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Matthäus

Rolle des
Stammbaums Jesu
Christi, des Sohnes
Davids, des
Sohnes Abrahams.

1

1:1

Mt

βιβλοσ

ROLLE

ROLLE

γενεσεωσ
WERDung

WERDEN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

υιο

βιβλοσ
ROLLE
n_ 2 nom sg f

βιβλ

n_ 3 gen sg f
γενεσισ

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes
γεν/γιν/γον/γνη

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

SOHNES

SOHN, [das Junge]

SOHN

DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

υιοσ

SOHN

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

δαυειδ υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

Abraham zeugt den
Isaak; Isaak aber
zeugt den Jakob;
Jakob aber zeugt
den Juda und seine
Brüder.

2

1:2

Mt
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

ισαακ
ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

αβρααµ

αβρααµ

αβρααµ

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ισαακ

ISAAK

ni Name
ισαακ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

τον
DEN

DEN, einen

ιακωβ

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ισαακ
ISAAK

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

ABER

ABER

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JAKOB

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

ιακωβ
JAKOB
ni Name
ιακωβ

ιακωβ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαν

n_ 1 akk sg m
ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

και

konj

UND, auch
και/κα

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

JAKOB

δε
ABER

ABER

er-erzeugT

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

JUDA UND

και

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m

αµα/αµ/α+δελφ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk pl m

DIE(p)

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

Juda aber zeugt
den Phares und
den Zara von der
Thamar; Phares
aber zeugt den
Esrom; Esrom aber
zeugt den Aram.

3

1:3

Mt ιουδασ

n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

ABER
konj

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρεσ
PHARES

φαρεσ

και

konj
και

UND, auch

JUDA
δε

δε

δε/δ/θ

ABER

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

ni Name
φαρεσ

PHARES  Hebräisch  BRUCH, Bresche

PHARES

UND

και/κα

UND

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ ζαρα

εκ

εκ/κ/εξ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ni Name

THAMAR  Hebräisch  PALME
θαµαρ

THAMAR

φαρεσ
PHARES

PHARES  Hebräisch  BRUCH, Bresche

τον
DEN

ο/η/το

D_

ζαρα
ZARA
ni Name
ζαρα

ZARA  Hebräisch  STRAHLEND

ZARA

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

θαµαρ
THAMAR

θαµαρ

ni Name
φαρεσ

φαρεσ

PHARES

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

εσρωµ
ESROM
ni Name

ESROM  Hebräisch  UMKREIS, Umgebung, Hof

ESROM

εσρωµ

ni Name
εσρωµ

ESROM  Hebräisch  UMKREIS, Umgebung, Hof

ESROM

er-erzeugT DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσρωµ

εσρωµ

ESROM

εσρωµ

ABER
konj
δε

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

DEN
d_ akk sg m

D_

αραµ

αραµ

αραµ

δε

δε/δ/θ

ABER

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ARAM
ni Name

ARAM  Hebräisch  Ram, HOCH

ARAM

Matthäus 1
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Aram aber zeugt
den Aminadab;
Aminadab aber
zeugt den
Nahasson;
Nahasson aber
zeugt den Salmon;

4

1:4

Mt
ARAM
ni Name
αραµ

ARAM  Hebräisch  Ram, HOCH

ARAM

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν

γενναω

WERDEN

τον

ο/η/το

D_

AMINADAB

αµιναδαβ

AMINADAB

αραµ

αραµ

ABER
konj

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αµιναδαβ

ni Name
αµιναδαβ

AMINADAB  Hebräisch  WILLIGES-Volk

αµιναδαβ

αµιναδαβ

AMINADAB  Hebräisch  WILLIGES-Volk
αµιναδαβ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ναασσων

ni Name
ναασσων

NAHASSON  Hebräisch  Wahrsager

NAHASSON

AMINADAB
ni Name

AMINADAB

δε εγεννησεν

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

DEN

ο/η/το

D_

NAHASSON

ναασσων

NAHASSON

NAHASSON  Hebräisch  Wahrsager
ναασσων

NAHASSON

ABER
konj

ABER

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

σαλµων

σαλµων

SALMON

ναασσων

ni Name
ναασσων

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

er-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαλµων
SALMON
ni Name

SALMON  Hebräisch  friedsam

Salmon aber zeugt
den Boas von der
Rahab; Boas aber
zeugt den Obed
von der Ruth; Obed
aber zeugt den
Isai;

5

1:5

Mt

ni Name
σαλµων

SALMON  Hebräisch  friedsam

SALMON

δε

δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βοεσ

ni Name präp
εκ

εκ/κ/εξ

σαλµων
SALMON

σαλµων

ABER
konj
δε

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον

DEN, einen

BOAS

βοεσ/βοοσ/βοοζ

BOAS  Hebräisch  IN-STÄRKE
βο

BOAS

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

ραχαβ

ni Name

ρα

BOAS

BOAS  Hebräisch  IN-STÄRKE

δε
ABER

δε

ABER

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RAHAB

ρααβ/ραχαβ

RAHAB  Hebräisch  WEIT

RAHAB

βοεσ

ni Name
βοεσ/βοοσ/βοοζ

βο

BOAS

konj

δε/δ/θ

εγεννησεν

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

OBED  Hebräisch  DIENER
ωβηδ

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρουθ

ni Name
ρουθ

RUTH  Hebräisch  WEIDENDE, Gefährtin
ρουθ

OBED
ni Name

OBED  Hebräisch  DIENER
ωβηδ

ABER

ABER
δε/δ/θ

ιωβηδ
OBED
ni Name
ιωβηδ

OBED

AUS
präp

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

RUTH

RUTH

ιωβηδ

ιωβηδ

OBED

δε

konj
δε

ABER

er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιεσσαι

ni Name
ιεσσαι

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN
ιεσσαι

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

ISAI

ISAI

Isai aber zeugt den
David, den König.
David aber zeugt
den Salomo von
der Frau des Uria;

6

1:6

Mt ιεσσαι
ISAI

ISAI

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-erzeugT

WERDEN

τον
DEN

D_

ni Name
δαυιδ

δαυιδ

ni Name
ιεσσαι

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN
ιεσσαι

ABER
εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

δαυειδ
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

τον
DEN

ο/η/το

KÖNIG

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

δε
ABER

δε

εγεννησεν

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεα

n_ 3 akk sg m

βασιλ

ni Name

δαυιδ

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

σολοµωνα

σολοµων

εκ

AUS, von ...
ο/η/το

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

URIA
n_ 1 gen sg m
ουριασ

URIA  Hebräisch  LICHT-Je

URIA
ο/η/το/του/τοι/τ

SALOMO
n_ 3 akk sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden
σολοµων

SALOMO

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

ουριου

ουρι

Salomo aber zeugt
den Rehabeam;
Rehabeam aber
zeugt den Abia;
Abia aber zeugt
den Asaph;

7

1:7

Mt σολοµων
SALOMO
n_ 3 nom sg m
σολοµων

SALOMO  Hebräisch  Frieden
σολοµων

SALOMO

ABER

ABER

ABER

εγεννησεν

γεν/γιν/γον/γνη

ο/η/το

DEN, einen

D_

REHABEAM
ni Name
ροβοαµ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ροβοαµ

REHABEAM  Hebräisch  WEIT-Volk
ροβοαµ

REHABEAM

Matthäus 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ni Name

REHABEAM  Hebräisch  WEIT-Volk

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABIA

αβια

ABIA  Hebräisch  VATER-Je
αβια

ροβοαµ
REHABEAM

ροβοαµ

ροβοαµ

REHABEAM

ABER

δε

WERDEN

τον

d_ akk sg m

αβια

ni Name

ABIA

αβια

ni Name

ABIA  Hebräisch  VATER-Je

ABIA

ABER

δε

ABER

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασαφ

ni Name

ASAPH  Hebräisch  SAMMELN
ασαφ

ASAPH

ABIA

αβια

αβια

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT

τον
DEN
d_ akk sg m

ASAPH

ασαφ

Asaph aber zeugt
den Josaphat;
Josaphat aber
zeugt den Joram;
Joram aber zeugt
den Usia;

8

1:8

Mt
ASAPH
ni Name
ασαφ

ASAPH  Hebräisch  SAMMELN

ASAPH

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

τον
DEN

D_

JOSAPHAT

JOSAPHAT  Hebräisch  Je-RICHTET

JOSAPHAT

ασαφ

ασαφ

δε

ABER

εγεννησεν

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωσαφατ

ni Name
ιωσαφατ

ιωσαφατ

ιωσαφατ

δε γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

ni Name

ιωραµ

JORAM

JOSAPHAT
ni Name
ιωσαφατ

JOSAPHAT  Hebräisch  Je-RICHTET
ιωσαφατ

JOSAPHAT

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιωραµ
JORAM

ιωραµ

JORAM  Hebräisch  Je-HOCH

JORAM

JORAM

δε

konj
δε

ABER

er-erzeugT

WERDEN

DEN

DEN, einen

D_

n_ 1 akk sg m

USIA  Hebräisch  STÄRKE-Je

USIA

ιωραµ

ni Name
ιωραµ

JORAM  Hebräisch  Je-HOCH
ιωραµ

ABER

ABER
δε/δ/θ

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οζιαν
USIA

οζιασ

οζια

Usia aber zeugt
den Joatham;
Joatham aber
zeugt den Achas;
Achas aber zeugt
den Hiskia;

9

1:9

Mt

n_ 1 nom sg m

οζια

δε

konj
er-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
ιωαθαµ

JOATHAM  Hebräisch  Je-makellos

οζιασ
USIA

οζιασ

USIA  Hebräisch  STÄRKE-Je

USIA

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν

vi TA akt unbest 3 sg
DEN

ο/η/το

DEN, einen

ιωαθαµ
JOATHAM

ιωαθαµ

JOATHAM

ιωαθαµ

ni Name
ιωαθαµ

JOATHAM  Hebräisch  Je-makellos

JOATHAM

ABER

ABER
δε/δ/θ

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αχαζ
ACHAS

αχαζ

ni Name
αχαζ

JOATHAM

ιωαθαµ

δε

konj
δε

ABER

εγεννησεν

γενναω

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ni Name
αχαζ

ACHAS  Hebräisch  Halt
αχαζ

ACHAS

ACHAS

ACHAS  Hebräisch  Halt
αχαζ

ACHAS

δε
ABER

δε/δ/θ

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

εζεκιαν

HISKIA  Hebräisch  standHALTEND-Je

HISKIA

konj
δε

ABER

ABER

εγεννησεν

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

HISKIA
n_ 1 akk sg m
εζεκιασ

εζεκια

Hiskia aber zeugt
den Manasse;
Manasse aber
zeugt den Amos;
Amos aber zeugt
den Josia;

10

1:10

Mt εζεκιασ
HISKIA
n_ 1 nom sg m
εζεκιασ

εζεκια

HISKIA

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

ο/η/το

DEN, einenHISKIA  Hebräisch  standHALTEND-Je

konj
δε

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name

µανασση

MANASSE

MANASSE

µανασση

konj

ABER
δε/δ/θ

εγεννησεν
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

µανασση
MANASSE

µανασση

MANASSE  Hebräisch  TRENNEN_VON, Vergessen

µανασση

ni Name

MANASSE  Hebräisch  TRENNEN_VON, Vergessen
µανασση

MANASSE

δε
ABER

δε

ABER

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AMOS

αµωσ

AMOS

AMOS
ni Name
αµωσ

αµω

δε

ABER

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

αµωσ

ni Name

AMOS  Hebräisch  ENTSCHLOSSEN
αµω

αµωσ

AMOS  Hebräisch  ENTSCHLOSSEN

AMOS

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

εγεννησεν

γενναω
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DEN
d_ akk sg m

D_
ιωσ

JOSIA

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωσειαν
JOSIA
n_ 1 akk sg m
ιωσιασ

JOSIA  Hebräisch  FEUER-Je

Josia aber zeugt
den Jechonia und
seine Brüder bei
der Entheimatung
nach Babylon.

11

1:11

Mt ιωσειασ

n_ 1 nom sg m
ιωσιασ

ιωσ

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

ιεχονιαν
JECHONIA
n_ 1 akk sg m
ιεχονιασ

ιεχονια

και
UND

UND, auch

UND

JOSIA

JOSIA  Hebräisch  FEUER-Je

JOSIA

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

JECHONIA  Hebräisch  SO-Je

JECHONIA

konj
και

και/κα

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
επι

AUF

DER

ο/η/το

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p) ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετοικεσιασ
nach-BEHEIMATung

µετοικεσια

MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]
µετα/µετ/µεθ+οικ

βαβυλωνοσ
BABYLONS
n_ 3 gen sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung
βαβυλων

n_ 1 gen sg f

MIT+HEIM

βαβυλων

BABYLON

Nach der
Entheimatung nach
Babylon aber zeugt
Jechonia den
Salathiel; Salathiel
aber zeugt den
Serubabel;

12

1:12

Mt µετα
nach

MIT, Gmit, Anach ABER
δε/δ/θ

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

nach-BEHEIMATung
n_ 1 akk sg f
µετοικεσια

MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]

MIT+HEIM

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

δε
ABER
konj
δε

ABER

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

µετοικεσιαν

µετα/µετ/µεθ+οικ

βαβυλων

βαβυλων

BABYLON

JECHONIA
n_ 1 nom sg m
ιεχονιασ

ιεχονια

JECHONIA

vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

βαβυλωνοσ
BABYLONS
n_ 3 gen sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

ιεχονιασ

JECHONIA  Hebräisch  SO-Je

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

SALATHIEL
ni Name

SALATHIEL  Hebräisch  ICH-FRAGE-UNTERORDNER
σαλαθιηλ

σαλαθιηλ

ni Name

σαλαθιηλ

SALATHIEL

δε
ABER
konj

ABER

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

σαλαθιηλ

σαλαθιηλ

SALATHIEL

SALATHIEL

σαλαθιηλ

SALATHIEL  Hebräisch  ICH-FRAGE-UNTERORDNER
δε

δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

τον

ο/η/το

SERUBABEL
ni Name

ζοροβαβελ

SERUBABEL

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζοροβαβελ

ζοροβαβελ

SERUBABEL  Hebräisch  geworfelt-IN-Babylon

Seruabel aber
zeugt den Abiud;
Abiud aber zeugt
den Eliakim;
Eliakim aber zeugt
den Azor;

13
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Mt ζοροβαβελ

ζοροβαβελ

SERUBABEL  Hebräisch  geworfelt-IN-Babylon

SERUBABEL

δε εγεννησεν

WERDEN

DEN, einen

SERUBABEL
ni Name

ζοροβαβελ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αβιουδ

ni Name

ABIUD  Hebräisch  VATER-Pracht
αβιουδ

ABIUD

ABIUD
ni Name

ABER er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ABIUD

αβιουδ

αβιουδ

αβιουδ

ABIUD  Hebräisch  VATER-Pracht
αβιουδ

ABIUD

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name

ELIAKIM  Hebräisch  UNTERORDNER+AUFSTEHEN
ελιακ

ELIAKIM
ni Name

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ελιακειµ
ELIAKIM

ελιακιµ

ELIAKIM

ελιακειµ

ελιακιµ

ELIAKIM  Hebräisch  UNTERORDNER+AUFSTEHEN
ελιακ

ELIAKIM

ABER

δε
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d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αζωρ
AZOR

AZOR

τον
DEN

ο/η/το

D_

ni Name
αζωρ

AZOR  Hebräisch  HELFER
αζωρ

Azor aber zeugt
den Zadok; Zadok
aber zeugt den
Achim; Achim aber
zeugt den Eliud;

14
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Mt

ni Name

AZOR  Hebräisch  HELFER
αζωρ

AZOR

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαδωκ

ni Name

αζωρ
AZOR

αζωρ

ABER
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

ZADOK

σαδωκ

ZADOK  Hebräisch  GERECHTER
σαδωκ

ZADOK

σαδωκ
ZADOK

σαδωκ

σαδωκ

ZADOK

ABER
konj

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αχιµ

αχιµ

ACHIM

ni Name

ZADOK  Hebräisch  GERECHTER

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

τον

d_ akk sg m
ACHIM
ni Name
αχιµ

ACHIM  Hebräisch  AUFSTEHEN?

ACHIM

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ELIUD
ni Name
ελιουδ

ELIUD  Hebräisch  UNTERORDNER-Pracht
ελιουδ

αχιµ
ACHIM
ni Name
αχιµ

ACHIM  Hebräisch  AUFSTEHEN?

αχιµ

δε

konj

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg

WERDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

ελιουδ

ELIUD

Eliud aber zeugt
den Eleasar;
Eleasar aber zeugt
den Matthan;
Matthan aber zeugt
den Jakob;

15
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Mt ελιουδ

ni Name

ELIUD

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ELIUD

ελιουδ

ELIUD  Hebräisch  UNTERORDNER-Pracht
ελιουδ

konj
δε

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ELEASAR
ni Name

ελεαζαρ

ELEASAR

ελεαζαρ

ELEASAR

δε

ABER WERDEN

ελεαζαρ

ελεαζαρ

ELEASAR  Hebräisch  UNTERORDNER-HELFEN

ELEASAR
ni Name
ελεαζαρ

ELEASAR  Hebräisch  UNTERORDNER-HELFEN
ελεαζαρ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

τον
DEN

ο/η/το

µατθαν
MATTHAN

MATTHAN  Hebräisch GABE

MATTHAN

µατθαν
MATTHAN
ni Name

MATTHAN  Hebräisch GABE
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
µατθαν

µατθαν

µατθαν

µατθαν

MATTHAN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν
er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

JAKOB
ni Name

JAKOB

Jakob aber zeugt
den Joseph, den
Mann der Maria,
von welcher
geboren ward
Jesus, der benannt
wird Christus.

16
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Mt
JAKOB
ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

δε
ABER
konj
δε

er-erzeugT
vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιακωβ

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγεννησεν

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τον

ο/η/το

D_

JOSEPH

JOSEPH

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρα

n_ 3 akk sg m

MANN

MANN

MARIAS
n_ 1 gen sg f

MARIA

εξ

εκ

AUS, von ...

ησ

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

ιωσηφ

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

τον

ο/η/το

MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

µαριασ

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

DEREN
pr gen sg f
οσ/η/ο

-WURDE-erzeugT

γενναω

WERDEN

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγεννηθη

vi TA pas verg 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ο/η/το
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λεγοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GeSALBter

χριστοσ

SALBEN

Alle die
Generationen nun
von Abraham bis
David sind vierzehn
Generationen, und
von David bis zur
Entheimatung nach
Babylon sind
vierzehn
Generationen, und
von der
Entheimatung nach
Babylon bis auf
den Christus sind
vierzehn 
Generationen.

17
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Mt πασαι
ALLE
a_ nom pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γενεαι

n_ 1 nom pl f

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

präp

VON

JED_

ουν
DANN

ουν

DANN

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

Generationen

γενεα

WERDEN

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

αβρααµ
ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

γενεαι
Generationen
n_ 1 nom pl f
γενεα

WERDEN

ni Name
αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

BIS
konj

εωσ

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

DAVID

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

δεκατεσσαρεσ

a_ nom pl f

ZEHN+VIER, vierzehn
δεκα+τε/τρα

ZEHN+VIER

και

UND

απο
VON
präp
απο δαυιδ

DAVID

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

ZEHN-VIER

δεκατεσσαρεσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

VON
απο/απ/αφ

VON

δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

BIS
konj
εωσ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

MIT+HEIM

BABYLONS

βαβυλων

βαβυλων

BABYLON

n_ 1 nom pl f

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

µετοικεσιασ
nach-BEHEIMATung

µετοικεσια

MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]
µετα/µετ/µεθ+οικ

βαβυλωνοσ

n_ 3 gen sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

γενεαι
Generationen

γενεα

WERDUNG, Generation

δεκατεσσαρεσ
ZEHN-VIER
a_ nom pl f

ZEHN+VIER

και
UND
konj
και

και/κα

απο
VON

απο

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µετοικεσιασ
nach-BEHEIMATung
n_ 1 gen sg f

µετα/µετ/µεθ+οικ

δεκατεσσαρεσ

ZEHN+VIER, vierzehn
δεκα+τε/τρα

UND, auch

UND

präp

απο/απ/αφ

VON D_

µετοικεσια

MIT+HEIM-heit, MIT+HEIMAT, nach-BEHEIMATung, (Exil), Entheimatung, [Verbannung]

MIT+HEIM

βαβυλωνοσ

n_ 3 gen sg f

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung
βαβυλων

BABYLON

εωσ
BIS
konj

εωσ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

γενεαι

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

BABYLONS

βαβυλων εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

του
DES
d_ gen sg m

GeSALBten

χρι/χρει

Generationen
n_ 1 nom pl f
γενεα

δεκατεσσαρεσ
ZEHN-VIER
a_ nom pl f
δεκατεσσαρεσ

δεκα+τε/τρα

ZEHN+VIER, vierzehn

ZEHN+VIER

Jesu Christi
Zeugung aber war
also: Als Seine
Mutter Maria dem
Joseph verlobt war,
ehe denn sie
zusammenkamen,
ward sie
schwanger
erfunden von
heiligem Geist.
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Mt του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεσισ

n_ 3 nom sg f
γενεσισ

γεν/γιν/γον/γνη

DES

DES, eines

D_

konj

δε/δ/θ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

η
DIE

ο/η/το

WERDung

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes

WERDEN

ουτωσ
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

µνηστευθεισησ
BEIM-verlobT-WERDEN-SEIEND

µνα/µνη/µν

ERINNERN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 gen sg f

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vp HA pas präs gen sg f
µνηστευω

ERINNERLICH-sein, verlobT-sein, verloben

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

µητροσ

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

ο/η/το

ιωσηφ
JOSEPH

ιωσηφ

ιωσηφ

πριν
EHE

πριν

πριν

η
ODER
part
η

Seiner
pp gen sg m

µαριασ
MARIAS
n_ 1 gen sg f

µαρια

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

adv

EHE

EHE

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER
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BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
συνερχοµαι

αυτ/αυθ

SELBST

ευρεθη

vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

συνελθειν

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

sie-WURDE-GEFUNDEN

ευρ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

BAUCH

γαστηρ

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

BAUCH

εχουσα
BEIM-HABEN-SEIEND

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

γαστρι

n_ 3 dat sg f

γαστ

vp HA akt präs nom sg f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εκ
AUS
präp

AUS

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιου

αγιπνε/πνο/πν

HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

Joseph aber, ihr
Mann, der gerecht
war und sie nicht
wollte an den
Pranger stellen,
beschloss, sie
heimlich zu
entlassen.
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Mt
JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

ιωσηφ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

MANN

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

δικαιοσ
GERECHT
a_ nom sg m
δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

δε

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein

ανηρ
MANN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

GERECHT / GERECHTER

UND
konj

UND, auch

UND

NEIN

NEIN

θελων

vp HA akt präs nom sg m

θελ

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

ων
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

και/κα

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-WOLLEN-SEIEND

θελω

WOLLEN

WOLLEN

αυτην

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

παραδειγµατισαι
BEI-GEZEIGT-machEN
vn TA akt unbest

er-WURDE-BERATEN

παραδειγµατιζω

BEI+GEZEIGT-machen, BEI-erZEIGen, anprangern, an den Pranger stellen
παρα/παρ+δεικ/δειγ/δειξ

BEI+ZEIGEN

εβουληθη

vi TA pas verg 3 sg
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

λαθρα
VERGESSENERWEISE
adv
λαθρα

VERGESSENERWEISE, heimlich
λαθ/λανθ/ληθ/λη

VERGESSEN

απολυσαι
VON-LÖSEN

VON+LÖSEN

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

vn TA akt unbest
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

sie

αυτ/αυθ

SELBST

Da er aber sich
dies überlegte,
siehe, da erschien
ihm ein Bote des
Herrn im
Traumgesicht und
sagte: "Joseph,
Sohn Davids, nicht
fürchten solltest du
dich, zu dir zu
nehmen Mirjam,
dein Weib; denn
das in ihr Gezeugte
ist aus dem
heiligen Geist.
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Mt ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

αυτου

αυτ/αυθ

ενθυµηθεντοσ

vp HA pas präs gen sg m

IN+FÜHLEN, überlegen

pd akk pl n

D_+SELBST

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

BEIM-IN-GEFÜHLT-WERDEN-SEIEND

ενθυµεοµαι

εν/εµ/εγ+θυ/θυµ

IN+FÜHLEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

BOTE
κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

κατ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ni Sonstige

οναρ

TRAUMGESICHT

εφανη

φαινω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

οναρ
TRAUMGESICHT

οναρ

TRAUMGESICHT

er-ERSCHIEN
vi TA akt verg 3 sg

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ιωσηφ

ιωσηφ

ιωσηφ

υιοσ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

JOSEPH
ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID

µη

NEIN
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vk HA pas präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

παραλαβειν
BEIM-BEI-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

φοβηθησ
DU-MÖGEST-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN

φοβεω

φοβ

MIRJAM

µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

DIE, eine

D_

γυναικα

n_ akk sg f
γυνη

γυν

FRAU

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IN
präp
εν

IN

µαριαµ

ni Name

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU

FRAU, Weib

σου

συ

συ/σο/σε

το
DAS

D_

γαρ εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ihr
pp dat sg f

SELBST

γεννηθεν

vp HA pas präs nom sg n
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIENDE

γεν/γιν/γον/γνη

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

πνευµατοσ
Geistes

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

HEILIGEN

αγι

HEILIG

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

αγιου

a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Sie aber wird einen
Sohn gebären, und
du wirst Seinen
Namen Jesus
heißen; denn Er
wird Sein Volk
retten von ihren
Sünden."
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Mt τεξεται

vi HA med fut 3 sg
τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

HERVORBRINGEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

και

konj
και

UND, auch
και/κα

καλεσεισ
DU-WIRST-BEIM-RUFEN-SEIN

καλ/κλ

sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERVORBRINGEN-SEIN

τικ/τεκ/τοκ

δε

konj

ABER

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN

UND

UND

vi HA akt fut 2 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

γαρ

konj
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ιησουν
JESUS (Je-RETTER)

ιησουσ

ιησου

JESUS

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

Er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
τον

DEN, einen

D_

VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

Seiner
pp gen sg m

VON
präp
απο

VON

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

σωσει

vi HA akt fut 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαον

λαοσ

VOLK

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

απο

απο/απ/αφ

VON

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αµαρτιων

αµαρτια

α/αν+µαρτ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Dieses Ganze ist
aber geschehen,
auf dass erfüllt
werde was geredet
ist von dem Herrn
durch den
Propheten, der da
sagt:
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Mt
dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ολον

GANZ

vi ZU akt präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

δε
ABER
konj

GANZE
a_ nom sg n
ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

γεγονεν
es-IST-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ινα
DASS

ινα

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

πλη

FÜLLEN

ο/η/το

DAS, ein

πληρωθη

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ερεω

ρ

FLIESSEN

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

κυριου

κυριοσ

ρηθεν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
υπο/υπ

UNTER

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητου

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

vp HA akt präs gen sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg m

DES, eines

D_

VOR-BEHAUPTers

προ/πρω/πορ+φη

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Siehe, die Jungfrau
wird schwanger
sein und gebären
wird sie einen
Sohn, und heißen
wird man Seinen
Namen Immanuel.
Das ist
verdolmetscht: Mit
uns ist Gott.
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Mt

WAHRNEHMEN

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παρθενοσ
Neben-PLATZIERTE

παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γαστρι
BAUCH

γαστηρ

γαστ

BAUCH

n_ 2 nom sg f präp n_ 3 dat sg f

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

εξει
sie-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

UND

και

και/κα

τεξεται
sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERVORBRINGEN-SEIN

τικτω

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

konj

UND, auch

UND

vi HA med fut 3 sg

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

SOHN

υιο

SOHN

UND

UND

καλεσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-RUFEN-SEIN

RUFEN, berufen, laden, heißen
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

εµµανουηλ

ο

οσ/η/ο

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vp HA med präs nom sg n

µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

MIT+ÜBERSETZEN

εµµανουηλ
IMMANUEL
ni Name

IMMANUEL  Hebräisch  MIT-UNS-UNTERORDNER
εµµανουηλ

IMMANUEL

WELCHES
pr nom sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_ SEIN

µεθερµηνευοµενον
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND

µεθερµηνευω

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

µεθ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

UNSER

ηµ

WIR

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

MIT

µετα/µετ/µεθ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

DER

ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Joseph aber, vom
Schlafe erwachend,
tat wie der Bote
des Herrn ihm
anordnet und nahm
sein Weib zu sich 

24

1:24

Mt εγερθεισ

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

δε
ABER
konj

ABER

ο

DER, ein

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
εγειρω

ERWECKEN

δε

ABER
δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιωσηφ

απο

VON

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

SCHLAFES
n_ 2 gen sg m
υπνοσ

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

adv
ωσ

ωσ

WIE

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπνου

SCHLAF
υπν

SCHLAF

εποιησεν
er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

προσεταξεν

vi TA akt unbest 3 sg

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UND

και

UND

-ZU-SETZT

προστασσω

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]
προσ+τα

ZU+SETZEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοσ
BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

και

konj

UND, auch
και/κα
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er-BEI-nahM

παραλαµβανω

την

ο/η/το

D_

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

παρελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

und erkannte sie
nicht, bis sie den
Sohn gebar, und
hieß Seinen
Namen Jesus.

25

1:25

Mt

konj

και/κα

ουκ

NICHT

er-KANNTE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγινωσκεν

vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

pr gen sg n

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

HERVORBRINGEN

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

και

konj

και/κα

εωσ

konj
εωσ

εωσ

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

ετεκεν
sie-HERVORBRACHTE

τικτω

τικ/τεκ/τοκ

υιον

n_ 2 akk sg m
UND

και

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

το

D_

NENNUNG, NAME, namens

αυτου

SELBST

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

εκαλεσεν
er-RUFT DEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Da aber Jesus
geboren war in
Bethlehem von
Judäa in den
Tagen Herodes,
des Königs, siehe,
da kamen Magier
daher von den
Morgenlanden
nach Jerusalem 

1

2:1

Mt του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

γεννηθεντοσ

vp HA pas präs gen sg m
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DES
d_ gen sg m

D_

δε
ABER

δε

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIEND

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

IN

εν/εµ/εγ

BETHLEHEM

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA

ιουδαια

JUDA

IN
präp

εν/εµ/εγ

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ηρωδου

n_ 1 gen sg m

ηρωδ

HERODES

του
DES
d_ gen sg m

D_

βηθλεεµ
BETHLEHEM
ni Name
βηθλεεµ

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot
βηθ

D_

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

TAGEN

ηµερα

HERODES'

ηρωδησ

HERODES
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεωσ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

MAGIER(p)

n_ 2 nom pl m

MAGIER

MAGIER

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

µαγοι

µαγοσ

µαγ

ανατολων παρεγενοντο

vi TA med verg 3 pl

BEI+WERDEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

HINAUF-VOLLENDUNGEN
n_ 1 gen pl f
ανατολη

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

präp

εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα

n_ akk sg f
JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

und sagten: "Wo ist
der geboren wird
als König der
Juden? Denn wir
gewahrten Seinen
Stern im
Morgenlande und
kamen, um
anzubeten vor
Ihm."

2

2:2

Mt
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

που
?-wo
part int
που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

λεγοντεσ

λεγω

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τεχθεισ
BEIM-HERVORGEBRACHT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
τικτω

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδα
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ειδοµεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

WIR-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

SCHIMMERER
n_ 3 akk sg m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-VOLLENDUNG
n_ 1 dat sg f
ανατολη

και

konj

και/κα

UND

ηλθοµεν

ερχοµαι

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αστερα

SCHIMMERN

IN
präp
εν

IN

τη
DER

ο/η/το

ανατολη

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

UND

και

UND, auch

WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσκυνησαι
anbetEN
vn TA akt unbest

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

προσκυνεω

προσ+κυ

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

Da aber der König
Herodes dies hörte,
ward er erregt und
das gesamte
Jerusalem mit ihm.

3

2:3

Mt ακουσασ

ακουω

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο

DER, ein

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

ηρωδησ

n_ 1 nom sg m

HERODES

er-WURDE-BEUNRUHIGT
vi TA pas verg 3 sg
ταρασσω

ταρα

konj
και

UND

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

HERODES

ηρωδησ

ηρωδ

HERODES

εταραχθη

BEUNRUHIGEN, erregEN

BEUNRUHIGEN

και
UND

UND, auch
και/κα

πασα
JEDES

πασ

JED_

ιεροσολυµα

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

µετ

präp
µετα

MIT

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JERUSALEM
n_ nom sg f

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

seiner

SELBST

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und er
versammelte alle
Priesterfürsten und
Schriftgelehrten
des Volkes und
erkundigte sich bei
ihnen, wo der
Christus geboren
wird.

4

2:4

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

συναγαγων
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_

DIE(p)

ο/η/το

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m konj

και

UND, auch

UND

γραµµατεισ

n_ 3 akk pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

λαου
VOLKES

VOLK

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

και/κα

SCHREIBer

γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ERKUNDEN+HINAUF

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

?-wo

που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

επυνθανετο

πυνθανοµαι

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen
πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

παρ
BEI
präp

παρα/παρ

αυτων

αυτ/αυθ

που

part best

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ο
DER

ο/η/το

D_

GeSALBte

GeSALBter, Christus

SALBEN

vi HA med präs 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

γενναται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-erzeugT-WERDEN

Sie aber sagen zu
ihm: "In Bethlehem
von Judäa; denn
also ist
geschrieben durch
den Propheten:

5

2:5

Mt

ο/η/το

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

BETHLEHEM
ni Name
βηθλεεµ

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

BETHLEHEM

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

βηθλεεµ

βηθ
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τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

JUDA

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DES

ο/η/το

DER, einer

JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj

GEWISS+DEMNACH

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

προφητου
VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTENSCHREIBEN

δια

δια/δι

DURCH

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

Und du Bethlehem,
Land Judas, bist
mitnichten die
geringste unter
Judas Regenten;
denn aus dir wird
hervorgehen der
Regent, der da
hirten wird Mein
Volk, den Israel."

6

2:6

Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

συ

συ/σο/σε

BETHLEHEM

βηθλεεµ

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot
βηθ

BETHLEHEM

n_ 1 vok sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

JUDAS

ιουδασ

JUDA

NICHT-ABER-ZUGLEICHweise
adv

NICHT+ABER+ZUGLEICH+WIE

και συ
DU
pp 2 nom sg

DU

DU

βηθλεεµ

ni Name

γη
LAND !

LAND, Erde

ιουδα

n_ 1 gen sg m

JUDA  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

ουδαµωσ

ουδαµωσ

NICHT+ABER+ZUGLEICH+WIE, NICHT+ABER+ZUGLEICHweise, mit nichten
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+αµα/αµ/α+ωσ

ελαχιστη
GERINGER-meist

ελαχιστοσ (ελαχυσ)

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν τοισ

ο/η/το

FÜHRERN

ηγεµων

FÜHREN
ιουδα

a_ nom sg f sup

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

GERINGER

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγεµοσιν

n_ 3 dat pl m

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

ιουδα
JUDAS
n_ 1 gen sg m
ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger

JUDA

εκ

σου

συ

DEINER

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

-WIRD-BEIM-(für_Sich)-AUS-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

(für_Sich)-FÜHREND_seiENDER

FÜHREN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εξελευσεται

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ηγουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

οστισ
WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

Er-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN

HERDE

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

µου

εγω

MEINER

ICH

DEN, einenWELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ποιµανει

vi HA akt fut 3 sg
ποιµαινω

HERDE-verursachen, HIRTEN
ποιµ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

ισραηλ
ISRAEL

Dann berief
Herodes heimlich
die Magier und
erforschte genau
von ihnen die Zeit
des erscheinenden
Sterns,

7

2:7

Mt τοτε

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ηρωδησ

ηρωδησ

ηρωδ

HERODES

λαθρα

VERGESSEN

RUFend
vp TA akt unbest nom sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

µαγουσ

µαγοσ

µαγ

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES

VERGESSENERWEISE
adv
λαθρα

VERGESSENERWEISE, heimlich
λαθ/λανθ/ληθ/λη

καλεσασ

καλ/κλ

RUFEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MAGIER
n_ 2 akk pl m

MAGIER

MAGIER

vi TA akt unbest 3 sg
ακριβοω

GENAU-verursachen, genau erforschen

GENAU

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ akk sg m
ZEIT

ZEIT
χρον

του

d_ gen sg m

ηκριβωσεν
er-GENAU-verursachT

ακριβ

παρ
BEI
präp

BEI

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρονον

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

ZEIT

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs gen sg m
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

αστεροσ

n_ 3 gen sg m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

φαινοµενου
BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIENDEN

ERSCHEINEN

SCHIMMERERS

und, sie nach
Bethlehem
sendend, sagte er:
"Hingehend
ergründet genau in
Betreff des

8

2:8

Mt
UND
konj

πεµψασ

πεµπω

SENDEN

αυτουσ

SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

βηθλεεµ

ni Name vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

SENDend
vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN
πεµπ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

BETHLEHEM

βηθλεεµ

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot
βηθ

BETHLEHEM

ειπεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
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Knäbleins; falls ihr
aber es findet, so
berichtet es mir,
damit auch ich
komme und anbete
vor Ihm."

πορευθεντεσ

GEHEN

εξετασατε
AUS-VERNEHMT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
εξεταζω

AUS+VERNEHMEN

ακριβωσ
GENAUerweise
adv

ακριβ+ωσ

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

AUS+VERNEHMEN, ergründen, ausfragen
εκ/κ/εξ+εταζ

ακριβωσ

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

GENAU+WIE

περι
betreffs

περι

DES

ο/η/το

Kindchens

παιδιον

παι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιου

n_ 2 gen sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

επαν
AUF-WENN-ETWA

επαν

επι/επ/εφ+ει+αν

AUF+WENN+ETWA

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ευρητε

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

απαγγειλατε
VON-BOTSCHAFTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
απαγγελλω

pp 1 dat sg

MIR

ICH

konj kon

AUF+WENN+ETWA, weil-ETWA, falls
δε

ABER

ABER

IHR-MÖGT-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

µοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

καγω
UND-ICH

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

προσκυνησω

vk HA akt fut 1 sg
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG

WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ICH-MÖGE-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

pp dat sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

αυτω
Ihm

Sie aber, da sie
den König gehört,
gingen hin, und
siehe, der Stern,
den sie im
Morgenlande
gewahrten, ging
ihnen voran, bis er
kam und oben über
die Stätte gestellt
ward, wo das
Knäblein war.

9
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Mt οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ακουσαντεσ

ακουω

HÖREN DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεωσ

n_ 3 gen sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

επορευθησαν
SIE-WURDEN-GEGANGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

KÖNIGS
vi TA pas verg 3 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

SCHIMMERER

αστρ

SCHIMMERN

και

και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

αστηρ

n_ 3 nom sg m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ειδον

εν

DER
d_ dat sg f

HINAUF-VOLLENDUNG

ανατολη

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
προαγω

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ανατολη

n_ 1 dat sg f

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

προηγεν
er-VOR-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

sie(p)

pp akk pl m

BIS
konj

εωσ

BIS

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εσταθη
er-WURDE-STEHENGEmachT

ιστηµι

STEHEN

επανωεωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
ερχοµαι

vi TA pas verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

AUF-HINAUFWÄRTS
adv
επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

es-WAR

ειµι

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ου

adv des Ortes
ου

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN D_

παιδιον
Kindchen
n_ 2 nom sg n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB
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Da sie aber den
Stern gewahrten,
freuten sie sich mit
überaus großer
Freude.

10
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Mt
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

δε

ABER

ABER

ο/η/το

D_

αστερα
SCHIMMERER

αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m

SCHIMMERN

SIE-WURDEN-ERFREUT
vi TA pas verg 3 pl
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

χαραν
FREUDE
n_ 1 akk sg f
χαρα

χαρ/χαιρ

σφοδρα

σφοδρα

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr
σφοδρ

VEHEMENT

εχαρησαν

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden FREUDE

FREUEN

µεγαλην
GROSSE
a_ akk sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

VEHEMENTERWEISE
adv

Und da sie kamen
in das Haus,
gewahrten sie das
Knäblein mit Maria,
Seiner Mutter, und
niederfallend, beten
sie an vor Ihm und,
ihre Schätze
auftuend, bringen
sie ihm Nahegaben
dar, Gold und
Weihrauch und
Myrrhe.

11
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Mt και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ελθοντεσ

KOMMEN

KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

n_ 1 akk sg f
οικια

οικ

konj
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

Kindchen
n_ 2 akk sg n

παι µετα/µετ/µεθ

MIT

n_ 1 gen sg f

µαρια

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

παιδιον

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

µαριασ
MARIAS

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

µητροσ

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτου

pp gen sg m/n

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj
και

UND, auch

πεσοντεσ

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

προσεκυνησαν

προσ+κυ

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND

MUTTER
n_ 3 gen sg f

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

και/κα

UND

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
πιπτω

SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

αυτω

pp dat sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο και

UND, auch
και/κα

ανοιξαντεσ
HINAUF-ÖFFNend

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m
θησαυροσ

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

προσηνεγκαν
SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

vp TA akt unbest nom pl m
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θησαυρουσ
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δωρα

n_ 2 akk pl n
δωρον

χρυσον

n_ 2 akk sg m

GOLD

GOLD

και

UND, auch
και/κα

λιβανον
Weihrauch

Hebräisch  WEISS

UND
konj
και

σµυρναν

σµυρν

Ihm
pp dat sg m/n

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Nahungsgeschenke

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

GOLD

χρυσοσ

χρυσ

UND
konj
και

UND

n_ 2 akk sg m
λιβανοσ

Hebräisch  WEISSES, Weihrauch
λιβαν

και

UND, auch
και/κα

UND

MYRRHE
n_ 1 akk sg f
σµυρνα

MYRRHE

MYRRHE

Und da sie im
Traumgesicht
Weisung erhielten,
nicht zu Herodes
zurückzukehren,
zogen sie auf
anderem Wege in
ihre Heimat zurück.

12
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Mt
UND
konj

UND, auch

χρηµατισθεντεσ

χρηµατιζω

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]
χρ

GEBRAUCHEN

κατ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οναρ

ni Sonstige

οναρ

TRAUMGESICHT

και

και

και/κα

UND

BEIM-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

TRAUMGESICHT

οναρ

TRAUMGESICHT

part neg bedingt
µη

NEIN

HINAUF-BEUGEN

ανακαµπτω

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren
ανα/ανω/αν+καµπ

προσ
ZU
präp

ZU

n_ 1 akk sg m

ηρωδ

HERODES

δι

präp
δια

DURCH

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ανακαµψαι

vn TA akt unbest

HINAUF+BEUGEN

προσ

ZU, ...
προσ

ηρωδην
HERODES

ηρωδησ

HERODES

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

αλλησ
ANDEREN

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

οδου
WEGES

WEG

WEG

vi TA akt unbest 3 pl
αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen
ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg f

ANDER_, anderer, einander

n_ 2 gen sg f
οδοσ

οδ

ανεχωρησαν
SIE-HINAUF-RAUMmachEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN
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RAUM
n_ 1 akk sg f

RAUM

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

χωραν

χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Als sie aber zurück
sind gezogen in
ihre Heimat, siehe,
da erscheint ein
Bote des Herrn
dem Joseph im
Traumgesicht und
sagt: "Erwachend
nimm mit das
Knäblein und Seine
Mutter und fliehe
nach Ägypten und
sei dort, bis ich es
dir sollte sagen;
denn Herodes
schickt sich an, das
Knäblein zu
suchen, um es
umzubringen."
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Mt αναχωρησαντων

vp TA akt unbest gen pl m

ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

δε

konj
δε

δε/δ/θ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
HINAUF-RAUMmachend

αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

ABER

ABER

ABER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εισ

präp
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χωραν
RAUM

χωρα

χωρ

RAUM

pp gen pl m

SELBST

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

n_ 1 akk sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

φαινεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 3 sg

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

οναρ
TRAUMGESICHT
ni Sonstige

οναρ

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
φαινω

κατ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

οναρ

TRAUMGESICHT

TRAUMGESICHT

τω
DEM

DEM, einem

ιωσηφ

ιωσηφ

JOSEPH

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εγερθεισ

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

παραλαβε
SEI-DU-BEIM-BEI-nehmEN
vm HA akt präs 2 sg

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

παιδιον

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µητερα

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Kindchen
n_ 2 akk sg n

παι

HIEB UND

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER

αυτου
Seiner

και
UND

UND, auch

UND

vm HA akt präs 2 sg

φευγ/φυγ

FLIEHEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αιγυπτοσ

αιγυπτ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ισθι
SEI-DU-SEIEND

ειµι

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

και/κα

φευγε
SEI-DU-BEIM-FLIEHEN

φευγω

FLIEHEN

εισ

präp
εισ

αιγυπτον
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

konj

UND

vm HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv

AUS+SEIN

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DIR

συ

BIS

εωσ

BIS

αν

ETWA

ειπω

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

µελλει
-IST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ηρωδησ

ηρωδησ

HERODES

BEIM-SUCHEN-SEIN

SUCHEN

SUCHEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιον

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HERODES
n_ 1 nom sg m

ηρωδ

HERODES

ζητειν

vn HA akt präs
ζητεω

ζητ

Kindchen
n_ 2 akk sg n

παι

HIEB
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DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VON-GANZ-LÖSEN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

αυτο

pp akk sg n

αυτ/αυθ

SELBST

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

απολεσαι

vn TA akt unbest
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

Es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

Als er aber erwacht
war, nahm er das
Knäblein und Seine
Mutter mit bei der
Nacht und machte
sich davon nach
Ägypten;
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Mt ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

DER
d_ nom sg m

δε
ABER
konj

ABER

εγερθεισ

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

παρελαβε

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

er-BEI-nahM
vi TA akt verg 3 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

το

d_ akk sg n
ο/η/το

παιδιον
Kindchen

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

και
UND

και

την

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER

MUTTER

αυτου
Seiner
pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 2 akk sg n konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µητερα

n_ 3 akk sg f
µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f

και
UND
konj

UND, auch

ανεχωρησεν
er-HINAUF-RAUMmachT

αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

αιγυπτον
ÄGYPTEN

αιγυπτοσ

NACHT

νυξ

NACHT
νυ

NACHT

και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

und war dort bis
zum Verscheiden
des Herodes; auf
dass erfüllet werde,
was geredet ist von
dem Herrn durch
den Propheten, der
da sagt: Aus
Ägypten rufe Ich
Meinen Sohn.
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Mt και

και

UND, auch
και/κα

UND

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

adv
εκει

AUS+SEIN

εωσ
BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τελευτησ
VerscheidENS

τελευτη

VOLLENDUNG, VerscheidEN

VOLLENDEN

UND
konj

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τησ
DES

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

ηρωδου

ηρωδησ

HERODES

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

HERODES'
n_ 1 gen sg m

ηρωδ

HERODES

ινα

DASS

πληρωθη
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πληροω

πλη

d_ nom sg n

DAS, ein

vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

ρ

υπο
UNTER
präp

υπο/υπ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ρηθεν

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

VOR-BEHAUPTers

προ/πρω/πορ+φη

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DURCH
präp
δια

δια/δι

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητου

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

λεγοντοσ

λεγω

präp

AUS

n_ 2 gen sg f
καλεω

RUFEN

ο/η/το

DEN, einen

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge] MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αιγυπτου
ÄGYPTENS

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

εκαλεσα
ICH-RUFE
vi TA akt unbest 1 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω
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Alsdann da
Herodes gewahrte,
dass er von den
Magiern verhöhnt
war, ergrimmte er
sehr und
hinschickend,
metzelte er nieder
alle Knaben in
Bethlehem und in
allen ihren
Grenzen, von den
Zweijährigen an
und darunter, nach
der Zeit, die er von
den Magiern genau
erforschte.
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Mt τοτε

adv
ηρωδησ

HERODES
ηρωδ

HERODES

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ηρωδησ
HERODES
n_ 1 nom sg m

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

er-WURDE-VERhöhnT
vi TA pas verg 3 sg
εµπαιζω

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

präp

υπο/υπ

των
DER(p)

D_

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ενεπαιχθη

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

IN+HIEB

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαγων

µαγοσ

µαγ

MAGIER

εθυµωθη

vi TA pas verg 3 sg
θυµοω

θυ/θυµ

FÜHLEN

λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend
λιαν/λα

SEHR

UND
konj
και

και/κα

UND

αποστειλασ
VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m
αποστελλω

VON+STELLEN

MAGIER
n_ 2 gen pl m

MAGIER

er-WURDE-ERgrimmT

FÜHLEN-verursachen, MissGEFÜHL-verursachen, grimmEN, ergrimmen

λιαν
SEHR
adv

και

UND, auch VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ανειλεν

vi TA akt verg 3 sg

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

er-HINAUF-HOB

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

HINAUF+HEBEN

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τουσ

D_

παιδασ

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

παντασ
ALLE

JED_

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Knaben
n_ 3 akk pl m

παι

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

BETHLEHEM

βηθλεεµ

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot
βηθ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εν
IN

IN

ALLEN

πα

JED_

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βηθλεεµ

ni Name

BETHLEHEM

και

και

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασι

a_ dat pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

Grenzen

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]
ορ/ουρ/ωρ

αυτησ

αυτ/αυθ

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

διετουσ
ZWEI-JÄHRIG

διετησ

ZWEI+JÄHRIG, zweijährig

ZWEI+JAHR

και
UND
konj

και/κα

οριοισ

n_ 2 dat pl n
οριον

SEHEN

seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

απο

VON

VON

a_ gen sg m

δυ/δω/δι/δευ+ετ

και

UND, auch

UND

κατωτερω

κατωτερω (κατω/κατωτεροσ)

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

χρονον
ZEIT

ZEIT
χρον

ZEIT

ον

WELCH_

ηκριβωσεν

vi TA akt unbest 3 sg

GENAU-verursachen, genau erforschen
ακριβ

HERABWÄRTS-mehr
adv kmp

HERABWÄRTS-mehr, HERABWÄRTSer, unteres Teil, darunter
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

gemäß
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

WELCHE
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

er-GENAU-verursachT

ακριβοω

GENAU

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγων
MAGIER
n_ 2 gen pl m

MAGIER

παρα
BEI

παρα

BEI

των
DER(p)

d_ gen pl m
µαγοσ

MAGIER
µαγ

Dann ward erfüllt
was geredet ist
duch Jeremia, den
Propheten, der da
sagt:
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Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

επληρωθη
es-WURDE-ERFÜLLT

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

vi TA pas verg 3 sg
πληροω

πλη

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ
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ρηθεν
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

δια

präp

DURCH

n_ 1 gen sg m
ιερεµιασ

JEREMIA  Hebräisch  erhöhend-Je
ιερεµι

vp HA pas präs nom sg n
ερεω

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ιερεµιου
JEREMIAS

JEREMIA

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητου

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

vp HA akt präs gen sg n
λεγω

Eine Stimme in
Rama wird gehört,
Jammerns und
Schmerzensausbruchs
viel. Rahel
bejammert ihre
Kinder und wollte
keinen Zuspruch,
denn sie sind nicht
mehr.
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Mt φωνη
KLANG
n_ 1 nom sg f
φωνη

φων

εν

εν

IN

ni Name

RAMA  Hebräisch  HÖHE, erhöht

RAMA

ηκουσθη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ραµα
RAMA

ραµα

ραµα

-WIRD-GEHÖRT
vi TA pas unbest 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

κλαυθµοσ

JAMMERung, JAMMERn
κλα

και
UND
konj
και

και/κα

SCHMERZ-FLIESSen

οδυρµοσ

SCHMERZ+FLIESSung, SCHMERZ+FLIESSen, SCHMERZ-Reden, Schmerzensausbruch

πολυσ
VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

κλαυθµοσ
JAMMERn
n_ 2 nom sg m

JAMMERN

UND, auch

UND

οδυρµοσ

n_ 2 nom sg m

οδυ/ωδι+ρ

SCHMERZ+FLIESSEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ραχηλ

RAHEL  Hebräisch  MUTTERSCHAF
ραχηλ

JAMMERN, schluchzen DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

UND

και

και/κα

UND

RAHEL
ni Name
ραχηλ

RAHEL

κλαιουσα
BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
κλαιω

κλα

JAMMERN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

τεκνα

τικ/τεκ/τοκ

pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν
sie-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg

θελ

vn TA pas unbest
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

θελω

WOLLEN

WOLLEN

παρακληθηναι
BEI-GERUFEN-WERDEN

BEI+RUFEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ

NICHT

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

Als aber Herodes
verschieden war,
siehe, da erscheint
ein Bote des Herrn
dem Joseph im
Traumgesicht in
Ägypten 
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Mt

vp TA akt unbest gen sg m

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

VOLLENDEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ηρωδου
HERODES

ηρωδ

τελευτησαντοσ
verscheidend

τελευταω

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

δε
ABER
konj
δε

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m
ηρωδησ

HERODES

HERODES

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

κατ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οναρ

οναρ

TRAUMGESICHT

TRAUMGESICHT

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

ιωσηφ

JOSEPH

φαινεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 3 sg

ERSCHEINEN

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

TRAUMGESICHT
ni Sonstige

οναρ

DEM
d_ dat sg m

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αιγυπτω

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

ÄGYPTEN
n_ 2 dat sg f
αιγυπτοσ

αιγυπτ
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und sagt:
"Erwachend nimm
mit das Knäblein
und Seine Mutter
und gehe in das
Land Israels; denn
gestorben sind, die
da suchen die
Seele des
Knäbleins."

20

2:20

Mt

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εγερθεισ

vp HA pas präs nom sg m

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

παραλαβε
SEI-DU-BEIM-BEI-nehmEN
vm HA akt präs 2 sg

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιον

n_ 2 akk sg n

παι

HIEB

konj

και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 akk sg f
µητηρ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Kindchen

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

και
UND

και

UND, auch

DIE

DIE, eine

µητερα

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

Seiner
pp gen sg m/n

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

και

πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

präp

εισ/εσ/ε

LAND

γη

LAND, Erde

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

πορευοµαι

GEHEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

γην

n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

LAND

ISRAEL
ni Name
ισραηλ

τεθνηκασιν

vi ZU akt präs 3 pl
θνησκω

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-SUCHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

SUCHEN
ζητ

την
DIE
d_ akk sg f

D_

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

SIE-SIND-GESTORBEN
γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ζητουντεσ

ζητεω

SUCHEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιου
Kindchens

HIEB

του

ο/η/το

n_ 2 gen sg n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

Als er aber erwacht
war, nahm er mit
das Knäblein und
Seine Mutter und
kam hinein in das
Land Israels.
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Mt ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

DER

ο/η/το

DER, ein

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εγερθεισ

εγειρω

παρελαβε
er-BEI-nahM
vi TA akt verg 3 sg

BEI+ERHALTEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

παιδιον
Kindchen
n_ 2 akk sg n

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE, eine

MUTTER

MUTTER

MUTTER

Seiner
pp gen sg m/n

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

και

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητερα

n_ 3 akk sg f
µητηρ

µητ/µητρ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg präp

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

γην

LAND, Erde
γε/γη/γα

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

και εισηλθεν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN LAND

n_ 1 akk sg f
γη

LAND

ISRAEL
ni Name

ISRAEL

Als er aber hörte,
dass Archelaus der
König Judäas sei,
anstatt seines
Vaters Herodes,
fürchtetet er sich,
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Mt

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

HÖREN

konj

δε/δ/θ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 2 nom sg m
αρχελαοσ

αρχ+λα/λη/λειτ

βασιλευει
er-IST-KÖNIG-seiEND

βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG

ακουσασ
HÖRend

ακουω

ακου/ακο/ηκο

δε
ABER

δε

ABER

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

αρχελαοσ
Archelaus

URSPRUNG+VOLK, Fürst-des-VOLKS, Archelaus

URSPRUNG+VOLK

vi HA akt präs 3 sg
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 dorthin zu gehen.
Da er aber im
Traumgesicht
Weisung erhielt,
zog er sich zurück
in die Gebiete
Galiläas.

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιασ
JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

ANSTATT
präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

πατροσ
VATERS

πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 1 gen sg f

JUDA

αντι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

VATER

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ηρωδου

ηρωδησ

ηρωδ

HERODES

εφοβηθη

vi TA pas verg 3 sg

FURCHT

εκει

adv

AUS+SEIN

απελθειν
BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

HERODES
n_ 1 gen sg m

HERODES

er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

vn HA akt präs

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

BEIM-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WERDEN-SEIEND

χρηµατιζω

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]
χρ

GEBRAUCHEN

konj
δε

ABER

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ni Sonstige
οναρ

οναρ

TRAUMGESICHT

χρηµατισθεισ

vp HA pas präs nom sg m

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

κατ

κατα

οναρ
TRAUMGESICHT

TRAUMGESICHT

vi TA akt unbest 3 sg
αναχωρεω

präp

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TEILE
n_ 3 akk pl n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

ανεχωρησεν
er-HINAUF-RAUMmachT

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen
ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl n

µερη

DER, einer

D_

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

γαλιλα

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιασ

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

Und als er kam,
wohnte er in der
Stadt, benannt
Nazareth, damit
erfüllt werde was
durch die
Propheten geredet
ist: Einen
Nazarener wird
man Ihn heißen.
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Mt και
UND

και

και/κα

UND KOMMEN

κατωκησεν
er-HERAB-HEIMISCH_isT

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

πολιν

n_ 3 akk sg fkonj

UND, auch

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

vi TA akt unbest 3 sg
κατοικεω

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ναζαρετ
NAZARETH

ναζαρεθ

NAZARETH

adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

λεγοµενην
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ni Name

NAZARETH
ναζαρ/ναζωρ

οπωσ
WELCHES-?-WIE

πληρωθη
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, einFÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηθεν

ρ

FLIESSEN

δια

δια/δι

DURCH

των

d_ gen pl m

προφητων

n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη

BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

NAZARENischer, Nazarener
ναζαρ/ναζωρ

κληθησεται
Er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

RUFEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ναζωραιοσ
NAZARENischer
n_ 2 nom sg m
ναζωραιοσ

NAZARETH

vi HA pas fut 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

In jenen Tagen
aber kommt
Johannes der
Täufer daher,
heroldend in der
Wildnis Judäas,

1

3:1

Mt
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

δε

ABER
δε/δ/θ

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG

jenen(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

ABER
konj
δε

ABER

ταισ

ο/η/το

D_

ηµεραισ

ηµ/ηµερ

TAG

εκειναισ

pd dat pl f

AUS+SEIN
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παραγινεται

vi HA med präs 3 sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ιωαννησ

ο
DER

DER, ein

βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer
βαπτ

TAUCHEN

κηρυσσων

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN

παραγινοµαι

BEI+WERDEN

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUCHer
n_ 1 nom sg m
βαπτιστησ

BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εν
IN

εν

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

ερηµω

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

ιουδα

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ÖDE
a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ερηµ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

JUDA

und sagt: "Sinnet
um! Denn genahet
hat sich das
Königreich der
Himmel!"

2

3:2

Mt
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

µετανοειτε
SEID-IHR-BEIM-MIT-DENKEN

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

ηγγικεν

εγγ

NAHE

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vm HA akt präs 2 pl
-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανων
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Denn dieser ist es,
von dem geredet
ist durch Jesaia,
den Propheten, der
da sagt: Stimme
eines Rufers: In der
Wildnis bereitet
den Weg des
Herrn! Gerade
machet die Straßen
Sein!

3

3:3

Mt ουτοσ
dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DER

ο/η/το

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηθεισ
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

δια

präp
δια

n_ 1 gen sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

FLIESSEN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ησαιου
JESAIAS

ησαιασ

JESAIA

του
DES

D_

προφητου

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

λεγοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

LEGEN

φωνη

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTers BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

KLANG
n_ 1 nom sg f

βοωντοσ

vp HA akt präs gen sg m
βοαω

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

HILFERUF

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÖDE

ερηµοσ

ερηµ

ÖDE

vm TA akt fut 2 pl

την

DIE, eine

BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN

βο/βα

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

DER, einer

ερηµω

a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

ετοιµασατε
BEREITET-IHR

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδον
WEG

οδοσ

WEG

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ευθειασ
WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, gerade

n_ 2 akk sg f

WEG
οδ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

a_ akk pl f
ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

ποιειτε
SEID-IHR-BEIM-machEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ο/η/το

n_ 2 akk pl f
τριβοσ

ABNUTZENDES / ABGENUTZTES, ABNUTZUNGSweg, Straße
τριβ/τριµ

ABNUTZEN

vm HA akt präs 2 pl

TUN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριβουσ
ABNUTZUNGSwegE

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
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Er aber, Johannes,
hatte seinen Rock
aus Kamelhaar und
einen ledernen
Gürtel um seine
Lende. Seine
Nahrung aber war
Heuschrecken und
wilder Honig.

4

3:4

Mt

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER

D_

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αυτοσ
er ABER

konj
δε

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

ειχεν
er-HATTE

HABEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-SCHLÜPFEN-Folge

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

VON
präp
απο

VON

τριχων

n_ 3 gen pl f

HAAR
θριξ/τριχ

HAAR

καµηλου

καµηλ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

GÜRTEL

ζωνη

ζων

το
DIE
d_ akk sg n

ενδυµα

n_ 3 akk sg n
ενδυµα

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

απο

VON
απο/απ/αφ

HAARE

θριξ

KAMELS
n_ 2 gen sg m
καµηλοσ

KAMEL

KAMEL

UND

και

ζωνην

n_ 1 akk sg f

GÜRTEL

GÜRTEN

δερµατινην

a_ akk sg f
δερµατινοσ

HÄUTEN-Folge_IG, HAUTIG, ledern
δερ

präp

περι

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LENDE
n_ 3 akk sg f
οσφυσ

LENDE
οσφ

LENDE

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

η
DIE
d_ nom sg f

HAUTIGEN

HAUT

περι
UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

την

ο/η/το

οσφυν αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

τροφη

τροφη

NAHRUNG

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
ακρισ

και/κα

UND

n_ 3 nom sg n

HONIG
µελι

HONIG

αγριον

αγριοσ

FELD

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

NAHRUNG
n_ 1 nom sg f

τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ακριδεσ
HEUSCHRECKEN
n_ 3 nom pl m/f

HEUSCHRECKE
ακρι

HEUSCHRECKE

και
UND
konj
και

UND, auch

µελι
HONIG

µελι

FELDischer
a_ nom sg n

FELDisch, FELD-, wild
αγρ

Dann ging zu ihm
hinaus Jerusalem
und das gesamte
Judäa und die
gesamte
Umgegend des
Jordan 

5

3:5

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

εξεπορευετο

vi TA med verg 3 sg
εκπορευοµαι

ZU

προσ

προσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-AUS-GING-(für_sich)

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

προσ

präp

ZU, ...

ZU

αυτον
ihn
pp akk sg m

JERUSALEM
n_ nom sg f

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

konj
και

UND, auch

πασα
JEDES

πασ

πα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιεροσολυµα

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και
UND

και/κα

UND

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen UND, auch

UND

πασα

a_ nom sg f

JED_

η

DIE, eine

D_

UM-RAUM
n_ 2 nom sg f

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

UM+RAUM

ιουδαια

n_ 1 nom sg f
ιουδαια

ιουδα

JUDA

και
UND
konj
και

και/κα

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περιχωροσ

περιχωροσ

περι+χωρ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιορδανου

ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger
ιορδαν

JORDAN

του

ο/η/το

JORDAN
n_ 1 gen sg m

und tauften sich
unter ihm in den
Jordan-Fluss, ihre
Sünden offen
bekennend.

6

3:6

Mt
UND
konj
και

SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT

βαπτ

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

και

UND, auch
και/κα

UND

εβαπτιζοντο

vi TA med verg 3 pl
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ιορδανη
JORDAN
n_ 1 dat sg m
ιορδανησ

ιορδαν

JORDAN

Strom

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß
πι/πο/ποτ/ψι/φ

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+GLEICH+LEGEN

ποταµω

n_ 2 dat sg m
ποταµοσ

TRINKEN

υπ

υπο

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εξοµολογουµενοι

vp HA med präs nom pl m
εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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Da er aber viele der
Pharisäer und
Sadduzäer
gewahrte, die zu
seiner Taufe
kamen, sagte er zu
ihnen: "Otternbrut!
Wer zeigt euch an,
zu fliehen vor dem
zukünftigen Zorn? 

7

3:7

Mt
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER
konj
δε

πολ/πλη/πλ

VIEL

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πολλουσ
VIELE
a_ akk pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
UND

και

UND, auch
σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

ερχοµενουσ

vp HA med präs akk pl m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

των

d_ gen pl m

DER(p)

φαρισαιων
PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

konj

και/κα

UND

σαδδουκαιων
SADDUZÄER
n_ 2 gen pl m

σαδδουκαι

SADDUZÄER

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

επι
AUF

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

αυτοσ/αυτη/αυτο

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
γενηµα

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

WERDEN

DIE
d_ akk sg n

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge

TAUCHEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν
er-sagTE

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γεννηµατα
WERDEN-Folgen !
n_ 3 vok pl n

γεν/γιν/γον/γνη

VIPERN
n_ 1 gen pl f
εχιδνα

VIPER, Otter
εχιδ

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-UNTER-ZEIGT

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

εχιδνων

VIPER

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

υπεδειξεν

vi TA akt unbest 3 sg
υποδεικνυµι

UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

UNTER+ZEIGEN

EUCH

EUCH
υµ

IHR

φυγειν
BEIM-FLIEHEN-SEIN

präp

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs
φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

FLIEHEN

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

µελλ

ANSCHICKEN

οργησ
ZORNES
n_ 1 gen sg f
οργη

µελλουσησ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges ZORN, [Zorngericht]
οργ

ZORN

Traget nun Frucht,
der Umsinnung
würdig.

8

3:8

Mt ποιησατε
TUT-IHR

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

καρπον

n_ 2 akk sg m

καρπ

vm TA akt fut 2 pl
ποιεω

TUN

ουν

ουν

ουν

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

αξιον
WÜRDIGE
a_ akk sg m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f
µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKENWÜRDIG

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετανοιασ
MIT-DENKENS

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

Auch sollte euch
nicht dünken, ihr
möget bei euch
selber sagen: Zum
Vater haben wir
den Abraham.
Denn ich sage
euch: Gott kann
aus diesen Steinen
Kinder erwecken
dem Abraham.

9

3:9

Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

part neg bedingt

µη

δοξητε

δοκεω

SCHEINEN

και

UND

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

λεγειν

λεγω

LEGEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εαυτοισ
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

IN

εν/εµ/εγ

πατερα

n_ 3 akk sg m

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τον
DEN

DEN, einen

D_

ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM
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ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH

υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δυναται
-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

DER
d_ nom sg m

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

AUS

AUS, von ...

AUS

d_ gen pl m
STEINE
n_ 2 gen pl m
λιθοσ

STEIN

δυναµαι

δυν

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεοσ

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιθων

STEIN
λιθ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ERWECKEN
vn TA akt unbest
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

τουτων
dieser(p)

pd gen pl m

εγειραι

ERWECKEN

τεκνα

τεκνον

HERVORBRINGEN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
αβρααµ

αβρααµ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

αβρααµ
ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

Schon aber liegt
die Axt an der
Wurzel der Bäume.
Jeder Baum nun,
der nicht edle
Frucht trägt, wird
abgehauen und ins
Feuer geworfen.
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Mt ηδη
SCHON

ηδη

SCHON, endlich

SCHON

ABER

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αξινη

n_ 1 nom sg f
αξινη

AXT
αξιν

AXT

προσ
ZU
präp
προσ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ριζα

ριζ

των
DER(p)

D_
δενδρ

adv

ηδη

δε

konj
δε

ABER

η
DIE

ο/η/το

AXT

ZU, ...
προσ

ZU

DIE

ο/η/το

DIE, eine

ριζαν
WURZEL
n_ 1 akk sg f

WURZEL

WURZEL

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δενδρων
BÄUME
n_ 2 gen pl n
δενδρον

BAUM

BAUM

LIEGEN

LIEGEN

JEDER
a_ nom sg n
πασ

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

BAUM

δενδρον

BAUM

BAUM

κειται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg
κειµαι

κει/κοι

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DANN

ουν

δενδρον

n_ 2 nom sg n

δενδρ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ποιουν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καρπον

n_ 2 akk sg mpart neg bedingt

µη

BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
ποιεω

ποι/π

TUN

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

καλον
IDEALE
a_ akk sg m

καλ

IDEAL

εκκοπτεται
-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
εκκοπτω

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

UND

και/κα εισ/εσ/ε

HINEIN

πυρ

n_ 3 akk sg n

FEUER

FEUER

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
εκ/κ/εξ+κοπ

AUS+HAUEN

και

konj
και

UND, auch

UND

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FEUER

πυρ

πυρ

βαλλεται

βαλ/βελ/βολ/βλ

-IST-BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

Denn ich zwar
taufe euch in
Wasser zur
Umsinnung. Der
aber nach mir
kommt ist stärker
als ich, nicht gut
genug bin ich,
dessen Sandalen
zu tragen. Derselbe
wird euch taufen in
heiligem Geiste
und Feuer,
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Mt εγω

ICH

ICH

µεν
TATSÄCHLICH
part

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

EUCH

υµ

IHR

βαπτιζω
ICH-BIN-BEIM-GETAUCHT-machEN
vi HA akt präs 1 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

INICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
βαπτιζω

TAUCHEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υδατι
WASSER
n_ 3 dat sg n

υ

WASSER

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
µετανοια

MIT+DENKEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

υδωρ

WASSER

εισ

HINEIN

µετανοιαν
MIT-DENKEN

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε
ABER
konj

ABER

ABER

οπισω
HINTER

οπισ

HINTEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
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ερχοµαι

ισχυροτεροσ
STÄRKer
a_ nom sg m kmp
ισχυροτεροσ (ισχυροσ)

STARK

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

ερχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

STARK-mehr, STÄRKer
ισχυ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pr gen sg m

οσ/η/ο

SEIN

ικανοσ

a_ nom sg m

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

REICHEND-HINAUF

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-GEBUNDENEN

υποδηµα

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale
υπο/υπ+δε/δη/δα

βαστασαι
TRAGEN
vn TA akt unbest
βασταζω

TRAGEN

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

pp 2 akk pl

EUCH

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

υποδηµατα

n_ 3 akk pl n

UNTER+BINDEN

TRAGEN
βαστ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

βαπτισει
Er-WIRD-BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

εν
IN

εν

IN

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

αγι

UND

και

και/κα

vi HA akt fut 3 sg
βαπτιζω

TAUCHEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

HEILIGEM

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

και

konj

UND, auch

UND

πυρι
FEUER
n_ 3 dat sg n

FEUER
πυρ

FEUER

πυρ

Er dessen
Worfschaufel in
Seiner Hand ist.
Und Er wird
durchreinigen
Seine Tenne und
sammeln Sein
Getreide in Seine
Scheune, die
Spreu aber wird Er
verbrennen mit
unausgelöschtem
Feuer."
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Mt
DESSEN

οσ/η/ο

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 nom sg n
πτυον

εν
IN
präp
εν

IN

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρι

n_ 3 dat sg f

HAND
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

ου

pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πτυον
WORFSCHAUFEL

WORFSCHAUFEL
πτυ

WORFSCHAUFEL

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

HAND

χειρ

χειρ

HAND

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
και

και/κα

διακαθαριει
Er-WIRD-BEIM-DURCH-rein-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

δια/δι+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DURCH+HERAB+HEBEN

ο/η/το

DIE, eine DRESCHboden, Tenne
αλο/αλω/ολω

DRESCHEN

αυτοσ/αυτη/αυτοδιακαθαριζω

DURCH+HERAB+HEBEN-machen, DURCH+HERAB+HEBen, DURCH-rein-machen, DURCH-reinigen, durchreinigen

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλωνα
DRESCHboden
n_ 3 akk sg f
αλων

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και/κα

συναξει

συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

GETREIDE
n_ 2 akk sg m

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιτον

σιτοσ

GETREIDE, Weizen
σιτ

GETREIDE

αυτου

pp gen sg m

εισ

εισ

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
αποθηκη

VON+PLATZ, Scheune

VON+PLATZIEREN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

SPREUDEN
d_ akk sg f

αποθηκην
VON-PLATZ

απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

αυτου

pp gen sg m

SELBST

DAS, ein

D_

konj

αχυρον

n_ 2 akk sg n
αχυρον

SPREU
αχυρ

SPREU

κατακαυσει

vi HA akt fut 3 sg
κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen

πυρι

πυρ

ασβεστω

UN+LÖSCHEN

Er-WIRD-BEIM-HERAB-BRENNEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN

FEUER
n_ 3 dat sg n

FEUER
πυρ

FEUER

UN-LÖSCHbarem
a_ dat sg n
ασβεστοσ

UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]
α/αν+σβε

Dann kommt Jesus
daher aus Galiläa
an den Jordan zu
Johannes, um
getauft zu werden
von ihm.
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Mt
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-WERDEN

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS

ιησου

JESUS

απο

präp
απο

VON

τοτε

τοτε

D_+AUSSERDEM

παραγινεται

vi HA med präs 3 sg

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

VON

απο/απ/αφ

VON
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DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

AUF

επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg m

ιορδανην
JORDAN

ιορδαν

προσ

ZU, ...

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

τησ

ο/η/το

γαλιλαιασ
GALILÄA

επι

präp
επι

AUF, ...

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg m
ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

JORDAN

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννην
JOHANNES

ιωαν

JOHANNES

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτισθηναι
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

βαπτιζω

βαπτ

UNTER

υπο

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

vn TA pas unbest

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

υπ

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Johannes aber
untersagte es Ihm
und sagte: "Ich
bedarf wohl, von
Dir getauft zu
werden, und Du
kommst zu mir?"
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Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ nom sg m vi TA akt verg 3 sg
διακωλυω

δια/δι+κωλυ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
ABER
konj

ABER

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

διεκωλυεν
er-DURCH-VERBOT

DURCH+VERBIETEN, untersagen

DURCH+VERBIETEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ICH

εγω

ICH

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DEINER

DU

βαπτισθηναι
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

UND
konj
και

και/κα

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υπο

υπο

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

vn TA pas unbest
βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

και

UND, auch

UND

DU
pp 2 nom sg

συ/σο/σε

ερχη

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

εγω

εγ/εµ/µ

συ

συ

DU

DU

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN
vi HA med präs 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN ZU

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

Als Antwort aber
sagte Jesus zu
ihm: "Lass es jetzt
zu; denn also
geziemt es uns,
jede Gerechtigkeit
zu erfüllen." Dann
lässt er Ihn zu.
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Mt αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

δε

δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ABER
konj
δε

ABER
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

präp
προσ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

JETZT
adv
αρτι

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ZU

ZU, ...
προσ

ZU

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

αρτι

JETZT
αρτι

JETZT

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vp HA akt präs nom sg n

GEZIEMEN, zukommen

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

ηµιν

WIR

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

πρεπον
BEIM-GEZIEMEN-SEIEND

πρεπω

πρεπ

GEZIEMEN

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

πληρωσαι

πληροω

πλη

ERFÜLLEN
vn TA akt unbest

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

πασαν

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

τοτε

JEDE

πασ

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM
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vi HA akt präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αφιησιν
er-IST-BEIM-VON-LASSEN

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN
αυτ/αυθ

Getauft aber stieg
Jesus sogleich aus
dem Wasser, und
siehe! Ihm wurden
die Himmel
geöffnet, und Er
gewahrte den Geist
Gottes
herabsteigen als
wie eine Taube und
kommen auf Ihn.

16

3:16

Mt βαπτισθεισ
BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS

WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

vp HA pas präs nom sg m

βαπτ

ABER

δε

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ευθυσ

adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

ανεβη

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

απο

präp

απο/απ/αφ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδατοσ
WASSERS

υ

και
UND

UND

Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

VON

απο

VON

VON

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

n_ 3 gen sg n
υδωρ

WASSER

WASSER

konj
και

UND, auch
και/κα

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηνεωχθησαν
SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 pl

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοι
SIEH-HINAUFS
n_ 2 nom pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

UND
konj
και

UND, auch

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

και

και/κα

UND

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πνευµα

πνευµα

WEHEN

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καταβαινον
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

WIE-WENN
adv

περιστεραν

n_ 1 akk sg f
περιστερα

TAUBE

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m vp HA akt präs akk sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

ωσει

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

TAUBE

περιστερ

TAUBE

και

konj
και

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND

και/κα

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg n

KOMMEN

επ
AUF

AUF

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und siehe! Eine
Stimme aus den
Himmeln, die da
sagt: "Dies ist Mein
Sohn, der Geliebte,
an dem habe Ich
Meine Lust."

17
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Mt
UND

και/κα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj
και

UND, auch

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

φωνη
KLANG

φων

KLANG

AUS

εκ/κ/εξ

των
DER(p)

DER(p)

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανων

n_ 2 gen pl m

λεγουσα

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουτοσ/αυτη/τουτο ειµι

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m

υιο

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN
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ICH

ο

ο/η/το

D_

αγαπητοσ

a_/n_ nom sg m
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WELCHEM
pr dat sg m

WELCH_

ευδοκησα
ICH-WOHL-SCHEINE

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

WOHL+SCHEINEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeLIEBte

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

εν

εν/εµ/εγ

ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

vi TA akt unbest 1 sg
ευδοκεω

ευ+δοκ/δογ/δοξ

Dann ward Jesus
vom Geiste
heraufgeführt in die
Wildnis, um
versucht zu werden
von dem
Widerwirker.

1

4:1

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησου

ανηχθη
Er-WURDE-HINAUF-GEFÜHRT

αναγω

HINAUF+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ο

ο/η/το

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ εισ/εσ/ε

την
DIE

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµον
ÖDE
a_/n_ akk sg f
ερηµοσ

präp

υπο/υπ

UNTER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

πνε/πνο/πν

πειρασθηναι
VERSUCHT-WERDEN
vn TA pas unbest
πειραζω

πειρ

VERSUCHEN

präp

υπο/υπ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολου
DURCH-WERFERS

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFEN

Und da Er vierzig
Tage und vierzig
Nächte gefastet,
hungerte Ihn
zuletzt.

2

4:2

Mt
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

νηστευσασ
non-ESSend
vp TA akt unbest nom sg m

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

non+ESSEN

ηµερασ

TAG
ηµ/ηµερ

τεσσερακοντα

τεσσερακοντα

VIER

και
UND

και

UND, auch

νυκτασ

νυ

NACHT

τεσσερακοντα
VIERzig

τεσσερακοντα

τε/τρα

VIER

και

konj
νηστευω

νη/νο+εσθι/στ

TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

VIERzig
ni Zahlwort

VIERzig, vierzig
τε/τρα

konj

και/κα

UND

NÄCHTE
n_ 3 akk pl f
νυξ

NACHT

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

υστερον

adv
υστερον

υστερ

MANGELN

Er-HUNGERT

πειναω

πειν

ERMANGELNDERWEISE

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

επεινασεν

vi TA akt unbest 3 sg

HUNGERN

HUNGERN

Und
herzukommend
sagte zu Ihm der
Versucher: "Wenn
Du Gottes Sohn
bist, so sage, dass
diese Steine zu
Broten werden."

3

4:3

Mt
UND
konj

UND, auch

UND

προσελθων

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

ο
DER

DER, ein

πειραζων

vp HA akt präs nom sg m
πειραζω

και

και

και/κα

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VERSUCHEN-SEIENDE

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ει
WENN
part kond
ει

ει

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ειπε
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

LEGEN

ινα
DASS

DASS

DU-BIST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DIE(p)

D_

λιθοι
STEINE

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αρτοι
BROTE
n_ 2 nom pl m

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
λιθοσ

STEIN
λιθ

STEIN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

γενωνται

vk HA med präs 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη
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Als Antwort aber
sagte Er: "Es ist
geschrieben: Nicht
von Brot allein wird
der Mensch leben,
sondern von jedem
Spruch, der da
ausgeht durch
Gottes Mund!"

4

4:4

Mt
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ο

d_ nom sg m

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

επ
AUF
präp

AUF, ...

AUF

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επι

επι/επ/εφ

αρτω
BROT ALLEIN

a_ dat sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ζαω

ζα/ζη/ζω

ο

DER, ein

n_ 2 dat sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

µονω

µονοσ

ALLEIN

ζησεται

LEBEN, lebendig

LEBEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αλλ

konj
αλλα

ANDER_

επι

präp

AUF, ...

παντι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

n_ 3 dat sg n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

JEDER
a_ dat sg n

ρηµατι
RedEN-Folge

FLIESSEN

εκπορευοµενω

εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs dat sg n

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

präp

δια/δι

στοµατοσ
MUNDES
n_ 3 gen sg n

MUND

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Dann nimmt der
Widerwirker Ihn mit
in die heilige Stadt
und stellt Ihn auf
den Flügel der
Weihestätte.

5

4:5

Mt

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

παραλαµβανει

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τοτε
DAS-AUSSERDEM -IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

vi HA akt präs 3 sg

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολοσ

n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

αγιαν
HEILIGE
a_ akk sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

πολιν

πολισ

και

και

UND, auch
και/κα

DER, ein

DURCH-WERFER

διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

präp

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HEILIG

Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

UND
konj

UND

εστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

er-STEHENmachT

στ/ιστ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

επι

präp

AUF, ...

DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

AUSBREITERischen

πτερυγιον

AUSBREITERischer, AUSBREITER-Verkleinerung(?), AUSBREITERchen(?), (Flügelchen(?), kleiner_Flügel(?)), Flügel
πτ(πετ/πτε/πτη)

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

πτερυγιον

n_ 2 akk sg n

AUSBREITEN

d_ gen sg n
ο/η/το

ιερου
GEWEIHTEN

ιερ
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Und er sagt zu Ihm:
"Wenn Du Gottes
Sohn bist, so wirf
Dich Selbst herab;
denn es ist
geschrieben:
Seinen Boten wird
Er deinethalben
gebieten, und: Auf
den Händen
werden sie dich
aufheben, damit du
nicht an einen
Stein stoßest
deinen Fuß."

6

4:6

Mt

konj

UND, auch
και/κα

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτω
Ihm

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

WENN
part kond
ει

ει

WENN

υιοσ

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIEREN

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

βαλ/βελ/βολ/βλ

σεαυτον

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich

HERABWÄRTS

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

βαλε

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

DICH-SELBST

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

κατω

adv
κατω

HERABWÄRTS, herab, unten

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
εντελλοµαι

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αγγελοισ
BOTEN
n_ 2 dat pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εντελειται
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-IN-VOLLENDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

IN+VOLLENDEN

περι

präp

περι

σου
DEINER

συ/σο/σε

konj
και

και/κα

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αρουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DICH
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

και
UND

UND, auch

UND

επι

präp

AUF

χειρων
HÄNDE
n_ 3 gen pl f
χειρ

HAND
χειρ

HAND
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

λιθον

n_ 2 akk sg m
λιθοσ

STEIN

µηποτε

µηποτε

προσκοψησ
DU-MÖGEST-BEIM-ZU-HAUEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
προσκοπτω

προσ+κοπ

ZU+HAUEN

προσ

präp

προσ

STEIN

λιθ

STEIN

DEN
d_ akk sg m

D_

πουσ

πε/πο

DEINER

DEINER

DU

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ποδα
FUSS
n_ 3 akk sg m

FUSS

FUSS

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

Da entgegnete ihm
Jesus: "Wiederum
ist geschrieben:
Nicht auf die Probe
stellen sollst du
den Herrn, deinen
Gott." 

7

4:7

Mt
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

εφη

φη

BEHAUPTEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

παλιν
WIEDER
adv

παλι

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

εκπειρασεισ
DU-WIRST-BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
εκπειραζω

AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen

κυριον

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEINER

DU
εκ/κ/εξ+πειρ

AUS+VERSUCHEN

Herrn

κυρ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε
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Wieder nimmt der
Widerwirker Ihn mit
auf einen sehr
hohen Berg und
zeigt Ihm alle
Königreiche der
Welt und ihre
Herrlichkeit.

8

4:8

Mt παλιν
WIEDER

WIEDER

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

παραλαµβανει
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

διαβολοσ

διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

υψηλον

a_ akk sg n
υψηλοσ

υψ

HOCH

λιαν
SEHR
adv
λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend
λιαν/λα

SEHR

και

konj
και

UND

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker
εισ

οροσ

n_ 3 akk sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

HOHEN

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

UND

UND, auch
και/κα

δεικνυσιν
er-IST-BEIM-ZEIGEN
vi HA akt präs 3 sg

ZEIGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

πασασ
ALLE
a_ akk pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

βασιλειασ
KÖNIGreiche

βασιλ

KÖNIG

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

UND

και

UND, auch

UND

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

n_ 2 gen sg m

και

konj

και/κα

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und er sagte zu
Ihm: "Diese alle
werde ich Dir
geben, so Du
niederfallend
anbetest vor mir."

9

4:9

Mt και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ειπεν αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

και

UND

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

σοι

συ

ALLE
δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

πεσων
BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

δο/δω

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

πιπτω

FALLEN

DU-MÖGEST-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN

προσκυνεω

προσ+κυ

MIR
προσκυνησησ

vk HA akt fut 2 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

µοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

Dann sagt Jesus
zu ihm: "Gehe weg,
Satan; denn es ist
geschrieben: Den
Herrn, deinen Gott,
sollst du anbeten
und Gottesdienst
darbringen Ihm
allein."

10

4:10

Mt τοτε

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

SATAN !

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SCHREIBEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

σατανα

n_ 1 vok sg m
σατανασ

SATAN

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κυριον
Herrn

κυριοσ

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

DEINER

συ

DEINER

DU-WIRST-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

και

UND, auch

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

d_ akk sg m

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

προσκυνησεισ

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG

UND
konj
και

και/κα

UND

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

a_ dat sg m

µον

ALLEIN

λατρευσεισ
DU-WIRST-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN

λατρευω

λατρ

GOTTESDIENST

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µονω
ALLEIN

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

vi HA akt fut 2 sg

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
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Dann verlässt Ihn
der Widerwirker,
und siehe, Boten
kamen herzu und
dienten Ihm.

11

4:11

Mt τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

αφιησιν
-IST-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ο

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

vi HA akt präs 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

UND
konj
και

UND, auch

UND
ιδ/ειδ/δ/ι

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

προσηλθον

vi TA akt verg 3 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

και

και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αγγελοι
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

SIE-ZU-KAMEN

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

και

konj

UND

vi TA akt verg 3 pl

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

διηκονουν
SIE-DURCH-DIENTEN

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

Da Er aber hörte,
dass Johannes
überliefert ward,
zog Er Sich zurück
nach Galiläa,

12

4:12

Mt ακουσασ
HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

παρεδοθη
er-WURDE-BEI-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ABER

ABER

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
ιωαν παρα/παρ+δο/δω

Er-HINAUF-RAUMmachT
vi TA akt unbest 3 sg
αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

εισ

präp
εισ

HINEIN

την
DAS

D_

γαλιλαιαν
GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

ανεχωρησεν

ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

γαλιλα

und Nazareth
verlassend kam Er
und wohnte in
Kapernaum am
Meere in den
Grenzen Sebulons
und Naphtalis,
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4:13

Mt και

konj
και

BEIM-übriglassEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

ναζαρετ
NAZARETH
ni Name
ναζαρεθ

NAZARETH

NAZARETH

UND

UND, auch
και/κα

UND

καταλιπων

καταλειπω

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ναζαρ/ναζωρ

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

Er-HERAB-HEIMISCH_isT

κατοικεω

HERAB+HEIM

εισ
HINEIN

KAPERNAUM
καφαρναουµ/καπερναουµ

KAPERNAUM

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

κατωκησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

καφαρναουµ
KAPERNAUM
ni Name
καφαρναουµ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

παραθαλασσιαν
BEI-MEERische
a_ akk sg f
παραθαλασσιοσ

BEI+MEER

εν

präp

IN

n_ 2 dat pl n

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI+MEERisch, BEI+MEERIG, am Meer
παρα/παρ+θαλασ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οριοισ
Grenzen

οριον

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

ζαβουλων
SEBULON

ζαβουλων

SEBULON  Hebräisch  VORGEZOGEN

και
UND

και

UND, auch

νεφθαλειµ

NAPHTALI

ni Name

ζαβουλων

SEBULON

konj

και/κα

UND

NAPHTALI
ni Name
νεφθαλιµ

NAPHTALI  Hebräisch  GEWUNDEN
νεφθαλ

auf dass erfüllet
werde was geredet
ist durch Jesaia,
den Propheten, der
da sagt:

14

4:14

Mt ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS
konj

DASS

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πληρωθη
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLEN

d_ nom sg n

D_
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ρηθεν

vp HA pas präs nom sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

DURCH
präp
δια

DURCH

ησαιου
JESAIAS
n_ 1 gen sg m

JESAIA

BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE

ερεω

ρ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

ο/η/το

DES, eines

D_

προφητου

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

προ/πρω/πορ+φη

λεγοντοσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Das Land Sebulon
und das Land
Naphtali, der Weg
am Meere jenseits
des Jordan, das
Galiläa der
Nationen -

15

4:15

Mt γη
LAND
n_ 1 nom sg f

LAND

ζαβουλων
SEBULON

ζαβουλων

SEBULON  Hebräisch  VORGEZOGEN

SEBULON

UND

και/κα

UND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

νεφθαλειµ
NAPHTALI
ni Name

NAPHTALI  Hebräisch  GEWUNDEN

οδον

n_ 2 akk sg f

οδ

n_ 1 gen sg f

MEER
θαλασ

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

ni Name

ζαβουλων

και

konj
και

UND, auch

LAND
n_ 1 nom sg f
γη νεφθαλιµ

νεφθαλ

NAPHTALI

WEG

οδοσ

WEG

WEG

θαλασσησ
MEERES

θαλασσα

MEER

JENSEITS
adv

περα/περυ

DES

ο/η/το

D_

JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger
ιορδαν

JORDAN

γαλιλαια

n_ 1 nom sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p) NATION

NATION

περαν

περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

JENSEITS

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιορδανου

n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

GALILÄA

γαλιλαια

γαλιλα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

εθν

das Volk, das da
sitzet in Finsternis,
ein großes Licht
gewahrte es, und
die da sitzen im
Raume und
Schatten des
Todes, Licht geht
ihnen auf.

16

4:16

Mt

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein

VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK

DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

καθηµενοσ

vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

IN

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n

φω

LICHT

vi TA akt verg 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

σκοτια
FINSTERnis

σκοτια

FINSTER

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

ειδεν
-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µεγα
GROSSES

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

και

konj
και

UND

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

IN

εν

εν/εµ/εγ

a_ akk sg n

GROSS

UND

UND, auch
και/κα

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

καθηµενοισ

HERAB

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χωρα
RAUM
n_ 1 dat sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

και
UND

και

και/κα

n_ 1 dat sg f
σκια

SCHATTEN

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

es-HINAUF-VOLLENDET

ανατελλω

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

χωρα

RAUM

konj

UND, auch

UND

σκια
SCHATTEN

σκι

SCHATTEN

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

LICHT
n_ 3 nom sg n
φωσ

φω

LICHT

ανετειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

Von da an beginnt
Jesus zu herolden
und zu sagen:
"Sinnet um! Denn
genahet hat sich
das Königreich der
Himmel!"

17
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Mt απο
VON

VON

VON

τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

URSPRUNG

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησου

präp
απο

απο/απ/αφ

DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

ηρξατο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

κηρυσσειν
BEIM-HEROLDEN-SEIN

κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

UND

και/κα

BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEID-IHR-BEIM-MIT-DENKEN
vm HA akt präs 2 pl

MIT+DENKEN

vn HA akt präs

κηρυ

και

konj
και

UND, auch

UND

λεγειν

vn HA akt präs

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µετανοειτε

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο
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ηγγικεν
-IST-GENAHT

εγγιζω

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen pl m

DER(p)

D_

vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

βασιλ

KÖNIG

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Da Er aber
wandelte am Meere
Galiläas, gewahrte
Er zwei Brüder,
Simon, benannt
Petrus, und
Andreas, seinen
Bruder, ein
Beutelnetz ins
Meer werfend;
denn sie waren
Fischer.

18
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Mt περιπατων

vp HA akt präs nom sg m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

ABER

ABER

παρα
BEI
präp
παρα

BEI

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

περιπατεω

περι+πατ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

MEER

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
ειδω

δυο

δυο

γαλιλαιασ
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ 3 akk sg m
σιµων

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοµενον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

πετρον
Petrus

πετρ

FELS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αδελφουσ

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

σιµωνα
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

ο/η/το

DEN, einen

D_

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
λεγω

LEGEN

n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS, Petrus
και

Andreas

ανδρεασ

MANN, Andreas

MANN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

αδελφον

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

βαλλοντασ
BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

ανδρεαν

n_ 1 akk sg m

ανδρ/ανηρ

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder
n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

UMGEBEN-WURF-Gerät

αµφιβληστρον

αµφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

UMGEBEN+WERFEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MEER

θαλασσα

θαλασ

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom pl m
αλιευσ

SALZer, Fischer

αµφιβληστρον

n_ 2 akk sg n

UMGEBEN+WURF-Gerät, Beutelnetz

präp

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

D_

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

MEER

MEER

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αλιεισ
SALZer

αλ

SALZ

Und Er sagt zu
ihnen: "Herzu,
hinter Mich! Und
ich werde euch
machen zu
Menschenfischern."

19

4:19

Mt

konj
και

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HERZU(p)

δευτε

HERZU

adv

µου
MEINER
pp 1 gen sg

και/κα

UND

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

δευτε

adv pl imperativisch

HERZU(p)

δευ

οπισω
HINTER

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND
konj
και

UND, auch

ποιησω

vi HA akt fut 1 sg

TUN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

SALZer

αλ

ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

αλιεισ

n_ 3 akk pl m
αλιευσ

SALZer, Fischer

SALZ

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ανθρωπων
Menschen(p)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Sie aber, sofort die
Netze verlassend,
folgen Ihm.

20
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Mt

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

konj

ABER

ABER

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN
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τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικτυα
NETZE

δικτυον

NETZ
δικτυ

NETZ

ηκολουθησαν

vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

n_ 2 akk pl n
SIE-folgEN

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und von dort
weiterschreitend
gewahrte Er
andere, zwei
Brüder, Jakobus,
den Sohn des
Zebedäus, und
Johannes, seinen
Bruder, in dem
Schiff mit
Zebedäus, ihrem
Vater, ihre Netze
zurechtlegend, und
Er berief sie.

21

4:21

Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vp TA akt unbest nom sg m

VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

εκειθεν

και προβασ
VOR-SCHREITend

προβαινω

εκειθεν
dort-PLATZ
adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

a_ akk pl m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ειδεν
Er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αλλουσ
ANDERE

αλλοσ

ANDER_

δυο

δυο

ZWEI

ZWEI

αδελφουσ

αδελφοσ

ιακωβον

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEBEDÄUS

ζεβεδαιοσ

ζεβεδαι

και
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

JAKOBUS
n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

JAKOB

d_ akk sg m

DEN, einen

DES
d_ gen sg m

DES, eines

ζεβεδαιου

n_ 2 gen sg m

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

ZEBEDÄUS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
seiner

SELBST

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννην

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

αδελφον

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εν

präp
εν

τω
DEM
d_ dat sg n

D_

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ZEBEDÄUS'
n_ 2 gen sg m

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT
ζεβεδαι

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

πατροσ

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n

SCHIFF

SCHIFF

µετα

µετα

MIT

ζεβεδαιου

ζεβεδαιοσ

ZEBEDÄUS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS

πατηρ

VATER

VATER

pp gen pl m

SELBST

vp HA akt präs akk pl m

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen
κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικτυα

δικτυον

NETZ

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

καταρτιζοντασ
BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIEND

καταρτιζω

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

NETZE
n_ 2 akk pl n

NETZ
δικτυ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj

και/κα καλ/κλ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

εκαλεσεν
Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Sie aber, sofort das
Schiff und ihren
Vater verlassend,
folgen Ihm.

22

4:22

Mt
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

δε

ABER

ABER

ευθεωσ

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

αφιηµι

VON+LASSEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

το

ο/η/το

SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

και

konj
και

UND

τον
DEN

n_ 3 akk sg m

VATER

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

ηκολουθησαν

vi TA akt unbest 3 pl

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

UND

UND, auch
και/κα

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-folgEN

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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Und es zog Jesus
umher in ganz
Galiläa, lehrend in
ihren Synagogen
und heroldend das
Evangelium des
Königreichs und
ließ von jeder
Krankheit und jeder
Gebrechlichkeit
unter dem Volke
genesen.

23

4:23

Mt

konj
και

UND, auch

UND

περιηγεν

vi TA akt verg 3 sg
περιαγω

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη

GANZ

GANZ

και
UND

και/κα

-UM-FÜHRTE

περι+αγ/ηγ/ακ

UM+FÜHREN

ο

d_ nom sg m

ιησου

JESUS

εν

εν/εµ/εγ

IN

GANZEM
a_ dat sg f
ολοσ

ολ/ωλ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

διδασκων

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN
δα

LEHREN IN

d_ dat pl f

DEN(p)

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

γαλιλαια

n_ 1 dat sg f

γαλιλα

BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f
συναγωγη

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και
BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HEROLDEN

HEROLDEN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κηρυσσων

κηρυσσω

κηρυ

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

DES

D_

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG

και
UND
konj
και

vp HA akt präs nom sg m
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

a_ akk sg f

πα

νοσον
KRANKHEIT

νοσοσ

KRANKHEIT
νοσ

θεραπευων
BEIM-kurierEN-SEIEND

θερ+απο/απ/αφ

πασαν
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 2 akk sg f

KRANKHEIT

και

και

JEDE
a_ akk sg f
πασ

πα

JED_

µαλακιαν

µαλακια

WEICHheit, Gebrechlichkeit
µαλακ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WEICHheit
n_ 1 akk sg f

WEICH

εν

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

Und die Kunde von
Ihm ging aus in
ganz Syrien und sie
bringen zu Ihm alle,
die übel dran sind
mit mancherlei
Krankheiten und
bedrückenden
Qualen, und
dämonisch
Besessene und
Fallsüchtige und
Gelähmte, und Er
lässt sie genesen.

24

4:24

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

UND

-VON-KAM

VON+KOMMEN

η
DAS

n_ 1 nom sg f

ακου/ακο/ηκο

konj
και

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακοη
GEHÖRTE

ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

HÖREN

Seiner
pp gen sg m

SELBST

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

a_ akk sg f

GANZ

ο/η/το

συριαν

συρια

SYRIEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
προσφερω

ZU+BRINGEN

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

HINEIN

εισ

ολην
GANZES

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYRIEN
n_ 1 akk sg f

συρ

SYRIEN

και

και

UND

προσηνεγκαν
SIE-ZU-BRINGEN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÜBEL-WIE
adv

κακ+ωσ

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

παντασ

JED_

ο/η/το

κακωσ

κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

ÜBEL+WIE

BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

a_ dat pl f

MANCHERLEI

MANCHERLEI

νοσοσ

KRANKHEIT
νοσ

KRANKHEIT

UND

και/κα

βασανοισ

βασανοσ

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HABEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m
συνεχω

ZUSAMMEN+HABEN

konj
και

UND, auch
και/κα

ποικιλαισ
MANCHERLEI

ποικιλοσ

ποικιλ

νοσοισ
KRANKHEITEN
n_ 2 dat pl f

και

konj
και

UND, auch

UND

QUALEN
n_ 2 dat pl f

QUAL
βασαν

QUAL

συνεχοµενουσ

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND

UND

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m

και

konj

σεληνιαζοµενουσ
BEIM-(für_sich)-lunarisierT-WERDEN-SEIENDE

MOND_machen, lunarisieren, fallsüchtig sein
σελην/σελ

MOND

και
UND
konj

δαιµονιζοµενουσ

δαιµονιζοµαι

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein
δαιµον(δα)

LEHREN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA med präs akk pl m
σεληνιαζοµαι και

UND, auch
και/κα

UND
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παραλυτικουσ
GElähmTE

παραλυτικοσ

παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

a_ akk pl m

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

και

UND

εθεραπευσεν

θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und es folgen Ihm
viele Scharen von
Galiläa und
Dekapolis und
Jerusalem und
Judäa und von
jenseits des
Jordan.

25

4:25

Mt και
UND
konj
και

και/κα

UND

SIE-folgEN

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

πολλοι

a_ nom pl m

VIEL

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

UND, auch

ηκολουθησαν

vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

αυτ/αυθ

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VON
präp
απο

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

γαλιλα

GALILÄA

UND

UND, auch

Dekapolis' (ZEHN-Stadts)

δεκαπολισ

ZEHN+VIELHEIT, ZEHN-Stadt, Dekapolis, [zehn Städte]

ZEHN+VIEL

UND, auch
και/κα

UND

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

και

konj
και

και/κα

UND

δεκαπολεωσ

n_ 3 gen sg f

δεκα+πολι(πολ/πλη/πλ)

και
UND
konj
και

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

και

UND, auch

ιουδαιασ
JUDÄAS
n_ 1 gen sg f
ιουδαια

JUDA

UND

και/κα

ιεροσολυµων

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

UND
konj
και

και/κα

UND

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

και

konj
και

UND, auch

UND

περαν

adv
περαν

περα/περυ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιορδανου
JORDANJENSEITS

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

JENSEITS

του

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger
ιορδαν

JORDAN

Da Er aber die
Scharen gewahrte,
stieg Er hinauf auf
den Berg; und da
Er Sich setzte,
kamen Seine
Jünger zu Ihm.

1

5:1

Mt ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ειδω

δε

konj
δε

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλουσ
SCHAREN

οχλοσ

vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DEN

ο/η/το

D_

οροσ

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ανεβη
Er-HINAUF-SCHRITT

ανα/ανω/αν+βα/βη

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

και

UND

setzend

HERAB

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

SIE-ZU-KAMEN

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καθισαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

pp gen sg m

αυτ/αυθ

προσηλθον

vi TA akt verg 3 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο ο/η/το

D_

µαθηται

µαθ/µανθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Und Er tat Seinen
Mund auf, lehrte
sie und sagte:

2

5:2

Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ανοιξασ
HINAUF-ÖFFNend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

στοµα

n_ 3 akk sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

εδιδασκεν

vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

LEHREN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUND

στοµα

στοµ

MUND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Er-LEHRTE

LEHREN
δα

sie(p)

SELBST
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vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

"Glückselig die
Armen im Geiste;
denn ihrer ist das
Königreich der
Himmel.

3

5:3

Mt

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχοι
ARMEN

πτωχοσ

πτωχ

ARM

d_ dat sg n

DEM, einem

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

µακαριοι
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

DIE(p)

DIE(p)

a_/n_ nom pl m

ARM / ARMER

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

WEHEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

KÖNIGreich

βασιλ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

Glückselig die, die
nun trauern; denn
ihnen soll
zugesprochen
werden.

4

5:4

Mt
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

BEIM-TRAUERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

TRAUERN
πενθ

TRAUERN

NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µακαριοι

µακαριοσ

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πενθουντεσ

πενθεω

νυν οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

παρακληθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

Glückselig die
Sanftmütigen; da
ihnen das Land soll
zugelost werden.

5

5:5

Mt
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πρα

SANFTMÜTIG

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

αυτοι

pp nom pl m

αυτ/αυθ

µακαριοι

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

πραεισ
SANFTMÜTIGEN
a_/n_ nom pl m
πραοσ (πραυσ)

SANFTMÜTIG

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

γη

γε/γη/γα

LAND

κληρονοµησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

DAS

ο/η/το

D_

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

Glückselig die da
hungern und
dürsten nach der
Gerechtigkeit; denn
sie sollen gesättigt
werden.

6

5:6

Mt µακαριοι

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HUNGERN

HUNGERN

konj

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom pl m

DURSTEN, dürsten

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

πεινωντεσ
BEIM-HUNGERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
πειναω

πειν

και
UND

και

UND

διψωντεσ
BEIM-DURSTEN-SEIENDEN

διψαω

διψ

DURST

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vi HA pas fut 3 pl
χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

FUTTER

χορτασθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-GEFÜTTERT-WERDEN-SEIN

χορτ
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Glückselig die sich
Erbarmenden;
denn sie werden
Erbarmen
erlangen.

7

5:7

Mt

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

οι ελεηµονεσ

ελεηµων

ελε

ERBARMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µακαριοι
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERBARMENDEN
a_/n_ nom pl m

ERBARMEND, barmherzig

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

ελεηθησονται

ελε

ERBARMEN

SIE-WERDEN-BEIM-ERBARMT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

Glückselig die
Reinen von
Herzen; denn sie
werden Gott sehen.

8

5:8

Mt µακαριοι

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

οι
DIE(p)

DIE(p)

Reinen
a_/n_ nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

καρδια
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθαροι

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
καρδια

καρδ

HERZ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

οψονται

vi HA med fut 3 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

Glückselig die
Friedensstifter;
denn sie sollen
Söhne Gottes
geheißen werden.

9

5:9

Mt µακαριοι
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_
ειρην+ποι/π

FRIEDEN+TUN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αυτοι

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ειρηνοποιοι
FRIEDEN-TUER
n_ 2 nom pl m
ειρηνοποιοσ

FRIEDEN+TUER, FRIEDEN-MachER, Friedenstifter

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

κληθησονται

vi HA pas fut 3 pl

καλ/κλ

RUFEN

υιοι
SÖHNE

SOHN

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

SIE-WERDEN-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

Glückselig die
verfolgt werden der
Gerechtigkeit
wegen; denn ihrer
ist das Königreich
der Himmel.

10

5:10

Mt
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-VERFOLGT-WORDEN-SEIENDEN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

ενεκεν

adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

µακαριοι

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

δεδιωγµενοι

vp ZU med präs nom pl m
διωκω

διω

wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen

SEIN+AUS

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

ο/η/το

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

KÖNIG

των

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Glückselig seid ihr,
wenn sie euch
schmähen und
verfolgen und
sagen jedes Böse
gegen euch, indem

11

5:11

Mt µακαριοι εστε

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

SIE-MÖGEN-BEIM-SCHMÄHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ονειδιζω

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN
οσ/η/ο+τε+αν

ονειδισωσιν

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen
ονειδ

SCHMÄHEN
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sie lügen
Meinetwegen.

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

konj
και

UND, auch

διωξωσιν

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

και

UND, auch

ειπωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

EUCH
και
UND

και/κα

UND

SIE-MÖGEN-BEIM-VERFOLGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

διω

VERFOLGEN

UND
konj
και

και/κα

UND

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

πονηρον
Böse

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

EUER
pp 2 gen pl

EUER

ψευδοµενοι
(für_sich)-FALSCHSEIEND

FALSCHSEIN, lügEN

FALSCH

JEDES
a_ akk sg n
πασ

a_/n_ akk sg n

πον+ρ

καθ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

υµων

υµεισ

υµ

IHR

vp HA med präs nom pl m
ψευδοµαι

ψευδ/ψευσ

wegen

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ενεκεν

adv

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

εµου

pp 1 gen sg

MEINER

Freuet euch und
frohlocket; denn
eures Lohnes ist
viel in den
Himmeln. Denn
also verfolgten sie
die Propheten, die
vor euch waren.

12

5:12

Mt χαιρετε

vm HA akt präs 2 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

και
UND

UND, auch

αγαλλιασθε

αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

SEID-IHR-BEIM-FREUEN
konj
και

και/κα

UND

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN
vm HA med präs 2 pl
αγαλλιαω

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µισθοσ

MIETEN

υµων
EUER

EUER
υµ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m

D_

µισθοσ
MIETE
n_ 2 nom sg m

MIETE, Lohn
µισθ

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

πολυσ
VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοισ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τοισ

DEN(p)

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εδιωξαν
SIE-VERFOLGEN

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

προ

präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

υµεισ

EUER
υµ

IHR

vi TA akt unbest 3 pl

διω

VERFOLGEN

DIE(p)

d_ akk pl m

προφητασ
VOR-BEHAUPTer

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR

προ

VOR

υµων
EUER
pp 2 gen pl

Ihr seid das Salz
der Erde. So aber
das Salz fade wird,
mit was soll man
es salzen? Nichts
vermag es mehr,
als nur, dass man
es hinauswerfe, um
niedergetreten zu
werden von den
Menschen.

13

5:13

Mt υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

εστε
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλασ

n_ 3 nom sg n

SALZ

SALZ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

γησ
LANDES

γε/γη/γα

LAND

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

δε
ABER
konj

ABER

ABER
υµ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

SALZ

αλασ/αλα

αλ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
δε

δε/δ/θ

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αλασ

n_ 3 nom sg n
αλασ/αλα

SALZ

es-MÖGE-BEIM-FADE-verursachT-WERDEN-SEIN

µωραινω

µωρ

FADE

εν
IN
präp

IN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

SALZ

αλ

SALZ

µωρανθη

vk HA pas präs 3 sg

FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IRGEND
px dat sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-WIRD-BEIM-SALZIG-GEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

αλ

SALZ

τινι

τι/τισ

IRGEND

αλισθησεται

αλιζω

SALZIG-machen, SALZen

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ισχυει
es-IST-STARK_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

ετι

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ ισχυω

NOCH

NOCH
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ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WENN

ει

ει

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

vp HA pas präs nom sg n
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

βληθεν
BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εξω
AUSWÄRTS
adv

AUS

BEIM-(für_sich)-HERAB-GETRETEN-WERDEN-SEIN

HERAB+TRETEN, niedertreten
κατα/κατ/καθ/κα+πατ

HERAB+TRETEN

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

καταπατεισθαι

vn HA med präs
καταπατεω

υπο

präp

UNTER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπων
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Ihr seid das Licht
der Welt. Die Stadt
kann nicht
verborgen sein, die
oben auf dem
Berge liegt.

14

5:14

Mt

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

εστε

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LICHT

φω

LICHT

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

υµεισ
IHR

IHR

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

φωσ

n_ 3 nom sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

του

ο/η/το

D_

κοσµου

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

adv neg absolut
ου

δυναται

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

δυν

FÄHIG

πολισ
Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

κρυβηναι
VERBORGEN-WERDEN

κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

adv

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

Berges
n_ 3 gen sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

κειµαι

κει/κοι

LIEGEN

vn TA pas unbest

κρυπτ/κρυφ

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS

επανω

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

ορουσ κειµενη

vp HA med präs nom sg f

LIEGEN

Man brennt doch
nicht eine Leuchte
und setzt sie unter
den Scheffel,
sondern auf den
Leuchter, und sie
erglänzet allen in
dem Hause.
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Mt ουδε

NICHT+ABER

vi HA akt präs 3 pl
καιω

κα

λυχνον
LEUCHTE

λυχνοσ

LEUCHTE

και

και

UND, auch

τιθεασιν
SIE-SIND-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

καιουσιν
SIE-SIND-BEIM-BRENNEN

BRENNEN

BRENNEN

n_ 2 akk sg m

λυχν

LEUCHTE

UND
konj

και/κα

UND

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

αυτ/αυθ

SELBST

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

µοδιοσ

SCHEFFEL, SCHEFFELmaß  Latein

SCHEFFEL

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

επι
AUF

επι

AUF

αυτον
sie
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

υπο
UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER
ο/η/το/του/τοι/τ

µοδιον
SCHEFFEL
n_ 2 akk sg m

µοδι

αλλ

konj präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λυχνιαν
LEUCHTER

λυχν

LEUCHTE

UND

και

και/κα

λαµπει

vi HA akt präs 3 sg
λαµπω

GLÄNZEN
λαµπ

GLÄNZEN

πασ

την
DEN

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
λυχνια

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

και

konj

UND, auch

UND

-IST-BEIM-GLÄNZEN
πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp
εν

DEM

D_

οικια
HEIMDEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM
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Also lasset euer
Licht erglänzen
vorn vor den
Menschen, damit
sie eure edlen
Werke gewahren
und euren Vater in
den Himmeln
verherrlichen.
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Mt

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

GLÄNZE-es
vm TA akt fut 3 sg

λαµπ

GLÄNZEN

DAS
d_ nom sg n

φωσ

n_ 3 nom sg n

LICHT

EUER
pp 2 gen pl

υµ

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

λαµψατω

λαµπω

GLÄNZEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LICHT

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

υµων

υµεισ

EUER

IHR

εµπροσθεν

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZIEREN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπων
Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

ιδωσιν

vk HA akt präs 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! EUER
υµ

IHR

οπωσ

adv
οπωσ

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IDEALEN
a_ akk pl n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

εργα
WERKE

WERK, Arbeit

WIRKEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-MÖGEN-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDENDIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

καλα

IDEAL

n_ 2 akk pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

δοξασωσιν

vk HA akt fut 3 pl
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

EUER

υµ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ

DEN(p)

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

ο/η/το

D_

εν

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοισ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Nicht solltet ihr
meinen, dass Ich
kam, aufzulösen
das Gesetz oder
die Propheten.
Nicht kam Ich
aufzulösen,
sondern zu erfüllen.
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Mt µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

νοµισητε
IHR-MÖGT-BEIM-GESETZ-machEN-SEIN-WERDEN

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen
νοµ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

part neg bedingt

µη

NEIN

vk HA akt fut 2 pl
νοµιζω

GESETZ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

καταλυσαι

vn TA akt unbest
καταλυω

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµον
GESETZ

νοµοσ

GESETZ

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλθον
ICH-KAM

KOMMEN

HERAB-LÖSEN

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten DEN, einen

n_ 2 akk sg m

GESETZ
νοµ η

ODER

DIE(p)

n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN

προφητασ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN NICHT

ηλθον
ICH-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καταλυσαι
HERAB-LÖSEN
vn TA akt unbest

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ERFÜLLEN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

πληρωσαι

vn TA akt unbest
πληροω

πλη

Denn wahrlich, Ich
sage euch, bis
dass Himmel und
Erde sollten
vergehen, wird
keinesfalls ein Jota
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Mt αµην
AMEN

αµην

γαρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

εωσ

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS
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oder ein Hörnlein
vom Gesetz
vergehen, bis dass
es alles sollte
geschehen.

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

vk HA akt präs 3 sg

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

ο

ο/η/το

D_

ουρανοσ

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

και

konj

UND, auch

αν
ETWA

αν

παρελθη
es-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

BEI+KOMMEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND

και

και/κα

UND

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

JOTA

ιωτα

ιωτα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

part

ODER, entweder, als,  id. denn

µια

a_ nom sg f

η
DAS

ο/η/το

D_

γη
LAND
n_ 1 nom sg f
γη

ιωτα

ni Buchstabe

JOTA   Hebräisch

JOTA

εν
EINES
a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

η
ODER

η

η

ODER

EINE

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

n_ 1 nom sg f
κεραια

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

κεραια
Hörnigkeit

HALTEN-heit, ERHALTER, Hörnigkeit, (Serife, Schraffe), Hörnlein

ου

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

παρερχοµαι

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

VON

απο/απ/αφ

VON

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νοµοσ

µη

µη

NEIN

παρελθη

vk HA akt präs 3 sg

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

απο

präp
απο

VON

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

γενηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

εωσ

konj
εωσ

εωσ

αν

part

αν

ETWA

a_ nom pl n
πασ

vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Wer nun auch eins
dieser geringsten
Gebote auflöst und
lehret also die
Menschen, den
wird man den
Geringsten heißen
im Königreiche der
Himmel. Wer aber
sie tut und lehrt,
diesen wird man
groß heißen im
Königreiche der
Himmel.
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Mt
WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

λυση

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

er-MÖGE-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

λυ

LÖSEN

µιαν
EINE
a_ akk sg f

εισ/µια/εν

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εντολων

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

τουτων

pd gen pl f

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

d_ gen pl f

DER(p)

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS D_

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 gen pl f

IN+VOLLENDEN

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

GERINGER

UND
konj
και

er-MÖGE-BEIM-LEHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
διδασκω

δα

LEHREN

ελαχιστων
GERINGER-meisten
a_ gen pl f sup

ελα

και

UND, auch
και/κα

UND

διδαξη

LEHREN

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

DIE(p)

D_

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ελαχιστοσ

a_/n_ nom sg m sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

GERINGER

κληθησεται

καλεω

καλ/κλ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN D_

GERINGER-meist

ελα

er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

präp

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

δ

konj

δε/δ/θ

ABER

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

WELCHER

οσ/η/ο

ABER

δε

ABER

ETWA
part
αν
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vk HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

konj
και διδασκω

LEHREN

LEHREN

ποιηση
er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

ποι/π

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

διδαξη
er-MÖGE-BEIM-LEHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

δα

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µεγασ

a_/n_ nom sg m
µεγασ

κληθησεται
er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
καλεω

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m

SEHEN+HINAUF
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

βασιλ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Denn Ich sage
euch, so eure
Gerechtigkeit nicht
überfließend mehr
ist als die der
Schriftgelehrten
und Pharisäer,
werdet ihr
keinesfalls
eingehen in das
Königreich der
Himmel.
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Mt
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
γε/γ+αρα/αρ υµ

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

part kond

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

περισσευση
-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN-WERDEN

περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

µη
NEIN

µη

vk HA akt fut 3 sg

υµων
EUER

EUER

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
δικαιοσυνη

MEHR

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

των

DER(p)

D_

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

πλειον

a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεων
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχγραφ/γραµ

και

konj

φαρισαιων

n_ 2 gen pl m

φαρισαι

PHARISÄER

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εισελθητε

vk HA akt präs 2 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Ihr hört, dass zu
den Altvorderen
geredet ward: Nicht
morden sollst du!
Wer aber sollte
morden, wird
verfallen sein dem
Gericht.
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Mt ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ερεω

ρ

FLIESSEN

d_ dat pl m

D_

IHR-HÖRT

HÖREN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ερρηθη

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat pl m
αρχαιοσ

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

αρχαιοισ
URSPRÜNGLICHEN

αρχ

URSPRUNG

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
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φον

MORD

οσ
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

er-MÖGE-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
φονευω

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

φονευσεισ
DU-WIRST-BEIM-MORDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
φονευω

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

pr nom sg m
οσ/η/ο

δ
ABER

ABER

part
αν

αν

φονευση

MORD

ενοχοσ
IN-HABEND

ενοχοσ

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

IN+HABEN

εσται

ειµι

SEIN,  id. gelten

τη
DEM

ο/η/το

D_

κρισει

κρισισ

κρι

a_ nom sg m

εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTen
n_ 3 dat sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

Ich aber sage
euch, dass jeder,
der da zürnt
seinem Bruder,
verfallen sein wird
dem Gericht. Wer
aber zu seinem
Bruder sollte
sagen: 'Raka', wird
verfallen sein dem
Synedrium. Wer
aber sollte sagen:
'Du Tor', wird
verfallen sein der
Gehenna des
Feuers.
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Mt εγω

ICH

ABER

ABER
δε/δ/θ

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

δε

konj
δε

ABER

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο

DER, ein

D_

BEIM-(für_sich)-ZÜRNEN-SEIENDE

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen
οργ

ZORN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JEDER DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οργιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
οργιζω

DEM

DEM, einem

αδελφω
Bruder
n_ 2 dat sg m

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

IN-HABEND

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ενοχοσ

a_ nom sg m
ενοχοσ

εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN+HABEN

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τη
DEM

DER, einer

D_

RICHTen

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

οσ/η/ο

WELCH_

δε

δε/δ/θ

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφω

n_ 2 dat sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

κρισει

n_ 3 dat sg f

RICHTEN

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

δ
ABER
konj

ABER

ABER

αν
ETWA

ειπη
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ο/η/το

Bruder

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ρακα
RAKA  (Hebräisch LEER)
Hebräisch
ρακα

ενοχοσ
IN-HABEND
a_ nom sg m
ενοχοσ

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

ο/η/το

DEM, einem

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

RAKA  Hebräisch  LEER
ρακα

RAKA

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen
εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN+HABEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τω
DER
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεδριω
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

οσ
ABER

ABER

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

FADE !

µωροσ

µωρ

FADE

n_ 2 dat sg n
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

δ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αν
ETWA

αν

ETWA

ειπη

vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µωρε

a_ vok sg m

FADE, (dumm), töricht, Tor

ενοχοσ
IN-HABEND

ενοχοσ

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

IN+HABEN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

γεενναν
GEHENNA

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

a_ nom sg m

εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
γεεννα

γεενν

GEHENNA

d_ gen sg n

DES, eines

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

So du nun deine
Nahegabe
darbringst auf den
Altar und dort dich
erinnerst, dass dein
Bruder etwas
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Mt εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA
ουν

DU-MÖGEST-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

προσφερω

ZU+BRINGEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

προσφερησ

vk HA akt präs 2 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DAS

ο/η/το
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gegen dich habe, 

δωρον

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

το

DAS, ein

δωρον
Nahungsgeschenk
n_ 2 akk sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

σου
DEINER

συ

DEINER

AUF
präp
επι

AUF

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

OPFERungs-Ort

θυ

θυσιαστηριον

n_ 2 akk sg n
θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

κακει
UND-dort
adv
κακει

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

UND+AUS+SEIN

ERINNERN, gedenken

ERINNERN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

οµνησθησ
DU-MÖGEST-BEIM-ERINNERT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 2 sg
µναοµαι

µνα/µνη/µν

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

DEINER

συ

συ/σο/σε

HABEN

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

HERAB

κατα

HERAB

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

IRGENDeines

τι/τισ

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

pp 2 gen sg
συ

DEINER

so lasse deine
Nahegabe dort,
vorne vor dem
Altar, und gehe
zuerst hin,
besänftige deinen
Bruder und dann
komm und bringe
deine Nahegabe
dar.
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Mt αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

GEBEN+FLIESSEN

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

δωρον
Nahungsgeschenk
n_ 2 akk sg n

δω(δο/δω)+ρ

DEINER
pp 2 gen sg

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n
θυσιαστηριον

UND
konj

UND

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

θυσιαστηριου

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυ

OPFERN

και

και

UND, auch
και/κα

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR

διαλλαγηθι

vm HA akt präs 2 sg
διαλλασσω

DURCH+ÄNDERN, besänftigen

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN

πρωτον

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

SEI-DU-BEIM-DURCH-ÄNDERN

δια/δι+αλλ/ηλ

DURCH+ANDER_

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφω

n_ 2 dat sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DU

και
UND

και/κα

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

DEM Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

konj
και

UND, auch
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

vm HA akt präs 2 sg
προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

το

d_ akk sg n

D_

δωρον
Nahungsgeschenk

δωρον

GEBEN+FLIESSEN

DEINER
pp 2 gen sg

DU

προσφερε
SEI-DU-BEIM-ZU-BRINGEN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

Sei gutwillig gegen
deinen
Gerichtsgegner,
schnell, während
du noch mit ihm
bist auf dem Wege,
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Mt
SEI-DU-SEIEND

SEIN

BEIM-WOHL-DENKEN-SEIEND

WOHL+DENKEN, gutwillig sein
ευ+νο

WOHL+DENKEN

d_ dat sg m

D_

ANSTATT-RECHTER
n_ 2 dat sg m
αντιδικοσ

ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

ισθι

vm HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ευνοων

vp HA akt präs nom sg m
ευνοεω

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αντιδικω

αντι/αντ/ανθ+δικ/δικαι

ANSTATT+GERECHT

σου

pp 2 gen sg
συ

DU
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 damit nicht der
Gerichtsgegner
dich überliefere
dem Richter und
der Richter dem
Schergen, und
werdest in den
Kerker geworfen.

adv
ταχυ

SCHNELLERWEISE, schnell

SCHNELL

εωσ
BIS

εωσ

DESSEN-IRGEND
px gen sg n
οστισ/ητισ/οτι

DESSEN+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

µετ

µετα/µετ/µεθ

MIT

ταχυ
SCHNELLERWEISE

ταχ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

οτου ει

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

WEG
n_ 2 dat sg f

WEG
οδ

NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

D_

οδω

οδοσ

WEG

µηποτε

adv
µηποτε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

DICH

συ/σο/σε

DU

vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
αντιδικοσ

αντι/αντ/ανθ+δικ/δικαι

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κριτη

n_ 1 dat sg m
κριτησ

RICHTer
κρι

UND
konj

και/κα

UND

παραδω
er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αντιδικοσ
ANSTATT-RECHTER

ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner

ANSTATT+GERECHT

d_ dat sg m
ο/η/το

RICHTer

RICHTEN

και

και

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg m
κριτησ

RICHTEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

υπηρετη
UNTER-RUDERer

υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

και
UND
konj
και

και/κα

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamitDER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κριτησ
RICHTer

RICHTer
κρι

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg m
υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener UND, auch

UND

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

φυλακην
BEWACHUNG

φυλακη

φυλα

βληθηση
DU-WIRST-BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

n_ 1 akk sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

βαλλω

Wahrlich, Ich sage
dir, dass du
nimmer von dort
herauskommen
mögest, bis du
auch den letzten
Heller bezahlest.

26
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Mt αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

λεγω

LEGEN

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

σοι
DIR
pp 2 dat sg

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NEIN

µη

ου
NICHT

ου

NICHT

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εξερχοµαι

εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

εωσ
BIS

εωσ

εξελθησ
DU-MÖGEST-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

dort-PLATZ
adv des Ortes
εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

αν

part
αν

αν

ETWA

αποδωσ
DU-MÖGEST-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

a_ akk sg m

LETZT_

QUADRANS

κοδραντησ

QUADRANS, Heller  Latein
κοδραντησ

QUADRANS

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατον
LETZTEN

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

κοδραντην

n_ 1 akk sg m

Ihr hört, dass
geredet ward: Nicht
ehebrechen sollst
du!

27
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Mt

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ερρηθη

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ηκουσατε
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

WELCHES-IRGEND

οτι

es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ερεω

ρ

FLIESSEN

adv neg absolut
ου

µοιχευσεισ

vi HA akt fut 2 sg
µοιχευω

EHEBRECHEN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-WIRST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
µοιχ
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Ich aber sage
euch: Jeder, der
ein Weib anblickt,
um sie zu
begehren, treibt
schon Ehebruch
mit ihr in seinem
Herzen.

28
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Mt εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δε

konj

δε/δ/θ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

IHR

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGENDICH

ABER

δε

ABER

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIENDE

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

γυναικα

FRAU, Weib
γυν

FRAU

πασ
JEDER

JED_

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

ZU

προσ

προσ

ο/η/το

επιθυµησαι

vn TA akt unbest
επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

ηδη

adv

ηδη

εµοιχευσεν

µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
µοιχ

EHEBRECHEN

προσ

präp

ZU, ...

ZU

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-FÜHLEN

AUF+FÜHLEN

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SCHON

ηδη

SCHON, endlich

SCHON

er-EHEBRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

καρδια

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτοαυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN
n_ 1 dat sg f

καρδ

HERZ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Wenn aber dein
Auge, das rechte,
dir zum Fallstrick
wird, reiß es heraus
und wirf es von dir.
Denn es frommt dir
mehr, dass eins
deiner Glieder
umkomme, und
man nicht deinen
ganzen Körper
werfe in die
Gehenna.

29
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Mt
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER
konj
δε

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ει

ει

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m
δεξιοσ

δεξ/δεξι

RECHTS

οφθαλµοσ
ANSEHER

ANSEHEN

DEINER

DU

ο
DER

ο/η/το

δεξιοσ
RECHTE

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

σκανδαλιζει

σκανδαλ

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

er-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN
vi HA akt präs 3 sg
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK
συ/σο/σε

DU

εξελε
SEI-DU-AUS-HEBEND_seiEND
vm HA akt präs 2 sg
εξαιρεω

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus
εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUS+HEBEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

konj
και

UND

βαλε
SEI-DU-BEIM-WERFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

VON
präp
απο

VON

DEINER
pp 2 gen sg

DU

συµφερει
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

συµφερω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

vm HA akt präs 2 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

απο

απο/απ/αφ

VON

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

ZUSAMMEN+BRINGEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

DIR

DIR

DU

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

σοι

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

ινα
DASS
konj

αποληται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

EINES

EINS

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

VON+GANZ+LÖSEN

εν

a_ akk sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ο/η/το

DER(p)

D_

GLIEDER
n_ 3 gen pl n

µελ

GLIED
συ/σο/σε

και

konj

και/κα

UND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το

DAS, ein

D_

σωµα

σωµα

σωµ

KÖRPER

µελων

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

UND

και

UND, auch

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

ολον
GANZER
a_ nom sg n

GANZ

το
DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft
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σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

-MÖGE-BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIN

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

präp

εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f

GEHENNA

DEINER
βληθη

vk HA pas präs 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

γεενναν
GEHENNA

γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom
γεενν

Und wenn deine
rechte Hand dir
zum Fallstrick wird,
haue sie ab und
wirf sie von dir.
Denn es frommt dir
mehr, dass eins
deiner Glieder
umkomme, und
nicht dein ganzer
Körper hingehe in
die Gehenna.

30
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Mt και
UND

και

part kond

WENN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

UND, auch
και/κα

UND

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ο/η/το

RECHTS

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

χειρ

χειρ

HAND
χειρ

σκανδαλιζει
sie-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

δεξια
RECHTE
a_ nom sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

HAND
n_ 3 nom sg f

HAND

vi HA akt präs 3 sg

σκανδαλ

σε

συ

DU

εκκοψον
AUS-HAUE-DU
vm TA akt fut 2 sg
εκκοπτω

εκ/κ/εξ+κοπ

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj

UND, auch

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

απο

präp
απο

VON

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

AUS+HAUEN

αυτην

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

και/κα

UND

βαλε

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

VON

απο/απ/αφ

VON

σου

pp 2 gen sg

συµφερει

vi HA akt präs 3 sg

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

konj
γαρ

pp 2 dat sg

DU

ινα

ινα

ινα

vk HA med fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

EINES
a_ akk sg n
εισ

EINS

DER(p)

d_ gen pl n

αποληται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

UND

και/κα

part neg bedingt
µη

GANZER
a_ nom sg n

GANZ

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα

n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER

µελων
GLIEDER
n_ 3 gen pl n

µελ

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

και

konj
και

UND, auch

UND

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ολον

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

γεενναν
GEHENNA

GEHENNA

απελθη
-MÖGE-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

DEINER
εισ

εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom
γεενν

vk HA akt präs 3 sg

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

Es ward aber
geredet: Wer da
sollte entlassen
sein Weib, der
gebe ihr eine
Scheidungsurkunde.

31
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Mt
es-WURDE-GEredET

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

ABER

ABER

ABER

WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

αν

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ερρηθη

vi TA pas verg 3 sg

FLIESSEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der

ETWA

ETWA

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

DIE

ο/η/το

γυναικα
FRAU

γυν

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δοτω
er-SEI-BEIM-GEBEN

διδωµι

δο/δω

απολυση
er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

vm HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ihr

SELBST

αποστασιον
VON-STAND

VON+STAND, (Scheidung), Scheidungsurkunde
απο/απ/αφ+στασι(στ/ιστ)

VON+STEHEN

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

n_ 2 akk sg n
αποστασιον
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Ich aber sage
euch: Jeder, der da
entlässt sein Weib
(mit Ausnahme
eines Falles der
Hurerei), macht sie
zu einer, mit der
die Ehe gebrochen
wird, und so
jemand eine
Entlassene
heiratet, bricht er
die Ehe.

32
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Mt
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ABER
konj
δε

ABER

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

οτιεγω

εγω

ICH

δε

ABER
δε/δ/θ

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH

IHR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JEDER
a_ nom sg m
πασ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

απολυων
BEIM-VON-LÖSEN-SEIENDE

απολυω

VON+LÖSEN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

FRAU

γυνη

γυν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα

n_ akk sg f

FRAU, Weib

FRAU

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

παρεκτοσ
BEI-AUSSER

παρα/παρ+εκ/κ/εξ

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

adv
παρεκτοσ

BEI+AUSSER, mit Ausnahme, von draußen

BEI+AUS
λεγ/λογ/λεκ/λοι

πορνειασ

n_ 1 gen sg f

HUREN

ποιει

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

HURERei

πορνεια

HUREN-heit, HURERei
πορν

er-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µοιχευθηναι
EHEGEBROCHEN-WERDEN

EHEBRECHEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

WENN-ETWA

WENN+ETWA

(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
απολυω

απο/απ/αφ+λυ

vn TA pas unbest
µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
µοιχ

και

UND

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

απολελυµενην

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

er-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN

γαµεω

HEIRATEN
γαµ

vi HA med präs 3 sg
µοιχαοµαι

EHEBRECHEN

γαµηση

vk HA akt fut 3 sg

HEIRATEN

µοιχαται
er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen
µοιχ

Wiederum hört ihr,
dass zu den
Altvorderen geredet
ward: Keinen
Meineid sollst du
schwören, aber
erstatten sollst du
dem Herrn deine
Eide.
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Mt παλιν

παλιν

παλι

WIEDER

vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN

οτι

es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

ηκουσατε
IHR-HÖRT

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ερρηθη

ρ

FLIESSEN

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχαιοισ

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere
αρχ

URSPRUNG

DEN(p)

ο/η/το

URSPRÜNGLICHEN
a_/n_ dat pl m
αρχαιοσ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt fut 2 sg
επιορκεω

AUF+BEEIDEN, Meineid schwören

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιορκησεισ
DU-WIRST-BEIM-AUF-BEEIDEN-SEIN

επι/επ/εφ+ορκ

AUF+EID

αποδωσεισ
DU-WIRST-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
αποδιδωµι

απο/απ/αφ+δο/δω

δε

δε

ABER
ο/η/το

DEM, einem

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DIE(p)

ο/η/το

n_ 2 akk pl m
ορκοσ

ορκ

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορκουσ
EIDE

EID

EID

DEINER

συ

DU

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε
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Ich aber sage
euch, allgemein
nicht zu schwören,
weder bei dem
Himmel; denn er ist
Gottes Thron,
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Mt
ICH

ICH

konj

ABER
δε/δ/θ

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

NEIN

µη

µη

NEIN

vn TA akt unbest
οµνυω

SCHWÖREN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δε
ABER

δε

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οµοσαι
SCHWÖREN

SCHWÖREN
οµ/ωµ

ολωσ

adv

ολ/ωλ+ωσ

GANZ+WIE

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

εν
IN

τω
DEM

ουρανω

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

GANZweise

ολωσ

GANZ+WIE, GANZweise, allgemein

µητε
NEIN-AUSSERDEM

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

n_ 2 nom sg m

THRON

THRON

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

θρονοσ
THRON

θρονοσ

θρον

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

noch bei der Erde;
denn sie ist Seiner
Füße Schemel,
noch bei
Jerusalem; denn
sie ist des großen
Königs Stadt.
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Mt µητε

konj

NEIN+AUSSERDEM

εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

D_

γη
LAND

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NEIN-AUSSERDEM

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
γη

οτι

οτι

UNTER-FUSS -IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδων
FÜSSE
n_ 3 gen pl m

πε/πο

FUSS

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

NEIN-AUSSERDEM
konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

υποποδιον

n_ 2 nom sg n
υποποδιον

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel
υπο/υπ+πε/πο

UNTER+FUSS

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

D_

πουσ

FUSS

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µητε

µη+τε

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα
JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

οτι

WELCH_+IRGEND

VIELHEIT, Stadt
εισ

HINEIN

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

πολισ
Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλου

a_ gen sg m

GROSS

KÖNIGS

βασιλ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

του

d_ gen sg m
ο/η/το

GROSSEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

βασιλεωσ

n_ 3 gen sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

Noch solltest du
schwören bei
deinem Haupte, da
du nicht ein Haar
weiß machen
kannst oder
schwarz.
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Mt
NEIN-AUSSERDEM

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

κεφαλη

κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT

µητε

konj

µη+τε

εν

präp
εν

IN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT
n_ 1 dat sg f

κεφαλ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

οµοσησ

SCHWÖREN
οµ/ωµ

SCHWÖREN

οτι

WELCH_+IRGEND

DU-MÖGEST-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
οµνυω

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυνασαι

δυναµαι

µιαν

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

n_ 3 akk sg f
θριξ

HAAR

HAAR

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

EIN
a_ akk sg f

EINS

τριχα
HAAR

θριξ/τριχ

WEISS
a_ akk sg f
λευκοσ

WEISS

machEN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ODER
part
η

ODER

a_ akk sg f

SCHWARZ

λευκην

WEISS
λευκ

ποιησαι

ποιεω

TUN

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

µελαιναν
SCHWARZ

µελασ

µελα

SCHWARZ
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Es sei aber euer
Wort Ja, Ja! Nein,
Nein! Was aber
über diese
hinausgeht, ist von
dem Bösen.
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Mt εστω
-SEI-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vm HA akt präs 3 sg
ειµι

δε

konj d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

JA
ναι

JA

ναι
JA

ναι

JA

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υµων
EUER

υµ

ναι
JA
part
ναι

part
ναι

JA

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

DAS
d_ nom sg n

ου
NICHT

ου

NICHT

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ÜbermäßIGe

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

UM
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξδε/δ/θ

ABER

περισσον

a_/n_ nom sg n
περισσοσ

περισσ(περι)

τουτων
dieser(p)

pd gen pl m/n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

präp
εκ

AUS

DES
d_ gen sg m/n
ο/η/το

DES, eines

πονηρου

a_/n_ gen sg m/n

PEIN+FLIESSEN

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bösen

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

εστιν

SEIN,  id. gelten

Ihr hört, dass
geredet ward: Auge
um Auge und Zahn
um Zahn.
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Mt
IHR-HÖRT

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

es-WURDE-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN
οσ/η/ο+τι/τισ

ερρηθη

vi TA pas verg 3 sg
ερεω

FLIESSEN

οφθαλµον
ANSEHER
n_ 2 akk sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αντι οφθαλµου
ANSEHERS

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

και

UND, auch

UND

οδοντα
ZAHN
n_ 3 akk sg m

ZAHN
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ANSTATT
präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

n_ 2 gen sg m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND
konj
και

και/κα

οδουσ

ZAHN
οδο

präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

οδοντοσ
ZAHNES
n_ 3 gen sg m

αντι
ANSTATT

οδουσ

ZAHN
οδο

ZAHN

Ich aber sage
euch, nicht zu
widerstehen dem
Bösen, sondern
wer dir
Backenstreiche gibt
auf deine rechte
Wange, dem
wende auch die
andere zu.
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Mt

εγω

ICH

ICH

ABER
konj vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

EUCH

IHR
µη

NEIN

ANSTATT-STEHEN
vn TA akt unbest
ανθιστηµι

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen
αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

ANSTATT+STEHEN

DEM, einem

πονηρω
Bösen
a_/n_ dat sg m/n

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

αντιστηναι τω
DEM
d_ dat sg m/n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

οστισ

οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

σε
DICH

συ/σο/σε

ραπιζει
er-IST-BEIM-OHRFEIGEN

ραπιζω

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

WELCHER-IRGEND
px nom sg m

οσ/η/ο+τι/τισ

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

vi HA akt präs 3 sg

OHRFEIGE-machen, OHRFEIGen, Backenstreiche geben
ραπ

OHRFEIGE

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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a_ akk sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

σιαγων

WANGE
σιαγ

WANGE

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

στρεψον

vm TA akt fut 2 sg

WENDEN

ihm

αυτ/αυθ

UND

και

UND

δεξιαν
RECHTE

RECHTS

σιαγονα
WANGE
n_ 3 akk sg f

σου

pp 2 gen sg
συ

WENDE-DU

στρεφω

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

DIE

ο/η/το

DIE, eine

ANDERE

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλην

a_ akk sg f

αλλ/ηλ

ANDER_

Und dem, der da
will mit dir rechten
und dein Unterkleid
nehmen, lass ihm
auch dein
Überkleid.

40

5:40

Mt

και

και/κα

UND

τω
DEM

ο/η/το

D_

θελοντι

vp HA akt präs dat sg m

WOLLEN

WOLLEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR

DU

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και

και/κα

και
UND
konj

UND, auch

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

θελω

θελ

συ

συ/σο/σε

κριθηναι
GERICHTET-WERDEN
vn TA pas unbest
κρινω

κρι

RICHTEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

τον

D_

CHITON

χιτων

χιτ

CHITON

pp 2 gen sg
συ

DU

λαβειν

vn HA akt präs

ERHALTEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

χιτωνα

n_ 3 akk sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

ihm
pp dat sg m

UND
konj

UND, auch

UND

το

D_

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατιον
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

σου

DEINER
συ/σο/σε

Und wer dich
zwingen wird zu
einer Meile, mit
dem gehe zwei.

41

5:41

Mt

και/κα

UND

px nom sg m

WELCH_+IRGEND

σε
DICH

συ/σο/σε

er-WIRD-BEIM-ZWINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αγγαρευω

ZWINGER-sein, ZWINGENDER-sein, ZWINGEN
αγγαρ

και
UND
konj
και

UND, auch

οστισ
WELCHER-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

αγγαρευσει

ZWINGEN

µιλιον
MEILE
n_ 2 akk sg n
µιλιον

MEILE (1000 Schritte)  Latein
µιλιον

MEILE

a_ akk sg n
εισ

EINS
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

ZWEI

εν
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

präp
µετα

MIT

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
δυο

δυ/δω/δι/δευ

Dem, der dich
bittet, gib, und von
dem, der da will
von dir leihen,
solltest du nicht
dich abwenden.

42

5:42

Mt
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BITTEN-SEIENDEN

αιτεω

αιτ/ωτ

σε
DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

δοσ

διδωµι

δο/δω

και

konj

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τω

DEM, einem

D_

αιτουντι

vp HA akt präs dat sg m

BITTEN, fordern

BITTEN

pp 2 akk sg

DU

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

UND

και

UND, auch
και/κα

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

WOLLEN

WOLLEN

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

vn TA med unbest
δανειζω

GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen

LEIHEN

NEIN

µη

θελοντα

vp HA akt präs akk sg m
θελω

θελ

απο
VON

VON

pp 2 gen sg
συ

DEINER

δανισασθαι
(für_sich)-LEIHEN

δανει

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden
απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

VON+WENDEN

αποστραφησ
DU-MÖGEST-BEIM-VON-WENDEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
αποστρεφω

Ihr hört, dass
geredet ward:
Lieben sollst du
deinen Nächsten
und hassen deinen
Feind.

43

5:43

Mt

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ ρ

FLIESSEN

ηκουσατε
IHR-HÖRT

ακουω

ακου/ακο/ηκο

οτι

WELCH_+IRGEND

ερρηθη
es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
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αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

ο/η/το

DEN, einen

NÄCHST

πλησιον

πλησι

σου

συ

konj

UND

µισησεισ

vi HA akt fut 2 sg
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλησιον

adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DU-WIRST-BEIM-HASSEN-SEIN

µισεω

HASSEN
µισ

HASSEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

εχθρον
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk sg m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

HABEN+RUINIEREN

pp 2 gen sg

DEINER

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

Ich aber sage
euch: Liebet eure
Feinde und betet
für die, die euch
verfolgen,

44

5:44

Mt
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ABER
konj
δε

ABER

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

αγαπατε
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

εγω

pp 1 nom sg

ICH

δε

δε/δ/θ

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

υµεισ

αγαπ

LIEBE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HABEN-RUINIERER

HABEN+RUINIEREN

υµων
EUER

υµ

IHR

UND
konj
και

UND

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ÜBER

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

των
DER(p)

DER(p)

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

και

UND, auch
και/κα

vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

υπερ

präp

ÜBER

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs gen pl m
διωκω

διω

υµασ

EUCH
υµ

διωκοντων
BEIM-VERFOLGEN-SEIENDEN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

damit ihr Söhne
werdet eures
Vaters in den
Himmeln, da Er
Seine Sonne lässt
aufgehen über
Böse und Gute und
es regnet auf
Gerechte und
Ungerechte.

45

5:45

Mt οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

γενησθε

vk HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

SÖHNE

υιοσ

SOHN

ο/η/το

DES, eines

D_

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

υιοι

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ εν/εµ/εγ

n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

οτι

konjn_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων

EUER
υµ

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DEN, einen

D_

ηλιον

n_ 2 akk sg m
ηλιοσ

SONNE
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Er-IST-BEIM-HINAUF-VOLLENDEN
vi HA akt präs 3 sg
ανατελλω

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

HINAUF+VOLLENDEN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

Böse
a_/n_ akk pl m
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

UND

UND, auch

UND

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SONNE

ηλι/ειλ

SONNE

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

ανατελλει

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ επι/επ/εφ

AUF

πονηρουσ και

konj
και

και/κα

αγαθουσ
GUTE

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

Er-IST-BEIM-REGNEN
vi HA akt präs 3 sg

REGNEN, BEREGNEN

REGEN

επι
AUF

επι/επ/εφ

δικαιουσ

a_/n_ akk pl m
δικαιοσ

UND
konj
και

και/κα

UND

UN+GERECHT, ungerecht

a_/n_ akk pl m

GUT

konj

UND

βρεχει

βρεχω

βροχ/βρεχ

präp
επι

AUF, ...

AUF

GERECHTE

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

και

UND, auch

αδικουσ
UN-GERECHTE
a_/n_ akk pl m
αδικοσ

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

Denn so ihr liebt,
die euch lieben,
was habt ihr für
Lohn? Tun nicht
auch die Zöllner
dasselbe?

46

5:46

Mt
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

γαρ

konj
IHR-MÖGT-BEIM-LIEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αγαπησητε

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

τουσ

DIE(p)

αγαπωντασ

vp HA akt präs akk pl m

αγαπ

υµεισ

υµ

IHR

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

µισθον
MIETE
n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn
µισθ

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

τινα
IRGEND
px akk sg m
τισ/τισ/τι

MIETEN
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εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

NICHT(emph.)

ουχι

NICHT(emph), nein UND, auch

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

τελωναι

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουχι

adv neg emph int

ου/ουκ/ουχ

NICHT

και
UND
konj
και

και/κα

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZöllNER
n_ 1 nom pl m
τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

SELBE
pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

αυτο

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ποιουσιν

ποιεω

ποι/π

Und so ihr allein
eure Brüder grüßt,
was tut ihr
Außergewöhnliches?
Tun nicht auch die
von den Nationen
dasselbe?

47
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Mt

konj

UND, auch

WENN-ETWA
part kond

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

και
UND

και

και/κα

UND

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ασπασησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-grüßEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

υµεισ

υµ

IHR

ALLEIN
adv
µονον

µον

τι
IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

περισσον
ÜbermäßIGes
a_/n_ akk sg n

περισσ(περι)

UM

περισσοσ

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

ποιειτε

vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ουχι

NICHT(emph), nein

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

IHR-SEID-BEIM-TUN

ποι/π

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int

ου/ουκ/ουχ

NICHT

και οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνικοι

a_/n_ nom pl m

εθν

NATION

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONigen

εθνικοσ

NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen

DAS

ο/η/το

D_

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

ποιουσιν

vi HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

SIE-SIND-BEIM-TUN

ποιεω

ποι/π

TUN

So sollt ihr nun
vollkommen sein,
wie euer Vater, der
himmlische,
vollkommen ist.

48

5:48

Mt εσεσθε

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DANN
konj

DANN

pp 2 nom pl

IHR

IHR

τελειοι
VOLLENDET

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

adv

WIE, als, etwa

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

υµεισ
IHR

υµεισ

υµ

a_ nom pl m
τελειοσ

VOLLENDEN

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER DER, ein

D_

himmlische

ουρανιοσ

SEHEN+HINAUF

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

ο

D_

πατηρ
VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων
EUER

υµ

IHR

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανιοσ

a_ nom sg m

SIEH+HINAUFisch, himmlisch
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

τελειοσ
VOLLENDET
a_ nom sg m
τελειοσ

VOLLENDEN

ειµι

SEIN,  id. gelten

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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Nehmt euch aber in
Acht, dass ihr eure
Gerechtigkeit nicht
tut vorn vor den
Menschen, um
angeschaut zu
werden von ihnen,
andernfalls aber
habt ihr nicht Lohn
bei eurem Vater in
den Himmeln.

1

6:1

Mt
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ABER
konj
δε

ABER

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσεχετε

προσεχω

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

NEIN
part neg bedingt

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
υµεισ

EUER

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ποιειν

TUN

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

εµπροσθεν

εµπροσθεν

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

ανθρωπων
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

präp
προσ

προσ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA pas unbest

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

θεαθηναι
AnGEschauT-WERDEN

θεαοµαι

PLATZIEREN

pp dat pl m

SELBST

ει

WENN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER
konj
δε

µη

part neg bedingt
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

GEWISS

µισθον

µισθ

MIETEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

γε
GEWISS
part

MIETE
n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

παρα
BEI

παρα

παρα/παρ

BEI

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

πατρι

πατηρ

VATER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων

υµ

DEM

D_

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl m

D_

n_ 2 dat pl m

SEHEN+HINAUF

Wenn du nun
Almosen gibst,
solltest du nicht
vorn vor dir her
posaunen, ebenso
wie die Heuchler
tun in den
Synagogen und in
den Gassen, damit
sie verherrlicht
werden von den
Menschen.
Wahrlich, Ich sage
euch: Ausgezahlt
ist ihnen ihr Lohn!

2

6:2

Mt οταν
als-ETWA
konj

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

DANN

ουν

DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ERBARMEN-ZUSAMMENheit

ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMEN

ποιησ

vk HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN

ελεηµοσυνην

n_ 1 akk sg f

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen
ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

σαλπισησ
DU-MÖGEST-BEIM-POSAUNEN-SEIN-WERDEN

σαλπιζω

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen
σαλπ

POSAUNE

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

part neg bedingt
µη

NEIN

vk HA akt fut 2 sg
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

σου

συ

DEINER
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ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

WIE+EBEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ υπο/υπ+κρι

UNTER+RICHTEN

ποιουσιν

vi HA akt präs 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ωσπερ
WIE-EBEN
adv

ο/η/το

DIE(p)

D_

υποκριται
UNTER-RICHTer
n_ 1 nom pl m
υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

SIE-SIND-BEIM-TUN

ποι/π

TUN

εν

IN

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHREN

UND
konj

UND, auch

präp
DEN(p)

ο/η/το

GEBORGENEN

GEBORGENE, Gasse
ρυ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

και

και

και/κα

UND

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρυµαισ

n_ 1 dat pl f
ρυµη

BERGEN

WELCH_+?+WIE

δοξασθωσιν

vk HA pas fut 3 pl
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

υπο
UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

SIE-MÖGEN-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

DER(p)

DER(p)

D_

ανθρωπων
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

AMEN
Hebräisch

αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

pp 2 dat pl

απεχουσιν

απεχω

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

SIE-SIND-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µισθον

n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn
µισθ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

MIETE

MIETEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Du aber, so du
Almosen gibst,
lasse nicht deine
Linke erfahren, was
deine Rechte tut, 

3

6:3

Mt σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU
δε/δ/θ

ABER

DEINER
pp 2 gen sg

δε
ABER
konj
δε

ABER

ποιουντοσ
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ERBARMEN+ZUSAMMEN

µη

part neg bedingt

NEIN

γνωτω
-SEI-BEIM-KENNEN

γνο/γνω/γινω

ελεηµοσυνην
ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vm HA akt präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το αριστεροσ (αριστοσ)

BEST-mehr, BESTERer, allerBESTE, link-, Linke

σου

pp 2 gen sg

DU

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριστερα
BESTERe (Linke)
a_/n_ nom sg f kmp

αρισ

BEST

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg

ποι/π

TUN

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιει

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

δεξια

a_/n_ nom sg f

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

RECHTE

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

DEINER

συ

DEINER

DU
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damit dein
Almosen sei im
Verborgenen, und
dein Vater, der im
Verborgenen
beobachtet, wird dir
vergelten. 

4

6:4

Mt
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DEINER

συ

DU

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ERBARMEN-ZUSAMMENheit

ελεηµοσυνη

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ERBARMEN+ZUSAMMEN

εν

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat sg n

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

konj

ελεηµοσυνη

n_ 1 nom sg f

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

κρυπτω
VERBORGENEN

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

DEINER
pp 2 gen sg

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ο

d_ nom sg m

präp
εν

IN

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat sg n

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

αποδωσει
Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN DIR

συ/σο/σε

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

D_

κρυπτω
VERBORGENEN

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

vi HA akt fut 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

Und wenn ihr betet,
sollt ihr nicht sein
wie die Heuchler,
da sie es gerne
haben, in den
Synagogen und an
den Ecken der
Plätze zu stehen,
um zu beten, damit
sie scheinen vor
den Menschen.
Wahrlich, Ich sage
euch: Ausgezahlt
ist ihnen ihr Lohn!

5

6:5

Mt και
UND

konj

οσ/η/ο+τε+αν

vk HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

προσευχησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-betEN-SEIN

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/του/ουκ/ουχ

NICHT

εσεσθε

vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

WIE, als, etwa

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

UNTER-RICHTer

υπο/υπ+κρι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

vi HA akt präs 3 pl
φιλεω

φιλ εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

υποκριται

n_ 1 nom pl m
υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

φιλουσιν
SIE-SIND-FREUND_seiEND

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

και

εν

präp
εν

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γωνιαισ
ECKEN

γωνια

ECKE-heit, ECKE, Winkel
γων

των

d_ gen pl f

DER(p)

D_

n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f

D_

n_ 1 dat pl f

ECKE

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλατειων
BREITheiten
n_ 1 gen pl f
πλατεια

πλατ

vp ZU akt präs nom pl m

προσευχεσθαι
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

BREIT

εστωτεσ
GESTANDEN-HABEND

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

vn HA med präs

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

φανωσιν

ERSCHEINEN D_

ανθρωποισ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 dat pl m

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

pp 2 dat pl
υµεισ

απεχουσι

απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

AMEN

αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

IHR

SIE-SIND-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN
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τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µισθον
MIETE
n_ 2 akk sg m

µισθ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

d_ akk sg m

D_

µισθοσ

MIETE, Lohn

MIETEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Du aber, wenn du
betest, gehe ein in
deine Kammer und
schließe deine Tür
und bete zu
deinem Vater, der
im Verborgenen ist,
und dein Vater, der
im Verborgenen
beobachtet, wird dir
vergelten.

6

6:6

Mt
DU

συ

DU

ABER

δε

ABER

als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

οταν

konj

προσευχη
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-betEN-SEIN
vk HA med präs 2 sg
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

vm HA akt präs 2 sg

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ταµειον

KAMMER, VorratsKAMMER
ταµει/ταµιει

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

και

UND, auch

UND

εισελθε
SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

KAMMER
n_ 2 akk sg n
ταµειον

KAMMER

pp 2 gen sg

DEINER

UND
konj
και

και/κα

κλεισασ
SCHLIESSend
vp TA akt unbest nom sg m

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

την

ο/η/το

D_

θυραν

θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

DEINER

συ

συ/σο/σε

προσευξαι
betE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

ο/η/το πατηρ

VATER
κλειω

SCHLIESSEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TÜR
n_ 1 akk sg f

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

σου

συ

DU

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

IN

ο/η/το

DEM, einem

D_

VERBORGENEN
a_/n_ dat sg n
κρυπτοσ

κρυπτ/κρυφ

UND
konj

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

τω
DEM

DEM, einem

D_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

κρυπτω

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER

σου

συ

DEINER

DU

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

βλεπων

βλεπω

εν/εµ/εγ

VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-blickEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg n

κρυπτω
VERBORGENEN
a_/n_ dat sg n

αποδωσει
Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

αποδιδωµι

VON+GEBEN

pp 2 dat sg

DU

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

vi HA akt fut 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

Wenn ihr aber
betet, solltet ihr
nicht plappern,
ebenso wie die von
den Nationen.
Denn es dünkt sie,
dass sie mit ihrem
Wortschwall sollen
erhöret werden.

7

6:7

Mt προσευχοµενοι

vp HA med präs nom pl m

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

ABER

ABER

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

βατταλογησητε

βαττολογεω

βαττ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ωσπερ
WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνικοι
NATIONigen

εθνικοσ

NATION

IHR-MÖGT-BEIM-STOTTERND-sagEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

STOTTERND+LEGEN/sagEN, plappern

STOTTERN+LEGEN

ωσπερ

ωσ+περ

WIE+EBEN

DIE(p)

ο/η/το

D_

a_/n_ nom pl m

NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen
εθν

SIE-SIND-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 pl
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκουσιν

SCHEINEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

εν

präp

εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

VIEL-SagEN

VIEL+GELEGT/Gesagt-heit, VIEL+LEGung/SagEN, Wortschwall
πολ/πλη/πλ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VIEL+LEGEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισακουσθησονται

HINEIN+HÖREN

πολυλογια

n_ 1 dat sg f
πολυλογια

αυτων
ihrer(p) SIE-WERDEN-BEIM-HINEIN-GEHÖRT-WERDEN-SEIN

vi HA pas fut 3 pl
εισακουω

HINEIN+HÖREN, anhören, erhören
εισ/εσ/ε+ακου/ακο/ηκο
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Ihr nun solltet nicht
ihnen gleichen;
denn Gott, euer
Vater, weiß,
wessen ihr
bedürfet, bevor ihr
Ihn bittet.

8

6:8

Mt µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ουν
DANN

ουν

DANN

οµοιωθητε

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

part neg bedingt

NEIN

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

IHR-MÖGT-BEIM-GLEICH-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
οµοιοω

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

konjpp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

οιδεν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DER

DER, ein

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

υµων

pp 2 gen pl

υµ

ων
DEREN(p)

pr gen pl n
οσ/η/ο

WELCH_

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

EUER

υµεισ

EUER

IHR

DEREN(p)

οσ/η/ο

GEBRAUCH

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN

präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

DES
d_ gen sg n

D_

χρειαν

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προ
VOR

προ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

EUCH
αιτησαι
BITTEN

αιτεω

αυτον
Ihn

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

vn TA akt unbest

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Betet ihr nun also:
Unser Vater in den
Himmeln. Geheiligt
werde Dein Name.

9

6:9

Mt

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vm HA med präs 2 pl

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN
υµ

IHR

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ουν

ουν

DANN

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

VATER !

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων
UNSER

ηµ

ο
DER

D_

IN
präp

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

πατερ

n_ 3 vok sg m
πατηρ

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

-SEI-BEIM-GEHEILIGT-WERDEN

HEILIGEN

HEILIG

το
DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAME
n_ 3 nom sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

συ

DEINER
συ/σο/σε

αγιασθητω

vm HA pas präs 3 sg
αγιαζω

αγι

ο/η/το

DAS, ein NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

Es komme Dein
Königreich. Es
geschehe Dein
Wille, wie im
Himmel also auch
auf Erden.

10

6:10

Mt ελθατω
KOMME-

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

vm HA pas präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

το
DIE
d_ nom sg nvm TA akt fut 3 sg

ερχοµαι

KOMMEN

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG
συ/σο/σε

γενηθητω
-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

σου

pp 2 gen sg

DU

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανω
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj
AUF

επι

AUF

LANDES

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

θεληµα

θελ

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

ωσ

ωσ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

γησ

n_ 1 gen sg f

Unser Brot, das
auskömmliche, gib
uns heute.

11

6:11

Mt τον

ο/η/το

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-SEIENDE

AUF+SEIEND, auskömmlich

AUF+SEIN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m
αρτοσ

αρτ

BROT

pp 1 gen pl

WIR

τον
DAS

ο/η/το

D_

επιουσιον

a_ akk sg m
επιουσιοσ

επι/επ/εφ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)
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δοσ
SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UNS

UNS

WIR

TAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
δο/δω

GEBEN

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

σηµερον

σηµερον

ηµ/ηµερ

TAG

Und erlass uns
unsere Schulden,
wie auch wir
erlassen unseren
Schuldnern. 

12

6:12

Mt
UND

UND

αφεσ

αφιηµι

VON+LASSEN

UNS

ηµ

τα
DIE(p)

DIE(p)

SCHULD-Folgen
n_ 3 akk pl n
οφειληµα

SCHULDEN-Folge, SCHULD-Folge, Schuld, Schuldigkeit

ηµων

UNSER
ηµ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφειληµατα

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

konj
και

και/κα

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
απο/απ/αφ+ιη/ε

οφειλεταισ

οφειλετησ

SCHULDner, Schuldiger
οφειλ/οφελ/ωφελ

ηµων

ηµεισ

ηµ

WIR

ωσ
WIE

ωσ

και
UND

UND, auch

UND
ηµ

WIR

αφηκαµεν
WIR-VON-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 1 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHULDnern
n_ 1 dat pl m

SCHULDEN

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

Und bringe uns
nicht in
Versuchung hinein,
sondern birg uns
vor dem Bösen.

13

6:13

Mt
UND
konj
και

και/κα

UND
µη

εισενεγκησ
DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

HINEIN+BRINGEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

WIR

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

και

UND, auch

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt präs 2 sg
εισφερω

εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ηµεισ

UNS
ηµ

εισ

präp

VERSUCHung
n_ 2 akk sg m

πειρ

VERSUCHEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ρυσαι

vm TA med fut 2 sg
ρυοµαι

BERGEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

präp

απο/απ/αφ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πειρασµον

πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

BIRG-DU-(für_Dich)

ρυ

BERGEN

ηµεισ

UNS

απο
VON

απο

VON

VON

του

d_ gen sg m/n

DES, eines

D_

PEIN+FLIESSEN

πονηρου
Bösen
a_/n_ gen sg m/n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

Denn so ihr den
Menschen ihre
Kränkungen
vergebt, wird auch
euer Vater, der
himmlische, euch
vergeben.

14

6:14

Mt εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αφητε

vk HA akt präs 2 pl
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τα

D_

παραπτωµατα

BEI+FALLEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

αφησει

vi HA akt fut 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

UND

UND, auch

UND

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

ο
DER
d_ nom sg m

πατηρ
VATER

VATER

VATER

EUER
pp 2 gen pl

αυτων

αυτ/αυθ

-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

και

konj
και

και/κα

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων

υµεισ

EUER
υµ

IHR

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

himmlische
a_ nom sg m
ουρανιοσ

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

DER
ουρανιοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

So ihr aber den
Menschen ihre
Kränkungen nicht
vergebt, wird auch
nicht euer Vater
eure Kränkungen

15

6:15

Mt

ει+αν

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 2 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ABER
konj
δε

µη
NEIN

µη

NEIN

αφητε
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN
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vergeben.

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραπτωµατα
Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

ανθρωποισ
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πατηρ

πατηρ

VATER

υµων

υµεισ

EUER
υµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

EUER
pp 2 gen pl

IHR

Er-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

υµων

υµεισ

EUER

IHR

αφησει

αφιηµι

VON+LASSEN

ο/η/το

DIE(p)

παραπτωµατα
Daneben-FALL-Folgen

παραπτωµα

BEI+FALLEN

EUER
pp 2 gen pl

υµ

Wenn ihr aber
fastet, werdet nicht
kummervoller
Miene wie die
Heuchler; denn sie
entstellen ihre
Angesichter, damit
sie den Menschen
fastend erscheinen.
Wahrlich! Ich sage
euch: Ausgezahlt
ist ihnen ihr Lohn!

16

6:16

Mt

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

IHR-MÖGT-BEIM-non-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
νηστευω

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

µη

part neg bedingt

NEIN

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

νηστευητε

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

WIE

WIE

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

υποκριται
UNTER-RICHTer

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

KUMMERVOLL-ANSEHENDE

σκυθρ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

KUMMERVOLL+ANSEHEN

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
υποκριτησ

υπο/υπ+κρι

σκυθρωποι

a_/n_ nom pl m
σκυθρωποσ

KUMMERVOLL+ANSEHEND, kummervoller Miene

αφανιζουσιν γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-SIND-BEIM-UN-ERSCHEINEND-machEN
vi HA akt präs 3 pl
αφανιζω

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen
α/αν+φα/φω/φ/π

UN+ERSCHEINEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ akk pl n
ο/η/το

προσωπα
Angesichter

προσωπον

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

φαινω

ERSCHEINEN

n_ 2 akk pl n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

εαυτων

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

φανωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

Menschen
n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποισ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

νηστευοντεσ
BEIM-non-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
νηστευω

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

AMEN

αµην

αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

SIE-SIND-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
ο/η/το

D_

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

απεχουσιν

απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µισθον

n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

MIETE

MIETE, Lohn
µισθ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Du aber, wenn du
fastest, reibe dein
Haupt ein und
wasche dein
Angesicht, 

17

6:17

Mt
DU
pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

ABER
konj

ABER

νηστευων

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

αλειψαι
EINREIBE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
αλειφω συ

συ/σο/σε

DU

DIE, eine

D_

κεφαλην

n_ 1 akk sg f

κεφαλ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

συ

DU

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-non-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
νηστευω

EINREIBEN, reiben ein
αλειφ

EINREIBEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT

κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT
και/κα
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d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

σου
DEINER

συ

DEINER

νιψαι

νιπτω

WASCHEN
νιπτ

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπον
Angesicht

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

WASCHE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg

WASCHEN

damit du nicht den
Menschen fastend
erscheinst, sondern
deinem Vater, der
im Verborgenen ist,
und dein Vater, der
im Verborgenen
beobachtet, wird dir
vergelten.

18

6:18

Mt

adv

WELCH_+?+WIE NEIN

DU-MÖGEST-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ERSCHEINEN

οπωσ
WELCHES-?-WIE

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

φανησ

φαινω

φα/φω/φ/π

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vp HA akt präs nom sg m

νη/νο+εσθι/στ

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

νηστευων
BEIM-non-ESSEN-SEIEND

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

non+ESSEN

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

d_ dat sg m
VATER
n_ 3 dat sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

εν
IN

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρι

πατηρ

VATER

VATER

σου

DEINER

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM, einem

D_

VERBERGerisches, VERBORGENES, verborgen  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρυφαιω
VERBORGENEN
n_ 2 dat sg m
κρυφαιοσ

και

konj
και

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

πατηρ

VATER

DEINER

συ/σο/σε

DU

DER, ein

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIENDE

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

εν
IN
präp

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

κρυφαιω

VERBERGerisches, VERBORGENES, verborgen  Vielleicht von HALTEN+UNTER

αποδωσει

vi HA akt fut 3 sg

VON+GEBEN

σοι

pp 2 dat sg

DU

VERBORGENEN
n_ 2 dat sg m
κρυφαιοσ

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

Nicht speichert
euch Schätze auf
Erden auf, wo
Motte und Rost sie
zum Verschwinden
bringen, und wo
Diebe durchgraben
und stehlen.

19

6:19

Mt µη
NEIN

µη

NEIN

θησαυριζετε
SEID-IHR-BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

pp 2 dat pl

IHR

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 2 pl
θησαυριζω

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

θησαυρουσ επι
AUF
präp

AUF, ...

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

οπου
WELCHES-?-wo

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

MOTTE
n_ 3 nom sg m

MOTTE

MOTTE

PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk pl m
θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

γη

γε/γη/γα

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

σησ

σησ

ση

και
UND

και

UND, auch

n_ 3 nom sg f
βρωσισ

βρω

-IST-BEIM-UN-ERSCHEINEND-machEN
vi HA akt präs 3 sg
αφανιζω

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen

UN+ERSCHEINEN

και
UND
konj
και

UND, auch

konj

και/κα

UND

βρωσισ
VERSPEISung

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

SPEISE

αφανιζει

α/αν+φα/φω/φ/π και/κα

UND

οπου

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

Stehler SIE-SIND-BEIM-DURCH-GRABEN

DURCH+GRABEN, durchgraben

DURCH+GRABEN

UND

και

UND, auch
κλεπτω

EINHÜLLEN, stehlEN

HÜLLEN

WELCHES-?-wo
adv

WELCH_+?+WELCH_

κλεπται

n_ 1 nom pl m
κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

διορυσσουσιν

vi HA akt präs 3 pl
διορυσσω

δια/δι+ορυσ

και

konj

και/κα

UND

κλεπτουσιν
SIE-SIND-BEIM-stehlEN
vi HA akt präs 3 pl

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)
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Speichert euch
aber Schätze im
Himmel auf, wo
weder Motte noch
Rost sie zum
Verschwinden
bringen, und wo
Diebe nicht
durchgraben noch
stehlen;

20

6:20

Mt

vm HA akt präs 2 pl
θησαυριζω

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

δε

ABER

ABER

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

θησαυριζετε
SEID-IHR-BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

υµιν
EUCH

υµ

IHR

PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk pl m
θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

εν

präp

ουρανω
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

οπου
WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

θησαυρουσ

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

MOTTE
n_ 3 nom sg m

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

VERSPEISung
n_ 3 nom sg f

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, RostNICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

σησ

σησ

MOTTE
ση

MOTTE

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM

βρωσισ

βρωσισ

βρω

SPEISE

αφανιζει
-IST-BEIM-UN-ERSCHEINEND-machEN
vi HA akt präs 3 sg

α/αν+φα/φω/φ/π

UN+ERSCHEINEN

UND

και/κα

UND

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

Stehler

αφανιζω

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen

και

konj
και

UND, auch

οπου
WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCH_+?+WELCH_

κλεπται

n_ 1 nom pl m
κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

διορυσσουσι
SIE-SIND-BEIM-DURCH-GRABEN
vi HA akt präs 3 pl
διορυσσω

adv neg absolut
ου

DURCH+GRABEN, durchgraben
δια/δι+ορυσ

DURCH+GRABEN

NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

κλεπτουσιν
SIE-SIND-BEIM-stehlEN

κλεπτω

HÜLLEN

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

vi HA akt präs 3 pl

EINHÜLLEN, stehlEN
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

denn wo dein
Schatz ist, dort wird
auch dein Herz
sein.
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Mt
WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οπου γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θησαυροσ συ

συ/σο/σε

DU

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg f

θησαυροσ
PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

adv

AUS+SEIN

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj
και

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f
καρδια

καρδ

HERZ

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

Des Körpers
Leuchte ist dein
Auge. So nun dein
Auge einfältig ist,
so wird dein ganzer
Körper licht sein.
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Mt

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λυχνοσ
LEUCHTE

λυχνοσ

λυχν

LEUCHTE

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

DER, ein

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m

LEUCHTE

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

KÖRPERS
εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN

οφθαλµοσ

n_ 2 nom sg m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

σου

συ/σο/σε

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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d_ nom sg m

DER, ein

D_

οφθαλµοσ

DEINER

DEINER

a_ nom sg m
απλουσ

UN+ZUSAMMENGESETZT, einfältig
α/αν+πλο

UN+ZUSAMMENGESETZT

ολον
GANZER

ολοσ

GANZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοσ
ANSEHER
n_ 2 nom sg m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

απλουσ
UN-ZUSAMMENGESETZT

a_ nom sg n

GANZ
ολ/ωλ

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

σωµ

DEINER
pp 2 gen sg

φωτεινον

a_ nom sg n
φωτεινοσ

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet
φω

LICHT

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

LICHT
εσται

ειµι

So aber dein Auge
böse ist, so wird
dein ganzer Körper
finster sein. Wenn
nun das Licht in dir
Finsternis ist, wie
viel dichter ist dann
die Finsternis!
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Mt εαν

WENN+ETWA

δε
ABER
konj
δε

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

οφθαλµοσ
ANSEHER

ANSEHEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

πονηροσ
böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ABER
δε/δ/θ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEINER
συ/σο/σε

a_ nom sg m
πονηροσ

πον+ρ

η

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ολον

a_ nom sg n
ολοσ

GANZ
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

σωµ

KÖRPER

DEINER
pp 2 gen sg
συ

σκοτεινον

a_ nom sg n
σκοτεινοσ

FINSTER

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

GANZER

ολ/ωλ

GANZ

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

FINSTER

σκοτ

FINSTER

εσται

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ει
WENN

ει

ει

WENN

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

DAS

D_

φωσ
LICHT

φωσ

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

σοι

pp 2 dat sg
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE

DAS, ein

FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n

σκοτ

FINSTER

το

d_ nom sg n

DAS, ein

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

σκοτοσ
FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

εστιν

SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοτοσ

σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS

ποσον
wie_viel
pi nom sg n

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

Niemand kann zwei
Herren sklaven;
denn entweder wird
er den einen
hassen und den
andersartigen
lieben, oder er wird
für den einen
einstehen und den
andersartigen
verachten. Nicht
könnt ihr Gott
sklaven und dem
Mammon.
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Mt
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

vi HA med präs 3 sg

FÄHIG

a_ dat pl m
δυο

ZWEI

ZWEI

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

δυσι
ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

κυριοισ

SANKTIONIEREN

δουλευειν
BEIM-SKLAVEN-SEIN

δουλ

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

τον
DENHerren

n_ 2 dat pl m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vn HA akt präs
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

SKLAVE

η
ODER

ODER

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενα
EINEN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

µισησει

HASSEN

και

UND, auch

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ετερον

ANDERSARTIG

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

er-WIRD-BEIM-HASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
µισεω

µισ

HASSEN

UND
konj
και

και/κα

UND

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

part

ODER

εισ

EINS

ανθεξεται

vi HA med fut 3 sg
αντεχοµαι

ANSTATT+HABEN, einstehen für

αγαπησει

vi HA akt fut 3 sg
αγαπαω

αγαπ

LIEBE

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ενοσ
EINES
a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-HABEN-SEIN

αντι/αντ/ανθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ANSTATT+HABEN
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και

konj
και

του
DES
d_ gen sg m

ετερου

a_ gen sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

vi HA akt fut 3 sg
καταφρονεω

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN
κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

UND

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

καταφρονησει
er-WIRD-HERAB-GESINNT_seiEND-SEIN

HERAB+GESINNT

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

δυνασθε

δυναµαι

FÄHIG

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

δουλευειν
BEIM-SKLAVEN-SEIN
vn HA akt präs
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

και

και

µαµωνα
MAMMON

µαµωνασ

MAMMON
δουλ

SKLAVE

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 dat sg m

MAMMON  Aramäisch
µαµων

Deshalb sage Ich
euch: Sorget euch
nicht für eure
Seele, was ihr
essen oder was ihr
trinken mögt, noch
für euren Körper,
was ihr anziehen
mögt. Ist nicht die
Seele mehr als die
Nahrung und der
Körper mehr als
der Anzug?
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Mt δια
DURCH

δια

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR
µη

NEIN

µεριµνατε

vm HA akt präs 2 pl

TEIL+ERINNERN, sorgEN

TEIL+ERINNERN

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχη
Seele
n_ 1 dat sg f
ψυχη

υµων
EUER

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-TEIL-ERINNERN

µεριµναω

µερ+µνα/µνη/µν

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

part
η

η

ODER

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

φαγητε

ESSEN

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιητε

vk HA akt präs 2 pl
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

µηδε
NEIN-ABER
konj

τι

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

σωµ

KÖRPER

υµεισ

EUER

IHR

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

σωµατι
KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN NICHT(emph), nein

NICHT

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχη
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

πλειον
MEHR
a_ nom sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

ενδυσησθε

ενδυω

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

εστι

SEIN,  id. gelten

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

τροφησ
NAHRUNG

τροφη

NÄHREN

και
UND
konj
και

και/κα

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

του
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

UND, auch

UND

το
DER

σωµα

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-SCHLÜPFEN-Folge
n_ 3 gen sg n

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

ενδυµατοσ

ενδυµα

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock
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Blicket hin auf die
Flügler des
Himmels, dass sie
nicht säen noch
ernten noch
sammeln in
Scheunen, und
euer Vater, der
himmlische, nährt
sie. Seid nicht
vielmehr ihr
vorzüglicher als
sie?
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Mt εµβλεψατε

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FliegENDEN

πετεινον

AUSBREITEN

IN-blickT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
εµβλεπω

εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IN+WERFEN+ANSEHEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

πετεινα

n_ 2 akk pl n

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

SEHEN+HINAUF

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

σπειρουσιν
SIE-SIND-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 3 pl
σπειρω

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT

ου

NICHT

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

θεριζουσιν
SIE-SIND-BEIM-erntEN

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

vi HA akt präs 3 pl
θεριζω

θερι(θερ)

WÄRMEN

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

συναγουσιν
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

αποθηκασ

αποθηκη

VON+PLATZIEREN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

DER
d_ nom sg m

DER, ein

ουρανιοσ

SIEH+HINAUFisch, himmlisch
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

VON-PLÄTZE
n_ 1 akk pl f

VON+PLATZ, Scheune
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

UND

και

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

υµων

υµεισ

υµ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

himmlische
a_ nom sg m
ουρανιοσ

SEHEN+HINAUF

τρεφει
Er-IST-BEIM-NÄHREN

τρεφω

αυτα
sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR

υµεισ

υµ

IHR

vi HA akt präs 3 sg

NÄHREN, [ernähren]
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

SELBST, SELB_, sie(p)

ουχ

ου

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

IHR-SEID-vorzüglichseiEND
αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

διαφερετε

vi HA akt präs 2 pl
διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

ihrer(p)

pp gen pl n

Welcher aber von
euch kann, indem
er sorgt, seinem
Vollwuchs eine Elle
hinzufügen?

27
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Mt

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δε

ABER
δε/δ/θ

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

EUER

υµεισ

EUER

IHR

µεριµνων
BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIEND

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

δε
ABER
konj

ABER

AUS, von ...

υµων

pp 2 gen pl

υµ

vp HA akt präs nom sg m
µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

προσθειναι
ZU-PLATZIEREN

επι
AUF

AUF, ...
ο/η/το

DIE, eine

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vn TA akt unbest
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλικιαν

n_ 1 akk sg f
ηλικια

ηλικ

AUSGEWACHSEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πηχυν
ELLE

πηχυσ

πηχ

ενα

a_ akk sg m
εισ

AUSGEWACHSENheit

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

seiner

SELBST, SELB_, seiner

n_ 3 akk sg m

ELLE

ELLE

EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

Und was sorgt ihr
euch um den
Anzug? Studieret
die Anemonen des
Feldes! Wie
wachsen sie? Nicht

28
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Mt

UND, auch
και/κα

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ενδυµατοσ

n_ 3 gen sg n
ενδυµα

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

IN+SCHLÜPFEN

και
UND
konj
και

UND

betreffs

UM

IN-SCHLÜPFEN-Folge

εν/εµ/εγ+δυ
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dass sie sich
müheten, noch
spinnen.

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µεριµνατε

vi HA akt präs 2 pl

TEIL+ERINNERN, sorgEN

TEIL+ERINNERN

SEID-IHR-BEIM-HERAB-LERNEN
vm HA akt präs 2 pl
καταµανθανω

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-TEIL-ERINNERN

µεριµναω

µερ+µνα/µνη/µν

καταµαθετε

HERAB+LERNEN, studieren
κατα/κατ/καθ/κα+µαθ/µανθ

HERAB+LERNEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ANEMONEN
n_ 2 akk pl n

ANEMONE

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αγρου
FELDES
n_ 2 gen sg m
αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

SIE-SIND-BEIM-WACHSEN-HINAUF

αυξανω

αυξ+ανα/ανω/αν

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

κρινα

κρινον

ANEMONE
κριν

του
DES

ο/η/το

D_ FELD

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

αυξανουσιν

vi HA akt präs 3 pl

WACHSEN+HINAUF, wachsen

WACHSEN+HINAUF

NICHT

ου

NICHT

κοπιωσιν

vi HA akt präs 3 pl
κοπιαω

κοπ

NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-BEIM-mühEN

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HAUEN

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

SIE-SIND-BEIM-SPINNEN
vi HA akt präs 3 pl

SPINNEN
νηθ

νηθουσιν

νηθω

SPINNEN

Ich aber sage
euch: Nicht einmal
Salomo in all seiner
Herrlichkeit war
umhüllt wie eine
von diesen.
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Mt λεγω

λεγω

LEGEN

ABER

δε

ABER

ABER

EUCH

EUCH
υµ

IHR

WELCHES-IRGENDICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε

konj

δε/δ/θ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv
ουδε

σολοµων

n_ 3 nom sg m
σολοµων

SALOMO  Hebräisch  Frieden
σολοµων

SALOMO

IN

εν

παση

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

SALOMO
εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

JEDER
a_ dat sg f

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

δοξη
HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

περιεβαλετο
er-UM-WARF-(für_sich)

περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

WIE

ωσ

WIE

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHEINEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vi TA med verg 3 sg

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

εν
EINE
a_ akk sg n

εισ/µια/εν

EINS

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Wenn aber Gott
das Gras des
Feldes also kleidet,
das heute da ist
und morgen in den
Ofen geworfen wird
- nicht viel eher
euch, ihr
Kleingläubigen?

30
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Mt
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ABER
konj

ABER

ABER

d_ akk sg m
ο/η/το

χορτον
FUTTER

χορτοσ

χορτ

ει δε

δε

δε/δ/θ

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

FUTTER, Gras, Halm

FUTTER

DES

ο/η/το

DES, eines
αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

FELD

σηµερον

TAG

SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND

και

ANDERENTAGS
adv
αυριον

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγρου
FELDES
n_ 2 gen sg m

σηµερον
TAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

οντα

SEIEND,  id. gelten

SEIN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

αυριον

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag
αυρ

ANDERENTAGS

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κλιβανον
OFEN
n_ 2 akk sg m

OFEN

βαλλοµενον

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεοσ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

κλιβανοσ

κλιβαν

OFEN

BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
βαλλω

WERFEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Matthäus 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ουτωσ
dieserweise

D_+SELBST+WIE

Er-IST-BEIM-UMGEBEN-IN

αµφιεννυµι

UMGEBEN+IN, antun, kleiden
αµφ+εν/εµ/εγ

UMGEBEN+IN

ου
NICHT
adv neg absolutadv

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

αµφιεννυσιν

vi HA akt präs 3 sg
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

πολλω
VIEL
a_ dat sg n
πολυσ

VIEL

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

EUCH

a_/n_ vok pl m

WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig
ολιγ+πιστ

WENIG+GLAUBEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

ολιγοπιστοι
WENIG-GLÄUBIGE !

ολιγοπιστοσ

Nicht solltet ihr nun
euch sorgen und
sagen: Was mögen
wir essen, oder,
was mögen wir
trinken, oder, womit
mögen wir uns
umhüllen? 

31
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Mt
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

µεριµνησητε
IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
µεριµναω

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

konj

ουν

TEIL+ERINNERN, sorgEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

φαγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγ(εσθι/στ)

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τι
IRGEND

vk HA akt präs 1 pl
φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

πιωµεν

vk HA akt präs 1 pl

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

η

ODER

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

WIR-MÖGEN-BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

ODER
part
η

η

τι
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-UM-WERFEN-SEIN

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

περιβαλωµεθα

vk HA med präs 1 pl
περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

Denn nach allem
diesen trachten die
aus den Nationen.
Denn euer Vater,
der himmlische,
weiß, dass ihr
dieser sämtlichen
Dinge bedürfet.

32
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Mt παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

diese(p)

pd akk pl n
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

ALLE
a_ akk pl n

πα

JED_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n

εθν

επιζητουσιν

vi HA akt präs 3 pl
επιζητεω

AUF+SUCHEN

οιδεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εθνοσ

NATION

NATION

SIE-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN

AUF+SUCHEN, suchen, trachten
επι/επ/εφ+ζητ

-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

πατηρ

VATER

υµων

EUER

IHR

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

himmlische

ουρανιοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

ο/η/το

D_

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανιοσ

a_ nom sg m

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

SEHEN+HINAUF

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-BRAUCHEN

GEBRAUCHEN

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

χρηζετε

vi HA akt präs 2 pl
χρηζω

BRAUCHEN, bedürfen
χρ

τουτων

pd gen pl n

D_+SELBST

απαντων
ZUGLEICH-ALLER
a_ gen pl n

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
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Suchet aber zuerst
das Königreich und
Seine
Gerechtigkeit, und
man wird euch
dieses alles
hinzufügen.

33
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Mt
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl

ζητ

SUCHEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

adv sup

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζητειτε

ζητεω

SUCHEN

ABER

ABER

πρωτον
VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

και

konj
και

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

UND, auch

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG

UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

Seiner

SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προστεθησεται

προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

D_+SELBST

παντα

πα

JED_

es-WIRD-BEIM-ZU-PLATZIERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

υµιν

pp 2 dat pl
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

So solltet ihr nun
nicht euch sorgen
für den morgenden
Tag; denn der
morgende Tag wird
für sich selbst sich
sorgen. Genügend
ist dem Tage sein
Übel.

34

6:34

Mt

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

vk HA akt fut 2 pl
µεριµναω

µη
NEIN

µη

ουν

konj

µεριµνησητε
IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το αυριον

αυρ

DER
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυριον
ANDERENTAGS
adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

ANDERENTAGS

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

αυριον

adv

αυρ

ANDERENTAGS

µεριµνησει
-WIRD-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN

εαυτησ
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer

αρκετον

αρκετοσ

GENÜGt, GENÜGend

GENÜGEN

DEM

DER, einer

ANDERENTAGS

αυριον

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

pf 3 gen sg f

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

GENÜGt
a_ nom sg n

αρκ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ

ο/η/το

DIE, eine

D_

κακια
ÜBELheit
n_ 1 nom sg f

κακ

ÜBEL

seiner
pp gen sg f

ηµερα

TAG

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κακια

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Richtet nicht, auf
dass ihr nicht
gerichtet werdet;

1

7:1

Mt µη

µη

κρινετε

vm HA akt präs 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-RICHTEN

κρινω

κρι

ινα
DASS

ινα

DASS

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

κριθητε

RICHTEN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

denn mit welchem
Urteil ihr richtet,
sollt ihr gerichtet
weden, und mit
welchem Maße ihr
messet, soll euch

2

7:2

Mt εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ω
WELCHER

γαρ

γαρ

n_ 3 dat sg n
κριµα

RICHTEN

IHR-SEID-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
εν/εµ/εγ

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κριµατι
RICHTEN-Folge

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

κρινετε

κρινω

κρι

RICHTEN
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gemessen werden.

κρι

RICHTEN

και

και

και/κα

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

pr dat sg n
οσ/η/ο

µετρω

n_ 2 dat sg n
µετρον

MESSEN

IHR-SEID-BEIM-MESSEN
vi HA akt präs 2 pl

MESSEN
µετρ

MESSEN

κριθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

UND
konj

UND, auch

UND

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

MASS

MASS, Maß
µετρ

µετρειτε

µετρεω

µετρηθησεται

vi HA pas fut 3 sg
µετρεω

MESSEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

es-WIRD-BEIM-GEMESSEN-WERDEN-SEIN

MESSEN
µετρ

υµεισ

IHR

Was aber erblickst
du das Spänlein in
deines Bruders
Auge, den Balken
aber in deinem
Auge bedenkst du
nicht!

3

7:3

Mt δε

δε

δε/δ/θ

ABER

βλεπεισ

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ABER
konj

ABER

DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρφοσ

καρφ

DÖRREN

το

d_ akk sg n präp
εν

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER
n_ 2 dat sg m
οφθαλµοσ

το

DAS, ein

GEDÖRRTE
n_ 3 akk sg n
καρφοσ

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

οφθαλµω

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

d_ gen sg m
ο/η/το

Bruders

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ABER

εν τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ps 2 dat sg m
σοσ/ση/σον

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφου

n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου

συ

DEINER

DU

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ABER
konj
δε

ABER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

D_

σω
DEINEN

DEINEM
σ

DEIN

οφθαλµω

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

BALKEN
δοκ

BALKEN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

κατανοεισ
DU-BIST-BEIM-HERAB-DENKEN
vi HA akt präs 2 sg
κατανοεω

ANSEHER
n_ 2 dat sg m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

δοκον
BALKEN
n_ 2 akk sg f
δοκοσ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

Oder wie wirst du
zu deinem Bruder
reden: Bruder, lass
mich. Ich sollte das
Spänlein
hervorholen aus
deinem Auge. Und
siehe, der Balken
ist in deinem Auge.

4

7:4

Mt
ODER

η

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

vi HA akt fut 2 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

?-WIE

π+ωσ

?+WIE

ερεισ
DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

FLIESSEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφω
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

Bruder !

αδελφοσ

αφεσ

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

συ

DU

αδελφε

n_ 2 vok sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

εκβαλω

vk HA akt fut 1 sg
εκβαλλω

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

GEDÖRRTE
n_ 3 akk sg n

καρφ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ICH-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρφοσ

καρφοσ

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

DÖRREN

AUS
präp
εκ ο/η/το

DES, eines

οφθαλµου
ANSEHERS

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

και

konj
και

UND, auch
και/κα

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

n_ 2 gen sg m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

σου
DEINER

συ

UND

UND

ιδου

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BALKEN
δοκ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEINER

DU

DER

DIE, eine

δοκοσ
BALKEN
n_ 2 nom sg f
δοκοσ

BALKEN

präp

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

οφθαλµω
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε
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Heuchler! Hole
zuerst den Balken
hervor aus deinem
Auge, und dann
wirst du scharf
blicken, um das
Spänlein
hervorzuholen aus
deines Bruders
Auge.

5

7:5

Mt

n_ 1 vok sg m
υποκριτησ

UNTER+RICHTEN

εκβαλε
SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

υποκριτα
UNTER-RICHTer !

UNTER+RICHTer, Heuchler
υπο/υπ+κρι

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

εκ

präp
DES

ο/η/το

DES, eines

οφθαλµου

ANSEHEN

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σεπρωτ(προ/πρω/πορ)

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHERS
n_ 2 gen sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEINER

DEINER

DU

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

δοκον
BALKEN
n_ 2 akk sg f
δοκοσ

δοκ

BALKEN

και

UND, auch
και/κα

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

DU-WIRST-BEIM-DURCH-blickEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

DURCH+WERFEND+ANSEHEN, DURCH-blickEN, scharf blicken

DURCH+WERFEN+ANSEHEN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BALKEN

και
UND
konj

UND

διαβλεψεισ

διαβλεπω

δια/δι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εκβαλλειν
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

AUS+WERFEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρφοσ
GEDÖRRTE
n_ 3 akk sg n
καρφοσ

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

DÖRREN
εκ/κ/εξ

AUS

vn HA akt präs
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
καρφ

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµου
ANSEHERS

οφθαλµοσ

ANSEHEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφου
Bruders
n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp 2 gen sg

DU

n_ 2 gen sg m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

του

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

Nicht solltet ihr das
Heilige den Kötern
geben, noch werfen
eure Perlen vorn
vor die Schweine,
damit sie sie nicht
niedertreten mit
ihren Füßen und
sich wenden und
euch zerfleischen.

6

7:6

Mt µη

NEIN

vk HA akt präs 2 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιον
HEILIGE

αγιοσ

HEILIG

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

δωτε
IHR-MÖGT-BEIM-GEBEN-SEIN

ο/η/το

a_/n_ akk sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

τοισ

ο/η/το

D_

κυσιν

n_ 3 dat pl m

TRÄCHTIG

NEIN-ABER
konj
µηδε

βαλητε

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PERLEN

µαργαριτησ

PERLE

PERLE

Kötern

κυων

TRÄCHTIGER, Köter
κυ

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

IHR-MÖGT-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

µαργαριτασ

n_ 1 akk pl m

µαργαρ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

χοιρων
SCHWEINE
n_ 2 gen pl m

χοιρ

µηποτε

adv

µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM
υµ

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χοιροσ

SCHWEIN

SCHWEIN

NEIN-?-als

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

κατα/κατ/καθ/κα+πατ

HERAB+TRETEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

präp

IN

τοισ

ο/η/το

D_

ποσιν
FÜSSEN

πουσ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

καταπατησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-TRETEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
καταπατεω

HERAB+TRETEN, niedertreten

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat pl m

FUSS
πε/πο

FUSS

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

στραφεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
στρεφω

WENDEN, umwandeln

ρηξωσιν

vk HA akt fut 3 pl

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

BERSTEN

υµεισ

υµ

IHR
και/κα

UND

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

SIE-MÖGEN-BEIM-BERSTENmachEN-SEIN-WERDEN

ρηγνυµι/ρησσω

ρη/ρα

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

Bittet und euch
wird gegeben
werden, suchet und
ihr werdet finden,
klopfet an und euch
wird geöffnet

7

7:7

Mt αιτειτε

vm HA akt präs 2 pl
αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

UND

και

UND, auch
και/κα

δοθησεται
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SEID-IHR-BEIM-BITTEN

BITTEN

και

konj

UND

διδωµι

δο/δω

GEBEN

υµεισ

υµ

ζητειτε
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

konj
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werden.
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN

κρουετε
UND

UND, auch
και/κα

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ευρησετε

vi HA akt fut 2 pl

FINDEN, erfunden werden
ευρ

SEID-IHR-BEIM-KLOPFEN
vm HA akt präs 2 pl
κρουω

KLOPFEN
κρου

KLOPFEN

και

konj
και

UND

ανοιγησεται
es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN

EUCH

EUCH
υµ

IHR

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

Denn jeder, der da
bittet, der erhält;
und wer da sucht,
der findet, und
dem, der anklopft,
wird geöffnet
werden.

8

7:8

Mt πασ

πασ

πα

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

αιτων

αιτ/ωτ

BITTEN

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BITTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αιτεω

BITTEN, fordern

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

UND, auch

UND

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ζητεω

SUCHEN
ζητ

λαµβανει

vi HA akt präs 3 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

και
UND
konj
και

και/κα

ο
DER

ο/η/το

D_

ζητων
BEIM-SUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SUCHEN

ευρισκει
er-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

ευρ

FINDEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τω

DEM, einem

D_

BEIM-KLOPFEN-SEIENDEN

KLOPFEN

KLOPFEN

FINDEN, erfunden werden

και

και

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κρουοντι

vp HA akt präs dat sg m
κρουω

κρου

es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

ανοιγησεται

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

Oder welcher
Mensch ist unter
euch, den sein
Sohn bitten wird
um Brot - er wird
ihm doch nicht
einen Stein
reichen?

9

7:9

Mt

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

SEIN

εξ
AUS
präp

AUS, von ...

υµων

υµεισ

EUER

η
ODER
part
η

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

αιτησει
-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αιτεω

BITTEN

οανθρωποσ
Mensch

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ον

pr akk sg m

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

υιο

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m
αρτοσ

αρτ

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

λιθον

λιθοσ

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN
λιθ

STEIN

vi HA akt fut 3 sg
επιδιδωµι

επι/επ/εφ+δο/δω

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

επιδωσει
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

AUF+GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Oder auch er wird
um einen Fisch
bitten, er wird ihm
doch nicht eine
Schlange reichen?

10

7:10

Mt η

η

ODER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιχθυν

ιχθυσ

FISCH

αιτησει

vi HA akt fut 3 sg
αιτεω

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

konj
FISCH
n_ 3 akk sg m

ιχθυ

FISCH

er-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

part neg bedingt
µη
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οφιν
Schlange

ANSEHEN

vi HA akt fut 3 sg
επιδιδωµι

αυτω

pp dat sg m

SELBST

n_ 3 akk sg m
οφισ

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

επιδωσει
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen
επι/επ/εφ+δο/δω

AUF+GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

So nun ihr, die ihr
böse seid, wisset
gute Gaben zu
geben euren
Kindern, wie viel
mehr wird euer
Vater in den
Himmeln Gutes
geben denen, die
Ihn bitten!

11

7:11

Mt

ει

ει

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµεισ

υµεισ

IHR
υµ

IHR

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ουν

ουν

DANN

IHR
pp 2 nom pl

böse
a_ nom pl m

SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πονηροι

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

GEBEN-Folgen

δο/δω

αγαθοσ

διδοναι

δο/δω

GEBEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

τεκνοισ
HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind

EUER

EUER

IHR

δοµατα

n_ 3 akk pl n
δοµα

GEBEN-Folge, GABE

GEBEN

αγαθα
GUTE
a_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

ποσω
wie_viel

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

µαλλον

µαλλον (µαλα)

ο

ο/η/το

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

pi dat sg n
ποσοσ/ποσα/ποσον

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

VATER

EUER

υµ

IHR

DER, ein

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN

GUTE(p)

a_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

δωσει

vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αγαθα

αγαθοσ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιτουσιν
BEIM-BITTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

BITTEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

Alles nun, so viel
als ihr auch wollt,
dass euch die
Menschen tun, also
tut auch ihr es
ihnen. Denn dies
ist das Gesetz und
die Propheten.

12

7:12

Mt

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

konj

ουν

DANN

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

αν

part
αν

ETWA

θελητε
IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
θελω

οσα
so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ποιωσιν

vk HA akt präs 3 pl

ποι/π

TUN

EUCH

EUCH

IHR

DASS

ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

οι

DIE(p)

D_

ανθρωποι
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ
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και
UND
konj

UND, auch

UND

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

ποιειτε
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

και

και/κα

IHR

IHR

IHR

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο

d_ nom sg m

DER, ein GESETZ
νοµ

GESETZ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

konj
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

UND
konj

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

προφηται
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

Gehet ein durch die
enge Pforte; denn
breit ist die Pforte
und geräumig der
Weg, der da
abführt in den
Untergang, und
viele sind es, die
durch sie eingehen.

13

7:13

Mt εισελθατε
HINEIN-KOMMT-IHR

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στενοσ

vm TA akt fut 2 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN DURCH

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

στενησ
ENGEN
a_ gen sg f

ENG
στεν

ENG

πυλησ

n_ 1 gen sg f

TOR, Pforte
πυλ

TOR

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

a_ nom sg f
πλατυσ

πλατ

BREIT

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
πυλη

TOR, Pforte
πυλ

και

και/κα

TORES

πυλη

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

πλατεια
BREIT

BREIT

DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πυλη
TOR

TOR

UND
konj
και

UND, auch

UND

ευρυχωροσ

ευρυχωροσ

WOHL+FLIESSEND+RÄUMIG, WOHL-GEredET-GERÄUMIG, geräumig

WOHL+FLIESSEN+RAUM

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

WEG
οδ

η

D_

vp HA akt präs nom sg f

απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN

WOHL-GEredET-GERÄUMIG
a_ nom sg f

ευ+ρ+χωρ

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

οδοσ

n_ 2 nom sg f
οδοσ

WEG

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

απαγουσα
BEIM-VON-FÜHREN-SEIENDE

απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE

απωλειαν
VON-GANZ-GELÖSTheit

απωλεια

VON+GANZ+LÖSEN

και

και

και/κα

UND

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

VIEL

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

UND
konj

UND, auch
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

δι

präp
SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

DIE(p)

εισερχοµενοι

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτησ
seiner

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

Aber was für eine
enge Pforte und für
ein schmaler Weg,
der da abführt in
das Leben! Und
wenige sind, die ihn
finden.

14

7:14

Mt τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δε

konj
δε

ABER

στενη
ENG
a_ nom sg f

DAS

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f
πυλη

TOR, Pforte
και/κα

UND

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

ABER

ABER
δε/δ/θ

στενοσ

ENG
στεν

ENG

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυλη
TOR

πυλ

TOR

και
UND
konj
και

UND, auch

τεθλιµµενη

vp ZU med präs nom sg f

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

οδοσ
WEG

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

απαγουσα

vp HA akt präs nom sg f
(für_sich)-BEDRÄNGT-WORDEN-SEIEND

θλιβω

BEDRÄNGEN, schmal sein
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg f
οδοσ

WEG
οδ

WEG

η
DER
d_ nom sg f

D_

BEIM-VON-FÜHREN-SEIENDE

απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN
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präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

LEBEN
n_ 1 akk sg f

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

WENIGE
a_ nom pl m

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωην

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

και

ολιγοι

ολιγοσ

WENIG

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ευρισκοντεσ
BEIM-FINDEN-SEIENDEN

FINDEN, erfunden werden

es
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

vp HA akt präs nom pl m
ευρισκω

ευρ

FINDEN

αυτην

αυτ/αυθ

Nehmt euch in Acht
vor den falschen
Propheten, die zu
euch kommen im
Rocke der Schafe,
inwendig aber sind
sie räuberische
Wölfe. 

15

7:15

Mt προσεχετε
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
προσεχω

ZU+HABEN

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψευδοπροφητων
FALSCH-VOR-BEHAUPTer

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher ProphetZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

απο

VON

των

ο/η/το

n_ 1 gen pl m
ψευδοπροφητησ

ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

ερχονται

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IN
präp
εν

IN

οιτινεσ

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

προσ

präp

ZU

EUCH
υµ

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ενδυµα

IN+SCHLÜPFEN

προβατων

n_ 2 gen pl n

εσωθεν

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

HINEIN+PLATZIEREN

δε

δε

ABER

εισιν

SEIN

ενδυµασι
IN-SCHLÜPFEN-Folgen
n_ 3 dat pl n

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock
εν/εµ/εγ+δυ

Schafe

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
εσωθεν

εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

λυκοι

λυκοσ

WOLF

αρπαγεσ
GREIFER
n_ 3 nom pl m
αρπαξ

GREIFER, Räuber, räuberisch

GREIFEN

WÖLFE
n_ 2 nom pl m

WOLF
λυκ αρπ

An ihren Früchten
werdet ihr sie
erkennen. Man liest
doch nicht etwa
von Dornen
Weinbeeren oder
von Sterndisteln
Feigen.

16

7:16

Mt απο
VON

απο/απ/αφ

των

d_ gen pl m

καρπων
FRÜCHTE
n_ 2 gen pl m
καρποσ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-AUF-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

präp
απο

VON

VON

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

επιγνωσεσθε

επιγινωσκω

αυτ/αυθ

NEIN-IRGEND
part int

µη+τι/τισ

vi HA akt präs 3 pl
συλλεγω

ZUSAMMEN+LEGEN

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ακανθων
PUNKT-BLUMEN
n_ 1 gen pl f

ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

σταφυλασ

σταφυλη

WEINBEERE

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

µητι

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

συλλεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON
präp
απο ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn

WEINBEEREN
n_ 1 akk pl f

WEINBEERE
σταφ

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

VON

απο/απ/αφ

VON

n_ 2 gen pl m

DREI+WERFER, (Stern-Flockenblume), Sterndistel

FEIGEN

συκον

FEIGE

ODER

η

ODER

απο

präp
απο

VON

τριβολων
DREI-WERFER(p)

τριβολοσ

τρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DREI+WERFEN

συκα

n_ 2 akk pl n

συκ

FEIGE

Also trägt jeder
gute Baum edle
Früchte, der faule
Baum aber trägt
böse Früchte.

17

7:17

Mt ουτωσ

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

BAUM

δενδρον

BAUM
δενδρ

BAUM
αγαθ

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

παν

a_ nom sg n

πα

δενδρον

n_ 2 nom sg n

αγαθον
GUTER
a_ nom sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

καρπουσ

n_ 2 akk pl m

FRUCHT

a_ akk pl m
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

ποιει

TUN

FRÜCHTE

καρποσ

FRUCHT
καρπ

καλουσ
IDEALE

καλ

-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π
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το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ABER

δε

δε/δ/θ

σαπρον
FAULE
a_ nom sg n

FAULEN

δενδρον

n_ 2 nom sg n

BAUM
δενδρ

καρπουσ

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

πονηρουσ
böse
a_ akk pl m

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

ABER

σαπροσ

FAUL
σαπ/σηπ

BAUM

δενδρον

BAUM

FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιει

Nicht kann ein
guter Baum böse
Früchte tragen,
noch ein fauler
Baum edle Früchte
tragen.

18

7:18

Mt
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

δενδρον
BAUM

δενδρον

BAUM

a_ nom sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

n_ 2 nom sg n

BAUM
δενδρ

αγαθον
GUTER

καρπουσ
FRÜCHTE

καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

a_ akk pl m
πονηροσ

PEIN+FLIESSEN

vn HA akt präs
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

δενδρον
BAUM
n_ 2 nom sg n

δενδρ

BAUM

n_ 2 akk pl m

καρπ

πονηρουσ
böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

ενεγκειν
BEIM-BRINGEN-SEIN

BRINGEN, tragen

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

δενδρον

BAUM

σαπρον
FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m

FRUCHT

BEIM-machEN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

FAULER
a_ nom sg n
σαπροσ

FAUL
σαπ/σηπ

FAULEN

καρπουσ

καρποσ

FRUCHT
καρπ

καλουσ
IDEALE
a_ akk pl m
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

ποιειν

ποι/π

Jeder Baum, der
nicht edle Frucht
trägt, wird
abgehauen und ins
Feuer geworfen.

19

7:19

Mt

a_ nom sg n
πασ

JED_

δενδρον

BAUM
δενδρ

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

παν
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δενδρον
BAUM
n_ 2 nom sg n

BAUM

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ποιουν
BEIM-machEN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

καλον

a_ akk sg m
καλοσ

καλ

vp HA akt präs nom sg n
ποιεω

TUN

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

καρπ

IDEALE

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
εκκοπτω

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

UND
konj

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

FEUER
n_ 3 akk sg n

πυρ

FEUER

εκκοπτεται

εκ/κ/εξ+κοπ

AUS+HAUEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN

εισ

HINEIN

πυρ

πυρ

FEUER

-IST-BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN
βαλλεται

vi HA med präs 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

An ihren Früchten
werdet ihr sie
demnach sicher
erkennen.

20

7:20

Mt
DEMNACH

αρα

part
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

GEWISS

VON

των

d_ gen pl m
ο/η/το

FRÜCHTE
n_ 2 gen pl m

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

γε
GEWISS

γε/γ

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρπων

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST
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επιγνωσεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-AUF-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

AUF+KENNEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

sie(p)

αυτ/αυθ

Nicht jeder, der zu
Mir sagt: Herr!
Herr!, wird
eingehen in das
Königreich der
Himmel, sondern
der da tut den
Willen Meines
Vaters in den
Himmeln.

21

7:21

Mt ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

JEDER
ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

λεγων
BEIM-sagEN-SEIENDE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι
MIR

MIR SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

κυριοσ

vi HA med fut 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

KÖNIG

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

ο/η/το

DER, ein

ουρανων
SIEH-HINAUFS

αλλ

αλλ/ηλ

ANDER_

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

θεληµα

θεληµα

θελ

WOLLEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ποιων

ποι/π

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS

VATER

VATER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

IN
präp

IN

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Viele werden Mir
erwidern an jenem
Tage: Herr! Herr!
Prophezeien wir
nicht in Deinem
Namen? Und
trieben in Deinem
Namen Dämonen
aus und tun in
Deinem Namen
viele Machttaten?

22

7:22

Mt

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL
ρ

FLIESSEN
εγ/εµ/µ

ICH

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πολλοι
VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

ερουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

εν

εν/εµ/εγ

εκεινη
jenem
pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σω

σοσ/ση/σον

DEINEM
σ

κυριε

κυρ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

DEINEN
ps 2 dat sg m

DEIN

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

WIR-VOR-BEHAUPTEN

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

τω
DEM

σω
DEINEN

σοσ/ση/σον

DEINEM
σ

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

επροφητευσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

και

UND

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 2 dat sg m

DEIN
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ονοµα

ονοµ/ωνυµ

Dämonische
n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

εξεβαλοµεν
WIR-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 1 pl

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

δαιµονια

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DEM
σω
DEINEN
ps 2 dat sg m
σοσ/ση/σον

DEINEM

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNEN

δυναµεισ
BEFÄHIGungen
n_ 3 akk pl f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

konj
και

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
σ

DEIN

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ δυν

πολλασ

VIEL

WIR-TUN
vi TA akt unbest 1 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

VIELE
a_ akk pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

εποιησαµεν

Und dann werde
Ich ihnen
bekennen: Ich
habe euch noch nie
erkannt. Weichet
von Mir, die ihr die
Gesetzlosigkeit
wirkt.
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Mt
UND

και

UND

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

οµολογησω
ICH-WERDE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

vi HA akt fut 1 sg
οµολογεω

GLEICH+LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουδεποτε

adv
ουδεποτε

ICH-KANNTE
vi TA akt verg 1 sg

γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT-ABER-?-als

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

εγνων

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

υµασ

EUCH

IHR

αποχωρειτε
SEID-IHR-BEIM-VON-RAUMmachEN

VON+RÄUMEN, VON+RAUMmachEN, weichen

VON+RAUM

VON

VON

εµου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH D_

εργαζοµενοι
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

vm HA akt präs 2 pl
αποχωρεω

απο/απ/αφ+χωρ

απ
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργαζοµαι

ο/η/το

DIE, eine

D_

UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
ανοµια

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ανοµιαν

Jeden nun, der
diese Meine Worte
hört und sie tut,
vergleicht man
einem besonnenen
Manne, der sein
Haus auf den
Felsen baut.
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Mt

a_ nom sg m

πα

DANN

ουν

DANN

οστισ
WELCHER-IRGEND

WELCH_+IRGEND

πασ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ακουει

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

µου τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
ακουω

HÖREN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH D_

λογουσ

LEGEN

τουτουσ

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

konj

UND, auch

UND

er-IST-BEIM-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

και

και/κα

ποιει

vi HA akt präs 3 sg

ποι/π

TUN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST
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vi HA pas fut 3 sg

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

ανδρι
MANN GESINNTEM

a_ dat sg m
φρονιµοσ

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

οστισοµοιωθησεται
er-WIRD-BEIM-VERGLICHEN-WERDEN-SEIN

οµοιοω

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

n_ 3 dat sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

φρονιµω

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

GESINNT

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ωκοδοµησεν
er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg

οικ+δοµ/δωµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

την
DAS
d_ akk sg f

D_

HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

AUF

επι

επι/επ/εφ

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

HEIM+BAUEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

n_ 1 akk sg f

επι

präp

AUF, ...

AUF

την

d_ akk sg f

DIE, eine

FELSEN

πετρα

πετρ

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετραν

n_ 1 akk sg f

FELS, Felsen

FELS

Und herab troff der
Regen und kamen
die Ströme und
wehten die Winde
und fielen nieder
auf jenes Haus,
und es fiel nicht;
denn es gründete
sich auf den
Felsen.
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Mt και

και/κα

-HERAB-SCHRITT

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

DER

ο/η/το

REGEN

βροχη

REGEN

και

και/κα

UND

ηλθον

KOMMEN

KOMMEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

κατεβη

vi TA akt verg 3 sg
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βροχη

n_ 1 nom sg f

REGEN
βροχ/βρεχ

UND
konj
και

UND, auch

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 nom pl m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

TRINKEN

και
UND

και/κα πνε/πνο/πν

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

n_ 2 nom pl m
ανεµοσ

WIND
ανεµ

WIND

και

UND, auch

UND

SIE-ZU-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZU+FALLEN, fallen nieder

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποταµοι
Ströme

ποταµοσ

πι/πο/ποτ/ψι/φ

konj
και

UND, auch

UND

επνευσαν
SIE-WEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
πνεω

WEHEN, geistEN

WEHEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανεµοι
WINDE UND

konj
και

και/κα

προσεπεσαν

προσπιπτω

προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ZU+FALLEN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια
HEIM
n_ 1 dat sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εκεινη

pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND
οικ

HEIM

jenem

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επεσεν
-FÄLLT

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

θεµελιοω

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

επι

επι

AUF, ...

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

πετραν
FELSEN
n_ 1 akk sg f
πετρα

πετρ

FELS

τεθεµελιωτο
-WAR-(für_sich)-GEgründET-WORDEN
vi ZU med verg 3 sg

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

PLATZIEREN+KÜMMERN

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FELS, Felsen

Und jeden, der
diese Meine Worte
hört und sie nicht
tut, vergleicht man
einem törichten
Manne, der sein
Haus auf den Sand
baut.
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Mt και
UND

UND, auch
και/κα

JEDER
a_ nom sg m
πασ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ακουων
BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

konj
και

UND

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο

ο/η/το

D_

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

MEINER

ICH

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m

D_+SELBST

λογουσ
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

UND, auch
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

και
UND

και

και/κα

UND

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ποιων
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

TUN
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sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οµοιωθησεται
er-WIRD-BEIM-VERGLICHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
οµοιοω

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

n_ 3 dat sg m

ανδρ/ανηρ

µωρω

a_ dat sg m
µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor
µωρ

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

ανδρι
MANN

ανηρ

MANN

MANN

FADEM

FADE

οστισ

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg
οικοδοµεω

οικ+δοµ/δωµ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ωκοδοµησεν

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

HEIM+BAUEN

seiner

SELBST

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οικιαν

οικια

οικ

επι
AUF
präp

AUF, ...

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

SAND
n_ 2 akk sg f

SAND

HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

επι

επι/επ/εφ

AUF

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµµον

αµµοσ

SAND
αµµ

Und herab troff der
Regen und kamen
die Ströme und
wehten die Winde
und stießen an
jenes Haus, und es
fiel und groß war
sein Fall."
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Mt

konj
και

UND, auch

κατεβη

vi TA akt verg 3 sg
καταβαινω

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

REGEN

βροχη

και

UND, auch
και/κα

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

και
UND

και/κα

UND

-HERAB-SCHRITT

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

η
DER

ο/η/το

DIE, eine

βροχη

n_ 1 nom sg f

REGEN
βροχ/βρεχ

REGEN

UND
konj
και

UND

SIE-KAMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ποταµοι

ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WEHEN

πνεω

WEHEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WINDE
n_ 2 nom pl m
ανεµοσ

UND

και

και/κα

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Ströme
n_ 2 nom pl m

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

και

επνευσαν

vi TA akt unbest 3 pl

WEHEN, geistEN
πνε/πνο/πν

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

ανεµοι

WIND
ανεµ

WIND

και

konj

UND, auch

UND

προσεκοψαν

προσκοπτω

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

εκεινη

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

και
UND

UND, auch

SIE-ZU-HAUEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

d_ dat sg f

DER, einer

D_

HEIM
n_ 1 dat sg f
οικια

jenem
pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

konj
και

και/κα

UND

-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN UND, auch
και/κα

ην

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πτωσισ

FALLung, FALLen, Fall
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

αυτησ
seiner
pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

µεγαλη
GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

επεσεν

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

και
UND
konj
και

UND

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

πτωσισ
FALLen
n_ 3 nom sg f

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

a_ nom sg f
µεγασ

GROSS

Und es geschah,
als Jesus diese
Worte vollendet,
dass sich die
Scharen
verwunderten ob
Seiner Lehre,
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Mt και

konj
και

UND

vi TA med verg 3 sg

WERDEN

als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt unbest 3 sg
τελεω

VOLLENDEN

UND

UND, auch
και/κα

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

οτε

adv

ετελεσεν
-VOLLENDET

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

ιησου

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λογουσ

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m

vi TA med verg 3 pl

εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUS+STREICH

ο/η/το

SCHAREN

οχλ

AUF

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRE
n_ 1 dat sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

εξεπλησσοντο
SIE-verwunderTEN-(für_sich)

εκπλησσω

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοι

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DER

ο/η/το

DER, einer

διδαχη

LEHREN
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αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

denn Er lehrte sie
wie einer, der
Vollmacht hat, und
nicht wie ihre
Schriftgelehrten.
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Mt ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

LEHREN

LEHREN

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ωσ

SEIN

konj
γαρ

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

δα

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND

και/κα

εξουσιαν

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

και

konj
και

UND, auch

UND

ου

NICHT

WIE

WIE, als, etwa

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεισ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pp gen pl m

αυτ/αυθ

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

οι
DIE(p)

D_

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Als Er aber
herabstieg vom
Berge, folgten Ihm
viele Scharen.

1

8:1

Mt
HERAB-SCHREITend

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

δε

konj

ABER

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

präp

απο/απ/αφ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

καταβαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

απο
VON

απο

VON

VON

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορ/ουρ/ωρ

ηκολουθησαν
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οχλοι

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ορουσ
Berges
n_ 3 gen sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SCHAREN
n_ 2 nom pl m

πολλοι
VIELE

VIEL

Und siehe, ein
Aussätziger kam
herzu, fiel nieder
vor Ihm und sagte:
"Herr, so Du willst,
kannst Du mich
reinigen."

2

8:2

Mt

konj
και

UND, auch

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

και
UND

και/κα

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger
λεπ

SCHÄLEN

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

λεπροσ
sich_SCHÄLENDER
a_/n_ nom sg m
λεπροσ

προσελθων

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

προσεκυνει

προσκυνεω

προσ+κυ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

er-anbeteTE
vi TA akt verg 3 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIEREN

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
θελ

DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

pp 1 akk sg
εγω

MICH

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

θελησ
DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

δυνασαι µε
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

καθαρισαι
rein-machEN

καθαριζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

vn TA akt unbest

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

HERAB+HEBEN
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Und Seine Hand
ausstreckend rührt
Er ihn an und sagt:
"Ich will, sei
gereinigt." Und
sofort ist sein
Aussatz gereinigt.

3

8:3

Mt
UND
konj
και

και/κα

UND

εκτεινασ

vp TA akt unbest nom sg m

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND
n_ 3 akk sg f
χειρ

HAND
χειρ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

vi TA med unbest 3 sg
απτω

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και

UND, auch

AUS-STRECKend

εκτεινω

την χειρα

HAND

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ηψατο
Er-BERÜHRT-(für_Sich)

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

θελω

vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

καθαρισθητι
SEI-DU-BEIM-rein-GEmachT- WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

και

και/κα

UND

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελ

καθαριζω

και
UND
konj

UND, auch

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

εκαθαρισθη

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
αυτ/αυθ

SELBST

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

-WIRD-rein-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

η

d_ nom sg f n_ 1 nom sg f
λεπρα

λεπ

SCHÄLEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεπρα
SCHÄLUNG

SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz

Und es sagt Jesus
zu Ihm: "Siehe zu,
dass du es
niemandem sagst,
sondern gehe hin,
zeige dich selber
dem Priester und
bringe die
Nahegabe dar, die
Moses anordnet,
ihnen zum
Zeugnis."

4

8:4

Mt

και

και/κα

UND

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και
UND
konj

UND, auch

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

ορα
SEI-DU-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 sg a_ dat sg m

µηδεισ/µηθεισ

vk HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

σεαυτον

pf 2 akk sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

δεικνυµι

ZEIGEN

ειπησ
DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ANDERS

αλλα

ANDER_

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

DICH-SELBST

σεαυτου

DICH+SELBST, dich

δειξον
ZEIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερει

n_ 3 dat sg m

ιερ

UND
konj
και

ZU-BRINGE-DU
vm TA-ZU akt fut 2 sg
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

d_ akk sg n

δωρον
Nahungsgeschenk
n_ 2 akk sg n
δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

GEWEIHTen

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

και

UND, auch
και/κα

UND

προσενεγκον

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 3 sg
προστασσω

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]
προσ+τα

ZU+SETZEN

µωυσησ
MOSE

MOSE

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

προσεταξεν
-ZU-SETZT

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

HINEIN
präp
εισ

µαρτυριον
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

Da Er aber
hineinkam nach
Kapernaum, kam
ein Hauptmann zu
Ihm, der sprach
Ihm zu 

5

8:5

Mt εισελθοντοσ
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ABER
konj
δε

ABER

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καφαρναουµ
KAPERNAUM

καφαρναουµ/καπερναουµ

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ni Name
καφαρναουµ

KAPERNAUM

KAPERNAUM
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προσηλθεν
-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

pp dat sg m
HUNDERT-Fürst
n_ 2 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

παρακαλων

vp HA akt präs nom sg m
παρακαλεω

BEI+RUFEN
προσ+ερχ/ηλ/ελ

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εκατονταρχοσ

εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG

BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

und sagte: "Herr,
mein Knabe ist
niedergeworfen im
Hause, gelähmt
und zum Verzagen
gequält."

6

8:6

Mt και
UND

και

UND, auch

UND

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 vok sg m
κυριοσ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

και/κα

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

Knabe

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

βαλλω

WERFEN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

παισ

n_ 3 nom sg m

παι

ICH

βεβληται
er-IST-(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

οικια

n_ 1 dat sg f
οικια

οικ

HEIM

παραλυτικοσ

παρα/παρ+λυ

δεινωσ
VERZAGT-WIE

VERZAGT+WIE, zum Verzagen

ZAGEN+WIE

BEIM-(für_sich)-GEQUÄLT-WERDEN-SEIEND

βασανιζω

QUAL

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

GElähmT
a_ nom sg m
παραλυτικοσ

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

BEI+LÖSEN

adv
δεινωσ

δε+ωσ

βασανιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

QUAL-machen, QUÄLen
βασαν

Und Er sagt zu
ihm: "Ich werde
kommen, auf dass
er genese."

7

8:7

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ελθων

ερχ/ηλ/ελ

konj
και

UND

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

θεραπευσω

vi HA akt fut 1 sg
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ICH-WERDE-BEIM-kurierEN-SEIN

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST

Und als Antwort
entgegnete der
Hauptmann: "Herr,
nicht gut genug bin
ich, dass Du
eingehest unter
mein Dach,
sondern sage nur
ein Wort, und mein
Knabe wird geheilt
sein."

8

8:8

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

konj
και

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

εκατονταρχοσ
HUNDERT-Fürst

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

εφη

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

REICHEND-HINAUF

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ικανοσ

a_ nom sg m

ινα
DASS

ινα

ινα

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

υπο

präp

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSHALTER
n_ 1 akk sg f
στεγη

στεγ

εισελθησ
DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

στεγην

AUSHALTER, Dach

AUSHALTEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN
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ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

µονον
ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN

SEI-DU-BEIM-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αλλα

konj
αλλα

ALLEIN, allein, nur
µον

ειπε

vm HA akt präs 2 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

λογω

LEGEN

UND

και

-WIRD-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN

ιαοµαι

ια

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m
παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ιαθησεται

vi HA pas fut 3 sg

HEILEN

HEILEN

DER

DER, ein

παισ
Knabe

µου

εγω

MEINER

Denn auch ich bin
ein Mensch, der
Obrigkeit
untergeordnet, und
habe Krieger unter
mir selber, und ich
sage zu diesem:
Gehe hin, und er
geht, und zum
anderen: Komm
her, und er kommt,
und zu meinem
Sklaven: Tue dies,
und er tut es."

9
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Mt και
UND

και

GEWISS-DEMNACH
konj

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ειµι

ειµι

konj

UND, auch
και/κα

UND

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

vp HA med präs nom sg m
τασσω

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen
τα

SETZEN

υπο

υπο

UNTER

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

τασσοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GESETZT-WERDEN-SEIEND

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υπ
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

εµαυτον
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

στρατιωτασ

στρατ

KRIEG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN

präp
υπο

MICH+SELBST, mich

KRIEGer(p)

n_ 1 akk pl m
στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

UND

UND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

πορευθητι

πορ/περ

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αλλω
ANDEREM

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

vm HA med präs 2 sg

KOMMEN

KOMMEN

UND

UND, auch

πορευεται

vi HA med präs 3 sg

GEHEN

a_ dat sg m

αλλ/ηλ

ANDER_

ερχου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

και

konj
και

και/κα

UND

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

και

και/κα

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλω

n_ 2 dat sg m

SKLAVE

MEINER

εγω

MEINER

ICH

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

TUE-DU
vm TA akt fut 2 sg
ποιεω

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

UND, auch

UND

ποιησον

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

και
UND
konj

και/κα

ποιει

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN

er-IST-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π
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Da aber Jesus es
hörte, staunte Er
und sagte zu
denen, die folgten:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Bei niemand
in Israel fand ich so
viel Glauben. 

10

8:10

Mt

vp TA akt unbest nom sg m

δε
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt unbest 3 sg
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

και

konj
και

και/κα

UND

ακουσασ
HÖRend

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εθαυµασεν
Er-STAUNT

θαυµα

UND

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

ακολουθουσιν

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

λεγω

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-folgEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

AMEN
Hebräisch
αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

υµ

παρ
BEI

παρα/παρ

BEI

ουδενι
NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

τοσαυτην
DAS-SELBST
a_ akk sg f
τοσουτοσ

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

πιστιν
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ευρον
ICH-FAND

ευρ

n_ 3 akk sg f
πιστισ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ισραηλ

ISRAEL

vi TA akt verg 1 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

Ich aber sage
euch: Viele werden
eintreffen vom
Osten und Westen
und zu Tische sich
lagern mit Abraham
und Isaak und
Jakob im
Königreiche der
Himmel, 
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Mt λεγω
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom pl m

VIEL

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δε
EUCH

υµ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλοι
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

präp
απο

απο/απ/αφ

ανατολων

n_ 1 gen pl f
ανατολη

HINAUF+VOLLENDEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

SCHLÜPFUNG, Westen

vi HA akt fut 3 pl

EINTREFFEN
ηκ

και

konj

και/κα

απο
VON

VON

VON

Osten(p)

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

konj
και

δυσµων
Westen(p)

n_ 1 gen pl f
δυσµη

δυ

SCHLÜPFEN

ηξουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

ηκω

EINTREFFEN

UND

και

UND, auch

UND

ανακλιθησονται

vi HA pas fut 3 pl
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

UND

UND

SIE-WERDEN-BEIM-HINAUF-GELAGERT-WERDEN-SEIN

ανακλινω

HINAUF+LAGERN, lagern
ανα/ανω/αν+κλιν/κλι

HINAUF+LAGERN

µετα

MIT, Gmit, Anach

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ισαακ

ισαακ

και

και

και/κα

UND

JAKOB

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

εν

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ISAAK
ni Name
ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

ISAAK

UND
konj

UND, auch

ιακωβ

ni Name

JAKOB

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f

DER, einer

βασιλεια

βασιλεια

βασιλ

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

ουρανων

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

die Söhne des
Königreichs aber
wird man
hinauswerfen in die
äußere Finsternis.
Dort wird sein das
Jammern und
Knirschen der
Zähne."

12
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Mt οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

konj

ABER

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DES

DER, einer

βασιλειασ

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

υιοσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

βασιλ

KÖNIG

εκβληθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

DAS, ein

D_

σκοτοσ

n_ 3 akk sg n

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, einAUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FINSTERE

σκοτοσ

FINSTER

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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εξωτερον
AUSWÄRTIGere
a_ akk sg n kmp

AUSWÄRTS-mehr, AUSWÄRTIGer, äußere
εκ/κ/εξ

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DAS

DER, ein

κλαυθµοσ
JAMMERn

JAMMERung, JAMMERn

και
UND

και

και/κα

εξωτεροσ (εξω)

AUS

εκει

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

εσται

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
κλαυθµοσ

κλα

JAMMERN

konj

UND, auch

UND

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m

βρυγ/βρυχ

KNIRSCHEN

των

d_ gen pl m

DER(p)

ZÄHNE
n_ 3 gen pl m

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βρυγµοσ
KNIRSCHen

βρυγµοσ

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοντων

οδουσ

ZAHN
οδο

ZAHN

Und es sagte
Jesus dem
Hauptmann: "Gehe
hin! Wie du
glaubst, so
geschehe dir." Und
geheilt ward der
Knabe zu jener
Stunde. Und der
Hauptmann,
zurückkehrend in
sein Haus zu
derselben Stunde,
fand den Knaben
gesund.
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Mt και

και

και/κα

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

UND, auch

UND

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

ο/η/το

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

d_ dat sg m

D_

HUNDERT-Fürsten

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

HUNDERT+URSPRUNG

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

adv

WIE, als, etwa

WIE
πιστ

GLAUBEN

εκατονταρχη

n_ 1 dat sg m
εκατονταρχησ

εκατον+αρχ

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

επιστευσασ
DU-GLAUBST
vi TA akt unbest 2 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

σοι
DIR

συ

DIR

DU

και
UND
konj
και

UND

ιαθη
-WURDE-GEHEILT

ιαοµαι

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενηθητω
es-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg

HEILEN
ια

HEILEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

παισ

παι

εν
IN

εν

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

ωρ

STUNDE

παισ
Knabe
n_ 3 nom sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE

jener
pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

konj
και

UND

υποστρεψασ
UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom sg m
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

ο
DER

ο/η/το

D_

εκεινη

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

και
UND

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HUNDERT-Fürst
n_ 2 nom sg m
εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DEN, einen

D_

οικον

n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

εκατονταρχοσ

HUNDERT+URSPRUNG

HINEIN
präp

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Haus

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

τη

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

ωρ

STUNDE

er-FAND
vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

παιδα
Knaben

παισ

παι

SELBER

SELBST

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE

ωρα

STUNDE

ευρεν

ευρ

FINDEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

υγιαινοντα
BEIM-GESUNDEN-SEIEND

υγιαινω

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

vp HA akt präs akk sg m

υγι

GESUND

Und da Jesus in
das Haus des
Petrus kam,
gewahrte Er seine
Schwiegermutter
niedergeworfen
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Mt και

konj

και/κα

UND

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

εισ

präp
DAS

ο/η/το

D_
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und fiebernd. οικιαν

οικ

πετρου
Petrus'
n_ 2 gen sg m

FELS, Petrus
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

πετροσ

πετρ

FELS

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

πενθεραν

n_ 1 akk sg f
πενθερα

SCHWIEGER_

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

UND
konj
και

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHWIEGERmutter

SCHWIEGERmutter
πενθερ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

βεβληµενην

WERFEN

και

UND, auch
και/κα

UND

πυρεσσουσαν
BEIM-fieberN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

BEFEUERN, fieberN
πυρ

πυρεσσω

FEUER

Und Er rührte ihre
Hand an und es
verließ sie das
Fieber. Und sie
erhob sich und
diente Ihm.

15

8:15

Mt

konj

και/κα

UND

ηψατο
Er-BERÜHRT-(für_Sich)

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

d_ gen sg f

DER, einer

χειροσ
HAND

και
UND
konj

και
UND

και

UND, auch

vi TA med unbest 3 sg
απτω

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

αφηκεν

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber
πυρ

FEUER

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DAS

DER, ein

D_

πυρετοσ
Fieber
n_ 2 nom sg m
πυρετοσ

και

vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και

και

UND, auch

sie-DURCH-DIENTE

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ηγερθη
sie-WURDE-ERWECKT

εγειρω

UND
konj

και/κα

UND

διηκονει

vi TA akt verg 3 sg

δια/δι+κον

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Da es aber Abend
geworden,
brachten sie zu Ihm
viele dämonisch
Besessene, und Er
trieb die Geister
aus mit einem
Wort, und alle, die
übel dran sind mit
Krankheit, ließ Er
genesen,

16

8:16

Mt οψιασ
abendLICH

οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend
οψ

PROVIANT

ABER

ABER

ABER

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

a_ gen sg f

δε

konj
δε

δε/δ/θ

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

προσηνεγκαν
SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

δαιµονιζοµενουσ
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE

δαιµονιζοµαι

δαιµον(δα)

VIELE
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

UND

UND, auch

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vp HA med präs akk pl m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

LEHREN

πολλουσ

πολυσ

και

konj
και

και/κα

UND

εξεβαλεν

vi TA akt verg 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geister

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Er-AUS-WARF

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

τα
DIE(p)

ο/η/το

πνευµατα

n_ 3 akk pl n

πνε/πνο/πν

WEHEN

λογω

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

και

UND, auch

UND

παντασ

πασ

πα

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGEN

UND
konj

και/κα

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κακωσ
ÜBEL-WIE

κακ+ωσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ο/η/το

D_

adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

ÜBEL+WIE

εχοντασ
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ
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Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

εθεραπευσεν

θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

damit erfüllt werde,
was geredet ist
durch Jesaia, den
Propheten, der da
sagt: Er nahm auf
Sich unsere
Gebrechen und Er
ist's, der die
Krankheiten trägt.

17

8:17

Mt
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

πληρωθη
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

vk HA pas präs 3 sg
πληροω

πλη

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηθεν

vp HA pas präs nom sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

δια

präp
δια

ησαιου
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE

ερεω

ρ

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

JESAIAS
n_ 1 gen sg m
ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

JESAIA

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

vp HA akt präs gen sg n
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

του προφητου

n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενειασ
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 akk pl f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

λαµβανω

konj

UND

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασθενεια

pp 1 gen pl

ελαβεν
Er-nahM
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

KRANKHEITEN
n_ 2 akk pl f

νοσ

KRANKHEIT

εβαστασεν

TRAGEN

νοσουσ

νοσοσ

KRANKHEIT

Er-TRÄGT
vi TA akt unbest 3 sg
βασταζω

βαστ

TRAGEN

Da aber Jesus um
sich her viele
Scharen gewahrte,
befahl Er
hinzufahren nach
dem jenseitigen
Ufer.

18

8:18

Mt

ειδω

δε
ABER

δε

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οχλουσ

οχλ

UM
präp
περι

περι

UM

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ιησουσ

ιησου

πολλουσ
VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

SCHAREN
n_ 2 akk pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg

BEFEHLEN

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
εισ
HINEIN

εισ

DAS

ο/η/το

εκελευσεν

κελευω

κελευ

BEFEHLEN

απελθειν

vn HA akt präs
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περαν
JENSEITS

JENSEITS

adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ
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Und
herzukommend
sagte einer, ein
Schriftgelehrter, zu
Ihm: "Lehrer!
Folgen werde ich
Dir, wohin Du auch
gehest."

19

8:19

Mt και
UND

και

UND, auch

UND

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

εισ
EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

n_ 3 nom sg m
γραµµατευσ

er-sagTE

LEGEN

konj

και/κα προσ+ερχ/ηλ/ελ

a_ nom sg m

εισ/µια/εν

γραµµατευσ
SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

LEHRER !

διδασκαλοσ

δα

LEHREN

ICH-WERDE-BEIM-folgEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

σοι
DIR

DU

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

αυτω

pp dat sg m

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m

LEHRER

ακολουθησω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

WELCHES-?-wo
adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

DU-MÖGEST-BEIM-(für_Dich)-VON-KOMMEN-SEIN

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

απερχη

vk HA med präs 2 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

Und es sagt Jesus
zu ihm: "Die
Schakale haben
Baue und die
Flügler des
Himmels ihren
Unterschlupf, der
Sohn des
Menschen aber hat
nicht, wo Er das
Haupt hinlege."

20
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Mt

konj
και

UND, auch

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

αι

d_ nom pl f

D_

και
UND

και/κα

UND

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αλωπεκεσ

αλωπηξ

SCHAKAL
αλωπηξ

SCHAKAL

n_ 2 akk pl m
φωλεοσ

TIERBAU, Bau

TIERBAU

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND
konj

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAKALE
n_ 3 nom pl f

φωλεουσ
TIERBAUE

φωλε

εχουσιν

εχω και

UND, auch

UND

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

πετεινα
FliegENDEN

πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

κατασκηνωσεισ

n_ 3 akk pl f
κατασκηνωσισ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 nom pl n

AUSBREITEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

HERAB-ZELTungen

HERAB+ZELTung, Unterschlupf
κατα/κατ/καθ/κα+σκην

HERAB+ZELT D_

δε
ABER

ABER

SOHN
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει
Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

HAUPT

κεφαλη

Er-MÖGE-BEIM-LAGERN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
κλινω

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen
κλιν/κλι

LAGERN

που

part best

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλην

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

κλινη

Ein anderweitiger
aber von den
Jüngern sagte zu
Ihm: "Herr, gestatte
mir, zuerst
hinzugehen und
meinen Vater zu
begraben."

21

8:21

Mt

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

ABER

δε

ABER

DER(p)

ο/η/το

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ετεροσ
ANDERSARTIGER
a_ nom sg m

ετερ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer

LERNEN

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

επιτρεψον

vm TA akt fut 2 sg
επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

Herr ! gestattE-DU
µοι

εγω

ICH
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πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

vn HA akt präs

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

απελθειν
BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

UND

θαψαι
begrabEN

STERBEN

τον

ο/η/το

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

vn TA akt unbest
θαπτω

ENTSTERBEN, begrabEN
θαπ(θα/τα/θνη)

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

Jesus aber sagt zu
ihm: "Folge Mir und
lasse die Toten
begraben ihre
Toten."

22

8:22

Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
αυτ/αυθ

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

UND, auch VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκρουσ
TOTEN

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

θαψαι

vn TA akt unbest

ENTSTERBEN, begrabEN

ακολουθει
SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µοι

εγω

MIR

konj
και

και/κα

UND

αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

a_/n_ akk pl m

TOT

begrabEN

θαπτω

θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

νεκρουσ
DIE(p)

DIE(p)

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

TOTEN
a_/n_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

Und als Er in das
Schiff einstieg
folgen Ihm Seine
Jünger.

23
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Mt

konj
και

και/κα

εµβαντι

IN+SCHREITEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

και
UND

UND, auch

UND

IN-SCHREITend
vp TA akt unbest dat sg m
εµβαινω

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

Ihm
pp dat sg m

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

DAS, ein

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

ηκολουθησαν

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Ihm
οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und siehe, ein
großes Beben ward
in dem Meer,
sodass das Schiff
von den Wogen
bedeckt ward. Er
aber schlief.

24
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Mt
UND

UND, auch
και/κα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

σεισµοσ
BEBen
n_ 2 nom sg m

σει/σι

και

konj
και

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

σεισµοσ

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

BEBEN

µεγασ
GROSSES
a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν

präp

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

θαλασση

n_ 1 dat sg f
θαλασσα

MEER

MEER

µεγασ

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEER

θαλασ

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

το

ο/η/το

D_

SCHIFF
n_ 2 nom sg n

SCHIFF

SCHIFF

καλυπτεσθαι
BEIM-(für_sich)-VERHÜLLT-WERDEN-SEIN

καλυ/κλε/κλο

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

vn HA med präs
καλυπτω

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

HÜLLEN

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

DER(p)

D_

κυµατων

κυµα

WOGE

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

Er-HERAB-RASTETE
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+RASTEN, schlafen

UNTER

υπο/υπ

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WOGEN
n_ 3 gen pl n

WOGE
κυµ αυτ/αυθ

SELBST

ABER
konj

ABER

εκαθευδεν

καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN
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Und
herzukommend
weckten sie Ihn
und sagten: "Herr!
Rette uns! Wir
kommen um!"

25

8:25

Mt

konj
και

UND, auch

προσελθοντεσ
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ηγειραν
SIE-ERWECKEN

εγειρ/εγερ/ηγορ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND

και/κα

UND
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

vi TA akt unbest 3 pl
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

σωσον
RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

σωζω

RETTEN

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

απολλυµεθα

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

Und Er sagt zu
ihnen: "Was seid
ihr verzagt,
Kleingläubige ihr?"
Dann, Sich
erhebend, schalt Er
die Winde und das
Meer, und es ward
eine große Stille.

26
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Mt και

konj

και/κα

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τι
IRGEND
px nom sg n

τι/τισ

IRGEND

UND

και

UND, auch

UND

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δειλοσ

ZAGEN

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ολιγοπιστοι
WENIG-GLÄUBIGE !

ολιγοπιστοσ

ολιγ+πιστ

WENIG+GLAUBEN

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

δειλοι
ZAG
a_ nom pl m

ZAG / ZAGE, verzagt
δε

εστε
IHR-SEID-SEIEND

a_/n_ vok pl m

WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig

τοτε

τοτε

D_+AUSSERDEM

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

επετιµησεν
Er-schilT
vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγερθεισ
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

DEN(p)

d_ dat pl m

ανεµοισ

ανεµοσ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ dat sg f

DER, einer

D_

θαλασση

n_ 1 dat sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

και

konj
και

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γαληνη

n_ 1 nom sg f
γαληνη

WINDEN
n_ 2 dat pl m

WIND
ανεµ

WIND

και

και

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MEER

MEER

UND

UND, auch
και/κα

UND

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

STILLE

STILLE
γαλην

STILLE

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

µεγαλη
GROSSE
a_ nom sg f
µεγασ

GROSS

Die Menschen aber
staunten und
sagten: "Was für
ein Mensch ist
dieser, dass auch
die Winde und das
Meer Ihm
gehorchen?"

27
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Mt οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER

ABER

Menschen

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

DIE(p)

d_ nom pl m

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εθαυµασαν
SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl

STAUNEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

ποταποσ
?-als-VON
a_ nom sg m
ποταποσ

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für
π+οσ/η/ο+τε+απο/απ/αφ

?+WELCH_+AUSSERDEM+VON

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ουτοσ

D_+SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

και
UND

και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανεµοι

n_ 2 nom pl m
ανεµοσ

WIND

WIND

konj
και

UND

DAS

ο/η/το

D_

θαλασσα
MEER

θαλασσα

MEER

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

konj
και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

WINDE

ανεµ

και
UND

UND, auch
και/κα

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

θαλασ

MEER

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
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υπακουουσιν
SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl

UNTER+HÖREN, gehorchEN

UNTER+HÖREN

υπακουω

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

Und da Er kam an
das jenseitige Ufer
in die Gegend der
Gergesener,
begegneten Ihm
zwei dämonisch
Besessene, aus
den Gräbern
herauskommend,
sehr gefährliche,
sodass keiner
durch jenen Weg
vorbeizukommen
vermochte.

28
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Mt

UND, auch
και/κα

UND

ελθοντοσ

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

αυτου
Seiner HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

JENSEITS
και
UND
konj
και

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

KOMMEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp
εισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περαν

adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DEN

DIE, eine

D_

RAUM
n_ 1 akk sg f
χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

γεργεσηνων

n_ 2 gen pl m

GERGESA

εισ

präp
εισ

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χωραν

RAUM

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERGESENER

γεργεσηνοσ

GERGESENER
γεργεσ

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen
υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

δυο
ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

δαιµονιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

υπηντησαν
SIE-UNTER-begegnEN
vi TA akt unbest 3 pl
υπανταω

UNTER+ANSTATT

αυτω

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

δαιµονιζοµαι

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein
δαιµον(δα)

LEHREN

εκ
AUS

AUS, von ...

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

D_

µνηµειων
ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 gen pl n
µνηµειον

BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

χαλεποι
WILDGEBÄRDENDE
a_ nom pl m
χαλεποσ

χαλεπ

WILDGEBÄRDEN

λιαν
SEHR
adv
λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

εξερχοµενοι

vp HA med präs nom pl m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

WILDGEBÄRDEND, gefährlich
λιαν/λα

SEHR

ωστε
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ισχυειν
STARK_seiEND-SEIN

STARK

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM

part neg bedingt

µη

NEIN

vn HA akt präs
ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

BEI+KOMMEN

παρελθειν

vn HA akt präs

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

δια

δια/δι

DURCH

DES

ο/η/το

D_

οδου
WEGES

οδ

WEG
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg f
οδοσ

WEG

εκεινησ
jenes
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

Und siehe, sie
schrien und sagten:
"Was ist zwischen
uns und Dir, Du
Sohn Gottes?
Kamst Du her vor
der gebührenden
Zeit, uns zu
quälen?"
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Mt
UND

και/κα

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

και

konj
και

UND, auch

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

εκραξαν

κραζω

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµιν
UNS

UNS

WIR

konj
και

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τι
IRGEND
px nom sg n

τι/τισ

IRGEND

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

pp 2 dat sg

DU
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SOHN !

υιοσ

υιο

SOHN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DU-KAMST
vi TA akt verg 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN

adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

präp

VOR, bevor

VOR

υιε

n_ 2 vok sg m

SOHN, [das Junge]

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ηλθεσ

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ωδε
hier

ωδε

WELCH_+ABER

προ
VOR

προ

προ/πρω/πορ

n_ 2 gen sg m
καιροσ

καιρ

FRIST

βασανισαι

βασανιζω

QUAL

ηµασ

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

καιρου
FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

QUÄLEN
vn TA akt unbest

QUAL-machen, QUÄLen
βασαν

UNS

ηµεισ

UNS

Es war aber ferne
von ihnen ein
Auftrieb von vielen
weidenden
Schweinen.

30

8:30

Mt ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

adv

FERN

απ

präp

VON

VON

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αγελη

n_ 1 nom sg f

αγελ

χοιρων

n_ 2 gen pl m

SCHWEIN

SEIN,  id. gelten

ABER

ABER

ABER

µακραν
FERNE

µακραν

FERNE, fern, die Ferne
µακρ

VON

απο

απο/απ/αφ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

AUFTRIEB

αγελη

AUFTRIEB

AUFTRIEB

SCHWEINE

χοιροσ

SCHWEIN
χοιρ

πολλων

a_ gen pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

βοσκοµενη

βοσκω

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

KRAUT

VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

BEIM-(für_sich)-KRAUTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

βο

Die Dämonen aber
sprachen Ihm zu
und sagten: "Wenn
Du uns austreibst,
so schicke uns in
den Auftrieb der
Schweine."

31

8:31

Mt

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER

ABER

Dämonen
n_ 3 nom pl m
δαιµων

δαιµον(δα)

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

δε

konj

δε/δ/θ

δαιµονεσ

BELEHRER, Dämon

LEHREN

παρεκαλουν
SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
παρακαλεω

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WENN

ει

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

UNS

UNS

WIR

αποστειλον

vm TA akt fut 2 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

präp
εισ

HINEIN

εκβαλλεισ
DU-BIST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 2 sg
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

VON-STELLE-DU

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

ηµασ

WIR

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αγελην των

d_ gen pl m
ο/η/το

DIE, eine

D_

AUFTRIEB
n_ 1 akk sg f
αγελη

AUFTRIEB
αγελ

AUFTRIEB

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χοιρων
SCHWEINE
n_ 2 gen pl m
χοιροσ

SCHWEIN
χοιρ

SCHWEIN

Und Er sagte zu
ihnen: "Gehet hin!"
Da sie aber
ausfuhren, gingen
sie in die
Schweine. Und
siehe, es stürmt
der gesamte
Auftrieb den
Abhang herab in
das Meer, und sie
starben in den
Wassern.

32

8:32

Mt και
UND
konj

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

δε

και

UND, auch
και/κα

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτ/αυθ

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

UNTER+FÜHREN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εξελθοντεσ
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

SIE-VON-KOMMEN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

HINEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

απηλθαν

vi TA akt unbest 3 pl

VON+KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m

χοιρ

SCHWEIN

UND

και

UND

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

χοιρουσ
SCHWEINE

χοιροσ

SCHWEIN

και

konj

UND, auch
και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
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-ANSTÜRMT

ANSTÜRMEN, stürmen

ANSTÜRMEN

πασα

a_ nom sg f
πασ

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f

αγελ

AUFTRIEB

κατα
HERAB

κατα

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ωρµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ορµαω

ορµ

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

η
DER

DIE, eine

D_

αγελη

αγελη

AUFTRIEB

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

του

ο/η/το

D_

κρηµνοσ

HANG, Abhang

HÄNGEN

HINEIN

εισ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

MEER
θαλασ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

απεθανον
SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

κρηµνου
HANGES
n_ 2 gen sg m

κρεµ/κρηµ/κρασ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN D_

MEER

θαλασσα

MEER

και

VON+STERBEN, (versterben), sterben IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

υδασιν
WASSERN
n_ 3 dat pl n

WASSER
υ

DEN(p)

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

υδωρ

WASSER

Die sie weideten
aber flohen und
gingen hin in die
Sadt und
verkündeten alles
und das von den
dämonisch
Besessenen.

33

8:33

Mt
DIE(p)

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

βοσκοντεσ
BEIM-KRAUTENmachEN-SEIENDEN

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

KRAUT

FLIEHEN
φευγ/φυγ

UND
konj
και

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

ABER

vp HA akt präs nom pl m
βοσκω

βο

εφυγον
SIE-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl
φευγω

FLIEHEN

και

και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

απελθοντεσ
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

präp

HINEIN

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν
Stadt

πολισ

VIEL

SIE-VON-BOTSCHAFTEN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και

και

UND, auch

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απηγγειλαν

vi TA akt unbest 3 pl

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

UND
konj

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

των

d_ gen pl m

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
δαιµονιζοµαι

δαιµονιζοµενων

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein
δαιµον(δα)

LEHREN

Und siehe, die
gesamte Stadt kam
heraus, Jesu
entgegen, und Ihn
gewahrend,
sprachen sie Ihm
zu, damit Er
weitergehe von
ihren Grenzen.

34

8:34

Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

πασ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ

n_ 3 nom sg f
sie-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

πασα
JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υπαντησιν
UNTER-Begegnung

UNTER+ANSTATT

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

UND
konj

και/κα

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 3 akk sg f
υπαντησισ

UNTER+ANSTATTung, UNTER-Begegnung, entgegen
υπο/υπ+αντησισ(αντι/αντ/ανθ)

τω
DEM

ο/η/το

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

και

UND, auch

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
αυτ/αυθ

ιδοντεσ αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
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παρεκαλεσαν

παρακαλεω

οπωσ

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

µεταβη
Er-MÖGE-BEIM-MIT-SCHREITEN-SEIN

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
µετα/µετ/µεθ+βα/βη

SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

WELCHES-?-WIE

οπωσ

vk HA akt präs 3 sg
µεταβαινω

MIT+SCHREITEN

απο
VON

απο/απ/αφ

VON

των

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οριων
Grenzen

SEHEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

präp
απο

VON

DER(p)

ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl n
οριον

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]
ορ/ουρ/ωρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und in ein Schiff
steigend, fuhr Er
hinüber und kam in
Seine eigene Stadt.

1

9:1

Mt
UND

UND

εµβασ

εµβαινω

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

πλοιον

n_ 2 akk sg n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

διεπερασεν και
UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

και

konj
και

UND, auch
και/κα

IN-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

IN+SCHREITEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SCHIFF

πλοιον

SCHIFF

Er-DURCH-JENSEITSgelangT
vi TA akt unbest 3 sg
διαπεραω

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren
δια/δι+περα/περυ

DURCH+JENSEITS
και/κα

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

HINEIN

DIE, eine

ιδιαν

a_ akk sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

πολιν
StadtHINEIN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENE

EIGEN

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

Und siehe! Sie
brachten einen
Gelähmten zu Ihm,
auf ein Lager
niedergeworfen.
Und Jesus, da Er
ihren Glauben
gewahrte, sagte zu
dem Gelähmten:
"Fasse Mut, Kind!
Erlassen sind deine
Sünden."

2

9:2

Mt και
UND

και

UND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

προσφερω

ZU+BRINGEN

konj

UND, auch
και/κα

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
προσεφερον
SIE-ZU-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

a_/n_ akk sg m
παραλυτικοσ

BEI+LÖSEN

επι
AUF
präp

κλινησ

n_ 1 gen sg f

LAGER
κλιν/κλι

(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

UND
konj

UND, auch

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

παραλυτικον
GElähmTEN

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER
παρα/παρ+λυ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

LAGERS

κλινη

LAGERN

βεβληµενον

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

και

και

και/κα

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN

ο

DER, ein
ιησου

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

την
DEN
d_ akk sg f

D_

n_ 3 akk sg f

πιστ

GLAUBEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

GElähmTEN
a_/n_ dat sg m
παραλυτικοσ

παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραλυτικω

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

θαρσει
SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 sg

τεκνον

τεκνον

HERVORBRINGEN

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
θαρρεω/θαρσεω

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein
θαρ

MUT

HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

αφιενται

vi HA med präs 3 pl
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

d_ nom pl f
Verfehltheiten

α/αν+µαρτ

σου

συ

DEINER

DU

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαι

n_ 1 nom pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

Und siehe, etliche
von den
Schriftgelehrten
sagten bei sich
selbst: "Dieser
lästert."

3

9:3

Mt και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

και

UND

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN
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IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τινεσ

τι/τισ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBEN

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εαυτοισ
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

ουτοσ
Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

βλα+φη

εν
IN

εν

IN
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

βλασφηµει
Er-IST-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

Und da Jesus ihre
Überlegungen
wahrnahm, sagte
Er: "Warum
überlegt ihr Böses
in euren Herzen?

4

9:4

Mt
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

ο
DER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

ενθυµησεισ

n_ 3 akk pl f
ενθυµησισ

εν/εµ/εγ+θυ/θυµ

IN+FÜHLEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-FÜHLungen

IN+FÜHLung, Überlegung SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

konj

ινα

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS IRGEND

ενθυµεισθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-IN-FÜHLEN

IN+FÜHLEN, überlegen
εν/εµ/εγ+θυ/θυµ

IN+FÜHLEN

πονηρα
böse(p)

PEIN+FLIESSEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ

vi HA med präs 2 pl
ενθυµεοµαι

a_/n_ akk pl n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

εν

präp

IN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p) HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

EUER

υµεισ

υµ

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

Denn was ist
leichter zu sagen:
Erlassen sind deine
Sünden, oder zu
sagen: Erhebe dich
und wandle?

5

9:5

Mt τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

IRGEND GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ευκοπωτερον

a_ nom sg n kmp
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αφιενται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

leichter

ευκοπωτεροσ (ευκοποσ)

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter
ευ+κοπ

WOHL+HAUEN

ειπειν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

σου
DEINER

DEINER

αι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheiten
n_ 1 nom pl f

η

part
η

ειπειν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

αµαρτιαι

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

LEGEN

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UM+TRETEN

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και
UND

UND

περιπατει
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ
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Auf dass ihr aber
wisset, dass der
Sohn des
Menschen
Vollmacht hat auf
Erden, Sünden zu
erlassen" - dann
sagt Er zu dem
Gelähmten:
"Erhebe dich, nimm
auf dein Lager und
gehe hin in dein
Haus!"

6

9:6

Mt ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

δε

konj
δε

ABER
ινα

ABER

δε/δ/θ

ABER

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ειδητε

vk HA akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN

εχει
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

DES Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

επι

präp
επι

τησ
DES

γησ
LANDES

γη

γε/γη/γα

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

αφιεναι
VON-LASSEN
vn TA akt unbest
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
αµαρτια

α/αν+µαρτ

D_+AUSSERDEM

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοιαπο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αµαρτιασ
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

παραλυτικω

a_/n_ dat sg m
παραλυτικοσ

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER
παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
εγειρω

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GElähmTEN
εγερθεισ

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

vm TA akt fut 2 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DAS
d_ akk sg f

D_

κλινην

κλινη

LAGER
κλιν/κλι

UND, auch

UND

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

αρον
HEBE-DU

αρ/αιρ/ωρ/ελ

σου
DEINER

συ

DEINER

DU

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LAGER
n_ 1 akk sg f

LAGERN

και
UND
konj
και

και/κα

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

pp 2 gen sg

DEINER

DU

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

Haus

οικοσ

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

Und er erhob sich
und ging hin in sein
Haus.

7

9:7

Mt και
UND BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

vp HA pas präs nom sg m

εγειρ/εγερ/ηγορ

er-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εγερθεισ

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 akk sg m

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

οικον

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Da aber die
Scharen es
gewahrten,
fürchteten sie sich
und verherrlichten
den Gott, der da

8

9:8

Mt ιδοντεσ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε
ABER

δε/δ/θ

DIE(p)

DIE(p)

οχλοσ

SCHAR

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m konj

δε

ABER

ABER

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ
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gibt solche
Vollmacht den
Menschen.

εφοβηθησαν

vi TA pas verg 3 pl

φοβ

UND

και

και/κα

vi TA akt unbest 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

και

konj

UND, auch

UND

εδοξασαν
SIE-verherrlichEN

δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DEN

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ GEBEN

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

τοιαυτην

DEN(p)+SELBST, solch_, solche

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

δοντα
BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

εξουσιαν

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

solche
pd akk sg f
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

τοισ

DEN(p)

ανθρωποισ
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl m

Und da Jesus von
dort vorüberging,
gewahrte Er einen
Menschen auf dem
Zollamt sitzend,
Matthäus benannt.
Und Er sagt zu
ihm: "Folge Mir!"
Und aufstehend
folgte er Ihm.

9

9:9

Mt παραγων

vp HA akt präs nom sg m
παραγω

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

BEI+FÜHREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εκειθεν

adv des Ortes

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

ο

ο/η/το

JESUS

dort-PLATZ

εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS+SEIN+PLATZIEREN

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

ειδεν
Er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ανθρωπον

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

καθηµενον

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

präp
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Zollamt
n_ 2 akk sg n
τελωνιον

VOLLENDEN

µατθαιον

n_ 2 akk sg m
µατθαιοσ (µαθθαιοσ)

µατθαι/µαθθαι

MATTHÄUS

λεγοµενον

vp HA med präs akk sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι και/κα

UND

τελωνιον

VOLLENDerisches, VOLLENDUNGSort, Zöllnerisches, Zollamt
τελ/ταλ/τηλ/τολ

MATTHÄUS

MATTHÄUS

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

και
UND
konj
και

UND, auch

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

ακολουθει

vm HA akt präs 2 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και

konj

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

SEI-DU-BEIM-folgEN

ακολουθεω

µοι

MIR

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

HINAUF-STEHend

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ηκολουθησεν

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

Ihm
pp dat sg m

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Und Er befand sich
in dem Hause, zu
Tische liegend, und
siehe, viele Zöllner
und Sünder kamen
und lagen zu
Tische mit Jesus
und Seinen
Jüngern.

10
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Mt

UND, auch
και/κα

UND

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ανακειµαι

ανα/ανω/αν+κει/κοι

και
UND
konj
και

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

ανακειµενου
BEIM-(für_Sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

HINAUF+LIEGEN

IN
präp
εν

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

n_ 1 dat sg f
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

και

konj
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ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

VIEL

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

πολλοι
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

τελωναι
ZöllNER
n_ 1 nom pl m
τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER

VOLLENDEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αµαρτωλοι
VerfehlER
n_ 2 nom pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

BEIM-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

συνανεκειντο

συνανακειµαι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοιτελ/ταλ/τηλ/τολ α/αν+µαρτ

ελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ερχ/ηλ/ελ

SIE-ZUSAMMEN-HINAUF-LAGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

ιησουσ

ιησου

και
UND

και

UND, auch

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηταισ

µαθητησ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj

και/κα

UND

ο/η/το

D_

LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner

SELBST

Und die Pharisäer,
es gewahrend,
sagten zu Seinen
Jüngern: "Weshalb
isset euer Lehrer
mit den Zöllnern
und Sündern?"

11
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Mt
UND
konj
και

και/κα

ιδοντεσ

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

και

UND, auch

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

ελεγον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ
LERNern

µαθητησ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

µετα

präp
µετα

MIT

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

präp
δια

δια/δι

DURCH

τι

IRGEND

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ ο/η/το/του/τοι/τ

ZöllNER
n_ 1 gen pl m
τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER

και

n_ 2 gen pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

-IST-BEIM-ESSEN

εσθιω

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ δα

LEHREN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

τελωνων

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αµαρτωλων
VerfehlER

UN+MARKIEREN

εσθιει

vi HA akt präs 3 sg

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

διδασκαλοσ
LEHRER
n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

EUER

EUER
υµ

Da Er es aber
hörte, sagte Er:
"Nicht die Starken
bedürfen des
Arztes, sondern die
übel dran sind mit
Krankheit!

12
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Mt ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ nom sg m
ο/η/το

δε

δε

ABER

ακουσασ

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ου

adv neg absolut

NICHT

χρειαν

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ισχυοντεσ
STARK_seiENDEN

ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

n_ 2 gen sg m
ιατροσ

ια

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

vp HA akt präs nom pl m

ισχυ

STARK

ιατρου
HEILERS

HEILER, Arzt

HEILEN

αλλα
ANDERS

ANDER_

DIE(p)

DIE(p)

D_
κακ+ωσ

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κακωσ
ÜBEL-WIE
adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

ÜBEL+WIE

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN
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Wenn ihr aber
gegangen, lernet
was das sei:
Barmherzigkeit will
Ich und nicht Opfer.
Denn nicht kam Ich
zu berufen
Gerechte, sondern
die Sünder."

13
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Mt
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

πορ/περ

GEHEN

ABER
δε/δ/θ

µαθετε
SEID-IHR-BEIM-LERNEN

LERNEN,  id. erfahren

πορευθεντεσ

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

δε
ABER
konj
δε

ABER

vm HA akt präs 2 pl
µανθανω

µαθ/µανθ

LERNEN

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

ελεοσ
ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ERBARMEN
θελ

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

OPFERtumNICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θυσιαν

n_ 1 akk sg f
θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

RUFEN
adv neg absolut

γαρ ηλθον
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

καλεσαι

vn TA akt unbest
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

δικαιουσ

GERECHT / GERECHTER

GERECHT
αλλ/ηλ

VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

GERECHTE
a_/n_ akk pl m
δικαιοσ

δικ/δικαι

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

αµαρτωλουσ

n_ 2 akk pl m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

Dann kommen die
Jünger des
Johannes zu Ihm
und sagen:
"Weshalb fasten
wir und die
Pharisäer viel,
Deine Jünger aber
fasten nicht?"
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9:14

Mt τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

προσερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom pl m
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

προσ+ερχ/ηλ/ελ

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δια

DURCH

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNEN

ιωαννου

ιωαννησ

JOHANNES

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

WIR

UND
konj
και

και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND
ηµ

και

UND, auch

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

νηστευοµεν
WIR-SIND-BEIM-non-ESSEN

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

πολλα

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

οι

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

vi HA akt präs 1 pl
νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

VIEL(p) DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

ABER

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

σου
DEINER

DU

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

νηστευουσιν

vi HA akt präs 3 pl

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN

νηστευω

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

Und es sagte
Jesus zu ihnen:
"Nicht können die
Söhne des
Brautgemachs
trauern, solange

15

9:15

Mt

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

και
UND
konj
και

και/κα

UND

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
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als der Bräutigam
mit ihnen ist.
Kommen werden
aber Tage, wenn
der Bräutigam von
ihnen genommen
wird, und dann
werden sie fasten.

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

vi HA med präs 3 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m

υιο

SOHN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

ο/η/το

DIE(p)

υιοι
SÖHNE

υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

ο/η/το

DES, eines

D_

BRAUThausES

νυµφ

BRAUT

vn HA akt präs
πενθεω

πενθ

εφ

AUF, ...

AUF

οσον
so_viel
pk akk sg n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

νυµφωνοσ

n_ 3 gen sg m
νυµφων

BRAUTISCHES, BRAUThaus, Brautgemach

πενθειν
BEIM-TRAUERN-SEIN

TRAUERN

TRAUERN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ οσ/η/ο+οσ/η/ο

präp

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

BRAUT

µετ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειµι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυµφιοσ

νυµφιοσ

νυµφ

ελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

δε

δε

δε/δ/θ

ηµεραι

n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

οταν
als-ETWA

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vi HA med fut 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

ABER
konj

ABER

ABER

TAGE
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

απαρθη

απαιρω

VON+HEBEN, nehmen von
απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

VON+HEBEN

απ

VON
απο/απ/αφ

VON

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

νυµφιοσ
BRÄUTIGAM

νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

-MÖGE-BEIM-VON-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

VON
präp
απο αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

BRAUT

και

konj

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi HA akt fut 3 pl

τοτε

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

νηστευσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-non-ESSEN-SEIN

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

Niemand aber flickt
einen Flicken eines
ungewalkten
Lappens auf ein
Kleid, das alt ist;
denn seine Füllung
nimmt weg von
dem Kleide, und
der Riss wird ärger.
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Mt ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

er-IST-BEIM-AUF-WERFEN

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF+WERFEN

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

δε

δε

ABER

επιβαλλει

vi HA akt präs 3 sg
επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 3 akk sg n
GEBORSTENEN

GEBORSTENER, Lappen

BERSTEN

UN-GEWALKTEN
a_ gen sg n
αγναφοσ

α/αν+γναφ

UN+WALKEN

präp
επι

AUF, ...
ιµατ(ε/εσθ/ι)

παλαιω
ALTER
a_ dat sg n

παλαι

ALT

επιβληµα
AUF-WERFEN-Folge

επιβληµα

AUF+WERFEN-Folge, Flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

ρακουσ

n_ 3 gen sg n
ρακοσ

ρη/ρα

αγναφου

UN+GEWALKT, ungewalkt

επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

ιµατιω
BEKLEIDUNG
n_ 2 dat sg n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

παλαιοσ

ALT

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αιρει
-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

το
DIE
d_ nom sg n

D_

VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληρωµα

πληρωµα

πλη

FÜLLEN

ihrer
pp gen sg n

απο

präp

VON
ο/η/το

DES, eines

BEKLEIDUNG
n_ 2 gen sg n
ιµατιον

KLEID

και

UND

χειρων (χερησ/χερεια)

ÄRGER(ARG)

SPALT

σχισµα

σχι

SPALTEN

ιµατιου

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

χειρον
ÄRGERER
a_ nom sg n kmp

ÄRGER
χειρ/χερ

σχισµα

n_ 3 nom sg n

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss
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γεινεται

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Noch tut man
jungen Wein in
Schläuche, die alt
sind, andernfalls
aber bersten die
Schläuche, und der
Wein wird
vergossen, und die
Schläuche
kommen um.
Sondern man tut
jungen Wein in
Schläuche, die neu
sind, und beide
werden erhalten."

17

9:17

Mt ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

βαλλουσιν

vi HA akt präs 3 pl

WERFEN

WEIN
n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN

WEIN

JUNGEN
a_ akk sg m

JUNG, frisch

JUNG

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER

SIE-SIND-BEIM-WERFEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

οινον

οιν

νεον

νεοσ

νε/νο/νη

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m

SCHLAUCH
ασκ

παλαιουσ

ALT

ALT

ει

WENN

δε

δε

ABER

ασκουσ

ασκοσ

SCHLAUCH

ALTE
a_ akk pl m
παλαιοσ

παλαι

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γε

part
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

ρηγνυνται

vi HA med präs 3 pl

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen
ρη/ρα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN

µη

NEIN

GEWISS

γε/γ

GEWISS

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-BERSTEN

ρηγνυµι/ρησσω

BERSTEN

DIE(p)

n_ 2 nom pl m

SCHLAUCH

SCHLAUCH

και
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

WEIN

οιν

WEIN

εκχειται

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ασκοι
SCHLÄUCHE

ασκοσ

ασκ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οινοσ

n_ 2 nom sg m
οινοσ

WEIN

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

UND

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ασκοι
SCHLÄUCHE

ασκ

SCHLAUCH

απολλυνται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN

απολλυµι

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
ασκοσ

SCHLAUCH

vi HA med präs 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

vi HA akt präs 3 pl
βαλλω

WERFEN

οινοσ

οιν

νεον
JUNGEN
a_ akk sg m
νεοσ

JUNG, frisch

εισ ασκουσ
SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m
ασκοσ

SCHLAUCH
ασκ

SCHLAUCH

καινουσ

a_ akk pl m
καινοσ

NEU

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

βαλλουσιν
SIE-SIND-BEIM-WERFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

οινον
WEIN
n_ 2 akk sg m

WEIN

WEIN
νε/νο/νη

JUNG

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

NEUE

καιν

NEU

konj

αµφοτεροι

a_ nom pl m kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BEWAHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
συντηρεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τηρ

ZUSAMMEN+BEWAHREN

beide

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

UMGEBEN

συντηρουνται

ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhalten

Als Er dieses zu
ihnen sprach,
siehe, da kam
einer, ein Oberster
herzu, fiel nieder
vor Ihm und sagte:
"Meine Tochter
verscheidet jetzt,
jedoch komm, lege
Deine Hand auf
sie, und sie wird
leben."

18

9:18

Mt ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

λαλ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

vp HA akt präs gen sg m

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αρχων
Fürst-SEIENDER
n_ 3 nom sg m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

εισ
EINER BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ
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προσεκυνει

vi TA akt verg 3 sg

αυτω

αυτ/αυθ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

er-anbeteTE

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

d_ nom sg f
ο/η/το

TOCHTER

TOCHTER

TOCHTER

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

αρτι

JETZT

vi TA akt unbest 3 sg
τελευταω

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυγατηρ

n_ 3 nom sg f
θυγατηρ

θυγατ

µου

εγω

ICH

JETZT
adv
αρτι

JETZT
αρτι

ετελευτησεν
sie-verscheidET

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

konj
αλλα

αλλ/ηλ

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

επιθεσ
SEI-DU-BEIM-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

την
DIE
d_ akk sg f

D_

χειρα
HAND

χειρ

HAND

HAND

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

επ

AUF, ...

AUF

sie

SELBST, SELB_, sie

και
UND

UND, auch

UND

vm HA akt präs 2 sg
επιτιθηµι ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f

χειρ

σου

συ

DU

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

και/κα

sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

LEBEN

ζησεται

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

Und Jesus erhob
Sich und folgte
ihm, und Seine
Jünger.

19

9:19

Mt

και

UND, auch
και/κα

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και
UND
konj

UND

εγερθεισ

εγειρ/εγερ/ηγορ

ο

ο/η/το

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ηκολουθησεν
Er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und siehe, ein
Weib, blutflüssig
seit zwölf Jahren,
kam herzu von
hinten und rührte
die Quaste Seines
Kleides an; 

20

9:20

Mt και

konj
και

και/κα

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

FRAU

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

UND

UND, auch
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

γυνη

n_ nom sg f

γυν

BLUT+FLIESSEN, blutflüssig sein
αιµ+ρ

BLUT+FLIESSEN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

JAHR,  mit gemäß: jährlich

προσελθουσα
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ZU+KOMMEN

αιµορροουσα
BEIM-BLUT-FLIESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
αιµορροεω

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ετη
JAHRE
n_ 3 nom pl n
ετοσ

ετ

JAHR

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

HINTEN-PLATZ
adv des Ortes
οπισθεν

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher
οπισ+θε/θη/θα/θυ

ηψατο

απτω

BERÜHREN

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ANHÄNGERS-FUSStief
n_ 2 gen sg n

κρεµ/κρηµ/κρασ+πε/πο

του

D_

οπισθεν

HINTEN+PLATZIEREN

sie-BERÜHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

του

ο/η/το

DES, eines

D_

κρασπεδου

κρασπεδον

HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste

HÄNGEN+FUSS

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ιµατιου

n_ 2 gen sg n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

denn sie sagte zu
sich selbst: "So ich
nur Sein Kleid
anrühre, werde ich
gerettet."

21

9:21

Mt ελεγεν
sie-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

IN
präp pf 3 dat sg f

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εαυτη
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
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µονον
ALLEIN

µον

ALLEIN

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

d_ gen sg n

DES, eines

ιµατιου
BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

αψωµαι

BERÜHREN

του
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vi HA pas fut 1 sg
σωζω

σω

RETTEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

σωθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Jesus aber wandte
Sich, gewahrte sie
und sagte: "Fasse
Mut, Tochter, dein
Glaube hat dich
gerettet." Und
gerettet war das
Weib von jener
Stunde an.

22

9:22

Mt ο
DER
d_ nom sg m

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
στρεφω

στρεφ/στροφ/στρεβ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ιησουσ

JESUS

στραφεισ

WENDEN, umwandeln

WENDEN

UND

και

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ιδων

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

θαρσει

vm HA akt präs 2 sg
θαρρεω/θαρσεω

θαρ

TOCHTER !

θυγατηρ

TOCHTER

DER

DIE, eine

D_

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DEINER
pp 2 gen sg
συ

SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

MUT

θυγατερ

n_ 3 vok sg f

θυγατ

TOCHTER

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

vi ZU akt präs 3 sg
σωζω

RETTEN

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

konj
και

εσωθη
-WURDE-GERETTET
vi TA pas verg 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

σεσωκεν
-HAT-GERETTET

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

σε

DU

και
UND

UND, auch
και/κα

UND RETTEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη

n_ nom sg f

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

ωρασ
STUNDE

STUNDE

εκεινησ

pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Und da Jesus in
das Haus des
Obersten kam und
die Flötenspieler
und den Haufen
gewahrte, viel
Tumult machend, 

23

9:23

Mt
UND

UND, auch
και/κα

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj
και

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

ιησουσ

ιησου

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

D_

οικιαν
DES

αρχοντοσ
Fürst-SEIENDEN

αρχων

konj
και

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

DIE(p)

FLÖTer

αυλ/αυλη

FLÖTE

UND
ιδων

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυλητασ

n_ 1 akk pl m
αυλητησ

FLÖTer, Flötenspieler

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

θορυβουµενον
BEIM-(für_sich)-TUMULTEN-SEIENDE

TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m vp HA med präs akk sg m

θορυβεω

θορυβ

TUMULT

Matthäus 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



sagte Er: "Macht
euch davon; denn
nicht starb das
Dirnlein, sondern
es schläft." Und sie
verlachten Ihn.

24

9:24

Mt ελεγεν

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vm HA akt präs 2 pl
αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen
ανα/ανω/αν+χωρ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αναχωρειτε
SEID-IHR-BEIM-HINAUF-RAUMmachEN

HINAUF+RAUM

NICHT

NICHT

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

απεθανεν

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

το

D_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

es-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κορασιον
Mädel
n_ 2 nom sg n

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]
κορ/κουρ

JUGENDLICH

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

καθευδει

vi HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

και
UND

καικορασιον

ANDERS

ANDER_

es-IST-BEIM-HERAB-RASTEN

καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

konj

UND, auch
και/κα

UND

κατεγελων
SIE-HERAB-LACHTEN
vi TA akt verg 3 pl
καταγελαω

HERAB+LACHEN, verlachen
κατα/κατ/καθ/κα+γελ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

HERAB+LACHEN
αυτ/αυθ

SELBST

Als aber der Haufe
hinausgetrieben
war, kam Er hinein
und fasste ihre
Hand, und das
Dirnlein erwachte.

25

9:25

Mt

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

δε

konj
δε

ABER

ABER

εξεβληθη

vi TA pas verg 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ο/η/το

DER, ein

D_

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

οτε
als

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ABER

δε/δ/θ

-WURDE-AUS-GEWORFEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN

ο
DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

Er-HÄLT
vi TA akt unbest 3 sg
κρατεω

HALTEN, fassen DER, einer

D_
χειρ

HAND

αυτησ
ihrer

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

και/κα

UND

εισελθων εκρατησεν

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

και
UND

UND, auch

ηγερθη

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

κορασιον

n_ 2 nom sg n
κορασιον

κορ/κουρ

JUGENDLICH

es-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Mädel

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

Und dieses
Gerücht ging aus in
jenes ganze Land.

26

9:26

Mt και
UND

και

UND, auch

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

BEHAUPTUNG

BEHAUPTUNG, Gerücht
φη

konj

και/κα

UND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φηµη

n_ 1 nom sg f
φηµη

BEHAUPTEN

αυτη
diese
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

HINEIN

εισ

HINEIN

GANZES

ολοσ

ολ/ωλ

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND
n_ 1 akk sg f
γηουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ολην

a_ akk sg f

GANZ

GANZ

DAS

ο/η/το

γην

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

jenes

AUS+SEIN

εκεινην

pd akk sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

Und da Jesus von
dort vorüberging,
folgten Ihm zwei
Blinde, die schrien
und sagten:
"Erbarme Dich

27

9:27

Mt και
UND
konj

BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

BEI+FÜHREN

εκειθεν
dort-PLATZ

εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

DEM, einem

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

UND, auch
και/κα

UND

παραγοντι

vp HA akt präs dat sg m
παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ dat sg m

JESUS
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unser, Du Sohn
Davids!"

ηκολουθησαν
SIE-folgEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δυο

ZWEI

ZWEI

BEIM-GESCHREI_machEN-SEIEND

κραυγαζω

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

και

και

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

τυφλοι
BLINDE
a_ nom pl m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

κραυγαζοντεσ

vp HA akt präs nom pl f

κρα

SCHREIEN

UND
konj

και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ελεησον

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

UNS

ηµεισ υιοσ

υιο

δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg

ελε

ERBARMEN

ηµασ

pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

Da Er aber kommt
in das Haus,
kommen zu Ihm
die Blinden, und es
sagt Jesus zu
ihnen: "Glaubt ihr,
Ich könne dies
tun?" Sie sagen zu
Ihm: "Ja, Herr!"

28

9:28

Mt ελθοντι
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN

δε

konj

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ο/η/το

οικιαν
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

vp HA akt präs dat sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

οικ

HEIM

SIE-ZU-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

προσηλθαν

προσερχοµαι

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τυφλοι
BLINDEN
a_/n_ nom pl m
τυφλοσ

BLIND

και
UND
konj
και

και/κα

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST, SELB_, ihnen

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

πιστευετε

vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δυναµαι

δυν

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

δυναµαι
ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

ποι/π

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

JA
ναι

JA

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ναι
JA
part
ναι

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

Dann rührt Er ihre
Augen an und sagt:
"Nach eurem
Glauben geschehe
euch!"

29

9:29

Mt

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

ηψατο
Er-BERÜHRT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

οφθαλµων
ANSEHER ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

απτω

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κατα
gemäß
präp
κατα

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN

πιστισ

πιστ

pp 2 gen pl
υµεισ

BEIM-sagEN-SEIEND

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

es-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

γενηθητω

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

υµιν
EUCH

EUCH

IHR
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Und ihre Augen
wurden aufgetan.
Und Jesus
bedrohte sie und
sagte: "Sehet zu,
lasset niemanden
es erfahren."

30

9:30

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vi TA pas verg 3 pl

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DIE(p)
οφθαλµοι
ANSEHER
n_ 2 nom pl m

UND

και

UND, auch

UND

konj
και

ηνεωχθησαν
SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

ανοιγω

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

και

konj

και/κα

-IN-DONNERT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
εµβριµαοµαι

IN+DONNER

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησου

JESUS

λεγων

λεγω

ενεβριµησατο

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen
εν/εµ/εγ+βρ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ορατε

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

µηδεισ
NEIN-ABER-EINERSEID-IHR-BEIM-SEHEN

vm HA akt präs 2 pl
οραω

SEHEN, siehe zu

a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

γινωσκετω
er-SEI-BEIM-KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

vm HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

Da sie aber
herauskamen,
machten sie Ihn
ruchbar in jenem
ganzen Land.

31

9:31

Mt οι
DIE(p)

D_

δε

ABER

ABER

εξελθοντεσ
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

διεφηµισαν

διαφηµιζω

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GANZEM
a_ dat sg f
ολοσ

GANZ

GANZ

SIE-DURCH-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 3 pl

DURCH+BEHAUPTUNG-machen, DURCH+BEHAUPTen, aussprengen, ruchbar machen, [wohlbekannt machen]
δια/δι+φη

DURCH+BEHAUPTEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
εν

IN

ολη

ολ/ωλ

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

γη
LAND

LAND, Erde

εκεινη
jenem
pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Da sie aber
herauskamen,
siehe, da brachten
sie zu Ihm einen
Taubstummen,
dämonisch
besessen.

32
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Mt
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj
δε

ABER

εξερχοµενων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

προσηνεγκαν
SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

a_/n_ akk sg m

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

TAUBSTUMM

δαιµονιζοµενον
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN

δαιµον(δα)

LEHREN

κωφον
TAUBSTUMMEN

κωφοσ

vp HA med präs akk sg m
δαιµονιζοµαι

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

Und da der Dämon
ausgetrieben war,
sprach der
Taubstumme. Und
es staunten die
Scharen und

33
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Mt

konj
και

και/κα

UND

εκβληθεντοσ

vp HA pas präs gen sg n
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

UND, auch

BEIM-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

d_ gen sg n
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sagten: "Noch nie
ist es also
erschienen in
Israel!"

δαιµονιου
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

-SPRICHT

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

ο
DER

ο/η/το

D_

a_/n_ nom sg m konj

UND, auch

UND

n_ 2 gen sg n
δαιµονιον

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg

λαλ

SPRECHEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κωφοσ
TAUBSTUMME

κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

TAUBSTUMM

και
UND

και

και/κα

SIE-STAUNEN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

οι

ο/η/το

D_

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εθαυµασαν

vi TA akt unbest 3 pl
θαυµαζω

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

οχλ

SCHAR

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

NICHT-ABER-?-als

ουδεποτε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

εφανη
es-ERSCHIEN
vi TA akt verg 3 sg
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ουδεποτε

adv

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

εν

präp
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL

Die Pharisäer aber
sagten: "Durch den
Obersten der
Dämonen treibt Er
aus die Dämonen."

34
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Mt

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

εν

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER
φαρισαιοσ

PHARISÄER

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem

n_ 3 dat sg m

URSPRUNG+SEIN

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχοντι
Fürst-SEIENDEN

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

εκβαλλει

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιων
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

AUS+WERFEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

δαιµονια

n_ 2 akk pl n

δαιµον(δα)

Dämonischen

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

Und es zog Jesus
umher in allen
Städten und
Dörfern, lehrend in
ihren Synagogen
und heroldend das
Evangelium vom
Königreich und ließ
von jeder Krankheit
und jeder
Gebrechlichkeit
genesen.

35
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Mt και

konj

UND, auch

UND

περιηγεν

περιαγω

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

UM+FÜHREN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πολεισ
Städte
n_ 3 akk pl f

VIELHEIT, Stadt

UND

και

και/κα

-UM-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

περι+αγ/ηγ/ακ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

D_

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ALLE
a_ akk pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και
UND

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
κωµη

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασασ

πασ

konj
και

UND, auch

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κωµασ
DÖRFER

DORF
κωµ

DORF

διδασκω

δα

LEHREN IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

UND

και

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγαισ

n_ 1 dat pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

konj

και/κα

UND

κηρυσσων
BEIM-HEROLDEN-SEIEND

κηρυ

d_ akk sg n

DAS, ein
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WOHL+BOTSCHAFT

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

βασιλ

UND

και

και/κα

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

βασιλειασ

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

και

konj

UND, auch

UND

BEIM-kurierEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON
πα

JED_

νοσον

KRANKHEIT
νοσ

KRANKHEIT

θεραπευων

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

πασαν
JEDE
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

KRANKHEIT
n_ 2 akk sg f
νοσοσ

UND, auch
και/κα

JEDE
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

µαλακιανκαι
UND
konj
και

UND

πασαν

πασ

WEICHheit
n_ 1 akk sg f
µαλακια

WEICHheit, Gebrechlichkeit
µαλακ

WEICH

Da Er aber die
Scharen gewahrte,
jammerte Ihn
derselbigen; denn
sie waren
geschunden und
umhergestoßen als
wie Schafe, die
keinen Hirten
haben.

36
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Mt ιδων

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

δε

ABER DIE(p)

D_

οχλουσ

n_ 2 akk pl m
οχλοσ

εσπλαγχνισθη

vi TA pas unbest 3 sg
σπλαγχνιζοµαι

σπλαγχν

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST
οσ/η/ο+τι/τισ

Er-WIRD-innerST-GEmachT

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

EINGEWEIDE

περι

περι

UM

pp gen pl m

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εσκυλµενοι

vp ZU med präs nom pl m

ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]
σκυλ

UND
konj
και

UND, auch

(für_sich)-GESCHLEUDERT-WORDEN-SEIEND

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

SEIN

(für_sich)-ABGEHÄUTET-WORDEN-SEIEND

σκυλλω

ABHÄUTEN

και

και/κα

UND

εριµµενοι

vp ZU med präs nom pl m
ριπτω

ριπ

SCHLEUDERN

WIE-WENN

ωσ+ει

WIE+WENN

n_ 2 nom pl n
προβατον

VOR+SCHREITEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ωσει

adv
ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

προβατα
Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

ποιµενα
HIRTEN

ποιµην

ποιµ

εχοντα

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 3 akk sg m

HERDEverursachER, HIRTE

HERDE

Dann sagt Er zu
Seinen Jüngern:
"Ernte zwar ist viel,
der Werker aber
sind wenige.

37
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Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

D_+AUSSERDEM

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

ο/η/το

D_

µαθηταισ
LERNern

µαθητησ

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH
part

µεν

θερισµοσ

n_ 2 nom sg m

θερι(θερ)

πολυσ
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ο

DER, ein

D_

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

Ernten

θερισµοσ

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

WÄRMEN

a_ nom sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

DIE(p)

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εργαται
WERKer

εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

ολιγοι

a_ nom pl m
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

n_ 1 nom pl m

WIRKEN

WENIGE

ολιγ
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Flehet nun an den
Herrn der Ernte,
damit Er Werker
hinaustreibe in
Seine Ernte."

38

9:38

Mt
SEID-IHR-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN

ουν

DANN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεηθητε

vm HA pas präs 2 pl
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

BINDEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

d_ gen sg m

DES, eines

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

θερισµου

n_ 2 gen sg m
θερισµοσ

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

WÄRMEN

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Erntens WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 1 akk pl m

WIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

εκβαλη
Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

εργατασ
WERKer

εργατησ

WIRKEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

θερισµον αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Ernten
n_ 2 akk sg m
θερισµοσ

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

WÄRMEN

Seiner

SELBST

Und, Seine zwölf
Jünger
herzurufend, gab
Er ihnen Vollmacht
über unreine
Geister, auf dass
sie sie austreiben
und genesen ließen
von jeder Krankheit
und jeder
Gebrechlichkeit.

1

10:1

Mt

konj
και

και/κα

UND
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

ο/η/το

DIE(p)

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch

προσκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εδωκεν
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihnen

SELBST

εξουσιαν
Vollmacht

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

πνευµατων

πνευµα

πνε/πνο/πν

ακαθαρτων
UN-reiner

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

Geister
n_ 3 gen pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

a_ gen pl n
ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

ωστε

WIE+AUSSERDEM

εκβαλλειν

vn HA akt präs
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj

UND, auch

UND

BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

sie(p)

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

και/κα

vn HA akt präs

θερ+απο/απ/αφ

JEDE

πα

JED_

νοσον

νοσοσ

νοσ

θεραπευειν
BEIM-kurierEN-SEIN

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

πασαν

a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

KRANKHEIT
n_ 2 akk sg f

KRANKHEIT

KRANKHEIT

konj

UND, auch
και/κα

UND

πασαν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

µαλακιαν

n_ 1 akk sg f

WEICHheit, Gebrechlichkeit
µαλακ

και
UND

και

JEDE
a_ akk sg f

πα

WEICHheit

µαλακια

WEICH

Die Namen aber
der zwölf Apostel
sind diese: Der
erste Simon, der
benannt wird
Petrus, und

2

10:2

Mt

ο/η/το

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

NAMEN
n_ 3 nom pl n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

αποστολων τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατα
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Andreas, sein
Bruder, und
Jakobus, der Sohn
des Zebedäus, und
Johannes, sein
Bruder,

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

VOR-meist
a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

πρωτοσ

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

ο

d_ nom sg m

D_

λεγοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

πετροσ

n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS

konj

UND, auch

UND

Andreas
n_ 1 nom sg m
ανδρεασ

MANN, Andreas
ανδρ/ανηρ

MANN

σιµων

n_ 3 nom sg m
σιµων

SIMON

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ λεγ/λογ/λεκ/λοι

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus

και
UND

και

και/κα

ανδρεασ

DER, ein

αδελφοσ
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
konj

και/κα

UND

ιακωβοσ
JAKOBUS
n_ 2 nom sg m
ιακωβοσ

JAKOB

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

και

UND, auch JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζεβεδαιου
ZEBEDÄUS

ζεβεδαι

ZEBEDÄUS

konj

UND, auch
και/κα

UND

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES

ο

DER, ein

D_

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
ζεβεδαιοσ

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

και
UND

και

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Philippus und
Bartholomäus,
Thomas und
Matthäus, der
Zöllner, Jakobus,
der Sohn des
Alphäus und
Thaddäus,

3

10:3

Mt

φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

και
UND

και

UND, auch

n_ 2 nom sg m
βαρθολοµαιοσ

BAR+THOLOMÄUS

θωµασ

THOMAS

φιλιπποσ
Philippus
n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

konj

και/κα

UND

βαρθολοµαιοσ
BARTHOLOMÄUS

BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE
βαρ+θολοµαι

θωµασ
THOMAS
n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING
θωµα

και
UND

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 1 nom sg m

VOLLENDEN

ιακωβοσ
JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

και/κα

UND

µατθαιοσ
MATTHÄUS
n_ 2 nom sg m
µατθαιοσ (µαθθαιοσ)

MATTHÄUS
µατθαι/µαθθαι

MATTHÄUS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τελωνησ
ZöllNER

τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

n_ 2 nom sg m

ο
DER

DES

ο/η/το

D_

αλφαιου
ALPHÄUS

ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

αλφαι

UND

και

θαδδαιοσ

θαδδαιοσ

THADDÄUS

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
αλφαιοσ

ALPHÄUS

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

THADDÄUS
n_ 2 nom sg m

THADDÄUS  Hebräisch
θαδδαι

Simon, der
Kananäer, und
Judas der Iskariote,
der Ihn auch verrät.

4

10:4

Mt
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

ο
DER

ο/η/το

D_

KANANÄische
n_ 2 nom sg m

κανανα

KANANÄER

και
UND

n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

DER

ο/η/το

DER, ein

σιµων

n_ 3 nom sg m
σιµων

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καναναιοσ

καναναιοσ

KANANÄischer, KANANÄER  Hebräisch  EIFERER, EIFERNDER

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιουδασ
JUDAS

ιουδασ

JUDA

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισκαριωτησ

n_ 1 nom sg m

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

ISKARIOT

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

IhnISKARIOTer

ισκαριωτησ

ισκαριω

ο

d_ nom sg m konj
και

παραδουσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

παραδιδωµι

BEI+GEBEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Diese Zwölf
schickte Jesus aus,
indem Er sie
anwies und sagte:
"In einen Weg der
Nationen sollt ihr

5

10:5

Mt τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

δωδεκα

ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

-VON-STELLT

D_+SELBST

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN
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nicht hingehen, und
in eine Stadt der
Samariter sollt ihr
nicht
hineinkommen.

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παραγγειλασ
BEI-BOTSCHAFTend
vp TA akt unbest nom sg m

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DER
d_ nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFT

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εισ

εισ

HINEIN

WEG

WEG
οδ

WEG

NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

απελθητε

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

και

και/κα

UND

εισ

εισ

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

σαµαρειτων
SAMARiter(p)

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

IHR-MÖGT-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

VON+KOMMEN

και
UND
konj

UND, auch

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

πολιν
Stadt

VIEL

n_ 1 gen pl m
σαµαρειτησ

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εισελθητε

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN
µη

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

Gehet aber
vielmehr zu den
Schafen, den
verlorenen, des
Hauses Israels.

6

10:6

Mt
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN

πορευοµαι

δε
ABER
konj

ABER

µαλλον
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR

προσ
ZU

ZU, ...

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πορευεσθε

vm HA med präs 2 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

δε

δε/δ/θ

ABER

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

präp
προσ

προσ

ZU

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-GANZ-GELÖST-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl n
απολλυµι

οικου
Hauses

οικοσ

οικ

HEIM

προβατα
Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

DIE(p)

d_ akk pl n

απολωλοτα

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt

ισραηλ

ni Name

ισραηλ

ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

Wenn ihr aber
gehet, heroldet und
saget: Genahet hat
sich das Königreich
der Himmel!

7

10:7

Mt

GEHEN

ABER

ABER

vm HA akt präs 2 pl

HEROLDEN

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

κηρυσσετε
SEID-IHR-BEIM-HEROLDEN

κηρυσσω

κηρυ

HEROLDEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

η
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

D_

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ηγγικεν
-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

εγγ

NAHE

d_ nom sg f

DIE, eine

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

ουρανων

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Hinfällige lasset
genesen, Tote
erwecket,
Aussätzige reiniget,
Dämonen treibet
aus. Umsonst

8

10:8

Mt ασθενουντασ
UN-GESTÄHLT_seiENDE
vp HA akt präs akk pl m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

θεραπευετε

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

ασθενεω

UN+STÄHLEN

SEID-IHR-BEIM-kurierEN
vm HA akt präs 2 pl
θεραπευω
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erhieltet ihr es,
umsonst gebet es.

νεκρουσ

a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER

εγειρετε
SEID-IHR-BEIM-ERWECKEN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

TOTE

νεκροσ

νεκρ

TOT

vm HA akt präs 2 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

sich_SCHÄLENDE

λεπ

λεπρουσ

a_/n_ akk pl m
λεπροσ

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

SCHÄLEN

SEID-IHR-BEIM-rein-machEN

καθαριζω

HERAB+HEBEN

δαιµονια

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

καθαριζετε

vm HA akt präs 2 pl

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

Dämonische

δαιµον(δα)

εκβαλλετε
SEID-IHR-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 pl

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

δωρεαν
GEschenkTERWEISE

δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

adv
δωρεαν

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

δωρεαν

δωρεαν

GEBEN+FLIESSEN

SEID-IHR-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ελαβετε

λαµβανω

ERHALTEN

GEschenkTERWEISE
adv

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund
δω(δο/δω)+ρ

δοτε

vm HA akt präs 2 pl
διδωµι

δο/δω

GEBEN

Nicht solltet ihr
Gold, noch Silber,
noch Kupfer
erwerben in eure
Gürtel.

9

10:9

Mt µη

part neg bedingt

µη

NEIN

κτησησθε

ERWERBEN

χρυσοσ

GOLD

GOLD

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ERWERBEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl
κταοµαι

ERWERBEN
κτ

χρυσον
GOLD
n_ 2 akk sg m

χρυσ

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

αργυρον

n_ 2 akk sg m
αργυροσ

αργυρ

SILBER

NEIN-ABER

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

χαλκον

n_ 2 akk sg m
χαλκοσ

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

NEIN-ABER
konj
µηδε

SILBER

SILBER

µηδε

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

KUPFER

χαλκ

KUPFER

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τασ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωνασ
GÜRTEL

ζωνη

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk pl f

GÜRTEL
ζων

GÜRTEN

υµων

pp 2 gen pl

Keinen Bettelsack
für den Weg, noch
zwei Leibröcke,
noch Sandalen,
noch einen Stab.
Denn wert ist der
Werker seiner
Nahrung.

10
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Mt µη
NEIN SACK

n_ 1 akk sg f
πηρα

SACK, BettelSACK, Bettelsack
πηρ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg f
NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πηραν

SACK

HINEIN
präp
εισ

οδον
WEG

οδοσ

WEG
οδ

WEG

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

δυο
ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

χιτωνασ

χιτων

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

µηδε

konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

n_ 3 akk pl n
υποδηµα

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

CHITONS
n_ 3 akk pl m

χιτ

CHITON

NEIN-ABER

NEIN+ABER

υποδηµατα
UNTER-GEBUNDENE

υπο/υπ+δε/δη/δα

UNTER+BINDEN

µηδε

konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

ραβδον

n_ 2 akk sg f
ραβδοσ

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

αξιοσ
WÜRDIG
a_ nom sg m

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN-ABER

µη+δε/δ/θ

RUTE

RUTE

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DER
d_ nom sg m
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εργατησ
WERKer
n_ 1 nom sg m
εργατησ

τησ

ο/η/το

D_

τροφησ
NAHRUNG

τροφη

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seinerWIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

In welche Stadt
aber oder welches
Dorf ihr auch
eingeht, ergründet,
wer darin würdig
ist, und dort bleibt,
bis ihr solltet
hinausgehen.

11
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Mt
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ην

WELCHE, die

WELCH_

δε

δε/δ/θ

αν

part
αν

αν

πολισ

VIEL

η

part

η

ODER

n_ 1 akk sg f
κωµη

DORF

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

δ
ABER
konj

ABER

ABER

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

κωµην
DORF

κωµ

DORF

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εξετασατε
AUS-VERNEHMT-IHR

εξεταζω

AUS+VERNEHMEN, ergründen, ausfragen

εισελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εισερχοµαι

vm TA akt fut 2 pl

εκ/κ/εξ+εταζ

AUS+VERNEHMEN

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτη
ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

WÜRDIG

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εν
IN
präp
εν

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

αξιοσ

a_ nom sg m

WÜRDIG

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

κακει

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

UND+AUS+SEIN

µεινατε

vm TA akt fut 2 pl
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

BIS
konj

BIS

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

κακει
UND-dort
adv

BLEIBT-IHR

µεν/µον

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

αν
ETWA
part

εξελθητε

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

IHR-MÖGT-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

Wenn ihr aber
eingeht in das
Haus, so grüßet es,

12
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Mt
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ABER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

οικιαν
HEIM

οικ

HEIM

εισερχοµενοι

HINEIN+KOMMEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

αµα/αµ/α+σπα

es
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

und so das Haus
zwar würdig ist, so
komme euer Friede
auf dasselbe. So
es aber nicht
würdig ist, so
wende sich euer
Friede um auf
euch.

13
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Mt και
UND

και

και/κα

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

part

µεν

η

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE, eine

οικια

n_ 1 nom sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

konj

UND, auch

UND

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM

οικ

a_ nom sg f

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

KOMME-

ερχοµαι

KOMMEN

DER

DIE, eine

ειρηνη
FRIEDEN

ειρηνη

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

επ

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

WENN-ETWA
part kond
εαν

αξια
WÜRDIG

αξιοσ

αξι

WÜRDIG

ελθατω

vm TA akt fut 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

EUER

υµεισ

IHR

AUF

AUF, ...

es
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

δε/δ/θ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

αξια
WÜRDIG
a_ nom sg f

WÜRDIG

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

η

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN
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υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

AUF, ...
επι/επ/εφ

EUCH

EUCH
υµ

-SEI-BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN

AUF+WENDEN, umwendEN

IHR

εφ
AUF
präp
επι

AUF

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

επιστραφητω

vm HA pas präs 3 sg
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

Und wer da sollte
euch nicht
annehmen, noch
auf eure Worte
hören - wenn ihr
aus jenem Hause
oder jener Stadt
oder jenem Dorfe
herauskommt,
schüttelt den Staub
ab von euren
Füßen.

14
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Mt

και

UND, auch

οσ
WELCHER

αν
ETWA

αν

ETWA

µη
NEIN
part neg bedingt

και
UND
konj

και/κα

UND

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

µηδε
NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

δεξηται

vk HA med fut 3 sg
δεχοµαι

EMPFANGEN

pp 2 akk pl

υµ

konj

µη+δε/δ/θ

ακουση
er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

vk HA akt fut 3 sg
ακουω

HÖREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογουσ
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHRLEGEN

εξερχοµενοι

vp HA med präs nom pl m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εξω

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN

AUSWÄRTS
adv d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HEIMES
n_ 1 gen sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

η

η

ODER

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ

πολισ

VIELHEIT, Stadt

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

κωµη

DORF

οικιασ

οικ

HEIM

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

τησ

DER, einer

Stadt
n_ 3 gen sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

part
η

η

κωµησ
DORFES
n_ 1 gen sg f

DORF
κωµ

εκεινησ
jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

εκτιναξατε
AUS-SCHÜTTELT-IHR

εκτινασσω

AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

STAUB

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB
κονι

STAUB

εκ

AUS, von ...

AUS

pd gen sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vm TA akt fut 2 pl

εκ/κ/εξ+τινασ

AUS+SCHÜTTELN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κονιορτον

n_ 2 akk sg m
κονιορτοσ

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 gen pl m

FUSS

EUER

EUER

IHR

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ποδων

πουσ

FUSS
πε/πο

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

Wahrlich, Ich sage
euch: Erträglicher
wird es sein dem
Lande Sodoms
oder dem Lande
Gomorras am Tage
des Gerichts als
jener Stadt.

15
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Mt αµην

αµην

αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

υµιν

υµεισ

υµ

ανεκτοτερον
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

HINAUF-HABender
a_ nom sg n kmp
ανεκτοτερον (ανεκτοσ)

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

LAND

LAND, Erde

n_ 2 gen pl n
σοδοµα

σοδοµ

και
UND
konj

UND, auch

γη

γε/γη/γα

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γη

n_ 1 dat sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

σοδοµων
SODOMITER(p)

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

SODOM

και

και/κα

UND

LAND
n_ 1 dat sg f
γη

LAND, Erde

LAND
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GOMORRANER(p)

γοµορρα

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe
εν

εν/εµ/εγ

IN

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

RICHTens
n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

part

ο/η/το/του/τοι/τ

γοµορρων

n_  gen pl m/f

γοµορρ

GOMORRA

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

κρισεωσ

κρι

RICHTEN

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πολει

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εκεινη

pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

Stadt
n_ 3 dat sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

jener

AUS+SEIN

Siehe! Ich schicke
euch aus wie
Schafe in die Mitte
der Wölfe. Werdet
nun besonnen wie
die Schlangen und
arglos wie die
Tauben.

16
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Mt ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
εγ/εµ/µ

αποστελλω
ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

προβατον

VOR+SCHREITEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

vi HA akt präs 1 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
υµεισ

υµ

IHR

WIE
adv
ωσ

προβατα
Schafe
n_ 2 nom pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

präp

εν/εµ/εγ

µεσω

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten WOLF

WOLF

γινεσθε

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DANN

ουν

DANN

MITTE
a_/n_ dat sg n
µεσοσ

µεσ

MITTE

λυκων
WÖLFE
n_ 2 gen pl m
λυκοσ

λυκ

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

γεν/γιν/γον/γνη

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

φρονιµοι

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ωσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND, auch

UND

GESINNT
a_ nom pl m
φρονιµοσ

GESINNT

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

οφεισ
Schlangen
n_ 3 nom pl m
οφισ

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

και
UND

και/κα

ακεραιοι
UN-vermengtGEHALTEN

α/αν+κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

UN+HALTEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περιστεραι
TAUBEN

περιστερα

TAUBE

a_ nom pl m
ακεραιοσ

UN+HALTerisch, UN-vermengtGEHALTEN, UN-GEmengT, arglos WIE, als, etwa

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 1 nom pl f

περιστερ

TAUBE

Nehmet euch aber
in Acht vor den
Menschen. Denn
sie werden euch
überliefern den
Synedrien und in
ihren Synagogen
werden sie euch
geißeln.
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Mt προσεχετε
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN

ZU+HABEN

δε

δε/δ/θ

ABER

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

vm HA akt präs 2 pl
προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ABER
konj
δε

ABER

απο των

ο/η/το

DER(p)

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vi HA akt fut 3 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παραδωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

υµεισ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

συνεδρια
ZUSAMMEN-FESTSITZUNGEN
n_ 2 akk pl n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

και

konj

UND

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

UND

και

UND, auch
και/κα

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

αυτων

vi HA akt fut 3 pl

µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

συναγωγαισ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µαστιγωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN-SEIN

µαστιγοω

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

υµασ

υµεισ

υµ
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Aber auch vor
Regenten und
Könige wird man
euch führen um
Meinetwillen, zum
Zeugnis ihnen und
den Nationen.

18
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Mt και
UND
konj

επι

FÜHRER
n_ 3 akk pl m
ηγεµων

αγ/ηγ/ακ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

UND, auch

UND

βασιλεισ
KÖNIGE
n_ 3 akk pl m
βασιλευσ

βασιλ

και

UND, auch
και/κα

UND

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ηγεµονασ

FÜHRER, Regent, Landpfleger

FÜHREN

δε

konj
και

και/κα

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

αχθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN

αγω εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

εµου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

vi HA pas fut 2 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ενεκεν
wegen
adv

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαρτυριον

n_ 2 akk sg n

MARKIEREN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

konj
και

και/κα

UND

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνεσιν

NATION

NATION

BezeugUNG

µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

εθν

Wenn sie euch
aber überliefern,
solltet ihr euch
nicht darum
sorgen, wie oder
was ihr solltet
sprechen; denn in
jener Stunde wird
euch gegeben
werden, was ihr
solltet sprechen;
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Mt

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

konj

ABER

παραδωσιν

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

οταν
als-ETWA

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

µεριµνησητε
IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

TEIL+ERINNERN

πωσ
?-WIE

π+ωσ

η
ODER
part

η

NEIN

µη

µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

λαλησητε
IHR-MÖGT-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
λαλεω

SPRECHEN

δοθησεται
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
διδωµι

GEBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

εν

präp
εν

IN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εκεινη
jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

d_ dat sg f

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

λαλησητε

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

SPRECHEN,  id. reden

denn nicht ihr seid
es, die da
sprechen, sondern
der Geist eures
Vaters, der in euch
spricht.
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Mt
NICHT

ου/ουκ/ουχ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
υµ

εστεου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_
λαλ

SPRECHEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλουντεσ
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

αλλα

ANDER_

DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER
υµεισ

υµ

το

ο/η/το

λαλουν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

IN

εν/εµ/εγ

IN

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n

λαλ

SPRECHEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH
pp 2 dat pl

Es wird aber der
Bruder den Bruder
überliefern zum
Tode, und der
Vater das Kind,
und Kinder werden
aufstehen gegen
die Eltern und
werden sie bringen
zum Tode.
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Mt
-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ABER
konj
δε

ABER

ABER

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

παραδωσει

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

δε

δε/δ/θ

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θανατον

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

και
UND

UND, auch

UND

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

τεκνον
HERVORGEBRACHTES
n_ 2 akk sg n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind UND, auch
και/κα

ERSTORBENHEIT

STERBEN

konj
και

και/κα

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

και
UND
konj
και

UND

επαναστησονται

επανιστηµι

AUF+HINAUF+STEHEN, aufstehen gegen

AUF+HINAUF+STEHEN

τεκνα
HERVORGEBRACHTE

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

επι

AUF, ...

γονεισ
Erzeuger(p)

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUF-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+στ/ιστ

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

n_ 3 akk pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN
και/κα

θανατοω

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

αυτουσ

pp akk pl m

θανατωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Und ihr werdet sein
von allen Gehasste
um Meines
Namens willen. Der
aber ausharrt bis
zur Vollendung,
dieser wird gerettet
werden.
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Mt

konj

εσεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µισουµενοι

µισεω

HASSEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ειµι

SEIN

BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

µισ

HASSEN

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

παντων
ALLER
a_ gen pl m

πα

δια
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

υπο
UNTER

υπο/υπ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δια

DURCH

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

d_ nom sg m

DER, ein

ABER

υποµεινασ
UNTER-BLEIBende
vp TA akt unbest nom sg m

UNTER+BLEIBEN

präp
εισ

NAMEN

NENNEN

µου

ICH

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

σωθησεται
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
σωζω

σω

Wenn sie euch
aber verfolgen in
dieser Stadt, so
fliehet in die
anderweitige. Denn
wahrlich, Ich sage

23
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Mt οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε
ABER
konj
δε

ABER

SIE-MÖGEN-BEIM-VERFOLGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

pp 2 akk pl

IHR

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

konj

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER
δε/δ/θ

διωκωσιν

διω

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

εν

εν/εµ/εγ

IN
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euch, keinesfalls
solltet ihr fertig
werden mit den
Städten Israels, bis
dass da komme
der Sohn des
Menschen.

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt
n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt

VIEL

ταυτη

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

φευγετε
SEID-IHR-BEIM-FLIEHEN

φευγω

FLIEHEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τη

d_ dat sg f

D_

πολει

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

dieser
vm HA akt präs 2 pl

φευγ/φυγ

FLIEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERSARTIGE
αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

ο/η/το

DIE, eine

ετεραν

a_ akk sg f
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

AMEN
Hebräisch

AMEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

adv neg absolut

NICHT

NEIN

µη

τελεσητε
IHR-MÖGT-BEIM-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

VOLLENDEN

τασ
Städte
n_ 3 akk pl f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ) ο/η/το/του/τοι/ττελ/ταλ/τηλ/τολ

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεισ

πολισ

VIEL

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ni Name
ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

pr gen sg n
οσ/η/ο

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

εωσ ου
DESSEN

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ελθη

vk HA akt präs 3 sg

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

ο/η/το ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
υιο

SOHN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

Nicht ist der Jünger
über seinen Lehrer,
noch der Sklave
über seinen Herrn.
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Mt ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µαθητησ

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

υπερ
ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

NICHT

ου

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

LERNer

µαθητησ

LERNEN

präp
υπερ

υπερ/υπ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

διδασκαλον

δα

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER

δουλοσ
SKLAVE

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

υπερ
ÜBER
präp

υπερ/υπ

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

LEHRER
n_ 2 akk sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m
δουλοσ υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ο/η/το

DEN, einen
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

seiner
τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Genügend ist es
dem Jünger, dass
er werde wie sein
Lehrer, und der
Sklave wie sein
Herr. Wenn sie den
Hausherrn
Beezeboul
zubenennen, wie
viel mehr seine
Hausgenossen!

25
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Mt αρκετον
GENÜGt
a_ nom sg n

GENÜGt, GENÜGend

GENÜGEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητη
LERNer
n_ 1 dat sg m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

ινα

ινα

αρκετοσ

αρκ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

d_ nom sg m
ο/η/το

διδασκαλοσ
LEHRER
n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

LEHREN

seiner
και
UND
konj

UND, auch

UND

γενηται

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ωσ

ωσ

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRER
δα

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα
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ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλοσ

SKLAVE

WIE

WIE

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

αυτου

SELBST

DER

ο/η/το

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

κυρ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ει

ει

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

οικοδεσποτην
HEIM-BESITZer

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr
οικ+δεσπο

HEIM+BESITZEN

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg m
οικοδεσποτησ

βεεζεβουλ
BEEZEBOUL

βεεζεβουλ

επεκαλεσαν

vi TA akt unbest 3 plni Name

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz
βεελζεβου/βεεζεβου

BEEZEBOUL

SIE-AUF-RUFEN

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

wie_viel
pi dat sg n

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m

HEIMISCHER, Hausgenosse
οικ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ποσω

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

µαλλον

µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

DIE(p)

ο/η/το

D_

οικιακουσ
HEIMISCHEN

οικιακοσ

HEIM

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Nun, so fürchtet
euch nicht vor
ihnen. Denn nichts
ist bedeckt, das
nicht aufgedeckt
werde, und
verborgen, das
nicht bekannt
werde.

26
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Mt µη
NEIN

µη

µη

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

φοβηθητε

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

konj

ουν

SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl

φοβ

FURCHT

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

κεκαλυµµενον

vp ZU med präs nom sg n
καλυπτω

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

(für_sich)-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND

καλυ/κλε/κλο

HÜLLEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-WIRD-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

UND
konj
και

και/κα

VERBORGEN

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

αποκαλυφθησεται

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

και

UND, auch

UND

κρυπτον

a_ nom sg n

WELCH_

ου

adv neg absolut

NICHT

es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γνωσθησεται

Was Ich euch sage
im Finstern, das
saget im Licht. Und
was ihr in das Ohr
hört, das heroldet
auf den
Flachdächern.

27
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Mt ο
WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FINSTERnis

σκοτ

FINSTER

οσ/η/ο

WELCHES, das

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

σκοτια

n_ 1 dat sg f
σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

ειπατε
sagT-IHR

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

IN

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

φωτι
LICHT

LICHT, [id. Lohe]
φω

και

και/κα

UND

ο

WELCHES, das

HINEIN

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vm TA akt fut 2 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

D_

n_ 3 dat sg n
φωσ

LICHT

UND
konj
και

UND, auch

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS

ο/η/το

D_
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ουσ
OHR
n_ 3 akk sg n

ακουω

HÖREN

HEROLDET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
κηρυσσω

AUF
präp

AUF

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωµατων

ουσ

OHR
ου/ω

OHR

ακουετε
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

κηρυξατε

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

BAUwerkE
n_ 3 gen pl n
δωµα

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach
δοµ/δωµ

BAUEN

Und fürchtet euch
nicht vor denen, die
den Körper töten,
die Seele aber
nicht können töten.
Fürchtet aber
vielmehr den, der
da kann auch
Seele und Körper
umbringen in der
Gehenna.

28
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Mt και

UND

NEIN
part neg bedingt

µη

φοβεω

FURCHT

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

φοβηθητε
SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

VON

VON

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

των

ο/η/το

DER(p)

D_

αποκτεννοντων

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

το

DAS, ein

D_

σωµα
KÖRPER

σωµα

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

ψυχην
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN

δυναµαι

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

µη

part neg bedingt

NEIN

δυναµενων

vp HA med präs gen pl m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

φοβεισθε

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

δε

ABER

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

DEN
d_ akk sg m

D_

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl

FURCHT

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs akk sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

UND

και/κα

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

ψυχην

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

και

konj
και

UND, auch

UND

ο/η/το

D_

KÖRPER

σωµ

KÖRPER

δυναµενον
(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN

δυναµαι

και

konj
και

UND, auch

UND

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Seele

ψυχη

ψυχ/ψυξ

KÜHL

UND

και/κα

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

n_ 3 akk sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

απολεσαι
VON-GANZ-LÖSEN
vn TA akt unbest
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

γεεννη
GEHENNA

γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

GEHENNAVON+GANZ+LÖSEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

γεενν

Verkauft man nicht
zwei Spätzlein für
einen Groschen?
Und nicht einer von
ihnen wird auf die
Erde fallen ohne
euren Vater.

29
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Mt

ουχι

NICHT

ZWEI
στρουθια

SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein

ασσαριου
ASSARIONS

ασσαριον

ασσαρ

ASSARION

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

SPERLINGchen
n_ 2 nom pl n
στρουθιον

στρουθ

SPERLING

n_ 2 gen sg n

ASSARION, AS-Verkleinerung, Groschen  von lateinisch  as (wertgemindertes As) 

es-IST-BEIM-(für_sich)-VERKAUFT-WERDEN

VERKAUFEN, Verkäufer

VERKAUFEN

konj
και

και/κα

UND

εν

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

pp gen pl n

αυτ/αυθ

SELBST

πωλειται

vi HA med präs 3 sg
πωλεω

πωλ

και
UND

UND, auch

EINES

εισ

εισ/µια/εν

präp

AUS

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

es-WIRD-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

επι

präp

AUF, ...

AUF

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

πεσειται

FALLEN

AUF

επι

επι/επ/εφ

D_

γην
LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

ανευ
OHNE
präp
ανευ

OHNE

του

d_ gen sg m
ο/η/το

VATERS

πατηρ/πατωρ/πατρ

EUER

EUER

n_ 1 akk sg f

OHNE
ανευ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

VATER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR
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Von euch aber sind
auch die Haare des
Hauptes alle
gezählt.

30

10:30

Mt

pp 2 gen pl
υµεισ

δε

konj
δε

UND

UND, auch
και/κα

αι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τριχεσ

n_ 3 nom pl f

HAAR

d_ gen sg f

DER, einer

n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

και

konj
και

UND

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

HAARE

θριξ

HAAR
θριξ/τριχ

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλησ
HAUPTES

HAUPT

πασαι
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ηριθµηµεναι
(für_sich)-GEZÄHLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl f

ZÄHLEN

ZAHL

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ nom pl f
πασ

πα

JED_

αριθµεω

αριθ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Nun, so fürchtet
euch nicht. Ihr seid
vorzüglicher als
viele Spätzlein.

31
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Mt µη
NEIN

µη

µη

NEIN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

φοβεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl
φοβεω

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουν

konj

ουν

DANN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

VIELER

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

στρουθιων
SPERLINGchen
n_ 2 gen pl n
στρουθιον

SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein

SPERLING

πολλων

a_ gen pl n

στρουθ

vi HA akt präs 2 pl

DURCH+BRINGEN

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

διαφερετε
IHR-SEID-vorzüglichseiEND

διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

υµεισ

IHR
υµ

Jeder nun, der sich
zu Mir wird
bekennen vor den
Menschen, zu dem
werde auch Ich
Mich bekennen vor
Meinem Vater in
den Himmeln.

32
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Mt

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πασ
JEDER

πα

JED_

ουν

konj
ουν

DANN

οστισ
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εµοι

pp 1 dat sg

MIR

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

των

ο/η/το

DER(p)

οµολογησει
er-WIRD-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
οµολογεω

IN
präp

εν/εµ/εγ

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπων
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

καγω
UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οµολογησω
ICH-WERDE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

GLEICH+LEGEN

pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

εν
IN

εν/εµ/εγ

αυτω εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZIEREN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

DES
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

του
DES VATERS

n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINER

ICH

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

IN

IN

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Wer Mich aber
sollte verleugnen
vor den Menschen,
auch Ich werde ihn
verleugnen vor
Meinem Vater in
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Mt οστισ

οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

δ
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

WELCHER-IRGEND
px nom sg m

οσ/η/ο+τι/τισ

δε

ABER

ETWA
part
αν

αρνησηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
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den Himmeln. µε
MICH

ICH

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αρνησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

αρν

LEUGNEN

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

αυτον

SELBST

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

του
DES

DES, eines

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου

εγ/εµ/µ

ICH

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS

VATER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
ο/η/το

DES, eines

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Nicht solltet ihr
meinen, dass Ich
kam, Frieden zu
werfen auf die
Erde. Nicht kam
Ich zu werfen den
Frieden, sondern
das Schwert.
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Mt
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-GESETZ-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
νοµιζω

µη νοµισητε

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen
νοµ

GESETZ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ICH-KAM

ερχ/ηλ/ελ

BEIM-WERFEN-SEIN

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

βαλειν

vn HA akt präs

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

ειρηνην

n_ 1 akk sg f

επι

AUF, ...

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f

adv neg absolut
ου

NICHT

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

vn HA akt präs
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-KAM

KOMMEN

KOMMEN

βαλειν
BEIM-WERFEN-SEIN

WERFEN

ειρηνην
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f

ειρην

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

KÄMPFEN

konj
αλλα

ANDER_

µαχαιραν
Schwert

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

Denn Ich kam, zu
entzweien den
Menschen mit
seinem Vater und
die Tochter mit
ihrer Mutter und die
Schwiegertochter
mit ihrer
Schwiegermutter.
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Mt

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

διχασαι

ZWEI

Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ηλθον
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ENTZWEIEN
vn TA akt unbest
διχαζω

ENTZWEIEN
διχ(δυ/δω/δι/δευ)

ανθρωπον

ανθρωποσ

κατα
HERAB

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

VATER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

TOCHTER

TOCHTER
θυγατ

TOCHTER

κατα
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DES

ο/η/το

πατροσ

πατηρ/πατωρ/πατρ

seiner
pp gen sg m konj

UND

θυγατερα

n_ 3 akk sg f
θυγατηρ κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
και

και/κα

BRAUT

BRAUT, Braut, Schwiegertochter
νυµφ

BRAUT

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

µητροσ
MUTTER

MUTTER

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

νυµφην

n_ 1 akk sg f
νυµφη

HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DER

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

πενθερασ
SCHWIEGERmutter
n_ 1 gen sg f
πενθερα

SCHWIEGERmutter
πενθερ

SCHWIEGER_

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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Und die Feinde des
Menschen werden
seine
Hausgenossen
sein.

36
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Mt
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εχθροι
HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom pl m
εχθροσ

DES
d_ gen sg m

και

konj

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ nom pl m

οικιακοι
HEIMISCHEN
n_ 2 nom pl m
οικιακοσ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIMISCHER, Hausgenosse
οικ

HEIM

seiner

αυτ/αυθ

Wer Vater oder
Mutter lieber hat
als Mich, ist Meiner
nicht wert. Und wer
Sohn oder Tochter
lieber hat als Mich,
ist Meiner nicht
wert.

37
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Mt
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

φιλων

φιλεω

φιλ

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

MUTTER
n_ 3 akk sg f

µητ/µητρ

υπερ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

FREUND_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

πατηρ

VATER

η

η

η

ODER

µητερα

µητηρ

MUTTER

MUTTER

υπερ
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

εµε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

NICHT
adv neg absolut
ου

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

εγ/εµ/µ

ICH

αξιοσ
WÜRDIG

αξι

UND, auch

MICH
ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

a_ nom sg m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

WÜRDIG

και
UND
konj
και

και/κα

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

FREUND_seiENDE

φιλεω

FREUND

υιον

SOHN, [das Junge]
η

ODER, entweder, als,  id. denn
θυγατηρ

TOCHTER

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εµε

εγ/εµ/µ

ICH

ο

D_

φιλων

vp HA akt präs nom sg m

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

η
ODER
part

η

ODER

θυγατερα
TOCHTER
n_ 3 akk sg f

θυγατ

TOCHTER

ÜBER
präp

υπερ/υπ

ÜBER

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ουκ

ου

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

WÜRDIG

αξι

WÜRDIG

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

µου

pp 1 gen sg

ICH

αξιοσ

a_ nom sg m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

Und wer nicht sein
Kreuz nimmt und
Mir nachfolgt, ist
Meiner nicht wert.
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Mt και

και

UND

WELCHER, der
οσ/η/ο

NICHT

ου

NICHT

UND
konj

UND, auch
και/κα

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και

konj
και

UND, auch

UND

λαµβανει

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρον
Pfahl

σταυροσ

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και/κα

adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

µου

εγω

MEINER
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ακολουθει
er-IST-BEIM-folgEN
vi HA akt präs 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

οπισω
HINTER

οπισω

HINTEN

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ICH

αξιοσ

a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

WÜRDIG

αξιοσ

Wer seine Seele
findet, wird sie
umbringen, und
wer seine Seele
umbringt
Meinetwegen, wird
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10:39

Mt ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ ευρ

FINDEN

την

ο/η/το

DIE, eine

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DER

D_

ευρων
BEIM-FINDEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ KÜHL

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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sie finden. απολεσει

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

και

UND, auch

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest nom sg m

VON+GANZ+LÖSEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ενεκεν

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

SEIN+AUS

απολεσασ
VON-GANZ-LÖSende

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

wegen

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

εµου

MEINER

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

αυτην

SELBST

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ευρησει

vi HA akt fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

Der euch annimmt,
der nimmt Mich an,
und der Mich
annimmt, der
nimmt den an, der
Mich ausschickt.

40
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Mt

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δεχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
δεχοµαι

EUCH

υµεισ

EUCH

MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

IHR

εµε

MICH
εγ/εµ/µ

δεχεται

vi HA med präs 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

konj
και

DER

DER, ein

D_

εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

δεχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE

δεχοµαι

EMPFANGEN

δεχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

δεχ/δεκ/δοχ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pp 1 akk sg vp HA med präs nom sg m

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

vi HA med präs 3 sg
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

αποστειλαντα
VON-STELLenden
vp TA akt unbest akk sg m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

pp 1 akk sg

ICH

Der einen
Propheten annimmt
in eines Propheten
Namen, wird den
Lohn eines
Propheten erhalten.
Und der einen
Gerechten
annimmt in eines
Gerechten Namen,
der wird den Lohn
eines Gerechten
erhalten.

41
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Mt
DER

D_

δεχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

προφητην
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

n_ 1 akk sg m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

προφητου

n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTEN

MIETE, Lohn
µισθ

MIETEN

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
προφητησ

ληµψεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

και
UND

και

UND

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

µισθον
MIETE
n_ 2 akk sg m
µισθοσ

προφητου

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

vi HA med fut 3 sg konj

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δεχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIENDE

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

GERECHTEN

δικ/δικαι

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNEN

GERECHTEN
a_/n_ gen sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

MIETE

µισθοσ

µισθ

vp HA med präs nom sg m

EMPFANGEN

δικαιον

a_/n_ akk sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

εισ

HINEIN

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

δικαιου

δικ/δικαι

GERECHT

µισθον

n_ 2 akk sg m

MIETE, Lohn

MIETEN

a_/n_ gen sg m

ληµψεται

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

δικαιου
GERECHTEN

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Und wer da sollte
einen dieser
Kleinen nur mit
einem Becher
kühlen Trunkes
tränken in eines

42
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Mt και
UND
konj

και/κα

UND

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ποτιση
er-MÖGE-BEIM-TRÄNKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ενα

a_ akk sg m

EINS

και

UND, auch

οσ

WELCHER, der

WELCH_

ETWA
part
αν

ETWA

ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen

EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν
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Jüngers Namen,
wahrlich, Ich sage
euch, keinesfalls
würde er seinen
Lohn verlieren."

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

τουτων

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

n_ 2 akk sg n

TRINKEN

ψυχρου

ψυχροσ

KÜHL

KÜHL

DER(p)

D_

µικρων
KLEINEN

µικροσ

KLEIN
µικρ

KLEIN

dieser(p)
ποτηριον
TRINK-Gefäß

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

KÜHLEN
a_/n_ gen sg n

ψυχ/ψυξ

µονον

adv präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ονοµα

n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Hebräisch

AMEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

εισ
HINEIN

HINEIN

NAMEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µαθητου
LERNers
n_ 1 gen sg m

µαθ/µανθ

LERNEN

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
υµεισ

υµ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

απολεση
er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

DIE
d_ akk sg m

µισθον
MIETE

µισθ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

vk HA akt fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn

MIETEN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

Und es geschah
als Jesus vollendet,
anzuordnen Seinen
zwölf Jüngern,
dass er von dort
weiterging, zu
lehren und zu
herolden in ihren
Städten.

1

11:1

Mt
UND
konj
και

και/κα

UND

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

Er-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
τελεω

VOLLENDEN

και

UND, auch

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ετελεσεν

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

διατασσων

διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ο

d_ nom sg m

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

BEIM-DURCH-SETZEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δια/δι+τα

d_ dat pl m

DEN(p)

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

µαθηταισ
LERNern

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

µετεβη
Er-MIT-SCHRITT

µεταβαινω

µετα/µετ/µεθ+βα/βη

MIT+SCHREITEN

dort-PLATZ

εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εκειθεν

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZIEREN

του

ο/η/το

DES, eines
διδασκω

LEHREN

UND
konj

UND, auch

κηρυσσειν
BEIM-HEROLDEN-SEIN

κηρυσσω

HEROLDEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ VIEL

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκειν
BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs

δα

LEHREN

και

και

και/κα

UND

vn HA akt präs

HEROLDEN
κηρυ

εν

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

πολεσιν
Städten
n_ 3 dat pl f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Da aber Johannes
im Gefängnis die
Werke des
Christus hörte,
sandte er durch
seine Jünger 

2

11:2

Mt ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

ιωαν

ακουσασ
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

εν
IN

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµωτηριω

n_ 2 dat sg n
δεσµωτηριον

BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
BINDEN-Ort

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
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πεµψασ
SENDend

πεµπ

SENDEN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp TA akt unbest nom sg m
πεµπω

SENDEN

DURCH
präp

DURCH

των

d_ gen pl m
µαθητησ

LERNEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

und sagte zu Ihm:
"Bist Du der
Kommende, oder
sollten wir auf
einen
anderweitigen
hoffen?"

3

11:3

Mt ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

συ
DU

συ/σο/σε

vi HA akt präs 2 sg d_ nom sg m

DER, einLEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

pp 2 nom sg
συ

DU

DU

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

η
ODER

η

η

ετερον
ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

ZU+SCHEINEN

ερχοµενοσ

ερχ/ηλ/ελ

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

προσδοκωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
προσδοκαω

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Wenn ihr
gegangen,
verkündet
Johannes, was ihr
hört und erblicket.

4

11:4

Mt

UND, auch

UND

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ο

d_ nom sg m

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και
UND
konj
και

και/κα

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ ιησου

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

απαγγειλατε
VON-BOTSCHAFTET-IHR

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

ιωαννη

ιωαν

WELCHE(p)

WELCH_

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πορευθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

vm TA akt fut 2 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

JOHANNES
n_ dat sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ακουετε

vi HA akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN

και
UND

και

UND, auch

UND

IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

IHR-SEID-BEIM-HÖREN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

konj

και/κα

βλεπετε

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

Blinde erblicken
und Lahme
wandeln,
Aussätzige werden
gereinigt und
Taubstumme hören
und Tote erwachen
und Armen wird
Evangelium
verkündigt.

5

11:5

Mt

τυφλοσ

BLIND

αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

και
UND
konj

και/κα

UND

χωλοι

a_ nom pl m

LAHM, hinkend
χωλ

τυφλοι
BLINDE
a_ nom pl m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

αναβλεπουσιν
SIE-SIND-BEIM-HINAUF-blickEN
vi HA akt präs 3 pl

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

και

UND, auch

LAHME

χωλοσ

LAHM

SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

λεπροι

a_/n_ nom pl m
λεπροσ

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger
λεπ

περιπατουσιν

vi HA akt präs 3 pl
περιπατεω

περι+πατ

sich_SCHÄLENDE

SCHÄLEN

καθαριζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

UND, auch
και/κα

UND

κωφοι
TAUBSTUMME

κωφ

TAUBSTUMM

ακουουσιν
SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
ακουω

HÖREN

UND
konj

UND

a_/n_ nom pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

vi HA med präs 3 pl
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

και
UND
konj
και

a_/n_ nom pl m
κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και

και

UND, auch
και/κα

νεκροι
TOTE

TOT

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

και

UND, auch

UND

ARM / ARMER
πτωχ

εγειρονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

UND
konj
και

και/κα

πτωχοι
ARME
a_/n_ nom pl m
πτωχοσ

ARM

ευαγγελιζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-bekommEN
vi HA med präs 3 pl
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT
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Und glückselig ist,
wer da sollte in
keinen Fallstrick
geraten durch
Mich."

6

11:6

Mt και
UND
konj

UND, auch
και/κα

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
και

UND

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
µακαριοσ

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

ETWA

αν

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εµοι

pp 1 dat sg

MIR

ICH

σκανδαλισθη
er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FALLSTRICK

IN

εν

εν/εµ/εγ

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

Da diese aber
gingen, begann
Jesus zu sagen zu
den Scharen von
Johannes: "Was
kommt ihr heraus
in die Wildnis
anzuschauen? Ein
Rohr, vom Winde
gerüttelt?

7

11:7

Mt

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

ABER

ABER

πορευοµενων
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND(p)

vp HA med präs gen pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

τουτων
dieser(p)

pd gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

πορευοµαι

ηρξατο
-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

αρχ

URSPRUNG

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοισ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

λεγειν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

SCHAREN
n_ 2 dat pl m

περι

ιωαννου

n_ gen sg m
ιωαννησ τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

τι
IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

IHR-AUS-KOMMT

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÖDE
a_/n_ akk sg f
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

(für_sich)-anschauEN

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

εξηλθατε

vi TA akt unbest 2 pl
εξερχοµαι

HINEIN
präp

DIE

ο/η/το

DIE, eine

ερηµον

ÖDE

θεασασθαι

vn TA med unbest
θεαοµαι

θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 akk sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

ROHR

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ανεµου

WIND
ανεµ

σαλευω

ERSCHÜTTERN

καλαµον
ROHR

καλαµοσ

καλαµ

UNTER

WINDES
n_ 2 gen sg m
ανεµοσ

WIND

σαλευοµενον
BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

Sondern was
kommt ihr heraus
zu gewahren?
Einen Menschen
mit weichen
Kleidern angetan?
Siehe, die die
weichen Kleider
tragen, sind in den
Häusern der
Könige.

8

11:8

Mt

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

τι
IRGEND

τι/τισ

IRGEND

εξηλθατε
IHR-AUS-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

µαλακοισ
WEICHEN
a_/n_ dat pl n

WEICH

ανθρωπον

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
µαλακοσ

WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder
µαλακ
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(für_sich)-UMGEBEN-IN-HABEND

αµφιεννυµι

UMGEBEN+IN, antun, kleiden

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ηµφιεσµενον

vp ZU med präs akk sg m

αµφ+εν/εµ/εγ

UMGEBEN+IN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαλακα
WEICHEN

µαλακοσ

WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder

vp HA akt präs nom pl m
φορεω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl n

µαλακ

WEICH

φορουντεσ
BEIM-MITBRINGEN-SEIENDEN

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

BRINGEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEN(p)

οικοισ

n_ 2 dat pl m

οικ

HEIM

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεων

n_ 3 gen pl m
βασιλευσ

εισιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Häusern

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

DER(p)

d_ gen pl m
KÖNIGE

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

Sondern was
kommt ihr heraus?
Einen Propheten zu
gewahren? Ja, Ich
sage euch, auch
überaus mehr als
einen Propheten!

9

11:9

Mt αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

εξηλθατε

vi TA akt unbest 2 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

IHR-AUS-KOMMT

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

προφητην

n_ 1 akk sg m
προφητησ

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ναι
JA

ναι

JA

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

part

JA
ναι

LEGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

και

konj

UND, auch
και/κα

περισσοτερον
übermäßIG-mehr

περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus
περισσ(περι)

προφητου

n_ 1 gen sg m

υµιν
EUCH

EUCH

IHR

UND

και

UND

a_ nom sg n kmp

UM

VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

Dieser ist es, von
dem ist
geschrieben:
Siehe, Ich schicke
Meinen Boten vor
Deinem Angesicht
her, der Deinen
Weg herrichten
wird vor Dir.

10

11:10

Mt ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειµι

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ου

pr gen sg m

WELCH_

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

betreffs

περι

περι

UM

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

γεγραπται

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

ιδου

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN

αγγελ/αγγειλ

MEINER
εγ/εµ/µ

VOR

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

προσωπου

n_ 2 gen sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

pp 1 nom sg
εγω

αποστελλω

vi HA akt präs 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

τον
DEN

DEN, einen

D_

αγγελον

n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

προ

präp
προ

VOR

Angesichtes

σου
DEINER

συ

DU

WELCHER
pr nom sg m vi HA akt fut 3 sg

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]
κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

την
DEN
d_ akk sg f

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

WEG

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

IN-ZU-PLATZ

εµπροσθεν

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

κατασκευασει
er-WIRD-BEIM-errichtEN-SEIN

κατασκευαζω

HERAB+GERÄT

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
οδ

DEINER

συ

εµπροσθεν

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN
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σου

συ

DEINER

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

Wahrlich, Ich sage
euch, nicht hat sich
erhoben unter den
von Weibern
Geborenen ein
Größerer als
Johannes der
Täufer. Der
Kleinere aber, im
Königreiche der
Himmel ist er
größer als er.

11

11:11

Mt
AMEN

αµην

AMEN

λεγω

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

υµεισ

υµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγηγερται

vi ZU med präs 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ου

NICHT

-IST-(für_sich)-ERWECKT-WORDEN

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

γεννητοσ

geWORDen, erzeugt, geboren

n_ gen pl f
γυνη

FRAU, Weib

a_/n_ nom sg m kmp

GRÖSSER(GROSS)

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

TAUCHers

βαπτιστησ

βαπτ

TAUCHEN

ο
DER

ο/η/το

D_

γεννητοισ
GeWORDenen
a_/n_ dat pl m

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γυναικων
FRAUEN

γυν

FRAU

µειζων
GRÖSSERER

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

βαπτιστου

n_ 1 gen sg m

TAUCHer, Täufer

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε/δ/θ

ABER

µικροτεροσ

µικροτεροσ (µικροσ)

µικρ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

των
DER(p)

d_ gen pl m

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

δε
ABER
konj
δε

ABER

KLEINere
a_/n_ nom sg m kmp

KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner

KLEIN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
βασιλεια ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

µειζ(µεγ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

µειζων

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

GRÖSSER(GROSS)

αυτου
seiner

SELBST

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Von den Tagen
Johannes des
Täufers aber bis
jetzt wird dem
Königreich der
Himmel Gewalt
angetan, und
Gewalttätige raffen
es an sich.

12

11:12

Mt

präp
απο

απο/απ/αφ

konj
δε

ABER
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερων
TAGE
n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ιωαννου

ιωαν

JOHANNES

DES, eines

D_

TAUCHers

βαπτιστησ

απο
VON

VON

VON

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

D_ TAG

JOHANNES'
n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτιστου

n_ 1 gen sg m

TAUCHer, Täufer
βαπτ

TAUCHEN

BIS

BIS

JETZT

αρτι

JETZT
αρτι

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

n_ 1 nom sg f

βασιλ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

αρτι

adv

JETZT

η
DAS

ο/η/το

D_

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

-IST-BEIM-(für_sich)-GEWALT_GEmachT-WERDEN

βιαζοµαι

βι

UND
konj
και

και/κα

UND

GEWALTSAMe

βιαστησ

GEWALTSAMer, Gewalttätiger
βι

αρπαζουσιν

αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

GREIFEN

αυτην

pp akk sg f

SELBST

βιαζεται

vi HA med präs 3 sg

GEWALT_machen, Gewalt antun, sich gewaltsam drängen

GEWALT

και

UND, auch

βιασται

n_ 1 nom pl m

GEWALT

SIE-SIND-BEIM-GREIFEN
vi HA akt präs 3 pl

αρπ

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

Denn alle die
Propheten und das
Gesetz
prophezeien bis auf
Johannes.

13

11:13

Mt παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφηται

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

γαρ

konj

D_

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
προφητησ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµοσ
GESETZ

GESETZ

GESETZ

εωσ

εωσ

BIS

n_ gen sg m
ιωαννησ

SIE-VOR-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 3 pl

VOR+BEHAUPTEN

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

νοµ

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ιωαννου
JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

επροφητευσαν

προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη
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Und wenn ihr wollt
ihn annehmen, er
ist Elias, der sich
anschickt zu
kommen.

14

11:14

Mt

UND, auch
και/κα

UND

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

θελετε
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

WOLLEN

και
UND
konj
και

ει
WENN
part kond

θελω

θελ

EMPFANGT-IHR-(für_euch) er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ηλιασ

n_ 1 nom sg m

ηλι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

δεξασθε

vm TA med fut 2 pl
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ELIA

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

µελλω

ερχεσθαι

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

vp HA akt präs nom sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs

KOMMEN

KOMMEN

Der Ohren hat zu
hören, der höre!

15

11:15

Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εχων

εχω

HABEN

n_ 3 akk pl n
ουσ

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ακουετω
er-SEI-BEIM-HÖREN

ακουω

ο

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ωτα
OHREN

OHR
ου/ω

OHR

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
ακουω

HÖREN

vm HA akt präs 3 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Wem aber soll Ich
diese Generation
vergleichen? Gleich
ist sie kleinen
Kindern, sitzend in
den Märkten, die
den anderweitigen
zurufen 

16

11:16

Mt τινι

px dat sg n

IRGEND

δε

konj
δε

οµοιωσω
ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden
οµο/οµοι/οµ

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi HA akt fut 1 sg
οµοιοω

GLEICH

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ταυτην

pd akk sg f a_ nom pl n

οµο/οµοι/οµ

sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE

DIE, eine

γενεαν
Generation diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οµοια
GLEICH

οµοιοσ

GLEICH, gleichen

GLEICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

καθηµενοισ

vp HA med präs dat pl n präp

παιδιοισ
Kindchen(p)

n_ 2 dat pl n
παιδιον

HIEB

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

αγοραισ

αγορα

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

WELCHE(p)

pr nom pl n

οσ/η/ο

WELCH_

προσφωνουντα

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

ετεροισ
ANDERSARTIGEN
a_ dat pl n
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KAUFplätzEN
n_ 1 dat pl f

KAUFEN

α

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

BEIM-ZU-KLANGgebEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
προσφωνεω

προσ+φων

ZU+KLANG

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ετερ

ANDERSARTIG

und sagen: Wir
flöten euch und ihr
tanzt nicht! Wir
singen Totenlieder
und ihr wehklagt
nicht!

17

11:17

Mt
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
αυλεω

FLÖTEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

και
UND

και

UND, auch

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ηυλησαµεν
WIR-FLÖTEN
vi TA akt unbest 1 pl

αυλ/αυλη

FLÖTE

υµιν

υµ

IHR

konj

και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-TANZT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
ορχεοµαι

TANZEN

WIR-KLAGEN

KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen
θρην

KLAGEN

konj

και/κα

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ωρχησασθε

ορχ

TANZEN

εθρηνησαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
θρηνεω

και
UND

και

UND, auch

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA med unbest 2 pl

HAUEN, wehklagen

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

εκοψασθε
IHR-wehklagT-(für_euch)

κοπτω

κοπ

HAUEN
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Denn es kam
Johannes, weder
essend noch
trinkend, und sie
sagen: Einen
Dämon hat er!

18

11:18

Mt

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ιωαννησ
NEIN-AUSSERDEM

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

ηλθεν
-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

µητε

konj
µητε

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

εσθιων
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

µητε
NEIN-AUSSERDEM

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom sg m

πι/πο/ποτ/ψι/φ

konj
και

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

πινων
BEIM-TRINKEN-SEIEND

πινω

TRINKEN

TRINKEN

και
UND

και/κα

UND

λεγουσιν

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δαιµονιον

n_ 2 akk sg n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

εχει

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Es kam der Sohn
des Menschen,
essend und
trinkend, und sie
sagen: Siehe, der
Mensch ist ein
Fresser und
Weinsäufer, der
Zöllner Freund und
der Sünder! Und
gerechtfertigt ward
die Weisheit durch
ihre Werke."

19

11:19

Mt

KOMMEN DER, ein

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN

DES
d_ gen sg m

ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BEIM-ESSEN-SEIEND

εσθι/στ

ESSEN

UND
konj
και

vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

Menschen
n_ 2 gen sg m

εσθιων

vp HA akt präs nom sg m
εσθιω

ESSEN

και

UND, auch
και/κα

UND

πινων
BEIM-TRINKEN-SEIEND

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

konj

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

n_ 2 nom sg m
φαγοσ

ESSer, Fresser
φαγ(εσθι/στ)

UND
konj
και

UND, auch

n_ 1 nom sg m

WEIN+TRINKer, Weinsäufer
οιν+πι/πο/ποτ/ψι/φ

ZöllNER(p)

n_ 1 gen pl m

VOLLENDER, ZöllNER

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

φαγοσ
ESSer

ESSEN

και

και/κα

UND

οινοποτησ
WEIN-TRINKer

οινοποτησ

WEIN+TRINKEN

τελωνων

τελωνησ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

φιλοσ

φιλοσ

FREUND
φιλ

FREUND

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αµαρτωλων

n_ 2 gen pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

konj
και

και/κα

εδικαιωθη

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEISheit
n_ 1 nom sg f

WEISE

FREUND
n_ 2 nom sg m

UND

VerfehlER(p)

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

και
UND

UND, auch

UND

-WURDE-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 3 sg
δικαιοω

δικ/δικαι

GERECHT

η
DIE

DIE, eine

D_

σοφια

σοφια

WEISheit
σοφ

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

απο

VON

d_ gen pl n

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

WIRKEN

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Dann begann Er,
Vorwürfe zu
machen den
Städten, in denen
Seine meisten
Machttaten
geschahen, da sie
nicht umsinnen.

20

11:20

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

D_+AUSSERDEM

vi TA med unbest 3 sg

αρχ

URSPRUNG

vn HA akt präs
ονειδιζω

ονειδ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

ηρξατο
Er-anfängT-(für_Sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ονειδιζειν
BEIM-SCHMÄHEN-SEIN

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

SCHMÄHEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

VIEL

εν

präp

IN

αισ

pr dat pl f

WELCHEN(p), denen(p)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πολεισ
Städte
n_ 3 akk pl f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αι
DIE(p)

D_
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a_ nom pl f sup
πλειστοσ (πολυσ)

MEIST, zahlreichste

δυναµεισ

δυναµισ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πλεισται
MEISTEN

πλε(πολ/πλη/πλ)

MEIST(VIEL)

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

οτι

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µετενοησαν

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-MIT-DENKEN
vi TA akt unbest 3 pl
µετανοεω

"Wehe dir,
Chorazin! Wehe dir
Bethsaida! Wenn in
Tyrus und Sidon
die Machttaten
wären geschehen,
die in euch
geschehen, längst
hätten sie in
Sacktuch und
Asche sitzend,
umgesinnt.

21

11:21

Mt

WEHE

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

χοραζειν
CHORAZIN

χοραζιν

CHORAZIN

CHORAZIN

WEHE
inj
ουαι

WEHE

WEHE

DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

BETHSAIDA

βηθσαιδα

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουαι
WEHE
inj
ουαι

ουαι

WEHE

DIR

συ

DU

ni Name

χοραζ

ουαι

ουαι

σοι

DIR
συ/σο/σε

βηθσαιδαν

ni Name

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD
βηθ

BETHSAIDA

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τυρω
TYRUS

TYRUS  Hebräisch  Fels
τυρ

TYRUS

και
UND

και

UND

ει

part kond
ει

εν
IN

εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg f
τυροσ

konj

UND, auch
και/κα

σιδωνι

σιδων

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
σιδων

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIDON
n_ 3 dat sg f

SIDON

εγενοντο

γεν/γιν/γον/γνη

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

BEFÄHIGungen

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

γενοµεναι

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δυναµεισ

n_ 3 nom pl f d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl f

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl adv

παλαι

ALTERS, vor alters, längst

ALT

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

präp
εν

IN

σακκω

σακκοσ

σακ

UND

UND, auch
και/κα

σποδω

n_ 2 dat sg f

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

παλαι
ALTERS

παλαι

part
αν

αν

ETWA

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SACKTUCH
n_ 2 dat sg m

SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack

SACKTUCH

και

konj
και

UND

ASCHE

σποδοσ

ASCHE
σποδ

ASCHE

καθηµενοι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

µετενοησαν
SIE-MIT-DENKEN

µετανοεω

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

vi TA akt unbest 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

Indes sage Ich
euch: Für Tyrus
und Sidon wird es
erträglicher sein
am Tage des
Gerichts als für
euch.

22
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Mt πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR(VIEL)

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

TYRUS  Hebräisch  Fels

TYRUS

και

konj
και

και/κα

πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
υµεισ

τυρω
TYRUS
n_ 2 dat sg f
τυροσ

τυρ

UND

UND, auch

UND

σιδωνι

n_ 3 dat sg f
σιδων

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
σιδων

HINAUF-HABender

ανεκτοτερον (ανεκτοσ) ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp

IN

SIDON

SIDON

ανεκτοτερον

a_ nom sg n kmp

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ηµερα

n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

η

part
η

η

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

κρισεωσ
RICHTens

RICHTEN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

υµεισ

υµ

IHR
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Und du,
Kapernaum! Nicht
bis zum Himmel
erhöht wirst du
werden! Bis ins
Ungewahrte wirst
du herabgestoßen
werden. Denn
wenn in Sodom die
Machttaten wären
geschehen, die in
dir geschehen, es
würde bleiben bis
heute.
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11:23

Mt

και

και/κα

UND

DU

συ

DU
συ/σο/σε

KAPERNAUM

καφαρναουµ/καπερναουµ

KAPERNAUM

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

BIS

εωσ

εωσ

και
UND
konj

UND, auch

συ

pp 2 nom sg

DU

καφαρναουµ

ni Name
καφαρναουµ

KAPERNAUM
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

υψωθηση
DU-WIRST-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

υψοω

υψ

HOCH

konj

εωσ

ουρανου

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

vi HA pas fut 2 sg

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

UN-WAHRNEHMBAREN
n_ 1 gen sg m
αδησ

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

καταβιβασθηση
DU-WIRST-BEIM-HERAB-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIN

καταβιβαζω

αδου

α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UN+WAHRNEHMEN

vi HA pas fut 2 sg

HERAB+SCHREITEN_machen, HERAB+SCHREITen, herabstoßen
κατα/κατ/καθ/κα+βιβα(βα/βη)

HERAB+SCHREITEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND WENN

IN
präp

IN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σοδοµοισ
SODOMITERN

SODOM

εγενηθησαν
SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN

αι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl n
σοδοµα

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET
σοδοµ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

d_ nom pl f
ο/η/το

δυναµεισ

δυν

FÄHIG

ο/η/το

DIE(p)

D_

γενοµεναι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

γινοµαι

WERDEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

σοι

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

εµεινεν

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

αν
ETWA
part

ETWA

µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DIR

DIR

es-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg
µενω

µεν/µον

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

BIS_AUF
adv
µεχρι

µεχρι

BIS_AUF

DES

ο/η/το

TAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

σηµερον

adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

Indes sage Ich
euch: Dem Lande
Sodoms wird es
erträglicher sein
am Tage des
Gerichts als dir."

24
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Mt

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πλην
VERMEHRTERWEISE

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

γη

n_ 1 dat sg f

LAND, Erde

LAND

n_ 2 gen pl n
σοδοµα

SODOM HINAUF+HABEN

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

LAND

γη

γε/γη/γα

σοδοµων
SODOMITER(p)

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET
σοδοµ

ανεκτοτερον
HINAUF-HABender
a_ nom sg n kmp
ανεκτοτερον (ανεκτοσ)

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα

ηµερα

ηµ/ηµερ

RICHTens
n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

σοι

DIR
συ/σο/σε

DU

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

κρισεωσ

κρι

ODER

η

DIR
pp 2 dat sg
συ
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Zu jener Frist
antwortete Jesus
und sagte: "Ich
huldige Dir, Vater,
Herr des Himmels
und der Erde, da
Du dieses verbirgst
vor Weisen und
Verständigen und
es enthüllst den
Unmündigen.

25

11:25

Mt

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινω
jener
pd dat sg m

AUS+SEIN

ο/η/το

D_

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τω
DER
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

καιρω
FRIST
n_ 2 dat sg m
καιροσ

καιρ

FRIST

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTERFRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησου

JESUS

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εξοµολογουµαι

εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

πατερ
VATER !

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-AUS-GLEICH-sagEN
vi HA med präs 1 sg

εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+GLEICH+LEGEN

σοι
DIR

συ

DU

n_ 3 vok sg m
πατηρ

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND

και

UND, auch
και/κα

τησ
DES

ο/η/το

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

κυριε

κυριοσ

D_

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

konj

UND

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκρυψασ
DU-VERBIRGST
vi TA akt unbest 2 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

ταυτα

präp

σοφων

σοφ

WEISE

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κρυπτω

VERBERGEN

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

WEISER
a_/n_ gen pl m
σοφοσ

WEISE / WEISER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

συνετων
ZUSAMMEN-LASSender
a_/n_ gen pl m
συνετοσ

ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

UND

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

UND

UND

απεκαλυψασ
DU-VON-HÜLLST
vi TA akt unbest 2 sg
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN

sie(p)

pp akk pl n

αυτ/αυθ

SELBST

νηπιοισ

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

JUNG-SagENDEN
a_/n_ dat pl m
νηπιοσ

JUNG+LEGEN

Ja, Vater! denn
also ward es Deine
Lust vor Dir.

26
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Mt ναι
JA
part

JA
ναι

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ναι

JA

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

n_ 1 nom sg f

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

WOHL+SCHEINEN

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

ευδοκια
WOHL-SCHEINEN

ευδοκια

ευ+δοκ/δογ/δοξ

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN
συ/σο/σε

εµπροσθεν

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

Alles ward Mir
übergeben von
Meinem Vater, und
niemand erkennt
den Sohn, als nur
der Vater, noch

27
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Mt

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εγω

MIR

ICH

παρεδοθη
es-WURDE-BEI-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

παντα
ALLE

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

UNTER
präp
υπο

UNTER
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erkennt jemand
den Vater, als nur
der Sohn, und wem
der Sohn
beschließen mag,
Ihn zu enthüllen.

του

d_ gen sg m

D_

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER

VATER

µου
MEINER

εγω

ICH

UND
konj

UND, auch
και/κα

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

και

και

UND

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

επιγινωσκει

vi HA akt präs 3 sg

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

WENN
part kond
ει

ει

WENN

er-IST-BEIM-AUF-KENNEN

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

DEN

ο/η/το

SOHN

SOHN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

DER

DER, ein

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER

VATER

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα

πατηρ/πατωρ/πατρ

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

επιγινωσκει

vi HA akt präs 3 sg
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER
τι/τισ

IRGEND

er-IST-BEIM-AUF-KENNEN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN

µη

NEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN

ει

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ο/η/το

υιοσ
SOHN

υιο

και
UND
konj
και

UND

οσ/η/ο

WELCH_

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

βουληται

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

UND, auch
και/κα

ω
WELCHEM
pr dat sg m

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERATEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
βουλοµαι

βουλ

RAT

DER

ο/η/το

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

VON-HÜLLEN
vn TA akt unbest
αποκαλυπτω

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

αποκαλυψαι

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

VON+HÜLLEN

Herzu zu Mir alle
die sich mühen und
beladen sind, und
Ich werde euch
Ruhe geben.

28
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Mt δευτε

adv pl imperativisch
δευτε

HERZU(p)

δευ

HERZU

präp
προσ

προσ

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

πα

JED_

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-mühEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HERZU(p)
προσ
ZU

ZU, ...

ZU

µε

MICH
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

κοπιωντεσ

κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

HAUEN

και

konj

UND, auch

UND

BRINGEND-machen, BRINGen, beladen, beladen sein
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

UND

και

και/κα

πεφορτισµενοι
(für_sich)-BRINGEND-GEmachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
φορτιζω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-AUFHÖRENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

αναπαυσω

ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

υµασ

υµεισ

EUCH

Nehmet auf euch
Mein Joch und
lernet von Mir;
denn Ich bin
sanftmütig und von
Herzen demütig,

29

11:29

Mt αρατε

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζυγον
JOCH
n_ 2 akk sg m
ζυγοσ

JOCH, Waage
ζυγ/ζευγ/ζευκ

µου
MEINER

MEINER

ICH

εφ
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

και

και

και/κα

UND

HEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

JOCH

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

επι

AUF

EUCH

IHR

UND
konj

UND, auch
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 und ihr werdet
Ruhe finden für
eure Seelen;

SEID-IHR-BEIM-LERNEN

µανθανω

µαθ/µανθ

VON

απο

VON

pp 1 gen sg

ICH

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

πραυσ

a_ nom sg m

SANFTMÜTIG

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj

µαθετε

vm HA akt präs 2 pl

LERNEN,  id. erfahren

LERNEN

απ

präp

VON
απο/απ/αφ

εµου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

SANFMÜTIG

πραυσ

SANFTMÜTIG
πρα

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

SEIN

και

UND, auch
και/κα

UND

ταπεινοσ

a_ nom sg m

NIEDRIG, demütIG

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

konj
και

UND, auch
και/κα

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αναπαυσιν

αναπαυσισ

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe
ανα/ανω/αν+παυ

NIEDRIG

ταπεινοσ

ταπειν

NIEDRIG

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια

καρδ

και
UND

UND

ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

ευρ

HINAUF-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f

HINAUF+AUFHÖREN

d_ dat pl f

DEN(p)

ψυχαισ
Seelen

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f
ψυχη

KÜHL

υµων

υµεισ

υµ

denn Mein Joch ist
milde und Meine
Last ist leicht."

30

11:30

Mt ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

JOCH
n_ 2 nom sg m

MEINER

MEINER
χρηστοσ

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild
χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ζυγοσ

ζυγοσ

JOCH, Waage
ζυγ/ζευγ/ζευκ

JOCH

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

χρηστοσ
GEBRAUCHbar
a_ nom sg m

konj
και

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φορτιον
ZU_BRINGENDE

φορτιον

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

BRINGEN

µου
MEINER

εγω

MEINER

a_ nom sg n

LEICHT

LEICHT

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

το

D_

n_ 2 nom sg n

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ελαφρον
LEICHT

ελαφροσ

ελαφ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

Zu jener Frist ging
Jesus an den
Sabbaten durch die
Saaten. Seine
Jünger aber
hungerten und
begannen, Ähren
abzurupfen und zu
essen.

1

12:1

Mt
IN
präp

εν/εµ/εγ

εκεινω
jener
pd dat sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DER

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

καιρω

n_ 2 dat sg m
καιροσ

επορευθη

πορ/περ

GEHEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ο

ο/η/το

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

σαββατον

SABBAT

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SÄungen
a_/n_ gen pl m

SÄung, SAAT, SAATfeld, Saaten

DIE(p)

ο/η/το

σαββασιν
SABBATEN
n_ dat pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

δια
DURCH

δια/δι

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

σποριµων

σποριµοσ

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε/δ/θ

ABER

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m

SELBST

επεινασαν
SIE-HUNGERN
vi TA akt unbest 3 pl

UND
konj
και

και/κα

UND

SIE-anfangEN-(für_sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

δε
ABER
konj
δε

ABER

LERNer

LERNEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

πειναω

HUNGERN
πειν

HUNGERN

και

UND, auch

ηρξαντο

vi TA med unbest 3 pl

URSPRUNG

τιλλειν
BEIM-ABRUPFEN-SEIN ÄHREN

σταχυσ

σταχ

ÄHRE

konj

και/κα

UND

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
εσθιω

ESSEN

vn HA akt präs
τιλλω

ABRUPFEN
τιλ

ABRUPFEN

σταχυασ

n_ 3 akk pl m

ÄHRE

και
UND

και

UND, auch

εσθιειν

εσθι/στ

ESSEN

Die Pharisäer aber,
es gewahrend,
sagten zu Ihm:
"Siehe! Deine
Jünger tun, was
nicht erlaubt ist, am

2

12:2

Mt οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER PHARISÄER
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Sabbat zu tun." ιδοντεσ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNerSEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ποιουσιν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl
ποιεω

WELCHES
pr akk sg n

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

AUS+SEIN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαββατω

n_ dat sg n
σαββατον

σαββατ

SABBAT

ποιειν

vn HA akt präs

ποι/π

εν

εν/εµ/εγ

IN

SABBAT

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Er aber sagte zu
ihnen: "Laset ihr
nicht, was David
tat, als ihn
hungerte und die
mit ihm, 

3

12:3

Mt ο
DER

ο/η/το

ABER
konj
δε

ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανεγνωτε

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

δαυειδ

δαυιδ

δαυιδ

DAVID

οτε

adv
οτε

οσ/η/ο+τε

vi TA akt unbest 3 sg
πειναω

HUNGERN
πειν

UND
konj

και/κα

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επεινασεν
er-HUNGERT

HUNGERN

και

και

UND, auch

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα

MIT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

wie er einging in
das Haus Gottes
und sie die
Schaubrote aßen,
die ihm nicht
erlaubt waren zu
essen, noch denen
mit ihm, außer den
Priestern allein?

4

12:4

Mt

adv best
πωσ

π+ωσ

?+WIE

εισηλθεν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

DEN, einen HEIM, Haus, Haushalt

πωσ
?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

του
DES

και

konj
και

και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

τησ

ο/η/το

DER, einer

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

αρτουσ
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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προθεσεωσ
VOR-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ο

οσ/η/ο

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

προθεσισ

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

εφαγον

ESSEN

ESSEN

WELCHES
pr nom sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

erlaubT-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ην
es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

φαγω (εσθιω)

ESSEN

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εξον

vi TA akt verg 3 sg

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ουδε

ουδε

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µετ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

seiner
ει

part kond
ει

ει

WENN

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

präp

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

d_ dat pl m
ο/η/το

GEWEIHTen
n_ 3 dat pl m

GEWEIHTer, Priester
ιερ

GEWEIHT

µονοισ
ALLEIN

ALLEIN

µη

part neg bedingt
µη

µη

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερευσιν

ιερευσ

a_ dat pl m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

Oder laset ihr nicht
im Gesetz, dass an
den Sabbaten die
Priester in der
Weihestätte den
Sabbat entheiligen
und schuldlos
sind?

5

12:5

Mt
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

NICHT

ου

NICHT

IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl
αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

η

part
η

η

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ανεγνωτε

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

IN
präp
εν

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

νοµω

n_ 2 dat sg m

GESETZ

GESETZ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

τοισ

D_

n_ dat pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

d_ nom pl md_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

νοµοσ

νοµ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σαββασιν
SABBATEN

σαββατον

σαββατ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερ

εν
IN

εν

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTES, Weihestätte

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατον

n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

ιερεισ
GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

ιερ

GEWEIHT

ο/η/το

SABBAT

σαββατον

SABBAT

vi HA akt präs 3 pl
βεβηλοω

BESCHREITEN-verursachen, BESCHREITEN, entheiligen
βεβη(βα/βη)

konj
και

UND

a_ nom pl m
αναιτιοσ

α/αν+αιτι(αιτ/ωτ)

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

βεβηλουσιν
SIE-SIND-BEIM-BESCHREITEN

SCHREITEN

και
UND

UND, auch
και/κα

αναιτιοι
UN-verursachEND

UN+BITTisch, UN+BITTEND, UN+verursachEND, (unschuldig), schuldlos

UN+BITTEN

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

Ich aber sage
euch: Einer, größer
als die Weihestätte
ist hier.

6

12:6

Mt δε
ABER
konj
δε

EUCH

υµ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο/η/το

D_

ιερου
GEWEIHTEN

ιερον

ιερ

GEWEIHT

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

µειζον

a_/n_ nom sg n kmp

GRÖSSER(GROSS)

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

GRÖSSERES

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ωδε
hier

Wenn ihr aber
erkannt hättet, was
dies ist:
Barmherzigkeit will
Ich und nicht Opfer,
ihr würdet die

7

12:7

Mt ει

part kond
ει

ει

konj
δε

ABER

vi ZU akt verg 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

εγνωκειτε
IHR-HATTET-GEKANNT

γινωσκω

KENNEN
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Schuldlosen nicht
schuldig sprechen. IRGEND

px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ελεοσ
ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ελε

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

και
UND
konj
και

UND, auch

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

θελω

θελω

θελ

WOLLEN
και/κα

UND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

θυσιαν

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

OPFERtum
n_ 1 akk sg f

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ETWA
part
αν

αν

ETWA

κατεδικασατε
IHR-HERAB-RECHTET

καταδικαζω

NICHT

NICHT

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

vi TA akt unbest 2 pl

HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen
κατα/κατ/καθ/κα+δικ/δικαι

HERAB+GERECHT

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναιτιουσ

UN+BITTEN

d_ akk pl m
UN-VerursachENDEN
a_/n_ akk pl m
αναιτιοσ

UN+BITTisch, UN+BITTEND, UN+verursachEND, (unschuldig), schuldlos
α/αν+αιτι(αιτ/ωτ)

Denn Herr des
Sabbats ist der
Sohn des
Menschen."

8

12:8

Mt κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

DES
σαββατου
SABBATS

σαββατ

SABBAT

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ gen sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

d_ nom sg m

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]
ο/η/το

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Und da Er von dort
weiterging, kam Er
in ihre Synagoge,

9

12:9

Mt και

και

UND, auch
και/κα

UND

MIT-SCHREITend

µεταβαινω

MIT+SCHREITEN

dort-PLATZ

εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

UND
konj

µεταβασ

vp TA akt unbest nom sg m

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
µετα/µετ/µεθ+βα/βη

εκειθεν

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

την

DIE, eine

D_

συναγωγην

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

SELBST

und siehe, ein
Mensch, der hatte
eine verdorrte
Hand. Und sie
fragten Ihn und
sagten: "Ob es
erlaubt ist, an den
Sabbaten genesen
zu lassen?" auf
dass sie Ihn
verklageten.

10

12:10

Mt

konj
και

UND, auch

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND

και/κα

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

Mensch

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HAND
n_ 3 akk sg f

χειρ

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

χειρα

χειρ

HAND

HAND

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

ξηραν

ξηροσ

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre
ξηρ

και
UND

UND, auch
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

TROCKENE
a_ akk sg f

TROCKEN

konj
και

και/κα

UND

επηρωτησαν
SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτον

pp akk sg m

SELBST
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λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

vp HA akt präs nom pl m

ει
WENN
part kond
ει

ει

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ dat pl n
σαββατον

SABBAT

es-IST-erlaubT-SEIEND

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

σαββασιν
SABBATEN

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

vn HA akt präs
DASS
konj

ινα

DASS

θεραπευειν
BEIM-kurierEN-SEIN

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

αυτοσ/αυτη/αυτο

κατηγορησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN

HERAB+KAUFEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Er aber sagte zu
ihnen: "Welcher
Mensch unter euch
wird da sein, der
ein Schaf haben
wird, und so dies in
eine Grube fällt an
den Sabbaten, wird
er nicht es erfassen
und emporheben?

11

12:11

Mt

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER

ο/η/το

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ

AUS, von ...

AUS

EUER

IHR

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

εξ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εχω

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
οσ/η/ο

WELCHER, der

εξει
er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 2 akk sg n

VOR+SCHREITEN

EINES

εισ

εισ/µια/εν

UND

UND, auch

εαν

εαν

ει+αν

προβατον
Schaf

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

εν

a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

και

konj
και

και/κα

UND

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

εµπεση
es-MÖGE-BEIM-IN-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

SABBATEN

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

εµπιπτω

εν/εµ/εγ+πετ/πιπτ/πε/πτ

IN+FALLEN

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σαββασιν

n_ dat pl n
σαββατον

σαββατ

εισ

präp

GRUBE
βοθ

GRUBE

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

κρατησει

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

αυτο

pp akk sg n

SELBST

konj

και/κα

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

βοθυνον
GRUBE
n_ 2 akk sg m
βοθυνοσ

ουχι
NICHT(emph.) er-WIRD-BEIM-HALTEN-SEIN

vi HA akt fut 3 sg
κρατεω

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

και
UND

και

UND, auch

UND

vi HA akt fut 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εγερει
er-WIRD-BEIM-ERWECKEN-SEIN

εγειρω
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Wie viel
vorzüglicher ist nun
ein Mensch denn
ein Schaf! Sodass
es erlaubt ist, an
den Sabbaten edel
zu tun."

12

12:12

Mt ποσω

?+WELCH_+WELCH_

ουν

konj
wie_viel
pi dat sg n
ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ανθρωποσ
Mensch

διαφερει
-IST-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 3 sg
διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

DURCH+BRINGEN

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

προβατου

n_ 2 gen sg n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

εξεστι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Schafes

προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

n_ dat pl n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

σαββασιν
SABBATEN

καλωσ
IDEALerweise
adv
καλωσ

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

ποι/π

ποιειν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Sodann sagt Er zu
dem Menschen:
"Strecke aus deine
Hand!" Und er
stereckte sie aus,
und sie ward
wiederhergestellt,
gesund wie die
andere.

13

12:13

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπω

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκτεινον

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

DEINER

συ

DEINER

DU

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρα
HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

HAND

UND
konj
και

και/κα

UND

Menschen
n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

AUS-STRECKE-DU
vm TA akt fut 2 sg
εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

χειρ

χειρ

και

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

konj
και

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg

υγιησ

a_ nom sg f
υγιησ

WIE DIE

ο/η/το

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

εξετεινεν
er-AUS-STRECKT

εκτεινω

και
UND

UND

απεκατεσταθη
sie-WURDE-wiederherGEstellT

αποκαθιστηµι

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN
απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

VON+HERAB+STEHEN

GESUND

GESUND
υγι

GESUND

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλη
ANDERE
a_ nom sg f
αλλοσ

Da sie aber
herauskamen,
hielten die
Pharisäer eine
Beratung wider Ihn,
damit sie Ihn
umbrächten.

14

12:14

Mt εξελθοντεσ
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND(p)

εξερχοµαι

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

οι

ο/η/το

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

vp HA akt präs nom pl f

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

n_ 2 akk sg n
συµβουλιον

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

συµβουλιον
ZUSAMMEN-RAT

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

ελαβον

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

κατ

κατα/κατ/καθ/κα

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

Seiner
pp gen sg m

οπωσ
WELCHES-?-WIE

οσ/η/ο+π+ωσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

απολεσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN
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Da aber Jesus es
erfuhr, zog Er Sich
von dort zurück.
Und es folgten Ihm
viele und Er ließ sie
alle genesen.

15

12:15

Mt

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

γνουσ
BEIM-KENNEN-SEIEND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ο
DER

DER, ein

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ανεχωρησεν
Er-HINAUF-RAUMmachT

αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

adv des Ortes
εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

και

και

UND, auch

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

εκειθεν
dort-PLATZ

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

UND
konj

και/κα

UND

ηκολουθησαν

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

πολλοι

a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

και
UND

καιαυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

konj

UND, auch
και/κα

UND

εθεραπευσεν
Er-kurierT

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

αυτουσ

αυτ/αυθ

ALLE

JED_

vi TA akt unbest 3 sg
θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

παντασ

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Und Er verwarnte
sie, auf dass sie
Ihn nicht offenbar
machten, 

16
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Mt και
UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-schilT

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
και/κα

επετιµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

ινα
DASS

ινα

DASS

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

a_ akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

NEIN

µη

φανερον
ERSCHEINEND

φανεροσ

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SIE-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

ποιησωσιν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

auf dass erfüllet
werde, das geredet
ist durch Jesaia,
den Propheten, der
da sagt:

17

12:17

Mt ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ινα

DASS

πληρωθη
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLEN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA pas präs nom sg n
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

DURCH

δια

DURCH

JESAIAS
n_ 1 gen sg m

ησαι

JESAIA

ρηθεν
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE

ρ

FLIESSEN

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ησαιου

ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

του
DES

προφητου
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

LEGEN
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Siehe, Mein
Knecht, den Ich mir
vorziehe! Mein
Geliebter, an dem
Meine Seele ihre
Lust hat! Ich werde
Meinen Geist auf
Ihn legen, und Er
wird den Nationen
Gericht verkünden.

18

12:18

Mt
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο
DER

ο/η/το

D_

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Knabe
n_ 3 nom sg m
παισ

παι

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ηρετισα
ICH-erHEBE
vi TA akt unbest 1 sg
αιρετιζω

GEHOBEN-machen, erHEBen, hervorHEBen, vorGEzogEN-machen, vorziehen
αρ/αιρ/ωρ/ελ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ον

pr akk sg m

HEBEN

DER
d_ nom sg m

D_

GeLIEBte
a_/n_ nom sg m
αγαπητοσ εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

-WOHL-SCHEINT

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

Seele

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ εγ/εµ/µ

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

ον
WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

ευδοκησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχη

n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHL

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

vi HA akt fut 1 sg

PLATZIEREN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

AUF
präp

AUF, ...

θησω
ICH-WERDE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
εγ/εµ/µ

επ

επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

και/κα

κρισιν
RICHTen
n_ 3 akk sg f

RICHTEN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

NATIONEN

εθνοσ

απαγγελει

vi HA akt fut 3 sg
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n

NATION
εθν

NATION

Er-WIRD-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIN

Nicht wird Er
hadern noch
schreien, noch wird
jemand hören
Seine Stimme in
den Plätzen.

19

12:19

Mt
NICHT

NICHT

vi HA akt fut 3 sg
εριζω

HADER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ερισει
Er-WIRD-BEIM-HADERN-SEIN

HADER-machen, HADERn
ερι/ερε/ηρε

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

κραυγασει

κρα

SCHREIEN

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

Er-WIRD-BEIM-GESCHREI_machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
κραυγαζω

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

ουδε

ουδε

ακουω

HÖREN

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IN
präp

IN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

ακουσει
-WIRD-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f

BREIT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνην

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

πλατειαισ
BREITheiten

πλατεια

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit
πλατ

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

KLANG
n_ 1 akk sg f

φων

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

Zerstoßenes Rohr
wird Er nicht
zerknicken, und
glimmenden
Flachsdocht wird
Er nicht löschen,
bis dass Er das
Gericht
hinaustreiben sollte
zum Siege.

20
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Mt
ROHR

καλαµοσ

ROHR, ROHRhalm, Feder

ROHR

συντετριµµενον
(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg m
συντριβω

καλαµον

n_ 2 akk sg m

καλαµ

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

κατεαξει
Er-WIRD-BEIM-HERAB-ZERBRECHEN-SEIN

HERAB+ZERBRECHEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

vi HA akt fut 3 sg
καταγνυµι

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken
κατα/κατ/καθ/κα+αγν/αγ

konj

UND
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FLACHS

λινον

FLACHS, (Leinen), Linnen, Flachsdocht
λιν

FLACHS

τυφοµενον

vp HA med präs akk sg n

GLIMMEN

ουλινον

n_ 2 akk sg n
BEIM-(für_sich)-GLIMMEN-SEIENDEN

τυφω

GLIMMEN
τυφ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

σβεσει

vi HA akt fut 3 sg

LÖSCHEN

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

Er-WIRD-BEIM-LÖSCHEN-SEIN

σβεννυµι

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN
σβε

εωσ
BIS
konj
εωσ

εωσ

part

εκβαλη

vk HA akt fut 3 sg
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit BESIEGUNG, SIEG
νικ/νεικ

την
DAS

D_

n_ 3 akk sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εισ/εσ/ε

HINEIN

νικοσ
BESIEGUNG
n_ 3 akk sg n
νικοσ

SIEGEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κρισιν
RICHTen

RICHTEN

Und auf Seinen
Namen werden
sich die Nationen
verlassen.

21
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Mt

και/κα

UND

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN

και
UND
konj
και

UND, auch

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εθνη

NATION
εθν

NATION

ελπιουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-ERWARTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

ελπι

Dann ward ein
dämonisch
Besessener zu Ihm
gebracht, blind und
taubstumm, und Er
lässt ihn genesen,
sodass der
Taubstumme
spricht und erblickt.

22
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Mt τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

προσηνεχθη

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

-WURDE-ZU-GEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
προσφερω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

δαιµονιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

LEHREN

τυφλοσ

a_ nom sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

UND
konj
και

και/κα

TAUBSTUMMER

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

TAUBSTUMM

και

konj

και/κα

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDER

δαιµονιζοµαι

δαιµον(δα)

BLINDER

τυφλοσ

τυφλ

και

UND, auch

UND

κωφοσ

a_ nom sg m
κωφοσ

UND

και

UND, auch

UND

Er-kurierT

θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

εθεραπευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

ihn

SELBST

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

κωφον

a_/n_ akk sg m

κωφ

TAUBSTUMM

vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

και

και

και/κα

βλεπειν

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUBSTUMMEN

κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

λαλ

UND
konj

UND, auch

UND

BEIM-blickEN-SEIN
vn HA akt präs
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

Und es entsetzten
sich alle die
Scharen und
sagten: "Dieser ist
doch nicht etwa der
Sohn Davids?"

23
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Mt και
UND

και/κα

UND

εξισταντο
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)

AUS+STEHEN

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

konj
και

UND, auch

vi TA med unbest 3 pl
εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

παντεσ

a_ nom pl m

πα

JED_

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_ SCHAR

konj
και

και/κα

UND

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µητι
NEIN-IRGEND

µη+τι/τισ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

και
UND

UND, auch

ελεγον

λεγω

part int
µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

ουτοσ
Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

δαυιδ

δαυιδ

DAVID
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Da aber die
Pharisäer es
hörten, sagten sie:
"Dieser treibt die
Dämonen nicht
aus, als nur durch
den Beezeboul,
den Obersten der
Dämonen."

24

12:24

Mt οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

φαρισαιοι

φαρισαι

PHARISÄER

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

δε

konj
δε

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ακουσαντεσ
HÖRend

ειπον

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουκ
NICHT

ου

NICHT

ουτοσ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

εκβαλλει
Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

ο/η/το

D_

δαιµονια
Dämonischen

WENN

ει

µη
NEIN

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

D_

ni Name
βεεζεβουλ

BEEZEBOUL

αρχοντι
Fürst-SEIENDEM
n_ 3 dat sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

βεεζεβουλ
BEEZEBOUL

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz
βεελζεβου/βεεζεβου

αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

Dämonischen

δαιµον(δα)

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιων

n_ 2 gen pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

Da Er aber ihre
Überlegungen
wahrnahm, sagte
Er zu ihnen: "Jedes
Königreich, wider
sich selbst geteilt,
wird veröden, und
jede Stadt oder
Haus, wider sich
selbst geteilt, wird
nicht bestehen.

25
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Mt ειδωσ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN

konj

ABER

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενθυµησεισ
IN-FÜHLungen

ενθυµησισ

IN+FÜHLung, Überlegung

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

πασα
JEDES
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 akk pl f

εν/εµ/εγ+θυ/θυµ

IN+FÜHLEN

αυτων

pp gen pl m

SELBST

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
πασ

πα

JED_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG

BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIEND

µεριζω

GETEILT-machen, TEILen
µερ

καθ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

-IST-BEIM-(für_sich)-VERÖDEN

ÖDE-verursachen, VERÖDEN
ερηµ

ÖDE

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

µερισθεισα

vp HA pas präs nom sg f

TEIL

HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

εαυτησ
seiner-SELBST
pf 3 gen sg f

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer

ερηµουται

vi HA med präs 3 sg
ερηµοω

UND, auch
και/κα

UND

πασα
JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πολισ
Stadt

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

η
ODER
part
η

η

ODER

n_ 1 nom sg f

οικ

και
UND
konj
και πασ

πα

JED_

n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt ODER, entweder, als,  id. denn

οικια
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

µεριζω

TEIL

HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

εαυτησ
ihrer-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

µερισθεισα
BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f

GETEILT-machen, TEILen
µερ

καθ

κατα/κατ/καθ/κα

pf 3 gen sg f

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
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ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

σταθησεται
-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Und wenn der
Satan den Satan
austreibt, ist er
gegen sich selbst
geteilt. Wie wird
nun sein
Königreich
bestehen?

26
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Mt

konj
και

και/κα

ει

part kond
ει

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 1 nom sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

και
UND

UND, auch

UND

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

σατανασ
SATAN

σατανασ

σαταν

SATAN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SATAN
n_ 1 akk sg m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εφ

επι

AUF

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

τον

D_

σαταναν

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SATAN

εκβαλλει
er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

er-WIRD-GETEILT
vi TA pas unbest 3 sg

GETEILT-machen, TEILen
µερ

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

σταθησεται

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εµερισθη

µεριζω

TEIL

adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ουν

konj

ουν

-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

στ/ιστ

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und wenn Ich
durch Beezeboul
die Dämonen
austreibe, durch
wen treiben eure
Söhne sie aus?
Deshalb werden sie
eure Richter sein.
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Mt
UND

UND

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ει

part kond
ει

ει

εγω

IN
präp

εν/εµ/εγ

BEEZEBOUL
ni Name

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βεεζεβουλ

βεεζεβουλ

βεελζεβου/βεεζεβου

BEEZEBOUL

εκβαλλω

vi HA akt präs 1 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

Dämonischen

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δαιµονια

n_ 2 akk pl n
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

υµων
EUER

EUER

IN
präp

τινι
IRGEND
px dat sg m

εκβαλλουσιν
SIE-SIND-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 pl

AUS+WERFEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

δια
DURCH
präp

DURCH

pd akk sg n

D_+SELBST

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

RICHTer
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

κριται
RICHTer
n_ 1 nom pl m
κριτησ

κρι

RICHTEN

εσονται

vi HA med fut 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµων

pp 2 gen pl

υµ

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

EUER

υµεισ

EUER

IHR
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Wenn ich aber
durch den Geist
Gottes die
Dämonen
austreibe, kommt
demnach auf euch
ein Vorschmack
des Königreichs
Gottes.

28
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Mt

part kond

WENN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

εν
IN
präp

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER

ABER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

Geist

πνε/πνο/πν

WEHEN

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

εγω

εγω

ICH

ICH

εκβαλλω

vi HA akt präs 1 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιον

LEHREN

part
αρα

DEMNACH

τα

D_

δαιµονια
Dämonischen
n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

αρα
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

-ZUVORKOMMT
vi TA akt unbest 3 sg
φθανω

φθα

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

υµασ

EUCH
υµ

IHR

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

εφθασεν

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

ZUVORKOMMEN

εφ

επι

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

η
DAS
d_ nom sg f

D_

βασιλεια

του
DES

ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Oder wie kann
jemand eindringen
in das Haus des
Starken und sein
Geräte plündern,
so er nicht zuerst
sollte binden den
Starken? Und dann
wird er sein Haus
plündern.
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Mt

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

δυναται

δυναµαι

δυν

FÄHIG

η
ODER

η

ODER

πωσ

adv int

π+ωσ

?+WIE

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

HINEIN

τισ

τι/τισ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

D_

HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

του

ο/η/το/του/τοι/τ

STARK

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl n
ο/η/το

σκευη

σκευοσ

σκευ

GERÄT

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

οικια

οικ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ισχυρου
STARKEN
a_/n_ gen sg m
ισχυροσ

ισχυ

STARK

και τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERÄTE
n_ 3 akk pl n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DURCH+GREIFEN, plündern
δια/δι+αρπ

DURCH+GREIFEN

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

seiner

SELBST, SELB_, seiner

διαρπασαι
DURCH-GREIFEN
vn TA akt unbest
διαρπαζω

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

δηση
er-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτον
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

STARKEN
a_/n_ akk sg m
ισχυροσ

STARK
ισχυ

και

UND, auch

UND

DAS-AUSSERDEM

τοτε

D_+AUSSERDEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

pp gen sg m

αυτ/αυθ

ισχυρον

STARK

UND
konj
και

και/κα

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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διαρπασει

DURCH+GREIFEN, plündern

DURCH+GREIFEN

er-WIRD-BEIM-DURCH-GREIFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
διαρπαζω

δια/δι+αρπ

Der nicht mit Mir
ist, der ist wider
Mich, und der nicht
mit Mir sammelt,
der versprengt.

30
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Mt ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

µη ων
SEIENDE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

HERAB

κατα

κατα/κατ/καθ/καο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten

µετ

MIT

εµου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

κατ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

UND
konj

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

συναγων
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIENDE

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

εµου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

και/κα

ο
DER

DER, ein

D_

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs nom sg m
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER

MEINER

ICH

σκορπιζει
er-IST-BEIM-VERSPRENGEN

µετ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

εµου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 3 sg
σκορπιζω

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen
σκορπ

VERSPRENGEN

Deshalb sage Ich
euch: Jede Sünde
und Lästerung wird
erlassen werden
den Menschen, des
Geistes Lästerung
aber wird nicht
erlassen werden.
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Mt
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pd akk sg n

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

δια

δια

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

JEDE
a_ nom sg f
πασ

πα

Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

και
UND

UND, auch

UND

υµιν

υµεισ

IHR

πασα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αµαρτια

n_ 1 nom sg f konj
και

και/κα

βλασφηµια

βλασφηµια

βλα+φη

αφεθησεται
sie-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

SCHADEN+BEHAUPTEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποισ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

δε

konj
δε

ABER

DES

D_

Geistes SCHADEN-BEHAUPTung

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

βλασφηµια

n_ 1 nom sg f
βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTEN

ου

ου/ουκ/ουχ

αφεθησεται

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

sie-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

Und wer da sollte
ein Wort sagen
wider den Sohn
des Menschen, es
wird ihm erlassen
werden. Wer aber
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Mt και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οσ
WELCHER WENN-ETWA

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

UND

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εαν

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ειπη

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN
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etwas sollte sagen
wider den Geist,
den heiligen, ihm
wird es nicht
erlassen werden,
weder in diesem
Äon, noch in dem
zukünftigen.

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGEN

HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

υιου

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

SOHNES
n_ 2 gen sg m

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αφιηµι

VON+LASSEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

WELCHER
pr nom sg m

δ

konj
δε

ABER

ABER

αν

part
αν

αν

αφεθησεται
-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ABER

δε/δ/θ

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

ειπη
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ gen sg n

DES, eines

D_

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n d_ gen sg n

ο/η/το

D_

vk HA akt präs 3 sg

LEGEN

κατα

κατα

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN
a_ gen sg n

HEILIG

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

αφεθησεται
-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αγιου

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT VON+LASSEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

pp dat sg m

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τουτω

pd dat sg m

D_+SELBST

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Äon

αιων

UN+WENN+SEIN

konj

ου/ουκ/ουχ+τε

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

αιωνι

n_ 3 dat sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

εν

präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs dat sg m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

µελλοντι
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ANSCHICKEN

Entweder machet
den Baum edel und
seine Frucht edel,
oder machet den
Baum faul und
seine Frucht faul,
denn an der Frucht
erkennt man den
Baum.
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Mt

part
η

ποιησατε

vm TA akt fut 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

machT-IHR

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BAUM
n_ 2 akk sg n
δενδρον

καλον

a_ akk sg n konj
και

τον

d_ akk sg m

D_

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

seiner
pp gen sg n

SELBST

δενδρον

BAUM
δενδρ

BAUM

IDEAL

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ καρπ

FRUCHT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

καλον
IDEAL

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ποιησατε
machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

a_ akk sg m

καλ

part
η

ODER

ποιεω

ποι/π
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d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BAUM

σαπρον
FAUL
a_ akk sg n

σαπ/σηπ

FAULEN

και τον
DIE

καρπον

n_ 2 akk sg m

καρπ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

σαπρον
FAUL

FAUL
σαπ/σηπ

AUS

εκ

AUS, von ...

το
DEN

ο/η/το

δενδρον
BAUM
n_ 2 akk sg n
δενδρον

δενδρ

BAUM

σαπροσ

FAUL

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

pp gen sg n a_ akk sg m
σαπροσ

FAULEN

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρποσ

FRUCHT

το

ο/η/το

δενδρον

n_ 2 nom sg n
δενδρον

δενδρ

BAUM
γνο/γνω/γινω

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DER

DES, eines

καρπου
FRUCHT
n_ 2 gen sg m

καρπ

FRUCHT

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BAUM

BAUM

γινωσκεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GEKANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

Otternbrut! Wie
könnt ihr Gutes
sprechen, da ihr
böse sein? Denn
aus der Überfülle
des Herzens
spricht der Mund.
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Mt γεννηµατα
WERDEN-Folgen !

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

WERDEN

εχιδνων

εχιδνα

εχιδ

VIPER

?-WIE

π+ωσ

?+WIE

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

GUTE(p)

a_/n_ akk pl n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

n_ 3 vok pl n
γενηµα

γεν/γιν/γον/γνη

VIPERN
n_ 1 gen pl f

VIPER, Otter

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

δυνασθε

FÄHIG

αγαθα

GUT

λαλειν

λαλεω

SPRECHEN

πονηροι
böse(p)

πονηροσ

πον+ρ

οντεσ

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

του
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

a_ nom pl m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περισσευµατοσ
Übermaß-Folge

UM

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZENS
n_ 1 gen sg f

καρδ

HERZ

DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα
MUND
n_ 3 nom sg n
στοµα

στοµ

MUND

n_ 3 gen sg n
περισσευµα

UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle
περισσ(περι)

ο/η/το

DER, einer

D_

καρδιασ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

το

d_ nom sg n

D_

MUND, Maul, Rachen, Schneide

-IST-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN

λαλει

vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

Der gute Mensch
holt aus dem guten
Schatze Gutes
hervor, und der
böse Mensch holt
aus dem bösen
Schatze Böses
hervor.
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Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

a_ nom sg m

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθοσ
GUTE

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το

D_

αγαθου θησαυρου

n_ 2 gen sg m
θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

vi HA akt präs 3 sg
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

GUTE(p)

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUTEN
a_ gen sg m
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

εκβαλλει
er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

αγαθα

a_/n_ akk pl n

GUT

και

και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πονηροσ
böse
a_ nom sg m

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND
konj

και/κα

ο

ο/η/το

D_

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

πονηρου

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

θησαυρου
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

bösen
a_ gen sg m
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

εκβαλλει

vi HA akt präs 3 sg

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

πονηρα
böse(p)

a_/n_ akk pl n
πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN
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Ich aber sage
euch: Jede müßige
Rede, die die
Menschen
aussprechen
werden - sie
werden
Rechenschaft in
Betreff derselben
erstatten am Tage
des Gerichts.

36

12:36

Mt

vi HA akt präs 1 sg

δε

konj
δε

ABER

EUCH

υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JEDE

πασ

πα

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παν

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

a_ nom sg n
αργοσ

α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ο
WELCHE
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ρηµα
RedEN-Folge

ρηµα

αργον
UN-WIRKENDE

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

UN+WIRKEN WELCH_

λαλησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποι

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

SIE-WERDEN-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN

οι
DIE(p) Menschen

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αποδωσουσιν

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

περι

präp
περι

UM

αυτου

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ihrer

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λογον

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

ηµερα

n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

TAG

ηµερα

TAG

TAG

κρισεωσ
RICHTens
n_ 3 gen sg f

κρι

RICHTEN

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

Denn aus deinen
Worten wird man
dich rechtfertigen
und aus deinen
Worten wird man
dich schuldig
sprechen."

37
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Mt εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ gen pl m
AUS

εκ

AUS, von ...

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογων

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

και

UND, auch

UND

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

δικαιωθηση
DU-WIRST-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg
δικαιοω

δικ/δικαι

και
UND
konj

και/κα

εκ

εκ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λογων

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σου
DEINER

DEINER

vi HA pas fut 2 sg
καταδικαζω

HERAB+GERECHT

καταδικασθηση
DU-WIRST-BEIM-HERAB-GERECHTET-WERDEN-SEIN

HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen
κατα/κατ/καθ/κα+δικ/δικαι
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Dann antworteten
Ihm etliche der
Schriftgelehrten
und Pharisäer und
sagten: "Lehrer, wir
wollen von Dir ein
Zeichen
gewahren."

38

12:38

Mt
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

απεκριθησαν

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ο/η/το

DER(p)

D_

γραµµατεων

γραφ/γραµ

και

και/κα

UND

px nom pl m

IRGEND

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

UND
konj
και

UND, auch

φαρισαιων
PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN

VON
präp
απο

VON

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
δα

LEHREN

θελοµεν

vi HA akt präs 1 pl

θελ

WOLLEN

απο

απο/απ/αφ

VON

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

ZEICHEN

σηµειον

σηµ/σηµει

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DEINER
συ/σο/σε

DU

σηµειον

n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

ZEICHEN

ιδειν

ειδω

WAHRNEHMEN

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Die Generation,
die böse, und
Ehebrecherin
trachtet nach
einem Zeichen,
und ein Zeichen
wird man ihr nicht
geben, außer dem
Zeichen Jonas, des
Propheten.
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Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ειπεν

ειπον (λεγω)

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο

DER, ein

D_

δε
ABER

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτ/αυθ

Generation
n_ 1 nom sg f
γενεα

πονηρα
böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

EHEBRECHERIN
n_ 3 nom sg f

µοιχ

n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN

επιζητει

vi HA akt präs 3 sg
επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

UND

UND, auch

UND

γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

a_ nom sg f
πονηροσ

πον+ρ

konj

µοιχαλισ

µοιχαλισ

EHEBRECHERIN

EHEBRECHEN

σηµειον
ZEICHEN

ZEICHEN
σηµ/σηµει

sie-IST-BEIM-AUF-SUCHEN

επι/επ/εφ+ζητ

και

konj
και

και/κα

n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

δοθησεται

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

σηµειον
ZEICHEN

ZEICHEN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
διδωµι

δο/δω

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST
ει

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ihr
pp dat sg f

αυτ/αυθ

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN
µη

DAS
σηµειον
ZEICHEN

ZEICHEN
σηµ/σηµει

JONAS
n_ 1 gen sg m
ιωνασ

JONA  Hebräisch  Taube
ιωνα

του
DES
d_ gen sg m

D_

n_ 1 gen sg m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN

ιωνα

JONA

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

προφητου
VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, Prophet

Denn ebenso wie
Jona war drei Tage
und drei Nächte in
des
Seeungeheuers
Leibe, also wird der
Sohn des
Menschen drei
Tage und drei
Nächte sein in dem
Herzen der Erde.

40

12:40

Mt

adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

konj
γαρ

ην

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

JONA
n_ 1 nom sg m
ιωνασ

JONA  Hebräisch  Taube
ιωνα

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ωσπερ
WIE-EBEN

ωσ+περ

WIE+EBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ιωνασ

JONA

εν

präp
εν

IN

ο/η/το

DER, einer

D_

κοιλια

n_ 1 dat sg f
κοιλια

HOHLRAUM

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κητουσ
SEEUNGEHEUERS

SEEUNGEHEUER

τρεισ
DREI

τρ

DREI

ηµερασ

ηµερα

TAG

UND
konj

τρεισ

DREI

DREI

NÄCHTE
n_ 3 akk pl f

νυ

HOHLRAUM

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

n_ 3 gen sg n
κητοσ

SEEUNGEHEUER
κητ

a_ akk pl f
τρεισ

DREI

TAGE
n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

TAG

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DREI
a_ akk pl f
τρεισ

τρ

νυκτασ

νυξ

NACHT

NACHT
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dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουτωσ

adv
-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

υιοσ

υιο

DES
d_ gen sg m

DES, eines

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER, einer

καρδια
HERZEN

καρδια

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

τρεισ

τρεισ

DREI

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

και

UND, auch

UND

DREI
a_ akk pl f
τρεισ

τρ

NACHT
νυ

NACHT

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

LANDES

LAND

DREI
a_ akk pl f

DREI
τρ

ηµερασ

ηµερα

TAG

UND
konj
και

και/κα

τρεισ

DREI

DREI

νυκτασ
NÄCHTE
n_ 3 akk pl f
νυξ

Männer, Niniviter,
werden
auferstehen im
Gericht mit dieser
Generation und
werden sie
verurteilen, da sie
umsinneten bei
dem Heroldsruf des
Jona, und siehe,
mehr als Jona ist
hier.

41
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Mt ανδρεσ

n_ 3 nom pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

νινευειται
NINIViter
n_ 1 nom pl m
νινευιτησ

NINIViter, NINIVite, Ninivite  Hebräisch  VERBREITER, Fortpflanzer

NINIVE

αναστησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

MÄNNER

ανηρ

MANN
νινευ

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

κρισει
RICHTen
n_ 3 dat sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

RICHTEN MIT

ο/η/το

DER, einer

D_

γενεασ

präp

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Generation
n_ 1 gen sg f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND

και

και/κα

κατακρινουσιν

vi HA akt fut 3 pl

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

αυτην
sie

αυτ/αυθ

ταυτησ
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

konj

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

κατακρινω

HERAB+RICHTEN

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

konj

WELCH_+IRGEND

SIE-MIT-DENKEN

µετανοεω

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µετενοησαν

vi TA akt unbest 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

n_ 3 akk sg n

ιωνα
JONAS
n_ 1 gen sg m
ιωνασ

JONA

και

UND, auch

UND

κηρυγµα
HEROLDS-Folge

κηρυγµα

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf
κηρυ

HEROLDEN

JONA  Hebräisch  Taube
ιωνα

UND
konj
και

και/κα

ειδω

πλειον

a_ nom sg n kmp

MEHR(VIEL)

ιωνα

JONA  Hebräisch  Taube
ιωνα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

MEHR

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

JONAS
n_ 1 gen sg m
ιωνασ

JONA

WELCHEM+ABER, hier, her

ωδε
hier
adv
ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

Die Königin des
Südens wird
erweckt werden im
Gericht mit dieser
Generation und
wird sie verurteilen;

42
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Mt
KÖNIGIN

βασιλισσα

βασιλ

νοτοσ

SÜDEN, Südwind
νοτ

SÜDEN

sie-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

ERWECKEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλισσα

n_ 1 nom sg f

KÖNIGIN

KÖNIG

νοτου
SÜDENS
n_ 2 gen sg m

εγερθησεται

vi HA pas fut 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_
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denn sie kam von
den Enden der
Erde, zu hören die
Weisheit Salomos.
Und siehe, mehr
als Salomo ist hier.

RICHTen
n_ 3 dat sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

τησ
DER

D_

Generation
n_ 1 gen sg f

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND

και

και/κα

κρισει

κρισισ

RICHTEN

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γενεασ

γενεα

ταυτησ
dieser

D_+SELBST

και

konj

UND, auch

UND

sie-WIRD-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

αυτην

SELBST, SELB_, sie

SELBST

οτι
sie-KAM

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

κατακρινει

vi HA akt fut 3 sg
κατακρινω

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

AUS

των

DER(p)

n_ 3 gen pl n
περασ

περα/περυ

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

HÖREN
vn TA akt unbest

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

σοφιαν
WEISheit

σοφια

WEISheit
σοφ

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περατων
JENSEITSregionEN

JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende

JENSEITS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

LAND

ακουσαι

ακουω

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

WEISE

σολοµωνοσ

SALOMO  Hebräisch  Frieden

konj
και

UND, auch
και/κα

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

MEHR
a_ nom sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

SALOMOS
n_ 3 gen sg m
σολοµων

σολοµων

SALOMO

και
UND

UND

ιδου

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πλειον

MEHR, Mehrzahl

n_ 3 gen sg m

ωδε

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

σολοµωνοσ
SALOMOS

σολοµων

SALOMO  Hebräisch  Frieden
σολοµων

SALOMO

hier
adv

WELCH_+ABER

Wenn aber der
unreine Geist
ausfährt aus dem
Menschen, so
durchzieht er
wasserlose Orte,
sucht Ruhe und
findet sie nicht.
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Mt οταν
als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ακαθαρτον

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn ABER

ABER

DER
d_ nom sg n

D_

UN-reine
a_ nom sg n
ακαθαρτοσ

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

εξελθη

vk HA akt präs 3 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

απο
VON
präp
απο

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

n_ 3 nom sg n
-MÖGE-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

VON
απο/απ/αφ

VON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN

DURCH+KOMMEN

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

διερχεται

vi HA med präs 3 sg
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ανυδρων
UN-WÄSSRIGER

ανυδροσ

UN+WÄSSRIG, wasserlos

UN+WASSER

τοπων

n_ 2 gen pl m
τοποσ

ζητ

SUCHEN

DURCH

δια

δια/δι

a_ gen pl m

α/αν+υ

STÄTTEN

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

ζητουν
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
ζητεω

SUCHEN

n_ 3 akk sg f
αναπαυσισ

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe

UND

UND, auch
και/κα

ουχ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

ευρ

αναπαυσιν
HINAUF-AUFHÖRung

ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

και

konj
και

UND

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ευρισκει
-IST-BEIM-FINDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

Dann sagt er: In
mein Haus werde
ich umwenden, von
wo ich ausfuhr!
Und da er kommt,
findet er es
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Mt τοτε

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

οικον
Haus

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
οικοσ
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unbesetzt und
gefegt und geputzt.

µου
MEINER

ICH

επιστρεψω
ICH-WERDE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

AUF+WENDEN, umwendEN

οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
οθεν

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

εξηλθον
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

και

konj

και/κα

ελθον

vp HA akt präs nom sg n
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ευρισκει

vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

UND

και

UND, auch

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

-IST-BEIM-FINDEN

σχολαζοντα

MUSSE_machen, Muße haben, unbesetzt sein
σχολ

MUSSE

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

(für_sich)-GEFEGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
σαροω

και

konj
και

UND, auch

BEIM-MUSSE_machEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
σχολαζω

και

konj

σεσαρωµενον

FEGEN-verursachen, FEGEN
σαρ

FEGEN

UND

και/κα

UND

κοσµ

κεκοσµηµενον
(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
κοσµεω

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

SYSTEM

Dann geht er hin
und nimmt mit sich
sieben
anderweitige
Geister, ärger als
er selber, und
hineinfahrend,
hausen sie
daselbst. Und es
wird das Letzte
jenes Menschen
ärger als das Erste.
Also wird es auch
sein mit dieser
Generation, der
bösen."
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Mt
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

πορευεται

vi HA med präs 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

konj
και

τοτε

adv
τοτε

-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN

πορευοµαι

GEHEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

παραλαµβανει
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

µεθ

präp
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

SIEBEN
vi HA akt präs 3 sg

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN+HINAUF

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

ετερα
ANDERSARTIGE
a_ akk pl n

Geister
n_ 3 akk pl n
πνευµα

πνε/πνο/πν

PEIN+FLIESSEND-mehr, PEIN+FLIESSENDer, bös-er, böse, Böser, Böses
πον+ρ

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

πνευµατα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

πονηροτερα
bösere
a_ akk pl n kmp
πονηροτερον (πονηροσ)

PEIN+FLIESSEN

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και
UND

και/κα

UND

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

konj
και

UND, auch

εισελθοντα
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl n
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

εκει
dort
adv

AUS+SEIN

και
UND
konj

WERDEN

κατοικει

κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

και

UND, auch
και/κα

UND

γινεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσχατα

εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

d_ gen sg m

D_

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τα
LETZTEN
a_/n_ nom pl n

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen

εκεινου
jenes
pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

χειρονα
ÄRGER

χειρων (χερησ/χερεια)

ÄRGER
χειρ/χερ

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

a_ nom pl n kmp

ÄRGER(ARG)

DER(p)

D_
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VOR-meisten
ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

πρωτων

a_/n_ gen pl n sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

dieserweise

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Generation

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

pd dat sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

UND

τη

D_

γενεα

n_ 1 dat sg f
γενεα

WERDEN

ταυτη
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο/η/το/του/τοι/τ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πονηρα
bösen
a_ dat sg f
πονηροσ

Da Er noch sprach
zu den Scharen,
siehe, da standen
Seine Mutter und
Seine Brüder
draußen und
suchten mit Ihm zu
sprechen.
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Mt ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

αυτου λαλουντοσ

λαλ

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

adv
ετι

ετι

NOCH

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

DEN(p)

ο/η/το

D_

οχλοισ
SCHAREN
n_ 2 dat pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ιδου

ειδω

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ
MUTTER

MUTTER

MUTTER

και
UND

UND, auch

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 3 nom sg f
µητηρ

µητ/µητρ

konj
και

και/κα

d_ nom pl m

DIE(p)

αδελφοι

αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

ειστηκεισαν
SIE-HATTEN-GESTANDEN

στ/ιστ

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi ZU akt verg 3 pl
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

ζητουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ζητεω

SUCHEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

λαλησαι
SPRECHEN
vn TA akt unbest

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

εξω

adv

εκ/κ/εξ

BEIM-SUCHEN-SEIEND

SUCHEN
ζητ

Ihm

λαλεω

Es sagte aber
jemand von Seinen
Jüngern: "Siehe,
Deine Mutter und
Deine Brüder
stehen draußen.
Sie suchen, Dich
zu sprechen."
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Mt ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ABER

ABER

ABER

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

d_ gen pl m

DER(p)

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer, LERNENder, Jünger
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

MUTTER

DEINER

και
UND

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

συ

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

µητηρ

µητηρ

µητ/µητρ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

konj
και

UND, auch

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

εξω
AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
ιστηµι

STEHEN

ζητεω

SUCHEN

DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

λαλησαι

vn TA akt unbest
λαλεω

λαλ

adv
εξω

εκ/κ/εξ

AUS

εστηκασιν
SIE-HABEN-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

ζητουσιν
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl

ζητ

SUCHEN

σε

DICH

SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN
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Als Antwort aber
sagte Er zu dem,
der es Ihm sagte:
"Wer ist Meine
Mutter und wer sind
Meine Brüder?"

48

12:48

Mt ο
DER
d_ nom sg m

D_

δε

δε/δ/θ

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ABER

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγοντι
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST

τισ
IRGEND

τι/τισ

IRGEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

η
DIE

ο/η/το

n_ 3 nom sg f

MUTTER

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

UND

UND, auch

UND

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητηρ
MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

µου
MEINER

εγω

και

konj
και

και/κα

IRGEND(p)

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

SIE-SIND-SEIEND

SEIN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

Und Seine Hand
ausstreckend über
Seine Jünger,
sagte Er: "Siehe!
Meine Mutter und
Meine Brüder!

49

12:49

Mt και

konj
και

UND, auch
και/κα

vp TA akt unbest nom sg m
εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
ο/η/το

DIE, eine

D_

χειρα
HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

UND

εκτεινασ
AUS-STRECKend

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρ

HAND
χειρ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επι

AUF, ...

AUF

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

αυτου ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

µαθητασ
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

µητηρ
MUTTER

MUTTER

MUTTER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

UND
konj
και

UND

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg f
µητηρ

µητ/µητρ

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

οι

DIE(p)

D_

αδελφοι

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

Denn wer da sollte
tun den Willen
Meines Vaters in
den Himmeln, er ist
Mein Bruder und
Meine Schwester
und Mutter."

50

12:50

Mt οστισ

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

WELCHER-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

GEWISS-DEMNACH
konj

αν

part
αν

ποι/π

TUN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WOLLEN-Folge

θελ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιηση
er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

θεληµα

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER

VATER

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

IN

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

VATERS

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER

MEINER

του

d_ gen sg m

D_

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

er
pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ
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Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj
και

και/κα

UND

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ και/κα

MUTTER
n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER SEIN,  id. gelten

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

και
UND

UND, auch

αδελφη
Schwester
n_ 1 nom sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

An jenem Tage
ging Jesus hinaus
aus dem Hause
und setzte Sich an
das Meer.

1

13:1

Mt
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

TAG

εκεινη

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

εν

εν

IN

τη

ο/η/το

D_

ηµερα

ηµ/ηµερ

jenem

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

εκ

präp

AUS, von ...

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ο
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

HEIMES

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

εκαθητο

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

παρα

παρα

παρα/παρ

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

οικιασ

n_ 1 gen sg f

οικ

Er-saSS-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

ο/η/το

D_

θαλασσαν
MEER
n_ 1 akk sg f

Und es
versammelten sich
zu Ihm viele
Scharen, sodass Er
in ein Schiff stieg,
zu sitzen, und die
gesamte Schar
stand auf dem
Strand.

2

13:2

Mt

και

UND, auch

UND

SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

προσ

präp

προσ

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οχλοι

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

και
UND
konj

και/κα

συνηχθησαν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ZU

προσ

ZU, ... SELBST, SELB_, ihn

SCHAREN

οχλ

SCHAR

πολυσ

VIEL

ωστε
WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

SCHIFF

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

konj

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

εµβαντα

vp TA akt unbest akk sg m

IN+SCHREITEN, einsteigen

IN+SCHREITEN

καθησθαι
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIN
vn HA med präs
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

UND

και

και/κα

UND

JEDE

πασ

πα

JED_

DIE

ο/η/το

DER, ein

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

IN-SCHREITend

εµβαινω

εν/εµ/εγ+βα/βη

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

και

konj

UND, auch

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

AUF

επι

επι/επ/εφ

τον
DEN

D_

STRAND
n_ 2 akk sg m
αιγιαλοσ

αιγιαλ

STRAND

vi ZU akt verg 3 sg

επι

präp

AUF, ...

AUF

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αιγιαλον

STRAND

ειστηκει
-HATTE-GESTANDEN

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

Und Er sprach
vieles zu ihnen in
Gleichnissen und
sagte: "Siehe! Es
ging der Sämann
aus , um zu säen,

3

13:3

Mt και

konj
και

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εν

präp
εν

UND

UND, auch
και/κα

UND

ελαλησεν

λαλ

SPRECHEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

Daneben-WÜRFEN

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

παραβολαισ

n_ 1 dat pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ειδω

WAHRNEHMEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι
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εξηλθεν
-AUS-KAM

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειρων
BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN
ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ο

SÄEN, Sämann

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

σπειρειν
BEIM-SÄEN-SEIN
vn HA akt präs

SÄEN, Sämann

SÄEN

und indem er säte,
fiel zwar etwas an
den Weg, und es
kamen die Flügler
und fraßen es.

4

13:4

Mt

konj
και

και/κα

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
vn HA akt präs

SÄEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

α

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

και
UND

UND, auch

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειρειν
BEIM-SÄEN-SEIN

σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

αυτον

SELBST

WELCHE(p)

pr nom pl n

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

παρα

παρα

την
DEN

DIE, eine

D_

οδον
WEG

οδ

WEG

UND
konj

και/κα

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

τα
DIE(p)

D_

επεσεν
es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

και

και

UND, auch

UND

es-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

και
UND

κατεφαγεν
es-HERAB-ASS

αυτα

αυτ/αυθ

SELBST

πετεινα
FliegENDEN
n_ 2 nom pl n
πετεινον

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
καταφαγω (κατεσθιω)

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

HERAB+ESSEN

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

Anderes aber fiel
auf das Felsige, wo
es nicht viel Erde
hatte, und sofort
schoss es auf,
darum dass es
keine Tiefe der
Erde hatte.

5

13:5

Mt αλλα

αλλοσ

αλλ/ηλ

δε
ABER

ABER

ABER

vi TA akt unbest 3 sg

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

τα

DIE(p)

D_

πετρωδη

πετρωδησ

FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

ANDERE(p)

a_ nom pl n

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

konj
δε

δε/δ/θ

επεσεν
es-FÄLLT

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

AUF
präp

AUF, ...

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FELS-WAHRNEHMBAREN
a_/n_ akk pl n

πετρ+ιδ/ειδ/δ/ι

FELS+WAHRNEHMEN

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οπου
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

ουκ

ου

ειχεν
es-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

γην
LAND

LAND, Erde

LAND

πολλην
VIEL
a_ akk sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

πολυσ

ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

εξανετειλεν
es-AUS-HINAUF-VOLLENDET

AUS+HINAUF+VOLLENDEN, AUS-aufgehEN, aufschießen
εκ/κ/εξ+ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

WOHL-PLATZIERT-WIE
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

vi TA akt unbest 3 sg
εξανατελλω

AUS+HINAUF+VOLLENDEN

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχειν

vn HA akt präs
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

TIEFE

βαθοσ

TIEFE
βαθ

TIEF

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

βαθοσ

n_ 3 akk sg n
ο/η/το

DER, einer

γησ
LANDES

γη

γε/γη/γα

LAND
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Da aber die Sonne
aufging, ward es
versengt, und
darum dass es
keine Wurzel hatte,
verdorrte es.

6

13:6

Mt
SONNE
n_ 2 gen sg m
ηλιοσ

δε

ABER

ανατειλαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

καυµατιζω

BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen
κα

BRENNEN

ηλιου

SONNE
ηλι/ειλ

SONNE

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

HINAUF-VOLLENDend

ανατελλω

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

εκαυµατισθη
es-WIRD-BRENNEN-Folge-GEmachtT
vi TA pas unbest 3 sg

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δια
DURCH
präp

δια/δι

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

part neg bedingt
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ριζα

WURZEL

WURZEL

es-WIRD-TROCKEN-verursachT

ξηραινω

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

εχω

ριζαν
WURZEL
n_ 1 akk sg f

ριζ

εξηρανθη

vi TA pas unbest 3 sg

ξηρ

TROCKEN

Anderes aber fiel
auf die Dornen, und
hoch kamen die
Dornen und
erstickten es.

7

13:7

Mt
ANDERE(p)

a_ nom pl n
αλλοσ

ABER

δε

δε/δ/θ

FALLEN

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

τασ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f

PUNKT+BLUME, Dorn
ακ+ανθ

UND
konj
και

UND, auch

UND

αλλα

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δε

konj

ABER

ABER

επεσεν
es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

präp

AUF, ...

AUF

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

ακανθασ

ακανθα

PUNKT+BLUME

και

και/κα

ανεβησαν

vi TA akt verg 3 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

PUNKT-BLUMEN

ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn
ακ+ανθ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

VON+ERSTICKEN

SIE-HINAUF-SCHRITTEN

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ακανθαι

n_ 1 nom pl f

PUNKT+BLUME UND

απεπνιξαν
SIE-VON-ERSTICKEN
vi TA akt unbest 3 pl
αποπνιγω

VON+ERSTICKEN, ersticken, [id. ertrinken]
απο/απ/αφ+πνι

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αυτα

pp akk pl n

Anderes aber fiel
auf das Land, das
ausgezeichnete,
und gab Frucht,
welches zwar
hundert-, welches
aber sechzig-,
welches aber
dreißigfältig.

8

13:8

Mt
ANDERE(p)

a_ nom pl n
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

es-FÄLLT

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλα

ANDER_, anderer, einander

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

επι

AUF

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

γην

γε/γη/γα

LAND

DAS

DIE, eine

καλην
IDEALE
a_ akk sg f
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

UND
konj

και/κα

εδιδου

vi TA akt verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

καρπον

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

WELCHES
pr akk sg n

µεν

και

και

UND, auch

UND

es-GAB

διδωµι

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT
καρπ

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

HUNDERT

εκατον

HUNDERT

ο

pr akk sg n
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ni Zahlwort
εξηκοντα

SECHSzig, sechzig
εξ/εκ

SECHS

pr akk sg n

WELCH_

ABER
konj
δε

ABER

DREIzig

τριακοντα

τρ

DREI

εκατον

ni Zahlwort
εκατον

HUNDERT

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

δε

konj

ABER

εξηκοντα
SECHSzig

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

δε

δε/δ/θ

ABER

τριακοντα

ni Zahlwort

DREIzig, dreißig

Der Ohren hat zu
hören, der höre!"

9

13:9

Mt ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN
ου/ω

OHR

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ωτα
OHREN
n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR
ακουω

HÖREN

ακουετω
er-SEI-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 3 sg
ακουω

Und
herzukommend
sagten die Jünger
zu ihm: "Weshalb
sprichst Du in
Gleichnissen zu

10

13:10

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

ειπαν
SIE-sagEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Ihm
pp dat sg m

SELBST

konj
και

προσελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ
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ihnen?"

präp
δια

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

präp

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παραβολαισ
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

λαλεισ
DU-BIST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 2 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθλαλ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Euch ist es
gegeben, zu
erkennen die
Geheimnisse des
Königreichs der
Himmel. Jenen
aber ist es nicht
gegeben.

11

13:11

Mt ο
DER
d_ nom sg m

ABER

ABER
απο/απ/αφ+κρι

ειπεν αυτοισ

pp dat pl m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj pp 2 dat pl

IHR

es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

δεδοται

vi ZU med präs 3 sg

GEBEN

γνωναι
KENNEN
vn TA akt unbest
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

µυστηρια

n_ 2 akk pl n
µυστηριον

µυ+τηρ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειασ
KÖNIGreiches

βασιλεια

βασιλ

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

jenen(p)

pd dat pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

των

ο/η/το

DER(p)

εκεινοισ

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

konj
δε

ου
NICHT

NICHT

δεδοται
es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ δο/δω

GEBEN

Denn wer da hat,
dem wird man
geben und er wird
Überfluss haben.
Wer aber nicht hat,
auch was er hat
wird man von ihm
nehmen.

12

13:12

Mt

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εχει

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

οστισ
WELCHER-IRGEND

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δοθησεται

vi HA pas fut 3 sg
διδωµι

δο/δω

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN
αυτ/αυθ

και
UND

UND

er-WIRD-übermäßIG-seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN

περισσευω

περισσ(περι)

UM

οστισ
WELCHER-IRGEND
px nom sg m

WELCH_+IRGEND

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

περισσευθησεται

vi HA pas fut 3 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

δε

konj

ABER

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

και

και

UND

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_
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vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αρθησεται

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

präp

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

HEBEN

απ
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

seiner

Deshalb spreche
Ich in Gleichnissen
zu ihnen, auf dass
sie blickend nicht
erblicken und
hörend nicht hören
noch verstehen.

13

13:13

Mt δια

δια/δι

DURCH
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
εν/εµ/εγ

παραβολαισ
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

λαλω

SPRECHEN,  id. reden

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

vp HA akt präs nom pl m

WERFEN+ANSEHEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

βλεποντεσ
BEIM-blickEN-SEIEND

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

konj

ακουοντεσ
BEIM-HÖREN-SEIEND

ακουω

βλεπουσιν
SIE-SIND-BEIM-blickEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ακουουσιν

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ουδε
NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
ακουω ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

συνιουσιν
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ZUSAMMEN+LASSEN

vi HA akt präs 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

Und erfüllt wird an
ihnen das
Prophetenwort des
Jesaia, das da
sagt: Mit dem
Gehör werdet ihr
hören und möget
nimmer verstehen.
Und blickend
werdet ihr erblicken
und möget nimmer
gewahren." 

14

13:14

Mt και αναπληρουται

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen
ανα/ανω/αν+πλη

HINAUF+FÜLLEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERFÜLLT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
αναπληροω

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE

DIE, eine

D_

VOR-BEHAUPTung

προφητεια

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN
ησαι

JESAIA

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητεια

n_ 1 nom sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

ησαιου
JESAIAS
n_ 1 gen sg m
ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ακοη

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουσετε και
UND

και

και/κα

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIENDE

ακοη
GEHÖR
n_ 1 dat sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

IHR-WERDET-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj

UND, auch

UND

NICHT

NICHT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN
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ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

και
UND

και

και/κα

UND

βλεποντεσ
BEIM-blickEN-SEIEND

συνητε
IHR-MÖGT-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
συνιηµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

konj

UND, auch

vp HA akt präs nom pl m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

βλεψετε
IHR-WERDET-BEIM-blickEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

και

και/κα

ου

adv neg absolut
βλεπω

UND
konj
και

UND, auch

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

part neg bedingt
µη

µη

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ιδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

Denn verdickt ist
das Herz dieses
Volks, und mit
ihren Ohren hören
sie schwer, und
ihre Augen
schließen sie,
damit sie nicht
gewahreten mit den
Augen und mit den
Ohren höreten, und
mit dem Herzen
verstünden und
sich umwendeten,
und Ich sie heilen
werde.

15
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Mt

vi TA pas unbest 3 sg
παχυνω

DICK-verursachen, VERDICKEN
παχυ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

η

D_

HERZ
n_ 1 nom sg f

καρδ

HERZ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLKES

VOLK

επαχυνθη
-WIRD-VERDICKT

DICK

γαρ

GEWISS+DEMNACH

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

του

ο/η/το

D_

λαου

n_ 2 gen sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τοισ

D_

ωσιν
OHREN

ου/ω

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

adv

SCHWER+WIE, SCWERerweise, schwer

τουτου
dieses
pd gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses

και

UND

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat pl n
ουσ

OHR

OHR

αυτων

pp gen pl m

βαρεωσ
SCHWER-WIE

βαρεωσ

βαρ+ωσ

SCHWER+WIE

ηκουσαν

HÖREN

και

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµουσ

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl

HERAB+VERSCHLIESSEN, schließen

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

UND
konj
και

και/κα

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εκαµµυσαν
SIE-HERAB-VERSCHLIESSEN

καµµυω

κατα/κατ/καθ/κα+µυ

HERAB+VERSCHLIESSEN

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

NEIN-?-als
adv
µηποτε

µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

ιδωσιν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµοισ

n_ 2 dat pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

και

UND, auch

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωσιν
OHREN
n_ 3 dat pl n

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

ακουωο/η/το

ANSEHERN

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

UND
konj
και

και/κα

UND

τοισ

DEN(p)

D_

ουσ

OHR
ου/ω

OHR

ακουσωσιν

vk HA akt fut 3 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και

UND, auch

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

συνωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN

και
UND
konj

UND

UND
konj
και

και/κα

UND

τη
DEM

D_

καρδια
HERZEN

καρδ

HERZ

vk HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

και

UND, auch
και/κα

SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

και
UND

και

UND, auch
ιαοµαι

ια

HEILEN

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

επιστρεψωσιν

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

konj

και/κα

UND

ιασοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

HEILEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Glückselig aber
eure Augen, da sie
erblicken, und eure
Ohren, da sie
hören.

16
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Mt υµων

υµεισ

EUER
υµ

konj
δε

µακαριοι
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

EUER
pp 2 gen pl

IHR

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

DIE(p)

d_ nom pl m

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m

ANSEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
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βλεπουσιν
SIE-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

UND, auch

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

OHREN
n_ 3 nom pl n
ουσ

OHR

OHR

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND
konj
και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ωτα

ου/ω

υµων
EUER

υµ

IHR

οτι

SIE-SIND-BEIM-HÖREN

ακουω

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ακουουσιν

vi HA akt präs 3 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

Denn wahrlich, ich
sage euch: Viele
Propheten und
Gerechte begehren
zu gewahren, was
ihr erblickt, und
gewahren es nicht,
und zu hören, was
ihr hört, und hören
es nicht.

17
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Mt αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

konj vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

υµεισ

AMEN

αµην

αµην

AMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

VIELE

VIEL

n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δικαιοι

δικαιοσ

GERECHT

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

προφηται
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

και
GERECHTE
a_ nom pl m

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

SIE-AUF-FÜHLEN

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

α

WELCH_

επεθυµησαν

vi TA akt unbest 3 pl
επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

AUF+FÜHLEN

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

βλεπετε
IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

konj
και

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

και
UND

UND, auch
και/κα

ουκ

ου/ουκ/ουχ

ειδαν
SIE-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και

konj
και

και/κα

UND

HÖREN

ακουω

HÖREN

pr akk pl n

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 pl
ειδω

UND

UND, auch

ακουσαι

vn TA akt unbest

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ακουετε
IHR-SEID-BEIM-HÖREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

και

konj
και

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

vi HA akt präs 2 pl

HÖREN

HÖREN

UND

UND, auch
και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ηκουσαν

Ihr nun, höret das
Gleichnis des
Sämanns.

18
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Mt υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ακουσατε

ακουω

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραβολην

n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

DANN
konj

DANN

HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

Daneben-WURF

παραβολη

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σπειροντοσ

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

του

D_

BEIM-SÄEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
σπειρω

Zu jedem, der das
Wort des
Königreichs hört
und nicht versteht,
kommt der Böse
und raubt ihm das

19
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Mt
JEDES

πασ

JED_

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
ακουω

HÖREN

DIE

D_

παντοσ

a_ gen sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ακουοντοσ

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ
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in sein Herz
Gesäte. Dies ist,
der an den Weg
wird gesät.

λογον

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg f
ο/η/το

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

και
UND
konj

και/κα

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειασ

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

και

UND, auch

UND

µη

part neg bedingt

NEIN

συνιεντοσ

vp HA akt präs gen sg m

ZUSAMMEN+LASSEN

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

DER

ο/η/το

DER, ein

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIENDEN

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηροσ

a_/n_ nom sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

er-IST-BEIM-GREIFEN
vi HA akt präs 3 sg
αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

GREIFEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

εσπαρµενον

σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

Böse

πονηροσ

UND

και

αρπαζει

αρπ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-GESÄT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

καρδια
HERZEN

καρδ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m

D_

παρα
BEI

παρα/παρ

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οδον

WEG
οδ

WEG

σπαρεισ

SÄEN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

Der aber auf das
Felsige gesät wird,
dieser ist, der das
Wort hört und es
sogleich mit
Freuden aufnimmt.

20
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Mt
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε/δ/θ

ABER

AUF
präp

επι/επ/εφ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρωδη
FELS-WAHRNEHMBAREN

FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

σπαρεισ
BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

konj
δε

ABER

επι

επι

AUF, ...

AUF

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

a_/n_ akk pl n
πετρωδησ

πετρ+ιδ/ειδ/δ/ι

FELS+WAHRNEHMEN

vp HA pas präs nom sg m
σπειρω

SÄEN, Sämann

ουτοσ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

DIE

DEN, einen

D_

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ακουων
BEIM-HÖREN-SEIENDE

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και
UND
konj
και

UND, auch

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

vp HA akt präs nom sg m
ακουω

HÖREN
και/κα

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

µετα
MIT

µετα

FREUDE

FREUDE

λαµβανων

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

sie
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBSTWOHL+PLATZIEREN

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

χαρασ

n_ 1 gen sg f
χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDE

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

αυτον

αυτ/αυθ

Aber er hat nicht
Wurzel in sich
selbst, sondern ist
wetterwendisch. Da
aber Drangsal wird
oder Verfolgung
um des Wortes
willen, lässt er es
sich sogleich zum
Fallstrick werden.
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Mt

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj

WURZEL

ριζα

ριζ

WURZEL

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτω

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

προσκαιροσ

a_ nom sg m
προσκαιροσ

ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch
προσ+καιρ

ZU+FRIST

εστιν
er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

ριζαν

n_ 1 akk sg f

WURZEL

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ZU-BEFRISTET
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
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γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε
ABER

ABER

n_ 3 gen sg f
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

διωγµου
VERFOLGung
n_ 2 gen sg m

VERFOLGEN

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f konj

δε

δε/δ/θ

ABER

θλιψεωσ
BEDRÄNGung

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

η

part
διωγµοσ

VERFOLGung
διω

um_willen

DURCH

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN WOHL+PLATZIEREN

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

σκανδαλιζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN

FALLSTRICK

vi HA med präs 3 sg
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

Der aber in die
Dornen gesät wird,
dieser ist, der das
Wort hört, und die
Sorge dieses Äons
und die Verführung
des Reichtums
ersticken das Wort
und unfruchtbar
wird es.

22

13:22

Mt ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εισ

präp
εισ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

ακανθασ

vp HA pas präs nom sg m

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

DER

DER, ein

konj
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f
ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn
ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

σπαρεισ
BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE

σπειρω

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

ειµι

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

UND

και/κα

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ακουων και

konj
και

UND, auch

UND

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µεριµνα
TEIL-ERINNERUNG
n_ 1 nom sg f

TEIL+ERINNERUNG, Sorge

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσ

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

η
DIE

DIE, eine

D_

µεριµνα

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

ο/η/το

DES, eines

D_

Äons
n_ 3 gen sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

UND, auch

UND

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

απατ

TÄUSCHEN

DES
d_ gen sg m

REICHTUMS
n_ 2 gen sg m
πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

και
UND
konj

και/κα

η

ο/η/το

DIE, eine

απατη
TÄUSCHUNG

απατη

TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλουτου

REICH

συνπνιγει

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πνι

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-ERSTICKEN
vi HA akt präs 3 sg
συµπνιγω

ZUSAMMEN+ERSTICKEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND

και

UND, auch

a_ nom sg m
ακαρποσ

UN+FRUCHT

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

και

konj

και/κα

UND

ακαρποσ
UN-FRUCHTBAR

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar
α/αν+καρπ
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γινεται

WERDEN

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Der aber auf das
ausgezeichnete
Land gesät wird,
dieser ist, der das
Wort hört und
versteht, der auf
jeden Fall Frucht
bringt und trägt,
welches zwar
hundert-, welches
aber sechzig-,
welches aber
dreißigfältig."
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Mt ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ABER

δε επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

γην
LAND

γε/γη/γα

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

επι
AUF
präp

AUF

την

ο/η/το/του/τοι/τ

καλην
IDEALE
a_ akk sg f
καλοσ

καλ

IDEAL

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

LAND

σπαρεισ

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER

DER, ein

DIE

DEN, einen

BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

SÄEN, Sämann

SÄEN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vp HA akt präs nom sg m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και

konj
και

και/κα

λογον
DarLEGUNG

LEGEN

ακουων
BEIM-HÖREN-SEIENDE

ακουω

HÖREN

UND

UND, auch

UND

BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

BINDEND

BINDEND, auf jeden Fall
καρποφορεω

καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

FRUCHT+BRINGEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

συνιεισ

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

δη

part
δη

δε/δη/δα

BINDEN

καρποφορει
er-IST-BEIM-FRUCHT-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

και

konj
και

ποιει

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

HUNDERT
ni Zahlwort

εκατον

er-IST-BEIM-machEN

ποι/π

TUN

ο

DER, ein

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

εκατον

εκατον

HUNDERT

HUNDERT

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

εξηκοντα

εξ/εκ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_
δε/δ/θ

ni Zahlwort
τριακοντα

DREIzig, dreißig

DER

ο/η/το

D_

δε

δε/δ/θ

εξηκοντα
SECHSzig
ni Zahlwort

SECHSzig, sechzig

SECHS

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

τριακοντα
DREIzig

τρ

DREI

Ein anderes
Gleichnis legte Er
ihnen dar und
sagte: "Verglichen
ward das
Königreich der
Himmel einem
Menschen, der
edlen Samen säte
in sein Feld.
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Mt αλλην
ANDEREN
a_ akk sg f

αλλ/ηλ

παραβολην

παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

BEI+PLATZIEREN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτοαλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

παρεθηκεν
Er-BEI-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

LEGEN

η

ο/η/το

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ωµοιωθη
-WURDE-VERGLICHEN
vi TA pas verg 3 sg
οµοιοω

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλ

KÖNIG

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

ανθρωπω
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

σπειραντι

σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SÄend
vp TA akt unbest dat sg m

SÄEN

καλον
IDEALEN
a_ akk sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

FELD

FELD, Feldort
αγρ

FELD

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

IDEAL

σπερµα
SAMEN
n_ 3 akk sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

αγρω

n_ 2 dat sg m
αγροσ

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST
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Da aber die
Menschen
schliefen, kam sein
Feind und säte
Taumellolch
darüber, mitten
unter das Getreide,
und ging davon.
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Mt εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δε

konj

δε/δ/θ

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

εν/εµ/εγ

ABER

δε

ABER

ABER

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

καθευδειν

vn HA akt präs
καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

d_ akk pl m

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ηλθεν

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
ο/η/το

DER, ein

D_

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

UND
konj

επεσπειρεν
er-AUF-SÄT

AUF+SÄEN, säen darüber
επι/επ/εφ+σπειρ/σπερ/σπορ

TAUMELLOLCHE

ζιζανι

TAUMELLOLCH

ανα

ανα

ανα/ανω/αν

MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

εχθροσ

εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

και

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
επισπειρω

AUF+SÄEN

ζιζανια

n_ 2 akk pl n
ζιζανιον

TAUMELLOLCH

HINAUF
präp

HINAUF, je

HINAUF

µεσον

a_/n_ akk sg n

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σιτοσ

GETREIDE

και

και/κα

UND

er-VON-KAM

απερχοµαι

VON+KOMMEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

σιτου
GETREIDES
n_ 2 gen sg m

GETREIDE, Weizen
σιτ

UND
konj
και

UND, auch

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

Als aber der Halm
keimte und Frucht
trug, dann erschien
auch der
Taumellolch.
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Mt
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

ABER
konj
δε

ABER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χορτοσ

FUTTER, Gras, Halm

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

οτε

οσ/η/ο+τε

δε

ABER
δε/δ/θ

εβλαστησεν
-KEIMT
vi TA akt unbest 3 sg
βλασταω

KEIMEN
βλαστ

KEIMEN

ο
DAS
d_ nom sg m

D_

FUTTER
n_ 2 nom sg m
χορτοσ

χορτ

FUTTER

και

UND

καρπον

καρπ

εποιησεν
-machT

ποιεω

ποι/π

TUN

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

es-ERSCHIEN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

εφανη

vi TA akt verg 3 sg
φαινω

ERSCHEINEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζιζανια
TAUMELLOLCHE

ζιζανιον

TAUMELLOLCH
ζιζανι

TAUMELLOLCH

και

τα

d_ nom pl n n_ 2 nom pl n

Es kamen aber
herzu die Sklaven
des Hausherrn und
sagten zu ihm:
Herr, säest du nicht
edlen Samen in
deinem Feld?
Woher hat es nun
Taumellolch?
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Mt
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

δε
ABER

δε/δ/θ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οικοδεσποτου
HEIM-BESITZers
n_ 1 gen sg m
οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

προσελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

konj
δε

ABER

ABER

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SKLAVEN

δουλ

DES

D_
οικ+δεσπο

HEIM+BESITZEN

ειπον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

Herr !

SANKTIONIEREN

ουχι

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

NICHT

a_ akk sg n
καλοσ

IDEAL

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

NICHT(emph.)

ουχι

ου/ουκ/ουχ

καλον
IDEALEN

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

DU-SÄST

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEINEM
σ

DEIN

FELD

αγροσ

αγρ

ποθεν

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

σπερµα
SAMEN
n_ 3 akk sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

εσπειρασ

vi TA akt unbest 2 sg
σπειρω

SÄEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

d_ dat sg m

σω
DEINEN
ps 2 dat sg m
σοσ/ση/σον

αγρω

n_ 2 dat sg m

FELD, Feldort

FELD

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εχει
-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ζιζανια
TAUMELLOLCHE

TAUMELLOLCH

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

vi HA akt präs 3 sg
εχω

n_ 2 akk pl n
ζιζανιον

TAUMELLOLCH
ζιζανι
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Er aber entgegnete
ihnen: Ein Feind,
ein Mensch, tat
dies. Die Sklaven
aber sagen zu ihm:
Willst du nun, dass
wir hingehen und
es jäten?
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Mt
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

er-BEHAUPTETE

φη

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

ο

ο/η/το

ABER
konj
δε

ABER

εφη

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εχθροσ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

εποιησεν
er-TUT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

αυτω
ihm

vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

TUN

ο/η/το

DIE(p)

ABER
konj

ABER

SKLAVEN

SKLAVE

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

θελεισ
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

θελω

DANN

ουν

DANN

απελθοντεσ

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
απερχοµαι

συλλεξωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
συλλεγω

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

ZUSAMMEN+LEGEN

pp akk pl n

SELBST

αυτα
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

Er aber entgegnet:
Nein, damit ihr
nicht, wenn ihr den
Taumellolch jätet,
zugleich damit das
Getreide
entwurzelt.
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Mt

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER

φησιν

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ο
DER
d_ nom sg m

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg

φη

BEHAUPTEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µηποτε
NEIN-?-als

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

συλλεγοντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

ZUSAMMEN+LEGEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζιζανια

n_ 2 akk pl n
ζιζανιον

ζιζανι

adv

µη+π+οσ/η/ο+τε

συλλεγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE(p)

DIE(p)

TAUMELLOLCHE

TAUMELLOLCH

TAUMELLOLCH

εκριζωσητε
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-WURZELN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln
εκ/κ/εξ+ριζ

αµα
ZUGLEICH

αυτοισ

pp dat pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GETREIDE
n_ 2 akk sg m

GETREIDE, Weizen
εκριζοω

AUS+WURZEL

adv
αµα

ZUGLEICH
αµα/αµ/α

ZUGLEICH

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

τον
DAS
d_ akk sg m

σιτον

σιτοσ

σιτ

GETREIDE

Lasset beides
zusammen
wachsen bis zur
Ernte, und zum
Zeitpunkt der Ernte
werde ich den
Schnittern
anbefehlen: Jätet
zuerst den
Taumellolch und
bindet ihn in
Bündel, um ihn zu
verbrennen. Das
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Mt

vm HA akt präs 2 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WACHSEN-HINAUF-SEIN
vn HA med präs

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αυξ+ανα/ανω/αν

ZUSAMMEN+WACHSEN+HINAUF

αµφοτερα
beide

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

αφετε
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

συναυξανεσθαι

συναυξανοµαι

ZUSAMMEN+WACHSEN+HINAUF, wachsen zusammen

a_ akk pl n kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEN

BIS_ZU

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θερισµου
Erntens

θερισµοσ

WÄRMEN

konj
και

UND, auch

UND

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αχρι

präp

αχρι

d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

και
UND

και/κα

IN

τω
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Getreide aber
sammelt in meine
Scheune."

καιρω
FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Erntens

θερισµοσ

WÄRMEN

n_ 2 dat sg m

FRIST

d_ gen sg m

DES, eines

θερισµου

n_ 2 gen sg m

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

ερω
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

θερισταισ

θεριστησ

θερι(θερ)

συλλεξατε

συλλεγωερεω

ρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Erntern
n_ 1 dat pl m

ERWÄRMer, Ernter, Schnitter

WÄRMEN

ZUSAMMEN-LEGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZUSAMMEN+LEGEN

πρωτον
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ζιζανια
TAUMELLOLCHE
n_ 2 akk pl n
ζιζανιον

TAUMELLOLCH
ζιζανι

TAUMELLOLCH

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δησατε

vm TA akt fut 2 pl

BINDEN

πρωτον (πρωτοσ/προ)

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND BINDET-IHR

δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

δεσµασ
BUNDE
n_ 1 akk pl f
δεσµη προσ

ZU, ...
προσ

ZU

ο/η/το

D_

κατακαυσαι
HERAB-BRENNEN

κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen

αυτα
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit BINDEN_Folge, GEBUNDENES, BUND, Bündel
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

προσ
ZU
präp

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA akt unbest

κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN

αυτα

pp akk pl n

αυτ/αυθ

τον
DAS
d_ akk sg m

D_

δε

konj
δε

ABER

GETREIDE

σιτοσ

GETREIDE, Weizen

SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN

συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER
δε/δ/θ

σιτον

n_ 2 akk sg m

σιτ

GETREIDE

συναγαγετε

vm HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αποθηκην

αποθηκη

απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

VON+PLATZIEREN

pp 1 gen sg
εγω

την

d_ akk sg f

D_

VON-PLATZ
n_ 1 akk sg f

VON+PLATZ, Scheune

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Ein anderes
Gleichnis legte Er
ihnen dar und
sagte: "Gleich ist
das Königreich der
Himmel einem
Senfkorn, das ein
Mensch nahm und
säte in sein Feld, 
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Mt
ANDEREN

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

παρεθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

BEI+PLATZIEREN

αυτοισ

αυτ/αυθ

αλλην

a_ akk sg f

αλλ/ηλ

παραβολην

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

Er-BEI-PLATZIERT

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH

οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

οµοια

a_ nom sg f

GLEICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

βασιλ

KÖNIG

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

κοκκω
KORN

KORN

n_ 3 gen sg n

ον
WELCHES
pr akk sg m
οσ/η/ο

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

n_ 2 dat sg m
κοκκοσ

κοκκ

KORN

σιναπεωσ
SENFES

σιναπι

SENF
σιναπ

SENF

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

Mensch

σπειρ/σπερ/σπορ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

αγρω
FELD

FELD, Feldort

FELD

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εσπειρεν
er-SÄT
vi TA akt unbest 3 sg
σπειρω

SÄEN, Sämann

SÄEN

εν

präp
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
αγροσ

αγρ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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das zwar kleiner ist
als alle die Samen.
Wenn es aber
wächst, ist es
größer als die
Gemüse und wird
ein Baum, sodass
die Flügler des
Himmels kommen
und Unterschlupf
finden in seinen
Zweigen."
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Mt ο

pr nom sg n

οσ/η/ο

WELCH_

KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner
µικρ

KLEIN

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παντων

a_ gen pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHES, das

µικροτερον
KLEINer
a_ nom sg n kmp
µικροτεροσ (µικροσ)

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εστιν

SEIN

ALLER

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

SÄEN

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε

konj

ABER

DER(p)

DER(p)

σπερµατων
SAMEN
n_ 3 gen pl n

σπειρ/σπερ/σπορ

als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

αυξηθη

vk HA pas präs 3 sg

WACHSEN

µειζον
GRÖSSER
a_/n_ nom sg n kmp

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαχανων

λαχανον

GEMÜSE

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και

και/κα

UND

-MÖGE-BEIM-WACHSENGEmachT-WERDEN-SEIN

αυξω

αυξ

WACHSEN

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER DER(p)

D_

GEMÜSE
n_ 2 gen pl n

GEMÜSE
λαχαν

ειµι

SEIN,  id. gelten

konj

UND, auch

γινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δενδρον
BAUM

δενδρον

BAUM
δενδρ

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 nom sg n

BAUM

ωστε

ωστε

ωσ+τε

vn HA akt präs
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετεινα

n_ 2 nom pl n
πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch

UND

vn HA akt präs
κατασκηνοω

κατα/κατ/καθ/κα+σκην

FliegENDEN DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

και
UND

και

και/κα

κατασκηνουν
BEIM-HERAB-ZELTEN-SEIN

HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden

HERAB+ZELT

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

D_ BRECHEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κλαδοισ
Zweigen
n_ 2 dat pl m
κλαδοσ

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig
κλα/κλη

seiner
pp gen sg n

Ein anderes
Gleichnis sprach Er
zu ihnen und sagte:
"Gleich ist das
Königreich der
Himmel einem
Sauerteig, den ein
Weib nahm und
verbarg in drei
Metzen Mehl, bis
das Ganze davon
war durchsäuert."
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αλλοσ

ANDER_

παραβολην

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

ελαλησεν
Er-SPRICHT

λαλεω

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αλλην
ANDEREN
a_ akk sg f

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

a_ nom sg f

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN D_

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οµοια
GLEICH

οµοιοσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

βασιλ

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ζυµη

ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

SÄUERN

ην

pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

γυνη

γυνη

γυν

FRAU

SIEH-HINAUFS

SEHEN+HINAUF

GESÄUERTEM
n_ 1 dat sg f

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

λαβουσα

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

sie-IN-VERBIRGT

εν/εµ/εγ+κρυπτ/κρυφ

εισ
HINEIN MEHLS

αλευρον

MEHL

MEHL

σατα

σατον

τρια
DREI
a_ akk pl n

τρ

ενεκρυψεν

vi TA akt unbest 3 sg
εγκρυπτω

IN+VERBERGEN, verbergen in  Vielleicht von IN+HALTEN+UNTER

IN+VERBERGEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αλευρου

n_ 2 gen sg n

αλευρ

SAT(p)

n_ 2 akk pl n
σατον

SAT, Metze, [id. Maß]  Hebräisch  SEAH

SAT

τρεισ

DREI

DREI

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

ου
DESSEN

οσ/η/ο

SAUER-verursachen, SÄUERN

SÄUERN

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

εωσ

εωσ

εωσ

pr gen sg n

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

εζυµωθη
es-WURDE-GESÄUERT
vi TA pas verg 3 sg
ζυµοω

ζυµ

ολον
GANZ
a_ akk sg n

GANZ
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Dies alles sprach
Jesus in
Gleichnissen zu
den Scharen, und
ohne Gleichnis
sprach Er nichts zu
ihnen,    
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diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

λαλ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

a_ akk pl n

ελαλησεν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

JESUS

ιησουσ

ιησου

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παραβολαισ

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοισ

n_ 2 dat pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

και

UND, auch
και/κα

UND

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

präp
Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
SCHAREN

και
UND
konj

fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

n_ 1 gen sg f

χωρισ

χωρ

παραβολησ
Daneben-WURFES

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

ελαλει

λαλεω

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

pp dat pl m

SELBST

damit erfüllt werde
das geredet ist
durch den
Propheten, der da
sagt: Auftun werde
Ich Meinen Mund in
Gleichnissen.
Ausstoßen werde
Ich was verborgen
war von dem
Niederwurf an.
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Mt
WELCHES-?-WIE
adv

οπωσ

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη ο/η/το/του/τοι/τ

πληρωθη
es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πληροω

FÜLLEN

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n
ερεω

ρ

FLIESSEN

δια
DURCH
präp

DES

ο/η/το

DES, eines

ρηθεν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητου

προ/πρω/πορ+φη

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi HA akt fut 1 sg
ανοιγω

εν
IN

εν

IN

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

LEGEN

ανοιξω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f
παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

στοµα
MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

παραβολαισ

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

µου
MEINER

MEINER

ICH

vi HA med fut 1 sg

ερευγ

κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

απο

ερευξοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-AUSSTOSSEN-SEIN

ερευγοµαι

AUSSTOSSEN

AUSSTOSSEN

κεκρυµµενα
(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk pl n

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

καταβολησ
HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f
καταβολη

κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WURF, Niederwurf

HERAB+WERFEN
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Dann, als Er die
Scharen verlassen,
kam Er hinein in
das Haus. Und es
kamen zu Ihm
Seine Jünger und
sagten: "Kläre uns
auf das Gleichnis
vom Taumellolch
des Feldes!"
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ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom sg m
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

ο/η/το

DIE(p)

D_

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αφεισ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλουσ

οχλοσ

οχλ

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp
εισ

την
DAS

D_

και
UND
konj

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

και

UND, auch
και/κα

UND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m

µαθηται
LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

προσηλθαν
SIE-ZU-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DURCH+KLÄREN, aufklären

ηµιν

ηµεισ

UNS

WIR

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

λεγοντεσ

λεγω

διασαφησον
DURCH-KLÄRE-DU
vm TA akt fut 2 sg
διασαφεω

δια/δι+σαφ

DURCH+KLAR

UNS
pp 1 dat pl

ηµ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

παραβολην

παραβολη

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUMELLOLCHE
n_ 2 gen pl n

TAUMELLOLCH

TAUMELLOLCH

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

αγρου
FELDES
n_ 2 gen sg m

FELD, Feldort

FELD

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ζιζανιων

ζιζανιον

ζιζανι

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγροσ

αγρ

Er aber sagte als
Antwort: "Der da
säet den edlen
Samen, das ist der
Sohn des
Menschen.
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ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειρων
BEIM-SÄEN-SEIENDE

SÄEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ καλ

IDEAL

σπερµα
SAMEN

SÄEN

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

DEN

DAS, ein

D_

καλον
IDEALEN
a_ akk sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

n_ 3 akk sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DER

DER, ein

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]

του
DES

DES, eines

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Aber das Feld ist
die Welt. Der edle
Same aber, diese
sind die Söhne des
Königreichs. Der
Taumellolch aber
sind die Söhne des
Bösen.
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d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ABER
n_ 2 nom sg m
αγροσ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο
DAS

ο/η/το κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

d_ nom sg n
ο/η/το

ABER

ABER

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αγροσ
FELD

FELD, Feldort
αγρ

FELD

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

το
DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

καλον

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

SAME
n_ 3 nom sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

ουτοι

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
IDEALE

καλοσ

καλ

IDEAL

σπερµα

SÄEN

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SÖHNE

υιοσ

DER, einer

βασιλειασ

n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom pl n
ζιζανιον

TAUMELLOLCH

TAUMELLOLCH

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοι

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreiches

βασιλεια

KÖNIG

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε

δε

ABER

ζιζανια
TAUMELLOLCHE

ζιζανι

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

οι

ο/η/το

DIE(p)
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υιοι
SÖHNE

υιοσ

υιο

του
DES
d_ gen sg m/n

D_

Bösen

πονηροσ

PEIN+FLIESSEN

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

SOHN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πονηρου

a_/n_ gen sg m/n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

Der Feind aber, der
sie sät, ist der
Widerwirker. Die
Ernte aber ist der
Abschluss des
Äons. Die Schnitter
aber sind Boten.
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Mt ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

vp TA akt unbest nom sg m
σπειρω

SÄEN, Sämann

SÄEN

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

εχθροσ
HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

HABEN+RUINIEREN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

σπειρασ
SÄende

σπειρ/σπερ/σπορ

αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

ABER

θερισµοσ

n_ 2 nom sg m

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

D_

ABER

δε/δ/θ

Ernten

θερισµοσ

θερι(θερ)

WÄRMEN

ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 nom sg f

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

d_ nom pl m

συντελεια

συντελεια

ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Äons

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER
θερι(θερ)

WÄRMEN

αγγελοι
BOTEN
n_ 2 nom pl m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

δε

δε/δ/θ

ABER

θερισται
Ernter
n_ 1 nom pl m
θεριστησ

ERWÄRMer, Ernter, Schnitter
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Ebenso wie man
nun den
Taumellolch jätet
und mit Feuer
verbrennt, also wird
es sein beim
Abschluss des
Äons.
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Mt

WIE+EBEN

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

συλλεγεται

vi HA med präs 3 sg
συλλεγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

τα

ο/η/το

DIE(p)

ωσπερ
WIE-EBEN
adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

es-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GELEGT-WERDEN

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

ZUSAMMEN+LEGEN

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζιζανια
TAUMELLOLCHE

TAUMELLOLCH

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

πυρ

FEUER

κατακαιεται

κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN

n_ 2 nom pl n
ζιζανιον

ζιζανι

TAUMELLOLCH

και

UND

πυρι
FEUER
n_ 3 dat sg n

FEUER
πυρ

es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν/εµ/εγ

DER

D_

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

συντελεια

n_ 1 dat sg f

ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ZUSAMMEN-VOLLENDung

συντελεια

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσ
Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Es wird der Sohn
des Menschen
ausschicken seine
Boten, und sie
werden jäten aus
Seinem Königreich
alle die Fallstricke
und die da tun die
Gesetzlosigkeit, 
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Mt αποστελει
-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

d_ nom sg m

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

αγγελουσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

konj
και

και/κα

UND

ανθρωπου
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου

αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch
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συλλεξουσιν

vi HA akt fut 3 pl
συλλεγω

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN-SEIN

ZUSAMMEN+LEGEN

AUS
präp

AUS

τησ

DER, einer

βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

βασιλ

KÖNIG

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FALLSTRICKE
n_ 2 akk pl n

FALLSTRICK

UND
konj
και

και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

πασ

πα

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

σκανδαλα

σκανδαλον

FALLSTRICK
σκανδαλ

και

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs akk pl m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

ποιουντασ
BEIM-TUN-SEIENDEN

ποι/π

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ανοµιαν
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
ανοµια

und werden sie
werfen in den
Hochofen des
Feuers. Dort wird
sein das Jammern
und Knirschen der
Zähne.
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Mt

και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-WERFEN-SEIN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καµινον

καµινοσ

BRENNEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

βαλουσιν

vi HA akt fut 3 pl

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

BRENNER
n_ 2 akk sg f

BRENNER, Hochofen
κα

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER

AUS+SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κλαυθµοσ

n_ 2 nom sg m

κλα

UND

UND, auch

UND

DES
d_ gen sg n

DES, eines
πυρ

FEUER

εκει
dort
adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN

ο

D_

JAMMERn

κλαυθµοσ

JAMMERung, JAMMERn

JAMMERN

και

konj
και

και/κα

ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

KNIRSCHen
n_ 2 nom sg m

των
DER(p)

DER(p)

οδοντων

n_ 3 gen pl m
οδουσ

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

βρυγµοσ

βρυγµοσ

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen
βρυγ/βρυχ

KNIRSCHEN

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZÄHNE

ZAHN
οδο

ZAHN

Dann werden die
Gerechten
hervorglänzen wie
die Sonne im
Königreich ihres
Vaters. Der Ohren
hat zu hören, der
höre!
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Mt
DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ δικ/δικαι

GERECHT

εκλαµψουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-AUS-GLÄNZEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
εκλαµπω

AUS+GLÄNZEN, hervorglänzen
εκ/κ/εξ+λαµπ

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το

DIE(p)

D_

δικαιοι
GERECHTEN
a_/n_ nom pl m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

AUS+GLÄNZEN

WIE
adv

WIE, als, etwa

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SONNE
ηλι/ειλ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
βασιλεια

n_ 1 dat sg f

KÖNIG

ο/η/το

DES, eines

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ηλιοσ
SONNE
n_ 2 nom sg m
ηλιοσ

SONNE

εν

εν

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

VATER

VATER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR

OHR

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

ωτα
OHREN

ου/ω

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN

ακουω

HÖREN

ακουετω
er-SEI-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Gleich ist das
Königreich der
Himmel einem
Schatze, verborgen
im Felde, den ein
Mensch findet und
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Mt
GLEICH
a_ nom sg f
οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

d_ gen pl m

D_

ουρανων

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

οµοια
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

η

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
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verbirgt und in
seiner Freude geht
er hin und verkauft
alles, so viel als er
hat, und kauft
dasselbige Feld.

θησαυρω
PLATZIERTEM-HINEIN-ANDERENTAGS

θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDEM
vp ZU med präs dat sg m
κρυπτω

κρυπτ/κρυφ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem

n_ 2 dat sg m

κεκρυµµενω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγρω

FELD, Feldort
αγρ

WELCHES
pr akk sg m

οσ/η/ο

vp HA akt präs nom sg m

FINDEN

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

FELD
n_ 2 dat sg m
αγροσ

FELD

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

ευρων
BEIM-FINDEN-SEIEND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

UND, auch

UND

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

FREUDE
n_ 1 gen sg f
χαρα

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

υπαγει

vi HA akt präs 3 sg
υπαγω

εκρυψεν
er-VERBIRGT
vi TA akt unbest 3 sg
κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

και
UND
konj
και

και/κα

απο

präp
απο

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρασ

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

UND
konj

UND, auch

er-IST-BEIM-VERKAUFEN

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

ALLE
a_ akk pl n

JED_

και

και

και/κα

UND

πωλει

vi HA akt präs 3 sg
πωλεω

VERKAUFEN

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

UND, auch

UND

οσα
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj
και

και/κα

αγοραζει
er-IST-BEIM-KAUFEN
vi HA akt präs 3 sg
αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

FELD

αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

FELD

εκεινον
jenes

αγορ/ηγορ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγρον

n_ 2 akk sg m pd akk sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Wiederum ist
gleich das
Königreich der
Himmel einem
Menschen, einem
Händler, der da
suchet edle Perlen.
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Mt παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

οµοια

οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

DAS

ο/η/το

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

adv

WIEDER

GLEICH
a_ nom sg f

GLEICH, gleichen

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

n_ 1 nom sg f

βασιλ

KÖNIG

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ανθρωπω
Menschen

ανθρωποσ

εµπορω
IN-GEHER
n_ 2 dat sg m
εµποροσ

εν/εµ/εγ+πορ/περ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

IN+GEHER, Händler

IN+GEHEN

ζητουντι

ζητ

SUCHEN

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

µαργαριτασ

µαργαριτησ

PERLE

BEIM-SUCHEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m
ζητεω

SUCHEN

καλουσ
IDEALE
a_ akk pl m

καλ

PERLEN
n_ 1 akk pl m

PERLE
µαργαρ

Als er aber eine
wertvolle Perle
findet, geht er hin,
veräußert alles, so
viel als er hatte,
und kauft sie.
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Mt ευρων
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ευρ

FINDEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

µαργαριτην

µαργαρ

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

δε

konj

ABER

ενα
EINE

εισ/µια/εν

πολυτιµον
VIEL-WERTVOLLE
a_ akk sg m
πολυτιµοσ

VIEL+WERT, VIEL+WERTVOLL, VIEL+WERTGEschätzT, wertvoll
πολ/πλη/πλ+τιµ/τιν

VIEL+WERT

PERLE
n_ 1 akk sg m
µαργαριτησ

PERLE

PERLE

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ πρα/πραγ

HANDELN

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απελθων

VON+KOMMEN

πεπρακεν
er-HAT-VERHANDELT
vi ZU akt präs 3 sg
πιπρασκω

VERHANDELN, veräußern

a_ akk pl n

πα

JED_
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οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND

και

UND

οσα
so_viele
pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

ειχεν
er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

konj

UND, auch
και/κα

ηγορασεν

KAUFEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

er-KAUFT
vi TA akt unbest 3 sg
αγοραζω

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

sie
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Wiederum ist
gleich das
Königreich der
Himmel einem
Schleppnetz,
geworfen ins Meer
und aus jeder Art
sammelnd,
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Mt παλιν
WIEDER
adv
παλιν

παλι

οµοια
GLEICH

οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

DIE, eine

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DER(p)

ο/η/το

DER(p)WIEDER, wiederum

WIEDER

a_ nom sg f
-IST-SEIEND

SEIN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλ

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

n_ 1 dat sg f
σαγηνη

SCHLEPPNETZ

vp HA pas präs dat sg f

βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ουρανων

n_ 2 gen pl m

σαγηνη
SCHLEPPNETZ

σαγην

SCHLEPPNETZ

βληθειση
BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN HINEIN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEER

MEER
θαλασ

UND

και

και/κα

UND

εκ
AUS
präp
εκ

AUS

παντοσ γενουσ
WERDUNG

γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

και

konj

UND, auch AUS, von ...
εκ/κ/εξ

JEDER
a_ gen sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

n_ 3 gen sg n

vp HA akt präs dat sg f
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN

συναγαγουση
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

welches sie, als es
voll geworden,
hinaufziehen auf
den Strand und
sitzen und die
Edlen auslesen in
Behälter, die
Faulen aber warfen
sie hinaus.
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Mt
WELCHES
pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

als

οτε

οσ/η/ο+τε

ην

WELCHE, die

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

-WURDE-vollGEFÜLLT

πλη

FÜLLEN

επληρωθη

vi TA pas verg 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

αναβιβασαντεσ
HINAUF-SCHREITEN_machend(p)

HINAUF+SCHREITEN_machen, HINAUF+SCHREITen, hinaufziehen
ανα/ανω/αν+βιβα(βα/βη)

HINAUF+SCHREITEN

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιγιαλον

n_ 2 akk sg m
αιγιαλοσ

STRAND

STRAND

και

και

UND

vp TA akt unbest nom pl m
αναβιβαζω

AUF
präp

AUF, ...
ο/η/το

STRAND

αιγιαλ

UND
konj

UND, auch
και/κα

sich_setzend
vp TA akt unbest nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα

SIE-ZUSAMMEN-LEGEN
τα

d_ akk pl n

καλα

καλοσ

καλ

καθισαντεσ

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

συνελεξαν

vi TA akt unbest 3 pl
συλλεγω

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZUSAMMEN+LEGEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IDEALEN
a_/n_ akk pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 3 akk pl n
αγγοσ (αγγειον)

BEHÄLTER

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

FAULEN
a_/n_ akk pl n

σαπ/σηπ

FAULEN

AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

εισ

präp

αγγη
BEHÄLTER

αγγ/αγγει

BEHÄLTER

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

σαπρα

σαπροσ

FAUL

εξω

adv
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εβαλον

vi TA akt verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

SIE-WARFEN

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

Also wird es sein
beim Abschluss
des Äons.
Ausgehen werden
die Boten und
sondern die Bösen
aus der Mitte der
Gerechten, 
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Mt ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

IN

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

συντελεια

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

συντελεια
ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 dat sg f

ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσ
Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εξελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοι
BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

konj

και/κα

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

και
UND

και

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-BEIM-VON-auserSEHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
αφοριζω

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

VON+SEHEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

πονηρουσ
Bösen
a_/n_ akk pl m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

µεσου

a_/n_ gen sg n
µεσοσ

µεσ

αφοριουσιν
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηροσ

πον+ρ

εκ

AUS

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

d_ gen pl m
ο/η/το

δικαιων

a_/n_ gen pl m
δικαιοσ

δικ/δικαι

und werden sie
werfen in den
Hochofen des
Feuers. Dort wird
sein das Jammern
und Knirschen der
Zähne.
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Mt και
UND

και

UND, auch

UND

βαλουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
βαλλω

WERFEN

αυτουσ

αυτ/αυθ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καµινον

n_ 2 akk sg f
καµινοσ

BRENNER, Hochofen

BRENNEN

konj

και/κα

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

BRENNER

κα

ο/η/το

FEUERS

FEUER

εκει

adv

AUS+SEIN

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JAMMERn

JAMMERung, JAMMERn
κλα

konj
και

και/κα

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ

n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER
πυρ

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω ο/η/το/του/τοι/τ

κλαυθµοσ

n_ 2 nom sg m
κλαυθµοσ

JAMMERN

και
UND

UND, auch

UND

ο/η/το

KNIRSCHen
n_ 2 nom sg m
βρυγµοσ

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βρυγµοσ

βρυγ/βρυχ

KNIRSCHEN

ο/η/το

DER(p)

D_

οδοντων
ZÄHNE
n_ 3 gen pl m
οδουσ

ZAHN
οδο

ZAHN

Versteht ihr dies
alles?" Sie sagen
zu Ihm: "Ja."
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Mt
IHR-ZUSAMMEN-LASST
vi TA-ZU akt unbest 2 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

συνηκατε

ZUSAMMEN+LASSEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ναι

JA
ναι

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ναι
JA
part

JA
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Er aber sagte zu
ihnen: "Deshalb ist
jeder
Schriftgelehrte,
zum Jünger für das
Königreich der
Himmel gemacht,
gleich einem
Menschen, einem
Hausherrn, der aus
seinem Schatz
Neues und Altes
hervorholt."

52

13:52

Mt

d_ nom sg m

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DURCH
präp
δια

δια/δι

τουτο
dieses
pd akk sg n

D_+SELBST

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

γραµµατευσ

n_ 3 nom sg m

SCHREIBEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

SCHREIBer

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

BEIM-LERNER-seiNGEmachT-WERDEN-SEIEND

LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen

LERNEN

DEM

D_

KÖNIGreich

βασιλεια

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητευθεισ

vp HA pas präs nom sg m
µαθητευω

µαθ/µανθ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

οµοιοσ
GLEICH

οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHENSEHEN+HINAUF

a_ nom sg m

GLEICH, gleichen

GLEICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οικοδεσποτη

n_ 1 dat sg m

οικ+δεσπο

HEIM+BESITZEN

WELCHER-IRGEND

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εκβαλλει

vi HA akt präs 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

εκ
AUS

AUS, von ...

HEIM-BESITZer

οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

οστισ

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

εκβαλλω

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θησαυροσ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

αυτοσ/αυτη/αυτο

NEUE

καινοσ

NEU

konj

UND, auch
και/κα

UND

παλαια

ο/η/το/του/τοι/τ

θησαυρου
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 gen sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

καινα

a_/n_ akk pl n

καιν

NEU

και
UND

και

ALTE
a_/n_ akk pl n
παλαιοσ

ALT
παλαι

ALT

Und es geschah,
als Jesus diese
Gleichnisse
vollendet, dass Er
aufbrach von dort.

53
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Mt και
UND

UND, auch

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ετελεσεν

τελ/ταλ/τηλ/τολ

konj
και

και/κα

UND

εγενετο

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

VOLLENDEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

παραβολασ

BEI+WERFEN

ο

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

Daneben-WÜRFE
n_ 1 akk pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ταυτασ
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-MIT-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg

MIT+HEBEN, aufbrechen

MIT+HEBEN

dort-PLATZ
adv des Ortes
εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

pd akk pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

µετηρεν

µεταιρω

µετα/µετ/µεθ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

εκειθεν

Und in Seine
Vaterstadt
kommend, lehrte Er
sie in ihrer
Synagoge, sodass
sie sich
verwunderten und
sagten: "Woher
wird diesem diese
Weisheit und die
Kräfte?
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Mt και

konj

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

VATERort
n_ 3 akk sg f
πατρισ

πατηρ/πατωρ/πατρ

UND

και

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πατριδα

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

VATER

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εδιδασκεν
Er-LEHRTE

LEHREN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f
συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

δα

LEHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
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αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

εκπλησσεσθαι
BEIM-(für_sich)-verwunderT-WERDEN-SEIN

εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

και/κα

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ωστε
WIE-AUSSERDEM

ωσ+τε

vn HA med präs
εκπλησσω

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

AUS+STREICH

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

UND, auch

UND

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

Diesem

DEM+SELBST, dies_, diesem

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEISheit
λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

τουτω

pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ nom sg f

σοφια

n_ 1 nom sg f
σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

και/κα

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµεισ

δυναµισ

Ist dieser nicht des
Handwerkers
Sohn? Wird nicht
seine Mutter
Mirjam benannt
und seine Brüder
Jakobus und
Joseph und Simon
und Judas?
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Mt ουχ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ουτοσ

pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

KÜNSTLERS
n_ 3 gen sg m

τεκτ/τεχ

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

ουχ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DER

D_

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκτονοσ

τεκτων

KÜNSTLER, HandwerkER

KUNST

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

NICHT
adv neg absolut

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ
MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µαριαµ

ni Name

µαρια

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE

DIE, eine

D_

µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

λεγεται

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

MIRJAM

µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

και

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

Seiner
pp gen sg m

ιακωβοσ

JAKOB

και
UND
konj

και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοι

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

JAKOBUS
n_ 2 nom sg m
ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

και

UND, auch

UND

JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

konj

UND, auch

UND

SIMON

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

και
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

ιωσηφ

ιωσηφ

και
UND

και

και/κα

σιµων

n_ 3 nom sg m

SIMON

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιουδασ

JUDA

Und seine
Schwestern, sind
sie nicht alle bei
uns? Woher nun
wird diesem dies
alles?"
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Mt αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Schwestern
n_ 1 nom pl f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ουχι

NICHT

πασαι

πασ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl f

D_

αδελφαι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

ALLE
a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

ουν
DANN

ουν

DANN

προσ

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

adv int des Ortes
ποθεν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

Diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουτω

pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ALLE

πα

JED_

Matthäus 13

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und sie ließen Ihn
sich zum Fallstrick
werden. Jesus aber
sagte zu ihnen:
"Nicht ist ein
Prophet ungeehrt,
außer in seiner
eigenen Vaterstadt
und in seinem
Hause."
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Mt

konj
και

και/κα

UND

εσκανδαλιζοντο
SIE-bekamEN-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

FALLSTRICK

εν

εν

εν/εµ/εγ

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

UND, auch

vi TA med verg 3 pl
σκανδαλιζω

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp dat sg m
DER

DER, ein

ABER

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ατιµοσ
UN-WERTGEschätzT
a_ nom sg m

UN+WERT, UN+WERTVOLL, UN+WERTGEschätzT, UN+WERT, (abgewertet), ungeehrt, unehrenvoll

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

προφητησ

n_ 1 nom sg m
προφητησ ατιµοσ

α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ει
WENN
part kond
ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IN
präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδια

a_ akk pl n
ιδιοσ

ιδι

EIGEN

πατριδι
VATERort
n_ 3 dat sg f

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland
πατηρ/πατωρ/πατρ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

IN

IN

τη
EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
πατρισ

VATER

και

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το/του/τοι/τ

οικια
HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

οικια

HEIM

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er tat nicht
viele Machttaten
dort, um ihres
Unglaubens willen.
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Mt και
UND
konj
και

και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

UND, auch

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

εποιησεν

ποιεω

TUN

εκει
dort
adv

AUS+SEIN

δυναµεισ
BEFÄHIGungen

δυναµισ

δυν

πολλασ

a_ akk pl f

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 3 akk pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
απιστια

α/αν+πιστ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απιστιαν
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 akk sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

UN+GLAUBEN

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Zu jener Frist hörte
Herodes, der
Vierfürst, die
Kunde von Jesus 

1

14:1

Mt
IN
präp

εκεινω

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

jener
pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τω

d_ dat sg m
ο/η/το
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καιρω
FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

HÖREN

ηρωδησ

n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

ηρωδ

ο
DER

ο/η/το

VIER-Fürst

τετραρχησ

VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst
τε/τρα+αρχ

n_ 2 dat sg m

καιρ

FRIST

-HÖRT

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HERODES

HERODES

HERODES

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τετραρχησ

n_ 1 nom sg m

VIER+URSPRUNG

DAS

ο/η/το

n_ 1 akk sg f

HÖREN

JESU

ιησου

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακοην
GEHÖRTE

ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

und sagte zu
seinen Knechten:
"Dieser ist
Johannes der
Täufer. Er ward
auferweckt von den
Toten, und deshalb
wirken die Kräfte in
ihm."

2

14:2

Mt και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Knaben

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ειπον (λεγω)

τοισ

d_ dat pl m

D_

παισιν

n_ 3 dat pl m

HIEB

αυτου
seiner

dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

ειµι

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

DER

DER, ein TAUCHer, Täufer
βαπτ

TAUCHEN

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ιωαννησ

ιωαν

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαπτιστησ
TAUCHer
n_ 1 nom sg m
βαπτιστησ

er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
εγειρω

ERWECKEN

VON

VON

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

TOTEN

TOT / TOTER

TOT

και
UND

και

UND

αυτοσ

pp nom sg m

ηγερθη

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκρων

a_/n_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

konj

UND, auch
και/κα

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

DIE(p)

D_

δυναµεισ
BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

vi HA akt präs 3 pl

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
ihm

n_ 3 nom pl f
δυναµισ

δυν

ενεργουσιν
SIE-SIND-BEIM-IN-WIRKEN

ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν

εν/εµ/εγ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Denn als Herodes
dann den Johannes
fasste, band er ihn
und tat ihn auch
beiseite in den
Kerker, um der
Herodias willen,
des Weibes seines
Bruders Philippus.

3

14:3

Mt
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

HERODES

HERODES

HERODES

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vp TA akt unbest nom sg m

HALTEN, fassen

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ηρωδησ

n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

ηρωδ

τοτε κρατησασ
HALTend

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

τον
DEN

D_

JOHANNES

ιωαννησ

er-BINDET
vi TA akt unbest 3 sg

BINDEN, anbinden

BINDEN

UND
konj

UND, auch
εν

τη

d_ dat sg f

DER, einer

φυλακη

n_ 1 dat sg f
φυλακη

ιωαννην

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

εδησεν

δεω

δε/δη/δα

και

και

και/κα

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

UND

UND, auch

UND

απεθετο
er-VON-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
αποτιθηµι

απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ηρωδιασ

την

d_ akk sg f

DIE, eine

γυναικα

FRAU

και

konj
και

και/κα

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

VON+PLATZIEREN

δια
um_willen
präp
δια

δια/δι

DURCH

ηρωδιαδα
HERODIAS
n_ 3 akk sg f

HERODIAS
ηρωδ

HERODES

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

Philippus'
n_ 2 gen sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

αδελφου

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

φιλιππου

FREUND+PFERD

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruders
n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp gen sg m
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Denn Johannes
sagte zu ihm:
"Nicht ist es dir
erlaubt, sie zu
haben."

4

14:4

Mt
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ο
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννησ

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ουκ

ου

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT AUS+SEIN

DIR

συ

DU

vn HA akt präs
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αυτην

αυτ/αυθ

Und als er ihn
wollte töten,
fürchtete er die
Schar; da sie ihn
hatten wie einen
Propheten.

5

14:5

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

UND

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOLLEN

WOLLEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

konj
και θελω

θελ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

εφοβηθη

vi TA pas verg 3 sg

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ωσ

n_ 1 akk sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον

οχλ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

προφητην
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

αυτον

ειχον

vi TA akt verg 3 pl
εχω

SIE-HATTEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Als aber die
Geburtstagsfeiern
des Herodes
wurden, tanzte die
Tochter der
Herodias in der
Mitte und gefiel
dem Herodes.

6

14:6

Mt γενεσιοισ

n_ 2 dat pl n
γενεσια

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε

konj

ABER

vp HA med präs dat pl n
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERODES

ηρωδησ

ηρωδ

WERDungen

WERDEN-heit, WERDung, Geburtstagsfeiern

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

γενοµενοισ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

του

DES, eines

ηρωδου

n_ 1 gen sg m

HERODES

HERODES

ωρχησατο
-TANZT-(für_sich)

TANZEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TOCHTER

θυγατηρ

TOCHTER
θυγατ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ηρωδιαδοσ

n_ 3 gen sg f

ηρωδ

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem

vi TA med unbest 3 sg
ορχεοµαι

ορχ

TANZEN D_

θυγατηρ

n_ 3 nom sg f

TOCHTER

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERODIAS

ηρωδιασ

HERODIAS

HERODES

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DER
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

και

konj
και

UND

ηρεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
αρεσκω

αρεσ

GEFALLEN

τω

ο/η/το

DEM, einem

n_ 1 dat sg m
ηρωδησ

HERODES

HERODES

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n

µεσ

MITTE

UND

UND, auch
και/κα

-GEFÄLLT

GEFALLEN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρωδη
HERODES

ηρωδ

Weswegen er unter
Eid bekannte, ihr
geben zu wollen,
was sie auch sollte
bitten.

7

14:7

Mt οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

präp

MIT, Gmit, Anach

n_ 2 gen sg m
ορκοσ

ορκ

EID

er-GLEICH-sagT
vi TA akt unbest 3 sg

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
οθεν

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

µετα
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ορκου
EID

EID

ωµολογησεν

οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

GLEICH+LEGEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δουναι
GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA

αιτησηται
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

αιτεω

BITTEN
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Sie aber,
vorgeschoben von
ihrer Mutter,
entgegnet: "Gib mir
hier auf einer Platte
das Haupt
Johannes des
Täufers!"

8

14:8

Mt
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

δε

ABER

ABER

BEIM-VOR-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND

VOR+SCHREITEN_machen, VOR+SCHREITen, vorschieben
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

προβιβασθεισα

vp HA pas präs nom sg f
προβιβαζω

προ/πρω/πορ+βιβα(βα/βη)

VOR+SCHREITEN

υπο
UNTER
präp

υπο/υπ

D_

MUTTER
n_ 3 gen sg f
µητηρ

µητ/µητρ

αυτησ

pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

φησιν

φηµι

φη

BEHAUPTEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µητροσ

MUTTER

MUTTER

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

δοσ

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

µοι

MIR

sie-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ωδε

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

AUF
präp

AUF, ...

BRETT

BRETT, Platte
πινα

BRETT

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλην

κεφαλη

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

πινακι

n_ 3 dat sg f
πιναξ

d_ akk sg f
ο/η/το

HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

του
DES

ο/η/το

D_

βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer

βαπτιστου
TAUCHers
n_ 1 gen sg m

βαπτ

TAUCHEN

Und es betrübte
sich der König,
aber um der Eide
willen und derer,
die mit zu Tische
lagen, befahl er, es
zu geben.

9

14:9

Mt και

konj
και

και/κα

UND

BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
λυπεω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

UND

UND, auch

λυπηθεισ

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

BETRÜBEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

δια
um_willen

δια/δι

DURCH

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ορκουσ
EIDE
n_ 2 akk pl m

EID

EID

και
UND

και

τουσ
DIE(p)

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ABER

τουσ

DIE(p)

D_

ορκοσ

ορκ

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνανακειµενουσ

vp HA med präs akk pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοι

εκελευσεν

κελευω

BEFEHLEN
κελευ

BEFEHLEN

δοθηναι

διδωµι

δο/δω

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

συνανακειµαι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg

GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

Und hinsendend,
enthauptete er den
Johannes im
Kerker.

10

14:10

Mt
UND

UND, auch
και/κα

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m
πεµπω

πεµπ

SENDEN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννην

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

και

konj
και

UND

SENDend

SENDEN

απεκεφαλισεν
er-VON-HAUPT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
αποκεφαλιζω

VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten
απο/απ/αφ+κεφαλ

VON+HAUPT

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

JOHANNES

ιωαννησ

ιωαν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DER, einer

D_

φυλακη

n_ 1 dat sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

IN
präp
εν

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

BEWACHUNG

φυλα

BEWACHEN

Und sein Haupt
ward auf einer
Platte gebracht und
dem Dirnlein
gegeben und sie
brachte es ihrer
Mutter.

11

14:11

Mt και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ηνεχθη
-WURDE-GEBRACHT

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλη

n_ 1 nom sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

AUF
präp

πινακι

n_ 3 dat sg f

BRETT, Platte

και

και

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg
φερω

η
DAS

D_

HAUPT

κεφαλη

HAUPT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

BRETT

πιναξ

πινα

BRETT

UND
konj

και/κα

UND

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DEM
d_ dat sg n

D_

n_ 2 dat sg n

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κορασιω
Mädel

κορασιον

κορ/κουρ

JUGENDLICH

και
UND
konj

ηνεγκεν
sie-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN
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τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητρι
MUTTER
n_ 3 dat sg f
µητηρ

ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

Und seine Jünger,
herzukommend,
nahmen seinen
Leichnam und
begruben ihn. Und
sie kamen und
verkündeten es
Jesu.

12

14:12

Mt και
UND
konj
και

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m

UND, auch
και/κα

UND

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

οι
DIE(p)

D_

LERNer, LERNENder, Jünger

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-HEBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

GEFALLENEN

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch

UND

ηραν

vi TA akt unbest 3 pl

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πτωµα

n_ 3 akk sg n
πτωµα

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

και

και/κα

εθαψαν

vi TA akt unbest 3 pl

ENTSTERBEN, begrabEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ελθοντεσ

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vi TA akt unbest 3 pl
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

ο/η/το

D_

SIE-begrabEN

θαπτω

θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

Da aber Jesus es
hörte, zog Er Sich
zurück von dort in
einem Schiff an
einen öden Ort für
Sich allein. Und als
sie es hörten,
folgten Ihm die
Scharen zu Fuß
von den Städten.

13

14:13

Mt
ABER

δε

ABER

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

vi TA akt unbest 3 sg
αναχωρεω

HINAUF+RAUM

ακουσασ
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ανεχωρησεν
Er-HINAUF-RAUMmachT

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen
ανα/ανω/αν+χωρ

εκειθεν

adv des Ortes
εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

SCHIFF

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

τοπον

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

dort-PLATZ
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πλοιω

n_ 2 dat sg n

SCHIFF

SCHIFF

präp

εισ/εσ/ε

ερηµον

a_ akk sg m
ερηµοσ

ÖDE

STÄTTE

κατα

EIGEN
a_ akk sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

konj
και

και/κα

UND

ακουσαντεσ

ακουω

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

κατ
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ιδιαν και
UND

UND, auch

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m
οχλοσ

ηκολουθησαν

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πεζη

πεζη

FUSSWEISE, zu Fuß
πε/πο

FUSS

απο

VON

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Städte

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

FUSSWEISE
adv

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

των

ο/η/το

DER(p)

πολεων

n_ 3 gen pl f

VIEL

Und da Er
herauskam,
gewahrte Er eine
zahlreiche Schar
und es jammerte
Ihn ihrer und Er
ließ ihre Siechen
genesen.

14

14:14

Mt
UND
konj

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

και

και

UND, auch
και/κα

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

Er-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πολυν

πολ/πλη/πλ

SCHAR
n_ 2 akk sg m

οχλ

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg
VIEL
a_ akk sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

οχλον

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR
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konj
και

εσπλαγχνισθη
Er-WIRD-innerST-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
σπλαγχνιζοµαι

σπλαγχν

EINGEWEIDE

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και/κα

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

και
UND
konj
και

UND

Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg
θεραπευω

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρρωστουσ

a_/n_ akk pl m

UN+WOHLLEBEN

εθεραπευσεν

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

UN-WOHLLEBenden

αρρωστοσ

UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech
α/αν+ρω

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Da es aber Abend
ward, kamen die
Jünger zu Ihm und
sagten: "Öde ist
der Ort und die
Stunde schon
vergangen.
Entlasse nun die
Scharen, auf dass
sie hingehen in die
Dörfer und sich
Speisen kaufen."

15

14:15

Mt οψιασ

a_ gen sg f
οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

ABER
konj
δε

vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

προσηλθαν
SIE-ZU-KOMMEN

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

abendLICH

οψ

PROVIANT

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γεν/γιν/γον/γνη

vi TA akt unbest 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ερηµοσ
ÖDE
a_ nom sg m

ερηµ

ÖDE

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

LERNer
n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

ο
DIE
d_ nom sg m

D_

τοποσ
STÄTTE
n_ 2 nom sg m

τοπ

η
DIE

DIE, eine
ωρα

STUNDE

STUNDE

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f

ωρ ηδη

παρηλθεν
sie-BEI-KAM
vi TA akt verg 3 sg
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN

απολυσον

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

VON-LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg
απολυω

VON+LÖSEN

DANN
konj

ουν

DANN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

οχλουσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

DASS
konj
ινα

DASS

vp HA akt präs nom pl m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
εισ

SCHAREN
n_ 2 akk pl m
οχλοσ

SCHAR

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

απελθοντεσ
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ κωµ

DORF

αγορασωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
αγοραζω

KAUFEN

εαυτοισ

pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SPEISEN

βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

τασ

d_ akk pl f

D_

κωµασ
DÖRFER
n_ 1 akk pl f
κωµη

DORF KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

βρωµατα

n_ 3 akk pl n

SPEISE

Jesus aber sagte
zu ihnen: "Sie
brauchen nicht
hinzugehen. Gebt
ihr ihnen zu essen."

16

14:16

Mt ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε
ABER

δε

ABER

ABER

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

δε/δ/θ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

χρειαν
NICHT GEBRAUCH

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN
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εχουσιν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απελθειν

vn HA akt präs

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

δοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

vm HA akt präs 2 pl

δο/δω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

IHR

IHR
υµ

φαγειν

φαγω (εσθιω)

ESSEN

Sie aber sagen zu
Ihm: "Nichts haben
wir hier, als nur fünf
Brote und zwei
Fische."

17

14:17

Mt
DIE(p)

ο/η/το

ABER

ABER

ABER

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ωδε
hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

part kond

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ni Zahlwort
πεντε

FÜNF

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

πεντε
FÜNF

FÜNF
πεντ/πεµπτ

αρτουσ

n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

και
UND
konj

UND, auch

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

FISCHE

FISCH

FISCH

BROTE

αρτοσ

BROT

και

και/κα

UND

δυο

ZWEI

ιχθυασ

n_ 3 akk pl m
ιχθυσ

ιχθυ

Er aber sagte:
"Bringet sie her zu
Mir!"

18

14:18

Mt ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

φερετε
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl
φερω

µοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

hier

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

DER
d_ nom sg m

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

MIR

εγω

ICH

ωδε

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er befahl den
Scharen, sich auf
dem Grase zu
lagern, nahm die
fünf Brote und die
zwei Fische, blickte
auf in den Himmel,
segnete und brach
sie und gab den
Jüngern die Brote,
die Jünger aber
den Scharen.

19

14:19

Mt

konj
και

UND

BEFEHLend

κελευ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλουσ

n_ 2 akk pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ανακλιθηναι
HINAUF-GELAGERT-WERDEN
vn TA pas unbest
ανακλινω

ανα/ανω/αν+κλιν/κλι

HINAUF+LAGERN

επι

präp

και
UND

UND, auch
και/κα

κελευσασ

vp TA akt unbest nom sg m
κελευω

BEFEHLEN

BEFEHLEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

SCHAREN

οχλ

HINAUF+LAGERN, lagern

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χορτου
FUTTERS
n_ 2 gen sg m
χορτοσ

FUTTER, Gras, Halm
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ο/η/το

DIE(p)

FÜNF

πεντε

FÜNF

αρτουσ
BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_
χορτ

FUTTER

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεντε

ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

FÜNF

αρτοσ

αρτ

και

και

και/κα

UND

τουσ

d_ akk pl m

D_

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

FISCHE

FISCH
ιχθυ

αναβλεψασ

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ιχθυασ

n_ 3 akk pl m
ιχθυσ

FISCH

HINAUF-blickend

αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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DEN

DEN, einen

D_

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

Er-WOHL-sagT

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

και

konj

UND, auch

UND

κλασασ
BRECHend
vp TA akt unbest nom sg m
κλαω

BRECHEN

BRECHEN

εδωκεν
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ευλογησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

UND

και

και/κα κλα/κλη

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ
LERNern

µαθ/µανθ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

αρτοσ

αρτ

BROT

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε/δ/θ

µαθητησ

LERNEN

d_ dat pl m
ο/η/το

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτουσ
BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

konj
δε

ABER

ABER

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ο/η/το

DEN(p)

D_

οχλοισ
SCHAREN

SCHAR

Und sie aßen alle
und wurden satt.
Und sie hoben die
überflüssigen der
Brocken auf, zwölf
Tagkörbe voll.
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Mt και
UND

και/κα

εφαγον
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ALLE
a_ nom pl m

πα

JED_

και

konj
και

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT

χορταζω

konj
και

UND, auch

UND

ESSEN

ESSEN

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND

και/κα

εχορτασθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

FUTTER

και
UND
konj

και/κα

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch

UND

ηραν

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

περισσευον
ÜbermäßIG-seiENDE
vp HA akt präs akk sg n
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

DER(p)

d_ gen pl n

κλασµατων

n_ 3 gen pl n

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken
κλα/κληπερισσ(περι)

UM

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BRUCH-Folgen

κλασµα

BRECHEN

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

n_ 2 akk pl m
κοφινοσ

πληρεισ

a_ akk pl m
πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

FÜLLEN

ni Zahlwort

κοφινουσ
TRAGKÖRBE

TRAGKORB
κοφιν

TRAGKORB

vollGEFÜLLTE

πλη

Die aber aßen
waren etwa
fünftausend
Männer, ohne die
Frauen und
Kindlein.
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Mt
DIE(p)

DIE(p)

D_

konj
δε

εσθιοντεσ
BEIM-ESSEN-SEIENDEN

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ανδρεσ

n_ 3 nom pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

ωσει

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp HA akt präs nom pl m

ESSEN

ησαν
SIE-WAREN

SEIN

MÄNNER

ανηρ

MANN

WIE-WENN
adv

ωσ+ει

WIE+WENN

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend
πεντ/πεµπτ+χιλι

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

γυναικων

γυν

FRAU

konj

UND, auch
και/κα

UND

πεντακισχιλιοι
FÜNFmal-TAUSEND
a_ nom pl m
πεντακισχιλιοι

FÜNF+TAUSEND

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

FRAUEN
n_ gen pl f
γυνη

FRAU, Weib

και
UND

και

Kindchen(p)

n_ 2 gen pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

παιδιων

παιδιον

HIEB

Und geradeswegs
nötigte Er Seine
Jünger,
einzusteigen in das
Schiff und Ihm
vorauszufahren an
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Mt και

και/κα

UND

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

Er-HINAUF-ZUSAMMENPRESST
vi TA akt unbest 3 sg

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

UND, auch

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

ηναγκασεν

αναγκαζω

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

DIE(p)

DIE(p)
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das jenseitige Ufer,
bis dass Er
entlasse die
Scharen.

LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vn TA akt unbest
εµβαινω

HINEIN
präp

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον
SCHIFF

SCHIFF

και
UND
konj
και

και/κα

µαθητασ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εµβηναι
IN-SCHREITEN

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 akk sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

UND, auch

UND

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

pp akk sg m

SELBST

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προαγειν

vn HA akt präs
προαγω

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

HINEIN

DAS

περαν
JENSEITS
adv
περαν

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

ου

pr gen sg n

WELCH_

απολυση
Er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
απολυω

απο/απ/αφ+λυ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAREN

οχλοσ

οχλ

ο/η/το

οχλουσ

n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

Und als Er die
Scharen entlassen,
stieg Er hinauf auf
den Berg für Sich,
um zu beten. Als
es aber Abend
ward, war Er
daselbst allein.
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Mt και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

VON-LÖSend

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR

Er-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN

konj

απολυσασ

vp TA akt unbest nom sg m

απο/απ/αφ+λυ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

οχλουσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
κατα/κατ/καθ/κα

EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οροσ
Berg

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

κατ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ιδιαν

ιδιοσ

EIGEN

προσευξασθαι

vn TA med unbest
προσευχοµαι οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

PROVIANT

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

(für_Sich)-betEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

οψιασ
abendLICH
a_ gen sg f

οψ

δε

konj

ABER WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ALLEIN
a_ nom sg m

µον

ην
Er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

µονοσ

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

εκει
dort

Das Schiff aber war
schon viele Stadien
weit vom Lande
entfernt und war in
der Mitte des
Meeres, gequält
von den Wogen;
denn der Wind war
ihnen entgegen.
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Mt το

ο/η/το

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πλοιον
SCHIFF

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

SCHON

ηδη

SCHON

n_ 2 akk pl m
σταδιον

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion
σταδι(στ/ιστ)

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj n_ 2 nom sg n

SCHIFF

ηδη

adv
ηδη

SCHON, endlich

σταδιουσ
Stadien

STEHEN

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γησ
LANDES

γε/γη/γα

LAND

πολλουσ
VIELE
a_ akk pl m

VIEL

präp

VON

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

απειχεν
es-VON-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

µεσον
MITTE
a_/n_ akk sg n
µεσοσ

MITTE

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEERES
n_ 1 gen sg f

θαλασ

απεχω

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

τησ
DES
d_ gen sg f

θαλασσησ

θαλασσα

MEER

MEER
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es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

βασανιζοµενον
BEIM-(für_sich)-GEQUÄLT-WERDEN-SEIEND

βασανιζω

QUAL-machen, QUÄLen

υπο

präp

υπο/υπ

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κυµατων

WOGE

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vp HA med präs nom sg n

βασαν

QUAL

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

WOGEN
n_ 3 gen pl n
κυµα

WOGE
κυµ

-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εναντιοσ
IN-ANSTATTisch
a_ nom sg m

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

IN+ANSTATT

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WIND
n_ 2 nom sg m
ανεµοσ

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
εναντιοσ

εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ανεµοσ

WIND
ανεµ

WIND

In der vierten
Wache der Nacht
aber kam Er zu
ihnen, wandelnd
auf dem Meere.
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Mt
VIERter
a_ dat sg f
τεταρτοσ

τε/τρα

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 1 dat sg f
φυλακη

φυλα

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NACHT

NACHT

NACHT

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

τεταρτη

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

VIER

ABER
konj
δε

ABER

φυλακη
BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

τησ
DER
d_ gen sg f

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f
νυξ

νυ

ηλθεν
Er-KAM

ερχοµαι

προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

περιπατων

vp HA akt präs nom sg m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

επι

AUF, ...

την
DAS
d_ akk sg f

θαλασσαν
MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

MEER

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

UM+TRETEN

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θαλασ

Die Jünger aber, da
sie Ihn gewahrten
auf dem Meere
wandelnd, erregten
sich und sagten:
"Ein Gespenst ist
es!" Und sie
schrien vor Furcht.
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Mt
DIE(p)

ο/η/το

ABER

δε

δε/δ/θ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

ABER

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF

AUF, ...

AUF

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσα

MEER

περιπατουντα

vp HA akt präs akk sg m
περιπατεω

UM+TRETEN

SIE-WURDEN-BEUNRUHIGT

ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f

MEER
θαλασ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

εταραχθησαν

vi TA pas verg 3 pl

ταρα

BEUNRUHIGEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj
φαντασµα

ERSCHEINEN-Folge, ERSCHEINUNGS-Folge, ERSCHEINUNG, Gespenst

ERSCHEINEN

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

konj

UND

VON
präp
απο

VON

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

φαντασµα
ERSCHEINUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

φα/φω/φ/π

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

απο

VON
απο/απ/αφ

του
DER

D_

φοβου

φοβοσ

εκραξαν

vi TA akt unbest 3 pl
κραζω

κρα

SCHREIEN

FURCHT
n_ 2 gen sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

SIE-SCHREIEN

SCHREIEN, rufen laut

Sogleich aber
sprach Jesus zu
ihnen und sagte:
"Fasset Mut! Ich
bin es! Fürchtet
euch nicht!"

27

14:27

Mt

adv

WOHL+PLATZIEREN

ABER
konj

ABER

ABER

ελαλησεν
-SPRICHT

SPRECHEN,  id. reden

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

αυτοισ

pp dat pl m

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

δε

δε

δε/δ/θ

vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

ο

ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

λεγων

LEGEN

SEID-IHR-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein
θαρ

ICH

εγ/εµ/µ

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

θαρσειτε

θαρρεω/θαρσεω

MUT

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
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part neg bedingt
µη

NEIN

φοβεισθε

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl
φοβεω

FURCHT

Als Antwort aber
sagte Petrus zu
Ihm: "Herr, wenn
Du es bist, befiehl
mir, zu Dir zu
kommen auf den
Wassern."

28

14:28

Mt
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ο

ο/η/το

DER, ein

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

konj

ABER

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ FELS

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

κυρ

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ει
WENN

ει

WENN

συ

pp 2 nom sg

ει

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vm TA akt fut 2 sg
κελευω

BEFEHLEN

BEFEHLEN

µε
MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

σε
DICH

συ/σο/σε

DU

επι
AUF DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DU

συ

DU
συ/σο/σε

DU

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

κελευσον
BEFIEHL-DU

κελευ

pp 1 akk sg

MICH

ελθειν

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

προσ

ZU

pp 2 akk sg
συ

DICH

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n
υδωρ

WASSER
υ

υδατα
WASSER

WASSER

Er aber sagte:
"Komm!" Und von
dem Schiffe
herabsteigend,
wandelte Petrus
auf den Wassern,
auf dass er komme
zu Jesu.

29

14:29

Mt

ο/η/το

δε

ABER
δε/δ/θ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ελθε
SEI-DU-BEIM-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj
και

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

ειπον (λεγω)

vm HA akt präs 2 sg
ερχοµαι

και
UND

και/κα

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο

VON
απο/απ/αφ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

πετροσ

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

καταβασ
HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

VON
präp
απο

VON

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιου
SCHIFFES

πλοιον

SCHIFF

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS

präp
επι

AUF, ...

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

n_ 3 akk pl n
υδωρ

WASSER

ελθειν

vn HA akt präs

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

περιεπατησεν
er-UMher-TRITT
vi TA akt unbest 3 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υδατα
WASSER

υ

WASSER

BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ προσ

DEN

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS
ιησου

Aber auf den
starken Wind
blickend, fürchtete
er sich. Und da er
begann, zu
versinken, schrie er
und sagte: "Herr,
rette mich!"

30

14:30

Mt βλεπων
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WERFEN+ANSEHEN

ABER
konj

δε/δ/θ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

WIND

WIND

WIND

ισχυροσβλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δε

δε

ABER

ABER

DEN

ο/η/το

D_

ανεµον

n_ 2 akk sg m
ανεµοσ

ανεµ

ισχυρον
STARKEN
a_ akk sg m

STARK
ισχυ

STARK

φοβεω

και
UND

και

UND, auch
και/κα

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

καταποντιζεσθαι

vn HA med präs
καταποντιζω

HERAB+MARIN-machen, versinken, versenken

HERAB+MARIN

εφοβηθη
er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

konj

UND

αρξαµενοσ
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m

αρχ

URSPRUNG

BEIM-(für_sich)-HERAB-MARIN-machEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+ποντ
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εκραξεν
er-SCHREIT

κραζω

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

κυριε
Herr !

κυριοσ

κυρ

RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg

σω

RETTEN

MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

σωσον

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

µε

εγω

εγ/εµ/µ

Geradeswegs aber
streckte Jesus die
Hand aus, ergriff
ihn und sagt zu
ihm:
"Kleingläubiger, zu
was zauderst du?"

31

14:31

Mt ευθεωσ

adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

ABER

δε

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

WOHL-PLATZIERTerweise
δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

vp TA akt unbest nom sg m
εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα

χειρ

HAND
χειρ

Er-AUF-nahM-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
επιλαµβανοµαι

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj
και

εκτεινασ
AUS-STRECKend

AUS+STRECKEN

την
DIE

ο/η/το

HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

επελαβετο

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

AUF+ERHALTEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ολιγοπιστε

a_/n_ vok sg m

WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig

WENIG+GLAUBEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

WENIG-GLÄUBIGER !

ολιγοπιστοσ

ολιγ+πιστ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-ZWEI-STEHST
vi TA akt unbest 2 sg
δισταζω

δυ/δω/δι/δευ+στ/ιστ

ZWEI+STEHEN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εδιστασασ

ZWEI+STEHEN, zaudern

Und da sie
hinaufsteigen in
das Schiff, flaut der
Wind ab.

32

14:32

Mt και

και

UND, auch
και/κα

αναβαντων
HINAUF-SCHREITend

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

UND
konj

UND

vp TA akt unbest gen pl m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

SCHIFF

-abHAUT
vi TA akt unbest 3 sg

HAUEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WIND

ανεµοσ

WIND
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

εκοπασεν

κοπαζω

GEHAUEN_machen, abHAUen, abflauen
κοπ

DER
ανεµοσ

n_ 2 nom sg m

WIND
ανεµ

Die in dem Schiff
aber beten Ihn an
und sagen:
"Wahrhaftig, Gottes
Sohn bist Du!"

33

14:33

Mt οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

IN
präp

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

πλοιω

n_ 2 dat sg n

πλε/πλο/πλοι

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

d_ nom pl m
ο/η/το

δε
ABER
konj

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHIFF

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

προσεκυνησαν
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WAHRerweise

αληθωσ

αληθ+ωσ

WAHR+WIE

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

αληθωσ

adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

Und da sie
hinüberfuhren,
kamen sie auf das
Land nach
Genezareth.

34

14:34

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

DURCH-JENSEITSgelangend

δια/δι+περα/περυ

DURCH+JENSEITS

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

präp

AUF, ...

AUF

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

konj
και

UND

διαπερασαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
διαπεραω

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γην

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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GENEZARETH  Hebräisch  HARFE, Kinnereth
γεννησαρετ

γεννησαρετ
GENEZARETH
ni Name
γεννησαρετ

GENEZARETH

Und als die Männer
jenes Orts Ihn
erkannten,
schickten sie in
jene ganze
Umgegend, und sie
brachten zu Ihm
alle, die übel dran
sind mit Krankheit.

35

14:35

Mt και

και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_
ανδρ/ανηρ

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

UND, auch

επιγνοντεσ
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN

MANN

του

DES, eines

D_

τοπου
STÄTTE

τοποσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

απεστειλαν
SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ολην

ολ/ωλ

GANZ

n_ 2 gen sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

εκεινου
jener
pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GANZEN
a_ akk sg f
ολοσ

GANZ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

εκεινην
jenen
pd akk sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

και
UND

UND, auch

προσηνεγκαν
SIE-ZU-BRINGENDEN

περιχωρον
UM-RAUM
n_ 2 akk sg f
περιχωροσ

περι+χωρ

UM+RAUM

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

konj
και

και/κα

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk pl m

πα

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ÜBEL-WIE
adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

παντασ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

κακωσ

κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Und sie sprachen
Ihm zu, dass sie
nur die Quaste
Seines Kleides
anrühren möchten.
Und so viele wie
Ihn anrührten,
wurden durch und
durch gerettet.

36

14:36

Mt

konj

UND, auch

παρεκαλουν

vi TA akt verg 3 pl

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
UND

και

και/κα

UND

SIE-BEI-RIEFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

αψωνται

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ANHÄNGERS-FUSStief

κρασπεδον

HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste
κρεµ/κρηµ/κρασ+πε/πο

HÄNGEN+FUSS

µονον
ALLEIN

µον

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
απτω

απτ/αφ

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

κρασπεδου

n_ 2 gen sg n

του
DER
d_ gen sg n

ιµατιου

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDUNG
n_ 2 gen sg n
ιµατιον

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
και

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ηψαντο

vi TA med unbest 3 pl

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

οσοι
so_viele
pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

SIE-BERÜHREN-(für_sich)

απτω

απτ/αφ

διεσωθησαν

vi TA pas verg 3 pl
διασωζω

δια/δι+σω

SIE-WURDEN-DURCH-GERETTET

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

DURCH+RETTEN
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Dann kommen zu
Jesu von
Jerusalem
Pharisäer und
Schriftgelehrte und
sagen:

1

15:1

Mt τοτε

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

απο

präp

VON

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

προσερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιησου

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

ιεροσολυµων
JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

PHARISÄER
και

konj
και

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Weshalb übertreten
Deine Jünger die
Überlieferung der
Ältesten? Denn sie
waschen die Hände
nicht, wenn sie Brot
essen."

2

15:2

Mt

präp
δια

δια/δι

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

οι

d_ nom pl m

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

παραβαινουσιν
SIE-SIND-BEIM-neben-SCHREITEN

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παραδοσισ

BEI+GEBung, Überlieferung

d_ gen pl m
ο/η/το

LERNer
n_ 1 nom pl m

DEINER

DEINER

DU

vi HA akt präs 3 pl
παραβαινω

BEI+SCHREITEN, neben-SCHREITEN, übertretEN

την

D_

παραδοσιν
BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτερων
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

πρεσβ

SENIOR

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

νιπτω

WASCHEN

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ
HÄNDE als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

νιπτονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WASCHEN
vi HA med präs 3 pl

WASCHEN
νιπτ

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

οταν

konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

BROT
n_ 2 akk sg m

αρτ

SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
εσθιω

ESSEN

αρτον

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

εσθιωσιν

ESSEN
εσθι/στ

Als Antwort aber
sagte Er ihnen:
"Weshalb auch
übertretet ihr das
Gebot Gottes um
eurer Überlieferung
willen?

3

15:3

Mt ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ nom sg m konj
δε

ABER

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

präp

δια/δι

DURCH

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

και

konj
και

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

UND

UND, auch
και/κα

UND

υµεισ

IHR
υµ

IHR

παραβαινετε
IHR-SEID-BEIM-neben-SCHREITEN

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

την
DIE

εντολην

n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

του

DES, eines

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi HA akt präs 2 pl
παραβαινω

BEI+SCHREITEN, neben-SCHREITEN, übertretEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN
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δια

präp
δια

την

DIE, eine

παραδοσιν
BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f

υµων
EUER
pp 2 gen pl

IHR

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραδοσισ

BEI+GEBung, Überlieferung
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

υµεισ

EUER
υµ

Denn Gott sagte:
Ehre den Vater und
die Mutter, und der
gegen Vater oder
Mutter übel redet -
im Tode verscheide
er.

4

15:4

Mt
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj n_ 2 nom sg m

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ο

d_ nom sg m
ο/η/το γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vm HA akt präs 2 sg
τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

τον
DEN

VATER

και

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

τιµα
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

WERT

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µητερα

n_ 3 akk sg f
και

UND

DER
d_ nom sg m

D_

BEIM-ÜBEL-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden
κακ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ÜBEL+LEGEN

πατερα

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

η

η

n_ 3 akk sg f

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

θανατω
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κακολογων

κακολογεω

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

µητερα
MUTTER

µητηρ

n_ 2 dat sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

τελευτατω
er-SEI-BEIM-verscheidEN

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

vm HA akt präs 3 sg
τελευταω

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

Ihr aber sagt: Wer
da sollte sagen
zum Vater oder der
Mutter: Eine
Nahegabe ist, was
dir von mir sollte
zunutze werden,

5

15:5

Mt
IHR

υµεισ

IHR
υµ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

δε

konj

ABER
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN WELCH_

αν

ETWA

ειπη

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ dat sg m

DEM, einem

VATER

VATER

η
ODER DER

d_ dat sg f

DER, einer

MUTTER
n_ 3 dat sg f

Nahungsgeschenk
n_ 2 nom sg n
δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

GEBEN+FLIESSEN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρι

n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητρι

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

δωρον

δω(δο/δω)+ρ

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

MEINER

ICH

vk HA pas präs 2 sg

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

WELCHES

οσ/η/ο

εαν

part kond

εξ

εκ

AUS

εµου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ωφεληθησ
DU-MÖGEST-BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIN

ωφελεω

der soll seinen
Vater überhaupt
nicht ehren. Und
ungültig macht ihr
Gottes Wort um
eurer Überlieferung
willen.

6

15:6

Mt ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NICHT

ου

NICHT NEIN

τιµησει

vi HA akt fut 3 sg
τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

WERT

DEN

DEN, einen

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

UND, auch

UND

er-WIRD-BEIM-WERTschätzEN-SEIN

τιµ/τιν

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

VATER

VATER

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND
konj

και/κα

ηκυρωσατε
IHR-UN-SANKTIONIERT
vi TA akt unbest 2 pl
ακυροω

UN+SANKTION-verursachen, UN+SANKTIONIEREN, ungültig machen
α/αν+κυρ

UN+SANKTIONIEREN

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το
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λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES, eines
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραδοσισ

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

υµεισ

EUER
υµ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DIE
d_ akk sg f

παραδοσιν
BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f

BEI+GEBung, Überlieferung

υµων
EUER
pp 2 gen pl

IHR

Heuchler! Trefflich
prophezeiet Jesaia
von euch, da er
sagt:

7

15:7

Mt
UNTER-RICHTer !

UNTER+RICHTer, Heuchler
υπο/υπ+κρι

UNTER+RICHTEN

καλωσ
IDEALerweise
adv

επροφητευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

προ/πρω/πορ+φη

υποκριται

n_ 1 vok pl m
υποκριτησ καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

-VOR-BEHAUPTET

προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

EUER

υµεισ

υµ

ησαιασ
JESAIA
n_ 1 nom sg m
ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

JESAIA

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Dies Volk, mit den
Lippen ehrt es
Mich, ihr Herz aber
hat völlig genug
weit weg von Mir.

8

15:8

Mt

d_ nom sg m

D_

n_ 2 nom sg m
λαοσ

VOLK

dieses
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

DEN(p)

d_ dat pl n

D_

χειλεσιν

n_ 3 dat pl n

LIPPE, Ufer
χειλ

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ
VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LIPPEN

χειλοσ

LIPPE

pp 1 akk sg
εγω

ICH

τιµα

vi HA akt präs 3 sg
τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

d_ nom sg f

δε

konj
δε

ABER

HERZ
n_ 1 nom sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST
προ/πρω/πορ

-IST-BEIM-WERTschätzEN
η
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε/δ/θ

ABER

καρδια αυτων

pp gen pl m

πορρω
VORWÄRTS
adv
πορρω

VORWÄRTS, weit

VOR

VON

VON

εµου

pp 1 gen sg

απεχει
-IST-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

απ

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Eitler Weise aber
verehren sie Mich,
lehrend als Lehren
die Vorschriften der
Menschen."

9

15:9

Mt µατην
EITLERWEISE

EITLERWEISE, eitler Weise
µατ/µαται

EITEL

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VEREHREN

σεβοµαι

VEREHREN

VEREHREN

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

διδασκοντεσ

LEHREN

adv
µατην

δε
ABER
konj
δε

σεβονται

vi HA med präs 3 pl

σεβ

pp 1 akk sg
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
διδασκω

LEHREN
δα

BELEHRungen
n_ 1 akk pl f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

IN-VOLLENDUNGS-Folgen

ενταλµα

IN+VOLLENDEN-Folge, IN-VOLLENDUNGS-Folge, Gebots-Folge, Vorschrift

IN+VOLLENDEN

διδασκαλιασ

διδασκαλια

δα

ενταλµατα

n_ 3 akk pl n

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Und die Scharen
herzurufend, sagte
Er zu ihnen: "Hört
und verstehet.

10

15:10

Mt και

konj
και

UND, auch
και/κα

(für_Sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ZU+RUFEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

UND

UND

προσκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

προσ+καλ/κλ

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST
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HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

ακουετε
SEID-IHR-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
ακουω

UND
konj

συνιετε
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
συνιηµι

Nicht das da
eingeht in den
Mund machet
gemein den
Menschen, sondern
das aus dem
Munde herausgeht,
dies macht gemein
den Menschen."

11

15:11

Mt ου το

ο/η/το

DAS, ein

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισερχοµενον

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το/του/τοι/τ

MUND
n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

στοµα

MUND

vi HA akt präs 3 sg

κοιν

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κοινοι
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN

κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

GEMEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

εκπορευοµενον

vp HA med präs nom sg n
εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDE
präp
εκ

AUS, von ...

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατοσ

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

GEMEIN

DEN
d_ akk sg m

MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

κοινοι
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg

κοιν

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπον

Dann kamen die
Jünger herzu und
sagten zu Ihm:
"Weißt Du, dass
die Pharisäer, da
sie das Wort
hörten, es sich zum
Fallstrick werden
ließen?"

12

15:12

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

προσελθοντεσ
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

µαθ/µανθ

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

οιδασ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

ακουσαντεσ
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

D_

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

HÖREN

HÖREN D_

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
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εσκανδαλισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

σκανδαλ

FALLSTRICK

SIE-bekommEN-FALLSTRICK-GEmachT

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

Als Antwort aber
sagte Er: "Jede
Pflanze, die Mein
Vater, der
himmlische, nicht
pflanzt, wird
entwurzelt werden.

13

15:13

Mt

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε/δ/θ

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε

konj
δε

ABER

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

πασα
JEDE

πα

JED_

φυτεια

GESPROSSTheit, SPROSSung, SPROSS, Pflanze
φυτ(φυ)

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φυτεια
GESPROSSTheit
n_ 1 nom sg f

SPROSS

WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εφυτευσεν

φυτευω

φυτ(φυ)

SPROSS

ο

d_ nom sg m

DER, ein

NICHT

ου

NICHT

Er-SPROSSsetzT
vi TA akt unbest 3 sg

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

εγ/εµ/µ

d_ nom sg m

ουρανιοσ

ουρανιοσ

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

sie-WIRD-BEIM-AUS-GEWURZELT-WERDEN-SEIN

εκριζοω

πατηρ
VATER

πατηρ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

himmlische
a_ nom sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

εκριζωθησεται

vi HA pas fut 3 sg

AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln
εκ/κ/εξ+ριζ

AUS+WURZEL

Lasset sie. Blinde
Leiter sind sie der
Blinden. So aber
ein Blinder einen
Blinden leitet,
werden beide in die
Grube fallen."

14

15:14

Mt αφετε
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

τυφλοι
BLINDE

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

WEGE-FÜHRer

WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter

vm HA akt präs 2 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

a_ nom pl m

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οδηγοι

n_ 2 nom pl m
οδηγοσ

οδ+αγ/ηγ/ακ

WEG+FÜHREN

τυφλων
BLINDER(p)

a_/n_ gen pl m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

a_/n_ nom sg m
ABER
konj
δε

ABER

ABER

τυφλον

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

εαν

εαν

ει+αντυφλ

τυφλοσ
BLINDER

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

δε

δε/δ/θ

BLINDEN
a_/n_ akk sg m
τυφλοσ

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

beide

αµφ

UMGEBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

βοθυνον

βοθυνοσ

βοθ

οδηγη
er-MÖGE-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
οδηγεω

οδ+αγ/ηγ/ακ

WEG+FÜHREN

αµφοτεροι

a_ nom pl m kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide

εισ

εισ/εσ/ε

GRUBE
n_ 2 akk sg m

GRUBE

GRUBE

vi HA med fut 3 pl

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

πεσουνται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN

πιπτω

Als Antwort aber
sagte Petrus zu
Ihm: "Erkläre uns
das Gleichnis."

15

15:15

Mt αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

δε
ABER

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
πετροσ

πετρ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

FELS

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ERKLÄRE-DU

ERKLÄREN
φρ

ERKLÄREN

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολη

BEI+WERFEN

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

φρασον

vm TA akt fut 2 sg
φραζω

UNS

UNS
ηµ

WIR

ο/η/το

DIE, eine

παραβολην
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ
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Er aber sagte:
"Seid auch ihr
unverständig auf
diesem Punkt?

16

15:16

Mt ο

d_ nom sg m
ABER

ABER

ABER

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ακµην

n_ 1 akk sg f

ακ

PUNKT

UND
konj

και/κα

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

υµ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

PUNKT

ακµη

PUNKT

και

και

UND, auch

UND

υµεισ

IHR

IHR

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig
α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

εστεασυνετοι
UN-ZUSAMMEN-LASSend
a_ nom pl m
ασυνετοσ

UN+ZUSAMMEN+LASSEN

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Begreifet ihr noch
nicht, dass alles,
das da gehet hinein
in den Mund, sich
im Leibe Raum
macht und in den
Abort wird
ausgeworfen?

17

15:17

Mt

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

vi HA akt präs 2 pl

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

παν
JEDES
a_ nom sg n
πασ

πα

ουπω
NICHT-BISHER
adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

νοειτε
IHR-SEID-BEIM-DENKEN

νοεω

νο

DENKEN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs nom sg n
εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

HINEIN+GEHEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

D_

εισπορευοµενον
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDE

εισ/εσ/ε+πορ/περ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

D_

στοµα
MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

HINEIN

εισ

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλιαν

κοιλια

χωρει

vi HA akt präs 3 sg

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

και

konj

και/κα

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

HOHLRAUM
n_ 1 akk sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

HOHLRAUM

es-IST-BEIM-RAUMmachEN

χωρεω

χωρ

RAUM

UND

και

UND, auch

UND

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg m

VON+FESTSITZ, Abort

VON+FESTSITZEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN

αφεδρωνα
VON-FESTSITZ

αφεδρων

απο/απ/αφ+εδρ/εδραι/εδρι

εκβαλλεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEWORFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

Das aber
herausgeht aus
dem Munde, aus
dem Herzen kommt
es heraus, und
dasselbige machet
gemein den
Menschen.

18

15:18

Mt τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

konj
δε

ABER

εκπορευοµενα
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN

AUS+GEHEN

εκ του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/το/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

vp HA med präs nom pl n
εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES, eines

D_

MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

εκ
AUS
präp

AUS

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZENS

καρδ

εξερχεται

vi HA med präs 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

UND-jene(p)

UND+AUS+SEIN

κοινοι
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg

τον
DEN
d_ akk sg m

κακεινα

pd nom pl n
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
κοιν

GEMEIN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Denn aus dem
Herzen kommen
heraus böse
Folgerungen, Mord,
Ehebruch, Hurerei,
Diebstahl, falsches
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Mt εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

konj

γε/γ+αρα/αρ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

HERZENS

καρδια

καρδ

HERZ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
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Zeugnis,
Lästerung. SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

vi HA med präs 3 pl

διαλογισµοι
DURCH-Rechnungen
n_ 2 nom pl m
διαλογισµοσ

DURCH+LEGEN

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

φονοι

n_ 2 nom pl m
φονοσ

MORD

MORD

εξερχονται

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

πονηροι
böse
a_ nom pl m
πονηροσ

MORDE

φον

EHEBRÜCHE
n_ 1 nom pl f

EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH
µοιχ

πορνειαι
HUREReien

HUREN-heit, HURERei

κλοπαι

HÜLLEN

µοιχειαι

µοιχεια

EHEBRECHEN

n_ 1 nom pl f
πορνεια

πορν

HUREN

StehlereiEN
n_ 1 nom pl f
κλοπη

EINHÜLLEN, StehlEN, StehlereiEN(p), Diebstahl
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

FALSCH-Zeugnisse

ψευδοµαρτυρια

FALSCH+MARKIERTheit, FALSCH+MARKIERung, FALSCH-Zeugnis, LügEN-Zeugnis, falsches Zeugnis

FALSCH+MARKIEREN

βλασφηµιαι
SCHADEN-BEHAUPTungen

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

ψευδοµαρτυριαι

n_ 1 nom pl f

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

n_ 1 nom pl f
βλασφηµια

Diese sind es, die
da gemein machen
den Menschen.
Aber mit
ungewaschenen
Händen zu essen
macht nicht gemein
den Menschen."
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Mt ταυτα

SEIN,  id. gelten

SEIN

τα

d_ nom pl n

D_

κοινουντα
BEIM-GEMEIN-verursachEN-SEIENDEN

κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
κοιν

diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl n

GEMEIN

DEN

ο/η/το

ανθρωπον

ανθρωποσ

DAS, ein

D_

δε

δε

ABER

ABER

ανιπτοισ

UN+geWASCHen, ungewaschen

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

UN-geWASCHenen
a_ dat pl m
ανιπτοσ

α/αν+νιπτ

UN+WASCHEN

n_ 3 dat pl f

HAND

φαγειν

φαγ(εσθι/στ)

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg
κοινοω

GEMEIN

χερσιν
HÄNDEN

χειρ

HAND
χειρ

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κοινοι

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
κοιν

τον
DEN

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπον
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Und von dort
ausgehend, zog
Jesus Sich zurück
in die Gebiete von
Tyrus und Sidon.

21

15:21

Mt

UND, auch

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m adv des Ortes

εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj
και

και/κα

εξελθων

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εκειθεν
dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS+SEIN+PLATZIEREN

ο
DER

ο/η/το

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ανεχωρησεν

vi TA akt unbest 3 sg

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS

Er-HINAUF-RAUMmachT

αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen
ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα
DIE(p)

D_

TEILE

µεροσ

n_ 2 gen sg f
τυροσ

τυρ

UND

UND, auch

UND

SIDONS
n_ 3 gen sg f

σιδων

SIDON

µερη

n_ 3 akk pl n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

τυρου
TYRUS'

TYRUS  Hebräisch  Fels

TYRUS

και

konj
και

και/κα

σιδωνοσ

σιδων

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

Und siehe, ein
kananäisches Weib
kam heraus von
jenen Grenzen,
schrie und sagte:
"Erbarme Dich
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Mt
UND
konj
και

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

γυν

FRAU

και

και/κα

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

FRAU

FRAU, Weib
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meiner, Herr, Du
Sohn Davids!
Meine Tochter ist
übel dämonisch
besessen."

a_ nom sg f

απο
VON

VON

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οριων
Grenzen
n_ 2 gen pl n

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

χαναναια
KANAANÄische

χαναναιοσ

KANAANÄisch, kananäisch  Hebräisch  UNTERLIEGEND
χανααν/χαναν

KANAAN

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

DER(p)

D_

οριον

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

εκεινων
jener(p)

pd gen pl n
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω) εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

sie-SCHRIE

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

εξελθουσα
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

εκραζεν

vi TA akt verg 3 sg

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ERBARME-DU

ελεαω

µε
MICH

MICH

ICH

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ERBARMEN

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

n_ 2 vok sg m

κυρ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θυγατηρ

TOCHTER
θυγατ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

κακωσ

κακ+ωσ

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

DAVID

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

TOCHTER
n_ 3 nom sg f
θυγατηρ

TOCHTER

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ÜBLerweise
adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

ÜBEL+WIE

sie-IST-BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN

δαιµονιζοµαι

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

LEHREN

δαιµονιζεται

vi HA med präs 3 sg

δαιµον(δα)

Er aber antwortete
ihr kein Wort. Und
Seine Jünger
kamen zu Ihm,
ersuchten Ihn und
sagten: "Entlasse
sie, da sie hinter
uns her schreit."
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Mt ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε

δε/δ/θ

ABER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και
UND
konj
και

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

LERNer

µαθ/µανθ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

προσελθοντεσ
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND(p)

προσερχοµαι

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ηρωτουν
SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

VON-LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

απολυσον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οτι

konj vi HA akt präs 3 sg

SCHREIEN, rufen laut
κρα

οπισθεν

adv des Ortes
οπισθεν

οπισ+θε/θη/θα/θυ

HINTEN+PLATZIEREN

UNSER

ηµεισ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κραζει
sie-IST-BEIM-SCHREIEN

κραζω

SCHREIEN

HINTEN-PLATZ

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

Als Antwort aber
sagte Er: "Nicht
ward Ich geschickt,
als nur zu den
verlorenen Schafen
des Hauses Israel."
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Mt

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ABER

ABER

ABER

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
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ουκ

ου/ουκ/ουχ

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

απεσταλην
ICH-WURDE-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

ει

ει

WENN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απολωλοτα
VON-GANZ-GELÖST-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl n
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προβατα
Schafe
n_ 2 akk pl n

τα

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

οικου
Hauses

οικοσ

οικ

HEIM

ni Name

ισραηλ

ISRAEL

n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Sie aber kam, fiel
nieder vor Ihm und
sagte: "Herr, hilf
mir!"

25

15:25

Mt

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ελθουσα

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

προσεκυνησεν
sie-anbetET

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

η
DIE
d_ nom sg f

δε

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

KOMMEN

KOMMEN

vi TA akt unbest 3 sg

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Herr !

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

βοηθει

vm HA akt präs 2 sg
βοηθεω

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN
βοηθ(βο/βα)

HILFERUF

µοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

λεγουσα

λεγω

LEGEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SEI-DU-BEIM-HELFEN
pp 1 dat sg

MIR

ICH

Als Antwort aber
sagte Er: "Nicht
schön ist es, das
Brot der Kinder zu
nehmen und
hinzuwerfen den
Hündlein."
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15:26

Mt

ο/η/το

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε αποκρινοµαι

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

καλον

a_ nom sg n
καλοσ

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αρτοσ

αρτ

BROT

d_ gen pl n

DER(p)

λαβειν
BEIM-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

d_ akk sg m

D_

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνων
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

και
UND

UND, auch

βαλειν

vn HA akt präs
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κυναριοισ
Köterchen
n_ 2 dat pl n
κυναριον

TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein
κυ

konj
και

και/κα

UND

BEIM-WERFEN-SEIN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

DEN(p)

ο/η/το

D_ TRÄCHTIG

Sie aber sagte: "Ja,
Herr! Denn auch
die Hündlein essen
von dem Abfall, der
da fällt von dem
Tisch ihrer Herren."

27
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Mt

ο/η/το

DIE, eine

ABER
konj

δε/δ/θ

ειπεν
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ναι
JA

ναι

κυριε

n_ 2 vok sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

και
UND

και

και/κα

UND

konj

GEWISS+DEMNACH

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

ABER

ειπον (λεγω)

part

JA
ναι

JA

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

konj

UND, auch

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ
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DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κυναρια

TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein
κυ

TRÄCHTIG

εσθιει
es-IST-BEIM-ESSEN

εσθιω

ESSEN

ESSEN

απο
VON
präp

των

d_ gen pl n

τα

ο/η/το

D_

Köterchen
n_ 2 nom pl n
κυναριον

vi HA akt präs 3 sg

εσθι/στ

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRÜMchen

ψιχιον

KRUME-Verkleinerung, KRÜMchen, KRÜMELisches, KRÜMEL, Abfall (von Speise)

των
DER(p)

DER(p)

D_

vp HA akt präs gen pl n
πιπτω

απο

präp

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψιχιων

n_ 2 gen pl n

ψιχ

KRUME

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιπτοντων
BEIM-FALLEN-SEIENDEN

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DES

ο/η/το

DER, einer

τραπεζησ

τραπεζα

τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριων
Herren
n_ 2 gen pl m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

αυτων
VIER-FUSSES
n_ 1 gen sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank

των
DER(p)

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ihrer(p)

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Dann sagte Jesus
als Antwort zu ihr:
"O Weib! Groß ist
dein Glaube! Es
geschehe dir, wie
du willst." Und
geheilt war ihre
Tochter von jener
Stunde an.

28

15:28

Mt

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

τοτε
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihr
pp dat sg f

αυτ/αυθ

ω

ω

ω

γυναι

n_ vok sg f

γυν

FRAU

GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

σου

pp 2 gen sg

DU

η

D_

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

O
inj

O

O

FRAU !

γυνη

FRAU, Weib

µεγαλη

a_ nom sg f
µεγασ

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

γενηθητω
es-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

γινοµαι

σοι
DIR

συ

DIR

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

θελεισ
UND

ιαοµαι

HEILEN
ια

HEILEN

vm HA pas präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

WIE
adv

WIE, als, etwa

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιαθη
-WURDE-GEHEILT
vi TA pas verg 3 sg

DIE

DIE, eine

D_

TOCHTER
n_ 3 nom sg f
θυγατηρ

TOCHTER

TOCHTER

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρασ
STUNDE

STUNDE

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θυγατηρ

θυγατ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

απο

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 1 gen sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

jener
pd gen sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εκεινησ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

Und von dort
weitergehend, kam
Jesus an das Meer
Galiläas. Und da Er
hinaufstieg auf den
Berg, setzte Er
Sich dort.

29

15:29

Mt

UND, auch
και/κα

UND

µεταβασ
MIT-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
µεταβαινω

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
µετα/µετ/µεθ+βα/βη

εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS+SEIN+PLATZIEREN

d_ nom sg m

DER, ein

και
UND
konj
και

MIT+SCHREITEN

dort-PLATZ
adv des Ortes
εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ηλθεν

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

παρα

präp
παρα

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEER
τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

την
DAS

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

DES

D_

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA

και

UND, auch

UND

αναβασ
HINAUF-SCHREITend

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

UND
konj
και

και/κα

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_
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οροσ
Berg
n_ 3 akk sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

εκαθητο
Er-saSS-(für_Sich)

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

vi TA med verg 3 sg
καθηµαι

HERAB

εκει
dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Und es kamen zu
Ihm viele Scharen,
die hatten bei sich
Lahme, Blinde,
Taubstumme,
Versümmelte und
viele andersartige.
Und sie warfen sie
ab neben Seinen
Füßen und Er ließ
sie genesen,

30

15:30

Mt και

UND

προσηλθον

vi TA akt verg 3 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-ZU-KAMEN

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

οχλοι
SCHAREN

οχλ

SCHAR

πολλοι

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

µεθ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

εαυτων

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

LAHME
a_/n_ akk pl m

LAHM, hinkend

a_/n_ akk pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

χωλουσ

χωλοσ

χωλ

LAHM

τυφλουσ
BLINDE

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

κωφουσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

TAUBSTUMM

κυλλουσ
VERSTÜMMELTE
a_/n_ akk pl m
κυλλοσ

VERSTÜMMELT

και

konj

ετερουσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

πολλουσ

VIEL

UND, auch
και/κα

TAUBSTUMME
a_/n_ akk pl m
κωφοσ

κωφ κυλλ

VERSTÜMMELN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ANDERSARTIGE
a_ akk pl m
ετεροσ

VIELE
a_ akk pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

και
UND
konj
και

UND

ερριψαν

ριπ

SCHLEUDERN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS
πε/πο

FUSS

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-SCHLEUDERN
vi TA akt unbest 3 pl
ριπτω

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

neben

BEI

τουσ
DIE(p)

D_

FÜSSE
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

UND

Er-kurierT

θεραπευω

WÄRMEN+VON

pp akk pl m

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εθεραπευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

sodass die Schar
staunte, da sie
erblickten, dass
Taubstumme
sprechen,
Verstümmelte
gesund sind und
Lahme wandeln
und Blinde
erblicken. Und sie
verherrlichten den
Gott Israels.

31

15:31

Mt
WIE-AUSSERDEM DIE

d_ akk sg m

D_

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

θαυµασαι

vn TA akt unbest

θαυµα

STAUNEN

ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

οχλ

STAUNEN

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

βλεποντασ
BEIM-blickEN-SEIEND

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

a_/n_ akk pl m
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

κυλλουσ
VERSTÜMMELTE
a_/n_ akk pl m
κυλλοσ

VERSTÜMMELT
κυλλ

VERSTÜMMELN

vp HA akt präs akk pl m

κωφουσ
TAUBSTUMME

κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

TAUBSTUMM

λαλουντασ

λαλεω

υγιεισ

a_ akk pl m
υγιησ

GESUND
υγι

UND

και

UND, auch

UND

LAHME

χωλοσ

LAHM, hinkend

περιπατουντασ

vp HA akt präs akk pl m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

και
UND
konj
και

UND, auch

τυφλουσ
BLINDE
a_/n_ akk pl m
τυφλοσ

GESUND

GESUND

και

konj

και/κα

χωλουσ

a_/n_ akk pl m

χωλ

LAHM

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

περι+πατ και/κα

UND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND

και

και/κα

εδοξασαν

vi TA akt unbest 3 pl

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

βλεποντασ
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

konj

UND, auch

UND

SIE-verherrlichEN

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

ισραηλ
ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ισραηλ
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Jesus aber, Seine
Jünger
herzurufend, sagte:
"Mich jammert der
Schar, da sie
schon drei Tage
bei Mir verharren
und nichts haben,
dass sie essen,
und Ich will sie
nicht fastend
entlassen, damit
sie nicht auf dem
Wege ermatten."

32

15:32

Mt
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ZU+RUFEN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ LERNEN

ο

d_ nom sg m

δε

konj
δε

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

προσκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZU-RUFend

προσκαλεοµαι

προσ+καλ/κλ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

σπλαγχνιζοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-innerST-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden
σπλαγχν

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE

ο/η/το

D_

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

σπλαγχνιζοµαι

EINGEWEIDE

επι

επι

AUF

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR

οχλ

SCHAR

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON

n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

τρεισ

τρεισ

DREI

DREI

SIE-SIND-BEIM-ZU-BLEIBEN

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN
προσ+µεν/µον

ZU+BLEIBEN

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

οχλον

n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SCHON, endlich
ηδη

ηµεραι
TAGE

TAG

DREI
a_ nom pl f

τρ

προσµενουσιν

vi HA akt präs 3 pl
προσµενω

pp 1 dat sg

UND
konj

και/κα

UND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

και

UND, auch

ουκ
NICHT

NICHT

vi HA akt präs 3 pl

HABEN

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

vk HA akt präs 3 pl

ESSEN

και

UND, auch
και/κα

απολυσαι
VON-LÖSEN
vn TA akt unbest
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

φαγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

και
UND
konj

UND

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

non-ESSEND
a_ akk pl m
νηστισ

non+ESSEND, fastEND

non+ESSEN

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

θελω

θελ

αυτουσ
sie(p)

νηστεισ

νη/νο+εσθι/στ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

WOLLEN

NEIN-?-als

µη+π+οσ/η/ο+τε

SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-GELÖST-WERDEN-SEIN

εκλυω

AUS+LÖSEN, ermatten
εκ/κ/εξ+λυ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µηποτε

adv
µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

εκλυθωσιν

vk HA pas präs 3 pl

AUS+LÖSEN

IN
präp
εν

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 2 dat sg f

WEG
οδ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οδω
WEG

οδοσ

WEG

Und die Jünger
sagen zu Ihm:
"Woher sind in der
Wildnis für uns so
viele Brote, sodass
man sättige eine so
große Schar?"

33
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Mt
UND

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

και

konj
και

και/κα

UND

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

IN
ερηµ

ÖDE

αρτοι
BROTE
n_ 2 nom pl m

ηµεισ

UNS

WIR

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ερηµια
ÖDnis
n_ 1 dat sg f
ερηµια

ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

τοσουτοι
DAS-SELBST(p)

a_ nom pl m

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM
χορτ

τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ωστε

χορτασαι
FÜTTERN
vn TA akt unbest
χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

FUTTER
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οχλον
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

τοσουτον
DAS-SELBST
a_ akk sg m
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß

n_ 2 akk sg m
οχλοσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Und es sagt Jesus
zu ihnen: "Wie
viele Brote habt
ihr?" Sie aber
sagten: "Sieben
und wenige
Fischlein."

34

15:34

Mt και

και

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

ihnen
pp dat pl m

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

ιησου

wie_viele
αρτουσ
BROTE
n_ 2 akk pl m

εχετε

vi HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ποσουσ

pi akk pl m
ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

ειπον
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

konj

UND, auch
και/κα

ολιγα

a_ akk pl n
ολιγοσ

ιχθυδια
FISCHchen
n_ 2 akk pl n
ιχθυδιον

ιχθυ

FISCH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SIEBEN

επτ/εβδοµ

SIEBEN

και
UND

και

UND

WENIGE

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

FISCH-Verkleinerung, FISCHchen, Fischlein

Und als Er die
Schar angewiesen,
sich
niederzulassen auf
der Erde, 

35

15:35

Mt και

και

και/κα

UND

παραγγειλασ
BEI-BOTSCHAFTend

παραγγελλω

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

DER
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

αναπεσειν
BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIN

αναπιπτω

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
επι

επι/επ/εφ

UND
konj

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

τω

ο/η/το

οχλω
SCHAR
n_ 2 dat sg m vn HA akt präs

ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

HINAUF+FALLEN

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

LAND

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γην
LAND

γη

LAND, Erde

nahm Er die sieben
Brote und die
Fische und
dankend brach Er
sie und gab den
Jüngern, die
Jünger aber den
Scharen.

36
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Mt ελαβεν

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ο/η/το

DIE(p)

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

BROTE
n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

UND
konj

UND

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

Er-nahM
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEBEN

αρτουσ

αρτ

BROT

και

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιχθυασ
FISCHE

και

και

UND, auch

UND

ευχαριστησασ
WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

Er-BRICHT

BRECHEN

BRECHEN

και
UND
konj

και/κα

εδιδου
Er-GAB
vi TA akt verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl m
ιχθυσ

FISCH
ιχθυ

FISCH

UND
konj

και/κα

εκλασεν

vi TA akt unbest 3 sg
κλαω

κλα/κλη

και

UND, auch

UND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DEN(p)

D_

µαθηταισ
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER

ABER

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

DEN(p)

οχλοισ
SCHAREN
n_ 2 dat pl m

οχλ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δε

konj

δε/δ/θ

µαθηται

LERNEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

Und sie aßen alle
und wurden satt.
Und sie hoben das
Überflüssige der
Brocken auf,
sieben Körbe voll.

37
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Mt
UND

και

και/κα

vi TA akt verg 3 pl
φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και

UND, auch

εχορτασθησαν

χορταζω

FUTTER

και

konj

UND, auch

UND

εφαγον
SIE-ASSEN

φαγ(εσθι/στ)

παντεσ
ALLE

πα

και
UND
konj

και/κα

UND

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

UND
konj

UND

ο/η/το

ÜbermäßIG-seiENDE

περισσευω

περισσ(περι)

UM

των
DER(p)

και

και

UND, auch
και/κα

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περισσευον

vp HA akt präs akk sg n

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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κλασµατων

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken
κλα/κλη

BRECHEN

vi TA akt unbest 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

επτα

σπυριδασ
KÖRBE
n_ 3 akk pl f
σπυρισ

BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
κλασµα

ηραν
SIE-HEBEN

αιρω

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

KORB
σπυρ/σφυρ

KORB

πληρεισ

a_ akk pl f
πληρησ

vollGEFÜLLTE

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll
πλη

FÜLLEN

Die aber aßen
waren etwa
viertausend
Männer, ohne die
Frauen und
Kindlein.

38

15:38

Mt
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

εσθιοντεσ

εσθιω

εσθι/στ

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

τετρακισχιλιοι
VIERmal-TAUSEND

τετρακισχιλιοι

VIERmal+TAUSEND, viertausend
τε/τρα+χιλι

n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ABER

δε

ABER

BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ESSEN

ESSEN

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WIE

ωσ

a_ nom pl m

VIER+TAUSEND

ανδρεσ
MÄNNER

χωρισ

γυναικων

γυνη

FRAU, Weib

και
UND

UND

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

FRAUEN
n_ gen pl f

γυν

FRAU

konj
και

UND, auch
και/κα

Kindchen(p)

n_ 2 gen pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

παιδιων

παιδιον

HIEB

Und als Er die
Scharen entlassen,
stieg Er ein in das
Schiff und kam in
die Grenzen von
Magadan.

39
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Mt

konj

UND, auch
και/κα

UND

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

ενεβη
Er-IN-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

IN+SCHREITEN, einsteigen

IN+SCHREITEN HINEIN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

απολυσασ
VON-LÖSend
vp TA akt unbest nom sg m
απολυω

απο/απ/αφ+λυ

τουσ οχλουσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

εµβαινω

εν/εµ/εγ+βα/βη

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

ο/η/το

πλοιον

n_ 2 akk sg n
πλοιον

και

UND, auch
και/κα

UND

ερχοµαι

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

τα
DIE(p)

ορια

n_ 2 akk pl n
οριον

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

SEHEN

µαγαδαν

ni Name
µαγαδαν

MAGADAN

MAGADAN

SCHIFF

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

UND
konj
και

ηλθεν
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Grenzen

ορ/ουρ/ωρ

MAGADAN

µαγαδαν

Und die Pharisäer
und die Sadduzäer
kommen herzu,
versuchen Ihn und
fordern Ihn auf,
ihnen ein Zeichen
aus dem Himmel
zu zeigen.

1

16:1

Mt και

konj

προσελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι
PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER

konj
και

και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

και
UND

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σαδδουκαιοι
SADDUZÄER

σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

SADDUZÄER

πειραζοντεσ

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

vi TA akt unbest 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

n_ 2 nom pl m

σαδδουκαι

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
πειραζω

VERSUCHEN

επηρωτησαν
SIE-AUF-redEND-BITTEN

επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ZEICHEN

ZEICHEN

ZEICHEN

εκ
AUS
präp

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

vn TA akt unbest
επιδεικνυµι

AUF+ZEIGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

σηµειον

n_ 2 akk sg n
σηµειον

σηµ/σηµει

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

DES, eines

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

επιδειξαι
AUF-ZEIGEN

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen
επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:

2

16:2

Mt

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

ABER

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ
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3

16:3

Mt

"Die Generation,
die böse und
Ehebrecherin,
trachtet nach
einem Zeichen und
ein Zeichen wird
man ihr nicht
geben, wenn nicht
das Zeichen des
Jona." Und Er ließ
sie und ging davon.

4

16:4

Mt

n_ 1 nom sg f
γενεα

WERDUNG, Generation

WERDEN

πονηρα
böse

πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

konj

UND, auch
και/κα

µοιχαλισ σηµειον
ZEICHEN

σηµ/σηµει

επιζητει
sie-IST-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

και
UND

και

και/κα

UND

γενεα
Generation

γεν/γιν/γον/γνη

a_ nom sg f

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

και
UND

και

UND

EHEBRECHERIN
n_ 3 nom sg f
µοιχαλισ

EHEBRECHERIN
µοιχ

EHEBRECHEN

n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN
επι/επ/εφ+ζητ

konj

UND, auch

σηµειον

σηµειον

σηµ/σηµει

NICHT
δοθησεται

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

ZEICHEN

ZEICHEN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GEBEN

αυτη
ihr WENN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ει

ει

ει µη

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ZEICHEN

σηµ/σηµει

n_ 1 gen sg m

JONA  Hebräisch  Taube

konj

UND, auch

BEIM-übriglassEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
καταλειπω

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

σηµειον

n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

ιωνα
JONAS

ιωνασ

ιωνα

JONA

και
UND

και

και/κα

UND

καταλιπων

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

HERAB+FEHLEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

απηλθεν
Er-VON-KAM

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

Und da die Jünger
an das jenseitige
Ufer kamen,
vergaßen sie, Brote
mitzunehmen.

5

16:5

Mt
UND

και/κα

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ερχοµαι

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

präp

HINEIN

το
DAS

ο/η/το

D_

και

konj
και

UND, auch

ελθοντεσ

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

περαν

SIE-AUF-VERGASSEN-(für_sich)

επιλανθανοµαι

επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη

αρτουσ
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

λαβειν

vn HA akt präs
λαµβανω

περαν
JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

επελαθοντο

vi TA med verg 3 pl

AUF+VERGESSEN, vergessen

AUF+VERGESSEN

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT

BEIM-nehmEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Jesus aber sagte
zu ihnen: "Sehet zu
und nehmt euch in
Acht vor dem
Sauerteig der
Pharisäer und
Sadduzäer."

6

16:6

Mt
DER

ο/η/το

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ορατε
SEID-IHR-BEIM-SEHEN

οραω

SEHEN, siehe zu

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

vm HA akt präs 2 pl

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

UND

και

προσεχετε
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl

απο

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ζυµησ
GESÄUERTEN
n_ 1 gen sg f

SÄUERN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
και/κα

σαδδουκαιων
SADDUZÄER
n_ 2 gen pl m

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT
σαδδουκαι

φαρισαιων

φαρισαι

PHARISÄER

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER
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Sie aber folgerten
unter sich und
sagten: "Brote
nahmen wir nicht
mit."

7

16:7

Mt

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε
ABER

δε

ABER

διελογιζοντο

DURCH+LEGEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER
δε/δ/θ

SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
διαλογιζοµαι

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εν
IN

εν

εαυτοισ

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

αρτουσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

BROTE
n_ 2 akk pl m
αρτοσ

αρτ

NICHT
adv neg absolut
ου

ελαβοµεν
WIR-nahmEN
vi TA akt verg 1 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Da aber Jesus es
erkannte, sagte Er:
"Was folgert ihr
unter euch,
Kleingläubige ihr,
da ihr nicht Brote
habt?

8

16:8

Mt γνουσ

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

δε
ABER

δε

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησου

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KENNEN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τι

px akk sg n

IRGEND

διαλογιζεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA med präs 2 pl
διαλογιζοµαι

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

IN

pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

ολιγοπιστοι

a_/n_ vok pl m
ολιγοπιστοσ

WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig

WENIG+GLAUBEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αρτουσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

εαυτοισ
euch-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

WENIG-GLÄUBIGE !

ολιγ+πιστ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BROTE
n_ 2 akk pl m
αρτοσ

αρτ

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Noch nicht begreift
ihr, noch gedenkt
ihr der fünf Brote
der Fünftausend
und wie viele
Tragkörbe ihr
bekamt?

9

16:9

Mt ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

νοειτε
IHR-SEID-BEIM-DENKEN
vi HA akt präs 2 pl
νοεω

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

IHR-SEID-ERINNERT-seiEND

µνηµονευω

ERINNERN

NICHT-BISHER
adv
ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER DENKEN NICHT+ABER

µνηµονευετε

vi HA akt präs 2 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort

FÜNF

αρτουσ

αρτοσ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ πεντ/πεµπτ+χιλι

UND

και

UND, auch

UND

τουσ

d_ akk pl m

D_

πεντε
FÜNF

πεντε

πεντ/πεµπτ

FÜNF

BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

πεντακισχιλιων
FÜNFmal-TAUSEND
a_ gen pl m
πεντακισχιλιοι

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend

FÜNF+TAUSEND

και

konj

και/κα

ποσουσ

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCH_+WELCH_

TRAGKÖRBE
n_ 2 akk pl m

TRAGKORB
κοφιν

IHR-ERHIELTET

ERHALTEN

wie_viele
pi akk pl m

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

κοφινουσ

κοφινοσ

TRAGKORB

ελαβετε

vi TA akt verg 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Noch der sieben
Brote der
Viertausend und
wie viele Körbe ihr
bekamt?

10

16:10

Mt
NICHT-ABER
adv

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

αρτουσ
BROTE
n_ 2 akk pl m

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

d_ akk pl m

DIE(p)

επτα
SIEBEN

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

των
DER(p)

d_ gen pl m
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a_ gen pl m

τε/τρα+χιλι

VIER+TAUSEND

konj
και

και/κα

ποσασ

?+WELCH_+WELCH_

KÖRBE

σπυρισ

σπυρ/σφυρ

KORB

τετρακισχιλιων
VIERmal-TAUSEND

τετρακισχιλιοι

VIERmal+TAUSEND, viertausend

και
UND

UND, auch

UND

wie_viele
pi akk pl f
ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

σπυριδασ

n_ 3 akk pl f

KORB

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ελαβετε
IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Wie begreift ihr
nicht, dass Ich
nicht von Broten zu
euch sagte:
Nehmet euch aber
in Acht vor dem
Sauerteig der
Pharisäer und
Sadduzäer?

11

16:11

Mt
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

νοειτε

vi HA akt präs 2 pl
νοεω

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

πωσ

adv int

?+WIE

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-DENKEN

DENKEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ου
NICHT betreffs

περι

αρτων
BROTE

αρτ

ICH-sagTE

LEGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

προσεχετε

vm HA akt präs 2 pl

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

απο
VON
präp
απο

n_ 2 gen pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

ειπον

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υµιν
EUCH

EUCH

IHR

SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN

προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

konj
δε

ABER

VON
απο/απ/αφ

VON

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζυµησ
GESÄUERTEN
n_ 1 gen sg f
ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

SÄUERN

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER

φαρισαι

PHARISÄER UND

σαδδουκαιων

n_ 2 gen pl m

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

φαρισαιων

n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SADDUZÄER

σαδδουκαιοσ

σαδδουκαι

SADDUZÄER

Dann verstehen
sie, dass Er nicht
sagte, sie sollten
sich in Acht
nehmen vor dem
Sauerteig der
Brote, sondern vor
der Lehre der
Pharisäer und
Sadduzäer.

12

16:12

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

συνηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

BEIM-ZU-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
προσεχω

ZU+HABEN

απο

απο

VON

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσεχειν

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

GESÄUERTEN

ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

SÄUERN

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτων

n_ 2 gen pl m
αρτοσ

BROT

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απο

VON

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζυµησ

n_ 1 gen sg f

των

ο/η/το

DER(p)

BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

d_ gen sg f

DER, einer

διδαχησ

LEHREN
ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

φαρισαι

konj
και

και/κα

n_ 2 gen pl m
σαδδουκαιοσ

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRE
n_ 1 gen sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

και
UND

UND, auch

UND

σαδδουκαιων
SADDUZÄER

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT
σαδδουκαι

SADDUZÄER

Da aber Jesus in
die Gebiete von
Cäsarea Philippi
kam, fragte Er
Seine Jünger und
sagte: "Wer sagen

13

16:13

Mt ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε

δε/δ/θ

ο
DER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

präp
εισ

HINEIN

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµαι

δε
ABER
konj

ABER

ABER

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk pl n

DIE(p)
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die Menschen,
dass der Sohn des
Menschen sei?"

µερη
TEILE

µερ

TEIL

καισαρειασ
Cäsareas
n_ 1 gen sg f
καισαρεια

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

KAISER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

φιλιππου

n_ 2 gen sg m
φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

n_ 3 akk pl n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

Philippus

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ηρωτα
Er-redEND-BAT

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vi TA akt verg 3 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

LERNer

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SIE-SIND-BEIM-sagEN
οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τινα
IRGEND
px akk sg m

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

ανθρωποι
Menschen

ανθρωποσ

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

υιον

υιοσ

υιο

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

d_ gen sg m

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Sie aber sagen:
"Die einen zwar
sagen, Johannes
der Täufer, andere
aber Elias,
anderweitige aber
Jeremia oder einer
der Propheten."

14
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Mt οι

ο/η/το

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

βαπτιστην
TAUCHer

TAUCHEN

ANDERE
a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 1 akk sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ANDERSARTIGE
a_ nom pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

δε

konj
δε

ABER

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg m
βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer
βαπτ

αλλοι

αλλοσ

ANDER_

δε ηλιαν
ELIA

ηλιασ

ηλι

ELIA

ετεροι

ετεροσ

ετερ

ABER

ABER
δε/δ/θ

JEREMIA

ιερεµιασ

ιερεµι

JEREMIA

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητων

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ιερεµιαν

n_ 1 akk sg m

JEREMIA  Hebräisch  erhöhend-Je

ODER

η

ενα
EINEN
a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

των
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

Er sagt zu ihnen:
"Ihr aber, wer sagt
ihr, dass Ich sei?"

15
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Mt λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

υµεισ

υµεισ

δε

δε

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

τινα

px akk sg m

IRGEND

µε

εγω

MICH

λεγετε

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Als Antwort aber
sagte Simon
Petrus: "Du bist der
Christus, der Sohn
des lebendigen
Gottes."

16
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Mt αποκριθεισ

απο/απ/αφ+κρι

δε

δε/δ/θ

ABER

σιµων

n_ 3 nom sg m

σιµων

SIMON

πετροσ

πετροσ

FELS, Petrus

FELS

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

συ

συ

συ/σο/σε

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ABER
konj
δε

ABER

SIMON

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DU
pp 2 nom sg

DU

DU
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vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ
GeSALBte

χριστοσ

SALBEN

DER

ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

vp HA akt präs gen sg m
ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωντοσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζα/ζη/ζω

Als Antwort aber
sagte Jesus zu
ihm: "Glückselig
bist du, Simon Bar
Jona, da Fleisch
und Blut es dir
nicht enthüllt,
sondern Mein Vater
in den Himmeln.

17

16:17

Mt αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ABER
konj

ABER

DER

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

ει

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

σιµων
SIMON !
n_ 3 vok sg m
σιµων

σιµων

SIMON

βαριωνα
BAR-JONA !

βαριωνασ

BAR+JONA, BAR-JONA  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  Taube

BAR+JONA

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

SIMON  Hebräisch  HÖREN

n_ 1 vok sg m

βαρ+ιωνα

οτι σαρξ
FLEISCH
n_ 3 nom sg f

FLEISCH

και

konj

UND, auch

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

UND

και

και/κα

UND
αιµ

ου

απεκαλυψεν

vi TA akt unbest 3 sg pp 2 dat sg
συ

DU

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-VON-HÜLLT

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

σοι
DIR

DIR
συ/σο/σε

αλλα
ANDERS
konj

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

VATER

πατηρ

VATER

VATER

pp 1 gen sg

MEINER

ο

DER, ein

εν
IN

ο/η/το

DEN(p)

D_

ουρανοισ

ουρανοσ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Aber auch Ich sage
dir: Du bist Petrus,
und auf diesen
Felsen will Ich
bauen Meine
herausgerufene
Gemeinde. Und die
Pforten des
Ungewahrten
werden nicht die
Oberhand über sie
behalten.

18
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Mt
UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

DIR

συ/σο/σε

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DU

συ

DU
συ/σο/σε

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

δε

ABER

ABER

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

συ

pp 2 nom sg

DU

ει

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επι

AUF, ...

ταυτη
diesem

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FELS, Felsen

FELS

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

πετροσ
Petrus (FELS)
n_ 2 nom sg m

FELS

και

konj

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

πετρα
FELSEN
n_ 1 dat sg f
πετρα

πετρ

vi HA akt fut 1 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

εγω

ICH

την

d_ akk sg f

D_

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

οικοδοµησω
ICH-WERDE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN

οικοδοµεω

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

και

και/κα

TOR, Pforte

TOR

αδησ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

και
UND
konj

UND, auch

UND

πυλαι
TORE
n_ 1 nom pl f
πυλη

πυλ

αδου
UN-WAHRNEHMBAREN
n_ 1 gen sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte
α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UN+WAHRNEHMEN

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT
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κατισχυω

HERAB+STARK

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

κατισχυσουσιν
SIE-WERDEN-HERAB-STARK_seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HERAB+STARK_sein, Oberhand behalten
κατα/κατ/καθ/κα+ισχυ

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Und geben werde
Ich dir die
Schlüssel des
Königreichs der
Himmel, und was
du auch binden
solltest auf Erden,
wird gebunden sein
in den Himmeln,
und was du auch
lösen solltest, auf
Erden, wird gelöset
sein in den
Himmeln.
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Mt

διδωµι

σοι
DIR

DIR

DU

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλεισ
SCHLIESSER
n_ 3 akk pl f

κλει

SCHLIESSEN

τησ
DES

D_

βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το κλεισ

SCHLIESSER, Schlüssel

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

UND WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

WENN-ETWA

εαν

ει+αν

DER(p)

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε/δη/δα

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

γησ

γε/γη/γα

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δησησ
DU-MÖGEST-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
δεω

BINDEN, anbinden

BINDEN

AUF

επι

AUF

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

δεω

δε/δη/δα

BINDEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοισ

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
UND

και

και/κα

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

δεδεµενον

vp ZU med präs nom sg n

BINDEN, anbinden

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

d_ dat pl m
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch

UND

pr akk sg n

οσ/η/ο

part kond vk HA akt fut 2 sg
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES
d_ gen sg f

DER, einer

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

λυσησ
DU-MÖGEST-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

επι

επι

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ LAND

εσται λελυµενον
(für_sich)-GELÖST-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

präp

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEN(p)

D_

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN LÖSEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Dann verwarnt Er
die Jünger, dass
sie niemandem
sagten, Er sei der
Christus.

20
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Mt
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

διεστειλατο
Er-DURCH-STELLT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben
δια/δι+στελ/στολ/σταλ

DURCH+STELLEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

µαθηταισ
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

διαστελλω

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

ινα
DASS
konj

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µηδενι

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

ειπωσιν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SALBEN

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει
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Von dann an
begann Jesus,
Seinen Jügern zu
zeigen, dass Er
hingehen müsse
nach Jerusalem
und viel leiden von
den Ältesten und
Priesterfürsten und
Schriftgelehrten
und getötet werden
und am dritten
Tage auferweckt
werden.

21
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Mt απο

präp
απο

VON

VON

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

D_+AUSSERDEM

-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

VON

απο/απ/αφ

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

ηρξατο

αρχω

αρχ

URSPRUNG

n_ nom sg m
ιησουσ

δεικνυειν
BEIM-ZEIGEN-SEIN
vn HA akt präs

ZEIGEN

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

µαθηταισ
LERNern
n_ 1 dat pl m

αυτου

αυτ/αυθ

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

δει

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα

JERUSALEM

εισ

präp
εισ

HINEIN

JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

και
UND
konj
και

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

απελθειν

vn HA akt präs
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

UND, auch
και/κα

UND

πολλα
VIEL(p)

παθειν

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

VON
απο/απ/αφ

VON

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
UND

UND, auch

UND

απο
VON
präp
απο

DER(p)

DER(p)

πρεσβυτερων

n_ 2 gen pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

konj
και

και/κα

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj
και

UND, auch SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

konj

UND

αρχιερεων
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

και/κα

UND

γραµµατεων
SCHREIBern
n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

αποκτανθηναι

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

και

UND, auch
και/κα

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τριτη

a_ dat sg f
τριτοσ

ηµερα
TAG

TAG

VON-UMGEBRACHT-WERDEN
vn TA pas unbest
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

και
UND
konj

UND

τη

ο/η/το

D_

DRITten

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

εγερθηναι

vn TA pas unbest

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

ERWECKT-WERDEN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

Und Petrus nahm
Ihn zu sich und
begann, Ihn zu
verwarnen und
sagte: "Versühnt
sei Er Dir, Herr!
Keinesfalls wird
dies für Dich sein!"

22
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Mt
UND

και/κα

ZU+ERHALTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

DER

ο/η/το

D_

πετροσ
Petrus

FELS, Petrus
πετρ

και

konj
και

UND, auch

UND

προσλαβοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ZU-nehmeEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

URSPRUNG

επιτιµαν
BEIM-AUF-scheltEN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ηρξατο
er-anfängT-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

επιτιµαω

AUF+WERT

Ihm

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND VERSÜHNT

a_ nom sg m
ιλεωσ

VERSÜHNT
ιλ

SÜHNEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειλεωσ

συ

DIR

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
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ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

NEIN

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

NICHT
adv neg absolut
ου

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εσται

SEIN,  id. gelten

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τουτο
dieses

D_+SELBST

Da Er Sich aber
wandte, sagte Er
zu Petrus: "Gehe
hinter Mich, Satan!
Ein Fallstrick bist
du Mir, da du nicht
sinnest auf das,
das Gottes,
sondern auf das,
das der Menschen
ist."

23

16:23

Mt ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

στραφεισ

vp HA pas präs nom sg m

στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

τω
DEM

D_

πετρω
Petrus

πετροσ

FELS, Petrus

DER
d_ nom sg m

δε

konj
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

στρεφω

WENDEN, umwandeln

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

πετρ

FELS

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

σατανα

n_ 1 vok sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

DU-BIST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN

οπισω
HINTER

οπισ

µου

pp 1 gen sg

MEINER

SATAN !

σαταν

SATAN

σκανδαλον
FALLSTRICK
n_ 2 nom sg n
σκανδαλον

FALLSTRICK
σκανδαλ

FALLSTRICK

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εµου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 2 sg

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

τα

D_

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

φρονεισ
DU-BIST-GESINNT_seiEND

φρονεω

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

D_

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Dann sagte Jesus
zu Seinen Jüngern:
"Wenn jemand will
Mir nachkommen,
der verleugne sich
selbst und nehme
sein Kreuz auf und
folge Mir.

24
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Mt

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ

ιησου

ειπεν

LEGEN

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

WENN
part kond
ει

ει

WENN

LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

τισ/τισ/τι

er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
θελω

οπισω
HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

θελει

WOLLEN
θελ

WOLLEN

οπισω

οπισ

HINTEN

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

ελθειν

vn HA akt präs

ερχ/ηλ/ελ

απαρνησασθω

vm TA med fut 3 sg

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

VON+LEUGNEN

εαυτον

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

και

konj

και/κα

UND

BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

VON-LEUGNE-er-(für_sich)

απαρνεοµαι

απο/απ/αφ+αρν

sich-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch
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αρατω

vm TA akt fut 3 sg
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυροσ

αυτου

αυτ/αυθ

και

konj
και

και/κα

HEBE-er

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

σταυρον
Pfahl
n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

UND, auch

UND

ακολουθειτω
er-SEI-BEIM-folgEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

vm HA akt präs 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Denn wer auch
wollte seine Seele
retten, umbringen
wird er sie. Wer
aber sollte seine
Seele umbringen
Meinetwegen,
finden wird er sie.

25

16:25

Mt
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

θελη
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

θελω

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ψυχην

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt präs 3 sg

WOLLEN
θελ

WOLLEN

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

Seele

ψυχη

ψυχ/ψυξ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

σωσαι

σωζω

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

απολεσει
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

αυτην

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

pr nom sg m

δ
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αν

αν

vk HA akt fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Seele
n_ 1 akk sg f

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

απολεση
er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

την

ο/η/το

ψυχην

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ενεκεν
wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS

εµου
MEINER

εγω

ICH

vi HA akt fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden

αυτην

pp akk sg f

SELBST

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ευρησει
er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

ευρ

FINDEN

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

Denn was wird es
nützen dem
Menschen, so er
die ganze Welt
gewinnt, aber seine
Seele verwirkt?
Oder was wird der
Mensch geben als
Eintausch für seine
Seele?

26

16:26

Mt τι

px akk sg n

τι/τισ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

-WIRD-BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εαν

ωφεληθησεται

ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM

a_ akk sg m
ολοσ

GANZ

er-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

κερδαινω

κερδ

GEWINNEN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ολον
GANZES

ολ/ωλ

GANZ

κερδηση

vk HA akt fut 3 sg

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
ο/η/το δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
ψυχ/ψυξ

KÜHL

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ζηµιωθη
er-MÖGE-BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIN

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken
ζηµι

VERLIEREN

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

vk HA pas präs 3 sg
ζηµιοω

η
ODER

ODER

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δωσει

διδωµι

GEBEN

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω
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Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανταλλαγµα

n_ 3 akk sg n

ANSTATT+ÄNDERN-Folge, Eintausch
αντι/αντ/ανθ+αλλ/ηλ

ANSTATT+ANDER_

d_ gen sg f

DER, einer

ψυχησ
Seele
n_ 1 gen sg f

KÜHL

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSTATT-ÄNDERN-Folge

ανταλλαγµα

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

Denn der Sohn des
Menschen schickt
Sich an, zu
kommen in der
Herrlichkeit Seines
Vaters mit Seinen
Boten, und dann
wird Er einem
jeglichen vegelten
nach seinem
Handeln.

27

16:27

Mt
-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

γαρµελλει

ANSCHICKEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

ερχεσθαι
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

D_

δοξη

n_ 1 dat sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA med präs

KOMMEN
εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
DES

DES, eines

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER

VATER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND

και

UND

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

µετα
MIT

µετα

MIT

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Seiner

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τοτε

adv
τοτε

D_+AUSSERDEM

αποδωσει

vi HA akt fut 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m

εκαστ

JEGLICH_

gemäß
präp

HERAB

την

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg f

πρα/πραγ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πραξιν
HANDLung

πραξισ

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

HANDELN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Wahrlich, Ich sage
euch: Es sind
einige von denen,
die hier stehen, die
keinesfalls sollten
vom Tode
schmecken, bis sie
den Sohn des
Menschen sollten
gewahren,
kommend in
Seinem
Königreich."

28

16:28

Mt αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN

EUCH

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi HA akt präs 3 pl

SEIN

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

hier
adv
ωδε

GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m
ιστηµι

STEHEN

τινεσ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

των

ο/η/το/του/τοι/τ

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

εστωτων

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt
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γευσωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

SCHMECKEN, kosten

SCHMECKEN

n_ 2 gen sg m

STERBEN

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
γευοµαι

γευ

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

εωσ
BIS
konj
εωσ

αν

αν

ETWA

ιδωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον

υιοσ

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ερχοµενον

ερχ/ηλ/ελ

IN
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

DER, einer

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG
αυτ/αυθ

SELBST

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
βασιλεια

βασιλ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Und nach sechs
Tagen nimmt
Jesus den Petrus
und Jakobus und
Johannes, seinen
Bruder, beiseite
und bringt sie
hinauf auf einen
hohen Berg, für
sich.

1

17:1

Mt

UND MIT

TAGE

TAG

TAG

SECHS
ni Zahlwort

SECHS

SECHS

παραλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN+HINAUF

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

µεθ
nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

εξ

εξ

εξ/εκ

-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ο/η/το

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πετρον
Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

πετρ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JAKOBUS

ιακωβοσ

ιακωβ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

τον

ο/η/το

D_

FELS, Petrus

FELS

και

konj

τον

ο/η/το

ιακωβον

n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

konj
JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιωαννην

JOHANNES

DEN

DEN, einen

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ αυτ/αυθ

SELBST

και

αναφερει

vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe
υψ

Er-IST-BEIM-HINAUF-BRINGEN

αναφερω

ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINAUF+BRINGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HINEIN Berg
n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

υψηλον
HOHEN
a_ akk sg n
υψηλοσ

HOCH

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EIGEN
a_ akk sg f
ιδιοσ

κατ
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ιδιαν

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

Und Er ward
umgestaltet vor
ihnen, und Sein
Angesicht glänzte
wie die Sonne,
Seine Kleider aber
wurden weiß wie
das Licht.

2

17:2

Mt
UND
konj

UND

µετεµορφωθη
Er-WURDE-MIT-GESTALTET

µεταµορφοω

MIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten
µετα/µετ/µεθ+µορφ

adv des Ortes

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

και

και

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg

MIT+GESTALTEN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

pp gen pl m

και
UND

και

και/κα

UND

es-GLÄNZT

GLÄNZEN
λαµπ

GLÄNZEN

ο/η/το

DAS, ein

προσωπον
Angesicht
n_ 2 nom sg n

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιοσ

ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

ελαµψεν

vi TA akt unbest 3 sg
λαµπω

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ωσ

ωσ

WIE

DIE

DER, ein

D_

SONNE
n_ 2 nom sg m

SONNE
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τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 nom pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WEISS

λευκοσ

λευκ

DIE(p)

δε/δ/θ

ιµατια

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN

λευκα

a_ nom pl n

WEISS

WEISS

WIE
adv

DAS
d_ nom sg n

D_

φωσ

n_ 3 nom sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LICHT

φω

Und Siehe! Moses
und Elias
erschienen ihnen
und besprachen
sich mit Ihm.

3

17:3

Mt
UND

και

UND, auch

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ωφθη
es-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

και

konj

και/κα

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

αυτοισ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ELIA

ηλιασ

ηλι

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

µωυσησ
MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

µωυσ/µωσ και/κα

ηλειασ

n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

vp HA akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαλ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

συνλαλουντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-SPRECHEN-SEIEND

συλλαλεω

ZUSAMMEN+SPRECHEN

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

Als Antwort aber
sagte Petrus zu
Jesus: "Herr!
Schön ist es für
uns, hier zu sein!
Wenn Du willst
werde ich hier drei
Zelte machen. Dir
eins und Moses
eins und Elias
eins."

4

17:4

Mt

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

δε

ABER

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

πετροσ

FELS, Petrus

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

καλον
IDEAL
a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

εστιν
es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηµασ

UNS

WIR

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS

n_ 2 vok sg m

κυρ

καλοσ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

hier
adv
ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

ειναι
SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ει

ει

ει

WENN

θελω

θελ

WOLLEN

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

θελεισ
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen WELCHEM+ABER, hier, her

τρεισ

τρεισ

DREI

ZELT, Stiftszelt

ZELT

DIR

DIR

DU
ποι/π

TUN

ωδε
hier
adv
ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

DREI
a_ akk pl f

DREI
τρ

σκηνασ
ZELTE
n_ 1 akk pl f
σκηνη

σκην

σοι

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

EINES

εισ/µια/εν

EINS

και

UND, auch

µωυσει
MOSE
n_ dat sg m
µωυσησ

µωυσ/µωσ

MOSE

µιαν

a_ akk sg f
εισ

εισ/µια/εν

konj

µιαν

a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

και
UND
konj

και/κα

UND

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

µιαν

a_ akk sg f

ηλεια
ELIA
n_ 1 dat sg m

ηλι

ELIA

EINES

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

Matthäus 17

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Während er noch
spricht, siehe, da
beschattet sie eine
lichte Wolke. Und
siehe, eine Stimme
aus der Wolke
sagt: "Dies ist Mein
Sohn, der Geliebte,
an dem habe Ich
Meine Lust. Höret
Ihn!"

5

17:5

Mt ετι

adv

ετι

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN

NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WOLKE
n_ 1 nom sg f

WOLKE
νεφ

φωτεινη
LICHTE
a_ nom sg f

φω

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

νεφελη

νεφελη

WOLKE

φωτεινοσ

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet

LICHT

επεσκιασεν
sie-AUF-BESCHATTET
vi TA akt unbest 3 sg
επισκιαζω

επι/επ/εφ+σκι

AUF+SCHATTEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

AUF+BESCHATTEN, beschatten

sie(p)

pp akk pl m

και
UND

και

και/κα

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

φωνη
KLANG

KLANG

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νεφελησ
WOLKE
n_ 1 gen sg f

νεφ

WOLKE

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

εκ

präp

AUS

DER, einer

D_

νεφελη

WOLKE

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
υιοσ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

µου

ο/η/το

D_

GeLIEBte
a_/n_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE IN

WELCHEM

οσ/η/ο

ευδοκησα
ICH-WOHL-SCHEINE

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

ακουετε

vm HA akt präs 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αγαπητοσ

αγαπητοσ

αγαπ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

vi TA akt unbest 1 sg

WOHL+SCHEINEN

SEID-IHR-BEIM-HÖREN

HÖREN

HÖREN

αυτου
Seiner

Und da die Jünger
es hörten, fielen sie
auf ihre
Angesichter und
fürchteten sich gar
sehr. 

6

17:6

Mt

UND, auch
και/κα

UND

HÖREN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

επεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

επι

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

και
UND
konj
και

ακουσαντεσ
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

SIE-FALLEN

FALLEN

FALLEN

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

Angesicht

ZU+ANSEHEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj

UND, auch

UND

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
φοβεω

FURCHT

σφοδρα

σφοδρα

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

και/κα

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

VEHEMENTERWEISE
adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr
σφοδρ

VEHEMENT

Und Jesus kam
herzu, rührte sie an
und sagte:
"Erhebet euch und
fürchtet euch
nicht."

7

17:7

Mt

konj
και

και/κα

-ZU-KAM DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και
UND

UND, auch

αψαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

BERÜHREN, anrühren, anzünden

SELBST

και
UND

UND, auch

UND

προσηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

ο

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

konj
και

και/κα

UND

(für_Sich)-BERÜHRend

απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και

και/κα

UND

part neg bedingt
µη

NEIN

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εγερθητε
SEID-IHR-BEIM-ERWECKT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl

UND
konj
και

UND, auch

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

φοβεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl
φοβεω

φοβ

FURCHT

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
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Da sie aber ihre
Augen aufhoben,
gewahrten sie
niemanden, außer
Jesum Selbst
allein.

8

17:8

Mt επαραντεσ
AUF-HEBend
vp TA akt unbest nom pl m

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµουσ

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

επαιρω

konj

D_

ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

ουδενα

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WENN

ει

WENN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

n_ akk sg m

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ALLEIN
adv

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

µονον

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

Und da sie
herabsteigen vom
Berge, gebietet
ihnen Jesus und
sagt: "Niemandem
solltet ihr das
Gesicht sagen, bis
der Sohn des
Menschen aus den
Toten auferweckt
werde."

9

17:9

Mt και

UND, auch

UND

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

αυτων

pp gen pl m

SELBST

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

και/κα

καταβαινοντων

vp HA akt präs gen pl m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

του

ο/η/το

D_

Berges

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

-IN-VOLLENDET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

D_

ορουσ

n_ 3 gen sg n

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

ενετειλατο

εντελλοµαι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

SEHEN-Folge
n_ 3 akk sg n

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

εωσ
BIS

εωσ

εωσ

BIS

ου

pr gen sg n
οσ/η/ο

WELCH_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ειπητε

vk HA akt präs 2 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

οραµα

οραµα

SEHEN-Folge, Gesicht

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DESSEN

DESSEN
οσ/η/ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

νεκροσ

TOT

SOHN

SOHN, [das Junge]
ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ
AUS

εκ

TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

vk HA pas präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εγερθη
Er-MÖGE-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN
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Und Seine Jünger
fragen Ihn und
sagen: "Was sagen
nun die
Schriftgelehrten,
dass Elias zuerst
müsse kommen?"

10

17:10

Mt και
UND

UND, auch

UND

SIE-AUF-redEND-BITTEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

konj
και

και/κα

επηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl
επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

τι

px nom sg n

IRGEND

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

konj
ουν ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεισ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

λεγουσιν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ηλιαν
ELIA

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

ελθειν

vn HA akt präs

ερχ/ηλ/ελοσ/η/ο+τι/τισ

n_ 1 akk sg m

ELIA

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR

πρωτον

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Elias zwar kommt
und wird alles
wiederherstellen.

11

17:11

Mt

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER

D_

ABER
δε/δ/θ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj

WELCH_+IRGEND

ηλειασ
ELIA
n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

και

UND, auch
και/κα

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ ηλι

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

UND
konj
και

UND

vi HA akt fut 3 sg

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

VON+HERAB+STEHEN

ALLE

πασ

JED_

αποκαταστησει
er-WIRD-BEIM-wiederherstellEN-SEIN

αποκαθιστηµι

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Ich aber sage
euch, dass Elias
schon kam, und sie
erkannten ihn nicht,
sondern sie taten
an ihm so viel als
sie wollten. Also
wird auch der Sohn
des Menschen
demnächst leiden
von ihnen."

12

17:12

Mt λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ABER
konj

ABER
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηδη

SCHON

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ηλειασ
ELIA
n_ 1 nom sg m

ηλι

ELIA

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

UND

και/κα

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

επεγνωσαν

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ηλθεν
er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

και

konj
και

UND, auch

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-AUF-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj
αλλα

εποιησαν

vi TA akt unbest 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

SIE-TUN

ποιεω

TUN

IN
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ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

SIE-WOLLEN

WOLLEN

WOLLEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ηθελησαν

vi TA akt unbest 3 pl
θελω

θελ

ουτωσ και

και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

UND
konj
και

UND, auch

d_ nom sg m

D_

SOHN

υιοσ

του
DES

ο/η/το

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

ANSCHICKEN

πασχειν

vn HA akt präs
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

µελλει

vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

BEIM-leidEN-SEIN

EMOTION

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

υπ

präp

υπο/υπ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Dann verstehen die
Jünger, dass Er
von Johannes dem
Täufer zu ihnen
sagte.

13

17:13

Mt

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

συνηκαν
SIE-ZUSAMMEN-LASSEN

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

οι

ο/η/το

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

οτι

WELCH_+IRGEND
περι

ιωαννου

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

βαπτιστου

n_ 1 gen sg m
βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUCHers

βαπτ

TAUCHEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

Und da sie kamen
zu der Schar, kam
ein Mensch zu Ihm,
fiel auf die Knie vor
Ihm 

14

17:14

Mt

και

UND, auch
και/κα

UND

ελθοντων

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

τον
DIE

n_ 2 akk sg m

προσηλθεν
-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

KOMMEN

präp

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

προσερχοµαι

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

γονυπετων

vp HA akt präs nom sg m

KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BEIM-KNIE-FALLEN-SEIEND

γονυπετεω

γον+πετ/πιπτ/πε/πτ

KNIE+FALLEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

und sagte: "Herr,
erbarme Dich
meines Sohnes, da
er fallsüchtig ist
und übel dran.
Denn oftmals fällt

15

17:15

Mt

UND, auch

UND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Herr !

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ελεησον

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

και
UND
konj
και

και/κα

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg
ελεαω

ERBARMEN

µου
MEINER

εγω

ICH
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er ins Feuer und
oftmals ins
Wasser, d_ akk sg m

DEN, einen

D_

υιον
SOHN

υιοσ

υιο

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

σεληνιαζεται

σεληνιαζοµαι

MOND_machen, lunarisieren, fallsüchtig sein

και

konj

UND, auch
και/κα

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

er-IST-BEIM-(für_sich)-lunarisierT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

σελην/σελ

MOND

UND

και

UND

κακωσ

adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

adv der Zeit
πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals
πολ/πλη/πλ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

ÜBEL-WIE

ÜBEL+WIE

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πολλακισ
VIELmals

VIEL

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

er-IST-BEIM-FALLEN

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

πυρ

FEUER

FEUER

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πολλακισ
VIELmals

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

πιπτει

vi HA akt präs 3 sg
πιπτω

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

FEUER
n_ 3 akk sg n
πυρ

πυρ

και
UND

adv der Zeit

πολ/πλη/πλ

VIEL

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υδωρ
WASSER

WASSER
υ

WASSER

n_ 3 akk sg n
υδωρ

und ich habe ihn zu
Deinen Jüngern
gebracht, und sie
konnten nicht
machen, dass er
genese."

16

17:16

Mt και

konj
και

ICH-ZU-BRINGE

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

d_ dat pl m
ο/η/το

µαθηταισ

µαθητησ συ

DEINER
συ/σο/σε

DU
και/κα

UND

UND

UND, auch
και/κα

UND

προσηνεγκα

vi TA-ZU akt unbest 1 sg
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

και
UND
konj
και

UND, auch

ηδυνηθησαν

δυναµαι

δυν

FÄHIG

αυτον

SELBST

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

kurierEN

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

θεραπευσαι

vn TA akt unbest
θεραπευω

Dann aber sagte
Jesus als Antwort
zu ihnen: "O
ungläubige und
verdrehte
Generation, bis
wann soll Ich bei
euch sein? Bis
wann soll Ich euch
ertragen? Bringet
ihn zu Mir hier her!"

17

17:17

Mt τοτε

adv

D_+AUSSERDEM

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

konj
DER

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST

O

ω

ω

O

γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ω

inj

O

Generation !
n_ 1 vok sg f
γενεα

WERDEN

απιστοσ
UN-GLÄUBIGE
a_ nom sg f
απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

konj

UND

(für_sich)-DURCH-GEWENDET-HABENDE
vp ZU med präs nom sg f
διαστρεφω

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]
εωσ

εωσ

ποτε
?-als

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

MIT
präp
µετα

MIT

EUER
διεστραµµενη

δια/δι+στρεφ/στροφ/στρεβ

DURCH+WENDEN

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

adv int

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

µεθ

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ποτε

adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

ειµι

SEIN,  id. gelten

εωσ
BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

?-als

ποτε

?+WELCH_+AUSSERDEM
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ανεξοµαι

vi HA med fut 1 sg
ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN

υµων
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

µοι

εγω

MIR

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINAUF-HABEN-SEIN

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

φερετε

vm HA akt präs 2 pl

BRINGEN, tragen

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

ωδε

WELCH_+ABER

Und Jesus schalt
ihn, und der
Dämon fuhr heraus
aus ihm, und der
Knabe genas von
jener Stunde an.

18

17:18

Mt και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

-schilT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

AUF+WERT

ihm
pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

konj

επετιµησεν

επιτιµαω

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

konj
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

αυτου

pp gen sg m

το
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

απ

VON

VON

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

UND

και

UND

δαιµονιον
Dämonische
n_ 2 nom sg n
δαιµονιον

LEHREN

και

konj

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 3 nom sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

εθεραπευθη
er-WURDE-kurierT

θεραπευω

WÄRMEN+VON

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παισ
Knabe

παισ

VON

VON
απο/απ/αφ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE
n_ 1 gen sg f
ωρα

ωρ

STUNDE

εκεινησ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

απο

präp
απο

VON

DER

ο/η/το

ωρασ

STUNDE

jener
pd gen sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

Dann kamen die
Jünger zu Jesu, für
sich und sagten:
"Weshalb konnten
nicht wir ihn
austreiben?"

19

17:19

Mt
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

d_ dat sg m

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

EIGEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

ειπον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

κατ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

ιδιαν

a_ akk sg f

EIGEN

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

δια
DURCH

δια

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR

WIR

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

ηµεισ

ηµ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WIR-WURDEN-BEFÄHIGT

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

NICHT

ου/ουκ/ουχ

ηδυνηθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
δυναµαι

δυν
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εκβαλειν

εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

αυτο

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

Er aber sagte zu
ihnen: "Um eures
Kleinglaubens
willen. Denn
wahrlich, Ich sage
euch: So ihr
Glauben habt wie
ein Senfkorn,
werdet ihr diesem
Berge anbefehlen:
Gehe weiter von
dannen dorthin!
und er wird
weitergehen, und
nichts wird euch
unmöglich sein."

20

17:20

Mt ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

ihnen DURCH

δια

d_ nom sg m

DER, ein

konj

ABER

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ akk sg f

D_

WENIG+GLÄUBIGkeit, Kleinglaube

EUER

EUER
υµ

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ολιγοπιστιαν
WENIG-GLÄUBIGkeit
n_ 1 akk sg f
ολιγοπιστια

ολιγ+πιστ

WENIG+GLAUBEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

αµην
AMEN

αµην

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

λεγω

λεγω

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εαν

part kond
εαν

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEINICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

εχητε

vk HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

GLAUBEN

GLAUBEN

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

KORN
κοκκ

σιναπεωσ

σιναπι

ερειτε

vi HA akt fut 2 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ωσ

κοκκον
KORN
n_ 2 akk sg m
κοκκοσ

KORN

SENFES
n_ 3 gen sg n

SENF
σιναπ

SENF

IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

ρ

FLIESSEN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

ορει

n_ 3 dat sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

τουτω
diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µεταβα

vm HA akt präs 2 sg
µεταβαινω

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

Berg

ορ/ουρ/ωρ

DEM+SELBST, dies_, diesem

SEI-DU-BEIM-MIT-SCHREITEN

µετα/µετ/µεθ+βα/βη

MIT+SCHREITEN

ενθεν
IN-PLATZ
adv des Ortes
ενθεν

IN+PLATZ, von dannen, [von hier]

IN+PLATZIEREN

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

και
UND

και

και/κα

µεταβησεται

MIT+SCHREITEN

UND
konj
και

UND

εκει
dort

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

konj

UND, auch

UND

-WIRD-BEIM-(für_sich)-MIT-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
µεταβαινω

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
µετα/µετ/µεθ+βα/βη

και

UND, auch
και/κα

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n

αδυνατησει
es-WIRD-UN-FÄHIG_seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αδυνατεω

UN+FÄHIG_sein, kraftlos sein, unmöglich sein
α/αν+δυν

UN+FÄHIG

υµεισ

υµ

IHR

21

17:21

Mt

Da sie aber sich
zusammenrotteten
in Galiläa, sagte
Jesus zu ihnen:
"Demnächst wird
der Sohn des
Menschen
überliefert werden
in die Hände der
Menschen,

22

17:22

Mt συστρεφοµενων
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WENDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+WENDEN, zusammenwinden, zusammenrotten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ZUSAMMEN+WENDEN

konj

δε/δ/θ

ABER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

vp HA med präs gen pl m
συστρεφω

δε
ABER

δε

ABER
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

präp
εν

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
γαλιλαια

γαλιλα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

γαλειλαια
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ
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-IST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

µελλει

vi HA akt präs 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

του
DES
d_ gen sg m

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παραδιδοσθαι

παραδιδωµι

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

χειρ

ανθρωπων
Menschen(p)

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

χειρ

HAND

HAND

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

und sie werden Ihn
töten und am
dritten Tage wird Er
auferweckt
werden." Und sie
wurden überaus
betrübt.

23

17:23

Mt και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

και

UND

τη
DEM

και

αποκτενουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch
και/κα

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτη
DRITten
a_ dat sg f

TAG

ηµερα

TAG

TAG

Er-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

UND

και

UND, auch

UND

SIE-WURDEN-BETRÜBT

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ηµερα

n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

εγερθησεται

ERWECKEN

και

konj

και/κα

ελυπηθησαν

vi TA pas verg 3 pl

λυπ

BETRÜBEN

σφοδρα

VEHEMENT

σφοδρα
VEHEMENTERWEISE
adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr
σφοδρ

Sie kamen aber
nach Kapernaum
und es kamen
herzu, die die
Doppeldrachme
nehmen, zu Petrus
und sagten:
"Entrichtet euer
Lehrer nicht die
Doppeldrachme?"

24

17:24

Mt

vp HA akt präs gen pl m

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εισ
HINEIN
präp
εισ

καφαρναουµ/καπερναουµ

KAPERNAUM

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ελθοντων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj

ABER

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

καφαρναουµ
KAPERNAUM
ni Name
καφαρναουµ

KAPERNAUM

προσηλθον

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

DIE(p)

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

διδραχµα
ZWEI-Drachmen

διδραχµον

ZWEI+ERHASCHUNG, ZWEI-Drachme, Doppeldrachme
δυ/δω/δι/δευ+δρα

ZWEI+ERHASCHEN

BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDEN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

τω
DEM

ο/η/το

D_

Petrus
n_ 2 dat sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

λαµβανοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πετρω

FELS

UND

UND

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

LEHREN

EUER
υµ

ου
NICHT

NICHT

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

διδασκαλοσ
LEHRER

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τελει

vi HA akt präs 3 sg
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

τα
ZWEI-Drachmen

ZWEI+ERHASCHUNG, ZWEI-Drachme, Doppeldrachme

Er-IST-BEIM-VOLLENDEN

VOLLENDEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδραχµα

n_ 2 akk pl n
διδραχµον

δυ/δω/δι/δευ+δρα

ZWEI+ERHASCHEN
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Er sagt: "Ja!" Und
da er in das Haus
kam, kommt ihm
Jesus zuvor und
sagt: "Was dünkt
dich, Simon? Von
wem nehmen die
Könige der Erde
Zölle oder
Kopfsteuer, von
ihren Söhnen oder
von den Fremden?"

25

17:25

Mt

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ναι

ναι

JA

konj

UND

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

JA
part
ναι

JA

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ελθοντα
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οικιαν

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

-VOR-ZUVORKOMMT

VOR+ZUVORKOMMEN, zuvorkommen
προ/πρω/πορ+φθα

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο

ο/η/το

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

οικ

HEIM

προεφθασεν

vi TA akt unbest 3 sg
προφθανω

VOR+ZUVORKOMMEN

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

px nom sg n

IRGEND

συ

DIR

DU

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

δοκει

vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεισ

βασιλευσ

KÖNIG

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γη

es-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

σιµων
SIMON !
n_ 3 vok sg m d_ nom pl m

DIE(p)

D_

KÖNIGE
n_ 3 nom pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

VON

απο

IRGEND(p)

px gen pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τινων

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

κηνσον

n_ 2 akk sg m

λαµβανουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τελη
Zölle
n_ 3 akk pl n

ODER
part

η

ODER

KOPFSTEUER

κηνσοσ

KOPFSTEUER  Latein
κηνσ

KOPFSTEUER

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

SÖHNE
n_ 2 gen pl m
υιοσ

SOHN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

präp

VON
απο/απ/αφ

των

D_

präp
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιων

SOHN, [das Junge]
υιο

αυτων

αυτ/αυθ

part
η

η

απο
VON

απο

VON

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

αλλοτριων
ANDERortIGEN
a_/n_ gen pl m
αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

Er aber
entgegnete: "Von
den Fremden!" Da
er aber sagt "Von
den Fremden",
entgegnete ihm
Jesus: "Freie sind
doch demnach die
Söhne.

26

17:26

Mt ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

ABER

εφη
er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

DER(p)

αλλοτριων

a_/n_ gen pl m

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

ANDER_

DER

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

φη

BEHAUPTEN

präp d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERortIGEN

αλλοτριοσ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ειποντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

δε

konj
δε

ABER

VON
präp

VON

DER(p)

ο/η/το

D_

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

ANDER_

-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

vp HA akt präs gen sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

δε/δ/θ

ABER

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλοτριων
ANDERortIGEN
a_/n_ gen pl m
αλλοτριοσ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

εφη

φηµι

BEHAUPTEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

αρα
DEMNACH

αρα

αρα/αρ

DEMNACH

GEWISS
a_ nom pl m
ελευθεροσ

ελευθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ

ιησουσ

JESUS

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

γε

part
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

GEWISS

ελευθεροι
FREIE

FREI, Freier

FREI
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SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SÖHNE
n_ 2 nom pl m

υιο

εισιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

υιοι

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

Auf dass wir ihnen
aber nicht einen
Fallstrick legen,
wirf, wenn du ans
Meer gegangen,
die Angel aus, und
den Fisch, der
zuerst hochkommt,
hebe auf und öffne
sein Maul, und du
wirst einen Stater
finden.
Denselbigen nimm
und gib ihnen an
Meiner und deiner
Statt."

27

17:27

Mt ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

δε

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

DASS

ινα

ινα

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

σκανδαλισωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πορευθεισ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

vk HA akt fut 1 pl
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

FALLSTRICK

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vp HA pas präs nom sg m
πορευοµαι

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

MEER

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

ANGEL-Gerät
n_ 2 akk sg n
αγκιστρον

ANGELN

UND
konj

UND, auch

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

εισ θαλασσαν

n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

βαλε
SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αγκιστρον

ANGEL-Gerät, ANGELhaken, Angel
αγκισ

και

και

και/κα

UND

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αναβαντα
HINAUF-SCHREITenden

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ιχθυν
FISCH
n_ 3 akk sg m

FISCH

vp TA akt unbest akk sg m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ) ιχθυσ

FISCH
ιχθυ

αρον
HEBE-DU

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

και
UND

και

UND

vp TA akt unbest nom sg m
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND

vm TA akt fut 2 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

konj

UND, auch
και/κα

ανοιξασ
HINAUF-ÖFFNend

HINAUF+ÖFFNEN

το στοµα
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DU-WIRST-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
ευρισκω

Stater
n_ 3 akk sg m

στ/ιστ

εκεινον

pd akk sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

seiner
ευρησεισ

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

στατηρα

στατηρ

STEHER, Stater

STEHEN

jenen

AUS+SEIN

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αντι

präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

δοσ

διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ANSTATT

αντι

αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

και

konj
και

και/κα

UND

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

εγω

MEINER

UND

UND, auch DEINER
συ/σο/σε

In jener Stunde
aber kamen die
Jünger zu Jesu und
sagten: "Wer ist
wohl größer im
Königreich der
Himmel?"

1

18:1

Mt εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

δε

ABER

ABER
ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

STUNDE
ωρ

προσηλθον

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

DIE(p)

D_

LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

τω

ο/η/το

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι
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IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αρα
DEMNACH

αρα

αρα/αρ

µειζων

a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

GRÖSSER

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

βασιλεια

n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ουρανων
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Und ein kleines
Kind herzurufend,
stellte Er es in ihre
Mitte 

2

18:2

Mt

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN

παιδιον

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

προσκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

Kindchen
n_ 2 akk sg n

εστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

IN

εν/εµ/εγ

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Er-STEHENmachT

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

αυτο

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n

µεσ

MITTE

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

und sagte:
"Wahrlich, Ich sage
euch, so ihr euch
nicht umwendet
und werdet wie
kleine Kinder,
werdet ihr
keinesfalls
eingehen in das
Königreich der
Himmel.

3

18:3

Mt και

konj

UND

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αµην
AMEN
Hebräisch

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

UND

και

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 sg
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

pp 2 dat pl

υµ

IHR

εαν

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

στραφητε
IHR-MÖGT-BEIM-WENDEN-SEIN

στρεφω

WENDEN, umwandeln

WENDEN

και

και

UND, auch

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN

µη

µη

vk HA akt präs 2 pl

στρεφ/στροφ/στρεβ

UND
konj

και/κα

UND

γενησθε

vk HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN WIE
adv
ωσ

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

HIEB

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

παιδια
Kindchen(p)

n_ 2 akk pl n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN

µη

NEIN

εισελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
d_ akk sg f
ο/η/το

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

KÖNIGreich

βασιλεια

βασιλ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Wer nun sich
selbst wird
erniedrigen wie
dies kleine Kind,
dieser ist der
Größere im

4

18:4

Mt οστισ
WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ουν

konj
ουν

ταπεινωσει
er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

NIEDRIG
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ταπεινοω

ταπειν
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Königreich der
Himmel.

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

WIE

DAS

DAS, ein

Kindchen

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

εαυτον
sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιον

n_ 2 nom sg n
παιδιον

HIEB

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

a_/n_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µειζων
GRÖSSERE

GRÖSSER

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG

των
DER(p)

DER(p)

D_

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

Und wer auch sollte
solch kleines Kind
annehmen in
Meinem Namen,
der nimmt Mich an.

5

18:5

Mt
UND

και

και/κα

UND

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

δεξηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

και

konj

UND, auch

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WENN-ETWA
vk HA med fut 3 sg

EMPFANGEN

εισ/µια/εν

EINS

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

τοιουτο
solches
pd akk sg n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solches

D_+SELBST

εν
EINES
a_ akk sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

παιδιον
Kindchen
n_ 2 akk sg n

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

επι

präp
επι ο/η/το

DEM, einem

n_ 3 dat sg n
ονοµα

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

pp 1 akk sg

MICH

ICH

δεχεται

δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µου

pp 1 gen sg

ICH

εµε
MICH

εγω

εγ/εµ/µ

er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

Wer aber sollte
einem dieser
Kleinen, die an
Mich glauben, zum
Fallstrick werden,
dem frommt es,
dass ein Mühlstein,
den ein Esel
drehen muss, um
seinen Hals
gehängt und er
versenkt würde im
offenen Meer.

6

18:6

Mt οσ
ABER

ABER
δε/δ/θ

αν

ETWA

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

εισ

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

δ

konj
δε

ABER

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

σκανδαλιση
er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

σκανδαλ

ενα
EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

µεικρων

µικροσ

KLEIN

τουτων
dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER(p)

DER(p)

D_

πιστευοντων

vp HA akt präs gen pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KLEINEN
a_/n_ gen pl m

µικρ

KLEIN

pd gen pl m

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

πιστευω

GLAUBEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

εµε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

συµφερει
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

ihmHINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MICH
pp 1 akk sg
εγω

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DASS

DASS

κρεµασθη

κρεµαννυµι

MÜHLstein
n_ 2 nom sg m

ESELiger
a_ nom sg m

ESELig, Esels-

ESEL

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

-MÖGE-BEIM-GEHÄNGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

HÄNGEN
κρεµ/κρηµ/κρασ

HÄNGEN

µυλοσ

µυλοσ

MÜHLE, MÜHLstein
µυλ

MÜHLE

ονικοσ

ονικοσ

ον

περι

τον
DEN

ο/η/το

D_

τραχηλον

n_ 2 akk sg m

HALS
τραχηλ

seiner
pp gen sg m

και

konj

και/κα

περι
UM
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

HALS

τραχηλοσ

HALS

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch

UND
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vk HA pas fut 3 sg

HERAB+MARIN-machen, versinken, versenken
κατα/κατ/καθ/κα+ποντ

HERAB+MARIN

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

OZEAN

πελαγοσ

OZEAN, offenes Meer
πελαγ

OZEAN

καταποντισθη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-MARIN-GEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN

καταποντιζω

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πελαγει

n_ 3 dat sg n

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσησ
MEERES

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

Wehe der Welt der
Fallstricke wegen!
Denn es ist
notwendig, dass
die Fallstricke
kommen. Indes
wehe jenem
Menschen, durch
den der Fallstrick
kommt!

7

18:7

Mt ουαι

inj
ουαι

WEHE
ουαι

d_ dat sg m

DEM, einem

SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

απο
VON
präp
απο

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκανδαλων
FALLSTRICKE
n_ 2 gen pl n
σκανδαλον

σκανδαλ

WEHE

WEHE

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck VON
απο/απ/αφ

VON

DER(p)

d_ gen pl n

FALLSTRICK

FALLSTRICK

αναγκη
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστιν

SEIN,  id. gelten
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

n_ 1 nom sg f
αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ερχ/ηλ/ελ

τα

n_ 2 akk pl n
σκανδαλον

FALLSTRICK
σκανδαλ

πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ) ουαι

WEHE

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκανδαλα
FALLSTRICKE

FALLSTRICK

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

ουαι
WEHE
inj

ουαι

WEHE

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ανθρωπω
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εκεινω
jenem
pd dat sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ου
DESSEN

WELCH_

το

D_

σκανδαλον
FALLSTRICK
n_ 2 nom sg n
σκανδαλον

FALLSTRICK

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

δι
DURCH

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

FALLSTRICK
σκανδαλ

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

Wenn aber deine
Hand oder dein
Fuß dir zum
Fallstrick wird,
haue sie ab und
wirf sie von dir. Ist
es trefflich für dich,
verstümmelt oder
lahm einzugehen in
das Leben, oder
zwei Hände oder
zwei Füße zu
haben und
geworfen zu
werden ins
äonische Feuer?

8

18:8

Mt ει

part kond
ει

ει

WENN

konj

ABER
δε/δ/θ

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ
HAND
n_ 3 nom sg f
χειρ

HAND
χειρ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
ABER

δε

ABER

η

d_ nom sg f
ο/η/το

HAND

DEINER
συ/σο/σε

DU

η
ODER
part

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πουσ

n_ 3 nom sg m
πουσ

FUSS
πε/πο

pp 2 gen sg
συ

σκανδαλιζει

σκανδαλιζω

FALLSTRICK

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

FUSS

FUSS

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN
vi HA akt präs 3 sg

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

σε
DICH

συ

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

AUS+HAUEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

απο

απο

απο/απ/αφ

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

εκκοψον
AUS-HAUE-DU
vm TA akt fut 2 sg
εκκοπτω

εκ/κ/εξ+κοπ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND

βαλε
SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

VON
präp

VON

VON

σου

συ

συ/σο/σε

καλον

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

IDEAL

καλοσ

καλ

συ

DIR

DU

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

εισ
HINEIN
präp
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d_ akk sg f

DIE, eine

ζωην

ζωη

ζα/ζη/ζω

κυλλον

κυλλοσ

VERSTÜMMELT

VERSTÜMMELN

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

a_ akk sg m
χωλοσ

χωλ

LAHM

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

LEBEN

VERSTÜMMELT
a_ akk sg m

κυλλ

ODER
χωλον
LAHM

LAHM, hinkend

η
ODER

η

η

ODER

δυο

ni Zahlwort
χειρ

HAND
χειρ

ODER

η

ODER

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

FÜSSE

πουσ

FUSS

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

βληθηναι

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

δυο

δυο

ZWEI

ποδασ

n_ 3 akk pl m

πε/πο

FUSS

εχοντα

vp HA akt präs nom pl n

HABEN

GEWORFEN-WERDEN
vn TA pas unbest
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυρ
FEUER
n_ 3 akk sg n

FEUER

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εισ

εισ/εσ/ε

πυρ

FEUER
πυρ

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνιον
äonische
a_ akk sg n

UN+WENN+SEIN

Und wenn dein
Auge dir zum
Fallstrick wird, reiß
es heraus und wirf
es von dir. Ist es
trefflich für dich,
einäugig
einzugehen in das
Leben, oder zwei
Augen zu haben
und geworfen zu
werden in die
Gehenna des
Feuers?

9

18:9

Mt και
UND

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

DER

D_

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ει
WENN

ει

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

er-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

σε

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

οφθαλµοσ

n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

σου
DEINER

συ

DEINER

DU

σκανδαλιζει

vi HA akt präs 3 sg

FALLSTRICK

DICH

συ

εξελε
SEI-DU-AUS-HEBEND_seiEND

εξαιρεω

AUS+HEBEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj

UND

βαλε

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

vm HA akt präs 2 sg

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus
εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

βαλ/βελ/βολ/βλ

VON

απο

VON

DEINER

συ/σο/σε

a_ nom sg n

καλ

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

ALLEIN-ANSEHend

ALLEIN+ANSEHend, ALLEIN-äugend, einäugig
µον+οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ALLEIN+ANSEHEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

καλον
IDEAL

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

σοι

pp 2 dat sg

DU

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

µονοφθαλµον

a_ akk sg m
µονοφθαλµοσ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

η
ODER
part
η

η

ODER

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

την

D_

ζωην
LEBEN

LEBEN

LEBEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ODER, entweder, als,  id. denn

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

βληθηναι
GEWORFEN-WERDEN
vn TA pas unbest

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ANSEHER

οφθαλµοσ εχω

HABEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

präp

HINEIN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEHENNA
n_ 1 akk sg f

ο/η/το

D_

πυροσ
FEUERS

FEUER

FEUER

την

DIE, eine

γεενναν

γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom
γεενν

GEHENNA

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
πυρ

πυρ

Sehet zu, dass ihr
nicht einen dieser
Kleinen verachtet.
Denn Ich sage
euch: Ihre Boten in
den Himmeln

10

18:10

Mt

vm HA akt präs 2 pl

ορ/ουρ/ωρ

NEIN

µη

NEIN

IHR-MÖGT-HERAB-GESINNT_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ορατε
SEID-IHR-BEIM-SEHEN

οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

καταφρονησητε

καταφρονεω

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

HERAB+GESINNT
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erblicken
fortwährend das
Angesicht Meines
Vaters in den
Himmeln.

a_ gen sg n
εισ

εισ/µια/εν

ο/η/το

DER(p)

D_

µεικρων
KLEINEN

µικροσ

µικρ

dieser(p)

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ενοσ
EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl n

KLEIN

KLEIN

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµεισ

υµ

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

DIE(p)

D_

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαρ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTSCHAFT

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

DURCH

DURCH

αγγελοι
BOTEN
n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

αυτων

pp gen pl n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εν
IN

εν

IN

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

a_ gen sg n

πα

JED_

βλεπουσι

vi HA akt präs 3 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

παντοσ
JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-SIND-BEIM-blickEN

WERFEN+ANSEHEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

µου
MEINER

ICH

DES
εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

11

18:11

Mt

Was dünkt euch?
So einem
Menschen hundert
Schafe werden,
und es verirrt sich
eines von ihnen,
wird er nicht die
neunundneunzig
Schafe lassen auf
den Bergen und
hingehen, zu
suchen das
Verirrte?

12

18:12

Mt τι

px akk sg n

IRGEND

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

δοκει
es-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
ει+αν

WENN+ETWA

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

EUCH
pp 2 dat pl

IHR

vi HA akt präs 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IRGENDeinem
px dat sg m

τι/τισ

IRGEND

γενηται

vk HA med präs 3 sg

WERDEN

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Menschen
n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HUNDERT
ni Zahlwort
εκατον

HUNDERT
εκατον

HUNDERT

προβατα
Schafe

προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

και
UND
konj
και

UND

ανθρωπω

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκατον

n_ 2 nom pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf UND, auch
και/κα

πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

IRREN

EINES

εισ/µια/εν

EINS

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

πλανηθη
es-MÖGE-BEIM-VERIRRT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

εν

a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS

εκ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι
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αφησει
er-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NEUNzig
ni Zahlwort
ενενηκοντα

NEUN

NEUN
ni Zahlwort
εννεα

NEUN

NEUN

προβατα
Schafe

προ/πρω/πορ+βα/βη

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

DIE(p)

ο/η/το

D_

ενενηκοντα

NEUNzig, neunzig
εν

εννεα

εν

n_ 2 akk pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

AUF

AUF, ...

AUF

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

Berge

οροσ

konj
και

και/κα

UND

vp HA pas präs nom sg m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ζητει
er-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
ζητεω

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορη

n_ 3 akk pl n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και
UND

UND, auch

πορευθεισ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορ/περ

GEHEN

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

d_ akk sg n
ο/η/το

πλανωµενον
BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
πλαναω

IRREN

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

Und so es
geschieht, dass er
es findet, wahrlich,
Ich sage euch, er
freut sich mehr
über dasselbe, als
über die
neunundneunzig,
die nicht verirrt
sind.

13

18:13

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

WENN-ETWA
part kond

ει+αν

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ευρειν
BEIM-FINDEN-SEIN

ευρ

es
pp akk sg n

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

γενηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

vn HA akt präs
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αυτο

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

AMEN LEGEN

υµιν

υµεισ

υµ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

FREUEN

επι

AUF, ...

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

SELBST

VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

η
ODER

η

επι

präp

AUF

χαιρει
er-IST-BEIM-FREUEN

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

επ
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

µαλλον

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

ενενηκοντα
NEUNzig
ni Zahlwort

εννεα
NEUN
ni Zahlwort

NEUN
εν

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

µη

µη

NEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

ενενηκοντα

NEUNzig, neunzig
εν

NEUN

εννεα

NEUN

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πεπλανηµενοισ

πλαναω

πλαν

IRREN

(für_sich)-VERIRRT-HABENDEN
vp ZU med präs dat pl n

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

Also ist es nicht der
Wille vor eurem
Vater in den
Himmeln, dass da
umkomme eines
dieser Kleinen.

14

18:14

Mt
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SEIN,  id. gelten

θεληµα

θελ

WOLLEN

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN D_

n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων

IHR

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp

θεληµα
WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

εµπροσθεν

εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS

VATER

VATER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

του

d_ gen sg m

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m

SEHEN+HINAUF

ινα
DASS

ινα

ουρανοισ

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS
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αποληται

vk HA med fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µικροσ

KLEIN

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN

απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

EINES
a_ nom sg n
εισ

EINS

DER(p)

DER(p)

D_

µικρων
KLEINEN
a_/n_ gen pl n

µικρ

KLEIN

dieser(p)

pd gen pl n

D_+SELBST

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

So aber dein
Bruder sündigt,
gehe hin und
überführe ihn
zwischen dir und
ihm allein. So er
dich hört, gewinnst
du deinen Bruder.

15

18:15

Mt

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

vk HA akt fut 3 sg

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

αδελφοσ
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εαν
WENN-ETWA

εαν

δε

δε

ABER

αµαρτηση
-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN-WERDEN

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

ελεγξον
ÜBERFÜHRE-DU

ελεγ

ÜBERFÜHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

adv

µετα/µετ/µεθ

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

και
UND
konj

UND, auch

UND

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

vm TA akt fut 2 sg
ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven

αυτον
ihn
pp akk sg m

µεταξυ
MITten

µεταξυ

MIT, MITten, zwischen

MIT

σου

συ

συ/σο/σε

DU

και

και/κα

seiner ALLEIN
a_ gen sg m

ALLEIN

εαν

εαν

WENN+ETWA

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ακουση
er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

HÖREN

HÖREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

µονου

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

DEINER
pp 2 gen sg vk HA akt fut 3 sg

ακουω

ακου/ακο/ηκο

εκερδησασ

vi TA akt unbest 2 sg

κερδ

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU-GEWINNST

κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

GEWINNEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DEINER

DU

So er dich aber
nicht hört, nimm
noch mit dir einen
oder zwei, auf dass
jeder Fall auf dem
Munde zweier oder
dreier Zeugen
bestehe.

16

18:16

Mt εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

δε

ABER
δε/δ/θ

µη
NEIN

µη

ακουση

vk HA akt fut 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
ABER
konj

ABER

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

παραλαβε
SEI-DU-BEIM-BEI-nehmEN

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

DEINER-SELBST

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

vm HA akt präs 2 sg
παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

MIT

MIT, Gmit, Anach

σεαυτου

pf 2 gen sg m
σεαυτου

DEINER+SELBST, deiner

DU+SELBST

NOCH

ετι

NOCH

ενα
EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

part
η

η

ZWEI DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

επι
AUF

επι

AUF

MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

στοµ

ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

στοµατοσ

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

δυο

ni Zahlwort
δυο

µαρτυρων

n_ 3 gen pl m

MARKIERER, Zeuge

MARKIEREN

η

η

ODER

τρεισ

τρ

-MÖGE-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

Zeugen

µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

τριων
DREIER
a_ gen pl m

DREI

DREI

σταθη

ιστηµι

JEDE
a_ nom sg n n_ 3 nom sg n

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

παν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ρηµα
RedEN-Folge

ρ
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So er aber ihnen
nicht gehorcht,
sage es der
herausgerufenen
Gemeinde. So er
aber auch der
herausgerufenen
Gemeinde nicht
gehorcht, sei er dir
ebenso wie der von
den Nationen und
der Zöllner.

17

18:17

Mt εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ABER
konj

ABER

παρακουση
er-MÖGE-BEIM-neben-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
παρακουω

BEI+HÖREN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ειπε

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

WENN-ETWA

WENN+ETWA

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, nicht gehorchen, überhören
παρα/παρ+ακου/ακο/ηκο

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DER

ο/η/το

DER, einer

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

UND
konj
και

UND

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια

n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εαν

εαν

ει+αν

konj

ABER

ABER

και

UND, auch
και/κα

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

er-MÖGE-BEIM-neben-HÖREN-SEIN-WERDEN

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, nicht gehorchen, überhören

er-SEI-SEIEND

SEIN

DIR

συ

DIR

n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

παρακουση

vk HA akt fut 3 sg
παρακουω

παρα/παρ+ακου/ακο/ηκο

BEI+HÖREN

εστω

vm HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_
εθν

και

και

UND

DER

D_

n_ 1 nom sg m
τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER

VOLLENDEN

ωσπερ

ωσπερ

WIE+EBEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνικοσ
NATIONige
a_/n_ nom sg m
εθνικοσ

NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen

NATION

UND
konj

UND, auch
και/κα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τελωνησ
ZöllNER

τελ/ταλ/τηλ/τολ

Wahrlich, Ich sage
euch, so viel als ihr
auch binden solltet
auf Erden, wird
gebunden sein in
dem Himmel. Und
so viel als ihr auch
lösen solltet auf
Erden, wird gelöset
sein in dem
Himmel.

18

18:18

Mt αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

Hebräisch
αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δησητε

vk HA akt fut 2 pl

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IHR-MÖGT-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN

δεω

BINDEN

επι

präp
επι

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

vi HA med fut 3 sg

SEIN

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

δε/δη/δα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND
δεδεµενα

vp ZU med präs nom pl n
δεω

BINDEN, anbinden

BINDEN

IN
präp
εν

IN

ουρανω

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εαν

λυσητε
IHR-MÖGT-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
λυω

LÖSEN

επι

AUF, ...

τησ

DER, einer

LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

γη

LAND, Erde

LAND

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

vp ZU med präs nom pl n
λυω

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ουρανω
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

λελυµενα
(für_sich)-GELÖST-WORDEN-SEIEND

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

präp

IN

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)
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Wiederum,
wahrlich, sage Ich
euch: So zwei aus
euch
übereinstimmen
auf Erden, in
Betreff jeder
Sache, um die sie
sollten bitten, sie
wird ihnen werden
von Meinem Vater
in den Himmeln. 

19

18:19

Mt παλιν
WIEDER
adv

αµην

αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

δυο

ZWEI

συµφωνησωσιν

vk HA akt fut 3 pl
συµφωνεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

ZUSAMMEN+KLANG

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

υµεισ

EUER

επι

επι

AUF, ...

εαν
WENN-ETWA
part kond

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-KLINGEN-SEIN-WERDEN

ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

εξ
AUS

AUS, von ...

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

τησ
DES

DER, einer

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

παντοσ
JEDER
a_ gen sg n
πασ

JED_

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES

γε/γη/γα

περι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πραγµατοσ
HANDLUNGS-Folge
n_ 3 gen sg n
πραγµα

πρα/πραγ

HANDELN

DEREN
pr gen sg n

WENN-ETWA
part kond

ει+αν

WENN+ETWA

αιτησωνται

vk HA med fut 3 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

ου

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN-WERDEN

BITTEN, fordern

γενησεται
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
DES

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEI

παρα/παρ

BEI

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

VATER

MEINER

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

IN

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DES

ο/η/το

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

Denn wo zwei oder
drei sind
versammelt in
Meinem Namen,
dort bin Ich in ihrer
Mitte."

20

18:20

Mt ου
DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

WELCH_ GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δυο

δυο

ZWEI

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

DREI

τρεισ

τρ

adv des Ortes
ου

ου(οσ/η/ο)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND ZWEI

ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ODER

ODER

τρεισ

a_ nom pl m

DREI

DREI

εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ps 1 akk sg n

εµ

MEIN

ονοµα

n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

συνηγµενοι
(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εµον
MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

µεσω

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

µεσ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

dort
adv

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Dann kam Petrus
herzu und sagte zu
Ihm: "Herr, wie oft
soll mein Bruder an
mir sündigen und
ich es ihm
erlassen? Bis
siebenmal?"

21

18:21

Mt

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

προσελθων

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τοτε
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

πετροσ

πετρ

FELS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ποσακισ

adv der Zeit

αµαρτησει
-WIRD-BEIM-verfehlEN-SEIN

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MICH

εγω

αυτ/αυθ

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

?-WELCHERmal

ποσακισ

?+WELCHERmal, wie oft
π+οσ/η/ο

?+WELCH_

vi HA akt fut 3 sg präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

εµε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH
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ο
DER

D_ ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

και

και/κα

UND

αφησω

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

konj

UND, auch

ICH-WERDE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

επτακισ
SIEBENmal

επτ/εβδοµ

SIEBEN

BIS

εωσ

adv der Zeit
επτακισ

SIEBENmal, siebenmal

Sagt Jesus zu ihm:
"Nicht, so sage ich
dir, bis siebenmal,
sondern bis
siebenzig mal
sieben mal!"

22

18:22

Mt

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

ihm

SELBST

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σοι
DIR

συ

DU

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

επτακισ

επτ/εβδοµ

SIEBEN

αλλα
ANDERS

αλλα

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

εβδοµηκοντακισ

SIEBENzigmal, siebzigmal
επτ/εβδοµ

SIEBEN
εωσ

επτακισ
SIEBENmal
adv der Zeit

SIEBENmal, siebenmal

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

BIS

BIS

εβδοµηκοντακισ
SIEBENzigmal
adv der Zeit

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

Deshalb ward das
Königreich der
Himmel verglichen
einem Menschen,
einem Könige, der
da abrechnen will
mit seinen Sklaven.

23

18:23

Mt

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δια
DURCH
präp
δια

pd akk sg n

ωµοιωθη

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ουρανων

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

-WURDE-VERGLICHEN
vi TA pas verg 3 sg
οµοιοω

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

η

ο/η/το

D_

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ανθρωπω
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

βασιλει
KÖNIG
n_ 3 dat sg m

οσ
WELCHER

WELCHER, der

ηθελησεν
er-WILL

θελ

WOLLEN

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 3 sg
θελω

WOLLEN

ZUSAMMEN-HEBEN
vn TA akt unbest
συναιρω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ZUSAMMEN+HEBEN

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συναραι

ZUSAMMEN+HEBEN, abrechnen

λογον

n_ 2 akk sg m

των

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
δουλοσ

SKLAVE

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

δουλων
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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Da er aber anfing
abzurechnen, ward
einer zu ihm
gebracht, ein
Schuldner von
zehntausend
Talenten.

24

18:24

Mt αρξαµενου
(für_sich)-anfangend

αρχω

δε

konj

ABER

ABER

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ZUSAMMEN+HEBEN, abrechnen

ZUSAMMEN+HEBEN

vp TA med unbest gen sg m

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

ABER

δε

δε/δ/θ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

συναιρειν
BEIM-ZUSAMMEN-HEBEN-SEIN
vn HA akt präs
συναιρω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

-WURDE-ZU-GEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτω

αυτ/αυθ

εισ

εισ

εισ/µια/εν

EINS

οφειλετησ

οφειλετησ

SCHULDEN

MYRIADENER
a_ gen pl n

MYRIADEN, zehntausend

GEWICHTE

ταλαντον

ταλα

προσηνεχθη

προσφερω

ZU+BRINGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

SCHULDner
n_ 1 nom sg m

SCHULDner, Schuldiger
οφειλ/οφελ/ωφελ

µυριων

µυριοι

µυρι

MYRIADE

ταλαντων

n_ 2 gen pl n

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

GEWICHT

Da er aber nicht
hatte zu bezahlen,
befahl der Herr ihn
zu verhandeln, und
das Weib und die
Kinder und alles,
so viel als er hat,
und zu bezahlen.

25

18:25

Mt
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

δε
ABER

δε

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µη

part neg bedingt

NEIN

εχοντοσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
εχω

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αποδουναι
VON-GEBEN
vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

εκελευσεν
-BEFIEHLT

BEFEHLEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

κελευ

BEFEHLEN

ihn

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

πραθηναι
VERHANDELT-WERDEN
vn TA pas unbest
πιπρασκω

VERHANDELN, veräußern
πρα/πραγ

HANDELN

konj
και

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη

FRAU, Weib
γυν

και
UND

UND, auch

UND

τα

ο/η/το

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

konj
και

και/κα

UND

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

FRAU

konj
και

και/κα

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

και
UND

UND, auch

ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

JED_

οσα
so_viele

οσ/η/ο+οσ/η/ο

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND
konj
και

και/κα

αποδοθηναι
VON-GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest
αποδιδωµι

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

UND, auch

UND

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

Jener Sklave nun
fiel nieder, warf
sich hin vor ihm
und sagte: Herr,
habe Geduld mit
mir und alles werde
ich dir bezahlen.

26

18:26

Mt πεσων
BEIM-FALLEN-SEIEND

πιπτω

FALLEN

FALLEN

konj

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVE

δουλ

SKLAVE

vp HA akt präs nom sg m

πετ/πιπτ/πε/πτ

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δουλοσ

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE

εκεινοσ

pd nom sg m

προσεκυνει

vi TA akt verg 3 sg
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

er-anbeteTE

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

Herr !

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

επ
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µακροθυµησον
FERN-FÜHLE-DU
vm TA akt fut 2 sg
µακροθυµεω

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

präp
επι

MIR

MIR

ICH

και

konj
και

UND, auch

UND

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αποδωσω

vi HA akt fut 1 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

συ

DIR
συ/σο/σε

UND

και/κα

παντα
ALLE

πασ

JED_

ICH-WERDE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

αποδιδωµι

VON+GEBEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DU
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Es jammerte aber
den Herrn
desselbigen
Sklaven und er ließ
ihn los und erließ
ihm das Darlehen.

27

18:27

Mt
BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND

σπλαγχνιζοµαι

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

EINGEWEIDE

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

του

DES, eines

σπλαγχνισθεισ

vp HA pas präs nom sg m

σπλαγχν

δε

δε

ABER

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

κυριοσ

κυρ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλου

δουλ

SKLAVE

εκεινου

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

απελυσεν

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

ihn
pp akk sg m

SELBST

και
UND
konj

UND

SKLAVEN
n_ 2 gen sg m
δουλοσ

SKLAVE

jenes
pd gen sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
δανειον

LEIHE, ANLEIHE, Darlehen
δανει

LEIHEN

er-VON-LÄSST

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DIE

ο/η/το

D_

δανειον
LEIHE

αφηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Da aber derselbige
Sklave herauskam,
fand er einen
seiner Mitsklaven,
der schuldete ihm
hundert Denare.
Und er fasste ihn,
würgte ihn und
sagte: Bezahle,
wenn du etwas
schuldest!

28

18:28

Mt εξελθων

vp HA akt präs nom sg m

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

δουλ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

konj

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δουλοσ
SKLAVE

SKLAVE

SKLAVE

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

er-FAND

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ευρεν

vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

ενα

a_ akk sg m
εισ

EINS

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ZUSAMMEN-SKLAVEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ωφειλεν

vi TA akt verg 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

SCHULDEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

συνδουλων

n_ 2 gen pl m
συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

ZUSAMMEN+SKLAVE

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

er-SCHULDETE

οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εκατον

εκατον

HUNDERT
εκατον

HUNDERT
δηναρι

DENAR

και

και

και/κα

UND

κρατησασ
HALTend

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

ihn

SELBST

επνιγεν

πνιγω

ERSTICKEN, würgen, [id. ertrinken]
πνι

ERSTICKEN

HUNDERT
ni Zahlwort

δηναρια
DENARE
n_ 2 akk pl n
δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

UND
konj

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m
κρατεω

HALTEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

er-ERSTICKTE
vi TA akt verg 3 sg

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αποδοσ
SEI-DU-BEIM-VON-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
απο/απ/αφ+δο/δω

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ει

ει

WENN

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οφειλεισ

οφειλ/οφελ/ωφελ

DU-BIST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 2 sg
οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

SCHULDEN

Sein Mitsklave nun
fiel nieder, sprach
ihm zu und sagte:
Habe Geduld mit
mir und alles werde
ich dir bezahlen.

29

18:29

Mt πεσων
BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

ουν

konj

DANN

ο/η/το

DER, ein

συνδουλοσ

n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

ZUSAMMEN+SKLAVE

αυτου
seiner
pp gen sg m

FALLEN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-SKLAVE

συνδουλοσ αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST
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vi TA akt verg 3 sg

BEI+RUFEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

παρεκαλει
er-BEI-RIEF

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ αυτ/αυθ λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

επ

AUF, ...

AUF

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και

και

UND, auch
και/κα

UND

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µακροθυµησον
FERN-FÜHLE-DU
vm TA akt fut 2 sg
µακροθυµεω

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

εµοι
MIR

MIR

UND
konj

πα

JED_

αποδωσω

vi HA akt fut 1 sg

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

ICH-WERDE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten DIR

DU

Er aber wollte
nicht, sondern ging
hin und warf ihn in
den Kerker, bis er
die Schuld bezahle.

30

18:30

Mt ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 3 sg

θελ

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηθελεν
er-WOLLTE

θελω

WOLLEN

WOLLEN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εβαλεν

vi TA akt unbest 3 sg

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απελθων

vp HA akt präs nom sg m

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

er-WIRFT

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

φυλακην
BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

εωσ
BIS
konj
εωσ

εωσ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HINEIN

εισ

HINEIN
φυλα

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

er-MÖGE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οφειλοµενον

vp HA med präs akk sg n

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

αποδω

vk HA akt präs 3 sg d_ akk sg n

D_

BEIM-(für_sich)-GESCHULDET-WERDEN-SEIENDE

οφειλω

SCHULDEN

Seine Mitsklavern
nun, das
Geschehene
gewahrend, wurden
überaus betrübt
und kamen und
klärten ihrem Herrn
all das
Geschehene auf.

31

18:31

Mt ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN
ουν

DANN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συνδουλοι

συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

ZUSAMMEN+SKLAVE

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

τα

ο/η/το

D_D_

ZUSAMMEN-SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γενοµενα
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN

SIE-WURDEN-BETRÜBT
vi TA pas verg 3 pl
λυπεω

λυπ

BETRÜBEN

σφοδρα
VEHEMENTERWEISE

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

VEHEMENT

konj

UND

vp HA med präs akk pl n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ελυπηθησαν

BETRÜBEN, betrübt sein

adv
σφοδρα

σφοδρ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

διεσαφησαν
SIE-DURCH-KLÄREN

διασαφεω

DURCH+KLÄREN, aufklären
δια/δι+σαφ

τω
DEM

DEM, einem

D_

κυριω
Herrn

SANKTIONIEREN

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

ελθοντεσ

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vi TA akt unbest 3 pl

DURCH+KLAR

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ
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JED_

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs akk pl n
γινοµαι

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

γενοµενα
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Dann, ihn
herzurufend, sagt
da sein Herr zu
ihm: Böser Sklave!
Jene gesamte
Schuld erlasse ich
dir, weil du mir
zusprichst.

32

18:32

Mt
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

αυτον
ihn
pp akk sg m

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

προσκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DER

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

δουλε
SKLAVE !
n_ 2 vok sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

κυριοσ
Herr seiner

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δουλοσ

πονηρε

πονηροσ

πον+ρ

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οφειλην
SCHULD
n_ 1 akk sg f
οφειλη

böser !
a_ vok sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

JEDE
a_ akk sg f
πασ

πα

JED_
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHULD, Schuldigkeit
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

jene

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

αφηκα

vi TA-ZU akt unbest 1 sg
αφιηµι

σοι
DIR

συ

DU

επει

konj

επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

εκεινην

pd akk sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ICH-VON-LASSE

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

AUF-WENN

επει

AUF+WENN, weil, sonst

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

µε

pp 1 akk sg

MICH

παρεκαλεσασ
DU-BEI-RUFST
vi TA akt unbest 2 sg
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Musstest nicht
auch du dich
deines Mitsklaven
erbarmen, wie auch
ich mich deiner
erbarmte?

33

18:33

Mt

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-BAND

δει (δεω) και

UND, auch

DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

ελεησαι

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εδει

vi TA akt verg 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

και
UND
konj

και/κα

UND

σε

συ

DICH

ERBARMEN
vn TA akt unbest
ελεαω

ελε

ERBARMEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

ZUSAMMEN-SKLAVEN
n_ 2 akk sg m
συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

ZUSAMMEN+SKLAVE

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

WIE

ωσ

WIE

καγω

pp 1 nom sg kon

UND+ICH

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

ηλεησα

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ERBARMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συνδουλον
DEINER

συ/σο/σε

DU

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

σε

συ

ICH-ERBARME
vi TA akt unbest 1 sg

Und sein Herr, da
er zürnt, überliefert
ihn den
Folterknechten, bis
dass er die
gesamte Schuld
ihm bezahle.

34

18:34

Mt και

UND

οργιζω

DER

DER, ein

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

οργισθεισ
BEIM-ZORNIG-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen
οργ

ZORN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

αυτον
ihn
pp akk sg m

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

n_ 1 dat pl m

βασαν

QUAL

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

παρεδωκεν
er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασανισταισ
QUÄLern

βασανιστησ

QUÄLer, Folterknecht

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

DESSEN

DESSEN

er-MÖGE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

απο/απ/αφ+δο/δω

πανεωσ
BIS
konj

εωσ

ου

pr gen sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

αποδω

vk HA akt präs 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

JEDES
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
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το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

οφειλοµενον
BEIM-(für_sich)-GESCHULDET-WERDEN-SEIENDE

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

SCHULDEN

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs akk sg n
οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Also wird auch
Mein himmlischer
Vater euch tun, so
ihr nicht erlasset,
ein jeglicher
seinem Bruder, von
euren Herzen."

35

18:35

Mt ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND

UND D_

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ο

d_ nom sg m

D_

himmlische

ουρανιοσ

SIEH+HINAUFisch, himmlisch
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ποιησει
Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ποι/π

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

ουρανιοσ

a_ nom sg m

SEHEN+HINAUF

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

EUCH
υµ

IHR

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt

NEIN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m

εκαστ

JEGLICH_

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αφητε
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

d_ dat sg m

DEM, einem

αδελφω

n_ 2 dat sg m

αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

καρδια

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

präp
απο

VON
απο/απ/αφ ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιων
HERZEN
n_ 1 gen pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

υµων

EUER

IHR

Und es geschah,
als Jesus diese
Worte vollendet,
dass Er aufbrach
von Galiläa und
kam in die Grenzen
Judäas, jenseits
des Jordans.

1

19:1

Mt
UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ετελεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

VOLLENDEN

και

και

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN

οτε

οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

-VOLLENDET

τελ/ταλ/τηλ/τολ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom sg m

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

λογουσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µετηρεν

vi TA akt unbest 3 sg

µετα/µετ/µεθ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

MIT+HEBEN

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλα

και
UND

και

και/κα

UND

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

Er-MIT-HEBT

µεταιρω

MIT+HEBEN, aufbrechen

VON

απο

VON

d_ gen sg f

DER, einer

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

konj

UND, auch

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορια
Grenzen
n_ 2 akk pl n

SEHEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

οριον

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]
ορ/ουρ/ωρ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f
ιουδαια

JUDA

περαν
JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιορδανου

n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

JORDAN

περαν

JENSEITS

d_ gen sg m

DES, eines

JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger
ιορδαν

Matthäus 18  -  Matthäus 19

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und es folgten Ihm
viele Scharen, und
daselbst ließ Er sie
genesen.

2

19:2

Mt
UND
konj

ακολουθεω

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οχλοι
SCHAREN

a_ nom pl m
πολυσ

και
UND

και

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ηκολουθησαν
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

πολλοι
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

εθεραπευσεν
Er-kurierT

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

Und es kamen zu
Ihm die Pharisäer,
versuchten Ihn und
sagten: "Ob es
erlaubt ist, sein
Weib zu entlassen
um jeder Ursache
willen?"

3

19:3

Mt και
UND
konj

και/κα

προσηλθον
SIE-ZU-KAMEN

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m

φαρισαι

PHARISÄER

και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 pl
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

οι
DIE(p)

φαρισαιοι
PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

πειραζοντεσ

πειραζω

αυτον

αυτ/αυθ

UND
konj
και

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

εξεστι

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

απολυσαι
VON-LÖSEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

ει
WENN

ει

WENN

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

AUS+SEIN

vn TA akt unbest
απολυω

απο/απ/αφ+λυ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα
FRAU

γυνη

γυν

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ο/η/το

n_ akk sg f

FRAU, Weib

FRAU

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

πασαν
JEDE
a_ akk sg f

πα

JED_

n_ 1 akk sg f
αιτια

αιτι(αιτ/ωτ)

αιτιαν
Ursache

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

BITTEN

Als Antwort aber
sagte Er: "Laset ihr
nicht, dass, der sie
macht von Anfang,
sie männlich und
weilblich macht 

4

19:4

Mt ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουκ

ου

NICHT

ανεγνωτε

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο
DER

DER, ein

D_

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl
αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

HINAUF+KENNEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιησασ

ποιεω

ποι/π

TUN

VON
präp
απο

VON

Machende
vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

απ

VON
απο/απ/αφ

αρχησ

n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

αρσεν
MÄNNLICH
a_ akk sg n
αρσην/αρρην

αρ

MÄNNLICH

konj

θηλυ

SÄUGEND, weibLICH
θηλ

URSPRUNGS

URSPRUNG

MÄNNLICH

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

weibLICH
a_ akk sg n
θηλυσ

SÄUGEN
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Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

pp akk pl m

SELBST

εποιησεν

TUN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

und sagte:
Deswegen wird der
Mensch verlassen
den Vater und die
Mutter und haften
an seinem Weibe,
und werden sein
die zwei zu einem
Fleisch?

5

19:5

Mt και
UND
konj
και

UND, auch

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

τουτου

pd gen sg n

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
και/κα

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ενεκα

SEIN+AUS

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

καταλειψει
-WIRD-BEIM-übriglassEN-SEIN

καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

HERAB+FEHLEN

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA akt fut 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER

VATER

UND

UND

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg f
UND
konj
και

DEN

DEN, einen

n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητερα
MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

και

UND, auch
και/κα

UND

προσκολληθησεται

vi HA pas fut 3 sg
προσκολλαω

ZU+HAFTEN, haften an

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικι
FRAU
n_ dat sg f
γυνη

γυν

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

και/κα

er-WIRD-BEIM-ZU-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIN

προσ+κολλ

ZU+HAFTEN

τη

DER, einer

D_

FRAU, Weib

FRAU

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch

UND

εσονται

vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

µιαν

εισ

εισ/µια/εν

EINS

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

FLEISCH

EINES
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Sodass sie nicht
mehr zwei sind,
sondern ein
Fleisch. Was nun
Gott
zusammenjocht,
das soll der
Mensch nicht
scheiden."

6

19:6

Mt ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δυο

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
ωστε

WIE+AUSSERDEM

ουκετι
NICHT-NOCH

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

ZWEI

ZWEI

ZWEI

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

µια
EINES
a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

σαρξ
FLEISCH

εισ

EINS

ο

ουν

DANN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

συνεζευξεν
Er-ZUSAMMEN-JOCHT

ZUSAMMEN+JOCHEN, zusammenjochen

ZUSAMMEN+JOCH

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi TA akt unbest 3 sg
συζευγνυµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζυγ/ζευγ/ζευκ

ανθρωποσ
Mensch

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µη
NEIN

µη

er-SEI-BEIM-RAUM-machEN
vm HA akt präs 3 sg
χωριζω

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

χωριζετω

RAUM

Sie sagen zu Ihm:
"Warum nun
gebietet Moses,
eine
Scheidungsurkunde
zu geben und sie

7

19:7

Mt
SIE-SIND-BEIM-sagEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
Ihm

τι
IRGEND
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zu entlassen?" DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

er-IN-VOLLENDET-(für_sich)

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ουν

ουν

µωυσησ
MOSE

ενετειλατο

vi TA med unbest 3 sg
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEROLLTES

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

αποστασιου

UND, auch

δουναι

διδωµι

GEBEN

βιβλιον

n_ 2 akk sg n
VON-STANDES
n_ 2 gen sg n
αποστασιον

VON+STAND, (Scheidung), Scheidungsurkunde
απο/απ/αφ+στασι(στ/ιστ)

VON+STEHEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

απολυσαι

vn TA akt unbest
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

sie

SELBST

VON-LÖSEN

VON+LÖSEN

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

Sagt Jesus zu
ihnen: "Moses
gestattet euch
eurer Hartherzigkeit
wegen, eure
Weiber zu
entlassen. Von
Anfang aber ist es
nicht also
geschehen.

8

19:8

Mt λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE ZU

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

MOSE

µωυσ/µωσ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ο/η/το

DIE, eine

HART-HERZIGkeit
n_ 1 akk sg f

HART+HERZ-heit, HART+HERZIGkeit, Hartherzigkeit

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

IHR

VON-LÖSEN

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

τασ

d_ akk pl f

D_

σκληροκαρδιαν

σκληροκαρδια

σκληρ+καρδ

HART+HERZ

υµεισ

EUER

IHR

επετρεψεν
er-gestattET
vi TA akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

pp 2 dat pl
υµεισ

απολυσαι

vn TA akt unbest
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικασ

γυν

FRAU

υµων
EUER

υµεισ

υµ

απ
VON
präp

VON

αρχησ
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

FRAUEN
n_ akk pl f
γυνη

FRAU, Weib

pp 2 gen pl

EUER

IHR

απο

απο/απ/αφ

VON
αρχ

URSPRUNG

konj
δε

ABER

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

es-IST-GEWORDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

dieserweise
adv
ουτωσ

Ich aber sage
euch: Wer da sollte
sein Weib
entlassen (nicht für
Hurerei) und eine
andere heiraten,
der bricht die Ehe,
und der die
Entlassene
heiratet, der bricht
die Ehe.

9

19:9

Mt

λεγω

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

οσ

WELCHER, der

WELCH_

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN ABER

EUCH

υµ

IHR

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

part

αν

ETWA

vk HA akt fut 3 sg

VON+LÖSEN

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

αυτου

αυτ/αυθ

απολυση
er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

γυναικα

γυν

FRAU

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

AUF

AUF, ...

AUF

HURERei
n_ 1 dat sg f

HUREN-heit, HURERei

HUREN

και
UND
konj

και/κα

γαµηση

vk HA akt fut 3 sg

HEIRATEN
γαµ

HEIRATEN

NEIN

µη

NEIN

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

πορνεια

πορνεια

πορν

και

UND, auch

UND

er-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN

γαµεω

αλλην

αλλοσ

ANDER_

µοιχαται
er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND

µοιχ

EHEBRECHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ANDERE
a_ akk sg f

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

vi HA med präs 3 sg
µοιχαοµαι

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen

και
UND

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

απολελυµενην
(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

γαµησασ

vp TA akt unbest nom sg m
γαµεω

HEIRATEN

HEIRATEN

µοιχαται
er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND
vi HA med präs 3 sg

µοιχαπο/απ/αφ+λυ

HEIRATende

γαµ

µοιχαοµαι

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen

EHEBRECHEN

Es sagen die
Jünger zu Ihm:
"Wenn also die
Sache des
Menschen ist mit
dem Weibe,
frommt es nicht zu
heiraten."

10

19:10

Mt λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm

SELBST

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE(p)

DIE(p)

µαθηται
LERNer

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ει

part kond
ει

ει

WENN

dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιτια
Ursache
n_ 1 nom sg f
αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

BITTEN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

αιτι(αιτ/ωτ)

του
DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

MIT
τησ
DER
d_ gen sg f

D_

γυναικοσ

n_ gen sg f
γυνη

γυν

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU

FRAU, Weib

FRAU

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

γαµησαι

vn TA akt unbest

HEIRATEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

συµφερει

συµφερω

HEIRATEN

γαµεω

HEIRATEN
γαµ

Er aber sagte zu
ihnen: "Nicht alle
machen diesem
Worte Raum,
sondern die, denen
es ist gegeben.

11
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Mt ο
DER
d_ nom sg m

D_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ου

NICHT

παντεσ

a_ nom pl m

πα

JED_

vi HA akt präs 3 pl
χωρεω

χωρ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χωρουσιν
SIE-SIND-BEIM-RAUMmachEN

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

RAUM

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGEN
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τουτον
diese

DEN+SELBST, dies_, diesen
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

δεδοται
es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αλλ
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

pr dat pl m

Denn es sind
Verschnittene, die
wurden vom Leibe
der Mutter also
geboren. Und es
sind Verschnittene,
die verschnitten
sind von den
Menschen. Und es
sind Verschnittene,
die sich selbst
verschneiden um
des Königreichs
willen der Himmel.
Wer da kann dem
Raum machen, der
mache ihm Raum."

12
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Mt εισιν

ειµι

SEIN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ευνουχοι

n_ 2 nom pl m
ευνουχοσ

EUNUCH, Verschnittener

EUNUCH

οιτινεσ εκ
AUS
präp

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

EUNUCHEN

ευνουχ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

κοιλια

HOHLRAUM

µητροσ
MUTTER
n_ 3 gen sg f
µητηρ

MUTTER

MUTTER

εγεννηθησαν
SIE-WURDEN-erzeugT
vi TA pas verg 3 pl
γενναω

κοιλιασ
HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ µητ/µητρ

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj

UND

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

EUNUCHEN WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτιουτωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND

και

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ευνουχοι

n_ 2 nom pl m
ευνουχοσ

EUNUCH, Verschnittener
ευνουχ

EUNUCH

οιτινεσ

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ευνουχισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
ευνουχιζω

EUNUCH

präp
υπο

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

SIE-WERDEN-EUNUCH-GEmachT

EUNUCH-machen, EUNUCHisieren, verschneiden
ευνουχ

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και
UND
konj
και

και/κα

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

EUNUCHEN

ευνουχοσ

EUNUCH

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ευνουχοι

n_ 2 nom pl m

EUNUCH, Verschnittener
ευνουχ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SIE-EUNUCH-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
ευνουχιζω

EUNUCH-machen, EUNUCHisieren, verschneiden

sich(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

οιτινεσ

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ευνουχισαν

ευνουχ

EUNUCH

εαυτουσ

pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

um_willen

δια

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

KÖNIG

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ουρανων
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ο/η/το

DER, ein

(für_sich)-FÄHIGSEIENDE

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν χωρ

RAUM

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµενοσ

vp HA med präs nom sg m
δυναµαι

FÄHIG

χωρειν
BEIM-RAUMmachEN-SEIN
vn HA akt präs
χωρεω

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

er-SEI-BEIM-RAUMmachEN

χωρεω

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen
χωρ

RAUM

χωρειτω

vm HA akt präs 3 sg

Dann brachte man
kleine Kinder zu
Ihm, auf dass Er
die Hände auf sie
lege und bete. Die
Jünger aber

13

19:13

Mt τοτε

adv

D_+AUSSERDEM

SIE-WURDEN-ZU-GEBRACHT

προσφερω

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

προσηνεχθησαν

vi TA pas verg 3 pl

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST
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schalten sie.

HIEB

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδια
Kindchen
n_ 2 nom pl n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

DIE(p)

DIE(p)

n_ 3 akk pl f
χειρ

χειρ

επιθη
Er-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

ihnen
pp dat pl n

αυτ/αυθ

UND
konj

και/κα

χειρασ
HÄNDE

HAND

HAND

vk HA akt präs 3 sg
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

και

και

UND, auch

UND

vk HA med fut 3 sg

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
µαθ/µανθ

LERNEN

προσευξηται
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIN-WERDEN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

DIE(p)

d_ nom pl m
δε

δε/δ/θ

ABER

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

επετιµησαν
SIE-scheltEN
vi TA akt unbest 3 pl
επιτιµαω αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

Jesus aber sagte
zu ihnen: "Lasset
die kleinen Kinder
und verwehrt ihnen
nicht, zu Mir zu
kommen; denn
solcher ist das
Königreich der
Himmel."

14
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Mt ο
DER

ο/η/το

DER, ein

δε

δε

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

αφετε
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

τα

DIE(p)

vm HA akt präs 2 pl
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδια
Kindchen
n_ 2 akk pl n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

UND
konj
και

UND

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN

VERBIETEN, verwehren, wehren

αυτα
sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

ZU

και

UND, auch
και/κα

µη

part neg bedingt

µη

κωλυετε

vm HA akt präs 2 pl
κωλυω

κωλυ

VERBIETEN

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

των
DER(p)

d_ gen pl n

D_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοιουτων
solchen
pd gen pl n

D_+SELBST

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG

των

d_ gen pl m

ουρανων
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Und Er legte die
Hände auf sie und
ging weg von dort.

15
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Mt και
UND
konj

UND

vp HA akt präs nom sg m
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

d_ akk pl f

D_

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

χειρ

HAND

επ
sie(p)

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

επιθεισ
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ

HAND

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

επορευθη

vi TA pas verg 3 sg

πορ/περ

εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS+SEIN+PLATZIEREN

Er-WURDE-GEGANGEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

dort-PLATZ
adv des Ortes
εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ
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Und siehe, einer
der zu Ihm kommt,
sagt: "Lehrer, was
soll ich Gutes tun,
auf dass ich
äonisches Leben
habe?"

16

19:16

Mt

konj
και

UND, auch
και/κα

UND WAHRNEHMEN

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

και
UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

EINS

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

διδασκαλε

LEHRER
δα

LEHREN

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

GUTES

αγαθοσ

GUT

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αγαθον

a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ινα

konj
ινα

σχω
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

vk HA akt fut 1 sg
LEBEN

ζωη

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Er aber sagte zu
ihm: "Was fragst
du Mich um das
Gute? Einer ist der
Gute. Wenn du
aber willst in das
Leben eingehen, so
halte die Gebote."

17

19:17

Mt

d_ nom sg m
ο/η/το

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτωο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

vi TA akt verg 3 sg
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
εγ/εµ/µ

ερωτασ

vi HA akt präs 2 sg
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN
τι/τισ

IRGEND

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

DU-BIST-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DES
d_ gen sg n

D_

GUTEN
a_/n_ gen sg n
αγαθοσ

αγαθ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_UM

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθου

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

εισ
EINER

εισ

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

αγαθοσ
GUTE
a_/n_ nom sg m

αγαθ

GUT

ει

part kond
ει

ABER
konj

ABER

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

θελεισ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

D_

ζωην

n_ 1 akk sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LEBEN

LEBEN

LEBEN

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

vm TA akt fut 2 sg

BEWAHREN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολασ

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

τηρησον
BEWAHRE-DU

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

τασ

DIE(p)

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN
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Er sagte zu Ihm:
"Welche?" Jesus
aber sagte: "Diese:
Nicht morden sollst
du! Nicht
ehebrechen sollst
du! Nicht stehlen
sollst du! Nicht
falsch zeugen sollst
du!

18

19:18

Mt λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm

SELBST

ποιασ

pi akk pl f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCH_+WELCH_

ο/η/το

DER, ein

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

?-WELCHE(p)-WELCHE(p)

?+WELCHE(p)+WELCHE(p), welche?(p)

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-WIRST-BEIM-MORDEN-SEIN

MORD
ου/ουκ/ουχ

φονευσεισ

vi HA akt fut 2 sg
φονευω

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µοιχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT HÜLLEN

µοιχευσεισ
DU-WIRST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

EHEBRECHEN

ου
NICHT

κλεψεισ
DU-WIRST-BEIM-stehlEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
κλεπτω

EINHÜLLEN, stehlEN
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ψευδοµαρτυρησεισ

vi HA akt fut 2 sg
ψευδοµαρτυρεω

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

FALSCH+MARKIEREN

ου
DU-WIRST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

Ehre den Vater und
die Mutter! Und:
lieben sollst du
deinen Nächsten
wie dich selbst."

19

19:19

Mt τιµα
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

τιµαω

τιµ/τιν

WERT

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

UND
konj
και

και/κα

UND D_

µητερα
MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER

vm HA akt präs 2 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

πατηρ/πατωρ/πατρ

και

UND, auch

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

και

konj
και

UND

αγαπησεισ
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πλησιον
NÄCHST

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

σου

DEINER

adv

ωσ

WIE

DICH-SELBST

DU+SELBST

UND

UND, auch
και/κα

vi HA akt fut 2 sg

τον

ο/η/το

D_

adv
πλησιον

πλησι

NÄCHST

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

σεαυτον

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

Sagt der Jüngling
zu Ihm: "Diese alle
bewahre ich. Was
mangelt mir noch?"

20

19:20

Mt λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

νεανισκοσ
JÜNGLING
n_ 2 nom sg m
νεανισκοσ

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JÜNGLING
νε/νο/νη

JUNG

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντα

a_ akk pl n

JED_

εφυλαξα

φυλασσω

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ICH-BEWACHE
vi TA akt unbest 1 sg

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

τι ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

υστερω
ICH-BIN-BEIM-ERMANGELN
vi HA akt präs 1 sg
υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

adv
ετι

υστερ

MANGELN

Es entgegnete ihm
Jesus: "Wenn du
willst vollkommen
sein, so gehe hin,
verkaufe deinen
Besitz und gib den

21

19:21

Mt

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN SELBST

ο

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

εφη
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS
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Armen und du wirst
einen Schatz in
den Himmeln
haben. Und komm
herzu und folge
Mir."

ει
WENN

ει

ει

WENN

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

θελ

WOLLEN

VOLLENDET
a_ nom sg mpart kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

θελεισ

θελω

WOLLEN

τελειοσ

τελειοσ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

VERKAUFE-DU

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

συ

DEINER
συ/σο/σε

d_ akk pl n

D_

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υπαγε

υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

πωλησον

vm TA akt fut 2 sg
πωλεω

VERKAUFEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

konj

UND, auch

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg

υπαρχοντα

υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

και
UND

και

και/κα

UND

δοσ

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

τοισ πτωχοισ
ARMEN
a_/n_ dat pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

konj
και

UND, auch
και/κα

εξεισ
DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ARM

και
UND

UND

vi HA akt fut 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS

θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

εν
IN
präp
εν

IN

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

UND
konj

UND, auch

UND

HERZU
adv sg imperativisch

HERZU
δευ

θησαυρον

n_ 2 akk sg m

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SIEH-HINAUFS(p)

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

και

και/κα

δευρο

δευρο

HERZU

ακολουθει
SEI-DU-BEIM-folgEN

ακολουθεω

MIR

ICH

vm HA akt präs 2 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

Da aber der
Jüngling dieses
Wort hörte, ging er
betrübt davon;
denn er hatte
erworbener Güter
viele.

22

19:22

Mt
HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε

ABER
δε/δ/θ

ο

ο/η/το

DER, ein

JÜNGLING

νεανισκοσ

JÜNGLING
νε/νο/νη

JUNG

DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

δε
ABER
konj

ABER

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεανισκοσ

n_ 2 nom sg m

τον

ο/η/το

DEN, einen

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

λογον

λογοσ

LEGEN

τουτον
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN

λυπεω

BETRÜBEN

vi TA akt verg 3 sg

SEIN

απηλθεν

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

λυπουµενοσ
BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

ην
er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN

ERWERBUNGEN

κτηµα

κτ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εχων

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κτηµατα

n_ 3 akk pl n

ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut

ERWERBEN

VIELE

πολυσ

VIEL

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ
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Jesus aber sagte
zu seinen Jüngern:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Ein Reicher
wird angewidert
eingehen in das
Königreich der
Himmel.

23

19:23

Mt ο

ο/η/το

DER, ein

D_

δε

ABER

ABER

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

d_ dat pl m

DEN(p)

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

AMEN

αµην

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN

EUCH
υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

πλουσιοσ
REICHER

πλουσιοσ

REICH

SCHLIMM-VERPFLEGT-WIE

SCHLIMM+VERPFLEGT+WIE, SCHLIMM+VERPFLEGTerweise, angewidert
δυσ+κολ+ωσ

εισελευσεται

vi HA med fut 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

a_/n_ nom sg m

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

δυσκολωσ

adv
δυσκολωσ

SCHLIMM+VERPFLEGUNG+WIE

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DIE, eine

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ βασιλ

d_ gen pl m

D_

ουρανων
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Wiederum aber
sage Ich euch:
Leichter ist es für
ein Kamel, durch
das Öhr einer
Nadel einzugehen,
als für einen
Reichen,
einzugehen in das
Königreich Gottes."

24
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Mt
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

δε

konj

ABER

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

παλιν

παλι

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

EUCH
υµ

IHR

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ευκοπωτερον

a_ nom sg n kmp
ευκοπωτεροσ (ευκοποσ)

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

WOHL+HAUEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

καµηλον
KAMEL
n_ 2 akk sg m

KAMEL
καµηλ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

leichter

ευ+κοπ

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN

καµηλοσ

KAMEL

δια
DURCH
präp

δια/δι

BOHRloch NADEL
n_ 3 gen sg f

ραπ/ραφ

NÄHEN

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

τρυπηµατοσ

n_ 3 gen sg n
τρυπηµα

BOHREN-Folge, BOHRUNG, BOHRloch, Öhr
τρη/τρυ/τρω

BOHREN

ραφιδοσ

ραφισ

NÄHENDE, NADEL

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

η

η

ODER

REICHEN
a_ akk sg m
πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

πλουσιον

REICH

REICH

vn HA akt präs
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Die Jünger aber, da
sie es hörten,
verwunderten sich
gar sehr und
sagten: "Wer kann
demnach gerettet
werden?"

25
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Mt ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

δε

konj
δε

ABER

ABER

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

εκπλησσω

εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUS+STREICH

HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER

δε/δ/θ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

εξεπλησσοντο
SIE-verwunderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

σφοδρα

VEHEMENT

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IRGEND

VEHEMENTERWEISE
adv
σφοδρα

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr
σφοδρ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ
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part int
αρα

αρα/αρ

DEMNACH

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

FÄHIG

GERETTET-WERDEN

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

αρα
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωθηναι

vn TA pas unbest

σω

RETTEN

Aber sie anblickend
sagte Jesus zu
ihnen: "Bei
Menschen ist dies
unmöglich, bei Gott
aber ist alles
möglich."

26
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Mt
IN-blickend

IN+WERFEN+ANSEHEN

konj

ABER

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εµβλεψασ

vp TA akt unbest nom sg m
εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin
εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ο
DER

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SELBST

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

BEI

παρα

παρα/παρ

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουτο
dieses
pd nom sg n

UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n

α/αν+δυν

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

παρα
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

δε

konj
δε

ABER

ABER

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αδυνατον

αδυνατοσ

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

UN+FÄHIG

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp
παρα

ABER

δε/δ/θ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

a_ nom pl n
πασ

πα

JED_

a_ nom pl n

FÄHIG

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δυνατα
beFÄHIGt(p)

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

Dann sagte Petrus
als Antwort zu Ihm:
"Siehe, wir
verlassen alles und
folgen Dir. Was
wird demnach
unser sein?"
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Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

ο
DER

πετρ

FELS

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WIR

ηµ

WIR

αφηκαµεν
WIR-VON-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 1 pl

απο/απ/αφ+ιη/ε

ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ηκολουθησαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

σοι
DIR

DU

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

παντα

JED_

και

konj
WIR-folgEN

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αρα

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS

IRGEND

τισ/τισ/τι

DEMNACH
part int

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

pp 1 dat pl

ηµ

WIR

Jesus aber sagte
zu ihnen:
"Wahrlich, Ich sage
euch: ihr, die ihr
Mir folgt, in der
Wiederwerdung,
wenn der Sohn des
Menschen sitzt auf
dem Throne Seiner
Herrlichkeit, werdet
auch ihr sitzen auf
zwölf Thronen und
richten die zwölf

28
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Mt

ο/η/το

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

AMEN

αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

IHR

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

IHR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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Stämme Israels. ακολουθησαντεσ
Folgenden

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι

pp 1 dat sg

ICH

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

παλινγενεσια
WIEDER-WERDung
n_ 1 dat sg f

WIEDER+WERDEN

vp TA akt unbest nom pl m
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

εν
IN
präp
εν

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

παλινγενεσια

WIEDER+WERDEN-heit, WIEDER+WERDung, WIEDER-Erzeugung, Wiederwerdung
παλι+γεν/γιν/γον/γνη

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

-MÖGE-BEIM-Sich_setzEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

DER

DER, ein

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οταν

konj
οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

καθιση

κατα/κατ/καθ/κα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

d_ gen sg m

D_

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

präp

επι/επ/εφ

AUF

θρονου

θρον

THRON

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

επι
AUF

επι

AUF, ...

THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

δοξησ

δοξα

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vi HA med fut 2 pl

κατα/κατ/καθ/κα

konj

και/κα

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

υµ

präp
επι

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

θρονουσ

n_ 2 akk pl m

THRON
θρον

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

καθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-sitzEN-SEIN

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

και
UND

και

UND, auch

UND

υµεισ

IHR

IHR

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

THRONE

θρονοσ

THRON

BEIM-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

κρι

RICHTEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

SPROSSE

φυλη

SPROSS, Stamm

του
DES

ο/η/το

DES, eines

κρινοντεσ

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

φυλασ

n_ 1 akk pl f

φυλ(φυ)

SPROSS

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισραηλ

ISRAEL

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

Und jeder, der da
verlässt Häuser
oder Brüder oder
Schwestern oder
Vater oder Mutter
oder Weib oder
Kinder oder Felder
Meines Namens
wegen,
hundertfältig wird er
es erhalten und
äonisches Leben
ihm zugelost
werden.
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Mt και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οστισ
WELCHER-IRGEND

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

αφηκεν
er-VON-LÄSST

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

οικιασ
HEIME

οικ

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

part
η

η

αδελφασ

n_ 1 akk pl f
αδελφη

n_ 1 akk pl f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

part

η

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

Schwestern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

η

η

ODER

πατηρ

η

part

ODER

MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

FRAU
n_ akk sg f

γυν

FRAU

η
ODER
part
η

ODER

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

µητερα

n_ 3 akk sg f

MUTTER

ODER
part
η

η

γυναικα

γυνη

FRAU, Weib ODER, entweder, als,  id. denn
η

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

αγρουσ
FELDER
n_ 2 akk pl m
αγροσ

αγρ

FELD

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

NAMENS
n_ 3 gen sg n

ονοµ/ωνυµ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n

τικ/τεκ/τοκ

η

part
η

FELD, Feldort

ενεκεν
wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµου

MEINER

ICH

ονοµατοσ

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

εκατονταπλασιονα

εκατονταπλασιων

εκατον

HUNDERT

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

konj

UND

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

HUNDERTEfach
a_ akk pl n

HUNDERTfach, hundertfältig

ληµψεται και
UND

και

UND, auch
και/κα

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN
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αιωνιον

a_ akk sg f
αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

er-WIRD-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

κληρονοµεω

κληρ+νεµ/νοµ

äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

κληρονοµησει

vi HA akt fut 3 sg

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

LOS+ANEIGNEN

Viele Erste aber
werden Letzte sein
und Letzte die
Ersten.

30

19:30

Mt
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

δε

konj
δε

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πολλοι

a_ nom pl m

VIEL

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi HA med fut 3 pl

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

εσχατοι

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

UND

και/κα

UND

εσχατοι
LETZTE
a_/n_ nom pl m

εσχατ

πρωτοι
VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

LETZTE
a_/n_ nom pl m
εσχατοσ

LETZT_

και

konj
και

UND, auch
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR

πρωτοι

a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

Denn gleich ist das
Königreich der
Himmel einem
Menschen, einem
Hausherrn, der
ausging zugleich
mit dem Morgen,
Werker zu mieten
in seinen
Weinberg.

1

20:1

Mt

a_ nom sg f

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

DAS
d_ nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οµοια
GLEICH

οµοιοσ

GLEICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ανθρωπω
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

n_ 1 dat sg m
οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr
οικ+δεσπο

ουρανων

n_ 2 gen pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οικοδεσποτη
HEIM-BESITZer

HEIM+BESITZEN

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

αµα

αµα

ZUGLEICH

οστισ

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ZUGLEICH
adv

ZUGLEICH
αµα/αµ/α

VORvormittagS
adv
πρωι

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

vn TA med unbest

MIETEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελωνα
WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK

πρωι

VOR

µισθωσασθαι
(für_sich)-MIETEN

µισθοω

MIETE-verursachen, MIETEN
µισθ

εργατασ
WERKer(p)

n_ 1 akk pl m
εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

D_

αµπελων

αµπελ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Aber mit den
Werkern
vereinbarend einen
Denar den Tag,
schickte er sie in
seinen Weinberg.

2

20:2

Mt

vp TA akt unbest nom sg m

ZUSAMMEN+KLANG

ABER

ABER
δε/δ/θ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των

d_ gen pl m

DER(p)

εργατων

n_ 1 gen pl m

WIRKer, WERKer, Bewirker

WIRKEN

εκ

präp

συµφωνησασ
ZUSAMMEN-KLINGend

συµφωνεω

ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

δε

konj
δε

ABER

µετα
MIT
präp

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKer

εργατησ

εργ/ργ/ουργ/ωργ

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

δηναριου

δηναριον

την

d_ akk sg f

D_

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

απεστειλεν
er-VON-STELLT

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

pp akk pl m

SELBST

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DEN

DEN, einen

D_

DENARS
n_ 2 gen sg n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

DENAR

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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αµπελωνα
WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
αµπελων

WEINSTOCK

seiner
pp gen sg m

SELBST

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und da er ausging
um die dritte
Stunde, gewahrte
er andere müßig
am Markt stehen.

3

20:3

Mt
UND
konj

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

περι

präp

περι

UM

DRITte
a_ akk sg f
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

STUNDE

ωρα

ωρ

ειδεν
er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τριτην

τρ

DREI

ωραν

n_ 1 akk sg f

STUNDE

STUNDE

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

a_ akk pl m
αλλοσ

GESTANDEN-HABEND

ιστηµι

στ/ιστ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

DER, einer

D_
αγορ/ηγορ

αργουσ
UN-WERKEND
a_ akk pl m
αργοσ

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

UN+WIRKEN

αλλουσ
ANDERE

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

εστωτασ

vp ZU akt präs akk pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγορα
KAUFplatz
n_ 1 dat sg f
αγορα

KAUFplatz, Markt

KAUFEN
α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Und zu denselben
sagte er: Gehet
auch ihr hin in
meinen Weinberg,
und was gerecht
ist, werde ich euch
geben.

4

20:4

Mt

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εκεινοισ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

vi TA akt verg 3 sg

υπαγετε

vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

και
UND jenen(p)

pd dat pl m

AUS+SEIN

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN

UND
konj

UND, auch
υµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

UND

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

και

και

και/κα

UND

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR HINEIN

DEN, einen

D_

αµπελωνα

WEINSTOCK

µου

pp 1 gen sg
εγω

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειµι

δικαιον

a_ akk sg n

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

δωσω

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

η
es-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GERECHT

δικαιοσ

δικ/δικαι

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

EUCH

IHR

Sie aber gingen
hin. Wiederum aber
da er ausging um
die sechste und
neunte Stunde, tat
er in derselben
Weise.

5

20:5

Mt

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

δεοι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

δε

ABER

απηλθον

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

WIEDER

παλι

WIEDER

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

περι
UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

a_ akk sg f
εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

SECHS

και

konj

UND, auch

εξελθων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

präp

περι

UM

εκτην
SECHSte

εξ/εκ

UND

και

και/κα

UND

NEUNte
a_ akk sg f

εν

NEUN

ωραν
STUNDE
n_ 1 akk sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ενατην

ενατοσ

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es
ωρα

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise
adv
ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
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Um die elfte
Stunde aber, da er
ausging, fand er
andere stehen und
sagt zu ihnen: Was
stehet ihr hier den
ganzen Tag
müßig?

6

20:6

Mt περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ABER

δε

ABER

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UM

περι

περι

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ενδεκατην
EINS-ZEHNte
a_ akk sg f
ενδεκατοσ

EINS+ZEHNt, EINS+ZEHNt_, elfter/elfte
εισ/µια/εν+δεκα

EINS+ZEHN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ευρεν

ευρισκω

αλλουσ
ANDERE
a_ akk pl m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_
στ/ιστ

και
UND
konj

UND

εξελθων

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

er-FAND
vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

αλλοσ

αλλ/ηλ

εστωτασ
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk pl m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

και

UND, auch
και/κα

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

αυτ/αυθ

SELBST IRGEND

ωδε

adv
IHR-HABT-GESTANDEN

ιστηµι

STEHEN

ολην

GANZ

GANZ

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

a_ nom pl m
αργοσ

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

UN+WIRKEN

hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

εστηκατε

vi ZU akt präs 2 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

GANZEN
a_ akk sg f
ολοσ

ολ/ωλ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG

αργοι
UN-WERKEND

α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Sie sagen zu ihm:
Niemand mietet
uns. Er sagt zu
ihnen: Gehet auch
ihr hin in den
Weinberg.

7

20:7

Mt λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

vi TA med unbest 3 sg
µισθοω

MIETEN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ηµεισ

UNS

εµισθωσατο
er-MIETET-(für_sich)

MIETE-verursachen, MIETEN
µισθ

er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

konj
και

UND, auch

UND

υµεισ
IHR

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελωνα

n_ 3 akk sg m

αµπελ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

και
UND

και/κα

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

präp
εισ

HINEIN

ο/η/το

DEN, einen

D_

WEINSTOCKberg

αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK

Da es aber Abend
wird, sagt der Herr
des Weinbergs zu
seinem Beamten:
Rufe die Werker
und bezahle ihnen
den Lohn,
beginnened bei den
letzten bis zu den
ersten.

8

20:8

Mt οψιασ
abendLICH

οψιοσ

PROVIANT

δε

ABER
δε/δ/θ

γενοµενησ

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

a_ gen sg f

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend
οψ

δε
ABER
konj

ABER

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

αµπελωνοσ
WEINSTOCKberges

αµπελων

d_ dat sg m
ο/η/το

GestattER
n_ 2 dat sg m
επιτροποσ

AUF+DREHEN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

καλεσον
RUFE-DU
vm TA akt fut 2 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργατασ
WERKer

WIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

konj
και

UND

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιτροπω

AUF+DREHER, GestattER, Vormund, Beamter
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

RUFEN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

n_ 1 akk pl m
εργατησ

και
UND

UND, auch
και/κα

αποδοσ

vm HA akt präs 2 sg
αποδιδωµι

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µισθον
MIETE

µισθοσ

MIETEN

vp TA med unbest nom sg m

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

SEI-DU-BEIM-VON-GEBEN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE
d_ akk sg m

D_

n_ 2 akk sg m

MIETE, Lohn
µισθ

αρξαµενοσ
(für_sich)-anfangend

αρχω

αρχ
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απο

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen pl m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

εωσ

konj

BIS

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

ο/η/το

D_

εσχατων
LETZTEN

εσχατοσ

LETZT_

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

πρωτων
VOR-meisten

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

a_ gen pl m sup
πρωτοσ (προ)

VOR

Und da die um die
elfte Stunde
Gemieteten kamen,
erhielten sie je
einen Denar. 

9

20:9

Mt
UND

και

UND, auch
και/κα

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

και

konj

UND

vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

DIE(p)

D_

περι

περι

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενδεκατην
EINS-ZEHNte

ενδεκατοσ

EINS+ZEHNt, EINS+ZEHNt_, elfter/elfte
εισ/µια/εν+δεκα

EINS+ZEHN

ωραν
STUNDE
n_ 1 akk sg f

ωρ

STUNDE

ελαβον
SIE-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ανα
HINAUF
präp

HINAUF, je

HINAUF

δηναριον
DENAR

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

a_ akk sg f
ωρα

STUNDE
λαµβανω ανα

ανα/ανω/αν

n_ 2 akk sg n
δηναριον

δηναρι

DENAR

Und da die Ersten
kamen, meinten
sie, sie würden
mehr erhalten. Und
auch sie erhielten
je einen Denar.

10

20:10

Mt και

konj
και

UND, auch

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοι
VOR-meisten
a_/n_ nom pl m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

UND

και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

πρωτ(προ/πρω/πορ)

vi TA akt unbest 3 pl
νοµιζω

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

GESETZ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

MEHRERE
a_ akk pl n kmp

MEHR(VIEL)

ενοµισαν
SIE-GESETZ-machEN

νοµ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πλειονα

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ληµψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN

και

και/κα

UND

SIE-ERHIELTEN DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανα
HINAUF
präp

ανα/ανω/αν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και
UND
konj

UND, auch

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

το

ο/η/το ανα

HINAUF, je

HINAUF

DENAR
n_ 2 akk sg n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

DENAR

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

δηναριον

δηναριον

και αυτοι

pp nom pl m

αυτ/αυθ

Da sie ihn aber
erhielten, murrten
sie gegen den
Hausherrn 

11

20:11

Mt λαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ABER
δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 pl

MURREN, murmeln

κατα
HERAB
präp
κατα

HERAB

d_ gen sg m

DES, eines

D_

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

εγογγυζον
SIE-MURRTEN

γογγυζω

γογγυζ

MURREN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικοδεσποτου

οικ+δεσπο

HEIM+BESITZEN

HEIM-BESITZers
n_ 1 gen sg m
οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

und sagten: Diese,
die Letzten,
machen eine
Stunde, und du
machst sie ebenso
wie wir sind, die wir

12

20:12

Mt λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοι
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

a_/n_ nom pl m
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσχατοι
LETZTEN

LETZT_
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die Bürde des
Tages und den
Glutwind getragen.

EINE

εισ

ωραν
STUNDE
n_ 1 akk sg f vi TA akt unbest 3 pl

ποιεω

ποι/π

και
UND

UND, auch

µιαν

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

εποιησαν
SIE-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

konj
και

και/κα

UND

a_/n_ akk pl m

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ηµεισ

ηµ

WIR

DU-machST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ισουσ
IDENTISCHE

ισοσ

ισ

IDENTISCH

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

UNS

εποιησασ

vi TA akt unbest 2 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βασταζω

TRAGEN
βαστ

TRAGEN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

SCHWERE
n_ 3 akk sg n

SCHWERE, Bürde
βαρ

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

UND
konj

UND

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

βαστασασι
TRAGenden
vp TA akt unbest dat pl m

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαροσ

βαροσ

SCHWER

τησ

ο/η/το

TAGES

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και

και

UND, auch
και/κα

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
καυσων

BRENNEN, Glutwind

BRENNEN

καυσωνα
BRENNEN

κα

Als Antwort aber
sagte er zu einem
von ihnen:
Kamerad, dir tue
ich nicht Unrecht.
Vereinbarst du
nicht mit mir einen
Denar?

13

20:13

Mt
ABER

δε/δ/θ

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ενι
EINEM
a_ dat sg m
εισ

EINS

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εταιρε
KAMERAD !

εταιροσ

KAMERAD
εταιρ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

n_ 2 vok sg m

KAMERAD

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

αδικω
ICH-BIN-BEIM-UN-RECHTEN

αδικεω

UN+GERECHT

DICH
pp 2 akk sg

DICH

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

δηναριου

DENAR

vi HA akt präs 1 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

σε

συ

συ/σο/σε

DU

ουχι

NICHT(emph), nein

NICHT

DENARS
n_ 2 gen sg n
δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

vi TA akt unbest 2 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

ZUSAMMEN+KLANG

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

συνεφωνησασ
DU-ZUSAMMEN-KLINGST

συµφωνεω

ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

µοι

pp 1 dat sg

ICH

Nimm das Deine
und gehe hin.
Wenn ich aber
diesem Letzten
geben wollte wie
auch dir,

14

20:14

Mt αρον
HEBE-DU

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το

DAS, ein

D_

σον
DEINE
ps 2 akk sg n

σ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

vm TA akt fut 2 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σοσ/ση/σον

DEIN

DEIN

UND
υπαγε

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

θελω

WOLLEN
θελ

δε
ABER
konj

ABER

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

LETZTEN
a_/n_ dat sg m
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

δε

ABER
δε/δ/θ

diesem
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσχατω

LETZT_

δουναι
GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

UND
konj

και/κα

UND

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

διδωµι

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

και

και

UND, auch

DIR
pp 2 dat sg
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ist es mir nicht
erlaubt zu tun was
ich will mit dem
Meinen? Oder ist
dein Auge böse, da
ich gut bin?

15

20:15

Mt

ου

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

MIR

ICH

ο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

WOLLEN

TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εν
IN

εν

IN

θελω

θελ

ποιησαι

vn TA akt unbest
ποιεω

ποι/π

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ εµ

MEIN

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

σου

DU

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

εµοισ
MEINEN(p)

ps 1 dat pl n
εµοσ/εµη/εµον

MEINEN(p), das Meine

η
ODER

η

η

ODER

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

οφθαλµοσ
ANSEHER

οφθαλµοσ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

a_ nom sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγω

ICH

ICH

a_ nom sg m
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT SEIN

πονηροσ
böse

πονηροσ

πον+ρ

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

αγαθοσ
GUT

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Also werden sein
die Letzten die
Ersten und die
Ersten die Letzten."

16

20:16

Mt ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

dieserweise
εσονται

vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατοι
LETZTEN
a_/n_ nom pl m
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

a_/n_ nom pl m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

και

και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εσχατ

πρωτοι
VOR-meiste

VOR

UND
konj
και

UND, auch

UND

DIE(p)

a_/n_ nom pl m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

εσχατοι
LETZTE
a_/n_ nom pl m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

πρωτοι
VOR-meisten

εσχατοσ

LETZT_

Da aber Jesus Sich
anschickt,
hinaufzuziehen
nach Jerusalem,
nahm Er die zwölf
Jünger beiseite für
Sich, und auf dem
Wege sagte Er zu
ihnen:

17

20:17

Mt

vp HA akt präs nom sg m
µελλω

konj

δε/δ/θ

µελλων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

αναβαινειν

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN
vn HA akt präs
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα
JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

παρελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

Er-BEI-nahM

παραλαµβανω

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

µαθητασ

LERNEN

κατ
gemäß

ιδιαν

ιδιοσ και

UND, auch

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
δωδεκα

LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

και
UND
konj

και/κα

UND
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εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

DER, einer

D_

οδω
WEG

WEG
οδ

WEG

ειπεν αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθεν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg f
οδοσ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

"Siehe, wir ziehen
hinauf nach
Jerusalem, und der
Sohn des
Menschen wird
überliefert werden
den Priesterfürsten
und
Schriftgelehrten,
und sie werden Ihn
verurteilen zum
Tode

18

20:18

Mt

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

WIR-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αναβαινοµεν

vi HA akt präs 1 pl

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

konj

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παραδοθησεται
Er-WIRD-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN

DEN(p)

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m vi HA pas fut 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσιν
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

konj

και/κα

UND

n_ 3 dat pl m

και

UND, auch
και/κα

n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND

και

UND, auch

γραµµατευσιν
SCHREIBern

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UND
konj
και

UND

vi HA akt fut 3 pl
κατακρινω

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

εισ
HINEIN

HINEIN

ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

κατακρινουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

HERAB+RICHTEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

θανατον

n_ 2 akk sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

und werden Ihn
überliefern den
Nationen zum
Verhöhnen und
Geißeln und
Kreuzigen. Und am
dritten Tag wird Er
auferweckt
werden."

19

20:19

Mt και
UND
konj
και

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

εθν

NATION

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
και/κα

παραδωσουσιν

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

τοισ εθνεσιν

NATION

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn TA akt unbest
εµπαιζω

IN+HIEB

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

µαστιγωσαι

vn TA akt unbest
µαστιγοω

µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

το
DAS
d_ akk sg n

εµπαιξαι
HöhnEN

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

UND

VIELMEHR-STICH-verursachEN

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

και

UND

σταυρωσαι
PfählEN
vn TA akt unbest

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

konj

και/κα

UND

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DRITten

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ηµερα

TAG

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

και
UND

και

UND, auch

τη
DEM

D_

τριτη

a_ dat sg f

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ

Er-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εγερθησεται

vi HA pas fut 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN
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Dann kam zu Ihm
die Mutter der
Söhne des
Zebedäus mit ihren
Söhnen, fiel nieder
und bat etwas von
Ihm.

20

20:20

Mt
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

προσηλθεν

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

µητηρ
MUTTER

µητηρ

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τοτε

adv

D_+AUSSERDEM

-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg f

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ζεβεδαιου

ζεβεδαιοσ

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT
ζεβεδαι

MIT
präp

DER(p)

DER(p)

D_

υιων

υιο

ihrer

αυτ/αυθ

υιων
SÖHNE

SOHN

ZEBEDÄUS'
n_ 2 gen sg m

ZEBEDÄUS

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SÖHNE
n_ 2 gen pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

BEIM-anbetEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
προσκυνεω

προσ+κυ

konj
και

και/κα

αιτουσα

vp HA akt präs nom sg f
αιτεω

BITTEN, fordern

τι
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

προσκυνουσα

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

και
UND

UND, auch

UND

BEIM-BITTEN-SEIEND

αιτ/ωτ

BITTEN

px akk sg n

IRGEND

απο

VON
απο/απ/αφ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

απ
VON
präp

VON

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Er aber sagte zu
ihr: "Was willst
du?" Sie sagt zu
Ihm: "Sage, dass
diese meine zwei
Söhne sitzen
mögen, einer zu
Deiner Rechten
und einer zu Deiner
Linken in Deinem
Königreich."

21

20:21

Mt ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτη
ihr

αυτ/αυθ

SELBST

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελεισ
DU-BIST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
θελ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοιτι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 2 sg
θελω

WOLLEN

sie-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ειπε

ειπον (λεγω)

DASS
konj
ινα

ινα

Ihm

SELBST

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-sich_setzEN-SEIN-WERDEN

HERAB

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ZWEI

ZWEI

καθισωσιν

vk HA akt fut 3 pl
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

n_ 2 nom pl m
υιοσ

MEINER

εγω

MEINER

εισ

a_ nom sg m
εισ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

δεξιων
RECHTER(p)

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

UND

και

UND, auch

υιοι
SÖHNE

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

a_/n_ gen pl m

δεξ/δεξι

και

konj

και/κα

UND

εισ

a_ nom sg m

EINS

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ευωνυµων

ευωνυµοσ

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke
ευ+ονοµ/ωνυµ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

AUS, von ...

WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m

WOHL+NENNEN

σου

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
βασιλεια

βασιλ

σου

συ

συ/σο/σε

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU
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Als Antwort aber
sagte Jesus: "Nicht
wisset ihr, was ihr
bittet. Könnt ihr den
Becher trinken, den
Ich mich anschicke
zu trinken?" Sie
sagen zu Ihm: "Wir
können!"

22

20:22

Mt αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

δε
ABER
konj

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

τι

IRGEND

BITTEN, fordern

BITTEN

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αιτεισθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN
vi HA med präs 2 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

δυνασθε

δυναµαι

δυν

FÄHIG

vn HA akt präs

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πιειν
BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

TRINKEN

το
DAS
d_ akk sg n

D_

ποτηριον
TRINK-Gefäß

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ο

οσ/η/ο

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µελλω
ICH-BIN-BEIM-ANSCHICKEN

µελλ

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

vi HA akt präs 1 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

πινειν
BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

TRINKEN

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

vi HA med präs 1 pl
δυναµαι

δυν

vn HA akt präs

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

δυναµεθα
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

Er sagt zu ihnen:
"Meinen Becher
zwar werdet ihr
trinken. Aber zu
sitzen zu Meiner
Rechten und
Linken ist nicht
mein Recht zu
geben, sonden ist
für die, denen es
bereitet ist von
Meinem Vater."

23

20:23

Mt
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ
ihnen

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

µεν

TATSÄCHLICH

ποτηριον

ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-TRINKEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε/δ/θ

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

MEINER

πιεσθε

TRINKEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

δε

konj
δε

ABER

ABER

vn TA akt unbest
καθιζω

κατα/κατ/καθ/κα

εκ

präp

εκ/κ/εξ

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

και

και/κα

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

καθισαι
sich_SetzEN

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

δεξιων

δεξ/δεξι

RECHTS

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

UND, auch

UND

εξ

präp

εκ/κ/εξ

ευωνυµων

ευωνυµοσ

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke
ευ+ονοµ/ωνυµ

WOHL+NENNEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ps 1 nom sg n

εµ

WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m adv neg absolut

NICHT
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εµον
MEIN

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

MEIN
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GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

οισ

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

vi ZU med präs 3 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

δουναι

vn TA akt unbest

GEBEN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ητοιµασται
es-IST-(für_sich)-BEREITET-WORDEN

ετοιµαζω

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

UNTER

υπο/υπ

DES, eines

VATERS

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

Und da die Zehn es
hören, sind sie
entrüstet über die
zwei Brüder.

24

20:24

Mt
UND

UND, auch
και/κα

vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

δεκα

δεκα

ZEHN

SIE-SEHR_VIEL-GROLLEN

αγανακτεω

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

SEHR_VIEL+GROLL

και

konj
και

UND

ακουσαντεσ
HÖRend

ακουω

HÖREN

HÖREN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEHN
ni Zahlwort

ZEHN
δεκα

ηγανακτησαν

vi TA akt unbest 3 pl

αγαν/αγ+ακτ/αχθ

präp

περι

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο

ZWEI

αδελφων

αδελφοσ

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

των
DER(p)

ο/η/το

D_

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

Brüder
n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Jesus aber, sie
herzurufend, sagte:
"Ihr wisset, dass
die Fürsten der
Nationen sie
beherrschen, und
die Großen
vergewaltigen sie.

25

20:25

Mt

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

konj

ABER

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

προσκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZU-RUFend

προσκαλεοµαι

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ειδω

WAHRNEHMEN

konj
οτι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-SEIENDEN

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνων

NATION
εθν

αρχοντεσ

n_ 3 nom pl m

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

κατακυριευουσιν
SIE-SIND-HERAB-Herr-seiEND

κατα/κατ/καθ/κα+κυρ

HERAB+SANKTIONIEREN

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλοι
GROSSEN
a_/n_ nom pl m

µεγ

vi HA akt präs 3 pl
κατακυριευω

HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen

ihrer(p)

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

SIE-SIND-BEIM-HERAB-Vollmacht_machEN

HERAB+AUS+SEIENDES_machen, HERAB-Vollmacht_machen, vergewaltigen

HERAB+AUS+SEIN

ihrer(p)

SELBST

κατεξουσιαζουσιν

vi HA akt präs 3 pl
κατεξουσιαζω

κατα/κατ/καθ/κα+εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

αυτων

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Nicht also ist es
unter euch.
Sondern wer da
sollte unter euch
groß werden
wollen, der sei euer
Diener,

26

20:26

Mt ουχ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

εν

IN

pp 2 dat pl

EUCH

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εαν

WENN+ETWA

θελη

vk HA akt präs 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WELCHER

WELCHER, der

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN
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IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

υµ

IHR

GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig

vn HA med präs

WERDEN

εστω

ε/ει/ι/ου/ω

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

µεγασ

a_ nom sg m
µεγασ

µεγ

GROSS

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

er-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

υµων

υµεισ

IHR

διακονοσ
DURCH-DIENER

διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

n_ 2 nom sg m

und wer da sollte
unter euch wollen
der Erste sein, der
sei euer Sklave,

27

20:27

Mt
UND

και

UND, auch

UND

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

αν
ETWA
part

θελη
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

WOLLEN

εν

präp

IN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

vn TA akt unbest

και

konj

και/κα

οσ
WELCHER
pr nom sg m

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

vk HA akt präs 3 sg
θελω

θελ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πρωτοσ
VOR-meister
a_/n_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

er-SEI-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

δουλοσ

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

VOR

εστω

vm HA akt präs 3 sg
υµεισ

IHR

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE

ebenso wie der
Sohn des
Menschen nicht
kam, um bedient zu
werden, sondern
um zu dienen und
zu geben Seine
Seele zum
Lösegeld an vieler
statt."

28

20:28

Mt ωσπερ
WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN

DER
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

SOHN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ ου

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

διακονηθηναι

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

διακονησαι
DURCH-DIENEN

DURCH+DIENEN

konj
και

και/κα

ηλθεν
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

DURCH-BEDIENT-WERDEN
vn TA pas unbest
διακονεω

δια/δι+κον

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

vn TA akt unbest
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

και
UND

UND, auch

UND

GEBEN

GEBEN

ψυχην

n_ 1 akk sg f
Seiner

SELBST

n_ 2 akk sg n
λυτρον

δουναι

vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λυτρον
ERLÖSENDES

ERLÖSENDES, LÖSE-Mittel, Lösegeld
λυτρ(λυ)

LÖSEN

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

πολλων
VIELER

πολ/πλη/πλ

αντι
ANSTATT
präp
αντι

a_ gen pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

Und da sie
hinausgehen aus
Jericho, folgt Ihm
eine zahlreiche
Schar.

29

20:29

Mt και

konj
και

UND, auch

UND

εκπορευοµενων

vp HA med präs gen pl m
εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON
präp
απο

VON

VON

ιεριχω

ιεριχω

JERICHO

UND

και/κα

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
αυτοσ/αυτη/αυτο

απο/απ/αφ

JERICHO
ni Name

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch
ιεριχω

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ηκολουθησεν
-folgT
vi TA akt unbest 3 sg

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL
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Und siehe, zwei
Blinde, sitzend am
Wege und hörend,
dass Jesus
vorübergeht,
schreien und
sagen: "Herr,
erbarme Dich
unser! Sohn
Davids!"

30

20:30

Mt

konj

και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

και
UND

και

UND, auch

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

τυφλοι
BLINDE

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

καθηµενοι

vp HA med präs nom pl m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

παρα
BEI

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

οδοσ

WEG

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

HÖREN

a_ nom pl m

τυφλ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

την
DEN
d_ akk sg f

D_

οδον

n_ 2 akk sg f

οδ

WEG

HÖRend

ακουω

ακου/ακο/ηκο

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-IST-BEIM-BEI-FÜHREN
εκραξαν
SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

κρα

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

παραγει

vi HA akt präs 3 sg
παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen
παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

BEI+FÜHREN

κραζω

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ERBARME-DU

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

UNS

UNS

WIR

SOHN, [das Junge]

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg

ελε

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

ni Name
δαυιδ

δαυιδ

δαυειδ
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

Die Schar aber
schilt sie, auf dass
sie stilleschwiegen.
Umso lauter aber
schreien sie und
sagen: "Herr,
erbarme Dich
unser! Sohn
Davids!"

31

20:31

Mt ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

ABER
konj

ABER

ABER

SCHAR, Haufe, Pöbel

επετιµησεν

επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

δε/δ/θ

οχλοσ
SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

-schilT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

σιωπησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN

σιωπαω

STILLSCHWEIGEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

konj
ινα

ινα

vk HA akt fut 3 pl

σιωπ

STILLSCHWEIGEN

οι

ο/η/το

δε
ABER
konj
δε

µειζον
GRÖSSER

µειζον (µεγα)

GRÖSSER,  id. lauter
µειζ(µεγ)

SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHREIEN

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

κυριε

n_ 2 vok sg madv

GRÖSSER(GROSS)

εκραξαν

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

δαυειδ
DAVID
ni Name

δαυιδ

ERBARME-DU

ελε

ERBARMEN

ηµασ

ηµεισ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

Und Jesus bleibt
stehen, ruft sie und
sagte: "Was wollt
ihr, dass ich euch
tue?"

32

20:32

Mt
UND
konj
και

και/κα

UND

στασ
STEHend

ιστηµι

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ

ιησου

εφωνησεν
Er-KLANGgibT

φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

και

konj

UND, auch

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

vi TA akt unbest 3 sg

KLANG

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

UND

και

και/κα

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)
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τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελετε

vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

WOLLEN

ινα
DASS

ινα

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

EUCH

υµεισ

EUCH

vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

IHR

Sie sagen zu Ihm:
"Herr, dass unsere
Augen aufgetan
werden!"

33

20:33

Mt

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κυριε
Herr !

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

ανοιγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

οι
DIE(p)

ANSEHER
n_ 2 nom pl m

ηµων

ηµ

WIR

οφθαλµοι

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

Da es aber Jesus
jammert, rührt Er
ihre Augen an, und
sofort erblicken sie
und folgen Ihm.

34

20:34

Mt σπλαγχνισθεισ
BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden
σπλαγχν

EINGEWEIDE

konj

ABER
δε/δ/θ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ηψατο

BERÜHREN

σπλαγχνιζοµαι

δε
ABER

δε

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

Er-BERÜHRT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

οµµατων
Augen

οµµα

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIEREN+WIE

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl n

ANSEHEN-Folge, (Augapfel), Auge

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

vi TA akt unbest 3 pl
αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και

UND, auch
και/κα

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ανεβλεψαν
SIE-HINAUF-blickEN

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

και
UND
konj

UND

ηκολουθησαν

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

Und als sie sich
Jerusalem nahten
und nach
Bethphage kamen
an den Ölberg,
dann schickte
Jesus zwei Jünger
aus 

1

21:1

Mt και
UND

και

UND, auch
και/κα

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

SIE-NAHEN

HINEIN

konj

UND

οτε

οσ/η/ο+τε

ηγγισαν

vi TA akt unbest 3 pl
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

και

UND, auch
και/κα

SIE-KAMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN
εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

UND
konj
και

UND

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

βηθφαγη

ni Name
βηθφαγη

βηθ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BETHPHAGE

BETHPHAGE  Hebräisch  Haus-grüne_FEIGE

BETHPHAGE

εισ
HINEIN
präp

το οροσ
Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

των
DER(p)

d_ gen pl f
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OLIVEN DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

απεστειλεν

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ελαιων

n_ 1 gen pl f
ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

OLIVE

τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNEN

δυο
ZWEI

ZWEI

ZWEI

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

und sagte zu ihnen:
"Gehet hin in das
Dorf euch
gegenüber und
geradeswegs
werdet ihr finden
eine Eselin
angebunden und
ein Füllen bei ihr.
Löset sie und
führet sie zu Mir.

2

21:2

Mt λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST GEHEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

πορευεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κωµην

κωµη

DORF

την

ο/η/το

DIE, eine

κατεναντι
HERAB-IN-ANSTATT

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber
κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

EUER
pp 2 gen pl konj

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DORF
n_ 1 akk sg f

DORF
κωµ

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
κατεναντι

HERAB+IN+ANSTATT

υµων

υµεισ

EUER
υµ

IHR

και
UND

και

UND, auch

WOHL-PLATZIERT-WIE
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

vi HA akt fut 2 pl
ευρισκω

ον

ESEL

ευθεωσ

ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

ονον
ESELIN
n_ 2 akk sg f
ονοσ

ESEL / ESELIN

δε/δη/δα

BINDEN

και

και

και/κα

UND

πωλον

n_ 2 akk sg m
πωλοσ

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN
πωλ

FOHLEN

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

δεδεµενην
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
δεω

BINDEN, anbinden

UND
konj

UND, auch

FOHLEN MIT

µετα

MIT

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

LÖSend

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

αγαγετε
SEID-IHR-BEIM-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

λυσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

LÖSEN

αγω

FÜHREN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

Und so jemand
etwas zu euch
sagt, sollt ihr ihm
erwidern: Der Herr
bedarf ihrer.
Sogleich aber wird
er sie schicken."

3

21:3

Mt
UND
konj
και

part kond

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

EUCH

υµ

IHR

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA
τι/τισ

IRGEND

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

ειπη

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ερειτε

FLIESSEN

οτι

konj
οτι

d_ nom sg m

D_

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

χρειαν

χρεια

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN
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Er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

ABER

δε

ABER

αποστελει
-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

sie(p)

αυτ/αυθ

Dieses Ganze aber
ist geschehen, auf
dass erfüllet werde
das geredet ist
durch den
Propheten, der da
sagt:

4

21:4

Mt
dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ABER
konj

ABER

ολον
GANZE
a_ nom sg n

GANZ

GANZ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ολοσ

ολ/ωλ

γεγονεν
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πλη

d_ nom sg n

DAS, ein

πληρωθη

vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηθεν
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg n

FLIESSEN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

δια

DURCH

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m

λεγοντοσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

προφητου
VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

LEGEN

Saget der Tochter
Zion: Siehe, dein
König kommt zu
dir, sanftmütig und
reitend auf einer
Eselin und auf
einem Füllen, dem
Sohne des
Jochtiers.

5

21:5

Mt

vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυγατηρ

TOCHTER

TOCHTER

σιων

σιων

ZION  Hebräisch  VERDORRT

ειπατε
sagT-IHR

ειπον (λεγω)

LEGEN

DER
d_ dat sg f

DER, einer

θυγατρι
TOCHTER
n_ 3 dat sg f

θυγατ

ZION
ni Name

σιων

ZION

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

βασιλευσ

βασιλευσ

KÖNIG

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

DEINER

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

SANFMÜTIG
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

AUF-GESCHRITTEN-SEIEND

επιβαινω

AUF+SCHREITEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

συ

DU

πραυσ

a_ nom sg m
πραυσ

SANFTMÜTIG
πρα

SANFTMÜTIG

και
UND

επιβεβηκωσ

vp ZU akt präs nom sg m

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten
επι/επ/εφ+βα/βη

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

n_ 2 akk sg m

ESEL

και

και

UND, auch

präp

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN
πωλ

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

επι

AUF

ονον
ESEL

ονοσ

ESEL / ESELIN
ον

UND
konj

και/κα

UND

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

πωλον
FOHLEN
n_ 2 akk sg m
πωλοσ

FOHLEN

υιον
SOHN

υιο

υποζυγιου
UNTER-GEJOCHTEN
n_ 2 gen sg n
υποζυγιον

UNTER+JOCHisches, UNTER+GEJOCHTES, Jochtier
υπο/υπ+ζυγ/ζευγ/ζευκ

UNTER+JOCH
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Als aber die Jünger
gegangen waren
und taten, so wie
Jesus mit ihnen
abmacht, 

6

21:6

Mt
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

ABER

ABER

ABER

οι
DIE(p)

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
και

UND, auch
και/κα

UND

πορευθεντεσ

GEHEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

και
UND
konj

ποιησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ποιεω

ποι/π

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

TUend

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

συνεταξεν

vi TA akt unbest 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

-ZUSAMMEN-SETZT

συντασσω

ZUSAMMEN+SETZEN, ZUSAMMEN-ordnEN, abmachen mit, [anordnen]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τα

ZUSAMMEN+SETZEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

führten sie die
Eselin und das
Füllen und legten
die Kleider auf sie
und Er setzte sich
auf sie, oben
darauf.

7

21:7

Mt ηγαγον

FÜHREN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 2 akk sg f
ονοσ

ον

ESEL

και

konj

UND, auch
και/κα

D_

FOHLEN
n_ 2 akk sg m

πωλ

konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονον
ESELIN

ESEL / ESELIN

UND

και

UND

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πωλον

πωλοσ

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

FOHLEN

και
UND

UND

επεθηκαν
SIE-AUF-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF

επι

AUF, ...

AUF

pp gen pl m/f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ akk pl n

D_

ιµατιον

KLEID

και

UND, auch
και/κα

AUF+PLATZIEREN

επ

präp

επι/επ/εφ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

UND
konj
και

UND

επεκαθισεν

vi TA akt unbest 3 sg
επικαθιζω

AUF+HERAB

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUF

ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Er-AUF-setzT_Sich

AUF+HERAB-machen, AUF-setzen, AUF-setzen_sich, setzen sich auf
επι/επ/εφ+κατα/κατ/καθ/κα

adv
επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

Die meisten aber
der Schar breiteten
ihre Kleider auf den
Weg. Andere aber
hieben Zweige von
den Bäumen und
breiteten sie auf
den Weg.

8

21:8

Mt
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

δε/δ/θ

πλειστοσ

πλειστοσ (πολυσ)

πλε(πολ/πλη/πλ)

MEIST(VIEL)

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SIE-STREUEN

στρωννυµι

στρω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

δε

ABER

ABER

MEISTE
a_ nom sg m sup

MEIST, zahlreichste

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

εστρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

STREUEN, breiten

STREUEN

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

εν

präp
εν

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

οδοσ

αλλοι

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

SIE-HAUTEN

κοπτω

HAUEN, wehklagen
κοπ

n_ 2 akk pl n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

WEG
οδ

WEG

ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

αλλ/ηλ

δε

ABER

ABER

εκοπτον

vi TA akt verg 3 pl

HAUEN

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig
απο/απ/αφ

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

D_

δενδρων

BAUM

UND

και

UND, auch

UND

εστρωννυον
SIE-STREUTEN
vi TA akt verg 3 pl

στρω

STREUEN

κλαδουσ
Zweige
n_ 2 akk pl m
κλαδοσ

κλα/κλη

BRECHEN

απο
VON
präp
απο

VON

VON

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BÄUME
n_ 2 gen pl n
δενδρον

δενδρ

BAUM

και

konj

και/κα

στρωννυµι

STREUEN, breiten

εν
IN
präp
εν

DEM
d_ dat sg f

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

οδ

WEG

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοσ

WEG

Die Scharen aber,
die Ihm
vorangingen und
die da folgten,
schrien und sagten:
"Hosianna dem

9

21:9

Mt οι δε
ABER
konj
δε

οχλοι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDEN

VOR+FÜHREN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

SCHAREN
n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προαγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ
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Sohne Davids!
Gesegnet ist, der
da kommt in dem
Namen des Herrn!
Hosianna inmitten
der Höchsten."

Ihn
pp akk sg m

UND
konj
και

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-folgEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

vi TA akt verg 3 pl

SCHREIEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ακολουθουντεσ

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

εκραζον
SIE-SCHRIEN

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

HOSIANNA
Hebräisch

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS
ωσαννα

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

υιω

n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DAVID
ni Name
δαυιδ

δαυιδ

ωσαννα

ωσαννα

HOSIANNA

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

SOHN
δαυειδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

vp HA med präs nom sg m
ευλογεω

WOHL+LEGEN

ο/η/το

D_

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ευλογηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

KOMMEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

κυριου

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ωσαννα

εν
IN

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ωσαννα
HOSIANNA
Hebräisch

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS
ωσαννα

HOSIANNA

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υψιστοισ

a_/n_ dat pl m sup

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
υψ

HÖCHsten

υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH

Und da Er
hineinkam nach
Jerusalem, geriet
die gesamte Stadt
in Aufregung und
sagte: "Wer ist
dieser?"

10

21:10

Mt και

UND, auch
και/κα

UND

εισελθοντοσ
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UND
konj
και

vp HA akt präs gen sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

-WIRD-ERBEBT
vi TA pas unbest 3 sg

πασα
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εσεισθη

σειω

BEBEN, in Aufregung geraten
σει/σι

BEBEN

a_ nom sg f

πα

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 3 nom sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολισ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

λεγουσα

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ουτοσ
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Die Scharen aber
sagten: "Dies ist
der Prophet, Jesus,
der von Nazareth
von Galiläa."

11

21:11

Mt οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουτοσ

D_+SELBST

DIE(p)

ο/η/το δε

ABER

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

οχλ

SCHAR LEGEN

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER

DER, ein

D_

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VON
präp

απο/απ/αφ

ναζαρεθ

ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητησ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ιησουσ

ιησου

JESUS

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

απο

απο

VON

VON

ναζαρεθ
NAZARETH
ni Name

NAZARETH
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DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

τησ

d_ gen sg f

D_

γαλιλαιασ

γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

Und Jesus ging ein
in die Weihestätte
und trieb hinaus
alle, die da
verkauften und
kauften in der
Weihestätte und
die Tische der
Makler stürzte Er
um und die Stühle
derer, die Tauben
verkaufen, 

12

21:12

Mt και

konj
και

και/κα

UND

εισηλθεν
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DAS, ein

D_

UND

UND, auch

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

και
UND

και

UND, auch

εξεβαλεν
Er-AUS-WARF
vi TA akt verg 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ιερον
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n konj

και/κα

UND

εκβαλλω

AUS+WERFEN

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

πωλ

VERKAUFEN

UND, auch
και/κα

BEIM-KAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
αγοραζω

αγορ/ηγορ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM

D_

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

πωλουντασ

πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer

και
UND
konj
και

UND

αγοραζοντασ

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWEIHTEN

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

UND

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f
τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABZIEHer

ABZIEHer, Makler
κολλυβ/κολοβ

ιερω

n_ 2 dat sg n

και

konj
και

UND, auch

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

τραπεζασ
VIER-FÜSSE

VIER+FUSS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

κολλυβιστων

n_ 1 gen pl m
κολλυβιστησ

ABZIEHEN

κατεστρεψεν

καταστρεφω

HERAB+WENDEN

και

konj
και

και/κα

UND

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

καθεδρασ
HERAB-FESTSITZE

κατα/κατ/καθ/κα+εδρ/εδραι/εδρι

ο/η/το

D_

Er-HERAB-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+WENDEN, umstürzEN
κατα/κατ/καθ/κα+στρεφ/στροφ/στρεβ

UND

UND, auch DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
καθεδρα

HERAB+FESTSITZ, Stuhl

HERAB+FESTSITZEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

πωλεω

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
περιστερα

TAUBE

TAUBE

πωλουντων

vp HA akt präs gen pl m

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

VERKAUFEN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιστερασ
TAUBEN

περιστερ

und Er sagt zu
ihnen: "Es ist
geschrieben: Mein
Haus wird ein Haus
des Gebetes
heißen, ihr aber
macht es zu einer
Höhle der
Wegelagerer."

13

21:13

Mt και
UND

UND, auch

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

konj
και

και/κα

UND

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
γραφω

SCHREIBEN

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HEIM

µου

εγω

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

προσευχησ

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

καλεω

RUFEN

ο

DER, ein

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

οικοσ

οικ

Gebetes
n_ 1 gen sg f

κληθησεται

vi HA pas fut 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

IHR

υµ

IHR

δε

konj
δε

ABER

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

HÖHLE

HÖHLisches, HÖHLE
σπηλ

HÖHLE

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

ABER

δε/δ/θ

ABER

αυτον

pp akk sg m

SELBST

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-machEN
vi HA akt präs 2 pl

σπηλαιον

n_ 2 akk sg n
σπηλαιον

ληστων
RÄUBer

ληστησ

ληστ

RAUBEN

n_ 1 gen pl m

RÄUBer, Wegelagerer
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Und es kamen zu
Ihm Blinde und
Lahme in der
Weihestätte, und
Er ließ sie
genesen.

14

21:14

Mt
UND

και

προσηλθον

vi TA akt verg 3 pl
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

UND

και

UND, auch
και/κα

χωλοι
LAHME

χωλ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-ZU-KAMEN

προσ+ερχ/ηλ/ελ

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

τυφλοι
BLINDE
a_ nom pl m
τυφλοσ

τυφλ

BLIND

και

konj

UND

a_ nom pl m
χωλοσ

LAHM, hinkend

LAHM

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ιερ

και

και/κα

θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

UND
konj
και

UND, auch

UND

εθεραπευσεν
Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

Die Priesterfürsten
aber und die
Schriftgelehrten, da
sie das
Staunenswerte
gewahrten, das Er
tat, und die
Knaben, die in der
Weihestätte
schrien und sagten:
"Hosianna dem
Sohne Davids",
sind sie entrüstet

15

21:15

Mt
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ιδοντεσ

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ABER
konj

ABER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραµµατευσ

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

θαυµασια

a_/n_ akk pl n
θαυµασιοσ

STAUNisch, STAUNENSWERT
θαυµα

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

STAUNENSWERTEN

STAUNEN WELCH_

εποιησεν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

και

και

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Knaben

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κραζοντασ

SCHREIEN, rufen laut

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

παιδασ

n_ 3 akk pl m

παι

HIEB

DIE(p)

ο/η/το

BEIM-SCHREIEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
κραζω

κρα

SCHREIEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

ιερ

GEWEIHT

UND

και

UND, auch

λεγοντασ
BEIM-sagEN-SEIENDEN

LEGEN

ωσαννα

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS

HOSIANNA

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTES, Weihestätte

και

konj

και/κα

UND

vp HA akt präs akk pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

HOSIANNA
Hebräisch
ωσαννα

ωσαννα

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

SOHN, [das Junge]

δαυειδ

δαυιδ

DAVID

ηγανακτησαν

αγαν/αγ+ακτ/αχθ

SEHR_VIEL+GROLL

υιω
SOHN
n_ 2 dat sg m
υιοσ

υιο

SOHN

DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

SIE-SEHR_VIEL-GROLLEN
vi TA akt unbest 3 pl
αγανακτεω

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

und sagten zu Ihm:
"Hörst Du was
diese sagen?"
Jesus aber sagt zu
ihnen: "Ja, laset ihr
noch nie: Aus dem
Munde von
Unmündigen und
Säuglingen
zubereitest Du
Lob?"

16

21:16

Mt

konj
και

UND

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

ακουεισ

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και
UND

UND, auch
και/κα

SIE-sagEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DU-BIST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 sg

HÖREN

τι
IRGEND

τι/τισ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ουτοι

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST
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λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο/η/το

DER, ein

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

JA

JA

NICHT-ABER-?-als
adv
ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ναι

part
ναι

JA
ναι

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

ανεγνωτε
IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

HINAUF+KENNEN

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

στοµατοσ

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

νηπιων

νηπιοσ

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj
και

UND

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

AUS, von ...

AUS

MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND

JUNG-SagENDER
a_/n_ gen pl m

JUNG+LEGEN

και
UND

UND, auch
και/κα

θηλαζοντων
BEIM-SAUGEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
θηλαζω

SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

SÄUGEN HERAB+ZUBEREITEN

αινον

n_ 2 akk sg m

LOB
αιν

LOBEN
θηλ

κατηρτισω
DU-HERAB-ZUBEREITEST-(für_Dich)
vi TA med unbest 2 sg
καταρτιζω

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen
κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

LOB

αινοσ

Und Er ließ sie und
ging hinaus aus der
Stadt nach
Bethanien und
nächtigte dort.

17

21:17

Mt
UND
konj
και

και/κα

UND

BEIM-übriglassEN-SEIEND

καταλειπω

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

αυτουσ

αυτ/αυθ

και

UND, auch

καταλιπων

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξηλθεν
Er-AUS-KAM

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εξω
AUSWÄRTS DER

d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 3 gen sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

βηθανιαν

n_ 1 akk sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

BETHANIEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αυλιζοµαι

αυλ

dort
adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

πολεωσ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

εισ

εισ/εσ/ε

BETHANIEN

βηθανια

βηθ

και

konj

ηυλισθη
-WIRD-HOF-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

HOF-machen, nächtigen

HOF

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

Des Morgens aber,
da Er Sich
zurückbegab nach
der Stadt, hungerte
Ihn.

18

21:18

Mt πρωιασ
VORvormittagS
n_ 1 gen sg f

VOR-heit, VORvormittag, Morgen,  morgens, des Morgens

VOR
δε/δ/θ

ABER

επαναγων
BEIM-AUF-HINAUF-FÜHREN-SEIEND

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

AUF+HINAUF+FÜHREN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

πρωια

πρωι(προ/πρω/πορ)

δε
ABER
konj
δε

ABER

vp HA akt präs nom sg m
επαναγω

AUF+HINAUF+FÜHREN, zurückführen, sich zurück begeben, ausfahren

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν

πολι(πολ/πλη/πλ)

vi TA akt unbest 3 sg
πειναω

πειν

την
DIE
d_ akk sg f

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

επεινασεν
Er-HUNGERT

HUNGERN

HUNGERN

Und da Er einen
Feigenbaum auf
dem Wege
gewahrte, kam Er
auf ihn zu und fand
nichts an ihm,
außer Blättern
allein. Und Er sagt
zu ihm: "Nicht
werde mehr Frucht
von dir für den
Äon!" Und verdorrt
ist auf der Stelle

19

21:19

Mt
UND
konj
και

UND, auch

UND

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

FEIGE

και

και/κα

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

συκην
FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f
συκη

συκ

µιαν

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
επι/επ/εφ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

WEGES

οδοσ

WEG

ηλθεν
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

präp

AUF, ...

αυτην
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

konj

και/κα

EINEN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

οδου

n_ 2 gen sg f

οδ

WEG
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

επ
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND
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der Feigenbaum.

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ευρεν

vi TA akt verg 3 sg

ευρ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

Er-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

präp

αυτη
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

WENN

ει

WENN

NEIN
part neg bedingt

φυλλα
Blätter

φυλλον

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

µονον
ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

και
UND
konj

UND, auch

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg fn_ 2 akk pl n

φυλ(φυ)

SPROSS
µον

και

και/κα

UND

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NEIN-NICHT-NOCH
adv

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

καρποσ

καρπ

FRUCHT

ου

NICHT

µηκετι

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

εκ

AUS, von ...

AUS

pp 2 gen sg

DEINER

DU

καρποσ
FRUCHT
n_ 2 nom sg m

FRUCHT

γενηται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

και

konj

UND, auch

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

DEN, einen

D_

UND

και

και/κα

UND

vi TA pas unbest 3 sg
ξηραινω

ξηρ

TROCKEN

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

BEI+GEBRAUCHEN

εξηρανθη
-WIRD-TROCKEN-verursachT

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

παραχρηµα

adv

παρα/παρ+χρ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συκηη
DER

ο/η/το

FEIGENbaum
n_ 1 nom sg f
συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

FEIGE

Und da es die
Jünger gewahrten,
staunten sie und
sagten: "Wie ist auf
der Stelle verdorrt
der Feigenbaum!"

20

21:20

Mt και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

UND

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

εθαυµασαν
SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl

θαυµα

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

εξηρανθη
-WIRD-TROCKEN-verursachT

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

TROCKEN

παραχρηµα

adv

BEI+GEBRAUCHEN

vi TA pas unbest 3 sg
ξηραινω

DIE, eine

D_

συκη
FEIGENbaum

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
συκη

συκ

FEIGE
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Als Antwort aber
sagte Jesus zu
ihnen: "Wahrlich,
Ich sage euch, so
ihr Glauben habt
und nicht zweifelt,
werdet ihr nicht
allein das mit dem
Feigenbaum tun,
sondern auch wenn
ihr zu diesem
Berge sagt: Werde
aufgehoben und
geworfen ins Meer,
so wird es
geschehen.

21

21:21

Mt
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

konj

ABER

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

εαν

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

AMEN
Hebräisch

αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµεισ

EUCH

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN

GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

UND, auch
και/κα

NEIN

µη

εχητε

vk HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πιστιν

n_ 3 akk sg f

και
UND
konj
και

UND

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-DURCH-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

ου

ου/ουκ/ουχ

ALLEIN
adv

µον

ALLEIN

διακριθητε

DURCH+RICHTEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µονον

µονον

ALLEIN, allein, nur

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_
ποι/π

TUN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συκησ
FEIGENbaumES
n_ 1 gen sg f
συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

FEIGE

ποιησετε
IHR-WERDET-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αλλα

ANDER_

part kond kon

και/κα+ει+αν

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορει

SEHEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

καν
UND-WENN-ETWA

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

UND+WENN+ETWA

Berg
n_ 3 dat sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

τουτω
diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ειπητε

ειπον (λεγω)

αρθητι
SEI-DU-BEIM-GEHOBEN-WERDEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

και

konj

UND, auchDEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vm HA pas präs 2 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

UND

και

και/κα

UND

βληθητι

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θαλασ

SEI-DU-BEIM-GEWORFEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

DIE, eine

θαλασσαν
MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

MEER

-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
γενησεται

vi HA med fut 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Und alles, soviel ihr
auch bittet im
Gebet, so ihr
glaubt, werdet ihr
es erhalten."

22
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Mt και
UND

και

και/κα

UND

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

konj

UND, auch

παντα
ALLE

πασ

πα

JED_

οσα
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

αιτησητε

BITTEN, fordern
εν

IN

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αν
ETWA
part
αν

IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

προσευχη
Gebet
n_ 1 dat sg f
προσευχη

ZU+WOHL+HABEN
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πιστευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ληµψεσθε

vi HA med fut 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

BEIM-GLAUBEN-SEIEND

πιστ

GLAUBEN

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Und da Er kam in
die Weihestätte,
kamen zu Ihm die
Priesterfürsten und
die Ältesten des
Volks, da Er lehrte,
und sagten: "Durch
welche Vollmacht
tust du dieses und
wer gibt Dir diese
Vollmacht?"

23
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Mt και
UND
konj
και

και/κα

ελθοντοσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον
GEWEIHTE

ιερον

GEWEIHT

UND, auch

UND

vp HA akt präs gen sg m

ερχ/ηλ/ελ

αυτου

αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DAS

DAS, ein

n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

SIE-ZU-KAMEN

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

SELBST, SELB_, ihm
διδασκω

οι

ο/η/το

DIE(p)

προσηλθον

vi TA akt verg 3 pl
προσερχοµαι

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

διδασκοντι
BEIM-LEHREN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m

LEHREN
δα

LEHREN

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

UND

UND, auch

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHT

και

konj
και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

πρεσβ

του

ο/η/το

DES, eines

D_

VOLKES

VOLK

VOLK

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πρεσβυτεροι

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λαου

n_ 2 gen sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

εν
IN

εν

IN

ποια

pi dat sg f

?+WELCH_+WELCH_

εξουσια

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

?-WELCHE(p)-WELCHER

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

Vollmacht
n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p) TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

και

και

UND, auch

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

UND
konj

και/κα

UND

IRGEND

τι/τισ

σοι

συ

DIR

er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

την

ο/η/το/του/τοι/τ

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

εδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εξουσια

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ταυτην
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

Als Antwort aber
sagte Jesus zu
ihnen: "Auch Ich
werde euch ein
Wort fragen, so ihr
das Mir saget,
werde auch Ich
euch ansagen, aus
welcher Vollmacht
ich dies tue:

24
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Mt

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ABER
ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ερωτησω
ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
υµεισ

EUCH
υµ

και

konj
και

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

UND

UND, auch
και/κα

UND

ICH

ICH
εγ/εµ/µ
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λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

EINE
a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ον
WELCHE
pr akk sg m
οσ/η/ο

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ενα

εισ/µια/εν

EINS

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

part kond
εαν

ειπητε

vk HA akt präs 2 pl

LEGEN

µοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp 1 dat sg

MIR

και εγω

ICH

ICH

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

ερω
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pi dat sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?

vi HA akt fut 1 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

εν

IN

ποια
?-WELCHE(p)-WELCHER

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

εξουσια
Vollmacht

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN

ποιεω

TUN

vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

Die Taufe, die des
Johannes, woher
war sie, vom
Himmel oder von
den Menschen?"
Sie aber folgerten
bei sich selber und
sagten: "So wir
sagen: vom
Himmel, wird Er
uns erwidern:
Weshalb nun
glaubt ihr ihm
nicht?

25
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Mt το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτισµα

βαπτισµα

DIE

D_

JOHANNES'
n_ gen sg m
ιωαννησ

ιωαν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

?+WELCH_+PLATZIEREN

ην
-WAR

ειµι

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

TAUCHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

TAUCHEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννου

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

η

η

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

εξ

εκ

AUS, von ...

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SEHEN+HINAUF

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

präp

AUS

Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

vi TA med verg 3 pl

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

παρ
BEI
präp

παρα/παρ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

οι

DIE(p)

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

διελογιζοντο
SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)

διαλογιζοµαι

DURCH+LEGEN

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

εαυτοισ
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειπον (λεγω)

εξ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εαν

WENN+ETWA

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

AUS

εκ/κ/εξ

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ερει
Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

UNS

ηµεισ

UNS

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SEHEN+HINAUF

ερεω

ρ

FLIESSEN

ηµιν

pp 1 dat pl

ηµ

WIR

präp
δια

δια/δι

DURCH

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

DANN

ουν

ουν

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN
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NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επιστευσατε
IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

πιστευω

πιστ

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

So wir aber sagen:
von den Menschen,
so fürchten wir die
Schar; denn alle
haben den
Johannes als einen
Propheten."

26

21:26

Mt
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

konj

ABER

ABER

vk HA akt präs 1 pl
AUS
präp
εκ

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

Menschen(p)

ανθρωποσ φοβεω

FURCHT

DEN, einen

D_

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

φοβουµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλον

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

konj
WIE
adv

ωσ

SCHAR
n_ 2 akk sg m

οχλ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

προφητην
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

εχω

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννην

n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

JOHANNES

ιωαν

JOHANNES

Und als Antwort
sagten sie zu
Jesus: "Wir wissen
es nicht." Und Er
entgegnete ihnen:
"Dann sage auch
Ich euch nicht,
durch welche
Vollmacht ich
dieses tue!

27

21:27

Mt

και/κα

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

DEM, einem

n_ dat sg m
ιησουσ

vi TA akt verg 3 pl

και
UND
konj
και

UND, auch

αποκριθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ειπον
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

οιδαµεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εφη
Er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

και/κα

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NICHT-ABER
adv
ουδε

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

UND, auch

UND

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ICH

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ποια
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCH_+WELCH_

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH

IHR

εν

präp

εν/εµ/εγ

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

Vollmacht
n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ταυτα
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

Was aber dünkt
euch? Ein Mensch
hatte zwei Kinder
und kam zu dem
ersten und sagte:
Kind, gehe heute
hin und arbeite in
meinem Weinberg.

28

21:28

Mt τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

pp 2 dat pl

υµ

IHR

δοκει

vi HA akt präs 3 sg
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
δε

ABER

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

es-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

n_ 2 nom sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ειχεν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τεκνα

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

UND
konj

και/κα

vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

d_ dat sg n
HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n

δυο

δυο

ZWEI

και

και

UND, auch

UND

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσ+ερχ/ηλ/ελ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg n sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

LEGEN

HERVORGEBRACHTES !

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

πρωτω
VOR-meisten

VOR

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τεκνον

n_ 2 vok sg n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

σηµερον
heutigenTAGS

σηµερον

ηµ/ηµερ

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERKEN

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

IN
vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

εργαζου

vm HA med präs 2 sg

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµπελωνι

n_ 3 dat sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK

µου

ICH

DEM, einem

WEINSTOCKberg

αµπελ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

Er aber sagte als
Antwort: Ich will
nicht. Hernach aber
bereute er und ging
hin.

29

21:29

Mt
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο

ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

θελ

WOLLEN

υστερον

υστερον

MANGELN

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

WOLLEN

ERMANGELNDERWEISE
adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt
υστερ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

µεταµεληθεισ
BEIM-nach-BEKÜMMERT-WERDEN-SEIEND

µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

MIT+KÜMMERN

απηλθεν
er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

δε

ABER

ABER

vp HA pas präs nom sg m
µεταµελοµαι

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

Da er aber zu dem
zweiten kam,
redete er in
derselben Weise.
Er aber sagte als
Antwort: Ich gehe,

30

21:30

Mt προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

konj

δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ZU+KOMMEN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

δευτερω
ZWEITen
a_ dat sg n kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
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 Herr! und ging
nicht hin. WIE-SELBerweise

adv
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ωσαυτωσ

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εγω

εγ/εµ/µ

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UND
konj
και

UND

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

και

UND, auch
και/κα

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

απηλθεν

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

Wer von den
Zweien tut den
Willen des Vaters?"
Sie sagen: "Der
Erste." Sagt Jesus
zu ihnen:
"Wahrlich, Ich sage
euch: Die Zöllner
und die Huren
gehen euch voran
in das Königreich
Gottes.

31

21:31

Mt
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εκ
AUS

εκ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI

ZWEI

τισ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)
δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

το
DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

WOLLEN-Folge, WILLE

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εποιησεν

ποιεω

TUN

ο/η/το

DAS, ein

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
θεληµα

θελ

WOLLEN

DES

ο/η/το

πατροσ

n_ 3 gen sg m

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο

d_ nom sg m

D_

VATERS

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πρωτοσ

a_/n_ nom sg m sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

ο

ο/η/το

DER, ein

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Hebräisch

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
υµ

IHR

konj
οτι

DIE(p)

n_ 1 nom pl m
τελωνησ

και
UND
konj

και/κα

UND

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πορναι

πορν

HUREN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τελωναι
ZöllNER

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

και

UND, auch
ο/η/το

DIE(p)

HUREN
n_ 1 nom pl f
πορνη

HURE

προαγουσιν
SIE-SIND-BEIM-VOR-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl
προαγω

προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

υµασ

υµεισ

υµ

HINEIN

εισ

την

ο/η/το

DIE, eine
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

VOR+FÜHREN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

βασιλ

DES

ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

PLATZIERER, Gott
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Denn Johannes
kam zu euch auf
dem Wege der
Gerechtigkeit, und
ihr glaubt ihm nicht.
Die Zöllner aber
und die Huren
glauben ihm. Ihr
aber, es
gewahrend,
bereutet es nicht
einmal hernach,
um ihm zu glauben.

32
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Mt
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

προσ

προσ

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

εν
IN

IN

οδοσ

οδ

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

WEG

WEG

δικαιοσυνησ

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

konj

ουκ

IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

οι
DIE(p)

DIE(p)

δε

δε/δ/θ τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

και
UND

και

αι

DIE(p)

D_

επιστευσατε

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER

τελωναι
ZöllNER
n_ 1 nom pl m
τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER

konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HUREN

πορνη

HUREN

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υµεισ

υµεισ

υµ

IHR

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

πορναι

n_ 1 nom pl f

HURE
πορν

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ihm

SELBST, SELB_, ihm

IHR
pp 2 nom pl

IHR

konj

ABER

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

NICHT-ABER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

µετεµεληθητε
ERMANGELNDERWEISE

υστερ

MANGELN

του

d_ gen sg n
IHR-WURDET-nach-BEKÜMMERT
vi TA pas verg 2 pl
µεταµελοµαι

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN
µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

MIT+KÜMMERN

υστερον

adv
υστερον

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευσαι
GLAUBEN

πιστευω

GLAUBEN

SELBST, SELB_, ihm

vn TA akt unbest

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Ein anderes
Gleichnis höret: Es
war ein Mensch,
ein Hausherr, der
pflanzte einen
Weinberg und
führte einen
Steinwall auf
umher und grub
eine Kelter in ihm
und baute einen
Turm und
verpachtete ihn an
Winzer und
verreiste.

33
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Mt
ANDEREN

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

παραβολη

vm TA akt fut 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

αλλην

a_ akk sg f
αλλοσ

παραβολην
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

ακουσατε
HÖRT-IHR

HÖREN

HÖREN

Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οικοδεσποτησ
HEIM-BESITZer
n_ 1 nom sg m

οικ+δεσπο

HEIM+BESITZEN

οστισ
WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

er-SPROSSsetzT
vi TA akt unbest 3 sg

φυτ(φυ)

n_ 3 akk sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

και

και

UND, auch
και/κα

WELCH_+IRGEND

εφυτευσεν

φυτευω

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

SPROSS

αµπελωνα
WEINSTOCKberg

WEINSTOCK

UND
konj

UND

SPERRung
n_ 2 akk sg m
φραγµοσ

SPERREN

ihm
pp dat sg m

SELBST

περιεθηκεν

περιτιθηµι

UM+PLATZIEREN

και
UND

και

και/κα

UND

ορυσσω

GRABEN

εν
IN
präp
εν

IN

φραγµον

SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung
φρα

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

er-UM-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher
περι+θε/θη/θα/θυ

konj

UND, auch

ωρυξεν
er-GRÄBT
vi TA akt unbest 3 sg

ορυσ

GRABEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ
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pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

KELTER

λην

KELTER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

er-HEIM-BAUT

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

TURM

TURM
πυγρ

UND, auch
και/κα

αυτω
ihm

ληνον

n_ 2 akk sg f
ληνοσ

KELTER
και

UND

ωκοδοµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

πυργον

n_ 2 akk sg m
πυργοσ

TURM

και
UND
konj
και

UND

εξεδοτο
er-AUS-GAB-(für_sich)

εκδιδωµι

αυτον
ihn

SELBST

LAND-WERKERN
n_ 2 dat pl m

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

και

konj

UND, auch

απεδηµησεν
er-VON-ÖFFENTLICH_isT

αποδηµεω

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN
απο/απ/αφ+δηµ

vi TA med verg 3 sg

AUS+GEBEN, verpachten
εκ/κ/εξ+δο/δω

AUS+GEBEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

γεωργοισ

γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

UND

και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

VON+ÖFFENTLICH

Als sich aber
nahete die rechte
Zeit der Früchte,
schickte er seine
Sklaven zu den
Winzern, zu
erhalten seine
Früchte.

34

21:34

Mt οτε
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

δε
-NAHT

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

adv
οτε

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ηγγισεν

vi TA akt unbest 3 sg

εγγ

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRÜCHTE

καρποσ

καρπ

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

καιροσ
FRIST
n_ 2 nom sg m

καιρ

FRIST

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

καρπων

n_ 2 gen pl m

FRUCHT

FRUCHT

απεστειλεν
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

γεωργουσ
LAND-WERKER

γεωργοσ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

δουλουσ

δουλ

SKLAVE

seiner
pp gen sg m

προσ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

LAND+WIRKEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DIE(p)

ο/η/το

D_

καρπουσ
FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m
καρποσ

FRUCHT SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λαβειν
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ καρπ

FRUCHT

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und es nahmen die
Winzer seine
Sklaven, den einen
zwar prügelten sie,
den anderen aber
töteten sie, den
anderen aber
steinigten sie.

35
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Mt και
UND

UND, auch
και/κα

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
γεωργοσ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

d_ akk pl m

D_

konj
και

UND

λαβοντεσ
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

γεωργοι
LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln
δερ

HAUT

ον
WELCHEN

WELCH_

δε

konj

ABER

δουλουσ

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

αυτου
seiner WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

TATSÄCHLICH

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

εδειραν
SIE-HÄUTEN
vi TA akt unbest 3 pl pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

SIE-VON-UMBRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

οσ/η/ο

WELCH_

konj
δε

ABER

vi TA akt verg 3 pl
λιθοβολεω

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen
λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

STEIN+WERFEN

απεκτειναν

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

ον
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ελιθοβολησαν
SIE-STEIN-WARFEN

Wiederum schickte
er andere Sklaven,
mehr als die
ersten, und sie
taten ihnen in
derselben Weise.

36
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Mt
WIEDER
adv

WIEDER

απεστειλεν

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

αλλουσ

a_ akk pl m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

n_ 2 akk pl m

δουλ

SKLAVE

πλειονασ
MEHRERE
a_ akk pl m kmp

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ANDERE

αλλοσ

ANDER_

δουλουσ
SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE
πλειων/πλεων (πολυσ)

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

και
UND

UND, auch
και/κα

πρωτων
VOR-meisten
a_ gen pl m sup
πρωτοσ (προ)

VOR

konj
και

UND
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vi TA akt unbest 3 pl

ποι/π

TUN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

εποιησαν
SIE-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise

ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

WIE+SELBST+WIE

Zuletzt aber
schickte er zu
ihnen seinen Sohn
und sagte: Sie
werden meinen
Sohn scheuen.

37
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Mt υστερον

adv
υστερον

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt
υστερ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

απεστειλεν
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

ZU

προσ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ERMANGELNDERWEISE

MANGELN

ABER
konj

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ

αυτ/αυθ

SELBST

DEN

DEN, einen

D_

SOHN

SOHN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

αυτου

pp gen sg m

SELBST

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

εγω

MEINER

εντραπησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
εντρεπω

IN+DREHEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

υιον

υιοσ

υιο

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

Da aber die Winzer
den Sohn
gewahrten, sagten
sie unter sich
selber: Dieser ist
der Losnießer.
Herzu, töten sollten
wir ihn und sollten
dann sein Losland
haben.

38
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Mt οι
DIE(p)

D_

ABER
konj

ABER

LAND-WERKER

γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

γεωργοι

n_ 2 nom pl m

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

ιδοντεσ

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εν

IN

pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εαυτοισ
sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

D_

κληρονοµοσ

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

adv pl imperativisch

δευ

αποκτεινωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom sg m

κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

δευτε
HERZU(p)

δευτε

HERZU(p)

HERZU

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj
και

και/κα

vk HA akt fut 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

κληρονοµιαν
LOS-ANEIGNung

κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

seiner
pp gen sg m

και
UND

UND, auch

UND

σχωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und sie nahmen
ihn und warfen ihn
hinaus aus dem
Weinberg und
töteten ihn.

39
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Mt
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

λαβοντεσ

λαµβανω

ERHALTEN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

και

και

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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vi TA akt verg 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

εξεβαλον
SIE-AUS-WARFEN

AUS+WERFEN

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελωνοσ
WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK UND

vi TA akt unbest 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN
αµπελ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

απεκτειναν
SIE-VON-UMBRINGEN

αποκτεινω

Wenn nun der Herr
des Weinbergs
kommt, was wird er
jenen Winzern
tun?"

40
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Mt οταν
als-ETWA
konj
οταν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

KOMMEN

KOMMEN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ουν

konj
ουν

ελθη
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
αµπελων

IRGEND
px akk sg n

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµπελωνοσ
WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ποιησει

ποι/π

DEN(p)

DEN(p)

D_

γεωργοισ
LAND-WERKERN

LAND+WIRKEN

er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

jenen(p)

pd dat pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εκεινοισ

AUS+SEIN

Sie sagten zu Ihm:
"Die Üblen! Übel
wird er sie
umbringen und den
Weinberg
verpachten
anderen Winzern,
die ihm die Früchte
hergeben werden
zu ihrer rechten
Zeit."

41
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Mt

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω κακουσ

a_/n_ akk pl m

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

ÜBEL-WIE
λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ÜBLE

κακοσ

κακωσ

adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

απολεσει
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST

konj

UND, auch
και/κα

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK

vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και
UND

και

UND

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αµπελωνα

αµπελ

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-GEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
εκδιδωµι

εκ/κ/εξ+δο/δω

αλλοισ

a_ dat pl m

αλλ/ηλ

ANDER_

LAND-WERKERN
n_ 2 dat pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

εκδωσεται

AUS+GEBEN, verpachten

AUS+GEBEN

ANDEREN

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

γεωργοισ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

αποδωσουσιν

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRÜCHTE

FRUCHT

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-WERDEN-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

καρπουσ

n_ 2 akk pl m
καρποσ

καρπ

FRUCHT

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FRISTEN
n_ 2 dat pl m

καιρ

FRIST

αυτων

αυτ/αυθ

präp

IN

DEN(p)

D_

καιροισ

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST
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Sagt Jesus zu
ihnen: "Laset ihr
noch nie in den
Schriften: Der
Stein, den die
Bauleute
verwerfen, Dieser
ward zum Haupt
der Ecke. Von dem
Herrn geschah dies
und ist erstaunlich
in unseren Augen?
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Mt λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο

ο/η/το

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ουδεποτε

adv
IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

n_ 1 dat pl f
γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

NICHT-ABER-?-als

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

ανεγνωτε

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

IN

εν/εµ/εγ

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφαισ
SCHRIFTEN

n_ 2 akk sg m

STEIN
λιθ

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 3 pl
αποδοκιµαζω

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen
απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

d_ nom pl m

D_

οικοδοµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

λιθον
STEIN

λιθοσ

STEIN

WELCHEN, den

απεδοκιµασαν
SIE-VON-BESCHEINEN

VON+SCHEINEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

εγενηθη
er-WURDE-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εισ

präp
εισ

κεφαλην
HAUPT

κεφαλ

HAUPT
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi TA pas verg 3 sg
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf

γωνιασ

ECKE-heit, ECKE, Winkel
γων

παρα
BEI
präp
παρα

παρα/παρ

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ECKE
n_ 1 gen sg f
γωνια

ECKE

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

εγενετο
er-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

dieses
pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

θαυµαστη

a_ nom sg f

beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH

εν
IN

εν/εµ/εγ

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

konj

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

ERSTAUNLICH

θαυµαστοσ

θαυµα

STAUNEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ANSEHERN

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

οφθαλµοισ

n_ 2 dat pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ηµων

ηµ

WIR

Deshalb sage Ich
euch: Genommen
wird von euch
werden das
Königreich Gottes
und einer Nation
gegeben, die seine
Früchte trägt.
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Mt
DURCH dieses

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

αρθησεται

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

αφ
VON
präp
απο

VON

VON

EUER

IHR

η

DIE, eine

υµιν
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ απο/απ/αφ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

n_ 1 nom sg f

βασιλ

του

DES, eines

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj

και/κα

UND

δοθησεται

διδωµι

δο/δω

NATION
n_ 3 dat sg n

εθν

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

UND, auch

-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

εθνει

εθνοσ

NATION

NATION

ποιουντι
BEIM-TUN-SEIENDER
vp HA akt präs dat sg n

ποι/π

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m
καρποσ

FRUCHT
καρπ

αυτησ
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

καρπουσ

FRUCHT

pp gen sg f
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Und der da fällt auf
diesen Stein, der
wird zerschellen,
auf wen er aber
sollte fallen, den
wird er zerstäuben
wie Spreu."

44
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Mt
UND

και

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

πεσων

πιπτω

FALLEN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον
DEN

ο/η/το

D_

λιθον

STEIN

STEIN

και

konj

UND, auch
και/κα

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-FALLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

AUF
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

STEIN
n_ 2 akk sg m
λιθοσ

λιθ

τουτον
diesen

D_+SELBST

er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-ZERSCHMETTERT-WERDEN-SEIN

ZUSAMMEN+ZERSCHMETTERN, zerschellen

ZUSAMMEN+ZERSCHMETTERN

εφ
AUF
präp

AUF, ...

pr akk sg m

WELCHEN, den

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

συνθλασθησεται

vi HA pas fut 3 sg
συνθλαω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θλα

επι

επι/επ/εφ

AUF

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

konj
δε

δε/δ/θ

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

λικµησει
-WIRD-BEIM-WORFELN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
λικµαω

WORFELN, zerstäuben wie Spreu

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

δ
ABER

ABER

ABER

αν
ETWA
part
αν

ETWA

πεση

vk HA akt fut 3 sg

FALLEN
λικµ

WORFELN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und da die
Priesterfürsten und
die Pharisäer Seine
Gleichnisse hören,
erkennen sie, dass
Er es von ihnen
sagt.

45
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Mt

konj

UND, auch

UND

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

UND, auch

και
UND

και

και/κα

HÖRend

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

αρχ+ιερ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

φαρισαι

PHARISÄER

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

παραβολασ

n_ 1 akk pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Daneben-WÜRFE
αυτου

αυτ/αυθ

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

περι
betreffs

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εγνωσαν οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Und als sie
suchten, Ihn zu
fassen, fürchteten
sie die Scharen,
weil sie Ihn als
Propheten hatten.

46

21:46

Mt και
UND
konj

και/κα

UND

ζητουντεσ
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

κρατησαι
HALTEN
vn TA akt unbest
κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

και

UND, auch
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
κρα/κερα/καρ/κρει

εφοβηθησαν

vi TA pas verg 3 pl

FURCHT

τουσ

ο/η/το

οχλουσ

n_ 2 akk pl m
οχλοσ

SCHAR

AUF-WENN

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

προφητην

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

επει

konj

AUF+WENN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
προφητησ

SELBST

ειχον

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
εχω

HABEN

Und als Antwort
redete Jesus
wiederum in
Gleichnissen zu
ihnen und sagte:

1

22:1

Mt και
UND

UND, auch
και/κα

UND

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ο

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS

WIEDER
advkonj

και

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER
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ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp

εν/εµ/εγ

IN

Daneben-WÜRFEN

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολαισ

n_ 1 dat pl f

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

"Verglichen ward
das Königreich der
Himmel einem
Menschen, einem
Könige, der seinem
Sohne
Hochzeitsfeiern
machte.

2

22:2

Mt ωµοιωθη
-WURDE-VERGLICHEN
vi TA pas verg 3 sg
οµοιοω

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ουρανων

ουρανοσ

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

βασιλει
KÖNIG
n_ 3 dat sg m

οστισ
WELCHER-IRGEND

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

εποιησεν
er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

γαµουσ

γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τποι/π

VERHEIRATUNGEN
n_ 2 akk pl m

γαµ

HEIRATEN

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

υιο

SOHN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

υιω
SOHN
n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und er schickte
seine Sklaven aus,
zu rufen die zu den
Hochzeitsfeiern
Geladenen, und sie
wollten nicht
kommen.

3

22:3

Mt

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

δουλουσ

δουλοσ

δουλ

seiner

SELBST

καλεσαι

vn TA akt unbest
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

και
UND

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

SKLAVE

SKLAVE

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

RUFEN

RUFEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κεκληµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

RUFEN, berufen, laden, heißen

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

καλεω

καλ/κλ

RUFEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

DIE(p)

D_

VERHEIRATUNGEN

γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
γαµ

και

konj

και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 3 pl

γαµουσ

n_ 2 akk pl m

HEIRATEN

UND

και

UND, auch

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελον
SIE-WOLLTEN

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ερχ/ηλ/ελ

ελθειν

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

Wiederum schickte
Er andere Sklaven
aus und sagte:
Saget den
Geladenen: Siehe!
meine Mahlzeit

4

22:4

Mt
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

απεστειλεν

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ANDERE
a_ akk pl m
αλλοσ

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

παλιν

παλιν

er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

αλλουσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δουλουσ
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
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habe ich bereitet,
meine Stiere und
das Mastvieh sind
geschächtet und
alles ist bereit.
Herzu zu den
Hochzeitsfeiern!

sagT-IHR

ειπον (λεγω)

LEGEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

καλεω

ειπατε

vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεκληµενοισ
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

το

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

αριστον

αριστ

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αριστον
MAHLZEIT
n_ 2 nom sg n

MAHLZEIT

MAHLZEIT

MEINER
pp 1 gen sg

ητοιµακα
ICH-HABE-BEREITET

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταυροι

n_ 2 nom pl m
ταυροσ

ταυρ

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

konj

UND

DIE(p)

ο/η/το

n_ 2 nom pl n

σιτ

GETREIDE

vi ZU akt präs 1 sg

ετοιµ

οι

DIE(p)

STIERE

STIER

STIER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

UND

και

UND, auch
και/κα

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιτιστα
GETREIDeten

σιτιστοσ

GETREIDetes, Mastvieh

τεθυµενα
(für_sich)-GEOPFERT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl n

OPFERN, schächten
θυ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

παντα
ALLE
a_ nom pl n
πασ

πα

JED_

ετοιµα
BEREITET(p)

a_ nom pl n
ετοιµοσ

δευτε
HERZU(p)

δευτε

HERZU(p)

θυω

OPFERN

και

UND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt BEREIT / BEREITET
ετοιµ

BEREIT

adv pl imperativisch

δευ

HERZU

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE(p)

D_

VERHEIRATUNGEN
n_ 2 akk pl m
γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

γαµουσ

γαµ

HEIRATEN

Sie aber
vernachlässigten
es und gingen hin,
der eine zwar in
sein eigenes Feld,
der andere aber zu
seiner
Handelsware.

5

22:5

Mt
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αµελησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
αµελεω

α/αν+µελ/µελι

UN+KÜMMERN

απηλθον
SIE-VON-KAMEN

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER

UN-KÜMMERnd

UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

pr nom sg m

WELCH_

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το

D_

ιδιον

ιδιοσ

ιδι

EIGEN

FELD, Feldort
αγρ

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

µεν

µεν

präp
εισ

εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENE
a_ akk sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

αγρον
FELD
n_ 2 akk sg m
αγροσ

FELD

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

επι

επι

AUF, ... DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εµποριαν
IN-GANG

IN+GEHEN-heit, IN+GANG, (Handel), Handelsware
εν/εµ/εγ+πορ/περ

IN+GEHEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

δε

ABER

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
εµπορια

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

Die Übrigen aber
fassten seine
Sklaven,
misshalndelten und
töteten sie.

6

22:6

Mt οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

λοιποι

λοιπον

FEHLEN

HALTend
τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

DIE(p)

D_

ABER
konj
δε

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

κρατησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλουσ
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

SKLAVE

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

υβρισαν
SIE-MISSHANDELN

υβρ

και

konj
και

UND, auch

SIE-VON-UMBRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

seiner

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl
υβριζω

MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

MISSHANDLUNG

UND

και/κα

UND

απεκτειναν

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

Der König aber
ward zornig und
sandte seine Heere
und brachte jene
Mörder um und
steckte ihre Stadt

7

22:7

Mt ο

d_ nom sg m
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

βασιλευσ

βασιλευσ

KÖNIG

ωργισθη

vi TA pas unbest 3 sg
οργιζω

οργ

ZORN

και

konj
και

UND, auch

UND

SENDend

SENDEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

er-WIRD-ZORNIG-GEmachT

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

UND

και/κα

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m
πεµπω

SENDEN
πεµπ
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an. τα

d_ akk pl n
KRIEGER-sein-Folgen
n_ 3 akk pl n
στρατευµα

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung
στρατ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απωλεσεν

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στρατευµατα

KRIEG

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

er-VON-GANZ-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

d_ akk pl m

D_

MÖRDer

φον

jene(p)

pd akk pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και
UND

και

UND, auch

UND

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φονεισ

n_ 3 akk pl m
φονευσ

MÖRDer

MORD

εκεινουσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

konj

και/κα

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ενεπρησεν
er-IN-ENTZÜNDET

IN+ENTZÜNDEN, (anzünden), anstecken
εν/εµ/εγ+πρη

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 sg
εµπρηθω

IN+ENTZÜNDEN

Dann sagt er zu
seinen Sklaven:
Die Hochzeit zwar
ist bereit, die
Geladenen aber
waren es nicht
wert. 

8

22:8

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVE

SKLAVE

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

DEN(p)

DEN(p)

D_

δουλοισ
SKLAVEN
n_ 2 dat pl m
δουλοσ

δουλ

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ο

D_

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

HEIRAT

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

ετοιµοσ

a_ nom sg m
ετοιµοσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

οι

ο/η/το

D_

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

γαµοσ

n_ 2 nom sg m
γαµοσ

γαµ

HEIRATEN

BEREITET

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

BEREIT

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

ABER

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

κεκληµενοι

vp ZU med präs nom pl m

RUFEN

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

αξιοι

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG
a_ nom pl m
αξιοσ

WÜRDIG

Gehet nun hin an
die
Ausgangspforten
der Wege und so
viele als ihr auch
findet, die ladet zu
den
Hochzeitsfeiern.

9

22:9

Mt πορευεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

επι

επι/επ/εφ

ο/η/το

DURCH-AUS-WEGE

διεξοδοσ

DURCH+AUS+WEG, Ausgangspforte

DURCH+AUS+WEG

vm HA med präs 2 pl

GEHEN

ουν επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διεξοδουσ

n_ 2 akk pl f

δια/δι+εκ/κ/εξ+οδ

των

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEGE
n_ 2 gen pl f

οδ

WEG

UND

και

UND

so_viele
pk akk pl m
οσοσ/οση/οσον

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

οδων

οδοσ

WEG

και

konj

UND, auch
και/κα

οσουσ

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ευρητε
IHR-MÖGT-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

καλεσατε

vm TA akt fut 2 pl
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 akk pl m

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

HEIRATEN

vk HA akt präs 2 pl
ευρισκω

FINDEN

RUFT-IHR

καλ/κλ

RUFEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαµουσ
VERHEIRATUNGEN

γαµοσ

γαµ

Und jene Sklaven
gingen aus an die
Wege und
sammelten alle, die
sie fanden, Böse
als auch Gute, und

10

22:10

Mt
UND

UND, auch
και/κα

UND

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVE

και

konj
και

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

DIE(p)

ο/η/το

D_

δουλοι
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ
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es füllte sich die
Hochzeit mit
denen, die zu
Tische liegen. εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WEGE

WEG

SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εκεινοι
jene(p)

pd nom pl m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

οδουσ

n_ 2 akk pl f
οδοσ

WEG
οδ

συνηγαγον

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

παντασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ουσ

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN

πονηρουσ
Böse
a_/n_ akk pl m

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

και

konj

UND, auch
και/κα

a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCH_

FINDEN, erfunden werden
ευρ

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

UND

και

UND

GUTE
a_/n_ akk pl m
αγαθοσ

αγαθ

konj

UND, auch
και/κα

-WIRD-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 sg

FÜLLEN, erfüllen

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

HEIRAT
n_ 2 nom sg m
γαµοσ

γαµ

HEIRATEN

αγαθουσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

και
UND

και

UND

επλησθη

πληθω (πιµπληµι)

πλη

FÜLLEN

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

ανακειµενων
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDER(p)

vp HA med präs gen pl m
ανακειµαι

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein
ανα/ανω/αν+κει/κοι

HINAUF+LIEGEN

Da aber der König
hineinkam,
anzuschauen die
zu Tische
Liegenden,
gewahrte er
daselbst einen
Menschen, der
hatte keinen
Hochzeitsrock
angezogen, 

11

22:11

Mt εισελθων

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

δε

δε

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλευσ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

βασιλ

θεασασθαι
(für_sich)-anschauEN
vn TA med unbest

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

ανακειµαι

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

HINAUF+LIEGEN

θεαοµαι

PLATZIEREN

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανακειµενουσ

vp HA med präs akk pl m

ανα/ανω/αν+κει/κοι

er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN

εκει
dort

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ειδεν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ενδεδυµενον
(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN

IN-SCHLÜPFEN-Folge

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock
εν/εµ/εγ+δυ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
γαµ

HEIRATEN

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

ενδυµα

n_ 3 akk sg n
ενδυµα

IN+SCHLÜPFEN

γαµου
HEIRAT
n_ 2 gen sg m
γαµοσ

und er sagt zu ihm:
Kamerad, wie
kamst du hier
herein und hast
keinen
Hochzeitsrock? Er
aber verstummte.

12

22:12

Mt

konj

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω
ihm

SELBST

εταιρε

KAMERAD

πωσ

adv int
πωσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

KAMERAD !
n_ 2 vok sg m
εταιροσ

εταιρ

KAMERAD

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

εισηλθεσ
hier

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

DU-HINEIN-KAMST
vi TA akt verg 2 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ωδε

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

µη

part neg bedingt
µη
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BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

n_ 2 gen sg m
γαµοσ

εχων ενδυµα
IN-SCHLÜPFEN-Folge
n_ 3 akk sg n
ενδυµα

γαµου
HEIRAT

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
γαµ

HEIRATEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
δε

ABER
δε/δ/θ

er-WURDE-MAULGEFESSELT

φιµ

MAULFESSEL
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER

εφιµωθη

vi TA pas verg 3 sg
φιµοω

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

Dann sagte der
König zu den
Dienern: Bindet
ihm Füße und
Hände und werfet
ihn hinaus in die
äußere Finsternis.
Dort wird sein das
Jammern und
Knirschen der
Zähne.

13

22:13

Mt
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τοιστοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-DIENERN
n_ 2 dat pl m

δια/δι+κον

δησαντεσ

δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS
και

UND, auch

χειρασ

n_ 3 akk pl f
χειρ

διακονοισ

διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

BINDend
vp TA akt unbest nom pl m

αυτ/αυθ

ποδασ
FÜSSE

πε/πο

FUSS

και
UND
konj

και/κα

UND

HÄNDE

HAND
χειρ

HAND

SEID-IHR-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

FINSTERE
n_ 3 akk sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

εκβαλετε

εκβαλλω

AUS+WERFEN

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοτοσ

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξωτερον
AUSWÄRTIGere

εκ/κ/εξ

AUS

εκει

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

a_ akk sg n kmp
εξωτεροσ (εξω)

AUSWÄRTS-mehr, AUSWÄRTIGer, äußere

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JAMMERung, JAMMERn
κλα

JAMMERN

UND

και

UND

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m
βρυγµοσ

βρυγ/βρυχ

KNIRSCHEN

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοντων

οδουσ

ZAHN

ZAHN

κλαυθµοσ
JAMMERn
n_ 2 nom sg m
κλαυθµοσ

και

konj

UND, auch
και/κα

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βρυγµοσ
KNIRSCHen

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ZÄHNE
n_ 3 gen pl m

οδο

Denn viele sind
berufen, wenige
aber auserwählt."

14

22:14

Mt

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
κλητοσ

καλ/κλ

RUFEN

ολιγοι
WENIGE
a_ nom pl m
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κλητοι
geRUFen
a_/n_ nom pl m

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener
ολιγ

δε

δε

ABER

ABER

εκλεκτοι

εκλεκτοσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ABER
konj

δε/δ/θ

AUS-geLEGt
a_/n_ nom pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

Dann, da die
Pharisäer
gegangen waren,
hielten sie eine
Beratung, damit sie
Ihm eine Falle
stelleten in einem
Worte.

15

22:15

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

πορευθεντεσ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

PHARISÄER
adv

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

συµβουλιον
ZUSAMMEN-RAT

συµβουλιον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

SIE-nahmEN

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ
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οπωσ

οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

αυτον παγιδευσωσιν

παγιδευω

FESTHEFTEND-sein, FESTHEFTEN, Falle stellen, [fangen]

FESTHEFTEN

εν

εν/εµ/εγ

WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-MÖGEN-FESTHEFTEND-seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

παγ/πηγ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

λογω

n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGEN

Und sie schicken
zu Ihm ihre Jünger
mit den
Herodianern, die
sagen: "Lehrer! Wir
wissen, dass Du
wahr bist und den
Weg Gottes in
Wahrheit lehrst und
kümmerst Dich um
niemand; denn Du
blickest nicht auf
das Angsicht der
Menschen.

16

22:16

Mt

konj

και/κα

SIE-SIND-BEIM-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN SELBST

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

µαθ/µανθ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

αποστελλουσιν

vi HA akt präs 3 pl
αποστελλω

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE(p)

DIE(p)

D_

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

präp

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m
ηρωδιανοι

HERODIANER  (lateinische Nachsilbe)

HERODES

λεγοντασ

vp HA akt präs akk pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

διδασκαλε

LEHRER

LEHREN

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)

DER(p)

ηρωδιανων
HERODIANER

ηρωδ

BEIM-sagEN-SEIEND LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

δα

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

WAHR
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αληθησ
WAHR
a_ nom sg m
αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

οδον

οδοσ

WEG

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN

IN

αληθεια

αληθ

WAHR

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

WEG
n_ 2 akk sg f

οδ

WEG

DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit

vi HA akt präs 2 sg

LEHREN

και

UND, auch
και/κα

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µελει
es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]
µελ/µελι

σοι

pp 2 dat sg
συ

διδασκεισ
DU-BIST-BEIM-LEHREN

διδασκω

δα

LEHREN

UND
konj
και

UND

NICHT

µελει (µελω)

KÜMMERN

DIR

DIR
συ/σο/σε

DU

betreffs

περι

περι

UM

ουδενοσ
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

ου

NICHT

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

βλεπεισ
DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

προσωπον
Angesicht
n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

präp

HINEIN ZU+ANSEHEN

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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Sage uns nun, was
dünkt Dich? Ist es
erlaubt, dem Kaiser
Kopfsteuer zu
geben oder nicht?"

17

22:17

Mt

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DANN

ουν

ηµιν

WIR

px akk sg n

IRGEND

ειπε
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DIR
pp 2 dat sg

DIR

es-IST-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δουναι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

κηνσον

KOPFSTEUER  Latein
κηνσ

καισαρι
KAISER

KAISER

σοι

συ

συ/σο/σε

DU

δοκει

vi HA akt präs 3 sg
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

δο/δω

GEBEN

KOPFSTEUER
n_ 2 akk sg m
κηνσοσ

KOPFSTEUER

n_ 3 dat sg m
καισαρ

KAISER
καισαρ

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ου
NICHTODER

η

η

ODER

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Da aber Jesus ihre
Bosheit erkannte,
sagte Er: "Was
versucht ihr Mich,
Heuchler? 

18

22:18

Mt γνουσ

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

την
DIE

ο/η/το

D_

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω δε/δ/θ

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πονηριαν
Bosheit

πονηρια

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τισ/τισ/τι

τι/τισ

n_ 1 akk sg f
ihrer(p)

SELBST

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
πειραζω

πειρ

VERSUCHEN

υποκριται
UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
υποκριτησ

UNTER+RICHTEN

MICH

εγ/εµ/µ

πειραζετε

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten UNTER+RICHTer, Heuchler
υπο/υπ+κρι

Zeiget Mir die
Münze der
Kopfsteuer!" Sie
aber bringen zu
Ihm einen Denar.

19

22:19

Mt επιδειξατε

επιδεικνυµι

AUF+ZEIGEN

MIR
ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ-Folge

νοµισµα

GESETZ-Folge, Münze
νοµ

του
DER
d_ gen sg m

D_

κηνσου
KOPFSTEUER

κηνσοσ

KOPFSTEUER  Latein
κηνσ

οι
AUF-ZEIGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen
επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

νοµισµα

n_ 3 akk sg n

GESETZ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

KOPFSTEUER

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DENAR
n_ 2 akk sg n
δηναριον

δηναρι

DENARABER

προσηνεγκαν
SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
προσφερω

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

Und Er sagt zu
ihnen: "Wessen ist
dieses Bild und die
Aufschrift?"

20

22:20

Mt και

konj

και/κα

UND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

η
DIE

SIMULIEREN

τινοσ
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εικων
SIMULATION
n_ 3 nom sg f
εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

UND, auch

UND

η
DIE

ο/η/το

D_ AUF+SCHREIBEN

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

UND
konj
και

και/κα

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επιγραφη
AUF-SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
επιγραφη

AUF+SCHRIFT, Aufschrift
επι/επ/εφ+γραφ/γραµ
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Sie sagen: "Des
Kaisers!" Dann
sagt Er zu ihnen:
"Bezahlet nun das
des Kaisers ist
dem Kaiser und
das, was Gottes ist
Gott." 

21

22:21

Mt λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

καισαροσ

καισαρ

KAISER

KAISER

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τελεγ/λογ/λεκ/λοι

KAISERS
n_ 3 gen sg m

καισαρ

τοτε

D_+AUSSERDEM

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

αποδοτε

vm HA akt präs 2 pl
αποδιδωµι

απο/απ/αφ+δο/δω

ουν

DANN

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg mpp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

καισαροσ
KAISERS

καισαρ

KAISER
καισαρ

KAISER

n_ 3 dat sg m
καισαρ

KAISER

KAISER

και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

καισαρι
KAISER

καισαρ

και
UND
konj

UND, auch

UND

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

θεω

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und da sie Ihn
hören, staunen sie
und lassen Ihn und
gehen davon.

22
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Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

HÖRend

HÖREN

SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

και

και

UND

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

και ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

εθαυµασαν

θαυµα

UND
konj

UND, auch
και/κα

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απηλθαν

απερχοµαι

SIE-VON-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

An jenem Tage
kamen zu Ihm
Sadduzäer, die da
sagen, es sei keine
Auferstehung. Und
sie fragten Ihn 

23

22:23

Mt
IN
präp pd dat sg f

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

προσηλθον
SIE-ZU-KAMEN

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εκεινη
jenem

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

DEM

DER, einer

D_

ηµερα
TAG

TAG
ηµ/ηµερ

vi TA akt verg 3 pl
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SADDUZÄER
n_ 2 nom pl m

σαδδουκαι

SADDUZÄER

DIE(p)

D_

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

αυτ/αυθ

σαδδουκαιοι

σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LEGEN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

αναστασιν

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

και

konj
και

vi TA akt unbest 3 pl
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

επηρωτησαν
SIE-AUF-redEND-BITTEN

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον

pp akk sg m

und sagten:
"Lehrer, Moses
sagte: So jemand
stirbt und hat keine
Kinder, so soll sein
Bruder als
Schwager sein
Weib heiraten und
Samen aufstellen
seinem Bruder.

24

22:24

Mt
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

διδασκαλε µωυσησ
MOSE

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
δα

LEHREN

n_ nom sg m

µωυσ/µωσ

MOSE

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

WENN-ETWA

WENN+ETWA

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND
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er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

µη

part neg bedingt

εχων

HABEN

αποθανη

vk HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

τεκνον

επιγαµβρευσει
-WIRD-BEIM-AUF-HEIRATEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
επιγαµβρευω

επι/επ/εφ+γαµ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

AUF+HEIRATEND-sein, AUF+HEIRATEN, heiraten als Schwager

AUF+HEIRATEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικα

n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

er-WIRD-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

DIE

D_

FRAU

γυν

FRAU

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND, auch

αναστησει

ανιστηµι

σπερµα
SAMEN
n_ 3 akk sg n

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τω
DEM

αδελφω

n_ 2 dat sg m

αµα/αµ/α+δελφ

seiner
pp gen sg m

SELBST

Es waren aber bei
uns sieben Brüder,
und der erste
heiratete und
verschied. Und da
er keinen Samen
hatte, ließ er sein
Weib seinem
Bruder.

25
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Mt

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
δε

ABER

BEI
präp
παρα

ηµιν

ηµεισ

ηµ

ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

SIEBEN

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND

UND, auch

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ησαν
SIE-WAREN

SEIN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

UNS
pp 1 dat pl

UNS

WIR

επτα
SIEBEN

επτα

SIEBEN

αδελφοι

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

konj
και

και/κα

d_ nom sg m

D_

a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

γηµασ
HEIRATend

γαµεω

HEIRATEN

HEIRATEN

ετελευτησεν

vi TA akt unbest 3 sg
τελευταω

VOLLENDEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πρωτοσ
VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

vp TA akt unbest nom sg m

γαµ

er-verscheidET

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden
τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

και

και

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

σπερµα

σπερµα

NEIN
part neg bedingt
µη

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

SAMEN
n_ 3 akk sg n

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα
FRAU

γυνη

FRAU

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αφηκεν

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

την

ο/η/το

DIE, eine

n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφω
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Gleicherweise auch
der zweite und der
dritte bis hin zu den
sieben.

26
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Mt

adv
οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

και

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

οµοιωσ
GLEICHerweise

GLEICH+WIE

και
UND

και

UND

ο
DER
d_ nom sg m

D_

δευτεροσ
ZWEITe
a_ nom sg m kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DREI

εωσ

εωσ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

επτα
SIEBEN

επτα

τριτοσ
DRITte
a_ nom sg m
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN
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Zuletzt aber von
allen starb das
Weib.

27

22:27

Mt
ERMANGELNDERWEISE

υστερον

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

MANGELN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

υστερον

adv

υστερ

δε

ABER

ALLER
a_ gen pl m
πασ

απεθανεν
-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

η

ο/η/το

γυνη
FRAU

FRAU

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

In der
Auferstehung nun,
wessen der sieben
wird das Weib
sein? Denn alle
haben sie gehabt."

28

22:28

Mt εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναστασει
HINAUF-STEHung
n_ 3 dat sg f

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

IN

εν/εµ/εγ

IN

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

HINAUF+STEHEN

DANN

ουν

px gen sg m

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

D_

SIEBEN

επτ/εβδοµ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τινοσ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

SIEBEN

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

γυνη
FRAU

FRAU, Weib

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εσχον
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ nom sg f
γυνη

γυν

FRAU

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αυτην

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

Als Antwort aber
sagte Jesus zu
ihnen: "Ihr irret, da
ihr die Schriften
nicht wisset, noch
die Kraft Gottes. 

29

22:29

Mt αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

konj
δε

ABER

DER

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m

ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

πλαναω

πλαν

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

πλανασθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-IRREN
vi HA med präs 2 pl

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

SCHRIFTEN

γραφη

SCHREIBEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφασ

n_ 1 akk pl f

SCHRIFT
γραφ/γραµ

NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

DIE

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg f

FÄHIG

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

µηδε

konj

NEIN+ABER

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµιν
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
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Denn in der
Auferstehung
heiraten sie weder,
noch werden sie
verheiratet,
sondern sie sind
wie Boten Gottes
im Himmel.

30
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Mt
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

HINAUF-STEHung

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

GEWISS+DEMNACH

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασει

n_ 3 dat sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

γαµουσιν
SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN
vi HA akt präs 3 pl
γαµεω

HEIRATEN

HEIRATEN

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε γαµ

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN

γαµιζω

VERHEIRATET-machen, verHEIRATen, verheiraten, heiraten
γαµ

αλλ

konj
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

γαµιζονται

vi HA med präs 3 pl

HEIRATEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ωσ

adv

αγγελοι

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

IN

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανω
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Was aber die
Auferstehung der
Toten anbetrifft,
laset ihr nicht, was
zu euch von Gott
geredet ward, da Er
sagt:
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Mt
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

των
DER(p)

d_ gen pl m

περι

präp
περι

περι

δε

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναστασεωσ
HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρων
TOTEN

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

NICHT
ανεγνωτε
IHR-HINAUF-KANNTET

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

a_/n_ gen pl m

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 2 pl
αναγινωσκω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερεω

FLIESSEN

υµιν

υµεισ

EUCH

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ρηθεν
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

υπο

präp

υπο/υπ

UNTER

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m vp HA akt präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

Ich bin der Gott
Abrahams und der
Gott Isaaks und der
Gott Jakobs? Nicht
ist Er der Gott der
Toten, sondern der
Lebendigen."

32

22:32

Mt
ICH

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

UND, auch
και/κα

UND

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αβρααµ

αβρααµ

και
UND
konj
και

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

και

konj

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ιακωβ

ιακωβ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

ισαακ

ισαακ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεοσ

θεοσ

PLATZIEREN

JAKOB
ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

JAKOB

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

a_/n_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

νεκρων
TOTER
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αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m

ζα/ζη/ζω

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ζωντων

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

Und da die
Scharen Ihn
hörten,
verwunderten sie
sich über Seine
Lehre.

33
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Mt και
UND
konj
και

και/κα

UND

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

εξεπλησσοντο
SIE-verwunderTEN-(für_sich)

εκπλησσω

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern
εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUS+STREICH

επι

AUF, ...UND, auch

HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

οχλοι
SCHAREN

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

vi TA med verg 3 pl
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

LEHRE
n_ 1 dat sg f
διδαχη

LEHREN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Da aber die
Pharisäer hörten,
dass Er die
Sadduzäer zum
Verstummen
gebracht ,
versammelten sie
sich an demselben
Ort.

34

22:34

Mt

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

ABER

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οι
DIE(p)

δε

δε

δε/δ/θ

φαρισαιοι
PHARISÄER

PHARISÄER

ακουσαντεσ

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εφιµωσεν

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

DIE(p)

ο/η/το

D_

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT
σαδδουκαι

SADDUZÄER

Er-MAULFESSELT
vi TA akt unbest 3 sg
φιµοω

φιµ

MAULFESSEL

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σαδδουκαιουσ
SADDUZÄER
n_ 2 akk pl m
σαδδουκαιοσ

συνηχθησαν

vi TA pas verg 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
επι

επι/επ/εφ

AUF

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

επι
AUF
präp

AUF, ...
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SELBE

Und einer aus
ihnen, ein
Gesetzesgelehrter
fragte, Ihn
versuchend:

35

22:35

Mt

και/κα

επηρωτησεν

vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

εισ
EINER
a_ nom sg m

εισ/µια/εν

EINS

εξ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

-AUF-redEND-BITTET

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εκ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

νοµικοσ
GESETZlicher

νοµικοσ

GESETZ

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

πειραζω

VERSUCHEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

a_/n_ nom sg m

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz
νοµ

πειραζων

vp HA akt präs nom sg m

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

"Lehrer, welches ist
das große Gebot
im Gesetz?"

36

22:36

Mt
LEHRER !

LEHRER

pi nom sg f

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

a_ nom sg f
µεγασ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

δα

LEHREN

ποια
?-WELCHE(p)-WELCHE

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHE, welche?

εντολη
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

µεγαλη
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

GESETZ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµω
GESETZ
n_ 2 dat sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

Er aber entgegnete
ihm: "Lieben sollst
du den Herrn,
deinen Gott, mit
deinem ganzen
Herzen und mit

37

22:37

Mt

d_ nom sg m

DER, ein

konj
δε

ABER

ABER

Er-BEHAUPTETE

φηµι

BEHAUPTEN

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

LIEBE

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

εφη

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ
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deiner ganzen
Seele und mit
deiner ganzen
Denkart.

κυριον

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

κυρ

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

GANZEM
a_ dat sg f

DEM

ο/η/το

καρδια
HERZEN

καρδια

καρδ

HERZ

συ

συ/σο/σε

και

και

UND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη

GANZ

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχη
Seele
n_ 1 dat sg f
ψυχη

ψυχ/ψυξ συ/σο/σε και/κα

UND

n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

UND
konj

UND, auch
και/κα

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

GANZER
a_ dat sg f
ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

και
UND
konj
και

UND, auch

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GANZEM

ολοσ

GANZ

GANZ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

διανοια
DURCH-DENKEN
n_ 1 dat sg f
διανοια

δια/δι+νο

DURCH+DENKEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ολη

a_ dat sg f

ολ/ωλ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

συ

DEINER
συ/σο/σε

Dies ist das große
und erste Gebot.

38

22:38

Mt

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

µεγαλη

a_ nom sg f

µεγ

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτη
diese

ειµι

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GROSSE

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

UND
konj
και

πρωτη

a_ nom sg f sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

n_ 1 nom sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εντολη
IN-VOLLENDUNG

εντολη

IN+VOLLENDEN

Das zweite aber ist
ihm gleich: Lieben
sollst du deinen
Nächsten wie dich
selbst.

39

22:39

Mt δευτερα

δευτεροσ (δυο)

konj
δε

δε/δ/θ

οµοια
GLEICH
a_ nom sg f
οµοιοσ

GLEICH, gleichen

GLEICH

ihr

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

αγαπησεισ

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

τον

d_ akk sg m

D_

ZWEITe
a_ nom sg f kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

δε
ABER

ABER

ABER
οµο/οµοι/οµ

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
αγαπαω

LIEBE

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πλησιον
NÄCHST
adv
πλησιον

NÄCHST

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ωσ
WIE
adv

ωσ

σεαυτον
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe
πλησι

DEINER
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

DICH+SELBST, dich

DU+SELBST

In diesen zwei
Geboten hängt das
ganze Gesetz und
die Propheten."

40

22:40

Mt

εν

εν/εµ/εγ

IN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

δυσιν
ZWEI
a_ dat pl f

ZWEI

εντολαισ
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 dat pl f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυταισ
diesen(p)

pd dat pl f

D_+SELBST

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

εντολη

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

-IST-BEIM-(für_sich)-HÄNGEN
vi HA med präs 3 sg

κρεµ/κρηµ/κρασ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ολοσ
GANZES
a_ nom sg m

GANZ

ο
DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ
GESETZ

GESETZ

κρεµαται

κρεµαννυµι

HÄNGEN

HÄNGEN

και

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφηται
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
προφητησ

Da aber die
Pharisäer
versammelt waren,
frug Jesus sie 

41

22:41

Mt
(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs gen pl m
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιων

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

συνηγµενων

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

δε

ABER

των

ο/η/το

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι
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-AUF-redEND-BITTET

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτουσ

pp akk pl m d_ nom sg m

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

επηρωτησεν

vi TA akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

und sagte: "Was
dünkt euch um den
Christus? Wessen
Sohn ist Er?" Sie
sagen zu Ihm:
"Davids."

42

22:42

Mt τι
IRGEND

IRGEND

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

EUCH

υµεισ

IHR

δοκει

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
DES

ο/η/το

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

es-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

περι

präp

περι

UM

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SALBEN

px gen sg m

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

vi HA akt präs 3 sg

τινοσ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND
υιο

SOHN

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

δαυειδ
DAVID
ni Name

δαυιδ

DAVID

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

Er sagt zu ihnen:
"Wie heißt nun
David Ihn im Geiste
den Herrn, da er
sagt:

43

22:43

Mt

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

πωσ

π+ωσ

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ πωσ
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι

πνε/πνο/πν

καλει

καλεω

RUFEN

αυτον
Ihn

δαυειδ

δαυιδ

DAVID

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

er-IST-BEIM-RUFEN
vi HA akt präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

Es sagte der Herr
zu Meinem Herrn:
Setze Dich zu
Meiner Rechten,
bis Ich sollte legen
Deine Feinde unten
unter Deine Füße?

44

22:44

Mt

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SANKTIONIEREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι) κυρ

SANKTIONIEREN

τω

ο/η/το

DEM, einem

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

καθου

vm HA med präs 2 sg
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

δεξιων

a_/n_ gen pl m

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

µου

pp 1 gen sg

MEINER

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN

HERAB

εκ
AUS

εκ

RECHTER(p)

δεξιοσ

RECHTS

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

BIS
konj
εωσ

αν

αν

ETWA

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

θω
ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
τιθηµι

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)
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a_/n_ akk pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδων

πουσ

FUSS
πε/πο

FUSS

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εχθρουσ
HABEN-RUINIERER

σου
DEINER

συ

DEINER

υποκατω
UNTER-HERABWÄRTS
adv

υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

UNTER+HERAB

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

FÜSSE
n_ 3 gen pl m

σου
DEINER

Wenn nun David
Ihn den Herrn
heißt, wie ist Er
sein Sohn?"

45

22:45

Mt ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

part kond

WENN

ουν

ουν

DANN

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

καλει

vi HA akt präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DAVID

δαυιδ

er-IST-BEIM-RUFEN

καλεω

καλ/κλ

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIEREN

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

Und niemand
konnte Ihm ein
Wort anworten,
noch wagte jemand
von jenem Tage
an, Ihn noch länger
zu fragen.

46

22:46

Mt
UND

UND

NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εδυνατο

vi TA med verg 3 sg

δυν

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

er-FÄHIGWAR-(für_sich)

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

αποκριθηναι

vn TA pas unbest

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

VON-entschiedEN-WERDEN

αποκρινοµαι

pp dat sg m

λογον

n_ 2 akk sg m
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER

ετολµησεν

τολµαω

τισ

px nom sg m

IRGEND

απ

präp
απο

VON

-WAGT
vi TA akt unbest 3 sg

WAGEN, gewagt sein
τολµ

WAGEN

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

VON

απο/απ/αφ

VON

jenes
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN D_

ηµερασ

ηµερα

ηµ/ηµερ

επερωτησαι

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

εκεινησ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

TAG

AUF-redEND-BITTEN
vn TA akt unbest

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτ/αυθ

SELBST

ουκετι

NICHT+NOCH

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

NICHT-NOCH
adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

Dann spricht Jesus
zu den Scharen
und zu Seinen
Jüngern

1

23:1

Mt
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησου

JESUS

ελαλησεν
Er-SPRICHT

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

DEN(p)

ο/η/το

D_

n_ 2 dat pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοισ
SCHAREN

οχλοσ

οχλ

SCHAR
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και

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

µαθηταισ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

 und sagt: "Auf
Moses Stuhl sitzen
die Schriftgelehrten
und Pharisäer.

2

23:2

Mt
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µωυσεωσ

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

präp
επι

AUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

MOSE
n_ gen sg m

MOSE

HERAB-FESTSITZES
n_ 1 gen sg f

HERAB+FESTSITZ, Stuhl
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

DIE(p)

γραµµατεισ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

UND
konj

UND, auch

καθεδρασ

καθεδρα

κατα/κατ/καθ/κα+εδρ/εδραι/εδρι

HERAB+FESTSITZEN

εκαθισαν
SIE-setzEN_sich
vi TA akt unbest 3 pl

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και

και

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

Alles nun, so viel
als sie euch sollten
sagen, tut und
haltet es. Nach
ihren Werken aber
tut nicht. Denn sie
sagen es und tun
es nicht.

3

23:3

Mt παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_

ουν

konj

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

αν
ETWA

ειπωσιν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

EUCH
υµ

IHR

οσα
so_viele

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

ποιησατε

vm TA akt fut 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

UND

UND, auch

τηρειτε

vm HA akt präs 2 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

TUT-IHR

ποιεω

και

konj
και

και/κα

UND

SEID-IHR-BEIM-BEWAHREN

τηρεω

κατα

δε

ABER

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

DIE(p)

D_

εργα

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

ποιειτε
SEID-IHR-BEIM-TUN

ποι/π

TUN

λεγουσιν

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και/κα

UND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

και
UND
konj
και

UND, auch NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ποιουσιν

ποι/π
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Sie binden aber
schwere und
unerträgliche
Lasten und legen
sie auf die
Schultern der
Menschen. Sie
aber wollen sie
nicht mit ihrem
Finger bewegen.

4

23:4

Mt δεσµευουσιν
SIE-SIND-BINDEND-seiEND

δεσµευω

BINDEND-sein / GEBUNDEN-sein, BINDEN
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

δε
ABER
konj

φορτια
ZU_BRINGENDE

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

βαρεα
SCHWERE

SCHWER, gewichtig, Gewichtiges

vi HA akt präs 3 pl
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 akk pl n
φορτιον

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

a_ akk pl n
βαρυσ

βαρ

SCHWER

UND
konj
και

και/κα

UND

δυσβαστακτα
SCHLIMM-TRAGbare
a_ akk pl n

και
UND
konj
και

vi HA akt präs 3 pl
AUF

επι

AUF, ...

AUF

ο/η/το

και

UND, auch
δυσβαστακτοσ

SCHLIMM+geTRAGen, SCHLIMM+TRAGbar, unerträglich
δυσ+βαστ

SCHLIMM+TRAGEN

UND, auch
και/κα

UND

επιτιθεασιν
SIE-SIND-BEIM-AUF-PLATZIEREN

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

επι

präp

επι/επ/εφ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl m
ωµοσ

SCHULTER
ωµ

SCHULTER

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

sie(p)

pp nom pl m

SELBST

δε
ABER
konj
δε

ωµουσ
SCHULTERN

των

D_

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

δακτυλω
FINGER

δακτυλοσ

FINGER

FINGER

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

δακτυλ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

θελουσιν
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

κινησαι

vn TA akt unbest

κιν/κειν

BEWEGEN

sie(p)

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

vi HA akt präs 3 pl

WOLLEN

WOLLEN

BEWEGEN

κινεω

BEWEGEN, schütteln

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Alle ihre Werke
aber tun sie, um
angeschaut zu
werden von den
Menschen; denn
sie verbreitern ihre
Denkzettel und
vergrößern die
Quasten.

5

23:5

Mt

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

pp gen pl m

SELBST

παντα
ALLE
a_ akk pl n

πα

ABER
konj

τα

DIE(p)

εργα

n_ 2 akk pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

προσ
ZU
präp

ZU, ...

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

ποιουσιν
SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl

TUN

προσ

προσ

ZU

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεαθηναι
AnGEschauT-WERDEN
vn TA pas unbest

θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

πλατυνουσι

vi HA akt präs 3 pl
πλατυνω

BREIT-verursachen, VERBREITERN, weit werden
πλατ

BREIT

τοισ

d_ dat pl m

ανθρωποισ
Menschen(p)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SIE-SIND-BEIM-VERBEITERN

γαρ

konj

DIE(p)

D_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEWACHUNGS-BEWAHRER

BEWACHUNG+BEWAHRerisches, BEWACHUNGS-BEWAHRUNG/BEWAHRER,  auch: BEWACHUNGS-Mittel, Denkzettel, [Denkzeichenriemen]
φυλα+τηρ

BEWACHEN+BEWAHREN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και

konj

UND

φυλακτηρια

n_ 2 akk pl n
φυλακτηριον

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch
και/κα

µεγαλυνουσι
SIE-SIND-BEIM-VERGRÖSSERN

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben
µεγ

GROSS

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANHÄNGER-FUSStief

κρασπεδον

vi HA akt präs 3 pl
µεγαλυνω

DIE(p)

DIE(p)

κρασπεδα

n_ 2 akk pl n

HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste
κρεµ/κρηµ/κρασ+πε/πο

HÄNGEN+FUSS

Matthäus 23

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Sie haben aber
gerne den ersten
Liegeplatz bei den
Gastmählern und
die Vordersitze in
den Synagogen

6

23:6

Mt φιλουσι

φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

πρωτοκλισιαν
VOR-meist-LAGER
n_ 1 akk sg f sup

VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz

SIE-SIND-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 3 pl

FREUND

ABER
konj

ABER

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοκλισια (πρωτοσ+κλισια)

πρωτ(προ/πρω/πορ)+κλιν/κλι

VOR+LAGERN

präp

IN

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

δειπνοισ

n_ 2 dat pl n

MAHL

MAHL

UND
konj

και/κα

UND

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

MÄHLERN

δειπνον

δειπ

και

και

UND, auch

τασ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοκαθεδριασ
VOR-meist-HERAB-FESTSITZE
n_ 1 akk pl f sup
πρωτοκαθεδρια (πρωτοσ+καθεδρα)

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz

VOR+HERAB+FESTSITZEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κατα/κατ/καθ/κα+εδρ/εδραι/εδρι

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

συναγωγαισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

und die
Begrüßungen in
den Märkten und
von den Menschen
Rabbi geheißen zu
werden.

7

23:7

Mt
UND
konj

UND, auch

UND

DIE(p)

DIE(p)

ασπασµουσ
Grüßungen
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

D_

αγοραισ
KAUFplätzEN
n_ 1 dat pl f
αγορα

KAUFplatz, Markt

KAUFEN

και
UND
konj

και

και

και/κα

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασπασµοσ

IN
ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ αγορ/ηγορ

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIN

RUFEN

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καλεισθαι

vn HA med präs
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

υπο

präp

UNTER

των
DER(p)

ο/η/το

D_

ανθρωπων

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ραββει
RABBI

ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Hebräisch

ραββ

RABBI

Ihr aber solltet nicht
Rabbi geheißen
werden; denn Einer
ist euer Lehrer, ihr
alle aber seid
Brüder.

8

23:8

Mt υµεισ
IHR

IHR
υµ

IHR

konj
δε

ABER

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

IHR-MÖGT-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

ραββει

ραββι

RABBI

pp 2 nom pl
υµεισ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

κληθητε

vk HA pas präs 2 pl
RABBI
Hebräisch

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

konj
γαρ

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

pp 2 gen pl

EUER

ο

D_

διδασκαλοσ

n_ 2 nom sg m

LEHRER

LEHREN

EINER

εισ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LEHRER

διδασκαλοσ

δα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

δε
ABER

ABER

IHR

IHR
υµ

IHR

αδελφοι
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und ihr solltet
keinen von euch
auf Erden Vater
heißen; denn Einer
ist euer Vater, der
himmlische.

9

23:9

Mt
UND

και/κα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη καλ/κλ

RUFEN

EUER

EUER
υµ

IHR

και

konj
και

UND, auch

UND

πατερα
VATER

VATER

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

καλεσητε
IHR-MÖGT-BEIM-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ
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επι
AUF

AUF, ...

τησ

ο/η/το

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

EINER
a_ nom sg m
εισ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
υµεισ

IHR

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ/πατωρ/πατρ

d_ nom sg m

ουρανιοσ
himmlische

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

SEHEN+HINAUF

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

VATER

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m
ουρανιοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Noch solltet ihr
Lehrmeister
geheißen werden,
da euer
Lehrmeister Einer
ist, der Christus.

10

23:10

Mt µηδε
NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER

καλεω

καλ/κλ

καθηγηται

n_ 1 nom pl m
καθηγητησ

HERAB+FÜHRer, Lehrmeister

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

κληθητε
IHR-MÖGT-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

HERAB-FÜHRer(p)

κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

HERAB+FÜHREN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθηγητησ
HERAB-FÜHRer
n_ 1 nom sg m
καθηγητησ

HERAB+FÜHRer, Lehrmeister

HERAB+FÜHREN

EUER
υµ

IHR

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ ειµι

SEIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Der Größere aber
unter euch soll sein
euer Diener.

11

23:11

Mt
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

µειζων

µειζων (µεγασ) υµεισ

EUER
υµ

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµων

υµεισ

IHR

DURCH-DIENER

διακονοσ

δια/δι+κον

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ABER
δε/δ/θ

GRÖSSERE
a_/n_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

υµων
EUER
pp 2 gen pl

IHR

vi HA med fut 3 sg
ειµι

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

διακονοσ

n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

Wer aber sich
selbst wird
erhöhen, der wird
erniedriget werden,
und wer sich selbst
wird erniedrigen,
der wird erhöhet
werden.

12

23:12

Mt

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

konj
δε

ABER

ABER

υψωσει
er-WIRD-BEIM-ERHÖHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

υψ

HOCH

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

οστισ
WELCHER-IRGEND

WELCH_+IRGEND

δε
ABER

δε/δ/θ

υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

εαυτον
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

ταπεινωθησεται

vi HA pas fut 3 sg

ταπειν

NIEDRIG

και
UND

και

και/κα οσ/η/ο+τι/τισ

ταπεινωσει

vi HA akt fut 3 sg

NIEDRIG

er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN

ταπεινοω

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

konj

UND, auch

UND

οστισ
WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIN

ταπεινοω

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

er-WIRD-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

υψ

HOCH

εαυτον
sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

υψωθησεται

vi HA pas fut 3 sg
υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

Wehe aber euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer,
Heuchler! Dass ihr
verschließet das
Königreich der
Himmel von den
Menschen. Denn
ihr geht nicht
hinein, noch lasst
ihr hineingehen die
da hineingehen.

13

23:13

Mt

WEHE
ουαι

WEHE

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

EUCH
υµ

SCHREIBer !

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

και

UND, auch

φαρισαιοι

n_ 2 vok pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

υποκριται
UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

ουαι
WEHE
inj
ουαι

δε
ABER

ABER

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

γραµµατεισ

n_ 3 vok pl m

SCHREIBEN

UND
konj
και

και/κα

UND

PHARISÄER !

φαρισαιοσ

φαρισαι υπο/υπ+κρι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

κλειετε

κλειω

SCHLIESSEN, verschließen

DAS

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

IHR-SEID-BEIM-SCHLIESSEN
vi HA akt präs 2 pl

κλει

SCHLIESSEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

των
DER(p)

d_ gen pl m
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SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

των

D_

ουρανων

SEHEN+HINAUF

adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pp 2 nom pl

IHR

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NICHT

ου

εισερχεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINEIN-KOMMEN
vi HA med präs 2 pl
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εισερχοµενουσ

IHR-SEID-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 2 pl
αφιηµι

vn HA akt präs

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

αφιετε

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

14

23:14

Mt

Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer,
Heuchler! Dass ihr
umziehet das Meer
und das Trockene,
um einen
Proselyten zu
machen, und wenn
er es wird, so
macht ihr ihn zu
einem Sohn der
Gehenna, mehr als
doppelt so viel als
ihr.

15

23:15

Mt ουαι
WEHE
inj
ουαι

WEHE

WEHE

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

γραµµατεισ
SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m
φαρισαιοσ

υποκριται
UNTER-RICHTer !

υπο/υπ+κρι

UNTER+RICHTEN
ουαι

υµιν

υµ

konj

φαρισαιοι

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

n_ 1 vok pl m
υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

WELCHES-IRGEND IHR-SEID-BEIM-UM-FÜHREN
vi HA akt präs 2 pl

περι+αγ/ηγ/ακ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

θαλασσαν
MEER

θαλασσα

θαλασ

και ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

περιαγετε

περιαγω

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

UM+FÜHREN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

MEER

MEER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

ξηραν

ξηροσ

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre
ξηρ

ποιησαι
machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

TROCKENE
a_/n_ akk sg f

TROCKEN

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN

EINEN
a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

προσηλυτον
ZU-GeKOMMenen
n_ 2 akk sg m
προσηλυτοσ

ZU+GeKOMMener, Proselyt

ZU+KOMMEN

UND
konj

UND

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
προσ+ερχ/ηλ/ελ

και

και

UND, auch
και/κα

οταν

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

γενηται

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

υιον
SOHN

υιοσ

SOHN

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-machEN

ποιεω

TUN

αυτον

αυτ/αυθ

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο
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γεεννησ
GEHENNA

γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

GEHENNA

διπλοτεροσ (διπλουσ)

ZWEI+GEMEHRT-mehr, ZWEI+GEMEHRTer, mehr als doppelt
δυ/δω/δι/δευ+πλο(πολ/πλη/πλ)

υµων
EUER
pp 2 gen pln_ 1 gen sg f

γεενν

διπλοτερον
ZWEI-GEMEHRT-mehr
a_ akk sg m kmp

ZWEI+MEHR(VIEL)

υµεισ

EUER
υµ

IHR

Wehe euch, blinde
Leiter! Die da
sagen: Wer da
sollte schwören bei
dem Tempel, das
ist nichts, wer aber
sollte schwören bei
dem Golde des
Tempels, der ist es
zu halten schuldig.

16

23:16

Mt ουαι

ουαι

ουαι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

WEGE-FÜHRer !
n_ 2 vok pl m
οδηγοσ

WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter
οδ+αγ/ηγ/ακ

τυφλοι
BLINDE !

τυφλοσ

τυφλ

BLIND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WEHE
inj

WEHE

WEHE

υµιν

υµεισ

οδηγοι

WEG+FÜHREN

a_ vok pl m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

οι

DIE(p)

D_

BEIM-sagEN-SEIENDEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

οµοση
er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

SCHWÖREN
οµ/ωµ

SCHWÖREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

D_

TEMPEL
n_ 2 dat sg m
ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

οσ
WELCHER ETWA

αν οµνυω

IN

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ναω

να/νε

a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

οσ
WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

δ
ABER

δε

ABER

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

konj

δε/δ/θ

ABER

αν

αν

αν

ETWA

οµοση

SCHWÖREN
οµ/ωµ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

χρυσω
GOLD
n_ 2 dat sg m

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναοσ

TEMPEL

er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
οµνυω

SCHWÖREN

εν
IN

IN

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρυσοσ

GOLD
χρυσ

GOLD

DES
d_ gen sg m

DES, eines

ναου
TEMPELS
n_ 2 gen sg m

να/νε

TEMPEL

er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

οφειλει

οφειλω

SCHULDEN

Toren und Blinde!
Denn was ist
größer, das Gold
oder der Tempel,
der da heiligt das
Gold?

17

23:17

Mt µωροι
FADE !

µωρ

και

UND, auch
και/κα

UND

τυφλοι
BLINDE !

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

a_/n_ vok pl m
µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor

FADE

και
UND
konj a_/n_ vok pl m

τυφλοσ

τυφλ

BLIND

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µειζων
GRÖSSER

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m
χρυσοσ

GOLD
χρυσ

ODER
part

η

ODER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρυσοσ
GOLD
n_ 2 nom sg m

GOLD

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TEMPEL

TEMPEL
να/νε ο/η/το/του/τοι/τ

αγιασασ
HEILIGende
vp TA akt unbest nom sg m
αγιαζω

HEILIGEN
αγι

DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρυσον

χρυσοσ

GOLD
χρυσ

GOLD

ναοσ

n_ 2 nom sg m
ναοσ

TEMPEL

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_ HEILIG

τον

ο/η/το

DEN, einen

GOLD
n_ 2 akk sg m

Und wer da sollte
schwören bei dem
Altar, das ist nichts.
Wer aber sollte
schwören bei der
Nahegabe, die
darauf ist, der ist es
zu halten schuldig.

18

23:18

Mt
UND
konj

και/κα

UND

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ETWA
part
αν

vk HA akt fut 3 sg
οµνυω

SCHWÖREN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

και

και

UND, auch

pr nom sg m

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

οµοση
er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN

SCHWÖREN
οµ/ωµ

εν
IN
präp
εν

IN

DEM

D_

OPFERungs-Ort
n_ 2 dat sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

θυσιαστηριω

θυσιαστηριον

θυ

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS
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ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

ABER
konj

ABER

ETWA, auch, [auch, wohl]

οµοση
er-MÖGE-BEIM-SCHWÖREN-SEIN-WERDEN

SCHWÖREN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

δ

δε

ABER
δε/δ/θ

αν
ETWA
part
αν

αν

ETWA

vk HA akt fut 3 sg
οµνυω

οµ/ωµ

SCHWÖREN

εν

IN

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

δωρω
Nahungsgeschenk

δωρον

δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

adv
επανω

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τω
DEM

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

pp gen sg n

οφειλει

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

Toren und Blinde!
Denn was ist
größer, die
Nahegabe oder der
Altar, der da heiligt
die Nahegabe?

19

23:19

Mt

µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor
µωρ

και

konj
και

UND, auch

τυφλοι
BLINDE !
a_/n_ vok pl m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

µωροι
FADE !
a_/n_ vok pl m

FADE

UND

και/κα

UND

τυφλοσ

BLIND

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GRÖSSER

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

d_ nom sg n

D_

δωρον
Nahungsgeschenk
n_ 2 nom sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µειζον

a_/n_ nom sg n kmp

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δωρον

δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

η

η

ODER

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

n_ 2 nom sg n
θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

DER

ο/η/το

DAS, ein

BEIM-HEILIGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n
αγιαζω

HEILIGEN

το
DAS
d_ akk sg n

θυσιαστηριον
OPFERungs-Ort

θυ

OPFERN

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιαζον

αγι

HEILIG

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n

δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

δωρον
Nahungsgeschenk

δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

Der nun schwört
bei dem Altar, der
schwört bei ihm
und bei allem, was
darauf ist.

20

23:20

Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ουν
DANN

ουν

ουν

DANN

οµοσασ

vp TA akt unbest nom sg m
οµνυω

οµ/ωµ

SCHWÖREN

IN

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-SCHWÖREN-SEIENDE

SCHWÖREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

θυσιαστηριω

n_ 2 dat sg n
θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN
οµ/ωµ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

UND, auch

OPFERungs-Ort

θυ

οµνυει
er-IST-BEIM-SCHWÖREN
vi HA akt präs 3 sg
οµνυω

SCHWÖREN

SCHWÖREN

εν

präp

IN

ihm
pp dat sg n

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

konj
και

και/κα

UND

εν

εν/εµ/εγ

IN

πασι
ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

AUF-HINAUFWÄRTS
adv
επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

AUF+HINAUF

seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat pl n

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επανω

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und der da schwört
bei dem Tempel,
der schwört bei ihm
und bei dem, der
ihn bewohnt.

21

23:21

Mt και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

οµοσασ

vp TA akt unbest nom sg m

SCHWÖREN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναω
TEMPEL
n_ 2 dat sg m

να/νε

TEMPEL

UND

και

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SCHWÖREN-SEIENDE

οµνυω

SCHWÖREN
οµ/ωµ

εν

präp

εν/εµ/εγ

ο/η/το ναοσ

TEMPEL
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οµ/ωµ

εν

präp
εν

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

UND

και

και/κα

εν

präp

IN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οµνυει
er-IST-BEIM-SCHWÖREN
vi HA akt präs 3 sg
οµνυω

SCHWÖREN

SCHWÖREN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp dat sg m

SELBST

και

konj

UND, auch

UND

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

vp HA akt präs dat sg m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κατοικουντι
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Und der da schwört
bei dem Himmel,
der schwört bei
dem Throne Gottes
und bei dem, der
darauf sitzt.

22

23:22

Mt και

UND, auch
και/κα

ο

ο/η/το

D_

BEIM-SCHWÖREN-SEIENDE

οµνυω

οµ/ωµ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND
konj
και

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οµοσασ

vp TA akt unbest nom sg m

SCHWÖREN

SCHWÖREN

εν

εν/εµ/εγ

ουρανω
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

vi HA akt präs 3 sg

οµ/ωµ

SCHWÖREN

präp
εν

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

θρον

THRON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN UND

οµνυει
er-IST-BEIM-SCHWÖREN

οµνυω

SCHWÖREN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

θρονω
THRON

θρονοσ

THRON

DES

DES, eines

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

καθηµενω

καθηµαι

AUF-HINAUFWÄRTS

επανω

AUF+HINAUF

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επανω

adv

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer,
Heuchler! Dass ihr
verzehntet die
Pfefferminze und
den Dill und den
Kümmel und lasset
das Gewichtigere
des Gesetzes, das
Gericht und die
Barmherzigkeit und
den Glauben.
Dieses aber
musstet ihr tun und
jenes nicht lassen.

23

23:23

Mt ουαι
WEHE
inj

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και
UND

και/κα

UND

n_ 1 vok pl m

υπο/υπ+κρι

ουαι

WEHE
ουαι

WEHE

υµεισ

IHR

γραµµατεισ
SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

konj
και

UND, auch

φαρισαιοι
PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

υποκριται
UNTER-RICHTer !

υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-VON-VERZEHNTEN

αποδεκατοω

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten
απο/απ/αφ+δεκα

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ηδ/αδ/α+οζ/οσ/ωδ

GENIESSEN+DUFT

konj

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αποδεκατουτε

vi HA akt präs 2 pl

VON+ZEHN

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

ηδυοσµον
Minze
n_ 2 akk sg n
ηδυοσµον

GENUSS+DUFT, Minze, Pfefferminze

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DEN

ο/η/το

D_

ανηθον
DILL
n_ 2 akk sg n
ανηθον

DILL
ανηθ

DILL

και το
DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

KREUZKÜMMEL
n_ 2 akk sg n
κυµινον

KREUZKÜMMEL, Kümmel
κυµιν

KREUZKÜMMEL

konj
και

UND

αφηκατε
IHR-VON-LASST
vi TA-ZU akt unbest 2 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg n

D_

κυµινον και
UND

UND, auch
και/κα

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

βαρυτεροσ (βαρυσ)

SCHWER-mehr, SCHWERer, Gewichtigeres
βαρ

d_ gen sg m

DES, eines

D_
νοµ

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

κρισιν

n_ 3 akk sg f

κρι

UND

και

UND, auch
και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

βαρυτερα
SCHWEReren
a_/n_ akk pl n kmp

SCHWER

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTen

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

και

konj

UND

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

ελεοσ
ERBARMEN

ERBARMEN, Barmherzigkeit

και

και

UND, auch
και/κα

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

D_+SELBST

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ελε

ERBARMEN

UND
konj

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

πιστιν
GLAUBEN

GLAUBEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
δει (δεω)

TUN
vn TA akt unbest

ποι/π

TUN

εδει

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

ποιησαι

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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UND-jene(p)

pd nom pl n

UND+AUS+SEIN

µη

part neg bedingt
µη

µη

κακεινα

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+ιη/ε

αφιεναι
VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

Blinde Leiter! Die
da durchseihen die
Mücke, das Kamel
aber verschlingen!

24

23:24

Mt

οδηγοσ

WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter
οδ+αγ/ηγ/ακ

WEG+FÜHREN

τυφλοι

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

διυλιζοντεσ
DIE
d_ akk sg m

D_

κωνωπα
MÜCKE

κωνωπ

MÜCKE

οδηγοι
WEGE-FÜHRer !
n_ 2 vok pl m

BLINDE !
a_ vok pl m

BLIND

BEIM-DURCH-SEIHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
διυλιζω

DURCH+SEIHE-machen, DURCH+SEIHen, durchseihen
δια/δι+υλ

DURCH+SEIHEN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
κωνωψ

MÜCKE

D_

ABER
konj

καµηλον

n_ 2 akk sg m
καµηλοσ

KAMEL

καταπινω

HERAB+TRINKEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

KAMEL

KAMEL
καµηλ

καταπινοντεσ
BEIM-HERAB-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+TRINKEN, verschlingen
κατα/κατ/καθ/κα+πι/πο/ποτ/ψι/φ

Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer,
Heuchler! Dass ihr
reinigt das
Auswendige des
Bechers und
Tellers, inwendig
aber sind sie
randvoll von Raub
und
Unenthaltsamkeit.

25

23:25

Mt

ουαι

WEHE
ουαι

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj
και

UND

PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

υποκριται

n_ 1 vok pl m
υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

ουαι
WEHE
inj

WEHE

pp 2 dat pl

υµ

IHR

γραµµατεισ
SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UND

UND, auch
και/κα

φαρισαιοι

φαρισαιοσ

UNTER-RICHTer !

υπο/υπ+κρι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

καθαριζετε
IHR-SEID-BEIM-rein-machEN

καθαριζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 2 pl

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

το

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
ποτηριον

και
UND

και

και/κα

UND

d_ gen sg f
ο/η/τοεξωθεν

DES

DES, eines

ποτηριου
TRINK-Gefäßes

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

konj

UND, auch

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Tellers

παροψισ

BEI+PROVIANTIERender, Teller
παρα/παρ+οψ

adv des Ortes
εσωθεν

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen
εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

ABER

ABER

γεµουσιν
SIE-SIND-VOLLSEIEND

γεµ/γοµ

εξ
AUS
präp
εκ

GREIFEN, Raub
αρπ

παροψιδοσ

n_ 3 gen sg f

BEI+PROVIANT

εσωθεν
HINEINWÄRTS-PLATZ

HINEIN+PLATZIEREN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

vi HA akt präs 3 pl
γεµω

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

VOLL

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αρπαγησ
GREIFENS
n_ 1 gen sg f
αρπαγη

GREIFEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

UN-GEHALTENheit
n_ 1 gen sg f

UN+HALTEN
και/κα

ακρασιασ

ακρασια

UN+GEHALTENheit, UN-Beherrschtheit, Unenthaltsamkeit
α/αν+κρα/κερα/καρ/κρει

Blinder Pharisäer!
Reinige zuerst das
Innere des Bechers
und Tellers, dass
auch das Äußere
derselben rein
werde.

26
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Mt
PHARISÄER !

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

τυφλε

a_ vok sg m

τυφλ

BLIND

vm TA akt fut 2 sg
καθαριζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

φαρισαιε

n_ 2 vok sg m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

BLINDER !

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

καθαρισον
rein-machE-DU

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

HERAB+HEBEN

VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

εντοσ
INNEN

INNEN, Inneres
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτον

adv sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

adv
εντοσ

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
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πι/πο/ποτ/ψι/φ

UND

τησ
DES Tellers

παροψισ

BEI+PROVIANT

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ποτηριου
TRINK-Gefäßes
n_ 2 gen sg n
ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παροψιδοσ

n_ 3 gen sg f

BEI+PROVIANTIERender, Teller
παρα/παρ+οψ

ινα

DASS

vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

και

και/κα

DAS, ein

D_

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

AUS

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

γενηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκτοσ
AUSSER
adv
εκτοσ

εκ/κ/εξ

pp gen pl f/n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

rein

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

καθαρον

a_ nom sg n

Wehe euch,
Schriftgelehrte und
Pharisäer,
Heuchler! Dass ihr
gleichet den
getünchten
Grüften, die zwar
von außen schön
verziert erscheinen,
inwendig aber sind
sie randvoll von
den Gebeinen der
Toten und jeder
Unreinheit.

27
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Mt

ουαι

ουαι

υµεισ

EUCH

IHR

SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m

SCHREIBEN
και/κα

UND

φαρισαιοι
PHARISÄER !

PHARISÄER

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m
υποκριτησ

υπο/υπ+κρι

ουαι
WEHE
inj

WEHE

WEHE

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

γραµµατεισ

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

και
UND
konj
και

UND, auch

n_ 2 vok pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

υποκριται

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

οτι

παροµοιαζετε
IHR-SEID-BEIM-BEI-GLEICHEN

παροµοιαζω

παρα/παρ+οµο/οµοι/οµ

BEI+GLEICH

BegräbNISstätteN

ταφοσ

τα(θα/τα/θνη)

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 2 pl

BEI+GLEICHEN, gleichen

ταφοισ

n_ 2 dat pl m

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

STERBEN

κονιαω

κονι

οιτινεσ

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

AUS+PLATZIEREN

κεκονιαµενοισ
(für_sich)-BESTÄUBT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

BESTÄUBEN, tünchen

STAUB

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
εξωθεν

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ERSCHEINEN

verziert
a_ nom pl m

ωρ

STUNDE

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

φαινονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 3 pl
φαινω

φα/φω/φ/π

ωραιοι

ωραιοσ

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich

εσωθεν
HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen
εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

HINEIN+PLATZIEREN

δε

ABER

ABER

γεµουσιν
SIE-SIND-VOLLSEIEND

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein
γεµ/γοµ

οστεων

οστεον

KNOCHEN, Gebein

KNOCHEN

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

UND

UND, auch
και/κα

UND

εσωθεν

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

vi HA akt präs 3 pl
γεµω

VOLL

KNOCHEN
n_ gen pl n

οστ

νεκροσ

και

konj
και

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ακαθαρσιασ

n_ 1 gen sg f
ακαθαρσια

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

πασησ
JEDER UN-Reinheit

Also auch erscheint
ihr den Menschen
zwar von außen
gerecht, inwendig
aber seid ihr
gedunsen von
Heuchelei und
Gesetzlosigkeit.

28

23:28

Mt ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

konj

UND, auch
και/κα

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND

και

UND IHR

adv des Ortes
εξωθεν

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ERSCHEINEN

τοισ

ο/η/το

D_

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

φαινεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ERSCHEINEN
vi HA med präs 2 pl
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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ανθρωποισ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

GERECHT
a_ nom pl m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

HINEIN+PLATZIEREN

ABER

ABER
δε/δ/θ

Menschen
n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δικαιοι εσωθεν
HINEINWÄRTS-PLATZ

εσωθεν

εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

δε

konj
δε

ABER

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

µεστοι
geWEITEt

µεστοσ

µεστ

UNTER-RICHTens
n_ 3 gen sg f
υποκρισισ

UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI
υπο/υπ+κρι

και

UND, auch
και/κα

ανοµιασ

SEIN,  id. gelten

SEIN

a_ nom pl m

geWEITEt, gequollen, gedunsen

WEITEN

υποκρισεωσ

UNTER+RICHTEN

και
UND
konj

UND

UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f
ανοµια

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

Wehe euch
Schriftgelehrte und
Pharisäer,
Heuchler! Dass ihr
bauet die Grüfte
der Propheten und
schmücket die
Gräber der
Gerechten 

29
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Mt ουαι
WEHE
inj

EUCH

γραµµατεισ
SCHREIBer !
n_ 3 vok pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

UND

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m

υπο/υπ+κρι

ουαι

WEHE
ουαι

WEHE

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

φαρισαιοι
PHARISÄER !
n_ 2 vok pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

υποκριται

υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οικοδοµειτε

HEIM+BAUEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ταφουσ
BegräbNISstätteN
n_ 2 akk pl m

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft
τα(θα/τα/θνη)

οτι

konj
IHR-SEID-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 2 pl
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

ταφοσ

STERBEN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

και

konj

UND, auch
και/κα

κοσµειτε

vi HA akt präs 2 pl
κοσµεω

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen
κοσµ

SYSTEM

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

των

d_ gen pl m

προφητων

n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

UND

και

UND

IHR-SEID-BEIM-SYSTEMATISIEREN DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

µνηµεια
ERINNERUNGSstätteN

µνηµειον

ERINNERN

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

δικαιων
GERECHTEN
a_/n_ gen pl m

δικ/δικαι

und sagt: Wenn wir
wären gewesen in
den Tagen unserer
Väter, wir würden
nicht ihre
Gemeinschafter
sein an dem Blute
der Propheten.

30

23:30

Mt
UND

και

και/κα λεγ/λογ/λεκ/λοι

WENN
part kond
ει

και

konj

UND, auch

UND

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

WIR-WAREN

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραισ

TAG

DER(p)

ο/η/το

D_

VÄTER
n_ 3 gen pl m
πατηρ

UNSER

UNSER

WIR

ηµεθα

vi TA akt verg 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερων

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

part
αν

ETWA

ηµεθα
WIR-WAREN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

vi TA akt verg 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

κοινωνοι

n_ 2 nom pl m

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

präp

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

GEMEIN-SEIENDE

κοινωνοσ

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

GEMEIN+SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
αιµα

αιµ

BLUT

των
DER(p)

ο/η/το

D_

προφητων
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

Daher bezeugt ihr
euch selber, dass
ihr Söhne seid
derer, die da
morden die
Propheten.

31

23:31

Mt ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

µαρτυρειτε
IHR-SEID-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 2 pl
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

εαυτοισ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ωστε

WIE+AUSSERDEM

euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φονευσαντων

vp TA akt unbest gen pl m
φονευω

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER(p)

d_ gen pl m

D_

MORDENenden

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

MORD

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητασ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

Und ihr! Machet
voll das Maß eurer
Väter!

32

23:32

Mt

και

IHR

IHR

πληρωσατε

πλη

FÜLLEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

vollFÜLLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

το
DAS

ο/η/το

D_

µετρον

µετρον

d_ gen pl m

DER(p)

D_

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m

υµων
EUER

υµεισ

EUER

IHR

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

MASS
n_ 2 akk sg n

MASS, Maß
µετρ

MESSEN

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 2 gen pl

υµ

Schlangen!
Otternbrut! Wie
möget ihr fliehen
vor dem Gericht
der Gehenna?

33

23:33

Mt οφεισ

n_ 3 vok pl m
οφισ

ANSEHEN

n_ 3 vok pl n
γενηµα

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εχιδνων

εχιδνα

εχιδ

VIPER

?-WIE

π+ωσ

?+WIE

φυγητε

φευγω

FLIEHEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

Schlangen !

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

γεννηµατα
WERDEN-Folgen ! VIPERN

n_ 1 gen pl f

VIPER, Otter

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

IHR-MÖGT-BEIM-FLIEHEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

φευγ/φυγ

FLIEHEN

απο

präp

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

DER, einer

γεεννησ
GEHENNA

γεεννα

γεενν

GEHENNA

d_ gen sg f

κρισεωσ
RICHTens
n_ 3 gen sg f

κρι

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

Deshalb siehe, Ich
schicke zu euch
Propheten und
Weise und
Schriftgelehrte.
Von ihnen werdet
ihr etliche töten und
kreuzigen und von
ihnen etliche
geißeln in euren
Synagogen und sie
verfolgen von Stadt
zu Stadt,

34

23:34

Mt
DURCH
präp

δια/δι

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εγω
ICH

vi HA akt präs 1 sg
αποστελλω

VON+STELLEN

ZU
präp

προσ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

αποστελλω
ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

υµασ

υµεισ

υµ

IHR

προφητασ
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

konj
και

και/κα

UND

a_/n_ akk pl m
σοφοσ

WEISE / WEISER

WEISE

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

SCHREIBer(p)

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

εξ

präp pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

και
UND

UND, auch

σοφουσ
WEISE(p)

σοφ και/κα

γραµµατεισ

n_ 3 akk pl m

γραφ/γραµ

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

vi HA akt fut 2 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

konj
και

και/κα

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

και
UND
konj
και

και/κα

εξ
AUS
präp

AUS

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αποκτενειτε
IHR-WERDET-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

και
UND

UND, auch

UND

σταυρωσετε
IHR-WERDET-BEIM-pfählEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

UND, auch

UND

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vi HA akt fut 2 pl

µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

µαστιγωσετε
IHR-WERDET-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN-SEIN

µαστιγοω

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγαισ

συναγωγη

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

UND
konj
και

UND, auch

διωξετε
IHR-WERDET-BEIM-VERFOLGEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

VERFOLGEN

απο

πολεωσ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

εισ

präp
εισ

HINEIN

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

υµων

EUER

IHR

και

και/κα

UND

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

VIEL

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

πολιν

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL
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damit auf euch
komme alles
gerechte Blut,
vergossen auf
Erden, von dem
Blute Abels, des
Gerechten, bis auf
das Blut Zacharias,
des Sohnes
Barachias, den ihr
mordetet zwischen
dem Tempel und
Altar.

35

23:35

Mt οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ελθη
es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

εφ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCH_+?+WIE

αν

part

ETWA
ερχ/ηλ/ελ

AUF

επι

AUF

EUCH

παν
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT

δικαιον

δικαιοσ

vp HA med präs nom sg n
εκχεω

a_ nom sg n
πασ

πα

αιµα

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

GERECHTES
a_ nom sg n

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

εκχυννοµενον
BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDES

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON D_

αιµατοσ

BLUT, Geblüt

ABEL
ni Name
αβελ

ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit
αβελ

ABEL

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επι

επι/επ/εφ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

präp

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

αιµ

BLUT

αβελ

DES, eines

δικαιου
GERECHTEN

GERECHT

εωσ

konj
εωσ

του
DES

D_

BLUTES

BLUT, Geblüt
αιµ

ζαχαριου
ZACHARIAS'

ζαχαριασ

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

ZACHARIAS

n_ 2 gen sg m

υιο

a_/n_ gen sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n
αιµα

BLUT

n_ 1 gen sg m

ζαχαρι

υιου
SOHNES

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

BARACHIAS'
pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εφονευσατε

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

MORD

µεταξυ
MITten

µεταξυ

MIT, MITten, zwischen

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ναου
TEMPELS
n_ 2 gen sg m
ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

και

και

και/κα

UND

βαραχιου

n_ 1 gen sg m
βαραχιασ

BARACHIAS  Hebräisch  Segen-Je's
βαραχι

BARACHIAS

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

IHR-MORDET
vi TA akt unbest 2 pl
φονευω

adv

µετα/µετ/µεθ

MIT D_
να/νε

UND
konj

UND, auch

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes

θυ

OPFERN

του

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg n
θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

Wahrlich, Ich sage
euch, eintreffen
wird dies alles über
diese Generation.

36

23:36

Mt αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
υµ

es-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ηκω

ηκ

αµην

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ηξει

EINTREFFEN

EINTREFFEN

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ALLE

πα

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ταυτα

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

επι
AUF
präp
επι

d_ akk sg f

D_

γενεαν
Generation
n_ 1 akk sg f
γενεα

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ταυτην
diese

Jerusalem!
Jerusalem! Die da
tötet die Propheten
und steinigt, die zu
ihr geschickt sind!
Wie oft will Ich
deine Kinder
versammeln in der
Weise, wie eine
Henne versammelt
ihre Küchlein unter
den Flügeln, und
ihr wollt nicht!

37

23:37

Mt
JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερουσαληµ

JERUSALEM

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM

η

d_ nom sg f
ο/η/το

αποκτεινουσα
BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDE

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

προφητασ

n_ 1 akk pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

και

UND

vp HA akt präs nom sg f

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen
λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

STEIN+WERFEN

vp HA akt präs nom sg f
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTer
konj

UND, auch
και/κα

λιθοβολουσα
BEIM-STEIN-WERFEN-SEIENDE

λιθοβολεω
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τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ZU

προσ

ZU

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

?+WELCHERmal, wie oft
π+οσ/η/ο

?+WELCH_

ηθελησα
ICH-WILL
vi TA akt unbest 1 sg

WOLLEN
θελ

DIE(p)

D_

απεσταλµενουσ
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl m

VON+STELLEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

αυτην
es

SELBST

ποσακισ
?-WELCHERmal
adv der Zeit
ποσακισ θελω

WOLLEN

επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

σου

DEINER

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den

τροπον
DREH
n_ 2 akk sg m
τροποσ

DREH, Weise

επισυναγαγειν
BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
επισυναγω

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

τα

ο/η/το

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_
τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

ορνισ
HühnerVOGEL
n_ 3 nom sg m/f
ορνισ

VOGEL, HühnerVOGEL, Henne

επισυναγει
-IST-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln
επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

νοσσια

JUNG
ορν

VOGEL

επισυναγω

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

kleinen-JUNGEN
n_ 2 akk pl n
νοσσιον

JUNGES-Verkleinerung, JUNGchen, kleines-JUNGES, (Kückchen), Küchlein
νε/νο/νη

εαυτησ
seiner-SELBST

SEIN+SELBST

υπο
UNTER
präp

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Flügel
n_ 3 akk pl f

AUSBREITER, Flügel

AUSBREITEN

και
UND

και

UND, auch

pf 3 gen sg f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER D_

πτερυγασ

πτερυξ

πτ(πετ/πτε/πτη)

konj

και/κα

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηθελησατε
IHR-WOLLT

ουκ

adv neg absolut

NICHT

vi TA akt unbest 2 pl
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

Siehe! Öde
gelassen wird euch
euer Haus.

38

23:38

Mt

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

VON+LASSEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

υµων

υµεισ

υµ

IHR

ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis

αφιεται

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

υµιν

pp 2 dat pl

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

οικοσ

οικοσ

HEIM

EUER
pp 2 gen pl

EUER

ερηµοσ

a_ nom sg m
ερηµοσ

ερηµ

ÖDE

Denn Ich sage
euch: Nimmer
möget ihr Mich von
jetzt an gewahren,
bis dass ihr solltet
sagen: Gesegnet
sei der da kommt
in dem Namen des
Herrn!"

39

23:39

Mt λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

EUCH

υµεισ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

pp 1 akk sg
εγω

ου
NICHT

NICHT

µη
NEIN

µη

NEIN

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ιδητε

vk HA akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

απ
VON
präp

αρτι
JETZT

αρτι

αρτι

JETZT

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

adv

JETZT

εωσ
BIS

εωσ

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ειπητε
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

ο

ο/η/το

DER, ein

αν
ETWA

αν

ETWA

ευλογηµενοσ

vp HA med präs nom sg m

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNEN

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

κυριου
Herrn

κυριοσ

Und da Er
herauskam, ging
Jesus von der
Weihestätte. Und
es kamen Seine
Jünger herzu, Ihm
zu zeigen die
Gebäude der
Weihestätte.

1

24:1

Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

ο
DER

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

präp
απο

και

UND

εξελθων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

του
DES

D_

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

επορευετο

vi TA med verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

προσηλθον

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

οι
DIE(p)

DIE(p)

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιερου
GEWEIHTEN

ιερ

Er-GING-(für_Sich)

πορευοµαι

και

και

SIE-ZU-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
Seiner
pp gen sg m vn TA akt unbest

επιδεικνυµι

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen
επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδοµασ
HEIM-BAUTEN

HEIM+BAUEN

DES

DES, eines
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επιδειξαι
AUF-ZEIGEN

AUF+ZEIGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερου

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Erblicket ihr nicht
dieses alles?
Wahrlich, Ich sage
euch: Keinesfalls
mag hier Stein auf
Stein gelassen
werden, den man
nicht abbrechen
wird."

2

24:2

Mt
DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

SELBST

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

NICHT
adv neg absolut

IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

βλεπετε

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

παντα

πασ

πα

JED_

αµην
AMEN
Hebräisch

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

ου

ου

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

µη

µη

NEIN

αφεθη

vk HA pas präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ωδε
hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

STEIN
n_ 2 nom sg m

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

es-MÖGE-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

λιθοσ

λιθοσ

STEIN
λιθ

STEIN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN

οσ
WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

επι
AUF
präp

AUF

λιθοσ

STEIN
λιθ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ου

adv neg absolut
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καταλυθησεται

vi HA pas fut 3 sg

HERAB+LÖSEN

er-WIRD-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN

καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

Da Er aber saß auf
dem Ölberg,
kamen zu Ihm die
Jünger für sich und
sagten: "Sage uns,
wann wird dieses
sein? Und welches
ist das Zeichen
Deiner
Anwesenheit und
des Abschlusses
des Äons?"

3

24:3

Mt

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

AUF, ...

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ορουσ

n_ 3 gen sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

καθηµενου
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

δε

konj

ABER

αυτου

pp gen sg m

SELBST

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Berges

οροσ

SEHEN

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

n_ 1 gen pl f
ελαια

vi TA akt verg 3 pl
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελαιων
OLIVEN

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

OLIVE

προσηλθον
SIE-ZU-KAMEN

προσ+ερχ/ηλ/ελ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

µαθηται

n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

κατ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα ιδι

EIGEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειπε
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

gemäß
präp
κατα

HERAB

ιδιαν
EIGEN
a_ akk sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

λεγοντεσ

λεγω

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ηµιν

UNS
ηµ

adv int
ποτε

?+WELCH_+AUSSERDEM

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

UND, auch

ποτε
?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

diese(p)

pd nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN UND

konj

και/κα

UND

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

σηµειον

n_ 2 nom sg n

ZEICHEN
σηµ/σηµει

DES

ο/η/το

DER, einer

σησ

DEINER
τισ/τισ/τι

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEINEN
ps 2 gen sg f
σοσ/ση/σον

σ

DEIN

n_ 1 gen sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

και
UND

και

και/κα

UND

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

παρουσιασ
BEI-SEINS

παρουσια

BEI+SEIN

konj

UND, auch

συντελειασ
ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 gen sg f
συντελεια

ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσ
Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Hütet euch,
dass niemand euch
irreführe.

4

24:4

Mt

UND, auch

UND

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
DER

DER, ein

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN

και
UND
konj
και

και/κα

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vm HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

NEIN

µη

NEIN

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

πλανηση
er-MÖGE-BEIM-IRREführEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

πλαν

IRREN

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 2 akk pl
υµεισ πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
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Denn viele werden
kommen in Meinem
Namen und sagen:
Ich bin der
Christus! und
werden viele
irreführen.

5

24:5

Mt πολλοι
VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ επι/επ/εφ

AUF

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

KOMMEN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

DEM

ο/η/το

DEM, einem

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µου
MEINER

εγω

MEINER

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
εγω

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

DER, ein

D_

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

και
UND
konj
και

και/κα

πολλουσ

a_ akk pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

πλανησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-IRREführEN-SEIN

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

UND, auch

UND

VIELE

VIEL

vi HA akt fut 3 pl
πλαναω

πλαν

Ihr aber werdet
künftig hören
Schlachten und
Kunde von
Schlachten. Sehet
zu! Seid nicht
bestürzt. Denn es
muss so
geschehen. Jedoch
es ist noch nicht
die Vollendung.

6

24:6

Mt µελλησετε
IHR-WERDET-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

δε

konj
δε

ABER

vi HA akt fut 2 pl
µελλω

µελλ

ABER

δε/δ/θ

ABER

vn HA akt präs
ακουω

ακου/ακο/ηκο

n_ 2 akk pl m
πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

και
UND

και

ακοασ
GEHÖRTE(p)

n_ 1 akk pl f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

HÖREN

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN

HÖREN

πολεµουσ
STREITungen

πολεµ

STREITEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

ακοη

ακου/ακο/ηκο

πολεµων
STREITungen
n_ 2 gen pl m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

STREITEN

ορατε
SEID-IHR-BEIM-SEHEN

οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

µη

part neg bedingt

NEIN

πολεµοσ

πολεµ

vm HA akt präs 2 pl

SEHEN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

θροεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BESTÜRZT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
θροεω

BESTÜRZEN, bestürzt sein
θρο

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACHBESTÜRZEN

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

γενεσθαι

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

ουπω

NICHT+BISHER

ειµι

SEIN

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουπω
NICHT-BISHER
adv

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

τελοσ

n_ 3 nom sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

Denn erweckt wird
werden Nation
gegen Nation und
Königreich gegen
Königreich, und
werden sein
Hungersnöte und
Erdbeben
stellenweise.

7

24:7

Mt εγερθησεται

vi HA pas fut 3 sg

ERWECKEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εθνοσ

n_ 3 nom sg n

NATION

NATION

επι
AUF
präp

AUF, ...

NATION
n_ 3 akk sg n

εθν

NATION

UND

και

UND, auch

-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

NATION

εθνοσ

εθν

επι

επι/επ/εφ

AUF

εθνοσ

εθνοσ

NATION

και

konj

και/κα

UND

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
επι

AUF

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

konj
και

και/κα

UND

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

HUNGERSNÖTE

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

HUNGERSNOT

UND

UND, auch

UND

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

βασιλ

και
UND

UND, auch
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

λιµοι

n_ 2 nom pl m
λιµοσ

και

konj
και

και/κα
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BEBen(p)

n_ 2 nom pl m
σεισµοσ

κατα
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τοποσ

σεισµοι

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben
σει/σι

BEBEN

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τοπουσ
STÄTTEN
n_ 2 akk pl m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

Alle diese aber sind
der Anfang der
Wehen.

8

24:8

Mt παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ALLE
a_ nom pl n
πασ

ABER
konj
δε

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

n_ 3 gen pl f
ωδιν

αρχη
URSPRUNG
n_ 1 nom sg f
αρχη

αρχ

ωδινων
GeburtsSCHMERZEN

SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe
ωδι(οδυ/ωδι)

SCHMERZ

Dann werden sie
euch überliefern in
Drangsal und
werden euch töten,
und ihr werdet
gehasst sein von
allen Nationen um
Meines Namens
willen.

9

24:9

Mt

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

παραδωσουσιν υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BEDRÄNGung

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

τοτε
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN
υµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

θλιψιν

n_ 3 akk sg f

θλιβ/θλιψ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αποκτενουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

EUCH
pp 2 akk pl

IHR

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med fut 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

konj
και

εσεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µισουµενοι

vp HA med präs nom pl m

HASSEN
µισ

HASSEN

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ πα

JED_

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE

µισεω

υπο

υπο

UNTER

παντων
ALLER
a_ gen pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

d_ akk sg n

D_

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN
εγ/εµ/µ

ICH

NATION
εθν

δια
DURCH

DURCH

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

Und dann werden
viele in den
Fallstrick geraten
und werden
einander verraten
und einander
hassen.

10

24:10

Mt

UND, auch
και/κα

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

σκανδαλισθησονται

vi HA pas fut 3 pl
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

και
UND
konj
και

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

SIE-WERDEN-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN

σκανδαλ

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL

και

και/κα

UND

αλληλουσ
einander

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

και
UND
konj

UND, auch

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

παραδωσουσιν

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

konj

UND, auch
και/κα

µισησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HASSEN-SEIN

µισεω

HASSEN
µισ

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

και
UND

και

UND

vi HA akt fut 3 pl

HASSEN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

αλληλων

ANDER_+ANDER_
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Und erweckt sollen
werden viele
falsche Propheten
und werden
irreführen viele.

11

24:11

Mt και
UND
konj
και

και/κα

UND

a_ nom pl m

VIEL

FALSCH-VOR-BEHAUPTer

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet
ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

UND, auch

πολλοι
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ψευδοπροφηται

n_ 1 nom pl m
ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

εγερθησονται

vi HA pas fut 3 pl
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και
UND

και

και/κα

UND

vi HA akt fut 3 pl

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

konj

UND, auch

πλανησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-IRREführEN-SEIN

πλαναω

IRREN

πολλουσ
VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

Und darum, dass
sich die
Gesetzlosigkeit
vermehrt, wird die
Liebe der vielen
erkalten.

12

24:12

Mt
UND

και

UND

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πληθυνθηναι
AufGEFÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest
πληθυνω

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
πλη

την
DIE

DIE, eine

D_

και

konj

UND, auch
και/κα

DURCH
präp

δια/δι

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_ FÜLLEN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανοµιαν
UN-GESETZLICHkeit

ψυγησεται
-WIRD-BEIM-ABGEKÜHLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ψυχω

ψυχ/ψυξ

KÜHL

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη

n_ 1 nom sg f

LIEBE

των

DER(p)

n_ 1 akk sg f
ανοµια

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

KÜHLEN, ABKÜHLEN, erkalten

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

LIEBE

αγαπη

αγαπ

LIEBE

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολλων

a_ gen pl m
VIELEN

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

Der aber ausharrt
bis zur Vollendung,
dieser wird gerettet
werden. 

13

24:13

Mt ο
DER

DER, ein

δε
ABER

δε/δ/θ

UNTER-BLEIBende

υποµενω

UNTER+BLEIBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER

ABER

υποµεινασ

vp TA akt unbest nom sg m

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

HINEIN
präp
εισ

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

σωθησεται
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
σωζω

τελοσ

n_ 3 akk sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

Und man wird
herolden dies
Evangelium vom
Königreich auf der
ganzen Wohnerde,
zum Zeugnis allen
Nationen, und dann
wird eintreffen die
Vollendung.

14

24:14

Mt
UND
konj
και

και/κα

UND

-WIRD-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

το

ο/η/το

και

UND, auch

κηρυχθησεται

vi HA pas fut 3 sg
κηρυσσω

τουτο
diese

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

n_ 2 nom sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

εν

IN

ολη

GANZ
ολ/ωλ

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GANZER
a_ dat sg f
ολοσ

GANZ

DER

ο/η/το

οικουµενη
(für_sich)-HEIM_seiENDEN

οικ

HEIM

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µαρτυριον
BezeugUNG

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

πασιν
ALLEN
a_ dat pl n
πασ

πα

JED_

vp HA med präs dat sg f
οικουµενη (οικεω)

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

HINEIN
präp
εισ

n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

εθνεσιν
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION

NATION

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ηξει
-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ηκω

ηκ

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ εθν

DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

EINTREFFEN

EINTREFFEN

DIE
d_ nom sg n

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

τελοσ

n_ 3 nom sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

Wenn ihr nun
gewahret den
Gräuel der
Verödung, von dem
geredet ist durch
Daniel, den
Propheten, stehend
an heiliger Stätte
(wer es lieset,
begreife es),

15

24:15

Mt

konj

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ουν
DANN
konj

DANN

ιδητε

ειδω

WAHRNEHMEN

το
DIE

DAS, ein

βδελυγµα
GRAUEN-FolgeIHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
βδελυγµα

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel
βδελυ

GRAUEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERÖDung

ερηµωσισ

ερηµ

ÖDE

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηθεν
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg n

DER, einer

ερηµωσεωσ

n_ 3 gen sg f

VERÖDung

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

δανιηλ
DANIEL

δανιηλ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

προφητου

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN
δια/δι

ni Name

DANIEL  Hebräisch   RECHTSspruch-UNTERORDNER
δανιηλ

DANIEL

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

προ/πρω/πορ+φη

εστοσ

ιστηµι

STEHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοπω
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

αγιω
HEILIGER

αγι

HEILIG

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk sg n

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

εν

n_ 2 dat sg m
τοποσ

STÄTTE

a_ dat sg m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

er-SEI-BEIM-DENKEN
vm HA akt präs 3 sg

DENKEN

αναγινωσκων
BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

νοειτω

νοεω

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

dann lasset die in
Judäa fliehen in die
Berge.

16

24:16

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄA

JUDAD_+AUSSERDEM

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ιουδαια

n_ 1 dat sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

HINEIN

εισ

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

φευγετωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 3 pl

FLIEHEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ορη
Berge
n_ 3 akk pl n

SEHEN

Der auf dem
Flachdach steige
nicht herab,
aufzunehmen die
Sachen aus
seinem Hause.

17

24:17

Mt ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

επι

präp
DES

δωµατοσ

n_ 3 gen sg n
δωµα

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BAUwerkES

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach
δοµ/δωµ

BAUEN

µη

part neg bedingt
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καταβατω

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

vn TA akt unbest
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg DIE(p)

D_

er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 3 sg

αραι
HEBEN

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

d_ gen sg f
ο/η/το

οικιασ
HEIMES
n_ 1 gen sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εκ

εκ/κ/εξ

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HEIM

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und der auf dem
Felde ist, wende
sich nicht um,
hinter sich,
aufzunehmen sein
Überkleid.

18

24:18

Mt και
UND

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

αγρω
FELD

αγροσ

FELD, Feldort

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

konj
και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m

D_

εν
IN
präp
εν

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

αγρ

FELD

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

vm TA akt fut 3 sg
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

οπισω
HINTEN

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN

αραι
HEBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστρεψατω
AUF-WENDE-er

AUF+WENDEN, umwendEN

adv

οπισ

vn TA akt unbest

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ιµατιον
BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

n_ 2 akk sg n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Wehe aber den
Schwangeren und
den Säugenden in
jenen Tagen.

19

24:19

Mt ουαι

inj
ουαι

WEHE

WEHE

ABER

ABER
δε/δ/θ

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

γαστρι

n_ 3 dat sg f
γαστηρ

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

WEHE

ουαι

δε

konj
δε

ABER

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp
εν

IN

BAUCH

γαστ

BAUCH

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θηλαζουσαισ
BEIM-SÄUGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f

θηλ

SÄUGEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

εχουσαισ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND D_

θηλαζω

SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

ηµερα

ηµ/ηµερ

εκειναισ
jenen(p)

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

TAG

Betet aber, auf
dass eure Flucht
nicht geschehe im
Winter, noch an
einem Sabbat.

20

24:20

Mt

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

ABER
δε/δ/θ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

δε
ABER
konj
δε

ABER

DASS

DASS

µη

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
φυγη

FLUCHT
φευγ/φυγ

υµων

pp 2 gen pl
WINTERS

χειµων

WINTER

γενηται

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DIE
d_ nom sg f

D_

φυγη
FLUCHT

FLIEHEN

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

χειµωνοσ

n_ 3 gen sg m

WINTER, Unwetter
χειµ

NEIN-ABER

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

σαββατω
SABBAT

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

µηδε

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

n_ dat sg n

σαββατ
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Denn dann wird
sein große
Drangsal, derart,
wie sie nicht
geschehen ist von
Anfang der Welt
bis nun, noch
nimmer mehr soll
geschehen.

21

24:21

Mt εσται

ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τοτε

θλιψισ

n_ 3 nom sg f

BEDRÄNGEN

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

BEDRÄNGung

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

µεγαλη

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

derartige
pk nom sg f
οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige, derart, derart wie, als ob, welcherlei

GROSSE
a_ nom sg f

µεγ

GROSS

οια

οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

präp

VON

ου
NICHT

γεγονεν

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

απ
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

URSPRUNGS

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

κοσµου
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυν
NUN
adv
νυν

NUN

αρχησ

n_ 1 gen sg f

αρχ

URSPRUNG

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

εωσ
BIS

εωσ

BIS

d_ gen sg n

DES, eines

D_

NUN, nunmehrig
νυν

ουδ

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT-ABER
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

part neg bedingt

µη

γενηται
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

Und wenn nicht
würde abgezogen
von jenen Tagen,
nichts würde
gerettet von allem
Fleisch. Um der
Auserwählten
willen aber wird
abgezogen werden
von jenen Tagen.

22

24:22

Mt και

και

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

NEIN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ει
WENN
part kond
ει

ει

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SIE-WURDEN-ABGEZOGEN DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραι
TAGE

ηµερα

jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

εκολοβωθησαν

vi TA pas verg 3 pl
κολοβοω

ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]
κολλυβ/κολοβ

ABZIEHEN

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

n_ 1 nom pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εκειναι

pd nom pl f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

εσωθη
-WURDE-GERETTET
vi TA pas verg 3 sg

σω

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

αν

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

FLEISCH
n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

δε

δε

ABER

ABER

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασα
JEDES

πα

σαρξ

FLEISCH

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ABER
konj

δε/δ/θ

τουσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

vi HA pas fut 3 pl

κολλυβ/κολοβ

ABZIEHEN

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGE

ηµερα

TAG

TAG

εκλεκτουσ
AUS-GeLEGten
a_/n_ akk pl m
εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

κολοβωθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-ABGEZOGEN-WERDEN-SEIN

κολοβοω

ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

ηµ/ηµερ
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jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

εκειναι

pd nom pl f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Dann so jemand zu
euch sagt: Siehe!
Hier ist der
Christus! oder:
Hier! so solltet ihr
es nicht glauben.

23

24:23

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

part kond
εαν

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµο/η/το/του/τοι/τ+τε

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

υµιν

υµεισ

IHR

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

ειπη
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ωδε

adv

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ODER, entweder, als,  id. denn

ωδε
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

part neg bedingt

µη

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

SALBEN

η
ODER
part
η

η

ODER

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt fut 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

πιστευσητε
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

Denn erweckt
sollen werden
falsche Christi und
falsche Propheten
und von sich geben
große Zeichen und
Wunder, sodass
sie irreführeten,
wenn möglich,
auch die
Auserwählten.

24

24:24

Mt εγερθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

FALSCH-GeSALBte
n_ 2 nom pl m
ψευδοχριστοσ

FALSCH+SALBEN

vi HA pas fut 3 pl
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ψευδοχριστοι

FALSCH+GeSALBter, LügEN-Christus, falscher Christus
ψευδ/ψευσ+χρι/χρει

UND
konj

FALSCH-VOR-BEHAUPTer

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

UND

και

και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN

δο/δω

GEBEN

σηµεια
ZEICHEN

σηµ/σηµει

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ψευδοπροφηται

n_ 1 nom pl m
ψευδοπροφητησ

ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

και

konj

UND, auch

δωσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

a_ akk pl n

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

και
UND

και

τερατα

WUNDER

ωστε

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

πλανησαι
IRREführEN

πλαν

µεγαλα
GROSSE

µεγασ

µεγ

konj

UND, auch
και/κα

UND

WUNDER
n_ 3 akk pl n
τερασ

τερα

WUNDER

WIE-AUSSERDEM
konj

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

vn TA akt unbest
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

ει
WENN
part kond
ει

WENN

beFÄHIGt

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande UND, auch
και/κα

UND

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δυνατον

a_ nom sg n

δυν

FÄHIG

και
UND
konj
και

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

εκλεκτουσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GeLEGten
a_/n_ akk pl m
εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

Siehe! Angesagt
habe Ich es euch
vorher.

25

24:25

Mt

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

vi ZU akt präs 1 sg
προερεω

προ/πρω/πορ+ρ

VOR+FLIESSEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

προειρηκα
ICH-HABE-VORher-GEredET

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher
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EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

υµιν

pp 2 dat pl

So sie nun zu euch
sagen: Siehe! In
der Wildnis ist Er!
so möget ihr nicht
hinausgehen.
Siehe! In den
Kammern! so
solltet ihr es nicht
glauben.

26

24:26

Mt εαν

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

konj
ουν

ουν

DANN

ειπωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vk HA akt präs 3 pl

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer

ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µη

part neg bedingt

µη

εξελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

εν
IN

εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ταµειοισ

n_ 2 dat pl n
ταµειον

KAMMER, VorratsKAMMER
ταµει/ταµιει

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

πιστευσητε

πιστευω

πιστ

KAMMERN

KAMMER

NEIN
part neg bedingt

µη

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

Denn ebenso wie
der Blitz ausgeht
vom Osten und
erscheint bis zum
Westen, also wird
sein die
Anwesenheit des
Sohnes des
Menschen.

27
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Mt ωσπερ

ωσπερ

WIE+EBEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

η

D_

αστραπη

n_ 1 nom sg f
αστραπη

αστρ+ιαπ/απ

WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIMMER-SCHMEISSER

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

εξερχεται

vi HA med präs 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

απο
VON

απο/απ/αφ

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

HINAUF+VOLLENDEN

και

konj
και

UND, auch

UND

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

präp
απο

VON

VON

ανατολων
Osten(p)

n_ 1 gen pl f
ανατολη

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

UND

και/κα

-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

εωσ

εωσ

εωσ

δυσµων
Westen(p)

δυσµη

SCHLÜPFUNG, Westen

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

φαινεται

vi HA med präs 3 sg

ERSCHEINEN

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

n_ 1 gen pl f

δυ

SCHLÜPFEN

dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f
παρουσια

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

DES
υιου

n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHNES

υιοσ

υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωποσ
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So irgendwo der
Leichnam ist, dort
werden sich
versammeln die
Geier.

28

24:28

Mt οπου
WELCHES-?-wo

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

εαν

ει+αν

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πτωµα
GEFALLENE
n_ 3 nom sg n

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

πτωµα

εκει
dort

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

συναχθησονται

vi HA pas fut 3 pl
συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

GEIER
n_ 2 nom pl m
αετοσ

GEIER

αετοι

αετ

GEIER

Geradeswegs aber
nach der Drangsal
jener Tage wird die
Sonne verfinstert
werden, und der
Mond seinen
Schein nicht
geben, und die
Sterne werden
fallen vom Himmel,
und die Mächte der
Himmel erschüttert
werden.

29

24:29

Mt ευθεωσ
WOHL-PLATZIERT-WIE
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

konj
δε

präp
µετα

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

µετα
nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

BEDRÄNGung

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGE
n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

jener(p)

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θλιψιν

n_ 3 akk sg f

BEDRÄNGEN

των
DER(p)

DER(p)

D_

ηµερων

TAG

εκεινων

pd gen pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιοσ

n_ 2 nom sg m

SONNE

SONNE

-WIRD-BEIM-verFINSTERT-WERDEN-SEIN

σκοτ

FINSTER

UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f
σεληνη

σελην/σελ

SONNE

ηλιοσ

ηλι/ειλ

σκοτισθησεται

vi HA pas fut 3 sg
σκοτιζω

FINSTER-machen, verFINSTERn

και

και

UND

η
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σεληνη
MOND

MOND

MOND

ου
NICHT

ου

δωσει

διδωµι

δο/δω

GEBEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LICHTSCHEIN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DEN

ο/η/το

D_

φεγγοσ
LICHTSCHEIN
n_ 3 akk sg n
φεγγοσ

LICHTSCHEIN, Schein
φεγ

seiner
pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHIMMERER
n_ 3 nom pl m

SCHIMMERER, Stern

SCHIMMERN

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

απο

präp
απο

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

και

konj d_ nom pl m

DIE(p)

αστερεσ

αστηρ

αστρ

πεσουνται

πιπτω

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

SIEH-HINAUFS

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

και

και/κα

αι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

του

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

δυναµεισ

FÄHIG

d_ gen pl m
ο/η/το

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

σαλευθησονται

vi HA pas fut 3 pl
σαλευω

σαλ

ERSCHÜTTERN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

SIE-WERDEN-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

Und dann wird
erscheinen das
Zeichen des
Sohnes des
Menschen im
Himmel, und dann

30

24:30

Mt

konj
και

και/κα

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

es-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
φαινω

φα/φω/φ/π

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σηµειον

n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN

και
UND

UND, auch

UND

τοτε

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

φανησεται

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ERSCHEINEN

DAS

D_

ZEICHEN

σηµ/σηµει

ZEICHEN
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werden wehklagen
alle Stämme des
Landes. Und sie
werden sehen den
Sohn des
Menschen
kommend auf den
Wolken des
Himmels mit Macht
und viel
Herrlichkeit.

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

υιου
SOHNES

SOHN

του

ο/η/το

DES, eines

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εν

IN

ουρανω
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

κοψονται

HAUEN, wehklagen

HAUEN

ουρανοσ και

DAS-AUSSERDEM

τοτε

D_+AUSSERDEM

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-wehklagEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
κοπτω

κοπ

ALLE
αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυλαι
DES

ο/η/το

D_

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND

και

UND, auch
και/κα

πασαι

a_ nom pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο/η/το

SPROSSE
n_ 1 nom pl f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SPROSS

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

UND
konj
και

UND

οψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
υιοσ

vi HA med fut 3 pl
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ερχοµαι

KOMMEN

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ερχοµενον
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

επι
AUF

επι

AUF

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νεφελων
WOLKEN

WOLKE

WOLKE

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

µετα

präp

MIT

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

n_ 1 gen pl f
νεφελη

νεφ

DES
d_ gen sg m

DES, eines

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

δυναµεωσ
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

VIELER
a_ gen sg f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

και

konj

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

πολλησ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Und schicken wird
Er Seine Boten mit
der Posaune lauten
Tones, und sie
werden
versammmeln
Seine
Auserwählten aus
den vier Winden,
vom Äußersten der
Himmel bis zu
ihrem Äußersten.

31

24:31

Mt και
UND

UND, auch

UND

Er-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

αγγελουσ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

konj
και

και/κα

αποστελει

vi HA akt fut 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN
n_ 2 akk pl m

BOTSCHAFT

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

µετα

µετα

σαλπιγγοσ

POSAUNE
σαλπ

POSAUNE

KLANGES
a_ gen sg f
µεγασ

µεγ

UND

και/κα

UND

POSAUNE
n_ 3 gen sg f
σαλπιγξ

φωνησ

n_ 1 gen sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλησ
GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

και

konj
και

UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

τουσ

d_ akk pl m

εκλεκτουσ

a_/n_ akk pl m
εκλεκτοσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επισυναξουσιν

επισυναγω

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln
επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GeLEGten

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

AUS+LEGEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τεσσαρων
VIER

τεσσαρεσ

VIER
τε/τρα

ανεµων
WINDE
n_ 2 gen pl m

WIND
απο

VON

VON

ÄUSSERSTER(p)

ακρο

SIEH-HINAUFS(p)

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

DER(p)

D_

a_ gen pl m

VIER

ανεµοσ

ανεµ

WIND

απ
VON
präp

απο/απ/αφ

ακρων

n_ 2 gen pl n
ακρον

ÄUSSERSTES, Spitze

ÄUSSERSTES

ουρανων

n_ 2 gen pl m

SEHEN+HINAUF
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εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

DER(p)

D_

ακρων

n_ 2 gen pl n
ακρον

ÄUSSERSTES, Spitze
ακρο

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

BIS
konj
εωσ

εωσ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ÄUSSERSTEN(p)

ÄUSSERSTES

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Von dem
Feigenbaum aber
lernet das
Gleichnis. Wenn
schon sein Zweig
weich wird und die
Blätter
hervorsprossen,
dann erkennet ihr,
dass nahe der
Sommer ist.
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Mt
VON
präp
απο

VON
δε

ABER

DER, einer

D_

συκησ

συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

SEID-IHR-BEIM-LERNEN
vm HA akt präs 2 pl
µανθανω

µαθ/µανθ

LERNEN

την
DEN

απο

απο/απ/αφ

VON

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FEIGENbaumES
n_ 1 gen sg f

FEIGE

µαθετε

LERNEN,  id. erfahren

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολην
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

οταν
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ηδη

ηδη

SCHON

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

SCHON
adv

SCHON, endlich
ηδη

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Zweig
n_ 2 nom sg m

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

seiner
γενηται

WERDEN

απαλοσ
ZART

ZART, weich

και

konj

UND, auch

κλαδοσ

κλαδοσ

κλα/κλη

BRECHEN

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

a_ nom sg m
απαλοσ

απαλ

ZART

UND

και

και/κα

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Blätter
n_ 2 akk pl n
φυλλον

SPROSS

vk HA akt präs 3 sg

AUS+SPROSSEN/SPRIESSEN, sprossen hervor, (hervor sprießen)
εκ/κ/εξ+φυ

d_ akk pl n

φυλλα

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt
φυλ(φυ)

εκφυη
er-MÖGE-BEIM-AUS-SPROSSEN-SEIN

εκφυω

AUS+SPROSS

IHR-SEID-BEIM-KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εγγυσ

adv

NAHE

το
DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
θεροσ

ERWÄRMUNG, Sommer

WÄRMEN

γινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

NAHE

εγγυσ

εγγ

NAHE

ο/η/το

DAS, ein

D_

θεροσ
ERWÄRMUNG

θερ

Also auch ihr, wenn
ihr alles dieses
gewahret, so
erkennet, dass Er
nahe ist an den
Türen.
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Mt
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE
και/κα

UND

pp 2 nom pl
υµεισ

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ουτωσ

ουτωσ

και
UND
konj
και

UND, auch

υµεισ
IHR

IHR
υµ

IHR

als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

ιδητε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

παντα
ALLE

JED_

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

γινωσκετε
SEID-IHR-BEIM-KENNEN

γνο/γνω/γινω

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

εγγυσ
NAHE
adv

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vm HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγγυσ

NAHE
εγγ

NAHE

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

n_ 1 dat pl f
θυρα

θυρ

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN
επι/επ/εφ

θυραισ
TÜREN

TÜR

TÜR

Wahrlich, Ich sage
euch: Nimmer mag
diese Generation
vergehen, bis dass
alles dieses sollte
geschehen.
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Mt

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αµην
AMEN

αµην

αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 dat pl
υµεισ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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NICHT

ου

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

παρελθη

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Generation
n_ 1 nom sg f

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

BEI+KOMMEN

η

D_

γενεα

γενεα

WERDEN

αυτη
diese
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

εωσ
BIS

εωσ

εωσ

BIS

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ETWA

αν

αν

παντα

πασ

JED_

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γενηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Der Himmel und
die Erde werden
vergehen, Meine
Worte aber mögen
nimmer vergehen.
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Mt
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

UND, auch

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

n_ 1 nom sg f
γη

LAND, Erde

LAND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

και
UND
konj

και/κα

UND

ο/η/το

LAND

γε/γη/γα

-WIRD-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

οι
DIE(p)

DIE(p)

δε
ABER
konj
δε

παρελευσεται

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

BEI+KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

λογοι

n_ 2 nom pl m
λογοσ

LEGEN

εγω

ICH

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

part neg bedingt

µη

NEIN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παρελθωσιν

παρερχοµαι

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

Um jenen Tag aber
und die Stunde
weiß niemand,
weder die Boten
der Himmel noch
der Sohn, außer
dem Vater allein.
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Mt

περι

UM

δε
ABER

ABER

ABER

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

konj
δε

δε/δ/θ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ηµερασ
TAGES

ηµερα

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

STUNDE
n_ 1 gen sg f

ουδεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εκεινησ
jenes
pd gen sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

UND
ωρασ

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ
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οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ειδω

WAHRNEHMEN

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

NICHT-ABER
adv

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

αγγελοι
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

των

d_ gen pl m

DER(p)

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

part kond

ει

WENN

µη

µη

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

VATER

ALLEIN

µονοσ

µον

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

d_ nom sg m

D_

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µονοσ

a_ nom sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

Denn ebenso wie
die Tage Noahs,
also wird sein die
Anwesenheit des
Sohnes des
Menschen.
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Mt ωσπερ
WIE-EBEN

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αι

ο/η/το/του/τοι/τ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νωε

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe
νωε

NOAH

adv
ωσπερ

WIE+EBEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

ηµεραι
TAGE
n_ 1 nom pl f
ηµερα

του

d_ gen sg m

D_

νωε
NOAH
ni Name

dieserweise
adv vi HA med fut 3 sg

SEIN

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE, eine

παρουσια
BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρουσια

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_
υιο

DES

ο/η/το

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Denn wie sie waren
in jenen Tagen,
denen vor der Flut,
kauend und
trinkend und
heiratend und
verheiratend, bis zu
dem Tage, an dem
Noah einging in die
Arche,
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Mt ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

GEWISS-DEMNACH
ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ηµ/ηµερ

ωσ

WIE

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SEIN,  id. gelten

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl f

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG

TAG

jenen(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προ

präp
προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κατακλυσµου
HERAB-BRANDung
n_ 2 gen sg m

HERAB+BRANDung, Flut

HERAB+BRANDUNG

εκειναισ

pd dat pl f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

VOR

VOR

του
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατακλυσµοσ

κατα/κατ/καθ/κα+κλυ

τρωγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

τρωγ

KAUEN

UND
konj
και

UND

BEIM-TRINKEN-SEIEND

TRINKEN

UND

και

BEIM-HEIRATEN-SEIEND

γαµεω

HEIRATEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-KAUEN-SEIEND

τρωγω

KAUEN,  id. essen

και

UND, auch
και/κα

πεινοντεσ

vp HA akt präs nom pl f
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

γαµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HEIRATEN
γαµ

UND

και
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γαµιζοντεσ

vp HA akt präs nom pl f

VERHEIRATET-machen, verHEIRATen, verheiraten, heiraten

HEIRATEN

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

ησ
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ηµερα

TAG

BEIM-VERHEIRATET-machEN-SEIEND

γαµιζω

γαµ

αχρι

präp
αχρι

αχρι

pr gen sg f

DEREN

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

TAG

νωε
NOAH
ni Name
νωε

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

HINEIN

εισ

HINEIN D_

KASTEN

κιβωτοσ

KASTEN, Arche, Lade
κιβ

KASTEN

εισηλθεν
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN
νωε

NOAH

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κιβωτον

n_ 2 akk sg f

und erkannten es
nicht, bis da kam
die Flut und hob sie
allesamt auf - also
wird sein die
Anwesenheit des
Sohnes des
Menschen.

39
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Mt

konj
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

εγνωσαν

KENNEN

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο
DIE

ο/η/το κατακλυσµοσ

HERAB+BRANDUNG

και
UND
konj
και

UND

BIS
konj

BIS

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατακλυσµοσ
HERAB-BRANDung
n_ 2 nom sg m

HERAB+BRANDung, Flut
κατα/κατ/καθ/κα+κλυ

UND, auch
και/κα

ηρεν
-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

απαντασ

a_ akk pl m

αµα/αµ/α+πααρ/αιρ/ωρ/ελ

ZUGLEICH-ALLE

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

η
DAS

D_

BEI-SEIN
n_ 1 nom sg f
παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
υιοσ

υιο

DES, eines

D_

παρουσια

BEI+SEIN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

υιου
SOHNES

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Dann werden zwei
sein im Felde, einer
wird mitgenommen
und einer wird
gelassen.

40
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Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

vi HA med fut 3 pl
ειµι

präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m

D_

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

δυο
ZWEI

ZWEI

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αγροσ

EINER
a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

er-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEnommEN-HINAUF-WERDEN
και
UND

UND, auch
και/κα

UND

αγρω
FELD
n_ 2 dat sg m

FELD, Feldort
αγρ

FELD

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

παραλαµβανεται

vi HA med präs 3 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEI+ERHALTEN+HINAUF

konj
και

εισ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αφιεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

EINER
a_ nom sg m

εισ/µια/εν

EINS

vi HA med präs 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN
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Zwei, die da
mahlen mit dem
Mühlstein, eine
wird mitgenommen
und eine wird
gelassen.

41

24:41

Mt

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

BEIM-MAHLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl f

αληθ/αλ

MAHLEN

IN DER

D_ MÜHLE

µια
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

αληθουσαι

αληθω

MAHLEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

µυλω
MÜHLE
n_ 2 dat sg m
µυλοσ

MÜHLE, MÜHLstein
µυλ

a_ nom sg f
εισ

εισ/µια/εν

sie-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEnommEN-HINAUF-WERDEN

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEI+ERHALTEN+HINAUF

και
UND
konj

και/κα

EINE
a_ nom sg f
εισ

παραλαµβανεται

vi HA med präs 3 sg
και

UND, auch

UND

µια

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

sie-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αφιεται

VON+LASSEN

So wachet nun, da
ihr nicht wisset,
welchen Tag euer
Herr kommt.

42

24:42

Mt
SEID-IHR-wach_seiEND

γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

γρηγορειτε

vm HA akt präs 2 pl

εγειρ/εγερ/ηγορ

ουν
DANN

ουν

DANN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

?-WELCHE(p)-WELCHEM
pi dat sg f

?+WELCH_+WELCH_

TAG

TAG

οιδατε

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ποια

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

υµων

EUER
υµ

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

Jenes aber
erkennet ihr, wenn
der Hausherr hätte
gewusst, zu
welcher Wache der
Dieb kommt, würde
er wachen und
ließe sein Haus
nicht durchgraben.

43
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Mt

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN ABER

SEID-IHR-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

εκεινο
jenes
pd akk sg n
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

γινωσκετε

vm HA akt präs 2 pl
γινωσκω

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WENN
part kond
ει

ει

WENN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ηδει
-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DER

D_

n_ 1 nom sg m
οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

HEIM+BESITZEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οικοδεσποτησ
HEIM-BESITZer

οικ+δεσπο

ποια
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

φυλακη

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stehler

κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

HÜLLEN

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?

?+WELCH_+WELCH_

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

κλεπτησ

n_ 1 nom sg m

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)
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ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

εγρηγορησεν
er-wach_isT

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

αν

ETWA

και

UND, auch
και/κα

UND

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vi TA akt unbest 3 sg
γρηγορεω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

και
UND
konj

NICHT
adv neg absolut part

αν

ETWA

ειασεν
er-ZULÄSST

εαω

ZULASSEN, lassen

ZULASSEN

DURCH-GEGRABEN-WERDEN
vn TA pas unbest
διορυσσω

DURCH+GRABEN, durchgraben
δια/δι+ορυσ

DURCH+GRABEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

vi TA akt unbest 3 sg

εα

διορυχθηναι

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk sg f

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

Deshalb auch ihr,
werdet bereit; denn
zu der Stunde, die
euch nicht dünkt,
kommet der Sohn
des Menschen.

44
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Mt

δια

δια/δι

DURCH

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND
konj

υµεισ
IHR

IHR
υµ

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

dieses
pd akk sg n

D_+SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

UND

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ετοιµοι
BEREIT
a_ nom pl m

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

η

WELCH_

ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

BEREIT

οτι

konj
WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

ου

NICHT SCHEINEN

ωρα

ωρα

ο
DER SOHN

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δοκειτε
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιοσ

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

DES
ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

Wer ist wohl der
treue und
besonnene Sklave,
den der Herr
einsetzt über sein
Gesinde, ihnen die
Nahrung zu geben
zur rechten Zeit?

45
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Mt

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

part int

αρα/αρ

DEMNACH

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

D_

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

αρα
DEMNACH

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
ειµι

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστοσ
GLÄUBIGE
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

konj

UND, auch
και/κα

UND

φρονιµοσ
GESINNTE

φρονιµοσ

GESINNT

ον

pr akk sg m
-HERAB-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

πιστοσ

GLAUBEN

δουλοσ
SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE

και
UND

και

a_ nom sg m

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

κατεστησεν

HERAB+STEHEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

AUF
präp

επι/επ/εφ

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIMISCHERschaft

HEIM-heit, HEIMISCHERschaft, Hausgesinde, Gesinde

pp gen sg m

SELBST

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

επι

επι

AUF, ...

AUF

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

οικετειασ

n_ 1 gen sg f
οικετεια

οικ

HEIM

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

του
DES

ο/η/το

δουναι

vn TA akt unbest

δο/δω

GEBEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

τροφην

τροφη

τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

IN
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NAHRUNG
n_ 1 akk sg f

NAHRUNG

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
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FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

καιρω
FRIST
n_ 2 dat sg m
καιροσ

Glückselig jener
Sklave, den sein
Herr, wenn er
kommt, finden wird
also tun.

46

24:46

Mt
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

εκεινοσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

µακαριοσ

a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

δουλοσ
SKLAVE

δουλοσ

jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

ον
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

ελθων
DER

ο/η/το

D_

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ευρησει

vi HA akt fut 3 sg
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ποιουντα
BEIM-TUN-SEIEND

ποιεω

TUN

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

vp HA akt präs akk sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

Wahrlich, Ich sage
euch: Über all
seinen Besitz wird
er ihn einsetzen.

47

24:47

Mt αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επι

präp

AUF, ...

Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

υµιν
EUCH

EUCH

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

ALLEN

πασ

DEN(p)

d_ dat pl n

πασιν

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπαρχουσιν

vp HA akt präs dat pl n
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

UNTER+URSPRUNG

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

καταστησει
er-WIRD-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HERAB+STEHEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

So aber jener üble
Sklave sagt in
seinem Herzen: Es
verziehet mein
Herr, 

48

24:48

Mt εαν

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ειπη

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ nom sg m

D_

ÜBLE
a_ nom sg m

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
δε

ABER

ABER

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κακοσ

κακοσ

κακ

ÜBEL

δουλοσ

δουλοσ

SKLAVE

εκεινοσ

pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ο/η/το

DER, einer

HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

χρονιζει
-IST-BEIM-ZEIT-machEN
vi HA akt präs 3 sg
χρονιζω

ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

µου

εγω

MEINER

ICH

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN
χρον

ZEIT

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

DER, ein

Herr
n_ 2 nom sg m
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und beginnt zu
schlagen seine
Mitsklaven, isset
aber und trinkt mit
den Berauschten,

49

24:49

Mt και
UND
konj

και/κα

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN-WERDEN

αρχ

URSPRUNG

τυπτειν

vn HA akt präs

SCHLAGEN
τυπ/τυµ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

και

UND, auch

UND

αρξηται

vk HA med fut 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

BEIM-SCHLAGEN-SEIN

τυπτω

SCHLAGEN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

συνδουλουσ
ZUSAMMEN-SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

ZUSAMMEN+SKLAVE

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εσθιη
er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

εσθιω

εσθι/στ

ABER

ABER

ABER

και

UND, auch

UND

πινη

πινω

TRINKEN
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vk HA akt präs 3 sg

ESSEN

ESSEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

και
UND
konj

και/κα

er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεθυοντων

µεθυω

d_ gen pl m

D_

TRUNKEN_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein
µεθ

TRUNKEN

so wird der Herr
jenes Sklaven
eintreffen an einem
Tage, an dem er es
nicht vermutet, und
zu einer Stunde,
die er nicht kennt,

50

24:50

Mt ηξει
-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

EINTREFFEN
ηκ

ο
DER
d_ nom sg m

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SKLAVEN
n_ 2 gen sg m
δουλοσ

vi HA akt fut 3 sg
ηκω

EINTREFFEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ο/η/το

δουλου

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµερα
TAG

TAG

TAG

pr dat sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εκεινου

pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εν
IN

εν

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

η
WELCHEM

WELCHER, der

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

προσδοκα

προσδοκαω

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

και
UND
konj

UND, auch

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

STUNDE

STUNDE

STUNDE

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-IST-BEIM-ZU-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

ZU+SCHEINEN

και

και/κα

IN

εν

εν/εµ/εγ

ωρα

n_ 1 dat sg f
ωρα

ωρ

η
WELCHER

WELCH_

adv neg absolut
ου

γινωσκει
er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γινωσκω

KENNEN

und wird ihn
entzweischneiden
und wird ihm sein
Teil setzen mit den
Heuchlern. Dort
wird sein das
Jammern und
Knirschen der
Zähne.

51

24:51

Mt

konj

και/κα

UND

διχοτοµησει

διχοτοµεω

ENTZWEI+SCHNEIDEN, entzwei schneiden, [zweiteilen]

ZWEI+SCHNEIDEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

και

DEN
και
UND

και

UND, auch

er-WIRD-BEIM-ENTZWEI-SCHNEIDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

διχ(δυ/δω/δι/δευ)+τεµ/τοµ/τµη

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεροσ
TEIL

µερ

TEIL

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-RICHTer
n_ 1 gen pl m
υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler

n_ 3 akk sg n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)
υποκριτων

υπο/υπ+κρι

UNTER+RICHTEN

θησει

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

εκει
dort

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

DAS

D_

κλαυθµοσ
JAMMERn

κλαυθµοσ

JAMMERung, JAMMERn

JAMMERN

UND
konj
και

UND, auch

er-WIRD-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

κλα

και

και/κα

UND

d_ nom sg m

DER, ein

KNIRSCHen
n_ 2 nom sg m

βρυγ/βρυχ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οδοντων

n_ 3 gen pl m

ZAHN

ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βρυγµοσ

βρυγµοσ

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

KNIRSCHEN

DER(p)

D_

ZÄHNE

οδουσ

ZAHN
οδο

Matthäus 24

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Dann wird man
vergleichen das
Königreich der
Himmel zehn
Jungfrauen, die
ihre Fackeln
nahmen und
ausgingen dem
Bräutigam
entgegen.

1

25:1

Mt τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

οµοιωθησεται

οµοιοω

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

GLEICH

η
DAS

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG

DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-WIRD-BEIM-VERGLICHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

οµο/οµοι/οµ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

ZEHN

n_ 2 dat pl f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

BEI+PLATZIEREN

των

DER(p)

SIEH-HINAUFS

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

δεκα

δεκα

παρθενοισ
Neben-PLATZIERTEN(f)

παρθενοσ

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

αιτινεσ

px nom pl f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

λαβουσαι

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαµπαδασ
GLÄNZER

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl f
λαµπασ

λαµπ

GLÄNZEN

pf 3 gen pl f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

υπαντησιν
UNTER-Begegnung
n_ 3 akk sg f

υπο/υπ+αντησισ(αντι/αντ/ανθ)

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

υπαντησισ

UNTER+ANSTATTung, UNTER-Begegnung, entgegen

UNTER+ANSTATT

του

ο/η/το

DES, eines

BRÄUTIGAMS
n_ 2 gen sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

BRAUT

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυµφιου

νυµφιοσ

νυµφ

Fünf aber von
ihnen waren töricht
und fünf besonnen.

2

25:2

Mt
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF

δε

δε

ABER

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µωραι
FADE
a_ nom pl f
µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor

και

konj
και

και/κα

πεντε

ni Zahlwort

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

πεντε

πεντε

πεντ/πεµπτ

FÜNF

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εξ

präp
εκ

αυτων

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

µωρ

FADE

UND

UND, auch

UND

FÜNF

πεντε

φρονιµοι
GESINNT

φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

a_ nom pl f

GESINNT

Denn die Törichten,
ihre Fackeln
nehmend, nahmen
nicht Öl mit sich.

3

25:3

Mt
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor

FADE

λαβουσαι
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αι

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µωραι
FADEN
a_/n_ nom pl f

µωρ

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

GLÄNZER

λαµπασ

λαµπ

GLÄNZEN

ihrer(p)

pp gen pl f

SELBST

ου

λαµπαδασ

n_ 3 akk pl f

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ελαβον

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

µεθ

präp

MIT

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ελαιον
OLIVENöl
n_ 2 akk sg n
ελαιον

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
ελαι

OLIVE

Die Besonnenen
aber nahmen Öl in
den Behältern mit
ihren Fackeln.

4

25:4

Mt αι

d_ nom pl f
ο/η/το

D_

δε

δε/δ/θ

φρονιµοι

a_ nom pl f

ελαβον

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

n_ 2 akk sg n
ελαιον

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl
ελαι

OLIVE

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ABER

GESINNTEN

φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl

ελαιον
OLIVENöl
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εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

BEHÄLTERN
n_ 2 dat pl n
αγγειον

αγγ/αγγει

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

d_ gen pl f
ο/η/το

D_

GLÄNZER
n_ 3 gen pl f
λαµπασ

λαµπ

GLÄNZEN

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγειοισ

BEHÄLTER

BEHÄLTER

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λαµπαδων

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

εαυτων

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

Beim Verziehen
aber des
Bräutigams nickten
sie alle ein und
entschliefen.

5

25:5

Mt χρονιζοντοσ
BEIM-ZEIT-machEN-SEIEND

χρονιζω

ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]
χρον

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ gen sg m

DES, eines

νυµφιου
BRÄUTIGAMS
n_ 2 gen sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

BRAUT

ενυσταξαν

vi TA akt unbest 3 pl

νευ/νυ

vp HA akt präs gen sg m

ZEIT

ABER
konj
δε

ABER

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυµφιοσ

νυµφ

SIE-EINNICKEN

νυσταζω

NICKEN, EINNICKEN, NICKERCHEN_machen, einnicken

NICKEN

a_ nom pl f

πα

JED_

UND

και

και/κα

εκαθευδον

vi TA akt verg 3 pl
καθευδω

πασαι
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

konj

UND, auch

UND

SIE-HERAB-RASTETEN

HERAB+RASTEN, schlafen
κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

In der Mitte der
Nacht aber ward
ein Geschrei:
Siehe! Der
Bräutigam! Kommt
heraus Ihm
entgegen!

6

25:6

Mt µεσησ

a_/n_ gen sg f
µεσοσ

µεσ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

νυξ

NACHT

NACHT

κραυγη
GESCHREI
n_ 1 nom sg f

κρα

SCHREIEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

ABER

νυκτοσ
NACHT
n_ 3 gen sg f

νυ

κραυγη

SCHREI, GESCHREI

γεγονεν
-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυµφιοσ

νυµφ

BRAUT

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

DER
d_ nom sg m

DER, ein

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m
νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

εξερχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

VON-Begegnung

απαντησισ

VON+ANSTATTung, VON-Begegnung, entgegen
απο/απ/αφ+αντησισ(αντι/αντ/ανθ)

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

vm HA med präs 2 pl

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απαντησιν

n_ 3 akk sg f

VON+ANSTATT

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Dann erwachten
alle jene
Jungfrauen und
putzten ihre
Fackeln.

7

25:7

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

SIE-WURDEN-ERWECKT
vi TA pas verg 3 pl
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

D_+AUSSERDEM

ηγερθησαν

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

πασαι
ALLE

πασ

JED_

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Neben-PLATZIERTEN(f)

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

UND
konj

ο/η/το

παρθενοι

n_ 2 nom pl f
παρθενοσ

BEI+PLATZIEREN

εκειναι

pd nom pl f

και

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-schmückEN

κοσµεω

SYSTEM

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαµπαδασ
GLÄNZER
n_ 3 akk pl f

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εκοσµησαν

vi TA akt unbest 3 pl

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen
κοσµ

τασ

ο/η/το λαµπασ

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]
λαµπ

GLÄNZEN

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl f

Die Törichten aber
sagten zu den
Besonnenen: Gebt
uns ab von eurem
Öl, da unsere
Fackeln
verlöschen.

8

25:8

Mt αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

δε

konj
δε

ABER

a_/n_ nom pl f
µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

φρονιµοισ
GESINNTEN

φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

GESINNT

SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε/δ/θ

ABER

µωραι
FADEN

µωρ

FADE

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat pl f

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ειπον

vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ηµιν
UNS

UNS

präp

AUS, von ...

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n
ελαιον

υµων

υµεισ

IHR

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

δοτε

διδωµι

GEBEN

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n

D_

ελαιου
OLIVENölES

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl
ελαι

OLIVE

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
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αι

ο/η/το

D_

n_ 3 nom pl f
λαµπασ

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

GLÄNZEN

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN
vi HA med präs 3 pl
σβεννυµι

LÖSCHEN

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λαµπαδεσ
GLÄNZER

λαµπ

UNSER

ηµεισ

WIR

σβεννυνται

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN
σβε

Als Antwort aber
sagten die
Besonnen: Nein!
damit nicht uns und
euch nimmer
genüge. Gehet
vielmehr zu den
Verkäufern und
kaufet für euch
selbst.

9

25:9

Mt απεκριθησαν
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ABER

δε

ABER

ABER

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

φρονιµοι
GESINNTEN

GESINNT

vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

δε

konj

δε/δ/θ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom pl f
φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µηποτε
NEIN-?-als
adv

µη+π+οσ/η/ο+τε

λεγουσαι

vp HA akt präs nom pl f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

ου

ου

NEIN
part neg bedingt
µη

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

es-MÖGE-BEIM-GENÜGEN-SEIN-WERDEN

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN
αρκ

GENÜGEN

UNS
pp 1 dat pl

WIR

και

konj
και

UND

υµεισ

υµ

πορευεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

αρκεση

vk HA akt fut 3 sg
αρκεω

ηµιν

ηµεισ

UNS
ηµ

UND

UND, auch
και/κα

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR
πορ/περ

µαλλον

adv kmp

µα/µαλ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DIE(p) VERKAUFEN, Verkäufer

VERKAUFEN

και
UND

UND, auch

UND

vm TA akt fut 2 pl
αγοραζω

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

ZU
präp
προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πωλουντασ
BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
πωλεω

πωλ

konj
και

και/κα

αγορασατε
KAUFT-IHR

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

euch-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

εαυταισ

pf 2 dat pl f

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Da sie aber
hingingen zu
kaufen, kam der
Bräutigam. Und die
bereit waren,
gingen ein mit ihm
zu den
Hochzeitsfeiern
und die Tür ward
verschlossen.

10

25:10

Mt
BEIM-(für_sich)-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

KAUFEN
vn TA akt unbest
αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

απερχοµενων

vp HA med präs gen pl f
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

ABER
konj

αυτων
ihrer(p)

αγορασαι

αγορ/ηγορ

KAUFEN KOMMEN

ο

DER, ein

D_

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

και

UND

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

D_

ετοιµοι
BEREITEN
a_/n_ nom pl f

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

εισηλθον
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυµφιοσ

νυµφιοσ

BRAUT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ετοιµοσ

BEREIT

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

µετ

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

SELBST, SELB_, seiner

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

γαµοσ

γαµ

και

konj
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

γαµουσ
VERHEIRATUNGEN
n_ 2 akk pl m

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

HEIRATEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εκλεισθη
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TÜR
n_ 1 nom sg f
θυρα

TÜR

-WIRD-GESCHLOSSEN
vi TA pas unbest 3 sg
κλειω

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

SCHLIESSEN

η

DIE, eine

θυρα

θυρ

TÜR
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Hernach aber
kommen auch die
übrigen Jungfrauen
und sagen: Herr,
Herr, öffne uns!

11

25:11

Mt υστερον
ERMANGELNDERWEISE
adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt
υστερ

MANGELN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υστερον

ABER

δε

ABER

ερχονται

ερχοµαι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

λοιπαι

a_ nom pl f

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

παρθενοι
Neben-PLATZIERTEN(f)

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

vp HA akt präs nom pl f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

FEHLENDEN

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

n_ 2 nom pl f
παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

λεγουσαι
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

ανοιξον

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ηµινκυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

HINAUF-ÖFFNE-DU
vm TA akt fut 2 sg

HINAUF+ÖFFNEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

Als Antwort aber
sagte er: Wahrlich,
ich sage euch!
Nichts weiß ich von
euch!

12

25:12

Mt ο
DER

DER, ein

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

EUCH
υµ

IHR

ουκ
NICHT

ου

NICHT

ειδω

WAHRNEHMEN

EUCH
pp 2 akk pl

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

So wachet nun, da
ihr nicht wisset den
Tag noch die
Stunde.

13

25:13

Mt

vm HA akt präs 2 pl
γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

γρηγορειτε
SEID-IHR-wach_seiEND

εγειρ/εγερ/ηγορ

ουν

konj

ουν

DANN WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut
ου

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την
DEN

DIE, eine

ηµεραν
TAG

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

DIE

ο/η/το

DIE, eine

ωραν
STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

ωρ

ουδε

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE

STUNDE

Denn es ist ebenso
wie ein Mensch,
der verreist. Er ruft
seine eigenen
Sklaven und
übergibt ihnen

14

25:14

Mt
WIE-EBEN
adv
ωσπερ

ωσ+περ

WIE+EBEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)
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seinen Besitz.

vp HA akt präs nom sg m

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

εκαλεσεν

καλ/κλ

RUFEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p) EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

δουλουσ
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE

UND
konj
και

αποδηµων
VON-ÖFFENTLICH_seiEND

αποδηµεω

απο/απ/αφ+δηµ

VON+ÖFFENTLICH

er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιουσ
EIGENEN
a_ akk pl m
ιδιοσ

EIGEN
δουλ

SKLAVE

και

UND, auch
και/κα

UND

παρεδωκεν

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

DIE(p)

DIE(p)

υπαρχοντα αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

seiner
pp gen sg m

SELBST

Und dem einen
zwar gibt er fünf
Talente, dem
anderen aber zwei,
dem anderen aber
eins, einem
jeglichen nach
seiner eigenen
Kraft, und verreist
geradeswegs.

15

25:15

Mt και
UND
konj
και

pr dat sg m

WELCH_

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

εδωκεν
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

ni Zahlwort
πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ ταλα

UND, auch
και/κα

UND

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

µεν

part

µεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

πεντε
FÜNF

FÜNF

ταλαντα
GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

GEWICHT

ω

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

δυο
ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

δε

konj

δε/δ/θ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

JEGLICHEM

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

δε
ABER

ni Zahlwort
δυο

ABER

δε

ABER

ABER

εν
EINES
a_ akk sg n
εισ

EINS

εκαστω

a_ dat sg m
εκαστοσ

JEGLICH_

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την

d_ akk sg f

DIE, eine

a_ akk sg f

EIGEN

δυναµιν

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

και

και

και/κα

UND

gemäß DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιαν
EIGENE

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

UND
konj

UND, auch

er-VON-ÖFFENTLICH_isT
vi TA akt unbest 3 sg
αποδηµεω

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

απεδηµησεν

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN
απο/απ/αφ+δηµ

VON+ÖFFENTLICH

Der aber die fünf
Talente bekommt,
geht hin und
handelt mit ihnen
und gewinnt andere
fünf Talente.

16

25:16

Mt πορευθεισ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορ/περ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

πεντε

ni Zahlwort

FÜNF

FÜNF

ταλαντα
GEWICHTE

ταλα

GEWICHT

vp HA pas präs nom sg m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

ABER
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

FÜNF

πεντε

πεντ/πεµπτ

n_ 2 akk pl n
ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

BEIM-ERHALTEN-SEIENDE

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

er-WERKT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl n

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

λαβων

vp HA akt präs nom sg m

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ειργασατο

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

και

UND

εκερδησεν

vi TA akt unbest 3 sg
κερδαινω

a_ akk pl n

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

πεντε

πεντε

FÜNF

ταλαντα

n_ 2 akk pl n

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

GEWICHT

er-GEWINNT

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

GEWINNEN

αλλα
ANDERE

αλλοσ

FÜNF
ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

FÜNF

GEWICHTE

ταλαντον

In derselben Weise
auch der die zwei
hat, auch er
gewinnt andere
zwei.

17

25:17

Mt

adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise UND, auch

ο

D_

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise

ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

και
UND
konj
και

και/κα

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

δυο
ZWEI

ZWEI
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εκερδησεν

GEWINNEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk pl n

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δυο

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

er-GEWINNT
vi TA akt unbest 3 sg
κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

και

konj

αυτοσ αλλα
ANDERE

αλλοσ

ZWEI

ZWEI

ZWEI

Der aber das eine
Talent bekommt,
geht hin, gräbt in
der Erde und
verbirgt das Silber
seines Herrn.

18

25:18

Mt ο

DER, ein

D_

δε
ABER

δε

ABER

το

d_ akk sg n
ο/η/το

εν
EINE
a_ akk sg n
εισ

εισ/µια/εν

EINS

n_ 2 akk sg n

GEWICHT

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER
δε/δ/θ

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ταλαντον
GEWICHT

ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

λαβων

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ωρυξεν

vi TA akt unbest 3 sg
ορυσσω

ορυσ

GRABEN

BEIM-ERHALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

er-GRÄBT

GRABEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γη

UND
konj

UND

εκρυψεν

VERBERGEN

το
DAS
d_ akk sg n

D_

präp
εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

γη
LAND
n_ 1 dat sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και

και

UND, auch
και/κα

er-VERBIRGT
vi TA akt unbest 3 sg
κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SILBERne
n_ 2 akk sg n
αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

DES

ο/η/το

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αργυριον

αργυρ

SILBER

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Nach viel Zeit aber
kommt der Herr
jener Sklaven und
rechnet mit ihnen
ab.

19

25:19

Mt
nach
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

δε
ABER
konj
δε

ABER

VIEL
a_ akk sg m

VIEL

χρονον
ZEIT

χρονοσ

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

µετα

µετα

MIT

ABER
δε/δ/θ

πολυν

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

n_ 2 akk sg m

ZEIT
χρον

ZEIT

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυρ

SANKTIONIEREN

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλων

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

pd gen pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

και
UND

και

UND

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
ο/η/το

DER(p)

D_

SKLAVEN
n_ 2 gen pl m

εκεινων
jener(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

konj

UND, auch
και/κα

er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg
συναιρω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

συναιρει

ZUSAMMEN+HEBEN, abrechnen

ZUSAMMEN+HEBEN

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGEN

µετ

MIT

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Und da
herzukommt, der
die fünf Talente
bekommt, bringt er
andere fünf Talente
herzu und sagt:
Herr! Fünf Talente
übergabst du mir.
Siehe! andere fünf
Talente gewann ich
zu ihnen.

20

25:20

Mt

και

UND, auch

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜNF

n_ 2 akk pl n

ταλα

GEWICHT

και
UND
konj

και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

τα
DIE(p)

DIE(p)

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

πεντ/πεµπτ

FÜNF

ταλαντα
GEWICHTE

ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIENDE

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

προσηνεγκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

αλλα
ANDERE

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

ταλαντα

n_ 2 akk pl n
ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

er-ZU-BRINGT

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

a_ akk pl n

αλλ/ηλ

ANDER_

πεντε

GEWICHTE

ταλα

GEWICHT

Matthäus 25

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Herr !

κυρ

SANKTIONIEREN

πεντε

FÜNF

n_ 2 akk pl n
ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

GEWICHT

MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

πεντ/πεµπτ

FÜNF

ταλαντα
GEWICHTE

µοι

εγω

παρεδωκασ
DU-BEI-GIBST

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi TA-ZU akt unbest 2 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αλλα
ANDERE
a_ akk pl n

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

FÜNF GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

GEWICHT

ICH-GEWINNE

κερδ

AUF

επι

AUF, ...

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αλλοσ

πεντε

πεντ/πεµπτ

FÜNF

ταλαντα
GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
ταλαντον

εκερδησα

vi TA akt unbest 1 sg
κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

GEWINNEN

επ

präp

επι/επ/εφ

AUF

ihnen
pp dat pl n

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Sein Herr aber
entgegnete ihm:
Wohl, du guter und
treuer Sklave! Über
wenigem warst du
treu. Über viel
werde ich dich
einsetzen. Gehe
ein in die Freude
deines Herrn!

21

25:21

Mt
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

δε
ABER

δε

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εφη

φηµι

BEHAUPTEN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WOHL
adv
ευ

WOHL

SKLAVE !
n_ 2 vok sg m

SKLAVE

GUTER !

αγαθοσ

αγαθ

GUT

και

και

UND, auch
και/κα

UND

πιστε
GLÄUBIGER !
a_ vok sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

WENIGE

ολιγ

WENIG

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ευ

ευ

WOHL

δουλε

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

αγαθε

a_ vok sg m

GUT, gut, Gut, Gutes

UND
konj

πιστοσ

επι
AUF
präp
επι

ολιγα

a_ akk pl n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

ησ

vi TA akt verg 2 sg

SEIN

πιστοσ
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

präp

AUF, ...

AUF

VIELER
a_ gen pl n
πολυσ

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU-WARST

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

πολλων

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

DICH

DU

καταστησω
ICH-WERDE-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

HERAB+STEHEN

εισελθε

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi HA akt fut 1 sg
καθιστηµι

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

n_ 1 akk sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαραν
FREUDE

χαρα

FREUDE

DES
κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m pp 2 gen sg

DEINER

DU

Da kommt aber
auch herzu, der die
zwei Talente
bekommt und
sagte: Herr! Zwei
Talente übergabst
du mir. Siehe!
Andere zwei
Talente gewann ich
zu ihnen.

22

25:22

Mt

vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

και

UND, auch

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο
ZWEI

δυο

ZWEI

ZWEI

ταλαντα
GEWICHTE

ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ABER
konj
δε

και

konj

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

d_ akk pl n

DIE(p)

ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

n_ 2 akk pl n

GEWICHT

λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

κυριε

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ταλαντα
GEWICHTE

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

µοι

pp 1 dat sg

MIR

ICH

DU-BEI-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

n_ 2 akk pl n
ταλαντον

ταλα

GEWICHT

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

παρεδωκασ

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
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ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ANDERE

αλλοσ

αλλ/ηλ

ZWEI

δυο

ιδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αλλα

a_ akk pl n

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

δυο

ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ταλαντα
GEWICHTE ICH-GEWINNE

vi TA akt unbest 1 sg

GEWINNEN

επ
AUF

AUF

αυτοισ
ihnen
pp dat pl n

αυτ/αυθ

n_ 2 akk pl n
ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

GEWICHT

εκερδησα

κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Sein Herr
entgegnete ihm:
Wohl, du guter und
treuer Sklave! Über
wenigem warst du
treu. Über viel
werde ich dich
einsetzen. Gehe
ein in die Freude
deines Herrn.

23

25:23

Mt
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

εφη

φηµι

φη

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER
d_ nom sg m

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ευ
WOHL

ευ

WOHL
ευ

δουλε
SKLAVE !
n_ 2 vok sg m
δουλοσ

δουλ

SKLAVE

αγαθε

αγαθοσ

αγαθ

UND GLÄUBIGER !
a_ vok sg m

πιστ

επι
AUF

επι/επ/εφ

WENIG

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

adv

WOHL

SKLAVE

GUTER !
a_ vok sg m

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πιστε

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

präp
επι

AUF, ...

AUF

ολιγα
WENIGE
a_ akk pl n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

DU-WARST

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πιστοσ

πιστοσ

GLAUBEN

επι
AUF
präp

AUF
πολ/πλη/πλ

VIEL

σε
DICH

συ

DU

ησ

vi TA akt verg 2 sg

SEIN,  id. gelten

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

πολλων
VIELER
a_ gen pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

καταστησω

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ICH-WERDE-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

HERAB+STEHEN

εισελθε

vm HA akt präs 2 sg präp

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
χαρα

FREUDE

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου
Herrn DEINER

συ/σο/σε

DU

DIE

D_

χαραν
FREUDE

χαρ/χαιρ

FREUEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

Da aber auch
herzukommt, der
das eine Talent hat
bekommen, sagte
er: Herr! Ich kannte
dich, dass du ein
harter Mensch bist,
erntend wo du nicht
säest und
sammelnd von wo
du nicht ausstreust.

24

25:24

Mt προσελθων

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

δε

konj

ABER

ABER

konj d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ABER

δε

δε/δ/θ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

EINE
a_ akk sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ταλαντον

ταλαντον

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

ERHALTEN-HABENDE

λαµβανω ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

GEWICHT
n_ 2 akk sg n

GEWICHT

ειληφωσ

vp ZU akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Herr !

κυρ

SANKTIONIEREN

γνο/γνω/γινω

pp 2 akk sg
συ

DICH

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

σκληροσ

HART
σκληρ

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εγνων
ICH-KANNTE
vi TA akt verg 1 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

σε
DICH

συ/σο/σε

DU

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

σκληροσ
HARTER
a_ nom sg m

HART

DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

θεριζων

θεριζω

θερι(θερ)

WÄRMEN

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BEIM-erntEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WELCHES-?-wo
adv
οπου
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ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εσπειρασ
DU-SÄST

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

UND, auch

UND

συναγων

vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

vi TA akt unbest 2 sg
σπειρω

SÄEN

και
UND
konj
και

και/κα

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

συναγω

WELCHES-PLATZ

οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen
οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οθεν

adv des Ortes

WELCH_+PLATZIEREN

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

διεσκορπισασ

διασκορπιζω

δια/δι+σκορπ

DURCH+VERSPRENGEN

DU-DURCH-VERSPRENGST
vi TA akt unbest 2 sg

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

Und, mich
fürchtend, ging ich
hin und verbarg
dein Talent in der
Erde. Siehe! da
hast du das Deine.

25

25:25

Mt

και

UND, auch

UND

φοβεω

FURCHT

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj

και/κα

φοβηθεισ
BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

ICH-VERBERGE

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταλαντον
GEWICHT
n_ 2 akk sg n

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

GEWICHT

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

DER, einer

D_

LAND
n_ 1 dat sg f
γη

LAND, Erde

εκρυψα

vi TA akt unbest 1 sg
κρυπτω

VERBERGEN

το

DAS, ein
ταλαντον

ταλα

DEINER

DU

εν

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γη

γε/γη/γα

LAND

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

ιδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εχεισ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σον

σοσ/ση/σον

DEIN
σ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

DEINE
ps 2 akk sg n

DEIN

Als Antwort aber
sagte sein Herr zu
ihm: Böser und
träger Sklave! Du
wusstest, dass ich
ernte wo ich nicht
säe und sammle
von wo ich nicht
ausstreue.

26

25:26

Mt

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

konj

δε/δ/θ

ABER

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr seiner

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

δε
ABER

δε

ABER

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

πονηροσ

SKLAVE
δουλ

και
UND
konj

UND

οκνηρε

a_ vok sg m
οκνηροσ

TRÄGE

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πονηρε
böser !
a_ vok sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

δουλε
SKLAVE !
n_ 2 vok sg m
δουλοσ

SKLAVE

και

UND, auch
και/κα

TRÄGER !

TRÄGE, verdrießlich
οκν

vi ZU akt verg 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηδεισ
DU-HATTEST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj

θεριζω

WÄRMEN

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-erntEN
vi HA akt präs 1 sg
θεριζω

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

οπου
WELCHES-?-wo
adv

WELCH_+?+WELCH_

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
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ICH-SÄE
vi TA akt unbest 1 sg

SÄEN, Sämann

SÄEN

και
UND

UND, auch

UND

ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

WELCHES-PLATZ

οθεν

εσπειρα

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

konj
και

και/κα

συναγω

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

οθεν

adv des Ortes

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen
οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

διεσκορπισα
ICH-DURCH-VERSPRENGE

διασκορπιζω

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen
δια/δι+σκορπ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 1 sg

DURCH+VERSPRENGEN

Nun musstest du
mein Silber bei den
Bankhaltern
anlegen, und da ich
kam, hätte ich das
Meine
wiederbekommen
mit Zinsen.

27

25:27

Mt

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

DICH

DU

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN WERFEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

δε/δη/δα

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

ουν

konj

ουν

βαλειν
BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

αργυριον
SILBERne
n_ 2 akk sg n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

µου
MEINER

MEINER

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τραπεζειταισ

VIER+FUSSer, Bankhalter, [Wechsler]
τε/τρα+πε/πο

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

αργυριον

αργυρ

SILBER

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

d_ dat pl m
Bankhaltern
n_ 1 dat pl m
τραπεζιτησ

VIER+FUSS

UND

και

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εγω

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-abHOLE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
κοµιζω

HOLEN

ETWA, auch, [auch, wohl]

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµον

εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ICH

εγω

εκοµισαµην

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen
κοµ

αν
ETWA
part
αν

αν

ETWA

DAS, ein

MEINE
ps 1 akk sg n

MEIN, das Meine

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN

n_ 2 dat sg m
τοκοσ

HERVORBRINGEN

τοκω
HERVORBRINGBAREM

HERVORBRINGBARES, Zinsen
τικ/τεκ/τοκ

So nehmt nun vom
ihm das Talent und
gebt es dem, der
da hat die zehn
Talente!
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Mt αρατε
HEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

konj
VON

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

απ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

GEWICHT

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent
ταλα

GEWICHT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

δοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταλαντον

n_ 2 akk sg n
ταλαντον και

vm HA akt präs 2 pl
διδωµι

δο/δω

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

εχοντι
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ZEHN

δεκα

ZEHN
δεκα

ταλαντα
GEWICHTE
n_ 2 akk pl n
ταλαντον

ταλα

GEWICHT

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

δεκα

ni Zahlwort

ZEHN

GEWICHTetes, GEWICHT, Talent

Denn jedem der da
hat, dem wird man
geben und er wird
Überfluss haben,
von dem aber der
nicht hat, auch was
er hat wird man von
ihm nehmen.

29
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Mt

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

vp HA akt präs dat sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τω
DEM

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εχοντι
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

JEDEM

πασ

JED_

δοθησεται
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

δο/δω

UND

και

και/κα

παντι

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

vi HA pas fut 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

και

konj

UND, auch

UND
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vi HA pas fut 3 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

απο
VON

VON

konj
δε

ABER

του

ο/η/το

DES, eines

D_

περισσευθησεται
er-WIRD-übermäßIG-seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN

περισσευω

περισσ(περι)

UM

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εχοντοσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj
και

UND

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

NEIN

NEIN

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
εχω

και

UND, auch
και/κα

οσ/η/ο

εχει

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

vi HA pas fut 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

VON

VON
απο/απ/αφ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αρθησεται
es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

απ

präp
απο

VON

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und den
unbrauchbaren
Sklaven werfet
hinaus in die
äußere Finsternis.
Dort wird sein das
Jammern und
Knirschen der
Zähne.
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Mt

konj
και

UND, auch
και/κα

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

αχρειον
UN-BRAUCHBAREN
a_ akk sg m
αχρειοσ

UN+BRAUCHBAR, unbrauchbar
α/αν+χρει(χρ)

δουλον
SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

vm HA akt präs 2 pl

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

και
UND

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+GEBRAUCHEN

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

εκβαλετε
SEID-IHR-BEIM-AUS-WERFEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εισ

präp
εισ

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

σκοτοσ

n_ 3 akk sg n

σκοτ

FINSTER

το
DAS

DAS, ein

εξωτερον
AUSWÄRTIGere

εξωτεροσ (εξω)

AUSWÄRTS-mehr, AUSWÄRTIGer, äußere
εκ/κ/εξ

dort
adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

FINSTERE

σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk sg n kmp

AUS

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JAMMERung, JAMMERn
κλα

JAMMERN

UND
konj

και/κα

ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KNIRSCHen

βρυγµοσ

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

κλαυθµοσ
JAMMERn
n_ 2 nom sg m
κλαυθµοσ

και

και

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

βρυγµοσ

n_ 2 nom sg m

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen
βρυγ/βρυχ

KNIRSCHEN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

οδοντων

n_ 3 gen pl m

ZAHN

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZÄHNE

οδουσ

ZAHN
οδο

Wenn aber der
Sohn des
Menschen kommt
in Seiner
Herrlichkeit und
alle die heiligen
Boten mit Ihm,
dann wird Er sitzen
auf dem Thron
Seiner Herrlichkeit, 
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Mt
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER
konj

δε/δ/θ

ελθη
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg d_ nom sg m

ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

οταν

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

δε

δε

ABER

ABER

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

IN
präp

εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξη

n_ 1 dat sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

n_ 2 nom pl m

αγγελ/αγγειλ

µετ
MIT

µετα

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

και

και

UND, auch

ALLE
a_ nom pl m

JED_

DIE(p)
αγιοι

a_ nom pl m
αγιοσ

αγι

HEILIG

αγγελοι
BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

adv
τοτε καθιζω

κατα/κατ/καθ/κα

επι

AUF

θρονου

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

THRON

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τοτε
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

καθισει
Er-WIRD-BEIM-Sich_setzEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

THRONES

θρον
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δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

und es werden
versammelt sein
vor Ihm die
Nationen alle. Und
Er wird sie sondern
voneinander,
ebenso wie der
Hirte die Schafe
von den Zickeln
sondert.

32
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Mt και

konj
και

συναχθησονται

vi HA pas fut 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο/η/το

DIE(p)

NATIONEN
n_ 3 nom pl n

NATION

NATION

και

UND, auch

UND

Er-WIRD-BEIM-VON-auserSEHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αφοριζω

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

VON+SEHEN

ALLE
a_ nom pl n
πασ

πα

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη

εθνοσ

εθν

και
UND
konj

και/κα

αφοριει

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

VON
präp
απο

αλληλων
einander
pz gen pl n

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

WIE-EBEN
adv
ωσπερ

ωσ+περ

DER

DER, ein

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

απ

VON
απο/απ/αφ

VON

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

WIE+EBEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HIRTE

ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE

er-IST-BEIM-VON-auserSEHEN

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

προ/πρω/πορ+βα/βη

απο

απο/απ/αφ

VON

ποιµην

n_ 3 nom sg m

ποιµ

HERDE

αφοριζει

vi HA akt präs 3 sg
αφοριζω

VON+SEHEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προβατα
Schafe
n_ 2 akk pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

απο
VON
präp

VON

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZICKEL
n_ 2 gen pl m
εριφοσ

ZICKEL

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

εριφων

ZICKEL
εριφ

Und Er wird zwar
die Schafe zu
Seiner Rechten
stellen, die Zicklein
aber zu Seiner
Linken.
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Mt και
UND
konj

UND

Er-WIRD-BEIM-STEHENmachEN-SEIN

στ/ιστ

STEHEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

και

UND, auch
και/κα

στησει

vi HA akt fut 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH

µεν

µεν

προβατα

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN
εκ/κ/εξ

AUS

δεξιων

RECHTS

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

Schafe
n_ 2 akk pl n
προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 akk pl n
εριφιον

ZICKEL-Verkleinerung, ZICKELchen, Zicklein

präp
εκ

AUS, von ...

a_/n_ gen pl m
ευωνυµοσ

WOHL+NENNEN

τα
DIE(p)

δε

εριφια
ZICKELchen

εριφ

ZICKEL

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

ευωνυµων
WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke
ευ+ονοµ/ωνυµ

Dann wird der
König reden zu
denen zu Seiner
Rechten: Herzu, ihr
Gesegneten
Meines Vaters!
Genießet das
Losteil des
Königreiches, das
euch bereitet ist
vom Niederwurf der
Welt an.
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Mt
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

D_+AUSSERDEM

ερει

vi HA akt fut 3 sg
ερεω

ο
DER
d_ nom sg m

D_

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

DEN(p)

d_ dat pl n
AUS

δεξιοσ

δεξ/δεξι

RECHTS

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

βασιλευσ

KÖNIG

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

δεξιων
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ
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HERZU(p)

adv pl imperativisch d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ευλογηµενοι
BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

δευτε

δευτε

HERZU(p)

δευ

HERZU

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

vp HA med präs nom pl m
ευλογεω

του

ο/η/το

D_

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

κληρονοµησατε
LOS-ANEIGNET-IHR

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
υµεισεγω

vm TA akt fut 2 pl
κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

ητοιµασµενην
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
ετοιµαζω

ετοιµ

BEREIT

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

βασιλεια

präp

απο/απ/αφ

VON

καταβολησ
HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f

HERAB+WURF, Niederwurf
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

απο
VON

απο

VON
καταβολη

HERAB+WERFEN

n_ 2 gen sg m

SYSTEM

Denn Ich hungerte
und ihr gabt Mir zu
esssen. Mich
dürstete und ihr
tränktet Mich. Ein
Fremdling war Ich
und ihr führtet Mich
ins Haus,
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Mt επεινασα
ICH-HUNGERE
vi TA akt unbest 1 sg
πειναω

HUNGERN
πειν

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

και

konj

και/κα

IHR-GEBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

µοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

φαγειν

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN

HUNGERN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

UND

και

UND, auch

UND

εδωκατε

vi TA-ZU akt unbest 2 pl

δο/δω

MIR
pp 1 dat sg

BEIM-ESSEN-SEIN

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

εδιψησα

διψαω

διψ

DURST

και

UND

ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH-DURSTE
vi TA akt unbest 1 sg

DURSTEN, dürsten

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εποτισατε
IHR-TRÄNKT
vi TA akt unbest 2 pl

µε
MICH

ICH

a_/n_ nom sg m
ξενοσ

ξεν

LOGIEREN

ηµην
ICH-WAR

ειµι

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ξενοσ
LOGIERER

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

vi TA akt verg 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND, auch

IHR-ZUSAMMEN-FÜHRTET

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

συνηγαγετε

vi TA akt verg 2 pl
συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

MICH

nackend und ihr
umhülltet mich. Ich
war hinfällig und ihr
besuchtet Mich. Ich
war im Kerker und
ihr kamt zu Mir.
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Mt γυµνοσ

a_ nom sg m
γυµνοσ

γυµν

NACKT

και

UND, auch
και/κα

UND

περιεβαλετε
IHR-UM-WARFT
vi TA akt verg 2 pl

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
εγ/εµ/µ

ICH

vi TA akt unbest 1 sg
ασθενεω

α/αν+σθεν

NACKT

NACKT, bloß

UND
konj
και περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ησθενησα
ICH-UN-GESTÄHLT_biN

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

UN+STÄHLEN

και

και

UND, auch
και/κα

vi TA med unbest 2 pl

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

AUF+BEACHTEN

µε

pp 1 akk sg

ICH

εν
IN

εν/εµ/εγ

φυλακη

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj

UND

επεσκεψασθε
IHR-AUF-BEACHTET-(für_euch)

επισκεπτοµαι

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHEN

ηµην

SEIN,  id. gelten

UND IHR-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl

ερχ/ηλ/ελ

ZU
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηλθατε

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

εµε
MICH

ICH

Dann werden die
Gerechten als
Antwort Ihm sagen:
Herr, wann
gewahrten wir Dich
hungernd und
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Mt
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

αποκριθησονται

απο/απ/αφ+κρι

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τοτε

D_+AUSSERDEM

SIE-WERDEN-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_
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nährten Dich oder
dürstend und
tränkten Dich?

GERECHTEN

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ποτε
?-als
adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

DICH
pp 2 akk sg

DICH

δικαιοι

a_/n_ nom pl m

GERECHT / GERECHTER

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

κυριε

SANKTIONIEREN ?+WELCH_+AUSSERDEM

σε

συ

συ/σο/σε

DU

ειδοµεν

vi TA akt verg 1 pl
ειδω

πεινωντα
BEIM-HUNGERN-SEIEND

πειναω

HUNGERN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

WIR-WAHRNAHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

vp HA akt präs akk sg m

πειν

HUNGERN

UND

και

vi TA akt unbest 1 pl
τρεφω

NÄHREN, [ernähren]

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

διψωντα
BEIM-DURSTEN-SEIEND

DURSTEN, dürsten

DURST

και
WIR-TRÄNKEN
vi TA akt unbest 1 pl

TRINKEN-machen, TRÄNKen

TRINKEN

εθρεψαµεν
WIR-NÄHREN

τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

ODER
part
η

η

vp HA akt präs akk sg m
διψαω

διψ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εποτισαµεν

ποτιζω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

Wann aber
gewahrten wir Dich
als Fremdling und
führten Dich ins
Haus oder nackend
und umhüllten
Dich?
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Mt ποτε
?-als

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

δε

δε

σε
DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

adv int

?+WELCH_+AUSSERDEM

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

συ

WIR-WAHRNAHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

ειδοµεν

vi TA akt verg 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ξενον
LOGIEREND

ξενοσ

ξεν

και
UND

και

και/κα

UND

συνηγαγοµεν

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

a_/n_ akk sg m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

LOGIEREN

konj

UND, auch

WIR-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 1 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN

η
ODER

η

η

γυµνον
NACKT

γυµνοσ

NACKT

και

konj
και

και/κα

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

a_ akk sg m

NACKT, bloß
γυµν

UND

UND, auch

UND

περιεβαλοµεν
WIR-UM-WARFEN
vi TA akt verg 1 pl
περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

Wann aber
gewahrten wir Dich
hinfällig oder im
Kerker und kamen
zu Dir?
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Mt
ABER
konj

ABER

σε
DICH
pp 2 akk sg

DICH

ποτε
?-als
adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

συ

συ/σο/σε

DU

WIR-WAHRNAHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

ασθενη

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

ODER, entweder, als,  id. denn

ειδοµεν

vi TA akt verg 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

UN-GESTÄHLT
a_ akk sg m
ασθενησ

η
ODER
part
η

η

ODER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

BEWACHUNG

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

UND
konj

UND

ηλθοµεν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

σε
DICH
pp 2 akk sg

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

φυλακη

n_ 1 dat sg f

και

και

UND, auch
και/κα

WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN

προσ

προσ

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

Und als Antwort
wird der König
ihnen erwidern:
Wahrlich, Ich sage
euch, insofern als
ihr es tatet einem
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Mt και

και/κα

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

UND
konj
και

UND, auch

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ο
DER
d_ nom sg m

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
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dieser geringsten
Meiner Brüder,
tatet ihr es Mir.

ερει
Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

Hebräisch
αµην

vi HA akt fut 3 sg
ερεω

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

vi HA akt präs 1 sg

EUCH

εφ
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

so_viel

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

präp

AUF, ...

οσον

pk akk sg n

WELCH_+WELCH_

εποιησατε

ποιεω

ποι/π

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

IHR-TUT
vi TA akt unbest 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ενι
EINEM
a_ dat sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

dieser(p)

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

των
DER(p)

ο/η/το

Brüder
n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τουτων

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφων

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

DER(p)

D_

ελαχιστων

GERINGER

MIR

εγω

IHR-TUT
vi TA akt unbest 2 pl

GERINGER-meisten
a_ gen pl m sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

εµοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

εποιησατε

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Dann wird Er auch
reden zu denen zu
Seiner Linken:
Gehet von Mir, ihr
Verfluchten, in das
äonische Feuer,
das bereitet ist dem
Widerwirker und
seinen Boten.
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Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ερει
Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

και
UND

και

UND, auch

UND

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

εξ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ερεω

ρ

FLIESSEN

konj

και/κα

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS

εκ

AUS, von ...

ευωνυµων
WOHL-GENANNTER(p) (linker(p))
a_ gen pl m
ευωνυµοσ

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke
ευ+ονοµ/ωνυµ

WOHL+NENNEN

vm HA med präs 2 pl

GEHEN

präp

VON

εµου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

πορευεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

απ
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καταραοµαι

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN

HERAB+VERWÜNSCHEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυρ

πυρ

πυρ

FEUER

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

κατηραµενοι
(für_sich)-HERAB-VERWÜNSCHT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+αρα

HINEIN DAS

ο/η/το

DAS, ein

FEUER
n_ 3 akk sg n

FEUER DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνιον
äonische

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ο/η/το

D_

(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDE

ετοιµαζω

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk sg n

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ητοιµασµενον

vp ZU med präs akk sg n

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

DURCH-WERFER

διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker

και
UND

και

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

αγγελοισ
BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

διαβολω

n_ 2 dat sg m

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

seiner

Denn Ich hungerte
und ihr gabt Mir
nicht zu essen,
Mich dürstete und
ihr tränktet Mich
nicht. 
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Mt επεινασα
ICH-HUNGERE

HUNGERN

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

UND
konj
και

UND

adv neg absolut
ου

NICHT

vi TA akt unbest 1 sg
πειναω

πειν

HUNGERN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και

UND, auch
και/κα

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ
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εδωκατε

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

ICH-DURSTE

DURSTEN, dürsten

DURST

και

και/κα

UND

IHR-GEBT
vi TA-ZU akt unbest 2 pl

GEBEN

µοι

εγω

εγ/εµ/µ

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

εδιψησα

vi TA akt unbest 1 sg
διψαω

διψ

και
UND
konj

UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ου

vi TA akt unbest 2 pl

TRINKEN-machen, TRÄNKen
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εποτισατε
IHR-TRÄNKT

ποτιζω

µε
MICH

εγω

Ich war ein
Fremdling und ihr
führtet Mich nicht
ins Haus, nackend
und ihr umhülltet
Mich nicht, hinfällig
und im Kerker und
ihr besuchtet Mich
nicht.
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Mt ξενοσ

ξενοσ

ξεν

ηµην
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND
konj

και/κα

LOGIERER
a_/n_ nom sg m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

LOGIEREN
ε/ει/ι/ου/ω

και

UND, auch

UND

NICHT
συνηγαγετε
IHR-ZUSAMMEN-FÜHRTET
vi TA akt verg 2 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

MICH

MICH

ICH

NACKT
a_ nom sg m

NACKT, bloß
γυµν

και

konj
και

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

µε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

γυµνοσ

γυµνοσ

NACKT

UND

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

περιεβαλετε

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

UN-GESTÄHLT
a_ nom sg m

α/αν+σθεν

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-UM-WARFT
vi TA akt verg 2 pl
περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ασθενησ

ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

UND

και

UND, auch

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f
φυλακη

BEWACHEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

και

konj

και/κα

UND

εν
IN

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

και

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

επεσκεψασθε

vi TA med unbest 2 pl

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

AUF+BEACHTEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

IHR-AUF-BEACHTET-(für_euch)

επισκεπτοµαι

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

MICH
εγ/εµ/µ

Dann werden auch
sie antworten und
sagen: Herr, wann
gewahrten wir Dich
hungernd oder
dürstend oder
einen Fremdling
oder nackend oder
hinfällig oder im
Kerker und wir
dienten Dir nicht?

44

25:44

Mt

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

αποκριθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

UND, auch
και/κα

sie(p)

αυτ/αυθ

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

και
UND
konj
και

UND

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ποτε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

?-als
adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

σε

συ/σο/σε

DU

WIR-WAHRNAHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

BEIM-HUNGERN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
πειναω

HUNGERN

η
ODER

η

ειδοµεν

vi TA akt verg 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πεινωντα

πειν

HUNGERN

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

διψαω

διψ

ODER

η

η

ODER

ξενον
LOGIEREND

ξεν

LOGIEREN

διψωντα
BEIM-DURSTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

DURSTEN, dürsten

DURST

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

a_/n_ akk sg m
ξενοσ

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd
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η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

γυµνον

a_ akk sg m
ODER
part

η

ODER

UN-GESTÄHLT

α/αν+σθεν

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

part

η

NACKT

γυµνοσ

NACKT, bloß
γυµν

NACKT

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ασθενη

a_ akk sg m
ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

part

η

ODER

εν
IN

IN

φυλακη
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHEN

και

konj
και

UND, auch

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

UND

και/κα

UND

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

WIR-DURCH-DIENEN DIR

συ

συ/σο/σε

DU

διηκονησαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

σοι

pp 2 dat sg

DIR

Dann wird Er ihnen
antworten und
sagen: Wahrlich,
Ich sage euch,
insofern als ihr es
nicht tatet einem
dieser Geringsten,
tatet ihr es Mir
auch nicht.

45

25:45

Mt

adv
Er-WIRD-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

αποκριθησεται

vi HA pas fut 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

υµιν

υµ

IHR

επι

επι/επ/εφ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αµην
AMEN

αµην

αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

εφ
AUF
präp

AUF, ...

AUF

οσον
so_viel
pk akk sg n
οσοσ/οση/οσον

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εποιησατε
IHR-TUT
vi TA akt unbest 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

ενι
EINEM
a_ dat sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τουτων

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m sup

GERINGER

dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

των
DER(p)

D_

ελαχιστων
GERINGER-meisten

ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

pp 1 dat sg
εγω

MIR

vi TA akt unbest 2 pl
ποιεω

ουδε

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εµοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

εποιησατε
IHR-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Und diese werden
hingehen in
äonische Strafe,
die Gerechten aber
in äonisches
Leben."

46

25:46

Mt και

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UND
konj

απελευσονται

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

κολασιν

n_ 3 akk sg f

ZÜCHTIGEN

DIE(p)

D_

δε

ABER

ABER

δικαιοι

a_ nom pl m
δικαιοσ

δικ/δικαι

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ZÜCHTIGung

κολασισ

ZÜCHTIGung, Strafe
κολ

αιωνιον
äonische
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

εισ

εισ/εσ/ε
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n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN

LEBEN

äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ζωην
LEBEN

ζα/ζη/ζω

αιωνιον

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

Und es geschah,
als Jesus alle diese
Worte vollendet,
dass Er sagte zu
Seinen Jüngern:

1

26:1

Mt και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

adv

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ετελεσεν
-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

οτε
als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο
DER

D_

ιησουσ
JESUS ALLE

πασ

πα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGEN

diese(p)

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λογουσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουτουσ

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN SELBST

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

LERNern

µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

"Ihr wisst, dass
nach zwei Tagen
das Passah wird,
und der Sohn des
Menschen wird
überliefert, damit Er
gekreuzigt werde."

2

26:2

Mt οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
konj

WELCH_+IRGEND

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ηµερασ
TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

πασχα

Hebräisch
πασχα

PASSAH

γεινεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

µετα
nach
präp
µετα

MIT

ZWEI
n_ 1 akk pl f

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

vi HA med präs 3 sg

WERDEN

και

και

UND

DER
d_ nom sg m

D_

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA med präs 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEpfählT-WERDEN

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

παραδιδοται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

präp
εισ

HINEIN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

σταυρωθηναι

vn TA pas unbest
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

Dann wurden
versammelt die
Priesterfürsten und
die Ältesten des
Volkes in den Hof
des Priesterfürsten,
der da heißt
Kaiphas,

3

26:3

Mt

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

συνηχθησαν
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

Fürst-GEWEIHTen UND
konj
και

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

präp
εισ

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

πρεσβυτεροι
SENIOREN

πρεσβ

SENIOR

DES
λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυλην
HOF

αυλη

HOF, Hürde
αυλ

HOF

ο/η/το

n_ 3 gen sg m
αρχιερευσ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 1 akk sg f

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

του

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοµενου

λεγω

LEGEN

KAIPHAS

καιαφασ

KAIPHAS

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

καιαφα

n_ 1 gen sg m

KAIPHAS
καιαφα

und sie berieten,
dass sie Jesum mit
Betrug sollten
fassen und töten.

4

26:4

Mt

konj
και

UND, auch

UND

SIE-ZUSAMMEN-BERATEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
συµβουλευω

ZUSAMMEN+RAT

ινα

konj
ινα

ινα

και
UND

και/κα

συνεβουλευσαντο

ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ akk sg m

ιησου

δολω
BETRUG
n_ 2 dat sg m

δολ

BETRUG

vk HA akt fut 3 pl

HALTEN, fassen
και

UND, auch
και/κα

DEN
d_ akk sg m

D_

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

δολοσ

BETRUG

κρατησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HALTEN-SEIN-WERDEN

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

και
UND
konj

UND

αποκτεινωσιν

vk HA akt präs 3 pl

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

Sie sagten aber:
"Nicht auf das Fest,
auf dass nicht ein
Tumult werde unter
dem Volke."

5

26:5

Mt
SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

part neg bedingt

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
ABER

δε

ABER

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

n_ 1 dat sg f
εορτη

FEST

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

part neg bedingt
µη

n_ 2 nom sg m
θορυβοσ

θορυβ

εορτη
FEST

εορτ

FEST

ινα
DASS

ινα

ινα

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

θορυβοσ
TUMULT

TUMULT

TUMULT

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

VOLK

γενηται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω

λαοσ

λα/λη/λειτ

Da sich aber Jesus
in Bethanien
befand, im Hause
Simons, des
Aussätzigen,

6

26:6

Mt

ο/η/το

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

γενοµενου

vp HA med präs gen sg m
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp

IN

βηθανια
BETHANIEN

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

εν
IN
präp
εν

IN

HEIM
n_ 1 dat sg f
οικια

οικ

HEIM

σιµωνοσ
SIMONS

σιµων

σιµων

του

d_ gen sg mn_ 1 dat sg f
βηθανια

βηθ

BETHANIEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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sich_SCHÄLENDEN

λεπ

λεπρου

a_/n_ gen sg m
λεπροσ

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

SCHÄLEN

kam zu Ihm ein
Weib, die hatte ein
Alabasterfläschchen
wertvollen Würzöls,
und sie goß es auf
Sein Haupt, als Er
lag zu Tische.

7

26:7

Mt προσηλθεν
-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

vp HA akt präs nom sg fpp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

γυνη
FRAU

γυν

FRAU

εχουσα
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αλαβαστρον
ALABASTER-Gefäß
n_ 2 akk sg n

αλαβασ

ALABASTER

n_ 2 gen sg n
µυρον

WÜRZÖL

VIEL-WERTVOLLEN
a_ gen sg n
πολυτιµοσ

VIEL+WERT, VIEL+WERTVOLL, VIEL+WERTGEschätzT, wertvoll

VIEL+WERT

UND

UND

κατεχεεν
sie-HERAB-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg
καταχεω

κατα/κατ/καθ/κα+χε/χυ

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αλαβαστρον

ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen

µυρου
WÜRZÖLES

WÜRZÖL
µυρ

πολυτιµου

πολ/πλη/πλ+τιµ/τιν

και

konj
και

UND, auch
και/κα

HERAB+GIESSEN, gießen

HERAB+GIESSEN

επι

präp

AUF

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ανακειµενου
BEIM-(für_Sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND

ανακειµαι

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein
ανα/ανω/αν+κει/κοι

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

κεφαλησ

HAUPT, Kopf
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vp HA med präs gen sg m

HINAUF+LIEGEN

Da aber Seine
Jünger dies
gewahren, sind sie
entrüstet und
sagen: "Zu was
dieses
Umkommen?

8

26:8

Mt

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ABER
konj

ABER

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθηται
LERNer

αυτοσ/αυτη/αυτο

ηγανακτησαν

αγανακτεω

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-SEHR_VIEL-GROLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein
αγαν/αγ+ακτ/αχθ

SEHR_VIEL+GROLL

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

η

ο/η/το

απωλεια
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 nom sg f

VON+GANZ+LÖSEN

τι
IRGEND

τι/τισ

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

αυτη
diese
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Denn man konnte
dieses für viel
veräußern und den
Armen geben."

9

26:9

Mt
es-FÄHIGWAR-(für_sich)

FÄHIG

konj

GEWISS+DEMNACH

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ηδυνατο

vi TA med verg 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

πραθηναι

vn TA pas unbest

HANDELN

πολλου

πολυσ

VIEL

konj

δοθηναι
GEGEBEN-WERDEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERHANDELT-WERDEN

πιπρασκω

VERHANDELN, veräußern
πρα/πραγ

VIEL
a_ gen sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vn TA pas unbest

δο/δω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

πτωχοισ

ARM / ARMER

ARM

ARMEN
a_/n_ dat pl m
πτωχοσ

πτωχ
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Da es aber Jesus
erkannte, sagte Er
zu ihnen: "Was
verursacht ihr
Mühsal dem
Weibe? Denn ein
edles Werk wirkt
sie an Mir.

10

26:10

Mt γνουσ
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ιησουσ

ιησου

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

γινωσκω

δε

konj

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

HAUEN

IHR-SEID-BEIM-BEI-HABEN

παρεχω

BEI+HABEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

κοπουσ
Mühen
n_ 2 akk pl m

παρεχετε

vi HA akt präs 2 pl

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τη

D_

FRAU

γυνη

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

καλον
IDEALES

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

vi TA med unbest 3 sg
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικι

n_ dat sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

konj

GEWISS+DEMNACH

a_ akk sg n
καλοσ

καλ

IDEAL

ειργασατο
sie-WERKT-(für_sich)

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Denn immer habt
ihr die Armen bei
euch, Mich aber
habt ihr nicht
immer.

11

26:11

Mt

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

ARMEN
a_/n_ akk pl m

πτωχ

παντοτε
JED-als
adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πτωχουσ

πτωχοσ

ARM / ARMER

ARM

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

euer-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µεθ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εαυτων

pf 2 gen pl m

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer

εµε

pp 1 akk sg

δε/δ/θ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

παντοτε
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

adv
παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Denn diese, da sie
sprenget dies
Würzöl auf Meinen
Körper, tut es zu
Meiner Bestattung.

12

26:12

Mt βαλουσα

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

diese
pd/pp nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

WERFEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αυτη

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επι

präp

AUF, ...

d_ gen sg n

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
σωµα

σωµ

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

präp

ZU

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µυρον
WÜRZÖL
n_ 2 akk sg n
µυρον

WÜRZÖL
µυρ

WÜRZÖL

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

το
DAS

DAS, ein

D_

IN-BegrabEN
vn TA akt unbest

εν/εµ/εγ+τα(θα/τα/θνη)

µε
MICH

MICH

εποιησεν

TUN

ενταφιασαι

ενταφιαζω

IN+ENTSTERBEN, IN-begrabEN, bestatten

IN+STERBEN

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

sie-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π
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Wahrlich, Ich sage
euch: Wo man
auch dies
Evangelium
herolden mag in
der ganzen Welt,
wird man auch
sprechen von dem
was diese tut, zu
ihrem Gedenken."

13

26:13

Mt

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

υµ

οπου
WELCHES-?-wo
adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

αµην
AMEN

αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

vk HA pas präs 3 sg
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

d_ nom sg n
ο/η/το

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

part kond

WENN+ETWA

κηρυχθη
-MÖGE-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN

HEROLDEN

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_ dat sg m
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το κοσµοσ

SYSTEM

τουτο

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
εν/εµ/εγ

ολω
GANZEM

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN

λαλεω

και

και

UND, auch
και/κα

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

λαληθησεται

vi HA pas fut 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

UND
konj

UND

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

sie-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

sie

SELBST

εισ
HINEIN

εποιησεν

TUN

αυτη

pp nom sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µνηµοσυνον

n_ 2 akk sg n

αυτησ

pp gen sg f

SELBST

ERINNERUNG-ZUSAMMEN

µνηµοσυνον

ERINNERUNG+ZUSAMMEN, (ZUSAMMEN-ERINNERUNG), Erinnerer, Gedächtnis, [Gedenken]
µνα/µνη/µν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ERINNERN+ZUSAMMEN

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Dann ging einer
von den Zwölfen,
der da heißt Judas
der Iskariote, zu
den Priesterfürsten

14

26:14

Mt
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

πορευθεισ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορ/περ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

τοτε

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

vp HA pas präs nom sg m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

εισ
EINER
a_ nom sg m

εισ/µια/εν

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

λεγοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

ISKARIOTer
n_ 1 nom sg m
ισκαριωτησ

ISKARIOT

προσ

präp

ZU, ...

ZU

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m

ισκαριωτησ

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth
ισκαριω

ZU

προσ

προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

αρχιερεισ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

und sagte: "Was
wollt ihr mir geben,
und ich werde Ihn
euch verraten?" Sie
aber wägen Ihm
dar dreißig
Silberstücke.

15

26:15

Mt ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θελετε
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

WOLLEN

MIR

εγω

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

µοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

δουναι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

και
UND
konj

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

υµιν

υµεισ

παραδωσω

vi HA akt fut 1 sg

BEI+GEBEN

αυτον
GEBEN
vn TA akt unbest

και

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 nom sg

ICH

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

ICH-WERDE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
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οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εστησαν
SIE-STEHENmachEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τριακοντα
DREIzig

τρ

DREI

αργυρια

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

DIE(p)

ABER

ABER

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

SELBST, SELB_, ihm

ni Zahlwort
τριακοντα

DREIzig, dreißig

SILBERne
n_ 2 akk pl n
αργυριον

SILBER

Und von dann an
suchte er günstige
Gelegenheit, auf
dass er Ihn
verriete.

16

26:16

Mt και

και

UND

απο

απο

VON

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

εζητει

vi TA akt verg 3 sg

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

n_ 1 akk sg f

ευ+καιρ

WOHL+FRIST

UND
konj

UND, auch
και/κα

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

er-SUCHTE

ζητεω

ευκαιριαν
WOHL-FRIST

ευκαιρια

WOHL+FRIST-heit, WOHL+BEFRISTung, WOHL+FRIST, günstige Gelegenheit

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

ινα

DASS

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

παραδω
er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

Am ersten Tage
aber der
ungesäuerten Brote
kamen die Jünger
zu Jesus und
sagten zu Ihm: "Wo
willst Du, dass wir
für Dich bereiten,
dass Du das
Passah essest?"

17

26:17

Mt

d_ dat sg f

δε

δε

VOR-meisten
a_ dat sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

των

ο/η/το

UN-GESÄUERTEN
a_/n_ gen pl n

UN+GESÄUERT, ungesäuert
α/αν+ζυµ

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

πρωτη

VOR

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αζυµων

αζυµοσ

UN+SÄUERN

vi TA akt verg 3 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer

µαθητησ

LERNEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

προσηλθον
SIE-ZU-KAMEN

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

d_ nom pl m

DIE(p)

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

DEM, einem

ιησου
JESUS

ιησου

JESUS

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

που
?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

θελεισ
DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

part int

π+ου(οσ/η/ο)

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

WIR-MÖGEN-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα
PASSAH

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ετοιµασωµεν

vk HA akt fut 1 pl
ετοιµαζω

ετοιµ

BEREIT

DIR
vn HA akt präs

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

Hebräisch

πασχα

PASSAH

Er aber sagte:
"Gehet hin in die
Stadt zu dem und
dem und saget zu
ihm: Der Lehrer
sagt: Meine
gebührende Zeit ist
nahe. Bei dir halte
Ich das Passah mit
Meinen Jüngern."

18

26:18

Mt
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

υπαγετε

vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

εισ

HINEIN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

ZU
präp

τον

ο/η/το

D_

a_ akk sg m
δεινα

SOUNDSO, der und der
δεινα

SOUNDSO

και
UND

και

UND

ειπατε

vm TA akt fut 2 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER

ο/η/το

DER, einVIELHEIT, Stadt

VIEL

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

δεινα
SOUNDSO

konj

UND, auch
και/κα

sagT-IHR

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRER
n_ 2 nom sg m

LEHRER

LEHREN

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καιροσ
FRIST

καιρ

FRIST

διδασκαλοσ

διδασκαλοσ

δα

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

µου
MEINER

εγω

εγγυσ
NAHE

εγγ

NAHE

SEIN,  id. gelten

SEIN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

σε
DICH

συ/σο/σε

DU

ποιεω

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

adv
εγγυσ

NAHE

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ZU
pp 2 akk sg
συ

DICH

ποιω
ICH-BIN-BEIM-machEN
vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN
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ο/η/το

Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

MIT
των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα
PASSAH

πασχα

πασχα

PASSAH

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

εγω

Und es tun die
Jünger wie Jesus
mit ihnen abmacht
und bereiten das
Passah.

19

26:19

Mt

UND, auch
και/κα

εποιησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

και
UND
konj
και

UND

SIE-TUN
οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

ωσ

WIE

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+SETZEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και
UND

και

UND, auch

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

συνεταξεν
-ZUSAMMEN-SETZT

συντασσω

ZUSAMMEN+SETZEN, ZUSAMMEN-ordnEN, abmachen mit, [anordnen]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τα

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησουσ

konj

και/κα

UND

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

ητοιµασαν
SIE-BEREITEN
vi TA akt unbest 3 pl

ετοιµ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

πασχα

πασχα

πασχα

PASSAH

Da es aber Abend
geworden, lag Er
zu Tische mit den
zwölf Jüngern.

20

26:20

Mt οψιασ
abendLICH
a_ gen sg f
οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

PROVIANT

δε

konj

ABER

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
οψ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

γενοµενησ

γινοµαι

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein
ανα/ανω/αν+κει/κοι

HINAUF+LIEGEN

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN

µαθητων
LERNer

ανεκειτο
Er-HINAUF-LAG-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
ανακειµαι

präp
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

Und da sie aßen,
sagte Er:
"Wahrlich, Ich sage
euch, einer von
euch wird Mich
verraten."

21

26:21

Mt
UND
konj

UND, auch

UND

BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ESSEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

και

και

και/κα

εσθιοντων

εσθιω

εσθι/στ

ESSEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Hebräisch

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

a_ nom sg m

EINS

εκ

AUS, von ...

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

υµεισ

IHR

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εισ
EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εξ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

υµεισ

EUER

IHR

vi HA akt fut 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
εγω

παραδωσει
er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Und überaus
betrübt fangen sie
an, zu Ihm zu
sagen, ein jeglicher
von ihnen: "Ich bin
es doch nicht etwa,
Herr?"

22

26:22

Mt και

konj

UND, auch
και/κα

UND

λυπουµενοι
BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND

BETRÜBEN

VEHEMENTERWEISE

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

UND

και

vp HA med präs nom pl m
λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

σφοδρα

adv
σφοδρα

σφοδρ

VEHEMENT

SIE-anfangEN-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

BEIM-sagEN-SEIN
αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

εισ
EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ηρξαντο

vi TA med unbest 3 pl
αρχω

αρχ

λεγειν

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS
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εκαστοσ

a_ nom sg m

εκαστ

JEGLICH_

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

µητι

part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NEIN-IRGEND

µητι

µη+τι/τισ

NEIN+IRGEND

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Als Antwort aber
sagte Er: "Der da
eintaucht mit Mir
die Hand in die
Schüssel, dieser
wird Mich verraten.

23

26:23

Mt ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
δε

ABER
δε/δ/θ

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

ειπεν

LEGEN

ο

d_ nom sg m
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµβαψασ

εµβαπτω

IN+TAUCHEN, eintauchen

IN+TAUCHEN

µετ

µετα

MIT

MEINER

εγ/εµ/µ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χειρα

χειρ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τρυβλιω
SCHÜSSEL
n_ 2 dat sg n
τρυβλιον

SCHÜSSEL
τρυβλι

SCHÜSSEL

IN-TAUCHende
vp TA akt unbest nom sg m

εν/εµ/εγ+βαπτ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

εµου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

την

D_

HAND
n_ 3 akk sg f

HAND
χειρ

HAND

εν τω

ο/η/το

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

παραδωσει
er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser

pp 1 akk sg
εγω

Der Sohn des
Menschen geht
zwar dahin, so wie
es geschrieben
ward von Ihm.
Wehe aber jenem
Menschen, durch
den der Sohn des
Menschen verraten
wird! Schön wäre
es Ihm, wenn er
nicht geboren wäre,
jener Mensch!"

24
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Mt ο
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

υιοσ
SOHN

υιο

DES
d_ gen sg m

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

υπαγει
Er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

adv

HERAB+WIE

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

περι
betreffs
präp
περι

περι

UM

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

inj
ουαι

WEHE

WEHE

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

ουαι
WEHE

ουαι

δε

ABER

ABER

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ανθρωπω

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

jenem
pd dat sg m

AUS+SEIN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

εκεινω

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

pr gen sg m

DESSEN

WELCH_

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

d_ gen sg m
ο/η/το

D_
δια/δι

ου
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

παραδιδοται

vi HA med präs 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

Matthäus 26

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



IDEAL
a_ nom sg n

καλ

es-WAR

SEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

καλον

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

part kond
ει

ει

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ουκ
NICHT

NICHT

εγεννηθη

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

-WURDE-erzeugT
vi TA pas verg 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

εκεινοσ

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Als Antwort aber
sagte Judas, der
Ihn verrät: "Ich bin
es doch nicht etwa,
Rabbi?" Sagt Jesus
zu ihm: "Du sagst
es!"

25
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Mt αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

ιουδασ
JUDAS

ιουδασ

ιουδα

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

ο
DER

DER, ein

D_

παραδιδουσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µητι

part int

NEIN+IRGEND

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

vp HA akt präs nom sg m
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

NEIN-IRGEND

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ραββει
RABBI
Hebräisch
ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

RABBI

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
ihm

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

συ
DU

συ

συ/σο/σε

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

pp 2 nom sg

DU

DU

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ειπασ
DU-sagST
vi TA akt unbest 2 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Da sie aber aßen,
nahm Jesus das
Brot, segnete und
brach es und gab
es den Jüngern
und sagte:
"Nehmet. Esset.
Dies ist Mein
Körper!"

26
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Mt
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
εσθιω

ABER

ABER

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εσθιοντων

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

λαβων

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

και

και

εκλασεν

vi TA akt unbest 3 sg

BRECHEN
κλα/κλη

και
UND
konj

και/κα

UND

ιησουσ

ιησου

JESUS

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον
BROT

αρτοσ

αρτ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ευλογησασ
WOHL-sagend
vp TA akt unbest nom sg m
ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

Er-BRICHT

κλαω

BRECHEN

και

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

µαθηταισ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

δουσ
BEIM-GEBEN-SEIEND

δο/δω

GEBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNern
n_ 1 dat pl m

µαθ/µανθ

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
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SEID-IHR-BEIM-nehmEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

SEID-IHR-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 pl
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

τουτο
dieses
pd nom sg n

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

λαβετε

vm HA akt präs 2 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

φαγετε

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

µου
MEINER

εγω

Und Er nahm den
Becher, dankte und
gab ihn ihnen und
sagte: "Trinket alle
daraus.

27
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Mt
UND
konj
και

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

DAS

ο/η/το

D_

ποτηριον
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

UND
konj

και

UND, auch
και/κα

UND

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ευχαριστησασ

ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

λεγων

λεγω

WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m

WOHL+FREUEN

εδωκεν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

εξ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

παντεσ
ALLE

πασ

πα

JED_

πιετε
SEID-IHR-BEIM-TRINKEN
vm HA akt präs 2 pl
πινω

TRINKEN

AUS

AUS, von ...

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Denn dies ist Mein
Blut des neuen
Bundes, für viele
vergossen zur
Erlassung von
Sünden.
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Mt τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

DAS

ο/η/το

D_ BLUT

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

τησ
DER

ο/η/το

D_

NEUEN
a_ gen sg f

καιν

DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καινησ

καινοσ

NEU

NEU

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

betreffs
präp

UM

πολυσ

VIEL

BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

εισπολλων
VIELER
a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

εκχυννοµενον

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

VON-LASSung

αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

αφεσιν

n_ 3 akk sg f

αµαρτιων
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

Ich aber sage
euch: Nimmermehr
sollte Ich von jetzt
an von diesem,
dem Ertrag des
Weinstocks,
trinken, bis zu
jenem Tage, wenn
Ich ihn neu mit
euch trinke im
Königreich Meines
Vaters."

29
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Mt λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

konj

ABER

EUCH

EUCH

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
πινω

ου

adv neg absolut
ου

NICHT
µη

πιω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN
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VON

αρτι
JETZT

αρτι

JETZT

AUS dieser

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενηµατοσ

γεν/γιν/γον/γνη

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

adv
αρτι

JETZT

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τουτου

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER
d_ gen sg n

DES, eines

WERDEN-Folge
n_ 3 gen sg n
γενηµα

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

WERDEN

τησ
DES

D_

WEINSTOCKS

αµπελοσ

αµπελ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ηµερασ
TAGES

TAG

εκεινησ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

αµπελου

n_ 2 gen sg f

WEINSTOCK

WEINSTOCK

BIS
konj
εωσ

BIS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

jenes
pd gen sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

πινω

vk HA akt präs 1 sg
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

a_ akk sg n

NEU

οταν

konj

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

αυτο
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

TRINKEN

µεθ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
υµεισ

καινον
NEU

καινοσ

καιν

NEU

präp
εν

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

d_ gen sg m

DES, eines

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
βασιλεια

KÖNIG

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

VATER
εγ/εµ/µ

ICH

Und lobsingend
gingen sie aus auf
den Ölberg.

30
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Mt και
UND
konj
και

και/κα

UND HYMNE

SIE-AUS-KAMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

UND, auch

υµνησαντεσ
HYMNENsingend
vp TA akt unbest nom pl m
υµνεω

HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]
υµν

εξηλθον

vi TA akt verg 3 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

των

d_ gen pl f

D_

ελαιων
OLIVEN
n_ 1 gen pl f
ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

εισ

präp
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

οροσ
Berg

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

OLIVE

Dann sagt Jesus
zu ihnen: "Ihr alle
werdet in einen
Fallstrick geraten
durch Mich in
dieser Nacht; denn
es ist geschrieben:
Ich werde
erschlagen den
Hirten, und
versprengt sollen
werden die Schafe
der Herde.

31

26:31

Mt

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

τοτε
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

ιησου

παντεσ
ALLE

πασ

πα

JED_

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt IHR

IHR

vi HA pas fut 2 pl
σκανδαλιζω

σκανδαλ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

εν
IN
präp
εν

τη
DER
d_ dat sg f

D_

σκανδαλισθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

IN
präp
εν

IN

εµοι
MIR

εγω

ICH

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

NACHT

pd dat sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

SCHREIBEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

νυκτι
NACHT
n_ 3 dat sg f
νυξ

NACHT
νυ

ταυτη
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

παταξω
ICH-WERDE-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
πατασσω

EINSCHLAGEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

HIRTEN

ποιµ

και

UND

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen
πατασ

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιµενα

n_ 3 akk sg m
ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE

HERDE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα
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διασκορπισθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-DURCH-VERSPRENGT-WERDEN-SEIN

διασκορπιζω

DURCH+VERSPRENGEN

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

vi HA pas fut 3 pl

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen
δια/δι+σκορπ

DIE(p)

D_

προβατα
Schafe
n_ 2 nom pl n
προβατον

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιµνησ
HERDE
n_ 1 gen sg f

ποιµ

HERDE

d_ gen sg f
ποιµνη

HERDE

Nach Meiner
Auferweckung aber
werde Ich euch
vorangehen nach
Galiläa."

32
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Mt µετα

µετα/µετ/µεθ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

DAS, ein

D_

ERWECKT-WERDEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ABER
konj

ABER

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εγερθηναι

vn TA pas unbest

ERWECKEN

µε
MICH

εγ/εµ/µ

προαξω
ICH-WERDE-BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN

προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαια

GALILÄA

vi HA akt fut 1 sg

VOR+FÜHREN

υµασ

υµ

IHR

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

γαλιλαιαν
GALILÄA
n_ 1 akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

Als Antwort aber
sagte Petrus zu
Ihm: "Wenn sie
auch alle in einen
Fallstrick geraten
durch Dich, so
werde ich niemals
in einen Fallstrick
geraten."

33
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Mt

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

DER, ein

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ABER DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

WENN

ει

WENN

και

UND, auch
και/κα

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

UND
konj
και

UND

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

σκανδαλισθησονται

FALLSTRICK

εν
IN DIR

συ

DUJED_

SIE-WERDEN-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ουδεποτε

adv
ουδεποτε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

σκανδαλισθησοµαι

vi HA pas fut 1 sg

σκανδαλεγ/εµ/µ

NICHT-ABER-?-als

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

ICH-WERDE-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

Jesus entgegnete
ihm: "Wahrlich, Ich
sage dir, in dieser
Nacht, ehe ein
Hahn kräht, wirst
du Mich dreimal
verleugnen."

34
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Mt

BEHAUPTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησου

AMEN
εφη
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DIR

συ

DU

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp

εν/εµ/εγ

IN

ταυτη
dieser

D_+SELBST

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυκτι

n_ 3 dat sg f

NACHT
πριν

EHE
πριν

EHE

αλεκτορα
UN-LEGENDEN
n_ 3 akk sg m
αλεκτωρ

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τη
DER

DER, einer

D_

NACHT

νυξ

νυ

NACHT

πριν
EHE
adv

UN+LEGENDER, Hahn

UN+LEGEN
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vn TA akt unbest
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

τρισ
DREIMAL
adv
τρισ

απαρνηση

απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

µε
MICH

ICH

φωνησαι
KLANGgebEN

DREIMAL
τρ

DREI

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
απαρνεοµαι

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

Sagt Petrus zu
Ihm: "Und wenn ich
sterben müsste mit
Dir, so werde ich
Dich nimmer
verleugnen."
Gleicherweise
sagten auch alle
die Jünger.

35
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Mt λεγει

λεγω

LEGEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

SELBST

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS

part kond kon

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

µε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

συν

präp

ZUSAMMEN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

καν
UND-WENN-ETWA

καν

και/κα+ει+αν

UND+WENN+ETWA

δεη
es-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN

MICH
pp 1 akk sg

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

σοι

συ/σο/σε

DU

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
αποθνησκω ου

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

part neg bedingt

σε
DICH

συ/σο/σε

vi HA med fut 1 sg

απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

και

UND

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

απαρνησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-VON-LEUGNEN-SEIN

απαρνεοµαι

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

a_ nom pl m

πα

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

ειπον

vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Dann kommt Jesus
mit ihnen zu einem
Freiacker, benannt
Gethsemane. Und
Er sagt zu Seinen
Jüngern: "Setzet
euch, bis dass Ich
dorthin gehe und
bete."

36
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Mt

τοτε

D_+AUSSERDEM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

µετ
MIT

µετα

MIT

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

ερχεται
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

HINEIN
präp
εισ

χωριον
RÄUMchen
n_ 2 akk sg n

λεγοµενον

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ιησουσ

ιησουσ

ιησου

JESUS

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

χωριον

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
χωρ

RAUM

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γεθσηµανει

GETHSEMANE  Hebräisch  WEINTROG-des-ÖLS
γεθσηµαν

και
UND
konj
και

UND, auch

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηταισ
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

GETHSEMANE
ni Name
γεθσηµανι

GETHSEMANE
και/κα

UND

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNEN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

setzT_euch-IHR
vm TA akt fut 2 pl
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

ου

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

καθισατε

κατα/κατ/καθ/κα

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS

DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εκει

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

ICH-MÖGE-BEIM-(für_Mich)-betEN-SEIN-WERDEN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

απελθων

απερχοµαι

dort

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

προσευξωµαι

vk HA med fut 1 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN
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Und Er nimmt
Petrus und die zwei
Söhne des
Zebedäus beiseite
und beginnt,
betrübt und
niedergedrückt zu
sein.

37

26:37

Mt

konj

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

και
UND
konj

και/κα

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

και
UND

και

παραλαβων
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τον
DEN

DEN, einen

D_

πετρον

FELS

και

UND, auch

UND

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο
ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

SÖHNE
n_ 2 akk pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ζεβεδαιου

n_ 2 gen sg m
ζεβεδαιοσ

ζεβεδαι

ZEBEDÄUS

Er-anfängT-(für_Sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ni Zahlwort
δυο

υιουσ
ZEBEDÄUS'

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

αρχ

URSPRUNG

λυπεω

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UN-ÖFFENTLICH_seiEND-SEIN
λυπεισθαι
BEIM-(für_Sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

BETRÜBEN

UND
αδηµονειν

vn HA akt präs
αδηµονεω

UN+ÖFFENTLICH_sein, niedergedrückt sein
α/αν+δηµ

UN+ÖFFENTLICH

Dann sagt Er zu
ihnen: "Tief betrübt
ist Meine Seele bis
zum Tode. Bleibet
hier und wachet mit
Mir."

38
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Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

περιλυποσ
UM-BETRÜBT

περιλυποσ

UM+BETRÜBT, tief betrübt
περι+λυπ

UM+BETRÜBEN SEIN

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

a_ nom sg f

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχη

KÜHL

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

εωσ
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN
µεν/µον

η

ο/η/το

Seele
n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

konj
εωσ

εωσ

BIS

θανατου

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

µεινατε
BLEIBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

γρηγορειτε

vm HA akt präs 2 pl
γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

µετ
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου

ICH

ωδε

adv

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

UND SEID-IHR-wach_seiEND

εγειρ/εγερ/ηγορ

µετα

MIT, Gmit, Anach

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

Und fürder gehend
ein klein wenig, fällt
Er auf Sein
Angesicht, betet
und sagt: "Mein
Vater, wenn es
möglich ist, so lass
diesen Becher an
Mir vorübergehen.
Indes nicht wie Ich
will, sondern wie
Du willst."
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Mt
UND
konj
και

και/κα

προελθων

προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ

µικρον

a_/n_ akk sg n

KLEIN
µικρ

KLEIN

επεσεν

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

επι

präp
επι

Angesicht

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

και

UND, auch

UND

BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
προερχοµαι

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

VOR+KOMMEN

KLEINES

µικροσ

Er-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

προσωπον

n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

προσευχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

konj
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vp HA med präs nom sg m
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

λεγων

λεγω

πατερ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ει
WENN
part kond
ει

ει

beFÄHIGt

δυν

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δυνατον

a_ nom sg n
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

FÄHIG

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

παρελθατω
BEI-KOMME-es
vm TA akt fut 3 sg

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

απ

präp
απο

VON

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

το
DAS

DAS, ein

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

παρερχοµαι

VON

απο/απ/αφ

VON

εµου

pp 1 gen sg

ICH

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτηριον
TRINK-Gefäß

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

n_ 2 akk sg n

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

πλην

πλην (πλειων/πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)
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ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ωσ

ωσ

WIE

εγω

ICH

ICH

θελω

WOLLEN

αλλ

αλλ/ηλ

ANDER_

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN
θελ

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ

ωσ

DU

συ

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

συ

pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

Und Er kommt zu
den Jüngern und
findet sie
schlafend. Und Er
sagt zu Petrus:
"Also vermöget ihr
nicht, eine Stunde
mit Mir zu wachen!

40
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Mt και
UND

και

και/κα

ερχεται

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

προσ

προσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 akk pl m

UND

UND, auch

ευρισκει
Er-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

konj

UND, auch

UND

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

µαθητασ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

και

konj
και

και/κα

UND
ευρ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

καθευδοντασ
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND

καθευδω

HERAB+RASTEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρω
Petrus
n_ 2 dat sg m
πετροσ

πετρ

FELS

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs akk pl m

HERAB+RASTEN, schlafen
κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

UND

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ dat sg m
ο/η/το

FELS, Petrus

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHTD_+SELBST+WIE

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ισχυσατε
IHR-STARK_seiD
vi TA akt unbest 2 pl
ισχυω

µιαν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

ωρ

γρηγορησαι
wach_seiN
vn TA akt unbest

ERWECKEN

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

EINE
a_ akk sg f
εισ

EINS

ωραν

STUNDE

STUNDE

γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Wachet und betet,
dass ihr nicht in
Anfechtung
hineinkommt. Der
Geist zwar ist eifrig,
das Fleisch aber
schwach."

41
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Mt
SEID-IHR-wach_seiEND

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

konj
και

UND, auch
και/κα

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DASS
konj

γρηγορειτε

vm HA akt präs 2 pl
γρηγορεω

ERWECKEN

και
UND

UND ZU+WOHL+HABEN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

πειρασµον

πειρ

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

VERSUCHEN

DER

DAS, ein
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

Geist

πνευµα

WEHEN

VOR-FÜHLEND
a_ nom sg n
προθυµοσ ο/η/το

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH

πνευµα

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

προθυµον

VOR+FÜHLEND, eifrig
προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

VOR+FÜHLEN

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

σαρξ
FLEISCH

σαρ/σαρκ

a_ nom sg f

UN+STÄHLEN

n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

ασθενησ
UN-GESTÄHLT

ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

Und da Er wieder
zum zweiten Male
hingeht, betet Er
und sagt: "Mein
Vater, wenn es
nicht möglich ist,
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Mt παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

AUS
präp

εκ/κ/εξ

δευτερου

a_/n_ gen sg n kmp

ZWEI

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

WIEDER

παλι

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

ZWEITen

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
απερχοµαι
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 dass dieser
Becher an Mir
vorübergehe, so
Ich ihn nicht trinke,
so geschehe Dein
Wille."

Er-betET-(für_Sich)

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

VATER !
n_ 3 vok sg m
πατηρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

προσηυξατο

vi TA med unbest 3 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πατερ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ει

ει

WENN

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-IST-BEIM-(für_sich)-BEFÄHIGT-WERDEN

δυναµαι

δυν

τουτο

pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

παρελθειν
BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

απ

präp
απο

απο/απ/αφ

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt
µη

VON

VON

VON

εµου

pp 1 gen sg
WENN-ETWA

ει+αν

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αυτο
es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

TRINKEN

TRINKEN

γενηθητω

vm HA pas präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

το

ο/η/το

SELBST, SELB_, es

SELBST

πιω
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

WERDEN

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

θεληµα

n_ 3 nom sg n
θεληµα

θελ

DEINER

DU

Und wiederum
kommend fand Er
sie schlafend; denn
ihre Augen waren
beschwert.
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Mt και
UND

και

και/κα

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

adv

WIEDER, wiederum

WIEDER
ευρ

FINDEN
αυτ/αυθ

SELBST

καθευδοντασ

HERAB+RASTEN, schlafen

konj

UND, auch

UND

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

παλιν
WIEDER

παλιν

παλι

ευρεν
Er-FAND
vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοι
ANSEHER

ANSEHEN

ησαν
SIE-WAREN

ειµι γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

(für_sich)-BESCHWERT-WORDEN-SEIEND

SCHWER

βεβαρηµενοι

vp ZU med präs nom pl m
βαρεω

BESCHWEREN, beschwert sein
βαρ

Und da Er sie
verlässt und
wiederum hingeht,
betet Er zum dritten
Mal und sagt
dasselbe Wort.
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Mt
UND

και

UND, auch

UND

αφεισ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

WIEDER

WIEDER, wiederum

και

konj

και/κα

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτουσ

αυτ/αυθ

παλιν

adv
παλιν

παλι

WIEDER

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

vi TA med unbest 3 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

προσηυξατο
Er-betET-(für_Sich)

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

präp

AUS

τριτου
DRITten
a_/n_ gen sg n
τριτοσ

DREI
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τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτον
SELBE
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGEN

DIE

D_

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

λογον
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειπων

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

adv
παλιν

παλι

WIEDER

BEIM-sagEN-SEIEND

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

παλιν
WIEDER

WIEDER, wiederum

Wiederum kommt
Er dann zu den
Jüngern und sagt
zu ihnen: "Schlafet
hinfort und ruhet!
Denn siehe,
genahet hat sich
die Stunde, und der
Sohn des
Menschen wird
überliefert in die
Hände der Sünder.
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Mt

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg präp

ZU, ...

ZU

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

και

UND, auch
και/κα

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ερχεται

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

προσ

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

UND
konj
και

UND

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SEID-IHR-BEIM-HERAB-RASTEN

HERAB+RASTEN, schlafen

DAS

DAS, ein

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

καθευδετε

vi/vm HA akt präs 2 pl
καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDE
a_/n_ akk sg n
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

UND

και/κα

λοιπον και

konj
και

UND, auch

UND

αναπαυεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ruhEN
vi/vm HA med präs 2 pl
αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen
ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

εγγιζω

εγγ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE
n_ 1 nom sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

UND

UND, auch

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

SOHN, [das Junge]

SOHN

ηγγικεν
-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

η

d_ nom sg f

D_

ωρα

ωρα

και

konj
και

και/κα

UND

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

DES

DES, eines

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

παραδιδοται

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
χειρ

n_ 2 gen pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εισ

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

HAND

αµαρτωλων
VerfehlER

Erhebet euch!
Gehen wir! Siehe!
Er hat sich genaht,
der Mich verrät."
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26:46

Mt
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERWECKT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

vk HA akt präs 1 pl
αγω

εγειρεσθε

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

αγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

ηγγικεν

vi ZU akt präs 3 sg

εγγ

NAHE

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

-IST-GENAHT

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
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ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

pp 1 akk sg

MICHDER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραδιδουσ

vp HA akt präs nom sg m
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

µε
MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Und da Er noch
sprach, siehe, da
kam Judas, einer
der Zwölfe, und mit
ihm ein zahlreicher
Haufe mit
Schwertern und
Knütteln von den
Priesterfürsten und
Ältesten des Volks.
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Mt και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ετι

ετι

NOCH

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

UND

NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

λαλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

JUDAS

ιουδασ

ιουδα

JUDA

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιουδασ

n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEI-ZEHN

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

ηλθεν
er-KAM

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj

και/κα

UND

MIT

µετα

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

SCHAR
n_ 2 nom sg m

οχλ

SCHAR

των

d_ gen pl m

D_

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

και

UND, auch

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οχλοσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

µετα

präp

µετα/µετ/µεθ

µαχαιρων
Schwerter
n_ 1 gen pl f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

konj

και/κα

HÖLZER
n_ 2 gen pl n
ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

HOLZ

VON

απο

των

ο/η/το

DER(p)

πολυσ

a_ nom sg m

πολ/πλη/πλ

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT KÄMPFEN

και
UND

και

UND, auch

UND

ξυλων απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεων

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

και

konj
και

και/κα

SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND

UND, auch

UND

πρεσβυτερων

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

λαου

n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLKES

λαοσ

VOLK

Der Ihn verrät aber
gibt ihnen ein
Zeichen und sagt:
"Welchen ich
küssen sollte, der
ist es. Fasst Ihn."
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Mt

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

παραδιδουσ

vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+δο/δω

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εδωκεν
er-GIBT

δο/δω

GEBEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

λεγων

λεγω

LEGEN

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

εαν

part kond

ει+αν

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

σηµειον
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n

σηµ/σηµει

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHEN
pr akk sg m

WELCH_

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

vm TA akt fut 2 pl
κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

φιλησω
ICH-MÖGE-FREUND_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
φιλεω

φιλ

FREUND SELBST

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κρατησατε
HALTET-IHR

κρα/κερα/καρ/κρει

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Und geradeswegs
zu Jesus
kommend, sagte
er: "Freue dich,
Rabbi!" und küsste
Ihn zärtlich.
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Mt

και/κα

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

D_
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ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

χαιρε
SEI-DU-BEIM-FREUEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

RABBI

RABBI

και
UND
konj
και

και/κα

ιησουσ

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

vm HA akt präs 2 sg
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

ραββει

Hebräisch
ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

UND, auch

UND

κατεφιλησεν

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

er-HERAB-FREUND_isT
vi TA akt unbest 3 sg
καταφιλεω

κατα/κατ/καθ/κα+φιλ

HERAB+FREUND

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

Jesus aber sagte
zu ihm: "Mein
Kamerad, wofür
bist du hier?" Dann
kamen sie herzu
und legten die
Hände an Jesum
und fassten Ihn.
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Mt
DER ABER

ABER

ABER

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

εταιρε
KAMERAD !
n_ 2 vok sg m

KAMERAD

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εταιροσ

KAMERAD
εταιρ

εφ

AUF, ...

AUF

WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

παρει
DU-BIST-BEI-SEIEND

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

vi HA akt präs 2 sg
παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

επεβαλον
SIE-AUF-WARFEN

επιβαλλω

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

DIE(p)

d_ akk pl f

D_

χειρασ

n_ 3 akk pl f
χειρ

χειρ

επι

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj

UND

vi TA akt verg 3 pl

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄNDE

HAND

HAND

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον
DEN

DEN, einen

D_

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εκρατησαν
SIE-HALTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl
κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Und siehe, einer
von denen, die mit
Jesus sind, streckt
die Hand aus, reißt
sein Schwert
hervor und schlägt
auf den Sklaven
des Priesterfürsten
ein und haut ihm
die Ohrmuschel ab.
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26:51

Mt

konj
και

UND, auch
και/κα

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
εισ

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

και
UND

UND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

EINER

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

JESU

ιησουσ

AUS-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m
εκτεινω

την
DIE
d_ akk sg f

D_

HAND

χειρ

HAND

er-VON-REISST

αποσπαω

VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µετα

MIT, Gmit, Anach

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εκτεινασ

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χειρα

n_ 3 akk sg f
χειρ

HAND

απεσπασεν

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+σπα

VON+REISSEN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

µαχαιραν
Schwert
n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

KÄMPFEN

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ και/κα

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

παταξασ
EINSCHLAGend
vp TA akt unbest nom sg m
πατασσω

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen
πατασ

EINSCHLAGEN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλον
SKLAVEN

δουλοσ

DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 3 gen sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

vi TA akt unbest 3 sg
αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen
απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

VON+HEBEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen

αρχ+ιερ

αφειλεν
er-VON-HEBEND_isT

pp gen sg m

SELBST

το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωτιον
AußenOHR

ωτιον

OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, AußenOHR, Ohrmuschel
ου/ω

OHR

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 akk sg n
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Dann sagt Jesus
zu ihm: "Wende
dein Schwert ab, zu
seinem Ort; denn
alle, die das
Schwert nehmen,
werden durchs
Schwert
umkommen.

52
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Mt τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS-AUSSERDEM

λεγω

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

αποστρεφω

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

VON+WENDEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

KÄMPFEN

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

αποστρεψον
VON-WENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg

απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

µαχαιραν
Schwert

σου

συ

συ/σο/σε

εισ

εισ/εσ/ε

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

τοπ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

DEN, einen
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

αυτησ
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

BEIM-nehmEN-SEIENDEN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

µαχαιραν εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µαχαιρη
Schwert

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

Schwert
n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

KÄMPFEN

präp
εν

IN

n_ 1 dat sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

vi HA med fut 3 pl

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

απολουνται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

Oder dünkt dich,
dass Ich nicht
könne Meinem
Vater zusprechen
und Er wird Mir
jetzt bereitstellen
mehr als zwölf
Legionen Boten?
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Mt η

ODER

δοκεισ

vi HA akt präs 2 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

DU-BIST-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND

δυν

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναµαι

vi HA med präs 1 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

παρακαλεσαι

vn TA akt unbest

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

ICH

UND

και

και/κα

BEI-RUFEN

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

και

konj

UND, auch

UND

Er-WIRD-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

µοι
MIR

εγω

MIR

JETZT
adv

MEHR(p)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

παραστησει

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

αρτι

αρτι

JETZT
αρτι

JETZT

πλειουσ

a_ akk pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR(VIEL)

η

part

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

LEGIONEN
n_ 3 akk pl m

αγγελων

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

λεγεωνασ

λεγεων

LEGION  Latein
λεγεων

LEGION

BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

Wir nun würden die
Schriften erfüllt,
denn es muss also
geschehen?"
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Mt πωσ ουν

DANN

?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν
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πληρωθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

vk HA pas präs 3 pl

αι

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφαι
SCHRIFTEN
n_ 1 nom pl f

γραφ/γραµ

WELCHES-IRGEND
ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

δει

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

γενεσθαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

In jener Stunde
sagte Jesus zu den
Haufen: "Wie über
einen Wegelagerer
kommt ihr heraus,
mit Schwertern und
Knütteln, um Mich
zu greifen. Täglich
habe Ich gesessen
in der Weihestätte
mit euch und
gelehrt, und ihr
fasstet Mich nicht.
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Mt εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

STUNDE
ωρ

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp

εν/εµ/εγ

εκεινη
jener
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE

ωρα

STUNDE

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

n_ 2 dat pl m
οχλοσ

SCHAR

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

επι

AUF

ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer

RAUBEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοισ
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ωσ
WIE
adv

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

ληστην
RÄUBer
n_ 1 akk sg m

ληστ

εξηλθατε
IHR-AUS-KOMMT

εξερχοµαι µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

µαχαιρων

µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

και

και

UND, auch
και/κα

ξυλων

ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

vi TA akt unbest 2 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

Schwerter
n_ 1 gen pl f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

UND
konj

UND

HÖLZER
n_ 2 gen pl n

HOLZ

συλλαβειν
BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIN

συλλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+ERHALTEN ICH

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

καθ

präp
κατα

HERAB

ηµεραν
TAG

ηµερα

TAG

TAG

IN
präp

IN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιερω
GEWEIHTEN

ιερον

ιερ

ICH-saß-(für_Mich)
vi TA med verg 1 sg
καθεζοµαι

κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

HERAB+SEIN

präp

ZU, ...
προσ

υµασ
BEIM-LEHREN-SEIEND

LEHREN
δα

LEHREN

και

και

και/κα

UND

n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

εκαθεζοµην

HERAB+SEIN_machen, sitzen

προσ
ZU

προσ

ZU

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

διδασκων

vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

UND
konj

UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

MICH

εγω

ICH

ουκ
NICHT

ου

NICHT

εκρατησατε
IHR-HALTET
vi TA akt unbest 2 pl
κρατεω

HALTEN, fassen

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

Dieses Ganze aber
ist geschehen, auf
dass erfüllt würden
die Schriften der
Propheten." Dann
verließen Ihn alle
Seine Jünger und
flohen.
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Mt τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

δε

GANZE

ολ/ωλ

γεγονεν

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ολον

a_ nom sg n
ολοσ

GANZ

GANZ

es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ινα

ινα
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πληρωθωσιν

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

d_ nom pl f
SCHRIFTEN

γραφη

γραφ/γραµ

SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
πληροω

πλη

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφαι

n_ 1 nom pl f

SCHRIFT

SCHREIBEN

DER(p)

ο/η/το

D_

προφητων
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

οι

D_

µαθηται αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

τοτε

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αφεντεσ

αφιηµι

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εφυγον
SIE-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl

FLIEHEN

a_ nom pl m
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

Die aber Jesum
fassten, führten Ihn
ab zu Kaiphas,
dem
Priesterfürsten, wo
die Schriftgelehrten
und die Ältesten
versammelt waren.
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Mt

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

δε

δε

HALTenden
vp TA akt unbest nom pl m d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

απηγαγον
SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

VON+FÜHREN

präp
προσ

ZU, ...

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

κρατησαντεσ

κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

τον
DEN

ο/η/το

D_

JESUS

JESUS
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

προσ
ZU

προσ

ZU

καιαφαν
KAIPHAS

καιαφασ

καιαφα

KAIPHAS

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεα

n_ 3 akk sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

οπου
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

n_ 1 akk sg m

KAIPHAS

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj

UND, auch

οι
DIE(p)

ο/η/το

οι

d_ nom pl m

D_

SCHREIBer

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UND

και

και/κα

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m kmp
συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

πρεσβυτεροι
SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

συνηχθησαν
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

Petrus aber folgte
Ihm von ferne, bis
zu dem Hofe des
Priesterfürsten, und
inwendig
hineinkommend,
setzte er sich mit
den Schergen, auf
dass er den
Abschluss
gewahre.
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26:58

Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

vi TA akt verg 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

präp adv des Ortes
µακροθεν

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

πετροσ

πετροσ

FELS

ηκολουθει
er-folgTE

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

εωσ
BIS
konj

εωσ

ο/η/το

HOFES

αυλ

HOF

DES
d_ gen sg m

D_

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυλησ

n_ 1 gen sg f
αυλη

HOF, Hürde

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

UND

και

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom sg m

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

konj

UND

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εσω

εισ/εσ/ε

HINEIN

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg
καθηµαι

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT
ο/η/το/του/τοι/τ

υπηρετων
UNTER-RUDERer
n_ 1 gen pl m
υπηρετησ

HINEINWÄRTS
adv
εσω

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

er-saSS-(für_sich)

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener
υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN
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ιδειν

vn HA akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN

το

D_

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Die Priesterfürsten
aber und die
Ältesten und das
ganze Synedrium
suchten falsches
Zeugnis wider
Jesum, damit sie
Ihn zum Tode
brächten 

59

26:59

Mt οι
DIE(p)

ο/η/το δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αρχιερεισ

αρχιερευσ

και
UND

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

konj
και

UND, auch
και/κα

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτεροι
SENIOREN

πρεσβ

UND
konj
και

UND

το

DAS, ein

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 nom sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

και

UND, auch
και/κα

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

GANZE
a_ nom sg n

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

εζητουν
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN
ζητ

FALSCH-Zeugnis

ψευδοµαρτυρια

FALSCH+MARKIERTheit, FALSCH+MARKIERung, FALSCH-Zeugnis, LügEN-Zeugnis, falsches Zeugnis
ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

HERAB

HERAB

DES
d_ gen sg m

DES, eines

ολον

ολοσ ζητεω

SUCHEN

ψευδοµαρτυριαν

n_ 1 akk sg f

FALSCH+MARKIEREN

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

οπωσ

adv
οπωσ

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

θανατωσωσιν

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

SIE-MÖGEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
θανατοω

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

und fanden keins -
von vielen falschen
Zeugen, die
herzukamen,
fanden sie keins.
Zuletzt aber kamen
herzu zwei falsche
Zeugen 

60

26:60

Mt και

konj

UND

NICHT
adv neg absolut

ευρον

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

UND

και

UND, auch
και/κα

ουχ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

ευρ

πολλων
VIELER
a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vp HA akt präs gen pl m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ψευδοµαρτυσ

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

προσελθοντων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIENDER

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

ψευδοµαρτυρων
FALSCH-Zeugen
n_ 3 gen pl m

FALSCH+MARKIERER, FALSCH-Zeuge, LügEN-Zeuge, falscher Zeuge

FALSCH+MARKIEREN

ουχ

NICHT

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt
υστερ

ABERNICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

FINDEN

υστερον
ERMANGELNDERWEISE

υστερον

MANGELN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

δυο

ZWEI

ψευδοµαρτυρεσ
FALSCH-Zeugen
n_ 3 nom pl m

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

FALSCH+MARKIEREN

προσελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ψευδοµαρτυσ

FALSCH+MARKIERER, FALSCH-Zeuge, LügEN-Zeuge, falscher Zeuge

und sagten: "Dieser
behauptete: Ich
kann den Tempel
Gottes abbrechen
und binnen drei
Tagen ihn bauen."
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26:61

Mt ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN

Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εφη
Er-BEHAUPTETE

φηµι

BEHAUPTEN
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δυναµαι

δυν

FÄHIG

καταλυσαι

καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

DEN

ο/η/το

D_

ναον
TEMPEL
n_ 2 akk sg m d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

HERAB-LÖSEN
vn TA akt unbest

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ναοσ

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

του
DES

ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
και

UND, auch
δια

DURCH

a_ gen pl f
τρεισ

DREI

ηµερα

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj

και/κα

UND

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τριων
DREIER

DREI
τρ

ηµερων
TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

οικοδοµησαι
HEIM-BAUEN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

vn TA akt unbest
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN
αυτ/αυθ

Und der
Priesterfürst stand
auf und sagte zu
Ihm: "Antwortest
Du nichts auf das,
was diese gegen
Dich zeugen?"

62

26:62

Mt και
UND
konj

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ο

DER, ein

D_

και

UND, auch
και/κα

UND

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσ

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN
αυτ/αυθ

SELBST

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

αποκρινη
DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN
vi HA med präs 2 sg
αποκρινοµαι

τισ/τισ/τι

IRGEND

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

σου

συ

συ/σο/σε

DU

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

καταµαρτυρουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-bezeugEN

καταµαρτυρεω

HERAB+MARKIEREN, HERAB-bezeugEN, zeugen gegen

HERAB+MARKIEREN

vi HA akt präs 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+µαρτυ(µαρτ)

Jesus aber
schwieg stille. Und
als Antwort sagte
der Priesterfürst zu
Ihm: "Ich
beschwöre Dich bei
dem lebendigen
Gott, dass Du uns
sagest, ob Du bist
der Christus, der
Sohn Gottes."

63

26:63

Mt

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εσιωπα

STILLSCHWEIGEN
και

UND, auch
και/κα

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ο
DER

ο/η/το

δε

konj

ABER

ιησουσ

ιησουσ

Er-STILLSCHWIEG
vi TA akt verg 3 sg
σιωπαω

σιωπ

STILLSCHWEIGEN

και
UND
konj vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN SELBST

εξορκιζω
ICH-BIN-BEIM-AUS-beEIDEN
vi HA akt präs 1 sg

AUS+EID

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

κατα
HERAB
präp
κατα

HERAB

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του

d_ gen sg m

D_

εξορκιζω

AUS+EID-machen, AUS-beEIDen, (exorzieren), beschwören
εκ/κ/εξ+ορκ

DICH HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

του

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Matthäus 26

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pp 1 dat pl

ηµ

DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ζωντοσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζαω

konj

ινα

DASS

ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS

WIR

ειπησ

vk HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

συ
DU

DU

DU

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

WENN
part kond
ει

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GeSALBte

χριστοσ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

SOHN

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ο
DER

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Sagt Jesus zu Ihm:
"Du sagst es! Indes
sage Ich euch: Von
jetzt an werdet ihr
sehen den Sohn
des Menschen
sitzend zur
Rechten der Macht
und kommend auf
den Wolken des
Himmels."

64
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Mt

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

pp 2 nom sg
συ

DU

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

συ
DU

DU
συ/σο/σε

ειπασ

vi TA akt unbest 2 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

VERMEHRTERWEISE

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

απ
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

DU-sagST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

πλην

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

EUCH

präp

VON

αρτι

adv

JETZT

JETZT

ANSEHEN, sehen, erscheinen
ο/η/το

SOHN

υιοσ

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JETZT

αρτι

αρτι

οψεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

DES

DES, eines

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

AUS
präp
εκ

AUS

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

καθηµενον
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND

HERAB

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δεξιων

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµεωσ

n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

και
UND
konj

RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIG

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

επι
AUF

επι

AUF, ...

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLKEN

νεφ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

präp

επι/επ/εφ

AUF

των

d_ gen pl f

DER(p)

νεφελων

n_ 1 gen pl f
νεφελη

WOLKE

WOLKE

του

d_ gen sg m

D_

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

Dann zerriss der
Priesterfürst seine
Kleider und sagte:
"Er lästert! Was
bedürfen wir noch
der Zeugen?
Siehe! Nun hört ihr
Seine Lästerung.

65

26:65

Mt
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ο

d_ nom sg m

D_
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

διερρηξεν
er-DURCH-BIRST
vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+BERSTEN, zerreißen
δια/δι+ρη/ρα

DURCH+BERSTEN

τα

d_ akk pl n

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

pp gen sg m

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

διαρρηγνυµι/διαρρησσω

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι
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οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

Er-SCHADEN-BEHAUPTET
vi TA akt unbest 3 sg
βλασφηµεω

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

εβλασφηµησεν

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετι

adv
ετι

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µαρτυρων
Zeugen
n_ 3 gen pl m

MARKIEREN

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

χρειαν

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

νυν

νυν

ηκουσατε
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN
ακου/ακο/ηκο

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

βλασφηµιαν

n_ 1 akk sg f

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SCHADEN-BEHAUPTung

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Was dünkt euch?"
Als Antwort aber
sagten sie: "Dem
Tode verfallen ist
Er!"

66

26:66

Mt

px akk sg n
τισ/τισ/τι

υµ

es-IST-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

δοκει

vi HA akt präs 3 sg
δοκεω ο/η/το

DIE(p)

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

αποκριθεντεσ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ενοχοσ

a_ nom sg m
ενοχοσ

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

IN+HABEN

θανατου

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

δε

δε

ABER

ABER

vp HA pas präs nom pl m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN

IN-HABEND

εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

Dann spuckten sie
Ihm ins Angesicht
und schlugen Ihn
mit Fäusten. Die
Ihm aber
Backenstreiche
gaben,
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26:67

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

ενεπτυσαν
SIE-IN-SPUCKEN
vi TA akt unbest 3 pl
εµπτυω

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

IN+SPUCKEN

HINEIN
präp
εισ

DAS

DAS, ein

D_

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε εν/εµ/εγ+πτ/πτυ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπον
Angesicht

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εκολαφισαν
SIE-GEZÜCHTIGT-VON-machEN
vi TA akt unbest 3 pl

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

ZÜCHTIGEN+VON

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
και/κα

κολαφιζω

κολ+απο/απ/αφ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

εραπισαν
SIE-OHRFEIGEN
vi TA akt unbest 3 pl
ραπιζω

ραπ

OHRFEIGE

DIE(p)

DIE(p)

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

OHRFEIGE-machen, OHRFEIGen, Backenstreiche geben

sagten:
"Prophezeie uns,
Christus! Wer ist
es, der Dich haut?"

68

26:68

Mt λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

VOR-BEHAUPTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

χριστε
GeSALBter !
n_ 2 vok sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

προφητευσον
UNS

UNS

WIR SALBEN
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IRGEND
εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

HIEB

σε

DICH

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παισασ
HIEBgebende
vp TA akt unbest nom sg m
παιω

παι

DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

Petrus aber saß
draußen im Hof,
und es kam zu ihm
eine Magd und
sagte: "Auch du
warst mit Jesus
dem Galiläer."

69

26:69

Mt
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δε

δε

ABER

πετροσ
Petrus

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εξω
AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

εκαθητο
er-saSS-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg adv

εκ/κ/εξ

AUS

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER, einer

D_

αυλη

HOF, Hürde
αυλ

HOF

konj

UND, auch
και/κα

UND

προσηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

pp dat sg m

αυτ/αυθ

EINE

εισ

εισ/µια/εν

EINS

εν

präp

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HOF
n_ 1 dat sg f
αυλη

και
UND

και

-ZU-KAM

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

µια

a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

παιδισκη

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

HIEB

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND

και/κα

συ
DU

συ

συ/σο/σε

DU

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

παιδισκη
Magd
n_ 1 nom sg f

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj
και

UND, auch

UND

pp 2 nom sg

DU

ησθα
DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg

SEIN

µετα
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

του
DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
γαλιλαιοσ

GALILÄischer, GALILÄER
γαλιλα

GALILÄA

n_ gen sg m d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιου
GALILÄischen

Er aber leugnet vor
ihnen allen und
sagt: "Ich weiß
nicht, was du
sagst."

70

26:70

Mt ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
er-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ηρνησατο

αρνεοµαι

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

αυτων

αυτ/αυθ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

JED_

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 sg

Da er aber
herauskam in das
Tor, gewahrte ihn
eine andere und
sagt zu denen, die
dort waren: "Auch

71

26:71

Mt

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ABER
konj

ABER

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τονεξελθοντα
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

HINEIN
präp

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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dieser war mit
Jesus dem
Nazarener."

TORbau
n_ 3 akk sg m
πυλων

πυλ

TOR

-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

πυλωνα

TOR, TORbau, [Torhalle]

ειδεν
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αλλη
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

UND

και/κα

UND

sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

a_ nom sg f
αλλοσ

αλλ/ηλ

και

konj
και

UND, auch

λεγει

pp dat pl m

εκει

adv

και/κα

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

µετα
MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DES

DES, eines

D_

ναζωραιου

n_ 2 gen sg m
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

ιησου

ιησουσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NAZARENischen

ναζωραιοσ

NAZARENischer, Nazarener
ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

Und wiederum
leugnet er mit
einem Eide: "Nichts
weiß ich von dem
Menschen."

72

26:72

Mt και
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

MIT
präp
µετα

n_ 2 gen sg m

EID

EID

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

παλιν

παλιν

παλι

ηρνησατο
er-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ορκου
EIDES

ορκοσ

ορκ

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Nach einer kleinen
Weile aber kamen
die Umstehenden
herzu und sagten
zu Petrus:
"Wahrhaftig, auch
du bist von ihnen;
denn auch deine
Sprache macht
dich kenntlich."

73

26:73

Mt
nach
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

µικρον

µικροσ

µικρ

δε

δε

ABER

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
προσερχοµαι

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εστωτεσ
GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

µετα

MIT, Gmit, Anach

KLEINES
a_/n_ akk sg n

KLEIN

KLEIN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

προσελθοντεσ

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ιστηµι

ειπον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω

DEM, einem

D_

πετρω

n_ 2 dat sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

WAHR+WIE

UND
konj
και

UND, auch

DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus

FELS

αληθωσ
WAHRerweise
adv
αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

και

και/κα

UND

συ

συ

εξ

präp

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

λαλια
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SPRECHEN
n_ 1 nom sg f
λαλια

SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache
λαλ

SPRECHEN

σου

συ

DEINER

DU

δηλον

a_ akk sg m

σε

pp 2 akk sg

ποιει

vi HA akt präs 3 sg

ποι/π

TUN

OFFENKUNDIG

δηλοσ

OFFENKUNDIG, kenntlich
δηλ

OFFENKUNDIG

DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

-IST-BEIM-machEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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Dann beginnt er,
sich zu verdammen
und zu schwören:
"Nichts weiß ich
von dem
Menschen." Und
sofort kräht ein
Hahn.

74

26:74

Mt τοτε

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

er-anfängT-(für_sich)

αρχ

καταθεµατιζειν
BEIM-HERAB-PLATZIERT-Folge-machEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+θε/θη/θα/θυ

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

vn HA akt präs
καταθεµατιζω

HERAB+PLATZIERT-Folge-machen, VerdammUNG-machen, verdammen

HERAB+PLATZIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch

BEIM-SCHWÖREN-SEIN

οµνυω

οµ/ωµ

SCHWÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT
και/κα

UND

οµνυειν

vn HA akt präs

SCHWÖREN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

οιδα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

και
UND
konj
και

UND

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND, auch
και/κα

adv

WOHL+PLATZIEREN+WIE

UN-LEGENDER

αλεκτωρ

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

er-KLANGgibT

φωνεω

KLANG

αλεκτωρ

n_ 3 nom sg m

UN+LEGENDER, Hahn

εφωνησεν

vi TA akt unbest 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

Und es erinnert
sich Petrus des
Ausspruchs Jesu,
dass Er ihm
angesagt: "Ehe ein
Hahn kräht, wirst
du Mich dreimal
verleugnen." Und
er ging hinaus und
schluchzte
bitterlich.

75

26:75

Mt
UND

UND, auch
και/κα

εµνησθη
-WIRD-ERINNERT

ERINNERN, gedenken

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ

n_ 2 nom sg m
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj
και

UND

vi TA pas unbest 3 sg
µναοµαι

µνα/µνη/µν

ERINNERN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

ρηµατοσ

n_ 3 gen sg n

ιησου

ιησουσ

JESUS

ειρηκοτοσ
GEredET-HABEND
vp ZU akt präs gen sg m
ερεω

ρ

RedEN-Folge

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πριν
EHE

πριν η

ODER, entweder, als,  id. denn

n_ 3 akk sg m
αλεκτωρ

UN+LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv

EHE
πριν

EHE

η
ODER
part

η

ODER

αλεκτορα
UN-LEGENDEN

UN+LEGENDER, Hahn
α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

φωνησαι

vn TA akt unbest
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

τρισ
DREIMAL
adv
τρισ

τρ

DREI

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
απαρνεοµαι

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

KLANGgebEN

DREIMAL

απαρνηση

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein
απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

µε

εγω

και
UND

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

εκλαυσεν

vi TA akt unbest 3 sg

κλα

JAMMERN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

εκ/κ/εξ

AUS

er-JAMMERT

κλαιω

JAMMERN, schluchzen

πικρωσ

adv

BITTER+WIE, BITTERweise, bitterlich

BITTERweise

πικρωσ

πικρ+ωσ

BITTER+WIE
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Da es aber Morgen
ward, hielten alle
die Priesterfürsten
und Ältesten des
Volks eine
Beratung wider
Jesum, auf dass
sie Ihn zum Tode
brächten.

1

27:1

Mt

n_ 1 gen sg f
πρωια

VOR-heit, VORvormittag, Morgen,  morgens, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

konj
δε

ABER

ABER

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

πρωιασ
VORvormittagS

δε
ABER

δε/δ/θ

γενοµενησ

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

vi TA akt verg 3 pl

συµβουλιον
ZUSAMMEN-RAT
n_ 2 akk sg n
συµβουλιον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

ελαβον
SIE-nahmEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

και

UND

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

αρχ+ιερ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτεροι

n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

HERAB

HERAB

d_ nom pl m
ο/η/το

SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

λαου κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

θανατωσαι

θανατοω

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

αυτον

αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιησου

JESUS

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

ERSTERBEN-verursachEN
vn TA akt unbest

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Und Ihn bindend
führten sie Ihn ab
und überlieferten
Ihn dem Pontius
Pilatus, dem
Landpfleger.

2

27:2

Mt και

UND, auch

δησαντεσ
BINDend
vp TA akt unbest nom pl m

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

απηγαγον
SIE-VON-FÜHRTEN

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

και

UND, auch
και/κα

UND

παρεδωκαν
SIE-BEI-GEBEN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

UND
konj
και

και/κα

UND

δεω

BINDEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 pl
απαγω

VON+FÜHREN

και
UND
konj vi TA-ZU akt unbest 3 pl

παραδιδωµι

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

n_ 2 dat sg m
ποντιοσ

PONTIUS

πειλατω
PILATUS

PILATUS  Latein

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγεµονι
FÜHRER
n_ 3 dat sg m

αγ/ηγ/ακ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ποντιω
PONTIUS

PONTIUS  Latein
ποντι

n_ 2 dat sg m
πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

PILATUS

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger

FÜHREN

Dann, da Judas,
der Ihn verriet,
gewahrte, dass Er
verurteilt war,
bereute er es und
wandte die dreißig
Silberstücke den
Priesterfürsten und
den Ältesten wieder
zu 

3

27:3

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN

JUDAS

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

DER, ein

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ιουδασ

n_ 1 nom sg m

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραδιδουσ

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

κατεκριθη
Er-WURDE-HERAB-GERICHTET
vi TA pas verg 3 sg

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

HERAB+RICHTEN

µεταµεληθεισ

vp HA pas präs nom sg m

απεστρεψεν

VON+WENDEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

κατακρινω

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

BEIM-nach-BEKÜMMERT-WERDEN-SEIEND

µεταµελοµαι

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN
µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

MIT+KÜMMERN

er-VON-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
αποστρεφω

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden
απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort
τριακοντα

DREIzig, dreißig
τρ

DREI

αργυρια
SILBERnen

αργυριον

αργυρ

SILBER

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

τριακοντα
DREIzig

n_ 2 akk pl n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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αρχιερευσιν

n_ 3 dat pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

DEN(p)

d_ dat pl m

D_

Fürst-GEWEIHTen
και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβ

πρεσβυτεροισ
SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

und sagte: "Ich
sündigte, denn ich
verriet
unschuldiges Blut."
Sie aber sagten:
"Was ist das uns?
Du solltest da
zusehen."

4

27:4

Mt

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ηµαρτον

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

UN+MARKIEREN

παραδουσ

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αιµα
BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ICH-verfehlTE
vi TA akt verg 1 sg
αµαρτανω

α/αν+µαρτ

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παραδιδωµι

n_ 3 akk sg n

αιµ

UN+STRAFBAR

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αθωον
UN-STRAFBARES
a_ akk sg n
αθωοσ

UN+STRAFBAR, unschuldig
α/αν+θω

DIE(p)

d_ nom pl m
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS

WIR

DU
pp 2 nom sg
συ

οψη

vk HA med fut 2 sg
οπτοµαι

προσ

προσ

ηµεισ

ηµ

συ

DU
συ/σο/σε

DU

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

Und er schleudert
die Silberstücke in
den Tempel, macht
sich davon, geht
hin und erhängt
sich.

5

27:5

Mt και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND
ριπ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αργυρια

n_ 2 akk pl n
αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

UND
ριψασ
SCHLEUDERnd
vp TA akt unbest nom sg m
ριπτω

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

SCHLEUDERN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

SILBERnen

αργυρ

SILBER

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

TEMPEL

ναοσ

TEMPEL

ανεχωρησεν
er-HINAUF-RAUMmachT
vi TA akt unbest 3 sg
αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

και

UND, auch

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ναον

n_ 2 akk sg m

να/νε

TEMPEL
ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

UND
konj
και

και/κα

UND

απελθων

vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

er-WIRD-(für_sich)-VON-ZUSAMMENGEPRESST

απαγχω

VON+ZUSAMMENPRESSEN, erhängen
απο/απ/αφ+αγχ/αγκ/αγκαι

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

απηγξατο

vi TA med unbest 3 sg

VON+ZUSAMMENPRESSEN

Die Priesterfürsten
aber nahmen die
Silberstücke und
sagten: "Es ist
nicht erlaubt, sie in
den Korban zu
werfen, weil es der
Preis des Blutes
ist."

6

27:6

Mt
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

λαβοντεσ

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

ειπον

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

DIE(p)

DIE(p)

αργυρια
SILBERnen
n_ 2 akk pl n

SILBER

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

βαλειν

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

εξεστι

BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

αυτα

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)
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εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m
κορβαν

κορβαν

επει

konj

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κορβαναν
KORBAN (Hebräisch NAHUNGSgeschenk)
n_ 3 akk sg m

KORBAN  Hebräisch  NAHUNGSgeschenk, Nahegabe

KORBAN

AUF-WENN

επει

AUF+WENN

τιµη
WERT
n_ 1 nom sg f
τιµη

αιµατοσ
BLUTES

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 gen sg n

εστιν

SEIN,  id. gelten

Sie halten aber
eine Beratung und
kaufen mit ihnen
das Feld des
Töpfers zum
Begräbnis der
Fremdlinge.

7

27:7

Mt συµβουλιον

n_ 2 akk sg n
συµβουλιον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

ABER
konj

ABER

ABER

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN-RAT

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

δε

δε

δε/δ/θ

λαβοντεσ

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

präp

AUS

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen FELD, Feldort
αγρ

FELD

του κεραµεωσ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ηγορασαν
SIE-KAUFEN
vi TA akt unbest 3 pl

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγρον
FELD
n_ 2 akk sg m
αγροσ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Töpfers
n_ 3 gen sg m
κεραµευσ

HALTer, DaranHALTer, Töpfer
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

ταφην
BegräbNIS

STERBEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

LOGIERERN

ξενοσ

n_ 1 akk sg f
ταφη

ENTSTERBUNG, BegräbNIS
τα(θα/τα/θνη)

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ξενοισ

a_/n_ dat pl m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd
ξεν

LOGIEREN

Darum hieß man
jenes Feld das
"Feld des Blutes"
bis auf den
heutigen Tag.

8

27:8

Mt
DURCH-WELCHES

διο

DURCH+WELCHES, darum

εκληθη

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

αγροσ

αγροσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

διο

konj

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg

καλ/κλ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FELD
n_ 2 nom sg m

FELD, Feldort
αγρ

FELD

εκεινοσ
jenes
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

αγροσ
FELD

αγροσ

FELD

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGS

ηµ/ηµερ

TAG

n_ 2 nom sg m

FELD, Feldort
αγρ αιµ

BLUT

BIS
konj

εωσ

BIS

τησ

DER, einer

D_

σηµερον

adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

Dann ward erfüllt,
das geredet ist
durch Jeremia, den
Propheten, der da
sagt: Und sie
nahmen die dreißig
Silberstücke (den
Preis des so
Bewerteten, den
sie bewerten von
den Söhnen
Israels), 

9

27:9

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

es-WURDE-ERFÜLLT
vi TA pas verg 3 sg
πληροω

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

επληρωθη

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

ρηθεν

vp HA pas präs nom sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

δια
DURCH

δια

n_ 1 gen sg m
BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE

ερεω

FLIESSEN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ιερεµιου
JEREMIAS

ιερεµιασ

JEREMIA  Hebräisch  erhöhend-Je
ιερεµι

JEREMIA

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m
προφητησ

λεγοντοσ

LEGEN

και

konj

και/κα

ελαβον
SIE-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

του

D_

προφητου
VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND

και

UND, auch

UND
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τα
DIE(p)

D_

DREIzig

τριακοντα

DREI

SILBERnen
n_ 2 akk pl n

SILBER

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµην

n_ 1 akk sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τριακοντα

ni Zahlwort

DREIzig, dreißig
τρ

αργυρια

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

ο/η/το

WERT

WERT

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τετιµηµενου

vp ZU med präs gen sg m

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

vi TA med unbest 3 pl
τιµαω

του
DES

ο/η/το

(für_Sich)-BEWERTET-WORDEN-SEIENDEN

τιµαω

ον

pr akk sg m

WELCH_

ετιµησαντο
SIE-BEWERTEN-(für_sich)

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

VON
präp

VON

υιων
SÖHNE
n_ 2 gen pl m
υιοσ

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

und sie geben sie
für das Feld des
Töpfers, so wie der
Herr mit mir
abmacht. 

10

27:10

Mt

konj

UND, auch

εδωκαν
SIE-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

αγρον
FELD

αγροσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

και/κα

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
διδωµι

sie(p)

pp akk pl n

SELBST

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

FELD, Feldort
αγρ

FELD

DES

κεραµεωσ

HALTer, DaranHALTer, Töpfer

καθα
so_wie
adv
καθα

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)

vi TA akt unbest 3 sg
συντασσω

ZUSAMMEN+SETZEN, ZUSAMMEN-ordnEN, abmachen mit, [anordnen]

ZUSAMMEN+SETZEN

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

Töpfers
n_ 3 gen sg m
κεραµευσ

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

HERAB+WELCHE(p), gemäß-WELCHE(p), so_wie, so wie

HERAB+WELCH_

συνεταξεν
-ZUSAMMEN-SETZT

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τα

µοι

pp 1 dat sg

MIR

ICH

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

Jesus aber stand
vor dem
Landpfleger. Und
es fragt Ihn der
Landpfleger und
sagt: "Du bist der
König der Juden?"
Jesus aber
entgegnete ihm:
"Du sagst es!"

11

27:11

Mt ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

ABER

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

εσταθη

vi TA pas verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DER
d_ nom sg m

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-WURDE-STEHENGEmachT

ιστηµι

στ/ιστ

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜHRERS

ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

και
UND

UND, auch
και/κα

-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ηγεµονοσ

n_ 3 gen sg m konj
και

UND

επηρωτησεν

επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ηγεµων
FÜHRER
n_ 3 nom sg m

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

συ

συ

DU

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DU
pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

ει

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

βασιλευσ
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

ο
DER

DER, ein
δε

ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ιησουσ

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

φη

BEHAUPTEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

DU-BIST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εφη
Er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

συ λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Matthäus 27

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und da Er verklagt
ward von den
Priesterfürsten und
Ältesten,
antwortete Er
nichts.

12

27:12

Mt

και

UND, auch
και/κα

UND

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το

D_

κατηγορεισθαι
BEIM-(für_sich)-HERAB-KAUFEN-SEIN
vn HA med präs

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

υπο

DER(p)

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
αρχιερευσ

και
UND

και/κα

UND

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεων

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

konj
και

UND, auch

DER(p)

ο/η/το

πρεσβυτερων
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

ουδεν

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

απεκρινατο

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

Er-VON-RICHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

Dann sagt Pilatus
zu Ihm: "Du hörst
nicht, wie vieles sie
gegen Dich
zeugen?"

13

27:13

Mt
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

PILATUS

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
λεγω

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ
PILATUS
n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

ακουω

HÖREN

ποσα
wie_viel(p)

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

?+WELCH_+WELCH_

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ακουεισ
DU-BIST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

pi akk pl n
ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

σου

pp 2 gen sg

καταµαρτυρουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-bezeugEN
vi HA akt präs 3 pl

HERAB+MARKIEREN, HERAB-bezeugEN, zeugen gegen
κατα/κατ/καθ/κα+µαρτυ(µαρτ)

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

καταµαρτυρεω

HERAB+MARKIEREN

Und Er antwortete
ihm auch nicht auf
einen einzigen
Ausspruch, sodass
der Landpfleger
sehr erstaunt ist.

14

27:14

Mt και
UND
konj

και/κα

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

Er-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

ουκ

adv neg absolut

NICHT

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

εν
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

FLIESSEN

präp

προσ

ZU

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER

a_ akk sg n
εισ

EINS

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

θαυµαζειν
BEIM-STAUNEN-SEIN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ηγεµονα
FÜHRER
n_ 3 akk sg m
ηγεµων

λιαν
SEHR
adv
λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj vn HA akt präs

θαυµαζω

θαυµα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN
λιαν/λα

SEHR

Auf das Fest aber
hatte der
Landpfleger die
Gewohnheit, der
Schar einen
Häftling

15

27:15

Mt
gemäß

HERAB

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

εορτην
FEST
n_ 1 akk sg f
εορτη

ειωθει

εθω

εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ηγεµων

ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger

FÜHREN

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

δε

konj
δε

FEST
εορτ

FEST

-WAR-GEWÖHNT
vi ZU akt verg 3 sg

GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

FÜHRER
n_ 3 nom sg m

αγ/ηγ/ακ
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loszulassen,
welchen sie
wollten.

BEIM-VON-LÖSEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

δεσµιον

δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING
δεσ(δε/δη/δα)

απολυειν

απολυω

ενα
EINEN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

τω
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλω
SCHAR
n_ 2 dat sg m
οχλοσ

GEBUNDENEN
n_ 2 akk sg m

BINDEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 pl
θελω

θελ

ον
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

ηθελον
SIE-WOLLTEN

WOLLEN

WOLLEN

Sie hatten aber
damals einen
verrufenen Häftling,
benannt Barabbas.

16

27:16

Mt

vi TA akt verg 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ειχον
SIE-HATTEN

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

n_ 2 akk sg m
δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

AUF-BEZEICHNETEN

επισηµοσ

λεγοµενον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δεσµιον
GEBUNDENEN

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

επισηµον

a_ akk sg m

AUF+BEZEICHNET, bedeutend, verrufen
επι/επ/εφ+σηµ/σηµει

AUF+ZEICHEN

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

βαραββαν
BARABBAS
n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER
βαραββασ

βαρ+αββα

BAR+ABBAS

Da sie sich nun
versammelt hatten,
sagte Pilatus zu
ihnen: "Welchen
wollt ihr, dass ich
euch loslasse,
Barabbas oder
Jesus, der benannt
wird Christus?"

17

27:17

Mt συνηγµενων

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

ουν
DANN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs gen pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πειλατοσ

πιλατοσ

PILATUS

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

τινα
IRGEND

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN

WOLLEN

px akk sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

θελετε

vi HA akt präs 2 pl

θελ

απολυσω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

EUCH

EUCH
υµ

IHR

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαραββαν

βαραββασ

βαρ+αββα

BAR+ABBAS

ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
απολυω

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

d_ akk sg m
ο/η/το

BARABBAS
n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

JESUS
τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγοµενον

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

η
ODER
part
η

η

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

d_ akk sg m

DEN, einen

BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
χρι/χρει

Denn er wusste,
dass sie Ihn aus
Neid überliefert
hatten.

18

27:18

Mt ηδει

WAHRNEHMEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
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οτι
DURCH
präp

DURCH

φθονον

φθονοσ

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

NEID

παρεδωκαν
SIE-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

NEID
n_ 2 akk sg m

φθον

BEI+GEBEN

αυτ/αυθ

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Da er aber auf der
Richterbühne saß,
schickte zu ihm
sein Weib und
sagte: "Nichts sei
zwischen dir und
jenem Gerechten;
denn vieles litt ich
heute im
Traumgesicht um
Seinetwillen."

19

27:19

Mt καθηµενου
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

δε

δε

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του

ο/η/το

DES, eines

vp HA med präs gen sg m
καθηµαι

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

επι

präp
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βηµα

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort
βα/βη

απεστειλεν
-VON-STELLT

VON+STELLEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

η

D_

FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

βηµατοσ
Bühne
n_ 3 gen sg n

SCHREITEN

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ZU

προσ

ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λεγουσα

λεγω

µηδεν

a_ nom sg n
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

και

konj

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

DIR

συ

DIR

DU

UND

και

και/κα

UND

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

δικαιω

a_/n_ dat sg m

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

εκεινω

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GERECHTEN

δικαιοσ

δικ/δικαι

Jenem
pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

επαθον

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

heutigenTAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

κατ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ni Sonstige

TRAUMGESICHT

TRAUMGESICHT

ICH-liTT
vi TA akt verg 1 sg

πασχ(παθ/πασχ)

σηµερον

σηµερον

ηµ/ηµερ

gemäß
präp
κατα

οναρ
TRAUMGESICHT

οναρ

οναρ

δι

präp
δια

δια/δι

DURCH

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Die Pristerfürsten
aber und Ältesten
überredeten die
Scharen, dass sie
sollten den
Barabbas erbitten,
aber Jesum
umbringen.

20

27:20

Mt

DIE(p)

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

UND
konj
και

UND, auch

d_ nom pl m

DIE(p)

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

n_ 3 nom pl m

αρχ+ιερ

και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

επεισαν

πειθω

ÜBERREDEN

πρεσβυτεροι
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SIE-ÜBERREDEN
vi TA akt unbest 3 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι
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DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

οχλουσ
SCHAREN
n_ 2 akk pl m

οχλ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN-WERDEN

BITTEN

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ινα
DASS

αιτησωνται

vk HA med fut 3 pl
αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαραββαν

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

BAR+ABBAS

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

JESUS

JESUS

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

BARABBAS
n_ 1 akk sg m
βαραββασ

βαρ+αββα

τον
DEN

DEN, einen

D_

konj

ABER

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

απολεσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

vk HA akt fut 3 pl

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

Als Antwort aber
sagte der
Landpfleger zu
ihnen: "Welchen
wollt ihr von den
zweien, dass ich
euch loslasse?" Sie
aber sagten: "Den
Barabbas!"

21

27:21

Mt
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ABER

δε

DER
d_ nom sg m

ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜHRER
n_ 3 nom sg m
ηγεµων

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

τινα
IRGEND
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

απο

απο

απο/απ/αφ

VON

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τι/τισ

θελετε

vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

WOLLEN

VON
präp

VON

ο/η/το

DER(p)

D_

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οι

DIE(p)

D_

ABER
δε/δ/θ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

απολυσω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

pp 2 dat pl
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN

DEN

ο/η/το

βαραββαν
BARABBAS
n_ 1 akk sg m

βαρ+αββα

BAR+ABBAS

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαραββασ

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

Sagt Pilatus zu
ihnen: "Was soll ich
nun tun mit Jesus,
der benannt wird
Christus?" Sie
sagen alle:
"Gekreuzigt werde
Er!"

22

27:22

Mt
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

πειλατοσ
PILATUS

πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

τι

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DANN

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

ιησουν
JESUS

ιησου

τον

DEN, einen

vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

χριστον

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

λεγοµενον
BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι
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ALLE
a_ nom pl m
πασ

σταυρωθητω
Er-SEI-BEIM-GEpfählT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

Der Landpfleger
aber entgegnet:
"Was tut Er denn
Übles?" Sie aber
schrien übermäßig
und sagen:
"Gekreuzigt werde
Er!"

23

27:23

Mt

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ηγεµων

αγ/ηγ/ακ

εφη

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

ο
DER

δε

ABER

ηγεµων
FÜHRER
n_ 3 nom sg m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

FÜHREN

er-BEHAUPTETE

φηµι

τι

px akk sg n

τι/τισ

γαρ

γαρ

ÜBLES
a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κακον

κακ

ÜBEL

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

ABER

εποιησεν
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

δε

konj
δε

δε/δ/θ

übermäßIGerweise

περισσωσ

UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig

UM+WIE

εκραζον

κραζω

SCHREIEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

σταυρωθητω

vm HA pas präs 3 sg
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

περισσωσ

adv

περισσ(περι)+ωσ

SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHREIEN, rufen laut
κρα

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

Er-SEI-BEIM-GEpfählT-WERDEN

STEHEN

Da aber Pilatus
gewahrte, dass es
nichts nützt,
sondern umso
mehr Tumult wird,
nahm er Wasser
und wusch die
Hände ab vor der
Schar und sagte:
"Unschuldig bin ich
am Blute dieses
Gerechten. Sehet
ihr dazu!"

24

27:24

Mt
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δε
ABER
konj

ABER

ο

D_

πειλατοσ
PILATUS

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN

δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

θορυβοσ

n_ 2 nom sg m
θορυβοσ

TUMULT

ωφελει
es-IST-BEIM-nutzEN

ωφελεω

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

TUMULT

TUMULT
θορυβ

γεινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

n_ 3 akk sg n

WASSER

WASSER

απενιψατο
er-VON-WÄSCHT-(für_sich)

απονιπτω

VON+WASCHEN, abwaschenWERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

υδωρ
WASSER

υδωρ

υ

vi TA med unbest 3 sg

απο/απ/αφ+νιπτ

VON+WASCHEN

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

χειρ

HAND

απεναντι

απεναντι

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor

VON+IN+ANSTATT

SCHAR
n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ

χειρ

HAND

VON-IN-ANSTATT
adv

απο/απ/αφ+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλου

οχλοσ

SCHAR

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN-STRAFBAR

αθωοσ

UN+STRAFBAR, unschuldig
α/αν+θω

SEIN

VON

απο

VON

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιου

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

αθωοσ

a_ nom sg m

UN+STRAFBAR

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

GERECHTEN
a_/n_ gen sg m

GERECHT
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τουτου
Dieses
pd gen sg m

D_+SELBST

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

οψεσθε

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

IHR

IHR

IHR

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Und als Antwort
sagte das gesamte
Volk: "Sein Blut sei
auf uns und auf
unseren Kindern!"

25

27:25

Mt

konj
και

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

και
UND

UND, auch
και/κα

vp HA pas präs nom sg m

πασ

a_ nom sg m

JED_

DAS

DER, ein

D_

λαοσ
VOLK

λαοσ

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg n

αιµ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

εφ
AUF

AUF, ...

AUF

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
και

UND, auch
και/κα

AUF

επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα
BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

präp
επι

επι/επ/εφ

ηµασ

ηµ

WIR

και
UND
konj

UND

επι

präp
επι

AUF, ...

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERVORBRINGEN WIR

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

Dann ließ er ihnen
den Barabbas los.
Jesum aber ließ er
peitschen und
überlieferte Ihn,
dass Er gekreuzigt
werde.

26

27:26

Mt τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg
απολυω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS-AUSSERDEM
adv

απελυσεν

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

βαραββαν

n_ 1 akk sg m

βαρ+αββα

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

φραγελλωσασ

vp TA akt unbest nom sg m
BARABBAS

βαραββασ

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

BAR+ABBAS

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS

PEITSCHEN-verursachend

φραγελλοω

PEITSCHEN-verursachen, PEITSCHEN
φραγελ

PEITSCHEN

er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

DASS

ινα

Er-MÖGE-BEIM-GEpfählT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

σταυρωθη

σταυροω

STEHEN

Dann nahmen die
Krieger des
Landpflegers
Jesum mit in das
Prätorium und
versammelten die
ganze Truppe um
Ihn

27

27:27

Mt τοτε
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

KRIEGer
n_ 1 nom pl m

στρατ

KRIEG

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγεµονοσ

FÜHRER, Regent, Landpfleger

FÜHREN

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

στρατιωται

στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

FÜHRERS
n_ 3 gen sg m
ηγεµων

αγ/ηγ/ακ

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

HINEIN
präp

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

παραλαβοντεσ
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
παραλαµβανω

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πραιτωριον

PRÄTORIUM  Latein

συνηγαγον

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

επ

επι

επι/επ/εφ

AUF

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ολην

a_ akk sg f
ολοσ

DIE

DIE, eine

σπειραν
TRUPPE

σπειρα

TRUPPE
σπειρ

πραιτωριον
PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n

πραιτωριον

PRÄTORIUM

SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN

AUF
präp

AUF, ...

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

GANZE

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

TRUPPE

und zogen Ihn aus
und legten einen
scharlachnen
Mantel um Ihn

28

27:28

Mt
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εκδυσαντεσ
AUS-SCHLÜPFend

εκδυω

εκ/κ/εξ+δυ

AUS+SCHLÜPFEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

χλαµυδα

χλαµ

κοκκινην
scharlachENEN
a_ akk sg f
κοκκινοσ

KORN

περιεθηκαν
SIE-UM-PLATZIEREN

περιτιθηµι

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

UM+PLATZIEREN

και

UND

vp TA akt unbest nom pl m

AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN
αυτ/αυθ

MANTEL
n_ 3 akk sg f
χλαµυσ

MANTEL

MANTEL

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach
κοκκ

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

περι+θε/θη/θα/θυ
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αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

und flochten einen
Kranz aus Dornen
und setzten ihn auf
Sein Haupt und ein
Rohr in Seine
Rechte und fielen
vor Ihm auf die
Knie, höhnten Ihn
und sagten: "Freue
dich König der
Juden!"

29

27:29

Mt και
UND
konj

UND, auch
πλεκω

πλεκ/πλεγ/πλοκ

FLECHTEN

KRANZ
στεφαν/στεµ

εξ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 gen pl f
ακανθα

PUNKT+BLUME

SIE-AUF-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

και

και/κα

UND

πλεξαντεσ
FLECHTend
vp TA akt unbest nom pl m

FLECHTEN

στεφανον
KRANZ
n_ 2 akk sg m
στεφανοσ

KRANZ

AUS

εκ/κ/εξ

ακανθων

PUNKT+BLUME, Dorn
ακ+ανθ

επεθηκαν

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF
präp

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

κεφαλησ
HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

konj

και/κα

UND

καλαµον
ROHR

ROHR, ROHRhalm, Feder
καλαµ

ROHR

IN

εν

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

n_ 2 akk sg m
καλαµοσ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

konj
και

UND

γονυπετησαντεσ
KNIE-FALLend

KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen
γον+πετ/πιπτ/πε/πτ

δεξια
RECHTEN
a_/n_ dat sg f pp gen sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch
και/κα

vp TA akt unbest nom pl m
γονυπετεω

KNIE+FALLEN

εµπροσθεν

adv des Ortes
εµπροσθεν

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SIE-höhnEN

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

IN+HIEB

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

pp gen sg m

SELBST

ενεπαιξαν

vi TA akt unbest 3 pl
εµπαιζω

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

λεγοντεσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

χαιρε

vm HA akt präs 2 sg
χαιρω

FREUEN

DER

ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

SEI-DU-BEIM-FREUEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ
KÖNIG

βασιλευσ

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοσ

JUDA

d_ gen pl m
ο/η/το

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

Und auf Ihn
spuckend, nahem
sie das Rohr und
schlugen auf Sein
Haupt.

30

27:30

Mt

και

IN-SPUCKend
vp TA akt unbest nom pl m
εµπτυω

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

HINEIN

εισ

HINEIN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εµπτυσαντεσ

εν/εµ/εγ+πτ/πτυ

IN+SPUCKEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN

τον
DAS
d_ akk sg m

καλαµον
ROHR
n_ 2 akk sg m
καλαµοσ

ROHR, ROHRhalm, Feder

UND
konj

SIE-SCHLUGEN

τυπτω

τυπ/τυµ

SCHLAGEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

SIE-nahmEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
καλαµ

ROHR

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ετυπτον

vi TA akt verg 3 pl

SCHLAGEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

HAUPT

κεφαλη

κεφαλ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλην

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

HAUPT

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und als sie Ihn
verhöhnt hatten,
zogen sie Ihm den
Mantel aus und
zogen Ihm Seine
Kleider an und

31

27:31

Mt και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οτε

adv
SIE-höhnEN

εµπαιζω

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

konj
als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ενεπαιξαν

vi TA akt unbest 3 pl

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

IN+HIEB

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
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führten Ihn ab, Ihn
zu kreuzigen.

εξεδυσαν
SIE-AUS-SCHLÜPFEN

AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

AUS+SCHLÜPFEN

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

χλαµυδα

n_ 3 akk sg f

χλαµ

MANTEL
και/κα

UND

ενεδυσαν

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl
εκδυω

εκ/κ/εξ+δυ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MANTEL

χλαµυσ

MANTEL

και
UND
konj
και

UND, auch

SIE-IN-SCHLÜPFEN
vi TA akt unbest 3 pl
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιµατια

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND

απηγαγον
SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

KLEID

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

και

konj
και

UND, auch
και/κα

απαγω

απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HINEIN
präp

HINEIN

DAS

ο/η/το

D_

PfählEN

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρωσαι

vn TA akt unbest

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

Da sie aber
hinauskamen,
fanden sie einen
Menschen, einen
Kyrenier, namens
Simon. Diesen
zwangen sie, dass
er Sein Kreuz
aufnehme.

32

27:32

Mt

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

εξερχοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
εξερχοµαι

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ευρον
SIE-FANDEN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

κυρην

KYRENE

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

σιµωνα
SIMON
n_ 3 akk sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κυρηναιον
KYRENischen
n_ 2 akk sg m
κυρηναιοσ

KYRENischer, Kyrenäer
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

τουτον

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

ηγγαρευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
αγγαρευω

ZWINGER-sein, ZWINGENDER-sein, ZWINGEN
αγγαρ

ινα

konj
ινα

DASS

diesen
pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIE-ZWINGEN

ZWINGEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

αρη

HEBEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
σταυροσ

σταυρ(στ/ιστ)

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρον
Pfahl
n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und da sie
gekommen zur
Stätte, die da heißt
Golgatha, welche
geheißen ist
Schädelstätte,

33

27:33

Mt

konj

ελθοντεσ

KOMMEN

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

STÄTTE

STÄTTE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

τοπον

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

λεγοµενον

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γολγοθα

γολγοθα

GOLGATHA  Hebräisch  Schädel
γολγοθα

GOLGATHA

οσ
WELCHE

οσ/η/ο

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m

GOLGATHA
n_ akk sg f pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

SCHÄDELS

SCHÄDEL

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

λεγοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
λεγω

κρανιου

n_ 2 gen sg n
κρανιον

SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL
καρα/κρ/κρα

STÄTTE
n_ 2 nom sg m
τοποσ

τοπ

STÄTTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

gaben sie Ihm
Wein zu trinken mit
Galle vermischt.
Und als Er
geschmeckt hat,
will Er nicht trinken.

34

27:34

Mt εδωκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-TRINKEN-SEIN
οινον
WEIN

WEIN

µετα

präp
µετα

χολησ
GALLE

χολη

GALLE

GALLE

SIE-GEBEN

διδωµι

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

πιειν

vn HA akt präs
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN
οιν

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

n_ 1 gen sg f

χολ
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(für_sich)-GEMISCHT-WORDEN-SEIEND

MISCHEN, VERMISCHEN

MISCHEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

γευσαµενοσ
(für_Sich)-SCHMECKend
vp TA med unbest nom sg m
γευοµαι

SCHMECKEN, kosten
γευ

SCHMECKEN

µεµιγµενον

vp ZU med präs akk sg m
µιγνυµι

µιγ

UND

και

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Er-WILL
vi TA akt unbest 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN

BEIM-TRINKEN-SEIN

TRINKEN

ουκ

adv neg absolut

ηθελησεν

WOLLEN

πιειν

vn HA akt präs
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

Als sie Ihn aber
gekreuzigt hatten,
verteilten sie Seine
Kleider und warfen
das Los.

35

27:35

Mt
pfählend
vp TA akt unbest nom pl m

STEHEN

ABER

δε

ABER
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

vi TA med unbest 3 pl
διαµεριζω

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen
δια/δι+µερ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρωσαντεσ

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

διεµερισαντο
SIE-DURCH-TEILEN-(für_sich)

DURCH+TEIL

DIE(p)

n_ 2 akk pl n
ιµατιον

KLEID

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom pl m

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

LOS
n_ 2 akk sg m
κληροσ

κληρ

LOS

ιµατια
BEKLEIDUNGEN

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

βαλλοντεσ
BEIM-WERFEN-SEIEND

βαλλω

κληρον

LOS

Und sie saßen und
hüteten Ihn dort.

36

27:36

Mt και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

καθηµενοι
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

vi TA akt verg 3 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

και

κατα/κατ/καθ/κα

ετηρουν
SIE-BEWAHRTEN

τηρεω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

adv

Und sie setzten
Seine Schuld
geschrieben oben
über Sein Haupt:
Dies ist Jesus, der
König der Juden.

37

27:37

Mt και
UND
konj
και

UND, auch

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
επιτιθηµι

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

AUF-HINAUFWÄRTS

επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

DES
d_ gen sg f

D_

n_ 1 gen sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT
και/κα

επεθηκαν
SIE-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

επανω

adv

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλησ
HAUPTES

κεφαλη

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

αιτιαν
Ursache

αιτια

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

γεγραµµενην
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f

SCHREIBEN

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

SEIN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ιησουσ

ιησου

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

ιουδα

d_ nom sg m

DER, ein

D_

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

των

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

Dann werden zwei
Wegelagerer mit
Ihm gekreuzigt,
einer zur Rechten
und einer zur
Linken.

38

27:38

Mt τοτε

adv

D_+AUSSERDEM

σταυρουνται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEpfählT-WERDEN

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

vi HA med präs 3 pl

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτω

SELBST

δυο

ZWEI
ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer

RAUBEN

εισ

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

δεξιων
RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

και

UND, auch
και/κα

UND

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

λησται
RÄUBer
n_ 1 nom pl m

ληστ

EINER
εκ
AUS
präp

AUS, von ...

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

δεξ/δεξι

UND
konj
και
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EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

AUS
präp

AUS

WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m
ευωνυµοσ

ευ+ονοµ/ωνυµ

εισ

a_ nom sg m

EINS

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ευωνυµων

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

WOHL+NENNEN

Die aber
vorbeigingen,
lästerten Ihn,
schüttelten ihre
Häupter

39

27:39

Mt οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

konj

ABER
παραπορευοµαι

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN
αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

παραπορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-BEI-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

παρα/παρ+πορ/περ

BEI+GEHEN

εβλασφηµουν
SIE-SCHADEN-BEHAUPTETEN
vi TA akt verg 3 pl

βλα+φη

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

κεινουντεσ

κιν/κειν

BEWEGEN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

κεφαλασ
HÄUPTER

κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

BEIM-BEWEGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
κινεω

BEWEGEN, schütteln

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f

HAUPT, Kopf

αυτων

pp gen pl m

SELBST

und sagten: "Der
Du abbrichst den
Tempel und in drei
Tagen bauest, rette
Dich Selber! Wenn
Du Gottes Sohn
bist, so steige
herab vom
Kreuze."

40
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Mt

konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

καταλυων

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

και
UND

UND

λεγοντεσ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
καταλυω

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

DEN, einen

TEMPEL

ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

UND
konj
και

και/κα

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τρισιν
DREI
a_ dat pl f

DREI

ηµεραισ

TAG
ηµ/ηµερ

οικοδοµων

HEIM+BAUEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναον

n_ 2 akk sg m

να/νε

και

UND, auch

UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
τρεισ

τρ

DREI

TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

σωσον

vm TA akt fut 2 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

RETTE-DU

σωζω

σω

RETTEN

σεαυτον
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
σεαυτου

ει

part kond
ει

ει

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

ει

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

του
DES

DES, eines
θεοσ

PLATZIERER, Gott

SOHN

υιοσ

SOHN

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καταβηθι

vm HA akt präs 2 sg
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

απο
VON

VON

VON

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρου

n_ 2 gen sg m
σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

präp
απο

απο/απ/αφ

ο/η/το

DES, eines

Pfahles

σταυρ(στ/ιστ)

Gleicherweise
höhnten auch die
Priesterfürsten mit
den
Schriftgelehrten
und Ältesten und
sagten: 

41
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Mt οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

GLEICH+WIE

UND
konj

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

vp HA akt präs nom pl m

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

IN+HIEB

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

και
UND
konj
και

και/κα

εµπαιζοντεσ
BEIM-höhnEN-SEIEND

εµπαιζω

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

MIT

µετα

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHREIBer

SCHREIBEN

UND, auch

UND

πρεσβυτερων
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 gen pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
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"Andere rettete Er!
Sich Selber kann
Er nicht retten! Ist
Er der König von
Israel, so steige Er
nun herab vom
Kreuz und glauben
werden wir an Ihn.

42
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Mt

a_ akk pl m

αλλ/ηλ

ANDER_

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

εαυτον

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

αλλουσ
ANDERE

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

εσωσεν
Er-RETTET
vi TA akt unbest 3 sg
σωζω

RETTEN

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

δυναται

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

σωσαι
RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN

ει
WENN
part kond
ει

WENN

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

βασιλευσ

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

καταβατω

vm HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

νυν
NUN

νυν

νυν

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ισραηλ

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

adv

NUN, nunmehrig

NUN

VON

VON

DES
σταυρου

n_ 2 gen sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

και

konj

και/κα

πιστευσοµεν

vi HA akt fut 1 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

AUF

AUF, ...

AUF

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Pfahles

σταυροσ

STEHEN

UND

και

UND, auch

UND

WIR-WERDEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN

πιστευω

πιστ

επ

präp
επι

επι/επ/εφ

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

Er vertrauet auf
Gott, der berge Ihn
nun, wenn Er Ihn
will; denn Er sagte:
Ich bin Gottes
Sohn!"
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Mt πεποιθεν

vi ZU akt präs 3 sg

πει/ποι/πι

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

τον

ο/η/το

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

Er-HAT-vertrauT

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

επι

AUF, ...

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ρυοµαι

BERGEN
ρυ

BERGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

νυν
NUN

νυν

ει

ρυσασθω
BERGE-Er-(für_Sich)
vm TA med fut 3 sg

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

θελει

θελω

WOLLEN

WOLLEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

θελ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

SOHN, [das Junge]

Aber mit
demselben
schmähten Ihn
auch die
Wegelagerer, die
mit Ihm gekreuzigt
waren.

44
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Mt το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
και/κα

UND

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_D_

δ
SELBE

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

λησται
RÄUBer
n_ 1 nom pl m
ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer
ληστ

RAUBEN

d_ nom pl m
ο/η/το

συνσταυρωθεντεσ

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SIE-SCHMÄHTEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen
ονειδ

SCHMÄHEN

BEIM-ZUSAMMEN-GEpfählT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
συσταυροω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σταυρ(στ/ιστ)

ZUSAMMEN+STEHEN

συν

ZUSAMMEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ωνειδιζον

ονειδιζω
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Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Von der sechsten
Stunde aber ward
Finsternis über das
gesamte Land bis
zur neunten
Stunde.

45
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Mt απο

präp
απο

απο/απ/αφ

ABER

δε

ABER

SECHSter
a_ gen sg f

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

SECHS

STUNDE
ωρ

STUNDE

σκοτοσ

σκοτοσ

σκοτ

FINSTER

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

VON

VON

VON

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

εκτησ

εκτοσ

εξ/εκ

ωρασ
STUNDE
n_ 1 gen sg f
ωρα

FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n

FINSTERES / FINSTERNIS

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

πασαν

πασ

JED_

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND, Erde
γε/γη/γα

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

STUNDE

ωρα

επι
AUF
präp

AUF

JEDES
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

d_ akk sg f

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND

εωσ

εωσ

ωρασ

n_ 1 gen sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

a_ gen sg f

εν

NEUN

ενατησ
NEUNter

ενατοσ

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

Um die neunte
Stunde aber schrie
Jesus auf mit lauter
Stimme und sagte:
"Eloi!Eloi! Lema
sabachthani?" dies
ist: "Mein Gott!
Mein Gott! Warum
hast Du Mich
verlassen?"
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Mt
UM
präp

περι

UM

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενατην

ενατοσ

NEUN

ωραν

ωρ

STUNDE

vi TA akt unbest 3 sg
αναβοαω

HINAUF+HILFERUF

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ABER

ABER

DIE

ο/η/το

DIE, eine

NEUNte
a_ akk sg f

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es
εν

STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

STUNDE

ανεβοησεν
-HINAUF-HILFERUFT

HINAUF+HILFERUFEN, aufschreien
ανα/ανω/αν+βο/βα

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλη

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m n_ 1 dat sg f

GROSSEM

µεγασ

GROSS

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ελωι

Aramäisch
ελωι

ελωι

ελωι

ELOI

LEMA

LEMA
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ELOI

ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER

ELOI

ελωι
ELOI
Aramäisch

ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER
ελωι

λεµα

Aramäisch
λεµα

LEMA  Aramäisch  zu-WAS, warum?
λεµ/λαµ

σαβαχθανι

SABACHTHANI  Aramäisch  DU-LÄSST-MICH
σαβαχθανει

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Gott (PLATZIERER) !
n_ 2 vok sg m

PLATZIEREN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

σαβαχθανει
SABACHTHANI
Aramäisch

SABACHTHANI

τουτ
dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

θεε

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µου

εγ/εµ/µ

Gott (PLATZIERER) !
n_ 2 vok sg m

PLATZIERER, Gott

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

ινα

konj
ινα

θεε

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

MEINER

εγ/εµ/µ

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

µε εγκατελιπεσ

εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

DU-IN-HERAB-FEHLTEST
vi TA akt verg 2 sg
εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

IN+HERAB+FEHLEN

Einige aber von
denen, die dort
standen, sagten,
da sie es hörten:
"Den Elias ruft
dieser!"
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Mt τινεσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

d_ gen pl m

DER(p)

D_

adv

AUS+SEIN

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND

ABER

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω
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εστηκοτων
GESTANDEN-HABENDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ακουσαντεσ
HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

vp ZU akt präs gen pl m
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

ελεγον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ηλιαν
ELIA

ηλιασ

φωνει

φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

D_+SELBST

n_ 1 akk sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

Er-IST-BEIM-KLANGgebEN
vi HA akt präs 3 sg

KLANG

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Und geradeswegs
lief einer von ihnen
und nahm einen
Schwamm, füllte
ihn auch mit Essig,
legte ihn um ein
Rohr und tränkte
Ihn.

48
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Mt και
UND
konj
και

και/κα

UND

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

δραµων
BEIM-LAUFEN-SEIEND

δραµω

δραµ/δροµ

εισ
EINER
a_ nom sg m

EINS

UND, auch

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

vp HA akt präs nom sg m

LAUFEN

LAUFEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εξ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

UND

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

σπογγον
SCHWAMM

σπογγοσ

SCHWAMM

SCHWAMM

FÜLLend

πλη

FÜLLEN

εκ

AUS, von ...

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και
UND

και

ERHALTEN

n_ 2 akk sg m

σπογγ

πλησασ

vp TA akt unbest nom sg m
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen

part
τε

τε

AUSSERDEM

οξουσ
Essigs

οξ

και

konj

και/κα

UND

περιθεισ
BEIM-UM-PLATZIEREN-SEIEND

περιτιθηµι

περι+θε/θη/θα/θυ

UM+PLATZIEREN

n_ 2 dat sg m
καλαµοσ

ROHR, ROHRhalm, Feder
καλαµ

ROHR

εποτιζεν

TRINKEN-machen, TRÄNKen
πι/πο/ποτ/ψι/φ

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

n_ 3 gen sg n
οξοσ

SCHARFER, Essig

SCHARF

UND

και

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

καλαµω
ROHR er-TRÄNKTE

vi TA akt verg 3 sg
ποτιζω

TRINKEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Die Übrigen aber
sagten: "Lass sein!
Mögen wir
gewahren, ob Elias
kommt und Ihn
rettet!" Ein anderer
aber nahm eine
Lanzenspitze und
durchbohrte Seine
Seite und heraus
kam Wasser und
Blut.

49
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Mt οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

ABER

δε/δ/θ

λοιποι

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

ελεγον

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

ABER

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

ιδωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

ELIA
ει
WENN

ει

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ηλιασ

n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

BEIM-RETTEN-SEIEND

σω

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

αλλοσ
ANDERER

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ABER
λαβων

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

σωσων

vp HA akt präs nom sg m
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

a_ nom sg m
αλλοσ

ANDER_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

λογχην

λογχη

ενυξεν

νυσσω

νυσ

DURCHBOHREN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
πλευρα

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

και

UND, auch

Lanzenspitze
n_ 1 akk sg f

ZUFALL, ZUFALLSfund, Lanzenspitze
λαγχ/λαχ/λογχ

ZUFALLEN

er-DURCHBOHRT
vi TA akt unbest 3 sg

DURCHBOHREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πλευραν
RIPPENbogen

πλευρ

RIPPE

UND
konj
και

και/κα

UND
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εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

υδωρ
WASSER

WASSER
υ

WASSER

konj
και

UND, auch
και/κα

αιµα
BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

es-AUS-KAM

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

n_ 3 nom sg n
υδωρ

και
UND

UND

n_ 3 nom sg n

Jesus aber schrie
wiederum mit lauter
Stimme und entließ
den Geist.

50
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Mt
DER
d_ nom sg m

DER, ein
δε

ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παλινο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ιησουσ

JESUS

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

κραξασ
SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m
κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλη

a_ dat sg f vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

φωνη
KLANG

φωνη

GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

αφηκεν
Er-VON-LÄSST

αφιηµι

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist

πνευµα

WEHEN

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

Und siehe! Der
Vorhang des
Tempels ward
zerrissen in zwei
Teile von oben bis
unten, und die Erde
bebte, und die
Felsen wurden
gespalten

51
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Mt και

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DAS

καταπετασµα

n_ 3 nom sg n

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang
κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πτε/πτη

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

TEMPELS
n_ 2 gen sg m

TEMPEL
να/νε

εσχισθη

vi TA pas unbest 3 sg

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

HERAB-AUSGEBREITETE

καταπετασµα

HERAB+AUSBREITEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ναου

ναοσ

TEMPEL

es-WIRD-GESPALTEN

σχιζω

σχι

SPALTEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

HINAUF+PLATZIEREN

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

δυο

ZWEI

VON
präp

HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
ανωθεν

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

BIS
konj

BIS

adv

HERAB

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_ LAND

-WIRD-ERBEBT
vi TA pas unbest 3 sg
σειω

και

και/κα

UND

αι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετραι

n_ 1 nom pl f
πετρα

πετρ

κατω
HERABWÄRTS

κατω

HERABWÄRTS, herab, unten
κατα/κατ/καθ/κα

και
UND DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γη
LAND
n_ 1 nom sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

εσεισθη

BEBEN, in Aufregung geraten
σει/σι

BEBEN

UND
konj
και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

FELSEN

FELS, Felsen

FELS

εσχισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
σχιζω

σχι

SIE-WERDEN-GESPALTEN

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

SPALTEN

und die Gräber
aufgetan. Und viele
Körper der
schlummernden
Heiligen erwachten 

52

27:52

Mt και
UND

και

και/κα

UND

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 nom pl n

µνα/µνη/µν

ERINNERN

ανεωχθησαν

vi TA pas verg 3 pl
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµεια

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

n_ 3 nom pl n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

των

DER(p)

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL

σωµατα
KÖRPER

σωµ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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κεκοιµηµενων
(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN-SEIENDEN

κοιµαω

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

αγιων

a_/n_ gen pl m

HEILIG

vp ZU med präs gen pl m

LIEGEN

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

ηγερθησαν
SIE-WURDEN-ERWECKT

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

vi TA pas verg 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

und kamen heraus
aus den Gräbern
nach Seiner
Auferweckung und
kamen hinein in die
heilige Stadt und
erschienen vielen.

53
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Mt και
UND
konj
και

UND, auch

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

ο/η/το

DER(p)

και/κα

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνηµειων
ERINNERUNGSstätteN

µνηµειον

µνα/µνη/µν

ERINNERN

nach
präp

µετα/µετ/µεθ

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εγερσιν
ERWECKung

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 2 gen pl n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg f
εγερσισ

ERWECKung, Auferweckung
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εισηλθον

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

αγιαν

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και

UND, auch

UND

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGE
a_ akk sg f

αγι

HEILIG

πολισ

UND
konj
και

και/κα

ενεφανισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]
εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

πολλοισ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

SIE-WERDEN-IN-ERSCHEINEND-GEmachT

εµφανιζω

IN+ERSCHEINEN

VIELEN
a_ dat pl m

Der Hauptmann
aber und die mit
ihm, die Jesus
hüteten, da sie
gewahrten das
Erdbeben und was
da geschah,
fürchteten sie sich
gar sehr und
sagten:
"Wahrhaftig, dieser
war Gottes Sohn!"
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Mt ο
DER

DER, ein

ABER

ABER

εκατονταρχοσ και
UND
konj
και

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

HUNDERT-Fürst
n_ 2 nom sg m
εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

τηρουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
τηρεω

BEWAHREN

τον

ο/η/το

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

ιδοντεσ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σεισµον

n_ 2 akk sg m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

BEBEN

και

UND, auch

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DAS

DEN, einen

BEBen

σεισµοσ

σει/σι

και
UND
konj

και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

σφοδρα
VEHEMENTERWEISE
adv
σφοδρα

σφοδρ

VEHEMENT

d_ akk pl n

DIE(p)

γεινοµενα
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

γινοµαι

FURCHT

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αληθωσ
WAHRerweise

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

υιοσ
SOHN

ειµι

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

adv
αληθωσ

WAHR+WIE

n_ 2 gen sg m n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

Dieser
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Es waren aber
auch dort viele
Frauen, von ferne
zuschauend,
welche Jesu
folgten von Galiläa,
Ihm dienend,
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Mt
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

κακει

και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

VIELE

πολ/πλη/πλ

VIEL

VON
präp
απο

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
δε

ABER

UND-dort
adv
κακει

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

UND+AUS+SEIN

γυναικεσ
FRAUEN
n_ nom pl f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

πολλαι

a_ nom pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

θεωρουσαι

θεωρεω

αιτινεσ

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηκολουθησαν

ακολουθεω

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
µακροθεν

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

BEIM-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

γαλιλα

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

JESUS
n_ dat sg m

VON

απο

VON

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιασ

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

διακονουσαι
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND

διακονεω

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom pl f

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

unter welchen war
Maria, die
Magdalenerin, und
Maria, die Mutter
des Jakobus und
Joses, und die
Mutter der Söhne
des Zebedäus.
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Mt εν
IN

IN

WELCHEN(p), denen(p)

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
µαγδαληνη

µαγδαλ

και

konj
και

UND, auch

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αισ
WELCHEN(p)

pr dat pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_ SEIN

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγδαληνη
MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f

MAGDALENERIN

MAGDALA

UND

και/κα

UND

µαρια
MARIA

η
DIE

ο/η/το

D_

DES

ο/η/το

JAKOBUS
n_ 2 gen sg m
ιακωβοσ

ιακωβ

και

konj
και

UND

JOSES

ιωσησ

JOSES
ιωση

µητηρ

n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER

n_ 1 nom sg f
µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιακωβου

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

UND

UND, auch
και/κα

ιωση

n_ gen sg m

JOSES

MUTTER

MUTTER
µητ/µητρ

konj
και

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µητηρ
MUTTER
n_ 3 nom sg f

µητ/µητρ

MUTTER

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SÖHNE
ζεβεδαιου

n_ 2 gen sg m

ζεβεδαι

ZEBEDÄUS

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

η

ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ

MUTTER

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

υιων

n_ 2 gen pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ZEBEDÄUS'

ζεβεδαιοσ

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

Da es aber Abend
ward, kam ein
reicher Mensch von
Arimathia, namens
Joseph, der auch
selber ein Jünger
Jesu wurde. 
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Mt οψιασ
abendLICH
a_ gen sg f
οψιοσ

PROVIANT

ABER
konj
δε

ABER

ABER

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend
οψ

δε

δε/δ/θ

vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

a_ nom sg m
πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

αριµαθαιασ
ARIMATHIAS
n_ 1 gen sg f
αριµαθαια

ARIMATHIA
αριµαθαια

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

πλουσιοσ
REICHER

απο
VON

ARIMATHIA

τουνοµα
DES-NAMENS
adv
τουνοµα

του(ο/η/το/του/τοι/τ)+ονοµ/ωνυµ

D_+NENNEN

ιωσηφ
JOSEPH

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

pr nom sg m

οσ/η/ο και/κα

αυτοσ

SELBST, SELB_, erDES+NENNUNG, DES-NAMENS, namens

ni Name

ιωσηφ

JOSEPH

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

SELBER
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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εµαθητευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen
µαθ/µανθ

LERNEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησου

er-LERNER-isT

µαθητευω

DEM

ο/η/το

D_

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Dieser kam zu
Pilatus und bat um
den Körper Jesu.
Dann befahl
Pilatus, ihm den
Körper
herzugeben.
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Mt

D_+SELBST

vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu DEM, einem

D_ PILATUS

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατω
PILATUS
n_ 2 dat sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

ητησατο
er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

BITTEN, fordern

BITTEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

του

DES, eines

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

αιτεω

αιτ/ωτ

DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

τοτε

adv
τοτε

d_ nom sg m
ο/η/το

PILATUS
vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

αποδοθηναι
VON-GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

εκελευσεν
er-BEFIEHLT

BEFEHLEN
κελευ

BEFEHLEN

αποδιδωµι

VON+GEBEN

DEN
d_ akk sg n

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 akk sg n

σωµ

KÖRPER

Und Joseph nahm
den Körper, faltete
um ihn eine reine
Leinwand
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Mt και
UND BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DEN

ο/η/το

DAS, ein

σωµα
KÖRPER

σωµα

ο
DER

ο/η/το

D_

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λαβων

vp HA akt präs nom sg m

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

εντυλισσω

εν/εµ/εγ+τυλι

αυτο

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ιωσηφ
JOSEPH

ιωσηφ

ενετυλιξεν
er-IN-FALTET
vi TA akt unbest 3 sg

IN+FALTEN, falten, [wickeln in]

IN+FALTEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

IN

εν

IN

n_ 3 dat sg f
σινδων

LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)
σινδων

καθαρα

a_ dat sg f
καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

σινδονι
LEINWAND

LEINWAND

reiner

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

und legte ihn in
sein neues Grab,
das er hat in den
Felsen gehauen.
Und er wälzte
herzu einen großen
Stein vor die Tür
des Grabes und
ging davon.
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Mt και
UND

και

UND, auch

εθηκεν
er-PLATZIERT

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν

IN

τω

DEM, einem

D_

NEUEN
αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj

και/κα

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

ihn

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καινω

a_ dat sg n
καινοσ

NEU
καιν

NEU

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 dat sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

pr akk sg n

οσ/η/ο

ελατοµησεν
er-GESTEIN-SCHNEIDET
vi TA akt unbest 3 sg
λατοµεω

GESTEIN+SCHNEIDEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

µνηµειω ο
WELCHE

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

GESTEIN+SCHNEIDEN, hauen in Fels
λα+τεµ/τοµ/τµη

εν
IN

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρ

FELS

και

UND

προσκυλισασ
ZU-WÄLZend
vp TA akt unbest nom sg m

ZU+WÄLZEN, herzuwälzen
προσ+κυλ

ZU+WÄLZEN

λιθον

λιθ

µεγαν
GROSSEN
a_ akk sg m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

AUF
präp
επι

AUF, ...
ο/η/το

D_

θυρα

n_ 1 dat sg f
θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

του

D_

πετρα
FELSEN
n_ 1 dat sg f
πετρα

FELS, Felsen

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

προσκυλιω

STEIN
n_ 2 akk sg m
λιθοσ

STEIN

STEIN
µεγ

GROSS

επι

επι/επ/εφ

AUF

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

TÜR DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειου

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

µνα/µνη/µν

απηλθεν

απερχοµαι
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Mirjam aber, die
Magdalenerin, war
dort, und die
andere Maria,
sitzend vor der
Gruft.
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Mt ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN ABER

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

µαριαµ
MIRJAM

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

η
DIE

ο/η/το

D_

µαγδαληνη

µαγδαλ

MAGDALA

και

UND, auch
και/κα

UND

-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ni Name
µαριαµ

µαρια

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f
µαγδαληνη

MAGDALENERIN

UND
konj
και

DIE

ο/η/το

DIE, eine

αλλη

a_ nom sg f
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

MARIA HERAB

απεναντι

adv

VON+IN+ANSTATT

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERE

ANDER_

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

καθηµεναι
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

VON-IN-ANSTATT

απεναντι

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor
απο/απ/αφ+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BegräbNISstätte
του
DER

D_

ταφου

n_ 2 gen sg m
ταφοσ

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft
τα(θα/τα/θνη)

STERBEN

Am Morgen aber,
der nach dem
Vorbereitungstag
ist, waren die
Priesterfürsten und
Pharisäer mit
Pilatus
versammelt 
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Mt

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER

AUF-ANDERENTAGS WELCHER-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µετα
nach

MIT

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
δε

δε/δ/θ

ABER

επαυριον

adv
επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

AUF+ANDERENTAGS

ητισ

οσ/η/ο+τι/τισ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

d_ akk sg f

D_

VorbereitUNG
n_ 1 akk sg f
παρασκευη

BEI+GERÄT, VorbereitUNG
παρα/παρ+σκευ συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παρασκευην

BEI+GERÄT

συνηχθησαν
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

UND

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

προσ
ZU
präp

ZU, ...

αρχιερεισ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

προσ

προσ

ZU

PILATUS
n_ 2 akk sg m

πειλατ/πιλατ

πειλατον

πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

und sagten: "Herr!
wir erinnen uns,
dass jener
Irreführer sagte, da
er noch lebte: Nach
drei Tagen werde
Ich auferweckt.

63

27:63

Mt
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

κυριε

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

εµνησθηµεν
WIR-WERDEN-ERINNERT
vi TA pas unbest 1 pl
µναοµαι

µνα/µνη/µν

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

ERINNERN, gedenken

ERINNERN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλανοσ
IRREführENDE

πλανοσ

IRREN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

Jener
pd nom sg m

AUS+SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein

a_/n_ nom sg m

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend
πλαν

ετι

ετι

ετι

NOCH

ζων

vp HA akt präs nom sg m
ζαω

LEBEN, lebendig

µετα
nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

τρεισ

a_ akk pl f
τρεισ

TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

BEIM-LEBEN-SEIEND

ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp
µετα

DREI

DREI
τρ

DREI

ηµερασ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εγειρ/εγερ/ηγορ

εγειροµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN
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Befiehl nun, die
Gruft zu sichern bis
zum dritten Tage,
damit nicht Seine
Jünger kommen
und Ihn stehlen
und zum Volke
sagen: Er ward von
den Toten
auferweckt, und der
letzte Irrtum ärger
werde als der
erste."

64

27:64

Mt
BEFIEHL-DU

κελευ

BEFEHLEN

DANN

ουν

DANN

ασφαλισθηναι
UN-TAUMELN-GEmachT-WERDEN

α/αν+σφαλ

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κελευσον

vm TA akt fut 2 sg
κελευω

BEFEHLEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vn TA pas unbest
ασφαλιζω

UN+TAUMELN-machen, sichern

UN+TAUMELN

ο/η/το

n_ 2 akk sg m
ταφοσ

τα(θα/τα/θνη)

BIS

εωσ

εωσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

τριτησ

TAG

TAG

ταφον
BegräbNISstätte

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft

STERBEN

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

DRITten
a_ gen sg f
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

µη+π+οσ/η/ο+τε

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

µηποτε
NEIN-?-als
adv
µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

ελθοντεσ

KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

κλεψωσιν

EINHÜLLEN, stehlEN
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

UND, auch

ειπωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIE-MÖGEN-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
κλεπτω

HÜLLEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

και
UND
konj

και/κα

UND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

λαοσ

VOLK

ηγερθη

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

απο
VON

απο

VON

d_ gen pl m

D_

νεκρων
TOTEN

νεκροσ

TOT / TOTER

και
UND

και

και/κα

λαω
VOLK
n_ 2 dat sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

Er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN

präp

απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

νεκρ

TOT

konj

UND, auch

UND

εσται

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατη
LETZTE

εσχατ

LETZT_

πλανη
IRRTUM

πλαν

IRREN

a_ nom sg f kmp
χειρων (χερησ/χερεια)

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten DIE, eine

D_

a_ nom sg f
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

n_ 1 nom sg f
πλανη

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

χειρων
ÄRGER

ÄRGER
χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

πρωτησ
VOR-meisten
a_ gen sg f sup

VOR

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

Pilatus aber
entgegnete ihnen:
"Ihr habt die
Wache! Gehet hin,
sichert es, so gut
wie ihr wisst."

65

27:65

Mt εφη
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

ABER
konj

ABER

ABER

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

D_

πιλατοσ

PILATUS

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

δε

δε

δε/δ/θ

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατοσ
PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 1 akk sg f

κουστωδια

vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

κουστωδιαν
WACHmannschaft

κουστωδια

WACHE, WACHmannschaft  Latein custodia

WACHE

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UN-TAUMELN-machT-IHR-(für_euch)

UN+TAUMELN-machen, sichern

UN+TAUMELN

ωσ

ωσ

οιδατε

ειδω

WAHRNEHMEN

ασφαλισασθε

vm TA med fut 2 pl
ασφαλιζω

α/αν+σφαλ

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

Sie aber gingen hin
und sicherten die
Gruft und
versiegelten den
Stein mit der
Wache.

66

27:66

Mt
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

πορ/περ

ησφαλισαντο
SIE-UN-TAUMELN-machEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

α/αν+σφαλ

DIE

ο/η/το

D_

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

πορευθεντεσ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

ασφαλιζω

UN+TAUMELN-machen, sichern

UN+TAUMELN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ
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BegräbNISstätte

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft
τα(θα/τα/θνη)

STERBEN

vp TA akt unbest nom pl m
σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

DEN

DEN, einen

D_

λιθον

λιθοσ

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ταφον

n_ 2 akk sg m
ταφοσ

σφραγισαντεσ
verSIEGELnd

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN
λιθ

STEIN

µετα

präp
µετα

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κουστωδια

κουστωδια

WACHE

κουστωδιασ
WACHmannschaft
n_ 1 gen sg f

WACHE, WACHmannschaft  Latein custodia

Es war aber der
Abend der
Sabbate. Da es
nun dämmert zu
einem der
Sabbattage, kam
Maria, die
Magdalenerin, und
die andere Maria,
anzuschauen die
Gruft.

1

28:1

Mt
abends
adv
οψε

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

SABBATE
n_ gen pl n
σαββατον

σαββατ

SABBAT

τη
DEM

ο/η/το

D_

οψε

PROVIANTIERENDS, zur_PROVIANTzeit, abends, Abend
οψ

PROVIANT

δε

ABER

σαββατων

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επιφωσκουση
BEIM-AUF-LICHTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

σαββατων

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ηλθεν
-KAM

ερχ/ηλ/ελ

επιφωσκω

AUF+LICHTEN, dämmern
επι/επ/εφ+φω

AUF+LICHT

präp
εισ

εισ/εσ/ε

µιαν
EINEN

εισ

εισ/µια/εν

SABBATE
n_ gen pl n

σαββατ

SABBAT

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

MARIA

η
DIE
d_ nom sg f

µαγδαλ

MAGDALA

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERE

αλλοσ

αλλ/ηλ

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγδαληνη
MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f
µαγδαληνη

MAGDALENERIN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

η

d_ nom sg f

D_

αλλη

a_ nom sg f

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

vn TA akt unbest

τον
DIE

DEN, einen

D_

ταφον

ταφοσ

θεωρησαι
schauEN

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BegräbNISstätte
n_ 2 akk sg m

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft
τα(θα/τα/θνη)

STERBEN

Und siehe, es ward
ein großes
Erdbeben; denn ein
Bote des Herrn, der
herabstieg aus
dem Himmel und
herzukam, wälzte
den Stein weg von
der Tür und setzte
sich oben auf ihn.

2

28:2

Mt

konj

UND, auch

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

σεισµοσ

σεισµοσ

σει/σι

BEBEN

και
UND

και

και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg
BEBen
n_ 2 nom sg m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

GROSS

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

µεγασ
GROSSES
a_ nom sg m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

konj

GEWISS+DEMNACH

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

vp TA akt unbest nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

präp

εκ/κ/εξ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

καταβασ
HERAB-SCHREITend

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

konj
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

απεκυλισεν

VON+WÄLZEN, wegwälzen

VON+WÄLZEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

STEIN

STEIN

απο

präp

απο/απ/αφ

τησ
DER

DER, einer

D_

TÜR
n_ 1 gen sg f
θυρα

θυρ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

er-VON-WÄLZT
vi TA akt unbest 3 sg
αποκυλιω

απο/απ/αφ+κυλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιθον

n_ 2 akk sg m
λιθοσ

λιθ

STEIN

VON

απο

VON

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θυρασ

TÜR

TÜR

και
UND

UND, auch

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

επανω

επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj
και

και/κα

UND

er-saSS-(für_sich)

HERAB

AUF-HINAUFWÄRTS
adv

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST
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Sein Aussehen
aber war wie der
Blitz und sein
Anzug weiß als wie
Schnee.

3

28:3

Mt ην
-WAR

δε
ABER
konj

ABER

η
DIE

D_

ειδεα αυτου
seiner WIE

ωσ

WIE, als, etwa

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

δε/δ/θ

ABER

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRNEHMBARKEIT
n_ 1 nom sg f
ειδεα

WAHRNEHMBARKEIT, WAHRNEHMBARES, Aussehen
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ωσ

adv

ωσ

WIE

αστραπη

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz
και

UND, auch

το
DIE
d_ nom sg n

D_

n_ 3 nom sg n
ενδυµα

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST

λευκον

a_ nom sg n
λευκοσ

λευκ

ωσει

adv
ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

αστραπη
SCHIMMER-SCHMEISSER
n_ 1 nom sg f

αστρ+ιαπ/απ

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

και
UND
konj

και/κα

UND

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ενδυµα
IN-SCHLÜPFEN-Folge

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WEISS

WEISS

WEISS

WIE-WENN

ωσ+ει

η
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ χιω

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

χιων
SCHNEE
n_ 3 nom sg f
χιων

SCHNEE

SCHNEE

Aus Furcht vor ihm
aber bebten die
Hüter und wurden
wie Tote.

4

28:4

Mt απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

δε

ABER

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φοβου
FURCHT
n_ 2 gen sg m
φοβοσ

φοβ

FURCHT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εσεισθησαν
SIE-WERDEN-ERBEBT

σειω

präp
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ gen sg m

DES, eines

D_

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

vi TA pas unbest 3 pl

BEBEN, in Aufregung geraten
σει/σι

BEBEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τηρουντεσ
BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και
UND

UND

SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ωσ

adv

ωσ

νεκροι
TOTE
a_/n_ nom pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

τηρεω

τηρ

BEWAHREN

konj
και

UND, auch
και/κα

εγενηθησαν

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

Als Antwort aber
sagte der Bote zu
den Frauen:
"Fürchtet ihr euch
nicht. Denn ich
weiß, dass ihr
Jesum, den
Gekreuzigten,
sucht.

5

28:5

Mt αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

δε

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_ BOTSCHAFT

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναιξιν

n_ dat pl f

γυν

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

υµεισ
IHR

υµεισ

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

FRAUEN

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

NEIN

µη

NEIN

φοβεισθε

vm HA med präs 2 pl

φοβ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οιδα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

JESUS

JESUS

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εσταυρωµενον
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m

STEHEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

τον

DEN, einen

D_

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

ζητειτε

vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

Nicht hier ist Er;
denn Er ward
auferweckt, so wie
Er gesagt hat.
Herzu! Gewahret
die Stätte, wo der

6

28:6

Mt

adv neg absolut
ου

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ωδε
hier

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

SEIN

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER
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Herr lag. ηγερθη
Er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg
εγειρω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN GEWISS+DEMNACH

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

δευτε

δευτε

HERZU(p)

δευ

HERZU

vm HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

HERZU(p)

adv pl imperativisch

ιδετε
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

τοπ

STÄTTE

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εκειτο

κειµαι

LIEGEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

τοπον

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

οπου
-LAG-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

LIEGEN
κει/κοι

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

Und gehet schnell
und saget Seinen
Jüngern: Er ward
auferweckt von den
Toten. Und siehe!
Er geht euch voran
nach Galiläa. Dort
werdet ihr Ihn
sehen. Siehe! Ich
sagte es euch."

7

28:7

Mt και
UND

UND, auch

ταχυ

ταχυ

ταχ

πορευθεισαι
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl f
πορευοµαι

πορ/περ

ειπατε
sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

και/κα

UND

SCHNELLERWEISE
adv

SCHNELLERWEISE, schnell

SCHNELL

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τοισ

ο/η/το

D_

LERNern

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ηγερθη
Er-WURDE-ERWECKT

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

vi TA pas verg 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

απο

präp d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρων

a_/n_ gen pl m
νεκροσ

TOT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

TOTEN

TOT / TOTER
νεκρ

και

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

προαγει
Er-IST-BEIM-VOR-FÜHREN

προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

γαλιλαιαν
GALILÄA
n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

γαλιλα

vi HA akt präs 3 sg

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

εισ

εισ

HINEIN

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οψεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

adv
εκει

αυτον
Ihn
pp akk sg m

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ειπον
ICH-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υµιν

EUCH

IHR

Und sie gingen
schnell davon vom
Grabe mit Furcht
und großer Freude
und liefen, es zu
verkünden Seinen

8

28:8

Mt

konj
και

UND, auch
και/κα

απελθουσαι

vp HA akt präs nom pl f
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

ταχυ

adv
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DER
d_ gen sg n

και
UND

UND

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

SCHNELLERWEISE

ταχυ

SCHNELLERWEISE, schnell
ταχ

SCHNELL

απο

präp

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Jüngern. µνηµειου
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

n_ 2 gen sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

και

UND

χαρασ

n_ 1 gen sg f

FREUENERINNERN

MIT

µετα/µετ/µεθ

φοβου
FURCHT

φοβοσ

FURCHT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

FREUDE

χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

GROSSER

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

LAUFEN
δραµ/δροµ

LAUFEN

VON-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

d_ dat pl m
ο/η/το

LERNern

µαθητησ

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

µεγαλησ

a_ gen sg f
µεγασ

εδραµον
SIE-LIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
δραµω

απαγγειλαι

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Wie sie aber
gingen, es zu
verkünden Seinen
Jüngern, siehe
auch, da
begegnete ihnen
Jesus und sagte:
"Freuet euch!" Sie
aber kamen herzu,
fassten Seine Füße
und fielen nieder
vor Ihm.

9

28:9

Mt ωσ δε

konj
δε

ABER

επορευοντο

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

απαγγειλαι

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

µαθ/µανθ

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ABER

δε/δ/θ

ABER

SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

VON-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

LERNern

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj

και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

JESUS

ιησουσ

ιησου

απηντησεν
Er-VON-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg
απανταω

VON+ANSTATT_sein, VON-begegnEN, begegnen

VON+ANSTATT

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

χαιρετε
SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιραπο/απ/αφ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

αυταισ

pp dat pl f vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN FREUEN

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

πουσ

FUSS

UND

UND, auch
και/κα

UND

αι

ο/η/το

D_
δε/δ/θ

ABER

προσελθουσαι
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

εκρατησαν
SIE-HALTEN
vi TA akt unbest 3 pl
κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m

πε/πο

FUSS

και

konj
και

προσεκυνησαν
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
προσ+κυ

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

Dann sagt Jesus
zu ihnen: "Fürchtet
euch nicht, gehet
hin, verkündet es
Meinen Brüdern,
auf dass sie
hingehen nach
Galiläa, und dort
werden sie Mich
sehen."

10

28:10

Mt

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

αυταισ

αυτ/αυθ

D_

τοτε
DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihnen
pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησου

µη

µη

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

φοβεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 pl
φοβεω

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN

απαγγειλατε

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

VON-BOTSCHAFTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

VON+BOTSCHAFT

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

αδελφοισ
Brüdern
n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

απελθωσιν

vk HA akt präs 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

ινα
DASS

ινα

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ

präp
εισ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_
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γαλιλαιαν

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

konj
και

και/κα

UND

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN
εγ/εµ/µ

vi HA med fut 3 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

GALILÄA
n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

και
UND

UND, auch

dort
adv
εκει

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

οψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπτοµαι

Da sie aber
hingingen, siehe,
da kamen etliche
von der Wache in
die Stadt und
verkündeten den
Priesterfürsten
sämtliches, was da
geschah.

11

28:11

Mt πορευοµενων

vp HA med präs gen pl f

πορ/περ

ABER

ABER
δε/δ/θ

αυτων

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

δε

konj
δε

ABER

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND

WACHmannschaft
n_ 1 gen sg f
κουστωδια

κουστωδια

τινεσ

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κουστωδιασ

WACHE, WACHmannschaft  Latein custodia

WACHE

ελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE

ο/η/το

πολιν

n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

vi TA akt unbest 3 pl
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

VON+BOTSCHAFT

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

a_ akk pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσιν

n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

απαντα
ZUGLEICH-ALLE

απασ

τα

D_

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

γενοµενα
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

WERDEN

Und da sie
versammelt waren
mit den Ältesten,
hielten sie auch
eine Beratung,
gaben Silberstücke
genug den Kriegern

12

28:12

Mt και

και

UND, auch
και/κα

UND
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

µετα

präp

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

UND
konj

συναχθεντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

ZUSAMMEN-RAT
n_ 2 akk sg n
συµβουλιον

ZUSAMMEN+RAT

πρεσβυτερων

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

συµβουλιον

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

αργυρια
SILBERne

αργυρ

SILBER

AUSSERDEM

τε

λαβοντεσ
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

n_ 2 akk pl n
αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

ικανα

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

εδωκαν
SIE-GEBEN

GEBEN

DEN(p)

D_

στρατιωταισ

KRIEGer, Krieger

KRIEG

REICHENDE-HINAUF
a_ akk pl n
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KRIEGern
n_ 1 dat pl m
στρατιωτησ

στρατ

Matthäus 28

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



und sagten: "Saget:
Seine Jünger
kamen des Nachts
und stahlen Ihn, da
wir im Schlummer
lagen.

13

28:13

Mt λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ειπατε
sagT-IHR

ειπον (λεγω)

LEGEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

µαθηται

µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f

NACHT
νυ

NACHT

vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

SIE-stehlEN

HÜLLEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

NACHT

νυξ

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εκλεψαν

vi TA akt unbest 3 pl
κλεπτω

EINHÜLLEN, stehlEN
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

αυτον
Ihn

SELBST

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

κοιµωµενων

vp HA med präs gen pl m
κοιµαω

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIEND

κει/κοι

LIEGEN

Und so dies von
dem Landpfleger
gehört wird, werden
wir ihn überreden
und machen, dass
ihr unbesorgt sein
könnt."

14

28:14

Mt

konj part kond
es-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
ακουω

HÖREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ακουσθη

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

dieses UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

υπο

UNTER

ο/η/το

ηγεµονοσ
FÜHRERS

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

vi HA akt fut 1 pl
πειθω

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

konj

UND, auch EUCH
υµ

IHR

αµεριµνουσ

a_ akk pl m
αµεριµνοσ

UN+TEIL+ERINNERND, UN-BEsorgT, unbesorgt
α/αν+µερ+µνα/µνη/µν

UN+TEIL+ERINNERN

πεισοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-ÜBERREDEN-SEIN

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

και

και/κα

UND

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

UN-TEIL-ERINNERND(p)

ποιησοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

vi HA akt fut 1 pl
ποιεω

TUN

Sie aber nahmen
die Silberstücke
und taten so wie
man sie lehrte. Und
dies Wort wird
ausgesprengt bei
den Juden bis auf
den heutigen Tag.

15

28:15

Mt
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

οι

ο/η/το

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

λαβοντεσ
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n
αργυριον

αργυρ

SILBER

SIE-TUN

ποιεω

ποι/π

αργυρια
SILBERnen

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

εποιησαν

vi TA akt unbest 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

διδασκω

δα

UND

UND, auch
και/κα

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

εδιδαχθησαν
SIE-WURDEN-GELEHRT
vi TA pas verg 3 pl

LEHREN

LEHREN

και

konj
και

UND

vi TA pas unbest 3 sg
διαφηµιζω

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

διεφηµισθη
es-WIRD-DURCH-BEHAUPTET

DURCH+BEHAUPTUNG-machen, DURCH+BEHAUPTen, aussprengen, ruchbar machen, [wohlbekannt machen]
δια/δι+φη

DURCH+BEHAUPTEN

ο/η/το

D_
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DarLEGUNG diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

BEI

παρα

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

BIS_AUF
adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

DES

ο/η/το

D_

σηµερον
heutigenTAGS

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

ιουδαιοισ
JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

µεχρι

µεχρι

BIS_AUF

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

adv

ηµ/ηµερ

TAG

Die elf Jünger aber
gingen nach
Galiläa auf den
Berg, wo Jesus es
ihnen anordnet.

16

28:16

Mt οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ni Zahlwort

EINS+ZEHN, elf
εισ/µια/εν+δεκα

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

επορευθησαν

vi TA pas verg 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

ο/η/το

DIE(p)

ABER

ενδεκα
EINS-ZEHN

ενδεκα

EINS+ZEHN

µαθηται

n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

SIE-WURDEN-GEGANGEN

πορευοµαι

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιαν

n_ 1 akk sg f

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

ου

ου

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
οροσ
Berg
n_ 3 akk sg n
οροσ

DES_Ortes
adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

WELCH_

-SETZT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
τασσω

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen
τα

SETZEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εταξατο

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

Und Ihn
gewahrend, fielen
sie nieder vor Ihm,
aber sie zauderten.

17

28:17

Mt και
UND
konj
και

UND, auch

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
και/κα

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND Ihn

SELBST, SELB_, ihn

προσεκυνησαν

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ABER
konj

ABER

ABER

εδιστασαν

ZWEI+STEHEN, zaudern

ZWEI+STEHEN

SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

δε/δ/θ

SIE-ZWEI-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
δισταζω

δυ/δω/δι/δευ+στ/ιστ

Und
herzukommend
sprach Jesus zu
ihnen und sagte:
"Mir ward gegeben
alle Vollmacht im
Himmel und auf
Erden.

18

28:18

Mt και

konj
και

UND, auch
και/κα

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

λαλεω

SPRECHEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

UND

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

ελαλησεν
Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vi TA pas verg 3 sg

µοι

MIR

πασα
JEDE
a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH
πα

JED_

Vollmacht
n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ουρανω
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

επι

präp
επι

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

εξουσια

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

präp

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

konj
και

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND

γησ

γε/γη/γα
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Indem ihr nun
hingeht, machet zu
Jüngern alle die
Nationen, sie
taufend in dem
Namen des Vaters
und des Sohnes
und des heiligen
Geistes 

19

28:19

Mt πορευθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

πορ/περ

GEHEN

ουν

ουν

DANN

µαθητευσατε

vm TA akt fut 2 pl

LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen
µαθ/µανθ

LERNEN

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

LERNER-seiD-IHR

µαθητευω

a_ akk pl n
πασ

πα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνοσ

εθν

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

TAUCHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

εθνη
NATIONEN
n_ 3 akk pl n

NATION

NATION

βαπτιζοντεσ

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DEN

DAS, ein

D_

ονοµα

n_ 3 akk sg n

NENNEN

DES

ο/η/το

DES, eines

VATERS

πατηρ

UND, auch
και/κα

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιου
SOHNES

SOHN, [das Junge]

HINEIN

εισ

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και
UND
konj
και

UND

του

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
υιοσ

υιο

SOHN

και

και

UND, auch

DES

ο/η/το

D_

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

UND
konj

και/κα

UND

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ αγι

n_ 3 gen sg n

und sie lehrend zu
halten alles, so viel
als Ich euch
gebiete. Und siehe,
Ich bin mit euch
alle Tage bis zum
Abschluss des
Äons. Amen!"

20

28:20

Mt διδασκοντεσ
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
διδασκω

δα

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs
τηρεω

BEWAHREN

ALLE

πασ

πα

LEHREN

LEHREN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τηρειν

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οσα

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

ενετειλαµην

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

και

konj
so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

ICH-IN-VOLLENDE-(für_Mich)
vi TA med unbest 1 sg
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

EUCH

υµ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

υµων
EUER

EUER
υµ

ειδω

ICH

ICH

µεθ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

ALLE
a_ akk pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

TAG

BIS
konj
εωσ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ειµι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πασασ

πασ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερασ
TAGE

ηµ/ηµερ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss

d_ gen sg m

DES, eines

αιωνοσ
Äons

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

συντελειασ
ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 gen sg f
συντελεια

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Hebräisch

AMEN

Markus

Anfang des
Evangeliums Jesu
Christi, des Sohnes
Gottes.

1

1:1

Mk αρχη

n_ 1 nom sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ο/η/το

D_

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

URSPRUNG

αρχη

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

ευ+αγγελ/αγγειλ
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ιησου
JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS
χρι/χρει

υιου
SOHNES

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ιησουσ

ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

So wie geschrieben
ist in Jesaia, dem
Propheten (Siehe!
Ich schicke Meinen
Boten vor Deinem
Angesicht her, der
Deinen Weg
herrichten wird vor
Dir):

2

1:2

Mk καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

γεγραπται

γραφω

SCHREIBEN

präp

IN

τω
DEM

DEM, einem

D_

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ησαιασ

ησαι

ο/η/το

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ησαια
JESAIA
n_ 1 dat sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

JESAIA

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητη

n_ 1 dat sg m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ICH
αποστελλω

vi HA akt präs 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τον

ο/η/το

D_

αγγελον

n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

εγω

ICH

präp
προ

προ/πρω/πορ

προσωπου
Angesichtes

προσωπον

ZU+ANSEHEN

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

προ
VOR

VOR, bevor

VOR

n_ 2 gen sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

σου
DEINER

συ

DEINER

DU

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

κατασκευαζω

κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

HERAB+GERÄT

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

οδ

WEG

σου
DEINER

DEINER

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

συ

DEINER

κατασκευασει
er-WIRD-BEIM-errichtEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

την

ο/η/το

D_

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

adv des Ortes

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

Stimme eines
Rufers: In der
Wildnis bereitet
den Weg des
Herrn! Gerade
machet die Straßen
Sein!

3

1:3

Mk

φων

KLANG

BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN

βοαω

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ο/η/το

φωνη
KLANG
n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

βοωντοσ

vp HA akt präs gen sg m

βο/βα

HILFERUF

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

BEREITET-IHR

ετοιµαζω

BEREIT

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WOHL-PLATZIERT
a_ akk pl f

WOHL+PLATZIERT, gerade

ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f

ερηµ

ÖDE

ετοιµασατε

vm TA akt fut 2 pl

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

οδ

WEG

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ευθειασ

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

SEID-IHR-BEIM-machEN
vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

ποι/π

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριβουσ

n_ 2 akk pl f
τριβοσ

ABNUTZENDES / ABGENUTZTES, ABNUTZUNGSweg, Straße
τριβ/τριµ

ποιειτε

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ABNUTZUNGSwegE

ABNUTZEN

αυτου

SELBST

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Es befand sich
Johannes der
Täufer in der
Wildnis und
heroldete die Taufe
der Umsinnung zur

4

1:4

Mk εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

JOHANNES

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_WERDEN

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

DER

ο/η/το
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Erlassung der
Sünden.

βαπτιζων
IN

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµοσ

ερηµ

ÖDE

konj
και

UND

κηρυσσων

vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

και
UND

UND, auch
και/κα

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

κηρυ

TAUCHEN-Folge

βαπτ

MIT-DENKENS

MIT+DENKEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

αφεσιν
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung
απο/απ/αφ+ιη/ε

αµαρτιων
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe

TAUCHEN

µετανοιασ

n_ 1 gen sg f
µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
αφεσισ

VON+LASSEN

n_ 1 gen pl f

Und es ging hinaus
zu ihm das
gesamte Land
Judäa und die
Jerusalemiten alle
und tauften sich
unter ihm in den
Jordan-Fluss, ihre
Sünden offen
bekennend.

5

1:5

Mk και
UND

UND

-AUS-GING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ZU

προσ

προσ

ihn

αυτ/αυθ

πασα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

konj
και

UND, auch
και/κα

εξεπορευετο

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

προσ

präp

ZU, ...

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

JEDER
a_ nom sg f
πασ

η

ο/η/το

D_

ιουδαια
JUDÄA

ιουδα

JUDA

n_ 1 nom sg f

χωρ

UND

και

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JERUSALEMiten

ιερουσαλ/ιεροσολ

DER
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

χωρα
RAUM

χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

RAUM

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

ιεροσολυµειται

n_ 1 nom pl m
ιεροσολυµιτησ

JERUSALEMer, JERUSALEMite

JERUSALEM

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA med verg 3 pl

υπ
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

a_ nom pl m

πα

και

konj

εβαπτιζοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

υπο

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εν
DEM

ο/η/το

n_ 1 dat sg m
ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

n_ 2 dat sg m
ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιορδανη
JORDAN

ιορδαν

JORDAN

ποταµω
Strom

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

εξοµολογουµενοι
BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+GLEICH+LEGEN

DIE(p)

d_ akk pl f

αµαρτιασ

n_ 1 akk pl f

α/αν+µαρτ

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA med präs nom pl m
εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und Johannes war
angezogen mit
Kamelhaar und mit
einem ledernen
Gürtel um seine
Lenden, und er aß
Heuschrecken und
wilden Honig.

6

1:6

Mk

konj

UND, auch
και/κα

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιωαννησ
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

ενδεδυµενοσ
(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

τριχασ

θριξ

θριξ/τριχ

HAAR

και
UND

και

UND

ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιωαννησ ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

HAARE
n_ 3 akk pl f

HAAR

n_ 2 gen sg m
καµηλοσ

καµηλ

UND

και

ζωνην
GÜRTEL
n_ 1 akk sg f
ζωνη

GÜRTEL

δερµατινην
HAUTIGEN
a_ akk sg f

HÄUTEN-Folge_IG, HAUTIG, ledern

UM
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LENDE
n_ 3 akk sg f

οσφ

καµηλου
KAMELS

KAMEL

KAMEL

και

konj

UND, auch
και/κα

UND
ζων

GÜRTEN

δερµατινοσ

δερ

HAUT

περι
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

οσφυν

οσφυσ

LENDE

LENDE

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

ακριδασ
HEUSCHRECKEN
n_ 3 akk pl m/f
ακρισ

HEUSCHRECKE

HEUSCHRECKE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 3 akk sg n

µελι

HONIG

αγριον

FELD

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

εσθιων
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ακρι

και

UND

µελι
HONIG

µελι

HONIG

FELDischen
a_ akk sg n
αγριοσ

FELDisch, FELD-, wild
αγρ

Und er heroldet
und sagt: "Es
kommt nach mir
der Stärkere als
ich, dem ich nicht
gut genug bin, um

7

1:7

Mk

konj
και

UND, auch
και/κα

er-HEROLDETE
vi TA akt verg 3 sg
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ερχεται
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

και
UND

UND

εκηρυσσεν

κηρυ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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mich bückend den
Riemen Seiner
Sandalen zu lösen.

ισχυροτεροσ

STARK-mehr, STÄRKer

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

οπισω

adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

µου

εγω

ICH

ου

pr gen sg m

οσ/η/ο

WELCH_

STÄRKere
a_/n_ nom sg m kmp
ισχυροτεροσ (ισχυροσ)

ισχυ

STARK

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

HINTER

HINTEN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

NICHT ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ικανοσ
REICHEND-HINAUF
a_ nom sg m

REICHEN+HINAUF

vp TA akt unbest nom sg m
κυπτω

BÜCKEN, sich bücken
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ιµασ

ιµ

RIEMEN

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

κυψασ
BÜCKend

κυπτ

BÜCKEN

λυσαι
LÖSEN
vn TA akt unbest

λυ

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιµαντα
RIEMEN
n_ 3 akk sg m

RIEMEN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

υποδηµατων
UNTER-GEBUNDENEN
n_ 3 gen pl n
υποδηµα

υπο/υπ+δε/δη/δα

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

UNTER+BINDEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Ich zwar taufe euch
in Wasser, Er aber
wird euch taufen in
heiligem Geist."

8

1:8

Mk
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εβαπτισα

vi TA akt unbest 1 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

εν
IN WASSER

n_ 3 dat sg n

υ

WASSER

αυτοσ
Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

ICH-GETAUCHT-machE

βαπτιζω

βαπτ

υµασ
EUCH

υµεισ

IHR

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υδατι

υδωρ

WASSER
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST ABER

Er-WIRD-BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN IHR

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

HEILIGEM
a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

βαπτισει

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

εν

εν/εµ/εγ

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

αγιω

αγι

Und es geschah in
jenen Tagen, dass
Jesus kam von
Nazareth von
Galiläa, und Er
ward getauft in den
Jordan von
Johannes 

9

1:9

Mk και

konj

και/κα

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

präp

εν/εµ/εγ

IN

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

UND

και

UND, auch

UND WERDEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκειναισ
jenen(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

ιησουσ

ιησουσ

ιησου

JESUS

präp

VON

VON

NAZARETH

ναζαρεθ

NAZARETH

NAZARETH

τησ

d_ gen sg f

ταισ

ο/η/το

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

ναζαρετ

ni Name

ναζαρ/ναζωρ

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

γαλιλα

και

konj

και/κα

εβαπτισθη

TAUCHEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JORDAN
n_ 1 akk sg m
ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

γαλιλαιασ

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

UND

και

UND, auch

UND

Er-WIRD-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

εισ

präp
εισ

HINEIN

τον
DEN

DEN, einen

D_

ιορδανην

ιορδαν

JORDAN

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ιωαννου

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

UNTER
präp

UNTER

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES

und, sogleich
aufsteigend aus
dem Wasser,
gewahrte Er die
Himmel gespalten
und den Geist wie

10

1:10

Mk
UND

UND

WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

αναβαινων
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

υδατοσ

n_ 3 gen sg n
υδωρ

WASSER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ευθυσ

adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

präp

AUS, von ...

AUS

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSERS

υ

WASSER
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eine Taube
herabsteigen und
bleiben auf Ihm.

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

BEIM-(für_sich)-GESPALTEN-WERDEN-SEIEND

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN

σχιζοµενουσ

vp HA med präs akk pl m
σχιζω

SPALTEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανουσ

n_ 2 akk pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

και

UND

το
DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DAS, ein

πνευµα

WEHEN

WIE

ωσ

περιστερα

περιστερ

TAUBE

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n
καταβαινω

UND

και

µενον

BLEIBEN

präp

επι/επ/εφ

AUF

περιστεραν
TAUBE
n_ 1 akk sg f

TAUBE

καταβαινον

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

επ
AUF

επι

AUF, ...

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Und eine Stimme
geschah aus den
Himmeln: "Du bist
Mein Sohn, der
Geliebte, an Dir
habe Ich Meine
Lust."

11

1:11

Mk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 nom sg f

φων

KLANG

εγενετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

εκ

εκ

konj

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m

SEHEN+HINAUF

συ
DU

συ

DU
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN ICH

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ουρανων
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN

DER, ein
υιοσ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπητοσ
GeLIEBte

αγαπητοσ

LIEBE

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

σοι

DIR
συ/σο/σε

DU

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

a_/n_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DIR
pp 2 dat sg
συ

ευδοκησα
ICH-WOHL-SCHEINE
vi TA akt unbest 1 sg

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

Und sogleich treibt
der Geist Ihn
hinaus in die
Wildnis,

12

1:12

Mk

konj

UND, auch

WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και
UND

και

και/κα

UND

ευθυσ

adv
ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

το

d_ nom sg n

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST

vi HA akt präs 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµον

a_/n_ akk sg f

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

εκβαλλει
-IST-BEIM-AUS-WERFEN

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ÖDE

ερηµοσ

und Er war in der
Wildnis vierzig
Tage, versucht von
dem Satan, und
war mit dem
Wildgetier. Und die
Boten dienten Ihm.

13

1:13

Mk

konj
και

UND, auch
και/κα

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εν
IN

εν

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ÖDE

VIERzig, vierzig
τε/τρα

VIER

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και
UND

UND

Er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

ερηµω
ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

τεσσερακοντα
VIERzig
ni Zahlwort
τεσσερακοντα

TAGE

BEIM-(für_Sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

VERSUCHEN

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανα

n_ 1 gen sg m

SATAN

και

konj
και

UND, auch

πειραζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
πειραζω

πειρ

υπο

DES
d_ gen sg m

DES, eines

SATAN

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

UND

και/κα

UND

Markus 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

των

DER(p)

θηριον

θηρ

WILDTIER

και
UND

UND, auch
και/κα

UND
ε/ει/ι/ου/ω µετα/µετ/µεθ

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηριων
WILDTIERE
n_ 2 gen pl n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

konj
και

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοι
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

διηκονουν

vi TA akt verg 3 pl

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

SIE-DURCH-DIENTEN

διακονεω

δια/δι+κον

Ihm
pp dat sg m

Nachdem aber
Johannes
überliefert war,
kam Jesus nach
Galiläa, heroldend
das Evangelium
des Königreichs
Gottes, 

14

1:14

Mk µετα
nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

d_ akk sg n
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
µετα/µετ/µεθ

δε

ABER

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραδοθηναι
BEI-GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

D_

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m

ιωαν

JOHANNES

-KAM

KOMMEN

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιαν
GALILÄA

GALILÄA

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

εισ

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

BEIM-HEROLDEN-SEIEND
το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

d_ gen sg f

DER, einer

D_

βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

κηρυσσων

vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

und sagte: "Erfüllt
ist die Frist und
genahet hat sich
das Königreich
Gottes. Sinnet um
und glaubet an das
Evangelium."
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Mk
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

FÜLLEN

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

πεπληρωται

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FRIST
n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST

UND
konj
και

και/κα

UND

-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

DAS
d_ nom sg f

D_

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

και

UND, auch

ηγγικεν

εγγιζω

NAHE

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

n_ 1 nom sg f

KÖNIG

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µετανοειτε

µετα/µετ/µεθ+νο

UND, auch
και/κα

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

SEID-IHR-BEIM-MIT-DENKEN
vm HA akt präs 2 pl
µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

MIT+DENKEN

και
UND
konj
και

UND

πιστευετε

vm HA akt präs 2 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

εν
IN

εν

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

ευαγγελιω
WOHL-BOTSCHAFTSEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT
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Und da Er
entlangging am
Meer Galiläas,
gewahrte Er Simon
und Andreas, den
Bruder des Simon,
ein Beutelnetz ins
Meer werfend;
denn sie waren
Fischer.

16
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Mk και

και

UND, auch
και/κα

παραγων

vp HA akt präs nom sg m
παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen
παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

BEI+FÜHREN

παρα

παρα

παρα/παρ

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

MEER

MEER

τησ
DES

DER, einer

UND
konj

UND

BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

σιµωνα

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

SIMON
n_ 3 akk sg m

σιµων

konj n_ 1 akk sg m
ανδρεασ

ανδρ/ανηρ

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIMON

σιµων

SIMON

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ανδρεαν
Andreas

MANN, Andreas

MANN

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
DES

ο/η/το

σιµωνοσ

n_ 3 gen sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

vp HA akt präs akk pl m

αµφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αµφιβληστρον

UMGEBEN+WURF-Gerät, Beutelnetz
αµφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασση
MEER

θαλασ

ειµι

SEIN,  id. gelten

αµφιβαλλοντασ
BEIM-UMGEBEN-WERFEN-SEIEND

αµφιβαλλω

UMGEBEN+WERFEN, Beutelnetz werfen, [Beutelnetz werfen]

UMGEBEN+WERFEN

UMGEBEN-WURF-Gerät
n_ 2 akk sg n
αµφιβληστρον

UMGEBEN+WERFEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM
d_ dat sg f n_ 1 dat sg f

θαλασσα

MEER

MEER

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

αλιεισ
SALZer
n_ 3 nom pl m

SALZer, Fischer

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αλιευσ

αλ

SALZ

Und es sagte
Jesus zu ihnen:
"Herzu, hinter Mir
her, und Ich werde
machen, dass ihr
Menschenfischer
werdet."
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Mk και
UND

UND

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

SELBST, SELB_, ihnen

DER

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

δευτε

konj
και

UND, auch
και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

HERZU(p)

adv pl imperativisch
δευτε

HERZU(p)

δευ

HERZU

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN

µου

pp 1 gen sg

και
UND

και

και/κα

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ποιεω

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

οπισω
HINTER
adv
οπισω

οπισ

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

konj

UND, auch

UND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

pp 2 akk pl

υµ

γενεσθαι

γινοµαι

SALZer
n_ 3 akk pl m
αλιευσ

αλ

SALZ

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αλεεισ

SALZer, Fischer HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Und sofort ihre
Netze verlassend,
folgten sie Ihm.
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Mk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

αφεντεσ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

τα

D_

konj
και

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

VON+LASSEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NETZE
n_ 2 akk pl n

NETZ

ihrer(p)

pp gen pl m
SIE-folgEN

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

δικτυα

δικτυον

δικτυ

NETZ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ηκολουθησαν

vi TA akt unbest 3 pl

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und ein wenig
weiterschreitend
gewahrte Er
Jakobus, den Sohn
des Zebedäus, und
Johannes, seinen

19
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Mk

konj

UND, auch

προβασ

vp TA akt unbest nom sg m

ολιγον

a_ akk sg n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

και
UND

και

και/κα

UND

VOR-SCHREITend

προβαινω

VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

WENIG

ολιγ
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Bruder, auch sie in
dem Schiffe, die
Netze
zurechtlegend.

ειδεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιακωβον

n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

ιακωβ

JAKOB

DEN

ο/η/το

D_

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEBEDÄUS
n_ 2 gen sg m
ζεβεδαιοσ

ζεβεδαι

και
UND
konj

και/κα

UND

n_ akk sg m

ιωαν

JOHANNES

τον
DEN

DEN, einen

αδελφον

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DES, eines

ζεβεδαιου

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

ZEBEDÄUS

και

UND, auch

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder
n_ 2 akk sg m

pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch

UND

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

IN
präp
εν

DEM

ο/η/το

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n

SCHIFF

SCHIFF

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj

και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

καταρτιζοντασ

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NETZE
n_ 2 akk pl n
δικτυον

NETZ

NETZ

BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
καταρτιζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

ο/η/το

D_

δικτυα

δικτυ

Und sogleich berief
Er sie. Und sie
ließen ihren Vater
Zebedäus im Schiff
mit den Mietlingen
und gingen hin,
hinter Ihm her.
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Mk

και

UND, auch
και/κα

ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

καλ/κλ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

και/κα

αφεντεσ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

και
UND
konj

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

εκαλεσεν

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

και

UND, auch

UND

τον

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ZEBEDÄUS

ζεβεδαι

ZEBEDÄUS

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHIFF
n_ 2 dat sg n

SCHIFF

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

VATER

VATER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ζεβεδαιον

n_ 2 akk sg m
ζεβεδαιοσ

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

IN
τω

d_ dat sg n

DEM, einem

πλοιω

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

MIETEN

απηλθον
SIE-VON-KAMEN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

MIT

MIT

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µισθωτων
GeMIETeten
n_ 2 gen pl m
µισθωτοσ

GeMIETeter, Mietling
µισθ

vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN

HINTER
adv
οπισω

οπισ

HINTEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und sie gehen ein
in Kapernaum. Und
sofort, da Er an
den Sabbaten
einging in die
Synagoge, lehrte
Er.
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Mk
UND SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN

HINEIN+GEHEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ni Name

KAPERNAUM
καφαρναουµ/καπερναουµ

konj
και

UND, auch

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εισπορευονται

vi HA med präs 3 pl
εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen
εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

καφαρναουµ
KAPERNAUM

καφαρναουµ

KAPERNAUM

και
UND

και/κα

UND

WOHL-PLATZIERTerweise
adv

τοισ

ο/η/το

σαββασιν
SABBATEN

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

ευθεωσ

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ dat pl n

σαββατ

SABBAT

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE

ο/η/το

D_

συναγωγην

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN
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εδιδασκεν
Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

Und sie
verwunderten sich
über Seine Lehre;
denn Er lehrte sie
wie einer, der
Vollmacht hat und
nicht wie die
Schriftgelehrten.
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Mk και

και

και/κα

SIE-verwunderTEN-(für_sich)

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

AUS+STREICH

AUF
präp

AUF, ...

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχη
LEHRE

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj

UND, auch

UND

εξεπλησσοντο

vi TA med verg 3 pl
εκπλησσω

εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ dat sg f
ο/η/το

n_ 1 dat sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ην
Er-WAR

SEIN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

ωσ
WIE
adv
ωσ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
εχω και

UND

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

adv

WIE, als, etwa DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

ουχ
NICHT

NICHT

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBEN

Und sogleich war in
ihrer Synagoge ein
Mensch in einem
unreinen Geiste,
und er schrie auf 

23
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Mk

και/κα

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

-WAR

SEIN,  id. gelten
εν

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ανθρωποσ
Mensch IN

εν

IN

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

UN-reinem
a_ dat sg n

και

UND, auch HINAUF+SCHREIEN, aufschreien

HINAUF+SCHREIEN

πνευµατι ακαθαρτω

ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

UND
konj
και

και/κα

UND

ανεκραξεν
er-HINAUF-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
ανακραζω

ανα/ανω/αν+κρα

und sagte: "Ha!
Was ist es
zwischen uns und
Dir, Jesus,
Nazarener! Kamst
Du uns
umzubringen? Wir
wissen wer Du bist
- der Heilige
Gottes!"

24
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Mk λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN HA!

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εα
HA!
inj
εα

HA!  Vielleicht von ZULASSEN, SEI-DU-BEIM-ZULASSEN
εα

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ηµεισ

UNS
ηµ

και

UND

σοι
DIR

DIR

ιησου

n_ vok sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 vok sg m

NAZARENER
τισ/τισ/τι

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

WIR

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

JESUS !

ιησουσ

JESUS

ναζαρηνε
NAZARENER !

ναζαρηνοσ

ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

DU-KAMST
vi TA akt verg 2 sg

KOMMEN

VON-GANZ-LÖSEN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

ηλθεσ

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

απολεσαι

vn TA akt unbest
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

UNS
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οιδαµεν

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

σε

συ

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ει

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοσ
HEILIGE
a_/n_ nom sg m
αγιοσ

αγι

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN

DER

ο/η/το

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES

DES, eines

D_

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Und es schalt ihn
Jesus und sagte:
"Verstumme und
fahre aus aus ihm!"

25
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Mk και

konj
και

επετιµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

AUF+WERT

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

UND

UND, auch
και/κα

UND

-schilT

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτω
ihm
pp dat sg m/n

SELBST, SELB_, ihm

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-DU-BEIM-MAULGEFESSELT-WERDEN

φιµ

MAULFESSEL

και
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

φιµωθητι

vm HA pas präs 2 sg
φιµοω

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS SELBST

εξελθε
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und ihn in
Krämpfen
durchzuckend und
mit lauter Stimme
rufend, fuhr der
unreine Geist aus
ihm heraus.

26
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Mk και
UND

UND

σπαραξαν

vp TA akt unbest nom sg n
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND, auch
και/κα

KRAMPFend

σπαρασσω

KRAMPFEN, in Krämpfen durchzucken, [in Krämpfen schütteln]
σπαρα

KRAMPFEN

αυτον

αυτ/αυθ

το

d_ nom sg n

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-reine

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

πνευµα

n_ 3 nom sg n
DER

ακαθαρτον

a_ nom sg n
ακαθαρτοσ

konj

UND

φωνησαν
KLANGgebend

φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων µεγ

vp TA akt unbest nom sg n

φων

KLANG

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

µεγαλη
GROSSEM
a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εξηλθεν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

AUS, von ... SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und sie
erschauerten
insgesamt, sodass
sie sich
miteinander
befragten und

27

1:27

Mk
UND
konj
και

UND, auch

UND

SIE-WURDEN-ERSCHAUERT

θαµβεω

ERSCHAUERN

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

konj
ωστε

και

και/κα

εθαµβηθησαν

vi TA pas verg 3 pl

ERSCHAUERN
θαµβ

απαντεσ

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ωστε
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM
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sagten: "Was ist
dies? Irgendeine
neue Lehre ist dies.
Denn mit Vollmacht
ordnet Er an auch
den unreinen
Geistern, und sie
gehorchen Ihm."

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ZUSAMMEN+SUCHEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

λεγοντασ

vp HA akt präs akk pl m
λεγω

συνζητειν

συνζητεω

ZU
εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

dieses
pd nom sg n

D_+SELBST

IRGEND
px nom sg n

τι/τισ

εστιν

ειµι

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καινη
NEUE

καινοσ

καιν

αυτη
diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

IRGEND
px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND

η
DIE

ο/η/το

a_ nom sg f

NEU

NEU

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

διδαχη

n_ 1 nom sg f konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
και

και/κα

LEHRE

διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

κατ
gemäß
präp

HERAB
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και
UND
konj

UND, auch

UND

τοισ

DEN(p)

D_

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακαθαρτοισ
UN-reinen
a_ dat pl n
ακαθαρτοσ

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµασι
Geistern
n_ 3 dat pl n

πνε/πνο/πν

WEHEN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p) UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

επιτασσει
UND

και

και/κα

υπακουουσιν
SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
υπακουω

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

Er-IST-BEIM-AUF-SETZEN
vi HA akt präs 3 sg
επιτασσω

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen
επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

και

konj

UND, auch

UND

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Und ausging die
Kunde von Ihm
sogleich überall
hin, in die ganze
Umgegend
Galiläas.

28

1:28

Mk

UND, auch
και/κα

UND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακοη
GEHÖRTE

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και
UND
konj
και

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN

η
DAS
d_ nom sg f n_ 1 nom sg f

ακοη

pp gen sg m

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

πανταχου

ALL+ERDREICHS, überall

JED_+ERDREICH

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit GANZ
ολ/ωλ ο/η/το/του/τοι/τ

περιχωρον
UM-RAUM
n_ 2 akk sg f
περιχωροσ

περι+χωρ

UM+RAUM

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

πανταχου
ALL-ERDREICHS
adv

πα+χο/χη

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ολην
GANZEN
a_ akk sg f
ολοσ

GANZ

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

DES
γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλα

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

Und sogleich aus
der Synagoge
herauskommend,
kamen sie in das
Haus des Simon
und Andreas, mit
Jakobus und
Johannes.

29

1:29

Mk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

εκ

präp
εκ

AUS

d_ gen sg f

συναγωγησ

n_ 1 gen sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

και

UND

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHREN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

KOMMEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν
HEIM

οικ
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σιµωνοσ
SIMONS
n_ 3 gen sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

και
Andreas'

MANN, Andreas

MANN

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

ιακωβου

n_ 2 gen sg m
ιακωβοσ

ιακωβ

και

και/κα

JOHANNES'
n_ gen sg m
ιωαννησ

ιωαν

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ανδρεου

n_ 1 gen sg m
ανδρεασ

ανδρ/ανηρ

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

JAKOBUS'

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

και
UND
konj

UND, auch

UND

ιωαννου

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

Die
Schwiegermutter
des Simon aber lag
fiebernd darnieder.
Und sogleich
sagen sie Ihm von
ihr.

30

1:30

Mk

d_ nom sg f

δε/δ/θ

ABER

πενθερα

n_ 1 nom sg f

SCHWIEGERmutter

SCHWIEGER_

σιµωνοσ
SIMONS

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

κατακειµαι

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

HERAB+LIEGEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

SCHWIEGERmutter

πενθερα

πενθερ

n_ 3 gen sg m
σιµων

κατεκειτο
sie-HERAB-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

πυρεσσουσα
BEIM-fieberN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

FEUER

και
UND
konj

και/κα

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

πυρεσσω

BEFEUERN, fieberN
πυρ

και

UND, auch

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIEREN

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αυτησ
ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

περι

präp
περι

περι

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er kommt
herzu und richtet
sie auf, ihre Hand
erfassend. Und
sofort verlässt sie
das Fieber, und sie
diente ihnen.

31
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Mk
UND
konj
και

και/κα

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσ+ερχ/ηλ/ελ

Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

και

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

ηγειρεν

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

HALTend
vp TA akt unbest nom sg m

κρα/κερα/καρ/κρει

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

χειρ

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

UND
konj

και/κα

UND

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

κρατησασ

κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

τησ

DER, einer

D_

χειροσ

HAND

HAND

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch

αφηκεν
-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

FEUER

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

και
UND
konj

UND, auch

UND

DAS

DER, ein

D_

πυρετοσ
Fieber

πυρετοσ

πυρ

adv

WOHL+PLATZIEREN+WIE

και

και/κα

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

διηκονει
sie-DURCH-DIENTE
vi TA akt verg 3 sg

δια/δι+κον

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Da es aber Abend
ward, als die Sonne
unterging, brachten
sie zu Ihm alle, die
übel dran sind mit
Krankheit, und die
dämonisch
Besessenen.

32
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Mk

a_ gen sg f
οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

PROVIANT

δε
ABER
konj

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οτε

οψιασ
abendLICH

οψ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

-SCHLÜPFT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHLÜPFEN, untergehen
δυ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλιοσ

ηλιοσ

SONNE

SIE-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

BRINGEN, tragen

ZU

προσ

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

εδυσεν

δυνω

SCHLÜPFEN

DIE

ο/η/το

SONNE
n_ 2 nom sg m

ηλι/ειλ

SONNE

εφερον

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

πασ

JED_

τουσ

d_ akk pl m
ÜBEL-WIE
adv
κακωσ

εχοντασ
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

εχω

HABEN

Markus 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



konj
και

UND, auch

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιζοµαι

και
UND

και/κα

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

δαιµονιζοµενουσ
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein
δαιµον(δα)

LEHREN

Und es war die
ganze Stadt
versammelt an der
Tür,

33

1:33

Mk

και

UND, auch
και/κα

UND

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GANZE

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολισ
Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και
UND
konj

ην

vi TA akt verg 3 sg

ολη

a_ nom sg f

GANZ

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

n_ 3 nom sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

(für_sich)-AUF-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
επισυναγω

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

προσ

präp

ZU, ...

ZU

DIE

ο/η/το

D_

TÜR
n_ 1 akk sg f
θυρα

επισυνηγµενη

επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

ZU

προσ

προσ

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυραν

TÜR
θυρ

TÜR

und Er ließ viele
genesen, die übel
daran sind mit
mancherlei
Krankheit und viele
Dämonen trieb Er
aus. Und Er ließ
die Dämonen nicht
sprechen, da sie
wussten, Er sei der
Christus.

34

1:34

Mk

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

και
UND
konj
και

εθεραπευσεν
Er-kurierT

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

πολλουσ

a_ akk pl m

κακωσ
ÜBEL-WIE
adv
κακωσ

εχοντασ
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

MANCHERLEI

MANCHERLEI

νοσοσ

UND

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ποικιλαισ
MANCHERLEI
a_ dat pl f
ποικιλοσ

ποικιλ

νοσοισ
KRANKHEITEN
n_ 2 dat pl f

KRANKHEIT
νοσ

KRANKHEIT

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

δαιµονια
Dämonische

LEHREN

VIELE
a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

πολλα

πολυσ

VIEL

Er-AUS-WARF

εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

konj
και

UND, auch

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εξεβαλεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

και
UND

και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ηφιεν

vi TA akt verg 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Er-VON-LIESS

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

λαλ

τα

D_

Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δαιµονια

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηδεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

Ihn
pp akk sg m

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_
χρι/χρει

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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Und des Morgens,
noch ganz bei
Nacht, stand Er
auf, kam heraus
und ging hin an
einen einsamen Ort
und betete dort.

35
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Mk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

VORvormittagS
adv pl

IN+NACHT

λιαν

adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

SEHR

και

UND

πρωι

adv
πρωι

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

εννυχα
IN-NACHTS(p)

εννυχον

IN+NACHTS, ganz bei Nacht
εν/εµ/εγ+νυ

SEHR

λιαν

λιαν/λα

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εξηλθεν
Er-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

UND
konj

UND, auch

UND

HINAUF-STEHend

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

vi TA akt verg 3 sg

και

και

και/κα

απηλθεν
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ÖDE

ερηµοσ

ερηµ

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ερηµον

a_ akk sg m

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

τοπον

τοπ

UND

και

εκει

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

dort

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

προσηυχετο
Er-beteTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

Und Simon und die
mit ihm folgten
Seiner Fährte.

36

1:36

Mk και

konj
και

κατεδιωξεν
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο
DER

DER, ein
σιµων

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

UND, auch
και/κα

UND

-HERAB-VERFOLGT
vi TA akt unbest 3 sg
καταδιωκω

HERAB+VERFOLGEN, Fährte folgen
κατα/κατ/καθ/κα+διω

HERAB+VERFOLGEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιµων
SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

και
UND
konj
και

UND

οι

ο/η/το

µετ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθµετα/µετ/µεθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und sie fanden Ihn
und sagen zu Ihm:
"Alle suchen Dich!"

37

1:37

Mk
UND
konj

UND

ευρον

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λεγουσιν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
και/κα

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ζητεω

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ζητουσιν
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

DICH
συ/σο/σε

DU

Und er sagt zu
ihnen: "Gehen wir
anderswo hin, in
die Gebiete, die
Landstädte haben,
auf dass Ich auch
dort herolde; denn
dazu ging Ich aus."

38

1:38

Mk και

και

UND, auch
και/κα

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

UND
konj

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

αγωµεν

vk HA akt präs 1 pl

ANDER-ERDREICHS
adv

ANDER+ERDREICHS, anderswo
αλλ/ηλ+χο/χη

ANDER_+ERDREICH

εισ

HINEIN

DIE(p)

D_

εχοµενασ

vp HA med präs akk pl f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

αλλαχου

αλλαχου

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κωµοπολεισ

κωµ+πολι(πολ/πλη/πλ)

DORF+VIEL

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
και/κα

UND

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

DORF-Städte
n_ 3 akk pl f
κωµοπολισ

DORF+VIELHEIT, DORF-Stadt, Landstadt

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

και
UND
konj
και

UND, auch
εκει
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κηρυξω
ICH-MÖGE-BEIM-HEROLDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

εισ

εισ

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

γαρ

konj
γαρ

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εξηλθον
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

Und Er kam,
heroldend in ihren
Synagogen in ganz
Galiläa und die
Dämonen
austreibend.

39

1:39

Mk και
UND
konj

και/κα

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

εισ

εισ

HINEIN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

και

UND, auch

UND

ηλθεν

ερχ/ηλ/ελ

κηρυσσων

vp HA akt präs nom sg m
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγασ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
συναγωγη

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

HINEIN
präp
εισ

GANZES

ολ/ωλ

GANZ

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιαν
GALILÄA
n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

konj
και

και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ολην

a_ akk sg f
ολοσ

GANZ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

και
UND

UND, auch

UND

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονια

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

εκβαλλων
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

Dämonischen

δαιµονιον

LEHREN

vp HA akt präs nom sg m
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

Und es kommt zu
Ihm ein
Aussätziger, der
spricht Ihm zu und
fällt vor Ihm auf die
Knie und sagt zu
Ihm: "Herr! So Du
willst, kannst Du
mich reinigen."

40

1:40

Mk
UND -IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ προσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

λεπροσ
sich_SCHÄLENDER
a_/n_ nom sg m
λεπροσ

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger
λεπ

SCHÄLEN

παρακαλων
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παρακαλεω

BEI+RUFEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

konj
και

UND

BEIM-KNIE-FALLEN-SEIEND

KNIE+FALLEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

γονυπετων

vp HA akt präs nom sg m
γονυπετεω

KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen
γον+πετ/πιπτ/πε/πτ

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

και

και

UND

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

UND
konj

UND, auch
και/κα

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
Ihm
pp dat sg m

Herr !

κυριοσ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

θελησ
DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
θελω

DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

MICH

ICH

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

WOLLEN
θελ

WOLLEN

δυνασαι

vi HA med präs 2 sg

δυν

FÄHIG

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

καθαρισαι
rein-machEN
vn TA akt unbest

HERAB+HEBEN

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ
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Jesus aber
jammert es seiner,
und Seine Hand
ausstreckend, rührt
Er ihn an und sagt
zu ihm: "Ich will!
Sei gereinigt!"

41

1:41

Mk ο
DER

ο/η/το

D_

konj

δε/δ/θ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

EINGEWEIDE

AUS-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m
εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

σπλαγχνισθεισ

σπλαγχνιζοµαι

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden
σπλαγχν

εκτεινασ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χειρ

χειρ

αυτου
Seiner

SELBST

Er-BERÜHRT-(für_Sich)

BERÜHREN, anrühren, anzünden

και

konj

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ akk sg f

D_

χειρα
HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

HAND

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ηψατο

vi TA med unbest 3 sg
απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελ

WOLLEN

καθαρισθητι
SEI-DU-BEIM-rein-GEmachT- WERDEN

καθαριζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

vm HA pas präs 2 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

Und da Er es ihm
sagte, ging
sogleich der
Aussatz von ihm,
und er war
gereinigt.

42

1:42

Mk

και

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WOHL-PLATZIERT
adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ειποντοσ

ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

ευθυσ

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

präp
απο

VON

VON

seiner
pp gen sg m

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f
λεπρα

λεπ

SCHÄLEN

απηλθεν
-VON-KAM

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

απ
VON

απο/απ/αφ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

λεπρα
SCHÄLUNG

SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz

UND

UND, auch
και/κα

UND

εκαθαρισθηκαι

konj
και

er-WIRD-rein-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

Und ihn bedrohend,
treibt Er ihn
sogleich hinaus

43

1:43

Mk
UND
konj

UND, auch
και/κα

εµβριµαοµαι

αυτ/αυθ

ευθυσ

adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

και

και

UND

εµβριµησαµενοσ
(für_Sich)-IN-DONNERnd
vp TA med unbest nom sg m

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen
εν/εµ/εγ+βρ

IN+DONNER

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

WOHL-PLATZIERT

Er-AUS-WARF
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN
αυτ/αυθ

SELBST

εξεβαλεν

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

und sagt zu ihm:
"Siehe zu, dass du
niemandem etwas
sagest, sondern
gehe hin, zeige
dich selber dem
Priester und bringe
für deine Reinigung
dar, was Moses
anordnet, ihnen
zum Zeugnis."

44

1:44

Mk

konj

και/κα

λεγει
ihm

ορα

vm HA akt präs 2 sg
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

και
UND

και

UND, auch

UND

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

SEI-DU-BEIM-SEHEN

SEHEN

a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM

NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS

vk HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

µηδεν

a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ειπησ
DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN
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αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

σεαυτον
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

δεικνυµι

ZEIGEN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ GEWEIHT

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υπαγε

UNTER+FÜHREN

DICH+SELBST, dich

δειξον
ZEIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ιερει
GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester
ιερ

και

και/κα

προσενεγκε

vm HA akt präs 2 sg
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

betreffs
του
DER

καθαρισµου
Reinigung

καθαρισµοσ

HERAB+HEBung, Reinigung
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

SEI-DU-BEIM-ZU-BRINGEN

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

DEINER

συ

DEINER

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 sg
προστασσω

MOSE
n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

προσεταξεν
-ZU-SETZT

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]
προσ+τα

ZU+SETZEN

µωυσησ

µωυσησ

MOSE

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαρτυριον

µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Da er aber
herauskommt,
beginnt er zu
herolden viel und
auszusprengen das
Wort, sodass Er
nicht länger
offenbarlich in eine
Stadt
hineinkommen
konnte, sondern
draußen an
einsamen Örtern
war. Und sie
kamen zu Ihm von
überall her.

45

1:45

Mk

ο/η/το

δε

ABER

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

αρχ

URSPRUNG

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ηρξατο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

κηρυσσειν

HEROLDEN

HEROLDEN

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

konj
και

και/κα

UND

BEIM-HEROLDEN-SEIN
vn HA akt präs
κηρυσσω

κηρυ

πολλα
VIEL(p)

και
UND

UND, auch

BEIM-DURCH-BEHAUPTEN-SEIN

διαφηµιζω

δια/δι+φη

DURCH+BEHAUPTEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαφηµιζειν

vn HA akt präs

DURCH+BEHAUPTUNG-machen, DURCH+BEHAUPTen, aussprengen, ruchbar machen, [wohlbekannt machen]

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m konj

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ωστε
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH
adv

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vn HA med präs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

δυνασθαι
(für_Sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

ERSCHEINENDerweise
εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

πολιν

n_ 3 akk sg f

VIEL

φανερωσ

adv
φανερωσ

ERSCHEINEND+WIE, ERSCHEINENDerweise, offenbarlich, [öffentlich, deutlich]
φα/φω/φ/π+ωσ

ERSCHEINEN+WIE

HINEIN

HINEIN

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

εισερχοµαι

αλλα
ANDERS
konj

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

AUSWÄRTS
adv
εξω

AUS
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AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

ÖDEN

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

n_ 2 dat pl m
τοποσ

τοπ

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

και

UND, auch

vi TA med verg 3 pl

KOMMEN

KOMMEN

ZU, ...
προσ

ZU

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

επ

επι/επ/εφ

ερηµοισ

a_ dat pl m

ερηµ

ÖDE

τοποισ
STÄTTEN

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj

και/κα

UND

ηρχοντο
SIE-KAMEN-(für_sich)

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp
προσ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

adv des Ortes
παντοθεν

JED_+WELCH_+PLATZIEREN

παντοθεν
JED-WELCHES-PLATZ

JED+WELCH_+PLATZ, JED+WELCHES+PLATZ, von überall her
πα+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

Und da Er wieder
hineinkommt nach
Kapernaum
während der Tage,
hört man, dass Er
in einem Hause
sei.

1

2:1

Mk
UND

και

UND

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN

adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

καφαρναουµ

ni Name

KAPERNAUM

KAPERNAUM

και

konj

UND, auch
και/κα

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

παλιν
WIEDER

παλιν

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

KAPERNAUM

καφαρναουµ

καφαρναουµ/καπερναουµ

δι
DURCH

δια

δια/δι

TAGE

TAG
ηµ/ηµερ

ηκουσθη

vi TA pas unbest 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ηµερων

n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG

es-WIRD-GEHÖRT
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND IN

οικω
Haus

οικ

HEIM

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 dat sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

Und sofort waren
viele versammelt,
sodass sie nicht
mehr Raum hatten,
nicht einmal den an
der Tür. Und Er
sprach zu ihnen
das Wort.

2

2:2

Mk και
UND

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

συνηχθησαν

vi TA pas verg 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WOHL-PLATZIERT-WIE
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

πολλοι
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

WIE-AUSSERDEM

ωστε

µηκετι

adv

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

a_ nom pl m

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

NEIN-NICHT-NOCH

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NEIN+NICHT+NOCH

χωρειν

vn HA akt präs

χωρ

konj
µηδε

NEIN+ABER

DIE(p)

D_

προσ
ZU

ZU

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυραν
TÜR

θυρ

TÜR

BEIM-RAUMmachEN-SEIN

χωρεω

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

RAUM

µηδε
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

την

D_

n_ 1 akk sg f
θυρα

TÜR

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND Er-SPRACH

λαλεω

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

τον

DEN, einen

D_

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Und sie kommen
und bringen zu Ihm
einen Gelähmten,
von vieren
gehoben.

3

2:3

Mk
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

vp HA akt präs nom pl f
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτονκαι
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ερχονται

vi HA med präs 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

φεροντεσ
BEIM-BRINGEN-SEIEND

BRINGEN, tragen

BRINGEN

προσ
ZU

ZU

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
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παραλυτικοσ

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER
παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

BEIM-(für_sich)-GEHOBEN-WERDEN-SEIENDEN

αιρω

HEBEN

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

VIER
a_ gen pl m
τεσσαρεσ

VIER

παραλυτικον
GElähmTEN
a_/n_ akk sg m

αιροµενον

vp HA med präs akk sg m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

präp

τεσσαρων

VIER
τε/τρα

Und da sie ihn
nicht können zu
Ihm bringen, um
des Volkshaufens
willen, decken sie
das Dach ab wo Er
war, und es
aufgrabend,
senken sie die
Matte herab,
worauf der
Gelähmte
niedergelegt war.

4

2:4

Mk
UND

και

UND

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

δυναµενοι
(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs nom pl m
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

προσενεγκαι
ZU-BRINGEN
vn TA-ZU akt unbest

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

και

konj

UND, auch
και/κα

part neg bedingt
µη

µη δυν

FÄHIG

προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ο/η/το

DEN, einen

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

απεστεγασαν
SIE-VON-AUSHALTER_machEN

αποστεγαζω

VON+AUSHALTEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DURCH
präp

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον

n_ 2 akk sg m
οχλοσ

οχλ

vi TA akt unbest 3 pl

VON+AUSHALTER_machen, VON-Dach_machen, abdecken
απο/απ/αφ+στεγ

την
DEN

D_

AUSHALTER

στεγ

WELCHES-?-wo
adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

konj

και/κα

AUS-GRABend

AUS+GRABEN, ausgraben, aufgraben

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

στεγην

n_ 1 akk sg f
στεγη

AUSHALTER, Dach

AUSHALTEN

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

Er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

και

UND, auch

UND

εξορυξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
εξορυσσω

εκ/κ/εξ+ορυσ

AUS+GRABEN

χαλωσι
SIE-SIND-BEIM-SENKEN

χαλαω

SENKEN

SENKEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κραβαττοσ

MATTE
κραβαττ/κραββατ

MATTE

οπου
WELCHES-?-wo
adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

vi HA akt präs 3 pl

χαλα

DIE
κραβαττον
MATTE

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραλυτικοσ
GElähmTE

παρα/παρ+λυ

κατεκειτο

κατακειµαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

a_/n_ nom sg m
παραλυτικοσ

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

BEI+LÖSEN

er-HERAB-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

HERAB+LIEGEN

Und Jesus, da Er
ihren Glauben
gewahrt, sagt zu
dem Gelähmten:
"Kind! Erlassen
sind dir deine
Sünden."

5

2:5

Mk
UND

και

και/κα

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj

UND, auch

UND

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

ο
DER

DER, ein

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

την

d_ akk sg f

D_

n_ 3 akk sg f

πιστ

GLAUBEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραλυτικω

παραλυτικοσ

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER

BEI+LÖSEN

HERVORGEBRACHTES !

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

αφεωνται
SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

GElähmTEN
a_/n_ dat sg m

παρα/παρ+λυ

τεκνον

n_ 2 vok sg n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIEREN

DEINER
pp 2 gen sgd_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιαι

n_ 1 nom pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

Es waren aber
etliche von den
Schriftgelehrten,
dort sitzend und
folgernd in ihren
Herzen:

6

2:6

Mk

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
δε

ABER

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των
DER(p)

ο/η/το

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

px nom pl m

τι/τισ

IRGEND

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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SCHREIBEN

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

και
UND
konj

γραµµατεων
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

καθηµενοι
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA med präs nom pl m
διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εν

präp
εν

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαισ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

διαλογιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN-SEIEND

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

HERZEN(p)

n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

"Was spricht dieser
also? Er lästert.
Wer kann Sünden
erlassen außer
dem Einen - Gott?"

7

2:7

Mk

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

ουτοσ

D_+SELBST

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

λαλει

vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

λαλ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

Er-IST-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

βλασφηµει
Er-IST-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

τισ

px nom sg m

IRGEND

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δυναται

VON+LASSEN

αµαρτιασ
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

αφιεναι
VON-LASSEN
vn TA akt unbest
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

µη
NEIN

µη

εισ
EINER

εισ

εισ/µια/εν

EINS

ο

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Und da Jesus
sogleich in Seinem
Geist erkennt, dass
sie also folgerten
bei sich selber,
sagt Er zu ihnen:
"Was folgert ihr
dieses in euren
Herzen?

8

2:8

Mk και
UND
konj

και/κα

ευθυσ

adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

επιγνουσ

AUF+KENNEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch

UND

WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

ο

d_ nom sg m

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

Seiner
pp gen sg m

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

αυτοι
sie(p) SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN

vi HA med präs 3 pl
διαλογιζοµαι

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

διαλογιζονται εν

εν

IN

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST, SELB_, ihnen

εαυτοισ

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

px akk sg n

τι/τισ

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN
vi HA med präs 2 pl
διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f

καρδ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

διαλογιζεσθε

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

D_

καρδιαισ
HERZEN(p)

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

υµων

υµεισ

EUER

IHR

Was ist leichter zu
sagen zu dem
Gelähmten:
Erlassen sind deine
Sünden, oder zu
sagen: Erhebe dich
und hebe deine
Matte auf und
wandle?

9

2:9

Mk
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

ευκοπωτερον

a_ nom sg n kmp
ευκοπωτεροσ (ευκοποσ)

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter
ευ+κοπ

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

leichter

WOHL+HAUEN

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

GElähmTEN
a_/n_ dat sg m
παραλυτικοσ

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER
παρα/παρ+λυ

ειπειν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραλυτικω

BEI+LÖSEN

αφιενται

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

αι
DIE(p)

D_

αµαρτιαι
ODER
part
η

ODER

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

σου

pp 2 gen sg
συ

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheiten
n_ 1 nom pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ειπειν
BEIM-sagEN-SEIN SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

εγειρω

UND
konj

UND, auch
και/κα

vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και

και

UND

αρον
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κραβαττοσ

σου
DEINER

συ

UND
konj
και

UND, auch

UND
αρ/αιρ/ωρ/ελ

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

κραβαττον
MATTE
n_ 2 akk sg m

MATTE
κραβαττ/κραββατ

MATTE

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

και

και/κα

SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg

περιπατει

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

Auf dass ihr aber
wisset, dass der
Sohn des
Menschen
Vollmacht hat auf
Erden, Sünden zu
erlassen" (sagt Er
zu dem
Gelähmten): 

10

2:10

Mk ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ABER

ABER

DASS
konj
ινα

DASS

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ειδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εξουσιαν

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ nom sg m

DER, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

-IST-BEIM-HABEN

HABEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

υιοσ

υιο

SOHN
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του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

DES

DES, eines

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τησ
DES

DER, einer

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND

vn TA akt unbest
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τω

ο/η/το

αφιεναι
VON-LASSEN

απο/απ/αφ+ιη/ε

αµαρτιασ
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραλυτικω

BEI+LÖSEN

GElähmTEN
a_/n_ dat sg m
παραλυτικοσ

BEI+LÖSig, BEI+GELÖST, GElähmT / GElähmTER
παρα/παρ+λυ

"Dir sage Ich:
Erhebe dich und
hebe deine Matte
auf und gehe hin in
dein Haus!"

11
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Mk σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

και
UND
konj

και/κα

UND

DIR

συ

DU

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

και

UND, auch

αρον
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

κραβαττον

n_ 2 akk sg m
κραβαττοσ

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

και
UND
konj
και

UND, auch
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MATTE

MATTE
κραβαττ/κραββατ

MATTE

σου
DEINER

συ

DEINER
και/κα

UND

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

εισ τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

vm HA akt präs 2 sg
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
οικ

HEIM

pp 2 gen sg

Und er erhob sich,
und sogleich die
Matte aufhebend,
ging er heraus,
vorne vor allen,
sodass sie sich alle
entsetzten und Gott
verherrlichen und
sagten: "Noch nie
gewahrten wir es
also."

12
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Mk και

και/κα

εγειρω

ERWECKEN

UND
konj
και

UND

adv
ευθυσ

UND
konj
και

UND, auch

UND

ηγερθη
er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

και

UND, auch
και/κα

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

αρασ

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DIE
d_ akk sg m

D_

n_ 2 akk sg m

κραβαττ/κραββατ

MATTE

HEBend
vp TA akt unbest nom sg m

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κραβαττον
MATTE

κραβαττοσ

MATTE

εξηλθεν
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

a_ gen pl m
πασ

πα

JED_
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WIE-AUSSERDEM

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

εξιστασθαι

vn HA med präs
εξιστηµι

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
UND

UND

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

BEIM-(für_sich)-AUS-STEHEN-SEIN

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

AUS+STEHEN

παντασ
ALLE

πασ

πα

JED_

konj
και

UND, auch
και/κα

δοξαζειν
BEIM-verherrlichEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHEINEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

λεγοντασ

vp HA akt präs akk pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DEN, einen

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
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οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

NICHT-ABER-?-als
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

dieserweise
adv

ουδεποτε

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

ειδοµεν

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WIR-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Und Er ging wieder
heraus an das
Meer. Und die
gesamte Schar
kam zu Ihm, und Er
lehrte sie.

13
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Mk

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

την

ο/η/το

D_

και
UND

και

εξηλθεν
Er-AUS-KAM

εξερχοµαι

παλιν παρα
BEI

παρα/παρ

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

θαλασ

MEER

και πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp

ZU

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

ηρχετο
-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

δα

LEHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και
UND
konj
και

εδιδασκεν
Er-LEHRTE

διδασκω

LEHREN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Und da Er
vorüberging,
gewahrte Er Levi,
den Sohn des
Alphäus, auf dem
Zollamt sitzend.
Und Er sagt zu
ihm: "Folge Mir!"
Und er steht auf
und folgt Ihm.

14
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Mk και
UND

και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m
παραγω

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

Er-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
και

UND, auch

παραγων
BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

BEI+FÜHREN

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

λευειν

n_ 3 akk sg m

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

τον
DEN

ο/η/το

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αλφαι

ALPHÄUS

καθηµενον
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

LEVI

λευισ (λευι)

λευι

LEVI

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

DES, eines

αλφαιου
ALPHÄUS
n_ 2 gen sg m
αλφαιοσ

ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN? HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF, ...

AUF

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

Zollamt
n_ 2 akk sg n
τελωνιον

VOLLENDerisches, VOLLENDUNGSort, Zöllnerisches, Zollamt

VOLLENDEN

UND
konj
και

και/κα

UND

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

τελωνιον

τελ/ταλ/τηλ/τολ

και

UND, auch

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SEI-DU-BEIM-folgEN

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

και
UND
konj
και

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN

ηκολουθησεν

vi TA akt unbest 3 sg

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ακολουθει

vm HA akt präs 2 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

MIR
εγ/εµ/µ

UND, auch
και/κα

UND

HINAUF-STEHend

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

er-folgT

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Und es geschah,
dass Er sich
niederlegte in
seinem Hause, und
viele Zöllner und
Sünder lagen zu

15
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Mk και

και

UND, auch
και/κα

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

vn HA med präs
κατακειµαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

HERAB+LIEGEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND
konj

UND

γινεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

κατακεισθαι
BEIM-(für_Sich)-HERAB-LIEGEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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Tische mit Jesus
und Seinen
Jüngern; denn ihrer
waren viele und sie
folgten Ihm.

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

αυτου
seiner

SELBST

και

και

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οικια

n_ 1 dat sg f

HEIM

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

και

και/κα

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

συνανεκειντο

vi TA med verg 3 pl

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοι

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

τελωναι
ZöllNER
n_ 1 nom pl m
τελωνησ

VOLLENDEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

αµαρτωλοι
VerfehlER
n_ 2 nom pl m

α/αν+µαρτ

SIE-ZUSAMMEN-HINAUF-LAGEN-(für_sich)

συνανακειµαι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND

και

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητησ

µαθ/µανθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ησαν

ειµι

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACHJESUS

n_ dat sg m

JESUS

konj

UND, auch
και/κα

UND

µαθηταισ
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

και
UND

UND, auch
και/κα

ακολουθεω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

πολλοι

VIEL

konj
και

UND

ηκολουθουν
SIE-folgTEN
vi TA akt verg 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Und da auch die
Schriftgelehrten der
Pharisäer Ihn
gewahrten, dass Er
aß mit den Zöllnern
und Sündern,
sagten sie zu
Seinen Jüngern:
"Warum ist es,
dass euer Lehrer
isset und trinkt mit
den Zöllnern und
Sündern?"
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Mk
UND
konj
και

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεισ
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

των

d_ gen pl m

DER(p)

φαρισαιων
PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

και
UND

και

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

D_

γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m konj

UND, auch
και/κα

UND

ιδοντεσ

WAHRNEHMEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj
οτι

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ησθιεν
Er-ASS

εσθιω

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τελωνων
ZöllNER
n_ 1 gen pl m

VOLLENDEN

και
UND
konj

UND

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτωλων
VerfehlER

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

vi TA akt verg 3 sg

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

και

UND, auch
και/κα

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl m

UN+MARKIEREN

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

τοισ

d_ dat pl m
LERNern
n_ 1 dat pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ελεγον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δια

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

präp
µετα

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER

VOLLENDEN

και

konj
και

των

d_ gen pl m
ο/η/το

αµαρτωλων

n_ 2 gen pl m
αµαρτωλοσ

εσθιει
-IST-BEIM-ESSEN

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των

ο/η/το/του/τοι/τ

τελωνων
ZöllNER
n_ 1 gen pl m

τελ/ταλ/τηλ/τολ

UND

UND, auch
και/κα

UND

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

vi HA akt präs 3 sg
εσθιω

και

και

UND, auch
και/κα

UND

πινει
-IST-BEIM-TRINKEN
vi HA akt präs 3 sg d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

LEHRER

διδασκαλοσ

δα

LEHREN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

UND
konj

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

διδασκαλοσ

n_ 2 nom sg m

LEHRER EUER
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Und da Jesus es
hört, sagt Er zu
ihnen: "Nicht die
Starken bedürfen
des Arztes,
sondern die übel
dran sind mit
Krankheit. Nicht
kam Ich zu berufen
Gerechte, sondern
Sünder."

17

2:17

Mk
UND
konj
και

και/κα

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

UND, auch

UND

HÖRend

ακουω

HÖREN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησου

λεγω

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

οι

D_

χρειαν

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCHEN

SIE-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ισχυω

STARK

n_ 2 gen sg m

ια

αλλα

αλλα

DIE(p)

DIE(p)

D_

ÜBEL-WIE

κακ+ωσ

ισχυοντεσ
STARK_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

ιατρου
HEILERS

ιατροσ

HEILER, Arzt

HEILEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κακωσ

adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

ÜBEL+WIE

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN

KOMMEN

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NICHT

ηλθον
ICH-KAM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

καλεσαι
RUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

δικαιουσ

GERECHT / GERECHTER

αλλα

ANDER_

n_ 2 akk pl m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

vn TA akt unbest
καλεω

RUFEN

GERECHTE
a_/n_ akk pl m
δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

αµαρτωλουσ
VerfehlER(p)

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

Und es waren die
Jünger des
Johannes und die
Pharisäer am
Fasten und sie
kommen und
sagen zu Ihm:
"Weshalb fasten
die Jünger des
Johannes und die
Jünger der
Pharisäer, Deine
Jünger aber fasten
nicht?"

18

2:18

Mk
UND

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

D_

µαθητησ

LERNEN

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

και

konj
και

UND

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES

και
UND

και

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι

φαρισαι

νηστευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

UND

και

UND, auch

UND

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και
UND

και/κα

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

BEIM-non-ESSEN-SEIEND

νηστευω

και

konj

και/κα

ερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

konj
και

UND, auch

UND

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DURCH

δια

DURCH

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τι
IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

ιωαννου
JOHANNES'

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

UND

και

UND, auch
και/κα

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

konj

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNEN

ο/η/το

φαρισαιων

n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

D_

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

νηστευουσιν
SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_
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ABER
konj

ABER

σοι
DIR

συ

DIR

DU

LERNer

µαθητησ

LERNEN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

νηστευουσιν

non+ESSEN

Und es sagte
Jesus zu ihnen:
"Es können doch
nicht die Söhne
des Brautgemachs
fasten, während
der Bräutigam bei
ihnen ist. So lange
Zeit als sie den
Bräutigam bei sich
haben, können sie
nicht fasten.

19

2:19

Mk
UND

και

και/κα

ειπεν
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

D_

ιησουσ

ιησου

JESUS

και

konj

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

οι

d_ nom pl m

D_

υιοι

n_ 2 nom pl m
υιοσ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

NEIN
part neg bedingt

NEIN

vi HA med präs 3 pl
δυναµαι

δυν

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SÖHNE

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BRAUT

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m

µετ

präp
µετα

MIT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

νυµφωνοσ
BRAUThausES
n_ 3 gen sg m
νυµφων

BRAUTISCHES, BRAUThaus, Brautgemach
νυµφ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

ο
DER

D_

νυµφιοσ

νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

BRAUT

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

er-IST-SEIEND

νηστευω

νη/νο+εσθι/στ

pk akk sg m
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

ZEIT

χρον

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

νηστευειν
BEIM-non-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

non+ESSEN

οσον
so_viel

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

χρονον

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

ZEIT

ZEIT

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ο/η/το

BRAUT

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυµφιον
BRÄUTIGAM
n_ 2 akk sg m
νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

µετ

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIG

BEIM-non-ESSEN-SEIN

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA med präs 3 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

νηστευειν

vn HA akt präs

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

Kommen aber
werden Tage, wenn
der Bräutigam von
ihnen genommen
wird, und dann
werden sie fasten,
an jenem Tage.

20

2:20

Mk
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

konj

ABER

ABER

ηµεραι

n_ 1 nom pl f
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ελευσονται

vi HA med fut 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

οταν

οταν

απαρθη
-MÖGE-BEIM-VON-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

VON+HEBEN, nehmen von
απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

απ

präp

VON

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

vk HA pas präs 3 sg
απαιρω

VON+HEBEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m
νυµφιοσ

νυµφ

BRAUT
και/κα

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vi HA akt fut 3 pl

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

νηστευσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-non-ESSEN-SEIN

νηστευω

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

εκεινη
jenem

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

DER, einer

D_

TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ
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Niemand näht
einen Flicken eines
ungewalkten
Lappens auf ein
Kleid, das alt ist.
Nimmt nicht sonst
die Füllung von
demselben weg,
das Neue von dem
Alten, und der Riss
wird ärger?

21

2:21

Mk ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

επιβληµα
AUF-WERFEN-Folge
n_ 3 akk sg n
επιβληµα

AUF+WERFEN

ρακουσ
GEBORSTENEN

GEBORSTENER, Lappen
ρη/ρα

BERSTEN

αγναφου
UN-GEWALKTEN
a_ gen sg n
αγναφοσ

UN+WALKEN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

AUF+WERFEN-Folge, Flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 3 gen sg n
ρακοσ

UN+GEWALKT, ungewalkt
α/αν+γναφ

επιρραπτω

επι
AUF

επι

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

ALTE

παλαιοσ

παλαι

επιρραπτει
er-IST-BEIM-AUF-NÄHEN
vi HA akt präs 3 sg

AUF+NÄHEN, nähen auf
επι/επ/εφ+ραπ/ραφ

AUF+NÄHEN

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
ιµατιον

KLEID

παλαιον

a_ akk sg n

ALT

ALT

ει

WENN

ABER

δε

ABER

µη

µη

NEIN

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αιρει
-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ ο/η/το/του/τοι/τ

πληρωµα

n_ 3 nom sg n
πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

VollFÜLLUNG

FÜLLEN

απ
VON

VON

VON

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

το
DAS

DAS, ein
καινοσ

D_

παλαιου
ALTEN
a_/n_ gen sg n

UND

UND

χειρον
ÄRGERER
a_ nom sg n kmp
χειρων (χερησ/χερεια)

χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

präp
απο

απο/απ/αφ

αυτου
ihrer
pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καινον
NEUE
a_/n_ akk sg n

NEU
καιν

NEU

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

παλαιοσ

ALT
παλαι

ALT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ÄRGER

SPALT
n_ 3 nom sg n
σχισµα

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss
σχι

γεινεταισχισµα

SPALTEN

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Und niemand tut
jungen Wein in
Schläuche, die alt
sind. Wird nicht
sonst der junge
Wein bersten
lassen die
Schläuche? Und
der Wein wird
vergossen und die
Schläuche werden
umkommen.
Sondern man tut
jungen Wein in
Schläuche, die neu
sind."
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Mk
UND

και

UND, auch

UND

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

βαλλει

vi HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

οινον
WEIN
n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN

νεον
JUNGEN
a_ akk sg m
νεοσ

και

konj

και/κα

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

er-IST-BEIM-WERFEN

βαλλω

WERFEN
οιν

WEIN

JUNG, frisch
νε/νο/νη

JUNG

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ασκοσ

SCHLAUCH

SCHLAUCH

παλαιουσ

ALT

WENN
part kond

ει

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

HINEIN
präp
εισ

ασκουσ
SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m

ασκ

ALTE
a_ akk pl m
παλαιοσ

ALT
παλαι

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

konj
δε

ABER

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ρηξει
-WIRD-BEIM-BERSTENmachEN-SEIN

BERSTEN

DER

ο/η/το

DER, ein

WEIN

WEIN
οιν

WEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN

NEIN

vi HA akt fut 3 sg
ρηγνυµι/ρησσω

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen
ρη/ρα

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οινοσ

n_ 2 nom sg m
οινοσ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

νεοσ

JUNG, frisch
νε/νο/νη

DIE(p)

DIE(p)

D_

SCHLÄUCHE

ασκοσ

SCHLAUCH

SCHLAUCH

και

konj
DER
d_ nom sg m

D_

οινοσ
JUNGE
a_ nom sg m
νεοσ

JUNG

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασκουσ

n_ 2 akk pl m

ασκ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WEIN
n_ 2 nom sg m
οινοσ

WEIN
οιν

WEIN

εκχειται

vi HA med präs 3 sg
εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_

ασκοι

ασκ

SCHLAUCH

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

AUS+GIESSEN

UND
οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHLÄUCHE
n_ 2 nom pl m
ασκοσ

SCHLAUCH

Markus 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



απολουνται

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

οινον

οινοσ

οιν

JUNGEN

JUNG, frisch

JUNG

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

WEIN
n_ 2 akk sg m

WEIN

WEIN

νεον

a_ akk sg m
νεοσ

νε/νο/νη

εισ

HINEIN

ασκουσ

ασκοσ

SCHLAUCH

NEUE

καινοσ

NEU

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m

ασκ

SCHLAUCH

καινουσ

a_ akk pl m

NEU
καιν

Und es geschah,
dass Er an den
Sabbaten weiter
ging durch die
Saaten, und Seine
Jünger begannen,
den Weg zu
machen, die Ähren
abrupfend. 
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Mk και
UND
konj

και/κα

UND

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

n_ dat pl n
σαββατον

σαββατ

SABBAT

παραπορευεσθαι

παραπορευοµαι

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter
παρα/παρ+πορ/περ

BEI+GEHEN

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββασιν
SABBATEN

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

BEIM-(für_Sich)-BEI-GEHEN-SEIN
vn HA med präs

DURCH

δια

DURCH

d_ gen pl m
ο/η/το

σποριµων
SÄungen

σποριµοσ

σπειρ/σπερ/σπορ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

LERNer

µαθητησ

LERNEN

αυτου
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
αρχω

αρχ

a_/n_ gen pl m

SÄung, SAAT, SAATfeld, Saaten

SÄEN

και

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ηρξαντο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

ποιειν

vn HA akt präs
ποιεω

TUN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οδον

WEG
οδ

BEIM-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τιλλοντεσ
BEIM-ABRUPFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
τιλλω

ABRUPFEN
τιλ

ABRUPFEN

τουσ

d_ akk pl m

D_

σταχυασ

n_ 3 akk pl m
σταχυσ

σταχ

ÄHRE

ÄHREN

ÄHRE

Und die Pharisäer
sagten zu Ihm:
"Siehe! Was sie
tun ist, was an den
Sabbaten nicht
erlaubt ist."
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Mk και

και

και/κα

UND

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_ PHARISÄER

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ιδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιουσιν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τι
IRGEND

τι/τισ

IRGEND

SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

n_ dat pl n
σαββατον

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut

NICHT

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σαββασιν
SABBATEN

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

WELCHES

WELCHES, das

WELCH_

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ
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εξεστιν

εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Und Er sagte zu
Ihnen: "Laset ihr
noch nie, was
David tat, als er
Bedarf hatte und
hungerte, er und
die mit ihm waren, 
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Mk και

konj

UND, auch
και/κα

UND

Er

SELBST, SELB_, er

SELBST

Er-sagTE

λεγω

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ουδεποτε

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

ανεγνωτε
IHR-HINAUF-KANNTET

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

NICHT-ABER-?-als

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt verg 2 pl

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

-TUT

TUN

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID

οτε
als
adv

GEBRAUCHmangel

χρεια

δαυειδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

χρειαν

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εσχεν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

konj
και

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg
πειναω

HUNGERN

αυτοσ
er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND

UND, auch

UND

επεινασεν
er-HUNGERT

πειν

HUNGERN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µετ

präp
µετα

MIT

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

wie er einging in
das Haus Gottes
unter Abiathar,
dem
Priesterfürsten, und
er die Schaubrote
aß, die zu essen
nicht erlaubt ist,
außer den
Priestern, und er
gab auch denen,
die mit ihm waren?"
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Mk

π+ωσ

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

εισηλθεν
er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

DEN, einen

οικον
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

του
DES

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

επι

AUF

ABIATHAR  Hebräisch  VATER-Überrest
αβιαθαρ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αβιαθαρ
ABIATHAR
ni Name
αβιαθαρ

ABIATHAR

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

αρτουσ

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεωσ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj
και

και/κα

UND

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BROTE

αρτ

BROT

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

προθεσεωσ

n_ 3 gen sg f

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

εφαγεν
er-ASS
vi TA akt verg 3 sg

ESSEN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

VOR-PLATZIERung

προθεσισ

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ
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εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

WENN
part kond
ει

WENN

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

AUS+SEIN

φαγειν

vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

part neg bedingt
µη

µη

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

ιερεισ
GEWEIHTen

ιερευσ

ιερ

UND

UND

er-GIBT

διδωµι

konj
και

UND, auch

UND

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl m

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

και
UND

και/κα

ο/η/το/του/τοι/τ

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SEIENDEN

ειµι

SEIN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουσιν

vp HA akt präs dat pl m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und Er sagte zu
ihnen: "Der Sabbat
ward um des
Menschen willen
und nicht der
Mensch um des
Sabbats willen, 

27

2:27

Mk

και/κα

UND

Er-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ nom sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

και
UND
konj
και

UND, auch

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σαββατον
SABBAT

SABBAT

um_willen
präp
δια

δια/δι

DURCH

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

και

konj

και/κα

UND

ουχ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DER

ο/η/το

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

UND

και

UND, auch

NICHT

ου

NICHT

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DEN

ο/η/το

DAS, ein

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

δια

δια

δια/δι

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατον

n_ akk sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

SABBAT

σαββατ

sodass der Sohn
des Menschen Herr
ist, auch des
Sabbats."

28

2:28

Mk ωστε

konj
Herr

κυριοσ

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND

και

UND, auch
και/κα

DES

ο/η/το

D_

ο/η/το

DES, eines

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και

konj

UND

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σαββατου

σαββατον

σαββατ

SABBATS
n_ gen sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT
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Und Er kam wieder
hinein in die
Synagoge. Und es
war dort ein
Mensch, der hatte
eine verdorrte
Hand.

1

3:1

Mk
UND
konj
και

και/κα

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

παλιν

παλιν εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

DIE, eine

D_

και

UND, auch

UND

Er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγην
ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

UND
konj

και/κα

UND

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

εκει

adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

και

και

UND, auch

-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εξηραµµενην

vp ZU med präs akk sg f

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

TROCKEN

Mensch (für_sich)-TROCKEN-verursachT-WORDEN-SEIEND

ξηραινω

BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND

χειρ

HAND

HAND

εχων

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

την

d_ akk sg f

χειρα

n_ 3 akk sg f

χειρ

Und sie passten
Ihm auf, ob Er ihn
würde an den
Sabbaten genesen
lassen, auf dass
sie Ihn verklageten.

2

3:2

Mk και

konj

και/κα

UND

SIE-BEI-BEWAHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]
παρα/παρ+τηρ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch

παρετηρουν

παρατηρεω

BEI+BEWAHREN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ει

ει

ει

εν

εν

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

D_

σαββασιν

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

Er-WIRD-BEIM-kurierEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

SABBATEN
n_ dat pl n
σαββατον

SABBAT

θεραπευσει

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN-WERDEN

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ινα

ινα

DASS

κατηγορησωσιν

vk HA akt fut 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

pp gen sg m

SELBST

Und Er sagt zu
dem Menschen,
der die verdorrte
Hand hatte:
"Erhebe dich und
tritt in die Mitte!"

3

3:3

Mk και
UND

UND, auch

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ανθρωπω
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj
και

και/κα

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

HAND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

TROCKEN
a_ akk sg f

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα

χειρ

χειρ

εχοντι
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ξηραν

ξηροσ

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre
ξηρ

TROCKEN

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

µεσον
MITTE

µεσ

MITTE

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

HINEIN

εισ

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

a_/n_ akk sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
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Er sagt zu ihnen:
"Ist es erlaubt, an
den Sabbaten
Gutes zu tun oder
Übles zu tun, eine
Seele zu retten
oder zu töten?" Sie
aber schwiegen
stille.

4

3:4

Mk και

και/κα

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

UND, auch

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

σαββασιν

n_ dat pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
η

η

ODER

κακοποιησαι
ÜBEL-TUN

ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun
κακ+ποι/π

ÜBEL+TUN

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

SABBATEN

σαββατον

σαββατ

αγαθοποιησαι
GUT-TUN
vn TA akt unbest
αγαθοποιεω

αγαθ+ποι/π

GUT+TUN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

vn TA akt unbest
κακοποιεω

ψυχην

n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

RETTEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

η
ODER
part

ODER

αποκτειναι

vn TA akt unbest
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

εσιωπων
SIE-STILLSCHWIEGEN
vi TA akt verg 3 pl

σωσαι

vn TA akt unbest
σωζω

σω

RETTEN

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

σιωπαω

STILLSCHWEIGEN
σιωπ

STILLSCHWEIGEN

Und sie ringsumher
anblickend mit
Zorn, betrübte Er
Sich ob der
Verstockung ihres
Herzens und sagt
zu dem Menschen:
"Strecke aus deine
Hand." Und er
streckte sie aus,
und seine Hand
ward
wiederhergestellt.

5

3:5

Mk και

konj

περιβλεψαµενοσ
(für_Sich)-UM-blickend
vp TA med unbest nom sg m

περι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UM+WERFEN+ANSEHEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT ZORN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

περιβλεπω

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

αυτουσ
sie(p)

αυτ/αυθ

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach

οργησ
ZORNES
n_ 1 gen sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ZUSAMMEN+BETRÜBEN, sich betrüben

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
ο/η/το

D_

πωρωσισ

VERSCHWIELung, Verstockung
πωρ

SCHWIELE

τησ

d_ gen sg f

D_

συλλυπουµενοσ

συλλυπεοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λυπ

ZUSAMMEN+BETRÜBEN
επι/επ/εφ

AUF

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πωρωσει
VERSCHWIELung
n_ 3 dat sg f

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HERZENS

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

λεγει

LEGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκτεινον

vm TA akt fut 2 sg

AUS+STRECKEN, ausstrecken

AUS+STRECKEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χειρα

n_ 3 akk sg f

χειρ

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

UND
konj

UND

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

AUS-STRECKE-DU

εκτεινω

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

d_ akk sg f

D_

HAND

χειρ

HAND

HAND

DEINER
pp 2 gen sg

και

και

UND, auch
και/κα

και

και

απεκατεσταθη
-WURDE-wiederherGEstellT

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

η
DIE HAND

n_ 3 nom sg f
χειρ

HAND

seiner

SELBST

εξετεινεν
er-AUS-STRECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA pas verg 3 sg
αποκαθιστηµι

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

VON+HERAB+STEHEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

χειρ

HAND

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und da sie
herauskamen,
hielten die
Pharisäer sogleich
eine Beratung mit
den Herodianern
wider Ihn, damit sie
Ihn umbrächten.

6

3:6

Mk και

και

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

d_ nom pl m n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι
PHARISÄER

φαρισαι

PHARISÄER

WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN
µετα/µετ/µεθ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρωδιανων

n_ 2 gen pl m
ηρωδιανοι

HERODIANER  (lateinische Nachsilbe)

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

HERODIANER

ηρωδ

HERODES

ZUSAMMEN-RAT
n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung

συµβουλιον

συµβουλιον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT
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SIE-machTEN
vi TA akt verg 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

κατ
HERAB

κατα

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εποιουν

ποιεω

ποι/π

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB
αυτ/αυθ

οπωσ
WELCHES-?-WIE

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

Ihn
pp akk sg m

SELBST

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

adv

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

απολεσωσιν

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

Und Jesus zog
Sich zurück mit
Seinen Jüngern
zum Meere. Und
eine zahlreiche
Menge von Galiläa
folgte Ihm. Und von
Judäa

7

3:7

Mk
UND
konj

UND

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

µετα ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητησ

LERNEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των
DER(p)

d_ gen pl m

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ανεχωρησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

HINAUF+RAUM

προσ

präp

ZU

την

DIE, eine

θαλασσαν

θαλασσα

MEER
θαλασ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

Er-HINAUF-RAUMmachT

αναχωρεω

ανα/ανω/αν+χωρ

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

UND

και

πολυ

πολ/πλη/πλ

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DES

ο/η/το

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

-folgT

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

VIEL
a_ nom sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

Menge

πλη

FÜLLEN

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

ηκολουθησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω και
UND

UND, auch
και/κα

UND

VON

απο

VON

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

JUDA

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ιουδαια

ιουδα

und von Jerusalem
und von Idumäa
und von jenseits
des Jordan und die
um Tyrus und
Sidon, eine
zahlreiche Menge,
da sie hörte, wie
viel Er tat, kam zu
Ihm.

8

3:8

Mk και

και/κα

VON

απο

VON
ιερουσαλ/ιεροσολ

και

konj
και

και/κα

präp
απο

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

UND
konj
και

UND, auch

UND

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

ιεροσολυµων
JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

UND

UND, auch

UND

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιδουµαιασ
IDUMÄA

και
UND
konj

UND, auch

περαν
JENSEITS DES

d_ gen sg m

D_

n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

UND
konj

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
ιδουµαια

IDUMÄA  von hebräisch rot (Edom)
ιδουµαια

IDUMÄA

και

και/κα

UND

adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιορδανου
JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger
ιορδαν

JORDAN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

τυρον
TYRUS

τυροσ

TYRUS  Hebräisch  Fels
τυρ

UND
konj

UND, auch
και/κα

n_ 3 akk sg f

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
σιδων

SIDON

Menge

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

περι
UM

περι

περι

n_ 2 akk sg f

TYRUS

και

και

UND

σιδωνα
SIDON

σιδων

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
πληθοσ

πλη

VIEL

πολυσ

VIEL

ακουοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

πολυ

a_ nom sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

BEIM-HÖREN-SEIEND(p)

HÖREN WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εποιει
Er-TAT
vi TA akt verg 3 sg

ηλθον

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

ZU, ...

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
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Und Er sagte
Seinen Jüngern,
dass ein Boot für
Ihn anhalte um des
Volkshaufens
willen, auf dass sie
Ihn nicht
bedrängten;

9

3:9

Mk

και

UND, auch
και/κα

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

µαθηταισ

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και
UND
konj

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

πλοιαριον
SCHIFFchen

πλοιαριον

SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS

ινα

ινα

n_ 2 nom sg n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

προσκαρτερη
es-MÖGE-BEIM-ZU-standHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
προσκαρτερεω

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

ZU+HALTEN

Ihm

δια
um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

präp

δια/δι

d_ akk sg m

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

θλιβωσιν

θλιβω

BEDRÄNGEN, schmal sein
θλιβ/θλιψ

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SIE-MÖGEN-BEIM-BEDRÄNGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

BEDRÄNGEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

denn viele lässt Er
genesen, sodass
sie auf Ihn fallen,
auf dass, so viele
als da Geißeln
hatten, Ihn
anrühren möchten.

10

3:10

Mk πολλουσ
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

a_ akk pl m
πολυσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

εθεραπευσεν

WÄRMEN+VON

ωστε

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

επιπιπτειν
BEIM-AUF-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs
επιπιπτω

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

AUF+FALLEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ινα

DASS

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SELBST, SELB_, ihm

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

SELBST, SELB_, seiner

αψωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

απτω

απτ/αφ

so_viele

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

vk HA med fut 3 pl

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

οσοι

pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ειχον
SIE-HATTEN

εχω

µαστιγασ

n_ 3 akk pl f
µαστιξ

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG
µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

VIELMEHR-STICHE

Und die unreinen
Geister, wenn sie
Ihn schauten, fielen
vor Ihm nieder,
schrien und sagten:
"Du bist der Sohn
Gottes!"

11

3:11

Mk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

πνευµατα
Geister

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακαθαρτα

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

και

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl n
πνευµα

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

UN-reinen
a_ nom pl n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+HEBEN

οταν

konj
οταν

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

εθεωρουν

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

προσεπιπτον
SIE-ZU-FIELEN
vi TA akt verg 3 pl
προσπιπτω

ZU+FALLEN, fallen nieder
προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ZU+FALLEN

αυτω
Ihm UND

και

και/κα

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-schauTEN
vi TA akt verg 3 pl

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

UND
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vi TA akt verg 3 pl
κραζω

SCHREIEN, rufen laut

λεγοντα

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

ει

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

εκραζον
SIE-SCHRIEN

κρα

SCHREIEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

συ
DU

συ

DU

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιοσ

υιο

SOHN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)SOHN

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und Er verwarnte
sie viel, auf dass
sie Ihn nicht
offenbar machten.

12

3:12

Mk
UND VIEL(p)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

επετιµα

vi TA akt verg 3 sg
επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

AUF+WERT

ihnen
και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πολλα

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL

Er-schalT

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

φανερον
ERSCHEINEND

φανεροσ

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

ERSCHEINEN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

µη

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk sg m

φα/φω/φ/π

vk HA akt fut 3 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

ποιησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Und Er steigt
hinauf auf den Berg
und ruft herzu,
welche Er wollte,
und sie gingen hin
zu Ihm.

13

3:13

Mk

konj

UND, auch
και/κα

αναβαινει
Er-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg

ανα/ανω/αν+βα/βη

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οροσ
Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

και
UND

και

UND

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και

και/κα

προσκαλειται

vi HA med präs 3 sg
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ZU+RUFEN

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ηθελεν
Er-WOLLTE

θελω

θελ

SELBST
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-RUFEN

προσ+καλ/κλ

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg

WOLLEN

WOLLEN

αυτοσ

αυτ/αυθ

UND

και

vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

απηλθον
SIE-VON-KAMEN

απερχοµαι

ZU

ZU, ...

Ihn
pp akk sg m

Und Er macht
Zwölfe, die er auch
Apostel nannte, auf
dass sie mit Ihm
seien und auf dass
Er sie ausschicke,
zu herolden 

14

3:14

Mk

konj
και

και/κα

εποιησεν
Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

UND

UND, auch

UND

και
UND

UND, auch

UND

ποιεω

TUN

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

pr akk pl m

WELCH_

και

konj
και

και/κα

αποστολουσ

αποστολοσ

VON+STELLEN

vi TA akt unbest 3 sg
ονοµαζω

NENNEN
ονοµ/ωνυµ

ινα
DASS
konj

DASS

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

MIT
präp

VON-GESTELLTE
n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ωνοµασεν
Er-NENNT

NENNEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ωσιν

ε/ει/ι/ου/ω

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj

UND, auch
και/κα

ινα
DASS

DASS

αποστελλη

vk HA akt präs 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

Er-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ
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BEIM-HEROLDEN-SEIN
vn HA akt präs

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

κηρυσσειν

κηρυσσω

und Vollmacht zu
haben, genesen zu
lassen von
Krankheit und die
Dämonen
auszutreiben. 

15

3:15

Mk και εχειν
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εξουσιαν
Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

BEIM-kurierEN-SEIN

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

νοσουσ

n_ 2 akk pl f
νοσοσ

KRANKHEIT
νοσ

KRANKHEIT

και

και

UND, auch
και/κα

UND

θεραπευειν

vn HA akt präs

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRANKHEITEN UND
konj

εκβαλλειν
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Dämonischen

δαιµον(δα)

vn HA akt präs
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

DIE(p)

D_

δαιµονια

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

Und Er macht die
Zwölfe und setzt
dem Simon den
Namen Petrus
hinzu;

16

3:16

Mk και
UND

και

UND, auch
και/κα

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

konj

UND

Er-machT

ποιεω

TUN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

δωδεκα

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

και
UND

UND, auch
και/κα

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σιµωνι
SIMON
n_ 3 dat sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

Petrus (FELSEN)
n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus

FELS

konj
και

UND

επεθηκεν
Er-AUF-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
επιτιθηµι

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

ονοµα

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

τω

ο/η/το

D_ SIMON

πετρον

πετροσ

πετρ

und Jakobus, dem
Sohn des
Zebedäus, und
Johannes, dem
Bruder des
Jakobus, auch
ihnen setzt Er die
Namen Boanerges
hinzu, welches ist:
Söhne des
Donners.

17

3:17

Mk
UND

και

και/κα

ιακωβον

n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ ζεβεδαι

ZEBEDÄUS

UND

και

και/κα

και

konj

UND, auch

UND

JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ζεβεδαιου
ZEBEDÄUS
n_ 2 gen sg m
ζεβεδαιοσ

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

και

konj

UND, auch

UND

JOHANNES

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ JAKOB

και

konj

και/κα

UND

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

DEN

ο/η/το

D_

αδελφον

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

του

ο/η/το

DES, eines

ιακωβου
JAKOBUS
n_ 2 gen sg m
ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

UND

και

UND, auch

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
επιτιθηµι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

NAMEN(p)

n_ 3 akk pl n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

βοανηργεσ
BOANERGES

BOANERGES  Hebräisch  Söhne-der-ERSCHÜTTERUNG, Söhne-des-Donners
βοανηργεσ

BOANERGES

επεθηκεν
Er-AUF-PLATZIERT

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ονοµατα

NENNUNG, NAME, namens

ni Name
βοανηργεσ

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

υιοι
SÖHNE

υιο

SOHN

βροντησ

n_ 1 gen sg f

βρ

DONNER

WELCHES
pr nom sg n

WELCH_

εστιν
es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

DONNERS

βροντη

DONNER

Und Andreas und
Philippus und
Bartholomäus und
Matthäus und
Thomas und
Jakobus, den Sohn

18

3:18

Mk

UND

ανδρεαν

ανδρεασ

MANN, Andreas

MANN

UND
konj

και/κα

φιλιππον
Philippus

φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

konj
και

και/κα

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

Andreas
n_ 1 akk sg m

ανδρ/ανηρ

και

και

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και
UND

UND, auch

UND
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des Alphäus, und
Thaddäus und
Simon, den
Kananäer,

βαρθολοµαιον και

και

UND, auch

n_ 2 akk sg m

MATTHÄUS
µατθαι/µαθθαι

MATTHÄUS

UND
konj

UND

θωµαν

n_ 1 akk sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

THOMAS

και

BARTHOLOMÄUS
n_ 2 akk sg m
βαρθολοµαιοσ

BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE
βαρ+θολοµαι

BAR+THOLOMÄUS

UND
konj

και/κα

UND

µατθαιον
MATTHÄUS

µατθαιοσ (µαθθαιοσ)

και

και

UND, auch
και/κα

THOMAS

θωµασ

θωµα

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ιακωβον

ιακωβοσ

ιακωβ

DEN
d_ akk sg m

DES

ο/η/το

D_

αλφαιου
ALPHÄUS

αλφαιοσ

αλφαι

UND

και

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m
θαδδαιοσ

θαδδαι

THADDÄUS

JAKOBUS
n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

ALPHÄUS

και

konj

και/κα

θαδδαιον
THADDÄUS

THADDÄUS  Hebräisch

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIMON
n_ 3 akk sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

καναναιον
KANANÄischen

κανανα

KANANÄER

σιµωνα

σιµων

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
καναναιοσ

KANANÄischer, KANANÄER  Hebräisch  EIFERER, EIFERNDER

und Judas den
Iskarioten, der Ihn
auch verriet. Und
sie kommen in ein
Haus,

19

3:19

Mk και

konj

UND, auch

UND

JUDAS
n_ 1 akk sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

ισκαριωθ

ISKARIOT  Hebräisch   MANN-von-Kerioth

ISKARIOT

οσ
WELCHER
pr nom sg m

και
UND

UND, auch

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

UND

και

και/κα

ιουδαν

ιουδασ

JUDA

ISKARIOT
ni Name
ισκαριωθ

ισκαριω

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

konj
και

και/κα

UND

er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

ερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

Ihn

SELBST, SELB_, ihn UND, auch

UND

vi HA med präs 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Haus

οικοσ

und wieder kommt
der Haufe
zusammen, sodass
sie nicht einmal
Brot essen
konnten.

20

3:20

Mk

και

και/κα

UND

vi HA med präs 3 sg

ZUSAMMEN+KOMMEN

WIEDER
adv
παλιν

παλι

WIEDER

ο

ο/η/το

DER, ein
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

και
UND
konj

UND, auch

συνερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN

συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

παλιν

WIEDER, wiederum

DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ
SCHAR
n_ 2 nom sg m

ωστε

NEIN

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

δυν

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

δυνασθαι

vn HA med präs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

sie(p)

SELBST

NEIN-ABER

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

αρτον

n_ 2 akk sg m

BROT

vn HA akt präs

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

µηδε

konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

Und da sie es
hörten, kamen die
von Ihm waren
heraus, ihn zu
halten; denn sie
sagten, dass er
außer sich wäre.

21

3:21

Mk και

και

UND, auch
και/κα

UND

ακουσαντεσ
HÖRend

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρα

παρα/παρ

BEI

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj vp TA akt unbest nom pl m

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

παρ
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εξηλθον

εξερχοµαι

HALTEN

κρατεω

αυτον
sie

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

κρατησαι

vn TA akt unbest

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ελεγον
SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εξεστη

εξιστηµι

εκ/κ/εξ+στ/ιστ

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH WELCH_+IRGEND

-WURDE-AUS-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

AUS+STEHEN
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Und die
Schriftgelehrten,
die von Jerusalem
herabstiegen,
sagten: "Den
Beezeboul hat Er,
und: Durch den
Obersten der
Dämonen treibt Er
aus die Dämonen."

22

3:22

Mk
UND

και

και/κα

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

απο
VON

απο/απ/αφ

VON

και

konj

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεισ
SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

DIE(p)

D_

präp
απο

VON

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

καταβαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

ιεροσολυµων
JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

HERAB-SCHREITenden

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

vi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEELZEBOUL

βεελζεβουλ (βεεζεβουλ)

BEEZEBOUL

ελεγον
SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

βεελζεβουλ

ni Name

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz
βεελζεβου/βεεζεβου

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

konj
και

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

εχει
Er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

Fürst-SEIENDEN

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl n
ο/η/το

Dämonischen
n_ 2 gen pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

αρχοντι

n_ 3 dat sg m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονιων

LEHREN

εκβαλλει

vi HA akt präs 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονια
Dämonischen
n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

Und Er rief sie
herzu und sagte zu
ihnen in
Gleichnissen: "Wie
kann Satan den
Satan austreiben?

23
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Mk και
UND
konj

και/κα

UND

προσκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

Daneben-WÜRFEN

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

και

UND, auch

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

παραβολαισ

n_ 1 dat pl f
παραβολη

BEI+WERFEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

πωσ
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ελεγεν

λεγω

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο πωσ

?+WIE

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

εκβαλλειν
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

σατανασ
SATAN
n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SATAN

σαταναν
SATAN
n_ 1 akk sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SATAN
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

Und so ein
Königreich gegen
sich selbst geteilt
ist, kann jenes
Königreich nicht
bestehen.

24

3:24

Mk και
UND
konj

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

εφ

επι/επ/εφ

AUF

εαυτην

pf 3 akk sg f

SEIN+SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

βασιλεια
AUF
präp
επι

AUF, ...

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

µερισθη

µεριζω

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-MÖGE-BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

GETEILT-machen, TEILen
µερ

TEIL

ου
NICHT

ου
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vi HA med präs 3 sg

σταθηναι

STEHEN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

STEHENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

η

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκεινη
jenes
pd nom sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Und so ein Haus
gegen sich selbst
geteilt ist, so kann
jenes Haus nicht
bestehen.

25

3:25

Mk και

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

εφ
AUF

επι

AUF

εαυτην

pf 3 akk sg f

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

UND
konj part kond

WENN+ETWA

οικια

n_ 1 nom sg f
οικια

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

µερισθη

vk HA pas fut 3 sg
µεριζω

GETEILT-machen, TEILen
µερ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-MÖGE-BEIM-GETEILT-WERDEN-SEIN-WERDEN

TEIL

NICHT
adv neg absolut

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM
n_ 1 nom sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εκεινη

pd nom sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

δυνησεται
-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

δυν

η

d_ nom sg f

D_

οικια

οικ

HEIM

jenes

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

σταθηναι

ιστηµι

STEHENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

Und wenn der
Satan gegen sich
selbst aufstand und
geteilt ist, kann er
nicht bestehen,
sondern hat einen
Abschluss.

26
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Mk και
UND

UND, auch

WENN
part kond
ει

WENN

ο
DER

DER, ein

D_

σατανασ
SATAN
n_ 1 nom sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

konj
και

και/κα

UND

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σατανασ

SATAN

er-HINAUF-STAND

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

εφ
AUF

επι

AUF, ... SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

UND
konj

UND, auch

er-WIRD-GETEILT

µεριζω

TEIL

ανεστη

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

präp

επι/επ/εφ

AUF

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

και

και

και/κα

UND

εµερισθη

vi TA pas unbest 3 sg

GETEILT-machen, TEILen
µερ

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

στηναι

vn TA akt unbest
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

STEHEN

konj
αλλα

αλλ/ηλ

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Jedoch kann
niemand in das
Haus des Starken
eindringen, seine
Geräte zu
plündern, so er

27
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Mk
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυναται

δυν

FÄHIG

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ου
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
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nicht zuerst den
Starken bindet, und
dann wird er sein
Haus plündern.

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εισ

εισ

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

οικιαν
HEIM

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ισχυρου
STARKEN

ισχυροσ

STARK

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug
σκευ

GERÄT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen sg m

STARK
ισχυ

εισερχοµαι

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

σκευη
GERÄTE
n_ 3 akk pl n

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DURCH-GREIFEN

διαρπαζω

DURCH+GREIFEN, plündern
δια/δι+αρπ

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

µη

NEIN

seiner
διαρπασαι

vn TA akt unbest

DURCH+GREIFEN

part kond
εαν

WENN+ETWA

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

d_ akk sg m
ο/η/το

a_/n_ akk sg m
ισχυροσ

STARK

πρωτον
VOR-meist

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισχυρον
STARKEN

ισχυ

STARK

δηση
er-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN-WERDEN

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

UND

UND

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

vk HA akt fut 3 sg
δεω

BINDEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

τοτε

τοτε

D_+AUSSERDEM

d_ akk sg f

D_

οικιαν

n_ 1 akk sg f
οικια

οικ

HEIM

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

διαρπαζω

DURCH+GREIFEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

διαρπασει
er-WIRD-BEIM-DURCH-GREIFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

DURCH+GREIFEN, plündern
δια/δι+αρπ

Wahrlich, Ich sage
euch: alle werden
erlassen werden
den Söhnen der
Menschen, die
Sündenfolgen und
die Lästerungen,
so viel wie sie auch
lästern;

28

3:28

Mk
AMEN

αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 dat pl

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αφεθησεται

vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

ALLE

JED_

es-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοισ
SÖHNEN

υιο

των

d_ gen pl m

D_

ανθρωπων

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DIE(p)

d_ nom pl n
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτηµατα

n_ 3 nom pl n
αµαρτηµα

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge
α/αν+µαρτ

και

και

UND, auch

αι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βλασφηµιαι
SCHADEN-BEHAUPTungen
n_ 1 nom pl f
βλασφηµια

VerfehlUNGS-Folgen

UN+MARKIEREN

UND
konj

και/κα

UND

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

οσα

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA
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βλασφηµησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN-WERDEN

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

vk HA akt fut 3 pl

βλα+φη

wer aber lästern
sollte gegen den
Geist, den heiligen,
hat nicht Erlassung
für den Äon,
sondern er ist
verfallen äonischer
Sündenfolge", 

29

3:29

Mk οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο δε

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

vk HA akt fut 3 sg
βλασφηµεω

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

δ
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

part
αν

ETWA

βλασφηµηση
er-MÖGE-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN-WERDEN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

το
DEN

a_ akk sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιον
HEILIGEN

αγι

adv neg absolut

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αφεσιν
VON-LASSung

αφεσισ

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

n_ 3 akk sg f

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

a_ nom sg m

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen

IN+HABEN
εισ/εσ/ε

τον
DEN

D_

αιωνα

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ενοχοσ
IN-HABEND

ενοχοσ

εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ gen sg n

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αµαρτηµατοσ
VerfehlUNGS-Folge
n_ 3 gen sg n
αµαρτηµα

UN+MARKIEREN

SEIN,  id. gelten

αιωνιου
äonischer

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge
α/αν+µαρτ

da sie sagten:
"Einen unreinen
Geist hat Er."

30

3:30

Mk

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN

Geist

WEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ελεγον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

UN-reinen
a_ akk sg n
ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

Er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ακαθαρτον

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

Und es kommen
Seine Mutter und
Seine Brüder, und
draußen stehend
schicken sie zu
Ihm und rufen Ihn.
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Mk και
UND
konj
και

UND, auch

UND

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
και/κα

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

µητηρ
MUTTER

µητ/µητρ

MUTTER

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj

UND

DIE(p)

αδελφοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

και

UND, auch

UND

εξω

adv
εξω

AUS

vp ZU akt präs nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

konj

και/κα

AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

εστωτεσ
GESTANDEN-HABEND

ιστηµι

στ/ιστ

απεστειλαν
SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
προσ

ZU, ...

ZU

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

καλουντεσ
BEIM-RUFEN-SEIEND

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

vi TA akt unbest 3 pl
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

προσ
ZU
präp

προσ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vp HA akt präs nom pl f
καλεω

καλ/κλ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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Und eine Schar
saß um Ihn her.
Und sie sagen zu
Ihm: "Siehe! Deine
Mutter und Deine
Brüder und Deine
Schwestern
draußen suchen
Dich!"

32

3:32

Mk και

και

UND, auch
και/κα

UND

εκαθητο
-saSS-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτον

SELBST

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND
konj

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

περι

präp

περι

UM

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οχλοσ
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

konj

UND

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

αυτω

pp dat sg m
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

µητηρ

µητηρ

DEINER

συ/σο/σε

DU

konj
και

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

αδελφοι
Brüder

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

και
UND
konj

UND, auch

αι

ο/η/το

αδελφαι

n_ 1 nom pl f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
συ/σο/σε

και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Schwestern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

DEINER

συ/σο/σε

AUSWÄRTS

AUS

ζητεω

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

εξω

adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

ζητουσιν
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

σε

συ

DU

Und als Antwort
sagt Er zu ihnen:
"Wer ist Meine
Mutter und Meine
Brüder?"

33

3:33

Mk

konj

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τισ
IRGEND
px nom sg m/f
τισ/τισ/τι

τι/τισ

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µητηρ

n_ 3 nom sg f
µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

και

konj

UND, auch

UND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER

MUTTER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

UND

και

και/κα

οι
DIE(p)

DIE(p) ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

MEINER

εγω

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Und umherblickend
auf die, die ringsum
um Ihn sitzen, sagt
Er: "Siehe! Meine
Mutter und Meine
Brüder!

34

3:34

Mk
UND
konj

UND, auch

UND

(für_Sich)-UM-blickend
vp TA med unbest nom sg m

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken
περι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

και

και

και/κα

περιβλεψαµενοσ

περιβλεπω

UM+WERFEN+ANSEHEN

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
UM
präp

UM

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

κυκλω
UMRINGS

κυκλ

UMRINGEN

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

λεγω

LEGEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 dat sg m adverbial
κυκλοσ

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

καθηµενουσ λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

µητηρ

µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

konj
και

και/κα

UND

ιδε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

µου

εγω

UND

UND, auch
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οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

Denn wer da sollte
den Willen Gottes
tun, dieser ist Mein
Bruder und Meine
Schwester und
Mutter."

35

3:35

Mk

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ποιηση

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

οσ
WELCHER

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

part
αν

αν

ETWA

er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

WOLLEN-Folge

θεληµα

θελ

WOLLEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα

n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

DES
d_ gen sg m

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ουτοσ

pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αδελφη

n_ 1 nom sg f
UND

και/κα

µητηρ

µητ/µητρ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αδελφοσ
Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

και

konj
Schwester

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

konj
και

UND, auch

UND

MUTTER
n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER

MUTTER

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Und wieder beginnt
Er zu lehren an
dem Meer. Und es
versammelt sich zu
Ihm die
zahlreichste Schar;
sodass Er in das
Schiff einsteigt, zu
sitzen auf dem
Meere. Und die
gesamte Schar war
auf dem Lande, auf
das Meer zu
gerichtet.

1

4:1

Mk και
UND

και/κα

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

ηρξατο

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

LEHREN

παρα

präpkonj
και

UND, auch

UND

παλιν

παλι

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

URSPRUNG

διδασκειν
BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs
διδασκω

LEHREN
δα

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

την

D_

θαλασσαν
MEER

θαλασσα

θαλασ

και

UND, auch
και/κα

UND

συναγεται
-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

προσ

präp
προσ

προσ

SELBST, SELB_, ihn

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

MEER

MEER

UND
konj
και

vi HA med präs 3 sg
ZU

ZU, ...

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οχλοσ
SCHAR

SCHAR

a_ nom sg m sup
πλειστοσ (πολυσ)

MEIST, zahlreichste
πλε(πολ/πλη/πλ)

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DAS

DAS, ein

D_

πλοιον

n_ 2 akk sg n
πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

πλειστοσ
MEISTE

MEIST(VIEL)

ωστε

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFF

πλε/πλο/πλοι

IN-SCHREITend

IN+SCHREITEN, einsteigen

IN+SCHREITEN

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIN
vn HA med präs
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

MEER
n_ 1 dat sg f
θαλασσα

θαλασ

MEER

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εµβαντα

vp TA akt unbest akk sg m
εµβαινω

εν/εµ/εγ+βα/βη

καθησθαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

ο/η/το

D_

θαλασση

MEER
και/κα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

präp

προσ

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

MEER
θαλασ

MEER

επι
AUF

επι

πασ
JEDE
a_ nom sg m d_ nom sg m

D_

SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

ο/η/το

DIE, eine

D_

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

LANDES

γη

γε/γη/γα

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

SEIN,  id. gelten

SEIN

Und Er lehrte sie
vieles in
Gleichnissen und
sagte zu ihnen in
Seiner Lehre:

2

4:2

Mk
UND
konj
και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg

LEHREN
δα

LEHREN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

και

UND, auch

UND

εδιδασκεν
Er-LEHRTE

διδασκω

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

präp
εν

παραβολαισ
Daneben-WÜRFEN

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN
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πολλα
VIEL(p)

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen

αυτ/αυθ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

a_ akk pl n

πολ/πλη/πλ

VIEL

UND

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

DER, einer

D_

διδαχη
LEHRE
n_ 1 dat sg f

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διδαχη

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

"Höret! Siehe, es
ging der Sämann
aus, zu säen.

3

4:3

Mk ακουετε

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

SEID-IHR-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
ακουω

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

σπειραι

vn TA akt unbest
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

DER BEIM-SÄEN-SEIENDE

σπειρω

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SÄEN

Und es geschah
beim Säen, dass
welches zwar fiel
an den Weg, und
es kamen die
Flügler und fraßen
es.

4

4:4

Mk και

konj

UND

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

BEIM-SÄEN-SEIN
vn HA akt präs

SÄEN, Sämann

WELCHES

WELCHES, das

UND

και

UND, auch
και/κα

εγενετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν

εν

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σπειρειν

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

TATSÄCHLICH

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG

WEG

και

UND, auch
και/κα

es-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

es-FÄLLT

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

παρα
BEI
präp

παρα/παρ

BEI

DEN
οδον
WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

οδ

και
UND
konj

UND

ηλθεν

ερχ/ηλ/ελ

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

FliegENDEN

πετ/πτε/πτη

konj
και

UND, auch

κατεφαγεν
es-HERAB-ASS
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

HERAB+ESSEN

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

πετεινα

n_ 2 nom pl n
πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

AUSBREITEN

και
UND

και/κα

UND

καταφαγω (κατεσθιω)

αυτο
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und anderes fiel
auf das Felsige, wo
es nicht viel Erde
hatte, und sogleich
schoss es auf,
darum dass es
keine Tiefe der
Erde hatte.

5

4:5

Mk και
UND

UND, auch
και/κα

a_ nom sg n
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

επι

επι/επ/εφ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

πετρωδεσ

a_/n_ akk sg n
πετρωδησ

FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

FELS+WAHRNEHMEN

konj
και

UND

αλλο
ANDERES

αλλ/ηλ

επεσεν

FALLEN

FALLEN

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FELS-WAHRNEHMBARE

πετρ+ιδ/ειδ/δ/ι

οπου
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
οπου

WELCH_+?+WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-HATTE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
γε/γη/γα

πολλην

a_ akk sg f

πολ/πλη/πλ

VIEL

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

LAND

VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

εξανετειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+HINAUF+VOLLENDEN, AUS-aufgehEN, aufschießen

δια

δια ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

es-AUS-HINAUF-VOLLENDET

εξανατελλω

εκ/κ/εξ+ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUS+HINAUF+VOLLENDEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
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NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

βαθοσ
TIEFE

βαθοσ

TIEFE

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εχειν

vn HA akt präs
εχω

n_ 3 akk sg n

βαθ

TIEF

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

γησ

γε/γη/γα

LAND

Und als die Sonne
aufging, ward es
versengt, und
darum dass es
keine Wurzel hatte,
verdorrte es.

6

4:6

Mk και

και

UND, auch

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ανατελλω

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

DIE

DER, ein

D_

SONNE

SONNE

UND
konj

και/κα

UND

οτε

ανετειλεν
-HINAUF-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιοσ

n_ 2 nom sg m
ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

vi TA pas unbest 3 sg

BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen
κα

BRENNEN

UND

και/κα

δια
DURCH
präp

το
DAS

D_

εκαυµατισθη
es-WIRD-BRENNEN-Folge-GEmachtT

καυµατιζω

και

konj
και

UND, auch

UND

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ριζαν

ριζα

WURZEL

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

WURZEL
n_ 1 akk sg f

WURZEL
ριζ

es-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg

ξηρ

TROCKEN

εξηρανθη

ξηραινω

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

Und anderes fiel in
die Dornen, und
hoch kamen die
Dornen und
erstickten es, und
es gab nicht
Frucht.

7

4:7

Mk και

UND, auch
και/κα

ANDERES
a_ nom sg n
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

es-FÄLLT

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

D_

PUNKT-BLUMEN

PUNKT+BLUME, Dorn

και

και/κα

UND
konj
και

UND

αλλο

ANDER_

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ακανθασ

n_ 1 akk pl f
ακανθα

ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

UND
konj
και

UND, auch

UND

SIE-HINAUF-SCHRITTEN

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PUNKT-BLUMEN

ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn
ακ+ανθ

PUNKT+BLUME
και/κα

UND

SIE-ZUSAMMEN-ERSTICKEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πνι

ZUSAMMEN+ERSTICKEN

ανεβησαν

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

DIE(p)

D_

ακανθαι

n_ 1 nom pl f

και
UND
konj
και

UND, auch

συνεπνιξαν

vi TA akt unbest 3 pl
συµπνιγω

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

και/κα

FRUCHT

καρποσ

καρπ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο και

UND, auch

UND

καρπον

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

FRUCHT

ουκ

adv neg absolut

εδωκεν
es-GIBT

διδωµι

GEBEN

Und anderes fiel in
das Land, das
ausgezeichnete,
und gab Frucht, die
da hochkommt und
wächst, und es
brachte, eines
dreißig- und eines
sechzig- und eines
hundertfältig."

8

4:8

Mk και

konj

και/κα

UND

αλλα

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

präp
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

γε/γη/γα

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch

ANDERE(p)

a_ nom pl n

αλλ/ηλ

ANDER_

επεσεν εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

γην
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

LAND

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

καλην
IDEALE
a_ akk sg f
καλοσ

καλ

και
UND
konj
και

και/κα

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

καρπον
FRUCHT

FRUCHTIDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

UND, auch

UND

εδιδου
es-GAB
vi TA akt verg 3 sg

δο/δω

n_ 2 akk sg m
καρποσ

καρπ

FRUCHT

αναβαινοντα
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDE

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

και

konj
και

UND, auch
και/κα

vp HA med präs akk pl n

WACHSEN+HINAUF, wachsen UND, auch
και/κα

vp HA akt präs akk sg m

HINAUF+SCHREITEN

UND

UND

αυξανοµενα
BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUF-SEIEND(p)

αυξανω

αυξ+ανα/ανω/αν

WACHSEN+HINAUF

και
UND
konj
και

UND
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εφερεν
es-BRACHTE
vi TA akt verg 3 sg

εν
EINES

EINS

τριακοντα
DREIzig
ni Zahlwort

τρ

DREI

και
UND
konj

UND, auch

UND

εν
EINES
a_ nom sg n

εισ/µια/εν

EINS

εξηκοντα

εξ/εκ

SECHS

και
UND

UND, auch

UND

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

τριακοντα

DREIzig, dreißig
και

και/κα

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

SECHSzig
ni Zahlwort
εξηκοντα

SECHSzig, sechzig

konj
και

και/κα

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ni Zahlwort

εκατον

HUNDERT

EINES
a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

EINS

εκατον
HUNDERT

εκατον

HUNDERT

Und Er sagte: "Wer
Ohren hat zu
hören, der höre!"

9

4:9

Mk
UND

και

UND, auch

UND

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER

DER, ein

D_

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ωτα
OHREN
n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR
ου/ω

OHR

και

konj

και/κα

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουετω
er-SEI-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουω

HÖREN

Und als Er sich
allein befand,
fragten Ihn die um
Ihn, zusammen mit
den Zwölfen, nach
den Gleichnissen.

10

4:10

Mk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οτε
als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

εγενετο
Er-WURDE-(für_Sich)

WERDEN

καταµονασ

κατα/κατ/καθ/κα+µον

konj adv vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

καταµονασ
gemäß-ALLEIN
adv

HERAB+ALLEIN, gemäß-ALLEIN

HERAB+ALLEIN

SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

ρ+αιτ/ωτ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο ο/η/το

D_

περι
UM

περι

περι

UM

ηρωτων

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολασ

n_ 1 akk pl f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

Daneben-WÜRFE

παραβολη

BEI+WERFEN

Und Er sagte zu
ihnen: "Euch ist
das Geheimnis des
Königreichs Gottes
gegeben, jenen
draußen aber wird
alles in
Gleichnissen, 

11

4:11

Mk

konj
και

UND, auch

LEGEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και/κα

UND

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

υµεισ

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

µυστηριον

µυστηριον

µυ+τηρ

vi ZU med präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

δεδοται
-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN

GEBEN

τησ

d_ gen sg f

D_

βασιλειασ

n_ 1 gen sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

d_ gen sg m

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

εκεινοισ
jenen(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

KÖNIGreiches

βασιλ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

pd dat pl m
ABER
konj
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τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

εξωθεν

adv des Ortes
εξωθεν

AUS+PLATZIEREN

präp

εν/εµ/εγ

παραβολαισ
Daneben-WÜRFEN

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUSWÄRTS-PLATZ

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 1 dat pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

παντα
ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

γεινεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

auf dass: Sie
mögen blickend
erblicken und doch
nicht wahrnehmen,
und hörend mögen
sie hören und doch
nicht verstehen,
damit sie nicht sich
umwendeten, und
die Sündenfolgen
ihnen erlassen
werden."

12

4:12

Mk
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

ινα

konj

ινα

βλεποντεσ
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
βλεπω

βλεπωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

και

UND

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

και

ακουοντεσ

ακουω

HÖREN

ιδωσιν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl konj

και

UND, auch
και/κα

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

συνιωσιν

vk HA akt präs 3 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN

ακουωσιν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και
UND

UND

µη
NEIN SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

NEIN-?-als

µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

επιστρεψωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN

AUF+WENDEN

και
UND

και

και/κα

µηποτε

adv
µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

vk HA akt fut 3 pl
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

konj

UND, auch

UND

αφεθη

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

es-MÖGE-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

VON+LASSEN

αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

αµαρτηµατα

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge
α/αν+µαρτ

VerfehlUNGS-Folgen
n_ 3 nom pl n
αµαρτηµα

UN+MARKIEREN

Und Er sagt zu
ihnen: "Nicht wisset
ihr dieses
Gleichnis? Und wie
werdet ihr alle
Gleichnisse
erkennen?

13

4:13

Mk
UND

και

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

και

konj

UND, auch
και/κα

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το
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n_ 1 akk sg f

BEI+WERFEN

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND
konj

UND, auch

UND

?+WIE, wie, [wieso]

παραβολην
Daneben-WURF

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

diesen
pd akk sg f

D_+SELBST

και

και/κα

πωσ
?-WIE
adv int
πωσ

π+ωσ

?+WIE

πασασ

a_ akk pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολασ
Daneben-WÜRFE

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ALLE

πασ

JED_

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f n_ 1 akk pl f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

γνωσεσθε

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

Der Sämann sät
das Wort.

14

4:14

Mk

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SÄEN-SEIENDE

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο
DER

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m
σπειρω

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σπειρει
er-IST-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 3 sg
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

SÄEN

Diese aber sind die
an dem Wege, wo
das Wort gesät
wird, und wenn sie
es hören, kommt
sogleich der Satan
und nimmt ihnen
das Wort, das in
sie gesät ist.

15
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Mk ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER
konj
δε

ABER

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρα

παρα

BEI

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ABER
δε/δ/θ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

οι
DIE(p)

DIE(p)

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG

WEG

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

SÄEN, Sämann

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, einDIE, eine

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG
οδ

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

σπειρεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND
konj konj

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

και

UND, auch
και/κα

UND

οταν
als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

ακουσωσιν

ακουω

ακου/ακο/ηκο ευ+θε/θη/θα/θυ

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

HÖREN

HÖREN

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

KOMMEN

KOMMEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανασ
SATAN

σαταν

SATAN
και/κα

vi HA akt präs 3 sg
αιρω

HEBEN

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αιρει
er-IST-BEIM-HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

τον

DEN, einen

D_
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εσπαρµενον

vp ZU med präs akk sg m

SÄEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

(für_sich)-GESÄT-WORDEN-SEIENDE

σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

präp
εισ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

Und diese
gleicherweise sind
die auf das Felsige
gesät werden, die,
wenn sie das Wort
hören, es sogleich
mit Freuden
annehmen, 

16

4:16

Mk

UND

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

GLEICHerweise

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οµοιωσ

adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

AUF

επι

επι/επ/εφ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρωδη
FELS-WAHRNEHMBAREN
a_/n_ akk pl n

πετρ+ιδ/ειδ/δ/ι

σπειροµενοι

vp HA med präs nom pl m
σπειρω

SÄEN, Sämann

SÄEN

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m

οσ/η/ο

επι

präp

AUF, ...

AUF

DIE(p)

πετρωδησ

FELS+WAHRNEHMENBAR, (felsig), Felsiges

FELS+WAHRNEHMEN

BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN

σπειρ/σπερ/σπορ

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ακουσωσιν

vk HA akt fut 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τον
DIE

D_

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

χαρασ

n_ 1 gen sg f

FREUDE

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

MIT
präp
µετα

MIT

FREUDE

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

sie
pp akk sg m

SELBST

λαµβανουσιν

vi HA akt präs 3 pl

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

und sie haben nicht
Wurzel in sich
selbst, sondern
sind
wetterwendisch.
Wenn danach
Drangsal wird oder
Verfolgung um des
Wortes willen,
lassen sie es sich
sogleich zum
Fallstrick werden.

17
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Mk
UND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ριζαν
WURZEL
n_ 1 akk sg f

WURZEL
ριζ

WURZEL

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ριζα

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

προσκαιροσ

ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch

ZU+FRIST

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

εαυτοισ

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

προσκαιροι
ZU-BEFRISTET
a_ nom pl m

προσ+καιρ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DANACH
ειτ

DANACH

γενοµενησ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

BEDRÄNGung
η

η

VERFOLGung
n_ 2 gen sg m

διω

ειτα
DANACH
adv
ειτα

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

γεν/γιν/γον/γνη

θλιψεωσ

n_ 3 gen sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

διωγµου

διωγµοσ

VERFOLGung

VERFOLGEN

DURCH
präp

δια/δι

DURCH

d_ akk sg m

DEN, einen

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ευθυσ

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

Markus 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



σκανδαλιζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

vi HA med präs 3 pl
σκανδαλιζω

σκανδαλ

Und andere sind,
die in die Dornen
gesät werden.
Diese sind, die das
Wort hören,

18
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Mk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ANDERE(p)

αλλ/ηλ

ANDER_

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ

εισ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακανθασ
PUNKT-BLUMEN

και

konj

αλλοι

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn
ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

σπειροµενοι
BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN

SÄEN

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs nom pl m
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι
DIE(p)

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ακουσαντεσ
HÖRenden

HÖREN

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGEN

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

und die Sorgen
dieses Äons und
die Verführung des
Reichtums und die
Begierden um das
Übrige gehen
hinein und
ersticken das Wort
und unfruchtbar
wird es.

19
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Mk
UND
konj
και

UND, auch

UND

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεριµναι

TEIL+ERINNERUNG, Sorge

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

και

και/κα

d_ nom pl f

D_

TEIL-ERINNERUNGEN
n_ 1 nom pl f
µεριµνα

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

του

D_

Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

konj

UND, auch

UND

DIE

DIE, eine

απατη

n_ 1 nom sg f
απατη

TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch
απατ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

πλουτου
REICHTUMS

REICHTUM

REICH

τουτου

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND

και

και/κα

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TÄUSCHUNG

TÄUSCHEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
πλουτοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

präp

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπα
FEHLENDEN
a_/n_ akk pl n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
και ο/η/το

UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

d_ akk pl n

DIE(p)

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

επιθυµιαι

n_ 1 nom pl f
επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

εισπορευοµεναι

εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

AUF-GEFÜHLE

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f
εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-ERSTICKEN
vi HA akt präs 3 pl
συµπνιγω

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

ZUSAMMEN+ERSTICKEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

συνπνιγουσιν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πνι

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UN-FRUCHTBAR

ακαρποσ

α/αν+καρπ

UN+FRUCHT

λογον
DarLEGUNG

LEGEN

UND
ακαρποσ

a_ nom sg m

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar

γεινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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Und jene sind, die
auf das Land, das
ausgezeichnete,
gesät werden, die
da hören das Wort
und es annehmen
und Frucht bringen,
einer dreißig- und
einer sechzig- und
einer hundertfältig."
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Mk και
UND

και/κα

εκεινοι

pd nom pl m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF

επι

AUF, ...

AUF

konj
και

UND, auch

UND

jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

επι

präp

επι/επ/εφ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

LAND
ο/η/το/του/τοι/τ

καλην
IDEALE
a_ akk sg f

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

σπαρεντεσ
BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

LAND

γη

LAND, Erde

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

καλοσ

καλ

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ακουουσιν

vi HA akt präs 3 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τον
DIE
d_ akk sg m

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

SIE-SIND-BEIM-HÖREN

HÖREN
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λογον
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

και
UND

παραδεχονται

vi HA med präs 3 pl
παραδεχοµαι

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-FRUCHT-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen
καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

EINES
a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-BEI-EMPFANGEN

BEI+EMPFANGEN, annehmen
παρα/παρ+δεχ/δεκ/δοχ

BEI+EMPFANGEN

και
UND
konj
και

UND, auch

καρποφορουσιν

καρποφορεω

FRUCHT+BRINGEN

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

τριακοντα
DREIzig

τριακοντα

DREIzig, dreißig

και
UND
konj
και

και/κα

UND

EINES
a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ni Zahlwort
εξηκοντα

SECHSzig, sechzig

konj
και

UND, auch

UND

εν
EINES
a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκατον

ni Zahlwort

τρ

DREI

UND, auch

εν

εισ/µια/εν

εξηκοντα
SECHSzig

εξ/εκ

SECHS

και
UND

και/κα

εκατον
HUNDERT
ni Zahlwort

HUNDERT
εκατον

HUNDERT

Und Er sagte zu
ihnen: "Es kommt
doch nicht etwa die
Leuchte, auf dass
man sie unter den
Scheffel setze oder
unter das Lager! Ist
es nicht deshalb,
auf dass man sie
auf den Leuchter
setze?
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Mk και

konj

και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µητι

µη+τι/τισ

UND

και

UND, auch

ελεγεν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ

SELBST

konj

WELCH_+IRGEND

NEIN-IRGEND
part int
µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λυχνοσ

LEUCHTE

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

ο

ο/η/το

LEUCHTE
n_ 2 nom sg m
λυχνοσ

λυχν

LEUCHTE

ινα

DASS

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον
DEN

ο/η/το

D_

µοδιον

µοδιοσ

SCHEFFEL, SCHEFFELmaß  Latein
µοδι

-MÖGE-BEIM-PLATZIERT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

η

η

η

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHEFFEL
n_ 2 akk sg m

SCHEFFEL

τεθη

τιθηµι

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

την
DAS
d_ akk sg f

κλεινην

n_ 1 akk sg f

LAGER
κλιν/κλι

NICHT

ου

NICHT

präp

υπο/υπ

UNTER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAGER

κλινη

LAGERN

ουχ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

λυχνιαν

λυχνια

λυχν

LEUCHTE

ινα

επι/επ/εφ

την

D_

LEUCHTER
n_ 1 akk sg f

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER
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-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIERT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

επιτεθη

επιτιθηµι

Denn nicht ist
etwas verborgen,
es sei denn, auf
dass es offenbar
gemacht werde;
noch geschah
etwas verhohlen,
sondern auf dass
es in die
Öffentlichkeit
komme.
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Mk

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

IRGENDeines
px nom sg n

τι/τισ

κρυπτον

a_ nom sg n
κρυπτοσ

κρυπτ/κρυφ

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

VERBORGEN

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη

µη

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

konj

ινα

DASS

φανερωθη

vk HA pas präs 3 sg
φανεροω

NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αποκρυφον

αποκρυφοσ

VON+VERBORGEN, verborgen, verhohlen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER
απο/απ/αφ+κρυπτ/κρυφ

VON+VERBERGEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

VON-VERBORGEN
a_ nom sg n

αλλ

αλλ/ηλ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ελθη
es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

φανερον

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

ινα
DASS

ινα

DASS

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ERSCHEINENDES
a_/n_ akk sg n
φανεροσ

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

Wenn jemand
Ohren hat zu
hören, der höre!"
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Mk
WENN

ει

WENN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουσ

OHR

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ωτα
OHREN
n_ 3 akk pl n

OHR
ου/ω

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

vm HA akt präs 3 sg
ακουω

HÖREN

ακουειν

ακουω

HÖREN

ακουετω
er-SEI-BEIM-HÖREN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Und Er sagte zu
ihnen: "Gebet
Obacht was ihr
höret! Mit welchem
Maße ihr messet,
wird euch

24
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Mk
UND

και/κα

ελεγεν
Er-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

SELBST

SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

και

konj
και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Markus 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



gemessen werden
und es wird euch
hinzugefügt
werden.

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ακουετε εν
IN

εν

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

µετρω

µετρον

MASS, Maß

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

MASS
n_ 2 dat sg n

µετρ

MESSEN

IHR-SEID-BEIM-MESSEN

MESSEN
µετρ

MESSEN

µετρηθησεται

vi HA pas fut 3 sg

MESSEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

UND

και/κα

UND

µετρειτε

vi HA akt präs 2 pl
µετρεω

es-WIRD-BEIM-GEMESSEN-WERDEN-SEIN

µετρεω

µετρ

MESSEN

υµιν

υµεισ

και

konj
και

UND, auch

vi HA pas fut 3 sg

προσ+θε/θη/θα/θυ

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

προστεθησεται
es-WIRD-BEIM-ZU-PLATZIERT-WERDEN-SEIN

προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

ZU+PLATZIEREN

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

Denn wer da hat,
dem wird gegeben
werden, und wer da
nicht hat, auch was
er hat wird von ihm
genommen
werden."
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Mk οσ
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pr nom sg m

WELCHER, der

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

δοθησεται

vi HA pas fut 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

UND

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj
και

και/κα

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT

ου

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

UND

UND, auch

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

konj
και

και/κα

UND

ο

WELCH_

εχει

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αρθησεται

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

απ

präp

VON

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und Er sagte: "Also
ist das Königreich
Gottes: Wie wenn
ein Mensch das
Saatkorn auf das
Land würfe
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Mk και
UND
konj
και

UND, auch
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
και/κα

UND

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

η

ο/η/το

DIE, eine

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του
DES

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

adv

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

βαλη

vk HA akt fut 3 sg

τον
DAS
d_ akk sg m

D_

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

er-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SAATgut
n_ 2 akk sg m

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ

d_ gen sg f

D_
γε/γη/γα

σπορον

σποροσ

επι

AUF

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND
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und schliefe und
sich erhöbe, Nacht
und Tag, und das
Saatkorn keimete
und länger würde,
er selbst weiß nicht
wie.

27

4:27

Mk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

HERAB+RASTEN, schlafen

και
UND

και

UND

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

konj

καθευδη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

konj

UND, auch
και/κα

εγειρηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

νυκτα

νυξ

NACHT

UND
konj
και

και/κα

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

TAG

TAG

και
UND

και

UND, auch

UND

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σποροσ
SAATgut

σποροσ

σπειρ/σπερ/σπορ

-MÖGE-BEIM-KEIMEN-HINAUF-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

βλαστ+ανα/ανω/αν

KEIMEN+HINAUF

NACHT
n_ 3 akk sg f

νυ

NACHT

και

UND, auch

UND

TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

konj

και/κα

ο

D_

n_ 2 nom sg m

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn

SÄEN

βλαστανη

βλαστανω

KEIMEN+HINAUF, keimen

και

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VERLÄNGERT-WERDEN-SEIN

LÄNGE-verursachen, LÄNGEN, VERLÄNGERN, länger werden

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

µηκυνηται

vk HA med präs 3 sg
µηκυνω

µηκ

LÄNGE

WIE

ωσ

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

αυτ/αυθ

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτοσ
SELBER
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

Von selbst bringt
das Land Frucht,
zuerst den Halm,
danach die Ähre,
danach das volle
Getreide in der
Ähre.

28
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Mk
SELBST-ANgeTRIEBen

αυτ/αυθ+µα

SELBST+ANTREIBEN

DAS

ο/η/το

DIE, eine

γη

γε/γη/γα

LAND

καρποφορει

vi HA akt präs 3 sg
καρποφορεω

καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

FRUCHT+BRINGEN

αυτοµατη

a_ nom sg f
αυτοµατοσ

SELBST+ANgeTRIEBen, von selbst

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND
n_ 1 nom sg f
γη

LAND, Erde

-IST-BEIM-FRUCHT-BRINGEN

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

χορτον

χορτοσ

FUTTER

DANACH
adv
ειτα

DANACH

ÄHRE
n_ 3 akk sg m
σταχυσ

ÄHRE

ειτα
DANACH

ειτα

ειτ

DANACH

a_ akk sg m
πληρησ

πλη

FÜLLEN

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

FUTTER
n_ 2 akk sg m

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

ειτα

ειτ

DANACH

σταχυν

ÄHRE
σταχ

adv

DANACH

πληρη
vollGEFÜLLTES

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

GETREIDE
n_ 2 akk sg m

GETREIDE, Weizen
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταχυι

n_ 3 dat sg m

σταχ

σιτον

σιτοσ

σιτ

GETREIDE

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ÄHRE

σταχυσ

ÄHRE

ÄHRE

Wenn es aber die
Frucht dahingibt,
schickt er sogleich
die Sichel, da die
Ernte bevorsteht."

29

4:29

Mk οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε

ABER

-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

als-ETWA ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

παραδω

vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρποσ
FRUCHT
n_ 2 nom sg m
καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

αποστελλει
er-IST-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 3 sg

VON+STELLEN

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δρεπανον
SICHEL
n_ 2 akk sg n
δρεπανον

SICHEL
δρεπαν

SICHEL

konj
οτι

WOHL+PLATZIEREN

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ο/η/το

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παρεστηκεν
-HAT-BEI-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

DAS

ο/η/το

Ernten

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

παριστηµι

BEI+STEHEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θερισµοσ

n_ 2 nom sg m
θερισµοσ

WÄRMEN
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Und Er sagte: "Wie
sollten wir das
Königreich Gottes
vergleichen? Oder
in welchem
Gleichnis mögen
wir es vor euch
setzen?

30

4:30

Mk
UND

UND, auch

Er-sagTE

LEGEN

πωσ

adv int
πωσ

vk HA akt fut 1 pl
οµοιοω

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

GLEICH

και

konj
και

και/κα

UND

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

οµοιωσωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN-WERDEN

οµο/οµοι/οµ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ODER

ODER

εν

präp
εν

IN

τινι
IRGEND

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

Daneben-WURF

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

px dat sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αυτην
es

αυτ/αυθ

SELBST

παραβολη

n_ 1 dat sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

τιθηµι

PLATZIEREN

θωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

Wie ein Senfkorn,
das, wenn man es
auf das Land sät,
kleiner ist denn alle
die Samen derer
auf der Erde,

31

4:31

Mk
WIE

WIE

n_ 2 dat sg m

KORN
κοκκ

KORN

n_ 3 gen sg n

σιναπ

pr nom sg m

WELCH_

als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

κοκκω
KORN

κοκκοσ

σιναπεωσ
SENFES

σιναπι

SENF

SENF

οσ
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

οταν

σπαρη

vk HA pas präs 3 sg
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

µεικροτερον
KLEINer
a_ nom sg n kmp

KLEIN

pr akk sg m
οσ/η/ο

-MÖGE-BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIN
präp

AUF

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

µικροτεροσ (µικροσ)

KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner
µικρ

ον
WELCHES

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σπερµατων

n_ 3 gen pl n

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

AUF
präp
επι

AUF

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND

παντων

πασ

DER(p)

DER(p)

D_

SAMEN

σπερµα

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen sg f

γε/γη/γα

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

und wenn man es
sät, kommt es hoch
und wird größer als
die Gemüse alle
und macht große
Zweige, sodass die
Flügler des
Himmels unter
seinem Schatten
können
Unterschlupf
finden."

32
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Mk
als-ETWA

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA
σπειρ/σπερ/σπορ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

σπαρη
-MÖGE-BEIM-GESÄT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
σπειρω

SÄEN, Sämann

SÄEN

αναβαινει

vi HA akt präs 3 sg

ανα/ανω/αν+βα/βη

και

konj

UND

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

µειζον

a_ nom sg n kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

UND

και

UND, auch
και/κα

γεινεται

WERDEN

GRÖSSER

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

παντων

πασ

DER(p) GEMÜSE
n_ 2 gen pl n

GEMÜSE
και/κα

UND

ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαχανων

λαχανον

λαχαν

GEMÜSE

και
UND
konj
και

UND, auch
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-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

ποι/π

n_ 2 akk pl m
κλαδοσ

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

BRECHEN

ποιει

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

κλαδουσ
Zweige

κλα/κλη

µεγαλουσ

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM

δυνασθαι

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

υπο

UNTER

d_ akk sg f
GROSSE
a_ akk pl m

µεγ

GROSS

WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vn HA med präs

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκια

SCHATTEN

SCHATTEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

FliegENDEN

πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

σκιαν
SCHATTEN
n_ 1 akk sg f

σκι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετεινα

n_ 2 nom pl n
πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

d_ gen sg m

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

vn HA akt präs

HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden
κατα/κατ/καθ/κα+σκην

κατασκηνουν
BEIM-HERAB-ZELTEN-SEIN

κατασκηνοω

HERAB+ZELT

Und in vielen
solchen
Gleichnissen
sprach Er zu ihnen
das Wort, so wie
sie es hören
konnten.

33

4:33

Mk και

konj

UND

pd dat pl f

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

παραβολαισ

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

UND

και

UND, auch
και/κα

τοιαυταισ
solchen(p)

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

πολλαισ
VIELEN
a_ dat pl f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

ελαλει

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN
αυτ/αυθ

SELBST

τον

ο/η/το

D_

Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi TA med verg 3 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ηδυναντο
SIE-FÄHIGWAREN-(für_sich)

δυν

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

Ohne Gleichnis
aber sprach Er
nicht zu ihnen. Für
sich aber erläuterte
Er Seinen eigenen
Jüngern alles.

34

4:34

Mk

adv
χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

δε
ABER

ABER

ABER

παραβολησ

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

χωρισ
fernRÄUMLICH

χωρ

RAUM

konj
δε

δε/δ/θ

Daneben-WURFES
n_ 1 gen sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-SPRACH

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

κατ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν

a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

ABER

ABER

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

επελυεν
Er-AUF-LÖSTE

επιλυω

επι/επ/εφ+λυ

AUF+LÖSEN

EIGEN

ιδιοσ

EIGEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

DEN(p)

D_

ιδιοισ

a_ dat pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

µαθηταισ

LERNer, LERNENder, Jünger

vi TA akt verg 3 sg

AUF+LÖSEN, erläuterN
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παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Und Er sagt zu
ihnen an jenem
Tage da es Abend
wird: "Lasset uns
durchkommen an
das jenseitige
Ufer."

35

4:35

Mk και
UND

και

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

konj

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

εκεινη
jenem
pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

abendLICH

οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend
οψ

PROVIANT

τη
DEM

DER, einer

D_

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

οψιασ

a_ gen sg f

γενοµενησ

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

vk HA akt präs 1 pl
διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

διελθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

περαν
JENSEITS

JENSEITS

Und die Schar
verlassend,
nehmen sie Ihn
mit, wie Er war in
dem Schiffe. Und
andere Schiffe
waren bei Ihm.

36
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Mk και

konj vp HA akt präs nom pl m

απο/απ/αφ+ιη/ε

τον
DIE

D_

οχλον

n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αφεντεσ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR

οχλ

vi HA akt präs 3 pl

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

εν
IN
präp
εν

παραλαµβανουσιν
SIE-SIND-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEI+ERHALTEN+HINAUF

ωσ
WIE

WIE

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

και

UND, auch
και/κα

UND

ANDERE(p)

a_ nom pl n
SCHIFFE
n_ 2 nom pl n

SCHIFF

SCHIFF

ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MIT
präp

MIT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n
πλοιον

SCHIFF

και
UND
konj

αλλα

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

πλοια

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

ειµι

SEIN,  id. gelten

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Und es wird ein
großer Wirbel des
Windes, und die
Wogen warfen sich
auf in das Schiff,
sodass das Schiff
schon randvoll
wird.

37
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Mk
UND
konj

και/κα

γεινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

λαιλαψ

SEHR+PLÄTSCHERN, Wirbel
λιαν/λα+λαπ

µεγαλη

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

WIND
ανεµ

WIND

konj

UND, auch
και/κα

UND

και

και

UND, auch

UND

vi HA med präs 3 sg
SEHR-PLÄTSCHERN
n_ 3 nom sg f
λαιλαψ

SEHR+PLÄTSCHERN

GROSSES
a_ nom sg f

ανεµου
WINDES
n_ 2 gen sg m
ανεµοσ

και
UND

και

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOGEN
n_ 3 nom pl n
κυµα

WOGE

επεβαλλεν

AUF+WERFEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

D_

SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

SCHIFF

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

κυµατα

κυµ

WOGE

es-AUF-WARF
vi TA akt verg 3 sg
επιβαλλω

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ
HINEIN
präp
εισ

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

SCHON
adv

SCHON

vn HA med präs
γεµιζω

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

VOLL

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πλε/πλο/πλοι

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM

ηδη

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

γεµιζεσθαι
BEIM-(für_sich)-VOLL-machEN-SEIN

γεµ/γοµ

d_ akk sg n

DAS, ein

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

SCHIFF

SCHIFF
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Und Er war im
Hinterschiff, auf
dem Kopfkissen
schlafend. Und sie
wecken Ihn auf und
sagen zu Ihm:
"Lehrer! kümmert
es Dich nicht, dass
wir umkommen?"

38

4:38

Mk και
UND
konj

και/κα

UND

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

IN
präp

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HECK, Hinterschiff

HECK

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το
DAS
d_ akk sg n

D_

και

UND, auch SELBST, SELB_, er

ην
Er-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

πρυµνη
HECK
n_ 1 dat sg f
πρυµνα

πρυµν

επι

präp
επι ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

προσκεφαλαιον

προσκεφαλαιον

ZU+HAUPTisches, ZU+HAUPT, Kopfkissen

καθευδων

vp HA akt präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

και

konj
και

UND, auch
και/κα δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ZU-HAUPT
n_ 2 akk sg n

προσ+κεφαλ

ZU+HAUPT

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND

καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

UND

UND

διεγειρουσιν
SIE-SIND-BEIM-DURCH-ERWECKEN
vi HA akt präs 3 pl
διεγειρω

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

DURCH+ERWECKEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

n_ 2 vok sg m

δα

konj
και

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

διδασκαλε
LEHRER !

διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
µελει (µελω)

µελ/µελι

KÜMMERN

σοι

συ

DU

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut

µελει
es-IST-BEIM-KÜMMERN

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

οτι

οτι

απολλυµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

vi HA med präs 1 pl
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Und da Er
aufgewacht ist,
schalt Er den Wind
und sagte zu dem
Meer: "Schweig
stille! Verstumme!"
Und der Wind
flaute ab, und es
ward eine große
Stille.

39

4:39

Mk και
UND

UND, auch

UND

διεγερθεισ
BEIM-DURCH-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

διεγειρω

δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

επετιµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

konj
και

και/κα

vp HA pas präs nom sg m

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

DURCH+ERWECKEN

Er-schilT

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανεµω

n_ 2 dat sg m

και

UND, auch

UND

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

τη

ο/η/το

n_ 1 dat sg f

MEER

σιωπα
SEI-DU-BEIM-STILLSCHWEIGEN
vm HA akt präs 2 sg
σιωπαω

WIND

ανεµοσ

WIND
ανεµ

WIND

UND
konj
και

και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασση
MEER

θαλασσα

MEER
θαλασ

STILLSCHWEIGEN
σιωπ

STILLSCHWEIGEN

SEI-DU-(für_dich)-MAULGEFESSELT-WORDEN

φιµοω

φιµ

και

και/κα

UND

ο

ο/η/το

DER, ein

πεφειµωσο

vm ZU med präs 2 sg

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

MAULFESSEL

και
UND
konj

UND, auch

εκοπασεν
-abHAUT
vi TA akt unbest 3 sg
κοπαζω

GEHAUEN_machen, abHAUen, abflauen
κοπ

HAUEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WIND

και/κα

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γαληνη
STILLE

γαληνη

STILLE

µεγαλη

a_ nom sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

ανεµοσ

n_ 2 nom sg m
ανεµοσ

WIND
ανεµ

WIND

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

n_ 1 nom sg f

STILLE
γαλην

GROSSE

Und Er sagte zu
ihnen: "Was seid
ihr also Verzagte?
Wie habt ihr keinen
Glauben?"

40

4:40

Mk και
UND

και

UND, auch
και/κα

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

konj

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

ZAG

δε

ZAGEN

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ π+ωσ

δειλοι

a_ nom pl m
δειλοσ

ZAG / ZAGE, verzagt

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

ουτωσ

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

πωσ
?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE
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NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πιστιν

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

Und sie fürchteten
sich mit großer
Furcht und sagten
zueinander: "Wer
ist wohl dieser,
dass auch der
Wind und das Meer
Ihm gehorchen?"

41
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Mk

και

UND, auch
και/κα

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

FURCHT

φοβον

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

GROSSE
a_ akk sg m
µεγασ

µεγ

GROSS

και
UND
konj

UND, auch

UND

και
UND
konj

UND

vi TA pas verg 3 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT
n_ 2 akk sg m

FURCHT

µεγαν

GROSS, Großes, laut, heftig
και

και/κα

λεγω

LEGEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

einander

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZU

προσ

ZU

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

τισ

IRGEND

αρα
DEMNACH
part int
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ αρα/αρ

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

WIND
n_ 2 nom sg m

ανεµ

WIND

και

και/κα

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MEER

θαλασ

εστιν οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ανεµοσ

ανεµοσ

WIND

UND
konj
και

UND, auch

UND

η

DIE, eine

D_

θαλασσα

n_ 1 nom sg f
θαλασσα

MEER

MEER

υπακουουσιν

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Und sie kamen an
das jenseitige Ufer
des Meeres in die
Gegend der
Gergesener.

1

5:1

Mk και
UND
konj

και/κα

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

ο/η/το

DAS, ein

D_

περαν

JENSEITS

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

MEERES
n_ 1 gen sg f

MEER
θαλασ

MEER

και

UND, auch

UND

ηλθον

KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

περαν
JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσησ

θαλασσα

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RAUM

χωρ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γεργεσηνοσ

HINEIN

εισ

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

χωραν

n_ 1 akk sg f
χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

RAUM

DER(p)

D_

γεργεσηνων
GERGESENER
n_ 2 gen pl m

GERGESENER
γεργεσ

GERGESA

Und bei Seinem
Ausgehen aus dem
Schiffe begegnete
Ihm sogleich aus
den Gräbern ein
Mensch in
unreinem Geiste,  

2

5:2

Mk
UND
konj

και/κα

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES, eines

πλοιου
SCHIFFES

SCHIFF

και

και

UND, auch

UND

εξελθοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

AUS
präp

AUS

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

υπηντησεν
-UNTER-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εκ

εκ/κ/εξ

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

υπανταω

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen
υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

UNTER+ANSTATT

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl n

µνα/µνη/µν

ERINNERN

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µνηµειων
ERINNERUNGSstätteN

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

a_ dat sg n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+HEBEN

präp
εν

IN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ακαθαρτω
UN-reinem

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

der hatte seine
Wohnung in den
Gräbern, und nicht
einmal mit Ketten
konnte ihn jemand
noch länger binden,

3

5:3

Mk
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f
κατοικησισ

HERAB+HEIMung, HERAB+HEIM, HERAB-Hausen, HERAB-Behausung, Wohnung
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

κατοικησιν
HERAB-HEIMung

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ERINNERN-Folgen

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab
µνα/µνη/µν

ERINNERN

UND

και

και/κα

er-HATTE

εχω

präp

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

D_

µνηµασιν

n_ 3 dat pl n
µνηµα

και

konj

UND, auch

UND

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

αλυσεσιν
UN-LÖSungen
n_ 3 dat pl f

α/αν+λυ

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
αλυσισ

UN+LÖSung, Kette

UN+LÖSEN

NICHT-NOCH

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

εδυνατο
er-FÄHIGWAR-(für_sich)

δυναµαι

δυν

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

δησαι

vn TA akt unbest

δε/δη/δα

BINDEN

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

αυτοσ/αυτη/αυτο

BINDEN

δεω

BINDEN, anbinden

darum dass er
oftmals mit
Fußschellen und
Ketten gebunden
war, und die Ketten
wurden von ihm
zerrissen und die
Fußschellen
zertrümmert, und
niemand
vermochte, ihn zu
bändigen.

4

5:4

Mk δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

VIEL

πεδη

πε/πο

konj
και

UND

präp

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

αυτον
ihn

SELBST

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit

πολ/πλη/πλ

πεδαισ
FUSSfesselN
n_ 1 dat pl f

FUSS, FUSSfessel, Fußschelle

FUSS

και
UND

UND, auch
και/κα

αλυσεσιν

n_ 3 dat pl f

UN+LÖSung, Kette
α/αν+λυ

UN+LÖSEN

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs
δεω

BINDEN, anbinden

konj

και/κα

(für_sich)-DURCH-GERISSEN-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs

DURCH+REISSEN, zerreißen

UN-LÖSungen

αλυσισ

δεδεσθαι

δε/δη/δα

BINDEN

και
UND

και

UND, auch

UND

διεσπασθαι

διασπαω

δια/δι+σπα

DURCH+REISSEN

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

UN-LÖSungen

αλυσισ

α/αν+λυ

και
UND

τασ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πεδασ

πεδη

FUSS, FUSSfessel, Fußschelle
πε/πο

FUSS

υπ

UNTER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλυσεισ

n_ 3 akk pl f

UN+LÖSung, Kette

UN+LÖSEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

FUSSfesselN
n_ 1 akk pl f

συντριβω

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

και
UND

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

συντετριφθαι
(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

δαµασαι
BÄNDIGEN
vn TA akt unbest

BÄNDIGEN

BÄNDIGEN

ισχυεν
er-STARK_waR
vi TA akt verg 3 sg
ισχυω

ισχυ

STARK

αυτον

δαµαζω

δαµ

Und fortwährend,
Nacht und Tag, war
er in den Gräbern
und in den Bergen,
schreiend und sich
selbst mit Steinen

5

5:5

Mk

konj
και

και/κα

UND

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

JEDES
a_ gen sg n
πασ

JED_

NACHT
n_ 3 gen sg f

NACHT

και
UND
konj

και/κα

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

TAG

και
UND

UND, auch

δια
DURCH

παντοσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

νυκτοσ

νυξ

NACHT
νυ

και

UND, auch

UND

ηµερα

ηµ/ηµερ
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zerhauend. εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)
µνηµασιν

µνηµα

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

ERINNERN

UND

και εν

εν/εµ/εγ

IN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορεσιν
Bergen
n_ 3 dat pl n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERINNERN-Folgen
n_ 3 dat pl n

µνα/µνη/µν

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

DEN(p)

ην
er-WAR

SEIN

vp HA akt präs nom sg m
κραζω

κρα

SCHREIEN

και

konj

UND, auch

κατακοπτων
BEIM-HERAB-HAUEN-SEIEND

HERAB+HAUEN, zerhauen
κατα/κατ/καθ/κα+κοπ

HERAB+HAUEN

εαυτον
sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

λιθοισ
STEINEN

λιθοσ

STEIN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

κραζων
BEIM-SCHREIEN-SEIEND

SCHREIEN, rufen laut

UND

και

και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m
κατακοπτω

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

n_ 2 dat pl m

λιθ

STEIN

Und da er Jesum
von ferne
gewahrte, lief er
und fiel nieder vor
Ihm

6

5:6

Mk και

UND, auch
και/κα

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

UND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DEN, einen

JESUS

ιησου

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

µακροθεν

µακροθεν

er-LIEF

LAUFEN

και

konj
και

UND, auch
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

VON FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

εδραµεν

vi TA akt verg 3 sg
δραµω

δραµ/δροµ

LAUFEN

UND

και/κα

UND

προσεκυνησεν
er-anbetET
vi TA akt unbest 3 sg
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

und sagt mit lauter
Stimme schreiend:
"Was ist zwischen
mir und Dir, Jesus,
Du Sohn Gottes,
des Höchsten? Ich
beschwöre Dich bei
Gott, nicht mögest
Du mich quälen!"

7

5:7

Mk
UND
konj
και

UND

vp TA akt unbest nom sg m
KLANG
n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

και

UND, auch
και/κα

κραξασ
SCHREIend

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

φωνη

φων

KLANG

GROSSEM
a_ dat sg f

GROSS

-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

και

konj

και/κα

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

UND

και

UND, auch

UND

συ

DIR

JESUS !
n_ vok sg m
ιησουσ

ιησου

υιοσ

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

του

DES, eines

D_

HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup
υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

υιε
SOHN !
n_ 2 vok sg m

υιο

SOHN

του

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υψιστου

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
υψ

ορκιζω

vi HA akt präs 1 sg

ορκ

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
ο/η/το θεοσ

PLATZIEREN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-beEIDEN

ορκιζω

EID-machen, beEIDen, beschwören

EID

σε

συ/σο/σε

DU

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

vk HA akt fut 2 sg

βασαν

QUAL

βασανισησ
DU-MÖGEST-BEIM-QUÄLEN-SEIN-WERDEN

βασανιζω

QUAL-machen, QUÄLen

Denn Er sagte zu
ihm: "Fahre aus, du
unreiner Geist, aus
dem Menschen!"

8

5:8

Mk

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ελεγεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GEWISS-DEMNACH
αυτω

pp dat sg n

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ
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εξελθε
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

DER
d_ nom sg n

D_

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

το
DER

DAS, ein

D_

vm HA akt präs 2 sg

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ακαθαρτον
UN-reine

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Und Er fragte ihn:
"Was ist dein
Name?" Und er
sagt zu Ihm:
"Legion ist mein
Name, denn wir
sind viele."

9

5:9

Mk
UND
konj
και

UND, auch

UND

επηρωτα
Er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ονοµα

n_ 3 nom sg n
ονοµα συ

DIR
συ/σο/σε

και

UND, auch
και/κα

UND

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

NAME

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DU

και
UND
konj

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

LEGION
n_ 3 nom sg m

λεγεων

LEGION

ονοµα
NAME

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

SELBST

λεγεων

λεγεων

LEGION  Latein

n_ 3 nom sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλοι

a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und er sprach Ihm
viel zu, auf dass Er
ihn nicht hinaus
aus der Gegend
schicke.

10

5:10

Mk

konj
και

και/κα

παρεκαλει

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτον
Ihn

πολλα

a_ akk pl n

πολ/πλη/πλ

VIEL

και
UND

UND, auch

UND

-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg pp akk sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

VIEL(p)

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

αυτο
ihn
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS

DASS

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

Er-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN-WERDEN

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστειλη

vk HA akt fut 3 sg

εξω

εξω

AUS

DES

χωρασ

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

RAUM

RAUMES
n_ 1 gen sg f
χωρα

χωρ

Es war aber dort
auf den Berg zu ein
großer Auftrieb von
weidenden
Schweinen.

11

5:11

Mk
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

δε

δε

ABER

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

προσ

präp
προσ

ZU

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορει
Berg
n_ 3 dat sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
αγελη

SCHWEINE
n_ 2 gen pl m

SCHWEIN
χοιρ

SCHWEIN

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εκει

AUS+SEIN

ZU

ZU, ...
προσ

ο/η/το

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

αγελη
AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f

AUFTRIEB
αγελ

AUFTRIEB

χοιρων

χοιροσ
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µεγαλη

vp HA med präs gen pl m
βοσκω

GROSSER
a_ nom sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

βοσκοµενων
BEIM-(für_sich)-KRAUTEN-SEIENDER(p)

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden
βο

KRAUT

Und alle die
Dämonen sprachen
Ihm zu und sagten:
"Sende uns in die
Schweine, auf dass
wir in sie fahren."

12

5:12

Mk και

konj

παρεκαλεσαν

vi TA akt unbest 3 pl

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN
αυτ/αυθ

SELBST

a_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονεσ
Dämonen
n_ 3 nom pl m

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πεµψον
SENDE-DU

πεµπω

SENDEN

ηµασ

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δαιµων

BELEHRER, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vm TA akt fut 2 sg

SENDEN
πεµπ

UNS

ηµεισ

UNS

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

χοιρουσ

n_ 2 akk pl m

SCHWEIN

SCHWEIN

DASS

ινα

ινα

εισ
HINEIN sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SCHWEINE

χοιροσ

χοιρ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισελθωµεν

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

WIR-MÖGEN-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Und sofort
gestattete Jesus es
ihnen. Und es
fuhren die unreinen
Geister aus und
fuhren in die
Schweine. Und es
stürmt der gesamte
Auftrieb den
Abhang herab in
das Meer. Es
waren aber etwa
zweitausend und
sie erstickten in
dem Meere.

13

5:13

Mk και
UND
konj
και

επετρεψεν
-gestattET

επιτρεπω

AUF+DREHEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofortUND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

και
UND
konj

UND, auch

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
και

και/κα

UND

εξελθοντα

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατα
Geister

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

τα

ο/η/το

ακαθαρτα

ακαθαρτοσ

n_ 3 nom pl n

WEHEN

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-reinen
a_ nom pl n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

εισηλθον
SIE-HINEIN-KAMEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χοιρουσ
SCHWEINE
n_ 2 akk pl m
χοιροσ

SCHWEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ωρµησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ορµ

ANSTÜRMEN

vi TA akt verg 3 pl

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

χοιρ

SCHWEIN

UND

UND

-ANSTÜRMT

ορµαω

ANSTÜRMEN, stürmen

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

αγελη

αγελ

AUFTRIEB

κατα
HERAB

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

του
DES

DES, eines

κρηµνου

n_ 2 gen sg m

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

θαλασ

η
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγελη
AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f

AUFTRIEB

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HANGES

κρηµνοσ

HANG, Abhang
κρεµ/κρηµ/κρασ

HÄNGEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

MEER

θαλασσα

MEER

MEER

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

ABER

ABER

ABER

ωσ

adv

ωσ

WIE

a_ nom pl m
δισχιλιοι

ZWEI+TAUSEND

και
UND
konj
και

και/κα

UND

vi TA med verg 3 pl
πνιγω

ERSTICKEN, würgen, [id. ertrinken]
πνι

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

δισχιλιοι
ZWEIMAL-TAUSEND

ZWEIMAL+TAUSEND, zweitausend
δισ(δυ/δω/δι/δευ)+χιλι

UND, auch

επνιγοντο
SIE-ERSTICKTEN-(für_sich)

ERSTICKEN

εν

τη

DER, einer

D_
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MEER

θαλασσα

θαλασση

n_ 1 dat sg f

MEER
θαλασ

MEER

Und die sie
weideten, flohen
und verkündeten es
in der Stadt und in
den Feldorten. Und
sie kamen, zu
gewahren, was es
sei, das
Geschehene.

14

5:14

Mk και
UND
konj
και

UND, auch

UND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-KRAUTENmachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
βοσκω

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden
βο

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εφυγον
SIE-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl

FLIEHEN

konj
και

UND, auch
και/κακαι/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

βοσκοντεσ

KRAUT

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

φευγω

φευγ/φυγ

FLIEHEN

και
UND

UND

vi TA akt unbest 3 pl
απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

εισ

D_

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ) και/κα

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ

VIEL

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγρουσ

n_ 2 akk pl m
αγροσ

FELD

και

και/κα

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

KOMMEN

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

FELDER

FELD, Feldort
αγρ

και
UND
konj

UND, auch

UND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

vn HA akt präs

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

γεν/γιν/γον/γνη

γεγονοσ
GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs nom sg n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Und sie kommen
zu Jesus und
schauen den
dämonisch
Besessenen, der
die Legion gehabt
hatte, sitzend und
bekleidet und
vernünftig, und sie
fürchteten sich.

15

5:15

Mk και

konj

UND, auch
και/κα

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

konj

UND, auch

UND

και

UND

ερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

προσ

DEN, einen

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και
UND

και

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-schauEN

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονιζοµενον
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
δαιµονιζοµαι

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

θεωρουσιν

vi HA akt präs 3 pl

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
δαιµον(δα)

LEHREN

καθηµενον

HERAB

UND

και

UND

vp HA med präs akk sg m
ιµατιζω

BEKLEIDET-machen, beKLEIDen
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

και
UND

UND, auch

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

και

konj

UND, auch
και/κα

ιµατισµενον
BEIM-(für_sich)-beKLEIDEN-SEIEND

konj
και

και/κα

UND

σωφρονεω

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

RETTEN+GESINNT

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχηκοτα
GEHABT-HABENDEN
vp ZU akt präs akk sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

σωφρονουντα
RETTUNGS-GESINNT_seiEND
vp HA akt präs akk sg m

RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγεωνα

n_ 3 akk sg m

λεγεων

LEGION

και
UND

και

και/κα

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

LEGION

λεγεων

LEGION  Latein

konj

UND, auch

UND

φοβεω
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Und die es
gewahrten,
erzählten ihnen,
wie es mit dem
dänonisch
Besessenen
geschah und von
den Schweinen.

16

5:16

Mk
UND
konj

και/κα

UND

διηγεοµαι

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

και

και

UND, auch

διηγησαντο
SIE-erzählEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

DURCH+FÜHREN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

?+WIE

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIENDEN

ειδω

WAHRNEHMEN

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
ο/η/το

DEM, einem

D_

vp HA med präs dat sg m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

LEHREN

UND

και

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιζοµενω
BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN

δαιµονιζοµαι

δαιµον(δα)

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

περι
betreffs
präp

περι

UM

των

D_

χοιρων
SCHWEINE
n_ 2 gen pl m
χοιροσ

χοιρ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHWEIN

SCHWEIN

Und sie begannen,
Ihm zuzusprechen,
von ihren Grenzen
hinwegzugehen. 

17

5:17

Mk και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA med unbest 3 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

vn HA akt präs
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

UND
konj
και

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)

URSPRUNG

παρακαλειν
BEIM-BEI-RUFEN-SEIN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

VON
präp

VON

VON

των

d_ gen pl n

οριων
Grenzen

οριον

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

απελθειν

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

απο

απο

απο/απ/αφ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl n

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und da Er in das
Schiff stieg, sprach
Ihm der dämonisch
Besessene zu, auf
dass er bei Ihm sei.

18

5:18

Mk και
UND

UND, auch
και/κα

εµβαινοντοσ

εµβαινω

IN+SCHREITEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg nkonj
και

UND

BEIM-IN-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον
SCHIFF

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

παρεκαλει
-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg

παρα/παρ+καλ/κλ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο

ο/η/το δαιµονιζοµαι

δαιµον(δα)

LEHREN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονισθεισ
BEIM-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

ινα
DASS MIT

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µετ

MIT, Gmit, Anach

MIT

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

η

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Und Er lässt ihn
nicht, sondern sagt
zu ihm: "Gehe hin
in dein Haus zu
den Deinen und
verkünde ihnen,

19

5:19

Mk

konj
και

και/κα

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ου

αφηκεν
Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο
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 wie viel dir der
Herr getan und hat
Sich deiner
erbarmet."

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

vm HA akt präs 2 sg

εισ
HINEIN

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM

σου
DEINER

DEINER

DU

προσ
ZU

προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

σουσ
DEINEN

σοσ/ση/σον

DEINE(p)

σ

DEIN

και
UND
konjpräp

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

präp
προσ

ZU, ...

ZU
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 2 akk pl m
και

UND, auch
και/κα

UND

απαγγειλον
VON-BOTSCHAFTE-DU

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

vm TA akt fut 2 sg

VON+BOTSCHAFT

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

συ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

κυριοσ

SANKTIONIEREN

πεποιηκεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

και

konj

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Er-HAT-GETAN
vi ZU akt präs 3 sg

TUN

UND

και

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ERBARMEN

pp 2 akk sg

DICH

ηλεησεν
Er-ERBARMT

ελεαω

σε
DICH

συ

συ/σο/σε

DU

Und er ging hin und
begann zu
herolden in der
Dekapolis, so viel
als Jesus ihm
getan, und alle
staunten.

20

5:20

Mk

konj

UND, auch
και/κα

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

UND

και

UND, auch

UND

ηρξατο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

και
UND

και

UND

er-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

και

konj

και/κα

er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

URSPRUNG

κηρυσσειν
BEIM-HEROLDEN-SEIN
vn HA akt präs
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

δεκαπολει

n_ 3 dat sg f
δεκαπολισ

ZEHN+VIELHEIT, ZEHN-Stadt, Dekapolis, [zehn Städte]
δεκα+πολι(πολ/πλη/πλ)

ZEHN+VIEL
κηρυ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

Dekapolis (ZEHN-Stadt)

so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

οσα

pk akk pl n

WELCH_+WELCH_

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εποιησεν
-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

konj

και/κα

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εθαυµαζον

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

και
UND

και

UND, auch

UND

πασ

πα

JED_

SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl
θαυµαζω

θαυµα

STAUNEN

Und da Jesus
wieder in dem
Schiff hinüberfuhr
an das jenseitige
Ufer, versammelte
sich eine

21

5:21

Mk και

konj
και

UND, auch

vp TA akt unbest gen sg m
διαπεραω

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

DURCH+JENSEITS

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

UND

και/κα

UND

διαπερασαντοσ
DURCH-JENSEITSgelangend

δια/δι+περα/περυ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ιησου
JESUS

JESUS

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ
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zahlreiche Schar
um Ihn, und Er war
an dem Meere.

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

παλιν
WIEDER HINEIN

εισ

DAS

ο/η/το

DAS, ein

adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

συνηχθη

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

SCHIFF

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περαν
JENSEITS -WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

vi TA pas verg 3 sg
συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

n_ 2 nom sg m
VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

επι

επι/επ/εφ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και
UND

και

UND, auch

UND

Er-WAR

ειµι

παρα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

οχλοσ
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

πολυσ

VIEL

επ
AUF
präp

AUF, ...

AUF

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj

και/κα

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEI
präp

παρα/παρ

BEI

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

MEER
θαλασ

MEER

DAS MEER

θαλασσα

Und siehe! Es
kommt einer der
Synagogenvorsteher
mit Namen Jairus,
und da er Ihn
gewahrt, fällt er
Ihm zu Füßen.

22

5:22

Mk
UND

και

UND, auch
και/κα

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και

konj

UND

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

εισ
EINER

εισ

εισ/µια/εν

EINS

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχισυναγωγων

n_ 2 gen pl m
αρχισυναγωγοσ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

ονοµατι
NAMEN

ονοµ/ωνυµ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

ιαειροσ

n_ 2 nom sg m

και

και

και/κα

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

JAIRUS

ιαειροσ

JAIRUS  Hebräisch  erleuchten
ιαειρ

JAIRUS

UND
konj

UND, auch

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

πε/πο

FUSS

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

πιπτει
er-IST-BEIM-FALLEN
vi HA akt präs 3 sg
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

ZU DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Und er spricht Ihm
viel zu und sagt:
"Mein Töchterlein
hat ihre letzte
Stunde, komm, auf
dass Du die Hände
auf sie legest, auf
dass sie gerettet
werde und lebe!"

23

5:23

Mk και

konj

και/κα

UND

παρακαλει
er-IST-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

UND

και

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πολλα

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

λεγων οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

θυγατριον
TÖCHTERchen
n_ 2 nom sg n

θυγατ

µου

MEINER

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θυγατριον

TOCHTER-Verkleinerung, TÖCHTERchen, Töchterlein

TOCHTER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

LETZT-WIE

εσχατωσ

εσχατ+ωσ εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εσχατωσ

adv

LETZT+WIE, LETZTerweise, letzte Stunde

LETZT_+WIE

εχει
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DU-MÖGEST-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄNDE

χειρ

αυτη
ihr

SELBST

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

επιθησ τασ
DIE(p)

ο/η/το

χειρασ

n_ 3 akk pl f

HAND
χειρ

HAND

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ
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ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

σωθη

vk HA pas präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

και

ινα
DASS
konj

sie-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

σωζω

RETTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ζηση
sie-MÖGE-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN

ζαω

vk HA akt fut 3 sg

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

Und Er ging hin mit
ihm und es folgte
Ihm ein zahlreicher
Haufe, und sie
pferchten Ihn ein.

24

5:24

Mk και
UND
konj

και/κα

UND

απηλθεν
Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

µετ

präp
µετα αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND

και

UND, auch

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

-folgTE

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οχλοσ
SCHAR

SCHAR

πολυσ
VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

UND

και/κα

UND

ηκολουθει

vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

πολυσ

πολ/πλη/πλ

και

konj
και

UND, auch

ZUSAMMEN+BEDRÄNGEN, einpferchen, [umdrängen]

ZUSAMMEN+BEDRÄNGEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

συνεθλιβον
SIE-ZUSAMMEN-BEDRÄNGTEN
vi TA akt verg 3 pl
συνθλιβω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θλιβ/θλιψ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und ein Weib, die
zwölf Jahre im
Blutfluss war 

25

5:25

Mk
UND

και

και/κα

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
ειµι

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 3 dat sg f
ρυσισ

FLIESSung, FLIESSen, Fluß,  mit BLUT: Blutfluß
ρ

BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

και

konj

UND, auch

UND

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

ουσα

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

εν

εν/εµ/εγ

ρυσει
FLIESSen

FLIESSEN

αιµατοσ

αιµα

BLUT

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

n_ 3 nom pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

ετη
JAHRE

und viel litt von
vielen Ärzten und
all das Ihre
verbrauchte, und
der nichts nützte,
sondern die
vielmehr zum
Ärgeren kam, 

26

5:26

Mk
UND

και

και/κα

UND

πολλα

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

BEIM-leidEN-SEIEND

πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

και

konj

UND, auch

VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL

παθουσα

vp HA akt präs nom sg f

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

υπο
UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

πολλων

πολυσ

ιατρων

n_ 2 gen pl m

HEILER, Arzt

HEILEN

και

και

UND

δαπανησασα

VERBRAUCHEN, Kosten wenden an

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VIELER
a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

HEILER

ιατροσ

ια

UND
konj

UND, auch
και/κα

VERBRAUCHend
vp TA akt unbest nom sg f
δαπαναω

δαπαν

VERBRAUCHEN

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

παρ
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

εαυτησ

pf 3 gen sg f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

a_ akk pl n

JED_

UND

και

UND, auch
και/κα

ihrer-SELBST

SEIN+SELBST

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και

konj

UND

µηδεν

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f
ωφελεω

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

ωφεληθεισα

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
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ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρον

a_/n_ akk sg n kmp
χειρων (χερησ/χερεια)

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

εισ

präp

εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ÄRGERE

ÄRGER
χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

ελθουσα

vp HA akt präs nom sg f

KOMMEN

BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

da sie von Jesus
hört, kommt sie im
Haufen von hinten
und rührt Sein
Kleid an;

27

5:27

Mk ακουσασα
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg f
ακουω

ακου/ακο/ηκο

präp

περι

DES

D_

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

HÖREN

HÖREN

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS

vp HA akt präs nom sg f

KOMMEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλω
SCHAR
n_ 2 dat sg m
οχλοσ

οχλ

HINTEN-PLATZ

οπισθεν

οπισ+θε/θη/θα/θυ

HINTEN+PLATZIEREN

sie-BERÜHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

ελθουσα
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εν

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

οπισθεν

adv des Ortes

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher

ηψατο

BERÜHREN

του

d_ gen sg n

ιµατιου

n_ 2 gen sg n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

denn sie sagte:
"Und wenn ich nur
Seine Kleider
anrühre, werde ich
gerettet."

28

5:28

Mk
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ελεγεν

λεγω

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

konj

WELCH_+IRGEND

εαν

ει+αν

αψωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

καν
UND-WENN-ETWA
part kond kon

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

των

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

vk HA med fut 1 sg
απτω

απτ/αφ

καν

UND+WENN+ETWA

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ICH-WERDE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg
σωζω

σω

ιµατιων
BEKLEIDUNGEN

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

σωθησοµαι

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

Und sogleich
vertrocknet die
Quelle ihres Blutes,
und sie erkannte
am Körper, dass
sie von der Geißel
geheilt war.

29

5:29

Mk και
UND

ευθυσ

adv
ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

εξηρανθη
-WIRD-TROCKEN-verursachT

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

QUELLE

QUELLE
πηγ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIERT, sogleich

vi TA pas unbest 3 sg
ξηραινω

TROCKEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

πηγη

n_ 1 nom sg f
πηγη

QUELLE

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµατοσ

αιµα

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch

εγνω
sie-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

ihrer
και

konj

και/κα

UND

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ιαοµαι

ια

απο

απο

VON

VON D_

σωµατι
KÖRPER

σωµα

σωµ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ιαται
sie-IST-(für_sich)-GEHEILT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

HEILEN

HEILEN

VON
präp

απο/απ/αφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Markus 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



n_ 3 gen sg f

µαστιγοσ
VIEMEHR-STICHES

µαστιξ

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG
µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

Und da Jesus
sogleich in Sich
Selbst erkannte die
Kraft, die von Ihm
ausging, wandte Er
Sich um in dem
Haufen und sagte:
"Wer rührte Meine
Kleider an?"

30

5:30

Mk
UND

και/κα

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

επιγνουσ

vp HA akt präs nom sg m
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
εν/εµ/εγ

IN

και

konj
και

UND, auch

UND

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

την

d_ akk sg f
ο/η/το

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

Seiner

SELBST

δυναµιν
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

εαυτω

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εξελθουσαν

vp HA akt präs akk sg f
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDE

AUS+KOMMEN

επιστραφεισ

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

präp
εν

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τισ
IRGENDeine
px nom sg m/f

IRGEND

DER
οχλω
SCHAR

οχλοσ

οχλ

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

MEINER

ICH

ηψατο
-BERÜHRT-(für_sich)

απτ/αφ

BERÜHREN

των

ο/η/το

DER(p)

D_

ιµατιων
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 gen pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

vi TA med unbest 3 sg
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατιον

KLEID

Und es sagten
Seine Jünger zu
Ihm: "Du erblickst,
dass der Haufe
Dich einpfercht und
Du sagst: Wer
rührte Mich an?"

31

5:31

Mk

konj
και

UND, auch

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

οι

d_ nom pl m
LERNer

µαθητησ

LERNEN SELBST

και
UND

και/κα

UND

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

βλεπεισ
DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλον

οχλοσ

SCHAR
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

τον

d_ akk sg m

D_

SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ZUSAMMEN+BEDRÄNGEN, einpferchen, [umdrängen]

ZUSAMMEN+BEDRÄNGEN

σε
DICH

DICH
συ/σο/σε

DU

και

konj
και

UND

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συνθλιβοντα
BEIM-ZUSAMMEN-BEDRÄNGEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
συνθλιβω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θλιβ/θλιψ

pp 2 akk sg
συ

UND

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vi TA med unbest 3 sg
απτω

απτ/αφ

IRGENDeine
px nom sg m/f

µου
MEINER

MEINER

ηψατο
-BERÜHRT-(für_sich)

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

Und Er blickte
umher, um die zu
gewahren, die
dieses getan.

32

5:32

Mk και

konj
Er-UM-blickTE-(für_Sich)

περι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

περιεβλεπετο

vi TA med verg 3 sg
περιβλεπω

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

UM+WERFEN+ANSEHEN
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vn HA akt präs

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την
DIE

ο/η/το

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιησασαν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

TUende
vp TA akt unbest akk sg f
ποιεω

Das Weib aber,
sich fürchtend und
zitternd, da sie
wahrnahm, was an
ihr war geschehen,
kam und fiel vor
Ihm nieder und
sagte Ihm die
gesamte Wahrheit.

33

5:33

Mk η
DIE

ο/η/το

D_

δε

konj
δε

ABER
γυν

BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ZITTERN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
τρεµω

ZITTERN
τρεµ/τροµ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε/δ/θ

ABER

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

φοβηθεισα

vp HA pas präs nom sg f
φοβεω

φοβ

FURCHT

και

τρεµουσα

ZITTERN

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg f

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES
pr nom sg n

WELCHES, das

ειδυια

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

και

konj
και

και/κα

UND

προσεπεσεν

ZU+FALLEN, fallen nieder
προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

es-IST-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

επ αυτη

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

sie-KAM

KOMMEN

KOMMEN

UND

UND, auch

sie-ZU-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
προσπιπτω

ZU+FALLEN

SELBST

και

UND, auch
και/κα

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND

sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

πασαν
JEDE

πασ

πα

JED_

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

WAHRheit
αληθ

αληθειαν

n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHR

Er aber sagte zu
ihr: "Tochter, dein
Glaube hat dich
gerettet. Gehe ein
in den Frieden und
sei gesund von
deiner Geißel."

34
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Mk ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

θυγατηρ

TOCHTER
θυγατ

TOCHTER

DIE, eine
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihr
pp dat sg f

SELBST

θυγατερ
TOCHTER !
n_ 3 vok sg f

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

πιστ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

-HAT-GERETTET

σωζω

σω

RETTEN

σε
DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

εισ

εισ/εσ/ε

FRIEDEN
και
UND
konj
και

και/κα

UND

σου

DEINER
συ/σο/σε

σεσωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
συ

DICH

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ειρηνην

n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

υγιησ

a_ nom sg f
υγιησ

GESUND
υγι

απο

VON

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

VIEMEHR-STICHES
n_ 3 gen sg f

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

ισθι
SEI-DU-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GESUND

GESUND

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg f

D_

µαστιγοσ

µαστιξ

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG
µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

σου

pp 2 gen sg
συ

Da Er noch spricht,
kommen sie von
dem
Synagogenvorsteher
und sagen: "Deine
Tochter ist

35
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Mk ετι

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλ

SPRECHEN

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

NOCH
adv

ετι

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

απο

απο

VON
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gestorben. Was
schindest du noch
den Lehrer?"

του
DES

αρχισυναγωγου

n_ 2 gen sg m
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRers

αρχισυναγωγοσ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher
αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

η
DIE

D_

TOCHTER
n_ 3 nom sg f
θυγατηρ

DEINER

συ

DEINER

DU

απεθανεν

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυγατηρ

TOCHTER
θυγατ

TOCHTER

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

sie-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

adv
ετι

NOCH

σκυλλεισ
DU-BIST-BEIM-ABHÄUTEN
vi HA akt präs 2 sg
σκυλλω

ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]
σκυλ

ABHÄUTEN D_

τισ/τισ/τι

ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

LEHRER

LEHREN

διδασκαλον
LEHRER
n_ 2 akk sg m
διδασκαλοσ

δα

Jesus aber, indem
Er sofort das Wort,
das gesprochen ist,
überhört, sagt zu
dem
Synagogenvorsteher:
"Fürchte dich nicht.
Glaube nur!"

36
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Mk
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

n_ nom sg m

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

ο δε
ABER

δε

ABER

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS WOHL+PLATZIEREN+WIE

παρακουσασ
neben-HÖRend

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, nicht gehorchen, überhören
παρα/παρ+ακου/ακο/ηκο

BEI+HÖREN

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest nom sg m
παρακουω

d_ akk sg m

DEN, einen

λογοσ

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλ

SPRECHEN

λεγει

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

λαλουµενον
BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher
αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αρχισυναγωγω
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer
n_ 2 dat sg m
αρχισυναγωγοσ µη

µη

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

adv

µον

SEI-DU-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

πιστ

φοβου

φοβεω

FURCHT

µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

πιστευε

vm HA akt präs 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

Und Er lässt
niemanden mit Ihm
zusammen folgen,
außer den Petrus
und Jakobus und
Johannes, den

37
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Mk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αφηκεν
Er-VON-LÄSST

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

UND

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN
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Bruder des
Jakobus. NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

pp gen sg m

αυτ/αυθ

ουδενα

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

µετ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ZUSAMMEN-folgEN
ει

ει

WENN

συνακολουθησαι

vn TA akt unbest
συνακολουθεω

ZUSAMMEN+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, ZUSAMMEN-folgEN, folgen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τον

ο/η/το

Petrus
n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus
πετρ

UND, auch

ιακωβον
JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

UND
konj

UND, auch

UND

µη

µη

µη

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρον

πετροσ

FELS

και
UND
konj
και

και/κα

UND

n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

ιακωβ

και

και

και/κα

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

DEN
d_ akk sg m

D_

αδελφον

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ιακωβου
JAKOBUS'

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

ιωαν

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

n_ 2 gen sg m
ιακωβοσ

Und sie kommen in
das Haus des
Synagogenvorstehers,
 und Er schauet
Tumult und die da
jammern und
kreischen gar viel.

38
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Mk και

και

UND, auch

UND

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

d_ akk sg m

οικον

n_ 2 akk sg m

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

και/κα

ερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

DES

ο/η/το

D_

αρχισυναγωγου

n_ 2 gen sg m

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

και

και/κα

UND

θεωρει
Er-IST-BEIM-schauEN

θεωρεω

PLATZIEREN+SEHEN TUMULT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRers

αρχισυναγωγοσ

αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

UND
konj
και

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

θορυβον
TUMULT
n_ 2 akk sg m
θορυβοσ

TUMULT
θορυβ

και

UND

BEIM-JAMMERN-SEIENDE

JAMMERN, schluchzen

UND
konj
και

UND, auch

UND

αλαλαζοντασ

αλαλα

KREISCHEN

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

κλαιοντασ

vp HA akt präs akk pl m
κλαιω

κλα

JAMMERN

και

και/κα

BEIM-KREISCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
αλαλαζω

KREISCHEN, schmettern

VIEL(p)

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

Und
hineinkommend
sagt Er zu ihnen:
"Was macht ihr für
Tumult und
jammert? Das
Mägdlein ist nicht
gestorben, sondern
es schläft."

39
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Mk

konj

UND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen
θορυβ και/κα

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

θορυβεισθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-TUMULTEN
vi HA med präs 2 pl
θορυβεω

TUMULT

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

IHR-SEID-BEIM-JAMMERN

κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιον
Kindchen
n_ 2 nom sg n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

κλαιετε

vi HA akt präs 2 pl

JAMMERN

το

ο/η/το

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ANDERS

αλλα

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

es-VON-STARB

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_
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καθευδει

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

es-IST-BEIM-HERAB-RASTEN

καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

Und sie verlachen
Ihn. Er aber treibt
sie alle hinaus und
nimmt den Vater
des Mägdleins mit
und die Mutter und
die mit Ihm waren
und geht hinein, wo
das Mägdlein
aufgebahrt war.

40
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Mk κατεγελων
SIE-HERAB-LACHTEN

HERAB+LACHEN, verlachen
κατα/κατ/καθ/κα+γελ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ABER

δε

ABER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl
καταγελαω

HERAB+LACHEN
αυτ/αυθ

SELBST

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εκβαλων

εκβαλλω

παντασ

a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

παραλαµβανει
Er-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEI+ERHALTEN+HINAUF

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

πατερα

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

και
UND

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

και
UND

και

παιδιου
Kindchens

παιδιον

HIEB

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ akk sg f

D_

µητερα

n_ 3 akk sg f konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl m

D_

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

και

UND, auch

vi HA med präs 3 sg
εισπορευοµαι

εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µετ

µετα

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

konj

και/κα

UND

εισπορευεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-HINEIN-GEHEN

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

οπου

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

οπου
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παιδιον

παιδιον

παι

HIEB

ανακειµενον
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
ανακειµαι

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein
ανα/ανω/αν+κει/κοι

Kindchen
n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HINAUF+LIEGEN

Und die Hand des
Mägdleins fassend,
sagt Er zu ihr:
"Talitha, kumi!"
(welches ist
verdolmetscht:
"Dirnlein, dir sage
Ich, erwache!").

41

5:41

Mk

konj

και/κα

κρατησασ

HALTEN, fassen

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND

HAND

HAND

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

UND, auch

UND

HALTend
vp TA akt unbest nom sg m
κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

DER

DER, einer

D_

χειροσ

n_ 3 gen sg f
χειρ

χειρ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

Kindchens
n_ 2 gen sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτηπαιδιου

παιδιον

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

Aramäisch
ταλιθα

TALITHA  Aramäisch  Lämmchen
ταλιθα

Aramäisch
κουµι

KUMI  Aramäisch  AUFSTEHE-DU(fem)!, Steh auf!
κουµ

ο

pr nom sg n

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

SEIN,  id. gelten

ταλιθα
TALITHA

TALITHA

κουµει
KUMI

KUMI

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
µεθερµηνευω

µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

MIT+ÜBERSETZEN

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κορασιον

κορ/κουρ

JUGENDLICH

µεθερµηνευοµενον

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

το
DAS

ο/η/το

D_

κορασιον
Mädel
n_ 2 nom sg n

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγειρε
SEI-DU-BEIM-ERwachEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

σοι
DIR

DIR

DU

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vm HA akt präs 2 sg

ERWECKEN

Und sogleich stand
das Dirnlein auf
und wandelte; denn
sie war etwa zwölf
Jahre alt. Und
sogleich entsetzten
sie sich mit großem
Entsetzen.

42

5:42

Mk
UND
konj
και

UND

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

ανεστη
es-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

UND, auch
και/κα

WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

ανιστηµι

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

Mädel

κορασιον

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]

και

konj
και

και/κα

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

es-WAR

ειµι

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κορασιον

n_ 2 nom sg n

κορ/κουρ

JUGENDLICH

UND

UND, auch

UND

περιεπατει
es-UMher-TRAT
vi TA akt verg 3 sg

UM+TRETEN

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

ωσει
WIE-WENN

ωσ+ει

WIE+WENN

ετων
JAHRE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN

και
UND

και

και/κα

UND

εξεστησαν

εκ/κ/εξ+στ/ιστ ευ+θε/θη/θα/θυ

adv
ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

n_ 3 gen pl n

ετ

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

konj

UND, auch

SIE-AUS-STANDEN
vi TA akt verg 3 pl
εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

AUS+STEHEN

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

εκστασει

n_ 3 dat sg f
εκστασισ

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung
µεγ

AUS-STEHung

εκ/κ/εξ+στασι(στ/ιστ)

AUS+STEHEN

µεγαλη
GROSSER
a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

Und Er verwarnte
sie viel, auf dass
dies niemand
erfahre. Und Er
sagte, man sollte
ihr zu essen geben.

43

5:43

Mk και
UND
konj

και/κα

διεστειλατο
Er-DURCH-STELLT-(für_Sich)

δια/δι+στελ/στολ/σταλ

DURCH+STELLEN

αυτοισ

pp dat pl m

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

και

UND, auch

UND

vi TA med unbest 3 sg
διαστελλω

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ινα
DASS
konj

ινα

DASS

µηδεισ
NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γνοι

γινωσκω

KENNEN

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

UND, auch
και/κα

UND

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND
konj
και

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δοθηναι
GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτη
ihr

αυτ/αυθ

SELBST

φαγειν

φαγω (εσθιω)

ESSEN
διδωµι

δο/δω

GEBEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

Und Er ging heraus
von dort und
kommt in Seine
Vaterstadt, und es
folgen Ihm Seine
Jünger.

1

6:1

Mk
UND

και/κα

Er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εκειθεν
dort-PLATZ
adv des Ortes

και

konj
και

UND, auch

και

konj
και

UND, auch

UND

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

UND

και/κα

UND
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vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

D_

πατριδα
VATERort
n_ 3 akk sg f
πατρισ

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

VATER

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ πατηρ/πατωρ/πατρ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

UND, auch
και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

ακολουθουσιν

vi HA akt präs 3 pl
ακολουθεω

Ihm
pp dat sg m

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Und da es Sabbat
wird, beginnt Er in
der Synagoge zu
lehren. Und die
vielen, da sie es
hörten,
verwunderten sich
und sagten:
"Woher wird
diesem dies alles?
Und welches ist die
Weisheit, die
diesem ist
gegeben, und
solche Machttaten,
die durch Seine
Hand geschehen!

2

6:2

Mk

UND, auch
και/κα

UND

γενοµενου

γινοµαι

SABBATS

SABBAT

ηρξατο

αρχ

και
UND
konj
και

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

σαββατου

n_ gen sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

διδασκειν

διδασκω

LEHREN

IN

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

και

D_

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs

δα

LEHREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη συναγωγη

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

vp HA akt präs nom pl m
ακουω

HÖREN

SIE-verwunderTEN-(für_sich)

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern
εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUS+STREICH

πολλοι
VIELEN

VIEL

ακουοντεσ
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

εξεπλησσοντο

vi TA med verg 3 pl
εκπλησσω

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCH_+PLATZIEREN

τουτω

pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

Diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παντα

a_ akk pl n

πα

JED_

UND
konj
και

UND, auchDIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

και/κα

UND

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DIE

ο/η/το

n_ 1 nom sg f

WEISE

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

IRGEND
px nom sg f
τισ/τισ/τι

τι/τισ

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφια
WEISheit

σοφια

WEISheit
σοφ

η
DIE

ο/η/το

D_

δοθεισα
Diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg f
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

τουτω
UND
konj

και/κα

UND

αι

ο/η/το

D_

δυναµεισ

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

αι

d_ nom pl f

D_

τοιαυται
solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

FÄHIG

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

pd nom pl f

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

D_+SELBST

αι

d_ nom pl f

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

d_ gen pl f

DER(p)

D_

HÄNDE

χειρ

χειρ

HAND

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

δια

DURCH

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρων

n_ 3 gen pl f

HAND
αυτοσ/αυτη/αυτο
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WERDEN

γεινοµεναι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Ist dieser nicht der
Handwerker, der
Sohn der Maria und
der Bruder des
Jakobus und Joses
und Judas und
Simon? Und sind
nicht Seine
Schwestern hier bei
uns?" Und sie
ließen Ihn sich zum
Fallstrick werden.

3

6:3

Mk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουχ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

τεκτων
KÜNSTLER
n_ 3 nom sg m

τεκτ/τεχ

KUNST

DER

ο/η/το

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MARIA
n_ 1 gen sg f

και

konj

και/κα

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκτων

KÜNSTLER, HandwerkER

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

µαριασ

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

UND

και

UND, auch

UND

D_

αδελφοσ

JAKOBUS'

ιακωβοσ

JAKOB

και

konj

UND, auch

UND

JOSES'
n_ gen sg m
ιωσησ

ιωση

και

και

και/κα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ιακωβου

n_ 2 gen sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

UND

και

και/κα

ιωσητοσ

JOSES

JOSES

UND
konj

UND, auch

UND

ιουδα
JUDAS'
n_ 1 gen sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

και

konj
και

και/κα

UND

σιµωνοσ
SIMONS
n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

και

konj
και

και/κα

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

UND, auch
σιµων

SIMON

UND

UND, auch

UND

ου

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 1 nom pl f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ωδε
hier
adv

προσ

präp pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

και

και

UND, auch
και/κα

UND

αδελφαι
Schwestern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

ηµασ
UNS UND

konj

εσκανδαλιζοντο

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

εν
IN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SIE-bekamEN-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT
vi TA med verg 3 pl

FALLSTRICK

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Und es sagte
Jesus zu ihnen:
"Nicht ist ein
Prophet ungeehrt,
außer in seiner
eigenen Vaterstadt
und unter seinen
Verwandten und in
seinem Hause."

4

6:4

Mk και

και

-sagTE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

JESUS

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER
d_ nom sg m

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

ου/ουκ/ουχ

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προφητησ

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ατιµοσ

UN+WERT, UN+WERTVOLL, UN+WERTGEschätzT, UN+WERT, (abgewertet), ungeehrt, unehrenvoll

UN+WERT

UN-WERTGEschätzT
a_ nom sg m
ατιµοσ

α/αν+τιµ/τιν

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ει

WENN

NEIN
part neg bedingt

εν

präp
εν
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DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

n_ 3 dat sg f
πατρισ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch

τη

d_ dat sg f

DER, einer

ιδια
EIGENEN

πατριδι
VATERort

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj

και/κα

UND

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συγγενεσιν

συγγενησ

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

ZUSAMMEN+WERDEN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

και

konj
και

και/κα

präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl m
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ dat pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch

UND

IN
präp

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οικια
HEIM

οικια

HEIM

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er konnte dort
keine Machttat tun,
außer dass Er
wenigen Siechen
die Hände auflegte
und ließ sie
genesen.

5

6:5

Mk και
UND

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηδυνατο
Er-FÄHIGWAR-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ποιησαι
TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουδεµιαν
NICHT-ABER-EINE
a_ akk sg f
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

part kond

ει

WENN

δυναµιν
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

δυν

FÄHIG

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ολιγοισ
WENIGEN

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

UN-WOHLLEBenden

αρρωστοσ

α/αν+ρω

UN+WOHLLEBEN

επιθεισ

vp HA akt präs nom sg m
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

NEIN

µη

µη

a_ dat pl m
ολιγοσ

ολιγ

αρρωστοισ

a_/n_ dat pl m

UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

AUF+PLATZIEREN

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

χειρασ

n_ 3 akk pl f

HAND

Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄNDE

χειρ

χειρ

HAND

εθεραπευσεν

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

Er staunte um ihres
Unglaubens willen.
Und Jesus zog
umher in die Dörfer
ringsum und lehrte.

6

6:6

Mk

konj

εθαυµασεν
Er-STAUNT

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
απιστια

α/αν+πιστ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
θαυµαζω

θαυµα

δια

δια/δι

DURCH
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απιστιαν
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 akk sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

UN+GLAUBEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND

vi TA akt verg 3 sg

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen
περι+αγ/ηγ/ακ

UM+FÜHREN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ihrer(p) UND

και

UND, auch
και/κα

περιηγεν
-UM-FÜHRTE

περιαγω

DER

ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
κωµη

DORF
κωµ

κυκλω διδασκων

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN
δα

κωµασ
DÖRFER

DORF

UMRINGS
n_ 2 dat sg m adverbial
κυκλοσ

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum
κυκλ

UMRINGEN

BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

LEHREN
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Und er ruft die
Zwölfe herzu und
beginnt sie
auszuschicken zu
zwei und zwei, und
gab ihnen
Vollmacht über die
unreinen Geister.

7

6:7

Mk και
UND Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-RUFEN

προσ+καλ/κλ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

και

konj
και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

προσκαλειται

vi HA med präs 3 sg
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ZU+RUFEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

UND

UND, auch
και/κα

UND

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

αρχ

pp akk pl m

αποστελλειν
BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

δυο

ni Zahlwort

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

και

konj
και

και/κα

Er-anfängT-(für_Sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

δυο

ZWEI

UND

UND, auch

UND

εδιδου
Er-GAB
vi TA akt verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοισ
ihnen

SELBST

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

DER(p)

d_ gen pl n

D_

πνευµατων

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen pl n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

Geister
n_ 3 gen pl n

πνε/πνο/πν

WEHEN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ακαθαρτων
UN-reinen

Und Er wies sie an,
auf dass sie nichts
nähmen für den
Weg, außer allein
einen Stab; kein
Brot, keinen
Bettelsack, kein
Kupfer im Gürtel,

8

6:8

Mk και

konj
και

και/κα

UND

παρηγγειλεν
Er-BEI-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UND

UND, auch
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT SELBST

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

µηδεν

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

SIE-MÖGEN-BEIM-HEBEN-SEIN

HEBEN

NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

αιρωσιν

vk HA akt präs 3 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

WEG
n_ 2 akk sg f

WEG

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

HINEIN
οδον

οδοσ

οδ

WEG

WENN

WENN

µη
NEIN

µη

NEIN

n_ 2 akk sg f

ραβδ

RUTE

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ραβδον
RUTE

ραβδοσ

RUTE, Zepter, Stab, Keule

µονον

adv
µονον

µον

µη

NEIN

αρτον

n_ 2 akk sg m

αρτ

part neg bedingt

NEIN

SACK

πηρα

SACK

µη

µη

µη

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πηραν

n_ 1 akk sg f

SACK, BettelSACK, Bettelsack
πηρ

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εισ

εισ

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωνην
GÜRTEL
n_ 1 akk sg f

GÜRTEN

n_ 2 akk sg m

KUPFER

ζωνη

GÜRTEL
ζων

χαλκον
KUPFER

χαλκοσ

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]
χαλκ

sondern Sohlen
untergebunden,
und nicht zwei
Leibröcke
anzuziehen.

9

6:9

Mk

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

(für_sich)-UNTER-GEBUNDEN-HABEND
vp ZU med präs akk pl m
υποδεω

UNTER+BINDEN

σανδαλια

n_ 2 akk pl n

PLANKE+BINDEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

υποδεδεµενουσ

UNTER+BINDEN, binden unter
υπο/υπ+δε/δη/δα

PLANKchen-GEBUNDENE

σανδαλιον

PLANKE+GEBUNDENES-Verkleinerung, PLANKchen-GEBUNDENES, Sohle
σαν+δα(δε/δη/δα)
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και

konj

UND, auch

UND

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

BEIM-(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

IN+SCHLÜPFEN

ZWEI

δυο

UND

και

και/κα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ενδυσησθαι

vn HA med fut

εν/εµ/εγ+δυ

δυο

ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

CHITONS

χιτων

CHITON

χιτωνασ

n_ 3 akk pl m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]
χιτ

Und Er sagte zu
ihnen: "Wo ihr auch
eingehen mögt in
ein Haus, dort
bleibet, bis ihr von
dort solltet
ausgehen.

10

6:10

Mk
UND
konj
και

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

οπου
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

και

UND, auch
και/κα

ελεγεν

LEGEN

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εισελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

οικιαν

n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM

dort
adv
εκει

AUS+SEIN

vk HA akt präs 2 pl
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εωσ
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

εξελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

µενετε

µενω

µεν/µον

konj
εωσ

αν
ETWA

αν

vk HA akt präs 2 pl
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

εκειθεν

adv des Ortes
εκειθεν

Und welcher Ort
euch nicht sollte
annehmen, noch
euch hören,
schüttelt, indem ihr
von dort
hinausgeht, das
Erdreich ab, das
unten unter euren
Füßen ist, ihnen
zum Zeugnis.
Wahrlich, Ich sage
euch, erträglicher
wird es sein für
Sodom oder
Gomorra am Tage
des Gerichtes, als
für jene Stadt."

11

6:11

Mk

και

UND, auch
και/κα

UND

WELCHE
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

αν

part
STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
UND
konj

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

τοποσ

n_ 2 nom sg m

τοπ µη

NEIN

δεξηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

konj
µηδε

µη+δε/δ/θ

δεχοµαι

EMPFANGEN

EUCH

υµ

IHR

µηδε
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

ακουσωσιν υµων

υµεισ

εκπορευοµενοι

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

εκειθεν
dort-PLATZ
adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS+SEIN+PLATZIEREN

AUS-SCHÜTTELT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln
εκ/κ/εξ+τινασ

AUS+SCHÜTTELN

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

χουν

n_ 3 akk sg m

ERDREICH

DAS
d_ akk sg m
ο/η/τοεκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

εκτιναξατε

εκτινασσω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERDREICH

χουσ

χο/χη

ERDREICH

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποκατω

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδων
FÜSSE

FUSS
πε/πο

FUSS

EUER

IHR

εισ

HINEIN

µαρτυριον
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

υποκατω
UNTER-HERABWÄRTS
adv

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter
υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

UNTER+HERAB

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

n_ 3 gen pl m
πουσ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN
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SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµεισ

υµ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αµην

Hebräisch
αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

HINAUF-HABender

ανεκτοτερον (ανεκτοσ)

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher

HINAUF+HABEN

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

SODOMITERN
n_ 2 dat pl n

ανεκτοτερον

a_ nom sg n kmp

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

σοδοµοισ

σοδοµα

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET
σοδοµ

SODOM

η
ODER
part
η

η

GOMORRANERN
n_ dat pl m/f
γοµορρα

γοµορρ

GOMORRA

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

γοµορροισ

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe IN, inmitten,  id. unter, mit

TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

RICHTens

κρι

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολει
Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

εκεινη
jener
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

τη
DER

DER, einer

n_ 3 dat sg f
πολισ

VIEL

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Und sie kommen
heraus und
herolden, auf dass
sie umsinnen
sollten.

12

6:12

Mk
UND
konj

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εκηρυξαν
SIE-HEROLDEN

HEROLDEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

vi TA akt unbest 3 pl
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

ινα
DASS
konj

ινα

DASS

µετανοησωσιν

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

SIE-MÖGEN-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

Und Dämonen viele
trieben sie aus und
rieben viele Sieche
mit Öl ein, und sie
genasen.

13

6:13

Mk και
UND

και/κα

δαιµονια
Dämonische

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

konj
και

UND, auch

UND

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

a_ akk pl n

VIEL

SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

και

UND, auch
και/κα

UND

ηλειφον
SIE-EINRIEBEN

αλειφω

EINREIBEN, reiben ein

EINREIBEN

OLIVENöl

ελαιον

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

εξεβαλλον
UND
konj
και

vi TA akt verg 3 pl

αλειφ

ελαιω

n_ 2 dat sg n

ελαι

OLIVE

πολλουσ
VIELE
a_ akk pl m

πολ/πλη/πλ

αρρωστουσ

αρρωστοσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

UN-WOHLLEBende
a_/n_ akk pl m

UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech
α/αν+ρω

UN+WOHLLEBEN

konj

SIE-kurierTEN

θεραπευω

WÄRMEN+VON

εθεραπευον

vi TA akt verg 3 pl

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

Und es hört es der
König Herodes;
denn offenbar ward
Sein Name und er
sagte: "Johannes
der Täufer ist

14

6:14

Mk και
UND

και

UND, auch

UND

-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

HERODES
ηρωδ

HERODES

φανερον
ERSCHEINEND

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

konj

και/κα

ηκουσεν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

ηρωδησ
HERODES
n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

a_ nom sg n
φανεροσ

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN
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erwacht von den
Toten, und deshalb
wirken die Kräfte in
ihm."

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

το

d_ nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

και

και/κα

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAME
n_ 3 nom sg n

NENNEN

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch

UND

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

er-sagTE

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ nom sg m

ιωαν

JOHANNES

d_ nom sg m

DER, ein

βαπτιζων

vp HA akt präs nom sg m

βαπτ

TAUCHEN

εγηγερται
er-IST-(für_sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ

präp

AUS, von ...

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

και

konj
και

UND, auch

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDE

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

UND

και/κα

UND

δια
DURCH

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIE-SIND-BEIM-IN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 pl

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

IN+WIRKEN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ενεργουσιν

ενεργεω

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

DIE(p)

d_ nom pl f

D_

δυναµεισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

αι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f
δυναµισ

δυν

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Andere aber
sagten: "Er ist
Elias!" Andere aber
sagten: "Er ist ein
Prophet wie einer
der Propheten!"

15

6:15

Mk
ANDERE(p)

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δε

ABER
δε/δ/θ

ελεγον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

αλλοι

a_ nom pl m
αλλοσ

ABER
konj
δε

ABER

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ηλιασ

n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ELIA

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ANDERE(p)

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δε

δε

ABER

ABER

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

προφητησ

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλοι

αλλοσ

ABER
konj

δε/δ/θ

SIE-sagTEN

LEGEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ωσ

adv

WIE

εισ

εισ/µια/εν

EINS

d_ gen pl m

προφητων
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

εισ
EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

Herodes aber, da
er es hörte, sagte:
"Johannes, den ich
enthauptete, dieser
ward auferweckt
von den Toten."

16

6:16

Mk

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m

HERODES

HERODES
ηρωδ

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ακουσασ
HÖRend

ακουω

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρωδησ

n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

HERODES

ελεγεν

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

pr akk sg m

οσ/η/ο

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

vi TA akt unbest 1 sg

VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten
απο/απ/αφ+κεφαλ

VON+HAUPT

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

ICH

εγ/εµ/µ

ICH

απεκεφαλισα
ICH-VON-HAUPT-machE

αποκεφαλιζω

n_ akk sg m

JOHANNES

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηγερθη
er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εκ

AUS, von ...
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT
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Denn er, Herodes,
schickte hin, fasste
Johannes und band
ihn im Kerker, um
der Herodias willen,
des Weibes seines
Bruders Philippus,
denn sie hatte er
geheiratet.

17

6:17

Mk

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ηρωδησ

αποστειλασ

vp TA akt unbest nom sg m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

εκρατησεν
er-HÄLT

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

αυτοσ
er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηρωδησ
HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES
ηρωδ

HERODES

VON-STELLend

VON+STELLEN

vi TA akt unbest 3 sg

HALTEN, fassen

HALTEN

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

konj
και

και/κα

er-BINDET

BINDEN, anbinden

BINDEN

ihn
pp akk sg m

IN
präpd_ akk sg m

DEN, einen

D_

ιωαννην

ιωαν

και
UND

UND, auch

UND

εδησεν

vi TA akt unbest 3 sg
δεω

δε/δη/δα

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

φυλακη

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

δια
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

n_ 3 akk sg f

HERODES

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα

n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

φυλα

präp
δια

DURCH

ηρωδιαδα
HERODIAS

ηρωδιασ

HERODIAS
ηρωδ

DIE

DIE, eine

FRAU

Philippus'

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruders
n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

konj
οτι

φιλιππου

n_ 2 gen sg m

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

αδελφου αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

γαµεω

γαµ

αυτην

SELBST, SELB_, sie

SELBST

εγαµησεν
er-HEIRATET
vi TA akt unbest 3 sg

HEIRATEN

HEIRATEN

Denn Johannes
sagte zu Herodes:
"Nicht erlaubt ist es
dir, das Weib
deines Bruders zu
haben!"
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Mk
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεγεν γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ηρωδησ

HERODES

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

ηρωδη
HERODES
n_ 1 dat sg m

HERODES
ηρωδ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

σοι
DIR

συ

DIR

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

HABEN

την γυναικα

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU
n_ akk sg f

γυν

του

ο/η/το

DES, eines

D_

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

αδελφου
Bruders
n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

σου
DEINER

DEINER

Die Herodias aber
trug ihm das nach
und wollte ihn töten
und konnte nicht;
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Mk η
DIE
d_ nom sg f

D_

δε

δε

ABER

ηρωδιασ
HERODIAS

ηρωδιασ

HERODIAS

sie-IN-HATTE

ενεχω

IN+HABEN, festlegen, nachtragen

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch

sie-WOLLTE

θελω

WOLLEN

WOLLEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 3 nom sg f

ηρωδ

HERODES

ενειχεν

vi TA akt verg 3 sg

εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN+HABEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

konj
και

και/κα

UND

ηθελεν

vi TA akt verg 3 sg

θελ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN UND

ου

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
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ηδυνατο
sie-FÄHIGWAR-(für_sich)

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

vi TA med verg 3 sg

δυν

denn Herodes
fürchtete den
Johannes, da er
wusste, er sei ein
gerechter und
heiliger Mann, und
erhielt ihn. Und da
er ihn hörte, war er
in viel Verlegenheit
und hörte ihn mit
Genuss.
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Mk ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

ηρωδησ
HERODES
n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

ηρωδ

φοβεω

φοβ

FURCHT

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DER, ein

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

HERODES

HERODES

εφοβειτο
er-FÜRCHTETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
ο/η/το

D_

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν ιδ/ειδ/δ/ι

pp akk sg m

SELBST

ιωαννην

n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

n_ 3 akk sg m

MANN

MANN

δικαιον
GERECHTEN

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

και

και

UND, auch

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

και

konj
και

vi TA akt verg 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τηρ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj
και

και/κα

UND

ανδρα
MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

a_ akk sg m

GERECHT / GERECHTER

UND
konj

και/κα

UND

αγιοσ

UND

UND, auch
και/κα

UND

συνετηρει
er-ZUSAMMEN-BEWAHRTE

συντηρεω

ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhalten

ZUSAMMEN+BEWAHREN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

HÖRend

ακουω

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

ηπορει
er-ratlos_waR

UN+GEHEN

και

και/κα

UND

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
πολ/πλη/πλ

vi TA akt verg 3 sg
απορεω

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein
α/αν+πορ/περ

UND
konj
και

UND, auch

ηδεωσ

adv

ηδ/αδ/α+ωσ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

er-HÖRTE
vi TA akt verg 3 sg

ακου/ακο/ηκο

GENUSSweise

ηδεωσ

GENIESSEN+WIE, GENUSSweise, mit Genuss

GENIESSEN+WIE

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ηκουεν

ακουω

HÖREN

HÖREN

Und da ein Tag
passender
Gelegenheit ward,
als Herodes bei
seinen
Geburtstagsfeiern
ein Mahl machte
Seinen Magnaten
und den
Oberhauptleuten
und den Ersten
Galiläas, 
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Mk και
UND

και γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

WOHL-BEFRISTETEN

WOHL+BEFRISTET, passende Gelegenheit, rechtzeitig
ευ+καιρ

konj

UND, auch
και/κα

UND

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

γεν/γιν/γον/γνη

ευκαιρου

a_ gen sg f
ευκαιροσ

WOHL+FRIST

οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

HERODES
n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

HERODES

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p) WERDEN-heit, WERDung, Geburtstagsfeiern
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

δειπνον

δειπνον

MAHL
δειπ

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηρωδησ

ηρωδ

HERODES

τοισ

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεσιοισ
WERDungen
n_ 2 dat pl n
γενεσια

seiner

αυτ/αυθ

MAHL
n_ 2 akk sg n

MAHL

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

εποιησεν
er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγιστασιν
GRÖSsten

GROSS-meist, GRÖSster, GRÖSste_Männer, Magnaten, [Würdenträger]

GROSS

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

UND

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat pl m sup
µεγιστανοσ (µεγιστοσ/µεγασ)

µεγ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

τοισ

D_

χειλιαρχοισ

χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat pl m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

UND

UND

DEN(p)

D_
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a_/n_ dat pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γαλιλαιασ

γαλιλα

πρωτοισ
VOR-meisten

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

und ihre, der
Herodias Tochter
hereinkam und
tanzte, gefiel sie
dem Herodes und
denen, die mit zu
Tische lagen. Der
König aber sagte
zu dem Dirnlein:
"Bitte von mir, was
du auch willst, und
ich werde es dir
geben!"
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Mk και

konj

και/κα

εισελθουσησ
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f

TOCHTER
θυγατ

TOCHTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch

UND

vp HA akt präs gen sg f

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

d_ gen sg f

θυγατροσ
TOCHTER

θυγατηρ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

τησ

d_ gen sg f

D_

HERODIAS

ηρωδιασ

HERODES

και

και

UND, auch
και/κα

UND

(für_sich)-TANZend
vp TA med unbest gen sg f

ηρεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

αρεσ

GEFALLEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ηρωδη
HERODES
n_ 1 dat sg m

ηρωδ

HERODES

UND

UND, auch

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ηρωδιαδοσ

n_ 3 gen sg f

HERODIAS
ηρωδ

UND
konj

ορχησαµενησ

ορχεοµαι

TANZEN
ορχ

TANZEN

-GEFÄLLT

αρεσκω

GEFALLEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρωδησ

HERODES

και

konj
και

και/κα

UND

d_ dat pl m

D_

συνανακειµενοισ
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

συνανακειµαι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

δε

konj

ABER

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs dat pl m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

KÖNIG

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

κορασιω
Mädel

αιτησον
BITTE-DU

BITTEN, fordern

BITTEN

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

οσ/η/ο

WELCHES, das

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg n
κορασιον

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]
κορ/κουρ

JUGENDLICH

vm TA akt fut 2 sg
αιτεω

αιτ/ωτ

µε
MICH

MICH

ο
WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN

θελω

WOLLEN
θελ

και

UND, auch

UND

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

εαν

ει+αν

θελησ

vk HA akt fut 2 sg

WOLLEN

και
UND
konj

και/κα

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

συ/σο/σε

Und er schwur ihr:
"Was du von mir
bittest, werde ich
dir geben, bis zur
Hälfte meines
Königreichs."
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Mk
UND
konj

UND, auch
και/κα

er-SCHWÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHWÖREN

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

και

και

UND

ωµοσεν

οµνυω

SCHWÖREN
οµ/ωµ

ihr
konj

ο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

MICH

ICH

αιτησησ
DU-MÖGEST-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

BITTEN

δωσω

vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

σοι

pp 2 dat sg

DIR

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN

DIR

συ

συ/σο/σε

DU

εωσ

εωσ

ηµισουσ

a_/n_ gen sg n
ηµισυ

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

βασιλεια

KÖNIG

MEINER

HALB-IDENTISCHEN

ηµι+ισ

HALB+IDENTISCH

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Und da sie
herauskam, sagte
sie zu ihrer Mutter:
"Was soll ich
bitten?" Sie aber
sagte: "Das Haupt
Johannes des
Täufers!"
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Mk
UND

και/κα

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µητρι
MUTTER

µητηρ

MUTTER

και

konj
και

UND, auch

εξελθουσα

vp HA akt präs nom sg f
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

sie-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

n_ 3 dat sg f

µητ/µητρ

MUTTER

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

τι

px akk sg n

IRGEND
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ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BITTEN-SEIN-WERDEN

BITTEN, fordern

BITTEN

DIE

ο/η/το

ABER
konj

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

την
DAS

ο/η/το

D_

αιτησωµαι

vk HA med fut 1 sg
αιτεω

αιτ/ωτ

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

κεφαλην

κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

ιωαννου

n_ gen sg m
ιωαννησ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

βαπτιζοντοσ

βαπτ

Und sogleich mit
Fleiß
hineinkommend
zum König, bat sie
ihn und sagte: "Ich
will, dass du mir
alsbald gebest auf
einer Platte das
Haupt Johannes
des Täufers."

25

6:25

Mk και

konj
και

και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg f

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN
µετα/µετ/µεθ

MIT

σπουδη

FLEISS, Fleiß

FLEISS

UND

UND, auch

εισελθουσα
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

σπουδησ
FLEISSES
n_ 1 gen sg f

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον
DEN

DEN, einen

D_

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

sie-BITTET-(für_sich)

αιτ/ωτ

BITTEN

vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

προσ

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεα
KÖNIG
n_ 3 akk sg m
βασιλευσ

ητησατο

vi TA med unbest 3 sg
αιτεω

BITTEN, fordern

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

θελω

WOLLEN

ινα

konj

εξαυτησ
alsbald
adv der Zeit

εκ/κ/εξ+αυτ/αυθ

AUS+SELBST

δωσ
DU-MÖGEST-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

θελ

WOLLEN

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

εξαυτησ

AUS+SELBST, alsbald
δο/δω

GEBEN

MIR

εγω

επι

επι/επ/εφ

πινακι

πιναξ

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλην
HAUPT
n_ 1 akk sg f

κεφαλ

HAUPT

JOHANNES'
n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

του

d_ gen sg m

DES, eines

βαπτιστου

βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

BRETT
n_ 3 dat sg f

BRETT, Platte
πινα

BRETT

την

d_ akk sg f
ο/η/το κεφαλη

HAUPT, Kopf

ιωαννου

ιωαν

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUCHers
n_ 1 gen sg m

βαπτ

TAUCHEN

Und der König, der
tief betrübt wird, will
sie um der Eide
willen und um derer
willen, die mit zu
Tische liegen, nicht
ablehnen.

26

6:26

Mk και

και

περιλυποσ

περιλυποσ

περι+λυπ

UM+BETRÜBEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ο
KÖNIG

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

UM-BETRÜBT
a_ nom sg m

UM+BETRÜBT, tief betrübt

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ο/η/το/του/τοι/τ

ορκουσ

EID

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

EIDE
n_ 2 akk pl m
ορκοσ

EID
ορκ

UND
konj
και

UND

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

συνανακειµενουσ

συνανακειµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-WILL
vi TA akt unbest 3 sg
θελω

WOLLEN
θελ

vn TA akt unbest
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ηθελησεν

WOLLEN

αθετησαι
UN-PLATZIEREN

αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN

αυτην

SELBST, SELB_, sie

SELBST

Und sogleich
hinschickend,
ordnete der König
einem Leibwächter
an, sein Haupt zu
bringen. Und er

27

6:27

Mk

konj
και

UND, auch
και/κα

adv

WOHL+PLATZIEREN

VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

και
UND

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

αποστειλασ

αποστελλω

VON+STELLEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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ging hin,
enthauptete ihn im
Kerker 

σπεκουλατορα
LEIBWÄCHTER

σπεκουλατωρ

LEIBWÄCHTER

επεταξεν
er-AUF-SETZT

ενεγκαι
BRINGEN

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 3 akk sg m

LEIBWÄCHTER, [Scharfrichter]  Latein
σπεκουλατωρ

vi TA akt unbest 3 sg
επιτασσω

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen
επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

vn TA-ZU akt unbest
φερω

BRINGEN, tragen

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

κεφαλην

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ απο/απ/αφ+κεφαλ

VON+HAUPT SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

απεκεφαλισεν
er-VON-HAUPT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
αποκεφαλιζω

VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEWACHUNG

φυλα

τη
DER

D_

φυλακη

n_ 1 dat sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

und brachte sein
Haupt auf einer
Platte und gab es
dem Dirnlein, und
das Dirnlein gab es
ihrer Mutter.

28

6:28

Mk
UND
konj
και

UND

er-BRINGT

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

DAS

ο/η/το

κεφαλην

κεφαλη

HAUPT

pp gen sg m

αυτ/αυθ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

n_ 3 dat sg f
πιναξ

UND
konj

UND, auch

UND

και

UND, auch
και/κα

ηνεγκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BRINGEN, tragen

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

επι
AUF

AUF

πινακι
BRETT

BRETT, Platte
πινα

BRETT

και

και

και/κα

εδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτην
es

αυτ/αυθ

SELBST

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

Mädel
n_ 2 dat sg n

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]
κορ/κουρ

JUGENDLICH

και

και

UND, auch
και/κα

er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κορασιω

κορασιον

UND
konj

UND

DAS

ο/η/το

D_

κορασιον

JUGENDLICHER-Verkleinerung, frühJUGENDLICHE, Mädel, Dirnlein, [Mädchen]
κορ/κουρ

JUGENDLICH

-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

GEBEN

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κορασιον
Mädel
n_ 2 nom sg n

εδωκεν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

es
pp akk sg f

τη
DER

DER, einer

D_

µητρι

µητηρ

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER
n_ 3 dat sg f

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Und da seine
Jünger es hörten,
kamen sie und
nahmen seinen
Leichnam und
legten ihn in ein
Grab. 

29

6:29

Mk

konj

UND, auch
ακου/ακο/ηκο

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

LERNEN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

και

και

UND, auch
και/κα

και
UND

και

και/κα

UND

ακουσαντεσ
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

HÖREN

DIE(p)

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND
konj

UND

vi TA akt unbest 3 pl

αρ/αιρ/ωρ/ελ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

πτωµα

πετ/πιπτ/πε/πτ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch
και/κα

UND

ηραν
SIE-HEBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

GEFALLENEN
n_ 3 akk sg n
πτωµα

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

FALLEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και
UND

και

εθηκαν

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ERINNERUNGSstätte

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

SIE-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

PLATZIEREN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εν
IN

IN

µνηµειω

n_ 2 dat sg n

Und es
versammelten sich
die Apostel zu
Jesus. Und sie
verkündeten Ihm
alles, so viel als sie

30

6:30

Mk συναγονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

αποστολοι

n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med präs 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VON-GESTELLTEN

αποστολοσ
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auch tun und so
viel als sie auch
lehren.

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον
DEN

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

UND, auch

απηγγειλαν
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ZU
präp d_ akk sg m

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

ιησου

και
UND
konj
και

και/κα

UND

SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

αυτω

αυτ/αυθ

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα οσ/η/ο+οσ/η/ο

ALLE
a_ akk pl n

JED_

οσα
so_viele
pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

εποιησαν
SIE-TUN

ποιεω

TUN

και

και/κα

vi TA akt unbest 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

και
UND
konj

UND, auch

UND

οσα
so_viele

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

SIE-LEHREN

διδασκω

δα

LEHREN

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

εδιδαξαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEHREN

Und Er sagt zu
ihnen: "Kommet ihr
selber herzu, für
euch allein, an
einen öden Ort und
ruhet ein wenig!"
Denn die da kamen
und gingen waren
viele, und nicht
einmal zum Essen
hatten sie
passende
Gelegenheit.

31

6:31

Mk και

konj
και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HERZU(p)

adv pl imperativisch

HERZU(p)

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

SELBST(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

UND

και/κα

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

δευτε

δευτε

δευ

HERZU

υµεισ
IHR

υµ

IHR

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

κατ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ιδιοσ

εισ
ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

UND

και/κα

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ιδιαν
EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ερηµον

a_ akk sg m
ερηµοσ

τοπον

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

και

konj
και

UND, auch

UND

αναπαυσασθε

vm TA med fut 2 pl

HINAUF+AUFHÖREN

ολιγον
WENIG
a_ akk sg n

ολιγ

WENIG

ειµι γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

HINAUF-AUFHÖRT-IHR-(für_euch)

αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen
ανα/ανω/αν+παυ

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενοι
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND

και

και/κα

UND

οι

ο/η/το

D_

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

vp HA med präs nom pl m

και

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υπαγοντεσ
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
υπαγω

UNTER+FÜHREN

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
και

UND, auch
και/κα

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

φαγειν

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN
πολ/πλη/πλ

VIEL

και
UND
konj

UND

ουδε

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

BEIM-ESSEN-SEIN

φαγ(εσθι/στ)

ευκαιρουν

vi TA akt verg 3 pl
ευκαιρεω

WOHL+FRIST_sein, WOHL+BEFRISTET_sein, WOHL+FRISThabEN, passende Gelegenheit haben/suchen
ευ+καιρ

SIE-WOHL-BEFRISTET_warEN

WOHL+FRIST

Und sie fuhren
dahin im Schiff an
einen öden Ort für
sich allein.

32

6:32

Mk

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN
εν/εµ/εγ

IN

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n
πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

και
UND
konj
και

UND

απηλθον
SIE-VON-KAMEN

απερχοµαι

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ο/η/το
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εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ερηµον
ÖDE
a_ akk sg m

ÖDE, einsam, Wildnis

STÄTTE

τοποσ

STÄTTE

κατ

präp

HERAB

ιδιαν

ιδιοσ

EIGEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ερηµοσ

ερηµ

ÖDE

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

Und viele
gewahrten sie
hingehen und
erkannten sie. Und
sie liefen daselbst
zu Fuß zusammen
von allen den
Städten, und
gingen ihnen
voraus und liefen
zusammen zu Ihm.

33

6:33

Mk
UND

και

UND

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

και

konj

UND, auch
και/κα

ειδον

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

και

UND, auch
και/κα

SIE-AUF-KENNEN

AUF+KENNEN

αυτουσ

πολυσ

konj
και

UND, auch

υπαγοντασ
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

UND
konj
και

UND

επεγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

και
UND

και/κα

UND

πεζη

πεζη

FUSS

απο
VON

VON

πασων

a_ gen pl f
πασ

πα

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

πολεων
Städte SIE-ZUSAMMEN-LIEFEN

vi TA akt verg 3 pl
FUSSWEISE
adv

FUSSWEISE, zu Fuß
πε/πο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 3 gen pl f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

συνεδραµον

συνδραµω

ZUSAMMEN+LAUFEN, laufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δραµ/δροµ

ZUSAMMEN+LAUFEN

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-VOR-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
προερχοµαι

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

VOR+KOMMEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

συνεδραµον
SIE-ZUSAMMEN-LIEFEN

ZUSAMMEN+LAUFEN

εκει

adv

και
UND
konj

προηλθον

προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

και
UND

vi TA akt verg 3 pl
συνδραµω

ZUSAMMEN+LAUFEN, laufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δραµ/δροµ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Ihn
pp akk sg m

Und da Er
herauskam,
gewahrte Jesus
eine zahlreiche
Schar und es
jammerte Ihn
derselben, da sie
wie Schafe waren,
die keinen Hirten
haben, und Er
begann, sie vieles
zu lehren.

34

6:34

Mk

konj

και/κα

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και
UND

και

UND, auch

UND

εξελθων

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

ειδεν
Er-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN

πολυν

a_ akk sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

οχλον
SCHAR

οχλοσ

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

και
UND

UND

εσπλαγχνισθη

σπλαγχνιζοµαι

σπλαγχν

EINGEWEIDE

επ

AUF

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

SEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

Er-WIRD-innerST-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

προβατα

προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

NEIN
part neg bedingt

NEIN

WIE
adv
ωσ

ωσ

Schafe
n_ 2 nom pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ποιµενα

HERDE

και
UND

και/κα

UND

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sgvp HA akt präs nom pl n

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HIRTEN
n_ 3 akk sg m
ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

konj
και

UND, auch

ηρξατο

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG
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vn HA akt präs
διδασκω

LEHREN
δα

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πολλα

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

διδασκειν
BEIM-LEHREN-SEIN

LEHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

VIEL(p)

πολ/πλη/πλ

Und da die Stunde
schon vorgerückt
ward, kamen zu
Ihm Seine Jünger
und sagten: "Öde
ist der Ort und
schon vorgerückt
die Stunde.

35

6:35

Mk και

και

και/κα

UND

ηδη

adv

SCHON

STUNDE
n_ 1 gen sg f
ωρα

STUNDE

πολλησ

a_ gen sg f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

UND
konj

UND, auch

SCHON

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

ωρασ

ωρ

STUNDE

VIEL
γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_ LERNEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ελεγον

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ÖDE

ερηµοσ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE

ο/η/το

DER, ein

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ερηµοσ

a_ nom sg m

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STÄTTE
n_ 2 nom sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

konj

και/κα

SCHON
adv

ηδη

SCHON

n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

πολλη
VIEL
a_ nom sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

τοποσ

STÄTTE

και
UND

και

UND, auch

UND

ηδη

ηδη

SCHON, endlich

ωρα
STUNDE

STUNDE

πολυσ

VIEL

Entlass sie, auf
dass sie hingehen
in die Feldorte und
Dörfer ringsum und
Brote kaufen sich
selber. Denn
etwas, dass sie
essen mögen,
haben sie nicht."

36

6:36

Mk

vm TA akt fut 2 sg
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ινα

DASS

απολυσον
VON-LÖSE-DU

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UMRINGS
n_ 2 dat sg m adverbial

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

απελθοντεσ
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

κυκλω

κυκλοσ

κυκλ

UMRINGEN

αγρουσ

n_ 2 akk pl m
αγροσ

αγρ

και

konj

κωµασ

κωµ

SIE-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

KAUFEN, erkaufen SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
αρτοσ

FELDER

FELD, Feldort

FELD

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DÖRFER
n_ 1 akk pl f
κωµη

DORF

DORF

αγορασωσιν

αγοραζω

αγορ/ηγορ

KAUFEN

εαυτοισ
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

αρτουσ
BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

φαγωσιν

vk HA akt präs 3 pl

ESSEN

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Gebt ihr ihnen zu
essen!" Und sie
sagen zu Ihm:
"Sollen wir

37

6:37

Mk ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

Er-sagTE
αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

ABER

ABER VON+RICHTEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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hingehen und für
zweihundert
Denare Brote
kaufen und ihnen
zu essen geben?" δο/δω

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

φαγειν

vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

και
UND

και

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

IHR

BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

απελθοντεσ

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

WIR-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN

αγορ/ηγορ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

αγορασωµεν

vk HA akt fut 1 pl
αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

DENARE
n_ 2 gen pl n

δηναρι

διακοσιων

διακοσιοι

δυ/δω/δι/δευ

BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

διδωµι

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δηναριων

δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

DENAR

ZWEIhundert
a_ gen pl n

ZWEIhundert

ZWEI

αρτουσ

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

αρτ

BROT

και
UND

και

δωσοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

Er aber sagt zu
ihnen: "Wie viele
Brote habt ihr?
Gehet hin und
sehet nach!" Und
da sie es erfahren,
sagen sie zu Ihm:
"Fünf und zwei
Fische."

38

6:38

Mk ο

d_ nom sg m

DER, ein

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN SELBST

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ποσουσ

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

αρτουσ

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN

wie_viele
pi akk pl m

BROTE
n_ 2 akk pl m

αρτ

BROT

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

και

και

UND, auch

UND

ιδετε
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

UND
konj

και/κα

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

πεντ/πεµπτ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

UND
konj

γνοντεσ λεγουσιν

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

πεντε

FÜNF

FÜNF

UND, auch

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ιχθυασ
FISCHE
n_ 3 akk pl m
ιχθυσ

ZWEI

ZWEI

FISCH
ιχθυ

FISCH

Und Er ordnet
ihnen an, alle zu
lagern,
Gesellschaft bei
Gesellschaft, auf
das grüne Gras.

39

6:39

Mk και

konj
και

UND

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

ανακλιθηναι
HINAUF-GELAGERT-WERDEN
vn TA pas unbest

παντασ
ALLE

πασ

UND

UND, auch
και/κα

επεταξεν
Er-AUF-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg
επιτασσω

επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ανακλινω

HINAUF+LAGERN, lagern
ανα/ανω/αν+κλιν/κλι

HINAUF+LAGERN

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ZUSAMMEN-TRINKERSCHAFTEN
συµποσια

συµποσιον

ZUSAMMEN+TRINKerisches, ZUSAMMEN+TRINKERSCHAFT, Gesellschaft, [Tischgesellschaft]

ZUSAMMEN+TRINKEN

συµποσια

n_ 2 akk pl n
συµποσιον

ZUSAMMEN+TRINKerisches, ZUSAMMEN+TRINKERSCHAFT, Gesellschaft, [Tischgesellschaft]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πι/πο/ποτ/ψι/φ

ZUSAMMEN+TRINKEN

ZUSAMMEN-TRINKERSCHAFTEN
n_ 2 akk pl n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πι/πο/ποτ/ψι/φ
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επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

DEM
d_ dat sg m

D_

χλωρω
GRÜNEN
a_ dat sg m

χορτω
FUTTER

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

FUTTER

AUF
präp

AUF, ...

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

χλωροσ

GRÜN, fahl
χλο/χλω

GRÜN

n_ 2 dat sg m
χορτοσ

Und sie lassen sich
nieder, als wie Beet
an Beet, zu hundert
und zu fünfzig.

40

6:40

Mk
UND
konj

αναπιπτω

πρασιαι
Beete

πρασια

HANDELN-heit, GEHANDELTES, Beet, [gruppenweise]

HANDELN

Beete
και

και

UND, auch
και/κα

UND

ανεπεσαν
SIE-HINAUF-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

HINAUF+FALLEN

n_ 1 nom pl f

πρα/πραγ

πρασιαι

n_ 1 nom pl f
πρασια

HANDELN-heit, GEHANDELTES, Beet, [gruppenweise]
πρα/πραγ

HANDELN

präp

HERAB

εκατον

HUNDERT

HUNDERT

και
UND

και/κα

gemäß
πεντηκοντα
FÜNFzig

FÜNFzig, fünfzig
πεντ/πεµπτ

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

εκατον
HUNDERT
ni Zahlwort

εκατον

konj
και

UND, auch

UND

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ni Zahlwort
πεντηκοντα

FÜNF

Und Er nahm die
fünf Brote und die
zwei Fische, blickte
auf in den Himmel,
segnete und brach
die Brote in Stücke
und gab sie Seinen
Jüngern, auf dass
sie sie ihnen
vorsetzten. Und die
zwei Fische teilte
Er allen aus.

41

6:41

Mk και

konj
και

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ο/η/το

DIE(p)

D_

πεντε

ni Zahlwort

FÜNF

αρτουσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UND

και/κα

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜNF

πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

BROTE
n_ 2 akk pl m
αρτοσ

αρτ

και

DIE(p)

D_

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

FISCHE
n_ 3 akk pl m

FISCH

FISCH

αναβλεπω

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιχθυασ

ιχθυσ

ιχθυ

αναβλεψασ
HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ευλογησεν
Er-WOHL-sagT
vi TA akt unbest 3 sg

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND

και

HERAB+BRECHEN, in Stücke brechen
κατα/κατ/καθ/κα+κλα/κλη

HERAB+BRECHEN

DIE(p)

D_

BROTE
n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

κατεκλασεν
Er-HERAB-BRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
κατακλαω

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτουσ

αρτ

UND

διδωµι

d_ dat pl m

D_

µαθηταισ
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εδιδου
Er-GAB
vi TA akt verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-PLATZIEREN-SEIN

παρατιθηµι

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

και/κα

τουσ

ο/η/το

ινα
DASS
konj

παραθωσιν

vk HA akt präs 3 pl

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

και
UND

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο

ni Zahlwort n_ 3 akk pl m

FISCH

Er-TEILT
vi TA akt unbest 3 sg
µεριζω

µερ

ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ιχθυασ
FISCHE

ιχθυσ

FISCH
ιχθυ

εµερισεν

GETEILT-machen, TEILen

TEIL

πασιν

Und sie aßen alle
und wurden satt.

42

6:42

Mk

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl
χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

FUTTER

και
UND
konj
και

και/κα

UND

εφαγον
SIE-ASSEN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

UND

και

εχορτασθησαν

Und sie hoben die
Brocken auf,
zwölfer Tragkörbe
Füllung, und von
den Fischen.

43

6:43

Mk
UND
konj

και/κα

UND

ηραν

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

κλασµατων

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

και

και

UND, auch

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
κλασµα

κλα/κλη

BRECHEN

δωδεκα

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα
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TRAGKÖRBE
n_ 2 gen pl m
κοφινοσ

κοφιν

TRAGKORB

n_ 3 akk pl n
πληρωµα

και
UND
konj

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ο/η/το

D_

ιχθυων

ιχθυσ

ιχθυ

FISCH

κοφινων

TRAGKORB

πληρωµατα
VollFÜLLUNGEN

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

FÜLLEN

και

UND, auch
και/κα

UND

απο
VON
präp

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FISCHE
n_ 3 gen pl m

FISCH

Und die die Brote
aßen, waren
fünftausend
Männer.

44

6:44

Mk και
UND

και

UND

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

φαγοντεσ
BEIM-ESSEN-SEIENDEN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτουσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

konj

UND, auch
και/κα

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

BROTE
n_ 2 akk pl m
αρτοσ

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend
πεντ/πεµπτ+χιλι

FÜNF+TAUSEND

MÄNNER

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

πεντακισχειλιοι
FÜNFmal-TAUSEND
a_ nom pl m
πεντακισχιλιοι

ανδρεσ

n_ 3 nom pl m
ανηρ

Und sogleich
nötigte Er Seine
Jünger, in das
Schiff einzusteigen
und Ihm
vorauszufahren an
das jenseitige Ufer
nach Bethsaida, bis
dass Er die Schar
entlasse.

45

6:45

Mk και
UND
konj
και

UND, auch

UND

WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

ηναγκασεν

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

µαθητησ

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
και/κα

ευθυσ

adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

Er-HINAUF-ZUSAMMENPRESST
vi TA akt unbest 3 sg
αναγκαζω

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εµβηναι
IN-SCHREITEN
vn TA akt unbest
εµβαινω

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

εισ
HINEIN

εισ

το

DAS, ein

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

και
UND
konj

και/κα

UND

προαγειν
BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN

προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον και

UND, auch

vn HA akt präs

VOR+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

προσ
ZU

ZU, ...

βηθσαιδαν

ni Name
βηθσαιδα

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD
βηθ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
περαν

περαν

präp
προσ

προσ

ZU

BETHSAIDA

BETHSAIDA

εωσ
BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

vi HA akt präs 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

d_ akk sg m

οχλον

οχλοσ

SCHAR

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

SELBST

απολυει
Er-IST-BEIM-VON-LÖSEN

απολυω

VON+LÖSEN

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

Und da Er sie
verabschiedet
hatte, ging Er hin
auf den Berg, um
zu beten.

46

6:46

Mk και

konj

UND, auch

UND

vp TA med unbest nom sg m

αυτ/αυθ

απηλθεν
Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN

UND

και

και/κα

αποταξαµενοσ
(für_Sich)-VON-SETZend

αποτασσοµαι

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]
απο/απ/αφ+τα

VON+SETZEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οροσ

n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

προσευξασθαι

vn TA med unbest

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg n

DAS, ein

Berg

ορ/ουρ/ωρ

(für_Sich)-betEN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

Und als es Abend
ward, war das
Schiff in der Mitte
des Meeres und Er
war allein auf dem
Lande.

47

6:47

Mk

UND, auch
και/κα

οψιασ

PROVIANT

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND
konj
και

UND

abendLICH
a_ gen sg f
οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend
οψ

γενοµενησ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

es-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

το

D_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µεσω

a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

MEERES

MEER
θαλασ

MEER

και

konj

και/κα

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 nom sg n
πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

εν

εν

IN

MITTE

µεσοσ

MITTE

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f
θαλασσα

UND

και

UND, auch

UND
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pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

µονοσ

a_ nom sg m

ην
Er-WAR

SEIN,  id. gelten

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

ALLEIN

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AUF

επι

DES

ο/η/το γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

Und da Er
gewahrte, dass sie
sich quälten beim
Rudern, denn der
Wind war ihnen
entgegen, kommt
Er zu ihnen um die
vierte Wache der
Nacht, wandelnd
auf dem Meere.
Und Er wollte an
ihnen
vorübergehen.

48

6:48

Mk
UND

και

και/κα

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj

UND, auch

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

βασανιζοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

QUAL-machen, QUÄLen
βασαν

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern

vi TA akt verg 3 sg
BEIM-(für_sich)-QUÄLEN-SEIEND

βασανιζω

QUAL

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

ελαυνειν
BEIM-TREIBEN-verursachEN-SEIN
vn HA akt präs
ελαυνω

ελα/ελ

TREIBEN

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IN-ANSTATTisch

εναντιοσ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανεµοσ

n_ 2 nom sg m
ανεµοσ

WIND
ανεµ

WIND

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εναντιοσ

a_ nom sg m

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

IN+ANSTATT

ο

d_ nom sg m

D_

WIND

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

τεταρτοσ

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

φυλακην

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

DER, einer

περι
UM
präp

UM

τεταρτην
VIERte
a_ akk sg f

τε/τρα

VIER

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f

BEWACHEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυκτοσ
NACHT

νυξ

NACHT
νυ

NACHT

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp

προσ

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

n_ 3 gen sg f

ερχεται

προσ

ZU, ...

ZU

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

περιπατων

περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

präp

AUF

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 1 gen sg f

και
UND

και

και/κα

ηθελεν
Er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg
θελω

WOLLEN

παρελθειν

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσησ
MEERES

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

konj

UND, auch

UND

WOLLEN
θελ

BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Denen aber, die Ihn
gewahrten auf dem
Meere wandeln,
deuchte es, Er sei
ein Gespenst und
sie schrien auf.

49
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Mk οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_ ABER

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEERES

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

περιπατουντα

περι+πατ

εδοξαν
SIE-SCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

επι

AUF, ...

AUF

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

φαντασµα

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

UND
konj

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl
ανακραζω

HINAUF+SCHREIEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

φαντασµα
ERSCHEINUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

ERSCHEINEN-Folge, ERSCHEINUNGS-Folge, ERSCHEINUNG, Gespenst
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

UND, auch

ανεκραξαν
SIE-HINAUF-SCHREIEN

HINAUF+SCHREIEN, aufschreien
ανα/ανω/αν+κρα

Denn alle
gewahrten Ihn und
waren erregt. Er
aber spricht
sogleich mit ihnen
und sagt zu ihnen:

50
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Mk παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

πα

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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"Fasset Mut! Ich
bin es! Fürchtet
euch nicht!"

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND
konj

και/κα

vi TA pas verg 3 pl

BEUNRUHIGEN, erregEN

ειδαν
SIE-WAHRNEHMEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
και

UND, auch

UND

εταραχθησαν
SIE-WURDEN-BEUNRUHIGT

ταρασσω

ταρα

BEUNRUHIGEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

µετα

µετα/µετ/µεθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj

και/κα

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

ελαλησεν

λαλεω

SPRECHEN

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

UND

και

UND, auch

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SEID-IHR-ERMUTIGT_seiEND

θαρρεω/θαρσεω

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

MUT

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

θαρσειτε

vm HA akt präs 2 pl

θαρ

εγω

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN

µη
NEIN

µη

µη

φοβεισθε

vm HA med präs 2 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

FURCHT

Und Er stieg hinauf
zu ihnen in das
Schiff und der
Wind flaute ab.
Und sie entsetzten
sich unter sich
selber sehr über
die Maßen und
staunten.
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Mk
UND
konj
και

ανεβη
Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

D_

και

UND, auch
και/κα

UND

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

προσ

προσ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

και
UND
konj

και/κα

UND

-abHAUT

κοπαζω

GEHAUEN_machen, abHAUen, abflauen

HAUEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

WIND

UND
konj
και

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF
και

UND, auch

εκοπασεν

vi TA akt unbest 3 sg

κοπ

ο

D_

ανεµοσ
WIND

ανεµοσ

WIND
ανεµ

και

UND, auch
και/κα

UND

λιαν
SEHR
adv
λιαν

λιαν/λα

SEHR

präp

εκ/κ/εξ

AUS

übermäßIG
a_ gen sg n

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen

UM

εν

εν

IN

εαυτοισ

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

περισσου

περισσοσ

περισσ(περι)

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

AUS+STEHEN

και
UND
konj

UND, auch

εθαυµαζον

θαυµαζω

θαυµα

εξισταντο

και

και/κα

UND

SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

Denn sie
verstanden es nicht
mit den Broten,
sondern ihr Herz
war verstockt.

52

6:52

Mk ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

συνηκαν

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

επι

präp

επι/επ/εφ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN

AUF

επι

AUF, ...

AUF

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτοισ
BROTEN
n_ 2 dat pl m
αρτοσ

BROT

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοισ
DEN(p)

D_

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDER_
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

HERZ

καρδια

καρδ

HERZ

SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN
πωρ

καρδια

n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

πεπωρωµενη
(für_sich)-VERSCHWIELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
πωροω

SCHWIELE
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Und sie fuhren
hinüber auf das
Land und kamen
nach Genezareth
und legten dort an.

53

6:53

Mk και

konj
DURCH-JENSEITSgelangend
vp TA akt unbest nom pl m
διαπεραω

δια/δι+περα/περυ

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

την

ο/η/το

LAND

LAND, Erde

LAND

ηλθον

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp

εισ/εσ/ε

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

διαπερασαντεσ

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

DURCH+JENSEITS

AUF

AUF

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

GENEZARETH
ni Name

GENEZARETH  Hebräisch  HARFE, Kinnereth
γεννησαρετ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vi TA pas unbest 3 pl

ZU+ANSTURM-machen, ZU-anSTÜRMen, anlegen
προσ+ορµ

γεννησαρετ

γεννησαρετ

GENEZARETH

konj
και

προσωρµισθησαν
SIE-WERDEN-ZU-anGESTÜRMT

προσορµιζω

ZU+ANSTÜRMEN

Und da sie
herauskamen aus
dem Schiff,
erkannten Ihn
sogleich die
Männer jenes Orts

54
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Mk και
UND

και/κα

εξελθοντων
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
εξερχοµαι

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

SCHIFFES

SCHIFF

konj
και

UND, auch

UND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

präp
εκ

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιου

n_ 2 gen sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

ευ+θε/θη/θα/θυ

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρεσ

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

του

d_ gen sg m

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

επιγνοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

οι
DIE(p)

DIE(p)

MÄNNER
n_ 3 nom pl m

MANN

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STÄTTE
n_ 2 gen sg m

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

τοπου

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

εκεινου
jener
pd gen sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

und liefen umher in
jener ganzen
Gegend, und sie
begannen die, die
übel dran sind mit
Krankheit auf den
Matten
umherzutragen,
dorthin, wo sie
hörten, dass Er sei.

55
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Mk περιεδραµον
SIE-UM-LIEFEN
vi TA akt verg 3 pl

UM+LAUFEN, laufen umher

a_ akk sg f

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
περιχωρα (περιχωροσ)

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend
περι+χωρ

UM+RAUM

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

περιδραµω

περι+δραµ/δροµ

UM+LAUFEN

ολην
GANZEN

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

περιχωραν
UM-RAUM

εκεινην
jenen
pd akk sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

konj
και

UND, auch

UND

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

AUF

επι/επ/εφ

AUF

τοισ κραβαττοισ
MATTEN

κραβαττοσ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ÜBEL-WIE
adv
κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

και
UND

και/κα

ηρξαντο

αρχω

αρχ

URSPRUNG

επι

präp
επι

AUF, ...

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl m

MATTE
κραβαττ/κραββατ

MATTE

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακωσ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

περιφερειν
UMher-BRINGEN
vn HA akt präs

UM+BRINGEN

οπου
WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

περιφερω

UM+BRINGEN, UMher-BRINGEN, tragen umher
περι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ηκουον
SIE-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

Er-IST-SEIEND
οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und wo Er auch
hineinging, in
Dörfer oder in
Städte oder in
Feldorte, legten sie
die Hinfälligen in
den Märkten nieder
und sprachen Ihm
zu, auf dass sie
auch nur etwas von
der Quaste Seines
Kleides anrühreten.
Und so viele als es

56

6:56

Mk και
UND
konj

UND

οπου
WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

Er-HINEIN-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

εισκαι

UND, auch
και/κα οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

αν
ETWA

αν

αν

ETWA

εισεπορευετο

εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen
εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DÖRFER

κωµη

DORF
κωµ

DORF

η

part

η

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

Städte
n_ 3 akk pl f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

η

part

ODER

εισ

präp
εισ

αγρουσ

αγροσ

FELD, Feldort

κωµασ

n_ 1 akk pl f
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πολεισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

FELDER
n_ 2 akk pl m

αγρ

FELD
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auch anrührten,
wurden gerettet.

εν
IN
präp

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγοραισ

n_ 1 dat pl f
αγορα

ετιθεσαν
SIE-PLATZIEREN
vi TA akt unbest 3 pl d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

KAUFplätzEN

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

KAUFEN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ασθενουντασ

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

και

konj
και

UND, auch

UND

παρεκαλουν

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UN-GESTÄHLT_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

UND

και/κα

SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl pp akk sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS

ινα

καν
UND-WENN-ETWA
part kond kon
καν

UND+WENN+ETWA

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κρασπεδου
ANHÄNGERS-FUSStief
n_ 2 gen sg nkonj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

DES

DES, eines

D_

κρασπεδον

HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste
κρεµ/κρηµ/κρασ+πε/πο

HÄNGEN+FUSS

DER

DES, eines

D_

BEKLEIDUNG

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

BERÜHREN, anrühren, anzünden

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατιου

n_ 2 gen sg n

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αψωνται

απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

UND
konj
και

UND, auch

so_viele
pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

SIE-BERÜHREN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

και

και/κα

UND

οσοι

οσοσ/οση/οσον

αν
ETWA
part

αν

ETWA

ηψαντο

απτ/αφ

seiner

SELBST, SELB_, seiner

εσωζοντο

vi TA med verg 3 pl

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

αυτου

pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WURDEN-(für_sich)-GERETTET

σωζω

Und es
versammeln sich
zu Ihm die
Pharisäer und
etliche von den
Schriftgelehrten,
von Jerusalem
kommend. 

1

7:1

Mk

και

και/κα

UND

συναγονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

προσ

προσ

ZU

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj

UND, auch

vi HA med präs 3 pl
συναγω

προσ
ZU
präp

ZU, ...

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

φαρισαι

konj

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

γραµµατεων
SCHREIBer

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

ιεροσολυµων

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

n_ 3 gen pl m

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

vp HA akt präs nom pl m präp
απο

VON

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

Und da sie etliche
Seiner Jünger
gewahrten, dass
sie mit gemeinen
(das ist mit
ungewaschenen)
Händen die Brote
essen

2

7:2

Mk

konj

UND, auch

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

και
UND

και

και/κα

ιδοντεσ

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

τινασ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

IRGENDwelche
px akk pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

των
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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οτι
GEMEINEN

κοινοσ

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

GEMEIN

χερσιν

χειρ

HAND

HAND

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ειµι

SEIN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κοιναισ

a_ dat pl f
HÄNDEN
n_ 3 dat pl f

χειρ

τουτ
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

a_ dat pl f

UN+geWASCHen, ungewaschen
α/αν+νιπτ

ESSEN

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτουσ
BROTE
n_ 2 akk pl m

ανιπτοισ
UN-geWASCHenen

ανιπτοσ

UN+WASCHEN

εσθιουσιν
SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
εσθιω

εσθι/στ

ESSEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

(denn die Pharisäer
und die Juden alle
essen nicht, so sie
nicht mit der Faust
die Hände
waschen, da sie
die Überlieferung
der Ältesten halten,

3

7:3

Mk

d_ nom pl m
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

και
UND

UND

παντεσ

πασ

JED_

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

PHARISÄER

φαρισαιοσ

konj
και

UND, auch
και/κα

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDA

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

πυγµη
FAUST
n_ 1 dat sg f
πυγµη

πυ

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
µη

µη

FAUST

FAUST

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WASCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

WASCHEN

τασ

d_ akk pl f

D_

χειρ

HAND
χειρ

HAND

νιψωνται

νιπτω

νιπτ

WASCHEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εσθιουσιν
SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
εσθιω

ESSEN

κρατουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht ESSEN
εσθι/στ

BEIM-HALTEN-SEIEND

κρατεω

HALTEN, fassen

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

παραδοσισ

BEI+GEBEN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

παραδοσιν
BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f

BEI+GEBung, Überlieferung
παρα/παρ+δο/δω

των

DER(p)

D_

πρεσβυτερων

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

und vom Markte
kommend, essen
sie nicht, es sei
denn, dass sie sich
besprengt hätten.
Und anderes viel
ist da, das sie
annahmen zu
halten, Taufen von
Bechern und
Kannen und
Kupfergeschirr und
von Lagern),

4

7:4

Mk
UND
konj
και

UND

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

αγορασ

αγορ/ηγορ

KAUFEN

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και

UND, auch
και/κα

απο

KAUFplatzES
n_ 1 gen sg f
αγορα

KAUFplatz, Markt

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN

µη

µη

NEIN

ραντισωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BESPRENGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
ραντιζω

BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen
ραντ

BESPRENGEN

adv neg absolut

NICHT

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl

ESSEN
εσθι/στ

και

konj

UND, auch
και/κα

αλλα
ANDERE(p)

a_ nom pl n
αλλοσ

αλλ/ηλ

a_ nom pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

α

pr akk pl n

οσ/η/ο

εσθιουσιν

εσθιω

ESSEN

UND

και

UND

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

SIE-BEI-ERHIELTEN

παραλαµβανω

κρατειν

HALTEN, fassen

HALTEN

n_ 2 akk pl m
βαπτισµοσ

βαπτ

παρελαβον

vi TA akt verg 3 pl

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

BEIM-HALTEN-SEIN
vn HA akt präs
κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

βαπτισµουσ
TAUCHungen

TAUCHung, das Taufen

TAUCHEN
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ποτηριων

n_ 2 gen pl n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ και/κα

ξεστων

n_ 1 gen pl m

ξεστ

KANNE

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

KUPFERner(p)

n_ 2 gen pl n

χαλκ

και

UND, auch
και/κα

UND

TRINK-Gefäße

ποτηριον

TRINKEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

KANNEN

ξεστησ

KANNE

και

konj

χαλκιων

χαλκιον

KUPFERnes, KUPFER-Verkleinerung?, KUPFERgeschirr, Kupfergeschirr

KUPFER

και
UND
konj

κλινων

κλινη

LAGER
κλιν/κλι

LAGERN

LAGER(p)

n_ 1 gen pl f

frugen Ihn auch die
Pharisäer und die
Schriftgelehrten:
"Weshalb wandeln
Deine Jünger nicht
nach der
Überlieferung der
Ältesten, sondern
essen mit
ungewaschenen
Händen das Brot?"

5

7:5

Mk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m

φαρισαι

konj
και

επερωτωσιν
SIE-SIND-BEIM-AUF-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 3 pl
επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

οι
DIE(p)

ο/η/το

φαρισαιοι
PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

konj
και

και/κα

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

και
UND

UND, auch

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ου

adv neg absolut

NICHT

περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

DEINER
pp 2 gen sg
συ

gemäß
präp
κατα

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιπατουσιν
SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 3 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

n_ 3 akk sg f
παραδοσισ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

παραδοσιν
BEI-GEBung

BEI+GEBung, Überlieferung
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

ο/η/το

DER(p)

D_

πρεσβυτερων

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ανιπτοισ
UN-geWASCHenen
a_ dat pl f

UN+WASCHEN

χερσιν

χειρ

HAND

SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl

τον
BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ανιπτοσ

UN+geWASCHen, ungewaschen
α/αν+νιπτ

HÄNDEN
n_ 3 dat pl f

χειρ

HAND

εσθιουσιν

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον

n_ 2 akk sg m

BROT

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Trefflich
prophezeit Jesaia
von euch, den
Heuchlern, wie da
ist geschrieben:
Dies Volk, mit den
Lippen ehrt es
Mich, ihr Herz aber
hat völlig genug
weit weg von Mir.

6

7:6

Mk ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

konj

ABER
δε/δ/θ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καλωσ

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IDEALerweise

καλωσ

IDEAL+WIE

επροφητευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

ησαιασ
JESAIA

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

-VOR-BEHAUPTET

προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

n_ 1 nom sg m
ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

JESAIA

περι
betreffs

UM
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υµων
EUER

υµεισ

EUER

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

υποκριτων
UNTER-RICHTer

υποκριτησ

UNTER+RICHTer, Heuchler
υπο/υπ+κρι

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pp 2 gen pl

υµ

IHR

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl m

UNTER+RICHTEN

ωσ

ωσ

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

dieses
ο

ο/η/το

DER, ein

λαοσ
VOLK

λαοσ

VOLK

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LIPPEN
n_ 3 dat pl n

LIPPE, Ufer

LIPPE

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

DAS

ο/η/το

D_

δε
ABER
konj

ABER

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f

χειλεσιν

χειλοσ

χειλ

εγω

εγ/εµ/µ

τιµα
-IST-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 3 sg
τιµαω

τιµ/τιν

WERT

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ABER

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

πορρω

adv

VOR

απεχει

vi HA akt präs 3 sg
απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

präp

VON

MEINER

MEINER

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

VORWÄRTS

πορρω

VORWÄRTS, weit
προ/πρω/πορ

-IST-BEIM-VON-HABEN

απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

απ
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

εµου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Eitler Weise aber
verehren sie Mich,
lehrend als Lehre
die Vorschriften der
Menschen.

7

7:7

Mk µατην
EITLERWEISE

µατην

µατ/µαται

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

σεβονται

vi HA med präs 3 pl
σεβοµαι

VEREHREN
σεβ

VEREHREN
εγ/εµ/µ

ICH

vp HA akt präs nom pl m

LEHREN

adv

EITLERWEISE, eitler Weise

EITEL

δε

konj

ABER

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VEREHREN
µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

διδασκοντεσ
BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

δα

LEHREN

διδασκαλιασ

n_ 1 akk pl f

LEHREN

ενταλµατα

n_ 3 akk pl n
ενταλµα

IN+VOLLENDEN-Folge, IN-VOLLENDUNGS-Folge, Gebots-Folge, Vorschrift

BELEHRungen

διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

IN-VOLLENDUNGS-Folgen

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Denn das Gebot
Gottes verlassend,
haltet ihr die
Überlieferung der
Menschen vom
Taufen von Kannen
und Bechern. Und
dergleichen solcher
Dinge viele tut ihr."

8

7:8

Mk

vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

την

DIE, eine IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφεντεσ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολην
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m vi HA akt präs 2 pl

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

παραδοσιν
BEI-GEBung
n_ 3 akk sg f
παραδοσισ

BEI+GEBung, Überlieferung

BEI+GEBEN

των

DER(p)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

κρατειτε
IHR-SEID-BEIM-HALTEN

κρατεω

HALTEN, fassen

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_
παρα/παρ+δο/δω

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

βαπτισµου

TAUCHEN

n_ 1 gen pl m

ξεστ

KANNE

konj

UND, auch
και/κα

UND

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

TAUCHung
n_ 2 gen sg m
βαπτισµοσ

TAUCHung, das Taufen
βαπτ

ξεστων
KANNEN

ξεστησ

KANNE

και
UND

και

ποτηριων

n_ 2 gen pl n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

UND

a_ akk pl n
παροµοιοσ

BEI+GLEICH, desgleichen

τοιαυτα
solche(p)

pd akk pl n
TRINK-Gefäße

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

παροµοια
BEI-GLEICHE

παρα/παρ+οµο/οµοι/οµ

BEI+GLEICH

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST
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VIELE
a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

IHR-SEID-BEIM-TUN

TUN

πολλα ποιειτε

vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

Und Er sagte zu
ihnen: "Trefflich
lehnt ihr das Gebot
Gottes ab, auf dass
ihr eure
Überlieferung
halten möget. 

9

7:9

Mk και

και

και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj

UND, auch

ελεγεν

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

καλωσ
IDEAL-WIE
adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

εντολην
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αθετειτε
IHR-SEID-BEIM-UN-PLATZIEREN
vi HA akt präs 2 pl

UN+PLATZIEREN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

του

ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

ινα

konj

DASS

την

d_ akk sg f
ο/η/το

παραδοσιν

n_ 3 akk sg f
παραδοσισ

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-GEBung

BEI+GEBung, Überlieferung

υµων

υµεισ

IHR

IHR-MÖGT-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

τηρ

τηρησητε

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

Denn Moses sagte:
Ehre deinen Vater
und deine Mutter,
und wer gegen
Vater oder Mutter
übel redet, im Tode
verscheide er.

10

7:10

Mk
MOSE
n_ nom sg m

MOSE

γαρ

GEWISS+DEMNACH

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

µωυσησ

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN
vm HA akt präs 2 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

VATER DEINER

και
UND
konj
και

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

MUTTER
n_ 3 akk sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

τιµα

τιµαω

WERT

τον

ο/η/το

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

UND, auch
και/κα

UND

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

µητερα

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

και

και/κα

DER, ein
κακολογεω

κακ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ÜBEL+LEGEN

πατερα

n_ 3 akk sg m

VATER

η

η

η

ODER

MUTTER

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

σου

συ

DEINER

DU

και
UND
konj

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακολογων
BEIM-ÜBEL-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden

VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

µητερα

n_ 3 akk sg f
µητηρ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
θανατοσ

τελευτατω

vm HA akt präs 3 sg

VOLLENDEN

θανατω

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

er-SEI-BEIM-verscheidEN

τελευταω

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden
τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

Ihr aber sagt: So
ein Mensch zum
Vater oder zur
Mutter sagt:
Korban (welches ist
Nahegabe), was dir
von mir sollte
zunutze werden, 

11

7:11

Mk

υµεισ

υµ

IHR

δε

konj

ABER

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

ειπη
-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

vi HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

πατρι

VATER

η

part

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER
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τη
DER

DER, einer

D_

µητρι

n_ 3 dat sg f n_ 3 nom sg m

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

κορβαν
KORBAN (Hebräisch NAHUNGSgeschenk)

κορβαν

KORBAN  Hebräisch  NAHUNGSgeschenk, Nahegabe
κορβαν

KORBAN

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

δωρον
Nahungsgeschenk

GEBEN+FLIESSEN

οσ/η/ο

WELCHES, das
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εξ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

εµου

n_ 2 nom sg n
δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

ο
WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

εαν
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

WENN+ETWA

εκ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

ωφεληθησ
DU-MÖGEST-BEIM-GEnutzT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg
ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

so lasset ihr ihn
nichts mehr tun an
seinem Vater oder
seiner Mutter,

12

7:12

Mk ουκετι

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

αφιετε
IHR-SEID-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 2 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NICHT-NOCH

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

αφιηµι

VON+LASSEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ποιησαι
TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS

vn TA akt unbest

TUN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατρι

n_ 3 dat sg m
πατηρ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER
n_ 3 dat sg f

MUTTER

αυτου
seiner

SELBST

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτου

αυτ/αυθ

ODER
part

η

ODER D_

µητρι

µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

und machet das
Wort Gottes
ungültig mit eurer
Überlieferung, die
ihr überliefert habt.
Und dergleichen
solcher Dinge viele
tut ihr."

13

7:13

Mk
BEIM-UN-SANKTIONIEREN-SEIEND

ακυροω

UN+SANKTION-verursachen, UN+SANKTIONIEREN, ungültig machen
α/αν+κυρ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακυρουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

UN+SANKTIONIEREN

τον
DIE
d_ akk sg m

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES

DES, eines

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

BEI-GEBung
n_ 3 dat sg f

BEI+GEBung, Überlieferung

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

η

οσ/η/ο

WELCHER, der

IHR-BEI-GEBT

παραδιδωµι

και
UND
konj

και/κα

παροµοια
BEI-GLEICHE
a_ akk pl n

BEI+GLEICH

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

παραδοσει

παραδοσισ

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

EUER

υµεισ

υµ

WELCHER
pr dat sg f

οσ/η/ο

WELCH_

παρεδωκατε

vi TA-ZU akt unbest 2 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

και

UND, auch

UND

παροµοιοσ

BEI+GLEICH, desgleichen
παρα/παρ+οµο/οµοι/οµ

πολλα
VIELE
a_ akk pl n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

τοιαυτα
solche(p)

pd akk pl n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π
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Und Er rief den
Volkshaufen
wiederum herzu
und sagte zu ihnen:
"Höret Mich alle
und verstehet!

14

7:14

Mk
UND

UND, auch

UND

προσκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

παλιν

παλι

DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλον

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

konj
και

και/κα

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

τον

d_ akk sg m

D_

SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ακουσατε
HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ακουω

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

πασ

konj
και

και/κα

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και
UND

UND, auch

UND

συνετε
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN

Nichts ist da
außerhalb des
Menschen, das in
ihn hineingeht, das
ihn kann gemein
machen, sondern
die Dinge aus dem
Menschen
herausgehend, das
ist, was gemein
macht den
Menschen.

15

7:15

Mk ουδεν

a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εξωθεν

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

Menschen
εισπορευοµενον
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND

εισπορευοµαι

εισ/εσ/ε+πορ/περ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vp HA med präs nom sg n

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

HINEIN+GEHEN

εισ

HINEIN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

κοινωσαι
GEMEIN-verursachEN

GEMEIN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

vn TA akt unbest
κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
κοιν

αυτον

αλλα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

εκ

DES

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

vp HA med präs nom pl n
εκπορευοµαι

AUS+GEHEN

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκπορευοµενα
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom pl n

κοιν

GEMEIN

ο/η/το

DEN, einen

D_

τα
DIE(p)

κοινουντα
BEIM-GEMEIN-verursachEN-SEIENDEN

κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

ανθρωποσ

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Wenn jemand
Ohren hat zu
hören, der höre!"

16

7:16

Mk

ει

WENN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ωτα
OHREN
n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR

OHR

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ ου/ω
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vn HA akt präs

HÖREN HÖREN

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουετω
er-SEI-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Und als Er
hineinkam in das
Haus, weg von
dem Haufen,
fragten Ihn Seine
Jünger um das
Gleichnis.

17

7:17

Mk

konj

UND, auch
και/κα

als
adv

οσ/η/ο+τε

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

D_

και
UND

και

UND

οτε

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

Er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

απο
VON

απο

VON

d_ gen sg m

D_

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HEIM, Haus, Haushalt

präp

VON
απο/απ/αφ

του
DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλου

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

betreffs

περι

UM

τησ

DER, einer

D_

παραβολησ

n_ 1 gen sg f

BEI+WERFEN

Daneben-WURFES

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

Und Er sagt zu
ihnen: "Also auch
ihr seid
unverständig?
Begreifet ihr noch
nicht, dass alles,
was von außen
hineingeht in den
Menschen, ihn
nicht kann gemein
machen,

18

7:18

Mk και

UND, auch
και/κα

UND

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και

UND, auch
και/κα

UND
konj
και

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ουτωσ

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

UND
konj
και

UND

IHR

IHR
υµ

IHR

ασυνετοσ

UN+ZUSAMMEN+LASSEN

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ουπω

adv
ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

ασυνετοι
UN-ZUSAMMEN-LASSend
a_ nom pl m

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig
α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

NICHT-BISHER

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER

νοειτε
IHR-SEID-BEIM-DENKEN

νοεω

νο

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παν
JEDES
a_ nom sg n
πασ

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt präs 2 pl

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

DENKEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το
DAS

D_

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

εισπορευοµενον

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

εξωθεν

εξωθεν

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen
εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

adv neg absolut

NICHT

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

GEMEIN-verursachEN

κοιν

GEMEIN

δυναται

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κοινωσαι

vn TA akt unbest
κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
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da es nicht in sein
Herz hineingeht,
sondern in den
Leib, und geht
heraus in den Abort
- die Speisen alle
reinigend?"

19

7:19

Mk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισπορευεται

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen
εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

αυτου

αυτ/αυθ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

HERZ
n_ 1 akk sg f
καρδια

καρδ

HERZ

es-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN
vi HA med präs 3 sg
εισπορευοµαι

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαν

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αλλ

αλλα

ANDER_

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

κοιλιαν

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

UND

UND

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

präp
εισ

DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HOHLRAUM
n_ 1 akk sg f
κοιλια

HOHLRAUM

και

konj
και

UND, auch
και/κα

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

τον
VON-FESTSITZ
n_ 3 akk sg m
αφεδρων

VON+FESTSITZ, Abort
απο/απ/αφ+εδρ/εδραι/εδρι

εκπορευεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

AUS+GEHEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφεδρωνα

VON+FESTSITZEN

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

BEIM-rein-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

JED_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SPEISEN

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

καθαριζων

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

βρωµατα

n_ 3 akk pl n
βρωµα

Er sagte aber:
"Was aus dem
Menschen
herausgeht,
dasselbige machet
gemein den
Menschen.

20

7:20

Mk

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ABER
konj
δε

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

το

DAS, ein

D_

AUS

AUS

του

ο/η/το

DES, eines

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκπορευοµενον
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDE

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vp HA med präs nom sg n
εκπορευοµαι

jenes
pd nom sg n

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

vi HA akt präs 3 sg
κοινοω

κοιν

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκεινο

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

κοινοι
es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

GEMEIN

τον

d_ akk sg m

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Denn von innen,
aus dem Herzen
des Menschen,
gehen heraus die
üblen Folgerungen,
Hurerei, Diebstahl,
Mord,

21

7:21

Mk

adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εσωθεν
HINEINWÄRTS-PLATZ

εσωθεν

εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

HINEIN+PLATZIEREN

konj

γε/γ+αρα/αρ

AUS

AUS, von ...

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

HERZENS

καρδια

καρδ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ανθρωπων

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN D_

διαλογισµοι
DURCH-Rechnungen

διαλογισµοσ

DURCH+LEGEN

οι
DIE(p)

D_

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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κακοι
ÜBLEN

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

εκπορευονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 pl

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

πορνειαι

n_ 1 nom pl f
πορνεια

HUREN-heit, HURERei
πορν

κλοπαι

κλοπη

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN MORD

a_ nom pl m
κακοσ

ÜBEL

εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

HUREReien

HUREN

StehlereiEN
n_ 1 nom pl f

EINHÜLLEN, StehlEN, StehlereiEN(p), Diebstahl

φονοι
MORDE
n_ 2 nom pl m
φονοσ

MORD
φον

Ehebruch, Habgier,
Bosheit, Betrug,
Ausschweifung,
böses Auge,
Lästerung, Stolz,
Unbesonnenheit.

22

7:22

Mk
EHEBRÜCHE
n_ 1 nom pl f
µοιχεια

EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH
µοιχ

Bosheiten

πονηρια

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

δολοσ

δολοσ

µοιχειαι

EHEBRECHEN

πλεονεξιαι
MEHR-HABENtümer
n_ 1 nom pl f
πλεονεξια

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

πονηριαι

n_ 1 nom pl f

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

BETRUG
n_ 2 nom sg m

BETRUG
δολ

BETRUG

ασελγεια

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

UN+MOND+FÜHREN

ANSEHER
n_ 2 nom sg m

ANSEHEN

a_ nom sg m

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

ασελγεια
UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 nom sg f

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

οφθαλµοσ

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

πονηροσ
böser

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

υπερηφανια
ÜBER-ERSCHEINung

υπερηφανια

ÜBER+ERSCHEINEN-heit, ÜBER+ERSCHEINung, Stolz
υπερ/υπ+φα/φω/φ/π

ÜBER+ERSCHEINEN

βλασφηµια
SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f
βλασφηµια

n_ 1 nom sg f

αφροσυνη

n_ 1 nom sg f
αφροσυνη

UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit
α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

UN-GESINNT-ZUSAMMENheit

UN+GESINNT+ZUSAMMEN

Alle diese bösen
Dinge gehen von
innen heraus und
dieselbigen
machen gemein
den Menschen."

23
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Mk

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

pd nom pl n d_ nom pl n
ο/η/το

D_

bösen

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

παντα
ALLE

πα

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πονηρα

a_/n_ nom pl n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEN

HINEINWÄRTS-PLATZ

εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

εσωθεν

adv des Ortes
εσωθεν

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

HINEIN+PLATZIEREN

εκπορευεται

εκπορευοµαι

κακεινα
UND-jene(p)

pd nom pl n
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

κοινοι

vi HA akt präs 3 sg
κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

es-IST-BEIM-GEMEIN-verursachEN

κοιν

GEMEIN

DEN

D_

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ανθρωπον
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er stand aber auf
von dort und ging
hin in die
Grenzlande von
Tyrus und Sidon.
Und da Er
hineinkam in ein
Haus, wollte Er ,
dass es niemand
erfahre und konnte
nicht unbemerkt
bleiben,

24

7:24

Mk εκειθεν

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

δε
ABER

δε/δ/θ

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

dort-PLATZ

εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

konj
δε

ABER

ABER

HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN

Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

απηλθεν

VON+KOMMEN

εισ

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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MIT-Grenzen

µεθοριον

µετα/µετ/µεθ+ορ/ουρ/ω

MIT+SEHEN

n_ 2 gen sg f

TYRUS  Hebräisch  Fels

TYRUS

και
UND
konj
και

και/κα

σιδωνοσ

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

SIDON
και/κα

UND

µεθορια

n_ 2 akk pl n

MIT+BESEHerisches, MIT-Begrenzerisches, MIT-Grenze, Grenzland

τυρου
TYRUS'

τυροσ

τυρ

UND, auch

UND

SIDONS
n_ 3 gen sg f
σιδων

σιδων

και
UND
konj
και

UND, auch

εισερχοµαι

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

οικιαν

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HEIM
n_ 1 akk sg f

οικ

ουδενα
NICHT-ABER-EINEN

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vi TA akt unbest 3 sg

γνωναι
KENNEN
vn TA akt unbest
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

konj

και/κα

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηθελησεν
Er-WILL

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και
UND

και

UND, auch

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-WIRD-BEFÄHIGT

δυναµαι

δυν

FÄHIG

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηδυνασθη

vi TA pas unbest 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

VERGESSENSEIEND-SEIN

λανθανω

λαθειν

vn HA akt präs

VERGESSEN, VERGESSENSEIN, selbstVERGESSENSEIN, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen
λαθ/λανθ/ληθ/λη

VERGESSEN

sondern sogleich,
da ein Weib von
Ihm hörte, deren
Töchterlein einen
unreinen Geist
hatte, kam sie
hinein und fiel
nieder zu Seinen
Füßen.

25

7:25

Mk
ANDERS

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

ακουσασα
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg f

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

γυν

FRAU

betreffs

περι

UM

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

ακουω

γυνη

FRAU, Weib

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ησ

pr gen sg f

WELCH_

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

TÖCHTERchen

θυγατριον

TOCHTER

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DEREN

οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

es-HATTE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

το
DAS

ο/η/το

D_

θυγατριον

n_ 2 nom sg n

TOCHTER-Verkleinerung, TÖCHTERchen, Töchterlein
θυγατ

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

ακαθαρτον
UN-reinen
a_ akk sg n

ihrer

αυτ/αυθ

Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

προσεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
προσπιπτω

ZU+FALLEN, fallen nieder
προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

präp
προσ

προσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

εισελθουσα

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

sie-ZU-FÄLLT

ZU+FALLEN

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

FUSS
πε/πο

FUSS

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Das Weib aber war
eine Griechin,
Syrophönizierin von
Herkunft, und sie
ersuchte Ihn, auf
dass Er den
Dämon austreibe
aus ihrer Tochter.

26

7:26

Mk η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER

γυνη
FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg f

ελλ

n_ 1 nom sg f

SYRIEN+PHÖNIZIERIN, SYRO-PHÖNIZIERIN, Syrophönizierin
συρ+φοινικη

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

n_ nom sg f
γυνη

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ελληνισ
GRIECHIN

ελληνισ

GRIECHIN, griechische Frauen

GRIECHISCH

συροφοινικισσα
SYRO-PHÖNIZIERIN

συροφοινικισσα

SYRIEN+PHÖNIZIEN

τω
DER
d_ dat sg n

DEM, einem WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

konj
και

UND, auch
και/κα

ηρωτα

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενει
WERDUNG
n_ 3 dat sg n
γενοσ

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και
UND

UND

sie-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ
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ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
δαιµονιονινα

DASS

το
DEN
d_ akk sg n

D_

δαιµονιον
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

εκβαλη

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS, von ...

AUS

τησ

ο/η/το

DER, einer TOCHTER

TOCHTER

αυτησ
ihrer

SELBST

Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυγατροσ
TOCHTER
n_ 3 gen sg f
θυγατηρ

θυγατ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Jesus aber sagte
zu ihr: "Lass zuerst
die Kinder satt
werden. Denn
schön ist es nicht,
das Brot der Kinder
zu nehmen und
hinzuwerfen den
Hündlein."

27

7:27

Mk ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

αφεσ

vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihr

αυτ/αυθ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

χορτασθηναι
GEFÜTTERT-WERDEN

χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

FUTTER

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

vn TA pas unbest

τα
DIE(p)

ο/η/το

τεκνα

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

καλον

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

λαβειν
BEIM-nehmEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

τον

DEN, einen

D_

BROT
n_ 2 akk sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

IDEAL

καλοσ

καλ

vn HA akt präs
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτον

αρτ

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

konj
και

UND, auch

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυναριοισ
Köterchen
n_ 2 dat pl n

κυ

TRÄCHTIG

των
DER(p)

ο/η/το

D_

τεκνων και
UND

και/κα

UND

τοισ

κυναριον

TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein

βαλειν
BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

Sie aber antwortete
und sagte zu Ihm:
"Ja, Herr. Denn
auch die Hündlein
unten unter dem
Tische essen von
dem Abfall der
kleinen Kinder."

28

7:28

Mk η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

sie-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN

και

konj

και/κα

UND

sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

d_ nom sg f
ο/η/το

δε
ABER

ABER

απεκριθη

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

UND

και

UND, auch

λεγει

λεγω

αυτω ναι

ναι

JA

JA
κυρ

UND
konj konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ο/η/το/του/τοι/τ

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

JA
part

ναι

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

Köterchen
n_ 2 nom pl n

TRÄCHTIGER-Verkleinerung, Köterchen, Hündlein

υποκατω
UNTER-HERABWÄRTS
adv
υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

UNTER+HERAB

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τραπεζησ
VIER-FUSSES

τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank

VIER+FUSS

vi HA akt präs 3 pl
VON

απο

VON

κυναρια

κυναριον

κυ

TRÄCHTIG
υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

n_ 1 gen sg f

τε/τρα+πε/πο

εσθιουσιν
SIE-SIND-BEIM-ESSEN

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

απο

präp

VON
απο/απ/αφ
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των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

KRÜMchen

ψιχιον

KRUME-Verkleinerung, KRÜMchen, KRÜMELisches, KRÜMEL, Abfall (von Speise)
ψιχ

KRUME

ο/η/το

D_

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

ψιχιων

n_ 2 gen pl n

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παιδιων

n_ 2 gen pl n
Kindchen

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

Und Er sagte zu
ihr: "Um dieses
Wortes willen gehe
hin. Ausgefahren
aus deiner Tochter
ist der Dämon."

29

7:29

Mk και

και

UND, auch

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

UND
konj

και/κα

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihr
pp dat sg f

αυτ/αυθ

DURCH

δια/δι

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

τουτον
diese
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

-IST-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

AUS+KOMMEN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

θυγατροσ
TOCHTER
n_ 3 gen sg f
θυγατηρ

θυγατ

pp 2 gen sg

DEINER

DU

το

DAS, ein

εξεληλυθεν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

TOCHTER

TOCHTER

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

Dämonische
n_ 2 nom sg n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

Und da sie hinging
in ihr Haus, fand
sie das Mägdlein
auf das Lager
geworfen und den
Dämon
ausgefahren.

30

7:30

Mk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
απερχοµαι εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

D_

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM

konj

απελθουσα

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οικον

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

pf 3 gen sg f

SEIN+SELBST

vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

εαυτησ
ihrer-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ευρεν
sie-FAND

FINDEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

παιδιον
Kindchen
n_ 2 akk sg n

HIEB

(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n
βαλλω

WERFEN

präp

επι/επ/εφ

AUF

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βεβληµενον

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

επι
AUF

επι

AUF, ...

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

κλεινην
LAGER
n_ 1 akk sg f
κλινη

LAGER
κλιν/κλι

LAGERN

και

UND, auch
και/κα

UND

DEN

ο/η/το

δαιµονιον

δαιµονιον

εξεληλυθοσ

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

Dämonischen
n_ 2 akk sg n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

AUS-GEKOMMEN-SEIEND
vp ZU akt präs akk sg n

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
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Und da Er wieder
herauskam aus
den Grenzlanden
von Tyrus, kam Er
durch Sidon an das
Meer Galiläas,
inmitten der
Grenzen von
Dekapolis.

31

7:31

Mk και
UND
konj
και

UND

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

εκ
AUS

AUS, von ...

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

UND, auch
και/κα

παλιν
WIEDER

παλι

WIEDER

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

οριων

οριον

TYRUS'
n_ 2 gen sg f
τυροσ

TYRUS  Hebräisch  Fels

TYRUS

ηλθεν
Er-KAM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δια

DURCH

Grenzen
n_ 2 gen pl n

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

τυρου

τυρ

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

σιδωνοσ εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

θαλασ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

SIDONS
n_ 3 gen sg f
σιδων

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
σιδων

SIDON HINEIN

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

MEER

DES

D_

γαλιλαιασ

HINAUF
präp
ανα

HINAUF, je

HINAUF

MITTE
a_/n_ akk sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οριων
Grenzen
n_ 2 gen pl n
οριον

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

ανα

ανα/ανω/αν

µεσον

µεσ

των
DER(p)

D_

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

δεκαπολισ

ZEHN+VIELHEIT, ZEHN-Stadt, Dekapolis, [zehn Städte]

ZEHN+VIEL

δεκαπολεωσ
Dekapolis' (ZEHN-Stadts)
n_ 3 gen sg f

δεκα+πολι(πολ/πλη/πλ)

Und sie bringen zu
Ihm einen
Taubstummen und
Stammelnden, und
sie sprechen Ihm
zu, auf dass Er
Seine Hand auf ihn
lege.

32

7:32

Mk και

UND, auch
και/κα

φερουσιν
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

κωφον

a_/n_ akk sg m

TAUBSTUMM

και

και

και/κα

UND
konj
και

UND

BRINGEN, tragen

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

TAUBSTUMMEN

κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

UND
konj

UND, auch

UND

µογγιλαλον
SCHWIERIG-SPRECHENDEN

µογιλαλοσ

µογι+λαλ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

παρακαλουσιν

vi HA akt präs 3 pla_/n_ akk sg m

SCHWIERIG+SPRECHEND/SPRECHER, SCHWIERIGERWEISE+SPRECHEND/SPRECHER, Stammelnder

SCHWIERIG+SPRECHEN

και

και

SIE-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

Er-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

konj
ινα

επιθη

vk HA akt präs 3 sg

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα

HAND

την

d_ akk sg f
HAND
n_ 3 akk sg f
χειρ

χειρ

HAND

Und Er nahm ihn
hinweg von dem
Haufen, für sich,
legte Seine Finger
in seine Ohren,
spützte und rührte
seine Zunge an.

33

7:33

Mk και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_Sich)-VON-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
απολαµβανω

απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VON+ERHALTEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

VON

απο

απο/απ/αφ

του

d_ gen sg m

D_

οχλου

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

UND
konj
και

απολαβοµενοσ

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

απο

präp

VON

VON

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR

gemäß

κατα

ιδιαν

a_ akk sg f
Er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m
δακτυλοσ

FINGER

κατ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

EIGEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

εβαλεν

βαλλω

WERFEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δακτυλουσ
FINGER

FINGER
δακτυλ
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Seiner
εισ
HINEIN
präp
εισ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ωτα
OHREN

ουσ

OHR

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

πτυσασ

vp TA akt unbest nom sg m
πτυω

SPUCKEN, spützen, [speien, benetzen]
πτ/πτυ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n

ου/ω

OHR

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και

UND, auch

SPUCKend

SPUCKEN

ηψατο
Er-BERÜHRT-(für_Sich)

απτω

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γλωσσησ

n_ 1 gen sg f

γλωσ

ZUNGE

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

τησ
DER ZUNGE

γλωσσα

ZUNGE

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und aufblickend in
den Himmel, seufzt
Er und sagt zu ihm:
"Hephata", welches
ist: "Werde
aufgetan."

34

7:34

Mk
UND
konj
και

UND, auch

UND

HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
αναβλεπω

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εισ
HINEIN

HINEIN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και/κα

αναβλεψασ

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον

ουρανοσ

ENG

και
UND
konj

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

εστεναξεν
Er-ächzT
vi TA akt unbest 3 sg
στεναζω

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen
στεν

και

UND, auch
και/κα

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εφφαθα

Aramäisch

EPHPHATHA

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

διανοιχθητι

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun
δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

EPHPHATHA

εφφαθα

EPHPHATHA  Aramäisch  SEI-GEÖFFNET, SEI-aufgetan
εφφαθα

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SEI-DU-BEIM-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
διανοιγω

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

Und sofort ward
sein Gehör
aufgetan, und
sogleich ward das
Band seiner Zunge
gelöst, und er
sprach richtig.

35
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Mk
UND

UND, auch

UND

ευθεωσ

adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

SIE-WURDEN-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 pl

και

konj
και

και/κα

WOHL-PLATZIERTerweise
διηνοιγησαν

διανοιγω

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun
δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

αι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

HÖREN

UND

UND, auch

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

ελυθη
-WURDE-GELÖST

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

ακοαι
GEHÖRE

ακου/ακο/ηκο

και

konj
και

και/κα

UND

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

vi TA pas verg 3 sg
λυω

LÖSEN

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσµοσ
BINDung
n_ 2 nom sg m
δεσµοσ

BINDEN

DER

ο/η/το

γλωσσησ

γλωσσα

ZUNGE

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και ελαλει

SPRECHEN,  id. reden

d_ nom sg m

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUNGE
n_ 1 gen sg f

γλωσ

ZUNGE

pp gen sg m

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

adv

AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig

ορθωσ
AUFRECHTerweise

ορθωσ

ορθ+ωσ

AUFRECHT+WIE

Und Er verwarnt
sie, auf dass sie es
niemandem
sagten, aber so viel
als Er sie
verwarnte, umso
mehr und
übermäßiger
heroldeten sie es.

36
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Mk και

UND, auch

UND

διαστελλω

DURCH+STELLEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

UND
konj
και

και/κα

διεστειλατο
Er-DURCH-STELLT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben
δια/δι+στελ/στολ/σταλ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

ινα

DASS

µηδενι

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

λεγωσιν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
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pk akk sg n

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο διαστελλω

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

οσον
so_viel

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ABER
konj
δε

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

διεστελλετο
Er-DURCH-STELLTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

δια/δι+στελ/στολ/σταλ

DURCH+STELLEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

περισσοτερον
übermäßIGer
a_ akk sg n kmp

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

UM

εκηρυσσον
SIE-HEROLDETEN
vi TA akt verg 3 pl
κηρυσσω

αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

µαλλον

adv kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

περισσ(περι)

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

Und sie
verwundeten sich
ganz über die
Maßen und sagten:
"Ausgezeichnet hat
Er alles gemacht!
Auch die
Taubstummen
macht Er hörend
und die
Sprachlosen
sprechend."
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Mk
UND
konj

UND

ÜBER-übermäßIGerweise
adv

εκπλησσω

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern
εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

και

και

UND, auch
και/κα

υπερπερισσωσ

υπερπερισσωσ

ÜBER+UM+WIE, ÜBER+UMmäßig+WIE, ÜBER-übermäßIGerweise, ganz über die Maßen
υπερ/υπ+περισσ(περι)+ωσ

ÜBER+UM+WIE

εξεπλησσοντο
SIE-verwunderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

AUS+STREICH

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

adv
καλωσ

IDEAL+WIE

παντα

a_ akk pl n
πασλεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

καλωσ
IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

πεποιηκεν
Er-HAT-GETAN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

τουσ

D_

κωφουσ

a_/n_ akk pl m
κωφοσ

κωφ

vi ZU akt präs 3 sg
ποιεω

konj
και

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUBSTUMMEN

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

TAUBSTUMM

ποιει

vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

Er-IST-BEIM-machEN

ποιεω

TUN

vn HA akt präs konj

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

α/αν+λαλ

BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

SPRECHEN

αλαλουσ
UN-SPRECHENDEN
a_/n_ akk pl m
αλαλοσ

UN+SPRECHEND, sprachlos

UN+SPRECHEN

λαλειν

vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

In jenen Tagen, da
wieder eine
zahlreiche Schar
war, und sie nichts
hatten, um zu
essen, rief Er Seine
Jünger herzu und
sagte zu ihnen:

1

8:1

Mk εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκειναισ
jenen(p)

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

d_ dat pl f

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGEN

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

παλιν

WIEDER

πολυσ

VIEL

οχλου

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj

UND

part neg bedingt
µη

πολλου
VIELER
a_ gen sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

SCHAR
n_ 2 gen sg m

SCHAR

οντοσ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

SEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εχοντων

vp HA akt präs gen pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

φαγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ESSEN

ESSEN

προσκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

d_ akk pl m

DIE(p)

µαθητασ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο
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λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

"Mich jammert der
Schar, da sie
schon drei Tage
bei Mir verharren
und nichts haben,
dass sie essen. 

2

8:2

Mk σπλαγχνιζοµαι

σπλαγχνιζοµαι

präp

επι/επ/εφ

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-innerST-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden
σπλαγχν

EINGEWEIDE

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

d_ akk sg m

DEN, einen

οχλον

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ηδη
SCHON

ηδη

ηµεραι
TAGE

ηµ/ηµερ

TAG

DREI
a_ nom pl f

SIE-SIND-BEIM-ZU-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 pl

προσ+µεν/µον

µοι

pp 1 dat sg

MIR

και

και/κα

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

adv
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG

τρεισ

τρεισ

DREI
τρ

DREI

προσµενουσιν

προσµενω

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

ZU+BLEIBEN

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

UND, auch

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NICHT
εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

τι
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

φαγω (εσθιω)

ESSEN

Und so Ich sie
fastend in ihr Haus
entlasse, werden
sie auf dem Wege
ermatten, und
etliche von ihnen
sind von ferne
eingetroffen."

3

8:3

Mk
UND
konj
και

και/κα

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

νηστεισ
non-ESSEND

νη/νο+εσθι/στ

και

UND, auch

UND

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

απολυσω

vk HA akt fut 1 sg

απο/απ/αφ+λυ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

a_ akk pl m
νηστισ

non+ESSEND, fastEND

non+ESSEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εκλυθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-AUS-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

AUS+LÖSEN, ermatten

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

οικον

οικοσ αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εκλυω

εκ/κ/εξ+λυ

AUS+LÖSEN

εν

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

n_ 2 dat sg f
οδοσ

WEG

και

και/κα

UND

px nom pl m

τι/τισ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

απο

απο/απ/αφ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδω
WEG

WEG
οδ

και
UND
konj

UND, auch

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

απο
VON
präp

VON

VON

µακροθεν

adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

SIE-SIND-EINGETROFFEN
vi ZU akt präs 3 pl

ηκ

FERN-WELCHES-PLATZ

µακροθεν

µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

ηκασιν

ηκω

EINTREFFEN

EINTREFFEN

Und es antworteten
Ihm Seine Jünger:
"Woher wird
jemand diese hier
mit Broten sättigen
können in der
Wildnis?"

4

8:4

Mk

konj

απεκριθησαν αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

diese(p)

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] ?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

τουτουσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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δυνησεται
-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
δυναµαι

δυν

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ωδε
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ωδε

χορτασαι

vn TA akt unbest
χορταζω

χορτ

αρτων
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...

ÖDnis

ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis

FÜTTERN

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

FUTTER

n_ 2 gen pl m
αρτοσ

αρτ επι/επ/εφ

AUF

ερηµιασ

n_ 1 gen sg f
ερηµια

ερηµ

ÖDE

Und Er fragte sie:
"Wie viele Brote
habt ihr?" Sie aber
sagen: "Sieben."

5

8:5

Mk

konj

UND, auch
και/κα

UND

επηρωτα
Er-AUF-redEND-BAT

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

pi akk pl m

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

και
UND

και

vi TA akt verg 3 sg
επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ποσουσ
wie_viele

ποσοσ/ποσα/ποσον

vi HA akt präs 2 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

BROTE

αρτοσ

αρτ

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

ABER

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αρτουσ

n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

δε

δε

δε/δ/θ

SIE-sagEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SIEBEN
επτ/εβδοµ

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

Und Er weist die
Schar an, sich
niederzulassen auf
der Erde. Und Er
nahm die sieben
Brote, dankte,
brach sie und gab
sie Seinen
Jüngern, auf dass
sie ihnen
vorstetzten. Und
sie setzen sie der
Schar vor.

6

8:6

Mk και
UND

και

και/κα

UND

Er-IST-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 sg

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

SCHAR
n_ 2 dat sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIN

αναπιπτω

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

HINAUF+FALLEN

AUF

επι

AUF

konj

UND, auch

παραγγελλει

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλω

οχλ

αναπεσειν

vn HA akt präs

ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

UND
konj

UND, auch

UND

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και

και

και/κα

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

αρτουσ
BROTE

αρτ

ευχαριστησασ

ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
κλαω

BRECHEN
κλα/κλη

BRECHEN

konj
και

και/κα

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

εκλασεν
Er-BRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

και
UND

UND, auch

UND

εδιδου
Er-GAB
vi TA akt verg 3 sg

τοισ

d_ dat pl m

D_

µαθηταισ
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

konj

DASS

παρατιθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-PLATZIEREN-SEIN

παρατιθηµι

konj

και/κα

UND

παρεθηκαν
SIE-BEI-PLATZIEREN

παρατιθηµι

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

DER

ο/η/το

DEM, einem

SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

vk HA akt präs 3 pl

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

και
UND

και

UND, auch

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλω

n_ 2 dat sg m

οχλ

SCHAR

Und sie hatten
einige wenige
Fischlein. Und Er
segnete sie und
sagte ihnen, auch
diese vorzusetzen.

7

8:7

Mk

και

UND, auch
και/κα

SIE-HATTEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ιχθυδια
FISCHchen
n_ 2 akk pl n
ιχθυδιον

ιχθυ

a_ akk pl n

και/κα

UND

και
UND
konj

UND

ειχαν

vi TA akt verg 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

FISCH-Verkleinerung, FISCHchen, Fischlein

FISCH

ολιγα
WENIGE

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

και
UND
konj
και

UND, auch
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WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

UND

και

UND, auch
και/κα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ευλογησασ
WOHL-sagend
vp TA akt unbest nom sg m
ευλογεω

WOHL+LEGEN

sie(p)

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

και

konj

UND

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

vn TA akt unbest
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

παρατιθεναι
BEI-PLATZIEREN

BEI+PLATZIEREN

Und sie aßen alle
und wurden satt.
Und sie hoben die
Überfülle der
Brocken auf,
sieben Körbe.

8

8:8

Mk

και/κα

UND

SIE-ASSEN

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
και

και/κα

UND

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

και
UND
konj
και

UND, auch

εφαγον

vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

ESSEN

παντεσ

πα

JED_

και
UND
konj

UND, auch

εχορτασθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
χορταζω

FUTTER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ηραν
SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

UM

konj

UND

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

περισσευµατα
Übermaß-Folgen
n_ 3 akk pl n
περισσευµα

UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle
περισσ(περι)

κλασµατων

n_ 3 gen pl n

κλα/κλη

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

SIEBEN

σπυριδασ
KÖRBE

σπυρισ

KORB

KORB

BRUCH-Folgen

κλασµα

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

BRECHEN

επτα

επτ/εβδοµ

n_ 3 akk pl f

σπυρ/σφυρ

Es waren aber die
da aßen etwa
viertausend. Und
Er entließ sie.

9

8:9

Mk
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

φαγοντεσ

ESSEN

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

τετρακισχειλιοι
VIERmal-TAUSEND
a_ nom pl m

VIERmal+TAUSEND, viertausend
τε/τρα+χιλι

VIER+TAUSEND

και
UND

και

UND, auch

UND

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

δε
ABER

ABER

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl f
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

adv
τετρακισχιλιοι

konj

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

απελυσεν
Er-VON-LÖST

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er, sogleich in
das Schiff
einsteigend mit
Seinen Jüngern,
kam in die Gebiete
von Dalmanutha.

10

8:10

Mk

και

UND, auch
και/κα

UND

WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

εµβασ
IN-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

IN+SCHREITEN

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

D_

πλοιον

n_ 2 akk sg n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

και
UND
konj

ευθυσ

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich
εµβαινω

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFF

πλοιον

SCHIFF

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp gen sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ηλθεν
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα

D_

µερη

µεροσ

µερ

TEIL

DALMANUTHA
δαλµανουθα

DALMANUTHA

TEILE
n_ 3 akk pl n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

δαλµανουθα
DALMANUTHA
ni Name
δαλµανουθα

Und die Pharisäer
kamen heraus und
beginnen, Ihn zu
befragen, da sie
suchten, ein
Zeichen vom

11

8:11

Mk

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

και

konj
και

UND, auch

και
UND
konj

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN

εξερχοµαι

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι

φαρισαιοσ

PHARISÄER

UND

και/κα

UND
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Himmel von Ihm zu
gewahren, um Ihn
zu versuchen.

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

pp dat sg m

SELBST

BEIM-SUCHEN-SEIEND

SUCHEN

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
αρχω

αρχ

συνζητειν
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs
συνζητεω

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

ZUSAMMEN+SUCHEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ζητουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ζητεω

ζητ

SUCHEN

παρ
BEI
präp

BEI

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

σηµειον
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

αυτου

pp gen sg m

σηµ/σηµει

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

VON

απο

VON

του
DES

DES, eines

D_

ιδιν

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

πειραζοντεσ
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF VERSUCHEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Und aufseufzend in
Seinem Geiste sagt
Er: "Was trachtet
diese Generation
nach einem
Zeichen? Wahrlich,
Ich sage euch,
wenn dieser
Generation ein
Zeichen wird
gegeben werden -!"

12

8:12

Mk
UND

UND, auch

αναστεναξασ

HINAUF+ENG_machen, HINAUF-beENGen, HINAUF-ächzen, aufseufzen
ανα/ανω/αν+στεν

HINAUF+ENG

τω
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

και

konj
και

και/κα

UND

HINAUF-ächzend
vp TA akt unbest nom sg m
αναστεναζω

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DIE

ο/η/το

αυτου

pp gen sg m vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεα

n_ 1 nom sg f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

diese

D_+SELBST

επιζητει
sie-IST-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
επιζητεω

επι/επ/εφ+ζητ

AUF+SUCHEN

σηµειον
ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Generation
αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

αµην

Hebräisch

αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
WENN
part kond
ει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

γενεα
Generation

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

ταυτη

pd dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δοθησεται
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

διδωµι

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
γενεα

WERDEN

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

σηµειον
ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

n_ 2 nom sg n

Und Er ließ sie,
stieg wieder in das
Schiff ein und fuhr
hin an das
jenseitige Ufer.

13

8:13

Mk και

και

και/κα

αφιηµι

sie(p)

αυτ/αυθ

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum

εµβασ

vp TA akt unbest nom sg m
εµβαινω

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

UND
konj

UND, auch

UND

αφεισ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

παλιν

παλι

WIEDER

IN-SCHREITend

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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SCHIFF

πλοιον

SCHIFF

απηλθεν

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

πλοιον

n_ 2 akk sg n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JENSEITS
adv
περαν

JENSEITS

περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

Und sie vergaßen,
Brote
mitzunehmen, und
außer einem Brot
hatten sie nichts
mit sich im Schiffe.

14

8:14

Mk και

konj
και

και/κα

UND

SIE-AUF-VERGASSEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

BEIM-nehmEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αρτουσ

αρτ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

UND, auch

επελαθοντο

επιλανθανοµαι

AUF+VERGESSEN, vergessen
επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη

AUF+VERGESSEN

λαβειν

vn HA akt präs

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

BROTE
n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

και

konj

UND

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

NEIN

ενα
EIN
a_ akk sg m
εισ

WENN

ει

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-HATTEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αρτον

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

αρτ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειχον

vi TA akt verg 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεθ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

MIT
präp

εαυτων

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

IN

εν

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

πλοιον

Und Er verwarnte
sie und sagte:
"Sehet zu! Hütet
euch vor dem
Sauerteig der
Pharisäer und vor
dem Sauerteig des
Herodes."

15

8:15

Mk

UND, auch

Er-DURCH-STELLTE-(für_Sich)

DURCH+STELLEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ορατε

vm HA akt präs 2 pl
οραω

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

διεστελλετο

vi TA med verg 3 sg
διαστελλω

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben
δια/δι+στελ/στολ/σταλ

ihnen

αυτ/αυθ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-SEHEN

SEHEN, siehe zu

vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

VON
präp

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

GESÄUERTES, Sauerteig
ο/η/το

DER(p)

D_

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN

απο

απο

απο/απ/αφ

VON

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ζυµησ
GESÄUERTEN
n_ 1 gen sg f
ζυµη

ζυµ

SÄUERN

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

και

και/κα

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

ηρωδου

HERODES

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND
konj
και

UND, auch

UND

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ζυµησ
GESÄUERTEN

ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

SÄUERN

HERODES'
n_ 1 gen sg m
ηρωδησ

HERODES
ηρωδ

Und sie folgerten
untereinander und
sagten: "Brote
haben wir nicht."

16

8:16

Mk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vi TA med verg 3 pl

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

και

UND

διελογιζοντο
SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)

διαλογιζοµαι

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

προσ
ZU

ZU

einander

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

οτι

αρτουσ
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

αρτ
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ουκ

NICHT

vi HA akt präs 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Und da Jesus es
erkennt, sagt Er zu
ihnen: "Was folgert
ihr, da ihr nicht
Brote habt?
Begreift ihr noch
nicht, noch versteht
ihr? Habt ihr noch
euer Herz
verstockt?

17

8:17

Mk και

και/κα

UND

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

UND
konj
και

UND, auch

γνουσ

γνο/γνω/γινω

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND

διαλογιζεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αρτουσ

n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

vi HA med präs 2 pl
διαλογιζοµαι

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

BROTE

αρτοσ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NICHT-BISHER

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ουπω

adv
ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

νοειτε
IHR-SEID-BEIM-DENKEN
vi HA akt präs 2 pl

νο

DENKEN

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

vi HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ετι

adv
νοεω

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER

συνιετε
IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN

NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

SCHWIELE

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεπωρωµενην
(für_sich)-VERSCHWIELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
πωροω

SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN
πωρ

vi HA akt präs 2 pl

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
καρδια

HERZ

υµων

υµεισ

IHR

Da ihr Augen habt,
erblickt ihr nicht?
Und da ihr Ohren
habt, hört ihr nicht?
Und gedenkt ihr
nicht daran?

18

8:18

Mk οφθαλµουσ
ANSEHER(p)

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

βλεπετε
IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl

WERFEN+ANSEHEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ωτα
OHREN

ου/ω

ου
NICHT

ου

NICHT

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

konj n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR

OHR

εχοντεσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT

IHR-SEID-BEIM-HÖREN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εχω

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ακουετε

vi HA akt präs 2 pl

HÖREN
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και

UND, auch NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µνηµονευετε

vi HA akt präs 2 pl
µνηµονευω

µνα/µνη/µν

ERINNERN

και
UND
konj

και/κα

UND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

IHR-SEID-ERINNERT-seiEND

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

Als Ich die fünf
Brote unter die
Fünftausend brach,
wie viele Tragkörbe
voll Brocken hobt
ihr auf?" Sie sagen
zu Ihm: "Zwölf."

19

8:19

Mk οτε
als
adv
οτε

οσ/η/ο+τε ο/η/το/του/τοι/τ

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF
πεντ/πεµπτ

BROTE

αρτ

vi TA akt unbest 1 sg
κλαω

κλα/κλη

εισ

präp
εισ

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

πεντε

FÜNF

αρτουσ

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

εκλασα
ICH-BRECHE

BRECHEN

BRECHEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk pl m
πεντακισχιλιοι

FÜNF+TAUSEND

ποσουσ

pi akk pl m
ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

κοφινουσ
TRAGKÖRBE

κοφιν

TRAGKORB

ο/η/το

D_

πεντακισχειλιουσ
FÜNFmal-TAUSEND

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend
πεντ/πεµπτ+χιλι

wie_viele

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

n_ 2 akk pl m
κοφινοσ

TRAGKORB

κλασµατων
BRUCH-Folgen

κλασµα

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

BRECHEN

πληρεισ

a_ akk pl m
πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll
πλη

vi TA akt unbest 2 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

n_ 3 gen pl n

κλα/κλη

vollGEFÜLLTE

FÜLLEN

ηρατε
IHR-HEBT

αιρω

λεγουσιν αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο δωδεκα

ZWEI+ZEHN

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

"Und als Ich die
sieben Brote unter
die Viertausend
brach, wie vieler
Körbe Füllung an
Brocken hobt ihr
auf?" Und sie
sagen zu Ihm:
"Sieben."

20

8:20

Mk
als

οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

UND
τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND D_

επτα

SIEBEN

SIEBEN

αρτουσ
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τετρακισχιλιουσ
VIERmal-TAUSEND
a_ akk pl m

τε/τρα+χιλι

wie_vieler

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

σπυριδων
KÖRBE

KORB
σπυρ/σφυρ

τετρακισχιλιοι

VIERmal+TAUSEND, viertausend

VIER+TAUSEND

ποσων

pi gen pl n
ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

?+WELCH_+WELCH_

n_ 3 gen pl f
σπυρισ

KORB

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

κλασµατων
BRUCH-Folgen

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

πληρωµατα
VollFÜLLUNGEN
n_ 3 akk pl n
πληρωµα

FÜLLEN

n_ 3 gen pl n
κλασµα

κλα/κλη

BRECHEN

IHR-HEBT

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

και

UND, auch

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

επτα

επτ/εβδοµ

ηρατε

vi TA akt unbest 2 pl
αιρω

UND
konj
και

και/κα

UND

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

SIEBEN

Und Er sagte zu
ihnen: "Wie ist es,
dass ihr noch nicht
verstehet?"

21

8:21

Mk και

και

UND, auch

ελεγεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

?-WIE
adv int

π+ωσ

?+WIE

ουπω
NICHT-BISHER
adv
ουπω

NICHT+BISHER

UND
konj

και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso] NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

συνιετε

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vi HA akt präs 2 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
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Und sie kommen
nach Bethsaida.
Und sie bringen
Ihm einen Blinden
und sprechen Ihm
zu, auf dass Er ihn
anrühre.

22

8:22

Mk και
UND
konj

UND, auch

ερχονται

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

βηθσαιδαν

ni Name
βηθσαιδα

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

BETHSAIDA

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

και

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
BETHSAIDA

βηθ

UND

φερουσιν
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN

BRINGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τυφλον

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

vi HA akt präs 3 pl
φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

BLINDEN
a_ akk sg m
τυφλοσ

konj

παρακαλουσιν

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

DASS

DASS

seiner

SELBST, SELB_, seiner

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αψηται
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

vk HA med fut 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden

Und die Hand des
Blinden ergreifend,
brachte Er ihn
hinaus aus dem
Dorf und spützte in
seine Augen, legte
ihm die Hände auf
und frug ihn: "Ob
du etwas
erblickst?"
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Mk

UND, auch
και/κα

UND

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

τυφλουκαι
UND
konj
και

επιλαβοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN
ο/η/το/του/τοι/τ

χειροσ
HAND

HAND
χειρ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BLINDEN
a_/n_ gen sg m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εξω

adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κωµησ
DORFES

DORF

εξηνεγκεν
Er-AUS-BRINGT

εκφερω

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

AUS+BRINGEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

AUSWÄRTS

εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DES

ο/η/το

n_ 1 gen sg f
κωµη

DORF
κωµ

UND

και

SPUCKend
vp TA akt unbest nom sg m
πτυω

πτ/πτυ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

οµµατα

n_ 3 akk pl n
οµµα

ANSEHEN-Folge, (Augapfel), Auge
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

πτυσασ

SPUCKEN, spützen, [speien, benetzen]

SPUCKEN

εισ

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Augen seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

επιθεισ τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND
χειρ

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επηρωτα
Er-AUF-redEND-BAT

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

HAND

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg
επερωταω

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN
αυτ/αυθ

SELBST

ει

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 2 sg
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND

βλεπεισ
DU-BIST-BEIM-blickEN

WERFEN+ANSEHEN

Und aufblickend
sagte er: "Ich
erblicke die
Menschen, denn
ich sehe sie
wandeln wie

24
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Mk

konj
και

UND

HINAUF-blickend

αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

και
UND

UND, auch
και/κα

αναβλεψασ

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Markus 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Bäume." βλεπω
ICH-BIN-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt präs 1 sg
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

δενδρα

n_ 2 akk pl n
δενδρον

δενδρ

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

WIE
adv

WIE, als, etwa

BÄUME

BAUM

BAUM

ICH-BIN-BEIM-SEHEN
vi HA akt präs 1 sg

SEHEN, siehe zu

SEHEN

περιπατουντασ

vp HA akt präs akk pl m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

ορω

οραω

ορ/ουρ/ωρ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

περι+πατ

Danach legte Er
wieder die Hände
auf seine Augen
und er blickte
scharf umher und
ward
wiederhergestellt
und blickte
sämtliches klar an.
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Mk ειτα
DANACH
adv

DANACH
ειτ

παλιν
WIEDER
adv

παλι

επεθηκεν
Er-AUF-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

τασ

D_

n_ 3 akk pl f

HAND

AUF
präp

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειτα

DANACH

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ
HÄNDE

χειρ

χειρ

HAND

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τουσ

ο/η/το

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

και

και/κα

UND

διεβλεψεν

διαβλεπω

δια/δι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DURCH+WERFEN+ANSEHEN

konj

UND

οφθαλµουσ
ANSEHER

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

konj

UND, auch

er-DURCH-blickT
vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+WERFEND+ANSEHEN, DURCH-blickEN, scharf blicken

και
UND

και

UND, auch
και/κα

αποκαθιστηµι

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

VON+HERAB+STEHEN

και
UND

UND, auch

UND

er-IN-blickTE
vi TA akt verg 3 sg

εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

απεκατεσταθη
er-WURDE-wiederherGEstellT
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

konj
και

και/κα

ενεβλεπεν

εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

IN+WERFEN+ANSEHEN

τηλαυγωσ

adv
τηλαυγωσ

ZUGLEICH-ALLE

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

VOLLENDET-STRAHLENDerweise

VOLLENDET+STRAHLEND+WIE, VOLLENDET+STRAHLENDerweise, klar
τελ/ταλ/τηλ/τολ+αυγ+ωσ

VOLLENDEN+STRAHLEN+WIE

απαντα

a_ akk pl n

αµα/αµ/α+πα

Und Er schickte ihn
in sein Haus und
sagte: "Du solltest
weder in das Dorf
eingehen, noch es
jemandem sagen in
dem Dorfe!"
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Mk και
UND
konj
και

και/κα

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτον

SELBST

εισ

präp
εισ

HINEIN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seinerUND, auch

UND

απεστειλεν

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DAS

ο/η/το

οικον

οικοσ

HEIM

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

κωµην

κωµ

DORF

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

µηδε

µη+δε/δ/θ

präp
εισ

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

DORF
n_ 1 akk sg f
κωµη

DORF

εισελθησ
DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

HINEIN+KOMMEN

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

ειπησ
DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

µηδε
NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht LEGEN, darLEGEN, sagEN

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κωµη

n_ 1 dat sg f
κωµη

IRGENDeinem
px dat sg m

τι/τισ

IRGEND

εν

präp
εν

IN

τη

d_ dat sg f
DORF

DORF
κωµ

DORF
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Und Jesus und
Seine Jünger
gingen aus in die
Dörfer von Cäsarea
Philippi. Und auf
dem Wege fragte
Er Seine Jünger
und sagte zu ihnen:
"Wer sagen die
Menschen, dass
Ich sei?"
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Mk
UND

και/κα

UND

-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

και
UND

και

UND, auch
και/κα

και

konj
και

UND, auch

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj

UND

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

µαθ/µανθ

αυτου
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

κωµασ
DÖRFER

DORF

n_ 1 gen sg f

καισαρ

KAISER

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp
εισ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f
κωµη

DORF
κωµ

καισαρειασ
Cäsareas

καισαρεια

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

Philippus'
n_ 2 gen sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
και/κα

UND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg f
οδοσ

WEG
οδ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλιππου

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

και
UND
konj
και

UND, auch

IN
präp

εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

οδω
WEG

WEG

vi TA akt verg 3 sg

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

µαθητασ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επηρωτα
Er-AUF-redEND-BAT

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

τινα
IRGEND
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN IRGEND

MICH

εγω

ICH

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ανθρωποι

ανθρωποσ

ειναι
SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Sie aber sagen es
ihm und sagen:
"Johannes der
Täufer", und
andere: "Elias",
andere aber: "einer
der Propheten."
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Mk
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δε

konj vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιωαννην

n_ akk sg m

JOHANNES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτιστην
TAUCHer

βαπτ

και

UND, auch
και/κα

αλλοι
ANDERE(p)

ηλειαν
ELIA

ηλι

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 1 akk sg m
βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer

TAUCHEN

και
UND
konj

UND

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 1 akk sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

αλλοι
ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

αλλ/ηλ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

EINS

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

δε

ABER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

προφητων

n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

Und Er frug sie: "Ihr
aber, wer sagt ihr,
dass Ich sei?" Und
als Antwort sagt
Petrus zu Ihm: "Du
bist der Christus,
der Sohn Gottes."

29

8:29

Mk και
UND
konj
και

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

υµεισ

ABER

δε

UND, auch
και/κα

αυτοσ
Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

επηρωτα
Er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

λεγετε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

και/κα

τινα
IRGEND

τι/τισ

IRGEND

µε

εγω

MICH

ICH

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειµι και

UND, auch

UND
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αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

πετροσ

n_ 2 nom sg m vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

αυτω

SELBST

συ

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

DU DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

D_
χρι/χρει

DER

ο/η/το

DER, ein

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Und Er verwarnt
sie, auf dass sie
niemandem von
Ihm sagten.

30

8:30

Mk και επετειµησεν
Er-schilT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επιτιµαω

AUF+WERT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

konj
ινα

ινα

a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

λεγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM

µηδεισ/µηθεισ

vk HA akt präs 3 pl
λεγω

betreffs
präp
περι

UM

αυτουπερι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und Er beginnt, sie
zu lehren, dass der
Sohn des
Menschen müsse
viel leiden und
verworfen werden
von den Ältesten
und den
Priesterfürsten und
den
Schriftgelehrten
und getötet werden
und nach drei
Tagen auferstehen.

31

8:31

Mk
UND

UND, auch
και/κα

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

αρχ

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs
διδασκω

LEHREN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

και

konj
και

UND

ηρξατο
Er-anfängT-(für_Sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

διδασκειν

LEHREN
δα

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δει

δε/δη/δα

BINDEN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

υιο

SOHN

DES

ο/η/το

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

παθειν
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πολλα

πολυσ

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

και

konj
και

αποδοκιµασθηναι
VON-BESCHIENEN-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen
απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

präp
υπο

υπο/υπ

των

D_

UND

UND, auch
και/κα

UND

αποδοκιµαζω

VON+SCHEINEN

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτερων

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR

UND

UND, auch

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

και

konj
και

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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αρχιερεων
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

των γραµµατεων

n_ 3 gen pl m

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND
konj
και

και/κααρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT UND

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter UND, auch

UND

VON-UMGEBRACHT-WERDEN

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον και/κα µετα/µετ/µεθ

τρεισ
DREI
a_ akk pl f
τρεισ

DREI

DREI

ηµερασ
TAGE

TAG

TAG

vn TA akt unbest
ανιστηµι

αποκτανθηναι

vn TA pas unbest

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

µετα
nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT
τρ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

αναστηναι
HINAUF-STEHEN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Und mit Freimut
sprach Er das
Wort. Und Petrus,
Ihn zu sich
nehmend, beginnt
Ihn zu verwarnen.

32

8:32

Mk και

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 dat sg f

πα+ρ

ο/η/το

DEN, einen

UND
konj

παρρησια
ALL-Rede

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ελαλει
Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

και

και/κα

προσλαβοµενοσ

προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS

ηρξατο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

BEIM-(für_sich)-ZU-nehmeEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ERHALTEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

FELS, Petrus
πετρ

er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

URSPRUNG

επιτιµαν
BEIM-AUF-scheltEN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

επιτιµαω

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Jesus aber, da Er
sich umwendet und
Seine Jünger
gewahrt, verwarnt
den Petrus und
sagt: "Gehe hinter
Mich, Satan, du
sinnest nicht auf
das, was Gottes ist,
sondern auf das
der Menschen."

33

8:33

Mk ο
DER

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

JESUS
n_ nom sg m

JESUS

BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

επιστραφεισ

vp HA pas präs nom sg m

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

µαθητασ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πετρω
Petrus
n_ 2 dat sg m

FELS, Petrus

FELS UND

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

επετιµησεν
Er-schilT

AUF+WERT

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

πετροσ

πετρ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

εγω

MEINER

ICH

σατανα
SATAN !
n_ 1 vok sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

οπισω
HINTER
adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

SATAN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φρονεισ
DU-BIST-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 2 sg
φρονεω

GESINNT

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο
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ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

του
DES

D_

αλλα

ANDER_
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπων
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Und die Schar
herzurufend mit
Seinen Jüngern,
sagte Er zu ihnen:
"Wenn jemand Mir
nachkommen will,
so verleugne er
sich selbst und
nehme sein Kreuz
auf und folge Mir.

34

8:34

Mk και
UND

UND, auch
και/κα

(für_Sich)-ZU-RUFend

προσκαλεοµαι

προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

konj
και

UND

προσκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

οχλ

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

µαθηταισ

αυτ/αυθ

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

part kond
ει

ει

WENN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
IRGENDeiner

τι/τισ

θελει

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

HINTER
adv
οπισω

HINTEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

εγω

MEINER

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχ/ηλ/ελ

VON-LEUGNE-er-(für_sich)

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein
απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

και

απαρνησασθω

vm TA med fut 3 sg
απαρνεοµαι

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αρατω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

σταυρον
Pfahl

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

UND, auch

HEBE-er
vm TA akt fut 3 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
σταυροσ

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ακολουθειτω
er-SEI-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 3 sg

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp 1 dat sg

ICH

Denn wer auch
wollte seine Seele
retten, umbringen
wird er sie. Wer
aber sollte seine
Seele umbringen
Meinet- und des
Evangeliums
wegen, retten wird
er sie.

35

8:35

Mk
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

θελη
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

WOLLEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχην
Seele

ψυχη

οσ

WELCHER, der
οσ/η/ο

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 3 sg
θελω

θελ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

RETTEN

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN

pf 3 gen sg m

σωσαι

vn TA akt unbest

σω

απολεσει

vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ
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αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

δ
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHER
pr nom sg m

αν

αν

ETWA

απολεσει
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

την

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ενεκεν

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH UND

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

ψυχην
Seele

ψυχη

ψυχ/ψυξ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
εγω

MEINER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

του

DES, eines

n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

σωσει

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

Er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

σω

RETTEN

αυτην

αυτ/αυθ

Denn was nützt es
dem Menschen, die
ganze Welt zu
gewinnen und
seine Seele zu
verwirken?

36
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Mk

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

es-IST-BEIM-nutzEN

ωφελεω

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ωφελει

vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

ολον
GANZES

ολοσ

GANZ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vn TA pas unbest

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken
ζηµι

VERLIEREN

κερδησαι
GEWINNEN
vn TA akt unbest

κερδ

GEWINNEN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

κοσµον

n_ 2 akk sg m

κοσµ

SYSTEM

a_ akk sg m

ολ/ωλ

GANZ

και

ζηµιωθηναι
VERLUST-verursachT-bekommEN

ζηµιοω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Denn was sollte der
Mensch geben als
Eintausch für seine
Seele?

37

8:37

Mk
IRGEND

τι/τισ

IRGEND

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

δω
-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vk HA akt präs 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανταλλαγµα

ανταλλαγµα

ANSTATT+ANDER_

DER, einer

D_

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ανθρωποσ
ANSTATT-ÄNDERN-Folge
n_ 3 akk sg n

ANSTATT+ÄNDERN-Folge, Eintausch
αντι/αντ/ανθ+αλλ/ηλ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ψυχησ
Seele
n_ 1 gen sg f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

Denn wer sich auch
Meiner und Meiner
Worte sollte
schämen in dieser
Generation, der
Ehebrecherin und

38

8:38

Mk οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

er-MÖGE-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

επαισχυνθη

επι/επ/εφ+αισχ

AUF+SCHANDE
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Sünderin, dessen
wird sich auch der
Sohn des
Menschen
schämen, wenn Er
kommt in der
Herrlichkeit Seines
Vaters mit den
heiligen Boten."

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

UND, auch

UND

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

εµουσ

MEINE(p), das Meine
εµ

MEIN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

και

και

και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEINEN
ps 1 akk pl m
εµοσ/εµη/εµον

n_ 2 akk pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

λογουσ
DarLEGUNGEN

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν
IN

τη

d_ dat sg f

D_

Generation

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

ταυτη

D_+SELBST

ο/η/το

D_

EHEBRECHERIN
n_ 3 dat sg f
µοιχαλισ

EHEBRECHERIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

γενεα

n_ 1 dat sg f
γενεα

WERDEN

dieser
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µοιχαλιδι

µοιχ

EHEBRECHEN

UND

UND

αµαρτωλω
VerfehlERIN
n_ 2 dat sg f
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

και

konj

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

υιοσ

SOHN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

UN+MARKIEREN

UND

και

και/κα

ο
DER

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Er-WIRD-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen
επι/επ/εφ+αισχ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

επαισχυνθησεται

AUF+SCHANDE

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

οταν
als-ETWA
konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg f

D_

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ελθη

ερχοµαι

KOMMEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξη
HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξα

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

πατροσ

n_ 3 gen sg m pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

µετα

µετα

των

ο/η/το

DER(p)

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

αγγελων
BOTEN

αγγελ/αγγειλ

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

αγιων

a_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG

Und Er sagte zu
ihnen: "Wahrlich,
Ich sage euch: es
sind einige, die hier
stehen, die
keinesfalls sollten
vom Tode
schmecken, bis
dass sie das
Königreich Gottes
sollten gewahren,
gekommen in
Kraft."

1

9:1

Mk

konj

UND, auch

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

αµην

Hebräisch
αµην

αµην

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

και
UND

και

και/κα

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND

υµιν
EUCH

IHR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

των

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

εστηκοτων

vp ZU akt präs gen pl m
ιστηµι

STEHEN

οιτινεσ

οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωδε
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

GESTANDEN-HABENDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ
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ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γευσωνται

vk HA med fut 3 pl

SCHMECKEN, kosten

θανατου

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

γευοµαι

γευ

SCHMECKEN

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

εωσ

εωσ

εωσ

αν

part

vk HA akt präs 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ιδωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

εληλυθυιαν

vp ZU akt präs akk sg f

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δυναµει
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

GEKOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ δυν

FÄHIG

Und nach sechs
Tagen nimmt
Jesus den Petrus
und Jakobus und
Johannes beiseite
und bringt sie
hinauf auf einen
sehr hohen Berg,
für sich allein. Und
Er ward
umgestaltet vorne
vor ihnen.

2

9:2

Mk και

konj
και

και/κα

UND

µετα
nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT
ηµ/ηµερ

ni Zahlwort
εξ

SECHS

παραλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEI+ERHALTEN+HINAUF

UND

UND, auch
µετα/µετ/µεθ

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

TAG

εξ
SECHS

SECHS
εξ/εκ

-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ πετρ

UND

και

UND, auch
και/κα

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

πετρον
Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

και

konj

UND

τον

ο/η/το

D_

ιακωβον
JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOB

και

konj
και

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και

και

και/κα

UND

αναφερει αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

UND

UND, auch

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

UND
konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-HINAUF-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
αναφερω

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINAUF+BRINGEN

pp akk pl m
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Berg

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

υψηλον
HOHEN
a_ akk sg n

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

HOCH

λιαν
SEHR

λιαν

λιαν/λα

SEHR

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ιδιαν
EIGEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

οροσ

n_ 3 akk sg n

SEHEN

υψηλοσ

υψ

adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

κατ
gemäß

κατα

HERAB

a_ akk sg f
ιδιοσ

µονουσ
ALLEIN(p)

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

UND

UND, auch

µετεµορφωθη
Er-WURDE-MIT-GESTALTET

MIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk pl m

και

konj
και

και/κα

UND

vi TA pas verg 3 sg
µεταµορφοω

µετα/µετ/µεθ+µορφ

MIT+GESTALTEN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und Seine Kleider
wurden glitzernd,
sehr weiß, wie
Schnee, derart wie
kein Walker auf der
Erde kann also
weiß machen.

3

9:3

Mk και

konj
και

UND

ο/η/το

DIE(p)

D_
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

UND

UND, auch
και/κα

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 nom pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA med verg 3 sg

WERDEN

στιλβοντα
BEIM-GLITZERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n

GLITZERN
στιλβ

GLITZERN

a_ nom pl n

WEISS

adv
λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend
λιαν/λα

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

χειων

n_ 3 nom sg f
χιων

χιω

στιλβω

λευκα
WEISS

λευκοσ

WEISS
λευκ

λιαν
SEHR

SEHR

ωσ

SCHNEE

SCHNEE

SCHNEE
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οια

οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

γναφευσ
WALKer

γναφευσ

γναφ

επι τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

derartige(p)

pk nom pl n
οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige(p), derart, derart wie, als ob, welcherlei

WELCH_+WELCH_

n_ 3 nom sg m

WALKer

WALKEN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

NICHT

δυναµαι

FÄHIG

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ουτωσ
dieserweise
adv

D_+SELBST+WIE

λευκαναι
WEISSEN
vn TA akt unbest
λευκαινω

WEISS-verursachen, WEISSEN, weiß machen
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ λευκ

WEISS

Und Elias mit
Moses erschienen
ihnen und
besprachen sich
mit Jesus.

4

9:4

Mk και

konj

UND, auch

ωφθη
es-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ZUSAMMEN
präp

UND

και

και/κα

UND

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

ηλιασ

n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ηλι

ELIA

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

µωυσει

µωυσησ

µωυσ/µωσ

και

και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

συλλαλουντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-SPRECHEN-SEIEND

συλλαλεω

ZUSAMMEN+SPRECHEN

MOSE
n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

UND
konj

και/κα

ησαν
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

SEIN

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαλ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS

τω

ο/η/το

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Und als Antwort
sagt Petrus zu
Jesus: "Rabbi,
schön ist es für
uns, hier zu sein,
und wir sollten drei
Zelte machen, Dir
eins und Moses
eins und Elias
eins."

5

9:5

Mk
UND

UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

konj
και

και/κα

UND

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ο/η/το

DER, ein

πετροσ

πετρ

FELS

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

RABBI
Hebräisch

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

καλον
IDEAL
a_ nom sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten UNS
ηµ

WIR

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

n_ dat sg m

ιησου

ραββει

ραββι

ραββ

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

και/κα

WIR-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

ποι/π

DREI

ωδε

adv

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι και

UND, auch

UND

ποιησωµεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τρεισ
DREI
a_ akk pl f
τρεισ

DREI
τρ

n_ 1 akk pl f
σκηνη

ZELT, Stiftszelt

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

µιαν
EINES
a_ akk sg f

και

UND, auch

UND

µωυσει
MOSE

µωυσησ

µωυσ/µωσ

σκηνασ
ZELTE

σκην

ZELT

DIR

DU

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

UND
konj
και

και/κα

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

µιαν

a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

UND

και

και/κα

UND

ELIA
n_ 1 dat sg m

ηλι

EINES
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

EINES
και

konj

UND, auch

ηλεια

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

µιαν

εισ

εισ/µια/εν
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Denn er wusste
nicht, was er
antworten sollte;
denn sie gerieten in
große Furcht.

6

9:6

Mk ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weilNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ηδει

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

er-MÖGE-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

αποκριθη

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

a_ nom pl m

εκ/κ/εξ+φοβ

AUS+FURCHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εκφοβοι
AUS-FÜRCHTEND

εκφοβοσ

AUS+FÜRCHTEND, (furchterregt),  in großer Furcht

konj

γε/γ+αρα/αρ

εγενοντο

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Und es ward eine
Wolke, die
beschattete sie.
Und es geschah
eine Stimme aus
der Wolke, die da
sagt: "Dies ist Mein
Sohn, der Geliebte.
Höret Ihn!"

7

9:7

Mk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

νεφελη

νεφελη

WOLKE
νεφ

vp HA akt präs nom sg f

AUF+SCHATTEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WOLKE
n_ 1 nom sg f

WOLKE

επισκιαζουσα
BEIM-AUF-BESCHATTEN-SEIENDE

επισκιαζω

AUF+BESCHATTEN, beschatten
επι/επ/εφ+σκι

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 1 nom sg f

φων

και εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

νεφελησ

n_ 1 gen sg f
νεφελη

WOLKE
νεφ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

WOLKE

WOLKE

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN, [das Junge]

SOHN

εγω

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeLIEBte
a_/n_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

SEID-IHR-BEIM-HÖREN

ακουω

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

d_ nom sg m

αγαπητοσ

αγαπητοσ

LIEBE

ακουετε

vm HA akt präs 2 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

Und auf einmal, da
sie umherblickten,
gewahrten sie
niemanden mehr,
außer Jesum allein
mit ihnen.

8

9:8

Mk
UND

και/κα

εξαπινα
AUS-UN-ERSCHIENENERWEISE

εξαπινα

(für_sich)-UM-blickend

περιβλεπω

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

και

konj
και

UND, auch

UND

adv

AUS+UN+ERSCHIENENERWEISE, auf einmal
εκ/κ/εξ+α/αν+φα/φω/φ/π

AUS+UN+ERSCHEINEN

περιβλεψαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken
περι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UM+WERFEN+ANSEHEN

NICHT-NOCH
adv
ουκετι

NICHT+NOCH

ουδενα
NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι
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ει

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN
µη

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

a_ akk sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

MIT ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

µονον
ALLEIN

µονοσ

µεθ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εαυτων

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Und da sie von
dem Berge
herabgestiegen,
verwarnte Er sie,
auf dass sie
niemandem
erzählen sollten,
was sie gewahrten,
außer wenn der
Sohn des
Menschen aus den
Toten wird
auferstehen.

9

9:9

Mk και
UND
konj
και

και/κα

UND

καταβαινοντων

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN SELBST

VON
präp

απο/απ/αφ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND, auch

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

απο

απο

VON

VON

DES

DES, eines

Berges

οροσ

SEHEN

διεστειλατο
Er-DURCH-STELLT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

δια/δι+στελ/στολ/σταλ

DURCH+STELLEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ινα

ινα

DASS

ορουσ

n_ 3 gen sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

διαστελλω

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-ABER-EINEM

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

µηδενι

a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειδω

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-erzählEN-SEIN-WERDEN

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

DURCH+FÜHREN

ει

διηγησωνται

vk HA med fut 3 pl
διηγεοµαι

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

οταν

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m
DES

DES, eines

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

TOTER

TOT / TOTER
νεκρ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εκ

νεκρων

a_ gen pl m
νεκροσ

TOT

αναστη
Er-MÖGE-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Und das Wort
hielten sie fest,
sich unter sich
befragend, was da
sei, das
Auferstehen aus

10

9:10

Mk
UND

και/κα

UND

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

λογονκαι

konj
και

UND, auch

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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den Toten. εκρατησαν
SIE-HALTEN
vi TA akt unbest 3 pl

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

προσ
ZU
präp

προσ

εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

συνζητεω

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

κρατεω

HALTEN, fassen
προσ

ZU, ...

ZU

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

συνζητουντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+SUCHEN

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το

ο/η/το

εκ

AUS, von ...

νεκρων

νεκροσ

νεκρ

τισ/τισ/τι

εστιν

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER

TOT

αναστηναι
HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

Und sie fragten Ihn
und sagten: "Die
Pharisäer und die
Schriftgelehrten
sagen, Elias müsse
zuerst kommen."

11

9:11

Mk και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

UND
vi TA akt verg 3 pl
επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

λεγουσιν

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

και

konj

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηλειαν

n_ 1 akk sg m
ηλιασ

ELIA

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m

γραφ/γραµ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR

ερχοµαι

πρωτον

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

Er aber entgegnete
ihnen: "Elias
kommt zwar zuerst
und stellt alles
wieder her. Und
wie ist es
geschrieben über
den Sohn des
Menschen, auf
dass Er viel leide
und für nichts
gehalten werde?

12

9:12

Mk ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

εφη
Er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ηλειασ
ELIA

ηλιασ

ηλι

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ερχοµαι

KOMMEN

πρωτον

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

αποκαθιστανει

vi HA akt präs 3 sg

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

παντα
ALLE

πασ

πα

και

UND, auch
και/κα

UND

?-WIE
adv int
πωσ

π+ωσ

?+WIE

er-IST-BEIM-wiederherstellEN-HINAUF

αποκαθιστανω

VON+HERAB+STEHEN+HINAUF, wiederherstellEN-HINAUF, wiederherstellen

VON+HERAB+STEHEN+HINAUF

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UND
konj
και

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

AUF

επι

επι/επ/εφ

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγραπται

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

επι

präp

AUF, ...

AUF

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

d_ gen sg m
ο/η/το
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n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ανθρωπου
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DASS

ινα

DASS

VIEL(p)

a_ akk pl n

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

και

konj

UND

πολλα

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

παθη
Er-MÖGE-BEIM-leidEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

UND

και

UND, auch
και/κα

Er-MÖGE-BEIM-AUS-NICHT-ABER-EINS-verursachT-WERDEN-SEIN

εξουδενοω

AUS+NICHT+ABER+EINS

εξουδενωθη

vk HA pas präs 3 sg

AUS+NICHT+ABER+EINS-verursachen, für nichts halten
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

Ich jedoch sage
euch, dass auch
Elias gekommen
ist, und sie taten
ihm, so viel als sie
wollten, so wie es
über ihn ist
geschrieben."

13

9:13

Mk

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH

EUCH
υµ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

konj

ηλειασ

n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

er-IST-GEKOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND

UND, auch
και/κα

εποιησαν
SIE-TUN

ποι/π

ELIA

ηλι

ELIA

εληλυθεν

vi ZU akt präs 3 sg

και

konj
και

UND

vi TA akt unbest 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

ηθελον
SIE-WOLLTEN
vi TA akt verg 3 pl

θελ

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οσα
so_viel(p)

οσ/η/ο+οσ/η/ο

θελω

WOLLEN

WOLLEN

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

επ
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
επι

AUF

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Und da sie kamen
zu den Jüngern,
gewahrten sie eine
zahlreiche Schar
um sie her und
Schriftgelehrte, die
sich mit ihnen
befragten.

14

9:14

Mk και
UND
konj

UND, auch

UND

ελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m präp
προσ

ZU, ...

ZU
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
και

και/κα

BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

µαθητασ
LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

ειδον οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

VIEL

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN SCHAR

πολυν

a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj

UND

γραµµατεισ

n_ 3 akk pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

περι
UM
präp

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
και/κα

SCHREIBer(p)

SCHREIBEN

συνζητουντασ
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

συνζητεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ZUSAMMEN+SUCHEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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Und sogleich als
die gesamte Schar
Ihn gewahrte,
waren sie
fassungslos,
rannten herzu und
grüßten Ihn.

15

9:15

Mk
UND

και

και/κα

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

πασ

a_ nom sg m
πασ

πα

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

οχλοσ
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

και

konj

UND, auch

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND(p)

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

SELBST, SELB_, ihn

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WURDEN-AUS-ERSCHAUERT
vi TA pas verg 3 pl
εκθαµβεοµαι

AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein

AUS+ERSCHAUERN

konj
και

UND

προστρεχω

προσ+τρεχ/τροχ

ησπαζοντο

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εξεθαµβηθησαν

εκ/κ/εξ+θαµβ

και
UND

UND, auch
και/κα

προστρεχοντεσ
BEIM-ZU-RENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+RENNEN, rennen herzu

ZU+RENNEN

SIE-grüßTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
ασπαζοµαι

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er fragte die
Schriftgelehrten:
"Was befragt ihr
euch
untereinander?"

16

9:16

Mk και
UND
konj
και

και/κα

επερωταω

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer
n_ 3 akk pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

UND, auch

UND

επηρωτησεν
Er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

τουσ γραµµατεισ

γραµµατευσ

SCHREIBEN

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 pl
συνζητεω

ZU

προσ

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

συνζητειτε
IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ZUSAMMEN+SUCHEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

εαυτουσ
euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

Und es antwortete
Ihm einer aus der
Schar: "Lehrer, ich
bringe meinen
Sohn zu Dir; denn
er hat einen
sprachlosen Geist.

17

9:17

Mk και απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εισ
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εκ

εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

DER

ο/η/το

DES, eines

D_

οχλου
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

n_ 2 vok sg m

LEHRER

ηνεγκα

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ZU

ZU

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

διδασκαλε
LEHRER !

διδασκαλοσ

δα

LEHREN

ICH-BRINGE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg
φερω

τον

D_

SOHN, [das Junge]
υιο

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

σε

συ/σο/σε

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αλαλοσ

UN+SPRECHEND, sprachlos

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Geist

πνε/πνο/πν

αλαλον
UN-SPRECHENDEN
a_ akk sg n

α/αν+λαλ

UN+SPRECHEN

Und wo er ihn auch
mag ergreifen,
zerfleischt er ihn,
und er schäumt
und knarrt mit
seinen Zähnen und
vertrocknet. Und
ich sagte deinen
Jüngern, dass sie
ihn sollten
austreiben, und sie
vermögen es
nicht."

18

9:18

Mk

και

UND, auch

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εαν

ει+αν

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vk HA akt präs 3 sg

HERAB+ERHALTEN

και
UND
konj

και/κα

UND

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

καταλαβη
-MÖGE-BEIM-HERAB-nehmEN-SEIN

καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

pp akk sg m konj

αφριζει
er-IST-BEIM-SCHÄUMEN
vi HA akt präs 3 sg

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

er-IST-BEIM-KNARREN

KNARREN-machen, KNARRen, knarren, [knirschen]

ρησσει
-IST-BEIM-BERSTENmachEN
vi HA akt präs 3 sg
ρηγνυµι/ρησσω

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen
ρη/ρα

BERSTEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αφριζω

SCHAUM-machen, SCHÄUMen
αφρ

SCHAUM

UND

και

τριζει

vi HA akt präs 3 sg
τριζω

τριζ

KNARREN
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τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοντασ

n_ 3 akk pl m
οδουσ

οδο

seiner UND

UND

ξηραινεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-TROCKEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ξηραινω

ξηρ

TROCKEN

konj

και/κα

d_ akk pl m
ZÄHNE

ZAHN

ZAHN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

και
UND

και

UND, auch

UND

ειπα
ICH-sagE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τοισ

d_ dat pl m

D_

µαθηταισ
LERNern

µαθ/µανθ

LERNEN

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ihn

SELBST, SELB_, es

SELBST

vi TA akt unbest 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

DEINER
pp 2 gen sg

ινα

DASS

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

UND, auch

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

εκβαλωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

AUS+WERFEN

και
UND
konj
και

και/κα

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ισχυσαν

ισχυω

ισχυ

SIE-STARK_sinD
vi TA akt unbest 3 pl

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK

Als Antwort aber
sagt Er zu ihnen:
"O ungläubige
Generation! Bis
wann soll Ich bei
euch sein? Bis
wann soll Ich euch
ertragen? Bringet
ihn zu Mir!"

19

9:19

Mk

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

δε

ABER
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ω

O

Generation !

γενεα

WERDUNG, Generation

απιστοσ
UN-GLÄUBIGE
a_ nom sg f

εωσ

εωσ

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

O
inj
ω

O
ω

γενεα

n_ 1 vok sg f

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

?-als

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

προσ

präp

προσ

ZU

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

vi HA med fut 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ποτε

adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ZU

προσ

ZU, ...

υµασ

EUCH

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εωσ

konj
εωσ

ποτε
?-als
adv int

?+WELCH_+AUSSERDEM

ανεξοµαι

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

pp 2 gen pl

φερετε

BRINGEN, tragen

BRINGEN

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINAUF-HABEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

präp
προσ

προσ

εµε

MICH

ICH

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

Und sie bringen ihn
zu Ihm. Und da der
Geist Ihn gewahrte,
schüttelte er ihn
sogleich in
Krämpfen, und auf
die Erde fallend,
wälzte er sich
schäumend. 

20

9:20

Mk

και

UND, auch
και/κα

ηνεγκαν
SIE-BRINGEN

φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ZU

προσ

ZU, ...

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

και/κα

UND

και
UND
konj

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτον
ihn

SELBST

προσ

präp

προσ

ZU

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

και
UND

και

UND, auch

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον το

DAS, ein

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ευθυσ

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+KRAMPFEN, in Krämpfen schütteln
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σπαρα

ZUSAMMEN+KRAMPFEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

UND
konj

UND, auch

UND

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN

WOHL-PLATZIERT
adv

συνεσπαραξεν
-ZUSAMMEN-KRAMPFT

συσπαρασσω αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

πεσων
BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

επι

επι/επ/εφ

AUF

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

εκυλιετο

vi TA med verg 3 sg

κυλ

WÄLZEN

αφριζων

vp HA akt präs nom sg m

SCHAUM-machen, SCHÄUMen
αφρ

SCHAUM

πιπτω

FALLEN

AUF
präp
επι

AUF, ...

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

er-WÄLZTE-(für_sich)

κυλιω

WÄLZEN, sich wälzen

BEIM-SCHÄUMEN-SEIEND

αφριζω

Und Er frug seinen
Vater: "Wie viel
Zeit ist es her, seit
ihm dieses
geschieht?" Er aber
sagte: "Von Kind
an.

21

9:21

Mk και
UND

και

UND

επηρωτησεν

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

DEN
d_ akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

konj

UND, auch
και/κα

Er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

n_ 2 nom sg m
χρονοσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

ποσοσ
wie_viel
pi nom sg m

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

?+WELCH_+WELCH_

χρονοσ
ZEIT

ZEIT
χρον

ZEIT

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εωσ

εωσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

γεγονεν
es-IST-GEWORDEN

γινοµαι

DER

DER, ein

δετουτο
dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

παιδιοθεν

GEHIEBTES-Verkleinerung+PLATZ, zu_Erziehendes-Verkleinerung-PLATZ, Kindchen-PLATZ, von Kind an

HIEB+PLATZIEREN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

präp

AUS, von ...

Kindchen-PLATZ
adv des Ortes
παιδιοθεν

παι+θε/θη/θα/θυ

Und oftmals warf er
ihn auch in das
Feuer und in
Wasser, auf dass
er ihn umbrächte.
Wenn Du jedoch
etwas kannst, so
hilf uns, indem wir
Dich jammern."

22

9:22

Mk και

konj
VIELmals
adv der Zeit
πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

VIEL

και

και

UND, auch

präp

HINEIN

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πυρ

n_ 3 akk sg n
πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πολλακισ

πολ/πλη/πλ

UND
konj

και/κα

UND

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

FEUER ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN

και

και

και/κα

εισ

präp

εισ/εσ/ε

υδατα
WASSER(p)

υδωρ

υ

WASSER

ινα

ινα

ινα

DASS

εβαλεν

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

UND
konj

UND, auch

UND

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 3 akk pl n

WASSER

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

απολεση
-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ει

part kond

ει

WENN

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg

FÄHIG

βοηθησον

βοηθ(βο/βα)

HILFERUF

ηµιν

UNS

σπλαγχνισθεισ

vp HA pas präs nom sg m
σπλαγχνιζοµαι

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden

εφ

präp
επι

AUF, ...

δυνη

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

HILF-DU
vm TA akt fut 2 sg
βοηθεω

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

BEIM-innerST-GEmachT-WERDEN-SEIEND

σπλαγχν

EINGEWEIDE

AUF

επι/επ/εφ

AUF
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UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

ηµασ

ηµ

WIR

Jesus aber sagte
zu ihm: "Das 'wenn'
-! Du kannst doch
glauben! Alles ist
möglich dem, der
da glaubt."

23

9:23

Mk ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

ABER

ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DER

D_

ABER

δε/δ/θ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

το

DAS, ein

D_

WENN

ει

ει

WENN

DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIG

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνασαι

vi HA med präs 2 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

πιστευσαι παντα
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

beFÄHIGt(p)

a_ nom pl n
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

GLAUBEN
vn TA akt unbest
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

πασ

JED_

δυνατα

FÄHIG

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

πιστευοντι

πιστ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

Sogleich schrie der
Vater des
Knäbleins mit
Tränen und sagte:
"Ich glaube! Hilf
meinem
Unglauben!"

24

9:24

Mk

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

κραξασ

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

VATER

ο/η/το

DES, eines

D_

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIEREN

SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m
κραζω

κρα

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Kindchens
n_ 2 gen sg n
παιδιον

παι

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

δακρυων

δακρ

παιδιου

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

präp
µετα

TRÄNEN
n_ 2 gen pl n
δακρυον/δακρυ

TRÄNE

TRÄNE

ελεγεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πιστευω

vi HA akt präs 1 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

βοηθει

βοηθεω

HILFERUF

µου

MEINER

ICH

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγω

ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN

πιστ

SEI-DU-BEIM-HELFEN
vm HA akt präs 2 sg

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN
βοηθ(βο/βα)

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

τη

d_ dat sg f

DER, einer

UN-GLÄUBIGkeit

απιστια

α/αν+πιστ

απιστια

n_ 1 dat sg f

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

UN+GLAUBEN

Da aber Jesus
gewahrte, dass die
Schar
zusammenrennt,
schalt Er den
unreinen Geist und
sagte zu ihm: "Du
sprachloser und
taubstummer
Geist! Ich ordne dir
an, fahre aus von
ihm und nicht sollst
du mehr in ihn

25

9:25

Mk ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/τοειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

konj

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επισυντρεχει

επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τρεχ/τροχ

AUF+ZUSAMMEN+RENNEN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein SCHAR, Haufe, Pöbel

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-IST-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-RENNEN
vi HA akt präs 3 sg
επισυντρεχω

AUF+ZUSAMMEN+RENNEN, rennen zusammen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ
SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

SCHAR
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fahren."
Er-schilT
vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

DEM

DEM, einem

D_

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

τω

d_ dat sg n

D_

επετειµησεν

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ακαθαρτω

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm
pp dat sg n

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλαλον
UN-SPRECHENDE
a_ nom sg n

UN+SPRECHEND, sprachlos

UN+SPRECHEN

UN-reinen
a_ dat sg n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+HEBEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

το
DER

DAS, ein
αλαλοσ

α/αν+λαλ

και
UND
konj
και

UND, auch

TAUBSTUMME

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

εγω

pp 1 nom sg

ICH

επιτασσω

AUF+SETZEN
και/κα

UND

κωφον

a_ nom sg n
κωφοσ

κωφ

TAUBSTUMM

DER

ο/η/το

DAS, ein

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-AUF-SETZEN
vi HA akt präs 1 sg
επιτασσω

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen
επι/επ/εφ+τα

DIR

DIR
συ/σο/σε

DU

εξελθε

vm HA akt präs 2 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ

AUS, von ...

AUS

seiner
pp gen sg m

και

και

και/κα

UND

µηκετι

adv
µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NEIN+NICHT+NOCH

σοι

pp 2 dat sg
συ

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εξ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch

NEIN-NICHT-NOCH

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

εισελθησ
DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

vk HA akt präs 2 sg
εισερχοµαι

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

Und schreiend und
ihn viel in
Krämpfen
durchzuckend, fuhr
er aus und der
Knabe ward als wie
tot, sodass die
meisten sagten, er
sei gestorben.

26

9:26

Mk

και/κα

κραξασ

SCHREIEN, rufen laut
κρα

UND

και/κα

UND

VIEL(p)

a_ nom pl n

πολ/πλη/πλ

σπαραξασ
KRAMPFend

σπαρασσω

σπαρα

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m
κραζω

SCHREIEN

και

konj
και

UND, auch

πολλα

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

vp TA akt unbest nom sg m

KRAMPFEN, in Krämpfen durchzucken, [in Krämpfen schütteln]

KRAMPFEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

konj
και

και/κα

UND

εγενετο
er-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

και
UND

UND, auch

vi TA med verg 3 sg

WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

νεκροσ

νεκρ

ωστε
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

πολλουσ

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ωσει

ωσει

WIE+WENN

νεκροσ
TOT
a_ nom sg m

TOT / TOTER

TOT

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELEN

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sgvn HA akt präs

λεγω

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απεθανεν

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Jesus aber fasste
seine Hand und
richtete ihn auf und
er stand auf.

27

9:27

Mk ο

δε/δ/θ

ιησουσ

JESUS

HALTend

HALTEN, fassen

HALTEN

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND
n_ 3 gen sg f pp gen sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

κρατησασ

vp TA akt unbest nom sg m
κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

χειροσ

χειρ

HAND
χειρ

HAND

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch

ανεστη
er-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

ηγειρεν
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

και/κα

UND

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Markus 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und da Er
hineinkam in das
Haus, fragten Ihn
für sich Seine
Jünger: "Warum
konnten wir ihn
nicht austreiben?" 

28

9:28

Mk
UND

και

εισελθοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Haus
n_ 2 akk sg m

οικ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

οικον

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

ο/η/το

DIE(p)

µαθηται

n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

κατ
gemäß

κατα

HERAB

ιδιαν
EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

part int
διατι

DURCH+IRGEND, weshalb

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

WIR

vi TA akt verg 3 pl
επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

διατι
DURCH-IRGEND

δια/δι+τι/τισ

DURCH+IRGEND

ηµεισ
WIR

ηµ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηδυνηθηµεν
WIR-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 1 pl

FÄHIG

ουκ
NICHT

ου

NICHT

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

εκβαλειν
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτο
ihn
pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

Und Er sagte zu
ihnen: "Diese Art
kann durch nichts
ausfahren, außer
durch Gebet."

29

9:29

Mk και
UND
konj
και

και/κα

UND

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

SELBST

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE
d_ nom sg n

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

τουτο
diese
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERDUNG
n_ 3 nom sg n
γενοσ

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN

εν

IN

ουδενι
NICHT-ABER-EINEM

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ dat sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

δυναται
-IST-BEIM-(für_sich)-BEFÄHIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

εξελθειν

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

δυναµαι

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ει

ει

ει

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

εν
IN

εν

IN

προσευχη
Gebet
n_ 1 dat sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

UND

και

και/κα

UND

νηστεια
non-ESSEN
n_ 1 dat sg f

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

non+ESSEN

προσευχη

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

konj

UND, auch
νηστεια

νη/νο+εσθι/στ

Und von dort
ausziehend, gingen
sie weiter durch
Galiläa, und Er
wollte nicht, dass
es jemand erfahre. 

30

9:30

Mk
UND

και

UND, auch

dort-PLATZ
adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS+SEIN+PLATZIEREN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

και

konj

και/κα

UND

εκειθεν

εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ
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BEI+GEHEN

δια
DURCH

τησ
DES

γαλιλαιασ
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

και

konj
και

και/κα

UND

παρεπορευοντο
SIE-BEI-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
παραπορευοµαι

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter
παρα/παρ+πορ/περ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

γαλιλα

UND

UND, auch

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν
Er-WOLLTE

WOLLEN
θελ

ινα

ινα

DASS

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 3 sg
θελω

WOLLEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND

γνοι
er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN

Denn Er lehrte
Seine Jünger und
sagte zu ihnen:
"Der Sohn des
Menschen wird
überliefert in die
Hände der
Menschen, und sie
werden Ihn töten.
Und getötet, wird
Er nach drei Tagen
auferstehen."

31

9:31

Mk εδιδασκεν
Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

δα

LEHREN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητασ

µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

και/κα

LEHREN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

λεγω

LEGEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο

DER, ein

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

του

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παραδιδοται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

ανθρωπων και

konj
και

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

χειρ

HAND
χειρ

HAND

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

αποκτενουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

Ihn
pp akk sg m

και
UND

και

και/κα

UND

vp HA pas präs nom sg m
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

αποκτανθεισ
BEIM-VON-UMGEBRACHT-WERDEN-SEIEND

VON+UMBRINGEN

nach

MIT, Gmit, Anach

MIT

τρεισ
DREI
a_ akk pl f
τρεισ

τρ

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

αναστησεται
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

DREI

DREI

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

Sie aber erkannten
nicht, was die Rede
sei, und sie
fürchteten sich, Ihn
zu fragen. 

32

9:32

Mk οι
DIE(p)

DIE(p)

ABER

ηγνοουν
SIE-UN-KANNTEN
vi TA akt verg 3 pl

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UN+KENNEN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αγνοεω

α/αν+γνο/γνω/γινω ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

και

και/κα

UND

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
φοβεω

FURCHT

αυτον
IhnRedEN-Folge

n_ 3 akk sg n

ρ

και
UND
konj

UND, auch

εφοβουντο

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
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επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

επερωτησαι
AUF-redEND-BITTEN
vn TA akt unbest
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Und sie kamen
nach Kapernaum,
und da Er Sich in
dem Hause befand,
fragte Er sie: "Was
habt ihr auf dem
Wege unter euch
selber gefolgert?"

33

9:33

Mk

konj

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp

καφαρναουµ
KAPERNAUM
ni Name
καφαρναουµ

KAPERNAUM

KAPERNAUM

και

konj
και

UND, auch

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DER, einer

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ερχοµαι

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
καφαρναουµ/καπερναουµ

UND

και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM

οικια

HEIM

vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

Er-AUF-redEND-BAT

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

οικια

n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

γενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

επηρωτα

vi TA akt verg 3 sg

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

n_ 2 dat sg f

WEG
οδ

WEG

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

τι
IRGEND IN

präp
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδω
WEG

οδοσ

προσ

ZU

euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

vi TA med verg 2 pl
διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

διελογιζεσθε
IHR-DURCH-rechneTET-(für_euch)

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

Sie aber schwiegen
stille; sie erörterten
untereinander auf
dem Wege, wer der
Größere sei. 

34

9:34

Mk
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ABER

ABER

σιωπαω

STILLSCHWEIGEN
σιωπ

STILLSCHWEIGEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

εσιωπων
SIE-STILLSCHWIEGEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU

ZU

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

DER, einer

D_

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

οδ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

διελεχθησαν
SIE-bekamEN-DURCH-GEsagT
vi TA pas verg 3 pl

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

IN
präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οδοσ

WEG

WEG

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

µειζων
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

εστιν
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und als Er sich
gesetzt, ruft Er die
Zwölfe und sagt zu
ihnen: "Wenn
jemand will der
Erste sein, wird er
sein der Letzte von
allen und aller
Diener."

35

9:35

Mk

konj

και/κα

καθισασ

HERAB

εφωνησεν
Er-KLANGgibT

φων

KLANG

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

UND, auch

UND

Sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN

και
UND
konj
και

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

UND, auch
και/κα

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ει

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι
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θελει
er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
θελω

WOLLEN

VOR-meister

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
θελ

WOLLEN

πρωτοσ

a_/n_ nom sg m sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN

παντων

πα

εσχατοσ
LETZTER

εσχατοσ

εσχατ

konj

και/κα

UND

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

a_/n_ nom sg m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

και
UND

και

UND, auch

παντων

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

διακονοσ

n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENEN

ALLER
a_ gen pl m

DURCH-DIENER

διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

Und Er nahm ein
kleines Kind, stellte
es in ihre Mitte, und
es in die Arme
schließend, sagte
Er zu Ihnen:

36

9:36

Mk και
UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

konj
και

και/κα

UND

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

παιδιον
Kindchen

παιδιον

HIEB

εστησεν
Er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
ιστηµι

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

MITTE

µεσοσ

µεσ

MITTE

ihrer(p) UND
konj
και

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

es

SELBST

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

vp TA med unbest nom sg m

IN+UMARMUNG-machen, IN+UMARMen, in Arme schließen

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

εναγκαλισαµενοσ
(für_Sich)-IN-UMARMend

εναγκαλιζοµαι

εν/εµ/εγ+αγκαλ

IN+UMARMEN

αυτο

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

"Wer da sollte
eines solcher
kleinen Kinder
annehmen in
Meinem Namen,
der nimmt Mich an,
und wer auch sollte
Mich annehmen,
der nimmt nicht
Mich an, sondern
den, der Mich
ausschickt."

37

9:37

Mk

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

εν

εισ

EINS

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιουτων

pd gen pl n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

αν
ETWA
part
αν

ETWA

EINES
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

των

d_ gen pl n

DER(p)

solchen

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher(p)

παιδιων
Kindchen

παιδιον

παι

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
δεχοµαι

n_ 2 gen pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

δεξηται

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

präp
επι

AUF, ...

AUF

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µου

MEINER

ICH

εµε

pp 1 akk sg

ICH

er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

konj
και

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

επι
AUF

επι/επ/εφ

DEM
d_ dat sg n

D_

ονοµατι
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

δεχεται

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

pp 1 akk sg
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
δεχοµαι

EMPFANGEN

εαν
WENN-ETWA

εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

δεχηται

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

ουκ εµε
MICH

ICH

er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

δεχεται

EMPFANGEN
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αλλα

αλλα

ANDER_

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστειλαντα

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

VON-STELLenden
vp TA akt unbest akk sg m

VON+STELLEN

MICH

εγ/εµ/µ

Da sprach
Johannes
nachdrücklich mit
Ihm und sagte:
"Lehrer, wir
gewahrten
jemanden in
Deinem Namen
Dämonen
austreiben, der
nicht uns nachfolgt,
und wir verboten es
ihm, da er nicht uns
nachfolgt."

38

9:38

Mk

φη

BEHAUPTEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

JOHANNES

εφη
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
δα

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEHRER !

LEHREN

WIR-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειδοµεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τινα

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

DEINER

συ

DU

IRGENDeinen

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εν

präp
εν

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

εκβαλλοντα

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

Dämonische
n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

οσ
WELCHER

WELCH_

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

δαιµονια

δαιµονιον

LEHREN

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

ουκ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

και
UND

και/κα

εκωλυοµεν

vi TA akt verg 1 pl

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ακολουθει
er-IST-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ηµιν
UNS

UNS

WIR

konj
και

UND, auch

UND

WIR-VERBOTEN

κωλυω

VERBIETEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουκ

NICHT

ηκολουθει
er-folgTE

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS

WIR

UNS

ηµεισ

ηµ

Jesus aber sagte:
"Verbietet es ihm
nicht; denn es ist
niemand, der in
Meinem Namen
eine Machttat wird
tun und kann
schnell übel gegen
Mich reden.

39

9:39

Mk ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κωλυετε

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN
vm HA akt präs 2 pl
κωλυω

VERBIETEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ
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εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ποιησει

vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN
ε/ει/ι/ου/ω

WELCHER, der

WELCH_

er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

AUF, ...

AUF

τω

DEM, einem

D_

MEINER
εγ/εµ/µ

και

konj
και

UND, auch

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

UND

και/κα

UND

δυνησεται
er-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

δυν

FÄHIG

ταχυ

adv
ταχυ

ταχ

κακολογησαι
ÜBEL-sagEN
vn TA akt unbest

ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden

ÜBEL+LEGEN

µε

εγω

εγ/εµ/µ

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

SCHNELLERWEISE

SCHNELLERWEISE, schnell

SCHNELL

κακολογεω

κακ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

Denn wer nicht
wider uns ist, ist für
uns.

40

9:40

Mk οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ωοσ/η/ο

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ουκ
NICHT

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

καθ
HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ηµεισ

ηµ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER WIR

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
κατα/κατ/καθ/κα

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

υπερ
für
präp
υπερ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ειµι

SEIN,  id. gelten

Denn wer da sollte
euch tränken mit
einem Becher
Wassers in dem
Namen, da ihr des
Christus seid,
wahrlich Ich sage
euch, er wird
keinesfalls seinen
Lohn verlieren.

41
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Mk οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

WENN-ETWA
part kond

ει+αν

ποτιση
er-MÖGE-BEIM-TRÄNKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ποτιζω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

υµασ

pp 2 akk pl

IHR

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

TRINKEN-machen, TRÄNKen

TRINKEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

υδατοσ
WASSERS
n_ 3 gen sg n

υ

WASSER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ονοµατι
NAMEN

NENNEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ποτηριον
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n

TRINKEN

υδωρ

WASSER

εν

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

SEIN,  id. gelten

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AMEN
Hebräisch

αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

µη

NEIN

konj
NICHT

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

απολεση
er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

DEN, einen

D_

µισθον

µισθ

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

vk HA akt fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MIETE
n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn

MIETEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und wer da sollte
einem dieser
Kleinen, die an
Mich glauben, zum
Fallstrick werden,
trefflich ist es ihm

42

9:42

Mk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οσ
WELCHER
pr nom sg m part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
σκανδαλιζω

και
UND

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

σκανδαλιση

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

FALLSTRICK
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vielmehr, wenn ein
Mühlstein, den ein
Esel drehen muss,
um seinem Hals
läge und er würde
geworfen ins Meer.

ενα
EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

ο/η/το

D_

µικρων

KLEIN
µικρ

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk sg m

εισ/µια/εν

EINS

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KLEINEN
a_/n_ gen pl m
µικροσ

KLEIN

τουτων
dieser(p)

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο ο/η/το

DER(p)

πιστευοντων

πιστευω

GLAUBEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

καλον

καλοσ

IDEAL

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

präp
εισ

pp 1 akk sg
IDEAL
a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

ει

part kond
ει

ει

WENN

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

-IST-BEIM-(für_sich)-UM-LIEGENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

περι+κει/κοι

STEIN

λιθοσ

STEIN

µυλικοσ
MÜHLiger
a_ nom sg m

µυλ

ESELiger

ESEL

περικειται

περικειµαι

UM+LIEGEN, liegen um

UM+LIEGEN

λιθοσ

n_ 2 nom sg m

STEIN
λιθ

µυλικοσ

MÜHLig, Mühl-

MÜHLE

ονικοσ

a_ nom sg m
ονικοσ

ESELig, Esels-
ον

περι

περι

περι

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

HALS
n_ 2 akk sg m

HALS
τραχηλ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj
και

UM
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τραχηλον

τραχηλοσ

HALS

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

βεβληται

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

HINEIN DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

MEER

θαλασσα

MEER

er-IST-(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

θαλασ

MEER

Und so deine Hand
dir zum Fallstrick
wird, haue sie ab.
Ist es trefflich für
dich, verstümmelt
in das Leben
einzugehen, oder
die zwei Hände zu
haben und
hinzugehen in die
Gehenna, in das
unausgelöschte
Feuer,

43
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Mk
UND
konj
και

WENN+ETWA

-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

DIE, eine

D_

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

σκανδαλιση

vk HA akt fut 3 sg

σκανδαλ

σε
DICH

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

αποκοψον

vm TA akt fut 2 sg
αποκοπτω

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

καλον

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

χειρ
HAND DEINER VON-HAUE-DU

VON+HAUEN, abhauen
απο/απ/αφ+κοπ

VON+HAUEN

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

IDEAL

καλοσ

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω συ/σο/σε

κυλλον
VERSTÜMMELT

VERSTÜMMELT
κυλλ

VERSTÜMMELN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBEN

ζωη

a_ akk sg m
κυλλοσ

εισελθειν

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ODER, entweder, als,  id. denn

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

HAND

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
εχω

η
ODER
part
η

η

ODER

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

χειρ

HAND

εχοντα

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απελθειν

απερχοµαι

VON+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

GEHENNA
n_ 1 akk sg f
γεεννα

γεενν

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεενναν

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

GEHENNA

Markus 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εισ

εισ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

πυρ
FEUER
n_ 3 akk sg n
πυρ

FEUER

FEUER

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασβεστον

a_ akk sg n

UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]
α/αν+σβε

UN+LÖSCHEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πυρ

το

DAS, ein

UN-LÖSCHbare

ασβεστοσ

wo ihr Wurm nicht
verendet, und das
Feuer nicht
verlischt?

44
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Mk
WELCHES-?-wo

οπου

ο
DER

D_

WURM
n_ 3 nom sg m
σκωληξ

σκωλη

WURM

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σκωληξ

WURM

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τελευτα

vi HA akt präs 3 sg

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

UND

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυρ

FEUER

adv neg absolut
ου

NICHT

er-IST-BEIM-verscheidEN

τελευταω

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

VOLLENDEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

FEUER
n_ 3 nom sg n
πυρ

FEUER
πυρ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

σβεννυται

vi HA med präs 3 sg
NICHT es-IST-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN

σβεννυµι

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN
σβε

LÖSCHEN

Und so dein Fuß
dir zum Fallstrick
wird, haue ihn ab.
Denn ist es trefflich
für dich,
verstümmelt oder
lahm in das Leben
einzugehen, oder
die zwei Füße zu
haben und
geworfen zu
werden in die
Gehenna, in das
unausgelöschte
Feuer, 

45

9:45

Mk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FUSS

πουσ

FUSS

FUSS

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

και

UND

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ο
DER

DER, ein

D_

πουσ

n_ 3 nom sg m

πε/πο

σου
DEINER

DEINER

DU

σκανδαλιζη

FALLSTRICK

σε
DICH
pp 2 akk sg

DU

αποκοψον

VON+HAUEN, abhauen
απο/απ/αφ+κοπ

VON+HAUEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

καλον
IDEAL
a_ nom sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

GEWISS-DEMNACH

γαρ

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

συ

DICH
συ/σο/σε

VON-HAUE-DU
vm TA akt fut 2 sg
αποκοπτω

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ καλ

IDEAL

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

σε
DICH

DU

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DAS

DIE, eine

ζωην
LEBEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

VERSTÜMMELT
a_ akk sg m
κυλλοσ

εισελθειν

vn HA akt präs
εισερχοµαι

präp
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

LEBEN

κυλλον

VERSTÜMMELT
κυλλ

VERSTÜMMELN

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

LAHM
a_ akk sg m
χωλοσ

χωλ

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

δυο
ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

η
ODER

η

χωλον

LAHM, hinkend

LAHM

η

part
η

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort
πουσ

πε/πο

FUSS

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

vp HA akt präs akk sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

βληθηναι
GEWORFEN-WERDEN
vn TA pas unbest
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το/του/τοι/τ

GEHENNA

γεενν

GEHENNA

HINEIN
το

d_ akk sg n

D_

FEUER

πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

γεενναν

n_ 1 akk sg f
γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πυρ

n_ 3 akk sg n

το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασβεστον

UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]

UN+LÖSCHEN

UN-LÖSCHbare
a_ akk sg n
ασβεστοσ

α/αν+σβε
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wo ihr Wurm nicht
verendet, und das
Feuer nicht
verlischt?

46

9:46

Mk οπου

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκωληξ
WURM

WURM
σκωλη

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

WELCHES-?-wo
adv

ο

d_ nom sg m n_ 3 nom sg m
σκωληξ

WURM

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τελευτα
er-IST-BEIM-verscheidEN
vi HA akt präs 3 sg
τελευταω

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

VOLLENDEN

UND, auch

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n

πυρ

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT
τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

και
UND
konj
και

και/κα

UND

DAS

ο/η/το

DAS, ein

πυρ
FEUER

πυρ

FEUER

FEUER

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

es-IST-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN
vi HA med präs 3 sg

σβε

LÖSCHEN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

σβεννυται

σβεννυµι

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

Und so dein Auge
dir zum Fallstrick
wird, wirf es hinaus.
Ist es trefflich für
dich einäugig in
das Königreich
Gottes einzugehen,
oder zwei Augen zu
haben und
geworfen zu
werden in die
Gehenna des
Feuers,

47

9:47

Mk και
UND

και

part kond
εαν

ει+αν

ο/η/το

οφθαλµοσ

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

konj

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER
n_ 2 nom sg m

ANSEHEN

pp 2 gen sg

DEINER

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

σε
DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

vm HA akt präs 2 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

σκανδαλιζη

vk HA akt präs 3 sg
σκανδαλιζω

σκανδαλ

pp 2 akk sg

εκβαλε
SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN

εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

IDEAL
a_ nom sg n

IDEAL

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

a_ akk sg m

ALLEIN+ANSEHend, ALLEIN-äugend, einäugig

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

καλον

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

σε

συ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

µονοφθαλµον
ALLEIN-ANSEHend

µονοφθαλµοσ

µον+οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ALLEIN+ANSEHEN

vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

βασιλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

part

ODER

ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

HABEN

βληθηναι
GEWORFEN-WERDEN
vn TA pas unbest

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE

DIE, eine

γεενναν

n_ 1 akk sg f

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom

GEHENNA

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n

FEUER

GEHENNA

γεεννα

γεενν

d_ gen sg n
πυρ

FEUER
πυρ

wo ihr Wurm nicht
verendet, und das
Feuer nicht
verlischt?

48

9:48

Mk οπου

adv
DER
d_ nom sg m

D_

σκωληξ

σκωλη

WURM

αυτων
ihrer(p)

SELBST

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σκωληξ
WURM
n_ 3 nom sg m

WURM

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ
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NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

τελευτα

vi HA akt präs 3 sg

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

και

UND, auch

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πυρ
FEUER

πυρ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

er-IST-BEIM-verscheidEN

τελευταω

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

UND
konj
και

και/κα

UND

το
DAS

ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg n
πυρ

FEUER

FEUER

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

σβεννυµι

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

LÖSCHEN

adv neg absolut
ου

σβεννυται
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERLÖSCHEN
vi HA med präs 3 sg

σβε

Denn jeder wird mit
Feuer gesalzen
werden, und jedes
Opfer wird mit Salz
gesalzen werden.

49

9:49

Mk πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

FEUER

FEUER
πα

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εν

πυρι

n_ 3 dat sg n
πυρ

πυρ

FEUER

αλισθησεται
er-WIRD-BEIM-GESALZEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
αλιζω

και
UND
konj

UND, auch

UND

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 nom sg f

SALZIG-machen, SALZen
αλ

SALZ

και

και/κα

πασα
JEDES

πασ

πα

JED_

θυσια
OPFER

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

αλασ/αλα

SALZ

vi HA pas fut 3 sg

SALZIG-machen, SALZen

αλι
SALZ
n_ 3 dat sg n

αλ

SALZ

αλισθησεται
-WIRD-BEIM-GESALZEN-WERDEN-SEIN

αλιζω

αλ

SALZ

Ausgezeichnet ist
das Salz. So aber
das Salz salzlos
wird, mit was
werdet ihr es
würzen? Habt Salz
in euch selbst und
haltet Frieden
untereinander."

50

9:50

Mk

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n
αλασ/αλα

SALZ
αλ

SALZ

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ABER
konj

δε/δ/θ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλασ

SALZ

καλον
IDEAL

καλοσ

καλ

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

αλασ
SALZ

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

δε

ABER

ABER

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

SALZ
n_ 3 nom sg n
αλασ/αλα

SALZ
αλ

αναλον
UN-SALZIG

αναλοσ

UN+SALZIG, salzlos
α/αν+αλ

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

a_ nom sg n

UN+SALZ

γενηται

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αυτο
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

αρτυσετε
IHR-WERDET-BEIM-ZUBEREITEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
αρτυω

ZUBEREITEN, würzen

τινι
IRGEND
px dat sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST
αρτ/αρτι

ZUBEREITEN

SEID-IHR-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IN
εαυτοισ
euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

αλασ

αλ

και
UND
konj

και/κα

εχετε

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SALZ
n_ 3 akk sg n
αλασ/αλα

SALZ

SALZ

και

UND, auch

UND

FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten
ειρην

FRIEDEN IN

einander
pz dat pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ειρηνευετε
SEID-IHR-FRIEDSAM-seiEND
vm HA akt präs 2 pl
ειρηνευω

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αλληλοισ

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

Und von dort
aufstehend kommt
Er in die Grenzen
Judäas und
jenseits des
Jordans. Und

1

10:1

Mk
UND

και

UND, auch
και/κα

εκειθεν

εκειθεν

αναστασ
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

και

konj

UND

dort-PLATZ
adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN
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wiederum gehen
die Scharen
zusammen zu Ihm,
und nach Seiner
Gewohnheit lehrte
Er sie wieder. 

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]

SEHEN

τησ

DER, einer

D_

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

εισ τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ορια
Grenzen

οριον

ορ/ουρ/ωρ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA

και

και

και/κα

UND

JENSEITS
adv
περαν

περα/περυ

JENSEITS

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JORDAN
n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

και
UND

UND, auch

UND

ιουδαιασ

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

UND
konj

UND, auch

περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

DES
d_ gen sg m

ιορδανου

ιορδαν

JORDAN

konj
και

και/κα

συνπορευονται

ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πορ/περ

WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum

SCHAREN
n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

ωσ
WIE

ωσ

WIE

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEHEN
vi HA med präs 3 pl
συµπορευοµαι

ZUSAMMEN+GEHEN

παλιν

adv

παλι

WIEDER

οχλοι

SCHAR

präp
προσ αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

adv

WIE, als, etwa
ωσ

Er-WAR-GEWÖHNT
vi ZU akt verg 3 sg
εθω παλιν

παλι

WIEDER

Er-LEHRTE

LEHREN
δα

LEHREN

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ειωθει

GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

εδιδασκεν

vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

Und es kamen die
Pharisäer herzu
und fragten Ihn, ob
es erlaubt sei
einem Manne, sein
Weib zu entlassen,
indem sie Ihn
versuchten.

2

10:2

Mk
UND

και

UND, auch
και/κα

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

οι

ο/η/το

D_

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

και

konj

UND

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

n_ 3 dat sg m
ανηρ

MANN

MANN

FRAU, Weib

WENN

AUS+SEIN

ανδρι
MANN

ανδρ/ανηρ

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f
γυνη

γυν

FRAU

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

Ihn
απολυσαι
VON-LÖSEN
vn TA akt unbest

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

πειραζοντεσ
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
πειραζω

πειρ

VERSUCHEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Was gebietet euch
Moses?"

3

10:3

Mk
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ο

d_ nom sg m

DER, ein

konj

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

Er-sagTE

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τι
IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

IHR

ενετειλατο
-IN-VOLLENDET-(für_sich)

εντελλοµαιτισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

υµεισ

EUCH
υµ

vi TA med unbest 3 sg

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE
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Sie aber sagen:
"Moses gestattet,
eine
Scheidungsurkunde
zu schreiben und
sie zu entlassen."

4

10:4

Mk
DIE(p)

ο/η/το

ABER

δε/δ/θ

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

επετρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+DREHEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

ABER

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

-gestattET

επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

µωυσησ

µωυσ/µωσ

βιβλιον

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

GEROLLTES
n_ 2 akk sg n

βιβλ

ROLLE

αποστασιου

αποστασιον

απο/απ/αφ+στασι(στ/ιστ)

γραψαι
SCHREIBEN
vn TA akt unbest
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

και

και/κα

UND

VON-LÖSEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

VON-STANDES
n_ 2 gen sg n

VON+STAND, (Scheidung), Scheidungsurkunde

VON+STEHEN
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UND
konj
και

UND, auch

απολυσαι

vn TA akt unbest
απολυω

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "In Hinsicht
auf eure
Hartherzigkeit
schreibt er euch
dieses Gebot.

5

10:5

Mk

konj

UND, auch

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και
UND

και

και/κα

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HART-HERZIGkeit
n_ 1 akk sg f
σκληροκαρδια

HART+HERZ-heit, HART+HERZIGkeit, Hartherzigkeit

υµων

υµεισ

EUER

vi TA akt unbest 3 sg

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

präp

προσ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

σκληροκαρδιαν

σκληρ+καρδ

HART+HERZ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

εγραψεν
er-SCHREIBT

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ο/η/το

D_

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ταυτην
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εντολην

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

pd akk sg f

Aber von Anfang
der Schöpfung an
macht Gott sie
männlich und
weiblich.

6

10:6

Mk
VON

απο

VON

δε
ABER

δε

ABER

αρχησ

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

κτισεωσ

n_ 3 gen sg f
κτισισ

κτι

ERSCHAFFEN

αρσεν
MÄNNLICH
a_ akk sg n

MÄNNLICH

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

konj

δε/δ/θ

ABER

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

URSPRUNG

ERSCHAFFung

ERSCHAFFung, Schöpfung
αρσην/αρρην

MÄNNLICH
αρ

και

UND

θηλυ

a_ akk sg n

SÄUGEND, weibLICH
θηλ

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

weibLICH

θηλυσ

SÄUGEN

-machT

TUN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Diesetwegen wird
ein Mensch
verlassen seinen
Vater und die
Mutter und haften
an seinem Weibe,

7

10:7

Mk
wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ενεκεν

SEIN+AUS

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

-WIRD-BEIM-übriglassEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

καταλειψει

καταλειπω

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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τον

d_ akk sg m
ο/η/το

πατερα

n_ 3 akk sg m

VATER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND

και/κα

UND

DIE
d_ akk sg f n_ 3 akk sg f

µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

και

konj

και/κα

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητερα
MUTTER

MUTTER

UND

και

UND, auch

UND

vi HA pas fut 3 sg
προσκολλαω

ZU+HAFTEN, haften an

τη
DER

D_

n_ dat sg f

FRAU, Weib

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

προσκολληθησεται
er-WIRD-BEIM-ZU-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIN

προσ+κολλ

ZU+HAFTEN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικι
FRAU

γυνη

γυν

FRAU

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

und werden sein
die zwei zu einem
Fleisch, sodass sie
nicht mehr zwei
sind, sondern ein
Fleisch.

8

10:8

Mk
UND
konj

και/κα

vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

σαρκα

σαρξ

σαρ/σαρκ

και

και

UND, auch

UND

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

δυ/δω/δι/δευ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

FLEISCH

εισ/µια/εν

EINS

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN

ni Zahlwort

µιαν
EINES
a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

WIE-AUSSERDEM

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

ουκετι
NICHT-NOCH
adv

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δυο
ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

EINES

εισ

εισ/µια/εν

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

σαρξ

n_ 3 nom sg f

σαρ/σαρκ

µια

a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

Was nun Gott
zusammenjocht,
das soll der
Mensch nicht
scheiden."

9

10:9

Mk ο

οσ/η/ο

DANN
konj

ουν

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Er-ZUSAMMEN-JOCHT
vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+JOCHEN, zusammenjochen

ZUSAMMEN+JOCH

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

συνεζευξεν

συζευγνυµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζυγ/ζευγ/ζευκ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

part neg bedingt

µη

NEIN

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-SEI-BEIM-RAUM-machEN
vm HA akt präs 3 sg

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

RAUM

χωριζετω

χωριζω

Und wiederum in
das Haus gehend,
fragten Ihn Seine
Jünger um dieses. 

10

10:10

Mk και

και

και/κα

UND

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

D_

HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer, LERNENder, Jünger

UND
konj

UND, auch

εισ
HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

n_ 1 akk sg f

HEIM

παλιν ο/η/το

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

περι
betreffs
präp

περι

UM

τουτου

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αυτου

SELBST

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

επηρωτων

vi TA akt verg 3 pl
επερωταω

αυτον

αυτ/αυθ

SIE-AUF-redEND-BATEN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
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Und Er sagt zu
ihnen: "Wer da
sollte entlassen
sein Weib und eine
andere heiraten,
der bricht die Ehe
an ihr.

11

10:11

Mk και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

UND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen

SELBST

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

απολυση
er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

ο/η/το

D_

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

SELBST, SELB_, seiner

και

και/κα

UNDVON+LÖSEN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικα

FRAU

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UND, auch

HEIRATEN

HEIRATEN

ANDERE
a_ akk sg f
αλλοσ

ANDER_

µοιχαται
er-IST-(für_sich)-EHEBRECHER_seiEND

µοιχαοµαι

επ

AUF, ...

γαµηση
er-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
γαµεω

γαµ

αλλην

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

vi HA med präs 3 sg

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen
µοιχ

EHEBRECHEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

sie
αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

Und so sie entlässt
ihren Mann und
einen anderen
heiratet, dann
bricht sie die Ehe."

12

10:12

Mk
UND
konj
και

UND, auch

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

VON-LÖSend

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

DEN

ο/η/το

D_

MANN
n_ 3 akk sg m

και

και/κα

UND

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

sie
pp nom sg f

SELBST

απολυσασα

vp TA akt unbest nom sg f
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρα

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

αυτησ

pp gen sg f

SELBST

γαµηση
sie-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN

HEIRATEN

αλλον
ANDEREN
a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

vi HA med präs 3 sg

EHEBRECHER_sein, EHEBRECHEN, die Ehe brechen
µοιχ

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

vk HA akt fut 3 sg
γαµεω

HEIRATEN
γαµ

αλλοσ

ANDER_

µοιχαται
sie-IST-(für-sich)-EHEBRECHERIN_seiEND

µοιχαοµαι

EHEBRECHEN

Und sie brachten
zu Ihm die kleinen
Kinder, auf dass Er
sie anrühre, die
Jünger aber
schalten sie.

13

10:13

Mk
UND
konj
και

και/κα

UND

SIE-ZU-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

UND, auch

προσεφερον

προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Kindchen(p)

n_ 2 akk pl n

HIEB

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

pp gen pl m

SELBST

παιδια

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

ινα
DASS
konj

ινα

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

αψηται
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

δε

konj
δε

ABER

ABER

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

vk HA med fut 3 sg
απτω

BERÜHREN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε/δ/θ

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

επετιµησαν
SIE-scheltEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

επιτιµαω

αυτοισ
ihnen

SELBST

Da es aber Jesus
wahrnimmt, ist Er
entrüstet und sagte
zu ihnen: "Lasset
die kleinen Kinder
zu Mir kommen

14

10:14

Mk ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj
δε

δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
ABER

ABER

ABER

ο

D_
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und verwehrt es
ihnen nicht; denn
solcher ist das
Königreich Gottes.

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

ηγανακτησεν

αγαν/αγ+ακτ/αχθ

konj

και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Er-SEHR_VIEL-GROLLT
vi TA akt unbest 3 sg
αγανακτεω

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

SEHR_VIEL+GROLL

και
UND

και

UND, auch

ειπεν

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl

απο/απ/αφ+ιη/ε

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

Kindchen(p)

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

αφετε

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

παιδια

n_ 2 akk pl n

HIEB

vn HA med präs

KOMMEN

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

και

UND, auch
και/κα

UND

µη
NEIN

µη

NEIN

κωλυετε
SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN

κωλυ

ερχεσθαι
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

präp

προσ

MICH
εγ/εµ/µ

και
UND
konj part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vm HA akt präs 2 pl
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

VERBIETEN

αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

DER(p)

DER(p)

D_

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

solchen
pd gen pl n

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher(p)

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

τοιουτων

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

DIE, eine

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

Wahrlich, Ich sage
euch, wer da sollte
das Königreich
Gottes nicht
annehmen wie ein
kleines Kind, würde
keinesfalls in
dasselbe
eingehen."

15

10:15

Mk αµην
AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
υµ

IHR

pr nom sg m

WELCHER, der

εαν

ει+αν

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

δεξηται

vk HA med fut 3 sg
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

δεχ/δεκ/δοχ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

βασιλειαν

βασιλεια

KÖNIG

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ωσ

ωσ

ωσ

Kindchen
n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

παιδιον

παιδιον

παι

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη
NEIN

µη

NEIN

εισελθη
er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτην

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

Und sie in die Arme
schließend, segnet
Er sie und legt die
Hände auf sie.

16

10:16

Mk
UND

και

και/κα

UND

(für_Sich)-IN-UMARMend

εν/εµ/εγ+αγκαλ

IN+UMARMEN

αυτα

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

κατευλογει
Er-IST-BEIM-HERAB-WOHL-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
κατευλογεω

κατα/κατ/καθ/κα+ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

HERAB+WOHL+LEGEN

και

konj

UND, auch

εναγκαλισαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
εναγκαλιζοµαι

IN+UMARMUNG-machen, IN+UMARMen, in Arme schließen

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HERAB+WOHL+LEGEN/sagEN, HERAB-segnEN, segnen
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τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ

χειρ

επ

präp
sie(p)

pp akk pl n

αυτ/αυθ

SELBST

τιθεισ
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND
χειρ

HAND

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

Und da Er
hinausging auf
einen Weg, siehe,
da lief einer, ein
Reicher, herzu, fiel
vor Ihm auf die
Knie und fragte Ihn:
"Guter Lehrer! Was
soll ich tun, auf
dass mir äonisches
Leben zugelost
werde?"

17

10:17

Mk

konj

UND

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

οδοσ

WEG

WEG

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εκπορευοµενου
BEIM-(für_Sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f

οδ

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IRGENDein

IRGEND

πλουσιοσ

πλουσιοσ προσδραµω

ZU+LAUFEN

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

REICHER
a_/n_ nom sg m

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

προσδραµων
BEIM-ZU-LAUFEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

ZU+LAUFEN, laufen herzu
προσ+δραµ/δροµ

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

konj
γονυπετεω

KNIE+FALLEN, auf die Knie fallen

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

EINER

εισ

εισ/µια/εν

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

γονυπετησασ
KNIE-FALLend
vp TA akt unbest nom sg m

γον+πετ/πιπτ/πε/πτ

KNIE+FALLEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

επηρωτα

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

τι

τι/τισ

αυτον
Ihn

SELBST

διδασκαλε
LEHRER !

δα

LEHREN

αγαθε
GUTER !
a_ vok sg m

αγαθ

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

ινα
DASS

ινα

DASS

ζωην
LEBEN

LEBENTUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

n_ 1 akk sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιον

UN+WENN+SEIN

vk HA akt fut 1 sg
κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

κληρονοµησω
ICH-MÖGE-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN

LOS+ANEIGNEN

Jesus aber sagte
zu ihm: "Was
heißest du Mich
gut? Niemand ist
gut außer dem
Einen, Gott.

18

10:18

Mk ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

ειπεν
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

pp 1 akk sg

MICH

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

LEGEN

a_ akk sg m
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

µε
MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αγαθον
GUT

GUT

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

GUT
a_ nom sg m
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αγαθοσ

GUT
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part kond
ει

ει

WENN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

µη

NEIN

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

DER
d_ nom sg m

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Die Gebote weißt
du: Nicht morden
solltest du. Nicht
ehebrechen solltest
du. Nicht stehlen
solltest du. Nicht
falsch zeugen
solltest du. Nicht
benachteiligen
solltest du. Ehre
deinen Vater und
die Mutter."

19

10:19

Mk

d_ akk pl f

εντολασ
IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

DU-HAST-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

NEIN

NEIN

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

DU-MÖGEST-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
φονευω

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

MORD

µη
NEIN

µη

NEIN

φονευσησ

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µοιχευσησ
DU-MÖGEST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN-WERDEN

µοιχευω

µοιχ

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt fut 2 sg

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

EHEBRECHEN

µη
NEIN

µη

NEIN

κλεψησ

vk HA akt fut 2 sg

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-MÖGEST-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN

κλεπτω

EINHÜLLEN, stehlEN

µη
NEIN

µη

NEIN

vk HA akt fut 2 sg
ψευδοµαρτυρεω

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

FALSCH+MARKIEREN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ψευδοµαρτυρησησ
DU-MÖGEST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN-WERDEN

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

part neg bedingt

µη

αποστερησησ
DU-MÖGEST-BEIM-VON-FESTIGEN-SEIN-WERDEN

αποστερεω

vm HA akt präs 2 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vk HA akt fut 2 sg

VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen
απο/απ/αφ+στερ

VON+FESTIGEN

τειµα
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

τιµαω

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

πατερα
VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

UND
konj
και

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

µητερα

n_ 3 akk sg f
µητηρ

MUTTER

n_ 3 akk sg m

σου
DEINER
pp 2 gen sg

και

UND, auch
και/κα

UND

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER

µητ/µητρ

MUTTER

Er aber entgegnete
Ihm: "Lehrer, diese
alle bewahre ich
von meiner Jugend
an."

20

10:20

Mk
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δε/δ/θ

ABER

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

αυτω

LEHRER
δα

ο

d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER
konj
δε

ABER

εφη

φη

BEHAUPTEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

διδασκαλε
LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHREN
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ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εφυλαξαµην

vi TA med unbest 1 sg
φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

JUNGheit
n_ 3 gen sg f
νεοτησ

JUNGheit, Jugend
νε/νο/νη

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

παντα
ALLE

JED_

ICH-BEWACHE-(für_mich)

φυλα

BEWACHEN

εκ

εκ

AUS, von ...

νεοτητοσ

JUNG

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

µου

MEINER

ICH

Jesus aber blickte
ihn an, liebte ihn
und sagte zu ihm:
"Noch eines
mangelt dir. Gehe
hin, verkaufe so
viel als du hast und
gib den Armen, und
du wirst einen
Schatz haben im
Himmel. Und
komm herzu und
folge Mir, indem du
das Kreuz
aufnimmst."

21

10:21

Mk ο
DER
d_ nom sg m

D_

δε

n_ nom sg m
ιησουσ

IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εµβλεψασ

εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

IN+WERFEN+ANSEHEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ηγαπησεν

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj
και

UND, auch

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

εισ

εισ/µια/εν

EINS

Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg

LIEBE

pp akk sg m

αυτ/αυθ

και
UND

και/κα ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

ετι
NOCH
adv

ετι

εν
EINES
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

υστερει

vi HA akt präs 3 sg

MANGELN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHRENDU

es-IST-BEIM-MANGELN

υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN

οσα

οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

εχεισ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VERKAUFE-DU
vm TA akt fut 2 sg

VERKAUFEN, Verkäufer

VERKAUFEN

και
UND
konj

UND

SEI-DU-BEIM-GEBEN
τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

UND

και/κα

πωλησον

πωλεω

πωλ

και

UND, auch
και/κα

δοσ

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχοισ
ARMEN
a_/n_ dat pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

και

konj
και

UND, auch

UND

εξεισ

vi HA akt fut 2 sg

HABEN

θησαυρον
PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS

θησαυροσ

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 2 akk sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
εν

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

και

HERZU

δευρο

HERZU

vm HA akt präs 2 sg
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch
και/κα

UND

δευρο

adv sg imperativisch

δευ

HERZU

ακολουθει
SEI-DU-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

vp TA akt unbest nom sg m

αρ/αιρ/ωρ/ελ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρον

n_ 2 akk sg m
σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

αρασ
HEBend

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Pfahl

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

Er aber, verdüstert
über das Wort, ging
betrübt davon;
denn er hatte
erworbener Güter
viele.

22

10:22

Mk ο

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

στυγνασασ

DUSTER_machen, verDUSTERn, verdüstern
στυγν

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DER
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ABER

verDUSTERnd
vp TA akt unbest nom sg m
στυγναζω

DUSTER

επι

AUF

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGEN

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN

λυπουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein

ην
er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

er-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND

λυπ

BETRÜBEN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

κτηµατα

κτηµα

ERWERBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ERWERBUNGEN
n_ 3 akk pl n

ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut
κτ

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

a_ akk pl n

πολ/πλη/πλ

Und umherblickend
sagt Jesus zu
Seinen Jüngern:
"Wie angewidert
werden die, die das
Geld haben,
eingehen in das
Königreich Gottes!"

23

10:23

Mk
UND
konj

UND, auch

περιβλεψαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken
περι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

και

και/κα

UND

(für_Sich)-UM-blickend

περιβλεπω

UM+WERFEN+ANSEHEN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

DEN(p)

D_

µαθηταισ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

πωσ
?-WIE

πωσ

π+ωσ

?+WIE

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

adv best

?+WIE, wie, [wieso]

δυσκολωσ οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

SCHLIMM-VERPFLEGTerweise
adv
δυσκολωσ

SCHLIMM+VERPFLEGT+WIE, SCHLIMM+VERPFLEGTerweise, angewidert
δυσ+κολ+ωσ

SCHLIMM+VERPFLEGUNG+WIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

χρηµατα

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld
εχω

HABEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GEBRAUCHS-Folgen
n_ 3 akk pl n
χρηµα

χρ

GEBRAUCHEN

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

βασιλειαν του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

Die Jünger aber
erschauerten über
Seine Worte. Als
Antwort aber sagt
Jesus wieder zu
ihnen: "Kinder, wie

24

10:24

Mk οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ABER
konj
δε

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

εθαµβουντο
SIE-ERSCHAUERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ERSCHAUERN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

θαµβεω

ERSCHAUERN
θαµβ επι/επ/εφ

AUF

d_ dat pl m
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widerwärtig ist es
für die, die auf Geld
vertrauen,
einzugehen in das
Königreich Gottes!

n_ 2 dat pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

λογοισ
DarLEGUNGEN

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δε

δε

ABER

JESUS

ιησουσ

JESUS

WIEDER
adv

παλι

WIEDER

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen

n_ 2 vok pl n
τεκνον

?-WIE
adv best
πωσ

SCHLIMM-VERPFLEGT

δυσκολοσ

δυσ+κολ

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p) !

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

δυσκολον

a_ nom sg n

SCHLIMM+VERPFLEGT, widerwärtig

SCHLIMM+VERPFLEGUNG

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πεποιθοτασ

vp ZU akt präs akk pl m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

n_ 3 dat pl n
χρηµα

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

VertrauT-HABENDEN

πειθω

AUF

επι/επ/εφ

χρηµασιν
GEBRAUCHS-Folgen

χρ

GEBRAUCHEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN D_

βασιλειαν
KÖNIGreich

του

d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

HINEIN

εισ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισελθειν

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Leichter ist es für
ein Kamel, durch
das Öhr der Nadel
durchzugehen, als
für einen Reichen,
in das Königreich
Gottes
einzugehen."

25
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Mk ευκοπωτερον

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

καµηλον

n_ 2 akk sg m

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

leichter
a_ nom sg n kmp
ευκοπωτεροσ (ευκοποσ)

ευ+κοπ

WOHL+HAUEN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

KAMEL

καµηλοσ

KAMEL
καµηλ

KAMEL

DURCH

τησ
DER

DER, einer

D_

τρυµαλιασ
BOHRung

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

NADEL

ραφισ

vn HA akt präs
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
τρυµαλια

BOHREN-Folge-heit, BOHRung, Öhr
τρη/τρυ/τρω

BOHREN

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

ραφιδοσ

n_ 3 gen sg f

NÄHENDE, NADEL
ραπ/ραφ

NÄHEN

διελθειν
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

DURCH+KOMMEN

η

part
η

η

πλουσιον

a_/n_ akk sg m
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine

D_

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

βασιλ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

REICHEN

πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του

d_ gen sg m

εισελθειν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

Sie aber,
übermäßig
verwundert, sagten
zu Ihm: "Kann auch
irgendeiner gerettet
werden?"

26

10:26

Mk οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ABER
konj
δε

ABER

advd_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

περισσωσ
übermäßIGerweise

περισσωσ

UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig
περισσ(περι)+ωσ

UM+WIE

εξεπλησσοντο
SIE-verwunderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
εκπλησσω

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern
εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUS+STREICH
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λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

präp

ZU

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

και
UND
konj

και/κα

UND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

FÄHIG

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

σωθηναι
GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest
σωζω

RETTEN

Jesus aber blickt
sie an und sagt:
"Bei Menschen ist
es unmöglich,
jedoch nicht bei
Gott; denn alles ist
möglich bei Gott."

27

10:27

Mk εµβλεψασ
IN-blickend

εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δε

ABER

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

vp TA akt unbest nom sg m
εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

IN+WERFEN+ANSEHEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER
d_ nom sg m

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

παρα

BEI

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

Menschen(p)

ανθρωποσ

αδυνατον
UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n

α/αν+δυν

ANDERS

ANDER_

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
αδυνατοσ

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

UN+FÄHIG

αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

πα

JED_
γε/γ+αρα/αρ

παρα

BEI

DEM
d_ dat sg m

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

παντα
ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

δυνατα
beFÄHIGt(p)

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

präp

παρα/παρ

BEI

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

a_ nom pl n

δυν

FÄHIG

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

παρα
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

d_ dat sg m

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Da beginnt Petrus
Ihm zu sagen:
"Siehe! Wir
verlassen alles und
folgen Dir. Was
wird folglich unser
sein?"

28

10:28

Mk

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ηρξατο
-anfängT-(für_sich)

αρχ

URSPRUNG

λεγειν

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

πετροσ
Petrus

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ηµεισ
WIR

WIR

vi TA-ZU akt unbest 1 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND
konj
και

vi TA akt unbest 1 pl
ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

αφηκαµεν
WIR-VON-LASSEN

αφιηµι

ALLE

πασ

πα

JED_

και

UND, auch
και/κα

UND

ηκολουθησαµεν
WIR-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

σοι

συ

DU
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IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DEMNACH
part int

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

τι

px nom sg n

IRGEND

αρα

αρα

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ηµιν

pp 1 dat pl

Es entgegnete ihm
Jesus: "Wahrlich,
Ich sage euch,
niemand ist, der da
verlässt Haus oder
Brüder oder
Schwestern oder
Vater oder Mutter
oder Weib oder
Kinder oder Felder
Meinetwegen und
des Evangeliums
wegen,

29

10:29

Mk
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

εφη

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

D_

ιησουσ

ιησου

αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

WELCHES-IRGEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν
EUCH

υµ

IHR

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

WELCHER
pr nom sg m

αφηκεν
er-VON-LÄSST

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

n_ 1 akk sg f

η
ODER
part

αδελφουσ

αµα/αµ/α+δελφ

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

Schwestern

αδελφη

οικιαν
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ODER
part
η

ODER

αδελφασ

n_ 1 akk pl f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

η
ODER

η

η

ODER

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

part

η

MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER
µητ/µητρ

η
ODER
part
η

ODER

γυναικα

γυνη

η
ODER

ODER

part

ODER, entweder, als,  id. denn

VATER

VATER

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

µητερα

µητηρ

MUTTER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

τεκνα
HERVORGEBRACHTE

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

η

part

η

FELDER

αγρ

adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

UND
konj
και

ενεκεν
wegen

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

n_ 2 akk pl n
τεκνον

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

αγρουσ

n_ 2 akk pl m
αγροσ

FELD, Feldort

FELD

ενεκεν
wegen

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

εµου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

και

UND, auch
και/κα

UND

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

του

d_ gen sg n

DES, eines

ευαγγελιου

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

so er nicht
hundertfältig
wiedererhält nun zu
dieser Frist Häuser
und Brüder und
Schwestern und
Mütter und Vater
und Kinder und
Felder mit
Verfolgungen, und
in dem Äon, dem
kommenden,
äonisches Leben.

30

10:30

Mk εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απελαβη

ει+αν

µη

µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
απολαµβανω

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen
απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VON+ERHALTEN

εκατονταπλασιονα

εκατονταπλασιων

HUNDERTfach, hundertfältig
εκατον

νυν
NUN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

καιρω
FRIST

καιροσ

HUNDERTEfach
a_ akk pl n

HUNDERT

adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

IN

εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

τουτω
dieser
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

οικιασ

n_ 1 akk pl f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

UND

και

UND, auch

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
και

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

HEIME

HEIM

και

konj

και/κα

UND

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND
konj

και/κα

UND
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αδελφασ

n_ 1 akk pl f
αδελφη

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj

UND

MÜTTER
n_ 3 akk pl f

MUTTER

και
UND
konj
και

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

UND, auch
και/κα

UND

τεκνα
HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

UND

και

αγρουσ

n_ 2 akk pl m

αγρ

FELD

Schwestern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

και
UND

και

UND, auch
και/κα

µητερασ

µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

UND, auch
και/κα

UND

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

UND
konj
και

HERVORGEBRACHTES, Kind

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

FELDER

αγροσ

FELD, Feldort

µετα
MIT

µετα

VERFOLGungen
n_ 2 gen pl m

VERFOLGung
διω

VERFOLGEN

UND
konj

και/κα

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνι
Äon
n_ 3 dat sg m
αιων

UN+WENN+SEIN

τω
DEM

ο/η/το

D_

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

διωγµων

διωγµοσ

και

και

UND, auch
εν

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ερχοµενω
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN LEBEN

ζωη

LEBEN

LEBEN

äonisches

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

vp HA med präs dat sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ζωην

n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

αιωνιον

a_ akk sg f

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Viele Erste aber
werden Letzte sein
und die Letzten
Erste."

31

10:31

Mk

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

εσονται

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL

ABER
konj

ABER

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

πρωτοι
VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR LETZT_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

a_/n_ nom pl m sup
πρωτοσ (προ)

εσχατοι
LETZTE
a_/n_ nom pl m
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

και

και

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατοι
LETZTEN
a_/n_ nom pl m
εσχατοσ

εσχατ

πρωτοσ (προ)

πρωτοι
VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

Sie waren aber auf
dem Wege,
hinaufziehend nach
Jerusalem, und
Jesus ging ihnen
voran. Und sie
erschauerten; die
aber folgten,
fürchteten sich.
Und wiederum die
Zwölfe beiseite
nehmend, beginnt
Er ihnen zu sagen,
was Ihm
demnächst
widerfahren würde.

32

10:32

Mk

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

IN
τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδω
WEG BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

vp HA akt präs nom pl m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

δε

ABER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg f
οδοσ

WEG
οδ

WEG

αναβαινοντεσ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

UND
konj
και

και/κα

UND

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εισ

präp

εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f

και

UND, auch

SEIN

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIEND

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

αυτουσ

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

και
UND
konj

UND

προαγων

vp HA akt präs nom sg m
προαγω

προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και

UND, auch
και/κα

θαµβεω

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ακολουθουντεσ
BEIM-folgEN-SEIENDEN

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

εφοβουντο

φοβεω

konj

UND, auch
και/κα

UND

εθαµβουντο
SIE-ERSCHAUERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ERSCHAUERN
θαµβ

ERSCHAUERN

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
δε/δ/θ

vp HA akt präs nom pl m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

και
UND

και

παραλαβων

vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

παλιν

adv
παλιν

παλι

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

WIEDER

WIEDER, wiederum

WIEDER

τουσ
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα
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ηρξατο

αρχω

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ο/η/το

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

vn HA akt präs
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλοντα

vp HA akt präs akk pl n
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλ

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

συµβαινειν
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+SCHREITEN

συµβαινω

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

"Siehe, wir ziehen
hinauf nach
Jerusalem, und der
Sohn des
Menschen wird
überliefert werden
den Priesterfürsten
und den
Schriftgelehrten,
und sie werden Ihn
verurteilen zum
Tode und Ihn
überliefern den
Nationen,

33
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Mk οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

αναβαινοµεν
WIR-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

vi HA akt präs 1 pl
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

konj
και

και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

υιο

του

ο/η/το

DES, eines

D_

ιεροσολυµα
JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

και
UND

UND, auch

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παραδοθησεται

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

τοισ

D_

Menschen

ανθρωποσ

Er-WIRD-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσιν
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

n_ 3 dat pl m
γραµµατευσ

SCHREIBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

konj
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατευσιν
SCHREIBern

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

και

και

vi HA akt fut 3 pl
κατακρινω

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

θανατω
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

κατακρινουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

HERAB+RICHTEN

SELBST, SELB_, ihn ERSTORBENHEIT, Tod

UND

και

UND

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN
αυτ/αυθ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n

NATION
εθν

NATION

παραδωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST D_

NATIONEN

εθνοσ

und werden Ihn
verhöhnen und Ihn
bespucken und Ihn
geißeln und töten,
und nach drei
Tagen wird Er

34

10:34

Mk

konj

UND, auch

εµπαιξουσιν

vi HA akt fut 3 pl

IN+HIEB

Ihm
pp dat sg m

και
UND
konj

και/κα

UND

και
UND

και

και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-höhnEN-SEIN

εµπαιζω

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
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auferstehen."

vi HA akt fut 3 pl
εµπτυω

IN+SPUCKEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

UND
µαστιγωσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
µαστιγοω

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN
µα/µαλ+στι

εµπτυσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-IN-SPUCKEN-SEIN

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]
εν/εµ/εγ+πτ/πτυ

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN-SEIN

VIELMEHR+STICH

αυτον και

και

UND, auch

αποκτενουσιν

vi HA akt fut 3 pl

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

µετα

präp

µετα/µετ/µεθ

τρεισ

τρεισ

τρ

DREI

ηµερα

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

konj
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DREI
a_ akk pl f

DREI

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

αναστησεται

vi HA med fut 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Und es gehen zu
Ihm Jakobus und
Johannes, die zwei
Söhne des
Zebedäus, und
sagen zu Ihm:
"Lehrer, wir wollen,
dass Du uns tust,
was wir auch von
Dir erbitten."

35
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Mk και

konj

UND, auch

προσπορευονται

ZU+GEHEND-sein, ZU+GEHEN, gehen zu

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

ιακωβοσ

n_ 2 nom sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

και
UNDUND

και

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-GEHEN
vi HA med präs 3 pl
προσπορευοµαι

προσ+πορ/περ

ZU+GEHEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOB

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES

οι

ο/η/το

D_

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

υιοι

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

ζεβεδαιου

n_ 2 gen sg m

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT
ζεβεδαι

ZEBEDÄUS

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο

δυο

ZWEI

SÖHNE

υιοσ

υιο

SOHN

ZEBEDÄUS'

ζεβεδαιοσ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

δα

LEHREN

θελοµεν

vi HA akt präs 1 pl

θελ

WOLLEN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

αυτω

SELBST

διδασκαλε
LEHRER !

LEHRER

WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN

DASS
konj

ινα

DASS WELCH_

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

αιτησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

αιτεω

BITTEN, fordern

σε

εαν

WENN+ETWA

vk HA akt fut 1 pl

αιτ/ωτ

BITTEN

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

vk HA akt fut 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ηµιν

WIR

ποιησησ
DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

ποι/π

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

Er aber sagte zu
ihnen: "Was wollt
ihr, dass Ich euch
tue?"

36
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Mk

DER, ein
δε

δε/δ/θ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER

ABER

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

θελετε

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

MICH

MICH

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

µε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ποιησω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

pp 2 dat pl

EUCH
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Sie aber sagten zu
Ihm: "Gib uns, dass
wir, einer zu Deiner
Rechten und einer
zu Deiner Linken,
sitzen mögen in
Deiner
Herrlichkeit."

37

10:37

Mk οι

D_

δε

ABER LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

δοσ
SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

UNS

ηµεισ

UNS

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN

ηµιν

pp 1 dat pl

ηµ

WIR

ινα

konj a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

εισ
EINER

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εκ
AUS

δεξιων
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

και

konj
EINER

εισ

συ/σο/σε

εξ

εκ

AUS

ευωνυµων
WOHL-GENANNTER(p) (linker(p))

ευωνυµοσ

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

WOHL+NENNEN

vk HA akt fut 1 pl

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen pl m

ευ+ονοµ/ωνυµ

καθισωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-uns_setzEN-SEIN-WERDEN

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DER, einer

δοξη

n_ 1 dat sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
συ

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

Jesus aber sagte
zu ihnen: "Nicht
wisset ihr, was ihr
bittet. Könnt ihr den
Becher trinken,
welchen Ich trinke,
oder euch taufen
mit der Taufe, mit
der Ich Mich
taufe?"

38

10:38

Mk
DER

DER, ein

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT

ου/ουκ/ουχ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN
vi HA med präs 2 pl
αιτεω

BITTEN, fordern

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αιτεισθε

αιτ/ωτ

BITTEN

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυν

FÄHIG

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
πινω

TRINKEN

TRINKEN

DAS
d_ akk sg n

ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πιειν

πι/πο/ποτ/ψι/φ

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n
ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

εγω
ICH

εγω

ICH

πινω

vi HA akt präs 1 sg
πινω

TRINKEN

ODER

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHES, das

ICH
ο

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-TRINKEN

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

d_ akk sg n
ο/η/το

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

TAUCHEN

ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH
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ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

βαπτισθηναι
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

βαπτιζω

TAUCHEN

βαπτιζοµαι

βαπτιζω

TAUCHEN

vn TA pas unbest

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

Sie aber sagen zu
Ihm: "Wir können
es!" Jesus aber
sagte zu ihnen:
"Den Becher zwar,
den Ich trinke,
werdet ihr trinken,
und mit der Taufe,
mit der Ich getauft
werde, werdet ihr
getauft werden. 

39

10:39

Mk
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 pl

δυν

οι

d_ nom pl m
ABER
konj
δε

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

δυναµεθα

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-sagTE

SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

ποτηριον
TRINK-Gefäß
n_ 2 akk sg n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εγω
ICH

εγω

ICH

ICH

πινω
ICH-BIN-BEIM-TRINKEN
vi HA akt präs 1 sg
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

ο

pr akk sg n

WELCHES, das

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

πιεσθε

vi HA med fut 2 pl
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

και

DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe

TAUCHEN

WELCHE
pr akk sg n

WELCH_

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-TRINKEN-SEIN

TRINKEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

βαπτ

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ICH
pp 1 nom sg

βαπτιζοµαι

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

βαπτισθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl
βαπτιζω

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

βαπτ

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

Aber zu sitzen zu
Meiner Rechten
oder zur Linken ist
nicht Mein zu
geben, sondern ist
für die, denen es
bereitet ist von
Meinem Vater."

40

10:40

Mk το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

καθισαι

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

sich_SetzEN
vn TA akt unbest
καθιζω

HERAB

εκ

εκ

AUS, von ...

δεξιων
RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

εγω

εγ/εµ/µ

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))

ευωνυµοσ

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

WOHL+NENNEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

η
ODER

η

εξ
AUS

ευωνυµων

a_/n_ gen pl m

ευ+ονοµ/ωνυµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εµον

MEIN, das Meine
εµ

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
οσ/η/ο

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

MEIN
ps 1 nom sg n
εµοσ/εµη/εµον

MEIN

δουναι
GEBEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

ητοιµασται
es-IST-(für_sich)-BEREITET-WORDEN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS
n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

pp 1 gen sg

ICH

vi ZU med präs 3 sg
ετοιµαζω

ετοιµ

υπο
UNTER
präp

UNTER

του

d_ gen sg m

DES, eines

πατροσ

πατηρ

VATER

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

Und da die Zehn es
hören, beginnen
sie, über Jakobus
und Johannes
entrüstet zu sein. 

41

10:41

Mk

και/κα

UND

ακουσαντεσ

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ZEHN
δεκα

ZEHN

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

αρχ

και
UND
konj
και

UND, auch

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δεκα
ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ηρξαντο

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG
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vn HA akt präs

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

SEHR_VIEL+GROLL

betreffs

περι

ιακωβου
JAKOBUS'
n_ 2 gen sg m
ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

και
UND
konj
και

UND

αγανακτειν
BEIM-SEHR_VIEL-GROLLEN-SEIN

αγανακτεω

αγαν/αγ+ακτ/αχθ

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM JAKOB

UND, auch
και/κα

JOHANNES'

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ιωαννου

n_ gen sg m

ιωαν

JOHANNES

Und Jesus ruft sie
herzu und sagt zu
ihnen: "Ihr wisset,
dass die, die dafür
gelten, Fürsten der
Nationen zu sein,
sie beherrschen,
und ihre Großen
vergewaltigen sie.

42

10:42

Mk και

και

UND, auch

(für_Sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

ZU+RUFEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS

UND
konj

και/κα

UND

προσκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

προσ+καλ/κλ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δοκουντεσ
BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

αρχειν
FürstseiEND-SEIN

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

DER(p)

ο/η/το

D_

εθνων

δοκεω

SCHEINEN

vn HA akt präs

αρχ

URSPRUNG

των

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

vi HA akt präs 3 pl

HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen
κατα/κατ/καθ/κα+κυρ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom pl m
µεγασ

κατακυριευουσιν
SIE-SIND-HERAB-Herr-seiEND

κατακυριευω

HERAB+SANKTIONIEREN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

µεγαλοι
GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

κατεξουσιαζουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-Vollmacht_machEN

κατεξουσιαζω

HERAB+AUS+SEIENDES_machen, HERAB-Vollmacht_machen, vergewaltigen
κατα/κατ/καθ/κα+εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

HERAB+AUS+SEIN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 pl

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Nicht also aber ist
es unter euch.
Sondern wer da
auch groß werden
will unter euch, soll
sein euer Diener.

43

10:43

Mk
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

δε

δε

ουχ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

εν

εν

IN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

αλλ

ANDER_

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

θελη

WOLLEN

GROSS BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

EUCH

υµεισ

EUCH

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN

µεγασ

a_ nom sg m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

γενεσθαι

vn HA med präs

WERDEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

IHR
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εσται

vi HA med fut 3 sg
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

διακονοσ
DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m
διακονοσ

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµων

EUER
υµ

IHR

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

Und wer auch
wollte der Erste
sein unter euch,
soll sein aller
Sklave.

44

10:44

Mk και

και/κα

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCH_

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

θελω

WOLLEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

ειµι

SEIN

UND
konj
και

UND, auch

UND

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WENN-ETWA
part kond

ει+αν

WENN+ETWA

θελη

vk HA akt präs 3 sg

θελ

WOLLEN

präp

εν/εµ/εγ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

πρωτοσ
VOR-meister
a_/n_ nom sg m sup

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

ALLER
a_ gen pl m
πασπρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δουλοσ
SKLAVE

δουλ

SKLAVE

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE

Denn auch der
Sohn des
Menschen kam
nicht, um bedient
zu werden, sondern
um zu dienen und
zu geben seine
Seele als Lösegeld
an vieler statt."

45

10:45

Mk και

και

και/κα

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

DER

ο/η/το

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

UND, auch GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

konj

UND, auch

ηλθεν
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

διακονηθηναι
DURCH-BEDIENT-WERDEN
vn TA pas unbest
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

διακονησαι
DURCH-DIENEN
vn TA akt unbest

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

και
UND

και

και/κα

UND

δουναι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Seele

KÜHLUNG, Seele

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ERLÖSENDES

λυτρ(λυ)

LÖSEN

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ψυχην

n_ 1 akk sg f
ψυχη

ψυχ/ψυξ

KÜHL

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λυτρον

n_ 2 akk sg n
λυτρον

ERLÖSENDES, LÖSE-Mittel, Lösegeld

αντι/αντ/ανθ

πολυσ

πολ/πλη/πλ

αντι
ANSTATT
präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

ANSTATT

πολλων
VIELER
a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

Und sie kommen
nach Jericho. Und
da Er hinausging
von Jericho, Er und
seine Jünger und
eine beträchtliche
Schar, saß der
Sohn des Timäus,
Bartimäus, der
Blinde und Bettler,
am Wege.

46

10:46

Mk και
UND
konj
και

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιεριχω

ιεριχω

JERICHO

UND

και/κακαι/κα

UND

ερχονται

vi HA med präs 3 pl

KOMMEN

KOMMEN

HINEIN

εισ

JERICHO
ni Name
ιεριχω

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

και

konj
και

UND, auch

UND

εκπορευοµενου

vp HA med präs gen sg m

εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

αυτου

αυτ/αυθ απο/απ/αφ

ni Name
ιεριχω

UND

και

UND

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-AUS-GEHEN-SEIEND

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

απο
VON
präp
απο

VON

VON

ιερειχω
JERICHO

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch
ιεριχω

JERICHO

και

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το
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LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ικανου

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

οχλου
SCHAR

οχλοσ

οχλ

SCHAR

REICHENDER-HINAUF
a_ gen sg m

REICHEN+HINAUF

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

τιµαιου
TIMÄUS'

βαρτιµαιοσ

BAR+TIMÄUS, BARTIMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  UNREIN, verunreinigt, entehrt
βαρ+τιµαι

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN, [das Junge]

SOHN

n_ 2 gen sg m
τιµαιοσ

TIMÄUS  Hebräisch  UNREIN, verunreinigt, entehrt
τιµαι

TIMÄUS

βαρτιµαιοσ
BARTIMÄUS
n_ 2 nom sg m

BAR+TIMÄUS

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

τυφλοσ
BLINDE
a_/n_ nom sg m
τυφλοσ

τυφλ

και

και

και/κα

προσαιτησ

n_ 1 nom sg m
προσαιτησ

προσ+αιτ/ωτ

ZU+BITTEN

εκαθητο
er-saSS-(für_sich)

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

παρα

präp
παρα

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG

WEGBLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

UND
konj

UND, auch

UND

ZU-BITTer

ZU+BITTer, Bettler

vi TA med verg 3 sg

HERAB

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

ο/η/το

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

οδ

WEG

Und da er hört,
dass es Jesus der
Nazarener ist,
beginnt er zu
schreien und zu
sagen: "Sohn
Davids! Jesus!
Erbarme Dich
meiner!"

47

10:47

Mk

UND

HÖRend

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ναζωραιοσ

NAZARETH

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιησουσ

n_ nom sg m

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναζωραιοσ
NAZARENische
n_ 2 nom sg m

NAZARENischer, Nazarener
ναζαρ/ναζωρ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

SCHREIEN

και

UND

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ηρξατο
er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

αρχ

URSPRUNG

κραζειν
BEIM-SCHREIEN-SEIN
vn HA akt präs
κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

λεγειν

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN

υιε
SOHN !
n_ 2 vok sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

δαυειδ

δαυιδ

ιησου

n_ vok sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ελεησον

ελε

MICH

MICH
εγ/εµ/µυιο

DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

JESUS ! ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

ICH

Und es schalten
ihn viele, auf dass
er stilleschweige.
Umso viel mehr
aber schrie er:
"Sohn Davids!
Erbarme Dich
meiner!"

48

10:48

Mk

konj
και

UND

επετιµων

vi TA akt verg 3 pl

αυτω
ihm

SELBST

πολλοι
VIELE

VIEL

και
UND

UND, auch
και/κα

SIE-schaltEN

επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

vk HA akt fut 3 sg
σιωπαω

STILLSCHWEIGEN

ο

konj
δε

ABER

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

σιωπηση
er-MÖGE-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN

STILLSCHWEIGEN
σιωπ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

πολλω

a_ dat sg n

VIEL

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

εκραζεν

vi TA akt verg 3 sg
κραζω

κρα

SCHREIEN

υιε

SOHN, [das Junge]

SOHN

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

δαυιδ

DAVID

VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIELMEHR-mehr

µα/µαλ

er-SCHRIE

SCHREIEN, rufen laut

SOHN !
n_ 2 vok sg m
υιοσ

υιο

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg
ελεαω

pp 1 akk sg

ICH

ERBARME-DU

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ERBARMEN

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

Und Jesus blieb
stehen und sagte:
"Rufet ihn!" Und sie
rufen den Blinden
und sagen zu ihm:
"Fasse Mut!

49

10:49

Mk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ο

d_ nom sg m

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

στασ

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ειπεν

ειπον (λεγω)

Markus 10

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Erhebe dich! Er ruft
dich!"

φωνησατε

φωνεω

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

UND

φωνουσιν
SIE-SIND-BEIM-KLANGgebEN
vi HA akt präs 3 pl
φωνεω

φων

KLANG

KLANGgebT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και
UND
konj

και/κα

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

τυφλον
BLINDEN

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk sg m
τυφλοσ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND

θαρ

εγειρε
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

θαρσει

vm HA akt präs 2 sg
θαρρεω/θαρσεω

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

MUT

vm HA akt präs 2 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

φωνει

vi HA akt präs 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

Er-IST-BEIM-KLANGgebEN

φωνεω

KLANG

σε
DICH

συ

Er aber warf sein
Überkleid weg,
sprang auf und
kam zu Jesus. 

50

10:50

Mk

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-VON-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αποβαλλω

VON+WERFEN

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg n
ιµατιον

KLEID

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

konj
δε

αποβαλων

VON+WERFEN, wegwerfen
απο/απ/αφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατιον
BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αναπηδησασ

vp TA akt unbest nom sg m
αναπηδαω

ανα/ανω/αν+πηδ

HINAUF+SPRINGEN

er-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

HINAUF-SPRINGend

HINAUF+SPRINGEN, springen auf

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ZU

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihm: "Was willst du,
dass Ich dir tue?"
Der Blinde aber
sagte zu Ihm:
"Rabbuni, dass ich
erblicke!"

51

10:51

Mk

konj

UND, auch

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND

και

και/κα

UND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

συ

DIR

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg
θελω

WOLLEN

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

θελεισ

WOLLEN
θελ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DER

D_

ABER

ABER

ABER

BLINDE

τυφλ

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg

ποι/π

TUN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

τυφλοσ

a_/n_ nom sg m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

RABBUNI

ραββουνι

RABBUNI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

RABBUNI

DASS
konj
ινα

ινα

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

pp dat sg m

ραββουνι

Hebräisch

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

αναβλεψω
ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)
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Jesus aber sagte
zu ihm: "Gehe hin.
Dein Glaube hat
dich gerettet." Und
sogleich erblickte
er und folgte Ihm
auf dem Wege.

52

10:52

Mk

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

JESUS

ιησου

JESUS

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε

konj
δε

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

σεσωκεν

vi ZU akt präs 3 sg
σωζω

RETTEN

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

σου
DEINER

συ

DU

-HAT-GERETTET

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

DICH

συ

DICH

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

er-HINAUF-blickT

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

και

UND, auch
και/κα

ηκολουθει
er-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
ακολουθεω

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIEREN

ανεβλεψεν

vi TA akt unbest 3 sg
αναβλεπω

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

UND
konj
και

UND

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εν
IN
präp

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f
οδοσ

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

WEG
οδ

WEG

Und als sie nahe
kommen an
Jerusalem und an
Bethphage und an
Bethanien, auf den
Ölberg zu, schickt
Er zwei Seiner
Jünger aus

1

11:1

Mk
UND

και

UND, auch
και/κα

als

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

εγγιζουσιν
SIE-SIND-BEIM-NAHEN
vi HA akt präs 3 pl

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

και

konj

UND

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

εγγιζω

εγγ

NAHE

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

και

UND

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

βηθφαγη
BETHPHAGE
ni Name
βηθφαγη

BETHPHAGE

konj

UND, auch
και/κα

UND

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f

ιερουσαλ/ιεροσολ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εισ
HINEIN

HINEIN

BETHPHAGE  Hebräisch  Haus-grüne_FEIGE
βηθ

και
UND

και

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

βηθανιαν
BETHANIEN

BETHANIEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Berg
n_ 3 akk sg n

ορ/ουρ/ωρ

των
DER(p)

präp
εισ

εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
βηθανια

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

ZU

προσ

ZU

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

οροσ

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελαιων
OLIVEN

ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

OLIVE

αποστελλει

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

µαθητων
LERNer

µαθητησ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

n_ 1 gen pl f

ελαι

Er-IST-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

und sagt zu ihnen:
"Gehet hin in das
Dorf euch
gegenüber, und
sogleich in
dasselbe
hineingehend,
werdet ihr finden
ein Füllen
angebunden, auf
welches niemand,
noch nicht einer
der Menschen, sich
setzte. Löset und
bringt es.

2

11:2

Mk

και

UND, auch
και/κα

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

και
UND
konj

UND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen

SELBST

υπαγετε

vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

UNTER+FÜHREN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κωµη

DORF

DORF

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατεναντι

κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

και

konj

UND, auch

ευθυσ

adv

WOHL+PLATZIEREND_

κωµην
DORF
n_ 1 akk sg f

κωµ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

κατεναντι
HERAB-IN-ANSTATT
adv

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

HERAB+IN+ANSTATT

υµων

υµ

IHR

UND

και

και/κα

UND

WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

εισπορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρ

FINDEN

εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

αυτην
es

SELBST, SELB_, sie

SELBST

vi HA akt fut 2 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
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FOHLEN
n_ 2 akk sg m

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

FOHLEN

δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

εφ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ον
WELCHES

οσ/η/ο

πωλον

πωλοσ

πωλ

δεδεµενον
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg m

BINDEN

AUF
präp

AUF

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

NICHT-BISHERNICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ουπω

adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

er-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα

λυσατε

vm TA akt fut 2 pl

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκαθισεν

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

LÖST-IHR

λυω

αυτον
es
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

konj

UND, auch
και/κα

UND

φερετε
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl

BRINGEN, tragen

BRINGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Und so jemand zu
euch sagt: Was ist
dies, das ihr tut?,
so saget: Der Herr
bedarf sein und
schickt es sogleich
wieder hier her."

3

11:3

Mk

konj
και

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
IRGENDeiner EUCH

EUCH

IHR

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειπη

LEGEN

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN

ποιεω

TUN

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπατε
sagT-IHR

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο
DER

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vm TA akt fut 2 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

konj

UND, auch

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχει
Er-IST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND

και

και/κα

adv

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αποστελλει

vi HA akt präs 3 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

αυτον
es
pp akk sg m

SELBST

Er-IST-BEIM-VON-STELLEN

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

παλιν

ωδε
hier

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

Und sie gingen hin
und fanden das
Füllen gebunden
an die Tür, draußen
auf dem
Umfassungswege,

4

11:4

Mk και

konj

UND, auch

UND

SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

και
UND
konj

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl

ευρ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

και/κα

απηλθον

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
και

UND, auch

ευρον
SIE-FANDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_
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 und sie lösen es.
FOHLEN

πωλ

δεδεµενον

δεω

δε/δη/δα

BINDEN

προσ
ZU

ZU

την
DIE

D_
θυρ

TÜR

πωλον

n_ 2 akk sg m
πωλοσ

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

FOHLEN

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

BINDEN, anbinden

präp
προσ

ZU, ...
προσ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυραν
TÜR
n_ 1 akk sg f
θυρα

TÜR

AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

επι
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

UMGEBUNGS-WEGES
n_ 2 gen sg n

αµφ+οδ

εξω

adv
εξω

AUS

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµφοδου

αµφοδον

UMGEBUNG+WEG, UMGEBUNGS-WEG, (umgebender Weg), Umfassungsweg

UMGEBEN+WEG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 pl
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

pp akk sg m

αυτ/αυθ

UND

UND

λυουσιν
SIE-SIND-BEIM-LÖSEN

λυ

LÖSEN

αυτον
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Und etliche von
denen, die dort
standen, sagten zu
ihnen: "Was tut ihr,
dass ihr das Füllen
löset?" 

5

11:5

Mk

konj px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

d_ gen pl m
ο/η/το

dort

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκει

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

GESTANDEN-HABENDEN

ιστηµι

στ/ιστ

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

εστηκοτων

vp ZU akt präs gen pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τι ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN

ποι/π

TUN

λυοντεσ
BEIM-LÖSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FOHLEN
n_ 2 akk sg m

LÖSEN

τον

DEN, einen

πωλον

πωλοσ

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN
πωλ

FOHLEN

Sie aber sagten zu
ihnen, so wie Jesus
sagte, und sie
lassen sie.

6

11:6

Mk
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

ABER

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE

-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι) ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

konj

UND, auch

UND

SIE-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

και
UND

και

και/κα

αφηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

Und sie bringen
das Füllen zu
Jesus und werfen
ihm ihre Kleider
auf, und Er setzt
Sich auf dasselbe.

7

11:7

Mk

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πωλον

n_ 2 akk sg m

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

FOHLEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj
και

και/κα

UND

φερουσιν

φερω

BRINGEN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

FOHLEN

πωλοσ

πωλ προσ

ZU

τον

JESUS

JESUS

και
UND

και

SIE-SIND-BEIM-AUF-WERFEN
vi HA akt präs 3 pl
επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj

UND, auch
και/κα

UND

επιβαλλουσιν

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF+WERFEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)
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ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και
UND
konj
και

και/κα

εκαθισεν

καθιζω

AUF
präp
επι

AUF

αυτον
es
pp akk sg m

SELBST

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

UND, auch

UND

Er-setzT_Sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επ

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Und viele breiteten
ihre Kleider auf den
Weg, andere aber
hieben Laub aus
den Feldern und
breiteten es auf
den Weg.

8

11:8

Mk
UND
konj
και

και/κα

UND

πολλοι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και

UND, auch

VIELE
a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εστρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
στρωννυµι

STREUEN, breiten

STREUEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f

WEG
οδ

αλλοι

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

δε
ABER
konj

ABER

ABER

στιβαδασ
Laubbüschel(p)

n_ 3 akk pl f
στιβαδασ (στιβασ)

STAND+SCHRITT, Laubbüschel, Laub, [Laubzweige]

SIE-STREUEN

στρω

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οδοσ

WEG

ANDERE(p)

αλλ/ηλ

δε

δε/δ/θ στ/ιστ+βα/βη

STEHEN+SCHREITEN

κοψαντεσ

κοπτω

κοπ

HAUEN

εκ
AUS
präp

AUS

d_ gen pl m

D_

αγρων
FELDER

FELD, Feldort

FELD

UND, auch
και/κα

εστρωννυον
SIE-STREUTEN
vi TA akt verg 3 pl
στρωννυµι

στρω

STREUEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAUend
vp TA akt unbest nom pl m

HAUEN, wehklagen
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
αγροσ

αγρ

και
UND
konj
και

UND

STREUEN, breiten

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DEN

WEG

WEG
οδ

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

Und die
vorangingen und
die da folgten
schrien und sagten:
"Hosianna!
Gesegnet ist, der
da kommt in dem
Namen des Herrn,

9

11:9

Mk οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προαγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

VOR+FÜHREN

konj

και/κα

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDEN

προαγω

προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

και
UND

και

UND, auch

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

ακολουθουντεσ

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

εκραζον

vi TA akt verg 3 pl

SCHREIEN, rufen laut

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

HOSIANNA
Hebräisch
ωσαννα

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS
ωσαννα

HOSIANNA

BEIM-folgEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

SIE-SCHRIEN

κραζω

κρα

SCHREIEN

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ωσαννα

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ευλογηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

und gesegnet ist
das kommende
Königreich unseres
Vaters David in
dem Namen des
Herrn! Hosianna
inmitten der
Höchsten!"

10

11:10

Mk

konj
και

UND

ευλογηµενη
BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

η
DAS

DIE, eine

KOMMEN

και
UND

UND, auch
και/κα

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενη
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

εν

präp
εν

IN

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρβασιλ

KÖNIG

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

του
DES

D_

n_ 3 gen sg m

VATER
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ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

ωσαννα
HOSIANNA

ωσαννα

HOSIANNA

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

υψιστοισ
HÖCHsten

υψιστοσ (υψοσ/υψι)

υψ

HOCH

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

δαυειδ
DAVID
ni Name Hebräisch

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS
ωσαννα

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat pl m sup

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

Und Jesus zog ein
in Jerusalem und
ging in die
Weihestätte. Und
umherblickend
nach allem, da es
schon die
Abendstunde war,
ging Er hinaus
nach Bethanien mit
den Zwölfen.

11

11:11

Mk και
UND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εισηλθεν
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα

n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησου

και

konj
και

UND

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

DER

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

UND

UND, auch
και/κα

εισ

DAS

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

UND
konj
και

και/κα

περιβλεψαµενοσ

περιβλεπω

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken
περι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

παντα

a_ akk pl n

πα

JED_

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
ιερον

και

UND, auch

UND

(für_Sich)-UM-blickend
vp TA med unbest nom sg m

UM+WERFEN+ANSEHEN

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

a_ gen sg f
οψιοσ

οψ

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρασ

n_ 1 gen sg f

STUNDE

STUNDE

οψιασ
abendLICH

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

PROVIANT

SCHON, endlich
ηδη

ουσησ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

τησ
DER

DER, einer

STUNDE

ωρα

ωρ

Er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

BETHANIEN

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

BETHANIEN

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp

HINEIN

βηθανιαν

n_ 1 akk sg f
βηθανια

βηθ

MIT

MIT, Gmit, Anach

των
DER(p)

d_ gen pl m

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

Und an dem
Morgen, da sie
ausgingen von
Bethanien,
hungerte Ihn.

12

11:12

Mk και

konj

UND, auch
και/κα

τη

ο/η/το

D_

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

AUF+ANDERENTAGS

εξελθοντων
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

UND

και

UND

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-ANDERENTAGS
adv
επαυριον εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

präp
απο

BETHANIEN

βηθανια

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

επεινασεν
Er-HUNGERT

πειν

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

βηθανιασ

n_ 1 gen sg f

BETHANIEN

vi TA akt unbest 3 sg
πειναω

HUNGERN

HUNGERN

Und da Er einen
Feigenbaum von
ferne gewahrte, der
Blätter hatte, kam
Er herzu, ob Er
wohl etwas an ihm
finden werde. Und
da Er zu ihm kam,
fand Er nichts als
nur Blätter; denn es
war nicht die rechte
Zeit der Feigen.

13

11:13

Mk και
UND
konj
και

και/κα

UND

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

UND, auch
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

συκην
FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f
συκη

FEIGE

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

µακροθεν

adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µιαν
EINEN
a_ akk sg f

EINS

απο

VON

FERN-WELCHES-PLATZ

µακροθεν

εχουσαν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN
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φυλλα

n_ 2 akk pl n

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt
φυλ(φυ)

SPROSS

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

Blätter

φυλλον

ηλθεν
WENN

ει

WENN

DEMNACH

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

τι
IRGENDeines
px akk sg n

τι/τισ

vi HA akt fut 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αρα

part

DEMNACH

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ευρησει
Er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN

εν

präp

αυτη
ihm
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

AUF

επι

επι/επ/εφ

ihn
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST, SELB_, ihr

και

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

επ

präp

AUF, ...

AUF

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ευρεν
Er-FAND
vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

ει

part kond

WENN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φυλλα

φυλ(φυ)

SPROSS

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

καιροσ
FRIST

καιροσ

καιρ

FRIST

Blätter
n_ 2 akk pl n
φυλλον

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 2 nom sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

FEIGEN

FEIGE
συκ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

συκων

n_ 2 gen pl n
συκον

FEIGE

Und als Antwort
sagte Er zu ihm:
"Nicht mehr möge
jemand noch
Frucht von dir
essen für den
Äon!" Und es
hörten dies Seine
Jünger.

14

11:14

Mk
UND

και

UND, auch

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

και/κα

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτη

NEIN-NICHT-NOCH
adv
µηκετι

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

εισ

εισ

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DEINER
συ/σο/σε

DU

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIN

AUS
präp

AUS, von ...

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

µηδεισ

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
καρποσ

καρπ

φαγοι

vo HA akt präs 3 sg

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

FRUCHT

er-MÖCHTE-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

UND

και

UND, auch
και/κα

ηκουον
SIE-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl d_ nom pl m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

konj

UND

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

Seiner

SELBST
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Und sie kommen
nach Jerusalem.
Und Jesus, da Er in
die Weihestätte
hineinkommt,
beginnt
auszutreiben die
Verkaufenden und
die Kaufenden in
der Weihestätte.
Und die Tische der
Makler und die
Stühle derer, die
Tauben verkaufen,
stürzt Er um.

15

11:15

Mk και

konj

UND, auch
και/κα

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

UND

και

UND

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ akk sg f

JERUSALEM

και

konj
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN

ιεροσολυµα
JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εισελθων

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
ιερον

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

ηρξατο
Er-anfängT-(für_Sich)

αρχω

URSPRUNG

εκβαλλειν
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

vp HA akt präs akk pl m

πωλ

VERKAUFEN

UND, auch
και/κα

τουσ

ο/η/το

D_

vn HA akt präs

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πωλουντασ
BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer

και
UND
konj
και

UND

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-KAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHT

και

UND

DIE(p)

d_ akk pl f

τραπεζασ

n_ 1 akk pl f
τραπεζα

τε/τρα+πε/πο

αγοραζοντασ

αγοραζω

KAUFEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

D_

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIER-FÜSSE

VIER+FUSS, Tisch, Bank

VIER+FUSS

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl m
κολλυβιστησ

ABZIEHer, Makler
κολλυβ/κολοβ

ABZIEHEN

konj

UND

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθεδρασ

καθεδρα

d_ gen pl m

DER(p)

D_

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

κολλυβιστων
ABZIEHer

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ akk pl f
HERAB-FESTSITZE
n_ 1 akk pl f

HERAB+FESTSITZ, Stuhl
κατα/κατ/καθ/κα+εδρ/εδραι/εδρι

HERAB+FESTSITZEN

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πωλουντων

πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f

TAUBE

κατεστρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+WENDEN, umstürzEN
κατα/κατ/καθ/κα+στρεφ/στροφ/στρεβ

HERAB+WENDEN

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

VERKAUFEN

d_ akk pl f

περιστερασ
TAUBEN

περιστερα

περιστερ

TAUBE

Er-HERAB-WENDET

καταστρεφω

Und Er lässt nicht
zu, dass jemand
ein Gerät duch die
Weihestätte trage.

16

11:16

Mk και

UND, auch
και/κα

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηφιεν
Er-VON-LIESS

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

UND
konj
και

UND

ουκ
NICHT

ου

vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj

ινα

DASS

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 3 sg

σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

διενεγκη
er-MÖGE-BEIM-DURCH-BRINGEN-SEIN

διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

GERÄT
n_ 3 akk sg n
σκευοσ

σκευ

GERÄT

δια
DURCH
präp

δια/δι

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHT

d_ gen sg n

DES, eines

D_

ιερου
GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ
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Und Er lehrte und
sagte zu ihnen: "Ist
es nicht
geschrieben: Mein
Haus wird ein Haus
des Gebetes
heißen für alle
Nationen? Ihr aber
macht es zu einer
Höhle der
Wegelagerer."

17

11:17

Mk και

και

UND, auch
δα

LEHREN

UND

UND, auch
και/κα

UND
λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND
konj

και/κα

UND

εδιδασκεν
Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

LEHREN

και

konj
και

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SCHREIBEN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

pp 1 gen sg
εγω

οικοσ

οικοσ

HEIM

προσευχησ
Gebetes
n_ 1 gen sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WELCHES-IRGEND

οτι ο/η/το

DER, ein

οικοσ

οικοσ

οικ

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

προσευχη

ZU+WOHL+HABEN

κληθησεται
-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

καλ/κλ

πασιν
ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

n_ 3 dat pl n
εθνοσ

εθν

NATION

IHR

υµ

IHR

δε
ABER

ABER

ABER

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

πασ

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνεσιν
NATIONEN

NATION

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

konj
δε

δε/δ/θ

εποιησατε

ποιεω

TUN

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

σπηλαιον
HÖHLE

HÖHLisches, HÖHLE
σπηλ

HÖHLE

ληστησ

RAUBEN

IHR-machT
vi TA akt unbest 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

n_ 2 akk sg n
σπηλαιον

ληστων
RÄUBer(p)

n_ 1 gen pl m

RÄUBer, Wegelagerer
ληστ

Und es hörten dies
die Priesterfürsten
und die
Schriftgelehrten
und sie suchten,
wie sie Ihn
umbrächten; denn
sie fürchteten Ihn;
denn die gesamte
Schar verwunderte
sich ob Seiner
Lehre.

18

11:18

Mk
UND
konj

UND, auch

ηκουσαν
SIE-HÖREN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen UND
konj
και

UND

και

και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

HÖREN

DIE(p)

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

D_

SCHREIBer

SCHREIBEN

και

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

πωσ

adv int
πωσ

π+ωσ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

και
UND
konj

UND

εζητουν
SIE-SUCHTEN

ζητ

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

απολεσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
απολλυµι φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

pp akk sg m

αυτ/αυθ

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

εφοβουντο
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

πασ

a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DIE

ο/η/το

D_

οχλοσ

οχλοσ

οχλ

SCHAR

εξεπλησσετο

vi TA med verg 3 sg
εκπλησσω

εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUS+STREICH

AUF
präp

AUF, ...

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

διδαχη
LEHRE
n_ 1 dat sg f

δα

LEHREN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

-verwunderTE-(für_sich)

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

τη

D_

διδαχη

LEHRE, Belehrung

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und als es Abend
ward, gingen sie
hinaus aus der
Stadt.

19

11:19

Mk

konj

UND, auch

UND

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

adv

οψ

PROVIANT

και
UND

και

και/κα

als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

οψε
abends

οψε

PROVIANTIERENDS, zur_PROVIANTzeit, abends, Abend
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es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εξεπορευοντο

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

SIE-AUS-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

εξω

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

DER, einer

n_ 3 gen sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

AUSWÄRTS

εξω

εκ/κ/εξ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ
Stadt

VIELHEIT, Stadt

VIEL

Und am Morgen
vorbeigehend,
gewahrten sie den
Feigenbaum, von
den Wurzeln an
verdorret.

20

11:20

Mk και
UND
konj
και

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-BEI-GEHEN-SEIEND VORvormittagS

πρωι

και/κα

παραπορευοµενοι

vp HA med präs nom pl m
παραπορευοµαι

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter
παρα/παρ+πορ/περ

BEI+GEHEN

πρωι

adv

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f
συκη

vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN

την
DEN

DIE, eine

συκην

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

FEIGE

εξηραµµενην

vp ZU med präs akk sg f

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

TROCKEN

εκ

präp
εκ

ριζων
WURZEL
n_ 1 gen pl f

WURZEL

(für_sich)-TROCKEN-verursachT-WORDEN-SEIEND

ξηραινω

ξηρ

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ριζα

ριζ

WURZEL

Und da sich Petrus
dessen erinnert,
sagt er zu Ihm:
"Rabbi, siehe! Der
Feigenbaum, den
Du verfluchst, ist
verdorret."

21

11:21

Mk
UND
konj

UND, auch

BEIM-HINAUF-ERINNERT-WERDEN-SEIEND

αναµιµνησκω

ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

HINAUF+ERINNERN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

και

και

και/κα

UND

αναµνησθεισ

vp HA pas präs nom sg m

HINAUF+ERINNERN, erinnern

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ
Petrus

πετροσ

πετρ

FELS

er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ραββει

ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

RABBI
Hebräisch

ραββ

RABBI

ιδε

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEIGENbaum

συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

FEIGE

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN

DER
συκη

n_ 1 nom sg f

συκ

ην
WELCHEN
pr akk sg f

WELCHE, die

WELCH_

κατηρασω

καταραοµαι

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN
κατα/κατ/καθ/κα+αρα

εξηρανται
-IST-(für_sich)-TROCKEN-verursachT-WORDEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

DU-HERAB-VERWÜNSCHST-(für_Dich)
vi TA med unbest 2 sg

HERAB+VERWÜNSCHEN

vi ZU med präs 3 sg
ξηραινω

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

TROCKEN

Und als Antwort
sagt Jesus zu
ihnen: "Wenn ihr
den Glauben
Gottes habt, 

22

11:22

Mk
UND
konj

UND, auch

UND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

και

και

και/κα

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ει

part kond

ει

WENN

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
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εχετε

HABEN

GLAUBEN

πιστ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi/vm HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

wahrlich, so sage
Ich euch, dass wer
auch zu diesem
Berge sagen mag:
Werde
aufgehoben, und
geworfen ins Meer,
und nicht zweifelte
in seinem Herzen,
sondern glaubete,
dass, was er
spricht, geschieht,
des wird es sein,
was er auch mag
sagen.

23

11:23

Mk
AMEN
Hebräisch

αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

υµιν

EUCH

οτι

WELCH_+IRGEND

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οσ

WELCHER, der

WELCH_

εαν

part kond

ει+αν

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ορει

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ειπη

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

Berg
n_ 3 dat sg n

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αρθητι
SEI-DU-BEIM-GEHOBEN-WERDEN

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

UND

UND, auch
και/κα

τουτω
diesem

vm HA pas präs 2 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

και

konj
και

UND

βαλλω

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

MEER

καιβληθητι
SEI-DU-BEIM-GEWORFEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εισ

εισ

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

θαλασσαν

θαλασ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

διακριθη

διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

part neg bedingt
µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-DURCH-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

DURCH+RICHTEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια
HERZEN

καρδ

HERZ

seiner ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

πιστευση
er-MÖGE-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

ο/η/το

n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

vk HA akt fut 3 sg

πιστ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

λαλει
er-IST-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ο
WELCHES

οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

γεινεται

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ειπη
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN

εσται

ειµι

SEIN,  id. gelten

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ οσ/η/ο

WELCH_

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Deshalb sage Ich
euch: Alles, so viel
als ihr betet und
bittet, glaubet, dass
ihr es erhieltet, und
es wird euer sein.

24
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Mk δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

a_ akk pl n

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

υµιν

υµεισ

IHR

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

so_viele

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_
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vi HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

UND

και

UND, auch
και/κα

αιτεισθε

αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

vm HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

προσευχεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-betEN

προσευχοµαι

και

konj

UND

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN
vi HA med präs 2 pl

BITTEN

πιστευετε
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

πιστ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ελαβετε
IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και

UND, auch
και/κα

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ERHALTEN

UND
konj
και

UND

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

Und wenn ihr
stehet und betet,
so vergebet, wenn
ihr etwas wider
jemanden habt, auf
dass auch euer
Vater in den
Himmeln euch eure
Kränkungen
vergebe.

25
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Mk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

στηκητε

vk HA akt präs 2 pl

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen
στ/ιστ

STEHEN

προσευχοµενοι

vp HA med präs nom pl m

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

και
UND

οταν
als-ETWA

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-festSTEHEN-SEIN

στηκω

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

απο/απ/αφ+ιη/ε

ει

ει

WENN

αφιετε

vm HA akt präs 2 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εχετε

vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB
τι/τισ

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN

κατα

präp

κατα/κατ/καθ/κα

px gen sg m

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

και

konj
και

UND, auch

UND

τινοσ
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DASS
konj
ινα

UND

και/κα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

EUER

υµεισ

υµ

IHR

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων

pp 2 gen pl

EUER

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ουρανοισ

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

αφη
Er-MÖGE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παραπτωµατα
Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

BEI+FALLEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

VON+LASSEN

EUCH

EUCH

τα

D_

παραπτωµα

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ υµ

IHR

Wenn ihr aber nicht
vergebet, wird auch
nicht euer Vater in
den Himmeln eure
Kränkungen
vergeben."

26
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Mk

part kond
ει

ει

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

υµεισ

IHR

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

konj

ABER

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA med präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

NICHT

ου/ουκ/ουχ

αφιεται
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-LASSEN

VON+LASSEN

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg m pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων
EUER

EUER
υµ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
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d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

αφησει
Er-WIRD-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+LASSEN

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραπτωµατα

παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

υµων

υµεισ

υµ

IHR

Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN

EUER
pp 2 gen pl

EUER

Und sie kommen
wiederum nach
Jerusalem, und da
Er in der
Weihestätte
wandelt, kommen
zu Ihm die
Priesterfürsten und
die Schriftgelehrten
und die Ältesten, 

27
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Mk
UND
konj

UND, auch

UND

KOMMEN

WIEDER

WIEDER, wiederum

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

και

και

και/κα

ερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

παλιν

adv
παλιν

παλι

WIEDER

ιεροσολυµα και
UND

UND, auch
και/κα

UND

IN

εν

εν/εµ/εγ

τω

n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

konj
και

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω
GEWEIHTEN

GEWEIHT

vp HA akt präs gen sg m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ

προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

περιπατουντοσ
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

περι+πατ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ερχονται

KOMMEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST

οι

d_ nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

και

οι

DIE(p)

γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

πρεσβυτεροι
SENIOREN

SENIOR

konj
και

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

und sie sagten zu
Ihm: "Durch welche
Vollmacht tust Du
dieses, oder wer
gibt Dir diese
Vollmacht, dass Du
dieses tust?"

28

11:28

Mk και
UND

και/κα

UND

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εν

IN

ποια

pi dat sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

konj
και

UND, auch

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

?-WELCHE(p)-WELCHER

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?

εξουσια

εξουσια

AUS+SEIN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Vollmacht
n_ 1 dat sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-TUN

ποι/π

TUN

ODER
part
η

η

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

σοι
DIR

DIR
συ/σο/σε

DU

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

τισ

px nom sg m pp 2 dat sg
συ

εδωκεν
er-GIBT

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ
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εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

ταυτην
diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

ινα

konj

ινα

DASS

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

vk HA akt präs 2 sg
ποιεω

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιησ
DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Als Antwort aber
sagte Jesus zu
ihnen: "Auch Ich
werde euch ein
Wort fragen, und
antwortet Mir, und
ich werde euch
ansagen, durch
welche Vollmacht
Ich dieses tue.

29
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Mk
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

JESUS

ιησου

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

konj

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ICH-WERDE-BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

καγω

pp 1 nom sg kon

ενα

εισ

εισ/µια/εν

αυτοισ
ihnen

SELBST

επερωτησω

vi HA akt fut 1 sg
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

υµασ

υµεισ

EUCH

UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

EINE
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

UND, auch

UND

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
UND
konj
και

και/κα

αποκριθητε

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

καγω
UND-ICH

καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ερω

vi HA akt fut 1 sg

ρ

SEID-IHR-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

µοι
MIR

ICH

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

εν

εν/εµ/εγ

IN

?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?

?+WELCH_+WELCH_

εξουσια
Vollmacht
n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ποια

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN

Die Taufe des
Johannes, woher
war sie? War sie
von dem Himmel
oder von den
Menschen?
Antwortet Mir!"

30
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Mk το

ο/η/το

DAS, ein

D_

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

το

d_ nom sg n

D_

ιωαννου
JOHANNES'

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτισµα

TAUCHEN

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCH_+PLATZIEREN

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

präp

AUS

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN

ODER, entweder, als,  id. denn

AUS
präp

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ουρανου
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η
ODER
part
η

η

ODER

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ανθρωπων

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αποκριθητε
SEID-IHR-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN

αποκρινοµαι

µοι

εγω

MIR

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vm HA pas präs 2 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH
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Und sie folgerten
unter sich selber
und sagten: "So wir
sagen: Von dem
Himmel, so wird Er
erwidern: Weshalb
nun glaubt ihr ihm
nicht?

31

11:31

Mk
UND

και

UND, auch
και/κα

διελογιζοντο
SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)

διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

προσ

ZU

εαυτουσ

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και

konj

UND

vi TA med verg 3 pl

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

ZU
präp

ZU, ...
προσ

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εξ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp

AUS, von ...

AUS

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ουρανου

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ερει

ερεω

FLIESSEN

δια

δια/δι

DURCH

px akk sg n

IRGEND

ουν

DANN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ πιστ

GLAUBEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

επιστευσατε
IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Sollten wir jedoch
sagen: Von den
Menschen? Sie
fürchteten nämlich
das Volk; denn
allesamt hatte sie
es, dass Johannes
wirklich ein Prophet
war. 

32
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Mk αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

AUS

εκ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ανθρωπων
Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εφοβουντο
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λαον

n_ 2 akk sg mn_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

vi TA med verg 3 pl

φοβ

FURCHT

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

απαντεσ

a_ nom pl m
απασ

αµα/αµ/α+πα

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ειχον

HABEN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

οντωσ
SEIENDerweise
adv
οντωσ

ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

οτι

konj n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTEN

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m

ιωαν

JOHANNES

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

SEIN+WIE

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ειµι

Und als Antwort
sagen sie zu
Jesus: "Wir wissen
es nicht." Und als
Antwort sagt Jesus
zu ihnen: "So sage

33
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Mk
UND

UND

αποκριθεντεσ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ιησου
JESUS

ιησου

και

konj
και

UND, auch
και/κα

vp HA pas präs nom pl m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS
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auch Ich euch
nicht, durch welche
Vollmacht Ich
dieses tue!"

λεγουσιν

λεγω

LEGEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ου

NICHT

οιδαµεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

UND
konj

και/κα

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

και

και

UND, auch

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS

JESUS

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ουδε

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εγω

ICH

ICH

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

EUCH
υµ

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

εν

εν/εµ/εγ

ποια
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

Vollmacht
n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιεω

ποι/π

TUN

Und er begann zu
ihnen in
Gleichnissen zu
sprechen: "Ein
Mensch pflanzte
einen Weinberg
und führte einen
Steinwall auf
umher und grub
einen Keltertrog
und baute einen
Turm und
verpachtete ihn an
Winzer und
verreiste.

1

12:1

Mk και

UND, auch
και/κα

UND

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

εν

παραβολαισ
Daneben-WÜRFEN

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

UND
konj
και

ηρξατο

αρχω

URSPRUNG

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat pl f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

vn HA akt präs

αµπελωνα
WEINSTOCKberg

αµπελ

WEINSTOCK

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

n_ 3 akk sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

er-SPROSSsetzT

φυτευω

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN
φυτ(φυ)

και

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

φραγµον

n_ 2 akk sg m
φραγµοσ

φρα

SPERREN

εφυτευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

SPROSS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

περιεθηκεν
er-UM-PLATZIERT

περιτιθηµι

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher
περι+θε/θη/θα/θυ

UM+PLATZIEREN

SPERRung

SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung

UND
konj
και

er-GRÄBT
vi TA akt unbest 3 sg

GRABEN

GRABEN

υποληνιον

υπο/υπ+λην

UNTER+KELTER

και

UND, auch
και/κα

UND

er-HEIM-BAUT
vi TA akt unbest 3 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

TURM
πυγρ

και

UND, auch
και/κα

UND

ωρυξεν

ορυσσω

ορυσ

υποληνιον
UNTER-KELTER
n_ 2 akk sg n

UNTER+KELTERisches, UNTER+KELTER, Keltertrog

UND
konj
και

ωκοδοµησεν

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN

πυργον
TURM
n_ 2 akk sg m
πυργοσ

TURM

και

και

και/κα

UND

er-AUS-GAB-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
εκδιδωµι

AUS+GEBEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

γεωργοισ

n_ 2 dat pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

και

konj

UND, auch
και/κα

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN
απο/απ/αφ+δηµ

UND
konj

UND, auch

εξεδετο

AUS+GEBEN, verpachten
εκ/κ/εξ+δο/δω

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

LAND-WERKERN UND

και

UND

απεδηµησεν
er-VON-ÖFFENTLICH_isT
vi TA akt unbest 3 sg
αποδηµεω

VON+ÖFFENTLICH
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Und er schickte zu
den Winzern zur
rechten Zeit einen
Sklaven, auf dass
er von den Winzern
erhalte von den
Früchten des
Weinbergs. 

2

12:2

Mk και
UND

και/κα

UND

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

präp

ZU, ...
ο/η/το

D_

γεωργουσ
LAND-WERKER
n_ 2 akk pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND, auch

er-VON-STELLT

VON+STELLEN

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τω
DER
d_ dat sg m

n_ 2 dat sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

δουλον
SKLAVEN

ινα

ινα

ινα

DASS

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

καιρω
FRIST

n_ 2 akk sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παρα

παρα

BEI

γεωργοσ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

απο
VON

απο/απ/αφ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεωργων
LAND-WERKER
n_ 2 gen pl m

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

λαβη

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

präp
απο

VON

VON

των
DER(p)

D_

FRÜCHTE

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

αµπελωνοσ

αµπελων

αµπελ

καρπων

n_ 2 gen pl m
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

WEINSTOCKberges
n_ 3 gen sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK

Und sie nahmen
ihn und prügelten
ihn und schickten
ihn leer davon.

3

12:3

Mk

και

και/κα

UND

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εδειραν

vi TA akt unbest 3 pl
δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

HAUT

και

και

UND, auch
και/κα

UND

και
UND
konj

UND, auch

λαβοντεσ

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIE-HÄUTEN

δερ

UND
konj

απεστειλαν

αποστελλω

LEER, inhaltslos, vergeblich

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

κενον
LEER
a_ akk sg m
κενοσ

κεν

LEER

Und wiederum
schickte er zu
ihnen einen
anderen Sklaven,
und demselbigen
verwundeten sie,
mit Steinen
werfend, den Kopf
und schickten ihn
entehrt davon.

4

12:4

Mk και

UND, auch

adv

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αλλον
ANDEREN
a_ akk sg m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δουλον

n_ 2 akk sg m
δουλοσ

UND
konj
και

και/κα

UND

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

απεστειλεν
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

προσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

UND-jenen
pd akk sg m
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

λιθοβολησαντεσ

λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

κακεινον

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jenen, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

STEIN-WERFend
vp TA akt unbest nom pl m
λιθοβολεω

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

STEIN+WERFEN

vi TA akt unbest 3 pl
κεφαλαιοω

κεφαλ

και

konj

και/κα

απεστειλαν

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εκεφαλιωσαν
SIE-HAUPTverletzEN

HAUPT-verursachen, HAUPTverletzEN, Kopf verwunden

HAUPT

UND

και

UND, auch

UND

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

ητιµωµενον
(für_sich)-UN-WERT_GEmachT-WORDEN-SEIEND

ατιµαζω

vp ZU med präs akk sg m

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren
α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

Und wiederum
schickte er einen
anderen, und
denselbigen töteten
sie, und viele
andere, die einen

5

12:5

Mk και

και

UND, auch

WIEDER
adv

WIEDER

ANDEREN

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

απεστειλεν
er-VON-STELLT

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

UND
konj

και/κα

UND

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

αλλον

a_ akk sg m

αλλ/ηλ

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
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zwar prügelten sie,
die anderen aber
töteten sie.

κακεινον

pd akk sg m

UND+AUS+SEIN

vi TA akt unbest 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

UND-jenen

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jenen, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

απεκτειναν
SIE-VON-UMBRINGEN

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

και

πολλουσ
VIELE
a_ akk pl m
πολυσ

VIEL

αλλουσ
ANDERE

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

τουσ

D_

part
µεν

BEIM-HÄUTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln
δερ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

a_ akk pl m
αλλοσ

ANDER_

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

δεροντεσ

HAUT

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

δε

konj

ABER

ABER

vp HA akt präs nom pl f

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

δε/δ/θ

αποκτεννοντεσ
BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIEND

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

Nun hatte er noch
Einen, seinen
geliebten Sohn. Er
schickte auch ihn
als Letzten zu
ihnen und sagte:
Sie werden meinen
Sohn scheuen.

6

12:6

Mk

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

a_ akk sg m
εισ

ειχεν

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

ετι
NOCH
adv

ετι

NOCH

ενα
EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

αγαπητον
geLIEBten
a_ akk sg m

αγαπ

LIEBE

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

LETZTEN

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

προσ

präp
προσ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

απεστειλεν
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτον
ihn

SELBST

εσχατον

a_/n_ akk sg m/n

εσχατ

ZU

ZU, ...
προσ

ZU

pp akk pl m

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA med fut 3 plvp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εντραπησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIN

εντρεπω

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιοσ

υιο

MEINER

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Jene aber, die
Winzer, sagten
unter sich selber:
Dieser ist der
Losnießer. Herzu!
Töten sollten wir
ihn und unser wird
das Losland sein.

7

12:7

Mk
jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γεωργοι
LAND-WERKER

προσ

präp

ZU, ...
προσ

εκεινοι

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

ABER

ο/η/το

D_

n_ 2 nom pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

ZU

προσ

ZU

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οτι

WELCH_+IRGEND

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κληρονοµοσ

κληρ+νεµ/νοµ

δευτε
HERZU(p)

adv pl imperativisch
δευτε

HERZU

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

ειµι

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

κληρονοµοσ
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom sg m

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

LOS+ANEIGNEN

HERZU(p)

δευ

αποκτεινωµεν

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UNSER

UNSER
ηµ

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

αυτον

SELBST

UND
ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

εσται

SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

κληρονοµια

n_ 1 nom sg f
κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN

Markus 12

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und sie nahmen
ihn und töteten ihn
und warfen ihn
hinaus aus dem
Weinberg.

8

12:8

Mk

konj

και/κα

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

SIE-VON-UMBRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

και
UND

και

UND, auch

UND

λαβοντεσ
BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

απεκτειναν

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

αυτον
UND
konj
και

και/κα

UND

εξεβαλον
SIE-AUS-WARFEN

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

AUSWÄRTS

εξω

AUS

vi TA akt verg 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

εξω

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m
αµπελων

αµπελ

WEINSTOCK

του

d_ gen sg m

D_

αµπελωνοσ
WEINSTOCKberges

WEINSTOCKberg, Weinberg

Was wird nun der
Herr des
Weinbergs tun? Er
wird kommen und
die Winzer
umbringen und wird
den Weinberg
anderen geben.

9

12:9

Mk
IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

ουν
DANN

ουν

DANN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ποιησει
-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, HerrTUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DER
κυριοσ

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

του

d_ gen sg m

αµπελωνοσ
WEINSTOCKberges

αµπελων

ελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

KOMMEN

και

UND

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

απολεσει
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND-WERKER
n_ 2 akk pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

DIE(p)

d_ akk pl m

γεωργουσ

LAND+WIRKEN

δωσει
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEINSTOCKberg

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

ANDEREN

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

διδωµι

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

αµπελωνα

n_ 3 akk sg m
αµπελων

αλλοισ

a_ dat pl m

ANDER_, anderer, einander

Laset ihr nicht
einmal diese
Schrift? Der Stein,
den die Bauleute
verwerfen, Dieser
ward zum Haupt
der Ecke.

10

12:10

Mk
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφην
SCHRIFT

γραφη

SCHRIFT

diese
pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

IHR-HINAUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl
αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN

λιθον
STEIN

λιθοσ

STEIN
λιθ

STEIN

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

απεδοκιµασαν
SIE-VON-BESCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl

DIE(p)
ανεγνωτε

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

n_ 2 akk sg m
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCH_

αποδοκιµαζω

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen
απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

VON+SCHEINEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

οικοδοµουντεσ
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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εγενηθη
er-WURDE-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κεφαλην

n_ 1 gen sg f

γων

vi TA pas verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

HAUPT
n_ 1 akk sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

γωνιασ
ECKE

γωνια

ECKE-heit, ECKE, Winkel

ECKE

Von dem Herrn
geschah dies und
es ist erstaunlich in
unseren Augen."

11

12:11

Mk παρα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

er-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

BEI
präp

παρα/παρ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN

αυτη
dieses

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

θαυµαστη
ERSTAUNLICH
a_ nom sg f

θαυµα

STAUNEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

UND
konj

ε/ει/ι/ου/ω

θαυµαστοσ

beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH

n_ 2 dat pl m
οφθαλµοσ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

οφθαλµοισ
ANSEHERN

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ηµων

ηµεισ

Und sie suchten,
Ihn zu fassen und
fürchteten die
Schar; denn sie
erkannten, dass Er
auf sie das
Gleichnis sagte.
Und sie ließen Ihn
und gingen davon.

12

12:12

Mk και
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

κρατησαι

vn TA akt unbest
UND
konj

UND, auch

UND

εφοβηθησαν

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εζητουν

ζητεω

ζητ

SUCHEN
αυτ/αυθ

SELBST

HALTEN

κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

και

και

και/κα

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FURCHT

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλον

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

SIE-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

οχλ

εγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

προσ
ZU
präp

ZU, ...

αυτουσ

αυτ/αυθ

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολην

BEI+WERFEN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

προσ

προσ

ZU

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ο/η/το

DIE, eine

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN UND

αφεντεσ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

απηλθον

Und sie schicken
zu Ihm etliche von
den Pharisäern und
den Herodianern,
auf dass sie Ihn
einfangen sollten
im Wort.

13

12:13

Mk

και

UND, auch

αποστελλουσιν
SIE-SIND-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 3 pl
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

προσ αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

τι/τισ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

και

και

UND

τινασ
IRGENDwelche
px akk pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

των

φαρισαιοσ

φαρισαι

UND
konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

HERODIANER
n_ 2 gen pl m

HERODIANER  (lateinische Nachsilbe)

HERODES

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρωδιανων

ηρωδιανοι

ηρωδ

ινα

konj
ινα

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο
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SIE-MÖGEN-BEIM-FANGEN-SEIN-WERDEN

αγρευω

FÄNGER-sein, FANGEN, einfangen
αγρ/γρ

λογω
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αγρευσωσιν

vk HA akt fut 3 pl

FANGEN

n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

Und sie kommen
und sagen zu Ihm:
"Lehrer, wir wissen,
dass Du wahr bist
und kümmerst Dich
um niemand; denn
Du blickest nicht
auf das Angesicht
der Menschen,
sondern in
Wahrheit lehrst Du
den Weg Gottes.
Ist es erlaubt, dem
Kaiser Kopfsteuer
zu geben oder
nicht? 

14

12:14

Mk

και

UND, auch
και/κα

UND

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

Ihm
pp dat sg m

διδασκαλοσ

LEHRER

και
UND
konj vp HA akt präs nom pl m

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

διδασκαλε
LEHRER !
n_ 2 vok sg m

δα

LEHREN

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αληθησ
WAHR

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

a_ nom sg m
αληθησ

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN

και

konj

και/κα

ου µελει (µελω)

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]
µελ/µελι

DIR
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND

και

UND, auch

UND

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µελει
es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg

KÜMMERN

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

präp

ουδενοσ
NICHT-ABER-EINES

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

a_ gen sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

προσωπον
Angesicht

ZU+ANSEHEN

βλεπεισ

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ανθρωπων

ανθρωποσ

αλλ

αλλα

αλλ/ηλ

επ
AUF

επι

επι/επ/εφ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit

WAHR

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

präp

AUF, ...

AUF

αληθειασ

αληθ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οδοσ ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

διδασκεισ

vi HA akt präs 2 sg
εξεστι

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f

WEG
οδ

WEG

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DU-BIST-BEIM-LEHREN

διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 2 akk sg m

KOPFSTEUER  Latein

KOPFSTEUER

καισαρι

n_ 3 dat sg m
καισαρ

KAISER

η

ODER

δουναι

vn TA akt unbest

δο/δω

GEBEN

κηνσον
KOPFSTEUER

κηνσοσ

κηνσ

KAISER

καισαρ

KAISER

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

adv neg absolut
ου

NICHT

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ
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Sollten wir sie
geben oder sollten
wir sie nicht
geben?" Er aber,
da Er ihre
Heuchelei
gewahrte, sagte zu
ihnen: "Was
versucht ihr Mich?
Bringet Mir einen
Denar, auf dass ich
ihn gewahre!"

15

12:15

Mk δωµεν

vk HA akt präs 1 pl

δο/δω

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

η

part

η

µη

µη

δωµεν

vk HA akt präs 1 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ABER

WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

δε
ABER
konj

ABER

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

d_ akk sg f

D_

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

υποκρισιν
UNTER-RICHTen

υποκρισισ

UNTER+RICHTEN

ειπεν
Er-sagTE

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

n_ 3 akk sg f

UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI
υπο/υπ+κρι

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

µε
MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

πειραζω

πειρ

VERSUCHEN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
εγω

MICH

πειραζετε
IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

vm HA akt präs 2 pl
φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

µοι

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

n_ 2 akk sg n
δηναριον

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φερετε
SEID-IHR-BEIM-BRINGEN

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

MIR
pp 1 dat sg

MIR

δηναριον
DENAR

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

DENAR

konj
ινα

ινα

DASS

ιδω

vk HA akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

Sie aber bringen
ihn. Und Er sagt zu
ihnen: "Wessen ist
dieses Bild und die
Aufschrift?" Sie
aber sagen zu Ihm:
"Des Kaisers!"

16

12:16

Mk

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ηνεγκαν
SIE-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
φερω

BRINGEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

και

και

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST

τινοσ
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

η
DIE

n_ 3 nom sg f

εικ

SIMULIEREN

px gen sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εικων
SIMULATION

εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF+SCHRIFT, Aufschrift

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
και

UND, auch

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

επιγραφη
AUF-SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
επιγραφη

επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

AUF+SCHREIBEN

d_ nom pl m

DIE(p)

δε
ABER
konj
δε

ABER

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

KAISERS

καισαρ

καισαρ

KAISER

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

καισαροσ

n_ 3 gen sg m

KAISER
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Jesus aber sagte
zu ihnen: "Das was
des Kaisers ist,
bezahlet dem
Kaiser, und das
was Gottes ist
Gott." Und sie
waren außer sich
vor Staunen über
Ihn.

17

12:17

Mk ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

ABER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καισαροσ

n_ 3 gen sg m
καισαρ

KAISER
καισαρ

ο/η/το

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

KAISERS

KAISER

αποδοτε

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

καισαρι

n_ 3 dat sg m
καισαρ

KAISER
καισαρ

και

και

UND, auch
και/κα

τα

d_ akk pl n

του
DES
d_ gen sg m

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN

KAISER

KAISER

UND
konj

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEM

ο/η/το

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

και

UND, auch

UND

εξεθαυµαζον

vi TA akt verg 3 pl

AUS+STAUNEN, vor Staunen außer sich sein
εκ/κ/εξ+θαυµα

AUS+STAUNEN

επ
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF
αυτ/αυθ

SELBST

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj

και/κα

SIE-AUS-STAUNTEN

εκθαυµαζω επι

AUF, ...

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

Und es kommen
Sadduzäer zu Ihm,
die da sagen, es
sei keine
Auferstehung. Und
sie fragten Ihn und
sagten:

18

12:18

Mk
UND
konj
και

UND, auch

UND

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
SADDUZÄER
n_ 2 nom pl m

σαδδουκαι

SADDUZÄER

προσ

προσ

αυτονκαι

και/κα

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

σαδδουκαιοι

σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

οιτινεσ

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αναστασιν

n_ 3 akk sg f
αναστασισ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ειναι

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj
και επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihnNEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

UND

UND, auch
και/κα

UND

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

"Lehrer, Moses
schreibt uns: so
jemandes Bruder
stirbt und
hinterlässt ein
Weib und lässt kein
Kind, dass sein
Bruder sollte sein
Weib nehmen und
seinem Bruder
Samen aufstellen. 

19

12:19

Mk διδασκαλε
LEHRER !

δα

LEHREN

µωυσησ
MOSE
n_ nom sg m

µωυσ/µωσ

vi TA akt unbest 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

UNS
ηµ

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

εγραψεν
er-SCHREIBT

SCHREIBEN

ηµεισ

WIR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

τινοσ

px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

οτι

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

IRGENDeines

τι/τισ

αδελφοσ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αποθνησκω

και

και

UND

Bruder
n_ 2 nom sg m

αποθανη
er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

καταλιπη
er-MÖGE-BEIM-übriglassEN-SEIN

καταλειπω

HERAB+FEHLEN

FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

UND
konj
και

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vk HA akt präs 3 sg

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

γυναικα

γυνη

και

UND, auch
και/κα

UND

µη

NEIN
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αφη
er-MÖGE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN

n_ 2 akk sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

τεκνον
HERVORGEBRACHTES

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

konj
ινα

ινα

vk HA akt präs 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

d_ akk sg f

λαβη
-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα

n_ akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

εξαναστηση

εκ/κ/εξ+ανα/ανω/αν+στ/ιστ

σπερµα

σπερµα

SÄEN

FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST

UND
konj
και

UND

er-MÖGE-BEIM-AUS-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
εξανιστηµι

AUS+HINAUF+STEHEN, aufstehen, aufstellen

AUS+HINAUF+STEHEN

SAMEN
n_ 3 akk sg n

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

d_ dat sg m

αδελφω
Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Sieben Brüder
waren nun, und der
erste nahm ein
Weib und starb und
hinterließ nicht
Samen.

20

12:20

Mk
SIEBEN

επτα

SIEBEN

SIEBEN

Brüder

αδελφοσ

SEIN

UND, auch
ο/η/το

επτα

ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

αδελφοι

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοσ

a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg
FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

και

konj
και

και/κα

VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

er-ERHIELT

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

γυναικα

γυνη

UND

UND, auch

UND

αποθνησκων

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN

BEIM-VON-STERBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αφηκεν

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

SAMEN

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

σπερµα

n_ 3 akk sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

Und der zweite
nahm sie und starb
und hinterließ nicht
Samen, und der
dritte in derselben
Weise.

21

12:21

Mk και
UND

και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δευτεροσ
ZWEITe

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

vi TA akt verg 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch

konj

και/κα

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg m kmp

ελαβεν
er-ERHIELT

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

konj

και/κα

UND

απεθανεν
er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

BEIM-übriglassEN-SEIEND

καταλειπω

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

καταλιπων

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

σπερµα

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

UND

και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m

D_

τριτοσ

a_ nom sg m

τρ

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE

SAMEN
n_ 3 akk sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

και

konj

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DRITte

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ
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Und es nahmen sie
in derselben Weise
auch die sieben
und hinterließen
nicht Samen.
Zuletzt von allen
starb auch das
Weib.

22

12:22

Mk και

και

UND, auch

UND

SIE-ERHIELTEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

UND
konj

και/κα

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτην
sie
pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

WIE-SELBerweise
adv

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

UND
konj

UND, auch

UND

ο/η/το

DIE(p)

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

SIEBEN

UND
konj

και/κα

UND

ωσαυτωσ

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

WIE+SELBST+WIE

και

και

και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
επτ/εβδοµ

και

και

UND, auch

ου/ουκ/ουχ

SIE-VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

σπερµα

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

εσχατον

a_ akk sg n
εσχατοσ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αφηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

VON+LASSEN

σπερµα
SAMEN
n_ 3 akk sg n

SÄEN-Folge, SAME

LETZTES

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

πασ

πα

και
UND

UND, auch

UND

η
DIE

DIE, eine

FRAU
n_ nom sg f

sie-VON-STARB

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

παντων
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

konj
και

και/κα

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

In der
Auferstehung nun,
wenn sie
auferstehen,
wessen von ihnen
wird das Weib
sein? Denn die
sieben haben sie
zum Weibe
gehabt."

23

12:23

Mk

präp
εν

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DANN

ουν

DANN

αναστασει

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

HINAUF+STEHEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

HINAUF-STEHung
n_ 3 dat sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

als-ETWA
konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

αναστωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

τισ/τισ/τι

IRGEND

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τινοσ
IRGEND
px gen sg m

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

n_ nom sg f

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ni Zahlwort

SIEBEN

εσχονη
DIE

DIE, eine

D_

FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

επτα
SIEBEN

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

γυνη

FRAU, Weib

SELBST

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

γυν

FRAU

Da entgegnete
ihnen Jesus: "Irret
ihr nicht deshalb,
da ihr die Schriften
nicht wisst, noch
die Kraft Gottes?

24

12:24

Mk
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

φη

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εφη

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

NICHT

ου

δια
DURCH
präp

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH
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dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

πλανασθε

vi HA med präs 2 pl

πλαν

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-IRREN

πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφασ
SCHRIFTEN
n_ 1 akk pl f

SCHRIFT
γραφ/γραµ

ο/η/το

D_

γραφη

SCHREIBEN

µηδε

konj
µηδε

µη+δε/δ/θ

D_

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

του

d_ gen sg m

DES, eines

NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

BEFÄHIGung

δυναµισ

δυν

FÄHIG

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Denn wenn sie aus
den Toten
auferstehen,
heiraten sie weder,
noch werden sie
verheiratet,
sondern sie sind
wie die Boten, die
in den Himmeln.

25
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Mk οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων
TOTER

TOT / TOTER

TOT

konj

οσ/η/ο+τε+αν

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εκ
AUS
präp a_ gen pl m

νεκροσ

νεκρ

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN

γαµ

αναστωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

γαµουσιν

vi HA akt präs 3 pl
γαµεω

HEIRATEN

HEIRATEN

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

vi HA med präs 3 pl

AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

AUS+HEIRATEN

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM

εκγαµιζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN

εκγαµιζω

εκ/κ/εξ+γαµ

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

adv
ωσ

ωσ

WIE

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοι
BOTEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp

εν/εµ/εγ

ANDER_

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Was aber die Toten
betrifft, dass sie
erwachen, laset ihr
nicht in der Rolle
des Moses am
Dornbusch, wie
Gott zu ihm redete
und sagte: Ich bin
der Gott Abrahams
und der Gott Isaaks
und der Gott
Jakobs?

26
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Mk
betreffs
präp
περι

περι

ABER

ABER

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TOT / TOTER

TOT

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

νεκρων
TOTEN
a_/n_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

εγειρονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

NICHT
adv neg absolut

NICHT
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IHR-HINAUF-KANNTET

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλω

n_ 2 dat sg f

µωυσεωσανεγνωτε

vi TA akt verg 2 pl

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

D_

ROLLE

βιβλοσ

ROLLE
βιβλ

ROLLE

MOSES
n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του

d_ gen sg m
βατοσ

πωσ

π+ωσ

?+WIE

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επι

präp
επι

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βατου
DORNBUSCHES
n_ 2 gen sg m

DORNBUSCH
βατ

DORNBUSCH

?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso] SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
και

UND, auch
και/κα

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

ισαακ
ISAAK

ισαακ

UND

και

UND, auch

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

και
UND
konj

ο

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ni Name
ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

ISAAK

και

konj

και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

JAKOB

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ιακωβ

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

Nicht ist Er der Gott
der Toten, sondern
der Lebendigen. Ihr
nun irret sehr."

27
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Mk ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

νεκρων
TOTER

νεκροσ

νεκρ

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

IHR

ουν

ουν

a_ gen pl m

TOT / TOTER

TOT

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ζωντων

ζαω

LEBEN

pp 2 nom pl

υµ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

πολυ
VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

πλανασθαι

πλαν

a_ akk sg n

VIEL

BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIN
vn HA med präs
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

Und es kam einer
von den
Schriftgelehrten
herzu, da er hörte,
wie sie sich
befragen und
wahrnahm, dass Er
ihnen trefflich
antwortete, und
fragte Ihn:
"Welches ist das
erste Gebot von
allen?"

28

12:28

Mk
UND
konj
και

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

EINER
a_ nom sg m d_ gen pl m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHREIBer
n_ 3 gen pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και

και/κα

UND

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN

εισ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

των
DER(p)

DER(p)

D_

γραµµατεων

γραµµατευσ

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

συνζητεω

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ακουσασ
HÖRend

HÖREN

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

συνζητουντων
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m

ZUSAMMEN+SUCHEN

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ειδωσ οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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καλωσ
IDEALerweise
adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

καλ+ωσ

απεκριθη
Er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

επηρωτησεν

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον

SELBST

ποια

pi nom sg f

?+WELCH_+WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

?-WELCHE(p)-WELCHE

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHE, welche?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εντολη

IN+VOLLENDEN

πρωτη

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

παντων

a_ gen pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOR-meiste
a_ nom sg f sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

ALLER

Da antwortete ihm
Jesus: "Das erste
Gebot von allen ist:
Höre, Israel! Der
Herr, unser Gott, ist
Ein Herr,

29
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Mk απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου αυτ/αυθ

SELBST

αποκρινοµαι

ο
DER
d_ nom sg m

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

πρωτη

a_ nom sg f sup

VOR

παντων
ALLER
a_ gen pl n

JED_

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εντολη
IN-VOLLENDUNG

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

SEI-DU-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 sg

ISRAEL

ISRAEL

n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

sie-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

ακουε

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

Herr

κυρ

DER

D_

n_ 2 nom sg m

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηµεισ

ηµ

WIR

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εισ

a_ nom sg m
εισ

EINS

εστιν
Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

und lieben sollst du
den Herrn, deinen
Gott, aus deinem
ganzen Herzen und
aus deiner ganzen
Seele und aus
deiner ganzen
Denkart und aus
deinem ganzen
Vemögen. Dies ist
das erste Gebot. 

30

12:30

Mk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αγαπησεισ

LIEBEN, geliebt, Geliebter
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERENUND

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
αγαπαω

αγαπ

LIEBE

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

τον
DEN

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

AUS
präp

εκ/κ/εξ

GANZ

GANZ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f

DEINER

συ

DEINER

UND

και

και/κα

εξ
AUS
präp

AUS, von ...

GANZER
a_ gen sg f
ολοσ

ολ/ωλ

DER
d_ gen sg f

D_

DEINER
pp 2 gen sg
συ

εξ

εκ

AUS, von ...

AUS

ολησ
GANZEN
a_ gen sg f
ολοσ

ολ/ωλ

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

και

konj

UND, auch

UND

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ολησ

GANZ

GANZ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Seele
n_ 1 gen sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

konj

UND

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ολησ
GANZEN

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DES

DER, einer

ψυχησ

ψυχη συ

DEINER
συ/σο/σε

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εξ
AUS
präp
εκ

a_ gen sg f
ολοσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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διανοιασ
DURCH-DENKENS

διανοια

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

ολησ
GANZER

n_ 1 gen sg f

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

DURCH+DENKEN

pp 2 gen sg

DU

και

UND

εξ

εκ

AUS, von ...

a_ gen sg f
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το

D_

ισχυοσ
STÄRKE

ισχυσ

STARK

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

αυτη

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

πρωτη εντολη
VOR-meiste
a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

Und das zweite,
ihm gleiche, ist:
Lieben sollst du
deinen Nächsten
wie dich selbst.
Größer aber als
diese ist kein
anderes Gebot."

31
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Mk
UND

UND, auch

ZWEITe

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

GLEICH
a_ nom sg f
οµοιοσ

GLEICH

αυτη

SELBST

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi HA akt fut 2 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

και

konj
και

και/κα

UND

δευτερα

a_ nom sg f kmp
δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

οµοια

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

αγαπησεισ
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

αγαπ

LIEBE

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

NÄCHST

πλησι

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU
ωσ

WIE

σεαυτον
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

DICH+SELBST, dich

DU+SELBST

a_ nom sg f kmp
µειζων (µεγασ)

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

konjd_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

πλησιον

adv
πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

DEINER
pp 2 gen sg

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

µειζων
GRÖSSERE

GRÖSSER

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

dieser(p)

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

a_ nom sg f
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

IN-VOLLENDUNG
τουτων

pd gen pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

αλλη
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

εντολη

n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. geltenNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und es sagte der
Schriftgelehrte zu
Ihm: "Trefflich,
Lehrer, sagst Du in
Wahrheit, dass Er
Einer ist, und es ist
kein anderer außer
Ihm,

32
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Mk

και

UND, auch

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer
και
UND
konj

και/κα

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg pp dat sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

γραµµατευσ

n_ 3 nom sg m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

IDEALerweise

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

δα

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

ειπασ
DU-sagST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

καλωσ

adv

διδασκαλε
LEHRER !

LEHRER

LEHREN

επ

präp
WAHRheit

WAHRheit
αληθ

WAHR

vi TA akt unbest 2 sg

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εισ
EINER

εισ/µια/εν

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

ANDERER
a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλοσ

αλλοσ
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πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

MEHR(VIEL)

αυτου
Seiner

αυτ/αυθπλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

und zu lieben Ihn
aus deinem ganzen
Herzen und aus
dem ganzen
Verstand und aus
ganzer Seele und
aus ganzem
Vermögen und zu
lieben den
Nächsten wie dich
selbst, ist überaus
mehr als alle die
Ganz-Brandopfer
und die
Schlachtopfer."

33
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Mk

konj
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

a_ gen sg f
ολοσ

GANZ

GANZ

τησ

D_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

το

DAS, ein

D_

αγαπαν

vn HA akt präs

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

AUS, von ...

ολησ
GANZEN

ολ/ωλ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HERZENS
n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σου και

konj

UND

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ολοσ

GANZ

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

συνεσεωσ

n_ 3 gen sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

και

konj

και/κα

UND

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

καρδιασ

καρδ

HERZ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

UND

και

UND, auch
και/κα

εξ
AUS

εκ

ολησ
GANZER
a_ gen sg f

GANZ
ολ/ωλ

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-LASSung

συνεσισ

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

ZUSAMMEN+LASSEN

UND

και

UND, auch

εξ

präp

AUS

a_ gen sg f
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Seele
n_ 1 gen sg f

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

και

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

ολησ
GANZER
a_ gen sg f

ολ/ωλ

GANZ

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ισχυοσ
STÄRKE
n_ 3 gen sg f
ισχυσ και ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ολησ
GANZER

GANZ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

ψυχησ

ψυχη

ψυχ/ψυξ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

AUS, von ...

AUS

ολοσ

GANZ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

STARK

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

vn HA akt präs

αγαπ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλησιον
NÄCHSTEN
adv

πλησι

NÄCHST

ωσ

adv

ωσ

WIE

σεαυτον
DICH-SELBST

σεαυτου

DICH+SELBST, dich

DU+SELBST

αγαπαν
BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

τον

DEN, einen

D_

πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

pf 2 akk sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

περισσ(περι)

UM

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περισσοτερον
übermäßIGer
a_ nom sg n kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

παντων
ALLER

πασ

πα

των

ο/η/το

GANZ-BRÄNDE
n_ 3 gen pl n
ολοκαυτωµα

GANZ+BRENNEN-Folge, GANZ+BRAND, Ganzbrandopfer

GANZ+BRENNEN

και

UND, auch
και/κα

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

OPFER
n_ 1 gen pl f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

ολοκαυτωµατων

ολ/ωλ+κα

UND
konj
και

UND

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

θυσιων

θυσια

OPFERN

Und Jesus, da Er
ihn gewahrte, dass
er antwortete wie
einer, der Einsicht
hat, sagt zu ihm:
"Nicht fern bist du
vom Königreich
Gottes." Und
niemand wagte
mehr, Ihn etwas zu
fragen.

34
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Mk και
UND
konj

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και

UND, auch
και/κα

DER

DER, ein

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

νουνεχωσ

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

νουνεχωσ
GEDACHT-HABENDerweise
adv

GEDACHT+HABEND+WIE, GEDACHT+HABENDerweise, Einsicht habend
νο+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+ωσ

DENKEN+HABEN+WIE

er-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

αυτ/αυθ

NICHT
adv neg absolut

NICHT

µακραν

adv
µακραν

µακρ

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

FERNE

FERNE, fern, die Ferne

FERN

ει

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

VON
präp

τησ
DES
d_ gen sg f

D_
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βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

konj

και/κα

UND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND

και

UND, auch
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ετολµα
er-WAGTE
vi TA akt verg 3 sg
τολµαω

WAGEN, gewagt sein
τολµ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF-redEND-BITTEN
vn TA akt unbest

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

ουκετι
NICHT-NOCH

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH WAGEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

επερωτησαι

επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Und als Antwort
sagte Jesus, da Er
lehrte in der
Weihestätte: "Wie
sagen die
Schriftgelehrten,
der Christus sei
Davids Sohn?

35
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Mk

UND

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

ο

n_ nom sg m

JESUS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n

D_
ιερ

GEWEIHT

?-WIE

πωσ

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

διδασκων

διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

IN
präp

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

πωσ

adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

SIE-SIND-BEIM-sagEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

γραµµατεισ οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

χριστοσ

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

DAVID

δαυιδ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

Denn er, David,
sagte in dem
heiligen Geist: Es
sagte der Herr zu
Meinem Herrn:
Setze Dich zu
Meiner Rechten,
bis Ich sollte legen
Deine Feinde zum
Schemel Deiner
Füße.

36

12:36

Mk αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DAVID er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εν
IN

IN

er
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

δαυειδ

ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

ειπεν

ειπον (λεγω)

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιω
HEILIGEN
a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

τω
DEM

DEM, einem

D_

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DER
d_ nom sg m

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

κυριω
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

καθου
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN
vm HA med präs 2 sg
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

AUS, von ...

AUS

δεξιων

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

δεξ/δεξι εγ/εµ/µ

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

τιθηµι

PLATZIEREN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

εωσ

BIS
αν

θω
ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

DIE(p)
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εχθρουσ

a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

σου
DEINER

DEINER

υποποδιον
UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel
ο/η/το/του/τοι/τ

ποδων
FÜSSE
n_ 3 gen pl m

πε/πο

FUSS

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

HABEN-RUINIERER

εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

υποποδιον

υπο/υπ+πε/πο

UNTER+FUSS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

πουσ

FUSS

DEINER
pp 2 gen sg
συ

Er nun, David,
benennt Ihn Herr,
und woher ist Er
Sein Sohn?" Und
die zahlreiche
Schar hörte Ihn mit
Genuss.

37

12:37

Mk

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοσ
er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DANN
konj

ουν

DANN

δαυιδ

δαυιδ

DAVID

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Herrn

κυριοσ

και
UND

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

κυριον

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

adv int des Ortes
ποθεν υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Er-IST-SEIEND

UND, auch
και/κα

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οχλοσ
-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj
και

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πολυσ
VIELE
a_ nom sg m

πολ/πλη/πλ

VIEL

SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ηκουσεν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ηδεωσ

ηδεωσ
GENUSSweise
adv

GENIESSEN+WIE, GENUSSweise, mit Genuss
ηδ/αδ/α+ωσ

GENIESSEN+WIE

Und in Seiner
Lehre sagte Er zu
ihnen: "Hütet euch
vor den
Schriftgelehrten,
die da wollen in
Prachtgewändern
wandeln und
Begrüßungen in
den Märkten 

38

12:38

Mk

UND, auch

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν

εν

DER, einer

n_ 1 dat sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχη
LEHRE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

VON
απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

d_ gen pl m
Er-sagTE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

απο
VON
präp
απο ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θελοντων
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

WOLLEN

WOLLEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

στολαισ

n_ 1 dat pl f

STELLUNG, Gewand
στελ/στολ/σταλ

SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

ο/η/το θελω

θελ

εν

Gewändern

στολη

STELLEN

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UND

UND, auch

ασπασµουσ
Grüßungen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEN(p)

n_ 1 dat pl f
αγορα

περιπατειν

vn HA akt präs

UM+TRETEN

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 2 akk pl m
ασπασµοσ

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

IN
präp
εν

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγοραισ
KAUFplätzEN

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

KAUFEN

und die Vordersitze
in den Synagogen
und die ersten
Liegeplätze bei den
Gastmählern
haben,

39

12:39

Mk και
UND
konj

πρωτοκαθεδριασ
VOR-meist-HERAB-FESTSITZE
n_ 1 akk pl f sup
πρωτοκαθεδρια (πρωτοσ+καθεδρα)

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

και

UND, auch
και/κα

UND
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κατα/κατ/καθ/κα+εδρ/εδραι/εδρι

VOR+HERAB+FESTSITZEN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πρωτοκλισια (πρωτοσ+κλισια)

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

συναγωγη

και

και

πρωτοκλισιασ
VOR-meist-LAGER(p)

n_ 1 akk pl f sup

VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κλιν/κλι

VOR+LAGERN
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εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δειπνοισ
MÄHLERN

MAHL

MAHL

präp

IN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

n_ 2 dat pl n
δειπνον

δειπ

die da fressen die
Häuser der Witwen
und zum Vorwand
weitschweifig
beten. Diese
werden ein
übermäßigeres
Urteil erhalten."

40

12:40

Mk οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κατεσθιω

HERAB+ESSEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικιασ

n_ 1 akk pl f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

των

DER(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

κατεσθιοντεσ
BEIM-HERAB-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+εσθι/στ

HEIME

HEIM

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

UND

και

και/κα

UND

VOR-ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f

προ/πρω/πορ+φα/φω/φ/π

VOR+ERSCHEINEN

FERNEN
a_/n_ akk pl n
µακροσ

FERN

προσευχοµενοι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

χηρων
WITWEN
n_ 1 gen pl f

WITWE

και

konj

UND, auch

προφασει

προφασισ

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

µακρα

FERN / FERNE, weitschweifig
µακρ

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ληµψονται

vi HA med fut 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

περισσοτερον

a_ akk sg n kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

UM

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

übermäßIGere

περισσ(περι) κρι

RICHTEN

Und Jesus, da Er
saß dem
Schatzkasten
gegenüber,
schaute wie die
Schar das Kupfer
in den
Schatzkasten wirft.
Und viele Reiche
werfen viel hinein.

41

12:41

Mk και

konj

UND, auch HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

κατεναντι

adv
κατεναντι

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber
κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

HERAB+IN+ANSTATT

UND

και

και/κα

UND

καθισασ
Sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m
καθιζω

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο

d_ nom sg m n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

HERAB-IN-ANSTATT

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

γαζοφυλακιου

n_ 2 gen sg n
γαζοφυλακιον

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

STAATSSCHATZ-BEWACHUNG

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer
γαζ+φυλα

STAATSSCHATZ+BEWACHEN

Er-schauTE

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

-IST-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθεωρει

vi TA akt verg 3 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

π+ωσ

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

οχλοσ
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

βαλλει

βαλλω

WERFEN

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

χαλκον
KUPFER
n_ 2 akk sg m

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]
χαλκ

KUPFER

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαλκοσ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DAS, ein

γαζοφυλακιον
STAATSSCHATZ-BEWACHUNG
n_ 2 akk sg n

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer
γαζ+φυλα

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

γαζοφυλακιον

STAATSSCHATZ+BEWACHEN
και/κα

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

πλουσιοι

πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

REICHE
a_ nom pl m

REICH

εβαλλον
SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
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Und da ein Weib
kam, eine arme
Witwe, warf sie
zwei Scherflein
hinein, welches ist
ein Heller.

42

12:42

Mk

konj
και

UND, auch

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND
µια
EINE

εισ/µια/εν

EINS

FRAU
n_ nom sg f

γυν

FRAU

χηρα
WITWE

χηρα

χηρ

πτωχη

a_ nom sg f
πτωχοσ

και
UND

και/κα

ελθουσα

vp HA akt präs nom sg f
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

a_ nom sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

γυνη

γυνη

FRAU, Weib

n_ 1 nom sg f

WITWE, Verwitwete

WITWE

ARME

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

εβαλεν
sie-WIRFT

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

λεπτα

λεπτον

ABGeSCHÄLtes, (Abgeschupptes), ScherfLEIN

SCHÄLEN

ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

κοδραντησ
QUADRANS
n_ 1 nom sg m

QUADRANS, Heller  Latein

QUADRANS

vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

WERFEN

ScherfLEIN
n_ 2 akk pl n

λεπ

δυο

ni Zahlwort

ZWEI

ο
WELCHES
pr nom sg n

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

κοδραντησ

κοδραντησ

Und Seine Jünger
herzurufend, sagte
Er zu ihnen:
"Wahrlich, Ich sage
euch, diese arme
Witwe warf mehr
hinein, als alle, die
in den
Schatzkasten
werfen.

43

12:43

Mk

και

και/κα

UND

προσκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και
UND
konj

UND, auch

(für_Sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ αµην λεγω

λεγω

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

EUCH
υµ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

WITWE

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ nom sg f

DIE, eine

ARME

πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

a_ akk sg n kmp

η
DIE
d_ nom sg f

χηρα
WITWE

χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχη

a_ nom sg f

ARM

πλειον
MEHR

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

παντων
ALLER

πασ

εβαλεν

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

των

ο/η/το

DER(p)

D_

vp HA akt präs gen pl m
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

sie-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

βαλλοντων
BEIM-WERFEN-SEIENDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DIE
d_ akk sg n

STAATSSCHATZ-BEWACHUNG

γαζοφυλακιον

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαζοφυλακιον

n_ 2 akk sg n

γαζ+φυλα

STAATSSCHATZ+BEWACHEN

Denn alle warfen
aus ihrem
Überfluss hinein,
diese aber aus
ihrem Mangel warf
alles, so viel als sie
hatte, hinein, ihren
ganzen
Lebensunterhalt."

44

12:44

Mk παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ALLE
a_ nom pl m

πα

γαρ

γαρ

εκ

präp
εκ

AUS

d_ gen sg n

D_

περισσευοντοσ
ÜbermäßIG-seiENDEN
vp HA akt präs gen sg n

περισσ(περι)

UM

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εβαλον
SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

αυτη

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

konj
δε

ABER

AUS
präp

AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

υστερησεωσ

n_ 3 gen sg f

MANGELung, MANGELndES, ERMANGELung, Mangel

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

diese
pd/pp nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

ABER

δε/δ/θ

ABER

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DER

ο/η/το

D_

ERMANGELung

υστερησισ

υστερ

MANGELN

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οσα

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_
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ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

sie-WIRFT

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

a_ akk sg m
ολοσ

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

sie-HATTE
εβαλεν

vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

ολον
GANZEN

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

GEWALT

αυτησ
ihrer

αυτ/αυθ

βιον

βιοσ

βι

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

Und da Er
hinausgeht aus der
Weihestätte, sagt
zu Ihm einer von
Seinen Jüngern:
"Lehrer! Siehe!
Was für Steine und
was für Gebäude!"

1

13:1

Mk και

konj

UND, auch

UND

εκπορευοµενου

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον

ιερ

GEWEIHT

UND

και

και/κα

BEIM-(für_Sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

εκ/κ/εξ+πορ/περ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

ιερου
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εισ

EINS

εκ
AUS
präp
εκ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST

εισ
EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

LEHRER !

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

LEHREN

ιδε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ποταποι
?-als-VON

ποταποσ

?+WELCH_+AUSSERDEM+VON

λιθοι
STEINE
n_ 2 nom pl m
λιθοσ

STEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

?-als-VON
a_ nom pl f

π+οσ/η/ο+τε+απο/απ/αφ

?+WELCH_+AUSSERDEM+VON

οικοδοµαι

n_ 1 nom pl f

HEIM+BAUEN

a_ nom pl m

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für
π+οσ/η/ο+τε+απο/απ/αφ λιθ

STEIN

UND
ποταπαι

ποταποσ

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für

HEIM-BAUTEN

οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihm: "Erblicket ihr
diese großen
Gebäude?
Keinesfalls mag
hier Stein auf Stein
gelassen werden,
den man nicht auf
jeden Fall
abbricht."

2

13:2

Mk
UND
konj
και

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

βλεπεισ

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

ταυτασ

pd akk pl f

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

µεγαλασ

a_ akk pl f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

n_ 1 akk pl f
οικοδοµη

HEIM+BAUEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GROSSEN

µεγασ

GROSS

οικοδοµασ
HEIM-BAUTEN

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

ου

NEIN
αφεθη
-MÖGE-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ωδε
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

n_ 2 nom sg m
λιθοσ

λιθ

STEIN

επι
AUF

επι/επ/εφ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αφιηµι ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

λιθοσ
STEIN

STEIN

präp
επι

AUF, ...

AUF

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m
λιθοσ

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

STEIN
λιθ

STEIN

οσ

pr nom sg m adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN
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καταλυθη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN

καταλυω

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

vk HA pas präs 3 sg

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

Und da Er saß auf
dem Ölberg, der
Weihestätte
gegenüber, fragten
Ihn Petrus und
Jakobus und
Johannes und
Andreas für sich:

3

13:3

Mk

konj
και

καθηµενου

vp HA med präs gen sg m
καθηµαι

HERAB

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

Berg
και
UND

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

pp gen sg m
HINEIN

εισ

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οροσ

n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

DER(p)

D_

ελαιων
OLIVEN
n_ 1 gen pl f

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

adv
κατεναντι

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

HERAB+IN+ANSTATT

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ελαια

ελαι

OLIVE

κατεναντι
HERAB-IN-ANSTATT

κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

του
DES

ο/η/το

ιερου
GEWEIHTEN

ιερ

GEWEIHT

-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn

SELBST

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ιδιαν
EIGEN
a_ akk sg f

ιδι

επηρωτα

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

κατ

κατα

HERAB

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

konj

και/κα

UND

ιακωβοσ
JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

και

konj

UND, auch

n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES

και

UND, auch
και/κα

UND

ανδρεασ

MANN, Andreas

MANN

DER

DER, ein

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

και
UND

και

UND, auch

n_ 2 nom sg m

ιακωβ

UND

και

και/κα

UND

ιωαννησ
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

UND
konj
και

ανδρεασ
Andreas
n_ 1 nom sg m

ανδρ/ανηρ

"Sage uns, wann
wird dieses sein?
Und welches ist
das Zeichen, wenn
dieses alles im
Begriff ist, sich
abzuschließen?"

4

13:4

Mk
sagE-DU

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

UNS
pp 1 dat pl

UNS

WIR ?+WELCH_+AUSSERDEM

diese(p)

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ειπον

vm TA akt fut 2 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ηµιν

ηµεισ

ηµ

ποτε
?-als
adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

και/κα τι/τισ

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

και

και

UND, auch

UND

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

το

σηµειον
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

als-ETWA
konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

µελλη
es-MÖGE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

µελλω

µελλ

vk HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

συντελεισθαι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VOLLENDET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
συντελεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

παντα

πασ

JED_
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Jesus aber beginnt
als Antwort zu
ihnen zu sagen:
"Hütet euch, dass
niemand euch
irreführe!

5

13:5

Mk

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

ο
DER

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ηρξατο
Er-anfängT-(für_Sich)

αρχ

URSPRUNG

vn HA akt präs
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

µη

µη

NEIN

vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

πλανηση
er-MÖGE-BEIM-IRREführEN-SEIN-WERDEN

πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

τισ

px nom sg m

υµασ

EUCH
υµ

IHR

vk HA akt fut 3 sg

πλαν

IRREN

Denn viele werden
kommen in Meinem
Namen und sagen:
"Ich bin es! und
werden viele
irreführen.

6

13:6

Mk

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

konj

ελευσονται
AUF

επι

AUF, ...

AUF

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

επι

präp

επι/επ/εφ

τω
DEM

ο/η/το

D_

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

pp 1 gen sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 1 sg

και
UND
konj

VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

SIE-WERDEN-BEIM-IRREführEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

πλαν

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

UND, auch
και/κα

UND

πολλουσ

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

πλανησουσιν

πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

Wenn ihr aber
höret Schlachten
und Kunde von
Schlachten, sehet
zu, nicht bestürzt
zu sein; denn es
muss so
geschehen, jedoch
es ist noch nicht
die Vollendung.

7

13:7

Mk

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ακουσητε

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οταν
als-ETWA
konj

οσ/η/ο+τε+αν

ABER

IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
ακουω

STREITungen
n_ 2 akk pl m
πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

STREITEN

UND
konj

UND, auch

ακοασ
GEHÖRTE(p)

n_ 1 akk pl f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

πολεµων
STREITungen

STREITEN

πολεµουσ και

και

και/κα

UND

ακοη

HÖREN

n_ 2 gen pl m
πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

SEID-IHR-BEIM-SEHEN

SEHEN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

θροεισθαι

BESTÜRZEN, bestürzt sein
θρο

ορατε

vm HA akt präs 2 pl
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

part neg bedingt

µη

NEIN

BEIM-(für_sich)-BESTÜRZT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
θροεω

BESTÜRZEN

δει

BINDEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

vn HA med präs
γινοµαι

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αλλ

ANDER_
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ουπω
NICHT-BISHER
adv

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

n_ 3 nom sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τελοσ
VOLLENDUNG

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

Denn erweckt soll
werden Nation
gegen Nation und
Königreich gegen
Königreich, und
werden sein
Erdbeben
stellenweise, und
werden sein
Hungersnöte und
Unruhen. Diese
sind der Anfang der
Wehen. 

8

13:8

Mk εγερθησεται

vi HA pas fut 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NATION
n_ 3 nom sg n

NATION
εθν

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

εθνοσ

n_ 3 akk sg n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

και

konj
και

UND, auch
και/κα

-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

εγειρ/εγερ/ηγορ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εθνοσ

εθνοσ

NATION

AUF

AUF

NATION UND

UND

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

επι
AUF

AUF

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

UND

και

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

σεισµοι
BEBen

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben
σει/σι

BEBEN

n_ 1 nom sg f

βασιλ

KÖNIG

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

KÖNIGreich

βασιλεια

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 nom pl m
σεισµοσ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 2 akk pl m
τοποσ

STÄTTE

και
UND
konj

UND, auch

UND

εσονται

vi HA med fut 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

λιµοι
HUNGERSNÖTE
n_ 2 nom pl m

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

και

και/κα

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τοπουσ
STÄTTEN

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

και

και/κα

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

λιµοσ

HUNGERSNOT

και
UND
konj

UND, auch

UND

ταραχαι

BEUNRUHIGUNG, ErregUNG, Unruhe
ταρα

BEUNRUHIGEN

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ωδινων
GeburtsSCHMERZEN

SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe
ωδι(οδυ/ωδι)

SCHMERZ

BEUNRUHIGUNGEN
n_ 1 nom pl f
ταραχη

αρχη
URSPRUNG
n_ 1 nom sg f n_ 3 gen pl f

ωδιν

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n

D_+SELBST

Ihr aber, hütet euch
selbst. Denn sie
werden euch
überliefern in die
Synedrien, und in
den Synagogen
wird man euch
stäupen, aber auch
vor Regenten und
Könige wird man
euch stellen
Meinetwegen,
ihnen zum
Zeugnis. 

9

13:9

Mk

WERFEN+ANSEHEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

konj

ABER

υµεισ

υµ

εαυτουσ
euch-SELBST
pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
υµ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

συνεδρια

συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

παραδωσουσιν

vi HA akt fut 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

γαρ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ZUSAMMEN-FESTSITZUNGEN
n_ 2 akk pl n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

UND
εισ

εισ

HINEIN

n_ 1 akk pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

δαρησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-GEHÄUTET-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

δερ

HAUT

UND, auch
και/κα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

συναγωγασ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

ZUSAMMEN+FÜHREN

δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

και
UND
konj
και

UND

επι
AUF

επι

AUF

ηγεµονων

n_ 3 gen pl m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

δε

ABER
δε/δ/θ

UND

και

UND, auch
και/κα

βασιλεων

n_ 3 gen pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

vn HA pas fut

στ/ιστ

STEHEN

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

FÜHRER

ηγεµων

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ABER
konj
δε

ABER

και

konj

UND

KÖNIGE

βασιλευσ

KÖNIG

σταθησεσθαι
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ενεκεν

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

präp
εισ

εισ/εσ/ε

µαρτυριον

n_ 2 akk sg n

MARKIEREN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

wegen

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

εµου
MEINER

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

BezeugUNG

µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ
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Und in alle
Nationen muss
zuerst das
Evangelium
geheroldet werden.

10

13:10

Mk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τα

d_ akk pl n
NATIONEN

NATION

NATION

και
UND HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη

n_ 3 akk pl n
εθνοσ

εθν

πρωτον
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

κηρυχθηναι

vn TA pas unbest

HEROLDEN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

GEHEROLDET-WERDEN

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

DAS, ein

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

Und wenn sie euch
hinführen, euch
überliefernd, sorgt
euch nicht vorher,
was ihr solltet
sprechen, noch
kümmert euch
darum, sondern
was euch auch in
jener Stunde mag
gegeben werden,
dieses sprechet.
Denn nicht ihr seid
es, die da
sprechen, sondern
der Geist, der
heilige.

11

13:11

Mk
UND

UND, auch

οταν

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

αγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
αγω

FÜHREN

υµασ

EUCH
υµ

IHR

και

konj
και

και/κα

UND

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

παραδιδοντεσ

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

part neg bedingt

µη

NEIN

προµεριµναται
-IST-BEIM-(für_sich)-VOR-TEIL-ERINNERN
vi HA med präs 3 sg
προµεριµναω

VOR+TEIL+ERINNERN, VOR-sorgEN, sorgen vorher
προ/πρω/πορ+µερ+µνα/µνη/µν

VOR+TEIL+ERINNERN

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

παρα/παρ+δο/δω

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

SPRECHEN,  id. reden

τι

px akk sg n

τι/τισ

λαλησητε

vk HA akt fut 2 pl
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

µηδε
NEIN-ABER
konj
µηδε

µη+δε/δ/θ

SEID-IHR-KÜMMERND_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

KÜMMERN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

WELCHES

WELCHES, das

WELCH_

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

µελετατε

µελεταω

KÜMMERND_sein, KÜMMERN, sich kümmern
µελ/µελι

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δοθη

vk HA pas präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

EUCH
υµ

IN
präp

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

es-MÖGE-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

διδωµι

δο/δω

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εκεινη

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

τη

d_ dat sg f

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

λαλειτε

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE
ωρ

STUNDE

τουτο

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 2 pl

λαλ

SPRECHEN

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

υµ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

υµεισ

IHR

IHR

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

λαλουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λαλ

SPRECHEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

πνευµα

πνε/πνο/πν
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DER
d_ nom sg n
ο/η/το

a_ nom sg n
αγιοσ

αγι

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιον
HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

Und es wird der
Bruder den Bruder
überliefern zum
Tode, und der
Vater das Kind,
und Kinder werden
aufstehen gegen
die Eltern und
werden sie bringen
zum Tode.

12

13:12

Mk και
UND
konj

UND, auch

UND

-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

αδελφοσ

αδελφοσ

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

HINEIN
präp

και

και/κα

παραδωσει

BEI+GEBEN

Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ 2 akk sg m

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

τεκνον

n_ 2 akk sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

UND
konj
και

UND, auch

UND

θανατον
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
και πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

HERVORGEBRACHTES

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

και

και/κα

επαναστησονται

vi HA med fut 3 pl

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+στ/ιστ

AUF+HINAUF+STEHEN

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

AUF

επι

επι/επ/εφ

γονεισ
Erzeuger(p)

γονευσ

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

UND

και

UND, auch
και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUF-HINAUF-STEHEN-SEIN

επανιστηµι

AUF+HINAUF+STEHEN, aufstehen gegen

τεκνα

τεκνον

HERVORBRINGEN

επι

präp

AUF, ...

AUF

n_ 3 akk pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

και

konj

UND

θανατωσουσιν

STERBEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SIE-WERDEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
θανατοω

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen
θανατ(θα/τα/θνη)

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und ihr werdet sein
von allen Gehasste
um Meines
Namens willen.
Wer aber aushart
bis zur Vollendung,
dieser wird gerettet
werden.

13

13:13

Mk
UND

και/κα

UND

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µισεω

HASSEN
µισ

και

konj
και

UND, auch

εσεσθε

vi HA med fut 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

µεισουµενοι
BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

HASSEN

UNTER

υπο

παντων
ALLER
a_ gen pl m

δια
DURCH

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ akk sg n

DAS, ein

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ο

ο/η/το

D_

ABER

δε/δ/θ

UNTER-BLEIBende
vp TA akt unbest nom sg m
υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNEN

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

ABER

υποµεινασ

UNTER+BLEIBEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

σωθησεται
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RETTEN

τελοσ
VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

τελ/ταλ/τηλ/τολ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

Wenn ihr aber
gewahret den
Gräuel der
Verödung, von dem
geredet ist von
Daniel, dem
Propheten, dass er
steht, wo er nicht
muss (wer es liest,
begreife es), dann
lasset die in Judäa
fliehen in die
Berge.

14

13:14

Mk οταν
als-ETWA
konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ιδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN

το

ο/η/το

D_

βδελυγµα

n_ 3 akk sg n
βδελυγµα

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 3 gen sg f

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GRAUEN-Folge

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel
βδελυ

GRAUEN

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµωσεωσ
VERÖDung

ερηµωσισ

VERÖDung
ερηµ

ÖDE
ο/η/το/του/τοι/τ
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BEIM-GEredET-WERDEN-SEIENDE

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

δανιηλ

ni Name
δανιηλ

DANIEL  Hebräisch   RECHTSspruch-UNTERORDNER

DANIEL

ρηθεν

vp HA pas präs akk sg n
ερεω

ρ

FLIESSEN

UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

DANIEL

δανιηλ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

εστηκοτα
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk sg m

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

του

ο/η/το

D_

προφητου
VOR-BEHAUPTers

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

WELCHES-?-wo

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δει

δει (δεω)

ο

d_ nom sg m

ου
NICHT

ου

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIENDE

αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

νοειτω
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

D_+AUSSERDEM

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

εν

εν

αναγινωσκων

vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+KENNEN, lesEN

HINAUF+KENNEN

er-SEI-BEIM-DENKEN
vm HA akt präs 3 sg
νοεω

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

DENKEN

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

D_

ιουδαια

n_ 1 dat sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

φευγετωσαν εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα
DIE(p)

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA

ιουδαια

SIE-SEIEN-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 3 pl
φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

FLIEHEN

εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEHEN

ορη
Berge
n_ 3 akk pl n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

Der aber auf dem
Flachdach ist,
steige nicht herab
in das Haus, noch
komme er hinein,
aufzunehmen
etwas aus seinem
Hause.

15

13:15

Mk ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

ABER

επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

του
DES

ο/η/το

DES, eines

δωµατοσ
BAUwerkES

δωµα

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

BAUEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DER

DER, ein

D_

ABER

δε/δ/θ

präp
επι

AUF, ...

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n

δοµ/δωµ

NEIN

µη

NEIN

er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 3 sg
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

οικιαν

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

καταβατω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM

οικια

µηδε

µη+δε/δ/θ

HINEIN-KOMME-er
vm TA akt fut 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

εισελθατω

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HEBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εκ

AUS, von ...

AUS

αραι

vn TA akt unbest

HEBEN

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

HEIMES
n_ 1 gen sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικιασ

οικια

HEIM

seiner

αυτ/αυθ
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Und wer auf dem
Felde ist, wende
sich nicht um zu
dem, was dahinten
ist, aufzunehmen
sein Überkleid.

16

13:16

Mk
UND
konj

UND, auch

UND

DER

D_

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

FELD
n_ 2 akk sg m

FELD, Feldort

FELD

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

και

και

και/κα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εισ

präp

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

αγρον

αγροσ

αγρ

ων
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ε/ει/ι/ου/ω

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

επιστρεψατω
AUF-WENDE-er

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

εισ

εισ/εσ/ε

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

adv

µη

vm TA akt fut 3 sg
επιστρεφω

AUF+WENDEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk pl n

D_

οπισω
HINTEN

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

αραι
HEBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ιµατιον
BEKLEIDUNG

ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vn TA akt unbest

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Wehe aber den
Schwangeren und
den Säugenden in
jenen Tagen!

17

13:17

Mk

ουαι

WEHE

WEHE

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp

εν/εµ/εγ

γαστρι

n_ 3 dat sg f

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein
γαστ

ουαι
WEHE
inj

ουαι

ABER
konj
δε

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

BAUCH

γαστηρ

BAUCH

εχουσαισ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

και

UND, auch

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηλαζουσαισ

vp HA akt präs dat pl f

SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling
θηλ

SÄUGEN

IN

εν/εµ/εγ

vp HA akt präs dat pl f

HABEN

UND
konj

και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

BEIM-SÄUGEN-SEIENDEN

θηλαζω

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEN(p)

DEN(p)

D_

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG

TAG

εκειναισ
jenen(p)

pd dat pl f

AUS+SEIN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGEN

ηµ/ηµερ

Betet aber, auf
dass eure Flucht
nicht geschehe im
Winter.

18

13:18

Mk προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ABER

ABER

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

µη

part neg bedingt
µη

γενηται

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

EUER
υµ

IHR

n_ 3 gen sg m
χειµων

WINTER, Unwetter
χειµ

WINTER

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

η
DIE
d_ nom sg f

φυγη
FLUCHT
n_ 1 nom sg f
φυγη

FLUCHT
φευγ/φυγ

FLIEHEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

χειµωνοσ
WINTERS

Denn jene Tage
werden sein eine
Drangsal, derart
wie solche nicht
geworden ist, von
dem Anfang der
Schöpfung, die
Gott erschafft, bis
nun und nimmer
mehr soll werden.

19

13:19

Mk

vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

d_ nom pl f
ο/η/το

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

TAG

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGE

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

pd nom pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

θλιψισ

n_ 3 nom sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

εκειναι
jene(p)

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

BEDRÄNGung

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

οια
derartige
pk nom sg f

οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige, derart, derart wie, als ob, welcherlei

WELCH_+WELCH_

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
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γεγονεν
sie-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN

pd nom sg f

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST VON

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

τοιαυτη
solche

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αρχησ

n_ 1 gen sg f
αρχη

κτισεωσ

n_ 3 gen sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

ERSCHAFFEN

WELCHE
pr akk sg f

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 3 sg

κτι

ERSCHAFFEN

URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ERSCHAFFung

κτισισ

ην

οσ/η/ο

WELCHE, die

εκτισεν
Er-ERSCHAFFT

κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εωσ
BIS DES

d_ gen sg n

DES, eines

D_

adv

NUN, nunmehrig

konj

UND, auch

UND

ο

ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυν
NUN

νυν

νυν

NUN

και
UND

και

και/κα

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt

µη

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

γενηται
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

Und wenn nicht der
Herr abzieht von
den Tagen, nichts
würde gerettet von
allem Fleisch.
Jedoch um der
Auserwählten
willen, die Er
auserwählt, zieht Er
ab von den Tagen.

20
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Mk

και

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vi TA akt unbest 3 sg

ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]
κολλυβ/κολοβ

ABZIEHEN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εκολοβωσεν
-ABZIEHT

κολοβοω

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

ο/η/το

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

σωζω

RETTEN

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

part
αν

ETWA

εσωθη
-WURDE-GERETTET
vi TA pas verg 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

σαρξ
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

πασα
JEDES
a_ nom sg f

JED_

n_ 3 nom sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

αλλα
ANDERS

ANDER_

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκλεκτουσ
AUS-GeLEGten

εκλεκτοσ

AUS+LEGEN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εξελεξατο

vi TA med unbest 3 sg

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

Er-ABZIEHT
vi TA akt unbest 3 sg

ABZIEHEN-verursachen, ABZIEHEN, [verkürzen]
κολλυβ/κολοβ

τουσ

DIE(p)

D_

a_/n_ akk pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

pr akk pl m
Er-AUS-LEGT-(für_Sich)

εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

εκολοβωσεν

κολοβοω

ABZIEHEN

d_ akk pl f
ο/η/το

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ

ηµερα

TAG
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Und dann, so
jemand zu euch
sagt: Siehe! Hier ist
der Christus und:
Siehe! dort - glaubt
es nicht.

21
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Mk και

και

και/κα

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

WENN-ETWA

εαν

px nom sg m
UND
konj

UND, auch

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

EUCH

υµεισ

υµ

ειπη
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ιδε

ιδ/ειδ/δ/ι

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

hier

WELCH_+ABER

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

χριστοσ

SALBEN

UND

UND, auch

ωδε

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

και

konj
και

και/κα

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εκει
dort

AUS+SEIN

ιδε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

part neg bedingt

πιστευετε
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vm HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLAUBEN

Denn erweckt
sollen werden
falsche Christi und
falsche Propheten
und werden von
sich geben Zeichen
und Wunder, um
irrezuführen, wenn
es möglich wäre,
auch die
Auserwählten.
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Mk
SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
εγειρω

ERWECKEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ψευδοχριστοι
FALSCH-GeSALBte

ψευδοχριστοσ

FALSCH+GeSALBter, LügEN-Christus, falscher Christus

FALSCH+SALBEN

εγερθησονται

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

konj

γε/γ+αρα/αρ

n_ 2 nom pl m

ψευδ/ψευσ+χρι/χρει

UND

και

και/κα

UND

FALSCH-VOR-BEHAUPTer

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

UND
konj

και/κα

δωσουσιν

διδωµι

δο/δω

σηµεια

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

και

konj

UND, auch

ψευδοπροφηται

n_ 1 nom pl m
ψευδοπροφητησ

ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

και

και

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ZEICHEN(p)

ZEICHEN
σηµ/σηµει

και

WUNDER
τερα

WUNDER

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

DAS
d_ akk sg n

BEIM-VON-IRREführEN-SEIN

αποπλαναω

τερατα
WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n
τερασ

προσ

präp

ZU

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποπλαναν

vn HA akt präs

VON+IRREN, VON+IRREführEN, abirren, in die Irre führen
απο/απ/αφ+πλαν

VON+IRREN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

beFÄHIGt

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

και

konj

UND, auch

ει
WENN
part kond
ει

ει

δυνατον

a_ nom sg n
UND

και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

AUS+LEGEN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

εκλεκτουσ
AUS-GeLEGten

εκλεκτοσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihr aber hütet euch.
Siehe! Angesagt
habe Ich euch alles
vorher.

23
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Mk υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN
υµ

IHR

δε

konj
δε

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)
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WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

vi ZU akt präs 1 sg

προ/πρω/πορ+ρ

υµιν
EUCH

υµεισ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

προειρηκα
ICH-HABE-VORher-GEredET

προερεω

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

VOR+FLIESSEN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Jedoch in jenen
Tagen, nach jener
Drangsal, wird die
Sonne verfinstert
werden, und der
Mond seinen
Schein nicht
geben, 

24
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Mk
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

jenen(p)

pd dat pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

IN

εν

IN

εκειναισ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

µετα
nach
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

την

d_ akk sg f
ο/η/το

BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG
µετα

MIT, Gmit, Anach

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θλιψιν

θλιψισ

BEDRÄNGEN

εκεινην
jene
pd akk sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ο/η/το

D_

SONNE
σκοτιζω

FINSTER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

η
DER

ο/η/το

MOND

σεληνη

σελην/σελ

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιοσ
SONNE
n_ 2 nom sg m
ηλιοσ

ηλι/ειλ

SONNE

σκοτισθησεται
-WIRD-BEIM-verFINSTERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

FINSTER-machen, verFINSTERn
σκοτ

UND

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σεληνη

n_ 1 nom sg f

MOND

MOND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DEN

ο/η/το φεγγοσ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

δωσει
-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

δο/δω

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φεγγοσ
LICHTSCHEIN
n_ 3 akk sg n

LICHTSCHEIN, Schein
φεγ

LICHTSCHEIN

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

seiner

αυτ/αυθ

und die Sterne
werden fallen aus
dem Himmel, und
die Mächte in den
Himmeln
erschüttert werden.

25

13:25

Mk και

konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

SCHIMMERER, Stern

SCHIMMERN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUS
präp
εκ

DES

ο/η/το

D_

UND

και

UND

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

αστερεσ
SCHIMMERER
n_ 3 nom pl m
αστηρ

αστρ

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

εκπιπτοντεσ
BEIM-AUS-FALLEN-SEIEND

εκπιπτω

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αι

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m vp HA akt präs nom pl f

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden
εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEFÄHIGungen

δυν

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

δυναµεισ

n_ 3 nom pl f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

d_ nom pl f

εν

präp
εν

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

σαλευθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN

ERSCHÜTTERN

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

vi HA pas fut 3 pl
σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ
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Und dann werden
sie sehen den
Sohn des
Menschen
kommend in
Wolken mit viel
Macht und
Herrlichkeit.

26

13:26

Mk

και

UND, auch

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

και
UND
konj

και/κα

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

οψονται

vi HA med fut 3 pl
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

υιον

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ο/η/το

DES, eines

D_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

εν

präp
νεφελη

µετα
MIT
präp

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

δυν

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

νεφελαισ
WOLKEN
n_ 1 dat pl f

WOLKE
νεφ

WOLKE

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

δυναµεωσ

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

πολλησ

πολυσ

πολ/πλη/πλ

και
UND
konj

και/κα

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

VIELER
a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

και

UND, auch

UND

δοξησ

SCHEINEN

Und dann wird Er
ausschicken Seine
Boten und
versammeln Seine
Auserwählten aus
den vier Winden,
vom Äußersten der
Erde bis zum
Äußersten des
Himmels.
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Mk

konj

UND, auch
και/κα

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

αποστελει

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελουσ
BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

και
UND

και

UND

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

Er-WIRD-BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

τουσ
DIE(p)

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj vi HA akt fut 3 sg
επισυναγω

επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκλεκτουσ

εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επισυναξει
Er-WIRD-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

AUS-GeLEGten
a_/n_ akk pl m

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εκ
AUS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

ανεµοσ

ανεµ

WIND

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

ÄUSSERSTEN LANDES

γη

LAND

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

D_

τεσσαρων

a_ gen pl m

VIER

VIER

ανεµων
WINDE
n_ 2 gen pl m

WIND

απ

präp

VON

ακρου

n_ 2 gen sg n
ακρον

ÄUSSERSTES, Spitze
ακρο

ÄUSSERSTES

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

ακρου
ÄUSSERSTEN

ÄUSSERSTES, Spitze

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

konj

BIS

n_ 2 gen sg n
ακρον

ακρο

ÄUSSERSTES

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Von dem
Feigenbaum aber
lernet das
Gleichnis. Wenn
schon sein Zweig
weich wird und die
Blätter
hervorsprossen,
dann erkennt ihr,
dass nahe der
Sommer ist.

28
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Mk

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

συκησ
FEIGENbaumES

συκη

FEIGE

vm HA akt präs 2 pl
µανθανω

LERNEN,  id. erfahren

LERNEN

DIE, eine

απο
VON
präp

δε
ABER

δε

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

µαθετε
SEID-IHR-BEIM-LERNEN

µαθ/µανθ

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολην

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

als-ETWA
konj

ηδη
SCHON

ηδη

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

adv
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλαδοσ

κλα/κλη

seiner
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

a_ nom sg m
απαλοσ

ZART, weich

ZART

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και

και/κα

UND

Zweig
n_ 2 nom sg m
κλαδοσ

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

BRECHEN

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

απαλοσ
ZART

απαλ

γενηται

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
UND
konj

UND, auch
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εκφυη

vk HA akt präs 3 sg
εκφυω

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Blätter
n_ 2 akk pl n

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

SPROSS

er-MÖGE-BEIM-AUS-SPROSSEN-SEIN

AUS+SPROSSEN/SPRIESSEN, sprossen hervor, (hervor sprießen)
εκ/κ/εξ+φυ

AUS+SPROSS

τα

ο/η/το

D_

φυλλα

φυλλον

φυλ(φυ)

KENNEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγγυσ
NAHE

NAHE
εγγ

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

WÄRMEN

γεινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

adv
εγγυσ

NAHE

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεροσ
ERWÄRMUNG
n_ 3 nom sg n
θεροσ

ERWÄRMUNG, Sommer
θερ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Also auch ihr, wenn
ihr gewahret dieses
geschehen, so
erkennet, dass Er
nahe ist an den
Türen.

29

13:29

Mk ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also UND, auch

IHR

υµεισ

IHR

οταν
als-ETWA
konj

οσ/η/ο+τε+αν

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND
konj
και

και/κα

UND

υµεισ

pp 2 nom pl

υµ

IHR

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vk HA akt präs 2 pl
ειδω

D_+SELBST

ιδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γεινοµενα
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NAHE

εγγυσ

NAHE
γινοµαι

γεινωσκετε
SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

οτι

WELCH_+IRGEND

εγγυσ

adv

εγγ

NAHE

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

θυραισ
TÜREN
n_ 1 dat pl f
θυρα

TÜR

εστιν
Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

επι

επι

AUF, ...
θυρ

TÜR

Wahrlich, Ich sage
euch, nimmer mag
diese Generation
vergehen, bis
dieses, das alles,
sollte geschehen.

30
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Mk αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

λεγω

LEGEN

υµεισ

EUCH

WELCHES-IRGEND

ου
NICHT
adv neg absolut

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN
part neg bedingt

NEIN

vk HA akt präs 3 sg d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Generation
n_ 1 nom sg f
γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

αυτη
diese

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παρελθη
-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

γενεα

WERDUNG, Generation

WERDEN

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

BIS_AUF

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

BIS_AUF

οτου

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µεχρισ

adv
µεχρι

DESSEN-IRGEND
px gen sg n
οστισ/ητισ/οτι

DESSEN+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ALLE
a_ nom pl n

πα

JED_
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γενηται

vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

Der Himmel und
die Erde werden
vergehen, Meine
Worte aber werden
nimmer vergehen.

31
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Mk ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοσ

n_ 2 nom sg m

και
UND

UND

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γη

γη

LAND, Erde

DER

D_

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj
και

UND, auch
και/κα

η
DAS
d_ nom sg f

D_

LAND
n_ 1 nom sg f

γε/γη/γα

LAND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

παρελευσονται

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

λογοι
DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

εγω

ICH

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

part neg bedingt
µη

παρελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

vi HA med fut 3 pl

BEI+KOMMEN

Um jenen Tag aber
oder die Stunde
weiß niemand
etwas, weder die
Boten im Himmel,
noch der Sohn -
außer dem Vater.

32
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Mk
betreffs

περι

περι

ABER

δε

ABER

ABER

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

δε

konj

δε/δ/θ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

jenes
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE
εκεινησ

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ODER

η

ODER

τησ
DER

ωρασ

n_ 1 gen sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

οιδεν

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

er-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοι
BOTEN
n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

DIE(p)

d_ nom pl m
αγγελοσ

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN

εν

εν/εµ/εγ

ουρανω
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF
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adv
ουδε

NICHT+ABER

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει
WENN
part kond

ει

NEIN

µη

DER, ein

πατηρ

VATER

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Hütet euch, wachet
und betet; denn
nicht wisset ihr,
wann die
gebührende Zeit
ist.

33
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Mk βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

SEID-IHR-BEIM-FELD-SCHLAFEN
vm HA akt präs 2 pl
αγρυπνεω

FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein]

FELD+SCHLAF

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vm HA akt präs 2 pl

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

αγρυπνειτε

αγρ+υπν

konj

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

ου

ου/ουκ/ουχ

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

es-IST-(für_sich)-WAHRGENOMMEN-WORDEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

?-als

?+WELCH_+AUSSERDEM

οιδαται

vi ZU med präs 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποτε

adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

FRIST
n_ 2 nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καιροσ

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Es ist wie ein
Mensch, ein
Verreisender, der
sein Haus verlässt
und seinen Sklaven
die Vollmacht gibt,
und einem
jeglichen seine
Arbeit, und dem
Türhüter gebietet,
dass er wache.

34
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Mk
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

VON-ÖFFENTLICHER

απο/απ/αφ+δηµ

VON+ÖFFENTLICH

ωσ

WIE

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αποδηµοσ

a_/n_ nom sg m
αποδηµοσ

VON+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, verreisEND / VerreisENDER

αφεισ
BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

αφιηµι

VON+LASSEN

την
DAS
d_ akk sg f

D_

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

εαυτου
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και

konjvp HA akt präs nom sg m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-GEBEN-SEIEND

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλοισ

n_ 2 dat pl m

SKLAVE

SKLAVE

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουσ

vp HA akt präs nom sg m

δο/δω

GEBEN

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

DIE

Vollmacht

εξουσια

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

UND
konj

D_

WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
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αυτου
seiner

konj
και

UND, auch

UND

DEM
θυρωρω
TÜR-SEHER
n_ 2 dat sg m

TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin

TÜR+SEHEN

er-IN-VOLLENDET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

IN+VOLLENDEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και/κα

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυρωροσ

θυρ+ορ/ουρ/ωρ

ενετειλατο

εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ινα
DASS
konj

ινα

DASS

γρηγορη
er-MÖGE-wach_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
γρηγορεωινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

Wachet nun; denn
ihr wisset nicht,
wann der Herr des
Hauses kommt,
des Abends oder
um Mitternacht
oder um den
Hahnenschrei oder
am Morgen, 

35

13:35

Mk

vm HA akt präs 2 pl
γρηγορεω

ERWECKEN

konj

DANN

NICHT

ου

γρηγορειτε
SEID-IHR-wach_seiEND

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

?+WELCH_+AUSSERDEM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ποτε
?-als

π+οσ/η/ο+τε

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

HEIMES
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

DER

DER, ein

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οικιασ

n_ 1 gen sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

οψε
abends

οψ

PROVIANT

η
ODER

η

MITTER-NACHT
n_ 2 akk sg n
µεσονυκτιον

µεσ+νυ

η

part
η

η

ODER

adv
οψε

PROVIANTIERENDS, zur_PROVIANTzeit, abends, Abend

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

µεσονυκτιον

MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht

MITTE+NACHT

η
ODER
part
η

η

ODER

αλεκτοροφωνιασ
UN-LEGENDER-KLANGES

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι+φων

UN+LEGEN+KLANG

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. dennODER, entweder, als,  id. denn

n_ 1 gen sg f
αλεκτοροφωνια

UN+LEGENDER+GEKLUNGENheit, UN+LEGENDER+KLANG, Hahn-Stimme, Hahnenschrei

η

part

η

ODER

adv

πρωι
VORvormittagS

πρωι

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

damit nicht, wenn
er unversehens
kommt, er euch
schlafend finde.

36
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Mk
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE

AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens
εκ/κ/εξ+α/αν+φα/φω/φ/π

AUS+UN+ERSCHEINEN

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εξαιφνησ

adv
εξαιφνησ

ευρη
er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

καθευδοντασ
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

υµασ

υµεισ

IHR

καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

Was Ich aber euch
sage, das sage Ich
allen, wachet!"

37
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Mk
WELCHES

οσ/η/ο

δε
ABER
konj

ABER

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ALLEN
ο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

δε

δε/δ/θ

ABER

pp 2 dat pl

EUCH

πασιν

a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
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λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

γρηγορειτε

vm HA akt präs 2 pl

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SEID-IHR-wach_seiEND

γρηγορεω

εγειρ/εγερ/ηγορ

Es war aber das
Passah und die
ungesäuerten Brote
nach zwei Tagen.
Und es suchten die
Priesterfürsten und
Schriftgelehrten,
wie sie Ihn mit
Betrug sollten
fassen und töten.

1

14:1

Mk ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε
ABER

δε

ABER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα
PASSAH
Hebräisch

πασχα

και

konj
και

και/κα

UND

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

αζυµα
UN-GESÄUERTEN
a_/n_ nom pl n

UN+GESÄUERT, ungesäuert
α/αν+ζυµ

UN+SÄUERN

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg konj

δε/δ/θ

ABER

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

UND

UND, auch

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αζυµοσ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ δυ/δω/δι/δευ

TAGE

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

και
UND

και

UND

SUCHEN

SUCHEN

DIE(p)nach
präp
µετα

MIT

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

TAG

konj

UND, auch
και/κα

εζητουν
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

ζητ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

πωσ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj
και

UND

οι
DIE(p)

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

BETRUG
n_ 2 dat sg m
δολοσ

HALTend

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

präp

IN

δολω

BETRUG
δολ

BETRUG

κρατησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
κρατεω

HALTEN

αποκτεινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

Denn sie sagten:
"Nicht auf das Fest,
damit nicht ein
Tumult des Volkes
sei."

2

14:2

Mk

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

µη

µη

NEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

präp

εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

FEST
εορτ

FEST

µηποτε

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

θορυβοσ

n_ 2 nom sg m
θορυβοσ

TUMULT
θορυβ

TUMULT

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

εορτη
FEST
n_ 1 dat sg f
εορτη

NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

TUMULT

DES

ο/η/το

λα/λη/λειτ

VOLK

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK

Und da Er ist in
Bethanien, in dem
Hause Simons, des
Aussätzigen, zu
Tische liegend,
kam ein Weib, die
hatte ein
Alabasterfläschchen
mit Würzöl von
echter, teurer
Narde. Und das
Alabasterfläschchen
zerbrechend, goss
sie es herab auf
Sein Haupt.

3

14:3

Mk και
UND

UND

vp HA akt präs gen sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

βηθανια

βηθανια

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

BETHANIEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND, auch
και/κα

οντοσ
SEIEND

SEIN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

BETHANIEN
n_ 1 dat sg f

εν
IN

εν/εµ/εγ

τη
DEM

DER, einer

οικια
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

σιµωνοσ
SIMONS
n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

d_ gen sg m

DES, eines

n_ 1 dat sg f
σιµων

σιµων

SIMON

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεπρου
sich_SCHÄLENDEN
a_/n_ gen sg m
λεπροσ

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger
λεπ

SCHÄLEN
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κατακειµενου
BEIM-(für_Sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

ηλθεν
-KAM

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

vp HA med präs gen sg m
κατακειµαι

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

HERAB+LIEGEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

γυν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αλαβαστρον

αλαβαστρον

αλαβασ

ALABASTER
µυρ

ναρδου

n_ 2 gen sg f

NARDE

NARDE

πιστικησ
GLAUBhafter

πιστικοσ

GLAUBig, GLAUBhaft, echt
πιστ

GLAUBEN

εχουσα
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
εχω

HABEN

ALABASTER-Gefäß
n_ 2 akk sg n

ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen

µυρου
WÜRZÖLES
n_ 2 gen sg n
µυρον

WÜRZÖL

WÜRZÖL

NARDE

ναρδοσ

ναρδ

a_ gen sg f

VIEL-VOLLENDETER

VIEL+VOLLENDET, teuer

VIEL+VOLLENDEN

και
UND

και

UND

vp TA akt unbest nom sg f

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

DAS
d_ akk sg f

πολυτελουσ

a_ gen sg f
πολυτελησ

πολ/πλη/πλ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

konj

UND, auch
και/κα

συντριψασα
ZUSAMMEN-ABNUTZend

συντριβω

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλαβαστρον
ALABASTER-Gefäß
n_ 2 akk sg f

ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen
αλαβασ

ALABASTER

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

κατα
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

αλαβαστρον

κατεχεεν
sie-HERAB-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg
καταχεω

HERAB+GIESSEN, gießen
κατα/κατ/καθ/κα+χε/χυ

HERAB+GIESSEN
αυτ/αυθ

SELBST

κατα

HERAB

τησ
DES

DER, einer

D_

κεφαλησ
HAUPTES
n_ 1 gen sg f

Es entrüsteten sich
aber einige unter
sich und sagten:
"Wozu ist dieses
Umkommen des
Würzöls
geschehen?

4

14:4

Mk ησαν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τινεσ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αγανακτουντεσ
BEIM-SEHR_VIEL-GROLLEN-SEIEND

αγανακτεω

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

δε
ABER

ABER

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

vp HA akt präs nom pl m

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein
αγαν/αγ+ακτ/αχθ

SEHR_VIEL+GROLL

προσ
ZU
präp

προσ

εαυτουσ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και
UND

και

UND, auch

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
προσ

ZU, ...

ZU

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

konj

και/κα

UND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

απωλεια
VON-GANZ-GELÖSTheit

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
απωλεια

VON+GANZ+LÖSEN

diese
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

µυρου

n_ 2 gen sg n
µυρον

µυρ

γεγονεν
sie-IST-GEWORDEN

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αυτη

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

WÜRZÖLES

WÜRZÖL

WÜRZÖL

vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Denn man konnte
dies Würzöl
veräußern für über
dreihundert Denare
und den Armen
geben." Und sie
ergrimmten gegen
sie.

5

14:5

Mk ηδυνατο

δυναµαι

FÄHIG

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο ο/η/το

DAS, ein

D_

es-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

µυρον

n_ 2 nom sg n

WÜRZÖL

πραθηναι
VERHANDELT-WERDEN
vn TA pas unbest

VERHANDELN, veräußern
πρα/πραγ

AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

DREIhundert

DREIhundert, dreihundert

DREI

DENARE

δηναρι

DENAR

και
UND

UND, auch
και/κα

WÜRZÖL

µυρον

WÜRZÖL
µυρ

πιπρασκω

HANDELN

επανω

adv
επανω

τριακοσιων

a_ gen pl n
τριακοσιοι

τρ

δηναριων

n_ 2 gen pl n
δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

konj
και

UND

δοθηναι

vn TA pas unbest
διδωµι

δο/δω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχοισ
ARMEN

πτωχοσ

ARM

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-IN-DONNERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
εµβριµαοµαι

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen

IN+DONNER

ihr
pp dat sg f

αυτ/αυθ

GEGEBEN-WERDEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ο/η/το

DEN(p)

a_/n_ dat pl m

ARM / ARMER
πτωχ

και
UND

ενεβριµωντο

εν/εµ/εγ+βρ

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST
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Jesus aber sagte:
"Lasset sie. Was
verursacht ihr ihr
Mühsal? Denn ein
edles Werk wirkt
sie an Mir.

6

14:6

Mk ο
ABER

ABER

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ιησουσ

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αφετε

vm HA akt präs 2 pl
αφιηµι

αυτην
sie

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

IRGEND

τισ/τισ/τι

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

Mühen

κοποσ

κοπ

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κοπουσ

n_ 2 akk pl m

HAUEN, Mühe, Mühsal

HAUEN

παρεχετε
IHR-SEID-BEIM-BEI-HABEN

παρεχω

BEI+HABEN

καλοσ

καλ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

WERK, Arbeit

WIRKEN

ειργασατο

vi TA med unbest 3 sg
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

vi HA akt präs 2 pl

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

καλον
IDEALES
a_ akk sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

sie-WERKT-(für_sich)

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εν
IN

IN

εµοι

pp 1 dat sg

ICH

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

Denn immer habt
ihr die Armen bei
euch, und wenn ihr
wollt, könnt ihr
ihnen immer
wolhltun. Mich aber
habt ihr nicht
immer.

7

14:7

Mk
JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

τουσ

ο/η/το

πτωχουσ

a_/n_ akk pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

παντοτε

παντοτε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ARMEN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεθ
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

pf 2 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και

και

UND, auch

UND

als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

MIT, Gmit, Anach

εαυτων
euer-SELBST UND

konj

και/κα

οταν

vk HA akt präs 2 pl
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

θελητε
IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN

δυν

FÄHIG

αυτοσ/αυτη/αυτο

JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

ευ
WOHL
adv
ευ

ευ

TUN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

παντοτε

παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

WOHL

WOHL

ποιησαι

ποιεω

ποι/π

TUN

εµε

MICH
δε

δε/δ/θ

ABER

ου

NICHT

JED-alsMICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

δε
ABER
konj

ABER

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παντοτε

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

vi HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Was sie gehabt
hat, das machte
sie. Sie nimmt es
sich vorweg,
Meinen Körper mit
Würzöl zu salben

8

14:8

Mk ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

sie-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

pp nom sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

εσχεν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αυτη
sie

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

Markus 14

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



zur Bestattung. εποιησεν
sie-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

sie-VOR-nimmT

προλαµβανω

VOR+ERHALTEN, VOR-nehmEN, nehmen vorweg, übereilen
προ/πρω/πορ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

προελαβεν

vi TA akt unbest 3 sg

VOR+ERHALTEN

µυριζω

µυρ

WÜRZÖL

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

σωµα

KÖRPER

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

präp
εισ

HINEIN

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυρισαι
WÜRZÖLIG-machEN
vn TA akt unbest

WÜRZÖLIG-machen, WÜRZÖLen, mit Würzöl salben

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα
KÖRPER
n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

µου
MEINER

εγω

ICH

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον

ο/η/το

ενταφιασµον
IN-Begrabung

ενταφιασµοσ

εν/εµ/εγ+τα(θα/τα/θνη)

IN+STERBEN

n_ 2 akk sg m

IN+ENTSTERBung, IN-Begrabung, Bestattung

Wahrlich, Ich aber
sage euch: "Wo
man auch dies
Evangelium
herolden mag in
der ganzen Welt,
wird auch von
diesem, was sie
tut, gesprochen
werden zu ihrem
Gedenken."

9

14:9

Mk
AMEN

αµην

αµην

δε

δε

ABER

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

υµ

WELCHES-?-wo
adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

κηρυχθη

vk HA pas präs 3 sg

HEROLDEN

HEROLDEN

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 nom sg n

WOHL+BOTSCHAFT

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

-MÖGE-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN

κηρυσσω

κηρυ

d_ nom sg n
ο/η/το ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

diese
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ολον

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

κοσµ

SYSTEM

και
UND

και

UND, auch

ο
WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

τουτο

D_+SELBST

εισ
GANZES
a_ akk sg m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

konj

και/κα

UND

pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

αυτη
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

εποιησεν
sie-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pp nom sg f

αυτ/αυθ

λαληθησεται
es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

εισ
HINEIN

HINEIN

µνηµοσυνον
ERINNERUNG-ZUSAMMEN

µνηµοσυνον

vi HA pas fut 3 sg

λαλ

SPRECHEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg n

ERINNERUNG+ZUSAMMEN, (ZUSAMMEN-ERINNERUNG), Erinnerer, Gedächtnis, [Gedenken]
µνα/µνη/µν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ERINNERN+ZUSAMMEN

αυτ/αυθ

SELBST

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

Und Judas der
Iskariote, der eine
von den Zwölfen,
ging hin zu den
Priesterfürsten, auf
dass er Ihn ihnen
verriete.

10

14:10

Mk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

ο

ο/η/το

DER, ein

ISKARIOT

ISKARIOT  Hebräisch   MANN-von-Kerioth
ισκαριω

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

konj
και

JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισκαριωθ

ni Name
ισκαριωθ

ISKARIOT

ο/η/το

DER, ein

D_

EINE
a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

er-VON-KAM

προσ

προσ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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αρχιερεισ ινα

konj

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

παραδω

παρα/παρ+δο/δω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

Sie aber, da sie es
hörten, freuten sich
und verhießen, ihm
Silber zu geben.
Und er suchte, wie
er Ihn bei günstiger
Gelegenheit
verriete.

11

14:11

Mk

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

δε/δ/θ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

vi TA pas verg 3 pl
χαιρω

χαρ/χαιρ

και

και

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

δε

konj

ABER

ABER

ακουσαντεσ
HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

εχαρησαν
SIE-WURDEN-ERFREUT

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SILBERnes

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

SILBER

δουναι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

επηγγειλαντο
SIE-AUF-BOTSCHAFTEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
επαγγελλοµαι

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

αργυριον

n_ 2 akk sg n
αργυριον

GEBEN
vn TA akt unbest

UND
konj

και/κα

εζητει
er-SUCHTE

ζητεω

ζητ

SUCHEN

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ευκαιρωσ
WOHL-FRISTweise
adv
ευκαιρωσ

και

και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg

SUCHEN

?-WIE
adv int
πωσ

π+ωσ

?+WIE

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WOHL+FRIST+WIE, WOHL+FRISTweise, WOHL+BEFRISTETerweise, bei günstiger Gelegenheit, gelegen
ευ+καιρ+ωσ

WOHL+FRIST+WIE

παραδω

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

Und am ersten
Tage der
ungesäuerten
Brote, als sie das
Passah opferten,
sagen zu Ihm
Seine Jünger: "Wo
willst Du, dass wir
hingehen und
bereiten, auf dass
Du das Passah
essest?"

12

14:12

Mk
UND
konj

και/κα

UND

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

πρωτη

a_ dat sg f sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meisten

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

ηµερα

DER(p)

αζυµων

a_/n_ gen pl n
αζυµοσ

α/αν+ζυµ

UN+SÄUERN

als

οσ/η/ο+τε

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

PASSAH

θυω

OPFERN, schächten
θυ

UN-GESÄUERTEN

UN+GESÄUERT, ungesäuert

οτε

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

ο/η/το

D_

Hebräisch
πασχα

εθυον
SIE-OPFERTEN
vi TA akt verg 3 pl

OPFERN

λεγουσιν

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Ihm
οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

που
?-wo
part int
που

π+ου(οσ/η/ο)

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

vp HA akt präs nom pl m

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

θελεισ

vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

WOLLEN

απελθοντεσ
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND(p)

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ετοιµασωµεν

vk HA akt fut 1 pl
ετοιµαζω

ετοιµ

ινα
DASS DU-MÖGEST-BEIM-ESSEN-SEIN

vk HA akt präs 2 sg
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

WIR-MÖGEN-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

φαγησ

ESSEN

ESSEN
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d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

πασχα

πασχα

PASSAH

Und Er schickt zwei
Seiner Jünger und
sagt zu ihnen:
"Gehet hin in die
Stadt, und es wird
euch begegnen ein
Mensch, einen
Topf Wasser
tragend. Folget
ihm.

13

14:13

Mk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

DER(p)

ο/η/το µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και

αποστελλει
Er-IST-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN

δυο

δυο

ZWEI

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

µαθ/µανθ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

και/κα

UND

vi HA akt präs 3 sg
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

υπαγεται

vi HA med präs 3 sg
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

εισ

präp

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

UND

και

VON+ANSTATT_sein, VON-begegnEN, begegnen

EUCH

EUCH
υµ

IHR

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

απαντησει
-WIRD-BEIM-VON-begegnEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
απανταω

απο/απ/αφ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

VON+ANSTATT

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Mensch

ανθρωποσ

n_ 2 akk sg n
κεραµιον

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

n_ 3 gen sg n
υδωρ

WASSER

βασταζων
BEIM-TRAGEN-SEIEND

TRAGEN

TRAGEN

κεραµιον
BEINHALTENDES

HALTisches, BEINHALTENDES, HALTER-Verkleinerung?, BEHÄLTER-Verkleinerung?, BEHÄLTERchen?, Töpfchen?, Topf

υδατοσ
WASSERS

υ

WASSER

vp HA akt präs nom sg m
βασταζω

βαστ

folgT-IHR

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ακολουθησατε

vm TA akt fut 2 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Und wo er
hineingeht, saget
dem Hausherren:
Der Lehrer sagt:
Wo ist Meine
Ausspannung, wo
Ich das Passah
esse mit Meinen
Jüngern?

14

14:14

Mk και

konj
και

οπου
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

εαν

εαν

WENN+ETWA

er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

UND

UND, auch
και/κα

UND

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

εισελθη

vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+KOMMEN

ειπατε
sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

οικοδεσποτη
HEIM-BESITZer
n_ 1 dat sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr
οικ+δεσπο

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m

D_

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

LEHRER
δα

LEHREN

λεγει που
?-wo

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

διδασκαλοσ
LEHRER

διδασκαλοσ

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καταλυµα

HERAB+LÖSEN-Folge, Ausspannung, [Gastzimmer]
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

οπου

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

πασχα

πασχα

PASSAH

HERAB-LÖSEN-Folge
n_ 3 nom sg n
καταλυµα εγω

εγ/εµ/µ

WELCHES-?-wo
adv

WELCH_+?+WELCH_

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
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MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNEN

µου
MEINER

MEINER

vk HA akt präs 1 sg

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

µετα

MIT, Gmit, Anach

DER(p)

DER(p)

D_

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

φαγω
ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

Und er wird euch
einen großen
bereiten Söller
zeigen, wo Polster
ausgebreitet sind,
und dort bereitet für
uns."

15

14:15

Mk
UND

αυτοσ
er
pp nom sg m

EUCH

υµ

IHR

vi HA akt fut 3 sg
δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

αναγαιον
HINAUF-LANDisches
n_ 2 akk sg n

HINAUF+LANDisches, HINAUF+LAND-Verkleinerung?, HINAUF+LÄNDchen?, Söller

HINAUF+LAND

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

δειξει
er-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN

αναγαιον

ανα/ανω/αν+γε/γη/γα

µεγα
GROSSES

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

vp ZU med präs akk sg n
στρωννυµι

STREUEN, breiten

STREUEN

ετοιµον

a_ akk sg n
ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET

BEREIT

και

konj
και

UND, auch

UND

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

a_ akk sg n

GROSS

εστρωµενον
(für_sich)-BESTREUT-WORDEN-SEIENDES

στρω

BEREITETES

ετοιµ

UND

και/κα

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

BEREITET-IHR

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

ηµιν
UNS

ηµεισ

ετοιµασατε

vm TA akt fut 2 pl
ετοιµαζω

BEREIT

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

Und Seine Jünger
gingen aus und
kamen in die Stadt
und fanden es, so
wie Er ihnen sagte.
Und sie bereiten
das Passah.

16

14:16

Mk και

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

οι
DIE(p)

D_

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

UND, auch

UND

ερχοµαι

KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

και

konj

UND, auch
και/κα

ευρον

vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

και
UND
konj

και/κα

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE, eine

D_

πολιν

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

UND

και

UND

SIE-FANDEN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

και
UND

UND, auch
ετοιµ

DAS

ο/η/το

DAS, ein

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
ειπον (λεγω)

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

και/κα

UND

ητοιµασαν
SIE-BEREITEN
vi TA akt unbest 3 pl
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα
PASSAH
Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH
πασχα

Und als es Abend
wird, kommt Er mit
den Zwölfen.

17

14:17

Mk

και

UND, auch

οψιασ

a_ gen sg f
οψιοσ

οψ

PROVIANT

γενοµενησ

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και
UND
konj

και/κα

UND

abendLICH

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN MIT

präp
µετα

MIT

των

DER(p)

D_

ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN

Und da sie zu
Tische lagen und
aßen, sagte Jesus:
"Wahrlich, Ich sage
euch; einer von
euch, der mit Mir

18

14:18

Mk

konj

UND, auch
και/κα

UND

ανακειµαι

ανα/ανω/αν+κει/κοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

και/κα

ESSEN
εσθι/στ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

και
UND

και

ανακειµενων
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

HINAUF+LIEGEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

konj
και

UND, auch

UND

εσθιοντων
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
εσθιω

ESSEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ
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isset, wird Mich
verraten."

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

IHR

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg pp 2 dat pl

υµεισ

EUCH
υµ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

EINER

εισ

εισ/µια/εν

EINS

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

µε

MICH
εγ/εµ/µ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εξ
AUS EUER

υµεισ

EUER

παραδωσει
er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BEI+GEBEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ESSEN-SEIENDE

εσθιω

ESSEN

µετ

MIT, Gmit, Anach

MIT

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

d_ nom sg m
ο/η/το

εσθιων

vp HA akt präs nom sg m

ESSEN
εσθι/στ

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

εµου
MEINER

ICH

Sie aber fingen an,
betrübt zu werden
und zu Ihm zu
sagen, einer nach
dem andern: "Ich
bin es doch nicht,
etwa, Rabbi?" und
der andere: "Doch
nicht etwa ich?"

19

14:19

Mk

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

ABER

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)

URSPRUNG

BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIN

BETRÜBEN, betrübt sein

BETRÜBEN

και

konj

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ABER

δε/δ/θ

vi TA med unbest 3 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

λυπεισθαι

vn HA med präs
λυπεω

λυπ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

λεγειν

vn HA akt präs

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm

εισ

εισ

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

εισ
EINER
a_ nom sg m

EINS

part int
µητι

µη+τι/τισ

εγω
ICH

εγω

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ραββει
RABBI

ραββ

UND

UND, auch

UND

ANDERER

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

εγω

µητι
NEIN-IRGEND

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Hebräisch
ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

και

konj
και

και/κα

αλλοσ

a_ nom sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

µητι
NEIN-IRGEND
part int

µη+τι/τισ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Einer von den
Zwölfen ist es, der
da eintaucht mit Mir
die Hand in die
Schüssel.

20

14:20

Mk
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο δε

δε

ABER
δε/δ/θ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN

ειπεν

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

EINS

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ο

ο/η/το

D_

vp HA med präs nom sg m

IN+TAUCHEN, eintauchen

IN+TAUCHEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ο/η/το

DIE, eine

HAND

χειρ

HAND
χειρ

HAND

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εµβαπτοµενοσ
BEIM-(für_sich)-IN-TAUCHEN-SEIENDE

εµβαπτω

εν/εµ/εγ+βαπτ

µετ
MIT
präp

MIT

εγω

εγ/εµ/µ

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα

n_ 3 akk sg f

εισ

präp

εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg n

D_

n_ 2 akk sg n
τρυβλιον

SCHÜSSEL

τρυβλιον
SCHÜSSEL

τρυβλι

SCHÜSSEL

Denn der Sohn des
Menschen geht
zwar dahin, so wie
es geschrieben ist
von Ihm. Wehe
aber jenem

21

14:21

Mk οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ο/η/το

D_
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Menschen, durch
welchen der Sohn
des Menschen
verraten wird!
Schön wäre es
Ihm, wenn er nicht
geboren wäre,
jener Mensch!"

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

υπαγει

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ουαι
WEHE
inj

ουαι

WEHE

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

betreffs

περι

περι

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο ουαι

WEHE

δε
ABER

δε

τω

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

εκεινω
jenem
pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπω
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

δι
DURCH
präp
δια

δια/δι

DESSEN

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
υιοσ

του
DES
d_ gen sg m

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sgn_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

παραδιδοται

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

καλον
IDEAL

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

a_ nom sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

es-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ει
WENN

ει

ει

WENN

ουκ

adv neg absolut

εγεννηθη

vi TA pas verg 3 sg
γενναω

ο

ο/η/το

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

-WURDE-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

εκεινοσ
jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Und da sie aßen,
nahm Jesus Brot,
segnete es, brach
es und gab es
ihnen und sagte:
"Nehmet. Dies ist
Mein Körper."

22

14:22

Mk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εσθιοντων

ESSEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
εσθιω

εσθι/στ

ESSEN

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

WOHL-sagend
vp TA akt unbest nom sg m
ευλογεω

WOHL+LEGEN

Er-BRICHT

BRECHEN

και

konj
και

UND, auch

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

αρτον

n_ 2 akk sg m

αρτ

ευλογησασ

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

εκλασεν

vi TA akt unbest 3 sg
κλαω

κλα/κλη

BRECHEN

UND

και/κα

UND

εδωκεν
Er-GIBT
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αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

και

UND

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

λαβετε
SEID-IHR-BEIM-nehmEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vm HA akt präs 2 pl

ERHALTEN

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER

ο/η/το

DAS, ein

σωµα

n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER

MEINER

εγω

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Und Er nahm den
Becher, dankte und
gab ihnen den, und
sie tranken alle
daraus.

23
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Mk

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

d_ akk sg n
TRINK-Gefäß

πι/πο/ποτ/ψι/φ

και
UND
konj

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτηριον

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

ευχαριστησασ
WOHL-FREUend

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

εδωκεν
Er-GIBT

διδωµι

δο/δω

UND SIE-TRANKEN
vi TA akt verg 3 pl
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

vp TA akt unbest nom sg m
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επιον εξ

AUS

seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αυτου

πασ

Und Er sagte zu
ihnen: "Dies ist
Mein Blut des
neuen Bundes, das
vergossen wird für
viele.

24
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Mk και

UND, auch

UND

ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

pd nom sg n

D_+SELBST

ειµι

SEIN

UND
konj
και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BLUT
n_ 3 nom sg n

αιµ

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

τησ
DER

DER, einer

D_

NEUEN

καινοσ

NEU

NEU

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

το
DAS

αιµα

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

MEINER

MEINER

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καινησ

a_ gen sg f

καιν

διαθηκησ
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

DAS

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

υπερ
ÜBER

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

a_ gen pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

εκχυννοµενον
BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

präp

υπερ/υπ

πολλων
VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

Wahrlich, Ich sage
euch: Nimmer
sollte ich mehr von
dem Ertrag des
Weinstockes
trinken, bis auf
jenen Tag, wenn
Ich ihn neu trinken
werde im
Königreich Gottes."

25
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Mk αµην

Hebräisch
αµην

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

οτι

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT-NOCH
adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ουκετι

NICHT+NOCH

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

part neg bedingt
µη

µη

πιω

vk HA akt präs 1 sg
πινω

TRINKEN

TRINKEN

präp
εκ

του
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n
γενηµα

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελου
WEINSTOCKS

αµπελοσ

WEINSTOCK

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

πι/πο/ποτ/ψι/φ

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

γενηµατοσ
WERDEN-Folge

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

n_ 2 gen sg f

αµπελ

WEINSTOCK
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BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τησ
DES

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

εκεινησ
jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

εωσ

εωσ

BIS

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερασ
TAGES

TAG

pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

αυτοσ/αυτη/αυτο

vk HA akt präs 1 sg

TRINKEN

καινον
NEU

εν
IN

εν/εµ/εγ

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

αυτο
sie
pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

πεινω
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

a_ akk sg n
καινοσ

NEU
καιν

NEU

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Und lobsingend
gingen sie aus auf
den Ölberg.

26
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Mk και
UND

και

και/κα

HYMNE

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

konj

UND, auch

UND

υµνησαντεσ
HYMNENsingend
vp TA akt unbest nom pl m
υµνεω

HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]
υµν

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
εισ

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οροσ
Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

DER(p)

d_ gen pl f

D_

ελαιων

n_ 1 gen pl f
ελαια

ελαι

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

ο/η/το

D_

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

OLIVEN

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

OLIVE

Und es sagt Jesus
zu ihnen: "Ihr alle
werdet in einen
Fallstrick geraten
durch Mich in
dieser Nacht, denn
es ist geschrieben:
Ich werde den
Hirten erschlagen,
und die Schafe
sollen versprengt
werden. 

27
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Mk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

ιησουσ

JESUS

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vn HA pas fut
σκανδαλιζω

παντεσ
ALLE

πα

JED_

σκανδαλισθησεσθαι
BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN-WERDEN

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

FALLSTRICK

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εµοι

εγω

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NACHT
n_ 3 dat sg f

NACHT

NACHT

dieser
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εν
IN

εν

IN

MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

νυκτι

νυξ

νυ

ταυτη

D_+SELBST

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi HA akt fut 1 sg

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

EINSCHLAGEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

παταξω
ICH-WERDE-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN

πατασσω

πατασ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιµενα
HIRTEN

HERDEverursachER, HIRTE

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

D_

προβατα

n_ 2 nom pl n

VOR+SCHREITEN

d_ akk sg m n_ 3 akk sg m
ποιµην

ποιµ

HERDE

konj

UND

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Schafe

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

διασκορπισθησονται

vi HA pas fut 3 pl
διασκορπιζω

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

SIE-WERDEN-BEIM-DURCH-VERSPRENGT-WERDEN-SEIN

δια/δι+σκορπ

DURCH+VERSPRENGEN
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Jedoch nach
Meiner
Auferweckung
werde Ich euch
vorangehen nach
Galiläa."

28

14:28

Mk
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DAS

D_

εγερθηναι

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

µετα
nach

µετα

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ERWECKT-WERDEN
vn TA pas unbest
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

προαξω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 1 akk sg
εγω

ICH

ICH-WERDE-BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
προαγω

VOR+FÜHREN

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

εισ

HINEIN

DAS

ο/η/το

γαλιλαιαν
GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

n_ 1 akk sg f

Petrus aber
erklärte Ihm: "Und
wenn sie alle in
einen Fallstrick
geraten, jedoch
nicht ich!"

29

14:29

Mk ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER
konj

ABER

ABER
πετρ

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

εφη

φηµι

BEHAUPTEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

και
UND
konj
και

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

part kond
ει

WENN

UND, auch
και/κα

UND

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σκανδαλισθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN

FALLSTRICK

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vi HA pas fut 3 pl
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

NICHT

ου

εγω
ICH

εγω

ICH

ICH

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

Und es sagt Jesus
zu ihm: "Wahrlich,
Ich sage dir, du
wirst heute, in
dieser Nacht, ehe
ein Hahn zweimal
kräht, dreimal Mich
verleugnen."

30

14:30

Mk

και

UND, auch
και/κα

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

και
UND
konj

UND

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

αµην

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN DU

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

συ

pp 2 nom sg

DU

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

DU

συ

DU
συ/σο/σε

heutigenTAGS
adv

ηµ/ηµερ

TAG

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

dieser
pd dat sg f

τη

DER, einer

D_

NACHT

νυξ

νυ

NACHT
πριν

EHE

σηµερον

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

ταυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυκτι

n_ 3 dat sg f

NACHT

πριν
EHE
adv
πριν

EHE

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

δισ

δισ

ZWEIMAL

ZWEI

αλεκτορα

UN+LEGENDER, Hahn
α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

τρισ

adv

DREIMAL
τρ

DREI

MICH

ODER
part

ZWEIMAL
adv

δισ(δυ/δω/δι/δευ)

UN-LEGENDEN
n_ 3 akk sg m
αλεκτωρ

φωνησαι
KLANGgebEN
vn TA akt unbest

DREIMAL

τρισ

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH
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απαρνηση
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN

απαρνεοµαι

VON+LEUGNEN

vi HA med fut 2 sg

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein
απο/απ/αφ+αρν

Petrus aber sprach
noch übertriebener:
"Vielmehr so ich
sterben müsste mit
Dir, so werde ich
Dich nimmer
verleugnen!" In
derselben Weise
aber sagten es
auch alle.

31

14:31

Mk ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER

πετροσ

πετρ

FELS

εκπερισσωσ
AUS-übermäßIGerweise

AUS+UM+WIE, AUS+UMmäßigerweise, AUS-übermäßIGerweise, übertrieben
εκ/κ/εξ+περισσ(περι)+ωσ

er-SPRACH

λαλεω

SPRECHEN

d_ nom sg m konj
δε

δε/δ/θ

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

adv
εκπερισσωσ

AUS+UM+WIE

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

δεη
es-MÖGE-BEIM-BINDEN-SEIN

δει (δεω)

δε/δη/δα

MICH
pp 1 akk sg

ICH

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

µε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

συναποθανειν

συναποθνησκω

ZUSAMMEN+VON+STERBEN, (ZUSAMMEN-versterben), sterben mit

ZUSAMMEN+VON+STERBEN

DIR
συ/σο/σε

NICHT
adv neg absolut

BEIM-ZUSAMMEN-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

απαρνησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-VON-LEUGNEN-SEIN

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

DICH

συ/σο/σε

vi HA med fut 1 sg
απαρνεοµαι

απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

WIE-SELBerweise
δε

konj
δε

δε/δ/θ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom pl m

ωσαυτωσ

adv
ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

ABER

ABER

ABER

UND
παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Und sie kommen
zu einem
Freiacker, dessen
Name Gethsemane
ist. Und Er sagt zu
Seinen Jüngern:
"Setzet euch hier,
bis Ich bete."

32

14:32

Mk
UND

και/κα

UND

ερχοµαι

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg n
χωριον

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
χωρ

ου
DESSEN
pr gen sg n

οσ/η/ο

και

konj
και

UND, auch

ερχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

χωριον
RÄUMchen

RAUM

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

γεθσηµανει

ni Name
γεθσηµανι

GETHSEMANE  Hebräisch  WEINTROG-des-ÖLS
γεθσηµαν

UND
konj
και

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein

NAME
n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

GETHSEMANE

GETHSEMANE

και

και/κα

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

setzT_euch-IHR
vm TA akt fut 2 pl
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

ωδε

adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNern

µαθητησ

µαθ/µανθ

Seiner

αυτ/αυθ

καθισατε

HERAB

hier

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

εωσ

konj

εωσ

προσευχοµαι

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

προσευξωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN
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Und Er nimmt
Petrus und
Jakobus und
Johannes mit Sich
und beginnt, voll
Grauen und
niedergedrückt zu
sein. 

33

14:33

Mk και
UND
konj
και

και/κα

Er-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEI+ERHALTEN+HINAUF

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

πετρ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

UND, auch

UND

παραλαµβανει

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρον
Petrus

πετροσ

FELS, Petrus

FELS

και

και

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ιακωβον

n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

UND

και/κα

d_ akk sg m

D_

n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JAKOBUS

ιακωβ

JAKOB

και

konj
και

UND, auch

UND

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννην
JOHANNES

ιωαν

JOHANNES

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

UND
konj

και/κα

Er-anfängT-(für_Sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

BEIM-(für_Sich)-AUS-ERSCHAUERN-SEIN
vn HA med präs

AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein
εκ/κ/εξ+θαµβ

AUS+ERSCHAUERN

UND

και/κα

εαυτου
Seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και

και

UND, auch

UND

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

εκθαµβεισθαι

εκθαµβεοµαι

και

konj
και

UND, auch

UND

αδηµονειν
UN-ÖFFENTLICH_seiEND-SEIN

αδηµονεω

vn HA akt präs

UN+ÖFFENTLICH_sein, niedergedrückt sein
α/αν+δηµ

UN+ÖFFENTLICH

Und Er sagt zu
ihnen: "Tief betrübt
ist Meine Seele bis
zum Tode. Bleibet
hier und wachet."

34

14:34

Mk

και

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

SELBST

a_ nom sg f
περιλυποσ

UM+BETRÜBEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE

ο/η/το

DIE, eine

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

περιλυποσ
UM-BETRÜBT

UM+BETRÜBT, tief betrübt
περι+λυπ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχη
Seele
n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

µεινατε
BLEIBT-IHR

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

ωδε

adv
ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

και
UND

και

και/καψυχ/ψυξ

KÜHL

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

BIS
konj

BIS

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

vm TA akt fut 2 pl

µεν/µον

BLEIBEN

hier

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

konj

UND, auch

UND

SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

γρηγορειτε

γρηγορεω

Und fürder gehend
ein klein wenig, fiel
Er auf die Erde und
betete, auf dass,
wenn es möglich
sei, die Stunde an
Ihm vorübergehe. 

35

14:35

Mk

konj

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom sg m
προερχοµαι

προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ µικρ

επιπτεν
Er-FIEL

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF

AUF, ...

AUF

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και
UND
konj

και/κα

και
UND

και

UND

προελθων
BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

VOR+KOMMEN

µεικρον
KLEINES
a_/n_ akk sg n
µικροσ

KLEIN

KLEIN

vi TA akt verg 3 sg

FALLEN

FALLEN

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

και

UND, auch

UND

Er-beteTE-(für_Sich)

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

konj

προσηυχετο

vi TA med verg 3 sg
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνατον

a_ nom sg n
δυνατοσ

δυν

FÄHIG

ει
WENN

ει

ει

WENN

beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN

απ

präp

VON
απο/απ/αφ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
ωρα

ωρ

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παρελθη

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

VON

απο

VON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE
d_ nom sg f

ωρα
STUNDE

STUNDE

STUNDE
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Und Er sagte:
"Abba, Vater, alles
ist Dir möglich.
Wegtragen lass
diesen Becher von
Mir. Jedoch nicht
was Ich will,
sondern was Du
willst."

36

14:36

Mk
UND
konj
και

UND, auch

UND

ελεγεν
Er-sagTE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αββα

ni Name

αββα

ABBA

ο

ο/η/το

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

VATER

και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABBA

αββα

ABBA  Aramäisch  VATER

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

παντα
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

beFÄHIGt(p)

a_ nom pl n
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

neben-BRINGEN

παραφερωπασ

δυνατα

FÄHIG

σοι
DIR

DIR

παρενεγκαι

vn TA-ZU akt unbest

BEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen
παρα/παρ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BEI+BRINGEN

το

ο/η/το

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απ

präp
απο

απο/απ/αφ

εµου
MEINER

εγ/εµ/µ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτηριον
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

VON

VON

VON

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αλλ

αλλ/ηλ

ANDER_

ου

NICHT

IRGEND
px akk sg n

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

θελ

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

θελω

θελω

WOLLEN

WOLLEN

konj

αλλ/ηλ

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

DU

Und Er kommt und
findet sie
schlafend. Und Er
sagt zu Petrus:
"Simon, schläfst
du? Vermagst du
nicht, eine Stunde
zu wachen?

37

14:37

Mk
UND

και

και/κα

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

και
UND
konj vi HA akt präs 3 sg

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

UND

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και

UND, auch
και/κα

UND

ευρισκει
Er-IST-BEIM-FINDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

και

UND, auch
και/κα λεγ/λογ/λεκ/λοι

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρω
Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

σιµων
SIMON !
n_ 3 vok sg m

SIMON

καθευδοντασ

καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

UND
konj
και

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DEM

DEM, einem

n_ 2 dat sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

HERAB+RASTEN, schlafen

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

STARK

καθευδεισ
DU-BIST-BEIM-HERAB-RASTEN
vi HA akt präs 2 sg
καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT

ισχυσασ
DU-STARK_bisT
vi TA akt unbest 2 sg
ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

n_ 1 akk sg f
γρηγορεω

εγειρ/εγερ/ηγορ

µιαν

a_ akk sg f
εισ

εισ/µια/εν

ωραν
STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

γρηγορησαι
wach_seiN
vn TA akt unbest

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

Wachet und betet,
auf dass ihr nicht in
Anfechtung
hineinkommt. Der
Geist zwar ist eifrig,
das Fleisch aber

38

14:38

Mk

γρηγορεω

εγειρ/εγερ/ηγορ

και

και

UND, auch
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ινα

konj
ινα

γρηγορειτε
SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

UND
konj

και/κα

UND

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS
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schwach."

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε πειρ

VERSUCHEN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισελθητε

vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πειρασµον
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

το

ο/η/το

D_

part

µεν

TATSÄCHLICH

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

προθυµον

VOR+FÜHLEND, eifrig

DAS

DIE, eine

D_

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
πνε/πνο/πν

VOR-FÜHLEND
a_ nom sg n
προθυµοσ

προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

VOR+FÜHLEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

ABER

σαρξ
FLEISCH
n_ 3 nom sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

UN-GESTÄHLT

α/αν+σθεν

FLEISCH

FLEISCH

ασθενησ

a_ nom sg f
ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

Und wieder
hingehend betete
Er und sagte
dasselbe Wort.

39

14:39

Mk και
UND
konj
και παλιν

WIEDER, wiederum

vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

vi TA med unbest 3 sg
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

UND, auch
και/κα

UND

παλιν
WIEDER
adv

παλι

WIEDER

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

προσηυξατο
Er-betET-(für_Sich)

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

αυτον
SELBE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp akk sg m

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Und wieder
kommend fand er
sie schlafend; denn
ihre Augen fielen
zu vor Schwere,
und sie wussten
nicht, was sie Ihm
antworten sollten.

40

14:40

Mk και

και/κα

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

Er-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αυτουσ

SELBST

καθευδοντασ
BEIM-HERAB-RASTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

UND
konj
και

UND, auch

UND

παλιν

παλι

WIEDER

ελθων

KOMMEN

ευρεν

vi TA akt verg 3 sg

ευρ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµοι
ANSEHER
n_ 2 nom pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οι

d_ nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

καταβαρυνοµενοι
BEIM-(für_sich)-HERAB-SCHWER-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
καταβαρυνω

HERAB+SCHWER

και
UND

UND

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

HERAB+SCHWER-verursachen, HERAB+BESCHWEREN, vor Schwere zufallen
κατα/κατ/καθ/κα+βαρ

konj
και

UND, auch
και/κα

adv neg absolut
ου

ηδεισαν
SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

vi ZU akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τι

px akk sg n

αποκριθωσιν

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

απο/απ/αφ+κρι
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αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er kommt das
dritte Mal und sagt
zu ihnen: "Schlafet
hinfort und ruhet.
Es ist aus damit.
Es kam die Stunde.
Siehe! Verraten ist
der Sohn des
Menschen in die
Hände der Sünder.

41

14:41

Mk

και/κα

UND

vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

d_ akk sg n

τριτον
DRITte
a_/n_ akk sg n
τριτοσ

και

και/κα

και
UND
konj
και

UND, auch

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

UND
konj
και

UND, auch

UND

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
αυτ/αυθ

SELBST

vi/vm HA akt präs 2 pl
καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

καθευδετε
SEID-IHR-BEIM-HERAB-RASTEN

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λοιπον
FEHLENDE

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

και
UND

και

και/κα

αναπαυεσθε

a_/n_ akk sg n
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

konj

UND, auch

UND

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ruhEN
vi/vm HA med präs 2 pl
αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen
ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

vi HA akt präs 3 sg

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

-KAM
vi TA akt verg 3 sg

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE

STUNDE

STUNDE

απεχει
es-IST-BEIM-VON-HABEN

απεχω

VON+HABEN

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
ωρα

ωρ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

παραδιδοται
-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

παρα/παρ+δο/δω

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

SOHN

d_ gen sg m
ο/η/το

ανθρωπου

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εισ
HINEIN
präp
εισ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

χειρασ

χειρ

HAND
χειρ

HAND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτωλων
VerfehlER
n_ 2 gen pl m

UN+MARKIEREN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

Erhebt euch!
Gehen wir! Siehe,
der Mich verrät, hat
sich genaht."

42
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Mk
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERWECKT-WERDEN

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

vk HA akt präs 1 pl

εγειρεσθε

vm HA med präs 2 pl
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DER
d_ nom sg m

D_

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παραδιδωµι

BEI+GEBEN

µε

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

παραδιδουσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ηγγικεν
er-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

εγγ

NAHE

Markus 14

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und sogleich, da Er
noch spricht,
kommt Judas der
Iskariote daher,
einer der Zwölfe,
und mit ihm ein
zahlreicher Haufe
mit Schwertern und
Knütteln, von den
Priesterfürsten und
Schriftgelehrten
und Ältesten.

43

14:43

Mk

konj
και

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIEREN

NOCH
adv
ετι

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

λαλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JUDAS
n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ισκαριωτησ
ISKARIOTer
n_ 1 nom sg m

ισκαριω

ISKARIOT

παραγεινεται

παραγινοµαι

BEI+WERDEN

DER

ο/η/το

D_

ιουδασ

ιουδασ

d_ nom sg m

D_

ισκαριωτησ

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

EINER
d_ gen pl m

DER(p)

D_

ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

konj

UND, auch

UND

MIT

MIT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

εισ

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

και
UND

και

και/κα

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

οχλοσ

οχλοσ

οχλ

πολυσ
VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

µαχαιρων

n_ 1 gen pl f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

KÄMPFEN

και
UND

και

UND, auch

UND

HÖLZER
n_ 2 gen pl n
ξυλον

HOLZ

παρα

präpa_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µετα

µετα/µετ/µεθ

Schwerter

µαχαιρα/µαχαιρη

konj

και/κα

ξυλων

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

γραµµατεων
SCHREIBer

των

ο/η/το

D_

αρχιερεων

n_ 3 gen pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και/κα

DER(p)

ο/η/το

D_

πρεσβυτερων
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

πρεσβ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

Der Ihn verrät aber
hatte ihnen ein
verabredetes
Zeichen gegeben
und gesagt:
"Welchen ich
küssen sollte, der
ist es. Fasst Ihn
und führt Ihn sicher
ab."

44

14:44

Mk
-HATTE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

δεδωκει

vi ZU akt verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

konj
δε

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

παραδιδουσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ZUSAMMEN+ZEICHEN, verabredetes Zeichen

ZUSAMMEN+ZEICHEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

WELCHEN, den

WELCH_

αν

part

αν

συσσηµον
ZUSAMMEN-ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
συσσηµον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σηµ/σηµει

αυτοισ

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

φιλησω
ICH-MÖGE-FREUND_seiEND-SEIN-WERDEN

φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

κρατησατε
HALTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
κρατεω

HALTEN, fassen

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch

vk HA akt fut 1 sg

FREUND

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ ε/ει/ι/ου/ω κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

και

και/κα

UND

SEID-IHR-BEIM-VON-FÜHREN

VON+FÜHREN

UN-TAUMELNDerweise

ασφαλωσ

UN+TAUMELND+WIE, UN-TAUMELNDerweise, sicher, gewiss
α/αν+σφαλ+ωσ

απαγαγετε

vm HA akt präs 2 pl
απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

ασφαλωσ

adv

UN+TAUMELN+WIE

Und er kommt und
sogleich auf Ihn
zukommend, sagt
er: "Rabbi! Rabbi!"
und küsst Ihn
zärtlich.

45

14:45

Mk
UND

UND, auch

UND

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

και/κα

BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN

WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο
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er-IST-BEIM-sagEN
Hebräisch

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

RABBI

RABBI
Hebräisch

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

και
UND
konj
και

κατεφιλησεν
er-HERAB-FREUND_isT
vi TA akt unbest 3 sg
καταφιλεω

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen
κατα/κατ/καθ/κα+φιλ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ραββει
RABBI

ραββι

ραββει

ραββι

RABBI

UND, auch
και/κα

UND HERAB+FREUND

αυτον

αυτ/αυθ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Sie aber legen ihre
Hände an Ihn und
fassen Ihn.

46

14:46

Mk

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

επεβαλαν

vi TA akt unbest 3 pl
επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄNDE

χειρ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ABER
konj
δε

ABER

SIE-AUF-WERFEN

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

χειρασ

n_ 3 akk pl f

HAND
χειρ

HAND

αυτων

αυτ/αυθ

επι

επι/επ/εφ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST

UND
konj
και

UND

εκρατησαν

vi TA akt unbest 3 pl

HALTEN, fassen

HALTEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

επ
AUF
präp

AUF, ...

AUF

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

SIE-HALTEN

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Einer aber von
denen, die
dabeistehen, reißt
das Schwert
heraus und haut
auf den Sklaven
des Priesterfürsten
ein und haut ihm
die Ohrmuschel ab.

47

14:47

Mk εισ
EINER
a_ nom sg m

ABER

δε

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

px nom sg m
τισ/τισ/τι

των

d_ gen pl m

D_

παρεστηκοτων
BEI-GESTANDEN-HABENDEN

παριστηµι

σπασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
σπαω

REISSEN, reißen heraus
σπα

DIE, eine

Schwert

µαχ

KÄMPFEN

vp ZU akt präs gen pl m

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

(für_sich)-REISSend

REISSEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαχαιραν

n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

παιω

HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

HIEB

ο/η/το

DEN, einen

D_

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m

SKLAVE

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

επαισεν
er-HIEBgibT
vi TA akt unbest 3 sg

παι

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλον

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

αρχ+ιερ

UND

UND, auch

er-VON-HEBEND_isT

VON+HEBEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

και

konj
και

και/κα

UND

αφειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen
απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ωταριον
OHRmuschel
n_ 2 akk sg n
ωταριον

OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, OHRmuschel, Ohrmuschel
ου/ω

OHR

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Wie über
einen Wegelagerer
kommt ihr heraus
mit Schwertern und
Knütteln, um Mich
zu greifen!

48

14:48

Mk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

WIE

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

RÄUBer

RÄUBer, Wegelagerer

εξηλθατε
IHR-AUS-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

adv
ωσ

ωσ

επι
AUF
präp
επι

ληστην

n_ 1 akk sg m
ληστησ

ληστ

RAUBEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT
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Schwerter
n_ 1 gen pl f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFEN

και

και/κα

UND

ξυλων

ξυλ

BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs
συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN

µε

ICH

µαχαιρων

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

UND
konj
και

UND, auch

HÖLZER
n_ 2 gen pl n
ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

HOLZ

συλλαβειν

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

Täglich war Ich bei
euch in der
Weihestätte
lehrend, und ihr
fasstet Mich nicht.
Jedoch auf dass
die Schriften
erfüllet würden."

49

14:49

Mk

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

TAG
ηµην
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

EUCH
pp 2 akk pl

IHR

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

καθ
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

präp
προσ

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

εν
IN
präp
εν

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

ιερ

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

LEHREN

konj
και

ουκ
NICHT
adv neg absolut vi ZU med präs 3 sg

κρατεω

HALTEN, fassen

pp 1 akk sg
εγω

διδασκων

LEHREN
δα

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκρατησαται
-HAT-(für_sich)-GEHALTEN

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

αλλ

αλλα

αλλ/ηλ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

konj
ινα

DASS

πληρωθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

vk HA pas präs 3 pl
πληροω

FÜLLEN

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

D_

γραφαι
SCHRIFTEN
n_ 1 nom pl f

SCHREIBEN

Und es verließen
Ihn alle und flohen.

50

14:50

Mk
UND

και

UND

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εφυγον
SIE-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl
φευγω

FLIEHEN

FLIEHEN

παντεσ
ALLE

και

konj

UND, auch
και/κα

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

αφιηµι

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ φευγ/φυγ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Und einer, ein
Jüngling, folgte mit
Ihm, mit Leinwand
umhüllt auf der
bloßen Haut, und
die Jünglinge
fassen ihn.

51

14:51

Mk και

UND, auch
και/κα

UND

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

n_ 2 nom sg m
νεανισκοσ

νε/νο/νη

JUNG

τισ

τι/τισ

UND
konj
και

εισ/µια/εν

EINS

νεανισκοσ
JÜNGLING

JÜNGLING

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

συνηκολουθει

vi TA akt verg 3 sg pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

περιβεβληµενοσ
(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND
vp ZU med präs nom sg m
περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

er-ZUSAMMEN-folgTE

συνακολουθεω

ZUSAMMEN+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, ZUSAMMEN-folgEN, folgen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

σινδονα
LEINWAND

LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

επι

επι

επι/επ/εφ

γυµνου

a_ gen sg n
γυµνοσ

γυµν

και

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-HALTEN

κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

n_ 3 akk sg f
σινδων

σινδων

LEINWAND

AUF
präp

AUF, ...

AUF

NACKT

NACKT, bloß

NACKT

και
UND
konj

UND, auch

κρατουσιν

vi HA akt präs 3 pl

αυτ/αυθ

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νεανισκοι
JÜNGLINGE
n_ 2 nom pl m

νε/νο/νη

JUNG

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

νεανισκοσ

JÜNGLING

Er aber, die
Leinwand
zurücklassend, floh
bloß von ihnen.

52

14:52

Mk

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER
d_ nom sg m

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

καταλιπων
BEIM-übriglassEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
καταλειπω

d_ akk sg f
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LEINWAND
n_ 3 akk sg f

LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

LEINWAND

NACKT
a_ nom sg m
γυµνοσ

εφυγεν

vi TA akt verg 3 sg

FLIEHEN
φευγ/φυγ

VON

VON

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

σινδονα

σινδων

σινδων

γυµνοσ

NACKT, bloß
γυµν

NACKT

er-FLOH

φευγω

FLIEHEN

απ

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Und sie führten
Jesum ab zu dem
Priesterfürsten
Kaiphas. Und alle
die Priesterfürsten
und die Ältesten
und die
Schriftgelehrten
kommen
zusammen zu Ihm.

53

14:53

Mk και

και

UND, auch
και/κα

UND

απηγαγον

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN

τον

DEN, einen

D_

n_ akk sg m

ιησου

προσ

ZU, ...

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
απαγω

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

προσ
ZU
präp

προσ

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

n_ 1 akk sg m
καιαφασ

KAIPHAS

UND

και/κα

UND

αρχιερεα

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

καιαφαν
KAIPHAS

KAIPHAS
καιαφα

και

konj
και

UND, auch

συνερχονται

συνερχοµαι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ALLE
a_ nom pl m

πα

JED_

ο/η/το

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

και
UND

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

konj

και/κα

UND

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτεροι

n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

konj

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
UND

και

UND, auch

UND

οι

d_ nom pl m n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

Und Petrus folgt
Ihm von ferne bis
inwendig in den Hof
des Priesterfürsten,
und er saß
zusammen mit den
Schergen und
wärmte sich an
dem Licht.

54

14:54

Mk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m

D_

FELS, Petrus

FELS

VON
απο/απ/αφ

µακροθεν

µακροθεν

µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

ηκολουθησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

και

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

απο
VON
präp
απο

VON

FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

er-folgT

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εωσ
BIS

εωσ

εωσ

BIS

εσω
HINEINWÄRTS
adv
εσω

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

D_

αυλην

αυλη

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen
εισ/εσ/ε

HINEIN

HINEIN
präp

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HOF
n_ 1 akk sg f

HOF, Hürde
αυλ

HOF

του

d_ gen sg m

DES, eines

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen

αρχ+ιερ

και
UND
konj

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ZUSAMMEN+HERAB

n_ 3 gen sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

και

UND, auch
και/κα

UND

er-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN

συνκαθηµενοσ
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
συνκαθηµαι

ZUSAMMEN+HERABSEIN, ZUSAMMEN-sitzEN, sitzen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα

präp

MIT

των
DER(p)

D_

UNTER-RUDERer

υπο/υπ+ερε/ηρε

και
UND
konj
και

θερµαινοµενοσ

θερµαινω

θερ

WÄRMEN

ZU, ...

ZU

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υπηρετων

n_ 1 gen pl m
υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WARM-verursachen, WÄRMEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

φωσ
LICHT

φω

LICHT
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Die Priesterfürsten
aber und das
ganze Synedrium
suchten falsches
Zeugnis wider
Jesum, um Ihn
zum Tode zu
bringen, und
fanden keins.

55

14:55

Mk
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj

GANZE
a_ nom sg n
ολοσ

GANZ

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

konj

ABER

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ και

UND, auch
και/κα

UND

ολον

ολ/ωλ

GANZ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 nom sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

εζητουν

ζητεω

SUCHEN
ζητ

κατα
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

ο/η/το

JESUS

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

FALSCH+MARKIEREN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

DAS, ein

ψευδοµαρτυριαν
FALSCH-Zeugnis
n_ 1 akk sg f
ψευδοµαρτυρια

FALSCH+MARKIERTheit, FALSCH+MARKIERung, FALSCH-Zeugnis, LügEN-Zeugnis, falsches Zeugnis

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτον
Ihn

SELBST

και
UND

και

UND

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

θανατωσαι
ERSTERBEN-verursachEN
vn TA akt unbest
θανατοω

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

ου

ου/ουκ/ουχ

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

ηυρισκον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

ευρ

FINDEN

Denn viele zeugten
fälschlich wider Ihn
und die Zeugnisse
waren nicht
überein.

56

14:56

Mk πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi TA akt verg 3 pl
ψευδοµαρτυρεω

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen
ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj
και

UND, auch

UND

εψευδοµαρτυρουν
SIE-FALSCH-bezeugTEN

FALSCH+MARKIEREN

κατ
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

ισαι
IDENTISCH
a_ nom pl f
ισοσ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριαι
Zeugnisse

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ουκ

adv neg absolut

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein
ισ

IDENTISCH

αι

d_ nom pl f n_ 1 nom pl f
µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

ησαν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und etliche
standen auf,
zeugten fälschlich
wider Ihn und
sagten:

57

14:57

Mk

και

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vp TA akt unbest nom pl m
ανιστηµι

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ανασταντεσ
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

εψευδοµαρτυρουν

vi TA akt verg 3 pl

κατ
HERAB
präp

κατα/κατ/καθ/κα

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SIE-FALSCH-bezeugTEN

ψευδοµαρτυρεω

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen
ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

FALSCH+MARKIEREN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST
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λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

"Wir hörten Ihn
sagen: Ich werde
abbrechen diesen
Tempel, den mit
Händen
Gemachten, und
innerhalb dreier
Tage einen
anderen bauen,
nicht mit Händen
gemacht."

58

14:58

Mk οτι

konj

WELCH_+IRGEND

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl
ακουω

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ηκουσαµεν

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH

ICH

καταλυσω
ICH-WERDE-BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
καταλυω

τον

DEN, einen

ναον
TEMPEL

ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

να/νε

τουτον
diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ akk sg m

χειροποιητον
HAND-gemachten

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

UND
konj

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk sg m
χειροποιητοσ

χειρ+ποι/π

HAND+TUN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

a_ gen pl f
τρεισ

τρ

ηµερων

ηµ/ηµερ

ANDEREN

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

UN-HAND-gemachten

UN+HAND+geTAn, UN+HAND-gemacht, nicht mit Händen gemacht

UN+HAND+TUN

δια
DURCH
präp

τριων
DREIER

DREI

DREI

TAGE
n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG

TAG

αλλον

a_ akk sg m
αλλοσ

αχειροποιητον

a_ akk sg m
αχειροποιητοσ

α/αν+χειρ+ποι/π

HEIM+BAUEN

οικοδοµησω
ICH-WERDE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

Und nicht einmal
also war ihr
Zeugnis überein.
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Mk

konj
και

και/κα

adv
ουδε

NICHT+ABER

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και
UND

UND, auch

UND

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ισοσ

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

IDENTISCH

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρια
Zeugnis
n_ 1 nom sg f
µαρτυρια

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ιση
IDENTISCH
a_ nom sg f

ισ

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

η
DAS

DIE, eine MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Und der
Priesterfürst steht
auf, in die Mitte
tretend, fragt Jesus
und sagt:
"Antwortest Du
überhaupt nichts?
Was zeugen diese
gegen Dich?"
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Mk

και

UND, auch

UND

αναστασ
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj

και/κα

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

MITTEFürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µεσον

a_/n_ akk sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

DEN

ο/η/το

JESUS
n_ akk sg m

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

επηρωτησεν

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αποκρινη

vi HA med präs 2 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ουδεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουτοι
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

pp 2 gen sg

DEINER

DU

vi HA akt präs 3 pl

HERAB+MARKIEREN

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

καταµαρτυρουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-bezeugEN

καταµαρτυρεω

HERAB+MARKIEREN, HERAB-bezeugEN, zeugen gegen
κατα/κατ/καθ/κα+µαρτυ(µαρτ)

Jesus aber
schwieg stille und
antwortete
überhaupt nichts.
Wieder fragt Ihn
der Priesterfürst
und sagt zu Ihm:
"Bist Du der
Christus, der Sohn
Gottes, des
Gesegneten?"
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Mk ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εσιωπα
Er-STILLSCHWIEG

σιωπαω

STILLSCHWEIGEN UND, auch

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουσ
JESUS

JESUS

vi TA akt verg 3 sg

σιωπ

STILLSCHWEIGEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

NICHT

ου

vi TA med unbest 3 sg

VON+RICHTEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

απεκρινατο
Er-VON-RICHTET-(für_Sich)

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουδεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

παλιν

παλιν

WIEDER

DER

ο/η/το

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

επηρωτα

vi TA akt verg 3 sg
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND

και

UND
αρχ+ιερ

er-AUF-redEND-BAT
αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DU
pp 2 nom sg
συ

DU-BIST-SEIEND

ειµι

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

συ

DU
συ/σο/σε

DU

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ο

DER, ein

D_

υιοσ

υιο

SOHN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευλογητου

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

WOHL+LEGEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

του
DES
d_ gen sg m

WOHL-Gesagten
a_/n_ gen sg m
ευλογητοσ

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

Jesus aber sagte:
"Ich bin es, und ihr
werdet sehen den
Sohn des
Menschen, sitzend
zur Rechten der
Macht und
kommend mit den
Wolken des
Himmels."
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Mk ο
DER
d_ nom sg m

ABER
ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και/κα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εγω
ICH

ICH

vi HA akt präs 1 sg konj
και

UND, auch

UND

οψεσθε

οπτοµαι

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

υιοσ

SOHN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

DES

ο/η/το

DES, eines
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HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δεξιων
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ

AUS RECHTS

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

δυναµεωσ
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

καθηµενον
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f
δυναµισ

konj
και

ερχοµενον
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

µετα
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

των

n_ 1 gen pl f

WOLKE

DES

ο/η/το

D_

ουρανου

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

MIT, Gmit, Anach

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεφελων
WOLKEN

νεφελη

νεφ

WOLKE

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Der Priesterfürst
aber zerreißt seine
Leibröcke und sagt:
"Was bedürfen wir
noch der Zeugen?

63
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Mk

DER, ein

D_

ABER
konj

ABER

ABER

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

αρχ+ιερ

DURCH-BERSTend
vp TA akt unbest nom sg m
διαρρηγνυµι/διαρρησσω

DURCH+BERSTEN, zerreißen
δια/δι+ρη/ρα

DURCH+BERSTEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

δε/δ/θ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

διαρρηξασ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

χιτωνασ

n_ 3 akk pl m
χιτων

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

CHITONS

χιτ

CHITON

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ετι
NOCH

ετι

NOCH

χρειαν

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

χρει(χρ)

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µαρτυρων
Zeugen

MARKIERER, Zeuge

vi HA akt präs 1 pl

HABEN

n_ 3 gen pl m
µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

Siehe, nun hört ihr
die Lästerung. Wie
erscheint es euch?"
Sie alle aber
verurteilen Ihn,
dem Tode verfallen
zu sein.
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Mk ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

νυν

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ηκουσατε
IHR-HÖRT

HÖREN

HÖREN

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

NUN
adv

NUN

vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βλασφηµιασ

n_ 1 gen sg f

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

SCHADEN-BEHAUPTung

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

es-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

konj

ABER

παντεσ
EUCH

υµεισ

υµ

φαινεται

vi HA med präs 3 sg

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

κατεκριναν
SIE-HERAB-RICHTEN
vi TA akt unbest 3 pl
κατακρινω

HERAB+RICHTEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ενοχον
IN-HABEND
a_ akk sg m

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen
εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN+HABEN

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

θανατου
ERSTORBENHEIT

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ενοχοσ

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN
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Sie alle aber
verurteilen Ihn,
dem Tode verfallen
zu sein. Und einige
beginnen, Ihn
anzuspucken und
Sein Angesicht zu
bedecken und Ihn
mit Fäusten zu
schlagen und zu
Ihm zu sagen:
"Prophezeie!" Und
die Schergen
nahmen Ihn mit
Backenstreichen.
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Mk
UND
konj

SIE-anfangEN-(für_sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ηρξαντο

vi TA med unbest 3 pl

URSPRUNG

τινεσ

px nom pl m

IRGEND

BEIM-IN-SPUCKEN-SEIN
vn HA akt präs
εµπτυω

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UM+HÜLLEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο/η/το

DAS, ein

εµπτυειν

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]
εν/εµ/εγ+πτ/πτυ

IN+SPUCKEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

και

UND, auch
και/κα

UND

περικαλυπτειν
BEIM-UM-HÜLLEN-SEIN
vn HA akt präs
περικαλυπτω

UM+HÜLLEN, bedecken
περι+καλυ/κλε/κλο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

και

konj

και/κα

UND

κολαφιζειν

vn HA akt präs
κολαφιζω

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen
κολ+απο/απ/αφ

ZÜCHTIGEN+VON

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

UND

και

UND, auch

BEIM-GEZÜCHTIGT-VON-machEN-SEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

UND

και

UND, auch

UND

vn HA akt präs

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

προφητευσον
VOR-BEHAUPTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και

konj

και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN

OHRFEIGEN

OHRFEIGE

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

D_

υπηρεται
UNTER-RUDERer
n_ 1 nom pl m
υπηρετησ

υπο/υπ+ερε/ηρε

ραπισµασιν

n_ 3 dat pl n
ραπισµα

OHRFEIGEN-Folge, OHRFEIGE, Backenstreich
ραπ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

SIE-nahmEN

λαµβανω

ERHALTEN

Und da Petrus
unten im Hofe ist,
kommt eine von
den Mägden des
Priesterfürsten, 
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Mk

UND, auch
και/κα

UND

SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

κατω

κατω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj
και

οντοσ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

πετρου

n_ 2 gen sg m
HERABWÄRTS
adv

HERABWÄRTS, herab, unten
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αυλη
HOF

αυλη

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

µια

a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Mägde

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd

HIEB

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

HOF, Hürde
αυλ

HOF

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

EINE

εισ

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

παιδισκων

n_ 1 gen pl f
παιδισκη

παι

του
DES
d_ gen sg m

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχιερεωσ

n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

und da sie den
Petrus gewahrt,
sich wärmend,
blickt sie ihn an
und sagt: "Auch du
warst mit dem
Nazarener, dem
Jesus!"
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Mk και
UND

UND, auch
και/κα

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DEN, einen

FELS

konj
και

UND

ιδουσα

vp HA akt präs nom sg f

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρον
Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND

θερµαινω

WARM-verursachen, WÄRMEN
θερ

WÄRMEN

IN-blickend

εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin
εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IN+WERFEN+ANSEHEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

θερµαινοµενον

vp HA med präs akk sg m

εµβλεψασα

vp TA akt unbest nom sg f

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
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λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

ησθα
DU-WARST

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

sie-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND

και

συ
DU

συ

DU

DU

µετα

präp
µετα

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ναζαρηνου
NAZARENERS

ναζαρηνοσ

NAZARENER
ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

vi TA akt verg 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUSD_

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

ιησου

Er aber leugnet und
sagt: "Weder weiß
ich, was du sagst,
noch kenne ich
mich darin aus."
Und er ging hinaus
in den vorderen
Hof. Und es krähte
ein Hahn.
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Mk
DER
d_ nom sg m

δε

δε/δ/θ

ABER

ηρνησατο

vi TA med unbest 3 sg
αρνεοµαι

LEUGNEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

er-LEUGNET-(für_sich)

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

επισταµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-meisterN

επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN

συ

συ/σο/σε

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

vi HA med präs 1 sg

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen
επι/επ/εφ+στ/ιστ

συ
DU
pp 2 nom sg

DU

DU

τισ/τισ/τι

τι/τισ

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj

και/κα

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DU-BIST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

UND

και

UND, auch

UND

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εξω

εκ/κ/εξ

AUS

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εξηλθεν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

εξω
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

HINEIN
präp

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
προαυλιον

konj

UND

UN-LEGENDER
n_ 3 nom sg m

UN+LEGENDER, Hahn
α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

προαυλιον
VOR-HOF

VOR+HOFisches, VOR+HOF, VOR+HOF-Verkleinerung?, (kleiner-VOR-HOF?), vorderer Hof
προ/πρω/πορ+αυλ

VOR+HOF

και
UND

και

UND, auch
και/κα

αλεκτωρ

αλεκτωρ

er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

εφωνησεν

Und die Magd, ihn
gewahrend, fing
wiederum an zu
sagen zu denen,
die dabeistanden:
"Dieser ist einer
von ihnen."
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Mk
UND
konj

και/κα

UND

η

D_

Magd

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

και

και

UND, auch

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παιδισκη

n_ 1 nom sg f
παιδισκη

HIEB

vp HA akt präs nom sg f
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ιδουσα
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο
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sie-anfängT-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

URSPRUNG

WIEDER

WIEDER

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τοισ

d_ dat pl m

BEI+STEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παρεστωσιν
BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εξ

präp

AUS, von ...

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Er aber leugnete
wieder. Und nach
einer kleinen Weile
sagten wiederum
die, die
dabeistanden, zu
Petrus:
"Wahrhaftig, du bist
von ihnen; denn
auch du bist ein
Galiläer, und deine
Sprache ist dem
gleich."
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Mk
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

ηρνειτο

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

ο

ο/η/το

DER, ein

ABER
konj
δε

ABER

ABER

WIEDER
adv
παλιν

παλι

er-LEUGNETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
αρνεοµαι

αρν

UND
konj

nach

µετα

µετα/µετ/µεθ

µεικρον
KLEINES

µικροσ

KLEIN
µικρ

KLEIN

adv
παλιν

WIEDER

DIE(p)

ο/η/το

vp ZU akt präs nom pl m
παριστηµι

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

a_/n_ akk sg n

παλιν
WIEDER

WIEDER, wiederum
παλι

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεστωτεσ
BEI-GESTANDEN-HABENDEN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
πετροσ

FELS, Petrus

αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SIE-sagTEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τω

ο/η/το

D_

πετρω
Petrus

πετρ

FELS

WAHRerweise
adv
αληθωσ

WAHR+WIE

εξ
AUS
präp

AUS, von ...

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN

UND
konj

UND, auch

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

γαλιλαιοσ

γαλιλα

GALILÄA

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

και

και/κα

UND

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

γαλειλαιοσ
GALILÄischer
n_ 2 nom sg m

GALILÄischer, GALILÄER

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και

konj

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache
λαλ

SPRECHEN

σου
DEINER

DU

οµοιαζει

οµοιαζω

GLEICH_machen, (gleich sein), ist gleich

GLEICH

λαλια
SPRECHEN

λαλια

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

-IST-BEIM-GLEICH_machEN
vi HA akt präs 3 sg

οµο/οµοι/οµ

Er aber fängt an,
sich in den Bann zu
tun und zu
schwören: "Nichts
weiß ich von
diesem Menschen,
von dem ihr redet."
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Mk ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER
αρχ

URSPRUNG

αναθεµατιζειν
BEIM-Bann-machEN-SEIN

HINAUF+PLATZIEREN

και

UND, auch
και/κα

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ABER

δε

ηρξατο
er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

vn HA akt präs
αναθεµατιζω

HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

UND
konj
και

οµνυειν
BEIM-SCHWÖREN-SEIN
vn HA akt präs

SCHWÖREN
οµ/ωµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οµνυω

SCHWÖREN

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τουτον

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ανθρωπον
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Diesen
pd akk sg m

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

λεγετε

vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

IHR-SEID-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Und sogleich zum
zweiten Mal krähte
ein Hahn. Und es
erinnert sich Petrus
des Ausspruchs,
wie Jesus zu ihm
sagte: "Ehe ein
Hahn zweimal
kräht, wirst du Mich
dreimal
verleugnen." Und
da es ihm einfiel,
schluchzte er.
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Mk και
UND
konj
και

και/κα

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

δευτερου

a_/n_ gen sg n kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

UN-LEGENDER

αλεκτωρ

UN+LEGENDER, Hahn
α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

UND, auch

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

WOHL+PLATZIEREN

εκ
AUS ZWEITen

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

αλεκτωρ

n_ 3 nom sg m

εφωνησεν

vi TA akt unbest 3 sg

φων

KLANG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ανεµνησθη

αναµιµνησκω

HINAUF+ERINNERN, erinnern

HINAUF+ERINNERN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ
Petruser-KLANGgibT

φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

UND -WIRD-HINAUF-ERINNERT
vi TA pas unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

το

DAS, ein

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

ρ

WIE

ωσ

WIE

-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

JESUS

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πριν

adv
πριν

EHE

αλεκτορα
UN-LEGENDEN

αλεκτωρ

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

ZWEIMAL
adv
δισ

δισ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

ο
DER

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

EHE

πριν

EHE

n_ 3 akk sg m

UN+LEGENDER, Hahn

δισ

ZWEIMAL

φωνησαι
KLANGgebEN
vn TA akt unbest

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

τρισ
DREIMAL
adv
τρισ

DREIMAL

DREI

µε

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vi HA med fut 2 sg
απαρνεοµαι

απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

UND
konj

φωνεω

τρ

MICH
pp 1 akk sg

MICH

απαρνηση
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

και

και

UND, auch
και/κα

UND

επιβαλων

επιβαλλω

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

er-JAMMERTE

κλαιω

κλα

JAMMERN

BEIM-AUF-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

εκλαιεν

vi TA akt verg 3 sg

JAMMERN, schluchzen

Und sogleich am
Morgen halten die
Priesterfürsten eine
Beratung mit den
Ältesten und den
Schriftgelehrten
und dem ganzen
Synedrium. Und
Jesum bindend,
bringen sie Ihn fort
und überliefern Ihn
dem Pilatus. 

1

15:1

Mk και ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

επι

AUF, ...
ο/η/το

DAS, ein

πρωι
VORvormittagS
adv

VOR

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

το
DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωι

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

συµβουλιον

n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

ZUSAMMEN-RAT

συµβουλιον

ποιεω

ποι/π

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιησαντεσ
machend
vp TA akt unbest nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο/η/το

DIE(p)

D_
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αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

µετα

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτερων

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

και
UND

των
DER(p)

ο/η/το

D_

γραµµατεων
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m

γραφ/γραµ

και

konj

UND, auch

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

UND

και

και/κα

UND

ολον
GANZE

ολ/ωλ

GANZ

DIE

DAS, ein

D_

συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

δησαντεσ
BINDend

BINDEN, anbinden
ο/η/το

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

a_ nom sg n
ολοσ

GANZ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 nom sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

vp TA akt unbest nom pl m
δεω

δε/δη/δα

BINDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

απηνεγκαν
SIE-VON-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
αποφερω

VON+BRINGEN, bringen fort
και

UND, auch

UND

παρεδωκαν
SIE-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατω

πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS
απο/απ/αφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

VON+BRINGEN

και
UND
konj

και/κα παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

PILATUS
n_ 2 dat sg m

Und es fragt Ihn
Pilatus: "Du bist
der König der
Juden?" Als
Antwort aber sagt
Er zu ihm: "Du
sagst es!"

2

15:2

Mk και

UND

-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

επηρωτησεν

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein

πειλατοσ
PILATUS

PILATUS

συ
DU

συ

DU

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER

D_

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

ιουδα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δε

konj
δε

ABER

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

DER(p)

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER
δε/δ/θ

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συ

DU

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vi HA akt präs 2 sg

Und die
Priesterfürsten
verklagten Ihn um
vieles.

3

15:3

Mk
UND

και/κα

κατηγορουν
SIE-HERAB-KAUFTEN
vi TA akt verg 3 pl
κατηγορεω

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

και

konj
και

UND, auch

UND

HERAB+KAUFEN, verklagEN

HERAB+KAUFEN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

πολλα

πολυσ

VIEL

αρχιερεισ

αρχιερευσ

VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

Pilatus aber fragt
Ihn wieder und
sagt: "Du
antwortest
überhaupt nichts?
Siehe wie viel sie

4

15:4

Mk

ο/η/το

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein

παλιν

WIEDER, wiederum

vi TA akt unbest 3 sg pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

πειλατοσ
PILATUS

πειλατ/πιλατ

PILATUS

WIEDER
adv
παλιν

παλι

WIEDER

επηρωτησεν
er-AUF-redEND-BITTET

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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Dich verklagen!" λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 2 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

αποκρινη
DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN

VON+RICHTEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ιδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ποσα

pi akk pl n
ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

wie_viel(p)

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

?+WELCH_+WELCH_

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

κατηγορουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN

κατηγορεω

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

DEINER

DEINER

DU

vi HA akt präs 3 pl

HERAB+KAUFEN, verklagEN

HERAB+KAUFEN

Jesus aber
antwortete
überhaupt nichts
mehr, sodass
Pilatus staunt.

5

15:5

Mk ο

D_

konj

δε/δ/θ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

JESUS

ιησουσ

ιησου

ουκετι

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT-ABER-EINES

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

απεκριθη

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ουδεν

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

vn HA akt präs
θαυµαζω

θαυµα

τον

ο/η/το/του/τοι/τ πειλατ/πιλατ

PILATUS

θαυµαζειν
BEIM-STAUNEN-SEIN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

πειλατον
PILATUS
n_ 2 akk sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein

Auf das Fest aber
ließ er ihnen einen
Häftling los, um
welchen sie eben
baten.

6

15:6

Mk κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

δε
ABER
konj

ABER

FEST

εορτη

FEST

απελυεν
er-VON-LÖSTE

απολυω

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

a_ akk sg m
εισ

EINS

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

δε

δε/δ/θ

ABER

εορτην

n_ 1 akk sg f

εορτ

FEST

vi TA akt verg 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

ενα
EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

δεσµιον

δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

BINDEN

ονπερ
WELCHEN-EBEN

οσπερ

ητουντο

vi TA med verg 3 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

GEBUNDENEN
n_ 2 akk sg m

δεσ(δε/δη/δα)

pr akk sg m emph

WELCHEN+EBEN
οσ/η/ο+περ

WELCH_+EBEN

SIE-BATEN-(für_sich)

BITTEN, fordern

BITTEN

Es war aber einer,
benannt Barabbas,
mit den
Aufständischen
gebunden, die im
Aufstand einen
Mord begangen
hatten.

7

15:7

Mk ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER

ABER

ο
DER

DER, ein

D_

λεγοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

βαραββασ

n_ 1 nom sg m
βαραββασ

βαρ+αββα

ειµι

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

BARABBAS

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

BAR+ABBAS

µετα/µετ/µεθ

MIT

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συνστασιαστων

ZUSAMMEN+STEHer, Aufständischer
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στασι(στ/ιστ)+ανα/ανω/αν

δεδεµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
δεω

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

DER(p)

D_

ZUSAMMEN-STEHer
n_ 1 gen pl m
συνστασιαστησ

ZUSAMMEN+STEHEN

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN
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οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN
präp
εν

d_ dat sg f

DER, einer

D_

στασει
STEHung

στασισ

STEHung, Aufstand, Bestand

STEHEN

φονοσ

MORD

MORD

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f

στασι(στ/ιστ)

φονον
MORD
n_ 2 akk sg m

φον

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m

τι/τισ

IRGEND

πεποιηκεισαν
SIE-HATTEN-GETAN
vi ZU akt verg 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Und aufschreiend
fängt die Schar an
zu fordern, dass er
tue, so wie er ihnen
stets getan.

8

15:8

Mk και

και

UND, auch

UND

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

SCHAR

οχλοσ

οχλ

SCHAR

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

UND
konj

και/κα

αναβοησασ
HINAUF-HILFERUFend
vp TA akt unbest nom sg m
αναβοαω

HINAUF+HILFERUFEN, aufschreien
ανα/ανω/αν+βο/βα

HINAUF+HILFERUF

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ηρξατο
-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

BITTEN, fordern

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

αιτεισθαι
BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN
vn HA med präs
αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

αει
UN-WENN
adv
αει

UN+WENN, stets
α/αν+ει

UN+WENN

εποιει
er-TAT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
ποιεω

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Pilatus aber
antwortete ihnen
und sagte: "Wollt
ihr, dass ich euch
loslasse den König
der Juden?"

9

15:9

Mk ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε
ABER
konj

πιλατοσ

απεκριθη
er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτοισ
ihnen

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πειλατοσ
PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
θελω

WOLLEN

WOLLEN

vk HA akt fut 1 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

θελετε

θελ

απολυσω
ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολυω

VON+LÖSEN

pp 2 dat pl

EUCH

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

βασιλεα

βασιλευσ

βασιλ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG
n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

των

d_ gen pl m
ο/η/το ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

Denn er erkannte,
dass die
Priesterfürsten Ihn
aus Neid überliefert
hatten.

10

15:10

Mk επεγεινωσκεν
er-AUF-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

konj

WELCH_+IRGEND

DURCH

δια

φθονον

n_ 2 akk sg m

NEID

παραδεδωκεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEID

φθονοσ

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid
φθον

SIE-HATTEN-BEI-GEGEBEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m
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αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

Die Priesterfürsten
aber hetzten die
Schar auf, auf dass
er ihnen vielmehr
den Barabbas
loslasse.

11

15:11

Mk οι
DIE(p)

d_ nom pl m

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

HINAUF+BEBEN, aufhetzen
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

ανεσεισαν
SIE-HINAUF-BEBENmachEN
vi TA akt unbest 3 pl
ανασειω

ανα/ανω/αν+σει/σι

HINAUF+BEBEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

τον

DEN, einen

D_

τον
DIE
d_ akk sg m

D_

οχλοσ

SCHAR

DASS VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βαραββαν
BARABBAS

βαραββασ

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER
βαρ+αββα

BAR+ABBAS

απολυση
er-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN ihnen

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

n_ 1 akk sg m vk HA akt fut 3 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

αυτοισ

SELBST

Pilatus aber sagte
wieder als Antwort
zu ihnen: "Was
wollt ihr nun, dass
ich tue dem, den
ihr benennt den
König der Juden?"

12

15:12

Mk
DER

ο/η/το

DER, ein

konj
δε

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

WIEDER

παλιν

WIEDER

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

PILATUS

πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

παλιν

adv

WIEDER, wiederum
παλι

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

ελεγεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

IRGEND

τισ/τισ/τι

ουν
DANN

WOLLEN

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

θελεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WOLLEN
vi HA med präs 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN

vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

ποι/π

pr akk sg m
οσ/η/ο

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ον
WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 2 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG
n_ 3 akk sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

των

DER(p)

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

βασιλεα

KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

Wieder aber
schrien sie und
sagten: "Kreuzige
Ihn!"

13

15:13

Mk οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

ABER

παλιν

παλιν

παλι

WIEDER

vi TA akt unbest 3 pl

SCHREIEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σταυρωσον
pfählE-DUDIE(p)

d_ nom pl m

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

εκραξαν
SIE-SCHREIEN

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m vm TA akt fut 2 sg

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

αυτον
Ihn
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Pilatus aber sagte
zu ihnen: "Was tut
er denn Übles?"
Sie aber schrien
übermäßig und
sagten: "Kreuzige
Ihn!"

14

15:14

Mk ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε πειλατοσ

n_ 2 nom sg m

ελεγεν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

PILATUS

πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

κακον

a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ÜBLES

ÜBEL

εποιησεν
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

ABER

περισσωσ

adv

UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig
περισσ(περι)+ωσ

SIE-SCHREIEN

κρα

SCHREIEN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

übermäßIGerweise

περισσωσ

UM+WIE

εκραξαν

vi TA akt unbest 3 pl
κραζω

SCHREIEN, rufen laut

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σταυρωσον
pfählE-DU
vm TA akt fut 2 sg
σταυροω

STEHEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Pilatus aber, in der
Absicht, der Schar
genug zu tun, ließ
ihnen den
Barabbas los und
überlieferte Jesum
zum Peitschen, auf
dass Er gekreuzigt
werde.

15

15:15

Mk

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER

ABER

πιλατοσ

PILATUS  Latein

vp HA med präs nom sg m

βουλ

RAT

DER

DEM, einem

D_

οχλω

n_ 2 dat sg m

οχλ

ο
DER

DER, ein

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

πειλατοσ
PILATUS
n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

PILATUS

βουλοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ικανον

a_/n_ akk sg n

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

REICHENDE-HINAUF

ικανοσ

TUN

ποιεω

TUN

απελυσεν
er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+λυ

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ποιησαι

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

βαραββαν

n_ 1 akk sg m

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ο/η/το/του/τοι/τ

BARABBAS

βαραββασ

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER
βαρ+αββα

BAR+ABBAS UND

παρεδωκεν
er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

d_ akk sg m

ιησουσ

ιησου

PEITSCHEN-verursachend

φραγελλοω

PEITSCHEN-verursachen, PEITSCHEN

konj
ινα

DASS

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

φραγελλωσασ

vp TA akt unbest nom sg m

φραγελ

PEITSCHEN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

σταυρωθη
Er-MÖGE-BEIM-GEpfählT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
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Die Krieger aber
führten Ihn ab,
inwendig in den
Hof, welcher ist das
Prätorium. Und sie
rufen die ganze
Truppe zusammen.

16

15:16

Mk
DIE(p)

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

στρατιωται
KRIEGer
n_ 1 nom pl m

απηγαγον

απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

HINEINWÄRTS

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger
στρατ

KRIEG

SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

VON+FÜHREN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εσω

adv
εσω

εισ/εσ/ε

HINEIN

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυλησ
HOFES

αυλη

αυλ

οσ/η/ο

WELCH_

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg n
πραιτωριον

PRÄTORIUM  Latein
πραιτωριον

PRÄTORIUM

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

συνκαλουσιν
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-RUFEN

ZUSAMMEN+RUFEN

ο/η/το

n_ 1 gen sg f

HOF, Hürde

HOF

ο
WELCHES
pr nom sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πραιτωριον
PRÄTORIUM

και

konj vi HA akt präs 3 pl
συγκαλεω

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

a_ akk sg f

GANZ
ολ/ωλ

την

ο/η/το/του/τοι/τ

σπειρα

ολην
GANZE

ολοσ

GANZ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

σπειραν
TRUPPE
n_ 1 akk sg f

TRUPPE
σπειρ

TRUPPE

Und sie ziehen Ihm
einen Purpur an
und einen
Dornenkranz
flechtend, legen sie
ihn um Ihn.

17

15:17

Mk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN, [kleiden in]
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

PURPUR
n_ 1 akk sg f

PURPUR, [Purpurmantel]
πορφυρ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

konj
και

ενδιδυσκουσιν
SIE-SIND-BEIM-IN-SCHLÜPFEN
vi HA akt präs 3 pl
ενδιδυσκω (ενδυω)

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

πορφυραν

πορφυρα

PURPUR

και

SIE-SIND-BEIM-UM-PLATZIERERN
vi HA akt präs 3 pl
περιτιθηµι

UM+PLATZIEREN

αυτω
Ihm FLECHTend(p)

vp TA akt unbest nom pl m
πλεκω

FLECHTEN

ακανθινον
PUNKT-BLUMIGEN
a_ akk sg m

στεφανοσ

στεφαν/στεµ

περιτιθεασιν

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher
περι+θε/θη/θα/θυ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

πλεξαντεσ

πλεκ/πλεγ/πλοκ

FLECHTEN

ακανθινοσ

PUNKT+BLUMIG, dornIG, von Dornen
ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

στεφανον
KRANZ
n_ 2 akk sg m

KRANZ

KRANZ

Und sie fangen an,
Ihn zu grüßen und
zu sagen: "Freue
Dich, König der
Juden!"

18

15:18

Mk και

konj

UND, auch

UND

SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

ασπαζεσθαι
BEIM-(für_sich)-grüßEN-SEIN
vn HA med präs

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

αυτον

pp akk sg m konj

UND

UND

και

και/κα

ηρξαντο

αρχ

URSPRUNG

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vm HA akt präs 2 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ο

DER, ein

βασιλευσ
KÖNIG

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
λεγω

χαιρε
SEI-DU-BEIM-FREUEN

χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

βασιλ

KÖNIG

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

DER(p)

D_

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Und sie schlugen
Sein Haupt mit
dem Rohr und
spuckten Ihn an
und vor Ihm
niederkniend,
beteten sie Ihn an.

19

15:19

Mk και
UND

και

UND, auch
και/κα

ετυπτον

vi TA akt verg 3 pl
τυπτω

τυπ/τυµ

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλην
HAUPT

κεφαλη

HAUPT

ROHR
n_ 2 dat sg m
καλαµοσ

και
UND

και

και/κα

konj

UND

SIE-SCHLUGEN

SCHLAGEN

SCHLAGEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

καλαµω

ROHR, ROHRhalm, Feder
καλαµ

ROHR

konj

UND, auch

UND

SIE-IN-SPUCKTEN
vi TA akt verg 3 pl
εµπτυω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

και/κα

BEIM-PLATZIEREN-SEIEND

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

d_ akk pl n

ενεπτυον

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]
εν/εµ/εγ+πτ/πτυ

IN+SPUCKEN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch

UND

τιθεντεσ

vp HA akt präs nom pl m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KNIE

γονυ

γον

προσεκυνουν

ZU+TRÄCHTIG

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

γονατα

n_ 3 akk pl n

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE

SIE-anbeteTEN
vi TA akt verg 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

Ihm

αυτ/αυθ
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Und als sie Ihn
verhöhnt haben,
ziehen sie Ihm den
Purpur aus und
ziehen Ihm Seine
eigenen Kleider an,
und führen Ihn
hinaus, auf dass
sie ihn kreuzigten.

20

15:20

Mk
UND
konj

UND, auch

als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

ενεπαιξαν
SIE-höhnEN

εµπαιζω

IN+HIEB

Ihm
pp dat sg m

SELBST

και

και

και/κα

UND

οτε

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt unbest 3 pl

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SIE-AUS-SCHLÜPFEN
vi TA akt unbest 3 pl
εκδυω

εκ/κ/εξ+δυ

AUS+SCHLÜPFEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

PURPUR

PURPUR, [Purpurmantel]
πορφυρ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-IN-SCHLÜPFEN
vi TA akt unbest 3 pl
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εξεδυσαν

AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

αυτον την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πορφυραν

n_ 1 akk sg f
πορφυρα

PURPUR

UND

UND

ενεδυσαν

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

αυτον

pp akk sg m

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

EIGENEN
a_ akk pl n

EIGEN

ιµατια

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδια

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εξαγουσιν

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

SIE-SIND-BEIM-AUS-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl
εξαγω

AUS+FÜHREN, hinausführen

AUS+FÜHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS
konj

ινα

σταυρωσωσιν

vk HA akt fut 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-MÖGEN-BEIM-pfählEN-SEIN-WERDEN

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

Und sie zwingen
einen
Vorübergehenden,
Simon, einen
Kyrenier, der vom
Felde kommt, den
Vater des
Alexander und
Rufus, dass er Sein
Kreuz aufnehme.

21

15:21

Mk
UND

UND

SIE-SIND-BEIM-ZWINGEN

αγγαρευω

ZWINGER-sein, ZWINGENDER-sein, ZWINGEN

παραγοντα
BEIM-BEI-FÜHREN-SEIENDEN

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

και

konj
και

UND, auch
και/κα

αγγαρευουσιν

vi HA akt präs 3 pl

αγγαρ

ZWINGEN

vp HA akt präs akk sg m
παραγω

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

BEI+FÜHREN

σιµωνα
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

κυρηναιοσ

κυρην

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

n_ 3 akk sg m
σιµων

SIMON

κυρηναιον
KYRENischen
n_ 2 akk sg m

KYRENischer, Kyrenäer

KYRENE

ερχοµενον
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN

VON

VON

FELDES

αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

n_ 2 gen sg m
αλεξανδροσ και

και/κα

UND

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

απ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αγρου

n_ 2 gen sg m

FELD

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

πατερα
VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

αλεξανδρου
ALEXANDERS

ALEXANDER
αλεξανδρ

ALEXANDER

και
UND
konj

UND, auch

n_ 2 gen sg m
ρουφοσ

RUFUS  Latein  rötlich
ρουφ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

αρη

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

ρουφου
RUFUS'

RUFUS

konj
ινα

ινα

er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
αιρω

HEBEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

Pfahl

σταυροσ

STEHEN
αυτ/αυθ

σταυρον

n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und sie bringen Ihn
auf die
Golgathastätte,
welches ist,
verdolmetscht,
Schädelstätte.

22

15:22

Mk και

konj

και/κα

UND

vi HA akt präs 3 pl
φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

επι

επι

επι/επ/εφ

τον
DIE

ο/η/το

D_

γολγοθαν
GOLGATHA

γολγοθα

GOLGATHA

UND

και

UND, auch

φερουσιν
SIE-SIND-BEIM-BRINGEN

BRINGEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF
präp

AUF, ...

AUF

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ akk sg f
γολγοθα

GOLGATHA  Hebräisch  Schädel
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τοπον

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

ο
WELCHES

WELCHES, das

WELCH_

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µεθερµηνευω

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

MIT+ÜBERSETZEN

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE

pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εστιν

ειµι

µεθερµηνευοµενον
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

SCHÄDELS
n_ 2 gen sg n
κρανιον

SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL
καρα/κρ/κρα

SCHÄDEL

τοποσ
STÄTTE

τοποσ

κρανιου

n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

Und sie gaben Ihm
Wein mit Myrrhe zu
trinken, Er aber
nahm es nicht.

23

15:23

Mk και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-GABEN Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πιειν
BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

UND
εδιδουν

vi TA akt verg 3 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

vn HA akt präs

MYRRHEN-machen, verMYRRHEn, MYRRHE_vermischen, mit Myrrhe
σµυρν

οινον

WEIN

οσ/η/ο

δε
ABER

ABER

εσµυρνισµενον
(für_sich)-MYRRHEN-GEmachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m
σµυρνιζω

MYRRHE

WEIN
n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN
οιν

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ελαβεν
Er-nahM

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Und sie kreuzigten
Ihn, verteilen Seine
Kleider und werfen
das Los über sie,
wer irgendetwas
sich solle nehmen.

24

15:24

Mk και

UND, auch
και/κα

UND

vp TA akt unbest nom pl m

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-DURCH-TEILEN
vi HA med präs 3 pl

δια/δι+µερ

DURCH+TEIL

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

σταυρωσαντεσ
pfählend

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

διαµεριζονται

διαµεριζω

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 2 akk sg m
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

βαλλοντεσ
BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

κληρον
LOS

κληροσ

LOS
κληρ

LOS

επ

AUF, ...

AUF

αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

αρη

vk HA akt fut 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

Es war aber die
dritte Stunde und
sie kreuzigten Ihn.

25

15:25

Mk ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

δε

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f

ωρ

STUNDE

τριτη

a_ nom sg f
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

και

konj

UND, auch
και/κα

SIE-pfählEN

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ωρα

STUNDE

DRITte UND

και

UND

εσταυρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Und es war die
Aufschrift mit
Seiner Schuld
aufgeschrieben:
Der König der
Juden.

26

15:26

Mk

και

UND, auch
και/κα

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιγραφη
AUF-SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

AUF+SCHREIBEN

DER

D_

n_ 1 gen sg f
αιτια

BITTEN

και
UND
konj

UND

-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg f
επιγραφη

AUF+SCHRIFT, Aufschrift

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αιτιασ
Ursache

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)
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Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
επιγραφω

επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

AUF+SCHREIBEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

επιγεγραµµενη

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

ο

d_ nom sg m

D_

KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m

Und mit Ihm
zusammen
kreuzigen sie zwei
Wegelagerer, einen
zu Seiner Rechten
und einen zur
Linken.

27

15:27

Mk

konj
και

και/κα

UND

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

σταυρουσιν
SIE-SIND-BEIM-pfählEN
vi HA akt präs 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

δυο
ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

RÄUBer

ληστησ

ληστ

και
UND

UND, auch

συν

präp
συν

ZUSAMMEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

ni Zahlwort

ZWEI

ZWEI

ληστασ

n_ 1 akk pl m

RÄUBer, Wegelagerer

RAUBEN

εισ

εισ/µια/εν

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

RECHTER(p)

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

και

konj

UND, auch

UND

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εξ
AUS
präp

ενα
EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εκ

εκ

δεξιων

a_/n_ gen pl m
UND

και

και/κα

EINEN
a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ευωνυµων

a_/n_ gen pl m

WOHL+NENNEN

SELBST, SELB_, seiner

WOHL-GENANNTER(p) (Linker(p))

ευωνυµοσ

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke
ευ+ονοµ/ωνυµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

 28

15:28

Mk

Und die
vorbeigingen,
lästerten Ihn,
schüttelten ihre
Häupter und
sagten: "Aha! Der
du abbrichst den
Tempel und in drei
Tagen bauest,

29

15:29

Mk

konj
και

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παραπορευοµενοι

vp HA med präs nom pl m
παραπορευοµαι

BEI+GEHEND-sein, BEI+GEHEN, gehen vorbei/weiter
παρα/παρ+πορ/περ

BEI+GEHEN

εβλασφηµουν

vi TA akt verg 3 pl
βλασφηµεω

βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και
UND

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

D_

BEIM-(für_sich)-BEI-GEHEN-SEIENDEN SIE-SCHADEN-BEHAUPTETEN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

κεινουντεσ

vp HA akt präs nom pl f

κιν/κειν

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄUPTER

HAUPT, Kopf
κεφαλ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

και

UND

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BEIM-BEWEGEN-SEIEND

κινεω

BEWEGEN, schütteln

BEWEGEN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

κεφαλασ

n_ 1 akk pl f
κεφαλη

HAUPT

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

AHA!

ουα

AHA

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καταλυων

vp HA akt präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

και

konj
και

UND, auch

εν

präp
εν

IN

ουα

inj

AHA!, [Ha]
ουα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIENDE

καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

τον
DEN

DEN, einen

ναον
TEMPEL
n_ 2 akk sg m

να/νε

UND

και/κα

UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DREI
a_ dat pl f

DREI
τρ

DREI

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

οικοδοµων

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

τρισιν

τρεισ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

rette dich selber,
indem du
herabsteigst vom
Kreuz."

30

15:30

Mk

vm TA akt fut 2 sg
σωζω

σω

RETTEN

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

καταβασ
HERAB-SCHREITend

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

σωσον
RETTE-DU

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σεαυτον

σεαυτου

DU+SELBST

vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

απο

VON
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DES, eines

Pfahles

σταυρ(στ/ιστ)

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρου

n_ 2 gen sg m
σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

Gleicherweise
höhnten auch die
Priesterfürsten mit
den
Schriftgelehrten
untereinander und
sagten: "Andere
rettete Er! Sich
selber kann er nicht
retten!

31

15:31

Mk οµοιωσ
GLEICHerweise
adv

οµο/οµοι/οµ+ωσ

konj
και

UND

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

και
UND

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

εµπαιζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

präp
προσ

ZU, ...

ZU

αλληλουσ

pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

BEIM-höhnEN-SEIEND

εµπαιζω

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

IN+HIEB

προσ
ZU

προσ

einander

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_
µετα/µετ/µεθ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεων
SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

αλλουσ
ANDERE
a_ akk pl m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

DER(p)

D_

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αλλοσ

αλλ/ηλ

εσωσεν

σω

RETTEN

εαυτον
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-RETTET
vi TA akt unbest 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

SEIN+SELBST

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυναται
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

σωσαι
RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
δυναµαι

δυν

σωζω

σω

RETTEN

Der Christus, der
König von Israel,
steige nun herab
vom Kreuz, auf
dass wir es
gewahren, und
glauben." Und die
mit Ihm gekreuzigt
waren, schmähten
Ihn.

32

15:32

Mk
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
χριστοσ

χρι/χρει

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

καταβατω

vm HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

νυν
NUN

νυν

VON
απο/απ/αφ

VON

ισραηλ
ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ISRAEL

Er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

απο
VON
präp
απο

DES
σταυρου
Pfahles

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
σταυροσ

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj

UND, auch

UND

ιδωµεν

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND

και

και/κα

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και
UND
konj
και

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευσωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)
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(für_sich)-ZUSAMMEN-GEpfählT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
συσταυροω

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit

ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

συνεσταυρωµενοι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σταυρ(στ/ιστ)

ZUSAMMEN+STEHEN

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 pl

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST

ωνειδιζον
SIE-SCHMÄHTEN

ονειδιζω

ονειδ

SCHMÄHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Und da es die
sechste Stunde
geworden, ward
Finsternis über
dem ganzen Lande
bis zur neunten
Stunde.

33

15:33

Mk και

και/κα

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ωρασ
STUNDE

ωρα

ωρ

SECHSter

εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es
εξ/εκ

SECHS

σκοτοσ
UND
konj
και

UND, auch

UND

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs gen sg f

WERDEN

n_ 1 gen sg f

STUNDE

STUNDE

εκτησ

a_ gen sg f
FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

εφ

präp

επι/επ/εφ

ολην
GANZES
a_ akk sg f
ολοσ

GANZ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

γην

LAND, Erde

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

AUF

επι

AUF, ...

AUF

GANZ
ολ/ωλ ο/η/το/του/τοι/τ

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

εωσ
BIS

εωσ

εωσ

ωρασ

n_ 1 gen sg f

ωρ

NEUNter

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es
εν

NEUN

STUNDE

ωρα

STUNDE

STUNDE

ενατησ

a_ gen sg f
ενατοσ

Und um die neunte
Stunde schrie
Jesus mit lauter
Stimme und sagte:
"Eloi! Eloi! Lema
sabachthani?", das
ist verdolmetscht:
"Mein Gott! Mein
Gott! Warum hast
Du Mich
verlassen?"

34

15:34

Mk
UND
konj

UND

τη

DER, einer

D_

ωρα

n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

STUNDE

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενατη

a_ dat sg f
ενατοσ

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

NEUN

vi TA akt unbest 3 sg

βο/βα

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch
και/κα

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE

ωρ

τη

ο/η/το

NEUNten

εν

εβοησεν
-HILFERUFT

βοαω

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

HILFERUF

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

KLANG
n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλη
GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

φωνη

φωνη

a_ dat sg f

µεγ

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ELOI
Aramäisch
ελωι

ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER

ELOI

ELOI

ελωι

ELOI

λεµα

Aramäisch

λεµ/λαµ

SABACHTHANI

SABACHTHANI  Aramäisch  DU-LÄSST-MICH

WELCHES
ελωι

ελωι

ελωι

Aramäisch
ελωι

ELOI  Aramäisch  MEIN-UNTERORDNER

LEMA

λεµα

LEMA  Aramäisch  zu-WAS, warum?

LEMA

σαβαχθανει

Aramäisch
σαβαχθανι

σαβαχθανει

SABACHTHANI

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

µεθερµηνευοµενον
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
µεθερµηνευω

ο
DER

ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µου
MEINER

MEINER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen
µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

MIT+ÜBERSETZEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

MEINER
εισ/εσ/ε

HINEIN

IRGEND
px akk sg n

DU-IN-HERAB-FEHLTEST
vi TA akt verg 2 sg
εγκαταλειπω

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

εγκατελιπεσ

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

IN+HERAB+FEHLEN

µε
MICH

εγ/εµ/µ
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Und etliche von
den
Dabeistehenden,
da sie es hörten,
sagten: "Siehe! den
Elias ruft Er."

35

15:35

Mk

konj

UND

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DER(p)

d_ gen pl m

και
UND

και

UND, auch
και/κα

τινεσ

IRGEND

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεστηκοτων
BEI-GESTANDEN-HABENDEN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

ακουσαντεσ
HÖRend

HÖREN

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vp ZU akt präs gen pl m
παριστηµι

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ελεγον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

ιδε

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ηλειαν
ELIA
n_ 1 akk sg m
ηλιασ

Er-IST-BEIM-KLANGgebEN
vi HA akt präs 3 sg

φων

KLANG

φωνει

φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

Einer aber lief und
weichte einen
Schwamm in
Essig, legte ihn um
ein Rohr, tränkte
Ihn und sagte:
"Lasst sein! Mögen
wir gewahren, ob
Elias kommt, ihn
herabzunehmen."

36

15:36

Mk
BEIM-LAUFEN-SEIEND

δραµ/δροµ

LAUFEN

δε
ABER
konj
δε

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ και/κα

δραµων

vp HA akt präs nom sg m
δραµω

LAUFEN ABER
δε/δ/θ

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

γεµισασ

vp TA akt unbest nom sg m

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen
γεµ/γοµ

SCHWAMM

SCHWAMM
σπογγ

Essigs
περιθεισ
BEIM-UM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
περιτιθηµι

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher
περι+θε/θη/θα/θυ

καλαµω
ROHR
n_ 2 dat sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder
καλαµ

VOLL-machend

γεµιζω

VOLL

σπογγον

n_ 2 akk sg m
σπογγοσ

SCHWAMM

οξουσ

n_ 3 gen sg n
οξοσ

SCHARFER, Essig
οξ

SCHARF UM+PLATZIEREN

καλαµοσ

ROHR

εποτιζεν
er-TRÄNKTE
vi TA akt verg 3 sg
ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen

TRINKEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αφετε

απο/απ/αφ+ιη/ε

ιδωµεν

ιδ/ειδ/δ/ι

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WENN

ει

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ELIA
n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ηλειασ

vn HA akt präs

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

SELBST

καθελειν
HERAB-HEBEND_seiEND-SEIN

καθαιρεω

HERAB+HEBEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Jesus aber lässt
die Stimme laut
erschallen und
haucht aus.

37
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Mk ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

JESUS

ιησου

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε

konj
δε

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

αφεισ

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN
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KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλην
GROSSEN
a_ akk sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

εξεπνευσεν

εκπνεω

AUS+WEHEN, AUS-geistEN, aushauchen

AUS+WEHEN

φωνην

n_ 1 akk sg f

µεγ

Er-AUS-geistET
vi TA akt unbest 3 sg

εκ/κ/εξ+πνε/πνο/πν

Und der Vorhang
des Tempels wird
zerrissen in zwei
Teile, von oben bis
unten.

38
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Mk
UND
konj

UND

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

καταπετασµα

καταπετασµα

ναου

n_ 2 gen sg m
ναοσ

TEMPEL

και

και

UND, auch
και/κα

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-AUSGEBREITETE
n_ 3 nom sg n

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang
κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πτε/πτη

HERAB+AUSBREITEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TEMPELS

TEMPEL
να/νε

εσχισθη
es-WIRD-GESPALTEN
vi TA pas unbest 3 sg
σχιζω

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

SPALTEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

απο
VON

VON

VON

HINAUFWÄRTS-PLATZ

ανωθεν

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

präp

HINEIN
δυ/δω/δι/δευ

präp
απο

απο/απ/αφ

ανωθεν

adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

HERABWÄRTS
adv

κατα/κατ/καθ/κα

εωσ
BIS
konj

εωσ

κατω

κατω

HERABWÄRTS, herab, unten

HERAB

Der Hauptmann
aber, der
dabeistand, Ihm
gegenüber, da er
gewahrte, dass Er
also schreiend
aushaucht, sagte:
"Wahrhaftig! Dieser
Mensch war Gottes
Sohn."
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Mk

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δε
ABER

ABER

ο
DER

DER, ein

D_

κεντυριων
ZENTURIO

ZENTURIO, Hauptmann  Latein
κεντυριων

ZENTURIO

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παρεστηκωσ

vp ZU akt präs nom sg m
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

BEI+STEHEN

AUS

εκ

AUS, von ...

n_ 3 nom sg m
κεντυριων

DER

D_

BEI-GESTANDEN-HABENDE

παρα/παρ+στ/ιστ

εξ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

εναντιασ

εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

IN-ANSTATTisch
a_ gen sg f
εναντιοσ

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

IN+ANSTATT

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

κραξασ

vp TA akt unbest nom sg m

SCHREIEN

Er-AUS-geistET

εκπνεω

εκ/κ/εξ+πνε/πνο/πν

ειπεν
er-sagTE

αληθωσ

αληθ+ωσ

SCHREIend

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

εξεπνευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+WEHEN, AUS-geistEN, aushauchen

AUS+WEHEN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αληθωσ
WAHRerweise
adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

WAHR+WIE

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER

D_

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

n_ 2 gen sg m
θεοσ

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

Es waren aber
auch Frauen, von
ferne zuschauend,
unter welchen auch
waren Maria, die
Magdalenerin, und

40
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Mk ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

δε

konj

ABER

και
UND

και

και/κα

UND

FRAU, Weib

präp
απο

απο/απ/αφ

adv des Ortes
µακροθεν

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

BEIM-schauEN-SEIEND

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

konj

UND, auch

γυναικεσ
FRAUEN
n_ nom pl f
γυνη

γυν

FRAU

απο
VON

VON

VON

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ

θεωρουσαι

vp HA akt präs nom pl f
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Maria, die Mutter
des kleinen
Jakobus und des
Joses, und
Salome,

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WELCHEN(p)

WELCHEN(p), denen(p)

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
UND

UND, auch

µαρια
MARIA

µαρια

µαρια

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

MAGDALA

UND
εν
IN

εν/εµ/εγ

αισ

pr dat pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ην
-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
και

και/κα

UND

n_ 1 nom sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

η

ο/η/το

DIE, eine

µαγδαληνη
MAGDALENERIN

µαγδαληνη

MAGDALENERIN
µαγδαλ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

ο/η/το

DIE, eine

D_

ιακωβου
JAKOBUS
n_ 2 gen sg m

ιακωβ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεικρου

µικροσ

µικρ

KLEIN

MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

ο/η/το

DES, eines

KLEINEN
a_ gen sg m

KLEIN

και
UND
konj

και/κα

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

JOSES'
n_ gen sg m

ιωση

JOSES

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

και

και

και/κα

UND

SALOME

και

UND, auch

D_

ιωσητοσ

ιωσησ

JOSES

µητηρ
MUTTER
n_ 3 nom sg f

UND
konj

UND, auch

σαλωµη

n_ 1 nom sg f
σαλωµη

SALOME  Hebräisch  friedvoll, friedsam
σαλωµη

SALOME

die Ihm folgten, als
Er in Galiläa war
und Ihm dienten,
und viele andere,
die mit Ihm
hinaufzogen nach
Jerusalem.

41
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Mk αι

pr nom pl f

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

als

οτε

οσ/η/ο+τε

ην
Er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλειλαια
GALILÄA

γαλιλαια

γαλιλα

WELCHE(p)

οσ/η/ο

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

D_

n_ 1 dat sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

SIE-folgTEN

ακολουθεω

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

διηκονουν
SIE-DURCH-DIENTEN
vi TA akt verg 3 pl
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST UND

ηκολουθουν

vi TA akt verg 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

SELBST

UND
konj
και

DURCH+DIENEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

a_ nom pl f
πολυσ

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-HINAUF-SCHREITenden
vp TA akt unbest nom pl f
συναναβαινω

ZUSAMMEN+HINAUF+SCHREITEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

αλλαι
ANDERE
a_ nom pl f
αλλοσ

αλλ/ηλ

πολλαι
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

DIE(p)

DIE(p)

συναναβασαι

ZUSAMMEN+HINAUF+SCHREITEN, hinaufziehen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+βα/βη

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

Und da es schon
Abend geworden,
weil es der
Vorbereitungstag
war, der zum
Sabbat ist, 

42
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Mk

και

UND, auch
και/κα

SCHON

ηδη

οψειασ

a_ gen sg f

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

PROVIANT

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

konj

AUF+WENN

και
UND
konj

UND

ηδη

adv

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

abendLICH

οψιοσ

οψ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

επει
AUF-WENN

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

ην
-WAR

SEIN

VorbereitUNG

παρασκευη

BEI+GERÄT

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

προσσαββατον

προσ+σαββατ

VOR+SABBAT

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παρασκευη

n_ 1 nom sg f

BEI+GERÄT, VorbereitUNG
παρα/παρ+σκευ

WELCHER

WELCHES, das

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

προσσαββατον
ZU-SABBAT
n_ nom sg n

ZU+SABBAT, zu dem Sabbat  von hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

kam Joseph, der
von Arimathia, ein
angesehener
Ratsherr, der auch
selber ausschaute
nach dem
Königreich Gottes,
wagte es, ging
hinein zu Pilatus
und bat um den
Körper Jesu.
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Mk
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

ιωσηφ
JOSEPH

JOSEPH

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απο

VON

VON

αρειµαθαιασ

n_ 1 gen sg f

αριµαθαια

ARIMATHIA

ελθων

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

DER
d_ nom sg m

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

ARIMATHIAS

αριµαθαια

ARIMATHIA

WOHL-GEARTETER

WOHL+ART

BERATer

βουλευτησ

βουλ

RAT

οσ/η/ο

WELCH_

UND

και

και/κα

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

ευσχηµων

a_ nom sg m
ευσχηµων

WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]
ευ+σχηµ

βουλευτησ

n_ 1 nom sg m

RATer, BERATer, Ratsherr

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

και

konj

UND, auch

UND

αυτοσ
SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

Markus 15

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



er-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN ZU+EMPFANGEN

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

του
DES

DES, eines

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

προσδεχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τολµησασ
WAGend
vp TA akt unbest nom sg m

τολµ

er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

τον

d_ akk sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

τολµαω

WAGEN, gewagt sein

WAGEN

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

προσ
ZU

ZU

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PILATUS

πιλατοσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

αιτ/ωτ

BITTEN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER

σωµα

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

πειλατον

n_ 2 akk sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

ητησατο

αιτεω

BITTEN, fordern

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

Pilatus aber
staunte darob,
dass Er schon
verstorben sei. Und
den Hauptmann
herzurufend, fragte
er ihn, ob Er längst
gestorben sei.
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Mk
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ABER

PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

εθαυµασενο

ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

ABER

πειλατοσ

πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

PILATUS

er-STAUNT
vi TA akt unbest 3 sg
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

SCHON

SCHON, endlich

SCHON

τεθνηκεν

konj

ει

ει

ηδη

adv
ηδη

ηδη

Er-IST-GESTORBEN
vi ZU akt präs 3 sg
θνησκω

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

προσκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ZENTURIO, Hauptmann  Latein

er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κεντυριωνα
ZENTURIO
n_ 3 akk sg m
κεντυριων

κεντυριων

ZENTURIO

επηρωτησεν

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

ihn

SELBST

ει

part kond adv
παλαι

ALTERS, vor alters, längst
παλαι

ALT

απεθανεν

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

παλαι
ALTERS Er-VON-STARB

vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Und da er es erfuhr
von dem
Hauptmann,
schenkte er den
Leichnam dem
Joseph.

45

15:45

Mk και

UND, auch
και/κα

UND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεντυριωνοσ
ZENTURIOS

κεντυριων

κεντυριων

ZENTURIO

UND
konj
και

γνουσ
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

απο

präp

VON

d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 3 gen sg m

ZENTURIO, Hauptmann  Latein

er-schenkT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

GEBEND+FLIESSEN, schenkEN
δω(δο/δω)+ρ

πτωµα
GEFALLENEN
n_ 3 akk sg n

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

ο/η/το

DEM, einem

ιωσηφ

JOSEPH

εδωρησατο

δωρεοµαι

GEBEN+FLIESSEN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωµα

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

Und er kaufte eine
Leinwand und
nahm Ihn herab,
wickelte Ihn ein in
die Leinwand und
legte Ihn in ein
Grab, das war aus
dem Felsen
gehauen. Und er
wälzte herzu einen
großen Stein auf
die Tür des
Grabes.

46

15:46

Mk
UND

και

και/κα

αγορασασ
KAUFend LEINWAND

LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)
σινδων

LEINWAND

UND
konj
και

και

konj

UND, auch

UND

vp TA akt unbest nom sg m
αγοραζω

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

σινδονα

n_ 3 akk sg f
σινδων

και

UND, auch
και/κα

UND

HERAB-HEBEND_seiEND

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ αυτ/αυθ

ενειλεω

IN+WIRBELN

τη
DER

ο/η/το

καθελων

vp HA akt präs nom sg m
καθαιρεω

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

HERAB+HEBEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ενειλησεν
er-IN-WIRBELT
vi TA akt unbest 3 sg

IN+WIRBELN, einwickeln
εν/εµ/εγ+ειλ/ελ

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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σινδονι

n_ 3 dat sg f
σινδων

σινδων

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND
θε/θη/θα/θυ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

LEINWAND

LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)

LEINWAND

konj

εθηκεν
er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

IN, inmitten,  id. unter, mit

µνηµατι

µνηµα

µνα/µνη/µν

ERINNERN

ο
WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

ην

ειµι

SEIN

(für_sich)-GESTEIN-GESCHNITTEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
λατοµεω

GESTEIN+SCHNEIDEN, hauen in Fels
λα+τεµ/τοµ/τµη

GESTEIN+SCHNEIDEN

ERINNERN-Folge
n_ 3 dat sg n

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

λελατοµηµενον εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

FELSENS
n_ 1 gen sg f
πετρα

UND

και

UND

προσεκυλισεν
er-ZU-WÄLZT

προσκυλιω

ZU+WÄLZEN, herzuwälzen
προσ+κυλ

ZU+WÄLZEN

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN

a_ akk sg m

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TÜR

θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρασ

FELS, Felsen
πετρ

FELS

και

konj

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 3 sg
λιθοσ

STEIN
λιθ

µεγαν
GROSSEN

µεγασ

GROSS

επι

AUF, ...

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

θυραν

n_ 1 akk sg f
DER
d_ gen sg n

DES, eines

µνηµειου

ERINNERN

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

Maria aber, die
Magdalenerin, und
Maria, die des
Joses, schauten,
wohin Er gelegt
ward.

47

15:47

Mk
DIE

δε
ABER
konj
δε

ABER

µαρια

n_ 1 nom sg f
µαρια

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγδαληνη

n_ 1 nom sg f

MAGDALENERIN
µαγδαλ

και

konj
και

UND

MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

MAGDALENERIN

µαγδαληνη

MAGDALA

UND

UND, auch
και/κα

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

DIE

ο/η/το

DIE, eine JOSES
ιωση

εθεωρουν
SIE-schauTEN
vi TA akt verg 3 pl
θεωρεω

PLATZIEREN+SEHEN

?-wo

που

?+WELCH_

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωσητοσ
JOSES'
n_ gen sg m
ιωσησ

JOSES

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

που

part unbest

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

Er-IST-(für_Sich)-PLATZIERT-WORDEN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τεθειται

vi ZU med präs 3 sg
τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

Und da inzwischen
der Sabbat wird,
kaufen Maria, die
Magdalenerin, und
Maria, die des
Jakobus, und
Salome Gewürze,
auf dass sie sollten
kommen und Ihn
einreiben.

1

16:1

Mk και

konj
και

UND, auch
και/κα

vp HA med präs gen sg n
διαγινοµαι

DURCH+WERDEN, inzwischen werden, inzwischen verstreichen
δια/δι+γεν/γιν/γον/γνη

DURCH+WERDEN

του
DES
d_ gen sg n

D_

σαββατου

σαββατον

σαββατ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

UND

διαγενοµενου
BEIM-(für_sich)-DURCH-WERDEN-SEIEND

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SABBATS
n_ gen sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f

µαγδαλ

και

και

UND, auch

UND

n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

ο/η/το

DES, eines

D_MARIA

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µαγδαληνη

µαγδαληνη

MAGDALENERIN

MAGDALA

UND
konj

και/κα

µαρια
MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

η

ο/η/το

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JAKOBUS
n_ 2 gen sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 nom sg f
σαλωµη

SALOME  Hebräisch  friedvoll, friedsam

ηγορασαν
SIE-KAUFEN

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

GEWÜRZE

αρωµα

GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ

ιακωβου

ιακωβοσ

JAKOB

και
UND

σαλωµη
SALOME

σαλωµη

SALOME

vi TA akt unbest 3 pl
αγοραζω

αγορ/ηγορ

αρωµατα

n_ 3 akk pl n

αρω

GEWÜRZ

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ελθουσαι
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

SIE-MÖGEN-BEIM-EINREIBEN-SEIN-WERDEN

αλειφω

EINREIBEN, reiben ein
αλειφ

DASS
konj

ινα

DASS KOMMEN

αλειψωσιν

vk HA akt fut 3 pl

EINREIBEN
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pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

Und sehr früh
morgens an dem
einen der
Sabbattage
kommen sie zum
Grabe beim
Aufgehen der
Sonne.

2

16:2

Mk
UND

και

UND, auch

UND

λιαν

adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend
λιαν/λα πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

µια
EINEN

εισ

EINS

και

konj

και/κα

SEHR

λιαν

SEHR

πρωι
VORvormittagS
adv
πρωι

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατων

n_ gen pl n

σαββατ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

KOMMEN

επι

präp
επι

d_ akk sg n

DAS, ein

των
DER(p)

DER(p)

SABBATE

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
µνηµειον

µνα/µνη/µν

ανατειλαντοσ
HINAUF-VOLLENDend

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλιοσ

SONNE

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

vp TA akt unbest gen sg m
ανατελλω

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

DER
d_ gen sg m

DES, eines

ηλιου
SONNE
n_ 2 gen sg m

ηλι/ειλ

SONNE

Und sie sagten
unter sich selber:
"Wer wird uns den
Stein wegwälzen
aus der Tür des
Grabes?"

3

16:3

Mk και

UND, auch

UND

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

εαυτασ

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

UND
konj
και

και/κα

ελεγον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
προσ

ZU

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vi HA akt fut 3 sg

VON+WÄLZEN, wegwälzen

VON+WÄLZEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
τι/τισ

αποκυλισει
er-WIRD-BEIM-VON-WÄLZEN-SEIN

αποκυλιω

απο/απ/αφ+κυλ

ηµιν

ηµ

WIR

τον
DEN
d_ akk sg m

STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN

STEIN
εκ/κ/εξ

DER

ο/η/το

DER, einer

θυρασ

TÜR

TÜR

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

µνηµειου
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

λιθον

λιθοσ

λιθ

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TÜR
n_ 1 gen sg f
θυρα

θυρ

DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειον

µνα/µνη/µν

Und aufblickend
schauen sie, dass
der Stein
zurückgewälzt war;
denn er war
überaus groß.

4

16:4

Mk και

konj

και/κα

UND

αναβλεψασαι
HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom pl f
αναβλεπω

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA akt präs 3 pl
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

UND

και

UND, auch HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

θεωρουσιν
SIE-SIND-BEIM-schauEN

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

WELCHES-IRGEND
konj

-IST-(für_sich)-HINAUF-GEWÄLZT-WORDEN

ανακυλιω

HINAUF+WÄLZEN, zurück wälzen

HINAUF+WÄLZEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιθοσ
STEIN

STEIN
λιθ

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ

ανακεκυλισται

vi ZU med präs 3 sg

ανα/ανω/αν+κυλ

d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m
λιθοσ

STEIN

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig

adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

µεγασ

a_ nom sg m
µεγασ

µεγ

GROSS

σφοδρα
VEHEMENTERWEISE

σφοδρα

σφοδρ

VEHEMENT

Und da sie
hineingingen in das
Grab, gewahrten
sie einen Jüngling
sitzend zur
Rechten, umhüllt

5

16:5

Mk

και

UND, auch

UND

εισελθουσαι

εισερχοµαι

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj

και/κα

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n

D_
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mit weißem
Gewand, und sie
waren fassungslos. n_ 2 akk sg n

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte

ERINNERN

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

JÜNGLING

νεανισκοσ

JÜNGLING

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

κατα/κατ/καθ/κα

vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN

νεανισκον

n_ 2 akk sg m

νε/νο/νη

JUNG

καθηµενον

vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

περιβεβληµενον

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δεξιοισ
RECHTEN(p)

a_/n_ dat pl n
δεξιοσ

δεξ/δεξι

RECHTS

(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND
vp ZU med präs akk sg m
περιβαλλω

n_ 1 akk sg f
στολη

στελ/στολ/σταλ

WEISSES
a_ akk sg f

WEISS

WEISS UND

εξεθαµβηθησαν

εκθαµβεοµαι

AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein
εκ/κ/εξ+θαµβ

στολην
Gewand

STELLUNG, Gewand

STELLEN

λευκην

λευκοσ

λευκ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-WURDEN-AUS-ERSCHAUERT
vi TA pas verg 3 pl

AUS+ERSCHAUERN

Er aber sagt zu
ihnen: "Seid nur
nicht fassungslos.
Jesum sucht ihr,
den Nazarener,
den Gekreuzigten.
Er ward
auferweckt! Er ist
nicht hier! Siehe,
die Stätte, wo sie
Ihn hingelegt. 

6

16:6

Mk

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυταισ
ihnen
pp dat pl f

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

δε

ABER

ABER

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
αυτοσ/αυτη/αυτο

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εκθαµβεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-ERSCHAUERT-WERDEN

εκθαµβεοµαι

AUS+ERSCHAUERN, fassungslos sein, voll Grauen sein
εκ/κ/εξ+θαµβ

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ζητεω

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

vm HA med präs 2 pl

AUS+ERSCHAUERN

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS

ζητειτε
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

εσταυρωµενον
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

ναζαρηνον
NAZARENER
n_ 2 akk sg m
ναζαρηνοσ

NAZARENER

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ηγερθη
Er-WURDE-ERWECKT

εγειρω

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ωδε
hier

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

D_

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

οπου
WELCHES-?-wo

οπου

εθηκαν

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τοποσ
STÄTTE

τοπ

STÄTTE

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

SIE-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Gehet jedoch hin,
saget Seinen
Jüngern und dem
Petrus, dass Er
euch vorangeht
nach Galiläa. Dort

7

16:7

Mk αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ dat pl m
ο/η/το

υπαγετε

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

ειπατε
sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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werdet ihr Ihn
sehen, so wie Er
euch gesagt hat."

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

UND

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

πετρω
Petrus
n_ 2 dat sg m

πετρ

FELS

WELCHES-IRGEND

οτι

LERNern

µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

FELS, Petrus

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προαγει
Er-IST-BEIM-VOR-FÜHREN

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GALILÄA
n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

vi HA akt präs 3 sg
προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

υµασ
EUCH

υµεισ

IHR

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το

D_

γαλιλαιαν

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

εκει

AUS+SEIN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

οψεσθε

vi HA med fut 2 pl

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

EUCH

IHR

Und sie kamen
heraus und flohen
von dem Grabe,
denn Zittern und
Entsetzen hatte sie
ergriffen. Und sie
sagten niemandem
etwas; denn sie
fürchteten sich.

8

16:8

Mk και

konj

και/κα

εξελθουσαι
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εφυγον

φευγ/φυγ

VON

VON

D_

UND

και

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom pl f

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

SIE-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl
φευγω

FLIEHEN

FLIEHEN

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειου
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

-HATTE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH
µνα/µνη/µν

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τροµοσ
ZITTERN

ZITTERN  (Subst.)

UND

και

UND, auch
και/κα

εκστασισ

εκστασισ

AUS+STEHEN
και/κα

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

αυτασ
sie(p)

pp akk pl f n_ 2 nom sg m
τροµοσ

τρεµ/τροµ

ZITTERN

και

konj

UND

AUS-STEHung
n_ 3 nom sg f

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung
εκ/κ/εξ+στασι(στ/ιστ)

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ουδενι
NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg m

NICHT+ABER+EINS

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

vi TA med verg 3 pl
φοβεω

φοβ

FURCHT

ουδεν

a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

SIE-sagTEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εφοβουντο
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

Da Er aber
morgens am ersten
Sabbat auferstand,
erschien Er zuerst
Maria, der
Magdalenerin, von
welcher Er hatte
ausgetrieben
sieben Dämonen.

9

16:9

Mk αναστασ
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

ABER

δε

ABER

πρωι
VORvormittagS

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

adv
πρωι

πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

πρωτη
VOR-meistem
a_/n_ dat sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

σαββατου
SABBATS
n_ gen sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

vi TA akt verg 3 sg
φαινω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

πρωτοσ (προ)

σαββατ

εφανη
Er-ERSCHIEN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
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πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

n_ 1 dat sg f

µαρια

MARIA

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 dat sg f

MAGDALENERIN
µαγδαλ

MAGDALA

VOR-meist
adv sup

µαρια
MARIA

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µαγδαληνη
MAGDALENERIN

µαγδαληνη

αφ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

οσ/η/ο

WELCH_

Er-HATTE-AUS-GEWORFEN
vi ZU akt verg 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

απο

ησ
DEREN
pr gen sg f

DEREN
οσ/η/ο

εκβεβληκει

εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

SIEBEN

SIEBEN
επτ/εβδοµ

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

δαιµονια
Dämonische

Jene, da sie
hingeht, verkündet
es denen, die sich
hatten bei Ihm
befunden, die da
trauern und
jammern.

10

16:10

Mk

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

πορευθεισα
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορ/περ

απηγγειλεν
sie-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

εκεινη
jene
pd nom sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vp HA pas präs nom sg f
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA med präs dat pl m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vp HA akt präs dat pl m
πενθεω

DEN(p)

ο/η/το

µετ

präp
µετα

MIT

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

γενοµενοισ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

πενθουσιν
BEIM-TRAUERN-SEIENDEN

TRAUERN
πενθ

TRAUERN

BEIM-JAMMERN-SEIENDEN

κλαιω

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κλαιουσιν

vp HA akt präs dat pl m

JAMMERN, schluchzen
κλα

JAMMERN

Und dieselbigen,
da sie hören, dass
Er lebt und
geschaut ward von
ihr, glauben nicht.

11

16:11

Mk
UND-jene(p)

pd nom pl m

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

κακεινοι

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

ακουσαντεσ
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ζη

vi HA akt präs 3 sg

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εθεαθη

vi TA pas verg 3 sg

υπ
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-IST-BEIM-LEBEN

ζαω

konj

UND

Er-WURDE-anGEschauT

θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

υπο

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ηπιστησαν

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben
α/αν+πιστ

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer

SIE-UN-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
απιστεω

UN+GLAUBEN

Nach diesem aber
ward Er zweien von
ihnen, da sie
wandelten,
geoffenbart in einer
andersartigen
Gestalt, als sie in
einen Feldort
gingen. 

12

16:12

Mk

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

δε

δε

ABER

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δυσιν
ZWEIEN
a_ dat pl m

ZWEI

εξ

εκ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

µετα
nach

µετα

MIT

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN

περιπατεω

περι+πατ

εφανερωθη
Er-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

περιπατουσιν

vp HA akt präs dat pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

φανεροω

ERSCHEINEN

ετερα
ANDERSARTIGER
a_ dat sg f
ετεροσ
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µορφη
GESTALT

µορφη

GESTALT

GESTALTEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εισ

εισ/εσ/ε

FELD, Feldort
αγρ

n_ 1 dat sg f

µορφ

πορευοµενοισ
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
πορευοµαι

GEHEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αγρον
FELD
n_ 2 akk sg m
αγροσ

FELD

Und dieselbigen
gehen hin und
verkünden es den
Übrigen. Aber auch
denselbigen
glauben sie nicht.

13

16:13

Mk κακεινοι
UND-jene(p)

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

pd nom pl m

UND+AUS+SEIN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

απηγγειλαν

vi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFT

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

απελθοντεσ
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
απερχοµαι

SIE-VON-BOTSCHAFTEN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

DEN(p)

ο/η/το

D_

λοιποισ

a_/n_ dat pl m
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ουδε

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

εκεινοισ
jenen(p)

pd dat pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

FEHLENDEN

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

Hernach aber ward
Er den Elfen
geoffenbart, da sie
zu Tische lagen
und machte ihnen
Vorwürfe, ob ihres
Unglaubens und
ihrer Hartherzigkeit,
da sie denen, die
Ihn schauen,
auferwacht aus den
Toten, nicht
glauben.

14

16:14

Mk υστερον

adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt
υστερ

MANGELN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ανακειµενοισ
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

ανακειµαι

ανα/ανω/αν+κει/κοι

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ERMANGELNDERWEISE

υστερον

δε
ABER

δε

vp HA med präs dat pl m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

HINAUF+LIEGEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο/η/το

D_

ni Zahlwort
ενδεκα

EINS+ZEHN, elf

εφανερωθη
Er-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT

φανεροω

φα/φω/φ/π

και
UND

και

και/κα

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ενδεκα
EINS-ZEHN

εισ/µια/εν+δεκα

EINS+ZEHN

vi TA pas verg 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

konj

UND, auch

ωνειδισεν

vi TA akt unbest 3 sg

SCHMÄHEN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 akk sg f
απιστια

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube
α/αν+πιστ

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και/κα

UND

Er-SCHMÄHT

ονειδιζω

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen
ονειδ

DIE

ο/η/το

D_

απιστειαν

UN+GLAUBEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj
και

UND, auch

σκληροκαρδιαν

n_ 1 akk sg f
σκληροκαρδια

σκληρ+καρδ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-Anschauenden

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

SELBST, SELB_, ihn

HART-HERZIGkeit

HART+HERZ-heit, HART+HERZIGkeit, Hartherzigkeit

HART+HERZ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

θεασαµενοισ

vp TA med unbest dat pl m
θεαοµαι

PLATZIEREN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp ZU med präs akk sg m
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ νεκρ

TOT

εγηγερµενον
(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN-SEIEND

εκ
AUS
präp

AUS

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

επιστευσαν

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ουκ

adv neg absolut

NICHT

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

πιστ

GLAUBEN
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Und Er sagte zu
ihnen: "Indem ihr
hingeht in alle
Welt, heroldet das
Evanglium der
Schöpfung
insgesamt.

15

16:15

Mk και
UND
konj

UND, auch

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πορευθεντεσ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

πορευοµαι

GEHEN

εισ

εισ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

απαντα

a_ akk sg m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

κηρυξατε

κηρυσσω

κηρυ

το

d_ akk sg n

D_

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

κοσµ

ZUGLEICH-JEDES

ZUGLEICH+JED_

HEROLDET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HEROLDEN

HEROLDEN

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

ευ+αγγελ/αγγειλ

παση
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κτισει

n_ 3 dat sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

a_ dat sg f
πασ

πα

JED_

τη

DER, einer

D_

ERSCHAFFung

κτισισ

ERSCHAFFEN

Wer da glaubt und
getauft wird, der
wird gerettet
werden. Wer aber
nicht glaubt, wird
verurteilt werden.

16

16:16

Mk

DER, ein

D_

πιστευσασ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

UND
konj
και

BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
βαπτιζω

βαπτ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBende
vp TA akt unbest nom sg m
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

και

UND, auch
και/κα

UND

βαπτισθεισ

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
σωζω

DER

DER, ein

απιστησασ
UN-GLAUBende

α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

σωθησεται

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp TA akt unbest nom sg m
απιστεω

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

κατακριθησεται
er-WIRD-BEIM-HERAB-GERICHTET-WERDEN-SEIN

κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

vi HA pas fut 3 sg

Die Zeichen aber,
die denen, die da
glauben, folgen
werden, sind diese:
In Meinem Namen
werden sie
Dämonen
austreiben, mit
neuen Zungen
sprechen,

17

16:17

Mk

ZEICHEN

ZEICHEN

ABER

δε/δ/θ

DEN(p)

DEN(p)

πιστευσασιν
GLAUBenden
vp TA akt unbest dat pl m
πιστευω

πιστ

παρακολουθησει

vi HA akt fut 3 sg
παρακολουθεω

BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen
παρα/παρ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

σηµεια
ZEICHEN(p)

n_ 2 nom pl n
σηµειον

σηµ/σηµει

δε

konj
δε

ABER

ABER

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

es-WIRD-BEIM-BEI-folgEN-SEIN

BEI+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n

D_+SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

pp 1 gen sg
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

IN

εν

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

NENNEN

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

γλωσσα

ZUNGE

δαιµονια
Dämonische

εκβαλουσιν

vi HA akt fut 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

γλωσσαισ
ZUNGEN
n_ 1 dat pl f

γλωσ

ZUNGE

λαλησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

λαλ

NEUEN
a_ dat pl f
καινοσ

NEU
καιν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

καιναισ

NEU

Schlangen
aufheben, und
wenn sie etwas
Tödliches trinken,
soll es ihnen
überhaupt nicht

18

16:18

Mk
Schlangen

ANSEHENDE, Schlange

ANSEHEN

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

καν
UND-WENN-ETWA

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

UND+WENN+ETWA

οφισ

n_ 3 akk pl m
οφισ

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αρουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

part kond kon
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schaden. Auf die
Siechen werden sie
die Hände legen,
und sie werden
sich ausgezeichnet
befinden."

θανασιµον

STERBENmachEND, tödlich
θα/τα/θνη

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
πινω

TRINKEN

STERBENmachENDES
a_/n_ akk sg n
θανασιµον

STERBEN

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

NICHT

ου

NICHT

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη

µη

NEIN

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

βλαψη

SCHADEN

SCHADEN

επι

επι

επι/επ/εφ α/αν+ρω

UN+WOHLLEBEN

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

es-MÖGE-BEIM-SCHADEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
βλαπτω

βλα

AUF
präp

AUF, ...

AUF

αρρωστουσ
UN-WOHLLEBende
a_/n_ akk pl m
αρρωστοσ

UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech

χειρασ

χειρ

χειρ

HAND

SIE-WERDEN-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

καλωσ
IDEAL-WIE

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

επιθησουσιν

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

UND
adv

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

εξουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Der Herr nun zwar,
nachdem Er mit
ihnen gesprochen,
ward
aufgenommen in
den Himmel und
sitzt zur Rechten
Gottes.

19

16:19

Mk

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

SANKTIONIEREN

µετα
nach

µετα

ο
DER

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

DANN
konj

ουν

DANN

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλησαι
SPRECHEN
vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS

DAS, ein

D_ SPRECHEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ανεληµφθη
Er-WURDE-HINAUF-GEnommEN
vi TA pas verg 3 sg
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

HINAUF+ERHALTEN

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

ουρανον

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

UND

και

UND, auch

Er-setzT_Sich
vi TA akt unbest 3 sg
καθιζω

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

konj

και/κα

UND

εκαθεισεν

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

εκ

präp

εκ/κ/εξ

δεξιων

RECHTS

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Jene aber gingen
aus und heroldeten
überall, und der
Herr wirkte mit und
bestätigte das Wort
durch die darauf
folgenden Zeichen.

20

16:20

Mk εκεινοι
jene(p)

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εξελθοντεσ
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

κηρυσσω

HEROLDEN

ALL-ERDREICHS
adv

ALL+ERDREICHS, überall
πα+χο/χη

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εκηρυξαν
SIE-HEROLDEN
vi TA akt unbest 3 pl

κηρυ

HEROLDEN

πανταχου

πανταχου

JED_+ERDREICH

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυρ
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vp HA akt präs gen sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

UND
konj

UND

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

συνεργουντοσ
BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN-SEIENDEN

συνεργεω

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit

ZUSAMMEN+WIRKEN

και

και

UND, auch
και/κα

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

βεβαιουντοσ
BEIM-bestätigEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
βεβαιοω

SCHREITEN

n_ 2 akk sg m

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden
βεβαι(βα/βη)

δια

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

vp HA akt präs gen pl n

AUF+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επακολουθουντων
BEIM-AUF-folgEN-SEIENDEN

επακολουθεω

AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach
επι/επ/εφ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

σηµειων

n_ 2 gen pl n

ZEICHEN
σηµ/σηµει

Lukas

Weil nun einmal
viele es in die Hand
nehmen, eine
Erzählung zu
verfassen in Betreff
der Sachen, derer
wir unter uns
vollgewiss sind,

1

1:1

Lk

konj

AUF+WENN+BINDEND+EBEN, weil-BINDEND-EBEN, weil nun einmal

πολλοι
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

επεχειρησαν

vi TA akt unbest 3 pl

AUF+HÄNDIGEN, AUF+HANDhabEN, in die Hand nehmen
επι/επ/εφ+χειρ

επειδηπερ
AUF-WENN-BINDEND-EBEN

επειδηπερ

επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα+περ

AUF+WENN+BINDEN+EBEN

a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

SIE-AUF-HÄNDIGEN

επιχειρεω

AUF+HAND

αναταξασθαι
(für_sich)-HINAUF-SETZEN
vn TA med unbest

ανα/ανω/αν+τα

HINAUF+SETZEN

διηγησιν
Erzählung

διηγησισ

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανατασσοµαι

HINAUF+SETZEN, HINAUF-ordnEN, verfassen

n_ 3 akk sg f

DURCH+FÜHRung, Erzählung

DURCH+FÜHREN

περι

präp
περι

DER(p)

d_ gen pl n

D_

πεπληροφορηµενων

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

FÜLLEN+BRINGEN

εν

εν/εµ/εγ

ηµιν

ηµ

WIR

n_ 3 gen pl n

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache
πρα/πραγ

HANDELN

(für_sich)-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl n
πληροφορεω

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

πραγµατων
HANDLUNGS-Folgen

πραγµα

so wie es uns die
überliefern, die von
Anfang an
Augenzeugen und
Gehilfen des
Wortes wurden,

2

1:2

Lk καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

οι
DIE(p)

DIE(p)

απ
VON

απο

VON

VON

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

παρεδοσαν
SIE-BEI-GEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

UNS

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

απο/απ/αφ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

αρχ

SELBST-ANSEHer

αυτοπτησ

SELBST+ANSEHEN

konj
και

και/κα

υπηρεταιαρχησ

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

αυτοπται

n_ 1 nom pl m

SELBST+ANSEHer, Augenzeuge
αυτ/αυθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

και
UND

UND, auch

UND

UNTER-RUDERer
n_ 1 nom pl m
υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener
υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

γεν/γιν/γον/γνη

του
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γενοµενοι

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογου

n_ 2 gen sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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deucht es mir auch
gut, da ich von
Anbeginn allem
genau folgte, dir
eins nach dem
andern zu
schreiben,
gewaltigster
Theophilus,

3

1:3

Lk εδοξε
es-SCHEINT

καµοι

καγω

UND+MIR, auch mir

UND+ICH

παρηκολουθηκοτι

vp ZU akt präs dat sg m
παρακολουθεω

BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen
παρα/παρ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

BEI+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 sg
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

UND-MIR
pp 1 dat sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

BEI-GEfolgT-SEIEND

ανωθεν
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

πασιν

a_ dat pl n
πασ

JED_

GENAUerweise
adv
ακριβωσ

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau
ακριβ+ωσ

HINAUF+PLATZIEREN

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ακριβωσ

GENAU+WIE

adv
καθεξησ

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

DIR

DIR
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

κρατιστε

a_ vok sg m sup

HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

καθεξησ
gemäß-nächst

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

σοι

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

γραψαι
SCHREIBEN
vn TA akt unbest

γραφ/γραµ

machtHALTENDster !

κρατιστοσ (κρατοσ/κρατυσ)

Theophilus (Gott-FREUND) !

θεο(θε/θη/θα/θυ)+φιλ

θεοφιλε

n_ 2 vok sg m
θεοφιλοσ

PLATZIERER+FREUND, Gott-FREUND, Theophilus

PLATZIEREN+FREUND

auf dass du
erkennest die
Gewissheit der
Worte, in Betreff
derer du
unterrichtet wardst.

4

1:4

Lk ινα
DASS
konj
ινα

DASS

DU-MÖGEST-BEIM-AUF-KENNEN-SEIN

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

επιγνωσ

vk HA akt präs 2 sg

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

betreffs

οσ/η/ο

οσ/η/ο

κατηχηθησ
DU-WURDEST-unterrichtET

HERAB+HALLEN, unterrichten
κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

HERAB+HALLEN

DarLEGUNGEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ων
DEREN(p)

pr gen pl m

DEREN(p)

WELCH_

vi TA pas verg 2 sg
κατηχεω

λογων

n_ 2 gen pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασφαλειαν

n_ 1 akk sg f
ασφαλεια

UN+GETAUMELTheit, UN+TAUMEL, Sicherheit, Gewissheit
α/αν+σφαλ

την
DEN

DIE, eine

D_

UN-TAUMEL

UN+TAUMELN

Es ward in den
Tagen Herodes,
des Königs Judäas,
ein Priester,
namens Zacharias,
von der
Tagesklasse Abia,
und sein Weib war
aus den Töchtern
Aarons, und ihr
Name war
Elisabeth.

5

1:5

Lk

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

HERODES'

HERODES

HERODES

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

TAGEN

TAG

ηρωδου

n_ 1 gen sg m
ηρωδησ

ηρωδ

KÖNIGS

βασιλ

KÖNIG

τησ
DES

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA
ιερ

GEWEIHT

βασιλεωσ

n_ 3 gen sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

ιερευσ
GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

ZACHARIAS AUS

εκ

AUS, von ...

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

ζαχαριασ

n_ 1 nom sg m
ζαχαριασ

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je
ζαχαρι

ZACHARIAS

εξ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

AUF-TAGung
n_ 1 gen sg f
εφηµερια

AUF+TAG-heit, AUF-TAGung, AUF+TAG, Tagesklasse, [Tages- oder Wochendienst]

αβια
ABIA

ABIA  Hebräisch  VATER-Je
αβια

ABIA

και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

αυτω

pp dat sg m

SELBST

εφηµεριασ

επι/επ/εφ+ηµ/ηµερ

AUF+TAG

ni Name
αβια

και
UND
konj

UND

η
DIE

D_

FRAU

γυν

FRAU

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ
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εκ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl f
ο/η/το

D_

θυγατερων

θυγατ

AARON
ni Name
ααρων

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter
ααρων

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

präp
εκ

AUS, von ...

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TÖCHTER
n_ 3 gen pl f
θυγατηρ

TOCHTER

TOCHTER

ααρων

AARON

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

ονοµα
NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

ELISABETH

ελισαβετ

ELISABETH

pp gen sg f

ελεισαβετ

ni Name
ελισαβετ

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

Sie waren aber
beide gerecht in
der Gegenwart
Gottes und gingen
einher in allen
Geboten und
Rechtssatzungen
des Herrn
untadelig.

6

1:6

Lk

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

δικαιοι

a_ nom pl m

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

αµφοτεροι εναντιον

adv

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart

IN+ANSTATT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ησαν
SIE-WAREN

δε

ABER

GERECHT

δικαιοσ

GERECHT

beide
a_ nom pl m kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

UMGEBEN

IN-ANSTATTisch

εναντιον

εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πορευοµαι

GEHEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

πασαισ
ALLEN

πα

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

πορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ταισ

d_ dat pl f

εντολαισ

n_ 1 dat pl f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

RECHTS-Folgen
n_ 3 dat pl n
δικαιωµα

DES

D_

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-VOLLENDUNGEN

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung] UND, auch

δικαιωµασιν

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch
δικ/δικαι

GERECHT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m

αµεµπτοι

a_ nom pl m
αµεµπτοσ

UN+TADELN

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UN-TADELbar

UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig
α/αν+µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

Und kein Kind war
ihnen beschert,
dieweil Elisabeth
unfruchtbar war,
und beide waren
vorgeschritten in
ihren Tagen.

7

1:7

Lk
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

n_ 2 nom sg n

τικ/τεκ/τοκ

και

και

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ην
es-WAR

SEIN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

τεκνον
HERVORGEBRACHTES

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθοτι
gemäß-WELCHES-IRGEND
adv
καθοτι

κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο+τι/τισ

HERAB+WELCH_+IRGEND

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

η
DIE
d_ nom sg f

ελεισαβετ

ελισαβετ

ελισαβετ

ELISABETH

στειρα
STERIL

στειροσ

STERIL

και

konj

UND, auch

UND

αµφοτεροι
beide

UMGEBEND-mehr, beide

UMGEBEN

ELISABETH
ni Name

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

a_ nom sg f

STERIL, unfruchtbar
στειρ

UND

και

και/κα

a_ nom pl m kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

αµφ

vp ZU akt präs nom pl m
προβαινω

VOR+SCHREITEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ηµεραισ

ηµερα

TAG

pp gen pl m

αυτ/αυθ

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

προβεβηκοτεσ
VOR-GESCHRITTEN-SEIEND

VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten
προ/πρω/πορ+βα/βη

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGEN
n_ 1 dat pl f

ηµ/ηµερ

TAG

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Es geschah aber,
da er priesterte in
der Ordnung seiner
Tagesklasse in der
Gegenwart Gottes 

8

1:8

Lk

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WEIHEN-SEIN
vn HA akt präs
ιερατευω

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

δε

ABER

εν
IN
präp

DEM

DEM, einem

D_

ιερατευειν

GEWEIHTER-sein, WEIHEN, PriestER-sein, priestern
ιερ

GEWEIHT
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ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg f
ταξισ

SETZung, Ordnung

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εν

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ταξει
SETZung

τα

SETZEN

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-TAGung

επι/επ/εφ+ηµ/ηµερ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

εναντιον

adv
εναντιον

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

του
DES
d_ gen sg m

D_

εφηµεριασ

n_ 1 gen sg f
εφηµερια

AUF+TAG-heit, AUF-TAGung, AUF+TAG, Tagesklasse, [Tages- oder Wochendienst]

AUF+TAG

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN-ANSTATTisch

IN+ANSTATT

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

nach der Sitte des
Priesteramts, dass
es ihm zufiel, zu
räuchern,
eingehend in den
Tempel des Herrn.

9

1:9

Lk κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE

D_

εθοσ
GEWOHNHEIT
n_ 3 akk sg n

GEWOHNHEIT, Sitte

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερατειασ

GEWEIHTheit, GEWEIHTentum, Priestertum, Priesteramt
ιερ

GEWEIHT

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εθοσ

εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

d_ gen sg f

DER, einer

D_

GEWEIHTentums
n_ 1 gen sg f
ιερατεια

vi TA akt verg 3 sg
λαγχανω

ZUFALLEN

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA akt unbest

rauchOPFERN, räuchern

εισελθων

vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ελαχεν
er-ZUFALLENbekaM

ZUFALLEN, würfeln
λαγχ/λαχ/λογχ

DES

ο/η/το

D_

θυµιασαι
rauchOPFERN

θυµιαω

θυµια(θυ)

OPFERN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN

DEN
d_ akk sg m

ναον

n_ 2 akk sg m

TEMPEL

TEMPEL

του
DES

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TEMPEL

ναοσ

να/νε

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Und die gesamte
Menge des Volks
betete draußen zur
Stunde des
Räucheropfers.

10
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Lk και
UND
konj

UND, auch

UND

a_ nom sg n
πασ

πα

JED_

DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

Menge

FÜLLE, Menge
πλη

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

του

d_ gen sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

και

και/κα

παν
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLEN

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK

VOLK

προσευχοµαι

AUSWÄRTS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ωρ

του

d_ gen sg n

DES, eines

προσευχοµενον
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

εξω

adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

STUNDE

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυµιαµατοσ
RauchOPFERS

θυµιαµα

n_ 3 gen sg n

OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk
θυµια(θυ)

OPFERN

Es erschien ihm
aber ein Bote des
Herrn, stehend zur
Rechten des
Räucheropfer-
Altares.

11
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Lk

ANSEHEN, sehen, erscheinen
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ωφθη
-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

δε
ABER
konj

ABER

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

αγγελοσ

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

n_ 2 gen sg m

εστωσ
GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

δεξιων
RECHTER(p)

δεξ/δεξι

RECHTS

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

εκ
AUS
präp
εκ

a_/n_ gen pl n
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

του
DES

DES, eines
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n_ 2 gen sg n
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n

OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk
θυµια(θυ)

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes

θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυ

OPFERN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

θυµιαµατοσ
RauchOPFERS

θυµιαµα

OPFERN

Und Zacharias
ward erregt, da er
ihn gewahrte, und
Furcht fiel auf ihn.

12
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Lk και
UND

και/κα

UND

εταραχθη

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

BEUNRUHIGEN

ζαχαριασ

n_ 1 nom sg m
ζαχαριασ

konj
και

UND, auch

-WURDE-BEUNRUHIGT
vi TA pas verg 3 sg
ταρασσω

ZACHARIAS

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je
ζαχαρι

ZACHARIAS

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

και
UND
konj

FURCHT
n_ 2 nom sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

και

UND, auch
και/κα

UND

φοβοσ

FURCHT

επεπεσεν
-AUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
επιπιπτω

präp

επι/επ/εφ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF+FALLEN

επ
AUF

επι

AUF, ...

AUF

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Es sagte aber der
Bote zu ihm:
"Fürchte dich nicht,
Zacharias, dieweil
dein Flehen erhört
ist. Und dein Weib
Elisabeth wird dir
einen Sohn
gebären, und du
wirst seinen
Namen Johannes
heißen.

13
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Lk ειπεν δε
ABER
konj
δε

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο
DER

DER, ein

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

ZU

ZU

pp akk sg m

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

NEIN
φοβου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

ζαχαριασ

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vm HA med präs 2 sg
φοβεω

FURCHT

ζαχαρια
ZACHARIAS !
n_ 1 vok sg m

ζαχαρι

ZACHARIAS

διοτι

konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

-WIRD-HINEIN-GEHÖRT
vi TA pas unbest 3 sg
εισακουω

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεησισ

δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

εισηκουσθη

HINEIN+HÖREN, anhören, erhören
εισ/εσ/ε+ακου/ακο/ηκο

HINEIN+HÖREN

DIE, eine

Flehen
n_ 3 nom sg f

συ

και

και

UND, auch
και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU

FRAU

DEINER

συ/σο/σε

ελεισαβετ

ελισαβετ

ελισαβετ

UND
konj

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

ELISABETH
ni Name

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

ELISABETH

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

υιον

υιο

SOHN

DIR

συ

konj

και/κα καλ/κλ

RUFEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γεννησει
sie-WIRD-BEIM-erzeugEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

και
UND

και

UND, auch

UND

καλεσεισ
DU-WIRST-BEIM-RUFEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADENENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ιωαννην

n_ akk sg m

ιωαν

JOHANNES

Und er wird dir zur
Freude und Wonne
sein, und viele
werden über seine
Geburt sich freuen.

14
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Lk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

DIR
pp 2 dat sg

DIR

DU

και
UND

και/κα

UND

SEHR_VIEL-SCHNELLung
n_ 3 nom sg f

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

και

vi HA med fut 3 sg

SEIN

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f
χαρα

σοι

συ

συ/σο/σε

konj
και

UND, auch

αγαλλιασισ

αγαλλιασισ

αγαν/αγ+αλλ
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και

konj

UND

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

επι
AUF

AUF

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

WERDung

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UND

και

UND, auch
και/κα

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

D_

γενεσει

n_ 3 dat sg f
γενεσισ

αυτου χαρησονται

vi HA med fut 3 pl
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FREUEN-SEIN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

Denn er wird groß
sein vor den Augen
des Herrn und
möge er nimmer
Wein und
Rauschtrank
trinken, und er wird
heiligen Geistes
erfüllt werden, noch
von dem Leibe
seiner Mutter an.

15
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Lk εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

GEWISS+DEMNACH

µεγασ
GROSS
a_ nom sg m
µεγασ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS IN+ANSEHEN

του

d_ gen sg m

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

konj

οινον

n_ 2 akk sg m

και

konj
και

UND, auch
και/κα

RAUSCHTRANK

σικερα

RAUSCHTRANK  Hebräisch  BEFRIEDIGEN, Rauschtrank

RAUSCHTRANK

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

WEIN

οινοσ

WEIN
οιν

WEIN

UND

UND

σικερα

ni Sonstige

σικερ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

ου

adv neg absolut

NICHT

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιη
er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

TRINKEN

TRINKEN

και

και/κα

UND

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

πλησθησεται

vi HA pas fut 3 sg
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen

FÜLLEN

NOCH
adv

NOCH

και
UND
konj

UND, auch

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου

a_ gen sg n
er-WIRD-BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIN

πλη

ετι

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

εκ

präp

κοιλιασ µητροσ

n_ 3 gen sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f
κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

HOHLRAUM

MUTTER seiner

Und viele der
Söhne Israels wird
er umwenden zu
dem Herrn, ihrem
Gott.
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Lk
UND

και

UND, auch

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

d_ gen pl m
SÖHNE
n_ 2 gen pl m

υιο

ni Name
ισραηλ

ISRAEL

και

konj

και/κα

UND

πολλουσ
VIELE

πολυσ

VIEL

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιων

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

επιστρεψει
er-WIRD-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

AUF+WENDEN

επι
AUF

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
κυρ

SANKTIONIEREN

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

Und er wird
vorausgehen vor
Seinen Augen in
dem Geist und der
Kraft des Elias,
umzuwenden die

17
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Lk και

UND, auch

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

VOR+KOMMEN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

UND
konj
και

και/κα

UND

αυτοσ
er

SELBST

προελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-VOR-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
προερχοµαι

προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN
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Herzen der Väter
zu den Kindern,
und die
Widerspenstigen
zur Besonnenheit
der Gerechten, zu
bereiten dem Herrn
ein hergerichtetes
Volk."

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πνευµατι

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

και

UND, auch
και/κα

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

präp
Geist
n_ 3 dat sg n

πνε/πνο/πν

UND
konj
και

UND

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ELIAS
n_ 1 gen sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

επιστρεψαι
AUF-WENDEN
vn TA akt unbest
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

καρδιασ
HERZEN

HERZ

δυναµει

n_ 3 dat sg f
δυναµισ

δυν

FÄHIG

ηλιου

ηλι

ELIA
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

VATER

AUF
präp

επι/επ/εφ

HERVORGEBRACHTE

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

UND
konj

απειθεισ
UN-ÜBERREDBARE
a_/n_ akk pl m
απειθησ

UN+ÜBERREDEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

επι

επι

AUF, ...

AUF

τεκνα

n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

και

και

UND, auch
και/κα

UND

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG
α/αν+πει/ποι/πι εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f
φρονησισ

GESINNung, GESINNUNGhaben, Besonnenheit

GESINNT

δικαιων
GERECHTER

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

ετοιµασαι

vn TA akt unbest
ετοιµαζω

ετοιµ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

φρονησει
GESINNung

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

a_/n_ gen pl m
BEREITEN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

κυρ

λαον

n_ 2 akk sg m
λαοσ κατασκευαζω

HERAB+GERÄT

VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

κατεσκευασµενον
(für_sich)-errichteT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg m

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]
κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

Und es sagte
Zacharias zu dem
Boten: "Woran soll
ich dies erkennen?
Denn ich bin
bejahrt und mein
Weib ist
vorgeschritten in
ihren Tagen."
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Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

ειπεν
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ZACHARIAS
n_ 1 nom sg m
ζαχαριασ

ζαχαρι

ZACHARIAS

προσ
ZU

προσ

ZU

ο/η/το

D_

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

konj

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ζαχαριασ

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

präp
προσ

ZU, ...

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

κατα
gemäß

κατα

HERAB

τι
IRGEND

τι/τισ

vi HA med fut 1 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

γνωσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KENNEN-SEIN

γνο/γνω/γινω

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ICH

εγ/εµ/µ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

n_ 1 nom sg m
πρεσβυτησ

SENIOR

konj

UND

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

µου

προβαινω

VOR+SCHREITEN

πρεσβυτησ
SENIor

SENIor, Bejahrter, bejahrt  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN
πρεσβ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

προβεβηκυια
VOR-GESCHRITTEN-SEIEND
vp ZU akt präs nom sg f

VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten
προ/πρω/πορ+βα/βη

präp

εν/εµ/εγ

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f pp gen sg f

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

ηµεραισ
TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Und als Antwort
sagte der Bote zu
ihm: "Ich bin
Gabriel, der da
steht vor den
Augen Gottes, und
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Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αγγελ/αγγειλ

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
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ward ausgeschickt,
zu dir zu sprechen
und dir dies als
frohe Botschaft zu
verkündigen. SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

γαβριηλ

GABRIEL  Hebräisch  MEISTER-UNTERORDNER
γαβριηλ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

GABRIEL
ni Name
γαβριηλ

GABRIEL

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεστηκωσ

παριστηµι

BEI+STEHEN

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

BEI-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

UND, auch

UND

απεσταλην
ICH-WURDE-VON-GESTELLT

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

λαλησαι
SPRECHEN
vn TA akt unbest

λαλ

ZU

προσ

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

και

καιθεοσ

PLATZIEREN

και

konj
και

και/κα

vi TA pas verg 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

σε
DICH

συ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vn TA med unbest

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ευαγγελισασθαι
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

pp 2 dat sg

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Und siehe! Du wirst
stilleschweigen und
nicht sprechen
können, bis zu dem
Tage, da dies wird
geschehen, darum
dass du nicht
glaubst meinen
Worten, die da
sollen erfüllt
werden zu ihrer
gebührenden Zeit."
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Lk και
UND

και

UND, auch

UND

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj

και/κα

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

σιωπων

vp HA akt präs nom sg m

σιωπ

STILLSCHWEIGEN

UND

και

και/κα

UND

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εση

SEIN,  id. gelten

SEIN

BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIEND

σιωπαω

STILLSCHWEIGEN

και

konj

UND, auch
µη

µη

NEIN

δυν

λαλησαι
BIS_ZU
präp

αχρι

pr gen sg f

οσ/η/ο

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

δυναµενοσ
(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs nom sg m
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

SPRECHEN
vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

αχρι

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

ησ
DESSEN

οσ/η/ο

DEREN

WELCH_

TAGES

TAG

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

diese(p)

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

WELCH_

γενηται

WERDEN

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ανθ
ANSTATT
präp

ANSTATT

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

ου/ουκ/ουχ

επιστευσασ
DU-GLAUBST

πιστευω

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt unbest 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

λογοισ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

LEGEN

εγω

εγ/εµ/µ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οιτινεσ

οστισ/ητισ/οτι
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vi HA pas fut 3 pl
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

εισ
HINEIN
präp

πληρωθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

καιρον
FRIST

καιροσ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Und das Volk hoffte
auf Zacharias und
sie staunten über
sein Verziehen im
Tempel.
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Lk

konj

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

λαοσ

n_ 2 nom sg m

VOLK

προσδοκων

προσ+δοκ/δογ/δοξ

ZU+SCHEINEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
προσδοκαω

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

ζαχαριαν
ZACHARIAS
n_ 1 akk sg m
ζαχαριασ

ZACHARIAS

και

konj
και

UND, auch

εθαυµαζον
SIE-STAUNTEN

θαυµα

STAUNEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρονιζειν
BEIM-ZEIT-machEN-SEIN

χρον

ZEIT

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je
ζαχαρι

UND

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n vn HA akt präs

χρονιζω

ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

αυτον
ihn

SELBST

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναω

να/νε

TEMPEL

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

TEMPEL
n_ 2 dat sg m
ναοσ

TEMPEL

Da er aber
herauskam, konnte
er nicht zu ihnen
sprechen, und sie
erkannten, dass er
eine Erscheinung
gesehen hatte im
Tempel. Und er
nickte ihnen zu und
blieb taubstumm. 
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Lk

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εξελθων
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

konj

ABER

NICHT

ου

NICHT

vi TA med verg 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

SPRECHEN
vn TA akt unbest

λαλ

SPRECHEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

και
UND
konj

SIE-AUF-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

εδυνατο
er-FÄHIGWAR-(für_sich)

δυν

λαλησαι

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

επεγνωσαν

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ANSEHung
n_ 1 akk sg f
οπτασια

ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

IN

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TEMPEL
n_ 2 dat sg m
ναοσ

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

οπτασιαν

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

εωρακεν
er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg
οραω

SEHEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

ναω

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

και
UND
konj

και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

ην
er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

διανευων
BEIM-DURCH-NICKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δια/δι+νευ/νυ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

και

και/κα

UND

και

UND, auch

UND

αυτοσ
er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διανευω

DURCH+NICKEN, zunicken

DURCH+NICKEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

διεµενεν
er-DURCH-BLIEB
vi TA akt verg 3 sg

TAUBSTUMM
a_ nom sg m
κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

TAUBSTUMM

διαµενω

DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN
δια/δι+µεν/µον

DURCH+BLEIBEN

κωφοσ

Und es geschah,
wie die Tage
seines Amtes sich
erfüllten, dass er
hinging in sein
Haus.
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Lk εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

SIE-WERDEN-GEFÜLLT

FÜLLEN, erfüllen
πλη

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραι
TAGE
n_ 1 nom pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WIE

WIE, als, etwa

επλησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN

αι

ο/η/το ηµερα
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d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

VOLK-WIRKung
αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

λειτουργιασ

n_ 1 gen sg f
λειτουργια

VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung
λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

er-VON-KAM

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_

οικον

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Nach diesen Tagen
aber empfing
Elisabeth, sein
Weib, und hielt sich
verborgen fünf
Monate und sagte:
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Lk µετα
nach

MIT, Gmit, Anach

konj

ABER

ABER

ταυτασ

pd akk pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

TAG

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

TAG

συνελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+ERHALTEN

ELISABETH
ni Name

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

-ZUSAMMEN-ERHIELT

συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ελεισαβετ

ελισαβετ

ελισαβετ

ELISABETH

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

n_ nom sg f

FRAU, Weib

seiner
pp gen sg m

και

και/κα

περιεκρυβεν

UM+VERBERGEN, sich verborgen halten  Vielleicht von UM+HALTEN+UNTER
περι+κρυπτ/κρυφ

UM+VERBERGEN

sich-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m
µην

MONAT

FRAU

γυνη

γυν

FRAU

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UND, auch

UND

sie-UM-VERBARG
vi TA akt verg 3 sg
περικρυπτω

εαυτην

pf 3 akk sg f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

MONAT
µην

πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

"Also hat mir der
Herr getan in den
Tagen, in welchen
Er mich ansah,
wegzunehmen
meine Schmach
unter den
Menschen."
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Lk οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

WELCHES-IRGEND
konj

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

µοι

εγω

εγ/εµ/µ

πεποιηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

-HAT-GETAN

ποι/π

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

IN

IN

TAGEN

TAG

TAG

αισ
WELCHEN(p)

pr dat pl f

οσ/η/ο

Er-AUF-WAHRNAHM

AUF+WAHRNEHMEN, ansehen

vn HA akt fut
αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

VON+HEBEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

επειδεν

vi TA akt verg 3 sg
επειδον

επι/επ/εφ+ιδ/ειδ/δ/ι

AUF+WAHRNEHMEN

αφελειν
VON-HEBEND_seiEND-SEIN-WERDEN

απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n

SCHMACH
ονειδ

SCHMÄHEN

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ανθρωποισ
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονειδοσ
SCHMACH

ονειδοσ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

εν

präp

IN

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Im sechsten Monat
aber ward der Bote
Gabriel
ausgeschickt von
Gott in eine Stadt
Galiläas, namens
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Lk

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

MONAT

MONAT

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg m
εκτοσ

SECHS

-WURDE-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εν
IN

IN

δε
ABER

ABER
ο/η/το

DEM, einem

D_

µηνι

n_ 3 dat sg m
µην

µην

MONAT

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

εκτω
SECHSten

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es
εξ/εκ

απεσταλη
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Nazareth,

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTE

αγγελ/αγγειλ

γαβριηλ
GABRIEL
ni Name
γαβριηλ

γαβριηλ

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

ο
DER

DER, ein

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

GABRIEL  Hebräisch  MEISTER-UNTERORDNER

GABRIEL

απο

VON

VON

του
DES

ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

πολιν

πολι(πολ/πλη/πλ)

τησ

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

ονοµα
NAME

NENNEN
ναζαρ/ναζωρ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλαια

η

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

ναζαρετ
NAZARETH
ni Name
ναζαρεθ

NAZARETH

NAZARETH

zu einer Jungfrau,
die war verlobt
einem Manne,
namens Joseph,
aus dem Hause
und der Familie
Davids. Und der
Name der Jungfrau
war Mirjam.
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Lk προσ
ZU
präp

παρθενον
Neben-PLATZIERTE

παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

(für_sich)-verlobT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f

ERINNERLICH-sein, verlobT-sein, verloben

MANN
n_ 3 dat sg m

MANN

MANN

ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

n_ 2 akk sg f

εµνηστευµενην

µνηστευω

µνα/µνη/µν

ERINNERN

ανδρι

ανηρ

ανδρ/ανηρ

WELCHEM
pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ονοµα

NENNEN

JOSEPH

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

οικου

n_ 2 gen sg m
οικοσ

οικ

και

konj

και/κα

UND

πατριασ

VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

ονοµα
NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

ιωσηφ

ni Name

JOSEPH

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

Hauses

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

UND

και

UND, auch

VATERschaft
n_ 1 gen sg f
πατρια

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

δαυειδ

δαυιδ

DAVID

konj
και

και/κα

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAME

ονοµα

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

και
UND

UND, auch

UND

το
DER

ο/η/το

ονοµα

n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρθενου
Neben-PLATZIERTEN
n_ 2 gen sg f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

µαριαµ
MIRJAM

µαριαµ

µαρια

MARIA

παρθενοσ

BEI+PLATZIEREN

ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

Und der Bote kam
hinein zu ihr und
sagte: "Freue dich,
du Begnadete! Der
Herr ist mit dir, du
Gesegnete unter
den Weibern!"
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Lk και
UND
konj

UND

εισελθων

εισερχοµαι

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

και

UND, auch
και/κα

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

προσ

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

χαιρε κεχαριτωµενη
(für_sich)-FREUDE-verursachT-WORDEN-SEIENDE

FREUDE-verursachen, ERFREUEN, Gnade-verursachen, begnaden
χαρ/χαιρ

FREUEN

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

SEI-DU-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

vp ZU med präs nom sg f
χαριτοω

DER
κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

µετα
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

σου

συ

συ/σο/σε

DU

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr

SANKTIONIEREN

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

ευλογηµενη
BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

WOHL+LEGEN

DU
pp 2 nom sg
συ

DU

IN
präp
εν

IN

γυναιξιν
FRAUEN
n_ dat pl f
γυνη

συ

DU
συ/σο/σε

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

FRAU, Weib
γυν

FRAU

Da sie es aber
wahrnahm, ward
sie über sein Wort
sehr beunruhigt
und folgerte, was
für ein Gruß dies
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Lk η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

ιδουσα
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
ειδω

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

ο/η/το

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

AUF

επι/επ/εφ
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wohl sei.
DER
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτουτω

ο/η/το

D_

λογω
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA pas verg 3 sg

δια/δι+ταρα

DURCH+BEUNRUHIGEN

και

UND, auch
και/κα

διελογιζετο

vi TA med verg 3 sg
διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

?-als-VON

ποταποσ

?+WELCH_+AUSSERDEM+VON

διεταραχθη
sie-WURDE-DURCH-BEUNRUHIGT

διαταρασσω

DURCH+BEUNRUHIGEN, DURCH-erregEN, sehr beunruhigen

και
UND
konj

UND

sie-DURCH-rechneTE-(für_sich)

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

ποταποσ

a_ nom sg m

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für
π+οσ/η/ο+τε+απο/απ/αφ

vo HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ασπασµοσ

ZUGLEICH+REISSEN

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειη
-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

D_

Grüßung
n_ 2 nom sg m
ασπασµοσ

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

diese

DER+SELBST, dies_, dieser

Und es sagte der
Bote zu ihr:
"Fürchte dich nicht,
Mirjam; denn du
fandest Gnade bei
Gott. 
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Lk και

konj
και

UND, auch
και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

ο/η/το

D_

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

ihr
pp dat sg f

αυτ/αυθ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

UND

UND

-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BOTE

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

µαριαµ

ni Name
µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

ευρεσ
DU-FANDEST

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

φοβου

φοβεω

FURCHT

MIRJAM

µαρια

MARIA

vi TA akt verg 2 sg

FINDEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

χαριν

χαρισ

παρα

παρα

παρα/παρ

BEI

DEM

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

θεοσ

PLATZIEREN

Und siehe! Du wirst
empfangen,
schwanger werden
und einen Sohn
gebären und wirst
Seinen Namen
Jesus heißen.
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Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και

konj
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+ERHALTEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γαστρι

n_ 3 dat sg f
γαστηρ

γαστ

UND, auch
και/κα

UND

συλληµψη
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-ZUSAMMEN-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
συλλαµβανω

εν

präp
BAUCH

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

BAUCH

και
UND
konj
και

τεξη
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-HERVORBRINGEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

και
UND
konj

UND, auch

DU-WIRST-BEIM-RUFEN-SEIN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

και

και/κα

UND

καλεσεισ

vi HA akt fut 2 sg

καλ/κλ

RUFEN

DEN
d_ akk sg n

D_

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

ιησου

JESUS

Dieser wird groß
sein und Sohn des
Höchsten heißen,
und geben wird Ihm
der Herr, Gott, den
Thron Seines
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Lk
Dieser
pd nom sg m

D_+SELBST

εσται
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

µεγασ

a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig
και

UND, auch

UND

n_ 2 nom sg m

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GROSS

µεγασ

µεγ

GROSS

και
UND
konj

και/κα

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN
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Vaters David,

υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

HOCH

κληθησεται

RUFEN, berufen, laden, heißen

UND
konj

UND, auch

UND

-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN SELBST

υψιστου
HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup

υψ

Er-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

και

και

και/κα

δωσει

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

κυριοσ

SANKTIONIEREN

d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τον

DEN, einen

D_

θρονον

THRON

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

THRON
n_ 2 akk sg m
θρονοσ

θρον

THRON

δαυειδ

ni Name

δαυιδ

DAVID

DES

πατηρ

VATER

VATER

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DAVID

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτου

pp gen sg m

SELBST

und Er wird König
sein über das Haus
Jakobs für die
Äonen, und Seines
Königreichs
Abschluss wird
nicht sein."
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Lk και

βασιλευω

βασιλ

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

ιακωβ
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

βασιλευσει
Er-WIRD-KÖNIG-seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

KÖNIG-sein, herrschen

KÖNIG

präp
επι

AUF

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m

οικ

ni Name
ιακωβ

JAKOB

εισ

präp

HINEIN

τουσ

ο/η/το

D_

αιωνασ

αιων

UND, auch
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

βασιλ

SELBST

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειασ
KÖNIGreiches

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ου

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τελοσ

n_ 3 nom sg n
τελοσ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

Es sagte aber
Mirjam zu dem
Boten: "Wie wird
dieses sein, weil
ich keinen Mann
erkenne?"
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Lk

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER
konj

ABER

ABER
µαρια

ZU

προσ

προσ

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

BOTEN
n_ 2 akk sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

?-WIE
adv int

π+ωσ

?+WIE

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

δε

δε/δ/θ

µαριαµ
MIRJAM
ni Name
µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

προσ

präp

ZU, ...

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελον

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

n_ 3 akk sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

επει
AUF-WENN
konj

ανδρα
MANN

MANN

γινωσκω
ICH-BIN-BEIM-KENNEN

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 1 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

Und als Antwort
sagte der Bote zu
ihr: "Heiliger Geist
wird auf dich
kommen, und Kraft
des Höchsten wird
dich beschatten.
Darum wird auch
das Heilig-
Gezeugte Sohn
Gottes heißen.
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Lk

και

UND, auch
και/κα

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFT

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
UND
konj

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

d_ nom sg m

DER, ein

D_

αγγελοσ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιον
HEILIGER

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIN

επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF+KOMMEN

αυτη
ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

a_ nom sg n

αγι

επελευσεται

vi HA med fut 3 sg
επερχοµαι

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran
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επι

präp

AUF, ...

AUF

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

και

UND, auch
και/κα

UND
δυν

FÄHIG

HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup
υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
υψ

AUF

επι

επι/επ/εφ

DICH

συ

DICH

DU

και
UND
konj

δυναµισ
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

υψιστου

HOCH

sie-WIRD-BEIM-AUF-BESCHATTEN-SEIN

επι/επ/εφ+σκι

AUF+SCHATTEN

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

διο
DURCH-WELCHES

διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

και

konj

UND, auch

UND

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επισκιασει

vi HA akt fut 3 sg
επισκιαζω

AUF+BESCHATTEN, beschatten

σοι
DIR

συ/σο/σε

konj

DURCH+WELCH_

UND

και

και/κα

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

γεννωµενον

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

κληθησεται

καλεω

SOHN
n_ 2 nom sg m

BEIM-(für_Sich)-erzeugT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αγιον
HEILIGE
a_ nom sg n
αγιοσ

HEILIG

es-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Und siehe!
Elisabeth, deine
Verwandte, auch
sie hat einen Sohn
empfangen in
ihrem Greisenalter,
und dies ist ihr
sechster Monat,
sie, die unfruchtbar
heißt, 
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Lk
UND
konj

UND

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

και

και

UND, auch
και/κα

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

ελεισαβετ

ελισαβετ

ελισαβετ

ELISABETH

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

συγγενισ

συγγενισ (συγγενησ)

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+WERDEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

ELISABETH
ni Name

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ZUSAMMEN-GEWORDENE
n_ 3 nom sg f

ZUSAMMEN+GEWORDENE, ZUSAMMEN-ErzeugTE, VerwandtE

DEINER

DU

UND

και

UND, auch
και/κα

pp nom sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST

συνειληφεν

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

υιον

υιοσ

SOHN

IN

εν/εµ/εγ

και

konj

UND

αυτη
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

sie-HAT-ZUSAMMEN-ERHALTEN
vi ZU akt präs 3 sg
συλλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+ERHALTEN

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

VERGREISUNG
n_ dat sg n
γηρασ

VERGREISUNG, Greisenalter
γερ/γηρ

GREIS

αυτησ

pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο

D_

MONAT
n_ 3 nom sg m
µην

MONAT
µην

MONAT

γηρει
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µην

a_ nom sg m

εξ/εκ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SELBST, SELB_, ihr

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg f
καλεω

εκτοσ
SECHSter

εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

SECHS

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

αυτη
ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καλουµενη

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

στειρα
STERIL
a_ dat sg f

STERIL, unfruchtbar
στειρ

στειροσ

STERIL

denn bei Gott wird
kein Spruch
kraftlos sein."
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Lk οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-WIRD-UN-FÄHIG_seiEND-SEIN

UN+FÄHIG_sein, kraftlos sein, unmöglich sein
α/αν+δυν

UN+FÄHIGWELCH_+IRGEND

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αδυνατησει

vi HA akt fut 3 sg
αδυνατεω
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BEI
präp

τω
DEM

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

παν
JEDE

πα

JED_

παρα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

PLATZIEREN

a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ρηµα

ρ

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

Mirjam aber sagte:
"Siehe! die Sklavin
des Herrn! Möge
mir geschehen
nach deinem
Spruch." Und der
Bote ging hin von
ihr.
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Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj

ABER

ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

ειπεν
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

µαριαµ
MIRJAM

µαριαµ

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ο/η/το

DIE, eine

D_

δουλη

n_ 1 nom sg f
δουλη

SKLAVIN

SKLAVE

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVIN

δουλ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

γενοιτο

vo HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN

µοι
MIR

εγω

κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

konj

UND, auch

απηλθεν
-VON-KAM

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ρηµα

ρ

FLIESSEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

και
UND

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απ
VON
präp

VON

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

απο

απο/απ/αφ

VON

ο
DER

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFT

Mirjam aber stand
auf in diesen
Tagen und ging mit
Fleiß in das
Gebirge in eine
Stadt Judas.
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Lk
HINAUF-STEHend

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

µαριαµ

ni Name
µαριαµ

MARIA

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασα

vp TA akt unbest nom sg f
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

δε
ABER
konj

MIRJAM

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ταισ

D_

ηµεραισ
TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ταυταισ
diesen(p)

pd dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi TA pas verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 dat pl f

TAG

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

D_+SELBST

επορευθη
sie-WURDE-GEGANGEN

πορευοµαι

GEHEN

HINEIN

εισ

HINEIN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk sg f

GESEHEN, bergIG, Gebirge, [Bergland]

SEHEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

σπουδησ
FLEISSES

FLEISS, Fleiß
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ιουδα

n_ 1 gen sg m
ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger

JUDA

ορεινην
BergIGE

ορεινοσ

ορ/ουρ/ωρ

µετα
MIT
präp

MIT

n_ 1 gen sg f
σπουδη

präp
εισ

πολιν
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

JUDAS

ιουδα

Und sie kam hinein
in das Haus des
Zacharias und
grüßte die
Elisabeth.

40
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Lk και
UND

και/κα

εισηλθεν
sie-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

konj
και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

DEN, einen

οικον
Haus

οικοσ
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ζαχαρι

ZACHARIAS
και/κα

ησπασατο

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

την
DIE
d_ akk sg f

ELISABETH

ελισαβετ

ζαχαριου
ZACHARIAS'
n_ 1 gen sg m
ζαχαριασ

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

sie-grüßT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

αµα/αµ/α+σπα

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελισαβετ

ni Name
ελισαβετ

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen

ELISABETH

Und es geschah,
als Elisabeth den
Guß der Maria
hörte, hüpfte das
Kind in ihrem
Leibe. Und
Elisabeth ward
heiligen Geistes
erfüllt

41
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Lk και

και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

adv

ωσ

-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ akk sg m

DEN, einen

UND
konj
και

UND, auch

WERDEN

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ηκουσεν τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Grüßung

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

µαριασ
MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

ασπασµον

n_ 2 akk sg m
ασπασµοσ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
µαρια

µαρια

MARIA

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεισαβετ
ELISABETH
ni Name

ELISABETH

vi TA akt unbest 3 sg

HÜPFEN
σκιρτ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KIND
n_ 3 nom sg n

KIND
βρεφ

KIND

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ελισαβετ

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen
ελισαβετ

εσκιρτησεν
es-HÜPFT

σκιρταω

HÜPFEN

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

βρεφοσ

βρεφοσ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

FÜLLEN, erfüllen
πλη

FÜLLEN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

κοιλια
HOHLRAUM
n_ 1 dat sg f
κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

HOHLRAUM

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
και/κα

επλησθη
-WIRD-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 sg
πληθω (πιµπληµι)

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN

αγιου

a_ gen sg n
αγιοσ

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ELISABETH
ni Name
ελισαβετ

ELISABETH

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ελεισαβετ

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen
ελισαβετ

und rief aus mit
lauter Stimme und
sagte: "Gesegnet
bist du unter den
Weibern, und
gesegnet ist die
Frucht deines
Leibes!

42
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Lk και

konj
και

UND, auch

UND

ανεφωνησεν
sie-HINAUF-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
αναφωνεω

HINAUF+KLINGEN, HINAUF+KLANGgebEN, ausrufen
ανα/ανω/αν+φων

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f

φων

µεγαλη
GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

και

και/κα

UND

και/κα

HINAUF+KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

a_ dat sg f

µεγ

και
UND
konj

UND, auch

UND

ειπεν
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

FRAUEN

γυνη

γυν

και

UND, auch

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ευλογηµενη

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

συ
DU

DU

IN, inmitten,  id. unter, mit

γυναιξιν

n_ dat pl f

FRAU, Weib

FRAU

UND
konj
και

και/κα

ευλογηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

ο
DIE
d_ nom sg m

καρποσ

n_ 2 nom sg m

FRUCHT

τησ
DES

vp HA med präs nom sg m

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT
καρπ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλιασ

n_ 1 gen sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

HOHLRAUMES

κοιλια

κοιλ

pp 2 gen sg

DEINER

Und woher wird mir
dieses, dass die
Mutter meines
Herrn zu mir
kommt?
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Lk

konj
και

UND

ποθεν

adv int des Ortes
ποθεν

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

µοι

εγ/εµ/µ

ICH

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ελθη

vk HA akt präs 3 sg

KOMMEN

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER

MUTTER

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DASS
konj

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

µητηρ

n_ 3 nom sg f
µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

µε
MICH

MICH

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

προσ
ZU

προσ

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Denn siehe! Wie
die Stimme deines
Grußes zu meinen
Ohren geschah,
hüpfte vor Wonne
das Kind in
meinem Leibe.

44
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Lk ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

GEWISS-DEMNACH
adv

WIE, als, etwa
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

φωνη

φωνη

φων

KLANG

DES, eines

D_

ασπασµου
Grüßung

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

εισ

εισ

HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

OHREN
n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR

εγω

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ασπασµοσ

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

DEINER

DEINER

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

ωτα

OHR
ου/ω

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

HÜPFEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

βρεφοσ

n_ 3 nom sg n

KIND
βρεφ

KIND

εσκιρτησεν
es-HÜPFT
vi TA akt unbest 3 sg
σκιρταω

σκιρτ

HÜPFEN

αγαλλιασει
SEHR_VIEL-SCHNELLung
n_ 3 dat sg f
αγαλλιασισ

αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KIND

βρεφοσ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλια
HOHLRAUM

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

εγω

εγ/εµ/µ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

n_ 1 dat sg f
κοιλια

κοιλ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

Und glückselig ist,
die da glaubt, da
eine Vollendung
dessen sein wird,
das zu ihr
gesprochen ist vom
Herrn."
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Lk
UND
konj
και

και/κα

µακαρια
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest nom sg f

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

και

UND, auch

UND

a_ nom sg f

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

DIE

ο/η/το

πιστευσασα
GLAUBende

πιστευω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

εσται

ειµι

VOLLENDung
n_ 3 nom sg f

VOLLENDung, (Vervollkommnung), Vollendung

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τελειωσισ

τελειωσισ

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

DEN(p)

λελαληµενοισ

λαλ

αυτη
ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

(für_sich)-GESPROCHEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl n
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

παρα
BEI

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

Und Mirjam sagte:
"Hoch erhebt
meine Seele den
Herrn,

46
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Lk

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

MIRJAM

µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

µεγαλυνει

vi HA akt präs 3 sg

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

GROSS

και
UND

και

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

µαριαµ

ni Name

MARIA

-IST-BEIM-VERGRÖSSERN

µεγαλυνω

µεγ
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d_ nom sg f

DIE, eine

D_

ψυχη
Seele
n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ ψυχ/ψυξ

KÜHL ICH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

und es frohlockt
mein Geist über
Gott, meinen
Retter, 
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Lk και

konj

ηγαλλιασεν

vi TA akt unbest 3 sg
DER

DAS, ein

D_

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

präp
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

-SEHR_VIEL-SCHNELLT

αγαλλιαω

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN
αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 nom sg n

µου
MEINER

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τω

D_

σωτηρι

σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

RETTER
n_ 3 dat sg m

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

da Er auf die
Niedrigkeit Seiner
Sklavin blickt!
Denn siehe! Von
nun an werden
glückselig mich
preisen alle
Generationen.
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Lk
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-AUF-blickT

επιβλεπω

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την

d_ akk sg f

DIE, eine

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επεβλεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WERFEND+ANSEHEN, AUF-blickEN, blicken auf
επι/επ/εφ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

AUF+WERFEN+ANSEHEN

AUF
präp
επι

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταπεινωσιν
ERNIEDRIGung
n_ 3 akk sg f
ταπεινωσισ

NIEDRIG

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλησ

δουλη

SKLAVIN
δουλ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seinerERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit
ταπειν

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

SKLAVIN
n_ 1 gen sg f

SKLAVE

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
απο

VON

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

DES

DES, eines

D_

νυν

νυν

µακαριουσιν

µακαριζω

GLÜCKSELIG-machen, glückselig preisen

µε
MICH

εγω

πασαι
ALLE

πασ

JED_

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νυν
NUN
adv

NUN, nunmehrig

NUN

SIE-WERDEN-BEIM-GLÜCKSELIG-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

D_

γενεαι
Generationen
n_ 1 nom pl f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Da der Mächtige
Großes an mir tut,
und heilig ist Sein
Name.

49
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Lk οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

MIR
εγ/εµ/µ

konj

εποιησεν
-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

µεγαλεια

a_/n_ akk pl n

GROSS

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

BeFÄHIGte
a_/n_ nom sg m
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

konj
και

UND, auch
και/κα

GROSSARTIGKEITEN

µεγαλειον

GROSSisch, GROSSARTIGES, GROSSARTIGKEITEN(p), große Dinge, Großes
µεγ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

δυνατοσ και
UND

UND

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

ο/η/το

NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αγιον
HEILIG
a_ akk sg n

αγι

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

ονοµα

NENNEN

SELBST, SELB_, seiner
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Und Seine
Barmherzigkeit für
Generationen und
Generationen
denen, die Ihn
fürchten.

50

1:50

Lk και

konj
DAS
d_ nom sg n

D_

ERBARMEN

ελεοσ

ERBARMEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Generationen
n_ 1 akk pl f

WERDUNG, Generation

UND

γενεασ
GenerationenUND

και

UND, auch
και/κα

UND

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ελεοσ

n_ 3 nom sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

γενεασ

γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 1 akk pl f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φοβουµενοισ
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DEN(p)

d_ dat pl m vp HA med präs dat pl m
φοβεω

φοβ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Er tut Gewaltiges
mit Seinem Arm. Er
versprengt Stolze
in der Denkart ihres
Herzens.

51
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Lk εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

TUN

Er-TUT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

MachtHALTUNG
n_ 3 akk sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ARM

βραχιων

ARM  (Gliedmaße)  Vielleicht von BISSCHEN, BISSCHEN-mehr, Oberarm

ARM  (Gliedmaße)

κρατοσ

κρατοσ

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

βραχιονι

n_ 3 dat sg m

βραχι

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

διεσκορπισεν

vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

υπερηφανουσ

a_/n_ akk pl m
υπερηφανοσ

υπερ/υπ+φα/φω/φ/π

ÜBER+ERSCHEINEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Er-DURCH-VERSPRENGT

διασκορπιζω

δια/δι+σκορπ

DURCH+VERSPRENGEN

ÜBER-ERSCHEINENDE

ÜBER+ERSCHEINEND, stolz

διανοια

n_ 1 dat sg f

DURCH+DENKEN

HERZENS

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

DURCH-DENKEN

διανοια

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

HERZ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Er stürzt
Machthaber von
ihren Thronen und
erhöhet die
Niedrigen.

52
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Lk καθειλεν
Er-HERAB-HEBEND_isT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

δυναστασ

n_ 1 akk pl m

FÄHIG

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

θρονων

n_ 2 gen pl m

THRON
θρον

THRON

konj

UND, auch
και/κα

καθαιρεω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

FÄHIGe

δυναστησ

FÄHIGer, Machthaber
δυν

VON
präp

VON

THRONE

θρονοσ

και
UND

και

UND

vi TA akt unbest 3 sg

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

HOCH

ταπεινοσ

NIEDRIG, demütIG
ταπειν

NIEDRIG

υψωσεν
Er-ERHÖHT

υψοω

υψ

ταπεινουσ
NIEDRIGE
a_/n_ akk pl m

Hungernde
befriedigt Er mit
Gutem, und die da
reich sind schickt
Er leer hinweg.

53

1:53

Lk πεινωντασ
BEIM-HUNGERN-SEIENDE

HUNGERN
πειν

HUNGERN

ενεπλησεν
Er-IN-FÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg
εµπιmπληµι

αγαθων
GUTER(p)

a_/n_ gen pl n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

και

konj
και

και/κα

πλουτουντασ

πλουτεω

vp HA akt präs akk pl m
πειναω

IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben
εν/εµ/εγ+πλη

IN+FÜLLEN
αγαθ

GUT

UND

UND, auch

UND

REICH_seiENDE
vp HA akt präs akk pl m

REICH_sein, reich sein
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

κενουσ
LEER(p)

a_ akk pl m

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

εξαπεστειλεν
Er-AUS-VON-STELLT

εξαποστελλω

εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

AUS+VON+STELLEN

κενοσ

LEER

Er nimmt Sich an
Israels, Seines
Knechtes, um zu
gedenken der
Barmherzigkeit

54

1:54

Lk

vi TA med verg 3 sg

ANSTATT+ERHALTEN, ANSTATT-nehmEN, unterstützEN, sich annehmen, Unterstützer sein

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

αντελαβετο
Er-unterstützTE-(für_Sich)

αντιλαµβανοµαι

αντι/αντ/ανθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ANSTATT+ERHALTEN

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ
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παιδοσ
Knaben
n_ 3 gen sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ERINNERT-WERDEN
vn TA pas unbest

ERINNERN

ελεουσ
ERBARMENS

ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

ERBARMEN

παισ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

µνησθηναι

µναοµαι

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

n_ 3 gen sg n

(so wie Er spricht
zu unseren Vätern),
dem Abraham und
seinem Samen
verheißen für den
Äon."

55

1:55

Lk καθωσ

adv

HERAB+WIE

Er-SPRICHT

SPRECHEN

ZU

προσ

ZU

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερασ
VÄTER
n_ 3 akk pl m
πατηρ

VATER

VATER

UNSER

ηµεισ

WIR

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

προσ

präp

ZU, ...
προσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_
πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

τω

DEM, einem

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

αβρααµ

ABRAHAM

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

DEM

DEM, einem

D_

σπερµατι
SAMEN

σπερµα

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
και

UND

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Mirjam aber blieb
etwa drei Monate
bei ihr und kehrte
zurück in ihr Haus.

56

1:56

Lk εµεινεν
-BLEIBT

µενω

BLEIBEN

ABER

ABER

MIRJAM

µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

ωσει

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

vi TA akt unbest 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µαριαµ

ni Name

MARIA

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN

ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

WIE-WENN

ωσει

ωσ+ει

WIE+WENN

n_ 3 akk pl m
µην

MONAT

MONAT

τρεισ

DREI

UND

και

και/κα

UND

sie-UNTER-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

d_ akk sg m

D_

οικον

οικοσ

µηνασ
MONATE

µην

DREI
a_ akk pl m
τρεισ

τρ

DREI

και

konj

UND, auch

υπεστρεψεν

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Der Elisabeth aber
ward die Zeit ihrer
Entbindung erfüllt,
und sie gebar einen
Sohn.

57
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Lk

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ελεισαβετ
ELISABETH
ni Name

ELISABETH  Hebräisch  UNTERORDNER+SÄTTIGEN, UNTERORDNER-befriedigen
ελισαβετ

επλησθη
-WIRD-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 sg

FÜLLEN, erfüllen

FÜLLEN

DIE

D_

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER

ελισαβετ

ELISABETH

πληθω (πιµπληµι)

πλη

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

ZEIT
n_ 2 nom sg m
χρονοσ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκειν
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

sie
pp akk sg f

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
υιο

εγεννησεν
sie-erzeugT

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

Und es hörten die
Umwohnenden und
ihre Verwandten,
dass der Herr
Seine
Barmherzigkeit

58

1:58

Lk και

και

και/κα

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

περιοικοι
UM-HEIMISCHEN
a_/n_ nom pl m
περιοικοσ

UM+HEIM

UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

UND, auch

UND

ηκουσαν

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

UM+HEIMISCH/HEIMISCHER, UM-hausEND/HausENDER, Umwohnender
περι+οικ

και

konj
και

οι
DIE(p)
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groß macht an ihr,
und freuten sich mit
ihr.

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+WERDEN

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συγγενεισ
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ nom pl m
συγγενησ

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

οτι

οτι

GROSS

Herr

κυριοσ

DAS

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ERBARMEN

εµεγαλυνεν
-VERGRÖSSERT
vi TA akt unbest 3 sg
µεγαλυνω

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben
µεγ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεοσ
ERBARMEN

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

µετ
MIT
präp

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

συνεχαιρον
SIE-ZUSAMMEN-FREUTEN

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χαρ/χαιρ

ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST

και

konj
και

UND

vi TA akt verg 3 pl
συγχαιρω

ZUSAMMEN+FREUEN

αυτη

pp dat sg f

Und es geschah
am achten Tage,
dass sie kamen, zu
beschneiden das
Knäblein, und
hießen ihn nach
dem Namen seines
Vaters Zacharias.

59

1:59

Lk και
UND es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν

präp
εν

τη

d_ dat sg f

D_

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ dat sg f
ογδοοσ

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

περιτεµειν
BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ογδοη
ACHTEN

ACHT_, ACHTER/E/ES
οκτ/ογδο

ACHT

ηλθον

ερχοµαι

KOMMEN

vn HA akt präs
περιτεµνω

περι+τεµ/τοµ/τµη

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

και
UND

και/κα

vi TA akt verg 3 pl

αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

παιδιον
Kindchen
n_ 2 akk sg n

HIEB

konj
και

UND, auch

UND

εκαλουν
SIE-RIEFEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επι
AUF
präp
επι

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

πατροσ
VATERS

VATER

pp gen sg m/n

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 akk sg m
ζαχαριασ

τω
DEM

ο/η/το

NAMEN
n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ζαχαριαν
ZACHARIAS

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je
ζαχαρι

ZACHARIAS

Und als Antwort
sagte seine Mutter:
"Nein! Sondern er
wird Johannes
heißen."

60
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Lk
UND
konj

και/κα

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f
αποκρινοµαι

DIE MUTTER

µητηρ

MUTTER

MUTTER

αυτου
seiner
pp gen sg m/n

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

και

UND, auch

αποκριθεισα

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητηρ

n_ 3 nom sg f

µητ/µητρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουχι
NICHT(emph.)

ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

κληθησεται

καλεω

RUFEN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

adv neg emph

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

ιωαννησ

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES

Und sie sagten zu
ihr: "Es ist niemand
aus deiner
Verwandschaft, der
da heißt mit
diesem Namen."

61
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Lk
UND
konj

UND

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

sie
pp akk sg f

αυτ/αυθ

konj
οτι

και

και

UND, auch
και/κα

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

προσ

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

DER, einer
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

AUS

AUS, von ...

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συγγενειασ
ZUSAMMEN-WERDschaft
n_ 1 gen sg f
συγγενεια

ZUSAMMEN+WERDEN-heit, ZUSAMMEN+WERDschaft, ZUSAMMEN-Erzeugung, Verwandtschaft

DEINER
pp 2 gen sg

DU

οσ
WELCHER

WELCH_
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+WERDEN

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

er-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

καλειται

vi HA med präs 3 sg

καλ/κλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

diesem
pd dat sg n

D_+SELBST

Sie aber nickten
seinem Vater zu,
zu erfahren wie er
wolle, dass er
heiße.
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Lk ενενευον
SIE-IN-NICKTEN

IN+NICKEN, zunicken

IN+NICKEN

δε

konj

ABER

ABER

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

seiner
pp gen sg m/n

DAS, ein

D_

vi TA akt verg 3 pl
εννευω

εν/εµ/εγ+νευ/νυ

ABER

δε

δε/δ/θ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem VATER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IRGENDeine

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ETWA
part
αν

αν

ETWA

er-MÖCHTE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
θελω

WOLLEN
θελ

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

θελοι

WOLLEN

καλεισθαι

vn HA med präs

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

αυτο
es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

SELBST

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIN

καλεω

καλ/κλ αυτ/αυθ

Und ein Täflein
fordernd, schrieb er
also: "Johannes ist
sein Name." Und
sie staunten alle.
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Lk

και

UND

BITTend
vp TA akt unbest nom sg m
αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

πινακιδιον
BRETTchen

BRETT-Verkleinerung, BRETTchen, Täflein, [Täfelchen]
πινα

BRETT

vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

αιτησασ

BITTEN

n_ 2 akk sg n
πινακιδιον

εγραψεν
er-SCHREIBT

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN LEGEN

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAME seiner

pp gen sg m/n

αυτ/αυθ

και εθαυµασαν
SIE-STAUNEN

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

Auf der Stelle aber
ward sein Mund
aufgetan und seine
Zunge, und er
sprach und
segnete Gott.
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Lk ανεωχθη
-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

δε

konj
δε

ABER

το
DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµα
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

αυτου
seiner
pp gen sg mvi TA pas verg 3 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

ABER

δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
στοµα

στοµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

BEI+GEBRAUCHEN

και

και/κα

UND

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γλωσσα
ZUNGE

ZUNGE
γλωσ

pp gen sg m

SELBST

adv

παρα/παρ+χρ

και
UND
konj

UND, auch

d_ nom sg f

DIE, eine

n_ 1 nom sg f
γλωσσα

ZUNGE

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ
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και

konj
και

er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

λαλ

ευλογων
BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

UND

UND, auch
και/κα

UND

ελαλει

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und es ward eine
Furcht über alle,
die um sie her
wohnten, und in
dem ganzen
Gebirge Judäas
durchsprach man
alle diese Dinge.
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Lk και

και

UND, auch

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

präp

επι/επ/εφ

AUF

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND
konj

και/κα

UND

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

επι
AUF

επι

AUF, ...

ALLE

πασ

πα

JED_

φοβοσ

n_ 2 nom sg m

φοβ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περιοικουντασ

vp HA akt präs akk pl m

UM+HEIMISCH_sein, UM-hausEN, umwohnen
περι+οικ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

UND
konj
και

UND, auch

UND

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

DIE(p)

D_

UM-HEIMISCH_seiENDEN

περιοικεω

UM+HEIM

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

και/κα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ολη
GANZEM
a_ dat sg f

GANZ
ολ/ωλ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ορεινη
BergIGEN

GESEHEN, bergIG, Gebirge, [Bergland]
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN D_

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

ιουδα

JUDA

ολοσ

GANZ

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat sg f
ορεινοσ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

διαλαλεω

DURCH+SPRECHEN, durchsprechen

παντα

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

διελαλειτο
es-WURDE-(für_sich)-DURCH-GESPROCHEN
vi TA med verg 3 sg

δια/δι+λαλ

DURCH+SPRECHEN

ALLE

πασ

πα

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ρηµατα

ρ

FLIESSEN

pd nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

RedEN-Folgen
n_ 3 nom pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

Und alle, die es
hörten, taten es in
ihre Herzen und
sagten: "Was wird
dieses Knäblein
wohl einmal sein?"
Denn auch die
Hand des Herrn
war mit ihm.
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Lk και
UND

και

UND

εθεντο

vi TA med verg 3 pl

πα

JED_

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουσαντεσ

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj

UND, auch
και/κα

SIE-PLATZIERTEN-(für_sich)

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

IN
präp

DEM

ο/η/το

καρδια

n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DEMNACH

αρα

αρα/αρ

DEMNACH

το
DAS

DAS, ein

D_

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

αρα

part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παιδιον

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

τουτο
Kindchen
n_ 2 nom sg n

παι

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN

konj
και

UND, auch

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

χειρ

χειρ

HAND

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

και/κα

UND

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

HAND
n_ 3 nom sg f

χειρ

HAND

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ην
sie-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου

pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und Zacharias,
sein Vater, ward
heiligen Geistes
erfüllt und redete
prophetisch und
sprach:
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Lk και
UND
konj
και

και/κα

UND

ζαχαριασ
ZACHARIAS
n_ 1 nom sg m
ζαχαριασ

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

er-WIRD-GEFÜLLT

πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN

UND, auch
ζαχαρι

ZACHARIAS

DER

ο/η/το

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

επλησθη

vi TA pas unbest 3 sg

FÜLLEN, erfüllen
πλη

Geistes

πνευµα

αγιου

a_ gen sg n

και
UND
konj
και

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

UND, auch

UND

προεφητευσεν
er-VOR-BEHAUPTET

προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

λεγων

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

"Gesegnet ist der
Herr, der Gott
Israels, da Er
besucht Sein Volk
und ihm Erlösung
macht

68
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Lk
WOHL-gesagt

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευλογητοσ

a_ nom sg m
ευλογητοσ

WOHL+LEGEN

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIEREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επεσκεψατο

vi TA med unbest 3 sg
επισκεπτοµαι

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

AUF+BEACHTEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ισραηλ

ισραηλ

ισραηλ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-AUF-BEACHTET-(für_Sich)

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

konj
και

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ERLÖSung

ERLÖSung, Erlösung

LÖSEN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω

λα/λη/λειτ

Er-machT

ποιεω

ποι/π

TUN

λυτρωσιν

n_ 3 akk sg f
λυτρωσισ

λυτρ(λυ)

τω

ο/η/το

DEM, einem

VOLK
n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

VOLK

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

und uns erweckt
ein Horn des Heils
in dem Hause
Davids, Seines
Knechts.

69
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Lk και
UND

UND

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

κερασ
Horn

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

konj
και

UND, auch
και/κα

ηγειρεν
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

n_ 3 akk sg n
κερασ

HALTEN

σω

ηµιν

ηµεισ

UNS

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

οικω

οικοσ

HEIM

σωτηριασ
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WIR

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Haus
n_ 2 dat sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

ni Name
δαυιδ

δαυιδ

ο/η/το

DES, eines

παιδοσ
Knaben
n_ 3 gen sg m

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

δαυειδ
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο
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So wie Er spricht
durch den Mund
Seiner heiligen
Propheten, die da
sind von dem Äon
an.

70

1:70

Lk καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

ελαλησεν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

λαλ

δια

DURCH

στοµατοσ

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων
HEILIGEN
a_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απ
VON
präp

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

προφητων
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

αγιοσ

αγι

HEILIG

των

d_ gen pl m
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

Äons

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Zu geben Rettung
von unseren
Feinden und aus
der Hand aller, die
uns hassen.
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Lk
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

präp

AUS

εχθρων

a_/n_ gen pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

ηµων

ηµ

WIR

και

konj

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

σωτηριαν

σω

RETTEN

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

HABEN-RUINIERER

εχθροσ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

AUS, von ...

HAND

HAND
χειρ

HAND

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µισεω

HASSEN

ηµασ

ηµεισ

χειροσ

n_ 3 gen sg f
χειρ

παντων

a_ gen pl m
πασ

πα

DER(p)

DER(p)

µεισουντων
BEIM-HASSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

µισ

HASSEN

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

Zu tun
Barmherzigkeit an
unseren Vätern und
zu gedenken
Seines heiligen
Bundes,
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Lk ποιησαι
TUN

ποιεω

TUN

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
ελεοσ

MIT

µετα/µετ/µεθ

των

d_ gen pl m

DER(p)

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

ERBARMEN

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER
ηµ

και
UND

και

και/κα

µναοµαι

µνα/µνη/µν

ERINNERN

διαθηκησ
DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
αγι

HEILIG

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

VATER

VATER

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

konj

UND, auch

UND

µνησθηναι
ERINNERT-WERDEN
vn TA pas unbest

ERINNERN, gedenken

n_ 1 gen sg f

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

αγιασ
HEILIGER
a_ gen sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

an den Eid, den Er
Abraham, unserem
Vater, geschworen,
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Lk
EID
n_ 2 akk sg m

ορκ

EID

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den

Er-SCHWÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHWÖREN
οµ/ωµ

SCHWÖREN

προσ

präp

προσ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

τον

D_

πατερα
VATER

ορκον

ορκοσ

EID

WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ωµοσεν

οµνυω

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

αβρααµ
ABRAHAM DEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων

pp 1 gen pl

WIR

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

dass er uns gebe,
aus der Hand
unserer Feinde
geborgen, Ihm
furchtlos
Gottesdienst
darzubringen
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Lk

DES, eines

D_

δουναι
GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

UN+FURCHT+WIE

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

χειρ

HAND

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA akt unbest

δο/δω

ηµιν
UNS

UNS

WIR

αφοβωσ
UN-FÜRCHTENDerweise
adv
αφοβωσ

UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos
α/αν+φοβ+ωσ

AUS

εκ

AUS, von ... HAND

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

ηµων
UNSER

WIR

BEIM-GEBORGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk pl m
ρυοµαι

ρυ

BERGEN

των

d_ gen pl m

D_

εχθρων
HABEN-RUINIERER
a_/n_ gen pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREN

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ρυσθεντασ

BERGEN

BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vn HA akt präs
λατρευω

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

GOTTESDIENST

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

λατρευειν

λατρ

αυτω

SELBST
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in Huld und
Gerechtigkeit vor
Seinen Augen alle
unsere Tage.

75
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Lk

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

οσιοτητι

οσι

και

konj
και

και/κα

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

εν
IN

εν

HULD
n_ 3 dat sg f
οσιοτησ

HULDheit, HULDIGung, HULD

HULDIGEN

UND

UND, auch

UND

n_ 1 dat sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

IN+ANSEHEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

πασαισ
ALLEN

D_

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG

UNSER

ηµεισ

ηµ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτου
Seiner

a_ dat pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGEN

TAG
ηµ/ηµερ

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

Aber auch du
Knäblein, wirst ein
Prophet des
Höchsten heißen;
denn du wirst
hergehen vor den
Augen des Herrn,
zu bereiten Seine
Wege,
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Lk

konj
και

και/κα

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

παιδιον
Kindchen !
n_ 2 vok sg n

παι

n_ 1 nom sg m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

UND, auch

UND

συ
DU

DU

DU

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

υψιστου
HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup
υψιστοσ (υψοσ/υψι)

υψ

HOCH

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VOR-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg

VOR+GEHEND-sein, VOR+GEHEN, hergehen vor
προ/πρω/πορ+πορ/περ

VOR+GEHEN

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

κληθηση
DU-WIRST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

προπορευση

προπορευοµαι

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

κυριου
Herrn

SANKTIONIEREN

ετοιµασαι

ετοιµ

οδουσ

οδ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

BEREITEN
vn TA akt unbest
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

WEGE
n_ 2 akk pl f
οδοσ

WEG

WEG

αυτου

αυτ/αυθ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

und zu geben die
Erkenntnis des
Heils Seinem Volk
in der Erlassung
ihrer Sünden,
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Lk του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBEN
vn TA akt unbest

δο/δω

GEBEN

γνωσιν
KENNung
n_ 3 akk sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

DES

DES, eines

δουναι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen] KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

τω

DEM, einem

D_

λαω
VOLK

VOLK

Seiner
pp gen sg m

εν

IN

σωτηριασ

n_ 1 gen sg f
σωτηρια

σω

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg f
αφεσισ

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αµαρτιων
Verfehltheiten

α/αν+µαρτ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αφεσει
VON-LASSung

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

um der innersten
Regung der
Barmherzigkeit
willen, die unseres
Gottes ist, in
welcher uns
besucht hat der
Aufgang aus der
Höhe,
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Lk

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

n_ 2 akk pl n

σπλαγχν

ελεουσ
ERBARMENS

ελε

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια
DURCH

δια

σπλαγχνα
InnerSTE

σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

EINGEWEIDE

n_ 3 gen sg n
ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

WIR

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

επεσκεψατο

vi TA med unbest 3 sg

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

ηµασ

ηµεισ

ανατολη

HINAUF+VOLLENDEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl n
οσ/η/ο

-AUF-BEACHTET-(für_sich)

επισκεπτοµαι

AUF+BEACHTEN

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

HINAUF-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f
ανατολη

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ
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εξ

präp
εκ

AUS

υψουσ
HÖHE

HOCH

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

n_ 3 gen sg n
υψοσ

HÖHE
υψ

zu erscheinen
denen, die da
sitzen in Finsternis
und Schatten des
Todes, und zu
richten unsere
Füße auf den Weg
des Friedens."
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Lk
AUF-ERSCHEINEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

εν
IN

σκοτει

n_ 3 dat sg n
σκοτοσ

σκοτ

και

konj
και

UND, auch

UND

SCHATTEN
n_ 1 dat sg f

SCHATTEN
σκι

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

επιφαναι

vn TA akt unbest
επιφαινω

AUF+ERSCHEINEN, erscheinen
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS

FINSTER

UND

και/κα

σκια

σκια

SCHATTEN
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

του

d_ gen sg n

DES, eines

κατευθυναι
HERAB-WOHL-PLATZIEREN
vn TA akt unbest

HERAB+WOHL+PLATZIERT-verursachen, HERAB+WOHL+PLATZIEREN, richten (i.S.v. Richtung geben)

καθηµενοισ

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατευθυνω

κατα/κατ/καθ/κα+ευ+θε/θη/θα/θυ

HERAB+WOHL+PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

πε/πο

FUSS

UNSER
ηµ

WIR

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

οδον
WEG

WEG
οδ

WEG

ειρηνησ
FRIEDENS

ειρην

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg f
οδοσ

n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

Das Knäblein aber
wuchs und ward
standhaft im Geist
und war in der
Wildnis bis zu dem
Tage seines
Auftretens vor
Israel.
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Lk το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

δε
ABER

δε

ABER

παιδιον

παιδιον

HIEB

es-WÄCHST-HINAUF
vi TA akt unbest 3 sg
αυξανω

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

δε/δ/θ

ABER

Kindchen
n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

ηυξανεν

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

WACHSEN+HINAUF

UND

και/κα

UND

es-bekaM-(für_sich)-HALT-verursachT

κραταιοω

HALT-verursachen, standhaft sein/werden

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
UND
konj
και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

και

konj
και

UND, auch

εκραταιουτο

vi TA med verg 3 sg

κραται(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

UND, auch

ην
es-WAR

ειµι

IN

εν/εµ/εγ

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ερηµοισ

ερηµοσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG

αναδειξεωσ
HINAUF-ZEIGung

αναδειξισ

HINAUF+ZEIGEN

αυτου

pp gen sg n

αυτ/αυθ

präp
προσ

ZU, ...

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÖDEN
a_/n_ dat pl f

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

TAG

n_ 3 gen sg f

HINAUF+ZEIGung, Auftreten
ανα/ανω/αν+δεικ/δειγ/δειξ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

προσ
ZU

προσ

ZU

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ISRAEL

ο/η/το

D_

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

Es geschah aber in
jenen Tagen, dass
ein Erlass ausging
von dem Kaiser
Augustus,
anzuschreiben die
gesamte
Wohnerde.

1

2:1

Lk εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραισ

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG
γεν/γιν/γον/γνη

δε

εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

jenen(p) -AUS-KAM

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

δογµα
Erlass
n_ 3 nom sg n
δογµα

εκειναισ

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

SCHEINEN-Folge, Erlass
δογ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

παρα
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

καισαροσ
KAISERS

καισαρ

KAISER

KAISER

n_ 1 gen sg m
αυγουστοσ

AUGUSTUS  Latein

AUGUSTUS

BEIM-(für_sich)-VON-SCHREIBEN-SEIN

απογραφω

απο/απ/αφ+γραφ/γραµ

VON+SCHREIBEN
παρα/παρ

n_ 3 gen sg m

καισαρ

αυγουστου
AUGUSTUS'

αυγουστ

απογραφεσθαι

vn HA med präs

VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]
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JEDE
a_ akk sg f

D_

vp HA med präs akk sg f

πασαν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικουµενην
(für_sich)-HEIM_seiENDE

οικουµενη (οικεω)

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

HEIM

Diese erste
Anschreibung
geschah während
Quirinius über
Syrien regierte.

2

2:2

Lk

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
απογραφη

VON+SCHRIFT, AnschreibUNG, [Eintragung]
απο/απ/αφ+γραφ/γραµ

VON+SCHREIBEN

αυτη
diese

D_+SELBST

DIE
απογραφη
VON-SCHRIFT

a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR

εγενετο
sie-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

FÜHRER-seiEND
vp HA akt präs gen sg m
ηγεµονευω

FÜHRER-sein, FÜHREN, regieren
αγ/ηγ/ακ

πρωτη
VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ) γεν/γιν/γον/γνη

ηγεµονευοντοσ

FÜHREN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συριασ

n_ 1 gen sg f
συρια

SYRIEN
συρ

QUIRINIUS  Latein

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

SYRIEN

SYRIEN

κυρηνιου
QUIRINIUS'
n_ 2 gen sg m
κυρηνιοσ

κυρηνι

QUIRINIUS

Und es gingen alle,
um angeschrieben
zu werden, ein
jeglicher in seine
Stadt.

3

2:3

Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επορευοντο

vi TA med verg 3 pl

πορ/περ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και

konj
SIE-GINGEN-(für_sich)

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

vn HA med präs
απογραφω

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

απογραφεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-GESCHRIEBEN-WERDEN-SEIN

VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]
απο/απ/αφ+γραφ/γραµ

VON+SCHREIBEN

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

HINEIN
präp
εισ

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

πολιν

n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

Es zog aber auch
hinauf Joseph von
Galiäa, aus der
Stadt Nazareth,
nach Judäa, in die
Stadt Davids, die
da heißt
Bethlehem, darum
dass er aus dem
Hause und der
Familie Davids war,

4

2:4

Lk ανεβη
-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

και

και/κα

UND

JOSEPH

ιωσηφ

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

δε
ABER
konj
δε

και

konj

UND, auch

ιωσηφ

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

απο

VON

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

AUS

εκ

AUS, von ...

n_ 3 gen sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ναζαρετ
NAZARETH

ναζαρεθ

ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE, eine

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλα

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

πολεωσ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

ni Name

NAZARETH

präp

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιαν
JUDÄA

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

δαυειδ
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

n_ 1 akk sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

ni Name
δαυιδ

δαυιδ

DAVID

ητισ
WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

καλειται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN BETHLEHEM

βηθλεεµ

βηθ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

το

D_

vi HA med präs 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

βηθλεεµ

ni Name

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

BETHLEHEM

δια
DURCH

δια

DURCH

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

AUS

εκ

AUS

οικου

n_ 2 gen sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

UND

και

και/κα

πατριασ

n_ 1 gen sg f
πατρια

VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

Hauses

οικ

HEIM

και

konj

UND, auch

UND

VATERschaft

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

δαυιδ

δαυιδ

δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

um angeschrieben
zu werden mit
Mirjam, dem ihm
verlobten Weibe,
die guter Hoffnung
war.

5

2:5

Lk

vn TA med unbest

VON+SCHREIBEN

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN

MIRJAM

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

απογραψασθαι
(für_sich)-VON-GESCHRIEBEN-WERDEN

απογραφω

VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]
απο/απ/αφ+γραφ/γραµ

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

µαριαµ

ni Name
µαριαµ

τη

d_ dat sg f

D_

(für_sich)-verlobT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat sg f

ERINNERLICH-sein, verlobT-sein, verloben
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

γυναικι
FRAU
n_ dat sg f
γυνη

FRAU, Weib

ουση

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εγκυω

εν/εµ/εγ+κυ

εµνηστευµενη

µνηστευω

µνα/µνη/µν

ERINNERN

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ γυν

FRAU

SEIEND
vp HA akt präs dat sg f

ε/ει/ι/ου/ω

IN-TRÄCHTIGKEIT
n_ 2 dat sg f
εγκυοσ

IN+TRÄCHTIGKEIT, guter Hoffnung

IN+TRÄCHTIG

Es geschah aber,
als sie dort waren,
dass die Tage ihrer
Entbindung erfüllt
sind.

6

2:6

Lk
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ABER
konj

δε/δ/θ

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

SEIN
vn TA akt unbest

sie(p)

pp akk pl m

εγενετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε

δε

ABER

ABER

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

επλησθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜLLT

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ηµεραι

TAG
ηµ/ηµερ

DES, eines

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN

vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen
πλη

FÜLLEN

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGE
n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκειν

τικτω

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

αυτην

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

Und sie gebar ihren
Sohn, den
Erstgeborenen, und
wickelte Ihn in
Windeln und
lagerte Ihn in einer
Krippe, dieweil für
sie in der
Ausspannung
sonst keine Stätte
war.

7

2:7

Lk
UND

και

UND, auch

ετεκεν

vi TA akt verg 3 sg

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

τον
DEN

ο/η/το

D_

υιον

SOHN

SELBST, SELB_, ihrer

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj

και/κα

UND

sie-HERVORBRACHTE

τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST D_

πρωτοτοκον
VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN

πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

konj
και

UND, auch

εσπαργανωσεν

vi TA akt unbest 3 sg
σπαργανοω

WINDEL-verursachen, WINDELN, in Windeln wickeln

WINDELN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 akk sg m sup

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener
πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

VOR+HERVORBRINGEN

και
UND

και/κα

UND

sie-WINDELT

σπαργαν

Ihn
pp akk sg m

UND
konj

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+κλιν/κλι

Ihn
pp akk sg m

εν/εµ/εγ

KRIPPE
n_ 1 dat sg f
φατνη

και

και

UND, auch

ανεκλινεν
sie-HINAUF-LAGERT

ανακλινω

HINAUF+LAGERN, lagern

HINAUF+LAGERN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

φατνη

KRIPPE
φατν

KRIPPE

διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τοποσ

τοποσ

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem

D_

καταλυµατι

καταλυµα

HERAB+LÖSEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

STÄTTE
n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DER
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-LÖSEN-Folge
n_ 3 dat sg n

HERAB+LÖSEN-Folge, Ausspannung, [Gastzimmer]
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

Und es waren
Hirten in derselben
Gegend, in den
Feldhürden
nächtigend und in
den Wachen der
Nacht ihre Herde
bewachend.

8

2:8

Lk και

και

UND, auch
και/κα

UND

HIRTEN

ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

ησαν

ειµι

SEIN,  id. gelten

εν

εν

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

UND
konj

ποιµενεσ

n_ 3 nom pl m

HERDE

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χωρα
RAUM

χωρα

χωρ

RAUM

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

αυτη

pp dat sg f

αγραυλουντεσ
FELD-HOF_seiEND

αγραυλεω

FELD+HOF

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom pl m

FELD+HOF_sein, FELD-nächtigEN, Feldhürden nächtigen
αγρ+αυλ

και

φυλασσοντεσ
BEIM-BEWACHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
φυλασσω

BEWACHEN

BEWACHUNGEN
n_ 1 akk pl f

φυλα

BEWACHEN

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυκτοσ
NACHT

NACHT

NACHT

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

HERDE
n_ 1 akk sg f
ποιµνη

HERDE

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

φυλακασ

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

τησ
DER

ο/η/το

n_ 3 gen sg f
νυξ

νυ

επι
AUF

επι

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιµνην

HERDE
ποιµ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und siehe! Ein
Bote des Herrn trat
zu ihnen, und die
Herrlichkeit Gottes
umglänzte sie, und
sie fürchteten sich
mit großer Furcht.

9

2:9

Lk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

konj
και

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFT

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

επεστη
er-AUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg
εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

καικυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

δοξα
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

sie-UM-GLÄNZT
vi TA akt unbest 3 sg
περιλαµπω

UM+GLÄNZEN, umglänzen

UM+GLÄNZEN

αυτουσ
sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

περιελαµψεν

περι+λαµπ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

και

konj
και

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

φοβεω

φοβ

φοβον

n_ 2 akk sg m

φοβ

µεγαν
GROSSE
a_ akk sg m

GROSS

Und es sagte der
Bote zu ihnen:
"Fürchtet euch
nicht, denn siehe!
ich verkündige
euch die frohe
Botschaft großer
Freude, die sein
wird für das
gesamte Volk,

10
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Lk
UND
konj

UND, auch

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

και

και

και/κα

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

DER, ein

BOTE
µη
NEIN
part neg bedingt

vm HA med präs 2 pl

φοβ

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

φοβεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ευαγγελιζοµαι

vi HA med präs 1 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

FREUDE

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

µεγαλην
GROSSE
a_ akk sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

GEWISS-DEMNACH ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

ευ+αγγελ/αγγειλ

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

χαραν

n_ 1 akk sg f
χαρα
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ητισ
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

εσται

SEIN,  id. gelten

SEIN

παντι

a_ dat sg m

πα

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_WELCH_+IRGEND

sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τω
DEM

DEM, einem

VOLK
n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

VOLK

λαω

λα/λη/λειτ

dass euch ward
heute ein Retter
geboren, welcher
ist Christus, der
Herr, in der Stadt
Davids.

11
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Lk
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

-WURDE-HERVORGEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
τικτω

τικ/τεκ/τοκ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

σηµερον

TAG

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ετεχθη

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

HERVORBRINGEN

υµιν
EUCH

σηµερον
heutigenTAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

RETTER

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σωτηρ

n_ 3 nom sg m
σωτηρ

σω

RETTEN

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

IN

εν/εµ/εγ

πολει
Stadt
n_ 3 dat sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

πολισ

VIELHEIT, Stadt

δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

Und dieses ist euch
das Zeichen: Ihr
werdet finden ein
Kind, in Windeln
gewickelt und in
einer Krippe
liegend."

12
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Lk

και

UND, auch

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σηµειον

σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

και
UND
konj

και/κα

UND

pd nom sg n

D_+SELBST

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

το

ο/η/το

DAS, ein

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

ZEICHEN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

KIND

βρεφοσ

KIND

εσπαργανωµενον
(für_Sich)-GEWINDELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n
σπαργανοω

WINDEL-verursachen, WINDELN, in Windeln wickeln

UND

UND

ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ευρισκω

FINDEN

βρεφοσ

n_ 3 akk sg n

βρεφ

KIND
σπαργαν

WINDELN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_Sich)-LIEGEN-SEIEND

LIEGEN

LIEGEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

KRIPPE

φατνη

KRIPPE

KRIPPE

κειµενον

vp HA med präs akk sg n
κειµαι

κει/κοι

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

φατνη

n_ 1 dat sg f

φατν

Und unversehens
befand sich mit
dem Boten eine
Menge der
himmlischen
Heerschar, die
lobten Gott und
sagten:

13
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Lk

konj

και/κα

UND

adv

εκ/κ/εξ+α/αν+φα/φω/φ/π

AUS+UN+ERSCHEINEN

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

και
UND

και

UND, auch

εξαιφνησ
AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE

εξαιφνησ

AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τω
DEM

D_

αγγελω

αγγελοσ

BOTSCHAFT

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
πληθοσ

στρατιασ

n_ 1 gen sg f

KRIEG-heit, KRIEGERschaft, Heer, Heerschar
στρατ

ουρανιου
himmlischer
a_ gen sg f

SIEH+HINAUFisch, himmlisch

αινουντων

vp HA akt präs gen pl m
αινεω

LOBEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN
n_ 2 dat sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

Menge

FÜLLE, Menge
πλη

FÜLLEN

KRIEGERschaft

στρατια

KRIEG

ουρανιοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

BEIM-LOBEN-SEIEND

LOBEN
αιν

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

και

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

UND
konj

και/κα

UND

λεγοντων

vp HA akt präs gen pl m
λεγω

LEGEN
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"Herrlichkeit sei
Gott inmitten der
Höchsten, und auf
Erden Friede, und
Lust inmitten der
Menschen!"

14

2:14

Lk δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

HÖCHsten(p)

a_/n_ dat pl m sup

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
θεοσ

PLATZIEREN

konj

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

εν

IN

υψιστοισ

υψιστοσ (υψοσ/υψι)

υψ

HOCH

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

präp

AUF, ...

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
ειρηνη

ειρην

IN

εν/εµ/εγ

IN

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

LANDES

LAND, Erde

LAND

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ευδοκια

n_ 1 nom sg f
ευδοκια

WOHL-SCHEINEN

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

Und es geschah,
als die Boten von
ihnen hin in den
Himmel gingen,
dass die Hirten
zueinander
sprachen und
sagten: "Mögen wir
auf jeden Fall
durchkommen bis
Bethlehem und
diese Geschichte
gewahren, die da
geschah, die der
Herr uns bekannt
macht."
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Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

adv

WIE, als, etwa
ωσ

SIE-VON-KAMEN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

και
UND

UND

es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

ωσ
WIE

ωσ

WIE

απηλθον

vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN, einen

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοι
BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

απο

VON

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HIRTEN

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

HERDE

SIE-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

ZU

προσ

ZU, ...

einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ποιµενεσ

n_ 3 nom pl m
ποιµην

ελαλουν

SPRECHEN,  id. reden

προσ

präp

προσ

ZU

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διελθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN

part
δη

δε/δη/δα

BINDEN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

δη
BINDEND

BINDEND, auf jeden Fall

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

βηθλεεµ
BETHLEHEM UND

konj

UND

εωσ

εωσ

ni Name
βηθλεεµ

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot
βηθ

BETHLEHEM

και

και

UND, auch
και/κα

ιδωµεν

vk HA akt präs 1 pl
ειδω

d_ akk sg n

D_

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

diese
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµα τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

το

d_ akk sg n

D_

GEWORDEN-SEIENDE

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

γεγονοσ

vp ZU akt präs akk sg n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ο
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ο

ο/η/το

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
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γνωριζω

KENNEN

εγνωρισεν
Er-BEKANNT-machT
vi TA akt unbest 3 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

Und sie kamen
eilends und fanden
Mirjam als auch
den Joseph und
das Kind in der
Krippe liegend.
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Lk
UND
konj
και

και/κα

UND

KOMMEN

KOMMEN

BEFLEISSIGend
vp TA akt unbest nom pl m
σπευδω

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

UND
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

την

ο/η/το

και

UND, auch

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

σπευσαντεσ

FLEISS

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ευρον
SIE-FANDEN

ευρισκω

ευρ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM
part

τε

µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

UND
konj

UND, auch

UND

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωσηφ

UND, auch

UND

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

µαριαµ
MIRJAM
ni Name

MARIA

και

και

και/κα

ο/η/το

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

JOSEPH

και
UND
konj
και

και/κα

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

βρεφοσ
KIND

βρεφ

κειµενον
BEIM-(für_Sich)-LIEGEN-SEIENDES
vp HA med präs akk sg n

LIEGEN
κει/κοι

LIEGEN

IN
präp

IN

τη

d_ dat sg f

D_

n_ 1 dat sg f

φατν

KRIPPE

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
βρεφοσ

KIND

KIND

κειµαι

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

φατνη
KRIPPE

φατνη

KRIPPE

Da sie es aber
gewahrten,
machten sie die
Rede bekannt, die
zu ihnen
gesprochene von
diesem Knäblein.
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Lk
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε

vi TA akt unbest 3 pl

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγνωρισαν
SIE-BEKANNT-machEN

γνωριζω

KENNEN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

d_ gen sg n
ο/η/το

ρηµατοσ
RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

περι

περι

περι

του
DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ο/η/το/του/τοι/τ

λαληθεντοσ

vp HA pas präs gen sg n

SPRECHEN,  id. reden

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

περι

präp
περι

περι

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

αυτοισ
ihnen

SELBST

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DES

DES, eines

D_

παιδιου
Kindchens

παιδιον

Dieses
pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

n_ 2 gen sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

τουτου

DES+SELBST, dies_, dieses

Und alle die es
hörten staunten
über das zu ihnen
von den Hirten
Gesprochene.

18
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Lk και

και

UND, auch

παντεσ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

εθαυµασαν
SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

UND
konj

και/κα

UND

a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

ο/η/το

D_

ακουσαντεσ

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

θαυµαζω

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

των

d_ gen pl n

DER(p)

D_

λαληθεντων
BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen pl n

SPRECHEN,  id. reden

UNTER

präp
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιµενων
HIRTEN

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

HERDE

προσ

präp
προσ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

n_ 3 gen pl m
ποιµην

ZU

ZU, ...
προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο
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Mirjam aber
bewahrte alle diese
Reden und
durchdachte sie in
ihrem Herzen.

19

2:19

Lk η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

MIRJAM
παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

συνετηρει
sie-ZUSAMMEN-BEWAHRTE

ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhaltenDIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

µαριαµ

ni Name
µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

ALLE
a_ akk pl n
πασ

vi TA akt verg 3 sg
συντηρεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τηρ

ZUSAMMEN+BEWAHREN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

ρ

FLIESSEN

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DIE(p)

d_ akk pl n

ρηµατα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

συµβαλλουσα

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια
HERZEN
n_ 1 dat sg f

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

BEIM-ZUSAMMEN-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
συµβαλλω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ZUSAMMEN+WERFEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

ihrer
pp gen sg f

αυτ/αυθ

Und die Hirten
kehrten um, Gott
verherrlichend und
lobend für alles,
was sie hörten und
gewahrten, so wie
es zu ihnen
gesprochen ward.

20
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Lk
UND
konj
και

υπεστρεψαν

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιµενεσ
HIRTEN

ποιµην

δοξαζοντεσ
BEIM-verherrlichEN-SEIEND

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl
υποστρεφω

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 nom pl m

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

HERDE

vp HA akt präs nom pl m
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

και

και/κα

BEIM-LOBEN-SEIEND

αινεω

αιν

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

AUF

επι

AUF, ...

AUF

πασιν

a_ dat pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND
konj
και

UND, auch

UND

αινουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LOBEN

LOBEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

επι

präp

επι/επ/εφ

ALLEN

πα

JED_

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WAHRNAHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ηκουσαν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και

και

ειδον

vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

καθωσ
gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ελαληθη
es-WURDE-GESPROCHEN
vi TA pas verg 3 sg

SPRECHEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

ZU, ...
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

Und als acht Tage
erfüllt waren, dass
Er beschnitten
würde, hieß man
auch Seinen
Namen Jesus, der
so geheißen war
von dem Boten,
bevor Er im Leibe
empfangen ward.

21
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Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

als

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

FÜLLEN, erfüllen
πλη

ηµεραι

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

οκτω

ACHT

ACHT

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

επλησθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN

TAGE
n_ 1 nom pl f

TAG

ACHT
ni Zahlwort
οκτω

οκτ/ογδο

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

περιτεµειν
BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN

περιτεµνω

περι+τεµ/τοµ/τµη

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
και/κα

εκληθη

vi TA pas verg 3 sg
καλεω

καλ/κλ

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

vn HA akt präs

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

-WURDE-GERUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAME

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

το
DER
d_ nom sg n

BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

καλ/κλ

RUFEN

υπο

präp
υπο

υπο/υπ

UNTER
αυτ/αυθ

SELBST

ιησουσ
JESUS

ιησουσ ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κληθεν

vp HA pas präs nom sg n
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

προ
VOR
präp
προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-ERHALTEN-WERDEN
vn TA pas unbest
συλλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελου
BOTEN
n_ 2 gen sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT VOR

του

d_ gen sg n

DES, eines

συλληµφθηναι

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

ZUSAMMEN+ERHALTEN
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Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εν
IN
präp

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλιααυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM HOHLRAUM

n_ 1 dat sg f
κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

HOHLRAUM

Und als die Tage
ihrer Reinigung
erfüllet waren, nach
dem Gesetz des
Moses, brachten
sie Ihn herauf nach
Jerusalem, Ihn
darzustellen dem
Herrn

22
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Lk και

και

και/κα

οτε

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

UND, auch

UND

als

WELCH_+AUSSERDEM

επλησθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl

FÜLLEN, erfüllen
πλη

αι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραι
TAGE
n_ 1 nom pl f

TAG

του

d_ gen sg m

D_

καθαρισµου

n_ 2 gen sg m
ihrer(p)

pp gen pl m/f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

νοµον

n_ 2 akk sg m

νοµ

Reinigung

καθαρισµοσ

HERAB+HEBung, Reinigung
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

κατα τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

µωυσεωσ

µωυσ/µωσ

ανηγαγον

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

HINAUF+FÜHREN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

MOSES
n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

SIE-HINAUF-FÜHRTEN

αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEMHINEIN

ιεροσολυµα
JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

BEI-STEHENmachEN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

d_ dat sg m

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

παραστησαι

vn TA akt unbest
παριστηµι

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 dat sg m

(so wie es
geschrieben ist in
dem Gesetz des
Herrn: Jeder
Männliche, der den
Mutterleib auftut,
heilig dem Herrn
wird er heißen),
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Lk
gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

präp
εν

IN

νοµω
GESETZ

νοµοσ

GESETZ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

GESETZ
νοµ

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JEDES
a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

a_/n_ nom sg n

MÄNNLICH

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παν

πα

αρσεν
MÄNNLICHE

αρσην/αρρην

αρ

MÄNNLICH

διανοιγον
BEIM-DURCH-HINAUF-ÖFFNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun MUTTER, MUTTERleib, Mutterleib

αγιον
HEILIG

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

τω

DEM, einem

D_

διανοιγω

δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

µητραν
MUTTERleib
n_ 1 akk sg f
µητρα

µητ/µητρ

MUTTER

a_ akk sg n
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

κληθησεται
es-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

und ein Opfer zu
geben nach dem,
was anbefohlen ist
im Gesetz des
Herrn: ein Paar
Turteltauben oder
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Lk και
UND

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBEN

δο/δω

OPFER

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

OPFERN

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

konj
και

UND, auch
και/κα

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

δουναι

vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

θυσιαν

n_ 1 akk sg f
θυσια

θυ

κατα

HERAB
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zwei Junge der
Tauben.

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

ειρηµενον
(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµω
GESETZ
n_ 2 dat sg m

GESETZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU med präs akk sg n
ερεω

ρ

FLIESSEN

IN

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
νοµοσ

GESETZ
νοµ

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

ζευγοσ
JOCHgespann

ζυγ/ζευγ/ζευκ

τρυγονων
GURRER

τρυγων

GURRER, Turteltaube
τρυ/τρυγ

GURREN

part
η

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

νοσσουσ
JUNGE

νοσσοσ

JUNG

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ 3 nom sg n
ζευγοσ

JOCH, JOCHgespann, Paar

JOCH

n_ 3 gen pl f

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

δυο
ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

n_ 2 akk pl m

JUNGES
νε/νο/νη

περιστερων
TAUBEN

TAUBE

TAUBE

n_ 1 gen pl f
περιστερα

περιστερ

Und siehe! ein
Mensch war in
Jerusalem namens
Simeon. Und
dieser Mensch war
gerecht und
ehrfürchtig und
schaute nach dem
Zuspruch Israels
aus, und heiliger
Geist war auf ihm.

25
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Lk

konj
και

UND, auch

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND

και/κα

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ανθρωποσ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

εν/εµ/εγ

IN

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ω

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

ονοµα
NAME

συµεων

και
UND
konj
και

και/κα

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

συµεων
SIMEON
ni Name

SIMEON  Hebräisch  HÖREN
σιµεων/συµεων

SIMEON

UND, auch

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

δικαιοσ

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

UND

και

UND, auch

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

ουτοσ
dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

GERECHT
a_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

και

konj

και/κα

UND

ευλαβησ
WOHL-nehmEND
a_ nom sg m
ευλαβησ

WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig

WOHL+ERHALTEN

BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND

προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ZU+EMPFANGEN

BEI-RUFung

παρακλησισ

BEI+RUFEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ευ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

προσδεχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

παρακλησιν

n_ 3 akk sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

του

ο/η/το

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL

και

και/κα

UND

πνευµα

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

UND
konj
και

UND, auch

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αγιον
HEILIGER
a_ nom sg n

αγι

AUF
präp

AUF, ...

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

επ

επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

Und es war ihm
von dem Geist,
dem heiligen,
Weisung gegeben,
er werde den Tod
nicht gewahren,
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Lk

UND, auch

UND

ην
es-WAR

ειµι αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κεχρηµατισµενον

vp ZU med präs nom sg n

GEBRAUCHEN

και
UND
konj
και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

(für_sich)-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WORDEN-SEIEND

χρηµατιζω

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]
χρ
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 ehe denn er habe
gewahret den
Christus des Herrn.

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ο/η/το

n_ 3 gen sg n

WEHEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

αγιου

αγι

HEILIG

UNTER

UNTER

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

θανατοσ

EHE

πριν

EHE

η

part

αν

αν

θανατον
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

πριν

adv

πριν

EHE

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον
DEN
d_ akk sg m

χριστον

GeSALBter, Christus

ιδη

vk HA akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

Und er kam im
Geist in die
Weihestätte, und
als die Eltern das
Knäblein Jesus
hineinbrachten, auf
dass sie
seinethalben täten
nach der
gewohnten
Vorschrift des
Gesetzes, 
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Lk
UND

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

IN

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εισ
HINEIN
präp

και

konj
και

και/κα

ηλθεν
er-KAM

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον
GEWEIHTE

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

και

και

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

εισαγω

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 2 akk sg n
UND
konj

UND, auch
και/κα

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg n
ο/η/το

D_

εισαγαγειν
BEIM-HINEIN-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

HINEIN+FÜHREN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p) GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

παιδιον

n_ 2 akk sg n
παιδιον

παι

HIEB

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονεισ
Erzeuger
n_ 3 akk pl m
γονευσ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Kindchen

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

ιησουν

JESUS

του
DES

DES, eines

D_

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest

TUN

αυτοσ/αυτη/αυτο

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

ειθισµενον
(für_sich)-GEWOHNT-GEmachT-WORDEN-SEIENDE

GEWOHNT-machen, GEWÖHNen

GEWOHNHEIT D_

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

gemäß DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs akk sg n
εθιζω

εθ/ηθ/οθ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

περι

περι

περι

UM

Seiner
pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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empfing auch er
Ihn, schloss Ihn in
seine Arme und
segnete Gott und
sagte:

28
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Lk και

και/κα

UND

er

SELBST, SELB_, er

er-EMPFÄNGT-(für_sich)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

UND
konj
και

UND, auch

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εδεξατο

vi TA med unbest 3 sg
δεχοµαι

EMPFANGEN

Es

SELBST

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγκαλασ

n_ 1 akk pl f

αγκαλ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
ευλογεω

WOHL+LEGEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

UMARMUNGEN

αγκαλη

UMARMUNG, in Arme schließen

UMARMEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj

UND, auch

ευλογησεν
er-WOHL-sagT

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

και

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

"Nun entlässest Du
Deinen Sklaven,
Du mein Eigner,
nach Deinem
Spruch, in Frieden,
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Lk νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

απολυεισ
DU-BIST-BEIM-VON-LÖSEN

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

δουλον

δουλ

SKLAVE

DEINER

συ/σο/σε

DU

δεσποτα

n_ 1 vok sg m

BESITZer, Eigner

BESITZEN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB
νυν

vi HA akt präs 2 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN
n_ 2 akk sg m
δουλοσ

SKLAVE

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

BESITZer !

δεσποτησ

δεσπο

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DER
d_ akk sg n

D_

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n

FLIESSEN

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ειρηνη
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f
ειρηνη

ειρην

da meine Augen
Dein Heil
gewahrten,
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Lk

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

pp 1 gen sg d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ANSEHER

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

το
DIE

DAS, ein

D_

σωτηριον
RETTUNG

RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

σου
DEINER

DU

a_/n_ akk sg n
σωτηριοσ

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

das Du bereitest
vor dem Angesicht
aller Völker,
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Lk ο
WELCHE
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

ητοιµασασ

vi TA akt unbest 2 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

κατα
HERAB
präp

HERAB

προσωπον
Angesicht

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

παντων

πασ

JED_

οσ/η/ο

WELCH_

DU-BEREITEST

ετοιµαζω κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

VÖLKER

λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

των

ο/η/το

DER(p)

D_

λαων

n_ 2 gen pl m

VOLK

ein Licht zur
Enthüllung der
Nationen und zur
Herrlichkeit Deines
Volkes Israel."

32
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Lk φωσ

LICHT, [id. Lohe]

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αποκαλυψιν

αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

εθν

UND

UND, auch

UND

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK

LICHT
n_ 3 nom sg n
φωσ

φω

LICHT

εισ

präp

εισ/εσ/ε

VON-HÜLLung
n_ 3 akk sg f

εθνων
NATIONEN

NATION

NATION

και

konj
και

και/κα δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN
λα/λη/λειτ

VOLK
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σου

DEINER
συ/σο/σε

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

Und Sein Vater und
Seine Mutter
erstaunten über
das, was von Ihm
wird gesprochen.
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Lk
UND
konj
και

και/κα

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

η

DIE, eine

D_

MUTTER

MUTTER

και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Seiner
pp gen sg m/n

SELBST

και
UND
konj

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ
MUTTER
n_ 3 nom sg f
µητηρ

µητ/µητρ

BEIM-STAUNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

επι

επι/επ/εφ

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλουµενοισ
BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

θαυµαζοντεσ

θαυµαζω

θαυµα

STAUNEN

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

vp HA med präs dat pl n
λαλεω

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

περι

präp

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

Und es segnete sie
Simeon und sagte
zu Mirjam, Seiner
Mutter: "Siehe!
Dieser liegt zu
einem Fall und
Auferstehen vieler
in Israel, und zu
einem Zeichen,
dem widersprochen
wird.
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Lk και
UND
konj
και

και/κα

UND

-WOHL-sagT

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

ni Name
συµεων

SIMEON  Hebräisch  HÖREN
σιµεων/συµεων

SIMEON

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

präp

προσ

UND, auch

ευλογησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

συµεων
SIMEON

και
UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

µαριαµ

µαριαµ

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

την

DIE, eine

µητερα

MUTTER
µητ/µητρ

Seiner

αυτ/αυθ

MIRJAM
ni Name

MARIA

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 akk sg f
µητηρ

MUTTER

αυτου

pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

ουτοσ
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-LIEGEN

LIEGEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

πτωσιν

n_ 3 akk sg f

FALLung, FALLen, Fall

UND
konj

UND, auch

UND

αναστασιν
HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

κειται

vi HA med präs 3 sg
κειµαι

κει/κοι

LIEGEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FALLen

πτωσισ

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

και

και

και/κα

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

πολλων
VIELER

πολ/πλη/πλ

VIEL

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

DEM, einem

D_

ισραηλ
ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ισραηλ

και

a_ gen pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

IN
präp

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

σηµειον

σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

BEIM-(für_sich)-ANSTATT-GEsagT-WERDEN-SEIENDES
vp HA med präs akk sg n
αντιλεγω

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen
αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ZEICHEN
n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

αντιλεγοµενον

ANSTATT+LEGEN

Aber auch deine
eigene Seele wird
die Klinge
durchdringen,
damit enthüllt
würden die
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Lk και

UND

συ

DEINER

DU

ABER

δε/δ/θ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE, eine

D_

Seele

ψυχ/ψυξ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

δε

konj
δε

ABER

ABER

αυτησ
SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην

n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL
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Folgerungen vieler
Herzen."

vi HA med fut 3 sg

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

ροµφαια

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge
ροµφ

SÄBEL

οπωσ

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

part
αν

ETWA

διελευσεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIN

διερχοµαι

SÄBEL
n_ 1 nom sg f
ροµφαια

WELCHES-?-WIE

οπωσ

WELCH_+?+WIE

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

εκ

AUS, von ...

AUS

πολλων
VIELER
a_ gen pl f

πολ/πλη/πλ

καρδιων

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

αποκαλυφθωσιν

vk HA pas präs 3 pl
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

HERZEN
n_ 1 gen pl f

n_ 2 nom pl m
διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

διαλογισµοι
DURCH-Rechnungen

Und da war Hanna,
eine Prophetin,
eine Tochter
Phanuels, aus dem
Stamme Asser
(diese war
vorgeschritten in
vielen Tagen und
hatte mit ihrem
Manne sieben
Jahre gelebt, von
ihrer
Jungfrauschaft an, 
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Lk
UND
konj
και

και/κα

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αννα

n_ 1 nom sg f
αννα

αννα

προφητισ
VOR-BEHAUPTerin

προφητισ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

θυγατηρ

θυγατηρ

φανουηλ

PHANUEL

και

UND, auch

UND

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

HANNA

HANNA  Hebräisch  GNADE

HANNA

n_ 3 nom sg f

VOR+BEHAUPTerin, Prophetin

TOCHTER
n_ 3 nom sg f

TOCHTER
θυγατ

TOCHTER

PHANUEL
ni Name
φανουηλ

PHANUEL  Hebräisch  ANGESICHTEND-UNTERORDNER
φανουηλ

εκ
AUS

εκ

AUS

n_ 1 gen sg f

SPROSS

ασηρ

ni Name
ασηρ

ASSER

αυτη
diese
pd/pp nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

VOR-GESCHRITTEN-SEIEND

προβαινω

προ/πρω/πορ+βα/βη

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

φυλησ
SPROSSES

φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

ASSER

ASSER  Hebräisch  glückselig
ασηρ

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

προβεβηκυια

vp ZU akt präs nom sg f

VOR+SCHREITEN, vorschreiten, weiterschreiten

VOR+SCHREITEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG

a_ dat pl f

πολ/πλη/πλ

VIEL

LEBend
vp TA akt unbest nom sg f

ζα/ζη/ζω

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ανδροσ

ανηρ

MANN

εν

präp

TAG
ηµ/ηµερ

πολλαισ
VIELEN

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ζησασα

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

µετα
MIT
präp

MIT

MANNES
n_ 3 gen sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

JAHRE
n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

Neben-PLATZIERTheit
n_ 1 gen sg f
παρθενια

BEI+PLATZIERTheit, neben-PLATZIERung, Jungfrauschaft

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

ετη

ετ

JAHR

επτα
SIEBEN

SIEBEN
επτ/εβδοµ

απο
VON

απο ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

παρθενιασ

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

und sie war eine
Witwe bis zu
vierundachtzig
Jahren), die sich
nicht von der
Weihestätte
entfernte, mit
Fasten und Flehen
Gottesdienst
darbringend Nacht
und Tag. 
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Lk

και

και/κα

UND

pp nom sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

χηρα
WITWE

εωσ

εωσ

εωσ

BIS

ετων

n_ 3 gen pl n
ετοσ

ετ

ογδοηκοντα

ni Zahlwort
ογδοηκοντα

ACHTzig, achtzig

ACHT

και
UND
konj

UND, auch

αυτη
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ 1 nom sg f
χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

WITWE

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

JAHRE

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

ACHTzig

οκτ/ογδο

τεσσαρων

τεσσαρεσ

VIER
τε/τρα

η

WELCHE, die

WELCH_

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

sie-VON-STEHT-(für_sich)

αφιστηµι

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

απο

VON

VIER
a_ gen pl n

VIER

WELCHE
pr nom sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αφιστατο

vi TA med unbest 3 sg

VON+STEHEN

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTEN

ιερον

νηστειαισ
non-ESSEN(p)

n_ 1 dat pl f
νηστεια

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

και

UND, auch

Flehen(p)

δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

DES

DES, eines

ιερου

n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

UND
konj
και

και/κα

UND

δεησεσιν

n_ 3 dat pl f

νυκτα

νυξ

NACHT

NACHT

UND

και

UND, auch

UND

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

λατρευουσα
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
λατρευω

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

GOTTESDIENST

NACHT
n_ 3 akk sg f

νυ

και

konj

και/κα

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
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Und zur selben
Stunde
herzutretend, legte
sie vor Gott ein
Bekenntnis ab und
sprach von Ihm zu
allen, die da
ausschauen nach
der Erlösung in
Jerusalem.
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Lk και
UND

UND, auch

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE

επιστασα
AUF-STEHend

AUF+STEHEN

konj
και

και/κα

UND

SELBER

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρα

ωρ

STUNDE

vp TA akt unbest nom sg f
εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

ανθοµολογεοµαι

ANSTATT+GLEICH+LEGEN/sagEN, ANSTATT-bekennEN, Bekenntnis ablegen, [huldigen]

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

konj

UND, auch
και/κα

ελαλει

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

ανθωµολογειτο
sie-ANSTATT-GLEICH-sagTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

αντι/αντ/ανθ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ANSTATT+GLEICH+LEGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

UND

και

UND

sie-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

präp
περι

UM

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

πασιν

πασ

πα

JED_

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ZU+EMPFANGEN

λυτρωσισ

λυτρ(λυ)

LÖSEN

präp

εν/εµ/εγ

προσδεχοµενοισ
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
προσδεχοµαι

λυτρωσιν
ERLÖSung
n_ 3 akk sg f

ERLÖSung, Erlösung

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

Und als sie
sämtliches
vollendet hatten
nach dem Gesetz
des Herrn, kehrten
sie zurück nach
Galiläa zu ihrer
Stadt Nazareth.
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Lk και
UND

UND, auch

UND

ωσ
WIE
adv vi TA akt unbest 3 pl

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

VOLLENDEN

απαντα

a_ akk pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

και/κα

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ετελεσαν
SIE-VOLLENDEN

τελεω

τελ/ταλ/τηλ/τολ

ZUGLEICH-ALLE

απασ

ZUGLEICH+JED_

τα
DIE(p)

D_

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τον
DAS GESETZ

n_ 2 akk sg m

GESETZ

GESETZ

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

υπεστρεψαν
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl
υποστρεφω

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµον

νοµοσ

νοµ

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DIE

DIE, eine

D_

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιαν
GALILÄA
n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

GALILÄA

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν

VIELHEIT, Stadt

ihrer(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

ναζαρετ
NAZARETH
ni Name

NAZARETH

εαυτων

pf 3 gen pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ναζαρεθ

ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

Das Knäblein aber
wuchs und ward
standhaft im Geist,
erfüllt mit Weisheit,
und die Gnade
Gottes war auf Ihm.
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Lk το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

konj

ABER

ABER

Kindchen
n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

ηυξανεν
Es-WÄCHST-HINAUF

WACHSEN+HINAUF
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

παιδιον

παιδιον

HIEB

vi TA akt unbest 3 sg
αυξανω

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

UND
konj vi TA med verg 3 sg

κραταιοω

HALTEN

πνευµα

πνε/πνο/πν

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εκραταιουτο
Es-bekaM-(für_Sich)-HALT-verursachT

HALT-verursachen, standhaft sein/werden
κραται(κρα/κερα/καρ/κρει)

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN
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BEIM-(für_Sich)-ERFÜLLT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

WEISheit
n_ 1 gen sg f
σοφια

σοφ

konj

πληρουµενον

πληροω

πλη

σοφιασ

WEISheit

WEISE

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

χαρισ
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

επ

επι/επ/εφ

AUF

Es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

θεου

n_ 2 gen sg m
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUF
präp
επι

AUF, ...

αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

Und Seine Eltern
gingen jährlich
nach Jerusalem
zum Feste des
Passahs.
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Lk

πορευοµαι

πορ/περ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονεισ
Erzeuger
n_ 3 nom pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

Seiner

SELBST

präp
κατα

HERAB

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επορευοντο
SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

d_ nom pl m

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

JAHR
n_ 3 akk sg n
ετοσ

ετ

JAHR

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

εορτη
FEST

εορτη

εορτ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

εισ

εισ

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

FEST

FEST

ο/η/το

DES, eines

D_

PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

πασχα

Hebräisch
πασχα

πασχα

Und als Er zwölf
Jahre ward, da sie
hinaufzogen nach
Jerusalem nach
der Sitte des
Festes

42
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Lk και
UND
konj
και

και/κα

UND

als
adv

Er-WURDE-(für_Sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ετοσ

UND, auch

οτε

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

ετων
JAHRE
n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

ZWEI+ZEHN

αναβαινω

ihrer(p)

SELBST

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

αναβαινοντων
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

ιεροσολυµα
JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

HERAB

το

DAS, ein

εθοσ
GEWOHNHEIT
n_ 3 akk sg n
εθοσ

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

εορτησ
FESTES

FEST

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
εορτη

FEST
εορτ

und die Tage
vollenden, blieb
Jesus, der Knabe,
bei ihrer Rückkehr
zurück in
Jerusalem. Und
Seine Eltern
erfuhren es nicht.
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Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τελειωσαντων
vervollkommnend
vp TA akt unbest gen pl m
τελειοω

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

και
UND

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs

UNTER+WENDEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποστρεφειν

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST
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υπεµεινεν
-UNTER-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg
υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS

DER

ο/η/το

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παισ

παι

εν
IN

εν/εµ/εγ

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM

και

UND, auch

UND

παισ
Knabe
n_ 3 nom sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

UND
konj
και

και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οι
DIE(p)

ο/η/το

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονεισ

n_ 3 nom pl m
γονευσ

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Erzeuger

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

WERDEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Da sie aber
meinten, Er sei in
der Karawane,
kamen sie einen
Tagesweg und
suchten nach Ihm
unter den
Verwandten und
Bekannten.
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Lk
GESETZ-machend

νοµιζω

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen
νοµ

GESETZ

ABER

δε/δ/θ

ABER

Ihn
pp akk sg m

SELBST

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

präp

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

νοµισαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

δε

konj
δε

ABER

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-WEG
n_ 1 dat sg f
συνοδια

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+οδ

ZUSAMMEN+WEG

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG

TAG

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f

WEG
οδ

WEG

και

και/κα

UND

SIE-HINAUF-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
αναζητεω

ανα/ανω/αν+ζητ

HINAUF+SUCHEN

συνοδια

ZUSAMMEN+WEG-heit, ZUSAMMEN+WEG,  ZUSAMMEN-Wanderung, Karawane

SIE-KAMEN

KOMMEN

n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

οδοσ

και
UND
konj

UND, auch

ανεζητουν

HINAUF+SUCHEN, suchen nach

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

συγγενεσιν
ZUSAMMEN-GEWORDENEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

και
UND
konj

και/κα

UND

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat pl m
συγγενησ

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

ZUSAMMEN+WERDEN

και

UND, auch

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BeKANNten
a_/n_ dat pl m
γνωστοσ

KENNEN

DEN(p)

ο/η/το

γνωστοισ

beKANNt, KENNbar, erkennbar
γνο/γνω/γινω

Und da sie Ihn
nicht fanden,
kehrten sie zurück
nach Jerusalem
und suchten nach
Ihm.
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Lk και
UND

UND

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

ευροντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ευρισκω

ευρ

FINDEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-FINDEN-SEIEND

FINDEN, erfunden werden

αυτον

υπεστρεψαν

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINEIN

εισ

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

αναζητουντεσ
BEIM-HINAUF-SUCHEN-SEIEND

αναζητεω

HINAUF+SUCHEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

vp HA akt präs nom pl f

HINAUF+SUCHEN, suchen nach
ανα/ανω/αν+ζητ αυτ/αυθ

SELBST
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Und es geschah
nach drei Tagen,
dass sie Ihn fanden
in der Weihestätte
sitzend inmitten der
Lehrer, sowohl
ihnen zuhörend als
auch sie fragend.

46

2:46

Lk και

konj
και

και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

DREI
a_ akk pl f

DREI
τρ

DREI

ευρον
SIE-FANDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

UND

UND, auch
γινοµαι

µετα

präp
µετα

TAGE

TAG

τρεισ

τρεισ

vi TA akt verg 3 pl

ευρ

FINDEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερω

n_ 2 dat sg n

GEWEIHT

καθεζοµενον

καθεζοµαι

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εν
IN

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

GEWEIHTEN

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

BEIM-(für_Sich)-sitzen-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

HERAB+SEIN_machen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

HERAB+SEIN

präp

IN

µεσω
MITTE

µεσ

των

d_ gen pl m

DER(p)

n_ 2 gen pl m

LEHRER

LEHREN

και

και

UND, auch

ακουοντα
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

ακου/ακο/ηκο

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

UND
konj

UND, auch

UND

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκαλων
LEHRER

διδασκαλοσ

δα

UND
konj

και/κα

UND

ακουω

HÖREN

HÖREN

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

επερωτωντα
BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Alle aber, die Ihn
hören, sind außer
sich über Sein
Verständnis und
Seine Antworten. 
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Lk εξισταντο
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εξιστηµι

AUS+STEHEN

δε

δε/δ/θ

παντεσ
ALLE

πα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ακουοντεσ

ακουω

ακου/ακο/ηκο

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

AUF, ...

AUF

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

συνεσει
ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 dat sg f

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

και

konj

και/κα

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HÖREN

HÖREN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεσισ

ZUSAMMEN+LASSEN

UND

και

UND, auch

UND

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αποκρισισ

VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ dat pl f

D_

αποκρισεσιν
VON-Entscheidungen
n_ 3 dat pl f

VON+RICHTEN

αυτου

Und da sie Ihn
gewahrten,
verwunderten sie
sich. Und es sagte
Seine Mutter zu
Ihm: "Kind, was
tust Du uns also?
Siehe! Dein Vater
und ich suchten
Dich mit
Schmerzen!"
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Lk
UND

και/κα

UND

ειδω

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εκπλησσω

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

AUS+STREICH

konj
και

UND, auch

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτον

SELBST

ο/η/το

DIE, eine

εξεπλαγησαν
SIE-WURDEN-verwunderT
vi TA pas verg 3 pl

εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

και
UND

και/κα

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU

ZU

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER

MUTTER

HERVORGEBRACHTES !

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µητηρ

µητ/µητρ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τεκνον

n_ 2 vok sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN
τι/τισ

IRGEND

ποι/π

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

UNS
ηµ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εποιησασ
DU-TUST
vi TA akt unbest 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ηµεισ

WIR

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE
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ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m n_ 3 nom sg m

VATER

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

UND-ICH

καγω

UND+ICH

οδυνωµενοι
BEIM-(für_sich)-SCHMERleidEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
οδυναω

οδυ/ωδι

WIR-SUCHTEN

ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

συ

DICH
συ/σο/σε

καγω

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden

SCHMERZ

εζητουµεν

vi TA akt verg 1 pl

σε
DICH
pp 2 akk sg

DU

Und Er sagte zu
ihnen: "Was ist es,
dass ihr Mich
suchtet? Wusstet
ihr nicht, dass Ich
sein muss inmitten
der Dinge, die
Meines Vaters
sind?"

49

2:49

Lk και
UND

και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj

και/κα

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN

ZU

ZU

αυτουσ

SELBST

τι

px nom sg n

τι/τισ

IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εζητειτε

vi TA akt verg 2 pl
ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

ουκ
NICHT

ου

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

IHR-SUCHTET

ζητ

MICH
εγ/εµ/µ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi ZU akt verg 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εν

εν/εµ/εγ

ηδειτε
IHR-HATTET-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DEN(p)

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

εγω

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS MEINER

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

δει

δει (δεω)

δε/δη/δα

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Und sie verstehen
nicht die Rede, die
Er zu ihnen spricht.

50
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Lk

UND, auch
και/κα

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
συνιηµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

και
UND
konj
και

UND

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

συνηκαν
SIE-ZUSAMMEN-LASSEN

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ZUSAMMEN+LASSEN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

n_ 3 akk sg n
ρηµα

FLIESSEN

ο
WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµα
RedEN-Folge

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

ελαλησεν

λαλεω

SPRECHEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

Und Er zog herab
mit ihnen und kam
nach Nazareth und
ordnete sich ihnen
unter. Und Seine
Mutter bewahrte
sorgfältig alle diese
Reden, dieselben
durchdenkend in
ihrem Herzen.

51
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Lk
UND
konj

UND, auch
και/κα

κατεβη

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και ηλθεν
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και

και

UND

Er-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
καταβαινω

MIT
präp

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ερχοµαι

KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN

NAZARETH

ναζαρεθ

NAZARETH
ναζαρ/ναζωρ

UND

UND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υποτασσοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ναζαρετ

ni Name

NAZARETH

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

vp HA med präs nom sg m
υποτασσω

UNTER+SETZEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

και
UND

και/κα

UND

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

διετηρει

DURCH+BEWAHREN, sorgfältig bewahren

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

SELBST, SELB_, seiner

sie-DURCH-BEWAHRTE
vi TA akt verg 3 sg
διατηρεω

δια/δι+τηρ

DURCH+BEWAHREN

απαντα

απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

Lukas 2
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DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ταυτα
diese(p)

D_+SELBST

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
ρηµα

ρ

FLIESSEN

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-ZUSAMMEN-WERFEN-SEIEND

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ZUSAMMEN+WERFEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

HERZEN

καρδια

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

συµβαλλουσα

vp HA akt präs nom sg f
συµβαλλω

präp
εν

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια

n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

εαυτησ
ihrer-SELBST
pf 3 gen sg f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

Und Jesus schritt
fort in Weisheit und
Wuchs und in
Gnade bei Gott und
den Menschen.

52
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Lk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

προκοπτω

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten
προ/πρω/πορ+κοπ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

WEISheit
σοφ

WEISE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

konj
και

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

προεκοπτεν
Er-fortschriTT
vi TA akt verg 3 sg

VOR+HAUEN

IN
präp
εν

IN

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφια
WEISheit
n_ 1 dat sg f
σοφια

και

UND

ηλικια

n_ 1 dat sg f
ηλικια

ηλικ

AUSGEWACHSEN

UND

και

UND, auch

UND

AUSGEWACHSENheit

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

και

konj

και/κα

χαριτι

n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

θεοσ

και
UND

και

UND, auch

ERFREUendem

χαρισ

FREUEN

παρα
BEI
präp

BEI

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

και/κα

UND

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωποισ
Menschen(p)

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

In dem fünfzehnten
Jahre aber der
Regierung des
Kaisers Tiberius,
da Pontius Pilatus
in Judäa regierte,
und Herodes
Vierfürst von
Galiläa war,
Philippus aber, sein
Bruder, Vierfürst
der Landschaft von
Ituräa und
Trachonitis, und
Lysanias Vierfürst
von Abilene,

1

3:1

Lk
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ετει
JAHR
n_ 3 dat sg n
ετοσ

ετ

JAHR

ABER
δε/δ/θ

πεντεκαιδεκατω

FÜNF+UND+ZEHNt, FÜNF+UND+ZEHNt_, fünfzehntes

FÜNF+UND+ZEHN

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜHRERschaft
n_ 1 gen sg f

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

εν

εν/εµ/εγ

IN

JAHR,  mit gemäß: jährlich

δε
ABER
konj
δε

ABER

FÜNF-UND-ZEHNtem
a_ dat sg n
πεντεκαιδεκατοσ

πεντ/πεµπτ+και/κα+δεκα

ο/η/το

DER, einer

D_

ηγεµονιασ

ηγεµονια

FÜHREN-heit, FÜHRERschaft, Regierung

τιβεριοσ

καισαροσ
KAISERS

καισαρ

FÜHRER-seiEND
vp HA akt präs gen sg m
ηγεµονευω

FÜHRER-sein, FÜHREN, regieren

FÜHREN

PONTIUS'

ποντι

PILATUS'

PILATUS

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

τιβεριου
TIBERIUS'
n_ 2 gen sg m

TIBERIUS  Latein
τιβερι

TIBERIUS

n_ 3 gen sg m

KAISER
καισαρ

KAISER

ηγεµονευοντοσ

αγ/ηγ/ακ

ποντιου

n_ 2 gen sg m
ποντιοσ

PONTIUS  Latein

PONTIUS

πειλατου

n_ 2 gen sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιασ
JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

UND
konj
και

και/κα

τετραρχουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

VIER+URSPRUNG_sein, VIER-Fürst_sein, (Tetrarch sein), Vierfürst sein
τε/τρα+αρχ

ο/η/το

DER, einer

γαλιλαιασ

γαλιλα

GALILÄA

n_ 1 gen sg f

JUDA

και

UND, auch

UND

VIER-Fürst_seiEND

τετραρχεω

VIER+URSPRUNG

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

ηρωδου
HERODES'
n_ 1 gen sg m
ηρωδησ

HERODES
ηρωδ

HERODES

φιλιππου
Philippus'
n_ 2 gen sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

ABER

δε

ABER

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφου

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

φιλιπποσ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

DES, eines

D_

Bruders
n_ 2 gen sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

τετραρχουντοσ
VIER-Fürst_seiEND

τετραρχεω

VIER+URSPRUNG_sein, VIER-Fürst_sein, (Tetrarch sein), Vierfürst sein
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιτουραιασ
ITURÄA
n_ 1 gen sg f

ιτουραια

και
UND

και

τραχωνιτιδοσ

RAUHEIT, RAUland, Trachonitis

vp HA akt präs gen sg m

τε/τρα+αρχ

VIER+URSPRUNG

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

ιτουραια

ITURÄA

ITURÄA

konj

UND, auch
και/κα

UND

Trachonitis'
n_ 3 gen sg f
τραχωνιτισ

τραχ

RAU
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χωρασ
RAUMES
n_ 1 gen sg f

χωρ

και
UND

UND, auch

λυσανιου
LYSANIAS'

λυσανι

d_ gen sg f

DER, einer

D_

αβειληνησ
ABILENE

ABILENE
χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

RAUM

konj
και

και/κα

UND

n_ 1 gen sg m
λυσανιασ

LYSANIAS

LYSANIAS

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
αβιληνη

αβιλην

ABILENE

VIER-Fürst_seiEND
vp HA akt präs gen sg m

VIER+URSPRUNG

τετραρχουντοσ

τετραρχεω

VIER+URSPRUNG_sein, VIER-Fürst_sein, (Tetrarch sein), Vierfürst sein
τε/τρα+αρχ

unter dem
Priesterfürsten
Hannas und
Kaiphas, da
geschah, der
Spruch Gottes zu
Johannes, dem
Sohn des
Zacharias, in der
Wildnis.

2

3:2

Lk

επι

AUF

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

αννασ

konj
και

UND, auch

καιαφα
KAIPHAS'

KAIPHAS
καιαφα

KAIPHAS

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

αρχιερεωσ

n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

αννα
HANNAS'
n_ 1 gen sg m

HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG
αννα

HANNAS

και
UND

και/κα

UND

n_ 1 gen sg m
καιαφασ

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n
ρηµα

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επι
AUF

επι

AUF, ...
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m
ζαχαριασ

ZACHARIAS

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN D_

präp

επι/επ/εφ

AUF

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m

ιωαν

JOHANNES

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ζαχαριου
ZACHARIAS'

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je
ζαχαρι

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

εν

εν

εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

Und er kam in die
gesamte
Umgegend des
Jordan, heroldend
die Taufe der
Umsinnung zur
Erlassung der
Sünden, 

3

3:3

Lk
UND

UND

ηλθεν

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

πασαν
JEDEN
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

την
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιχωρον

n_ 2 akk sg f
περιχωροσ

UM+RAUM

και

konj
και

UND, auch
και/κα

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

HINEIN

HINEIN JED_

d_ akk sg f

DIE, eine

UM-RAUM

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend
περι+χωρ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

JORDAN
n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

BEIM-HEROLDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

MIT-DENKENS

µετανοια

MIT+DENKEN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιορδανου

ιορδαν

JORDAN

κηρυσσων

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

TAUCHEN

µετανοιασ

n_ 1 gen sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

εισ/εσ/ε

αφεσιν
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f
αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αµαρτιων
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

wie geschrieben ist
in der Rolle der
Worte Jesaias, des
Propheten, der da
sagt: Stimme eines
Rufers: In der
Wildnis bereitet
den Weg des
Herrn! Gerade
machet die Straßen
Sein!

4

3:4

Lk ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

γραφ/γραµ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

βιβλω

βιβλοσ

ROLLE
βιβλ

ωσ

ωσ

WIE

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ROLLE
n_ 2 dat sg f

ROLLE

λεγ/λογ/λεκ/λοι

JESAIAS
n_ 1 gen sg m
ησαιασ

JESAIA

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λογων
DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ησαιου

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

d_ gen sg m

D_
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προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG

προφητου
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

φωνη

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

βοωντοσ
BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN

βοαω

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

HILFERUF

εν

präp
εν

τη
DER

DER, einer

D_

ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ετοιµασατε
BEREITET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

την

D_

vp HA akt präs gen sg m

βο/βα

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ÖDE

ετοιµαζω

BEREIT

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg f

WEG

WEG

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

WOHL-PLATZIERT
a_ akk pl f

WOHL+PLATZIERT, gerade
ευ+θε/θη/θα/θυ

οδον
WEG

οδοσ

οδ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ευθειασ

ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

SEID-IHR-BEIM-machEN
vm HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριβουσ
ABNUTZUNGSwegE
n_ 2 akk pl f
τριβοσ

τριβ/τριµ

ABNUTZEN

ποιειτε

ποιεω

ποι/π

TUN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ABNUTZENDES / ABGENUTZTES, ABNUTZUNGSweg, Straße

Seiner

αυτ/αυθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Jede Schlucht soll
ausgefüllt werden,
und jeder Berg und
Hügel soll
erniedrigt werden,
und die krummen
sollen zu geraden
werden, und rauen
zu glatten Wegen.

5

3:5

Lk

a_ nom sg f

πα

JED_

SCHLUCHT

φαραγξ

φαραγ

SCHLUCHT

πασα
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φαραγξ

n_ 3 nom sg f

SCHLUCHT

sie-WIRD-BEIM-vollGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
πληροω

konj
και

και/κα

πληρωθησεται

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

και
UND

UND, auch

UND

παν
JEDER

JED_

n_ 3 nom sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

UND
konj
και

και/κα

βουνοσ

HÜGEL
βουν

HÜGEL

-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN

ταπεινοω

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

οροσ
Berg

και

UND, auch

UND

HÜGEL
n_ 2 nom sg m
βουνοσ

ταπεινωθησεται

vi HA pas fut 3 sg

ταπειν

NIEDRIG

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τα
DIE(p)

D_

σκολια

a_/n_ nom pl n
σκολιοσ

σκολι

KRUMM

ευθειαν

a_ akk sg f

WOHL+PLATZIERT, gerade
ευ+θε/θη/θα/θυ

και

UND, auch

UNDUND

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KRUMMEN

KRUMM, verschroben

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

WOHL-PLATZIERTEN

ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

και
UND
konj

και/κα

αι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RAUEN
a_ nom pl f
τραχυσ

RAU

εισ

präp
εισ

HINEIN

WEGE

οδοσ

WEG

WEG

λειασ
GLATTE

λειοσ

λει

GLATT

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

τραχειαι

RAU, [felsig]
τραχ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

οδουσ

n_ 2 akk pl f

οδ

a_ akk pl f

GLATT

Und sehen wird
alles Fleisch das
Heil Gottes.

6

3:6

Lk και

και/κα

UND

οψεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

πασα
JEDES
a_ nom sg f
πασ

JED_

FLEISCH
n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

ο/η/το

D_

UND
konj
και

UND, auch

vi HA med fut 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

σαρξ το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

σωτηριον
RETTUNG
a_/n_ akk sg n
σωτηριοσ

σω

RETTEN

του
DES

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Er sagte nun zu
den Scharen, die
hinausgingen, um
von ihm getauft zu
werden:
"Otternbrut! Wer
zeigt euch an, zu
fliehen vor dem
zukünftigen
Zorne? 

7

3:7

Lk ελεγεν
er-sagTE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τοισ
DEN(p)

D_

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DANN

ουν

ουν

DANN

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

οχλοισ

vn TA pas unbest
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

υπ

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

εκπορευοµενοισ
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

SCHAREN
n_ 2 dat pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

βαπτισθηναι
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

TAUCHEN

UNTER

υπο

υπο/υπ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

γεννηµατα
WERDEN-Folgen !

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut
γεν/γιν/γον/γνη

n_ 1 gen pl f
εχιδνα

εχιδ

VIPER

τισ
IRGEND

SELBST

n_ 3 vok pl n
γενηµα

WERDEN

εχιδνων
VIPERN

VIPER, Otter

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-UNTER-ZEIGT

υποδεικνυµι

UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben
υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

υµιν
EUCH

υµ

φυγειν

vn HA akt präs
φευγω

φευγ/φυγ

FLIEHEN

απο

απο

απο/απ/αφ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπεδειξεν

vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+ZEIGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

BEIM-FLIEHEN-SEIN

FLIEHEN

VON
präp

VON

VON

DES

DER, einer

D_

vp HA akt präs gen sg f
µελλω

οργησ
ZORNES
n_ 1 gen sg f

ZORN

µελλουσησ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

Traget nun
Früchte, der
Umsinnung würdig.
Nicht auch solltet
ihr anfangen, bei
euch selber zu
sagen: Zum Vater
haben wir den
Abraham. Denn ich
sage euch, Gott
kann aus diesen
Steinen Kinder
erwecken dem
Abrahm. 

8

3:8

Lk
TUT-IHR

TUN

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

FRÜCHTE

καρποσ

FRUCHT

ποιησατε

vm TA akt fut 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουν καρπουσ

n_ 2 akk pl m

καρπ

FRUCHT

αξιουσ
WÜRDIGE
a_ akk pl m
αξιοσ ο/η/το

DER, einer

MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f
µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

µη

µη

NEIN

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετανοιασ

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

και

UND

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αρξησθε

vk HA med fut 2 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι εν/εµ/εγ

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-anfangEN-SEIN-WERDEN

αρχω

λεγειν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εαυτοισ

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

πατερα

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

HABEN

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αβρααµ

λεγω

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ
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-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ο

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

λιθων

λιθοσ

STEIN

δυναται

δυν

FÄHIG

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STEINE
n_ 2 gen pl m

STEIN
λιθ

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εγειραι
ERWECKEN
vn TA akt unbest
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

τουτων
dieser(p)

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

ni Name

ABRAHAM

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

Schon aber liegt
auch die Axt an der
Wurzel der Bäume.
Jeder Baum nun,
der nicht edle
Frucht trägt, wird
abgehauen und ins
Feuer geworfen."

9

3:9

Lk
SCHON
adv

SCHON, endlich

SCHON

δε

δε

ABER

UND

UND, auch
και/κα

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

αξινη

n_ 1 nom sg f

προσ

präp

ZU, ...

ZU

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

WURZEL

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δενδρων
BÄUME

BAUM
δενδρ

BAUM

ηδη

ηδη

ηδη

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

και

konj
και

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AXT

αξινη

AXT
αξιν

AXT

ZU

προσ

προσ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ριζαν
WURZEL

ριζα

ριζ

WURZEL

των

d_ gen pl n
ο/η/το

n_ 2 gen pl n
δενδρον

κειται

vi HA med präs 3 sg

LIEGEN

JEDER

πασ

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BAUM
n_ 2 nom sg n
δενδρον

sie-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN

κειµαι

LIEGEN
κει/κοι

παν

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
ουν

DANN

δενδρον

BAUM
δενδρ

BAUM

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 2 akk sg m
καρποσ

καρπ

FRUCHT

NEIN
part neg bedingt
µη

ποιουν

ποι/π

TUN

καρπον
FRUCHT

FRUCHT

καλον
IDEALE
a_ akk sg m

καλ

εκκοπτεται

vi HA med präs 3 sg

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

και

konj

UND, auch

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

πυρ

n_ 3 akk sg n
πυρκαλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN

εκκοπτω

εκ/κ/εξ+κοπ

AUS+HAUEN

UND

και

και/κα

UND

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

FEUER

FEUER
πυρ

FEUER

βαλλεται

vi HA med präs 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

-IST-BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

Und es fragten ihn
die Scharen und
sagten: "Was
sollten wir nun
tun?"

10

3:10

Lk και
UND

και/κα

vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DIE(p)
οχλοι

n_ 2 nom pl m

SCHAR

konj
και

UND, auch

UND

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN

επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAREN

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

λεγοντεσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

ποιησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

vk HA akt fut 1 pl

TUN
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Als Antwort aber
sagte er zu ihnen:
"Wer zwei
Leibröcke hat, der
teile mit dem, der
keinen hat, und wer
Speisen hat, tue
gleicherweise."

11
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Lk αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

SELBST

vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

δε

konj

ABER

er-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ZWEI

ZWEI

n_ 3 akk pl m
χιτων

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

CHITON

ο

ο/η/το

D_

εχων

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

χιτωνασ
CHITONS

χιτ

µεταδοτω

vm HA akt präs 3 sg

MIT+GEBEN, teilen mit
µετα/µετ/µεθ+δο/δω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
εχω

er-SEI-BEIM-MIT-GEBEN

µεταδιδωµι

MIT+GEBEN

τω
DEM

ο/η/το

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντι

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

UND, auch

UND

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN

βρωµατα
SPEISEN
n_ 3 akk pl n

βρω

SPEISE

adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

UND
konj
και

και/κα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE

οµοιωσ
GLEICHerweise

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

ποιειτω

vm HA akt präs 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

er-SEI-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Es kamen aber
auch Zöllner, um
getauft zu werden,
und sie sagten zu
ihm: "Lehrer! Was
sollten wir tun?"

12
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Lk ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

δε

konj

ABER

ABER

και
UND

και/κα

UND

ZöllNER
βαπτισθηναι
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

UND
konj
και

UND

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

SIE-KAMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ABER

δε

δε/δ/θ

konj
και

UND, auch

τελωναι

n_ 1 nom pl m
τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

vn TA pas unbest

βαπτ

TAUCHEN

και

UND, auch
και/κα

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

präp

ZU, ...

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

διδασκαλε
LEHRER !

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

LEHREN

IRGEND
px akk sg n

IRGEND

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 vok sg m

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ποιησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Er aber sagte zu
ihnen: "Nichts mehr
fordert ein, neben
dem euch
Verordneten."
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Lk

d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER

δε

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN ZU, ...

ZU

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

µηδεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

πλεον

a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl BEI, neben, an, über...hinaus, von, zuNEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

MEHR

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

παρα
neben
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

διατεταγµενον

vp ZU med präs akk sg n
διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

EUCH
υµ

IHR

το
DAS

ο/η/το

D_

(für_sich)-DURCH-GESETZT-WORDEN-SEIENDE

δια/δι+τα

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ
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πρασσετε
SEID-IHR-BEIM-EINHANDELN
vm HA akt präs 2 pl
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

Es fragten ihn aber
auch
Kriegsknechte und
sagten: "Was
sollten auch wir
tun?" Und er sagte
zu ihnen:
"Niemanden solltet
ihr ängstigen, noch
solltet ihr
erpressen, und
lasset euch
genügen an euren
Kost-Rationen."
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Lk

vi TA akt verg 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

δε

ABER SELBST

konj
και

και/κα

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch

UND

στρατευοµενοι
(für_sich)-KRIEGER-seiENDE

στρατευω

στρατ

KRIEG

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vp HA med präs nom pl m

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

IRGEND
px akk sg n

WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

ποι/π

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ποιησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

konj

ηµεισ
WIR

WIR

WIR

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ZU

προσ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

και
UND er-sagTE

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

µηδενα
NEIN-ABER-EINEN

NEIN+ABER+EINS

IHR-MÖGT-BEIM-DURCH-BEBENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
διασειω

DURCH+BEBEN, ängstigen
δια/δι+σει/σι

DURCH+BEBEN

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

διασεισητε µηδε
NEIN-ABER

µηδε

συκοφαντησητε
IHR-MÖGT-BEIM-FEIGEN-VORGEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

UND

και

UND

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GENÜGEN
vm HA med präs 2 pl

GENÜGEN

τοισ

DEN(p)

συκοφαντεω

FEIGEN+VORGEBEN, FEIGEN-melden, erpressen
συκ+φα

FEIGE+VORGEBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

αρκεισθε

αρκεω

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN
αρκ

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οψωνιοισ υµων

pp 2 gen pl

υµ

PROVIANT-SEIENDEN
n_ 2 dat pl n
οψωνιον

PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration
οψ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

PROVIANT+SEIN

EUER

υµεισ

EUER

IHR

Da aber das Volk
hoffte und alle in
ihren Herzen
folgerten in Betreff
des Johannes, ob
nicht er sei der
Christus, 
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Lk προσδοκωντοσ
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

του
DES

ο/η/το

VOLKES

λαοσ

VOLK

και

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN-SEIEND

διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vp HA akt präs gen sg m
προσδοκαω

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

ZU+SCHEINEN

konj

ABER

ABER

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαου

n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

UND
konj
και

και/κα

διαλογιζοµενων

vp HA med präs gen pl m

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

παντων

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια

καρδ

HERZ

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ALLER

πα

JED_

IN

εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)
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περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

του
DES

D_

ιωαννου

ιωαννησ

JOHANNES

µηποτε
NEIN-?-als

µηποτε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

betreffs
präp
περι

περι

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

JOHANNES
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

αυτοσ
er

SELBST, SELB_, er

ειη

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER

ο/η/το

D_

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

SALBEN

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

antwortete
Johannes ihnen
allesamt und sagte:
"Ich zwar taufe
euch in Wasser. Es
kommt aber der
Stärkere als ich,
dem ich nicht gut
genug bin, den
Riemen Seiner
Sandalen zu lösen.
Er wird euch taufen
in heiligem Geiste
und Feuer,
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Lk

απο/απ/αφ+κρι

απασιν
ZUGLEICH-ALLEN

ZUGLEICH+JED_

απεκρινατο
-VON-RICHTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

a_ dat pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DER, ein

D_

ιωαννησ

n_ nom sg m
ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εγω

pp 1 nom sg
εγω

part

υδατι
WASSER
n_ 3 dat sg n
υδωρ

WASSER
υ

WASSER

βαπτιζω
ICH-BIN-BEIM-GETAUCHT-machEN
vi HA akt präs 1 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

υµασ

EUCH

IHR

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε

ABER

ABER

ο

ο/η/το

DER, ein

ισχυροτεροσ
STÄRKere

ισχυροτεροσ (ισχυροσ)

ισχυ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
δε
ABER
konj

δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg m kmp

STARK-mehr, STÄRKer

STARK

pp 1 gen sg

ICH

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

adv neg absolut
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ου
DESSEN

οσ/η/ο

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι

REICHEND-HINAUF
a_ nom sg m

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

λυσαι

vn TA akt unbest

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m

RIEMEN

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ικανοσ

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

REICHEN+HINAUF

LÖSEN

λυω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµαντα
RIEMEN

ιµασ

RIEMEN
ιµ

DER(p)

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale
υπο/υπ+δε/δη/δα

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

pp 2 akk pl

IHR

Er-WIRD-BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υποδηµατων
UNTER-GEBUNDENEN
n_ 3 gen pl n
υποδηµα

UNTER+BINDEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

βαπτισει

βαπτ

TAUCHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

HEILIGEM
a_ dat sg n
αγιοσ

και
UND

και

UND, auch

πυρι
FEUER

πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

εν

IN

πνευµατι
Geist

πνε/πνο/πν

αγιω

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

konj

και/κα

UND

n_ 3 dat sg n

Er, dessen
Worfschafufel in
Seiner Hand ist.
Und Er wird
durchreinigen
Seine Tenne und
sammeln das
Gereide in Seine
Scheune, die
Spreu aber wird Er
verbrennen mit
unausgelöschtem
Feuer."
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Lk ου

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

το

DAS, ein

n_ 2 nom sg n

WORFSCHAUFEL

WORFSCHAUFEL

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

D_

HAND
χειρ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND, auch
και/κα

DESSEN
pr gen sg m

οσ/η/ο

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτυον
WORFSCHAUFEL

πτυον

πτυ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f
χειρ

HAND

Seiner
pp gen sg m

SELBST

και
UND
konj
και

UND

διακαθαριει
Er-WIRD-BEIM-DURCH-rein-machEN-SEIN

διακαθαριζω

DURCH+HERAB+HEBEN-machen, DURCH+HERAB+HEBen, DURCH-rein-machen, DURCH-reinigen, durchreinigen
δια/δι+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DURCH+HERAB+HEBEN

DIE, eine

αλωνα

αλων

DRESCHboden, Tenne

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

vi HA akt fut 3 sg

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRESCHboden
n_ 3 akk sg f

αλο/αλω/ολω

DRESCHEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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και

και συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
σιτοσ εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

συναξει
Er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

σιτον
GETREIDE

GETREIDE, Weizen
σιτ

GETREIDE

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VON-PLATZ

αποθηκη

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

αχυρον

n_ 2 akk sg n
αχυρον

HERAB+BRENNEN, verbrennen
πυρ

αποθηκην

n_ 1 akk sg f

VON+PLATZ, Scheune
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

VON+PLATZIEREN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

SPREU

SPREU
αχυρ

SPREU

κατακαυσει
Er-WIRD-BEIM-HERAB-BRENNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
κατακαιω

κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN

πυρι
FEUER
n_ 3 dat sg n

FEUER
πυρ

FEUER

UN-LÖSCHbarem

α/αν+σβε

ασβεστω

a_ dat sg n
ασβεστοσ

UN+geLÖSCHt, UN+LÖSCHbar, unausgelöscht, [unauslöschlich]

UN+LÖSCHEN

Indem er nun zwar
auch mit vielem
anderweitigem
zusprach,
verkündigte er dem
Volk das
Evangelium.

18
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Lk πολλα

VIEL

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

DANN
konj
ουν και

UND, auch

ετερα

a_ akk pl n
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

και
UND
konj

και/κα

UND

ANDERSARTIG(p)

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

ευηγγελιζετο

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παρακαλων
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+RUFEN

er-WOHL-BOTSCHAFTETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

λαον

n_ 2 akk sg m

VOLK

VOLK

λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

Da aber Herodes,
der Vierfürst, von
ihm überführt ward
in Betreff der
Herodias, des
Weibes des
Philippus, seines
Bruders, und in
Betreff alles Bösen,
das Herodes tat,

19
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Lk ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ηρωδησ
HERODES

ηρωδησ

HERODES

ο
DER

DER, ein

D_

τετραρχησ
VIER-Fürst
n_ 1 nom sg m
τετραρχησ

VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst
τε/τρα+αρχ

VIER+URSPRUNG

DER

ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER

n_ 1 nom sg m

HERODES
ηρωδ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ελεγχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND

ελεγχω

ÜBERFÜHREN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

vp HA med präs nom sg m

ÜBERFÜHREN, entlarven
ελεγ

υπ
UNTER
präp

υπο/υπ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ηρωδιασ

HERODES

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

FRAU

FRAU, Weib

φιλιππου
Philippus'
n_ 2 gen sg m

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

περι
betreffs

περι

περι

ηρωδιαδοσ
HERODIAS'
n_ 3 gen sg f

HERODIAS
ηρωδ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικοσ

n_ gen sg f
γυνη

γυν

FRAU

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

του

d_ gen sg m

D_

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

betreffs
präp

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφου
Bruders
n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

και/κα

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ων
DEREN(p)

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

παντων
ALLER
a_ gen pl n

πα

JED_ WELCH_

εποιησεν
er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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πονηρων

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ο
DER

ο/η/το

ηρωδησ

ηρωδησ

ηρωδ

HERODES

böser(p)

a_/n_ gen pl n
πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES

fügte er auch
dieses zu allem
hinzu und
verschloss den
Johannes im
Kerker.

20
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Lk
er-ZU-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

και

konj

UND, auch
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

επι
AUF

πασ

πα

προσεθηκεν
UND

και

και/κα

UND

τουτο
dieses
pd akk sg n

D_+SELBST

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

πασιν
ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και

UND, auch
και/κα

er-HERAB-SCHLIESST
vi TA akt unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+κλει

τον

D_

ιωαννην

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

UND
konj
και

UND

κατεκλεισεν

κατακλειω

HERAB+SCHLIESSEN, verschließen, [einschließen]

HERAB+SCHLIESSEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

JOHANNES

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

εν

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυλακη
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

φυλακη

Es geschah aber,
als das Volk
insgesamt getauft
ward, und Jesus
getauft war und
betete, dass sich
auftat der Himmel,

21
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Lk εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

D_

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

konj
δε

ABER

präp
εν

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA pas unbest
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

ZUGLEICH-JEDES
a_ akk sg m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK

VOLK

και

konj

UND, auch

UND

βαπτισθηναι
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

απαντα

απασ

αµα/αµ/α+πα

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

λαον

λαοσ

λα/λη/λειτ

UND

και

και/κα

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg m
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

και
UND
konj

και/κα

UND

προσευχοµενου

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

JESU
n_ gen sg m

JESUS

βαπτισθεντοσ

βαπτ

και

UND, auch

BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

vn TA pas unbest

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ανεωχθηναι
HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN

d_ akk sg m

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

und herabstieg der
Geist, der heilige,
im körperlichen
Aussehen als wie
eine Taube auf Ihn,
und eine Stimme
geschah aus dem
Himmel, die sagte:
"Du bist Mein
Sohn, der Geliebte,
an Dir habe Ich
Meine Lust!"
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Lk και
UND

UND, auch

UND

καταβηναι

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

και/κα

HERAB-SCHREITEN
vn TA akt unbest
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

DER

D_

πνευµα

WEHEN

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον

αγιοσ

HEILIG

a_ dat sg n

KÖRPERlich

ειδει

n_ 3 dat sg n
ειδοσ

WAHRNEHMUNG, Aussehen

WAHRNEHMEN

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

το

ο/η/το

D_

HEILIGE
a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

σωµατικω
KÖRPERlicher

σωµατικοσ

σωµ

KÖRPER

WAHRNEHMUNG

ιδ/ειδ/δ/ι

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

περιστεραν

TAUBE

TAUBE

präp
επι

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UND KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

ωσει
WIE-WENN
adv

ωσ+ει

TAUBE
n_ 1 akk sg f
περιστερα

περιστερ

επ
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

φωνην

φων
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εξ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

γενεσθαι

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

λεγουσαν

LEGEN

AUS

AUS, von ...

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DU
pp 2 nom sg
συ

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιοσ

υιο

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

DER

ο/η/το

αγαπητοσ
GeLIEBte

αγαπητοσ

αγαπ

εν

εν

IN

συ

DU
συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg m

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

ευδοκησα

vi TA akt unbest 1 sg
ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

pp 2 dat sg
ICH-WOHL-SCHEINE

Und Er selbst,
Jesus, war, da Er
begann, etwa
dreißig Jahre alt
und war nach dem
Gesetz der Sohn
Josephs, des Heli,
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Lk και

konj

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

αρχοµενοσ

URSPRUNG

UND

και

UND, auch
και/κα

αυτοσ
Er
pp nom sg m

SELBST

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
BEIM-(für_Sich)-anfangEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

ετων
JAHRE

ετοσ

ετ

JAHR

τριακοντα

τριακοντα

DREI

vp HA akt präs nom sg m

SEIN

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ωσει

ωσει

n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

DREIzig
ni Zahlwort

DREIzig, dreißig
τρ

ων
SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SOHN

WIE
adv

ενοµιζετο

νοµιζω

νοµ

GESETZ

ιωσηφ

ιωσηφ

JOSEPH

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλει
HELI

ηλ

-WURDE-(für_sich)-GESETZ-GEmachT
vi TA med verg 3 sg

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

JOSEPH
ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

του
DES

ni Name
ηλι

HELI  Hebräisch  aufgestiegen

HELI

des Matthat, des
Levi, des Melchi,
des Janna, des
Joseph,
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Lk

ο/η/το µατθατ

MATTHAT  Hebräisch  GABE

MATTHAT

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

LEVI
ni Name

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET
λευι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MELCHI
ni Name
µελχι

MELCHI

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µατθατ
MATTHAT
ni Name

µαθθα/µατθα

του
DES

ο/η/το

D_

λευει

λευι

LEVI

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

µελχει

MELCHI  Hebräisch  MEIN-KÖNIG
µελχ

DES

ο/η/το

DES, eines

JANNA
ni Name
ιανναι

JANNA

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιανναι

JANNA
ιαννα ο/η/το/του/τοι/τ

ιωσηφ
JOSEPH

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

des Mattathias, des
Amos, des Nahum,
des Esli, des
Naggai,
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Lk

d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 1 gen sg m
µατταθιασ

MATTATHIAS  Hebräisch  GABE-Je

MATTATHIAS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµωσ

αµωσ

AMOS  Hebräisch  ENTSCHLOSSEN
αµω

AMOS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ναουµ
NAHUM
ni Name
ναουµ

ναουµ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µατταθιου
MATTATHIAS

µατταθι

του

d_ gen sg m

DES, eines

AMOS
ni Name

DES, eines

D_

NAHUM  Hebräisch  Tröster

NAHUM

του

d_ gen sg m

DES, eines

εσλει

εσλι

εσλ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναγγαι
NAGGAI

ναγγαι

NAGGAI

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ESLI
ni Name

ESLI  Hebräisch

ESLI

του

d_ gen sg m ni Name
ναγγαι

NAGGAI  Hebräisch  ERHELLTER, Glänzender

des Maath, des
Mattathias, des
Semei, des
Josech, des Joda,

26

3:26

Lk του
DES

DES, eines

µααθ
MAATH

µααθ

MAATH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µατταθιου

µατταθιασ

MATTATHIAS  Hebräisch  GABE-Je

MATTATHIAS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name

MAATH  Hebräisch  klein
µααθ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

MATTATHIAS
n_ 1 gen sg m

µατταθι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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σεµεειν
SEMEI
ni Name
σεµεειν

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωσηχ

JOSECH  Hebräisch
ιωσηχ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name

SEMEI  Hebräisch  HÖRER / GEHÖRT, berühmt
σεµε

SEMEI

DES

DES, eines

ιωσηχ
JOSECH
ni Name

JOSECH

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ιωδα
JODA

ιωδα

JODA  Hebräisch
ιωδα

JODA

des Johannas, des
Resa, des
Serubabel, des
Salathiel, des Neri,

27

3:27

Lk του
DES

ο/η/το

D_

JOHANNAS
ni Name

JOHANNAS  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρησα
RESA
ni Name

ρησα

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
ζοροβαβελ

ζοροβαβελ

SERUBABEL

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαναν

ιωαναν

JOHANNES

DES

DES, eines

D_

ρησα

RESA

RESA

d_ gen sg m
ο/η/το

ζοροβαβελ
SERUBABEL

SERUBABEL  Hebräisch  geworfelt-IN-Babylon

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
σαλαθιηλ

SALATHIEL
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
νηρι

NERI  Hebräisch  LEUCHTE-Je's, Lampe-Je's

NERI

του

DES, eines

σαλαθιηλ
SALATHIEL

SALATHIEL  Hebräisch  ICH-FRAGE-UNTERORDNER
σαλαθιηλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

νηρει
NERI

νηρ

des Melchi, des
Addi, des Kosam,
des Elmadam, des
Er,

28

3:28

Lk του
DES

ο/η/το

D_

ni Name

µελχ

MELCHI

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδδει

αδδ

ADDI

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κωσαµ

κωσαµ

κωσα

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µελχει
MELCHI

µελχι

MELCHI  Hebräisch  MEIN-KÖNIG

του
DES

DES, eines

ADDI
ni Name
αδδι

ADDI  Hebräisch  SCHMÜCKEN?

DES

D_

KOSAM
ni Name

KOSAM  Hebräisch  BESCHWÖRER

KOSAM

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελµαδαµ
ELMADAM

ελµαδαµ

ελµ

ELMADAM

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρ

ni Name

ER  Hebräisch  NACKT, entblößt
ηρ

DES
ni Name

ELMADAM/ELMODAM   Hebräisch  Pressen-FREUND
ο/η/το

ER

ηρ

ER

des Jesus, des
Eliezer, des Jorim,
des Matthat, des
Levi,

29

3:29

Lk

d_ gen sg m

DES, eines

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ELIESER

ελιεζερ

ELIESER

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

του
DES
d_ gen sg m

D_

ελιεζερ

ni Name

ELIESER, Eliezer   Hebräisch  MEIN-UNTERORDNER-HILFT
ελιεζερ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωρ

του
DES

µατθαθ
MATTHAT

µατθατ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name
λευι

λευι

ιωρειµ
JORIM
ni Name
ιωριµ

JORIM

JORIM

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name

MATTHAT  Hebräisch  GABE
µαθθα/µατθα

MATTHAT

DES

DES, eines

D_

λευει
LEVI

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

LEVI

des Simeon, des
Juda, des Joseph,
des Jonam, des
Eliakim,

30

3:30

Lk
DES

ο/η/το

ni Name
συµεων

σιµεων/συµεων

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωσηφ
JOSEPH

ιωσηφ

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συµεων
SIMEON

SIMEON  Hebräisch  HÖREN

SIMEON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ιουδα
JUDA
n_ 1 gen sg m

του
DES

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

JOSEPH

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ιωναµ
JONAM

ιωναµ

JONAM/JONAN

JONAM

του
DES

ο/η/το

D_

ni Name
ελιακιµ

ελιακ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name

ιωνα

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ελιακειµ
ELIAKIM

ELIAKIM  Hebräisch  UNTERORDNER+AUFSTEHEN

ELIAKIM

des Melea, des
Menna, des
Mattatha, des
Nathan, des David,

31

3:31

Lk
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελεα
MELEA

µελεα

MELEA  Hebräisch  Fülle

MELEA

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

MENNA
ni Name
µεννα

MENNA

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

MATTATHA
ni Name

MATTATHA  Hebräisch  GABE-Je
µατταθα

MATTATHA

ο/η/το

DES, eines

του

ο/η/το

ni Name

µελεα

του

ο/η/το

DES, eines

D_

µεννα

MENNA
µεννα/µενα

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µατταθα

µατταθα

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναθαν
NATHAN

NATHAN  Hebräisch  GEBER

του
DES

DES, eines
δαυιδ

DAVID

ni Name
ναθαν

ναθα

NATHAN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ
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des Isai, des Obed,
des Boas, des
Salmon, des
Nahasson,

32

3:32

Lk
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ιεσσαι

ni Name
ιεσσαι

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN

ISAI

του
DES
d_ gen sg m

OBED

ωβηδ

OBED

του

d_ gen sg m
ο/η/το βοεσ/βοοσ/βοοζ

BOAS  Hebräisch  IN-STÄRKE
βο

BOAS

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ISAI

ιεσσαι

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωβηδ

ni Name
ιωβηδ

OBED  Hebräisch  DIENER

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βοοσ
BOAS
ni Name

του
DES

ο/η/το

D_

SALMON
ni Name
σαλµων

σαλµων

SALMON

του

DES, eines

ναασσων
NAHASSON

ναασσων

NAHASSON  Hebräisch  Wahrsager
ναασσων

NAHASSON

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σαλµων

SALMON  Hebräisch  friedsam

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name

des Aminadab, des
Admein, des Arni,
des Esrom, des
Phares, des Juda, 

33

3:33

Lk του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµιναδαβ
AMINADAB

αµιναδαβ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδµειν
ADMIN
ni Name

ADMIN, Admein  Hebräisch  
αδµ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

αρνει

ni Name

αρνι

ARNI

DES

ο/η/το

DES, eines

ni Name
αµιναδαβ

AMINADAB  Hebräisch  WILLIGES-Volk

AMINADAB

του

ο/η/το αδµειν (αδµιν)

ADMIN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ARNI

αρνι

ARNI  Hebräisch

DES, eines

D_

εσρωµ
ESROM

ESROM  Hebräisch  UMKREIS, Umgebung, Hof

ESROM

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARES

φαρεσ

PHARES

του

ο/η/το

DES, eines

D_

JUDA
n_ 1 gen sg m

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name
εσρωµ

εσρωµ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

φαρεσ

ni Name
φαρεσ

PHARES  Hebräisch  BRUCH, Bresche

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδα

ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

des Jakob, des
Isaak, des
Abraham, des
Thara, des Nachor,

34

3:34

Lk

d_ gen sg m

D_

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

JAKOB

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ISAAK
ni Name
ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιακωβ
JAKOB

ιακωβ

ιακωβ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ισαακ

ISAAK

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ

ABRAHAM

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

THARA

θαρα

θαρα/θαρρα

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναχωρ
NACHOR
ni Name

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θαρρα

ni Name

THARA  Hebräisch  GIB-Geist

THARA

ο/η/το

DES, eines
ναχωρ

NACHOR  Hebräisch  SCHNAUBER, Schnarcher
ναχωρ

NACHOR

des Seruch, des
Regu, des Peleg,
des Eber, des Sala,
 

35

3:35

Lk του

ο/η/το

DES, eines

σερουχ

ni Name

σαρουχ/σερουχ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

REGU

ραγαυ

ραγαυ

REGU

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SERUCH

σερουχ

SERUCH  Hebräisch  VERFLECHTER, Rebe

SERUCH

του

ο/η/το

D_

ραγαυ

ni Name

REGU  Hebräisch  WEIDENDER, Gefährte/Geselle

d_ gen sg m

DES, eines

D_

PELEG
του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εβερ
EBER

EBER  Hebräisch  PASSIEREN, Vorbeiziehen

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαλα
SALA

φαλεκ

ni Name
φαλεκ

PELEG  Hebräisch  VERTEILEN
φαλεκ

PELEG

d_ gen sg m ni Name
εβερ

εβερ

EBER

του
DES

ο/η/το

DES, eines

ni Name
σαλα

SALA  Hebräisch  SENDEN, Wurfspieß
σαλα

SALA

des Kainan, des
Arphaxad, des
Sem, des Noah,
des Lamech,

36

3:36

Lk

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KAINAN  Hebräisch  ERWERBUNG

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αρφαξαδ
ARPHAXAD

ARPHAXAD  Hebräisch

του

DES, eines

D_

σηµ

σηµ/σηµει

SEM

του
DES

DES, eines

D_

καιναµ
KAINAN
ni Name
καιναν

καινα

KAINAN

του
DES

D_

ni Name
αρφαξαδ

αρφαξαδ

ARPHAXAD

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σηµ
SEM
ni Name

SEM  Hebräisch  PLATZ, Name

DES

DES, eines

D_

νωε

ni Name

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

NOAH

LAMECH
ni Name
λαµεχ

LAMECH  Hebräisch  VERRINGERN
λαµεχ

LAMECH

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NOAH

νωε

νωε

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαµεχ

des Methusala, des
Henoch, des Jared,
des Maleleel, des
Kainan,

37

3:37

Lk του

D_

µαθθουσαλα

µαθθουσαλα/µαθουσαλα

METHUSALA

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ενωχ

ενωχ

του

d_ gen sg m

DES, eines

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

METHUSALA
ni Name
µαθουσαλα

METHUSALA  Hebräisch  STERBEN-wird-SENDEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

HENOCH
ni Name
ενωχ

HENOCH  Hebräisch  GEWIDMETER

HENOCH

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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JARED

ιαρετ

ιαρε

JARED

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name
µαλελεηλ

MALELEEL  Hebräisch  Lob-des-UNTERORDNERS

MALELEEL

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

καιναν
KAINAN

KAINAN  Hebräisch  ERWERBUNG

KAINAN

ιαρετ

ni Name

JARED  Hebräisch  Herabsteiger
ο/η/το

DES, eines

D_

µαλελεηλ
MALELEEL

µαλελεηλ

DES
d_ gen sg m

D_

ni Name
καιναν

καινα

des Enos, des
Seth, des Adam,
Gottes.

38

3:38

Lk

ο/η/το

D_

ENOS  Hebräisch  STERBLICH

του
DES

ο/η/το

ni Name

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ADAM

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ενωσ
ENOS
ni Name
ενωσ

ενωσ

ENOS

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σηθ
SETH

σηθ

SETH  Hebräisch  GESETZT
σηθ

SETH

DES
d_ gen sg m

αδαµ

ni Name
αδαµ

αδαµ

ADAM

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DES

ο/η/το

θεου

Jesus aber, voll
heiligen Geistes,
kehrte vom Jordan
zurück und ward
von dem Geist in
der Wildnis geführt 

1

4:1

Lk

JESUS

δε
ABER
konj

vollGEFÜLLT
a_ nom sg m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILIGEN

αγιοσ

αγι

HEILIG

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πληρησ

πληρησ

πλη

FÜLLEN

Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Er-UNTER-WENDET

υποστρεφω

UNTER+WENDEN

απο

απο

VON

VON D_

ιορδανου
JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

JORDAN

UND

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 sg

αγ/ηγ/ακ

υπεστρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

VON
präp

απο/απ/αφ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

ιορδαν

και

konj
και

και/κα

ηγετο
Er-WURDE-(für_Sich)-GEFÜHRT

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

εν

präp
εν

IN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµω

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE

vierzig Tage,
versucht vom
Widerwirker. Und
gar nichts aß Er in
jenen Tagen, und
bei ihrem
Abschluss
hungerte Ihn
zuletzt.

2

4:2

Lk ηµερασ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

VIERzig

VIERzig, vierzig
τε/τρα

VIER

BEIM-(für_Sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

VERSUCHEN

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

τεσσερακοντα

ni Zahlwort
τεσσερακοντα

πειραζοµενοσ

πειραζω

πειρ

υπο

präp

ο/η/το

DES, eines

D_

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 3 sg
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολου
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFEN

και
UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εφαγεν
Er-ASS

ESSEN

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

IN
ταισ

D_

TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

TAG

εκειναισ

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

συντελεσθεισων

συντελεω

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

pp gen pl f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

jenen(p)

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

UND BEIM-ZUSAMMEN-VOLLENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen pl f

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ERMANGELNDERWEISE
adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt
υστερ

MANGELN

επεινασεν

πειναω

πειν

HUNGERN

υστερον

υστερον

Er-HUNGERT
vi TA akt unbest 3 sg

HUNGERN
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Es sagte aber zu
Ihm der
Widerwirker:
"Wenn Du Gottes
Sohn bist, so sage
zu diesem Steine,
dass er Brot
werde."

3

4:3

Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ABER
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο

D_

διαβολοσ

DURCH+WERFEN

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

του

d_ gen sg m
WENN
part kond

ει

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τω

ο/η/το

D_

STEIN

STEIN
λιθ

diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ειπε
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

λιθω

n_ 2 dat sg m
λιθοσ

STEIN

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ινα

ινα

vk HA med präs 3 sg

αρτ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

γενηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αρτοσ
BROT
n_ 2 nom sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

Und es antwortete
Jesus und sagte zu
ihm: "Es ist
geschrieben: Nicht
von Brot allein wird
der Mensch leben,
sondern von jedem
Spruch Gottes."

4

4:4

Lk και
UND
konj

και/κα

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

προσ

ZU, ...

ZU

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

UND, auch

UND
απο/απ/αφ+κρι

προσ
ZU
präp

προσ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS

JESUS

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT
adv neg absolut

NICHT

επ
AUF

επι

AUF

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

a_ dat sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

αρτω

n_ 2 dat sg m

µονω
ALLEIN

µονοσ

µον

ζησεται

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

DER, ein

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

LEBEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αλλ
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ επι/επ/εφ

JEDER
a_ dat sg n

JED_

ρηµα

FLIESSEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

παντι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ρηµατι
RedEN-Folge
n_ 3 dat sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und es führte Ihn
der Widerwirker
herauf auf einen
hohen Berg und
zeigte Ihm alle die
Königreiche der

5

4:5

Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

αναγαγων
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

D_

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

και

UND

αναγω

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH+WERFER, Widerwirker

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε
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Wohnerde in einer
Sekunde Zeit. Berg

n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

υψηλον

υψηλοσ

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

εδειξεν

vi TA akt unbest 3 sg
δεικνυµι

Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

ALLE
a_ akk pl f

JED_

οροσ
HOHEN
a_ akk sg n

υψ

HOCH

er-ZEIGT

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

πασασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreiche
n_ 1 akk pl f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικουµενησ

vp HA med präs gen sg f
οικουµενη (οικεω)

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

IN

εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f

STICH, Sekunde
στι

STICH

ZEIT

ZEIT

τασ βασιλειασ

βασιλεια

DER (für_sich)-HEIM_seiENDEN

HEIM

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

στιγµη
STICH

στιγµη

χρονου

n_ 2 gen sg m
χρονοσ

ZEIT
χρον

Und es sagte zu
Ihm der
Widerwirker: "Dir
werde ich diese
sämtliche
Vollmacht geben,
und ihre
Herrlichkeit, denn
mir ist sie
übergeben, und
wem ich will gebe
ich sie.

6

4:6

Lk και
UND
konj

UND, auch

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

διαβολοσ
DURCH-WERFER

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

σοι
DIR

συ

DIR
και

και/κα

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

δωσω

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DIE
d_ akk sg f

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

απασαν
ZUGLEICH-JEDE
a_ akk sg f

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

και
UND
konj
και

και/κα

ο/η/το

ταυτην

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

απασ

ZUGLEICH+JED_

UND, auch

UND

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν

n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

pp gen pl f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

konj

WELCH_+IRGEND

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

παραδεδοται

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

UND
konj

και/κα

UND

WELCHEM

WELCH_

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

θελω

θελ

sie-IST-(für_sich)-BEI-GEGEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

και

και

UND, auch

ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

διδωµι

GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

διδωµι
ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

So Du nun
anbetest vor
meinen Augen,
dann wird alles
Dein sein."

7

4:7

Lk

pp 2 nom sg

DU

DU

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

DU-MÖGEST-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN

προσκυνεω

προσ+κυ

συ
DU

συ

συ/σο/σε

DANN

ουν

DANN

WENN-ETWA

εαν

προσκυνησησ

vk HA akt fut 2 sg

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

ενωπιον

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

DEINER

συ/σο/σε πα

JED_

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

µου

pp 1 gen sg

MEINER

εσται

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

πασα
JEDE
a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihm: "Gehe hinter
Mich, Satan! Es ist
geschrieben: Den
Herrn, deinen Gott,

8

4:8

Lk
UND
konj
και

UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

DER, ein

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

και/κα

UND

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN
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 sollst du anbeten,
und Gottesdienst
darbringen Ihm
allein."

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

οπισω

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

SATAN !

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

αυτω
ihm

SELBST

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

HINTER
adv

HINTEN

MEINER

εγω

MEINER

ICH

σατανα

n_ 1 vok sg m

σαταν

SATAN

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

n_ 2 akk sg m
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
κυριον
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

τον

d_ akk sg m

D_

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

DEINER

συ

DEINER

DU

προσκυνησεισ

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

και

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µονω
ALLEIN

µονοσ

DU-WIRST-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
προσκυνεω

προσ+κυ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

a_ dat sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

λατρευσεισ
DU-WIRST-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
λατρευω

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

GOTTESDIENST

Er aber führte Ihn
nach Jerusalem
und stellte Ihn auf
den Flügel der
Weihestätte und
sagte zu Ihm:
"Wenn Du Gottes
Sohn bist, so wirf
Dich Selbst von
dannen herab;

9

4:9

Lk ηγαγεν
er-FÜHRTE

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

δε

konj

ABER

ABER

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

JERUSALEM
ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

konj

και/κα

vi TA akt verg 3 sg
αγω

FÜHREN

ABER

δε

δε/δ/θ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

HINEIN

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

και
UND

και

UND, auch

UND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

AUF

επι/επ/εφ

AUF

τοεστησεν
er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

επι

präp
επι

AUF, ...

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτερυγιον
AUSBREITERischen

πτερυγιον

AUSBREITERischer, AUSBREITER-Verkleinerung(?), AUSBREITERchen(?), (Flügelchen(?), kleiner_Flügel(?)), Flügel

AUSBREITEN

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιερου
GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg n

πτ(πετ/πτε/πτη)

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHT

και

και

ειπεν

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

υιοσ

υιοσ

υιο

SOHN

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ει
WENN
part kond

ει

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

WERFEN

pf 2 akk sg m

DU+SELBST

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

του

ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

βαλε
SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

σεαυτον
DICH-SELBST

σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

εντευθεν
IN-sein-PLATZ

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

HERABWÄRTS
adv
κατω

adv des Ortes
εντευθεν

IN+PLATZIEREN

κατω

HERABWÄRTS, herab, unten
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

denn es ist
geschrieben:
Seinen Boten wird
Er deinethalben
gebieten, Dich zu
behüten, 

10

4:10

Lk γεγραπται

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_
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αγγελοισ

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εντελειται

vi HA med fut 3 sg
εντελλοµαι

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

präp
BOTEN
n_ 2 dat pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αυτ/αυθ

SELBST

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-IN-VOLLENDEN-SEIN

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

IN+VOLLENDEN

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH+BEWACHEN, behüten

DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

σου
DEINER

συ/σο/σε

του
DES

ο/η/το

DES, eines

διαφυλαξαι
DURCH-BEWACHEN
vn TA akt unbest
διαφυλασσω

δια/δι+φυλα

DURCH+BEWACHEN

σε

pp 2 akk sg

und: Auf den
Händen werden sie
Dich aufheben,
damit Du nicht an
einen Stein stoßest
deinen Fuß."

11
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Lk
UND
konj

UND, auch
και/κα

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

επι

AUF, ...

AUF

χειρων
HÄNDE

χειρ

HAND

αρουσιν

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

και

και

UND

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

n_ 3 gen pl f
χειρ

HAND

SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

σε

συ

DICH

DU

NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

DU-MÖGEST-BEIM-ZU-HAUEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
προσκοπτω

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

präp

ZU, ...

ZU

λιθον

n_ 2 akk sg m

STEIN
λιθ

µηποτε

µηποτε

προσκοψησ προσ
ZU

προσ

προσ

STEIN

λιθοσ

STEIN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg m

FUSS

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

τον
DEN

ο/η/το

ποδα
FUSS

πουσ

πε/πο

FUSS
συ/σο/σε

DU

Und als Antwort
sagte ihm Jesus:
"Es ward betont:
Nicht auf die Probe
stellen sollst du
den Herrn, deinen
Gott."

12

4:12

Lk

konj

UND, auch

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

και/κα

UND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

οτι

WELCH_+IRGEND
ρ

FLIESSEN

ιησουσ

ιησου

JESUS

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ειρηται
es-IST-(für_sich)-GEredET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εκπειρασεισ

vi HA akt fut 2 sg
εκπειραζω

AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen
εκ/κ/εξ+πειρ

AUS+VERSUCHEN

ου

ου/ουκ/ουχ

DU-WIRST-BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIN

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον σου

συ

συ/σο/σε

κυριον
Herrn

SANKTIONIEREN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

Und alle
Versuchung
abschließend,
entfernte sich der
Widerwirker von
Ihm bis zur
gelegenen Zeit.

13

4:13

Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

συντελεσασ

vp TA akt unbest nom sg m
συντελεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

παντα
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πειρασµοσ

VERSUCHEN

και

ZUSAMMEN-VOLLENDend

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

a_ akk sg m

JED_

πειρασµον
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
πειρ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολοσ

DURCH+WERFEN

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

VON+STEHEN

απο

απο/απ/αφ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

απεστη
er-VON-STAND
vi TA akt verg 3 sg
αφιστηµι

απ
VON
präp

VON

VON
αυτ/αυθ

SELBST
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präp

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

αχρι
BIS_ZU

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

καιρου
FRIST
n_ 2 gen sg m
καιροσ

καιρ

Und Jesus kehrte
zurück in der Kraft
des Geistes nach
Galiläa. Und das
Gerücht von Ihm
ging aus in die
ganze Umgegend.

14
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Lk

UND, auch

UNTER+WENDEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER

D_

και
UND
konj
και

και/κα

UND

υπεστρεψεν
-UNTER-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ nom sg m

JESUS

εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµει
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
δυν

DES

DES, eines

D_

πνευµατοσ
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το

DIE, eine

γαλιλαιαν

γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

και

konj

UND, auch

BEHAUPTUNG
n_ 1 nom sg f
φηµη

φη

εξηλθεν
sie-AUS-KAM

εξερχοµαι

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA
n_ 1 akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

UND

και

και/κα

UND

φηµη

BEHAUPTUNG, Gerücht

BEHAUPTEN

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

präp

HERAB

ολησ
GANZEN
a_ gen sg f
ολοσ

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

περιχωρου

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend
περι+χωρ

UM+RAUM

περι

UM

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

καθ
HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

UM-RAUMES
n_ 2 gen sg f
περιχωροσ

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und Er lehrte in
ihren Synagogen,
verherrlicht von
allen.
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Lk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Er-LEHRTE
εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

και

SELBST, SELB_, er

εδιδασκεν

vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

αυτων
ihrer(p)

δοξαζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_Sich)-verherrlichT-WERDEN-SEIEND

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

παντων
ALLER
a_ gen pl m

πα

JED_

Und Er kam nach
Nazareth, wo Er
auferzogen war,
und ging, wie Er die
Gewohnheit hatte,
ein in die Synagoge
am Tage der
Sabbate und stand
auf, um  zu lesen.

16
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Lk και
UND

και/κα

UND

ηλθεν
Er-KAM

KOMMEN

KOMMEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAZARETH

ναζαρεθ

NAZARETH

NAZARETH

ου
DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f

DIE, eine

ναζαρατ

ni Name

ναζαρ/ναζωρ

adv des Ortes
ου

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

Er-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN

ανατεθραµµενοσ
(für_Sich)-HINAUF-GENÄHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]
ανα/ανω/αν+τρεφ/τροφ/θρε

HINAUF+NÄHREN

UND, auch

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

κατα

καταανατρεφω

και
UND
konj
και

και/κα

UND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ειωθοσ

GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben

GEWOHNHEIT

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

το
DAS

ο/η/το

D_

GEWÖHNT-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
εθω

εθ/ηθ/οθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατων

n_ gen pl n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγην

n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

και
UND
konj

UND, auch
ο/η/το

DER(p)

SABBATE

SABBAT

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

και

και/κα

UND
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vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen HINAUF+KENNEN, lesEN

ανεστη
Er-HINAUF-STAND

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

αναγνωναι
HINAUF-KENNEN
vn TA akt unbest
αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

Und Ihm ward die
Rolle des
Propheten Jesaia
gereicht. Und da Er
die Rolle auftat,
fand Er die Stelle,
wo es war
geschrieben:
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Lk και

UND, auch
και/κα

επιδιδωµι

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen
επι/επ/εφ+δο/δω

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

GEROLLTES

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

UND
konj
και

UND

επεδοθη
es-WURDE-AUF-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

AUF+GEBEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

βιβλιον

n_ 2 nom sg n

ROLLE

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

JESAIA
n_ 1 gen sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

JESAIA

και

konj
και

UND

ανοιξασ
HINAUF-ÖFFNend

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg m

D_

προφητου
VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ησαιου

ησαιασ

ησαι

UND

UND, auch
και/κα

vp TA akt unbest nom sg m
ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

GEROLLTE
n_ 2 akk sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

Er-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

d_ akk sg m
ο/η/το

τοπον

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

βιβλιον ευρεν

vi TA akt verg 3 sg

ευρ

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

DES_Ortes

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

γεγραµµενονου

adv des Ortes

WELCH_

es-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

Der Geist des
Herrn ist auf Mir,
um dessentwegen
salbt Er Mich,
Evanglium zu
verkündigen den
Armen. Beauftragt
hat Er Mich, zu
heilen die da sind
zerbrochenen
Herzens, zu
herolden den
Gefangenen
Erlassung, und den
Blinden das
Augenlicht,
fortzuschicken
Niedergeschmetterte
mit Erlassung,
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Lk πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

επ

AUF, ...
επι/επ/εφ

pp 1 akk sg
εγω

ICH

ου
DESSEN

DESSEN
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

AUF
präp
επι

AUF

εµε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

pr gen sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

Er-SALBT

SALBEN
χρι/χρει

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

vn TA med unbest
ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

εινεκεν
wegen

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

εχρισεν

vi TA akt unbest 3 sg
χριω

SALBEN

µε
MICH

MICH

ICH

ευαγγελισασθαι
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

πτωχοισ
ARMEN
a_/n_ dat pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

pp 1 akk sg vn TA med unbest

ια

HEILEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

συντετριµµενουσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

απεσταλκεν
Er-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ιασασθαι
(für_sich)-HEILEN

ιαοµαι

HEILEN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-HABENDEN
vp ZU med präs akk pl m
συντριβω

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιαν

καρδια

HEROLDEN
vn TA akt unbest
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

αιχµαλωτοισ
LANZE-GEFANGENgeNOMMenen
n_ 2 dat pl m
αιχµαλωτοσ

LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Gefangener
αιχµ+αλο/αλω

n_ 3 akk sg f
αφεσισ

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

HERZ
n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

κηρυξαι

HEROLDEN LANZE+GEFANGENNEHMEN

αφεσιν
VON-LASSung

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

konj

UND

BLINDEN

τυφλ

αναβλεψιν
HINAUF-Blicken

αναβλεψισ

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αποστειλαι

vn TA akt unbest
αποστελλω

VON+STELLEN

τυφλοισ

a_/n_ dat pl m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

n_ 3 akk sg f

HINAUF+WERFEND+ANSEHung, HINAUF-Blicken, Augenlicht

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τεθραυσµενουσ

vp ZU med präs akk pl m
θραυω

εν

IN

αφεσει

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

(für_sich)-ZERSCHLAGEN-WORDEN-SEIENDE

ZERSCHLAGEN, niederschmettern, [id. niederbeugen]
θραυ

ZERSCHLAGEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

VON-LASSung
n_ 3 dat sg f
αφεσισ

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN
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zu herolden ein
annehmbares Jahr
des Herrn...
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Lk κηρυξαι

vn TA akt unbest

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

ενιαυτον
IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

IN+SELBST

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

δεκτον

a_ akk sg m

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

HEROLDEN

κηρυσσω ενιαυτοσ

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

κυριου
Herrn

κυριοσ

EMPFANGbares

δεκτοσ

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

Und da Er die Rolle
zusammenrollte
und dem
Untergebenen
wiedergab, setze
Er Sich. Und die
Augen aller in der
Synagoge sahen
unverwandt auf Ihn.
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Lk και

και

και/κα

UND

πτυξασ

ZUSAMMENROLLEN

το
DAS

DAS, ein

n_ 2 akk sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

UND
konj

UND, auch

ZUSAMMENROLLend
vp TA akt unbest nom sg m
πτυσσω

ZUSAMMENROLLEN
πτυσ

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιβλιον
GEROLLTE

βιβλιον

αποδουσ
BEIM-VON-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αποδιδωµι

απο/απ/αφ+δο/δω

d_ dat sg m

DEM, einem

υπηρετη

υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN

εκαθισεν
Er-setzT_Sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-RUDERer
n_ 1 dat sg m

υπο/υπ+ερε/ηρε

καθιζω

κατα/κατ/καθ/κα

UND
konj

UND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch
και/κα

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοι
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

εν

präp

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ησαν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ατενιζοντεσ
BEIM-ZUGLEICH-STRECKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen
αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

ZUGLEICH+STRECKEN

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ατενιζω

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Ihm

Er aber begann, zu
ihnen zu sagen:
"Heute ist diese
Schrift erfüllet in
euren Ohren."
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Lk ηρξατο
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

αρχω

konj
δε

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

präp

προσ

ZU

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

heutigenTAGS
adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

σηµερον

ηµ/ηµερ

TAG

-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN

πλη

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

πεπληρωται

vi ZU med präs 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

DIE

DIE, eine

D_ SCHREIBEN

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

IN

εν

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ωσιν

n_ 3 dat pl n

OHR

EUER
pp 2 gen pl

IHR

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

OHREN

ουσ

OHR
ου/ω

υµων

υµεισ

EUER
υµ

Und alle bezeugten
Ihm und staunten
über die Worte der
Gnade, die da
ausgingen aus
Seinem Mund. Und
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Lk και

konj
και

και/κα

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εµαρτυρουν αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και/κα

UND

εθαυµαζον
SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

UND

UND, auch

UND

ALLE
a_ nom pl m

JED_

SIE-bezeugTEN
vi TA akt verg 3 pl
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

και
UND
konj
και

θαυµα
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sie sagten: "Ist
nicht dieser der
Sohn Josephs?"

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ dat pl m

λογοισ

n_ 2 dat pl m

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

AUF, ...

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES
d_ gen sg f

DER, einer

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

DEN(p)

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

χαριτοσ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκπορευοµενοισ

vp HA med präs dat pl m

εκ/κ/εξ+πορ/περ

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµατοσ

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

AUS
präp

AUS, von ...

AUS

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

MUNDES
n_ 3 gen sg n

στοµ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

UND

ελεγον
SIE-sagTEN

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

JOSEPH

ιωσηφ

ουτοσ
Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

υιοσ

n_ 2 nom sg m vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ιωσηφ

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

JOSEPH

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

Und Er sagte zu
ihnen: "Zweifellos
werdet ihr Mir
dieses Gleichnis
vorbringen: Arzt,
kuriere dich selber!
So viel als, wie wir
hören, in
Kapernaum
geschah, tue auch
hier in deiner
Vaterstadt."
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Lk και
UND

και/κα

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp

προσ

ZU

JEDerweise

πα+ωσ

JED_+WIE

konj
και

UND, auch

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

παντωσ

adv
παντωσ

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

ερειτε
IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

d_ akk sg f

παραβολην
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
ερεω

ρ

FLIESSEN

µοι
MIR

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

ταυτην

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

HEILER !

ιατροσ

HEILER, Arzt

θεραπευσον
kurierE-DU

θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

diesen

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ιατρε

n_ 2 vok sg m

ια

HEILEN

vm TA akt fut 2 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

σεαυτον
DICH-SELBST

σεαυτου

DICH+SELBST, dich

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ηκουσαµεν

ακου/ακο/ηκο

pf 2 akk sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

οσα
so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

HINEIN

εισ

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

καφαρναουµ
KAPERNAUM
ni Name

KAPERNAUM
καφαρναουµ/καπερναουµ

γενοµενα
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs akk pl n
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καφαρναουµ

KAPERNAUM

ποιησον

vm TA akt fut 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

και
UND

και

και/κα

UND

adv
ωδε

WELCH_+ABER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

TUE-DU
konj

UND, auch

ωδε
hier

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

εν

IN

DEM

DER, einer

πατριδι
VATERort
n_ 3 dat sg f
πατρισ

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 2 gen sg

DEINER
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Er aber sagte:
"Wahrlich, Ich sage
euch, kein Prophet
ist annehmbar in
seiner Vaterstadt.

24

4:24

Lk ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER

δε

ABER

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

αµην
AMEN
Hebräisch

αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ουδεισ
NICHT-ABER-EIN
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
προ/πρω/πορ+φη

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

προφητησ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

δεκτοσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f

VATER

δεκτοσ
EMPFANGbar
a_ nom sg m

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πατριδι
VATERort

πατρισ

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland
πατηρ/πατωρ/πατρ

εαυτου

SEIN+SELBST

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

In Wahrheit aber
sage Ich euch:
Viele Witwen
waren in den
Tagen des Elias in
Israel, als der
Himmel war
verschlossen auf
drei Jahre und
sechs Monate, als
eine große
Hungersnot ward
über das gesamte
Land,

25
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Lk επ
AUF

επι

WAHRheit

αληθεια

αληθ

WAHR

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι υµ

οτι

WELCH_+IRGEND

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

VIELE
a_ nom pl f
πολυσ

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

präp
εν

IN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραισ

TAG

TAG

πολλαι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

χηραι
WITWEN
n_ 1 nom pl f
χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

WITWE

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ

d_ dat pl f
TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

ELIAS

ηλιασ

ηλι

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

οτε
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

ηλιου

n_ 1 gen sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

εν

εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ισραηλ

adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM

vi TA pas unbest 3 sg

κλει

SCHLIESSEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοσ
SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

präp
επι

επι/επ/εφ

ετοσ

ετ

JAHR

DREI
a_ akk pl n
τρεισ

DREI
τρ

και

και/κα

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m

MONAT
µην

εκλεισθη
-WIRD-GESCHLOSSEN

κλειω

SCHLIESSEN, verschließen

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

επι
AUF

AUF, ...

AUF

ετη
JAHRE
n_ 3 akk pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

τρια

DREI

και
UND
konj

UND, auch

UND

µην

MONAT

εξ
SECHS

εξ

εξ/εκ

SECHS

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

n_ 2 nom sg m
λιµοσ

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

HUNGERSNOT

a_ nom sg m

GROSS

AUF
präp
επι

AUF

ni Zahlwort

SECHS

WIE
adv
ωσ

ωσ

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

λιµοσ
HUNGERSNOT

µεγασ
GROSSE

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

πασαν

a_ akk sg f
πασ

πα

την

D_

γην

γη

LAND, Erde

LAND

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LAND
n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

und zu keiner von
ihnen ward Elias
gesandt, als nur
nach Sarepta von
Sidonien, zu einem
Weibe, die Witwe

26
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Lk και
UND
konj

και/κα

ZU

προσ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτων

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

επεµφθη

πεµπω

πεµπ

και

UND, auch

UND

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

ουδεµιαν
NICHT-ABER-EINE
a_ akk sg f
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

-WURDE-GESENDET
vi TA pas verg 3 sg

SENDEN

SENDEN
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war.

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ηλιασ
ELIA
n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ELIA

part kond
ει

WENN

part neg bedingt

NEIN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρεπτα
SAREPTÄER(p)

n_ 2 akk pl n
σαρεπτα

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

SAREPTA, SAREPTÄER(p)  Hebräisch  FEINBRENNEN
σαρεπτ

SAREPTA

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

SIDON

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU
γυν

FRAU

χηραν

WITWE, Verwitwete

σιδωνιασ
SIDONIEN
n_ 1 gen sg f
σιδωνια

SIDONIEN  von hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
σιδων

προσ

präp

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

WITWE
n_ 1 akk sg f
χηρα

χηρ

WITWE

Und viele
Aussätzige waren
in Israel zu der Zeit
Elisas, des
Propheten, und
keiner von ihnen
ward gereinigt, als
nur Naeman, der
Syrer."
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Lk και

konj

UND, auch
και/κα

UND

πολλοι
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

UND

και

a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

λεπροι

λεπροσ

SIE-WAREN

SEIN IN

sich_SCHÄLENDE
a_/n_ nom pl m

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger
λεπ

SCHÄLEN

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

ισραηλ

ISRAEL

επι
AUF
präp
επι

AUF

ELISAS
n_ 2 gen sg m
ελισαιοσ

ελισαι

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

AUF, ...
επι/επ/εφ

ελισαιου

ELISA  Hebräisch  UNTERORDNER-RETTUNG

ELISA

του

ο/η/το

D_

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και

konj
και

UND, auch

UND

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

προφητου

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

UND

και/κα

NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

er-WIRD-rein-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

HERAB+HEBEN

ει
WENN

ει

ει

WENN

εκαθαρισθη

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

NAEMAN
ni Name

NAEMAN  Hebräisch  LIEBLICHKEIT
ναιµ/νεεµ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
συρ

µη
NEIN

µη

ναιµαν

ναιµαν

NAEMAN

DER

DER, ein

συροσ
SYRER
n_ 2 nom sg m
συροσ

SYRER

SYRIEN

Und alle in der
Synagoge wurden
mit Grimm erfüllt,
da sie dies hörten,

28
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Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

FÜLLEN, erfüllen

FÜLLEN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

πα θυ/θυµ

FÜHLEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

konj

UND

επλησθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

πλη

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

θυµου
MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f

συναγωγη

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ακουοντεσ
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HÖREN

HÖREN

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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und standen auf
und warfen Ihn
hinaus aus der
Stadt. Und sie
führten Ihn bis auf
den Rand des
Berges, auf dem
ihre Stadt gebaut
war, auf dass sie
Ihn den Abhang
hinabstürzten.

29
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Lk

UND, auch
και/κα

UND

ανασταντεσ

ανιστηµι

vi TA akt verg 3 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

και
UND
konj
και

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

εξεβαλον
SIE-AUS-WARFEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

DER

DER, einer

Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt

UND
konj

UND

vi TA akt verg 3 pl

FÜHREN

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

εξω
AUSWÄRTS

εξω

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και

και

UND, auch
και/κα

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εωσ οφρυοσ
BRAUE

οφρυσ

οφρυ

BRAUE

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

AUF

επι

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

n_ 3 gen sg f

BRAUE, Rand

DES

ο/η/το

D_

ορουσ
Berges
n_ 3 gen sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

εφ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ου
DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

η

d_ nom sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολισ
Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

ωκοδοµητο
sie-WAR-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WORDEN
vi ZU med verg 3 sg

HEIM+BAUEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ωστε
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

κατακρηµνισαι

vn TA akt unbest

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj
ωστε

HERAB-HANG-machEN

κατακρηµνιζω

HERAB+HANG-machen, HERAB+HÄNGen, Abhang hinabstürzen
κατα/κατ/καθ/κα+κρεµ/κρηµ/κρασ

HERAB+HÄNGEN

Ihn

Er aber, mitten
durch sie
hindurchkommend,
ging hinweg.

30
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Lk αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δε

ABER

ABER

διελθων
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

διερχοµαι

DURCH
präp
δια

DURCH

Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

vp HA akt präs nom sg m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

µεσου
MITTE
a_/n_ gen sg n
µεσοσ

MITTE

ihrer(p)
επορευετο

vi TA med verg 3 sg

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Er-GING-(für_Sich)

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

Und Er kam herab
nach Kapernaum,
einer Stadt
Galiläas, und Er
lehrte sie an den
Sabbaten.

31
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Lk
UND
konj
και

UND

Er-HERAB-KAM

κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

καφαρναουµ
KAPERNAUM

KAPERNAUM

KAPERNAUM

Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

τησ
DES

ο/η/το

και

UND, auch
και/κα

κατηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab

HERAB+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

ni Name
καφαρναουµ

καφαρναουµ/καπερναουµ

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

και
UND

και/κα

UND

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

διδασκων

διδασκω

LEHREN
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

γαλιλαιασ

γαλιλαια

GALILÄA

konj
και

UND, auch

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δα

LEHREN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

εν
IN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββασιν

n_ dat pl n
σαββατον

σαββατ

SABBATEN

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

Und sie
verwunderten sich
ob Seiner Lehre, da
Sein Wort in
Vollmacht war.

32
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Lk

και

SIE-verwunderTEN-(für_sich)

εκπλησσω

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern

AUS+STREICH

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ dat sg f
ο/η/το

διδαχη
LEHRE
n_ 1 dat sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εξεπλησσοντο

vi TA med verg 3 pl

εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUF

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δα

LEHREN

Seiner

SELBST
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οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

Vollmacht
n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εξουσια

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ην

vi TA akt verg 3 sg

ο

ο/η/το

D_

λογοσ
DarLEGUNG

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST

Und in der
Synagoge war ein
Mensch, der hatte
den Geist eines
unreinen Dämons,
und er schrie auf
mit lauter Stimme 
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Lk και

konj
και

UND, auch
και/κα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ην

SEIN,  id. gelten

UND

UND

IN
präp
εν

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

συναγωγη
ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f
συναγωγη

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εχων

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-HABEN-SEIENDER

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

πνευµα δαιµονιου
Dämonischen
n_ 2 gen sg n
δαιµονιον

UN-reinen

ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UND

και

er-HINAUF-SCHREIT

HINAUF+SCHREIEN

KLANG
n_ 1 dat sg f

KLANG

ακαθαρτου

a_ gen sg n

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ανεκραξεν

vi TA akt unbest 3 sg
ανακραζω

HINAUF+SCHREIEN, aufschreien
ανα/ανω/αν+κρα

φωνη

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

µεγαλη
GROSSEM

µεγ

GROSS

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

und sagte: "Ha!
Was ist es
zwischen uns und
Dir, Jesus,
Nazarener? Kamst
Du, uns
umzubringen? Ich
weiß wer Du bist,
der Heilige Gottes!"
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Lk
BEIM-sagEN-SEIEND

inj

εα

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εα
HA!

εα

HA!  Vielleicht von ZULASSEN, SEI-DU-BEIM-ZULASSEN

HA!

τι

px nom sg n

IRGEND

ηµιν
UNS

ηµ

UND

UND, auch

UND

pp 2 dat sg

ιησου
JESUS !

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS
ναζαρ/ναζωρ

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

και

konj
και

και/κα

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

n_ vok sg m
ιησουσ

ναζαρηνε
NAZARENER !
n_ 2 vok sg m
ναζαρηνοσ

NAZARENER

NAZARETH

ηλθεσ
DU-KAMST
vi TA akt verg 2 sg

KOMMEN
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ηµεισ

UNS
ηµ

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

απολεσαι
VON-GANZ-LÖSEN
vn TA akt unbest

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

WIR

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

σε

συ

DICH
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IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

αγιοσ
HEILIGE

αγιοσ

αγι

HEILIG

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ει

ειµι

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DES

DES, eines

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und es schalt ihn
Jesus und sagte:
"Verstumme und
fahre aus aus ihm!"
Und der Dämon
schleuderte ihn in
ihre Mitte und fuhr
aus aus ihm und
schadete ihm
nichts.

35
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Lk
UND
konj

UND, auch

UND

επετιµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

AUF+WERT

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

και

και

και/κα

-schilT

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

pp dat sg n

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SEI-DU-BEIM-MAULGEFESSELT-WERDEN

φιµ

UND
φιµωθητι

vm HA pas präs 2 sg
φιµοω

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

MAULFESSEL

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

απ

απο/απ/αφ

VON

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND SCHLEUDERnd

vp TA akt unbest nom sg n
ριπτω

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen
ριπ

SCHLEUDERN

εξελθε

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

VON
präp
απο

VON

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ριψαν

ihn
pp akk sg m

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονιον
Dämonische

δαιµον(δα)

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

το

ο/η/το

DAS, ein

n_ 2 nom sg n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

απ
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µεσον

a_/n_ akk sg n
µεσοσ

εξηλθεν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

präp

VON

seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

µηδεν

βλα

SCHADEN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

βλαψαν
SCHADend
vp TA akt unbest nom sg n
βλαπτω

SCHADEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Und es ward ein
Erschauern über
allen, und sie
besprachen sich
untereinander und
sagten: "Was für
ein Wort ist dies?
Denn mit Vollmacht
und Kraft ordnet Er
an den unreinen
Geistern, und sie
fahren aus."

36
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Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ERSCHAUERN
n_ 3 nom sg n

ERSCHAUERN, das Erschauern, heilige Scheu
θαµβ

ERSCHAUERN

AUF, ...
επι/επ/εφ

και
UND

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

θαµβοσ

θαµβοσ

επι
AUF
präp
επι

AUF

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
UND

και

συνελαλουν
SIE-ZUSAMMEN-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+SPRECHEN

präp

ZU, ...
προσ

παντασ

πα

JED_

konj

UND, auch
και/κα

UND

συλλαλεω

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαλ

προσ
ZU

προσ

ZU

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αλληλουσ

αλληλων

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN
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τισ
IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτοσ

pd nom sg m

D_+SELBST

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εν
IN
präp
εν

εξουσια

n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

και

konj
και

UND, auch

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

Vollmacht

AUS+SEIN

UND

και/κα

UND

n_ 3 dat sg f

δυν

FÄHIG

επιτασσει

επιτασσω

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

AUF+SETZEN

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-reinen
a_ dat pl n
ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

δυναµει
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Er-IST-BEIM-AUF-SETZEN
vi HA akt präs 3 sg

επι/επ/εφ+τα

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ακαθαρτοισ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

Geistern

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

πνευµασιν

n_ 3 dat pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
και

και/κα

εξερχονται

vi HA med präs 3 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

Und es ging ein
Widerhall aus über
Ihn in jeden Ort der
Umgegend.

37
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Lk
UND
konj

UND, auch

εξεπορευετο

vi TA med verg 3 sg
εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

ηχοσ
HALL

ηχοσ

HALL, Klang, Widerhall, Brausen

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

και

και

και/κα

UND

-AUS-GING-(für_sich)

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

n_ 2 nom sg m

ηχ

HALLEN

περι

UM

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

a_ akk sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

DES

ο/η/το

DER, einer

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

HINEIN

παντα
JEDE

JED_

τοπον

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UM-RAUMES
n_ 2 gen sg f

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend

περιχωρου

περιχωροσ

περι+χωρ

UM+RAUM

Da aber Jesus
aufstand aus der
Synagoge, kam Er
hinein in das Haus
des Simon. Die
Schwiegermutter
aber des Simon
war von heftigem
Fieber bedrückt,
und sie ersuchten
Ihn für sie.
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Lk αναστασ

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

απο

präp
απο ο/η/το

D_

συναγωγησ
ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN

δε
ABER VON

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ο
JESUS

ιησου

JESUS

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

ο/η/το

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

σιµωνοσ
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

SCHWIEGERmutter
n_ 1 nom sg f

SCHWIEGERmutter
πενθερ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

DES

DES, eines

D_

SIMON

SIMON

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m
σιµων

πενθερα

πενθερα

SCHWIEGER_

δε

δε

ABER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σιµωνοσ

n_ 3 gen sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων
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sie-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συνεχοµενη

vp HA med präs nom sg f
συνεχω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Fieber
n_ 2 dat sg m

πυρ

µεγαλω

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και
UND

και

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HABEN-SEIEND

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

ZUSAMMEN+HABEN

πυρετω

πυρετοσ

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

FEUER

GROSSEM
a_ dat sg m konj

UND, auch
και/κα

UND

ηρωτησαν
SIE-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

περι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 pl
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

Und über ihr
stehend schalt Er
das Fieber, und
das Fieber verließ
sie. Auf der Stelle
aber stand sie auf
und diente ihnen.
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Lk και

και

UND, auch
και/κα

επιστασ

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

AUF+STEHEN

επανω

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

UND
konj

UND

AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
εφιστηµι

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF-HINAUFWÄRTS
adv
επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

AUF+HINAUF

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

επετιµησεν
Er-schilT
vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

τω

d_ dat sg m

D_

πυρετω

n_ 2 dat sg m
πυρετοσ

πυρ

FEUER

και
UND

UND, auch

UND

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Fieber

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber

konj
και

και/κα

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN

sie

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m
πυρετοσ

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber
πυρ

αφηκεν
-VON-LÄSST

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυρετοσ
Fieber

FEUER

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
παραχρηµα

δε/δ/θ

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg f

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

αναστασα

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

sie-DURCH-DIENTE
vi TA akt verg 3 sg
διακονεω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

διηκονει

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

Da aber die Sonne
unterging, führten
alle, so viele als da
Hinfällige hatten
mit mancherlei
Krankheit, sie auch
zu Ihm. Er aber,
einem jeglichen
Einzelnen von
ihnen die Hände
auflegend, ließ sie
genesen.

40

4:40

Lk
BEIM-SCHLÜPFEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

δυ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

SONNE

ηλιοσ

ηλι/ειλ

SONNE

ALLE
a_ nom pl m
πασ

δυνοντοσ

δυνω

SCHLÜPFEN, untergehen

SCHLÜPFEN

δε

konj

ABER

DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιου

n_ 2 gen sg m

SONNE

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οσοι
so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

ειχον
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

pk nom pl m

οσ/η/ο+οσ/η/ο

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 2 dat pl f
νοσοσ

ποικιλαισ
MANCHERLEI
a_ dat pl f

MANCHERLEI

UND
konj
και

UND, auch

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
αγω

αγ/ηγ/ακ

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ασθενουντασ
UN-GESTÄHLT_seiENDE
vp HA akt präs akk pl m
ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

νοσοισ
KRANKHEITEN

KRANKHEIT
νοσ

KRANKHEIT

ποικιλοσ

ποικιλ

MANCHERLEI

και

και/κα

UND

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

προσ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

a_ dat sg m
εισ

εισ/µια/εν

JEGLICHEM

JEGLICH_

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER

ενι
EINEM

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εκαστω

a_ dat sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ
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τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

χειρασ
HÄNDE

επιτιθεισ
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

vp HA akt präs nom sg m

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

εθεραπευσεν
Er-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg
θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Es fuhren aber
auch Dämonen aus
von vielen, indem
sie schrien und
sagten: "Du bist der
Christus, der Sohn
Gottes." Und, sie
scheltend, ließ Er
sie nicht sprechen,
da sie wussten, Er
sei der Christus.
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Lk εξηρχετο

vi TA med verg 3 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

δε

ABER
δε/δ/θ

konj

UND, auch

es-AUS-KAM-(für_sich)

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ABER
konj
δε

ABER

και
UND

και

και/κα

UND

n_ 2 nom pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

απο

präp a_ gen pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

δαιµονια
Dämonische

δαιµον(δα)

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

πολλων
VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

κραυγαζοντα

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

SCHREIEN

και

konj

και/κα

λεγοντα

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

συ

DU

DU

BEIM-GESCHREI_machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
κραυγαζω

κρα

UND

και

UND, auch

UND

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

συ
DU
pp 2 nom sg

συ/σο/σε

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER

D_

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

SALBEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

DER, ein

SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και
UND

UND, auch

BEIM-scheltEN-SEIEND

επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

adv neg absolut
ου

NICHT

εια

ZULASSEN, lassen
εα

ZULASSEN

konj
και

και/κα

UND

επιτιµων

vp HA akt präs nom sg m

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

Er-ZULIESS
vi TA akt verg 3 sg
εαω

αυτα
sie(p)

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λαλειν

λαλεω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

GeSALBter, Christus
αυτοσ/αυτη/αυτο

ηδεισαν
SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ειναι
SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Da es aber Tag
ward, kam Er
heraus und ging an
einen einsamen
Ort. Und die
Scharen suchten
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Lk γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ABER

ABER

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

εξελθων
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ
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Ihn und kamen bis
zu Ihm und hielten
Ihn auf, auf dass Er
nicht von ihnen
gehe.

Er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ÖDE
a_ akk sg m
ερηµοσ

ÖDE

τοπον
STÄTTE

τοποσ

τοπ

STÄTTE

και
UND
konj

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

SCHAR

επορευθη εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ερηµον

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
και

και/κα

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

επεζητουν

vi TA akt verg 3 pl

επι/επ/εφ+ζητ

AUF+SUCHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εωσ
BIS
konj

εωσ

BIS

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj

UND, auch

UND

SIE-AUF-SUCHTEN

επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

και

UND

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

και/κα

vi TA akt verg 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

του

d_ gen sg n
NEIN
part neg bedingt

κατειχον
SIE-HERAB-HATTEN

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πορευεσθαι
BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

GEHEN

απ

präp

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

Er aber sagte zu
ihnen: "Auch den
anderweitigen
Städten muss Ich
das Evanglium vom
Königreich Gottes
verkündigen, da Ich
zu diesem
ausgeschickt
ward." 
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Lk
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU
präp
προσ

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το

DER, ein

ABER
konj

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και
UND

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ετεραισ

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

ευαγγελισασθαι

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

µε

pp 1 akk sg

MICH

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

ANDERSARTIGEN
a_ dat pl f

ετερ

ANDERSARTIG

πολεσιν
Städten
n_ 3 dat pl f

VIELHEIT, Stadt

VIEL

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vn TA med unbest
ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

του

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

οτι

δει

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απεσταλην

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

AUF

AUF, ...

AUF

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ICH-WURDE-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 1 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

Und Er heroldete in
den Synagogen
Judäas.

44

4:44

Lk και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κηρυσσων

vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

συναγωγασ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN
και/κα

Er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

BEIM-HEROLDEN-SEIEND HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ιουδαιασ
JUDÄA

ιουδα

JUDA

Es geschah aber,
als die Schar Ihm
zusetzte und hörte
das Wort Gottes,
dass Er auch am
See Genezareth

1

5:1

Lk

γεν/γιν/γον/γνη

konj
δε

ABER

ABER

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
οχλοσ

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε
ABER

δε/δ/θ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE
οχλον
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR
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stand,

vn HA med präs

επι/επ/εφ+κει/κοι

AUF+LIEGEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

και
UND

και/κα

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

επικεισθαι
BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN-SEIN

επικειµαι

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch

UND

vn HA akt präs

HÖREN

d_ akk sg m

D_

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
DES

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND

UND, auch
και/κα

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

παρα
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SEE

λιµνη

SEE
λιµ

και

konj
και

UND

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

Er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εστωσ
GESTANDEN-HABEND

präp

παρα/παρ

BEI

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

λιµνην

n_ 1 akk sg f

SEE

γεννησαρετ
GENEZARETH

γεννησαρετ

GENEZARETH  Hebräisch  HARFE, Kinnereth
γεννησαρετ

ni Name

GENEZARETH

und Er gewahrte
zwei Schiffe,
stehend am See.
Die Fischer aber,
von ihnen
absteigend, spülten
ab die Netze.

2

5:2

Lk και
UND

UND, auch
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

πλοια
SCHIFFE
n_ 2 akk pl n
πλοιον

SCHIFF

konj
και

και/κα

UND

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

δυο

ZWEI
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

vp ZU akt präs akk pl n
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

παρα
BEI
präp

BEI

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιµνην

n_ 1 akk sg f

SEE
λιµ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

αλειεισ
SALZer

SALZer, Fischer

SALZ

εστωτα
GESTANDEN-HABEND

στ/ιστ

STEHEN

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

SEE

λιµνη

SEE

οι

DIE(p)

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER

n_ 3 nom pl m
αλιευσ

αλ

απ

präp
απο

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

VON-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m

VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen
απο/απ/αφ+βα/βη

VON+SPÜLEN, abspülen
απο/απ/αφ+πλυν

τα
DIE(p)

ο/η/το

δικτυα

n_ 2 akk pl n

NETZ

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

αποβαντεσ

αποβαινω

VON+SCHREITEN

απεπλυναν
SIE-VON-SPÜLEN
vi TA akt unbest 3 pl
αποπλυνω

VON+SPÜLEN

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NETZE

δικτυον

NETZ
δικτυ

Er stieg aber in
eins der Schiffe,
das des Simon
war, und ersuchte
ihn, ein wenig vom
Lande weg
auszufahren. Er
aber setzte Sich
und lehrte die
Scharen vom Schiff
aus.

3

5:3

Lk
IN-SCHREITend

εµβαινω

IN+SCHREITEN

δε

ABER

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εν

a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιων

πλοιον

SCHIFF

WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

εµβασ

vp TA akt unbest nom sg m

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

HINEIN
präp

EINES

εισ

εισ/µια/εν

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

D_

SCHIFFE
n_ 2 gen pl n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg

του

ο/η/το

DES, eines

D_

σιµωνοσ
SIMON
n_ 3 gen sg m

ηρωτησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

SELBST, SELB_, ihn

präp
απο

ην
es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

Er-redEND-BITTET

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γη

LAND

επαναγαγειν

vn HA akt präs

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

WENIG
καθισασ
Sich_setzend

καθιζω

HERAB

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

BEIM-AUF-HINAUF-FÜHREN-SEIN

επαναγω

AUF+HINAUF+FÜHREN, zurückführen, sich zurück begeben, ausfahren

AUF+HINAUF+FÜHREN

ολιγον

a_ akk sg n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

του

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg n

πλε/πλο/πλοι

εδιδασκεν
Er-LEHRTE

διδασκω

δα

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλουσ

n_ 2 akk pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

δε

δε

ABER
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιου
SCHIFFES

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

vi TA akt verg 3 sg

LEHREN

LEHREN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

SCHAREN

οχλ
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Als Er aber
aufgehört zu
sprechen, sagte Er
zu Simon: "Fahre
aus in das Tiefe
und senket eure
Netze zu einem
Zug."

4

5:4

Lk ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

konj

ABER
δε/δ/θ

Er-AUFHÖRT-(für_Sich)

παυω

AUFHÖREN

AUFHÖREN

λαλων

vp HA akt präs nom sg m

λαλ

SPRECHEN

vi TA akt verg 3 sg präp
προσ

ZU, ...

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

adv

ωσ

δε
ABER

δε

ABER

επαυσατο

vi TA med unbest 3 sg

παυ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU

τον
DEN

D_

SIMON
n_ 3 akk sg m
σιµων

σιµων

SIMON

επαναγαγε
SEI-DU-BEIM-AUF-HINAUF-FÜHREN

AUF+HINAUF+FÜHREN, zurückführen, sich zurück begeben, ausfahren

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein

TIEFE

βαθοσ

TIEF

και
UND

και

UND, auch

UND

σιµωνα

SIMON  Hebräisch  HÖREN

vm HA akt präs 2 sg
επαναγω

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

AUF+HINAUF+FÜHREN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαθοσ

n_ 3 akk sg n

TIEFE
βαθ

konj

και/κα

χαλασατε
SENKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

χαλα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δικτυα
NETZE
n_ 2 akk pl n

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

FANG

αγρα

FANG, Zug
αγρ/γρ

χαλαω

SENKEN

SENKEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

δικτυον

NETZ
δικτυ

NETZ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αγραν

n_ 1 akk sg f

FANGEN

Und als Antwort
sagte Simon zu
Ihm: "Meister! Die
ganze Nacht durch
uns mühend,
bekamen wir
nichts. Aber auf
Deinen Spruch hin
will ich die Netze
senken."

5

5:5

Lk
UND

και

και/κα

UND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

σιµων

n_ 3 nom sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

konj

UND, auch

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
ο/η/το/του/τοι/τ

SIMON

σιµων

SIMON LEGEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

AUF-STEHer !

επιστατησ

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

DURCH
präp

δια/δι

DURCH

ολησ

a_ gen sg f
ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f
νυξ

αυτω

SELBST

επιστατα

n_ 1 vok sg m

δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

GANZER

GANZ

NACHT

NACHT
νυ

NACHT

κοπιασαντεσ
mühend

HAUEN

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

WIR-ERHIELTEN
vi TA akt verg 1 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

vp TA akt unbest nom pl m
κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ελαβοµεν

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

präp
επι

AUF
δε/δ/θ

ABER

DER
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

ρηµατι
RedEN-Folge
n_ 3 dat sg n

ρ

FLIESSEN
συ/σο/σε

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

δε
ABER
konj
δε

ABER

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

χαλασω
ICH-WERDE-BEIM-SENKEN-SEIN

χαλαω

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

NETZ
δικτυ

NETZ

vi HA akt fut 1 sg

SENKEN
χαλα

SENKEN

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

δικτυα
NETZE

δικτυον

Und da sie dies
tun, schließen sie
zusammen ein eine
zahlreiche Menge
von Fischen. Aber
ihre Netze
zerrissen, 

6

5:6

Lk και

konj

και/κα

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
UND

και

UND, auch

UND

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

TUend(p)

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

συνεκλεισαν

vi TA akt unbest 3 pl
συγκλειω

FÜLLE, Menge
πλη

FÜLLEN

ιχθυων

ιχθυσ

FISCH

πολυ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

es-DURCH-BARST-(für_sich)

διαρρηγνυµι/διαρρησσω

δια/δι+ρη/ρα

DURCH+BERSTEN

SIE-ZUSAMMEN-SCHLIESSEN

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κλει

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN

πληθοσ
Menge
n_ 3 akk sg n
πληθοσ

FISCHE
n_ 3 gen pl m

FISCH
ιχθυ

VIEL
a_ akk sg n
πολυσ

VIEL

διερρησσετο

vi TA med verg 3 sg

DURCH+BERSTEN, zerreißen

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ nom pl n
NETZE

NETZ

NETZ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ABER
τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικτυα

n_ 2 nom pl n
δικτυον

δικτυ

αυτων

pp gen pl m
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und sie winkten
ihren Gefährten zu
in dem
anderweitigen
Schiffe, dass sie
kämen, mit
zuzugreifen bei
ihnen. Und sie
kamen und füllten
die beiden Schiffe,
sodass sie
überspült wurden.

7

5:7

Lk και
UND
konj
και

UND, auch

UND

κατενευσαν
SIE-HERAB-NICKEN
vi TA akt unbest 3 pl

HERAB+NICKEN, zuwinken
κατα/κατ/καθ/κα+νευ/νυ

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετοχοισ
MIT-HABERN

µετοχοσ

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

MIT+HABEN

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν/εµ/εγκαι/κα

κατανευω

HERAB+NICKEN

DEN(p)

n_ 2 dat pl m

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ετερω
ANDERSARTIGEN

ANDERSARTIG, anderweitig

n_ 2 dat sg n

SCHIFF

DES

ο/η/το

vp HA akt präs akk pl m
ερχοµαι

τω

DEM, einem

a_ dat sg n
ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

πλοιω
SCHIFF

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελθοντασ
BEIM-KOMMEN-SEIEND(p)

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

συλλαβεσθαι

vn HA med präs

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

και

και

UND

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

SIE-FÜLLEN

FÜLLEN, erfüllen
πλη

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERHALTEN-SEIN

συλλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+ERHALTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch
και/κα

ηλθον

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj
και

επλησαν

vi TA akt unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN

beide
τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

πλοια
SCHIFFE
n_ 2 akk pl n
πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

αµφοτερα

a_ akk pl n kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

UMGEBEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ πλε/πλο/πλοι

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM

βυθιζεσθαι
BEIM-(für_sich)-SUMPFIG-GEmachT-WERDEN-SEIN

βυθ/βυσ

SUMPF

αυτα
sie(p)

pp nom pl nvn HA med präs
βυθιζω

SUMPFIG-machen, verSUMPFen, versumpfen, überspülen
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Da es aber Simon
Petrus gewahrte,
fiel er nieder vor
den Knien Jesu
und sagte: "Gehe
hinaus von mir,
denn ich bin ein
Mann, ein Sünder,
o Herr!"

8

5:8

Lk ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δε

δε/δ/θ

n_ 3 nom sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ

πετρ

FELSWAHRNEHMEN

ABER
konj
δε

ABER

ABER

σιµων
SIMON

σιµων

SIMON

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

er-ZU-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
προσπιπτω

ZU+FALLEN, fallen nieder

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

KNIEN

γον

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

προσεπεσεν

προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ZU+FALLEN

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονασιν

n_ 3 dat pl n
γονυ

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE

ο/η/το

DES, eines

ιησου

n_ gen sg m

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εξελθε

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN VON

εµου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

MANN

MANN

MANN

αµαρτωλοσ
VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ανηρ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

n_ 2 nom sg m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

κυριε
Herr !

Denn ein
Erschauern umfing
ihn und alle, die mit
ihm waren, über
den Zug der
Fische, den sie
gegriffen, 

9

5:9

Lk
ERSCHAUERN
n_ 3 nom sg n

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

es-UM-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

UM+HABEN, umfangen, enthalten

UM+HABEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

και

και/κα

θαµβοσ

θαµβοσ

ERSCHAUERN, das Erschauern, heilige Scheu
θαµβ

ERSCHAUERN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

περιεσχεν

περιεχω

περι+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch

UND

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντασ
ALLE

JED_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

präp

ZUSAMMEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF, ...

τη
DEM

ο/η/το
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αγρα
FANG

αγρα

FANG, Zug
αγρ/γρ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

n_ 3 gen pl m
ιχθυσ

FISCH

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

συνελαβον

συλλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

n_ 1 dat sg f

FANGEN

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιχθυων
FISCHE

ιχθυ

FISCH

η

pr dat sg f

οσ/η/ο

SIE-ZUSAMMEN-ERHIELTEN
vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

ZUSAMMEN+ERHALTEN

gleicherweise aber
auch den Jakobus
und Johannes, die
Söhne des
Zebedäus, die die
Genossen des
Simon waren. Und
Jesus sagte zu
Simon: "Fürchte
dich nicht. Von nun
an wirst du
Menschen lebendig
fangen."

10

5:10

Lk οµοιωσ

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

και

και/κα

UND

JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και
UND

και/κα

UND

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

GLEICHerweise

οµοιωσ

δε και

konj

UND, auch

ιακωβον

n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

ιακωβ

JAKOB

konj
και

UND, auch

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

υιουσ

υιο

SOHN

ζεβεδαιου
ZEBEDÄUS'
n_ 2 gen sg m
ζεβεδαιοσ

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

οι
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

GEMEIN-SEIENDE

κοινωνοσ

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

DEMSÖHNE
n_ 2 akk pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
ζεβεδαι

ZEBEDÄUS

pr nom pl m

οσ/η/ο

SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

κοινωνοι

n_ 2 nom pl m

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIMON
n_ 3 dat sg m
σιµων

σιµων

και

UND, auch
και/κα

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ZU
präp
προσ

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIMON

σιµων

SIMON

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

σιµωνι

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

UND
konj
και

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

ZU, ...
προσ

σιµωνα

n_ 3 akk sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

µη

µη

NEIN

φοβου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

VON
präp

απο/απ/αφ

VON

DES

D_

JESUS

ιησου

JESUS

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
φοβεω

φοβ

FURCHT

απο

απο

VON

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ανθρωπουσ
Menschen

ανθρωποσ

εση
DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

NUN

NUN

n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi HA med fut 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ζωγρων

ζωγρεω

LEBEND+FANGEN, lebendig fangen

LEBEN+FANGEN

BEIM-LEBEND-FANGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ζα/ζη/ζω+αγρ/γρ

Und, herabführend
die Schiffe auf das
Land, verließen sie
sämtliches und
folgten Ihm.

11

5:11

Lk και

konj
καταγω

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

HERAB+FÜHREN

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

πλοια

n_ 2 akk pl n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

καταγαγοντεσ
BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFFE

πλοιον

SCHIFF

präp

AUF, ...

την

d_ akk sg f

D_

LAND

LAND

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

ηκολουθησαν
SIE-folgEN Ihm

αυτ/αυθ

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

απαντα
ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl n
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Und es geschah,
dass Er in einer der
Städte war, und
siehe! ein Mann
voller Aussatz. Da
er aber Jesum
gewahrte, fiel er auf
sein Angesicht,
flehte Ihn an und
sagte: "Herr, so Du
willst, kannst Du
mich reinigen."

12

5:12

Lk

konj
και

και/κα

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND

UND, auch

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Ihn

αυτ/αυθ

präp

εν/εµ/εγ

IN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

d_ gen pl f

D_

πολεων
Städte

πολισ

VIEL

UND

και

UND

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

µια
EINER
a_ dat sg f

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

και

konj

UND, auch
και/κα
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ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

ανηρ

n_ 3 nom sg m

MANN

MANN

πληρησ

πλη

FÜLLEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

vollGEFÜLLT
a_ nom sg m
πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

λεπρασ
SCHÄLUNG
n_ 1 gen sg f vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δε

δε

ABER

ABER

λεπρα

SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz
λεπ

SCHÄLEN

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN

ABER
konj

δε/δ/θ

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

ιησουν πεσων

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

Angesicht
n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUF
präp
επι

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εδεηθη
er-WURDE-flehENGEmachT

δε/δη/δα

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vi TA pas verg 3 sg
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN

BINDEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κυριε

κυρ

SANKTIONIEREN

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

DU-MÖGEST-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
θελω

WOLLEN

DU-BIST-(für_Dich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

FÄHIG

MICH
pp 1 akk sg

MICH

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

θελησ

θελ

WOLLEN

δυνασαι

vi HA med präs 2 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

µε

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

καθαρισαι
rein-machEN

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

vn TA akt unbest

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

Und die Hand
ausstreckend,
rührte Er ihn an
und sagte: "Ich will!
Sei gereinigt!" Und
sofort ging der
Aussatz von ihm.

13

5:13

Lk
UND
konj
και

UND, auch

UND

AUS-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m
εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

την
DIE

DIE, eine

χειρα

n_ 3 akk sg f
χειρ

HAND

Er-BERÜHRT-(für_Sich)

απτω

seiner
και

και/κα

εκτεινασ

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND

χειρ

HAND

ηψατο

vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

WOLLEN

καθαρισθητι

vm HA pas präs 2 sg
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

και
UND
konj
και

UND

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

θελω

vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

SEI-DU-BEIM-rein-GEmachT- WERDEN

HERAB+HEBEN

UND, auch
και/κα

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεπρα

λεπρα

SCHÄLEN
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

η

d_ nom sg f
SCHÄLUNG
n_ 1 nom sg f

SCHÄLUNG, SchuppUNG, (Lepra), Aussatz
λεπ

sie-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

απο

απο/απ/αφ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN

απ
VON
präp

VON

VON

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und Er hieß ihn,
niemandem etwas
zu sagen: "Sondern
gehe hin und zeige
dich selber dem
Priester und bringe

14
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Lk
UND

και

UND, auch

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Er-BEI-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

BEI+BOTSCHAFT

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

και

konj

και/κα

UND

SELBST, SELB_, er

παρηγγειλεν

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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für deine Reinigung
dar, so wie Moses
es anordnet, ihnen
zum Zeugnis."

NEIN-ABER-EINEM

NEIN+ABER+EINS

ειπον (λεγω)

LEGEN

µηδενι

a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ειπειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN

ZEIGE-DU

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

σεαυτον
DICH-SELBST

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

απελθων

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

δειξον

vm TA akt fut 2 sg
δεικνυµι

ZEIGEN

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DU+SELBST

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester
ιερ

UND

UND, auch
προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

τω

DEM, einem

D_

ιερει
GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m

GEWEIHT

και

konj
και

και/κα

UND

προσενεγκε
SEI-DU-BEIM-ZU-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

περι
betreffs
präp

περι

του

ο/η/το/του/τοι/τ

καθαρισµου

n_ 2 gen sg m

HERAB+HEBung, Reinigung
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

σου
DEINER

συ

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

vi TA akt unbest 3 sg

προσ+τα

Reinigung

καθαρισµοσ

HERAB+HEBEN

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

adv

προσεταξεν
-ZU-SETZT

προστασσω

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

ZU+SETZEN

µωυσησ

µωυσησ

µωυσ/µωσ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

MOSE
n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

εισ
HINEIN

εισ

BezeugUNG
n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Es drang aber der
Bericht von Ihm
umso mehr durch,
und viele Scharen
kamen zusammen,
zu hören und durch
Ihn zu genesen von
ihren Gebrechen.

15

5:15

Lk διηρχετο
-DURCH-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

VIELMEHR-mehr
adv kmp

DIE

DER, ein
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

δε µαλλον

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

περι

περι

UM

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

και
UND

και

UND

συνηρχοντο
SIE-ZUSAMMEN-KAMEN-(für_sich)

ZUSAMMEN+KOMMEN

SCHAREN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch
και/κα

vi TA med verg 3 pl
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

οχλοι

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

vn HA akt präs
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

θεραπευεσθαι
BEIM-(für_sich)-kurierT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
θεραπευω

WÄRMEN+VON

απ
VON
präp

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl f
ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

αυτων

αυτ/αυθ

αυτου

αυτ/αυθ

VON

VON

VON

DER(p)

ασθενειων
UN-GESTÄHLTheiten

UN+STÄHLEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Er aber entwich in
die Wildnis und
betete.

16

5:16

Lk αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

konj

ABER

ABER

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

υποχωρων

UNTER+RÄUMEN, UNTER+RAUMmachEN, entweichen

εν

präp
εν

IN

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

Er-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEIM-UNTER-RAUMmachEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
υποχωρεω

υπο/υπ+χωρ

UNTER+RAUM

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_
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ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

UND
konj
και

και/κα

UND

προσευχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ερηµοισ
ÖDEN
a_/n_ dat pl f

ερηµ

και

UND, auch
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

Und es geschah an
einem der Tage,
als Er auch lehrte,
dass auch dort
saßen die
Pharisäer und die
Gesetzeslehrer, die
waren gekommen
aus jedem Dorfe
Galiläas und aus
Judäa und
Jerusalem, und die
Kraft des Herrn war
da, um sie zu
heilen.

17

5:17

Lk και

konj

και/κα

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µια
EINEM
a_ dat sg f
εισ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

UND

και

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp
εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGE
n_ 1 gen pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

konj
και

και/κα

UND

αυτοσ
Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

vi TA akt verg 3 sg vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

LEHREN

UND

UND, auch
και/κα

SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

ηµερων

TAG

και
UND

UND, auch
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ην
Er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

δα

και

konj
και

UND

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vp HA med präs nom pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

D_

PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

και
UND
konj

UND, auch

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

καθηµενοι
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµοδιδασκαλοι

n_ 2 nom pl m
νοµοδιδασκαλοσ

GESETZ+LEHRER, Gesetzeslehrer
νοµ+δα

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

SIE-WAREN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

πασησ
JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

GESETZ-LEHRER

GESETZ+LEHREN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

εληλυθοτεσ
GEKOMMEN-SEIEND
vp ZU akt präs nom pl m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp

AUS, von ...

a_ gen sg f

JED_

κωµησ
DORFES
n_ 1 gen sg f

DORF

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

γαλιλα

UND, auch

ιουδαιασ
JUDÄAS
n_ 1 gen sg f

και

και

UND, auch
και/κα

κωµη

κωµ

DORF

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

UND
konj

UND

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαλ/ιεροσολ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

UND

UND

δυναµισ

n_ 3 nom sg f
δυναµισ

δυν

FÄHIG

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

εισ

präp

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιασθαι
BEIM-(für_sich)-HEILEN-SEIN
vn HA med präs
ιαοµαι

HEILEN

HEILEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN D_
ια

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und siehe! Männer
bringen einen
Menschen auf
einem Lager, der
war gelähmt, und
sie suchten ihn
hineinzubringen
und ihn hinzulegen
Ihm vor Augen.

18
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Lk
UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ανδρεσ

ανηρ

MANN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

MÄNNER
n_ 3 nom pl m

ανδρ/ανηρ

MANN

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

επι

AUF, ...

AUF

n_ 1 gen sg f

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

φεροντεσ
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

BRINGEN, tragen

BRINGEN

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

κλινησ
LAGERS

κλινη

LAGER
κλιν/κλι

LAGERN

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οσ

WELCHER, der
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er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παραλελυµενοσ

vp ZU med präs nom sg m

BEI+LÖSEN, lähmEN

και

konj
και

UND, auch

εζητουν
SIE-SUCHTEN

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
εισφερω

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIEND

παραλυω

παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

UND

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

εισενεγκειν

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein
εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINEIN+BRINGEN

UND
konj
και

UND, auch

θειναι
PLATZIEREN
vn TA akt unbest
τιθηµι αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

και

και/κα

UND

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

ενωπιον

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und da sie nicht
fanden, auf welche
Art sie ihn
hineinbringen
sollten, um des
Volkshaufens
willen, stiegen sie
hinauf auf das
Flachdach und
ließen ihn herab
durch die Ziegel mit
dem Tragbett in die
Mitte, vorne vor
Jesus.

19

5:19

Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

µη
NEIN

µη

BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ποιασ

ποιοσ/ποια/ποιον

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

και

konj part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ευροντεσ

ευρισκω

FINDEN

?-WELCHE(p)-WELCHER
pi gen sg f

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?

εισενεγκωσιν

vk HA akt präs 3 pl

εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

pp akk sg m

αυτ/αυθ

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN

εισφερω

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

HINEIN+BRINGEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

δια

δια/δι

DURCH

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

αναβαντεσ

HINAUF+SCHREITEN

επι
AUF
präp
επι

AUF

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

δωµα
BAUwerk

δωµα

δοµ/δωµ

BAUEN

οχλον

n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR

HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

AUF, ...
επι/επ/εφ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

καθιηµι

κατα/κατ/καθ/κα+ιη/ε

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

präp
δια

DURCH

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

κεραµων
TöpfERNEN
n_ 1 gen pl m
κεραµοσ

ABHALTung, ABHALTER, TöpfERNES, Ziegel

HALTEN

καθηκαν
SIE-HERAB-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

HERAB+LASSEN, lassen herab

HERAB+LASSEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

DEM, einem

κλινιδιω

n_ 2 dat sg n
κλινιδιον

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAGERchen

LAGERisches, LAGER-Verkleinerung, LAGERchen, Tragbett
κλιν/κλι

LAGERN

HINEIN

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

µεσον
MITTE
a_/n_ akk sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

εµπροσθεν

adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
ο/η/το

DES, eines

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
µεσ

IN-ZU-PLATZ

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

Und da Er ihren
Glauben gewahrte,
sagte Er zu ihm:
"Mensch! Erlassen
sind dir deine
Sünden."

20
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Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk sg f
ο/η/το

konj

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ihrer(p)

αυτ/αυθ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

SELBST, SELB_, ihm

ανθρωπε

n_ 2 vok sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αφεωνται
SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

Mensch !

απο/απ/αφ+ιη/ε

συ

DIR

DU
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αι
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαι

n_ 1 nom pl f

UN+MARKIEREN

σου

pp 2 gen sg

Und die
Schriftgelehrten
und Pharisäer
fingen an zu folgern
und zu sagen:
"Wer ist dieser, der
da Lästerungen
redet? Wer kann
Sünden erlassen
außer allein Gott?"

21
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Lk

konj
και

και/κα

UND

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

διαλογιζεσθαι

vn HA med präs

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

DURCH+LEGEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

UND, auch

vi TA med unbest 3 pl

URSPRUNG

BEIM-(für_sich)-DURCH-rechnEN-SEIN

διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οι

d_ nom pl m

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UND
d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

φαρισαιοι
PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τισ/τισ/τι

IRGEND

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ ε/ει/ι/ου/ω

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

οσ

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

Er-IST-BEIM-SPRECHEN

λαλ

SPRECHEN

βλασφηµιασ
SCHADEN-BEHAUPTungen

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

λαλει

vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

n_ 1 akk pl f

SCHADEN+BEHAUPTEN

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

FÄHIG

αφιεναι

vn TA akt unbest
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

VON-LASSEN

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

WENN

WENN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ALLEIN

µονοσ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

µονοσ

a_ nom sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

ο
DER

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Da aber Jesus ihre
Folgerungen
erkannte, sagte Er
als Antwort zu
ihnen: "Was folgert
ihr in euren
Herzen?

22
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Lk επιγνουσ

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

δε
ABER

δε

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ nom sg m

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

αποκριθεισ

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπενδιαλογισµουσ
DURCH-Rechnungen
n_ 2 akk pl m
διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

ZU, ...

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσ
ZU
präp

προσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND
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διαλογιζεσθε

διαλογιζοµαι

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

καρδιαισ
HERZEN

καρδια

καρδ

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-DURCH-rechnEN
vi HA med präs 2 pl

DURCH+LEGEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

pp 2 gen pl

EUER

IHR

Was ist leichter zu
sagen: Erlassen
sind dir deine
Sünden!, oder zu
sagen: Erhebe dich
und wandle?
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Lk τι εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

leichter

ευκοπωτεροσ (ευκοποσ)

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter

WOHL+HAUEN

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ευκοπωτερον

a_ nom sg n kmp

ευ+κοπ

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN

vi ZU med präs 3 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DIE(p)

d_ nom pl f

αµαρτιαι
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ειπειν

vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αφεωνται
SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

DIR
pp 2 dat sg

DU

αι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

vn HA akt präs

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg
και

UND

DEINER

συ/σο/σε

DU

ODER

η

ειπειν
BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

περιπατει
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Auf dass ihr aber
wisset, dass der
Sohn des
Menschen
Vollmacht hat auf
Erden, Sünden zu
erlassen (sagte Er
zu dem
Gelähmten): Dir
sage ich, erhebe
dich und nimm dein
Tragbett auf und
gehe in dein Haus."

24

5:24

Lk
DASS

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

δε

ABER

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ειδητε

vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εξουσιαν

AUS+SEIN HABEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιο

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

εχει
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο

ο/η/το

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

präp
επι

AUF, ...

AUF

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

ο/η/το

DES, eines

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

επι
AUF

επι/επ/εφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

LANDES

αφιεναι
VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αµαρτιασ

αµαρτια

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

τω

ο/η/το

DEM, einem

vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραλελυµενω

vp ZU med präs dat sg m

σοι

συ

DU

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIENDEN

παραλυω

BEI+LÖSEN, lähmEN
παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
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εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vp TA akt unbest nom sg m

HEBEN

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

εγειρε
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg

και

αρασ
HEBend

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
κλινιδιον

κλιν/κλι

LAGERN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

και

konj
και

UND, auch
και/κα πορ/περ

GEHEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DAS

DEN, einen

κλινιδιον
LAGERchen

LAGERisches, LAGER-Verkleinerung, LAGERchen, Tragbett
συ

DEINER

UND

UND

πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

präp

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

οικον
Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

DEINER
pp 2 gen sg
συ

Und auf der Stelle
stand er auf, vor
ihren Augen, nahm
auf, worauf er
niedergelegt war,
und ging hin in sein
Haus, indem er
Gott verherrlichte.

25
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Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

παραχρηµα

adv
παραχρηµα

παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

και

UND

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

HEBend

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

εφ
AUF

επι

επι/επ/εφ

ο
WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA med verg 3 sg
κατακειµαι

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

HERAB+LIEGEN

αρασ

vp TA akt unbest nom sg m
αιρω

präp

AUF, ...

AUF

pr akk sg n

WELCHES, das

κατεκειτο
er-HERAB-LAG-(für_sich)

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

απηλθεν
er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

SELBST

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

HINEIN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον

οικοσ

οικ

HEIM

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIEREN

δοξαζων
BEIM-verherrlichEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τον
DEN

ο/η/το

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und Entsetzen
nahm sie allesamt
ein, und sie
verherrlichten Gott
und wurden mit
Furcht erfüllt und
sagten: "Wir
gewahrten
Seltsames heute."

26

5:26

Lk
UND

UND, auch
και/κα

UND

AUS-STEHung

εκστασισ

sie-nahM

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και

konj
και

εκστασισ

n_ 3 nom sg f

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung
εκ/κ/εξ+στασι(στ/ιστ)

AUS+STEHEN

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

απαντασ

a_ akk pl m
απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_
και/κα

SIE-verherrlichTEN
vi TA akt verg 3 pl
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εδοξαζον

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DEN

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

και
UND

και

UND, auch
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen
πλη

FÜLLEN

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

θεον

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

και/κα

UND

επλησθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl

φοβου
FURCHT
n_ 2 gen sg m

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR-WAHRNAHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειδοµεν

vi TA akt verg 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

a_/n_ akk pl n

BEI+SCHEINEND, BEI-herrLICH, neben-herrLICH, seltsam

heutigenTAGS

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

παραδοξα
BEI-HerrLICHE

παραδοξοσ

παρα/παρ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

BEI+SCHEINEN

σηµερον

adv

ηµ/ηµερ

TAG

Und nach diesem
ging Er aus und
schaute einen
Zöllner mit Namen
Levi, auf dem
Zollamt sitzend,
und Er sagte zu
ihm: "Folge Mir!"

27

5:27

Lk
UND

UND, auch
και/κα

nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εξηλθεν
Er-AUS-KAM

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

και

konj
και

UND

µετα

präp pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

konj
θεαοµαι

PLATZIEREN

τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER

VOLLENDEN

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

λευειν

n_ 3 akk sg m

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET
λευι

LEVI

καθηµενον

vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εθεασατο
Er-anschauT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

τελωνην
ZöllNER
n_ 1 akk sg m

τελ/ταλ/τηλ/τολ

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNEN

LEVI

λευισ (λευι)

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

κατα/κατ/καθ/κα

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τελωνιον

τελ/ταλ/τηλ/τολ

και
UND
konj

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επι
AUF

AUF, ... DAS, ein

τελωνιον
Zollamt
n_ 2 akk sg n

VOLLENDerisches, VOLLENDUNGSort, Zöllnerisches, Zollamt

VOLLENDEN

και

UND, auch
και/κα

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ακολουθει
SEI-DU-BEIM-folgEN

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

vm HA akt präs 2 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µοι

εγ/εµ/µ

Und sämtliches
verlassend stand er
auf und folgte Ihm.

28

5:28

Lk και

konj

καταλιπων
BEIM-übriglassEN-SEIEND

καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

ZUGLEICH-ALLE

αµα/αµ/α+πα

HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

απαντα

a_ akk pl n
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

ηκολουθησεν
er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Und es machte Ihm
 Levi einen großen
Empfang in seinem
Hause, und es war
da eine zahlreiche
Schar von Zöllnern
und anderen, die
sich mit ihnen
niederlegten zu
Tische.

29

5:29

Lk

konj
και

και/κα

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

EMPFANG

δοχη

EMPFANG

EMPFANGEN

GROSSEN

µεγασ

GROSS

και
UND

UND, auch

UND

-machT

ποιεω

δοχην

n_ 1 akk sg f

δεχ/δεκ/δοχ

µεγαλην

a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

λευεισ

λευισ (λευι)

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET
λευι

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

präp

εν/εµ/εγ

IN

DEM

DER, einer

D_

οικια

HEIM

pp gen sg m

SELBST

και

UND, auch

UND

LEVI
n_ 3 nom sg m

LEVI

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικια
HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
konj
και

και/κα
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vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

τελωνων
ZöllNER

τελωνησ

UND
konj

UND, auch

UND

αλλων

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ην
-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

οχλοσ
SCHAR
n_ 2 nom sg m

οχλ

SCHAR

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

n_ 1 gen pl m

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

και

και

και/κα

ANDERER(p)

a_ gen pl m
αλλοσ

αλλ/ηλ

WELCHE(p), die(p)

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

µετ
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µετα

MIT, Gmit, Anach

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κατακειµενοι

vp HA med präs nom pl m
κατακειµαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

HERAB+LIEGEN

Und es murrten die
Pharisäer und ihre
Schriftgelehrten zu
Seinen Jüngern
und sagten:
"Weshalb esset
und trinket ihr mit
den Zöllnern und
Sündern?"

30

5:30

Lk
UND
konj

και/κα

SIE-MURRTEN

γογγυζω

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m konj

και

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch

UND

εγογγυζον

vi TA akt verg 3 pl

MURREN, murmeln
γογγυζ

MURREN

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

φαρισαιοι

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

SCHREIBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

γραµµατεισ
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

προσ

präp

ZU

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

LERNEN

αυτου

SELBST

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των

d_ gen pl m

D_

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

και
UND
konj

και/κα

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MIT
präp

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τελωνων
ZöllNER
n_ 1 gen pl m
τελωνησ και

UND, auch

UND

αµαρτωλων
VerfehlER
n_ 2 gen pl m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εσθιετε

vi HA akt präs 2 pl

εσθι/στ

ESSEN
και/κα

UND

πινετε

vi HA akt präs 2 pl
πινω

TRINKENUN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

IHR-SEID-BEIM-ESSEN

εσθιω

ESSEN

και
UND
konj
και

UND, auch

IHR-SEID-BEIM-TRINKEN

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Die
Gesunden befürfen
keines Arztes,
sondern die übel
dran sind mit
Krankheit. 

31

5:31

Lk
UND

και

UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

ο/η/το

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν
Er-sagTE

και

konj

και/κα

UND

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

χρειαν

n_ 1 akk sg f

χρει(χρ)

ZU

προσ

ZU

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

εχουσιν οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

υγιαινω

GESUND

ιατρου

n_ 2 gen sg m
ιατροσ

HEILEN

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υγιαινοντεσ
BEIM-GESUNDEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein
υγι

HEILERS

HEILER, Arzt
ια

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

κακωσ
ÜBEL-WIE
adv

κακ+ωσ

ÜBEL+WIE
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Lukas 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Nicht bin Ich
gekommen,
Gerechte zu
berufen, sondern
Sünder zur
Umsinnung."

32

5:32

Lk
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εληλυθα
ICH-BIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

καλεσαι
RUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

δικαιουσ

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

KOMMEN

KOMMEN

vn TA akt unbest
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

GERECHTE
a_/n_ akk pl m

αλλ/ηλ

αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µετανοιαν

n_ 1 akk sg f

µετα/µετ/µεθ+νο

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

αµαρτωλουσ
VerfehlER(p)

n_ 2 akk pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

εισ

HINEIN

MIT-DENKEN

µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

MIT+DENKEN

Sie aber sagten zu
Ihm: "Die Jünger
des Johannes
fasten häufig und
machen viel
Flehens;
gleicherweise auch
die der Pharisäer,
die deinigen aber
essen und trinken!"

33

5:33

Lk
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

οι

ο/η/το

konj
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω) προσ

αυτον οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

νηστευουσιν
SIE-SIND-BEIM-non-ESSEN

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

πυκνα
HÄUFIG(p)

a_ akk pl n

πυκν

HÄUFIG

UND
konj
και

και/κα

ιωαννου
JOHANNES'

ιωαννησ

vi HA akt präs 3 pl

non+ESSEN

πυκνοσ

HÄUFIG

και

UND, auch

UND

δεησεισ
Flehen(p)

n_ 3 akk pl f
δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-machEN

TUN

οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

UND

και

UND, auch

UND

ποιουνται

vi HA med präs 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

και

konj

και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε

konj

ABER

ABER

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

εσθιουσιν
SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl

εσθι/στ

ESSEN

ο/η/το

DIE(p) DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

δε/δ/θ

σοι

συ/σο/σε

DU

εσθιω

ESSEN

konj

UND, auch

UND

SIE-SIND-BEIM-TRINKEN

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και
UND

και

και/κα

πινουσιν

vi HA akt präs 3 pl

TRINKEN

Jesus aber sagte
zu ihnen: "Ihr könnt
doch nicht die
Söhne des
Brautgemachs zum
Fasten bringen,
während der
Bräutigam bei
ihnen ist.

34
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Lk ο

d_ nom sg m
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

JESUS

ιησουσ

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU sie(p)

pp akk pl m

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

DIE(p)

DIE(p)

D_

υιουσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

µη

NEIN

δυνασθε

FÄHIG

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SÖHNE
n_ 2 akk pl m

του

ο/η/το

νυµφωνοσ

n_ 3 gen sg m
νυµφων

BRAUT

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

D_

νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

µετ
MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

BRAUThausES

BRAUTISCHES, BRAUThaus, Brautgemach
νυµφ

εν

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM
pr dat sg m

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m
νυµφιοσ

νυµφ

BRAUT

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ποιησαι

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

νηστευσαι

vn TA akt unbest

non+ESSEN

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

machEN
vn TA akt unbest
ποιεω

ποι/π

non-ESSEN

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ
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Kommen aber
werden Tage, wenn
auch der Bräutigam
von ihnen
genommen wird,
dann werden sie
fasten, in jenen
Tagen."

35
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Lk ελευσονται

KOMMEN

KOMMEN

δε
ABER

ABER

TAGE
n_ 1 nom pl f
ηµερα

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ηµεραι

TAG
ηµ/ηµερ

TAG UND

οταν
als-ETWA

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

απαρθη

VON+HEBEN, nehmen von

απ

präp

αυτων
ihrer(p)

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

νυµφιοσ
BRÄUTIGAM

BRAUT

-MÖGE-BEIM-VON-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
απαιρω

απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

VON+HEBEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

SIE-WERDEN-BEIM-non-ESSEN-SEIN

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοτε

adv
τοτε

D_+AUSSERDEM

νηστευσουσιν

vi HA akt fut 3 pl

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG

εκειναισ
jenen(p)

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEN(p)

D_

TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

Er sagte aber auch
ein Gleichnis zu
ihnen: "Niemand
reißt einen Flicken
von einem neuen
Kleide und flickt ihn
auf ein Kleid, das
alt ist. Andernfalls
aber wird er auch
das neue zerreißen
und der Flicken
vom neuen nicht
übereinstimmen
mit dem alten.
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Lk
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

ABER

ABER

UND
konj
και

UND

Daneben-WURF
προσ
ZU
präp
προσ

ZU

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

δε

konj
δε

δε/δ/θ

και

UND, auch
και/κα

παραβολην

n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

ZU, ...
προσ

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

AUF-WERFEN-Folge
n_ 3 akk sg n
επιβληµα

απο

VON

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

επιβληµα

AUF+WERFEN-Folge, Flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

ιµατιου
BEKLEIDUNG
n_ 2 gen sg n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

a_ gen sg n
καινοσ

NEU
καιν

SPALTend

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

SPALTEN

επιβαλλω

καινου
NEUER

NEU

σχισασ

vp TA akt unbest nom sg m
σχιζω

επιβαλλει
er-IST-BEIM-AUF-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

επι/επ/εφ

AUF

ιµατιον
BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

παλαιον
ALTE
a_ akk sg n
παλαιοσ

παλαι

ει

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

n_ 2 akk sg n
ιµατιον

ALT

ALT

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

part
γε

γε/γ

και

και/κα

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καινον
NEUE
a_ akk sg n
καινοσ

NEUNEIN

γε
GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

GEWISS

UND
konj
και

UND, auch

UND

DIE
d_ akk sg n

D_

NEU
καιν

vi HA akt fut 3 sg

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen

UND

UND, auch

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ALTEN
a_ dat sg n

ALT

σχισει
er-WIRD-BEIM-SPALTEN-SEIN

σχιζω

σχι

SPALTEN

και

konj
και

και/κα

UND

τω
DER

ο/η/το

D_

παλαιω

παλαιοσ

ALT
παλαι

NICHT

συµφωνησει
-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-KLINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
συµφωνεω

ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

DIE
ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ZUSAMMEN+KLANG

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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AUF+WERFEN-Folge, Flicken

το
DIE

D_

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

του

d_ gen sg n

D_

a_ gen sg n
καινοσ

NEU

NEU

επιβληµα
AUF-WERFEN-Folge
n_ 3 akk sg n
επιβληµα

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

απο

VON

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

καινου
NEUEN

καιν

Und niemand tut
jungen Wein in
Schläuche, die alt
sind. Andernfalls
aber wird der junge
Wein bersten
lassen die
Schläuche und
vergossen wird er
werden und die
Schläuche werden
umkommen.
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Lk

konj

και/κα

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

βαλλει
-IST-BEIM-WERFEN

βαλλω

WERFEN

οινον
WEIN

οινοσ

WEIN

WEIN

JUNGEN
a_ akk sg m

JUNG, frisch
νε/νο/νη

και
UND

και

UND, auch

UND

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vi HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 2 akk sg m

οιν

νεον

νεοσ

JUNG

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

SCHLÄUCHE

ασκοσ

SCHLAUCH

παλαιουσ

a_ akk pl m

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER

ABER

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ασκουσ

n_ 2 akk pl m

SCHLAUCH
ασκ

ALTE

παλαιοσ

ALT
παλαι

ALT

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

γε

part

γε/γ

GEWISS

DER WEIN

WEIN
οιν

WEIN

µη

part neg bedingt

µη

GEWISS

γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

ρηξει
-WIRD-BEIM-BERSTENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ρηγνυµι/ρησσω

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen
ρη/ρα

BERSTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οινοσ

n_ 2 nom sg m
οινοσ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

νεοσ
JUNGE
a_ nom sg m

νε/νο/νη

JUNG

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασκουσ

ασκοσ

UND
konj

και/κα

UND

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεοσ

JUNG, frisch

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

SCHLÄUCHE
n_ 2 akk pl m

SCHLAUCH
ασκ

SCHLAUCH

και

και

UND, auch

er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-WIRD-BEIM-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

εκ/κ/εξ+χε/χυ

και

και

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασκοι
SCHLÄUCHE

ασκοσ

SCHLAUCH

εκχυθησεται

εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

AUS+GIESSEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m

SCHLAUCH
ασκ

απολουνται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

vi HA med fut 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

Sondern man tut
jungen Wein in
Schläuche, die neu
sind, und beide
werden erhalten.
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Lk αλλα

ANDER_

οινοσ

WEIN
οιν

a_ akk sg m

JUNG, frisch

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ασκουσ
SCHLÄUCHE

SCHLAUCH
ασκ

SCHLAUCH

καινουσ
NEUE

NEU

NEU

βλητεον

a_ nom sg n
βλητεοσ

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οινον
WEIN
n_ 2 akk sg m

WEIN

νεον
JUNGEN

νεοσ

νε/νο/νη

JUNG

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk pl m
ασκοσ

a_ akk pl m
καινοσ

καιν

GEWORFEN

GEWORFEN, man tut, [man soll tun]

και
UND
konj
και

UND, auch

beide
a_ nom pl m kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BEWAHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
συντηρεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τηρκαι/κα

UND

αµφοτεροι

αµφ

UMGEBEN

συντηρουνται

ZUSAMMEN+BEWAHREN, bewahren, erhalten

ZUSAMMEN+BEWAHREN

Und niemand, der
da trinkt den alten,
will sofort den
jungen; denn er
sagt: Der alte ist
milder."

39
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Lk και
UND
konj

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

πιων

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

παλαιον

και

UND, auch
και/κα

UND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

BEIM-TRINKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN

ALTEN
a_ akk sg m
παλαιοσ

ALT
παλαι

ALT

adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

θελω

νεον

a_ akk sg m
νεοσ

JUNG, frisch

JUNG

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERT-WIE

WOHL+PLATZIEREN+WIE

θελει
er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN
θελ

WOLLEN

JUNGEN

νε/νο/νη

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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GEWISS-DEMNACH
konj d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

παλαιοσ

παλαιοσ

ALT
παλαι

χρηστοτεροσ
BRAUCHbarer

χρηστοτεροσ (χρηστοσ)

GEBRAUCHt-mehr, GEBRAUCHbarer, BRAUCHbarer, gütiger, milder

εστιν

SEIN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ALTE
a_ nom sg m

ALT

a_ nom sg m kmp

χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Es geschah aber
am Sabbat, einem
zweiten Ersten,
dass Er ging durch
die Saaten, und es
rupften Seine
Jünger die Ähren
ab und aßen, sie
mit den Händen
zerreibend.

1

6:1

Lk
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

ABER

δε/δ/θ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

SABBAT
n_ dat sg n

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε

konj
δε

ABER

ABER

IN
präp

εν/εµ/εγ

σαββατω

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

δευτεροπρωτω
ZWEITem-VOR-meistem

δευτεροπρωτοσ (δευτεροσ+πρωτοσ

ZWEI-mehr+VOR-meist, ZWEITer-VORrangigster, ZWEITer-Erster, zweiter Erster
δευ(δυ/δω/δι/δευ)+πρωτ(προ/πρω/πορ)

ZWEI+VOR

διαπορευεσθαι αυτον

αυτ/αυθ

a_ dat sg n kmp sup
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
διαπορευοµαι

DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch
δια/δι+πορ/περ

DURCH+GEHEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

präp

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σποριµων

a_/n_ gen pl m
σποριµοσ

SÄEN

και
UND

και/κα

vi TA akt verg 3 pl

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

SÄungen

SÄung, SAAT, SAATfeld, Saaten
σπειρ/σπερ/σπορ

konj
και

UND, auch

UND

ετιλλον
SIE-ABRUPFTEN

τιλλω

ABRUPFEN
τιλ

ABRUPFEN

DIE(p)

D_

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl m

σταχ

και

και

και/κα

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

GEZUPFT+HABEN, zerreiben

ZUPFEN+HABEN

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

DIE(p)

D_

σταχυασ
ÄHREN

σταχυσ

ÄHRE

ÄHRE

UND
konj

UND, auch

UND

ησθιον

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ψωχοντεσ
BEIM-GEZUPFT-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ψωχω

ψα/ψη/ψω+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χερσιν
HÄNDEN
n_ 3 dat pl f
χειρ

HAND
χειρ

DEN(p)

HAND

Gewisse aber der
Pharisäer sagten
zu ihnen: "Was ihr
tut ist was nicht
erlaubt ist, zu tun
an den Sabbaten!"

2

6:2

Lk

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιων

n_ 2 gen pl m

φαρισαι

PHARISÄER

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m

τι/τισ

IRGEND

konj
δε

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ποιειτε

ποιεω

TUN

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

WELCHES

WELCHES, das

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

AUS+SEIN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

ποιειν

vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

BEIM-TUN-SEIN

TUN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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SABBATEN

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

σαββασιν

n_ dat pl n

σαββατ

SABBAT

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Nicht
einmal dieses laset
ihr, was David tat,
damals als ihn
hungerte, er und
die mit ihm waren,

3

6:3

Lk και
UND

και

UND, auch

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

ο

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ZU, ...
προσ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj

και/κα

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησουσ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

NICHT-ABER

ουδε

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi TA akt verg 2 pl

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

TUN

ανεγνωτε
IHR-HINAUF-KANNTET

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN WELCHES, das

WELCH_

εποιησεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ni Name
δαυιδ

δαυιδ

DAVID

οποτε
DER-?-als

οποτε

DER+?+WELCHES+AUSSERDEM, DER-?-als, damals als
ο/η/το/του/τοι/τ+π+οσ/η/ο+τε

επεινασεν

vi TA akt unbest 3 sg

πειν

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

δαυειδ
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

part

D_+?+WELCH_+AUSSERDEM

er-HUNGERT

πειναω

HUNGERN

HUNGERN

αυτοσ
er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα/µετ/µεθ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

µετ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

οντεσ
SEIENDEN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

wie er einging in
das Haus Gottes
und die Schaubrote
nahm, und er aß
und gab auch
denen, die mit ihm
waren, die nicht
erlaubt ist zu
essen, außer allein
den Priestern?"

4

6:4

Lk

π+ωσ

?+WIE

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οικον

οικοσ

HEIM

πωσ
?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

εισηλθεν
er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

präp

εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

D_

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj

και/κα

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτουσ
BROTE

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

UND

και

UND, auch

UND

DIE(p)

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

λαβων

λαµβανω

ERHALTEN

εφαγεν

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

konj

UND, auch
και/κα

προθεσεωσ
VOR-PLATZIERung

προθεσισ

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-ASS
vi TA akt verg 3 sg

ESSEN

ESSEN

και
UND

και

UND

er-GIBT

δο/δω

GEBEN

UND
konj

UND

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ουσ

pr akk pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και

και

UND, auch
και/κα

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα

MIT

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vn HA akt präs

ESSEN

ESSEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT

es-IST-erlaubT-SEIEND

εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)
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WENN
part kond

ει

WENN

µη
NEIN

µη

µονουσ

a_ akk pl m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ALLEIN

µονοσ

µον

ALLEIN

DIE(p)

D_

ιερεισ
GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m

ιερ

GEWEIHT

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

Und Er sagte zu
ihnen: "Herr ist der
Sohn des
Menschen, auch
des Sabbats."

5

6:5

Lk

και

UND, auch
και/κα

UND

ελεγεν
Er-sagTE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

και
UND
konj vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m

υιο

SOHN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN UND

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
σαββατ

SABBAT

Menschen
n_ 2 gen sg m

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

σαββατου
SABBATS
n_ gen sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Es geschah aber
auch an einem
anderweitigen
Sabbat, dass Er
einging in die
Synagoge und
lehrte. Und es war
dort ein Mensch,
und seine rechte
Hand war verdorrt.

6

6:6

Lk εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER
konj

ABER

και

και

και/κα

UND

εν

IN

ANDERSARTIGEM
a_ dat sg n
ετεροσ

ANDERSARTIG

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε

ABER
δε/δ/θ

UND
konj

UND, auch

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ετερω

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

σαββατω

σαββατον

σαββατ

εισελθειν

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

HINEIN

εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

SABBAT
n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

Ihn

αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγην
ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

και

και/κα

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs konj

και

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

UND
konj
και

UND, auch

UND

διδασκειν

διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

και
UND
konj

UND

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND
n_ 3 nom sg f

χειρ

HAND

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
και

UND, auch
και/κα

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

χειρ

χειρ

HAND

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RECHTE

δεξιοσ

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

seiner

αυτ/αυθ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

δεξια

a_ nom sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

ξηρα

a_ nom sg f

ξηρ

TROCKEN

TROCKEN

ξηροσ

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre
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Die
Schriftgelehrten
und die Pharisäer
aber passten Ihm
auf, ob Er am
Sabbat genesen
lasse, auf dass sie
eine Anklage
gegen Ihn fänden.

7

6:7

Lk

vi TA med verg 3 pl

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]
παρα/παρ+τηρ

BEI+BEWAHREN

δε

pp akk sg m

SELBST

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

konj
και

και/κα

παρετηρουντο
SIE-BEI-BEWAHRTEN-(für_sich)

παρατηρεω

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DIE(p)

ο/η/το

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND

UND, auch

UND

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι
PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

WENNDIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n

σαββατω

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

IN

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SABBAT

σαββατον

SABBAT

θεραπευει

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
ινα

DASS

Er-IST-BEIM-kurierEN
vi HA akt präs 3 sg
θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ευρισκω

ευρ

FINDEN

n_ 1 akk sg f
κατηγορια

HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

κατ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

Seiner

SELBST

ευρωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

FINDEN, erfunden werden

κατηγοριαν
HERAB-KAUF

HERAB+KAUFEN

HERAB

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Er aber wusste ihre
Folgerungen. Er
sagte aber zu dem
Manne, der die
verdorrte Hand
hatte: "Erhebe dich
und stelle dich in
die Mitte!" Und er
stand auf und
stellte sich hin.

8
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Lk αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δε
ABER
konj

ABER

Er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

δε

δε/δ/θ

ABER

ηδει

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

DURCH-Rechnungen
n_ 2 akk pl m
διαλογισµοσ

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρι

n_ 3 dat sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

DEM
διαλογισµουσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

DURCH+LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

MANN

ανηρ

MANN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ξηραν
TROCKENE
a_/n_ akk sg f
ξηροσ

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre

TROCKEN

vp HA akt präs dat sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

HAND

HAND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ξηρ

εχοντι
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρα

n_ 3 akk sg f
χειρ

χειρ

HAND

εγειρε
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και

konj

UND, auch

UND

στηθι
SEI-DU-BEIM-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

DIE

ο/η/το

DAS, einERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

UND

και

και/κα

ιστηµι

στ/ιστ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk sg n

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

αναστασ
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN

er-STAND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

µεσον
MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

και

UND

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εστη

vi TA akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN

Jesus aber sagte
zu ihnen: "Ich
werde euch fragen,
ob es erlaubt ist,
am Sabbat Gutes
zu tun oder Übles

9
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Lk

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ZU, ...

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
konj
δε

ABER

ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

προσ
ZU
präp
προσ

προσ αυτ/αυθ

SELBST
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zu tun, eine Seele
zu retten oder
umzubringen?" vi HA akt fut 1 sg

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

υµασ

IHR

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

επερωτησω
ICH-WERDE-BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

ει
WENN

ει

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τω

DEM, einem

SABBAT

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

αγαθοποιησαι
GUT-TUN
vn TA akt unbest
αγαθοποιεω

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

GUT+TUN

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

εξεστιν

εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατω

n_ dat sg n

αγαθ+ποι/π

η

η

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

RETTEN

part

ODER, entweder, als,  id. denn

κακοποιησαι
ÜBEL-TUN
vn TA akt unbest
κακοποιεω

ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun
κακ+ποι/π

ÜBEL+TUN

ψυχην

n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

σωσαι
RETTEN
vn TA akt unbest
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

η
ODER

η

η

ODER

VON-GANZ-LÖSEN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

απολεσαι

vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

Und umherblickend
auf sie alle, sagte
Er zu dem
Menschen:
"Strecke aus deine
Hand!" Er aber tat
es, und
wiederhergestellt
ward seine Hand
wie die andere.

10
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Lk και

UND, auch
και/κα

UND

περιβλεπω

UM+WERFEND+ANSEHEN, UM-blickEN, umherblicken

παντασ
ALLE

πασ

πα

JED_

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

UND
konj
και

περιβλεψαµενοσ
(für_Sich)-UM-blickend
vp TA med unbest nom sg m

περι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UM+WERFEN+ANSEHEN

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

ανθρωπω
Menschen
n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

AUS-STRECKE-DU

εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

Er-sagTE
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκτεινον

vm TA akt fut 2 sg

AUS+STRECKEN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

χειρα

n_ 3 akk sg f

HAND
χειρ

DEINER

συ

DEINER

DU

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND

χειρ

HAND

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

UND, auch

-WURDE-wiederherGEstellT
vi TA pas verg 3 sg

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

εποιησεν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
UND
konj
και

και/κα

UND

απεκατεσταθη

αποκαθιστηµι

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN
απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

VON+HERAB+STEHEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

χειρ

HAND
χειρ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ANDER_, anderer, einander

HAND
n_ 3 nom sg f

HAND

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ωσ
WIE

WIE

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αλλη
ANDERE
a_ nom sg f
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

Sie aber wurden
mit Unvernunft
erfüllt und
sprachen es durch
untereinander,
sagend was sie
Jesus sollten
antun.

11
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Lk

pp nom pl m

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WERDEN-GEFÜLLT

FÜLLEN, erfüllen
πλη

ανοιασ
UN-DENKENS
n_ 1 gen sg f

α/αν+νο

UN+DENKEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αυτοι
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

επλησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN

ανοια

UN+GEDACHTheit, UN+BEDACHTheit, UN+DENKEN, (Gedankenlosigkeit), Unvernunft

UND

διελαλουν
SIE-DURCH-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl
διαλαλεω

DURCH+SPRECHEN

ZU
präp

ZU, ...

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+SPRECHEN, durchsprechen
δια/δι+λαλ

προσ

προσ

προσ

ZU ANDER_+ANDER_

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
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τι
IRGEND

τι/τισ

ETWA
part
αν

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

ποιησαιεν
SIE-MÖCHTEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vo HA akt fut 3 pl
ποιεω

τω

DEM, einem

D_

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

Es geschah aber in
diesen Tagen, dass
Er ausging auf den
Berg, um zu beten,
und Er war die
Nacht hindurch in
dem Gebete
Gottes.

12
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Lk εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
ABER
konj
δε

ABER

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGEN

ηµερα

TAG

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ABER
δε/δ/θ

präp
εν

IN

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG
ηµ/ηµερ

diesen(p)

pd dat pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vn HA akt präs

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ

εισ/εσ/ε

ταυταισ

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

D_+SELBST

εξελθειν
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

προσευξασθαι
(für_Sich)-betEN
vn TA med unbest
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

konj
και

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οροσ
Berg

ορ/ουρ/ωρ προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διανυκτερευων
DURCH-NACHT-seiEND

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gebet

προσευχη ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
διανυκτερευω

DURCH+NACHT-sein, DURCH+NÄCHTIGEN, Nacht hindurch sein
δια/δι+νυ

DURCH+NACHT

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

προσευχη

n_ 1 dat sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und als es Tag
ward, rief er Seine
Jünger herzu und
erwählte aus ihnen
zwölfe, die Er auch
Apostel nannte:

13
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Lk
UND
konj
και

και/κα

UND

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

vi TA med verg 3 sg

ηµερα
TAG

TAG

Er-ZU-KLANGgibT

προσφωνεω

προσ+φων

και

UND, auch

als

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 1 nom sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

προσεφωνησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

ZU+KLANG

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

και
UND

UND, auch
και/κα

(für_Sich)-AUS-LEGend
vp TA med unbest nom sg m
εκλεγω

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON

VON
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND

εκλεξαµενοσ

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

απ

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ZWEI-ZEHN

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

ουσ
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

konj
και

UND, auch

VON-GESTELLTE

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ωνοµασεν

ονοµαζω

NENNEN
ονοµ/ωνυµ

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

pr akk pl m
οσ/η/ο

και
UND

και/κα

UND

αποστολουσ

n_ 2 akk pl m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

Er-NENNT
vi TA akt unbest 3 sg

NENNEN

Simon, den Er
auch nannte
Petrus, und
Andreas, seinen
Bruder, und
Jakobus und

14
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Lk

n_ 3 akk sg m
σιµων

SIMON

ον
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

και
UND

και

και/κα

UND

ωνοµασεν

vi TA akt unbest 3 sg

NENNEN
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

FELS, Petrus

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ανδρεαν

ανδρεασ

MANN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

σιµωνα
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

konj

UND, auch

Er-NENNT

ονοµαζω

πετρον
Petrus (FELSEN)
n_ 2 akk sg m
πετροσ

πετρ

FELS

UND

UND

Andreas
n_ 1 akk sg m

MANN, Andreas
ανδρ/ανηρ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_
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Johannes und
Philippus und
Bartholomäus

αδελφον
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

ιακωβ

JAKOB

UND

UND, auch
και/κα

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES

και
UND
konj

UND, auch

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
ιακωβον
JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και

konj
και

UND

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

και

και/κα

UND

φιλιππον
Philippus
n_ 2 akk sg m

FREUND+PFERD

UND

και

και/κα

βαρθολοµαιον
BARTHOLOMÄUS

BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE
βαρ+θολοµαι

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

και

konj

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m
βαρθολοµαιοσ

BAR+THOLOMÄUS

und Matthäus und
Thomas und
Jakobus, den Sohn
des Alphäus, und
Simon, der da heißt
der Eiferer,

15

6:15

Lk και

UND

µατθαιοσ (µαθθαιοσ)

MATTHÄUS
µατθαι/µαθθαι

UND, auch
θωµασ

θωµα

και

UND, auch
και/κα

UND

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

µατθαιον
MATTHÄUS
n_ 2 akk sg m

MATTHÄUS

και
UND
konj
και

και/κα

UND

θωµαν
THOMAS
n_ 1 akk sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

THOMAS

και
UND
konj

ιακωβον
JAKOBUS
n_ 2 akk sg m
ιακωβοσ

ιακωβ

DEN

ο/η/το

D_

του
ALPHÄUS
n_ 2 gen sg m

αλφαι

ALPHÄUS

και

και

σιµωνα

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλφαιου

αλφαιοσ

ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON D_

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
καλεω

ζηλωτην

ζηλωτησ

ζε/ζη

SIEDEN

καλουµενον

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

SIEDENden
n_ 1 akk sg m

SIEDer, SIEDENder, Eiferer

und Judas, den
Bruder des
Jakobus und Judas
den Iskarioten, der
auch ward ein
Verräter.

16

6:16

Lk και
UND
konj

και/κα

UND

ιουδαν

ιουδασ

ιουδα

JUDA

JAKOBUS'
n_ 2 gen sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
και

UND

JUDAS

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

ισκαριωτην
ISKARIOTer

ισκαριωτησ

ισκαριω

ISKARIOT

και

UND, auch

JUDAS
n_ 1 akk sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ιακωβου

ιακωβοσ

ιακωβ

JAKOB

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ιουδαν

n_ 1 akk sg m

ιουδα

n_ 1 akk sg m

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

και

και

και/κα

UND

er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προδοτησ

VOR+GEBer, Verräter
προ/πρω/πορ+δο/δω

οσ

pr nom sg m

WELCH_

UND
konj

UND, auch

εγενετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

VOR-GEBer
n_ 1 nom sg m
προδοτησ

VOR+GEBEN

Und da Er
herabstieg mit
ihnen, stellte Er
sich auf einen
ebenen Ort. Und
eine zahlreiche
Schar Seiner
Jünger und eine
zahlreiche Menge
des Volks aus dem
gesamten Judäa
und Jerusalem und
von Tyrus und
Sidon am
Salzmeer, die da
kamen, um Ihn zu
hören und von
ihren Kankheiten
geheilt zu werden,

17

6:17

Lk

και/κα

καταβασ
HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

µετ

µετα

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εστη

vi TA akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

τοπου
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

FUSSENDER
a_ gen sg m

FUSSEND, gutFUSSEND, eben

και
UND
konj

UND, auch

UND

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

Er-STAND

STEHEN

präp

επι/επ/εφ

n_ 2 gen sg m
τοποσ

STÄTTE

πεδινου

πεδινοσ

πε/πο

FUSS

και

και/κα

SCHAR

SCHAR

πολυσ
VIEL

πολ/πλη/πλ

VIEL

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj
και

και/κα

Menge
n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

πολυ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

UND, auch

UND

πληθοσ

πληθοσ

πλη

VIEL
a_ nom sg n
πολυσ

VIEL

του
DES

ο/η/το

D_

VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

πασησ

πασ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

JUDA

UND
konj
και

UND, auch

UND

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λαου

λαοσ

απο

präp
JEDES
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ιουδαιασ
JUDÄA

ιουδα

και

και/κα
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JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τησ

DER, einer

D_

BEI-SALZenen
a_ gen sg f
παραλιοσ

τυρου
TYRUS

TYRUS

konj

UND, auch

UND

ιερουσαληµ

ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

UND
konj

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραλιου

BEI+SALZen, am Salzmeer
παρα/παρ+αλ

BEI+SALZ

n_ 2 gen sg f
τυροσ

TYRUS  Hebräisch  Fels
τυρ

και
UND

και

και/κα

σειδωνοσ
SIDON

σιδων

WELCHE(p)

pr nom pl m

οσ/η/ο

ηλθον

ερχοµαι

HÖREN
vn TA akt unbest
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

και/κα

UND

ιαθηναι

ιαοµαι

HEILEN

HEILEN

απο

VON

n_ 3 gen sg f

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
σιδων

SIDON

οι

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ακουσαι

HÖREN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και

konj

UND, auch

GEHEILT-WERDEN
vn TA pas unbest

ια

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRANKHEITEN

νοσοσ

KRANKHEIT
νοσ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

ο/η/το

DER(p)

νοσων

n_ 2 gen pl f

KRANKHEIT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

und die sehr
belästigt waren von
unreinen Geistern,
genasen.

18

6:18

Lk
UND

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-(für_sich)-IN-belästigT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

IN+SCHAREN, IN+SCHAR_sein, IN-belästigEN, sehr belästigen

IN+SCHAR

VON
präp

απο/απ/αφ

και

konj

και/κα

UND

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

ενοχλουµενοι

ενοχλεω

εν/εµ/εγ+οχλ

απο

απο

VON

VON

πνευµατων
Geister

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ακαθαρτων

a_ gen pl n

UN+HERAB+HEBEN

n_ 3 gen pl n
UN-reiner

ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

SIE-WURDEN-(für_sich)-kurierT

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

εθεραπευοντο

vi TA med verg 3 pl
θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

Und die gesamte
Schar suchte, Ihn
anzurühren, denn
Kraft ging von Ihm
aus und Er heilte
alle.

19

6:19

Lk

και

UND, auch

UND

πασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR
n_ 2 nom sg m

εζητουν
SIE-SUCHTEN

SUCHEN

και
UND
konj

και/κα

JEDE
a_ nom sg m

πα

d_ nom sg m

DER, ein

οχλοσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

ζητ

SUCHEN

BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN
vn HA med präs
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

απτεσθαι

BERÜHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

δυναµισ
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 3 nom sg f

δυν

FÄHIG

παρ

παρα

παρα/παρ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

και

UND

ιατο

vi TA med verg 3 sg
ιαοµαι

ια

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

πα

JED_

εξηρχετο
sie-AUS-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

Er-HEILTE-(für_Sich)

HEILEN

HEILEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Und Er hob Seine
Augen auf zu
Seinen Jüngern
und sagte:
"Glückselig ihr, die
Armen; denn

20

6:20

Lk

konj

UND, auch

UND

αυτοσ

αυτ/αυθ

vp TA akt unbest nom sg m
επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

και/κα

Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

επαρασ
AUF-HEBend

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

Seiner
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gerade euer ist das
Königreich Gottes.

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

LERNer

µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ελεγεν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µακαριοι

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

GLÜCKSELIG

µακαριοσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ps 2 nom sg f kmp

υµε

EUER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

πτωχοι
ARMEN
a_/n_ nom pl m
πτωχοσ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

υµετερα
EUER-mehr

υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

EURE-mehr, EURE(emph), gerade eure

-IST-SEIEND

SEIN

η

d_ nom sg f

DIE, eine

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

βασιλ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Glückselig, die nun
hungern; denn ihr
sollet gesättigt
werden. Glückselig,
die nun jammern;
denn ihr werdet
lachen.

21

6:21

Lk

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειναω

πειν

NUN

νυν

νυν

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

µακαριοι
GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

πεινωντεσ
BEIM-HUNGERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HUNGERN

HUNGERN

νυν

adv

NUN, nunmehrig

NUN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-WERDET-BEIM-GEFÜTTERT-WERDEN-SEIN

χορταζω

χορτ

FUTTER

µακαριοι

GLÜCKSELIG, glücklich
ο/η/το

DIE(p)

D_

κλαιοντεσ
BEIM-JAMMERN-SEIENDEN

JAMMERN, schluchzen

νυν

NUN

χορτασθησεσθε

vi HA pas fut 2 pl

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m
κλαιω

κλα

JAMMERN

NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

vi HA akt fut 2 pl
γελαω

LACHEN

LACHEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

γελασετε
IHR-WERDET-BEIM-LACHEN-SEIN

γελ

Glückselig seid ihr,
wenn die
Menschen euch
werden hassen und
wenn sie euch
absondern und
schmähen und
euren Namen als
böse auswerfen
werden, des
Sohnes des
Menschen wegen.

22

6:22

Lk µακαριοι
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

GLÜCKSELIG

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

οταν

konj
οταν

µισησωσιν

µισ

HASSEN

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

εστε

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

SIE-MÖGEN-BEIM-HASSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
µισεω

HASSEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

και

UND, auch

UND

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
υµ

IHR

DIE(p)

D_

ανθρωποι
Menschen
n_ 2 nom pl m

UND
konj
και

και/κα

οταν

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

αφορισωσιν

vk HA akt fut 3 pl

VON+SEHEN

pp 2 akk pl
υµεισ

και

konj

και/κα

UND

SIE-MÖGEN-BEIM-SCHMÄHEN-SEIN-WERDEN

ονειδιζω

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-auserSEHEN-SEIN-WERDEN

αφοριζω

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

UND

και

UND, auch

ονειδισωσιν

vk HA akt fut 3 pl

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen
ονειδ

SCHMÄHEN

UND

UND, auch
και/κα

εκβαλωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

WIE
adv

και

konj
και

UND

vk HA akt fut 3 pl
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

το
DEN

D_

ονοµα
NAMEN

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

υµων
EUER

υµεισ

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

bösen

πονηροσ

ενεκα

adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

πονηρον

a_ akk sg n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

wegen

SEIN+AUS

του

ο/η/το

DES, eines

D_

SOHNES DES

ο/η/το/του/τοι/τ
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ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Freuet euch an
jenem Tage und
hüpfet; denn siehe!
eures Lohnes ist
viel in dem
Himmel; denn nach
derselben Weise
taten ihre Väter
den Propheten.

23

6:23

Lk χαρητε

χαιρω

FREUEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκεινη
jenem
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

τη

ο/η/το

D_

IHR-MÖGT-BEIM-FREUEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

και

και/κα

σκιρτησατε

HÜPFEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

UND
konj
και

UND, auch

UND

HÜPFT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
σκιρταω

σκιρτ

HÜPFEN

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µισθοσ

µισθ

MIETEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

πολυσ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

IN

εν/εµ/εγ

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

MIETE
n_ 2 nom sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn

υµων

EUER
υµ

VIEL
a_ nom sg m

πολ/πλη/πλ

VIEL

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SEHEN+HINAUF

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ αυτ/αυθ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τω
DEM

DEM, einem

D_

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

κατα
gemäß
präp
κατα ο/η/το

DIE(p)

D_

αυτα
SELBEN
pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

εποιουν
SIE-TATEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m d_ nom pl m

ο/η/το

D_

vi TA akt verg 3 pl
ποιεω

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

προφηταισ

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

πατηρ

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

Indes, wehe euch,
den Reichen, denn
ausgezahlt ist euch
euer Zuspruch.

24

6:24

Lk πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

inj

WEHE

EUCH
pp 2 dat pl

DEN(p)

ο/η/το

D_

πλουσιοισ
REICHEN

πλουσιοσ

REICH
πλην (πλειων/πολυσ)

ουαι
WEHE

ουαι

WEHE
ουαι

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat pl m

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

απεχετε

απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

παρακλησιν
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-VON-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

ο/η/το

DIE, eine

D_

BEI-RUFung
n_ 3 akk sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

EUER

EUER
υµ

IHR

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

Wehe euch, die ihr
nun befriedigt seid,
denn ihr werdet
hungern. Wehe
euch, die ihr nun
lachet; denn ihr

25

6:25

Lk
WEHE

ουαι

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οι
DIE(p)

DIE(p)

(für_sich)-IN-GEFÜLLT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
εµπιmπληµι

εν/εµ/εγ+πλη

νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ουαι

inj
ουαι

WEHE

WEHE

EUCH
pp 2 dat pl d_ nom pl m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµπεπλησµενοι

IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben

IN+FÜLLEN NUN
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werdet trauern und
jammern!

οτι

πεινασετε

HUNGERN

ουαι

WEHE
ουαι

υµιν
EUCH

IHR

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IHR-WERDET-BEIM-HUNGERN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
πειναω

πειν

HUNGERN

WEHE
inj
ουαι

WEHE

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

γελωντεσ

vp HA akt präs nom pl m
γελαω

LACHEN
γελ

νυν

νυν

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt fut 2 pl
πενθεω

TRAUERN
πενθ

και
UND
konj

UND, auch

BEIM-LACHEN-SEIENDEN

LACHEN

NUN
adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

WELCHES-IRGEND
πενθησετε
IHR-WERDET-BEIM-TRAUERN-SEIN

TRAUERN

και

και/κα

UND

κλαυσετε
IHR-WERDET-BEIM-JAMMERN-SEIN

JAMMERN, schluchzen
κλα

JAMMERN

vi HA akt fut 2 pl
κλαιω

Wehe, wenn alle
Menschen schön
von euch reden;
denn nach
derselben Weise
taten ihre Väter
den falschen
Propheten!

26

6:26

Lk
WEHE
inj
ουαι

ουαι

WEHE

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

καλωσ
IDEAL-WIE

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ειπωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουαι

WEHE

οταν
als-ETWA
konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

adv
καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υµεισ

EUCH

IHR
πα

οι
DIE(p)

DIE(p)

ανθρωποι

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

αυτα

pp akk pl n

SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εποιουν
SIE-TATEN

ποιεω ο/η/το

vi TA akt verg 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl m

ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VÄTER

πατηρ

VATER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ψευδοπροφηταισ
FALSCH-VOR-BEHAUPTern

ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

d_ nom pl m

πατερεσ

n_ 3 nom pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER
αυτ/αυθ

Jedoch euch, die
da hören, sage Ich:
Liebet eure Feinde,
tut edel an denen,
die euch hassen. 

27

6:27

Lk

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υµιν

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ακουουσιν
BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

HÖREN

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

αγαπαω

αγαπ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εχθρουσ

εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

καλωσ

adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE

αγαπατε
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

ο/η/το

DIE(p)

D_

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

EUER
υµ

IHR

IDEALerweise

καλ+ωσ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µισουσιν
BEIM-HASSEN-SEIENDEN

µισ

HASSEN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

ποιειτε
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

vp HA akt präs dat pl m
µισεω

HASSEN

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR
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Segnet die euch
verfluchen. Betet
für die, die euch
verunglimpfen.

28

6:28

Lk ευλογειτε

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

BEIM-(für_sich)-HERAB-VERWÜNSCHEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
καταραοµαι

HERAB+VERWÜNSCHEN

υµασ
EUCH

EUCH

SEID-IHR-BEIM-WOHL-sagEN
vm HA akt präs 2 pl
ευλογεω

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καταρωµενουσ

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN
κατα/κατ/καθ/κα+αρα

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

präp
περι

των
DER(p)

ο/η/το

D_

επηρεαζοντων
BEIM-AUF-HADERN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

επι/επ/εφ+ερι/ερε/ηρε

AUF+HADER

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επηρεαζω

AUF+HADERN, verunglimpfen

υµασ

EUCH

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

Dem, der dich auf
die Wange schlägt,
dem biete auch die
andere. Und von
dem, der dir dein
Überkleid nimmt,
dem solltest du
auch nicht dein
Unterkleid
verwehren.

29

6:29

Lk

ο/η/το/του/τοι/τ

τυπτοντι
BEIM-SCHLAGEN-SEIENDEN

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

präp

AUF, ...

AUF

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WANGE
n_ 3 akk sg f
σιαγων

WANGE
σιαγ

WANGE

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

vp HA akt präs dat sg m
τυπτω

SCHLAGEN
τυπ/τυµ

SCHLAGEN

DICH

συ

DICH

DU

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

DIE

D_

σιαγονα

vm HA akt präs 2 sg
παρεχω

και

και

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ANDERE
a_ akk sg f
αλλοσ

ANDER_

UND

και

και/κα

UND

απο
VON

απο

VON

VON

ο/η/το

DES, eines

D_

παρεχε
SEI-DU-BEIM-BEI-HABEN

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλην

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

και

konj

UND, auch

präp

απο/απ/αφ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αιροντοσ
BEIM-HEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

αρ/αιρ/ωρ/ελ

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

και

konj d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

σου
DEINER

συ

DEINER

DU

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ιµατιον

n_ 2 akk sg n
ιµατιον

KLEID

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

τον
DEN

ο/η/το

CHITON
n_ 3 akk sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

σου

συ

συ/σο/σε

DU

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

χιτωνα

χιτων

χιτ

CHITON

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

µη

µη

NEIN

DU-MÖGEST-BEIM-VERBIETEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
κωλυω

κωλυσησ

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

VERBIETEN

Jedem aber, der
dich bittet, dem gib,
und von dem, der
dir das Deine
nimmt, fordere es
nicht.

30
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Lk παντι
JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δε
ABER

δε

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-BITTEN-SEIENDEN

αιτεω

BITTEN, fordern

σε
DICH

DU

a_ dat sg m

JED_

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τω

DEM, einem

αιτουντι

vp HA akt präs dat sg m

αιτ/ωτ

BITTEN

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

διδου
SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

και

konj

UND, auch

UND

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του
DES

ο/η/το αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN

UND

και

και/κα

VON
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιροντοσ
BEIM-HEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

DEINEN
ps 2 akk pl n
σοσ/ση/σον

σ

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

απαιτεω

VON+BITTEN, fordern von

VON+BITTEN

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σα

DEINE(p)

DEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

απαιτει
SEI-DU-BEIM-VON-BITTEN
vm HA akt präs 2 sg

απο/απ/αφ+αιτ/ωτ
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Und so wie ihr
wollt, dass euch
tun die Menschen,
tut auch ihr ihnen
gleicherweise.

31

6:31

Lk
UND

και/κα

UND

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

θελετε

θελω

θελ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

konj
και

UND, auch

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN

WOLLEN

DASS

ινα

DASS

vk HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

ποι/π

EUCH

υµεισ

IHR

οι
DIE(p)

DIE(p)

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND
konj

και/κα

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και

και

UND, auch

UND

IHR

υµ

IHR

ποιειτε

vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

SEID-IHR-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

αυτοισ οµοιωσ
GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

Und wenn ihr
liebet, die euch
lieben, welcher
Dank ist da für
euch? Denn auch
die Sünder lieben
die sie lieben.

32
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Lk
UND

και

και/κα

UND

ει

part kond

WENN

αγαπατε
IHR-SEID-BEIM-LIEBEN

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

και

konj

UND, auch

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

vi HA akt präs 2 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs akk pl m

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

pi nom sg f

?+WELCHE(p)+WELCHE, welche?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

αγαπωντασ
BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

pp 2 akk pl

υµ

ποια
?-WELCHE(p)-WELCHES

ποιοσ/ποια/ποιον

EUCH

υµεισ

υµ

ERFREUendes

χαρισ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
και

και/κα

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ο/η/το

DIE(p)

D_

χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

UND, auch
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτωλοι

αµαρτωλοσ

UN+MARKIEREN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

αγαπ

LIEBE

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

αγαπωσιν

LIEBE

VerfehlER
n_ 2 nom pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

αγαπωντασ

vp HA akt präs akk pl m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SIE-SIND-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

Und so ihr denen
Gutes tut, die euch
Gutes tun, welcher
Dank ist da für
euch? Denn auch
die Sünder tun
dasselbe.

33
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Lk και
UND
konj part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

IHR-MÖGT-BEIM-GUT-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
αγαθοποιεω

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-GUT-TUN-SEIENDEN

αγαθοποιεω

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
αγαθ+ποι/π

GUT+TUN IHR

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

αγαθοποιητε

αγαθ+ποι/π

GUT+TUN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθοποιουντασ

vp HA akt präs akk pl m

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

ποια

pi nom sg f

?+WELCH_+WELCH_ IHR

χαρισ

n_ 3 nom sg f

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και

και/κα

UND

?-WELCHE(p)-WELCHES

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHE, welche?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ERFREUendes

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

konj

UND, auch

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτωλοι το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτο
SELBE

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οι

d_ nom pl m

D_

VerfehlER
n_ 2 nom pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ο/η/το

DAS, ein

D_

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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ποιουσιν

vi HA akt präs 3 pl
ποιεω

SIE-SIND-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Und so ihr denen
leiht, von denen ihr
erwartet,
wiederzuerhalten,
welcher Dank ist da
für euch? Denn
auch Sünder leihen
den Sündern, auf
dass sie
ebensolches
mögen
wiedererhalten.

34
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Lk και
UND

και

ει+αν

δανισητε
IHR-MÖGT-BEIM-verLEIHEN-SEIN-WERDEN

δανειζω

GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen
δανει

παρ

παρα/παρ

ων

οσ/η/ο

WELCH_

konj

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

vk HA akt fut 2 pl

LEIHEN

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

DEREN(p)

IHR-SEID-BEIM-ERWARTEN

ERWARTEN

vn HA akt präs
απολαµβανω

απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VON+ERHALTEN

ποια
?-WELCHE(p)-WELCHES
pi nom sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHE, welche?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

EUCH

IHR

ελπιζετε

vi HA akt präs 2 pl
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

απολαβειν
BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

?+WELCH_+WELCH_

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

χαρισ
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
και

UND, auch
και/κα

UND

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρχαρ/χαιρ

-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

αµαρτωλοι
VerfehlER(p)

n_ 2 nom pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

n_ 2 dat pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

δανιζουσιν

δανειζω

δανει

αµαρτωλοισ
VerfehlERN

αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

SIE-SIND-BEIM-verLEIHEN
vi HA akt präs 3 pl

GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen

LEIHEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
απολαµβανω

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen
απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VON+ERHALTEN

τα

D_

ινα
DASS

ινα

απολαβωσιν
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ισα

ισοσ

IDENTISCH

IDENTISCHEN
a_/n_ akk pl n

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein
ισ

Indes liebet eure
Feinde und tut
Gutes und leihet,
da ihr nichts davon
erwartet, und eures
Lohnes wird viel
sein in den
Himmeln, und ihr
werdet Söhne des
Höchsten sein, da
Er gütig ist zu den
Undankbaren und
Bösen.

35
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Lk
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR(VIEL)

αγαπατε

vm HA akt präs 2 pl
αγαπαω

αγαπ

τουσ

ο/η/το

a_/n_ akk pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

πλην

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

SEID-IHR-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχθρουσ
HABEN-RUINIERER

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

και

UND, auch
και/κα

SEID-IHR-BEIM-GUT-TUN

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
αγαθ+ποι/π

και

konj
και

UND

vm HA akt präs 2 pl
δανειζω

GELIEHEN-machen, verLEIHen, LEIHen

υµων
EUER

υµ

IHR

UND
konj
και

UND

αγαθοποιειτε

vm HA akt präs 2 pl
αγαθοποιεω

GUT+TUN

UND

UND, auch
και/κα

δανιζετε
SEID-IHR-BEIM-verLEIHEN

δανει

LEIHEN

µηδεν

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

απελπιζοντεσ
BEIM-VON-ERWARTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+ERWARTUNG-machen, VON+ERWARTen, davon erwarten
απο/απ/αφ+ελπι

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ απελπιζω

VON+ERWARTEN

και

και

UND, auch

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MIETE
n_ 2 nom sg m

MIETE, Lohn

MIETEN

EUER

EUER
υµ

VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

UND
konj

και/κα

UND

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

µισθοσ

µισθοσ

µισθ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

πολυσ

a_ nom sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ
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IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND

και/κα

vi HA med fut 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 nom pl m
υιοσ

υιο

εν

εν

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

SEHEN+HINAUF

και

konj
και

UND, auch

UND

εσεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

υιοι
SÖHNE

SOHN, [das Junge]

SOHN

a_/n_ gen sg m sup
υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH

οτι

WELCH_+IRGEND

Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

χρηστοσ
GEBRAUCHend

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

υψιστου
HÖCHsten

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
υψ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

a_ nom sg m
χρηστοσ

χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

εστιν

ειµι

επι

επι

AUF

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

αχαριστουσ

αχαριστοσ

UN+erFREUt, UN+FREUend, UN+FREUDIG, undankbar
α/αν+χαρ/χαιρ

UN+FREUEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-FREUenden
a_/n_ akk pl m

και

UND

πονηρουσ
Bösen
a_/n_ akk pl m

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

Werdet nun
mitleidig, so wie
auch euer Vater
mitleidig ist.

36

6:36

Lk

vm HA med präs 2 pl konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

BEMITLEIDEND

οικτιρµων

BEMITLEIDEN

γεινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ουν
DANN

ουν

οικτιρµονεσ

a_ nom pl m

BEMITLEIDEND, mitleidig
οικτ

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων
EUER

υµ

BEMITLEIDEND
a_ nom sg m

οικτ

BEMITLEIDEN

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

DER, ein

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

οικτιρµων

οικτιρµων

BEMITLEIDEND, mitleidig SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Richtet auch nicht,
und ihr würdet
nimmer gerichtet
werden, und
sprechet nicht
schuldig, und ihr
würdet nimmer
schuldig
gesprochen
werden. Lasset los,
und ihr werdet
losgelassen
werden.

37

6:37

Lk

konj

UND, auch
και/κα

UND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

UND
konj

UND, auch

και
UND

και

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

κρινετε
SEID-IHR-BEIM-RICHTEN
vm HA akt präs 2 pl
κρινω

RICHTEN

και

και

και/κα

UND

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

και

konj

UND, auch

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κριθητε

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

UND

και

και/κα

UND
µη

NEIN

καταδικαζετε

καταδικαζω

HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen
κατα/κατ/καθ/κα+δικ/δικαι

HERAB+GERECHT

UND

UND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SEID-IHR-BEIM-HERAB-RECHTEN
vm HA akt präs 2 pl

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

µη

καταδικασθητε
IHR-MÖGT-BEIM-HERAB-GERECHET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen
κατα/κατ/καθ/κα+δικ/δικαι

vm HA akt präs 2 pl
απολυω

VON+LÖSEN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

καταδικαζω

HERAB+GERECHT

απολυετε
SEID-IHR-BEIM-VON-LÖSEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

και απολυθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl
απολυω

VON+LÖSEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ
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Gebet, und es wird
euch gegeben
werden. Ein
treffliches Maß,
vollgequetscht und
gerüttelt und
überlaufend,
werden sie geben
in euren Busen.
Denn mit
demselben Maß,
mit dem ihr
messet, wird euch
wieder gemessen
werden."

38

6:38

Lk
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

GEBEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi HA pas fut 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

υµιν
EUCH

EUCH MASS, Maß

διδοτε

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

και
UND

και

δοθησεται
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

µετρον
MASS
n_ 2 akk sg n
µετρον

µετρ

MESSEN

καλον
IDEALES
a_ akk sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

πεπιεσµενον

vp ZU med präs akk sg n

DRÜCKEN, quetschen, [vollgedrückt]
πια/πιε

IDEAL

(für_sich)-GEDRÜCKT-WORDEN-SEIENDES

πιεζω

DRÜCKEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

ERSCHÜTTERN
και/κα

BEIM-(für_sich)-ÜBER-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDES
vp HA med präs akk sg n

ÜBER+AUS+GIESSEN

σεσαλευµενον
(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg n

σαλ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

υπερεκχυννοµενον

υπερεκχυννω

ÜBER+AUS+GIESSEN, überlaufen
υπερ/υπ+εκ/κ/εξ+χε/χυ

vi HA akt fut 3 pl
διδωµι

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

κολπον

n_ 2 akk sg m
κολποσ

κολπ

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

δωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BUSEN

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

BUSEN

υµων
EUER

EUER

IHR

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

pp dat sg n

αυτ/αυθ

n_ 2 dat sg n

µετρ

MESSEN

οσ/η/ο

µετρειτε
IHR-SEID-BEIM-MESSEN

µετρεω

MESSEN

MESSEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αυτω
SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

µετρω
MASS

µετρον

MASS, Maß

ω
WELCHEM
pr dat sg n

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 2 pl

µετρ

αντιµετρηθησεται
es-WIRD-BEIM-ANSTATT-GEMESSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

αντι/αντ/ανθ+µετρ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αντιµετρεω

ANSTATT+MESSEN, wieder messen

ANSTATT+MESSEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

Er sagte ihnen aber
auch ein Gleichnis:
"Es kann doch
nicht etwa ein
Blinder einen
Blinden leiten?
Werden sie nicht
beide in die Grube
fallen? 

39
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Lk ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER
konj
δε

ABER

και

konj

UND, auch

UND

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

part int
µητι

µη+τι/τισ

NEIN+IRGEND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN
δε/δ/θ

ABER

UND

και

και/κα

παραβολην
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µητι
NEIN-IRGEND

NEIN+IRGEND, nicht etwa

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

a_ nom sg m

BLIND

τυφλον
BLINDEN
a_ akk sg m

τυφλ

BLIND

οδηγεω

WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIG

τυφλοσ
BLINDER

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

οδηγειν
BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

οδ+αγ/ηγ/ακ

WEG+FÜHREN

ουχι

NICHT(emph), nein

NICHT

beide
a_ nom pl m kmp

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

UMGEBEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βοθυνον
GRUBE
n_ 2 akk sg m
βοθυνοσ

GRUBE
βοθ

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-IN-FALLEN-SEIN

εµπιπτω

εν/εµ/εγ+πετ/πιπτ/πε/πτ

IN+FALLEN

αµφοτεροι

αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN GRUBE

εµπεσουνται

vi HA med fut 3 pl

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

Nicht ist der Jünger
über seinen Lehrer,
jeder aber, der
zubereitet ist, wird
sein wie sein
Lehrer.

40
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Lk

ου

NICHT

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

LERNer
n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

υπερ
ÜBER

υπερ

ÜBER

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

µαθητησ

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRER

δα

LEHREN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

DEN
d_ akk sg m

διδασκαλον

n_ 2 akk sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST
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κατηρτισµενοσ
(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

konj
δε

δε/δ/θ

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

καταρτιζω

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

HERAB+ZUBEREITEN

δε
ABER

ABER

ABER

JEDER

πασ

SEIN,  id. gelten

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

διδασκαλοσ
LEHRER

δα

LEHREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv

ωσ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

seiner

SELBST

Was aber erblickst
du das Spänlein in
deines Bruders
Auge, den Balken
aber in dem
eigenen Auge
bedenkst du nicht!
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Lk τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δε

konj
δε

δε/δ/θ

DU-BIST-BEIM-blickEN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

ABER

ABER

ABER

βλεπεισ

vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

καρφοσ
GEDÖRRTE
n_ 3 akk sg n

καρφ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM

D_

οφθαλµω

ANSEHEN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρφοσ

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

DÖRREN

το

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ANSEHER
n_ 2 dat sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

του
DES

ο/η/το

DES, eines

Bruders

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

δοκον

δοκοσ

δοκ

BALKEN

DEN

D_

εν
IN

εν

IN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφου

n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

την

konj

ABER

BALKEN
n_ 2 akk sg f

BALKEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

EIGENEN
a_ dat sg m

ιδι

n_ 2 dat sg m
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιω

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

οφθαλµω
ANSEHER

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-BIST-BEIM-HERAB-DENKEN

κατανοεω

ου

adv neg absolut

κατανοεισ

vi HA akt präs 2 sg

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

Oder wie kannst du
sagen zu deinem
Bruder: Bruder,
lass mich, ich sollte
das Spänlein
hervorholen, das
da ist in deinem
Auge, indem du
selber den Balken
in deinem Auge
nicht erblickst.
Heuchler!  Hole
zuerst den Balken
hervor aus deinem
Auge, und dann
wirst du scharf
blicken, um das
Spänlein in deines
Bruders Auge
hervorzuholen.

42
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Lk
ODER
part

ODER

πωσ

πωσ

π+ωσ

δυνασαι
DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

vi HA med präs 2 sg
δυναµαι

δυν

FÄHIG

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τω

DEM, einem

αδελφω
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

pp 2 gen sg

DEINER

αδελφε
Bruder !
n_ 2 vok sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αφεσ

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

εκβαλω
ICH-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

GEDÖRRTE
n_ 3 akk sg n
καρφοσ

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκβαλλω

ο/η/το/του/τοι/τ

καρφοσ

καρφ

DÖRREN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

συ

συ/σο/σε

SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
ο/η/το

DIE, eine

εν
IN
präp
εν

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµω
ANSEHER
n_ 2 dat sg m
οφθαλµοσ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

αυτοσ

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
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οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

σου
DEINER

συ/σο/σε

n_ 2 akk sg f
δοκοσ

BALKEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT

οφθαλµω
ANSEHER
n_ 2 dat sg m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

δοκον
BALKEN

δοκ

BALKEN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

υποκριτα
UNTER-RICHTer !

UNTER+RICHTer, Heuchler
υπο/υπ+κρι

SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

βλεπων

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

n_ 1 vok sg m
υποκριτησ

UNTER+RICHTEN

εκβαλε

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

πρωτον

adv sup

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκον
BALKEN
n_ 2 akk sg f

BALKEN

AUS

AUS

DES, eines

D_

VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

d_ akk sg f
ο/η/το δοκοσ

δοκ

BALKEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµου
ANSEHERS
n_ 2 gen sg m

ANSEHEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

και

και

UND

τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε δια/δι+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEINER

DU

UND
konj

UND, auch
και/κα

DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

διαβλεψεισ
DU-WIRST-BEIM-DURCH-blickEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
διαβλεπω

DURCH+WERFEND+ANSEHEN, DURCH-blickEN, scharf blicken

DURCH+WERFEN+ANSEHEN

εκβαλειν
BEIM-AUS-WERFEN-SEIN

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
καρφοσ

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

εν/εµ/εγ

vn HA akt präs

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

το

D_

καρφοσ
GEDÖRRTE

GEDÖRRTES, (Spänchen), Spänlein
καρφ

DÖRREN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµω

n_ 2 dat sg m

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

Bruders

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

συ

συ/σο/σε

d_ dat sg m
ο/η/το

ANSEHER

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφου

n_ 2 gen sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

Denn da ist kein
edler Baum, der
faule Frucht trägt,
wiederum trägt
auch ein fauler
Baum nicht edle
Frucht.
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Lk

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

n_ 2 nom sg n
δενδρον

δενδρ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δενδρον
BAUM

BAUM

BAUM

καλον

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ποιουν
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

ποι/π

TUN

καρποσ

καρπ

FAULE
a_ akk sg m
σαπροσ

IDEALER
a_ nom sg n

καλ

IDEAL

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

FRUCHT

σαπρον

FAUL
σαπ/σηπ

FAULEN

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

παλιν
WIEDER

WIEDER

δενδρον
BAUM

σαπρον

a_ nom sg n
σαπροσ

σαπ/σηπ

FAULEN

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

n_ 2 nom sg n
δενδρον

BAUM
δενδρ

BAUM

FAULER

FAUL

ποιουν

ποιεω

ποι/π

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

a_ akk sg m
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

καλον
IDEALE

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

Denn ein jeglicher
Baum wird an der
eigenen Frucht
erkannt; denn nicht
von den Dornen
liest man Feigen,
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Lk
JEGLICHER

εκαστ

JEGLICH_

GEWISS-DEMNACH
konj

δενδρον
BAUM
n_ 2 nom sg n

BAUM
δενδρ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

εκαστον

a_ nom sg n
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

δενδρον

BAUM

präp

εκ/κ/εξ

AUS

του
DER

ο/η/το/του/τοι/τ
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 noch von dem
Dornbusch pflücket
man Weinbeeren.

ιδιου
EIGENEN
a_ gen sg m
ιδιοσ

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT

-IST-BEIM-(für_sich)-GEKANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

καρπου

n_ 2 gen sg m

FRUCHT
καρπ

γεινωσκεται

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

εκ/κ/εξ

AUS

ακανθων
PUNKT-BLUMEN
n_ 1 gen pl f

ακ+ανθ

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn

PUNKT+BLUME

συλλεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+LEGEN, (ZUSAMMEN-sammeln), jäten, lesen

ZUSAMMEN+LEGEN

συκα
FEIGEN

συκον

FEIGE

FEIGE

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εκ

AUS, von ...

βατου
DORNBUSCHES
n_ 2 gen sg m
βατοσ

DORNBUSCH
βατ

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LEGEN

συλλεγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 akk pl n

συκ

ουδε

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS DORNBUSCH

WEINBEERE
n_ 1 akk sg f
σταφυλη

WEINBEERE
σταφ

WEINBEERE

τρυγωσιν
SIE-SIND-BEIM-PFLÜCKEN
vi HA akt präs 3 pl

PFLÜCKEN

PFLÜCKEN

σταφυλην

τρυγαω

τρυγ

Der gute Mensch
bringt aus dem
guten Schatz
seines Herzens
das Gute hervor,
und der böse
Mensch bringt aus
dem bösen Schatz
seines Herzens
das Böse hervor;
denn aus der
Überfülle des
Herzens spricht
sein Mund.
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Lk ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθοσ

αγαθοσ

αγαθ

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

präp

AUS
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ nom sg m

D_

GUTE
a_ nom sg m

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

θησαυρου

θησαυροσ

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZENS

HERZ

αγαθου
GUTEN
a_ gen sg m
αγαθοσ

αγαθ

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 gen sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

DES
καρδιασ

n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

προφερω

προ/πρω/πορ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

VOR+BRINGEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθον
GUTE

αγαθοσ

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

προφερει
er-IST-BEIM-VOR-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

VOR+BRINGEN, hervor bringen

DAS

DAS, ein

D_

a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DER

D_

πονηροσ
böse
a_ nom sg m

πον+ρ

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

του
DES

D_

πονηρου

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

AUS, von ...

AUS

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

bösen
a_ gen sg m

PEIN+FLIESSEN

θησαυρου
DES

ο/η/το

DER, einer

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f

καρδ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 gen sg m
θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

er-IST-BEIM-VOR-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
προφερω

VOR+BRINGEN, hervor bringen

VOR+BRINGEN

d_ akk sg n

πονηρον

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

γαρ

konj
γαρ

προφερει

προ/πρω/πορ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Böse
a_/n_ akk sg n

πον+ρ

εκ

εκ

AUS, von ...

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

Übermaß-Folge

UM

καρδιασ
HERZENS

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

SPRECHEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα

n_ 3 nom sg n

στοµ

MUND

περισσευµατοσ

n_ 3 gen sg n
περισσευµα

UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle
περισσ(περι)

n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ

λαλει
-IST-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
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pp gen sg m

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Was aber heißt ihr
Mich: Herr! Herr!
und tut nicht, was
Ich sage?
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Lk τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

δε µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 2 pl
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

MICH

εγω

ICH

καλειτε
IHR-SEID-BEIM-RUFEN

καλ/κλ

RUFEN

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και ου

NICHT

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

α

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ein jeder, der zu
Mir kommt und hört
Meine Worte und
tut sie - Ich werde
euch anzeigen,
wem er gleich ist.
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Lk
JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

präp

ZU

MICH

εγ/εµ/µ

και
UND
konj
και

UND

πασ

πασ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

UND, auch
και/κα

ακουων

vp HA akt präs nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HÖREN-SEIENDE

HÖREN

HÖREN

MEINER

εγω

MEINER

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

λογων

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
και/κα

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ποιων
BEIM-TUN-SEIENDE

ποιεω

ποι/π

TUN
αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

υποδειξω

vi HA akt fut 1 sg

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

IRGEND
px dat sg m

IRGEND

ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ZEIGEN-SEIN

υποδεικνυµι

UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

UNTER+ZEIGEN

EUCH

υµεισ

υµ

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GLEICH

οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

ειµι

οµοιοσ

a_ nom sg m

Er ist gleich einem
Menschen, der da
bauet ein Haus, der
schachtet und
vertieft und legt
den Grund auf den

48
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Lk οµοιοσ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

GLEICH
a_ nom sg m
οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Lukas 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Felsen. Da aber
Hochwasser ward,
riss der Strom zu
auf jenes Haus,
und vermochte es
nicht zu
erschüttern, weil es
ausgezeichnet
gebaut war.

vp HA akt präs dat sg m

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

οικιαν

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

pr nom sg m

WELCH_

εσκαψεν

σκαπτω

σκαπ/σκαφ

SCHAUFELN

UND

UND, auch
και/κα

οικοδοµουντι
BEIM-HEIM-BAUEN-SEIEND

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

οικ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

er-SCHAUFELT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHAUFELN, schachten

και

konj
και

UND

vi TA akt unbest 3 sg

TIEF-verursachen, VERTIEFEN

TIEF

UND

UND, auch

UND

εθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

θε/θη/θα/θυ

n_ 2 akk sg m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

PLATZIEREN+KÜMMERN

επι

präp
επι

AUF, ...

την

ο/η/το

FELSEN

πετρα

FELS

εβαθυνεν
er-VERTIEFT

βαθυνω

βαθ

και

konj
και

και/κα

er-PLATZIERT

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

θεµελιον
Grund

θεµελιοσ

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

AUF

επι/επ/εφ

AUF

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετραν

n_ 1 akk sg f

FELS, Felsen
πετρ

πληµµυρασ
VollGEFÜLLT-TRÄUFELNS
n_ 1 gen sg f
πληµµυρα

GEFÜLLT+TRÄUFELN, vollGEFÜLLT+TRÄUFELN, Voll-TRÄUFELN, (Überflutung), Hochwasser
πλη+µυρ

FÜLLEN+TRÄUFELN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε

δε/δ/θ

vp HA med präs gen sg f

WERDEN

προσερρηξεν

προσρηγνυµι/προσρησσω

ZU+BERSTEN, auf etwas zu reißen
προσ+ρη/ρα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

-ZU-BIRST
vi TA akt unbest 3 sg

ZU+BERSTEN

ο
DER
d_ nom sg m

D_

ποταµοσ
Strom

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

HEIM
n_ 1 dat sg f
οικια

εκεινη

pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

jenem
konj

UND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ισχυσεν

vi TA akt unbest 3 sg

ισχυ

STARK

ERSCHÜTTERN
vn TA akt unbest

σαλ

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-STARK_isT

ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

σαλευσαι

σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

ERSCHÜTTERN

es
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

δια

präp
δια

δια/δι

DAS

ο/η/το

D_

καλωσ
IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

οικοδοµησθαι

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

HEIM+BAUEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

οικ+δοµ/δωµ

αυτην
es
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

Der es aber hört
und nicht tut ist
gleich einem
Menschen, der da
bauet ein Haus auf
die Erde, ganz
ohne Grund, auf
welches herzu riss
der Stom, und
sogleich fiel es
zusammen, und
der Einsturz jenes
Hauses war groß."

49

6:49

Lk
DER
d_ nom sg m

δε

ABER

vp TA akt unbest nom sg m

ακου/ακο/ηκο

και

και/κα

µη

µη

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ακουσασ
HÖRende

ακουω

HÖREN

HÖREN

και
UND
konj

UND, auch

UND

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m

ποι/π

GLEICH, gleichen

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

TUende

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

οµοιοσ
GLEICH
a_ nom sg m
οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ανθρωπω

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οικοδοµησαντι

οικοδοµεω

Menschen
n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HEIM-BAUend
vp TA akt unbest dat sg m

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN
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HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

χωρισ

adv
χωρισ

χωρ

RAUM

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

präp
επι

την

DIE, eine

γην
LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

θεµελιου
Grundes

θεµελιοσ

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

η
WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

-ZU-BIRST

προσρηγνυµι/προσρησσω

ZU+BERSTEN, auf etwas zu reißen
προσ+ρη/ρα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Strom
n_ 2 nom sg m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

TRINKEN

και
UND
konj

και/κα

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

n_ 2 gen sg m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
οσ/η/ο

προσερρηξεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZU+BERSTEN

ο

DER, ein

D_

ποταµοσ

ποταµοσ

πι/πο/ποτ/ψι/φ

και

UND, auch

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

ZUSAMMEN+FALLEN

και
UND
konj

και/κα

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

BERSTEN-Folge
n_ 3 nom sg n

BERSTEN-Folge, Einsturz

BERSTEN

συνεπεσεν
-ZUSAMMEN-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
συµπιπτω

ZUSAMMEN+FALLEN, fallen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πετ/πιπτ/πε/πτ

και

UND, auch

UND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηγµα

ρηγµα

ρη/ρα

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

εκεινησ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

a_ nom sg n
µεγασ

τησ

ο/η/το

D_

οικιασ
HEIMES
n_ 1 gen sg f
οικια

HEIM

jenes
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

µεγα
GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

Als Er nun
ausgerichtet alle
Seine Reden in das
Gehör des Volkes,
kam Er hinein nach
Kapernaum.

1

7:1

Lk επειδη

konj
επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

AUF+WENN+BINDEN

AUF-WENN-BINDEND

επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

επληρωσεν

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

Er-vollFÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg

a_ akk pl n

πα

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατα
RedEN-Folgen

ρ

FLIESSEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

HINEIN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEHÖRE

HÖREN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ακοασ

n_ 1 akk pl f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

του
DES
d_ gen sg m

D_

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

καφαρναουµ
KAPERNAUM

καφαρναουµ/καπερναουµ

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

εισ

εισ

HINEIN

ni Name
καφαρναουµ

KAPERNAUM

KAPERNAUM

Der Slave aber
eines gewissen
Hauptmanns war
übel dran mit
Krankheit und im
Begriff, zu
verscheiden, der
war von ihm wert
geachtet.

2

7:2

Lk
HUNDERT-Fürsten
n_ 2 gen sg m
εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τινοσ
IRGENDeines
px gen sg m

IRGEND

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE

εκατονταρχου δε

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δουλοσ
SKLAVE

δουλ

SKLAVE

ÜBEL-WIE
adv

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κακωσ

κακωσ

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

vn HA akt präs

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

VOLLENDEN

ηµελλεν
er-ANSCHICKTE

µελλω

µελλ

τελευταν
BEIM-verscheidEN-SEIN

τελευταω

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

εντιµοσ

a_ nom sg m

IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren
εν/εµ/εγ+τιµ/τιν

οσ

οσ/η/ο

ε/ει/ι/ου/ω

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

IN-WERTVOLL

εντιµοσ

IN+WERT

Da er aber von
Jesus hörte,
schickte er zu Ihm
Älteste von den
Juden, Ihn
ersuchend, damit
Er komme,
durchzuretten
seinen Sklaven.

3

7:3

Lk

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

HÖREN

δε περι
betreffs

περι

περι

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS

ακουσασ
HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

präp
προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πρεσβυτερουσ

n_ 2 akk pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

er-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SENIOREN

SENIOR

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

BEIM-redEND-BITTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

των

D_

a_/n_ gen pl m

ιουδα

JUDA

ερωτων

ρ+αιτ/ωτ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οπωσ

οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

Er-MÖGE-BEIM-DURCH-RETTEN-SEIN-WERDEN

δια/δι+σω

DURCH+RETTEN

τον
DEN

DEN, einen

δουλον
SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

Er
pp nom sg m

αυτ/αυθ

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

διασωση

vk HA akt fut 3 sg
διασωζω

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Da diese aber
daherkamen zu
Jesus, sprachen
sie Ihm fleißig zu
und sagten zu Ihm:
"Er ist es wert, dem
Du dieses wirst
bieten;

4

7:4

Lk
DIE(p)

d_ nom pl m
δε

ABER

vp HA med präs nom pl m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

ZU
präp
προσ

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

παραγενοµενοι
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

παραγινοµαι

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

ιησουν
JESUS

ιησουσ

ιησου

SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

adv
σπουδαιωσ

σπευδ/σπουδ/σπουδαι+ωσ

παρεκαλεσαν

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

σπουδαιωσ
FLEISSIGerweise

FLEISSIG+WIE, FLEISSIGerweise, fleißig

FLEISS+WIE

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αξιοσ
WÜRDIG

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

οτι
WELCHES-IRGEND

a_ nom sg m

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

οσ/η/ο

παρεξη

παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

-MÖGE-BEIM-BEI-HABEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
παρεχω

BEI+HABEN, bieten, verursachen

dieses

D_+SELBST
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denn Er liebt
unsere Nation und
die Synagoge baut
er uns."

5

7:5

Lk
er-IST-BEIM-LIEBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
DIE

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

ηµων

ηµεισ

ηµ

UND

την

d_ akk sg f

D_

αγαπα

vi HA akt präs 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εθνοσ
NATION UNSER

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f

αυτοσ
er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ωκοδοµησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HEIM+BAUEN

ηµιν

ηµεισ

UNS

WIR

συναγωγην

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

er-HEIM-BAUT

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

UNS
pp 1 dat pl

ηµ

Jesus aber ging mit
ihnen. Da Er aber
schon nicht weit
entfernt von dem
Hause war, sandte
der Hauptmann
Freunde zu Ihm,
die zu Ihm sagten:
"Herr, schinde Dich
nicht; denn ich bin
nicht gut genug,
dass Du eingehst
unter mein Dach.

6
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Lk

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

επορευετο

πορ/περ

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

adv

SCHON, endlich

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
δε

ABER

ABER

JESUS

JESUS

Er-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN

αυτοισ ηδη
SCHON

ηδη

ηδη

SCHON

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

FERNE

µακρ

FERN

ABER

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ου
NICHT

NICHT

µακραν

adv
µακραν

FERNE, fern, die Ferne

απεχω

VON

απο

VON

VON

τησ
DES

ο/η/το

D_

οικιασ
HEIMES
n_ 1 gen sg f

οικ

επεµψεν
-SENDET

πεµπω

πεµπ

SENDEN

απεχοντοσ
BEIM-VON-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

απο

präp

απο/απ/αφ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

vi TA akt unbest 3 sg

SENDEN

ZU

ZU, ...

ZU

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

φιλουσ

n_ 2 akk pl m
φιλοσ

φιλ

FREUND

ο

ο/η/το

D_

εκατονταρχοσ
HUNDERT-Fürst

εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ

präp
προσ

προσ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

FREUNDE

FREUND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-ABHÄUTEN
vm HA med präs 2 sg
σκυλλω

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

µη

µη

µη

σκυλλου

ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]
σκυλ

ABHÄUTEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

REICHEND-HINAUF
a_ nom sg m
ικανοσ

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

REICHEN+HINAUF

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

υπο

υπο/υπ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

στεγη

AUSHALTER, Dach
στεγ

AUSHALTEN

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DASS
konj

DASS

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

στεγην
AUSHALTER
n_ 1 akk sg f

µου
MEINER

εγω

MEINER

εισελθησ
DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

vk HA akt präs 2 sg
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

Darum achte ich
auch mich selber
nicht würdig, zu Dir
zu kommen,
sondern sage ein
Wort und mein

7
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Lk διο

konj

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

DURCH-WELCHES

διο

δια/δι+οσ/η/ο

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εµαυτον

εµαυτου

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST
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Knabe wird geheilt
werden.

ηξιωσα
ICH-WÜRDIGE
vi TA akt unbest 1 sg

αξι

WÜRDIG

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

σε
DICH

συ

συ/σο/σε

DU

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αξιοω

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

präp
προσ

προσ

pp 2 akk sg

DICH

ελθειν

KOMMEN

KOMMEN

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ειπε

vm HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω) λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
και

UND

SEI-DU-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
UND

UND, auch
και/κα

ιαθησεται

ιαοµαι

ια

HEILEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

-WIRD-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

HEILEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παισ
Knabe
n_ 3 nom sg m
παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

Denn auch ich bin
ein Mensch, der
Obrigkeit
untergeordnet, und
habe Krieger unter
mir selber, und ich
sage zu diesem:
Gehe hin!, und er
geht, und zum
anderen: Komm!,
und er kommt, und
zu meinen Sklaven:
Tue dies!, und er
tut es."

8

7:8

Lk και

και

και/κα

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εγω
ICH

εγω

ICH

ανθρωποσ
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

UND, auch

konj
γαρ

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN

υπο
UNTER

υπο εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vp HA med präs nom sg m
τασσω

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

τασσοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GESETZT-WERDEN-SEIEND

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen
τα

SETZEN

εχων

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υπ

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

εµαυτον

pf 1 akk sg m

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

στρατιωτασ

n_ 1 akk pl m

στρατ

KRIEG

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UNTER
präp
υπο

MICH-SELBST

εµαυτου

MICH+SELBST, mich

ICH+SELBST

KRIEGer(p)

στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

konj
και

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

diesem
pd dat sg m

πορευθητι
SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

πορευοµαι

πορ/περ

και

και/κα

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

UND

και/κα

UND

αλλω
ANDEREM
a_ dat sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

ερχου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

KOMMEN

KOMMEN

UND

και

UND

πορευεται

vi HA med präs 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και

konj
και

UND, auch ANDER_, anderer, einander

vm HA med präs 2 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

και

konj

UND, auch
και/κα

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

και

UND, auch
και/κα

UND

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

SKLAVE
δουλ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλω
SKLAVEN
n_ 2 dat sg m
δουλοσ

SKLAVE

MEINER

ποιησον
TUE-DU

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

konj

UND

vm TA akt fut 2 sg

ποι/π

τουτο
dieses
pd akk sg n

UND

και

UND, auch
και/κα

ποιει
er-IST-BEIM-TUN

TUN

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π
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Da aber Jesus dies
hörte, staunte Er
über ihn und, Sich
zu der Schar
wendend, die Ihm
folgte, sagte Er:
"Ich sage euch:
Nicht einmal in
Israel fand Ich so
viel Glauben."

9
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Lk
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

HÖREN

HÖREN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ακουσασ

ακου/ακο/ηκο

ABER

δε

ABER
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθαυµασεν
Er-STAUNT
vi TA akt unbest 3 sg
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

αυτον

UND, auch

UND

στραφεισ

στρεφω

d_ dat sg m

ακολουθουντι

vp HA akt präs dat sg m
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SCHAR
n_ 2 dat sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

BEIM-folgEN-SEIENDEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οχλω

SCHAR

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εν

εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

τοσαυτην
DAS-SELBST

τοσουτοσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ευρον

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

a_ akk sg f

DAS+SELBST, so viel, so groß

πιστιν

πιστ

ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg

ευρ

FINDEN

Und da die, die
gesandt waren,
zurückkehrten in
das Haus, fanden
sie den hinfälligen
Sklaven gesund.

10
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Lk
UND

UND

υποστρεψαντεσ

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom pl m
υποστρεφω

UNTER+WENDEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

DEN, einen

D_

Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

πεµφθεντεσ
BEIM-GESENDET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
πεµπω

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

ευρ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ασθενουντα
UN-GESTÄHLT_seiENDEN

ασθενεω

α/αν+σθεν

SENDEN
πεµπ

SENDEN

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs akk sg m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

UN+STÄHLEN

n_ 2 akk sg m
δουλοσ

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

GESUND

δουλον
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

υγιαινοντα
BEIM-GESUNDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
υγιαινω

υγι

Und es geschah,
dass Er an dem
nächsten Tage in
eine Stadt ging,
Nain geheißen.
Und mit Ihm gingen
beträchtlich viele
Seiner Jünger und
eine zahlreiche
Schar.

11
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Lk και

και

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem

εξησ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

IN
präp

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

nächsten
adv
εξησ

HABEND, nächst, nächster

επορευθη
Er-WURDE-GEGANGEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

ναιν
NAIN
ni Name

ναιν

NAIN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA pas verg 3 sg
πορευοµαι

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Stadt

VIELHEIT, Stadt

καλουµενην

vp HA med präs akk sg f
καλεω ναιν

NAIN  Hebräisch
και

συνεπορευοντο
SIE-ZUSAMMEN-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
συµπορευοµαι

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πορ/περ

ZUSAMMEN+GEHEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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a_ nom pl m
ικανοσ

και

UND, auch

οχλοσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ικανοι
REICHENDE-HINAUF

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

UND
konj
και

και/κα

UND

SCHAR
n_ 2 nom sg m

οχλ

SCHAR

πολυσ

πολυσ

VIEL

Wie Er aber sich
näherte dem Tore
der Stadt, siehe
auch, da ward ein
Verstorbener
herausgeholt, ein
einziggezeugter
Sohn seiner Mutter,
und sie war Witwe.
Und eine
beträchtliche Schar
der Stadt war mit
ihr.

12

7:12

Lk ωσ

adv

WIE

konj

ABER

ηγγισεν

vi TA akt unbest 3 sg
ο/η/το

D_

πυλη

n_ 1 dat sg f
πυλη

πυλ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

Er-NAHT

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

TOR

TOR, Pforte

TOR

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πολεωσ

n_ 3 gen sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

UND

UND

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

Stadt

VIELHEIT, Stadt

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

εκκοµιζω

εκ/κ/εξ+κοµ

AUS+HOLEN

τεθνηκωσ
GESTORBEN-SEIENDER
vp ZU akt präs nom sg m
θνησκω

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

µονογενησ

µονογενησ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

εξεκοµιζετο
-WURDE-(für_sich)-AUS-abGEHOLT
vi TA med verg 3 sg

AUS-GEHOLT-machen, AUS+abHOLen, holen heraus

ALLEIN-GEWORDENER
a_ nom sg m

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt
µον+γεν/γιν/γον/γνη

ALLEIN+WERDEN

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f

MUTTER

seiner

SELBST

και
UND

αυτη

pp nom sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

χηρα
WITWE

και

και

SCHAR

οχλοσ

SCHAR

ο/η/το

D_

µητρι
MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

sie

SELBST, SELB_, sie

SELBST

sie-WAR

SEIN

n_ 1 nom sg f
χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

WITWE

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ
Stadt

πολισ

ικανοσ

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

DER

DER, einer

n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

REICHENDE-HINAUF
a_ nom sg m

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτη

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

Und da der Herr sie
gewahrte,
jammerte sie Ihn
und Er sagte zu ihr:
"Schluchze nicht!"

13

7:13

Lk

και/κα

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

αυτην

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

κυρ

vi TA pas unbest 3 sg

επ
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj
και

UND, auch

UND

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εσπλαγχνισθη
Er-WIRD-innerST-GEmachT

σπλαγχνιζοµαι

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden
σπλαγχν

EINGEWEIDE

präp

AUF, ...

αυτην

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

και
UND

και/κα

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vm HA akt präs 2 sg
κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτη

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

µη

µη

κλαιε
SEI-DU-BEIM-JAMMERN

JAMMERN

Und Er kam herzu
und rührte die
Bahre an. Die aber
sie trugen,
standen. Und Er
sagte: "Jüngling, dir

14

7:14

Lk και

konj
και

UND, auch
και/κα

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ηψατο
Er-BERÜHRT-(für_Sich)

απτ/αφ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BAHRE

σοροσ

BAHRE

BAHRE

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

UND

UND

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

ZU+KOMMEN

vi TA med unbest 3 sg
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

σορου

n_ 2 gen sg f

σορ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ABER

ABER

Lukas 7

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



sage Ich, erhebe
dich!"

βασταζοντεσ
BEIM-TRAGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

βαστ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

και
UND
konj

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

νεανισκε

n_ 2 vok sg m

νε/νο/νη

JUNG

DIR
συ/σο/σε

βασταζω

TRAGEN

TRAGEN

εστησαν
SIE-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

και

και/κα

UND

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

JÜNGLING !

νεανισκοσ

JÜNGLING

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-DU-BEIM-ERWECKT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγερθητι

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

Und der Tote
setzte sich auf und
fing an zu
sprechen. Und Er
gab ihn seiner
Mutter wieder.

15

7:15

Lk

konj
και

UND, auch
ανακαθιζω

HINAUF+HERAB-machen, HINAUF-setzen_sich, sich aufsetzen
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκροσ

a_/n_ nom sg m

TOT / TOTER

και

konj
και

UND

και
UND

και/κα

UND

ανεκαθισεν
-HINAUF-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+κατα/κατ/καθ/κα

HINAUF+HERAB

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

TOTE

νεκροσ

νεκρ

TOT

UND

UND, auch
και/κα

er-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

και

konj

και/κα

UND

απεδωκεν
Er-VON-GIBT

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

ηρξατο

αρχω

αρχ

URSPRUNG

λαλειν

SPRECHEN,  id. reden

UND

και

UND, auch

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αποδιδωµι

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητρι
MUTTER
n_ 3 dat sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τη
DER
d_ dat sg f

αυτοσ/αυτη/αυτο

Furcht aber nahm
sie allesamt ein,
und sie
verherrlichten Gott
und sagten: "Ein
goßer Prophet
ward erweckt unter
uns", und: "Gott
besuchte Sein
Volk!"

16

7:16

Lk

vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

FURCHT
n_ 2 nom sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

ελαβεν
-nahM

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

δε

δε/δ/θ

φοβοσ

φοβ

FURCHT

απαντασ και

και

UND, auch
δοξαζω

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

UND
konj

και/κα

UND

εδοξαζον
SIE-verherrlichTEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προφητησ

n_ 1 nom sg m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

µεγασ

µεγασ

GROSS

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs nom pl m

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

GROSSER
a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

UND
konj

UND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

ηγερθη
er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

εν
IN
präp

και

και

UND, auch
και/κα

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επεσκεψατο
-AUF-BEACHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
επισκεπτοµαι

DER

D_

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το λαοσ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Und es ging aus
dieser Bericht über
Ihn in ganz Judäa
und in der
gesamten
Umgegend.

17
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Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

DIE

DER, ein

konj

εξηλθεν

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ολη
GANZEM

GANZ
ολ/ωλ

DEM JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

περι
betreffs
präp

περι

UM

IN

εν

a_ dat sg f
ολοσ

GANZ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαια

n_ 1 dat sg f
ιουδαια περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

και/κα

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

παση

πασ

πα

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UM-RAUM
n_ 2 dat sg f

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend
περι+χωρ

UM+RAUM

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

και

και

UND, auch

UND

IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDEM
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τη

d_ dat sg f

DER, einer

περιχωρω

περιχωροσ

Und es
verkündeten dem
Johannes seine
Jünger von diesem
allen.

18
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Lk
UND
konj

UND
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

JOHANNES
n_ dat sg m
ιωαννησ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

ιωαννει

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουτων

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

betreffs

UM

a_ gen pl n
πασ

πα

JED_

dieser(p)

Und gewisse zwei
von seinen Jüngern
herzurufend,
sandte Johannes
zu Jesus und
sagte: "Bist Du der
Kommende oder
sollten wir auf
einen
anderweitigen
hoffen?"

19

7:19

Lk

konj
και

UND, auch

UND

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

τινασ

px akk pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

και
UND

και/κα

προσκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

D_

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

πεµπω

πεµπ

SENDEN

προσ

präp

προσ

ZU

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

JOHANNES

επεµψεν
er-SENDET
vi TA akt unbest 3 sg

SENDEN

ZU

προσ

ZU, ...

ο/η/το

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DU

συ

DU

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

προσδοκωµεν

προσδοκαω

προσ+δοκ/δογ/δοξ

ZU+SCHEINEN

ερχοµενοσ

ερχ/ηλ/ελ

ODER
part

η

ετερον
ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

WIR-MÖGEN-BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

Da aber die
Männer
daherkamen zu
Ihm, sagten sie:
"Johannes der
Täufer schickt uns
zu Dir und sagt:
Bist Du der
Kommende oder
sollten wir auf
einen anderen
hoffen?"
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Lk
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

BEI+WERDEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ

präp

προσ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρεσ
MÄNNER

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

παραγενοµενοι

vp HA med präs nom pl m
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER ZU

προσ

ZU, ...

ZU

Ihn
pp akk sg m

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 nom pl m

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ιωαννησ

JOHANNES

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

TAUCHer

βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer

er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

UNS
pp 1 akk pl

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

ειπαν
SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

ο/η/το

D_

βαπτιστησ

n_ 1 nom sg m

βαπτ

TAUCHEN

απεστειλεν

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

ZU
präp
προσ
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pp 2 akk sg
συ

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DU
pp 2 nom sg
συ

DU

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σε
DICH

DICH
συ/σο/σε

DU

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συ

συ/σο/σε

DU

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ODER
part

αλλον
ANDEREN

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

προσδοκωµεν

vk HA akt präs 1 pl
προσδοκαω

ZU+SCHEINEN

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

a_ akk sg m

ANDER_

WIR-MÖGEN-BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIN

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

In jener Stunde ließ
Er viele von
Krankheiten und
Geißeln und bösen
Geistern genesen,
und vielen Blinden
gewährte Er in
Gnaden das
Erblicken.
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7:21

Lk
IN

εν/εµ/εγ

pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τη
DER

DER, einer

D_

ωρα

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκεινη
jener

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

Er-kurierT

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

απο

VON
απο/απ/αφ

εθεραπευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

πολλουσ

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

απο
VON
präp

VON

νοσων

KRANKHEIT
νοσ

KRANKHEIT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 3 gen pl f

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πνευµατων

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

KRANKHEITEN
n_ 2 gen pl f
νοσοσ

και

UND

µαστιγων
VIELMEHR-STICHE

µαστιξ

µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

και

konj
Geister
n_ 3 gen pl n
πνευµα

πονηρων

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

και

konj
και

UND, auch

UND

a_ dat pl m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

a_ dat pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

böser
a_ gen pl n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEN

UND

και/κα

τυφλοισ
BLINDEN

BLIND

πολλοισ
VIELEN

εχαρισατο

vi TA med unbest 3 sg

χαρ/χαιρ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-FREUDE-machT-(für_Sich)

χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

FREUEN

DAS

vn HA akt präs

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

βλεπειν
BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Wenn ihr
gegangen,
verkündet
Johannes was ihr
gewahrtet und hört:
Blinde erblicken,
Lahme wandeln,
Aussätzige werden
gereinigt und
Taubstumme
hören, Tote
erwachen und
Armen wird
Evangelium
verkündigt.
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Lk και
UND
konj

και/κα

UND

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

UND, auch

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο

ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

vp HA pas präs nom pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

VON-BOTSCHAFTET-IHR

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

JOHANNES
n_ dat sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

πορευθεντεσ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEN

απαγγειλατε

vm TA akt fut 2 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

ιωαννει

JOHANNES

α

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ειδετε
IHR-WAHRNAHMT
vi TA akt verg 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ηκουσατε
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN

ειδω και

UND

HÖREN
ακου/ακο/ηκο
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konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BLINDE

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

αναβλεπουσιν

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

χωλοι

LAHM, hinkend

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τυφλοι

a_/n_ nom pl m

τυφλ

SIE-SIND-BEIM-HINAUF-blickEN
vi HA akt präs 3 pl
αναβλεπω

LAHME
a_/n_ nom pl m
χωλοσ

χωλ

LAHM

περιπατουσιν
SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 3 pl

UM+TRETEN

λεπροι
sich_SCHÄLENDE

λεπροσ

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger
λεπ

SCHÄLEN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

a_/n_ nom pl m

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

HERAB+HEBEN

και

TAUBSTUMME
ακουουσιν

ακουω

νεκροι

TOT

καθαριζονται

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

κωφοι

a_/n_ nom pl m
κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

TAUBSTUMM

SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

TOTE
a_/n_ nom pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

και

και

UND

πτωχοι

ARM / ARMER

εγειρονται

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

ARME
a_/n_ nom pl m
πτωχοσ

πτωχ

ARM

ευαγγελιζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-bekommEN

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

vi HA med präs 3 pl

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

Und glückselig ist,
wer da sollte in
keinen Fallstrick
geraten durch
Mich."
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Lk
UND
konj

και/κα

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και

και

UND, auch

UND

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

µη

µη

µη

NEIN

σκανδαλισθη

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

IN
präp

εν/εµ/εγ

MIR
pp 1 dat sg

ICH

er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
σκανδαλιζω

σκανδαλ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εµοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

Da aber die Boten
des Johannes
hingingen, begann
Er zu sagen zu den
Scharen von
Johannes: "Was
kommt ihr heraus
in die Wildnis
anzuschauen? Ein
Rohr, vom Winde
gerüttelt?
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Lk απελθοντων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

konj
δε

ABER

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ιωαννου

n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

vp HA akt präs gen pl m

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

D_

BOTSCHAFTER, BOTE

JOHANNES'

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

τουσ

DIE(p)

D_

οχλουσ

SCHAR

ηρξατο

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

λεγειν

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZU

προσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAREN
n_ 2 akk pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

ιωαννου

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi TA akt unbest 2 pl
εξερχοµαι

präp

εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµον

a_/n_ akk sg f

ÖDE

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

εξηλθατε
IHR-AUS-KOMMT

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

ÖDE

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

θεασασθαι
(für_sich)-anschauEN
vn TA med unbest
θεαοµαι

PLATZIEREN
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καλαµον
ROHR
n_ 2 akk sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

ROHR UNTER

ανεµου
WINDES

vp HA med präs akk sg m
σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

καλαµοσ

καλαµ

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

n_ 2 gen sg m
ανεµοσ

WIND
ανεµ

WIND

σαλευοµενον
BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIENDES

ERSCHÜTTERN

Sondern was
kommt ihr heraus
zu gewahren?
Einen Menschen
mit weichen
Kleidern angetan?
Siehe! die in
herrlicher Kleidung
und Schwelgereien
da sind, die sind
unter den
Königlichen.
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Lk

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

IRGEND

IRGEND

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εξηλθατε
IHR-AUS-KOMMT

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

vi TA akt unbest 2 pl

AUS+KOMMEN

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

vn HA akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN

ανθρωπον

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
εν/εµ/εγ

IN

µαλακοισ

a_ dat pl n
Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

WEICHEN

µαλακοσ

WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder
µαλακ

WEICH

ιµατιοισ
BEKLEIDUNGEN

KLEID

ηµφιεσµενον
(für_sich)-UMGEBEN-IN-HABENDEN

n_ 2 dat pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

vp ZU med präs akk sg m
αµφιεννυµι

UMGEBEN+IN, antun, kleiden
αµφ+εν/εµ/εγ

UMGEBEN+IN

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
ιµατισµοσ

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

präp
εν

ιµατισµω
BEKLEIDung

BEKLEIDung, Kleidung

IN-herrLICHER
a_ dat sg m

και
UND
konj
και

και/κα

τρυφη
SCHWELGEREI
n_ 1 dat sg f

τρυφ/θρυπ

ενδοξω

ενδοξοσ

IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich
εν/εµ/εγ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

IN+SCHEINEN

UND, auch

UND

τρυφη

SCHWELGEREI, EntkräftUNG

SCHWELGEN

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπαρχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

KÖNIGLICHEN

βασιλειοσ

βασιλ

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

βασιλειοισ

a_/n_ dat pl n

KÖNIGisch, KÖNIGLICH

KÖNIG

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

Sondern was seid
ihr
herausgekommen
zu gewahren?
Einen Propheten?
Ja, Ich sage euch,

26
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Lk
ANDERS

αλλ/ηλ

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

τι

τισ/τισ/τι
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 auch überaus
mehr als einen
Propheten. 

εξεληλυθατε
IHR-SEID-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

VOR-BEHAUPTer

προ/πρω/πορ+φη

ναι

JA

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

προφητην

n_ 1 akk sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

JA
part
ναι

JA
ναι

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

konj

UND, auch
και/κα

UND

περισσοτερον
übermäßIG-mehr

περισσοτεροσ (περισσοσ)

προφητου

n_ 1 gen sg m

προ/πρω/πορ+φη

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν
EUCH

IHR

και
UND

και

a_ akk sg m kmp

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus
περισσ(περι)

UM

VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

Dieser ist es, von
dem ist
geschrieben:
Siehe! Ich schicke
Meinen Boten vor
deinem Angesicht
her, der Deinen
Weg herrichten
wird vor Dir.

27
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Lk
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ουτοσ

D_+SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

präp

περι

UM

ου

DESSEN

WELCH_

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

pp 1 nom sg
εγω

ICH

αποστελλω

vi HA akt präs 1 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

προ
VOR

VOR

Angesichtes

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN

VON+STELLEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

αγγελον
BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT
εγ/εµ/µ

präp
προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

προσωπου

n_ 2 gen sg n
προσωπον

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

κατασκευασει
er-WIRD-BEIM-errichtEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
κατασκευαζω

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

την

ο/η/το/του/τοι/τ

WEG
n_ 2 akk sg f

οδ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

σου
DEINER

DEINER

DU

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_
κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

HERAB+GERÄT

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οδον

οδοσ

WEG

WEG

συ

DEINER

DU

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

συ

DEINER

DU

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

Denn wahrlich, Ich
sage euch, ein
größerer Prophet
unter den von
Weibern
Geborenen ist nicht
als Johannes der
Täufer. Der
Kleinere aber, im
Königreich Gottes
ist er größer als er.

28

7:28

Lk αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

µειζων
GRÖSSERER

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

AMEN

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
υµ

IHR

a_ nom sg m kmp

GRÖSSER(GROSS)

präp
εν

γεννητοισ

γεννητοσ

geWORDen, erzeugt, geboren
γεν/γιν/γον/γνη

γυναικων

n_ gen pl f
γυνη

γυν

FRAU

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GeWORDenen
a_/n_ dat pl m

WERDEN

FRAUEN

FRAU, Weib

προφητησ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

προ/πρω/πορ+φη

ιωαννησ

JOHANNES

DES, eines

D_

TAUCHers

βαπτιστησ

TAUCHer, Täufer

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

βαπτιστου

n_ 1 gen sg m

βαπτ

TAUCHEN

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein

ABER
konj
δε

ABER
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KLEINere

µικρ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

n_ 1 dat sg f
βασιλεια

βασιλ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

µικροτεροσ

a_/n_ nom sg m kmp
µικροτεροσ (µικροσ)

KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner

KLEIN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µειζων
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und da das
gesamte Volk es
hörte, auch die
Zöllner,
rechtfertigten sie
Gott und wurden
getauft mit der
Taufe des
Johannes.

29

7:29

Lk
UND

και

και/κα

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

ακουσασ και
UND
konj

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj

UND, auch

UND

πασ
JEDES

πασ

πα

ο
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

n_ 2 nom sg m
λαοσ

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και

και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

ZöllNER

τελωνησ

SIE-RECHTFERTIGEN
vi TA akt unbest 3 pl
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τελωναι

n_ 1 nom pl m

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

εδικαιωσαν τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

βαπτισθεντεσ
BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n
JOHANNES'

ιωαννησ

vp HA pas präs nom pl m

βαπτ

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUCHEN-Folge

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

TAUCHEN

ιωαννου

n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

Die Pharisäer aber
und die
Gesetzesgelehrten
lehnten den
Ratschluss Gottes
ab für sich selber
und wurden nicht
von ihm getauft.

30
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Lk οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

φαρισαιοι

φαρισαι

UND

UND

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµικοι

GESETZ

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ABER

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

GESETZlichen
a_/n_ nom pl m
νοµικοσ

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz
νοµ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SIE-UN-PLATZIEREN
vi TA akt unbest 3 pl
αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

βουλην
RAT

βουλη

βουλ

RAT

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου ηθετησαν

UN+PLATZIEREN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

εαυτουσ

pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND

βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

sich(p)-SELBST
µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

βαπτισθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

υπ
UNTER
präp

υπο/υπ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Wem soll Ich nun
die Menschen
dieser Generation
vergleichen und
wem sind sie
gleich?

31
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Lk
IRGEND
px dat sg m/n

τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN
konj

DANN

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

οµοιωσω
ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

GLEICH

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οµοιοω

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden
οµο/οµοι/οµ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)
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ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεασ

WERDUNG, Generation

WERDEN

dieser
pd gen sg f

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

Generation
n_ 1 gen sg f
γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

ταυτησ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
και

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

οµοιοι

a_ nom pl m

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

τινι

px dat sg m/n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

GLEICH

οµοιοσ

GLEICH

Gleich sind sie
kleinen Kindern,
die in dem Markte
sitzen und einander
zurufen und sagen:
Wir flöten euch und
ihr tanzt nicht. Wir
singen euch
Totenlieder und ihr
jammert nicht.

32
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Lk οµοιοι

οµοιοσ

GLEICH

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN

n_ 2 dat pl n
παιδιον

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLEICH
a_ nom pl m

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παιδιοισ
Kindchen(p)

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

τοισ
DEN(p)

εν
IN

εν

αγορα
KAUFplatz
n_ 1 dat sg f

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

και
UND
konj
και

UND, auch

προσφωνουσιν
BEIM-ZU-KLANGgebEN-SEIENDEN

προσφωνεω

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen
προσ+φων

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αγορα

KAUFEN

καθηµενοισ

και/κα

UND

vp HA akt präs dat pl n

ZU+KLANG

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

konj

UND, auch

UND

λεγοντα
BEIM-sagEN-SEIENDEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vi TA akt unbest 1 pl

FLÖTEN
αυλ/αυλη

FLÖTE

υµιν

EUCH
υµ

IHR

αλληλοισ
einander
pz dat pl m

και
UND

και

και/κα

vp HA akt präs nom pl n
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ηυλησαµεν
WIR-FLÖTEN

αυλεω

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

και

konj

UND, auch

UND

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωρχησασθε

vi TA med unbest 2 pl

ορχ

εθρηνησαµεν
WIR-KLAGEN
vi TA akt unbest 1 pl
θρηνεω

KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

UND

και

και/κα

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-TANZT-(für_euch)

ορχεοµαι

TANZEN

TANZEN
θρην

KLAGEN

pp 2 dat pl

EUCH

UND

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 2 pl

κλα

JAMMERN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκλαυσατε
IHR-JAMMERT

κλαιω

JAMMERN, schluchzen

Denn gekommen
ist Johannes der
Täufer, weder Brot
essend noch Wein
trinkend, und ihr
sagt: Einen Dämon
hat er!
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Lk εληλυθεν
-IST-GEKOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

ο

d_ nom sg m
TAUCHer
n_ 1 nom sg m

TAUCHer, Täufer

vi ZU akt präs 3 sg

KOMMEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαπτιστησ

βαπτιστησ

βαπτ

TAUCHEN

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εσθιω

ESSEN

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

NEIN-AUSSERDEM
konj

µη+τε

µητε
NEIN-AUSSERDEM

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

εσθιων

εσθι/στ

ESSEN

αρτον
BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

µητε

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

WEIN

οινοσ

οιν

UND

και

και/κα

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πινων
BEIM-TRINKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
πινω

οινον

n_ 2 akk sg m

WEIN

WEIN

και

konj

UND, auch

UND

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δαιµονιον
Dämonischen

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sgn_ 2 akk sg n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
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Gekommen ist der
Sohn des
Menschen, essend
und trinkend, und
ihr sagt: Siehe! der
Mensch ist ein
Fresser und
Weinsäufer, ein
Freund der Zöllner
und Sünder.
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Lk εληλυθεν
-IST-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ο

ο/η/το

DER, ein
υιοσ

SOHN, [das Junge]

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

KOMMEN

KOMMEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

υιο

SOHN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εσθιων

εσθι/στ

ESSEN

και

konj
και

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

και
UND

και

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εσθιω

ESSEN

UND

και/κα

UND

πινων
BEIM-TRINKEN-SEIEND

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

LEGEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

λεγετε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ESSer, Fresser
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

οινοποτησ
WEIN-TRINKer
n_ 1 nom sg m
οινοποτησ

οιν+πι/πο/ποτ/ψι/φ

n_ 2 nom sg m

FREUND
φιλ

FREUND

ανθρωποσ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

φαγοσ
ESSer
n_ 2 nom sg m
φαγοσ

konj
και

WEIN+TRINKer, Weinsäufer

WEIN+TRINKEN

φιλοσ
FREUND

φιλοσ

ZöllNER(p)

n_ 1 gen pl m

VOLLENDEN

και

UND

VerfehlER(p)

n_ 2 gen pl m

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

τελωνων

τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αµαρτωλων

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

Und gerechtfertigt
ward die Weisheit
von allen ihren
Kindern."
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Lk

και

και/κα

UND

εδικαιωθη

vi TA pas verg 3 sg
δικαιοω

δικ/δικαι

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

σοφια
WEISheit
n_ 1 nom sg f
σοφια

σοφ

απο

präp
απο

VON

παντων

JED_

και
UND
konj

UND, auch

-WURDE-GERECHTFERTIGT

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEISheit

WEISE

VON

VON
απο/απ/αφ

ALLER
a_ gen pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

αυτησ

pp gen sg fd_ gen pl n
ο/η/το

D_

τεκνων
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Einer aber von den
Pharisäern
ersuchte Ihn, auf
dass er mit ihm
äße. Und Er ging
ein in das Haus
des Pharisäers und
legte Sich zu
Tische.
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Lk
-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND

ηρωτα

ρ+αιτ/ωτ

ABER
konj

ABER

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

των

DER(p)

D_

φαρισαιων

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

DASS

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

φαγη
Er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

µετ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

φαγω (εσθιω)

ESSEN

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST
και/κα

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το

D_

Haus

οικοσ

οικ

του
DES

ο/η/το

PHARISÄERS
n_ 2 gen sg m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

vi TA pas verg 3 sg
κατακλινω

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen
κατα/κατ/καθ/κα+κλιν/κλι

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιου

φαρισαι

PHARISÄER

κατεκλιθη
Er-WURDE-HERAB-GELAGERT

HERAB+LAGERN
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Und siehe! ein
Weib, die war in
der Stadt, eine
Sünderin. Und da
sie erfuhr, dass Er
Sich niedergelegt
hat im Hause des
Pharisäers, holte
sie ein
Alabasterfläschchen
mit Würzöl,
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Lk και
UND
konj

και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γυνη
FRAU

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

και

UND, auch

UND
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

n_ nom sg f

γυν

WELCHE-IRGEND
px nom sg f

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

πολει

n_ 3 dat sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

ητισ

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

sie-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

Stadt

VIEL

VerfehlERIN
n_ 2 nom sg f
αµαρτωλοσ

και
UND
konj

και/κα

UND AUF+KENNEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

και

UND, auch

επιγνουσα
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA med präs 3 sg

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

HERAB+LIEGEN

IN

IN

τη
DEM

οικια
HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατακειται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-HERAB-LIEGEN

κατακειµαι

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
οικια

d_ gen sg m
ο/η/το

φαρισαιου
PHARISÄERS
n_ 2 gen sg m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

κοµισασα

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen
κοµ

HOLEN

ALABASTER-Gefäß, Alabasterfläschchen
αλαβασ

ALABASTER

WÜRZÖLES
n_ 2 gen sg n

WÜRZÖL
µυρ

φαρισαιοσ

φαρισαι

GEHOLT-machend
vp TA akt unbest nom sg f
κοµιζω

αλαβαστρον
ALABASTER-Gefäß
n_ 2 akk sg n
αλαβαστρον

µυρου

µυρον

WÜRZÖL

und dahinter,
neben den Füßen
Jesu stehend,
schluchzte sie und
fing an, mit Tränen
zu beregnen Seine
Füße, und wischte
sie ab mit den
Haaren ihres
Hauptes, und
zärtlich küsste sie
Seine Füße und
rieb sie ein mit dem
Würzöl .
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Lk

UND

vp TA akt unbest nom sg f

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

παρα
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ

n_ 3 akk pl m

πε/πο

FUSS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

στασα
STEHend

ιστηµι

οπισω
HINTEN
adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

FÜSSE

πουσ

FUSS

d_ gen sg m

D_
ιησου

JESUS

BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δακρυσιν
TRÄNENtropfen

δακρυ

TRÄNE, TRÄNENtropfen
δακρ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

κλαιουσα

κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

JAMMERN

ο/η/το

D_

n_ 3 dat pl n

TRÄNE

sie-anfängT-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

βρεχειν

βρεχω

REGNEN, BEREGNEN
βροχ/βρεχ

REGEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FUSS

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

και/κα

UND

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

BEIM-BEREGNEN-SEIN
vn HA akt präs

τουσ

D_

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

FUSS

αυτου

pp gen sg m

και
UND

UND, auch

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

θριξ

HAAR
θριξ/τριχ

HAAR

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλησ
HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

αυτοσ/αυτη/αυτο

εξεµασσεν

vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+µασσ

AUS+WISCHEN

και

και/κα

UND

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θριξιν
HAAREN
n_ 3 dat pl f

τησ

D_

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

sie-AUS-WISCHTE

εκµασσω

AUS+WISCHEN, abwischen

UND
konj
και

UND, auch

sie-HERAB-FREUND_waR
vi TA akt verg 3 sg
καταφιλεω

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

HERAB+FREUND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

πουσ

FUSS

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατεφιλει

κατα/κατ/καθ/κα+φιλ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS
πε/πο

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

UND

ηλειφεν
sie-EINRIEB
vi TA akt verg 3 sg
αλειφω

EINREIBEN, reiben ein
αλειφ

EINREIBEN

DEM

ο/η/το

µυρω
WÜRZÖL

µυρον

WÜRZÖL

n_ 2 dat sg n

µυρ

WÜRZÖL
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Da aber der
Pharisäer, der Ihn
ladet, es gewahrte,
redete er in sich
selber und sagte:
"Dieser, wenn er
ein Prophet wäre,
hätte erkannt, wer
und was für ein
Weib es ist, die ihn
anrührt, da sie eine
Sünderin ist."
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Lk ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ABER

ABER

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

φαρισαιοσ

n_ 2 nom sg m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

καλεσασ

vp TA akt unbest nom sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

PHARISÄER

φαρισαι

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RUFende

καλ/κλ

RUFEN

αυτον
Ihn

SELBST

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

εαυτω
sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Dieser
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ει
WENN

ει

WENN

ην
Er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προφητησ

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

εγεινωσκεν
Er-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

γνο/γνω/γινω

αν

αν

px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

και

και

και/κα

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

UND
konj

UND, auch

UND

?-als-VON
a_ nom sg f

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für
π+οσ/η/ο+τε+απο/απ/αφ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ητισ

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ποταπη

ποταποσ

?+WELCH_+AUSSERDEM+VON

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

γυνη
WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απτεται

pp gen sg m

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND VerfehlERIN

UN+MARKIEREN

sie-IST-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN
vi HA med präs 3 sg
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αµαρτωλοσ

n_ 2 nom sg f
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihm: "Simon, Ich
habe dir etwas zu
sagen." Er aber
entgegnet: "Lehrer,
sage es!"
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Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και
UND

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ

προσ

ZU, ...

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

σιµων

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

ZU
präp

προσ

ZU

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SIMON !
n_ 3 vok sg m

σιµων

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

σοι
DIR

DIR

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND

ειπειν

vn HA akt präs

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο/η/το

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

διδασκαλε
LEHRER !

δα
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SEI-DU-BEIM-sagEN
φησιν
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

φηµι

ειπε

vm HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

"Zwei Schuldner
hatte ein
Geldausleiher. Der
eine schuldete
fünfhundert
Denare, der
anderweitige aber
fünfzig.

41
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Lk δυο

ZWEI

χρεοφειλεται

n_ 1 nom pl m
χρεοφειλετησ

GEBRAUCH+SCHULDner, GEBRAUCHS-SCHULDner, Schuldner

GEBRAUCHEN+SCHULDEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δανιστη

n_ 1 dat sg m

δανει

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

GEBRAUCHS-SCHULDner

χρ+οφειλ/οφελ/ωφελ

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

LEIHer

δανειστησ

LEIHer, AUSLEIHer, Geldausleiher

LEIHEN

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ο

d_ nom sg m

DER, ein
εισ

τινι
IRGENDeinem
px dat sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ
EINE
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

οφειλω

SCHULDEN

δηναρια
DENARE
n_ 2 akk pl n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

FÜNFhundert

FÜNFhundert, fünfhundert

FÜNF

d_ nom sg m
ο/η/το

ABER
konj
δε

ABER

ωφειλεν
er-SCHULDETE
vi TA akt verg 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

δηναριον

DENAR

πεντακοσια

a_ akk pl n
πεντακοσιοι

πεντ/πεµπτ

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ετεροσ
ANDERSARTIGE

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

FÜNFzig
ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

FÜNF

a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

πεντηκοντα

πεντηκοντα

FÜNFzig, fünfzig

Da sie aber nicht
hatten zu bezahlen,
begnadigte er
beide. Welcher nun
von ihnen wird ihn
mehr lieben?"
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Lk
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ABER
konj
δε

ABER

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µη

part neg bedingt

µη

εχοντων δε

ABER
δε/δ/θ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

VON+GEBEN

αµφοτεροισ

UMGEBEN

αποδουναι
VON-GEBEN
vn TA akt unbest
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

beiden
a_ dat pl m kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

εχαρισατο

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

er-FREUDE-machT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
χαριζοµαι

χαρ/χαιρ

FREUEN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουν

konj

DANN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

τισ
IRGEND

IRGEND

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

präp

επι/επ/εφ

πλειον

a_ akk sg n kmp

αγαπησει
er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

αγαπ

LIEBE

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

MEHR

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

pp akk sg m

SELBST

Als Antwort aber
sagte Simon: "Ich
nehme an, der den
er mehr begnadigt."
Er aber sagte zu
ihm: "Richtig
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Lk
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ABER

δε

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιµων
SIMON
n_ 3 nom sg m

σιµων

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο/η/το σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)
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richtest du."
ICH-BIN-BEIM-UNTER-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 sg
υπολαµβανω

υπο/υπ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

UNTER+ERHALTEN+HINAUF

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

το
DAS

D_

υπολαµβανω

UNTER+ERHALTEN+HINAUF, UNTER-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, annehmen

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ω

pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλειον

a_/n_ akk sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

εχαρισατο

vi TA med unbest 3 sg
χαριζοµαι

FREUEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

MEHRERE

MEHR, Mehrzahl

er-FREUDE-machT-(für_sich)

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

ο

d_ nom sg m

δε

konj

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

AUFRECHTerweise

AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig
ορθ+ωσ

AUFRECHT+WIE

εκρινασ

vi TA akt unbest 2 sg

κρι

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm
ορθωσ

adv
ορθωσ

DU-RICHTEST

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

Und zu dem Weibe
gewandt, erklärte
Er dem Simon:
"Erblickst du dieses
Weib? Ich kam
hinein in dein
Haus, Wasser auf
Meine Füße gibst
du Mir nicht, diese
aber beregnet mit
Tränen Meine Füße
und mit ihren
Haaren wischt sie
sie ab.
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Lk και

konj

UND

στραφεισ

στρεφω

WENDEN

προσ

προσ

ZU

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικα

FRAU, Weib
γυν

FRAU

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

UND

και

UND, auch
και/κα

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

προσ
ZU
präp

ZU, ...

την

D_

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg m
σιµων

εφη
Er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

DU-BIST-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

σιµωνι
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

φηµι

βλεπεισ

vi HA akt präs 2 sg

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

την
DIE

DIE, eine

γυναικα

FRAU, Weib
γυν

vi TA akt verg 1 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ταυτην

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU

εισηλθον
ICH-HINEIN-KAM

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

υδωρ

υ

WASSER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

επι
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS
πε/πο

σου

συ

συ/σο/σε

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f

οικ

WASSER
n_ 3 akk sg n
υδωρ

WASSER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

FUSS

ου

NICHT

DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εδωκασ

δο/δω

GEBEN

pd/pp nom sg f

D_+SELBST

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δακρυσιν

n_ 3 dat pl n

TRÄNE

vi TA akt unbest 3 sg
βρεχω

REGNEN, BEREGNEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

τουσ

n_ 3 akk pl m

FUSS

UND
konj

UND, auch

UND

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

δε

D_

TRÄNENtropfen

δακρυ

TRÄNE, TRÄNENtropfen
δακρ

εβρεξεν
sie-BEREGNET

βροχ/βρεχ

REGEN

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ
FÜSSE

πουσ

FUSS
πε/πο

και

και

και/κα

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θριξιν
HAAREN
n_ 3 dat pl f
θριξ

HAAR
θριξ/τριχ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 sg
εκµασσω

AUS+WISCHEN, abwischen
εκ/κ/εξ+µασσ

AUS+WISCHENHAAR

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

εξεµαξεν
sie-AUS-WISCHT

Einen Kuss gibst
du Mir nicht, diese
aber hat, seitdem
Ich hineinkam,
nicht abgelassen,
zärtlich zu küssen
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Lk φιληµα
FREUND-Folge

φιληµα

φιλ

FREUND

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 3 akk sg n

FREUND-Folge, Kuss

µοι

εγ/εµ/µ

ICH

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εδωκασ
DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN
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Meine Füße.
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER

αφ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

ησ

οσ/η/ο

WELCH_

ICH-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 1 sg

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

αυτη

pd/pp nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

VON

VON

DESSEN
pr gen sg f

DEREN
οσ/η/ο

εισηλθον

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-DURCH-FEHLTE
vi TA akt verg 3 sg

δια/δι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

καταφιλεω

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen
κατα/κατ/καθ/κα+φιλ

HERAB+FREUND

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

διελιπεν

διαλειπω

DURCH+FEHLEN, ablassEN

DURCH+FEHLEN

καταφιλουσα
HERAB-FREUND_seiEND
vp HA akt präs nom sg f pp 1 gen sg

ICH

ο/η/το

DIE(p)

FÜSSE

πε/πο

FUSS

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

Mein Haupt reibst
du nicht ein mit Öl,
diese aber reibt mit
Würzöl ein Meine
Füße.
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Lk ελαιω

n_ 2 dat sg n

ελαι

OLIVE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT

κεφαλη

κεφαλ

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

OLIVENöl

ελαιον

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κεφαλην

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

HAUPT

MEINER

εγω

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

DU-EINREIBST

αλειφω

EINREIBEN, reiben ein

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER
konj
δε

ABER

µυρω

µυρον

vi TA akt unbest 3 sg d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

πουσ

FUSS

ηλειψασ

vi TA akt unbest 2 sg

αλειφ

EINREIBEN

diese
pd/pp nom sg f

D_+SELBST

δε

δε/δ/θ

ABER

WÜRZÖL
n_ 2 dat sg n

WÜRZÖL
µυρ

WÜRZÖL

ηλειψεν
sie-EINREIBT

αλειφω

EINREIBEN, reiben ein
αλειφ

EINREIBEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS
πε/πο

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

µου

pp 1 gen sg

Mithin sage Ich dir:
Erlassen sind ihre
Sünden, die vielen,
da sie viel liebt.
Wem aber wenig
erlassen ist, der
liebt wenig."

47

7:47

Lk χαριν

χαριν

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin
χαρ/χαιρ

FREUEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

ου
DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ZUFREUDEN
adv vi HA akt präs 1 sg

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

σοι

συ

DIR

DU

αφεωνται

vi ZU med präs 3 pl

απο/απ/αφ+ιη/ε αυτ/αυθ

ο/η/το

D_

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιαι
Verfehltheiten
n_ 1 nom pl f

DIE(p)

d_ nom pl f

VIELEN
a_ nom pl f

VIEL

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ηγαπησεν
sie-LIEBT

αγαπαω

αγαπ

LIEBE

VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

πολλαι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

vi TA akt unbest 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

πολυ

a_ akk sg n

πολ/πλη/πλ

VIEL

ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCH_
δε/δ/θ

WENIG
a_ nom sg n

WENIG

αφιεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

a_ akk sg n
ολιγοσ

ολιγ

er-IST-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

WELCHEM

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

ολιγον

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

ολιγον
WENIG

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

αγαπα

vi HA akt präs 3 sg
αγαπαω

αγαπ

Er sagte aber zu
ihr: "Erlassen sind
deine Sünden."

48
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Lk

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
ABER
konj
δε

αυτη

αυτ/αυθ

SELBST

αφεωνται

vi ZU med präs 3 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

σου

συ

DEINER

DU
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αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαι
Verfehltheiten
n_ 1 nom pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ο/η/το αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Und es fingen an
die mit Ihm zu
Tische liegen, zu
sagen bei sich
selber: "Wer ist
dieser, der auch
Sünden erlässt?"

49

7:49

Lk

konj
και

και/κα

UND

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

UND, auch

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
αρχω

αρχ

URSPRUNG

οι

d_ nom pl m

συνανακειµαι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

συνανακειµενοι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοι

λεγειν

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN

εν
IN
präp

sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εαυτοισ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

UND
konj n_ 1 akk pl f

αµαρτια

αφιησιν

vi HA akt präs 3 sg
αφιηµι

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

οσ
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

και

και

UND, auch
και/κα

UND

αµαρτιασ
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

Er-IST-BEIM-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

Er sagte aber zu
dem Weibe: "Dein
Glaube hat dich
gerettet. Gehe ein
in den Frieden!"

50

7:50

Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

ABER

ABER

προσ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

FRAU
n_ akk sg f

γυν

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

πιστισ

πιστισ

GLAUBEN

DEINER
συ/σο/σε

DU

σεσωκεν

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

πορευοµαι

πορ/περ

εισ
HINEIN

HINEIN

ειρηνην
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f

-HAT-GERETTET
vi ZU akt präs 3 sg

σω

σε

pp 2 akk sg vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

Und es geschah,
dass Er auch
nacheinander Stadt
und Dorf
durchwanderte, das
Königreich Gottes
heroldend und als
Evangelium
verkündigend, und
die Zwölfe mit Ihm, 

1

8:1

Lk
UND
konj

και/κα

UND

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch

εγενετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

IN

εν/εµ/εγ

ο/η/το

adv

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

HERAB+HABEN

και

konj
και

UND

Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

καθεξησ
gemäß-nächsten

καθεξησ

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND

UND, auch
και/κα

αυτοσ

αυτ/αυθ

SELBST

διωδευσεν
Er-DURCH-unterWEGS-isT
vi TA akt unbest 3 sg
διοδευω

δια/δι+οδ

DURCH+WEG

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

πολιν
Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

konj

UND

κωµην

κωµη

DURCH+WEG-sein, DURCH-unterWEGS-sein, DURCH-wanderN, durchwandern

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg f
πολισ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DORF
n_ 1 akk sg f

DORF
κωµ

DORF

vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

και

konj
και

UND, auch

UND

ευαγγελιζοµενοσ

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κηρυσσων
BEIM-HEROLDEN-SEIEND

κηρυ

UND

και/κα

BEIM-(für_Sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_
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βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

και

και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

n_ 1 akk sg f

του

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

UND
konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

und etliche Frauen,
die genesen waren
von bösen Geistern
und Gebrechen:
Maria, die da heißt
die Magdalenerin,
aus welcher sieben
Dämonen waren
ausgefahren,

2

8:2

Lk

και

UND, auch
και/κα

UND

γυναικεσ
FRAUEN

FRAU, Weib
γυν

FRAU

IRGENDwelche
px nom pl f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

pr nom pl f
οσ/η/ο

ησαν

ειµι

και
UND
konj n_ nom pl f

γυνη

τινεσ

IRGEND

αι
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τεθεραπευµεναι
(für_sich)-kurierT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl f

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

VON
präp
απο

πνευµατων
Geister
n_ 3 gen pl n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

πονηρων
böser
a_ gen pl n
πονηροσ

konj
και

και/κα

UND

ασθενειων

n_ 1 gen pl f

UN+STÄHLEN

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

και
UND

UND, auch

UN-GESTÄHLTheiten

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

η
DIE

D_

καλουµενη

vp HA med präs nom sg f

RUFEN, berufen, laden, heißen MAGDALENERIN

präp

VON
απο/απ/αφ

ησ

οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

καλεω

καλ/κλ

RUFEN

µαγδαληνη
MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f
µαγδαληνη

µαγδαλ

MAGDALA

αφ
VON

απο

VON

DEREN
pr gen sg f

Dämonische
n_ 2 nom pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

επτα

SIEBEN

SIEBEN

εξεληλυθει
es-WAR-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

δαιµονια

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

εξερχοµαι

und Johanna, das
Weib des Chusa,
eines Beamten des
Herodes, und
Susanna und viele
anderweitige, die
Ihm dienten aus
ihrem Besitz.

3

8:3

Lk και
UND

και

UND, auch

JOHANNA
n_ 1 nom sg f

ιωαν

JOHANNES

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib
γυν

CHUSAS
n_ 1 gen sg m
χουζασ

CHUSA

CHUSA

AUF+DREHER, GestattER, Vormund, Beamter

AUF+DREHEN

HERODES'

ηρωδησ

HERODES

UND

και

UND, auch
και/κα

konj

και/κα

UND

ιωαννα

ιωαννα

JOHANNA  Hebräisch  Je-GNADE

γυνη

γυνη

FRAU

χουζα

χουζα

επιτροπου
GestattERS
n_ 2 gen sg m
επιτροποσ

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

ηρωδου

n_ 1 gen sg m

HERODES
ηρωδ

και

konj

UND

σουσαννα

n_ 1 nom sg f

SUSANNA  Hebräisch  WONNE, Anemone

UND
konj

UND

ετεραι

ANDERSARTIG, anderweitig

a_ nom pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

αιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

SUSANNA

σουσαννα

σουσαννα

SUSANNA

και

και

UND, auch
και/κα

ANDERSARTIGE
a_ nom pl f
ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

πολλαι
VIELE

WELCH_+IRGEND

διηκονουν
SIE-DURCH-DIENTEN

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

AUS
präp

AUS

DER(p)

DER(p)

D_

vi TA akt verg 3 pl

DURCH+DIENEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

ihnen

SELBST

υπαρχοντων

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

αυταισ

pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ
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Da aber eine
zahlreiche Schar
beisammen war,
und die aus der
Stadt herzugingen
zu Ihm, sagte Er
durch ein
Gleichnis:

4

8:4

Lk συνιοντοσ
ZUSAMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
συνειµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ε/ει/ι/ου/ω

ABER

δε

ABER

n_ 2 gen sg m

οχλ

πολλου
VIELER
a_ gen sg m

πολ/πλη/πλ

UND
konj
και

UND, auch

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN+SEIN, zusammen/beisammen/mit sein

ZUSAMMEN+SEIN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

οχλου
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

και

και/κα

UND

DER(p)

ο/η/το

D_

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

επιπορευοµενων
BEIM-(für_sich)-AUF-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m

ZU

προσ

Ihn

αυτ/αυθ

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Stadt

VIEL

επιπορευοµαι

AUF+GEHEND-sein, AUF+GEHEN, gehen herzu
επι/επ/εφ+πορ/περ

AUF+GEHEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH
präp

Daneben-WURFES

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

παραβολησ

n_ 1 gen sg f
παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

"Es ging der
Sämann aus, sein
Saatkorn zu säen,
und während er
säte, fiel etliches
fürwahr an den
Weg und ward
niedergetreten, und
die Flügler des
Himmels fraßen es.

5

8:5

Lk
-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SÄEN-SEIENDE

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

τουεξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m
σπειρω

SÄEN

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειραι

vn TA akt unbest

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

DAS
d_ akk sg m

σπορον

n_ 2 akk sg m
σποροσ

SÄEN

εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

konj

UND, auch

IN

εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem

D_

SÄEN

σπειρω

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SAATgut

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn
σπειρ/σπερ/σπορ

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και
UND

και

και/κα

UND

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vn HA akt präs
σπειρω

SÄEN, Sämann

SÄEN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

es-FÄLLT

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

παρα
BEI DEN

DIE, eine

D_

σπειρειν
BEIM-SÄEN-SEIN

σπειρ/σπερ/σπορ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

part

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

konj
και

UND

HERAB+TRETEN, niedertreten

και
UND
konj
και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πετεινα

n_ 2 nom pl n
πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

του
DES

ο/η/το

DES, einesWEG
οδ

και
UND

UND, auch
και/κα

κατεπατηθη
es-WURDE-HERAB-GETRETEN
vi TA pas verg 3 sg
καταπατεω

κατα/κατ/καθ/κα+πατ

HERAB+TRETEN

UND, auch

UND

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

FliegENDEN
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

es-HERAB-ASS
vi TA akt verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

HERAB+ESSEN

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

κατεφαγεν

καταφαγω (κατεσθιω)

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

αυτο
es

αυτ/αυθ

SELBST

Und anderweitiges
fiel nieder auf den
Felsen, und da es
sprosste, verdorrte
es, darum dass es
keine Feuchtigkeit
hatte.

6

8:6

Lk και
UND

και

UND

a_ nom sg n

ANDERSARTIG, anderweitig

κατεπεσεν
es-HERAB-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
καταπιπτω

HERAB+FALLEN, niederfallen
κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πιπτ/πε/πτ

επι

präp

AUF, ...

AUF

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

πετραν

n_ 1 akk sg f
πετρα

FELS

και
UND

UND, auch
και/κα

konj

UND, auch
και/κα

ετερον
ANDERSARTIGES

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG HERAB+FALLEN

AUF

επι

επι/επ/εφ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FELSEN

FELS, Felsen
πετρ

konj
και

UND

vp HA pas präs nom sg n

SPROSS

εξηρανθη
es-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg
ξηραινω

ξηρ

TROCKEN

φυεν
BEIM-GESPROSST-WERDEN-SEIEND

φυω

SPROSSEN / SPRIESSEN
φυ

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

δια
DURCH

δια/δι

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

µη
NEIN
part neg bedingt
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εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ικµαδα

FEUCHTIGKEIT

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

FEUCHTIGKEIT
n_ 3 akk sg f
ικµασ

FEUCHTIGKEIT
ικµ

Und anderweitiges
fiel mitten unter die
Dornen, und die
Dornen, mit
emporsprossend,
erstickten es.

7

8:7

Lk και

konj
και

UND

ετερον

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

επεσεν
es-FÄLLT

πιπτω

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

των

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

UND, auch
και/κα

ANDERSARTIGES
a_ nom sg n
ετεροσ

ετερ

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εν
IN
präp
εν

IN

µεσω
MITTE

µεσοσ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

PUNKT-BLUMEN

ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn

και

konj
και

και/κα

συνφυω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φυ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ακανθων

n_ 1 gen pl f

ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

UND

UND, auch

UND

συνφυεισαι
BEIM-ZUSAMMEN-GESPROSST-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl f

ZUSAMMEN+SPROSSEN/SPRIESSEN, sprossen zusammen, (sprießen zusammen), [sprossen mit empor]

ZUSAMMEN+SPROSS

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

D_

ακανθαι
PUNKT-BLUMEN
n_ 1 nom pl f
ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn

PUNKT+BLUME

SIE-VON-ERSTICKEN

απο/απ/αφ+πνι

VON+ERSTICKEN

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST
ακ+ανθ

απεπνιξαν

vi TA akt unbest 3 pl
αποπνιγω

VON+ERSTICKEN, ersticken, [id. ertrinken]

αυτο

pp akk sg n

Und anderweitiges
fiel in das Land,
das gute, und
sprosste und trug
Frucht
hundertfältig." Und
da Er dieses
gesagt, rief Er:
"Wer Ohren hat zu
hören, der höre!"

8

8:8

Lk και

και/κα

ετερον
ANDERSARTIGES
a_ nom sg n
ετεροσ

ετερ

es-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εισ

εισ

HINEIN

d_ akk sg f

D_

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

GUTE
a_/n_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

UND
konj
και

UND, auch

UND

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

επεσεν

FALLEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθην

αγαθοσ

αγαθ

GUT

UND
konj
και

UND

vp HA pas präs nom sg n
φυω

SPROSSEN / SPRIESSEN

SPROSS

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

UND, auch
και/κα

φυεν
BEIM-GESPROSST-WERDEN-SEIEND

φυ

εποιησεν
es-machT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT
καρπ

HUNDERTfache
a_ akk sg m

εκατον

HUNDERT

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

FRUCHT

εκατονταπλασιονα

εκατονταπλασιων

HUNDERTfach, hundertfältig

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Er-KLANGgaB

φωνεω ο/η/το

DER, ein

D_

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 3 akk pl n
ουσ

ου/ω

εφωνει

vi TA akt verg 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN

ωτα
OHREN

OHR

OHR

ακουειν

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουετω
er-SEI-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN

HÖREN

Es fragten Ihn aber
Seine Jünger und
sagten: "Was mag
dieses Gleichnis
sein?"

9

8:9

Lk επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

δε
ABER
konj

ABER

Ihn
pp akk sg m

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

vi TA akt verg 3 pl

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

δε

ABER
δε/δ/θ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οι

ο/η/το

µαθηται
LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND

Lukas 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

SEIN

DER

ο/η/το

DIE, eine

Daneben-WURF

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτη
dieser
pd nom sg f

D_+SELBST

ειη

vo HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβολη

n_ 1 nom sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

Er aber sagte:
"Euch ist es
gegeben, zu
erkennen die
Geheimnisse des
Königreichs Gottes,
den Übrigen aber in
Gleichnissen, auf
dass sie blickend
nicht erblicken und
hörend nicht
verstehen."

10

8:10

Lk
DER
d_ nom sg m

DER, ein ABER

ABER

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

IHR

δεδοται

vi ZU med präs 3 sg

δο/δω

GEBEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

es-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

γνωναι

vn TA akt unbest

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KENNEN

γινωσκω

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

µυστηρια
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n

µυ+τηρ

d_ gen sg f

DER, einer

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειασ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

DEN(p)

ο/η/το

δε
ABER
konj

ABER

λοιποισ

a_/n_ dat pl m
λοιπον

FEHLEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

εν
IN

IN

Daneben-WÜRFEN
n_ 1 dat pl f

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

παραβολαισ

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ινα

ινα

BEIM-blickEN-SEIEND

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µη

µη

βλεποντεσ

vp HA akt präs nom pl m

WERFEN+ANSEHEN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

βλεπωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl konj

και

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom pl m

HÖREN

NEIN
part neg bedingt

NEIN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

και
UND

και/κα

ακουοντεσ
BEIM-HÖREN-SEIEND

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ZUSAMMEN+LASSEN

συνιωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
συνιηµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

Dies ist aber das
Gleichnis: Das
Saatkorn ist das
Wort Gottes.

11

8:11

Lk

ε/ει/ι/ου/ω

δε

δε

ABER

αυτη
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

η

DIE, eine

D_

Daneben-WURF
n_ 1 nom sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

DAS

ο/η/το

DER, ein

σποροσ
SAATgut
n_ 2 nom sg m

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn
σπειρ/σπερ/σπορ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σποροσ

SÄEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

του

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Die aber an dem
Wege sind die da
hören; danach
kommt der
Widerwirker und
nimmt das Wort
von ihrem Herzen,
auf dass sie nicht
glauben und
gerettet werden.

12

8:12

Lk
DIE(p)

DIE(p)

D_

δε
ABER

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

οδον

WEG

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG
οδ

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

DIE(p)

D_

ακουσαντεσ
HÖRenden

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

adv
ειτα

ειτ

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WERFER

DURCH+WERFER, Widerwirker

και

konjvp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ειτα
DANACH

DANACH

DANACH

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER
διαβολοσ

n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αιρει
er-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DIE

DEN, einen

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

απο
VON
präp
απο

VON

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον

λογοσ

VON
απο/απ/αφ

DES

ο/η/το

DER, einer

καρδιασ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

HERZENS
n_ 1 gen sg f
καρδια

καρδ

HERZ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα

ινα

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πιστευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

σωθωσιν

vk HA pas präs 3 pl
σωζω

σω

RETTEN

GLAUBend

πιστευω

SIE-MÖGEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Die aber auf dem
Felsen sind die,
wenn sie hören, mit
Freuden das Wort
annehmen, und
diese haben nicht
Wurzel; die für
kurze Frist glauben
und zur Frist der
Versuchung
abfallen.

13
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Lk
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

δε
ABER

ABER

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg f

DER, einer

FELSENS

πετρα

πετρ

FELS

WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCH_

als-ETWA

οταν

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

επι

präp
επι

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρασ

n_ 1 gen sg f

FELS, Felsen

οι

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

χαρασ
FREUDE
n_ 1 gen sg f
χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ακουσωσιν

vk HA akt fut 3 pl

HÖREN

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

FREUEN

δεχονται

δεχοµαι ο/η/το

DEN, einen

D_

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

diese(p)

WURZEL NICHT

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ριζαν
WURZEL
n_ 1 akk sg f
ριζα

WURZEL
ριζ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ
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vi HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pr nom pl m

WELCHE(p), die(p)

präp

προσ

καιρον

καιροσ

καιρ

FRIST

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

οι
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

FRIST
n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και
UND
konj
και

και/κα

εν

IN

FRIST

καιροσ

καιρ

FRIST

πιστευουσιν

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

UND, auch

UND

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

καιρω

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

VERSUCHung

VERSUCHEN

vi HA med präs 3 pl
αφιστηµι

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

πειρασµου

n_ 2 gen sg m
πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
πειρ

αφιστανται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VON-STEHEN

VON+STEHEN

Das aber in die
Dornen fällt, diese
sind, die da hören
und unter Sorgen
und Reichtum und
unter den
Genüssen der
Lebensweise
einhergehend,
ersticken und
nichts zur Reife
bringen.

14
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Lk

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

D_

ακανθασ

ακανθα

PUNKT+BLUME, Dorn

πεσον

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f

ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

BEIM-FALLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n
πιπτω

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι
DIE(p)

D_

ακουσαντεσ
HÖRenden

και

και

και/κα

ουτοι

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl d_ nom pl m

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

UND
konj

UND, auch

UND

UNTER

υπο/υπ

UNTER

µεριµνων

TEIL+ERINNERUNG, Sorge UND, auch
και/κα

REICHTUMS

REICH

και
UND
konj

UND, auch

UND

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

GENÜSSE
υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

TEIL-ERINNERUNGEN
n_ 1 gen pl f
µεριµνα

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

και
UND
konj
και

UND

πλουτου

n_ 2 gen sg m
πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

και

και/κα

υπο

präp
υπο

υπο/υπ

ηδονων

n_ 1 gen pl f
ηδονη

GENUSS
ηδ/αδ/α

GENIESSEN

του
DES
d_ gen sg m

Lebensbetreffs
n_ 2 gen sg m
βιοσ

GEWALT

vp HA med präs nom pl m

πορ/περ

GEHEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιου

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise
βι

πορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

συνπνιγονται

συµπνιγω

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

konj

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERSTICKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πνι

ZUSAMMEN+ERSTICKEN

και
UND

και

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-SIND-BEIM-VOLLENDUNG-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl

τελ/ταλ/τηλ/τολ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

τελεσφορουσιν

τελεσφορεω

VOLLENDUNG+BRINGEN, zur Reife bringen

VOLLENDEN+BRINGEN

Das aber in dem
ausgezeichneten
Lande, diese sind,
die in einem edlen
und guten Herzen
hören das Wort, es
festhalten und
Frucht bringen in
Beharrlichkeit.

15

8:15

Lk
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER

ABER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καλη

a_ dat sg f
καλοσ

IDEAL

LAND
n_ 1 dat sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

το

D_

δε

konj

δε/δ/θ

εν τη
DEM

ο/η/το

D_

IDEALEN

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

γη

γη

ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN

εν

εν/εµ/εγ
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καρδια

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN
n_ 1 dat sg f

καλη
IDEALEM
a_ dat sg f
καλοσ

IDEAL

και αγαθη
GUTEM
a_ dat sg f
αγαθοσ

αγαθ

HÖRend

HÖREN

HÖREN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

SIE-SIND-BEIM-HERAB-HABEN

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

λογον

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κατεχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND
konj

και/κα

καρποφορουσιν
SIE-SIND-BEIM-FRUCHT-BRINGEN

καρποφορεω

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen
καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 pl

FRUCHT+BRINGEN

εν

IN

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

υποµονη

υποµονη

υπο/υπ+µεν/µον

Niemand aber, der
eine Leuchte
anzündet, bedeckt
sie mit einem
Gefäß oder setzt
sie unten hin, unter
ein Lager, sondern
auf einen Leuchter
setzt er sie, auf
dass die da
hineingehen das
Licht erblicken.

16
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Lk ουδεισ

a_ nom sg m

δε
ABER

δε/δ/θ

λυχνον
LEUCHTE
n_ 2 akk sg m

LEUCHTE

vp TA akt unbest nom sg m

BERÜHREN, anrühren, anzünden

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

konj
δε

ABER

ABER

λυχνοσ

λυχν

LEUCHTE

αψασ
BERÜHRend

απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

καλυπτει
er-IST-BEIM-VERHÜLLEN
vi HA akt präs 3 sg

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken
καλυ/κλε/κλο

HÜLLEN

αυτον
sie
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

GERÄT
n_ 3 dat sg n
σκευοσ

σκευ

GERÄT

ODER
part
η

ODER

υποκατω

adv
υποκατω

n_ 1 gen sg f

LAGER

LAGERN

καλυπτω

αυτ/αυθ

SELBST

σκευει

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

UNTER-HERABWÄRTS

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter
υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

UNTER+HERAB

κλινησ
LAGERS

κλινη

κλιν/κλι

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αλλ

konj

αλλ/ηλ

επι

präp
επι

AUF

n_ 1 gen sg f

λυχν

τιθησιν
er-IST-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

λυχνιασ
LEUCHTERS

λυχνια

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

LEUCHTE

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ο/η/το

D_

επιτιθησιν
er-IST-BEIM-AUF-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg
επιτιθηµι

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εισπορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

HINEIN+GEHEN

βλεπω

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ

n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT
εισ/εσ/ε+πορ/περ

βλεπωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

LICHT

φω

Denn nichts ist
verborgen, das
nicht offenbar wird
werden, noch
verhohlen, das
nicht auf jeden Fall
bekannt werden
und in die
Öffentlichkeit
kommen sollte.
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Lk

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

pr nom sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ERSCHEINEND
a_ nom sg n
φανεροσ

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

ERSCHEINEN

κρυπτον
VERBORGENES
a_/n_ nom sg n

VERBERGEN

ο
WELCHES

οσ/η/ο

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

φανερον

φα/φω/φ/π
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γενησεται
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

γινοµαι

WERDEN

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER

a_/n_ nom sg n
αποκρυφοσ

VON+VERBORGEN, verborgen, verhohlen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER
απο/απ/αφ+κρυπτ/κρυφ

VON+VERBERGEN

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αποκρυφον
VON-VERBORGENES WELCHES

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

µη

µη

NEIN

es-MÖGE-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
γινωσκω

KENNEN

και

και/κα

UND

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γνωσθη

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

και
UND
konj

UND, auch

präp
εισ

φανεροσ

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ελθη

vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

φανερον
ERSCHEINENDES
a_/n_ akk sg n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

Gebet nun Obacht
wie ihr höret! Denn
wer da sollte
haben, dem wird
gegeben werden,
und wer da sollte
nicht haben, von
dem wird auch
genommen
werden, was er
scheint zu haben."

18
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Lk βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

konj
?-WIE

πωσ

π+ωσ

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

πωσ

adv best

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

vi HA akt präs 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ETWA
part
αν

αν

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εχη

vk HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

ακουετε
IHR-SEID-BEIM-HÖREN

HÖREN

HÖREN

WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

konj

GEWISS+DEMNACH

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
οσ/η/ο

WELCH_

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

δοθησεται
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

διδωµι

δο/δω

αυτω

pp dat sg m

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

αν
ETWA

αν

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εχη
er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN

UND

και

UND, auch
και/κα

WELCH_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

vk HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

konj

UND

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

δοκει

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN

vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αρθησεται
es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

VON

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Es kamen aber an
zu Ihm Seine
Mutter und Seine
Brüder und konnten
nicht
zusammentreffen

19
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Lk
SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU

προσ

προσ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ MUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

konj

UND, auch

UND

παρεγενοντο

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

konj präp

ZU, ...

ZU

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DIE, eine

µητηρ
MUTTER
n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

UND

και

και/κα
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mit Ihm, um des
Volkshaufens
willen.

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

DIE(p)

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηδυναντο

vi TA med verg 3 pl

δυν

FÄHIG

vn HA akt präs
συντυγχανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-FÄHIGWAREN-(für_sich)

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

συντυχειν
BEIM-ZUSAMMEN-EREIGNEN-SEIN

ZUSAMMEN+EREIGNEN, zusammentreffen

ZUSAMMEN+EREIGNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τον
DIE

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

δια

präp
δια

DURCH

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m
οχλοσ

SCHAR

Es ward Ihm aber
berichtet, da sie
sagten: "Deine
Mutter und Deine
Brüder stehen
draußen und
wollten Dich zu
Gesicht
bekommen."

20
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Lk απηγγελη
es-WURDE-VON-GEBOTSCHAFTET

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-sagEN-SEIENDER(p)

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vi TA pas verg 3 sg
απαγγελλω

δε
ABER

ABER

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντων

vp HA akt präs gen pl m
λεγω

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

d_ nom sg f

µητηρ
MUTTER

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

και
UND
konj

και/κα

d_ nom pl m

D_

αδελφοιοτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f
µητηρ συ

συ/σο/σε

και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εστηκασιν

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

SIE-HABEN-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εξω
AUSWÄRTS

AUS

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

σε

συ

DICH
συ/σο/σε

θελοντεσ
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ιδειν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DICH
pp 2 akk sg

DU

θελω

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Meine Mutter und
meine Brüder sind
diese, die das Wort
Gottes hören und
tun."

21
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Lk ο

DER, ein

δε

konj

ABER

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

προσ
ZU

προσ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

αποκριθεισ

απο/απ/αφ+κρι

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

präp

ZU, ...
προσ

ZU

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µητηρ
MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

konj

UND, auch
και/κα

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

n_ 3 nom sg f

MUTTER

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

και
UND

και

UND

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

ουτοι

pd nom pl m

D_+SELBST

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον

ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του
DES

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ακουοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ακουω

HÖREN

UND

και

UND

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

BEIM-HÖREN-SEIENDEN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και

konj

UND, auch
και/κα
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BEIM-TUN-SEIENDEN

ποιεω

TUN

ποιουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

Es geschah aber
an einem der Tage,
dass auch Er
einstieg in ein
Schiff und Seine
Jünger, und Er
sagte zu ihnen:
"Lasset uns
durchkommen an
das jenseitige Ufer
des Sees." Und sie
fuhren aus.

22
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Lk

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε

δε

ABER

ABER

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µια

εισ

εισ/µια/εν ο/η/το/του/τοι/τ

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ABER
konj

δε/δ/θ

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

EINEM
a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 1 gen pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και

και

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

ενεβη
Er-IN-SCHRITT

IN+SCHREITEN, einsteigen

IN+SCHREITEN

εισ

präp
εισ

SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

D_

ηµερων
TAGE

ηµερα

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
εµβαινω

εν/εµ/εγ+βα/βη

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

πλοιον

SCHIFF

και
UND

και

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

προσ

präp
προσ

ZU, ...

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ZU

προσ

ZU

SELBST, SELB_, sie(p)

WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περαν

περαν

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

διελθωµεν

vk HA akt präs 1 pl

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
λιµνη

konj
και

και/κα

UND

ανηχθησαν
SIE-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl

HINAUF+FÜHREN

λιµνησ
SEES

SEE
λιµ

SEE

και
UND

UND, auch
αναγω

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

Da sie aber
schifften, schlief Er
ein. Und herab
stieg ein Wirbel
des Windes in den
See, und das Schiff
ward angefüllt, und
sie waren
gefährdet.

23
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Lk πλεοντων

vp HA akt präs gen pl m konj

ABER

ABER

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Er-VON-SCHLÄFT
vi TA akt unbest 3 sg
αφυπνοω

VON+SCHLAF-verursachen, VON+SCHLAFEN, einschlafen

VON+SCHLAF

και

BEIM-SCHIFFEN-SEIEND

πλεω

SCHIFFEN, segelN
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αφυπνωσεν

απο/απ/αφ+υπν

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

λαιλαψ

SEHR+PLÄTSCHERN, Wirbel

SEHR+PLÄTSCHERN

ανεµου

n_ 2 gen sg m
ανεµοσ

WIND
ανεµ

εισ
HINEIN
präp

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κατεβη
-HERAB-SCHRITT

καταβαινω

SEHR-PLÄTSCHERN
n_ 3 nom sg f
λαιλαψ

λιαν/λα+λαπ

WINDES

WIND

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το

D_

λιµνην
SEE
n_ 1 akk sg f

SEE

SEE

και

και

UND, auch

UND

SIE-WURDEN-(für_sich)-ZUSAMMEN-vollGEFÜLLT
vi TA med verg 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πλη

ZUSAMMEN+FÜLLEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λιµνη

λιµ

UND
konj

και/κα

συνεπληρουντο

συµπληροω

ZUSAMMEN+FÜLLUNG-verursachen, ZUSAMMEN+FÜLLEN, ZUSAMMEN+ERFÜLLEN, ZUSAMMEN+vollFÜLLEN, sich erfüllen, Erfülltwerden, anfüllen

UND

εκινδυνευον
SIE-GEFÄHRDET-warEN
vi TA akt verg 3 pl
κινδυνευω

κινδ

GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

GEFAHR

Sie kamen aber
herzu, weckten Ihn
auf und sagten:
"Meister! Meister!
Wir kommen um!"
Da Er aber

24

8:24

Lk
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi TA akt unbest 3 pl
διεγειρω

δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

ABER

δε

διηγειραν
SIE-DURCH-ERWECKEN

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

DURCH+ERWECKEN

αυτον
Ihn
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aufgewacht war,
schalt Er den Wind
und die Brandung
des Wassers, und
sie hörten auf, und
es ward eine Stille.

λεγ/λογ/λεκ/λοι

επιστατα
AUF-STEHer !
n_ 1 vok sg m
επιστατησ

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

AUF+STEHEN

επιστατα

n_ 1 vok sg m

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF-STEHer !

επιστατησ

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

απολλυµεθα

vi HA med präs 1 pl
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

BEIM-DURCH-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

διεγειρω

DURCH+ERWECKEN

επετιµησεν
Er-schilT

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

AUF+WERT

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

ανεµω

n_ 2 dat sg m
ανεµοσ

διεγερθεισ

vp HA pas präs nom sg m

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf
δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

vi TA akt unbest 3 sg
επιτιµαω

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

WIND

WIND
ανεµ

WIND

και
UND

UND, auch
και/κα

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg m

BRANDUNG

του
DES
d_ gen sg n

υδατοσ

n_ 3 gen sg n

WASSER

konj
και

UND, auch

επαυσαντο
SIE-AUFHÖREN-(für_sich)

παυω

παυ

και

konj

UND

konj
και

UND

DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κλυδωνι
BRANDUNG

κλυδων

BRANDUNG
κλυ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSERS

υδωρ

WASSER
υ

και
UND

και/κα

UND

vi TA med unbest 3 pl

AUFHÖREN

AUFHÖREN

UND

και

UND, auch
και/κα

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γαληνη

γαλην

STILLE

εγενετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γαληνη
STILLE
n_ 1 nom sg f

STILLE

Er aber sagte zu
ihnen: "Wo ist euer
Glaube?" Da sie
sich aber
fürchteten,
staunten sie und
sagten zueinander:
"Wer ist wohl
dieser, da Er auch
den Winden und
dem Wasser
anordnet, und sie
gehorchen Ihm?"

25
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Lk
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

που

part int
που

?+WELCH_

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

πιστ

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

ABER

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

pp 2 gen pl
υµεισ

φοβηθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εθαυµασαν

θαυµαζω

STAUNEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND

φοβ

FURCHT

ABER

ABER

SIE-STAUNEN
vi TA akt unbest 3 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

präp

ZU, ...

pz akk pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

τισπροσ
ZU

προσ

προσ

ZU

αλληλουσ
einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αρα

DEMNACH

ουτοσ
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

SEIN,  id. gelten

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και

konj
και

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEMNACH
part int
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND UND

UND, auch
και/κα

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

WINDEN

WIND
ανεµ

WIND

επιτασσει

vi HA akt präs 3 sg

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

WASSER
n_ 3 dat sg n
υδωρ

υ και/κα

υπακουουσιν
SIE-SIND-BEIM-UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN

ανεµοισ

n_ 2 dat pl m
ανεµοσ

Er-IST-BEIM-AUF-SETZEN

επιτασσω

επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN UND

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

υδατι

WASSER

WASSER

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 pl
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

αυτω
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Und sie schifften
herab in die
Gegend der
Gergesener,
welche ist Galiläa
gegenüber.

26

8:26

Lk

και

και/κα

κατεπλευσαν
SIE-HERAB-SCHIFFEN

καταπλεω

HERAB+SCHIFFEN, HERAB-segelN, schiffen herab
κατα/κατ/καθ/κα+πλε/πλο/πλοι

HERAB+SCHIFF

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χωραν
RAUM
n_ 1 akk sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

και
UND
konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 pl

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

χωρα

χωρ

RAUM

των

DER(p)

ητισ
WELCHER-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ANSTATT-JENSEITS
adv
αντιπεραν

ANSTATT+JENSEITS, gegenüber

ANSTATT+JENSEITS

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεργεσηνων
GERGESENER
n_ 2 gen pl m
γεργεσηνοσ

GERGESENER
γεργεσ

GERGESA

px nom sg f

WELCH_+IRGEND

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

αντιπερα

αντι/αντ/ανθ+περα/περυ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f

γαλιλα

GALILÄA

Da Er aber
herauskam auf das
Land, begegnete
Ihm ein Mann aus
der Stadt, der hatte
Dämonen und zog
für geraume Zeit
kein Kleid an und
blieb in keinem
Hause, sondern in
den Gräbern.

27
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Lk
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

δε

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

επι

präp
επι

AUF

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γην
LAND

LAND

εξελθοντι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

-UNTER-begegnET

υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m

υπηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg
υπανταω

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

UNTER+ANSTATT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER, einer

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

οσ/η/ο

WELCHER, der

τισ
AUS
präp

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELHEIT, Stadt

VIEL

οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Dämonische
n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

χρονω

χρονοσ

χρον

ειχεν

HABEN

δαιµονια

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

και

ZEIT
n_ 2 dat sg m

ZEIT

ZEIT

ικανω
REICHENDER-HINAUF
a_ dat sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

NICHT

NICHT

ικανοσ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ενεδυσατο
er-IN-SCHLÜPFT-(für_sich)

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

BEKLEIDUNG

ιµατιον

και

konj
και

UND, auch

präp
εν

HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

vi TA med unbest 3 sg
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN

ιµατιον

n_ 2 akk sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

UND

και/κα

UND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

οικια

οικια

HEIM

ουκ

adv neg absolut
ου

er-BLIEB
vi TA akt verg 3 sg

µεν/µον

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εµενεν

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

konj
αλλα

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ERINNERN

τοισ
DEN(p)

µνηµασιν
ERINNERN-Folgen
n_ 3 dat pl n
µνηµα

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab
µνα/µνη/µν

Lukas 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Er gewahrte aber
Jesum und
aufschreiend fiel er
vor Ihm nieder und
sagte mit lauter
Stimme: "Was ist
zwischen mir und
Dir, Jesus, Du
Sohn Gottes des
Höchsten? Ich
flehe Dich an, Du
mögest mich nicht
quälen."

28

8:28

Lk ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

konj

ABER
ειδω

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και
UND

και ανακραζω

HINAUF+SCHREIEN, aufschreien

προσεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
προσπιπτω

ZU+FALLEN, fallen nieder

ZU+FALLEN

Ihm

αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch
και/κα

n_ akk sg m
ιησουσ

konj

UND, auch
και/κα

UND

ανακραξασ
HINAUF-SCHREIend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+κρα

HINAUF+SCHREIEN

er-ZU-FÄLLT

προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

UND

και

UND

φωνη
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

µεγαλη
GROSSEM

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

pp 1 dat sg
εγω

ICH

και
UND

και

UND, auch

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

ιησου
JESUS !

ιησου

JESUS

υιε

υιο

SOHN

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

konj

και/κα

UND

σοι

συ/σο/σε

n_ vok sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

SOHN !
n_ 2 vok sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

DES
d_ gen sg m

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του

ο/η/το

DES, eines
υψιστοσ (υψοσ/υψι)

υψ

HOCH

δεοµαι

vi HA med präs 1 sg

BINDEN

σου
DEINER

συ

DEINER

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υψιστου
HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

µη

µη

pp 1 akk sg

βασανισησ
DU-MÖGEST-BEIM-QUÄLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
βασανιζω

QUAL-machen, QUÄLen

QUAL

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH
βασαν

Denn Er hieß den
unreinen Geist
ausfahren aus dem
Menschen. Denn
zu vielen Zeiten
hatte er ihn
gepackt, und er war
gebunden mit
Ketten und
Fußschellen und
wurde bewacht,
und die Bande
zerreißend, ward er
von dem Dämon in
die Wildnis
getrieben.

29

8:29

Lk

vi TA akt verg 3 sg

BEI+BOTSCHAFT

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

τω
DEM

ο/η/το

D_

παρηγγελλεν
Er-BEI-BOTSCHAFTETE

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

d_ dat sg n

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ακαθαρτω
UN-reinen
a_ dat sg n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

vn HA akt präs
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN VON

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

εξελθειν
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πολλοισ

a_ dat pl m

πολ/πλη/πλ

VIEL

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

VIELEN

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

χρονοισ
ZEITEN

ZEIT

ZEIT

-HATTE-ZUSAMMEN-GEGRIFFEN
vi ZU akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+GREIFEN, packen

αυτον και
UND

εδεσµευετο
er-WURDE-(für_sich)-GEBUNDEN-seiNGEmachT

δεσµευω

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

n_ 2 dat pl m
χρονοσ

χρον

συνηρπακει

συναρπαζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρπ

ZUSAMMEN+GREIFEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA med verg 3 sg

BINDEND-sein / GEBUNDEN-sein, BINDEN

UN-LÖSungen
n_ 3 dat pl f
αλυσισ

α/αν+λυ

και

UND, auch

FUSSfesselN

πεδη

FUSS, FUSSfessel, Fußschelle
πε/πο

FUSS

BEIM-(für_sich)-BEWACHT-WERDEN-SEIEND

φυλα

και

konj
και

UND, auch

UND

αλυσεσιν

UN+LÖSung, Kette

UN+LÖSEN

UND
konj
και

και/κα

UND

πεδαισ

n_ 1 dat pl f

φυλασσοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

UND

και/κα
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BEIM-DURCH-BERSTEN-SEIEND

δια/δι+ρη/ρα

DURCH+BERSTEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BINDung, Band, Bande

BINDEN

ηλαυνετο

ελα/ελ

διαρρησσων

vp HA akt präs nom sg m
διαρρηγνυµι/διαρρησσω

DURCH+BERSTEN, zerreißen

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

δεσµα
BINDungen
n_ 2 akk pl n
δεσµοσ

δεσ(δε/δη/δα)

er-WURDE-(für_sich)-GETRIEBEN
vi TA med verg 3 sg
ελαυνω

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern

TREIBEN

UNTER

UNTER

του

D_

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιου
Dämonischen
n_ 2 gen sg n

δαιµον(δα)

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ερηµουσ

a_/n_ akk pl f

ÖDE

τασ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÖDEN

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

Es fragte ihn aber
Jesus und sagte:
"Was ist dein
Name?" Er aber
sagte: "Legion,"
denn es fuhren
viele Dämonen in
ihn.

30

8:30

Lk

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

konj
δε

pp akk sg m

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

επηρωτησεν
-AUF-redEND-BITTET

επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο/η/το

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σοι
DIR

DU

NAME

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τι
IRGEND
px nom sg n

τι/τισ

IRGEND

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

ονοµα

n_ 3 nom sg n

NENNEN

εστιν

SEIN,  id. gelten

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

ABER

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

λεγεων

n_ 3 nom sg m
λεγεων

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER

δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

LEGION

LEGION  Latein
λεγεων

LEGION

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εισηλθεν
es-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

δαιµονια

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

Dämonische
n_ 2 nom pl n
δαιµονιον

πολλα
VIELE
a_ nom pl n
πολυσ

VIEL

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

Und sie sprachen
Ihm zu, auf dass Er
ihnen nicht
anordne,
hinzugehen in den
Abgrund.

31

8:31

Lk και

και

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 pl

BEI+RUFEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ινα
DASSUND

konj

UND

παρεκαλουν
SIE-BEI-RIEFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
επιτασσω

επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

µη

µη

µη

NEIN

επιταξη
Er-MÖGE-BEIM-AUF-SETZEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

pp dat pl n

αυτ/αυθ εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f

D_

n_ 2 akk sg f
αβυσσοσ

αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

απελθειν

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αβυσσον
ZUGLEICH-SUMPF

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

ZUGLEICH+SUMPF

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+KOMMEN
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Es war aber dort
ein Auftrieb
beträchtlich vieler
Schweine, auf dem
Berge weidend.
Und sie sprachen
Ihm zu, auf dass Er
ihnen gestatte, in
dieselbigen zu
fahren. Und Er
gestattete es ihnen.

32

8:32

Lk

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω δε/δ/θ

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

αγελη
AUFTRIEB
n_ 1 nom sg f

AUFTRIEB

χοιροσ

SCHWEIN

ικανων

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

REICHEN+HINAUF

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

εκει
dort

εκει αγελη

AUFTRIEB
αγελ

χοιρων
SCHWEINE
n_ 2 gen pl m

SCHWEIN
χοιρ

REICHENDER(p)-HINAUF
a_ gen pl m

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

βοσκοµενη
BEIM-(für_sich)-KRAUTEN-SEIEND

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden
βο

KRAUT

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA med präs nom sg f
βοσκω

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ορει
Berg

οροσ

SEHEN

και

konj

SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτον

αυτ/αυθ

konj
ινα

DASS

παρεκαλεσαν

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

Er-MÖGE-BEIM-gestattEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

pp dat pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

pd akk pl m

επιτρεψη αυτοισ
ihnen

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εκεινουσ
jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

konj

UND, auch

UND

επετρεψεν
Er-gestattET
vi TA akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

και
UND

και

και/κα

επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN

AUF+DREHEN

αυτοισ

pp dat pl n

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

Da aber die
Dämonen
ausfuhren aus dem
Menschen, fuhren
sie in die
Schweine, und es
stürmt der gesamte
Auftrieb den
Abhang herab in
den See und
erstickte.

33
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Lk εξελθοντα

vp HA akt präs nom pl n
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

δε

konj
δε

ABER

d_ nom pl n
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Dämonischen
n_ 2 nom pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

δαιµονια

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

präp

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εισηλθον
SIE-HINEIN-KAMEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi TA akt verg 3 pl

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χοιρουσ
SCHWEINE
n_ 2 akk pl m
χοιροσ

χοιρ

SCHWEIN

UND

και/κα

UND

ωρµησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ANSTÜRMEN, stürmen

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

αγελη
AUFTRIEB

αγελη

AUFTRIEB

κατα

präp

κατα/κατ/καθ/κα

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE(p)

SCHWEIN

και

konj
και

UND, auch

-ANSTÜRMT

ορµαω

ορµ

ANSTÜRMEN

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

AUFTRIEB
αγελ

HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

του

d_ gen sg m

DES, eines

HANGES
n_ 2 gen sg m

κρεµ/κρηµ/κρασ

HÄNGEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

SEE
n_ 1 akk sg f
λιµνη

SEE

SEE

UND
konj

και/κα

UND

απεπνιγη
-WURDE-VON-ERSTICKT
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+πνι

κρηµνου

κρηµνοσ

HANG, Abhang

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λιµνην

λιµ

και

και

UND, auch
αποπνιγω

VON+ERSTICKEN, ersticken, [id. ertrinken]

VON+ERSTICKEN

Da aber die sie
weideten das
Geschehene
gewahrten, flohen
sie und
verkündeten es in

34

8:34

Lk ιδοντεσ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER

δε

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

οι

D_
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der Stadt und in
den Feldorten. BEIM-KRAUTENmachEN-SEIENDEN

vp HA akt präs nom pl m

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γεγονοσ

vp ZU akt präs akk sg n
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

εφυγον

vi TA akt verg 3 pl
φευγω

FLIEHEN

konj

και/κα

UND

βοσκοντεσ

βοσκω

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden
βο

KRAUT

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

GEWORDEN-SEIENDE

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

SIE-FLOHEN

φευγ/φυγ

FLIEHEN

και
UND

και

UND, auch

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

και

UND, auch

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg f

VIEL

UND
konj
και

και/κα

UND

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

αγρουσ

FELD, Feldort
αγρ

FELDER
n_ 2 akk pl m
αγροσ

FELD

Sie kamen aber
heraus, zu
gewahren das
Geschehene, und
kamen herzu zu
Jesus und fanden
den Menschen, von
dem die Dämonen
ausfuhren, sitzend,
bekleidet und
vernünftig zu den
Füßen Jesu, und
sie fürchteten sich.

35

8:35

Lk
SIE-AUS-KAMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ABER
εξηλθον

vi TA akt verg 3 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιδ/ειδ/δ/ι

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

konj
και

UND, auch

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

γεγονοσ
GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
UND

και/κα

UND

ηλθον

KOMMEN

präp

ZU, ...

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

UND

ευρον
SIE-FANDEN

ευρ

FINDEN

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

καθηµενον

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

τον
DEN

DEN, einen

D_

απο/απ/αφ

VON

DESSEN

οσ/η/ο

WELCH_

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

δαιµονια
Dämonischen
n_ 2 nom pl n

δαιµον(δα)

αφ
VON
präp
απο

VON

ου

pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

εξηλθον

vi TA akt verg 3 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

BEIM-(für_sich)-beKLEIDEN-SEIEND

ιµατιζω

ιµατ(ε/εσθ/ι)

konj
και

UND, auch

SIE-AUS-KAMEN
ιµατισµενον

vp HA med präs akk sg m

BEKLEIDET-machen, beKLEIDen

KLEID

και
UND

και/κα

UND

RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

RETTEN+GESINNT

παρα

παρα

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FUSS

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

σωφρονουντα
RETTUNGS-GESINNT_seiEND
vp HA akt präs akk sg m
σωφρονεω

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

ο/η/το

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

FUSS

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ιησου
JESUS

JESUS

και
UND

και

εφοβηθησαν

φοβεω

φοβ

FURCHT
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Es verkündeten
ihnen aber auch die
es gewahrten, wie
der dämonisch
Besessene gerettet
ward.

36

8:36

Lk
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

δε
ABER
konj

ABER

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

D_

απηγγειλαν

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

konj
και

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδοντεσ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πωσ
?-WIE

?+WIE

-WURDE-GERETTET
vi TA pas verg 3 sg
σωζω

σω

RETTEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

εσωθη

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονιζοµαι

δαιµον(δα)

DER, ein

δαιµονισθεισ
BEIM-dämonisierT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein

LEHREN

Und es ersuchte
Ihn die Menge
insgesamt aus der
Umgegend der
Gergesener,
hinwegzugehen
von ihnen, da sie
von großer Furcht
gedrängt wurden.
Er aber stieg ein in
das Schiff und
kehrte um.

37

8:37

Lk
UND
konj
και

UND, auch

UND

ηρωτησεν
-redEND-BITTET

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

απαν

a_ nom sg n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

και

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ZUGLEICH-JEDE

απασ

αµα/αµ/α+πα

d_ nom sg n

DAS, ein

n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

τησ

DER, einer

D_

περιχωρου

περιχωροσ

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend
περι+χωρ

UM+RAUM

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

GERGESENER
γεργεσ

GERGESA

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ
Menge

πληθοσ

πλη

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UM-RAUMES
n_ 2 gen sg f

των

ο/η/το

D_

γεργεσηνων
GERGESENER

γεργεσηνοσ

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

αυτοσ/αυτη/αυτο

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

απελθειν

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

απ

απο

VON

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

n_ 2 dat sg m

FURCHT

GROSSER

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

συνειχοντο
SIE-ZUSAMMEN-HATTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZUSAMMEN+HABEN

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

δε
ABER
konj
δε

φοβω
FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

µεγαλω

a_ dat sg m
µεγασ

µεγ

συνεχω

αυτοσ
Er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp TA akt unbest nom sg m
εµβαινω

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS, ein

D_

πλοιον

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

υπεστρεψεν
Er-UNTER-WENDET

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εµβασ
IN-SCHREITend

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

vi TA akt unbest 3 sg

Es flehte Ihn aber
der Mann an, aus
dem die Dämonen
waren
ausgefahren, dass
er dürfe mit Ihm
zusammen sein.
Jesus aber entließ
ihn und sagte:

38

8:38

Lk εδειτο
-flehTE-(für_sich)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

ABER
δε/δ/θ

ABER

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 3 nom sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

αφ

απο/απ/αφ

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

vi TA med verg 3 sg
δεοµαι (δεω)

BINDEN

δε
ABER
konj
δε

αυτου

pp gen sg m

SELBST

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανηρ
MANN

ανηρ

VON
präp
απο

VON

VON

ου

pr gen sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εξεληλυθει
es-WAR-AUS-GEKOMMEN

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονια

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

vi ZU akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

Dämonischen
n_ 2 nom pl n

δαιµον(δα)

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

συν

präp

ZUSAMMEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

απελυσεν

απο/απ/αφ+λυ

ABER
konj

δε/δ/θ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο/η/το

SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω
-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

δε

δε

ABER

ABER

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ιησουσ
JESUS

JESUS

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

"Kehre zurück in
dein Haus und
erzähle, wie viel
Gott an dir tat."
Und er ging hin,
durch die ganze
Stadt heroldend,
wie viel Jesus an
ihm tat.

39

8:39

Lk υποστρεφε

vm HA akt präs 2 sg

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Haus
pp 2 gen sg

DEINER

UND

και

SEI-DU-BEIM-UNTER-WENDEN

υποστρεφω

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον

n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

διηγου

vm HA med präs 2 sg

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

οσα

WELCH_+WELCH_

DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-erzählEN

διηγεοµαι

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

DURCH+FÜHREN

so_viel(p)

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

σοι

DIR

DU

-TUT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

konj

απηλθεν
er-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

καθ

κατα

HERAB

ολην
GANZE

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt
n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

a_ akk sg f
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το

πολιν

πολισ

VIELHEIT, Stadt

κηρυσσων
BEIM-HEROLDEN-SEIEND

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

vp HA akt präs nom sg m

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

εποιησεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Es geschah aber
da Jesus
zurückkehrte, dass
der Haufe Ihn
willkommen hieß;
denn sie hofften
alle auf Ihn.

40

8:40

Lk εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε

ABER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποστρεφειν
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ο/η/το

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen
απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

VON+EMPFANGEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

vn HA akt präs
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

UNTER+WENDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησου

απεδεξατο
-VON-EMPFÄNGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αποδεχοµαι

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο/η/το

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ

οχλοσ

SEIN,  id. gelten

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ZU+SCHEINEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

προσδοκωντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσδοκαω

προσ+δοκ/δογ/δοξ

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
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Und siehe! Es kam
ein Mann namens
Jairus, und er war
da als der
Vorsteher der
Synagoge. Und er
fiel Jesu zu Füßen
und sprach Ihm zu,
einzugehen in sein
Haus, 

41

8:41

Lk
UND
konj
και

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ηλθεν
-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ανηρ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

και

UND, auch
και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

MANN

MANN

ω
WELCHEM
pr dat sg m

WELCH_

ονοµα

n_ 3 nom sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

ιαειροσ

UND
konj
καιοσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

NAME

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

ιαειροσ
JAIRUS
n_ 2 nom sg m

JAIRUS  Hebräisch  erleuchten
ιαειρ

JAIRUS

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοσ
er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

αρχων

n_ 3 nom sg m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

τησ

D_

συναγωγησ

ZUSAMMEN+FÜHREN

Fürst-SEIENDER

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

υπηρχεν

vi TA akt verg 3 sg

UNTER+URSPRUNG

και

konj
και

και/κα

UND

πεσων
BEIM-FALLEN-SEIEND

πιπτω

FALLEN

er-UNTER-ENTSPRANG

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UND

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

präp

BEI

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl m

FUSS

FUSS

d_ gen sg m n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

παρα
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

τουσ
DIE(p)

ποδασ
FÜSSE

πουσ

πε/πο

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου
JESUS

ιησου

JESUS

παρεκαλει

παρακαλεω

BEI+RUFEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εισελθειν

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

er-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

D_

οικον
Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

denn er hatte eine
einziggezeugte
Tochter von etwa
zwölf Jahren, und
diese starb. Da Er
aber hinging,
erstickten Ihn
beinah die Haufen.

42

8:42

Lk οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

θυγατηρ

θυγατηρ

θυγατ

TOCHTER

ALLEIN-GEWORDENE
a_ nom sg f

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

sie-WAR

ειµι

SEIN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

konj
οτι

TOCHTER
n_ 3 nom sg f

TOCHTER

µονογενησ

µονογενησ

µον+γεν/γιν/γον/γνη

ALLEIN+WERDEN

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ωσ

adv

ωσ

ετων
JAHRE
n_ 3 gen pl n ni Zahlwort

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτη
diese

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απεθνησκεν
sie-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

και

pd/pp nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

VON+STERBEN, (versterben), sterben

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ABER

ABER

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

οχλοι
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel

präp

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπαγειν

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

ZUSAMMEN+ERSTICKEN, ersticken

ZUSAMMEN+ERSTICKEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

συνεπνιγον
SIE-ZUSAMMEN-ERSTICKTEN
vi TA akt verg 3 pl
συµπνιγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πνι

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ
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Und ein Weib, das
den Blutfluss hatte
seit zwölf Jahren,
und deren ganzer
Lebensunterhalt
aufgezehrt war von
den Ärzten,
vermochte durch
niemanden zu
genesen.

43
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Lk και
UND

UND

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

SEIEND

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

präp
εν

ρυσει
FLIESSen
n_ 3 dat sg f

BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

απο

απο/απ/αφ

konj
και

UND, auch
και/κα

γυνη
FRAU

γυν

ουσα

vp HA akt präs nom sg f
ειµι

SEIN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ρυσισ

FLIESSung, FLIESSen, Fluß,  mit BLUT: Blutfluß
ρ

FLIESSEN

αιµατοσ

BLUT

VON
präp
απο

VON

VON

JAHRE
n_ 3 gen pl n

JAHR

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

n_ 2 dat pl m

HEILER, Arzt

HEILEN

ετων

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ητισ
WELCHE-IRGEND
px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

ιατροισ
HEILERN

ιατροσ

ια

προσαναλωσασα

vp TA akt unbest nom sg f
προσαναλοω

προσ+ανα/ανω/αν+λ/λισκ

ολον
GANZEN

ολοσ

GANZ

GANZ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZU-HINAUF-VERZEHRend

ZU+HINAUF+VERZEHREN-verursachen, ZU+HINAUF+VERZEHR-verursachen, ZU+HINAUF+VERZEHREN, aufzehren

ZU+HINAUF+VERZEHREN

a_ akk sg m

ολ/ωλ

DEN

DEN, einen

Lebensbetreff

βιοσ

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise
βι

GEWALT

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

βιον

n_ 2 akk sg m

ουκ

ου

NICHT

sie-STARK_isT
vi TA akt unbest 3 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

απ

απο

απο/απ/αφ

VON

a_ gen sg m
ουδεισ/ουθεισ

ισχυσεν

ισχυω

ισχυ

STARK

VON
präp

VON

ουδενοσ
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vn TA pas unbest
θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

θεραπευθηναι
kurierT-WERDEN

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

Und von hinten
herzukommend,
rührte sie die
Quaste Seines
Kleides an. Und auf
der Stelle stand der
Fluss ihres Bluts.

44
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Lk προσελθουσα
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

adv des Ortes

ηψατο

vi TA med unbest 3 sg

BERÜHREN, anrühren, anzünden
ο/η/το/του/τοι/τ

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

οπισθεν
HINTEN-PLATZ

οπισθεν

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher
οπισ+θε/θη/θα/θυ

HINTEN+PLATZIEREN

sie-BERÜHRT-(für_sich)

απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

κρασπεδου

HÄNGEN+FUSS

του

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

ANHÄNGERS-FUSStief
n_ 2 gen sg n
κρασπεδον

HÄNGER+FUSS, ANHÄNGER+FUSStief, Quaste
κρεµ/κρηµ/κρασ+πε/πο

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατιου
BEKLEIDUNG

ιµατιον

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj

παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

vi TA akt verg 3 sg

στ/ιστ

STEHEN

η
DAS
d_ nom sg f

D_

παραχρηµα

παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

εστη
-STAND

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ρυσισ

n_ 3 nom sg f
ρυσισ

ρ

FLIESSEN

DES

DES, eines

D_

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

αυτησ
ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

FLIESSen

FLIESSung, FLIESSen, Fluß,  mit BLUT: Blutfluß

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

αιµ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

Und Jesus sagte:
"Wer rührte Mich
an?" Da sie es aber
alle leugneten,
sagte Petrus und
die mit Ihm waren:

45
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Lk και

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

DER

DER, ein

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS
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"Meister! die
Haufen drängen
Dich und pferchen
Dich ein, und Du
sagst: Wer rührte
Mich an?"

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
ο/η/το απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

MEINER

εγω

ICH

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αψαµενοσ
(für_sich)-BERÜHRende
vp TA med unbest nom sg m

BERÜHREN, anrühren, anzünden

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

vp HA med präs gen pl m

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

δε

δε/δ/θ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αρνουµενων
BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIEND

αρνεοµαι

αρν

δε
ABER
konj

ABER

ABER

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

και

konj

και/κα

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

συν
ZUSAMMEN

συν

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

επιστατα
AUF-STEHer !
n_ 1 vok sg m

AUF+STEHEN

ο

ο/η/το

D_

πετροσ

FELS

UND

και

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

επιστατησ

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister
επι/επ/εφ+στ/ιστ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοι

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
συνεχω

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

UND

και/κα

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

SCHAREN
n_ 2 nom pl m

συνεχουσιν

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZUSAMMEN+HABEN

σε

DU

και

konj
και

UND, auch

αποθλιβουσιν

vi HA akt präs 3 pl

VON+BEDRÄNGEN, einpferchen

VON+BEDRÄNGEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SIE-SIND-BEIM-VON-BEDRÄNGEN

αποθλιβω

απο/απ/αφ+θλιβ/θλιψ

konj
DU-BIST-BEIM-sagEN

λεγω

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

(für_sich)-BERÜHRende
vp TA med unbest nom sg m
απτω

απτ/αφ

BERÜHREN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

τισ

px nom sg m

IRGEND

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αψαµενοσ

BERÜHREN, anrühren, anzünden

µου

εγω

ICH

Jesus aber sagte:
"Jemand rührte
Mich an; denn Ich
erkannte die Kraft,
die von Mir
ausging."

46
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Lk ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ηψατο
-BERÜHRT-(für_sich)

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

µου

εγω

ICH

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

vi TA med unbest 3 sg
απτω

BERÜHREN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

τισ/τισ/τι

IRGEND

εγω
ICH

ICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

τισ
IRGENDeine
px nom sg m/f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

GEWISS+DEMNACH

εγνων
ICH-KANNTE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

δυναµιν

n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIG

vi TA akt verg 1 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

AUS-GEKOMMEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg f
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

εµου

MEINER

ICH

εξεληλυθυιαν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

απο

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

Das Weib aber, da
sie gewahrte, dass
sie nicht unbemerkt
war, kam zitternd
und, vor Ihm
niederfallend,

47
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Lk ιδουσα

ειδω

δε
ABER
konj
δε

ABER

η

DIE, eine

D_

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ABER
δε/δ/θ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ γυν

Lukas 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



 verkündete sie es
angesichts des
gesamten Volkes,
um welcher
Ursache willen sie
Ihn angerührt und
wie sie auf der
Stelle geheilt war.

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουκ

ελαθεν
sie-VERGESSENWAR

λανθανω

VERGESSEN, VERGESSENSEIN, selbstVERGESSENSEIN, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen
λαθ/λανθ/ληθ/λη

BEIM-ZITTERN-SEIEND

ZITTERN

ηλθεν και
UND
konj

UND

vi TA akt verg 3 sg

VERGESSEN

τρεµουσα

vp HA akt präs nom sg f
τρεµω

ZITTERN
τρεµ/τροµ

sie-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και

UND, auch
και/κα

προσπεσουσα
BEIM-ZU-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ZU+FALLEN, fallen nieder

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die
προσπιπτω

προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ZU+FALLEN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

DURCH

δια/δι

DURCH

ην

pr akk sg f

οσ/η/ο

WELCH_

Ursache
n_ 1 akk sg f

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

sie-BERÜHRT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
απτω

απτ/αφ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

απηγγειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

αιτιαν

αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

ηψατο

BERÜHREN, anrühren, anzünden

BERÜHREN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

sie-VON-BOTSCHAFTET

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

παντοσ

a_ gen sg m

πα

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLKES
n_ 2 gen sg m

UND
konj

UND, auch
ωσ

WIE

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

λαου

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

και

και

και/κα

UND

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

ιαθη

vi TA pas verg 3 sg
ιαοµαι

adv
παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

BEI+GEBRAUCHEN

sie-WURDE-GEHEILT

HEILEN
ια

HEILEN

παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

παρα/παρ+χρ

Er aber sagte zu
ihr: "Fasse Mut,
Tochter! Dein
Glaube hat dich
gerettet! Gehe ein
in den Frieden!"

48
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Lk ο

d_ nom sg m

D_

δε

ABER
δε/δ/θ ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

θαρρεω/θαρσεω

θαρ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

θαρσει
SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 sg

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

MUT

θυγατερ
TOCHTER !

θυγατηρ

TOCHTER

η

ο/η/το

DIE, eine

πιστισ

n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σου

συ

συ/σο/σε

vi ZU akt präs 3 sg
DICH

συ

DU

n_ 3 vok sg f

TOCHTER
θυγατ

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBE

πιστ

GLAUBEN

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

σεσωκεν
-HAT-GERETTET

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

σε

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f

ειρην

FRIEDEN

πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ειρηνην

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

Während Er noch
redet, kommt
jemand von dem
Synagogenvorsteher
und sagt zu ihm:
"Gestorben ist
deine Tocher.
Schinde den Lehrer
nicht länger."

49
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Lk ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

adv
ετι

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλ

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

BEI
präp
παρα

BEI

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το
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αρχισυναγωγου
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRers
n_ 2 gen sg m

αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αρχισυναγωγοσ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

TOCHTER

TOCHTER
θυγατ

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

NEIN-NICHT-NOCH
adv
µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

τεθνηκεν
-IST-GESTORBEN
vi ZU akt präs 3 sg
θνησκω

STERBEN

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

θυγατηρ

n_ 3 nom sg f
θυγατηρ

TOCHTER

σου

συ

DU

µηκετι

σκυλλω

ABHÄUTEN, schinden, [bemühen]

ABHÄUTEN

DEN, einen

D_

LEHRER

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

σκυλλε
SEI-DU-BEIM-ABHÄUTEN
vm HA akt präs 2 sg

σκυλ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διδασκαλον

n_ 2 akk sg m

LEHREN

Jesus aber, da Er
es hörte,
antwortete ihm und
sagt: "Fürchte dich
nicht, glaube nur,
und sie soll gerettet
werden."

50
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Lk

ο/η/το

DER, ein

ABER
konj
δε

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ακουσασ
HÖRend

HÖREN

HÖREN

απεκριθη
Er-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

φοβου

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

µονον
ALLEIN
adv

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

φοβ

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

vm TA akt fut 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

sie-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

σωζω

σω

RETTEN

πιστευσον
GLAUBE-DU

πιστευω

GLAUBEN

και
UND

σωθησεται

vi HA pas fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Da Er aber in das
Haus kam, ließ Er
niemanden
hineinkommen mit
Ihm, außer Petrus
und Jakobus und
Johannes und den
Vater des
Mädchens und die
Mutter.

51
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Lk
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ABER

δε

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

NICHT

αφηκεν
Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

BEIM-ZUSAMMEN-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN, kommen mit hinein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ουδενα
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

συνεισελθειν

συνεισερχοµαι

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ει
WENN
part kond
ει

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

FELS, Petrus

FELS

και

konj
και

UND, auchWENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

πετρον
Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

πετρ

UND

και/κα

UND

n_ 2 akk sg m

ιακωβ

JAKOB

και

konj
και

και/κα

UND

JOHANNES
n_ akk sg m

ιωαν

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιακωβον
JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

UND

UND, auch

ιωαννην

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

UND

UND

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

τησ
DES

DER, einer

D_
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n_ 3 gen sg f
παισ

παι

UND
konj
και

την
DIE
d_ akk sg f

µητερα

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

παιδοσ
Mädchens

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 akk sg f

Alle aber
jammerten und
wehklagten um sie.
Er aber sagte:
"Jammert nicht;
denn sie starb
nicht, sondern sie
schläft." 

52
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Lk εκλαιον

κλαιω

JAMMERN, schluchzen

JAMMERN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

konj

UND, auch

SIE-wehklagTEN-(für_sich)

HAUEN

αυτην

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-JAMMERTEN
vi TA akt verg 3 pl

κλα

konj

δε/δ/θ

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

πα

και
UND

και

και/κα

UND

εκοπτοντο

vi TA med verg 3 pl
κοπτω

HAUEN, wehklagen
κοπ

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEID-IHR-BEIM-JAMMERN

κλαιω

κλα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

part neg bedingt

NEIN

κλαιετε

vm HA akt präs 2 pl

JAMMERN, schluchzen

JAMMERN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

απεθανεν
sie-VON-STARB

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

sie-IST-BEIM-HERAB-RASTEN

καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

αλλα

konj

αλλ/ηλ

καθευδει

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+RASTEN, schlafen

Und sie verlachten
Ihn, da sie
wussten, sie sei
gestorben. 

53
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Lk και

konj
και

UND

κατεγελων
SIE-HERAB-LACHTEN

κατα/κατ/καθ/κα+γελ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 pl
καταγελαω

HERAB+LACHEN, verlachen

HERAB+LACHEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

sie-VON-STARB
απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Er aber trieb alle
hinaus und fasste
ihre Hand, rief und
sagte: "Mädchen,
erwache!"

54
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Lk

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ABER BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εκβαλων

AUS+WERFEN

ALLE
a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

και

και/κα

UND

HALTend

κρατεω

DER

ο/η/το

χειροσ

χειρ

HAND

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

εκ/κ/εξ

UND
konj
και

UND, auch

κρατησασ

vp TA akt unbest nom sg m

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND
n_ 3 gen sg f

HAND
χειρ

SELBST, SELB_, ihrer

εφωνησεν

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

KLANG

λεγων

LEGEN

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

φων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

η

d_ nom sg f

D_
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Mädchen

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

SEI-DU-BEIM-ERwachEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

παισ

n_ 3 nom sg f
παισ

παι

HIEB

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg
εγειρω

Und ihr Geist
wandte sich wieder
um, und sie stand
auf auf der Stelle.
Und Er ordnete an,
dass ihr werde zu
essen gegeben.

55
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Lk και

και

και/κα

επεστρεψεν
-AUF-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg
επιστρεφω

AUF+WENDEN

DAS, ein

D_

πνευµα

πνευµα

WEHEN

αυτησ

pp gen sg f
UND
konj

UND

UND
konj

UND, auch

UND

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

UND

και/κα

UND

ανεστη
sie-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

BEI+GEBRAUCHEN

και

konj
και

UND, auch

διεταξεν
Er-DURCH-SETZT

διατασσω

δια/δι+τα

SELBST, SELB_, ihr

δοθηναι

vn TA pas unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

αυτη
ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

GEGEBEN-WERDEN

GEBEN

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

Und ihre Eltern
entsetzten sich. Er
aber hieß sie,
niemandem zu
sagen, was
geschehen war.

56

8:56

Lk
UND
konj

και/κα

εξεστησαν
SIE-AUS-STANDEN
vi TA akt verg 3 pl
εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

και

και

UND, auch

UND AUS+STEHEN

οι γονεισ
Erzeuger

αυτ/αυθ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

παρηγγειλεν

BEI+BOTSCHAFT

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

Er-BEI-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ειπειν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg m

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs d_ akk sg n

γεγονοσ
GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Indem Er aber die
zwölf Apostel
zusammenrief, gab
Er ihnen Kraft und
Vollmacht über alle
die Dämonen und
genesen zu lassen
von Krankheit.

1

9:1

Lk

vp TA med unbest nom sg m

ZUSAMMEN+RUFEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

αποστολουσ
VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

συγκαλεσαµενοσ
(für_Sich)-ZUSAMMEN-RUFend

συγκαλεω

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

δε
ABER

τουσ

ο/η/το

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

δεδωκεν
Er-HAT-GEGEBEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

BEFÄHIGung

δυναµισ

δυν

FÄHIG
και/κα

UND

vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ihnen
δυναµιν

n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και
UND
konj
και

UND, auch

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN

AUF
präp
επι

AUF

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

DIE(p)

D_

εξουσιαν
Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

παντα
ALLE
a_ akk pl n

πα

JED_

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

UND
konj

και/κα

UND

n_ 2 akk pl f

KRANKHEIT

δαιµονια
Dämonischen

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

και

και

UND, auch

νοσουσ
KRANKHEITEN

νοσοσ

νοσ

KRANKHEIT

θεραπευειν

vn HA akt präs
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

BEIM-kurierEN-SEIN

WÄRMEN+VON

Und Er schickte sie
aus, zu herolden
das Königreich
Gottes und zu
heilen die
Hinfälligen.

2

9:2

Lk και
UND
konj

UND

Er-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-HEROLDEN-SEIN

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
και

UND, auch
και/κα

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

κηρυσσειν

vn HA akt präs

την
DAS
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

UND, auch

ιασθαι
BEIM-(für_sich)-HEILEN-SEIN

ιαοµαι

ια

HEILEN

DIE(p)

DIE(p)

a_/n_ akk pl m

UN+STÄHLEN

ο/η/το

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj

και/κα

UND

vn HA med präs

HEILEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασθενεισ
UN-GESTÄHLTEN

ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

Und Er sagte zu
ihnen: "Nichts
nehmt für den
Weg, weder Stab
noch Bettelsack
noch Brot noch
Silber noch habt je
zwei Leibröcke an.

3

9:3

Lk και

konj

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp

ZU, ...
προσ

ZU

sie(p)

pp akk pl m
UND

και

UND, auch
και/κα

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ
ZU

προσ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µηδεν αιρετε
SEID-IHR-BEIM-HEBEN

αρ/αιρ/ωρ/ελ

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

vm HA akt präs 2 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

εισ

präp

HINEIN

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 2 akk sg f
οδοσ

οδ

NEIN-AUSSERDEM
ραβδον

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

µητε

konj
µητε

µη+τε

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδον
WEG

WEG

WEG

µητε

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

RUTE
n_ 2 akk sg f
ραβδοσ

RUTE

NEIN-AUSSERDEM

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

πηραν
SACK
n_ 1 akk sg f

SACK, BettelSACK, Bettelsack

µητε
NEIN-AUSSERDEM

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

αρτον

αρτοσ

αρτ

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

πηρα

πηρ

SACK

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

µητε
NEIN-AUSSERDEM
konj
µητε

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

NEIN-AUSSERDEM
konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

ανα
HINAUF
präp
ανα

HINAUF, je

δυο

δυο

ZWEI

αργυριον
SILBERnes
n_ 2 akk sg n

αργυρ

SILBER

µητε

NEIN+AUSSERDEM
ανα/ανω/αν

HINAUF

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

χιτωνασ
CHITONS

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]

CHITON

BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN

n_ 3 akk pl m
χιτων

χιτ

εχειν

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Und in welches
Haus ihr auch
eingeht, dort
bleibet und von dort
gehet aus.

4

9:4

Lk και
UND

και

präp
εισ

ην
WELCHES
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

αν

αν

ETWA

οικιαν
HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

konj

UND, auch
και/κα

UND

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

WELCHE, die
οσ/η/ο

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

n_ 1 akk sg f
οικια

οικ
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εισελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

µενετε

vm HA akt präs 2 pl

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εκει
dort
adv
εκει

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

και

adv des Ortes
εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

εκειθεν
dort-PLATZ

εξερχεσθε

vm HA med präs 2 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

Und so viele als da
sollten euch nicht
annehmen, wenn
ihr aus jener Stadt
hinausgeht, auch
den Staub von
euren Füßen
schüttelt ab, zum
Zeugnis wider sie."

5

9:5

Lk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

so_viele
pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

και οσοι

οσοσ/οση/οσον

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

µη

µη

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EUCH

IHR

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

δεχωνται

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

εξερχοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

απο
VON
präp

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

Stadt

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

απο

απο/απ/αφ

VON

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ

n_ 3 gen sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εκεινησ
jener
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

konj

UND, auch

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κονιορτοσ

κονι

STAUB

präp
απο

VON

VON

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και
UND

και

και/κα

UND

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

κονιορτον
STAUB
n_ 2 akk sg m

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB

απο
VON

απο/απ/αφ

των

d_ gen pl m

πε/πο

FUSS

EUER

υµεισ

EUER
υµ

αποτινασσετε

αποτινασσω

VON+SCHÜTTELN, abschütteln
απο/απ/αφ+τινασ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

µαρτυριον
BezeugUNG

µαρτυ(µαρτ)

AUF, ...

ποδων
FÜSSE
n_ 3 gen pl m
πουσ

FUSS

υµων

pp 2 gen pl

IHR

SEID-IHR-BEIM-VON-SCHÜTTELN
vm HA akt präs 2 pl

VON+SCHÜTTELN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

MARKIEREN

επ
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αυτουσ

Da sie aber
hinausgingen,
kamen sie durch
die Dörfer
nacheinander,
verkündigten das
Evangelium und
ließen genesen
überall.

6

9:6

Lk

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

δε

konj
SIE-DURCH-KAMEN-(für_sich)

διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

εξερχοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

διηρχοντο

vi TA med verg 3 pl

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f
κωµη

DORF

ευαγγελιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

και
UND

UND, auch

UND

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

κωµασ
DÖRFER

κωµ

DORF

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

konj
και

και/κα

BEIM-kurierEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

adv

πα+χο/χη

θεραπευοντεσ

θεραπευω

πανταχου
ALL-ERDREICHS

πανταχου

ALL+ERDREICHS, überall

JED_+ERDREICH
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Es hörte aber
Herodes, der
Vierfürst, alles, was
durch Ihn
geschieht, und war
betroffen, darum
dass von etlichen
gesagt ward:
Johannes ist
auferwacht aus den
Toten,

7

9:7

Lk
-HÖRT

ακουω

ακου/ακο/ηκο

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

HERODES
n_ 1 nom sg m

ηρωδ

HERODES

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τετραρχησ
VIER-Fürst
n_ 1 nom sg m
τετραρχησ

VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst

τα
DIE(p)

D_

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

HÖREN

ηρωδησ

ηρωδησ

HERODES

d_ nom sg m
ο/η/το

τε/τρα+αρχ

VIER+URSPRUNG

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γεινοµενα

vp HA med präs akk pl n
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

υπ
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk pl n
πασ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

υπο

UNTER

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

UND

και

UND

διηπορει
er-DURCH-ratlos_waR
vi TA akt verg 3 sg
διαπορεω

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

και

konj

UND, auch
και/κα

DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein
δια/δι+α/αν+πορ/περ

DURCH+UN+GEHEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN UNTER

τινων

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγεσθαι

vn HA med präs
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

IRGENDwelcher
px gen pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

ηγερθη

vi TA pas verg 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

ιωαννησ

n_ nom sg m
ιωαννησ

ιωαν

er-WURDE-ERWECKT

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

νεκρων

TOT / TOTER
νεκρ

TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT

von etlichen aber:
Elias erschien, von
anderen aber:
Irgendein Prophet
von den
Altvorderen stand
auf.

8

9:8

Lk

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

τινων
IRGENDwelcher
px gen pl m

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε

ABER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je

ELIA

vi TA akt verg 3 sg
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ERSCHEINEN

αλλοσ

αλλ/ηλ

δε

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ηλιασ
ELIA

ηλιασ

ηλι

εφανη
er-ERSCHIEN

φα/φω/φ/π

αλλων
ANDERER(p)

a_ gen pl m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

οτι

WELCH_+IRGEND

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DER(p)

d_ gen pl m
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

προφητησ

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
τι/τισ

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχαιων

αρχ

er-HINAUF-STAND

HINAUF+STEHEN

URSPRÜNGLICHEN
a_/n_ gen pl m
αρχαιοσ

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

URSPRUNG

ανεστη

vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

Es sagte aber
Herodes:
"Johannes
enthauptete ich.
Wer aber ist dieser,
von dem ich

9

9:9

Lk ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

konj
δε

ABER

ABER

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HERODES
n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

ηρωδ

ιωαννην

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m

D_

ηρωδησ

HERODES

HERODES

JOHANNES

ιωαννησ

ICH
pp 1 nom sg
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solches höre?" Und
er suchte, Ihn zu
Gesicht zu
bekommen.

απεκεφαλισα

αποκεφαλιζω

απο/απ/αφ+κεφαλ

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

ABER

ABER

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ICH-VON-HAUPT-machE
vi TA akt unbest 1 sg

VON+HAUPT-machen, VON+HAUPTen, enthaupten

VON+HAUPT

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

ου

οσ/η/ο

WELCH_

ακουω

vi HA akt präs 1 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

περι
DESSEN
pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-HÖREN

HÖREN

solche(p)

pd akk pl n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

UND, auch
και/κα

UND

εζητει

SUCHEN
ζητ

τοιαυτα και
UND
konj
και

er-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg
ζητεω

SUCHEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
αυτ/αυθ

SELBST

Und da sie
zurückkehrten,
erzählten Ihm die
Apostel so viel als
sie tun und so viel
als sie lehren. Und
sie beiseite
nehmend, entwich
Er für Sich in eine
Stadt, Bethsaida
geheißen.

10

9:10

Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

UNTER-WENDend

υποστρεφω

UNTER+WENDEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

αποστολοι
VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

και

konj

UND

υποστρεψαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

διηγεοµαι

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

DURCH+FÜHREN
αυτ/αυθ

SELBST

οσα

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

διηγησαντο
SIE-erzählEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

SIE-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

καιεποιησαν

vi TA akt unbest 3 pl
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

so_viele

οσοσ/οση/οσον

εδιδαξαν
SIE-LEHREN

LEHREN
δα

UND

οσα

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

vi TA akt unbest 3 pl
διδασκω

LEHREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

παραλαβων

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+RAUM

gemäß
präp

HERAB

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

υπεχωρησεν
Er-UNTER-RAUMmachT

υποχωρεω

UNTER+RÄUMEN, UNTER+RAUMmachEN, entweichen
υπο/υπ+χωρ

κατ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ιδιαν
EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

εισ
HINEIN

εισ

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

vp HA med präs akk sg f

καλ/κλ

RUFEN

ιδιοσ

EIGEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

πολισ

VIELHEIT, Stadt

καλουµενην
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

BETHSAIDA
ni Name

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD
βηθ

βηθσαιδα

βηθσαιδα

BETHSAIDA
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Die Scharen aber,
da sie es erfuhren,
folgten Ihm. Und Er
hieß sie
willkommen und
sprach zu ihnen
vom Königreiche
Gottes und heilte,
die der Genesung
bedurften.

11

9:11

Lk

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

οχλοι
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

γνοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ABER

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

BEIM-KENNEN-SEIEND

γινωσκω

ηκολουθησαν
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αποδεξαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
αποδεχοµαι

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen
απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

SELBST

Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

λαλ

SPRECHEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

(für_Sich)-VON-EMPFANGend

VON+EMPFANGEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ελαλει

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

περι

präp
περι

περι

UM

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και
UND

και

και/κα

UND

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

βασιλειασ

KÖNIG

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

UND, auch

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m
εχω

HABEN

θεραπειασ
Kurierung

θεραπεια

WÄRMEN+VON

ιατο
Er-HEILTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
ιαοµαι

HEILEN
ια

n_ 1 gen sg f

WÄRMEN+VON-heit, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMung), Kurierung, KurierEN, Kuriererschaft, Genesung, Aufwärterschar, [Gesinde]
θερ+απο/απ/αφ

HEILEN

Der Tag aber
begann, sich zu
neigen. Die Zwölfe
aber kamen herzu
und sagten zu Ihm:
"Entlasse die
Schar, auf dass sie
hingehen in die
Dörfer und die
Feldorte ringsum
und übernachten
und Verpflegung
finden, denn an
ödem Ort sind wir
hier."

12
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Lk

DIE, eine

D_

δε

ABER

ABER

ηµερα

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

κλινειν
BEIM-LAGERN-SEIN
vn HA akt präs
κλινω

LAGERN

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

TAG
n_ 1 nom sg f

TAG

ηρξατο
-anfängT-(für_sich)

αρχ

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen
κλιν/κλι

προσελθοντεσ
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

ABER
konj

οι

d_ nom pl m
ο/η/το δωδεκα

ειπον
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom pl m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

απολυσον

vm TA akt fut 2 sg

VON+LÖSEN

DIE
d_ akk sg m

οχλον

n_ 2 akk sg m

οχλ

SCHAR

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

VON-LÖSE-DU

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

ινα

DASS

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

GEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

κυκλω

n_ 2 dat sg m adverbial

UMRINGEN

DÖRFER

κωµη

DORF

και
UND
konj

πορευθεντεσ

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εισ
HINEIN
präp
εισ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UMRINGS

κυκλοσ

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum
κυκλ

κωµασ

n_ 1 akk pl f

κωµ

DORF

και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl m
SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ευρωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ευρισκω

ευρ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

αγρουσ
FELDER

αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

FELD

καταλυσωσιν

HERAB+LÖSEN

UND, auch FINDEN, erfunden werden

FINDEN

επισιτισµον

επισιτισµοσ

επι/επ/εφ+σιτ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

IN
präp

ερηµω

a_ dat sg m

ÖDE, einsam, Wildnis

AUF-GETREIDung
n_ 2 akk sg m

AUF+GETREIDung, AUF-GETREIDE, Verpflegung

AUF+GETREIDE

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ωδε
hier
adv

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ÖDER

ερηµοσ

ερηµ

ÖDE
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τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εσµεν

SEIN,  id. gelten

τοπω
STÄTTE
n_ 2 dat sg m

τοπ

STÄTTE

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Er aber sagte zu
ihnen: "Gebet ihr
ihnen zu essen!"
Sie aber sagten:
"Nicht mehr als fünf
Brote und zwei
Fische haben wir,
wenn wir nicht etwa
hingehen und
Speise kaufen für
all dieses Volk." 

13

9:13

Lk

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER
konj

ZU
präp

προσ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υµεισ

υµ

φαγειν

φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

konj
δε

ABER

ABER

ειπαν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pp 1 dat pl

ηµ

WIR

MEHR

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

FÜNF

αρτοι

αρτ

και

και

UND, auch

ιχθυεσ

ιχθυ

FISCH

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS

πλειον

a_ nom sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ODER
part
η

ODER

πεντε

FÜNF

BROTE
n_ 2 nom pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

UND
konj

και/κα

UND

FISCHE
n_ 3 nom pl m
ιχθυσ

FISCH

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ ει

WENN

µητι

µη+τι/τισ

ZWEI

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µητι
NEIN-IRGEND
part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

πορευθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

ηµεισ
WIR-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
αγοραζω

αγορ/ηγορ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

αγορασωµεν

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

JEDES
a_ akk sg m

πα

JED_

τον

d_ akk sg m

D_

λαον

n_ 2 akk sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

τουτον
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

βρωµατα

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

λαοσ

VOLK

pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

SPEISEN
n_ 3 akk pl n
βρωµα

Denn sie waren
etwa fünftausend
Männer. Er aber
sagte zu Seinen
Jüngern: "Lasset
sie sich lagern in
Gruppen von je
etwa fünfzig."

14

9:14

Lk ησαν
SIE-WAREN

SEIN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ωσει
WIE-WENN
adv

ωσ+ει

n_ 3 nom pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

πεντακισχιλιοι
FÜNFmal-TAUSEND

πεντακισχιλιοι

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend
πεντ/πεµπτ+χιλι

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

ανδρεσ
MÄNNER

ανηρ

MANN

a_ nom pl m

FÜNF+TAUSEND

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU
präp

ZU, ...

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vm TA akt fut 2 pl

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

HERAB+LAGERN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

δε
ABER
konj

ABER
προσ

προσ

ZU

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

µαθητησ

LERNEN

Seiner

SELBST

κατακλινατε
HERAB-LAGERT-IHR

κατακλινω

κατα/κατ/καθ/κα+κλιν/κλι

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

κλισιασ

n_ 1 akk pl f

κλιν/κλι

LAGERN

WIE-WENN
adv
ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

ανα
HINAUF

HINAUF, je

HINAUF

FÜNFzig

FÜNF

LAGERschaften

κλισια

LAGERN-heit, LAGERschaft, LAGER, Gruppe

ωσει

präp
ανα

ανα/ανω/αν

πεντηκοντα

ni Zahlwort
πεντηκοντα

FÜNFzig, fünfzig
πεντ/πεµπτ

Und sie taten also,
und sie lagerten
sich allesamt.

15

9:15

Lk και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl

TUN

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

UND
εποιησαν
SIE-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE
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και

konj
και

UND, auch

UND

κατεκλιναν
SIE-HERAB-LAGERN
vi TA akt unbest 3 pl
κατακλινω

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

HERAB+LAGERN

απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

UND

και/κα κατα/κατ/καθ/κα+κλιν/κλι

απαντασ
ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

Er aber nahm die
fünf Brote und die
zwei Fische, blickte
auf in den Himmel,
segnete sie und
brach sie in Stücke
und gab sie den
Jüngern, sie
vorzusetzen der
Schar.

16

9:16

Lk

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
πεντε

FÜNF

αρτουσ

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
δε/δ/θ

ABER

d_ akk pl m

DIE(p)

πεντε
FÜNF

πεντ/πεµπτ

FÜNF

BROTE

αρτ

BROT

konj

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ιχθυασ

FISCH

αναβλεψασ
HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

FISCHE
n_ 3 akk pl m
ιχθυσ

FISCH
ιχθυ

αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

vi TA akt unbest 3 sg

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

κατεκλασεν

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+BRECHEN, in Stücke brechen

HERAB+BRECHEN

και

UND, auch

UND

ουρανον

n_ 2 akk sg m

ευλογησεν
Er-WOHL-sagT

ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

και

και

Er-HERAB-BRICHT

κατακλαω

κατα/κατ/καθ/κα+κλα/κλη

UND
konj
και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

µαθηταισ
LERNern

LERNEN

παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN

ο/η/το

DEM, einem

εδιδου
Er-GAB

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

παραθειναι
BEI-PLATZIEREN
vn TA akt unbest

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

τω
DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλω
SCHAR
n_ 2 dat sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

οχλοσ

οχλ

Und alle aßen und
wurden satt. Und
es wurden
aufgehoben der
ihnen überflüssigen
Brocken, zwölf
Tragkörbe voll.

17

9:17

Lk

και

UND, auch

UND

εφαγον

φαγω (εσθιω)

ESSEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

FUTTER

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

και
UND
konj

και/κα

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

και

UND

εχορτασθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και
UND
konj
και

UND

ηρθη

vi TA pas verg 3 sg

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UND, auch
και/κα

es-WURDE-GEHOBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DAS

ο/η/το

D_

ÜbermäßIG-seiende

περισσ(περι)

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BRUCH-Folgen

κλασµα

BRECHEN

περισσευσαν

vp TA akt unbest nom sg n
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

κλασµατων

n_ 3 gen pl n

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken
κλα/κλη

κοφινοι

TRAGKORB
κοφιν

TRAGKORB

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

TRAGKÖRBE
n_ 2 nom pl m
κοφινοσ

ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

Und es geschah,
da Er betend allein
war, da waren die
Jünger mit Ihm.
Und es fragte sie
Jesus und sagte:

18

9:18

Lk και

konj
και

UND

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

D_

ειναι
SEIN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
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"Wer sagen die
Scharen, dass Ich
sei?" vp HA med präs akk sg m

ZU+WOHL+HABEN

adv

HERAB+ALLEIN, gemäß-ALLEIN

SIE-ZUSAMMEN-WAREN

συνειµι

ZUSAMMEN+SEIN, zusammen/beisammen/mit sein

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

προσευχοµενον
BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

καταµονασ
gemäß-ALLEIN

καταµονασ

κατα/κατ/καθ/κα+µον

HERAB+ALLEIN

συνησαν

vi TA akt verg 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ε/ει/ι/ου/ω

ZUSAMMEN+SEIN

αυτω

pp dat sg m

SELBST

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθητησ

µαθ/µανθ

και
UND
konj

UND

-AUF-redend-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

DER, ein

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

και

UND, auch
και/κα

επηρωτησεν

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

IRGEND
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τινα µε

MICH

ICH

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ειναι
SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

λεγουσιν

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοι

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

Als Antwort aber
sagten sie:
"Johannes der
Täufer, andere
aber: Elias, andere
aber: Irgendein
Prophet von den
Altvorderen stand
auf."

19

9:19

Lk οι

DIE(p)

D_

ABER

αποκριθεντεσ

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπον (λεγω)

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUCHer

TAUCHer, Täufer

TAUCHEN ANDER_

konj

ABER

ABER

n_ 1 akk sg m
ηλιασ

ANDERE(p)

αλλ/ηλ

ANDER_

δε

konj

ABER

d_ akk sg m
ο/η/το

βαπτιστην

n_ 1 akk sg m
βαπτιστησ

βαπτ

αλλοι
ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ηλιαν
ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

αλλοι

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

τισ/τισ/τι

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχ

URSPRUNG

ανιστηµι

αρχαιων
URSPRÜNGLICHEN
a_/n_ gen pl m
αρχαιοσ

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

ανεστη
er-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Er aber sagte zu
ihnen: "Ihr aber,
wer sagt ihr, dass
Ich sei?" Als
Antwort aber sagte
Petrus: "Der
Christus Gottes."

20

9:20

Lk ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

δε

ABER

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 sg
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υµεισ

IHR
υµ

IHR ABER

px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

µε
MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τινα
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

pp 1 akk sg

MICH
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε
ABER

ABER

ABER

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

τον
DENDER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

δε/δ/θ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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χριστον
GeSALBten

SALBEN

DES

ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Er aber verwarnte
sie und hieß sie,
dies niemandem zu
sagen,

21

9:21

Lk ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

επιτιµησασ
scheltend

επιτιµαω

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

pp dat pl m

SELBST

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFT

ο/η/το

DER, ein

D_

konj
δε

ABER

vp TA akt unbest nom sg m

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

AUF+WERT

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

παρηγγειλεν
Er-BEI-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

λεγειν

LEGEN

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

und sagte: "Es
muss der Sohn des
Menschen vieles
leiden und
verworfen werden
von den Ältesten
und Priesterfürsten
und
Schriftgelehrten
und getötet und am
dritten Tage
auferweckt
werden."

22

9:22

Lk

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

τον
DEN

ο/η/το

D_

υιον

υιοσ

SOHN

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

d_ gen sg m

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πολλα
VIEL(p)

πολυσ

VIEL

BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs

και

UND, auch

VON-BESCHIENEN-WERDEN

αποδοκιµαζω

απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

VON+SCHEINEN

απο
VON
präp
απο

VON

ο/η/το

DER(p)

παθειν

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

και
UND
konj

και/κα

UND

αποδοκιµασθηναι

vn TA pas unbest

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen VON
απο/απ/αφ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτερων

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

UND

και

και/κα

αρχιερεων

n_ 3 gen pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

και

konj

UND, auch

UND

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

UND

γραµµατεων

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

vn TA pas unbest
αποκτεινω

και

και

και/κα

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτη
DRITten
a_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SCHREIBer
n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

UND

και

UND

αποκτανθηναι
VON-UMGEBRACHT-WERDEN

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

UND
konj

UND, auch

UND

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
τριτοσ

DREI

TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

εγερθηναι
ERWECKT-WERDEN
vn TA pas unbest

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

εγειρω

Er sagte aber zu
allen: "Wenn
jemand will Mir
nachkommen, der
verleugne sich
selbst und nehme

23

9:23

Lk

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ABER
konj präp

προσ

προσ

ZU

παντασ

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU

ZU, ...

ALLE

πα
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sein Kreuz auf
täglich und folge
Mir.

ει
WENN

ει

WENN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
IRGENDeiner

IRGEND

θελει

θελω

WOLLEN

adv
οπισω

οπισ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ερχεσθαι
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

θελ

WOLLEN

οπισω
HINTER

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN

MEINER

ερχοµαι

KOMMEN

αρνησασθω
LEUGNE-er-(für-sich)
vm TA med fut 3 sg

αρν

LEUGNEN
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και

και

UND, auch

UND

αρατω
HEBE-er

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

UND
konj

και/κα

vm TA akt fut 3 sg

HEBEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Pfahl
n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και
UND

UND, auch

UND

ακολουθειτω
er-SEI-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp 1 dat sg

ICH

τον

d_ akk sg m

σταυρον

σταυροσ

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

καθ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TAG
konj
και

και/κα

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

Denn wer da auch
wollte seine Seele
retten, umbringen
wird er sie, wer
aber sollte seine
Seele umbringen
Meinetwegen,
dieser wird sie
retten.

24

9:24

Lk

οσ/η/ο

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

part kond

ει+αν

vk HA akt fut 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

θελη
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

την

ο/η/το

D_

ψυχην
Seele

ψυχη

KÜHL

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

σωσαι

σωζω

απολεσει

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
αυτ/αυθ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

δ
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

part

αν

απολεση

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

Seele

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

pr nom sg m

οσ/η/ο

ABER

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην

n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHL

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ενεκεν

adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

εµου

pp 1 gen sg
εγω

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt fut 3 sg
σωζω

RETTEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

wegen

SEIN+AUS

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

σωσει
er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

sie

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Denn was nützt es
dem Menschen,
der da gewinnt die
ganze Welt, sich
selbst aber
umbringt oder
verwirkt?

25

9:25

Lk τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ωφελειται
-IST-BEIM-(für_sich)-GEnutzT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ωφελεω

SCHULDEN
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κερδησασ
GEWINNend

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον

κοσµοσ

SYSTEM

GANZES

GANZ
ολ/ωλ

GANZ
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

δε

konj
δε

ABER

vp TA akt unbest nom sg m
κερδαινω

κερδ

GEWINNEN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ολον

a_ akk sg m
ολοσ

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

ABER

ABER
δε/δ/θ

απολεσασ

vp TA akt unbest nom sg m

VON+GANZ+LÖSEN

η

ODER

ζηµιωθεισ

ζηµιοω

ζηµι

VON-GANZ-LÖSend

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

VERLIEREN

Denn wer sich
Meiner und dieser
Meiner Worte sollte
schämen, dessen
wird sich der Sohn
des Menschen
schämen, wenn Er
kommt in Seiner
Herrlichkeit und der
Seines Vaters und
der heiligen Boten.

26

9:26

Lk

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

επαισχυνθη

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen
επι/επ/εφ+αισχ

AUF+SCHANDE

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
αν

ETWA

er-MÖGE-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
επαισχυνοµαι

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND
konj
και

UND

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµοσ/εµη/εµον

µε

MICH UND, auch
και/κα

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

εµουσ
MEINEN
ps 1 akk pl m

MEINE(p), das Meine
εµ

MEIN

n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGEN

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

λογουσ
DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουτον
diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο
DER

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

DES

ο/η/το

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

επαισχυνθησεται

vi HA pas fut 3 sg
επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE

οταν
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

Er-WIRD-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen
επι/επ/εφ+αισχ

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τη

DER, einer

δοξη
HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αυτου

pp gen sg m

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

ελθη

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
konj
και

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

UND
konj

UND

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγγελων

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

DES
πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER

VATER

και

και

UND, auch
και/κα

DER(p)

d_ gen pl m

αγιων

a_ gen pl m

αγι

HEILIG

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

Ich aber sage
euch: wahrhaftig
sind da etliche
derer, die hier
stehen, die nimmer
sollten vom Tode
schmecken, bis
dass sie sollten das
Königreich Gottes
gewahren."

27

9:27

Lk

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

ABER
δε/δ/θ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER
konj
δε

ABER

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

αληθωσ
WAHRerweise
adv

αληθ+ωσ

WAHR+WIE

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

hier

WELCH_+ABER

εστηκοτων

vp ZU akt präs gen pl m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ωδε

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

GESTANDEN-HABENDEN

στ/ιστ
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WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

οιτεινεσ

px nom pl m

WELCH_+IRGEND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA med fut 3 pl
γευοµαι

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

εωσ

εωσ

αν
ETWA

γευσωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

SCHMECKEN, kosten
γευ

SCHMECKEN

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN DAS
d_ akk sg f

D_

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του

DES, eines

D_

ιδωσιν

vk HA akt präs 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεου

PLATZIEREN

Es geschah aber
etwa acht Tage
nach diesen
Worten, und Er
nahm Petrus und
Johannes und
Jakobus beiseite
und stieg auf den
Berg, um zu beten.

28

9:28

Lk εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

δε

ABER

ABER

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

µετα
nach
präp

µετα/µετ/µεθ

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογουσ
DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουτουσ

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

n_ 2 akk pl m

LEGEN

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ωσει
WIE-WENN

ωσει

ωσ+ει

TAGE
n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG

οκτω

οκτω

ACHT
και

UND, auch

UND
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

FELS, Petrus
πετρ

και

και/κα

UND

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

ηµεραι

TAG
ηµ/ηµερ

ACHT
ni Zahlwort

οκτ/ογδο

ACHT

και
UND
konj

και/κα

παραλαβων
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

πετρον
Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS

και
UND
konj

UND, auch

ιωαννην

ιωαν

JOHANNES

και

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg m

ιακωβ

ανεβη
Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

UND
konj

ιακωβον
JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ο/η/το

DAS, ein

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

προσευξασθαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Berg
n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

(für_Sich)-betEN
vn TA med unbest
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

Und es geschah da
Er betete, dass das
Aussehen Seines
Angesichts
andersartig ward
und Seine Kleidung
weiß und blitzend.

29

9:29

Lk και
UND

και

γεν/γιν/γον/γνη

präp
εν

IN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA med präs
προσευχοµαι

konj

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

προσευχεσθαι
BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIN

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ειδοσ

n_ 3 nom sg n

WAHRNEHMUNG, Aussehen
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DES, eines

D_

Angesichtes
n_ 2 gen sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αυτον

SELBST

DIE

D_

WAHRNEHMUNG

ειδοσ

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπου

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ
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-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ετερον
ANDERSARTIG

ετεροσ

ANDERSARTIG

konj
και

και/κα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDung

KLEID

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

a_ nom sg n

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

και
UND

UND, auch

UND

ο
DIE
d_ nom sg m

ιµατισµοσ

n_ 2 nom sg m
ιµατισµοσ

BEKLEIDung, Kleidung
ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

a_ nom sg m
BEIM-AUS-SCHIMMER-SCHMEISSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εξαστραπτω

εκ/κ/εξ+αστρ+ιαπ/απ

AUS+SCHIMMERN+SCHMEISSEN

λευκοσ
WEISS

λευκοσ

WEISS
λευκ

WEISS

εξαστραπτων

AUS+SCHIMMER+SCHMEISSEN, AUS-blitzEN, blitzen

Und siehe! zwei
Männer
besprachen sich
mit Ihm, welche
waren Moses und
Elias,

30

9:30

Lk και

UND, auch

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

δυο
ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

UND
konj
και

και/κα

UND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

MANN

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

vi TA akt verg 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαλ

ZUSAMMEN+SPRECHEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ησαν

SEIN,  id. gelten

SEIN

συνελαλουν
SIE-ZUSAMMEN-SPRACHEN

συλλαλεω

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ηλειασ
ELIA

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

µωυσησ

µωυσ/µωσ

MOSE

UND
konj n_ 1 nom sg m

ηλιασ

die erschienen in
der Herrlichkeit und
sagten an Seinen
Auszug, den Er
Sich anschickte, zu
vervollständigen in
Jerusalem.

31

9:31

Lk οι
WELCHE(p)

pr nom pl m

οσ/η/ο

WELCH_

οφθεντεσ

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξη

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
οπτοµαι

εν

präp
HerrlichKEIT

δοξα

ελεγον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξοδον
AUS-WEG
n_ 2 akk sg f

εκ/κ/εξ+οδ

AUS+WEG

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
οσ/η/ο

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

την

ο/η/το

DIE, eine
εξοδοσ

AUS+WEG, Auszug

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ην
WELCHEN
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

εµελλεν

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

Er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

πληροω

FÜLLEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πληρουν
BEIM-ERFÜLLEN-SEIN
vn HA akt präs

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

IN
präp

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM

Petrus aber und die
mit ihm waren vom
Schlafe beschwert.
Da sie aber
vollwach wurden,
gewahrten sie

32

9:32

Lk
DER
d_ nom sg m

DER, ein

ABER

δε

FELS, Petrus

FELS

και

konj

και/κα

UND

DIE(p)

ZUSAMMEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ησαν

ειµι

SEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

UND

και

UND, auch

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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Seine Herrlichkeit
und die zwei
Männer, die da
standen zusammen
mit Ihm.

βεβαρηµενοι
(für_sich)-BESCHWERT-WORDEN-SEIEND

BESCHWEREN, beschwert sein

SCHWER

n_ 2 dat sg m
υπνοσ

SCHLAF

διαγρηγορησαντεσ
DURCH-ERWECKT_seiend
vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+ERWECKT_sein, DURCH-wach_sein, vollwach werden

ABER
konj

δε/δ/θ

vp ZU med präs nom pl m
βαρεω

βαρ

υπνω
SCHLAF

υπν

SCHLAF

διαγρηγορεω

δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

DURCH+ERWECKEN

δε

δε

ABER

ABER

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DIE
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

δοξα

SCHEINEN

vi TA akt verg 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

D_

δυο
ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ανδρασ
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort

ZWEI

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-GESTANDEN-HABENDEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

ZUSAMMEN+STEHEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

συνεστωτασ

vp ZU akt präs akk pl m
συνιστηµι

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und es geschah da
sie von Ihm wurden
geschieden, dass
Petrus zu Jesus
sagte: "Meister!
Schön ist es für
uns, hier zu sein.
Und wir sollten drei
Zelte machen, eins
Dir und eins Moses
und eins Elias," da
er nicht wusste,
was er sagt.

33

9:33

Lk
UND
konj

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

και

και

και/κα

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν
IN
präp

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

BEIM-(für_sich)-DURCH-RAUM-GEmachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

δια/δι+χωρ

DURCH+RAUM

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

VON
präp

απο/απ/αφ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

διαχωριζεσθαι

διαχωριζοµαι

DURCH+RAUM-machen, DURCH+ZwischenRAUM-machen, DURCH-scheiden, scheiden

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

απ

απο

VON

VON

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ

πετροσ

FELS, Petrus

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν
JESUS

ιησου

JESUS

επιστατα

n_ 1 vok sg m

επι/επ/εφ+στ/ιστ

-sagTE

ειπον (λεγω)

DER

ο/η/το

DER, ein

Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS
προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m

D_

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

AUF-STEHer !

επιστατησ

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister

AUF+STEHEN

IDEAL
a_ nom sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

καλον

καλ

IDEAL

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

hier
adv
ωδε

vn TA akt unbest

UND, auch

ποιησωµεν

vk HA akt fut 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ZELTE
n_ 1 akk pl f
σκηνη

τρεισ
DREI
a_ nom pl m

DREI

EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

WIR-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

ποιεω

σκηνασ

ZELT, Stiftszelt
σκην

ZELT

τρεισ

DREI
τρ

µιαν

a_ akk sg f
εισ

EINS

DIR

συ

DIR

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

µιαν

EINS
µωυσ/µωσ

UND

µιαν

εισ

konj
EINES
a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

µωυσει
MOSE
n_ dat sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

EINES
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ηλια

n_ 1 dat sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

part neg bedingt
µη

NEIN

ELIA
µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη
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ειδω

WAHRNEHMEN

pr akk sg n

WELCHES, das
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο
WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Da er aber dieses
sagte, ward eine
Wolke und
beschattete sie. Sie
aber fürchteten
sich bei ihrem
Hineinkommen in
die Wolke.

34

9:34

Lk ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ABER
konj
δε

ABER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

λεγοντοσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

ABER
δε/δ/θ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

LEGEN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

νεφελη

n_ 1 nom sg f

νεφ

WOLKE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

AUF+SCHATTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

WOLKE

νεφελη

WOLKE

και επεσκιαζεν
sie-AUF-BESCHATTETE

επισκιαζω

AUF+BESCHATTEN, beschatten
επι/επ/εφ+σκι

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

δε

δε

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
φοβεω

FURCHT

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εν
IN

εν

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

εισελθειν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

pp akk pl m
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

WOLKE

WOLKE

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp

την
DIE

ο/η/το

D_

νεφελην
WOLKE

νεφελη

νεφ

Und eine Stimme
geschah aus der
Wolke, die sagte:
"Dies ist Mein
Sohn, der
Auserwählte! Höret
Ihn!"

35

9:35

Lk και

και

και/κα

UND

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
εκ

AUS

UND
konj

UND, auch

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG

εγενετο

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ
DER

DER, einer

D_

νεφελη

νεφ

WOLKE LEGEN D_+SELBST

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νεφελησ
WOLKE
n_ 1 gen sg f

WOLKE

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_Sich)-AUS-GELEGT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιοσ

SOHN

MEINER

MEINER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

εκλελεγµενοσ

εκλεγω

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτου

ακουετε

HÖREN

SEID-IHR-BEIM-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

Und da die Stimme
geschah, ward
Jesus gefunden
allein. Und sie
schwiegen und gar
niemandem
berichteten sie in
jenen Tagen
irgendetwas, was
sie gesehen.

36

9:36

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

D_

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γεν/γιν/γον/γνη

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

ευρεθη
-WURDE-GEFUNDEN

ευρ

FINDEN

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

και

konj
και

UND, auch

UND

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

ιησουσ

ιησου

JESUS

µονοσ
ALLEIN

ALLEIN

UND

και/κα
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αυτοι
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εσιγησαν
SIE-SCHWEIGEN
vi TA akt unbest 3 pl

σιγ

UND, auch

ουδενι
NICHT-ABER-EINEM

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο σιγαω

SCHWEIGEN  (Verb)

SCHWEIGEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

a_ dat sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

jenen(p)

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGEN
n_ 1 dat pl fvi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εκειναισ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ηµεραισ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-HABEN-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 pl
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

εωρακασιν

SEHEN

Es geschah aber
am nächsten Tage,
da sie hinabkamen
von dem Berge,
dass eine
zahlreiche Schar
Ihm entgegenkam.

37

9:37

Lk
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN
δε/δ/θ

ABER

IN
präp

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
εξησ

HABEND, nächst, nächster

ηµερα
TAG

TAG

TAG

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER
konj
δε

ABER

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f

εξησ
nächsten

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

κατελθοντων
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

αυτων
VON
präp
απο

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ορουσ

n_ 3 gen sg n
οροσκατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab

HERAB+KOMMEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του
DES

DES, eines

D_

Berges

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

-ZUSAMMEN-begegnET

συνανταω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

VIEL
συνηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

ZUSAMMEN+ANSTATT

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

πολυσ

a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

Und siehe! Ein
Mann von der
Schar schrie auf
und sagte: "Lehrer,
ich flehe Dich an,
blicke auf meinen
Sohn, denn er ist
mein
Einziggezeugter.

38

9:38

Lk
UND

και

και/κα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανηρ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

απο

präp

και

konj

UND, auch

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

MANN VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του

ο/η/το

DES, eines

D_

οχλου
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ανεβοησεν
er-HINAUF-HILFERUFT
vi TA akt unbest 3 sg
αναβοαω

ανα/ανω/αν+βο/βα

HINAUF+HILFERUF

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
δα

DER
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

HINAUF+HILFERUFEN, aufschreien

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

LEHRER !

LEHREN

δεοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN
vi HA med präs 1 sg

BINDEN

σου

pp 2 gen sg
συ

AUF+WERFEND+ANSEHEN, AUF-blickEN, blicken auf

AUF+WERFEN+ANSEHEN

επι
AUF
präp
επι

AUF

ο/η/το

D_

δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

επιβλεψαι
AUF-blickEN
vn TA akt unbest
επιβλεπω

επι/επ/εφ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

AUF, ...
επι/επ/εφ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιο

SOHN

µου
MEINER

MEINER

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ALLEIN-GEWORDENER

µονογενησ

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

µονογενησ

a_/n_ nom sg m

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt
µον+γεν/γιν/γον/γνη

ALLEIN+WERDEN

µοι
MIR

MIR

ICH

er-IST-SEIEND

SEIN

Und siehe! Ein
Geist nimmt ihn,
und unversehens
schreit er, und er
zerfleischt ihn und
durchzuckt ihn in

39

9:39

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

UND

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN
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Krämpfen mit
Schaum, und mit
Schwierigkeit
weicht er von ihm,
indem er ihn ganz
aufreibt.

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

λαµβανει
-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF

λαµβανω

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

UND

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

και
UND

και

και/κα

εξαιφνησ

adv
εξαιφνησ

εκ/κ/εξ+α/αν+φα/φω/φ/π

AUS+UN+ERSCHEINEN

er-IST-BEIM-SCHREIEN

SCHREIEN, rufen laut
και/κα

UND

ρασσει
-IST-BEIM-BERSTENmachEN

ρηγνυµι/ρησσω

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen
ρη/ρα

και
UND
konj
και

και/κα

AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE

AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens

κραζει

vi HA akt präs 3 sg
κραζω

κρα

SCHREIEN

και
UND
konj
και

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg

BERSTEN

UND, auch

UND

σπαρασσει αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

αφρου
SCHAUM

SCHAUM

και
UND
konj

και/κα

UND

SCHWIERIGERWEISE

µογισ

-IST-BEIM-KRAMPFEN
vi HA akt präs 3 sg
σπαρασσω

KRAMPFEN, in Krämpfen durchzucken, [in Krämpfen schütteln]
σπαρα

KRAMPFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

n_ 2 gen sg m
αφροσ

αφρ

SCHAUM

και

UND, auch

µογισ

adv

SCHWIERIGERWEISE, mit Schwierigkeit
µογι

SCHWIERIG

αποχωρει
-IST-BEIM-VON-RAUMmachEN
vi HA akt präs 3 sg

VON+RAUM

απ

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

seiner

αυτ/αυθ

συντριβον
BEIM-ZUSAMMEN-ABNUTZEN-SEIEND

συντριβω

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

αποχωρεω

VON+RÄUMEN, VON+RAUMmachEN, weichen
απο/απ/αφ+χωρ

VON

απο

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vp HA akt präs nom sg n

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

αυτον
ihn

Und ich flehte
Deine Jünger an,
auf dass sie ihn
möchten
austreiben, und sie
konnten es nicht."

40
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Lk
UND
konj

UND, auch

UND

εδεηθην των
DER(p)

d_ gen pl m

µαθητων

µαθ/µανθ

LERNEN

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

και

και

και/κα

ICH-WURDE-flehENGEmachT
vi TA pas verg 1 sg
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

BINDEN

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

pp 2 gen sg
συ

DU

ινα

konj
ινα

εκβαλωσιν

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

αυτο
ihn
pp akk sg n

και

konj
και

και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηδυνηθησαν
SIE-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 3 pl

Als Antwort aber
sagte Jesus: "O
ungläubige und
verdrehte
Generation! Bis
wann soll Ich bei
euch sein und euch
ertragen? Führe
deinen Sohn zu Mir
hierher."

41
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Lk αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ο

ο/η/το

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω) ω

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

konj

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησου

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ω
O
inj

O
ω

O

Generation !
n_ 1 vok sg f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

απιστοσ

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

UN+GLAUBEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

διεστραµµενη

vp ZU med präs nom sg f

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]
δια/δι+στρεφ/στροφ/στρεβ

DURCH+WENDEN

γενεα

WERDEN

UN-GLÄUBIGE
a_ nom sg f

α/αν+πιστ

και
UND

και

(für_sich)-DURCH-GEWENDET-HABENDE

διαστρεφω

εωσ
BIS

π+οσ/η/ο+τε

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ZU
präp

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

UND, auch

UND

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ποτε
?-als
adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

?+WELCH_+AUSSERDEM

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

EUCH

EUCH
υµ

IHR

και
UND
konj
και

και/κα

ανεξοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINAUF-HABEN-SEIN

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

υµων

υµεισ

IHR

SEI-DU-BEIM-ZU-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
προσαγω

ZU+FÜHREN
εγ/εµ/µ

hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

vi HA med fut 1 sg
ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

προσαγαγε

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern
προσ+αγ/ηγ/ακ

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

ωδε

adv

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ
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DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m

υιο

SOHN

DEINER

συ

συ/σο/σε

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

Da er aber noch
herzukam,
zerfleischte ihn der
Dämon und
schüttelte ihn in
Krämpfen. Jesus
aber schalt den
unreinen Geist und
heilte den Knaben
und gab ihn seinem
Vater wieder.

42
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Lk ετι
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ερρηξεν

vi TA akt unbest 3 sg
ρηγνυµι/ρησσω

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen

BERSTEN

ετι

ετι

δε

konj

ABER

προσερχοµενου

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

-BERSTENmachT

ρη/ρα

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

το

DAS, ein

Dämonische

δαιµονιον

και
UND

UND, auch
και/κα

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονιον

n_ 2 nom sg n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

konj
και

UND

συνεσπαραξεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+KRAMPFEN, in Krämpfen schütteln

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

konj
δε

δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησουσ

JESUS

-ZUSAMMEN-KRAMPFT

συσπαρασσω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σπαρα

ZUSAMMEN+KRAMPFEN

επετιµησεν
-schilT

επιτιµαω

δε
ABER

ABER

ABER

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατι
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

a_ dat sg n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

DEM
d_ dat sg n

D_

n_ 3 dat sg n

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ακαθαρτω
UN-reinen

ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

και

και/κα

ιαοµαι

HEILEN

HEILEN

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

n_ 3 akk sg m

παι

UND

και

UND, auch

Er-VON-GIBT
ιασατο
Er-HEILT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ια

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παιδα
Knaben

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

HIEB

και

konj

και/κα

UND

απεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τω

ο/η/το

VATER

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Sie verwunderten
sich aber alle über
die Glorie Gottes.
Da sie aber alle
staunten über alles,
was Jesus tat,
sage Er zu Seinen
Jüngern:

43
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Lk
SIE-verwunderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
εκπλησσω

AUS+STREICH

ABER

ABER

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

επι

AUF, ...

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξεπλησσοντο

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern
εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

τη

d_ dat sg f

GROSSheit

µεγ

του θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

παντων

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

µεγαλειοτητι

n_ 3 dat sg f
µεγαλειοτησ

GROSSheit, Glorie

GROSS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIEREN

ALLER

πασ

πα

JED_

δε

konj

ABER

θαυµαζοντων
BEIM-STAUNEN-SEIENDEN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

AUF, ...

AUF

πασιν
ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pr dat pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vp HA akt präs gen pl m
θαυµαζω

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

πασ

πα

JED_

οισ
WELCHEN(p)

WELCHEN(p), denen(p)

Er-TAT
vi TA akt verg 3 sg

ποι/π

TUN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

εποιει

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
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ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι) προσ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

τουσ

d_ akk pl m

D_

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

"Tut ihr diese
Worte in eure
Ohren; denn der
Sohn des
Menschen wird
demnächst
überliefert werden
in die Hände der
Menschen."

44
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Lk θεσθε

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

OHREN

OHR

EUER

υµεισ

IHR

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-PLATZIEREN
vm HA med präs 2 pl
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

IHR

υµ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

DIE(p)

D_

ωτα

n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR
ου/ω

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογουσ
DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

d_ akk pl m

DIE(p)

n_ 2 akk pl m
λογοσ

τουτουσ

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο/η/το

DER, ein

D_

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υιοσ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

µελλει
Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vi HA akt präs 3 sg
µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

παραδιδοσθαι
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χειρασ

Menschen(p)

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Sie aber erkannten
diese Rede nicht,
und sie war verhüllt
vor ihnen, auf dass
sie sie nicht
empfänden, und
sie fürchteten sich,
Ihn zu fragen in
Betreff dieser
Rede.

45
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Lk οι
DIE(p)

d_ nom pl m

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ηγνοουν
SIE-UN-KANNTEN
vi TA akt verg 3 pl
αγνοεω

α/αν+γνο/γνω/γινω

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UN+KENNEN

το
DIE
d_ akk sg n

D_

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n
ρηµα

τουτο

pd akk sg n

και
UND
konj

UND, auch

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

και/κα

UND

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEI+HÜLLEN, BEI+VERHÜLLEN, verhüllen
παρα/παρ+καλυ/κλε/κλο

BEI+HÜLLEN

απ
VON

VON
αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS
konj

DASS

παρακεκαλυµµενον
(für_sich)-BEI-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
παρακαλυπτω

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα
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µη

part neg bedingt

µη

αισθωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFINDEN-SEIN

αισθανοµαι

EMPFINDEN
αισθ

EMPFINDEN

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA med präs 3 pl

αυτο

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
και

UND, auch
και/κα

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ερωτησαι
redEND-BITTEN
vn TA akt unbest

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

περι
betreffs
präp

εφοβουντο

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

του
DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµατοσ
RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n

ρ

FLIESSEN

τουτου

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ gen sg n
ο/η/το ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

dieser

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

Es drang aber eine
Folgerung ein unter
ihnen, wer von
ihnen der Größere
sei. 

46

9:46

Lk εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

δε

δε/δ/θ

ABER

DURCH-Rechnung
n_ 2 nom sg m

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

δε
ABER
konj

ABER

διαλογισµοσ

διαλογισµοσ

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

IN
präp

IN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

d_ akk sg n

DAS, ein
τισ/τισ/τι

IRGEND

αν
ETWA

ETWA

er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

µειζων

a_/n_ nom sg m kmp

µειζ(µεγ)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειη

vo HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

GRÖSSERER

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

GRÖSSER(GROSS)

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Jesus aber, da Er
die Folgerung ihres
Herzens gewahrte,
ergriff ein kleines
Kind, stellte es
neben Sich 

47

9:47

Lk ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

d_ nom sg m

D_

δε

ABER

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE

D_

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

διαλογισµον

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

DURCH-Rechnung
n_ 2 akk sg m
διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung DER, einer

D_

καρδια

καρδ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vp HA med präs nom sg m
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN

παιδιον
Kindchen
n_ 2 akk sg n
παιδιον

επιλαβοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

SELBST, SELB_, es

παρ

präp

παρα/παρ

Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

εστησεν
Er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
ιστηµι

STEHEN

αυτο
es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

εαυτω

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
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und sagte zu ihnen:
"Wer da auch sollte
annehmen dieses
kleine Kind in
Meinem Namen,
der nimmt Mich an,
und wer da auch
sollte Mich
annehmen, der
nimmt Den an, der
Mich ausschickt;
denn wer als der
Kleinere unter euch
allen da ist, dieser
ist groß."

48

9:48

Lk

konj

και/κα

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

WELCHER

WELCHER, der

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

και
UND

και

UND, auch

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εαν
WENN-ETWA

δεξηται

vk HA med fut 3 sg
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

το
DAS
d_ akk sg n

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιον
Kindchen

παιδιον

επι

präp
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

MICH EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

και

konj
και

και/κα

UND

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

εµε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

δεχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg
δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

UND

UND, auch

οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WENN-ETWA

εαν

ει+αν

MICH

δεξηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

δεχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

δεχ/δεκ/δοχ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einenEMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-STELLenden
vp TA akt unbest akk sg m

VON+STELLEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

µικροτεροσ (µικροσ)

KLEIN

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

αποστειλαντα

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ εγ/εµ/µ

ICH

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

µικροτεροσ
KLEINere
a_/n_ nom sg m kmp

KLEIN-mehr, KLEINer, kleiner
µικρ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

πασ

JED_

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υµιν

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

UNTER+URSPRUNG

dieser
pd nom sg m

υπαρχων

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

µεγασ
GROSS

µεγασ

µεγ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

Als Antwort aber
sagte Johannes:
"Meister, wir
gewahrten
jemanden, der in
Deinem Namen
Dämonen austrieb,
und wir veboten es
ihm, da er nicht mit
uns folgt."

49

9:49

Lk αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιωαννησ

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ειπεν
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN

δε

konj

ABER

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JOHANNES

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

επιστατα

επιστατησ

AUF+STEHEN

WIR-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

AUF-STEHer !
n_ 1 vok sg m

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister
επι/επ/εφ+στ/ιστ

ειδοµεν

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
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τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

συ

DEINER
συ/σο/σε

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

vp HA akt präs akk sg m

δαιµονια

δαιµον(δα)

LEHREN

και

και

και/κα

UND

εκβαλλοντα
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

Dämonische
n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

UND
konj

UND, auch

εκωλυοµεν

vi TA akt verg 1 pl

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

VERBIETEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WIR-VERBOTEN

κωλυω

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
NICHT

ου

NICHT

ακολουθει

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

präp
µετα

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

er-IST-BEIM-folgEN
vi HA akt präs 3 sg

µεθ
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

Jesus aber sagte
zu ihm: "Verbietet
es nicht; denn wer
nicht gegen euch
ist, ist für euch."

50

9:50

Lk
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

προσ

präp

προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER

ο/η/το

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ειπεν

ειπον (λεγω)

δε

konj

ABER

ZU

προσ

ZU, ...

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

part neg bedingt
µη

NEIN

κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

VERBIETEN

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

κωλυετε
SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN
vm HA akt präs 2 pl

κωλυ οσ/η/ο

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

καθ

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

υµων

υµεισ

EUER

υπερ

präp

υπερ/υπ

ÜBER

EUER
pp 2 gen pl

υµ

ουκ
NICHT

NICHT

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

für

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

υµων

υµεισ

EUER

IHR

εστιν
er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Es geschah aber
bei dem
Erfülltwerden der
Tage Seiner
Hinaufnahme, dass
Er auch festigte
Sein Angesicht, zu
gehen nach
Jerusalem.

51

9:51

Lk εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

konj

ABER
δε/δ/θ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER

δε

ABER

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM

συµπληρουσθαι

vn HA med präs
συµπληροω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πλη

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

ZUSAMMEN+FÜLLUNG-verursachen, ZUSAMMEN+FÜLLEN, ZUSAMMEN+ERFÜLLEN, ZUSAMMEN+vollFÜLLEN, sich erfüllen, Erfülltwerden, anfüllen

ZUSAMMEN+FÜLLEN

τασ

DIE(p)

ηµερασ
TAGE

ηµερα

TAG

TAG

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HINAUF-Nehmung
n_ 3 gen sg f
αναληψισ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

DER

ο/η/το

D_

αναληµψεωσ

HINAUF+ERHALTung, HINAUF-Nehmung, Hinaufnahme
ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND

και

UND

Er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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n_ 2 akk sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ αυτ/αυθ

εστηρισεν
Er-STANDfest-machT
vi TA akt unbest 3 sg
στηριζω

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

DES
d_ gen sg n

προσωπον
Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
στηρ(στ/ιστ)

STEHEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

εισ
HINEIN

εισ ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

πορευεσθαι

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Und Er schickte
Boten vor Seinem
Angesicht her. Und
da sie gingen,
kamen sie hinein in
ein Dorf der
Samariter, auf dass
sie Ihm
zubereiteten.

52

9:52

Lk
UND

απεστειλεν

αποστελλω

VON+STELLEN

αγγελουσ
BOTEN
n_ 2 akk pl m

BOTSCHAFT

VOR

προ

VOR, bevor
προσωπον

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

προ

präp

προ/πρω/πορ

VOR

προσωπου
Angesichtes
n_ 2 gen sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND

και/κα

UND

vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

εισηλθον

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp

κωµην

n_ 1 akk sg f

DORF
κωµ

DORF

πορευθεντεσ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορ/περ

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DORF

κωµη

SAMARiter(p)

n_ 1 gen pl m
σαµαρειτησ

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN
σαµαρει/σαµαρι

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

BEREITEN

ετοιµ

BEREIT

Ihm
pp dat sg m

SELBST

σαµαρειτων

SAMARIA

WIE-AUSSERDEM

ωστε

ετοιµασαι

vn TA akt unbest
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Und sie nahmen
Ihn nicht an, da
Sein Angesicht
nach Jerusalem
ging.

53

9:53

Lk και

konj
και

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

δεχοµαι

EMPFANGEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εδεξαντο
SIE-EMPFANGEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

αυτον

pp akk sg m

SELBST

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

προσωπον
Angesicht
n_ 2 nom sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

Seiner

SELBST

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

το

ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

es-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vp HA med präs nom sg n präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

πορευοµενον
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM

Aber Seine Jünger
Jakobus und
Johannes, es
gewahrend, sagten:
"Herr, willst Du es?
Sollten wir sagen,
dass Feuer
herabfalle vom
Himmel und sie
verzehre, wie auch
Elias tat?"

54

9:54

Lk ιδοντεσ

ειδω

WAHRNEHMEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ABER

ABER

ABER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ιακωβοσ

n_ 2 nom sg m
ιακωβοσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m

ιωαν

JOHANNES

ειπον (λεγω)

LEGEN

µαθηται

µαθ/µανθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vi HA akt präs 2 sg
θελω

θελ

WOLLEN

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

πυρ
FEUER

FEUER

κυριοσ

θελεισ
DU-BIST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

ειπωµεν

vk HA akt präs 1 pl

LEGEN

n_ 3 akk sg n
πυρ

FEUER
πυρ
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καταβηναι

vn TA akt unbest
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

VON
präp

VON

του

d_ gen sg m

ουρανου

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

UND, auch

UND

HERAB-SCHREITEN

HERAB+SCHREITEN

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

konj
και

και/κα

αναλωσαι

αναλοω

HINAUF+VERZEHREN

sie(p) WIE

ωσ

και

konj

UND, auch

UND

ηλιασ
ELIA
n_ 1 nom sg m
ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

HINAUF-VERZEHREN
vn TA akt unbest

HINAUF+VERZEHREN-verursachen, HINAUF+VERZEHR-verursachen, HINAUF+VERZEHREN, verzehren
ανα/ανω/αν+λ/λισκ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

UND

και

και/κα

ELIA

εποιησεν
er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Aber, Sich
wendend, schalt Er
sie.

55

9:55

Lk
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
στρεφω

στρεφ/στροφ/στρεβ

konj
δε

ABER

ABER

επετιµησεν

vi TA akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

στραφεισ

WENDEN, umwandeln

WENDEN

δε
ABER

δε/δ/θ

Er-schilT

επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

AUF+WERT

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und sie gingen in
ein anderweitiges
Dorf.

56

9:56

Lk και
UND
konj
και

UND

vi TA pas verg 3 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ετεραν
ANDERSARTIGES
a_ akk sg f
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

κωµην

DORF

DORF

UND, auch
και/κα

επορευθησαν
SIE-WURDEN-GEGANGEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN
ετερ

DORF
n_ 1 akk sg f
κωµη

κωµ

Und da sie gingen
auf dem Wege,
sagte jemand zu
Ihm: "Ich werde Dir
folgen wohin Du
auch gehest, Herr!"

57

9:57

Lk
UND
konj

UND, auch

πορευοµενων
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
πορευοµαι

πορ/περ

αυτων εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οδοσ

WEG

και

και

και/κα

UND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IN

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

WEG
οδ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τισ

px nom sg m

προσ
ZU
präp
προσ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m

ακολουθησω
ICH-WERDE-BEIM-folgEN-SEIN

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

σοι
DIR

συ/σο/σε

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εαν
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

vi HA akt fut 1 sg

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

οπου
WELCHES-?-wo
adv

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

απερχη

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

DU-MÖGEST-BEIM-(für_Dich)-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 2 sg

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Und Es sagte
Jesus zu ihm: "Die
Schakale haben
Baue und die
Flügler des
Himmels ihren
Unterschlupf, der
Sohn des
Menschen aber hat
nicht, wo Er das
Haupt hinlege."

58

9:58

Lk
UND

και/κα

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj
και

UND, auch

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

SCHAKALE
n_ 3 nom pl f
αλωπηξ

SCHAKAL
αλωπηξ

SCHAKAL

φωλεουσ

φωλεοσ

TIERBAU, Bau
φωλε

TIERBAU

εχουσιν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλωπεκεσ
TIERBAUE
n_ 2 akk pl m

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

και

και

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)
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FliegENDEN

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

κατασκηνωσεισ
HERAB-ZELTungen
n_ 3 akk pl f

HERAB+ZELTung, Unterschlupf

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

δε

ABER

πετεινα

n_ 2 nom pl n
πετεινον

πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

ο/η/το

DES, eines

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

κατασκηνωσισ

κατα/κατ/καθ/κα+σκην

HERAB+ZELT

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

του
DES
d_ gen sg m

Menschen
n_ 2 gen sg m

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

που

part best
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

DAS
d_ akk sg f

D_

κεφαλην
HAUPT
n_ 1 akk sg f
κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

κλινη
Er-MÖGE-BEIM-LAGERN-SEIN

κλινω

κλιν/κλι

?-wo
την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT, Kopf

vk HA akt präs 3 sg

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

LAGERN

Er sagte aber zu
einem
anderweitigen:
"Folge Mir!" Er aber
sagte: "Herr,
gestatte mir,
hinzugehen zuerst,
zu begraben
meinen Vater."

59

9:59

Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

προσ

προσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ειπεν
Er-sagTE

ABER

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

ετερον
ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
ετεροσ

ετερ

ακολουθει

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

DER ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

επιτρεψον

επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN

AUF+DREHEN

MIRLEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

gestattE-DU
vm TA akt fut 2 sg

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

απελθοντι

vp HA akt präs dat sg m

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

vn TA akt unbest

ENTSTERBEN, begrabEN
θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

πατερα

πατηρ

µου
MEINER

θαψαι
begrabEN

θαπτω ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Er aber sagte zu
ihm: "Lass die
Toten begraben
ihre Toten. Du
aber, gehe hin und
mache das
Königreich Gottes
kund."

60

9:60

Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

ABER

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl m

TOT

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

τουσ

D_

νεκρουσ
TOTEN

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

θαψαι

ENTSTERBEN, begrabEN
ο/η/το/του/τοι/τ

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

TOTEN

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

DU

DU

DU

konj

ABER
δε/δ/θ

begrabEN
vn TA akt unbest
θαπτω

θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

εαυτων

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

νεκρουσ

a_/n_ akk pl m

TOT

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

δε
ABER

δε

ABER

vp HA akt präs nom sg m
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

SEI-DU-BEIM-DURCH-BOTSCHAFTEN
vm HA akt präs 2 sg
διαγγελλω

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

βασιλ

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

διαγγελλε

DURCH+BOTSCHAFTEN, kund machen
δια/δι+αγγελ/αγγειλ

DURCH+BOTSCHAFT

d_ akk sg f

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG
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του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Es sagte aber auch
ein anderweitiger:
"Folgen werde ich
Dir, Herr! Zuerst
aber gestatte mir,
mich zu
verabschieden von
denen in meinem
Hause."

61

9:61

Lk ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

και
UND
konj
και

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

ακολουθησω
ICH-WERDE-BEIM-folgEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj

ABER

UND, auch
και/κα

UND

ANDERSARTIGER
a_ nom sg m
ετεροσ

ετερ

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

σοι

DIR

DU

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ABER

δε

vm TA akt fut 2 sg

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

Herr !

κυρ

SANKTIONIEREN

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

επιτρεψον
gestattE-DU

επιτρεπω

MIR

vn TA med unbest
αποτασσοµαι

απο/απ/αφ+τα

VON+SETZEN

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

εισ/εσ/ε

τον
DAS

DEN, einen

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

αποταξασθαι
(für_sich)-VON-SETZEN

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον

HEIM, Haus, Haushalt

MEINER

MEINER

Es sagte aber
Jesus zu ihm:
"Niemand, der
seine Hand anlegt
auf den Pflug und
blickt nach dem,
was dahinten, ist
verwertbar im
Königreich Gottes."

62

9:62

Lk ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj
δε

ZU
präp

ZU, ...

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

ο

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ

προσ

προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS

NICHT+ABER+EINS

BEIM-AUF-WERFEN-SEIEND

επιβαλλω

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f

HAND
χειρ

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

επιβαλλων

vp HA akt präs nom sg m

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

χειρα
HAND

χειρ

HAND

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

επ
AUF

επι/επ/εφ

AUF

αροτρον

και
UND

και

και/κα

UND

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIEND

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp
επι

AUF, ...

αροτρον
PFLÜG-Gerät
n_ 2 akk sg n

PFLÜG-Gerät, PFLUG
αρο

PFLÜGEN

konj

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

ευθετοσ

ευθετοσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

DER, einer

n_ 1 dat sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

οπισω
HINTEN
adv
οπισω

WOHL-PLATZIERt
a_ nom sg m

WOHL+PLATZIERt, verwertbar

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εν τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλ

του

ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Nach diesem aber
ernannte der Herr
auch zwei und
siebenzig
anderweitige und
schickte sie je zwei
und zwei vor
Seinem Angesicht
her in jede Stadt
und an jeden Ort,
wo Er vorhatte,
einzugehen.

1

10:1

Lk µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ανεδειξεν
-HINAUF-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg
αναδεικνυµι

ανα/ανω/αν+δεικ/δειγ/δειξ

HINAUF+ZEIGEN

d_ nom sg m

DER, ein

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

δε
ABER

ABER

ταυτα
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

HINAUF+ZEIGEN, ernennen

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

UND, auch

UND

ετερουσ
ANDERSARTIGE

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

ni Zahlwort

SIEBENzig, siebzig
επτ/εβδοµ

SIEBEN

δυο
ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

και

και

UND, auch
και/κα

UND

απεστειλεν
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και
UND
konj
και

και/κα

a_ akk pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

εβδοµηκοντα
SIEBENzig

εβδοµηκοντα

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

UND
konj

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN
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αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ανα
HINAUF

ανα

ανα/ανω/αν

HINAUF

δυο

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

προ

VOR, bevor

προσωπου
Angesichtes
n_ 2 gen sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

präp

HINAUF, je

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

δυο
ZWEI

ZWEI

ZWEI

προ
VOR
präp

προ/πρω/πορ

VOR
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JEDE
a_ akk sg f
πασ

πα

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

και
UND
konj

και/κα

UND

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

και

UND, auch

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

ου
DES_Ortes

ου

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg
µελλω

SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

ηµελλεν
Er-ANSCHICKTE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

αυτοσ

pp nom sg m

εισερχεσθαι

vn HA med präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

BEIM-(für_Sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

Er sagte aber zu
ihnen: "Ernte zwar
ist viel, der Werker
aber sind wenig.
Flehet nun an den
Herrn der Ernte,
damit Er Werker
hinaustreibe in
Seine Ernte.

2

10:2

Lk
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

ελεγεν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δε

ABER

προσ
ZU

προσ

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

TATSÄCHLICH

µεν

µεν

θερισµοσ

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

WÄRMEN

VIEL
a_ nom sg m

VIEL

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

n_ 1 nom pl m
εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker

WENIGE
a_ nom pl m
ολιγοσ

ολιγ

Ernten
n_ 2 nom sg m
θερισµοσ

πολυσ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

δε

δε/δ/θ

εργαται
WERKer

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

ολιγοι

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

SEID-IHR-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN

δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυρ

δεηθητε

vm HA pas präs 2 pl

δε/δη/δα

BINDEN

DANN
konj

DANN

του

ο/η/το

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θερισµου
Erntens

θερι(θερ)

WÄRMEN

WELCHES-?-WIE

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θερισµοσ

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

οπωσ

adv

WELCH_+?+WIE

εκβαλη

vk HA akt fut 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

WERKer

εργ/ργ/ουργ/ωργ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

Er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

εργατασ

n_ 1 akk pl m
εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker

WIRKEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θερισµον
Ernten

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte

WÄRMEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 akk sg m
θερισµοσ

θερι(θερ)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Gehet hin! Siehe!
Ich schicke euch
aus wie Lämmer in
die Mitte der Wölfe.

3

10:3

Lk

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι
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αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

υµασ
EUCH

EUCH

ωσ
WIE
adv

WIE

αρην

LAMM, LAMMbock, (Bocklamm), Lamm
αµν/αρ/αρν

εν

εν/εµ/εγ

IN

MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

αρνασ
LAMMböckE
n_ 1 akk pl m

LAMM

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

µεσοσ

µεσ

MITTE

WÖLFE
n_ 2 gen pl m

WOLF
λυκ

λυκων

λυκοσ

WOLF

Traget keinen
Beutel, keinen
Bettelsack noch
Sandalen, und ihr
solltet niemanden
grüßen auf dem
Wege.

4

10:4

Lk µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-TRAGEN
vm HA akt präs 2 pl
βασταζω

TRAGEN

TRAGEN

Beutel

WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)
βαλ/βελ/βολ/βλ+αντι/αντ/ανθ

NEIN
part neg bedingt
µη

βασταζετε

βαστ

βαλλαντιον

n_ 2 akk sg n
βαλλαντιον

WERFEN+ANSTATT

NEIN

πηραν

n_ 1 akk sg f
πηρα

πηρ

SACK

µηδε
NEIN-ABER

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

UNTER-GEBUNDENE
n_ 3 akk pl n
υποδηµα

UNTER+BINDEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SACK

SACK, BettelSACK, Bettelsack

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

υποδηµατα

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale
υπο/υπ+δε/δη/δα

και

UND

µηδενα
NEIN-ABER-EINEN gemäß

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

a_ akk sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδον

οδοσ

WEG

vk HA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

WEG
n_ 2 akk sg f

οδ

WEG

ασπασησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-grüßEN-SEIN-WERDEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

Aber in welches
Haus ihr auch
eingeht, da saget
zuerst: Friede
diesem Hause!

5

10:5

Lk εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ην

pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

δ

ABER
δε/δ/θ

ABER

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN

WELCHES

οσ/η/ο

ABER
konj
δε

part
αν

ETWA

εισελθητε

vk HA akt präs 2 pl
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

οικια

οικ

πρωτον
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

λεγετε
SEID-IHR-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειρηνη

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

οικω
Haus
n_ 2 dat sg m

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

FRIEDEN

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

τω

D_

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

diesem
pd dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Und so dort ein
Sohn des Friedens
ist, so wird euer
Friede ruhen auf
demselben,
anderenfalls aber
wird er auf euch
zurückkehren.

6

10:6

Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

-MÖGE-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

n_ 1 gen sg f

ειρην

konj

UND

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

η

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εκει
dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ειρηνησ
FRIEDENS

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

vi HA med fut 3 sg
επαναπαυοµαι

AUF+HINAUF+AUFHÖREN, AUF-ruhEN, ruhen auf
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+παυ

AUF, ...

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

η
DER

DIE, eine

D_
ειρην

FRIEDEN

pp 2 gen pl
υµεισ

επαναπαυσεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-ruhEN-SEIN

AUF+HINAUF+AUFHÖREN

επ
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

es
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR
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ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

WENN
part kond
ει

konj

ABER

µη

µη

µη

γε

part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

AUF

επι

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

ανακαµψει
-WIRD-BEIM-HINAUF-BEUGEN-SEIN

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren

HINAUF+BEUGEN

GEWISS

γε

GEWISS

εφ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

υµεισ

EUCH

IHR

vi HA akt fut 3 sg
ανακαµπτω

ανα/ανω/αν+καµπ

In demselben
Hause aber bleibet,
esset und trinkt
was es bei ihnen
gibt; denn wert ist
der Werker seines
Lohnes. Gehet
nicht weiter von
Haus zu Haus.

7

10:7

Lk εν

εν

IN

αυτη
SELBEM

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

οικια

οικια

HEIM

µενετε

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

ABER

ABER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 pl
µενω

µεν/µον

εσθιω

ESSEN

UND

και

UND, auch

πινοντεσ
BEIM-TRINKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ ο/η/το/του/τοι/τ

παρ
BEI

παρα/παρ

BEI

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εσθοντεσ
BEIM-ESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

εσθι/στ

ESSEN

και

konj

και/κα

UND

πινω

TRINKEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKer

WIRKer, WERKer, Bewirker

WIRKEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µισθου

n_ 2 gen sg m

MIETE, Lohn
µισθ

MIETEN

WÜRDIG
a_ nom sg m
αξιοσ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ nom sg m

DER, ein

εργατησ

n_ 1 nom sg m
εργατησ

εργ/ργ/ουργ/ωργ

DER

D_

MIETE

µισθοσ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEID-IHR-BEIM-MIT-SCHREITEN

µεταβαινω

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
µετα/µετ/µεθ+βα/βη

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

µεταβαινετε

vm HA akt präs 2 pl

MIT+SCHREITEN
εκ/κ/εξ

AUS

οικιασ
HEIMES
n_ 1 gen sg f
οικια

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

οικιαν

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

εισ

εισ/εσ/ε

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

Und in welche
Stadt ihr auch
solltet eingehn und
sie euch
annehmen, esset
was man euch
vorsetzt;

8

10:8

Lk
UND

UND, auch
και/κα

UND

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

part
αν

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και

konj
και

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

Stadt

VIELHEIT, Stadt

εισερχησθε

vk HA med präs 2 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

και

konj
και

δεχωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

vk HA med präs 3 pl
δεχοµαι

EMPFANGEN

EUCH
υµ

εσθιετε

εσθιω

εσθι/στ

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDEN

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

pp 2 dat pl

υµ

IHR

SEID-IHR-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 pl

ESSEN

ESSEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

παρατιθεµενα

vp HA med präs akk pl n
παρατιθηµι

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

auch lasset die
Hinfälligen in ihr
genesen und saget
zu ihnen: Genaht
hat sich euch das
Königreich Gottes.

9

10:9

Lk

και

UND, auch
και/κα

SEID-IHR-BEIM-kurierEN
vm HA akt präs 2 pl
θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

και
UND
konj

UND

θεραπευετε

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
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ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UND
konj

UND, auch
και/κα

λεγετε
SEID-IHR-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

αυτη

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ασθενεισ
UN-GESTÄHLTEN
a_ akk pl m

UN+STÄHLEN

και

και

UND

vm HA akt präs 2 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ηγγικεν

vi ZU akt präs 3 sg
εγγιζω

εγγ

AUF

επι

AUF, ...

AUF

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-IST-GENAHT

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

εφ

präp

επι/επ/εφ

pp 2 akk pl
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

DES

ο/η/το

DES, eines

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

In welche Stadt ihr
aber auch eingeht,
und sie euch nicht
annehmen, da
gehet hinaus auf
ihre Plätze und
saget:

10

10:10

Lk

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

δ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

ην
WELCHE

WELCH_

ABER

ABER

αν

part
αν

αν

ETWA

πολιν
Stadt

VIELHEIT, Stadt

VIEL

εισελθητε

HINEIN+KOMMEN

UND
konj

µη

part neg bedingt

µη

vk HA med präs 3 pl

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

και

και

UND, auch
και/κα

UND

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

δεχωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen EUCH
υµ

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλατειασ
BREITheiten
n_ 1 akk pl f

πλατ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

DIE(p)

πλατεια

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

BREIT

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

ειπατε

LEGEN

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Auch den Staub,
der aus eurer Stadt
haftet an unseren
Füßen, wischen wir
ab vor euch. Indes
erkennet dies, dass
das Königreich
Gottes sich euch
genaht hat.

11

10:11

Lk και

konj
και

UND

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

STAUB
n_ 2 akk sg m
κονιορτοσ

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB

τον
DEN

ο/η/το

κολληθεντα

κολλαω

HAFTEN

UND

UND, auch
και/κα

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

κονιορτον

κονι

STAUB

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk sg m

HAFTEN, sich anschließen
κολλ

UNS

UNS
ηµ

εκ

AUS

τησ

ο/η/το

πολεωσ

πολισ

VIEL

υµων
EUER

υµ

IHR

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

ηµωνηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ

FUSS

FUSS

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

αποµασσοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-WISCHEN

αποµασσω

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR(VIEL)

vi HA med präs 1 pl

VON+WISCHEN, abwischen
απο/απ/αφ+µασσ

VON+WISCHEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

πλην
VERMEHRTERWEISE

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

γεινωσκετε
SEID-IHR-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vm HA akt präs 2 pl

γνο/γνω/γινω

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND
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-IST-GENAHT

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

εφ
AUF

επι

AUF

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

η

d_ nom sg f

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

του

ο/η/το

D_

ηγγικεν

vi ZU akt präs 3 sg
εγγιζω

NAHE

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

pp 2 akk pl
υµεισ

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Ich aber sage
euch, es wird für
Sodom an jenem
Tage ertäglicher
sein, als für jene
Stadt.

12

10:12

Lk

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

ABER

δε/δ/θ

υµιν
EUCH

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

σοδοµοισ
SODOMITERN

σοδοµα

σοδοµ

SODOM

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε

konj
δε

ABER

ABER

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

konj

WELCH_+IRGEND

n_ 2 dat pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

TAG

ηµερα

TAG

TAG

jenem
pd dat sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ηµερα

n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

HINAUF-HABender
a_ nom sg n kmp
ανεκτοτερον (ανεκτοσ)

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ανεκτοτερον εσται

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

η

ODER

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολει
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

εκεινη

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

n_ 3 dat sg f

VIEL

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

Wehe dir,
Chorazin! Wehe
dir, Bethsaida!
Wenn in Tyrus und
Sidon die
Machttaten wären
geschehen, die in
dir geschehen,
längst hätten sie in
Sacktuch und
Asche sitzend
umgesinnt.

13

10:13

Lk
WEHE

WEHE

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

χοραζειν

ni Name

ουαι
WEHE

ουαι

DIR
pp 2 dat sg

DU

βηθσαιδα
BETHSAIDA
ni Name

βηθ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουαι

inj
ουαι

WEHE
ουαι

DIR
pp 2 dat sg

CHORAZIN

χοραζιν

CHORAZIN
χοραζ

CHORAZIN

inj

WEHE
ουαι

WEHE

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

βηθσαιδα

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

BETHSAIDA

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τυροσ

TYRUS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ει

ει

WENN

εν
IN

εν/εµ/εγ

τυρω
TYRUS
n_ 2 dat sg f

TYRUS  Hebräisch  Fels
τυρ

και

σιδωνι
SIDON

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
γινοµαι

αι

d_ nom pl f

D_

n_ 3 dat sg f
σιδων

σιδων

SIDON

εγενηθησαν
SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl f

δυν

αι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενοµεναι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δυναµεισ
BEFÄHIGungen

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

d_ nom pl f
ο/η/το

vp HA med präs nom pl f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

EUCH

EUCH

adv
παλαι

ALTERS, vor alters, längst

ALT

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

σακκω
SACKTUCH

SACKTUCH

konj

και/κα

σποδω

n_ 2 dat sg f
σποδοσ

εν

IN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

παλαι
ALTERS

παλαι

ETWA
part
αν

ETWA

IN
präp n_ 2 dat sg m

σακκοσ

SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack
σακ

και
UND

και

UND, auch

UND

ASCHE

ASCHE
σποδ

ASCHE
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καθηµενοι
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

µετενοησαν

vi TA akt unbest 3 pl
µετανοεω

MIT+DENKEN

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

SIE-MIT-DENKEN

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

Es wird indes für
Tyrus und Sidon
erträglicher sein im
Gericht, als für
dich.

14

10:14

Lk πλην

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

TYRUS
n_ 2 dat sg f

και
UND

σιδωνι

n_ 3 dat sg f
σιδων

σιδων

VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR(VIEL)

τυρω

τυροσ

TYRUS  Hebräisch  Fels
τυρ

TYRUS

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIDON

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

SIDON

a_ nom sg n kmp
ανεκτοτερον (ανεκτοσ)

HINAUF+geHABt-mehr, HINAUF+HABender, ertragbarer, erträglicher
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανεκτοτερον
HINAUF-HABender

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ dat sg f

DER, einer

κρισει
RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

η
ODER
part

η

ODER

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

n_ 3 dat sg f
κρισισ

κρι

η

ODER, entweder, als,  id. denn

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

Und du,
Kapernaum! Nicht
bis zum Himmel
erhöht wirst du
werden! Bis ins
Ungewahrte wirst
du herabgestoßen
werden!

15

10:15

Lk και

και

UND, auch
και/κα

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

καφαρναουµ
KAPERNAUM

καφαρναουµ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

UND
konj

UND

συ

DU

ni Name

KAPERNAUM
καφαρναουµ/καπερναουµ

KAPERNAUM

NEIN

µη

NEIN

εωσ

εωσ

εωσ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SEHEN+HINAUF

υψωθηση
DU-WIRST-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

BIS

BIS

του

DES, eines

D_

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

vi HA pas fut 2 sg

υψ

HOCH

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

DES, eines

D_

UN-WAHRNEHMBAREN
n_ 1 gen sg m

α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

DU-WIRST-BEIM-HERAB-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg

κατα/κατ/καθ/κα+βιβα(βα/βη)

HERAB+SCHREITEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδου

αδησ

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

UN+WAHRNEHMEN

καταβιβασθηση

καταβιβαζω

HERAB+SCHREITEN_machen, HERAB+SCHREITen, herabstoßen

Wer euch hört, der
hört Mich. Und wer
euch ablehnt, der
lehnt Mich ab. Der
aber Mich ablehnt,
der lehnt Den ab,
der Mich
ausschickt."

16

10:16

Lk
DER

D_

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

ακουει
er-IST-BEIM-HÖREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και

konj

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ακουων

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

υµεισ

υµ

IHR

εµου
MEINER

εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

UND

και

UND

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

EUCH

IHR

pp 1 akk sg vi HA akt präs 3 sg
αθετεω

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

αθετων
BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDE

αθετεω

UN+PLATZIEREN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

αθετει
er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

δε

ABER

εµε
MICH

MICH

vp HA akt präs nom sg m

UN+PLATZIEREN

αθετει

vi HA akt präs 3 sg
αθετεω

α/αν+θε/θη/θα/θυ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

VON-STELLenden
vp TA akt unbest akk sg m
αποστελλω

µε
MICH

εγω

MICH

αθετων
BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDE

αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN

UN+PLATZIEREN, ablehnen

UN+PLATZIEREN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αποστειλαντα

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

Es kehrten aber die
zweiundsiebenzig
zurück mit Freuden
und sagten: "Herr,
auch die Dämonen
ordnen sich uns

17

10:17

Lk υπεστρεψαν

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ABER

ABER
δε/δ/θ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ni Zahlwort
εβδοµηκοντα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

µετα

χαρ/χαιρ

FREUEN

SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl
υποστρεφω

UNTER+WENDEN

δε

konj
δε

ABER

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εβδοµηκοντα
SIEBENzig

SIEBENzig, siebzig

δυο
ZWEI

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

χαρασ
FREUDE
n_ 1 gen sg f
χαρα

FREUDE
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unter in Deinem
Namen!"

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και
UND

UND

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

konj
και

UND, auch
και/κα

τα

Dämonischen
n_ 2 nom pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

IN

εν/εµ/εγ

δαιµονια

LEHREN

υποτασσεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN
vi HA med präs 3 sg
υποτασσω

UNTER+SETZEN

ηµιν
UNS

UNS
ηµ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

σου
DEINER

συ

DU

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

ονοµατι

ονοµα

NENNEN

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

Er aber sagte zu
ihnen: "Ich schaute
den Satan wie
einen Blitz aus dem
Himmel fallend.

18

10:18

Lk ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εθεωρουν
ICH-schauTE

PLATZIEREN+SEHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SATAN

σατανασ

σαταν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
αυτ/αυθ

vi TA akt verg 1 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

τον
DEN

σαταναν

n_ 1 akk sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

WIE
αστραπην
SCHIMMER-SCHMEISSER

αστραπη

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

DES, eines

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

FALLEN

FALLEN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

n_ 1 akk sg f

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz
αστρ+ιαπ/απ

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

AUS, von ...

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

πεσοντα
BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

Siehe! Ich habe
euch Vollmacht
gegeben, zu treten
oben auf
Schlangen und
Skorpione und über
die gesamte Macht
des Feindes, und
nimmer wird
irgendetwas euch
beschädigen.

19

10:19

Lk
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δεδωκα

δο/δω

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ιδου

ιδ/ειδ/δ/ι

ICH-HABE-GEGEBEN
vi ZU akt präs 1 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υµιν
EUCH

IHR

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs
πατεω

TRETEN

ο/η/το

εξουσιαν

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του
DES

πατειν
BEIM-TRETEN-SEIN

TRETEN
πατ

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

οφεων
Schlangen

οφισ

ANSEHENDE, Schlange

konj
και

UND, auch

σκορπιων
VERSPRENGER(p)-von-GIFT

σκορπιοσ

VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion
σκορπ+ιο

VERSPRENGEN+GIFT

adv
επανω

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

n_ 3 gen pl m

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

και
UND

και/κα

UND

n_ 2 gen pl m

konj

UND, auch
και/κα

UND

AUF
präp

πασαν
JEDE
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

δυν

FÄHIG

και
UND

και

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
πα

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen sg m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREN

και
UND

και

UND, auch

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

εχθρου
HABEN-RUINIERERS

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

konj

και/κα

UND

NICHT-ABER-EINES
υµασ

υµ

NICHT

ου

NICHT

ουδεν

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ
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NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αδικησει
es-WIRD-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

αδικεω

UN+GERECHT

Indes in diesem
freuet euch nicht,
dass die Geister
sich euch
unterordnen.
Freuet euch aber,
dass eure Namen
eingeschrieben
sind in den
Himmeln."

20

10:20

Lk πλην
VERMEHRTERWEISE

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

präp

εν/εµ/εγ

diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τουτω

µη

part neg bedingt

NEIN

SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τα
DIE(p)

DIE(p)

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

χαιρετε
WELCHES-IRGEND
konj d_ nom pl n

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

pp 2 dat pl

υµ

IHR

υποτασσεται

vi HA med präs 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

vm HA akt präs 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

πνευµατα
Geister
n_ 3 nom pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

es-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN

υποτασσω

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

χαιρετε
SEID-IHR-BEIM-FREUEN

χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

δε
ABER
konj

ABER

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατα
NAMEN

ονοµ/ωνυµ

υµων
EUER

EUER
δε

ABER
δε/δ/θ

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 nom pl n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ενγεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

εν/εµ/εγ+γραφ/γραµ

IN+SCHREIBEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

es-IST-(für_sich)-IN-GESCHRIEBEN-WORDEN

εγγραφω

IN+SCHREIBEN, einschreiben
εν

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

In dieser Stunde
frohlockte Er im
heiligen Geist und
sagte: "Ich huldige
Dir, Vater, Herr des
Himmels und der
Erde, da Du dieses
verbirgst vor
Weisen und
Verständigen und
es enthüllst den
Unmündigen. Ja,
Vater, da es also
Deine Lust ward
vor Dir."
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Lk εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DER

ο/η/το

DER, einer

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f

εν

IN

ταυτη
dieser
pd dat sg f

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

ηγαλλιασατο

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

DEM, einem

Er-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αγαλλιαω

αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

εν
IN
präp

DEM Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

αγι

και
UND

και

και/κα

LEGEN

εξοµολογουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-AUS-GLEICH-sagEN
vi HA med präs 1 sg

AUS+GLEICH+LEGEN

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

konj

UND, auch

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen
εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

σοι
DIR

συ/σο/σε

πατερ
VATER !

πατηρ

VATER

κυριε
Herr !

κυριοσ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και
UND
konj
και

UND, auch

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 vok sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

του

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

και/κα

UND

d_ gen sg f
ο/η/το

LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

απεκρυψασ

vi TA akt unbest 2 sg

VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γησ

γη

LAND, Erde

LAND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-VON-VERBIRGST

αποκρυπτω

απο/απ/αφ+κρυπτ/κρυφ

VON+VERBERGEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST
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απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

σοφοσ

UND

και/κα

ZUSAMMEN-LASSender

ZUSAMMEN+LASSEN

και
UND

και/κα

UND

DU-VON-HÜLLST
vi TA akt unbest 2 sg

VON+HÜLLEN

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

VON

απο

σοφων
WEISER
a_/n_ gen pl m

WEISE / WEISER
σοφ

WEISE

και

konj
και

UND, auch

UND

συνετων

a_/n_ gen pl m
συνετοσ

ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

konj
και

UND, auch

απεκαλυψασ

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

νηπιοισ

a_/n_ dat pl m
νηπιοσ

νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

JUNG+LEGEN

ναι
JA
part
ναι

ναι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

VATER

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

JUNG-SagENDEN

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger JA

JA

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

dieserweise
adv

D_+SELBST+WIE WERDEN

n_ 1 nom sg f
ευδοκια

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

εµπροσθεν

σου
DEINER

συ

DEINER

DU

ευδοκια
WOHL-SCHEINEN

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

Und Sich zu den
Jüngern wendend,
sagte Er: "Alles
ward Mir
übergeben von
Meinem Vater, und
niemand erkennt,
wer der Sohn ist,
als nur der Vater,
und wer der Vater
ist, als nur der
Sohn, und wem
auch der Sohn
beschließen mag,
Ihn zu enthüllen."
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Lk

και

και/κα

στραφεισ

στρεφω

WENDEN

ZU

προσ

ZU

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNEN

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

προσ

präp

ZU, ...
προσ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

MIR
pp 1 dat sg

MIR

es-WURDE-BEI-GEGEBEN

BEI+GEBEN

UNTER
präp

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντα
ALLE
a_ nom pl n

πα

JED_

µοι

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

παρεδοθη

vi TA pas verg 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

του
DES
d_ gen sg m

πατροσ

VATER

VATER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

και

UND, auch
ουδεισ/ουθεισ

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

και/κα

UND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

γινωσκει

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

WENN
part kond
ει

ει

WENN

µη
NEIN

ο
DER

DER, ein

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

πατηρ

UND

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

ο/η/το

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER

VATER

IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ
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ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

part kond

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]

και
UND
konj
και

WELCHEM
pr dat sg m

οσ/η/ο

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

βουληται
-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERATEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

RAT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιοσ

υιο

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

UND, auch
και/κα

UND

ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

αποκαλυψαι

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

VON+HÜLLEN

VON-HÜLLEN
vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

Und Sich zu den
Jüngern wendend,
sagte Er ihnen, für
sich: "Glückselig
die Augen, die das
erblicken, was ihr
erblickt.
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Lk

konj

UND, auch
και/κα

UND

στραφεισ

στρεφω

WENDEN, umwandeln

προσ
ZU

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 akk pl m

µαθ/µανθ

präp

και
UND

και

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

µαθητασ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

κατ
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

EIGEN

ιδιοσ

ιδι

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ιδιαν

a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

ειπεν
Er-sagTE

µακαριοι
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-blickEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN
οσ/η/ο

WELCH_

βλεποντεσ α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

βλεπετε

vi HA akt präs 2 pl
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

IHR-SEID-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Denn Ich sagte
euch: Viele
Propheten und
Könige wollen
gewahren was ihr
erblickt und
gewahren es nicht,
und von Mir hören
was ihr hört und
hören es nicht."
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Lk
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pp 2 dat pl

IHR

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN GEWISS+DEMNACH

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

προφηται
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND
konj

UND, auch

βασιλεισ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

ηθελησαν

θελω

WOLLEN
θελ

πολυσ

VIEL

και

και/κα

UND

KÖNIGE
n_ 3 nom pl m
βασιλευσ

KÖNIG

SIE-WOLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

WOLLEN

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

υµεισ
IHR

IHR
υµ

IHR

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

pp 2 nom pl
υµεισ

vi HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

και

και/κα

UND

ουκ
NICHT

NICHT

βλεπετε
IHR-SEID-BEIM-blickEN

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND
konj

UND, auch

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ
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SIE-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN UND

ακουσαι
HÖREN
vn TA akt unbest

HÖREN

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ειδαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

µου

pp 1 gen sg

MEINER

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

ακουετε
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl

ακου/ακο/ηκο

konj

UND, auch
και/κα

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηκουσαν
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

HÖREN

ακουω

HÖREN

HÖREN

και
UND

και

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

Und siehe! Ein
Gesetzesgelehrter
stand auf, stellte
Ihn auf die Probe
und sagte: "Lehrer,
was soll ich tun,
dass mir äonisches
Leben zugelost
werde?"
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Lk

konj
και

UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

νοµικοσ

νοµ

GESETZ

και
UND

και/κα

UND

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νοµικοσ
GESETZlicher
a_/n_ nom sg m

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

ανεστη
er-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND HINAUF+STEHEN

εκπειραζων
BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIEND

εκπειραζω

AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen
εκ/κ/εξ+πειρ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

konj

και/κα

UND

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m

LEHRER
δα

LEHREN

vp HA akt präs nom sg m

AUS+VERSUCHEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEHRER !

διδασκαλοσ

τι

IRGEND

ποιησασ
TUend
vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ποιεω

ποι/π

TUN

ζωην

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

ICH-MÖGE-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

LOS+ANEIGNEN

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

κληρονοµησω

vk HA akt fut 1 sg

κληρ+νεµ/νοµ

Er aber sagte zu
ihm: "Was ist im
Gesetz
geschrieben? Wie
liesest du?"

26

10:26

Lk
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε/δ/θ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

d_ nom sg m

DER, ein

δε

konj
δε

ABER

ABER

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ZU, ...

ZU

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

präp

IN

n_ 2 dat sg m

GESETZ

GESETZ IRGEND

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

νοµω
GESETZ

νοµοσ

νοµ

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN

πωσ
?-WIE

πωσ

αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

αναγινωσκεισ
DU-BIST-BEIM-HINAUF-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg

HINAUF+KENNEN, lesEN

HINAUF+KENNEN

Als Antwort aber
sagte er: "Lieben
sollst du den
Herrrn, deinen
Gott, aus deinem
ganzen Herzen und

27

10:27

Lk ο

d_ nom sg m

D_

δε

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER
απο/απ/αφ+κρι

ειπεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)
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mit deiner ganzen
Seele und mit
deinem ganzen
Vermögen und mit
deiner ganzen
Denkart und deinen
Nächsten wie dich
selbst."

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπ

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

AUS

εκ

AUS, von ...

αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE SANKTIONIEREN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

θεον

συ/σο/σε

εξ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

ολησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZENS

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

και
UND
konj
και

και/κα

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

a_ dat sg f

ολ/ωλ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Seele

ψυχη

KÜHL

GANZEN
a_ gen sg f
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ

συ

DU

UND, auch

UND

präp

ολη
GANZER

ολοσ

GANZ

GANZ

τη

d_ dat sg f

D_

ψυχη

n_ 1 dat sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

konj
και

UND

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ολη

a_ dat sg f
ολοσ

GANZ

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισχυι
STÄRKE

STÄRKE, Vermögen

DEINER
pp 2 gen sg
συ

και

και

UND, auch
και/κα

IN

εν

IN

ολη
GANZEM

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

συ

DEINER

και
UND

UND, auch
και/κα

εν

präp

εν/εµ/εγ

GANZER

ολ/ωλ

GANZ

DER

ο/η/το

DER, einer

n_ 3 dat sg f
ισχυσ

ισχυ

STARK

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

UND
konj

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ dat sg f
ολοσ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

διανοια
DURCH-DENKEN
n_ 1 dat sg f
διανοια

δια/δι+νο

DEINER

συ/σο/σε

DU

και

και

UND, auch

DEM

D_

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

DURCH+DENKEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

UND
konj

και/κα

UND

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πλησιον
NÄCHST

πλησιον

πλησι

DEINER
pp 2 gen sg

ωσ
WIE

WIE

σεαυτον
DICH-SELBST

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

pf 2 akk sg m
σεαυτου

Er aber sagte zu
ihm: "Richtig
antwortetest du.
Tue dies und du
wirst leben."

28

10:28

Lk

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER
konj

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ορθωσ

AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig
ορθ+ωσ

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

AUFRECHTerweise
adv
ορθωσ

AUFRECHT+WIE

vi TA pas verg 2 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

απεκριθησ
DU-WURDEST-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

τουτο
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SEI-DU-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig

LEBEN

ποιει

ποιεω

TUN UND

ζηση

vi HA med fut 2 sg
ζαω

ζα/ζη/ζω

 Er aber wollte sich
selber rechtfertigen
und sagte zu
Jesus: "Und wer ist
mein Nächster?"

29

10:29

Lk

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

vn TA akt unbest

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

pf 3 akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δικαιωσαι
RECHTFERTIGEN

δικαιοω

δικ/δικαι

εαυτον
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

er-sagTE

ειπον (λεγω)

ZU
präp

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

ιησουσ

ιησου

JESUS

UND

UND, auch

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
και

και/κα

τι/τισ

IRGEND

ειµι

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

πλησιον

adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MEINER
pp 1 gen sg

NÄCHST

πλησιον

πλησι
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Jesus aber nahm
es mit ihm auf und
sagte: "Ein Mensch
zog herab von
Jerusalem nach
Jericho und fiel
unter Wegelagerer,
die ihn auch
auszogen und,
noch Streiche
hinzusetzend,
davongingen und
ließen ihn halbtot
liegen. 

30

10:30

Lk
BEIM-UNTER-nehmEN-SEIEND

υπολαµβανω

υπο/υπ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

ειπεν

ειπον (λεγω)

υπολαβων

vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ERHALTEN, UNTER-nehmEN, aufnehmen

UNTER+ERHALTEN

ABER

δε

ABER

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

er-HERAB-SCHRITT

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

VON
präp

VON

VON

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM

κατεβαινεν

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο

απο

απο/απ/αφ

JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιεριχω

ni Name

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

RÄUBern
n_ 1 dat pl m
ληστησ

ληστ

RAUBEN

περιεπεσεν
er-UMher-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
περιπιπτω

UM+FALLEN, UMher-FALLEN, fallen in, fallen unter
περι+πετ/πιπτ/πε/πτ

UM+FALLEN

pr nom pl m

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εισ
JERICHO

ιεριχω

ιεριχω

JERICHO

και
UND

λησταισ

RÄUBer, Wegelagerer

οι
WELCHE(p)

οσ/η/ο

UND

εκδυσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

εκ/κ/εξ+δυ

AUS+SCHLÜPFEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

UND

πληγασ

n_ 1 akk pl f

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

επιθεντεσ

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

AUS-SCHLÜPFend

εκδυω

AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

STREICHE

πληγη

STREICH

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

SIE-VON-KAMEN

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ηµιθανη
HALB-GESTORBEN

HALB+GESTORBEN, HALB-tot, halbtot

HALB+STERBEN

απηλθον

vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

a_ akk sg m
ηµιθανησ

ηµι+θα/τα/θνη

τυγχανοντα
BEIM-EREIGNEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
τυγχανω

EREIGNEN+HINAUF, erlangen, sich treffen
τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

EREIGNEN+HINAUF

Es traf sich aber
von ungefähr, dass
ein Priester
herabzog auf
jenem Wege, und
ihn gewahrend,
ging er an der
anderen Seite
vorüber.

31

10:31

Lk

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

συγκυριαν

n_ 1 akk sg f
συγκυρια

ZUSAMMEN+SANKTIONIEREN-heit ZUSAMMEN+SANKTIONIERung, ZUSAMMEN+SANKTION, von ungefähr
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κυρ

δε
ABER
konj

ABER

GEWEIHTer

ιερευσ

ιερ

GEWEIHT

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ZUSAMMEN-SANKTION

ZUSAMMEN+SANKTIONIEREN

δε

δε/δ/θ

ABER

ιερευσ

n_ 3 nom sg m

GEWEIHTer, Priester

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

er-HERAB-SCHRITT

καταβαινω

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κατεβαινεν

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

WEG
n_ 2 dat sg f
οδοσ

WEG
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εν
IN

IN

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οδω

οδ

WEG

εκεινη
jenem
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

UND

και

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ
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αντιπαρηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
αντιπαρερχοµαι

ANSTATT+BEI+KOMMEN, vorübergehen auf der anderen Seite
αντι/αντ/ανθ+παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

ANSTATT+BEI+KOMMEN

er-ANSTATT-BEI-KAM

Gleicherweise aber
auch ein Levit kam
an den Ort und ihn
gewahrend, ging er
an der anderen
Seite vorüber.

32

10:32

Lk οµοιωσ
GLEICHerweise

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

δε

ABER

ABER

και

και

λευειτησ

λευιτησ

LEVIer, LEVit
λευι

LEVI

κατα

HERAB

τον
DIE
d_ akk sg madv

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

LEVit
n_ 1 nom sg m

κατα
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπον
STÄTTE

STÄTTE

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN UND

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

er-ANSTATT-BEI-KAM

αντιπαρερχοµαι

αντι/αντ/ανθ+παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

ANSTATT+BEI+KOMMEN

αντιπαρηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ANSTATT+BEI+KOMMEN, vorübergehen auf der anderen Seite

Ein Samariter aber
war auf dem Wege,
kam an ihn heran
und, ihn
gewahrend,
jammerte er ihn,
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Lk σαµαρειτησ
SAMARiter

σαµαρειτησ

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

δε
ABER

ABER

τισ

n_ 1 nom sg m

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

οδευων
unterWEGS-seiEND
vp HA akt präs nom sg m

WEG-sein, unterWEGS-sein, wanderN, auf dem Weg sein, [unterwegs sein]
οδ

WEG

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

και/κα

οδευω

er-KAM

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

κατ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SELBST

ιδων

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

er-WIRD-innerST-GEmachT

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden
σπλαγχν

EINGEWEIDE

εσπλαγχνισθη

vi TA pas unbest 3 sg
σπλαγχνιζοµαι

und
herzukommend,
verband er seine
Wunden und goss
darauf Öl und
Wein. Indem er ihn
aber aufsteigen
ließ auf sein
eigenes Reittier,
führte er ihn in die
Herberge und
versorgte ihn.
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Lk

και/κα

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

er-HERB-BINDET
vi TA akt unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+δε/δη/δα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τραυµατα

WUNDE

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

κατεδησεν

καταδεω

HERAB+BINDEN, verbinden

HERAB+BINDEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

WUNDEN
n_ 3 akk pl n
τραυµα

WUNDE
τραυµ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επιχεων

vp HA akt präs nom sg m

AUF+GIESSEN, gießen auf
επι/επ/εφ+χε/χυ

AUF+GIESSEN

ελαιον
OLIVENöl
n_ 2 akk sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl
ελαι

OLIVE

και

και

και/κα

UND

οινον
WEIN

WEIN
οιν

επιβιβασασ

επιβιβαζω

AUF+SCHREITEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

BEIM-AUF-GIESSEN-SEIEND

επιχεω ελαιον

UND
konj

UND, auch

n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN

AUF-SCHREITEN_machend
vp TA akt unbest nom sg m

AUF+SCHREITEN_machen, AUF+SCHREITen, aufsteigen lassen
επι/επ/εφ+βιβα(βα/βη)

ABER

ABER

ABER
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pp akk sg m präp
DAS
d_ akk sg n

ιδιον

a_ akk sg n
ιδιοσ

EIGEN

κτηνοσ

κτ

er-FÜHRTE

FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENE

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

κτηνοσ
ERWORBENE
n_ 3 akk sg n

ERWORBENES, Vieh, Reittier

ERWERBEN

ηγαγεν

vi TA akt verg 3 sg
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ALL-EMPFANG
n_ 2 akk sg n
πανδοχειον

ALL+EMPFÄNGerisches, ALL+EMPFANG, Herberge

JED_+EMPFANGEN

UND
konj

UND, auch

UND

vi TA pas verg 3 sg
επιµελεοµαι

AUF+KÜMMERN, versorgen
επι/επ/εφ+µελ/µελι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

πανδοχειον

πα+δεχ/δεκ/δοχ

και

και

και/κα

επεµεληθη
er-WURDE-AUF-KÜMMERNGEmachT

AUF+KÜMMERN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und da er am
Morgen
herauskam, holte
er zwei Denare
hervor, gab sie
dem Herbergswirt
und sagte zu ihm:
Versorge ihn, und
was du auch
ausgeben magst
werde ich dir bei
meinem
Wiederkommen
bezahlen.
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Lk
UND
konj
και

UND, auch

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αυριον
ANDERENTAGS
adv
αυριον

αυρ

και

και/κα

UND

AUF

επι

την
DEN

DIE, eine

D_

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

ANDERENTAGS

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εκβαλων
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

εξελθων

vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN

vp HA akt präs nom sg m
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

δυο
ZWEI

ZWEI

δηναρια
DENARE
n_ 2 akk pl n
δηναριον

DENAR

εδωκεν
er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

GEBEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πανδοχει

πανδοχευσ

ALL+EMPFÄNGer, Herbergswirt
πα+δεχ/δεκ/δοχ

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

d_ dat sg m
ALL-EMPFÄNGer
n_ 3 dat sg m

JED_+EMPFANGEN

και
UND
konj

UND, auch

ειπεν
er-sagTE

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

AUF+KÜMMERN, versorgen

AUF+KÜMMERN

αυτου
seiner

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

επιµεληθητι
SEI-DU-BEIM-AUF-KÜMMERNGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
επιµελεοµαι

επι/επ/εφ+µελ/µελι

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND

WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

τισ/τισ/τι

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

part kond
εαν

προσδαπανησησ

vk HA akt fut 2 sg
προσδαπαναω

προσ+δαπαν

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

εν
IN DEM

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DU-MÖGEST-BEIM-ZU-VERBRAUCHEN-SEIN-WERDEN

ZU+VERBRAUCHEN, ausgeben

ZU+VERBRAUCHEN
εγ/εµ/µ

ICH

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

επανερχεσθαι

vn HA med präs
επανερχοµαι

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

αποδωσω

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

συ

συ/σο/σε

DU

BEIM-(für_sich)-AUF-HINAUF-KOMMEN-SEIN

AUF+HINAUF+KOMMEN, kommen wieder
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+ερχ/ηλ/ελ

AUF+HINAUF+KOMMEN

MICH

ICH

ICH-WERDE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
αποδιδωµι

απο/απ/αφ+δο/δω

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR

Wer nun von
diesen dreien
deucht dir der
Nächste dessen
geworden zu sein,
der unter die
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Lk τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DANN
konj

DANN
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Wegelagerer fiel?" τουτων
dieser(p)

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριων
DREI
a_ gen pl m

τρ

πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

των
DER(p)

τρεισ

DREI

DREI

πλησιον
NÄCHST
adv

πλησι

δοκει

δοκεω

DIR

συ

συ/σο/σε

DU

γινοµαι

του

DES, eines

εµπεσοντοσ
BEIM-IN-FALLEN-SEIENDEN

εµπιπτω

εν/εµ/εγ+πετ/πιπτ/πε/πτ

IN+FALLEN

σοι

pp 2 dat sg

DIR

γεγονεναι
GEWORDEN-SEIN
vn ZU akt präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs gen sg m

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ληστασ
RÄUBer

ληστ

RAUBEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

n_ 1 akk pl m
ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer

Er aber sagte: "Der
die Barmherzigkeit
an ihm getan." Es
sagte aber Jesus
zu ihm: "Gehe auch
du hin und tue
gleicherweise."
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Lk

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ο
DER

ο/η/το

TUende
vp TA akt unbest nom sg m

ποι/π

TUN

ο/η/το

n_ 3 akk sg n

ERBARMEN

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ποιησασ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεοσ
ERBARMEN

ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

präp
µετα

MIT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

δε

ABER

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

konj

και/κα

συ
DU

συ

DU

SEI-DU-BEIM-TUN
vm HA med präs 2 sg

και
UND

και

UND, auch

UND

pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

ποιει

vm HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

οµοιωσ

Da sie aber gingen,
kam Er hinein in
ein Dorf. Ein Weib
aber namens
Martha beherbergte
Ihn in ihrem Hause.

38

10:38

Lk εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ABER
konj
δε

d_ dat sg n
ο/η/το

πορευεσθαι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

Er

SELBST, SELB_, er

SELBST

IN

εν

εν/εµ/εγ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA med präs
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

HINEIN

DORF

DORF

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

κωµην

n_ 1 akk sg f
κωµη

DORF
κωµ

px akk sg f
τισ/τισ/τι

τι/τισ

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

γυν

FRAU

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

τινα
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

FRAU, Weib

δε

konj
δε
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τισ
IRGENDeine

IRGEND

ονοµατι

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

MARTHA

µαρθα

MARTHA
µαρθα

sie-UNTER-EMPFÄNGT-(für_sich)

UNTER+EMPFANGEN

px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

NAMEN
n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µαρθα

n_ 1 nom sg f

MARTHA

υπεδεξατο

vi TA med unbest 3 sg
υποδεχοµαι

UNTER+EMPFANGEN, beherbergen
υπο/υπ+δεχ/δεκ/δοχ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

οικιαν

n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτον
Ihn

SELBST

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM

οικια

HEIM

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Es war aber auch
die Schwester da,
Maria geheißen,
die sich auch
daneben setzte zu
den Füßen des
Herrn und hörte
Sein Wort.
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Lk και

konj
και

και/κα

UND

τηδε

οδε/ηδε/τοδε

DER+ABER, der/die/das aber
ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

D_+ABER

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

UND

UND, auch

DER-ABER
pd dat sg f

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

αδελφη
Schwester
n_ 1 nom sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

vp HA med präs nom sg f
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

MARIAS
n_ 1 gen sg f
µαρια

η

οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

και

konj
και

καλουµενη
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

καλ/κλ

µαριασ

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

WELCHE
pr nom sg f

οσ/η/ο

UND

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-BEI-sitzENGEmachT-WERDEN-SEIEND

παρα/παρ+κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

προσ

präp

προσ

ZU

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl m

πε/πο

d_ gen sg m

παρακαθεσθεισα

vp HA pas präs nom sg f
παρακαθεζοµαι

BEI+HERAB+SEIN_machen, BEI-sitzen, setzen daneben

BEI+HERAB+SEIN

ZU

προσ

ZU, ...

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ
FÜSSE

πουσ

FUSS

FUSS

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

sie-HÖRTE
vi TA akt verg 3 sg

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

ηκουεν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Martha aber war
abgelenkt durch
vielen Dienst.
Herzutretend aber
sagte sie: "Herr,
kümmert es Dich
nicht, dass meine
Schwester mich
allein ließ, zu
dienen? Sage ihr
nun, dass sie mit
mir angreife."

40
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Lk η

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µαρθα

µαρθα

MARTHA

vi TA med verg 3 sg

UM+REISSEN, UMher-REISSEN, ablenkEN

UM+REISSEN

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

δε

ABER

MARTHA
n_ 1 nom sg f

MARTHA
µαρθα

περιεσπατο
sie-WURDE-(für_sich)-UMher-GERISSEN

περισπαω

περι+σπα

UM
präp

περι

πολλην

a_ akk sg f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

διακονιαν

διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN AUF+STEHEN

ABERVIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

επιστασα
AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg f
εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

κυρ

NICHT

NICHT
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

es-IST-BEIM-KÜMMERN

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]
µελ/µελι

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DIE, eine

Schwester

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

µελει

vi HA akt präs 3 sg
µελει (µελω)

KÜMMERN

DIR
pp 2 dat sg

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφη

n_ 1 nom sg f

Lukas 10

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



µονην
ALLEIN

µον

ALLEIN

MICH

εγω

MICH

ICH HERAB+FEHLEN

a_ akk sg f
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

κατελειπεν
sie-übriglieSS
vi TA akt verg 3 sg
καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

διακονειν
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN
vn HA akt präs
διακονεω

ειπε
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg konj

ουν

ουν

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-unterstützEN-SEIN

ZUSAMMEN+ANSTATT+ERHALTEN, ZUSAMMEN-ANSTATT-nehmEN, ZUSAMMEN-unterstützEN, aufhelfen, mit angreifen

ινα

konj

DASS

µοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

συναντιλαβηται

vk HA med präs 3 sg
συναντιλαµβανοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αντι/αντ/ανθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+ANSTATT+ERHALTEN

Als Antwort aber
sagte der Herr zu
ihr: "Martha,
Martha, du sorgst
dich und bist im
Tumult um vieles.

41
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Lk
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ABER

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

DER
d_ nom sg m

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

κυρ

MARTHA !
n_ 1 vok sg f
µαρθα

µαρθα

MARTHA !
n_ 1 vok sg f

µαρθα

MARTHA

µεριµνασ
DU-BIST-BEIM-TEIL-ERINNERN

TEIL+ERINNERN, sorgEN

TEIL+ERINNERN

konj

UND, auch
και/κα

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

µαρθα

MARTHA

MARTHA

µαρθα

µαρθα

MARTHA

vi HA akt präs 2 sg
µεριµναω

µερ+µνα/µνη/µν

και
UND

και

UND

θορυβαζη

TUMULT_machen, TUMULTen, in Tumult sein

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-TUMULT_machEN
vi HA med präs 2 sg
θορυβαζω

θορυβ

TUMULT

UM
präp
περι

πολλα

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

Bedarf ist aber nur
an wenigem oder
an einem. Denn
Maria erwählte das
gute Teil, das man
nicht von ihr
wegnehmen wird."

42
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Lk ολιγων
WENIGER(p)

WENIG, kurz, Kürze

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εστιν

SEIN,  id. gelten

n_ 1 nom sg f
χρεια

χρει(χρ)

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

a_ gen pl n
ολιγοσ

ολιγ

WENIG

δε

ABER

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

χρεια
GEBRAUCH

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

ODER
part

η

ενοσ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

γαρ

GEWISS+DEMNACH

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

αγαθην

a_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

µεριδα
ANTEIL

µερ

EINES
a_ gen sg n

EINS

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f

µαρια

MARIA

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GUTEN

αγαθοσ

αγαθ

GUT

n_ 3 akk sg f
µερισ

TEIL, ANTEIL

TEIL

εξελεξατο

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

sie-AUS-LEGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ητισ
WELCHER-IRGEND

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut

NICHT

αφαιρεθησεται

vi HA pas fut 3 sg

απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

VON+HEBEN
απο/απ/αφ

pp gen sg f
-WIRD-VON-GEHOBEN_seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN

αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

απ
VON
präp
απο

VON

VON

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Und es geschah,
als Er an
irgendeinem Ort
war, dass Er
betete. Wie Er nun
aufgehört, sagte

1

11:1

Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο

γεν/γιν/γον/γνη

εν
IN

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND es-WURDE-(für_sich)

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

pp akk sg m
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einer von Seinen
Jüngern zu Ihm:
"Herr, lehre uns
beten, so wie auch
Johannes seine
Jünger lehrte."

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τοπω

px dat sg m

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

STÄTTE
n_ 2 dat sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

τινι
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

WIE, als, etwa

vi TA med unbest 3 sg
παυω

AUFHÖREN
παυ

AUFHÖREN

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσευχοµενον
BEIM-(für_Sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

επαυσατο
Er-AUFHÖRT-(für_Sich) -sagTE

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

IRGENDeiner

IRGEND

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m

SELBST

ZU

ZU, ...

ZU

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DER(p)

DER(p)

D_

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

προσ

präp
προσ

προσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

κυριε

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

διδαξον
LEHRE-DU

διδασκω

LEHREN

LEHREN

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

vn HA med präs
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

vm TA akt fut 2 sg

δα

UNS
pp 1 akk pl

WIR

προσευχεσθαι
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
και

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

er-LEHRT
τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ιωαννησ

n_ nom sg m

ιωαν

εδιδαξεν

vi TA akt unbest 3 sg
διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Er aber sagte zu
ihnen: "Wenn ihr
betet so saget:
Unser Vater in den
Himmeln. Geheiligt
werde Dein Name!
Es komme Dein
Königreich! Es
geschehe Dein
Wille wie im
Himmel, also auch
auf Erden.

2

11:2

Lk

ειπον (λεγω)

LEGEN

δε

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

οταν
als-ETWA

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

λεγετε

vm HA akt präs 2 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πατερ

VATER

VATER

ηµων
UNSER

ηµεισ

WIR

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσευχησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-betEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

SEID-IHR-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

VATER !
n_ 3 vok sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

ο
DER

ο/η/το

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

D_

ουρανοισ

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

αγιασθητω
-SEI-BEIM-GEHEILIGT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

αγι

HEILIG

ο/η/το

D_IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

αγιαζω

HEILIGEN

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NAME
n_ 3 nom sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

-SEI-BEIM-KOMMEN
vm HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

ονοµα

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
συ/σο/σε

ελθετω

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

βασιλ

σου

DEINER

DU

-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN

WERDEN

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

WOLLEN-Folge

θεληµα

WOLLEN

σου

DEINER
συ/σο/σε ωσ

WIE

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

γενηθητω

vm HA pas präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

Lukas 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ουρανω
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

konj

UND, auch
και/κα

επι
AUF

επι

AUF

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

n_ 2 dat sg m
UND

και

UND

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

γησ

Unser Brot, das
auskömmliche, gib
uns täglich.

3

11:3

Lk

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον

n_ 2 akk sg m

αρτ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

επιουσιον

AUF+SEIEND, auskömmlich
επι/επ/εφ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

ηµων

ηµεισ

ηµ

ο/η/το

D_

AUF-SEIENDE
a_ akk sg m
επιουσιοσ

AUF+SEIN

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

UNS DAS

ο/η/το

καθ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

TAG
ηµ/ηµερ

διδου

δο/δω

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

ηµερα

TAG

Und erlasse uns
unsere Sünden;
denn auch wir
selber erlassen
jedem, der uns
etwas schuldet.
Und bringe uns
nicht in
Versuchung hinein,
sondern birg uns
vor dem Bösen."

4

11:4

Lk

konj
και

και/κα

UND

αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

VON+LASSEN

UNS
pp 1 dat pl

UNS

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιασ
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

και
UND

UND, auch VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

ηµιν

ηµεισ

ηµ

WIR

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

UNSER
ηµ

WIR

και

UND

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αυτοι
SELBST(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αφιοµεν
WIR-SIND-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 1 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

παντι
JEDEM
a_ dat sg m

πα

JED_

οφειλοντι

vp HA akt präs dat sg m

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-SCHULDEN-SEIENDEN

οφειλω

SCHULDEN

UNS
ηµ

WIR

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

part neg bedingt

NEIN

εισενεγκησ

vk HA akt präs 2 sg

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

UNS

UNS

WIR

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
πειρασµοσ

πειρ

VERSUCHEN

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DU-MÖGEST-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN

εισφερω

εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINEIN+BRINGEN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

εισ πειρασµον

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ρυοµαι

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

VON
απο/απ/αφ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηρου
Bösen

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

ρυσαι
BIRG-DU-(für_Dich)
vm TA med fut 2 sg

BERGEN
ρυ

BERGEN

ηµεισ

UNS

WIR

απο
VON
präp
απο

VON

DES
d_ gen sg m/n
ο/η/το

DES, eines

a_/n_ gen sg m/n

PEIN+FLIESSEN

Und Er sagte zu
ihnen: "Wer von
euch wird einen
Freund haben und
wird zu ihm gehen
um Mitternacht und
ihm sagen: Freund,
borge mir drei
Brote,

5

11:5

Lk και
UND

και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp

προσ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj
και

UND, auch

ειπεν

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

AUS

AUS, von ...

υµων
EUER

υµ

εξει

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 2 akk sg m

FREUND

FREUND

και

και

και/κα

UND

πορευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

εξ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

φιλον
FREUND

φιλοσ

φιλ

UND
konj

UND, auch

vi HA med fut 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

προσ

präp

ZU

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

µεσονυκτιου
MITTER-NACHT
n_ 2 gen sg n
µεσονυκτιον

MITTE+NACHT

και

konj

UND

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

αυτω

pp dat sg m

φιλε

φιλοσ

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht
µεσ+νυ

UND

και

UND, auch
και/κα

ειπη

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

FREUND !
n_ 2 vok sg m

FREUND
φιλ

FREUND
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χρησον
GEBRAUCHE-DU
vm TA akt fut 2 sg
χραοµαι

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

GEBRAUCHEN

µοι

εγω

ICH

DREI

DREI

DREI

αρτοσ

αρτ

MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

τρεισ

a_ akk pl m
τρεισ

τρ

αρτουσ
BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

weil ja doch mein
Freund bei mir
angekommen ist
vom Wege, und ich
habe nichts, was
ich ihm vorsetze, 

6

11:6

Lk επειδη

konj

επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

AUF+WENN+BINDEN

φιλοσ µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

παρεγενετο

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

οδοσ

WEG

AUF-WENN-BINDEND

επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

FREUND
n_ 2 nom sg m
φιλοσ

FREUND
φιλ

FREUND

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

er-BEI-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

εξ

präp
εκ

AUS, von ...

οδου
WEGES
n_ 2 gen sg f

οδ

WEG

προσ

ZU

µε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND
konj

UND, auch

NICHT

ου

NICHT

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

MICH

MICH
και

και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt fut 1 sg

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

παραθησω
ICH-WERDE-BEIM-BEI-PLATZIEREN-SEIN

παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

αυτω
ihm
pp dat sg m

und jener würde
von innen
antworten und
sagen: Verursache
mir keine Mühe;
schon ist die Tür
verschlossen und
meine Kindlein mit
mir drin sind im
Bett; ich kann nicht
aufstehen, um dir
zu geben?

7

11:7

Lk

pd nom sg m

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

εσωθεν

εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

HINEIN+PLATZIEREN

κακεινοσ
UND-jener

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jener, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
εσωθεν

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ειπη

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

µη

µη

MIR

MIR

κοπουσ

HAUEN, Mühe, Mühsal

HAUEN

SEI-DU-BEIM-BEI-HABEN
vm HA akt präs 2 sg

ηδη

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

d_ nom sg f

D_

TÜRMühen
n_ 2 akk pl m
κοποσ

κοπ

παρεχε

παρεχω

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

SCHON
adv

SCHON

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυρα

n_ 1 nom sg f
θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

κεκλεισται
sie-IST-(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN

κλειω

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

vi ZU med präs 3 sg

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

SCHLIESSEN

UND
konj
και

UND

τα

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Kindchen(p)

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

εγω

MIT
εµου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παιδια

n_ 2 nom pl n
παιδιον

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER

εγω

MEINER

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιτην
LIEGE

κοιτη

LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht
κει/κοι

LIEGEN

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-(für_mich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

αναστασ

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

δουναι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DIR

συ/σο/σε

DU

δυναµαι

vi HA med präs 1 sg

δυν

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

GEBEN
vn TA akt unbest

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR
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Ich sage euch, und
wenn er auch nicht
aufstehen wird und
ihm geben, darum
dass er sein
Freund ist, wird er
doch um seiner
Umverschämtheit
willen sich erheben
und ihm geben, so
viel als er bedarf.

8

11:8

Lk
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

part kond
ει

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

υµιν
EUCH

υµ

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

UND, auch

UND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτω

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

δωσει

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειναι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αναστασ
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN

δια

DURCH

το

DAS, ein

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

φιλον
FREUND
n_ 2 akk sg m
φιλοσ

φιλ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

GEWISS

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

FREUND

FREUND

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

δια

δια

δια/δι

γε
GEWISS

γε

γε/γ

d_ akk sg f

D_

UN-SCHAMHAFTIGkeit

UN+SCHAMHAFTIGkeit, Unverschämtheit
α/αν+αιδ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εγερθεισ

vp HA pas präs nom sg m
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

αναιδειαν

n_ 1 akk sg f
αναιδεια

UN+SCHAMHAFT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm
οσον
so_viel

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

δωσει
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

δο/δω

GEBEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

pk akk sg n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

er-IST-BEIM-BRAUCHEN

BRAUCHEN, bedürfen

GEBRAUCHEN

χρηζει

vi HA akt präs 3 sg
χρηζω

χρ

Und Ich sage euch:
Bittet und es wird
euch gegeben
werden. Suchet
und ihr werdet
finden. Klopfet an
und euch wird
geöffnet werden.

9

11:9

Lk

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αιτειτε
SEID-IHR-BEIM-BITTEN

BITTEN, fordern

BITTEN

UND

UND, auch
και/κα

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH

pp 2 dat pl

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vm HA akt präs 2 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

και

konj
και

UND

δοθησεται

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

ζητειτε

ζητεω

SUCHEN
ζητ

konj

UND, auch
και/κα

UND

ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GEBEN

pp 2 dat pl

υµ

SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl

SUCHEN

και
UND

και

SEID-IHR-BEIM-KLOPFEN
vm HA akt präs 2 pl
κρουω

κρου

KLOPFEN

και
UND

UND

ανοιγησεται

vi HA pas fut 3 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

κρουετε

KLOPFEN

konj
και

UND, auch
και/κα

es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

υµιν
EUCH

υµ

Denn jeder der da
bittet, der erhält,
und der da sucht,
der findet, und der
da anklopft, dem
wird geöffnet

10

11:10

Lk πασ
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BITTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BITTEN, fordern

a_ nom sg m
πασ

JED_

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

αιτων

αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN
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werden. λαµβανει

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m

DER, ein

ζητων
BEIM-SUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ζητεω

SUCHEN

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF

UND

και

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ζητ

SUCHEN

ευρισκει

vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

ευρ

και

και

UND, auch

UND

DEM, einem
κρου

er-IST-BEIM-FINDEN

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

UND
konj

και/κα

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρουοντι
BEIM-KLOPFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
κρουω

KLOPFEN

KLOPFEN

ανοιγησεται
es-WIRD-BEIM-HINAUF-GEÖFFNET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

Wer aber ist ein
Vater aus euch,
den der Sohn bitten
wird um Brot - er
wird ihm doch nicht
einen Stein
reichen! Oder auch
um einen Fisch - er
wird ihm doch nicht
anstatt des Fisches
eine Schlange
reichen!

11

11:11

Lk τινα
IRGEND
px akk sg m

IRGEND

δε

konj

ABER

ABER

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ABER

δε

δε/δ/θ

präp
εκ

AUS, von ...
υµ

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN

αιτ/ωτ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον
BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

πατηρ

αιτησει

vi HA akt fut 3 sg
αιτεω

BITTEN, fordern

BITTEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

µη

µη

λιθοσ

STEIN

επιδωσει
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN

επιδιδωµι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

η
ODER
part
η

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN
λιθ

vi HA akt fut 3 sg

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen
επι/επ/εφ+δο/δω

AUF+GEBEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

και

και

και/κα

n_ 3 akk sg m

ιχθυ

FISCH

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αντι
ANSTATT

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

FISCHES
n_ 3 gen sg m
ιχθυσ

ιχθυ

Schlange

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

UND
konj

UND, auch

UND

ιχθυν
FISCH

ιχθυσ

FISCH

µη

µη

präp

αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

ιχθυοσ

FISCH

FISCH

οφιν

n_ 3 akk sg m
οφισ

ANSEHEN

επιδωσει
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

επι/επ/εφ+δο/δω

AUF+GEBEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

επιδιδωµι

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

αυτω

SELBST

Oder auch er wird
bitten um ein Ei - er
wird ihm doch nicht
einen Skorpion
reichen!

12
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Lk η
ODER

η

ODER

και
UND

και

UND

αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

n_ 2 akk sg n
ωον

EI

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

konj

UND, auch
και/κα

αιτησει
er-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ωον
EI

ωο

EI
µη

NEIN

vi HA akt fut 3 sg
επιδιδωµι

επι/επ/εφ+δο/δω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

σκορπιον

n_ 2 akk sg m

επιδωσει
er-WIRD-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

AUF+GEBEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

VERSPRENGER-von-GIFT

σκορπιοσ

VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion
σκορπ+ιο

VERSPRENGEN+GIFT

Wenn nun ihr, zu
den Bösen
gehörend, wisset,
gute Gaben zu
geben euren
Kindern, wie viel

13

11:13

Lk
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

υµεισ

IHR

ει

ει

WENN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

υµ

IHR

Lukas 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



mehr wird der Vater
aus dem Himmel
heiligen Geist
geben denen, die
Ihn bitten!"

böse
a_/n_ nom pl m
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

υπαρχοντεσ
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

πονηροι

vp HA akt präs nom pl m
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

GEBEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
δοµα

αγαθα

a_ akk pl n
αγαθοσ

GUT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δοµατα

GEBEN-Folge, GABE
δο/δω

GEBEN

GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

διδοναι

δο/δω

GEBEN

DEN(p)

DEN(p)

τεκνοισ
HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

pi dat sg n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl n

HERVORBRINGEN

pp 2 gen pl

IHR

ποσω
wie_viel

ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

DER

DER, ein

D_

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

ο
DER

D_

n_ 3 nom sg m
πατηρ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εξ

εκ

AUS

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

δωσει
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

GEBEN

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN

αγιοσ

αγι

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιτουσιν
BEIM-BITTEN-SEIENDEN

αιτ/ωτ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs dat pl m
αιτεω

BITTEN, fordern

BITTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Und Er trieb einen
Dämon aus und er
war taubstumm. Es
geschah aber, da
der Dämon
ausfuhr, da sprach
der Taubstumme.
Und es staunten
die Scharen.

14
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Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειµι

SEIN

εκβαλλων

vp HA akt präs nom sg m
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

και
UND

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

δαιµονιον
Dämonischen
n_ 2 akk sg n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

και
UND

UND, auch

UND

αυτο
er

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κωφον
TAUBSTUMM

κωφοσ

TAUBSTUMM, [taub, stumm]

TAUBSTUMM

δαιµονιον

LEHREN

konj
και

και/κα

pp nom sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

vi TA akt verg 3 sg a_/n_ nom sg n

κωφ

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DES

ο/η/το

D_

Dämonischen
n_ 2 gen sg n

δαιµον(δα)

εγενετο
ABER

ABER

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιου

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κωφοσ

TAUBSTUMM

και

εξελθοντοσ

vp HA akt präs gen sg n
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

-SPRICHT

SPRECHEN,  id. reden

D_

κωφοσ
TAUBSTUMME
a_/n_ nom sg m

TAUBSTUMM, [taub, stumm]
κωφ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl
θαυµαζω

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

οχλοι
SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

εθαυµασαν
SIE-STAUNEN

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR
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Etliche aber aus
ihnen sagten:
"Durch Beezeboul,
den Obersten der
Dämonen, treibt Er
aus die Dämonen."
Als Antwort aber
sagte Er: "Wie
kann der Satan den
Satan austreiben?"

15

11:15

Lk τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ABER
konj
δε

ABER

εξ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ειπον
SIE-sagTEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

δε/δ/θ

ABER

εκ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
βεελζεβουλ (βεεζεβουλ)

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

βεελζεβουλ
BEELZEBOUL
ni Name

βεελζεβου/βεεζεβου

BEEZEBOUL

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg m
αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

αρχοντι
Fürst-SEIENDEN

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δαιµονιων
Dämonischen

δαιµονιον

δαιµον(δα)

AUS+WERFEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαιµονια

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

εκβαλλει
Er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

d_ akk pl n

DIE(p)

Dämonischen

LEHREN

d_ nom sg m

DER, ein

ABER

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

adv int

π+ωσ

?+WIE

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

σαταναν
SATAN
n_ 1 akk sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIG

σατανασ
SATAN

SATAN
σαταν

εκβαλλειν

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
εκβαλλω

AUS+WERFEN

Anderweitige aber
versuchten Ihn und
suchten ein
Zeichen aus dem
Himmel von Ihm.

16
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Lk ετεροι

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

konj

δε/δ/θ

ABER

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
πειραζω

πειρ

σηµειον
ZEICHEN

σηµειον

σηµ/σηµει

AUS

εκ/κ/εξ

ANDERSARTIGE(p)

a_ nom pl m

δε
ABER

δε

ABER

πειραζοντεσ

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

VERSUCHEN

n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

ZEICHEN

εξ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εζητουν
SIE-SUCHTEN

ζητεω

SUCHEN

präp

παρα/παρ

SeinerSIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SEHEN+HINAUF

vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN
ζητ

παρ
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Er aber, da Er
wusste was sie
durchdacht hatten,
sagte zu ihnen:
"Jedes Königreich,
das gegen sich
selber zerteilt ist,
verödet, und ein
Haus, das gegen
das Haus ist, fällt.

17

11:17

Lk

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ABER

δε

ABER

ειδω

WAHRNEHMEN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διανοηµατα
DURCH-DENK-Folgen
n_ 3 akk pl n

DURCH+DENKEN-Folge, DURCH+DENK-Folge, DURCH+GEDACHTES, DURCH-Gedanke, (Durchdachtes), was durchdacht ist, [Gedanke]
δια/δι+νο

DURCH+DENKEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τα
DIE(p)

διανοηµα
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vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

πασα
JEDES
a_ nom sg f

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

βασιλεια

n_ 1 nom sg f

διαµερισθεισα

διαµεριζω

DURCH+TEIL

AUF

επι

AUF

εαυτην

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

vi HA med präs 3 sg
ερηµοω

ÖDE

konj
BEIM-DURCH-GETEILT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen
δια/δι+µερ

εφ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

sich-SELBST
pf 3 akk sg f
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ερηµουται
-IST-BEIM-(für_sich)-VERÖDEN

ÖDE-verursachen, VERÖDEN
ερηµ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

επι
AUF

n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

-IST-BEIM-FALLEN

πιπτω

FALLENHEIM

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

οικον
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

πιπτει

vi HA akt präs 3 sg

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

Wenn aber auch
Satan gegen sich
selber zerteilt ist,
wie wird sein
Königreich
bestehen, da ihr
sagt, dass Ich
durch Beezeboul
austreibe die
Dämonen?

18
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Lk ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

konj
και

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WENN

ει

δε και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg m
σατανασ

σαταν

SATAN
επι/επ/εφ

AUF

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

er-WIRD-DURCH-GETEILT

διαµεριζω

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

σατανασ
SATAN

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εφ
AUF
präp
επι

AUF, ...

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

διεµερισθη

vi TA pas unbest 3 sg

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen
δια/δι+µερ

DURCH+TEIL

πωσ
?-WIE

?+WIE

-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

DAS KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

σταθησεται

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

βεελζεβουλ

ni Name
βεελζεβουλ (βεεζεβουλ)οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

BEELZEBOUL

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz
βεελζεβου/βεεζεβου

BEEZEBOUL

BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

MICH

εγω

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκβαλλειν

εκβαλλω

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ο/η/το

DIE(p)

δαιµονια
Dämonischen

δαιµον(δα)

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

Wenn ich aber
durch Beezeboul
die Dämonen
austreibe, durch
wen treiben eure
Söhne sie aus?
Deshalb werden sie
eure Richter sein.

19
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Lk
WENN
part kond

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ICH
pp 1 nom sg

εν
IN

IN

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

ABER

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

BEELZEBOUL

βεελζεβουλ (βεεζεβουλ)

BEEZEBOUL  Hebräisch  BESITZER-Wohnplatz, Eigner-Wohnplatz
βεελζεβου/βεεζεβου

εκβαλλω
ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

βεελζεβουλ

ni Name

BEEZEBOUL

vi HA akt präs 1 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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δαιµονια
Dämonischen

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
υιοσ

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
ο/η/το

DIE(p) SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

υµων
EUER

υµεισ

IHR

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

εκβαλλουσιν
SIE-SIND-BEIM-AUS-WERFEN

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

τινι
IRGEND
px dat sg m

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vi HA akt präs 3 pl
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH
präp
δια

δια/δι

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αυτοι

SELBST

n_ 1 nom pl m

κρι

υµων

υµ

IHR

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

dieses
pd akk sg n

D_+SELBST

sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

κριται
RICHTer

κριτησ

RICHTer

RICHTEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

εσονται

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

 Wenn aber Ich
durch den Finger
Gottes die
Dämonen
austreibe, kommt
demnach auf euch
ein Vorschmack
des Königreichs
Gottes.

20
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Lk

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

konj
δε

ABER

εν

präp
εν

FINGER
n_ 2 dat sg m
δακτυλοσ

ει
WENN
part kond

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δακτυλω

FINGER
δακτυλ

FINGER

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN ICH

εκβαλλω

vi HA akt präs 1 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

αρα
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

δαιµονια
Dämonischen

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

part
αρα

-ZUVORKOMMT
vi TA akt unbest 3 sg

φθα

επι

AUF, ...

AUF

υµασ

υµεισ

υµ

IHR

η
DAS

ο/η/το βασιλεια

KÖNIG

εφθασεν

φθανω

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

ZUVORKOMMEN

εφ
AUF
präp

επι/επ/εφ

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του
DES

ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

Wenn der starke
Gewappnete
seinen Hof
bewacht, so ist sein
Besitz im Frieden.

21
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Lk
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισχυροσ

ισχυ

STARK

vp ZU med präs nom sg m

οταν

οταν

ο
DER
d_ nom sg m

STARKE
a_/n_ nom sg m
ισχυροσ

STARK

καθωπλισµενοσ
(für_sich)-HERAB-bewaffnET-HABEND

καθοπλιζω

HERAB+WERKZEUG-machen, HERAB-Waffe-machen, HERAB-bewaffnen, wappnen
κατα/κατ/καθ/κα+οπλ

HERAB+WERKZEUG

φυλασση

φυλα

DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

HOF

HOF, Hürde

εν

präp
εν

IN

FRIEDEN
n_ 1 dat sg f

FRIEDEN, Friede

er-MÖGE-BEIM-BEWACHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

αυλην

n_ 1 akk sg f
αυλη

αυλ

HOF

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ειρηνη

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN
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εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

υπο/υπ+αρχ

es-IST-SEIEND

ειµι

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

υπαρχοντα

vp HA akt präs nom pl n
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Falls aber der über
ihn kommt, der
stärker als er ist
und ihn überwindet,
nimmt er ihm seine
gesamte
Waffenrüstung, auf
die er vertraute,
und verteilt seinen
Raub. 

22
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Lk επαν

AUF+WENN+ETWA, weil-ETWA, falls
επι/επ/εφ+ει+αν

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m a_/n_ nom sg m kmp

ισχυ

STARK

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

AUF-WENN-ETWA
konj kon
επαν

AUF+WENN+ETWA

ABER
konj

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισχυροτεροσ
STÄRKere

ισχυροτεροσ (ισχυροσ)

STARK-mehr, STÄRKer

seiner

αυτ/αυθ

επελθων

vp HA akt präs nom sg m

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran
επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

νικηση

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-AUF-KOMMEN-SEIEND

επερχοµαι

AUF+KOMMEN

er-MÖGE-BEIM-BESIEGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
νικαω

SIEGEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

πανοπλιαν
ALL-Bewaffnung
n_ 1 akk sg f
πανοπλια

ALL+WERKZEUG-heit, ALL+WERKZEUG, ALL+WERKZEUGausrüstung, ALL-Bewaffnung, gesamte Waffenrüstung
πα+οπλ

JED_+WERKZEUG

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HEBEN

εφ
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

pr dat sg f

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

επεποιθει

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

και

και

αιρει
er-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ επι/επ/εφ

η
WELCHER

οσ/η/ο

er-HATTE-vertrauT
vi ZU akt verg 3 sg

ÜBERREDEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκυλον

ABGEHÄUTETES, (Pelz), Raub

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

διαδιδωσιν

vi HA akt präs 3 sg
διαδιδωµι

DURCH+GEBEN, verteilen
δια/δι+δο/δω

DURCH+GEBEN

d_ akk pl n

σκυλα
ABGEHÄUTETEN (Pelze)
n_ 2 akk pl n

σκυλ

ABHÄUTEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-IST-BEIM-DURCH-GEBEN

Wer nicht mit Mir
ist, der ist wider
Mich, und wer nicht
mit Mir sammelt,
der versprengt.

23
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Lk

DER, ein

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

part neg bedingt

ων
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIN

µετ
MIT
präp
µετα

εµου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

κατ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

konj
και

UND, auch
και/κα

ο

DER, ein

D_

NEIN

µη

συναγων

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εµου

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
συναγω

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

εµου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

er-IST-BEIM-VERSPRENGEN

σκορπιζω

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MEINER

εγω

ICH

σκορπιζει

vi HA akt präs 3 sg

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen
σκορπ

VERSPRENGEN

Wenn der unreine
Geist ausfährt aus
dem Menschen, so
durchzieht er
wasserlose Orte,
sucht Ruhe und

24

11:24

Lk
als-ETWA

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακαθαρτον

a_ nom sg n
ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

UN-reine

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
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findet sie nicht.
Dann sagt er:
Zurückkehren
werde ich in mein
Haus, von wo ich
ausfuhr.

Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

-MÖGE-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
εξερχοµαι

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εξελθη

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

απο

präp

VON
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

διερχεται

vi HA med präs 3 sg

DURCH+KOMMEN

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

a_ gen pl m
ανυδροσ

UN+WASSER

n_ 2 gen pl m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

ζητουν
BEIM-SUCHEN-SEIEND

ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

DURCH
präp
δια

ανυδρων
UN-WÄSSRIGER

UN+WÄSSRIG, wasserlos
α/αν+υ

τοπων
STÄTTEN

τοποσ

τοπ

vp HA akt präs nom sg n

ζητ

αναπαυσιν

n_ 3 akk sg f

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe
ανα/ανω/αν+παυ

και

UND, auch

UND

µη

NEIN

vp HA akt präs nom sg n
ευρισκω

FINDEN

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

HINAUF-AUFHÖRung

αναπαυσισ

HINAUF+AUFHÖREN

UND
konj
και

και/κα

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ευρισκον
BEIM-FINDEN-SEIEND

FINDEN, erfunden werden
ευρ

τοτε

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υποστρεψω
ICH-WERDE-BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υποστρεφω

εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

οικον

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen
οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

εξηλθον

vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

Haus
n_ 2 akk sg m

οικ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

οθεν

οθεν

ICH-AUS-KAM

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

Und da er kommt,
findet er es
unbesetzt, gefegt
und geputzt.

25
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Lk
UND

και

και/κα

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

FINDEN, erfunden werden

σχολαζοντα
BEIM-MUSSE_machEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

σχολ

και

konj

UND, auch

UND

ελθον ευρισκει
-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

ευρ

FINDEN

σχολαζω

MUSSE_machen, Muße haben, unbesetzt sein

MUSSE

vp ZU med präs akk sg m

σαρ

UND
konj
και

και/κα

UND

κεκοσµηµενον

κοσµεω

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

SYSTEM

σεσαρωµενον
(für_sich)-GEFEGT-WORDEN-SEIEND

σαροω

FEGEN-verursachen, FEGEN

FEGEN

και

UND, auch

(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

κοσµ

Dann geht er hin
und nimmt mit sich
sieben
anderweitige
Geister, ärger als
er selber, und in
ihn einfahrend,
hausen sie
daselbst. Und es
wird das Letzte
jenes Menschen
ärger als das
Erste."

26
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Lk τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

πορευεται

vi HA med präs 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

konj
και

και/κα

UND

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN

πορευοµαι

και
UND

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEI+ERHALTEN+HINAUF

µεθ

präp pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST

a_ akk pl n
ετεροσ

ANDERSARTIG

παραλαµβανει
-IST-BEIM-BEI-nehmEN-HINAUF

παραλαµβανω

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ετερα
ANDERSARTIGE

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

n_ 3 akk pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

πονηροτερα

πονηροτερον (πονηροσ)

PEIN+FLIESSEND-mehr, PEIN+FLIESSENDer, bös-er, böse, Böser, Böses

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

SIEBEN

πνευµατα
Geister

πνευµα

WEHEN

bösere
a_ akk pl n kmp

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

εαυτου
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
επτα

SIEBEN
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και

και

UND, auch

UND

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND(p)

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN

UND
konj

και/κα

εισελθοντα

vp HA akt präs nom pl n

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

κατοικει

HERAB+HEIM

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

και/κα

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

εσχατα
LETZTEN

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

UND, auch

UND

γεινεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom pl n
εσχατοσ

εσχατ

του
DES
d_ gen sg m

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκεινου

pd gen sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

a_ nom pl n kmp
χειρων (χερησ/χερεια)

χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

Menschen

ανθρωποσ

jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

χειρονα
ÄRGER

ÄRGER

των

d_ gen pl n

DER(p)

πρωτων
VOR-meisten
a_/n_ gen pl n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

Es geschah aber
als Er dies sagte,
da erhob ein Weib
aus der Schar ihre
Stimme und sagte
zu Ihm: "Glückselig
der Leib, der dich
getragen, und die
Brüste, die Du
gesogen."

27
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Lk

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER
konj

δε/δ/θ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

DEM, einem

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε

δε

ABER

ABER

εν
IN
präp d_ dat sg n

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

επαρασα
AUF-HEBend

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

λεγειν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ταυτα

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp TA akt unbest nom sg f
επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

AUF+HEBEN

IRGENDeine
px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

φων

KLANG

γυνη
FRAU

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλου

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ειπεν
sie-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µακαρια
GLÜCKSELIG
a_ nom sg f
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

präp
εκ

AUS, von ...

AUS D_

SCHAR
n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR

vi TA akt verg 3 sg

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

κοιλια

HOHLRAUM

η
DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βαστασασα
TRAGende

TRAGEN

DICH

DICH

DU

konj
και

µαστ/µασθ

BRUSTDRÜSE

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

κοιλια
HOHLRAUM
n_ 1 nom sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

ο/η/το

DIE, eine

D_

vp TA akt unbest nom sg f
βασταζω

βαστ

TRAGEN

σε

pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

µαστοι
BRUSTDRÜSEN
n_ 2 nom pl m
µαστοσ

BRUSTDRÜSE, Brust, Brüste

pr akk pl m

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 2 sg

SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

SÄUGEN

εθηλασασ
DU-SAUGST

θηλαζω

θηλ

Er aber sagte:
"Glückselig in der
Tat sind, die das
Wort Gottes hören
und bewahren!"

28

11:28

Lk
Er
pp nom sg m

αυτ/αυθ

δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

TATSÄCHLICH-DANN
part
µενουν

TATSÄCHLICH+DANN, in der Tat, [vielmehr]

TATSÄCHLICH+DANN

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG

d_ nom pl m

DIE(p)

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

ABER
konj
δε

ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µενουν

µεν+ουν

µακαριοι
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον

LEGEN

ακουοντεσ

HÖREN

DIE
d_ akk sg m

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

και/κα

φυλασσοντεσ
BEIM-BEWACHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
φυλασσω

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj
και

UND, auch

UND

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

Da aber die
Scharen sich
ansammelten,
begann Er zu
sagen: "Diese
Generation ist eine
böse Generation.
Ein Zeichen sucht
sie und ein Zeichen
wird ihr nicht
gegeben werden,
außer dem Zeichen
Jonas, des
Propheten.

29
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Lk των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

οχλων
SCHAREN

οχλοσ

οχλ

SCHAR

επαθροιζοµενων

vp HA med präs gen pl m

επι/επ/εφ+αθρο

AUF+VERSAMMELN

d_ gen pl m

DER(p)

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 gen pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

BEIM-(für_sich)-AUF-VERSAMMELN-SEIEND(p)

επαθροιζω

AUF+VERSAMMLUNG-machen, AUF+VERSAMMELn, sich ansammeln

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

αρχ

URSPRUNG

λεγειν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Generation

γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ηρξατο

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

DIE, eine

D_

γενεα

n_ 1 nom sg f

WERDUNG, Generation

αυτη
diese
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

Generation
n_ 1 nom sg f

WERDUNG, Generation

WERDEN

πονηρα

a_ nom sg f

πον+ρ

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

σηµειον
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γενεα

γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

böse

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ZEICHEN

ζητει

vi HA akt präs 3 sg
UND

και

και/κα

σηµειον
ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ου

ου/ουκ/ουχ

sie-IST-BEIM-SUCHEN

ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

και

konj

UND, auch

UND

n_ 2 nom sg n

ZEICHEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

δοθησεται

GEBEN

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτη

αυτ/αυθ

SELBST

ει

ει

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN NEIN

d_ nom sg n

σηµειον

n_ 2 nom sg n
σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

ιωνα
JONAS

ιωνασ

ιωνα

JONA

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ZEICHEN

ZEICHEN

n_ 1 gen sg m

JONA  Hebräisch  Taube

DES
d_ gen sg m

DES, eines

προφητου

n_ 1 gen sg m

Denn so wie Jona
den Ninivitern ein
Zeichen ward, also
wird es der Sohn
des Menschen
auch sein dieser
Generation.

30
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Lk
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

konj

GEWISS+DEMNACH
γεν/γιν/γον/γνη

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καθωσ

HERAB+WIE

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DER, ein

D_

JONA

ιωνα

JONA

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νινευειταισ
NINIVitern

νινευιτησ

NINIViter, NINIVite, Ninivite  Hebräisch  VERBREITER, Fortpflanzer

ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN

ιωνασ

n_ 1 nom sg m
ιωνασ

JONA  Hebräisch  Taube

DEN(p)

D_

n_ 1 dat pl m

νινευ

NINIVE

σηµειον

n_ 2 nom sg n

σηµ/σηµει

ZEICHEN
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ουτωσ

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

εσται

SEIN

και
UND

και/κα

ο

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

DES

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τη

d_ dat sg f
Generation

WERDUNG, Generation

WERDEN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεα

n_ 1 dat sg f
γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ταυτη

pd dat sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

Die Königin des
Südens wird
erweckt werden im
Gericht mit den
Männern dieser
Generation und
wird sie verurteilen,
denn sie kam aus
den Enden der
Erde, zu hören die
Weisheit Salomos,
und siehe! mehr
als Salomo ist hier.
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Lk βασιλισσα
KÖNIGIN
n_ 1 nom sg f
βασιλισσα

βασιλ

KÖNIG

νοτου

n_ 2 gen sg m
νοτοσ

SÜDEN

εγερθησεται

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

IN DEM

ο/η/το

KÖNIGIN

SÜDENS

SÜDEN, Südwind
νοτ

sie-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρισει

n_ 3 dat sg f

κρι

RICHTEN

MIT

µετα

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ανδρ/ανηρ

MANN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
RICHTen

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των

DER(p)

ανδρων
MÄNNER
n_ 3 gen pl m
ανηρ

MANN

DER

DER, einer

D_

γενεασ
Generation

γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ταυτησ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND
konj
και

UND

κατακρινει
sie-WIRD-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

sie(p)

SELBST

dieser
pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

και

UND, auch
και/κα

vi HA akt fut 3 sg
κατακρινω

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

konj
οτι

ηλθεν
sie-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

περατων

JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende
περα/περυ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

εκ
AUS

εκ

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JENSEITSregionEN
n_ 3 gen pl n
περασ

JENSEITS
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

HÖREN
vn TA akt unbest

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

σοφιαν

σοφια

WEISheit
σολοµων

σολοµων

SALOMO

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

ακουσαι

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEISheit
n_ 1 akk sg f

σοφ

WEISE

σολοµωνοσ
SALOMOS
n_ 3 gen sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

konj

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

MEHR

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

SALOMOS

σολοµων

SALOMO  Hebräisch  Frieden
σολοµων

SALOMO

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πλειον

a_ nom sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR(VIEL)

σολοµωνοσ

n_ 3 gen sg m

hier

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

ωδε

adv
ωδε

WELCH_+ABER

Männer, Niniviter,
werden
auferstehen im
Gericht mit dieser
Generation und
werden sie
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Lk ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m

MANN

MANN

νινευειται
NINIViter

NINIViter, NINIVite, Ninivite  Hebräisch  VERBREITER, Fortpflanzer

αναστησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ανηρ

ανδρ/ανηρ

n_ 1 nom pl m
νινευιτησ

νινευ

NINIVE

vi HA med fut 3 pl

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN
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verurteilen, denn
sie sinneten um bei
dem Heroldsruf des
Jona, und siehe!
mehr als Jona ist
hier.

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κρισει

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Generation
n_ 1 gen sg f
γενεα

WERDUNG, Generation

präp

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

RICHTen
n_ 3 dat sg f

κρι

µετα
MIT
präp
µετα

τησ

D_

γενεασ

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ταυτησ

pd gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

konj

UND

SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

UND

και

UND, auch
και/κα

κατακρινουσιν

κατακρινω

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µετανοεω

MIT+DENKEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

µετενοησαν
SIE-MIT-DENKEN
vi TA akt unbest 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κηρυγµα

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf
κηρυ

ιωνα
JONAS
n_ 1 gen sg m

ιωνα

και
UND
konj

UND

κηρυγµα
HEROLDS-Folge
n_ 3 akk sg n

HEROLDEN

ιωνασ

JONA  Hebräisch  Taube

JONA

και

UND, auch
και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πλειον

MEHR(VIEL)

ιωνα
JONAS
n_ 1 gen sg m

JONA

vm HA akt präs 2 sg
MEHR
a_ nom sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ιωνασ

JONA  Hebräisch  Taube
ιωνα

ωδε
hier

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

adv
ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

Niemand aber, der
eine Leuchte
anzündet, setzt sie
ins Verborgene
noch unter den
Scheffel, sondern
auf den Leuchter,
auf dass die
Hineingehenden
das Licht erblicken.
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Lk

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

LEUCHTE

vp TA akt unbest nom sg m

BERÜHREN

εισ

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

δε

δε

ABER

λυχνον
LEUCHTE
n_ 2 akk sg m
λυχνοσ

λυχν

LEUCHTE

αψασ
BERÜHRend

απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

VERBORGENHEIT
n_ 1 akk sg f
κρυπτη

VERBERGEN

er-IST-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

κρυπτην

VERBORGENHEIT, Verborgenes  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

τιθησιν

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

ουδε

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

υπο
UNTER
präp d_ akk sg m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µοδιον

µοδιοσ

SCHEFFEL

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

τον
DEN

DEN, einen

D_

SCHEFFEL
n_ 2 akk sg m

SCHEFFEL, SCHEFFELmaß  Latein
µοδι

konj

αλλ/ηλ

επι

AUF, ...

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

λυχνιαν
LEUCHTER
n_ 1 akk sg f

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λυχνια

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER
λυχν

LEUCHTE
ινα

οι

ο/η/το

D_

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN

εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

HINEIN+GEHEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

βλεπωσιν

vk HA akt präs 3 pl

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

εισπορευοµενοι

vp HA med präs nom pl m

εισ/εσ/ε+πορ/περ

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n

φω

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
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Die Leuchte des
Körpers ist dein
Auge. Wenn nun
dein Auge einfältig
ist, so ist auch dein
ganzer Körper licht.
Falls es aber böse
ist, so ist auch dein
Körper finster.
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Lk
DIE
d_ nom sg m

D_

LEUCHTE
του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m

D_

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λυχνοσ

n_ 2 nom sg m
λυχνοσ

LEUCHTE
λυχν

LEUCHTE

ο/η/το

DES, eines

D_

σωµατοσ
KÖRPERS

σωµ

KÖRPER

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

DEINER

συ/σο/σε

DU

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοσ
ANSEHER
n_ 2 nom sg m

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

konj
οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

DANN

ουν

DANN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ANSEHEN

σου
DEINER

απλουσ
UN-ZUSAMMENGESETZT
a_ nom sg m

UN+ZUSAMMENGESETZT, einfältig
α/αν+πλο

UN+ZUSAMMENGESETZT

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

UND
konj

UND, auch
και/κα

ολον

a_ nom sg n

GANZ

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein

οφθαλµοσ
ANSEHER
n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

απλουσ

η
er-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

UND

GANZER

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

σωµ

συ

DEINER

a_ nom sg n
φωτεινοσ

LICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

επαν

konj kon
επαν

AUF+WENN+ETWA, weil-ETWA, falls

AUF+WENN+ETWA

δε

ABER

ABER

a_ nom sg m
πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

σωµα

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

φωτεινον
LICHT

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet
φω

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

AUF-WENN-ETWA

επι/επ/εφ+ει+αν

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

πονηροσ
böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

vk HA akt präs 3 sg
ειµι και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

FINSTER
a_ nom sg n

FINSTER
σκοτ

η
er-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

το
DER

ο/η/το

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

σκοτεινον

σκοτεινοσ

FINSTER

Achte nun darauf,
dass das Licht in
dir nicht Finsternis
sei.
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Lk σκοπει ουν
DANN
konj
ουν

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

το
DAS

DAS, ein

SEI-DU-BEIM-BEACHTEN
vm HA akt präs 2 sg
σκοπεω

BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf
σκεπ/σκοπ

BEACHTEN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

µη

µη

NEIN

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

το
DAS
d_ nom sg n

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

DIR

συ/σο/σε

DU

n_ 3 nom sg n
σκοτοσ

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n

φω

LICHT

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

σκοτοσ
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

Wenn nun dein
ganzer Körper licht
ist und nicht
irgendwelchen
finsteren Teil hat,
so wird er ganz
licht sein, wie wenn
die Leuchte mit
ihrem Blitzen dich
erleuchtet."
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Lk

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

το

DAS, ein

ει
WENN

WENN

ουν
DANN

ουν

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

GANZER

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet

NEIN

µη

NEIN

σωµα

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

σου

DEINER

ολον

a_ nom sg n

GANZ

φωτεινον
LICHT
a_ nom sg n
φωτεινοσ

φω

LICHT

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εχον
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

TEIL
n_ 3 akk sg n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

HABEN

µεροσ

TEIL

IRGENDeinen

IRGEND

σκοτεινον
FINSTEREN

σκοτεινοσ

FINSTER

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

a_ akk sg n

σκοτ

FINSTER

εσται

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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φωτεινον
LICHT

LICHT

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

ωσ
WIE
adv

ωσ

als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LEUCHTE

LEUCHTE

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ nom sg n
φωτεινοσ

LICHT, LICHTerfüllt, LICHTdurchflutet
φω

ολον
GANZ
a_ nom sg n

GANZ
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

ο
DIE

ο/η/το

D_

λυχνοσ

n_ 2 nom sg m
λυχνοσ

LEUCHTE
λυχν

εν

εν

IN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHIMMER-SCHMEISSER
n_ 1 dat sg f
αστραπη

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz
αστρ+ιαπ/απ

φωτιζη

φωτιζω

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]
φω

DICH

συ/σο/σε

DU

d_ dat sg f
ο/η/το

αστραπη

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

-MÖGE-BEIM-LICHT-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LICHT

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

Während Seines
Sprechens aber
ersuchte Ihn ein
Pharisäer, damit Er
mit ihm eine
Mahlzeit einnehme.
Da Er aber
hineinkam, ließ Er
Sich nieder zu
Tische.

37
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Lk
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

konj

δε/δ/θ

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλησαι
SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

vn TA akt unbest
λαλεω

λαλ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ερωτα
-IST-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 3 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αυτον
Ihn
pp akk sg m

φαρισαιοσ

n_ 2 nom sg m

φαρισαι

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

αριστηση

vk HA akt fut 3 sg

MAHLZEITEN, MAHLZEIThabEN, Mahlzeit einnehmen
αριστ

MAHLZEIT

παρ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

Er-MÖGE-BEIM-MAHLZEITEN-SEIN-WERDEN

αρισταω

BEI
αυτω

SELBST

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren ABER
δε/δ/θ

ανεπεσεν
Er-HINAUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
αναπιπτω

ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

HINAUF+FALLEN

εισελθων

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

Der Pharisäer aber,
es gewahrend,
staunt, dass Er
nicht zuerst getauft
wird vor der
Mahlzeit.

38
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Lk
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

φαρισαιοσ

n_ 2 nom sg m
φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

ο

ο/η/το

DER, ein
δε/δ/θ

ABER

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εθαυµασεν

vi TA akt unbest 3 sg
θαυµαζω

θαυµα

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

er-STAUNT

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

πρωτον

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

Er-WIRD-GETAUCHT-GEmachT

TAUCHEN

VOR

προ

VOR, bevor

VOR

του
VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR

εβαπτισθη

vi TA pas unbest 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

προ

präp

προ/πρω/πορ

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MAHLZEIT
n_ 2 gen sg n
αριστον

αριστ

MAHLZEIT

αριστου

MAHLZEIT
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Es sagte aber der
Herr zu ihm: "Ihr
nun, die Pharisäer,
reinigt das
Auswendige des
Bechers und der
Platte. Euer
Inwendiges aber ist
randvoll von Raub
und Bosheit.

39

11:39

Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ABER

δε

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZU
präp

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

νυν
NUN
adv

νυν

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

δε/δ/θ

ο

ο/η/το

DER, ein

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp akk sg m

SELBST

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

DIE(p)

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv des Ortes
εξωθεν

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

pp 2 nom pl

IHR
υµ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι

PHARISÄER

d_ akk sg n

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

του

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

και
UND
konj
και

UND

DES

ο/η/το

D_

πινακοσ

πιναξ

πινα

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριου
TRINK-Gefäßes

ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

UND, auch
και/κα

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BRETTES
n_ 3 gen sg m

BRETT, Platte

BRETT

καθαριζετε
IHR-SEID-BEIM-rein-machEN
vi HA akt präs 2 pl
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

εσωθεν

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµκατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

εσωθεν
HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

HINEIN+PLATZIEREN

υµων

υµεισ

IHR

vi HA akt präs 3 sg
γεµω

VOLL

αρπαγησ
GREIFENS
n_ 1 gen sg f konj

UND

πονηριασ
Bosheit
n_ 1 gen sg f

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

γεµει
es-IST-VOLLSEIEND

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein
γεµ/γοµ

αρπαγη

GREIFEN, Raub
αρπ

GREIFEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

πονηρια

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

Ihr Unbesonnenen!
Der das
Auswendige macht,
macht Er nicht
auch das
Inwendige?

40
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Lk αφρονεσ
UN-GESINNTE !

αφρων

UN+GESINNT, unbesonnen
α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

UN+GESINNT NICHT

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ vok pl m

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DER

DER, ein

D_

ποιησασ
Machende

ποι/π

TUN

το
DAS AUSWÄRTS-PLATZ

εξωθεν

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξωθεν

adv des Ortes

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

UND

και

UND, auch

UND

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσωθεν
HINEINWÄRTS-PLATZ

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen
εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

konj

και/κα

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

adv des Ortes
εσωθεν

HINEIN+PLATZIEREN

εποιησεν

ποι/π

TUN

Indes, gebt das,
was darin ist, als
Almosen, und
siehe! alles ist
euch rein.

41
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Lk
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR(VIEL)

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

IN-SEIENDEN

ενειµι

IN+SEIN, in sein, was darin ist

δοτε

vm HA akt präs 2 pl

δο/δω

GEBEN

πλην

πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενοντα

vp HA akt präs akk pl n

εν/εµ/εγ+ε/ει/ι/ου/ω

IN+SEIN

SEID-IHR-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ελεηµοσυνην
ERBARMEN-ZUSAMMENheit

ελεηµοσυνη

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

και
UND

UND, auch
και/κα

n_ 1 akk sg f

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

ERBARMEN+ZUSAMMEN

konj
και

UND

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
παντα
ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN JED_
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rein

HERAB+GEHOBEN, rein

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

καθαρα

a_ nom pl n
καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

pp 2 dat pl

IHR

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Jedoch wehe euch,
den Pharisäern! da
ihr verzehntet die
Pfefferminze und
die Raute und
jedes Gemüse und
gehet vorüber am
Gericht und der
Liebe Gottes. Dies
aber musstet ihr
tun und jenes nicht
unterlassen.

42
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Lk αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

WEHE
inj
ουαι

WEHE
ουαι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
φαρισαι

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουαι

WEHE

υµιν

υµεισ

υµ

DEN(p)

φαρισαιοισ
PHARISÄERN
n_ 2 dat pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αποδεκατουτε

vi HA akt präs 2 pl

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηδυοσµον

GENUSS+DUFT, Minze, Pfefferminze

και

UND, auch
και/κα

οτι
WELCHES-IRGEND IHR-SEID-BEIM-VON-VERZEHNTEN

αποδεκατοω

απο/απ/αφ+δεκα

VON+ZEHN

DIE

ο/η/το

ηδυοσµον
Minze
n_ 2 akk sg n

ηδ/αδ/α+οζ/οσ/ωδ

GENIESSEN+DUFT

UND
konj
και

UND

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

πηγανον
RAUTE
n_ 2 akk sg n
πηγανον

RAUTE
πηγαν

UND, auch

παν

a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

λαχανον

GEMÜSE

και
UND

UND, auch

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ RAUTE

και
UND
konj
και

και/κα

UND

JEDES
λαχανον
GEMÜSE
n_ 2 akk sg n

λαχαν

GEMÜSE

konj
και

και/κα

UND

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BEI-KOMMEN
vi HA med präs 2 pl
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTen
n_ 3 akk sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

και
UND

και/κα

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
αγαπη

παρερχεσθε

BEI+KOMMEN

DAS
d_ akk sg f

D_

κρισιν

κρι

konj
και

UND, auch

UND

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

αγαπην
LIEBE

LIEBE
αγαπ

LIEBE

του
DES

DES, eines PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

δε

konj

ABER

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
δει (δεω)

ποιεω

TUN

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

κακεινα
UND-jene(p)

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

pd nom pl n
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEI-VON-LASSEN

BEI+VON+LASSEN, unterlassen
παρα/παρ+απο/απ/αφ+ιη/ε

παραφιεναι

vn TA akt unbest
παραφιηµι

BEI+VON+LASSEN

Wehe euch, den
Pharisäern! dass
ihr liebet den
Vordersitz in den
Synagogen und die
Begrüßungen in
den Märkten.

43
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Lk ουαι
WEHE
inj
ουαι

WEHE

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοισ

n_ 2 dat pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-LIEBEN

αγαπ

LIEBE

WEHE
ουαι

EUCH

υµεισ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

D_

PHARISÄERN

φαρισαι

PHARISÄER

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

αγαπατε

vi HA akt präs 2 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοκαθεδριαν
IN

εν

εν/εµ/εγ

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

VOR-meist-HERAB-FESTSITZ
n_ 1 akk sg f sup
πρωτοκαθεδρια (πρωτοσ+καθεδρα)

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κατα/κατ/καθ/κα+εδρ/εδραι/εδρι

VOR+HERAB+FESTSITZEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
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ταισ

ο/η/το

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

UND

και

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_

ασπασµουσ
Grüßungen
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγαισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

και

konj

UND, auch
και/κα

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασπασµοσ

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEN(p)

n_ 1 dat pl f

KAUFEN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγοραισ
KAUFplätzEN

αγορα

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

 Wehe euch,
Schriftgelehrten
und Pharisäern,
Heuchlern! dass ihr
seid wie die
unkenntlichen
Gräber, und die
Menschen, die
oben auf ihnen
wandeln, wissen es
nicht."
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Lk ουαι
WEHE
inj

WEHE
ουαι

WEHE

υµεισ

υµ

n_ 3 vok pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

konj

UND

n_ 2 vok pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

υποκριται
UNTER-RICHTer !

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

ουαι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

γραµµατεισ
SCHREIBer !

γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

φαρισαιοι
PHARISÄER !

φαρισαι

n_ 1 vok pl m
υποκριτησ

υπο/υπ+κρι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εστε

ειµι

SEIN,  id. gelten

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN WIE D_

n_ 2 nom pl n
µνηµειον

µνα/µνη/µν

DIE(p)

a_ nom pl n
αδηλοσ

α/αν+δηλ

UN+OFFENKUNDIG

UND
konj

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµεια
ERINNERUNGSstätteN

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδηλα
UN-OFFENKUNDIGEN

UN+OFFENKUNDIG, unkenntlich, undeutlich

και

και

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ανθρωποι
Menschen
n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περιπατουντεσ

περι+πατ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οι

DIE(p)

D_

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS
adv

AUF+HINAUF

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

οιδασιν

vi ZU akt präs 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

Als Antwort aber
sagt einer von den
Gesetzesgelehrten
zu Ihm: "Lehrer,
indem Du dies
sagst, tust Du auch
uns Schimpf an."

45

11:45

Lk

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

ABER

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

IRGENDeiner

IRGEND

των
DER(p)

ο/η/το

D_

νοµικων
GESETZlichen
a_/n_ gen pl m
νοµικοσ

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ νοµ

GESETZ

er-IST-BEIM-sagEN Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

διδασκαλε

LEHRER
δα

LEHREN

ταυτα

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST LEGEN

konj
και

ηµασ
UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 akk pl

UNS
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vi HA akt präs 2 sg
υβριζω

υβριζεισ
DU-BIST-BEIM-MISSHANDELN

MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]
υβρ

MISSHANDLUNG

Er aber sagte:
"Auch euch, den
Gesetzesgelehrten,
wehe! dass ihr
beladet die
Menschen mit
unerträglichen
Lasten, und ihr
selber, nicht mit
einem eurer Finger
rührt ihr an die
Lasten.
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Lk ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε
ABER
konj

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

UND, auch
και/κα

pp 2 dat pl

υµ

IHR

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

νοµικοισ
GESETZlichen
a_/n_ dat pl m

νοµ

GESETZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE

LEGEN

και
UND
konj

UND

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµικοσ

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

ουαι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

φορτιζετε
IHR-SEID-BEIM-BRINGEND-machEN
vi HA akt präs 2 pl

BRINGEND-machen, BRINGen, beladen, beladen sein
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουαι
WEHE
inj
ουαι

WEHE

WEHE

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

φορτιζω

BRINGEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

Menschen ZU_BRINGENDE
n_ 2 akk pl n

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

φορτια

φορτιον

a_ akk pl n
δυσβαστακτοσ

δυσ+βαστ

konj
και

UND, auch

UND

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

ενι

a_ dat sg m

εισ/µια/εν

EINS

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυσβαστακτα
SCHLIMM-TRAGbare

SCHLIMM+geTRAGen, SCHLIMM+TRAGbar, unerträglich

SCHLIMM+TRAGEN

και
UND

και/κα

SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IHR

υµεισ

IHR
υµ

EINEM

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

δακτυλων
FINGER
n_ 2 gen pl m

FINGER
δακτυλ

EUER

EUER
υµ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

προσψαυετε

vi HA akt präs 2 pl

προσ+ψα/ψη/ψω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δακτυλοσ

FINGER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

NICHT
adv neg absolut

IHR-SEID-BEIM-ZU-ZUPFEN

προσψαυω

ZU+ZUPFEN, anrühren

ZU+ZUPFEN D_

ZU_BRINGENDEN

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

φορτιοισ

n_ 2 dat pl n
φορτιον

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

Wehe euch! da ihr
bauet die Gräber
der Propheten,
eure Väter aber
töteten sie.
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Lk ουαι

inj

WEHE

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οικοδοµειτε

vi HA akt präs 2 pl
οικοδοµεω

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

WEHE

ουαι

WEHE
ουαι

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-SEID-BEIM-HEIM-BAUEN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 akk pl n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl m

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

ABER

µνηµεια

µνηµειον

µνα/µνη/µν

ERINNERN

των
DER(p)

D_

προφητων
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

SIE-VON-UMBRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+UMBRINGEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

VATER
υµ

απεκτειναν

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

Demnach seid ihr
Zeugen und
pflichtet bei den
Werken eurer
Väter, da diese sie
zwar töteten, ihr
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Lk αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

Zeugen

µαρτυσ ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

και/κα

συνευδοκειτε
IHR-SEID-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+δοκ/δογ/δοξ

DEMNACH
part
αρα

µαρτυρεσ

n_ 3 nom pl m

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 2 pl
συνευδοκεω

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN
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aber baut ihre
Gräber.

τοισ
DEN(p)

D_

εργοισ
WERKEN

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

πατηρ

VATER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl n

WIRKEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων

IHR

οτι

WELCH_+IRGEND

αυτοι
sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

vi TA akt unbest 3 pl
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

υµεισ
IHR

δε

δε

ABER

IHR-SEID-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 2 pl
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

απεκτειναν
SIE-VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

οικοδοµειτε

HEIM+BAUEN

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

DIE(p)

d_ akk pl n

µνηµεια
ERINNERUNGSstätteN

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n

Deshalb sagte
auch die Weisheit
Gottes: Ich werde
zu ihnen schicken
Propheten und
Apostel, und von
ihnen werden sie
etliche töten und
verjagen,
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Lk δια

präp

δια/δι

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WEISheit

WEISE

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

και

και

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

σοφια

n_ 1 nom sg f
σοφια

WEISheit
σοφ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αποστελω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ICH-WERDE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
αποστελλω

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτουσ

αυτ/αυθ

VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 akk pl m

προ/πρω/πορ+φη

UND
konj
και

UND, auch
αποστολοσ

VON+STELLEN

και

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

προφητασ

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

και

και/κα

UND

αποστολουσ
VON-GESTELLTE
n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

AUS

εκ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

αποκτενουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

και

και

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-VERFOLGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

εκ/κ/εξ+διω

AUS+VERFOLGEN

vi HA akt fut 3 pl

VON+UMBRINGEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εκδιωξουσιν

εκδιωκω

AUS+VERFOLGEN, verjagen

auf dass
eingetrieben werde
das Blut aller der
Propheten, das
vergossen ist vom
Niederwurf der
Welt an, von dieser
Generation;
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Lk ινα

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben
εκ/κ/εξ+ζητ

AUS+SUCHEN

ο/η/το

DAS, ein
αιµα

BLUT, Geblüt

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

εκζητηθη
es-MÖGE-BEIM-AUS-GESUCHT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
εκζητεω

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n

αιµ

BLUT

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

παντων

a_ gen pl m
πασ

JED_

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

προφητων
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

εκχυννοµενον

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN
απο/απ/αφ

καταβολησ
HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f
καταβολη

HERAB+WERFEN

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

απο

präp

VON

VON

BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
εκχεω

απο
VON
präp
απο

VON

VON

HERAB+WURF, Niederwurf
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM

VON

απο

απο/απ/αφ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεασ
Generation

γενεα

ταυτησ

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 1 gen sg f

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST
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von dem Blute
Abels bis zu dem
Blute Zacharias,
der umkam
zwischen dem Altar
und dem Hause.
Ja, Ich sage euch,
eingetrieben wird
es werden von
dieser Generation.

51
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Lk

präp

VON

του
DES

ο/η/το

D_

BLUTES

αιµα

αβελ

ni Name
αβελ

ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit

konj n_ 3 gen sg n

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

ABEL

αβελ

ABEL

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

αιµατοσ
BLUTES

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

ζαχαριου
ZACHARIAS'
n_ 1 gen sg m

ZACHARIAS  Hebräisch  GEDENKE-Je

ZACHARIAS

DES

ο/η/το

DES, eines

απολοµενου
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

MITten

µεταξυ

µετα/µετ/µεθ

ζαχαριασ

ζαχαρι

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs gen sg m

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

µεταξυ

adv

MIT, MITten, zwischen

MIT

D_

θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

UND

και

DES
d_ gen sg m

οικου
Hauses

HEIM, Haus, Haushalt

JA

ναι

JA

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n

θυ

OPFERN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
οικοσ

οικ

HEIM

ναι

part

JA
ναι

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

εκζητηθησεται
es-WIRD-BEIM-AUS-GESUCHT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

AUS+SUCHEN

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγω

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
εκζητεω

εκ/κ/εξ+ζητ

VON
präp
απο

DER
d_ gen sg f

D_

γενεα

WERDUNG, Generation

WERDEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

γενεασ
Generation
n_ 1 gen sg f

γεν/γιν/γον/γνη

ταυτησ
dieser
pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Wehe euch, den
Gesetzesgelehrten!
da ihr nehmet den
Schlüssel der
Erkenntnis. Ihr
selber kommt nicht
hinein, und die da
hineinkommen,
denen verwehrt ihr
es."
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Lk

ουαι

WEHE

WEHE

pp 2 dat pl
υµεισ

τοισ

D_

a_/n_ dat pl m
νοµικοσ

οσ/η/ο+τι/τισ

ουαι
WEHE
inj

ουαι

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

IHR

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµικοισ
GESETZlichen

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz
νοµ

GESETZ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ηρατε
IHR-HEBT

αιρω

DEN

ο/η/το

κλειδα

n_ 3 akk sg f

SCHLIESSEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KENNung

KENNEN

vi TA akt unbest 2 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHLIESSER

κλεισ

SCHLIESSER, Schlüssel
κλει

τησ
DER

D_

γνωσεωσ

n_ 3 gen sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εισηλθατε
IHR-HINEIN-KOMMT

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ουκ

NICHT

vi TA akt unbest 2 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
εισερχοµαι

VERBIETEN, verwehren, wehren

VERBIETEN

και
UND
konj
και

UND

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισερχοµενουσ

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εκωλυσατε
IHR-VERBIETET
vi TA akt unbest 2 pl
κωλυω

κωλυ

Und da Er von
dannen
herauskam,
begannen die
Schriftgelehrten
und Pharisäer, Ihn
festzulegen, dass
es zum Verzagen
war, und Ihm um
mehr Dinge
zuzusetzen mit
Fragen,

53
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Lk κακειθεν

adv des Ortes
κακειθεν

εξελθοντοσ
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND Seiner

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND-dort-PLATZ

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

vp HA akt präs gen sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
αρχω

URSPRUNG

οι γραµµατεισ

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

UND

και

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer

SCHREIBEN

και

konj

UND, auch

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το
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PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

VERZAGT-WIE
adv

VERZAGT+WIE, zum Verzagen

ZAGEN+WIE

ενεχειν
BEIM-IN-HABEN-SEIN

ενεχω

εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN+HABEN

και

και

και/κα

UND

αποστοµατιζειν

vn HA akt präs
αποστοµατιζω

VON+MUND-machen, mit Fragen zusetzen, [ausfragen]
απο/απ/αφ+στοµ

VON+MUND

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m

δεινωσ

δεινωσ

δε+ωσ

vn HA akt präs

IN+HABEN, festlegen, nachtragen

UND
konj

UND, auch

BEIM-VON-MUND-machEN-SEIN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

SELBST, SELB_, ihn

präp
περι

UM

πλειονων
MEHRERER
a_ gen pl n kmp

MEHR, Mehrzahl

Ihm auflauernd und
suchend,
herzufallen über
etwas aus Seinem
Munde, auf dass
sie Ihn verklageten,
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Lk ενεδρευοντεσ
BEIM-IN-FESTSITZEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

IN+FESTSITZEND-sein, IN+FESTSITZEN, auflauern
εν/εµ/εγ+εδρ/εδραι/εδρι

IN+FESTSITZEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom pl f

ζητ

SUCHEN

WILDTIER-seiN
vn TA akt unbest
θηρευω

θηρ

ενεδρευω

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ζητουντεσ
BEIM-SUCHEN-SEIEND

ζητεω

SUCHEN

θηρευσαι

WILDTIER-sein, herfallen über, [erjagen]

WILDTIER

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατοσ
MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τι

τι/τισ

AUS
d_ gen sg n
ο/η/το

D_
στοµ

MUND

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κατηγορησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN

HERAB+KAUFEN, verklagEN

HERAB+KAUFEN

Seiner
pp gen sg m

ινα

DASS

vi HA akt fut 3 pl
κατηγορεω

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

worauf Er, da
Zehntausend der
Schar versammelt
waren, sodass sie
einander
niedertraten, zuerst
zu Seinen Jüngern
zu sagen begann:
"Nehmet euch
selbst in Acht vor
dem Sauerteig der
Pharisäer, welcher
ist die Heuchelei.

1

12:1

Lk εν

εν

IN

pr dat pl m/n

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

BEIM-AUF-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln
επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

των
DER(p)

ο/η/το

D_

MYRIADEN

µυριασ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

επισυναχθεισων

vp HA pas präs gen pl f
επισυναγω

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µυριαδων

n_ 3 gen pl f

MYRIADE, Zehntausend
µυρι

MYRIADE

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλου

SCHAR

ωστε

konj
ωστε

BEIM-HERAB-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs

HERAB+TRETEN, niedertreten

του
DER

DES, eines

D_

SCHAR
n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

καταπατειν

καταπατεω

κατα/κατ/καθ/κα+πατ

HERAB+TRETEN

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

αρχ

URSPRUNG

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

Er-anfängT-(für_Sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λεγειν

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

προσ

ZU, ...

ZU

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl m pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πρωτον
VOR-meist

πρωτ(προ/πρω/πορ)

προσ
ZU
präp

προσ

τουσ

D_

µαθητασ
LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
εαυτοισ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

GESÄUERTEN
n_ 1 gen sg f

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

SÄUERN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσεχετε

vm HA akt präs 2 pl
προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

απο

präp

VON

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζυµησ

ζυµη

d_ gen pl m
ο/η/το

φαρισαιοσ

φαρισαι

WELCHES-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

UNTER-RICHTen
n_ 3 nom sg f

UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI
υπο/υπ+κρι

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

ητισ

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υποκρισισ

υποκρισισ

UNTER+RICHTEN
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Es ist aber nichts
verdeckt, was nicht
wird aufgedeckt
werden, und
verborgen, was
nicht wird bekannt
werden, 

2

12:2

Lk
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

vp ZU med präs nom sg n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλυ/κλε/κλο

ουδεν

a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ABER

δε

ABER

συγκεκαλυµµενον
(für_sich)-ZUSAMMEN-GEHÜLLT-WORDEN-SEIEND

συγκαλυπτω

ZUSAMMEN+HÜLLEN, verdecken

ZUSAMMEN+HÜLLEN

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pr nom sg n

WELCHES, das

adv neg absolut
ου

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-WIRD-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

και

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom sg n

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

αποκαλυφθησεται

vi HA pas fut 3 sg

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

UND
konj

κρυπτον
VERBORGEN

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

γνωσθησεται
es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

darum dass, so viel
als ihr sagt im
Finstern, im Licht
gehört werden wird,
und was ihr zum
Ohre sprecht in
den Kammern,
man auf den
Flachdächern
herolden wird.

3

12:3

Lk ανθ
ANSTATT

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

οσ/η/ο

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

präp

ANSTATT

ων
DEREN(p)

pr gen pl n

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

οσα
so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

DER, einer

D_

σκοτια

n_ 1 dat sg f
σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

ειπατε

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

präp

εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FINSTERnis

σκοτ

FINSTER

IHR-sagT
vi TA akt unbest 2 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ

φω

LICHT

vi HA pas fut 3 sg konj

UND, auch
και/κα

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

präp
προσ

ZU, ...
προσ

το

ο/η/το

ουσ
OHR
n_ 3 akk sg n

OHR

φωτι
LICHT
n_ 3 dat sg n

LICHT, [id. Lohe]

ακουσθησεται
es-WIRD-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και
UND

και

UND

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

προσ
ZU

ZU

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουσ

ου/ω

OHR

ελαλησατε
IHR-SPRECHT
vi TA akt unbest 2 pl
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

εν

präp

IN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl n
ταµειον

ταµει/ταµιει

KAMMER

es-WIRD-BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIN

κηρυσσω

SPRECHEN,  id. reden

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

DEN(p)

D_

ταµειοισ
KAMMERN

KAMMER, VorratsKAMMER

κηρυχθησεται

vi HA pas fut 3 sg

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

AUF DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωµατων

δωµα

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

BAUEN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

των

ο/η/το

DER(p)

BAUwerkE
n_ 3 gen pl n

δοµ/δωµ

Ich aber sage
euch, Meinen
Freunden, fürchtet
euch nicht vor
denen, die da töten
den Körper und
nach diesem
darüber hinaus
nichts mehr zu tun
haben. 

4

12:4

Lk λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

φιλοισ
FREUNDEN

FREUND

FREUND

µου
MEINER

MEINER

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER

ABER

υµιν

υµεισ

υµ

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m
φιλοσ

φιλ

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON
ο/η/το/του/τοι/τµη

NEIN

φοβηθητε

FURCHT

präp
απο

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_
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BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDEN

αποκτεινω

το

d_ akk sg n

D_

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

UND

UND, auch
και/κα

UND

MIT, Gmit, Anach

αποκτεννοντων

vp HA akt präs gen pl m

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER

και

konj
και

µετα
nach
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µη
NEIN
part neg bedingt

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
εχω

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εχοντων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

UM

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

περισσοτερον
übermäßIG-mehr
a_ akk sg n kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

περισσ(περι)

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ποιεω

TUN

Ich werde euch
aber anzeigen, wen
ihr solltet fürchten.
Fürchtet den, der
nach dem Töten
Vollmacht hat, zu
werfen in die
Gehenna. Ja, Ich
sage euch, diesen
fürchtet!

5

12:5

Lk υποδειξω

vi HA akt fut 1 sg
υποδεικνυµι

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

EUCH
pp 2 dat pl

IRGEND
px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ZEIGEN-SEIN

UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

UNTER+ZEIGEN

δε

konj

ABER

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

τινα

τισ/τισ/τι

τι/τισ

φοβηθητε
IHR-MÖGT-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN DEN
d_ akk sg mvk HA pas präs 2 pl

φοβ

φοβηθητε

vm HA pas präs 2 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα
nach

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp

MIT, Gmit, Anach

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m

HABEN

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

vn HA akt präs

IN+WERFEN, werfen in

IN+WERFEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Vollmacht

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εµβαλειν
BEIM-IN-WERFEN-SEIN

εµβαλλω

εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ

HINEIN

γεενναν

n_ 1 akk sg f
γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom
γεενν

JA

ναι

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

τουτον

pd akk sg m
GEHENNA

GEHENNA

ναι

part

JA
ναι

JA

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vm HA pas präs 2 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

φοβηθητε
SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN

φοβ

Verkauft man nicht
fünf Spätzlein für
zwei Groschen?
Und nicht einer aus
ihnen ist vergessen
vor den Augen

6

12:6

Lk ουχι

adv neg emph int

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

FÜNF

πεντε

FÜNF

FÜNF

SPERLINGchen
n_ 2 nom pl n

SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein

SPERLING

πωλουνται

VERKAUFEN

NICHT(emph.)

ουχι

NICHT

πεντε

ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

στρουθια

στρουθιον

στρουθ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VERKAUFT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ
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Gottes.
ASSARIEN

ασσαριον

ASSARION, AS-Verkleinerung, Groschen  von lateinisch  as (wertgemindertes As) 
ασσαρ

ASSARION

ni Zahlwort
δυο

και
UND

και

UND, auch

εν

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

AUS

AUS, von ...

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ασσαριων

n_ 2 gen pl n

δυο
ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

konj

και/κα

UND

EINES

εισ

EINS

εξ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

vp ZU med präs nom sg n
επιλανθανοµαι

επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη

AUF+VERGESSEN

ουκ εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

επιλελησµενον
(für_sich)-AUF-VERGESSEN-WORDEN-SEIEND

AUF+VERGESSEN, vergessen

adv

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

Jedoch auch die
Haare auf eurem
Haupte sind alle
gezählt. Fürchtet
euch nun nicht. Ihr
seid vorzüglicher
als viele Spätzlein.

7

12:7

Lk αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND

και/κα

UND

αι
DIE(p)

D_

τριχεσ

n_ 3 nom pl f

HAAR
θριξ/τριχ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAUPT, Kopf
υµεισ

υµ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj
και

UND, auch

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HAARE

θριξ

HAAR

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

κεφαλησ
HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αριθµεω

ZÄHLEN
αριθ

ZAHL

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πασαι
ALLE
a_ nom pl f
πασ

πα

ηριθµηνται
SIE-SIND-(für_sich)-GEZÄHLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl

µη

NEIN

DANN

ουν

DANN

φοβεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

FURCHT

VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vm HA med präs 2 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

πολλων

a_ gen pl n
πολυσ

στρουθιων
SPERLINGchen

στρουθιον

SPERLING-Verkleinerung, SPERLINGchen, Spätzlein
στρουθ

SPERLING

διαφερετε

διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

DURCH+BRINGEN

n_ 2 gen pl n
IHR-SEID-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 2 pl

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Ich aber sage
euch: Jeder, wer
Mich auch
bekennen wird vor
den Menschen, den
wird auch der Sohn
des Menschen
bekennen vor den
Boten Gottes.

8

12:8

Lk
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

pp 2 dat pl

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

πασ

πασ

πα

JED_

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

ABER

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ETWA

αν

er-WIRD-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

GLEICH+LEGEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR

MIR

ICH

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

οµολογησει

οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπων
Menschen
n_ 2 gen pl m

και
UND

και

UND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

υιοσ

των

d_ gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του

d_ gen sg m

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οµολογησει

vi HA akt fut 3 sg
οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er-WIRD-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
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IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

DER(p)

d_ gen pl m

αγγελων
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

εν

εν

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εµπροσθεν

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Wer Mich aber
verleugnet vor den
Augen der
Menschen, der wird
verleugnet werden
vor den Augen der
Boten Gottes. 

9

12:9

Lk ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αρνησαµενοσ
(für_sich)-LEUGNende
vp TA med unbest nom sg m
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichtsDER, ein

D_

δε

ABER

MICH

εγω

MICH

ICH

ενωπιον

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπων

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

των
Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

er-WIRD-BEIM-VON-GELEUGNET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

απαρνηθησεται

απαρνεοµαι

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein
απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

BOTSCHAFTER, BOTE

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

Und jedem, der ein
Wort wird reden
gegen den Sohn
des Menschen,
dem wird es
erlassen werden.
Der aber, der
gegen den heiligen
Geist lästert, dem
wird es nicht
erlassen werden.

10

12:10

Lk

και

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οσ/η/ο

WELCH_

ερεω

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

ερει
er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

λογοσ

LEGEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DEN, einen

D_

SOHN

υιοσ

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

d_ gen sg m

D_

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αφεθησεται

vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

αγιον

a_ akk sg n

αγι

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

βλασφηµησαντι
SCHADEN-BEHAUPTenden

βλασφηµεω

βλα+φη

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

vp TA akt unbest dat sg m

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
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es-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αφεθησεται

VON+LASSEN

Wenn sie euch
aber hineinbringen
vor die Synagogen
und Fürstlichkeiten
und Obrigkeiten,
solltet ihr nicht
euch sorgen, wie
oder mit was ihr
euch verteidigen
oder was ihr solltet
sagen.

11

12:11

Lk
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

konj

δε/δ/θ

εισφερωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-BRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

HINEIN+BRINGEN

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER

δε

ABER

ABER

εισφερω

εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

EUCH

υµεισ

AUF

επι

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

και

και/κα

UND

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχαστασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

συναγωγασ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

και
UND
konj

UND, auch
ο/η/το

D_

URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 akk pl f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

part neg bedingt

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εξουσιασ
Vollmachten
n_ 1 akk pl f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

TEIL+ERINNERN, sorgEN

πωσ

adv int

π+ωσ

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

µεριµνησητε
IHR-MÖGT-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
µεριµναω

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

part

η

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-VON-sagEN-SEIN-WERDEN

απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

VON+LEGEN

τι

px akk sg n

τι/τισ

απολογησησθε

vk HA med fut 2 pl

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ειπητε
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
η

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Denn der heilige
Geist wird euch
lehren zur selben
Stunde, was ihr
müsset sagen."

12

12:12

Lk το
DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

HEILIGE

αγιοσ

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αγιον

a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

-WIRD-BEIM-LEHREN-SEIN

διδασκω

LEHREN
δα

EUCH

EUCH

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

τη

DER, einer

ωρα

ωρ

α

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

διδαξει

vi HA akt fut 3 sg

LEHREN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αυτη
SELBER
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

STUNDE

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN

ειπειν
BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Es sagte aber
jemand aus der
Schar zu Ihm:
"Lehrer, sage
meinem Bruder,
dass er das

13

12:13

Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

konj

δε/δ/θ

τισ
IRGENDeiner

IRGEND

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER
ειπεν
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

δε

ABER

ABER

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Losland mit mir
teile."

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

διδασκαλε

διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

LEGEN

DEM

ο/η/το

αδελφω

n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

οχλου
SCHAR

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

LEHRER !
n_ 2 vok sg m

δα

ειπε

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder

αδελφοσ

MEINER

(für_sich)-TEILEN
µετ

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER

MEINER

ICH

d_ akk sg f

κληρονοµιαν
LOS-ANEIGNung
n_ 1 akk sg f
κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN

µερισασθαι

vn TA med unbest
µεριζω

GETEILT-machen, TEILen
µερ

TEIL

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

Er aber sagte zu
ihm: "Mensch! wer
setzt Mich zum
Richter oder Teiler
über euch ein?"

14

12:14

Lk
DER
d_ nom sg m

D_

δε
ABER
konj
δε

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 vok sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ανθρωπε
Mensch !

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 1 akk sg

MICH
καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

n_ 1 akk sg m
κριτησ

RICHTer
κρι

η µεριστην

µεριστησ

µερ

TEIL

εφ

präp

υµασ

υµ

µε
MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

κατεστησεν
er-HERAB-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+STEHEN

κριτην
RICHTer

RICHTEN

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

TEILer
n_ 1 akk sg m

TEILer

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

Er sagte aber zu
ihnen: "Sehet zu
und bewahret euch
vor jeder Habgier,
da niemandem sein
Leben in dem
Überfluss aus dem
Besitz ist."

15

12:15

Lk
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN ABER

προσ
ZU
präp
προσ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SEID-IHR-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 pl

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ZU, ...
προσ

ZU

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ορατε

οραω

SEHEN UND

vm HA med präs 2 pl

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

απο

πασησ
JEDES
a_ gen sg f
πασ

JED_

φυλασσεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BEWACHEN

φυλασσω

φυλα

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 1 gen sg f
πλεονεξια

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πλεονεξιασ
MEHR-HABENtums

MEHR(VIEL)+HABEN

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

περισσευειν

vn HA akt präs

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

εν

εν ο/η/το

D_

ÜbermäßIG-seiEND-SEIN

περισσευω

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

η

ο/η/το

DIE, eine

ζωη

n_ 1 nom sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IRGENDeinem
px dat sg m

τι/τισ

DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBEN

ζωη

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

-IST-SEIEND

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

υπαρχοντων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

präp
εκ

AUS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπαρχω

UNTER+URSPRUNG
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αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Er redete aber zu
ihnen in einem
Gleichnis und
sagte: "Der Acker
eines reichen
Menschen trug
wohl.

16

12:16

Lk
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

ABER
δε/δ/θ

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN
προσ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER
konj
δε

ABER

παραβολην

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

λεγων

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

px gen sg m
τισ/τισ/τι

πλουσιου
REICHEN
a_ gen sg m

πλου/πλουτ/πλουσι

vi TA akt unbest 3 sg

ευ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

τινοσ
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πλουσιοσ

REICH

REICH

ευφορησεν
-WOHL-BRINGT

ευφορεω

WOHL+BRINGEN, wohl tragen, [gut tragen]

WOHL+BRINGEN

DER
d_ nom sg f

χωρα

n_ 1 nom sg f
χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RAUM

RAUM

Und er folgerte bei
sich selbst und
sagte: Was soll ich
tun, da ich nicht
habe, wo ich meine
Früchte
hinsammle?

17

12:17

Lk και
UND

UND, auch

διελογιζετο
er-DURCH-rechneTE-(für_sich)

διαλογιζοµαι

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εαυτω
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

konj
και

και/κα

UND

vi TA med verg 3 sg

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern

IN
präp pf 3 dat sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

λεγων

λεγω

LEGEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

ποι/π

TUN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχω

vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

που
?-wo
part best
που

π+ου(οσ/η/ο)

συναξω
ICH-WERDE-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p) FRUCHT

FRUCHT

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

vi HA akt fut 1 sg

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρπουσ
FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m
καρποσ

καρπ

µου

MEINER

Und er sagte:
Dieses werde ich
tun: Einreißen
werde ich meine
Scheunen und
größere bauen und

18
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Lk
UND
konj

και/κα

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

και

και

UND, auch

UND
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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dort sammeln all
mein Getreide und
meine Güter.

ποιησω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

TUN

καθελω
ICH-WERDE-HERAB-HEBEND_seiEND-SEIN

καθαιρεω

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

UND

vi HA akt fut 1 sg

µου
MEINER

MEINER

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

αποθηκασ
VON-PLÄTZE
n_ 1 akk pl f
αποθηκη

VON+PLATZ, Scheune
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

VON+PLATZIEREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

GRÖSSERE

GRÖSSER HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

UND

και

και/κα

UND

συναξω
ICH-WERDE-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

µειζονασ

a_ akk pl f kmp
µειζων (µεγασ)

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

οικοδοµησω
ICH-WERDE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
οικοδοµεω

και

konj

UND, auch

vi HA akt fut 1 sg
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN

dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

JEDES
a_ akk sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

σιτον

n_ 2 akk sg m
MEINER

εγω

ICH

και
UND

και

UND, auch
και/κα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

παντα

πα

τον
DAS

D_

GETREIDE

σιτοσ

GETREIDE, Weizen
σιτ

GETREIDE

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

konj

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

αγαθοσ

αγαθ

GUT

µου

εγω

MEINER

ICH

αγαθα
GUTEN
a_/n_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

Und ich werde zu
meiner Seele also
reden: Seele, du
hast viele Güter
daliegen auf viele
Jahre, ruhe, iss,
trink, sei fröhlich.

19
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Lk
UND

UND, auch
και/κα

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f pp 1 gen sg
εγω

ψυχη

ψυχη

και

konj
και

UND

ερω

ερεω

ρ

τη

ο/η/το

ψυχη
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Seele !
n_ 1 vok sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL

a_/n_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

HABEN

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

αγαθα
GUTE(p)

αγαθοσ

αγαθ

GUT

κειµαι

LIEGEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JAHRE
n_ 3 akk pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

κειµενα
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl n

LIEGEN
κει/κοι εισ/εσ/ε

HINEIN

ετη

ετοσ

VIELE

πολυσ

VIEL

vm HA med präs 2 sg

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen
ανα/ανω/αν+παυ

φαγε πιε

vm HA akt präs 2 sg

TRINKEN

αναπαυου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-HINAUF-AUFHÖREN

αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN

SEI-DU-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

SEI-DU-BEIM-TRINKEN

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ευφραινου

ευφραινω

WOHL+GESINNT

Gott aber sagte zu
ihm: Du
Unbesonnener!
Diese Nacht
werden sie deine
Seele von dir

20
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Lk ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

ABER

αυτω

pp dat sg m d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)
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fordern. Wessen
aber wird das sein,
was du bereitest?

UN-GESINNTER !

αφρων

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

UN+GESINNT

ταυτη

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

νυκτι
NACHT
n_ 3 dat sg f

νυ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφρων

a_/n_ vok sg m

UN+GESINNT, unbesonnen

dieser

ο/η/το/του/τοι/τ

νυξ

NACHT

NACHT

την

d_ akk sg f

DIE, eine

ψυχην
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

απαιτουσιν
SIE-SIND-BEIM-VON-BITTEN

απαιτεω

VON+BITTEN, fordern von
απο/απ/αφ+αιτ/ωτ

VON+BITTEN

VON

απο/απ/αφ

σου
DEINER

DEINER
οσ/η/ο

ABER

ABER

vi TA akt unbest 2 sg

BEREIT

n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

KÜHL
συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 3 pl

απο

präp
απο

VON

VON

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

α
WELCHE(p)

pr nom pl n

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ητοιµασασ
DU-BEREITEST

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

τινι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IRGEND
px dat sg m

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εσται

ειµι

SEIN

Also ist der für sich
selber aufspeichert
und ist nicht reich
in Gott."

21
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Lk ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIENDE
εαυτω

pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

και

και

και/κα

θησαυριζων

vp HA akt präs nom sg m
θησαυριζω

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

sich-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

UND
konj

UND, auch

UND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vp HA akt präs nom sg m

REICH_sein, reich sein

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

HINEIN

εισ

HINEIN

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

πλουτων
REICH_seiENDE

πλουτεω

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

Er sagte aber zu
seinen Jüngern:
"Deshalb sage ich
euch, sorgt euch
nicht um die Seele,
was ihr essen
mögt, noch um
euren Körper, was
ihr anziehen mögt.

22
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Lk ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj
δε

ABER

ABER

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ABER

δε/δ/θ

προσ
ZU DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

µαθητασ

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DURCH

δια

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

NEIN

µη

SEID-IHR-BEIM-TEIL-ERINNERN

TEIL+ERINNERN, sorgEN

DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

µεριµνατε

vm HA akt präs 2 pl
µεριµναω

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχη
Seele

ψυχη

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

φαγητε

φαγω (εσθιω)

ESSEN

µηδε
NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

konj

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

τω σωµατι

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER
n_ 3 dat sg n

EUER

υµ

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι
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vk HA med fut 2 pl

εν/εµ/εγ+δυ

ενδυσησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

IN+SCHLÜPFEN

Denn die Seele ist
mehr als die
Nahrung, und der
Körper als der
Anzug.

23
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Lk η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

Seele
n_ 1 nom sg f

ψυχ/ψυξ

MEHR
a_ nom sg n kmp

MEHR, Mehrzahl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

ψυχη

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

πλειον

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

NAHRUNG

UND
konj

UND, auch

UND

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ενδυµατοσ
IN-SCHLÜPFEN-Folge
n_ 3 gen sg n
ενδυµα

IN+SCHLÜPFEN-Folge, Anzug, Rock
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

τροφησ
NAHRUNG

τροφη

τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

και

και

και/κα

DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

ο/η/το

DES, eines

D_

Betrachtet die
Raben, dass sie
nicht säen noch
ernten und die
keine Kammer
noch Scheune
haben, und Gott
ernährt sie. Wie
viel vorzüglicher
seid ihr als die
Flügler!
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Lk κατανοησατε
HERAB-DENKT-IHR

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

κορακασ

n_ 3 akk pl m
κοραξ

RABE

RABE

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vm TA akt fut 2 pl
κατανοεω

κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

RABEN

κορα

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
σπειρ/σπερ/σπορ

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ου
NICHT

σπειρουσιν
SIE-SIND-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 3 pl
σπειρω

SÄEN, Sämann

SÄEN

NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

θεριζουσιν
SIE-SIND-BEIM-erntEN
vi HA akt präs 3 pl
θεριζω

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WÄRMEN

οισ
WELCHEN(p)

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
θερι(θερ)

pr dat pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ταµειον

KAMMER, VorratsKAMMER

ουδε

ουδε

NICHT+ABER

αποθηκη

n_ 1 nom sg f
αποθηκη

VON+PLATZ, Scheune
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

και
UND

και

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ταµειον
KAMMER
n_ 2 nom sg n

ταµει/ταµιει

KAMMER

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

VON-PLATZ

VON+PLATZIEREN

konj

και/κα

ο
DER

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τρεφει
Er-IST-BEIM-NÄHREN

τρεφω

NÄHREN, [ernähren]

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

ποσω

pi dat sg n
ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

µαλλον
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

vi HA akt präs 3 sg

τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

wie_viel

?+WELCH_+WELCH_

VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

υµεισ

υµεισ

υµ

διαφερετε

διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FliegENDEN

πετεινον

πετ/πτε/πτη

IHR-SEID-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 2 pl

των

ο/η/το

DER(p)

πετεινων

n_ 2 gen pl n

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

AUSBREITEN

Welcher aber von
euch kann, indem
er sich sorgt,
seinem Vollwuchs
eine Elle
hinzufügen?

25

12:25

Lk τισ
IRGEND

τι/τισ

ABER

ABER

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

µεριµνων

vp HA akt präs nom sg m
µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

präp
εκ

AUS, von ...
υµεισ

υµ

BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIEND

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

προσθειναι

vn TA akt unbest

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

επι

präp
επι

AUF, ...

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

δυναται

vi HA med präs 3 sg
ZU-PLATZIEREN

προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN

AUF

επι/επ/εφ

AUF

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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AUSGEWACHSENheit

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt
ηλικ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

πηχυν

n_ 3 akk sg m

ELLE

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ηλικιαν

n_ 1 akk sg f
ηλικια

AUSGEWACHSEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ELLE

πηχυσ

ELLE
πηχ

EINE
a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

Wenn ihr nun nicht
einmal das
Geringste könnt,
was sorgt ihr euch
um das Übrige?

26

12:26

Lk ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν
DANN
konj

ουν

WENN
part kond

ει

WENN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

NICHT-ABER

NICHT+ABER

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

GERINGER

δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ελαχιστον
GERINGER-meistes
a_/n_ akk sg n sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ) δυναµαι

FÄHIG

τι

px akk sg n

IRGEND

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

betreffs
präp
περι

των

ο/η/το

DER(p)

D_

λοιπων
FEHLENDEN

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

IHR-SEID-BEIM-TEIL-ERINNERN

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

a_/n_ gen pl n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

µεριµνατε

vi HA akt präs 2 pl
µεριµναω

Betrachtet die
Anemonen! Wie
wachsen sie? Nicht
mühen sie sich,
noch spinnen sie.
Ich aber sage
euch, nicht einmal
Salomo in seiner
gesamten
Herrlichkeit war
umhüllt wie eine
von diesen.

27

12:27

Lk κατανοησατε
HERAB-DENKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

ANEMONE
κριν

ANEMONE

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

vi HA akt präs 3 sg

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

κατανοεω

DIE(p)

D_

κρινα
ANEMONEN

κρινον

adv best

π+ωσ

?+WIE

αυξανει
-IST-BEIM-WACHSEN-HINAUF

αυξανω

WACHSEN+HINAUF

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

κοπια

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

-IST-BEIM-mühEN
vi HA akt präs 3 sg
κοπιαω

κοπ

HAUEN

adv

νηθει

vi HA akt präs 3 sg
νηθω

SPINNEN
νηθ

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
δε/δ/θ

ABER

υµεισ

EUCH
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-IST-BEIM-SPINNEN

SPINNEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER
konj
δε

ABER

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

σολοµων

σολοµων

SALOMO

εν

IN

παση

a_ dat sg f
πασ

JED_

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

σολοµων
SALOMO
n_ 3 nom sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

περιεβαλετο

περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

adv

WIE, als, etwa
ωσ

DER
δοξη
HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

er-UM-WARF-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

ωσ
WIE

ωσ

WIE

εν

εισ

εισ/µια/εν

EINS

dieser(p)

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

EINE
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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Wenn aber Gott
das Gras im Felde
also kleidet, das
heute da ist und
morgen in den
Ofen geworfen
wird, wie viel eher
euch, ihr
Kleingläubigen?

28

12:28

Lk
WENN
part kond

ει

δε

δε/δ/θ

IN

εν/εµ/εγ

IN
αγρ

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγρω
FELD
n_ 2 dat sg m
αγροσ

FELD, Feldort

FELD

τον

ο/η/το

n_ 2 akk sg m
χορτοσ

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

FUTTER

οντα

vp HA akt präs akk sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

σηµερον
TAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

konj
και

UND

adv
αυριον

αυρ

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χορτον
FUTTER SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

και
UND

UND, auch
και/κα

αυριον
ANDERENTAGS

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

ANDERENTAGS

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

κλιβανον

κλιβανοσ

OFEN

OFEN

BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

εισ
HINEIN

HINEIN

OFEN
n_ 2 akk sg m

κλιβαν

βαλλοµενον

vp HA med präs akk sg m

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

vi HA akt präs 3 sg

αµφ+εν/εµ/εγ

UMGEBEN+IN

wie_viel
pi dat sg n
ποσοσ/ποσα/ποσον

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

αµφιεννυσιν
Er-IST-BEIM-UMGEBEN-IN

αµφιεννυµι

UMGEBEN+IN, antun, kleiden

ποσω

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

ολιγοπιστοι

ολιγοπιστοσ

µαλλον

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
υµ

IHR

WENIG-GLÄUBIGE !
a_/n_ vok pl m

WENIG+GLÄUBIG, WENIG+GLAUBwürdIG, kleingläubig
ολιγ+πιστ

WENIG+GLAUBEN

Und ihr, suchet
nicht, was ihr
essen und was ihr
trinken mögt, und
seid nicht in der
Schwebe;

29

12:29

Lk
UND

UND, auch

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

µη
NEIN

µη

µη

vm HA akt präs 2 pl
ζητεω

ζητ

και

konj
και

και/κα

UND

υµεισ

υµεισ

IHR

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ζητειτε
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN

SUCHEN

SUCHEN

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

φαγητε
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

UND

UND, auch
και/κα

τισ/τισ/τι φαγω (εσθιω)

ESSEN

και

konj
και

UND

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

konj
και

UND, auch

UND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πιητε

πινω

TRINKEN

UND

και/κα

NEIN
part neg bedingt

µη

µετεωριζεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-MIT-LUFT-GEmachT-WERDEN

µετα/µετ/µεθ+αηρ/εωρ

MIT+LUFT

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vm HA med präs 2 pl
µετεωριζω

MIT+LUFT-machen, in der Schwebe sein

denn nach diesem
allen trachten die
Nationen der Welt.
Euer Vater aber
weiß, dass ihr
dieser bedürfet.

30

12:30

Lk ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

ALLE
a_ nom pl n
πασ

πα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη

NATION
εθν

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

konj

ABER
δε/δ/θ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION

DES

ο/η/το

κοσµου

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

επιζητουσιν
SIE-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl

επι/επ/εφ+ζητ

υµων
EUER

υµεισ

δε
ABER

δε

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το
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VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

Er-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

οιδεν

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

χρηζετε

vi HA akt präs 2 pl
dieser(p)

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

IHR-SEID-BEIM-BRAUCHEN

χρηζω

BRAUCHEN, bedürfen
χρ

GEBRAUCHEN

τουτων

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Suchet indes das
Königreich Gottes
und dieses alles
wird euch
hinzugefügt
werden. 

31

12:31

Lk

ζητεω

ζητ

την

d_ akk sg f

βασιλειαν

βασιλεια

KÖNIG

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

ζητειτε
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl

SUCHEN

SUCHEN

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DES

ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και
UND

και/κα

ταυτα

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντα
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

konj
και

UND, auch

UND

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο πασ

vi HA pas fut 3 sg

ZU+PLATZIEREN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

προστεθησεται
es-WIRD-BEIM-ZU-PLATZIERT-WERDEN-SEIN

προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

Fürchte dich nicht,
du kleines
Herdlein, da es
eures Vaters Lust
ist, euch das
Königreich zu
geben.

32

12:32

Lk µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

φοβου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN
part neg bedingt

µη

vm HA med präs 2 sg
φοβεω

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

µικρον
KLEINE
a_ nom sg n
µικροσ

KLEIN
µικρ

KLEIN

ποιµνιον
HERDchen
n_ 2 nom sg n

HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

-WOHL-SCHEINT

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

ο
DER
d_ nom sg m

ποιµνιον

ποιµ

HERDE

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ευδοκησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER

VATER

VATER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

GEBEN

διδωµι

δο/δω

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

την

d_ akk sg f

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

EUER
δουναι

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υµεισ

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

Verkaufet euren
Besitz und gebet
Almosen. Machet
euch selbst Beutel,
die nicht alt
werden, einen
Schatz, der nicht
fehlt in den
Himmeln, wo der
Dieb sich nicht
naht, noch die
Motte verdirbt.
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Lk

VERKAUFEN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πωλησατε
VERKAUFT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

DIE(p)

d_ akk pl n

υπαρχοντα
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

UND, auch
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

EUER

υµεισ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ελεηµοσυνην
ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

δοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
διδωµι

δο/δω

ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

ERBARMEN+ZUSAMMEN
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ποιησατε

ποι/π

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST WERFEN+ANSTATT

machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

euch-SELBST

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

βαλλαντια
Beutel(p)

n_ 2 akk pl n
βαλλαντιον

WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)
βαλ/βελ/βολ/βλ+αντι/αντ/ανθ

NEIN
part neg bedingt
µη

vp HA med präs akk pl n

ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden
παλαι

ALT

θησαυρον

n_ 2 akk sg m
θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

παλαιουµενα
BEIM-(für_sich)-ALTERN-SEIENDE

παλαιοω

PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

UN-AUS-FEHLendes

UN+AUS+geFEHLt, UN+AUS+FEHLend, fehlen nicht

UN+AUS+FEHLEN

εν

εν

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ανεκλειπτον

a_ akk sg m
ανεκλειπτοσ

α/αν+εκ/κ/εξ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

WELCHES-?-wo

WELCH_+?+WELCH_

κλεπτησ
Stehler

κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

HÜLLEN

ουκ

ου/ουκ/ουχ

οπου

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

n_ 1 nom sg m

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εγγιζει

vi HA akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

n_ 3 nom sg m

MOTTE
ση

MOTTE

er-IST-BEIM-NAHEN

εγγιζω

NAHE

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

σησ
MOTTE

σησ

διαφθειρει
-IST-BEIM-DURCH-VERDERBEN
vi HA akt präs 3 sg

DURCH+VERDERBEN

διαφθειρω

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

Denn wo euer
Schatz ist, dort wird
auch euer Herz
sein.
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Lk οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_
γε/γ+αρα/αρ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ο

ο/η/το

D_

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS
υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR AUS+SEIN

και
UND

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

θησαυροσ

n_ 2 nom sg m
θησαυροσ

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

pp 2 gen pl

EUER

εκει
dort
adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg f

D_

HERZ
n_ 1 nom sg f

καρδ

pp 2 gen pl
υµεισ

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
ε/ει/ι/ου/ω

Lasset eure
Lenden umgürtet
sein und eure
Leuchten
brennend, 
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Lk
SIE-SEIEN-SEIEND
vm HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LENDEN
n_ 3 nom pl f

οσφ

LENDE

(für_sich)-UM-GEGÜRTET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl f
περιζωννυµι

UM+GÜRTEN, umgürten

UM+GÜRTEN UND

εστωσαν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

αι

ο/η/το

DIE(p)

οσφυεσ

οσφυσ

LENDE

περιεζωσµεναι

περι+ζων

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

LEUCHTEN
n_ 2 nom pl m
λυχνοσ

λυχν

καιοµενοι
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND

κα

BRENNEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λυχνοι

LEUCHTE

LEUCHTE

vp HA med präs nom pl m
καιω

BRENNEN
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und ihr, seid gleich
den Menschen, die
da ausschauen
nach ihrem Herrn,
wann er sich
lostrennt von der
Hochzeit, auf dass
bei seinem
Kommen und
Anklopfen sie ihm
sofort mögen
öffnen.
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Lk και
UND

UND

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

IHR

οµοιοι

a_ nom pl m

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

pp 2 nom pl
GLEICH

οµοιοσ

ανθρωποισ

vp HA med präs dat pl m
προσδεχοµαι

προσ+δεχ/δεκ/δοχ

τον
DEN

DEN, einen

κυριον
Herrn ihrer(p)-SELBST

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

προσδεχοµενοισ
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIENDEN

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

ZU+EMPFANGEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εαυτων

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

αναλυση

vk HA akt fut 3 sg

HINAUF+LÖSEN, auflösEN, Auflösung, sich lostrennen
ανα/ανω/αν+λυ

εκ
AUS DER(p)

DER(p)

?-als
adv int
ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

er-MÖGE-BEIM-HINAUF-LÖSEN-SEIN-WERDEN

αναλυω

HINAUF+LÖSEN

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERHEIRATUNGEN

HEIRATEN

ινα ελθοντοσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

KOMMEN

KOMMEN

και

UND, auch

γαµων

n_ 2 gen pl m
γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
γαµ

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

UND
konj
και

και/κα

UND

KLOPFend
vp TA akt unbest gen sg m
κρουω

seiner
pp gen sg m

WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

κρουσαντοσ

KLOPFEN
κρου

KLOPFEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ευθεωσ

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

HINAUF+ÖFFNEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ανοιξωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Glückselig jene
Sklaven, die der
Herr, wenn er
kommt, wird
wachend finden.
Wahrlich, Ich sage
euch: er wird sich
umgürten und sie
lagern zu Tische
und herbeikommen
und ihnen dienen.
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Lk µακαριοι

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

οι

d_ nom pl m

D_

δουλοι
SKLAVEN

SKLAVE

jene(p)

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

δουλ

SKLAVE

εκεινοι

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

d_ nom sg m

κυριοσ

SANKTIONIEREN

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ευρησει

ευρισκω

ευρ

γρηγορουντασ
wach_seiEND
vp HA akt präs akk pl m
γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

AMEN

αµην

αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµεισ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

περιζωννυµι

UM+GÜRTEN, umgürten

UM+GÜRTEN

και

UND, auch
και/κα

ανακλινει
er-WIRD-BEIM-HINAUF-LAGERN-SEIN

ανακλινω

HINAUF+LAGERN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

περιζωσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-UM-GÜRTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

περι+ζων

UND
konj
και

UND

vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+LAGERN, lagern
ανα/ανω/αν+κλιν/κλι

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

διακονησει

διακονεω

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

παρελθων
BEIM-BEI-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN

er-WIRD-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ
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Und so er kommt in
der zweiten Wache
und so in der
dritten Wache und
sie also findet,
glückselig sind jene
Sklaven.

38

12:38

Lk και

konj

UND, auch
και/κα

UND

part kond

WENN+ETWA

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER

δευτερα
ZWEITen

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

UND

και

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg f kmp

ZWEI

φυλακη

n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

part kond kon

και/κα+ει+αν

UND+WENN+ETWA

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEWACHUNG

φυλακη

καν
UND-WENN-ETWA

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

IN
präp

DER

ο/η/το

D_

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

ελθη

vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

και
UND

τριτη
DRITten
a_ dat sg f
τριτοσ

τρ

DREI

φυλακη
BEWACHUNG

φυλακη

BEWACHEN

er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ευρη
er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

µακαριοι εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FINDEN

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

n_ 2 nom pl m

SKLAVE

εκεινοι

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

δουλοι
SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

jene(p)

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

Diese aber erkennt
ihr, wenn der
Hausherr hätte
gewusst, zu
welcher Stunde der
Dieb kommt, so
wachte er und
würde nicht lassen
sein Haus
durchgraben.
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Lk τουτο

pd akk sg n konj
δε

ABER
δε/δ/θ

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε
ABER

ABER

γεινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

konj

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ει

WENN

er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

ο/η/το

D_

HEIM-BESITZer
n_ 1 nom sg m
οικοδεσποτησ

οικ+δεσπο

ηδει

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

HEIM+BESITZEN

?-WELCHE(p)-WELCHER

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ωρα

STUNDE

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κλεπτησ
Stehler

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ποια

pi dat sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCH_+WELCH_

STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

ο

DER, ein

D_

n_ 1 nom sg m
κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

ερχεται

ερχοµαι

er-wach_isT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ουκ

ου

NICHT

αν

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

εγρηγορησεν

γρηγορεω

ERWECKEN

αν

part

αν

ETWA

και
UND NICHT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ETWA
part

ETWA

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DURCH-GEGRABEN-WERDEN

DURCH+GRABEN, durchgraben

DURCH+GRABEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αφηκεν
er-VON-LÄSST

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

διορυχθηναι

vn TA pas unbest
διορυσσω

δια/δι+ορυσ

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο
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Auch ihr nun,
werdet bereit, da
der Sohn des
Menschen zur
Stunde kommt, die
euch nicht dünkt."

40

12:40

Lk και
UND
konj

και/κα

UND

υµεισ
IHR

υµεισ

υµ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN

ετοιµοι
BEREIT
a_ nom pl m
ετοιµοσκαι

UND, auch

pp 2 nom pl

IHR

IHR

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

BEREIT

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der

ωρα

n_ 1 dat sg f

STUNDE
ωρ

ου

NICHT

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

οσ/η/ο

WELCH_

STUNDE

ωρα

STUNDE

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

DER SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκειτε
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιοσ

υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ερχεταιανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Petrus aber sagte
zu Ihm: "Herr,
sagst Du dieses
Gleichnis zu uns
oder auch zu
allen?"

41
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Lk
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

ABER

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πετροσ
Petrus

πετροσ

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

προσ

προσ

ZU

ηµασ

UNS
ηµ

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ταυτην

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραβολην

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

diesen
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

UND
konj

και/κα

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

παντασ
ALLE

πα

λεγεισ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ODER
part
η

η

και

και

UND, auch

UND ZU

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

Und der Herr sagte:
"Wer ist wohl der
treue und
besonnene
Verwalter, den der
Herr einsetzt über
seine
Aufwärterschar, auf
dass er das
Getreide-Maß gebe
zur rechten Zeit?

42
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Lk και

και

και/κα

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UND
konj

UND, auch

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

κυριοσ
Herr

κυρ

SANKTIONIEREN

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DEMNACH
part int

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

αρα

αρα

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLÄUBIGE

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

n_ 2 nom sg m

HEIM+GESETZ

konj

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φρονιµοσ
GESINNTE
a_ nom sg m

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

πιστοσ

a_ nom sg m
πιστοσ

πιστ

GLAUBEN

οικονοµοσ
HEIM-GESETZLICHE

οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter
οικ+νοµ

και
UND

και

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

ον
WELCHEN

WELCHEN, den

καταστησει

vi HA akt fut 3 sg d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

AUF
präp

AUF, ...

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

-WIRD-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN

καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

ο
DER

ο/η/το

D_

κυριοσ

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF
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τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεραπειασ

θεραπεια

WÄRMEN+VON-heit, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMung), Kurierung, KurierEN, Kuriererschaft, Genesung, Aufwärterschar, [Gesinde]
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Kuriererschaft
n_ 1 gen sg f

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

διδοναι
GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

εν

εν/εµ/εγ

FRIST

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

vn TA akt unbest

δο/δω

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

καιρω
FRIST
n_ 2 dat sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σιτοµετριον
GETREIDE-MASS
n_ 2 akk sg n
σιτοµετριον

σιτ+µετρι(µετρ)

το
DAS

DAS, ein

D_

GETREIDE+MASS, GETREIDE+MASS-Verkleinerung?, Getreide-Maß

GETREIDE+MESSEN

Glückselig jener
Sklave, den sein
Herr, wenn er
kommt, finden wird
also tun.

43
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Lk

a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

µακαριοσ
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

GLÜCKSELIG

ο

ο/η/το

DER, ein

δουλοσ

δουλοσ

εκεινοσ
jener

AUS+SEIN

WELCHEN
pr akk sg m

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FINDEN, erfunden werden
ευρ

KOMMEN

DER
d_ nom sg m

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ευρησει

ευρισκω

FINDEN

ποιουντα
BEIM-TUN-SEIEND

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουτωσ

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

vp HA akt präs akk sg m

TUN

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

Wahrhaftig, Ich
sage euch, über all
seinen Besitz wird
er ihn einsetzen.

44
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Lk
WAHRerweise

WAHR+WIE

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω υµεισ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αληθωσ

adv
αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

οτι

WELCH_+IRGEND

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

πασιν
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επι

επι/επ/εφ

a_ dat pl n
πασ

πα

JED_

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

vp HA akt präs dat pl n

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

υπαρχουσιν
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-WIRD-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

καταστησει

vi HA akt fut 3 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

So aber jener
Sklave sagt in
seinem Herzen:
Mein Herr verzieht
zu kommen, und
beginnt, zu

45

12:45

Lk εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ειπη

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ nom sg m

DER, ein

δουλοσ

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

δε

ABER

ABER

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SKLAVE
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schlagen die
Knechte und die
Mägde, als auch zu
essen und zu
trinken und sich zu
berauschen, 

εκεινοσ
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

D_

καρδια
HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

καρδ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

χρονιζει

vi HA akt präs 3 sg

χρον

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

vn HA med präs
-IST-BEIM-ZEIT-machEN

χρονιζω

ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]

ZEIT

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µου
MEINER

εγω

ερχεσθαι
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και/κα

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

τυπτειν

vn HA akt präs
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αρξηται
BEIM-SCHLAGEN-SEIN

τυπτω

SCHLAGEN
τυπ/τυµ

SCHLAGEN

τουσ

d_ akk pl m

Knaben
n_ 3 akk pl m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

και

και

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

Mägde
n_ 1 akk pl f

BEIM-ESSEN-SEIN

εσθιω

ESSEN

παιδασ

παισ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδισκασ

παιδισκη

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

HIEB

εσθιειν

vn HA akt präs

ESSEN
εσθι/στ

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

UND
konj

πινειν

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-TRUNKENwerdEN-SEIN

µεθ

TRUNKEN

τε
AUSSERDEM

και

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
πινω

TRINKEN

UND
konj
και

UND

µεθυσκεσθαι

vn HA med präs
µεθυσκω

TRUNKENwerdEN, betrinkEN, sich berauschen

so wird der Herr
jenes Sklaven
eintreffen an dem
Tage, den er nicht
vermutet und zur
Stunde, die er nicht
kennt, und wird ihn
entzweischneiden
und ihm sein Teil
setzen mit den
Untreuen.

46
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Lk ηξει
-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

EINTREFFEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

ηκω

EINTREFFEN
ηκ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

δουλου

n_ 2 gen sg m
δουλοσ

SKLAVE

jenes
pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

η
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCH_

εκεινου

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εν/εµ/εγ

IN

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
προσδοκαω

προσ+δοκ/δογ/δοξ

konj
και

UND

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f

ωρ

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

προσδοκα
er-IST-BEIM-ZU-SCHEINEN

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ZU+SCHEINEN

και
UND

UND, auch
και/κα

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ωρα
STUNDE

ωρα

STUNDE

STUNDE

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

και

και

και/κα

η
WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

NICHT

ου/ουκ/ουχ

γινωσκει
er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg

γνο/γνω/γινω

UND
konj

UND, auch

UND

er-WIRD-BEIM-ENTZWEI-SCHNEIDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ENTZWEI+SCHNEIDEN, entzwei schneiden, [zweiteilen]

ihn

αυτ/αυθ

UND, auch

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µεροσ

n_ 3 akk sg n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

διχοτοµησει

διχοτοµεω

διχ(δυ/δω/δι/δευ)+τεµ/τοµ/τµη

ZWEI+SCHNEIDEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

TEIL

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

µετα
MIT
präp

MIT

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

απιστων

a_/n_ gen pl m

θησει

vi HA akt fut 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DER(p)

D_

UN-GLÄUBIGEN

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

er-WIRD-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ
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Jener Sklave aber,
der den Willen
seines Herrn kennt
und sich nicht
bereitmacht, noch
etwas tut nach
seinem Willen, wird
viel gestäupt
werden.
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Lk εκεινοσ
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω) δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δουλοσ
SKLAVE

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-KENNEN-SEIENDE

γινωσκω

το

d_ akk sg n

DAS, ein

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

του
DES

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

γνουσ

vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

κυρ

seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ετοιµασασ

vp TA akt unbest nom sg m
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

εαυτου

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

BEREITende

ετοιµ

BEREIT

µηδε
NEIN-ABER
konj

µη+δε/δ/θ

vp TA akt unbest nom sg m

προσ
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

ποιησασ
TUende

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δαρησεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-GEHÄUTET-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln
δερ πολ/πλη/πλ

VIEL

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
θεληµα

θελ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

δερω

HAUT

πολλασ
VIEL(p)

a_ akk pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Der ihn aber nicht
kennt, aber das tut,
was Streiche
verdient, wird
wenig gestäupt
werden. Bei jedem
aber, dem viel
gegeben ward, bei
ihm wird man viel
suchen, und wem
man viel anvertraut
hat, von dem
werden sie überaus
mehr fordern.
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Lk
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
δε/δ/θ

NEIN
γνουσ
BEIM-KENNEN-SEIENDE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

TUende

δε

δε/δ/θ

αξια

a_ akk pl n
πληγη

πλη/πληγ

STREICH

ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

WÜRDIG

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

πληγων
STREICHE
n_ 1 gen pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

δαρησεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-GEHÄUTET-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
δερω

WENIG, kurz, Kürze

παντι

πασ

πα

JED_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ω

pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln
δερ

HAUT

ολιγασ
WENIG(p)

a_ akk pl f
ολιγοσ

ολιγ

WENIG

JEDEM
a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ABER

ABER

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

πολυ
VIEL
a_ akk sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

a_ nom sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

es-WURDE-GEGEBEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

πολυ
VIEL

πολυσ

πολ/πλη/πλ

ζητηθησεται

vi HA pas fut 3 sg
ζητεω

SUCHEN

παρ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

es-WIRD-BEIM-GESUCHT-WERDEN-SEIN

SUCHEN
ζητ

BEI
αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

SIE-BEI-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN

πολυ
VIEL

πολυσ

πολ/πλη/πλ

περισσοτερον

a_ akk sg n kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

UM

παρεθεντο

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

a_ akk sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

übermäßIGer

περισσ(περι)
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SIE-WERDEN-BEIM-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
αιτεω

SELBST, SELB_, ihn

αιτησουσιν

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Feuer kam Ich zu
werfen auf die
Erde, und was will
Ich, wenn es schon
entzündet wäre?
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Lk πυρ

FEUER

ηλθον
ICH-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

βαλειν
BEIM-WERFEN-SEIN

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

την
DAS

ο/η/το

D_

γην

n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

και
UND

και

UND, auch
και/κα

FEUER
n_ 3 akk sg n
πυρ

πυρ

FEUER

vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

vn HA akt präs
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

επι

präp
επι

AUF

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LAND

γη

LAND, Erde

LAND

konj

UND

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
θελ

WOLLEN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

θελω

vi HA akt präs 1 sg
θελω

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

adv

SCHON, endlich

vi TA pas verg 3 sg

ανα/ανω/αν+απτ/αφ

part kond

ει

ηδη
SCHON

ηδη

ηδη

SCHON

ανηφθη
-WURDE-HINAUF-BERÜHRT

αναπτω

HINAUF+BERÜHREN, entzünden

HINAUF+BERÜHREN

Eine Taufe aber
habe Ich, um mit
ihr getauft zu
werden, und wie
drängt es Mich, bis
sie vollendet sei!
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Lk βαπτισµα
TAUCHEN-Folge

TAUCHEN-Folge, Taufe

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

vn TA pas unbest

και

και

UND, auch

n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

βαπτ

TAUCHEN

ABER

ABER

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

βαπτισθηναι
GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

UND
konj

και/κα

UND

?-WIE

πωσ

συνεχοµαι

συνεχω

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BIS

εωσ

DESSEN-IRGEND
px gen sg n

WELCH_+IRGEND

πωσ

adv best

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-ZUSAMMEN-HABEN
vi HA med präs 1 sg

ZUSAMMEN+HABEN

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

οτου

οστισ/ητισ/οτι

DESSEN+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

vk HA pas fut 3 sg
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

τελεσθη
-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN

VOLLENDEN

Dünkt euch, dass
Ich herzukam,
Frieden zu geben
auf Erden? Nein
sage Ich euch,
sondern Zwietracht.
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Lk δοκειτε

vi HA akt präs 2 pl

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN

παρεγενοµην
ICH-BEI-WURDE-(für_Mich)
vi TA med verg 1 sg
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειρηνην

FRIEDEN, Friede
ειρην

GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

εν

εν

IN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND, Erde

LAND

ουχι

adv neg emph

NICHT(emph), nein

NICHT

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δουναι

vn TA akt unbest
διδωµι

δο/δω

GEBEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

γη
LAND
n_ 1 dat sg f
γη

γε/γη/γα

NICHT(emph.)

ουχι

ου/ουκ/ουχ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
υµ

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

διαµερισµον
DURCH-TEILung

διαµερισµοσ

DURCH+TEILung, Zwietracht

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

η

n_ 2 akk sg m

δια/δι+µερ

DURCH+TEIL

Denn es werden
von nun an fünfe in
einem Hause
zerteilt sein, drei
gegen zwei und
zwei werden gegen
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Lk

vi HA med fut 3 pl
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

απο
VON
präp

VON

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

απο

απο/απ/αφ

VON

του

d_ gen sg n
ο/η/το

NUN

FÜNF
ni Zahlwort
πεντε
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drei zerteilt sein, 
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ενι

a_ dat sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

διαµεµερισµενοι
(für_sich)-DURCH-GETEILT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
διαµεριζω

δια/δι+µερ

τρεισ

a_ nom pl m

DREI
τρ

AUF

επι

AUF, ...

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

EINEM

εισ/µια/εν

οικω

n_ 2 dat sg m

οικ

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

DURCH+TEIL

DREI

τρεισ

DREI

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

ZWEI

ZWEI

και

konj

UND

δυο
ZWEI

ZWEI
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

a_ dat pl m
τρεισ

DREI

DREI

δυσιν
ZWEIEN
a_ dat pl m
δυο

δυ/δω/δι/δευ

UND

και

UND, auch
και/κα

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

επι
AUF
präp

τρισιν
DREIEN

τρ

der Vater gegen
den Sohn und der
Sohn gegen den
Vater, und die
Mutter gegen die
Tochter und die
Tochter gegen die
Mutter, die
Schwiegermutter
gegen ihre
Schwiegertochter
und die
Schwiegertochter
gegen ihre
Schwiegermutter."
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Lk

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen
δια/δι+µερ

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

επι

υιο

konj
και

UND, auch

UND

διαµερισθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-DURCH-GETEILT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
διαµεριζω

DURCH+TEIL

πατηρ

VATER

VATER

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

υιω
SOHN
n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

και
UND

και/κα

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

και
UND

και µητηρ

MUTTER

MUTTER

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

θυγατερα

n_ 3 akk sg f
θυγατηρ

TOCHTER

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

θυγατηρ

TOCHTER

επι

präp
επι

AUF

n_ 2 nom sg m

υιο

AUF

AUF

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER

konj

UND, auch
και/κα

UND

µητηρ
MUTTER
n_ 3 nom sg f

µητ/µητρ

επι

präp
επι

AUF

TOCHTER

θυγατ

TOCHTER

konj
και

θυγατηρ
TOCHTER
n_ 3 nom sg f

θυγατ

TOCHTER

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

πενθερα

n_ 1 nom sg f
πενθερα

SCHWIEGERmutter

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ο/η/το

DIE, eine

D_

BRAUT, Braut, Schwiegertochter
νυµφ

BRAUT

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

konj
και

και/κα

την

ο/η/το

µητερα
MUTTER
n_ 3 akk sg f

SCHWIEGERmutter

πενθερ

SCHWIEGER_

επι

επι

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

νυµφην
BRAUT
n_ 1 akk sg f
νυµφη

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

UND

UND, auch

UND

νυµφη
BRAUT

BRAUT, Braut, Schwiegertochter
νυµφ

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DIE SCHWIEGERmutter
αυτησ

pp gen sg f

αυτ/αυθ

n_ 1 nom sg f
νυµφη

BRAUT

επι
AUF
präp
επι

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πενθεραν

n_ 1 akk sg f
πενθερα

SCHWIEGERmutter
πενθερ

SCHWIEGER_

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

Er sagte aber auch
zu den Scharen:
"Wenn ihr gewahret
eine Wolke
aufgehen im
Westen, sofort sagt
ihr: Regenwetter
kommt, und es wird
also.
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Lk ελεγεν
Er-sagTE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

UND

και

και/κα

UND

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοισ
SCHAREN

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABER
konj

ABER

και

konj

UND, auch

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

οχλ

SCHAR

οταν
als-ETWA

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vk HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

νεφελην

WOLKE

WOLKE

ιδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WOLKE
n_ 1 akk sg f
νεφελη

νεφ

ανατελλουσαν

vp HA akt präs akk sg f
ανατελλω

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

δυσµων

SCHLÜPFUNG, Westen

ευθεωσ

adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

BEIM-HINAUF-VOLLENDEN-SEIEND

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN

HINAUF+VOLLENDEN

επι

präp
επι

Westen(p)

n_ 1 gen pl f
δυσµη

δυ

SCHLÜPFEN

WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

λεγετε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οµβροσ
GLEICH-FLUSS
n_ 2 nom sg m
οµβροσ

GLEICH+FLIESSEN

ερχεται

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] GLEICH+FLUSS, Regenwetter
οµο/οµοι/οµ+ρ

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

και

UND

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

dieserweise

D_+SELBST+WIE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

γεινεται

vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ
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Und wenn der
Südwind weht, so
sagt ihr: es wird ein
Glutwind sein, und
es wird also. 

55
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Lk
UND

UND, auch
και/κα

als-ETWA

οταν

n_ 2 akk sg m

SÜDEN, Südwind

BEIM-WEHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
πνεω

WEHEN, geistEN

λεγετε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

konj
και

UND

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

νοτον
SÜDEN

νοτοσ

νοτ

SÜDEN

πνεοντα

πνε/πνο/πν

WEHEN

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

καυσων
BRENNEN
n_ 3 nom sg m

BRENNEN, Glutwind

BRENNEN

ειµι

και
UND
konj
και

και/κα

οτι

WELCH_+IRGEND

καυσων

κα

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND, auch

UND

γεινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Heuchler! Das
Angesicht des
Himmels und der
Erde wisset ihr zu
prüfen, diese Frist
aber, wie wisset ihr
nicht, sie zu
prüfen?

56
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Lk

υποκριτησ

υπο/υπ+κρι

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
και
UND
konj
και

UND, auch

υποκριται
UNTER-RICHTer !
n_ 1 vok pl m

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

d_ akk sg n
Angesicht
n_ 2 akk sg n
προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF
και/κα

UND

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

LANDES

γη

LAND, Erde

LAND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

δοκιµαζειν

δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

FRIST
n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

BEIM-BESCHEINEN-SEIN
vn HA akt präs

τον
DIE

D_

δε

konj

ABER

καιρον

καιροσ

τουτον
diese
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πωσ

adv int
πωσ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δοκιµαζειν
BEIM-BESCHEINEN-SEIN

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

vn HA akt präs
δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

SCHEINEN

Was aber richtet ihr
nicht auch von
euch selber, was
gerecht ist?
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Lk
IRGEND

τι/τισ

ABER

δε/δ/θ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

VON

VON

εαυτων
euer-SELBST
pf 2 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δε

konj
δε

ABER

ABER

και

UND

αφ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

SEIN+SELBST

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

IHR-SEID-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERECHTE

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

κρινετε

vi HA akt präs 2 pl
κρινω

κρι

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

δικαιον

a_/n_ akk sg n

GERECHT / GERECHTER

Denn so wie du
hingehst mit
deinem
Gerichtsgegner zu
dem Obersten, gib
dir Mühe auf dem

58

12:58

Lk ωσ
WIE
adv

WIE

konj

GEWISS+DEMNACH

DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

präp
µετα

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

υπαγεισ

vi HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

του

ο/η/το

DES, eines

D_

Lukas 12

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Wege,
loszukommen von
ihm, damit er dich
nicht hinschleife zu
dem Richter, und
der Richter dich
überliefere dem
Strafvollstrecker,
und der
Strafvollstrecker
werfe dich in den
Kerker.

αντιδικου

αντιδικοσ

ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner
αντι/αντ/ανθ+δικ/δικαι

συ

DU

präp

AUF

αρχοντα
Fürst-SEIENDEN

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

IN

ANSTATT-RECHTERS
n_ 2 gen sg m

ANSTATT+GERECHT

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

επ
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

n_ 3 akk sg m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

WEG

διδωµι

δο/δω

εργασιαν
WIRKung

εργασια

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

d_ dat sg f

DER, einer

D_

οδοσ

WEG
οδ

δοσ
SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

n_ 1 akk sg f

(für_sich)-VON-GEÄNDERT-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs
απαλλασσω

VON+ÄNDERN, losgeben, loskommen, vertreiben

VON+ANDER_
απο/απ/αφ

VON

seiner

SELBST, SELB_, seiner

µηποτε
NEIN-?-als
adv
µηποτε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

απηλλαχθαι

απο/απ/αφ+αλλ/ηλ

απ
VON
präp
απο

VON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

κατασυρη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHLEIFEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
κατασυρω

HERAB+SCHLEIFEN, hinschleifen, [schleppen]

HERAB+SCHLEIFEN

σε
DICH

συ

DICH

ZU
präp
προσ

ZU, ...

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κριτην
RICHTer

RICHTer
κρι

RICHTEN

και

konj

UND

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTer
n_ 1 nom sg m

RICHTer
κατα/κατ/καθ/κα+συρ/συρτ

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

προσ

προσ

ZU

τον

d_ akk sg m

D_

n_ 1 akk sg m
κριτησ

UND

και

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κριτησ

κριτησ

κρι

RICHTEN

σε

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
παραδιδωµι

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

HANDELNDEN
n_ 3 dat sg m
πρακτωρ

HANDELNDER, Vollstrecker
πρα/πραγ

και
UND

και

και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HANDELNDER, Vollstrecker

HANDELN

DICH
pp 2 akk sg

παραδωσει

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρακτορι

HANDELN

konj

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πρακτωρ
HANDELNDE
n_ 3 nom sg m
πρακτωρ

πρα/πραγ

DICH

DU

vi HA akt fut 3 sg

WERFEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

φυλακην
BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f

φυλα

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

βαλει
er-WIRD-BEIM-WERFEN-SEIN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

Ich sage dir:
Nimmer mögest du
von dort
herauskommen, bis
du auch das letzte
Scherflein
bezahltest."

59
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Lk λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DIR

συ/σο/σε

DU

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-MÖGEST-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εκειθεν
dort-PLATZ

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

µη

µη

NEIN

εξελθησ

vk HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN

adv des Ortes
εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LETZTE

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

λεπτον

λεπ

εωσ

εωσ

BIS

DES, eines

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

εσχατον

a_ akk sg m

LETZT_

ScherfLEIN
n_ 2 akk sg m
λεπτον

ABGeSCHÄLtes, (Abgeschupptes), ScherfLEIN

SCHÄLEN

αποδωσ

vk HA akt präs 2 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

DU-MÖGEST-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

Es waren aber
etliche zur selben
Frist anwesend, die
berichteten Ihm
von den Galiläern,
deren Blut Pilatus

1

13:1

Lk

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN
δε/δ/θ

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND

παρησαν
SIE-BEI-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ
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mit ihren Opfern
vermischte. IN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τω
DER
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

εν

εν/εµ/εγ

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
ο/η/το/του/τοι/τ

καιρω
FRIST

καιρ

BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

αυτω
betreffs
präp
περι

UM

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απαγγελλοντεσ

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

των

d_ gen pl m

γαλιλα

GALILÄA

ων
DEREN(p)

pr gen pl m

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BLUT
n_ 3 akk sg n

αιµ

PILATUS

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

er-MISCHT
vi TA akt unbest 3 sg
µιγνυµι

µιγ

MISCHEN

µετα

präp

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιων
GALILÄischen
n_ 2 gen pl m
γαλιλαιοσ

GALILÄischer, GALILÄER
οσ/η/ο

το αιµα

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

εµιξεν

MISCHEN, VERMISCHEN

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

θυσιων
OPFER

θυ

OPFERN
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 gen pl f
θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Dünkt euch,
dass diese Galiläer
Sünder vor allen
Galiläern wurden,
da sie solches
gelitten haben?

2

13:2

Lk
UND

και/κα

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

konj
και

UND, auch

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ιησουσ

JESUS

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δοκειτε
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

d_ nom pl m

D_

γαλιλαιοι
GALILÄischen
n_ 2 nom pl m

GALILÄischer, GALILÄER

GALILÄA

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

vi HA akt präs 2 pl

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιοσ

γαλιλα

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αµαρτωλοι

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN BEI

ουτοι

pd nom pl m

D_+SELBST

VerfehlER(p)

n_ 2 nom pl m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

παρα
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

παντασ

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τουσ

d_ akk pl m

D_

γαλιλαιουσ
GALILÄischen
n_ 2 akk pl m
γαλιλαιοσ

GALILÄischer, GALILÄER

εγενοντο

vi TA med verg 3 pl
ALLE

JED_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ γαλιλα

GALILÄA

SIE-WURDEN-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

τοιαυτα
solche(p)

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

πεπονθασιν
SIE-HABEN-GElittEN
vi ZU akt präs 3 pl
πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

pd akk pl n

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

Nein, sage Ich
euch! Sondern, so
ihr nicht umsinnet,
werdet ihr alle
gleicherweise
umkommen.

3

13:3

Lk ουχι
NICHT(emph.)

ουχι

NICHT

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

adv neg emph

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

EUCH

IHR

αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

εαν

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

part neg bedingt

µη

µετανοητε

vk HA akt präs 2 pl
µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

παντεσ
ALLE

πα

JED_

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN

MIT+DENKEN

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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οµοιωσ
GLEICHerweise

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

απολεισθε

vi HA med fut 2 pl
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN

Oder jene
achtzehn, auf die
der Turm in Siloa
fiel und sie tötete,
dünkt euch, dass
sie Schuldige
wurden vor allen
Menschen, die in
Jerusalem
wohnen?

4

13:4

Lk η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

εκεινοι

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort
δεκα

ZEHN
δεκα

και

konj

UND, auch

οκτω

ni Zahlwort
οκτω

präp

AUF, ...

AUF
η

ODER

jene(p)

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

οι

d_ nom pl m

D_

δεκα
ZEHN

ZEHN

UND

και

και/κα

UND

ACHT

ACHT
οκτ/ογδο

ACHT

εφ
AUF

επι

επι/επ/εφ

WELCHE(p)

pr akk pl m

επεπεσεν
-AUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

TURM

TURM

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

D_

ουσ

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

επιπιπτω

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF+FALLEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυργοσ

n_ 2 nom sg m
πυργοσ

TURM
πυγρ

εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name
σιλωαµ

σιλωαµ

konj

UND

απεκτεινεν

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δοκειτε
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl
δοκεω

SCHEINEN

σιλωαµ
SILOAH

SILOAH  Hebräisch  GESENDET, geschickt

SILOAH

και
UND

και

UND, auch
και/κα

er-VON-UMBRINGT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

WELCHES-IRGEND
pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οφειλεται

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτοι
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SCHULDner
n_ 1 nom pl m
οφειλετησ

SCHULDner, Schuldiger

vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παρα

präp
παρα

παρα/παρ

BEI

a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

τουσ

d_ akk pl m

D_

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

παντασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m d_ akk pl m

DIE(p)

κατοικουντασ
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

IN
präp

IN

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

Nein, sage Ich
euch! Sondern, so
ihr nicht umsinnet,
werdet ihr alle in
derselben Weise
umkommen."

5

13:5

Lk
NICHT(emph.)

ουχι

NICHT

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουχι

adv neg emph

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN

υµιν

υµ

IHR

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDER_

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

µετανοησητε
IHR-MÖGT-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN

µετανοεω

MIT+DENKEN

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt fut 2 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

παντεσ
ALLE

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise
adv
ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

WIE+SELBST+WIE

απολεισθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

vi HA med fut 2 pl

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ
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Er sagte aber
dieses Gleichnis:
"Es hatte jemand
einen Feigenbaum,
gepflanzt in seinem
Weinberg, und er
kam und suchte
Frucht an ihm und
fand sie nicht.

6

13:6

Lk
Er-sagTE

λεγω

δε
ABER
konj

ABER

ABER

ταυτην
diesen
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δε

δε/δ/θ ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

παραβολην

n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

FEIGENbaum

συκ

ειχεν

εχω

HABEN

Daneben-WURF

παραβολη

συκην

n_ 1 akk sg f
συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

FEIGE

-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

(für_sich)-SPROSSGEsetzT-WORDEN-SEIEND

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

SPROSS

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

πεφυτευµενην

vp ZU med präs akk sg f
φυτευω

φυτ(φυ)

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελωνι
WEINSTOCKberg
n_ 3 dat sg m

αµπελ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

UND

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ζητ

präp

IN

τω

DEM, einem

D_

αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK

pp gen sg m

και
UND
konj

και/κα

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN

ζητων

ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

καρπον
FRUCHT

καρπ

FRUCHT

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αυτη
ihm

αυτ/αυθ

και
UND
konj

και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

ευρεν
er-FAND
vi TA akt verg 3 sg

ευρ

n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

και

UND, auch

UND

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

Er sagte aber zu
dem Weingärtner:
Siehe! drei Jahre
sind es, seitdem
ich komme, Frucht
suchend an diesem
Feigenbaum und
finde sie nicht.
Haue ihn nun ab!
Warum macht er
auch noch das
Land brach?

7

13:7

Lk ειπεν
er-sagTE

LEGEN

konj
δε

δε/δ/θ

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

WEINSTOCK+WIRKER, WEINSTOCK+WERKER, Weingärtner
αµπελ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER

ABER

ABER

ZU

ZU, ...

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αµπελουργον
WEINSTOCK-WERKER

αµπελουργοσ

WEINSTOCK+WIRKEN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τρια

a_ akk pl n
τρεισ

DREI

DREI

ετη

n_ 3 akk pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

αφ

απο/απ/αφ

VON

pr gen sg n

DESSEN

WELCH_

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DREI

τρ

JAHRE

ετοσ

ετ

VON
präp
απο

VON

ου
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ερχοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

vp HA akt präs nom sg m

SUCHEN

καρπον

FRUCHT

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ζητων
BEIM-SUCHEN-SEIEND

ζητεω

SUCHEN
ζητ

FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

καρπ

FRUCHT

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

FEIGENbaum
n_ 1 dat sg f

ταυτη
diesem

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

συκη

συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

FEIGE

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ευρισκω

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

AUS-HAUE-DU

εκκοπτω

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

AUS+HAUEN

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihn
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ICH-BIN-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 1 sg

ευρ

εκκοψον

vm TA akt fut 2 sg

εκ/κ/εξ+κοπ

ουν

ουν

DANN

αυτην

SELBST, SELB_, sie

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
και

και/κα

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα
DASS
konj

ινα

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

και
UND
konj

UND, auch

UND

την
DAS

ο/η/το
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γε/γη/γα

LAND

καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

καταργει
-IST-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Als Antwort aber
sagte er zu ihm:
Herr, lass ihn auch
dieses Jahr, bis
dass ich um ihn her
schaufele und
Dünger werfe.

8

13:8

Lk
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο

ο/η/το

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN

ihm
pp dat sg m

Herr !

κυριοσ

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

ihn
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

UND

UND, auch

UND

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

αφεσ

vm HA akt präs 2 sg

VON+LASSEN

αυτην

SELBST

και

konj
και

και/κα

τουτο

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JAHR
n_ 3 akk sg n
ετοσ

JAHR

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

εωσ
BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

οτου

WELCH_+IRGEND

σκαπτω

SCHAUFELN, schachten
σκαπ/σκαφ

SCHAUFELN

UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DESSEN-IRGEND
px gen sg n
οστισ/ητισ/οτι

DESSEN+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

σκαψω
ICH-WERDE-BEIM-SCHAUFELN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg

περι

präp

περι

UM

ihn

αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

UND

βαλω
ICH-WERDE-BEIM-WERFEN-SEIN DÜNGER(p)

n_ 2 akk pl n
κοπριον

DÜNGERisches, DÜNGER
κοπρ

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

και

konj
και

vi/vk HA akt fut 1 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

κοπρια

DÜNGEN

Und wenn er zwar
in der Zukunft
Frucht tragen sollte
- anderfalls aber
magst du ihn
abhauen."

9

13:9

Lk
UND-WENN-ETWA
part kond kon
καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

UND+WENN+ETWA

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

καν µεν
TATSÄCHLICH

ποιηση

ποιεω

TUN

n_ 2 akk sg m
καρποσ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

καρπον
FRUCHT

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

µελλον

vp HA akt präs akk sg n
µελλω

ANSCHICKEN

WENN

ει

δε
ABER

δε/δ/θ

NEIN
part neg bedingt
µη

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

konj
δε

ABER

ABER

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

part

GEWISS

εκκοψεισ

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen
εκ/κ/εξ+κοπ

AUS+HAUEN

αυτην
ihn
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST

γε
GEWISS

γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

DU-WIRST-BEIM-AUS-HAUEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
εκκοπτω αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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Er lehrte aber in
einer der
Synagogen an den
Sabbaten. 

10

13:10

Lk

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

διδασκων

vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

präp

εν/εµ/εγ

IN

µια

εισ

EINS

d_ gen pl f
ο/η/το

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε

ABER

BEIM-LEHREN-SEIEND

LEHREN
δα

LEHREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

EINER
a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 gen pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN
εν/εµ/εγ

IN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

SABBATEN
n_ dat pl n
σαββατον

SABBAT

συναγωγων εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σαββασιν

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

Und siehe! ein
Weib, die hatte
einen Geist der
Hinfälligkeit
achtzehn Jahre und
war
zusammengebückt
und konnte nicht
sich völligst
emporrichten.

11

13:11

Lk και
UND
konj

και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γυνη
FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

UND, auch

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ nom sg f
γυνη

sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εχουσα
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ασθενειασ
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 gen sg f
ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

UN+STÄHLEN

πνευµα

πνε/πνο/πν εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
α/αν+σθεν

ετη

n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR

δεκα

ZEHN
δεκα

UND
konj
και

UND, auch

οκτω

ACHT

UND

και

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συγκυπτουσα

συγκυπτω

ZUSAMMEN+BÜCKEN

και

UND, auch
και/κα

UND

JAHRE

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

δεκα
ZEHN
ni Zahlwort

ZEHN

και

και/κα

UND

ACHT
ni Zahlwort
οκτω

οκτ/ογδο

ACHT

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ην
sie-WAR BEIM-ZUSAMMEN-BÜCKEN-SEIEND

vp HA akt präs nom sg f

ZUSAMMEN+BÜCKEN, zusammengebückt
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κυπτ

UND
konj
και

NEIN

µη

µη

NEIN

δυναµενη

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten
ανα/ανω/αν+κυπτ

HINAUF+BÜCKEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs nom sg f
δυναµαι

δυν

ανακυψαι
HINAUF-BÜCKEN
vn TA akt unbest
ανακυπτω

präp

HINEIN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

ALL-VOLLENDETE
a_/n_ akk sg nd_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντελεσ

παντελησ

ALL+VOLLENDET, völligst, aufs Völligste
πα+τελ/ταλ/τηλ/τολ

JED_+VOLLENDEN

Da aber Jesus sie
gewahrte, rief Er ihr
zu und sagte zu ihr:
"Weib, du bist los
von deiner
Hinfälligkeit!"

12

13:12

Lk ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

konj

ABER SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-ZU-KLANGgibT

προσφωνεω

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

ZU+KLANG

UND
konj
και

και/κα

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

FRAU, Weib
γυν

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

προσεφωνησεν

vi TA akt unbest 3 sg

προσ+φων

και

UND, auch

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτη

SELBST

γυναι
FRAU !
n_ vok sg f
γυνη

FRAU

DU-BIST-(für_dich)-VON-GELÖST-WORDEN
vi ZU med präs 2 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

απο

präp

απο/απ/αφ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 gen sg f

UN+STÄHLEN

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

απολελυσαι

απολυω

VON

απο

VON

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ασθενειασ

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

DEINER
pp 2 gen sg

Und Er legte ihr die
Hände auf, und auf
der Stelle ward sie
wieder aufgerichtet
und verherrlichte
Gott.

13

13:13

Lk

konj

και/κα

UND

επεθηκεν
Er-AUF-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτη
ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

D_

HÄNDE

HAND

και
UND

UND, auch
και/κα

και
UND

και

UND, auch
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND
χειρ

konj
και

UND
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neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

παραχρηµα

adv
παραχρηµα

ανορθωθη
sie-WURDE-HINAUF-AUFGERICHTET

ανορθοω

ανα/ανω/αν+ορθ

HINAUF+AUFRECHT

και
UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+AUFRECHT-verursachen, HINAUF+AUFRICHTUNG-verursachen, HINAUF+AUFRICHTEN, wieder aufrichten
και

και/κα

UND

εδοξαζεν
sie-verherrlichTE

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Als Antwort aber
sagte der
Synagogenvorsteher
entrüstet, da Jesus
am Sabbat
genesen lässt, zu
der Schar: "Sechs
Tage sind, an
welchen man
arbeiten muss. An
diesen kommt nun,
um zu genesen,
und nicht an dem
Tage des Sabbats."

14

13:14

Lk

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

δε

δε

ABER

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg m

DER, ein

αρχισυναγωγοσ

n_ 2 nom sg m

αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

BEIM-SEHR_VIEL-GROLLEN-SEIEND

αγανακτεω

αγαν/αγ+ακτ/αχθ

SEHR_VIEL+GROLL

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

αρχισυναγωγοσ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

αγανακτων

vp HA akt präs nom sg m

SEHR_VIEL+GROLLEN, entrüstET_sein, entrüstet sein

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σαββατον

SABBAT

θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

ο/η/το

DEM, einem

D_

σαββατω
SABBAT
n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

εθεραπευσεν
-kurierT
vi TA akt unbest 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ελεγεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τω
DER
d_ dat sg m

οχλω

n_ 2 dat sg m
οχλοσ

SCHARD_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ λεγω ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εξ

SECHS

SECHS

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

TAG
ηµ/ηµερ

εισιν

SEIN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pr dat pl f

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SECHS
ni Zahlwort
εξ

εξ/εκ

TAGE

ηµερα

TAG

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IN
αισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

εργαζεσθαι

εργαζοµαι

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN
vn HA med präs

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

IN

εν

IN

αυταισ
ihnen
pp dat pl f

ουν
DANN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

θεραπευεσθαι

vn HA med präs

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ερχοµενοι
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
ερχοµαι

KOMMEN

BEIM-(für_sich)-kurierT-WERDEN-SEIN

θεραπευω

WÄRMEN+VON

UND, auch

part neg bedingt
µη

µη

d_ dat sg f

D_

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατου

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

TAG

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

SABBATS
n_ gen sg n
σαββατον

σαββατ
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Es antwortete ihm
aber der Herr und
sagte: "Heuchler!
Löst nicht ein
jeglicher von euch
am Sabbat sein
Rind oder seinen
Esel von der Krippe
und führt ihn weg
und tränkt ihn?

15

13:15

Lk απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

ABER

ABER

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

κυρ

και
UND
konj

και/κα

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

δε
ABER
konj

δε/δ/θ αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και

UND, auch

UND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

υποκριται

n_ 1 vok pl m

UNTER+RICHTer, Heuchler

UNTER+RICHTEN

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστ

JEGLICH_

υµεισ

υµ

IHR

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

UNTER-RICHTer(p) !

υποκριτησ

υπο/υπ+κρι

a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

IN

εν

IN

DEM

D_

σαββατω
SABBAT

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

adv neg absolut
er-IST-BEIM-LÖSEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

n_ dat sg n

σαββατ

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

λυει

vi HA akt präs 3 sg
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

βουν
RIND

βουσ

βου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονον

ESEL / ESELIN

ESEL

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φατνησ

φατν

και
UND
konj

UND, auch

n_ 3 akk sg m

RIND

RIND

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ODER
part

ODER

DEN, einen

D_

ESEL
n_ 2 akk sg m
ονοσ

ον

VON

VON

τησ
DER

DER, einer

KRIPPE
n_ 1 gen sg f
φατνη

KRIPPE

KRIPPE

και

και/κα

UND

ποτιζει

ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen

TRINKEN

απαγαγων
BEIM-VON-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN

er-IST-BEIM-TRÄNKEN
vi HA akt präs 3 sg

πι/πο/ποτ/ψι/φ

Diese aber, die
eine Tochter
Abrahams ist, die
der Satan
gebunden, siehe,
achtzehn Jahre,
musste sie nicht
gelöst werden von
diesem Bande am
Tage des
Sabbats?"

16

13:16

Lk
diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 3 akk sg f

TOCHTER
θυγατ

αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ουσαν
SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

ε/ει/ι/ου/ω

ταυτην

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER
θυγατερα
TOCHTER

θυγατηρ

TOCHTER

ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

ην

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

εδησεν
-BINDET
vi TA akt unbest 3 sg
δεω

δε/δη/δα

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SATAN
n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

WELCHE
pr akk sg f

BINDEN, anbinden

BINDEN

DER
d_ nom sg m

σατανασ

σαταν

SATAN

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN
και/κα

οκτω
ACHT
ni Zahlwort
οκτω

ACHT

ACHT

ετη
JAHRE

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δεκα

ZEHN
δεκα

και
UND
konj
και

UND, auch

UND
οκτ/ογδο

n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

ου

εδει

δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

GELÖST-WERDEN

LÖSEN

απο

VON

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

λυθηναι

vn TA pas unbest
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

του

δεσµου
BINDung
n_ 2 gen sg m
δεσµοσ

BINDung, Band, Bande

τουτου

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

σαββατου

n_ gen sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

dieser

D_+SELBST

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

ηµερα

TAG

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SABBATS

σαββατον

Und da Er dieses
sagte, schämten
sich alle, die Ihm
wiederstrebten, und
die gesamte Schar
freute sich über all

17

13:17

Lk

konj

UND, auch

UND

diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

και/κα

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Lukas 13

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



das Herrliche, das
durch Ihn geschah. SIE-WURDEN-(für_sich)-HERAB-GESCHÄNDET

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

κατησχυνοντο

vi TA med verg 3 pl
καταισχυνω

HERAB+SCHANDE

παντεσ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Ihm
pp dat sg m

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom pl m
πασ

πα

DIE(p)

D_

αντικειµενοι
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
αντικειµαι

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben
αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

ANSTATT+LIEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

konj

πασ
JEDE

πασ

πα

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

-FREUTE

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

επι

επι

επι/επ/εφ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ
SCHAR

οχλοσ

οχλ

SCHAR

εχαιρεν

vi TA akt verg 3 sg
χαιρω

χαρ/χαιρ

AUF
präp

AUF, ...

AUF

πασιν

JED_

DEN(p)

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-HerrLICHEN
a_/n_ dat pl n d_ dat pl n

ο/η/το

D_

ALLEN
a_ dat pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ενδοξοισ

ενδοξοσ

IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich
εν/εµ/εγ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

IN+SCHEINEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

γεν/γιν/γον/γνη

υπ
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

γεινοµενοισ

vp HA med präs dat pl n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Er sagte nun:
"Wem ist das
Königreich Gottes
gleich? Und wem
soll Ich es
vergleichen?

18

13:18

Lk ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

DANN
konj

ουν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

IRGEND

οµοια
GLEICH
a_ nom sg f
οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

ειµι

SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

βασιλ

τινι
IRGEND
px dat sg m/n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

GLEICH, gleichen

GLEICH

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS

D_

βασιλεια

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND

UND, auch
και/κα

τινι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DES

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

konj
και

UND

px dat sg m/n

τι/τισ

οµοιωσω
ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
οµοιοω

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

GLEICH

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST
οµο/οµοι/οµ

es
pp akk sg f

Es ist gleich einem
Senfkorn, das ein
Mensch nahm und
warf es in seinen
Garten. Und es
wuchs und ward zu
einem großen
Baum und die
Flügler des
Himmels fanden
Unterschlupf in
seinen Zweigen."

19
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Lk
GLEICH

οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

κοκκω

n_ 2 dat sg m
κοκκοσ

KORN

KORN

SENFES
n_ 3 gen sg n
σιναπι

SENF

SENF

ον
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

οµοια

a_ nom sg f

GLEICH, gleichen

GLEICH

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

KORN

κοκκ

σιναπεωσ

σιναπ

pr akk sg m

WELCH_

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ανθρωποσ

ανθρωποσ

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εβαλεν
er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_
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κηπον
GARTEN
n_ 2 akk sg m
κηποσ

GARTEN

GARTEN

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

konj

UND, auch

ηυξησεν

αυξω

αυξ

UND

UND, auch
και/κα

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
κηπ

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και
UND

και

και/κα

UND

-WÄCHST
vi TA akt unbest 3 sg

WACHSEN

WACHSEN

και

konj
και

UND

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

HINEIN
präp
εισ δενδρον

BAUM
δενδρ

µεγα
GROSSEN

µεγασ

µεγ

και
UND

και

UND

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

πετεινα

n_ 2 nom pl n
πετεινον

AUSBREITEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

δενδρον
BAUM
n_ 2 akk sg n

BAUM

a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE(p)

D_

FliegENDEN

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

ο/η/το

DES, eines

ουρανου

SEHEN+HINAUF

κατεσκηνωσεν
es-HERAB-ZELTET
vi TA akt unbest 3 sg

εν/εµ/εγ

IN

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

κατασκηνοω

HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden
κατα/κατ/καθ/κα+σκην

HERAB+ZELT

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

κλαδοισ
Zweigen
n_ 2 dat pl m
κλαδοσ

κλα/κλη

BRECHEN

pp gen sg n

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und wiederum
sagte Er: "Wem
soll Ich das
Königreich Gottes
vergleichen?

20
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Lk και
UND
konj
και

UND

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

UND, auch
και/κα

παλιν

παλι

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

IRGEND
px dat sg f/n

vi HA akt fut 1 sg

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

GLEICH

ο/η/το

DIE, eine

D_

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

οµοιωσω
ICH-WERDE-BEIM-VERGLEICHEN-SEIN

οµοιοω

οµο/οµοι/οµ

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

του
DES

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gleich ist es dem
Sauerteig, den ein
Weib nahm und
verbarg in drei
Metzen Mehl, bis
das Ganze davon
war durchsäuert."

21
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Lk
GLEICH

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ζυµη
GESÄUERTEM
n_ 1 dat sg f
ζυµη

ζυµ

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

γυνη
FRAU

γυν

οµοια

a_ nom sg f
οµοιοσ

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

GESÄUERTES, Sauerteig

SÄUERN

ην
WELCHES

WELCHE, die
οσ/η/ο

λαβουσα

vp HA akt präs nom sg f

ERHALTEN

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

sie-IN-VERBIRGT
vi TA akt unbest 3 sg
εγκρυπτω

IN+VERBERGEN, verbergen in  Vielleicht von IN+HALTEN+UNTER
εν/εµ/εγ+κρυπτ/κρυφ

IN+VERBERGEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

αλευρου
MEHLS

αλευρον

MEHL

σατα

n_ 2 akk pl n

SAT, Metze, [id. Maß]  Hebräisch  SEAH
σατον

SAT

τρια
DREI

τρ

ενεκρυψεν εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 gen sg n

MEHL
αλευρ

SAT(p)

σατον

a_ akk pl n
τρεισ

DREI

DREI

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

pr gen sg n

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

es-WURDE-GESÄUERT

ζυµοω

SÄUERN

GANZ

ολοσ

GANZ

BIS
konj

εωσ

BIS

ου
DESSEN

οσ/η/ο

εζυµωθη

vi TA pas verg 3 sg

SAUER-verursachen, SÄUERN
ζυµ

ολον

a_ nom sg n

ολ/ωλ

GANZ

Und Er ging
hindurch, durch die
Städte und Dörfer,
lehrend und Sich
an den Gang
machend nach
Jerusalem.

22
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Lk και
UND
konj
και

UND, auch

Er-DURCH-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Städte
n_ 3 akk pl f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και

UND, auch
και/κα

UND

DÖRFER
n_ 1 akk pl f

DORF
κωµκαι/κα

UND

διεπορευετο

διαπορευοµαι

δια/δι+πορ/περ

DURCH+GEHEN

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολεισ

πολισ

VIELHEIT, Stadt

και
UND
konj

κωµασ

κωµη

DORF

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

UND

και/κα

πορειαν
GANG
n_ 1 akk sg f
πορεια

GEHEN-heit, GEHEN, GANG, Gang, [id. Weg]

GEHEN

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN
δα

LEHREN

και

konj
και

UND, auch

UND
πορ/περ
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ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εισ

präp
εισ

ποιουµενοσ
BEIM-(für_Sich)-machEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ποι/π

TUN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιεροσολυµα

JERUSALEM

JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

Es sagte aber
jemand zu Ihm:
"Herr, ob der
Geretteten wenige
sind? Er aber sagte
zu ihnen:

23
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Lk
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

konj
δε

ABER

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

part kond

WENN

WENIGE

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ολιγοι

a_ nom pl m

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωζω

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ

προσ

ZU

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

σωζοµενοι
BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

δε ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU
präp

ZU, ...
προσ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

"Ringet danach,
einzugehen durch
die enge Tür, da
viele, so sage Ich
euch, suchen
werden
hineinzugehen und
werden es nicht
vermögen.

24
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Lk αγωνιζεσθε

αγωνιζοµαι

εισελθειν

vn HA akt präs
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-RINGEN
vm HA med präs 2 pl

RINGEN-machen, RINGen
αγων

RINGEN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ENGEN
a_ gen sg f
στενοσ

ENG
στεν

TÜR

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δια

DURCH

τησ

D_

στενησ

ENG

θυρασ
TÜR
n_ 1 gen sg f
θυρα

θυρ

TÜR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

πολλοι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

EUCH
υµ

SIE-WERDEN-BEIM-SUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ζητεω

SUCHEN

VIELE
a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

VIEL

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ζητησουσιν

ζητ

SUCHEN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

και

UND

NICHT
εισελθειν

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ισχυσουσιν
SIE-WERDEN-STARK_seiEND-SEIN

ισχυω

ισχυ

vi HA akt fut 3 pl

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK
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Von dem an aber,
wenn der Hausherr
sich sollte erheben
und die Tür
abschließen, und
ihr beginnen,
draußen zu stehen
und an die Tür zu
klopfen und zu
sagen: Herr, Herr,
öffne uns! und Er
wird als Antwort
euch erwidern:
Nichts weiß ich von
euch! Woher seid
ihr?

25
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Lk αφ

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ου

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_
αν

εγερθη

vk HA pas präs 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON
präp

DESSEN
pr gen sg n

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

-MÖGE-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

οικοδεσποτησ
HEIM-BESITZer
n_ 1 nom sg m
οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND
απο/απ/αφ+κλει

VON+SCHLIESSEN

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TÜR
n_ 1 akk sg f
θυρα

θυρ

TÜR

και

και/κα

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr
οικ+δεσπο και/κα

αποκλειση
er-MÖGE-BEIM-VON-SCHLIESSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
αποκλειω

VON+SCHLIESSEN, abschließen

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

θυραν

TÜR

UND
konj
και

UND, auch

UND

αρξησθε

αρχ

URSPRUNG

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-anfangEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

ιστηµι

στ/ιστ

και

και

και/κα

UND

BEIM-KLOPFEN-SEIN

κρουω

KLOPFEN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυραν

θυρ

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εσταναι
GESTANDEN-HABEN
vn ZU akt präs

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

UND
konj

UND, auch

κρουειν

vn HA akt präs

κρου

KLOPFEN

DIE
d_ akk sg f

D_

TÜR
n_ 1 akk sg f
θυρα

TÜR

TÜR

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

κυριε

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ανοιξον

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

ηµεισ

UNS
ηµ

konj

και/κα

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

HINAUF-ÖFFNE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

WIR

και
UND

και

UND, auch

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

EUCH

υµεισ

IHR

αποκρινοµαι

ερει

vi HA akt fut 3 sg
ερεω

ρ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

υµασ

pp 2 akk pl
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

?+WELCH_+PLATZIEREN

οιδα

ειδω

WAHRNEHMEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ποθεν

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

Dann würdet ihr
beginnen zu sagen:
Wir aßen und
tranken vor Deinen
Augen, und Du
lehrtest auf
unseren Plätzen.

26
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Lk
DAS-AUSSERDEM

τοτε

D_+AUSSERDEM

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-anfangEN-SEIN-WERDEN

αρχω

URSPRUNG

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

αρξησθε

vk HA med fut 2 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vi TA akt verg 1 pl

ESSEN

ενωπιον

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

και

και

και/κα

επιοµεν

vi TA akt verg 1 pl

TRINKEN

vn HA akt präs
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εφαγοµεν
WIR-ASSEN

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DEINER
pp 2 gen sg

UND
konj

UND, auch

UND

WIR-TRANKEN

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ
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UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

πλατειαισ
BREITheiten
n_ 1 dat pl f

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

UNSER DU-LEHRST
vi TA akt unbest 2 sg
διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

και

και

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλατεια

πλατ

BREIT

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

εδιδαξασ

Und Er wird
erwidern: Ich sage
euch, nichts weiß
Ich von euch!
Woher seid ihr?
Entfernt euch von
mir alle, ihr Werker
der
Ungerechtigkeit!

27
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Lk και
UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

ρ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR
και/κα

ερει

vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

ουκ

adv neg absolut
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
ειδω

EUCH

υµ π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN

αποστητε

vm HA akt präs 2 pl

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

VON+STEHEN

απ
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEID-IHR-BEIM-VON-STEHEN

αφιστηµι

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

εµου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE(p)

DIE(p)

D_

εργαται
WERKer

εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

n_ 1 nom pl m

WIRKEN

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

Dort wird sein das
Jammern und
Knirschen der
Zähne, wenn ihr
sehet Abraham und
Isaak und Jakob
und alle die
Propheten im
Königreiche
Gottes, euch aber
hinausgeworfen
nach draußen.

28
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Lk εκει

adv
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κλαυθµοσ

κλαυθµοσ

JAMMERung, JAMMERn

JAMMERN

UND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JAMMERn
n_ 2 nom sg m

κλα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

KNIRSCHen
n_ 2 nom sg m

KNIRSCHung, KNIRSCHen, Knirschen

των

ο/η/το

DER(p)

οδοντων

ZAHN

οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

βρυγµοσ

βρυγµοσ

βρυγ/βρυχ

KNIRSCHEN

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZÄHNE
n_ 3 gen pl m
οδουσ

ZAHN
οδο οσ/η/ο+τε+αν

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

και

UND, auch

UND

ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

UND
konj
και

UND, auch

οψησθε
ABRAHAM
ni Name

αβρααµ

και
UND
konj

και/κα

ισαακ

ισαακ

και

και/κα

UND

ιακωβ
JAKOB

ιακωβ

JAKOB

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητασ
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

ALLE
a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

D_

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

υµεισ

IHR

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

δε
ABER

ABER
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εκβαλλοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

εξω
AUSWÄRTS
adv

εκ/κ/εξ

BEIM-(für_sich)-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

εκβαλλω εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

Und sie werden
eintreffen vom
Osten und Westen
und vom Norden
und Süden und
werden sich lagern
zu Tische im
Königreich Gottes,

29

13:29

Lk
UND
konj
και

και/κα

ηξουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

EINTREFFEN

präp

VON

VON

n_ 1 gen pl f
ανατολη

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
και

UND, auch

και

UND, auch

UND

vi HA akt fut 3 pl
ηκω

ηκ

EINTREFFEN

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

ανατολων
Osten(p)

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

και
UND
konj

και/κα

UND

δυσµων
Westen(p)

δυσµη

SCHLÜPFUNG, Westen
δυ

SCHLÜPFEN

UND

και

UND, auch

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

n_ 1 gen sg m
βορρασ

NORDEN

και

konj

και/κα

UND

νοτου
SÜDENS UND

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 gen pl f

και

konj

και/κα

UND

VON

βορρα
NORDENS

NORDEN
βορρα

UND

και

UND, auch

n_ 2 gen sg m
νοτοσ

SÜDEN, Südwind
νοτ

SÜDEN

και

ανακλιθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-HINAUF-GELAGERT-WERDEN-SEIN

ανακλινω

HINAUF+LAGERN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA pas fut 3 pl

HINAUF+LAGERN, lagern
ανα/ανω/αν+κλιν/κλι

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

und siehe! es sind
Letzte, die werden
sein Erste, und
sind Erste, die
werden sein
Letzte."

30
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Lk
UND
konj
και

και/κα

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και

UND, auch

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

WELCHE(p)

pr nom pl m
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εσχατοι
LETZTE
a_/n_ nom pl m

εσχατ

οι

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εσονται

SEIN

VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

και

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πρωτοι

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

πρωτοι
VOR-meiste
a_/n_ nom pl m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

οι

pr nom pl m

WELCH_

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

πρωτοσ (προ)

VOR

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

εσονται

vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

εσχατοι
LETZTE
a_/n_ nom pl m
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

Zur selben Stunde
kamen etliche
Pharisäer herzu
und sagten zu Ihm:
"Komm heraus und
gehe von dannen,

31

13:31

Lk εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

SELBER
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

προσηλθον
SIE-ZU-KAMEN

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

ωρα

ωρ

STUNDE

vi TA akt verg 3 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN
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 da Herodes dich
töten will."

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εξελθε
SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

πορευου

vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

vm HA akt präs 2 sg

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-GEHEN

πορευοµαι

GEHEN

εντευθεν
IN-sein-PLATZ

εντευθεν

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

HERODES
n_ 1 nom sg m

HERODES

θελει

vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

DICH

συ

DU

adv des Ortes

IN+PLATZIEREN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηρωδησ

ηρωδησ

HERODES
ηρωδ

er-IST-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN
θελ

σε

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

αποκτειναι

Und Er sagte zu
ihnen: "Wenn ihr
gegangen, so sagt
diesem Schakal:
Siehe, Ich treibe
Dämonen aus und
vollführe Heilungen
heute und morgen
und am dritten
Tage werde Ich
vollendet.

32
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Lk και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEN

sagT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

UND
konj
και

UND, auch

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

πορευθεντεσ

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

ειπατε

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

αλωπεκι ταυτη
diesem
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAKAL
n_ 3 dat sg f
αλωπηξ

SCHAKAL
αλωπηξ

SCHAKAL

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

ICH-BIN-BEIM-AUS-WERFEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

n_ 2 akk pl n
δαιµονιον

και

UND, auch
και/κα

UND

εκβαλλω

vi HA akt präs 1 sg

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

δαιµονια
Dämonische

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

UND
konj
και

n_ 3 akk pl f
ιασισ

HEILung

αποτελω
ICH-BIN-BEIM-VON-VOLLENDEN
vi HA akt präs 1 sg

σηµερον

ηµ/ηµερ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

αυριον

αυρ

και
UND
konj
και

UND

ιασεισ
HEILungen

ια

HEILEN

αποτελεω

VON+VOLLENDEN, völlig vollenden, vollführen
απο/απ/αφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

VON+VOLLENDEN

TAGS
adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

UND
konj

αυριον
ANDERENTAGS
adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

ANDERENTAGS

UND, auch
και/κα

DEM
d_ dat sg f a_ dat sg f

τριτοσ

τρ

DREI

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτη
DRITten

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
ηµερα

TAG

TAG

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-vervollkommnET-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

τελειουµαι

VOLLENDEN
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Ich muss indes
heute und morgen
und den
kommenden Tag
gehen, da es nicht
fasslich ist, dass
ein Prophet
umkomme
außerhalb
Jerusalems.

33

13:33

Lk
VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

δει

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

TAGS

ηµ/ηµερ

TAG

UND

και/κα

πλην

πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR(VIEL)

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

δε/δη/δα

µε

pp 1 akk sg

ICH

σηµερον

adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

και

konj
και

UND, auch

UND

ANDERENTAGS
adv
αυριον

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

ANDERENTAGS

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενη

vp HA med präs dat sg f
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

πορευεσθαι

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

αυριον

αυρ και/κα

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

ερχ/ηλ/ελ

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

οτι

konj
οτι

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ενδεχεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-IN-EMPFANGEN-WERDEN

ενδεχοµαι

IN+EMPFANGEN, fasslich sein
εν/εµ/εγ+δεχ/δεκ/δοχ

n_ 1 akk sg m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

απολεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

vi HA med präs 3 sg

IN+EMPFANGEN

προφητην
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

εξω

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εξω
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Jerusalem!
Jerusalem! die da
tötet die Propheten
und steinigt, die zu
ihr geschickt sind,
wie oft will Ich
deine Kinder
versammeln in der
Weise, wie eine
Henne ihre
Nestbrut unter
ihren Flügeln, und
ihr wollt nicht.

34
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Lk ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

DAS

ο/η/το

DIE, eine

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποκτεινουσα

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

DIE(p)

DIE(p)

προφητασ

n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

και

konj

και/κα

UND

λιθοβολουσα

vp HA akt präs nom sg f
λιθοβολεω

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

STEIN+WERFEN

BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

VON+UMBRINGEN, töten

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

UND

και

UND, auch

BEIM-STEIN-WERFEN-SEIENDE

λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl m

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

präp

ZU, ...

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ποσακισ

adv der Zeit
ποσακισ

?+WELCHERmal, wie oft

vi TA akt unbest 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

απεσταλµενουσ

αποστελλω

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

es
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

?-WELCHERmal

π+οσ/η/ο

?+WELCH_

ηθελησα
ICH-WILL

θελ

AUF-ZUSAMMEN-FÜHREN
vn TA akt unbest
επισυναγω

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_ HERVORBRINGEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

ον
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

τροπον
DREH

επισυναξαι

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln
επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

DEINER

συ/σο/σε

οσ/η/ο

οσ/η/ο

n_ 2 akk sg m
τροποσ

DREH, Weise
τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

ορνισ
HühnerVOGEL
n_ 3 nom sg m/f

ορν

VOGEL

την

D_

εαυτησ

pf 3 gen sg f

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer

νοσσιαν

JUNG

υπο
UNTER
präp
υπο

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

ορνισ

VOGEL, HühnerVOGEL, Henne

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

JUNGschaft
n_ 1 akk sg f
νοσσια

JUNGheit, JUNGschaft, Nestbrut
νε/νο/νη

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Flügel

AUSBREITER, Flügel
πτ(πετ/πτε/πτη)

AUSBREITEN

UND

και

NICHT

NICHT

ηθελησατε
IHR-WOLLT

θελω

πτερυγασ

n_ 3 akk pl f
πτερυξ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 2 pl

WOLLEN
θελ

WOLLEN
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Siehe! gelassen
wird euch euer
Haus. Ich aber
sage euch:
Nimmermehr
möget Ihr Mich
gewahren, bis es
sollte eintreffen,
wenn ihr sagt:
Gesegnet sei der
da kommt in dem
Namen des Herrn!"

35

13:35

Lk
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ιδου

ιδ/ειδ/δ/ι

αφιεται

vi HA med präs 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

υµων

υµ

-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GELASSEN-WERDEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

EUCH
pp 2 dat pl

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοσ

HEIM

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

υµιν

υµ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

konj
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

part neg bedingt

NEIN

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ιδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einerWAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µε
BIS

εωσ

εωσ

BIS

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ηξει

vi HA akt fut 3 sg
ηκω

als
adv
οτε

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

LEGEN

αν

αν

ETWA

es-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ειπητε

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

ο
DER

DER, ein

D_

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ευλογηµενοσ

vp HA med präs nom sg m

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ερχοµενοσ

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

Und es geschah,
dass Er in das
Haus eines
Obersten der
Pharisäer kam an
einem Sabbat, um
Brot zu essen, und
sie passten Ihm
auf.

1

14:1

Lk

και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

και
UND
konj
και

UND, auch
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IN

εν

τω
DEM

ελθειν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

τι/τισ

των

DER(p)

τινοσ
IRGENDeines
px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

σαββατω
SABBAT
n_ dat sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

αρχοντων
Fürst-SEIENDEN

αρχων

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
σαββατ

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

αρτον

αρτοσ

BROT

SELBST, SELB_, sie(p)

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

παρατηρουµενοι

BEI+BEWAHREN

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEIM-(für_sich)-BEI-BEWAHREN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
παρατηρεω

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]
παρα/παρ+τηρ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und siehe, ein
Mensch war
wassersüchtig, der
war vor Ihm.

2

14:2

Lk και

konj
και

και/κα

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND

UND, auch

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υδρωπικοσ
WÄSSRig-ANZUSEHEN

υδρωπικοσ

υ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SEIN

a_ nom sg m

WASSER+ANSEHig, WÄSSRig-ANZUSEHEN, wassersüchtig

WASSER+ANSEHEN

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

αυτου

pp gen sg m

SELBST

Und als Antwort
redete Jesus zu
den
Gesetzesgelehrten
und Pharisäern und
sagte: "Ob es
erlaubt ist, am
Sabbat genesen zu
lassen oder nicht?"

3

14:3

Lk
UND
konj
και

και/κα

UND

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

ο

ο/η/το

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

UND, auch VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

DIE(p)

DIE(p)

νοµικουσ

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz
νοµ

UND

και

UND, auch
και/κα

φαρισαιουσ
PHARISÄER
n_ 2 akk pl m

προσ

προσ

ZU

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZlichen
a_/n_ akk pl m
νοµικοσ

GESETZ

και

konj

UND

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WENN
part kond

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατω

n_ dat sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

τω

ο/η/το

SABBAT

θεραπευσαι

WÄRMEN+VON

η
ODER
part

η

ODER

kurierEN
vn TA akt unbest
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

η

ODER, entweder, als,  id. denn
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ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Sie aber waren
stille. Und, ihn
ergreifend, heilte Er
ihn und entließ ihn.

4

14:4

Lk οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ησυχαζω

RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein
ησυχ

RUHIG

UND

και/κα

UND

BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

AUF+ERHALTEN

DIE(p)

DIE(p)

δε

konj
δε

ησυχασαν
SIE-RUHE_machEN
vi TA akt unbest 3 pl

και

konj
και

UND, auch

επιλαβοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Er-HEILT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
ιαοµαι

ια

HEILEN

ihn UND

UND, auch

απελυσεν
Er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

ιασατο

HEILEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

και/κα

UND

Und als Antwort
sagte Er zu ihnen:
"Wer ist unter
euch, dem der
Sohn oder das
Rind in den
Brunnen fallen
wird, und der ihn
nicht sofort
heraufzerren wird
am Tage des
Sabbats?"

5

14:5

Lk

konj

και/κα

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ZU
präp
προσ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

και
UND

και

UND, auch

αποκριθεισ

αποκρινοµαι

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τινοσ

px gen sg m pp 2 gen pl

EUER
υµ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υµων
EUER

υµεισ

IHR

DER

ο/η/το

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

η

part

η

ODER

βουσ

n_ 3 nom sg m
βουσ

βου

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

BRUNNEN
n_ 3 akk sg n

BRUNNEN

πεσειται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
πιπτω

FALLEN

FALLEN

και
UND

UND, auch
και/κα

RIND

RIND

RIND

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φρεαρ

φρεαρ

BRUNNEN
φρεα πετ/πιπτ/πε/πτ

konj
και

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ευθεωσ

ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

vi HA akt fut 3 sg
ανασπαω

HINAUF+REISSEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

ανασπασει
er-WIRD-BEIM-HINAUF-REISSEN-SEIN

HINAUF+REISSEN, zerren herauf
ανα/ανω/αν+σπα

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν
IN
präp
εν ο/η/το

DER, einer

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατου

n_ gen sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

SABBATS

σαββατον

σαββατ

Und sie vermögen
nicht, Ihm auf
dieses eine
Gegenantwort zu
geben.

6

14:6

Lk και
UND

και

UND, auch

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-STARK_sinD
konj

και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

ισχυσαν

vi TA akt unbest 3 pl
ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

ανταποκρινοµαι

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ανταποκριθηναι
ANSTATT-VON-entschiedEN-WERDEN
vn TA pas unbest

ANSTATT+VON+RICHTEN, ANSTATT-VON-entscheidEN, (gegen-antworten), Gegenantwort geben
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+κρι

ANSTATT+VON+RICHTEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο προσ

προσ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο
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Er sagte aber ein
Gleichnis zu
denen, die geladen
waren, da Er Acht
hatte, wie sie die
ersten Liegeplätze
erwählten und
sagte zu ihnen: 

7

14:7

Lk ελεγεν
Er-sagTE

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δε

δε

ABER

ABER

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs akk pl m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ABER
konj

δε/δ/θ

προσ

präp
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

κεκληµενουσ
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

RUFEN

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

BEIM-AUF-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επεχω

AUF+HABEN, anhaben, achthaben

AUF+HABEN

πωσ

adv best

π+ωσ

τασ

ο/η/το

D_

παραβολην
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

επεχων

επι/επ/εφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meist-LAGER
n_ 1 akk pl f sup
πρωτοκλισια (πρωτοσ+κλισια) εκλεγω

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

πρωτοκλισιασ

VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κλιν/κλι

VOR+LAGERN

εξελεγοντο
SIE-AUS-LEGTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZU
präp

ZU

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

"Wenn du von
jemandem geladen
wirst zu den
Hochzeitsfeiern, so
lagere dich nicht
auf den ersten
Liegeplatz, damit
nicht einer, mehr
wert geachtet als
du, von ihm
geladen sei, 

8

14:8

Lk
als-ETWA
konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

DU-MÖGEST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

καλεω

καλ/κλ

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

κληθησ

vk HA pas präs 2 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

UNTER

υπο

UNTER

τινοσ
IRGENDeines
px gen sg m

τι/τισ

εισ

γαµοσ

HEIRATEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

γαµουσ
VERHEIRATUNGEN
n_ 2 akk pl m

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
γαµ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

κατακλιθησ
DU-MÖGEST-BEIM-HERAB-GELAGERT-WERDEN-SEIN

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vk HA pas präs 2 sg
κατακλινω

κατα/κατ/καθ/κα+κλιν/κλι

HERAB+LAGERN

präp

την
DAS
d_ akk sg f

VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κλιν/κλι

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

πρωτοκλισιαν
VOR-meist-LAGER
n_ 1 akk sg f sup
πρωτοκλισια (πρωτοσ+κλισια)

VOR+LAGERN

NEIN-?-als
adv
µηποτε

µη+π+οσ/η/ο+τε

εντιµοτεροσ

εντιµοτεροσ (εντιµοσ)

IN+WERT-mehr, IN+WERTVOLLer, IN+WERTGEschätzTer, mehr wert geachtet

DEINER

συ

DEINER

DU

er-MÖGE-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κεκληµενοσ
(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIEND

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

IN-WERTGEschätzTerer
a_/n_ nom sg m kmp

εν/εµ/εγ+τιµ/τιν

IN+WERT

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

η

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

vp ZU med präs nom sg m
καλεω

υπ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UNTER
präp

UNTER

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

und der komme,
der dich und ihn
geladen, und dir
anbefehle: Gib
diesem den Platz!
Und dann würdest

9

14:9

Lk
UND
konj

UND

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

D_

σε

συ

UND
konj

UND, auch
και/κα

SELBST

vp TA akt unbest nom sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

και

και

UND, auch
και/κα

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

και

και

UND

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

καλεσασ
RUFende

καλ/κλ
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du beginnen, mit
Schande den
letzten Platz
innezuhaben.

er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ρ

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

δοσ
SEI-DU-BEIM-GEBEN

ερει

vi HA akt fut 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
τοποσ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

τουτω
diesem

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

konj
και

τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

vk HA med fut 2 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

αισχυνησ
SCHANDE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LETZTE
a_ akk sg m

LETZT_

αρξη
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-anfangEN-SEIN-WERDEN

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

n_ 1 gen sg f
αισχυνη

SCHANDE
αισχ

SCHANDE

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

εσχατον

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

τοπον

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

κατεχειν
BEIM-HERAB-HABEN-SEIN

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

vn HA akt präs

Sondern wenn du
geladen wirst und
hingehst, so lasse
dich nieder auf
dem letzten Platz,
auf dass, wenn der
kommt, der dich
geladen hat, dir
anbefehle: Freund!
rücke höher! Dann
wird dir
Verherrlichung
werden vor den
Augen aller, die mit
dir zu Tische
liegen,

10

14:10

Lk
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

vk HA pas präs 2 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

κληθησ
DU-MÖGEST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

RUFEN

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορ/περ

SEI-DU-BEIM-HINAUF-FALLEN HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

πορευθεισ

vp HA pas präs nom sg m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

αναπεσε

vm HA akt präs 2 sg
αναπιπτω

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

HINAUF+FALLEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

DIE

ο/η/το

D_

εσχατον
LETZTE
a_ akk sg m
εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

STÄTTE

τοποσ

τοπ

STÄTTE

ινα

ινα

ινα

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

als-ETWA

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ελθη
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GERUFEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m
καλεω

καλ/κλ

DICH

συ/σο/σε

ερχοµαι

KOMMEN

ο

DER, ein

D_

κεκληκωσ

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

ερει
er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

σοι
DIR

DIR
συ/σο/σε

FREUND

FREUND

SEI-DU-BEIM-ZU-HINAUF-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 sg

ZU+HINAUF+SCHREITEN, rücken

ZU+HINAUF+SCHREITEN

ερεω

FLIESSEN

pp 2 dat sg
συ

DU

φιλε
FREUND !
n_ 2 vok sg m
φιλοσ

φιλ

προσαναβηθι

προσαναβαινω

προσ+ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

εσται

SEIN,  id. gelten

σοι
DIR

DIR
συ/σο/σε

DU

ανωτερον
HINAUFWÄRTIGer
a_ akk sg n kmp adverbial
ανωτεροσ (ανω)

HINAUFWÄRTS-mehr, HINAUFWÄRTIGer, höher, weiterhin
ανα/ανω/αν

τοτε
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp 2 dat sg
συ

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

παντων

a_ gen pl m
πασ

των
DER(p)

ο/η/το

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Lukas 14

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



συνανακειµενων

vp HA med präs gen pl m

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit DIR
συ/σο/σε

DU

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

συνανακειµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοι

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

denn jeder, der
sich selbst erhöht,
wird erniedrigt
werden, und der
sich selbst
erniedrigt, wird
erhöht werden."

11

14:11

Lk
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

πασ
JEDER

ο
DER

DER, ein

υψων

vp HA akt präs nom sg m
υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

HOCH

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ERHÖHEN-SEIENDE

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

vi HA pas fut 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ταπεινωθησεται
er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN

ταπεινοω

NIEDRIG

konj
και

ο
DER

DER, ein

ταπεινων
BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

εαυτον

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

er-WIRD-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

υψ

ταπεινοω

NIEDRIG

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

υψωθησεται

vi HA pas fut 3 sg
υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

HOCH

Er sagte aber auch
zu dem, der Ihn
geladen hatte:
"Wenn du eine
Mahlzeit oder ein
Mahl machst, so
rufe nicht deine
Freunde noch
deine Brüder noch
deine Verwandten
noch reiche
Nachbarn, damit
nicht auch sie dich
wieder laden, und
dir Vergeltung
werde.

12

14:12

Lk

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε

konj

ABER

ABER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεκληκοτι

vp ZU akt präs dat sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ABER

δε

δε/δ/θ

konj

UND

DEM
d_ dat sg m

GERUFEN-HABENDEN

καλ/κλ

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ποιησ
DU-MÖGEST-BEIM-machEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

αριστον

n_ 2 akk sg n
αριστον

MAHLZEIT

MAHLZEIT

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA
ποι/π

MAHLZEIT

αριστ

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

δειπνον

n_ 2 akk sg n
δειπνον

δειπ

MAHL

µη
NEIN

µη

µη

φωνει
SEI-DU-BEIM-KLANGgebEN

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

η
ODER

η

MAHL

MAHL

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vm HA akt präs 2 sg
φωνεω

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ φιλ

FREUND

σου

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DEINER

συ/σο/σε

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

φιλουσ
FREUNDE
n_ 2 akk pl m
φιλοσ

FREUND

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

µηδε
NEIN-ABER

µηδε

τουσ

d_ akk pl m

αδελφουσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

µηδε

NEIN+ABER

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

συγγενεισ
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ akk pl m

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

ZUSAMMEN+WERDEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συγγενησ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

DEINER
συ/σο/σε

µηδε
NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

γειτονασ

LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar
γε/γη/γα

πλουσιουσ
REICHE

πλου/πλουτ/πλουσι

µηποτε

adv
µηποτε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

LANDSleute
n_ 3 akk pl m
γειτων

LAND

a_ akk pl m
πλουσιοσ

REICH

REICH

NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

konj
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

αντικαλεσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ANSTATT-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
αντικαλεω

ANSTATT+RUFEN

DICH

DICH
συ/σο/σε

και

konj

και/κα

UND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST

ANSTATT+RUFEN, laden wieder
αντι/αντ/ανθ+καλ/κλ

σε

pp 2 akk sg
συ

DU

UND

και

UND, auch
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vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ANSTATT+VON+GEBEN-Folge, VergeltUNG
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

ANSTATT+VON+GEBEN

συ

DIR

DU

γενηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γεν/γιν/γον/γνη

ανταποδοµα
ANSTATT-VON-GEBEN-Folge
n_ 3 nom sg n
ανταποδοµα

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

Sondern wenn du
einen Empfang
machst, so lade die
Armen, die
Krüppel, die
Lahmen, die
Blinden, 

13

14:13

Lk
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

EMPFANG
n_ 1 akk sg f
δοχη

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

konj

οσ/η/ο+τε+αν

δοχην

EMPFANG
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

vk HA akt präs 2 sg
ποιεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ποιησ
DU-MÖGEST-BEIM-machEN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

καλει
SEI-DU-BEIM-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

πτωχουσ
ARME
a_/n_ akk pl m

ARM

a_/n_ akk pl m
αναπηροσ

ανα/ανω/αν+πηρ/πειρ

HINAUF+VERKRÜPPELN

LAHME
a_/n_ akk pl m
χωλοσ

BLINDE

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

αναπειρουσ
HINAUF-VERKRÜPPELTE

HINAUF+VERKRÜPPELT, Krüppel

χωλουσ

LAHM, hinkend
χωλ

LAHM

τυφλουσ

a_/n_ akk pl m
τυφλοσ

τυφλ

BLIND

und glückselig sein
wirst du, da sie
nicht haben, dir zu
vergelten; denn es
wird dir vergolten
werden in der
Auferstehung der
Gerechten."

14

14:14

Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

µακαριοσ

a_ nom sg m

GLÜCKSELIG

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

και
UND

UND

GLÜCKSELIG

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

εση

ειµι

SEIN,  id. gelten WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ανταποδουναι
ANSTATT-VON-GEBEN
vn TA akt unbest

αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

pp 2 dat sg vi HA pas fut 3 sg
ανταποδιδωµι

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ανταποδιδωµι

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

ANSTATT+VON+GEBEN

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

ανταποδοθησεται
es-WIRD-BEIM-ANSTATT-VON-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

ANSTATT+VON+GEBEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

σοι

συ

DIR IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

DER, einer

D_

αναστασισ

d_ gen pl m
ο/η/το

GERECHTEN
a_/n_ gen pl m
δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασει
HINAUF-STEHung
n_ 3 dat sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιων

GERECHT / GERECHTER

Einer aber von
denen, die mit zu
Tische lagen, da er
dies hörte, sagte zu
Ihm: "Glückselig
wer Brot essen wird
im Königreich
Gottes."

15

14:15

Lk ακουσασ
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj

ABER
δε/δ/θ

τισ

px nom sg m

τι/τισ

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ακουω

HÖREN

δε
ABER

δε

ABER

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

d_ gen pl m

DER(p)

D_

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen mit

ZUSAMMEN+HINAUF+LIEGEN

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

συνανακειµενων

συνανακειµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+κει/κοι

ταυτα
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

µακαριοσ

a_ nom sg m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

px nom sg m

οσ/η/ο+τι/τισ

φαγεται

vi HA med fut 3 sg

ESSEN

ESSEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

GLÜCKSELIG

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

οστισ
WELCHER-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)
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n_ 2 akk sg m
αρτοσ

BROT

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

αρτον
BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

εν
IN

εν

IN

DEM

DER, einer

D_

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Er aber sagte zu
ihm: "Ein Mensch
machte ein großes
Mahl und lud viele.

16

14:16

Lk ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

δε

δε/δ/θ

ABER

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
αυτ/αυθ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

px nom sg m

τι/τισ

vi TA akt verg 3 sg

ποι/π

MAHL

δειπ

MAHL

µεγα

a_ akk sg n
µεγασ

konj
και

και/κα

UND

εποιει
er-machTE

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

δειπνον

n_ 2 akk sg n
δειπνον

MAHL

GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και
UND

UND, auch

er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

πολλουσ
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

εκαλεσεν

καλεω

RUFEN

a_ akk pl m

VIEL

Und er schickte
seinen Sklaven zur
Stunde des
Mahles, zu sagen
zu den Geladenen:
Kommt, denn
schon ist es bereit!

17

14:17

Lk

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

απεστειλεν

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SKLAVE

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

DER

DER, einer

STUNDE
n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

και
UND er-VON-STELLT

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

τον
DEN

ο/η/το

δουλον
SKLAVEN
n_ 2 akk sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρα

STUNDE
ωρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δειπνον

BEIM-sagEN-SEIN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

κεκληµενοισ

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

δειπνου
MAHLES
n_ 2 gen sg n

MAHL
δειπ

MAHL

ειπειν

vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

καλ/κλ

ερχεσθε

vm HA med präs 2 pl

KOMMEN

KOMMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ηδη

adv

ηδη

a_ nom pl n

BEREIT

εστιν
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

SCHON

ηδη

SCHON, endlich

SCHON

ετοιµα
BEREITET(p)

ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und sie begannen,
aus einer Ursache,
sich alle zu
entschuldigen. Der
Erste sagte zu ihm:
Ein Feld kaufe ich
und bin genötigt
auszugehen, es zu
besichtigen. Ich
ersuche dich, halte
mich für
entschuldigt.

18

14:18

Lk και
UND
konj
και

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

EINS
a_ gen sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

παντεσ

JED_

UND, auch
και/κα

UND
αρχ

VON
präp

VON

µιασ

εισ

εισ/µια/εν

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

BEIM-(für_sich)-BEI-BITTEN-SEIN

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

BEI+BITTEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτοσ

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

παραιτεισθαι

vn HA med präs
παραιτεοµαι

παρα/παρ+αιτ/ωτ

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

VOR-meiste
a_/n_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αγρον
FELD
n_ 2 akk sg m

FELD, Feldort
αγρ

ηγορασα
ICH-KAUFE
vi TA akt unbest 1 sg

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

UND
konj vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ειπεν
er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αγροσ

FELD

αγοραζω

αγορ/ηγορ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN
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HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

αναγκην

n_ 1 akk sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

εξελθων

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

vn HA akt präs
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον
es
pp akk sg m

SELBST

ερωτω

ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

εχε
SEI-DU-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 sg
εχω

µε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

σε

pp 2 akk sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

(für_sich)-BEI-GEBETEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

παρητηµενον

παραιτεοµαι

παρα/παρ+αιτ/ωτ

BEI+BITTEN

Und ein
anderweitiger
sagte: Fünf Joch
Rinder kaufe ich
und gehe hin, sie
zu prüfen. Ich
ersuche dich, halte
mich für
entschuldigt.

19

14:19

Lk
UND
konj

UND, auch

UND

ετεροσ
ANDERSARTIGER
a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ειπεν

LEGEN

ζευγη
JOCHgespannE
n_ 3 akk pl n
ζευγοσ

JOCH, JOCHgespann, Paar

n_ 3 gen pl m
βουσ

RIND

ICH-KAUFE

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

πεντε

πεντε

FÜNF

και

και

και/κα

ετεροσ

ANDERSARTIG

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι) ζυγ/ζευγ/ζευκ

JOCH

βοων
RINDER

βου

RIND

ηγορασα

vi TA akt unbest 1 sg
αγοραζω

KAUFEN

FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF
πεντ/πεµπτ

και

UND, auch
και/κα

UND

πορευοµαι

vi HA med präs 1 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

vn TA akt unbest
δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

sie(p)

pp akk pl n

αυτ/αυθ

UND
konj
και

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEHEN

πορευοµαι

πορ/περ

δοκιµασαι
BESCHEINEN

SCHEINEN

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vi HA akt präs 1 sg
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

εχε

vm HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ερωτω
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

σε
DICH SEI-DU-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

παρητηµενον

vp ZU med präs akk sg m

παρα/παρ+αιτ/ωτ

BEI+BITTEN

(für_sich)-BEI-GEBETEN-WORDEN-SEIEND

παραιτεοµαι

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

Und ein
anderweitiger
sagte: Ein Weib
heirate ich und
deshalb kann ich
nicht kommen.

20

14:20

Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

a_ nom sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

γυναικα

n_ akk sg f
γυνη

γυν

FRAU

εγηµα
ICH-HEIRATE
vi TA akt unbest 1 sg

HEIRATEN

και

UND, auch
και/κα

και

UND

ετεροσ
ANDERSARTIGER

ετερ

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

FRAU

FRAU, Weib
γαµεω

HEIRATEN
γαµ

UND
konj
και

UND

präp

δια/δι

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-(für_mich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 sg

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχ/ηλ/ελ

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυναµαι

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN
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Und der Sklave
kam daher und
berichtete dies
seinem Herrn.
Dann zürnte der
Hausherr und sagte
zu seinem Sklaven:
Gehe schnell
hinaus in die Plätze
und Gassen der
Stadt und die
Armen und Krüppel
und Blinden und
Lahmen führe hier
hinein.

21

14:21

Lk
UND

και

UND, auch

BEI+WERDEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δουλοσ

δουλοσ

SKLAVE

vi TA akt unbest 3 sg
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

και

konj

και/κα

UND

παραγενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

απηγγειλεν
er-VON-BOTSCHAFTET

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

τω

d_ dat sg m

D_

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτου
seiner

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

οργισθεισ
BEIM-ZORNIG-GEmachT-WERDEN-SEIEND

οργιζω

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οικοδεσποτησ

οικοδεσποτησ

οικ+δεσπο

DAS-AUSSERDEM

τοτε

D_+AUSSERDEM

vp HA pas präs nom sg m

οργ

ZORN

DER

ο/η/το

D_

HEIM-BESITZer
n_ 1 nom sg m

HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr

HEIM+BESITZEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SKLAVEN
n_ 2 dat sg m

δουλ

SKLAVE

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εξελθε

vm HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ dat sg m

DEM, einem

δουλω

δουλοσ

SKLAVE
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ταχεωσ

ταχεωσ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

ο/η/το

πλατειασ
BREITheiten

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit
πλατ

BREIT

UND
konj

και/κα

UND

ρυµασ

GEBORGENE, Gasse
ρυ

BERGEN

SCHNELLerweise
adv

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell
ταχ+ωσ

SCHNELL+WIE

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
πλατεια

και

και

UND, auch

GEBORGENEN
n_ 1 akk pl f
ρυµη

DER

DER, einer

D_

πολεωσ
Stadt

VIELHEIT, Stadt

και

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

a_/n_ akk pl m

πτωχ

ARM

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αναπειρουσ
HINAUF-VERKRÜPPELTEN

αναπηροσ

HINAUF+VERKRÜPPELT, Krüppel

HINAUF+VERKRÜPPELN

και

konj

UND, auch

UND

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

UND
konj
και

και/κα

UND

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

πτωχουσ
ARMEN

πτωχοσ

ARM / ARMER
και

a_/n_ akk pl m

ανα/ανω/αν+πηρ/πειρ

UND

και

και/κα

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

και
UND
konj

και/κα

UND

LAHMEN

χωλοσ

LAHM, hinkend

LAHM

SEI-DU-BEIM-HINEIN-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
εισαγω

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

HINEIN+FÜHREN

ωδε
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

τυφλουσ
BLINDEN
a_/n_ akk pl m
τυφλοσ και

UND, auch

χωλουσ

a_/n_ akk pl m

χωλ

εισαγαγε

εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

Und es sagte der
Sklave zu ihm:
Herr, geschehen
ist, was du
angeordnet, und
noch ist Platz.
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Lk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

konj
και

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

επεταξασ
DU-AUF-SETZT
vi TA akt unbest 2 sg
επιτασσω

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

UND
konj

και/κα

UND

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

es-IST-GEWORDEN

WERDEN

WELCHES
pr nom sg n

επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

και

και

UND, auch

NOCH
adv
ετι

ετι

NOCH

τοποσ

n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

STÄTTE

τοποσ

τοπ

STÄTTE

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und es sagte der
Herr zu dem
Sklaven: Gehe
hinaus an die
Wege und
Steinwälle und
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Lk

και

UND, auch
και/κα

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

προσ

προσ

προσ

τον

ο/η/το

DEN, einen

δουλον
SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

και
UND
konj

UND

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο

DER, ein

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ZU
präp

ZU, ...

ZU

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

SKLAVE
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nötige sie,
hineinzukommen,
auf dass randvoll
werde mein Haus.

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδουσ
WEGE

WEG
οδ

και
UND

και

εξελθε

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

n_ 2 akk pl f
οδοσ

WEG

konj

UND, auch
και/κα

UND

φραγµουσ

φραγµοσ

SPERREN

UND

UND, auch

αναγκασον

αναγκαζω

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

SPERRungen
n_ 2 akk pl m

SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung
φρα

και

konj
και

και/κα

UND

HINAUF-ZUSAMMENPRESSE-DU
vm TA akt fut 2 sg

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

γεµισθη
-MÖGE-BEIM-VOLL-GEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN

γεµιζω

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DAS

DER, ein
ινα

DASS

vk HA pas fut 3 sg

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen
γεµ/γοµ

VOLL

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m
οικοσ

Denn ich sage
euch, nicht einer
von jenen
Männern, die
geladen waren,
wird schmecken
mein Mahl."
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Lk λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν
EUCH

υµεισ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

d_ gen pl m

DER(p)

D_

ανδρων
MÄNNER

ανηρ

MANN

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

εκεινων
jener(p)

pd gen pl m

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κεκληµενων

vp ZU med präs gen pl m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ο/η/το

D_

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

καλ/κλ

γευσεται

γευοµαι

γευ

SCHMECKEN

MEINER

εγω

MEINER

ICH

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n
δειπνον

δειπ

MAHL

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SCHMECKEN, kosten

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

δειπνου
MAHLES

MAHL

Es gingen aber mit
Ihm viele Scharen,
und Sich
umwendend, sagte
Er zu ihnen:
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Lk συνεπορευοντο
SIE-ZUSAMMEN-GINGEN-(für_sich)

συµπορευοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πορ/περ

ZUSAMMEN+GEHEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SCHAREN

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

vi TA med verg 3 pl

ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen
δε

ABER

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οχλοι

n_ 2 nom pl m

οχλ

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

UND, auch
και/κα

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU

ZU

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL

και
UND
konj
και

UND

στραφεισ
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
στρεφω

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)
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"Wenn jemand zu
Mir kommt und
hasst nicht seinen
Vater und die
Mutter und das
Weib und die
Kinder und die
Brüder und die
Schwestern und
fürder seine Seele,
kann er nicht Mein
Jünger sein. 
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Lk
WENN

ει

ει

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

ZU
εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp 1 akk sg
και

ου

HASSEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

πατηρ

VATER

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µισει
er-IST-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 3 sg
µισεω

µισ

HASSEN

τον

d_ akk sg m

πατερα

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

µητερα

µητηρ

MUTTER

και
UND
konj
και

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

FRAU

konj
και

UND, auch

UND

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου
seiner

konj

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER
n_ 3 akk sg f

µητ/µητρ

MUTTER

UND, auch
και/κα

UND

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

FRAU, Weib
γυν

και
UND

και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

τεκνα

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

και
UND

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder
n_ 2 akk pl m

αµα/αµ/α+δελφ

UND
konj
και

UND, auch
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

konj
και

και/κα

τουσ αδελφουσ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

και/κα

UND

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

αδελφασ
Schwestern
n_ 1 akk pl f
αδελφη

αµα/αµ/α+δελφ

ετι

adv

ετι

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
UND
konj
και

την
DIE

DIE, eine

ψυχην
Seele

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
ψυχη

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN

pp 1 gen sg
εγω

ICH
ου/ουκ/ουχ

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

LERNer
n_ 1 nom sg m
µαθητησ

LERNEN

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Und wer nicht sein
Kreuz trägt und Mir
nachkommt, kann
nicht Mein Jünger
sein.
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Lk
UND
konj
και

UND, auch

UND

οστισ

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

ου

και

και/κα

WELCHER-IRGEND NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

TRAGEN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Pfahl
n_ 2 akk sg m

σταυρ(στ/ιστ)

εαυτου
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

βασταζει
er-IST-BEIM-TRAGEN
vi HA akt präs 3 sg
βασταζω

βαστ

TRAGEN

DEN
d_ akk sg m

D_

σταυρον

σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

και
UND

HINTER

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

οπισω

adv
MEINER

εγ/εµ/µ

NICHT
adv neg absolut

NICHT

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG
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vn TA akt unbest pp 1 gen sg
εγω

µαθητησ

n_ 1 nom sg m

µαθ/µανθ

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Denn wer von
euch, der da will
einen Turm bauen,
sitzt nicht zuerst,
zu berechnen die
Kosten, ob er die
Mittel zur
Ausführung habe,

28
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Lk
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

τισ

px nom sg m
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

εξ

AUS

EUER

υµεισ

vp HA akt präs nom sg m
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

πυργον
TURM
n_ 2 akk sg m
πυργοσ

πυγρ

οικοδοµεω

οικ+δοµ/δωµ

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND

TURM

TURM

οικοδοµησαι
HEIM-BAUEN
vn TA akt unbest

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

HEIM+BAUEN

ουχι
NICHT(emph.)

ου/ουκ/ουχ

NICHT

πρωτον (πρωτοσ/προ)

καθισασ
sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m
καθιζω

KIESEL-machen, KIESELn, berechnen

πρωτον
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ψηφιζει
er-IST-BEIM-KIESELN
vi HA akt präs 3 sg
ψηφιζω

ψηφ

KIESEL

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαπανην
VERBRAUCH
n_ 1 akk sg f
δαπανη

VERBRAUCH, Kosten
ει

WENN

DEN

ο/η/το

δαπαν

VERBRAUCHEN

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

απαρτισµον

απαρτισµοσ

VON+ZUBEREITung, Ausführung
απο/απ/αφ+αρτ/αρτι

VON+ZUBEREITEN

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

VON-ZUBEREITung
n_ 2 akk sg m

auf dass nicht,
wenn er seinen
Grund gelegt hat
und nicht vermag,
es hinauszuführen,
alle die es
anschauen
beginnen sollten,
ihn zu verhöhnen

29
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Lk ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
µηποτε

θεντοσ

τιθηµιινα

ινα

DASS

µηποτε
NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Grund

θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

και

και/κα

µη

part neg bedingt
µη

vp HA akt präs gen sg m
ισχυω

ισχυ

seiner

αυτ/αυθ

θεµελιον

n_ 2 akk sg m
UND
konj
και

UND, auch

UND

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ισχυοντοσ
STARK_seiEND

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK

εκτελεσαι

vn TA akt unbest

AUS+VOLLENDEN, hinausführen, [vollenden]

παντεσ

ο/η/το

D_

θεωρουντεσ
BEIM-schauEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
θεωρεω

PLATZIEREN+SEHEN

AUS-VOLLENDEN

εκτελεω

εκ/κ/εξ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUS+VOLLENDEN

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

αρξωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN-WERDEN

URSPRUNG

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εµπαιζω

vk HA med fut 3 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

εµπαιζειν
BEIM-höhnEN-SEIN
vn HA akt präs

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

IN+HIEB

und zu sagen:
Dieser Mensch
beginnt zu bauen
und vermag nicht,
es hinauszuführen!

30
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Lk λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

pd nom sg m
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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ο

d_ nom sg m

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

er-anfängT-(für_sich)

οικοδοµειν

vn HA akt präs
UND
konj

UND, auch

UND

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

και

και

και/κα

NICHT

ου

NICHT

er-STARK_isT

ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK

AUS-VOLLENDEN

εκτελεω

AUS+VOLLENDEN

ισχυσεν

vi TA akt unbest 3 sg

ισχυ

εκτελεσαι

vn TA akt unbest

AUS+VOLLENDEN, hinausführen, [vollenden]
εκ/κ/εξ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

Oder welcher König
geht, um mit einem
anderweitigen
Könige
zusammenzutreffen
zur Schlacht, und
sitzt nicht zuerst
und berät, ob er
imstande sei, mit
zehntausend dem
zu begegnen, der
mit zwanzigtausend
über ihn kommt?

31
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Lk η

η

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

βασιλευσ

βασιλ

πορευοµαι

ANDERSARTIGEM

ετεροσ

βασιλει

βασιλευσ

βασιλ

συµβαλειν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βαλ/βελ/βολ/βλ

πορευοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

ετερω

a_ dat sg m

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

KÖNIG
n_ 3 dat sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

BEIM-ZUSAMMEN-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
συµβαλλω

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

ZUSAMMEN+WERFEN

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

πολεµον

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

NICHT

καθιζω

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

STREITung
n_ 2 akk sg m
πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

STREITEN

ουχι
NICHT(emph.)

ουχι

ου/ουκ/ουχ

καθισασ
sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

πρωτον

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

vi HA med fut 3 sg

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten
βουλ

RAT

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

βουλευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIN

βουλευω

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN FÄHIG

ει

ει

δυνατοσ
beFÄHIGt
a_ nom sg m
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
ni Zahlwort
δεκα

δεκα

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 dat pl f

TAUSENDSCHAFT

TAUSEND

υπαντησαι

vn TA akt unbest
υπανταω

vi HA akt präs 3 sg

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δεκα
ZEHN

ZEHN

ZEHN

χιλιασιν

χιλιασ

χιλι

UNTER-begegnEN

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen
υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

UNTER+ANSTATT

τω

ο/η/το

D_

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

ni Zahlwort

ZWANZIG
εικοσι

ZWANZIG

χιλιαδων

χιλιασ

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

AUF

επι

επι/επ/εφ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

εικοσι
ZWANZIG

εικοσι

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 gen pl f

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

ερχοµενω

vp HA med präs dat sg m
ερχοµαι

KOMMEN

επ

präp

AUF, ...

AUF

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
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Andernfalls aber
schickt er, wenn er
noch weit von ihm
ist, eine
Gesandtschaft und
ersucht ihn um die
Bedingungen zum
Frieden.

32
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Lk
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ει

part kond

WENN

δε

konj
δε

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

part
γε

γε/γ

GEWISS

NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

πορρω

προ/πρω/πορ

VOR

SEIEND,  id. gelten

γε
GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

ετι

adv

ετι

NOCH SELBST

VORWÄRTS
adv
πορρω

VORWÄRTS, weit

οντοσ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πρεσβειαν

SENIOREN-heit, SENIORENschaft, Gesandtschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

SENIOR

αποστειλασ
VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m

ερωτα

vi HA akt präs 3 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

SENIORENschaft
n_ 1 akk sg f
πρεσβεια

πρεσβ

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

er-IST-BEIM-redEND-BITTEN

ερωταω

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

προσ

ZU, ...
προσ

FRIEDEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσ
ZU
präp

ZU

ειρηνην
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

Also nun kann
niemand von euch,
der sich nicht
verabschiedet von
allem seinem
Besitz, Mein
Jünger sein.

33
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Lk ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

DANN

ουν

ουν

DANN

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

εξ

präp
εκ

AUS, von ...

dieserweise
adv
ουτωσ

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

υµων

υµεισ

EUER

IHR

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αποτασσεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-VON-SETZEN

απο/απ/αφ+τα

EUER
pp 2 gen pl

υµ

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA med präs 3 sg
αποτασσοµαι

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

VON+SETZEN

πασιν

a_ dat pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

ALLEN
τοισ

ο/η/το

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

υπαρχουσιν

vp HA akt präs dat pl n
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

δυν

FÄHIG

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

pp 1 gen sg
εγω

ICH

LERNer
n_ 1 nom sg m

µαθ/µανθ

LERNEN

µαθητησ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Ausgezeichnet ist
nun das Salz, so
aber auch das Salz
fade wird, womit
soll es gewürzt
werden?

34
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Lk καλον

a_ nom sg n
καλοσ

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

αλασ
SALZ
n_ 3 nom sg n

αλ

SALZ

part kond
IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλασ/αλα

SALZ

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA
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δε

δε

ABER

ABER

και

UND

ο/η/το

DAS, ein

SALZ

αλ

SALZ

es-MÖGE-BEIM-FADE-verursachT-WERDEN-SEIN

FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein
µωρ

FADE

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

ABER
konj

δε/δ/θ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλασ

n_ 3 nom sg n
αλασ/αλα

SALZ

µωρανθη

vk HA pas präs 3 sg
µωραινω

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τινι
IRGEND
px dat sg n

τι/τισ

IRGEND

αρτυθησεται

αρτ/αρτι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-WIRD-BEIM-ZUBEREITET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
αρτυω

ZUBEREITEN, würzen

ZUBEREITEN

Weder für das
Land noch für den
Dünger ist es
verwertbar. Hinaus
werfen sie es. Wer
Ohren hat, zu
hören, der höre!"

35

14:35

Lk

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

LAND

LAND, Erde

konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ου/ουκ/ουχ+τε

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

γην

n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

κοπριαν
DÜNGung

κοπρια

κοπρ ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f

DÜNGEN-heit, DÜNGung, Dünger

DÜNGEN

ευθετον
WOHL-PLATZIERt
a_ nom sg n
ευθετοσ

WOHL+PLATZIERt, verwertbar

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εξω
AUSWÄRTS

εξω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

βαλλουσιν
SIE-SIND-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 pl
βαλλω

WERFEN

αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

DER, ein

εχων ωτα
OHREN
n_ 3 akk pl n
ουσ

OHR
ου/ω

OHR

ακουειν

vn HA akt präs
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουετω

vm HA akt präs 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

BEIM-HÖREN-SEIN er-SEI-BEIM-HÖREN

ακουω

HÖREN

Es näherten sich
Ihm aber alle die
Zöllner und Sünder,
um Ihn zu hören.

1

15:1

Lk δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

vp HA akt präs nom pl m
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER

δε

αυτ/αυθ

εγγιζοντεσ
BEIM-NAHEN-SEIEND

ALLE
a_ nom pl m

JED_

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

VOLLENDER, ZöllNER

VOLLENDEN

και

και

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το

VerfehlER(p)

n_ 2 nom pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIEREN

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τελωναι
ZöllNER
n_ 1 nom pl m
τελωνησ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

UND
konj

και/κα

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτωλοι

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ακουειν

ακουω

HÖREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und es grollten die
Pharisäer sowohl
als die
Schriftgelehrten
und sagten: "Dieser
nimmt die Sünder
an und isst mit
ihnen."

2

15:2

Lk και

και

UND, auch
και/κα

UND

διαγογγυζω

DURCH+MURREN, grollen

DURCH+MURREN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι

UND
konj

και/κα

UND
konj

διεγογγυζον
SIE-DURCH-MURRTEN
vi TA akt verg 3 pl

δια/δι+γογγυζ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM

τε

φαρισαιοι

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

και

και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

vp HA akt präs nom pl m

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεισ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

VerfehlER(p)

vi HA med präs 3 sg
προσδεχοµαι

και

konj
και

Dieser
pd nom sg m

αµαρτωλουσ

n_ 2 akk pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

προσδεχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-EMPFANGEN

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ZU+EMPFANGEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

Er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-ESSEN

ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

συνεσθιει

vi HA akt präs 3 sg
συνεσθιω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εσθι/στ

ZUSAMMEN+ESSEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Er sagte aber zu
ihnen dies
Gleichnis und
sagte:

3

15:3

Lk
Er-sagTE

konj
δε

ABER

ABER

προσ

προσ

ZU

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

δε/δ/θ

ZU
präp
προσ

ZU, ...

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

την
DEN

ο/η/το

D_

παραβολην
Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

ταυτην
diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN

"Welcher Mensch
aus euch, der
hundert Schafe hat
und eins von ihnen
verliert, lässt nicht
die
neunundneunzig in
der Wildnis und
geht nach dem
Verlorenen, bis
dass er es finde?

4

15:4

Lk

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εξ
AUS
präp

EUER

EUER
υµ

IHR

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HUNDERT
ni Zahlwort
εκατον

HUNDERT

προβατα

n_ 2 akk pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

UND
konj
και

και/κα

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN

εκατον

εκατον

HUNDERT

Schafe

VOR+SCHREITEN

και

UND, auch

UND

VON-GANZ-LÖSend
vp TA akt unbest nom sg m

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

pp gen pl n

εν

εισ

EINS

απολεσασ

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

εξ

AUS, von ...

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

EINES
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

καταλειπει
er-IST-BEIM-übriglassEN

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

adv neg absolut vi HA akt präs 3 sg
καταλειπω

HERAB+FEHLEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ενενηκοντα

ενενηκοντα

NEUNzig, neunzig
εν

ni Zahlwort
εννεα

εν

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµω
ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis

και

και

και/κα

UND

τα

DIE(p)

D_

NEUNzig
ni Zahlwort

NEUN

εννεα
NEUN

NEUN
εν

NEUN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

ο/η/το

a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ερηµ

ÖDE

UND
konj

UND, auch

πορευεται

vi HA med präs 3 sg
πορευοµαι

GEHEN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU akt präs akk sg n
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ επι/επ/εφ

ο/η/το

D_

απολωλοσ
VON-GANZ-GELÖST-HABENDE

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ου

pr gen sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αυτο
es
pp akk sg n

αυτ/αυθ

BIS
konj
εωσ

DESSEN

DESSEN

ευρη
er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ευρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

SELBST

Lukas 15

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und da er es findet,
legt er es auf seine
Schultern mit
Freuden. 

5

15:5

Lk

konj
και

UND, auch

ευρων
BEIM-FINDEN-SEIEND

ευρισκω

FINDEN

er-IST-BEIM-AUF-PLATZIEREN

επιτιθηµι

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

ωµουσ
SCHULTERN
n_ 2 akk pl m
ωµοσ

και
UND

και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

FINDEN, erfunden werden
ευρ

επιτιθησιν

vi HA akt präs 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

AUF

AUF

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHULTER
ωµ

SCHULTER

αυτου

αυτ/αυθ

BEIM-FREUEN-SEIEND

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

χαιρων

vp HA akt präs nom sg m

FREUEN

Und in das Haus
kommend, ruft er
die Freunde und
die Nachbarn
zusammen und
sagt zu ihnen:
Freuet euch mit
mir, denn ich fand
mein Schaf, das
Verlorene. 

6

15:6

Lk

και

και/κα

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

οικον

οικ

vi HA akt präs 3 sg
συγκαλεω

και
UND
konj

UND, auch

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

συγκαλει
er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-RUFEN

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

ZUSAMMEN+RUFEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

φιλουσ
FREUNDE

FREUND
φιλ

FREUND

UND

UND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl m
γειτων

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m
φιλοσ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

γειτονασ
LANDSleute

LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar
γε/γη/γα

LAND

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN

συγχαιρω

ZUSAMMEN+FREUEN

MIR

MIR

ICH

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

συγχαρητε

vm HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χαρ/χαιρ

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ευρον
ICH-FAND
vi TA akt verg 1 sg
ευρισκω

ευρ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

Schaf
n_ 2 akk sg n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

µου
MEINER

ICH

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU akt präs akk sg n

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

απολωλοσ
VON-GANZ-GELÖST-HABENDE

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

Ich sage euch: Also
wird Freude im
Himmel sein über
einen Sünder, der
umsinnt, mehr als
über
neunundneunzig
Gerechte, die der
Umsinnung nicht
bedürfen.

7

15:7

Lk λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

IHR WELCH_+IRGEND

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

FREUDE

χαρ/χαιρ

FREUEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εσται

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

χαρα

n_ 1 nom sg f
χαρα

FREUDE IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

επι
AUF

επι

AUF

ενι

εισ

εισ/µια/εν

EINS

αµαρτωλω

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

µετανοουντι

vp HA akt präs dat sg m part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

επι
AUF
präp

EINEM
a_ dat sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

VerfehlER
n_ 2 dat sg m
αµαρτωλοσ

BEIM-MIT-DENKEN-SEIENDEM

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

η
ODER

ODER

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ενενηκοντα

NEUNzig, neunzig

εννεα
NEUN

εννεα

NEUN
εν

GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ενενηκοντα
NEUNzig
ni Zahlwort

εν

NEUN

ni Zahlwort

NEUN

δικαιοισ

a_ dat pl m
δικαιοσ

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCH_+IRGEND
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ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 1 akk sg f
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

χρειαν
GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f
µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µετανοιασ

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

MIT+DENKEN

Oder welches
Weib, die zehn
Drachmen hat, so
sie eine Drachme
verliert, zündet
nicht eine Leuchte
an und fegt das
Haus und sucht
fürsorglich, bis sie
sie finde.

8

15:8

Lk

η

η

ODER

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δραχµασ

n_ 1 akk pl f
δραχµη

ERHASCHTES, Drachme
δρα

ERHASCHEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

px nom sg f

τι/τισ

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

Drachmen

εχουσα

vp HA akt präs nom sg f

HABEN

ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN
δεκα

εαν
WENN-ETWABEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δεκα

ZEHN

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

n_ 1 akk sg f

ERHASCHTES, Drachme
δρα

µιαν

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

απολεση
sie-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

δραχµην
Drachme

δραχµη

ERHASCHEN

EINE
a_ akk sg f

εισ/µια/εν

EINS

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

sie-IST-BEIM-BERÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
απτω

BERÜHREN

λυχνον

λυχνοσ

λυχν

και
UND
konj

UND

σαροω

σαρ

FEGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

και

και

UND

απτει

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

LEUCHTE
n_ 2 akk sg m

LEUCHTE

LEUCHTE

και

UND, auch
και/κα

σαροι
sie-IST-BEIM-FEGEN
vi HA akt präs 3 sg

FEGEN-verursachen, FEGEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οικιαν

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

UND
konj

UND, auch
και/κα

ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

AUF-KÜMMERNDerweise
adv
επιµελωσ

AUF+KÜMMERND+WIE, AUF+KÜMMERNDerweise, fürsorglich

AUF+KÜMMERN+WIE

BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

οτου

οσ/η/ο+τι/τισ

ζητει
sie-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg

ζητ

επιµελωσ

επι/επ/εφ+µελ/µελι+ωσ

εωσ
DESSEN-IRGEND
px gen sg n
οστισ/ητισ/οτι

DESSEN+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

ευρη
sie-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

vk HA akt präs 3 sg
ευρισκω

ευρ

Und wenn sie sie
findet, ruft sie die
Freundinnen und
Nachbarinnen
zusammen und
sagt: Freuet euch
mit mir; denn ich
fand die Drachme,
die ich verlor.

9
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Lk
UND
konj
και

UND, auch

UND

BEIM-FINDEN-SEIEND

ευρισκω

FINDEN

συνκαλει
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-RUFEN

συγκαλεω

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

φιλασ
FREUNDINNEN
n_ 1 akk pl f

και

konj
και

και/κα

και

και/κα

ευρουσα

vp HA akt präs nom sg f

FINDEN, erfunden werden
ευρ

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+RUFEN

τασ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλη

FREUNDIN
φιλ

FREUND

UND

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το

n_ 3 akk pl f vp HA akt präs nom sg f
λεγω

συγχαρητε
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χαρ/χαιρ

ZUSAMMEN+FREUEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γειτονασ
LANDSleute(f)

γειτων

LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar
γε/γη/γα

LAND

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συγχαιρω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ευρον
ICH-FAND

ευρισκω

ευρ

την
DIE

ο/η/το

δραχµην
Drachme
n_ 1 akk sg f

ERHASCHTES, Drachme
οσ/η/ο

WELCH_

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 1 sg

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δραχµη

δρα

ERHASCHEN

ην
WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο
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απωλεσα

vi TA akt unbest 1 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ICH-VON-GANZ-LÖSE

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

Also, sage Ich
euch, wird Freude
werden vor den
Augen der Boten
Gottes über einen
Sünder, der
umsinnt."

10

15:10

Lk ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
υµεισ

IHR

γεινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

ενωπιον

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελων

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

χαρα

FREUEN

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHEN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

BOTEN

αγγελοσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

PLATZIERER, Gott

ενι

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

αµαρτωλω
VerfehlER
n_ 2 dat sg m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

EINEM
a_ dat sg m
εισ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

µετανοουντι
BEIM-MIT-DENKEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

µετανοεω

MIT+DENKEN

Er aber sagte: "Ein
Mensch hatte zwei
Söhne.

11
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Lk
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj

ABER
δε/δ/θ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ειπεν

LEGEN

δε
ABER

δε

ABER

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-HATTE
δυο
ZWEI

υιουσ

n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]
υιο

SÖHNE

υιοσ

SOHN

Und es sagte der
Jüngere von ihnen
zum Vater: Vater,
gib mir den Teil des
Vermögens, der
mir zufällt. Er aber
teilte ihnen den
Lebensunterhalt zu.

12
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Lk

και

και/κα

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JÜNGere
a_ nom sg m kmp

JUNG-mehr, JÜNGer
νε/νο/νη

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

πατρι

n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER

και
UND
konj

UND, auch

UND

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ο

ο/η/το

D_

νεωτεροσ

νεωτεροσ (νεοσ)

JUNG

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

δο/δω

εγω

ICH

DEN

DAS, ein

επιβαλλον
BEIM-AUF-WERFEN-SEIENDEN

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF+WERFEN

πατερ
VATER !
n_ 3 vok sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

δοσ
SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs akk sg n
επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

µεροσ

µερ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουσιασ

SEIN-heit, SEIENDES, Vermögen
ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

µεροσ
TEIL
n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

τησ
DES
d_ gen sg f

SEIENDEN
n_ 1 gen sg f
ουσια

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER
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DURCH+HEBER_sein, DURCH+HEBEND_sein, DURCH+HEBEN, zuteilEN
δια/δι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DURCH+HEBEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

βιον
Lebensbetreff

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

διειλεν
er-DURCH-HOB
vi TA akt verg 3 sg
διαιρεω

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
βιοσ

βι

GEWALT

Und nicht viele
Tage danach
sammelte der
jüngere Sohn
sämtliches
zusammen,
verreiste in eine
ferne Gegend und
vergeudete dort
sein Vemögen,
indem er liederlich
lebte.

13
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Lk

και

και/κα

UND

µετ
nach
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

VIELE

VIEL

και
UND
konj

UND, auch
µετα

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

πολλασ

a_ akk pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

n_ 1 akk pl f
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

απαντα
ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_

d_ nom sg m

D_

ηµερασ
TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

συναγαγων

vp HA akt präs nom sg m
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

a_ akk pl n
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JÜNGere
a_ nom sg m kmp

JUNG-mehr, JÜNGer
νε/νο/νη

JUNG

SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

απεδηµησεν

αποδηµεω

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

präp
εισ

HINEIN

χωρα

χωρ

RAUM

µακραν

µακροσ

µακρ

νεωτεροσ

νεωτεροσ (νεοσ)

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

er-VON-ÖFFENTLICH_isT
vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+δηµ

VON+ÖFFENTLICH

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

χωραν
RAUM
n_ 1 akk sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

FERNEN
a_ akk sg f

FERN / FERNE, weitschweifig

FERN

konj

και/κα

UND

εκει
dort

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

διεσκορπισεν
Er-DURCH-VERSPRENGT
vi TA akt unbest 3 sg
διασκορπιζω

δια/δι+σκορπ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

SEIENDE
n_ 1 akk sg f
ουσια

SEIN

και
UND

και

UND, auch

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen

DURCH+VERSPRENGEN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ουσιαν

SEIN-heit, SEIENDES, Vermögen
ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

BEIM-LEBEN-SEIEND

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

adv
ασωτωσ

α/αν+σω+ωσ

αυτου
seiner

SELBST

ζων

vp HA akt präs nom sg m
ζαω

ασωτωσ
UN-GERETTET-WIE

UN+GERETTET+WIE, UN+GERETTETerweise, liederlich

UN+RETTEN+WIE

Da er aber sein
Alles vebraucht
hatte, ward eine
starke Hungersnot
in jener Gegend,
und er begann,
Mangel zu leiden.

14
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Lk δαπανησαντοσ
VERBRAUCHend

VERBRAUCHEN

δε

ABER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

παντα

πασ

πα

JED_

vp TA akt unbest gen sg m
δαπαναω

VERBRAUCHEN, Kosten wenden an
δαπαν

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

HUNGERSNOT

λιµοσ

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

a_ nom sg f

κατα

HERAB

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

λειµοσ

n_ 2 nom sg f

HUNGERSNOT

ισχυρα
STARKE

ισχυροσ

STARK
ισχυ

STARK

HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

την

ο/η/το/του/τοι/τ

χωραν
RAUM
n_ 1 akk sg f
χωρα

εκεινην

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND
konj

και/κα

er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

RAUM

jenen
pd akk sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

και

και

UND, auch

UND

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG
ο/η/το/του/τοι/τ

υστερεισθαι

vn HA med präs
υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

MANGELN

er-anfängT-(für_sich)

αρχ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIN

υστερ

Und er ging hin und
schloss sich einem
der Bürger jener
Gegend an, und er
sandte ihn auf
seine Felder,
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15:15

Lk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

er-WURDE-HAFTENGEmachT

κολλαω

HAFTEN, sich anschließen
κολλ

HAFTEN

ενι
EINEM

εισ/µια/εν

και

UND

πορευθεισ

πορευοµαι

εκολληθη

vi TA pas verg 3 sg a_ dat sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS
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 Schweine zu
weiden.

D_

VIELHEITer, Städter, Bürger
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RAUMES

χωρα

χωρ

RAUM

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιτων
Städter
n_ 1 gen pl m
πολιτησ

DES
d_ gen sg f

DER, einer

χωρασ

n_ 1 gen sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

εκεινησ
jenes
pd gen sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

UND
konj

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

SENDEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN
präp d_ akk pl m

D_

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

και

και

UND, auch

επεµψεν
er-SENDET

πεµπω

SENDEN
πεµπ

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FELDER
n_ 2 akk pl m
αγροσ

FELD

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

βοσκειν
BEIM-KRAUTENmachEN-SEIN

KRAUT

χοιροσ

SCHWEIN

αγρουσ

FELD, Feldort
αγρ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vn HA akt präs
βοσκω

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden
βο

χοιρουσ
SCHWEINE
n_ 2 akk pl m

χοιρ

SCHWEIN

Und er begehrte,
sich zu sättigen
von den
Johannisschoten,
von denen die
Schweine aßen,
und niemand gab
sie ihm.

16

15:16

Lk και
UND

UND, auch
και/κα

UND

er-AUF-FÜHLTE

επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

χορτασθηναι

χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

επεθυµει

vi TA akt verg 3 sg

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

GEFÜTTERT-WERDEN
vn TA pas unbest

FUTTER

εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

κερατιων
Hörnchen

HALTER-Verkleinerung, HALTERchen, Hörnchen, Johannisschote

HALTEN

DEREN(p)

WELCH_

vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

SCHWEINE

χοιροσ και

UND, auch

UND

n_ 2 gen pl n
κερατιον

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

ησθιον
SIE-ASSEN

εσθιω

εσθι/στ

ESSEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χοιροι

n_ 2 nom pl m

SCHWEIN
χοιρ

SCHWEIN

και
UND
konj

και/κα

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ihm

αυτ/αυθ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εδιδου
er-GAB
vi TA akt verg 3 sg

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Da er aber zu sich
selber kam, sprach
er nachdrücklich:
Wie viele
Mietsknechte
meines Vaters
haben Überfluss an
Broten, ich aber
komme hier um vor
Hungersnot!

17

15:17

Lk εισ

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

ABER
δε/δ/θ

εφη

vi TA akt verg 3 sg

φη

BEHAUPTEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

er-BEHAUPTETE

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ποσοι
wie_viele

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

µισθιοι

a_ nom pl m

MIETisch, GEMIETET / GEMIETETER, Mietsknecht

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

pi nom pl m

?+WELCH_+WELCH_

GEMIETETE

µισθιοσ

µισθ

MIETEN

πατροσ

πατηρ

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

vi HA med präs 3 pl

UM

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ICH
pp 1 nom sg

ICH

konj
δε

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

HUNGERSNOT

περισσευονται
SIE-SIND-(für_sich)-übermäßIG-seiEND

περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

αρτων
BROTE
n_ 2 gen pl m
αρτοσ

BROT

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

λειµω
HUNGERSNOT
n_ 2 dat sg m
λιµοσ

hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

vi HA med präs 1 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

απολλυµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN

απολλυµι

Ich werde
aufstehen und zu
meinem Vater
gehen und werde
also zu ihm reden:
Vater, ich sündigte

18

15:18

Lk
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

πορευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN

πορ/περ

GEHEN

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασ

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

vi HA med fut 1 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

προσ

präp

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_
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in den Himmel und
vor deinen Augen, VATER

n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

και

konj

UND, auch SELBST, SELB_, ihm

SELBST

πατερ

VATER

VATER

πατερα

VATER

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

UND

και

και/κα

UND

ερω
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

VATER !
n_ 3 vok sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµαρτον
ICH-verfehlTE
vi TA akt verg 1 sg
αµαρτανω

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

UND

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

HINEIN

εισ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

konj
και

UND, auch
και/κα

ενωπιον

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

IN-ANSEHENDERWEISE

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

σου

pp 2 gen sg

DU

nicht mehr würdig
bin ich, zu heißen
dein Sohn. Mache
mich wie einen
deiner
Mietsknechte.

19

15:19

Lk ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WÜRDIG

αξι

vn TA pas unbest

καλ/κλ

RUFEN

υιοσ
SOHN

SOHN

DEINER
pp 2 gen sg

NICHT-NOCH
adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

αξιοσ

a_ nom sg m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

WÜRDIG

κληθηναι
GERUFEN-WERDEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

vm TA akt fut 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

µε

MICH

ICH

WIE

ωσ

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ποιησον
machE-DU

ποι/π

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ενα

a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl m
µισθιοσ

MIETisch, GEMIETET / GEMIETETER, Mietsknecht

MIETEN

σου

pp 2 gen sg

DEINER

µισθιων
GEMIETETEN

µισθ

DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

Und er stand auf
und kam zu seinem
Vater. Da er aber
noch weit entfernt
war, gewahrte ihn
sein Vater, und es
jammerte ihn und
er lief und fiel ihm
um seinen Hals
und küsste ihn
zärtlich.

20
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Lk και
UND

και

και/κα

UND

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

προσ

προσ

ZU

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

konj

UND, auch

vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ηλθεν

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ZU
präp

ZU, ...
προσ

τον

d_ akk sg m

D_

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

ετι
NOCH

ετι

ετι

NOCH

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µακραν

µακρ

FERN

εαυτου
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

δε

ABER

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

µακραν
FERNE
adv

FERNE, fern, die Ferne

BEIM-VON-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

απεχοντοσ

απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

VON+HABEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ειδεν
-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND

και

εσπλαγχνισθη

vi TA pas unbest 3 sg

EINGEWEIDE-machen, innerST-machen, es jammert jemanden
σπλαγχν

EINGEWEIDE

και

konj
και

και/κα

UND

δραµων
BEIM-LAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
δραµω

δραµ/δροµ

LAUFEN

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch
και/κα

UND

er-WIRD-innerST-GEmachT

σπλαγχνιζοµαι

UND

UND, auch LAUFEN
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επεπεσεν

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF+FALLEN
επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg m

τραχηλον

n_ 2 akk sg m
τραχηλοσ

HALS

HALS

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND

er-AUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
επιπιπτω

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HALS

τραχηλ

αυτου

pp gen sg m

και

konj
και

UND, auch
και/κα

καταφιλεω

HERAB+FREUND

αυτον

αυτ/αυθ

κατεφιλησεν
er-HERAB-FREUND_isT
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen
κατα/κατ/καθ/κα+φιλ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Es sagte aber der
Sohn zu ihm:
Vater, ich sündigte
in den Himmel und
vor deinen Augen.
Nicht mehr würdig
bin ich, zu heißen
dein Sohn. Mache
mich wie einen
deiner
Mietsknechte.

21
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Lk
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN ABER

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ο υιοσ
SOHN

υιο

SOHN

πατερ
VATER !

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

n_ 3 vok sg m

VATER

ICH-verfehlTE

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

SEHEN+HINAUF

και

και

και/κα

UND

ηµαρτον

vi TA akt verg 1 sg
αµαρτανω

UN+MARKIEREN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND
konj

UND, auch

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

σου
DEINER

ουκετι

adv

ου/ουκ/ουχ+ετι

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

αξιοσ
WÜRDIG
a_ nom sg m
αξιοσ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

NICHT-NOCH

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

GERUFEN-WERDEN
υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

σου ποιησον

ποιεω

ποι/π

TUN

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

κληθηναι

vn TA pas unbest
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

machE-DU
vm TA akt fut 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

µε

pp 1 akk sg
εγω

ωσ

adv
ωσ

WIE

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

DER(p)

d_ gen pl m

D_

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

EINEN
a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µισθιων
GEMIETETEN
a_/n_ gen pl m
µισθιοσ

MIETisch, GEMIETET / GEMIETETER, Mietsknecht
µισθ

MIETEN

συ

Es sagte aber der
Vater zu seinen
Sklaven: Schnell,
bringet das beste
Gewand heraus
und zieht es ihm an
und gebt ihm einen
Ring an seine Hand
und Sandalen an
die Füße, 

22
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Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

präp
προσ

προσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλουσ

n_ 2 akk pl m

SKLAVE

ειπεν
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
konj

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

VATER

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ταχυ

ταχυ

ταχ

εξενεγκατε

vm TA-ZU akt fut 2 pl

εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

n_ 1 akk sg f
στολη

στελ/στολ/σταλ

DAS
αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SCHNELLERWEISE
adv

SCHNELLERWEISE, schnell

SCHNELL

AUS-BRINGT-IHR

εκφερω

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

AUS+BRINGEN

στολην
Gewand

STELLUNG, Gewand

STELLEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτην

a_ akk sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

UND
konj
και

και/κα

vm TA akt fut 2 pl
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

IN+SCHLÜPFEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

konj
και

UND

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR

και

UND, auch

UND

ενδυσατε
IN-SCHLÜPFT-IHR

εν/εµ/εγ+δυ

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

δοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

δο/δω

FINGERring
n_ 2 akk sg m

FINGERisches, FINGERIGES, FINGERring, Ring

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

χειρα

n_ 3 akk sg f

HAND

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

δακτυλιον

δακτυλιοσ

δακτυλ

FINGER

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND

χειρ

HAND
χειρ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ
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και
UND

και

UND, auch

UND

υποδηµατα
UNTER-GEBUNDENE(p)

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale
υπο/υπ+δε/δη/δα

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS
πε/πο

FUSS

konj

και/κα

n_ 3 akk pl n
υποδηµα

UNTER+BINDEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

ποδασ

und bringet das
gemästete Kalb,
schächtet es und
mögen wir essen
und fröhlich sein;

23

15:23

Lk
UND

και

UND

SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl
φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

DAS

DEN, einen

µοσχον

µοσχοσ

µοσχ

τον

D_

GETREIDete
a_ akk sg m
σιτευτοσ

GETREIDet, gemästet
σιτ

GETREIDE

θυσατε
OPFERT-IHR

OPFERN, schächten
θυ

και

konj

UND, auch
και/κα

φερετε τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KALB
n_ 2 akk sg m

KALB

KALB

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

σιτευτον

vm TA akt fut 2 pl
θυω

OPFERN

και

konj

UND, auch

BEIM-ESSEN-SEIEND

ESSEN

ESSEN

ευφρανθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIN

ευφραινω

UND

και

και/κα

UND

φαγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

vk HA pas präs 1 pl

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

denn dieser, mein
Sohn, war tot und
lebt auf, er war
verloren und ward
gefunden. Und sie
begannen, fröhlich
zu sein.

24

15:24

Lk
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο

d_ nom sg m
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

νεκροσ
TOT

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch

HINAUF+LEBEN
ε/ει/ι/ου/ω

απολωλωσ

vp ZU akt präs nom sg m

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

a_ nom sg m

TOT

ην

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ανεζησεν
er-HINAUF-LEBT
vi TA akt unbest 3 sg
αναζαω

HINAUF+LEBEN, aufleben
ανα/ανω/αν+ζα/ζη/ζω

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

VON-GANZ-GELÖST-HABEND

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

και
UND

ευρεθη

vi TA pas verg 3 sg

ευρ

και

UND

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

URSPRUNG

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-WURDE-GEFUNDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

ευφραινεσθαι

vn HA med präs
ευφραινω

BEIM-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIN

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

Es war aber sein
älterer Sohn im
Felde, und als er
kam und sich dem
Hause näherte,
hörte er Musik und
Reigen.

25

15:25

Lk ην

vi TA akt verg 3 sg
ABER

δε

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ

υιο

SOHN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

DER

DER, ein

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτεροσ

n_ 2 nom sg m kmp

πρεσβ

SENIOR

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

αγρω

n_ 2 dat sg m
αγροσ

FELD, Feldort

FELD

και
UND
konj

και/κα

UND

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

SENIOR

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FELD

αγρ

και

UND, auch

WIE

WIE

ερχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ηγγισεν
er-NAHT

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
οικιαερχοµαι

vi TA akt unbest 3 sg

εγγ

DEM

ο/η/το

D_

οικια
HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
ακουω

HÖREN

ZUSAMMEN-KLANGES

συµφωνια

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

χορων

n_ 2 gen pl m
χοροσ

χορ

REIGEN

ηκουσεν

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

συµφωνιασ

n_ 1 gen sg f

ZUSAMMEN+GEKLUNGENheit, ZUSAMMEN+KLANG, Musik

ZUSAMMEN+KLANG UND

REIGEN(p)

REIGEN
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Und er rief einen
der Knechte herzu
und erkundigte
sich, was auch dies
sei.

26

15:26

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

προσκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN

a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ο/η/το

παιδων

n_ 3 gen pl m

UND

(für_sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ενα
EINEN

EINS

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Knaben

παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

ERKUNDEN+HINAUF

τι

τισ/τισ/τι

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

επυνθανετο

vi TA med verg 3 sg
πυνθανοµαι

πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αν
ETWA

αν

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειη
es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Er aber sagte zu
ihm: Dein Bruder
trifft ein, und dein
Vater schächtet
das gemästete
Kalb, da er ihn
gesund
wiedererhalten hat.

27

15:27

Lk ο
DER
d_ nom sg m

D_

ABER
konj
δε

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm

αυτ/αυθ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

n_ 2 nom sg m

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

ηκει
er-IST-BEIM-EINTREFFEN

ηκω

και

και

UND, auch

-OPFERT
vi TA akt unbest 3 sg

OPFERN, schächten

OPFERN

ο/η/το

DER, ein

D_

πατηρ

αδελφοσ
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

συ

DU

vi HA akt präs 3 sg

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

UND
konj

και/κα

UND

εθυσεν

θυω

θυ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m d_ akk sg m

DEN, einen

D_

σιτευτον
GETREIDete

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pp 2 gen sg
συ

DU

DEN, einen

µοσχον
KALB

µοσχοσ

KALB
µοσχ

KALB

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg m
σιτευτοσ

GETREIDet, gemästet
σιτ

GETREIDE

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

υγιαινοντα

υγιαινω

υγι

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

απελαβεν
er-VON-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

BEIM-GESUNDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

GESUND

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο απολαµβανω

απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VON+ERHALTEN

Er aber zürnte und
wollte nicht
hineinkommen.
Sein Vater aber
kam heraus und
sprach ihm zu.

28

15:28

Lk ωργισθη

οργιζω

οργ

ZORN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

UND

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

θελω

er-WIRD-ZORNIG-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

ABER
konj
και

UND, auch
και/κα

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν
er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg

WOLLEN
θελ

WOLLEN

εισελθειν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

ο

ο/η/το

DER, ein

δε

δε

ABER

ABER

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

πατηρ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

παρεκαλει
er-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ihn

SELBST

εξελθων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Als Antwort aber
sagte er zu seinem
Vater: Siehe, so
viele Jahre sklave
ich dir und gehe
niemals an deinem

29

15:29

Lk
DER
d_ nom sg m

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
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Gebot vorüber, und
mir gibst du
niemals ein
Zicklein, auf dass
ich mit meinen
Freunden fröhlich
sei.

πατρι

πατηρ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

VATER
n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

τοσαυτα
DAS-SELBST(p)

a_ akk pl n

D_+SELBST

ετη

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

δουλευω
ICH-BIN-BEIM-SKLAVEN
vi HA akt präs 1 sg
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

SKLAVE

DIR
συ/σο/σε

UND

UND, auch
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

JAHRE
n_ 3 akk pl n
ετοσ

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

και

konj
και

και/κα

UND

ουδεποτε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ουδεποτε
NICHT-ABER-?-als
adv

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

εντολην

εντολη

IN+VOLLENDEN

σου

DEINER

παρηλθον

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

και

και/κα

MIR
pp 1 dat sg

ICH

ουδεποτε
NICHT-ABER-?-als
adv
ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

ICH-BEI-KAM
vi TA akt verg 1 sg
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

BEI+KOMMEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

εµοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

DU-GIBST

διδωµι

n_ 2 akk sg m
εριφοσ

ZICKEL

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

MIT
präp d_ gen pl m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλων
FREUNDE
n_ 2 gen pl m

FREUND
φιλ

εδωκασ

vi TA-ZU akt unbest 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

εριφον
ZICKEL

ZICKEL
εριφ

DASS
konj
ινα

ινα

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των
DER(p)

DER(p)

D_

φιλοσ

FREUND

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ευφρανθω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-MÖGE-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
ευφραινω

Als aber dieser,
dein Sohn kam, der
deinen
Lebensunterhalt
mit den Huren
frisst, schächtest
du ihm das
gemästete Kalb.

30
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Lk οτε
als

δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ

υιο

σου

συ

DEINER

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ABER
konj
δε

ABER

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο/η/το

D_

καταφαγω (κατεσθιω)

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

σου

συ

συ/σο/σε

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m
βιοσ

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

GEWALT

präp

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καταφαγων
BEIM-HERAB-ESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HERAB+ESSEN

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

τον

DEN, einen

D_

βιον

βι

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

HUREN

ηλθεν
er-KAM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εθυσασ
DU-OPFERST

θυω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GETREIDete
a_ akk sg m

σιτ

GETREIDE

µοσχον
KALB
n_ 2 akk sg m
µοσχοσ

KALB

KALB

πορνων
HUREN
n_ 1 gen pl f
πορνη

HURE
πορν

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

vi TA akt unbest 2 sg

OPFERN, schächten
θυ

OPFERN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τον

ο/η/το

DEN, einen

σιτευτον

σιτευτοσ

GETREIDet, gemästet
µοσχ

Er aber sagte zu
ihm: Kind du bist
immer bei mir und
all das Meine ist
dein.

31
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Lk
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

τεκνον

n_ 2 vok sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

ο δε

konj
δε

ABER
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HERVORGEBRACHTES !

τεκνον

HERVORBRINGEN

συ
DU

DU

παντοτε
JED-als
adv

µετ
MIT
präp
µετα

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

και/κα

UND

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

DU-BIST-SEIEND

SEIN

και

και

UND, auch
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ALLE

πα

JED_

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

DEINE(p)

ps 2 nom pl n

DEINE(p)

DEIN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ο/η/το

DIE(p)

D_

εµα

ps 1 nom pl n

MEINE(p), das Meine

σα

σοσ/ση/σον

σ

εστιν
es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

Man musste aber
fröhlich sein und
sich freuen, denn
dieser, dein Bruder,
war tot und lebt
auf, und war
verloren und ward
gefunden."

32

15:32

Lk ευφρανθηναι

ευφραινω

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

δε
ABER

δε

UND

και

UND, auch

vn TA akt unbest
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vn TA pas unbest

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

και

konj

και/κα

UND

χαρηναι
FREUEN

χαρ/χαιρ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER

DER, ein

D_

αδελφοσ
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

DEINER

συ

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

οτι

konj

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

TOT

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+ζα/ζη/ζω

και
UND

και/κα

UND

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

νεκροσ

a_ nom sg m
νεκροσ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
και

και/κα

UND

ανεζησεν
er-HINAUF-LEBT

αναζαω

HINAUF+LEBEN, aufleben

HINAUF+LEBEN

konj
και

UND, auch

απολωλοσ
VON-GANZ-GELÖST-HABEND
vp ZU akt präs akk sg n

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

και

και/κα

UND

ευρεθη
er-WURDE-GEFUNDEN

ευρισκω

ευρ

FINDEN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

UND, auch

vi TA pas verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden

Er sagte aber auch
zu Seinen Jüngern:
"Es war ein
gewisser Mensch,
der war reich, der
hatte einen
Verwalter, und
dieser ward bei ihm
von seinem
Widerwirker
angeschuldigt, als
vergeude er seinen
Besitz.

1

16:1

Lk ελεγεν
Er-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

προσ

präp
προσ

τουσ
DIE(p)

µαθητασ
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

δε

ABER
και

UND

ZU

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πλουσιοσ
REICH

πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

er-HATTE
ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m

REICH

REICH

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

οικονοµον και

και

και/κα

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

διεβληθη
er-WURDE-DURCH-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg
διαβαλλω

HEIM-GESETZLICHEN
n_ 2 akk sg m
οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter
οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

UND
konj

UND, auch

UND

ουτοσ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DURCH+WERFEN, als Widerwirker anschuldigen
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

ihm

SELBST

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

διασκορπιζων
BEIM-DURCH-VERSPRENGEN-SEIEND

διασκορπιζω

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ωσ

vp HA akt präs nom sg m

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen
δια/δι+σκορπ

DURCH+VERSPRENGEN

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπο/υπ+αρχ

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

υπαρχοντα
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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Und er rief ihn und
sagte zu ihm: Was
ist dies, was ich
von dir höre?
Erstatte
Rechenschaft von
deiner Verwaltung;
denn du kannst
nicht mehr
Verwalter sein.

2

16:2

Lk

konj
και

UND, auch

UND

KLANGgebend

φων

KLANG

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm

και
UND

και/κα

φωνησασ

vp TA akt unbest nom sg m
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

αυτον
ihn
pp akk sg m

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

pd nom sg n
ICH-BIN-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 1 sg

ακου/ακο/ηκο

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ακουω

ακουω

HÖREN

HÖREN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

αποδοσ

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

τονπερι

περι

UM

pp 2 gen sg

DU

SEI-DU-BEIM-VON-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τησ

d_ gen sg f

οικονοµιασ

οικ+νοµ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f
οικονοµια

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

HEIM+GESETZ

συ

DEINER

DU

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δυν

FÄHIG

ετι

adv

ετι

οικονοµειν

HEIM+GESETZLICHER_sein, Haus-GESETZLICHER_sein, Verwalter sein
οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

δυνη
DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

HEIM-GESETZLICHER_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
οικονοµεω

Es sagte aber der
Verwalter bei sich
selber: Was soll ich
tun, da mein Herr
die Verwaltung von
mir wegnehmen
wird? Zu schaufeln
vermag ich nicht.
Zu betteln schäme
ich mich.

3

16:3

Lk

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εν

IN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER

ABER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εαυτω
sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

οικονοµοσ

n_ 2 nom sg m
οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter
οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

τι

px akk sg n
HEIM-GESETZLICHE IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ποιεω

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

αφαιρειται
er-IST-(für_sich)-VON-HEBEND_seiEND

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

VON+HEBEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vi HA med präs 3 sg
αφαιρεω

απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οικονοµιαν

n_ 1 akk sg f
οικονοµια

οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

απ
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

σκαπτειν
BEIM-SCHAUFELN-SEIN

σκαπ/σκαφ

SCHAUFELN

HEIM-GESETZLICHkeit

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

präp pp 1 gen sg
εγω

ICH

vn HA akt präs
σκαπτω

SCHAUFELN, schachten
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NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-STARK_seiEND
vi HA akt präs 1 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

BEIM-AUF-BITTEN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+BITTEN, betteln

AUF+BITTEN

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

ισχυω

ισχυω

επαιτειν

επαιτεω

επι/επ/εφ+αιτ/ωτ

αισχυνοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHANDE-verursachT-bekommEN

αισχυνοµαι

SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden

vi HA med präs 1 sg

αισχ

SCHANDE

Ich erkannte, was
ich tun soll, auf
dass, wenn ich
abgesetzt werde
aus der
Verwaltung, sie
mich empfangen in
ihren Häusern.

4

16:4

Lk εγνων

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-KANNTE
vi TA akt verg 1 sg
γινωσκω

KENNEN

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ποιεω

ποι/π

ινα

ινα

οταν
als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

ICH-MÖGE-BEIM-nach-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
µεθιστηµι

MIT+STEHEN

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

µετασταθω

MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen
µετα/µετ/µεθ+στ/ιστ

präp
εκ

AUS

DER

D_

οικονοµιασ
HEIM-GESETZLICHkeit

οικονοµια

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung
οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

µε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

präp

εισ/εσ/ε

n_ 1 gen sg f

δεξωνται

vk HA med fut 3 pl

EMPFANGEN

MICH

MICH

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικουσ
Häuser

οικοσ

HEIM

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST

DIE(p)

n_ 2 akk pl m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Und einen jeglichen
Einzelnen der
Schuldner seines
Herrn herzurufend,
sagte er zu dem
Ersten: Wie viel
schuldest du
meinem Herrn?

5

16:5

Lk και

konj
και

UND

προσκαλεσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

ενα

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκαστον
JEGLICHEN
a_ akk sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

των

ο/η/το

UND

UND, auch
και/κα

(für_sich)-ZU-RUFend EINEN
a_ akk sg m

EINS

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρεοφειλετων
GEBRAUCHS-SCHULDner
n_ 1 gen pl m

GEBRAUCH+SCHULDner, GEBRAUCHS-SCHULDner, Schuldner

GEBRAUCHEN+SCHULDEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

χρεοφειλετησ

χρ+οφειλ/οφελ/ωφελ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

πρωτω

πρωτοσ (προ)

VOR

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meisten
a_ dat sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

ποσον

pi akk sg n
ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

DU-BIST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 2 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

wie_viel

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

?+WELCH_+WELCH_

οφειλεισ

οφειλω

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ
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n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εγω

εγ/εµ/µ

κυριω
Herrn

κυρ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

Er aber sagte zu
ihm: Hundert Bath
Öl. Er aber sagte
zu ihm: Nimm hin
deine Schriftstücke,
setze dich schnell
und schreibe
fünfzig.

6

16:6

Lk ο

ο/η/το

DER, ein

D_

δε
ABER

ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

HUNDERT
ni Zahlwort

εκατον

BATH
n_ 2 akk pl m
βατοσ

βατ

BATH

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτω
ihm

εκατον

εκατον

HUNDERT

HUNDERT

βατουσ

BATH  Hebräisch  (ein Flüssigkeitsmaß)

OLIVENölES

ελαιον

OLIVE

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

ειπεν αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

pp 2 gen sg

DU

ελαιου

n_ 2 gen sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl
ελαι

DER
d_ nom sg m

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

δεξαι
EMPFANGE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

τα

D_

γραµµατα
SCHREIB-Folgen

SCHREIBEN

konj

UND, auch

καθισασ
setzend
vp TA akt unbest nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl n
γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
γραφ/γραµ

και
UND

και

και/κα

UND

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

SCHNELLerweise

ταχεωσ

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell
ταχ+ωσ

SCHNELL+WIE

vm TA akt fut 2 sg

γραφ/γραµ πεντ/πεµπτ

FÜNF

ταχεωσ

adv

γραψον
SCHREIBE-DU

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

πεντηκοντα
FÜNFzig
ni Zahlwort
πεντηκοντα

FÜNFzig, fünfzig

Darauf sagte er zu
einem
anderweitigen: Du
aber, wie viel
schuldest du? Er
aber sagte:
Hundert Kor
Weizen. Und er
sagt zu ihm: Nimm
hin deine
Schriftstücke und
schreibe achtzig.

7

16:7

Lk επειτα

adv

επι/επ/εφ+ειτ

ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

συ

συ

DU
συ/σο/σε

DU

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

AUF-DANACH

επειτα

AUF+DANACH, darauf

AUF+DANACH

ετερω

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

DU
pp 2 nom sg konj

ABER

ποσον
wie_viel
pi akk sg n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

DU-BIST-BEIM-SCHULDEN

οφειλω

SCHULDEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

δε/δ/θ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ni Zahlwort
εκατον

HUNDERT
εκατον

κορουσ

n_ 2 akk pl m

οφειλεισ

vi HA akt präs 2 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε
ABER

ABER

ABER

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εκατον
HUNDERT

HUNDERT

KOR

κοροσ

KOR  Hebräisch  Kor
κοροσ

KOR

n_ 2 gen sg m
σιτοσ

σιτ

και

και

UND, auch

UND

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

σιτου
GETREIDES

GETREIDE, Weizen

GETREIDE

UND
konj

και/κα

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m

δεξαι
EMPFANGE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
δεχοµαι

pp 2 gen sg
συ

ο/η/το

DIE(p)

n_ 3 akk pl n
γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

konj
και

UND, auch

UND

SCHREIBE-DU

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ACHTzig
ni Zahlwort
ογδοηκοντα

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατα
SCHREIB-Folgen

και
UND

και/κα

γραψον

vm TA akt fut 2 sg

SCHREIBEN, geschrieben

ογδοηκοντα

ACHTzig, achtzig
οκτ/ογδο

ACHT

Und es belobt der
Herr den Verwalter
der
Ungerechtigkeit, da
er es besonnen
macht, da die
Söhne dieses Äons
besonnener sind
als die Söhne des
Lichts, für ihre
Generation.

8

16:8

Lk
UND

και

-AUF-LOBT

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
κυριοσ

SANKTIONIEREN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

επηνεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
επαινεω

επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ο/η/το

D_

HEIM-GESETZLICHEN
n_ 2 akk sg m
οικονοµοσ

οικ+νοµ

τησ

d_ gen sg f
UN-GERECHTheit

α/αν+δικ/δικαι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

οικονοµον

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

HEIM+GESETZ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

Lukas 16

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



GESINNTerweise
adv
φρονιµωσ

GESINNT+WIE, GESINNTerweise, GESINNUNGhabENDerweise, (besonnenerweise), besonnen

GESINNT+WIE

φρονιµωσ

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+ωσ

εποιησεν
er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνοσ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

υιο

SOHN

DES

ο/η/το

Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIN

pd gen sg m

φρονιµωτεροι

GESINNT

präp
υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

τουσ

D_

υιοσ

υιο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n

φω

LICHT

GESINNTer
a_ nom pl m kmp
φρονιµωτεροσ (φρονιµοσ)

GESINNT-mehr, GESINNTer, GESINNUNGhabENDer, besonnener
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

υπερ
ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιουσ
SÖHNE
n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

φωτοσ
LICHTES

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

γενεαν
Generation

WERDUNG, Generation

WERDEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτων

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

d_ akk sg f
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εισιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Sage auch Ich
euch: Machet euch
selber Freunde mit
dem Mammon der
Ungerechtigkeit,
auf dass, wenn er
euch ausgeht, sie
euch empfangen in
den äonischen
Zelten?

9

16:9

Lk και

konj

και/κα

εγω
ICH

εγω

ICH

ICH

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

λεγω

LEGEN

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

UND

και

UND, auch

UND

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

υµεισ

IHR

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

euch-SELBST

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

ποιησατε

vm TA akt fut 2 pl

ποι/π

TUN

φιλουσ

n_ 2 akk pl m
φιλοσ

FREUND

εκ

AUS, von ...

AUS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines MAMMON  Aramäisch
µαµων

machT-IHR

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

FREUNDE

FREUND
φιλ

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαµωνα
MAMMONS
n_ 1 gen sg m
µαµωνασ

MAMMON

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ UN+GERECHT

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

DER

ο/η/το

DER, einer

αδικιασ
UN-GERECHTheit
n_ 1 gen sg f
αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

konj
ινα

ινα

DASS

konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

εκλειπη

εκλειπω

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen
εκ/κ/εξ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

εισ
HINEIN
präp

er-MÖGE-BEIM-AUS-FEHLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

AUS+FEHLEN

δεξωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EUCH

EUCH
υµ

IHR

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνιουσ
äonischen
a_ akk pl f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

σκηνη

ZELT, Stiftszelt
σκην

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

αιωνιοσ

σκηνασ
ZELTE
n_ 1 akk pl f

ZELT

Der da treu ist im
Geringsten, ist
auch in vielem treu,
und der da im
Geringsten
ungerecht ist, ist

10

16:10

Lk ο

d_ nom sg m

DER, ein

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_/n_ dat sg n sup

GERINGER

UND

και

και/κα

UND

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBwürdIGE
a_/n_ nom sg m
πιστοσ

πιστ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ελαχιστω
GERINGER-meistem

ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

και

konj

UND, auch
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auch in vielem
ungerecht.

εν

präp
εν

IN
πολ/πλη/πλ

πιστοσ

a_ nom sg m

πιστ

GLAUBEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

UND
konj

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πολλω
VIELEM
a_ dat sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

GLAUBwürdIG

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εστιν
er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

ο
DER

DER, ein

D_

εν
IN

ελαχιστω

a_/n_ dat sg n sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

a_/n_ nom sg m
αδικοσ

UN+GERECHT, ungerecht

UN+GERECHT

και
UND
konj

και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GERINGER-meistem

GERINGER

αδικοσ
UN-GERECHTE

α/αν+δικ/δικαι

και

UND, auch

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

πολλω

πολυσ

πολ/πλη/πλ

αδικοσ

a_ nom sg m
αδικοσ

UN+GERECHT, ungerecht
α/αν+δικ/δικαι

ειµι

SEIN

VIELEM
a_ dat sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

UN-GERECHT

UN+GERECHT

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Wenn ihr nun in
dem ungerechten
Mammon nicht treu
wurdet, wer wird
euch das
Wahrhaftige
anvertrauen?

11
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Lk
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ει

ει

DANN

DANN

εν
IN
präp
εν

DEM, einem

αδικω
UN-GERECHTEN

αδικοσ

UN+GERECHT, ungerecht

UN+GERECHT

MAMMON

µαµωνασ

µαµων

GLAUBwürdIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg n

α/αν+δικ/δικαι

µαµωνα

n_ 1 dat sg m

MAMMON  Aramäisch

MAMMON

πιστοι

a_ nom pl m
πιστοσ

GLAUBEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT WERDEN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εγενεσθε
IHR-WURDET-(für_euch)
vi TA med verg 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

αληθινον

αληθινοσ

WAHR

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

υµιν

υµ

πιστευσει

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

WAHRHAFTIGE
a_/n_ akk sg n

WAHRHAFTIG
αληθ

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

er-WIRD-BEIM-GLAUBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

Und wenn ihr nicht
treu wurdet mit
dem Fremden, wer
wird euch gerade
das Eure geben?

12
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Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

part kond

ει

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
και

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

IN
präp

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλοτριω

αλλοτριοσ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

a_ nom pl m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ANDERortIGEN
a_/n_ dat sg n

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

πιστοι
GLAUBwürdIG

πιστοσ

GLAUBEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA med verg 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµετερον
EURE-mehr
ps 2 akk sg n kmp

υµε

EUER

εγενεσθε
IHR-WURDET-(für_euch)

WERDEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

EUER-mehr, EUER(emph), gerade euer

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

EUCH

υµεισ

υµ

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

δωσει
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

δο/δω

GEBEN
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Kein Hausknecht
kann zwei Herren
sklaven. Denn
entweder wird er
den einen hassen
und den
andersartigen
lieben, oder für den
einen einstehen
und den
andersartigen
verachten. Ihr
könnt nicht Gott
sklaven und dem
Mammon."

13
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Lk ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

οικετησ

οικ

HEIM

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

NICHT-ABER-EIN
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

HEIMISCHer
n_ 1 nom sg m
οικετησ

HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

δυν

δυσι

a_ dat pl m

ZWEI

ZWEI

Herren

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
δουλευω

δουλ

SKLAVE

η

part
η

ODER

γαρ

ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

κυριοισ

n_ 2 dat pl m

κυρ

SANKTIONIEREN

δουλευειν
BEIM-SKLAVEN-SEIN
vn HA akt präs

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

µισησει
er-WIRD-BEIM-HASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
µισεω

HASSEN
µισ

και
UND

και

UND

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg md_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINEN
a_ akk sg m
εισ

HASSEN

konj

UND, auch
και/κα

τον
DEN

DEN, einen

D_

ετερον
ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

αγαπ

LIEBE

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ενοσ
EINES

ανθεξεται

vi HA med fut 3 sg

αντι/αντ/ανθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αγαπησει
er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

η
ODER
part

η

ODER

a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-HABEN-SEIN

αντεχοµαι

ANSTATT+HABEN, einstehen für

ANSTATT+HABEN

konj
και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

D_

ετερου

a_ gen sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

er-WIRD-HERAB-GESINNT_seiEND-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

HERAB+GESINNT

και
UND

UND

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

καταφρονησει

vi HA akt fut 3 sg
καταφρονεω

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIG

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνασθε

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

θεω

n_ 2 dat sg m

vn HA akt präs
δουλευω

δουλ

και

konj
και

UND

µαµωνα
MAMMON
n_ 1 dat sg m
µαµωνασ

MAMMON  Aramäisch
µαµων

δουλευειν
BEIM-SKLAVEN-SEIN

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

SKLAVE

UND

UND, auch
και/κα

MAMMON

Es hörten aber
dieses alles auch
die Pharisäer, die
zu den
Geldgierigen
gehören, und sie
verspotteten Ihn.

14
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Lk ηκουον
SIE-HÖRTEN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER

ABER

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_

και

konjvi TA akt verg 3 pl
ακουω

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

diese(p)

pd akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

φιλαργυροι
FREUND-SILBER(p)

a_/n_ nom pl m
φιλαργυροσ

FREUND+SILBER, FREUND-des-SILBER, (SILBER-FREUNDSCHAFTLICH), geldgierig, Geldgieriger

FREUND+SILBER

οι
DIE(p)

ο/η/το

φαρισαιοι

φιλ+αργυρ

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

και
UND
konj
και

UND

υπαρχοντεσ
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UND, auch
και/κα

εξεµυκτηριζον

vi TA akt verg 3 pl
εκµυκτηριζω

AUS+NASE-machen, AUS+NASErümpfen, AUS-spotten, verspotten
εκ/κ/εξ+µυκτηρ

AUS+NASE

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-AUS-NASErümpfTEN Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο
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Und Er sagte zu
ihnen: "Ihr seid, die
sich selbst
rechtfertigen vor
den Augen der
Menschen. Gott
aber kennt eure
Herzen, da das,
was unter den
Menschen hoch ist,
ein Gräuel ist vor
den Augen Gottes.

15
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Lk

konj
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

οι

DIE(p)

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

υµεισ

IHR
υµ

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

εαυτουσ

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

adv

IN+ANSEHEN

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιουντεσ

δικ/δικαι

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ανθρωπων
Menschen
n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ο

D_

δε

ABER

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

PLATZIEREN

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

καρδιασ

καρδ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

γινωσκει
Er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN
n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

EUER

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

υψηλον

υψηλοσ

υψ

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp
εν

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HOHE
a_/n_ nom sg n

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

HOCH

βδελυγµα
GRAUEN-Folge
n_ 3 nom sg n

GRAUEN

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

βδελυγµα

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel
βδελυ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Das Gesetz und
die Propheten sind
bis auf Johannes,
von dann an wird
das Königreich
Gottes als
Evangelium
verkündigt, und
jeder drängt sich
gewaltsam hinein
und Gewalttätige
raffen es an sich.
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Lk
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ
νοµ

UND
konj
και

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_ VOR+BEHAUPTEN

adv
µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

BIS_AUF

ιωαννου
JOHANNES'

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ

και

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφηται
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

µεχρι
BIS_AUF

n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

VON

απο

τοτε
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

βασιλ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του
DES

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ευαγγελιζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ευαγγελιζω

και

και

UND, auch

πασ
JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

UND
konj

και/κα

UND

πασ εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEWALT_machEN
vi HA med präs 3 sg
βιαζοµαι

βι

GEWALT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 1 nom pl m

βι

GEWALT

SIE-SIND-BEIM-GREIFEN
vi HA akt präs 3 pl

αυτην
es
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

βιαζεται

GEWALT_machen, Gewalt antun, sich gewaltsam drängen

και

UND

βιασται
GEWALTSAMe

βιαστησ

GEWALTSAMer, Gewalttätiger

αρπαζουσιν

αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen
αρπ

GREIFEN

es

SELBST, SELB_, sie

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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Leichter aber ist es,
dass der Himmel
und die Erde
vergehe, als dass
vom Gesetz ein
Hörnlein falle.

17

16:17

Lk ευκοπωτερον
leichter

δε

ABER

SEIN

τον

DEN, einen

D_

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

και

konj

και/κα

a_ nom sg n kmp
ευκοπωτεροσ (ευκοποσ)

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter
ευ+κοπ

WOHL+HAUEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND

και

UND, auch

UND

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND, Erde

LAND

παρελθειν
BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN

part
η

η

ODER

ο/η/το

DES, eines

D_ GESETZ

DAS
d_ akk sg f

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

vn HA akt präs

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

EINS

Hörnigkeit

κεραια

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

vn HA akt präs

FALLEN

FALLEN

µιαν
EINE
a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

κεραιαν

n_ 1 akk sg f

HALTEN-heit, ERHALTER, Hörnigkeit, (Serife, Schraffe), Hörnlein

πεσειν
BEIM-FALLEN-SEIN

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

Jeder, der sein
Weib entlässt und
eine anderweitige
heiratet, der bricht
die Ehe, und jeder,
der die vom Manne
Entlassene
heiratet, der bricht
die Ehe.

18
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Lk πασ

πα

JED_

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-VON-LÖSEN-SEIENDE

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα

n_ akk sg f

FRAU, Weib

FRAU

JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

απολυων

vp HA akt präs nom sg m

απο/απ/αφ+λυ

DIE, eine

FRAU

γυνη

γυν

αυτου
seiner
pp gen sg m

UND

και

και/κα

γαµων

vp HA akt präs nom sg m
γαµεω

HEIRATEN

HEIRATEN

ετεραν

a_ akk sg f

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

µοιχευει
er-IST-BEIM-EHEBRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

και

UND, auch

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

UND

BEIM-HEIRATEN-SEIENDE

γαµ

ANDERSARTIGE

ετεροσ µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
µοιχ

EHEBRECHEN

UND
konj
και

και/κα

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο
DER

vp ZU med präs akk sg f
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

n_ 3 gen sg m

MANN

MANN

πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απολελυµενην
(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIENDE

απο/απ/αφ+λυ

präp
απο

ανδροσ
MANNES

ανηρ

ανδρ/ανηρ

BEIM-HEIRATEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
γαµεω

HEIRATEN EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

EHEBRECHEN

γαµων

γαµ

HEIRATEN

µοιχευει
er-IST-BEIM-EHEBRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
µοιχευω

µοιχ

Ein gewisser
Mensch aber war
reich und war
angezogen mit
Purpur und Batist
und lebte täglich
glänzend in
Fröhlichkeit.

19
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Lk ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δε

konj
δε

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ην
er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πλουσιοσ

πλουσιοσ

REICH

UND
konj

και/κα

px nom sg m

τι/τισ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

REICH
a_ nom sg m

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

και

και

UND, auch

UND

πορφυρα

UND

και

UND, auch

n_ 2 akk sg f
βυσσοσ

βυσ

BAUMWOLLE

ενεδιδυσκετο
er-IN-SCHLÜPFTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ενδιδυσκω (ενδυω)

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN, [kleiden in]
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

πορφυραν
PURPUR
n_ 1 akk sg f

PURPUR, [Purpurmantel]
πορφυρ

PURPUR

και

konj

και/κα

UND

βυσσον
BAUMWOLLE

BAUMWOLLE, Batist

ευφραινω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

WOHL+GESINNT

καθ
gemäß

ηµεραν
TAG

λαµπρωσ

adv

GLÄNZEN+WIE

ευφραινοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

GLÄNZENDerweise

λαµπρωσ

GLÄNZEND+WIE, GLÄNZENDerweise, glänzend
λαµπ+ωσ
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Es war aber ein
gewisser Armer,
namens Lazarus,
der war geworfen
vor sein Tor und
war vereitert.

20

16:20

Lk πτωχοσ
ARMER

πτωχοσ

ARM / ARMER

ARM

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

a_/n_ nom sg m

πτωχ

ABER

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ονοµατι
NAMEN

λαζαροσ
LAZARUS

LAZARUS

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

εβεβλητο
er-WAR-(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

προσ

προσ

ZU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πυλωνα
TORbau

πυλων

πυλ

n_ 2 nom sg m
λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los
λαζαρ

οσ

οσ/η/ο

vi ZU med verg 3 sg

WERFEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

DEN

D_

n_ 3 akk sg m

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ειλκωµενοσ
(für_sich)-VEReiterT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

ελκ

ZIEHEN

pp gen sg m
ελκοµαι

ZIEHEN, eiterZIEHEN, (ulzerieren), eiterN, vereitern

Und er begehrte,
sich zu sättigen
von dem Abfall, der
da fällt von dem
Tische des
Reichen. Jedoch
auch die Köter
kamen und leckten
seine Eiterbeulen.

21

16:21

Lk και
UND

και

και/κα

επιθυµων
BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIEND

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

AUF+FÜHLEN

χορτασθηναι

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

απο

präp
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom sg m
επιθυµεω

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

GEFÜTTERT-WERDEN
vn TA pas unbest
χορταζω

FUTTER

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

των

DER(p)

n_ 2 gen pl n
ψιχιον

KRUME-Verkleinerung, KRÜMchen, KRÜMELisches, KRÜMEL, Abfall (von Speise)
ψιχ

KRUME

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs gen pl n

FALLEN

FALLEN

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ψιχιων
KRÜMchen

των
DER(p)

DER(p)

D_

πιπτοντων
BEIM-FALLEN-SEIENDEN

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

VON

απο

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

VIER-FUSSES
n_ 1 gen sg f
τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

του
DES

ο/η/το

DES, eines REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

UND
konj
και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

Köter

κυων

TRÄCHTIGER, Köter
κυ

TRÄCHTIG

τραπεζησ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλουσιου
REICHEN
a_/n_ gen sg m
πλουσιοσ

REICH

αλλα

konj
αλλα

ANDER_

και

UND, auch
ο/η/το

DIE(p)

D_

κυνεσ

n_ 3 nom pl m

ερχοµενοι

vp HA med präs nom pl m
ερχοµαι

KOMMEN

επελειχον

vi TA akt verg 3 pl

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ελκη
EiterZIEHER
n_ 3 akk pl n
ελκοσ

ZIEHER, EiterZIEHER, (Ulkus), Eiterbeule

ZIEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

SIE-AUF-LECKTEN

επιλειχω

AUF+LECKEN, lecken
επι/επ/εφ+λειχ

AUF+LECKEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ελκ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Es geschah aber,
dass der Arme
starb und er ward
fortgebracht von
den Boten an den
Busen Abrahams.
Es starb aber auch
der Reiche und
ward begraben.

22
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Lk εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

konj

δε/δ/θ

ABER

vn HA akt präs

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

DEN, einen

ARMEN

πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε
ABER

δε

ABER

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχον

a_/n_ akk sg m

konj

και/κα

VON-GEBRACHT-WERDEN
vn TA pas unbest pp akk sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

και
UND

και

UND, auch

UND

απενεχθηναι

αποφερω

VON+BRINGEN, bringen fort
απο/απ/αφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

VON+BRINGEN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp
υπο

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

präp
εισ

HINEIN

τον

DEN, einen

D_

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

BUSEN

αβρααµ

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

απεθανεν
-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

και

konj
και

και/κα

UND

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κολπον
BUSEN
n_ 2 akk sg m
κολποσ

κολπ

ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

δε

konj

ABER

UND

UND, auch

ο

DER, ein

REICHE
a_/n_ nom sg m
πλουσιοσ

REICH

REICH

UND, auch
και/κα

UND

εταφη
er-WURDE-begrabEN
vi TA pas verg 3 sg
θαπτω

ENTSTERBEN, begrabEN
θαπ(θα/τα/θνη)

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

και
UND
konj
και

STERBEN
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Und im
Ungewahrten, da er
seine Augen
aufhob und in
Qualen da war,
sieht er Abraham
von ferne, und
Lazarus an seinem
Busen.

23
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Lk και
UND

και

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

UN-WAHRNEHMBAREN

αδησ

α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UN+WAHRNEHMEN

επαρασ

vp TA akt unbest nom sg m

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

konj

UND, auch
και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αδη

n_ 1 dat sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

AUF-HEBend

επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οφθαλµουσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτου
seiner
pp gen sg m

υπαρχων

vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

QUALEN
n_ 2 dat pl f
βασανοσ

βασαν

QUAL

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
εν

εν/εµ/εγ

IN

βασανοισ

QUAL

vi HA akt präs 3 sg
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

αβρααµ

ABRAHAM

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

UND
konj
και

UND

LAZARUS
n_ 2 akk sg m
λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

LAZARUS

ορα
er-IST-BEIM-SEHEN

SEHEN

ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

απο

VON

µακροθεν

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

και

UND, auch
και/κα

λαζαρον

λαζαρ

präp
εν

IN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

κολποισ
BUSEN

κολποσ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]
κολπ

BUSEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

Und er rief und
sagte: Vater
Abraham, erbarme
dich meiner und
sende Lazarus, auf
dass er die Spitze
seines Fingers in
Wasser tauche und
kühle meine
Zunge, da ich
Schmerzen leide in
dieser Flamme.

24
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Lk

konj
και

και/κα

UND

αυτοσ

SELBST, SELB_, er

SELBST

φωνησασ
KLANGgebend
vp TA akt unbest nom sg m

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και
UND

UND, auch

er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

φωνεω

φων

KLANG

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

πατερ
VATER !
n_ 3 vok sg m

ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

µε και

UND, auch

vm TA akt fut 2 sg
πεµπω

πεµπ

SENDEN

λαζαρον
LAZARUS

λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los
λαζαρ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

ελεησον

ελεαω

ελε

ERBARMEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

και/κα

UND

πεµψον
SENDE-DU

SENDEN

n_ 2 akk sg m

LAZARUS

ινα

ινα

DASS

βαψη

vk HA akt fut 3 sg
βαπτω

TAUCHEN
βαπτ

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακρον
ÄUSSERSTE
n_ 2 akk sg n

ακρο

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

er-MÖGE-BEIM-TAUCHEN-SEIN-WERDEN

TAUCHEN

το
DAS
d_ akk sg n

ακρον

ÄUSSERSTES, Spitze

ÄUSSERSTES

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

δακτυλου

δακτυλοσ

FINGER

αυτου

pp gen sg m

SELBST

υδατοσ
WASSERS
n_ 3 gen sg n

υ

WASSER

UND

και

UND, auch

UND

vk HA akt fut 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+ψυχ/ψυξ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

FINGERS
n_ 2 gen sg m

FINGER
δακτυλ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

υδωρ

WASSER

και

konj

και/κα

καταψυξη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-KÜHLEN-SEIN-WERDEN

καταψυχω

HERAB+KÜHLEN, kühlen

HERAB+KÜHL

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γλωσσαν

n_ 1 akk sg f

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

vi HA med präs 1 sg

SCHMERZ

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

ZUNGE

γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οδυνωµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHMERZleidEN

οδυναω

SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden
οδυ/ωδι

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DER, einer

φλογι
FLAMME
n_ 3 dat sg f

φλε/φλο

FLAMME

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

präp
εν

εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φλοξ

FLAMME

ταυτη
dieser
pd dat sg f
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Abraham aber
sagte: Kind!
Erinnere dich, dass
du dein Gutes
erhalten hast in
deinem Leben, und
Lazarus
gleicherweise das
Üble. Nun aber
wird ihm hier
zugesprochen, du
aber leidest
Schmerzen.

25

16:25

Lk

ειπον (λεγω)

konj

δε/δ/θ

αβρααµ

HERVORGEBRACHTES !
n_ 2 vok sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

τεκνον

τεκνον

vm HA pas präs 2 sg
µναοµαι

µνα/µνη/µν

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-VON-ERHIELTEST
vi TA akt verg 2 sg
απολαµβανω

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen
απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VON+ERHALTEN

µνησθητι
SEI-DU-BEIM-ERINNERT-WERDEN

ERINNERN, gedenken

ERINNERN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απελαβεσ

DIE(p)

D_

GUTEN

αγαθοσ

αγαθ

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

εν
IN
präp
εν

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 dat sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

pp 2 gen sg

DEINER

UND

UND, auch

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθα

a_/n_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

DEINER

συ

DEINER

DU

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωη
LEBEN

ζωη

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

και

konj
και

και/κα

UND

λαζαροσ
LAZARUS

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

LAZARUS

adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κακα
ÜBLEN
a_/n_ akk pl n

νυν

adv

NUN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m
λαζαροσ

λαζαρ

οµοιωσ
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE

DIE(p)

DIE(p)

D_

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

δε

ABER

ωδε
hier

ωδε

vi HA med präs 3 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

συ
DU

συ

DU

ABER
konj

ABER

ABER

adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

παρακαλειται
er-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GERUFEN-WERDEN

pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

δε

δε

δε/δ/θ

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-SCHMERZleidEN
vi HA med präs 2 sg

οδυ/ωδι

οδυνασαι

οδυναω

SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden

SCHMERZ

Und in all diesem
ist zwischen uns
und euch eine
große Kluft
befestigt, damit, die
da wollen von
dannen zu euch
hindurchschreiten,
es nicht können,
noch die von dort
zu uns
hinüberfahren.

26

16:26

Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

εν

präp

πασι

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τουτοισ
diesen(p)

pd dat pl n

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µεταξυ
MITten

konj

UND

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ALLEN

πασ

JED_

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

adv
µεταξυ

MIT, MITten, zwischen
µετα/µετ/µεθ

MIT

UNSER

WIR

και

και

και/κα

UND

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

χασµα
GÄHNEN-Folge

χασµα µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

στηριζω

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

UND
konj

UND, auch

EUER

IHR

n_ 3 akk sg n

GÄHNEN-Folge, (Schlund), Kluft
χα

GÄHNEN

µεγα
GROSSE
a_ akk sg n

GROSS

εστηρικται
-IST-(für_sich)-STANDfest-GEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

STEHEN

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θελοντεσ
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

θελω

θελ

WOLLEN

DURCH-SCHREITEN
vn TA akt unbest

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

οι

d_ nom pl m vp HA akt präs nom pl m

WOLLEN

διαβηναι

διαβαινω

DURCH+SCHREITEN, durchschreiten, übersetzen
δια/δι+βα/βη

DURCH+SCHREITEN

ενθεν
IN-PLATZ

ενθεν

IN+PLATZ, von dannen, [von hier]
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

IN+PLATZIEREN

προσ

προσ

υµασ

υµεισ

EUCH

µη
NEIN
part neg bedingt

SIE-MÖGEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

δυν

adv des Ortes
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

δυνωνται

vk HA med präs 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

µηδε

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

ο/η/το

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

präp

ZU, ...

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκειθεν
dort-PLATZ
adv des Ortes
εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS

Lukas 16

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



διαπερωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-DURCH-JENSEITSgelangEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

δια/δι+περα/περυ

DURCH+JENSEITS

διαπεραω

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren

Er sagte aber: Ich
ersuche dich nun,
Vater, dass du ihn
sendest in das
Haus meines
Vaters;

27

16:27

Lk ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ερωτω

vi HA akt präs 1 sg
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

σε

συ

DICH

DU

konj
ουν

ουν

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

δε

konj

ABER

ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

πατερ
VATER !

πατηρ

VATER

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DU-MÖGEST-BEIM-SENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

πεµπ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

n_ 3 vok sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

DASS

ινα

DASS

πεµψησ

πεµπω

SENDEN

SENDEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS

πατηρ

µου

pp 1 gen sg

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

του

DES, eines

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

denn ich habe fünf
Brüder, damit er
ihnen bezeuge, auf
dass nicht auch sie
kommen an diesen
Ort der Qual.

28

16:28

Lk

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ni Zahlwort

FÜNF ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

πεντε
FÜNF

πεντε

πεντ/πεµπτ

FÜNF

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

WELCHES-?-WIE

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE DURCH+MARKIEREN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

οπωσ

adv

διαµαρτυρηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

NEIN UND
konj

UND, auch

UND

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ινα
DASS

ινα

ινα

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

και

και

και/κα

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

vk HA akt präs 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπον

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

ελθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

präp

εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασανου

n_ 2 gen sg f

βασαν

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ gen sg f
ο/η/το

QUAL

βασανοσ

QUAL

QUAL

Abraham aber sagt
zu ihm: Sie haben
Moses und die
Propheten. Lasset
sie die hören.

29

16:29

Lk
-IST-BEIM-sagEN ABER

konj

αυτω

SELBST

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

αβρααµ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

MOSE
n_ akk sg m

µωυσ/µωσ

MOSE

και

και

UND, auch

εχουσι
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µωυσεα

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

UND
konj

και/κα

UND
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DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ακουσατωσαν

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητασ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

HÖREN-SIE
vm TA akt fut 3 pl
ακουω αυτοσ/αυτη/αυτο

Er aber sagte:
Nein, Vater
Abraham, sondern
so jemand von den
Toten zu ihnen
ginge, werden sie
umsinnen.

30

16:30

Lk ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER
δε/δ/θ

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph
ουχι

VATER !

πατηρ/πατωρ/πατρ

ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δε
ABER

δε

ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

πατερ

n_ 3 vok sg m
πατηρ

VATER

VATER

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

px nom sg m
τισ/τισ/τι

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

εαν

εαν

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

präp

a_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

vk HA pas präs 3 sg
πορευοµαι

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

MIT+DENKEN

νεκρων
TOTER

νεκροσ

TOT

πορευθη
er-MÖGE-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

ZU, ...

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

µετανοησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

µετα/µετ/µεθ+νο

Er aber sagte zu
ihm: Wenn sie
Moses und die
Propheten nicht
hören, werden sie
auch nicht
überzeugt werden,
so jemand aus den
Toten auferstünde."

31

16:31

Lk
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

δε/δ/θ

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

part kond
ει

ει

MOSES

µωυσ/µωσ

MOSE

και

konj

UND, auch

UND

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
προφητησ

µωσεωσ

n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

UND

και

και/κα

των

d_ gen pl m

D_

προφητων

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

NICHT

ου

SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ακουουσιν

ακου/ακο/ηκο

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

TOTER

TOT / TOTER

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

τισ/τισ/τι

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

a_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

TOT

vk HA akt präs 3 sg
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

SIE-WERDEN-BEIM-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

αναστη
er-MÖGE-BEIM-HINAUF-STEHEN-SEIN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

πεισθησονται

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

Er sagte aber zu
Seinen Jüngern:
"Unfasslich ist es,
dass die Fallstricke
nicht kommen.
Überdies, wehe
dem, durch
welchen sie
kommen!

1

17:1

Lk ειπεν δε
ABER

ABER

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

präp

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ανενδεκτοσ

εστιν

ειµι

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FALLSTRICKE

FALLSTRICK

ανενδεκτον
UN-IN-EMPFANGbar
a_ nom sg n

UN+IN+EMPFANGen, UN+IN+EMPFANGbar, unfasslich
α/αν+εν/εµ/εγ+δεχ/δεκ/δοχ

UN+IN+EMPFANGEN

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

σκανδαλα

n_ 2 akk pl n
σκανδαλον

FALLSTRICK
σκανδαλ
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µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ουαι

WEHE
ουαι

WEHE

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ελθειν

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

πλην

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

MEHR(VIEL)

ουαι
WEHE
inj

δι

δια

ου

οσ/η/ο

WELCH_

ερχεται

KOMMEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Zuträglicher wäre
es ihm, wenn ein
Mühlstein läge um
seinen Hals, und er
würde geschleudert
ins Meer, als dass
er einem dieser
Kleinen zum
Fallstrick werde.

2

17:2

Lk λυσιτελει
es-IST-BEIM-GELÖST-VOLLENDEN

GELÖST+VOLLENDEN, zuträgLICH_sein, zuträglich sein

LÖSEN+VOLLENDEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg
λυσιτελεω

λυ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

λιθοσ

STEIN

STEIN

ει
WENN
part kond

ει

λιθοσ
STEIN
n_ 2 nom sg m

λιθ

µυλικοσ
MÜHLiger
a_ nom sg m
µυλικοσ

MÜHLig, Mühl-
µυλ

MÜHLE

er-IST-BEIM-(für_sich)-UM-LIEGENGEmachT-WERDEN

UM+LIEGEN, liegen um
περι+κει/κοι

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περικειται

vi HA med präs 3 sg
περικειµαι

UM+LIEGEN

UM
präp

UM

DEN

ο/η/το

DEN, einen

HALS

HALS
τραχηλ

HALS

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

ερριπται
er-IST-(für_sich)-GESCHLEUDERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

SCHLEUDERN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

την

DIE, eine

D_

τραχηλον

n_ 2 akk sg m
τραχηλοσ

αυτου
seiner

και
UND
konj

και/κα

UND

ριπτω

ριπ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασ

MEER

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ινα

konj
ινα

θαλασσαν
MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

η

η

η

ODER

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

σκανδαλιση
er-MÖGE-BEIM-FALLSTRICK-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

FALLSTRICK

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

µικρων

µικροσ

KLEIN

ενα

a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLEINEN
a_/n_ gen pl m

µικρ

KLEIN

τουτων
dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

pd gen pl m

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

Gebet Acht auf
euch selber. So
aber dein Bruder
sündigt, so
verwarne ihn, und
so er zwar umsinnt,
so vergib ihm.

3

17:3

Lk προσεχετε
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
προσεχω

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ABER
konj
δε

ABER

ABER

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

εαυτοισ
euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

δε

δε/δ/θ

UN+MARKIEREN

ο
DER

DER, ein

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DEINER

συ/σο/σε

DU

αµαρτη
-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
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επιτιµησον
schilt-DU

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

AUF+WERT

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

UND
konj
και

WENN-ETWA
part kond
εαν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

vm TA akt fut 2 sg
επιτιµαω

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

µετανοηση
er-MÖGE-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN

MIT+DENKEN

αφεσ

VON+LASSEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

vk HA akt fut 3 sg
µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

Und so er
siebenmal des
Tages an dir
sündigt, und so er
siebenmal des
Tages sich
umwendet zu dir
und sagt: Ich sinne
um, so sollst du
ihm vergeben."

4

17:4

Lk
UND
konj

UND, auch
και/κα

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

επτακισ

τησ

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

er-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN-WERDEN

αµαρτανω

και

και

UND

WENN-ETWA

WENN+ETWA

επτακισ
SIEBENmal
adv der Zeit

SIEBENmal, siebenmal
επτ/εβδοµ

SIEBEN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερασ
TAGES

ηµ/ηµερ

TAG

αµαρτηση

vk HA akt fut 3 sg

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

και

konj

UND, auch

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

SIEBENmal
adv der Zeit

SIEBEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DICH

DU

UND

και

και/κα

UND

εαν

part kond
εαν

ει+αν

επτακισ

επτακισ

SIEBENmal, siebenmal
επτ/εβδοµ

d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

TAG

er-MÖGE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN

AUF+WENDEN

προσ
ZU

ZU

σε
DICH

συ

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

επιστρεψη

vk HA akt fut 3 sg
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µετανοω
ICH-BIN-BEIM-MIT-DENKEN
vi HA akt präs 1 sg

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

αφησεισ
DU-WIRST-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

vi HA akt fut 2 sg
αφιηµι

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

Und es sagten die
Apostel zu dem
Herrn: "Füge uns
Glauben hinzu!"

5

17:5

Lk και
UND

UND

ειπον (λεγω)

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολοι
VON-GESTELLTEN

VON+STELLEN

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

UND, auch
και/κα

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

n_ 2 nom pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ο/η/το

DEM, einem

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

SEI-DU-BEIM-ZU-PLATZIEREN

προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

πιστ

GLAUBEN

Herrn

κυριοσ

προσθεσ

vm HA akt präs 2 sg
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

ηµιν
UNS

ηµ

WIR

πιστιν

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Der Herr aber
sagte: "Wenn ihr
Glauben habt wie
ein Senfkorn,
würdet ihr zu
diesem Schwarz-
Maulbeerbaum
sagen: Sei
entwurzelt und
gepflanzt in dem
Meer, und er würde
euch gehorchen.

6

17:6

Lk
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

ABER

ABER

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER

δε

δε/δ/θ

DER

ο/η/το

κυριοσ
Herr

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ει

ει

ει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πιστιν
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

adv

ωσ

n_ 2 akk sg m

κοκκ

KORN

SENFES

SENF

SENF

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

n_ 3 akk sg f

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

κοκκον
KORN

κοκκοσ

KORN

σιναπεωσ

n_ 3 gen sg n
σιναπι

σιναπ

ελεγετε
IHR-sagTET
vi TA akt verg 2 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αν

ETWA
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τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

συκαµινω

συκαµινοσ

συκ

ταυτη
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieserDER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEIGEN_Maulbeerbaum
n_ 2 dat sg f

FEIGE, FEIGEN_Maulbeere, FEIGEN_Maulbeerbaum, Schwarzmaulbeerbaum

FEIGE

pd dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εκριζοω

AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln

konj

UND, auch

φυτευθητι
SEI-DU-BEIM-SPROSSGEsetzT-WERDEN

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN
φυτ(φυ)

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εκριζωθητι
SEI-DU-BEIM-AUS-GEWURZELT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

εκ/κ/εξ+ριζ

AUS+WURZEL

και
UND

και

και/κα

UND

vm HA pas präs 2 sg
φυτευω

SPROSS

präp
εν

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασση

MEER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

-UNTER-HÖRT

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

αν υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

MEER
n_ 1 dat sg f
θαλασσα

θαλασ

MEER

UND

UND

υπηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN

UNTER+HÖREN

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

Wer aber aus euch,
der einen Sklaven
hat, der da pflügt
oder hirtet, wird,
wenn er
hineinkommt aus
dem Felde, ihm
anbefehlen: Komm
sofort herbei und
lasse dich nieder
zu Tische!

7

17:7

Lk

px nom sg m
τισ/τισ/τι

konj
δε

ABER

ABER

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ υµ

IHR

n_ 2 akk sg m
δουλοσ

SKLAVE

τισ
IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε
ABER

δε/δ/θ

εξ

präp

AUS

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

δουλον
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αροτριωντα
BEIM-PFLÜGEN-SEIENDEN

PFLÜGEN

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ποιµαινοντα

vp HA akt präs akk sg m
ποιµαινω

HERDE

εχων

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

vp HA akt präs akk sg m
αροτριαω

PFLÜGEN
αρο

η
ODER BEIM-HIRTEN-SEIENDEN

HERDE-verursachen, HIRTEN
ποιµ

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

vp HA akt präs dat sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

AUS
präp

AUS

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

FELDES

αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

εισελθοντι
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEM

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

αγρου

n_ 2 gen sg m

FELD

ερει
er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

ρ

FLIESSEN

ihm

SELBST

WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ευθεωσ

adv

WOHL+PLATZIEREN+WIE

παρερχοµαι

vm HA akt präs 2 sg
αναπιπτω

παρελθων
BEIM-BEI-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

αναπεσε
SEI-DU-BEIM-HINAUF-FALLEN

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

HINAUF+FALLEN

Sondern wird er
ihm nicht
anbefehlen: Bereite
mir zu, was ich
zum Mahle haben
sollte. Umgürte
dich und diene mir,
bis ich esse und
trinke, und nach
diesem wirst auch
du essen und
trinken?

8

17:8

Lk

αλλ/ηλ

ANDER_

adv neg emph int

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουχι
NICHT(emph.)

ουχι

NICHT

ερει

ρ

FLIESSEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

BEREITE-DU
vm TA akt fut 2 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

µοι
MIR

εγω

MIR

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ετοιµασον

ετοιµαζω

ετοιµ

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

vk HA akt fut 1 sg

δειπ

MAHL

και

UND, auch
και/κα

(für_sich)-UM-GÜRTend

περιζωννυµι

περι+ζων

SEI-DU-BEIM-DURCH-DIENEN
vm HA akt präs 2 sg
διακονεω

δειπνησω
ICH-MÖGE-BEIM-MAHLhabEN-SEIN-WERDEN

δειπνεω

ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl

και
UND
konj

UND

περιζωσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

UM+GÜRTEN, umgürten

UM+GÜRTEN

διακονει

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN
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µοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

konj

εωσ

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

φαγω

vk HA akt präs 1 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

konj

UND, auch
και/κα

pp 1 dat sg
εγω

MIR

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

αν

ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
και
UND

και

UND

πιω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

και

UND, auch

nach
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

φαγεσαι

ESSEN

ESSEN

και
UND

και/κα

ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
πινω

TRINKEN

UND
konj

και/κα

UND

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

pd akk pl n

D_+SELBST

ISS-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

konj
και

UND, auch

UND

πιεσαι

vm TA med fut 2 sg

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU

TRINKE-DU-(für_dich)

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN
συ/σο/σε

DU

Er hat doch nicht
Dank für jenen
Sklaven, da er das
Angeordnete tut.
Mir deucht nicht!

9

17:9

Lk µη

µη

µη

NEIN

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

δουλω

n_ 2 dat sg m
δουλοσ

SKLAVE

WELCHES-IRGEND

οτι

χαριν
ERFREUendes

FREUEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εποιησεν
er-TUT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DIE(p)

D_

διαταχθεντα
BEIM-DURCH-GESETZT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk pl n

δια/δι+τα

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

NICHT

ου

NICHT

δοκω

vi HA akt präs 1 sg

δοκ/δογ/δοξ

ICH-BIN-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

Also auch ihr, wenn
ihr all dieses tut,
was euch
angeordnet ist, so
saget:
Unbrauchbare
Sklaven sind wir.
Was wir zu tun
schuldig sind,
haben wir getan." 

10

17:10

Lk
dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND

και

UND, auch

UND

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

οταν

konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

konj

και/κα

υµεισ
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

vk HA akt fut 2 pl
ποιεω

a_ akk pl n

ποιησητε
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DIE(p)

D_

vp HA pas präs akk pl n
διατασσω

δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διαταχθεντα
BEIM-DURCH-GESETZT-WERDEN-SEIENDEN

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

υµιν

υµεισ

υµ
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vm HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

αχρειοι
UN-BRAUCHBARE
a_ nom pl m

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

λεγετε
SEID-IHR-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

SKLAVEN

αχρειοσ

UN+BRAUCHBAR, unbrauchbar
α/αν+χρει(χρ)

UN+GEBRAUCHEN

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES

WELCHES, das

WIR-SCHULDETEN
vi TA akt verg 1 pl
οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ωφειλοµεν

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

ποιησαι

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

WIR-HABEN-GETAN
vi ZU akt präs 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

πεποιηκαµεν

ποιεω

TUN

Und es geschah,
dass Er nach
Jerusalem ging,
und Er zog durch,
mitten durch
Samaria und
Galiläa.

11

17:11

Lk

konj
και

και/κα

es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

πορευεσθαι

vn HA med präs
πορευοµαι

GEHEN

και
UND

UND, auch

UND

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

και

konj

και/κα

UND

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

Ihn

SELBST

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

JERUSALEM

ιερουσαλ/ιεροσολ

UND

και

UND, auch

αυτοσ

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Er-DURCH-KAM-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN

δια

DURCH

µεσου
MITTE
a_/n_ gen sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

διηρχετο

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι µεσ

MITTE

σαµαρειασ
SAMARIAS

σαµαρεια

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN
σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

και
UND

και/κα

γαλιλαιασ
GALILÄAS

γαλιλαια

GALILÄA

n_ 1 gen sg f konj
και

UND, auch

UND

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

Und da Er einging
in ein Dorf,
begegneten Ihm
zehn aussätzige
Männer, die
standen von
weitem.

12

17:12

Lk
UND

και/κα

BEIM-(für_Sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εισ
HINEIN
präp
εισ

και

konj
και

UND, auch

UND

εισερχοµενου

vp HA med präs gen sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τινα
IRGENDein
px akk sg f
τισ/τισ/τι

κωµην
DORF
n_ 1 akk sg f
κωµη

SIE-UNTER-begegnEN
vi TA akt unbest 3 pl
υπανταω

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehenIRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DORF
κωµ

DORF

υπηντησαν

υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

UNTER+ANSTATT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δεκα

ni Zahlwort
δεκα

ZEHN
δεκα

ZEHN

λεπροι

a_/n_ nom pl m
λεπροσ

SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SCHÄLEND/SCHÄLENDER, sich_SchuppEND/SchuppENDER, (leprakrank/Leprakranker), aussätzig, Aussätziger

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ZEHN sich_SCHÄLENDE

λεπ

SCHÄLEN

ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

οι

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

SIE-STEHEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

πορρωθεν
VORWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

VOR+PLATZIEREN

MANN

WELCHE(p)

pr nom pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ιστηµι πορρωθεν

VORWÄRTS+PLATZ, weit-PLATZ, von weitem
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ
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Und sie hoben die
Stimme auf und
sagten: "Jesus,
Meister, erbarme
Dich unser!"

13

17:13

Lk και

UND, auch
και/κα

UND

sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

αυτοι ηραν

αρ/αιρ/ωρ/ελ

ο/η/το

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

JESUS !

ιησουσ

ιησου

φωνην

n_ 1 akk sg f
φωνη

φων

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ιησου

n_ vok sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

επιστατα

n_ 1 vok sg m

AUF+STEHer, AUF+STEHENder, Meister
επι/επ/εφ+στ/ιστ

ελεησον

ελε

ERBARMEN

UNS

UNS
ηµ

AUF-STEHer !

επιστατησ

AUF+STEHEN

ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

Und da Er es
gewahrte, sagte Er
zu ihnen: "Indem
ihr gehet, zeiget
euch selber den
Priestern." Und es
geschah, da sie
hingingen, wurden
sie gereinigt.

14

17:14

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA pas präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEN

επιδειξατε

επιδεικνυµι

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ihnen
πορευθεντεσ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

AUF-ZEIGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen
επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ

AUF+ZEIGEN

euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

GEWEIHTen
n_ 3 dat pl m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

konj
και

και/κα

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

DEM, einem

ιερευσιν

ιερ

και
UND

UND, auch

UND

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

εν

präp
εν

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπαγω

UNTER+FÜHREN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA pas unbest 3 pl
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

υπαγειν
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εκαθαρισθησαν
SIE-WERDEN-rein-GEmachT

HERAB+HEBEN

Einer aber aus
ihnen, da er
gewahrte, dass er
geheilt war, kehrte
um, mit lauter
Stimme Gott
verherrlichend.

15

17:15

Lk

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

δε
ABER
konj

εξ

εκ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ιαθη
er-WURDE-GEHEILT
vi TA pas verg 3 sg

HEILEN

HEILEN

vi TA akt unbest 3 sg
υποστρεφω

UNTER+WENDEN

MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

ιαοµαι

ια

υπεστρεψεν
er-UNTER-WENDET

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

φωνησ
KLANGES
n_ 1 gen sg f

KLANG

a_ gen sg f

µεγ

δοξαζων

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

DEN, einen

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

µεγαλησ
GROSSEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

BEIM-verherrlichEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
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Und er fiel auf sein
Angesicht zu
Seinen Füßen und
dankte Ihm. Und er
war ein Samariter.

16

17:16

Lk
UND
konj

UND, auch
και/κα

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

πετ/πιπτ/πε/πτ

επι

präp
επι

Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

BEI

παρα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m

πε/πο

FUSS

και

και

UND

er-FÄLLT

πιπτω

FALLEN

FALLEN

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

προσωπον

n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHEN

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

τουσ

DIE(p)

FÜSSE

πουσ

FUSS

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

UND

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ευχαριστων
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOHL+FREUEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

konj
και

UND, auch
και/κα

αυτοσ
er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

σαµαρει/σαµαρι

σαµαρειτησ
SAMARiter
n_ 1 nom sg m
σαµαρειτησ

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

SAMARIA

Als Antwort aber
sagte Jesus: "Sind
nicht die zehn
gereinigt worden?
Wo sind aber die
neun?

17

17:17

Lk αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

δε
ABER
konj
δε

ο

d_ nom sg m

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

adv neg absolut

NICHT

οι

ο/η/το

D_

ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

δεκα

ZEHN

SIE-WERDEN-rein-GEmachT

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δεκα

ZEHN

εκαθαρισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

HERAB+HEBEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

ABER

εννεα

NEUN
εν

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ABER

δε/δ/θ

εννεα
NEUN
ni Zahlwort

NEUN

που
?-wo
part int

Wurden keine
gefunden, die da
umkehren, um Gott
Herrlichkeit zu
geben, außer
diesem
Ausländer?"

18

17:18

Lk

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA pas verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

vp TA akt unbest nom pl m
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

UNTER+WENDEN

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

ευρεθησαν
SIE-WURDEN-GEFUNDEN

ευρ

υποστρεψαντεσ
UNTER-WENDend

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

HerrlichKEIT
τω

DEM, einem PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δουναι
GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN

δοξαν

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ει

part kond

ει

NEIN
part neg bedingt

µη

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλογενησ
ANDERS-GEWORDENE
a_/n_ nom sg m

αλλ/ηλ+γεν/γιν/γον/γνη

ANDER_+WERDEN

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αλλογενησ

ANDERS+GEWORDEN, ANDERS-erzeugT, Ausländer

dieser

Und Er sagte zu
ihm: "Aufstehend
gehe hin, dein
Glaube hat dich
gerettet."

19

17:19

Lk ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

SELBST

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN
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πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

σεσωκεν

σωζω

σω

RETTEN

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DU

vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine
πιστ

σου
DEINER

DU

-HAT-GERETTET
vi ZU akt präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN DICH
συ/σο/σε

Da Er aber gefragt
ward von den
Pharisäern, wann
das Königreich
Gottes komme,
antwortete Er ihnen
und sagte: "Das
Königreich Gottes
kommt nicht mit
Aufpassen,

20

17:20

Lk επερωτηθεισ

vp HA pas präs nom sg m
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

δε
ABER
konj
δε

ABER
υπο

υπο/υπ

UNTER

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-AUF-redEND-GEBETEN-WERDEN-SEIEND

AUF+FLIESSEN+BITTEN
δε/δ/θ

ABER

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
DER(p)

ο/η/το

n_ 2 gen pl m
?-als

ποτε ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

βασιλ

φαρισαιων
PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

ποτε

adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του
DES

DES, eines

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

απεκριθη

αποκρινοµαι αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj
και

και/κα

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

Er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch

UND

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

NICHT

ου

vi HA med präs 3 sg

η
DAS
d_ nom sg f

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

παρατηρησεωσ

n_ 3 gen sg f
παρατηρησισ

BEI+BEWAHREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

BEI-BEWAHRung

BEI+BEWAHRung, Aufpassen
παρα/παρ+τηρ

noch werden sie es
ansagen: Siehe
hier! oder: Siehe
dort! Denn siehe!
das Königreich
Gottes ist innen in
euch."

21

17:21

Lk
NICHT-ABER

NICHT+ABER

SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ερουσιν

vi HA akt fut 3 pl
ερεω

FLIESSEN

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

ωδε

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

part

η

ODER

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

hier

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εκει

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj

η
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg f

DIE, eine

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

βασιλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

INNEN
adv
εντοσ

IN

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

-IST-SEIEND

SEIN

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DES, eines

θεου

PLATZIEREN

εντοσ

INNEN, Inneres
εν/εµ/εγ

EUER

υµεισ

EUER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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Er sagte aber zu
Seinen Jüngern:
"Kommen werden
Tage, wenn ihr
begehren werdet,
einen der Tage des
Sohnes des
Menschen zu
gewahren und
werdet ihn nicht
sehen.

22

17:22

Lk ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

ABER

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ZU

ZU

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ

n_ 1 akk pl m

µαθ/µανθ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

ελευσονται

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

ερχ/ηλ/ελ

ηµεραι
TAGE

οτε

επιθυµησεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-FÜHLEN-SEIN

AUF+FÜHLEN

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερων

ηµερα

TAG

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

vi HA med fut 3 sg
επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

µιαν

a_ akk sg f
εισ

εισ/µια/εν

EINS

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

D_

TAGE
n_ 1 gen pl f

ηµ/ηµερ

TAG

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιου
SOHNES

υιοσ

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND

UND

ιδειν

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
και

UND, auch
και/κα

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οψεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

NICHT
vi HA med fut 2 pl
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

Und sie werden es
euch ansagen:
Siehe dort! oder:
Siehe hier! Mögt ihr
nicht hingehen,
noch solltet ihr ihm
nachlaufen.

23
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Lk και

konj

ερουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

υµιν

EUCH
υµ

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

εκει
dort
adv

AUS+SEIN

η
ODER
part

η

ODER

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

hier

ωδε

WELCH_+ABER

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ωδε

adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

µη

part neg bedingt

απελθητε

vk HA akt präs 2 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

µηδε
NEIN-ABER

µη+δε/δ/θ

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

απερχοµαι

konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

IHR-MÖGT-BEIM-VERFOLGEN-SEIN-WERDEN

διω

διωξητε

vk HA akt fut 2 pl
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN
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Denn ebenso wie
der Blitz, indem er
blitzet, glänzet aus
dem was unter
dem Himmel ist in
das, was unter dem
Himmel ist, also
wird sein der Sohn
des Menschen an
Seinem Tage.

24
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Lk ωσπερ
WIE-EBEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ

konj

η
DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αστραπη
SCHIMMER-SCHMEISSER
n_ 1 nom sg f
αστραπη

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz
αστρ+ιαπ/απ

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

adv

ωσ+περ

WIE+EBEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

DIE, eine

BEIM-SCHIMMER-SCHMEISSEN-SEIEND

αστραπτω

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

präp

AUS, von ...

AUS

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

αστραπτουσα

vp HA akt präs nom sg f

SCHIMMER+SCHMEISSEN, blitzEN
αστρ+ιαπ/απ

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

υπο
UNTER
präp

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπ

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ουρανον

n_ 2 akk sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ουρανον

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

UNTER

υπο/υπ

UNTER

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

λαµπει
-IST-BEIM-GLÄNZEN

GLÄNZEN

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εσται
-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

vi HA akt präs 3 sg
λαµπω

GLÄNZEN
λαµπ

dieserweise

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

n_ 2 nom sg m

υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG

TAG

TAG

DES

DES, eines

D_

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Zuerst aber muss
Er vieles leiden und
verworfen werden
von dieser
Generation.

25
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Lk πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus ABER

ABER

δει

δει (δεω)

δε/δη/δα

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

πολλα

a_ akk pl n

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

UND

UND, auch

VON-BESCHIENEN-WERDEN

αποδοκιµαζω

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen
απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

VON
präp
απο

VIEL(p)

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

παθειν
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
πασχω

EMOTION

και

konj
και

και/κα

UND

αποδοκιµασθηναι

vn TA pas unbest

VON+SCHEINEN

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γενεασ
Generation

γενεα

WERDUNG, Generation

ταυτησ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Und so wie es
geschah in den
Tagen Noahs, also
auch wird es sein
in den Tagen des
Sohnes des
Menschen. 
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Lk

konj

UND, auch
και/κα

UND

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN

IN
d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

D_

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

νωε
NOAH

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

ουτωσ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch

TAGEN

TAG

TAG

ni Name
νωε

νωε

NOAH

dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND
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εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

TAGEN

ηµερα

ηµ/ηµερ

ο/η/το

D_

υιου
SOHNES

υιοσ

SOHN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG

TAG

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου

ανθρωποσ

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Sie aßen, sie
tranken, sie
heirateten, sie
verheirateten, bis
zu dem Tage, als
Noah einging in die
Arche, und es kam
die Flut und
brachte sie
allesamt um.
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Lk
SIE-ASSEN

εσθιω

vi TA akt verg 3 pl
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

vi TA akt verg 3 pl

γαµ

HEIRATEN

εξεγαµιζοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT
vi TA med verg 3 pl
εκγαµιζω

ησθιον

vi TA akt verg 3 pl

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

επινον
SIE-TRANKEN

TRINKEN

εγαµουν
SIE-HEIRATETEN

γαµεω

HEIRATEN AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten
εκ/κ/εξ+γαµ

AUS+HEIRATEN

αχρι

präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

DESSEN

DEREN
οσ/η/ο

ηµερα

TAG

-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

BIS_ZU

αχρι

αχρι

BIS_ZU

ησ

pr gen sg f
οσ/η/ο

WELCH_

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

TAG

εισηλθεν

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

NOAH

νωε

NOAH

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine

D_

κιβωτον

κιβωτοσ

κιβ

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

d_ nom sg m

νωε

ni Name

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe
νωε

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

KASTEN
n_ 2 akk sg f

KASTEN, Arche, Lade

KASTEN

UND
konj
και

UND, auch

ηλθεν
-KAM

KOMMEN

KOMMEN

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-BRANDung

κατακλυσµοσ

HERAB+BRANDung, Flut
κατα/κατ/καθ/κα+κλυ

HERAB+BRANDUNG

UND, auch

UND

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

κατακλυσµοσ

n_ 2 nom sg m

και
UND
konj
και

και/κα

απωλεσεν
-VON-GANZ-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN

ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

απαντασ

Gleicherweise, so
wie es geschah in
den Tagen Lots,
sie aßen, sie
tranken, sie
kauften, sie
verkauften, sie
pflanzten, sie
bauten, 

28
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Lk

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv

οµο/οµοι/οµ+ωσ

καθωσ

καθωσ

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

εν
IN

εν/εµ/εγ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

λωτ
LOT
ni Name
λωτ

λωτ

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

εσθι/στ

ESSEN

επινον

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

ηγοραζον
SIE-KAUFTEN

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ
DEN(p)

D_

TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

LOT  Hebräisch  WICKLER

LOT

ησθιον

εσθιω

ESSEN

SIE-TRANKEN
vi TA akt verg 3 pl
πινω

TRINKEN

vi TA akt verg 3 pl

KAUFEN

vi TA akt verg 3 pl
πωλεω

πωλ

VERKAUFEN

εφυτευον

φυτευω

φυτ(φυ)

ωκοδοµουν

vi TA akt verg 3 pl

HEIM+BAUEN

επωλουν
SIE-VERKAUFTEN

VERKAUFEN, Verkäufer

SIE-SPROSSsetzTEN
vi TA akt verg 3 pl

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

SPROSS

SIE-HEIM-BAUTEN

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

aber an dem Tage,
da Lot ausging aus
Sodom, regnete
Feuer und
Schwefel vom
Himmel und

29
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Lk

pr dat sg f

WELCHER, der

WELCH_

δε

δε/δ/θ

ABER

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

εξηλθεν
-AUS-KAM

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

LOT

λωτ

LOT

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

η
WELCHEM

οσ/η/ο

οσ/η/ο

δε
ABER
konj

ABER TAG

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

λωτ

ni Name
λωτ

LOT  Hebräisch  WICKLER

απο
VON

VON
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brachte sie alle um. σοδοµων
SODOMITER(p)

σοδοµ

-REGNET

REGEN

πυρ
FEUER
n_ 3 nom/akk sg n
πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

UND

και

και/κα

UND

θειον

n_ 2 nom/akk sg n

θει(θε/θη/θα/θυ)

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

n_ 2 gen pl n
σοδοµα

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

SODOM

εβρεξεν

vi TA akt unbest 3 sg
βρεχω

REGNEN, BEREGNEN
βροχ/βρεχ

και

konj

UND, auch

Schwefel

θειον

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

PLATZIEREN VON

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch

UND

απωλεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

ουρανου

n_ 2 gen sg m

και
UND

και

και/κα

-VON-GANZ-LÖST

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

In derselben Weise
wird es sein an
dem Tage, wenn
der Sohn des
Menschen sich
enthüllen wird.

30
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Lk κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk pl n

D_

SELBEN
pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

εσται

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η
WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER, der

WELCH_

TAG

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

υιοσ

υιοσ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DES, eines

D_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αποκαλυπτεται

vi HA med präs 3 sg

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

VON+HÜLLEN

An jenem Tage,
wer da sein wird
auf dem
Flachdach, und
sein Gerät in
seinem Hause, der
steige nicht herab,
es aufzunehmen,
und der auf dem
Felde ist
gleicherweise, er
wende sich nicht
um zu dem, was
dahinten ist.
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17:31

Lk
IN
präp

IN

εκεινη
jenem
pd dat sg f

AUS+SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα
TAG

TAG
ηµ/ηµερ

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

UND
konj

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκευη
GERÄTE
n_ 3 nom pl n
σκευοσ

GERÄT

ειµι

SEIN
επι/επ/εφ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωµατοσ
BAUwerkES
n_ 3 gen sg n
δωµα

δοµ/δωµ

BAUEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug
σκευ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

IN

εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια
HEIM
n_ 1 dat sg f

HEIM

seiner

SELBST, SELB_, seiner

NEIN
καταβατω
er-SEI-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

αραι
HEBEN
vn TA akt unbest

αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτα

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

UND
konj
και

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FELD
n_ 2 dat sg m
αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

NEIN
part neg bedingt

NEIN

επιστρεψατω

vm TA akt fut 3 sg

AUF+WENDEN

αγρω

FELD
οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

AUF-WENDE-er

επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ
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εισ

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

οπισω

οπισω

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HINTEN
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

Gedenket des
Weibes Lots.

32

17:32

Lk

µνηµονευω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικοσ
FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ni Name

λωτ

LOT

µνηµονευετε
SEID-IHR-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

ERINNERN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ gen sg f
γυνη

λωτ
LOT

λωτ

LOT  Hebräisch  WICKLER

Wer da suchen
sollte, seine Seele
sich zum Eigentum
zu machen,
umbringen wird er
sie, wer sie aber
umbringen sollte,
wird sie zeugen
zum Leben.

33

17:33

Lk οσ

WELCHER, der
οσ/η/ο

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ζητηση

ζητ

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

KÜHL

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

εαν

part kond
εαν

ει+αν

er-MÖGE-BEIM-SUCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

ψυχην
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

(für_sich)-UM-TUN

περιποιεω

UM+TUN, UM-machEN, sich aneignen, zum Eigentum machen
περι+ποι/π

απολεσει
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

περιποιησασθαι

vn TA med unbest

UM+TUN

vi HA akt fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
οσ/η/ο

WELCH_

ABER

δε/δ/θ

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

sie
pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

δ

konj
δε

ABER

ABER
αν

απολεση

vk HA akt fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN

er-WIRD-BEIM-LEBEND-erzeugEN-SEIN

ζωογονεω

ζα/ζη/ζω+γον(γεν/γιν/γον/γνη)

LEBEN+WERDEN

αυτην

pp akk sg f

ζωογονησει

vi HA akt fut 3 sg

LEBEND+WERDEN, LEBEND-erzeugEN, zum Leben zeugen

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

Ich sage euch, zu
dieser Nacht
werden zwei sein
auf einem Lager,
der eine wird
mitgenommen und
der anderweitige
wird gelassen
werden.

34

17:34

Lk λεγω

λεγω

EUCH

υµ

IHR
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

νυκτι
NACHT

νυξ

νυ

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

ταυτη
dieser
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f

NACHT

NACHT

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

κλινη

LAGER
κλιν/κλι

LAGERN

EINES
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο
ZWEI

επι

επι/επ/εφ

κλινησ
LAGERS
n_ 1 gen sg f

µιασ

a_ gen sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

παραληµφθησεται

vi HA pas fut 3 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

και

konj

και/κα

d_ nom sg m

DER, ein

D_

a_ nom sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

εισ
EINE
a_ nom sg m
εισ

EINS

er-WIRD-BEIM-BEI-GEnommEN-WERDEN-SEIN UND

και

UND, auch

UND

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ετεροσ
ANDERSARTIGE

er-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αφεθησεται

vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN

Zwei Frauen
werden mahlen an
demselben Ort, die
eine wird
mitgenommen, die
anderweitige aber

35

17:35

Lk
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δυο
BEIM-MAHLEN-SEIENDE

αληθω

MAHLEN

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DAS

ο/η/το

D_

εσονται

SEIN,  id. gelten

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

αληθουσαι

vp HA akt präs nom pl f

MAHLEN
αληθ/αλ

AUF, ...

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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wird gelassen
werden."

αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

EINE
a_ nom sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

παραληµφθησεται

vi HA pas fut 3 sg

BEI+ERHALTEN

SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

η

d_ nom sg f

D_

µια

EINS

sie-WIRD-BEIM-BEI-GEnommEN-WERDEN-SEIN

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ετερα
ANDERSARTIGE
a_ nom sg f

αφεθησεται
sie-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

η

ο/η/το/του/τοι/τ

δε ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

 36

17:36

Lk

Und als Antwort
sagen sie zu Ihm:
"Wo, Herr?" Er
aber sagte zu
ihnen: "Wo der
Körper ist, dort
werden sich auch
die Geier
versammeln." 

37

17:37

Lk και
UND

και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

και/κα

αποκριθεντεσ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden SELBST, SELB_, ihm

SELBST

?-wo
part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

ο

ο/η/το

ABER

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 sg

που κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

SELBST

WELCHES-?-wo
adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα

σωµα

σωµ

KÖRPER

dort

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

UND
konj

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

το

d_ nom sg n

DAS, ein

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

εκει

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

και

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αετοι

n_ 2 nom pl m

GEIER

GEIER

SIE-WERDEN-BEIM-AUF-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN

επισυναγω

επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

GEIER

αετοσ

αετ

επισυναχθησονται

vi HA pas fut 3 pl

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN, versammeln

Er sagte ihnen aber
auch ein Gleichnis,
darum dass sie
immer beten
müssten und nicht
entmutigt sein, 

1

18:1

Lk
Er-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj
δε

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

παραβολην
Daneben-WURF

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

ZU

ZU, ...

ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

konj n_ 1 akk sg f

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δειν
BEIM-BINDEN-SEIN

δε/δη/δα

BINDEN

παντοτε

παντοτε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

vn HA akt präs
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

προσευχεσθαι

vn HA med präs
προσευχοµαι

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

UND
konj
και

και/κα

NEIN

µη

NEIN

ενκακειν
IN-ÜBEL_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

IN+ÜBEL

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

και

UND, auch

UND

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
εγκακεω

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein
εν/εµ/εγ+κακ

und sagte: "Es war
ein gewisser
Richter in einer
gewissen Stadt,
der Gott nicht
fürchtete und den

2

18:2

Lk

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κριτησ

n_ 1 nom sg m

RICHTer
κρι

τισ

IRGEND

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND RICHTer

κριτησ

RICHTEN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

Lukas 17  -  Lukas 18

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Menschen nicht
scheute.

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

Stadt

πολισ

er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τινι

px dat sg f

τι/τισ

πολει

n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

τον

ο/η/το

D_

θεον

part neg bedingt

NEIN

φοβουµενοσ
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

φοβ

UND

και/κα

UND

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

και

konj
και

UND, auch

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

µη
NEIN

µη

ανθρωπον
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εντρεποµενοσ
BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
εντρεπω

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN

Es war aber eine
Witwe in jener
Stadt, und sie kam
zu ihm und sagte:
Räche mich an
meinem
Gerichtsgegner!

3

18:3

Lk χηρα

n_ 1 nom sg f

WITWE, Verwitwete

WITWE

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 dat sg f
WITWE

χηρα

χηρ

ABER

ABER

ABER

sie-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πολει
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

jener
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND
konj

UND, auch
ερχοµαι

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

και

και

και/κα

UND

ηρχετο
sie-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU, ...

ZU

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS-RECHTE-DU

εκδικεω

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

MICH

εγω

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

του

ο/η/το

DES, eines
λεγω

LEGEN

εκδικησον

vm TA akt fut 2 sg

AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

AUS+GERECHT

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

απο

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αντιδικοσ

ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner
αντι/αντ/ανθ+δικ/δικαι

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

αντιδικου
ANSTATT-RECHTERS
n_ 2 gen sg m

ANSTATT+GERECHT

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

Und er wollte eine
Zeit lang nicht.
Nach diesem aber
sagte er bei sich
selbst: Wenn ich
auch Gott nicht
fürchte, noch einen
Menschen scheue, 

4

18:4

Lk και

konj

UND, auch
και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-WOLLTE

θελ

WOLLEN

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

χρονοσ

ZEIT

nach

MIT, Gmit, Anach

δε

ABER

UND

και

UND

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηθελεν

vi TA akt verg 3 sg
θελω

WOLLEN

AUF
präp

χρονον
ZEIT
n_ 2 akk sg m

χρον

ZEIT

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

εαυτω
sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

και

και

UND

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

part kond
UND
konj

UND, auch
και/κα

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεο(θε/θη/θα/θυ)
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ου
NICHT

ου

NICHT

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN

φοβ

FURCHT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

φοβουµαι

vi HA med präs 1 sg
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ανθρωπον
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-scheuEN
vi HA med präs 1 sg

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN

εντρεποµαι

εντρεπω

so werde ich doch,
darum dass diese
Witwe mir Mühe
verursacht, sie
rächen, auf dass
sie nicht, zum
Abschluss
kommend, mich
verbleue."

5

18:5

Lk

δια

δια/δι

GEWISS

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

παρεχειν

vn HA akt präs
παρεχω

παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

γε
GEWISS
part
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-BEI-HABEN-SEIN

BEI+HABEN, bieten, verursachen MIR

Mühe
n_ 2 akk sg m

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

WITWE

χηρα

WITWE, Verwitwete

diese
pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εκδικησω

vi HA akt fut 1 sg

AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN
εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

κοπον

κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

HAUEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χηραν

n_ 1 akk sg f

χηρ

WITWE

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

ICH-WERDE-BEIM-AUS-RECHTEN-SEIN

εκδικεω

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
ινα

ινα

DASS

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

HINEIN
αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

part neg bedingt
µη

NEIN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τελοσ

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

sie-MÖGE-BEIM-UNTER-ANSEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

UNTER+ANSEHEN

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ερχοµενη
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

ερχ/ηλ/ελ

υπωπιαζη

υπωπιαζω

UNTER+ANSEHEN, verbleuen
υπο/υπ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

µε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

Der Herr aber
sagte: "Höret, was
der Richter der
Ungerechtigkeit
sagt.

6

18:6

Lk

LEGEN

δε

konj
δε

ABER

DER
d_ nom sg m

D_

κυριοσ
Herr

κυριοσ

vm TA akt fut 2 pl

HÖREN

HÖREN

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

ABER
δε/δ/θ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ακουσατε
HÖRT-IHR

ακουω

ακου/ακο/ηκο

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κριτησ

RICHTer

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GERECHTheit

αδικια

UN+GERECHT

ο
DER

κριτησ
RICHTer
n_ 1 nom sg m

κρι

RICHTEN

ο/η/το

αδικιασ

n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Sollte aber Gott
nicht auf jeden Fall
rächen Seine
Auserwählten, die
Tag und Nacht zu
Ihm um Hilfe rufen?

7

18:7

Lk
DER

ο/η/το

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT
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Und Er hat Geduld
mit ihnen.

µη

part neg bedingt

ποιηση
Er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

εκλεκτων

a_/n_ gen pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

Seiner
pp gen sg m

SELBST

εκδικησιν
AUS-RECHTen
n_ 3 akk sg f
εκδικησισ

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GeLEGten

εκλεκτοσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DER(p)

D_

βοωντων

vp HA akt präs gen pl m

βο/βα

HILFERUF

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
ηµερα

TAG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

NACHT
n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT
νυ

NACHT

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN

βοαω

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

TAG

UND

UND

νυκτοσ

και/κα

µακροθυµει
Er-IST-BEIM-FERN-FÜHLEN
vi HA akt präs 3 sg
µακροθυµεω

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

επ
AUF

AUF, ...

AUF

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

präp
επι

επι/επ/εφ

ihnen
pp dat pl m

Ich sage euch, Er
wird sie rächen in
Schnelligkeit.
Indes, wird der
Sohn des
Menschen, wenn
Er kommt, wohl
den Glauben finden
auf der Erde?"

8

18:8

Lk λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DAS

DIE, eine

D_

ποιησει
Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

ποι/π

TUN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-RECHTen
n_ 3 akk sg f

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

εν

εν

IN

ταχει

SCHNELL

εκδικησιν

εκδικησισ

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

AUS+GERECHT

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SCHNELLIGKEIT
n_ 3 dat sg n
ταχοσ

SCHNELLIGKEIT
ταχ

πλην

MEHR(VIEL)

DER
d_ nom sg m

DER, ein

SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

αρα
DEMNACH
part int
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

ευρησει

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

πιστιν

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

επι

AUF, ...

AUF

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

Er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ευρ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

γη

LAND, Erde

LAND

Er sagte aber auch
zu etlichen, die auf
sich selbst
vertrauten, dass sie
gerecht seien und
die Übrigen für

9

18:9

Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

UND, auch

UND

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

px akk pl m
τισ/τισ/τι

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

ABER

ABER

και
UND
konj
και

και/κα

präp

προσ

τινασ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND
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nichts hielten, dies
Gleichnis:

τουσ πεποιθοτασ
VertrauT-HABENDEN

präp

AUF

εαυτοισ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs akk pl m
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

εφ
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω δικ/δικαι

GERECHT

UND

και

UND, auch

UND

εξουθενουντασ

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

AUS+NICHT+ABER+EINS

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

δικαιοι
GERECHT
a_ nom pl m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

και

konj

και/κα

BEIM-verschmähEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
εξουθενεω

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπουσ

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

Daneben-WURF

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

FEHLENDEN
a_/n_ akk pl m
λοιπον

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

παραβολην

n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

ταυτην
diesen
pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

"Zwei Menschen
stiegen hinauf in
die Weihestätte zu
beten, der eine ein
Pharisäer und der
anderweitige ein
Zöllner.

10

18:10

Lk ανθρωποι

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

Menschen
n_ 2 nom pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

ανεβησαν εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS

DAS, ein

GEWEIHTE

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

präp

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον

n_ 2 akk sg n

ιερ

προσευξασθαι

vn TA med unbest
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DER
d_ nom sg m

εισ/µια/εν

EINS

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

και
UND

και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

(für_sich)-betEN

ZU+WOHL+HABEN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ
EINE
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

PHARISÄER
n_ 2 nom sg m
φαρισαιοσ

konj
και

UND, auch

UND

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ετεροσ

a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

ZöllNER

τελωνησ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

ANDERSARTIGE

ετεροσ

ετερ

τελωνησ

n_ 1 nom sg m

VOLLENDER, ZöllNER

Der Pharisäer
stand und betete
dies bei sich selbst:
Gott! Ich danke Dir,
dass ich nicht bin
ebenso wie die
Übrigen der
Menschen, Räuber,
Ungerechte,
Ehebrecher oder
auch wie dieser
Zöllner.

11

18:11

Lk ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

σταθεισ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

DER

ο/η/το

D_

φαρισαιοσ
PHARISÄER
n_ 2 nom sg m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

STEHEN

pd akk pl n

D_+SELBST

ZU

ZU, ...

ZU

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

προσηυχετο

vi TA med verg 3 sg
προσευχοµαι

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

προσ

präp
προσ

προσ ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

er-beteTE-(für_sich)

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ευχαριστω

ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

σοι οτι

konj

θεοσ
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

ωσπερ

ωσ+περ

WIE+EBEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

NICHT
adv neg absolut

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WIE-EBEN
adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ο/η/το/του/τοι/τ

λοιποι

λοιπον

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

FEHLENDEN
a_ nom pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

των

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αρπαγεσ

n_ 3 nom pl m
αρπαξ

GREIFER, Räuber, räuberisch

αδικοι
UN-GERECHTE

αδικοσ

UN+GERECHT, ungerecht
α/αν+δικ/δικαι

EHEBRECHER(p)

EHEBRECHER
µοιχ

η

ODER

και

konj
και

UND, auch

UND

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

GREIFER(p)

αρπ

GREIFEN

a_/n_ nom pl m

UN+GERECHT

µοιχοι

n_ 2 nom pl m
µοιχοσ

EHEBRECHEN

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

UND

και/κα

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg m
τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

ουτοσ
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER

ο/η/το

τελωνησ
ZöllNER

VOLLENDEN

Ich faste zweimal
des Sabbats. Ich
verzehnte alles, so
viel als ich erwerbe.

12

18:12

Lk

vi HA akt präs 1 sg

νη/νο+εσθι/στ δισ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SABBATS
n_ gen sg n

νηστευω
ICH-BIN-BEIM-non-ESSEN

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

non+ESSEN

δισ
ZWEIMAL
adv
δισ

ZWEIMAL

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

σαββατου

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

αποδεκατω
ICH-BIN-BEIM-VON-VERZEHNTEN
vi HA akt präs 1 sg
αποδεκατοω

απο/απ/αφ+δεκα

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten

VON+ZEHN

πασ

JED_

οσα
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

κτωµαι

vi HA med präs 1 sg

ERWERBEN

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ERWERBEN

κταοµαι

ERWERBEN
κτ

Der Zöllner aber
stand von ferne,
wollte aber nicht
einmal die Augen
aufheben zum
Himmel, sondern
schlug seine Brust
und sagte: Gott,
versühnt sei mit
mir, dem Sünder!

13

18:13

Lk ο
DER

D_

δε
ABER ZöllNER

n_ 1 nom sg m
τελωνησ

VOLLENDEN

FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

GESTANDEN-HABEND

STEHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τελωνησ

VOLLENDER, ZöllNER
τελ/ταλ/τηλ/τολ

µακροθεν

µακροθεν

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

εστωσ

vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

ουδε

adv
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηθελεν

θελ

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

τουσ

d_ akk pl m

D_

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

επαραι

vn TA akt unbest

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

AUF-HEBEN

επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

AUF+HEBEN

εισ

präp
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

ουρανον
SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

er-SCHLUG

τυπτω

SCHLAGEN

SCHLAGEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BRUST
n_ 3 akk sg n
στηθοσ

BRUST

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ετυπτε

vi TA akt verg 3 sg

τυπ/τυµ

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

στηθοσ

BRUST
στηθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι
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DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

ιλασθητι

ιλασκοµαι

MIR

MIR

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

SEI-DU-BEIM-VERSÜHNT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

SÜHNEN, versühnt sein
ιλ

SÜHNEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ο/η/το

D_

VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

αµαρτωλω

n_ 2 dat sg m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

Ich sage euch,
dieser stieg herab
gerechtfertigt in
sein Haus vor
jenem; denn jeder,
der sich selbst
erhöht, wird
erniedrigt werden.
Wer sich aber
selbst erniedrigt,
wird erhöht werden.

14

18:14

Lk
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµεισ

υµ

κατεβη

vi TA akt verg 3 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

-HERAB-SCHRITT

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δεδικαιωµενοσ
(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m

DEN, einen

ουτοσ
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
δικ/δικαι

GERECHT

εισ

präp

εισ/εσ/ε

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοσ

HEIM

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

jenen

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

παρ

παρα

εκεινον

pd akk sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
υψοω

HOCH

WELCHES-IRGEND
konj

πασ

πασ

JED_

ο

DER, ein

D_

υψων
BEIM-ERHÖHEN-SEIENDE

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST

vi HA pas fut 3 sg
ταπεινοω

ταπειν

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ταπεινωθησεται
er-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

NIEDRIG

d_ nom sg m

D_

konj

ABER

ταπεινων

ταπεινοω

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

υψωθησεται

vi HA pas fut 3 sg
υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

NIEDRIG

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

er-WIRD-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

HOCH

Sie brachten aber
auch die Kindlein
zu Ihm, dass Er sie
anrühre. Da aber
die Jünger es
gewahrten,
schalten sie sie.

15

18:15

Lk προσεφερον

vi TA akt verg 3 pl
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

και/κα

UND

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

βρεφη

n_ 3 akk pl n
βρεφοσ

KIND
βρεφ

SIE-ZU-BRACHTEN

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

ABER

δε

ABER

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

KINDER

KIND

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ihrer(p)

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

απτηται

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

ινα

konj
ινα

DASS

αυτων

αυτ/αυθ

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-BERÜHREN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
απτω

BERÜHREN

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ο/η/το

DIE(p)

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

δε

ABER

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNEN
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vi TA akt verg 3 pl

AUF+WERT

pp dat pl m

επετιµων
SIE-schaltEN

επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

Jesus aber rief sie
herzu und sagte:
"Lasset die kleinen
Kinder zu Mir
kommen und
vewehret es ihnen
nicht; denn solcher
ist das Königreich
Gottes.

16

18:16

Lk
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER

ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

προσεκαλεσατο
Er-ZU-RUFT-(für_Sich)

ZU+RUFEN

αυτα
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

δε

konj

δε/δ/θ

vi TA med unbest 3 sg
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

τα

ο/η/το

BEIM-sagEN-SEIEND
αφετε

vm HA akt präs 2 pl

VON+LASSEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

ερχεσθαι

vn HA med präs
ερχοµαι

KOMMEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

παιδια
Kindchen

παιδιον

παι

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU MICH

εγω

UND
konj

και/κα

UND

µη

part neg bedingt
µη

µη

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN
vm HA akt präs 2 pl
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

αυτα
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κωλυετε

VERBIETEN

pp akk pl n

SELBST

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

pd gen pl n

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher(p)

D_+SELBST

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

DIE, eine

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DES, eines

D_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοιουτων
solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Wahrlich, Ich sage
euch, wer da sollte
das Königreich
Gottes nicht
annehmen wie ein
kleines Kind, würde
keinesfalls
eingehen in
dasselbe."

17

18:17

Lk
AMEN

αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω

EUCH

EUCH
υµ

IHR

pr nom sg m

οσ/η/ο

αν
ETWA

αν

αν

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

βασιλ

NEIN
δεξηται

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

WIE, als, etwa

παιδιον
Kindchen
n_ 2 nom sg n
παιδιον

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

µη

µη
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HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτην
es

SELBST

εισελθη
er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

Und es frug Ihn ein
Oberster und
sagte: "Guter
Lehrer, was soll ich
tun, dass mir
äonisches Leben
zugelost werde?"

18

18:18

Lk και

konj
και

UND, auch
και/κα

επηρωτησεν
-AUF-redEND-BITTET

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

UND

UND

vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Fürst-SEIENDER
n_ 3 nom sg m
αρχων

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

διδασκαλε

LEHRER
δα

LEHREN

a_ vok sg m
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

αγαθε
GUTER !

GUT

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

n_ 1 akk sg f
ζωη

äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

ποιησασ
TUend

ποιεω

TUN

ζωην
LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιον

vk HA akt fut 1 sg

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

κληρονοµησω
ICH-MÖGE-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN

Jesus aber sagte
zu ihm: "Was
heißest du Mich
gut? Niemand ist
gut außer Einem,
Gott.

19

18:19

Lk ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ABER ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

τι

τι/τισ

µε
MICH

MICH

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

a_ akk sg m
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DU-BIST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αγαθον
GUT

GUT

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αγαθοσ
GUT
a_ nom sg m

αγαθ

a_ nom sg m
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

ει

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εισ

εισ/µια/εν

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ
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Die Gebote weißt
du. Nicht
ehebrechen solltest
du, nicht morden
solltest du, nicht
stehlen solltest du,
nicht falsch zeugen
solltest du. Ehre
deinen Vater und
deine Mutter."

20

18:20

Lk

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολασ

n_ 1 akk pl f
εντολη

IN+VOLLENDEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

οιδασ
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µη
NEIN

NEIN

vi ZU akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

µοιχευσησ
DU-MÖGEST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN-WERDEN

µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
µοιχ

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt fut 2 sg

EHEBRECHEN

part neg bedingt
µη

µη

DU-MÖGEST-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

φον

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

φονευσησ

φονευω

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

MORD

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

κλεψησ

vk HA akt fut 2 sg
κλεπτω

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

part neg bedingt

µη

NEIN

DU-MÖGEST-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN

EINHÜLLEN, stehlEN

HÜLLEN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ψευδοµαρτυρησησ

vk HA akt fut 2 sg
ψευδοµαρτυρεω

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN
vm HA akt präs 2 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DU-MÖGEST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN-WERDEN

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

FALSCH+MARKIEREN

τιµα

τιµαω

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

και
UND
konj

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

µητερα
MUTTER
n_ 3 akk sg f

MUTTER
µητ/µητρ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

πατερα

πατηρ/πατωρ/πατρ

DEINER

και

UND, auch
και/κα

UND

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ

MUTTER

συ

Er aber sagte:
"Diese alle
bewahre ich von
meiner Jugend an."

21

18:21

Lk

DER, ein

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ALLE
a_ akk pl n

πα

φυλασσω

φυλα

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 3 gen sg f

νε/νο/νη

MEINER

εγω

MEINER

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εφυλαξα
ICH-BEWACHE
vi TA akt unbest 1 sg

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

εκ

AUS, von ...

νεοτητοσ
JUNGheit

νεοτησ

JUNGheit, Jugend

JUNG

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

Da aber Jesus
dieses hörte, sagte
Er zu ihm: "Noch
eines fehlt dir.
Alles, so viel als du
hast, verkaufe und
verteile es den
Armen und du wirst
einen Schatz
haben in den
Himmeln. Und
komm herzu, folge
Mir."

22

18:22

Lk ακουσασ
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ταυτα

pd akk pl n
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

HÖREN

HÖREN

δε

konj

ABER

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ετι

ετι

NOCH

EINES

εισ

εισ/µια/εν

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

λειπει

vi HA akt präs 3 sg
λειπω

FEHLEN
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

εν

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS
συ/σο/σε

es-IST-BEIM-FEHLEN

FEHLEN
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παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

so_viele

WELCH_+WELCH_

ALLE

JED_

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

HABEN

πωλησον
VERKAUFE-DU

VERKAUFEN, Verkäufer

και
UND
konj
και

UND

διαδοσ

vm HA akt präs 2 sg

DURCH+GEBEN, verteilen

πτωχοισ
ARMEN
a_/n_ dat pl m
πτωχοσ

πτωχ

ARM

konj

και/κα

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

vm TA akt fut 2 sg
πωλεω

πωλ

VERKAUFEN

UND, auch
και/κα

SEI-DU-BEIM-DURCH-GEBEN

διαδιδωµι

δια/δι+δο/δω

DURCH+GEBEN

ARM / ARMER

και
UND

και

UND, auch

UND

εξεισ
DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

θησαυρον

θησαυροσ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt fut 2 sg
PLATZIERTES-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk sg m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

εν

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

SIEH-HINAUFS
και

και

και/κα

δευρο

adv sg imperativisch
δευρο

δευ

HERZU

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µοι

εγ/εµ/µ

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

UND
konj

UND, auch

UND

HERZU

HERZU

ακολουθει
SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

Er aber, der dies
alles hörte, ward
tief betrübt; denn er
war überaus reich.

23

18:23

Lk

ο/η/το

DER, ein

konj
δε

ακουσασ

HÖREN

HÖREN

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UM-BETRÜBT
a_ nom sg m
περιλυποσ

UM+BETRÜBEN

εγενηθη

vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παντα

a_ akk pl n

πα

JED_

περιλυποσ

UM+BETRÜBT, tief betrübt
περι+λυπ

er-WURDE-GEWORDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_ nom sg m

REICH

σφοδρα

adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr
σφοδρ

VEHEMENT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

πλουσιοσ
REICH

πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

VEHEMENTERWEISE

σφοδρα

Da aber Jesus ihn
gewahrte tief
betrübt werden,
sagte Er: "Wie
angewidert werden
die, die das Geld
haben, in das
Königreich Gottes
eingehen!

24

18:24

Lk ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

ABER

δε/δ/θ

ABER

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε

konj
δε

ABER

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

περιλυπον
UM-BETRÜBT
a_ akk sg m
περιλυποσ

περι+λυπ

γενοµενον

γινοµαι

WERDEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

UM+BETRÜBT, tief betrübt

UM+BETRÜBEN

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

δυσκολωσ

δυσκολωσ

SCHLIMM+VERPFLEGT+WIE, SCHLIMM+VERPFLEGTerweise, angewidert

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πωσ

adv best
πωσ

π+ωσ

SCHLIMM-VERPFLEGTerweise
adv

δυσ+κολ+ωσ

SCHLIMM+VERPFLEGUNG+WIE

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ akk pl n

D_

GEBRAUCHS-Folgen
n_ 3 akk pl n
χρηµα

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINEIN
präp

HINEIN

χρηµατα

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld
χρ

GEBRAUCHEN

εχοντεσ

HABEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε
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DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

του
DES

ο/η/το

DES, eines
θεοσ

PLATZIEREN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισελευσονται

vi HA med fut 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

Denn leichter ist es
für ein Kamel,
durch das Öhr
einer Ahle
einzugehen, als für
einen Reichen, in
das Königreich
Gottes
einzugehen."

25

18:25

Lk ευκοπωτερον

a_ nom sg n kmp
ευκοπωτεροσ (ευκοποσ)

WOHL+HAUEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καµηλον

n_ 2 akk sg m

KAMEL
καµηλ

leichter

WOHL+HAUEND-mehr, WOHL+HAUENDer, leichter
ευ+κοπ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

KAMEL

καµηλοσ

KAMEL

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

BOHRUNG

BOHREN-Folge, BOHRUNG, Öhr
τρη/τρυ/τρω

Ahle

βελονη

WERFEN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

τρηµατοσ

n_ 3 gen sg n
τρηµα

BOHREN

βελονησ

n_ 1 gen sg f

GEWORFENES, Ahle
βαλ/βελ/βολ/βλ

εισελθειν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

η
ODER

ODER

πλουσιον εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f

D_

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

REICHEN
a_/n_ akk sg m
πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν

ο/η/το

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισελθειν

vn HA akt präs

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

Es sagten aber die
es hörten: "Und
wer kann gerettet
werden?"

26

18:26

Lk ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

UND

και

και/κα

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN ABER

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ακουσαντεσ

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και

konj

UND, auch

τισ
IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

GERETTET-WERDEN

σωζω

σω

RETTEN

σωθηναι

vn TA pas unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Er aber sagte: "Das
Unmögliche bei
Menschen ist
möglich bei Gott."

27

18:27

Lk ο
DER

D_

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit
α/αν+δυν

UN+FÄHIG

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

αδυνατα
UN-BeFÄHIGten
a_/n_ nom pl n
αδυνατοσ

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παρα

ανθρωποισ
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)
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δυνατα
beFÄHIGt(p)

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

präp
παρα

παρα/παρ

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

es-IST-SEIEND

SEIN

a_ nom pl n
δυνατοσ

δυν

FÄHIG

παρα
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Petrus aber sagte:
"Siehe! Wir
verlassen das
Eigene und folgen
Dir."

28

18:28

Lk

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ειδω

ηµεισ
WIR

WIR

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

WIR

αφεντεσ

vp HA akt präs nom pl m

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

ιδια
EIGENEN
a_/n_ akk pl n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

WIR-folgEN
vi TA akt unbest 1 pl

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιοσ

EIGEN

ηκολουθησαµεν

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN DIR
συ/σο/σε

Er aber sagte zu
ihnen: "Wahrlich,
Ich sage euch.
Niemand ist, der da
verlässt Haus oder
Weib oder Brüder
oder Eltern oder
Kinder des
Königreiches
Gottes wegen,

29

18:29

Lk

DER, ein

D_

ABER
konj

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

οσ
WELCHER
pr nom sg m vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

αφηκεν
er-VON-LÄSST

HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

γυναικα
FRAU

γυνη

η
ODER

η

αδελφουσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

οικιαν

οικια

οικ η

n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

η
ODER
part

Erzeuger(p)

γονευσ

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τεκνα
HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειασ
KÖNIGreiches

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

γονεισ

n_ 3 akk pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

η
ODER
part
η τεκνον

HERVORBRINGEN

εινεκεν
wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen

SEIN+AUS

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIEREN

der es nicht auf
jeden Fall vielfältig
wiedererhält in
dieser Frist, und in
dem kommenden
Äon äonisches

30

18:30

Lk
WELCHER

οσ/η/ο

ουχι

NICHT(emph), nein NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt präs 3 sg
απολαµβανω

VON+ERHALTEN

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

NICHT(emph.)

adv neg emph
ουχι

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

απολαβη
er-MÖGE-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen
απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ
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Leben." πολλαπλασιονα
VIELfach
a_ akk pl n

VIEL

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

καιρω

n_ 2 dat sg m
πολλαπλασιων

VIELfach, vielfältig
πολ/πλη/πλ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

dieser
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

UND
εν
IN
präp

εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνι
Äon
n_ 3 dat sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

KOMMEN

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

αιωνιον

a_ akk sg f

ερχοµενω
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

LEBEN

ζωη

LEBEN

äonisches

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Aber die Zwölf
beiseite nehmend,
sagte Er zu ihnen:
"Siehe! Wir ziehen
hinauf nach
Jerusalem und es
wird vollendet
werden alles, das
da geschrieben ist
durch die
Propheten an dem
Sohn des
Menschen.

31

18:31

Lk

vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

παραλαβων
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

ABER
konj

ABER

DIE(p)

d_ akk pl m ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU

προσ

ZU

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αναβαινοµεν

vi HA akt präs 1 pl

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

και
UND

και

UND

WIR-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

konj

UND, auch
και/κα

es-WIRD-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

παντα
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE(p)

ο/η/το

D_

τελεσθησεται

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

πασ

πα

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs nom pl n

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

γεγραµµενα
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

γραφω

γραφ/γραµ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των

d_ gen pl m
ο/η/το

προφητων
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

τω

DEM, einem

υιω

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 dat sg m
υιοσ

υιο

DES
d_ gen sg m

D_

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Denn Er wird
überliefert werden
den Nationen und
wird verhöhnt und
misshandelt und
angespuckt
werden.

32

18:32

Lk παραδοθησεται

vi HA pas fut 3 sg

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοισ

DEN(p)

D_

NATIONEN

εθν

NATION

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

Er-WIRD-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION

και

konj

vi HA pas fut 3 sg

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

IN+HIEB

UND

και/κα

MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]
υβρ

MISSHANDLUNG

UND

και

και/κα

εµπαιχθησεται
Er-WIRD-BEIM-VERhöhnT-WERDEN-SEIN

εµπαιζω

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

και

konj
και

UND, auch

UND

υβρισθησεται
Er-WIRD-BEIM-MISSHANDELT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
υβριζω

και

konj

UND, auch

UND
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vi HA pas fut 3 sg

IN+SPUCKEN, (anspucken), spucken, [speien, anspeien]

εµπτυσθησεται
Er-WIRD-BEIM-IN-GESPUCKT-WERDEN-SEIN

εµπτυω

εν/εµ/εγ+πτ/πτυ

IN+SPUCKEN

Und Ihn geißelnd,
werden sie Ihn
töten. Und am
dritten Tage wird Er
auferstehen."

33

18:33

Lk και

και

UND, auch

VIELMEHR-STICH-verursachend
vp TA akt unbest nom pl m

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN
µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

αποκτενουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

UND
konj

και/κα

UND

µαστιγωσαντεσ

µαστιγοω αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

TAG
n_ 1 dat sg f

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

τριτη
DRITten
a_ dat sg fkonj

και/κα

UND

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

αναστησεται

vi HA med fut 3 sg

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Und sie verstanden
nichts von diesem,
und diese Rede
war verborgen vor
ihnen, und sie
erkannten das
Gesagte nicht.

34

18:34

Lk
UND
konj

και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

και

και

UND, auch

pp nom pl m a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

τουτων
dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

και
UND

και/κα

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

pd gen pl n

συνηκαν

konj
και

UND, auch

UND

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

ρ

τουτο
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp ZU med präs nom sg n

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

απ

präp
απο

VON

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

UND

UND, auch

κεκρυµµενον
(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIEND

κρυπτω

VERBERGEN

VON

VON
απο/απ/αφ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj
και

και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγινωσκον
SIE-KANNTEN
vi TA akt verg 3 pl

γνο/γνω/γινω

ο/η/το

DIE(p)

D_

NICHT

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

λεγοµενα
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Es geschah aber,
da Er Sich Jericho
näherte, dass ein
gewisser Blinder
bettelnd am Wege
saß.

35

18:35

Lk εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

δε

δε εν

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_
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vn HA akt präs

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

JERICHO

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch
ιεριχω

JERICHO

τυφλοσ

BLIND

εγγιζειν
BEIM-NAHEN-SEIN

εγγιζω

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εισ

εισ/εσ/ε

ιεριχω

ni Name
ιεριχω

BLINDER
a_/n_ nom sg m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg

HERAB

BEI
präp

παρα/παρ

BEI

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

er-saSS-(für_sich)

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

παρα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DEN

ο/η/το

DIE, eine

WEG

οδοσ

WEG
οδ

WEG

οδον

n_ 2 akk sg f

επαιτων
BEIM-AUF-BITTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επαιτεω

AUF+BITTEN, betteln
επι/επ/εφ+αιτ/ωτ

AUF+BITTEN

Da er aber die
Schar durchgehen
hörte, erkundigte er
sich, was dieses
sei.

36

18:36

Lk

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ABER
konj

ABER

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

διαπορευοµενου
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEHEN-SEIENDER
vp HA med präs gen sg m
διαπορευοµαι

δια/δι+πορ/περ

DURCH+GEHEN

ακουσασ
HÖRend

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

οχλου

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

οχλ

DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

επυνθανετο

πυνθανοµαι

πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

ERKUNDEN+HINAUF

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vo HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

τι

τι/τισ

IRGEND

ειη
es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

τουτο
dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Sie aber
verkündeten ihm:
Jesus, der
Nazarener, gehet
vorüber.

37

18:37

Lk
SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFT

ABER

δε

δε/δ/θ

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

απηγγειλαν

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

δε

konj

ABER

ABER

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

JESUS

ιησου

JESUS

ο
DER
d_ nom sg m

D_

NAZARENische
n_ 2 nom sg m
ναζωραιοσ

NAZARETH

παρερχεται

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

BEI+KOMMEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ναζωραιοσ

NAZARENischer, Nazarener
ναζαρ/ναζωρ

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

Und er rief um Hilfe
und sagte: "Jesus,
Sohn Davids,
erbarme Dich
meiner!"

38

18:38

Lk και
UND

και

UND, auch

UND

εβοησεν
er-HILFERUFT

βοαω

βο/βα

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ιησου
JESUS !

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

SOHN !
n_ 2 vok sg m

SOHN, [das Junge]

konj

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

HILFERUF

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

n_ vok sg m

υιε

υιοσ

υιο

SOHN

δαυειδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

ελεησον

ελεαω

ελε

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

DAVID
ni Name
δαυιδ

δαυιδ

ERBARME-DU
vm TA akt fut 2 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

εγω

ICH

Und die
vorangingen,
schalten ihn, auf
dass er stille
schweige. Umso
viel mehr aber

39

18:39

Lk

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

προαγοντεσ
BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

VOR+FÜHREN
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schrie er: "Jesus,
Sohn Davids,
erbarme Dich
meiner!"

vi TA akt verg 3 pl
επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

αυτω
ihm
pp dat sg m

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

επετιµων
SIE-schaltEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ινα

ινα

er-MÖGE-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN

σιωπ

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ABER

ABER

VIEL
a_ dat sg n
πολυσ

VIEL

σιωπηση

vk HA akt fut 3 sg
σιωπαω

STILLSCHWEIGEN

STILLSCHWEIGEN

αυτοσ
er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

πολλω

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

er-SCHRIE
vi TA akt verg 3 sg

κρα

n_ vok sg m

JESUS

υιοσ

DAVID

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

εκραζεν

κραζω

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

ιησου
JESUS !

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

υιε
SOHN !
n_ 2 vok sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

δαυειδ

ni Name

δαυιδ

ελεησον

vm TA akt fut 2 sg

ελε

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ERBARME-DU

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

Jesus aber blieb
stehen und befahl,
ihn zu Ihm zu
führen. Da er sich
aber Ihm näherte,
fragte Er ihn:

40

18:40

Lk
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND

STEHEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

εκελευσεν

κελευ

σταθεισ

vp HA pas präs nom sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

ABER
konj

D_

JESUS

ιησου

Er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

BEFEHLEN

BEFEHLEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αχθηναι
GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

προσ

präp

προσ

ZU

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εγγισαντοσ

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

δε
ABER
konj

ABER

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αγω

αγ/ηγ/ακ

ZU

προσ

ZU, ...

αυτον
NAHend
vp TA akt unbest gen sg m
εγγιζω

NAHE

δε

ABER
δε/δ/θ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

επηρωτησεν

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

"Was willst du,
dass Ich dir tue?"
Er aber sagte:
"Herr, dass ich
erblicke!"

41

18:41

Lk

px akk sg n

σοι
DIR

DIR
συ/σο/σε

DU

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN
θελ

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

pp 2 dat sg
συ

θελεισ

θελω

WOLLEN

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

ποιησω

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

κυριε

κυριοσ

SANKTIONIEREN

DASS

ινα

DASS
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

αναβλεψω
ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

Und Jesus sagte
zu ihm: "Erblicke!
Dein Glaube hat
dich gerettet."

42

18:42

Lk
UND

και

και/κα

ο
DER

ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

UND

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησου

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
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αναβλεψον
HINAUF-blickE-DU

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

DER

DIE, eine

D_

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

πιστ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

vm TA akt fut 2 sg
αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN DU

σεσωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

-HAT-GERETTET

σωζω

σω

σε
DICH

συ

DICH

DU

Und auf der Stelle
erblickte er und
folgte Ihm, indem
er Gott
verherrlichte. Und
das gesamte Volk,
dies gewahrend,
gab Gott Lob.

43

18:43

Lk
UND

και/κα

παραχρηµακαι

konj
και

UND, auch

UND

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

και

konj

UND, auch
και/κα

er-folgTE

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ανεβλεψεν
er-HINAUF-blickT
vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

UND

και

UND

ηκολουθει

vi TA akt verg 3 sg
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

δοξαζων

vp HA akt präs nom sg m
δοξαζω

SCHEINEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

θεον

θεοσ

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

BEIM-verherrlichEN-SEIEND

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

JEDES

πασ

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

λαοσ

ιδων

ειδω

-GIBT

διδωµι

δο/δω

αινον

LOB

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

LOB
n_ 2 akk sg m
αινοσ

αιν

LOBEN

τω

D_ PLATZIEREN

Und da Er
hineinkam, kam er
durch Jericho.

1

19:1

Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

και

konj

UND

εισελθων

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

διηρχετο
Er-DURCH-KAM-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

JERICHO
ni Name

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch
ιεριχω

JERICHO

την
DAS

ο/η/το

D_

ιεριχω

ιεριχω

Und siehe, da war
ein Mann, der mit
Namen Zachäus
hieß, und er war
ein Oberzöllner und
er war reich.

2

19:2

Lk και
UND

και

και/κα

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

MANN

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

konj

UND, auch

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ανηρ

ανηρ

ανδρ/ανηρ

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

καλουµενοσ
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDER

RUFEN

ζακχαιοσ

n_ 2 nom sg m

ZACHÄUS  Hebräisch  GELÄUTERT

UND
konj

UND, auch

er
ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

vp HA med präs nom sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

ZACHÄUS

ζακχαιοσ

ζακχαι

ZACHÄUS

και

και

και/κα

UND

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

er-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN
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αρχιτελωνησ
Fürst-ZöllNER

URSPRUNG+VOLLENDER, Fürst-VOLLENDER, Fürst-ZöllNER, Oberzöllner
αρχ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

URSPRUNG+VOLLENDEN

και

UND, auch

UND

αυτοσ
er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

a_ nom sg m

πλου/πλουτ/πλουσι

n_ 1 nom sg m
αρχιτελωνησ

UND
konj
και

και/κα

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

πλουσιοσ
REICH

πλουσιοσ

REICH

REICH

Und er suchte,
Jesus zu Gesicht
zu bekommen, wer
Er sei, und konnte
nicht um des
Volkshaufens
willen, da er klein
war von Wuchs.

3

19:3

Lk και

UND, auch

er-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg

SUCHEN
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

και/κα

UND

εζητει

ζητεω

ζητ

SUCHEN

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

DEN, einen

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

ιησου

τισ

IRGEND

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

δυν

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου

NICHT

ηδυνατο

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

οχλου
SCHAR
n_ 2 gen sg m

οχλ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ηλικιαοχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλικια
AUSGEWACHSENheit
n_ 1 dat sg f

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt
ηλικ

AUSGEWACHSEN

µικροσ

a_ nom sg m
µικροσ

µικρ

KLEIN

er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

KLEIN

KLEIN

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

Und voranlaufend
nach vorne, stieg
er auf einen
Maulbeerfeigenbaum,
 auf dass er Ihn zu
Gesicht bekäme,
da Er vorhatte, bei
jenem Baume
durchzukommen.

4

19:4

Lk
UND

UND, auch
και/κα

προδραµων
BEIM-VOR-LAUFEN-SEIEND

προδραµω

VOR+LAUFEN HINEIN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj
και

UND

vp HA akt präs nom sg m

VOR+LAUFEN, laufen voran
προ/πρω/πορ+δραµ/δροµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

ανεβη

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

επι

επι/επ/εφ

FEIGEN-MAULBEERbaum

συκοµορεα

FEIGE+MAULBEERE, FEIGEN+MAULBEERbaum, (Sykomore), Maulbeerfeigenbaum
συκ+µορ

er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

συκοµορεαν

n_ 1 akk sg f

FEIGE+MAULBEERE

ινα

DASS

vk HA akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ιδη
er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εκεινησ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

οτι

konj
οτι

jenes
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

ηµελλεν
Er-ANSCHICKTE

ANSCHICKEN

vi TA akt verg 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ
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διερχεσθαι

vn HA med präs

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

BEIM-(für_Sich)-DURCH-KOMMEN-SEIN

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

Und als Er kam an
den Ort, blickte
Jesus auf,
gewahrte ihn und
sagte zu ihm:
"Zachäus! eilend
steige herab; denn
heute muss Ich in
deinem Hause
bleiben."

5

19:5

Lk

και/κα

UND

adv
ωσ

WIE, als, etwa

ηλθεν
Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN
επι/επ/εφ

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπον

τοπ

STÄTTE

και
UND
konj
και

UND, auch

ωσ
WIE

ωσ

WIE

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

DEN, einen

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

αναβλεψασ
HINAUF-blickend

αναβλεπω

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησουσ

ιησου

JESUS

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ nom sg m
ο/η/το

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

WAHRNEHMEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ζακχαιε

n_ 2 vok sg m

ZACHÄUS  Hebräisch  GELÄUTERT

vp TA akt unbest nom sg m

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

προσ

προσ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ZACHÄUS !

ζακχαιοσ

ζακχαι

ZACHÄUS

σπευσασ
BEFLEISSIGend

σπευδω

SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

TAG

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

καταβηθι

vm HA akt präs 2 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

σηµερον
heutigenTAGS
adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εν

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικω

n_ 2 dat sg m
οικοσ

σου
DEINER

συ

DEINER

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

µειναι

µενω

µεν/µον

BLEIBEN

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

Haus

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

µε

pp 1 akk sg
εγω

BLEIBEN
vn TA akt unbest

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

Und eilend stieg er
herab und
beherbergte Ihn mit
Freuden.

6

19:6

Lk και

konj

σπευσασ
BEFLEISSIGend

FLEISS

κατεβη
er-HERAB-SCHRITT

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

UND

UND

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vp TA akt unbest nom sg m
σπευδω

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

vi TA akt verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

υπεδεξατο

υποδεχοµαι

UNTER+EMPFANGEN, beherbergen
υπο/υπ+δεχ/δεκ/δοχ

UNTER+EMPFANGEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

χαιρων
BEIM-FREUEN-SEIEND

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

er-UNTER-EMPFÄNGT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

αυτον
Ihn

SELBST

vp HA akt präs nom sg m
χαιρω

χαρ/χαιρ

Und da sie es
gewahrten, grollten
sie allesamt und
sagten: "Zu einem
Manne, der ein
Sünder ist, ging er
ein, zu
übernachten."

7

19:7

Lk και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN

UND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

πασ

πα

JED_

SIE-DURCH-MURRTEN
vi TA akt verg 3 pl
διαγογγυζω

DURCH+MURREN, grollen

DURCH+MURREN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

διεγογγυζον

δια/δι+γογγυζ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

VerfehlER

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ανδρι
MANN

ανηρ

MANN

MANN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

παρα

präp
παρα

αµαρτωλω

n_ 2 dat sg m n_ 3 dat sg m

ανδρ/ανηρ

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

καταλυσαι
HERAB-LÖSEN
vn TA akt unbest
καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

HERAB+LÖSEN
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

Zachäus aber
stand und sagte zu
dem Herrn: "Siehe!
die Hälfte meines
Besitzes, Herr,
gebe ich den
Armen. Und so ich
von jemandem
etwas erpresse,
gebe ich es
vierfältig wieder."

8

19:8

Lk

vp HA pas präs nom sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

δε

ABER

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζακχαιοσ

ZACHÄUS

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

σταθεισ
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND ABER

konj
δε

δε/δ/θ

DER, ein

D_

ζακχαιοσ
ZACHÄUS
n_ 2 nom sg m

ZACHÄUS  Hebräisch  GELÄUTERT
ζακχαι

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

τον

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN
προσ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον
Herrn

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

τα
DIE(p)

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµισεια
HALB-IDENTISCHEN
a_/n_ akk pl n

MEINER

MEINER

DER(p)

DER(p)

D_

ηµισυ

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte
ηµι+ισ

HALB+IDENTISCH

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπαρχοντων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n
υπαρχω

κυριε

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

ARMEN

ARM / ARMER
πτωχ

ICH-BIN-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

πτωχοισ

a_/n_ dat pl m
πτωχοσ

ARM

διδωµι

vi HA akt präs 1 sg

δο/δω

GEBEN

και

UND

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN
part kond
ει

WENN

IRGENDeines
px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

τινοσ

τι/τισ

IRGENDeines
px akk sg n

τι/τισ

εσυκοφαντησα
ICH-FEIGEN-VORGEBE
vi TA akt unbest 1 sg

συκ+φα

αποδιδωµι

VON+GEBEN

VIER-ZUSAMMENGESETZT
a_ akk sg n
τετραπλουσ

VIER+ZUSAMMENGESETZT, vierfältig
τε/τρα+πλο

συκοφαντεω

FEIGEN+VORGEBEN, FEIGEN-melden, erpressen

FEIGE+VORGEBEN

αποδιδωµι
ICH-BIN-BEIM-VON-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

τετραπλουν

VIER+ZUSAMMENGESETZT
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Jesus aber sagte
zu ihm: "Heute ist
diesem Hause
Rettung geworden,
dieweil auch er ein
Sohn Abrahams ist.

9

19:9

Lk

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

konj
δε

ABER

ABER

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο

DER, ein

D_ JESUS

ειπεν
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

δε/δ/θ

ZU

ZU, ...

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

σηµερον

adv

ηµ/ηµερ

TAG

GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

σω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

heutigenTAGS

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

σωτηρια

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

οικω

n_ 2 dat sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

τουτω
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εγενετο
sie-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Haus
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WERDEN

καθοτι
gemäß-WELCHES-IRGEND
adv

HERAB+WELCH_+IRGEND

konj
και

UND, auch

UND

er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

αβρααµ

αβρααµ

αβρααµ

καθοτι

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem
κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο+τι/τισ

και
UND

και/κα

αυτοσ

αυτ/αυθ

SELBST

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

Denn der Sohn des
Menschen kam, zu
suchen und zu
retten, was verloren
ist."

10

19:10

Lk
-KAM

KOMMEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ο

ο/η/το

D_

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN

d_ gen sg m

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ζητησαι
SUCHEN
vn TA akt unbest

ζητ

και
UND

και/κα

vn TA akt unbest
σωζω

σω

RETTEN

ανθρωπου
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

konj
και

UND, auch

UND

σωσαι
RETTEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

απολωλοσ

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

το

ο/η/το

D_

VON-GANZ-GELÖST-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg n
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

Da sie aber dies
hörten, redete Er,
ein Gleichnis
hinzufügend,
darum dass Er
nahe bei Jerusalem
war, und es sie
deuchte, dass das
Königreich Gottes
sich anschicke, auf
der Stelle in
Erscheinung zu
kommen.

11

19:11

Lk ακουοντων

HÖREN

HÖREN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

δε

ABER

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

προσθεισ
BEIM-ZU-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

παραβολην
Daneben-WURF

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

δια
DURCH
präp

δια/δι

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAHE
adv

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

εγγυσ

εγγυσ

NAHE
εγγ

NAHE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Lukas 19

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch
και/κα

δοκειν

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM

αυτον

SELBST

και

konj

UND

BEIM-SCHEINEN-SEIN
vn HA akt präs
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτι

konj
οτι

παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv
παραχρηµα

παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

-IST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

KÖNIG

µελλει

vi HA akt präs 3 sg

µελλ

ANSCHICKEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

vn HA med präs

ανα/ανω/αν+φα/φω/φ/π

HINAUF+ERSCHEINEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αναφαινεσθαι
BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERSCHEINEN-SEIN

αναφαινω

HINAUF+ERSCHEINEN, in Erscheinung kommen, in Sicht kommen

Er sagte nun: "Ein
gewisser Mensch,
ein vornehmer, war
in eine ferne
Gegend gegangen,
für sich selbst ein
Königreich zu
erhalten und
zurückzukehren.

12

19:12

Lk

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν

konj

ανθρωποσ

ανθρωποσ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

ευγενησ
WOHL-GEWORDENER
a_ nom sg m
ευγενησ

ευ+γεν/γιν/γον/γνη

WOHL+WERDEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

WOHL+GEWORDEN, WOHL-erzeugT, vornehm

επορευθη
er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg
πορευοµαι

GEHEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

RAUM

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

RAUM

µακραν

µακροσ

FERN

λαβειν

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

χωραν

n_ 1 akk sg f
χωρα

FERNEN
a_ akk sg f

FERN / FERNE, weitschweifig
µακρ

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

εαυτω
sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλ

και
UND
konj
και

UND, auch

υποστρεψαι
UNTER-WENDEN

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG
και/κα

UND

vn TA akt unbest
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

UNTER+WENDEN

Aber zehn seiner
Sklaven rufend,
gab er ihnen zehn
Minas und sagte zu
ihnen: Betreibet
Geschäfte,
während der Zeit
bis ich
wiederkomme.

13

19:13

Lk καλεσασ
RUFend

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

ABER

ABER

ABER

δεκα

ni Zahlwort
δεκα

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

δουλ

pf 3 gen sg m
er-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

vp TA akt unbest nom sg m

καλ/κλ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ZEHN

ZEHN
δεκα

ZEHN

δουλουσ
SKLAVEN

SKLAVE

SKLAVE

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST
δεκα

µνασ
MINEN
n_ 1 akk pl f
µνα

konj
και

UND

er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

προσ

αυτουσ

pp akk pl m

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

δεκα
ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

ZEHN

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN
µνα

MINE

και
UND

UND, auch
και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πραγµατευσασθε
HÄNDLER-seiD-IHR-(für_euch)

HANDELN-Folge-sein, HÄNDLER-sein, Geschäfte betreiben
πρα/πραγ

εν
IN WELCHEM

WELCH_

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

KOMMEN

vm TA med fut 2 pl
πραγµατευοµαι

HANDELN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ
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Seine Bürger aber
hassten ihn und
schickten ihm eine
Gesandtschaft
nach und sagten:
Wir wollen nicht,
dass dieser über
uns herrsche.

14

19:14

Lk οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

ABER

πολιται

n_ 1 nom pl m
πολιτησ

πολι(πολ/πλη/πλ)

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST

SIE-HASSTEN
vi TA akt verg 3 pl

HASSEN

HASSEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

δε

δε

δε/δ/θ

Städter

VIELHEITer, Städter, Bürger

VIEL

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εµισουν

µισεω

µισ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και

UND, auch
και/κα

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN

πρεσβειαν
SENIORENschaft
n_ 1 akk sg f

πρεσβ

SENIOR

HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

απεστειλαν

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

πρεσβεια

SENIOREN-heit, SENIORENschaft, Gesandtschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

οπισω

οπισω

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

NICHT

vi HA akt präs 1 pl
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLENLEGEN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

θελοµεν
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

τουτον
diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

βασιλευσαι
KÖNIG-seiN
vn TA akt unbest
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ηµεισ

ηµ

WIR

pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εφ
AUF

επι

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS

Und es geschah
bei seinem
Wiederkommen, da
er das Königreich
bekam, sagte er
auch, man sollte zu
ihm rufen diese
Sklaven, denen er
das Silber hatte
gegeben, auf dass
er erfahre, was sie
für Geschäfte
machen.

15

19:15

Lk

konj

και/κα

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

εν
IN

εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

BEIM-AUF-HINAUF-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+HINAUF+KOMMEN, kommen wieder
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+ερχ/ηλ/ελ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επανελθειν

επανερχοµαι

AUF+HINAUF+KOMMEN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

λαβοντα

vp HA akt präs akk sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

UND

και

UND, auch

UND

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

αυτω

αυτ/αυθ

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

και

konj

και/κα

ειπον (λεγω)

φωνηθηναι
KLANGGEgebEN-WERDEN
vn TA pas unbest
φωνεω

KLANG

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

τουτουσ
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

er-HATTE-GEGEBEN
vi ZU akt verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλουσ
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

pr dat pl m

οσ/η/ο

WELCH_

δεδωκει

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

SILBER

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ο/η/το

DAS, ein

D_

αργυριον
SILBERne

αργυρ

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

γνοι
er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 3 sg
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

SIE-DURCH-HÄNDLER-sinD-(für_sich)

διαπραγµατευοµαι

DURCH+HANDELN-Folge-sein, DURCH+HÄNDLER-sein, Geschäfte machen
δια/δι+πρα/πραγ

διεπραγµατευσαντο

vi TA med unbest 3 pl

DURCH+HANDELN
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Es kam aber der
Erste daher und
sagte: Herr, deine
Mina verdiente
zehn Minas.

16

19:16

Lk
-BEI-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

πρωτ(προ/πρω/πορ)

παρεγενετο

BEI+WERDEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοσ
VOR-meiste
a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MINE
n_ 1 nom sg f

µνα

MINE

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

δεκα
ZEHN

ZEHN
δεκα

λεγων

λεγω

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

µνα

µνα

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

pp 2 gen sg
συ

DU

ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

sie-ZU-WIRKT-(für_sich)

προσεργαζοµαι

ZU+WIRKEN, ZU+WERKEN, verdienen, [einbringen]
προσ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ZU+WIRKEN

µνα

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

MINE

προσειργασατο

vi TA med unbest 3 sg

µνασ
MINEN
n_ 1 akk pl f

µνα

Und er sagte zu
ihm: Das ist freilich
wohl, guter Sklave.
Da du im
Geringsten treu
wardst, so sei
einer, der
Vollmacht hat über
zehn Städte.

17

19:17

Lk
UND

και

UND, auch

UND

ειπεν

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ευγε
WOHL-GEWISS
adv

WOHL+GEWISS, freilich wohl, [sehr wohl]
ευ+γε/γ

GUTER !
a_ vok sg m

GUT

δουλε
SKLAVE !

δουλ

και

konj

και/κα

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST

ευγε

WOHL+GEWISS

αγαθε

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

n_ 2 vok sg m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

IN

ελαχιστω

ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

GERINGER

a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GERINGER-meistem
a_/n_ dat sg n sup

πιστοσ
GLAUBwürdIG

πιστοσ

εγενου
DU-WURDEST-(für_dich)
vi TA med verg 2 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ισθι

vm HA akt präs 2 sg

SEIN

εξουσιαν

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

SEI-DU-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN

εχων

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

επανω

adv

AUF+HINAUF

δεκα

ZEHN
δεκα

Städte
n_ 3 gen pl f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN

AUF-HINAUFWÄRTS

επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

δεκα
ZEHN
ni Zahlwort

ZEHN

πολεων

VIELHEIT, Stadt

VIEL

Und es kam der
Zweite und sagte:
Deine Mina, Herr,
machte fünf Minas.

18

19:18

Lk και

και

-KAM

KOMMEN

ο

ο/η/το

DER, ein

δευτεροσ
ZWEITe

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

η
DIEUND

konj

UND, auch
και/κα

UND

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m kmp
δευτεροσ (δυο)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνα

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN
µνα

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

µνα
MINE
n_ 1 nom sg f

MINE

σου
DEINER

DU

κυριε

n_ 2 vok sg m

κυρ

εποιησεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

πεντε

FÜNF

FÜNF

µνασ

n_ 1 akk pl f
µνα

µνα

sie-machT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

πεντ/πεµπτ

MINEN

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

MINE

Er sagte aber auch
zu diesem: Und du,
werde einer über
fünf Städte.

19

19:19

Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER
και

konj

UND, auch
και/κα

ουτοσ/αυτη/τουτο

και

UND, auch
και/κα

συ
DU

συ

DU

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

και

UND

τουτω
diesem
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND
konj
και

UND

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU
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επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

AUF+HINAUF

vm HA med präs 2 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ni Zahlwort

FÜNF

πολεων
Städte
n_ 3 gen pl f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS
adv

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

γεινου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN

γεν/γιν/γον/γνη

πεντε
FÜNF

πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

πολισ

VIELHEIT, Stadt

Und der
anderweitige kam
und sagte: Herr!
Siehe! deine Mina,
die ich hatte,
aufbewahrt in
einem
Schweißtuch.

20

19:20

Lk και
UND
konj
και

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ετεροσ

ετεροσ

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UND, auch
και/κα

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERSARTIGE
a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

ηλθεν
er-KAM

KOMMEN

KOMMEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE
d_ nom sg f

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MINE
n_ 1 nom sg f

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

ην
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ειχον
ICH-HATTE

εχω

µνα

µνα

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN
µνα

MINE

DEINER
συ/σο/σε

pr akk sg f

WELCHE, die

vi TA akt verg 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

BEIM-(für_sich)-VON-LIEGEN-SEIEND

VON+LIEGEN, aufbewahren
απο/απ/αφ+κει/κοι

VON+LIEGEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg n
σουδαριον

SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium
σουδαρ

αποκειµενην

vp HA med präs akk sg f
αποκειµαι εν

IN

σουδαριω
SCHWEISSTUCH

SCHWEISSTUCH

Denn ich fürchtete
dich, da du ein
barscher Mensch
bist, du nimmst,
was du nicht
hinlegst, und
erntest, was du
nicht säest.

21

19:21

Lk
ICH-FÜRCHTETE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
φοβεω

FURCHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DICH

συ/σο/σε

konj

εφοβουµην

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

a_ nom sg m
αυστηροσ

αυστηρ

BARSCH

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αυστηροσ
BARSCHER

BARSCH

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

αιρεισ
DU-BIST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 2 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

ο
WELCHES

WELCH_

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

και
UND

UND, auch

UND

θεριζεισ

vi HA akt präs 2 sg
θεριζω

θερι(θερ)

WELCHES

WELCH_

εθηκασ
DU-PLATZIERST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

konj
και

και/κα

DU-BIST-BEIM-erntEN

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WÄRMEN

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-SÄST
vi TA akt unbest 2 sg

SÄEN, Sämann

SÄEN

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εσπειρασ

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

Er aber sagt zu
ihm: Aus deinem
Munde werde ich
dich richten, du
böser Sklave. Du
wusstest, dass ich

22

19:22

Lk
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δε

ABER

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο εκ

AUS

DES

ο/η/το

στοµατοσ

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

σου

συ/σο/σε
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ein barscher
Mensch bin, da ich
nehme, was ich
nicht hinlege, und
ernte, was ich nicht
säe.

κρινω

κρινω

κρι

DICH
pp 2 akk sg
συ

πονηρε

a_ vok sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

δουλε
SKLAVE !
n_ 2 vok sg m

δουλ

SKLAVE

ICH-WERDE-BEIM-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

σε

DICH
συ/σο/σε

DU

böser !

πονηροσ δουλοσ

SKLAVE

vi ZU akt verg 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ηδεισ
DU-HATTEST-WAHRGENOMMEN

οτι

konj
οτι

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BARSCHER

αυστηροσ

BARSCH

BARSCH

ειµι

ειµι

SEIN

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυστηροσ

a_ nom sg m

αυστηρ

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αιρων

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

ο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

BEIM-HEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αιρω

HEBEN

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-PLATZIERE

τιθηµι

konj

UND, auch

UND

BEIM-erntEN-SEIEND
ο
WELCHES

WELCHES, das

WELCH_

εθηκα

vi TA-ZU akt unbest 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

και
UND

και

και/κα

θεριζων

vp HA akt präs nom sg m
θεριζω

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

WÄRMEN

pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ICH-SÄE
vi TA akt unbest 1 sg

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εσπειρα

σπειρω

Und weshalb gibst
du nicht mein
Silber auf die Bank,
und ich, da ich
kam, hätte
dasselbe mit
Zinsen
eingefordert?

23

19:23

Lk

konj
και

UND, auch

UND
δια/δι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

και
UND

και/κα

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DU-GIBST

διδωµι

δο/δω

GEBEN

MEINER

ICH

το

ο/η/το

D_

ουκ
NICHT

NICHT

εδωκασ

vi TA-ZU akt unbest 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

επι
AUF

AUF

τραπεζαν
VIER-FUSS

τραπεζα

VIER+FUSS

UND
konj
και

και/κα

UND

ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ελθων

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

αργυριον
SILBERne
n_ 2 akk sg n

αργυρ

SILBER

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

n_ 1 akk sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

και

UND, auch

εγω

pp 1 nom sg

ICH

ICH

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

n_ 2 dat sg m

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

αν

part
αν

es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τοκω
HERVORBRINGBAREM

τοκοσ

HERVORBRINGBARES, Zinsen

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

επραξα

πρασσω

πρα/πραγ

ICH-EINHANDELE
vi TA akt unbest 1 sg

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN
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Und zu denen, die
dabeistanden,
sagte er: Nehmet
von ihm die Mina
und gebt sie dem,
der die zehn Minas
hat.

24

19:24

Lk
UND
konj

τοισ

d_ dat pl m
BEI-GESTANDEN-HABENDEN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

BEI+STEHEN

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεστωσιν

vp ZU akt präs dat pl m
παριστηµι

παρα/παρ+στ/ιστ

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αρατε

vm TA akt fut 2 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

απ
VON

VON

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE, eine

D_

MINE

µνα

µνα

MINE

και
UND

UND, auch

HEBT-IHR
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µναν

n_ 1 akk sg f

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN

konj
και

και/κα

UND

δοτε

δο/δω

GEBEN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

ZEHN

µνασ
MINEN

µνα

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN
µνα

MINE

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεκα
ZEHN

δεκα

n_ 1 akk pl f

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εχοντι
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Und sie sagten zu
ihm: Herr, er hat
doch zehn Minas!

25

19:25

Lk

konj
και

και/κα

UND

SIE-sagEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και
UND

UND, auch

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Herr !

SANKTIONIEREN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN
δεκα

µνασ

MINE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δεκα
ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

ZEHN

MINEN
n_ 1 akk pl f
µνα

MINE, Mina  Hebräisch  ZÄHLEN
µνα

Denn ich sage
euch, jedem, der
da hat, dem wird
gegeben werden.
Von dem aber, der
nicht hat, von ihm
wird auch, was er
hat, genommen
werden.

26

19:26

Lk
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GEWISS-DEMNACH

γαρ

υµιν

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

παντι
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

a_ dat sg m
πασ

πα

JED_

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχοντι

εχω

δοθησεται

vi HA pas fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

απο
VON

VON

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

ABER

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντοσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

και

pr nom sg n

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg
εχω

αρθησεται

vi HA pas fut 3 sg
αιρω

VON

απο/απ/αφ

VON

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

es-WIRD-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

απ

präp
απο

VON

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ
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Diese meine
Feinde indes, die
nicht wollen, dass
ich über sie
herrsche, führet sie
her und schlachtet
sie ab, vorne vor
mir."

27

19:27

Lk πλην
VERMEHRTERWEISE

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εχθρουσ

εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

τουσ

d_ akk pl m

D_

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

τουτουσ

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

WOLLenden
vp TA akt unbest akk pl m

WOLLEN

WOLLEN

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

ο/η/το

NEIN
part neg bedingt

θελησαντασ

θελω

θελ

pp 1 akk sg

ICH

βασιλευω

βασιλ

KÖNIG

επ

AUF, ...
επι/επ/εφ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αγαγετε
SEID-IHR-BEIM-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

ωδε
hier

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

κατασφαξατε

κατασφαζω

HERAB+SCHLACHTEN, abschlachten
κατα/κατ/καθ/κα+σφα

βασιλευσαι
KÖNIG-seiN
vn TA akt unbest

KÖNIG-sein, herrschen

AUF
präp
επι

AUF

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

UND

HERAB-SCHLACHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HERAB+SCHLACHTEN

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

IN+ZU+PLATZIEREN

µου

pp 1 gen sg
εγω

Und da Er dieses
gesagt, ging Er
voraus und zog
hinauf nach
Jerusalem.

28

19:28

Lk και
UND

UND, auch

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επορευετο

vi TA med verg 3 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

konj
και

και/κα

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

Er-GING-(für_Sich)

πορ/περ

GEHEN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

αναβαινων
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f

JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

Und es geschah,
als Er nahe kam an
Bethphage und
Bethanien, an dem
Berge, der da heißt
Ölberg, schickte Er
zwei Seiner Jünger
aus 

29

19:29

Lk και
UND
konj
και

και/κα

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WIE

NAHE

UND, auch

UND

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ηγγισεν
Er-NAHT
vi TA akt unbest 3 sg
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ni Name
βηθφαγη

BETHPHAGE  Hebräisch  Haus-grüne_FEIGE

BETHPHAGE

UND

UND, auch

βηθανιαν
BETHANIEN

βηθανια

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

BETHANIEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Berg
n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

präp

HINEIN

βηθφαγη
BETHPHAGE

βηθ

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 1 akk sg f

προσ

το

DAS, ein

D_

οροσ

οροσ

SEHEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλουµενον

vp HA med präs akk sg n

RUFEN

OLIVEN

ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

OLIVE

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

DEN
d_ akk sg n

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

ελαιων

n_ 1 gen pl f
Er-VON-STELLT

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων
LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

DER(p)

DER(p)

D_

n_ 1 gen pl m

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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und sagte: "Gehet
hin in das Dorf
euch gegenüber, in
dem ihr, da ihr
hineingeht, finden
werdet ein Füllen
angebunden, auf
dem niemand von
den Menschen
jemals gesessen
hat. Löset es und
führet es her.

30

19:30

Lk λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-sagEN-SEIEND
υπαγετε

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

κατεναντι

κατεναντι

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber

κωµην
DORF

κωµη

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

η
WELCHEM
pr dat sg f

WELCH_

εισπορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

HINEIN+GEHEN

HERAB-IN-ANSTATT
adv

κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

HERAB+IN+ANSTATT

n_ 1 akk sg f

DORF
κωµ

DORF

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

εισπορευοµαι

εισ/εσ/ε+πορ/περ

vi HA akt fut 2 pl

ευρ

πωλον

n_ 2 akk sg m

FOHLEN

(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg m
δεω

BINDEN

εφ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

FOHLEN

πωλοσ

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN
πωλ

δεδεµενον

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

AUF

επι

AUF

pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS

πωποτε

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals

ον
WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

?-WIE-?-als
adv
πωποτε

π+ωσ+π+οσ/η/ο+τε

?+WIE+?+WELCH_+AUSSERDEM

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκαθισεν
er-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg
καθιζω

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ανθρωπων
Menschen(p)

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

λυ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αγαγετε
SEID-IHR-BEIM-FÜHREN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

λυσαντεσ
LÖSend(p)

vp TA akt unbest nom pl m
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

es

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

vm HA akt präs 2 pl
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

Und so jemand
euch fragt:
Weshalb löset ihr
es? sollt ihr ihm
also erwidern: Der
Herr bedarf seiner."

31

19:31

Lk και
UND

UND, auch

UND

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υµασ

υµεισ

EUCH

konj
και

και/κα

εαν

ει+αν

τισ
IRGENDeiner EUCH

pp 2 akk pl

υµ

IHR

ερωτα

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

δια

präp

DURCH

er-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τι

IRGEND

λυετε
IHR-SEID-BEIM-LÖSEN

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 2 pl
λυω

λυ

LÖSEN

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ερειτε
IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ ερεω

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIEREN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST
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χρεια

GEBRAUCHEN

Er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Da aber die
geschickt waren
hingingen, fanden
sie, so wie Er es
ihnen sagte.

32

19:32

Lk

vp HA akt präs nom pl m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

δε
ABER

ABER

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

απελθοντεσ
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden
ευρ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

απεσταλµενοι
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m
αποστελλω

VON+STELLEN

ευρισκω

FINDEN

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Da sie aber das
Füllen lösten,
sagten seine
Herren zu ihnen:
"Was löset ihr das
Füllen?"

33

19:33

Lk λυοντων
BEIM-LÖSEN-SEIEND

λυω

LÖSEN

δε

konj

ABER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

πωλ

vp HA akt präs gen pl m

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

πωλον
FOHLEN

πωλοσ

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

FOHLEN

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DIE(p)

D_

κυριοι
Herren

κυριοσ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

προσ

ZU, ...

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

ειπαν
SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

ZU
präp
προσ

προσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-LÖSEN
vi HA akt präs 2 pl
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

λυετε

LÖSEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN
πωλ

πωλον
FOHLEN

πωλοσ

FOHLEN

Diese aber sagten:
"Der Herr bedarf
seiner."

34

19:34

Lk οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

ο/η/το

δε
ABER

δε

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

DER, ein

D_

κυριοσ

κυρ

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

χρειαν
GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

n_ 1 akk sg f

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εχει
Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ
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Und sie führten es
zu Jesus und
warfen ihre Kleider
auf das Füllen und
ließen Jesus
aufsteigen.

35

19:35

Lk
UND

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS

και

UND

και

konj
και

UND, auch

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN

αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

αυτον
es
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προσ

präp

ZU

τον

ο/η/το

DEN, einen

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vp TA akt unbest nom pl m
επιρριπτω

AUF+SCHLEUDERN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τον

DEN, einen

επιριψαντεσ
AUF-SCHLEUDERnd

AUF+SCHLEUDERN, werfen auf, [schleudern auf]
επι/επ/εφ+ριπ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk pl n
ο/η/το

ιµατια

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

επι

επι

AUF

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πωλον

n_ 2 akk sg m

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN
πωλ

FOHLEN

επεβιβασαν

επι/επ/εφ+βιβα(βα/βη)

AUF+SCHREITEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

FOHLEN

πωλοσ

SIE-AUF-SCHREITEN_machEN
vi TA akt unbest 3 pl
επιβιβαζω

AUF+SCHREITEN_machen, AUF+SCHREITen, aufsteigen lassen

τον ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

Da Er aber
einherzog,
breiteten sie ihre
Kleider unter, in
den Weg.

36

19:36

Lk πορευοµενου
BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIEND

GEHEN

ABER

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SIE-UNTER-STREUTEN

υποστρωννυµι

υπο/υπ+στρω

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

vp HA med präs gen sg m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υπεστρωννυον

vi TA akt verg 3 pl

UNTER+STREUEN, breiten unter

UNTER+STREUEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

WEG
n_ 2 dat sg f
οδοσ

ιµατια

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

D_

οδω

WEG
οδ

WEG

Da Er aber schon
nahe kam zu dem
Abstieg des
Ölbergs, begann
die Menge der
Jünger insgesamt
sich zu freuen und
Gott mit lauter
Stimme zu loben
über alle die
Machttaten, die sie
gewahrten 

37

19:37

Lk

vp HA akt präs gen sg m

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SCHON
adv

προσ
ZU

προσ

ZU

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγγιζοντοσ
BEIM-NAHEN-SEIEND

εγγιζω

δε

konj

ABER

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ηδη

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

präp
προσ

ZU, ...

d_ dat sg f

DER, einer

καταβασει

HERAB+SCHREITung, HERAB+SCHREITen, (Herabsteigen), Abstieg
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

d_ gen sg n
ο/η/το

n_ 3 gen sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

των

d_ gen pl f

D_

HERAB-SCHREITung
n_ 3 dat sg f
καταβασισ

HERAB+SCHREITEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορουσ
Berges

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

OLIVEN
n_ 1 gen pl f

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

OLIVE

ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

απαν
ZUGLEICH-JEDE
a_ nom sg n

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

ελαιων

ελαια

ελαι

αρχω απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

το
DIE
d_ nom sg n n_ 3 nom sg n

DER(p)

d_ gen pl m
LERNer

LERNEN

BEIM-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

αινειν
BEIM-LOBEN-SEIN

αινεωο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ
Menge

πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

FÜLLEN

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

χαιροντεσ

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

vn HA akt präs

LOBEN
αιν

LOBEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 1 dat sg f a_ dat sg f

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλη
GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

πασων
ALLER
a_ gen pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ων

DEREN(p)

WELCH_

περι
betreffs

περι

περι

UM

πασ

DEREN(p)

pr gen pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο
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ειδον
SIE-WAHRNAHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δυναµεων
BEFÄHIGungen

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

vi TA akt verg 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

n_ 3 gen pl f
δυναµισ

FÄHIG

und sagten:
"Gesegnet sei der
König, der da
kommt in dem
Namen des Herrn!
Im Himmel sei
Frieden und
Herrlichkeit
inmitten der
Höchsten!"

38
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Lk λεγοντεσ ευλογηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vp HA med präs nom sg m

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER
d_ nom sg m

D_

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

ο

ο/η/το

D_

KÖNIG

βασιλ

KÖNIG

IN

IN

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

ερχοµενοσ

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNEN

κυριου

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ουρανω

ουρανοσ

FRIEDEN

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

και

konj
και

UND, auch

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εν

εν

IN

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ειρηνη

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

UND

και/κα

UND

SCHEINEN

IN

εν

υψιστοισ
HÖCHsten
a_/n_ dat pl m sup

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
υψ

HOCH

Und etliche der
Pharisäer von der
Schar sagten zu
Ihm: "Lehrer, schilt
Deine Jünger!"

39

19:39

Lk

konj

UND

τινεσ
IRGENDwelche

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιων

n_ 2 gen pl m

VON

απο/απ/αφ

DER
οχλου

n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR LEGEN

ZU

ZU, ...

ZU

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
δα

απο

präp
απο

VON

VON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR

οχλοσ

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

präp
προσ

προσ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

διδασκαλε
LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

vm TA akt fut 2 sg
επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

AUF+WERT

τοισ

d_ dat pl m

D_

µαθηταισ
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

σου

pp 2 gen sg
συ

επιτιµησον
schilt-DU

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

Und als Antwort
sagte Er zu ihnen:
"Ich sagte euch, so
diese werden
stilleschweigen,
werden die Steine
schreien."

40

19:40

Lk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen
pp dat pl m

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

vi HA akt fut 3 pl

STILLSCHWEIGEN

STILLSCHWEIGEN

οι
DIE(p)

λιθοι
STEINE

λιθ

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

σιωπησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN

σιωπαω

σιωπ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
λιθοσ

STEIN

STEIN
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SIE-WERDEN-BEIM-SCHREIEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

SCHREIEN, rufen laut

κραξουσιν

κραζω

κρα

SCHREIEN

Und als Er Sich
näherte und die
Stadt gewahrte,
schluchzte Er über
sie 

41

19:41

Lk και

και

και/κα

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ηγγισεν

NAHE

UND
konj

UND, auch

UND

ωσ
WIE

ωσ

Er-NAHT
vi TA akt unbest 3 sg
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

ιδων

ειδω

WAHRNEHMEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εκλαυσεν

vi TA akt unbest 3 sg

JAMMERN, schluchzen
κλα

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE, eine

D_

Stadt Er-JAMMERT

κλαιω

JAMMERN

AUF

επι

επι/επ/εφ αυτ/αυθ

επ

präp

AUF, ...

AUF

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

und sagte: "Wenn
du doch
erkennetest, und
eben an diesem
Tage auch du, was
zu deinem Frieden
ist! Nun aber war
es verborgen vor
deinen Augen,

42

19:42

Lk λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εγνωσ

vi TA akt verg 2 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

konj
και

UND

ει

part kond

ει

WENN

DU-KANNTEST

γνο/γνω/γινω

και
UND

UND, auch
και/κα

γε

γε/γ

GEWISS

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAG

ταυτη

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

και/κα

συ
DU

συ

DU
συ/σο/σε

DU

GEWISS
part
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

diesem
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

UND
konj
και

UND, auch

UND

pp 2 nom sg

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

ZU, ...

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

συ

συ/σο/σε

DU

adv
νυν

δε

konj
es-WURDE-VERBORGEN

κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

απο

απο

απο/απ/αφ

VON

τα

DIE(p)

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

ειρηνην

FRIEDEN, Friede

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

νυν
NUN

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εκρυβη

vi TA pas verg 3 sg

VERBERGEN

VON
präp

VON

οφθαλµων

ANSEHender, ANSEHER, Auge

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

ANSEHER(p)

n_ 2 gen pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

σου

συ

συ/σο/σε

DU

da die Tage
eintreffen werden,
über dich
kommend, und es
werden deine
Feinde einen Wall
aufwerfen um dich
und werden dich
ringsherum
umzingeln und dich
von überall her
drängen,

43

19:43

Lk

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ηκω

EINTREFFEN

EINTREFFEN

ηµεραι
TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

AUF

επι

AUF

σε
DICH

DICH
συ/σο/σε

DU

UND, auch

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ηξουσιν

ηκ

n_ 1 nom pl f

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

pp 2 akk sg
συ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-UMher-WERFEN-SEIN

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχθροι

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
συ

DEINER
συ/σο/σε

περιβαλουσιν

vi HA akt fut 3 pl
περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom pl m
εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU
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n_ 3 akk sg m

PALISADE, PALISADENwall, Wall  Vielleicht von SCHNITZEN, ritzen, spitzen
χαρα

σοι

DIR

DU

UND

και/κα

περικυκλωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-UM-UMRINGEN-SEIN

UM+UMRINGUNG-verursachen, UM+UMRINGEN, ringsherum umzinglen
περι+κυκλ

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

χαρακα
PALISADE

χαραξ

PALISADE

DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

και

konj
και

UND, auch

UND

vi HA akt fut 3 pl
περικυκλοω

UM+UMRINGEN

DICH

UND
konj

UND, auch

vi HA akt fut 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

σε
DICH

DU

παντοθεν
JED-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
παντοθεν

και

και

και/κα

UND

συνεξουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-HABEN-SEIN

συνεχω

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

ZUSAMMEN+HABEN

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

JED+WELCH_+PLATZ, JED+WELCHES+PLATZ, von überall her
πα+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

JED_+WELCH_+PLATZIEREN

und werden dich
schleifen und deine
Kinder in dir, und
nicht lassen Stein
auf Stein in dir,
darum, dass du
nicht erkanntest die
gelegene Zeit, da
du besucht wardst."

44

19:44

Lk και
UND
konj

UND, auch

UND

εδαφιουσιν

vi HA akt fut 3 pl
εδαφιζω

σε
DICH

συ

UND

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORBRINGEN

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

και

και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-EBNEN-SEIN

EBENE-machen, EBNen, schleifen
εδαφ

EBENE

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

και

konj
και

UND

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

τεκνα

n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

σου
DEINER

συ

DU

εν

εν

εν/εµ/εγ

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

UND

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σοι
DIR

DU

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ου

SIE-WERDEN-BEIM-VON-LASSEN-SEIN STEIN

STEIN

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m
λιθοσ

STEIN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σοι

συ/σο/σε

DU

αφησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

λιθον

n_ 2 akk sg m
λιθοσ

STEIN
λιθ

επι

επι

AUF

STEIN
λιθ

εν
IN

IN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

ANSTATT

DEREN(p)

DEREN(p)

οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ανθ
ANSTATT

αντι

αντι/αντ/ανθ

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

WELCH_

NICHT

NICHT

εγνωσ
DU-KANNTEST
vi TA akt verg 2 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

καιρον

καιροσγινωσκω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRIST
n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
επισκοπη

AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

AUF+BEACHTEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

επισκοπησ
AUF-BEACHTUNG

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

DEINER
συ/σο/σε

DU

Und da Er
hineinkam in die
Weihestätte,
begann Er,
auszutreiben, die
da verkauften in ihr
und kauften, 

45

19:45

Lk
UND

UND

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον

ιερον

ιερ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εισελθων

vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

ηρξατο
Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρχω

αρχ

εκβαλλειν

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

τουσ

d_ akk pl m

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

BEIM-AUS-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
εκβαλλω

AUS+WERFEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πωλουντασ
BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

πωλεω

πωλ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

αγοραζοντασ
BEIM-KAUFEN-SEIENDEN

αγοραζω

vp HA akt präs akk pl m

VERKAUFEN, Verkäufer

VERKAUFEN

εν

εν/εµ/εγ

αυτω

pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

UND
konj
και

vp HA akt präs akk pl m

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

Lukas 19

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



und sagte zu ihnen:
"Es ist
geschrieben: Auch
wird Mein Haus
sein ein Haus des
Gebets, ihr aber
macht es zu einer
Höhle der
Wegelagerer."

46

19:46

Lk

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

UND

και

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS
d_ nom sg m

DER, ein

D_

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

προσευχησ

προσευχη

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υµεισ

υµ

IHR

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικοσ

HEIM

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

οικοσ

οικοσ

Gebetes
n_ 1 gen sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

ABER

δε

ABER

αυτον
es
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

IHR-machT HÖHLE

σπηλαιον

HÖHLisches, HÖHLE
σπηλ

ληστων
RÄUBer(p)

n_ 1 gen pl m
ληστησ

RAUBEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εποιησατε

vi TA akt unbest 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

σπηλαιον

n_ 2 akk sg n

HÖHLE

RÄUBer, Wegelagerer
ληστ

Und Er lehrte
täglich in der
Weihestätte. Die
Priesterfürsten
aber und die
Schriftgelehrten
und die Ersten des
Volkes suchten, Ihn
umzubringen.

47

19:47

Lk
UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-WAR

ειµι

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

LEHREN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

και

και/κα

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

δα

DAS
καθ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν
TAG

TAG
ηµ/ηµερ

IN

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEM, einem

ιερω

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

DIE(p)

ο/η/το

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

ιερ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

και

DIE(p)

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραµµατευσ

εζητουν

ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

απολεσαι

vn TA akt unbest
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

VON-GANZ-LÖSEN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

UND
οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-meisten
a_/n_ nom pl m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

DES

DES, eines

D_

λαου
VOLKES

λαοσ

VOLK

πρωτοι του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

Und sie fanden
nicht, was sie Ihm
tun sollten; denn
das Volk insgesamt
hing Ihm an, da es
Ihn hörte.

48

19:48

Lk και
UND

και

UND

ουχ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ευρισκον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

UND, auch
και/κα

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

d_ akk sg n

D_

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

ποι/π

τι
IRGENDeine
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησωσιν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

n_ 2 nom sg m

VOLK

VOLK

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

a_ nom sg m
απασ

αµα/αµ/α+πα

-AUS-HING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
εκκρεµαµαι

AUS+HÄNGEN, hängen an
ο/η/το

D_

VOLK

λαοσ

λα/λη/λειτ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

απασ
ZUGLEICH-JEDES

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

εξεκρεµετο

εκ/κ/εξ+κρεµ/κρηµ/κρασ

AUS+HÄNGEN
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Seiner

αυτ/αυθ

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ακουων

Und es geschah an
einem jener Tage,
da Er das Volk
lehrte in der
Weihestätte und
das Evangelium
verkündigte, dass
herzutraten die
Priesterfürsten und
die Schriftgelehrten
mit den Ältesten.

1

20:1

Lk και
UND
konj

UND

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IN
präp
εν

IN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

ο/η/το

DER(p)

και

UND, auch
και/κα

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µια
EINEM
a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των
DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερων
TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG

TAG

εκεινων
jener(p)

pd gen pl f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

διδασκοντοσ

δα

LEHREN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DAS

ηµερα

ηµ/ηµερ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
διδασκω

LEHREN
αυτοσ/αυτη/αυτο

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

konj

UND, auch
και/κα

UND

λαον
VOLK

λαοσ

VOLK

präp
ο/η/το

D_

ιερω

ιερ

και
UND

και

vp HA med präs gen sg m

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

επεστησαν
SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιζοµενου
BEIM-(für_Sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
εφιστηµι

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

οι

DIE(p)

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

UND

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

konj
και

και/κα

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ο/η/το

DEN(p)

D_

SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτεροισ

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

Und sie redeten
und sagten zu Ihm:
"Sage uns, durch
welche Vollmacht
tust Du dieses,
oder wer ists, der
Dir gibt diese
Vollmacht?"

2

20:2

Lk

και

UND, auch
και/κα

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZU
präp

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

vm TA akt fut 2 sg

LEGEN

και
UND
konj

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

ειπον
sagE-DU

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg f

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

εξουσια
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

UNS

ηµεισ

εν

präp

IN

ποια

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?

?+WELCH_+WELCH_

n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιεισ

TUN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

τισ
IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

η

part
η

η

ODER

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το

D_
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GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DIR
pp 2 dat sg

DIR

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσιαν
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

δουσ
BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

δο/δω

σοι

συ

συ/σο/σε

DU

την
DIE

ο/η/το

n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ταυτην
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

Als Antwort aber
sagte Er zu ihnen:
"Auch Ich werde
euch ein Wort
fragen, und saget
ihr Mir:

3

20:3

Lk αποκριθεισ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ABER

δε

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

präp

ZU

SELBST, SELB_, sie(p)

ερωτησω

vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEN+BITTEN

EUCH

υµ

UND+ICH, auch ich, und ich

ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ενα
EINE

εισ/µια/εν

EINS

και

konj

και/κα

UND

λογον
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

UND

και

UND, auch

ειπατε

vm TA akt fut 2 pl

LEGEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

sagT-IHR

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

Die Taufe des
Johannes, war sie
von dem Himmel
oder von den
Menschen?"

4

20:4

Lk
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

TAUCHEN

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

präp

AUS, von ...

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

ιωαννου

ιωαννησ

εξ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ειµι

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

εξ

εκ/κ/εξ

AUS

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Sie aber
berechneten es
sich bei sich selber
und sagten: "So wir
sagen: von dem
Himmel, wird Er
erwidern: Weshalb
nun glaubt ihr ihm
nicht?

5

20:5

Lk οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER

ABER

συλλογιζοµαι

ZUSAMMEN+LEGEN

präp

ZU, ...

ZU

pf 3 akk pl m

DIE(p)

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

συνελογισαντο
SIE-ZUSAMMEN-rechnEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

ZUSAMMEN+GELEGT-machen, ZUSAMMEN+LEGen, ZUSAMMEN-rechnen, berechnen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ
ZU

προσ

προσ

εαυτουσ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
οτι

WELCH_+IRGEND
ει+αν

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ερεω

εξ

AUS

ουρανοσ

ερει
Er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN
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δια

präp

DURCH

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ουν

ουν

DANN

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ουκ

adv neg absolut
ου

επιστευσατε

πιστ

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

So wir aber sagen:
von den Menschen,
wird uns das Volk
insgesamt
steinigen; denn es
ist davon
überzeugt, dass
Joahnnes ein
Prophet sei."

6

20:6

Lk
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

δε

δε/δ/θ

ABER

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εξ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

δε
ABER
konj

ABER

vk HA akt präs 1 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

AUS

AUS, von ...

AUS

ανθρωπων
Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ nom sg m

λαοσ
VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

n_ 2 gen pl m

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

απασ
ZUGLEICH-JEDES

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

καταλιθασει
-WIRD-BEIM-HERAB-STEINIGEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+λιθ

UNS

WIR

a_ nom sg m

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

vi HA akt fut 3 sg
καταλιθαζω

HERAB+STEINIGEN, steinigen

HERAB+STEIN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

πεπεισµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
πειθω

πει/ποι/πι

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ akk sg m

JOHANNES

(für_sich)-ÜBERREDET-WORDEN-SEIEND

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

προ/πρω/πορ+φη

ειναι

ε/ει/ι/ου/ω

προφητην
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Und sie
antworteten: "Es ist
nicht zu wissen
woher."

7

20:7

Lk

και

UND

απεκριθησαν
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

αποκρινοµαι

NEIN

µη

ειδεναι

vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

ποθεν

WAHRGENOMMEN-HABEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

Und Jesus sagte
zu ihnen: "So sage
Ich euch auch
nicht, durch welche
Vollmacht Ich
dieses tue."

8

20:8

Lk

konj
και

και/κα

UND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ειπον (λεγω)

ihnen

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR IN

ουδε

adv
ουδε

εγω

ICH

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ
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ποια
?-WELCHE(p)-WELCHER

?+WELCH_+WELCH_

εξουσια
Vollmacht
n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

pi dat sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

ποι/π

ποιω

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Er begann aber zu
dem Volke dieses
Gleichnis zu sagen:
"Ein gewisser
Mensch pflanzte
einen Weinberg
und verpachtete ihn
an Winzer und
verreiste für
geraume Zeit.

9

20:9

Lk ηρξατο
Er-anfängT-(für_Sich)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

δε
ABER
konj

ABER

προσ
ZU

προσ

προσ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

BEIM-sagEN-SEIN
vi TA med unbest 3 sg

URSPRUNG

δε

ABER
δε/δ/θ

präp

ZU, ...

ZU

DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λαον

VOLK

λεγειν

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παραβολην
Daneben-WURF

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WERFEN

ταυτην
diesen
pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εφυτευσεν

φυτευω

SPROSS

αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

UND

και

και/κα

εξεδοτο
er-AUS-GAB-(für_sich)

AUS+GEBEN, verpachten
εκ/κ/εξ+δο/δω

AUS+GEBEN

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

er-SPROSSsetzT
vi TA akt unbest 3 sg

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN
φυτ(φυ)

αµπελωνα
WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m

και

konj

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 sg
εκδιδωµι

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

γεωργοισ
LAND-WERKERN
n_ 2 dat pl m
γεωργοσ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

και
UND
konj
και

UND, auch

er-VON-ÖFFENTLICH_isT
vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+δηµ

χρονουσ
ZEITEN
n_ 2 akk pl m
χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
και/κα

UND

απεδηµησεν

αποδηµεω

VON+ÖFFENTLICH_sein, verreisEN

VON+ÖFFENTLICH

ικανουσ
REICHENDE-HINAUF
a_ akk pl m
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

Und zur rechten
Zeit schickte er
einen Sklaven zu
den Winzerrn, auf
dass sie ihm von
der Frucht des
Weinbergs gäben.
Die Winzer aber
prügelten ihn und
schickten ihn leer
hinweg.

10

20:10

Lk
UND

και/κα

UND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

απεστειλεν
er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

και

konj
και

UND, auch

IN
präp

IN

καιρω
FRIST

καιροσ

καιρ

FRIST
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

präp

προσ

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γεωργουσ

n_ 2 akk pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKEN

δουλον
SKLAVEN
n_ 2 akk sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

DASS

ινα

ινα

DASS

präp
απο

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

SKLAVE

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρπου του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m
αµπελων

δωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
διδωµι

GEBEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER

ο/η/το

FRUCHT
n_ 2 gen sg m
καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

DES

D_

αµπελωνοσ
WEINSTOCKberges

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST
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οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δε

konj
δε

ABER

ABER

n_ 2 nom pl m

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

SIE-AUS-VON-STELLEN

εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN

pp akk sg m

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε/δ/θ

γεωργοι
LAND-WERKER

γεωργοσ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

εξαπεστειλαν

vi TA akt unbest 3 pl

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken
εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HÄUTend

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln
δερ

κενον
LEER
a_ akk sg m

LEER, inhaltslos, vergeblich

LEER

δειραντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
δερω

HAUT

κενοσ

κεν

Und er fügte hinzu,
einen
anderweitigen
Sklaven zu senden.
Sie aber prügelten
und entehrten auch
jenen und
schickten ihn leer
hinweg.

11

20:11

Lk

konj

και/κα

προσεθετο
er-ZU-PLATZIERTE-(für_sich)

προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

ετερον

ANDERSARTIG

πεµψαι
SENDEN

SENDEN

δουλον

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

SKLAVE D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

και
UND

και

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 sg
ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

vn TA akt unbest
πεµπω

πεµπ

SENDEN

SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
δε/δ/θ

κακεινον

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jenen, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

vp TA akt unbest nom pl m

δερ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

UND-jenen
pd akk sg m

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

δειραντεσ
HÄUTend

δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

HAUT

και

konj

UN-WERT_machend
vp TA akt unbest nom pl m
ατιµαζω

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

UN+WERT

εξαπεστειλαν

vi TA akt unbest 3 pl
LEER
a_ akk sg m
κενοσ

LEER, inhaltslos, vergeblich

LEER

ατιµασαντεσ

α/αν+τιµ/τιν

SIE-AUS-VON-STELLEN

εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken
εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

AUS+VON+STELLEN

κενον

κεν

Und er fügte hinzu,
einen dritten zu
senden. Sie
verwundeten aber
auch diesen und
warfen ihn hinaus.

12

20:12

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

προσεθετο
er-ZU-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

DRITten

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

πεµψαι
SENDEN

πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

UND
konj
και

UND, auch
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN

τριτον

a_ akk sg m
τριτοσ

DREI

vn TA akt unbest

οι
DIE(p)

D_

δε

ABER

και

και/κα

UND

diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

verWUNDend

τραυµατιζω

τραυµ

SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

τουτον

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

τραυµατισαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

WUNDE-machen, verWUNDen

WUNDE

εξεβαλον

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

Es sagte aber der
Herr des
Weinbergs: Was
soll ich tun? Ich
werde meinen
Sohn, den
Geliebten, senden.
Diesen werden sie
scheuen, ebenso
wie mich.

13

20:13

Lk

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

WEINSTOCKberges

αµπελ

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

ABER

δε

ABER

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr

κυρ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµπελωνοσ

n_ 3 gen sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg

WEINSTOCK

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND
ποι/π

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

πεµψω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

υιον

υιοσ

SOHN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

GeLIEBten
a_/n_ akk sg m
αγαπητοσ

αγαπ

LIEBE

ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
πεµπω

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

MEINER
εγ/εµ/µ

τον

D_

αγαπητον

geLIEBt, GeLIEBter

ισωσ
IDENTISCH-WIE
adv

IDENTISCH+WIE, IDENTISCHerweise, ebenso wie
ισ+ωσ

IDENTISCH+WIE

diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
ισωσ

τουτον εντραπησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-scheuEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
εντρεπω

εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN
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Da ihn aber die
Winzer gewahrten,
folgerten sie
untereinander und
sagten: Dieser ist
der Losnießer.
Herzu! Töten
sollten wir ihn, auf
dass das Losland
unser werde.

14

20:14

Lk

ιδ/ειδ/δ/ι

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ABER
konj

ABER

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεωργοι

n_ 2 nom pl m
γεωργοσ

LAND+WIRKEN

DURCH+GELEGT-machen, DURCH+LEGen, DURCH-rechnen, folgern
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

διελογιζοντο
SIE-DURCH-rechneTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
διαλογιζοµαι προσ

ZU

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN

dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κληρονοµοσ
LOS-ANEIGNER

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

adv pl imperativisch

HERZU(p)

δευ

αποκτεινωµεν

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ο

d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m

LOS+ANEIGNEN

δευτε
HERZU(p)

δευτε

HERZU

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DASS

ινα

UNSER

WIR

γενηται

vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

κληρονοµια
LOS-ANEIGNung
n_ 1 nom sg f
κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

Und sie warfen ihn
hinaus aus dem
Weinberg und
töteten ihn. Was
wird nun der Herr
des Weinbergs
ihnen tun? 

15

20:15

Lk και

konj

UND, auch

εκβαλοντεσ
BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτον
ihn

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
αµπελων

SIE-VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg m

αµπελωνοσ
WEINSTOCKberges

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

απεκτειναν

vi TA akt unbest 3 pl
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
DANN

ουν

DANN

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

SELBST, SELB_, ihnen

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ποιησει
-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

WEINSTOCKberges

αµπελ

WEINSTOCK

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµπελωνοσ

n_ 3 gen sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg
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Er wird kommen
und diese Winzer
umbringen und den
Weinberg anderen
geben." Die es
aber hörten,
sagten: "Möge das
nicht geschehen!"

16

20:16

Lk

vi HA med fut 3 sg konj

UND, auch

απολεσει
er-WIRD-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και
UND

και

και/κα

UND

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

γεωργουσ
LAND-WERKER
n_ 2 akk pl m

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

τουτουσ
diese(p) UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

konj
και

δωσει
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελωνα

n_ 3 akk sg m

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

ANDEREN
a_ dat pl m
αλλοσ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÖRenden

HÖREN

vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

τον

d_ akk sg m

D_

WEINSTOCKberg

αµπελων

WEINSTOCK

αλλοισ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER

δε

ABER

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Er aber blickte sie
an und sagte: "Was
ist nun dies, das
geschrieben ist:
Der Stein, den die
Bauleute
verwerfen, dieser
ward zum Haupt
der Ecke?

17

20:17

Lk

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Er-sagTE
ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εµβλεψασ

εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin
εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IN+WERFEN+ANSEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι ουν

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

n_ 2 akk sg m
λιθοσ

λιθ

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

λιθον
STEIN

STEIN

STEIN

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-VON-BESCHEINEN

αποδοκιµαζω

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

απεδοκιµασαν

vi TA akt unbest 3 pl

απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

VON+SCHEINEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

οικοδοµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
οικοδοµεω

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

dieser
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εγενηθη

WERDEN

εισ

HINEIN

HAUPT

HAUPT

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

er-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

κεφαλην

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

γωνια

γων

γωνιασ
ECKE
n_ 1 gen sg f

ECKE-heit, ECKE, Winkel

ECKE

Jeder der da fällt
auf jenen Stein,
wird zerschellen,
auf wen er aber
sollte fallen, den
wird er zerstäuben

18

20:18

Lk πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

επ

präp

AUF

JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

DER
d_ nom sg m

DER, ein

πεσων
BEIM-FALLEN-SEIENDE

πιπτω

FALLEN

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ
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wie Spreu." εκεινον
jenen

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STEIN
n_ 2 akk sg m
λιθοσ

STEIN
λιθ

pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

λιθον

STEIN

vi HA pas fut 3 sg

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

δ
ABER

δε/δ/θ

ABER

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

συνθλασθησεται
er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-ZERSCHMETTERT-WERDEN-SEIN

συνθλαω

ZUSAMMEN+ZERSCHMETTERN, zerschellen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θλα

ZUSAMMEN+ZERSCHMETTERN

εφ
AUF
präp
επι

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

konj
δε

ABER

ETWA

αν

ETWA

er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

-WIRD-BEIM-WORFELN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

WORFELN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πεση

vk HA akt fut 3 sg

FALLEN

λικµησει

λικµαω

WORFELN, zerstäuben wie Spreu
λικµ

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

Und es suchten die
Schriftgelehrten
und die
Priesterfürsten, die
Hände an Ihn zu
legen in dieser
Stunde, und sie
fürchteten das
Volk; denn sie
erkannten, dass Er
auf sie dieses
Gleichnis sagte.

19

20:19

Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εζητησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ζητεω

SUCHEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

SCHREIBer
n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ και

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj
SIE-SUCHEN

ζητ

SUCHEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεισ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

n_ 3 nom pl m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

vn HA akt präs

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

επ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

Ihn
αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

επιβαλειν
BEIM-AUF-WERFEN-SEIN

επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

AUF
präp

AUF

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τασ χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE

STUNDE

και

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND
χειρ

IN
präp

εν/εµ/εγ

SELBER
pp dat sg f

αυτ/αυθ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ωρα

ωρ

UND
konj
και

και/κα

UND

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

SIE-KENNEN

γινωσκω

KENNEN

vi TA pas verg 3 pl
φοβεω

DAS
d_ akk sg m

D_

VOLK

VOLK

εγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ZU, ...
προσ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

προσ
ZU
präp
προσ

ZU

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

παραβολην

n_ 1 akk sg f
παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ταυτην
diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Daneben-WURF

BEI+WERFEN

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Und Ihm
aufpassend,
schickten sie
Horcher aus, die
heuchelten, dass
sie selber gerecht
seien, auf dass sie
möchten ein Wort
von Ihm aufgreifen,
sodass sie Ihn der
Oberherrschaft und
Obrigkeit des
Landpflegers

20
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Lk
UND
konj

UND, auch
παρατηρεω

vi TA akt unbest 3 pl
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

εγκαθετουσ

εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+ιη/ε

IN+HERAB+LASSEN

και

και

και/κα

UND

παρατηρησαντεσ
BEI-BEWAHRend
vp TA akt unbest nom pl m

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]
παρα/παρ+τηρ

BEI+BEWAHREN

απεστειλαν
SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

IN-HERAB-GeLASSene
a_/n_ akk pl m
εγκαθετοσ

IN+HERAB+geLASSen, Horcher

υποκρινοµενουσ

vp HA med präs akk pl m
υποκρινοµαι

UNTER+RICHTEN, heuchelN
υπο/υπ+κρι

εαυτουσ
sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

δικαιουσ

a_ akk pl m

GERECHT

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

BEIM-(für_sich)-UNTER-RICHTEN-SEIENDE

UNTER+RICHTEN

pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

GERECHT

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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sollten überliefern. ινα
DASS
konj

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN

αυτου
Seiner

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

επιλαβωνται

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ωστε
WIE-AUSSERDEM

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

παραδουναι

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

pp akk sg m
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχη

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

BEI-GEBEN
vn TA akt unbest

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τη

DER, einer

URSPRUNG
n_ 1 dat sg f

αρχ

URSPRUNG

και
UND
konj d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

DES

ο/η/το

DES, eines

ηγεµονοσ

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

και

UND, auch
και/κα

UND

τη
DER

ο/η/το

εξουσια
Vollmacht
n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜHRERS
n_ 3 gen sg m
ηγεµων

Und sie fragten Ihn
und sagten:
"Lehrer, wir wissen,
dass Du richtig
redest und lehrst
und Du nimmst
nicht das Angesicht
an, sondern Du
lehrst in Wahrheit
den Weg Gottes.

21

20:21

Lk και

και/κα

UND

επηρωτησαν

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

UND
konj
και

UND, auch

SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε

LEHRER

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

δα

LEHREN

οιδαµεν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

AUFRECHTerweise
adv

ορθ+ωσ

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

και

διδασκεισ

vi HA akt präs 2 sg

και
UND

UND, auch

ορθωσ

ορθωσ

AUFRECHT+WIE, AUFRECHTerweise, richtIGerweise, richtig

AUFRECHT+WIE

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DU-BIST-BEIM-LEHREN

διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

konj
και

και/κα

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-BIST-BEIM-nehmEN-HINAUF

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

λαµβανεισ

vi HA akt präs 2 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

προσωπον

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αλλα

präp

επι/επ/εφ

AUF

αληθειασ
WAHRheit

αληθεια

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

επ
AUF

επι

AUF, ...

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

WAHR

την
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

οδ

WEG

του
DES

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

διδασκεισ
DU-BIST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 2 sg
διδασκω

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

LEHREN
δα

LEHREN

Ist es uns erlaubt,
dem Kaiser Steuer
zu geben oder
nicht?"

22

20:22

Lk εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

KAISER

KAISER
καισαρ

φορον

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

vn TA akt unbest
διδωµι

AUS+SEIN
ηµ

WIR

καισαρι

n_ 3 dat sg m
καισαρ

KAISER

Steuer
n_ 2 akk sg m
φοροσ

ZU_ERBRINGENDES, Steuer

δουναι
GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN
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part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ου

adv neg absolut

η
ODER

η

ODER

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Da Er aber ihre List
bedachte, sagte Er
zu ihnen: "Was
versucht ihr Mich? 

23

20:23

Lk κατανοησασ
HERAB-DENKend

κατανοεω

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πανουργιαν
ALL-WIRKung

πα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

JED_+WIRKEN

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

δε

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

n_ 1 akk sg f
πανουργια

ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

sie(p)

SELBST

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µε

εγω

MICH

ICH

προσ

präp

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN

πειραζω

πειρ

πειραζετε

vi HA akt präs 2 pl

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

VERSUCHEN

Zeiget Mir einen
Denar." Sie aber
zeigten ihn Ihm.
Und Er sagte:
"Wessen Bild und
Aufschrift hat er?"
Als Antwort aber
sagten sie: "Des
Kaisers."

24

20:24

Lk
ZEIGT-IHR

δεικνυµι

ZEIGEN

ZEIGEN

µοι

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

n_ 2 akk sg n

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

δεικνυµι

ZEIGEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

UND

δειξατε

vm TA akt fut 2 pl

δεικ/δειγ/δειξ

MIR
pp 1 dat sg
εγω

δηναριον
DENAR

δηναριον

δηναρι

DENAR

οι

ο/η/το

DIE(p)

konj
δε

ABER

εδειξαν
SIE-ZEIGEN
vi TA akt unbest 3 pl

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

UND
konj

ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τινοσ
IRGEND
px gen sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
εχω

SIMULATION
n_ 3 akk sg f
εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

SIMULIEREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

επιγραφην

AUF+SCHRIFT, Aufschrift

AUF+SCHREIBEN

εχει
-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εικονα

εικ

και

UND

AUF-SCHRIFT
n_ 1 akk sg f
επιγραφη

επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

vp HA pas präs nom pl m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

δε
ABER

δε/δ/θ

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

καισαροσ
KAISERS
n_ 3 gen sg m

καισαρ

αποκριθεντεσ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

konj
δε

ABER

ABER

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

καισαρ

KAISER

KAISER

Er aber sagte zu
ihnen: "Nun denn,
bezahlet das des
Kaisers ist dem
Kaiser, und das
was Gottes ist
Gott!"

25

20:25

Lk ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

DEN(p)-NUN

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+νυν

D_+NUN

d_ nom sg m

δε

δε ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ

ZU

sie(p)
τοινυν

part
τοινυν

DEN(p)+NUN, nun denn

vm HA akt präs 2 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καισαροσ
KAISERS

καισαρ

καισαρ

καισαρι

KAISER

και

konj
DIE(p)

ο/η/το

του
DES

αποδοτε
SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN

τα

n_ 3 gen sg m

KAISER

KAISER

KAISER
n_ 3 dat sg m
καισαρ

καισαρ

KAISER

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)
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Und sie
vermochten nicht,
von Ihm einen
Ausspruch in
Gegenwart des
Volkes
aufzugreifen. Und
sie staunten über
Seine Antwort und
schwiegen.

26

20:26

Lk και
UND
konj

UND, auch

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-STARK_sinD

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
και

και/κα

ου

NICHT

ισχυσαν

vi TA akt unbest 3 pl
ισχυω

ισχυ

STARK

επιλαβεσθαι

vn HA med präs
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

AUF+ERHALTEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

ρηµατοσ
RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n

ρ

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIN
αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

εναντιον

adv

IN+ANSTATT

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK
και

UND

STAUNend
vp TA akt unbest nom pl m

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

präp
επι

AUF, ...

AUF

τη
IN-ANSTATTisch

εναντιον

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

του
DES

ο/η/το

D_

λαου
VOLKES

λα/λη/λειτ

VOLK

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

θαυµασαντεσ

θαυµαζω

STAUNEN

επι
AUF

επι/επ/εφ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποκρισει

n_ 3 dat sg f

VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εσιγησαν
SIE-SCHWEIGEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON-Entscheidung

αποκρισισ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

σιγαω

SCHWEIGEN  (Verb)
σιγ

SCHWEIGEN

Es kamen aber
herzu etliche der
Sadduzäer, die da
sagen, es sei keine
Auferstehung. Sie
fragten Ihn 

27

20:27

Lk
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m konj

δε

δε/δ/θ

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

ο/η/το

D_

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

δε
ABER

ABER

ABER

τινεσ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σαδδουκαιων

n_ 2 gen pl m

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT
σαδδουκαι

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αναστασιν
HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

SADDUZÄER

σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER

d_ nom pl m

D_

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIENDEN

LEGEN

n_ 3 akk sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

επηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

NEIN

µη

ειναι

SEIN,  id. gelten

SEIN

SIE-AUF-redEND-BITTEN

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

und sagten:
"Lehrer, Moses
schreibt uns: So
jemandes Bruder
stirbt, der ein Weib
hat, und dieser
stirbt kinderlos,
dass sein Bruder
das Weib sollte
nehmen und
Samen aufstellen
seinem Bruder.

28

20:28

Lk λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

διδασκαλε

δα

LEHREN

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN

LEHRER !
n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

µωυσ/µωσ

MOSE

εγραψεν

vi TA akt unbest 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τινοσ
IRGENDeines
px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-SCHREIBT
ηµιν

UNS
ηµ

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αποθανη
er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

FRAUBruder

αµα/αµ/α+δελφ

vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

γυναικα

n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

και
UND
konj
και

UND, auch

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

UN-HERVORBRINGEND

UN+HERVORBRINGEND, (UN-Kind), kinderlos
α/αν+τικ/τεκ/τοκ

UN+HERVORBRINGEN

αποθανη
er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

και/κα

UND

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ατεκνοσ

a_ nom sg m
ατεκνοσ αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN
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ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

λαβη
-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ
Bruder

αδελφοσ

DASS

ινα

DASS

vk HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ο
DER

DER, ein

n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

την

ο/η/το

D_

FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib

FRAU

και

και/κα

vk HA akt fut 3 sg

AUS+HINAUF+STEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικα

γυνη

γυν

και
UND
konj

UND, auch

UND

εξαναστηση
er-MÖGE-BEIM-AUS-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN

εξανιστηµι

AUS+HINAUF+STEHEN, aufstehen, aufstellen
εκ/κ/εξ+ανα/ανω/αν+στ/ιστ

σπερµα

n_ 3 akk sg n

τω

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SAMEN

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφω
Bruder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Es waren nun
sieben Brüder, und
der Erste nahm ein
Weib und starb
kinderlos.

29

20:29

Lk επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

SIEBEN

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ησαν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
και

και/κα

UND

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
επτ/εβδοµ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

UND, auch

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

λαβων

vp HA akt präs nom sg m

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

γυν

πρωτοσ

a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

VON+STERBEN, (versterben), sterben

απεθανεν
er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

ατεκνοσ
UN-HERVORBRINGEND
a_ nom sg m
ατεκνοσ

UN+HERVORBRINGEND, (UN-Kind), kinderlos
α/αν+τικ/τεκ/τοκ

UN+HERVORBRINGEN

Und der Zweite
nahm das Weib
und dieser starb
kinderlos.

30

20:30

Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ελαβεν
-ERHIELT

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEITe

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ο/η/το

DER, ein

D_

δευτεροσ

a_ nom sg m kmp
δευτεροσ (δυο)

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

γυνη

FRAU

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

α/αν+τικ/τεκ/τοκ

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

UND
konj

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

ατεκνοσ
UN-HERVORBRINGEND
a_ nom sg m
ατεκνοσ

UN+HERVORBRINGEND, (UN-Kind), kinderlos

UN+HERVORBRINGEN

Und der Dritte
nahm sie. In
derselben Weise
aber auch die
sieben, sie
hinterließen nicht
Kinder und starben.

31

20:31

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τριτοσ
DRITte
a_ nom sg m

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

vi TA akt verg 3 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

τριτοσ

τρ

ελαβεν
er-ERHIELT

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

ωσαυτωσ

ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

ABER

ABER

ABER

και

konj
και

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEBEN

επτ/εβδοµ

SIEBEN

WIE-SELBerweise
adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

WIE+SELBST+WIE

δε

konj
δε

δε/δ/θ

UND

UND, auch

οι

d_ nom pl m

D_

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt verg 3 pl
καταλειπω

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

κατελιπον
SIE-übrigließEN

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN
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τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

konj

UND, auch
και/κα

απεθανον
SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

και
UND

και

UND
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

Zuletzt aber von
allen starb auch
das Weib.

32

20:32

Lk υστερον
ERMANGELNDERWEISE

υστερον

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

ABER
konj

ABER

ABER

παντων

πασ

πα

JED_

και

konj
και

UND

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

υστερ

MANGELN

δε

δε

δε/δ/θ

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
ο/η/το

FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

sie-VON-STARB

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

γυνη

n_ nom sg f

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

Das Weib nun, in
der Auferstehung,
wessen von ihnen
wird sie das Weib;
denn die sieben
hatten sie als
Weib?"

33

20:33

Lk η

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

FRAU

IN
präp

τη

ο/η/το

D_

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

HINAUF-STEHung
n_ 3 dat sg f
αναστασισ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

γυνη

γυνη

γυν

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN

ουν

ουν

DANN

αναστασει

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

τινοσ

px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

γεινεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA med präs 3 sg

WERDEN

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

SIEBEN

επτα

SIEBEN

εσχον
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αυτην
sie

SELBST, SELB_, sie

γυνη

γυν

FRAU

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

επτα

ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

SIEBEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

FRAU

γυνη

FRAU, Weib

γυναικα

n_ akk sg f

γυν

FRAU

Und als Antwort
sagte Jesus zu
ihnen: "Die Söhne
dieses Äons
heiraten und
werden
verheiratet. 

34

20:34

Lk και

konj

UND, auch
και/κα

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER

ο/η/το

D_

ιησουσ

ιησου

JESUS

DIE(p)

D_

υιοι
SÖHNE

υιο

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

αιωνοσ
Äons

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) γαµ

UND
konj

τουτου
dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

γαµουσιν
SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN
vi HA akt präs 3 pl
γαµεω

HEIRATEN

HEIRATEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med präs 3 pl

εκ/κ/εξ+γαµ

εκγαµιζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN

εκγαµιζω

AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

AUS+HEIRATEN
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Die aber würdig
geachtet werden,
jenen Äon zu
erlangen und die
Auferstehung aus
den Toten, heiraten
weder noch
verheiraten sie;

35

20:35

Lk οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER
κατα/κατ/καθ/κα+αξι

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DIE(p)

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

καταξιωθεντεσ
BEIM-HERAB-GEWÜRDIGT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
καταξιοω

HERAB+WÜRDE-verursachen, HERAB+WÜRDIG-verursachen, HERAB+WÜRDIGEN, würdigen, würdig achten

HERAB+WÜRDIG

του
DES
d_ gen sg m

D_

Äons
n_ 3 gen sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εκεινου
jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τυχειν
BEIM-EREIGNEN-SEIN

τυγχανω

τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

και
UND

UND

αιωνοσ

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

pd gen sg m vn HA akt präs

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

EREIGNEN

konj
και

UND, auch
και/κα

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

HINAUF-STEHung

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

νεκρων

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f

HINAUF+STEHEN

d_ gen sg f

DER, einer AUS, von ...

AUS

TOTER
a_ gen pl m

TOT

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SIE-SIND-BEIM-HEIRATEN

HEIRATEN

HEIRATEN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

γαµουσιν

vi HA akt präs 3 pl
γαµεω

γαµ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-VERHEIRATET-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
εκγαµιζω

AUS+HEIRATEN

εκγαµιζονται

AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten
εκ/κ/εξ+γαµ

denn sie können
auch nicht mehr
sterben; denn sie
sind ebenso wie
Boten und sind die
Söhne Gottes;
denn sie sind
Söhne der
Auferstehung.

36

20:36

Lk ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

ετι
NOCH
adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ουδε

NICHT+ABER

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN
ετι

NOCH

δυναµαι

δυν

FÄHIG

ισαγγελοι

a_/n_ nom pl m
ισαγγελοσ

IDENTISCH+BOTSCHAFTENDER, IDENTISCH+BOTE, IDENTISCH-dem-BOTEN, (BOTEN-IDENTISCH), ebenso wie Bote
ισ+αγγελ/αγγειλ

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

IDENTISCH-den-BOTEN

IDENTISCH+BOTSCHAFT

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj
και

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

υιο

SOHN

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τησ

DER, einer

αναστασεωσ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

SÖHNE
n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

υιοι οντεσ
SEIEND

SEIN

Dass aber die
Toten erwachen,
eröffnet auch Mose
am Dornbusch, wie
er den Herrn
benennt den Gott
Abrahams und den
Gott Isaaks und
den Gott Jakobs.
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Lk

konj

WELCH_+IRGEND

ABER

δε/δ/θ

ABER

εγειρονται
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δε

konj
δε

ABER

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

TOTEN

TOT / TOTER

και

και/κα

µωυσησ

µωυσ/µωσ

MOSE

εµηνυσεν
er-PREISGIBT

µηνυω

PREISGEBEN, eröffnen, angeben
µην/µηνυ

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

τησ

D_

νεκροι

a_/n_ nom pl m
νεκροσ

νεκρ

TOT

UND
konj
και

UND, auch

UND

MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

vi TA akt unbest 3 sg

PREISGEBEN

präp

AUF, ...

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ
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n_ 2 gen sg m
βατοσ

WIE
adv
ωσ

WIE

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Herrn
n_ 2 akk sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

βατου
DORNBUSCHES

DORNBUSCH
βατ

DORNBUSCH

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

κυριον

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

και
UND

και

και/κα

DEN

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ισαακ
ISAAK
ni Name
ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

ISAAK

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg m
θεοσ

ABRAHAM

konj

UND, auch

UND

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
ισαακ

και
UND
konj
και

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ιακωβ
JAKOB
ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

PLATZIEREN

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

Gott aber ist nicht
der Toten, sondern
der Lebendigen;
denn alle leben
Ihm."
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Lk θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

νεκρων
TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER
θεο(θε/θη/θα/θυ)

konj
δε ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

a_ gen pl m

νεκρ

TOT

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ζωντων
BEIM-LEBEN-SEIENDER

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

vp HA akt präs gen pl m

LEBEN, lebendig

παντεσ
ALLE GEWISS-DEMNACH

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SIE-SIND-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 pl

LEBEN, lebendig

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ζωσιν

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

Als Antwort aber
sagten etliche der
Schriftgelehrten zu
Ihm: "Lehrer,
trefflich redest du."
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Lk αποκριθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι δε/δ/θ

ABER

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DER(p)

ο/η/το

SCHREIBer
ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

LEHRER !

διδασκαλοσ

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

SIE-sagEN

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m

LEHRER
δα

LEHREN

καλωσ

καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

DU-sagST
vi TA akt unbest 2 sg

LEGEN

IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ειπασ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Denn sie wagten
nicht mehr, Ihn
irgendetwas zu
fragen.

40
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Lk
NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

SIE-WAGTEN
vi TA akt verg 3 pl
τολµαω

τολµ

WAGEN

επερωταν
BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

ουκετι

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ετολµων

WAGEN, gewagt sein

vn HA akt präs
επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
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Er sagte aber zu
ihnen: "Wie sagen
etliche, der
Christus sei Davids
Sohn?

41
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Lk
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER
konj

δε/δ/θ

προσ

προσ

προσ

ZU

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πωσ
?-WIE

πωσ

π+ωσ

?+WIE

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

δε

ABER

ABER

ZU
präp

ZU, ...

αυτουσ
sie(p)

adv int

?+WIE, wie, [wieso]

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τον
DEN
d_ akk sg m

χριστον

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

ni Name

δαυιδ

DAVID

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

Denn David selber
sagt in der Rolle
der Psalmen: Es
sagte der Herr zu
Meinem Herrn:
Setze Dich zu
Meiner Rechten,

42
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Lk αυτοσ

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

λεγει

λεγω

er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δαυιδ

δαυιδ

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg f

βιβλ

ψαλµων
ZUPFungen
n_ 2 gen pl m

ZUPFung, Psalm
ψα/ψη/ψω

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ nom sg m

D_

n_ 2 nom sg m

κυρ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

βιβλω
ROLLE

βιβλοσ

ROLLE

ROLLE

ψαλµοσ

ZUPFEN

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

MEINER

εγ/εµ/µ

καθου
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN
vm HA med präs 2 sg

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

RECHTER(p)

δεξιοσ εγω

εγ/εµ/µ

δεξιων

a_/n_ gen pl m

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

bis ich sollte legen
Deine Feinde zum
Schemel deiner
Füße.
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Lk
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

θω

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εωσ

konj
εωσ

εωσ

BIS

αν
ETWA ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

vk HA akt präs 1 sg

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

εχθρουσ
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n
υποποδιον

υπο/υπ+πε/πο

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδων
FÜSSE

FUSS
πε/πο

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

εχθροσ

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

υποποδιον

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

UNTER+FUSS

των
DER(p)

DER(p)

n_ 3 gen pl m
πουσ

FUSS

σου

συ

συ/σο/σε

David nun heißt Ihn
Herr, und wie ist Er
sein Sohn?"
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Lk
DAVID

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

ουν
DANN
konj

ουν

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

δαυειδ

ni Name
δαυιδ

δαυιδ

DAVID

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

κυριον

er-IST-BEIM-RUFEN

καλ/κλ

RUFEN

και
UND
konj

και/κα

UND

πωσ
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

καλει

vi HA akt präs 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
και

UND, auch
πωσ

?+WIE

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω
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Da aber das
gesamte Volk es
hörte, sagte Er zu
Seinen Jüngern:

45

20:45

Lk ακουοντοσ
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

παντοσ
JEDES

πασ

JED_

του

d_ gen sg m

λαου

n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

HÖREN

HÖREN

ABER

δε

ABER

a_ gen sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLKES

λαοσ

VOLK

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

DEN(p)

d_ dat pl m

D_

µαθηταισ

µαθητησ

µαθ/µανθ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

"Nehmt euch in
Acht vor den
Schriftgelehrten,
die da wollen in
Prachtgewändern
wandeln und gerne
haben die
Begrüßungen in
den Märkten und
die Vordersitze in
den Synagogen
und die ersten
Liegeplätze bei den
Gastmählern,
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Lk
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

απο

απο

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

προσεχετε

vm HA akt präs 2 pl
προσεχω

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

των

D_

SCHREIBer

γραµµατευσ

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

WOLLEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

στολαισ

n_ 1 dat pl f
στολη

STELLUNG, Gewand
στελ/στολ/σταλ

STELLEN

περιπατειν

vn HA akt präs

περι+πατ

UM+TRETEN

UND

και

UND, auch
και/κα

θελοντων

vp HA akt präs gen pl m
θελω

θελ

WOLLEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

Gewändern BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και

konj

UND

φιλουντων
FREUND_seiENDEN

φιλ

FREUND

ασπασµουσ
Grüßungen

ασπασµοσ

αµα/αµ/α+σπα

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγοραισ

n_ 1 dat pl f

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

konj

και/κα

vp HA akt präs gen pl m
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung

ZUGLEICH+REISSEN

εν
IN

εν

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

D_

KAUFplätzEN

αγορα

KAUFEN

και
UND

και

UND, auch

UND

πρωτοκαθεδριασ

n_ 1 akk pl f sup
πρωτοκαθεδρια (πρωτοσ+καθεδρα)

VOR+HERAB+FESTSITZEN

εν

präp

IN

ταισ
DEN(p)VOR-meist-HERAB-FESTSITZE

VOR-meist+HERAB+FESTSITZEN-heit, VOR-meist+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster+HERAB+FESTSITZ, VORrangigster-Stuhl, Vordersitz
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κατα/κατ/καθ/κα+εδρ/εδραι/εδρι

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

και
VOR-meist-LAGER
n_ 1 akk pl f sup

VOR+LAGERN

IN
präp

συναγωγη

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πρωτοκλισιασ

πρωτοκλισια (πρωτοσ+κλισια)

VOR-meist+LAGERN-heit, VOR-meist+LAGERschaft, VORrangigstes-LAGER, erster Liegeplatz
πρωτ(προ/πρω/πορ)+κλιν/κλι

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MÄHLERN
τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

δειπνοισ

n_ 2 dat pl n
δειπνον

MAHL
δειπ

MAHL

die da fressen die
Häuser der Witwen
und zum Vorwand
weitschweifig
beten. Diese
werden ein
übermäßigeres
Urteil erhalten."

47

20:47

Lk οι

pr nom pl m
οσ/η/ο

WELCH_

κατεσθιουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+εσθι/στ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HEIME

οικια

οικ

HEIM

των

ο/η/το

DER(p)

D_

χηρων
WITWEN

WITWE, Verwitwete

WITWE

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

κατεσθιω

HERAB+ESSEN

τασ
DIE(p)

D_

οικιασ

n_ 1 akk pl f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl f
χηρα

χηρ

και
UND
konj

UND, auch

UND

n_ 3 dat sg f

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

a_/n_ akk pl n
µακροσ

µακρ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-betEN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

και/κα

προφασει
VOR-ERSCHEINung

προφασισ

προ/πρω/πορ+φα/φω/φ/π

VOR+ERSCHEINEN

µακρα
FERNEN

FERN / FERNE, weitschweifig

FERN

προσευχονται

vi HA med präs 3 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ληµψονται

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

übermäßIGere

περισσ(περι)

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN

περισσοτερον

a_ akk sg n kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

UM

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
κριµα
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Da Er aber
aufblickte,
gewahrte Er die
Reichen, die ihre
Nahegaben in den
Schatzkasten
warfen. 

1

21:1

Lk αναβλεψασ
HINAUF-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

konj

ABER
δε/δ/θ

αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

δε
ABER

δε

ABER

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βαλλοντασ
BEIM-WERFEN-SEIENDEN

βαλ/βελ/βολ/βλ

ειδεν
Er-WAHRNAHM

ειδω

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

vp HA akt präs akk pl m
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

n_ 2 akk sg n

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαζοφυλακιον
STAATSSCHATZ-BEWACHUNG

γαζοφυλακιον

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer
γαζ+φυλα

STAATSSCHATZ+BEWACHEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

δωρα
Nahungsgeschenke

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

πλουσιουσ
REICHEN
a_/n_ akk pl m
πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n
δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

pp gen pl m

αυτ/αυθ

Er gewahrte aber
auch eine gewisse
bedürftige Witwe,
die dort zwei
Scherflein einwarf.

2

21:2

Lk ειδεν

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
δε

ABER

IRGENDeine
px akk sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

WITWE
n_ 1 akk sg f

WITWE, Verwitwete

πενιχραν
DÜRFTIGE BEIM-WERFEN-SEIEND

vp HA akt präs akk sg f

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

τιναν

και

UND

χηραν

χηρα

χηρ

WITWE

a_ akk sg f
πενιχροσ

DÜRFTIG
πεν

DÜRFTIG

βαλλουσαν

βαλλω

WERFEN

dort
adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

λεπτα

n_ 2 akk pl n

λεπ

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

εκει
ScherfLEIN

λεπτον

ABGeSCHÄLtes, (Abgeschupptes), ScherfLEIN

SCHÄLEN

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

 Und Er sagte:
"Wahrhaftig, Ich
sagte euch, diese
arme Witwe warf
mehr ein als sie
alle.

3

21:3

Lk

και

UND, auch

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

και
UND
konj

και/κα

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αληθωσ
WAHRerweise
adv
αληθωσ

αληθ+ωσ

WAHR+WIE

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

konj
οτι

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WITWE

χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

WITWE

αυτη
diese
pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE

DIE, eine

χηρα

n_ 1 nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

πτωχη

a_ akk sg n kmp

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εβαλεν
sie-WIRFT

βαλλω

WERFEN

ARME
a_ nom sg f
πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

πλειον
MEHR

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

παντων
ALLER

vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

Denn diese
allesamt warfen
aus ihrem
Überfluss in die
Nahegaben Gottes,
diese aber warf ein

4

21:4

Lk

a_ nom pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

απαντεσ
ZUGLEICH-ALLE

απασ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

AUS

AUS
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aus ihrem Mangel
den sämtlichen
Lebensunterhalt,
den sie hatte."

του
DES
d_ gen sg n vp HA akt präs gen sg n

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περισσευοντοσ
ÜbermäßIG-seiENDEN

περισσευω

UM

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εβαλον

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
HINEIN
präp
εισ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δωρα
Nahungsgeschenke
n_ 2 akk pl n

GEBEN+FLIESSEN

του

ο/η/το

DES, eines

SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

diese
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST ABER

εκ

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υστερηµα

υστερ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ZUGLEICH-JEDEN

ZUGLEICH+JED_

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υστερηµατοσ
MANGELS
n_ 3 gen sg n

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

MANGELN

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

απαντα

a_ akk sg m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

GEWALT

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg
εχω

εβαλεν
sie-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

WERFEN

βιον
Lebensbetreff

βιοσ

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise
βι

WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

sie-HATTE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

Und da etliche
sagten von der
Weihestätte, dass
sie mit edlen
Steinen und
Widmungen
geschmückt sei,
sagte Er:

5

21:5

Lk και
UND

UND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

BEIM-sagEN-SEIENDER

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj
και

UND, auch
και/κα

τινων
IRGENDwelcher
px gen pl m

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

λεγοντων

vp HA akt präs gen pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

περι
betreffs
präp

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

λιθοισ
STEINEN

STEIN
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

του

DES, eines

ιερου
GEWEIHTEN

GEWEIHT

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 2 dat pl m
λιθοσ

λιθ

STEIN

καλοισ
IDEALEN
a_ dat pl m

καλ

IDEAL

και
UND
konj

UND, auch

UND

αναθηµασιν
HINAUF-PLATZIERUNGS-Folgen
n_ 3 dat pl n
αναθηµα

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
και

και/κα

HINAUF+PLATZIERUNG-Folge, HINAUF+PLATZIERUNGS-Folge, Widmung

HINAUF+PLATZIEREN

κεκοσµηται

vi ZU med präs 3 sg
κοσµεω

SYSTEM

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

es-IST-(für_sich)-GEschmückT-WORDEN

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen
κοσµ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

"Dieses, was ihr
schauet - kommen
werden Tage, in
welchen hier nicht
Stein auf Stein
gelassen wird, den
man nicht
abbrechen wird."

6

21:6

Lk ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

α

WELCH_

θεωρειτε

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

ελευσονται

ερχοµαι

TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εν
IN
präp
εν

IN

αισ
WELCHEN(p)

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pr dat pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο
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ουκ

NICHT

-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

n_ 2 nom sg m
λιθοσ

STEIN

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αφεθησεται

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

λιθοσ
STEIN

STEIN
λιθ

επι
AUF
präp
επι

λιθω
STEIN

λιθοσ

STEIN

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der
ου

ου/ουκ/ουχ

n_ 2 dat sg m

STEIN
λιθ

hier
adv
ωδε

WELCH_+ABER

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

καταλυθησεται

vi HA pas fut 3 sg
καταλυω

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

er-WIRD-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

HERAB+LÖSEN

 Sie aber fragten
Ihn und sagten:
"Lehrer, wann nun
wird dieses sein,
und was ist das
Zeichen, wenn dies
sich anschickt zu
geschehen?"

7

21:7

Lk επηρωτησαν

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

konj

ABER

ABER

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SIE-AUF-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
δα

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ταυτα

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

LEHRER !

LEHREN

ποτε
?-als
adv int
ποτε

ουν
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εσται

ειµι

SEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

το

D_

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

σηµ/σηµει

ZEICHEN

οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

σηµειον

σηµειον

ZEICHEN

als-ETWA
konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vk HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

µελλη
es-MÖGE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γεινεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Er aber sagte:
"Hütet euch, möget
ihr nicht irregeführt
werden; denn viele
werden kommen in
Meinem Namen
und sagen: Ich bin
es! und: die
gebührende Zeit
hat sich genähert!
Ihr solltet nun nicht
ihnen nachgehen.

8

21:8

Lk

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

ο
DER

ο/η/το

δε
ABER
konj

ABER

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

µη

part neg bedingt

NEIN

πλανηθητε
IHR-MÖGT-BEIM-IRREGEführT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
πλαναω

IRREN

πολλοι

πολ/πλη/πλ

VIEL

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
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GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi HA med fut 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

επι

AUF

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

KOMMEN

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DEM

D_

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

µου

εγω

εγ/εµ/µ

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ICH

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch

d_ nom sg m

καιροσ
FRIST
n_ 2 nom sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

καιροσ

καιρ

FRIST

ηγγικεν
-IST-GENAHT

εγγιζω

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

DANN
konj

ουν

GEHEN

µη
NEIN

NEIN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

πορευθητε
IHR-MÖGT-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

οπισω
HINTER
adv

οπισ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN
αυτ/αυθ

Wenn ihr aber von
Schlachten und
Aufruhr hört, so
solltet ihr nicht
erschrecken. Denn
diese müssen
zuerst geschehen.
Nicht sofort jedoch
ist die Vollendung."

9

21:9

Lk

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER

ακουσητε
IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

ακουω

οταν
als-ETWA
konj
οταν

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

vk HA akt fut 2 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

n_ 2 akk pl m

και
UND

και

UND, auch

UND UN+HERAB+STEHEN

part neg bedingt
µη

µη

πολεµουσ
STREITungen

πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

STREITEN

konj

και/κα

ακαταστασιασ
UN-HERAB-STEHungen
n_ 1 akk pl f
ακαταστασια

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+στασι(στ/ιστ)

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

πτοηθητε

πτοεω

ERSCHRECKEN
πτο

ERSCHRECKEN

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IHR-MÖGT-BEIM-ERSCHRECKT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

δει

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

αλλ
ANDERS
konj

πρωτον
VOR-meist
adv sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ου

ου/ουκ/ουχ

ευθεωσ

ευθεωσ

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE
ο/η/το/του/τοι/τ

Lukas 21

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

Dann sagte Er zu
ihnen: "Erweckt
wird werden Nation
gegen Nation und
Königreich gegen
Königreich.

10

21:10

Lk
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

λεγω

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

-WIRD-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εθνοσ
NATION
n_ 3 nom sg n

εθν

NATION

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

εθνοσ
NATION

εθν

NATION

UND

και

UND, auch
και/κα

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

KÖNIG

επι

präp

εγερθησεται

vi HA pas fut 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εθνοσ

NATION

επ

n_ 3 akk sg n
εθνοσ

NATION

και

konj

UND

βασιλεια

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

βασιλειαν

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

Auch große
Erdbeben und
stellenweise
Hungersnot und
Pest werden sein.
Furchtbare Dinge
werden sein und
ebenfalls große
Zeichen vom
Himmel.

11

21:11

Lk
BEBen

σεισµοσ

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM GROSS

konj
και

και/κα

UND

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

τοπουσ

n_ 2 akk pl m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

σεισµοι

n_ 2 nom pl m

σει/σι

BEBEN

part

τε

µεγαλοι
GROSSE
a_ nom pl m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

και
UND

UND, auch

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

STÄTTEN

τοπ

n_ 2 nom pl m
λιµοσ

λιµ/λειµ

και
UND

UND, auch

λοιµοι

λοιµοσ

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

φοβηθρα
FURCHT-Mittel

φοβητρον

FURCHT

λειµοι
HUNGERSNÖTE

HUNGERSNOT, Hunger

HUNGERSNOT

konj
και

και/κα

UND

PEST(p)

n_ 2 nom pl m

PEST
λοιµ

PEST

ειµι

SEIN

n_ 2 nom pl n

FURCHT-Mittel, FURCHTerregENDES, furchtbares Ding
φοβ

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και
UND

UND, auch

σηµεια
ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

απ

präp
απο

ουρανου

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µεγαλα
GROSSE
a_ nom pl n

GROSS

part

AUSSERDEM

konj
και

και/κα

UND

n_ 2 nom pl n

ZEICHEN

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

Aber vor diesem
allen werden sie
ihre Hände an euch
legen und euch
verfolgen, euch
überliefernd in die
Synagogen und
Kerker, abgeführt
vor Könige und
Regenten Meines
Namens wegen.

12

21:12

Lk
VOR
präp
προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

ABER

δε

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

παντων
ALLER
a_ gen pl n

πα

προ

VOR

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF+WERFEN

εφ

AUF, ...

AUF

υµασ τασ

ο/η/το

HÄNDE

χειρ

HAND

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

και
UND

UND

επιβαλουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-AUF-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ

n_ 3 akk pl f

HAND
χειρ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

διωξουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VERFOLGEN-SEIN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

vi HA akt fut 3 pl
διωκω

παραδιδοντεσ

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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συναγωγασ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

και

konj

και/κα

BEWACHUNGEN
n_ 1 akk pl f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHENZUSAMMEN+FÜHREN

UND

και

UND, auch

UND

φυλακασ

φυλακη

BEIM-(für_sich)-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

βασιλευσ

konj

UND, auch

n_ 3 akk pl m
ηγεµων

απαγοµενουσ

απαγω

VON+FÜHREN

επι
AUF

AUF

βασιλεισ
KÖNIGE
n_ 3 akk pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

και
UND

και

και/κα

UND

ηγεµονασ
FÜHRER(p)

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ενεκεν του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατοσ

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

εγω

wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

NAMENS
n_ 3 gen sg n

ονοµ/ωνυµ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Ausfallen wird es
euch aber zum
Zeugnis.

13

21:13

Lk

VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen
απο/απ/αφ+βα/βη

VON+SCHREITEN

ABER
konj

ABER

υµιν

υµ

IHR

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

αποβησεται
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
αποβαινω

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg n

MARKIEREN

µαρτυριον
BezeugUNG

µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

Setzet es nun fest
in euren Herzen,
nicht vorzusorgen
wie euch zu
verteidigen;

14

21:14

Lk θετε

θε/θη/θα/θυ

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εν

εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f
καρδια

καρδ

HERZ

SEID-IHR-BEIM-PLATZIEREN
vm HA akt präs 2 pl
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

konj
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

υµεισ

EUER

part neg bedingt
µη

µη

NEIN VOR+KÜMMERN

απολογηθηναι

απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προµελεταν
BEIM-VOR-KÜMMERN-SEIN
vn HA akt präs
προµελεταω

VOR+KÜMMERN, vorsorgen
προ/πρω/πορ+µελ/µελι

VON-GEsagT-WERDEN
vn TA pas unbest

denn Ich werde
euch Mund und
Weisheit geben,
denen nicht werden
können
wiederstehen oder
widersprechen
sämtliche, die euch
widerstreben.

15

21:15

Lk

pp 1 nom sg

ICH

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

MUND
n_ 3 akk sg n

MUND

και

konj

UND, auch
και/κα

σοφιαν
WEISheit
n_ 1 akk sg f
σοφια

σοφ

WEISE

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

στοµα

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

UND

και

UND

WEISheit

η

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

ου

ου

δυνησονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
δυναµαι

δυν

WELCHER
pr dat sg f

οσ/η/ο

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

ANSTATT-STEHEN

ανθιστηµι

ODER

η

ODER

BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIN

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

ANSTATT+LEGEN

αντιστηναι

vn TA akt unbest

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen
αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

ANSTATT+STEHEN

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

αντειπειν

vn HA akt präs
αντειπον (αντιλεγω)

αντι/αντ/ανθ+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

απαντεσ
ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

ο/η/το

αντικειµενοι
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN

αντικειµαι

ANSTATT+LIEGEN

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs nom pl m

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben
αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
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Ihr werdet aber
verraten werden
auch von Eltern
und Brüdern und
Verwandten und
Freunden, und sie
werden etliche von
euch zu Tode
bringen.

16

21:16

Lk παραδοθησεσθε

vi HA pas fut 2 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

ABER
konj
δε

ABER UND, auch

UND

υπο

präp

υπο/υπ

γονεων

n_ 3 gen pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

WERDEN

IHR-WERDET-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

παραδιδωµι

δε

δε/δ/θ

ABER

και
UND
konj
και

και/κα

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

Erzeuger(p)

γονευσ

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

UND

UND, auch

konj

και/κα

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

UND
konj
και

UND, auch

UND

FREUNDE
n_ 2 gen pl m
φιλοσ

φιλ

UND
konj

UND

και

konj
και

και/κα

UND

αδελφων
Brüder
n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND

και

UND, auch

UND

συγγενων
ZUSAMMEN-GEWORDENER(p)

a_/n_ gen pl m
συγγενησ

ZUSAMMEN+WERDEN

και

και/κα

φιλων

FREUND

FREUND

και

και

UND, auch
και/κα

θανατωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN-SEIN

STERBEN

εξ
AUS

εκ

AUS

υµων

EUER
υµ

vi HA akt fut 3 pl
θανατοω

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen
θανατ(θα/τα/θνη)

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

Und ihr werdet
gehasst sein von
allen um Meines
Namens willen.

17

21:17

Lk
UND
konj
και

UND

εσεσθε

vi HA med fut 2 pl
ειµι µισεω

HASSEN

HASSEN

και

UND, auch
και/κα

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µισουµενοι
BEIM-(für_sich)-GEHASST-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

µισ

υπο

präp

υπο/υπ

παντων
ALLER

πασ

JED_

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

D_

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

NAMEN

ονοµ/ωνυµ

MEINER

ICH

Und nimmer würde
ein Haar
umkommen von
eurem Haupte.

18

21:18

Lk

και

UND, auch
και/κα

HAAR

θριξ

HAAR

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλησ

n_ 1 gen sg f

HAUPT, Kopf

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

και
UND
konj

UND

θριξ

n_ 3 nom sg f

θριξ/τριχ

HAAR

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το

DER, einer

HAUPTES

κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

υµεισ

EUER

IHR

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

NICHT

ου

NICHT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποληται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

vk HA med fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Mit eurem
Ausharren werdet
ihr eure Seelen
erwerben.

19

21:19

Lk εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

IN

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

υποµονη

υπο/υπ+µεν/µον

υµων
EUER

υµεισ

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERWERBEN-SEIN

κταοµαι

ERWERBEN
κτ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

κτησεσθε

vi HA med fut 2 pl

ERWERBEN

ψυχασ
Seelen

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

EUER

IHR
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Wenn ihr aber
Jerusalem
gewahret von
Heerlagern
umzingelt, dann
erkennet, dass ihre
Verödung sich
genaht hat.

20

21:20

Lk
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ABER

ABER

ιδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

οταν

konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

κυκλουµενην

vp HA med präs akk sg f

κυκλ

UMRINGEN

UNTER

υπο

υπο/υπ

στρατοπεδων

KRIEG+FUSS

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-UMRINGT-WERDEN-SEIEND

κυκλοω

UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

KRIEGER-FÜSSE
n_ 2 gen pl n
στρατοπεδον

KRIEGER+FUSS, Heerlager
στρατ+πε/πο

την

ο/η/το

DIE, eine

JERUSALEM
ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε γνο/γνω/γινω

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

D_+AUSSERDEM

γνωτε
SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

VERÖDung
ερηµ

ÖDE

αυτησ

αυτ/αυθ

ηγγικεν
-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg
εγγιζω

εγγ

NAHE

DIE

D_

ερηµωσισ
VERÖDung
n_ 3 nom sg f
ερηµωσισ

seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

Dann lasset die in
Judäa sind, fliehen
in die Berge, und
die mitten in ihr
sind, weichen aus
der Stadt, und die
auf den Äckern
sind, nicht in sie
hineinkommen,  

21

21:21

Lk τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

DIE(p)

d_ nom pl m

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

ιουδαια

n_ 1 dat sg f
ιουδαια

SIE-SEIEN-BEIM-FLIEHEN

φευγ/φυγ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το

n_ 3 akk pl n

SEHEN

και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

IN

φευγετωσαν

vm HA akt präs 3 pl
φευγω

FLIEHEN

FLIEHEN

εισ

εισ

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορη
Berge

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

UND
konj
και

και/κα

d_ nom pl m

DIE(p)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

seiner

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

εκχωρειτωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-AUS-RAUMmachEN
vm HA akt präs 3 pl
εκχωρεω

εκ/κ/εξ+χωρ

και

konj
και

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω

µεσοσ

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

AUS+RÄUMEN, AUS-RAUMmachEN, ausweichen

AUS+RAUM

UND

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

χωραισ

n_ 1 dat pl f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

RÄUMEN

χωρα

RAUM

µη

NEIN

vm HA med präs 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp
εισ

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισερχεσθωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτην

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

denn Tage der
Rache sind diese,
zu erfüllen alles,
das da ist
geschrieben.

22

21:22

Lk οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

TAG

εκδικησεωσ

n_ 3 gen sg f

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

AUS+GERECHT

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

TAGE

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

AUS-RECHTens

εκδικησισ

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

αυται

pd nom pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

του

ο/η/το

D_

πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen
πλη

FÜLLEN

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πλησθηναι
GEFÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest
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JED_

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γεγραµµενα

SCHREIBEN, geschrieben

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα

DIE(p)

D_

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

Wehe aber den
Schwangeren und
Säugenden in
jenen Tagen! denn
es wird große Not
sein im Lande und
Zorn diesem Volk.

23

21:23

Lk ουαι
WEHE
inj
ουαι

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DEN(p)

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein
γαστ

WEHE
ουαι

WEHE

δε
ABER

ABER

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

γαστρι
BAUCH
n_ 3 dat sg f
γαστηρ

BAUCH

εχουσαισ
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND, auch

UND

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs dat pl f
θηλαζω

SÄUGEN, SÄUGEND_machen, SAUGen, Säugling

SÄUGEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

και
UND
konj
και

και/κα

ταισ

DEN(p)

θηλαζουσαισ
BEIM-SÄUGEN-SEIENDEN

θηλ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκειναισ
jenen(p)

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DEN(p)

ηµεραισ
TAGEN

ηµερα

TAG

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f

ηµ/ηµερ

TAG

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αναγκη
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 nom sg f
αναγκη

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

präp

AUF

d_ gen sg f

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

µεγαλη
GROSSE

µεγασ

µεγ

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

LAND

konj
και

ZORN
n_ 1 nom sg f

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

VOLK

pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

οργη

οργη

οργ

τω λαω
VOLK

λα/λη/λειτ

τουτω
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Und sie werden
fallen durch die
Schneide des
Schwertes und
gefangen geführt
werden unter die
Nationen alle. Und
Jerusalem wird
getreten werden
von den Nationen,
bis dass der
Nationen Fristen
erfüllt sind.

24

21:24

Lk
UND
konj
και

UND, auch

UND

πεσουνται

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

στοµατι

στοµα µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFEN

και
UND

UND, auch

UND

και

και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

FALLEN

MUND
n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

µαχαιρασ
Schwertes
n_ 1 gen sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

konj
και

και/κα

αιχµαλωτισθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-LANZE-GEFANGENGENOMMEN-WERDEN-SEIN

αιχµαλωτιζω

LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

LANZE+GEFANGENNEHMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN
n_ 3 akk pl n
εθνοσ

vi HA pas fut 3 pl

αιχµ+αλο/αλω

εισ
HINEIN
präp

DIE(p)

D_

εθνη

NATION
εθν

NATION

ALLE

πασ και

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

εσται

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πατουµενη

vp HA med präs nom sg f
πατεω

πατ

UNTER
präp

υπο/υπ

εθνων

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

präp
αχρι

αχρι

BEIM-(für_sich)-GETRETEN-WERDEN-SEIEND

TRETEN

TRETEN

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

NATIONEN

NATION
εθν

αχρι
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

ου

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

πληρωθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

DESSEN
pr gen sg n

DESSEN
πληροω

πλη

FÜLLEN
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καιροι

n_ 2 nom pl m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

FRISTEN

καιροσ

FRIST

εθνων

NATION
εθν

Und es werden
sein Zeichen in der
Sonne und dem
Monde und den
Gestirnen und auf
der Erde
Beklemmung der
Nationen in
Ratlosigkeit, um
des Brausens des
Meeres und der
Erschütterung
willen,

25

21:25

Lk
UND

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 nom pl n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN SONNE

και

και/κα

MOND
n_ 1 dat sg f
σεληνη

σελην/σελ

MOND

και
UND
konj
και

και/κα

UND

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

σηµεια
ZEICHEN(p)

σηµ/σηµει

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηλιω
SONNE
n_ 2 dat sg m
ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

UND
konj
και

UND, auch

UND

σεληνη

MOND UND, auch

SCHIMMERNDEN(p)

SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn
αστρ

SCHIMMERN

και
UND

και/κα

επι
AUF

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

συνοχη
ZUSAMMEN-HABUNG
n_ 1 nom sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZUSAMMEN+HABEN

εθνων
NATIONEN

εθνοσ

εθν

NATION

αστροισ

n_ 2 dat pl n
αστρον

konj
και

UND, auch

UND

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ
DES

ο/η/το

γησ

LAND

συνοχη

ZUSAMMEN+HABUNG, Beklemmung

n_ 3 gen pl n

NATION

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

Ratlosigkeit

απορια

α/αν+πορ/περ

ηχουσ

n_ 3 gen sg n
MEERES

θαλασσα

MEER
θαλασ

και

UND, auch

UND

σαλου
ERSCHÜTTERUNG

ERSCHÜTTERN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

απορια

n_ 1 dat sg f

UN+GEGANGEN-heit, UN+GEHEN, UN+GANG, Ratlosigkeit

UN+GEHEN

HALLES

ηχοσ

HALL, Klang, Widerhall, Brausen
ηχ

HALLEN

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f

MEER

UND
konj
και

και/κα

n_ 2 gen sg m
σαλοσ

ERSCHÜTTERUNG
σαλ

da die Menschen
erstarren vor Furcht
und Vorahnung
dessen, das über
die Wohnerde
kommt. Denn die
Mächte der Himmel
werden erschüttert
werden.

26

21:26

Lk αποψυχοντων

vp HA akt präs gen pl m

απο/απ/αφ+ψυχ/ψυξ

ανθρωπων

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

VON
präp
απο

BEIM-VON-KÜHLEN-SEIENDER

αποψυχω

VON+KÜHLEN, erstarren

VON+KÜHL

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

και

και/κα

n_ 1 gen sg f
προσδοκια

ZU+SCHEINEN

των
DER(p)

φοβου
FURCHT
n_ 2 gen sg m
φοβοσ

φοβ

και
UND
konj

UND, auch

UND

προσδοκιασ
ZU-SCHEINENS

ZU+SCHEINEN-heit, ZU+SCHEINEN, Hoffnung, Vorahnung
προσ+δοκ/δογ/δοξ

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επερχοµενων

επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF+KOMMEN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-HEIM_seiENDEN

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

HEIM

αι
DIE(p)BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIENDEN

vp HA med präs gen pl n
επερχοµαι

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

οικουµενη

vp HA med präs dat sg f
οικουµενη (οικεω)

οικ

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

BEFÄHIGungen

δυναµισ

δυν

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανων

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δυναµεισ

n_ 3 nom pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

ο/η/το

DER(p)

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

σαλευθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

ERSCHÜTTERN

Und dann werden
sie sehen den
Sohn des
Menschen
kommend in der
Wolke mit Macht
und viel
Herrlichkeit.

27

21:27

Lk και

και

UND, auch

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

οψονται

vi HA med fut 3 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

υιον
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

UND
konj

και/κα

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

d_ gen sg m
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN
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εν
IN

εν/εµ/εγ

νεφελη

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

n_ 3 gen sg f

δυν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

νεφελη
WOLKE
n_ 1 dat sg f

WOLKE
νεφ

WOLKE

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

δυναµεωσ
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

VIELER

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

δοξησ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

πολλησ

a_ gen sg f

VIEL

Wenn aber dieses
beginnt zu
geschehen, richtet
euch empor und
hebet eure Häupter
auf, dieweil sich
eure Freilösung
naht."

28

21:28

Lk αρχοµενων

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
δε

ABER

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
αρχω

αρχ

URSPRUNG

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

γεινεσθαι

γινοµαι

και
UND

και

UND, auch

UND

επαρατε

vm TA akt fut 2 pl

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

AUF+HEBEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ανακυψατε
HINAUF-BÜCKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ανακυπτω

HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten
ανα/ανω/αν+κυπτ

HINAUF+BÜCKEN

konj

και/κα

AUF-HEBT-IHR

επαιρω

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλη

HAUPT

υµων

υµεισ

υµ

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

εγγιζει

vi HA akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

κεφαλασ
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

konj

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

-IST-BEIM-NAHEN

εγγιζω

NAHE

η
DIE

D_

απολυτρωσισ

n_ 3 nom sg f

VON+ERLÖSung, Freilösung
απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

EUER

υµεισ

EUER
υµ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

VON-ERLÖSung

απολυτρωσισ

VON+LÖSEN

υµων

pp 2 gen pl

IHR

Und Er sagte ihnen
ein Gleichnis:
"Gewahret den
Feigenbaum und
alle Bäume;  

29

21:29

Lk και

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

Daneben-WURF
n_ 1 akk sg f

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

UND
konj
και

και/κα

UND

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

παραβολην

παραβολη

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

DIE, eine

D_

FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f

συκ

FEIGE

και
UND

ιδετε

vm HA akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συκην

συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

δενδρα

n_ 2 akk pl n

δενδρ

BAUM

παντα

a_ akk pl n

JED_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BÄUME

δενδρον

BAUM

wenn sie schon
knospen, so
erkennt ihr, es
erblickend, von
euch selbst, es sei
dieweil der
Sommer schon
nahe ist.

30

21:30

Lk
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

VOR+WERFEN, vorstossen, knospen
ηδη

SCHON

οταν

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

προβαλωσιν

προβαλλω

προ/πρω/πορ+βαλ/βελ/βολ/βλ

VOR+WERFEN

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich

βλεποντεσ

vp HA akt präs nom pl m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

αφ
VON

απο

euer-SELBST
pf 2 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

BEIM-blickEN-SEIEND

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

εαυτων

SEIN+SELBST
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IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DURCH-WELCHES-IRGEND

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

NAHE

εγγυσ

NAHE
εγγ

NAHE

γεινωσκετε

γνο/γνω/γινω

διοτι

konj
διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

ηδη

ηδη

εγγυσ

adv

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

θεροσ
ERWÄRMUNG

θερ

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
θεροσ

ERWÄRMUNG, Sommer

WÄRMEN

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

Also auch ihr.
Wenn ihr gewahret
dieses geschehen,
so erkennt ihr, dass
nahe ist das
Königreich Gottes.

31

21:31

Lk

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και
UND

και

και/κα

UND

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

IHR

οταν

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj

UND, auch

pp 2 nom pl

υµ

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ιδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vk HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

γεινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NAHE

εγγ

γεινοµενα
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

εγγυσ

adv
εγγυσ

NAHE

NAHE

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Wahrlich, Ich sage
euch, diese
Generation mag
nimmer vergehen
bis dass alles sollte
geschehen.

32

21:32

Lk αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH

υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

part neg bedingt
µη

µη

ου

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

παρελθη
-MÖGE-BEIM-BEI-KOMMEN-SEIN

παρερχοµαι

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

η
DIE

γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

diese
pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vk HA akt präs 3 sg

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεα
Generation
n_ 1 nom sg f

WERDEN

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

BIS

BIS

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

γενηται

γεν/γιν/γον/γνη

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

αν
ETWA

αν

αν

ETWA

παντα

πασ

JED_

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Der Himmel und
die Erde werden
vegehen, Meine
Worte aber werden
nimmer vergehen.

33

21:33

Lk ο
DER

DER, ein

D_

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

UND

UND, auch
και/κα

UND

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
γη

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοσ
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

konj
και

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη
LAND
n_ 1 nom sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

Lukas 21

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



παρελευσονται

vi HA med fut 3 pl
παρερχοµαι

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ABER

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

λογοι

n_ 2 nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

MEINER

MEINER

ICH

DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ου

adv neg absolut

NICHT

NEIN

µη

µη

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

παρελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

vi HA med fut 3 pl
παρερχοµαι

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

Gebet aber Acht
auf euch selbst,
damit eure Herzen
nicht beschwert
werden in Taumel
und Rausch und
von den Sorgen der
Lebensbedürfnisse
und jener Tag
unvermutet vor
euch stehe, 

34

21:34

Lk προσεχετε

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN
δε/δ/θ

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

euch-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

µηποτε

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

βαρηθωσιν

vk HA pas präs 3 pl d_ nom pl f
ο/η/το

D_

καρδιαι
HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

υµων
EUER

υµεισ

υµ

εν

präp
SIE-MÖGEN-BEIM-BESCHWERT-WERDEN-SEIN

βαρεω

BESCHWEREN, beschwert sein
βαρ

SCHWER

αι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl f

HERZ

pp 2 gen pl

EUER

IHR

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f
κραιπαλη

και
UND

και

UND

TRUNKENHEIT

µεθ

TRUNKEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µεριµναισ

n_ 1 dat pl f
µεριµνα

κραιπαλη
SCHÄDEL-RINGKAMPF

SCHÄDEL+RINGKAMPF, Taumel
καρα/κρ/κρα+παλ

SCHÄDEL+RINGKAMPF

konj

UND, auch
και/κα

µεθη

n_ 1 dat sg f
µεθη

TRUNKENHEIT, BETRUNKENHEIT, Rausch

UND TEIL-ERINNERUNGEN

TEIL+ERINNERUNG, Sorge
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

βιωτικαισ

βιωτικοσ

GEWALTig, lebensbetreffEND, Lebensbedürfnisse, Angelegenheiten des Lebens

GEWALT

και

konj
και

UND, auch

επιστη

vk HA akt präs 3 sg
εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

εφ
AUF

επι

επι/επ/εφ

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

lebensbetreffENDEN
a_ dat pl f

βι

UND

και/κα

UND

-MÖGE-BEIM-AUF-STEHEN-SEIN
präp

AUF, ...

AUF

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

αιφνιδιοσ

a_ nom sg m

α/αν+φα/φω/φ/π+ιδ/ειδ/δ/ι ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

UN-ERSCHEINEND-WAHRNEHMBAR

αιφνιδιοσ

UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMerisch, UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMBAR, (UN-WAHRNEHMBAR-ERSCHEINerisch), unvermutet

UN+ERSCHEINEN+WAHRNEHMEN

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

TAG
n_ 1 nom sg f

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

jener
pd nom sg f

AUS+SEIN

wie eine Falle.
Denn er wird
hereinbrechen über
alle, die da sitzen
auf dem Angesicht
der gesamten

35

21:35

Lk
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

επεισελευσεται

επεισερχοµαι

AUF+HINEIN+KOMMEN, herein brechen

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

ωσ

ωσ

παγισ
FESTHEFTUNG
n_ 3 nom sg f
παγισ

FESTHEFTUNG, Falle
παγ/πηγ

FESTHEFTEN

-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

επι/επ/εφ+εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

AUF+HINEIN+KOMMEN
γε/γ+αρα/αρ

präp

επι/επ/εφ
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Erde. παντασ

a_ akk pl m
πασ

JED_

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµενουσ
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επι

AUF, ...

AUF

Angesicht
n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

d_ akk pl m vp HA med präs akk pl m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

πασ

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

πασησ
JEDES
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES

LAND

Wachet aber, zu
jeder Gelegenheit
flehend, auf dass
ihr die Oberhand
behaltet, zu
entrinnen diesem
allen, das zukünftig
soll geschehen und
gestellt zu werden
vorn vor den Sohn
des Menschen."

36

21:36

Lk αγρυπνειτε
SEID-IHR-BEIM-FELD-SCHLAFEN

αγρυπνεω

FELD+SCHLAF

ABER
konj
δε

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

JEDER
a_ dat sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vm HA akt präs 2 pl

FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein]
αγρ+υπν

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

IN

εν/εµ/εγ

παντι

πα

JED_

καιρω

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

BINDEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

FRIST

καιροσ

καιρ

δεοµενοι ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

κατισχυσητε
IHR-MÖGT-HERAB-STARK_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
κατισχυω

HERAB+STARK_sein, Oberhand behalten

HERAB+STARK

εκφυγειν

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

κατα/κατ/καθ/κα+ισχυ

BEIM-AUS-FLIEHEN-SEIN
vn HA akt präs
εκφευγω

εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

AUS+FLIEHEN

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντα
ALLE

πασ

πα

τα

DIE(p)

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλοντα
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vp HA akt präs akk pl n

µελλ

ANSCHICKEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

σταθηναι
STEHENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

STEHEN

εµπροσθεν

adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

γεινεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

και

konj
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

του
DES

DES, eines

υιου
SOHNES

υιοσ

SOHN, [das Junge]

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ανθρωπου
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

υιο

SOHN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Er war aber an den
Tagen in der
Weihestätte und
lehrte, des Nachts
aber ging Er hinaus
und nächtigte auf
dem Berge, der da
heißt Ölberg.

37

21:37

Lk

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER
konj

ABER

τασ
DIE(p)

ο/η/το

ηµερασ
TAGE

ηµ/ηµερ

TAG

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

ην
Er-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

IN

εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

ιερω
GEWEIHTEN

BEIM-LEHREN-SEIEND

LEHREN
δα

LEHREN

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

νυκτασ
NÄCHTE
n_ 3 akk pl f
νυξ

εξερχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

διδασκων

vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

τασ
DIE(p)

ο/η/το

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

NACHT
νυ

NACHT AUS+KOMMEN
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ηυλιζετο
Er-HOF-machTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

HINEIN

εισ

HINEIN

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αυλιζοµαι

HOF-machen, nächtigen
αυλ

HOF

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

οροσ
Berg

οροσ

SEHEN

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

καλουµενον

καλ/κλ

OLIVEN

ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg n
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

ελαιων

n_ 1 gen pl f

OLIVE

Und das gesamte
Volk kam frühe zu
Ihm, Ihn in der
Weihestätte zu
hören.

38

21:38

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

πασ
JEDES
a_ nom sg m

JED_

ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

-FRÜH-aufmachTE
vi TA akt verg 3 sg
ορθριζω

ορθρ

FRÜH

προσ
ZU

προσ

προσ

UND

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

d_ nom sg m
ο/η/το

VOLK
n_ 2 nom sg m
λαοσ

ωρθριζεν

FRÜH-machen, FRÜH-aufmachen, früh kommen

präp

ZU, ...

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εν τω
DEM
d_ dat sg n

D_

ιερω

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

ακουειν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Es nahte aber das
Fest der
ungesäuerten
Brote, das benannt
wird Passah, 

1

22:1

Lk
ABER
konj

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εορτη

n_ 1 nom sg f

FEST
εορτ

FEST

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αζυµων

αζυµοσ

α/αν+ζυµ

ηγγιζεν
-NAHTE
vi TA akt verg 3 sg
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DAS

D_

FEST

εορτη

των
DER(p)

d_ gen pl n
UN-GESÄUERTEN
a_/n_ gen pl n

UN+GESÄUERT, ungesäuert

UN+SÄUERN

d_ nom sg f
ο/η/το

D_ LEGEN

PASSAH
Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

η
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοµενη
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

πασχα

PASSAH

und es suchten die
Priesterfürsten und
die
Schriftgelehrten,
wie sie Ihn
hinrichteten; denn
sie fürchteten das
Volk.

2

22:2

Lk και

konj

UND, auch

UND

SIE-SUCHTEN

ζητεω

SUCHEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσ

και

και

και/κα

UND

και

και/κα

εζητουν

vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN
ζητ

DIE(p)

ο/η/το

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND
konj

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

το
DAS

ο/η/το

D_

πωσ

?+WIE

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραµµατευσ

γραφ/γραµ

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πωσ
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ανελωσιν

vk HA akt präs 3 pl

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

HINAUF+HEBEN SELBST

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

λαον

λαοσ

VOLK

εφοβουντο

vi TA med verg 3 pl
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK
n_ 2 akk sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

Es fuhr aber Satan
in Judas, der da
heißt Iskariote, der
war aus der Zahl
der Zwölfe.

3

22:3

Lk
-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

σατανασ

n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SATAN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg m
ιουδασ

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ABER

ABER

SATAN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ιουδαν
JUDAS

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA
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τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

καλουµενον
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

ισκαριωτην

ισκαριωτησ

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth
ισκαριω

ISKARIOT

SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

εκ

d_ akk sg m

D_

vp HA med präs akk sg m
ISKARIOTer
n_ 1 akk sg m

οντα

vp HA akt präs akk sg m

SEIEND,  id. gelten

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER
d_ gen sg m

DES, eines

ZÄHLung
n_ 2 gen sg m

ο/η/το

DER(p)

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµου

αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL
αριθ

ZAHL

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

Und er ging hin und
besprach mit den
Priesterfürsten und
Heerführern, wie er
Ihn ihnen verriete.

4

22:4

Lk και

konj
και

UND, auch

UND

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN

συνελαλησεν

ZUSAMMEN+SPRECHEN

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και/κα

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

er-ZUSAMMEN-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
συλλαλεω

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαλ

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 3 dat pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND

και

UND, auch

στρατηγοισ

στρατηγοσ

στρατ+αγ/ηγ/ακ

KRIEG+FÜHREN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

πωσ

adv int
πωσ

αρχιερευσιν
Fürst-GEWEIHTen

και

konj

και/κα

UND

KRIEGER-FÜHRern
n_ 2 dat pl m

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

παραδω

vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

Und sie freuten
sich und kamen
überein, ihm Silber
zu geben.

5

22:5

Lk και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εχαρησαν
SIE-WURDEN-ERFREUT

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και

konj

UND, auch

UND

συνεθεντο

vi TA med verg 3 pl
συντιθηµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+PLATZIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

UND
vi TA pas verg 3 pl

χαρ/χαιρ

FREUEN

UND

και

και/κα

SIE-ZUSAMMEN-PLATZIERTEN-(für_sich)

ZUSAMMEN+PLATZIEREN, übereinkommen

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αργυριον
SILBERnes
n_ 2 akk sg n
αργυριον

αργυρ

SILBER

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

δο/δω

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

δουναι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

Und er stimmte zu
und suchte eine
günstige
Gelegenheit, Ihn
ihnen zu verraten,
sonder Auflauf des
Pöbels.

6

22:6

Lk
UND

και

και/κα

εξωµολογησεν
er-AUS-GLEICH-sagT
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+GLEICH+LEGEN

και
UND
konj

UND

εζητει

ζητεω

SUCHEN

και

konj

UND, auch

UND

εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen
εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

UND, auch
και/κα

er-SUCHTE
vi TA akt verg 3 sg

ζητ

SUCHEN

ευκαιριαν

ευ+καιρ

WOHL+FRIST

του

d_ gen sg n

DES, eines

BEI-GEBEN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN
αυτ/αυθ

SELBST

WOHL-FRIST
n_ 1 akk sg f
ευκαιρια

WOHL+FRIST-heit, WOHL+BEFRISTung, WOHL+FRIST, günstige Gelegenheit

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραδουναι

vn TA akt unbest
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SONDER
präp

SONDER, (abzüglich), [ohne]

SONDER

οχλου
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST

ατερ

ατερ

ατερ

n_ 2 gen sg m

οχλ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

Es kam aber der
Tag der
ungesäuerten
Brote, an dem man
das Passah
musste opfern.

7

22:7

Lk ηλθεν

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε
ABER
konj

ABER

DER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TAG
ηµ/ηµερ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

αζυµων
UN-GESÄUERTEN
a_/n_ gen pl n
αζυµοσ οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_
δε/δη/δα

-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
δε

δε/δ/θ

ABER

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ηµερα
TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα

TAG

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+GESÄUERT, ungesäuert
α/αν+ζυµ

UN+SÄUERN

η
WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER, der

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN
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θυεσθαι
BEIM-(für_sich)-OPFERN-SEIN

θυω

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH

πασχα

πασχα

PASSAH

vn HA med präs

OPFERN, schächten
θυ

OPFERN

το

D_

Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

Und Er schickte
Petrus und
Johannes und
sagte: "Hingehend
bereitet uns das
Passah, auf dass
wir es essen."

8

22:8

Lk

konj
και

απεστειλεν
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN

πετρον και

UND, auch
και/κα

JOHANNES
n_ akk sg m

ιωαν

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

UND
konj
και

UND

ιωαννην

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

πορευθεντεσ

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

BEREITET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

DAS

ο/η/το

D_

PASSAH
Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

GEHEN

ετοιµασατε

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

UNS

ηµ

WIR

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα

PASSAH

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φαγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

ESSEN
ινα

DASS

vk HA akt präs 1 pl
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

Sie aber sagten zu
Ihm: "Wo willst du,
dass wir
zubereiten, um das
Passah zu essen?"

9

22:9

Lk
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST

που

part int

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπαν
SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

WIR-MÖGEN-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

το
DAS

ο/η/το

θελεισ

θελω

WOLLEN
θελ

ετοιµασωµεν

vk HA akt fut 1 pl
ετοιµαζω

vn HA akt präs

ESSEN

ESSEN

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα

Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

PASSAH

πασχα

πασχα

Er aber sagte zu
ihnen: "Siehe!
Wenn ihr
hineinkommt in die
Stadt, wird euch
begegnen ein
Mensch, einen
Topf Wasser
tragend. Folget ihm
in das Haus, in das
er hineingeht,

10

22:10

Lk ο

d_ nom sg m

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ιδου

ειδω

vp HA akt präs gen pl m
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εισελθοντων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

συναντησει
-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-begegnEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
συνανταω

ZUSAMMEN+ANSTATT

EUCHEUER

υµεισ

EUER

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ανθρωποσ
Mensch

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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κεραµιον

n_ 2 akk sg n
κεραµιον

WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER

BEIM-TRAGEN-SEIEND

βασταζω

BEINHALTENDES

HALTisches, BEINHALTENDES, HALTER-Verkleinerung?, BEHÄLTER-Verkleinerung?, BEHÄLTERchen?, Töpfchen?, Topf
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

υδατοσ

υδωρ

υ

WASSER

βασταζων

vp HA akt präs nom sg m

TRAGEN
βαστ

TRAGEN

vm TA akt fut 2 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

HEIM

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ην
WELCHES
pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ακολουθησατε
folgT-IHR

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN SELBST

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

οικιαν
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

εισ

präp

WELCHE, die

εισπορευεται

εισπορευοµαι

εισ/εσ/ε+πορ/περ

er-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

HINEIN+GEHEN

und ihr sollt zu dem
Hausherrn des
Hauses reden und
sagen: Es sagt dir
der Lehrer: Wo ist
Meine
Ausspannung, wo
Ich mit Meinen
Jüngern das
Passah esse?

11

22:11

Lk

και

και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδεσποτη
HEIM-BESITZer
n_ 1 dat sg m
οικοδεσποτησ

HEIM+BESITZEN

και
UND
konj

UND, auch

ερειτε
IHR-WERDET-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem HEIM+BESITZer, Haus-BESITZer, Hausherr
οικ+δεσπο

DER, einer

HEIMES
n_ 1 gen sg f
οικια

οικ

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικιασ

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER

ο/η/το

διδασκαλοσ
LEHRER
n_ 2 nom sg m

δα

που

part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND(p)

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

?-wo
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE

DAS, ein

D_

καταλυµα

HERAB+LÖSEN-Folge, Ausspannung, [Gastzimmer]
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

µου

εγω

ICH

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

DAS
d_ akk sg n

PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

HERAB-LÖSEN-Folge
n_ 3 nom sg n
καταλυµα

HERAB+LÖSEN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

οπου
WELCHES-?-wo
adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα

Hebräisch
πασχα

πασχα

µετα
MIT
präp

MIT

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

φαγω
ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

ESSEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

d_ gen pl m

DER(p)

µαθητων
LERNer

µαθ/µανθ

pp 1 gen sg

ICH

vk HA akt präs 1 sg
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

Und jener wird
euch einen großen
Söller zeigen, wo
Polster gebreitet
sind. Dort bereitet
es."

12

22:12

Lk κακεινοσ

pd nom sg m
υµεισ

EUCH
υµ

vi HA akt fut 3 sg

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

UND-jener

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jener, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

IHR

δειξει
er-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN

δεικνυµι

αναγαιον
HINAUF-LANDisches

αναγαιον

HINAUF+LANDisches, HINAUF+LAND-Verkleinerung?, HINAUF+LÄNDchen?, Söller
ανα/ανω/αν+γε/γη/γα

µεγα

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

εστρωµενον

vp ZU med präs akk sg nn_ 2 akk sg n

HINAUF+LAND

GROSSES
a_ akk sg n
µεγασ

µεγ

(für_sich)-BESTREUT-WORDEN-SEIENDES

στρωννυµι

STREUEN, breiten
στρω

STREUEN

dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

BEREITET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

ετοιµασατε
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Da sie aber
hingingen, fanden
sie es so, wie Er es
ihnen angesagt
hatte, und sie
bereiteten das
Passah.

13

22:13

Lk
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

δε

konj

ABER

ευρον

FINDEN, erfunden werden

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

απελθοντεσ

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

ευρ

FINDEN

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi ZU akt verg 3 sg
ερεω

ρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

και
UND
konj
και

και/κα

ητοιµασαν

vi TA akt unbest 3 pl

ετοιµ

BEREIT

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ειρηκει
Er-HATTE-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch

UND

SIE-BEREITEN

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ο/η/το

D_

PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

πασχα

Hebräisch
πασχα

PASSAH

Und als die Stunde
ward, ließ Er Sich
nieder und die
zwölf Apostel mit
Ihm, 

14

22:14

Lk

UND, auch

UND

οτε
als
adv
οτε

οσ/η/ο+τε

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

d_ nom sg f

ωρα

ωρα

ωρ

και
UND
konj
και

και/κα

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE
n_ 1 nom sg f

STUNDE

STUNDE

Er-HINAUF-FÄLLT

HINAUF+FALLEN

konj
και

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα

δωδεκα

αποστολοι
VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

ανεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
αναπιπτω

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

και
UND

UND, auch

UND

οι
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

αποστολοσ

συν
ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

und Er sagte zu
ihnen: "Mit
Verlangen verlangt
Mich, dieses
Passah mit euch zu
essen, bevor Ich
leide.

15

22:15

Lk

και

UND, auch
και/κα

UND

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ZU
präp
προσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

και
UND
konj

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

AUF-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f
επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

επεθυµησα
ICH-AUF-FÜHLE

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

AUF+FÜHLEN

τουτο
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα

Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

vi TA akt unbest 1 sg
επιθυµεω

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

το

d_ akk sg n

DAS, ein

PASSAH

πασχα

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

µετα

µετα/µετ/µεθ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

παθειν

φαγω (εσθιω)

ESSEN

µεθ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

EUER

υµεισ

IHR

προ
VOR
präp

VOR

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

µε

εγω

MICH

BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

Denn Ich sage
euch: nimmermehr
werde Ich davon
essen, bis dass es
erfüllt werde im
Königreich Gottes."

16

22:16

Lk
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν
EUCH

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

φαγω

vk HA akt präs 1 sg
φαγω (εσθιω)

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN
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AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

αυτου

pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εωσ
BIS

εωσ

BIS

οτου
DESSEN-IRGEND

DESSEN+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εξ

präp

AUS, von ...

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

px gen sg n
οστισ/ητισ/οτι

πληρωθη

vk HA pas präs 3 sg
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

es-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f

D_

βασιλεια

βασιλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Und den Becher
empfangend,
dankte Er und
sagte: "Nehmet
diesen und verteilet
ihn unter euch;

17

22:17

Lk

και

UND, auch
και/κα

δεξαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

DAS

ο/η/το

D_

ποτηριον

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

και
UND
konj

UND

(für_sich)-EMPFANGend

δεχοµαι

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

TRINK-Gefäß

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ευχαριστησασ
WOHL-FREUend

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-nehmEN

ERHALTEN

vp TA akt unbest nom sg m
ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

λαβετε

vm HA akt präs 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

και

UND

διαµεριζω

δια/δι+µερ

DURCH+TEIL

εισ
HINEIN

HINEIN

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

διαµερισατε
DURCH-TEILT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

euch-SELBST
pf 2 akk pl m

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

denn Ich sage
euch: nimmermehr
sollte Ich von nun
an vom Ertrag des
Weinstocks trinken,
bis das Königreich
Gottes komme."

18

22:18

Lk

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ

υµ

IHR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA akt präs 1 sg

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part neg bedingt

πιω
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

d_ gen sg n
NUN
adv

NUN, nunmehrig

NUN

VON

απο

VON

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

γενηµατοσ

n_ 3 gen sg n
γενηµα

WERDEN

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

WEINSTOCKS
n_ 2 gen sg f

απο

VON

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυν

νυν

νυν

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

ο/η/το

DES, eines

D_

WERDEN-Folge

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut
γεν/γιν/γον/γνη

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελου

αµπελοσ

WEINSTOCK
αµπελ

WEINSTOCK

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου

pr gen sg n

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

DESSEN

οσ/η/ο

DAS
βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
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-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ελθη

ερχ/ηλ/ελ

Und Er nahm Brot,
dankte, brach es
und gab es ihnen
und sagte:
"Nehmet hin. Dies
ist Mein Körper, der
für euch gegeben
wird. Dieses tut zu
Meinem
Gedächtnis."

19

22:19

Lk και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

BROT

αρτοσ

BROT

vp TA akt unbest nom sg m
ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

λαβων

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

αρτον

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ευχαριστησασ
WOHL-FREUend

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

BRECHEN

BRECHEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εκλασεν
Er-BRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
κλαω

κλα/κλη

και

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

λαβετε
SEID-IHR-BEIM-nehmEN

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vm HA akt präs 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

το

ο/η/το

DAS, ein

KÖRPER

µου

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

διδοµενον

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

το
DER
d_ nom sg n

υπερ
für

υπερ

ÜBER

EUER

IHR

BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιειτε

ποιεω

ποι/π

εισ

εισ/εσ/ε

τουτο

pd akk sg n

D_+SELBST

SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εµ

MEIN

αναµνησιν

n_ 3 akk sg f
αναµνησισ

ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

HINAUF+ERINNERN

την
DIE

εµην
MEINE
ps 1 akk sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine

HINAUF-ERINNERung

HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]

Und den Becher in
derselben Weise
nach dem Mahle
und sagte: "Dieser
Becher ist der neue
Bund in Meinem
Blut, das für euch
vergossen wird.

20

22:20

Lk
UND
konj

UND, auch

UND

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

ποτηριον

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

και

και

και/κα

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

TRINKEN

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise
adv

WIE+SELBST+WIE

µετα
nach
präp

µετα/µετ/µεθ

το
DAS

DAS, ein

D_

vn TA akt unbest

MAHL

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δειπνησαι
ZU_MAHL_seiN

δειπνεω

ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl
δειπ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριον

ποτηριον

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καινη
NEUE

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DIE
a_ nom sg f
καινοσ

NEU
καιν

NEU

n_ 1 nom sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµατι

αιµ

MEINER

εγω

ICH

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

υπερ
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

διαθηκη
DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

εν
IN
präp

DEM
d_ dat sg n

D_

BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
υπερ

υπερ/υπ
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EUER
pp 2 gen pl

υµ

εκχυννοµενον
BEIM-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WERDEN-SEIENDE

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

AUS+GIESSEN

υµων

υµεισ

EUER

IHR

vp HA med präs nom sg n
εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

Indes, siehe! die
Hand dessen, der
Mich verrät, ist mit
Mir auf dem
Tische, 

21

22:21

Lk

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

πλην
VERMEHRTERWEISE

MEHR(VIEL)

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND
n_ 3 nom sg f

HAND

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

χειρ

χειρ

HAND
χειρ ο/η/το/του/τοι/τ

παραδιδοντοσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDEN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

εµου

εγω

εγ/εµ/µ

επι
AUF

επι

AUF, ...

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τραπεζησ
VIER-FUSSES
n_ 1 gen sg f

VIER+FUSS

vp HA akt präs gen sg m
παραδιδωµι

µε
MICH

εγω

präp
µετα

MIT

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

präp

επι/επ/εφ

AUF

τησ

ο/η/το

D_

τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

da der Sohn des
Menschen fürwahr
hingeht, wie es
festgesetzt ist.
Indes, wehe jenem
Menschen, durch
den Er verraten
wird!"

22
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Lk οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

µεν

µεν

του

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

κατα
gemäß
präp
κατα

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

(für_sich)-auserSEHEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n
οριζω

ορ/ουρ/ωρ

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-GEHEN

πορευοµαι

πορ/περ

πλην

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

inj
ουαι

ωρισµενον

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

SEHEN

πορευεται

vi HA med präs 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

VERMEHRTERWEISE

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

MEHR(VIEL)

ουαι
WEHE

WEHE
ουαι

WEHE

DEM

ο/η/το

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εκεινω
jenem

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

DURCH

δια

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

vi HA med präs 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ου

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

παραδιδοται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

παρα/παρ+δο/δω

Und sie begannen,
sich zu befragen
unter sich selber,
welcher von ihnen
es wohl sei, der vor
habe, dies zu
verüben.

23
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Lk
UND
konj
και

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ηρξαντο

vi TA med unbest 3 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

συνζητειν

συνζητεω

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

ZU

προσ

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SIE-anfangEN-(für_sich)

αρχω

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ZUSAMMEN+SUCHEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

px nom sg m

τι/τισ

αρα
DEMNACH
part int

DEMNACH,  id. wohl, ja

εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αρα

αρα/αρ

DEMNACH
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ειη
er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

AUS
präp
εκ

AUS

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ο
DER

ο/η/το

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αυτων

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

µελλων

vp HA akt präs nom sg m
µελλω

ANSCHICKEN

BEIM-HANDELN-SEIN

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

πρασσειν

vn HA akt präs
πρασσω

Es ward aber auch
ein Ehrfurchtsstreit
unter ihnen,
welcher von ihnen
dafür gelte, der
Größere zu sein.

24

22:24

Lk εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε

ABER

UND

UND, auch
και/κα

UND

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

και

konj
και

φιλονεικια
Gern-SIEGEN

FREUND+SIEGEN-heit, FREUND+SIEGERtum, gern-SIEGEN, gern-SIEG, (SIEG-FREUNDschaft, Rechthaberei), Ehrsuchtsstreit, [ehrsüchtiges Streiten]
φιλ+νικ/νεικ

FREUND+SIEGEN

εν

εν/εµ/εγ

n_ 1 nom sg f
φιλονεικια

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εαυτοισ

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

τισ
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

er-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

SCHEINEN

SEIN

SEIN,  id. gelten

GRÖSSERER
a_/n_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

δοκει

vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µειζων

µειζων (µεγασ)

Er aber sagte zu
ihnen: "Die Könige
der Nationen haben
die Herrschaft über
sie, und die über
sie Vollmacht
ausüben, werden
Wohltäter
geheißen.

25

22:25

Lk ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGE

βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

DER, ein

konj

ABER

LEGEN

αυτοισ
ihnen

οι βασιλεισ

n_ 3 nom pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl n

εθν

NATION

κυριευω

SANKTIONIEREN

αυτων

pp gen pl n

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

DER(p)

DER(p)

D_

εθνων
NATIONEN

εθνοσ

NATION

κυριευουσιν
SIE-SIND-Herr-seiEND
vi HA akt präs 3 pl

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben
κυρ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

UND
konj
και

και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εξουσιαζοντεσ
BEIM-Vollmacht_machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

pp gen pl n

αυτ/αυθ

ευεργεται
WOHL-WIRKer

WOHL+WIRKEN

εξουσιαζω

AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein

AUS+SEIN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

n_ 1 nom pl m
ευεργετησ

WOHL+WIRKer, WOHL+WERKer, Wohltäter
ευ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

καλουνται

καλ/κλ

RUFEN
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Ihr aber seid nicht
also, sondern der
Größere unter euch
werde wie der
Jüngere und der
Führende wie der
Dienende. 

26

22:26

Lk

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουχ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

υµεισ
IHR

υµεισ δε

NICHT
adv neg absolut

dieserweise
adv

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

GRÖSSERE

µειζων (µεγασ)

IN

IN

υµιν
EUCH

υµ

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µειζων

a_/n_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

γεινεσθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

νεωτεροσ

a_/n_ nom sg m kmp

νε/νο/νη

JUNG

και
UND
konj

UND, auch

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
γεν/γιν/γον/γνη

WIE

ωσ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JÜNGere

νεωτεροσ (νεοσ)

JUNG-mehr, JÜNGer
και

και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ηγουµενοσ
(für_sich)-FÜHREND_seiENDE
vp HA med präs nom sg m

FÜHREN

ωσ

ωσ

WIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονων
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDE

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

vp HA akt präs nom sg m
διακονεω

Denn wer ist
größer, der da zu
Tische liegt, oder
der da dient? Nicht
der da zu Tische
liegt? Ich aber bin
in eurer Mitte wie
der Dienende.

27
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Lk τισ

τι/τισ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µειζων
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

DER

ο/η/το

DER, ein

ανακειµενοσ
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

HINAUF+LIEGEN

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

ανακειµαι

ανα/ανω/αν+κει/κοι

part

η

ο

DER, ein

διακονων
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDE

διακονεω

δια/δι+κον

ουχι

adv neg emph int
ουχι

NICHT

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDE

ανα/ανω/αν+κει/κοι

HINAUF+LIEGEN

εγω

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

D_

ανακειµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ανακειµαι

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δε
ABER

ABER

εν

εν

µεσω

µεσοσ

pp 2 gen pl

IHR

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονων

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

ωσ
WIE

ωσ

ο

ο/η/το

DER, ein

BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
διακονεω

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

Ihr aber seid, die
mit Mir ausharrten
in Meinen
Anfechtungen.

28

22:28

Lk δε

konj

ABER

vi HA akt präs 2 pl
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

διαµεµενηκοτεσ
DURCH-GEBLIEBEN-SEIENDEN

διαµενω

δια/δι+µεν/µον

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU akt präs nom pl m

DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN

DURCH+BLEIBEN

MIT
präp

MIT

εγω

εγ/εµ/µ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειρασµοισ

πειρασµοσ

πειρ

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

VERSUCHungen
n_ 2 dat pl m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

VERSUCHEN

MEINER

MEINER

Und Ich mache
einen Bund mit
euch, so wie Mir
Mein Vater das
Königreich durch
einen Bund

29

22:29

Lk

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-DURCH-PLATZIEREN
vi HA med präs 1 sg
διατιθηµι

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

n_ 1 akk sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

διατιθεµαι

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

διαθηκην
DURCH-PLATZIERUNG

δια/δι+θε/θη/θα/θυ
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gesichert hat, καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

vi TA med verg 3 sg
διατιθηµι

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

µοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

διεθετο
-DURCH-PLATZIERTE-(für_Sich)

DURCH+PLATZIEREN

MIR

εγω

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f

βασιλ

KÖNIG

auf dass ihr esset
und trinket an
Meinem Tische in
Meinem
Königreich. Und ihr
werdet sitzen auf
Thronen und
richten die zwölf
Stämme Israels."

30

22:30

Lk ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

vk HA akt präs 2 pl

ESSEN

ESSEN

και
UND
konj
και

UND, auch

πινητε
IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DASS
konj
ινα

ινα

εσθιητε
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN

εσθιω

εσθι/στ και/κα

UND

vk HA akt präs 2 pl

TRINKEN

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

τησ

D_

VIER-FUSSES
n_ 1 gen sg f
τραπεζα εγω

εγ/εµ/µ

ICH

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

n_ 1 dat sg f
βασιλεια

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

konj
και

UND, auch
και/κα

επι

präp

AUF, ...

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τραπεζησ

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

εν

εν

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

µου

εγω

ICH

και
UND

UND

καθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-sitzEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

HERAB

επι
AUF

επι/επ/εφ

θρονοσ

θρον

THRON
κρι

RICHTEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

präp
επι

AUF, ...

AUF

θρονων
THRONE
n_ 2 gen pl m

THRON

κρινοντεσ
BEIM-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

φυλασ
SPROSSE
n_ 1 akk pl f
φυλη

φυλ(φυ)

SPROSS

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

ισραηλ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf SPROSS, Stamm

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

Der Herr aber
sagte: "Simon!
Simon! Siehe! der
Satan fordert euch
für sich, um euch
zu sieben wie das
Getreide.

31
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Lk ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

δε
ABER

ABER

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr

SANKTIONIEREN

SIMON !

σιµων

SIMON

SIMON !
n_ 3 vok sg m
σιµων

σιµων

SIMON

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

σιµων

n_ 3 vok sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

DER
d_ nom sg m

D_
σαταν

SATAN

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σατανασ
SATAN
n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

AUS+BITTEN, für sich fordern
εκ/κ/εξ+αιτ/ωτ

AUS+BITTEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEBEN_machEN
vn TA akt unbest

ωσ

adv
ωσ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GETREIDE

σιτοσ

GETREIDE, Weizen

GETREIDE

εξητησατο
er-AUS-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
εξαιτεω

υµασ

IHR

DES

DES, eines

σινιασαι

σινιαζω

BEBEN_machen, sieben
σει/σι

BEBEN

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

σιτον

n_ 2 akk sg m

σιτ

Ich aber flehte für
dich, auf dass dir
dein Glaube nicht
ausgehe. Und du,
wenn du dich einst
umwendest, so
festige deine
Brüder."

32

22:32

Lk
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH
δε/δ/θ

ABER

ICH-WURDE-flehENGEmachT
vi TA pas verg 1 sg
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN

BINDEN

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

εγω δε
ABER
konj
δε

ABER

εδεηθην

δε/δη/δα

präp
περι

περι

UM

DEINER

συ/σο/σε

DU

ινα

konj
ινα µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκλειπη
-MÖGE-BEIM-AUS-FEHLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

AUS+FEHLEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

εκλειπω

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen
εκ/κ/εξ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ
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DER
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

konj
και

UND, auch

UND

συ
DU

part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ
GLAUBE

πιστισ

GLAUBEN

συ

DEINER

DU

και
UND

και/κα

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

ποτε
?-als

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

AUF-WENDend

AUF+WENDEN, umwendEN

STEHEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αµα/αµ/α+δελφ

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

επιστρεψασ

vp TA akt unbest nom sg m
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

στηρισον
STANDfest-machE-DU
vm TA akt fut 2 sg
στηριζω

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

τουσ αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER

συ/σο/σε

Er sagte aber zu
Ihm: "Herr, mit Dir
bin ich bereit, auch
in den Kerker und
in den Tod zu
gehen!"

33

22:33

Lk

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ειπον (λεγω)

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ABER

δε

ABER

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µετα
MIT
präp

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

a_ nom sg m
ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN

και

UND, auch

UND

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

φυλακην

φυλακη

φυλα

BEWACHEN

και
UND

και

και/κα

UND

συ

συ/σο/σε

ετοιµοσ
BEREIT

BEREIT

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj

και/κα

εισ

εισ

HINEIN

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

konj

UND, auch

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

θανατον
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

πορευεσθαι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

GEHEN

εισ

präp n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

vn HA med präs
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

Er aber sagte: "Ich
sage dir, Petrus,
keinesfalls wird
heute ein Hahn
krähen, bis du es
dreimal verleugnen
wirst, von Mir zu
wissen."

34

22:34

Lk

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

DIR

Petrus !
n_ 2 vok sg m

FELS, Petrus

FELS

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

πετρε

πετροσ

πετρ

ου
NICHT

µη

part neg bedingt

µη

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

σηµερον
heutigenTAGS
adv
σηµερον

UN-LEGENDER

UN+LEGENDER, Hahn
α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

BIS
φωνησει
-WIRD-BEIM-KLANGgebEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
φωνεω

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

TAG

αλεκτωρ

n_ 3 nom sg m
αλεκτωρ

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

τρισ

τρ

DREI

µε

εγω

ICH

απαρνηση
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN

απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

τρισ
DREIMAL
adv

DREIMAL

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

vi HA med fut 2 sg
απαρνεοµαι

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN

ειδεναι

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

Und Er sagte zu
ihnen: "Wenn Ich
euch ausschickte
sonder Beutel und
Bettelsack und
Sandalen,

35

22:35

Lk και
UND
konj

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτε

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

και

UND, auch
και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

als

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

απεστειλα
ICH-VON-STELLE
vi TA akt unbest 1 sg
αποστελλω

υµασ
EUCH

EUCH
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 mangelte euch
doch nicht etwas?"
Sie aber sagten:
"Nichts!"

ατερ

ατερ

Beutels

βαλλαντιον

και

konj
και

UND, auch

UND

πηρασ

n_ 1 gen sg f

πηρ

SACK

και
UND

UND, auch

υποδηµατων

n_ 3 gen pl n
υποδηµα

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale
υπο/υπ+δε/δη/δα

UNTER+BINDEN

SONDER
präp

SONDER, (abzüglich), [ohne]
ατερ

SONDER

βαλλαντιου

n_ 2 gen sg n

WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)
βαλ/βελ/βολ/βλ+αντι/αντ/ανθ

WERFEN+ANSTATT

UND

και/κα

SACKES

πηρα

SACK, BettelSACK, Bettelsack

konj
και

και/κα

UND

UNTER-GEBUNDENER

µη

part neg bedingt

τινοσ

px gen sg n

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IHR-ERMANGELT

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

MANGELN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υστερησατε

vi TA akt unbest 2 pl
υστερεω

DIE(p)

ο/η/το

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN

ουθενοσ
NICHT-ABER-EINES

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

a_ gen sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Er aber sagte zu
ihnen: "Jedoch
nun, wer einen
Beutel hat, der
nehme ihn, und
gleicherweise einen
Bettelsack. Und
wer keinen hat, der
verkaufe sein
Überkleid und
kaufe ein Schwert.
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Lk
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER
konj
δε

ABER

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ANDERS

αλλ/ηλ

NUN

νυν

NUN

DER
d_ nom sg m

D_

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

νυν

adv

NUN, nunmehrig
νυν

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

βαλλαντιον

n_ 2 akk sg n
βαλλαντιον

αρατω

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN

Beutel

WURF+ANSTATT, Beutel, (Geldbeutel)
βαλ/βελ/βολ/βλ+αντι/αντ/ανθ

WERFEN+ANSTATT

HEBE-er
vm TA akt fut 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

adv

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

και

και

UND, auch

UND

πηραν

n_ 1 akk sg f

πηρ

SACK

και

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m

D_

µη

NEIN

οµοιωσ
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

UND
konj

και/κα

SACK

πηρα

SACK, BettelSACK, Bettelsack

και
UND
konj

και/κα

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πωλησατω

vm TA akt fut 3 sg

VERKAUFEN

το
DIE

D_
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN

VERKAUFE-er

πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατιον
BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

UND, auch
και/κα

UND

αγορασατω

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

µαχαιραν
Schwert
n_ 1 akk sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

KAUFE-er
vm TA akt fut 3 sg

αγορ/ηγορ

µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFEN

Denn Ich sage
euch, dies das
geschrieben ist,
muss vollendet
werden in Mir:
Auch unter die
Gesetzlosen ist Er
gerechnet. Denn
auch das, was
Mich betrifft, hat
eine Vollendung."

37
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Lk λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν

υµ

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφω

δει
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

το
DAS

ο/η/το

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN
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VOLLENDET-WERDEN

τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

VOLLENDEN

εν
IN

εν

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

UND, auch

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

UN-GESETZLICHER(p)

a_/n_ gen pl m
ανοµοσ

α/αν+νοµ

τελεσθηναι

vn TA pas unbest

τελ/ταλ/τηλ/τολ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

και
UND
konj

και/κα

UND

präp

µετα/µετ/µεθ

ανοµων

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

UN+GESETZ

ελογισθη

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

konj

UND, auch
και/κα

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg

LEGEN

UND

και

UND

GEWISS-DEMNACH
konj

ο/η/το

DAS, ein

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

εµου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

τελοσ
VOLLENDUNG

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

περι

präp
περι

MEINER
n_ 3 akk sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εχει
es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

Sie aber sagten:
"Herr, siehe! Zwei
Schwerter sind
hier." Er aber sagte
zu ihnen: "Es ist
genug."

38

22:38

Lk οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δε/δ/θ

ABER

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DIE(p)

DIE(p)

δε
ABER
konj
δε

ABER

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µαχαιραι
Schwerter
n_ 1 nom pl f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

ωδε
hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
µαχ ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ZWEI
ο
DER

DER, ein

D_

δε

konj
δε

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ικανον

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

REICHEND-HINAUF
a_ nom sg n
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und da Er
herauskam, ging Er
nach Seiner
Gewohnheit auf
den Ölberg. Es
folgten Ihm aber
auch die Jünger.
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Lk και

konj
και

vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

επορευθη

vi TA pas verg 3 sg
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN
κατα/κατ/καθ/κα

UND

UND, auch
και/κα

UND

εξελθων
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

Er-WURDE-GEGANGEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθοσ
GEWOHNHEIT
n_ 3 akk sg n

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οροσ

n_ 3 akk sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE

εθοσ

HINEIN
präp

HINEIN

το

DAS, ein

Berg

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

ελαιων
OLIVEN
n_ 1 gen pl f

ελαι

OLIVE

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

δε

δε

ABER

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

ηκολουθησαν
SIE-folgEN
vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αυτω
Ihm

και

UND, auch

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

µαθηται

µαθ/µανθ

LERNEN
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Da Er Sich aber an
dem Orte befand,
sagte Er zu ihnen:
"Betet, dass ihr
nicht hineinkommt
in Anfechtung."

40

22:40

Lk γενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

WERDEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

AUF
präp

AUF

του τοπου

n_ 2 gen sg m

τοπ

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

konj
δε

ABER

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

µη

µη

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

SELBST

προσευχοµαι

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

πειρασµον
VERSUCHung

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

HINEIN

n_ 2 akk sg m
πειρασµοσ

πειρ

VERSUCHEN

Und Er ward
weggerissen von
ihnen, etwa eines
Steines Wurf weit,
und niederkniend
betete Er 

41
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Lk και
UND
konj

και/κα

UND

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

Er-WIRD-VON-GERISSEN
vi TA pas unbest 3 sg
αποσπαω

VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg
απο/απ/αφ+σπα

VON+REISSEN

VON

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

WIE-WENN
adv
ωσει

ωσ+ει

WIE+WENN

n_ 2 gen sg m

λιθ

STEIN

και

UND, auch

Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

απεσπασθη απ
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

λιθου
STEINES

λιθοσ

STEIN

βολην

n_ 1 akk sg f
βολη

WURF

WERFEN

και

konj
και

και/κα

θεισ

vp HA akt präs nom sg m d_ akk pl n
ο/η/το

D_

KNIE
n_ 3 akk pl n
γονυ

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE

Er-beteTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WURF

βαλ/βελ/βολ/βλ

UND

UND, auch

UND

BEIM-PLATZIEREN-SEIEND

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γονατα

γον

προσηυχετο

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

und sagte: "Vater,
wenn Du es
beschließest, so
trage diesen
Becher weg von
Mir. Indes nicht
Mein Wille,
sondern der Deine
geschehe."

42
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Lk

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πατερ

VATER

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

VATER !
n_ 3 vok sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

βουλει
DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-RATEN
vi HA med präs 2 sg
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

WENN
part kond
ει

ει

παρενεγκε
SEI-DU-BEIM-neben-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg
παραφερω

BEI+BRINGEN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριον
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHRENBEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen
παρα/παρ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

απ
VON

VON

MEINER

εγω

VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

εµου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

πλην

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

µη

µη

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

DEINE
ps 2 nom sg n

DEIN
σ

DEIN

γεινεσθω
-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

µου

εγω

εγ/εµ/µ

αλλα

konj

ANDER_

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σον

σοσ/ση/σον

vm HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
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Es erschien Ihm
aber ein Bote vom
Himmel, der stärkte
Ihn. 

43
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Lk
-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

αγγελοσ
BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

präp
απο

VON

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ωφθη

ANSEHEN

ABER
αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

απ
VON

απο/απ/αφ

VON

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

BEIM-IN-STÄRKEN-SEIEND

ενισχυω

IN-STARK_sein, IN-STÄRKEN, stärken

IN+STARK

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ενισχυων

vp HA akt präs nom sg m

εν/εµ/εγ+ισχυ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Und da Er Sich in
einem Ringen
befand, betete Er
inbrünstiger und es
ward Sein Schweiß
als wie
Blutgerinnsel, die
herabfielen auf die
Erde.
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Lk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

γεναµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN

αγωνια
RINGEN
n_ 1 dat sg f

RINGEN

και

UND

vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αγωνια

RINGEN-heit, RINGEN
αγων

εκτενεστερον
AUS-GESTRECKTer
adv kmp

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

vi TA med verg 3 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

UND
konj
και

UND, auch
εκτενεστερον (εκτενησ)

AUS+GESTRECKT-mehr, AUS+GESTRECKTer, inbrünstIGer, inbrünstiger

AUS+STRECKEN

προσηυχετο
Er-beteTE-(für_Sich)

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

και

και/κα

UND

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ιδρωσ
SCHWEISS-FLUSS

ιδρωσ

SCHWEISS+FLUSS, Schweiß

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WIE-WENN

WIE+WENN, wie wenn, als wie

θροµβοι

n_ 2 nom pl m
θροµβοσ

θροµβ

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

n_ 3 nom sg m

ιδ+ρ

SCHWEISS+FLIESSEN

Seiner
pp gen sg m

ωσει

adv
ωσει

ωσ+ει

WIE+WENN

GERINNSEL(p)

GERINNSEL, (Thrombus)

GERINNSEL

n_ 3 gen sg n

αιµ

BLUT

καταβαινοντοσ

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

AUF

επι/επ/εφ

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

αιµατοσ
BLUTES

αιµα

BLUT, Geblüt

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND

Und da Er aufstand
vom Gebet und zu
den Jüngern kam,
fand Er sie
schlummernd vor
Betrübnis.
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Lk
UND

UND, auch
και/κα

UND

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DES

προσευχησ

προσευχη

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

konj
και

αναστασ
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

απο
VON

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gebetes
n_ 1 gen sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

προσ

ZU

τουσ

DIE(p)

D_

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

ευρεν
Er-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητασ
LERNer

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN

κοιµωµενουσ
BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m
κοιµαω

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

LIEGEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

απο

VON DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λυπησ
BETRÜBNIS
n_ 1 gen sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

BETRÜBEN
κει/κοι

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το λυπη

Und Er sagte zu
ihnen: "Was schlaft
ihr? Stehet auf und
betet, auf dass ihr
nicht hineinkommt
in Anfechtung."

46

22:46

Lk και

konj
και

και/κα

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

UND

UND, auch

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

IRGEND

καθευδετε
IHR-SEID-BEIM-HERAB-RASTEN

καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

ανασταντεσ
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

vi HA akt präs 2 pl

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

vp TA akt unbest nom pl m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN
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ινα

ινα

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εισελθητε
IHR-MÖGT-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

πειρασµον
VERSUCHung

πειρασµοσ

πειρ

εισ
HINEIN

εισ

n_ 2 akk sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

VERSUCHEN

Da Er noch sprach,
siehe! da kam ein
Haufe und der da
heißt Judas, einer
der Zwölfe, ging
ihnen voraus und
näherte sich Jesus,
um ihn zu küssen.

47
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Lk ετι
NOCH

ετι

NOCH

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

αυτοσ/αυτη/αυτο

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

λαλ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

και

και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

οχλοσ

n_ 2 nom sg m
UND
konj
και

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

ιουδα

a_ nom sg m

των
DER(p)

D_

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

λεγοµενοσ ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

εισ
EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

er-VOR-KAM-(für_sich)

προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ

αυτουσ
sie(p)

SELBST

UND, auch

er-NAHT
vi TA akt unbest 3 sg

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προηρχετο

vi TA med verg 3 sg
προερχοµαι

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

VOR+KOMMEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ηγγισεν

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

φιλησαι

φιλ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

JESUS
n_ dat sg m

ιησου

JESUS

FREUND_seiN
vn TA akt unbest
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Jesus aber sagte
zu ihm: "Judas, mit
einem Kuss
verrrätst du den
Sohn des
Menschen?"

48
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Lk
JESUS

ιησου

δε

ABER

ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

JUDAS !
n_ 1 vok sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

φιληµατι

n_ 3 dat sg n
φιληµα

φιλ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

ιουδα

ιουδα

FREUND-Folge

FREUND-Folge, Kuss

FREUND

τον
DEN

DEN, einen

D_

SOHN

SOHN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παραδιδωσ

vi HA akt präs 2 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

DU-BIST-BEIM-BEI-GEGBEN

παραδιδωµι

Da aber die um Ihn
gewahrten was
sein wird, sagten
sie zu Ihm: "Herr,
ob wir sollen mit
dem Schwert

49

22:49

Lk
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε
ABER
konj

ABER

D_

ιδοντεσ

ιδ/ειδ/δ/ι

δε

δε/δ/θ

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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dreinschlagen?"

präp

περι

UM

αυτον

pp akk sg m

SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εσοµενον
(für_sich)-SEIEND-WERDENDE
vp HA med fut akk sg n
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

περι
UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

το
DAS

DAS, ein

D_

SEIN,  id. gelten

SEIN

ειπαν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

κυριε
Herr !

κυριοσ

κυρ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

παταξοµεν

πατασσω

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen
πατασ

EINSCHLAGEN

WENN
part kond
ει

ει

WIR-WERDEN-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µαχαιρα
Schwert

µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

KÄMPFEN

IN

IN

n_ 1 dat sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

Und jemand, einer
aus ihnen, schlug
auf den Sklaven
des Priesterfürsten
ein und hieb ihm
das rechte Ohr ab.
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Lk και

και

και/κα

UND

επαταξεν

πατασσω

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen
πατασ

UND
konj

UND, auch

-EINSCHLÄGT
vi TA akt unbest 3 sg

EINSCHLAGEN

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DES, eines

D_
αρχ+ιερ

τον

ο/η/το

D_

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

δουλον
SKLAVEN

δουλοσ και

UND, auch

αφειλεν
er-VON-HEBEND_isT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+HEBEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουσ
OHR

ου/ω

OHR

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

n_ 2 akk sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

και
UND
konj

και/κα

UND

αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen
απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

το
DAS

n_ 3 akk sg n
ουσ

OHR

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεξιον

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

το
DAS RECHTE

a_ akk sg n

δεξ/δεξι

RECHTS

Als Antwort aber
sagte Jesus:
"Lasset es zu, bis
zu diesem." Und Er
rührte die
Ohrmuschel an und
heilte ihn.
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Lk
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αποκριθεισ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ABER

δε

ABER

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιησου

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-ZULASSEN

ZULASSEN

BIS
pd gen sg n

DES+SELBST, dies_, dieses

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εατε

vm HA akt präs 2 pl
εαω

ZULASSEN, lassen
εα

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
και

(für_Sich)-BERÜHRend
vp TA med unbest nom sg m
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ωτιου

n_ 2 gen sg n
ωτιον

OHR HEILEN

SELBST, SELB_, ihn

αψαµενοσ

απτ/αφ

BERÜHREN

του
DES

D_

AußenOHRES

OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, AußenOHR, Ohrmuschel
ου/ω

ιασατο
Er-HEILT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
ιαοµαι

HEILEN
ια

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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Jesus aber sagte
zu den
Priesterfürsten und
Heerführern der
Weihestätte und zu
den Ältesten, die
daherkamen, über
Ihn: "Wie über
einen Wegelagerer
kommt ihr heraus
mit Schwertern und
Knütteln?

52

22:52

Lk

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj

ABER

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ZU

προσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

παραγενοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

επ
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αρχιερεισ

n_ 3 akk pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIENDEN

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

präp

AUF, ...
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

και

και

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

KRIEG+FÜHREN

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερου

GEWEIHTES, Weihestätte

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

στρατηγουσ
KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 akk pl m
στρατηγοσ

στρατ+αγ/ηγ/ακ

του

ο/η/το

DES, eines

GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
ιερον

ιερ

GEWEIHT

konj
και

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

ωσ

ωσ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

RÄUBer

ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer
ληστ

πρεσβυτερουσ
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

επι
AUF
präp

ληστην

n_ 1 akk sg m

RAUBEN

εξηλθατε

εξερχοµαι

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

Schwerter
και

και

και/κα

HÖLZER
n_ 2 gen pl n

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

IHR-AUS-KOMMT
vi TA akt unbest 2 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

µετα
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

µαχαιρων

n_ 1 gen pl f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

KÄMPFEN

UND
konj

UND, auch

UND

ξυλων

ξυλον

ξυλ

HOLZ

Während Ich
täglich mit euch in
der Weihestätte
war, strecktet ihr
nicht die Hände
nach Mir aus.
Jedoch dies ist
eure Stunde und
die Vollmacht der
Finsternis."

53
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Lk καθ

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

οντοσ
SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

µου
MEINER

εγω

MEINER

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

υµων

υµεισ

EUER

IHR

εν
IN

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß TAG
ηµ/ηµερ

vp HA akt präs gen sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

µεθ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

EUER
pp 2 gen pl

υµ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt unbest 2 pl
εκτεινω

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

τασ

d_ akk pl f

D_

χειρασ

HAND

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εξετεινατε
IHR-AUS-STRECKT

AUS+STRECKEN, ausstrecken

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

χειρ

HAND

επ
AUF

επι

AUF

εµε

εγω

MICH

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

αλλ

αλλα

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

sie-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

υµων

υµεισ

IHR

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα

n_ 1 nom sg f

STUNDE

UND

και/κα

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Vollmacht
n_ 1 nom sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

STUNDE

ωρα

ωρ

STUNDE

και

konj
και

UND, auch

UND

DIE
d_ nom sg f

D_

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DER

DES, eines

D_

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

FINSTERNIS

σκοτοσ

Da sie Ihn aber
griffen, führten sie
Ihn ab. Und sie
führten Ihn hinein
in das Haus des
Priesterfürsten.

54
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Lk

συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN

δε

konj

αυτον
Ihn

αγω

και

konj
και

UND

συλλαβοντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

UND

UND, auch
και/κα
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Petrus aber folgte
von ferne.

εισηγαγον
SIE-HINEIN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
εισαγω

εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

του
DES

D_

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

HINEIN+FÜHREN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f d_ gen sg m

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

δε

konj

ABER

ABER

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS

ηκολουθει

vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

FELS, Petrus
πετρ

er-folgTE

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µακροθεν

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von

FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
µακροθεν

µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

Da sie aber ein
Feuer anzündeten
in der Mitte des
Hofes und sie
zusammensaßen,
saß Petrus in ihrer
Mitte.

55
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Lk περιαψαντων
UM-BERÜHRend(p)

UM+BERÜHREN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 3 akk sg n
πυρ

FEUER

FEUER

εν

präp
εν

IN

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αυλησ

n_ 1 gen sg f

HOF, Hürde

HOF

konj

UND, auch
και/κα

UND

vp TA akt unbest gen pl m
περιαπτω

UM+BERÜHREN, anzünden
περι+απτ/αφ

ABER

ABER

πυρ
FEUER

πυρ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µεσω
MITTE

µεσ

MITTE

τησ

d_ gen sg f

D_

HOFES

αυλη

αυλ

και
UND

και

sich_ZUSAMMEN-setzend
vp TA akt unbest gen pl m
συνκαθιζω

ZUSAMMEN+HERAB

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εκαθητο
-saSS-(für_sich)

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS

συνκαθισαντων

ZUSAMMEN+HERAB-machen, ZUSAMMEN-setzen, setzen zusammen, sitzen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

vi TA med verg 3 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

εν
IN

IN

µεσω
MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_/n_ dat sg n

µεσ

MITTE

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Es gewahrte ihn
aber eine gewisse
Magd, dem Lichte
zugewandt sitzend,
und ihn unverwandt
ansehend, sagte
sie: "Auch dieser
war mit Ihm."

56
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Lk

vp HA akt präs nom sg f

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER
konj
δε

ABER

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

ιδουσα
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

δε/δ/θ

ABER

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

παιδισκη
Magd
n_ 1 nom sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

HIEB

τισ

px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

παιδισκη

IRGENDeine

τι/τισ

IRGEND

καθηµενον

προσ

präp
προσ

ZU, ...

το
DAS

D_

LICHT
n_ 3 akk sg n

φω

και
ZUGLEICH-STRECKend

ατενιζω

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

ZU

προσ

ZU

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ατενισασα

vp TA akt unbest nom sg f

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ZUGLEICH+STRECKEN

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν
sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

UND
konj

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

συν

präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
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Er aber leugnete
und sagte: "Nichts
weiß ich von Ihm, o
Weib!"

57
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Lk ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

ηρνησατο

vi TA med unbest 3 sg

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

er-LEUGNET-(für_sich)

αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

λεγω

LEGEN

ουκ

adv neg absolut
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

γυνη

FRAU, Weib

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

γυναι
FRAU !
n_ vok sg f

γυν

FRAU

Und nach einer
kleinen Weile
gewahrte ihn ein
anderweitiger und 
behauptete: "Auch
du bist von ihnen!"
Petrus aber
entgegnete:
"Mensch, ich bin es
nicht!"
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Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

BISSCHEN

BISSCHEN

ετεροσ
ANDERSARTIGER
a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

και

konj

µετα

MIT

βραχυ

a_ akk sg n
βραχυσ

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise
βραχ

ετεροσ

ANDERSARTIG

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
και/κα

UND

DU

συ/σο/σε

DU

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

εφη

φη

BEHAUPTEN

και
UND
konj
και

UND, auch

συ

pp 2 nom sg
συ

DU

εξ
AUS

AUS, von ...

ihrer(p)

αυτ/αυθ

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

DER, ein

δε

ABER

ABER

πετροσ
Petrus

FELS, Petrus

εφη
er-BEHAUPTETE

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

ανθρωπε

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

FELS

vi TA akt verg 3 sg

φη

Mensch !
n_ 2 vok sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

NICHT

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

Und nach einer
Zwischenzeit von
etwa einer Stunde
behauptete ein
anderer steif und
fest dasselbe und
sagte: "Auf
Wahrheit, auch
dieser war mit Ihm;
denn auch er ist ein
Galiläer."

59

22:59

Lk και

konj

UND, auch
και/κα

UND

διαστασησ
BEIM-DURCH-STEHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
διιστηµι

DURCH+STEHEN

WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

ωρασ

n_ 1 gen sg f
ωρα

STUNDE

STUNDE

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

UND

και

DURCH+STEHEN, Zwischenraum/Zwischenzeit machen, nach Zwischenzeit
δια/δι+στ/ιστ

ωσει

ωσει

STUNDE

ωρ

µιασ

a_ gen sg f
εισ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

px nom sg m

IRGEND

er-DURCH-erSTARKTE-(für_sich)

διισχυριζοµαι

δια/δι+ισχυ

DURCH+STARK

αλλοσ
ANDERER
a_ nom sg m
αλλοσ

ANDER_

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

διισχυριζετο

vi TA med verg 3 sg

DURCH+STARK-machen, DURCH-erSTARKen, steif und fest behaupten

λεγω

επ
AUF
präp
επι

AUF

αληθειασ

WAHRheit
αληθ

και

konj

UND, auch

UND

dieser

µετα

MIT

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

AUF, ...
επι/επ/εφ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHR

UND

και

και/κα

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ
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αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

και

και

UND, auch

UND

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

γαλιλαιοσ

n_ 2 nom sg m
γαλιλαιοσ

GALILÄA

εστιν
Seiner

αυτ/αυθ

ην
er-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj

και/κα

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GALILÄischer

GALILÄischer, GALILÄER
γαλιλα

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Petrus aber sagte:
"Mensch, ich weiß
nicht was du
sagst." Und auf der
Stelle, da er noch
sprach, krähte ein
Hahn.
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Lk ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

δε/δ/θ

DER

DER, ein

D_

πετροσ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER

δε

ABER

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus

πετρ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ανθρωπε
Mensch !
n_ 2 vok sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ου

NICHT

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

λεγεισ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και
UND

και/κα

UND

adv

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

konj
και

UND, auch

παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN

ετι
NOCH
adv
ετι

ετι

λαλουντοσ

SPRECHEN

pp gen sg m

εφωνησεν

vi TA akt unbest 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

n_ 3 nom sg m
αλεκτωρ

UN+LEGENDER, Hahn

UN+LEGEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

-KLANGgibT

φωνεω

φων

KLANG

αλεκτωρ
UN-LEGENDER

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

Und der Herr
wandte sich und
blickte Petrus an.
Und Petrus
erinnerte sich des
Ausspruchs des
Herrn, wie Er sagte
zu ihm: "Ehe ein
Hahn heute kräht,
wirst du Mich
dreimal
verleugnen."
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Lk και

konj

UND, auch
και/κα

UND

στραφεισ
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrUND

και στρεφω

WENDEN

ο κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vi TA akt unbest 3 sg
εµβλεπω

εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

D_

Petrus

FELS, Petrus
πετρ

FELS

-WIRD-UNTER-ERINNERT
vi TA pas unbest 3 sg
υποµιµνησκω

UNTER+ERINNERN, erinnern

ενεβλεψεν
Er-IN-blickT

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

IN+WERFEN+ANSEHEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πετρω

n_ 2 dat sg m
πετροσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υπεµνησθη

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

UNTER+ERINNERN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

DER

DES, eines

ρηµατοσ

n_ 3 gen sg n

FLIESSEN

του
DES

πετροσ

FELS, Petrus

FELS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RedEN-Folge

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
ωσ

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj

πριν
EHE
adv
πριν

EHE
πριν

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND EHE

αλεκτορα
UN-LEGENDEN

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

KLANGgebEN
vn TA akt unbest
φωνεω

φων

KLANG

σηµερον

adv
σηµερον

TAG

n_ 3 akk sg m
αλεκτωρ

UN+LEGENDER, Hahn

UN+LEGEN

φωνησαι

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ
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µε

εγ/εµ/µ

τρισ
DREIMAL
adv

απαρνηση
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
απαρνεοµαι

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein
απο/απ/αφ+αρν

VON+LEUGNEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

τρισ

DREIMAL
τρ

DREI

 Und Petrus ging
heraus und
schluchzte
bitterlich.
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Lk

konj

UND, auch
και/κα

UND

εξελθων
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

και
UND

και

vp HA akt präs nom sg m

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εξω
AUSWÄRTS

εξω

εκ/κ/εξ

AUS

DER
d_ nom sg m

D_

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

FELS

εκλαυσεν
er-JAMMERT
vi TA akt unbest 3 sg

JAMMERN

BITTERweise

πικρωσ

BITTER+WIE, BITTERweise, bitterlich
πικρ+ωσ

BITTER+WIE

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

πετροσ

πετρ

κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

πικρωσ

adv

Und die Männer,
die Jesum verhaftet
hielten, verhöhnten
und prügelten Ihn,
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Lk

konj

και/κα

οι

ο/η/το

DIE(p)

ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

συνεχοντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-HABEN-SEIENDEN

συνεχω

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ανδρ/ανηρ

MANN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZUSAMMEN+HABEN

τον
DEN

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

SIE-höhnTEN

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

IN+HIEB

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

δεροντεσ

vp HA akt präs nom pl m
δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

HAUT

ιησουσ

ιησου

ενεπαιζον

vi TA akt verg 3 pl
εµπαιζω

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-HÄUTEN-SEIEND

δερ

und Ihn
überdeckend,
schlugen sie Ihm
das Angesicht und
fragten Ihn und
sagten:
"Prophezeie! Wer
ist es, der Dich
haut?"
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Lk

και

UND

περικαλυψαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
περικαλυπτω

περι+καλυ/κλε/κλο

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ετυπτον

τυπτω

τυπ/τυµ

Seiner

SELBST

d_ akk sg n

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UM-HÜLLend

UM+HÜLLEN, bedecken

UM+HÜLLEN

pp akk sg m
SIE-SCHLUGEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHLAGEN

SCHLAGEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

επηρωτων
SIE-AUF-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl
επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

προσωπον
Angesicht
n_ 2 akk sg n

UND

UND

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

προφητευσον
VOR-BEHAUPTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SEIN,  id. gelten

ο
DER

DER, ein

D_

HIEBgebende
vp TA akt unbest nom sg m
παιω

σε
DICH

DU

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παισασ

HIEBgebEN, hauen,  id. stechen
παι

HIEB

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

Und viel
anderweitiges
sagte sie lästernd
gegen Ihn.
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Lk
UND

ετερα
ANDERSARTIG(p)

a_ akk pl n
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

πολλα
VIEL(p)

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND
ετερ

a_ akk pl n

πολ/πλη/πλ

βλασφηµουντεσ
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SCHADEN+BEHAUPTEN

ελεγον εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ
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Und als es Tag
ward, war die
Ältestenschaft des
Volkes
versammelt,
Priesterfürsten als
auch
Schriftgelehrte, und
sie führten Ihn ab
in ihr Synedrium
und sagten:

66

22:66

Lk
UND

UND, auch
και/κα

UND

ωσ
WIE
adv

ωσ

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

ηµερα

n_ 1 nom sg f

TAG
ηµ/ηµερ

-WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

και

konj
και ωσ

WIE, als, etwa

WIE

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

TAG

ηµερα

TAG

συνηχθη

vi TA pas verg 3 sg
συναγω

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIORENSCHAFT
n_ 2 nom sg n
πρεσβυτεριον

πρεσβ

SENIOR

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

VOLK

το

d_ nom sg n
ο/η/το

πρεσβυτεριον

SENIOR-mehr-isches, SENIORENSCHAFT, Ältestenschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

αρχιερεισ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

konj

UND, auch
και/κα

γραµµατεισ
SCHREIBer
n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

UND

και

και/κα

UND

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom pl m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και
UND

και

UND

γραµµατευσ

και

konj

UND, auch

απηγαγον
SIE-VON-FÜHRTEN

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

VON+FÜHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεδριον

συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

vi TA akt verg 3 pl
απαγω

απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 akk sg n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Wenn Du der
Christus bist, so
sage es uns." Er
aber sagte zu
ihnen: "So Ich es
euch sage, würdet
ihr keinesfalls
glauben, 
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22:67

Lk ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

συ

συ

DU

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τει

WENN

DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

D_

GeSALBter, Christus

ειπον
sagE-DU
vm TA akt fut 2 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ηµεισ

UNS
ηµ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

WIR
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

ihnen
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

υµιν
EUCH

υµ

IHR

ειπω
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

µη

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

πιστευσητε
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

vk HA akt fut 2 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

und so Ich aber
euch frage, würdet
ihr Mir keinesfalls
antworten oder
Mich loslassen.

68

22:68

Lk
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

konj
δε

ABER

και

konj
και

και/κα

ερωτησω

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ABER

δε/δ/θ

ABER

UND

UND, auch

UND

ICH-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

FLIESSEN+BITTEN

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη

µη

NEIN
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απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

µοι

pp 1 dat sg

MIR

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

αποκριθητε
IHR-MÖGT-BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ODER

η

η

ODER

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

απολυσητε
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

Von nun an aber
wird der Sohn des
Menschen sitzen
zur Rechten der
Macht Gottes."

69

22:69

Lk

präp

VON
απο/απ/αφ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

νυν

NUN

δε εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το

DER, ein

υιοσ

SOHN, [das Junge]

απο
VON

απο

VON

του
DES

D_

NUN
adv

NUN, nunmehrig
νυν

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi HA med fut 3 sg

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

καθηµενοσ εκ

AUS, von ...

d_ gen sg m
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

d_ gen sg f
ο/η/το

δυναµεωσ
BEFÄHIGung

δεξιων
RECHTER(p)

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Sie sagten aber
alle: "Du bist nun
der Sohn Gottes?"
Er aber entgegnete
ihnen: "Ihr sagt es,
dass Ich es bin."

70

22:70

Lk ειπαν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

συ
DU

συ

DU
συ/σο/σε

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

ABER

ABER

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pp 2 nom sg

DU

ουν

konj
ουν

DANN

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER, ein

δε
ABER

δε

ABER

ZU

ZU, ...

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εφη

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

IHR

υµεισ

IHR
υµ

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST

Er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

εγω

εγ/εµ/µ

SEIN,  id. gelten

SEIN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

Sie aber sagten:
"Was bedürfen wir
noch des
Zeugnisses? Denn
wir selber hören es
aus Seinem

71

22:71

Lk

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ειπαν
SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

δε
ABER
konj

ABER

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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Munde."

adv
ετι

χρειαν

χρεια

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN

ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µαρτυριασ

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

WIR-HÖREN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

απο
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

Zeugnisses
n_ 1 gen sg f
µαρτυρια

αυτοι
SELBST(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ηκουσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

στοµατοσ
MUNDES
n_ 3 gen sg n

MUND

Seiner

αυτ/αυθ

Und ihre Menge
insgesamt stand
auf und führte Ihn
zu Pilatus. 

1

23:1

Lk και
UND

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

το

ο/η/το

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ανασταν
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg n
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

απαν
ZUGLEICH-JEDE
a_ nom sg n
απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ
Menge

πληθοσ

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

τον
DEN

D_

πειλατον

n_ 2 akk sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

n_ 3 nom sg n

πλη αυτ/αυθ

SELBST

αγω

αγ/ηγ/ακ

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

AUF

επι/επ/εφ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

PILATUS

Sie begannen aber
Ihn zu verklagen
und zu sagen:
"Diesen fanden wir,
unsere Nation
verdrehend und
verbietend, Steuer
dem Kaiser zu
geben und zu
sagen, Er sei
selber Christus, der
König."

2

23:2

Lk ηρξαντο
SIE-anfangEN-(für_sich)

αρχ

ABER
δε/δ/θ

ABER

vn HA akt präs

HERAB+KAUFEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA med unbest 3 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

δε
ABER
konj
δε

κατηγορειν
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

αυτου
Seiner

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τουτον

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

WIR-FANDEN
vi TA akt verg 1 pl
ευρισκω

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Diesen
pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ευροµεν

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

BEIM-DURCH-WENDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
διαστρεφω

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

DURCH+WENDEN

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

NATION
n_ 3 akk sg n
εθνοσ

NATION

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

και

konj

και/κα

κωλυοντα

κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

διαστρεφοντα

δια/δι+στρεφ/στροφ/στρεβ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνοσ

NATION
εθν

UNSER

UNSER
ηµ

UND

και

UND, auch

UND

BEIM-VERBIETEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

VERBIETEN

ZU_ERBRINGENDES, Steuer
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

καισαρι
KAISER

καισαρ

KAISER

KAISER

διδοναι
GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN

UND, auch
και/κα

UND
λεγ/λογ/λεκ/λοι

φορουσ
Steuern
n_ 2 akk pl m
φοροσ

BRINGEN

n_ 3 dat sg m

καισαρ

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

και
UND
konj
και

λεγοντα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

βασιλεα

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

χριστον

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

KÖNIG
n_ 3 akk sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

ειναι
SEIN

ειµι

Pilatus aber fragte
Ihn und sagte: "Du
bist der König der
Juden?" Als
Antwort aber
entgegnete Er ihm:

3

23:3

Lk ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

PILATUS

πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

επηρωτησεν

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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"Du sagst es!" λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

συ
DU

συ

DU

DU

ει

SEIN

ο/η/το

DER, ein

βασιλευσ

βασιλευσ

KÖNIG

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ιουδαιων

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

DER

DER, ein

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εφη

vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

DU

συ

συ/σο/σε

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Er-BEHAUPTETE

φηµι

φη

BEHAUPTEN

συ

pp 2 nom sg

DU

DU

DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Pilatus aber sagte
zu den
Priesterfürsten und
den Scharen: "Ich
finde keine Schuld
an diesem
Menschen."

4

23:4

Lk
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER
δε/δ/θ

πειλατοσ
PILATUS

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

ειπεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

D_

ο

d_ nom sg m

D_

δε

konj
δε

ABER

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

präp
προσ

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND
konj

και/κα

UND

τουσ

d_ akk pl m

D_

SCHAREN

οχλοσ

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

και

και

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλουσ

n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ουδεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ευρισκω
ICH-BIN-BEIM-FINDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αιτιοσ

BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

BITTEN

NICHT-ABER-EINEN

ουδεισ/ουθεισ

vi HA akt präs 1 sg

ευρ

αιτιον
VerursachER
n_ 2 akk sg n

αιτι(αιτ/ωτ)

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

DEM, einem

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

IN
präp

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπω
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουτω
Diesem

D_+SELBST

pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Sie aber waren
hartnäckig und
sagten: "Er hetzt
das Volk auf,
indem Er durch
ganz Judäa hin
lehrt und von
Galiläa begann, bis
hierher."

5

23:5

Lk
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

επισχυον
SIE-AUF-STARK_warEN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj vi TA akt verg 3 pl

επισχυω

AUF+STARK_sein, hartnäckig sein
επι/επ/εφ+ισχυ

AUF+STARK

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ανασειει
Er-IST-BEIM-HINAUF-BEBENmachEN
vi HA akt präs 3 sg
ανασειω

τον

D_

λαον
VOLK

λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

BEIM-LEHREN-SEIEND

δα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

GANZEN
a_ gen sg f

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

HINAUF+BEBEN, aufhetzen
ανα/ανω/αν+σει/σι

HINAUF+BEBEN

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

VOLK

διδασκων

vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

LEHREN

LEHREN

καθ
HERAB

κατα/κατ/καθ/κα

ολησ

ολοσ

D_

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

και

και

UND, auch

αρξαµενοσ

URSPRUNG

VON

VON
απο/απ/αφ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαια

JUDA

UND
konj

και/κα

UND

(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

απο

präp
απο

VON

DES

ο/η/το

DER, einer
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n_ 1 gen sg f

GALILÄA

BIS
konj
εωσ

BIS

hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

ωδε

adv

Da Pilatus aber
'Galiläa' hörte,
fragte er, ob der
Mensch Galiläer
sei.

6

23:6

Lk πειλατοσ

πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

PILATUS

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

γαλιλαιαν

n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
δε

ακουσασ

ακουω

HÖREN

GALILÄA
επηρωτησεν
er-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

ει
WENN
part kond

ει

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γαλιλαιοσ

n_ 2 nom sg m
γαλιλαιοσ

GALILÄischer, GALILÄER

GALILÄA
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

GALILÄischer

γαλιλα

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

Und da er erfuhr,
dass Er aus dem
Vollmachtsgebiet
des Herodes sei,
sandte er Ihn
hinauf zu Herodes,
da auch er in
Jerusalem war in
diesen Tagen.

7

23:7

Lk και
UND
konj
και

και/κα

UND

επιγνουσ

vp HA akt präs nom sg m

οτι

οτι εκ

εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f

UND, auch

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

n_ 1 gen sg m
ειµι

SEIN

vi TA akt unbest 3 sg
αναπεµπω

HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder
ανα/ανω/αν+πεµπ

HINAUF+SENDEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εξουσιασ
Vollmacht

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ηρωδου
HERODES'

ηρωδησ

HERODES
ηρωδ

HERODES

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ανεπεµψεν
er-HINAUF-SENDET Ihn

pp akk sg m

SELBST

προσ
ZU
präp

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

HERODES
n_ 1 akk sg m

ηρωδ

HERODES

οντα

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
και

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

ηρωδην

ηρωδησ

HERODES

SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

SEIN

UND

UND, auch
και/κα

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp

IN

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταυταισ
diesen(p)

pd dat pl f

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ιεροσολυµοισ

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM IN

ουτοσ/αυτη/τουτο

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG
ηµ/ηµερ

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

ηµερα

TAG

Da aber Herodes
Jesum gewahrte,
freute er sich sehr;
denn seit geraumer
Zeit wollte er Ihn zu
Gesicht
bekommen, darum
dass er viel über
Ihn gehört hatte,
und er erwartete,
zu gewahren, dass
irgendein Zeichen
von Ihm geschehe.

8

23:8

Lk ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε
ABER

ABER

ηρωδησ

ηρωδησ

HERODES

HERODES

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

HERODES
n_ 1 nom sg m

ηρωδ

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

εχαρη
er-WURDE-ERFREUT

FREUEN

λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend
λιαν/λα

SEHR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τον ιησουν
JESUS

ιησου

vi TA pas verg 3 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

SEHR
adv
λιαν

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN
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GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

εξ

AUS

ικανων
REICHENDER-HINAUF
a_ gen pl m
ικανοσ

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

χρονων θελων

vp HA akt präs nom sg m
θελω

WOLLEN
θελ

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

REICHEN+HINAUF

ZEITEN
n_ 2 gen pl m
χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

BEIM-WOLLEN-SEIEND

WOLLEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

ιδειν

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

δια το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουειν

HÖREN

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DAS

DAS, ein

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

και/κα

UND ERWARTEN

περι
betreffs
präp
περι

αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch

ηλπιζεν
er-ERWARTETE
vi TA akt verg 3 sg
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

IRGENDein

IRGEND

σηµειον
ZEICHEN

σηµ/σηµει

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN UNTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γεινοµενον

vp HA med präs akk sg n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Er fragte Ihn aber
mit Worten genug.
Er aber antwortete
ihm nichts.

9

23:9

Lk
er-AUF-redEND-BAT
vi TA akt verg 3 sg

AUF+FLIESSEN+BITTEN

ABER

ABER

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp

IN

επηρωτα

επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

Ihn
pp akk sg m

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

λογοισ
DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

REICHEN+HINAUF

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ικανοισ
REICHENDEN-HINAUF
a_ dat pl m
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

ABER

δε

ABER

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

vi TA med unbest 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

απεκρινατο
Er-VON-RICHTET-(für_Sich)

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN
αυτ/αυθ

SELBST
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Es hatten aber die
Priesterfürsten und
Schriftgelehrten
unnachgiebig
dagestanden und
Ihn verklagt.

10

23:10

Lk ειστηκεισαν
SIE-HATTEN-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 pl

στ/ιστ

STEHEN

ABER

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

konj
και

UND

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

UND

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

ευτονωσ
WOHL-GESTRECKT-WIE

ευτονωσ

WOHL+STRECKEN+WIE

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

γραµµατεισ
SCHREIBer

γραµµατευσ

SCHREIBEN

adv

WOHL+GESTRECKT+WIE, WOHL+GESTRECKTerweise, (unnachgiebigerweise), unnachgiebig
ευ+τειν/τεν/τον+ωσ

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

κατηγορουντεσ
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+KAUFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Herodes aber, da
er Ihn für nichts
hielt, zusammen
mit seinem Heer,
und Ihn verhöhnte,
umhüllte Ihn mit
glänzendem Kleide
und sandte ihn
wieder zu Pilatus.

11

23:11

Lk
verschmähend

AUS+NICHT+ABER+EINS

ABER

ABER
δε/δ/θ

Ihn

αυτ/αυθ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ηρωδησ

HERODES

HERODES

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

εξουθενησασ

vp TA akt unbest nom sg m
εξουθενεω

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δε

konj
δε

ABER

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERODES
n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

ηρωδ

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KRIEGER-sein-Folgen
n_ 3 dat pl n
στρατευµα

στρατ

KRIEG

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τοισ

D_

στρατευµασιν

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

αυτου

pp gen sg m
UND

höhnend

εµπαιζω

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen

IN+HIEB

BEIM-UM-WERFEN-SEIEND

περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εσθητα

ε/εσθ/ι

εµπαιξασ

vp TA akt unbest nom sg m

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

περιβαλων

vp HA akt präs nom sg m

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

KLEID
n_ 3 akk sg f
εσθησ

KLEID

KLEID

λαµπραν
GÄNZENDES

λαµπροσ

GLÄNZEND
λαµπ

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+πεµπ

HINAUF+SENDEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

πειλατω
PILATUS

PILATUS  Latein

a_ akk sg f

GLÄNZEN

ανεπεµψεν
er-HINAUF-SENDET

αναπεµπω

HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder SELBST, SELB_, ihn

SELBST

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

PILATUS

Es wurden aber
auch Herodes und
Pilatus Freunde
miteinander am
selben Tage, denn
vorher waren sie in
Feindschaft unter
sich da.

12

23:12

Lk εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

δε φιλοι
FREUNDE
n_ 2 nom pl m
φιλοσ

φιλ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM
part

ηρωδησ

ηρωδ

HERODES

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

FREUND

FREUND

ο/η/το

DER, ein

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

HERODES
n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

HERODES

UND
ο

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
εν/εµ/εγ

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τη

d_ dat sg f

DER, einer

ηµερα
TAG

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

µετ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατοσ
PILATUS

πειλατ/πιλατ

PILATUS

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη
SELBEM
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
ηµερα

präp

MIT, Gmit, Anach

αλληλων

pz gen pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

προυπαρχω

VOR+UNTER+ENTSPRINGEN, VOR-UNTER-anfangEN, vorher gehören, vorher da sein

einander
προυπηρχον
SIE-VOR-UNTER-ENTSPRANGEN
vi TA akt verg 3 pl

προ/πρω/πορ+υπο/υπ+αρχ

VOR+UNTER+URSPRUNG

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εχθρα
HABEN-RUINIERERTUM
n_ 1 dat sg f

HABEN+RUINIEREN

vp HA akt präs nom pl m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

ZU
präp

αυτουσ
SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εν

εχθρα

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

οντεσ
SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST
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Pilatus aber rief die
Priesterfürsten und
Obersten und das
Volk zusammen

13

23:13

Lk πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein

δε

konj

δε/δ/θ

vp TA med unbest nom sg m

ZUSAMMEN+RUFEN

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PILATUS

πειλατ/πιλατ

PILATUS

ABER

δε

ABER

ABER

συνκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZUSAMMEN-RUFend

συγκαλεω

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND
d_ akk pl m

D_

n_ 3 akk pl m

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

λαον
VOLK

λαοσ

VOLK

αρχοντασ
Fürst-SEIENDEN

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

UND
konj

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

und sagte zu ihnen:
"Ihr bringt diesen
Menschen zu mir,
als wende Er das
Volk ab, und siehe!
ich forschte Ihn aus
vor euren Augen
und fand in diesem
Menschen keine
Schuld, deren ihr
Ihn verklagt.

14

23:14

Lk ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU
präp
προσ

ZU

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

vi TA-ZU akt unbest 2 pl
προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

ZU, ...
προσ

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST

προσηνεγκατε
IHR-ZU-BRINGT

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

µοι
MIR

εγω

MIR

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Diesen
pd akk sg m

D_+SELBST

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουτον

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

adv

ωσ

vp HA akt präs akk sg m

VON+WENDEN

τον
DAS

D_

λαον

n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

και
UND

και

UND, auch
και/κα

αποστρεφοντα
BEIM-VON-WENDEN-SEIEND

αποστρεφω

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden
απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

VOLK

konj

UND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

ανακρινασ
HINAUF-RICHTend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

HINAUF+RICHTEN

NICHT-ABER-EINEN

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi TA akt verg 1 sg

ευρ

υµων

υµεισ

υµ

ανακρινω

ανα/ανω/αν+κρι

ουθεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ευρον
ICH-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

präp
εν

IN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπω
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Diesem
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αιτιον

αιτιοσ

DEREN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi HA akt präs 2 pl

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

VerursachER
n_ 2 akk sg n

BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld
αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

ων

pr gen pl n

DEREN(p)

WELCH_

κατηγορειτε
IHR-SEID-BEIM-HERAB-KAUFEN

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κατ
HERAB
präp
κατα

HERAB

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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Sogar nicht einmal
Herodes; denn er
sendet Ihn wieder
zu uns, und siehe!
nichts, was den
Tod verdient, ward
von Ihm verübt.

15

23:15

Lk

konj
αλλα

ANDER_

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ηρωδησ
HERODES

ηρωδ

HERODES

ανεπεµψεν

αναπεµπω

HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

HINAUF+SENDEN

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER

n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

HERODES

er-HINAUF-SENDET
vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+πεµπ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

προσ
ZU
präp

προσ

ZU

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

UND, auch

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

προσ

ZU, ...

UNS

UNS

WIR

και
UND
konj
και

και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS
αξι

WÜRDIG

θανατου

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

αξιον
WÜRDIG
a_ nom sg n
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

πρασσω

πρα/πραγ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

πεπραγµενον
(für_sich)-GEHANDELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

Ihm

Ich werde Ihn nun
züchtigen und
loslassen."

16

23:16

Lk παιδευσασ

vp TA akt unbest nom sg m

HIEB

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HIEBgebend

παιδευω

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

ουν
DANN

ουν

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ICH-WERDE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN

απο/απ/αφ+λυ

απολυσω

vi HA akt fut 1 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

Er war aber
genötigt, ihnen
einen zum Feste
loszulassen.

17

23:17

Lk αναγκην
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 akk sg f
αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

δε

konj

ABER

ειχεν
er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

απολυειν

vn HA akt präs
απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

gemäß
εορτην
FEST
n_ 1 akk sg f

FEST

ενα

a_ akk sg m
BEIM-VON-LÖSEN-SEIN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εορτη

FEST
εορτ

EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

Wie ein Mann aber
schrie die gesamte
Menge auf und
sagte: "Hinweg mit
diesem! Aber lass
uns den Barabbas
los,"

18

23:18

Lk

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREIEN

ABER
konj
δε

adv
παµπληθει λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ανεκραγον
SIE-HINAUF-SCHRIEN

ανακραζω

HINAUF+SCHREIEN, aufschreien
ανα/ανω/αν+κρα

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

παµπληθει
ALL-Menge

ALL+FÜLLE, ALL-Menge, gesamte Menge
πα+πλη

JED_+FÜLLEN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

SEI-DU-BEIM-HEBEN
vm HA akt präs 2 sg
αιρω

HEBEN

Diesen

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απολυσον

απο/απ/αφ+λυ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

αιρε

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

VON-LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

konj

ABER

ABER

Lukas 23

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ηµιν

ηµεισ

τον
DEN

DEN, einen

D_

BARABBAS

βαραββασ

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER
βαρ+αββα

UNS
pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βαραββαν

n_ 1 akk sg m

BAR+ABBAS

der war um eines
Aufstandes willen,
in der Stadt
geschehen, und
eines Mordes
wegen in den
Kerker geworfen.

19

23:19

Lk οστισ

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ην
er-WAR

δια
um_willen
präp
δια

στασι(στ/ιστ)

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

στασιν
STEHung
n_ 3 akk sg f
στασισ

STEHung, Aufstand, Bestand

STEHEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDE

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τινα
IRGENDeine
px akk sg f

IRGEND

γενοµενην

vp HA med präs akk sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f

D_

Stadt

πολισ

VIEL

konj
και

και/κα

UND

MORD

MORD
φον

βληθεισ
BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f

DER, einer

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πολει

n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

και
UND

UND, auch

φονον

n_ 2 akk sg m
φονοσ

MORD

vp HA pas präs nom sg m
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

IN
präp

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυλακη

φυλακη

φυλα

BEWACHEN

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

Pilatus aber rief
ihnen wiederum zu,
da er Jesum
loslassen wollte.

20

23:20

Lk
WIEDER
adv

δε

δε/δ/θ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

προσφωνεω

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

ZU+KLANG

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

ABER
konj
δε

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πειλατοσ
PILATUS

πιλατοσ

προσεφωνησεν
er-ZU-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg

προσ+φων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

θελων

vp HA akt präs nom sg m
θελω

WOLLEN

WOLLEN

VON-LÖSEN

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

BEIM-WOLLEN-SEIEND

θελ

απολυσαι

vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+λυ

ο/η/το

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

Sie aber riefen
zurück und sagten:
"Kreuzige, kreuzige
Ihn!"

21

23:21

Lk

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

επεφωνουν
SIE-AUF-KLANGgabEN

επιφωνεω

AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]
επι/επ/εφ+φων

AUF+KLANG

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi TA akt verg 3 pl

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-DU-BEIM-pfählEN

σταυροω

STEHEN

σταυρου
SEI-DU-BEIM-pfählEN
vm HA akt präs 2 sg

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

σταυρου

vm HA akt präs 2 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Zum dritten Mal
aber sagte er zu
ihnen: "Was tut
dieser denn Übles?
Keine Ursache des
Todes fand ich an
Ihm! Züchtigen nun
will ich Ihn und
loslassen."

22

23:22

Lk ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

τριτον

DRITt, DRITterWEISE, drittens

DREI

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

προσ

προσ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

δε

δε

ABER

DRITterWEISE
adv
τριτοσ

τρ

er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

sie(p)

αυτ/αυθ

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κακον

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ÜBLES
a_/n_ akk sg n

κακ
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εποιησεν

ποιεω

ποι/π

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ουτοσ

pd nom sg m

D_+SELBST

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

VerursachER

BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ουδεν
NICHT-ABER-EINEN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

αιτιον

n_ 2 akk sg n
αιτιοσ

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

ευρον
ICH-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

εν

εν/εµ/εγ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HIEBgebend
vp TA akt unbest nom sg m

HIEB

vi TA akt verg 1 sg

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

παιδευσασ

παιδευω

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

DANN

ουν

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ICH-WERDE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

απολυσω

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

Sie aber setzten
ihm zu mit lauten
Stimmen, fordernd,
dass Er gekreuzigt
werde. Und ihre
Stimmen und die
der Priesterfürsten
behielten die
Oberhand.

23

23:23

Lk οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

επεκειντο
SIE-AUF-LAGEN-(für_sich)

επι/επ/εφ+κει/κοι

KLÄNGEN

φωνη

φων

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p) ABER

ABER

vi TA med verg 3 pl
επικειµαι

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

AUF+LIEGEN

φωναισ

n_ 1 dat pl f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

vp HA med präs nom pl m

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

σταυρωθηναι
GEpfählT-WERDEN

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

UND
konj
και

και/κα

UND

µεγαλαισ

a_ dat pl f
µεγασ

αιτουµενοι
BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND

αιτεω

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

vn TA pas unbest

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

και

UND, auch

HERAB+STARK

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl f
φωνη

KLANG

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND

κατισχυον
SIE-HERAB-STARK_warEN
vi TA akt verg 3 pl
κατισχυω

HERAB+STARK_sein, Oberhand behalten
κατα/κατ/καθ/κα+ισχυ

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

φωναι
KLÄNGE

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και

UND, auch
και/κα

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεων

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

Pilatus aber fällte
das Urteil, dass
ihre Forderung
geschehe.

24

23:24

Lk ο

ο/η/το

DER, ein

δε
ABER
konj
δε

πειλατοσ

PILATUS

γενεσθαι

vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

PILATUS
n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

επεκρινεν
er-AUF-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg
επικρινω

AUF+RICHTEN, Urteil fällen
επι/επ/εφ+κρι

AUF+RICHTEN

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DIE

D_

n_ 3  nom sg n

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αιτηµα
BITTEN-Folge

αιτηµα

BITTEN-Folge, Bitte, Forderung, [Erbetenes]
αιτ/ωτ

BITTEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Er ließ aber den
los, der um des
Aufstandes und
Mordes willen in
den Kerker
geworfen war,

25

23:25

Lk

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

δε

konj
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δια

δια/δι

DURCH

n_ 3 akk sg f
στασισ

STEHung, Aufstand, Bestand
στασι(στ/ιστ)

απελυσεν
er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

στασιν
STEHung

STEHEN
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 welchen sie
forderten; Jesum
aber überlieferte er
ihrem Willen.

και

UND, auch
φονοσ

φον

βεβληµενον
(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIENDEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

και/κα

UND

φονον
MORD
n_ 2 akk sg m

MORD

MORD

vp ZU med präs akk sg m
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

DIE

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
φυλακη

φυλα

WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ητουντο
SIE-BATEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

τον

DEN, einen

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

φυλακην

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

BITTEN, fordern

BITTEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

δε/δ/θ

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

WOLLEN-Folge
n_ 3 dat sg n

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

DER

D_

θεληµατι

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und als sie Ihn
abführten, ergriffen
sie einen gewissen
Simon, einen
Kyrenier, vom
Felde kommend,
und legten ihm das
Kreuz auf, dass er
es hinter Jesus her
trüge.

26

23:26

Lk και
UND
konj

WIE

WIE, als, etwa

WIE
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

επιλαβοµενοι

vp HA med präs nom pl m

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και

UND, auch
και/κα

UND

ωσ

adv
ωσ

ωσ

απηγαγον
SIE-VON-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

VON+FÜHREN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND(p)

επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

AUF+ERHALTEN

SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON

IRGENDeinen

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

KYRENischen

κυρηναιοσ

KYRENE

σιµωνα

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

τινα

px akk sg m

τι/τισ

κυρηναιον

n_ 2 akk sg m

KYRENischer, Kyrenäer
κυρην

ερχοµενον
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

απ
VON

απο

VON

αγρου
FELDES
n_ 2 gen sg m
αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

FELD

επεθηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
επιτιθηµι

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_KOMMEN

präp

VON
απο/απ/αφ

SIE-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρον
Pfahl

σταυρ(στ/ιστ)

φερειν

vn HA akt präs

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

του

DES, eines

D_

n_ gen sg m
ιησουσ

n_ 2 akk sg m
σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

BEIM-BRINGEN-SEIN

φερω

BRINGEN

οπισθεν
HINTEN-PLATZ
adv des Ortes
οπισθεν

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher
οπισ+θε/θη/θα/θυ

HINTEN+PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Es folgte Ihm aber
eine zahlreiche
Menge des Volks
und Frauen, die da
wehklagten und Ihn
beweinten.

27

23:27

Lk ηκολουθει
-folgTE

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

δε
ABER
konj

ABER

ABER

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

VIEL
a_ nom sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

δε

δε/δ/θ

Ihm
πολυ

πολ/πλη/πλ

VIEL

πληθοσ
Menge
n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

FÜLLEN

του

d_ gen sg m

D_

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

UND
konj
και

και/κα

γυναικων

n_ gen pl f
γυνη

γυν

FRAU

αι
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA med verg 3 pl

κοπ

και

και

UND, auch

UND KLAGEN

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m

και

UND, auch

UND

FRAUEN

FRAU, Weib

pr nom pl f
οσ/η/ο

εκοπτοντο
SIE-wehklagTEN-(für_sich)

κοπτω

HAUEN, wehklagen

HAUEN

UND
konj

και/κα

εθρηνουν
SIE-BEKLAGTEN
vi TA akt verg 3 pl
θρηνεω

KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen
θρην

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

Jesus aber wandte
Sich zu ihnen und
sagte: "Töchter von
Jerusalem,
jammert nicht über
Mich. Jammert

28

23:28

Lk στραφεισ
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
στρεφω

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

δε

ABER

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτασ

pp akk pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGENWENDEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU

ZU

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Lukas 23

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



indes über euch
selbst und über
eure Kinder.

θυγατερεσ
TÖCHTER !

θυγατ

JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

NEIN

µη

µη

NEIN

n_ 3 vok pl f
θυγατηρ

TOCHTER

TOCHTER

ιερουσαληµ

JERUSALEM

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-JAMMERN
vm HA akt präs 2 pl

JAMMERN, schluchzen

AUF

επι

εµε

εγω

εγ/εµ/µ

πλην

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

AUF

επι

AUF

εαυτασ

pf 2 akk pl f

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

κλαιετε

κλαιω

κλα

JAMMERN

επ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

εφ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

euch-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

κλαιετε
SEID-IHR-BEIM-JAMMERN
vm HA akt präs 2 pl

JAMMERN, schluchzen
κλα

JAMMERN

και
UND

UND, auch
και/κα

AUF
präp

επι/επ/εφ

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκνα

n_ 2 akk pl n
τεκνον

EUER
υµ

κλαιω

konj
και

UND

επι

επι

AUF, ...

AUF

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

Denn siehe! Tage
kommen, in
welchen sie also
reden werden:
Glückselig die
Unfruchtbaren und
die Leiber, die nicht
gebären und die
Brüste, die nicht
nähren!

29

23:29

Lk οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

n_ 1 nom pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

IN

εν

εν/εµ/εγ

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

ηµεραι
TAGE

TAG

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αισ

pr dat pl f

οσ/η/ο

WELCH_

ερουσιν

ρ

FLIESSEN

GLÜCKSELIG
αι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στειραι
UND

UND, auch

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µακαριαι

a_ nom pl f
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

STERILEN
a_/n_ nom pl f
στειροσ

STERIL, unfruchtbar
στειρ

STERIL

και

konj
και

και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλιαι
HOHLRÄUME

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib WELCHE(p), die(p)

ουκ
NICHT

NICHT

n_ 1 nom pl f
κοιλια

κοιλ

HOHLRAUM

αι
WELCHE(p)

pr nom pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-erzeugEN

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

µαστοι

n_ 2 nom pl m
µαστοσ

µαστ/µασθ

οι

pr nom pl m

οσ/η/ο

WELCH_

εγεννησαν

vi TA akt unbest 3 pl
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
και/κα

BRUSTDRÜSEN

BRUSTDRÜSE, Brust, Brüste

BRUSTDRÜSE

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NÄHREN, [ernähren]

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

εθρεψαν
SIE-NÄHREN
vi TA akt unbest 3 pl
τρεφω

τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

Dann werden sie
anfangen zu sagen
zu den Bergen:
Fallet auf uns!, und
zu den Hügeln:
Bedecket uns!

30

23:30

Lk
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

vi HA med fut 3 pl

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

λεγειν

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοτε

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

αρξονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-anfangEN-SEIN

αρχω

αρχ

BEIM-sagEN-SEIN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

ορεσιν

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

FALLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εφ

präp

AUF, ...

AUF

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS

και

και

και/κα

UND

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
βουνο/η/το/του/τοι/τ

Bergen
n_ 3 dat pl n
οροσ

πεσατε

FALLEN

AUF

επι

επι/επ/εφ

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

UND
konj

UND, auch

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

βουνοισ
HÜGELN
n_ 2 dat pl m
βουνοσ

HÜGEL

HÜGEL
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VERHÜLLT-IHR

καλυ/κλε/κλο

HÜLLEN

UNS
pp 1 akk pl

WIR

καλυψατε

vm TA akt fut 2 pl
καλυπτω

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

Denn wenn sie
dieses tun an dem
saftigen Holz, was
mag an dem dürren
geschehen?"

31

23:31

Lk

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ει

part kond
ει

ει

WENN

εν

präp

εν/εµ/εγ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

υγρω

WÄSSRIG, saftig
υ

WASSER

n_ 2 dat sg n

ξυλ

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WÄSSRIGEN
a_ dat sg n
υγροσ

ξυλω
HOLZ

ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

HOLZ

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιουσιν
SIE-SIND-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
εν

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt präs 3 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

ξηρω

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre
ξηρ

TROCKEN

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

TROCKENEN
a_ dat sg n
ξηροσ τισ/τισ/τι

τι/τισ

γενηται

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

Es wurden aber
auch anderweitige
abgeführt, zwei
Verbrecher, um mit
Ihm hingerichtet zu
werden. 

32

23:32

Lk ηγοντο

vi TA med verg 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

ABER

δε

konj
ANDERSARTIGE

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

κακουργοι
ÜBEL-WIRKER

κακουργοσ

κακ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ÜBEL+WIRKEN

δυο
ZWEI

ZWEI

ZWEI

SIE-WURDEN-(für_sich)-GEFÜHRT

αγω

FÜHREN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ετεροι

a_ nom pl m
ετεροσ

n_ 2 nom pl m

ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω
Ihm

SELBST

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

HINAUF-GEHOBEN-WERDEN

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αναιρεθηναι

vn TA pas unbest
αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

HINAUF+HEBEN

Und als sie
hingingen auf die
Stätte, die da heißt
Schädel,
kreuzigten sie Ihn
dort und die
Verbrecher, den
einen zwar zur
Rechten, den
anderen aber zur
Linken.

33

23:33

Lk και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

απηλθον
SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF

τον

d_ akk sg m

D_

konj

οτε
als
adv
οτε απερχοµαι

VON+KOMMEN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

τοποσ

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

καλουµενον
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

SCHÄDEL

SCHÄDEL

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

τον
DIE

ο/η/το

D_

vp HA med präs akk sg m

κρανιον

n_ 2 akk sg n
κρανιον

SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL
καρα/κρ/κρα
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εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

εσταυρωσαν
SIE-pfählEN
vi TA akt unbest 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και
UND

και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

κακουργουσ
ÜBEL-WIRKER

ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher
εκει

AUS+SEIN

σταυροω

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

UND

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m
κακουργοσ

κακ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ÜBEL+WIRKEN

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο µεν

TATSÄCHLICH

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

εξ
AUS
präp

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

AUS

AUS

δεξιων
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

RECHTS

WELCHEN, den
οσ/η/ο

konj
δε

ABER
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αριστεροσ (αριστοσ)

BEST

αριστερων
BESTERer(p) (Linker(p))
a_/n_ gen pl m kmp

BEST-mehr, BESTERer, allerBESTE, link-, Linke
αρισ

Jesus aber sagte:
"Vater, vergib
ihnen, denn sie
wissen nicht, was
sie tun." Sie
verteilten aber
Seine Kleider und
warfen das Los.

34

23:34

Lk ο
DER

ο/η/το

DER, ein

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

πατερ

πατηρ

VATER

VATER

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

ABER

ιησουσ

ιησουσ

ελεγεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

VATER !
n_ 3 vok sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαραφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg
αφιηµι

αυτοισ

pp dat pl m
ου

ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οιδασιν

ιδ/ειδ/δ/ι

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SIE-SIND-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

ποιουσιν

vi HA akt präs 3 pl
ποιεω

διαµεριζοµενοι
BEIM-(für_sich)-DURCH-TEILEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
διαµεριζω

δια/δι+µερ

δε

ABER

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

DURCH+TEIL

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SIE-WARFEN

WERFEN

κληροσ

LOS

εβαλον

vi TA akt verg 3 pl
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

κληρον
LOS
n_ 2 akk sg m

LOS
κληρ

Und es stand das
Volk und schaute
zu. Es verspotteten
Ihn aber auch die
Obersten mit ihnen
und sagten:
"Andere rettete Er.
Er rette Sich
Selbst, wenn dieser
ist der Christus, der
Auserwählte
Gottes!"

35

23:35

Lk
UND
konj

και/κα

UND

ειστηκει
-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg

STEHEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

n_ 2 nom sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

BEIM-schauEN-SEIEND

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

και

και

UND, auch
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

ο
DAS

ο/η/το

D_

VOLK

λαοσ

VOLK

θεωρων

vp HA akt präs nom sg m

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

εξεµυκτηριζον δε

δε

ABER

UND
konj

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-SEIENDEN

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

SIE-AUS-NASErümpfTEN
vi TA akt verg 3 pl
εκµυκτηριζω

AUS+NASE-machen, AUS+NASErümpfen, AUS-spotten, verspotten
εκ/κ/εξ+µυκτηρ

AUS+NASE

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

και

και

και/κα

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

αρχοντεσ

n_ 3 nom pl m

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN
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συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αλλουσ
ANDERE

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

Er-RETTET
vi TA akt unbest 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

a_ akk pl m

αλλ/ηλ

εσωσεν

σω

σωσατω

σωζω

σω

RETTEN

εαυτον
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

WENN

ει

RETTE-Er
vm TA akt fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

DER, ein

D_

χριστοσ
GeSALBte

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GeLEGte

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ο εκλεκτοσ

a_/n_ nom sg m
εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

Es verhöhnten Ihn
aber auch die
Krieger, kamen
herzu, brachten
Ihm Essig herzu

36

23:36

Lk δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj

οι
DIE(p)

ενεπαιξαν
SIE-höhnEN
vi TA akt unbest 3 pl
εµπαιζω

IN+HIEB-machen, IN-Zeitvertreib-machen, IN-Zeitvertreiben, höhnen, verhöhnen
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

IN+HIEB

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στρατιωται

n_ 1 nom pl m

KRIEGer, Krieger
στρατ

προσερχοµενοι

vp HA med präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

οξοσ
Essig

οξοσ

οξ

προσφεροντεσ

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

KRIEGer

στρατιωτησ

KRIEG

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

n_ 3 akk sg n

SCHARFER, Essig

SCHARF

BEIM-ZU-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST

und sagten: "Wenn
Du der König der
Juden bist, rette
Dich Selbst!"

37

23:37

Lk και

και

UND

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

UND
konj

UND, auch
και/κα

BEIM-sagEN-SEIEND

ει

ει

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN

ο
DER

DER, ein

D_

KÖNIG

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

των

ο/η/το/του/τοι/τ ιουδα

JUDA

DU

συ

DU
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

RETTE-DU

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

σεαυτον

pf 2 akk sg m

DICH+SELBST, dich

σωσον

vm TA akt fut 2 sg
σωζω

DICH-SELBST

σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

Es war aber auch
eine Aufschrift
aufgeschrieben
über Ihm, in
griechischen und
lateinischen und
hebräischen
Buchstaben: "Der
König der Juden ist
dies!"

38

23:38

Lk

ειµι

SEIN,  id. gelten

konj

ABER

UND
konj
και

επιγραφη

επιγραφη

(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
επιγραφω

επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

AUF

AUF, ...

AUF

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

και

UND, auch
και/κα

UND

AUF-SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

AUF+SCHRIFT, Aufschrift
επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

AUF+SCHREIBEN

επιγεγραµµενη

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

AUF+SCHREIBEN

επ

präp
επι

επι/επ/εφ

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 3 dat pl n

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

a_ dat pl f
ελληνικοσ

GRIECHISCH

και

και/κα

ρωµαικοισ

a_ dat pl f

RÖMig, lateinisch

ROM

UND

UND, auch
και/κα

UND

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

γραµµασιν
SCHREIB-Folgen

γραµµα

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ελληνικοισ
GRIECHigen

GRIECHig, griechisch
ελλ

και
UND
konj

UND, auch

UND

RÖMigen

ρωµαικοσ

ρωµ

και

konj
και
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εβραικοισ
HEBRÄigen

εβραικοσ

HEBRÄig  von hebräisch  PASSIEREN  

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

a_ dat pl f

εβρα

HEBRÄISCH

ο/η/το

DER, ein

KÖNIG

βασιλευσ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

ουτοσ
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Einer aber der
gehängten
Verbrecher lästerte
Ihn und sagte: "Bist
du nicht der
Christus? Rette
Dich Selbst und
uns!"

39

23:39

Lk εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

κρεµασθεντων
BEIM-GEHÄNGT-WERDEN-SEIENDEN

κρεµ/κρηµ/κρασ

ÜBEL-WIRKER

κακ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ÜBEL+WIRKEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

δε

δε

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

vp HA pas präs gen pl m
κρεµαννυµι

HÄNGEN

HÄNGEN

κακουργων

n_ 2 gen pl m
κακουργοσ

ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher

er-SCHADEN-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg pp akk sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουχι

adv neg emph int

NICHT

συ

pp 2 nom sg
συ

εβλασφηµει

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

NICHT(emph.)

ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

DU

DU
συ/σο/σε

DU

ε/ει/ι/ου/ω ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

σεαυτον
DICH-SELBST

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

konj

και/κα

UND

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
χριστοσ

χρι/χρει

σωσον
RETTE-DU
vm TA akt fut 2 sg
σωζω

σω

RETTEN

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich

DU+SELBST

και
UND

και

UND, auch

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

Als Antwort aber
schalt ihn der
anderweitige und
erklärte: "Nicht
einmal du fürchtest
Gott, da du doch in
demselben Urteil
bist! 

40

23:40

Lk αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

ANDERSARTIGE

ετεροσ

ετερ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

δε

δε

ABER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ετεροσ

a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

BEIM-scheltEN-SEIEND

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

επιτιµων

vp HA akt präs nom sg m
επιτιµαω

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εφη

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

φη

BEHAUPTEN

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

vi HA med präs 2 sg

φοβ

FURCHT

συ

DU

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER

φοβη
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κριµατι

κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

ει

SEIN,  id. gelten

SEIN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν
IN
präp

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBEN
pp dat sg n

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

RICHTEN-Folge
n_ 3 dat sg n

κρι

RICHTEN

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

Und wir zwar
gerechterweise;
denn was die Dinge
verdienen, die wir
verüben, erhalten
wir wieder. Dieser
aber verübt nichts
Ungehöriges."

41

23:41

Lk
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ηµεισ

ηµ

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

δικαιωσ
GERECHTerweise

δικαιωσ

GERECHT+WIE

αξια

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

WÜRDIG

και

UND

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

WIR

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH

adv

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]
δικ/δικαι+ωσ

WÜRDIG(p)

a_ akk pl n

αξι

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ων

οσ/η/ο

οσ/η/ο

επραξαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
πρασσω

γαρ

γαρ

DEREN(p)

pr gen pl n

DEREN(p)

WELCH_

WIR-HANDELN

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN
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απολαµβανοµεν
WIR-SIND-BEIM-VON-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 pl

VON+ERHALTEN+HINAUF, VON-nehmEN-HINAUF, erhalten, wiedererhalten
απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

VON+ERHALTEN+HINAUF

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

konj
απολαµβανω

Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

NICHT-ABER-EIN
a_ akk sg n

UN-STATTHAFTES
a_/n_ akk sg n

UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich
α/αν+τοπ

UN+STÄTTE

ουδεν

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ατοπον

ατοποσ

Er-HANDELT

πρασσω

επραξεν

vi TA akt unbest 3 sg

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

Und er sagte zu
Jesus: "Gedenke
meiner, Herr, wenn
Du kommst in
Deinem
Königreich."

42

23:42

Lk και

UND, auch
και/κα

UND

ελεγεν
er-sagTE

λεγω

LEGEN

DEM

D_

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

UND
konj
και

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου

vm HA pas präs 2 sg

ERINNERN, gedenken

µου
MEINER

MEINER

ICH

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

µνησθητι
SEI-DU-BEIM-ERINNERT-WERDEN

µναοµαι

µνα/µνη/µν

ERINNERN

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

als-ETWA

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ελθησ

vk HA akt präs 2 sg
ερχοµαι

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

βασιλεια

n_ 1 dat sg f
βασιλεια

KÖNIG

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

DU-MÖGEST-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

DEINER

συ

Und Jesus sagte
zu ihm: "Wahrlich,
dir sage Ich heute:
Mit Mir wirst du
sein im Paradiese."

43

23:43

Lk και
UND
konj
και

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο ιησουσ

ιησουσ

ιησου

JESUS

αµην

αµην

UND, auch
και/κα

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

συ

DIR
συ/σο/σε

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

TAG

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DU

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

σηµερον
heutigenTAGS MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

pp 1 gen sg
εγω

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

IN
präp

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
παραδεισοσ

PARK, Paradies  Persisch, vgl. Hebräisch  PARK 

PARK

εση
DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg

ε/ει/ι/ου/ω

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

D_

παραδεισω
PARK

παραδεισ

Und es war schon
etwa die sechste
Stunde, und
Finsternis ward
über das ganze
Land bis zur
neunten Stunde, 

44

23:44

Lk

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

ωσει

ωσ+ει

STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

εκτη
SECHSte

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es
εξ/εκ

UND

και/κα

FINSTERNIS
n_ 3 nom sg n

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

και
UND
konj

UND, auch

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηδη
SCHON
adv

ηδη

ωσει
WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

ωρα

n_ 1 nom sg f a_ nom sg f
εκτοσ

SECHS

και

konj
και

UND, auch

UND

σκοτοσ

σκοτοσ

FINSTER

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

GANZES

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN

εφ

επι

ολην

a_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND

γη

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
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STUNDE
n_ 1 gen sg f
ωρα

ωρ

STUNDE

ενατησ
NEUNter

ενατοσ

εν

NEUN

ωρασ

STUNDE

a_ gen sg f

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

weil die Sonne
ausblieb. Es ward
aber der Vorhang
des Tempels
zerrissen in der
Mitte.

45

23:45

Lk
DER
d_ gen sg m

DES, eines

ηλιου

n_ 2 gen sg m
ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

SONNE

εκλειπω

εκ/κ/εξ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

σχιζω

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

SPALTEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SONNE
εκλειποντοσ
BEIM-AUS-FEHLEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen

AUS+FEHLEN

εσχισθη
es-WIRD-GESPALTEN
vi TA pas unbest 3 sg

δε/δ/θ

ABER

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
καταπετασµα

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

HERAB+AUSBREITEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TEMPELS
n_ 2 gen sg m

TEMPEL

MITTE
a_/n_ akk sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

καταπετασµα
HERAB-AUSGEBREITETE

κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πτε/πτη

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ναου

ναοσ

TEMPEL
να/νε

µεσον

µεσ

Und Jesus rief mit
lauter Stimme und
sagte: "Vater, in
Deine Hände
befehle ich Meinen
Geist!" Da Er aber
dieses gesagt,
hauchte Er aus.

46

23:46

Lk

και/κα

UND

φωνησασ

vp TA akt unbest nom sg m

KLANG

n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

και
UND
konj
και

UND, auch

KLANGgebend

φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

φωνη
KLANG

φων

KLANG

a_ dat sg f
µεγασ

µεγ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER LEGEN, darLEGEN, sagEN

πατερ

n_ 3 vok sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

χειρ

χειρ

HAND

µεγαλη
GROSSEM

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ιησου

JESUS

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

VATER !

πατηρ

VATER

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-BEI-PLATZIEREN

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

ο/η/το

DAS, ein

D_ WEHEN

µου

pp 2 gen sg
συ

παρατιθεµαι

vi HA med präs 1 sg
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

BEI+PLATZIEREN

το
DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

vp HA akt präs nom sg m

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εξεπνευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+WEHEN

dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
δε/δ/θ

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

Er-AUS-geistET

εκπνεω

AUS+WEHEN, AUS-geistEN, aushauchen
εκ/κ/εξ+πνε/πνο/πν

Der Hauptmann
aber, da er
gewahrte was
geschah,
verherrlichte Gott
und sagte:
"Wirklich, dieser
Mensch war
gerecht."
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Lk
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

εκατονταρχοσ

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γενοµενον

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

HUNDERT-Fürst
n_ 2 nom sg m
εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

το
DAS

DAS, ein

D_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

εδοξαζεν

vi TA akt verg 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

er-verherrlichTE

δοξαζω

SCHEINEN

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

οντωσ
SEIENDerweise
adv

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

οντωσ

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich
ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

SEIN+WIE

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_
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ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

a_ nom sg m
δικαιοσ

δικ/δικαι

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δικαιοσ
GERECHT

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ην
Er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

Und alle die
Scharen, die sich
zusammen
eingefunden hatten
auf diesen Anblick
hin, da sie
schauten was
geschah, schlugen
sich an die Brust
und kehrten um.
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Lk
UND

και

παντεσ

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συνπαραγενοµενοι

συµπαραγινοµαι

ZUSAMMEN+BEI+WERDEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ALLE

πασ

πα

JED_

ο/η/το

D_

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-BEI-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

ZUSAMMEN+BEI+WERDEN, sich zusammen einfinden, zur Seite stehen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

επι

επι

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

θεωριαν
Anschauung
n_ 1 akk sg f

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

οχλοι
SCHAREN
n_ 2 nom pl m

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεωρια

PLATZIERT+SEHEN-heit, PLATZIERT+SEHung, PLATZIERT+SEHEN, Anschauung, Anblick

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

schauend
vp TA akt unbest nom pl m

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

ταυτην
diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

θεωρησαντεσ

θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γενοµενα
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη τυπ/τυµ

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl n

στηθ

vp HA med präs akk pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

τυπτοντεσ
BEIM-SCHLAGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
τυπτω

SCHLAGEN

SCHLAGEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

στηθη
BRÜSTE

στηθοσ

BRUST

BRUST

SIE-UNTER-WENDETEN

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

υπεστρεφον

vi TA akt verg 3 pl
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

Es standen aber
alle Seine
Bekannten von
ferne, und die
Frauen, die mit Ihm
folgten von Galiläa,
und sahen dieses.
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Lk

vi ZU akt verg 3 pl
ιστηµι

STEHEN

δε

konj

ABER

ABER

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
DIE(p)

DIE(p)

γνωστοι

a_/n_ nom pl m
γνωστοσ

beKANNt, KENNbar, erkennbar
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ειστηκεισαν
SIE-HATTEN-GESTANDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

ABER

δε

δε/δ/θ

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BeKANNten

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

präp

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ

µακροθεν

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

γυναικεσ
FRAUEN
n_ nom pl f

FRAU

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

FRAU, Weib
γυν

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

συνακολουθουσαι

vp HA akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, ZUSAMMEN-folgEN, folgen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

απο

präp

VON

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γαλιλαιασ
GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

BEIM-ZUSAMMEN-folgEN-SEIENDEN

συνακολουθεω

pp dat sg m

SELBST

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

BEIM-SEHEN-SEIEND(f)

vp HA akt präs nom pl f
οραω

SEHEN

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ορωσαι

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο
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Und siehe! ein
Mann namens
Joseph, der zu den
Ratsherrn gehörte
und ein guter und
gerechter Mann
war

50

23:50

Lk και
UND

και

και/κα

UND

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN

MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

NAMEN

ονοµ/ωνυµ

konj

UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ανηρ ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

ιωσηφ

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

BERATer
n_ 1 nom sg m

RATer, BERATer, Ratsherr

RAT

JOSEPH

JOSEPH

βουλευτησ

βουλευτησ

βουλ

UNTER+URSPRUNG

και

και

UND, auch
και/κα

ανηρ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

αγαθοσ

a_ nom sg m

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

υπαρχων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UND
konj

UND

MANN

MANN
ανδρ/ανηρ

GUTER

αγαθοσ

αγαθ

και
UND

και

UND

δικαιοσ

konj

UND, auch
και/κα

GERECHTER
a_ nom sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

(dieser war nicht
einverstanden mit
ihrem Ratschluss
und Handeln), von
Arimathia, einer
Stadt der Juden,
und der auch
selber ausschaute
nach dem
Königreich Gottes -
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Lk ουτοσ
dieser

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

adv neg absolut

NICHT

er-WAR

ειµι

συγκατατιθεµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+HERAB+PLATZIEREN

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βουλη
RAT

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
βουλ

RAT

UND
konj
και

και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνκατατεθειµενοσ
(für_sich)-ZUSAMMEN-HERAB-PLATZIERT-HABEND
vp ZU med präs nom sg m

ZUSAMMEN+HERAB+PLATZIEREN, einverstanden sein
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
βουλη

και

UND, auch

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 3 dat sg f

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

HANDELN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

VON
präp
απο

ARIMATHIAS
n_ 1 gen sg f
αριµαθαια

ARIMATHIA
αριµαθαια

n_ 3 gen sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πραξει
HANDLung

πραξισ

πρα/πραγ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

αριµαθαιασ

ARIMATHIA

πολεωσ
Stadt

VIELHEIT, Stadt

των

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

και

konj
και

UND

και
UND
konj

UND

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ιουδαιοσ

ιουδα

οσ

οσ/η/ο

WELCH_

UND

UND, auch
και/κα

προσεδεχετο
er-ZU-EMPFING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ZU+EMPFANGEN

και

UND, auch
και/κα

SELBST
pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

dieser kam zu
Pilatus und bat um
den Körper Jesu. 

52
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Lk ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

τω

d_ dat sg m

D_

PILATUS
n_ 2 dat sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

προσελθων

vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατω

πειλατ/πιλατ

ητησατο
er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αιτεω

BITTEN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTERBITTEN, fordern
αιτ/ωτ ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER
n_ 3 akk sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου

ιησουσ

ιησου

JESUS
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Und er nahm ihn
herab und faltete
um ihn eine
Leinwand und legte
ihn in ein Grab, in
Gestein gehauen,
wo bisher noch
niemand gelegt
war.

53

23:53

Lk και

και/κα

UND HERAB+HEBEN

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

er-IN-FALTET
vi TA akt unbest 3 sg
εντυλισσω

IN+FALTEN, falten, [wickeln in]

IN+FALTEN

UND
konj
και

UND, auch

καθελων
HERAB-HEBEND_seiEND
vp HA akt präs nom sg m
καθαιρεω

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ihn
ενετυλιξεν

εν/εµ/εγ+τυλι

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

σινδονι

σινδων

UND

και/κα

UND

εθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

αυτο

pp akk sg n
LEINWAND
n_ 3 dat sg f

LEINWAND, LEINtuch, LEINENgewand   Fremdwort  (Latein  sindon)
σινδων

LEINWAND

και

konj
και

UND, auch

er-PLATZIERT

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ERINNERN-Folge
n_ 3 dat sg n
µνηµα

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab
µνα/µνη/µν

a_ dat sg n

λα+ξε

GESTEIN+BEHAUEN

adv des Ortes
ου

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

µνηµατι

ERINNERN

λαξευτω
GESTEIN-BEHAUener

λαξευτοσ

GESTEIN+BEHAUen, gehauen in Gestein

ου
DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

WELCH_

ουκ

ου ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

adv
ουδεπω

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+πω

NICHT+ABER+BISHER

BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

LIEGEN
κει/κοι

ουδεπω
NICHT-ABER-BISHER

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand

κειµενοσ

vp HA med präs nom sg m
κειµαι

LIEGEN

Und es war der Tag
der Vorbereitung
und der Sabbat
dämmerte.

54

23:54

Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

η
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παρασκευησ
VorbereitUNG

και

konj

UND, auch

SABBAT
n_ nom sg n
σαββατον

SABBAT

και

UND

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ηµερα
TAG
n_ 1 nom sg f

TAG

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ 1 gen sg f
παρασκευη

BEI+GERÄT, VorbereitUNG
παρα/παρ+σκευ

BEI+GERÄT

UND

και

και/κα

UND

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

vi TA akt verg 3 sg

AUF+LICHTEN, dämmern
επι/επ/εφ+φω

επεφωσκεν
-AUF-LICHTETE

επιφωσκω

AUF+LICHT

Es folgten aber die
Frauen hinterher,
die mit Ihm
gekommen waren
aus Galiläa, und
schauten das Grab,
und wie Sein
Körper gelegt war.

55

23:55

Lk κατακολουθησασαι
HERAB-folgend
vp TA akt unbest nom pl f

HERAB+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, HERAB-folgEN, folgen hinterher

HERAB+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

ο/η/το

D_

FRAUEN
n_ nom pl f

γυν

κατακολουθεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ABER

δε

ABER

αι

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικεσ

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vp ZU akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ZUSAMMEN+KOMMEN

AUS

AUS, von ...

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

συνεληλυθυιαι
ZUSAMMEN-GEKOMMEN-SEIEND

συνερχοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

γαλιλαιασ
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

θεαοµαι

PLATZIEREN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαια

GALILÄA

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

εθεασαντο
SIE-anschauEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

DIE

ο/η/το

DAS, ein

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte

µνηµειον

ERINNERN

και
UND
konj

UND

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

-WURDE-PLATZIERT
d_ nom sg n

D_

n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

και

UND, auch
και/κα

WIE
adv

WIE

ετεθη

vi TA pas verg 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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σωµα
KÖRPER

σωµα

KÖRPER

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Sie kehrten aber
zurück und
bereiteten Gewürze
und Würzöle. Und
den Sabbat zwar
waren sie stille
nach dem Gebot.

56

23:56

Lk
UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom pl f

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ητοιµασαν αρωµατα
GEWÜRZE

αρω

GEWÜRZ

και

konj
και

UND, auch

UND

WÜRZÖL
µυρ

WÜRZÖL

konj

UND, auch
και/κα

υποστρεψασαι

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

UNTER+WENDEN

konj

δε/δ/θ

SIE-BEREITEN
vi TA akt unbest 3 pl
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

n_ 3 akk pl n
αρωµα

GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ

UND

και/κα

µυρα
WÜRZÖLE
n_ 2 akk pl n
µυρον

και
UND

και

UND

ο/η/το

D_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

σαββατον
SABBAT

σαββατον

ησυχασαν

vi TA akt unbest 3 pl
ησυχαζω

RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein
κατα/κατ/καθ/κα

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

part n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

SIE-RUHE_machEN

ησυχ

RUHIG

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNG

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

εντολην

n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

Aber an einem der
Sabbattage in tiefer
Frühe kamen sie
zu dem Grabe und
brachten die
Gewürze, die sie
zubereiteten; sie
und etliche mit
ihnen.

1

24:1

Lk τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

µια
EINEN

εισ

εισ/µια/εν

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

n_ gen pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

n_ 2 gen sg m

ορθρ

βαθεωσ

TIEF+WIE, tief
βαθ+ωσ

TIEF+WIE

DER, einer

D_

δε
ABER

ABER

a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατων
SABBATE

σαββατον

ορθρου
FRÜHE

ορθροσ

FRÜHE

FRÜH

βαθεωσ
TIEF-WIE
adv

präp

AUF, ...

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµα

µνηµα

µνα/µνη/µν

ERINNERN

vi TA akt verg 3 pl

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vp HA akt präs nom pl f

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

α
WELCHE(p)

WELCH_

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

το

d_ akk sg n

D_

ERINNERN-Folge
n_ 3 akk sg n

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab

ηλθον
SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN

φερουσαι
BEIM-BRINGEN-SEIEND

φερω

BRINGEN, tragen

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 pl
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

αρωµατα
GEWÜRZE
n_ 3 akk pl n
αρωµα

GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ
αρω

και
UND
konj

UND, auch

IRGENDwelche(f)

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ητοιµασαν
SIE-BEREITEN

ετοιµ

GEWÜRZ

και

και/κα

UND

τεινεσ

px nom pl f
τισ/τισ/τι

präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ihnen
pp dat pl f

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυταισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Sie fanden aber
den Stein von dem
Grabe weggewälzt.

2

24:2

Lk
SIE-FANDEN ABER

konj

δε/δ/θ

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λιθον
STEIN

STEIN

vp ZU med präs akk sg m
αποκυλιω

VON+WÄLZEN VON

ευρον

vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

δε

δε

ABER

ABER

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
λιθοσ

λιθ

STEIN

αποκεκυλισµενον
(für_sich)-VON-GEWÄLZT-WORDEN-SEIEND

VON+WÄLZEN, wegwälzen
απο/απ/αφ+κυλ

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνηµειου
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

ERINNERN

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

Und sie gingen
hinein, fanden aber
den Körper des
Herrn Jesu nicht.

3

24:3

Lk και

και

UND, auch

UND

εισελθουσαι
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

ABER
konj
δε

ABER

ABER

ουχ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

UND
konj

και/κα

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

δε

δε/δ/θ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
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ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden
ευρ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

DES
κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου
JESUS

ιησου

ευρισκω

FINDEN

DEN

DAS, ein

D_

KÖRPER
n_ 3 akk sg n
σωµα

σωµ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Und es geschah,
dass sie um dieses
ratlos waren, und
siehe! zwei Männer
traten zu ihnen in
blitzendem Kleide.

4

24:4

Lk

konj
και

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

απορεισθαι
(für_sich)-ratlos_seiEND-SEIN
vn HA med präs

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein
α/αν+πορ/περ

UN+GEHEN

αυτασ

pp akk pl f

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
απορεω

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

περι
betreffs
präp

περι

UM

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

και

UND, auch

UND

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τουτου
dieses
pd gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND
konj
και

και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

αυταισ
ihnen
pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

KLEID
n_ 3 dat sg f
εσθησ

KLEID
ε/εσθ/ι

ανδρεσ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

δυο

ZWEI

ZWEI

επεστησαν
SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp
εν

εσθητι

KLEID

αστραπτουση

vp HA akt präs dat sg f

SCHIMMER+SCHMEISSEN, blitzEN

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

BEIM-SCHIMMER-SCHMEISSEN-SEIENDEM

αστραπτω

αστρ+ιαπ/απ

Da sie aber in
Furcht gerieten und
ihre Angesichter
zur Erde neigten,
sagten sie zu
ihnen: "Was suchet
ihr den Lebendigen
bei den Toten?

5

24:5

Lk εµφοβων

a_ gen pl f
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp HA med präs gen pl f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj

UND, auch
και/κα

UND

IN-FÜRCHTEND

εµφοβοσ

IN+FÜRCHTEND, in Furcht
εν/εµ/εγ+φοβ

IN+FURCHT

δε

konj
δε

γενοµενων
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ihrer(p)

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

κλινουσων
BEIM-LAGERN-SEIEND

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen
ο/η/το

προσωπα

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γη

LAND

vp HA akt präs gen pl f
κλινω

κλιν/κλι

LAGERN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Angesichter
n_ 2 akk pl n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

pp akk pl f

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ

präp

ZU

αυτασ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

IRGEND
px akk sg n

IRGEND

ζητειτε

ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

τον

d_ akk sg m

D_

ζωντα

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

νεκρων
TOTEN
a_/n_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

ζα/ζη/ζω

µετα
MIT

MIT

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ νεκρ

Er ist nicht hier,
sondern Er ward
auferweckt.
Erinnert euch, wie
Er zu euch sprach,
da Er noch in

6

24:6

Lk
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

hier

ωδε

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ωδε

adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ
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Galiläa war 
Er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

vm HA pas präs 2 pl
µναοµαι

ERINNERN, gedenken

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

ελαλησεν
Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN

ηγερθη

εγειρω

ERWECKEN

µνησθητε
SEID-IHR-BEIM-ERINNERT-WERDEN

µνα/µνη/µν

ERINNERN

adv
ωσ

WIE

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

υµιν
EUCH

υµεισ ετι

ετι

NOCH

ων

vp HA akt präs nom sg m
IN
präp

εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

DER, einer
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

ετι
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαια
GALILÄA
n_ 1 dat sg f

GALILÄA

und sagte: Es
muss der Sohn des
Menschen
überliefert werden
in die Hände der
Menschen, der
Sünder, und
gekreuzigt werden
und am dritten
Tage auferstehen."

7

24:7

Lk λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι

konj
οτι

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

παραδοθηναι
BEI-GEGEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN BEI+GEBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

HAND
χειρ

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

n_ 2 gen pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

konj

UND, auch

UND

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

ανθρωπων
Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αµαρτωλων
VerfehlER(p)

αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

και
UND

και

και/κα

σταυρωθηναι

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

UND

και

UND, auch

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

τριτη
DRITten
a_ dat sg f

DREI

ηµερα
TAG

ηµ/ηµερ

TAG

GEpfählT-WERDEN
vn TA pas unbest

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

και

konj

και/κα

UND

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

HINAUF-STEHEN

HINAUF+STEHEN

αναστηναι

vn TA akt unbest
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

Und sie erinnern
sich Seiner Reden.

8

24:8

Lk
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εµνησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
µναοµαι

ERINNERN, gedenken

ERINNERN

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατων

n_ 3 gen pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

και

και

SIE-WERDEN-ERINNERT

µνα/µνη/µν

DER(p)

D_

RedEN-Folgen

ρηµα

FLIESSEN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Und da sie
zurückkehrten vom
Grabe,
verkündeten sie
dies alles den Elfen
und den Übrigen
allen.

9

24:9

Lk

UND, auch

UND

UNTER-WENDend
vp TA akt unbest nom pl f

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

του
DER

ο/η/το

DES, eines

D_

και
UND
konj
και

και/κα

υποστρεψασαι

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

VON
präp

VON

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειου

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl
απαγγελλω

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n

µνα/µνη/µν

απηγγειλαν

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο
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παντα

JED_

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

EINS-ZEHN

εισ/µια/εν+δεκα

και
UND

και/κα

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενδεκα

ni Zahlwort
ενδεκα

EINS+ZEHN, elf

EINS+ZEHN

konj
και

UND, auch

UND
πα

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

λοιποισ

a_/n_ dat pl m
λοιπον

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

Es waren aber
Maria, die
Magdalenerin, und
Johanna und die
Maria des Jakobus
und die Übrigen mit
ihnen, die dieses
zu den Aposteln
sagten.

10

24:10

Lk

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
δε

η

DIE, eine

MAGDALENERIN

µαγδαλ

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

UND

UND, auch
και/κα

JOHANNA

ιωαννα

JOHANNA  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

ησαν
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγδαληνη

n_ 1 nom sg f
µαγδαληνη

MAGDALENERIN

MAGDALA

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

και

konj
και

UND

ιωαννα

n_ 1 nom sg f

ιωαν

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

MARIA

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JAKOBUS'
n_ 2 gen sg m
ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

konj

µαρια

n_ 1 nom sg f

η

d_ nom sg f

DIE, eine

ιακωβου
UND
konj
και

UND, auch

UND

αι

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

λοιπαι
FEHLENDEN(f)

FEHLEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυταισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

pr nom pl f

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ελεγον

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

a_/n_ nom pl f
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ihnen
pp dat pl f

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

αι
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

αποστολουσ

αποστολοσ

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Und diese Reden
erschienen vor
ihren Augen als wie
Unsinn, und sie
glaubten ihnen
nicht.

11

24:11

Lk

και/κα

UND

εφανησαν

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

και
UND
konj
και

UND, auch

SIE-ERSCHIENEN
vi TA akt verg 3 pl
φαινω

ενωπιον αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ωσει
WIE-WENN

ωσει

WIE+WENN

ληροσ

ληροσ

VERGESSEN+FLUSS, VERGESS-Rede, Unsinn

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατα

n_ 3 nom pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

VERGESS-Rede
n_ 2 nom sg m

λαθ/λανθ/ληθ/λη+ρ

VERGESSEN+FLIESSEN

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

RedEN-Folgen

ρηµα

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

UND

και

ηπιστουν
SIE-UN-GLAUBTEN
vi TA akt verg 3 pl
απιστεω

UN+GLAUBEN

αυταισ

SELBST

ταυτα

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben
α/αν+πιστ

ihnen
pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

Petrus aber stand
auf und lief zum
Grabe und, sich
niederbückend,
erblickt er die
Wickeltücher allein.
Und er ging davon,
bei sich selber
staunend über das
was geschah.

12

24:12

Lk

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

vi TA akt verg 3 sg
δραµω

δραµ/δροµ

LAUFEN

AUF

επι

AUF, ...

AUF

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

πετροσ

n_ 2 nom sg m vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

εδραµεν
er-LIEF

LAUFEN

επι

präp

επι/επ/εφ

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειον

µνα/µνη/µν

UND

και

UND

BEI-BÜCKend
vp TA akt unbest nom sg m
παρακυπτω

BEI+BÜCKEN

ο/η/το

D_

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

και

konj

UND, auch
και/κα

παρακυψασ

BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen
παρα/παρ+κυπτ
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βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

DIE(p)
βλεπει
er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οθονια
kleinen_LAKEN
n_ 2 akk pl n
οθονιον

οθον

LAKEN

ALLEIN
a_ akk pl n

µον

ALLEIN

και

και/κα

LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

µονα

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

και
UND
konj

UND, auch

UND

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

εαυτον
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-STAUNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

απηλθεν
er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

ZU

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

θαυµαζων

θαυµαζω

το

ο/η/το/του/τοι/τ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

γεγονοσ
GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
γινοµαι

Und siehe! Es
waren zweie von
ihnen, die da
gingen an
demselben Tage in
ein Dorf, sechzig
Stadien weit von
Jerusalem, namens
Emmaus.

13

24:13

Lk και
UND

και/κα

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δυο

ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

konj
και

UND, auch

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN ZWEI

δυο

εξ

εκ

AUS

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

präp

εν/εµ/εγ

αυτη
SELBEM

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

ησαν
SIE-WAREN

SEIN

vp HA med präs nom pl m

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp dat sg f

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

πορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

κωµην
DORF

DORF
κωµ

BEIM-VON-HABEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg f
απεχω

σταδιουσ
Stadien
n_ 2 akk pl m
σταδιον

STEHEN

HINEIN

εισ

n_ 1 akk sg f
κωµη

DORF

απεχουσαν

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion
σταδι(στ/ιστ)

εξηκοντα
SECHSzig
ni Zahlwort
εξηκοντα

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM

pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

NAME

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

εµµαουσ
EMMAUS
ni Name

EMMAUS

EMMAUS

SECHSzig, sechzig
εξ/εκ

SECHS

präp
απο

VON

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

η
WELCHEM

ονοµα

n_ 3 nom sg n

NENNEN

εµµαουσ

εµµαουσ

Und sie beredeten
sich miteinander
über alles dieses,
was widerfahren
sei.

14

24:14

Lk και
UND

UND, auch

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ωµιλουν

vi TA akt verg 3 pl

GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αλληλουσ
einander

αλληλων

ANDER_+ANDER_

konj
και

και/κα

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIE-GLEICH-SÜHNTEN

οµιλεω

οµο/οµοι/οµ+ιλ

GLEICH+SÜHNEN

προσ
ZU

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

ALLER

πασ

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
betreffs

περι

παντων

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

vp ZU akt präs gen pl n

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

ZUSAMMEN+SCHREITEN

τουτων
dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

συµβεβηκοτων
ZUSAMMEN-GESCHRITTEN-SEIENDEN

συµβαινω

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)
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Und es geschah,
da sie sich
beredeten und
befragten, dass
auch Er, Jesus,
Sich näherte und
mit ihnen ging.

15

24:15

Lk

και

UND, auch
και/κα

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
τω

ο/η/το

D_

και
UND
konj

UND

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

οµιλεω

GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten
οµο/οµοι/οµ+ιλ

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

konj

και/κα

συνζητειν

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ZUSAMMEN+SUCHEN

και
UND
konj

και/κα

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

οµιλειν
BEIM-GLEICH-SÜHNEN-SEIN
vn HA akt präs

GLEICH+SÜHNEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

και

UND, auch

UND

BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIN
vn HA akt präs
συνζητεω και

UND, auch

UND

Er
pp nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

εγγισασ

vp TA akt unbest nom sg m
εγγιζω

NAHE

Er-ZUSAMMEN-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+GEHEND-sein, ZUSAMMEN+GEHEN, gehen mit/zusammen

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

NAHend

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

συνεπορευετο

συµπορευοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πορ/περ

ZUSAMMEN+GEHEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Ihre Augen aber
waren gehalten,
dass sie Ihn nicht
erkannten.

16

24:16

Lk

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

δε/δ/θ

ABER

οφθαλµοι

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

δε
ABER

δε

ABER

ANSEHER
n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εκρατουντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-GEHALTEN
vi TA med verg 3 pl

HALTEN, fassen

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

µη

NEIN

επιγνωναι
AUF-KENNEN

AUF+KENNEN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vn TA akt unbest
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Er aber sagte zu
ihnen: "Was sind
diese Worte, die ihr
miteinander
austauscht beim
Wandeln?" Und sie
standen mit
kummervoller
Miene.

17

24:17

Lk
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

δε

ABER

ZU

προσ

ZU

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

τινεσ
IRGEND(p)

px nom pl m

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

προσ

präp

ZU, ...
προσ

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λογοι
DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουσ αντιβαλλετε

vi HA akt präs 2 pl

ANSTATT+WERFEN, (gegen-WERFEN), austauschen

ZU

προσ

προσ

ZU

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

IHR-SEID-BEIM-ANSTATT-WERFEN

αντιβαλλω

αντι/αντ/ανθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ANSTATT+WERFEN

προσ

präp

ZU, ...

einander

ANDER_+ANDER_

περιπατουντεσ
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
περιπατεω

και
UND

UND, auch

UND

εσταθησαν
SIE-WURDEN-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

αλληλουσ

pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

konj
και

και/κα

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

a_ nom pl m
σκυθρωποσ

KUMMERVOLL+ANSEHEND, kummervoller Miene
σκυθρ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

σκυθρωποι
KUMMERVOLL-ANSEHEND

KUMMERVOLL+ANSEHEN
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Als Antwort aber
sagte der eine
namens Kleopas
zu Ihm: "Du allein
verweilst in
Jerusalem und
erfuhrst nicht, was
in diesen Tagen in
ihr geschah?"

18

24:18

Lk αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINE
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

NAMEN
n_ 3 dat sg n

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

απο/απ/αφ+κρι

konj
δε

ABER

DER, ein

εισ

εισ

ονοµατι

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

KLEOPAS
n_ 1 nom sg m vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp

ZU, ...
προσ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

συ

DU

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

κλεοπασ

κλεοπασ

KLEOPAS
κλεοπα

KLEOPAS

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

µονοσ
ALLEIN
a_ nom sg m
µονοσ

µον

DU-BIST-BEI-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 2 sg
παροικεω

BEI+HEIMISCH_sein, neben-hausEN, verweilen

ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

παροικεισ

παρα/παρ+οικ

BEI+HEIM

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
και

NICHT

vi TA akt verg 2 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγνωσ
DU-KANNTEST

γνο/γνω/γινω

ο/η/το

vp HA med präs akk pl n
γινοµαι

WERDEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ταισ

ο/η/το

D_

γενοµενα
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IN

εν/εµ/εγ

ihm
pp dat sg f

αυτ/αυθ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

TAG

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ταυταισ
diesen(p)

pd dat pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

Und Er sagte zu
ihnen: "Welches?"
Sie aber sagten zu
Ihm: "Das von
Jesus, dem
Nazarener, der ein
Mann, ein Prophet
ward, mächtig in
Werk und in Wort
in Gegenwart
Gottes und des
gesamten Volkes,

19

24:19

Lk και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

ποια

?+WELCHE(p)+WELCHES, welches?

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

και

Er-sagTE

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

?-WELCHE(p)-WELCHE(p)

pi akk pl n
ποιοσ/ποια/ποιον

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

οι
DIE(p)

konj

ABER

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

präp

UM

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

LEGEN
αυτ/αυθ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ναζαρηνου

n_ 2 gen sg m

ναζαρ/ναζωρ

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAZARENERS

ναζαρηνοσ

NAZARENER

NAZARETH

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_

Er-WURDE-(für_Sich)

γεν/γιν/γον/γνη

ανηρ

MANN

προφητησ

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTEN

δυνατοσ
beFÄHIGt
a_ nom sg m
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

präp
εν

εν/εµ/εγ

εργω
WERK

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

και
UND

εν
IN

εν

IN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg n

WIRKEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

IN-ANSTATTisch
adv
εναντιον

λογω

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

εναντιον

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

IN+ANSTATT
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του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

konj

και/κα

UND

παντοσ
JEDES
a_ gen sg m

πα

JED_

DES
d_ gen sg m

D_

VOLKES

λαοσ

VOLK

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND

και

UND, auch
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λαου

n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

auch wie unsere
Priesterfürsten und
Obersten Ihn
überliefern in das
Urteil des Todes
und kreuzigten Ihn.

20

24:20

Lk

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

τε
AUSSERDEM
part
τε

τε

SIE-BEI-GEBEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

παρεδωκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

BEI+GEBEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND
konj

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl m

και

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

D_

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

UNSER

ηµεισ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

κριµα

n_ 3 akk sg n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

ERSTORBENHEIT
αρχοντεσ

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

RICHTEN-Folge
θανατου

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 3 pl
σταυροω

pp akk sg m

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND

εσταυρωσαν
SIE-pfählEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Wir aber
erwarteten, dass Er
es sei, der sich
anschickt, den
Israel zu erlösen.
Jedoch führt es
auch eben mit
diesem allen zu
diesem dritten
Tage, seidem dies
geschah.

21

24:21

Lk

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

WIR-ERWARTETEN
vi TA akt verg 1 pl

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

ηµεισ
WIR

WIR
ηµ

δε
ABER
konj

ηλπιζοµεν

ελπιζω

ERWARTEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

SELBST

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m

D_

µελλων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µελλω

λυτρουσθαι
BEIM-(für_Sich)-ERLÖSEN-SEIN
vn HA med präs

ERLÖSUNG-verursachen, ERLÖSEN, loskaufen
λυτρ(λυ)

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

λυτροω

LÖSEN

DAS
d_ akk sg m

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

αλλα

αλλα

ANDER_

GEWISS
part
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

και
UND

UND, auch

UND

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

πασιν
ALLEN

πα

JED_

γε

GEWISS

konj
και

και/κα συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

a_ dat pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουτοισ

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DRITten

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

ταυτην

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

n_ 1 akk sg f

TAG

diesen(p)

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

τριτην

a_ akk sg f
τριτοσ

τρ

DREI

diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηµεραν
TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

es-IST-BEIM-FÜHREN

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

VON
απο/απ/αφ

VON

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αγει

vi HA akt präs 3 sg
αγω

FÜHREN

αφ
VON
präp
απο

ου
DESSEN
pr gen sg n

DESSEN

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST
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εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Jedoch haben auch
etliche Frauen von
uns uns entsetzet,
da sie sich frühe
am Grabe
befanden 

22

24:22

Lk αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND
konj

FRAU, Weib

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

και

και

UND, auch
και/κα

UND

γυναικεσ
FRAUEN
n_ nom pl f
γυνη

γυν

FRAU

px nom pl f

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

AUS
präp

pp 1 gen pl

εξεστησαν
SIE-AUS-STEHENmachEN

εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

AUS+STEHEN

ηµασ

ηµεισ

WIR

γενοµεναι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN

ορθριναι

FRÜH
ορθρ

AUF

επι

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

vi TA akt unbest 3 pl

εκ/κ/εξ+στ/ιστ

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

vp HA med präs nom pl f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

FRÜH
a_ nom pl f
ορθρινοσ

FRÜH

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

d_ akk sg n
µνηµειον

ERINNERN

und Seinen Körper
nicht fanden,
kamen sie und
sagten, sie hätten
auch eine
Erscheinung von
Boten gesehen,
welche sagen, Er
lebe.

23

24:23

Lk και

UND, auch
και/κα

UND

µη

part neg bedingt

NEIN

vp HA akt präs nom pl f

FINDEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

UND
konj
και

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ευρουσαι
BEIM-FINDEN-SEIEND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

KÖRPER
n_ 3 akk sg n
σωµα

KÖRPER

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

ηλθον
SIE-KAMEN

KOMMEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj

και/κα

UND

οπτασιαν
ANSEHung
n_ 1 akk sg f
οπτασια

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

αγγελων
BOTEN(p)

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

λεγουσαι

λεγω

και
UND

και

UND, auch ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

οι
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ζην

vn HA akt präs
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

εωρακεναι
GESEHEN-HABEN
vn ZU akt präs
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

pr nom pl m
οσ/η/ο

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig

Und etliche von
denen, die mit uns
sind, gingen hin
zum Grabe und
fanden es also, so
wie es auch die
Frauen sagten, Ihn
aber gewahrten sie
nicht."

24

24:24

Lk

konj

UND, auch
και/κα

UND

απηλθον
SIE-VON-KAMEN

απερχοµαι

και
UND

και

vi TA akt verg 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND

των

D_

συν

präp
συν

ηµιν
UNS

ηµεισ

ηµ

επι

präp
επι

AUF

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp 1 dat pl

UNS

WIR

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE

DAS, ein

D_

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n
µνηµειον

ERINNERN

konj
και

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ευρον

ευρισκω

ευρ

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAUEN
n_ nom pl f
γυνη

γυν

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

konj

UND

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

D_

γυναικεσ

FRAU, Weib

FRAU
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vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ABER

δε/δ/θ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ειπον
SIE-sagTEN

LEGEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

δε

konj
δε

ABER

ABER

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-WAHRNAHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειδον

vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Und Er sagte zu
ihnen: O ihr
Unvernünftigen und
von Herzen
Säumigen, an alles
zu glauben, was
die Propheten
sprechen!

25

24:25

Lk

και

UND, auch
και/κα

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

O

ω

και
UND
konj

UND

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ZU, ...
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ω

inj

O
ω

O

ανοητοι

a_/n_ vok pl m

α/αν+νο

και

konj
και

UND, auch

βραδεισ

a_/n_ nom pl m

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ

του
DES
d_ gen sg n

D_

UN-DENKende !

ανοητοσ

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

UN+DENKEN

UND

και/κα

UND

SÄUMIGE

βραδυσ

SÄUMIG
βραδ

SÄUMIG

DEM

D_

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευειν
BEIM-GLAUBEN-SEIN

πιστευω

πιστ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ALLEN
a_ dat pl n

πα

pr dat pl n
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

ελαλησαν
SIE-SPRECHEN

λαλ

vn HA akt präs

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

επι
AUF
präp

AUF

πασιν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

προφηται
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

Musste nicht
Christus dieses
leiden und
eingehen in Seine
Herrlichkeit?"

26

24:26

Lk
NICHT(emph.)

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εδει
es-BAND

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BEIM-leidEN-SEIN

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουχι

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

vi TA akt verg 3 sg

BINDEN

παθειν

vn HA akt präs

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

DEN

ο/η/το

n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

και

konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

UND

UND

εισελθειν

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEINEN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Und anfangend von
Moses und von
allen den
Propheten, legte Er
ihnen in allen
Schriften das aus,
was Ihn Selbst
betrifft.

27

24:27

Lk και

και

(für_Sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

präp

απο/απ/αφ

µωυσεωσ
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αρξαµενοσ απο
VON

απο

VON

VON

MOSES
n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

konj
και

UND, auch

UND

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

παντων
ALLER

πασ

πα

JED_

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

και
UND

και/κα

VON
präp
απο

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητων

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN
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διερµηνευσεν
Er-DURCH-ÜBERSETZT

διερµηνευω

ihnen

αυτ/αυθ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen
δια/δι+ερµη/ερµα

DURCH+ÜBERSETZEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασαισ

a_ dat pl f
πασ

πα

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

SCHRIFTEN

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφαισ

n_ 1 dat pl f

SCHREIBEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

präp
Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST

Und sie näherten
sich dem Dorfe, wo
sie hingingen, und
Er tat, als ob Er
weitergehe.

28

24:28

Lk και

konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 pl
εγγιζω

NAHE

εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DORF
n_ 1 akk sg f
κωµη

DORF

DORF

UND

και

και/κα

ηγγισαν
SIE-NAHEN

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κωµην

κωµ

ου
DES_Ortes
adv des Ortes

ου(οσ/η/ο)

WELCH_
πορ/περ

GEHEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

SELBST

προσεποιησατο
Er-ZU-TUT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
προσποιεω

πορρωτερον

adv kmp
πορρωτερον (πορρω/προ)

VORWÄRTS-mehr, weit-mehr, weiter
προ/πρω/πορ

VOR

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

επορευοντο
SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

konj
και

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er ZU+TUN, ZU-machEN, tun als ob
προσ+ποι/π

ZU+TUN

VORWÄRTSer

πορευεσθαι
BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs

GEHEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

Und sie drangen in
Ihn und sagten:
"Bleibe bei uns, da
es auf die
Abenddämmerung
zu geht und der
Tag sich schon
geneigt hat." Und
Er kam hinein, um
bei ihnen zu
bleiben.

29

24:29

Lk

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-BEI-GEWALT_machEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
παραβιαζοµαι

BEI+GEWALT_machen, dringen in
παρα/παρ+βι

BEI+GEWALT

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN

και
UND
konj

παρεβιασαντο

αυτοσ/αυτη/αυτο

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µεινον

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

ηµεισ

UNSER

WIR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ABENDSTERN, Abenddämmerung
εσπερ

ABENDSTERN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

BLEIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

µεν/µον

µεθ
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

οτι

προσ

προσ

ZU

εσπεραν
ABENDSTERN
n_ 1 akk sg f
εσπερα

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

UND, auch

UND

-HAT-GELAGERT

κλινω

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

adv
ηδη

ηδη

η

DIE, eine

D_

ηµερα

TAG

TAG

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

και
UND

και

και/κα

κεκλικεν

vi ZU akt präs 3 sg

κλιν/κλι

LAGERN

ηδη
SCHON

SCHON, endlich

SCHON

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα
TAG
n_ 1 nom sg f

ηµ/ηµερ

και

UND

Er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µειναι

vn TA akt unbest

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

συν
ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

εισηλθεν

εισερχοµαι

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

BLEIBEN

µενω

µεν/µον

BLEIBEN

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und es geschah,
da Er mit ihnen zu
Tische lag, dass Er
das Brot nahm,
segnete und brach
und ihnen reichte.

30

24:30

Lk και
UND

και

UND

εγενετο

γινοµαι

WERDEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

UND, auch
και/κα

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εν

präp

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_
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κατακλιθηναι
HERAB-GELAGERT-WERDEN
vn TA pas unbest

HERAB+LAGERN, sich lagern, zu Tisch liegen

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

κατακλινω

κατα/κατ/καθ/κα+κλιν/κλι

HERAB+LAGERN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

λαβων

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BROT Er-WOHL-sagT
vi TA akt unbest 3 sg

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

konj

UND, auch

Er-AUF-GAB
vi TA akt verg 3 sg
επιδιδωµι

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen
επι/επ/εφ+δο/δω

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

αρτον

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

ηυλογησεν

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

UND

και

και/κα

UND

κλασασ
BRECHend
vp TA akt unbest nom sg m
κλαω

BRECHEN
κλα/κλη

BRECHEN

επεδιδου

AUF+GEBEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Ihre Augen aber
wurden aufgetan
und sie erkannten
Ihn. Und Er
verschwand von
ihnen.

31

24:31

Lk

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p) ABER

vi TA pas verg 3 pl
διανοιγω

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 nom pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

διηνοιχθησαν
SIE-WURDEN-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun
δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµοι
ANSEHER

ANSEHEN

konj
και

vi TA akt unbest 3 pl
επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

αυτοσ

pp nom sg m

αφαντοσ
UN-ERSCHEINend

UN+ERSCHieNEN, UN+ERSCHEINend, verschwunden, [unsichtbar]

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

επεγνωσαν
SIE-AUF-KENNEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

UND
konj

UND

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

a_ nom sg m
αφαντοσ

α/αν+φα/φω/φ/π

UN+ERSCHEINEN

εγενετο
Er-WURDE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

απ

präp

VON

VON

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

VON

απο

απο/απ/αφ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und sie sagten
zueinander: "Unser
Herz, war es nicht
brennend in uns,
als Er zu uns
sprach auf dem
Wege und als Er
uns die Schriften
auftat?"

32

24:32

Lk
UND

UND, auch
και/κα

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...

αλληλουσ
einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

adv neg emph int

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

και

konj
και

UND

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

προσ

ZU

pz akk pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

ουχι
NICHT(emph.)

ουχι

NICHT

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

BRENNEN

ην

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS

WIR

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f
καρδια

καρδ

HERZ

ηµων
UNSER

ηµεισ

WIR

καιοµενη
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
καιω

BRENNEN
κα

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

IN
präp

IN

UNS

ηµεισ

ηµ

WIE

WIE

Er-SPRACH

λαλεω

ηµιν

ηµεισ

ηµ

WIR

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

οδω
WEG

και

konj

UND, auch

UND

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

UNS
pp 1 dat pl

UNS

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg f
οδοσ

WEG
οδ

WEG

UND

και

και/κα

adv

WIE, als, etwa

WIE

διηνοιγεν

vi TA akt verg 3 sg

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

UNS

UNS
ηµ

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f

SCHREIBEN

Er-DURCH-HINAUF-ÖFFNETE

διανοιγω

δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

γραφασ
SCHRIFTEN

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

Und zur selben
Stunde aufstehend,
kehrten sie zurück
nach Jerusalem
und fanden die
Elfe, dass sie

33

24:33

Lk και

και

UND, auch

UND

ανασταντεσ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE

STUNDE

UND
konj

και/κα

vp TA akt unbest nom pl m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

SELBER

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

d_ dat sg f

DER, einer

D_

ωρα

n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE
ωρ
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beisammen waren,
und die mit ihnen
sind,

SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

UNTER+WENDEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

και
UND

και

UND, auch

UND

SIE-FANDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

υπεστρεψαν

υποστρεφω

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

εισ

HINEIN

ιερουσαληµ

JERUSALEM

konj

και/κα

ευρον

vi TA akt verg 3 pl

(für_sich)-ZUSAMMEN-VERSAMMELT-HABEND
vp ZU med präs akk pl m
συναθροιζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αθρο

ZUSAMMEN+VERSAMMELN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

EINS-ZEHN

ενδεκα

EINS+ZEHN, elf
εισ/µια/εν+δεκα

EINS+ZEHN

και

UND, auch

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνηθροισµενουσ

ZUSAMMEN+VERSAMMLUNG-machen, ZUSAMMEN+VERSAMMELn, beisammen sein, zusammen scharen

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενδεκα

ni Zahlwort
UND
konj
και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp
συν

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

und sagten:
"Wirklich
auferweckt ward
der Herr und ist
Simon erschienen!"

34

24:34

Lk λεγοντασ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

adv
οντωσ

ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

vp HA akt präs akk pl m
λεγω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

οντωσ
SEIENDerweise

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

SEIN+WIE

ηγερθη
-WURDE-ERWECKT

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και

UND

vi TA pas verg 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

DER

DER, ein

κυριοσ

SANKTIONIEREN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

τω
DEM
d_ dat sg m

σιµωνι
SIMON
n_ 3 dat sg m
σιµων

σιµων

ωφθη

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

Und sie schilderten
das auf dem Wege
und wie Er am
Brechen des
Brotes von ihnen
erkannt ward.

35

24:35

Lk
UND
konj

και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p) AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

εν

IN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

WEG

και

και

UND, auch
αυτ/αυθ

SELBST

εξηγουντο
SIE-schilderTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
εξηγεοµαι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
οδοσ

οδ

WEG

konj
και

UND, auch

ωσ
WIE

vi TA pas unbest 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

κλασει
BRECHen

κλασισ

κλα/κλη

BRECHEN

και
UND

και/κα

UND

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

εγνωσθη
Er-WIRD-GEKANNT

KENNEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f

BRECHung, BRECHen

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

αρτου
BROTES

Da sie aber dieses
sprachen, stand
Jesus Selbst in
ihrer Mitte und sagt
zu ihnen: "Friede
sei mit euch!"

36

24:36

Lk
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
δε

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

λαλουντων

vp HA akt präs gen pl m

SPRECHEN,  id. reden

Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-STAND

ιστηµι

στ/ιστ

IN

εν

IN

µεσω

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

JESUS

ιησουσ

JESUS

εστη

vi TA akt verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

MITTE
a_/n_ dat sg n
µεσοσ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST
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και/κα

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

και
UND
konj
και

UND, auch

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

pp 2 dat pl

Sie erschraken
aber und gerieten
in Furcht, und es
deuchte sie, als
schauten sie einen
Geist.

37

24:37

Lk
BEIM-ERSCHRECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

ERSCHRECKEN

δε
ABER

δε

και

και

UND, auch
και/κα

UND

IN+FÜRCHTEND, in Furcht

IN+FURCHT

πτοηθεντεσ

πτοεω

πτο

ERSCHRECKEN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND
konj

εµφοβοι
IN-FÜRCHTEND
a_ nom pl m
εµφοβοσ

εν/εµ/εγ+φοβ

γενοµενοι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vi TA akt verg 3 pl
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εδοκουν
SIE-SCHIENEN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεωρειν
BEIM-schauEN-SEIN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

vn HA akt präs
θεωρεω

PLATZIEREN+SEHEN

Und Er sagte zu
ihnen: "Was seid
ihr erregt? Und
weshalb steigen
solche Folgerungen
auf in euren
Herzen?

38

24:38

Lk και

konj
και

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST
τι/τισ

UND

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

(für_sich)-BEUNRUHIGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj

και/κα

δια
DURCH

δια/δι

DURCH

τεταραγµενοι

BEUNRUHIGEN

εστε
IHR-SEID-SEIEND

SEIN

και
UND

και

UND, auch

UND

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

IRGEND
px akk sg n

IRGEND

διαλογισµοι
DURCH-Rechnungen
n_ 2 nom pl m

vi HA akt präs 3 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

EUER
αναβαινουσιν
SIE-SIND-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

präp
εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

καρδιαισ
HERZEN

καρδ

HERZ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

Gewahret Meine
Hände und Meine
Füße: Ich bin es
Selber. Betastet
Mich und gewahret,
da ein Geist nicht
Fleisch und Gebein
hat, so wie ihr Mich
schaut, dass Ich
habe."

39

24:39

Lk

vm HA akt präs 2 pl

τασ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄNDE

χειρ

χειρ

HAND

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ειδετε
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

χειρασ

n_ 3 akk pl f

HAND
εγω

MEINER

και

konj
και

UND, auch

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ

πουσ

FUSS

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

D_

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS
πε/πο

pp 1 gen sg

MEINER

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

ICH

ειµι

ειµι

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ψηλαφησατε

vm TA akt fut 2 pl

ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten
ψα/ψη/ψω+απτ/αφ

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

UND
konj

ιδετε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ZUPFEND-BERÜHRT-IHR

ψηλαφαω

ZUPFEN+BERÜHREN
εγ/εµ/µ

ICH

και

και

UND, auch
και/κα

UND

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
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οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

πνευµα

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

σαρκα

n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οστεα
KNOCHEN(p)

οστεον

οστ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

FLEISCH

σαρ/σαρκ

και

n_ akk pl n

KNOCHEN, Gebein

KNOCHEN

NICHT

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχει
-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

εµε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

vp HA akt präs akk sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

MICH

ICH

θεωρειτε

PLATZIEREN+SEHEN

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Und da Er dieses
gesagt, zeigte Er
ihnen die Hände
und die Füße.

40

24:40

Lk και
UND
konj
και

UND, auch

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Er-AUF-ZEIGT

επιδεικνυµι

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
και/κα

UND

dieses BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

LEGEN

επεδειξεν

vi TA akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ

AUF+ZEIGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND
χειρ

και

konj

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πουσο/η/το

D_

χειρασ
HÄNDE

HAND

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS
πε/πο

FUSS

Da sie aber noch
nicht glaubten vor
Freude und
staunten, sagte Er
zu ihnen: "Habt ihr
etwas Essbares
hierselbst?"

41

24:41

Lk

adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

vp HA akt präs gen pl m

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

UN+GLAUBEN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ετι
NOCH

ετι

NOCH

δε

ABER

ABER

απιστουντων
BEIM-UN-GLAUBEN-SEIEND

απιστεω

α/αν+πιστ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

VON

VON

DER, einer

D_

χαρασ

χαρ/χαιρ

FREUEN

και
UND

και

και/κα

UND

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnenFREUDE

n_ 1 gen sg f
χαρα

FREUDE

konj

UND, auch

θαυµαζοντων
BEIM-STAUNEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

STAUNEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τι
IRGENDein
px akk sg n

IRGEND

SPEISBARES
a_/n_ akk sg n
βρωσιµοσ

βρω

SPEISE

ενθαδε
IN-PLATZIERT-ABER

IN+PLATZIEREN+ABER

βρωσιµον

ZU_SPEISend, SPEISBARES, Essbares

adv
ενθαδε

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

Sie aber reichten
Ihm einen Teil
eines gerösteten
Fisches.

42

24:42

Lk
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

επεδωκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
επιδιδωµι

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen
επι/επ/εφ+δο/δω

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

FISCHES

FISCH

οπτου

a_ gen sg m

GERÖSTET
οπτ

οι δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-AUF-GEBEN

AUF+GEBEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ιχθυοσ

n_ 3 gen sg m
ιχθυσ

ιχθυ

FISCH

GERÖSTETEN

οπτοσ

RÖSTEN

µεροσ
TEIL
n_ 3 akk sg n

TEIL

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ
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Und Er nahm es
vor ihren Augen
und aß.

43

24:43

Lk και

konj

και/κα

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp gen pl m

SELBST

εφαγεν
Er-ASS
vi TA akt verg 3 sg

φαγ(εσθι/στ)

UND

και

UND, auch

UND

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

Er sagte aber zu
ihnen: "Diese sind
Meine Worte, die
Ich zu euch sprach,
da Ich noch mit
euch war, dass
erfüllt werden muss
alles, was
geschrieben ist im
Gesetz des Moses
und in den
Propheten und
Psalmen von Mir." 

44

24:44

Lk ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU

προσ

ZU

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
δε

präp

ZU, ...
προσ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

λογοι
DarLEGUNGEN

λογοσ

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ελαλησα

n_ 2 nom pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ουσ

pr akk pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ZU

προσ

ZU

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

ετι
NOCH

NOCH

ων
SEIEND

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

προσ

präp

ZU, ...
προσ

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συν
ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

πληροω

FÜLLEN

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

πληρωθηναι
ERFÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

απαντα

a_ akk pl n

αµα/αµ/α+πα

τα
DIE(p)

ο/η/το

γεγραµµενα
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

ZUGLEICH-ALLE

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU med präs akk pl n
γραφω

γραφ/γραµ

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
νοµοσ

GESETZ

µωυσεωσ
MOSES

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

UND

UND, auch

UND

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

νοµω
GESETZ

GESETZ
νοµ

n_ gen sg m
µωυσησ

µωυσ/µωσ

και

konj
και

και/κα

DEN(p)

DEN(p)

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND
konj
και

UND

ψαλµοισ
ZUPFungen

ψαλµοσ

ZUPFung, Psalm

ZUPFEN

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet UND, auch
και/κα

n_ 2 dat pl m

ψα/ψη/ψω

περι
betreffs

περι

εµου

εγω

Dann tat Er ihren
Sinn auf, die
Schriften zu
verstehen, 

45

24:45

Lk
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

Er-DURCH-HINAUF-ÖFFNET

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

αυτων

αυτ/αυθ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νουν

νο

DENKEN

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

διηνοιξεν

vi TA akt unbest 3 sg
διανοιγω

δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DEN

D_

DENKsinn
n_ 3 akk sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

του
DES
d_ gen sg n vn TA akt unbest

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

τασ

d_ akk pl f

γραφασ
SCHRIFTEN

γραφη

γραφ/γραµ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνιεναι
ZUSAMMEN-LASSEN DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f

SCHRIFT

SCHREIBEN

und Er sagte zu
ihnen: "Also ist es
geschrieben und
also musste der
Christus leiden und
am dritten Tage

46

24:46

Lk
UND
konj
και

UND, auch

ειπεν

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

και

και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

konj

WELCH_+IRGEND
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auferstehen aus
den Toten. 

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

konjadv

D_+SELBST+WIE

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

τον
DEN

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ουτωσ

adv
ουτωσ

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

παθειν
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
πασχω

EMOTION

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

και
UND

HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εκ
AUS
präp

AUS

TOT / TOTER

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

τριτη

a_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG

TAG

αναστηναι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

TOT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DRITten

τριτοσ

n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

Und es ist zu
herolden in Seinem
Namen Umsinnung
zur Erlassung der
Sünden unter allen
den Nationen,
anfangend von
Jerusalem.

47

24:47

Lk και

και

και/κα

κηρυχθηναι

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

επι

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch

UND

GEHEROLDET-WERDEN
vn TA pas unbest

HEROLDEN

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

MIT-DENKEN

µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

εισ

εισ

HINEIN

n_ 3 akk sg f

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

αµαρτιων
Verfehltheiten

αµαρτια

α/αν+µαρτ

HINEIN

εισ

µετανοιαν

n_ 1 akk sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αφεσιν
VON-LASSung

αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

NATIONEN
n_ 3 akk pl n
εθνοσ

NATION

NATION

vp TA med unbest nom pl m

URSPRUNG

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη

εθν

αρξαµενοι
(für_sich)-anfangend(p)

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

VON

VON

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

Ihr aber werdet
Zeugen dieser
Dinge sein.

48

24:48

Lk

υµεισ

δε
ABER
konj

ABER

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Zeugen
n_ 3 nom pl m

µαρτυ(µαρτ)

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

δε

ABER
δε/δ/θ

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

µαρτυρεσ

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

MARKIEREN

τουτων

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

Und siehe! Ich
schicke die
Verheißung Meines
Vaters aus auf
euch. Ihr aber,
sitzet in der Stadt
Jerusalem, bis
dass ihr angezogen
werdet mit Kraft
aus der Höhe."

49

24:49

Lk και

konj

ιδου

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εγω

εγω

ICH

εξαποστελλω την
DIE
d_ akk sg f

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-BIN-BEIM-AUS-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg
εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken
εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

AUS+VON+STELLEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

του

ο/η/το

DES, eines

D_

πατροσ
VATERS

πατηρ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

εφ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

καθισατε
setzT_euch-IHR

καθιζω

HERAB

IN
präp

IN

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εγω

ICH

AUF EUCH

υµεισ

υµεισ
IHR

υµ

konj
δε

vm TA akt fut 2 pl

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ
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τη
DER
d_ dat sg f

πολει

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

εωσ

konj

εωσ

DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt
n_ 3 dat sg f
πολισ

VIEL

JERUSALEM

JERUSALEM

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

ου

ενδυσησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-IN-GESCHLÜPFT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

IN+SCHLÜPFEN

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

υψουσ

n_ 3 gen sg n
υψοσ

HÖHE

HOCH

ενδυω

εν/εµ/εγ+δυ

εξ
AUS

AUS, von ...

HÖHE

υψ

δυναµιν
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

Er führte sie aber
hinaus bis auf
Bethanien zu, und
Seine Hände
aufhebend,
segnete Er sie.

50

24:50

Lk

vi TA akt verg 3 sg

AUS+FÜHREN, hinausführen

AUS+FÜHREN

δε
ABER

ABER

ABER

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ZU
präp

ZU, ...

βηθανιαν

βηθανια

BETHANIEN

UND, auch
και/κα

UND

εξηγαγεν
Er-AUS-FÜHRTE

εξαγω

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

konj
δε

δε/δ/θ

αυτουσ

αυτ/αυθ

SELBST

BIS
konj

προσ

προσ

προσ

ZU

BETHANIEN
n_ 1 akk sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

και
UND
konj
και

επαρασ

vp TA akt unbest nom sg m
επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

τασ

DIE(p)

χειρ

HAND

HAND

αυτοσ/αυτη/αυτο

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

AUF-HEBend

AUF+HEBEN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

χειρ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ευλογησεν
Er-WOHL-sagT
vi TA akt unbest 3 sg
ευλογεω

WOHL+LEGEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und es geschah,
da Er sie segnete,
dass Er einen
Zwischenraum
machte, weg von
ihnen, und Er ward
hinaufgebracht in
den Himmel.

51

24:51

Lk και
UND

και

και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ο/η/το

D_

ευλογειν

vn HA akt präs
ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

konj

UND, auch
γινοµαι εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WOHL-sagEN-SEIN

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

διεστη
Er-DURCH-STAND
vi TA akt verg 3 sg

απ
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτουσ

SELBST

διιστηµι

DURCH+STEHEN, Zwischenraum/Zwischenzeit machen, nach Zwischenzeit
δια/δι+στ/ιστ

DURCH+STEHEN

präp

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

ανεφερετο

vi TA med verg 3 sg

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Er-WURDE-(für_Sich)-HINAUF-GEBRACHT

αναφερω

HINAUF+BRINGEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

DEN, einen

ουρανον
SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Und sie beteten Ihn
an und kehrten
zurück nach
Jerusalem mit
großer Freude.

52

24:52

Lk και

και

UND, auch

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

υπεστρεψαν
SIE-UNTER-WENDEN

UNTER+WENDEN

UND
konj

και/κα

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

αυτ/αυθ

προσκυνησαντεσ
anbetend
vp TA akt unbest nom pl m
προσκυνεω

προσ+κυ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 pl
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

χαρασ

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

µεγαλησ
GROSSER
a_ gen sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM
µετα/µετ/µεθ

FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE
µεγ

Und sie waren
fortwährend in der
Weihestätte, lobten
und segneten Gott.
Amen!

53

24:53

Lk
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

παντοσ
JEDES

πα

JED_

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

και

konj
SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δια

präp

DURCH

a_ gen sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ
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τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

αινουντεσ
BEIM-LOBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

LOBEN

LOBEN

UND

και

UND, auch

UND

ευλογουντεσ
BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEM

ο/η/το

DEM, einem

ιερω

n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHT

αινεω

αιν

και

konj

και/κα

vp HA akt präs nom pl m
ευλογεω ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

αµην
AMEN

αµην

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

Johannes

Im Anfang war das
Wort, und das Wort
war hingewandt zu
Gott, und Gott war
das Wort.

1

1:1

Jo

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

URSPRUNG
n_ 1 dat sg f
αρχη

URSPRUNG

ην
-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGEN

και
UND

και

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGEN

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp

ZU

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

UND
konj

και/κα

UND

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και

UND, auch
θεοσ

PLATZIEREN

-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGEN

Dieses war im
Anfang hingewandt
zu Gott.

2

1:2

Jo ουτοσ
diese

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αρχη

n_ 1 dat sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ην
-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

URSPRUNG

präp
προσ

προσ

ZU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

προσ
ZU

ZU, ...

DEN

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

Alles ward durch
dasselbe, und ohne
dasselbe ward
auch nicht eines,
das geworden ist.

3

1:3

Jo
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

präp
δια

αυτου
ihrer
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

παντα

a_ nom pl n

πα

δι
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

και

konj

UND, auch
και/κα

UND
χωρ

ihrer
pp gen sg m

SELBST

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

UND

και

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εν
EINES

εισ/µια/εν

EINS

ο
WELCHES
pr nom sg n

WELCHES, das

WELCH_

vi TA med verg 3 sg

WERDEN

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
οσ/η/ο

οσ/η/ο

γεγονεν
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

In Ihm war Leben
und das Leben war
das Licht der
Menschen.

4

1:4

Jo
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ζωη

n_ 1 nom sg f

LEBEN

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

και/κα

UND

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωη
LEBEN
n_ 1 nom sg f
ζωη

LEBEN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

LEBEN

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

vi TA akt verg 3 sg

SEIN

και

και

UND, auch

η

d_ nom sg f

DIE, eine LEBEN
ζα/ζη/ζω

ην
-WAR

SEIN,  id. gelten

το
DAS

ο/η/το

D_

LICHT

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

DER(p)
ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ

n_ 3 nom sg n

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Und das Licht
erscheint in der
Finsternis, und die
Finsternis erfasste
es nicht.

5

1:5

Jo και
UND
konj
και

το

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

φωσ

n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

FINSTER

UND, auch
και/κα

UND

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LICHT

φωσ

φω

LICHT

εν
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοτια
FINSTERnis
n_ 1 dat sg f
σκοτια

φαινει

vi HA akt präs 3 sg

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

και
UND

και

UND, auch

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

FINSTER

es

αυτ/αυθ

es-IST-BEIM-ERSCHEINEN

φαινω

konj

και/κα

UND

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

FINSTERnis
n_ 1 nom sg f
σκοτια

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

SELBST

NICHT

ου

NICHT

κατελαβεν
sie-HERAB-nahM

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HERAB+ERHALTEN

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 3 sg
καταλαµβανω

Es ward ein
Mensch, geschickt
von Gott, sein
Name war
Johannes.

6

1:6

Jo εγενετο

WERDEN

Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

απεσταλµενοσ
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ονοµα

n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

BEI

παρα

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

NAME

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

αυτοσ/αυτη/αυτο

Johannes 1
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Dieser kam zum
Zeugnis, auf dass
er zeuge von dem
Licht, auf dass alle
glaubeten durch
dasselbe.

7

1:7

Jo
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

µαρτυριαν

n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

er-KAM

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN
εισ/εσ/ε

Zeugnis

DASS
konj

µαρτυρηση

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

περι

περι

UM

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

er-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

µαρτυ(µαρτ)

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LICHTES
n_ 3 gen sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

konj

DASS

παντεσ
ALLE

πασ

JED_

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

φωτοσ ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

δι
DURCH
präp
δια

DURCH

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

πιστευσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
πιστευω

πιστ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Nicht war
derselbige das
Licht, sondern dass
er zeuge von dem
Licht.

8

1:8

Jo ουκ

NICHT

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκεινοσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n

φω

LICHT

ANDERS
konj

ινα

ινα

DASS

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt fut 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
περι

του

d_ gen sg n
ο/η/το φωσ

φω

µαρτυρηση
er-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωτοσ
LICHTES
n_ 3 gen sg n

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

Es war das Licht,
das wahrhaftige,
das jeden
Menschen
erleuchtet,
kommend in die
Welt.

9

1:9

Jo ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LICHT

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθεινον

a_ nom sg n
αληθινοσ

WAHRHAFTIG

WAHR

WELCHES

οσ/η/οε/ει/ι/ου/ω

το
DAS

ο/η/το

D_

φωσ

n_ 3 nom sg n
φωσ

φω

DAS

DAS, ein

WAHRHAFTIGE

αληθ

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

es-IST-BEIM-LICHT-machEN

φωτιζω

φω

LICHT

a_ akk sg m
πασ

πα

φωτιζει

vi HA akt präs 3 sg

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

παντα
JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ερχοµενον
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ) ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

präp
εισ

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

κοσµον
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

κοσµ

SYSTEM

Johannes 1
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In der Welt war Er,
und die Welt ward
durch Ihn, und die
Welt kannte Ihn
nicht.

10

1:10

Jo

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

UND

DER, ein

κοσµοσ

κοσµοσ

SYSTEM

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m

SYSTEM
n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

ην

ειµι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

DURCH

δια

DURCH

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

και

konj
και

UND, auch

UND

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
γεν/γιν/γον/γνη

UND

και/κα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

SYSTEM

κοσµοσ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γινωσκω

KENNEN

εγνω
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

In Sein Eigentum
kam Er, und Seine
Eigenen nahmen
Ihn nicht an.

11

1:11

Jo εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

a_/n_ akk pl n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

UND
konj
και

και/κα

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδια
EIGENEN(n)

ηλθεν

KOMMEN

KOMMEN

και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

EIGENEN
a_/n_ nom pl m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ιδιοι

ιδι

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-BEI-nahmEN
vi TA akt verg 3 pl
παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

παρελαβον

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

So viele als Ihn
aber annahmen,
ihnen gibt Er
Vollmacht, Kinder
Gottes zu werden,
denen, die an
Seinen Namen
glauben,

12

1:12

Jo

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

SIE-nahmEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

οσοι
so_viele
pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

δε

δε

ABER

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Er-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

Ihn

αυτ/αυθ

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

GEBEN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εξουσιαν

AUS+SEIN

τεκνα

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

γενεσθαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ο/η/το

HERVORGEBRACHTE

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
πιστευω

πιστ

εισ

präp

HINEIN

ο/η/το

DAS, ein

D_

ονοµα

ονοµα

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πιστευουσιν

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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die nicht aus
Geblüt, noch aus
dem Willen des
Fleisches, noch
aus dem Willen
eines Mannes,
sondern aus Gott
gezeugt wurden.

13

1:13

Jo ουκ
NICHT

NICHT

εξ

präp

αιµατων

αιµ

BLUT

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

BLUTE(p)

n_ 3 gen pl n
αιµα

BLUT, Geblüt

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

θεληµατοσ
WOLLEN-Folge

θεληµα

θελ

WOLLEN

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

präp

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 3 gen sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

ουδε

ουδε

εκ
AUS

εκ

AUS

θεληµατοσ

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

ανδροσ

MANN

MANN

αλλ

αλλ/ηλ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n

θελ

MANNES
n_ 3 gen sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εκ
AUS

εκ

AUS

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εγεννηθησαν
SIE-WURDEN-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

vi TA pas verg 3 pl

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Und das Wort ward
Fleisch und zeltete
unter uns, und wir
schauten Seine
Herrlichkeit, eine
Herrlichkeit als
eines
Einziggezeugten
vom Vater, voller
Gnade und
Wahrheit.
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Jo
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DIE

ο/η/το

D_

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

σαρξ
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

και

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

LEGEN

n_ 3 nom sg f

σαρ/σαρκ

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

και

konj

και/κα

UND

εσκηνωσεν
-ZELTET
vi TA akt unbest 3 sg
σκηνοω

σκην

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

και

UND, auch

UND

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

UND

και

UND, auch ZELT-verursachen, ZELTEN

ZELT

präp

εν/εµ/εγ

ηµιν
UNS

UNS

και
UND
konj

και/κα

εθεασαµεθα
WIR-anschauEN-(für_uns)

θεαοµαι

PLATZIEREN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEINEN

vi TA med unbest 1 pl

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
Seiner

SELBST

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ωσ
WIE

ωσ

WIE

µονογενουσ
ALLEIN-GEWORDENEN
a_/n_ gen sg m

παρα
BEI

παρα/παρ

πατηρ

VATER

πληρησ

a_ nom sg m
πληρησ

πλη

FÜLLEN

adv
ωσ

WIE, als, etwa
µονογενησ

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt
µον+γεν/γιν/γον/γνη

ALLEIN+WERDEN

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

vollGEFÜLLT

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

και

και

και/κα

n_ 1 gen sg f

αληθ

WAHR

χαριτοσ
ERFREUenden UND

konj

UND, auch

UND

αληθειασ
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit

Johannes zeugt
von Ihm und hat
laut ausgerufen
und gesagt: "Dieser
war es, von Dem
ich sagte: Der nach
mir kommt ist mir
voraus geworden;
denn Er war eher
als ich."

15
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Jo ιωαννησ
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

vi HA akt präs 3 sg
µαρτυρεω

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

n_ nom sg m
ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

µαρτυρει
er-IST-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι
betreffs

περι

περι

UM

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

UND

er-HAT-GESCHRIEN
vi ZU akt präs 3 sg

SCHREIEN, rufen laut
κρα

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

κεκραγεν

κραζω

SCHREIEN

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WELCHEN

οσ/η/ο

Johannes 1
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ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINTER
adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

µου
MEINER

MEINER

ICH

ερχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DER, ein

οπισω

οπισ

HINTEN

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

µου

MEINER

ICH

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

Er-IST-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πρωτοσ
VOR-meist

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

εγω

εγ/εµ/µ

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ην

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Denn aus Seiner
Vervollständigung
nahmen wir alle,
und zwar Gnade
um Gnade.
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Jo

WELCH_+IRGEND

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n
πληρωµα

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εκ
AUS
präp
εκ

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines

πληρωµατοσ
VollFÜLLUNG

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

FÜLLEN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ηµεισ

pp 1 nom pl

ηµ

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ελαβοµεν
WIR-ERHIELTEN
vi TA akt verg 1 pl

UND, auch
και/κα

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

WIR

ηµεισ

WIR

WIR

ALLE
a_ nom pl m

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

και
UND
konj
και

UND

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

αντι
ANSTATT

αντι

αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

ERFREUendes
präp

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

χαριτοσ
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

Denn das Gesetz
ward durch Moses
gegeben, die
Gnade und die
Wahrheit aber sind
durch Jesus
Christus
geworden.

17
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Jo οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

DAS
d_ nom sg m

GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ

GESETZ

DURCH

δια

DURCH

MOSES
n_ gen sg m

µωυσ/µωσ

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

η

DIE, eine

µωυσεωσ

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

GEBEN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

και

konj

η

ο/η/το

D_

αληθεια
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

χαρισ
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

WAHR

DURCH
präp

δια/δι

ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστοσ

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ιησου
JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

Johannes 1
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Gott hat niemand
jemals gesehen.
Der einziggezeugte
Gott, der an des
Vaters Busen ist,
derselbige schildert
Ihn.

18
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Jo

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

εωρακεν
er-HAT-GESEHEN

ορ/ουρ/ωρ

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vi ZU akt präs 3 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

?-WIE-?-als

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals
π+ωσ+π+οσ/η/ο+τε

?+WIE+?+WELCH_+AUSSERDEM

ο

d_ nom sg m

D_

µονογενησ
ALLEIN-GEWORDENE
a_ nom sg m
µονογενησ

ALLEIN+WERDEN

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

πωποτε

adv
πωποτε

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt
µον+γεν/γιν/γον/γνη

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

SEIENDE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DEN, einen

κολπον
BUSEN

κολπ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ων

vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κολποσ

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]

BUSEN

d_ gen sg m

DES, eines

πατροσ
VATERS

VATER

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εξηγεοµαι

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHRENAUS+SEIN

εξηγησατο
Er-schilderT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

Und dies ist das
Zeugnis des
Johannes, als die
Juden zu ihm
schickten aus
Jerusalem Priester
und Leviten, auf
dass sie ihn
frageten: "Wer bist
du?"
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Jo
UND

UND, auch
και/κα

UND

αυτη

pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

και

konj
και

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ειµι

SEIN,  id. gelten

η

DIE, eine

Zeugnis
n_ 1 nom sg f
µαρτυρια

MARKIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

als

οτε

SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU
αυτ/αυθ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

ιωαννου

n_ gen sg m

JOHANNES

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

απεστειλαν

vi TA akt unbest 3 pl
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

προσ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

εξ
AUS
präp
εκ

ιεροσολυµων

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

ιερευσ

ιερ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ιουδαιοι

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f

ιερουσαλ/ιεροσολ

ιερεισ
GEWEIHTe
n_ 3 akk pl m

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

UND

λευειτασ
LEViten

λευιτησ

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

επερωτησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 1 akk pl m

LEVIer, LEVit
λευι

LEVI

DASS
konj

DASS
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτον

pp akk sg m

συ
DU

συ/σο/σε

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

pp 2 nom sg
συ

DU

DU

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und er bekennt und
leugnet nicht und
bekennt: "Ich bin
nicht der Christus!"
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Jo
UND
konj
και

UND, auch

ωµολογησεν

vi TA akt unbest 3 sg

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

konj
και

UND, auch

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

και

και/κα

UND

er-GLEICH-sagT

οµολογεω

και
UND

και/κα

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ηρνησατο

vi TA med unbest 3 sg

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

και

και

vi TA akt unbest 3 sg

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

er-LEUGNET-(für_sich)

αρνεοµαι

αρν

LEUGNEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ωµολογησεν
er-GLEICH-sagT

οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

pp 1 nom sg
εγω

ICH

Johannes 1
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ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER GeSALBte

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

SALBEN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Und sie fragen ihn
wieder: "Was bist
du nun? Bist du
Elias?" Und er
sagt: "Ich bin es
nicht." "Bist du der
Prophet?" Und er
antwortet: "Nein!"

21

1:21

Jo
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

παλιν
WIEDER

WIEDER, wiederum

συ
DU

συ/σο/σε

και

και

ηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

adv
παλιν

παλι

WIEDER

pp 2 nom sg
συ

DU

DU

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ουν

ουν

DANN

ηλιασ

n_ 1 nom sg m

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ELIA

ηλιασ

ELIA

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

UND

και

και/κα

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ει
DU-BIST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj

UND, auch

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN
ου/ουκ/ουχ

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητησ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

και
UND
konj
και

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

προ/πρω/πορ+φη

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ε/ει/ι/ου/ω

συ
DU

συ

DU UND, auch
και/κα

UND

απεκριθη
er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

adv neg absolut

NICHT

Sie sagten nun zu
Ihm: "Wer bist du?
- auf dass wir
Antwort geben
denen, die uns
senden. Was sagst
du von dir selber?"
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Jo

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ειπον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν

DANN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

ινα

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SEIN,  id. gelten

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

VON-Entscheidung

αποκρισισ

απο/απ/αφ+κρι

WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

πεµψασιν

vp TA akt unbest dat pl m pp 1 akk pl
ηµεισ

αποκρισιν

n_ 3 akk sg f

VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort

VON+RICHTEN

δωµεν

vk HA akt präs 1 pl

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SENDenden

πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

ηµασ
UNS

UNS
ηµ

WIR

IRGEND

λεγεισ

LEGEN

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σεαυτου

pf 2 gen sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθπερι

UM

DEINER-SELBST

σεαυτου

DEINER+SELBST, deiner

DU+SELBST
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Er entgegnete: "Ich
bin die Stimme
eines Rufers: In der
Wildnis machet
gerade den Weg
des Herrn, so wie
es sagte Jesaia,
der Prophet."

23
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Jo εφη
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

n_ 1 nom sg f
φωνη

φων

KLANG

φηµι εγω

ICH
εγ/εµ/µ

φωνη
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

ÖDE
a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

βοωντοσ
BEIM-HILFERUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
βοαω

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer
βο/βα

HILFERUF

εν
IN

εν

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµω

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

ευθυνατε

ευθυνω

WOHL+PLATZIEREN

την

D_

οδον

n_ 2 akk sg f

WEG

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

WOHL-PLATZIERT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

WOHL+PLATZIERT-verursachen, WOHL+PLATZIEREN, gerade machen, Schiffsführer
ευ+θε/θη/θα/θυ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

οδοσ

WEG
οδ

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

JESAIA

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητησ

n_ 1 nom sg m

προ/πρω/πορ+φηκατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ησαιασ
JESAIA
n_ 1 nom sg m
ησαιασ

ησαι

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

Und die geschickt
waren, die waren
von den
Pharisäern,
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Jo
UND

και

UND, auch

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

και

konj

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

απεσταλµενοι

vp ZU med präs nom pl m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ησαν
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

präp
εκ

AUS

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

und sie fragten ihn
und sagten zu ihm:
"Was taufst du nun,
wenn du nicht der
Christus bist, noch
Elias, noch der
Prophet?"
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Jo και

konj

UND, auch

UND

ηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

και

και/κα

SIE-redEND-BITTEN

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

και

UND

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

τι
IRGEND
px nom sg n

τι/τισ

IRGEND
ουν

DANN

DU-BIST-BEIM-GETAUCHT-machEN

βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

βαπτιζεισ

vi HA akt präs 2 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

συ

DU

DU

ει

part kond
DU
pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ου

ει

ε/ει/ι/ου/ω

ο

D_

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

n_ 1 nom sg m
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER
ο/η/το/του/τοι/τ

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

ηλιασ
ELIA

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

ουδε

adv
ουδε

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_
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VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

προφητησ

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

Es antwortete
ihnen Johannes
und sagte: "Ich
taufe in Wasser.
Aber in eurer Mitte
stand Der, mit dem
ihr nicht vertraut
seid.

26
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Jo

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαν

JOHANNES

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγω

pp 1 nom sg

βαπτιζω

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

υδατι

n_ 3 dat sg n

WASSER

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-GETAUCHT-machEN
vi HA akt präs 1 sg

TAUCHEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

WASSER

υδωρ

υ

WASSER

µεσοσ

ABER

ABER

υµων

υµεισ

υµ

IHR

vi ZU akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen WELCHEN, den

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

IHR

MITTEN
a_ nom sg m
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

EUER
pp 2 gen pl

EUER

εστηκει
-HATTE-GESTANDEN

στ/ιστ

STEHEN

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

IHR

υµεισ

υµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Er ist es, der nach
mir kommt, der mir
voraus geworden
ist, dessen ich
nicht würdig bin,
dass ich Ihm den
Riemen der
Sandale löse."
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Jo

αυτ/αυθ

SELBST

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER, ein

οπισω

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINTER
adv

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

MEINER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DESSEN
pr gen sg m

WELCH_

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γεγονεν
Er-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN

ου

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH
αξι

WÜRDIG

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

λυσω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

αξιοσ
WÜRDIG
a_ nom sg m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

DASS

DASS

ICH-MÖGE-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
λυω

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµαντα
RIEMEN
n_ 3 akk sg m

RIEMEN

RIEMEN

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υποδηµατοσ

υποδηµα

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale
υπο/υπ+δε/δη/δα

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

ιµασ

ιµ

του

ο/η/το

D_

UNTER-GEBUNDENEN
n_ 3 gen sg n

UNTER+BINDEN
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Dieses geschah in
Bethanien, jenseits
des Jordan-
Flusses, wo
Johannes taufte.

28
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Jo

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

βηθανια
BETHANIEN

βηθανια

BETHANIEN

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 1 dat sg f

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

JENSEITS DES

ο/η/το/του/τοι/τ

ιορδανου
JORDAN

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

JORDAN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

περαν

adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

ιορδαν

n_ 2 gen sg m

πι/πο/ποτ/ψι/φ

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

ποταµου
Stromes

ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

TRINKEN

οπου

adv

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

ιωαν

βαπτιζων
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND

βαπτ

vp HA akt präs nom sg m
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

Tags darauf
erblickt er Jesus
auf ihn zukommen
und sagt: "Siehe!
Das Lamm Gottes,
das auf sich nimmt
die Sünde der
Welt!
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Jo

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επαυριον

adv

AUF+ANDERENTAGS

βλεπει

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

AUF-ANDERENTAGS

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

d_ akk sg m

D_

JESUS

JESUS

KOMMEN
προσ

ZU

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ερχοµενον
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj vi HA akt präs 3 sg
λεγω

ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ο

DER, ein

D_

αµνοσ
LAMM

LAMM
αµν/αρ/αρν

του

ο/η/το

D_

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
αµνοσ

LAMM

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αιρων
BEIM-HEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αιρω

HEBEN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

αµαρτια

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DES
d_ gen sg m

D_

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

Dieser ist es, von
dem ich sagte:
Nach mir kommt
ein Mann, der mir
voraus geworden
ist; denn Er war
eher als ich.

30
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Jo
Dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

betreffs
präp

UM

ου
DESSEN
pr gen sg m

DESSEN

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

ICH

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

HINTER
adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ερχεται
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

οσ
WELCHER
pr nom sg m

ειπον

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

οπισω

οπισ

HINTEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ανηρ
MANN

MANN

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_
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IN-ZU-PLATZ

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εµπροσθεν

adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

Er-IST-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πρωτοσ

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

VOR-meist
a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

µου

ICH

ην

SEIN

Und ich war nicht
vertraut mit Ihm.
Jedoch, auf dass
Er geoffenbart
werde dem Israel,
deshalb kam ich, in
Wasser taufend."
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Jo καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

NICHT
adv neg absolut

UND+ICH, auch ich, und ich

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηδειν

vi ZU akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αλλ

αλλα

ANDER_

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

τω
DEM

ο/η/το

ινα
DASS
konj
ινα

DASS

φανερωθη
Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

präp
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ισραηλ
ISRAEL

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ηλθον

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υδατι

υ

WASSER

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

εν
IN WASSER

n_ 3 dat sg n
υδωρ

WASSER

βαπτιζων

vp HA akt präs nom sg m

Und es bezeugt
Johannes und sagt:
"Ich schaute den
Geist herabsteigen
wie eine Taube aus
dem Himmel und
bleiben auf Ihm.
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Jo
UND
konj
και

UND, auch

εµαρτυρησεν

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

ιωαννησ λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι

konj
οτι

και

και/κα

UND

-bezeugT
vi TA akt unbest 3 sg

MARKIEREN

JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

λεγω

LEGEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τεθεαµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

πνευµα

ICH-HABE-(für_mich)-anGEschauT
vi ZU med präs 1 sg
θεαοµαι ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

καταβαινον

vp HA akt präs akk sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

adv
ωσ

WIE

TAUBE
n_ 1 akk sg f
περιστερα

TAUBE

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

D_

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

περιστεραν

περιστερ

TAUBE

AUS
präp
εκ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

UND

και µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

AUF

AUF

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εµεινεν
-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg

BLEIBEN

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο
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Und ich war nicht
vertraut mit Ihm.
Jedoch Er, der
mich sendet, zu
taufen in dem
Wasser, derselbige
sagte zu mir: Auf
welchen du
gewahren solltest
den Geist
herabsteigen und
bleiben auf Ihm,
dieser ist es, der da
tauft in heiligem
Geiste.
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Jo

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

και
UND ICH

pp 1 nom sg

ICH

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU akt verg 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ANDERS
konj
αλλα

ηδειν
ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεµψασ
SENDende
vp TA akt unbest nom sg m

πεµπ

SENDEN

µε
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

βαπτιζειν
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN
vn HA akt präs
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSER

WASSER

πεµπω

SENDEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
βαπτ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το

DEM, einem

υδατι
WASSER
n_ 3 dat sg n
υδωρ

υ

Jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ειπεν εφ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ον
WELCHEN

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

µοι

εγω

MIR

ICH

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

AUF
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

αν
ETWA
part
αν

ETWA

ιδησ
DU-MÖGEST-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk sg n

DAS, ein

D_
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

καταβαινον
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

vp HA akt präs akk sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-BLEIBEN-SEIEND

BLEIBEN

AUF
präp
επι

AUF, ...

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

µενον

vp HA akt präs akk sg n
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

επ

επι/επ/εφ

AUF

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαπτιζω

βαπτ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

βαπτιζων
BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

präp
εν

IN

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αγιω
HEILIGEM
a_ dat sg n

HEILIG

Und ich habe
gesehen und
bezeugt, dass
dieser ist der Sohn
Gottes."
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Jo καγω
UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

εωρακα

vi ZU akt präs 1 sg
οραω

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi ZU akt präs 1 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ICH-HABE-GESEHEN

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

UND

και

µεµαρτυρηκα
ICH-HABE-bezeugT

µαρτυρεω

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

d_ nom sg m
ο/η/το

SOHN

SOHN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουτοσ
Dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

του

DES, eines

D_

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Tags darauf stand
Johannes wieder
und zwei von
seinen Jüngern, 
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Jo
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επαυριον
AUF-ANDERENTAGS

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

AUF+ANDERENTAGS

WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

vi ZU akt verg 3 sg

STEHEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τη

D_

adv
επαυριον

επι/επ/εφ+αυρ

παλιν

adv

WIEDER

ειστηκει
-HATTE-GESTANDEN

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

ο/η/το
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ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

και

και/κα

UND

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων
LERNer

µαθητησ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δυο

ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

και
UND
konj

UND, auch

AUS

εκ

AUS, von ...

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

seiner

SELBST, SELB_, seiner

ZWEI

δυο

ZWEI

und da er Jesus
anblickt, wie Er
wandelt, sagt er:
"Siehe! Das Lamm
Gottes!"
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Jo
UND

UND

εµβλεψασ
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m

ο/η/το

D_

n_ dat sg m

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin
εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IN+WERFEN+ANSEHEN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

περιπατουντι

UM+TRETEN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιδε

ειδω

DAS

ο/η/το

DER, ein LAMM

LAMM

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµνοσ
LAMM
n_ 2 nom sg m
αµνοσ

αµν/αρ/αρν

DES

ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Und es hören ihn
seine zwei Jünger
sprechen und sie
folgen Jesus.

37
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Jo και

konj

και/κα

UND

ηκουσαν
SIE-HÖREN

ακου/ακο/ηκο

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN

UND

και

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο

δυο

ZWEI
µαθητησ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

konj

UND, auch
και/κα

UND

ηκολουθησαν
SIE-folgEN

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

n_ dat sg m

και
UND

και

vi TA akt unbest 3 pl

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Da aber Jesus Sich
wendet und sie
schaut, da sie
folgten, sagt Er zu
ihnen: "Was suchet
ihr?" Sie aber
sagten zu Ihm:
"Rabbi (welches
verdolmetscht heißt
Lehrer), wo bleibst
Du?"

38

1:38

Jo

vp HA pas präs nom sg m

WENDEN, umwandeln

WENDEN

ABER

δε/δ/θ

DER

ο/η/το

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και
UND
konj
και

UND, auch

θεασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

PLATZIEREN

στραφεισ
BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

στρεφω

στρεφ/στροφ/στρεβ

δε

konj
δε

ABER

ABER

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου και/κα

UND

(für_Sich)-anschauend

θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

vp HA akt präs akk pl m
ακολουθεω

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ακολουθουντασ
BEIM-folgEN-SEIEND

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m

αυτ/αυθ

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ζητειτε
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

DIE(p)
δε

δε

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ραββει
RABBI

ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

λεγεται

vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Hebräisch

ραββ

WELCHES, das

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

λεγω

LEGEN
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vp HA med präs nom sg n

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen
µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

MIT+ÜBERSETZEN

διδασκαλε
LEHRER !
n_ 2 vok sg m

LEHRER
δα

LEHREN

που
?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

µεθερµηνευοµενον
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND

µεθερµηνευω διδασκαλοσ

part int

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

DU-BIST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

µενεισ

vi HA akt präs 2 sg
µενω

µεν/µον

BLEIBEN

Er sagt zu ihnen:
"Kommt und
gewahrt es!" Sie
kamen nun und
gewahrten wo Er
bleibt, und bleiben
jenen Tag bei Ihm.
Es war aber etwa
die zehnte Stunde.

39
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Jo λεγει

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ερχεσθε

vm HA med präs 2 pl

KOMMEN

KOMMEN

και

και

και/κα

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

UND
konj

UND, auch

UND

ιδετε

vm HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ηλθον
SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

ουν
DANN

DANN

konj
και

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

και
UND

και/κα

UND

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

που
?-wo
part unbest
που

Er-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και

UND, auch
και/κα

UND

παρ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτω

pp dat sg m

SELBST

εµειναν
SIE-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

d_ akk sg f
ο/η/το

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

TAG

µενει

vi HA akt präs 3 sg

µεν/µον

BLEIBEN

UND
konj
και

BEI

παρα

παρα/παρ

BEI

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 pl

µεν/µον

BLEIBEN

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

TAG

jenen
pd akk sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

STUNDE
n_ 1 nom sg f

ωρ

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

δεκατη

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte

εκεινην

AUS+SEIN

ωρα

ωρα

STUNDE

STUNDE

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

WIE
adv

ZEHNte
a_ nom sg f
δεκατοσ

δεκα

ZEHN

Andreas aber, der
Bruder des Simon
Petrus, war einer
von den zweien,
die da hören von
Johannes und Ihm
folgen.

40
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Jo
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
δε

ABER

ανδρεασ

ανδρ/ανηρ

MANN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

σιµωνοσ
SIMONS

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

πετρου
Petrus'

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ην

ε/ει/ι/ου/ω

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

Andreas
n_ 1 nom sg m
ανδρεασ

MANN, Andreas

ο

DER, ein

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ 3 gen sg m
σιµων

n_ 2 gen sg m

a_ nom sg m

εισ/µια/εν

EINS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των

ο/η/το

DER(p)

D_

δυο
ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

των

D_

HÖRenden
vp TA akt unbest gen pl m

HÖREN

παρα

präp

παρα/παρ

εισ
EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort

ZWEI

ZWEI

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ακουσαντων

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

n_ gen sg m
ιωαννησ

ιωαν

UND
konj
και

ακολουθησαντων

vp TA akt unbest gen pl m

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

ιωαννου
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

και

UND, auch
και/κα

UND

Folgenden

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Dieser findet zuerst
seinen eigenen
Bruder Simon und
sagte zu ihm: "Wir
haben den Messias
gefunden (welches

41
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Jo ευρισκει
-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser

πρωτον
VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ευρισκω

FINDEN

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

adv sup
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verdolmetscht ist
Christus)."

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENEN
a_ akk sg m

ιδι σιµων

SIMON

konj

και/κα

UND

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

ιδιον

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

σιµωνα
SIMON
n_ 3 akk sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

και
UND

και

UND, auch

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST FINDEN

DEN
d_ akk sg m

D_

n_ 1 akk sg m
µεσσιασ

µεσσια

MESSIAS

λεγω

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ευρηκαµεν
WIR-HABEN-GEFUNDEN
vi ZU akt präs 1 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µεσσιαν
MESSIAS

MESSIAS  Hebräisch  GESALBTER

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

pr nom sg n

WELCH_

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

µεθερµηνευοµενον
BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
µεθερµηνευω

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

MIT+ÜBERSETZEN

χριστοσ

SALBEN

Und er führte ihn zu
Jesus. Jesus blickt
ihn an und sagte:
"Du bist Simon, der
Sohn des
Johannes. Du sollst
Kephas heißen
(welches übersetzt
ist Petrus)."

42

1:42

Jo
UND
konj

και/κα

UND

ηγαγεν
er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
αγω

αγ/ηγ/ακ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

προσ

präp
προσ

τον
DEN

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

και

UND, auch FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

αυτον
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησου

JESUS

εµβλεψασ
IN-blickend
vp TA akt unbest nom sg m
εµβλεπω

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin
εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUSIN+WERFEN+ANSEHEN

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m

Er-sagTE

LEGEN

συ
DU

DU
συ/σο/σε

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SIMON
n_ 3 nom sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

ο
DER

ο/η/το

D_
υιο

SOHN

ιωαννου
JOHANNES'

ιωαν

JOHANNES

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp 2 nom sg
συ

DU

vi HA akt präs 2 sg

SEIN

σιµων

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DU

DU

κληθηση
DU-WIRST-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

κηφασ

n_ 1 nom sg m
κηφασ

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein
κηφα

KEPHAS

WELCHER, der
οσ/η/ο

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

vi HA pas fut 2 sg
καλεω

RUFEN

KEPHAS (Felsgestein)
οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

vi HA med präs 3 sg
ερµηνευω

ερµη/ερµα

ÜBERSETZEN

πετροσ
Petrus (FELS)
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

FELS

ερµηνευεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-ÜBERSETZT-WERDEN

ÜBERSETZER-sein, ÜBERSETZEN FELS, Petrus

Tags darauf will Er
ausziehen nach
Galiläa und findet
Philippus. Und es
sagte Jesus zu
ihm: "Folge Mir!"

43
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Jo επαυριον
AUF-ANDERENTAGS

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

AUF+ANDERENTAGS

ηθελησεν

vi TA akt unbest 3 sg

WOLLEN

WOLLEN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
Er-WILL

θελω

θελ

εξελθειν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ ο/η/το

γαλιλαιαν

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-FINDEN

FINDEN

φιλιππον
Philippus

φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA
n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

GALILÄA

και
UND

και

και/κα

UND

ευρισκει

vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

n_ 2 akk sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

UND
konj
και

και/κα

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

vm HA akt präs 2 sg
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

και

UND, auch

UND

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

ακολουθει
SEI-DU-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
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εγω

MIR

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

Philippus aber war
von Bethsaida, aus
der Stadt des
Andreas und
Petrus.

44

1:44

Jo
-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER
konj

ABER

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Philippus
n_ 2 nom sg m
φιλιπποσ απο

VON

βηθσαιδα
BETHSAIDA
ni Name
βηθσαιδα

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD

BETHSAIDA

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON
βηθ

εκ

präp

AUS

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MANN, Andreas
ανδρ/ανηρ

MANN

και
UND

και

UND, auch

UND

πετρου

πετροσ

FELS, Petrus

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ανδρεου
Andreas'
n_ 1 gen sg m
ανδρεασ

konj

και/κα

Petrus'
n_ 2 gen sg m

πετρ

FELS

Philippus findet den
Nathanael und sagt
zu ihm: "Von dem
Moses im Gesetz
schreibt, und die
Propheten, den
haben wir
gefunden, Jesus,
den Sohn Josephs,
den von Nazareth."

45

1:45

Jo ευρισκει

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

Philippus

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

d_ akk sg m
ο/η/το

ναθαναηλ
NATHANAEL

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER

NATHANAEL

και

konj
και

-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg

ευρ

FINDEN

φιλιπποσ

n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
ναθαναηλ

ναθαναηλ

UND

UND, auch
και/κα

UND

er-IST-BEIM-sagEN
αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

pr akk sg m

WELCH_

-SCHREIBT

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

εγραψεν

vi TA akt unbest 3 sg
γραφω

SCHREIBEN

µωυσησ
MOSE
n_ nom sg m

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ

νοµοσ

UND
konj
και

UND, auch

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

IN

εν ο/η/το

DEM, einem

νοµω

n_ 2 dat sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφηται
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

WIR-HABEN-GEFUNDEN
vi ZU akt präs 1 pl
ευρισκω

ευρ

ιησουν
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

ευρηκαµεν

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

υιον του

d_ gen sg m

DES, eines

ιωσηφ

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

NAZARETH

NAZARETH

JOSEPH

ιωσηφ

JOSEPH

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

απο

VON

ναζαρετ
NAZARETH
ni Name
ναζαρεθ

ναζαρ/ναζωρ

Und es sagte
Nathanael zu ihm:
"Kann aus
Nazareth etwas
Gutes sein?" Sagt
Philippus zu ihm:
"Komm und
gewahre es!"

46

1:46

Jo
UND
konj

και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ναθαναηλ

ναθαναηλ

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER
ναθαναηλ

AUS
präp
εκ

ναζαρετ

ni Name

NAZARETH
ναζαρ/ναζωρ

και

και

UND, auch

UND

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

NATHANAEL
ni Name

NATHANAEL

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

NAZARETH

ναζαρεθ

NAZARETH

δυναται
es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

FÄHIG

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αγαθον
GUTES
a_/n_ nom sg n

αγαθ

GUT

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER
d_ nom sg m

D_

φιλιπποσ

φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Philippus
n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
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ερχου

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN

και

konj

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

Jesus gewahrte
den Nathanael zu
Ihm kommen und
sagt von ihm:
"Siehe! wahrhaftig
ein Israelite, in dem
kein Betrug ist."

47

1:47

Jo ειδεν

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

-WAHRNAHM

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

NATHANAEL
ni Name
ναθαναηλ

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER
ναθαναηλ

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m

ερχ/ηλ/ελ

προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ναθαναηλ

NATHANAEL

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

UND
konj
και

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

betreffs

περι

περι

seiner

αυτ/αυθ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αληθωσ
WAHRerweise
adv

αληθ+ωσ

WAHR+WIE

ISRAELite

ισραηλιτησ

ISRAELer, ISRAELite

ISRAEL

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

δολοσ
BETRUG

δολοσ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ισραηλειτησ

n_ 1 nom sg m

ισραηλ

εν
IN

IN
οσ/η/ο

n_ 2 nom sg m

BETRUG
δολ

BETRUG

NICHT
adv neg absolut
ου

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

Sagt Nathanael zu
Ihm: "Woher
kennst Du mich?"
Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihm: "Bevor
Philippus dich rief,
da du unter dem
Feigenbaum warst,
gewahrte Ich dich."

48

1:48

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ναθαναηλ

ni Name
ναθαναηλ

?-WELCHES-PLATZ

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

NATHANAEL

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER
ναθαναηλ

NATHANAEL

ποθεν

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

γινωσκεισ

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

DU-BIST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg

KENNEN

vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST

προ
VOR

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

σε
DICH

DICH
συ/σο/σε

Philippus
n_ 2 akk sg m
φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

και

και

και/κα

UND

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

präp

VOR

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 2 akk sg
συ

DU

φιλιππον

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

φωνεω

φων

vp HA akt präs akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω

υπο
UNTER

υπο

υπο/υπ

την
DEN

DIE, eine

φωνησαι
KLANGgebEN
vn TA akt unbest

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

KLANG

οντα
SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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συκην

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

σε
DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

FEIGENbaum
n_ 1 akk sg f
συκη

συκ

FEIGE

ειδον
ICH-WAHRNAHM

συ

Es antwortete
Nathanael und sagt
zu Ihm: "Rabbi, Du
bist der Sohn
Gottes! Du bist
König von Israel!"

49

1:49

Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

NATHANAEL
ni Name
ναθαναηλ

NATHANAEL

UND, auch

UND

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

-WURDE-VON-entschiedEN
ναθαναηλ

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER
ναθαναηλ

και
UND
konj
και

και/κα

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ραββει
RABBI
Hebräisch
ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ nom sg m

D_

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτω
Ihm

SELBST
ραββ

συ
DU

συ

DU

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

d_ gen sg m
ο/η/το

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DU

DU

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

SEIN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

συ

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

KÖNIG

KÖNIG

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

D_

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ni Name
ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihm: "Da Ich dir
sagte, dass ich
dich gewahrte
unten, unter dem
Feigenbaum,
glaubst du?
Größeres als
dieses wirst du
sehen."

50

1:50

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN

ιησουσ

ιησουσ

και
UND

και

UND, auch

UND

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

konj

και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

σοι

DIR
συ/σο/σε

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

adv

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter
υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

σε
DICH

συ

DU

υποκατω
UNTER-HERABWÄRTS

υποκατω

UNTER+HERAB

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

συκησ

n_ 1 gen sg f

συκ

FEIGE

πιστευεισ
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 sg
πιστευω

GLAUBEN

µειζω

a_ akk pl n kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

FEIGENbaumES

συκη

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GRÖSSERE

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οψη

vk HA med fut 2 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN

ANSEHEN

Und Er sagt zu
ihm: "Wahrlich,
wahrlich, ich sage
euch, von jetzt an
werdet ihr sehen
den Himmel

51

1:51

Jo
UND

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην
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geöffnet und die
Boten Gottes
heraufsteigen und
herabsteigen auf
den Sohn des
Menschen."

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

IHR

απ
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

αρτι
JETZT

αρτι

JETZT

JETZT

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

präp adv

αρτι

οψεσθε

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

ανεωγοτα

vp ZU akt präs akk sg m

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN
και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελουσ
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

HINAUF-GEÖFFNET-HABEND

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

vp HA akt präs akk pl m
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

και

konj
και

και/κα

UND

d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αναβαινοντασ
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

UND

UND, auch

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

AUF

επι/επ/εφ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

καταβαινοντασ

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

DEN, einen

D_

υιον
SOHN

υιοσ

υιο

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Und am dritten
Tage ward eine
Hochzeit in Kana
von Galiläa, und
die Mutter Jesu war
dort.

1

2:1

Jo και

konj
και

UND, auch
και/κα

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτη
DRITten
a_ dat sg f

DREI

γαµοσ

n_ 2 nom sg m
γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
γαµ

HEIRATEN

UND

UND

d_ dat sg f

DER, einer

D_

ηµερα
TAG

ηµ/ηµερ

TAG

d_ dat sg f

DER, einer
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

HEIRAT

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
εν/εµ/εγ

KANA  Hebräisch  ERWERBEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

vi TA med verg 3 sg

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

κανα
KANA
ni Name
κανα

κανα

KANA

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιασ
GALILÄA
n_ 1 gen sg f

γαλιλα

και

και

ην
-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ

µητηρ

MUTTER

MUTTER

του

ο/η/το

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

D_

MUTTER
n_ 3 nom sg f

µητ/µητρ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

Jesus aber und
Seine Jünger
waren auch zur
Hochzeit geladen.

2

2:2

Jo

καλ/κλ

RUFEN

ABER
konj
δε

ABER

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

και
UND

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

εκληθη
-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

δε

δε/δ/θ

ABER

UND, auch

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj
και

UND, auch
και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer
n_ 1 nom pl m

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

εισ

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIRAT

γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe
γαµ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

γαµον

n_ 2 akk sg m

HEIRATEN

Und da es mangelt
an Wein, sagt die
Mutter Jesu zu
Ihm: "Sie haben
keinen Wein."

3

2:3

Jo και
UND

και

UND

υστερησαντοσ
MANGELnd
vp TA akt unbest gen sg m

υστερ

WEINES
n_ 2 gen sg m
οινοσ

WEIN
οιν

WEIN

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητηρ
MUTTER

µητηρ

µητ/µητρ

konj

UND, auch
και/κα

υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

MANGELN

οινου λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

n_ 3 nom sg f

MUTTER

MUTTER

Johannes 1  -  Johannes 2
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d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου
JESUS

ιησουσ

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

pp akk sg m

SELBST WEIN

του
DES

DES, eines

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

προσ

προσ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οινον
WEIN
n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN
οιν

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Und Jesus sagte
zu ihr: "Was ist das
Mir und dir, Weib?
Noch trifft Meine
Stunde nicht ein."

4

2:4

Jo
UND

και

UND, auch
και/κα

λεγει

λεγω

αυτη

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

konj

UND

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

JESUS

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και

UND, auch
και/κα

pp 2 dat sg

DIR

DU

FRAU !

γυν

ουπω
NICHT-BISHER

ουπω

NICHT+BISHER, noch nichtIRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

MIR

UND
konj
και

UND

σοι
DIR

συ

συ/σο/σε

γυναι

n_ vok sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

adv

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρα
STUNDE

ωρα

STUNDE

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ηκει
-IST-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 3 sg
ηκω

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

n_ 1 nom sg f

ωρ

STUNDE

µου

ICH

Seine Mutter sagt
zu den Dienern:
"Was Er euch auch
sagen mag, das
tut."

5

2:5

Jo

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ
MUTTER

µητηρ

MUTTER

MUTTER

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DEN(p)

d_ dat pl m

διακονοισ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg f

µητ/µητρ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-DIENERN
n_ 2 dat pl m
διακονοσ

δια/δι+κον

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

λεγη

vk HA akt präs 3 sg

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αν

part

αν

Er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 2 dat pl

υµ

ποιησατε

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

TUT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

TUN

Es lagen aber dort
sechs steinerne
Wasserkrüge nach
der Reinigungssitte
der Juden, die je
für zwei oder drei
Maß Raum haben.

6

2:6

Jo ησαν
SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε
ABER

δε

ABER

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

STEINERNE
a_ nom pl f

λιθ

υδριαι

WASSER

SECHS
ni Zahlwort

SECHS

κατα

HERAB

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj

ABER
δε/δ/θ

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

λιθιναι

λιθινοσ

STEINERN

STEIN

WASSERgefäßE
n_ 1 nom pl f
υδρια

WÄSSRIGkeit, WASSERgefäß, Wasserkrug
υ

εξ

εξ

SECHS
εξ/εκ

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθαρισµον
Reinigung
n_ 2 akk sg m
καθαρισµοσ

HERAB+HEBung, Reinigung

HERAB+HEBEN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

vp HA med präs nom pl f
κειµαι

κει/κοι

DEN, einen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

κειµεναι
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

LIEGEN

LIEGEN

χωρουσαι
BEIM-RAUMmachEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
χωρεω

RAUM

HINAUF
präp

ανα/ανω/αν

µετρητασ

n_ 1 akk pl m
µετρητησ

MESSling, Maß

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο η

ODER, entweder, als,  id. denn

DREI
a_ akk pl m

DREI
τρ

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen
χωρ

ανα

ανα

HINAUF, je

HINAUF

MESSlinge

µετρ

MESSEN

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

η
ODER
part

η

ODER

τρεισ

τρεισ

DREI

Johannes 2
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Und es sagt Jesus
zu ihnen: "Füllet die
Wasserkrüge
randvoll des
Wassers." Und sie
füllten sie randvoll
bis oben.

7

2:7

Jo
UND

UND

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ ιησου

JESUS

VOLL-machT-IHR

γεµιζω

γεµ/γοµ

VOLL
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSERgefäßE

υ

υδωρ

υ

WASSER

και

konj
και

και/κα

γεµισατε

vm TA akt fut 2 pl

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

υδριασ

n_ 1 akk pl f
υδρια

WÄSSRIGkeit, WASSERgefäß, Wasserkrug

WASSER

υδατοσ
WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER

UND

UND, auch

UND

εγεµισαν

γεµιζω

γεµ/γοµ αυτ/αυθ

konj
ανω

HINAUF

SIE-VOLL-machEN
vi TA akt unbest 3 pl

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

VOLL

αυτασ
sie(p)

pp akk pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ανω
HINAUFWÄRTS
adv

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben
ανα/ανω/αν

Und Er sagt zu
ihnen: "Schöpfet
nun und bringet
dem
Speisemeister." Sie
aber bringen ihm.

8

2:8

Jo και

και/κα

UND

λεγω

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

αντλησατε
SCHÖPFT-IHR

αντλ

SCHÖPFEN

adv
νυν

νυν

UND

και

UND, auch

UND

UND
konj
και

UND, auch

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vm TA akt fut 2 pl
αντλεω

SCHÖPFEN

νυν
NUN

NUN, nunmehrig

NUN

και

konj

και/κα

SEID-IHR-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 pl
φερω

BRINGEN, tragen

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

n_ 2 dat sg m
αρχιτρικλινοσ

αρχ+τρ+κλιν/κλι

URSPRUNG+DREI+LAGERN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

φερετε

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιτρικλινω
Fürsten-DREIER-LAGER

URSPRUNG+DREI+LAGER, Fürst-DREIER-LAGER, Speisemeister

DIE(p)

d_ nom pl m

δε

δε

ABER

ηνεγκαν

φερω

BRINGEN

SIE-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Als aber der
Speisemeister
kostet das Wasser,
das Wein war
geworden, und
nicht wusste, wo er
her sei - die Diener
aber, die das
Wasser geschöpft
hatten, wussten es
- ruft der
Speisemeister den
Bräutigam 

9

2:9

Jo
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

δε

konj
δε

δε/δ/θ

-SCHMECKT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
γευοµαι

SCHMECKEN, kosten

SCHMECKEN

ο
DER Fürst-DREIER-LAGER

URSPRUNG+DREI+LAGER, Fürst-DREIER-LAGER, Speisemeister

URSPRUNG+DREI+LAGERN

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωσ

adv

ωσ

WIE

ABER

ABER

ABER

εγευσατο

γευ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιτρικλινοσ

n_ 2 nom sg m
αρχιτρικλινοσ

αρχ+τρ+κλιν/κλι

το

d_ akk sg n
ο/η/το

n_ 3 akk sg n

γεγενηµενον
(für_sich)-GEWORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n

γεν/γιν/γον/γνη

και
UND
konj

και/κα

υδωρ
WASSER

υδωρ

WASSER
υ

WASSER

οινον
WEIN
n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN
οιν

WEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

και

UND, auch

UND

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ποθεν

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηδει
er-HATTE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

?+WELCH_+PLATZIEREN

er-IST-SEIEND

ειµι

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom pl m
διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

konj
δε

ABER

διακονοι
DURCH-DIENER

ηδεισαν

ιδ/ειδ/δ/ι
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DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ηντληκοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
αντλεω

SCHÖPFEN
αντλ

SCHÖPFEN

το
DAS
d_ akk sg n

D_

WASSER

υδωρ

WASSER
υ

er-IST-BEIM-KLANGgebEN

φωνεω

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESCHÖPFT-HABENDEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υδωρ

n_ 3 akk sg n

WASSER

φωνει

vi HA akt präs 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

n_ 2 akk sg m
νυµφιοσ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιτρικλινοσ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυµφιον
BRÄUTIGAM

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

BRAUT

DER
αρχιτρικλινοσ
Fürst-DREIER-LAGER
n_ 2 nom sg m

URSPRUNG+DREI+LAGER, Fürst-DREIER-LAGER, Speisemeister
αρχ+τρ+κλιν/κλι

URSPRUNG+DREI+LAGERN

und sagt zu ihm:
"Jeder Mensch
setzt zuerst den
edlen Wein vor,
und wenn sie
berauscht sind,
dann den
geringeren. Du
aber hast den
edlen Wein bis jetzt
behalten."

10
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Jo
UND

UND, auch
και/κα

UND

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm
pp dat sg m

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και

konj
και

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

πασ
JEDER
a_ nom sg m

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

VOR

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλον
IDEALEN

καλ

IDEAL

WEIN

οιν

τιθησιν

vi HA akt präs 3 sg
τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

UND

και

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

a_ akk sg m
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

οινον

n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN

WEIN

er-IST-BEIM-PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

µεθυσθωσιν

TRUNKEN

οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

SIE-MÖGEN-TRUNKEN_seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 pl
µεθυω

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein
µεθ

τοτε

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

ελασσω
GERINGEREN

ελασσων/ελαττων (ελαχυσ)

ελα

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

ABER

ABER

vi ZU akt präs 2 sg
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg m kmp

GERINGER

GERINGER

συ
DU

DU

DU

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

τετηρηκασ
DU-HAST-BEWAHRT

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

τον

d_ akk sg m
IDEALEN

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

οινον
WEIN

οινοσ

WEIN

konj

BIS

αρτι

adv

αρτι

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλον

a_ akk sg m n_ 2 akk sg m

οιν

WEIN

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

JETZT

αρτι

JETZT

JETZT

Diesen Anfang der
Zeichen machte
Jesus in Kana von
Galiläa und
offenbarte Seine
Herrrlichkeit, und
Seine Jünger
glaubten an Ihn.

11
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Jo

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN

ταυτην
diesen
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αρχην

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

των

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

σηµειων

σηµειον

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

URSPRUNG
n_ 1 akk sg f

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZEICHEN
n_ 2 gen pl n

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

KANA
ni Name

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

UND, auch
και/κα

n_ nom sg m

JESUS

εν

IN

κανα

κανα

KANA  Hebräisch  ERWERBEN
κανα

KANA

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

γαλιλαιασ
GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

και
UND
konj
και

UND
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εφανερωσεν

φανεροω

ERSCHEINEN

την
DIE
d_ akk sg f

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Er-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν

n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

και

επιστευσαν

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

πιστ

εισ

εισ/εσ/ε

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m

µαθηται
LERNer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αυτου
Seiner
pp gen sg m

Nach diesem zog
Er herab nach
Kapernaum, Er und
Seine Mutter und
die Brüder und
Seine Jünger, und
blieben dort nicht
viele Tage.

12
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Jo
nach

µετα

µετα/µετ/µεθ

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 sg

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

κατεβη
-HERAB-SCHRITT

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

εισ
HINEIN
präp

καφαρναουµ
KAPERNAUM

καφαρναουµ

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
και

και/κα

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER

µητηρ

MUTTER
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj

και/κα

UND

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ni Name

KAPERNAUM
καφαρναουµ/καπερναουµ

KAPERNAUM

αυτοσ

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

d_ nom sg f

DIE, eine

µητηρ

n_ 3 nom sg f

µητ/µητρ

MUTTER

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

UND

UND, auch

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_

µαθηται
LERNer

µαθητησ

LERNEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

και

konj
και

και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου και
UND

και

UND, auch
και/κα

dort
adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

vi TA akt unbest 3 pl

µεν/µον

ου

adv neg absolut

NICHT

πολλασ
VIELE
a_ akk pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

εµειναν
SIE-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηµερασ
TAGE

TAG

n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

Und es war nahe
das Passah der
Juden, und Jesus
zog hinauf nach
Jerusalem.

13
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Jo

UND, auch
και/κα

UND
εγγ

NAHE

ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_
πασχα

PASSAH

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων

ιουδαιοσ

ιουδα

και

UND, auch

UND

και
UND
konj
και

εγγυσ
NAHE
adv
εγγυσ

NAHE SEIN,  id. gelten
ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH
Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

των

ο/η/το

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

και
UND
konj

και/κα

ανα/ανω/αν+βα/βη

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ανεβη
-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

DER
d_ nom sg m

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS
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Und Er fand in der
Weihestätte die da
verkauften Rinder
und Schafe und
Tauben, und die
Geldwechsler
sitzend.

14
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Jo και

konj
και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω

n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

UND, auch

UND

ευρεν
Er-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem

GEWEIHTEN

ιερ

GEWEIHT

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

πωλουντασ

vp HA akt präs akk pl m
πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

RINDER
n_ 3 akk pl m
βουσ

βου

και
UND

και

UND, auch

UND

n_ 2 akk pl n
προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

και
UND

UND

περιστερασ

TAUBE
περιστερ

και

konj
και

και/κα

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN

VERKAUFEN

βοασ

RIND

RIND

konj

και/κα

προβατα
Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

konj
και

UND, auch
και/κα

TAUBEN
n_ 1 akk pl f
περιστερα

TAUBE

UND

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

κερµατιστασ

KNIPSer, Geldwechsler
κερ

καθηµενουσ

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

KNIPSer
n_ 1 akk pl m
κερµατιστησ

KNIPSEN

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m

HERAB

Und Er machte
eine Peitsche aus
Seilen und trieb sie
alle aus der
Weihestätte
hinaus, die Schafe
als auch die
Rinder, und
schüttete das
Wechselgeld der
Makler aus und
stieß die Tische
um.
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Jo και

konj
και

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

ποι/π

n_ 2 akk sg n
φραγελλιον

PEITSCHisches, PEITSCHE
φραγελ

AUS

UND

UND, auch
και/κα

UND

ποιησασ
machend

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

φραγελλιον
PEITSCHE

PEITSCHEN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

σχοινιων
BINSENseilE
n_ 2 gen pl n
σχοινιον πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

BINSisches, BINSIGES, BINSE-Verkleinerung?, BINSENseil, Seil
σχοιν

BINSE

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_

vi TA akt verg 3 sg

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ιερον

DIE(p)

DIE(p)

D_

εξεβαλεν
Er-AUS-WARF

εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερου
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

προβατα

n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

και

konj
και

και/κα

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

n_ 3 akk pl m
βουσ

βου

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τε

AUSSERDEM

Schafe

προβατον

VOR+SCHREITEN

UND

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βοασ
RINDER

RIND

RIND

και

DER(p)

ο/η/το

D_

κολλυβιστων
ABZIEHer
n_ 1 gen pl m
κολλυβιστησ

ABZIEHer, Makler
κολλυβ/κολοβ

ABZIEHEN

εξεχεεν

εκ/κ/εξ+χε/χυ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

κερµατα

n_ 3 akk pl n
κερµα

κερ

konj

και/κα

UND

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg
εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

AUS+GIESSEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

KNIPSEN-Folgen

KNIPSEN-Folge, GEKNIPSTES, Wechselgeld

KNIPSEN

και
UND

και

UND, auch

d_ akk pl f
ο/η/το

τραπεζασ

n_ 1 akk pl f
τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

Er-HINAUF-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

VIER-FÜSSE
ανεστρεψεν

αναστρεφω

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

Und zu denen, die
die Tauben
vekauften, sagte
Er: "Nehmt diese
von dannen und
machet nicht das
Haus Meines
Vaters zum
Handelshause."

16
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Jo
UND
konj
και

UND, auch

UND

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιστερασ

περιστερα

TAUBE

TAUBE

πωλουσιν

πωλεω

πωλ

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και

και/κα

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τασ
TAUBEN
n_ 1 akk pl f

περιστερ

BEIM-VERKAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

VERKAUFEN, Verkäufer

VERKAUFEN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

HEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

IN-sein-PLATZ

εντευθεν

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

αρατε

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εντευθεν

adv des Ortes

IN+PLATZIEREN

Johannes 2
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και

UND, auch
και/κα

UND

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

ποιειτε
SEID-IHR-BEIM-machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

και
UND
konj

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οικον

οικ

HEIM

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH
οικ

HEIM

τον

d_ akk sg m

D_

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

DES

ο/η/το πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER
εγ/εµ/µ

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

IN-GEHENS
n_ 2 gen sg n
εµποριον

IN+GEHerisches, IN+GEHEN, (Handelsplatz), Handelshaus
εν/εµ/εγ+πορ/περ

εµποριου

IN+GEHEN

Es erinnern sich
aber Seine Jünger,
dass geschrieben
ist: "Der Eifer
Deines Hauses
wird Mich fressen."

17
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Jo εµνησθησαν
SIE-WERDEN-ERINNERT

µναοµαι

ERINNERN, gedenken

konj

ABER

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA pas unbest 3 pl

µνα/µνη/µν

ERINNERN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

οι

d_ nom pl m

D_

µαθητησ

LERNEN

Seiner
pp gen sg m

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEDEN

ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφω

SCHREIBEN

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DAS

ο/η/το

DER, ein

ζηλοσ

n_ 2 nom sg m

ζε/ζη

SIEDEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

οικου
Hauses

οικ

HEIM

συ

DEINER
συ/σο/σε

vi HA med fut 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

n_ 2 gen sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

καταφαγεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERAB-ESSEN-SEIN

καταφαγω (κατεσθιω)

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

HERAB+ESSEN

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Es antworteten nun
die Juden und
sagten zu Ihm:
"Was für ein
Zeichen zeigst Du
uns, da Du dieses
tust?"

18
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Jo

vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

DANN
konj

DANN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

ιουδα

και

και

UND, auch
και/κα

απεκριθησαν
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

UND
konj

UND

ειπον
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

σηµειον

n_ 2 akk sg n
σηµειον

σηµ/σηµει

vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ZEICHEN

ZEICHEN

ZEICHEN

δεικνυεισ

δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pd akk pl n
DU-BIST-BEIM-ZEIGEN
vi HA akt präs 2 sg

ZEIGEN

ZEIGEN

ηµιν
UNS WELCHES-IRGEND

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg

ποι/π

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihnen: "Reißet
diesen Tempel
nieder, und in drei
Tagen werde Ich

19
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Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

DER

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

και
UND
konj
και

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

UND, auch
και/κα

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
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ihn aufrichten!" αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

λυσατε
LÖST-IHR
vm TA akt fut 2 pl

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

ναον
TEMPEL
n_ 2 akk sg m
ναοσ

να/νε

diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

konj
και

και/κα

UND

pp dat pl m
λυω

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TEMPEL

TEMPEL

τουτον

pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND

UND, auch

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
τρεισ

DREI

DREI

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG

εγερω
ICH-WERDE-BEIM-ERWECKEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

τρισιν
DREI
a_ dat pl f

τρ

TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Es sagten nun die
Juden: "In
sechsundvierzig
Jahren ward dieser
Tempel gebaut,
und Du wirst ihn in
drei Tagen
aufrichten!"

20
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Jo
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DANN
konj

ουν

D_

ιουδαιοσ

τεσσερακοντα
VIERzig

τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig

VIER

ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

ni Zahlwort

τε/τρα

UND
konj

και/κα

UND

SECHS

SECHS
εξ/εκ

ετεσιν
JAHREN

ετοσ

JAHR

οικοδοµηθη

vi TA pas verg 3 sg

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

TEMPEL

TEMPEL

και

και

UND, auch

εξ

ni Zahlwort
εξ

SECHS

n_ 3 dat pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

-WURDE-HEIM-GEBAUT

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ναοσ
TEMPEL
n_ 2 nom sg m
ναοσ

να/νε

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

και

konj

και/κα

UND

DU

DU

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τρισιν
DREI

τρεισ

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

dieser
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND

και

UND, auch

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

präp
εν

εν/εµ/εγ

a_ dat pl f

DREI
τρ

DREI

TAGEN

εγερεισ

vi HA akt fut 2 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DU-WIRST-BEIM-ERWECKEN-SEIN

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Jener aber sagte
es von dem
Tempel Seines
Körpers.

21
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Jo
Jener ABER

konj
δε

ABER

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εκεινοσ

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

δε/δ/θ

ελεγεν

λεγω

LEGEN

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναου
TEMPELS

ναοσ

να/νε

του
DES

ο/η/το

n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

περι

präp
περι

n_ 2 gen sg m

TEMPEL

TEMPEL

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ
KÖRPERS

σωµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

Als Er nun
auferweckt ward
aus den Toten,
erinnerten sich
Seine Jünger, dass
Er dieses sagte,
und glauben der
Schrift und dem
Worte, das Jesus
sagte.
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Jo οτε

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ηγερθη
Er-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

als
adv

WELCH_+AUSSERDEM

DANN
konj
ουν

ουν

vi TA pas verg 3 sg
εγειρω

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

εµνησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
µναοµαι

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

µαθητησ

αυτ/αυθ

SELBST

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

νεκρων

a_ gen pl m

νεκρ

SIE-WERDEN-ERINNERT

ERINNERN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και
UND

και/κα

UND

πιστευω

πιστ

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ελεγεν

λεγω

konj
και

UND, auch

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN
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d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
γραφη

SCHREIBEN

και

konj

UND, auch

UND

τω
DER
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

τη
DER

ο/η/το

γραφη
SCHRIFT

SCHRIFT
γραφ/γραµ

UND

και

και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

λογω ον
WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ο
DER

ο/η/το

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

Als Er aber in
Jerusalem war, an
dem Passah am
Feste, glaubten
viele an Seinen
Namen; denn sie
schauten Seine
Zeichen, die Er tat.

23
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Jo ωσ
WIE

ωσ

WIE

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ην

ε/ει/ι/ου/ω

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl n

D_

adv
ωσ

WIE, als, etwa

δε

ABER

ABER

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν

IN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

n_ dat pl n

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem

D_

πασχα
PASSAH
Hebräisch

πασχα

IN
präp

τη
DEM

εορτη
FEST

FEST
εορτ

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
εορτη

FEST

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

vi TA akt unbest 3 pl

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

θεωρουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN

ο/η/το

D_

ονοµα

ονοµα

NENNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

BEIM-schauEN-SEIEND

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEICHEN
n_ 2 akk pl n
σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

Er-TAT

ποι/π

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

σηµεια

ZEICHEN

α

pr akk pl n

οσ/η/ο

WELCH_

εποιει

vi TA akt verg 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Er aber, Jesus,
vertraute Sich
ihnen nicht an,
darum dass Er sie
alle kannte,

24
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Jo
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

δε
ABER
konj

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

επιστευεν

vi TA akt verg 3 sg

πιστ

εαυτον
Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

δια
DURCH
präp

Er-GLAUBTE

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

pf 3 akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vn HA akt präs

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

παντασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

γιγνωσκειν
BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN

a_ akk pl m
πασ

Johannes 2
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und da Er nicht
bedurfte, dass
jemand zeuge vom
Menschen; denn Er
erkannte, was im
Menschen war.

25

2:25

Jo και

και

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

χρειαν
GEBRAUCH

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

ειχεν
Er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

µαρτυρηση

vk HA akt fut 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel) DES, eines

D_

er-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN

µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι

περι

UM

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εγινωσκεν

vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

KENNEN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Er-KANNTE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

SEIN,  id. gelten

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπω
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Es war aber ein
Mensch von den
Pharisäern,
Nikodemus war
sein Name, ein
Oberster der
Juden.

1

3:1

Jo

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ABER

δε

δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ην
-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε

konj

ABER

ABER

ανθρωποσ
Mensch AUS

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER

n_ 2 nom sg m
νικοδηµοσ

SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

ονοµα
NAME

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

φαρισαιων

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

νικοδηµοσ
Nikodemus

νικ/νεικ+δηµ

SIEGEN+ÖFFENTLICH

n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST

αρχων
Fürst-SEIENDER
n_ 3 nom sg m

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

JUDÄischen

JUDA

Dieser kam zu Ihm
bei Nacht und
sagte zu Ihm:
"Rabbi, wir wissen,
dass Du ein Lehrer
bist, von Gott

2

3:2

Jo
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

er-KAM

ερχ/ηλ/ελ

προσ

präp
προσ

ZU, ...
αυτ/αυθ

SELBST

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT

NACHT

και
UND
konj
και

UND

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ZU

προσ

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

NACHT

νυ

UND, auch
και/κα
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gekommen; denn
niemand kann
diese Zeichen tun,
die Du tust, so Gott
nicht mit ihm ist."

er-sagTE

LEGEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Hebräisch
ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ραββει
RABBI

ραββ

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αποοιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εληλυθασ

ερχοµαι

KOMMEN

διδασκαλοσ ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

DU-BIST-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

LEHRER
n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

LEHRER
δα

LEHREN

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

GEWISS-DEMNACH
konj

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

pd akk pl n d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

σηµεια
ZEICHEN
n_ 2 akk pl n
σηµειον

σηµ/σηµει

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

δυναται

vi HA med präs 3 sg

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZEICHEN

ZEICHEN

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

α

pr akk pl n

οσ/η/ο

DU

DU

DU

vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

µη

µη

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-TUN

ποι/π

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µετ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
ειµι

SEIN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
µετα/µετ/µεθ

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihm: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
dir, so jemand nicht
von neuem gezeugt
wird, kann er das
Königreich Gottes
nicht gewahren."

3

3:3

Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

konj
και

και/κα

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

-WURDE-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και
UND

UND, auch

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

αµην

αµην

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σοι

pp 2 dat sg

DU

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

px nom sg m

γεννηθη

vk HA pas präs 3 sg
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

HINAUFWÄRTS-PLATZ

ανωθεν

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

er-MÖGE-BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIN

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

ανωθεν

adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

HINAUF+PLATZIEREN
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adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

δυναται

δυναµαι

δυν

FÄHIG

vn HA akt präs

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Sagt Nikodemus zu
Ihm: "Wie kann ein
Mensch gezeugt
werden, der ein
Greis ist? Er kann
doch nicht ein
zweites Mal in den
Leib seiner Mutter
eingehen und
gezeugt werden."

4

3:4

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

präp

ZU

αυτον
Ihn DER

ο/η/το

DER, ein

D_

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Nikodemus
n_ 2 nom sg m

SIEGEN+ÖFFENTLICH

?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

δυναται

vi HA med präs 3 sg

δυν

νικοδηµοσ

νικοδηµοσ

SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus
νικ/νεικ+δηµ

πωσ

adv int

π+ωσ

?+WIE

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

γεννηθηναι

vn TA pas unbest

γερων
GREIS
n_ 3 nom sg m
γερων

GREIS
γερ/γηρ

GREIS

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

erzeugT-WERDEN

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ων
SEIEND

SEIEND,  id. gelten

SEIN

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

δυν

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

την
DEN

DIE, eine

D_

HOHLRAUM

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

HOHLRAUM

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητροσ
MUTTER
n_ 3 gen sg f
µητηρ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ZWEITerWEISE
adv kmp

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

κοιλιαν

n_ 1 akk sg f
κοιλια

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτου
seiner

SELBST

δευτερον

δευτερον (δευτεροσ/δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

UND

και

και/κα

γεννηθηναι

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

konj

UND, auch

UND

erzeugT-WERDEN
vn TA pas unbest

Jesus antwortete:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
dir, so jemand nicht
gezeugt wird aus
Wasser und Geist,
kann er nicht
eingehen in das
Königreich Gottes.

5

3:5

Jo

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

αµην

Hebräisch

αµην

AMEN

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN
Hebräisch

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

µη
NEIN
part neg bedingt

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

σοι

συ

DU

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN
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τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γεννηθη
er-MÖGE-BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIN

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

εξ
AUS
präp

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vk HA pas präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

υδατοσ

WASSER
υ

WASSER

και
UND

και

και/κα

UND

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WASSERS
n_ 3 gen sg n
υδωρ

konj

UND, auch
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ου

NICHT

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε

την
DAS

D_

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIG

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του

DES, eines

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

βασιλ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Was vom Fleische
gezeugt ist, ist
Fleisch, und was
vom Geiste
gezeugt ist, ist
Geist.

6

3:6

Jo το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs nom sg n

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

DER, einer

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

n_ 3 nom sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

γεγεννηµενον
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE

γενναω

präp
εκ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

σαρξ
FLEISCH

FLEISCH

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND DAS

ο/η/το

(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

AUS
präp

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ειµι

SEIN,  id. gelten

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγεννηµενον

vp ZU med präs nom sg n

γεν/γιν/γον/γνη

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen sg n

D_

πνευµατοσ
Geistes

πνε/πνο/πν

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

Du solltest nicht
staunen, dass ich
dir sagte: Ihr müsst
von neuem gezeugt
werden.

7

3:7

Jo

part neg bedingt
µη

µη

θαυµασησ

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

DU-MÖGEST-BEIM-STAUNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
θαυµαζω

STAUNEN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

ειπον
ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

συ

DU

δει

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

υµασ

υµ

γεννηθηναι
erzeugT-WERDEN
vn TA pas unbest

γεν/γιν/γον/γνη

ανωθεν
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

HINAUF+PLATZIEREN
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

Der Windhauch
weht, wo er will,
und sein Sausen
hörst du, du weißt
jedoch nicht, woher
er kommt und

8

3:8

Jo το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WEHEN-Folge

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
θελω

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

οπου
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

θελει

WOLLEN
θελ

WOLLEN
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wohin er geht. Also
ist ein jeder, der
gezeugt ist aus
dem Wasser und
dem Geist."

πνει

πνεω

WEHEN, geistEN

WEHEN

UND
konj
και

UND, auch

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

φωνην
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart] SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

-IST-BEIM-WEHEN
vi HA akt präs 3 sg

πνε/πνο/πν

και

και/κα

UND

DEN

ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f

φων

KLANG

αυτου
ihrer
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DU-BIST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 sg

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ακουεισ

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

DU-HAST-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

adv int des Ortes

?+WELCH_+PLATZIEREN

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

και
UND

και

?-wo

π+ου(οσ/η/ο)

υπαγει

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

που

part best
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πασ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_+SELBST+WIE

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m

πα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

εκ
AUS

AUS, von ...

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδατοσ

υδωρ

WASSER

WASSER

UND
konj d_ gen sg n

ο/η/το

D_

γεγεννηµενοσ
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

DES, eines

WASSERS
n_ 3 gen sg n

υ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

Geistes

πνευµα

Es antwortete
Nikodemus und
sagte zu ihm: "Wie
kann dies
geschehen?"

9

3:9

Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

νικοδηµοσ
Nikodemus

SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus
νικ/νεικ+δηµ

SIEGEN+ÖFFENTLICH

UND
konj

και/κα

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

n_ 2 nom sg m
νικοδηµοσ

και

και

UND, auch

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

πωσ

adv int

π+ωσ

?+WIE

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

δυναται
es-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihm: "Bist du der
Lehrer von Israel
und erkennst
dieses nicht?

10

3:10

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DER

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

UND, auch

UND

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

και
UND
konj

και/κα

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN
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αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DU
pp 2 nom sg

DU

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

LEHREN

DES

D_

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

συ

συ

DU
συ/σο/σε ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

LEHRER
n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name
ισραηλ

και
UND

UND

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

konj
και

UND, auch
και/κα

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 2 sg

KENNEN

ου

adv neg absolut

NICHT

γινωσκεισ
DU-BIST-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage dir: Was
wir wissen, das
reden wir, und was
wir gesehen haben,
bezeugen wir, und
unser Zeugnis
nehmt ihr nicht an.

11

3:11

Jo αµην

Hebräisch
αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

σοι οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

αµην
AMEN

αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο

WELCHES, das

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi HA akt präs 1 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

λαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

λαλ

UND
konj
και

UND

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

εωρακαµεν
WIR-HABEN-GESEHEN

οραω

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

και

UND, auch
και/κα

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

vi ZU akt präs 1 pl

SEHEN, siehe zu

µαρτυρουµεν
WIR-SIND-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 1 pl
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µαρτυριαν
Zeugnis

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ου

adv neg absolut

λαµβανετε
IHR-SEID-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT ERHALTEN+HINAUF

Wenn ich euch das
Irdische sagte und
ihr glaubt nicht, wie
werdet ihr glauben,
so Ich euch das
Überhimmlische
sage?

12
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Jo ει
WENN

ει

ει

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιγεια

επι/επ/εφ+γε/γη/γα

AUF+LAND

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τα
DIE(p)

ο/η/το

AUF-LANDischen
a_/n_ akk pl n
επιγειοσ

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

EUCH

υµεισ

IHR

konj
και

UND, auch

UND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειπον (λεγω)

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

και
UND

και/κα

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πιστευετε
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

πωσ
?-WIE

?+WIE

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

ειπω
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

EUCH

υµεισ

υµ

d_ akk pl n

D_

επουρανια

a_/n_ akk pl n

επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

πιστευσετε

vi HA akt fut 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

AUF-Himmlischen

επουρανιοσ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

IHR-WERDET-BEIM-GLAUBEN-SEIN

πιστευω

πιστ
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Und niemand ist
hinaufgestiegen in
den Himmel, außer
dem, der aus dem
Himmel herabstieg,
der Sohn des
Menschen, der in
dem Himmel ist. 

13
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Jo

και/κα

UND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

αναβεβηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

και
UND
konj
και

UND, auch NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

er-IST-HINAUF-GESCHRITTEN

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ουρανον
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

SEHEN+HINAUF

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει µη

NEIN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN
part kond
ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ο/η/το

DER, ein

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

HERAB-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

καταβασ

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

του
DES

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER
d_ nom sg m

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ων

SEIEND,  id. gelten

IN
präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Und so wie Moses
die Schlange in der
Wildnis erhöht hat,
also muss der
Sohn des
Menschen erhöht
werden,
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Jo

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

υψωσεν
er-ERHÖHT

υψ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

καθωσ
gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

µωυσησ

µωυσ/µωσ

MOSE

vi TA akt unbest 3 sg
υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

HOCH

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

οφιν

n_ 3 akk sg m

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Schlange

οφισ

ANSEHENDE, Schlange

ANSEHEN

IN

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

ερηµω
ÖDE

ερηµ

ÖDE

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

υψωθηναι

υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

HOCH

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ERHÖHT-WERDEN
vn TA pas unbest

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

DEN, einen

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DES

D_

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

auf dass jeder, der
an Ihn glaubt, nicht
umkomme,
sondern äonisches
Leben habe.

15
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Jo

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ινα
DASS
konj

DASS

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

d_ nom sg m
ο/η/το

D_
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vp HA akt präs nom sg m

επ
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

µη

part neg bedingt

µη

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

επι

AUF

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

απολητε

vk HA akt präs 2 pl
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ANDERSIHR-MÖGT-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIN

εχη

vk HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

LEBEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

αιωνιον
äonisches

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Denn also liebt
Gott die Welt,
sodass Er Seinen
Sohn, den
Einziggezeugten
gibt, auf dass jeder,
der an Ihn glaubt,
nicht umkomme,
sondern äonisches
Leben habe.
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Jo ουτωσ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

γαρ ηγαπησεν
-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αγαπαω

LIEBE

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιο

SOHN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον

ο/η/το

κοσµον

κοσµοσ

SYSTEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DEN

ο/η/το

DEN, einen

µονογενη

a_/n_ akk sg m
µονογενησ

Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

DASS

ινα

ινα

ALLEIN-GEWORDENEN

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt
µον+γεν/γιν/γον/γνη

ALLEIN+WERDEN

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

πασ
JEDER

ο/η/το πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

εισ
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLAUBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µη

µη

NEIN

απολλυηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA med präs 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

vk HA akt präs 3 sg
εχω

LEBEN

LEBEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχη
er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

αιωνιον

a_ akk sg f
αιωνιοσ

äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Denn Gott schickt
Seinen Sohn nicht
in die Welt, auf
dass Er richte die
Welt, sondern dass
die Welt gerettet
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Jo

adv neg absolut
ου

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

απεστειλεν

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH

-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
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werde durch Ihn.
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

υιον

SOHN, [das Junge]

SOHN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον

n_ 2 akk sg m

κοσµ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

ινα

DASS

vk HA akt fut 3 sg
κρινω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

κοσµ

SYSTEM

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

κρινη
Er-MÖGE-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

αλλ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

DASS

ινα

DASS

σωθη

vk HA pas präs 3 sg

σω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

κοσµοσ
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

δι
DURCH
präp

DURCH

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Der an Ihn glaubt,
wird nicht gerichtet,
der aber nicht
glaubt, ist schon
gerichtet, da er
nicht geglaubt hat
an den Namen des
einziggezeugten
Sohnes Gottes.
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Jo ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m

GLAUBEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SELBST

d_ nom sg m
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

adv neg absolut
ου

κρινεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

κρι

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

ο

d_ nom sg m
ABER

ABER

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

µη

NEIN

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

GLAUBEN

κεκριται
er-IST-(für_sich)-GERICHTET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
κρινω

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πιστευω

GLAUBEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

µη

part neg bedingt

πεπιστευκεν
er-HAT-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

εισ
HINEIN
präp
εισ

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ονοµα

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

του µονογενουσ

µονογενησ

µον+γεν/γιν/γον/γνη

ALLEIN+WERDEN

SOHNES

SOHN, [das Junge]

SOHN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN
n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLEIN-GEWORDENEN
a_ gen sg m

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

υιο

του

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

Dies aber ist das
Gericht, dass das
Licht gekommen ist
in die Welt, und es
lieben die
Menschen die
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Jo αυτη
dieses
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρισισ
RICHTen
n_ 3 nom sg f
κρισισ

κρι

RICHTEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
δε

ABER

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine RICHTung, RICHTen, Gericht

Johannes 3
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Finsternis mehr als
das Licht; denn ihre
Werke waren böse.

οτι

οτι

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ

φω

vi ZU akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

εληλυθεν
es-IST-GEKOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN, einen

D_

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

konj

UND

ηγαπησαν
SIE-LIEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
αγαπαω

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
κοσµ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

DIE(p)

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σκοτοσ
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

ODER, entweder, als,  id. denn

το
DAS

ο/η/το

φωσ
LICHT

φω

LICHT

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n
σκοτοσ

η
ODER
part
η

η

ODER

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

es-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

a_ nom pl n

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl n
εργον

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πονηρα
böse(p)

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

d_ nom pl n

D_

εργα
WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

Denn jeder der das
Schlechte verübt,
hasset das Licht
und kommt nicht
zum Licht, auf dass
seine Werke nicht
entlarvt würden.
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Jo πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
DER

ο/η/το

D_

φαυλα
SCHLECHTE(p)JEDER

πασ

πα

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl n
φαυλοσ

SCHLECHT
φαυλ

SCHLECHT

πρασσων

πρα/πραγ

HANDELN

µεισει
er-IST-BEIM-HASSEN

HASSEN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

LICHT
n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

BEIM-HANDELN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

vi HA akt präs 3 sg
µισεω

HASSEN
µισ

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ

φω

UND
konj

UND, auch

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

και

και

και/κα

ουκ

NICHT

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ

φω

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

konj

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA pas präs 3 sg
ελεγχω

ελεγ

DIE(p)

ο/η/το

D_

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

ελεγχθη
es-MÖGE-BEIM-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIN

ÜBERFÜHREN, entlarven

ÜBERFÜHREN

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE
n_ 2 nom pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Der aber die
Wahrheit tut,
kommt zum Licht,
auf dass seine
Werke offenbar
gemacht werden,
da sie in Gott
gewirkt sind."
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Jo ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ποιων

vp HA akt präs nom sg m
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ nom sg m

D_

δε

konj

ABER

BEIM-TUN-SEIENDE

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

την

d_ akk sg f

αληθειαν

n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

ερχεται

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ

n_ 3 akk sg n

φω

LICHT

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WAHRheit er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

präp
LICHT

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

ινα

ινα

DASS
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φανερωθη

vk HA pas präs 3 sg
φανεροω

ERSCHEINEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τα εργα
WERKE
n_ 2 nom pl n
εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εργ/ργ/ουργ/ωργ

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

εν

präp

IN

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

(für_sich)-GEWIRKT-WORDEN-SEIEND(p)

εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ειργασµενα

vp ZU med präs nom pl n

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

Nach diesem kam
Jesus und Seine
Jünger in das Land
Judäa. Und dort
hielt Er sich auf mit
ihnen und taufte.
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Jo

MIT, Gmit, Anach
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ηλθεν
-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

konj

UND, auch
και/κα

UND

µετα
nach
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και
UND

και

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται

µαθητησ αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιαν

JUDA

LAND

γη

γε/γη/γα

και

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

HINEIN

ο/η/το

D_

JUDÄische
a_ akk sg f
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

γην

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

LAND

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

διετριβεν

διατριβω

δια/δι+τριβ/τριµ

µετ
MIT
präp
µετα

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

UND

και

εβαπτιζεν
Er-GETAUCHT-machTE
vi TA akt verg 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

εκει

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Er-DURCH-ABNUTZTE
vi TA akt verg 3 sg

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

DURCH+ABNUTZEN

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτων

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

Er taufte aber auch
Johannes in Enon,
nahe bei Salim, da
viele Wasser dort
waren, und sie
kamen herzu und
tauften sich;
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Jo ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

δε/δ/θ

ABER

UND
konj
και

UND, auch

UND

ο/η/το

DER, ein
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

βαπτιζων

vp HA akt präs nom sg m
βαπτιζω

βαπτ

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

δε
ABER

δε

ABER

και

και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

αινων

ni Name

ENON  Hebräisch  Quelle

ENON

NAHE
adv
εγγυσ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

SALIM

SALIM

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ENON

αινων

αινων

εγγυσ

NAHE
εγγ

NAHE

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

σαλειµ

ni Name
σαλειµ

σαλειµ

SALIM

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

υδατα
WASSER
n_ 3 nom pl n
υδωρ

WASSER
υ

WASSER

πολλα

a_ nom pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

UND, auch

UND

παρεγεινοντο

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

UND, auch
και/κα

UND

VIELE
ην
es-WAR

SEIN,  id. gelten

εκει
dort

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj
και

και/κα

SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

και
UND
konj
και

βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

εβαπτιζοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT
vi TA med verg 3 pl

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

denn noch war
Johannes nicht in
den Kerker
geworfen.
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Jo ουπω

ουπω

NICHT+BISHER

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

βεβληµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
βαλλω

WERFEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

NICHT-BISHER
adv

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

(für_sich)-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
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d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

φυλακην

n_ 1 akk sg f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννησ

n_ nom sg m

την
DIE

D_

BEWACHUNG

φυλακη

BEWACHEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

Es ward nun eine
Auseinandersetzung
derer von den
Jüngern des
Johannes mit
einem Juden in
Betreff der
Reinigung.
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Jo

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ζητησισ
SUCHung

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

DANN

ουν

DANN

n_ 3 nom sg f
ζητησισ

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung
ζητ

SUCHEN

AUS
präp

AUS, von ...

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNEN

DER(p)

ο/η/το

D_

ιωαννου

n_ gen sg m

µετα/µετ/µεθ

MIT

JUDÄischen
a_/n_ gen sg m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JOHANNES'

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

ιουδαιου

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

καθαρισµου

n_ 2 gen sg m
καθαρισµοσ

HERAB+HEBung, Reinigung
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

περι

περι

UM

Reinigung

Und sie kamen zu
Johannes und
sagten zu ihm:
"Rabbi, der mit dir
war jenseits des
Jordan, dem du
bezeugt hast,
siehe! dieser tauft
und alle kommen
zu Ihm."
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Jo και

UND

ηλθον

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DEN, einen

D_

ιωαννην
JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

ZU
präp

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ ιωαν

JOHANNES

και

και

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ραββει
RABBI
Hebräisch
ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

οσ

WELCHER, der

WELCH_

ην
Er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

adv

περα/περυ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ ραββ

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

MIT

µετα/µετ/µεθ

DEINER

περαν
JENSEITS

περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

JENSEITS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m
ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger

ω
WELCHEM
pr dat sg m

WELCHEM, dem

συ

συ

DU

DU

µεµαρτυρηκασ

µαρτυρεω

DES

DES, eines

D_

ιορδανου
JORDAN

ιορδαν

JORDAN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

DU
pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU-HAST-bezeugT
vi ZU akt präs 2 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ιδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

vi HA akt präs 3 sg
βαπτιζω

βαπτ

konj
και

UND, auch
και/κα

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

βαπτιζει
Er-IST-BEIM-GETAUCHT-machEN

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

και
UND

UND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ερχονται

ερχοµαι

KOMMEN

präp

προσ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

pp akk sg m

SELBST

Es antwortete
Johannes und
sagte: "Ein Mensch
kann nichts
nehmen, so es ihm
nicht ist aus dem
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Jo
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES

και

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN

ιωαννησ

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

και
UND
konj

UND

ειπεν
er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)
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Himmel gegeben. ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIG

NICHT
δυναται

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

λαµβανειν
BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs

ERHALTEN+HINAUF

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

εαν

part kond
εαν

NEIN

NEIN

es-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
δο/δω

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen sg m

DES, eines

η

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δεδοµενον
(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

SIEH-HINAUFS

Ihr selber bezeugt
mir, dass ich sagte:
Nicht ich bin der
Christus, sondern
dass ich geschickt
bin vor
demselbigen her.
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Jo
SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

εγω

µαρτυρειτε
IHR-SEID-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 2 pl

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ειπον

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοι

pp nom pl m

αυτ/αυθ

SELBST

υµεισ
IHR

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

µαρτυρεω

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ICH-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN

εγω
ICH

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ο
DER

DER, ein

GeSALBte

GeSALBter, Christus

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

απεσταλµενοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ειµι

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

εµπροσθεν

εκεινου
Jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

Der die Braut hat,
ist der Bräutigam.
Der Freund aber
des Bräutigams,
der da steht und
ihn hört, freut sich
mit Freuden um der
Stimme des
Bräutigams willen.
Diese meine
Freude nun ist voll
geworden.
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Jo ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ο/η/το

D_

νυµφην

n_ 1 akk sg f

BRAUT, Braut, Schwiegertochter

BRAUT

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

BRAUT

νυµφη

νυµφ

BRÄUTIGAM
n_ 2 nom sg m
νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

BRAUT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

φιλοσ

φιλοσ

FREUND

του

ο/η/το

νυµφιου

n_ 2 gen sg m
νυµφιοσ

DER
d_ nom sg m

D_

νυµφιοσ
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

FREUND
n_ 2 nom sg m

FREUND
φιλ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BRÄUTIGAMS

BRAUTischer, BRÄUTIGAM
νυµφ

BRAUT

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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GESTANDEN-HABENDE

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

UND
konj

και/κα

UND

BEIM-HÖREN-SEIENDE

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

seiner
χαρα
FREUDE

χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

εστηκωσ

vp ZU akt präs nom sg m

και

και

UND, auch

ακουων

vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 dat sg f

er-IST-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 3 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

δια
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

χαιρει

χαιρω

FREUEN

präp
δια

δια/δι

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

BRÄUTIGAMS

νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

BRAUT

pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

φωνην

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυµφιου

n_ 2 gen sg m

νυµφ

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

konj
ουν

ουν

η
DIE

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

χαρ/χαιρ

η εµη
MEINE

MEINE, das Meine

MEIN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρα
FREUDE

χαρα

FREUDE

FREUEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 nom sg f
εµοσ/εµη/εµον

εµ

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

πεπληρωται
sie-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

πλη

FÜLLEN

Jener muss
wachsen, ich aber
geringer sein.
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Jo εκεινον
Jenen

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN BINDEN

αυξανω

WACHSEN+HINAUF, wachsen

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

δε

δε

ABER

pd akk sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

αυξανειν
BEIM-WACHSEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs

αυξ+ανα/ανω/αν

WACHSEN+HINAUF

εµε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

vn HA med präs

ελα

GERINGER

ελαττουσθαι
BEIM-(für_sich)-GERINGER-verursachT-WERDEN-SEIN

ελαττοω

GERINGER-verursachen, geringer sein/machen

Der von oben
kommt, ist über
alle. Der von der
Erde ist, ist von der
Erde und redet von
der Erde her. Der
von dem Himmel
kommt, ist über
alle.
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Jo
DER

ο/η/το

D_

ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

KOMMEN

KOMMEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανωθεν
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

ερχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

adv
επανω

a_ gen pl n
πασ

πα

JED_

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg m

D_

ειµι

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ων
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

präp
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

vi HA akt präs 3 sg
UND
konj

UND

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γησ
LANDES

LAND, Erde

LAND

εκ

präp
εκ

AUS

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

εκ
AUS DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND

λαλει

λαλεω

SPRECHEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

AUS

εκ

AUS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

παντων
ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS
adv
επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über

AUF+HINAUF

πασ

πα

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Was Er gesehen
hat und hört,
dieses bezeugt Er,
und Sein Zeugnis
nimmt niemand an.
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Jo
WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

Er-HAT-GESEHEN

και

και/κα

UND

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

εωρακεν

vi ZU akt präs 3 sg
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και
UND
konj

UND, auch

Er-HÖRT
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

και
UND

και/κα

UND

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριαν
Zeugnis

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

µαρτυρει
Er-IST-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 sg

µαρτυ(µαρτ)

konj
και

UND, auch

την

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

µαρτυ(µαρτ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

λαµβανει
er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF

λαµβανω

Wer Sein Zeugnis
annimmt, der
besiegelt, dass
Gott wahr ist.

33

3:33

Jo ο

d_ nom sg m

D_

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

την
DAS Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτου

pp gen sg m d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριαν

n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

er-verSIEGELT
vi TA akt unbest 3 sg

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αληθησ

WAHR

εσφραγισεν

σφραγιζω

SIEGEL

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

αληθησ
WAHR
a_ nom sg m

WAHR, Wahres
αληθ

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Denn Er, den Gott
beauftragt, der
spricht die Sprüche
Gottes. Denn nicht
nach dem Maß gibt
Gott den Geist.

34

3:34

Jo
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

-VON-STELLT

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DIE(p)

DIE(p)

D_

ον

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατα

ρ

του
DES

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Er-IST-BEIM-SPRECHENRedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

λαλει

vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ εκ/κ/εξ

µετρου
MASSES

MASS, Maß
µετρ

ου

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

n_ 2 gen sg n
µετρον

MESSEN

διδωσιν
-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ο

ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

πνευµα
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

διδωµι

GEBEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN
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Der Vater liebt den
Sohn und alles hat
Er gegeben in
Seine Hand.

35

3:35

Jo
DER

DER, ein

D_

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

vi HA akt präs 3 sg

τον
DEN

D_

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

UND

και

και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αγαπα
Er-IST-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN, [das Junge]

και

konj

UND, auch

ALLE

JED_

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

χειρι

n_ 3 dat sg f
χειρ

χειρ

HAND

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δεδωκεν
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg

δο/δω

εν

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND

HAND

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αυτου

Der an den Sohn
glaubt, hat
äonisches Leben,
der aber dem
Sohne
widerspenstig ist,
wird das Leben
nicht sehen,
sondern der Zorn
Gottes bleibt auf
ihm."

36

3:36

Jo ο
DER
d_ nom sg m

D_

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

GLAUBEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

LEBEN

ζωη

ζα/ζη/ζω

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_
δε/δ/θ

ABER

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

LEBEN

αιωνιοσ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

UN-ÜBERREDBAR_seiENDE

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein
α/αν+πει/ποι/πι

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

υιω

n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

απειθων

vp HA akt präs nom sg m
απειθεω

UN+ÜBERREDEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

SOHN

υιο

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

οψεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

LEBEN

ζωη

αλλ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

η

DIE, eine

οργη

n_ 1 nom sg f

ZORN, [Zorngericht]
οργ

ZORN

vi HA med fut 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZORN

οργη

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µενω

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

του
DES
d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

µενει
-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

επ
AUF

AUF, ...

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Wie nun der Herr
erkannte, dass die
Pharisäer hören,
dass Jesus mehr
Jünger macht und
tauft als Johannes

1

4:1

Jo ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

konj
ουν

ουν

-KANNTE

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ο
DER

ο/η/το

WIE

ωσ

WIE

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

εγνω

vi TA akt verg 3 sg d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

SANKTIONIEREN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηκουσαν

vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οι
DIE(p)

ο/η/το

φαρισαιοι

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-HÖREN

ακουω

HÖREN

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιησουσ
JESUS

JESUS

πλειονασ

a_ akk pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL) LERNEN

WELCHES-IRGEND
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

MEHR(p)

MEHR, Mehrzahl

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ
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Er-IST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

βαπτιζω

ποιει

ποι/π

TUN

βαπτιζει
Er-IST-BEIM-GETAUCHT-machEN
vi HA akt präs 3 sg

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

ODER

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES

(obgleich freilich
Jesus selbst nicht
taufte, sondern
Seine Jünger),

2

4:2

Jo καιτοιγε

konj
καιτοιγε

UND+DEN(p)+GEWISS, obgleich-GEWISS, obgleich, freilich

UND+D_+GEWISS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

obgleich-GEWISS

και/κα+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+γε/γ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εβαπτιζεν
Er-GETAUCHT-machTE

TAUCHEN

αλλ

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

DIE(p)

ο/η/το

NICHT

ου

NICHT

vi TA akt verg 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

verließ Er Judäa
und ging wieder hin
nach Galiläa.

3

4:3

Jo αφηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

και
UND
konj
και

UND, auch

Er-VON-LÄSST

απο/απ/αφ+ιη/ε

την

ο/η/το

D_

ιουδαιαν

n_ 1 akk sg f

JUDA
και/κα

UND

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

απηλθεν
Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

WIEDER

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιαν
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

Er musste aber
durch Samaria
kommen.

4

4:4

Jo εδει
es-BAND

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

BEIM-(für_Sich)-DURCH-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

vi TA akt verg 3 sg

BINDEN

ABER
konj

ABER

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

διερχεσθαι

διερχοµαι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

SAMARIA

σαµαρεια

σαµαρει/σαµαρι

δια
DURCH

DURCH

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

σαµαρειασ

n_ 1 gen sg f

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

SAMARIA

Er kommt nun in
eine Stadt
Samarias, benannt
Sichar, in nächster
Nähe des
Freiackers, den
Jakob seinem
Sohne Joseph gab.

5

4:5

Jo ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

KOMMEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

HINEIN
präp
εισ

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

DES

ο/η/το

DER, einer

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DANN
konj
ουν

DANN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

Stadt

VIELHEIT, Stadt

VIEL

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαµαρειασ

n_ 1 gen sg f

SAMARIA

λεγοµενην
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

συχαρ

ni Name
συχαρ

SYCHAR

NÄCHST

πλησι

SAMARIA

σαµαρεια

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN
σαµαρει/σαµαρι

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SYCHAR

SYCHAR, Sichar  Hebräisch  BEFRIEDIGEN
συχαρ

πλησιον

adv
πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST
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του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χωριου

χωριον

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
χωρ

RAUM

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

GEBEN

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

DES

ο/η/το

RÄUMchens
n_ 2 gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

εδωκεν
-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

JAKOB
ni Name

ιακωβ

JAKOB

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ιωσηφ

ιωσηφ

JOSEPH

d_ dat sg m

υιω
SOHN
n_ 2 dat sg m

SOHN, [das Junge]

pp gen sg m

αυτ/αυθ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JOSEPH
ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιο

SOHN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Es war aber dort
Jakobs Quelle.
Jesus nun,
ermüdet von der
Wegfahrt, saß also
über der Quelle.
Und es war etwa
die sechste
Stunde.

6

4:6

Jo ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

QUELLE
n_ 1 nom sg f

πηγ

QUELLE

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

JAKOB
ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

-WAR

ειµι

ABER

δε

ABER

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

πηγη

πηγη

QUELLE

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN

ουν

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

κεκοπιακωσ
GEmühT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

HAUEN

εκ

εκ

AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
οδοιπορια

οδ+πορ/περ

εκαθεζετο

vi TA med verg 3 sg

HERAB+SEIN_machen, sitzen

HERAB+SEIN

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

επι

επι/επ/εφ

AUF

οδοιποριασ
WEGE-GANGES

WEGE+GEHEN-heit, WEGE+GEHung, WEGE+GANG, Wegfahrt, unterwegs

WEG+GEHEN

Er-saß-(für_Sich)

καθεζοµαι

κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

AUF
präp
επι

AUF, ...

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_
πηγ

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f

STUNDE

STUNDE

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

WIE
adv
ωσ

εκτη

a_ nom sg f

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

SECHS

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

πηγη
QUELLE
n_ 1 dat sg f
πηγη

QUELLE

QUELLE

ωρα

ωρ ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

SECHSte

εκτοσ

εξ/εκ

Da kommt ein
Weib aus Samaria,
Wasser zu
schöpfen. Sagt
Jesus zu ihr: "Gib
Mir zu trinken!" -

7

4:7

Jo ερχεται

ερχ/ηλ/ελ

IRGENDeine
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

τισ

τισ/τισ/τι

γυν

FRAU

präp

εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαµαρειασ
SAMARIA
n_ 1 gen sg f

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

αντλησαι

αντλ

υδωρ

WASSER
υ

WASSER

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihr

αυτ/αυθ

SELBST

d_ gen sg f

D_

σαµαρεια

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

SCHÖPFEN
vn TA akt unbest
αντλεω

SCHÖPFEN

SCHÖPFEN

WASSER
n_ 3 akk sg n
υδωρ

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

ο
DER

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

δοσ

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
εγω

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
πινω

TRINKEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

SEI-DU-BEIM-GEBEN

δο/δω

GEBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

πιειν

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

Denn Seine Jünger
waren hingegangen
in die Stadt, auf
dass sie Nahrung
kaufeten -.

8

4:8

Jo οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger SELBST, SELB_, seiner

vi ZU akt verg 3 pl

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

πολισ

απεληλυθεισαν
SIE-WAREN-VON-GEKOMMEN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ
HINEIN
präp

την
DIE

ο/η/το

D_

πολιν

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL
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ινα
DASS

ινα

ινα

τροφασ

n_ 1 akk pl f
τροφη

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

vk HA akt fut 3 pl

αγορ/ηγορ

KAUFEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

NAHRUNG
αγορασωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

Es sagt nun das
Weib, die
Samariterin, zu
Ihm: "Wie bittest
Du, der Du Jude
bist, von mir zu
trinken, da ich ein
samaritisches Weib
bin?" (Denn die
Juden wollen den
Samaritern nicht zu
Dank verpflichtet
sein.)

9

4:9

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

FRAU

FRAU, WeibLEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

γυν

FRAU

DIE

ο/η/το

SAMARiterin
n_ 3 nom sg f

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

πωσ
?-WIE

π+ωσ

?+WIE

pp 2 nom sg

DU

DU

ιουδαιοσ
JUDÄisch

ιουδα

JUDA

ων

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαµαρειτισ

σαµαρειτισ

SAMARiterin, samaritisch  Hebräisch  HALTEN

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

συ
DU

συ

συ/σο/σε

a_/n_ nom sg m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

παρ εµου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

πιειν
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
πινω

TRINKEN

TRINKEN

αιτεισ
DU-BIST-BEIM-BITTEN
vi HA akt präs 2 sg

αιτ/ωτ

n_ gen sg f
γυνη

n_ 3 gen sg f

SAMARIA

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

MEINER

MEINER
πι/πο/ποτ/ψι/φ

αιτεω

BITTEN, fordern

BITTEN

γυναικοσ
FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

σαµαρειτιδοσ
SAMARiterin

σαµαρειτισ

SAMARiterin, samaritisch  Hebräisch  HALTEN
σαµαρει/σαµαρι

SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ουσησ

ειµι

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

konj

συνχρωνται

vi HA med präs 3 pl
συγχραοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χρ ιουδα

JUDA

σαµαρειταισ

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEBRAUCHEN

ZUSAMMEN+GEBRAUCHEN, zu Dank verpflichtet sein, [Umgang pflegen]

ZUSAMMEN+GEBRAUCHEN

ιουδαιοι
JUDÄische
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

SAMARitern
n_ 1 dat pl m
σαµαρειτησ

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihr: "Wenn du von
dem Geschenke
Gottes wüsstest,
und wer es ist, der
zu dir sagt: Gib Mir
zu trinken, du
würdest Ihn bitten,
und Er gäbe dir
lebendiges
Wasser."

10

4:10

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

JESUS

ιησουσ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

UND

και

ειπεν
Er-sagTE

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

part kond
ει

DU-HATTEST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 2 sg

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geschenk
n_ 1 akk sg f

GEBEN+FLUSS, Geschenk

GEBEN+FLIESSEN

ηδεισ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την

ο/η/το

δωρεαν

δωρεα

δω(δο/δω)+ρ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott UND, auch

UND

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

του

d_ gen sg m
ο/η/το

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

και/κα

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εστιν
Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein

λεγων

λεγω

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR

DU

vm HA akt präs 2 sg

δο/δω

GEBEN

pp 1 dat sg

πιειν

πινω

TRINKEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συ

συ/σο/σε

δοσ
SEI-DU-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ
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DU
pp 2 nom sg

συ/σο/σε

αν

αν

ETWA

ητησασ

vi TA akt unbest 2 sg

BITTEN, fordern

BITTEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

εδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

συ

συ

DU

DU

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

DU-BITTEST

αιτεω

αιτ/ωτ

pp akk sg m

SELBST

UND
konj
και

UND

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

αν
ETWA
part

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

WASSER

υδωρ

υ

WASSER

ζων
BEIM-LEBEN-SEIENDES

ζαω

LEBEN, lebendig

σοι
DIR

DU

υδωρ

n_ 3 akk sg n

WASSER

vp HA akt präs akk sg n

ζα/ζη/ζω

LEBEN

Sagt zu Ihm das
Weib: "Herr, nicht
eimal einen
Schöpfeimer hast
Du, und der
Brunnen ist tief.
Woher nun hast Du
das lebendige
Wasser?

11

4:11

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

SELBST

η

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

FRAU

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

κυριε

SANKTIONIEREN

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM

SCHÖPFgefäß

αντληµα

SCHÖPFEN-Folge, SCHÖPF-Folge, SCHÖPFgefäß, Schöpfeimer

SCHÖPFEN

ουτε

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

αντληµα

n_ 3 akk sg n

αντλ

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND

UND, auch

το
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BRUNNEN

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

βαθυ
TIEF

TIEF, Tiefe

TIEF

εχεισ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

konj
και

και/κα

UND

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

φρεαρ
BRUNNEN
n_ 3 nom sg n
φρεαρ

φρεα

BRUNNEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ nom sg n
βαθυσ

βαθ

adv int des Ortes
ποθεν

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

το

d_ akk sg n

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

?+WELCH_+PLATZIEREN

konj
ουν

ουν

vi HA akt präs 2 sg

HABEN

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδωρ

n_ 3 akk sg n

WASSER
υ

WASSER

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζων
BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

WASSER

υδωρ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein LEBEN, lebendig

Du bist doch nicht
größer als unser
Vater Jakob, der
uns den Brunnen
gab, und er trank
aus ihm und seine
Söhne und was von
ihm ernährt ward."

12
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Jo
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

συ

συ/σο/σε

DU

a_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

vi HA akt präs 2 sg

SEIN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µη

part neg bedingt
µη

µη

συ
DU
pp 2 nom sg

DU

µειζων
GRÖSSER

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

του
DES

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

ιακωβ

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

JAKOB

WELCHER-IRGEND

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

εδωκεν
er-GIBT

διδωµι

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS

WIR

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµων

ηµεισ

UNSER

JAKOB
ni Name

οστισ

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

UNS

ηµεισ

ηµ

το
DEN

DAS, ein

D_

BRUNNEN

BRUNNEN

και
UND
konj
και

και/κα

er

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εξ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

seiner
pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

er-TRANK
vi TA akt verg 3 sg
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

konj
και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

φρεαρ

n_ 3 akk sg n
φρεαρ

BRUNNEN
φρεα

UND, auch

UND

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

εκ

AUS

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

επιεν

TRINKEN

TRINKEN

και
UND

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοι
SÖHNE

SOHN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GENÄHRTEN

θρεµµα

NÄHREN-Folge, GENÄHRTES, was ernährt wird, [Vieh]
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj

UND

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

θρεµµατα

n_ 3 nom pl n

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihr: "Jeden, der von
diesem Wasser
trinkt, wird wieder
dürsten;

13

4:13

Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και

και

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτη
ihr

SELBST

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

JESUS UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

πασ

a_ nom sg m
πασ

πα

ο
BEIM-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

εκ
AUS

AUS, von ...

του

DES, eines

D_

WASSERS

υδωρ

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πινων

πινω

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υδατοσ

n_ 3 gen sg n

WASSER
υ

WASSER

pd gen sg n

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

διψησει
er-WIRD-BEIM-DURSTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
διψαω

DURST

WIEDER
τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DURSTEN, dürsten
διψ

παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

wer aber sollte von
dem Wasser
trinken, das Ich ihm
geben werde, den
wird nimmer mehr
dürsten für den
Äon. Sondern das
Wasser, das Ich
ihm geben werde,
wird in ihm eine
Quelle des
Wassers werden,
sprudelnd ins
äonische Leben."

14

4:14

Jo

pr nom sg m

WELCHER, der

δ

δε

ABER

ABER

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

εκ

AUS, von ...

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER

DESSEN
pr gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ABER
konj

δε/δ/θ

ETWA
part
αν

αν

ETWA

πιη

πινω

TRINKEN

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

υδατοσ

υδωρ

WASSER
υ

ου

οσ/η/ο

DESSEN

εγω
ICH

εγω διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm
ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

διψησει

vi HA akt fut 3 sg
διψαω

präp
εισ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-WIRD-BEIM-DURSTEN-SEIN

DURSTEN, dürsten
διψ

DURST

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υδωρ

WASSER
υ

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ICH

ICH

ICH

Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

το
DAS

D_

WASSER
n_ 3 nom sg n
υδωρ

WASSER

ο
WELCHES

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

δωσω

vi HA akt fut 1 sg

GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

γενησεται

vi HA med fut 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτω

pp dat sg m
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

πηγη

n_ 1 nom sg f
πηγη

πηγ υ

WASSER

αλλοµενου

αλλ

SCHNELLEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

pp dat sg m

SELBST

QUELLE

QUELLE

QUELLE

υδατοσ
WASSERS
n_ 3 gen sg n
υδωρ

WASSER

BEIM-(für_sich)-SCHNELLEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n
αλλοµαι

SCHNELLEN, sprudeln

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ζωην

LEBEN

LEBEN

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Sagt zu Ihm das
Weib: "Herr, gib mir
dieses Wasser, auf
dass mich nicht
mehr dürste, noch
ich hierher komme,

15

4:15

Jo

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZU
präp

ZU, ...

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

γυνη
FRAU

FRAU, Weib

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

προσ

προσ

προσ

ZU

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg f
γυνη

γυν

FRAU
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 zu schöpfen." κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SEI-DU-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

εγω

ICH

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Herr !

κυρ

SANKTIONIEREN

δοσ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

το
DAS

DAS, ein

D_

υδωρ

υδωρ

WASSER

WASSER

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

µη

µη

NEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WASSER
n_ 3 akk sg n

υ

DASS
konj
ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διψω
ICH-MÖGE-BEIM-DURSTEN-SEIN

διψαω

DURSTEN, dürsten
διψ

DURST

µηδε
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

ερχοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sgvk HA akt präs 1 sg konj

µηδε

µη+δε/δ/θ

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ενθαδε

ενθαδε

IN+PLATZIEREN+ABER

αντλεω

αντλ

IN-PLATZIERT-ABER
adv

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

αντλειν
BEIM-SCHÖPFEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHÖPFEN

SCHÖPFEN

Sagt Jesus zu ihr:
"Gehe hin, rufe
deinen Mann und
komm hierher!"

16

4:16

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
φωνησον

vm TA akt fut 2 sg
φωνεω

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρα

ανηρ

MANN

MANN

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

και

UND, auch
και/κα

UND

υπαγε

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

KLANGgiB-DU

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

DEN

ο/η/το

DEN, einen

MANN
n_ 3 akk sg m

ανδρ/ανηρ

σου
DEINER

DU

και
UND
konj

ελθε
SEI-DU-BEIM-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ενθαδε

ενθαδε

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

IN+PLATZIEREN+ABER
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

IN-PLATZIERT-ABER
adv

Es antwortet das
Weib und sagte zu
Ihm: "Ich habe
keinen Mann!" Sagt
Jesus zu ihr:
"Trefflich sagtest
du: Einen Mann
habe ich nicht;

17

4:17

Jo

vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

η

DIE, eine

γυνη

n_ nom sg f

FRAU, Weib

FRAU

και
UND

UND

sie-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU

γυνη

γυν

konj
και

UND, auch
και/κα

ειπεν

ειπον (λεγω)

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN

ανδρα

n_ 3 akk sg m

MANN

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτη
ihr

αυτ/αυθ

SELBST

DER JESUS

ιησου

adv
καλωσ

IDEAL+WIE

ειπεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 3 akk sg m

καλωσ
IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

DU-sagTEST
vi TA akt verg 2 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ανδρα
MANN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN
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ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

denn fünf Männer
hast du gehabt und
den du nun hast,
der ist nicht dein
Mann. Dies hast du
wahr geredet."

18

4:18

Jo πεντε
FÜNF

πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

εσχεσ

vi TA akt verg 2 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

UND, auch
και/κα

νυν
NUN
adv
νυν

νυν

ni Zahlwort

FÜNF

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ανδρασ
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

DU-HATTEST

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

και
UND
konj

UND

NUN, nunmehrig

NUN

ον

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

HABEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

εχεισ

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

adv neg absolut

NICHT

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αληθεσ

a_ akk sg n

αληθ

ειµι

SEIN

pp 2 gen sg

ανηρ
MANN

MANN
ανδρ/ανηρ

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

WAHR

αληθησ

WAHR, Wahres

WAHR

vi ZU akt präs 2 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

ειρηκασ
DU-HAST-GEredET

ερεω

ρ

Sagt das Weib zu
Ihm: "Herr, ich
schaue, dass du
ein Prophet bist.

19

4:19

Jo

vi HA akt präs 3 sg

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

FRAU

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

γυνη

FRAU, Weib
γυν κυρ

θεωρω
ICH-BIN-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 1 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

προ/πρω/πορ+φη

ει

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pp 2 nom sg
συ

DU

DU

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 1 nom sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN

συ
DU

συ/σο/σε

Unsere Väter
beteten an auf
diesem Berge, und
ihr sagt: in
Jerusalem ist der
Ort, wo man
anbeten muss."

20

4:20

Jo οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

πατερεσ
VÄTER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορει
Berg

οροσ

SEHEN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl m

VATER

VATER

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

ZU+TRÄCHTIG

UND

υµεισ

IHR
υµ

IHR

τουτω

pd dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

προσεκυνησαν
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εν

präp
εν

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f

ιερουσαλ/ιεροσολ

-IST-SEIEND

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

τοποσ
STÄTTE
n_ 2 nom sg m

STÄTTE
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οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

BEIM-anbetEN-SEIN

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

WELCHES-?-wo
adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

προσκυνειν

vn HA akt präs

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

δει

δε/δη/δα

BINDEN

Sagt Jesus zu ihr:
"Glaube Mir Weib,
es kommt die
Stunde, wenn ihr
weder auf diesem
Berge noch in
Jerusalem den
Vater anbeten
werdet.
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Jo
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτη
ihr

αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

SEI-DU-BEIM-GLAUBEN
µοι
MIR

εγ/εµ/µ

γυναι

γυνη

FRAU, Weib

konj
οτι

ερχεται

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f
ωρα

ωρ

πιστευε

vm HA akt präs 2 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

FRAU !
n_ vok sg f

γυν

FRAU

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

STUNDE

STUNDE

adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg n

DEM, einem

ορει
Berg
n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

οτε
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

konj

NICHT+AUSSERDEM

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οροσ

pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εν

εν

IN

τουτω
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ dat pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

προσκυνησετε
IHR-WERDET-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

ZU+TRÄCHTIG

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg m
πατηρ

πατρι
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Ihr betet an, von
dem ihr nicht
wisset; wir beten
an, von dem wir
wissen, denn die
Rettung ist von den
Juden.
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pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

IHR-SEID-BEIM-anbetEN
vi HA akt präs 2 pl

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

υµεισ
IHR

προσκυνειτε

προσκυνεω

WELCHES
pr akk sg n

WELCH_

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οιδατε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WIR

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

προσκυνουµεν

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ηµεισ

pp 1 nom pl
WIR-SIND-BEIM-anbetEN
vi HA akt präs 1 pl
προσκυνεω

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

η

ο/η/το

DIE, eine

σωτηρια

n_ 1 nom sg f
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen sie-IST-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERETTETheit

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

εκ των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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Jedoch es kommt
die Stunde und ist
nun da, wenn die
wahrhaftigen
Anbeter den Vater
anbeten werden in
Geist und
Wahrheit. Denn
auch der Vater
sucht solche, die
Ihn anbeten.
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αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

n_ 1 nom sg f

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NUN

νυν

νυν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ερχεται

ερχ/ηλ/ελ

ωρα
STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

νυν

adv

NUN, nunmehrig

NUN

εστιν
sie-IST-SEIEND

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

αληθινοι

αληθινοσ

αληθ

WAHR

προσκυνησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

οτε
als

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRHAFTIGEN
a_ nom pl m

WAHRHAFTIG

προσκυνηται
Anbeter
n_ 1 nom pl m
προσκυνητησ

ZU+TRÄCHTIGer, Anbeter
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

vi HA akt fut 3 pl

ZU+TRÄCHTIG

d_ dat sg m
ο/η/το

πατρι

n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

και

και

UND, auch

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

και
UND

UND

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

πνευµατι
UND
konj

και/κα

UND WAHR

konj
και

UND, auch
και/κα

konj

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg m

D_

πατηρ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

τοιουτουσ
solche(p)

pd akk pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
n_ 3 nom sg m

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

ζητει
Er-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

DIE(p)

D_

BEIM-anbetEN-SEIENDEN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσκυνουντασ

vp HA akt präs akk pl m
προσκυνεω

προσ+κυ

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Gott ist Geist, und
die Ihn anbeten,
müssen in Geist
und Wahrheit
anbeten."
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Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και
UND
konj

UND

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND, auch
και/κα

τουσ

DIE(p)

D_

BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

IN

πνευµατι

πνευµα

WEHEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

προσκυνουντασ

προσ+κυ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

UND, auch

WAHRheit

WAHRheit
αληθ

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

προσκυνειν

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

αληθεια

n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHR

δει

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

BEIM-anbetEN-SEIN
vn HA akt präs
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

Sagt das Weib zu
Ihm: "Wir wissen,
dass Messias
kommt, der da
heißt Christus.
Wenn derselbige
kommt, wird Er uns
sämtliches
kundtun."
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vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DIE

D_

FRAU, Weib

FRAU

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

γυν

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µεσσιασ
MESSIAS
n_ 1 nom sg m

MESSIAS

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN DER

DER, ein

λεγοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µεσσιασ

MESSIAS  Hebräisch  GESALBTER
µεσσια

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs nom sg m
λεγω

LEGEN
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GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

οταν

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

ελθη
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

χριστοσ

χριστοσ

SALBEN

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vk HA akt präs 3 sg

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m

Er-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

απαντα
ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl n
απασ

ZUGLEICH+JED_

αναγγελει

αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

Sagt Jesus zu ihr:
"Ich bin es, der mit
dir spricht."
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vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησου

εγω ειµι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER

DER, ein

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

DER, ein

D_

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

DIR

συ

συ/σο/σε

DU

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλων
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

λαλ

SPRECHEN

σοι

pp 2 dat sg

DIR

Und über diesem
kamen Seine
Jünger und sie
staunten, da Er mit
einem Weibe
sprach. Allerdings
sagte niemand zu
Ihm: "Was suchst
du?" oder "Was
sprichst Du mit
ihr?"

27

4:27

Jo
UND

και

UND, auch

AUF

AUF, ...

τουτω
diesem
pd dat sg n

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

και

konj

και/κα

UND

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

LERNer

LERNEN

αυτου
Seiner

και
UND
konj
και

και/κα

UND

εθαυµαζον

vi TA akt verg 3 pl

θαυµα

STAUNEN

οτι
WELCHES-IRGEND

µετα

präp
µετα

MIT

FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ελαλει

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch

SIE-STAUNTEN

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

γυναικοσ

n_ gen sg f
Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ουδεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

µεντοι

µεντοι

µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

allerdings
konj

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

TATSÄCHLICH+D_ 

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ζητεισ

ζητεω

ζητ

SUCHEN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND

DU-BIST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 sg

SUCHEN

η

part

ODER

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DU-BIST-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

präp

MIT, Gmit, Anach SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

λαλεισ

vi HA akt präs 2 sg
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

µετ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Es lässt nun das
Weib ihren
Wasserkrug und
ging hin in die
Stadt und sagt zu
den Menschen:

28

4:28

Jo αφηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

DANN
konj

ουν

DANN

DAS
d_ akk sg f

υδριαν

υ

WASSER

-VON-LÄSST

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSERgefäß
n_ 1 akk sg f
υδρια

WÄSSRIGkeit, WASSERgefäß, Wasserkrug

αυτησ η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ nom sg f

γυν

και
UND
konj

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη
FRAU

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

και

UND, auch

απηλθεν
sie-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εισ

εισ/εσ/ε

Johannes 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

πολιν

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

konj

και/κα

sie-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

πολισ

και
UND

και

UND, auch

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN(p)

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

"Herzu, gewahrt
einen Menschen,
der sagte mir alles,
so viel als ich tue.
Dieser ist doch
nicht etwa der
Christus?"

29

4:29

Jo δευτε
HERZU(p)

adv pl imperativisch
δευτε

ιδετε
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

HERZU(p)

δευ

HERZU

vm HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN

ανθρωπον
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

µοι
MIR

εγω

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

εποιησα
ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

part int
µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

NEIN+IRGEND

ουτοσ
Dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιεω

ποι/π

µητι
NEIN-IRGEND

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

Sie kamen nun
heraus aus der
Stadt und kamen
zu Ihm.

30

4:30

Jo
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εξερχοµαι

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
ο/η/το

DER, einer

D_

εξηλθον

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

DANN

ουν

DANN

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ηρχοντο

vi TA med verg 3 pl
ZU
präp

ZU, ...

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

πολεωσ
Stadt

πολισ

konj
SIE-KAMEN-(für_sich)

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

προσ

προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Inzwischen aber
ersuchten Ihn die
Jünger und sagten:
"Rabbi, iss!"

31

4:31

Jo
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεταξυ
MITten
adv
µεταξυ

ηρωτων
SIE-redEND-BATEN

ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

IN

ABER

δε

τω

ο/η/το

DEM, einem MIT, MITten, zwischen
µετα/µετ/µεθ

MIT

vi TA akt verg 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

λεγοντεσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Hebräisch

ραββ

RABBI

SEI-DU-BEIM-ESSEN

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

DIE(p)

µαθ/µανθ

LERNEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ραββει
RABBI

ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

φαγε

vm HA akt präs 2 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN
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Er aber sagte zu
ihnen: "Ich habe
eine Speise zu
essen, von der ihr
nicht wisset."

32

4:32

Jo ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

βρωσιν
DER
d_ nom sg m

ABER

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εγω

pp 1 nom sg

ICH

SPEISung
n_ 3 akk sg f
βρωσισ

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost
βρω

SPEISE

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

ην

pr akk sg f

WELCHE, die

WELCH_

IHR

IHR

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN
ιδ/ειδ/δ/ι

Es sagten nun die
Jünger zueinander:
"Es hat Ihm doch
nicht jemand zu
essen gebracht?"

33

4:33

Jo ελεγον
SIE-sagTEN

λεγω

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNEN

ZU
präp

προσ

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

konj
ουν

DANN
ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

αλληλουσ
einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

pz akk pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

pp dat sg m

SELBST

ESSEN

ESSEN

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ηνεγκεν
er-BRINGT

BRINGEN, tragen

BRINGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

Sagt Jesus zu
ihnen: "Meine
Speise ist die, dass
Ich tue den Willen
dessen, der Mich
sendet und
vollende Sein
Werk.

34

4:34

Jo

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησου

εµον
MEINE

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen
pp dat pl m

ο
DER
d_ nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ps 1 nom sg n

εµ

MEIN

βρωµα
SPEISE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

n_ 3 nom sg n
βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ινα
DASS

ινα

DASS

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN

ο/η/το

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

DES

DES, eines

D_

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
θεληµα

θελ

WOLLEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πεµψαντοσ
SENDenden

SENDEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vk HA akt fut 1 sg
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

vp TA akt unbest gen sg m
πεµπω

SENDEN
πεµπ

µε
MICH

ICH

τελειωσω
ICH-MÖGE-BEIM-vervollkommnEN-SEIN-WERDEN
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αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WERK

εργον

WIRKEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

εργον

n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

Sagt ihr nicht: Noch
vier Monate sind
und die Ernte
kommt? Siehe! Ich
sage euch, hebet
eure Augen auf und
schauet die Äcker,
da sie schon weiß
sind zur Ernte.

35

4:35

Jo

ου

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

υµεισ
IHR

υµ

IHR

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ετι
NOCH
adv
ετι

τετραµηνοσ
VIER-MONATIG

τετραµηνοσ

VIER+MONAT, VIER+MONATIG, vier Monate
τε/τρα+µην

VIER+MONAT

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

και

και

και/κα

UND

ο
DAS

DER, ein

konj

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

a_ nom sg m vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

UND, auch

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

WÄRMEN

ερχεται

KOMMEN

θερισµοσ
Ernten

θερισµοσ

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

IHR

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

AUF-HEBT-IHR

επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

θεασασθε

θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

PLATZIEREN

επαρατε

vm TA akt fut 2 pl

AUF+HEBEN

DIE(p)

D_

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN
υµ

UND anschauT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

θεα(θε/θη/θα/θυ)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WEISS
a_ nom pl f
λευκοσ

λευκ

WEISS

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

προσ
ZU

ZU

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χωρασ
RÄUME
n_ 1 akk pl f

χωρ

RAUM

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

λευκαι

WEISS

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

θερισµον
Ernten

θερισµοσ

θερι(θερ)

WÄRMEN

ηδη
SCHON
adv

ηδη

n_ 2 akk sg m

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

Und der da erntet,
erhält Lohn und
sammelt Frucht
zum äonischen
Leben, auf dass
sich freue zugleich,
sowohl der da säet
als auch der da
erntet.

36

4:36

Jo

και

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεριζων
BEIM-erntEN-SEIENDE

θεριζω

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WÄRMEN

MIETE
n_ 2 akk sg m

µισθ

MIETEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

θερι(θερ)

µισθον

µισθοσ

MIETE, Lohn

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

και

konj
και

UND, auch

UND
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

λαµβανει

vi HA akt präs 3 sg
UND

και/κα

συναγει
er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

καρπον

καρπ

FRUCHT

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

ινα

και

konj

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιον
äonisches

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

UND

και

UND, auch
και/κα

UND
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ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SÄEN-SEIENDE

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

GLEICHERWEISE

GLEICHERWEISE, zugleich
χαρ/χαιρ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DERDER

ο/η/το

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m
σπειρω

οµου

adv
οµου

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

χαιρη
er-MÖGE-BEIM-FREUEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

konj

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεριζων

vp HA akt präs nom sg m
θεριζω

WÄRMEN

BEIM-erntEN-SEIENDE

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

Denn in diesem
Falle ist das Wort
wahrhaftig: Ein
anderer ist, der da
säet, und ein
anderer, der da
erntet.

37
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Jo εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

IN

εν

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τουτω

pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRHAFTIGE
a_/n_ nom sg m
αληθινοσ

WAHRHAFTIG

WAHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

αλλοσ

a_ nom sg m
αλλοσ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το

σπειρων

vp HA akt präs nom sg m
σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

αληθινοσ

αληθ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ANDERER

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SÄEN-SEIENDE

SÄEN, Sämann

UND
konj

UND, auch

UND

αλλοσ

αλλοσ

αλλ/ηλ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεριζων
BEIM-erntEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WÄRMEN

και

και

και/κα

ANDERER
a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεριζω

θερι(θερ)

Ich schicke euch
aus, zu ernten, um
das ihr euch nicht
gemüht habt.
Andere haben sich
gemüht, und ihr
seid eingegangen
in ihre Mühe."
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Jo εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

απεστειλα
ICH-VON-STELLE

αποστελλω

VON+STELLEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

BEIM-erntEN-SEIN
vn HA akt präs
θεριζω

WÄRMEN

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

ICH
pp 1 nom sg

ICH

vi TA akt unbest 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

υµασ

υµ

θεριζειν

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

ο

οσ/η/ο

WELCH_

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

υµεισ
IHR

IHR

κεκοπιακατε

vi ZU akt präs 2 pl
κοπιαω

κοπ

ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

IHR-HABT-GEmühT

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HAUEN

αλλοι

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

SIE-HABEN-GEmühT
vi ZU akt präs 3 pl
κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HAUEN

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

εισ

präp
εισ

HINEIN

τον
DIE

DEN, einen

D_

κοπον
Mühe

κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

κεκοπιακασιν

κοπ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

IHR

IHR

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

κοπ

HAUEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εισεληλυθατε
IHR-SEID-HINEIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

Aus jener Stadt
aber glaubten viele
der Samariter an
Ihn um des Wortes
des Weibes willen,
das da bezeugte:

39
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Jo εκ

εκ

δε

δε ο/η/το

DER, einer

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

εκεινησ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

jener
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

Johannes 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



"Er sagte mir alles,
so viel als ich tue."

πολλοι

a_ nom pl m

VIEL

SIE-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl

πιστ

HINEIN

εισ

SELBST, SELB_, ihn

των

d_ gen pl m

DER(p)

σαµαρειτων

σαµαρει/σαµαρι

DURCH

δια

δια/δι

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SAMARiter
n_ 1 gen pl m
σαµαρειτησ

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

SAMARIA

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER, einer FRAU, Weib
γυν

FRAU

λογοσ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικοσ
FRAU
n_ gen sg f
γυνη

µαρτυρουσησ

µαρτυρεω

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

a_ akk pl n
BEIM-bezeugEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

konj

ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

µοι
MIR

ICH

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

οσα
so_viele

οσοσ/οση/οσον

ICH-TUE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

εποιησα

vi TA akt unbest 1 sg
ποιεω

TUN

Als nun die
Samariter
zusammenkamen
zu Ihm, ersuchten
sie Ihn, bei ihnen
zu bleiben. Und Er
blieb dort zwei
Tage.

40
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Jo ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

ZU
präp

προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωσ

ωσ

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

συνηλθον
SIE-ZUSAMMEN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

προσ

προσ

ZU, ...

Ihn

αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

SAMARiter
n_ 1 nom pl m

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

µειναι
BLEIBEN

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

σαµαρειται

σαµαρειτησ

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

ηρωτων
SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

vn TA akt unbest
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

παρ
BEI

παρα/παρ

ihnen

SELBST

UND Er-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg
µενω

εκει

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εµεινεν

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

dort

εκει

AUS+SEIN

δυο

ZWEI

ZWEI

ηµερα

TAG

Und viel mehr
glaubten um
Seines Wortes
willen.
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Jo

konj

UND, auch
και/κα

UND

πολλω

a_ dat sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

πλειουσ

a_ nom pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

και
UND

και

VIELEM MEHRERE

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

SIE-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

präp
δια

DURCH

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp gen sg m
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Auch zu dem
Weibe sagten sie:
"Nicht mehr um
deines Sprechens
willen glauben wir;
denn wir haben
selber von Ihm
gehört und wissen,
dass dieser ist
wahrhaftig der
Retter der Welt, der
Christus."

42
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Jo τη
DER

DER, einer

τε
AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

FRAU
n_ dat sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ελεγον
SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

γυναικι

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

präp
δια

δια/δι

DURCH

DAS
d_ akk sg f

σην
DEINE

σοσ/ση/σον

σ

DEIN

WELCHES-IRGEND
ουκετι
NICHT-NOCH

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 2 akk sg f

DEINE

SPRECHEN

λαλια

WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ακηκοαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

HÖREN

λαλιαν

n_ 1 akk sg f

SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache
λαλ

SPRECHEN

πιστευοµεν

πιστ

SELBST(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-HABEN-GEHÖRT

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

BEI
präp
παρα

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

UND

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

UND

και

και/κα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND Dieser

D_+SELBST

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθωσ

αληθ+ωσ

WAHR+WIE

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

αληθωσ
WAHRerweise
adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

ο

d_ nom sg m

σωτηρ
RETTER
n_ 3 nom sg m

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

GeSALBte

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηρ

σω

RETTEN

DES

DES, eines

D_

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

Nach den zwei
Tagen aber ging Er
von dort hinaus und
ging hin nach
Galiläa; 
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Jo

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ni Zahlwort

ZWEI

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

εξηλθεν

AUS+KOMMEN

µετα
nach

δε
ABER

ABER

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο
ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

TAG
ηµ/ηµερ

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

και

konj

UND, auch

απηλθεν
Er-VON-KAM

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

εκειθεν
dort-PLATZ
adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

UND

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιαν
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

denn Jesus Selber
bezeugte es, dass
ein Prophet nicht
Ehre hat in seiner
eigenen Vaterstadt.
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Jo αυτοσ
SELBER

SELBST, SELB_, er

SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εµαρτυρησεν

µαρτυ(µαρτ)

οτι

WELCH_+IRGEND

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-bezeugT
vi TA akt unbest 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ
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προφητησ

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg f
VATERort

πατρισ

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland

VATER

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ιδια
EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

πατριδι

n_ 3 dat sg f

πατηρ/πατωρ/πατρ

τιµην

n_ 1 akk sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WERTschätzUNG

τιµ/τιν

WERT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Als Er nun nach
Galiläa kam,
nahmen Ihn die
Galiläer an, da sie
alles gesehen
hatten, so viel als
Er in Jerusalem tat
auf dem Fest; denn
auch sie kamen auf
das Fest.
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Jo οτε
als

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ηλθεν

KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg fadv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

DANN

ουν

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

HINEIN

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιαν
GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

εδεξαντο
SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

Ihn
pp akk sg m

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m

GALILÄischer, GALILÄER
γαλιλα

GALILÄA

n_ 1 akk sg f

γαλιλα

GALILÄA

vi TA med unbest 3 pl

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

d_ nom pl m

γαλιλαιοι
GALILÄischen

γαλιλαιοσ

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εωρακοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

οσα

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/οπα

GESEHEN-HABEND

οραω

SEHEN

so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

εποιησεν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

präp

εν/εµ/εγ

IN

ιεροσολυµοισ

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

εορτη

FEST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f präp

εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

FEST
n_ 1 dat sg f
εορτη

εορτ

FEST

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

εορτην

FEST

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ηλθον
SIE-KAMEN

ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEST
n_ 1 akk sg f
εορτη

εορτ

FEST

Jesus kam nun
wieder nach Kana
in Galiläa, wo Er
das Wasser zu
Wein gemacht.
Und es war ein
Königlicher in
Kapernaum,
dessen Sohn war
hinfällig. 
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Jo ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

adv
DER

DER, ein

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

DANN

ουν

ουν

DANN

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κανα

κανα

KANA  Hebräisch  ERWERBEN
κανα

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

GALILÄA

γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

KANA
ni Name

KANA

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

οπου

adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)
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Er-machT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υδωρ

WASSER

οινον

n_ 2 akk sg m
οινοσ

οιν

και
UND

και

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

TUN

το

d_ akk sg n

D_

υδωρ
WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER
υ

WEIN

WEIN

WEIN

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
τι/τισ

IRGEND

βασιλικοσ

a_/n_ nom sg m
βασιλικοσ

KÖNIGlich

KÖNIG

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ην
-WAR

SEIN,  id. gelten

τισ
IRGENDein
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

KÖNIGlicher

βασιλ

ου

DESSEN

WELCH_

DER

ο/η/το

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

vi TA akt verg 3 sg

UN+STÄHLEN

εν

καφαρναουµ
KAPERNAUM
ni Name

KAPERNAUM

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

ησθενει
er-UN-GESTÄHLT_waR

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

καφαρναουµ

καφαρναουµ/καπερναουµ

KAPERNAUM

Da dieser hörte,
dass Jesus eintrifft
von Judäa in
Galiläa, ging er hin
zu Ihm und
ersuchte Ihn, dass
Er herabsteige und
heile seinen Sohn;
denn er schickte
sich an zu sterben.
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Jo
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

HÖRend

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο οσ/η/ο+τι/τισ

DER

D_

ουτοσ

pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ηκει

ηκω

EINTREFFEN

EINTREFFEN

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το

D_

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

εισ

εισ

HINEIN

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

Er-IST-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 3 sg

ηκ

AUS
präp

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαια

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαια

γαλιλα

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN

προσ

ZU, ...

ZU

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DAS
d_ akk sg f

D_

γαλιλαιαν
GALILÄA
n_ 1 akk sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

απηλθεν

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp

προσ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ηρωτα
er-redEND-BAT

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

και

UND

vi TA akt verg 3 sg

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ινα

DASS

καταβη

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ιασηται
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-HEILEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
ιαοµαι

HEILEN

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHREITEN

konj

UND
ια

HEILEN

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

υιον

n_ 2 akk sg m

SOHN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

er-ANSCHICKTE

ANSCHICKEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ηµελλεν

vi TA akt verg 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

αποθνησκειν

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
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Es sagte nun Jesus
zu ihm: "So ihr
nicht Zeichen und
Wunder gewahrt,
glaubt ihr
überhaupt nicht."

48

4:48

Jo

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

präp
προσ

προσ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

NEIN
part neg bedingt

σηµεια

σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

και

και/κα

τερατα

τερα

WUNDER

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n
τερασ

WUNDER

ιδητε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ου

µη

part neg bedingt

πιστευσητε

πιστευω

GLAUBEN

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

Sagt der Königliche
zu Ihm: "Herr,
steige herab, ehe
mein Knäblein
stirbt."
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Jo λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλικοσ

βασιλικοσ

KÖNIGlich

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

KÖNIGliche
a_/n_ nom sg m

βασιλ

KÖNIG

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

καταβηθι
SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 sg

EHE

πριν

πριν

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

πριν

adv

EHE

EHE

vn HA akt präs
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Kindchen

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

το

ο/η/το

παιδιον

n_ 2 akk sg n

παι

HIEB

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

Sagt Jesus zu ihm:
"Gehe hin, dein
Sohn lebt!" Und es
glaubte der Mensch
dem Wort, das
Jesus zu ihm
sagte, und ging hin.
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Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST, SELB_, ihm

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

ο/η/το

DER, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

σου
DEINER

συ

DEINER

vi HA akt präs 3 sg
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

UND

και

UND, auch

UND

πορευου

πορ/περ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

ζη
er-IST-BEIM-LEBEN

LEBEN

και

konj

και/κα

-GLAUBT

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DER

ο/η/το

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

επιστευσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Mensch

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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τω
DER
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ον
WELCHE

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

ο/η/το

D_

λογω

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pr akk sg m

οσ/η/ο

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

konj

UND

vi TA med verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

vi TA akt verg 3 sg
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_
ιησου

UND

και

UND, auch
και/κα

επορευετο
er-GING-(für_sich)

πορευοµαι

GEHEN

Da er aber schon
herabstieg,
begegneten ihm
seine Sklaven und
vekündeten ihm
und sagten, dass
sein Knabe lebt.

51
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Jo
SCHON

ηδη

δε
ABER
konj

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

καταβαινοντοσ
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

HERAB+SCHREITEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηδη

adv

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

seiner

SELBST

vp HA akt präs gen sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

οι
DIE(p)

δουλοι

δουλοσ

SKLAVE

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

vi TA akt unbest 3 pl
υπανταω

υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

SKLAVE
δουλ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

υπηντησαν
SIE-UNTER-begegnEN

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

UNTER+ANSTATT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

και

UND

vi TA akt unbest 3 pl

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
λεγω

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ζη

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

παισ
Knabe

παισ

παι

HIEB

SELBST, SELB_, seiner

er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg

ζα/ζη/ζω

Er erkundigte sich
nun bei ihnen nach
der Stunde, in
welcher er sich
erholt hatte. Und
sie sagten nun zu
ihm: "Gestern um
die siebente
Stunde verließ ihn
das Fieber."

52
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Jo επυθετο
er-ERKUNDETE-(für_sich)

πυνθανοµαι

πυθ/πυνθ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωραν
STUNDE

STUNDE

παρ

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

vi TA med verg 3 sg

ERKUNDEN, sich erkundigen

ERKUNDEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

BEI
präp

παρα/παρ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

η

WELCHER, der

FEINer

FEIN-mehr, FEINer, erholt
κοµψ

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

και/κα

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

präp
εν

εν/εµ/εγ

WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

κοµψοτερον

adv kmp
κοµψοτερον (κοµψοσ)

FEIN

εσχεν

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj
και

UND, auch

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

GESTERN
adv

GESTERN

n_ 1 akk sg f

ωρ

STUNDE

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν

ουν

ουν

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εχθεσ

εχθεσ

GESTERN
χθεσ

ωραν
STUNDE

ωρα

STUNDE

εβδοµην

εβδοµοσ

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

SIEBEN

αφηκεν
-VON-LÄSST

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEBENTE
a_ akk sg f

επτ/εβδοµ

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber
πυρ

πυρετοσ
Fieber
n_ 2 nom sg m
πυρετοσ

FEUER
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Der Vater erkannte
nun, dass es in
derselbigen Stunde
war, in der Jesus
zu ihm sagte: "Dein
Sohn lebt." Und er
glaubte, er und
sein ganzes Haus.

53
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Jo εγνω
-KANNTE

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER

VATER

vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

jener
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

ωρα

n_ 1 dat sg f

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

präp

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

εν

εν οσ/η/ο

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

ο

DER, ein

D_

ιησουσ

ιησουσ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

η
WELCHER
pr dat sg f

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 3 sg

ζα/ζη/ζω

LEBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

επιστευσεν
-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

αυτοσ
er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υιοσ

υιοσ

σου

pp 2 gen sg
συ

ζη
er-IST-BEIM-LEBEN

ζαω

LEBEN, lebendig

και

και

UND

πιστευω

πιστ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

οικια

οικ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

a_ nom sg f
ολοσ

ολ/ωλ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM
n_ 1 nom sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM
αυτ/αυθ

SELBST

ολη
GANZES

GANZ

GANZ

Dies ist aber wieder
das zweite
Zeichen, das Jesus
tat, da Er kam aus
Judäa nach
Galiläa.
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Jo τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER

ZWEITe
a_ akk sg n kmp n_ 2 akk sg n

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER

ABER

adv

WIEDER, wiederum
παλι

δευτερον

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

σηµειον
ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

εποιησεν

ποιεω

TUN

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

JESUS

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg f

DER, einer

JUDA

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εκ

präp

AUS

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS

ο/η/το

D_

GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

γαλιλαιαν

n_ 1 akk sg f
γαλιλαια

Nach diesem war
ein Fest der Juden,
und Jesus zog
hinauf nach
Jerusalem.

1

5:1

Jo

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εορτη

FEST

FEST

ο/η/το

DER(p)

D_

ιουδαιων

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

µετα
nach

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

-WAR

ειµι

SEIN

εορτη
FEST
n_ 1 nom sg f

εορτ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

και

UND, auch
και/κα

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JESUS

JESUS

HINEIN
präp

HINEIN

και
UND
konj

UND

ανεβη
-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε
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JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

ιεροσολυµα

n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

Es ist aber in
Jerusalem am
Schaftor ein Teich,
der zubenannt wird
auf hebräisch
Bethesda, der hatte
fünf Hallen.

2

5:2

Jo εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

εν

εν/εµ/εγ

IN

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN

ιερουσαλ/ιεροσολ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
δε

δε/δ/θ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το

D_

n_ dat pl n
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

προβατικη

προβατικοσ

προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

κολυµβηθρα

n_ 1 nom sg f
κολυµβηθρα

SCHWIMMEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN

d_ dat sg f

D_

Schaftor
a_/n_ dat sg f

VOR+SCHRITTig, schafhaft, Schaftor, Schaftor

SCHWIMMteich

SCHWIMMteich, Teich
κολυµβ

η
DER

ο/η/το

DIE, eine

D_

επιλεγοµενη

AUF+LEGEN

εβραιστι
HEBRÄISCH
adv
εβραιστι

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN

HEBRÄISCH

ni Name

βηθ

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF

FÜNF

BEIM-(für_sich)-AUF-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
επιλεγω

AUF+LEGEN/sagEN, zubenennen, sich ersehen
επι/επ/εφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι εβρα

βηθεσδα
BETHESDA

βηθεσδα

BETHESDA  Hebräisch  Haus-Huld

BETHESDA

πεντε

πεντ/πεµπτ

Säulenhallen

στ/ιστ

STEHEN

εχουσα
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

στοασ

n_ 1 akk pl f
στοα

STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

vp HA akt präs nom sg f

In diesen lag
danieder eine
Menge der
Hinfälligen,
Blinden, Lahmen
und Verdorrten,
erwartend des
Wassers
Bewegung.

3

5:3

Jo εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

diesen(p)

pd dat pl f
κατακειµαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

HERAB+LIEGEN FÜLLEN

IN

εν/εµ/εγ

IN

ταυταισ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

κατεκειτο
-HERAB-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

πληθοσ
Menge
n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GESTÄHLT_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

τυφλων
BLINDER(p)

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

a_/n_ gen pl m
DER(p)

ασθενουντων

ασθενεω

a_/n_ gen pl m
τυφλοσ

BLIND

χωλων
LAHMER(p)

χωλοσ

LAHM, hinkend
χωλ

LAHM

TROCKENER(p)

a_/n_ gen pl m

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre
ξηρ

BEIM-(für_sich)-AUS-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
εκδεχοµαι

AUS+EMPFANGEN, warten
εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

ο/η/το

DES, eines

D_

υδατοσ
WASSERS

υδωρ

υ

WASSER

ξηρων

ξηροσ

TROCKEN

εκδεχοµενων

AUS+EMPFANGEN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n

WASSER

κινησιν

BEWEGung

BEWEGung
n_ 3 akk sg f
κινησισ

κιν/κειν

BEWEGEN

(Denn ein Bote des
Herrn badete zu
gewissen Zeiten in
dem Teich und
erregte das
Wasser. Wer nun
zuerst hineinstieg
nach der Erregung
des Wassers, ward
gesund, was auch
immer für eine
Krankheit ihn
festhielt.)

4

5:4

Jo αγγελοσ
BOTE

BOTSCHAFT

γαρ

GEWISS+DEMNACH

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

καιρον
FRIST
n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

er-BADETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

λου

BADEN
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHWIMMteich
n_ 1 dat sg f

κολυµβ

SCHWIMMEN

καιροσ

καιρ

FRIST

ελουετο

λουω

BADEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

κολυµβηθρα

κολυµβηθρα

SCHWIMMteich, Teich
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UND

UND, auch
και/κα

UND
ταρα

το
DAS

υδωρ

n_ 3 akk sg n

WASSER

WASSER

ο/η/το

D_

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

και

konj
και

εταρασσε
er-BEUNRUHIGTE
vi TA akt verg 3 sg
ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN

BEUNRUHIGEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSER

υδωρ

υ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN

ουν

πρωτοσ
VOR-meiste

πρωτ(προ/πρω/πορ)

εµβασ

εµβαινω

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

nach
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

IN-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m

IN+SCHREITEN

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

DIE

ταραχη

BEUNRUHIGUNG, ErregUNG, Unruhe

DES

D_

υδατοσ

υ

WASSER

υγιησ
GESUND
a_ nom sg m

GESUND
υγι

vi TA med verg 3 sg

ταραχην
BEUNRUHIGUNG
n_ 1 akk sg f

ταρα

BEUNRUHIGEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

WASSERS
n_ 3 gen sg n
υδωρ

WASSER
υγιησ

GESUND

εγεινετο
er-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

derartiger

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartigem, derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

δηποτουν
BINDEND-?-als-DANN
adv

BINDEND+?+WELCHES+AUSSERDEM+DANN, BINDEND-?-als-DANN, was auch immer

οιω

pk dat sg n
οιοσ/οια/οιον

WELCH_+WELCH_

δηποτουν

δε/δη/δα+π+οσ/η/ο+τε+ουν

BINDEN+?+WELCH_+AUSSERDEM+DANN

vi TA med verg 3 sg

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

νοσηµατι
KRANKHEITS-Folge
n_ 3 dat sg n

KRANKEN-Folge, KRANKHEITS-Folge, Krankheit
νοσ

KRANKHEIT

κατειχετο
er-HERAB-HATTE-(für_sich)

κατεχω

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

νοσηµα

Es war aber ein
Mensch dort, der
achtunddreißig
Jahre in seiner
Hinfälligkeit
zugebracht hatte.

5

5:5

Jo ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

ABER

ABER

τισ
IRGENDein
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανθρωποσ

εκει

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

τριακοντα

ni Zahlwort

DREI

και
UND

και

οκτω

ACHT
οκτ/ογδο

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

dort

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

DREIzig

τριακοντα

DREIzig, dreißig
τρ

konj

UND, auch
και/κα

UND

ACHT
ni Zahlwort
οκτω

ACHT

n_ 3 akk pl n

JAHR

εχων

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ετη
JAHRE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit DER, einer

D_

ασθενεια

n_ 1 dat sg f

UN+STÄHLEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UN-GESTÄHLTheit

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Da Jesus diesen
gewahrte
daniederliegend
und erfuhr, dass er
schon viel Zeit so
zugebracht hat,
sagt Er zu ihm:
"Willst du gesund
werden?"

6

5:6

Jo τουτον

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

diesen
pd akk sg m vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

κατακειµενον
BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

κατακειµαι

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

vp HA med präs akk sg m

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

HERAB+LIEGEN

και

UND

Johannes 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

ηδη
SCHON

SCHON, endlich
ηδη

γνουσ
BEIM-KENNEN-SEIEND

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολυν
VIEL
a_ akk sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

adv
ηδη

SCHON

χρονον

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

ZEIT

εχει

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ZEIT

ZEIT
χρον

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

WOLLEN

GESUND
a_ nom sg m

GESUND
υγι

GESUND

γενεσθαι

vn HA med präs
γινοµαι

θελεισ

vi HA akt präs 2 sg
θελω

θελ

υγιησ

υγιησ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Es antwortete Ihm
der Hinfällige:
"Herr, keinen
Menschen habe
ich, auf dass er,
wenn das Wasser
erregt wird, mich in
den Teich würfe.
Aber während ich
komme, steigt ein
anderer vor mir
herab."

7

5:7

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενων

vp HA akt präs nom sg m
ασθενεω

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
ο/η/το

DER, ein

D_

UN-GESTÄHLT_seiENDE

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχω

vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ταραχθη

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

BEUNRUHIGEN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

es-MÖGE-BEIM-BEUNRUHIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
ταρασσω

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSER

υδωρ

WASSER
υ

βαλη
er-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN

βαλλω

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH HINEIN

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

υδωρ

n_ 3 nom sg n

WASSER

vk HA akt fut 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

MICH

εγω

MICH

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

κολυµβηθραν

κολυµβηθρα

SCHWIMMEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ω
WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ANDERER

αλλοσ

αλλ/ηλ

SCHWIMMteich
n_ 1 akk sg f

SCHWIMMteich, Teich
κολυµβ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
οσ/η/ο δε/δ/θ

ερχοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

εγω
ICH

ICH

αλλοσ

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

προ
VOR

προ

VOR, bevor

VOR

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

καταβαινει
er-IST-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

präp

προ/πρω/πορ

εµου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

Sagt Jesus zu ihm:
"Erhebe dich und
nimm deine Matte
auf und wandle."

8

5:8

Jo

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου
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vm HA akt präs 2 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

UND

UND, auch
και/κα

UND

αρον
HEBE-DU

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγειρε
SEI-DU-BEIM-ERWECKEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

και

konj
και

vm TA akt fut 2 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

d_ akk sg m
ο/η/το

n_ 2 akk sg m
κραβαττοσ

κραβαττ/κραββατ

σου
DEINER

DEINER

DU

και
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

κραβαττον
MATTE

MATTE

MATTE

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

περιπατει

περι+πατ

Und sofort ward der
Mensch gesund
und erhob sich und
nahm seine Matte
auf und wandelte.
Es war aber Sabbat
an jenem Tage.

9

5:9

Jo

και

UND, auch

UND

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

εγενετο

WERDEN

a_ nom sg m

και
UND
konj

και/κα

WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

υγιησ
GESUND

υγιησ

GESUND
υγι

GESUND

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DER, ein

D_

ανθρωποσ
Mensch

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND

και

UND

εγειρω

ERWECKEN

UND

και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

HEBEN

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηγερθη
er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

και

konj

UND, auch

ηρεν
er-HEBT

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
κραβαττοσ

κραβαττ/κραββατ

MATTE

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND, auch

er-UMher-TRAT
vi TA akt verg 3 sg
περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

ABER
konj
δε

ABER

ABER

σαββατον
SABBAT
n_ nom sg n

SABBAT

κραβαττον
MATTE

MATTE

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

περιεπατει

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

δε/δ/θ

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

jenem

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη

d_ dat sg f

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

Es sagten nun die
Juden zu dem, der
genesen war:
"Sabbat ist es und
dir ist es nicht
erlaubt, deine
Matte
aufzunehmen."

10

5:10

Jo ελεγον
SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

τω

ο/η/το

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουν

ουν

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεθεραπευµενω
(für_sich)-kurierT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat sg m
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

n_ nom sg n

σαββατ

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UNDWÄRMEN+VON

σαββατον
SABBAT

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

ουκ

ου

vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

σοι

pp 2 dat sg

αραι

vn TA akt unbest

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

DEN, einen

κραβαττον

κραβαττοσ

κραβαττ/κραββατ

MATTE

DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

HEBEN

αιρω

HEBEN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MATTE
n_ 2 akk sg m

MATTE

σου

pp 2 gen sg

DEINER
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Er aber antwortete
ihnen: "Er, der
mich gesund
gemacht,
derselbige sagte zu
mir: Nimm deine
Matte auf und
wandle."

11

5:11

Jo

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ABER

δε/δ/θ

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER

ο/η/το

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

δε

konj
δε

ABER

ABER

απεκριθη
er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Machende
vp TA akt unbest nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

GESUND
a_ akk sg m

GESUND

ποιησασ

ποιεω

ποι/π

ICH

υγιη

υγιησ

υγι

GESUND

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

MIR
pp 1 dat sg

ICH

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

Jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

µοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αρον

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

MATTE
n_ 2 akk sg m
κραβαττοσ

σου

συ

DU

UND

UND, auch
και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

κραβαττον

MATTE
κραβαττ/κραββατ

MATTE

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

και

konj
και

περιπατει
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN

περι+πατ

Sie fragten ihn nun:
"Wer ist der
Mensch, der zu dir
sagte: Nimm deine
Matte auf und
wandle?"

12

5:12

Jo ηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

SIE-redEND-BITTEN

ερωταω ουν

DANN

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

τισ

τισ/τισ/τι

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

DER, ein

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

σοι
DIR

συ

DIR

DU

ανθρωποσ
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ειπων
BEIM-sagEN-SEIENDE

ειπον (λεγω)

LEGEN

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

HEBE-DU

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

κραβαττον

MATTE

MATTE

σου

pp 2 gen sg

DEINER UND, auch
και/κα

αρον

vm TA akt fut 2 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

MATTE
n_ 2 akk sg m
κραβαττοσ

κραβαττ/κραββατ

DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

και
UND
konj
και

UND

περιπατει
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN
περι+πατ

Der aber geheilt
war wusste nicht,
wer Er ist; denn
Jesus wich ihm
aus, da ein
Volkshaufe an dem
Ort war.

13

5:13

Jo
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
ια

HEILEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

ο/η/το

konj

δε/δ/θ

ABER

ιαθεισ
BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
ιαοµαι

HEILEN

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηδει

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
ειδω
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τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

τισ
IRGEND
px nom sg m

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

εξενευσεν

εκ/κ/εξ+νευ/νυ

AUS+NICKEN

οχλου
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

οντοσ

vp HA akt präs gen sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DER
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Er-AUS-NICKT
vi TA akt unbest 3 sg
εκνευω

AUS+NICKEN, ausweichen

n_ 2 gen sg m

οχλ

SCHAR

SEIENDER

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

τοπω

n_ 2 dat sg m
τοποσ

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

Nach diesem findet
ihn Jesus in der
Weihestätte und
sagte zu ihm:
"Siehe, du bist
gesund geworden!
Sündige ja nicht
mehr, auf dass dir
nicht etwas
Ärgeres geschehe."

14

5:14

Jo µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ευρισκει
-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

nach

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ευρ

FINDEN

αυτον

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

GEWEIHTEN

ιερον

ιερ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ιησουσ
JESUS

εν

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω

n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

UND, auch

ειπεν

LEGEN

ihm
pp dat sg m

SELBST

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

GESUND
a_ nom sg m
υγιησ

GESUND

GESUND

ιδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

υγιησ

υγι

DU-BIST-GEWORDEN

γινοµαι

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NEIN+NICHT+NOCH

vm HA akt präs 2 sg
αµαρτανω

γεγονασ

vi ZU akt präs 2 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

NEIN-NICHT-NOCH
adv
µηκετι

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

αµαρτανε
SEI-DU-BEIM-verfehlEN-HINAUF

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen
α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
χειρων (χερησ/χερεια)

χειρ/χερ

DIR
pp 2 dat sg

DIR

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
µη

µη

NEIN

χειρον
ÄRGERES
a_/n_ nom sg n kmp

ÄRGER

ÄRGER(ARG)

σοι

συ

συ/σο/σε

DU

τι

IRGEND

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IRGENDeines
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

γενηται

vk HA med präs 3 sg

Und der Mensch
ging nun hin und
tat es kund den
Juden, dass Jesus
es sei, der ihn
gesund gemacht.

15

5:15

Jo και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

ουν

ουν

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

απηλθεν

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj

και/κα

ανηγγειλεν
er-HINAUF-BOTSCHAFTET

αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND

και

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

τοισ

ο/η/το

D_
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JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ιησουσ

JESUS

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ποιησασ
Machende

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

SELBST, SELB_, ihn

GESUND
a_ akk sg m
υγιησ

GESUND

GESUND

vp TA akt unbest nom sg m

ποι/π

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υγιη

υγι

Und deshalb
verfolgten die
Juden den Jesus
und suchten Ihn zu
töten, da Er dieses
tat an einem
Sabbat.

16

5:16

Jo και

konj
και

UND, auch

UND

δια
DURCH

δια/δι

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

εδιωκον
SIE-VERFOLGTEN

διω

UND

και/κα

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 pl
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

ιουδα

JUDA

και

konj

και/κα

εζητουν

SUCHEN
ζητ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnDEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND

και

UND, auch

UND

SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

SUCHEN

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest
αποκτεινω

konj

WELCH_+IRGEND

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

αποκτειναι

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Er-TAT
vi TA akt verg 3 sg

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σαββατω
SABBAT
n_ dat sg n
σαββατον

σαββατ

SABBAT

εποιει

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εν

präp

εν/εµ/εγ

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

Jesus aber
antwortet ihnen:
"Mein Vater wirket
bis jetzt, und auch
Ich wirke!"

17

5:17

Jo ο

d_ nom sg m

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

JESUS

ιησουσ

ιησου

απεκρινατο
Er-VON-RICHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

pp dat pl m

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

αρτι

αρτι

JETZT
αρτι

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

καγω
UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εωσ

εωσ

JETZT
adv

JETZT

εργαζεται

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-WIRKEN
vi HA med präs 1 sg
εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

Deshalb suchten
nun die Juden
umso mehr, Ihn zu
töten, da Er nicht
allein den Sabbat
auflöste, sondern
auch Gott Seinen
eigenen Vater hieß,
Sich Selber ebenso
wie Gott machend.

18

5:18

Jo δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DANN

ουν

DANN

DURCH

δια

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

VIELMEHR-mehr
adv kmp

µα/µαλ

VIELMEHR

εζητουν
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

ιουδα

αποκτειναι

vn TA akt unbest
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

µαλλον

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
ζητεω

ζητ

SUCHEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

VON-UMBRINGEN

απο/απ/αφ+κτειν/κτον
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konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ALLEIN

µονον

µον

ALLEIN

ελυε

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον

adv

ALLEIN, allein, nur

Er-LÖSTE
vi TA akt verg 3 sg
λυω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πατερα

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

σαββατον
SABBAT

σαββατον

SABBAT

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

ιδιον
EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

ελεγεν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

a_ akk sg m
ιδιοσ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εαυτον

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ποι/π

TUN

ισον
IDENTISCH
a_ akk sg m
ισοσ

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein
ισ

IDENTISCH

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

ποιων

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEM

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Es antwortete nun
Jesus und sagte zu
ihnen: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch, nichts kann
der Sohn von Sich
Selber tun, so Er
nicht erblickt, was
der Vater tut. Denn
was derselbige
auch tut, dieses tut
auch gleicherweise
der Sohn.

19

5:19

Jo απεκρινατο
-VON-RICHTET-(für_Sich)

αποκρινοµαι

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

UND

και

και/κα

UND

vi TA med unbest 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DANN

ουν

ουν

DANN

ο

ο/η/το

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και

konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

SELBST

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

αµην

AMEN

ελεγεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

IHR

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ου

adv neg absolut

NICHT

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIG

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

ποι/π

αφ
VON
präp

Seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εαν

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

part neg bedingt

µη
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τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

βλεπη
Er-MÖGE-BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/ττι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 3 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

τον
DEN

ο/η/το

D_

πατερα

πατηρ

ποιουντα
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

α

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ποιεω

ποι/π

TUN

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEINETWA

εκεινοσ
Jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

Er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

konj

UND, auch

ποιη

vk HA akt präs 3 sg
ποιεω

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND

και

και/κα

UND

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

SOHN
n_ 2 nom sg m

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

ποιει

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Er-IST-BEIM-TUN

Denn der Vater hat
den Sohn lieb und
zeigt Ihm alles was
Er Selber tut. Und
größere Werke als
diese wird Er Ihm
zeigen, auf dass ihr
staunen mögt.

20

5:20

Jo
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

φιλει
Er-IST-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN

υιοσ

SOHN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWISS-DEMNACH
πατηρ

πατηρ

VATER

VATER
φιλ

FREUND

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

παντα

a_ akk pl n
πασ

Er-IST-BEIM-ZEIGEN

δεικνυµι

ZEIGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST
και/κα

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δεικνυσιν

vi HA akt präs 3 sg

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

α
WELCHE(p)

pr akk pl n

αυτοσ
Er

ποιει
Er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

και
UND

και

και/κα

UND

a_ akk pl n kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

konj

UND, auch

µειζονα
GRÖSSERE

µειζων (µεγασ)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Er-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WERKE

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τουτων
dieser(p)

δειξει

δεικνυµι

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εργα

n_ 2 akk pl n

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

IHR
pp 2 nom pl

IHR

θαυµαζητε
IHR-MÖGT-BEIM-STAUNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
θαυµαζω

θαυµα

DASS

ινα

υµεισ

υµεισ

IHR
υµ

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN
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Denn ebenso wie
der Vater die Toten
auferweckt und
macht sie lebendig,
also auch der Sohn
macht lebendig
welche Er will.

21

5:21

Jo ωσπερ
WIE-EBEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

konj

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

VATER

adv

ωσ+περ

WIE+EBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εγειρει

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TOTEN

νεκρ

TOT

UND

και

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 sg
ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen
ζα/ζη/ζω+ποι/π

Er-IST-BEIM-ERWECKEN
vi HA akt präs 3 sg

ERWECKEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

νεκρουσ

a_/n_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

και

konj

UND

ζωοποιει
Er-IST-BEIM-LEBEND-machEN

LEBEN+TUN

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND

και

UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ουσ

pr akk pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

θελει

vi HA akt präs 3 sg
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ουτωσ

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

και

konj

και/κα

UND

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

Er-IST-BEIM-WOLLEN

ζωοποιει
Er-IST-BEIM-LEBEND-machEN

ζα/ζη/ζω+ποι/π

LEBEN+TUN

vi HA akt präs 3 sg
ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

Denn der Vater
richtet gar
niemanden,
sondern alles
Gericht hat Er dem
Sohne gegeben, 

22
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Jo

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ο

D_

VATER

VATER

κρινει
Er-IST-BEIM-RICHTEN

κρινω

ουδενα

a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ANDER_

vi HA akt präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

NICHT-ABER-EINEN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTen
n_ 3 akk sg f
κρισισ

JEDES
a_ akk sg f

πα

δεδωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

δο/δω

GEBEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

κρισιν

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

RICHTEN

πασαν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

Er-HAT-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN

υιω
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

auf dass sie alle
den Sohn ehreten,
so wie sie den
Vater ehren. Der
den Sohn nicht
ehrt, der ehrt nicht
den Vater, der Ihn
sendet.

23
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Jo ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ινα

DASS
πα

SIE-MÖGEN-BEIM-WERTschätzEN-SEIN

τιµ/τιν

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

τιµωσι

vk HA akt präs 3 pl
τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

WERT

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

SIE-SIND-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 3 pl
τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

WERT

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµωσι

τιµ/τιν

τον

d_ akk sg m

VATER

VATER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
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part neg bedingt

µη

BEIM-WERTschätzEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m d_ akk sg m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τιµων

τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

τον
DEN

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τιµα

τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

τον
DEN
d_ akk sg m

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-IST-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 3 sg

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

DEN
d_ akk sg m

πεµψαντα

vp TA akt unbest akk sg m

SENDEN
πεµπ

SENDEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

πατηρ

VATER

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENDenden

πεµπω

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Wer
Mein Wort hört und
dem glaubt, der
Mich sendet, hat
äonisches Leben
und kommt nicht in
Gericht, sondern ist
hinübergegangen
aus dem Tod in
das Leben.
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Jo
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αµην

Hebräisch

AMEN

αµην

Hebräisch
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµεισ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
DER

D_

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

MEINER

εγω

ICH

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και
UND

UND, auch

πιστευων

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

DEM, einem

SENDenden
vp TA akt unbest dat sg m
πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

pp 1 akk sg
εγω

ICH

ακουων

HÖREN

konj
και

και/κα

UND

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLAUBEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεµψαντι µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN
αιωνιοσ

και

και

UND, auch

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εχω

ζωην

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

UND
konj

και/κα

UND
εισ/εσ/ε

RICHTen

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

RICHTEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

κρισιν

n_ 3 akk sg f

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

vi ZU akt präs 3 sg

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
µετα/µετ/µεθ+βα/βη

MIT+SCHREITEN

AUS, von ...

του

d_ gen sg m

DES, eines

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

µεταβεβηκεν
er-IST-MIT-GESCHRITTEN

µεταβαινω

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατου

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωηνεισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: eine
Stunde kommt und
ist nun, wenn die
Toten werden die
Stimme des

25
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Jo

αµην

αµην

Hebräisch
αµην

αµην

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

IHR

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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Sohnes Gottes
hören, und die da
hören werden
leben. ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ωρα
STUNDE

ωρα

ωρ

STUNDE

και

και

UND, auch
και/κα

νυν
NUN
adv

νυν

NUN

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

n_ 1 nom sg f

STUNDE

UND
konj

UND

νυν

NUN, nunmehrig

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

οτε
als
adv
οτε

οσ/η/ο+τε

DIE(p)

νεκροι
TOTEN

νεκροσ

νεκρ

ακουσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

d_ gen sg f

DER, einer

KLANGES

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

a_/n_ nom pl m

TOT / TOTER

TOT
ακου/ακο/ηκο

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνησ

n_ 1 gen sg f

DES

ο/η/το

D_

SOHNES

SOHN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIEREN

και

και

UND, auch

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÖRenden

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

DES
d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj

και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

ζησουσιν

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

SIE-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

LEBEN, lebendig

Denn ebenso wie
der Vater Leben
hat in Sich Selber,
also auch gibt Er
dem Sohne, Leben
zu haben in Sich
Selber.
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Jo ωσπερ
WIE-EBEN

ωσ+περ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER

adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

WIE+EBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

d_ nom sg m

D_

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εχει
Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

LEBEN

ζωη

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εαυτω
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

IN

IN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

konj
και

UND, auch

UND

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
υιο

SOHN

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

ζωην

n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND

και/κα

τω
DEM

υιω
SOHN
n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

εδωκεν
Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

LEBEN

LEBEN

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εαυτω
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN

präp
εν

IN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

Und Vollmacht gibt
Er Ihm, Gericht zu
halten, da Er ein
Sohn des
Menschen ist. 
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Jo και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

UND

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

εδωκεν

διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ 3 akk sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

TUN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κρισιν
RICHTen

κρι

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

WELCHES-IRGEND

οτι

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

υιοσ
SOHN Menschen

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εστιν
Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω
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Staunet nicht über
dies, da eine
Stunde kommt, in
welcher alle, die in
den Gräbern sind,
hören werden
Seine Stimme,

28
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Jo
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vm HA akt präs 2 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µη

part neg bedingt
µη

θαυµαζετε
SEID-IHR-BEIM-STAUNEN

θαυµαζω

STAUNEN

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

ωρα
STUNDE

STUNDE

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCH_

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

n_ 1 nom sg f
ωρα

ωρ

STUNDE

präp

εν/εµ/εγ

IN

η
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

IN

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντεσ

a_ nom pl m d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl n
ο/η/το

ERINNERN

ακουσουσιν

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνηµειοισ
ERINNERUNGSstätteN
n_ 2 dat pl n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

SIE-WERDEN-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

HÖREN
ο/η/το

KLANGES
n_ 1 gen sg f
φωνη

φων

KLANG

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

φωνησ

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

und es werden
hervorgehen, die
das Gute getan zur
Auferstehung des
Lebens, die aber
das Schlechte
verübten zur
Auferstehung des
Gerichts.
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Jo
UND
konj
και

UND

εκπορευσονται

vi HA med fut 3 pl

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

αγαθα

a_/n_ akk pl n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

και

UND, auch
και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIN

εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUS+GEHEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GUTEN

αγαθοσ

GUT

ποιησαντεσ
TUenden
vp TA akt unbest nom pl m
ποιεω

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ζωησ

n_ 1 gen sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εισ
HINEIN

αναστασιν
HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

LEBENS

LEBEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHLECHT

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
τα φαυλα

SCHLECHTEN
a_/n_ akk pl n
φαυλοσ

φαυλ

SCHLECHT

HANDELN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αναστασιν
HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

πραξαντεσ
HANDELnden
vp TA akt unbest nom pl m
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 3 akk sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

RICHTens

RICHTEN

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

Nicht kann Ich
irgendetwas tun
von Mir Selber; so
wie Ich höre so
richte Ich und Mein
Gericht ist gerecht,
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Jo
NICHT
adv neg absolut

NICHT

δυναµαι

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-(für_Mich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 sg

δυν

εγω

pp 1 nom sg

ICH
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 da Ich nicht
Meinen Willen
suche, sondern
den Willen dessen,
der Mich sendet.

ποιειν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
εµαυτου

MEINER+SELBST, meiner

ICH+SELBST

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

ποι/π

TUN

εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ακουω
ICH-BIN-BEIM-HÖREN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ουδεν

a_ akk sg n

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

vi HA akt präs 1 sg
ακουω

vi HA akt präs 1 sg
κρινω

και/κα

UND

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

κρισισ

κρισισ

κρι

RICHTEN

DIE, eine

εµη
MEINE

εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

δικαιακρινω
ICH-BIN-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

και
UND
konj
και

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RICHTen
n_ 3 nom sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 nom sg f

MEINE, das Meine

GERECHT
a_ nom sg f
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

ου

NICHT

ζητω
ICH-BIN-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 1 sg

SUCHEN
ζητ

εστιν

ειµι

SEIN

οτι

οτι

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ζητεω

SUCHEN

DIE WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εµον

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

το
DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

DIE

DAS, ein

D_

MEINE
ps 1 akk sg n

εµ

MEIN

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ο/η/το

DAS, ein

D_

θεληµα

θελ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENDenden

πεµπω

SENDEN
πεµπ

µε
MICH

ICH

του
DES

ο/η/το

πεµψαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

SENDEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

So Ich von Mir
Selbst zeuge, ist
Mein Zeugnis nicht
wahr?

31

5:31

Jo εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

betreffs

περι

UM

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

εγω
ICH

ICH

µαρτυρω

vk HA akt präs 1 sg

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis MEINER
εγ/εµ/µ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
εµαυτου

MEINER+SELBST, meiner

ICH+SELBST

η

D_

µαρτυρια
Zeugnis

µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-SEIEND

ειµι

WAHR

αληθησ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθησ

a_ nom sg f

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

Ein anderer ist es,
der da zeugt von
Mir, und Ich weiß,
dass das Zeugnis
wahr ist, das Er
zeugt von Mir.

32

5:32

Jo

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρων

µαρτυρεω

betreffs

UM

αλλοσ
ANDERER

αλλοσ

ANDER_

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-bezeugEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

εµου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

και

UND

οιδα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ
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αληθησ
WAHR
a_ nom sg f
αληθησ

WAHR, Wahres

WAHR

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρια

µαρτυρια

ην

WELCH_

µαρτυρει
-IST-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN
αληθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DAS

DIE, eine

D_

Zeugnis
n_ 1 nom sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

WELCHES
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

µαρτυρεω

περι

präp

MEINER

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Ihr habt zu
Johannes
geschickt und er
hat die Wahrheit
bezeugt.

33

5:33

Jo

υµ

IHR-HABT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 2 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ιωαννην

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

και

και/κα

UND

er-HAT-bezeugT

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

απεσταλκατε

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

προσ

προσ

ZU

JOHANNES
n_ akk sg m

JOHANNES

και
UND
konj

UND, auch

µεµαρτυρηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

αληθεια
WAHRheit

αληθ

WAHR

n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit

Ich aber nehme
nicht das Zeugnis
von einem
Menschen, sondern
dieses sage Ich,
auf dass ihr
gerettet werdet.

34

5:34

Jo εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δε

ABER

ου

adv neg absolut

παρα
BEI
präp

BEI

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

µαρτυριαν
Zeugnis
n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

ANDERS

αλλα

ANDER_

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ICH-BIN-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

diese(p)

LEGEN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

υµεισ

IHR

σωθητε
IHR-MÖGT-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

vk HA pas präs 2 pl
σωζω

σω

RETTEN

Jener war die
Leuchte, die da
brennt und scheint,
ihr aber wolltet für
eine Stunde
frohlocken in ihrem
Licht.

35
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Jo

SEIN,  id. gelten

LEUCHTE

λυχνοσ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

εκεινοσ
jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λυχνοσ

n_ 2 nom sg m

LEUCHTE
λυχν

LEUCHTE

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καιοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

BRENNEN

και
UND

και/κα

BEIM-ERSCHEINEN-SEIENDE

φαινω

φα/φω/φ/π

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ δε

δε/δ/θ

ηθελησατε

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

καιω

κα

BRENNEN

konj
και

UND, auch

UND

φαινων

vp HA akt präs nom sg m

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ERSCHEINEN

υµεισ

IHR
υµ

IHR

δε
ABER
konj

ABER

ABER

IHR-WOLLT
vi TA akt unbest 2 pl
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SEHR_VIEL-SCHNELLENGEmachT-WERDEN

αγαλλιαω

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN
αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

προσ

präp

ZU, ...

ωραν

ωρ

STUNDE

IN

εν

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

φωτι
LICHT
n_ 3 dat sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

αγαλλιαθηναι

vn TA pas unbest
ZU

προσ

προσ

ZU

STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

STUNDE

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_
φω

LICHT

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ihrer

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Ich aber habe das
größere Zeugnis
als das des
Johannes; denn die
Werke, die Mir der
Vater gegeben hat,
auf dass Ich sie
vollende, die
Werke selber, die
Ich tue, zeugen von
Mir, dass der Vater
Mich geschickt hat.

36
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Jo εγω δε
ABER
konj

ABER

ICH-BIN-BEIM-HABEN

ο/η/το

D_

µαρτυριαν
Zeugnis
n_ 1 akk sg f

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δε

ABER
δε/δ/θ

εχω

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

µειζων
GRÖSSERES
a_ nom sg f kmp

DES
d_ gen sg m n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εργα
WERKE

εργον

WERK, Arbeit

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιωαννου
JOHANNES

ιωαννησ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

n_ 2 nom pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

α
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

εγω

MIR

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

ινα
DASS
konj

DASS

δεδωκεν
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

δο/δω

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

VATER

πατηρ

VATER

VATER

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

αυτα
sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτα
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τελειωσω
ICH-MÖGE-BEIM-vervollkommnEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

pp nom pl n

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα

n_ 2 nom pl n

α
WELCHE(p)

WELCH_

ICH-BIN-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ο/η/το

DIE(p)

WERKE

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ποιω

vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

µαρτυρει
es-IST-BEIM-bezeugEN

µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι

περι

UM

pp 1 gen sg
εγω

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

οτι
WELCHES-IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

VATER

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

απεσταλκεν

vi ZU akt präs 3 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλπατηρ/πατωρ/πατρ εγ/εµ/µ

Er-HAT-VON-GESTELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

Und der Mich
sendet, der Vater,
derselbige hat
gezeugt von Mir.
Ihr habt weder
jemals Seine
Stimme gehört,
noch Sein
Aussehen
gesehen 

37
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Jo και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

SENDende
vp TA akt unbest nom sg m

πεµπ

µε
MICH

MICH

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

konj
και

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πεµψασ

πεµπω

SENDEN

SENDEN

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

εκεινοσ
Jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

Er-HAT-bezeugT

µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

µεµαρτυρηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

betreffs

περι

περι

UM

εµου
MEINER

εγ/εµ/µ

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM
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KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

πωποτε

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals
π+ωσ+π+οσ/η/ο+τε

?+WIE+?+WELCH_+AUSSERDEM

φωνην

n_ 1 akk sg f
φωνη

φων

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

πωποτε
?-WIE-?-als
adv

IHR-HABT-GEHÖRT

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj
ουτε

WAHRNEHMUNG

ιδ/ειδ/δ/ι

pp gen sg m

αυτ/αυθ

εωρακατε
IHR-HABT-GESEHEN
vi ZU akt präs 2 pl

ορ/ουρ/ωρ

ακηκοατε

vi ZU akt präs 2 pl

HÖREN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

ειδοσ

n_ 3 akk sg n
ειδοσ

WAHRNEHMUNG, Aussehen

WAHRNEHMEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

und Sein Wort habt
ihr nicht in euch
bleibend, da ihr
diesem, den
derselbige
ausschickt, nicht
glaubt.

38

5:38

Jo και

και

UND, auch
και/κα

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

UND
konj

UND

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχετε

vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH
pp 2 dat pl

IHR

BEIM-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

pr akk sg m
Er-VON-STELLT

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

präp

εν/εµ/εγ

IN

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

µενοντα

µεν/µον

BLEIBEN
οσ/η/ο+τι/τισ

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Diesem
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

pp 2 nom pl

υµ

IHR

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πιστευετε
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

ου
NICHT

ου

NICHT

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

Erforschet die
Schriften, da euch
dünkt, in ihnen
äonisches Leben
zu haben, und
dieselbigen sind
es, die von Mir
zeugen,

39
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Jo ερευνατε
SEID-IHR-BEIM-ERFORSCHEN

εραυναω

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφασ

n_ 1 akk pl f

γραφ/γραµ

SCHREIBEN
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

υµεισ

IHR

IHR

vm HA akt präs 2 pl

FORSCHEN / ERFORSCHEN
εραυν/ερευν

FORSCHEN

DIE(p)

d_ akk pl f

D_

SCHRIFTEN

γραφη

SCHRIFT

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

LEBEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιον

a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

δοκειτε
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl

εν

IN

αυταισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ζωην

n_ 1 akk sg f
äonisches

BEIM-HABEN-SEIN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

konj

και/κα

εκειναι

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εχειν

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND

και

UND, auch

UND

jene(p)

pd nom pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

αι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρουσαι

µαρτυ(µαρτ)

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

BEIM-bezeugEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl f
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

περι

εµου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
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und nicht wollt ihr
kommen zu Mir,
auf dass ihr Leben
habet.

40

5:40

Jo και

UND, auch
και/κα

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WOLLEN

WOLLEN

ελθειν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

UND
konj
και

UND

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

θελετε
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
θελω

θελ

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

ZU

προσ εγω

MICH
εγ/εµ/µ

konj
ινα

DASS

LEBEN
n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

εχητε
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

µε
MICH
pp 1 akk sg

ICH

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ζωην

ζωη

LEBEN

LEBEN

vk HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Verherrlichung von
Menschen nehme
ich nicht, 

41

5:41

Jo δοξαν

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ανθρωπων
Menschen(p)

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

ου

ου/ουκ/ουχ

λαµβανω
ICH-BIN-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 sg
λαµβανω

sondern euch habe
ich erkannt, dass
ihr die Liebe Gottes
nicht habt in euch
selber.

42

5:42

Jo
ANDERS

αλλα

ANDER_

εγνωκα

γινωσκω

KENNEN

pp 2 akk pl

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ICH-HABE-GEKANNT
vi ZU akt präs 1 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπην

n_ 1 akk sg f

αγαπ

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

LIEBE

αγαπη

LIEBE

LIEBE

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

euch-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Ich bin gekommen
in dem Namen
Meines Vaters und
ihr nehmt Mich
nicht auf. So ein
anderer kommt in
seinem eigenen
Namen,
denselbigen werdet
ihr aufnehmen.

43

5:43

Jo εγω

εγ/εµ/µ

ICH

KOMMEN

KOMMEN

εν

präp
εν

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

εληλυθα
ICH-BIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

DES

ο/η/το

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εγω

MEINER

konj
και

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

VATERS

πατηρ

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ου

IHR-SEID-BEIM-nehmEN-HINAUF

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

MICH

MICH
εαν

ει+αν

αλλοσ
ANDERER
a_ nom sg m
αλλοσ

ANDER_

λαµβανετε

vi HA akt präs 2 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

µε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

D_

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

τω

ο/η/το

ελθη
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

IN
präp

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

NENNUNG, NAME, namens

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-nehmEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ιδιω

a_ dat sg n
ιδιοσ

ιδι

εκεινον
jenen
pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ληµψεσθε

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Wie könnt ihr
glauben, da ihr
Verherrlichung
nehmt
voneinander, und
die Verherrlichung,
die von dem
alleinigen Gott ist,
suchet ihr nicht?

44

5:44

Jo
?-WIE

πωσ

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIG

υµεισ

πιστευσαι

πιστευω

πωσ

adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

GLAUBEN
vn TA akt unbest

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

αλληλων

pz gen pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEINEN

παρα

präp

παρα/παρ

einander

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

και

konj

UND, auch

UND

την
DIE

DIE, eine

D_

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

λαµβανοντεσ
BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIEND

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

UND

και

και/κα

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEINEN

d_ akk sg f
ο/η/το

D_
παρα/παρ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

µονου θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παρα
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

του

ο/η/το/του/τοι/τ

ALLEINIGEN
a_ gen sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

Gottes (PLATZIERERS)

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ζητειτε

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

Lasst euch nicht
dünken, dass Ich
euch verklagen
werde beim Vater.
Es ist einer, der
wird euch
verklagen beim
Vater, Moses, auf
den ihr euch
verlasset.

45
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Jo µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

δοκειτε

vm HA akt präs 2 pl
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

οτι

WELCH_+IRGEND

ICH

ICH

NEIN SEID-IHR-BEIM-SCHEINEN

δοκ/δογ/δοξ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

HERAB+KAUFEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

VATER

εστιν

ειµι

SEIN

κατηγορησω
ICH-WERDE-BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

IHR

präp
προσ

ZU

τον
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

κατηγορων
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIENDE

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

υµων
EUER

υµεισ

EUER

ZU
präp

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

VATER
n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+KAUFEN

pp 2 gen pl

υµ

IHR

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα

πατηρ

VATER

MOSE

µωυσησ

µωυσ/µωσ

εισ

εισ

pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

IHR

υµεισ

υµ

µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

IHR

ηλπικατε

vi ZU akt präs 2 pl

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

IHR-HABT-ERWARTUNG-GEmachT

ελπιζω
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Denn wenn ihr
Moses glaubtet,
würdet ihr auch Mir
glauben; denn von
Mir schreibt jener.

46

5:46

Jo ει

part kond
ει

WENN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi TA akt verg 2 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

µωυσει
MOSE

µωυσησ

MOSE

επιστευετε

vi TA akt verg 2 pl

GLAUBEN

επιστευετε
IHR-GLAUBTET

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

IHR-GLAUBTET

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

ETWA
part

αν

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

περι

präp
περι

περι

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εµου

εγ/εµ/µ

ICH

αν

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

εµοι
MIR

εγω

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

εκεινοσ
jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

εγραψεν
er-SCHREIBT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

Wenn ihr aber den
Schriften
desselbigen nicht
glaubt, wie werdet
ihr Meinen Reden
glauben?"

47

5:47

Jo ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER
konj
δε

ABER

DEN(p)

d_ dat pl n
WENN
part kond
ει

δε/δ/θ

ABER

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

jenes
pd gen sg m

γραµµασιν
SCHREIB-Folgen
n_ 3 dat pl n
γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εκεινου

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

πιστευετε

πιστ

GLAUBEN

?-WIE
adv int

?+WIE

τοισ

D_

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εµοισ
MEINEN
ps 1 dat pl n
εµοσ/εµη/εµον

εµ

n_ 3 dat pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

πιστευσετε

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

MEINEN(p), das Meine

MEIN

ρηµασιν
RedEN-Folgen

ρηµα

FLIESSEN

IHR-WERDET-BEIM-GLAUBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
πιστευω

Nach diesem ging
Jesus hin, jenseits
des Meeres
Galiläas von
Tiberias.

1

6:1

Jo µετα ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pd akk pl n

D_+SELBST

απηλθεν
-VON-KAM

απερχοµαι

VON+KOMMEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

MEERES
n_ 1 gen sg f

θαλασ

MEER

τησ

ο/η/το

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS

ιησου

περαν
JENSEITS

περαν

JENSEITS

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσησ

θαλασσα

MEER

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 3 gen sg f

τιβερια

TIBERIAS

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

τιβεριαδοσ
TIBERIAS

τιβεριασ

TIBERIAS  Latein
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Es folgte Ihm aber
eine zahlreiche
Schar, da sie die
Zeichen schauten,
die Er an den
Hinfälligen tat.

2

6:2

Jo

vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SCHAR

οχλοσ

VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ηκολουθει
-folgTE

ακολουθεω

konj
δε

ABER

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

πολυσ

a_ nom sg m
πολυσ

VIEL

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εθεωρουν
SIE-schauTEN
vi TA akt verg 3 pl
θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

σηµεια
ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

α

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

εποιει

vi TA akt verg 3 sg

ποι/π

TUN

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Er-TAT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

επι

präp
επι

AUF

των
DER(p)

DER(p)

D_

UN-GESTÄHLT_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

ασθενουντων

ασθενεω

UN+STÄHLEN

Jesus aber kam
hinauf auf den Berg
und dort setzte Er
Sich mit Seinen
Jüngern.

3

6:3

Jo ανηλθεν
-HINAUF-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+KOMMEN, kommen hinauf

ABER
konj

ABER

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

οροσ
Berg
n_ 3 akk sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ανερχοµαι

ανα/ανω/αν+ερχ/ηλ/ελ

HINAUF+KOMMEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

UND, auch

UND

adv

εκαθητο

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

µετα

präp
µετα

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και
UND
konj
και

και/κα

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

Er-saSS-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
καθηµαι

HERAB

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Es war aber nahe
das Passah, das
Fest der Juden.

4

6:4

Jo

ειµι

δε
ABER
konj

ABER

ABER

εγγυσ

adv
εγγυσ

εγγ

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εορτη

n_ 1 nom sg f

εορτ

FEST

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

δε/δ/θ

NAHE

NAHE

NAHE

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

πασχα

πασχα

PASSAH

ο/η/το

DIE, eine

FEST

εορτη

FEST

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDA

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

Da nun Jesus die
Augen aufhebt und
schaut, dass eine
zahleiche Schar zu
Ihm kommt, sagt Er
zu Philippus:
"Woher sollen wir
Brote kaufen, auf
dass diese essen?"

5

6:5

Jo επαρασ

επαιρω

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

DANN
konj
ουν

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

d_ nom sg m

D_

AUF-HEBend
vp TA akt unbest nom sg m

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DIE(p)
οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

konj

UND

θεασαµενοσ
(für_Sich)-anschauend

θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ιησουσ και
UND

και

UND, auch
και/κα

vp TA med unbest nom sg m

θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

πολυσ
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SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

λεγει

λεγω

ZU
οχλοσ

οχλοσ

οχλ

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

präp
προσ

ZU, ...

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

ποθεν

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

αγορασωµεν

αγορ/ηγορ

KAUFEN

τον
DEN
d_ akk sg m

φιλιππον
Philippus ?-WELCHES-PLATZ

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

WIR-MÖGEN-BEIM-KAUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

BROTE

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

φαγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

αρτουσ

n_ 2 akk pl m

BROT

DASS
konj
ινα φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

ουτοι

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

Dies aber sagte Er,
ihn auf die Probe
zu stellen; denn Er
Selbst wusste, was
Er vor hatte zu tun.

6

6:6

Jo
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ελεγεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

δε
ABER Er-sagTE

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vp HA akt präs nom sg m
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN
αυτ/αυθ

SELBST

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

πειραζων
BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

αυτοσ
Er

SELBST, SELB_, er

SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

ηδει

vi ZU akt verg 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

Er-HATTE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εµελλεν

vi TA akt verg 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

Er-ANSCHICKTE

µελλ

ANSCHICKEN

BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιειν

vn HA akt präs
ποιεω

Es antwortete Ihm
nun Philippus: "Für
zweihundert
Denare Brote
genügen ihnen
nicht, auf dass ein

7

6:7

Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

pp dat sg m

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

konj

ουν

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_
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jeglicher ein
bisschen
bekomme."

φιλιπποσ

n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

διακοσιων
ZWEIhundert
a_ gen pl n

ZWEI

n_ 2 gen pl n
δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As

DENAR

BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

Philippus

φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

διακοσιοι

ZWEIhundert
δυ/δω/δι/δευ

δηναριων
DENARE

δηναρι

αρτοι

n_ 2 nom pl m
αρτοσ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-BEIM-GENÜGEN

αρκεω

αρκ

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ου

NICHT

αρκουσιν

vi HA akt präs 3 pl

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

GENÜGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ινα

ινα

DASS

a_ nom sg m

εκαστ

βραχυσ

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

BISSCHEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

βραχυ
BISSCHEN
a_/n_ akk sg n

βραχ

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND

λαβη

ERHALTEN

Sagt zu Ihm einer
von Seinen
Jüngern, Andreas,
der Bruder des
Simon Petrus:

8

6:8

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

EINS

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκ

präp

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

n_ 1 nom sg m
ανδρεασ

ανδρ/ανηρ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

SIMONS
n_ 3 gen sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

Petrus'

FELS

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ανδρεασ
Andreas

MANN, Andreas

MANN

DER
d_ nom sg m

DER, ein ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σιµωνοσ

σιµων

SIMON

πετρου

n_ 2 gen sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

"Es ist ein kleiner
Knabe hier, der hat
fünf Gerstenbrote
und zwei
Speisefische.
Jedoch was sind
diese unter so
viele?"

9

6:9

Jo εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Knäblein, kleiner Knabe

ωδε
hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παιδαριον
Knäblein

παιδαριον

παι

HIEB

adv

WELCH_+ABER

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πεντε

ni Zahlwort
πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

αρτουσ
BROTE

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

a_ akk pl m

GERSTIG, Gersten-

GERSTE

konj
και

UND, auch
και/κα

δυο

ZWEI

ZWEI

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

FÜNF

FÜNF

n_ 2 akk pl m
αρτοσ

αρτ

BROT

κριθινουσ
GERSTIGE

κριθινοσ

κριθ

και
UND

UND

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

n_ 2 akk pl n

PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch
οψ

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

οψαρια
PROVIANTIGE

οψαριον

PROVIANT

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IRGEND

IRGEND

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
εισ/εσ/ε

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τοσουτουσ
DAS-SELBST(p)

τοσουτοσ

a_ akk pl m

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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Jesus aber sagte:
"Machet, dass sich
die Menschen
niederlassen." Es
war aber viel Gras
an dem Ort. Die
Menschen nun
ließen sich nieder,
Männer etwa
fünftausend an
Zahl.

10

6:10

Jo ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

ABER

ABER

ο/η/το

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ποιησατε

vm TA akt fut 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

machT-IHR

ποιεω

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αναπεσειν
BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIN

αναπιπτω

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m

FUTTER, Gras, Halm

ανθρωπουσ
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vn HA akt präs

ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

HINAUF+FALLEN

ην

SEIN

δε
ABER

δε

ABER

χορτοσ
FUTTER

χορτοσ

χορτ

FUTTER

VIEL
a_ nom sg m

πολ/πλη/πλ

VIEL

IN

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπω

n_ 2 dat sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

πολυσ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

STÄTTE

τοπ

STÄTTE

ανεπεσαν
SIE-HINAUF-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
αναπιπτω

HINAUF+FALLEN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom pl m

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

MÄNNER
n_ 3 nom pl m

MANN

ουν

ουν

ουν

DANN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανδρεσ

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ZÄHLung
n_ 2 akk sg m

ωσει
WIE-WENN
adv
ωσει

WIE+WENN

FÜNFmal-TAUSEND
a_ nom pl m
πεντακισχιλιοι

FÜNFmal+TAUSEND, fünftausend
πεντ/πεµπτ+χιλι

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

αριθµον

αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL
αριθ

ZAHL

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

πεντακισχιλιοι

FÜNF+TAUSEND

Es nahm nun
Jesus die Brote,
dankte und verteilte
sie denen, die zu
Tische lagen,
gleicherweise auch
von den
Speisefischen, so
viele als sie
wollten.

11
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Jo
-nahM
vi TA akt verg 3 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτουσ

αρτοσ

αρτ

BROT

ελαβεν

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DANN
konj
ουν

ουν

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

BROTE
n_ 2 akk pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

DER
d_ nom sg m

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj

και/κα

ευχαριστησασ

vp TA akt unbest nom sg m

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

διαδιδωµι

DURCH+GEBEN, verteilen
δια/δι+δο/δω

DURCH+GEBEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

και
UND

και

UND, auch

UND

WOHL-FREUend

ευχαριστεω

WOHL+FREUEN

διεδωκεν
Er-DURCH-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

τοισ

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
ανακειµαι

adv

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

και
UND

UND, auch
και/κα

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ανακειµενοισ

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein
ανα/ανω/αν+κει/κοι

HINAUF+LIEGEN

οµοιωσ
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

konj
και

UND

präp
εκ ο/η/το

DER(p)

D_

οψ

PROVIANT

so_viel

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

οψαριων
PROVIANTIGEN
n_ 2 gen pl n
οψαριον

PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch

οσον

pk akk sg n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

SIE-WOLLTEN
vi TA akt verg 3 pl

θελ

ηθελον

θελω

WOLLEN

WOLLEN
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Wie sie aber
befriedigt sind, sagt
Er zu Seinen
Jüngern: "Sammelt
die überflüssigen
Brocken, auf dass
nichts umkomme."

12

6:12

Jo
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

δε

ABER
δε/δ/θ

εµπιmπληµι

εν/εµ/εγ+πλη

IN+FÜLLEN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

τοισ

ο/η/το

D_

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNEN

ωσ

adv

ωσ

WIE

ABER
konj
δε

ABER

ενεπλησθησαν
SIE-WERDEN-IN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl

IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηταισ
LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

συναγαγετε
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

vp TA akt unbest akk pl n

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

κλασµατα
BRUCH-Folgen

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken
κλα/κλη

BRECHEN

περισσευσαντα
übermäßIG-seienden

περισσευω

UM

n_ 3 akk pl n
κλασµα

ινα
DASS
konj

DASS

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

τι

τι/τισ

IRGEND

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αποληται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

Sie sammelten sie
nun und füllten
zwölf Tragkörbe
randvoll mit
Brocken von den
fünf Gerstenbroten,
die denen
überflüssig waren,
die gespeist hatten.

13
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Jo
SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ουν

ουν

DANN

UND
konj

συνηγαγον

ZUSAMMEN+FÜHREN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-VOLL-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
γεµιζω

VOLL

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

n_ 2 akk pl m

TRAGKORB

TRAGKORB

BRUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
κλασµα

κλα/κλη

BRECHEN

εγεµισαν

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen
γεµ/γοµ

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

κοφινουσ
TRAGKÖRBE

κοφινοσ

κοφιν

κλασµατων

BRECHEN-Folge, BRUCH-Folge, BRUCHstück, Brocken

εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜNF

πεντε

FÜNF

FÜNF

BROTE

BROT

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κριθινων
GERSTIGEN

κριθ

α

pr akk pl n
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

πεντε

ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

αρτων

n_ 2 gen pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

των

DER(p)

D_

a_ gen pl m
κριθινοσ

GERSTIG, Gersten-

GERSTE

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

επερισσευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
περισσευω

περισσ(περι)

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βεβρωκοσιν

vp ZU akt präs dat pl m
βιβρωσκω

SPEISEN

SPEISE

SIE-übermäßIG-sinD

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

DEN(p)

ο/η/το

D_

GESPEIST-HABENDEN

βρω

Die Menschen nun,
da sie gewahrten,
was für ein Zeichen
Jesus tat, sagten:
"Dieser ist
wahrhaftig der

14
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Jo οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ουν

DANN HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ανθρωποι
Menschen
n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)
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Prophet, der da
kommt in die Welt!"

ιδοντεσ

WAHRNEHMEN

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο
WELCHES

οσ/η/ο

εποιησεν
Er-TUT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

σηµειον

n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

TUN

ZEICHEN

ZEICHEN

ο ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

Dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθωσ
WAHRerweise

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

adv
αληθωσ

WAHR+WIE

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
προφητησ

DER

DER, ein

D_

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM

SYSTEM

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

DEN, einen

κοσµον

n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

Da Jesus nun
erkannte, dass sie
sich anschickten zu
kommen und Ihn
zu entführen, auf
dass sie Ihn zum
Könige machten,
zog Er Sich wieder
zurück auf den
Berg, Er Selbst
allein.

15

6:15

Jo ιησουσ

ιησουσ

ιησου

JESUS

ουν

ουν

ουν

DANN

γνουσ

vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-KENNEN-SEIEND

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

SIE-SIND-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µελλουσιν

vi HA akt präs 3 pl
µελλω

ANSCHICKEN

ερχεσθαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND

UND

αρπαζειν

αρπαζω

αρπ

GREIFEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs
ερχοµαι

KOMMEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-GREIFEN-SEIN
vn HA akt präs

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ινα
DASS

ποιησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

KÖNIG

βασιλευσ

vk HA akt fut 3 pl
ποιεω

ποι/π

βασιλεα

n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

ανεχωρησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

HINAUF+RAUM

WIEDER

παλιν

παλι

WIEDER

εισ

εισ

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

οροσ

n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

Er-HINAUF-RAUMmachT

αναχωρεω

ανα/ανω/αν+χωρ

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Berg

Er
pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

µονοσ

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

ALLEIN
a_ nom sg m

ALLEIN
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Wie es aber Abend
ward, stiegen Seine
Jünger herab an
das Meer 

16

6:16

Jo
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ABER
konj
δε

οψια
abendLICH
a_ nom sg f
οψιοσ

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ωσ

adv

ωσ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend
οψ

PROVIANT

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

κατεβησαν

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επι

AUF, ...

SIE-HERAB-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
καταβαινω

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

την
DAS
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

θαλασσα

MEER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσαν
MEER

MEER
θαλασ

und stiegen ein in
das Schiff und
kamen jenseits des
Meeres nach
Kapernaum. Und
es war schon
Finsternis
geworden und noch
war Jesus nicht zu
ihnen gekommen.

17

6:17

Jo
UND

και

UND, auch
και/κα

εµβαντεσ
IN-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m
εµβαινω

εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

KOMMEN

KOMMEN

και

konj

UND

IN+SCHREITEN, einsteigen

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

D_

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

πλε/πλο/πλοι

ηρχοντο
SIE-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

περαν

περα/περυ

JENSEITS

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEERES

θαλασ

MEER

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

καφαρναουµ
KAPERNAUM

καφαρναουµ

καφαρναουµ/καπερναουµ

UND
konj
και

και/κα

περαν
JENSEITS
adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

τησ
DES

DER, einer

θαλασσησ

n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ni Name

KAPERNAUM

KAPERNAUM

και

UND, auch

UND

σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

SCHON
εγεγονει
sie-WAR-GEWORDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και

και

UND

ουπω
NICHT-BISHER

ουπω

NICHT+BISHER

FINSTERnis
n_ 1 nom sg f
σκοτια

σκοτ

FINSTER

ηδη

adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

vi ZU akt verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UND
konj

UND, auch
και/κα

adv

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

-WAR-GEKOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU
präp

προσ

ZU

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

εληλυθει

vi ZU akt verg 3 sg

KOMMEN

προσ

προσ

ZU, ...

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Auch war das Meer
aufgewacht, da ein
großer Wind wehte.

18

6:18

Jo
DAS

D_

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

θαλασσα
MEER

MEER

ανεµου

n_ 2 gen sg m

WIND
ανεµ

WIND

a_ gen sg m

µεγ

GROSS

πνεω

WEHEN, geistEN

WEHEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τε

τε

n_ 1 nom sg f
θαλασσα

θαλασ

MEER

WINDES

ανεµοσ

µεγαλου
GROSSEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

πνεοντοσ
BEIM-WEHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

πνε/πνο/πν

vi TA med verg 3 sg
διεγειρω

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf
δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

διηγειρετο
-WURDE-(für_sich)-DURCH-ERWECKT

DURCH+ERWECKEN

Da sie nun etwa
fünfundzwanzig
oder dreißig
Stadien gerudert
hatten, schauen sie
Jesus auf dem
Meere wandeln und
Sich nahe bei dem
Schiffe befinden,
und sie fürchteten
sich.

19

6:19

Jo εληλακοτεσ
TREIBEN-verursachT-HABEND(p)

vp ZU akt präs nom pl m

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern
ελα/ελ

TREIBEN

DANN
konj
ουν

ωσει

WIE+WENN

ελαυνω

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

WIE-WENN
adv
ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

σταδιον

σταδι(στ/ιστ)

εικοσι

ni Zahlwort

ZWANZIG

ni Zahlwort

FÜNF

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

DREIzig

DREIzig, dreißig

SIE-SIND-BEIM-schauEN

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

σταδιουσ
Stadien
n_ 2 akk pl m

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

STEHEN

ZWANZIG

εικοσι

εικοσι

ZWANZIG

πεντε
FÜNF

πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

η

part

η

τριακοντα

ni Zahlwort
τριακοντα

τρ

DREI

θεωρουσιν

vi HA akt präs 3 pl

PLATZIEREN+SEHEN
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τον
DEN

DEN, einen

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

περιπατουντα
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEERES
n_ 1 gen sg f

MEER
θαλασ

UND
konj
και

και/κα

UND

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS

JESUS

vp HA akt präs akk sg m
περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

AUF
präp d_ gen sg f

ο/η/το

θαλασσησ

θαλασσα

MEER

και

UND, auch

εγγ

NAHE

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιου
SCHIFFES
n_ 2 gen sg n

γινοµενον
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

και
UND

εγγυσ
NAHE
adv
εγγυσ

NAHE

d_ gen sg n

DES, eines

D_

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εφοβηθησαν

φοβεω

φοβ

FURCHT

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

Er aber sagt zu
ihnen: "Ich bin es!
Fürchtet euch
nicht!"

20

6:20

Jo
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

ABER

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εγω
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µη

µη

vm HA med präs 2 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

φοβεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

φοβ

FURCHT

Sie wollten Ihn nun
in das Schiff
nehmen. Und
sofort befand sich
das Schiff an dem
Lande, in welches
sie gingen.

21

6:21

Jo ηθελον

vi TA akt verg 3 pl

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

λαβειν
BEIM-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Ihn

SELBST

SIE-WOLLTEN

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

DANN

ουν

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

SCHIFF

και
UND

και/κα

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

εισ

εισ

d_ akk sg n

DAS, ein
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

konj
και

UND, auch

UND

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

SCHIFF

SCHIFF

SCHIFF

AUF

AUF, ...

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

εγενετο

γινοµαι

WERDEN
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

n_ 2 nom sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF D_

LAND, Erde

εισ
HINEIN

HINEIN

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

SIE-UNTER-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

WELCHES

WELCHE, die
οσ/η/ο

υπηγον

υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

Tags darauf
gewahrte die
Schar, die da stand
jenseits des
Meeres, dass kein
anderes Boot dort
war, außer einem,
und dass Jesus
nicht mit Seinen
Jüngern
hineingekommen
war in das Schiff,
sondern allein

22

6:22

Jo
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαυριον

adv
επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

AUF+ANDERENTAGS

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

οχλοσ

DIE

ο/η/το

D_

τη

d_ dat sg f
AUF-ANDERENTAGS

ο
DIE

DER, ein

D_

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

περαν
JENSEITS

τησ
DES

ο/η/το

D_

θαλασσησ

MEER
θαλασ

εστηκωσ
GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges
περα/περυ

JENSEITS

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER
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Seine Jünger dahin
gefahren waren.

ειδον

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SCHIFFchen
n_ 2 nom sg n

SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot
πλε/πλο/πλοι

a_ nom sg n

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πλοιαριον

πλοιαριον

SCHIFF

αλλο
ANDERES

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

es-WAR

SEIN,  id. gelten

dort

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ει

ει

WENN

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

εκει

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εν

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

UND

και/κα

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

EINES
a_ nom sg n

EINS

και

konj
και

UND, auch

UND

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

-ZUSAMMEN-HINEIN-KAM

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN, kommen mit hinein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηταισ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

συνεισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
συνεισερχοµαι

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner DER
d_ nom sg m

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

το
DAS

πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

µονοι
ALLEIN

µονοσ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον

SCHIFF

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

a_ nom pl m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

SIE-VON-KAMEN

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

απηλθον

vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

Jedoch kamen
Boote aus Tiberias
nahe zu dem Orte,
wo sie das Brot
aßen, als der Herr
dafür dankte.
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Jo αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

πλοιαρια

n_ 2 nom pl n
πλοιαριον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

TIBERIAS

TIBERIAS  Latein
τιβερια

ANDERS

αλλ/ηλ

ηλθεν
es-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

SCHIFFchen(p)

SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot
εκ/κ/εξ

D_

τιβεριαδοσ

n_ 3 gen sg f
τιβεριασ

TIBERIAS

NAHE

εγγυσ

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπου
STÄTTE
n_ 2 gen sg m
τοποσ

τοπ

STÄTTE

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

εφαγον
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

εγγυσ

adv

NAHE
εγγ

NAHE

του

DES, eines STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

οπου

WELCH_+?+WELCH_

φαγω (εσθιω)

ESSEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον
BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ευχαριστησαντοσ
WOHL-FREUend
vp TA akt unbest gen sg m
ευχαριστεω

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

n_ 2 akk sg m

BROT

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

κυριοσ

SANKTIONIEREN

Als nun die Schar
gewahrte, dass
Jesus nicht dort
sei, noch Seine
Jünger, stiegen sie
ein in die Boote,

24

6:24

Jo οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

als
adv
οτε

ουν

ουν

ουν

DANN
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 kamen nach
Kapernaum und
suchten Jesus. vi TA akt verg 3 sg

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

ειδεν
-WAHRNAHM

ιδ/ειδ/δ/ι

DIE

D_

SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ου

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
ιησου

JESUS

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

ουδε
NICHT-ABER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

οι
DIE(p)

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εκει

adv adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ενεβησαν
SIE-IN-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
εµβαινω

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

SCHIFFchen
n_ 2 akk pl n

SCHIFF

και

konj
και

UND, auch

UND

SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εισ

präp

HINEIN

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιαρια

πλοιαριον

SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot
πλε/πλο/πλοι

UND

και/κα

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

καφαρναουµ

ni Name

KAPERNAUM
καφαρναουµ/καπερναουµ

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

KAPERNAUM

καφαρναουµ

KAPERNAUM

ζητουντεσ

ζητεω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS

JESUS

Und da sie Ihn
fanden jenseits des
Meeres, sagten sie
zu Ihm: "Rabbi, seit
wann hast Du Dich
hier befunden?"
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Jo και
UND

και

και/κα

ευροντεσ

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

JENSEITS
adv
περαν

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

JENSEITS

DER, einer

D_

θαλασσησ

θαλασ

konj

UND, auch

UND

BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ευρισκω

ευρ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

περαν

περα/περυ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER

MEER

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ραββει

Hebräisch
ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

ποτε
?-als

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST

RABBI

ραββ

adv int
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

ωδε
hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

γεγονασ

vi ZU akt präs 2 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DU-BIST-GEWORDEN

γεν/γιν/γον/γνη

Es antwortete
ihnen Jesus und
sagte: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Ihr sucht
Mich nicht, da ihr
Zeichen gewahrtet,
sondern da ihr von
den Broten aßet
und satt seid.
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Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

konj

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

UND

και

UND

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Hebräisch
αµην

Hebräisch
αµην

αµην

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

υµ

IHR

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

ζητειτε
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

µε

pp 1 akk sg

MICH

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
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ειδετε
IHR-WAHRNAHMT
vi TA akt verg 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

σηµεια

σηµ/σηµει

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

WELCH_+IRGEND

IHR-ASSET
εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

konj
και

UND, auch

UND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εφαγετε

vi TA akt verg 2 pl
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

AUS

AUS, von ...

AUS

d_ gen pl m

DER(p)

D_

αρτων
BROTE

και
UND

και/κα

εχορτασθητε

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden

FUTTER

IHR-WERDET-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 2 pl
χορταζω

χορτ

Wirket nicht für die
Speise, die
umkommt, sondern
die Speise, die da
bleibt zum
äonischen Leben,
die der Sohn des
Menschen euch
geben wird; denn
diesen versiegelt
der Vater, Gott."

27
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Jo εργαζεσθε

vm HA med präs 2 pl
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WIRKEN
part neg bedingt
µη

µη

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

βρωσιν

n_ 3 akk sg f

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost
βρω

την
DIE

ο/η/το

απολλυµενην

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

SPEISung

βρωσισ

SPEISE

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

την

ο/η/το

D_

SPEISung
n_ 3 akk sg f

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs akk sg f

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βρωσιν

βρωσισ

βρω

SPEISE

DIE
µενουσαν
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

µενω

µεν/µον

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

ζωην

n_ 1 akk sg f
ζωη

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ην

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

SOHN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

GEBEN

d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

υµιν
EUCH

IHR

δωσει

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

GEWISS-DEMNACH
konj

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

VATER

τουτον
Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER, ein

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εσφραγισεν
Er-verSIEGELT

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 sg
σφραγιζω

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Sie sagten nun zu
Ihm: "Was sollten
wir tun, auf dass
wir die Werke
Gottes wirken?"

28
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Jo
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

προσ

προσ αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ουν

ουν

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
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τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τισ/τισ/τι

ποιωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WIRKEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl

WIRKEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE

εργ/ργ/ουργ/ωργ

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

εργαζωµεθα

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

DIE(p)

DIE(p)

n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

θεοσ

PLATZIERER, Gott

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihnen: "Dies ist das
Werk Gottes, auf
dass ihr an den
glaubet, den
derselbige
ausschickt."
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Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο

d_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

απεκριθη

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS UND

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

τουτο
dieses
pd nom sg n

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω ο/η/το/του/τοι/τ

εργον

n_ 2 nom sg n

WIRKEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

WERK

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DASS

ινα

DASS

πιστευητε

vk HA akt präs 2 pl
πιστευω

πιστ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_ VON+STELLEN AUS+SEIN

WELCHEN

WELCHEN, den

απεστειλεν
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

Sie sagten nun zu
Ihm: "Was tust nun
Du für ein Zeichen,
auf dass wir es
gewahren und Dir
glauben? Was
wirkst Du?

30

6:30

Jo
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ουν
DANN
konj

ουν

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ποιεισ

συ

ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

σηµειον

n_ 2 akk sg n

ZEICHEN

ινα

konj

DASS

ειδωµεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN UND
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WIR-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πιστευσωµεν

vk HA akt fut 1 pl

πιστ

GLAUBEN

DIR

συ

DIR

τι

px akk sg n

εργαζη

εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-WIRKEN
vi HA med präs 2 sg

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

Unsere Väter aßen
das Manna in der
Wildnis, so wie es
geschrieben ist:
Brot aus dem
Himmel gibt Er
ihnen zu essen!"

31
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Jo
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

VATER

VATER

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

DAS

DAS, ein

µαννα
MANNA

µαννα

MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung
µαννα

MANNA

SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Hebräisch

εφαγον

ESSEN

εν

präp
εν

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÖDE

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τη
DER
d_ dat sg f

ερηµω

a_/n_ dat sg f

ερηµ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

αρτον

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

αρτ

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

AUS, von ...

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

εδωκεν
Er-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ihnen
pp dat pl m

BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

φαγειν

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

Es sagte nun Jesus
zu ihnen:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Nicht Moses
hat euch das Brot
aus dem Himmel
gegeben, sondern
Mein Vater gibt
euch Brot aus dem
Himmel, das
wahrhaftige;

32
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Jo

LEGEN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER

DER, ein

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν

ουν

DANN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

αµην
AMEN
Hebräisch

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

MOSE

MOSE

er-HAT-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

EUCH

υµεισ

IHR

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m
αρτοσ

BROT

AUS

εκ/κ/εξ

του

DES, eines

δεδωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

αλλ

konj d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
n_ 3 nom sg m pp 1 gen sg

MEINER

ουρανου
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

πατηρ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH
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διδωσιν
Er-IST-BEIM-GEBEN

διδωµι

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

τον
DAS
d_ akk sg m

D_

αρτον

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

αρτ

BROT

εκ

AUS, von ...

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

EUCH
pp 2 dat pl

IHR

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

DES, eines

D_

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

αληθινον
WAHRHAFTIGE
a_ akk sg m
αληθινοσ

WAHRHAFTIG

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αληθ

WAHR

denn das Brot
Gottes ist, der aus
dem Himmel
herabsteigt und
Leben gibt der
Welt."

33

6:33

Jo ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

αρτοσ
BROT
n_ 2 nom sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS

ο/η/το

DER, ein

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αρτοσ

αρτ

BROT

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καταβαινων
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

AUS

εκ

εκ/κ/εξ ο/η/το/του/τοι/τ

ο

d_ nom sg m

D_

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ζωην

n_ 1 akk sg f
ζωη

διδουσ

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DEM
d_ dat sg m

D_

κοσµω
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

ουρανου

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

BEIM-GEBEN-SEIENDE
τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

Sie sagten nun zu
Ihm: "Herr,
immerdar gib uns
dieses Brot!"

34
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Jo ειπον
SIE-sagTEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προσ

präp

ZU

pp akk sg m

αυτ/αυθ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DANN

ουν

DANN

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

adv

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

δοσ

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

UNS

ηµεισ

UNS

DAS

DEN, einen

D_

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m
αρτοσ

αρτ

παντοτε
JED-als

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ηµιν

pp 1 dat pl

ηµ

WIR

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

D_+SELBST

τουτον
dieses
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Es sagte nun Jesus
zu ihnen: "Ich bin
das Brot des
Lebens. Wer zu Mir
kommt, soll
nimmermehr
hungern, und wer
an Mich glaubt,
wird nimmer jemals
dürsten.

35
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Jo ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg m

DER, ein

BROT

αρτοσ

αρτ

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN

DER

DER, ein

D_

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτοσ

n_ 2 nom sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

d_ gen sg f

ζωησ

LEBEN
ζα/ζη/ζω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ερχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp

ZU, ...
προσ

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

προσ
ZU

προσ

ZU

εµε
MICH
pp 1 akk sg

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ
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µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

er-MÖGE-BEIM-HUNGERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HUNGERN

konj
και

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN
part neg bedingt

NEIN

πειναση

πειναω

πειν

HUNGERN

και
UND

και/κα

ο/η/το

DER, ein

D_

πιστευων εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εµε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ

εισ/εσ/ε

MICH
pp 1 akk sg
εγω

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µη

µη

NEIN

vi HA akt fut 3 sg
διψαω

DURSTEN, dürsten

πωποτε
?-WIE-?-als
adv

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals

?+WIE+?+WELCH_+AUSSERDEM

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

διψησει
er-WIRD-BEIM-DURSTEN-SEIN

διψ

DURST

πωποτε

π+ωσ+π+οσ/η/ο+τε

Jedoch Ich sagte
euch, dass ihr Mich
auch gesehen habt
und Mir nicht
glaubt.

36
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Jo αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

EUCH

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

και

και/κα

UND

ANDERS
ειπον

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

UND
konj

UND, auch

SEHEN

µε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

UND NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εωρακατε
IHR-HABT-GESEHEN
vi ZU akt präs 2 pl
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ου

adv neg absolut

πιστευετε

vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

Alles, das der Vater
Mir gibt, wird bei
mir eintreffen, und
wer da kommt zu
Mir, den würde Ich
nimmer
hinaustreiben, 
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Jo

πασ

πα

JED_

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

διδωσιν

vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

MIR

εγω

MIR

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

παν
JEDES
a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WELCH_

-IST-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN

µοι

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m

VATER

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ηξει

EINTREFFEN

EINTREFFEN

UND

και

και/κα

UND

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER ZU

εµε

MICH

es-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ηκω

ηκ

και

konj

UND, auch

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

KOMMEN

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ZU
präp

προσ

µε
MICH

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA akt fut 1 sg

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

µη

εκβαλω
ICH-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

adv

AUS

εξω
AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ
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denn Ich bin
herabgestiegen
vom Himmel, nicht
dass ich tue
Meinen Willen,
sondern den Willen
dessen, der Mich
sendet.
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Jo οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

vi ZU akt präs 1 sg
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

καταβεβηκα
ICH-BIN-HERAB-GESCHRITTEN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

präp

VON

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ουχ

adv neg absolut

ινα

konj

ινα

DASS

ουρανου
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ποιησω

vi/vk HA akt fut 1 sg

ποι/π

το

d_ akk sg n

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

εµον
MEINE
ps 1 akk sg n
εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine
εµ αλλ/ηλ

ο/η/το

WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

του

DES, eines

SENDenden

πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

MICH

MEIN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεµψαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Dies aber ist der
Wille dessen, der
Mich sendet, dass
Ich von allem, das
Er Mir gegeben hat,
nicht eins von
selbigem verliere,
sondern dasselbige
auferstehen lasse
am letzten Tage.
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Jo τουτο
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

konj

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
θεληµα

WOLLEN
ο/η/το/του/τοι/τ

SENDenden
vp TA akt unbest gen sg m
πεµπω

πεµπ

SENDEN

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

παν

a_ akk sg n
πασ

WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

πεµψαντοσ

SENDEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

δεδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen] MIR

ICH

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

µη

part neg bedingt
µη

µη

απολεσω

απολλυµι εκ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αλλα

αλλα

ANDER_

ICH-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

εξ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

pp akk sg n

SELBST

εν ο/η/το

DER, einer

εσχατη

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

αναστησω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

αυτο
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LETZTEN
a_ dat sg f
εσχατοσ

LETZT_

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

TAG

ηµερα
TAG

ηµ/ηµερ

Denn dies ist der
Wille Meines
Vaters, dass jeder,
der da schauet den
Sohn und glaubet
an Ihn, äonisches
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Jo

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH SEIN

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n
θεληµα
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Leben habe, und
Ich werde ihn
auferstehen lassen
am letzten Tage."

πατροσ

VATER

VATER

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

konj
ινα

ινα

DASS

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

pp 1 gen sg

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

και

konj

UND, auch
και/κα

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

θεωρων
BEIM-schauEN-SEIENDE

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

τον
DEN

ο/η/το

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN

UND

και

UND

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εχη

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

LEBEN
n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωην

ζωη

LEBEN

LEBEN

αιωνιον

και

UND, auch
και/κα

vi HA akt fut 1 sg

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

και
UND
konj

UND

αναστησω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατη
LETZTEN
a_ dat sg f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

TAG

ηµ/ηµερ

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

TAG

Es murrten nun die
Juden über Ihn, da
Er sagte: "Ich bin
das Brot, das
herabsteigt aus
dem Himmel."
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Jo εγογγυζον
SIE-MURRTEN

γογγυζω

MURREN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

vi TA akt verg 3 pl

MURREN, murmeln
γογγυζ

ουν

konj
ουν

DANN

DIE(p)

D_

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDA

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ICH
pp 1 nom sg

betreffs

UM

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

d_ nom sg m

D_

BROT

αρτ

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αρτοσ

n_ 2 nom sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB+SCHREITEN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

καταβασ
HERAB-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εκ

AUS

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Und sie sagten: "Ist
dieser nicht Jesus,
der Sohn Josephs,
mit dessem Vater
und Mutter wir
vertraut sind? Wie
sagte Er nun: Aus
dem Himmel bin
Ich
herabgestiegen?"
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Jo

konj

UND, auch

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

adv neg absolut

και
UND

και

και/κα

UND

ελεγον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

n_ nom sg m

JESUS

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

υιοσ

ουτοσ
Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DER
d_ nom sg m

DER, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

Johannes 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

JOSEPH

ου

pr gen sg m

οσ/η/ο

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

ηµεισ
WIR

ηµ

WIR

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

konj

UND, auch

UND

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

VATER

πατηρ

VATER

και
UND

και

και/κα

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

n_ 3 akk sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

adv int
πωσ

π+ωσ

?+WIE

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητερα
MUTTER

MUTTER

πωσ
?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

präp
εκ

του

DES, eines

D_

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

καταβεβηκα
ICH-BIN-HERAB-GESCHRITTEN

HERAB+SCHREITEN

vi ZU akt präs 1 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

Es antwortete nun
Jesus und sagte zu
ihnen: "Murret nicht
miteinander.
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Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

UND
konj
και

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ουν
DANN
konj

ιησουσ

n_ nom sg m

και

UND, auch
και/κα

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

µη

µη

γογγυζετε

vm HA akt präs 2 pl
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-MURREN

γογγυζω

MURREN, murmeln
γογγυζ

MURREN

µετα

µετα/µετ/µεθ

einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

αλληλων

pz gen pl m
αλληλων

Niemand kann zu
Mir kommen, so
nicht der Vater, der
Mich sendet, ihn
ziehet. Und Ich
werde ihn
auferstehen lassen
am letzten Tage.

44

6:44

Jo ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

δυναται

FÄHIG

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ερχοµαι

präp
προσ

ZU, ...

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ο

d_ nom sg m

DER, ein
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

προσ
ZU

προσ

ZU

µε
MICH

MICH

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

d_ nom sg m

D_

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

ελκυση
Er-MÖGE-BEIM-ZIEHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ελκω/ελκυω

ZIEHEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch

εγω

εγ/εµ/µ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SENDende

πεµπω

SENDEN
πεµπ

εγω

εγ/εµ/µ

ICH
ελκ

ZIEHEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

UND

και

και/κα

UND

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH
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ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατη

εσχατοσ

αναστησω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

DER, einer

D_

LETZTEN
a_ dat sg f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

ηµερα
TAG

TAG

Es ist geschrieben
in den Propheten:
Und sie werden alle
von Gott gelehrt
sein. Jeder nun,
der da hört von
dem Vater und
lernet die Wahrheit,
kommt zu Mir. 

45

6:45

Jo
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

n_ 1 dat pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

εστιν

SEIN

γεγραµµενον

vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben

IN
präp

IN

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

πασ

διδακτοι

a_ nom pl m
διδακτοσ

geLEHRt, gelehrt

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

UND

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

geLEHRt

δα

LEHREN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουσασ
HÖRende
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

BEI

παρα

παρα/παρ

BEI

πασ

πασ

JED_

DANN
konj
ουν

ουν

ο
DER
d_ nom sg m

ακουω

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
DES

ο/η/το

DES, eines

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UND
konj
και

µαθων
BEIM-LERNEN-SEIENDE

µανθανω

αληθειαν
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

WAHRheit
αληθ

WAHR

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

VATER

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

LERNEN,  id. erfahren
µαθ/µανθ

LERNEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθεια

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

präp

ZU, ...

MICH
pp 1 akk sg

MICH

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

εµε

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Nicht dass jemand
hat den Vater
gesehen, wenn
nicht der, der bei
Gott ist, dieser hat
den Vater gesehen.

46

6:46

Jo
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

ουχ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

τισ/τισ/τι

IRGEND

εωρακεν
-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

ο
DER

ο/η/το

ει

part kond
ει

ει

WENN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουτοσ

pd nom sg m

ων

ειµι

παρα

präp
παρα ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

VATER

πατηρ

VATER

εωρακεν
Er-HAT-GESEHEN

οραω

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

Wahrlich, wahrlich,
Ich sagte euch, wer
an Mich glaubt, hat
äonisches Leben.

47

6:47

Jo
AMEN
Hebräisch

AMEN

αµην
AMEN

αµην

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH

EUCH

οτι

konj

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

vp HA akt präs nom sg m

GLAUBEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εµε
MICH

εγω

MICH

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

LEBEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

αιωνιον

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

Ich bin das Brot
des Lebens.

48

6:48

Jo εγω

ICH

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

αρτοσ
BROT
n_ 2 nom sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

LEBEN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αρτ

τησ
DES

ζωησ

ζωη

ζα/ζη/ζω

Eure Väter aßen
das Manna in der
Wildnis und
starben.

49

6:49

Jo

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m

VATER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

εφαγον
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MANNA
Hebräisch
µαννα

MANNA

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων

EUER

IHR

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

µαννα

MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung
µαννα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµω

a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

UND
konj
και αποθνησκω

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ÖDE

ερηµ

και

UND, auch
και/κα

UND

απεθανον
SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Dies ist das Brot,
das aus dem
Himmel
herabsteigt, auf
dass irgendeiner
von ihm essen
sollte und nicht
sterbe.

50

6:50

Jo

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DAS
d_ nom sg m

αρτοσ

n_ 2 nom sg m
αρτοσ

BROT

DAS
d_ nom sg m

DER, ein

D_

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ουτοσ
dieses
pd nom sg m

D_+SELBST

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

DES
d_ gen sg m

D_

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

καταβαινων

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

px nom sg m

IRGEND

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτου
seiner
pp gen sg m

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

AUS
präp

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vk HA akt präs 3 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN

και

konj

και/κα

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

αποθανη

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

φαγη
er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

UND

και

UND, auch

UND

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

Johannes 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Ich bin das
lebendige Brot, das
aus dem Himmel
herabsteigt. So
jemand isset von
diesem Brote, wird
er leben für den
Äon. Aber auch
das Brot, das Ich
geben werde, Mein
Fleisch ist es - für
der Welt Leben."

51

6:51

Jo εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BROT

αρτοσ

αρτ

BROT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

pp 1 nom sg vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

αρτοσ

n_ 2 nom sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ζων

ζαω

LEBEN

ο

D_

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εκ του
DES
d_ gen sg m

D_

ουρανου

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

καταβασ
HERAB-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

WENN-ETWA
part kond

IRGENDeiner
φαγη
er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ESSEN

AUS
präp
εκ

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

αρτου
BROTES

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ζησει

vi HA akt fut 3 sg
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
αρτοσ

αρτ

BROT

er-WIRD-BEIM-LEBEN-SEIN

LEBEN

präp

HINEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UND
konj

και/κα

UND

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

δε

konj

δε/δ/θ

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ICH

ICH

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

αιωνα

UN+WENN+SEIN

και

και

UND, auch

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτοσ
BROT
n_ 2 nom sg m
αρτοσ

αρτ

ABER

δε

ABER

ABER

ον
WELCHES

WELCHEN, den

WELCH_

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δωσω

vi HA akt fut 1 sg

δο/δω

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

FLEISCH
n_ 3 nom sg f

σαρ/σαρκ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υπερ

präp
υπερ

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σαρξ

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH
εγ/εµ/µ

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

LEBEN

του κοσµου

ζωη

ζα/ζη/ζω

Es zankten sich
nun die Juden
untereinander und
sagten: "Wie nun
kann dieser uns
sein Fleisch zu
essen geben?"

52
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Jo εµαχοντο

vi TA med verg 3 pl
µαχοµαι

KÄMPFEN, zanken

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

einander

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

SIE-KÄMPFTEN-(für_sich)

µαχ

KÄMPFEN

DANN

ουν

DANN ZU

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το ιουδαιοσ

JUDA

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

adv int

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

LEGEN

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

DANN

ουν

ουν

DANN

-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ηµιν
UNS

UNS

WIR

GEBEN

διδωµι

GEBEN

δυναται

vi HA med präs 3 sg
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

δουναι

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω
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την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκα

n_ 3 akk sg f

FLEISCH SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

DAS
d_ akk sg f

D_

FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vn HA akt präs

ESSEN

Es sagte nun Jesus
zu ihnen:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch, so ihr nicht
esset das Fleisch
des Sohnes des
Menschen und
trinket Sein Blut,
habt ihr nicht
äonisches Leben in
euch selber.
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Jo
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DANN
konj

ουν

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN SELBST

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµεισ

υµ

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN
Hebräisch
αµην

αµην λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

εαν

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

φαγητε

vk HA akt präs 2 pl

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

DIE, eine

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg mpart neg bedingt
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCH
σαρ/σαρκ

του

ο/η/το

D_

υιου
SOHNES

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND, auch
και/κα

IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND
konj
και

UND

πιητε

vk HA akt präs 2 pl

TRINKEN

TRINKEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
ο/η/το/του/τοι/τ

BLUT

BLUT, Geblüt
αιµ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

αιµα

n_ 3 akk sg n
αιµα

BLUT

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ζωην

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εν
IN
präp

euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εαυτοισ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

Wer da isset Mein
Fleisch und trinket
Mein Blut, hat
äonisches Leben,
und Ich werde ihn
auferstehen lassen
am letzten Tage;
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Jo ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τρωγων
BEIM-KAUEN-SEIENDE

τρωγω

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH D_

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

konj
πινω

TRINKEN

TRINKEN

ο/η/το

DER, ein

vp HA akt präs nom sg m

KAUEN,  id. essen
τρωγ

KAUEN

µου
MEINER

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκα

FLEISCH

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πινων
BEIM-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

πι/πο/ποτ/ψι/φ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ζωην

ζωη

LEBEN
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

το

d_ akk sg n
BLUT
n_ 3 akk sg n

εχει
LEBEN
n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

καγω

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

αναστησω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

αιωνιον

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

UND-ICH

καγω

vi HA akt fut 1 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN
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SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

εσχατη
LETZTEN

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ dat sg f
εσχατοσ ηµερα

ηµ/ηµερ

denn Mein Fleisch
ist wahre Speise
und Mein Blut ist
wahrer Trank.
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Jo
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

FLEISCH
n_ 3 nom sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

εγω

MEINER

a_ nom sg f

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

σαρξ

σαρξ

FLEISCH

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

αληθησ
WAHRE

αληθησ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

βρωσισ

βρωσισ

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost
βρω

SPEISE

UND, auch
και/κα

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BLUT

BLUT, Geblüt

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

αληθησ
WAHRES

αληθησ

αληθ

WAHR

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

SPEISung
n_ 3 nom sg f

και
UND
konj
και

UND

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

αιµα

n_ 3 nom sg n
αιµα

αιµ

BLUT

MEINER

εγω

MEINER

a_ nom sg f

WAHR, Wahres

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ποσισ

ποσισ

TRINKung, TRINKen, (Trunk), Trank
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

TRINKen
n_ 3 nom sg f

Wer da isset Mein
Fleisch und trinket
Mein Blut, bleibt in
Mir und Ich in ihm.
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Jo ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-KAUEN-SEIENDE

τρωγω

τρωγ

KAUEN

µου

MEINER

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

και
UND
konj
και

BEIM-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
πινω

TRINKEN

TRINKEN

ο/η/το

τρωγων

vp HA akt präs nom sg m

KAUEN,  id. essen

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκα

n_ 3 akk sg f

σαρ/σαρκ

UND, auch
και/κα

UND

πινων

πι/πο/ποτ/ψι/φ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

το
DAS
d_ akk sg n

D_

BLUT
n_ 3 akk sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
εν

εν/εµ/εγ

εµοι

MIR
εγ/εµ/µ

µενει

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH

εν
IN
präp
εν

IN

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα

αιµ

BLUT

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

er-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

So wie Mich schickt
der lebendige
Vater, und Ich lebe
um des Vaters
willen, so wird auch
jener, der Mich
isset, leben um
Meinetwillen.

57

6:57

Jo καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

απεστειλεν
-VON-STELLT

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

µε
MICH

εγ/εµ/µ

ο
DER

DER, ein

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζων

ζα/ζη/ζω

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ζω

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

UND-ICH

UND+ICH

ICH-BIN-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 sg

δια

präp
δια ο/η/το

DEN, einen

D_

πατερα
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

konj
και

και/κα

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τρωγων
BEIM-KAUEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
τρωγω

τρωγ

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

και
UND

UND, auch

UND

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

KAUEN,  id. essen

KAUEN

εγω

κακεινοσ
UND-jener
pd nom sg m
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jener, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

UND+AUS+SEIN

ζησει

ζαω

LEBEN, lebendig
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

er-WIRD-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ζα/ζη/ζω

LEBEN
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DURCH
präp
δια

δια/δι

εµε

MICH

ICH

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

Dies ist das Brot,
das aus dem
Himmel
herabsteigt. Nicht
so wie die Väter
aßen und starben;
der da isset dieses
Brot, wird leben für
den Äon."

58
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Jo

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτοσ

n_ 2 nom sg m

BROT

ο
DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ουτοσ
dieses
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

ο/η/το

DER, ein

εξ
AUS

AUS, von ...

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

HERAB-SCHREITende

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

καταβασ

vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

καθωσ
gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερεσ
VÄTER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
ο/η/το

DIE(p)

n_ 3 nom pl m

VATER

VATER

εφαγον

vi TA akt verg 3 pl
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

UND
konj
και

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

DER

DER, ein

τρωγων
BEIM-KAUEN-SEIENDE

KAUEN,  id. essen
τρωγ

KAUEN

SIE-ASSEN

ESSEN

ESSEN

και

και/κα

UND

απεθανον
SIE-VON-STARBEN

VON+STERBEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m
τρωγω

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

DAS

DEN, einen

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
ζαω

LEBEN, lebendig

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτοσ

αρτ

BROT

ζησει
er-WIRD-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνα
Äon

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

Dieses sagte Er, da
Er in der Synagoge
lehrte in
Kapernaum.
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Jo
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHREN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

συναγωγη

n_ 1 dat sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δα

LEHREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

καφαρναουµ

KAPERNAUM
καφαρναουµ/καπερναουµ

KAPERNAUM

διδασκω

LEHREN

IN

εν/εµ/εγ

καφαρναουµ
KAPERNAUM
ni Name

Viele nun von
Seinen Jüngern
sagten, da sie es
hörten: "Hart ist
dieses Wort. Wer
kann es hören?"
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Jo

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

HÖRende
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

AUS
präp

εκ/κ/εξ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

DANN
konj
ουν

ουν

ακουσαντεσ

HÖREN

HÖREN

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

a_ nom sg m

HART

HART

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπον
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

σκληροσ
HART

σκληροσ

σκληρ

εστιν

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_
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λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pd nom sg m

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ουτοσ
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IRGEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ihrer

SELBST, SELB_, seiner

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

δυν

FÄHIG

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-HÖREN-SEIN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουειν

vn HA akt präs
ακουω

HÖREN

Jesus aber, da Er
wusste in Sich
Selber, dass Seine
Jünger murrten
über dieses, sagte
zu ihnen: "Wird
euch dies zum
Fallstrick?
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Jo ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε
ABER

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ γογγυζ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

εαυτω

pf 3 dat sg m

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

γογγυζουσιν
SIE-SIND-BEIM-MURREN
vi HA akt präs 3 pl
γογγυζω

MURREN, murmeln

MURREN

präp
περι

UM

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNEN

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

τουτου
dieses DIE(p)

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

Er-sagTE

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τουτο
dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

EUCH

IHR

σκανδαλιζει
es-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN
vi HA akt präs 3 sg

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

σκανδαλιζω

σκανδαλ

Wie, so ihr nun
schauet den Sohn
des Menschen
aufsteigend
dorthin, wo Er
zuvor war?
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Jo εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

vk HA akt präs 2 pl
θεωρεω ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

part kond

WENN+ETWA

ουν
DANN

θεωρητε
IHR-MÖGT-BEIM-schauEN-SEIN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

n_ 2 akk sg m
υιοσ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αναβαινοντα

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

οπου
WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ην
Er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_
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VORmaligere

προ/πρω/πορ

VOR

προτερον

a_/n_ akk sg n kmp
προτεροσ (προ)

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

Der Geist ist's, der
lebendig macht.
Das Fleisch nützt
überhaupt nichts.
Die Sprüche, die
Ich zu euch
gesprochen habe,
sind Geist und sind
Leben. 
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Jo

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το

DAS, ein

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

Geist

ειµι

SEIN

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDE

LEBEN+TUN

ο/η/το

n_ 3 nom sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ζωοποιουν

vp HA akt präs nom sg n
ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen
ζα/ζη/ζω+ποι/π

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρξ
FLEISCH

FLEISCH

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ωφελει
-IST-BEIM-nutzEN
vi HA akt präs 3 sg
ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_SCHULDEN

ουδεν

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

RedEN-Folgen

ρηµα

ρ

WELCHE(p)

οσ/η/ο

εγω

ICH

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ρηµατα

n_ 3 nom pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

λελαληκα
ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl

Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

ειµι

SEIN

UND
konj

και/κα

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

και

UND, auch

UND

LEBEN
n_ 1 nom sg f
ζωη

LEBEN

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Jedoch es sind
etliche von euch,
die nicht glauben."
Denn Jesus wusste
von Anfang an, wer
die seien, die nicht
glauben, und wer
der sei, der Ihn
verraten würde.

64
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Jo

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

εξ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

pp 2 gen pl

IHR

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

AUS, von ...

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

τινεσ
IRGENDwelche

τι/τισ

IRGEND

οι
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_
ου/ουκ/ουχ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pr nom pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 pl

πιστ

GLAUBEN

-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

πιστευουσιν
SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ηδει

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

präp

VON

n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

απ
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

αρχησ
URSPRUNGS

αρχη ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

IRGEND(p)

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

ο/η/το

τινεσ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πιστευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

GLAUBEN

και
UND
konj
και

UND, auch

µη
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ και/κα

UND

τισ/τισ/τι

εστιν
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt fut nom sg m
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

παραδωσων
BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND-WERDENDE

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

Und Er sagte:
"Deshalb habe Ich
euch betont, dass
niemand zu Mir
kommen kann, so
es ihm nicht vom
Vater gegeben ist."
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Jo και

konj
και

UND, auch
και/κα

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δια

DURCH

UND

UND

λεγω

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειρηκα

ρ

FLIESSEN

υµεισ

υµ

τουτο
dieses
pd akk sg n

ICH-HABE-GEredET
vi ZU akt präs 1 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

δυν

FÄHIG

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

εµε
MICH

εαν
WENN-ETWA NEIN

µη

NEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ZU

ZU

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

η
es-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

δεδοµενον
(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND

GEBEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εκ

präp
εκ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

VATER

vp ZU med präs nom sg n
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_
πατηρ/πατωρ/πατρ

Aus diesem
Grunde nun gingen
viele von Seinen
Jüngern davon
nach hinten und
wandelten nicht
mehr mit Ihm.
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Jo εκ

präp

εκ/κ/εξ

τουτου

pd gen sg n

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

ουν

VIELE
a_ nom pl m

VIEL

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

πολλοι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

µαθητησ

LERNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εκ
AUS

εκ

AUS

DER(p)

LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

απηλθον
SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

οπισω
HINTEN
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

UND

UND, auch
και/κα

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

οπισω

και

konj
και

UND

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH

µετ
MIT

µετα

MIT

αυτου

αυτ/αυθ

Johannes 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



περιεπατουν

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

SIE-UMher-TRATEN
vi TA akt verg 3 pl
περιπατεω

UM+TRETEN

Es sagte nun Jesus
zu den Zwölfen:
"Ihr wollt doch nicht
auch weggehen?"

67
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Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν

ουν

ουν

DANN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom sg m

DER, ein

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

και
UND

και/κα

UND

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

vi HA akt präs 2 pl

θελ

δωδεκα
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

konj
και

UND, auch

IHR

υµ

IHR

θελετε
IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN

WOLLEN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

υπαγειν
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

Es antwortete Ihm
Simon Petrus:
"Herr, zu wem
sollen wir
hingehen? Sprüche
äonischen Lebens
hast Du,

68

6:68

Jo απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

σιµων
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

πετροσ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

n_ 3 nom sg m
σιµων

Petrus

πετρ

FELS

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-VON-KOMMEN-SEIN

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

präp
προσ

τινα

px akk sg m

τι/τισ

απελευσοµεθα

vi HA med fut 1 pl
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

ρηµατα

ρ

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιου
äonischen

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f a_ gen sg f

αιωνιοσ

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

und wir haben
geglaubt und
erkannt, dass Du
bist der Heilige
Gottes."
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Jo
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ

πεπιστευκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

και

και/κα

εγνωκαµεν
WIR-HABEN-GEKANNT

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

και

και

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

WIR-HABEN-GEGLAUBT

GLAUBEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

vi ZU akt präs 1 pl
γινωσκω

KENNEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

συ
DU

συ/σο/σε

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ο

DER, ein

HEILIGE
a_/n_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

pp 2 nom sg
συ

DU

DU
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοσ

αγιοσ

HEILIG

του

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)
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Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihnen: "Erwähle Ich
nicht euch, die
Zwölfe, und einer
von euch ist ein
Widerwirker?"
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Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

και
UND

και

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN SELBST, SELB_, ihnen

απεκριθη

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj

και/κα

UND

ειπεν
Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

υµασ

pp 2 akk pl

IHR

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

pp 1 nom sg

ICH

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ni Zahlwort

εξελεξαµην
ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

UND
konj

UND, auch

UND

εισ

εισ

εισ/µια/εν

εξ

präp

AUS

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

διαβολοσ

n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi TA med unbest 1 sg
εκλεγω

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

και

και

και/κα

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ υµ

DURCH-WERFER

DURCH+WERFEN

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Er sagte es aber
von Judas, dem
Sohn des Simon
des Iskarioten;
denn dieser sollte
Ihn künftig verraten
und war einer aus
den Zwölfen.
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Jo
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

JUDAS

ιουδασ

σιµωνοσελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN

δε τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαν

n_ 1 akk sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

SIMONS
n_ 3 gen sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

ισκαριωτου
ISKARIOTers

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth
ισκαριω

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο γαρ

γε/γ+αρα/αρ

n_ 1 gen sg m
ισκαριωτησ

ISKARIOT

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εµελλεν

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN

παραδιδοναι
BEI-GEBEN
vn TA akt unbest

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτον

αυτ/αυθ

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ων

ειµι

AUS

εκ/κ/εξ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/τοπαραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST EINS

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

Und nach diesem
wandelte Jesus in
Galiläa; denn er
wollte nicht in
Judäa wandeln, da
die Juden Ihn
suchten zu töten.

1

7:1

Jo

konj
µετα

µετα/µετ/µεθ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

DER

DER, ein

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

µετα
nach
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

περιεπατει
-UMher-TRAT

περι+πατ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

εν

präp
εν

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαια

γαλιλα

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
GALILÄA
n_ 1 dat sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
θελω

εν
IN

τη

DER, einer

D_

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ηθελεν
Er-WOLLTE
vi TA akt verg 3 sg

WOLLEN
θελ

WOLLEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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ιουδαια περιπατειν
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SIE-SUCHTEN

ζητεω

ζητ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

JUDÄA
n_ 1 dat sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA
περι+πατ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εζητουν

vi TA akt verg 3 pl

SUCHEN

SUCHEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m a_/n_ nom pl m

ιουδα

JUDA

vn TA akt unbest
αποκτεινω

Es war aber nahe
das Fest der
Juden, das
Laubhüttenfest.

2

7:2

Jo

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

NAHE

NAHE
εγγ

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

FEST
εορτ

FEST

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDA

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ην
-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ABER
εγγυσ

adv
εγγυσ

NAHE

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

εορτη
FEST

εορτη

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα ο/η/το/του/τοι/τ

σκηνοπηγια

n_ 1 nom sg f
σκηνοπηγια

ZELT+FESTHEFTEN-heit, ZELT+FESTHEFTung, Laubhütten
σκην+παγ/πηγ

ZELT+FESTHEFTEN

ZELT-FESTHEFTung

Es sagten nun
Seine Brüder zu
Ihm: "Gehe weiter,
von dannen, und
gehe hin nach
Judäa, dass auch
Deine Jünger
schauen Deine
Werke, die Du tust.

3

7:3

Jo ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

προσ

ZU

Ihn

αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν

konj
ουν

ουν

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοι

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

µεταβηθι
SEI-DU-BEIM-MIT-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 sg
µεταβαινω

µετα/µετ/µεθ+βα/βη

MIT+SCHREITEN

IN-sein-PLATZ
adv des Ortes

εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

και
UND
konj
και

και/κα

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

εντευθεν

εντευθεν

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

IN+PLATZIEREN

UND, auch

UND

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DAS

DIE, eine

D_

ιουδαιαν

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
υπαγω

UNTER+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA
n_ 1 akk sg f

ιουδα

JUDA

ινα

ινα

ινα

και

και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

µαθητησ

µαθ/µανθ

DEINER

DU

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

UND
konj

UND, auch

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

LERNer
n_ 1 nom pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

θεωρησωσιν

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU WELCH_

SIE-MÖGEN-BEIM-schauEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE

WIRKEN

σου
DEINER

συ/σο/σε

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ποιεω

ποι/π

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Denn niemand tut
etwas im
Verborgenen und
sucht selber in der
Öffentlichkeit zu
sein. Wenn Du

4

7:4

Jo ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ
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dieses tust, so
offenbare Dich
Selbst der Welt."

τι

px akk sg n

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

VERBORGENEM

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

κρυπτω

a_/n_ dat sg n

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

ποιει

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

UND

UND, auch
και/κα

UND

ζητει
er-IST-BEIM-SUCHEN

ζητεω

SUCHEN

αυτοσ

αυτ/αυθ

er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

και

konj
και

vi HA akt präs 3 sg

ζητ

SUCHEN

SELBST
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

ειναι

vn TA akt unbest
IN

εν

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f
παρρησια

JED_+FLIESSEN

SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WENN
part kond
ει

ει

WENN

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ποιεισ

ποιεω

φανερωσον
ERSCHEINEN-verursachE-DU
vm TA akt fut 2 sg
φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN
φα/φω/φ/π

DICH+SELBST, dich

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

κοσµ

σεαυτον
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

τω

d_ dat sg m

D_

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

Denn nicht einmal
Seine Brüder
glaubten an Ihn.

5

7:5

Jo ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE(p)

αδελφοσ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

adv
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

επιστευον
SIE-GLAUBTEN
vi TA akt verg 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN

εισ

HINEIN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
πιστ

GLAUBEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Es sagte nun Jesus
zu ihnen: "Meine
Frist ist noch nicht
vorhanden. Aber
gerade eure Frist
ist immer
vorhanden und
bereit.

6

7:6

Jo

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

pp dat pl m

SELBST

ο

d_ nom sg m

ιησουσ

ιησουσ

ο
DIE

D_

καιροσ
FRIST
n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

NICHT-BISHER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

εµοσ
MEINE
ps 1 nom sg m

εµ

MEIN

ουπω

adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

παρεστιν

παρειµι

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

FRIST
n_ 2 nom sg m

FRIST

-IST-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

BEI+SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

καιροσ

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ
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d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

υµετεροσ
EURE-mehr
ps 2 nom sg m kmp
υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

EUER-mehr, EUER(emph), gerade euer

EUER

JED-als

παντοτε

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

D_
υµε

παντοτε

adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

vi HA akt präs 3 sg

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

BEREITET

BEREIT / BEREITET

παρεστιν
-IST-BEI-SEIEND

παρειµι

ετοιµοσ

a_ nom sg m
ετοιµοσ

ετοιµ

BEREIT

Es kann die Welt
euch nicht hassen,
Mich aber hasst
sie, da Ich von ihr
bezeuge, dass ihre
Werke böse sind.

7

7:7

Jo ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

δυναµαι

δυν

FÄHIG

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

vn HA akt präs
µισεω

HASSEN

HASSEN

EUCH

IHR

MICH

εγω

MICH

ABER

δε

ABER

µισει
-IST-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 3 sg

HASSEN

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγω

pp 1 nom sg

ICH

SYSTEM
n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

SYSTEM

µισειν
BEIM-HASSEN-SEIN

µισ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

εµε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

µισεω

HASSEN
µισ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

µαρτυρω
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

µαρτυρεω

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 1 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE

εργον

WERK, Arbeit

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

πονηρα

πονηροσ

πον+ρ

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

böse(p)

a_ nom pl n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Ziehet ihr hinauf
auf dieses Fest. Ich
ziehe nicht hinauf
auf dieses Fest, da
Meine Frist noch
nicht erfüllt ist."

8

7:8

Jo υµεισ
IHR

υµεισ

αναβητε

vm HA akt präs 2 pl

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

DIE, eine

D_

εορτην

n_ 1 akk sg f

FEST

FEST

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

SEID-IHR-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

εισ

präp
εισ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FEST

εορτη

εορτ

dieses
pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

αναβαινω
ICH-BIN-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 1 sg

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

FEST
n_ 1 akk sg f
εορτη

FEST

FEST

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εορτην

εορτ

ταυτην
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

MEINE

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

MEIN

pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εµοσ

ps 1 nom sg m

εµ

FRIST

καιροσ

καιρ

NICHT-BISHER
adv
ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

καιροσ

n_ 2 nom sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER
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πεπληρωται
-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πληροω

πλη

FÜLLEN

Dieses aber sagte
Er zu ihnen und
blieb in Galiläa.

9

7:9

Jo
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Er-BLEIBT
ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

ABER

LEGEN, darLEGEN, sagEN
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

präp
εν

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

GALILÄA
n_ 1 dat sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαια

γαλιλαια

GALILÄA

Als aber Seine
Brüder hinaufzogen
zum Fest, dann
zog auch Er hinauf,
nicht offenbarlich,
sonden als im
Verborgenen.

10

7:10

Jo ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

δε

ABER

ABER

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

WIE
adv
ωσ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ανεβησαν

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

οι
DIE(p)

D_

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

εισ

εισ

την

ο/η/το εορτη

FEST

DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

και

και/κα

UND

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εορτην
FEST
n_ 1 akk sg f

FEST
εορτ

τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

UND
konj
και

UND, auch

αυτοσ
Er

SELBST

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

ου
NICHT

ου

NICHT

Er-HINAUF-SCHRITT

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

φανερωσ

adv

ERSCHEINEND+WIE, ERSCHEINENDerweise, offenbarlich, [öffentlich, deutlich]

ERSCHEINEN+WIE

αλλα

αλλ/ηλ

WIE
adv

WIE

εν

εν

εν/εµ/εγ

ERSCHEINENDerweise

φανερωσ

φα/φω/φ/π+ωσ

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

VERBORGENEM
a_/n_ dat sg n
κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

κρυπτω

Die Juden nun
suchten Ihn auf
dem Feste und
sagten: "Wo ist
derselbige?"

11

7:11

Jo οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν

konj
ουν

DANN

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

εζητουν

vi TA akt verg 3 pl

ζητ

SUCHEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ nom pl m
ο/η/το

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDA

SIE-SUCHTEN

ζητεω

SUCHEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

n_ 1 dat sg f
εορτη

FEST

και

και/κα

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

?-wo
part int

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εορτη
FEST

FEST
εορτ

και
UND
konj

UND, auch

UND

ελεγον
SIE-sagTEN

LEGEN

που

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εκεινοσ
Jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)
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Und des
Gemurmels über
Ihn war viel unter
den Scharen. Die
einen zwar sagten:
"Er ist gut", andere
aber sagten: "Nein,
sondern Er führt
die Schar irre."

12

7:12

Jo

konj

και/κα

γογγυσµοσ
MURRen
n_ 2 nom sg m
γογγυσµοσ

γογγυζ

MURREN

περι
betreffs
präp
περι

περι

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και

UND, auch

UND

MURRung, MURRen, Gemurmel UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

Seiner
pp gen sg m

SEIN,  id. gelten

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR, Haufe, Pöbel

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

οχλοισ
SCHAREN
n_ 2 dat pl m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH
part

µεν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg m

αγαθ

GUT

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αγαθοσ
GUT

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

αλλοι

ANDER_, anderer, einander

ABER
konj

ABER

SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ου αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πλανα
Er-IST-BEIM-IRREführEN

πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

vi HA akt präs 3 sg

πλαν

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον

οχλοσ

SCHAR

Niemand allerdings
sprach öffentlich
über Ihn, um der
Furcht willen vor
den Juden.

13

7:13

Jo
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µεντοι
allerdings
konj

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings
µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

TATSÄCHLICH+D_ 

ουδεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

µεντοι

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

πα+ρ

ελαλει

λαλεω

περι
betreffs

περι

περι

αυτοσ/αυτη/αυτο

δια

präp
δια

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φοβον

n_ 2 akk sg m

φοβ

d_ gen pl m

D_

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DIE

DEN, einen

D_

FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

Da es aber schon
die Mitte des
Festes war, stieg
Jesus hinauf in die
Weihestätte und
lehrte.

14

7:14

Jo ηδη
SCHON
adv
ηδη

ηδη

SCHON

ABER

δε

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εορτησ
FESTES

FEST

µεσουσησ
BEIM-MITTE-verursachEN-SEIEND

MITTE-verursachen, Mitte seinSCHON, endlich

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
εορτη

FEST
εορτ

vp HA akt präs gen sg f
µεσοω

µεσ

MITTE

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ GEWEIHT

ανεβη
-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

JESUS
n_ nom sg m

JESUS

εισ
DAS

ιερον
GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ
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και
UND
konj

UND

εδιδασκεν

διδασκω

LEHREN

LEHREN

και

UND, auch
και/κα

Er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg

δα

Es staunten nun
die Juden und
sagten: "Wie weiß
dieser die Schriften
und hat nicht
gelernt?"

15

7:15

Jo

vi TA akt verg 3 pl

STAUNEN

DANN
konj
ουν

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

εθαυµαζον
SIE-STAUNTEN

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDA

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso] DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

?-WIE

π+ωσ

?+WIE

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

SCHREIB-Folgen

γραφ/γραµ

οιδεν
Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

γραµµατα

n_ 3 akk pl n
γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

SCHREIBEN
ιδ/ειδ/δ/ι

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

GELERNT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

LERNEN

µεµαθηκωσ

µανθανω

LERNEN,  id. erfahren
µαθ/µανθ

Es antwortete
ihnen nun Jesus
und sagte: "Meine
Lehre ist nicht
Mein, sondern
dessen, der Mich
sendet.

16

7:16

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

konj
ουν

ουν

DANN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

n_ nom sg m

JESUS

konj

UND, auch

απεκριθη

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND

και

και/κα

UND

ειπεν η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEINE

MEINE, das Meine

MEIN

LEHRE

LEHREN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

εµη

ps 1 nom sg f
εµοσ/εµη/εµον

εµ

διδαχη

n_ 1 nom sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
sie-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MEINE

εµοσ/εµη/εµον

εµ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεµψαντοσ
SENDenden

πεµπω

SENDEN

pp 1 akk sg
εγω

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

εµη

ps 1 nom sg f

MEINE, das Meine

MEIN

αλλα

konj
αλλα

ANDER_

του
DES

ο/η/το

DES, eines

vp TA akt unbest gen sg m

πεµπ

SENDEN

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

So jemand will
Seinen Willen tun,
wird er erkennen in
Betreff der Lehre,
ob sie aus Gott ist,
oder ob Ich von Mir
Selber spreche.

17

7:17

Jo εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 3 sg

WOLLEN
θελ

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

τισ/τισ/τι

θελη
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN

θελω

WOLLEN

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

το

d_ akk sg n
ο/η/το

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ποιειν

ποι/π

TUN

γνωσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DER

DER, einer

διδαχησ
LEHRE

LEHRE, Belehrung

LEHREN

vi HA med fut 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

betreffs

περι

περι

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
διδαχη

δα
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ποτερον

adv kmp int
ποτερον (που)

?+WELCHES-mehr, ob
π+οσ/η/ο

?+WELCH_

AUS, von ...

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

η
ODER

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

?-WELCHES-mehr
εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εστιν
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

pp 1 nom sg

ICH

απ
VON
präp
απο

εµαυτου

pf 1 gen sg m

MEINER+SELBST, meiner

ICH+SELBST

λαλω

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

VON
απο/απ/αφ

VON

MEINER-SELBST

εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN

Der von sich selber
spricht, sucht die
eigene Herrlichkeit.
Der aber sucht die
Herrlichkeit
dessen, der ihn
sendet, dieser ist
wahr und
Ungerechtigkeit ist
nicht in ihm.

18

7:18

Jo
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON
präp

VON

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

vp HA akt präs nom sg m

λαλ

SPRECHEN

την

DIE, eine

D_

ο

d_ nom sg m

αφ

απο

VON
απο/απ/αφ

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

λαλων
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξαν
HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

EIGENE

ιδι

EIGEN

DER, ein

D_

n_ 1 akk sg f

SCHEINEN

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιαν

a_ akk sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ζητει
er-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

BEIM-SUCHEN-SEIENDE

ζητεω

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ πεµπ

SENDEN

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

ζητων

vp HA akt präs nom sg m

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

πεµψαντοσ
SENDenden
vp TA akt unbest gen sg m
πεµπω

SENDEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

a_ nom sg m

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

UND

αδικια
UN-GERECHTheit

αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αληθησ
WAHR

αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

n_ 1 nom sg f

α/αν+δικ/δικαι

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

Hat nicht Moses
euch das Gesetz
gegeben und
niemand von euch
tut das Gesetz?
Was sucht ihr Mich
zu töten?"

19

7:19

Jo
NICHT

ου

NICHT

n_ nom sg m
µωυσησ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µωυσησ
MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m

νοµ

GESETZ

και

και/κα

UND

δεδωκεν
er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN

υµιν
EUCH

EUCH

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµον
GESETZ

νοµοσ

GESETZ

και
UND
konj

UND, auch

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εκ

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

εξ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

pp 2 gen pl

EUER

er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

ποιει

TUN

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νοµον

GESETZ
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τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

ζητειτε

vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN
ζητ

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

ζητεω

SUCHEN

vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

Es antwortete die
Schar: "Einen
Dämon hast Du!
Wer sucht Dich zu
töten?"

20

7:20

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ
SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

απεκριθη

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

d_ nom sg m

DER, ein
οχλ

δαιµονιον

n_ 2 akk sg n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

vi HA akt präs 2 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Dämonischen

δαιµον(δα)

LEHREN

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DICH

συ/σο/σε

er-IST-BEIM-SUCHEN

SUCHEN

αποκτειναι

vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN

τισ
IRGEND

IRGEND

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

ζητει

vi HA akt präs 3 sg
ζητεω

ζητ

SUCHEN

VON-UMBRINGEN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihnen: "Ein Werk
tue Ich und ihr
staunt alle. 

21

7:21

Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj

UND, auch
και/κα

UND

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

SELBST

-WURDE-VON-entschiedEN JESUS

ιησου

και
UND

και

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εν

a_ akk sg n
εισ

EINS

WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εποιησα
ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg

TUN

και

konj
και

EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εργον

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

UND

UND, auch
και/κα

UND

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

IHR-SEID-BEIM-STAUNEN
vi HA akt präs 2 pl

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

a_ nom pl m

πα

θαυµαζετε

θαυµαζω

Deshalb hat euch
Moses die
Beschneidung
gegeben (nicht
dass sie von
Moses ist, sondern
von den Vätern),
und ihr beschneidet
den Menschen am
Sabbat.

22

7:22

Jo
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

δια

δια

δια/δι

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µωυσησ
MOSE

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

δεδωκεν

δο/δω

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

την

d_ akk sg fn_ nom sg m

µωυσ/µωσ

MOSE

er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υµιν
EUCH DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιτοµην

n_ 1 akk sg f
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ εκ/κ/εξ

UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

ουχ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines

µωυσεωσ

n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MOSE

µωυσ/µωσ

MOSE

εστιν
sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αλλ

konj
αλλα

ANDER_
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οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl m

D_

πατερων
VÄTER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UND
konj

UND, auch
και/κα

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SABBAT

σαββατ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εκ

εκ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m

VATER

και

και

UND

IN

εν

IN

σαββατω

n_ dat sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

vi HA akt präs 2 pl

περι+τεµ/τοµ/τµη

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

περιτεµνετε
IHR-SEID-BEIM-UM-SCHNEIDEN

περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Wenn der Mensch
die Beschneidung
am Sabbat erhält,
auf dass das
Gesetz des Moses
nicht aufgelöst
werde, seid ihr voll
Galle gegen Mich,
dass Ich den
ganzen Menschen
gesund mache am
Sabbat?

23

7:23

Jo ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

περιτοµην
WENN
part kond
ει

ει

WENN

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

λαµβανει

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ο/η/το

DER, ein

D_

-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

σαββατω
SABBAT
n_ dat sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν

SABBAT

ινα
DASS

ινα

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

λυθη

vk HA pas präs 3 sg
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-MÖGE-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN

LÖSEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

νοµοσ

GESETZ

DAS

ο/η/το

µωυσεωσ
MOSES

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

εµοι

εγω

εγ/εµ/µ

ο
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ gen sg m
MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

χολατε
IHR-SEID-GALLE_seiEND

GALLE_sein, GALLIG_sein, voll Galle sein

GALLE

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ολον
GANZEN
a_ akk sg m
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

vi HA akt präs 2 pl
χολαω

χολ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

GANZ

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

GESUND
a_ akk sg m

GESUND

GESUND

ανθρωπον υγιη

υγιησ

υγι

εποιησα
ICH-machE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαββατω

n_ dat sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

vi TA akt unbest 1 sg
ποιεω

TUN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

SABBAT

σαββατον

σαββατ

SABBAT

Richtet nicht nach
dem Antlitz,
sondern richtet das
gerechte Gericht."

24

7:24

Jo

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEID-IHR-BEIM-RICHTEN
vm HA akt präs 2 pl
κρινω

κρι

κατ
ANSEHendes
n_ 3 akk sg f

ANSEHendes, Antlitz
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

µη
NEIN

NEIN

κρινετε

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

οψιν

οψισ
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αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιαν
GERECHTE
a_ akk sg f

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

κρισιν
RICHTen
n_ 3 akk sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

κρινετε

κρινω

κρι

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

την
DAS
d_ akk sg f

D_

δικαιοσ

δικ/δικαι

κρισισ

κρι

RICHTEN

SEID-IHR-BEIM-RICHTEN
vm HA akt präs 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

Es sagten nun
etliche von den
Jerusalemiten: "Ist
nicht dieser der,
den sie suchen zu
töten,  

25

7:25

Jo
SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
ουν

ουν

DANN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl m
ιεροσολυµιτησ

JERUSALEMer, JERUSALEMite
ιερουσαλ/ιεροσολ

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ιεροσολυµειτων
JERUSALEMiten

JERUSALEM

ουχ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ον

οσ/η/ο

WELCH_

NICHT
adv neg absolut

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ζητουσιν

vi HA akt präs 3 pl
ζητεω

SUCHEN

vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

SIE-SIND-BEIM-SUCHEN

ζητ

SUCHEN

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

und siehe!
Öffentlich spricht
Er, und sie sagen
Ihm nichts! Ob
nicht die Obersten
wahrhaftig
erkennen, dass
dieser der Christus
ist?

26

7:26

Jo
UND
konj

UND, auch

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και

και

και/κα

ιδε

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

n_ 1 dat sg f
παρρησια

πα+ρ

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

και
UND

UND, auch
και/κα

παρρησια
ALL-Rede

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

λαλει
Er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

λαλ

SPRECHEN

konj
και

UND

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουδεν

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αυτω

SELBST

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

NEIN-?-als

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

αληθωσ

αληθωσ

αληθ+ωσ

εγνωσαν
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

µηποτε

adv
WAHRerweise
adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

WAHR+WIE
γνο/γνω/γινω

οι
DIE(p)

D_

Fürst-SEIENDEN

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχοντεσ

n_ 3 nom pl m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

χριστοσ
GeSALBte

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Dieser
pd nom sg m

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

χρι/χρει
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Jedoch von diesem
wissen wir, wo er
her ist. Wenn aber
der Christus
kommt, kennt Ihn
niemand, wo Er her
ist."

27

7:27

Jo
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αλλα

konj
αλλα

ANDER_

τουτον
Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

οιδαµεν ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

adv int des Ortes

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

DER, ein

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

χριστοσ
GeSALBte

χριστοσ

GeSALBter, Christus

οταν

konj

οσ/η/ο+τε+αν

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

SALBEN

als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ερχηται

KOMMEN

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

γινωσκει

vi HA akt präs 3 sg

KENNEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

er-IST-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

Ihn

SELBST

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

εστιν

SEIN

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCH_+PLATZIEREN

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Es ruft nun Jesus
laut in der
Weihestätte, lehrt
und sagt: "Auch mit
Mir seid ihr vetraut
und wisst, wo Ich
her bin. Und nicht
von Mir Selber bin
Ich gekommen,
sondern Er ist
wahrhaftig, der
Mich sendet, mit
welchem ihr nicht
vertraut seid.

28

7:28

Jo
-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
κραζω

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

konj

ουν

DANN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

εκραξεν

κρα

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
DER

DER, ein

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
εν

εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

διδασκω

LEHREN

UND

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και

konj
και

και/κα

UND

εµε
MICH
pp 1 akk sg

ICH

ιερω
GEWEIHTEN

ιερον

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δα

LEHREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

UND

UND, auch
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND

και

UND, auch
και/κα

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

konj

UND

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

ποθεν

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

και
UND

και

UND

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

UND, auch
και/κα

απ

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ICH-BIN-GEKOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

VON
präp

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
εµαυτου

MEINER+SELBST, meiner

ICH+SELBST

ουκ

ου/ουκ/ουχ

εληλυθα

vi ZU akt präs 1 sg

KOMMEN

ANDER_

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθινοσ

αληθινοσ

αληθ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN
πεµπ

SENDEN

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

WAHRHAFTIG
a_ nom sg m

WAHRHAFTIG

WAHR

DER

DER, ein

πεµψασ
SENDende

πεµπω

µε
MICH
pp 1 akk sg

ICH

ον

οσ/η/ο

οσ/η/ο
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υµεισ
IHR

υµεισ

υµ

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

pp 2 nom pl

IHR

IHR

adv neg absolut

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

Ich aber bin mit
Ihm vertraut, da Ich
von Ihm bin, und
derselbige Mich
geschickt hat."

29

7:29

Jo εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εγω

εγ/εµ/µ

konj

ABER

ABER

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND

οτι

BEI

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παρ
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

αυτου
Seiner

SELBST

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

κακεινοσ

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jener, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

µε
MICH

εγω

απεσταλκεν
Er-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

UND-Jener
pd nom sg m

UND+AUS+SEIN

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Sie suchen nun,
Ihn festzunehmen,
und niemand legte
die Hand an Ihn,
denn Seine Stunde
war noch nicht
gekommen.

30

7:30

Jo εζητουν

vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

ζητ

SUCHEN

ουν

konj

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

πιασαι
festnehmEN

πιαζω

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

UND

και

και/κα

SIE-SUCHTEN

SUCHEN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

Ihn
vn TA akt unbest

πια/πιε

DRÜCKEN

και

konj

UND, auch

UND

NICHT-ABER-EINER

επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF
präp

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

επεβαλεν
er-AUF-WARF
vi TA akt verg 3 sg

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF+WERFEN

επ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f
χειρ

HAND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT-BISHER
adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

εληλυθει

vi ZU akt verg 3 sg

KOMMEN

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

STUNDE
n_ 1 nom sg fd_ akk sg f

ο/η/το

D_

χειρα
HAND

HAND
χειρ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουπω
-WAR-GEKOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Viele aber aus der
Schar glaubten an
Ihn und sagten:
"Wenn der Christus
gekommen, wird Er
doch nicht mehr
Zeichen tun, als
die, die dieser tut!"

31

7:31

Jo
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλου
SCHAR
n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

επιστευσαν

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

του
DER

ο/η/το

DES, eines

D_
οχλ

δε

ABER

ABER

πολλοι
VIELE

πολυσ

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

πιστ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN
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οσ/η/ο+τε+αν

ελθη

ερχοµαι

part neg bedingt
µη

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πλειονα
MEHR(p)

a_ akk pl n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

σηµεια

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN

DEREN(p)

DEREN(p)

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

ποιησει

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ουτοσ
Er-TUT

ποιεω

ποι/π

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Es hören aber die
Pharisäer die
Schar dies von Ihm
murmeln, und es
schicken die
Priesterfürsten und
die Pharisäer ihre
Schergen, auf dass
sie Ihn festnähmen.

32

7:32

Jo
SIE-HÖREN

HÖREN

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ nom pl m

D_

φαρισαιοι

n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

του

ο/η/το

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ηκουσαν

vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER
konj
δε

ABER

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

DER
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλου
SCHAR

οχλ

BEIM-MURREN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
γογγυζω

MURREN, murmeln

MURREN

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

γογγυζοντοσ

γογγυζ

περι
betreffs
präp

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
και

και/κα

απεστειλαν

vi TA akt unbest 3 pl

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

και

UND

και
UND

UND, auch

UND

SIE-VON-STELLEN

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

D_

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

φαρισαι

PHARISÄER

υπηρετησ

υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

DASS
konj

ινα

DASS

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

υπηρετασ
UNTER-RUDERer
n_ 1 akk pl m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πιασωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-festnehmEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

πιαζω

πια/πιε

DRÜCKEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Jesus nun sagte:
"Noch eine kleine
Zeit bin Ich mit
euch und gehe hin
zu dem, der Mich
sendet.

33
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Jo
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

konj
ουν

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιησου

JESUS

ετι
NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

χρονον
ZEIT

χρονοσ

ZEIT

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DER

ο/η/το

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

adv

ετι

NOCH

n_ 2 akk sg m

ZEIT
χρον

KLEINE

KLEIN

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

pp 2 gen pl

EUER

IHR

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και

UND, auch
και/κα

UND

υπαγω

ZU, ...

ZU

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µικρον

a_ akk sg m
µικροσ

KLEIN
µικρ

µεθ

µετα/µετ/µεθ

MIT

υµων
EUER

υµεισ

υµ

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND
konj
και

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

πεµψαντα

πεµπω

πεµπ

SENDEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m

SENDEN

µε
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Ihr werdet Mich
suchen und Mich
nicht finden, und
wo Ich bin, dorthin
könnt ihr nicht
kommen."

34

7:34

Jo

SUCHEN
ζητ

εγω

UND
konj
και

UND, auch

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ζητησετε
IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ζητεω

SUCHEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

και

και/κα

UND

ουχ
NICHT

NICHT

IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

ευρ

FINDEN

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

UND

και

UND, auch
και/κα

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

pp 1 nom sg

ICH

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

ευρησετε

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

και

konj

UND

WELCHES-?-wo

οπου

WELCH_+?+WELCH_

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH IHR

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ου
NICHT

ου

δυνασθε

δυναµαι

δυν

FÄHIG

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

εκει

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

Es sagten nun die
Juden unter sich
selber: "Wo hat
dieser vor,
hinzugehen, dass
wir Ihn nicht finden
werden? Er hat
doch nicht etwa
vor, zu der
Zerstreuung der
Griechen zu gehen
und die Griechen
zu lehren?

35
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Jo
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

ZU
präp

ZU, ...

ειπον

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν

DANN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

προσ

προσ

προσ

ZU

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

που
?-wo

π+ου(οσ/η/ο)

ουτοσ
Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

pd nom sg m

D_+SELBST

µελλει
Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

πορ/περ

GEHEN

vi HA akt präs 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

πορευεσθαι

vn HA med präs
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

ουχ

NICHT

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WIR-WERDEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εισ

εισ/εσ/ε

την

DIE, eine

D_

ευρησοµεν

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

µη

NEIN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διασποραν
DURCH-GESÄTE
n_ 1 akk sg f

DURCH+SÄEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GRIECHEN
n_ 3 gen pl m

GRIECHE
διασπορα

DURCH+GESÄTES, DURCH+SAAT, ZerstreuUNG
δια/δι+σπειρ/σπερ/σπορ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ελληνων

ελλην

ελλ

GRIECHISCH

µελλει

vi HA akt präs 3 sg
µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

πορευεσθαι
BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIN

GEHEN

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA med präs
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

Johannes 7

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



UND, auch
και/κα

UND

διδασκειν
BEIM-LEHREN-SEIN

διδασκω

δα

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GRIECHEN
n_ 3 akk pl m

GRIECHE

GRIECHISCH

και
UND
konj
και

vn HA akt präs

LEHREN

LEHREN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ελληνασ

ελλην

ελλ

Was ist dieses
Wort, das Er sagt:
Ihr werdet Mich
suchen und Mich
nicht finden, und
wo Ich bin, könnt
ihr nicht
hinkommen?"

36
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Jo τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE
d_ nom sg m

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγ/λογ/λεκ/λοι

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ουτοσ

pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

SUCHEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

UND

και

UND

ον
WELCHE

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ζητησετε
IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ζητεω

SUCHEN
ζητ

MICH
και

konj

UND, auch
και/κα

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
ευρισκω

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

και

konj
και

UND

NICHT

ου/ουκ/ουχ

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

MICH

ICH

UND

UND, auch
και/κα

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

οπου

οπου

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ICH

εγ/εµ/µ υµ

ου

NICHT

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

ελθειν

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

Aber am letzten,
dem großen Tage
des Festes, steht
Jesus und ruft laut
und sagt: "So
jemand dürstet, der
komme zu Mir und
trinke.

37
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Jo
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δε

δε/δ/θ

ABER

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LETZTEN

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλη

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

εν

präp

εν/εµ/εγ

ABER
konj
δε

ABER

DEM

DER, einer

D_

εσχατη

a_ dat sg f n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

TAG

DEM
d_ dat sg f

GROSSEN

µεγασ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εορτησ
FESTES
n_ 1 gen sg f
εορτη

εορτ

-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg
ιστηµι

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

UND
konj

UND

εκραξεν

κραζω

κρα

SCHREIEN

τησ
DES

FEST

FEST

ειστηκει

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_
ιησου

και

και

UND, auch
και/κα

Er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εαν
WENN-ETWA IRGENDeiner

τι/τισ

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

διψα
er-MÖGE-BEIM-DURSTEN-SEIN er-SEI-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

vm HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

προσ

ZU, ...

ZU

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

και
UND

και/κα

πινετω
er-SEI-BEIM-TRINKEN
vm HA akt präs 3 sg

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

vk HA akt präs 3 sg
διψαω

DURSTEN, dürsten
διψ

DURST

ερχεσθω

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU
präp
προσ

προσ

MICH
εγ/εµ/µ

konj
και

UND, auch

UND

πινω
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Wer an Mich
glaubt, so wie es
sagte die Schrift:
Ströme lebendigen
Wassers werden
aus seinem Leibe
fließen."

38

7:38

Jo ο

ο/η/το

DER, ein

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

πιστ

εισ

HINEIN

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DIE
d_ nom sg f

D_

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

γραφ/γραµ

Ströme
n_ 2 nom pl m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

τησ

ο/η/το

D_

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη

γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

ποταµοι

ποταµοσ

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κοιλιασ
HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f
κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

pp gen sg m

SELBST

vi HA akt fut 3 pl
ρεω

FLIESSEN

υδατοσ
WASSERS

υδωρ

WASSER
κοιλ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ρευσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-FLIESSEN-SEIN

ρ

FLIESSEN

n_ 3 gen sg n

υ

WASSER

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

ζωντοσ

LEBEN

Dies aber sagte Er
von dem Geist, den
künftig erhalten
sollten, die an Ihn
glauben. Denn
noch war heiliger
Geist nicht
gegeben, denn
Jesus war noch
nicht verherrlicht.
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Jo

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε

δε

ABER
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτο
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN
περι

UM

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

pr gen sg n

DESSEN

του

d_ gen sg n

DES, eines

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ου
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

εµελλον
SIE-ANSCHICKTEN
vi TA akt verg 3 pl

ANSCHICKEN

vn HA akt präs

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

GLAUBenden

πιστευω

πιστ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

λαµβανειν
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ουπω
NICHT-BISHER
adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

πνευµα
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

αγιον
HEILIGER
a_ nom sg n
αγιοσ

δεδοµενον
(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

GEBEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ουπω

NICHT+BISHER

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

ουπω
NICHT-BISHER
adv

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

vi TA pas unbest 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εδοξασθη
Er-WIRD-verherrlichT
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Etliche nun von der
Schar, da sie diese
Worte hörten,
sagten: "Dies ist
wahrhaftig der
Prophet!" 

40

7:40

Jo

präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ουν

ουν

HÖRende
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

HÖREN

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DER

ο/η/το

οχλου
SCHAR

οχλοσ

οχλ

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ακουσαντεσ

ακουω

ακου/ακο/ηκο

των

ο/η/το

DER(p)

λογων

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

LEGEN

τουτων
dieser(p)

pd gen pl m

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-sagTEN

LEGEN WELCH_+IRGEND

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουτοσ
Dieser

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

WAHR+WIE

d_ nom sg m

D_

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTEN

WAHRerweise
adv
αληθωσ

αληθ+ωσ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

Andere sagten:
"Dies ist der
Christus!" Die
anderen aber
sagten: "Nein; denn
aus Galiläa kommt
nicht der Christus.

41

7:41

Jo αλλοι
ANDERE(p)

a_ nom pl m

αλλ/ηλ

ελεγον

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER

ελεγον

λεγω

µη

part neg bedingt
µη

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

GeSALBte

χριστοσ

SALBEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

γαρ

γαρ

εκ

präp

εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

d_ nom sg m
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

SALBEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

τησ

d_ gen sg f

γαλιλαιασ
GALILÄA

GALILÄA

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

Sagte die Schrift
nicht: Aus dem
Samen Davids und
von Bethlehem,
dem Dorfe, wo
David war, kommt
der Christus?"

42

7:42

Jo

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DIE

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

ειπεν
sie-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

εκ

εκ

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη
SCHRIFT

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

σπερµατοσ
SAMENS DAVID

ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

präp
απο

VON

BETHLEHEM

βηθλεεµ

BETHLEHEM  Hebräisch  Haus-Brot

BETHLEHEM

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

δαυειδ

UND

απο
VON

απο/απ/αφ

VON

βηθλεεµ

ni Name

βηθ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DORF

οπου
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

κωµησ
DORFES
n_ 1 gen sg f
κωµη

DORF
κωµ

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

D_

δαυειδ

δαυιδ

δαυιδ

DAVID
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ερχεται
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBte

χριστοσ

SALBEN

Es ward nun eine
Spaltung in der
Schar um
Seinetwillen.

43

7:43

Jo

σχισµα

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

SPALTEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν

IN

σχισµα
SPALTUNG
n_ 3 nom sg n

σχι

DANN

ουν

DANN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem

οχλω
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

SCHAR

δι

DURCH

αυτον

αυτ/αυθ

Etliche aber aus
ihnen wollten Ihn
festnehmen,
niemand jedoch
legte die Hände an
Ihn.

44

7:44

Jo τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ηθελον
SIE-WOLLTEN

θελω

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δε

δε

ABER

vi TA akt verg 3 pl

WOLLEN
θελ

WOLLEN

εξ
AUS
präp
εκ

AUS

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen
πια/πιε

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αλλ

konj

αλλ/ηλ

πιασαι
festnehmEN
vn TA akt unbest
πιαζω

DRÜCKEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

επεβαλεν

vi TA akt verg 3 sg

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

AUF
präp

AUF

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

er-AUF-WARF

επιβαλλω

επ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

pp akk sg m

ο/η/το

DIE(p)

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

χειρ

HAND

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND

Es kamen nun die
Schergen zu den
Pristerfürsten und
Pharisäern und
dieselbigen sagten
zu ihnen: "Weshalb
habt ihr Ihn nicht
abgeführt?"

45

7:45

Jo ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ουν

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπηρεται

n_ 1 nom pl m

υπο/υπ+ερε/ηρε

προσ

ZU, ...

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-KAMEN

KOMMEN

KOMMEN

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

UNTER-RUDERer

υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN

προσ
ZU
präp

προσ

ZU

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

konj

UND, auch
και/κα

UND

φαρισαιουσ

n_ 2 akk pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

ειπον
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

και

PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εκεινοι
jene(p)

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

präp
δια

ihnen

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τι/τισ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ
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ηγαγετε

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IHR-FÜHRTET
vi TA akt verg 2 pl
αγω

FÜHREN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Es antworteten
aber die Schergen:
"Noch nie sprach
ein Mensch also."

46

7:46

Jo απεκριθησαν
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

UNTER-RUDERer
n_ 1 nom pl m

υπο/υπ+ερε/ηρε

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DIE(p)

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

υπηρεται

υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN

NICHT-ABER-?-als

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

-SPRICHT

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ουδεποτε

adv
ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Es antworteten
ihnen nun die
Pharisäer: "Ihr seid
doch nicht auch
irregeführt?"

47

7:47

Jo

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DANN

ουν

ουν

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απεκριθησαν
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αυτοισ

αυτ/αυθ

ο/η/το

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και

UND

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

pp 2 nom pl

υµ

IHR

πεπλανησθε
IHR-SEID-(für_euch)-IRREGEführT-WORDEN
vi ZU med präs 2 pl
πλαναω

IRREN

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

Es glaubt doch
auch nicht jemand
aus den Obersten
an Ihn oder aus
den Pharisäern!

48

7:48

Jo µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τισ

px nom sg m

εκ/κ/εξ

AUS

µη

µη

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m
αρχων

URSPRUNG+SEIN

επιστευσεν

πιστευω

πιστ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ gen pl m

DER(p)

D_

αρχοντων
Fürst-SEIENDEN

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

SELBST

η
ODER

η

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιων

φαρισαι

PHARISÄER

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

εκ

präp

AUS

των
DER(p)

DER(p)

D_

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

Sondern dieser
Pöbel, der das
Gesetz nicht kennt,
verwünscht sind
sie!"

49

7:49

Jo αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

οχλοσ
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
αλλα

αλλ/ηλ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

diese
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το
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µη
NEIN

µη

NEIN

γινωσκων
BEIM-KENNEN-SEIENDE

γινωσκω

KENNEN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

GESETZ

GESETZ

GESETZ

a_ nom pl m
επαρατοσ

επι/επ/εφ+αρα

AUF+VERWÜNSCHEN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

επαρατοι
AUF-VERWÜNSCHt

AUF+VERWÜNSCHt, verwünscht

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εισιν

SEIN

Da sagt Nikodemus
zu ihnen - der
zuvor zu Ihm kam
und einer von ihnen
war: 

50

7:50

Jo

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 2 nom sg m
νικοδηµοσ

νικ/νεικ+δηµ

SIEGEN+ÖFFENTLICH

ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

νικοδηµοσ
Nikodemus

SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

προσ

προσ

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

ZU

προσ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προτερον

προτεροσ (προ)

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]
προ/πρω/πορ

VOR

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ο/η/το ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

VORmaliger
a_ akk sg n kmp

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ων
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειµι

präp
εκ

AUS, von ...

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
EINER

εισ/µια/εν

EINS

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

"Unser Gesetz
richtet doch nicht
den Menschen, so
man nicht zuerst
von ihm hört und
erkennt, was er
tut!"

51
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Jo µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ

n_ 2 nom sg m

GESETZ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ κρι

RICHTEN

ο

ο/η/το

DER, ein

GESETZ

νοµοσ

νοµ

GESETZ WIR

κρινει
-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt

NEIN

-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ακουω

HÖREN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ακουση

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

πρωτον

πρωτ(προ/πρω/πορ)

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

αυτου

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

παρ

präp
παρα

παρα/παρ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND, auch
και/κα

UND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

γνω
-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
γινωσκω

τι

px akk sg n

IRGEND

ποιει

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg

ποι/π

TUN
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Sie antworteten
und sagten zu Ihm:
"Du bist doch nicht
auch aus Galiläa?
Forsche und wisse,
dass aus Galiläa
kein Prophet sich
erhebt."

52

7:52

Jo

vi TA pas verg 3 pl
UND

και/κα

UND

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

απεκριθησαν
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

και

konj
και

UND, auch

ειπαν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

UND, auch

DU

συ

DU
συ/σο/σε

DU

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

γαλιλα

ει

ε/ει/ι/ου/ω

µη
NEIN

µη

και
UND
konj
και

και/κα

UND

συ

pp 2 nom sg
AUS

εκ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

γαλιλαιασ
GALILÄA

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

FORSCHE-DU
vm TA akt fut 2 sg

εραυν/ερευν

konj
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εραυνησον

εραυναω

FORSCHEN / ERFORSCHEN

FORSCHEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg f

γαλιλαιασ

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

n_ 1 nom sg m
προφητησ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp
εκ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγειρεται

vi HA med präs 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

er-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

Und sie gingen, ein
jeglicher in sein
Haus.
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Jo [[ και
UND
konj

UND, auch
και/κα

SIE-WURDEN-GEGANGEN

πορ/περ

εκαστοσ

a_ nom sg m

εισ

εισ/εσ/ε ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

UND

επορευθησαν

vi TA pas verg 3 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Haus

οικοσ

οικ

HEIM

αυτου
seiner
pp gen sg m

Jesus aber ging auf
den Ölberg.

1

8:1

Jo
JESUS
n_ nom sg m

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

οροσ
Berg

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

δε

ABER

επορευθη
Er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg präp

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

των

d_ gen pl f n_ 1 gen pl f
ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

OLIVE

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελαιων
OLIVEN

In der Frühe aber
kam Er wieder
herzu in die
Weihestätte und
das gesamte Volk
kam zu Ihm. Und
Er setzt Sich und
lehrt sie.

2

8:2

Jo
FRÜHE
n_ 2 gen sg m

ορθρ

FRÜH

δε
ABER

δε

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

παραγινοµαι

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ο/η/το

n_ 2 akk sg n

GEWEIHT

ορθρου

ορθροσ

FRÜHE

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

adv

WIEDER

παρεγενετο
Er-BEI-WURDE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον
GEWEIHTE

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

konj
και

UND, auch

UND

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και

και

UND, auch
και/κα

UND

και
UND

και/κα

πασ
JEDES

πα

JED_

ο/η/το

λαοσ
VOLK

λαοσ

VOLK

ηρχετο

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp
προσ

ZU, ...

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
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καθισασ

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

εδιδασκεν
Er-LEHRTE

LEHREN

LEHREN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Sich_setzend
vp TA akt unbest nom sg m
καθιζω

HERAB

vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

δα

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

Es führen aber die
Schriftgelehrten
und Pharisäer ein
Weib herzu, im
Ehebruch ergriffen,
und sie in die Mitte
stellend, 

3

8:3

Jo
SIE-SIND-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεισ
SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND
konj
και

οι

ο/η/το

αγουσιν

αγ/ηγ/ακ

konj
δε

ABER

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

n_ 3 nom pl m
γραµµατευσ

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

n_ akk sg f

γυν

FRAU

επι
AUF
präp
επι

EHEBRUCH

µοιχεια

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

γυναικα
FRAU

γυνη

FRAU, Weib AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

µοιχεια

n_ 1 dat sg f

EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH
µοιχ

EHEBRECHEN

(für_sich)-HERAB-GEnommEN-WORDEN-SEIEND

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

HERAB+ERHALTEN

UND

UND, auch

UND

STEHENmachend

ιστηµι

STEHEN

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp
εν

IN

κατειληµµενην

vp ZU med präs akk sg f
καταλαµβανω

κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και

konj
και

και/κα

στησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

sie

SELBST, SELB_, sie

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µεσω
MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

a_/n_ dat sg n

MITTE

sagen sie zu Ihm:
"Lehrer! Dieses
Weib ward
ergriffen, dabei
ertappt, Ehebruch
treibend. 

4

8:4

Jo
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

n_ 2 vok sg m

LEHRER

αυτη
diese
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λεγουσιν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

διδασκαλε
LEHRER !

διδασκαλοσ

δα

LEHREN

ουτοσ/αυτη/τουτο

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

κατειληπται
sie-IST-(für_sich)-HERAB-GEnommEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

AUF-SELBST-ERTAPPT
a_ dat sg n
επαυτοφωροσ

επι/επ/εφ+αυτ/αυθ+φωρ

AUF+SELBST+ERTAPPEN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη
FRAU

καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN

επαυτοφωρω

AUF+SELBST+ERTAPPT, ertappt, [auf frischer Tat]

µοιχευοµενη
BEIM-(für_sich)-EHEBRECHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
µοιχ

EHEBRECHEN

Im Gesetz aber
gebietet uns
Moses, solche zu
steinigen. Du nun,
was sagst Du?" 

5

8:5

Jo

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

νοµ

UNS

ηµεισ

WIR

µωυσησ

MOSE

εν
IN
präp
εν

ABER

δε

DEM

DEM, einem

D_

νοµω

n_ 2 dat sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

ενετειλατο

vi TA med unbest 3 sg
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

τοιαυτασ

pd akk pl f
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

vn HA akt präs
λιθαζω

STEINIGEN

STEIN

DU

συ

συ/σο/σε

er-IN-VOLLENDET-(für_sich)

IN+VOLLENDEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

solchen

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

λιθαζειν
BEIM-STEINIGEN-SEIN

λιθ

συ

pp 2 nom sg

DU

DU

ουν

ουν

ουν

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

λεγεισ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

IRGEND

τι/τισ

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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Dies aber sagten
sie, Ihn zu
versuchen, auf
dass sie etwas
hätten, Ihn zu
verklagen. Jesus
aber, Sich
herabbückend,
schrieb mit dem
Finger nieder, in
die Erde.

6

8:6

Jo τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
δε

ABER

SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

BEIM-VERSUCHEN-SEIEND

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

αυτον

pp akk sg m

SELBST

konj
ινα

ινα

πειραζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

πειρ

VERSUCHEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

εχωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κατηγορειν

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ο
DER

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

vk HA akt präs 3 pl

HABEN

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vn HA akt präs

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

JESUS

JESUS HERAB

κυψασ

vp TA akt unbest nom sg m
κυπτω

κυπτ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

δακτυλω
FINGER
n_ 2 dat sg m
δακτυλοσ

δακτυλ

FINGER

κατεγραφεν
Er-HERAB-SCHRIEB
vi TA akt verg 3 sg
καταγραφω

κατα/κατ/καθ/κα+γραφ/γραµ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

κατω
HERABWÄRTS
adv
κατω

HERABWÄRTS, herab, unten
κατα/κατ/καθ/κα

BÜCKend

BÜCKEN, sich bücken

BÜCKEN

d_ dat sg m

D_

FINGER HERAB+SCHREIBEN, niederschreiben

HERAB+SCHREIBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

γην
LAND

LAND

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

Als sie aber dabei
beharrten, Ihn zu
fragen, richtete Er
Sich empor und
sagte zu ihnen:
"Der Sündlose
unter euch werfe
zuerst einen Stein
auf sie!"

7

8:7

Jo
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

δε επεµενον

επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
επι/επ/εφ+µεν/µον

ερωτωντεσ

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ωσ

ωσ

ωσ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-AUF-BLIEBEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+BLEIBEN

BEIM-redEND-BITTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ανεκυψεν

vi TA akt unbest 3 sg
ανακυπτω

HINAUF+BÜCKEN

UND, auch
και/κα

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-HINAUF-BÜCKT

HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten
ανα/ανω/αν+κυπτ

και
UND
konj
και

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

αναµαρτητοσ
UN-Verfehlende
a_/n_ nom sg m
αναµαρτητοσ

UN+UN+MARKIEREN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

πρωτοσ

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

επ
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

UN+UN+MARKIERt, UN+UN+MARKIERend, UN-verfehlend, sündlos
α/αν+α/αν+µαρτ

EUER

EUER
υµ

IHR

VOR-meist
a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ) επι

AUF

αυτην

pp akk sg f

SELBST

βαλλω

WERFEN

λιθον
STEIN

STEIN

STEIN

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

βαλετω
er-SEI-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 2 akk sg m
λιθοσ

λιθ

Und sich wieder
herabbückend,
schrieb Er in die
Erde.

8

8:8

Jo

UND, auch

UND

παλιν
HERAB-BÜCKend
vp TA akt unbest nom sg m
κατακυπτω

κατα/κατ/καθ/κα+κυπτ

εγραφεν

vi TA akt verg 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

HINEIN

εισ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

LAND

LAND, Erde

και
UND
konj
και

και/κα

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

κατακυψασ

HERAB+BÜCKEN, sich herabbücken

HERAB+BÜCKEN

Er-SCHRIEB

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

Die es aber hörten,
gingen hinaus,
einer nach dem
anderen,
anfangend bei den
Ältesten bis zu den

9

8:9

Jo οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

konj
δε

δε/δ/θ

ακουσαντεσ
HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER

ABER

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

εξηρχοντο
SIE-AUS-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

a_ nom sg m
εισ

EINS
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Letzten. Und Jesus
ward allein
gelassen und das
Weib, das in der
Mitte war.

καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

αρχω

αρχ

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

των

d_ gen pl m

DER(p)

gemäß

κατα

εισ
EINER
a_ nom sg m

EINS

αρξαµενοι
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom pl m

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

präp
απο

VON

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτερων
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

konj
εωσ

BIS

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

εωσ
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

εσχατων
LETZTEN
a_/n_ gen pl m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

και

HERAB+FEHLEN

µονοσ
ALLEIN
a_ nom sg m
µονοσ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

κατελειφθη
-WURDE-übrigGElassEN
vi TA pas verg 3 sg
καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj

UND

d_ nom sg f

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

και
UND

και

UND, auch
και/κα

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

präp
εν

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

ουσα
SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

SEIEND,  id. gelten

SEIN

Sich emporrichtend
aber sagte Jesus
zu ihr: "Weib, wo
sind sie? Verurteilt
dich niemand?"

10

8:10

Jo
HINAUF-BÜCKend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+BÜCKEN, sich emporrichten

HINAUF+BÜCKEN

δε
ABER

ABER

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

ανακυψασ

ανακυπτω

ανα/ανω/αν+κυπτ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

JESUS

ιησουσ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

γυναι

γυνη

που

part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

DICH
συ/σο/σε

DU

FRAU !
n_ vok sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

?-wo

π+ου(οσ/η/ο)

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

κατεκρινεν

vi TA akt unbest 3 sg
κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

er-HERAB-RICHTET

HERAB+RICHTEN

Sie aber sagte:
"Niemand, Herr!"
Jesus aber sagte:
"Auch Ich verurteile
dich nicht. Gehe
hin! Von nun an
aber sündige ja
nicht mehr."

11

8:11

Jo

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

δε

ABER
δε/δ/θ

ειπεν
sie-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

Herr !

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

DICH

DU

κατακρινω
ICH-BIN-BEIM-HERAB-RICHTEN
vi HA akt präs 1 sg
κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

πορευου

vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

ουδε

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

HERAB+RICHTEN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

πορευοµαι

απο/απ/αφ

VON

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

adv
νυν

νυν

NUN

adv
µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

vm HA akt präs 2 sg
αµαρτανω

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

]]απο
VON
präp
απο

VON

d_ gen sg n

DES, eines

D_

νυν
NUN

NUN, nunmehrig

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH

αµαρτανε
SEI-DU-BEIM-verfehlEN-HINAUF

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UN+MARKIEREN+HINAUF
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Wiederum nun
spricht Jesus zu
ihnen und sagt:
"Ich bin das Licht
der Welt. Wer Mir
folgt, sollte nimmer
in der Finsternis
wandeln, sondern
wird das Licht des
Lebens haben."

12

8:12

Jo

παλιν

παλι

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ελαλησεν
-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

DER

ο/η/το

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

DANN

ουν

ουν

DANN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SPRECHEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n

φω

LICHT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εγω

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ

LICHT, [id. Lohe] DES, eines

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

d_ nom sg m

D_

ακολουθων
BEIM-folgEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ακολουθεω

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

adv neg absolut
ου

NICHT

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

MIR
εγ/εµ/µ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη

er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN

περιπατεω

UM+TRETEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

DER, einer

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

περιπατηση

vk HA akt fut 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FINSTERnis
n_ 1 dat sg f
σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

FINSTER

αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σκοτια

σκοτ

ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

εξει

vi HA akt fut 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n

τησ
DES

ο/η/το

ζωησ
LEBENS

ζωη

LEBEN
φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

Es sagten nun die
Pharisäer zu Ihm:
"Du zeugst von Dir
Selber. Dein
Zeugnis ist nicht
wahr!"

13

8:13

Jo ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

ουν
DANN

ουν

DANN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω
Ihm

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

σεαυτου

pf 2 gen sg m
σεαυτου

DEINER+SELBST, deiner
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

vi HA akt präs 2 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

ο/η/το

DIE, eine

συ

συ

περι
betreffs DEINER-SELBST

µαρτυρεισ
DU-BIST-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρια
Zeugnis
n_ 1 nom sg f
µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

pp 2 gen sg
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

αληθησ

αληθησ

WAHR, Wahres

WAHR
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WAHR
a_ nom sg f

αληθ

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihnen: "Und wenn
Ich von Mir Selber
zeuge, so ist Mein
Zeugnis wahr, da
Ich weiß, wo Ich
her kam und wo Ich
hingehe. Ihr aber
wisst nicht, wo Ich
her kam und wo Ich
hingehe.

14

8:14

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ο

ο/η/το

D_

ιησουσ

JESUS

και

konj

και/κα

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

UND

και

UND, auch

UND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

καν
UND-WENN-ETWA

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

µαρτυρω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

part kond kon
καν

UND+WENN+ETWA

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN
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präp

UM

εµαυτου
MEINER-SELBST

MEINER+SELBST, meiner
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

αληθησ

WAHR

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρια
Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

pf 1 gen sg m
εµαυτου

WAHR
a_ nom sg f
αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

n_ 1 nom sg f
µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN

εγω

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes vi TA akt verg 1 sg

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

UND

UND, auch
και/κα

UND

που
?-wo

?+WELCH_

vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

ποθεν

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

ηλθον
ICH-KAM

KOMMEN

KOMMEN

και

konj
και

part best
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

υπαγω
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

IHR

υµεισ

IHR

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

NICHT

ου

ABER

ABER

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

ποθεν

ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes

?+WELCH_+PLATZIEREN

ερχοµαι

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

που

part best
που

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

η

part

η

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

υπαγω

vi HA akt präs 1 sg

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

Ihr richtet nach
dem Fleisch: Ich
richte niemand.

15

8:15

Jo
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS

D_

σαρκα

n_ 3 akk sg f
σαρξ κρινω

κρι

RICHTEN

εγω

εγω

υµεισ

IHR

IHR

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

FLEISCH

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

κρινετε
IHR-SEID-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

κρινω
ICH-BIN-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 1 sg
κρινω

ου

ου

NICHT

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

NICHT-ABER-EINEN
ουδενα

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

Aber auch, so Ich
richte, ist Mein
Gericht wahrhaftig,
denn ich bin nicht
allein, sondern Ich
und der Mich
sendet, der Vater.

16

8:16

Jo και

konj

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

κρινω
ICH-MÖGE-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
κρινω

κρι

RICHTEN

δε

konj
δε

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

η

ο/η/το

κρισισ

n_ 3 nom sg f
κρισισ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 nom sg f

MEIN

a_ nom sg f
αληθινοσ

WAHRHAFTIG
αληθ

WAHR

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

RICHTEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

εµη
MEINE

εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine
εµ

αληθινη
WAHRHAFTIG

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

adv neg absolut
ου

NICHT

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ALLEIN
a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

αλλ
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

konj

UND, auch

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πεµπω

SENDEN
πεµπ

εγω

MICH

πατηρ

VATER

εγω και
UND

και

και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

πεµψασ
SENDende
vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Auch gerade in
eurem Gesetz aber
ist geschrieben,
dass das Zeugnis
zweier Menschen
wahr sei.

17

8:17

Jo και

UND, auch
και/κα

UND

εν

εν

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

δε

δε/δ/θ

ABER

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

EUREN-mehr
ps 2 dat sg m kmp
υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

υµε

EUER

UND
konj
και

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

D_

νοµω

n_ 2 dat sg m

GESETZ

δε
ABER
konj

ABER

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

υµετερω

EUREM-mehr, EUREM(emph), gerade euerem

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

es-IST-SEIEND

SEIN

οτι

οτι

δυ/δω/δι/δευ

γεγραµµενον

γραφω

γραφ/γραµ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

WAHR
a_ nom sg f

αληθ

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Zeugnis
n_ 1 nom sg f
µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

αληθησ

αληθησ

WAHR, Wahres

WAHR

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

Ich bin es, der Ich
von Mir Selber
zeuge, und es
zeugt von Mir der
Mich sendet, der
Vater."

18

8:18

Jo εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρων

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM
εγ/εµ/µ

ICH

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

BEIM-bezeugEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
περι

περι

pf 1 gen sg m
εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 sg
µαρτυρεω

περι

περι

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

DER

ο/η/το

D_

εµαυτου
MEINER-SELBST

MEINER+SELBST, meiner

ICH+SELBST

και

και

και/κα

µαρτυρει
-IST-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM
εγ/εµ/µ

ICH

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πεµψασ
SENDende

πεµπω

πεµπ

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

VATER

VATER

VATER

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

SENDEN

MICH

ICH

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

Sie sagten nun zu
Ihm: "Wo ist Dein
Vater?" Es
antwortete Jesus
und sagte: "Weder
mit Mir seid ihr
vertraut noch mit
Meinem Vater.
Wenn ihr wäret mit
Mir vertraut, würdet
ihr auch mit
Meinem Vater
vertraut sein."

19

8:19

Jo ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουν

konj
ουν

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_LEGEN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτω
Ihm

SELBST

?-wo
part int
που

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

-WURDE-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

pp 2 gen sg

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ο

ο/η/το

D_
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ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

UND

και

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουτε

konj

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

εµε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

NICHT-AUSSERDEM
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN

ουτε

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
πατηρ

µου
MEINER WENN

ει

WENN

MICH

εγ/εµ/µ

ICH

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

πατερα
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εµε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj
και

UND

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

ηδειτε
IHR-HATTET-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND

UND, auch
και/κα

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

µου

ICH

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

IHR-HATTET-WAHRGENOMMENMEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

part

ηδειτε

vi ZU akt verg 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Diese Sprüche
sprach Er in der
Schatzkammer,
lehrend in der
Weihestätte, und
niemand nahm Ihn
fest, denn Seine
Stunde war noch
nicht gekommen.

20

8:20

Jo
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DIE(p)
ρηµατα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ελαλησεν
IN
präp
εν

τω
DER
d_ dat sg n

D_

γαζοφυλακιω

n_ 2 dat sg n

STAATSSCHATZ+BEWACHerisches, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG, STAATSSCHATZ+BEWACHUNG-Verkleinerung?, Schatzkasten, Schatzkammer
γαζ+φυλα

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND

LEHREN
δα

STAATSSCHATZ-BEWACHUNG

γαζοφυλακιον

STAATSSCHATZ+BEWACHEN

vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

LEHREN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω

n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHT

και

konj
και

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εν

εν/εµ/εγ

τω
GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

UND

UND, auch
και/κα

UND

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

er-festnimmT

πιαζω

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

NICHT-BISHER

ου/ουκ/ουχ+πω

-WAR-GEKOMMEN

KOMMEN

επιασεν

vi TA akt unbest 3 sg

πια/πιε

DRÜCKEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουπω

adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER

εληλυθει

vi ZU akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

DIE

D_

ωρα

ωρα

STUNDE

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE
n_ 1 nom sg f

ωρ

STUNDE

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST
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Er sagte nun
wiederum zu ihnen:
"Ich gehe hin, und
ihr werdet Mich
suchen und in
eurer Sünde
sterben. Wo Ich
hingehe, da könnt
ihr nicht
hinkommen."

21

8:21

Jo ειπεν

LEGEN

ουν

ουν

DANN

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

pp dat pl m

SELBST

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

adv

παλι

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εγω
ICH

ICH

υπαγω
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

και
UND
konj
και

UND

ζητησετε
IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

SUCHEN

SUCHEN

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

και

konj

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN

UND, auch
και/κα

ζητεω

ζητ

µε
MICH
pp 1 akk sg

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

IN

εν

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτια

UN+MARKIEREN

υµων
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

Verfehltheit
n_ 1 dat sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

αποθανεισθε

vi HA med fut 2 pl

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εγω
ICH

εγω υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

υπαγω
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

IHR

IHR
υµ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

FÄHIG

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

KOMMEN

Es sagten nun die
Juden: "Er wird
sich doch nicht
etwa selbst töten,
da Er sagt: Wo Ich
hingehe, da könnt
ihr nicht
hinkommen?"
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Jo

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

part int

µη+τι/τισ

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj
ουν

οι
DIE(p)

ο/η/το

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDA

µητι
NEIN-IRGEND

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

vi HA akt fut 3 sg

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αποκτενει
Er-WIRD-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

εαυτον
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST WELCH_+IRGEND

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-?-wo

WELCH_+?+WELCH_

εγω
ICH

υπαγω

υπαγω

UNTER+FÜHREN

υµεισ

pp 2 nom pl

υµ

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οπου

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

IHR

υµεισ

IHR

IHR

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN
ου

δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

δυν

FÄHIG

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Er sagte nun zu
ihnen: "Ihr seid von
dem, das unten ist.
Ich bin von dem,
das droben ist. Ihr
seid von dieser
Welt. Ich bin nicht
von dieser Welt.
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Jo ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

υµεισ

υµ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

DER(p)LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτοισ υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

AUS
präp
εκ

AUS

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατω
HERABWÄRTS
adv

HERAB

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ανω
HINAUFWÄRTS

HINAUF

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω υµ

κατω

HERABWÄRTS, herab, unten
κατα/κατ/καθ/κα

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

εκ

präp

εκ/κ/εξ

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
ανω

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben
ανα/ανω/αν

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR
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εκ

εκ

AUS

τουτου

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DES, eines

D_

SYSTEMS

SYSTEM

ειµι

SEIN,  id. gelten

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

dieses

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εγω

ICH

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

präp
εκ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τουτου

pd gen sg m

D_+SELBST

Ich sagte nun zu
euch, dass ihr
sterben werdet in
euren Sünden.
Denn so ihr Mir
nicht glaubt, dass
Ich es bin, werdet
ihr sterben in euren
Sünden."
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Jo ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

pp 2 dat pl

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj

DANN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

οτι

konj

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

IN

εν

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

αµαρτιαισ
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

αποθανεισθε

vi HA med fut 2 pl

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

υµων

υµεισ

EUER

IHR

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εαν
WENN-ETWA

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευσητε

vk HA akt fut 2 pl

εγω

MIR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

αποθανεισθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH WELCH_+IRGEND

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi HA med fut 2 pl
αποθνησκω

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαισ

n_ 1 dat pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

υµων

υµ

εν

präp d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

Verfehltheiten

αµαρτια

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

Sie sagten nun zu
ihm: "Wer bist denn
du?" Es sagte nun
Jesus zu ihnen:
"Für den Anfang,
das was Ich auch
zu euch spreche. 
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Jo ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

Ihm

αυτ/αυθ

συ

συ

DU
συ/σο/σε

DU

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DU
pp 2 nom sg

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

DU-BIST-SEIEND
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ειπεν
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν

ουν

ουν

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

την

d_ akk sg f
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URSPRUNG
n_ 1 akk sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

ο
WELCHES IRGEND

IRGEND

UND
konj
και

UND, auch

αρχην

αρχ

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

και

και/κα

UND

vi HA akt präs 1 sg pp 2 dat pl

EUCH
υµ

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

Viel habe Ich von
euch zu sprechen
und zu richten,
jedoch der Mich
sendet ist wahr,
und was Ich von
Ihm höre, dieses
spreche ich zu der
Welt."
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Jo πολλα

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

VIEL(p)

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL

εχω

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
λαλεω

konj

UND, auch
και/κα

κρινειν
BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

περι
betreffs

περι

UM

λαλειν

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

και
UND

και

UND

vn HA akt präs

κρι

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
ο/η/το

DER, ein

D_

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN
πεµπ

SENDEN

µε

pp 1 akk sg

ICH

αληθησ
WAHR
a_ nom sg m
αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

ειµι

SEIN,  id. gelten

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

αλλ
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SENDende

πεµπω

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καγω

α
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ηκουσα
ICH-HÖRE

HÖREN

HÖREN

παρ

παρα/παρ

BEI

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτου
Seiner

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

λαλω

vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

κοσµον

n_ 2 akk sg m

Sie erkennen nun
nicht, dass Er zu
ihnen von dem
Vater sagte.
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Jo ουκ
NICHT

NICHT

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγνωσαν

γινωσκω

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

τον

ο/η/το

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ihnen

αυτ/αυθ

ελεγεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

VATER

VATER

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN

Es sagte nun Jesus
wiederum zu ihnen:
"Wenn ihr erhöhen
werdet den Sohn
des Menschen,
dann werdet ihr
erkennen, dass Ich
es bin, und von Mir
Selber tue Ich
nichts, sondern, so
wie Mich mein
Vater lehrt, dieses
spreche Ich, 
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Jo ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν
DANN
konj
ουν

SELBST, SELB_, ihnen

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

παλιν
WIEDER
adv

παλι

WIEDER

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

υψωσητε

υψοω

HOCH

παλιν

WIEDER, wiederum

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

als-ETWA
konj

IHR-MÖGT-BEIM-ERHÖHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ
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υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιο

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

pp 1 nom sg

ICH

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

γνωσεσθε

vi HA med fut 2 pl

γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

UND, auch

UND

απ
VON

απο/απ/αφ

VON

εµαυτου
MEINER-SELBST

MEINER+SELBST, meiner

ICH+SELBST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj
και

και/κα

präp
απο

VON

pf 1 gen sg m
εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

ποι/π

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

αλλα
ANDERS

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

MICH

εγω

εγ/εµ/µ ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ταυτα

D_+SELBST

εδιδαξεν
-LEHRT
vi TA akt unbest 3 sg
διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

µε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πατηρ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου

pp 1 gen sg

MEINER

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

λαλω

λαλεω

SPRECHEN

und der Mich
sendet, ist mit Mir.
Nicht lässt Er Mich
allein, da Ich immer
tue, was Ihm
gefällig ist."
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Jo
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πεµψασ

πεµπω

πεµπ

SENDEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

konj
DER

DER, ein

D_

SENDende
vp TA akt unbest nom sg m

SENDEN

µε

MICH

ICH

µετ
MIT
präp pp 1 gen sg

εγω

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

ουκ
NICHT

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

µε

MICH
µον

ALLEIN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αφηκεν
Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µονον
ALLEIN
a_ akk sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρεστα

a_/n_ akk pl n
αρεστοσ

GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig

GEFALLEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

GEFALLenden

αρεσ

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

JED-als

πα+οσ/η/ο+τε

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

TUN

παντοτε

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

Da Er dieses
sprach, glaubten
viele an Ihn.
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Jo ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

λαλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλ

πολλοι
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL
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επιστευσαν
SIE-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN

HINEIN

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl

πιστ

GLAUBEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

Es sagte nun Jesus
zu den Juden, die
Ihm geglaubt
haben: "So ihr
bleibet in Meinem
Worte, seid ihr
wahrhaftig Meine
Jünger 
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Jo ελεγεν

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER
d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

präp
προσ

προσ

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DANN
konj

ουν

DANN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πεπιστευκοτασ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

υµεισ
IHR

υµεισ

υµ

IHR

d_ akk pl m

D_

GEGLAUBT-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl m
πιστευω

GLAUBEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ιουδαιουσ
JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

JUDA

εαν

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

pp 2 nom pl

IHR

µεινητε
IHR-MÖGT-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DER
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

DEM, einem

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

εµω

ps 1 dat sg m
εµοσ/εµη/εµον

MEIN

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τω

d_ dat sg m

D_

MEINEN

MEINEM, das Meine
εµ

adv
αληθωσ

αληθ+ωσ

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθωσ
WAHRerweise

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

WAHR+WIE

µαθηται
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

und werdet die
Wahrheit erkennen
und die Wahrheit
wird euch frei
machen."
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Jo και

και/κα

UND

γνωσεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειαν
WAHRheit

αληθ

WAHR

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

UND, auch

vi HA med fut 2 pl
γινωσκω ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit

UND DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

αληθεια
WAHRheit

WAHRheit
αληθ

WAHR

ελευθερωσει
sie-WIRD-BEIM-BEFREIEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ελευθεροω

ελευθ

υµασ
EUCH

υµ

IHR

n_ 1 nom sg f
αληθεια

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

FREI

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

Sie antworteten
Ihm: "Abrahams
Same sind wir und
waren niemandem
jemals versklavt.
Wie sagst Du: Frei
sollt ihr werden?"
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Jo απεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

προσ

ZU, ...

ZU

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ZU
präp
προσ

προσ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

σπερµα
SAME
n_ 3 nom sg n

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ουδενι

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

δεδουλευκαµεν
WIR-HABEN-GESKLAVT

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj

UND

NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi ZU akt präs 1 pl
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

SKLAVE

πωποτε
?-WIE-?-als

πωποτε

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals
π+ωσ+π+οσ/η/ο+τε

adv int

?+WIE

συ

DU

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

adv

?+WIE+?+WELCH_+AUSSERDEM

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

LEGEN
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WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

FREIE
a_ nom pl m

FREI, Freier

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ελευθεροι

ελευθεροσ

ελευθ

FREI

γενησεσθε

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Es antwortete
ihnen Jesus:
"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: Jeder, der
die Sünde tut, ist
ein Sklave der
Sünde.
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Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

AMEN

αµην

-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

AMEN
Hebräisch

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

EUCH

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

JEDER

πα

JED_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

ποι/π

πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ποιων

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαν
Verfehltheit

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δουλοσ

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg d_ gen sg f

ο/η/το

DER, einer

D_

αµαρτιασ

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Der Sklave aber
bleibt nicht im
Hause für den Äon.
Der Sohn bleibt für
den Äon.
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Jo

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

δουλοσ

SKLAVE

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µενει

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

konj

ABER

δουλοσ
SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

er-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

εν

präp

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM

οικ

präp
εισ ο/η/το

DEN, einen

D_

αιωνα

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER, einer

D_

οικια

n_ 1 dat sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

µενει
Er-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Äon

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

υιοσ

υιοσ

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DEN

DEN, einen

D_

αιωνα

n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

So euch nun der
Sohn frei macht,
werdet ihr wirklich
frei sein, 
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Jo εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

konj
ουν

ο
DER
d_ nom sg m

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

SOHN

υµασ

υµεισ

υµ

IHR

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

ελευθερωση
Er-MÖGE-BEIM-BEFREIEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

οντωσ

adv
οντωσ

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich
ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

ελευθεροι
FREIE
a_ nom pl m
ελευθεροσ

ελευθ

FREI

εσεσθε

vi HA med fut 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ελευθεροω

ελευθ

FREI

SEIENDerweise

SEIN+WIE

FREI, Freier

IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
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Ich weiß, dass ihr
Abrahams Same
seid, jedoch ihr
sucht Mich zu
töten, da Mein Wort
nicht Raum
gewinnt in euch.

37
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Jo οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

σπερµα

σπερµα

SÄEN

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

ζητ

SUCHEN

SAME
n_ 3 nom sg n

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

εστε

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ζητειτε
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

SUCHEN

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

αποκτειναι

vn TA akt unbest
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MICH

εγω

MICH

VON-UMBRINGEN
οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

DER, ein

λογοσ
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο

d_ nom sg m
MEINE
ps 1 nom sg m

MEIN, das Meine
εµ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµοσ

εµοσ/εµη/εµον

MEIN

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

χωρει
-IST-BEIM-RAUMmachEN

χωρεω

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen
χωρ

RAUM

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
IN

εν

εν/εµ/εγ

υµεισ

IHR

Was Ich gesehen
habe bei Meinem
Vater, das spreche
Ich. Auch ihr nun,
was ihr höret von
eurem Vater, das
tut ihr."
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Jo α

pr akk pl n

οσ/η/ο

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

εωρακα

ορ/ουρ/ωρ

παρα
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

πατρι
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ICH-HABE-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

präp
παρα

παρα/παρ

BEI

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

UND
konj
και

UND, auch

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR DANN

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

και

και/κα

UND

IHR

υµ

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

ηκουσατε

HÖREN

HÖREN

präp
παρα

BEI

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUER
υµ

IHR

παρα
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

DES
d_ gen sg m

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN

ποι/π

Sie antworteten
und sagten zu Ihm:
"Unser Vater ist
Abraham." Es
antwortete ihnen
Jesus: "Wenn ihr
Kinder Abrahams
seid, tatet ihr je
Abrahams Werke?"

39
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Jo απεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

konj

και/κα

UND LEGEN

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

και
UND

και

UND, auch

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

ηµων
UNSER

UNSER

ABRAHAM
ni Name

αβρααµ

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN
αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein
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JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

HERVORGEBRACHTE(p)

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

part kond

ει

τεκνα

n_ 2 nom pl n
τεκνον

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

εργα

n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES

DES, eines

D_

ni Name

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE
d_ gen sg m

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

εποιειτε

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ETWA

αν

ni Name

αβρααµ

IHR-TATET
vi TA akt verg 2 pl
ποιεω

ποι/π

αν

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

Nun aber sucht ihr
Mich zu töten,
einen Menschen,
der Ich zu euch die
Wahrheit
gesprochen habe,
die Ich höre von
Gott. Dieses tat
Abraham nicht. 

40
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Jo νυν
NUN
adv
νυν

NUN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

µε

εγω

ICH

αποκτειναι

vn TA akt unbest
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

NUN, nunmehrig
νυν

δε ζητειτε
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN, töten

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οσ

pr nom sg m

WELCH_

την

DIE, eine

αληθειαν
WAHRheit

WAHR

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

Menschen WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

IHR

λελαληκα

λαλ

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ηκουσα

HÖREN

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

WELCHE

WELCHE, die

WELCH_

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

BEI

παρα

του

ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABRAHAM
ni Name

αβρααµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

ου

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εποιησεν
er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

Ihr aber tut eures
Vater Werke." Sie
sagten zu Ihm:
"Nicht aus Hurerei
wurden wir
gezeugt! Einen
Vater haben wir,
Gott!"

41
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Jo υµεισ

IHR
υµ

konj
δε

ABER

ποιειτε

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

n_ 2 akk pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

IHR-SEID-BEIM-TUN

ποιεω

ποι/π

TUN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE

WERK, Arbeit

WIRKEN

του

ο/η/το

DES, eines

D_

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

EUER

IHR

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

πορνειασ

n_ 1 gen sg f
πορνεια

πορν

HUREN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

VATER

VATER

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

WIR

WIR

εκ

AUS, von ...

AUS

HURERei

HUREN-heit, HURERei

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA pas verg 1 pl

ενα
EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγεννηθηµεν
WIR-WURDEN-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εισ

εισ/µια/εν

EINS
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πατερα

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

VATER

πατηρ

VATER

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Es sagte nun Jesus
zu ihnen: "Wenn
Gott euer Vater
war, habt ihr Mich
je geliebt? Denn
aus Gott ging Ich
aus und treffe ein.
Denn nicht von Mir
Selber bin Ich
gekommen,
sondern derselbige
schickte Mich aus.
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Jo

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν

konj

ουν

DANN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DER, ein

D_

ιησουσ

ιησου

JESUS

WENN

ει

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

οει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

VATER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ηγαπατε

vi TA akt verg 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

εµε

MICH

εγω
ICH

ICH

ICH

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων

EUER
υµ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

IHR-LIEBTET

αγαπαω

ETWA

αν

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εξηλθον
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN

konj
και

präp

εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ηκω

ηκ

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

VON
präp
απο

VON

εµαυτου
MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m

MEINER+SELBST, meiner

ηκω
ICH-BIN-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 1 sg

EINTREFFEN

EINTREFFEN

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

απ

απο/απ/αφ

VON

εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

εληλυθα
ICH-BIN-GEKOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

vi ZU akt präs 1 sg

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

pp 1 akk sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

απεστειλεν
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

Weshalb erkennt
ihr Meine Sprache
nicht? Denn Mein
Wort könnt ihr nicht
hören.
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Jo

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

δια
DURCH

δια/δι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

λαλ

την

ο/η/το

εµην

ps 1 akk sg f

MEINE, das Meine NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

λαλιαν
SPRECHEN

λαλια

SPRECHEN-heit, SPRECHEN, Sprache

SPRECHEN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEINE

εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

IHR-SEID-BEIM-KENNEN

KENNEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT
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IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

ακουειν

vn HA akt präs
ακουω

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

εµον
MEINE
ps 1 akk sg m

MEINEN, das Meine
εµ

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

εµοσ/εµη/εµον

MEIN

Ihr seid von dem
Vater, dem
Widerwirker, und
die Begierden
eures Vaters wollt
ihr tun. Derselbige
war ein
Menschentöter von
Anfang an und hat
nicht gestanden in
der Wahrheit, denn
Wahrheit ist nicht
in ihm. Wenn er die
Lüge spricht, so
spricht er aus dem
Eigenen, denn er
ist ein Lügner und
der Vater
derselben.

44
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Jo υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

εστε

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch

UND

IHR

υµ

εκ

präp

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

VATERS

πατηρ

VATER

VATER

του
DES
d_ gen sg m

διαβολου

DURCH+WERFER, Widerwirker

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

επιθυµιασ

AUF+FÜHLEN

του

D_

VATERS

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER

VATER
υµ

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

θελετε

vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN
θελ

jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εκεινοσ

AUS+SEIN

Mensch-UMBRINGER er-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

ανθρωποκτονοσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποκτονοσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+UMBRINGER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-UMBRINGER, Mensch-UMBRINGER, Menschentöter
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+κτειν/κτον

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN+UMBRINGEN

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

απ
VON

απο

αρχησ
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

και
UND
konj

και/κα

UND

εν
IN DER WAHRheit

n_ 1 dat sg f
αληθειααρχη

αρχ

URSPRUNG

και

UND, auch

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

ουκ

ου/ουκ/ουχ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστηκεν
er-HAT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

αληθεια
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

ου

ου/ουκ/ουχ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 1 nom sg f

εν

εν

εν/εµ/εγ

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οταν
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

er-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SPRECHEN

το

D_

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

λαλη

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ψευδοσ
FALSCHHEIT
n_ 3 akk sg n
ψευδοσ

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

FALSCH

εκ
AUS

εκ

AUS

Johannes 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



των

d_ gen pl n

D_

ιδιων
EIGENEN

ιδι

EIGEN

λαλει
er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

FALSCHer

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
λαλεω

λαλ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ψευστησ

n_ 1 nom sg m
ψευστησ

FALSCH

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SEIN

και

konj
και

UND

ο
DER

D_

VATER ihrer
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Ich aber - da Ich
die Wahrheit sage,
Mir glaubt ihr nicht.

45
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Jo εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

την αληθειαν

n_ 1 akk sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

λεγω

LEGEN

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ABER

ABER

ABER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

WAHRheit

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

πιστευετε µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εγω

MIR

ICH

Wer von euch
überführt Mich von
Sünde? Wenn Ich
die Wahrheit sage,
weshalb glaubt ihr
Mir nicht?

46
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Jo
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND
εκ/κ/εξ

AUS

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

ελεγχει
er-IST-BEIM-ÜBERFÜHREN

ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven

ÜBERFÜHREN

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

pp 2 gen pl
υµεισ

vi HA akt präs 3 sg

ελεγ

MICH

εγω

MICH

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

περι

περι

UM

Verfehltheit

α/αν+µαρτ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

αληθειαν
WAHRheit
n_ 1 akk sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ει
WENN
part kond

WAHRheit

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

δια
DURCH

δια

τι

px akk sg n

IRGEND

υµεισ

IHR
υµ

IHR

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

NICHT

ου

NICHT

πιστευετε
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

GLAUBEN

µοι

Der aus Gott ist,
hört die Sprüche
Gottes. Deshalb
hört ihr nicht, denn
aus Gott seid ihr
nicht."

47
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Jo ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ων

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIEREN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

εκ
AUS

AUS D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

ρ

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi HA akt präs 3 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ρηµατα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

DES

ο/η/το

D_

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ακουει
er-IST-BEIM-HÖREN

ακουω

Johannes 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DURCH
präp
δια

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

υµεισ

υµεισ

υµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

HÖREN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ακουετε
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

präp

AUS, von ...

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DES, eines
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ουκ

adv neg absolut

εστε

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

Es antworteten die
Juden und sagten
zu Ihm: "Sagen wir
nicht trefflich, dass
Du ein Samariter
bist und einen
Dämon hast?"

48
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Jo
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

DIE(p)

D_

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

και

konj

UND

ειπαν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

απεκριθησαν

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND

και

UND, auch
και/κα

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

adv neg absolut

καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IDEALerweise
adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

vi HA akt präs 1 pl
λεγω

LEGEN

WIR
pp 1 nom pl

WIR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

σαµαρειτησ
SAMARiter
n_ 1 nom sg m
σαµαρειτησ

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN
σαµαρει/σαµαρι

ει

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DU
pp 2 nom sg

DU

λεγοµεν
WIR-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ηµεισ

ηµεισ

ηµ

WIR

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

SAMARIA

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN

συ

συ

συ/σο/σε

DU

UND
n_ 2 akk sg n

LEHREN

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δαιµονιον
Dämonischen

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Es antwortete
Jesus und sagte:
"Ich habe keinen
Dämon, sondern
Ich ehre Meinen
Vater, und ihr
verunehrt Mich.

49
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Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

UND

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εγω
ICH

ICH

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

konj
και

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

Dämonischen

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

ουκ

ου/ουκ/ουχ

δαιµονιον

n_ 2 akk sg n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχω

vi HA akt präs 1 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

ICH-BIN-BEIM-WERTschätzEN
vi HA akt präs 1 sg
τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

τιµω

WERT

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

MEINER

εγ/εµ/µ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

ατιµαζετε
IHR-SEID-BEIM-UN-WERTschätzEN
vi HA akt präs 2 pl

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren
α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

UND
konj

υµεισ
IHR

υµ

ατιµαζω
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εγω

MICH
εγ/εµ/µ

µε
MICH
pp 1 akk sg

ICH

Ich aber suche
nicht Meine
Herrlichkeit. Da ist
Einer, der sie sucht
und richtet.

50

8:50

Jo

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ABER
konj

ABER

ABER

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-SUCHEN

ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

την
DIE
d_ akk sg f

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

δε

δε

δε/δ/θ

adv neg absolut

NICHT

ζητω

vi HA akt präs 1 sg

ζητ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζητεω

ζητ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

δοξαν

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ζητων
BEIM-SUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SUCHEN

SUCHEN

konj

vp HA akt präs nom sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

κρινων
BEIM-RICHTEN-SEIENDE

κρινω

RICHTEN

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch, so
jemand Mein Wort
bewahrt, sollte er
nimmer den Tod
schauen für den
Äon."

51

8:51

Jo αµην
AMEN

αµην

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

υµιν

υµ

IHR

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

εαν

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

ps 1 akk sg m
εµοσ/εµη/εµον

MEINEN, das Meine
εµ

MEIN

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµον
MEINE

n_ 2 akk sg m

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

τηρηση

vk HA akt fut 3 sg
τηρεω

τηρ

θανατον

n_ 2 akk sg m

STERBEN

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

θεωρηση

θεωρεω εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_
µη

er-MÖGE-BEIM-schauEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνα
Äon

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

Es sagten die
Juden zu Ihm: "Nun
haben wir erkannt,
dass Du einen
Dämon hast.
Abraham starb und

52

8:52

Jo ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m adv

NUN, nunmehrig

NUN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

νυν
NUN

νυν

νυν
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die Propheten, und
Du sagst: So
jemand Mein Wort
bewahrt, sollte er
nimmer den Tod
schmecken für den
Äon!

WIR-HABEN-GEKANNT
οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Dämonischen
n_ 2 akk sg n

δαιµον(δα)

εγνωκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

konj

δαιµονιον

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ABRAHAM
ni Name

αβρααµ

απεθανεν
er-VON-STARB

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

και
UND

UND, auch

οι

vi HA akt präs 2 sg

HABEN

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

vi TA akt verg 3 sg konj
και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

συ
DU

συ/σο/σε

DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

προφηται

VOR+BEHAUPTer, Prophet

konj

UND

pp 2 nom sg
συ

DU

DU

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εαν

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

µου
MEINER

εγω

ICH

τηρηση
er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vk HA akt fut 3 sg
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

NEIN
part neg bedingt

NEIN

γευσηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

SCHMECKEN

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vk HA med fut 3 sg
γευοµαι

SCHMECKEN, kosten
γευ

θανατου
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

präp

εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Du bist doch nicht
größer als unser
Vater Abraham,
welcher starb. Und
die Propheten
starben. Zu wem
machst Du Dich
selbst?"

53
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Jo

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

DU

συ

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

DU-BIST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συ

pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

µειζων
GRÖSSER
a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

πατροσ
VATERS

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

οστισ
WELCHER-IRGEND

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ηµων

UNSER

WIR

αβρααµ

αβρααµ

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απεθανεν
er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

και

και

UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφηται

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

απεθανον

vi TA akt verg 3 pl
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

τινα

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich

VOR-BEHAUPTer

προ/πρω/πορ+φη

SIE-VON-STARBEN

VON+STERBEN

IRGENDeinen
px akk sg m

τι/τισ

σεαυτον
DICH-SELBST

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST
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TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

ποι/π

Es antwortete
Jesus: "So Ich
Mich Selber
verherrliche, so ist
Meine Herrlichkeit
nichts. Es ist Mein
Vater, der Mich
verherrlicht, von
welchem ihr sagt,
dass Er euer Gott
ist.

54

8:54

Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ICH
pp 1 nom sg

-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ο/η/το

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δοξασω
ICH-MÖGE-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εµαυτον
MICH-SELBST

MICH+SELBST, mich

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

vk HA akt fut 1 sg
δοξαζω

SCHEINEN

pf 1 akk sg m
εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

η
DIE

D_

δοξα

n_ 1 nom sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

VATER

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

εγω

MEINER

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξαζων
BEIM-verherrlichEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

µε

εγω

ον

οσ/η/ο

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ο/η/το

D_

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

IHR

υµ

IHR

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

EUER

υµεισ

EUER
υµ

λεγετε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ θεο(θε/θη/θα/θυ)

υµων

pp 2 gen pl

IHR

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und ihr habt Ihn
nicht erkannt. Ich
aber bin vertraut
mit Ihm, und so Ich
sage, dass Ich
nicht vertraut sei
mit Ihm, werde Ich
euch gleich sein -
ein Lügner. Jedoch
Ich bin vertraut mit
Ihm und Ich
bewahre Sein
Wort.

55

8:55

Jo και
UND

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-HABT-GEKANNT

γινωσκω

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

ουκ εγνωκατε

vi ZU akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

αυτον
Ihn

και

konj
και

UND, auch

εγω

pp 1 nom sg

ICH

δε

ABER

ABER

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και/κα

UND

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ειπω

vk HA akt präs 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οιδα

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
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vi HA med fut 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οµοιοσ
GLEICH
a_ nom sg m
οµοιοσ υµεισ

EUCH

IHR

ψευστησ

n_ 1 nom sg m
ψευστησ

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

αλλα

konj

ANDER_

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

FALSCHer

FALSCH

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οιδα

ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj
και

τον

DEN, einen

D_

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST

τηρω

vi HA akt präs 1 sg
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

ICH-BIN-BEIM-BEWAHREN

BEWAHREN

Abraham, euer
Vater, frohlockte,
dass er Meinen
Tag sollte
gewahren, und er
gewahrte ihn und
freute sich."

56

8:56

Jo
ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

αβρααµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

ηγαλλιασατο
er-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

αγαν/αγ+αλλ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

πατηρ

VATER

EUER

EUER
υµ

IHR

αγαλλιαω

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ειδη

vk HA akt präs 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ινα
DASS

ινα

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

TAG
ηµ/ηµερ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµην
MEINEN

MEINE, das Meine
εµ

και
UND
konj
και

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραν
TAG

ηµερα

TAG

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ps 1 akk sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEIN

UND, auch
και/κα

UND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

UND

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ειδεν
er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

και

konj
και

UND

εχαρη
er-WURDE-ERFREUT

χαρ/χαιρ

FREUEN

Es sagten nun die
Juden zu Ihm:
"Noch nicht fünfzig
Jahre hast Du
erlebt und
Abraham hast du
gesehen!"

57

8:57

Jo ειπον

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom pl m

ιουδα

JUDA

προσ
ZU

ZU

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

πεντηκοντα

πεντηκοντα

FÜNFzig, fünfzig

FÜNF

ετη
JAHRE
n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

vi HA akt präs 2 sg
εχω

konj

UND, auch
και/κα

UND

FÜNFzig
ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

NICHT-BISHER
adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND

και

ABRAHAM

αβρααµ

αβρααµ

εωρακασ

vi ZU akt präs 2 sg
οραω

ορ/ουρ/ωρ

αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

DU-HAST-GESEHEN

SEHEN, siehe zu

SEHEN
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Es sagte Jesus zu
ihnen: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch: ehe Abraham
ward, bin Ich."

58

8:58

Jo ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
αµην

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

pp dat pl m

SELBST D_

JESUS

ιησου

JESUS

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

αµην

αµην

αµην

AMEN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

EUCH

EUCH

IHR

πριν

EHE

EHE

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

πριν
EHE
adv

πριν

ABRAHAM

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γενεσθαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

Sie hoben nun
Steine auf, auf
dass sie auf Ihn
würfen. Jesus aber
verbarg Sich und
kam heraus aus
der Weihestätte.
Und durch ihre
Mitte
hindurchkommend,
ging Er und ging
also vorüber.

59

8:59

Jo

vi TA akt unbest 3 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

DANN
λιθουσ

λιθοσ

λιθ

ηραν
SIE-HEBEN

αρ/αιρ/ωρ/ελ

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

STEINE
n_ 2 akk pl m

STEIN

STEIN

ινα

ινα

vk HA akt fut 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
επι/επ/εφ

AUF

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

βαλωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...

αυτον
Ihn

SELBST

JESUS

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

vi TA pas verg 3 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

konj
και

UND, auch

UND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

εκ

AUS

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj

ABER

εκρυβη
Er-WURDE-VERBORGEN

κρυπτω

και
UND

και/κα

εξηλθεν
Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

konj
και

και/κα

vp HA akt präs nom sg m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερου
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n

ιερ

GEWEIHT

και
UND

UND, auch

UND

διελθων
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

µεσοσ

µεσ

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

πορευοµαι

GEHEN

και

UND, auch
και/κα

δια
DURCH
präp
δια

DURCH

µεσου
MITTE
a_/n_ gen sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

επορευετο
Er-GING-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

UND
konj
και

UND

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

BEI+FÜHREN

dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

παρηγεν
Er-BEI-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

Und da Er
vorüberging,
gewahrte Er einen
Menschen, blind
von Geburt.

1

9:1

Jo και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

BEI+FÜHREN

konj
και

παραγων
BEIM-BEI-FÜHREN-SEIEND

παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen
παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

ειδεν
Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

präp
εκ

εκ/κ/εξ

WERDENS
n_ 1 gen sg f

ανθρωποσ

τυφλον
BLINDEN
a_ akk sg m
τυφλοσ

τυφλ

BLIND

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

γενετησ

γενετη

WERDEN, ErzeugUNG, Geburt
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
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Und es fragten Ihn
seine Jünger und
sagten: "Rabbi, wer
sündigte, dieser
oder seine Eltern,
dass er sollte blind
geboren werden?"

2

9:2

Jo και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj

ηρωτησαν
SIE-redEND-BITTEN
vi TA akt unbest 3 pl
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Hebräisch

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ραββει
RABBI

ραββι

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

RABBI

px nom sg m

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

ουτοσ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

Erzeuger
ηµαρτεν
er-verfehlTE
vi TA akt verg 3 sg
αµαρτανω

UN+MARKIEREN

pd nom sg m part

η

ODER

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

γονεισ

n_ 3 nom pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα

konj

DASS

τυφλοσ
BLIND

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

er-MÖGE-BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

a_ nom sg m

τυφλ

γεννηθη

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

Es antwortete
Jesus: "Weder
dieser sündigte
noch seine Eltern,
sondern auf dass
die Werke Gottes
an ihm offenbart
würden.

3

9:3

Jo

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ουτε

konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

ηµαρτεν

vi TA akt verg 3 sg
αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ουτοσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

er-verfehlTE
ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Erzeuger

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αλλ

konj
αλλα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

γονεισ

n_ 3 nom pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

WERDEN

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

εργα
WERKE

εργον

WIRKEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

φανερωθη

vk HA pas präs 3 sg
φανεροω

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp dat sg m

SELBST

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

εν

IN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Ich muss wirken
die Werke dessen,
der Mich sendet,
solange es Tag ist.
Es kommt die
Nacht, wenn
niemand wirken
kann.

4

9:4

Jo

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BEIM-(für_Sich)-WIRKEN-SEIN

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

d_ gen sg m

D_

εµε
MICH

ICH

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

εργαζεσθαι

vn HA med präs d_ akk pl n
ο/η/το εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vp TA akt unbest gen sg m
πεµπω

SENDEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ερχεται

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

πεµψαντοσ
SENDenden

SENDEN
πεµπ

µε

εγ/εµ/µ

ICH

εωσ
BIS

εωσ

BIS

ηµερα

n_ 1 nom sg f
ηµερα

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
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νυξ

NACHT

NACHT

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

νυξ
NACHT
n_ 3 nom sg f

νυ

οτε
als
adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM

a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εργαζεσθαιδυναται

δυναµαι

δυν

FÄHIG

BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIN
vn HA med präs
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

Wenn Ich in der
Welt bin, bin Ich
das Licht der Welt."

5

9:5

Jo οταν
als-ETWA
konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM
n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ω
ICH-MÖGE-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM

κοσµω

SYSTEM

vk HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

φωσ

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM

LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

Da Er dieses
gesagt, spützte Er
zu Boden und
machte Erdbrei aus
dem Speichel und
salbte die Augen
des Blinden ein mit
Seinem Erdbrei 

6

9:6

Jo ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπων

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

επτυσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πτυω

SPUCKEN, spützen, [speien, benetzen]

SPUCKEN

χαµαι
BODENWÄRTS

BODENWÄRTS, zu Boden

BODEN

UND
konj

UND, auch

UND

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

Er-SPUCKT

πτ/πτυ

adv
χαµαι

χαµ

και

και

και/κα

Er-machT

ποιεω

ποι/π

TUN

πηλον

n_ 2 akk sg m
πηλοσ

SCHLAMM, Ton, Erdbrei

SCHLAMM

εκ

präp

AUS

ο/η/το

DES, eines

D_

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

SCHLAMM

πηλ

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

SPUCKEN-Folge
n_ 3 gen sg n
πτυσµα

πτ/πτυ

και

konj
και

UND, auch

Er-AUF-SALBT
vi TA akt unbest 3 sg
επιχριω

επι/επ/εφ+χρι/χρει

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πηλον
SCHLAMM
n_ 2 akk sg m
πηλοσ

SCHLAMM, Ton, Erdbrei

AUF
präp

AUF, ...

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτυσµατοσ

SPUCKEN-Folge, SPUCKE, Speichel

SPUCKEN

UND

και/κα

UND

επεχρισεν

AUF+SALBEN, einsalben

AUF+SALBEN

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_
πηλ

SCHLAMM

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

τουσ
DIE(p)

ANSEHER

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

του
DES

ο/η/το

τυφλου
BLINDEN
a_/n_ gen sg m

und sagte zu ihm:
"Gehe hin, wasche
dich im Teich von
Siloah (welches
übersetzt ist:
Beauftragt). Er ging
nun hin und wusch
sich und kam
wieder, erblickend.

7

9:7

Jo και
UND
konj

UND

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vm HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

WASCHE-DU-(für_dich)

WASCHEN

και

UND, auch
και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υπαγε
SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

νιψαι

vm TA med fut 2 sg
νιπτω

WASCHEN
νιπτ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN

ο/η/το

n_ 1 akk sg f

SCHWIMMteich, Teich
κολυµβ

SCHWIMMEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

SILOAH

σιλωαµ

SILOAH

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

εισ

präp

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κολυµβηθραν
SCHWIMMteich

κολυµβηθρα

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

σιλωαµ

ni Name
σιλωαµ

SILOAH  Hebräisch  GESENDET, geschickt

WELCHES
pr nom sg n

οσ/η/ο

ερµηνευεται

vi HA med präs 3 sg

ερµη/ερµα

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
αποστελλω

VON+STELLEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-ÜBERSETZT-WERDEN

ερµηνευω

ÜBERSETZER-sein, ÜBERSETZEN

ÜBERSETZEN

απεσταλµενοσ

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ
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απηλθεν

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

UND

και

WASCHEN

WASCHEN

UND, auch

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN

ουν
DANN
konj
ουν

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ενιψατο
er-WÄSCHT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
νιπτω

νιπτ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

er-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Die Nachbarn nun
und die ihn zuvor
schauten, dass er
ein Bettler war,
sagten: "Ist dies
nicht, der da sitzt
und bettelt?"

8

9:8

Jo οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ουν

konj
ουν

γειτονεσ

γειτων

LAND

UND
konj
και

UND, auch

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

LANDSleute
n_ 3 nom pl m

LANDSmann, LANDSleute(p), Nachbar
γε/γη/γα

και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

θεωρουντεσ

θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VORmaligere
a_/n_ akk sg n kmp

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

BEIM-schauEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

το
DAS

προτερον

προτεροσ (προ)

προ/πρω/πορ

VOR

konj
οτι

προσαιτησ

ZU+BITTer, Bettler
προσ+αιτ/ωτ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

προσαιτησ
ZU-BITTer
n_ 1 nom sg m

ZU+BITTEN

er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SIE-sagTEN
ουχ
NICHT

ου

NICHT

dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµενοσ

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

UND
konj

UND

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

και

και

UND, auch
και/κα

ZU+BITTEN, bettelN
προσ+αιτ/ωτ

ZU+BITTEN

προσαιτων
BEIM-ZU-BITTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
προσαιτεω

Andere sagten:
"Dieser ist es."
Andere aber
sagten: "Nein,
sondern er gleicht
ihm." Jener selber
aber sagte: "Ich bin
es!"

9

9:9

Jo
ANDERE(p)

αλλοσ

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αλλοι

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

ελεγον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αλλοι

αλλ/ηλ

ANDER_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ABER

ABER

ABER

ελεγον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NICHT(emph.)

ουχι

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

GLEICH
a_ nom sg m

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg

ουχι

adv neg emph

NICHT(emph), nein

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οµοιοσ

οµοιοσ

GLEICH

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ελεγεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκεινοσ

pd nom sg m
ABER

δε

ABER

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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εγω
ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

Sie sagten nun zu
ihm: "Wie nun
wurden deine
Augen aufgetan?"

10

9:10

Jo

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

πωσ

adv int

π+ωσ

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

konj

αυτ/αυθ

?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

konj
ουν

DANN

vi TA pas verg 3 pl

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

οφθαλµοι

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ηνεωχθησαν
SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

DEINER

DU

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER
n_ 2 nom pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

Es antwortete jener
und sagte: "Der
Mensch, der Jesus
heißt, machte
Erdbrei und salbte
meine Augen ein
und sagte zu mir:
Gehe zum Teiche
Siloah und wasche
dich. Da ich nun
hingehe und mich
wasche, erblicke
ich."

11

9:11

Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

UND
konj
και

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

εκεινοσ
jener

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο
DER

ο/η/το

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

SCHLAMM
n_ 2 akk sg m

SCHLAMM, Ton, Erdbrei
πηλ

SCHLAMM

λεγοµενοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

πηλον

πηλοσ

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

UND
επεχρισεν
Er-AUF-SALBT

AUF+SALBEN, einsalben
επι/επ/εφ+χρι/χρει

AUF+SALBEN

µου τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Er-machT

ποιεω

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
επιχριω

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DIE(p)

ο/η/το

D_

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND

UND, auch

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

MIR

ICH

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHEN

konj
και

και/κα

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

οτι

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

εισ

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHWIMMteich

κολυµβηθρα

SCHWIMMteich, Teich
κολυµβ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπαγε

υπαγω

UNTER+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κολυµβηθραν

n_ 1 akk sg f

SCHWIMMEN

τον
DEN

σιλωαµ
SILOAH
ni Name
σιλωαµ

σιλωαµ

SILOAH

και
WASCHE-DU-(für_dich)

νιπτω

WASCHEN
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

SILOAH  Hebräisch  GESENDET, geschickt

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

νιψαι

vm TA med fut 2 sg

νιπτ

WASCHEN

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ουν

ουν

UND

UND, auch
και/κα

νιψαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

νιπτ

vi TA akt unbest 1 sg
αναβλεπω

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

και

konj
και

UND

(für_sich)-WASCHend

νιπτω

WASCHEN

WASCHEN

ανεβλεψα
ICH-HINAUF-blickE

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN
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Und sie sagen zu
ihm: "Wo ist
derselbige?" Er
sagt: "Ich weiß
nicht."

12

9:12

Jo
UND

και/κα

UND

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

που
?-wo
part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj
και

UND, auch LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουκ
NICHT

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οιδα

Sie führen ihn, der
einstmals blind
war, zu den
Pharisäern.

13
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Jo αγουσιν
SIE-SIND-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

προσ

ZU, ...

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

φαρισαιουσ
PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER

d_ akk sg m

DEN, einenFÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

προσ
ZU
präp

προσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτε
?-als

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

τυφλον
BLINDEN
a_/n_ akk sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

part

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

τυφλοσ

τυφλ

Es war aber Sabbat
an dem Tage, da
Jesus den Erdbrei
machte und seine
Augen auftat.

14
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Jo ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

SABBAT
n_ nom sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

IN
präp

IN

η
WELCHEM

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

DEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
δε/δ/θ

σαββατον

σαββατον

σαββατ

SABBAT

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ηµερα

TAG

TAG

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHLAMM

πηλοσ

SCHLAMM, Ton, Erdbrei

SCHLAMM

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

TUN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

πηλον

n_ 2 akk sg m

πηλ

Er-machT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ιησουσ

ιησουσ

ιησου

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ανεωξεν

ανοιγω

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

και

και

Er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

Wiederum nun
fragten ihn auch
die Pharisäer, wie
er jetzt erblickt. Er
aber sagte zu
ihnen: "Erdbrei
legte Er auf meine
Augen und ich
wusch mich und
erblicke."

15

9:15

Jo παλιν
WIEDER
adv

παλι

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

vi TA akt verg 3 pl
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND

και

και/κα

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

ουν

ηρωτων
SIE-redEND-BATEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

konj

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

ανεβλεψεν

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ nom pl m

D_

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι

?-WIE
adv int

er-HINAUF-blickT
vi TA akt unbest 3 sg
αναβλεπω

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN
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DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

ABER

ειπεν αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πηλοσ

πηλ

SCHLAMM

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

µου

pp 1 gen sg

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

πηλον
SCHLAMM
n_ 2 akk sg m

SCHLAMM, Ton, Erdbrei

επεθηκεν
Er-AUF-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
επιτιθηµι

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

επι/επ/εφ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

οφθαλµουσ
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

UND
konj

UND, auch

UND

ενιψαµην
ICH-WASCHE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

WASCHEN

και
UND

και

UND

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και

και

και/κα

νιπτω

νιπτ

WASCHEN

konj

UND, auch
και/κα

βλεπω
ICH-BIN-BEIM-blickEN

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

vi HA akt präs 1 sg
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

Es sagten nun
etliche von den
Pharisäern: "Dieser
Mensch ist nicht
von Gott, da er den
Sabbat nicht hält."
Andere aber
sagten: "Wie kann
ein Mensch, der ein
Sünder ist, solche
Zeichen tun?" Und
es war eine
Spaltung unter
ihnen.

16
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Jo ελεγον
SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

konj

εκ

AUS, von ...

AUS

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιων
PHARISÄER

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

IRGENDwelche

τι/τισ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
ου/ουκ/ουχ

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

παρα
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

präp

παρα/παρ

BEI

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το
DEN

DAS, ein

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SABBAT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

σαββατον
SABBAT
n_ akk sg n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

τηρει
Er-IST-BEIM-BEWAHREN
vi HA akt präs 3 sg
τηρεω

BEWAHREN

ANDERE(p)

ANDER_

δε

δε/δ/θ

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

αλλοι

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

SIE-sagTEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αµαρτωλοσ
VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

τοιαυτα
solche(p)

pd akk pl n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ZEICHEN

ZEICHEN
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

konj
και

UND

SPALTUNG

σχισµα

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

σηµεια

n_ 2 akk pl n
σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

ποι/π

TUN

και
UND

UND, auch
και/κα

σχισµα

n_ 3 nom sg n

σχι

SPALTEN
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-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

εν

präp

εν/εµ/εγ

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

Sie sagen nun
wieder zu dem
einstmals Blinden:
"Was sagst du von
ihm, da er deine
Augen auftat?" Er
aber sagte: "Er ist
ein Prophet."

17
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Jo

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουν

konj

ουν

DANN

ο/η/το

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

τυφλω

τυφλ

παλιν

adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

ποτε
?-als
part
ποτε

π+οσ/η/ο+τε

BLINDEN
a_/n_ dat sg m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

WIEDER

παλιν

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

συ
DU

συ/σο/σε

DU

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

pp 2 nom sg
συ

DU

DU-BIST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

περι

präp

αυτ/αυθ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηνεωξεν

vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

σου

pp 2 gen sg
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Er-HINAUF-ÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

DER, ein

D_

ABER
konj

ABER
ειπον (λεγω)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµουσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 1 nom sg m

εστιν
Er-IST-SEIEND

Die Juden nun
glaubten nicht von
ihm, dass er blind
war und jetzt
erblickt, bis dass
sie riefen seine
Eltern - die des
jetzt Erblickenden.

18
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Jo ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 3 pl

πιστ

GLAUBEN

ουν

ουν

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

οι

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

ιουδα

περι
betreffs
präp
περι

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τυφλοσ

a_ nom sg m
τυφλοσ

τυφλ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

er-HINAUF-blickT
vi TA akt unbest 3 sg

εωσ
BIS

εωσ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

BLIND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

και

konj

ανεβλεψεν

αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

px gen sg n
οστισ/ητισ/οτι

DESSEN+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

εφωνησαν

vi TA akt unbest 3 pl
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

d_ akk pl m
ο/η/το

n_ 3 akk pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

οτου
DESSEN-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-KLANGgebEN

KLANG

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονεισ
Erzeuger
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αυτου
seiner

d_ gen sg m
ο/η/το

HINAUF-Blickenden
vp TA akt unbest gen sg m
αναβλεπω

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναβλεψαντοσ

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

Und sie fragten sie
und sagten: "Ist
dies euer Sohn,
von dem ihr sagt,
dass er ward blind
geboren? Wie nun
erblickt er jetzt?"

19
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Jo
UND

UND, auch

SIE-redEND-BITTEN

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj
και

και/κα

UND

ηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουτοσ

pd nom sg m

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m pp 2 gen pl

EUER
υµ

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

υµων
EUER

υµεισ

IHR

WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

IHR

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

τυφλοσ
BLIND

BLIND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

a_ nom sg m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

εγεννηθη
er-WURDE-erzeugT

γεν/γιν/γον/γνη

?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

DANN
konj

ουν

vi TA pas verg 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

πωσ

π+ωσ

?+WIE

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

vi HA akt präs 3 sg
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

αρτι
JETZT
adv

βλεπει
er-IST-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αρτι

JETZT
αρτι

JETZT

Es antworteten nun
seine Eltern und
sagten: "Wir
wissen, dass dieser
unser Sohn ist und
dass er ward blind
geboren.

20
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Jo

αποκρινοµαι

ουν
DANN
konj
ουν

οι

DIE(p)

D_

γονεισ
Erzeuger
n_ 3 nom pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

απεκριθησαν
SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γονευσ

WERDEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

και/κα

UND

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

SOHN, [das Junge]

UNSER

UNSER

UND

UND, auch

UND

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τυφλοσ
BLIND

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και

konj
και

και/κα

WELCHES-IRGEND

οτι

a_ nom sg m

εγεννηθη
er-WURDE-erzeugT
vi TA pas verg 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

Wie er aber nun
erblickt, wissen wir
nicht, oder wer
seine Augen auftat,
wissen wir nicht.
Fragt ihn. Er ist voll

21
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Jo πωσ

adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ABER
δε/δ/θ

ABER

adv

NUN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

?-WIE

πωσ

?+WIE

δε
ABER
konj
δε

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

βλεπει
er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
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erwachsen. Für
sich selbst soll er
sprechen."

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
ου/ουκ/ουχ

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

η
ODER
part

η

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηνοιξεν
er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ akk pl m
ο/η/το

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

οφθαλµουσ

ANSEHEN

ηµεισ

ηµ

WIR

ουκ

adv neg absolut

NICHT

ιδ/ειδ/δ/ι

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

redEND-BITTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

AUSGEWACHSENheit

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

AUSGEWACHSEN

ερωτησατε

ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

ηλικιαν

n_ 1 akk sg f
ηλικια

ηλικ

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN

αυτοσ
SELBER

περι

περι

UM

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

εαυτου

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

λαλησει

vi HA akt fut 3 sg
λαλεω

λαλ

seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

er-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

Dies sagten seine
Eltern, da sie die
Juden fürchteten;
denn schon waren
die Juden
übereingekommen,
dass, so jemand
Ihn sollte als den
Christus bekennen,
er aus der
Synagoge
gestoßen werde.

22
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Jo ταυτα

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπον (λεγω)

DIE(p)

d_ nom pl m

γονεισ
Erzeuger
n_ 3 nom pl m

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

WERDEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονευσ

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

vi TA med verg 3 pl

FURCHT

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

ιουδαιουσ
JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

ηδη

adv
ηδηοτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εφοβουντο
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοσ

ιουδα

SCHON

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

SIE-HATTEN-(für_sich)-ZUSAMMEN-PLATZIERT
vi ZU med verg 3 pl
συντιθηµι

ZUSAMMEN+PLATZIEREN, übereinkommen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θε/θη/θα/θυ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι

ιουδα

JUDA

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

συνετεθειντο

ZUSAMMEN+PLATZIEREN

οι

ο/η/το

D_

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
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ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ινα

DASS

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

τισ

px nom sg m

IRGEND

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

οµολογηση
er-MÖGE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

αποσυναγωγοσ
VON-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

απο/απ/αφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

VON+ZUSAMMEN+FÜHREN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

a_ nom sg m
αποσυναγωγοσ

VON+ZUSAMMEN+GEFÜHRT, aus der Synagoge gestoßen

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

γενηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

Deshalb sagten
seine Eltern: "Er ist
voll erwachsen.
Fragt ihn."

23
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Jo δια

präp

δια/δι

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Erzeuger
n_ 3 nom pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

WERDEN

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

γονεισ

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

αυτου

SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

AUSGEWACHSENheit

ηλικια

ηλικ

er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ηλικιαν

n_ 1 akk sg f

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

AUSGEWACHSEN

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

επερωτησατε
AUF-redEND-BITTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

SELBST AUF+FLIESSEN+BITTEN

Sie riefen nun zum
zweiten Mal den
Menschen, der
blind war, und
sagten zu ihm: "Gib
die Herrlichkeit
Gott. Wir wissen,
dass dieser
Mensch ein Sünder
ist."

24
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Jo εφωνησαν

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

SIE-KLANGgebEN
vi TA akt unbest 3 pl
φωνεω

KLANG

ουν
DANN
konj

ουν

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπον

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

AUS

εκ

AUS

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δευτερου
ZWEITen
a_/n_ gen sg n kmp

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

τυφλοσ
BLIND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

και
UND
konj
και

UND

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

δοσ
SEI-DU-BEIM-GEBEN

a_ nom sg m
τυφλοσ

UND, auch
και/κα

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

ηµεισ

ηµεισ

WIR

WIR

δοξαν

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

τω

d_ dat sg m

D_

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WIR
pp 1 nom pl

ηµ
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WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτοσ
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

DER
d_ nom sg m

DER, ein HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αµαρτωλοσ
VerfehlER
n_ 2 nom sg m

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εστιν

ειµι

Es antwortete nun
jener: "Ob Er ein
Sünder ist, weiß ich
nicht. Eins weiß
ich, dass ich, der
ich blind war, jetzt
erblicke."

25

9:25

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

konj

ουν

εκεινοσ
jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

απεκριθη ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

VerfehlER

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ει

part kond
ει

WENN

αµαρτωλοσ

n_ 2 nom sg m

UN+MARKIEREN

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

NICHT
ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN

εν
EINES

εισ/µια/εν

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

a_ akk sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οιδα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BLIND
a_ nom sg m
τυφλοσ

τυφλ

BLIND

ων
SEIEND

ειµι

SEIN

αρτι

adv
αρτι

JETZT
αρτι

JETZT

βλεπω
ICH-BIN-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

JETZT
vi HA akt präs 1 sg
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

Sie sagten nun
wieder zu ihm:
"Was tat er dir?
Wie tat er deine
Augen auf?"

26

9:26

Jo
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν
DANN
konj
ουν

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

παλιν

adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

ειπον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

WIEDER

παλιν

τι/τισ

εποιησεν
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ποιεω
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σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

?-WIE

?+WIE

Er-HINAUF-ÖFFNET

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

σου

DU

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ANSEHEN

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ηνοιξεν

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Er antwortete
ihnen: "Ich sagte
es euch schon und
ihr hört nicht. Was
wollt ihr es nun
wieder hören? Ihr
wollt doch nicht
auch Seine Jünger
werden?"

27

9:27

Jo

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

ηδη
SCHON

ηδη

και
UND
konj
και

και/κα

απεκριθη
er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

αυτοισ ειπον
ICH-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

EUCH
pp 2 dat pl

IHR

adv
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

UND, auch

UND

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηκουσατε
IHR-HÖRT

ακουω

HÖREN

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

WIEDER

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

θελετε

vi HA akt präs 2 pl

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

µη
NEIN

µη

και

UND, auch
και/κα

UND

υµεισ

υµεισ

υµ

παλιν

adv
παλιν

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

θελω

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

HÖREN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

UND
konj
και

IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

θελετε

vi HA akt präs 2 pl
θελω

WOLLEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µαθηται
LERNer(p)

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

γενεσθαι

vn HA med präs

WERDEN

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
θελ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

n_ 1 nom pl m
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Sie aber
beschimpfen ihn
und sagen: "Du bist
jenes Menschen
Jünger, wir aber
sind des Moses
Jünger.

28

9:28

Jo

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

ελοιδορησαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen
λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

LEGEN+SPEER

αυτον

pp akk sg m

SELBST

και

UND

ειπον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

SIE-sagEND-SPEERkämpfEN

λοιδορεω

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DU

DU

DU

µαθητησ

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκεινου
Jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

WIR
δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

του
DES
d_ gen sg m

D_

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN

pd gen sg m

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

ABER

ABER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

εσµεν µαθηται

µαθ/µανθ

LERNEN

µωυσεωσ
MOSE

µωυσησ

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Wir wissen, dass
Gott zu Moses
gesprochen hat.
Wo aber dieser her
ist, wissen wir
nicht."

29

9:29

Jo

ηµεισ

ηµ

WIR

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

µωυσει
MOSE

µωυσησ

µωυσ/µωσ

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

λελαληκεν
-HAT-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 3 sg
λαλεω

ο
DER
d_ nom sg m

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

τουτον
Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

δε
ABER

ABER

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

?+WELCH_+PLATZIEREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ποθεν
?-WELCHES-PLATZ

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

Es antwortete der
Mensch und sagte
zu ihnen: "Das
Erstaunliche denn
ist in diesem, dass
ihr nicht wisst, wo
Er her ist, und Er
tat meine Augen
auf.

30

9:30

Jo απεκριθη

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ο
DER

D_

ανθρωποσ

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

και/κα

UND

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

IN

εν

diesem
pd dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και
UND
konj
και

UND, auch

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαυµαστον
ERSTAUNLICHE
a_/n_ nom sg n
θαυµαστοσ

θαυµα

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

το

d_ nom sg n

DAS, ein beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH

STAUNEN

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES-IRGEND
konj

IHR

IHR
υµ

IHR

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

ποθεν

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

UND

και

UND, auch

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

?-WELCHES-PLATZ

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ηνοιξεν
Er-HINAUF-ÖFFNET

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ εγ/εµ/µ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµουσ
ANSEHER

οφθαλµοσ

Wir wissen, dass
Gott Sünder nicht
hört, sondern so
jemand ein
Gottesverehrer ist
und Seinen Willen
tut, diesen hört Er.

31

9:31

Jo

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

konj

n_ 2 gen pl m

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DER
d_ nom sg m

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αµαρτωλων
VerfehlER(p)

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ουκ

NICHT

ακουει

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

Er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

ANDERS
konj

ANDER_

εαν
WENN-ETWA
part kond

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

θεοσεβησ

a_/n_ nom sg m

PLATZIEREN+VEREHREN

τισ/τισ/τι

IRGEND

Gott-VEREHREND

θεοσεβησ

PLATZIERER+VEREHREND/VEREHRER, Gott-VEREHREND/VEREHRER, Gottesverehrer
θεο(θε/θη/θα/θυ)+σεβ
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η

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

και
UND

UND

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

WOLLEN-Folge

θελ

WOLLEN

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιη
er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

TUN

τουτου
dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

Er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ακουει

HÖREN

Von dem Äon her
ward es nicht
gehört, dass
jemand die Augen
eines
Blindgeborenen
auftat. 

32

9:32

Jo εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

ο/η/το

DES, eines

D_

αιωνοσ
Äons

αιων

ουκ

adv neg absolut

NICHT

präp
εκ

εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

es-WIRD-GEHÖRT
vi TA pas unbest 3 sg

HÖREN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηνοιξεν

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ηκουσθη

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

οφθαλµοσ

τυφλου

a_ gen sg m

τυφλ

BLIND

τισ οφθαλµουσ
ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

BLIND

τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

γεγεννηµενου
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen sg m

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γενναω

Wenn dieser nicht
wäre von Gott, Er
könnte nicht
irgendetwas tun."

33

9:33

Jo
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
µη

NEIN

Er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ει

ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEI

παρα

παρα/παρ

BEI

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηδυνατο

vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIGNICHT

Er-FÄHIGWAR-(für_Sich)

δυναµαι

δυν

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουδεν

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ποιειν

ποιεω

TUN

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS
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Sie anworteten und
sagten zu ihm:
"Ganz in Sünden
wardst du geboren
und du lehrst uns!"
Und sie warfen ihn
hinaus.

34

9:34

Jo απεκριθησαν

VON+RICHTEN

και

και

και/κα

UND

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

UND
konj

UND, auch

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN

αυτω
ihm

präp
εν

IN

αµαρτιαισ
Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f

α/αν+µαρτ

συ

DU
συ/σο/σε

DU

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

ολοσ

a_ nom sg m

ολ/ωλ

GANZ

και

και

και/κα

UND

συ

DU
συ/σο/σε

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

DU
pp 2 nom sg
συ

εγεννηθησ
DU-WURDEST-erzeugT
vi TA pas verg 2 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

GANZ

ολοσ

GANZ

UND
konj

UND, auch

συ
DU
pp 2 nom sg

DU

διδασκεισ
DU-BIST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 2 sg
διδασκω

δα

LEHREN

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

και

konj

UND, auch
και/κα

SIE-AUS-WARFEN

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

LEHREN

pp 1 akk pl

WIR

UND

και

UND

εξεβαλον

vi TA akt verg 3 pl

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

Es hörte es Jesus,
dass sie ihn
hinauswarfen, und
da Er ihn fand,
sagte Er zu ihm:
"Glaubst du an den
Sohn des
Menschen?"

35

9:35

Jo ηκουσεν
-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]HÖREN

HÖREN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εξεβαλον

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

AUSWÄRTS
adv

εκ/κ/εξ

UND

UND, auch

SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

AUS+WERFEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εξω

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

και

konj
και

και/κα

UND

ευρισκω

αυτον

pp akk sg m

SELBST

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DU

DU

DU

ευρων
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

πιστευεισ
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

υιο

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt präs 2 sg
πιστευω

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

ο/η/το

DES, eines

D_

Menschen
n_ 2 gen sg m

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Es anworteten
jener und sagte:
"Und welcher ist
es, Herr, auf dass
ich an Ihn glaube?"

36

9:36

Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

εκεινοσ
jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

konj
και

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ειµι

SEIN

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

κυριε
Herr !

κυρ

SANKTIONIEREN
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DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

πιστευσω
ICH-MÖGE-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

πιστευω

GLAUBEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ινα

konj vk HA akt fut 1 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Es sagte aber
Jesus zu ihm:
"Auch gesehen
hast du Ihn, und
der mit dir spricht,
derselbige ist es."

37

9:37

Jo ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

konj
δε

ABER

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm DER, ein

JESUS

ιησου

JESUS

konj

UND, auch
και/κα

UND

DU-HAST-GESEHEN

οραω

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και
UND

και

εωρακασ

vi ZU akt präs 2 sg

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλων

vp HA akt präs nom sg m
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

µετα
MIT

µετα

σου
DEINER

συ

DU

αυτον
UND
konj
και

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

SPRECHEN,  id. reden

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

vi HA akt präs 3 sg

εκεινοσ
Jener

AUS+SEIN

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Er aber
entgegenete: "Ich
glaube, Herr!" Und
er betete an vor
Ihm.

38

9:38

Jo ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ABER
konj

ABER

εφη
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 sg

GLAUBEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

φηµι

πιστευω

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UND
konj
και

UND, auch

er-anbetET
vi TA akt unbest 3 sg
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

και

και/κα

UND

προσεκυνησεν

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

SELBST, SELB_, ihm

Und Jesus sagte:
"Zum Urteil kam
Ich in diese Welt,
auf dass, die da
nicht erblicken,
erblicketen, und die
da erblicken, blind
werden."

39

9:39

Jo και
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

κριµα
RICHTEN-Folge

κριµα

κρι

RICHTEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

n_ 3 akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

εισ
HINEIN

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τουτον
dieses
pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εγω

pp 1 nom sg

ICH

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ηλθον
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ NEIN

DASS

ινα

DASS

οι µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

βλεποντεσ

vp HA akt präs nom pl m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

βλεπωσιν

vk HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

και

UND, auch
και/κα

BEIM-blickEN-SEIENDEN SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

και
UND
konj

UND

οι
DIE(p)

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

a_ nom pl m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βλεποντεσ
BEIM-blickEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

τυφλοι
BLIND

τυφλ
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SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γενωνται

vk HA med präs 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Und es hörten dies
die von den
Pharisäern, die mit
Ihm waren, und
sagten Ihm: "Wir
sind doch nicht
auch blind?"

40

9:40

Jo και

και

UND, auch

AUS

των

ο/η/το

DER(p)

D_

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m

PHARISÄER

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND
konj

και/κα

UND

ηκουσαν
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιων

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

µετ
MIT
präp

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST SEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οντεσ
SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND SIE-sagTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

και
UND

και

ηµεισ

ηµεισ

ηµ

a_ nom pl m
τυφλοσ

τυφλ

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

konj

UND, auch
και/κα

UND

WIR
pp 1 nom pl

WIR

WIR

τυφλοι
BLIND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

εσµεν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Es sagte Jesus zu
ihnen: "Wenn ihr
blind wäret, so
hättet ihr nicht
Sünde. Nun aber
sagt ihr: Wir
erblicken. Eure
Sünde bleibt nun.

41
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Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
DER

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
τυφλ

BLIND

vi TA akt verg 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

WENN

ει

ει

WENN

τυφλοι
BLIND
a_ nom pl m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

ητε
IHR-WART

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ουκ

NICHT

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

ειχετε
IHR-HATTET
vi TA akt verg 2 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αν

αν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

NUN
adv

νυν

NUN

δε

konj

ABER

λεγετε

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

νυν

νυν

NUN, nunmehrig

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

IHR-SEID-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 1 pl
βλεπω

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

βλεποµεν
WIR-SIND-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

η

ο/η/το

ουν

konj

DANN

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

υµων

EUER
υµ

sie-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

µενει

µενω

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch: Wer
nicht durch die Tür
eingeht in die
Hürde der Schafe,
sondern

1

10:1

Jo
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

υµ

IHR

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αµην

AMEN

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

λεγω

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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anderswoher
aufsteigt,
derselbige ist ein
Dieb und
Wegelagerer.

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vp HA med präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

µη
NEIN

µη

εισερχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE

HINEIN+KOMMEN

präp
δια

DURCH

τησ
DER

ο/η/το

θυρασ

n_ 1 gen sg f
θυρα

TÜR

TÜR

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυλην

n_ 1 akk sg f

αυλ

των

ο/η/το

D_

προβατων

n_ 2 gen pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TÜR

θυρ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

DIE, eine

HOF

αυλη

HOF, Hürde

HOF

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Schafe

προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

ANDER_

αναβαινων

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

αλλαχοθεν

ANDER+ERDREICHS+PLATZ, anderswo-PLATZ, anderswoher

ANDER_+ERDREICH+PLATZIEREN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ANDER-ERDREICHS-PLATZ
adv des Ortes
αλλαχοθεν

αλλ/ηλ+χο/χη+θε/θη/θα/θυ

εκεινοσ
jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

n_ 1 nom sg m vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ληστησ

n_ 1 nom sg m

ληστ

AUS+SEIN

κλεπτησ
Stehler

κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND, auch

RÄUBer

ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer

RAUBEN

Der aber durch die
Tür eingeht, ist der
Hirte der Schafe. 

2

10:2

Jo

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ δε/δ/θ

ABER

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ο
DER
d_ nom sg m

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

εισερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

δια
DURCH

δια

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TÜR
ποιµην

ποιµην

ποιµ

HERDE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προβατων

n_ 2 gen pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

θυρασ

n_ 1 gen sg f
θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

HIRTE
n_ 3 nom sg m

HERDEverursachER, HIRTE

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

Schafe

προβατον

Diesem tut der
Türhüter auf und
die Schafe hören
seine Stimme, und
er ruft seine
eigenen Schafe mit
Namen und führt
sie hinaus.

3

10:3

Jo
diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θυρωροσ
TÜR-SEHER
n_ 2 nom sg m
θυρωροσ

θυρ+ορ/ουρ/ωρ

TÜR+SEHEN

ανοιγει
er-IST-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN

ανοιγω

UND

και

και/κα

UND

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem

d_ nom sg m

DER, ein

D_

TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin

vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

και

konj

UND, auch

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

προβατα

n_ 2 nom pl n

προ/πρω/πορ+βα/βη

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
φωνη

KLANG

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Schafe

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

φωνησ
KLANGES

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ακουει
es-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

UND
konj

UND, auch

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδια

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

HÖREN

και

και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

EIGENEN
a_ akk pl n

EIGEN

προβατα

προβατον

φωνει
er-IST-BEIM-KLANGgebEN

φωνεω

präp
κατα

ονοµα

n_ 3 akk sg n

NENNEN

UND
konj

Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

vi HA akt präs 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εξαγει
er-IST-BEIM-AUS-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
εξαγω

AUS+FÜHREN, hinausführen
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUS+FÜHREN

sie(p)

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST
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Und wenn er die
eigenen alle hat
ausgetrieben, geht
er vor ihnen her,
und die Schafe
folgen ihm, da sie
vertraut sind mit
seiner Stimme.

4

10:4

Jo και
UND

και

UND

οταν
als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl n

ιδι

konj

UND, auch
και/κα

konj

τα

ο/η/το

DIE(p)

ιδια
EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

a_ akk pl n
πασ

πα

εκβαλη

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

er-MÖGE-BEIM-AUS-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πορευεται

πορευοµαι

και
UND
konj
και

και/κα

UND

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προβατα

n_ 2 nom pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN SELBST

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

D_

Schafe

προ/πρω/πορ+βα/βη

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ακολουθει
es-IST-BEIM-folgEN

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οιδασιν

vi ZU akt präs 3 pl
DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

KLANG

φωνη

φων

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

φωνην

n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Einem Fremden
aber werden sie
nimmer folgen,
sondern fliehen von
ihm, da sie nicht
vertraut sind mit
des Fremden
Stimme."

5

10:5

Jo αλλοτριω
ANDERortIGEM

αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder ABER
δε/δ/θ

ου

ου

NICHT

a_/n_ dat sg m

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

δε
ABER
konj
δε

ABER

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη

vi HA akt fut 3 pl
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ακολουθησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-folgEN-SEIN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αλλα
ANDERS
konj

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FLIEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

FLIEHEN

FLIEHEN

απ
VON

VON

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

φευξονται

φευγω

φευγ/φυγ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αυτου
seiner WELCHES-IRGEND

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

adv neg absolut
ου

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

των

DER(p)

αλλοτριοσ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

οιδασιν
SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλοτριων
ANDERortIGEN
a_/n_ gen pl m

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder
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την

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνην
KLANG

φων

Dieses Sprichwort
sagte Jesus zu
ihnen, dieselbigen
aber erkannten
nicht, was es war,
das Er zu ihnen
sprach. 

6

10:6

Jo

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

παροιµιαν

n_ 1 akk sg f
παροιµια

BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ταυτην
diesen
pd akk sg f

D_+SELBST

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

Neben-PFAD

παρα/παρ+οι

BEI+PFAD

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

δε
ABER

δε

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

εκεινοι
jene(p)

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

konj

ABER
δε/δ/θ

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εγνωσαν
SIE-KENNEN

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τινα

px nom pl n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ην
es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

IRGEND(p)

IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

α

οσ/η/ο

WELCH_

ελαλει
Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Es sagte nun
wiederum Jesus zu
ihnen: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sagte
euch, Ich bin die
Tür der Schafe.

7

10:7

Jo ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

adv

WIEDER

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj

DANN

ihnen

SELBST

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

υµιν
EUCH

υµ

IHR

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

TÜR
n_ 1 nom sg f

TÜR

TÜR

των
DER(p)

DER(p)

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγω
ICH

εγω

ICH

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυρα

θυρα

θυρ

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προβατων

n_ 2 gen pl n
προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

Alle, so viele als
vor Mir kamen, sind
Diebe und
Wegelagerer,
jedoch die Schafe
hören sie nicht.

8

10:8

Jo παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

πα

JED_

οσοι
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

SIE-KAMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προ
VOR

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

MEINER

MEINER

ICH

κλεπται

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

και

konj
και

UND, auch
και/κα

RÄUBer, Wegelagerer

RAUBEN
αλλ/ηλ

präp

εµου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

Stehler
n_ 1 nom pl m
κλεπτησ

HÜLLEN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND

UND

λησται
RÄUBer
n_ 1 nom pl m
ληστησ

ληστ

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_
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NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηκουσαν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

Schafe
n_ 2 nom pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

προβατα

προ/πρω/πορ+βα/βη

Ich bin die Tür. So
jemand durch Mich
eingeht, wird er
gerettet werden
und wird eingehen
und ausgehen und
Weide finden.

9

10:9

Jo εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
θυρα

TÜR

TÜR

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

εµου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ICH

ICH

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

θυρα
TÜR

θυρ

DURCH
präp
δια

pp 1 gen sg

MEINER

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

και
UND

και

και/κα

εισελθη
er-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+KOMMEN

σωθησεται

σωζω

konj

UND, auch

UND

εισελευσεται

vi HA med fut 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

konj
και

UND, auch

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj

UND

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

UND

και/κα

UND

εξελευσεται

vi HA med fut 3 sg

AUS+KOMMEN

και

UND, auch
και/κα

νοµην

ANEIGNEN

ευρησει
er-WIRD-BEIM-FINDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ANEIGNUNG
n_ 1 akk sg f
νοµη

ANEIGNUNG, Weide finden, um sich fressen
νεµ/νοµ

FINDEN

Der Dieb kommt
nicht, außer dass
er stehle und
schächte und
umbringe. Ich kam,
auf dass sie sollten
äonisches Leben
haben und es
überfließend
haben.

10

10:10

Jo ο
DER

ο/η/το

Stehler

κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

ουκ
NICHT

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλεπτησ

n_ 1 nom sg m

HÜLLEN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

part kond
ει

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ινα

EINHÜLLEN, stehlEN

UND

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

κλεψη
er-MÖGE-BEIM-stehlEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
κλεπτω

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

er-MÖGE-BEIM-OPFERN-SEIN-WERDEN

OPFERN, schächten
θυ

UND
konj

και/κα

UND

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

ICH

θυση

vk HA akt fut 3 sg
θυω

OPFERN

και

και

UND, auch

απολεση
er-MÖGE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
απολλυµι

pp 1 nom sg
εγω

ICH
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ICH-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ινα
DASS

ινα

ζωη

LEBEN

LEBEN

αιωνιον

a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εχωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

περισσον
übermäßIG

περισσοσ

UM

vk HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και

a_ akk sg n

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen
περισσ(περι)

εχωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Ich bin der edle
Hirte. Der edle
Hirte legt seine
Seele hin für die
Schafe.

11

10:11

Jo
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιµην
HIRTE

ποιµ

HERDE

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IDEALE

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εγω

εγω

ICH

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 3 nom sg m
ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

καλοσ

a_ nom sg m

καλ

IDEAL

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ποιµην

n_ 3 nom sg m

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

HERDE

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καλοσ
IDEALE
a_ nom sg m
καλοσ

IDEAL

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχην

n_ 1 akk sg f
ψυχη

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HIRTE

ποιµην

DER

D_

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

Seele

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

ÜBER

υπερ/υπ

ο/η/το

DER(p)

D_

προβατων
Schafe

προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

τιθησιν
er-IST-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIEREN

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

Der Mietling aber,
der auch nicht Hirte
ist, dem die Schafe
nicht eigen sind,
schaut den Wolf
kommen und
verlässt die Schafe
und flieht. Und der
Wolf raubt sie und
versprengt die
Schafe.

12

10:12

Jo ο

d_ nom sg m
ABER

δε/δ/θ

ABER

GeMIETete

µισθωτοσ

MIETEN

και

UND, auch

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

µισθωτοσ

n_ 2 nom sg m

GeMIETeter, Mietling
µισθ

UND
konj
και

και/κα

UND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ων
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg m
ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE

HERDE

pr gen sg m

DESSEN

ουκ

ου/ουκ/ουχ

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ειµι

SEIEND,  id. gelten

ποιµην
HIRTE

ποιµ

ου
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν

ειµι

SEIN

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προβατον

EIGENE

ιδιοσ

ιδι

θεωρει

vi HA akt präs 3 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

DIE(p)
προβατα
Schafe
n_ 2 nom pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

ιδια

a_ nom pl n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

er-IST-BEIM-schauEN

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

λυκον

WOLF

ερχοµενον
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN

konj

και/κα

αφιησιν

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLF
n_ 2 akk sg m
λυκοσ

WOLF
λυκ

vp HA med präs akk sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και
UND

και

UND, auch

UND

er-IST-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 3 sg
αφιηµι

VON+LASSEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προβατα

n_ 2 akk pl n
προβατον

προ/πρω/πορ+βα/βη

και

και

UND, auch

UND

φευγει

φευγω

φευγ/φυγ

FLIEHEN

konj

και/κα

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

WOLF
λυκ

αρπαζει
er-IST-BEIM-GREIFEN

GREIFEN

Schafe

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

UND
konj

και/κα

er-IST-BEIM-FLIEHEN
vi HA akt präs 3 sg

FLIEHEN

και
UND

και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein

λυκοσ
WOLF

λυκοσ

WOLF

vi HA akt präs 3 sg
αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen
αρπ
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αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

UND

και

UND, auch

UND

σκορπιζει
er-IST-BEIM-VERSPRENGEN
vi HA akt präs 3 sg
σκορπιζω

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen
σκορπ

DIE(p)

D_

προβατα
Schafe
n_ 2 akk pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

και/κα

VERSPRENGEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

Der Mietling aber
flieht, denn er ist
Mietling und er
kümmert sich nicht
um die Schafe.

13
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Jo

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

µισθωτοσ
GeMIETete
n_ 2 nom sg m

MIETEN

φευγει
er-IST-BEIM-FLIEHEN

FLIEHEN

FLIEHEN
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µισθωτοσ

n_ 2 nom sg m

µισθ

MIETEN

ο
DER

D_

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

µισθωτοσ

GeMIETeter, Mietling
µισθ

vi HA akt präs 3 sg
φευγω

φευγ/φυγ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

GeMIETeter

µισθωτοσ

GeMIETeter, Mietling

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

UND

UND, auch

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µελει
es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg
µελει (µελω)

µελ/µελι

KÜMMERN

pp dat sg m

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
και

και/κα

UND

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

περι
betreffs
präp

των

ο/η/το

VOR+SCHREITEN

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προβατων
Schafe
n_ 2 gen pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

Ich bin der edle
Hirte und kenne die
Meinen und es
kennen Mich die
Meinen, 

14
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Jo εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ποιµην

HERDE

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καλοσ
IDEALE
a_ nom sg m
καλοσ

καλ

ICH

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

D_

ποιµην
HIRTE
n_ 3 nom sg m

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

DER

DER, ein

D_

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

και

konj

UND, auch

UND

γινωσκω

vi HA akt präs 1 sg d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµα

ps 1 akk pl n

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

UND

και

και/κα

ICH-BIN-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

τα
DIE(p) MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

MEINE(p), das Meine
εµ

MEIN

UND
γινωσκουσι

vi HA akt präs 3 pl
γινωσκω

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

d_ nom pl n

εµα

ps 1 nom pl n
εµοσ/εµη/εµονεγω

εγ/εµ/µ

ICH

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEINEN

MEINE(p), das Meine
εµ

MEIN

so wie Mich kennet
der Vater, und Ich
kenne den Vater.
Und meine Seele
lege Ich hin für die
Schafe.

15

10:15

Jo καθωσ

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE
γνο/γνω/γινω

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

πατηρ

VATER

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεινωσκει
-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

µε ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ICH-BIN-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

τον
DEN

DEN, einen

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

και
UND
konj d_ akk sg f

ο/η/το

DIE, eine

D_

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

γινωσκω

vi HA akt präs 1 sg
γινωσκω

KENNEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

και

UND, auch
και/κα

UND

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

τιθηµι

vi HA akt präs 1 sg

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

ÜBER

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προβατων

προ/πρω/πορ+βα/βη

Seele
n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

υπερ

präp

υπερ/υπ

των
DER(p)

DER(p)

D_

Schafe
n_ 2 gen pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

Und andere Schafe
habe Ich, die nicht
aus dieser Hürde
sind. Auch jene
muss Ich führen,
und sie werden

16

10:16

Jo και

konj

αλλα
ANDERE
a_ akk pl n

ANDER_

Schafe
n_ 2 akk pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

προβατα

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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Meine Stimme
hören und werden
eine Herde, ein
Hirte werden.

α
WELCHE(p)

pr nom pl n

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

αυλησ

n_ 1 gen sg f

HOF, Hürde
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut
ου

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

AUS

εκ

AUS, von ...

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HOFES

αυλη

αυλ

HOF

dieses
pd gen sg f pd akk pl n

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

ταυτησ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

κακεινα
UND-jene(p)

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

MICH

αγαγειν

vn HA akt präs
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-FÜHREN-SEIN
konj

UND

τησ

DER, einer

D_

φωνησ

n_ 1 gen sg f

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ακουσουσιν

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

konj
και

KLANGES

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

MEINER

MEINER

ICH

SIE-WERDEN-BEIM-HÖREN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ακουω

HÖREN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

γενησονται

γινοµαι εισ

εισ/µια/εν

EINS

ποιµνη

n_ 1 nom sg f
ποιµνη

a_ nom sg m

ποιµην
HIRTE

ποιµ

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

µια
EINE
a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

HERDE

HERDE
ποιµ

HERDE

εισ
EIN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

n_ 3 nom sg m
ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE

HERDE

Deshalb liebt Mich
der Vater, da Ich
Meine Seele
hinlege, auf dass
Ich sie wieder
nehme. 

17

10:17

Jo δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH

δια/δι

DURCH

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µε

εγ/εµ/µ

ICH

ο
DER
d_ nom sg m

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

αγαπα
Er-IST-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγω

ICH

ICH

ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

οτι

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

τιθηµι

τιθηµι

DIE

DIE, eine

D_

ψυχην
Seele

ψυχη

ψυχ/ψυξ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

λαβω
ICH-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ινα

ινα

DASS

παλιν
WIEDER
adv vk HA akt präs 1 sg

ERHALTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

Niemand nimmt sie
von Mir, sondern
Ich lege sie hin von
Mir Selber.
Vollmacht habe ich,
sie hinzulegen und
Vollmacht habe
Ich, sie wieder zu
nehmen. Dieses
Gebot erhielt Ich
von Meinem Vater."

18

10:18

Jo ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

er-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αιρει

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απο

VON

εµου

εγ/εµ/µ

ICH

αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ANDERS

ANDER_ ICH

ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg
τιθηµι

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST
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präp

MEINER+SELBST, meiner
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

εχω

εχω

απ
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

εµαυτου
MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
εµαυτου

ICH+SELBST

εξουσιαν

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

θειναι
PLATZIEREN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND

εξουσιαν

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

vn TA akt unbest

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND

UND, auch
και/κα

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

WIEDER

παλιν

WIEDER

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

sie

αυτ/αυθ

SELBST

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

παλιν

adv

WIEDER, wiederum
παλι

λαβειν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

ταυτην

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολην
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ελαβον

ERHALTEN

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

την

DIE, eine IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ICH-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI
präp
παρα

παρα/παρ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

µου

εγω

ICH

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

του
DES

DES, eines

VATERS

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

Wieder ward eine
Spaltung unter den
Juden um dieser
Worte willen.

19
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Jo σχισµα
SPALTUNG
n_ 3 nom sg n
σχισµα

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss
σχι

παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN
präp

SPALTEN

WIEDER

παλι

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

DEN(p)

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

ιουδα

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοισ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

δια
DURCH

δια

δια/δι

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGEN

τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λογουσ
DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Es sagten aber
viele von ihnen:
"Einen Dämon hat
Er und ist verrückt.
Was hört ihr auf
Ihn?"

20
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Jo ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

εξ
AUS

εκ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ABER

πολλοι
VIELE

πολ/πλη/πλ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

δαιµονιον
Dämonischen
n_ 2 akk sg n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

εχει
Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

konj

UND, auch
και/κα

UND
δαιµον(δα) εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND

και

µαινεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-RASEN
vi HA med präs 3 sg

RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein
µαιν/µαν

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
µαινοµαι

RASEN

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST
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ακουετε

ακου/ακο/ηκο

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

Andere aber
sagten: "Diese
Reden sind nicht
die eines
dämonisch
Besessenen. Nicht
kann ein Dämon
die Augen der
Blinden auftun."

21

10:21

Jo αλλοι

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

δε

δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_

δε
ABER
konj

ABER

ABER

ελεγον
SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ταυτα

pd nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

DIE(p)

D_

ρηµατα

n_ 3 nom pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SEIN

RedEN-Folgen

ρ

ουκ

NICHT

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-(für_sich)-dämonisierT-WERDEN-SEIENDEN

δαιµονιζοµαι

LEHREN

part neg bedingt
µη

NEIN

δαιµονιζοµενου

vp HA med präs gen sg m

BELEHRT-machen, BELEHRen, dämonisieren, dämonisch besessen sein
δαιµον(δα)

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

a_ gen pl m
τυφλοσ

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

δαιµονιον
Dämonischer
n_ 2 nom sg n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

τυφλων
BLINDER(p)

ANSEHER(p)

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ) ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

ανοιξαι
HINAUF-ÖFFNEN
vn TA akt unbest
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

Es wurden aber die
Einweihungsfeiern
in Jerusalem, und
es war Winter.

22
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Jo
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

konj

δε/δ/θ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-NEUERungen

εγκαινια

IN+NEUheit, IN+NEUERung, Einweihungsfeiern

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

DIE(p)

D_

ενκαινια

n_ 3 nom pl n

εν/εµ/εγ+καιν

IN+NEU

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JERUSALEMITEN

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

και
UND

και

WINTER, Unwetter
χειµ

WINTER

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ιεροσολυµοισ

n_ dat pl n

ιερουσαλ/ιεροσολ

konj

UND, auch
και/κα

UND

χειµων
WINTER
n_ 3 nom sg m
χειµων

SEIN,  id. gelten

Und Jesus
wandelte in der
Weihestätte in der
Halle Salomos.

23

10:23

Jo
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εν

εν

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

UND

περιεπατει
-UMher-TRAT
vi TA akt verg 3 sg

περι+πατ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

GEWEIHTEN

ιερ

GEWEIHT

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

στ/ιστ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SALOMO

σολοµων

SALOMO  Hebräisch  Frieden

SALOMO

ιερω

n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

εν

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στοα
Säulenhalle

στοα

STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

STEHEN

DES
d_ gen sg m

σολοµωντοσ

n_ 3 gen sg m

σολοµων

Es umringten Ihn
nun die Juden und
sagten zu Ihm: "Bis
wann hältst Du
unsere Seele hin?
Wenn Du der

24

10:24

Jo
SIE-UMRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl
κυκλοω

ουν
DANN
konj

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εκυκλωσαν

UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen
κυκλ

UMRINGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_
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Christus bist, so
sage es uns
freimütig."

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDA

UND SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εωσ
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ελεγον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp dat sg m konj
εωσ

εωσ

?-als

ποτε

?+WELCH_+AUSSERDEM

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην
Seele

ψυχη

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

αιρεισ

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

ποτε

adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann
π+οσ/η/ο+τε

την

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

ηµων
UNSER

UNSER

DU-BIST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 2 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

συ
DU

συ

συ/σο/σε

DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ει
WENN

ει

pp 2 nom sg

DU

DU

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN

ο
DER

ο/η/το

D_

χριστοσ
GeSALBte

GeSALBter, Christus

SALBEN

SEI-DU-BEIM-sagEN

LEGEN

UNS

ηµεισ

παρρησια

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

ειπε

vm HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

πα+ρ

Es antwortete
ihnen Jesus: "Ich
sagte es euch und
ihr glaubt nicht. Die
Werke, die Ich tue
in Meines Vaters
Namen, diese
zeugen von Mir.

25

10:25

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m n_ nom sg m

ιησου

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειπον

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

UND

UND, auch

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

πιστευετε

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τα
DIE(p)EUCH

EUCH

και

konj
και

και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα

n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

IN
präp
εν

IN

WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

α
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

ICH

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τω
DEM

D_

ονοµα

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS

πατηρ

µου

ICH

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

es-IST-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

εµου

εγω

µαρτυρει

µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

betreffs

περι

περι

UM

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Ihr jedoch glaubt
nicht, da ihr nicht
von Meinen
Schafen seid, so
wie Ich es euch
sagte.

26
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Jo αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

IHR

υµεισ

IHR

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υµεισ

pp 2 nom pl

υµ

IHR

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

πιστευετε
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl

πιστ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ου

NICHT
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IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

ο/η/το

προβατων
Schafe

προ/πρω/πορ+βα/βη

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

εµων
MEINEN

MEINER(p), das Meine

εστε

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

AUS

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ps 1 gen pl n
εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ICH-sagTE
υµιν

pp 2 dat pl

υµ

IHR

adv
καθωσ

HERAB+WIE

ειπον

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

EUCH

υµεισ

EUCH

Meine Schafe
hören Meine
Stimme und Ich
kenne sie und sie
folgen Mir.

27
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Jo τα

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

προβατα

προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

τα

DIE(p)

D_

ps 1 nom pl n
εµοσ/εµη/εµον

εµ

τησ

d_ gen sg f

D_

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Schafe
n_ 2 nom pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εµα
MEINEN

MEINE(p), das Meine

MEIN

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KLANGES

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

MEINER

MEINER

ακουουσιν
SIE-SIND-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 pl
ακουω

HÖREN

καγω
UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

φωνησ

n_ 1 gen sg f
φωνη

φων

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

γεινωσκω

KENNEN

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

και

ακολουθουσιν
SIE-SIND-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

sie(p)

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi HA akt präs 3 pl
ακολουθεω

µοι

εγω

MIR

ICH

Und Ich gebe ihnen
äonisches Leben,
und nimmer sollten
sie umkommen für
den Äon, und
niemand wird sie
aus Meiner Hand
rauben.

28
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Jo καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

διδωµι

vi HA akt präs 1 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

LEBEN

ζα/ζη/ζω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

ICH-BIN-BEIM-GEBEN

δο/δω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ζωην

n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN

LEBEN

äonisches
a_ akk sg f

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

και ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αιωνιον

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

NEIN
part neg bedingt

µη

απολωνται

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αιωνα
Äon

UN+WENN+SEIN
και/κα

UND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εισ
HINEIN

εισ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

και
UND
konj
και

UND, auch

ουχ
NICHT

ου

NICHT

αρπασει
-WIRD-BEIM-GREIFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αρπαζω

αρπ

GREIFEN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

AUS

εκ

AUS

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

τισ

τι/τισ

αυτα

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ
DER

D_

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND
χειρ

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HAND

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH
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Mein Vater, der sie
Mir gegeben hat,
ist größer als alle,
und niemand kann
sie aus der Hand
Meines Vaters
rauben.

29
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Jo ο
DER

ο/η/το

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

οσ
WELCHER

WELCH_

δεδωκεν
Er-HAT-GEGEBEN

διδωµι

δο/δω

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

πα

JED_

µειζον

a_/n_ nom sg n kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

UND, auch
και/κα

παντων
ALLER
a_ gen pl m/n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GRÖSSER

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
και

UND

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αρπαζειν
BEIM-GREIFEN-SEIN
vn HA akt präs
αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

GREIFEN

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS
δυν

FÄHIG
αρπ

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND

HAND

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

χειρ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

εγω

MEINER

Ich und der Vater
sind eins."
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Jo

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

konj
και

και/κα

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εν
EINS
a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

και
UND

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
εισ/µια/εν

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

Es trugen nun
wiederum die
Juden Steine
herbei, auf dass sie
Ihn steinigten.

31
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Jo εβαστασαν

vi TA akt unbest 3 pl

TRAGEN

TRAGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

n_ 2 akk pl m
λιθοσ

STEIN
λιθ

STEIN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

SIE-TRAGEN

βασταζω

βαστ

ουν
DANN
konj

DANN

παλιν

λιθουσ
STEINE

ο/η/το ιουδαιοσ

JUDA

ινα
DASS

ινα

DASS

λιθασωσιν

λιθ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-STEINIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
λιθαζω

STEINIGEN

STEIN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Es antwortete
ihnen Jesus: "Viele
edle Werke zeige
Ich euch von
Meinem Vater. Um
welches Werkes
willen von ihnen
steinigt ihr Mich?"

32
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Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN

αυτοισ
ihnen

SELBST

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

d_ nom sg m
ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

εργα
WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

καλα

καλοσ

καλ

IDEAL

ICH-ZEIGE

δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

υµιν

EUCH
υµ

εκ

AUS, von ...

AUS

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

IDEALE
a_ akk pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εδειξα

vi TA akt unbest 1 sg

ZEIGEN

ZEIGEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS

VATER

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

δια

präp
δια

DURCH

ποιον
?-WELCHE(p)-WELCHES
pi akk sg n

?+WELCHE(p)+WELCHES, welches?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

του
DES

DES, eines

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINER

ICH

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ποιοσ/ποια/ποιον

pp gen pl n

εργον
WERK

εργον

MICH
pp 1 akk sg
εγω

λιθαζετε

vi HA akt präs 2 pl
λιθαζω

STEINIGEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εµε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

IHR-SEID-BEIM-STEINIGEN

λιθ

STEIN
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Es antworteten Ihm
die Juden: "Eines
edlen Werkes
wegen steinigen wir
Dich nicht, sondern
der Lästerung
wegen, und da Du,
der Du ein Mensch
bist, dich selber
machst zu Gott."
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Jo απεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDA

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

περι

περι

καλοσ

εργου

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

καλου
IDEALEN
a_ gen sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

WERKES
n_ 2 gen sg n

WERK, Arbeit

WIRKEN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

λιθαζοµεν

λιθαζω

STEINIGEN
λιθ

σε

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

adv neg absolut
ου

WIR-SIND-BEIM-STEINIGEN
vi HA akt präs 1 pl

STEIN

DICH

συ

ANDERS
konj

περι
betreffs
präp

περι

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

SCHADEN+BEHAUPTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

βλασφηµιασ
SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f

βλα+φη

και

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU

DU

DU

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ων

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-machEN
vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

pf 2 akk sg m
σεαυτου

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

σεαυτον
DICH-SELBST

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

Es antwortete
ihnen Jesus: "Ist
nicht geschrieben
in eurem Gesetz:
Ich sage, Götter
seid ihr?

34
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Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

γεγραµµενον

vp ZU med präs nom sg n
γραφω

adv neg absolut

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

EUER

υµεισ

EUER
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ειπα
ICH-sagE

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµω
GESETZ
n_ 2 dat sg m

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH
pp 1 nom sg vi TA akt unbest 1 sg

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

θεοι
Götter (PLATZIERER(p))

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 nom pl m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

Wenn er jene
Götter hieß, zu
denen das Wort
Gottes geschah
(und die Schrift
kann nicht

35
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Jo ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

εκεινουσ

pd akk pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
ει

WENN

jene(p)

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN
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aufgelöst werden),

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

n_ 2 akk pl m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

προσ
ZU

προσ

WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

θεουσ
Götter (PLATZIERER(p))

PLATZIEREN

präp

ZU, ...
προσ

ZU

ουσ

οσ/η/ο

WELCH_

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

λογοσ

d_ gen sg m
ο/η/το θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

και

και/κα

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

GELÖST-WERDEN
vn TA pas unbest
λυω

λυ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφη

n_ 1 nom sg f
γραφη

γραφ/γραµ

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIG

λυθηναι

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

η
SCHRIFT

SCHRIFT

SCHREIBEN

sagt ihr zu dem,
den der Vater
heiligt und in die
Welt schickt: Du
lästerst, da Ich
sagte: Ich bin
Gottes Sohn?
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Jo ον
WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

Er-HEILIGT

αγιαζω

UND

και/κα

UND

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
οσ/η/ο

WELCHEN, den

ο
DER
d_ nom sg m

D_

VATER

πατηρ

VATER

ηγιασεν

vi TA akt unbest 3 sg

HEILIGEN
αγι

HEILIG

και

konj
και

UND, auch

Er-VON-STELLT

VON+STELLEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

λεγετε
IHR-SEID-BEIM-sagEN

λεγω

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον
SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

IHR
υµ

IHR

vi HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

βλασφηµεισ

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

d_ gen sg m

DES, eines

DU-BIST-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 2 sg
βλασφηµεω

βλα+φη

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

υιο

SOHN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

Wenn Ich nicht die
Werke Meines
Vaters tue, so
glaubet Mir nicht.

37
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Jo ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

WENN

ει

ει

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

ποιω

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

TUN

τα

d_ akk pl n

D_

εργα

n_ 2 akk pl n
εργον

WIRKEN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS

πατηρ

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

NEIN
part neg bedingt

µη

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
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SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

GLAUBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

πιστευετε

vm HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

MIR
εγ/εµ/µ

Wenn Ich sie aber
tue und ihr Mir
nicht glaubt, so
glaubet doch den
Werken, auf dass
ihr erkennet und
glaubet, dass der
Vater in Mir ist und
Ich im Vater."

38

10:38

Jo
WENN
part kond
ει

WENN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει δε/δ/θ

ABER

ποιω

vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

UND-WENN-ETWA
part kond kon

UND+WENN+ETWA

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-TUN
καν

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

MIR

ICH

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

WERKEN

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

part neg bedingt

πιστευετε
IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργοισ

n_ 2 dat pl n
εργον

WIRKEN

πιστευετε

vm HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

ινα

DASS

γνωτε
IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

UND
konj

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN

πιστευω

πιστ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

πιστευητε

vk HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN
präp

MIR
εγ/εµ/µ

DER

ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg m

VATER

VATER

καγω

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

IN
präp

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UND-ICH

καγω

UND+ICH

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

πατρι
VATER

πατηρ

VATER

Sie suchten nun
wieder, Ihn
festzunehmen, und
Er kam heraus aus
ihrer Hand.

39
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Jo εζητουν
SIE-SUCHTEN

ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

παλιν

παλι

WIEDER

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

vi TA akt verg 3 pl

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

πιασαι
festnehmEN
vn TA akt unbest
πιαζω

πια/πιε

DRÜCKEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

Er-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS

AUS

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειροσ
HAND

χειρ

HAND

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ
DER
d_ gen sg f n_ 3 gen sg f

χειρ

HAND

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und Er ging
wiederum hin,
jenseits des
Jordan, an den Ort,
wo Johannes zuvor
war und taufte; und
Er blieb dort.

40

10:40

Jo και

και/κα

Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

JENSEITS

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

UND
konj
και

UND, auch

UND

απηλθεν

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

παλιν

παλι

περαν

adv
περαν

περα/περυ

JENSEITS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ιορδανου
JORDAN

ιορδανησ

JORDAN  Hebräisch  Herabsteiger
ιορδαν

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m

JORDAN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE
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οπου
WELCHES-?-wo

ην

ειµι

JOHANNES

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VORmaligere

προ/πρω/πορ

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

DAS, ein

προτερον

a_/n_ nom sg n kmp
προτεροσ (προ)

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

VOR

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

και

UND, auch
και/κα

UND

εµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

dort
adv
εκει

AUS+SEIN

βαπτιζων

βαπτιζω

UND
konj
και

Er-BLEIBT

µενω

BLEIBEN

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Und viele kamen
zu Ihm und sagten:
"Johannes tat zwar
nichts an Zeichen,
alles aber, so viel
als Johannes sagte
über diesen, war
wahr."

41
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Jo και

konj
και

και/κα

UND

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

προσ

ZU, ...

ZU

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

konj
και

UND

UND, auch
πολ/πλη/πλ

VIEL

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp

προσ

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

UND

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

σηµειον
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ιωαν

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

σηµ/σηµει

ZEICHEN

εποιησεν

ποι/π

TUN

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ALLE
a_ nom pl n

πα

ABER
konj

ABER

ABER

οσα

pk akk pl n

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δε

δε

δε/δ/θ

so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

n_ nom sg m
ιωαννησ

περι

präp
περι

περι

τουτου

pd gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ιωαννησ
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

Dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

αληθη

a_ nom pl n
αληθησ

WAHR(p)

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und viele dort
glaubten an Ihn.

42
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Jo

και

UND, auch VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
αυτοσ/αυτη/αυτο

dort
adv

AUS+SEIN

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Es war aber ein
gewisser Mann
hinfällig, Lazarus
von Bethanien, aus
dem Dorf der Maria
und Martha, ihrer

1

11:1

Jo
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

δε

δε

δε/δ/θ

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER
konj

ABER

ABER

IRGENDein
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
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Schwester.

vp HA akt präs nom sg m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

λαζαροσ

λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los
λαζαρ

LAZARUS

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

βηθανιασ
BETHANIEN
n_ 1 gen sg f

BETHANIEN

εκ

AUS, von ...

ασθενων
UN-GESTÄHLT_seiENDER

ασθενεω

LAZARUS
n_ 2 nom sg m

απο

VON

βηθανια

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DORFES

DORF
κωµ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
µαρια

µαρια

MARIA

UND
konj
και

µαρθα

τησ
DER
d_ gen sg f

τησ κωµησ

n_ 1 gen sg f
κωµη

DORF

τησ
DER

DER, einer

µαριασ
MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

και

UND, auch
και/κα

UND

µαρθασ
MARTHAS
n_ 1 gen sg f
µαρθα

MARTHA

MARTHA

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αδελφησ
Schwester
n_ 1 gen sg f

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Es war aber Maria,
die den Herrn
einrieb mit Würzöl
und Seine Füße
abwischte mit
ihrem Haar, deren
Bruder Lazarus war
hinfällig.

2

11:2

Jo ην

ε/ει/ι/ου/ω

δε

ABER

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

αλειψασα
EINREIBende
vp TA akt unbest nom sg f

EINREIBEN, reiben ein

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µαρια ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλειφω

αλειφ

EINREIBEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

WÜRZÖL

WÜRZÖL

WÜRZÖL

και

konj
και

και/κα

UND

AUS-WISCHende
vp TA akt unbest nom sg f

AUS+WISCHEN, abwischen

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS
πε/πο

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

κυριον
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µυρω

n_ 2 dat sg n
µυρον

µυρ

UND

UND, auch

εκµαξασα

εκµασσω

εκ/κ/εξ+µασσ

AUS+WISCHEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πουσ

FUSS

αυτου

ταισ
DEN(p)

D_

θριξιν

n_ 3 dat pl f
θριξ

θριξ/τριχ

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

pr gen sg f
οσ/η/ο

WELCH_

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

LAZARUS

λαζαροσ

λαζαρ

LAZARUS

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HAAREN

HAAR

HAAR

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

ησ
DEREN

DEREN
οσ/η/ο

DER

DER, ein

αδελφοσ
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

λαζαροσ

n_ 2 nom sg m

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

ησθενει

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

er-UN-GESTÄHLT_waR
vi TA akt verg 3 sg

Es schickten nun
die Schwestern zu
Ihm und sagten:
"Herr, siehe, den
Du lieb hast, der ist
hinfällig.'"

3

11:3

Jo απεστειλαν
SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Schwestern
n_ 1 nom pl f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ZU

προσ

ZU

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

DANN
konj

D_

αδελφαι προσ

präp
προσ

ZU, ...

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

λεγουσαι
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom pl f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

DU-BIST-FREUND_seiEND

FREUND

ιδε

ειδω

WAHRNEHMEN

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCH_

φιλεισ

vi HA akt präs 2 sg
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

ασθενει
er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

vi HA akt präs 3 sg

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN
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Da es aber Jesus
hörte, sagte Er:
"Diese Hinfälligkeit
ist nicht zum Tode,
sondern für die
Herrlichkeit Gottes,
auf dass der Sohn
Gottes durch sie
verherrlicht werde."

4

11:4

Jo ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

δε
ABER

δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
HÖRend

HÖREN

konj
δε

ABER

ABER

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m

JESUS

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

diese
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 nom sg f

αυτη

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ασθενεια

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

NICHT

ου

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προσ θανατον
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

αλλ

αλλ/ηλ

ANDER_

υπερ
für

υπερ/υπ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

HerrlichKEIT

SCHEINEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιο

ινα

ινα

DASS

δοξασθη
-MÖGE-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DER

ο/η/το

DER, ein

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια

δια/δι

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

δι
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Jesus aber liebte
die Martha und ihre
Schwester und den
Lazarus.

5

11:5

Jo

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

δε

konj

ABER

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρθαν
MARTHA

MARTHA

και
UND

και/κα

ο/η/το

D_

ηγαπα
-LIEBTE
vi TA akt verg 3 sg

LIEBE

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg m

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

την

n_ 1 akk sg f
µαρθα

MARTHA
µαρθα

konj
και

UND, auch

UND

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφην

n_ 1 akk sg f

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER SELBST

και
UND

και

και/κα

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

λαζαρον
LAZARUS
n_ 2 akk sg m
λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

LAZARUS

Schwester

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

konj

UND, auch

UND

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
λαζαρ

Wie Er nun hörte,
dass er hinfällig
sei, dann blieb Er
fürwahr zwei Tage
an dem Ort, an
dem Er war.

6

11:6

Jo
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

ουν

ουν

ουν

DANN

Er-HÖRT

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

ωσ

adv

ωσ

WIE

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ασθενει
er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

Er-BLEIBT

µενω

µεν/µον

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN D_+AUSSERDEM

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH

εµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
WELCHER
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

τοποσ

τοπ

STÄTTE

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ηµερασ
TAGE

ηµερα

TAG

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN
οσ/η/ο

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τοπω
STÄTTE
n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

δυο

δυο

ZWEI

ZWEI

n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

TAG
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Darauf nach
diesem sagt Er zu
Seinen Jüngern:
"Gehen wir
wiederum nach
Judäa!"

7

11:7

Jo

adv

AUF+DANACH, darauf

AUF+DANACH

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

επειτα
AUF-DANACH

επειτα

επι/επ/εφ+ειτ

µετα
nach

MIT

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

µαθηταισ

µαθ/µανθ

LERNEN

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

αγω

FÜHREN

HINEIN
präp

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

αγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιουδαιαν
JUDÄA
n_ 1 akk sg f
ιουδαια

JUDA

WIEDER, wiederum
παλι

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER

Es sagten die
Jünger zu Ihm:
"Rabbi, nun
suchten die Juden,
Dich zu steinigen,
und wiederum
gehst Du dorthin?"

8

11:8

Jo λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

LERNer
n_ 1 nom pl m Hebräisch

ραββι

ραββ

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

ραββει
RABBI

RABBI  Hebräisch  MEIN-VIEL

RABBI

νυν
NUN

νυν

νυν

εζητουν

vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

ζητ

DICH
pp 2 akk sg
συ

λιθασαι
STEINIGEN
vn TA akt unbest
λιθαζω

STEINIGEN
λιθ

STEIN

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDA

UND
konj

και/κα

UND

adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

adv

NUN, nunmehrig

NUN

SIE-SUCHTEN

SUCHEN

SUCHEN

σε

DICH
συ/σο/σε

DU

οι

ο/η/το

DIE(p)

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

και

και

UND, auch

παλιν
WIEDER

παλιν

παλι

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

υπαγεισ
DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

εκει
dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Es antwortete
Jesus: "Sind nicht
des Tages zwölf
Stunden? So
jemand wandelt am
Tage, stößt er sich
nicht, denn er
erblickt das Licht
dieser Welt.

9

11:9

Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

STUNDEN

ωρα

ωρ

STUNDE

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT

ZWEI-ZEHN
ωραι

n_ 1 nom pl f

STUNDE

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

TAG

εαν
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

περιπατη εν
IN

εν

IN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
ηµερα
TAG

ηµ/ηµερ

TAG

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ προσ+κοπ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

adv neg absolut
ου

NICHT

προσκοπτει
er-IST-BEIM-sich_ZU-HAUEN
vi HA akt präs 3 sg
προσκοπτω

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

ZU+HAUEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ
LICHT

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου

κοσµ

SYSTEM

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
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pd gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

er-IST-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

βλεπει

vi HA akt präs 3 sg

WERFEN+ANSEHEN

So aber jemand
wandelt in der
Nacht, stößt er
sich, denn das
Licht ist nicht in
ihm."

10

11:10

Jo εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

δε

konj
δε τισ/τισ/τι

IRGEND

περιπατη
er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
περιπατεω

περι+πατ

IN

εν

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

NACHT

νυ

NACHT

προσκοπτει
er-IST-BEIM-sich_ZU-HAUEN

προσκοπτω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυκτι

n_ 3 dat sg f
νυξ

NACHT

vi HA akt präs 3 sg

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n
φωσ

φω

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein LICHT, [id. Lohe]

LICHT

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN

εν/εµ/εγ

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBSTSEIN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Dieses sagte Er
und nach diesem
sagt Er zu ihnen:
"Lazarus, unser
Freund,
schlummert, Ich
jedoch gehe hin,
auf dass Ich ihn
aus dem Schlafe
wecke."

11

11:11

Jo
diese(p)

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

UND
konj

UND, auch

UND

nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

και

και

και/κα

µετα

präp
µετα

MIT

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

λεγω

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

LAZARUS
n_ 2 nom sg m
λαζαροσ

λαζαρ

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

LAZARUS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλοσ

n_ 2 nom sg m
φιλοσ

FREUND
φιλ

FREUND

UNSER
ηµ

WIR

κεκοιµηται
er-IST-(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
κοιµαω

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

LIEGEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ο
DER
d_ nom sg m

FREUND
ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

κει/κοι

ANDER_

πορευοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN
vi HA med präs 1 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

konj

DASS

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

AUS+SCHLAF

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εξυπνισω
ICH-MÖGE-BEIM-AUS-SCHLAF-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
εξυπνιζω

AUS+SCHLAF-machen, AUS+SCHLAFwecken, aus dem Schlaf wecken
εκ/κ/εξ+υπν

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

Es sagten nun die
Jünger zu Ihm:
"Herr, wenn er
schlummert, so
wird er gerettet
werden."

12

11:12

Jo ειπον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

pp dat sg m

SELBST

SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν
DANN

ουν

DANN

οι

ο/η/το

µαθηται
LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ
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κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ει
WENN
part kond
ει

εικυρ

SANKTIONIEREN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

κεκοιµηται
er-IST-(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN

κοιµαω

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

LIEGEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

vi ZU med präs 3 sg

σωθησεται
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
σωζω

RETTEN

Jesus aber hatte
von seinem Tode
geredet, jenen aber
deuchte, Er sagte
es von dem
Schlummer des
Schlafes.

13

11:13

Jo
-HATTE-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

ABER

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ειρηκει

vi ZU akt verg 3 sg
ερεω

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

betreffs

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

του
DER
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m

STERBEN
αυτ/αυθ

SELBST

jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

εδοξαν

vi TA akt unbest 3 pl
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκεινοι

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

ABER

SIE-SCHEINEN

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

περι
betreffs
präp
περι

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SchlummerndLIEGens
n_ 3 gen sg f

LIEGung, LIEGen, schlummerndLIEGen, (Schlummern), Schlummer

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

κοιµησεωσ

κοιµησισ

κει/κοι

LIEGEN

DES

ο/η/το

D_

υπνου
SCHLAFES
n_ 2 gen sg m
υπνοσ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, redenSCHLAF
υπν

SCHLAF

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Dann nun sagte es
ihnen Jesus
freimütig: "Lazarus
starb, 

14

11:14

Jo
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DER

D_

τοτε

adv

D_+AUSSERDEM
ουν

DANN

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

αυτοισ
ihnen

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παρρησια
ALL-Rede

πα+ρ

LAZARUS

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

JESUS

ιησουσ

JESUS

n_ 1 dat sg f
παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

λαζαροσ

n_ 2 nom sg m
λαζαροσ

λαζαρ

LAZARUS

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN

απεθανεν
er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

und Ich freue Mich
um euretwillen, auf
dass ihr glaubet, da
Ich nicht dort war.
Jedoch gehen wir
zu ihm."

15

11:15

Jo

konj
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

χαιρω

FREUEN

präp
δια

δια/δι

DURCH

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

χαιρω

vi HA akt präs 1 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

δι
um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ

υµεισ
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ινα

ινα

πιστευσητε

πιστ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ηµην
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
ειµι

εκει

adv
εκει

AUS+SEIN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

dort

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

FÜHREN

προσ

προσ

ZU

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αγωµεν

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

προσ
ZU
präp

ZU, ...

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Es sagte nun
Thomas, der
benannt wird
Didymus, zu den
Mitjüngern: "Gehen
wir auch mit, auf
dass wir mit Ihm
sterben."

16

11:16

Jo

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

THOMAS

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

THOMAS

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ειπεν
-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

θωµασ

n_ 1 nom sg m
θωµασ

θωµα

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 2 nom sg m

ZWEI+ZWEIung, Zwilling, Didymus
δυ/δω/δι/δευ+δυ/δω/δι/δευ

ZWEI+ZWEI

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-LERNern

συµµαθητησ

ZUSAMMEN+LERNer, ZUSAMMEN+LERNENder, Mitjünger
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µαθ/µανθ

ZUSAMMEN+LERNEN

vp HA med präs nom sg m

διδυµοσ
Didymus (Zwilling)

διδυµοσ

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

συνµαθηταισ

n_ 1 dat pl m

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

FÜHREN

και

konj
και

UND, auch

WIR

WIR

WIR

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αγωµεν

vk HA akt präs 1 pl
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

UND

και/κα

UND

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

ινα

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

µετ

MIT, Gmit, Anach

αυτουαποθανωµεν

vk HA akt präs 1 pl
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Da nun Jesus nach
Bethanien kam,
fand Er ihn, dass er
schon vier Tage
gelegen hatte im
Grabe. 

17

11:17

Jo ελθων

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DER, ein

ιησουσ

ιησου

JESUS

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

ουν ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εισ

εισ/εσ/ε

βηθανιαν

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut FINDEN, erfunden werden
ευρ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

τεσσαρασ
VIER

τεσσαρεσ

VIER

TAGE

ηµερα

TAG

TAG

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

BETHANIEN
n_ 1 akk sg f
βηθανια

βηθ

BETHANIEN

ευρεν
Er-FAND
vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

a_ akk pl f

VIER
τε/τρα

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

SCHON

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

µνηµειον

µνηµειω
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 dat sg n

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN
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Es war aber
Bethanien nahe bei
Jerusalem, etwa
wie fünfzehn
Stadien davon
entfernt.

18

11:18

Jo

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

η

D_

BETHANIEN

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut
βηθ

NAHE
adv

εγγ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

δε
ABER

ABER

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βηθανια

n_ 1 nom sg f
βηθανια

BETHANIEN

εγγυσ

εγγυσ

NAHE

NAHE

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

JERUSALEMITEN

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

απο
VON
präp

VON

σταδιων
Stadien
n_ 2 gen pl m

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

STEHEN

ιεροσολυµων

n_ gen pl n
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ωσ

ωσ

WIE

απο

VON
απο/απ/αφ

σταδιον

σταδι(στ/ιστ)

ZEHN-FÜNF

δεκαπεντε

ZEHN+FÜNF, fünfzehn
δεκα+πεντ/πεµπτ

δεκαπεντε

ni Zahlwort

ZEHN+FÜNF

Viele aber von den
Juden waren zu
Martha und Maria
gekommen, auf
dass sie sie
trösteten um ihren
Bruder.

19

11:19

Jo

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

δε
ABER

δε

ABER

präp
εκ

εκ/κ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

SIE-WAREN-GEKOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl

KOMMEN

KOMMEN

πολλοι
VIELE

VIEL

konj

δε/δ/θ

ABER

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

ο/η/το

DER(p)

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

εληλυθεισαν

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ZU, ...

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρθαν

MARTHA

konj

UND, auch

µαριαν

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ZU

d_ akk sg f

DIE, eine

MARTHA
n_ 1 akk sg f
µαρθα

MARTHA
µαρθα

και
UND

και

και/κα

UND

MARIA
n_ 1 akk sg f
µαρια

µαρια

ινα
DASS

ινα

ινα

vk HA med fut 3 pl
παραµυθεοµαι

BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN

αυτασ

pp akk pl f

SELBST

παραµυθησωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-neben-VERSCHLIESSEN-SEIN-WERDEN

παρα/παρ+µυ

BEI+VERSCHLIESSEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

περι
betreffs
präp
περι

UM

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφου

n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ihrer(p)

pp gen pl f

SELBST, SELB_, ihrer(p)UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

του
DES

ο/η/το

DES, eines

Bruders

αµα/αµ/α+δελφ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Martha nun, wie sie
hörte, dass Jesus
kommt, ging Ihm
entgegen. Maria
aber saß im Hause.

20

11:20

Jo η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
ουν

DANN

MARTHA
n_ 1 nom sg f
µαρθα

MARTHA
µαρθα

WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

sie-HÖRT

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DIE

ο/η/το

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

µαρθα

MARTHA

ωσ

ωσ

ωσ

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

JESUS

ιησουσ

ιησου

ερχεται

ερχ/ηλ/ελ

υπανταω

υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

UNTER+ANSTATT

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

υπηντησεν
sie-UNTER-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

µαρια

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

ABER
konj
δε

ABER

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem

D_

Haus
n_ 2 dat sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

sie-saß-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

MARIA
n_ 1 nom sg f

µαρια

MARIA

δε

ABER
δε/δ/θ

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οικω εκαθεζετο

καθεζοµαι

HERAB+SEIN_machen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

HERAB+SEIN

Es sagte nun
Martha zu Jesus:
"Herr, wenn Du
wärst hier
gewesen, so wäre
mein Bruder nicht

21

11:21

Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MARTHA

µαρθα

MARTHA

MARTHA

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DANN

ουν

DANN

DIE, eine

D_

µαρθα

n_ 1 nom sg f

µαρθα προσ ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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gestorben. ιησουν
JESUS

JESUS

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

part kond
ει

ει

WENN

DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ωδε

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

ησ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

hier NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αν
ETWA
part
αν

αποθνησκω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

απεθανεν
-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

DER

DER, ein

D_

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

MEINER

Jedoch auch nun
weiß ich, dass Gott
Dir geben wird, so
viel als Du auch
solltest von Gott
erbitten."

22

11:22

Jo αλλα
ANDERS
konj

και

konj
και

και/κα

adv

νυν

NUN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

UND

UND, auch

UND

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig

οιδα οτι

konj
οτι

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

οσα
so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

αν

αν

αιτηση

vk HA med fut 2 sg

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

δωσει

διδωµι

δο/δω

GEBEN

DU-MÖGEST-BEIM-(für_Dich)-BITTEN-SEIN-WERDEN

αιτεω

BITTEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

d_ nom sg m

D_

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

σοι
DIR

συ

DIR

DU

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Sagt Jesus zu ihr:
"Auferstehen wird
dein Bruder."

23

11:23

Jo

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER

ο/η/το

DER, ein
ιησουσ

ιησου

JESUS

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτη

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

αναστησεται

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

pp 2 gen sg
συ

Sagt Martha zu
Ihm: "Ich weiß,
dass er
auferstehen wird in
der Auferstehung
am letzten Tage."

24

11:24

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DIE

ο/η/το

D_

MARTHA

µαρθα

MARTHA

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
Ihm

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρθα

n_ 1 nom sg f
µαρθα

MARTHA

Johannes 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναστασει

n_ 3 dat sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

αναστησεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εν
IN
präp

IN

DER, einer

HINAUF-STEHung

αναστασισ

HINAUF+STEHEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

εσχατη

εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LETZTEN
a_ dat sg f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG

Es sagte Jesus zu
ihr: "Ich bin die
Auferstehung und
das Leben. Wer an
Mich glaubt, auch
wenn er sterben
sollte, wird er
leben.

25

11:25

Jo

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihr
pp dat sg f

SELBST

DER
d_ nom sg m

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

και

και/κα

UND

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωη

n_ 1 nom sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-STEHung
n_ 3 nom sg f
αναστασισ

UND
konj
και

UND, auch

η

ο/η/το

LEBEN

LEBEN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εµε
MICH
pp 1 akk sg

ICH

καν
UND-WENN-ETWA
part kond kon
καν

και/κα+ει+αν

vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ εγω

MICH
εγ/εµ/µ

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

UND+WENN+ETWA

αποθανη

vk HA akt präs 3 sg
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

ζησεται

vi HA med fut 3 sg
ζαω

LEBEN

Und jeder, der lebt
und glaubt an Mich,
sollte nimmer
sterben für den
Äon. Glaubst du
dieses?"

26

11:26

Jo και
UND

πασ ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEBEN, lebendig

LEBEN

και

και/κα

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ζων

ζαω

ζα/ζη/ζω

και
UND
konj

UND, auch

UND

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εµε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

ου

πιστευων

πιστ

GLAUBEN

präp

εισ/εσ/ε

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποθανη

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

εισ

εισ

HINEIN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

πιστευεισ
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αιων

UN+WENN+SEIN

vi HA akt präs 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τουτο
dieses
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Sie sagt zu Ihm:
"Ja, Herr, ich habe
geglaubt, dass Du
bist der Christus,
der Sohn Gottes,
der in die Welt
kommt."

27

11:27

Jo λεγει
sie-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

JA

ναι

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

ναι

part

JA
ναι

JA

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

πεπιστευκα

vi ZU akt präs 1 sg

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-BIST-SEIEND
ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

χριστοσ
GeSALBte

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ICH-HABE-GEGLAUBT

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

οτι

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

SALBEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIEREN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

SOHN

του
DES
d_ gen sg m

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN
präp

HINEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

ερχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

Und da sie dies
gesagt, ging sie hin
und rief Mirjam,
ihre Schwester
heimlich und sagte:
"Der Lehrer ist hier
und ruft dich."

28

11:28

Jo

UND, auch

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ειπουσα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

απηλθεν
sie-VON-KAM

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

και

konj
και

και/κα

εφωνησεν
sie-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

UND

UND, auch

UND

φωνεω

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Schwester

αµα/αµ/α+δελφ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

VERGESSENERWEISE
adv

µαριαµ
MIRJAM
ni Name
µαριαµ

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

αδελφην

n_ 1 akk sg f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
αυτ/αυθ

SELBST

λαθρα

λαθρα

VERGESSENERWEISE, heimlich
λαθ/λανθ/ληθ/λη

VERGESSEN

ειπουσα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

δα

Er-IST-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

και

konj

και/κα

UND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκαλοσ
LEHRER

LEHRER

LEHREN

παρεστιν

παρειµι

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

UND

και

UND, auch

φωνει
Er-IST-BEIM-KLANGgebEN
vi HA akt präs 3 sg
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων συ/σο/σε

DUKLANG

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

Jene aber, wie sie
es hörte, erhob
sich schnell und
kam zu Ihm.

29

11:29

Jo εκεινη

pd nom sg f
ABER

δε

δε/δ/θ

WIE
adv

WIE, als, etwa

ηκουσεν
sie-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

jene

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δε

konj

ABER

ABER

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

HÖREN

ηγερθη

vi TA pas verg 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

adv

SCHNELLERWEISE, schnell

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ηρχετο
sie-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ερχοµαι

προσ
sie-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

ταχυ
SCHNELLERWEISE

ταχυ

ταχ

SCHNELL

και

και

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU
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Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Noch aber war
Jesus nicht in das
Dorf gekommen,
sondern war noch
an dem Ort, wohin
Martha Ihm
entgegenging.

30

11:30

Jo ουπω

adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

ABER

δε/δ/θ

ABER

εληλυθει

vi ZU akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

DIE, eine

NICHT-BISHER

NICHT+BISHER

δε

konj
δε

ABER

-WAR-GEKOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

ιησου

HINEIN

εισ

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DORF
n_ 1 akk sg f

DORF
κωµ

DORF

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω ετι

NOCH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg m

κωµην

κωµη

αλλ

ANDER_

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

ετι
NOCH
adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπω
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

οπου
WELCHES-?-wo

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

υπηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg

υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

UNTER+ANSTATT

Ihm
pp dat sg mn_ 2 dat sg m

τοποσ

τοπ

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

-UNTER-begegnET

υπανταω

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

η

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρθα
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

MARTHA
n_ 1 nom sg f
µαρθα

MARTHA
µαρθα

MARTHA

Die Juden nun, die
bei ihr waren im
Hause und sie
trösteten, da sie die
Maria gewahrten,
dass sie schnell
aufstand und
herausging, folgten
ihr, denn es
deuchte sie, dass
sie hingehe zum
Grabe, auf dass sie
dort jammere.

31
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Jo οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν
DANN
konj
ουν

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδαιοσ

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οντεσ
SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

SEIEND,  id. gelten

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ο/η/το

DIE(p) DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MIT

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

HEIM

HEIM

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια

n_ 1 dat sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

UND

παραµυθουµενοι
BEIM-(für_sich)-neben-VERSCHLIESSEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN

BEI+VERSCHLIESSEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

παραµυθεοµαι

παρα/παρ+µυ

αυτην

αυτ/αυθ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

MARIA

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαριαν

n_ 1 akk sg f

µαρια

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

SCHNELLerweise

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell
ταχ+ωσ

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

UND, auch

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ταχεωσ

adv
ταχεωσ

SCHNELL+WIE

ανεστη
sie-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

sie-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ηκολουθησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

αυτη
ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δοξαντεσ

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

εξηλθεν

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

SIE-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

SCHEINend
vp TA akt unbest nom pl m
δοκεω
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WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

υπαγει
sie-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

υπαγω

UNTER+FÜHREN

HINEIN

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

µνηµειον

n_ 2 akk sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ERINNERUNGSstätte

ινα

ινα

κλαυση
sie-MÖGE-BEIM-JAMMERN-SEIN-WERDEN

κλαιω

κλα

JAMMERN

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

vk HA akt fut 3 sg

JAMMERN, schluchzen

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

Maria nun, wie sie
dorthin kam wo
Jesus war und Ihn
gewahrte, fiel sie
zu Seinen Füßen
und sagte zu Ihm:
"Herr, wenn Du
wärest hier
gewesen, so wäre
mein Bruder nicht
gestorben!"

32
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Jo η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

µαρια
MARIA
n_ 1 nom sg f

µαρια

MARIA

ωσ

adv

WIE

ηλθεν

KOMMEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ουν

DANN

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

sie-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

οπου

adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

ιδουσα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

sie-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

FALLEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

επεσεν

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ZU
präp

ZU

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ λεγω

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτου
Seiner

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

FUSS
πε/πο

FUSS

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

κυριε

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN

SEIN,  id. gelten

SEIN

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ησ
DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

ωδε
hier

ωδε

WELCH_+ABER

ουκ

NICHT

αν

αν

MEINER

MEINER

ICH

απεθανεν
-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Jesus nun, wie Er
sie gewahrte
jammernd und die
mit ihr
gekommenen
Juden auch

33
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Jo
JESUS

ιησουσ

ιησου

ουν

konj adv
ωσ

WIE, als, etwa

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ωσ
WIE

ωσ

WIE
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jammernd,
ergrimmte im Geist
und erregte Sich
Selbst.

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
κλαιω

JAMMERN, schluchzen

ειδεν

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

κλαιουσαν

κλα

JAMMERN

konj

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

συνελθοντασ

vp HA akt präs akk pl m
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

JUDÄischen

ιουδαιοσ

και
UND

και

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIENDEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

αυτη
ihr

αυτ/αυθ

SELBST

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

BEIM-JAMMERN-SEIEND

JAMMERN, schluchzen
κλα

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen

τω
DEM

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

UND

και

UND, auch

κλαιοντασ

vp HA akt präs akk pl m
κλαιω

JAMMERN

ενεβριµησατο
Er-IN-DONNERT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
εµβριµαοµαι

εν/εµ/εγ+βρ

IN+DONNER

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

και

konj

και/κα

UND

ταρα

εαυτον
Sich-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εταραξεν
Er-BEUNRUHIGT
vi TA akt unbest 3 sg
ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN

BEUNRUHIGEN

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

Und Er sagte: "Wo
habt ihr ihn
hingelegt?" Sie
sagen zu Ihm:
"Herr, komm und
gewahre es."

34
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Jo

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

που
?-wo

που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

IHR-HABT-PLATZIERT

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND Er-sagTE

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

τεθεικατε

vi ZU akt präs 2 pl

θε/θη/θα/θυ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι αυτ/αυθ

SELBST

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ερχου

vm HA med präs 2 sg

KOMMEN

SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ιδε

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και

και

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Und Jesus weinte.35

11:35

Jo

δακρυω

TRÄNE

ο

d_ nom sg m

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εδακρυσεν
-TRÄNT
vi TA akt unbest 3 sg

TRÄNEN, weinen
δακρ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησουσ

Es sagten nun die
Juden: "Siehe, wie
lieb Er ihn hatte!" 

36

11:36

Jo ελεγον

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDA

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ουν

konj
ουν

ουν

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

?-WIE

π+ωσ

?+WIE

Er-FREUND_waR

φιλ

FREUND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

πωσ

adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

εφιλει

vi TA akt verg 3 sg
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

pp akk sg m

SELBST

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ
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Etliche aber von
ihnen sagten:
"Konnte nicht
dieser, der die
Augen des Blinden
auftat, machen,
dass auch dieser
nicht stürbe?"

37

11:37

Jo

τισ/τισ/τι

δε/δ/θ

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

AUS
präp
εκ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουκ

NICHT

ηδυνατο
Er-FÄHIGWAR-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυναµαι

ουτοσ
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-ÖFFNende
vp TA akt unbest nom sg m
ανοιγω

τουσ
DIE(p) ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ο

DER, ein

ανοιξασ

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

τυφλου
BLINDEN

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

machEN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen sg m
τυφλοσ

τυφλ

BLIND

ποιησαι

ποιεω

TUN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

konj
και

dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ινα

DASS

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µη

µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

αποθανη

VON+STERBEN

Jesus nun,
wiederum
ergrimmend in Sich
Selbst, kommt zu
dem Grabe. Es war
aber eine Höhle
und ein Stein war
auf dieselbe gelegt.

38
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Jo

JESUS

ουν
DANN
konj

ουν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

εµβριµουµενοσ
BEIM-(für_Sich)-IN-DONNERN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
εµβριµαοµαι

IN+DONNERN, bedrohen, ergrimmen

IN+DONNER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER
εν/εµ/εγ+βρ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

εαυτω

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN

HINEIN

DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

µνηµειον

n_ 2 akk sg n
µνηµειον

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε

konj

σπηλαιον
HÖHLE

HÖHLisches, HÖHLE

HÖHLE

UND
konj
και

και/κα

λιθοσ

n_ 2 nom sg m
λιθοσ

ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

ην
-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg n
σπηλαιον

σπηλ

και

UND, auch

UND

STEIN

STEIN
λιθ

STEIN

επεκειτο
er-AUF-LAG-(für_sich)

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

επ

AUF, ...

AUF

αυτω
ihr

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vi TA med verg 3 sg
επικειµαι

επι/επ/εφ+κει/κοι

AUF+LIEGEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Sagt Jesus: "Hebet
den Stein auf!" Es
sagt die Schwester
des
Verschiedenen,
Martha, zu Ihm:

39
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Jo

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησου

JESUS
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"Herr, schon riecht
er; denn viertägig
ist er."

αρατε
HEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

τον

d_ akk sg m

D_

n_ 2 akk sg m

STEIN
λιθ

STEIN

λεγω

LEGEN

αιρω

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λιθον
STEIN

λιθοσ

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VerschiedEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs gen sg m

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden
τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

µαρθα

µαρθα

MARTHA
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DIE, eine

Schwester
n_ 1 nom sg f
αδελφη

d_ gen sg m

τετελευτηκοτοσ

τελευταω

VOLLENDEN

MARTHA
n_ 1 nom sg f

MARTHA
µαρθα

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

ηδη

adv

SCHON, endlich
ηδη

VIERTtägIG

τεταρταιοσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SCHON

ηδη

SCHON

οζει
er-IST-BEIM-DUFTEN
vi HA akt präs 3 sg
οζω

DUFTEN, riechen
οζ/οσ/ωδ

DUFT

τεταρταιοσ

a_ nom sg m

VIERT-isch, VIERT-IG, VIERTtägIG
τε/τρα

VIER

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

Sagt Jesus zu ihr:
"Sagte Ich dir nicht,
so du glaubest,
würdest du die
Herrlichkeit Gottes
sehen?" 

40
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Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

ο
DER

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ειπον

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

DIR

συ/σο/σε

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

vk HA med fut 2 sgpart kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πιστευσησ
DU-MÖGEST-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οψη
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-ANSEHEN-SEIN-WERDEN

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

d_ akk sg f

D_

δοξαν

n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

του
DES
d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Sie hoben nun den
Stein auf. Jesus
aber hob die Augen
empor und sagte:
"Vater, Ich danke
Dir, dass Du Mich
hörst.

41
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Jo
SIE-HEBEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m
λιθοσ

STEIN

ηραν

vi TA akt unbest 3 pl
αιρω

HEBEN

ουν

ουν

ουν

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STEIN
λιθ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

δε/δ/θ

ABER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

ηρεν
Er-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε
ABER

δε

ABER JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS
αρ/αιρ/ωρ/ελ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

ανω
HINAUFWÄRTS

ανω

ανα/ανω/αν

UND
konj

UND, auch

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

VATER !

πατηρ/πατωρ/πατροφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

adv

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

HINAUF

και

και

και/κα

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

πατερ

n_ 3 vok sg m
πατηρ

VATER

VATER

ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηκουσασ

vi TA akt unbest 2 sg
ακουω

HÖREN

HÖREN

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ευχαριστω
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

DIR WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-HÖRST

ακου/ακο/ηκο

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

Johannes 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Ich aber weiß, dass
Du Mich immer
hörst. Jedoch um
der Schar willen,
die umhersteht,
sagte Ich es, auf
dass sie glauben,
dass Du Mich
ausschickst."

42

11:42

Jo εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

δε

ABER

ηδειν
ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

JED-als

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ακουεισ

vi HA akt präs 2 sg

HÖREN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παντοτε

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

µου
MEINER

ICH

DU-BIST-BEIM-HÖREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

um_willen

δια

DURCH

d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

οχλ ο/η/το/του/τοι/τ

περιεστωτα
UM-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg m

UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits
περι+στ/ιστ

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ινα

konj

ινα

περιιστηµι

UM+STEHEN

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

συ
DU

συ

DU

DU

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg

πιστευσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

πιστ

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

pp 1 akk sg

απεστειλασ

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

Und da Er dieses
gesagt, schrie Er
mit lauter Stimme:
"Lazarus! Herzu!
komm heraus!"

43
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Jo
UND
konj
και

UND, auch

UND

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

και

και/κα

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

φωνη
KLANG

φωνη

φων

GROSSEM
a_ dat sg f
µεγασ

GROSS

Er-SCHREI_machT

κραυγαζω

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen
κρα

SCHREIEN

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

µεγαλη

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

εκραυγασεν

vi TA akt unbest 3 sg

n_ 2 vok sg m
λαζαροσ

λαζαρ

LAZARUS

δευρο

adv sg imperativisch

HERZU
δευ

HERZU

εξω

adv
εξω

εκ/κ/εξ

AUS

λαζαρε
LAZARUS !

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

HERZU

δευρο

AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

Und heraus kam
der Verstorbene,
die Füße und
Hände mit
Grabtüchern
gebunden und sein
Antlitz mit dem
Schweißtuch
umbunden. Sagt
Jesus zu ihnen:
"Löset ihn und lasst
ihn hingehen."

44
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Jo
UND

UND, auch

-AUS-KAM
ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεθνηκωσ

vp ZU akt präs nom sg m

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

και

konj
και

και/κα

UND

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

DER

ο/η/το

GESTORBEN-SEIENDE

θνησκω

STERBEN

vp ZU med präs nom sg m
δεω

BINDEN, anbinden

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ
HÄNDE

HAND
χειρ

δεδεµενοσ
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

δε/δη/δα

BINDEN

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πουσ

FUSS
πε/πο

FUSS UND

τασ

ο/η/το

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

n_ 1 dat pl f

κειρ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DAS

ο/η/το

D_

οψισ
ANSEHende
n_ 3 nom sg f

ANSEHendes, Antlitz

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

σουδαριω
SCHWEISSTUCH
n_ 2 dat sg n

σουδαρ

κειριαισ
SCHURtüchERN

κειρια

SCHEREN-heit, SCHUR, SCHURtuch, Grabtuch

SCHEREN

UND
η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οψισ

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
σουδαριον

SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium

SCHWEISSTUCH
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-WAR-(für_sich)-UM-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med verg 3 sg

UM+BINDEN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

περιεδεδετο

περιδεω

UM+BINDEN, umbinden
περι+δε/δη/δα

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ λυσατε
LÖST-IHR

λυ

LÖSEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ και/κα

UND

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
αφιηµι

VON+LASSEN

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vm TA akt fut 2 pl
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

αφετε

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

υπαγειν
BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

vn HA akt präs

Viele nun von den
Juden, die zu Maria
kamen und
schauten, was
Jesus tat, glaubten
an Ihn.

45
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Jo πολλοι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl m
VIELE
a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

VIEL

konj
ουν

εκ

AUS

ο/η/το

DER(p)

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

ελθοντεσ

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ προσ

ZU

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
µαρια

µαρια

konj
και

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

µαριαν
MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vp TA med unbest nom pl m

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο

οσ/η/ο

WELCH_

Er-TUT

ποιεω

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

θεασαµενοι
(für_sich)-Anschauenden

θεαοµαι

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

SIE-GLAUBEN
εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

präp
εισ

HINEIN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

Etliche aber von
ihnen gingen hin zu
den Pharisäern und
sagten ihnen, so
viel als Jesus tat.
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Jo τινεσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

εξ
AUS

AUS, von ...

AUS

αυτων

pp gen pl m
IRGENDwelche
px nom pl m

τι/τισ

IRGEND

ABER

δε

ABER

präp
εκ

εκ/κ/εξ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-VON-KAMEN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιουσ

n_ 2 akk pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

και
UND

και

UND

απηλθον

vi TA akt verg 3 pl präp

ZU, ...

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

PHARISÄER

φαρισαι

PHARISÄER

konj

UND, auch
και/κα

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

so_viel(p)

pk akk pl n

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

οσα

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εποιησεν

ποι/π

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο
DER
d_ nom sg m

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
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Es versammelten
nun die
Priesterfürsten und
die Pharisäer das
Synedrium und
sagten: "Was tun
wir, da dieser
Mensch viele
Zeichen tut?

47

11:47

Jo
SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

DANN

ουν

DANN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συνηγαγον

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DIE(p)

ο/η/το

D_

αρχιερεισ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

UND

και

DIE(p)

D_

φαρισαιοι
PHARISÄER

φαρισαι

PHARISÄER

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

και

konj

και/κα

UND

SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

συνεδριον

συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

UND

και

UND, auch

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

WIR-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 pl

ποι/π

TUN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

ποιουµεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο

d_ nom sg m

DER, ein

οτι

οτι

ουτοσ
Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πολλα

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

VIELE
a_ akk pl n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

Er-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

σηµεια

σηµειον

σηµ/σηµει

ποιει

ποιεω

ZEICHEN
n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

ZEICHEN

So wir Ihn also
lassen, werden alle
an Ihn glauben,
und die Römer
werden kommen
und nehmen,
sowohl unsere
Stätte als auch die
Nation."
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Jo

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

αφωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 1 pl

VON+LASSEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πιστευσουσιν

vi HA akt fut 3 pl

πιστ

GLAUBEN

παντεσ

πασ

JED_

SIE-WERDEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND

και

και/κα

ελευσονται

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

οι
DIE(p)

ρωµαιοι
RÖMischen
a_/n_ nom pl m
ρωµαιοσ

ρωµ

εισ

präp

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

KOMMEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RÖMisch, RÖMischer, Römer

ROM

και

και/κα

UND

αρουσιν

vi HA akt fut 3 pl
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ ηµ

WIR

και
UND
konj
και

UND, auch

DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

και
UND

και

και/κα

και
UND
konj

UND, auch

SIE-WERDEN-BEIM-HEBEN-SEIN

HEBEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
και/κα

UND

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τοπον

τοπ

konj

UND, auch

UND
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DIE NATION
n_ 3 akk sg n

NATION
εθν

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνοσ

εθνοσ

NATION

Einer aber, ein
gewisser von
ihnen, Kaiphas, da
er Priesterfürst
jenes Jahres war,
sagte zu ihnen: "Ihr
wisst überhaupt
nichts, 
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Jo εισ
EINER
a_ nom sg m

δε
ABER

δε

ABER

τισ

px nom sg m

IRGEND

präp
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

konj

δε/δ/θ

ABER

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

καιαφασ

n_ 1 nom sg m

KAIPHAS
καιαφα

KAIPHAS

αρχιερευσ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

SEIEND

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KAIPHAS

καιαφασ

Fürst-GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

ων

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIN

DES

ο/η/το

DES, eines

ενιαυτοσ

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

εκεινου
jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

ενιαυτου
IN-SELBIGEN_Jahres
n_ 2 gen sg m

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
υµεισ

υµ

ουκ
NICHT

ου

NICHT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ειδω

WAHRNEHMEN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

noch rechnet ihr
damit, dass es
vorteilhaft für uns
ist, dass Ein
Mensch sterbe für
das Volk, und nicht
die ganze Nation
untergehe."
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Jo ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-rechnEN

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT-ABER

ουδε

λογιζεσθε

vi HA med präs 2 pl
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συµφερει

vi HA akt präs 3 sg
συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN

UNS

WIR

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εισ

a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ ινα

DASS

EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

für

υπερ

υπερ/υπ

Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αποθανη
er-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

DES
d_ gen sg m

DES, eines

λαου

n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

και

UND

part neg bedingt

µη

GANZE

ολοσ

GANZ

GANZ

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνοσ
NATION

εθνοσ

NATION

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLKES

λαοσ

VOLK

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ολον

a_ nom sg n

ολ/ωλ

το
DIE

DAS, ein

D_

n_ 3 nom sg n

εθν

NATION
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-MÖGE-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

αποληται

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

Dieses aber sagte
er nicht von sich
selber, sondern da
er Priesterfürst
jenes Jahres war,
prophezeite er, da
Jesus demnächst
sterben sollte für
die Nation, 
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Jo
dieses
pd akk sg n

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

αφ

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER

δε

ABER

VON

VON

εαυτου

pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

adv neg absolut

NICHT

er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj
αλλα

αλλ/ηλ

n_ 3 nom sg m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ενιαυτοσ

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTer

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ων

ειµι

SEIEND,  id. gelten

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενιαυτου
IN-SELBIGEN_Jahres
n_ 2 gen sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

εκεινου

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

er-VOR-BEHAUPTET
vi TA akt unbest 3 sg

προ/πρω/πορ+φη

jenes
pd gen sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

επροφητευσεν

προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

οτι

konj
οτι

ηµελλεν
-ANSCHICKTE

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

d_ gen sg n

D_

NATION

εθνοσ

NATION

n_ nom sg m

JESUS

αποθνησκειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

für

υπερ/υπ

ÜBER

του
DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

εθνουσ

n_ 3 gen sg n

εθν

NATION

und nicht für die
Nation allein,
sondern auf dass
Er auch die Kinder
Gottes, die
versprengt waren,
versammele in
eins.
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Jo

και/κα

UND

NICHT
υπερ
für

υπερ

ÜBER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνουσ
NATION
n_ 3 gen sg n
εθνοσ

και
UND
konj
και

UND, auch

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines

D_

NATION
εθν

NATION

µονον
ALLEIN
adv

µον

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

konj
ινα

ινα

DASS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl n

τεκνα

τεκνον

DES
d_ gen sg m

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

DIE(p)

D_

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διεσκορπισµενα
(für_sich)-DURCH-VERSPRENGT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n
διασκορπιζω

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen
δια/δι+σκορπ

DURCH+VERSPRENGEN

συναγαγη
Er-MÖGE-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamitZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN
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a_ akk sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εν
EINES

εισ/µια/εν

EINS

Von jenem Tage an
nun berieten sie,
auf dass sie Ihn
töteten.
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Jo απ
VON
präp

VON

pd gen sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ουν
DANN

ουν

DANN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

απο

απο/απ/αφ

VON

εκεινησ
jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

τησ
DES

D_

ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG

TAG

συνεβουλευσαντο

vi TA med unbest 3 pl
συµβουλευω

konj
ινα

SIE-ZUSAMMEN-BERATEN-(für_sich)

ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αποκτεινωσιν

vk HA akt präs 3 pl

VON+UMBRINGEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

αυτον

SELBST

Jesus nun
wandelte nicht
mehr öffentlich
unter den Juden,
sondern ging hin
von dort in die
Gegend nahe der
Wildnis, in eine
Stadt, benannt
Ephraim, und blieb
dort mit Seinen
Jüngern.
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Jo

d_ nom sg m

DER, ein

DANN
konj
ουν

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

n_ nom sg m

ιησου

ουκετι

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

ALL-Rede

παρρησια

JED_+FLIESSEN

Er-UMher-TRAT
vi TA akt verg 3 sg

IN
präp
εν

IN

DEN(p)

D_

παρρησια

n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

περιεπατει

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοισ
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

ιουδαιοσ

JUDA

αλλα

απηλθεν
Er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

εκειθεν
dort-PLATZ
adv des Ortes
εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DEN

ο/η/το

χωραν

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

RAUM

εγγυσ
NAHE
adv
εγγυσ

NAHE
εγγ

NAHE

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RAUM
n_ 1 akk sg f
χωρα

DER

DER, einer

D_

ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

EPHRAIM  Hebräisch  FRÜCHTE
εφραιµ

EPHRAIM

vp HA med präs akk sg f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πολιν
Stadt

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

ερηµου

a_/n_ gen sg f
ερηµοσ

ÖDE

HINEIN

HINEIN

εφραιµ
EPHRAIM
ni Name
εφραιµ

λεγοµενην
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt

VIEL

κακει
UND-dort
adv

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

UND+AUS+SEIN

Er-BLEIBT

BLEIBEN

MIT, Gmit, Anach

MIT

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

κακει

και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

εµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

µετα
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

των
DER(p)

d_ gen pl m
LERNer

µαθ/µανθ

Seiner

Es war aber nahe
das Passah der
Juden, und es
zogen viele hinauf
nach Jerusalem
aus der Gegend
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Jo
es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εγγυσ
NAHE
adv
εγγυσ

NAHE

NAHE

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

PASSAH
Hebräisch
πασχα

των

DER(p)

ιουδαιοσ

UND, auch

ην

vi TA akt verg 3 sg

δε

δε

ABER
εγγ

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

PASSAH

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

και
UND
konj
και

και/κα

UND

Johannes 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vor dem Passah,
auf dass sie sich
läuterten.

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ανεβησαν

ανα/ανω/αν+βα/βη

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM AUS

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
χωρα

χωρ

RAUM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χωρασ
RAUMES
n_ 1 gen sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

präp

προ/πρω/πορ

VOR
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πασχα

PASSAH

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

προ
VOR

προ

VOR, bevor

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

πασχα
PASSAH
Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

konj

LAUTER-machen, LÄUTERn
αγν

LAUTER

εαυτουσ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

αγνισωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-LÄUTERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
αγνιζω

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Sie suchten nun
Jesus und sagten
zueinander, in der
Weihestätte
stehend: "Was
dünkt euch? Dass
Er überhaupt nicht
zum Fest kommt?"
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Jo
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εζητουν
SIE-SUCHTEN
vi TA akt verg 3 pl
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

ουν

konj
ουν

τον

d_ akk sg m
JESUS

ιησου

UND

ελεγον
SIE-sagTEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µετ

µετα/µετ/µεθ

MIT

pz gen pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

präpvi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

αλληλων
einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

ιερω

n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

εστηκοτεσ
GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWEIHTEN

ιερ

GEWEIHT

vp ZU akt präs nom pl m
ιστηµι

στ/ιστ

τι
IRGEND
px akk sg n

δοκει

vi HA akt präs 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

es-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

EUCH

EUCH
υµ

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εορτη

εορτ

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

ελθη
Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS
d_ akk sg f

εορτην
FEST
n_ 1 akk sg f

FEST

FEST

Es hatten aber die
Priesterfürsten und
die Pharisäer
Gebote gegeben,
dass, so jemand
erführe wo Er sei,
er es angeben
sollte, damit sie Ihn
festnähmen.
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Jo
SIE-HATTEN-GEGEBEN
vi ZU akt verg 3 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN
δε/δ/θ

ABER

οι

ο/η/το

D_

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

δεδωκεισαν δε
ABER
konj
δε

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φαρισαιοι

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

εντολασ

n_ 1 akk pl f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

και

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

PHARISÄER
n_ 2 nom pl m

IN-VOLLENDUNGEN

εντολη

IN+VOLLENDEN

ινα

ινα

DASS
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εαν

part kond

ει+αν

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

γνω

vk HA akt präs 3 sg
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

που

που

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

µηνυση

vk HA akt fut 3 sg

PREISGEBEN, eröffnen, angeben

PREISGEBEN

?-wo
part best

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

er-MÖGE-BEIM-PREISGEBEN-SEIN-WERDEN

µηνυω

µην/µηνυ

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCH_+?+WIE

SIE-MÖGEN-BEIM-festnehmEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen
πια/πιε

DRÜCKEN SELBST

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

πιασωσιν

πιαζω

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Sechs Tage nun
vor dem Passah
kam Jesus nach
Bethanien, wo
Lazarus war, der
Verstorbene, den
Jesus auferweckte
aus den Toten.

1
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Jo
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

konj
ουν

ουν

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

προ

präp
προ

VOR, bevor

εξ
SECHS
ni Zahlwort n_ 1 gen pl f

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

VOR

προ/πρω/πορ

VOR

εξ

SECHS
εξ/εκ

SECHS

ηµερων
TAGE

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

ηλθεν

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

βηθανια

BETHANIEN  Hebräisch  Haus-Demut

BETHANIEN

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

πασχα

πασχα

PASSAH

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

βηθανιαν
BETHANIEN
n_ 1 akk sg f

βηθ

οπου

WELCH_+?+WELCH_

ην

ειµι

SEIN

λαζαροσ
LAZARUS

λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τεθνηκωσ

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 nom sg m

λαζαρ

LAZARUS

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

GESTORBEN-SEIENDE
vp ZU akt präs nom sg m
θνησκω

vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων
TOTER

TOT / TOTER

TOT

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ηγειρεν
Er-ERWECKT

εκ
AUS

εκ

a_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

Sie machten Ihm
nun ein Mahl dort
und Martha diente.
Lazarus aber war
einer von denen,
die mit Ihm zu
Tische lagen.

2

12:2

Jo εποιησαν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

SIE-machEN
vi TA akt unbest 3 pl konj

ουν

ουν

DANN

Ihm

αυτ/αυθ

δειπνον εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN UND

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρθα
MARTHA

MARTHA
µαρθα

διηκονει

vi TA akt verg 3 sg

DURCH+DIENEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

MAHL
n_ 2 akk sg n
δειπνον

MAHL
δειπ

MAHL

εκει

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

n_ 1 nom sg f
µαρθα

MARTHA

sie-DURCH-DIENTE

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

λαζαροσ
LAZARUS

λαζαρ

EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ην

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AUS
präp
εκ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER

n_ 2 nom sg m
λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

LAZARUS

εισ

εισ

εισ/µια/εν

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

ανακειµενων

vp HA med präs gen pl m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein
ανα/ανω/αν+κει/κοι

συν

präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

ανακειµαι

HINAUF+LIEGEN

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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Maria nahm nun
ein Pfund echten,
wertvollen Narden-
Würzöls, rieb ein
die Füße Jesu und
wischte ab mit
ihren Haaren Seine
Füße. Das Haus
aber ward erfüllt
von dem Dufte des
Würzöls.

3

12:3

Jo η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µαρια

µαρια

MARIA

λαβουσα

vp HA akt präs nom sg f

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DIE
d_ nom sg f

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

MARIA
n_ 1 nom sg f

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN

PFUND

λιτρα

λιτρ

WÜRZÖLES
n_ 2 gen sg n

WÜRZÖL

NARDE
n_ 2 gen sg f

NARDE

NARDE

πιστικησ
GLAUBhafter

πιστικοσ

GLAUBig, GLAUBhaft, echt

GLAUBEN

a_ gen sg f

VIEL+WERT, VIEL+WERTVOLL, VIEL+WERTGEschätzT, wertvoll
πολ/πλη/πλ+τιµ/τιν

αλειφω

EINREIBEN, reiben ein
αλειφ

EINREIBEN

λιτραν

n_ 1 akk sg f

PFUND

PFUND

µυρου

µυρον

µυρ

WÜRZÖL

ναρδου

ναρδοσ

ναρδ

a_ gen sg f

πιστ

πολυτιµου
VIEL-WERTVOLLER

πολυτιµοσ

VIEL+WERT

ηλειψεν
sie-EINREIBT
vi TA akt unbest 3 sg

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

και

και/κα

εξεµαξεν
sie-AUS-WISCHT

εκµασσω

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θριξιν
HAAREN

θριξ

HAAR

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

ποδασ

πουσ

πε/πο

FUSS

DES, eines

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

UND
konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+WISCHEN, abwischen
εκ/κ/εξ+µασσ

AUS+WISCHEN

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

n_ 3 dat pl f

HAAR
θριξ/τριχ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

πουσ

πε/πο

FUSS SELBST

DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

οικια

n_ 1 nom sg f
οικια

οικ

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τουσ

d_ akk pl m

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

δε
ABER

δε

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

επληρωθη

vi TA pas verg 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

εκ

AUS, von ...

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-WURDE-ERFÜLLT

πληροω

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

οσµησ
DUFTES
n_ 1 gen sg f
οσµη

οζ/οσ/ωδ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

µυρου

n_ 2 gen sg n
µυρον

WÜRZÖL
µυρ

WÜRZÖL

DUFT

DUFT

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

WÜRZÖLES

Es sagt aber
Judas, des Simon
Sohn, der Iskariote,
einer von Seinen
Jüngern (der sich
anschickt, Ihn zu
verraten):

4

12:4

Jo λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ιουδασ
JUDAS
n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

σιµωνοσ
SIMONS

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

ο

DER, ein

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

ABER

ιουδασ

ιουδα

JUDA

n_ 3 gen sg m
σιµων

σιµων

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg m
ισκαριωτησ

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth
ισκαριω

ISKARIOT

εκ

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

ισκαριωτησ
ISKARIOTer

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

ο/η/το

DER, ein

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

BEI-GEBEN
vn TA akt unbest

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBENSELBST

παραδιδοναι

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

"Weshalb ward
dieses Würzöl nicht
für dreihundert
Denare veräußert
und den Armen
gegeben?"

5

12:5

Jo
DURCH
präp
δια

DURCH

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι
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τουτο

pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

το

d_ nom sg n
ο/η/το

µυρον

n_ 2 nom sg n

WÜRZÖL

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WÜRZÖL

µυρον

µυρ

WÜRZÖL

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

πιπρασκω

VERHANDELN, veräußern
πρα/πραγ

τριακοσιων

a_ gen pl n
τριακοσιοι

δηναριων

n_ 2 gen pl n
δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

και

και/κα

UND

vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
πτωχοσ

πτωχ

επραθη
es-WURDE-VERHANDELT
vi TA pas verg 3 sg

HANDELN

DREIhundert

DREIhundert, dreihundert
τρ

DREI

DENARE

DENAR

και
UND
konj

UND, auch

εδοθη
es-WURDE-GEGEBEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

πτωχοισ
ARMEN
a_/n_ dat pl m

ARM / ARMER

ARM

Er sagte aber
dieses nicht, da er
sich um die Armen
kümmerte, sondern
da er ein Dieb war
und die Kasse
hatte und trug, was
man hineinwarf. 

6

12:6

Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER

δε

δε/δ/θ

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

er-sagTE

LEGEN

δε

konj

ABER

ABER

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οτι

konj
οτι

περι

UM

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχων

a_/n_ gen pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER

ARM

εµελεν
es-KÜMMERTE
vi TA akt verg 3 sg

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]
µελ/µελι

αυτω

pp dat sg m

SELBST

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ARMEN

πτωχ

µελει (µελω)

KÜMMERN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κλεπτησ
Stehler

κλεπτησ

HÜLLEN

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj

UND, auch DAS, ein

D_

γλωσσοκοµον
Kasse

οτι

οτι

n_ 1 nom sg m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

er-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

και

και/κα

UND

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
γλωσσοκοµον

ZUNGE+HOLER, ZUNGEN-EINHOLER, Kasse
γλωσ+κοµ

ZUNGE+HOLEN

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDER

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

και

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

βαλλοµενα
BEIM-(für_sich)-GEWORFEN-WERDEN-SEIENDEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND
konj
και

και/κα

UND

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs akk pl n
βαλλω

WERFEN

βασταζω

TRAGEN

εβασταζεν
er-TRUG
vi TA akt verg 3 sg

βαστ

TRAGEN

Es sagte nun
Jesus: "Lass sie,
auf dass sie es für
den Tag Meiner
Bestattung behalte.

7

12:7

Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DER

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS

-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν

ουν

DANN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

ινα

DASS

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN D_

αφεσ
SEI-DU-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 sg

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

εισ
HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

DES, eines

n_ 2 gen sg m

IN+ENTSTERBung, IN-Begrabung, Bestattung
εν/εµ/εγ+τα(θα/τα/θνη)

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

τηρηση

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

ηµεραν
TAG

ηµερα

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενταφιασµου
IN-Begrabung

ενταφιασµοσ

IN+STERBEN

MEINER

εγω

sie-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

τηρ
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αυτο

SELBST

es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

Denn die Armen
habt ihr immer bei
euch, Mich aber
habt ihr nicht
immer."

8

12:8

Jo

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

πτωχουσ
ARMEN

πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl m konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παντοτε

παντοτε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεθ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

εαυτων
euer-SELBST

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εµε

pp 1 akk sg

MICH

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

pf 2 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

konj
δε

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

JED-als
adv

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

ου

παντοτε

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Es erfuhr nun die
zahlreiche Schar
von den Juden, Er
sei dort. Und sie
kamen nicht um
Jesu willen allein,
sondern auf dass
sie auch den
Lazarus zu Gesicht
bekämen, den
Jesus auferweckte
aus den Toten.

9

12:9

Jo εγνω

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλοσ
SCHAR

οχλοσ

-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

ουν

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

D_

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

πολυσ

a_ nom sg m

πολ/πλη/πλ

VIEL

εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen

JUDA

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εκει
dort
adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten UND, auch

KOMMEN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ηλθον
SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

um_willen
präp

DURCH

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

µονον
ALLEIN
adv
µονον

µον

ANDERS
konj

ANDER_

ινα

ινα

DASS

konj

UND, auch

UND

DEN

D_

LAZARUS
n_ 2 akk sg m

λαζαρ

LAZARUS

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

και
UND

και

και/κα

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λαζαρον

λαζαροσ

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

ιδωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vk HA akt präs 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHEN

WELCHEN, den
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Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

a_ gen pl m

TOT / TOTER

ο
DER

DER, ein

D_

ιησουσ

JESUS

ηγειρεν

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εκ

AUS, von ...

TOTER

νεκροσ

νεκρ

TOT

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Es berieten aber
auch die
Priesterfürsten, auf
dass sie auch den
Lazarus töteten, 

10

12:10

Jo εβουλευσαντο

βουλευω

δε

konj
δε

ABER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

SIE-BERATEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten
βουλ

RAT

ABER

ABER
δε/δ/θ

konj

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

DASS

ινα

ινα

DASS

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
και/κα

DEN

DEN, einen

D_

λαζαρον

n_ 2 akk sg m
λαζαροσ

λαζαρ

αποκτεινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

LAZARUS

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los

LAZARUS

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

da viele von den
Juden um
seinetwillen
hingingen und
glaubten an Jesus.

11

12:11

Jo
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
πολυσ

πολ/πλη/πλ

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

um_willen

DURCH

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υπηγον
SIE-UNTER-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

JUDA

και

και

UND, auch

UND

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

DER(p)

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

UND
konj

και/κα

vi TA akt verg 3 pl

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m

D_

ιησουν

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

επιστευον
SIE-GLAUBTEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ akk sg m

ιησου

Tags darauf, da
eine zahlreiche
Schar, die zum
Feste kam, hörte,
dass Jesus nach
Jerusalem kommt, 

12

12:12

Jo τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επαυριον
AUF-ANDERENTAGS

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

AUF+ANDERENTAGS

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

DEM
d_ dat sg f

D_

adv
επαυριον

επι/επ/εφ+αυρ

ο

D_

οχλοσ

οχλοσ

οχλ

SCHAR

πολυσ

πολ/πλη/πλ

ο/η/το

D_

BEIM-KOMMEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

D_

εορτην
FEST
n_ 1 akk sg f
εορτη

FEST

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN

HÖREN

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ελθων

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ εορτ

FEST

ακουσαντεσ
HÖRend(p)

ακουω

ακου/ακο/ηκο

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_ HINEIN

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM
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nahmen sie die
Wedel der Palmen
und kamen heraus,
Ihm entgegen. Und
sie schrien und
sagten: "Hosianna!
Gesegnet sei der
da kommt im
Namen des Herrn!"
und "Der König von
Israel!"

13

12:13

Jo ελαβον

vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WEDEL

βαιον

WEDEL  Ägyptisch DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φοινικων
PALMEN

φοινιξ

PALME
και

UND

SIE-nahmEN
τα

ο/η/το

D_

βαια

n_ 2 akk pl n

βαι

WEDEL

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

n_ 3 gen pl m

φοινι

PALME

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 3 pl

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg f
υπαντησισ

UNTER+ANSTATTung, UNTER-Begegnung, entgegen
υπο/υπ+αντησισ(αντι/αντ/ανθ)

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN
εισ/εσ/ε

HINEIN

υπαντησιν
UNTER-Begegnung

UNTER+ANSTATT

SELBST, SELB_, ihm

UND, auch

UND

εκραυγαζον
SIE-GESCHREI_machTEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHREIEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ωσαννα
HOSIANNA

ωσαννα

HOSIANNA   Hebräisch   ER-RETTET-UNS

HOSIANNA

και
UND
konj
και

και/κα

κραυγαζω

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen
κρα

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Hebräisch

ωσαννα

ευλογηµενοσ

ευλογεω

WOHL+LEGEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp

εν/εµ/εγ

BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNEN

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και

UND, auch
και/κα

UND

DER, ein

D_

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

του

DES, eines

D_

ονοµατι

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

UND
konj
και

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

Da nun Jesus ein
Eselein fand, setzte
Er Sich darauf, so
wie es geschrieben
ist: 

14

12:14

Jo ευρων
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

FINDEN

δε
ABER

ABER

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

οναριον

οναριονευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο
DER

ο/η/το

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ESELchen
n_ 2 akk sg n

ESEL-Verkleinerung, ESELchen, Eselein, [junger Esel]
ον

ESEL

εκαθισεν
Er-setzT_Sich

καθιζω

επ

AUF

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτο
es
pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

εστιν

SEIN

γεγραµµενον

vp ZU med präs nom sg n
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

Fürchte dich nicht,
du Tochter Zion!
Siehe! Dein König
kommt, sitzend auf
einem Eselsfüllen.

15

12:15

Jo µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TOCHTER

TOCHTER
µη

NEIN

φοβου

vm HA med präs 2 sg
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

d_ nom sg f

D_

θυγατηρ

n_ 3 nom sg f
θυγατηρ

TOCHTER
θυγατ

ZION

σιων

ZION

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

σειων

ni Name
σιων

ZION  Hebräisch  VERDORRT WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο

ο/η/το

DER, ein

D_
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KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

συ

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

καθηµενοσ

vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

επι/επ/εφ

FOHLEN
n_ 2 akk sg m
πωλοσ

FOHLEN, Füllen  Vielleicht von VERKAUFEN

n_ 2 gen sg f
ονοσ

ον

ESEL

πωλον

πωλ

FOHLEN

ονου
ESELIN

ESEL / ESELIN

Dieses aber
erkannten Seine
Jünger zuerst nicht.
Jedoch als Jesus
verherrlicht war,
dann erinnerten sie
sich, dass dieses
von Ihm
geschrieben war,
und sie Ihm dieses
getan.

16

12:16

Jo
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ουκταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ABER
konj

ABER

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγνωσαν

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

LERNer
το
DAS

DAS, ein

SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οτε

adv

WELCH_+AUSSERDEM

πρωτον
VOR-meiste
a_/n_ akk sg n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

αλλ

konj

ANDER_

als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

εδοξασθη

vi TA pas unbest 3 sg
δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS

τοτε

adv
τοτε

SIE-WERDEN-ERINNERT
vi TA pas unbest 3 pl

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

-WIRD-verherrlichT

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

εµνησθησαν

µναοµαι

ERINNERN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

es-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

επ
AUF

AUF

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND(p)

vp ZU med präs nom pl n
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ουτοσ/αυτη/τουτο

γεγραµµενα

SCHREIBEN, geschrieben
και/κα

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-TUN
vi TA akt unbest 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εποιησαν αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Es bezeugte es
nun die Schar, die
mit Ihm war, als Er
den Lazarus aus
dem Grabe rief und
ihn auferweckte
aus den Toten.

17

12:17

Jo
-bezeugTE

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ουν
DANN
konj

DANN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

οχλοσ

n_ 2 nom sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ων

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εµαρτυρει

vi TA akt verg 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR

οχλοσ

οχλ

SCHAR

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

µετ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
λαζαροσ

LAZARUS

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

οτε
als
adv

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

λαζαρον
LAZARUS

LAZARUS  Hebräisch  NICHT-HILFE, HILF-los
λαζαρ
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εφωνησεν
Er-KLANGgibT

KLANG

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DER

µνηµειου

n_ 2 gen sg n
µνηµειον

ERINNERN

vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

εκ

präp

AUS, von ...

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

UND

και

και/κα

UND

εγειρω

ERWECKEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εκ

εκ

TOT / TOTER
νεκρ

και

konj

UND, auch

ηγειρεν
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT

Deshalb ging Ihm
auch die zahlreiche
Schar entgegen, da
sie hörten, Er habe
dieses Zeichen
getan.

18

12:18

Jo δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

και
UND

UND, auch

UND

präp
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
και

και/κα

-UNTER-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

UNTER+ANSTATT

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

υπηντησεν

υπανταω

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

οχλ

SCHAR

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

VIEL
a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ηκουσαν
SIE-HÖREN

HÖREN

HÖREN

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

Ihn

αυτ/αυθ

πεποιηκεναι

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ο/η/το

DAS, ein

ZEICHEN
n_ 2 akk sg n

σηµ/σηµει

ZEICHEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

GETAN-HABEN
vn ZU akt präs
ποιεω

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σηµειον

σηµειον

ZEICHEN

Die Pharisäer nun
sagten unter sich
selber: "Ihr
schauet, dass ihr
überhaupt nichts
ausrichtet. Siehe!
die Welt ging hin,
hinter Ihm her!"

19

12:19

Jo οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν

ουν

DANN

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN
προσ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

φαρισαιοι
PHARISÄER
n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

εαυτουσ

pf 3 akk pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

vi HA akt präs 2 pl

PLATZIEREN+SEHEN

οτι
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

θεωρειτε
IHR-SEID-BEIM-schauEN

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ωφελεω

SCHULDEN

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

ωφελειτε
IHR-SEID-BEIM-nutzEN
vi HA akt präs 2 pl

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

D_

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM
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οπισω

οπισω

HINTEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

απηλθεν
-VON-KAM

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

Es waren aber
etliche Griechen
von denen, die
hinaufzogen, auf
dass sie anbeteten
zum Feste.

20

12:20

Jo
SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ελληνεσ
GRIECHEN

GRIECHISCH

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER

ABER

ABER

n_ 3 nom pl m
ελλην

GRIECHE
ελλ

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εκ

εκ

AUS

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

αναβαινοντων
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εορτηπροσκυνησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
προσκυνεω

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

τη

DER, einer

D_

FEST
n_ 1 dat sg f
εορτη

FEST
εορτ

FEST

Diese nun kamen
zu Philippus, dem
von Bethsaida von
Galiläa, und sie
ersuchten ihn und
sagten: "Herr, wir
wollen Jesus zu
Gesicht
bekommen!"

21

12:21

Jo ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DANN
vi TA akt verg 3 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

προσηλθον
SIE-ZU-KAMEN

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

φιλιππω
Philippus

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

βηθσαιδα
BETHSAIDA

BETHSAIDA  Hebräisch  Haus-JAGD
βηθ

BETHSAIDA

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD

DEM

ο/η/το

DEM, einem
απο

VON

VON

ni Name
βηθσαιδα ο/η/το

DER, einer

D_

γαλιλαιασ

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

και

και

και/κα

SIE-redEND-BATEN

ρ+αιτ/ωτ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA

UND
konj

UND, auch

UND

ηρωτων

vi TA akt verg 3 pl
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vi HA akt präs 1 pl

WOLLEN

WOLLEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

θελοµεν
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

ιησουσ

ιησου

JESUS

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN
ιδ/ειδ/δ/ι

Philippus kommt
und sagt es
Andreas und
wiederum kommen
Andreas und
Philippus und
sagen es Jesu.

22

12:22

Jo ερχεται

ερχοµαι

KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m

D_
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD
και/κα

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φιλιπποσ
Philippus
n_ 2 nom sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Andreas
n_ 1 dat sg m

MANN, Andreas

MANN

UND
konj

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

DEM, einem

D_

ανδρεα

ανδρεασ

ανδρ/ανηρ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

WIEDER
adv
παλιν

παλι

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN
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ανδρεασ
Andreas

ανδρεασ

MANN, Andreas

και

UND, auch
και/κα

UND

Philippus
n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

UND
konj
και

φιλιπποσ

φιλιπποσ

και
UND
konj

λεγουσιν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ιησου
JESUS

ιησουσ

ιησου

Jesus aber
antwortet ihnen und
sagt: "Gekommen
ist die Stunde, dass
der Sohn des
Menschen
verherrlicht werde.

23

12:23

Jo

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

αποκρινεται

vi HA med präs 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

JESUS
n_ nom sg m

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-RICHTEN

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ihnen

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εληλυθεν
-IST-GEKOMMEN

ερχοµαι

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f
ωρα

ωρ

STUNDE

DASS

ινα

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi ZU akt präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine STUNDE

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

δοξασθη
-MÖGE-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ο/η/το

D_

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_SCHEINEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch, so
nicht das
Weizenkorn fällt in
die Erde und stirbt,
bleibt dasselbe
allein. So es aber
stirbt, bringt es viel
Frucht.
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AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Hebräisch
αµην

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

part kond

ει+αν

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ο/η/το

D_

κοκκοσ

κοκκοσ

KORN
κοκκ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GETREIDES
n_ 2 gen sg m
σιτοσ

σιτ

πεσων
BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

NEIN

µη

NEIN

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

KORN
n_ 2 nom sg m

KORN

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

σιτου

GETREIDE, Weizen

GETREIDE

FALLEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

γην
LAND

LAND

αποθανη
-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

ALLEIN
a_ nom sg m

µον

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

αυτοσ
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µονοσ

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

µενει
-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

µεν/µον

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

δε

δε/δ/θ

αποθανη
-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

πολυν
VIEL
a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε
ABER
konj

ABER

ABER

vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω πολυσ

καρπον

καρποσ

φερει
-IST-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN
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Der da lieb hat
seine Seele, bringt
sie um, und der da
hasset seine Seele
in dieser Welt, zum
äonischen Leben
wird er sie
bewahren.

25
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Jo

ο/η/το

DER, ein

FREUND_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

την

ο/η/το

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλων

φιλ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

ψυχ/ψυξ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

απολλυει
er-IST-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN
vi HA akt präs 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

µεισων
BEIM-HASSEN-SEIENDE

µισεωαπολλυµι

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m

HASSEN
µισ

HASSEN

ο/η/το

Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχην

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM

diesem

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

τουτω

pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

HINEIN

εισ

ζωην
LEBEN

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

φυλαξει

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

er-WIRD-BEIM-BEWACHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
φυλασσω

BEWACHEN

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST

So jemand Mir
dient, so folge er
Mir, und wo Ich bin,
dort wird auch Mein
Diener sein. Und
so jemand Mir
dient, wird der
Vater ihn ehren.

26

12:26

Jo
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

pp 1 dat sg

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εαν

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

εµοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH IRGEND

vk HA akt präs 3 sg

DURCH+DIENEN

εµοι

MIR

ICH

ακολουθειτω
er-SEI-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 3 sg

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

οπου
WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCH_+?+WELCH_

διακονη
er-MÖGE-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UND
konj

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

εκει
dort
adv
εκει

AUS+SEIN

DER

DER, ein

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m
διακονοσ

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

MEINE
ps 1 nom sg m
εµοσ/εµη/εµον

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

εγω

ICH

ICH

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

εµοσ

MEIN, das Meine
εµ

MEIN

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj part kond

ει+αν

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι και

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

τισ

τισ/τισ/τι

εµοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

-WIRD-BEIM-WERTschätzEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

WERT

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

pp 1 dat sg
εγω

διακονη
er-MÖGE-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

τιµησει

τιµ/τιν

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πατηρ
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

VATER

VATER
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Nun ist Meine
Seele erregt, und
was sollte Ich
sagen: Vater,
errette Mich aus
dieser Stunde?
Sondern deshalb
kam Ich in diese
Stunde.
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Jo

νυν

νυν

NUN

η
DIE

ο/η/το

D_

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

τεταρακται
sie-IST-(für_sich)-BEUNRUHIGT-WORDEN

BEUNRUHIGEN

και
UND

και/κα

νυν
NUN
adv

NUN, nunmehrig

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχη
Seele
n_ 1 nom sg f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

vi ZU med präs 3 sg
ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

konj
και

UND, auch

UND

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειπω
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

πατερ
VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER

VATER

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

vm TA akt fut 2 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εκ

präp

εκ/κ/εξ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE
n_ 1 gen sg f

ωρ

STUNDE

dieser
pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

σωσον
RETTE-DU

σωζω

σω

RETTEN

µε

pp 1 akk sg

MICH

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ωρασ

ωρα

STUNDE

ταυτησ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ANDERS
konj
αλλα

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

pd akk sg n
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

δια

präp
δια

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηλθον

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DIE
d_ akk sg f

D_

ωραν

STUNDE
ωρ

STUNDE

ταυτην

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

Vater, verherrliche
Deinen Namen!"
Es kam nun eine
Stimme aus dem
Himmel: "Ich
verherrliche ihn und
werde ihn auch
wieder
verherrlichen."
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Jo πατερ
VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER

VATER

δοξασον
verherrlichE-DU

δοξαζω

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

το

ο/η/το

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαιπατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

vm TA akt fut 2 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN
συ/σο/σε

DU

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ηλθεν

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

KLANG
n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το

D_

ουν
DANN

ουν

ουν

φωνη

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

UND
konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 1 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και

και

και/κα

UND

παλιν
WIEDER

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

και

και/κα

εδοξασα
ICH-verherrlichE

δοξαζω

SCHEINEN

UND
konj

UND, auch

adv
παλιν

δοξασω

vi HA akt fut 1 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

ICH-WERDE-BEIM-verherrlichEN-SEIN

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Die Schar nun, die
da stand und es
hörte, sagte, es sei
ein Donner
geschehen. Andere
sagten: "Ein Bote
hat mit Ihm
gesprochen."
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d_ nom sg m

D_

ουν
DANN

ουν

οχλοσ
SCHAR

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs nom sg m

στ/ιστ

UND

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

n_ 2 nom sg m
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

εστηκωσ
GESTANDEN-HABENDE

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

HÖRende
vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN

HÖREN

ελεγεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DONNER
γεν/γιν/γον/γνη

ακουσασ

ακουω

ακου/ακο/ηκο

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

βροντην
DONNER
n_ 1 akk sg f
βροντη

βρ

DONNER

γεγονεναι
GEWORDEN-SEIN
vn ZU akt präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN
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a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander

SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFT

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

er-HAT-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

αλλοι
ANDERE(p)

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

λελαληκεν

Es antwortete
Jesus und sagte:
"Nicht um
Meinetwillen ist
diese Stimme
geschehen,
sondern um
euretwillen.
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Jo

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ο

d_ nom sg m

ιησουσ
JESUS

ιησουσ και

και/κα

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και
UND
konj

UND, auch

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δι
um_willen
präp
δια

DURCH

εµε

pp 1 akk sg
εγω

d_ nom sg f
ο/η/το

ου
NICHT

ου

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

η
DER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνη
KLANG

φων

αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

dieser

DIE+SELBST, dies_, diese

γεγονεν
-IST-GEWORDEN

WERDEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

um_willen
präp
δια

DURCH

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

αλλα

konj

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

υµεισ

EUCH

Nun ist das Gericht
dieser Welt. Nun
wird der Fürst
dieser Welt
hinausgeworfen
werden.
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Jo νυν

adv

NUN, nunmehrig

RICHTen

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN SEIN

του
DES
d_ gen sg m

κοσµου

n_ 2 gen sg m

κοσµ

SYSTEM

NUN

νυν

νυν

NUN

κρισισ

n_ 3 nom sg f

κρι

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου
dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

NUN

νυν

νυν

NUN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχων

n_ 3 nom sg m
αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

νυν

adv

NUN, nunmehrig

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

Fürst-SEIENDE

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

τουτου

pd gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εκβληθησεται
Er-WIRD-BEIM-AUS-GEWORFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

εξω

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

AUSWÄRTS
adv

Und Ich, so Ich
erhöht werde aus
der Erde, werde Ich
alle zu Mir Selber
ziehen."

32

12:32

Jo καγω
UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

υψωθω

vk HA pas präs 1 sg
υψοω

υψ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

pp 1 nom sg kon

εαν

part kond

WENN+ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

HOCH

AUS
präp
εκ

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

a_ akk pl m

JED_

ελκυσω
ICH-WERDE-BEIM-ZIEHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ελκω/ελκυω

ZIEHEN

ZIEHEN
προσ

εµαυτον
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

γησ
LANDES

LAND

παντασ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα ελκ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

εµαυτου
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Dieses aber sagte
er, um anzugeben,
welches Todes Er
demnächst sterben
würde.
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Jo τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER

δε

ABER

ABER

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε

konj

δε/δ/θ

ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN

BEIM-BEZEICHNEN-SEIEND

σηµ/σηµει

ZEICHEN
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

θανατω

n_ 2 dat sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

σηµαινων

vp HA akt präs nom sg m
σηµαινω

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

ποιω
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg m
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHEM, welchem?

?+WELCH_+WELCH_

ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

ηµελλεν

vi TA akt verg 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αποθνησκειν

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Er-ANSCHICKTE

µελλ

ANSCHICKEN

BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

Es antwortete Ihm
nun die Schar: "Wir
hören aus dem
Gesetz, dass der
Christus bleibt für
den Äon, und wie
sagst Du, der Sohn
des Menschen
muss erhöht
werden? Wer ist
dieser, der Sohn
des Menschen?"
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Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

pp dat sg m

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ οχλ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
ουν

DANN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DIE

DER, ein

D_

οχλοσ
SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

WIR

WIR

ηκουσαµεν

ακουω

ακου/ακο/ηκο

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZES
n_ 2 gen sg m

οσ/η/ο+τι/τισ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBte

χριστοσ

χρι/χρει

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN

HÖREN

εκ
AUS

AUS D_

νοµου

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο

d_ nom sg m

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

µενει
Er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

ο/η/το αιων

UND
konj

και/κα

UND

?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

και

και

UND, auch

πωσ

π+ωσ

?+WIE

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

υψωθηναι
ERHÖHT-WERDEN
vn TA pas unbest

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

HOCH

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συ
DU

DU

WELCH_+IRGEND

δει

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
υψοω

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

d_ gen sg m

D_

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ουτοσ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m

υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Es sagte nun Jesus
zu ihnen: "Noch
eine kleine Zeit ist
das Licht unter
euch. Wandelt
solange ihr das
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Jo

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

ουν
DANN

ουν

ουν

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ειπεν
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
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Licht habt, auf dass
euch die Finsternis
nicht ergreife. Und
der in der
Finsternis wandelt,
weiß nicht wo er
hingeht.

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

µικρον
KLEINE
a_ akk sg m
µικροσ

KLEIN

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
φωσ

φω

LICHT

präp

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

SEIN,  id. gelten

ετι
NOCH

ετι µικρ

KLEIN

χρονον
ZEIT

ZEIT
χρον

ZEIT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωσ
LICHT

LICHT, [id. Lohe]

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vm HA akt präs 2 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

το
DAS

ο/η/το

D_

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

περιπατειτε
SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

περι+πατ

εωσ

εωσ

εωσ

BIS

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n
φωσ

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DASS

ινα

DASS

µη

µη

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

καταλαβη

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

UND
konj

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

σκοτια
FINSTERnis
n_ 1 nom sg f
σκοτια

FINSTER
υµ

IHR

sie-MÖGE-BEIM-HERAB-nehmEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN

και

και

και/κα

ο/η/το

περιπατων
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
περιπατεω

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

FINSTER

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοτια
FINSTERnis
n_ 1 dat sg f

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

?-wo

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

που

part best
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

υπαγει
er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

Wie ihr das Licht
habt, glaubet an
das Licht, auf dass
ihr Söhne des
Lichtes werdet."
Dieses sprach
Jesus und ging hin
und verbarg Sich
vor ihnen.
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Jo

ωσ

WIE, als, etwa

DAS

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ωσ
WIE
adv

ωσ

WIE

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ
LICHT

φωσ

φω

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

D_

φωσ

n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

πιστευετε

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LICHT
ινα
DASS

ινα

DASS

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
υιοσ

υιο

SOHN

φωτοσ

n_ 3 gen sg n
φωσ

γενησθε

vk HA med präs 2 pl
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi TA akt unbest 3 sg

λαλ

SPRECHEN

SOHN, [das Junge]

LICHTES

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ελαλησεν
-SPRICHT

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
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DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

konj

και/κα

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και
UND

και

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom sg m

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

Er-WURDE-VERBORGEN
vi TA pas verg 3 sg
κρυπτω

κρυπτ/κρυφ

απ

präp
απο

VON

VON

ihrer(p)

SELBST

εκρυβη

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

VON

απο/απ/αφ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Obgleich aber so
viele Zeichen von
Ihm getan wurden,
vor ihnen, glaubten
sie nicht an Ihn,
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Jo τοσαυτα
DAS-SELBST(p)

τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ZEICHEN(p)

σηµ/σηµει

a_ akk pl n

δε
ABER

ABER
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

σηµεια

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

πεποιηκοτοσ
GETAN-HABEND
vp ZU akt präs gen sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ποιεω

ποι/π

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

επιστευον
SIE-GLAUBTEN

πιστ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

auf dass das Wort
Jesaias, des
Propheten, erfüllt
werde, welches er
sagte: Herr, wer
glaubt unserer
Kunde? Und der
Arm des Herrn,
wem ward er
enthüllt?

38
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Jo
DASS
konj

ο/η/το

DER, ein

D_

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ο
DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ησαιου
JESAIAS

JESAIA

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

n_ 1 gen sg m
ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

του
DES
d_ gen sg m

D_

VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

vk HA pas präs 3 sg
πληροω

πλη

προφητου

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

πληρωθη
-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

ον
WELCHE
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 2 vok sg m

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

WELCH_

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi TA akt unbest 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

DER, einer HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστευσεν
er-GLAUBT

πιστευω

GLAUBEN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακοη
GEHÖRTEN
n_ 1 dat sg f
ακοη

HÖREN

ηµων

UNSER

UND
konj

DER

βραχιων

βραχι

ARM  (Gliedmaße)

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

βραχιων
ARM
n_ 3 nom sg m

ARM  (Gliedmaße)  Vielleicht von BISSCHEN, BISSCHEN-mehr, Oberarm

κυριου
Herrn

κυρ
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px dat sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

απεκαλυφθη

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

VON+HÜLLEN

τινι
IRGEND er-WURDE-VON-GEHÜLLT

vi TA pas verg 3 sg
αποκαλυπτω

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

Deshalb konnten
sie nicht glauben,
da Jesaia
wiederum sagte:

39

12:39

Jo
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ουτοσ/αυτη/τουτο

NICHT
adv neg absolut

δυναµαι

δυν

FÄHIG

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηδυναντο
SIE-FÄHIGWAREN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

πιστευειν
BEIM-GLAUBEN-SEIN
vn HA akt präs
πιστευω

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

παλιν

παλιν

παλι

WIEDER

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

n_ 1 nom sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

JESAIA

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ησαιασ
JESAIA

ησαιασ

Geblendet hat Er
ihre Augen und
verstockt ihr Herz,
auf dass sie nicht
gewahreten mit den
Augen und
begriffen mit dem
Herzen und sich
umwendeten und
Ich sie heilen
werde.

40
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Jo τετυφλωκεν
Er-HAT-GEBLENDET
vi ZU akt präs 3 sg
τυφλοω

BLINDHEIT-verursachen, BLENDEN, blind machen  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοσ

τυφλ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τουσ

ο/η/το

D_

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

konj

και/κα

πωροω

SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN
πωρ

ihrer(p)

αυτ/αυθ

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZ
n_ 1 akk sg f
καρδια

καρδ

και
UND

και

UND, auch

UND

επωρωσεν
Er-VERSCHWIELT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHWIELE

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

την
DAS

DIE, eine

D_

καρδιαν

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

µη
NEIN

µη

µηινα

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοισ
ANSEHERN
n_ 2 dat pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

ιδωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DEN(p)

D_
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND

και/κα

SIE-MÖGEN-BEIM-DENKEN-SEIN-WERDEN

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

DENKEN

DEM

DER, einer

D_

καρδια
HERZEN
n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

και
UND

και

και/κα

και

konj
και

UND, auch

UND

νοησωσιν

vk HA akt fut 3 pl
νοεω

νο

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια

καρδ

HERZ

konj

UND, auch

UND

επιστραφωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN

επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

και
UND

UND, auch

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN

ιαοµαι

HEILEN
ια

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

vk HA akt präs 3 pl

AUF+WENDEN, umwendEN

konj
και

και/κα

UND

ιασοµαι

vi HA med fut 1 sg

HEILEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Dieses sagte
Jesaia, da er Seine
Herrlichkeit
gewahrte und von
Ihm sprach.

41
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Jo

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

JESAIA

ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

JESAIA

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ησαιασ

n_ 1 nom sg m

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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Geblendet hat Er
ihre Augen und
verstockt ihr Herz,
auf dass sie nicht
gewahreten mit den
Augen und
begriffen mit dem
Herzen und sich
umwendeten und
Ich sie heilen
werde.

40

12:40

Jo τετυφλωκεν

vi ZU akt präs 3 sg
τυφλοω

BLINDHEIT-verursachen, BLENDEN, blind machen  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµουσ
ANSEHER

ANSEHEN

Er-HAT-GEBLENDET

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαν
HERZ
n_ 1 akk sg f
καρδια

καρδ

επωρωσεν
Er-VERSCHWIELT

πωροω

πωρ

SCHWIELE

pp gen pl m

SELBST

DAS

ο/η/το

D_

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

part neg bedingt

NEIN

DASS
konj
ινα

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοισ
ANSEHERN

οφθαλµοσ

ιδωσιν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τοισ

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

konj
SIE-MÖGEN-BEIM-DENKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN
n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

UND

και

και/κα

UND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

νοησωσιν

νοεω

νο

DENKEN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

καρδια

καρδια

καρδ

HERZ

και

konj

UND, auch

SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UND

UND, auch

ιασοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN

ια

HEILEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

επιστραφωσιν

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

και

konj
και

και/κα

UND

vi HA med fut 1 sg
ιαοµαι

HEILEN

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

Dieses sagte
Jesaia, da er Seine
Herrlichkeit
gewahrte und von
Ihm sprach.

41

12:41

Jo ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

JESAIA
n_ 1 nom sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ησαιασ

ησαιασ

JESAIA

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

er-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

την

ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

δοξαν

δοξα

αυτου

pp gen sg m

SELBST

και

UND, auch

ελαλησεν
er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

περι

περι

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj
και

και/κα

UND

λαλεω

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM
αυτ/αυθ

Allerdings glaubten
gleichfalls auch von
den Obersten viele
an Ihn, jedoch um
der Pharisäer willen
bekannten sie es

42

12:42

Jo οµωσ

οµωσ

GLEICH+WIE (Konj.), gleichfalls

GLEICH+WIE

µεντοι

µεντοι

GLEICH-WIE
konj

οµο/οµοι/οµ+ωσ

allerdings
konj

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings
µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

TATSÄCHLICH+D_ 
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nicht, auf dass sie
nicht aus der
Synagoge
gestoßen würden.

τοισ

D_

ANSEHERN
n_ 2 dat pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

konj

και/κα

UND

SIE-MÖGEN-BEIM-DENKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

DENKEN

τη
DEMDEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοισ

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

και
UND

και

UND, auch

νοησωσιν

νοεω

νο

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια
HERZEN
n_ 1 dat sg f

καρδ

και
UND
konj
και

επιστραφωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

AUF+WENDEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

UND, auch
και/κα

UND

επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

και

UND

ιασοµαι

ιαοµαι

HEILEN
ια

HEILEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

Dieses sagte
Jesaia, da er Seine
Herrlichkeit
gewahrte und von
Ihm sprach.

41
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Jo

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 1 nom sg m

JESAIA

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ησαιασ
JESAIA

ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEINEN

er-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την

d_ akk sg f

D_

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND, auch
και/κα

UND

er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αυτου
Seiner

SELBST

και
UND
konj
και

ελαλησεν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

περι

Seiner
pp gen sg m

Allerdings glaubten
gleichfalls auch von
den Obersten viele
an Ihn, jedoch um
der Pharisäer willen
bekannten sie es
nicht, auf dass sie
nicht aus der
Synagoge
gestoßen würden.

42

12:42

Jo οµωσ
GLEICH-WIE

οµωσ

GLEICH+WIE

konj
µεντοι

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings
µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

TATSÄCHLICH+D_ 

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

konj

GLEICH+WIE (Konj.), gleichfalls
οµο/οµοι/οµ+ωσ

µεντοι
allerdings

και/κα

εκ
AUS

εκ

AUS

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχοντων
Fürst-SEIENDEN

αρχων

URSPRUNG+SEIN

VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

πιστ

n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

πολλοι

πολυσ

VIEL

SIE-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

präp

DURCH

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

δια
um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τουσ

d_ akk pl m

D_

φαρισαιουσ

φαρισαιοσ

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ωµολογουν
SIE-GLEICH-sagTEN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

PHARISÄER
n_ 2 akk pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

ου

vi TA akt verg 3 pl
οµολογεω

GLEICH+LEGEN

DASS
konj

ινα

DASS

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αποσυναγωγοι
VON-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
a_ nom pl m

VON+ZUSAMMEN+GEFÜHRT, aus der Synagoge gestoßen

VON+ZUSAMMEN+FÜHREN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

αποσυναγωγοσ

απο/απ/αφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ
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SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γενωνται

vk HA med präs 3 pl
γινοµαι

Denn sie liebten
die Herrlichkeit der
Menschen mehr als
selbst die
Herrlichkeit Gottes.

43

12:43

Jo ηγαπησαν

vi TA akt unbest 3 pl

αγαπ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIE-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH D_

δοξαν

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

των
DER(p)

ο/η/το

D_

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

ODER-EBEN

ηπερ

ODER+EBEN, als selbst

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ανθρωπων
Menschen
n_ 2 gen pl m adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

ηπερ

part

η+περ

ODER+EBEN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

Jesus aber rief laut
und sagte: "Wer an
Mich glaubt, glaubt
nicht an Mich,
sondern an den,
der Mich sendet.

44

12:44

Jo

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ABER

ABER
κρα

SCHREIEN

UND

και

UND

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εκραξεν
Er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
κραζω

SCHREIEN, rufen laut

και

konj

UND, auch
και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

DER
d_ nom sg m

D_

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

MICH
ου/ουκ/ουχ

NICHT

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-GLAUBEN

πιστ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευει

vi HA akt präs 3 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN HINEIN

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

τον
DEN

DEN, einen

πεµψαντα
SENDenden

πεµπω

πεµπ

SENDEN

µε

εγω

MICH

vp TA akt unbest akk sg m

SENDEN

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

Und wer Mich
schaut, der schaut
den, der Mich
sendet.

45
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Jo
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεωρων
BEIM-schauEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

MICH

εγω

er-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIEREN+SEHEN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

εµε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

θεωρει

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

DEN

ο/η/το

DEN, einen

SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m
πεµπω

SENDEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

πεµψαντα

SENDEN
πεµπ

MICH

ICH

Ich bin als ein Licht
in die Welt
gekommen, auf
dass jeder, der an
Mich glaubt, nicht
in der Finsternis

46

12:46

Jo

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

LICHT
n_ 3 nom sg n
φωσ

LICHT

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

vi ZU akt präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
κοσµ

εληλυθα
ICH-BIN-GEKOMMEN
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bleibe.

konj
ινα

DASS

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

πιστευων

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

εµε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

präp

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοτια

FINSTER

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το

FINSTERnis
n_ 1 dat sg f
σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

NEIN

NEIN

vk HA akt fut 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

µεινη
er-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

µενω

µεν/µον

Und so jemand
Meine Reden hört
und nicht bewahrt,
den richte nicht Ich;
denn nicht kam Ich,
auf dass Ich richte
die Welt, sondern
auf dass Ich rette
die Welt.

47

12:47

Jo
UND
konj
και

και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA

εαν

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

pp 1 gen sg

MEINER

και

UND, auch

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

px nom sg m

τι/τισ

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vk HA akt fut 3 sg
ακουω

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

FLIESSEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

ακουση
er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµατων
RedEN-Folgen
n_ 3 gen pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

και
UND

και

µη
NEIN

vk HA akt fut 3 sg
φυλασσω

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

φυλαξη
er-MÖGE-BEIM-BEWACHEN-SEIN-WERDEN

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 1 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

κρινω
ICH-BIN-BEIM-RICHTEN

κρινω

κρι

RICHTEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj vi TA akt verg 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ηλθον
ICH-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

ινα
DASS

ινα

ICH-MÖGE-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN

κρι

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
κοσµοσ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

κρινω

vk HA akt fut 1 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

RETTEN

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DASS
konj

DASS

σωσω
ICH-MÖGE-BEIM-RETTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_

κοσµον
SYSTEM

κοσµοσ
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Wer Mich ablehnt
und Meine Reden
nicht annimmt, hat
was ihn richtet: das
Wort, das Ich
spreche,
dasselbige wird ihn
richten am letzten
Tage, 

48

12:48

Jo

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen

εµε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

και

UND

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ο
DER
d_ nom sg m

αθετων
BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN

MICH

εγ/εµ/µ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

part neg bedingt

NEIN

λαµβανων

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατα
RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIENDE

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl n
ρηµα

pp 1 gen sg
εγω

HABEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

BEIM-RICHTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρινοντα

κρινω

κρι

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

WELCHE

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ελαλησα
ICH-SPRECHE

λαλεω

λαλ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

vi TA akt unbest 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

κρινει

κρινω

κρι

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ εν/εµ/εγ

εκεινοσ
jene
pd nom sg m

-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

pp akk sg m

SELBST

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg f a_ dat sg f

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

ηµερα
TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσχατη
LETZTEN

LETZT_

n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

da Ich nicht aus Mir
Selber spreche,
sondern der Vater,
der Mich sendet, Er
hat Mir ein Gebot
gegeben, was Ich
sagen und was Ich
sprechen sollte.

49
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Jo
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
εµαυτου

MEINER+SELBST, meiner
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH

εγω

ICH

εξ

präp

AUS

εµαυτου

ICH+SELBST

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt unbest 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NICHT

ου/ουκ/ουχ

ελαλησα
ICH-SPRECHE

λαλεω

λαλ

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DER

πεµψασ

vp TA akt unbest nom sg m
πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

µε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

n_ 3 nom sg m pp nom sg m

αυτ/αυθ

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

SENDende MICH

εγω

εγ/εµ/µ

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

µοι

MIR

εντολην
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

τι
IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

ειπω
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

LEGEN

δεδωκεν
Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

UND

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

vk HA akt fut 1 sg
λαλεω

SPRECHEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

λαλησω
ICH-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ
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Und Ich weiß, dass
Sein Gebot ist
äonisches Leben.
Was Ich nun
spreche, so wie der
Vater zu Mir
geredet hat - also
spreche Ich."

50

12:50

Jo και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και

UND

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

DIE

D_

εντολη
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDEN SELBST

LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

äonisches

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ζωη

n_ 1 nom sg f
ζωη

αιωνιοσ

a_ nom sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

α
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

DANN

ουν

DANN

ICH
pp 1 nom sg

ICH

vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

καθωσ
gemäß-WIE

ειρηκεν
-HAT-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen MIR

d_ nom sg m

DER, ein

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

vi ZU akt präs 3 sg
ερεω

ρ

FLIESSEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

λαλω
VATER

ουτωσ

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

Vor dem Fest aber
des Passahs, da
Jesus wusste, dass
Seine Stunde kam,
dass Er
hinübergehe aus
dieser Welt zum
Vater; - da Er liebt
Seine Eigenen, die
in der Welt sind,
liebt Er sie bis zur
Vollendung.

1

13:1

Jo προ
VOR
präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

ABER

δε/δ/θ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

FESTES
n_ 1 gen sg f

FEST
εορτ

FEST

d_ gen sg m

DES, eines

D_

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

προ

VOR

δε

konj
δε

ABER

ABER

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εορτησ

εορτη

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH
Hebräisch

PASSAH

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DER
d_ nom sg m

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησου

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

KOMMEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

η

d_ nom sg f

D_
ωρ

STUNDE

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µεταβη

µεταβαινω

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

MIT+SCHREITEN

präp

AUS

DES

D_

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ινα
DASS
konj

Er-MÖGE-BEIM-MIT-SCHREITEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

µετα/µετ/µεθ+βα/βη

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

προσ
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

pd gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον

d_ akk sg m

πατερα

πατηρ

VATER

αγαπησασ
LIEBend
vp TA akt unbest nom sg m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

τουσ
DIE(p)

D_

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN

εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
κοσµοσ

SYSTEM

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιδιουσ
EIGENEN
a_/n_ akk pl m
ιδιοσ

EIGEN

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

HINEIN

εισ/εσ/ε
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τελοσ

n_ 3 akk sg n
τελοσ

VOLLENDEN

ηγαπησεν
Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
αγαπαω

αγαπ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

αυτουσ
sie(p)

SELBST

Und da das Mahl
ward, da der
Widerwirker schon
dem Judas des
Simon, des
Iskarioten, ins Herz
geworfen hatte,
dass er Ihn
verrriete, 

2

13:2

Jo και
UND

και

UND

n_ 2 gen sg n

MAHL

γενοµενου
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg n
γινοµαι

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολου
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

SCHON

ηδη

konj

UND, auch
και/κα

δειπνου
MAHLES

δειπνον

MAHL
δειπ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

του
DES

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

ηδη

adv
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

βεβληκοτοσ
GEWORFEN-HABEND
vp ZU akt präs gen sg m
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg f
ο/η/το

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ
ινα

DASS
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZ
ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

SIMONS
n_ 3 gen sg m

SIMON

ισκαριωτησ

n_ 1 nom sg m

ISKARIOT

παραδω
-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

BEI+GEBEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ιουδασ
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDA

σιµωνοσ

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

ISKARIOTer

ισκαριωτησ

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth
ισκαριω

da Jesus wusste,
dass der Vater Ihm
alles in die Hände
gegeben hatte, und
dass Er von Gott
ausging und zu
Gott hingeht, 

3

13:3

Jo ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δεδωκεν
-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

παντα

πασ

πα δο/δω

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

HAND

UND
konj

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ χειρ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

οτι

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

και
UND

UND, auch
και/κα

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

απο
VON

απο

θεου

θεοσ

Er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

konj
και

UND

ZU
präp

προσ

τον

ο/η/το

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

υπαγει
Er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi HA akt präs 3 sg
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

erhebt Er Sich vom
Mahle und legt die
Kleider ab und, ein
Handtuch
nehmend, umgürtet
Er Sich.

4

13:4

Jo

vi HA med präs 3 sg
εγειρω εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

δειπνου
MAHLES
n_ 2 gen sg n
δειπνον

δειπ

MAHL

UND

UND, auch

UND

εγειρεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ERWECKEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ
AUS
präp

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

MAHL

και

konj
και

και/κα

τιθησιν
Er-IST-BEIM-PLATZIEREN DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατια

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

και

konj

UND, auch

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

vi HA akt präs 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

UND

και

και/κα

UND
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ
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λεντιον
TUCH

TUCH

διεζωσεν

DURCH+GÜRTEN, umgürten
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

n_ 2 akk sg n
λεντιον

TUCH, Handtuch, [Leinentuch]  Latein
λεντ

Er-DURCH-GÜRTET
vi TA akt unbest 3 sg
διαζωννυµι

δια/δι+ζων

DURCH+GÜRTEN

εαυτον
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

Danach tut Er
Wasser in das
Waschbecken und
beginnt, die Füße
der Jünger zu
waschen und sie
abzuwischen mit
dem Handtuch, mit
dem Er umgürtet
war.

5

13:5

Jo

adv
ειτα

DANACH

βαλλει

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
υ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

νιπτηρα

WASCHER, WASCHbehältER, WASCHbecken

ειτα
DANACH

ειτ

DANACH

Er-IST-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

υδωρ
WASSER
n_ 3 akk sg n
υδωρ

WASSER

WASSER

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASCHbehältER
n_ 3 akk sg m
νιπτηρ

νιπτ

WASCHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηρξατο

URSPRUNG

vn HA akt präs
νιπτω

νιπτ ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND Er-anfängT-(für_Sich)

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

νιπτειν
BEIM-WASCHEN-SEIN

WASCHEN

WASCHEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

FÜSSE

FUSS

FUSS

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

µαθητων
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

UND, auch
και/κα

vn HA akt präs
εκµασσω

AUS+WISCHEN, abwischen

d_ dat sg n

D_

λεντιω
TUCH
n_ 2 dat sg n
λεντιον

λεντ

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

Er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

και
UND
konj
και

UND

εκµασσειν
BEIM-AUS-WISCHEN-SEIN

εκ/κ/εξ+µασσ

AUS+WISCHEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

TUCH, Handtuch, [Leinentuch]  Latein

TUCH

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCH_

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

(für_Sich)-DURCH-GEGÜRTET-HABEND
vp ZU med präs nom sg m

DURCH+GÜRTEN

διεζωσµενοσ

διαζωννυµι

DURCH+GÜRTEN, umgürten
δια/δι+ζων

Er kommt nun zu
Simon Petrus, und
derselbige sagt zu
Ihm: "Herr, Du
wäschst meine
Füße!"

6

13:6

Jo

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

προσ

προσ

ZU

n_ 3 akk sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus

FELS

UND
konj

και/κα

UND

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ZU
präp
προσ

ZU, ...

σιµωνα
SIMON

SIMON

πετρον

n_ 2 akk sg m

πετρ

και

και

UND, auch

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εκεινοσ

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

DU-BIST-BEIM-WASCHEN
vi HA akt präs 2 sg

νιπτ

WASCHEN

DIE(p)

d_ akk pl m

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN DU

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

νιπτεισ

νιπτω

WASCHEN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πε/πο

FUSS

Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihm: "Was Ich tue,
weißt du jetzt nicht.
Du wirst es aber
nach diesem
erfahren."

7

13:7

Jo

VON+RICHTEN

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

UND

UND, auch

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

ICH
pp 1 nom sg

ICH

vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

DU

DU
συ/σο/σε

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

συ

pp 2 nom sg
συ

DU

ουκ
NICHT

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
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vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

αρτι

JETZT

οιδασ
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

JETZT
adv
αρτι

αρτι

JETZT

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ABER

ABER
µετα

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γνωση

vi HA med fut 2 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µετα
nach
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Sagt Petrus zu
Ihm: "Nimmer
solltest Du meine
Füße waschen für
den Äon!" Es
antwortete ihm
Jesus: "So Ich dich
nicht wasche, hast
du kein Teil mit
Mir."

8

13:8

Jo

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN
αυτ/αυθ

πετροσ

πετροσ

FELS, Petrus

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

νιψησ
DU-MÖGEST-BEIM-WASCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
νιπτω

WASCHEN

WASCHEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

µη
NEIN

νιπτ

DIE(p)

ο/η/το

D_

FUSS
πε/πο

FUSS

MEINER
εγ/εµ/µ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνα
Äon

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

D_

HINEIN
präp
εισ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

part kond
εαν µη

µη

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

αυτω

pp dat sg m

SELBST

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

νιψω

νιπτω

WASCHEN
νιπτ

WASCHEN

συ

DICH
συ/σο/σε

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-MÖGE-BEIM-WASCHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

σε
DICH
pp 2 akk sg

DU

NICHT

NICHT

εχεισ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µεροσ

µερ

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεροσ
TEIL
n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

MIT
präp

MIT

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

Sagt Simon Petrus
zu Ihm: "Herr, nicht
meine Füße allein,
sondern auch die
Hände und das
Haupt."

9

13:9

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

σιµων

n_ 3 nom sg m

SIMON

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vi HA akt präs 3 sg
λεγω αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

SIMON

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

πετροσ
Petrus Herr !

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

FUSS
πε/πο

FUSS

MEINER

εγ/εµ/µ

µονον
ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

UND
konj

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH ALLEIN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_
χειρ

konj

και/κα

την

d_ akk sg f

D_

κεφαλην
HAUPT

κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

HAND

και
UND

και

UND, auch

UND

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf
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Sagt Jesus zu ihm:
"Wer gebadet ist,
bedarf nichts,
außer die Füße zu
waschen, sondern
ist ganz rein. Und
ihr seid rein, jedoch
nicht alle."

10

13:10

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

d_ nom sg m

D_

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λελουµενοσ

vp ZU med präs nom sg m

BADEN
λου

BADEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

(für_sich)-GEBADET-WORDEN-SEIENDE

λουω

adv neg absolut

NICHT

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

χρειαν
GEBRAUCH

χρει(χρ)

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει
WENN
part kond

µη
NEIN

µη

µη

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

πε/πο

FUSS

νιψασθαι
(für_sich)-WASCHEN
vn TA med unbest
νιπτω

νιπτ

WASCHEN

ANDERS
konj

ANDER_

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ nom sg m

HERAB+HEBEN

a_ nom sg m

ολ/ωλ

UND, auch
και/κα

UND

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS WASCHEN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

καθαροσ
rein

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ολοσ
GANZ

ολοσ

GANZ

GANZ

και
UND
konj
και

IHR
καθαροι

a_ nom pl m

HERAB+HEBEN

vi HA akt präs 2 pl

SEIN

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT(emph.)

NICHT

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

rein

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

ουχι

adv neg emph
ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

ALLE
a_ nom pl m

πα

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

Denn Er wusste,
wer Ihn verrät.
Deshalb sagte er:
Nicht alle seid ihr
rein.

11

13:11

Jo ηδει

vi ZU akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Er-HATTE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DEN, einen

D_

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παραδιδοντα
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουχι

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

παντεσ
ALLE

πασ καθαροσ

HERAB+HEBEN

ειµι

SEIN

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

καθαροι
rein
a_ nom pl m

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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Als Er nun ihre
Füße gewaschen
hatte und Seine
Kleider nahm und
Sich wieder
niederließ, sagte Er
zu ihnen: "Erkennet
ihr, was Ich euch
getan habe? 

12

13:12

Jo

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

Er-WÄSCHT
vi TA akt unbest 3 sg
νιπτω

νιπτ

WASCHEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS
πε/πο

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οτε
als
adv
οτε

οσ/η/ο+τε

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

ενιψεν

WASCHEN

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ
FÜSSE

FUSS

SELBST, SELB_, ihrer(p)

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ελαβεν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τα

ο/η/το

D_

ιµατια

n_ 2 akk pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj
και

UND, auch
και/κα

και

Er-nahM
vi TA akt verg 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEKLEIDUNGEN

ιµατ(ε/εσθ/ι)

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND

UND

αναπεσων

HINAUF+FALLEN

WIEDER

παλιν

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αναπιπτω

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

παλιν

adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

Er-sagTE
αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IHR-SEID-BEIM-KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

γεινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-HABE-GETAN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

υµεισ

IHR

πεποιηκα

vi ZU akt präs 1 sg
ποιεω

ποι/π

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

Ihr rufet Mich
Lehrer und Herr
und trefflich sagt ihr
so; denn Ich bin es.

13

13:13

Jo
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

vi HA akt präs 2 pl
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

MICH

ICH

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRER
n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

LEHREN

και

konj
και

UND, auch

UND

υµεισ

IHR

φωνειτε
IHR-SEID-BEIM-KLANGgebEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ο

ο/η/το

DER, ein

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

UND

και/κα

ο

d_ nom sg m

DER, ein

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

konj
και

UND

IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

και
UND

UND, auch
και/κα

καλωσ

adv
καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

λεγετε

vi HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IHR-SEID-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vi HA akt präs 1 sg
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Wenn nun Ich, der
Herr und der
Lehrer, eure Füße
wasche, solltet
auch ihr einander
die Füße waschen.

14

13:14

Jo ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

εγω
ICH

ICH

WENN

ει

ει

DANN
konj

DANN

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ενιψα

νιπτω

νιπτ

WASCHEN

υµων
EUER

IHR

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

πε/πο

ο/η/το

D_

Herr

κυρ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ICH-WASCHE
vi TA akt unbest 1 sg

WASCHEN

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

FUSS

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

και

UND, auch
και/κα

IHR
pp 2 nom pl

IHR

οφειλετε

vi HA akt präs 2 pl
οφειλω

SCHULDEN

διδασκαλοσ
LEHRER

LEHRER
δα

LEHREN

UND
konj
και

UND

υµεισ

υµεισ

υµ

IHR

IHR-SEID-BEIM-SCHULDEN

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ
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αλληλων

pz gen pl m

ANDER_+ANDER_

vn HA akt präs
νιπτω

WASCHEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

νιπτειν
BEIM-WASCHEN-SEIN

νιπτ

WASCHEN

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

FUSS
πε/πο

Denn ein Beispiel
habe Ich euch
gegeben, auf dass,
so wie Ich euch
tue, auch ihr tuet.

15

13:15

Jo
UNTER-ZEIGEN-Folge
n_ 3 akk sg n
υποδειγµα

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

δεδωκα
ICH-HABE-GEGEBEN
vi ZU akt präs 1 sg

δο/δω

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

υποδειγµα

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

UNTER+ZEIGEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υµιν

υµεισ

IHR

DASS
konj

DASS

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

pp 1 nom sg

εποιησα

TUN

υµιν
EUCH

EUCH

και
UND

και

και/κα

υµεισ

IHR
υµ

IHR

ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

konj

UND, auch

UND

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

vk HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιητε
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch,
nicht ist ein Sklave
größer als sein
Herr, noch ein
Apostel größer als
der, der ihn sendet.
 

16

13:16

Jo
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµεισ

IHR

αµην

αµην

AMEN

αµην
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

µειζων
GRÖSSER

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

a_ nom sg m kmp

GRÖSSER(GROSS)

DES

DES, eines

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

αποστολοσ

n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ουδε

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

VON-GESTELLTER

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

a_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SENDenden

πεµπω

SENDEN

αυτον
ihn

SELBST

µειζων
GRÖSSER

µειζων (µεγασ) ο/η/το

D_

πεµψαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

SENDEN
πεµπ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Wenn ihr dieses
wisset, glückselig
seid ihr, so ihr es
tut.

17

13:17

Jo
WENN

ει

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

µακαριοι
GLÜCKSELIG

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω
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WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ποιητε

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ποι/π

αυτα

αυτ/αυθ

Nicht von euch
allen sage ich dies;
denn Ich weiß,
welche Ich erwähle.
Jedoch, auf dass
die Schrift erfüllt
werde: Der da mit
Mir das Brot isst
erhebt gegen Mich
seine Ferse.

18

13:18

Jo ου

adv neg absolut
ου

NICHT

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

betreffs

περι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων

EUER

IHR

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εγω

ICH

ICH

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

JED_

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

τινασ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)
vi TA med unbest 1 sg
εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

αλλ

konj

ANDER_

IRGEND(p)

px akk pl m

IRGEND

εξελεξαµην
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφη
SCHRIFT

γραφη

γραφ/γραµ

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

SCHRIFT

SCHREIBEN

πληροω

πλη

FÜLLEN

οπληρωθη
sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

τρωγ

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αρτον

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

er-AUF-HEBT

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF

επι/επ/εφ

AUF

τρωγων
BEIM-KAUEN-SEIENDE

τρωγω

KAUEN,  id. essen

KAUEN

µετ

präp pp 1 gen sg

MEINER

DAS

D_

BROT
n_ 2 akk sg m

αρτ

BROT

επηρεν

vi TA akt unbest 3 sg
επαιρω

AUF+HEBEN

επ

präp
επι

AUF, ...

εµε

MICH

την

DIE, eine

πτερναν

FERSE
πτερν

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FERSE
n_ 1 akk sg f
πτερνα

FERSE

αυτου

pp gen sg m

Von jetzt an sage
Ich es euch, bevor
es geschieht, auf
dass ihr glaubet,
wenn es geschieht,
dass Ich es bin.

19

13:19

Jo
VON

VON

JETZT

JETZT

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

προ
VOR
präp
προ

προ/πρω/πορ

VOR

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

απ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αρτι
JETZT
adv
αρτι

αρτι

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH VOR, bevor

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ινα

DASS

γενεσθαι

vn HA med präs

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα
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IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

πιστευσητε

vk HA akt fut 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οταν

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

γενηται

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ICH

εγω

ICH

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch, wer
da aufnimmt,
welchen Ich
senden mag,
nimmt Mich auf.
Wer aber Mich
aufnimmt, nimmt
den auf, der Mich
sendet."

20

13:20

Jo
AMEN

αµην

αµην

αµην

αµην

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

DER

DER, ein

D_

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

αν
ETWA

αν

ETWA

λαµβανων
BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

IRGENDeinen

τι/τισ

πεµψω

vi HA akt fut 1 sg

πεµπ

SENDEN

εµε

εγω

τινα

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN

πεµπω

SENDEN

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

λαµβανει
er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DER

ο/η/το

D_

konj

ABER
δε/δ/θ

εγω

vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

εµε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

λαµβανων

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

λαµβανει

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIENDE

ERHALTEN+HINAUF

er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m
πεµπω

MICH
pp 1 akk sg

MICH

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεµψαντα

SENDEN
πεµπ

SENDEN

µε

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Da Er dieses
gesagt, ward Jesus
beunruhigt im Geist
und bezeugte und
sagte: "Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
euch, einer von
euch wird Mich
verraten."

21

13:21

Jo ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ταρα

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πνε/πνο/πν

WEHEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εµαρτυρησεν
Er-bezeugT

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

konj

UND

εταραχθη
Er-WURDE-BEUNRUHIGT
vi TA pas verg 3 sg
ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN

BEUNRUHIGEN

τω
DEM
d_ dat sg n

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

UND
vi TA akt unbest 3 sg

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN AMEN

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

υµ

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

Hebräisch

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR
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WELCHES-IRGEND
konj

EINER
a_ nom sg m

εισ/µια/εν

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

υµων

pp 2 gen pl

EUER

παραδωσει

vi HA akt fut 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εισ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εξ

εκ/κ/εξ

EUER

υµεισ

υµ

IHR

er-WIRD-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παρα/παρ+δο/δω

µε
MICH

MICH

Es blickten nun die
Jünger einander
an, ratlos, von wem
Er es sagt.

22

13:22

Jo εβλεπον
SIE-blickTEN
vi TA akt verg 3 pl
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

ουν
DANN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

απορουµενοι
(für_sich)-ratlos_seiEND

απορεω

α/αν+πορ/περ

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

vp HA med präs nom pl m

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

UN+GEHEN

περι

UM

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

τινοσ

px gen sg m

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Es lag aber einer
von Seinen
Jüngern zu Tisch
an dem Busen
Jesu, den Jesus
liebte.

23
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Jo

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

vp HA med präs nom sg m

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

HINAUF+LIEGEN

εισ
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ην
-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

δε

ABER

ανακειµενοσ
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIEND

ανακειµαι

ανα/ανω/αν+κει/κοι

a_ nom sg m
εισ

EINS

εκ

εκ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

µαθητων

n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

pp gen sg m präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κολπω

n_ 2 dat sg m
κολποσ

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]
κολπ

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

LERNer

µαθητησ

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

BUSEN

BUSEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ον
WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ηγαπα
Er-LIEBTE
vi TA akt verg 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ιησου

n_ gen sg m

JESUS

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_ LIEBE

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Diesem nun nickt
Simon Petrus zu,
sich zu erkundigen,
wer es sollte sein,
von dem Er es
sagte, und sagt zu
ihm: "Sage es uns.
Wer mag es sein,
von dem Er es
sagt?"

24

13:24

Jo
-IST-BEIM-NICKEN
vi HA akt präs 3 sg

NICKEN
νευ/νυ

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

νευει

νευω

NICKEN

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

σιµων

σιµων

πετροσ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

πυθεσθαι
BEIM-(für_sich)-ERKUNDEN-SEIN
vn HA med präs
πυνθανοµαι

ERKUNDEN, sich erkundigen

ERKUNDEN

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

Petrus

πετρ πυθ/πυνθ

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

αν

ETWA

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp
περι

περι

ου

pr gen sg m

WELCH_

ελεγεν
Er-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

και

και/κα

UND

ειη
er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND
konj
και

UND, auch
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λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ειπε
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ETWA

αν

αν

ETWA

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ου
DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

περι

περι οσ/η/ο

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Jener nun, sich
also niederlassend
an der Brust Jesu,
sagt zu Ihm: "Herr,
wer ist es?"

25

13:25

Jo αναπεσων
BEIM-HINAUF-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αναπιπτω ουν

DANN

εκεινοσ

pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen
ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

HINAUF+FALLEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BRUST

BRUST

BRUST

του

ο/η/το

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

AUF
το

d_ akk sg n

D_

στηθοσ

n_ 3 akk sg n
στηθοσ

στηθ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

αυτω
Ihm

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

τισ

px nom sg m

IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

Es antwortete nun
Jesus und sagt:
"Derjenige ist es,
dem Ich den
Bissen eintauchen
und ihm geben
werde." Da Er nun
den Bissen
eingetaucht hat,
nimmt er ihn und
gibt ihn Judas, dem
Sohne Simons, des
Iskarioten.

26

13:26

Jo αποκρινεται
-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-RICHTEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

ουν

ουν

DANN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

UND

και/κα

UND

vi HA med präs 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

ιησουσ

και

konj
και

UND, auch

λεγει

λεγω

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ω
WELCHEM

WELCH_

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

εγω
ICH

ICH

IN-TAUCHend
vp TA akt unbest nom sg m
εµβαπτω

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ψωµιον
kleinen_BISSEN

ψωµιον

εµβαψασ

IN+TAUCHEN, eintauchen
εν/εµ/εγ+βαπτ

IN+TAUCHEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen
ψωµ

BISSEN

επιδωσω

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen

AUF+GEBEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εµβαψασ

εµβαπτω

IN+TAUCHEN, eintauchen

DANN

ουν

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ICH-WERDE-BEIM-AUF-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
επιδιδωµι

επι/επ/εφ+δο/δω

ihm IN-TAUCHend
vp TA akt unbest nom sg m

εν/εµ/εγ+βαπτ

IN+TAUCHEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ψωµιον

n_ 2 akk sg n
ψωµιον

ψωµ

λαµβανει
Er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
και

UND, auch

kleinen_BISSEN

BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen

BISSEN
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

και
UND
konj

και/κα

UND

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

n_ 1 dat sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

SIMONS
n_ 3 gen sg m
σιµων

ισκαριωτου
ISKARIOTers
n_ 1 gen sg m

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

διδωσιν
Er-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg

GEBEN

ιουδα
JUDAS

JUDA

σιµωνοσ

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

ισκαριωτησ

ισκαριω

ISKARIOT

Und dann, nach
dem Bissen, fuhr
der Satan in jenen.
Sagt Jesus zu ihm:
"Was du tust, das
tue schneller."

27

13:27

Jo µετα
nach
präp
µετα

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ψωµιον

ψωµιον

BISSEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

kleinen_BISSEN
n_ 2 akk sg n

BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen
ψωµ

τοτε

adv
τοτε

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

εισηλθεν
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pd akk sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ο

ο/η/το

D_

SATAN
n_ 1 nom sg m

SATAN

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εκεινον
jenen

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σατανασ

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

οσ/η/ο

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ποιεισ

vi HA akt präs 2 sg

ποι/π

TUN

DU-BIST-BEIM-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

adv kmp
ταχιον (ταχιων/ταχυ)

ταχ

SCHNELL

ποιησον
TUE-DU
vm TA akt fut 2 sg
ποιεω

ταχειον
SCHNELLer

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller

Dieses aber
erkannte niemand
von denen, die zu
Tische lagen, wozu
Er etwas zu ihm
sagte.

28
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Jo
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

konj
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

εγνω
er-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ανακειµενων
BEIM-(für_sich)-HINAUF-LIEGEN-SEIENDEN

ανακειµαι

HINAUF+LIEGEN, zu Tische liegen, aufgebahrt sein

präp
προσ

ZU

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs gen pl m

ανα/ανω/αν+κει/κοι

HINAUF+LIEGEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

px akk sg n

IRGEND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
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Denn einigen
deuchte es, weil
Judas die Kasse
hatte, dass Jesus
zu ihm sagt: "Kaufe
wessen wir zum
Feste bedürfen,"
oder dass er den
Armen etwas gebe.

29
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Jo
IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εδοκουν
SIE-SCHIENEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

τινεσ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi TA akt verg 3 pl
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

επει

επει

AUF+WENN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γλωσσοκοµον

n_ 2 akk sg n
γλωσσοκοµον

ZUNGE+HOLER, ZUNGEN-EINHOLER, Kasse

ειχεν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

το
DIE
d_ akk sg n

Kasse

γλωσ+κοµ

ZUNGE+HOLEN

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN

ιουδασ

JUDA

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

ο/η/το

D_

JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

αγορασον
KAUFE-DU

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

ων
DEREN(p)

pr gen pl n

οσ/η/ο

χρειαν

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

vm TA akt fut 2 sg
αγοραζω οσ/η/ο

DEREN(p)

WELCH_

GEBRAUCH

χρεια

χρει(χρ)

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

εορτην
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

präp

εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEST
n_ 1 akk sg f
εορτη

FEST
εορτ

FEST

η

part

η

ODER

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

DASS

ινα

ινα

DASS

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

πτωχοισ
ARMEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δω
er-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 3 sg

δο/δω

Da nun jener den
Bissen nahm, ging
er sogleich hinaus.
Es war aber Nacht.

30
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Jo

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DANN

ουν

DANN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

ψωµιον

n_ 2 akk sg n

ψωµ

BISSEN

εκεινοσ
jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

kleinen_BISSEN

ψωµιον

BISSEN-Verkleinerung, BISSchen, kleiner_BISSEN, (ABGEBISSENES, Häppchen), Bissen
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

konj
δε

δε/δ/θ

NACHT

εξηλθεν

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ευθυσ

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε
ABER

ABER

ABER

νυξ
NACHT
n_ 3 nom sg f
νυξ

νυ

NACHT

Als er nun
hinausging, sagt
Jesus: "Nun wird
der Sohn des
Menschen
verrherrlicht, und

31
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Jo οτε

WELCH_+AUSSERDEM

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

ουν
er-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN
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Gott wird
verherrlicht in Ihm.

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

νυν

adv
νυν

νυν

εδοξασθη

vi TA pas unbest 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER
d_ nom sg m

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

NUN

NUN, nunmehrig

NUN

-WIRD-verherrlichT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konjd_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

SOHN
n_ 2 nom sg m

υιο

SOHN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi TA pas unbest 3 sg

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εδοξασθη
Er-WIRD-verherrlichT

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

Wenn Gott
verherrlicht wird in
Ihm, so wird auch
Gott Ihn
verherrlichen in
Sich Selbst und
wird Ihn sogleich
verherrlichen.

32
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Jo ει
WENN

WENN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
θεοσ

vi TA pas unbest 3 sg

SCHEINEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εδοξασθη
Er-WIRD-verherrlichT

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

SELBST, SELB_, ihm

και
UND
konj
και

UND, auch

DER

ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

Er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN

δοξαζω

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν
IN
präp
εν

IN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

UND

και

UND, auch
και/κα

WOHL-PLATZIERT
adv
ευθυσ

δοξασει

vi HA akt fut 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εαυτω
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και

konj

UND

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

Er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

δοξασει

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Kindlein, noch eine
kleine Zeit bin Ich
bei euch. Ihr werdet
Mich suchen und,
so wie Ich sagte zu
den Juden: Wo Ich
hingehe, könnt ihr
nicht hinkommen,
so auch sage Ich
es euch jetzt.
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Jo
kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

a_ akk sg m
µικροσ

KLEIN
µικρ

ZEIT
n_ 2 akk sg m
χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

µεθ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

τεκνια

τεκνιον

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

adv
ετι

NOCH

µικρον
KLEINE

KLEIN

χρονον

µετα

MIT

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ζητησετε

vi HA akt fut 2 pl
ζητεω

SUCHEN

MICH

ICH

και

και/κα

UND

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

υµων
EUER

EUER

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

IHR-WERDET-BEIM-SUCHEN-SEIN

SUCHEN
ζητ

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

UND
konj
και

UND, auch HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπον

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ICH-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοισ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

οτι

WELCH_+IRGEND

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCH_+?+WELCH_

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

IHR
pp 2 nom pl

υµ

IHR

adv neg absolut

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

υπαγω
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

υµεισ

υµεισ

IHR

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Johannes 13

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

και
UND
konj

και/κα

EUCH

υµ

IHR

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

adv

JETZT
αρτι

JETZT

δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

ελθειν

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και

UND, auch

UND

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αρτι
JETZT

αρτι

Ein neues Gebot
gebe Ich euch, auf
dass ihr einander
liebet, so wie Ich
euch liebe, auf
dass auch ihr
einander liebet.

34

13:34

Jo
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

καινην
NEUE
a_ akk sg f
καινοσ

NEU

διδωµι
ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg
διδωµι

υµιν

υµεισ

IHR

εντολην

n_ 1 akk sg f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

NEU
καιν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αγαπατε

αγαπαω

αγαπ

einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

konj
IHR-SEID-BEIM-LIEBEN
vi/vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ηγαπησα
ICH-LIEBE
vi TA akt unbest 1 sg
αγαπαω

LIEBE

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

και
UND
konj
και

UND, auch
υµ

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

υµασ

υµεισ

υµ

ινα
DASS

ινα

ινα και/κα

UND

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

vi/vm HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

αγαπατε
IHR-SEID-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

αλληλουσ

pz akk pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

In diesem werden
alle erkennen, dass
ihr Mir zu Jüngern
seid, so ihr Liebe
habt
untereinander."

35

13:35

Jo εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA med fut 3 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

εν

εν/εµ/εγ

diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γνωσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

παντεσ
ALLE

πα

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

µαθηται

LERNer, LERNENder, Jünger

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εµοι
MIR

εγω

MIR

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

εστε

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN

εαν
WENN-ETWA

εαν

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE
αγαπ

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

LIEBE

αγαπη

LIEBE

εχητε

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν
IN
präp

einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

αλληλοισ

pz dat pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

Sagt Simon Petrus
zu Ihm: "Herr, wo
gehst du hin?" Es
antwortete ihm
Jesus: "Wo Ich
hingehe, kannst du
Mir nun nicht
folgen. Du wirst
aber hernachmals
folgen."

36
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Jo
-IST-BEIM-sagEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

Petrus

πετροσ

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIMON
n_ 3 nom sg m
σιµων

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

υπαγεισ

vi HA akt präs 2 sg
υπαγω

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

που

part int

?+WELCH_

DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

απεκριθη

VON+RICHTEN
αυτ/αυθ
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ο

DER, ein

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

WELCHES-?-wo

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 2 sg
δυναµαι

δυν

FÄHIG

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

νυν
NUN
adv

NUN, nunmehrig

ου

ου

NICHT

δυνασαι
DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen MIR
εγ/εµ/µ

νυν

νυν

NUN

ακολουθησαι

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

υστερον

MANGELN

folgEN
vn TA akt unbest
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ακολουθησεισ
DU-WIRST-BEIM-folgEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

konj

δε/δ/θ

υστερον
ERMANGELNDERWEISE
adv

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt
υστερ

Sagt Petrus zu
Ihm: "Herr, weshalb
kann ich Dir jetzt
nicht folgen? Meine
Seele werde ich
hinlegen für Dich!"

37
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Jo
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πετροσ
Petrus

πετρ

FELS

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

δια

δια

δια/δι

DURCH

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

adv neg absolut

NICHT

vi HA med präs 1 sg

FÄHIG

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

folgEN

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυναµαι
ICH-BIN-(für_mich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

DIR

DU

ακολουθησαι

vn TA akt unbest

adv
αρτι

την

DIE, eine

D_

ψυχην

n_ 1 akk sg f

µου

εγ/εµ/µ

ICH

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

pp 2 gen sg
συ

DEINER

θησω

vi HA akt fut 1 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

αρτι
JETZT

JETZT
αρτι

JETZT

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ÜBER

υπερ/υπ

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

ICH-WERDE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

θε/θη/θα/θυ

Es antwortet Jesus:
"Deine Seele wirst
Du hinlegen für
Mich? Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
dir, keinesfalls
würde ein Hahn
krähen, bis du wirst
Mich dreimal
verleugnen.

38
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Jo
-IST-BEIM-(für_Sich)-VON-RICHTEN

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ÜBER

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

αποκρινεται

vi HA med präs 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

DIE, eine

ψυχην

ψυχ/ψυξ

DEINER

υπερ

präp

υπερ/υπ

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

DU-WIRST-BEIM-PLATZIEREN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

αµην

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

θησεισ

τιθηµι

αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
συ

DU

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NEIN

αλεκτωρ
UN-LEGENDER
n_ 3 nom sg m

UN+LEGENDER, Hahn

er-MÖGE-BEIM-KLANGgebEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
φωνεω

KLANG

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αλεκτωρ

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

φωνηση

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων
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εωσ

konj
εωσ

BIS

ου

pr gen sg n
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-VON-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
απαρνεοµαι

VON+LEUGNEN, verleugnen  Vielleicht von VON+UN+LAMM, VON+UN+LAMM_sein

VON+LEUGNEN

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

DREIMAL
adv

DREIMAL
τρ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

απαρνηση

απο/απ/αφ+αρν

µε

pp 1 akk sg
εγω

τρεισ

τρισ

DREI

Euer Herz sei nicht
beunruhigt. Glaubet
an Gott und
glaubet an Mich.

1

14:1

Jo µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

-SEI-BEIM-(für_sich)-BEUNRUHIGT-WERDEN

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

BEUNRUHIGEN

υµεισ

EUER

IHR

η
DAS

D_

NEIN
ταρασσεσθω

vm HA med präs 3 sg
ταρασσω

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
θεοσ

UND

και

HERZ
n_ 1 nom sg f
καρδια

πιστευετε

vm HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

εµε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

πιστευετε
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl
πιστευω

πιστ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

MICH

ICH

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

In dem Hause
Meines Vaters sind
viele Bleibestätten,
sonst hätte ich es
euch gesagt, da Ich
hingehe, euch eine
Stätte zu bereiten.

2

14:2

Jo
IN

εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου
MEINER

MEINER

ICH

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

οικια

n_ 1 dat sg f
οικια

HEIM

d_ gen sg m

DES, eines

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

µονη

µεν/µον

πολλαι
VIELE

πολυσ

VIEL

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µοναι
BLEIBEN
n_ 1 nom pl f

BLEIBE, BLEIBEstätte, Bleibestätte  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

a_ nom pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

WENN
part kond
ει

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

konj
δε

ABER
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αν

αν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA med präs 1 sg

πορ/περ

GEHENLEGEN

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

υµιν
EUCH

υµ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πορευοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ετοιµασαι
BEREITEN

ετοιµαζω

ετοιµ τοπ

STÄTTE

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

vn TA akt unbest

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

Und so Ich hingehe
und euch eine
Stätte bereite,
komme Ich wieder
und werde euch
annehmen zu Mir
Selber, auf dass
auch ihr seid wo
Ich bin. 

3

14:3

Jo και
UND
konj

UND, auch

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

πορευθω

vk HA pas präs 1 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

UND

και

και/κα

UND

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ICH-MÖGE-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN

πορ/περ

GEHEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-MÖGE-BEIM-BEREITEN-SEIN-WERDEN

ετοιµ

BEREIT

τοπον

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

EUCH

EUCH

παλιν
WIEDER

WIEDER

ετοιµασω

vk HA akt fut 1 sg
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι
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ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

και
UND

και

UND

παραληµψοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-BEI-nehmEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

προσ

προσ

ZU

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj

UND, auch
και/κα παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ZU
präp

ZU, ...
προσ

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

ICH+SELBST

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

WELCHES-?-wo
adv

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εγω

εγ/εµ/µ

UND

και/κα

UND

εµαυτον

εµαυτου

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

DASS

οπου

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ειµι

SEIN

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

και

konj
και

UND, auch

pp 2 nom pl

υµ

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

IHR

ητε

vk HA akt präs 2 pl

SEIN

Und wo Ich
hingehe, wisset ihr
und den Weg
wisset ihr."

4

14:4

Jo

konj

UND, auch
και/κα

UND

WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

υπαγω
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

και
UND

και

οπου

adv
οπου εγω

εγ/εµ/µ υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και

και

UND, auch

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

οδοσ

οδ

vi ZU akt präs 2 pl
UND
konj

και/κα

UND

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οδον

n_ 2 akk sg f

WEG

WEG

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Sagt Thomas zu
Ihm: "Herr, wir
wissen es nicht, wo
Du hingehst, und
wie können wir den
Weg wissen?"

5

14:5

Jo
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

θωµασ

n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

λεγει

λεγω

αυτω
THOMAS

θωµασ

θωµα

THOMAS

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WAHRNEHMEN

που

part best
που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN

UND

και

UND

πωσ
?-WIE

δυναµεθα

vi HA med präs 1 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

WEG
n_ 2 akk sg f

WEG
οδ

υπαγεισ

vi HA akt präs 2 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

και

konj

UND, auch
και/κα

adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

FÄHIG

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οδον

οδοσ

WEG

ειδεναι
WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
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Sagt Jesus zu ihm:
"Ich bin der Weg
und die Wahrheit
und das Leben.
Niemand kommt
zum Vater außer
durch Mich.

6

14:6

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

ο

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg f

WEG

WEG

και
UND
konj
και

UND, auch

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit UND

και

UND, auch

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
ζωη

DIE, eine

οδοσ
WEG

οδοσ

οδ και/κα

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

αληθεια

n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

και

konj

και/κα

UND

ζωη
LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ερχεται

ερχοµαι

ZU, ...
προσ

ZU

τον

ο/η/το

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

WENN
part kond

ει

µη

part neg bedingt

NEIN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εµου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

δι
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

Wenn ihr Mich
erkannt hättet, so
hättet ihr auch
Meinen Vater
erkannt. Und von
jetzt an erkennt ihr
Ihn und habt Ihn
gesehen."

7
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Jo ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

εγνωκειτε

vi ZU akt verg 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

µε
MICH

ICH

ει

ει

IHR-HATTET-GEKANNT
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

UND

UND, auch
και/κα

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

πατηρ

VATER

VATER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

IHR-HATTET-GEKANNT

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

UND
konj
και

UND, auch

και

konj
και

UND

τον

DEN, einen

VATER
n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

εγνωκειτε

vi ZU akt verg 2 pl part

ETWA

και

και/κα

UND

απ
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

αρτι

αρτι

JETZT
αρτι

JETZT

γινωσκετε
Ihn
pp akk sg m

και
UND

και/κα

SEHEN, siehe zu

SEHEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp

VON

JETZT
adv

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch

UND

εωρακατε
IHR-HABT-GESEHEN
vi ZU akt präs 2 pl
οραω

ορ/ουρ/ωρ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Sagt Philippus zu
Ihm: "Herr, zeige
uns den Vater und
es genügt uns."

8

14:8

Jo λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

ο

DER, ein

φιλιπποσ
Philippus

φιλιπποσ

FREUND+PFERD

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµιν

UNS

WIR

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα

πατηρ

UND
konj
και

και/κα

αρκει
es-IST-BEIM-GENÜGEN

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN
αρκ

Herr !

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

δειξον
ZEIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg
δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

d_ akk sg m

D_

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 sg
αρκεω

GENÜGEN

UNS
pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

ηµιν

ηµεισ
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Sagt Jesus zu ihm:
"So viel Zeit bin Ich
mit euch und du
hast Mich nicht
erkannt, Philippus!
Wer Mich gesehen
hat, hat den Vater
gesehen, und wie
sagst du: Zeige uns
den Vater?

9

14:9

Jo
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω

pp dat sg m
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

τοσουτον
DAS-SELBST
a_ akk sg m
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß

χρονον

n_ 2 akk sg m

ZEIT

µεθ

MIT

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

konj
και

UND, auch
και/καο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ZEIT

χρονοσ

ZEIT
χρον

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

pp 2 gen pl vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

UND

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

DU-HAST-GEKANNT

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εγνωκασ

vi ZU akt präs 2 sg
γινωσκω

KENNEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

ICH

φιλιππε
Philippus !

φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs nom sg m

SEHEN
εγ/εµ/µ

ICH

er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 vok sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

εωρακωσ
GESEHEN-HABENDE

οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

εωρακεν

οραω

SEHEN, siehe zu

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UND
konj
και

UND, auch

adv int

π+ωσ

?+WIE

συ

συ

συ/σο/σε

λεγεισ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δειξον
ZEIGE-DU

ZEIGEN UNS
ηµ

WIR

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

και

και/κα

UND

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

DU
pp 2 nom sg

DU

DU

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vm TA akt fut 2 sg
δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

VATER

Glaubst du nicht,
dass Ich im Vater
bin und der Vater in
Mir ist? Die Reden,
die Ich zu euch
spreche, die
spreche Ich nicht
von Mir Selber. Der
Vater aber, der in
Mir bleibt, Er tut
Seine Werke.

10
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Jo

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT
πιστ

GLAUBEN

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πιστευεισ
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

ICH

εγω

ICH
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πατρι
VATER

VATER

και
UND
konj

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

D_

n_ 3 dat sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

UND, auch
και/κα

DER

DER, ein

D_

πατηρ
VATER

VATER

VATER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

MIR

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

τα
DIE(p)

D_

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

εν

εν/εµ/εγ

IN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατα

n_ 3 akk pl n
ρηµα

α
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCH_

εγω

εγω

ICH

vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN

EUCH

IHR

απ
VON

απο

VON

RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

präp

απο/απ/αφ

VON

εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST
ου/ουκ/ουχ

λαλω

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

δε

δε

ABER

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
εµαυτου

MEINER+SELBST, meiner

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

λαλ

SPRECHEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER
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πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ο/η/το

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εµοι

εγω

MIR

µενων
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

µεν/µον

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

VATER

VATER

VATER

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp

εν/εµ/εγ

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

vp HA akt präs nom sg m
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

pp nom sg m

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

ποι/π

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

εργα

n_ 2 akk pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

ποιει
Er-IST-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WERKE

εργον

WERK, Arbeit
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Glaubt Mir, dass
Ich im Vater bin
und der Vater in Mir
ist, wenn aber
nicht, so glaubet
Mir um der Werke
selber willen.

11
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Jo

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH

εγω

ICH
εν/εµ/εγ

IN

πιστευετε
SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl

πιστ

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

konj
και

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

VATER

VATER

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εµοι

MIR

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER

και
UND

UND, auch
και/κα

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εν

präp

IN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ABER

δε

µη
NEIN

µη

ει

part kond

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

δια
um_willen
präp
δια

DURCH

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

SELBST(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

πιστευετε

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τα

ο/η/το

DIE(p)

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτα

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl

GLAUBEN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch, wer
an Mich glaubt,
auch derselbige
wird die Werke tun,
die Ich tue, und
größere als diese
wird er tun, denn
Ich gehe zum
Vater.

12
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Jo αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

Hebräisch

αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

αµην

AMEN

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστ

εισ

präp

HINEIN

εµε

pp 1 akk sg
εγω

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

WIRKEN

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

εγω
ICH
pp 1 nom sgvp HA akt präs nom sg m

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WELCHE(p)

οσ/η/ο

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ποιεω

TUN

κακεινοσ

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jener, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

UND-jener
pd nom sg m
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN
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ποιησει

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

UND, auch

GRÖSSERE
a_ akk pl n kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ποι/π

και
UND
konj
και

και/κα

UND

µειζονα

GRÖSSER(GROSS)

dieser(p)

pd gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιησει
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p) TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ZU
präp
προσ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN
vi HA med präs 1 sg

πορ/περ

GEHEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγω

ICH

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DEN

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

πορευοµαι

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

Und was ihr auch
bittet in Meinem
Namen, dieses
werde Ich tun, auf
dass der Vater
verherrlicht werde
in dem Sohne.

13

14:13

Jo
UND
konj
και

και/κα

WELCHES, das

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

αν

part

αν

και

UND, auch

UND

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

αιτησητε
IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

vk HA akt fut 2 pl

BITTEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

pp 1 gen sg

ICH

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

δοξασθη
-MÖGE-BEIM-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
δοξαζω

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

VATER

VATER

εν

präp

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

D_

υιω
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

So ihr Mich etwas
bittet in Meinem
Namen, dieses
werde Ich tun.

14

14:14

Jo
WENN-ETWA

τι
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

px akk sg n

IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

µε
MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNEN

MEINER
εγ/εµ/µ

αιτησητε

αιτεω

BITTEN

εγω

MICH

ICH

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg n

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

ποι/π

TUN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ποιησω

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
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So ihr Mich liebt,
werdet ihr Meine
Gebote halten.

15

14:15

Jo

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

αγαπαω

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολασ

n_ 1 akk pl f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αγαπατε
IHR-MÖGT-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

µε

εγω

MICH

IN-VOLLENDUNGEN

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

DIE(p)

εµασ
MEINEN

εµ

τηρησετε
IHR-WERDET-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 akk pl f
εµοσ/εµη/εµον

MEINE(p), das Meine

MEIN

τηρεω

BEWAHREN

Und Ich werde den
Vater ersuchen,
und einen anderen
Zusprecher wird Er
euch geben, auf
dass er mit euch
sei für den Äon,  

16

14:16

Jo και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 nom sg

ICH

ερωτησω

ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

konj
και

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER

πατηρ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

παρακλητον
BEI-GeRUFenen
n_ 2 akk sg m

BEI+GeRUFener, ZusprechER
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

δωσει
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

δο/δω

IHR

DASS

DASS

αλλον
ANDEREN
a_ akk sg m

ANDER_

παρακλητοσ

vi HA akt fut 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι µετα

MIT, Gmit, Anach

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

εισ

präp
εισ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

TATSÄCHLICH
part

µεν

η

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µεθ
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

υµων
EUER HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

Äon

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αιωνα

n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

den Geist der
Wahrheit, den die
Welt nicht kann
erhalten, da sie ihn
nicht schaut noch
ihn erkennt. Ihr
aber erkennt ihn,
denn er bleibt bei
euch und wird sein
in euch.

17

14:17

Jo το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

πνευµα

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

αληθειασ
WAHRheit

αληθ

WAHR

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit

ο
WELCHEN

οσ/η/ο

ο
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA med präs 3 sg

FÄHIG

SYSTEM
n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

λαβειν

vn HA akt präs

ERHALTEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 3 sg

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

pp akk sg n

SELBST

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

γινωσκει

vi HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

θεωρει

θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

αυτο
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER

-IST-BEIM-KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

αυτο
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST IHR

konj
δε

δε/δ/θ

γεινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

pp akk sg n

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

δε
ABER

ABER

ABER
γνο/γνω/γινω

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

Johannes 14

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



παρ
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

και
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit EUCH

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEINBEI

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

µενει
-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

Nicht werde Ich
euch als Verwaiste
lassen. Ich komme
zu euch.

18

14:18

Jo ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αφησω
ICH-WERDE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

υµασ

υµεισ

υµ

IHR

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt fut 1 sg
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

ορφανουσ
VERWAIST
a_/n_ akk pl m
ορφανοσ

ορφαν

VERWAISEN

ερχοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

ZU
präp

ZU, ...
προσ

υµεισ

EUCHVERWAIST / VERWAISTER

vi HA med präs 1 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ

προσ

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

Noch ein Kleines
und die Welt
schaut Mich nicht
mehr. Ihr aber
schaut Mich, denn
da Ich lebe, sollt
auch ihr leben.

19

14:19

Jo ετι
NOCH

ετι

ετι

µικρον

µικροσ

KLEIN
µικρ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

KLEINES
a_/n_ akk sg n

KLEIN UND

ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

κοσµ

SYSTEM

µε

εγ/εµ/µ

ουκετι
NICHT-NOCH
adv
ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

θεωρει

vi HA akt präs 3 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

ABER

ABER

ABER

θεωρειτε
IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

pp 1 akk sg
εγω

ICH

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

-IST-BEIM-schauEN

IHR

δε

konj
δε

δε/δ/θ

PLATZIEREN+SEHEN

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω

εγω

ICH

ζω
ICH-BIN-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 sg

LEBEN, lebendig

LEBEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υµεισ

υµ

IHR

ζαω

ζα/ζη/ζω

ζαω

ζα/ζη/ζω

και
UND

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

ζησεσθαι
BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN-WERDEN
vn HA med fut

LEBEN, lebendig

LEBEN

An jenem Tage
werdet ihr
erkennen, dass Ich
in Meinem Vater
bin und ihr in Mir
und Ich in euch.

20

14:20

Jo
IN
präp

IN

pd dat sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DER, einer

D_

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

IHR

IHR
υµ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εκεινη
jenem

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM, einem

γνωσεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
γινωσκω

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

και

και

και/κα

UND

IHR

υµεισ

IHR

IHR

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

MIR
pp 1 dat sg

καγω
UND-ICH

καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

πατρι
VATER

πατηρ

VATER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

UND, auch

υµεισ

pp 2 nom pl

υµ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν

υµεισ

Wer Meine Gebote
hat und sie hält,
derselbige ist's, der
Mich liebt. Wer
mich aber liebt, der
wird von Meinem
Vater geliebt
werden, und Ich
werde ihn lieben
und Mich Selber
ihm offenbaren."

21

14:21

Jo ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
εχω

τασ

DIE(p)

εντολασ

n_ 1 akk pl f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

MEINER

εγ/εµ/µ

D_

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-VOLLENDUNGEN

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

και

konj

UND, auch
και/κα

τηρων
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

UND

και

UND

τηρεω

τηρ

BEWAHREN

αυτασ

pp akk pl f

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εκεινοσ

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter MICH

ICH

ο/η/το

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αγαπαω

LIEBE

MICH

εγ/εµ/µ

d_ nom sg m

δε

δε

ABER

αγαπαω

αγαπ

LIEBE

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

αγαπηθησεται

αγαπαω

αγαπ

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

VATERS
n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

MEINER

εγω

ICH

και
UND

UND, auch

er-WIRD-BEIM-GELIEBT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

präp
υπο

υπο/υπ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

πατηρ

VATER

VATER

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

konj
και

και/κα

UND

vi HA akt fut 1 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

αγαπησω
ICH-WERDE-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj
και

UND

vi HA akt fut 1 sg

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden] SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

pf 1 akk sg m
εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

εµφανισω
ICH-WERDE-BEIM-IN-ERSCHEINEND-machEN-SEIN

εµφανιζω

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

IN+ERSCHEINEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εµαυτον
MICH-SELBST

MICH+SELBST, mich

ICH+SELBST

Sagt Judas (nicht
der Iskariote) zu
Ihm: "Herr, und
was ist geschehen,
dass Du vor hast,
uns Dich Selber zu
offenbaren und
nicht der Welt?"

22

14:22

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ ιουδα

JUDA

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ιουδασ
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ISKARIOTer

ισκαριω

ISKARIOT

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισκαριωτησ

n_ 1 nom sg m
ισκαριωτησ

ISKARIOTer   Hebräisch   MANN-von-Kerioth

SANKTIONIEREN

UND
konj

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

es-IST-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ηµεισ

UNS
ηµ

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

WIR

µελλεισ

vi HA akt präs 2 sg
DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

εµφανιζειν

vn HA akt präs
εµφανιζω

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

IN+ERSCHEINEN

DICH-SELBST

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

και
UND
konj

UND, auch

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int

ου/ουκ/ουχ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

BEIM-IN-ERSCHEINEND-machEN-SEIN

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

σεαυτον

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich
και

και/κα

UND

ουχι

NICHT(emph), nein

NICHT

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

κοσµ

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
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Es antwortete
Jesus und sagte zu
ihm: "So jemand
Mich liebt, wird er
Mein Wort
bewahren, und
Mein Vater wird ihn
lieben, und wir
werden zu ihm
kommen und
unsere Bleibe bei
ihm machen.

23

14:23

Jo απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ιησουσ
JESUS

ιησου

UND

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

konj
και

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

SELBST, SELB_, ihm

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

px nom sg m

αγαπα
er-IST-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

MICH

εγω

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

αγαπ

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

DIE

DEN, einen

D_

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

µου
MEINER

εγω

ICH

τηρησει

vi HA akt fut 3 sg
τηρεω

UND

UND

DER

ο/η/το

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER

VATER

µου
MEINER Er-WIRD-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

αγαπ

LIEBE

er-WIRD-BEIM-BEWAHREN-SEIN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αγαπησει

vi HA akt fut 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
και/κα

UND

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ελευσοµεθα

KOMMEN

και

konj

UND, auch

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch

ZU
präp

ZU

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WIR-WERDEN-BEIM-(für_Uns)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

UND

και

και/κα

UND

BLEIBE
n_ 1 akk sg f
µονη

BLEIBE, BLEIBEstätte, Bleibestätte  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

παρ
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µονην

präp pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ποιησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-(für_Uns)-machEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl
ποιεω

ποι/π

Wer Mich nicht
liebt, hält Meine
Worte nicht. Und
das Wort, das ihr
hört, ist nicht Mein,
sondern des
Vaters, der Mich
sendet.

24
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Jo
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

NEIN

µη

αγαπων

αγαπαω

MICH
pp 1 akk sg
εγω

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

µε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογουσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

MEINER
pp 1 gen sg

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

τηρει

τηρ

BEWAHREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ο

DER, ein

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-IST-BEIM-BEWAHREN
vi HA akt präs 3 sg
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

konj

UND

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

WELCHE

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

λογοσ
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

ακουετε
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ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εµοσ
MEINE
ps 1 nom sg m

εµ

MEIN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

πεµψαντοσ

πεµπ

SENDEN

µε
MICH

εγω

MICH

ICH

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

SENDenden
vp TA akt unbest gen sg m
πεµπω

SENDEN

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

πατροσ
VATERS

Dieses habe Ich zu
euch gesprochen,
bei euch bleibend.

25

14:25

Jo ταυτα

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg
λαλεω

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

BEI

παρα

BEI

EUCH

υµεισ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λελαληκα

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

παρ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

µενων
BEIM-BLEIBEN-SEIEND

µενω

BLEIBEN

vp HA akt präs nom sg m

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

Der Zusprecher
aber, der Geist, der
heilige, den der
Vater senden wird
in Meinem Namen,
derselbige wird
euch alles lehren
und euch an alles
erinnern, was Ich
euch sagte.

26
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Jo
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

παρακλητοσ

BEI+GeRUFener, ZusprechER
παρα/παρ+καλ/κλ

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

το

ο/η/το

D_

ο

d_ nom sg m

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEI-GeRUFene
n_ 2 nom sg m
παρακλητοσ

BEI+RUFEN

το
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist

πνε/πνο/πν

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον

a_ nom sg n

αγι

HEILIG

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHES, das

-WIRD-BEIM-SENDEN-SEIN

SENDEN
πεµπ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ VATER

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

πεµψει

vi HA akt fut 3 sg
πεµπω

SENDEN

ο πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

D_

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

εκεινοσ

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
υµ

διδασκω

LEHREN

ALLE

πασ

JED_

UND

UND

er-WIRD-BEIM-UNTER-ERINNERN-SEIN

UNTER+ERINNERN, erinnern

UNTER+ERINNERN

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

διδαξει
er-WIRD-BEIM-LEHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

LEHREN
δα

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

υποµνησει

vi HA akt fut 3 sg
υποµιµνησκω

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

υµασ
EUCH

IHR

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

ειπον
ICH-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

α
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν

pp 2 dat pl
ICH

ICH

ICH

Frieden lasse Ich
euch, Meinen
Frieden gebe Ich
euch. Nicht so wie
die Welt gibt, gebe
Ich euch. Nicht
beunruhigt sei euer
Herz, noch verzagt.

27
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Jo ειρηνην
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

ICH-BIN-BEIM-VON-LASSEN
vi HA akt präs 1 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

υµιν

IHR

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

ειρην

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµοσ/εµη/εµον

εµ

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

αφιηµι

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ειρηνην

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

εµην
MEINEN
ps 1 akk sg f

MEINE, das Meine

MEIN

vi HA akt präs 1 sg

δο/δω

GEBEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

διδωµι
ICH-BIN-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

adv neg absolut

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ
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ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

SYSTEM

-IST-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

διδωµι

vi HA akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

d_ nom sg m

DER, ein

D_

κοσµοσ
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

διδωσιν

vi HA akt präs 3 sg

δο/δω

GEBEN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-GEBEN

διδωµι

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

µη

NEIN

ταρασσεσθω

vm HA med präs 3 sg

BEUNRUHIGEN

υµων

υµεισ

υµ

IHR

η

DIE, eine

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

-SEI-BEIM-(für_sich)-BEUNRUHIGT-WERDEN

ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

EUER
pp 2 gen pl

EUER

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια

n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

konj
µηδε

µη+δε/δ/θ

δειλιατω

vm HA akt präs 3 sg
δειλιαω

ZAG_sein, ZAGEN, verzagen

HERZ

καρδια

καρδ

µηδε
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

-SEI-BEIM-ZAGEN

δε

ZAGEN

Ihr hört, dass Ich
euch sagte: Ich
gehe hin und Ich
komme zu euch!
Wenn ihr Mich
liebtet, würdet ihr
euch freuen, dass
Ich zum Vater
gehe, denn der
Vater ist größer als
Ich.

28

14:28

Jo ηκουσατε
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ειπον
ICH-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

υµεισ

υµ

IHR

ακουω

HÖREN

konj

WELCH_+IRGEND

εγω

ICH

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

υπαγω

υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ προσ

ZU

υµασ

υµεισ

υµ

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ερχοµαι

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

IHR-LIEBTET

αγαπαω

αγαπ

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

WENN

ει

ει

ηγαπατε

vi TA akt verg 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

IHR-WURDET-ERFREUT

χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

ETWA

αν

οτι
WELCHES-IRGEND

πορευοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN
vi HA med präs 1 sg
πορευοµαι

πορ/περ

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

εχαρητε

vi TA pas verg 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

αν

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

προσ

ZU

πατηρ

VATER

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

GRÖSSER
τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ο

ο/η/το

VATER

µειζων

a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εστιν

SEIN,  id. gelten

Und nun habe Ich
es euch angesagt
ehe es geschieht,
auf dass, wenn es
geschieht, ihr
glaubet.

29

14:29

Jo

και

UND, auch

UND

NUN
adv

NUN, nunmehrig

ειρηκα
ICH-HABE-GEredET

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

υµιν

EUCH
υµ

IHR

EHE

EHE
πριν

και
UND
konj

και/κα

νυν

νυν

νυν

NUN

vi ZU akt präs 1 sg
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

πριν

adv
πριν

EHE

γενεσθαι

WERDEN

konj
ινα

ινα

DASS

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν
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γινοµαι

WERDEN

πιστευσητε
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

γενηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

GLAUBEN

Nicht mehr viel
werde Ich mit euch
sprechen; denn es
kommt der Fürst
der Welt und in Mir
hat sie nichts.

30

14:30

Jo
NICHT-NOCH

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

λαλησω

vi HA akt fut 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

µεθ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
πολυσ

πολ/πλη/πλ

ICH-WERDE-BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

präp

MIT, Gmit, Anach

υµων

υµεισ

EUER

IHR

ερχεται
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

DES
d_ gen sg m

κοσµου

n_ 2 gen sg m

κοσµ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
ο/η/το/του/τοι/τ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

Fürst-SEIENDE

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

UND

UND

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

αρχων

n_ 3 nom sg m

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

IN

εν/εµ/εγ

IN

εγω

ου

ου/ουκ/ουχ

εχει
-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
εχω

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ουδεν

a_ akk sg n

Sondern auf dass
die Welt erkenne,
dass Ich den Vater
liebe und also tue,
so wie Mir der
Vater gebietet,
erhebet euch!
Gehen wir von
dannen!

31

14:31

Jo αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
ινα

ινα

DASS

-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

KENNEN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γνω

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

κοσµοσ

κοσµ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH-BIN-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

οτι

οτι

αγαπω

vi HA akt präs 1 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

και

UND

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

vi TA med unbest 3 sg
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN

MIR
pp 1 dat sg

ICH

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

ενετειλατο
-IN-VOLLENDET-(für_Sich)

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

µοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ποιω

vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ICH-BIN-BEIM-TUN

ποιεω

ποι/π

TUN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERWECKT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
εγειρω

WIR-MÖGEN-BEIM-FÜHREN-SEIN

αγω

FÜHREN

εγειρεσθε

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

αγωµεν

vk HA akt präs 1 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ
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IN-sein-PLATZ
adv des Ortes
εντευθεν

IN+PLATZIEREN

εντευθεν

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

Ich bin der
wahrhaftige
Weinstock und
Mein Vater ist der
Winzer.

1

15:1

Jo εγω

pp 1 nom sg

ICH

ICH-BIN-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελοσ

WEINSTOCK

WEINSTOCK

DER
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθινη

WAHRHAFTIG
αληθ

και
UND
konj

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DER

DIE, eine

D_

WEINSTOCK
n_ 2 nom sg f
αµπελοσ

αµπελ

η

ο/η/το

D_

WAHRHAFTIGE
a_ nom sg f
αληθινοσ

WAHR

και

UND, auch
και/κα

UND

DER

DER, ein

πατηρ
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ο
DER LAND-WERKER

n_ 2 nom sg m
γεωργοσ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg m

VATER

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεωργοσ

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

LAND+WIRKEN

Er-IST-SEIEND

ειµι

Jede Rebe an Mir,
die nicht Frucht
bringt, sie nimmt Er
weg, und jede, die
da Frucht bringt,
sie reinigt Er, auf
dass sie mehr
Frucht bringe.

2

15:2

Jo

a_ nom sg n
πασ

JED_

n_ 3 nom sg n

BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe
κλα/κλη

IN
präp

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

παν
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

κληµα
Rebe

κληµα

BRECHEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

MIR

part neg bedingt

µη

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

n_ 2 akk sg m

καρπ

FRUCHT

αιρει
Er-IST-BEIM-HEBEN

HEBEN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

φερον
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n
φερω

καρπον
FRUCHT

καρποσ

FRUCHT

vi HA akt präs 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

sie
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

και/κα

a_ akk sg n

πα

JED_

d_ akk sg n
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

καρπ

φερον

vp HA akt präs akk sg n

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτο

SELBST

UND, auch

UND

παν
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρπον

FRUCHT

FRUCHT

BEIM-BRINGEN-SEIENDE

φερω

BRINGEN

καθαιρει

HERAB+HEBEN, reinigEN

HERAB+HEBEN

sie

SELBST, SELB_, es

SELBST

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

καρπον

n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

πλειονα
MEHR
a_ akk sg m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

Er-IST-BEIM-reinigEN
vi HA akt präs 3 sg
καθαιρω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ινα
DASS
konj

ινα

FRUCHT

καρπ

FRUCHT

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

φερω

BRINGEN

φερη
-MÖGE-BEIM-BRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Schon seid ihr rein
um des Wortes
willen, das Ich zu
euch gesprochen
habe.

3

15:3

Jo ηδη

adv
ηδη

SCHON, endlich

SCHON

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

καθαροι
rein

καθαροσ

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

SCHON

ηδη

IHR

IHR

a_ nom pl m

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

τον

d_ akk sg m

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGEN

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ον
WELCHE

WELCH_

λαλεω

υµ

IHR

λελαληκα
ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
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Bleibet in Mir, auch
Ich bin in euch. So
wie die Rebe nicht
kann Frucht
bringen von sich
selber, so sie nicht
bleibt am
Weinstock, also
auch ihr nicht, so
ihr nicht bleibt in
Mir.

4

15:4

Jo
BLEIBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
µενω

µεν/µον

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

MIR

ICH

καγω

καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

präp
εν

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

µεινατε

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

IN
präp

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp 2 dat pl

υµ

IHR

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
κλα/κλη

BRECHEN

gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

d_ nom sg n

DAS, ein

κληµα
Rebe
n_ 3 nom sg n
κληµα

BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe

ου

NICHT

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

FÄHIG

FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT
καρπ

φερειν

vn HA akt präs

BRINGEN, tragen

BRINGEN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

καρπον

FRUCHT

BEIM-BRINGEN-SEIN

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

απο

VON
απο/απ/αφ

εαυτου
ihrer-SELBST
pf 3 gen sg n

SEIN+SELBST

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µενη

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

αφ
VON
präp

VON

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

NEIN

µη

NEIN

-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

µεν/µον

εν
IN

εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµπελω

n_ 2 dat sg f

WEINSTOCK

advpräp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

WEINSTOCK

αµπελοσ

αµπελ

WEINSTOCK

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER

IHR

υµεισ

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

präp

εν/εµ/εγ

εµοι

ICH

vk HA akt präs 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

µενητε
IHR-MÖGT-BEIM-BLEIBEN-SEIN

µενω

µεν/µον

Ich bin der
Weinstock. Ihr seid
die Reben. Wer in
Mir bleibt und Ich in
ihm, dieser bringt
viel Frucht, da ihr
getrennt von Mir
nichts könnet tun.

5

15:5

Jo εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

D_

αµπελοσ

αµπελ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

d_ nom pl npp 1 nom sg
εγω

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελοσ
WEINSTOCK
n_ 2 nom sg f

WEINSTOCK

WEINSTOCK

υµεισ

IHR
υµ

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κληµατα

κλα/κλη

BRECHEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µενων
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

µενω

εν
IN

εν

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

Reben
n_ 3 nom pl n
κληµα

BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe

ο

D_

vp HA akt präs nom sg m

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εµοι
MIR

εγω

ICH

UND-ICH

UND+ICH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 3 sg

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

φερει
er-IST-BEIM-BRINGEN

φερω

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

πολυν

a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

VIEL

πολυσ

VIEL WELCH_+IRGEND
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RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

MEINER

ICH

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

RAUM

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

BEIM-TUN-SEIN

TUN

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

ποιειν

vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουδεεν

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

So jemand nicht
bleibt in Mir, der
ward
hinausgeworfen
wie die Rebe und
verdorrt. Und sie
sammeln sie und
werfen sie in das
Feuer und sie
brennen.

6

15:6

Jo εαν
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

WENN+ETWA

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 3 sg
µενω

µεν/µον

IN
präp

εν/εµ/εγ

pp 1 dat sg

ICH

εβληθη

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

µενη
er-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εµοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

er-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg

WERFEN

adv
εξω

εκ/κ/εξ

AUS

ωσ

adv
ωσ

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κληµα

BRECHEN-Folge, GEBROCHENES, HindurchGEBROCHENES, Rebe

UND

UND, auch

εξω
AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

το
DIE

DAS, ein

κληµα
Rebe
n_ 3 nom sg n

κλα/κλη

BRECHEN

και

konj
και

και/κα

UND

-WIRD-TROCKEN-verursachT

TROCKEN

και

konj
και

UND, auch

συναγουσιν

συναγω

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

εξηρανθη

vi TA pas unbest 3 sg
ξηραινω

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

UND

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

αυτα

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

και/κα

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n

πυρ

FEUER

βαλλουσιν

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

UND

UND, auch
και/κα

-IST-BEIM-(für_sich)-BRENNEN
vi HA med präs 3 sg
καιω

BRENNEN

BRENNEN

και

και

UND, auch

UND

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

πυρ
FEUER

πυρ

FEUER

SIE-SIND-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 pl
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

και

konj
και

UND

καιεται

κα

So ihr bleibet in Mir
und Meine Reden
in euch bleiben, so
bittet so viel als ihr
wollt, und es wird
euch werden.

7

15:7

Jo
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl n
ο/η/το

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µεινητε
IHR-MÖGT-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
µενω

µεν/µον

IN

IN

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

konj

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RedEN-Folgen
n_ 3 nom pl n
ρηµα

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

εν
IN

εν

IN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

ρηµατα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν

υµεισ

IHR

µεινη

vk HA akt fut 3 sg

µεν/µον

BLEIBEN

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

οσα
so_viele

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_
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εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

θελητε
IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN

θελ

WOLLEN

αιτησασθε

vm TA med fut 2 pl

αιτ/ωτ

και
UND

και

και/κα

UND
ει+αν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 2 pl
θελω

WOLLEN

BITTET-IHR-(für_euch)

αιτεω

BITTEN, fordern

BITTEN

konj

UND, auch

es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

γενησεται

γινοµαι

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

In diesem wird
Mein Vater
verherrlicht, dass
ihr viel Frucht
bringet und werdet
Mir zu Jüngern.

8

15:8

Jo
IN

IN

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

-WIRD-verherrlichT
vi TA pas unbest 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τουτω

pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

εδοξασθη

SCHEINEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ICH

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

FRUCHT

καρπ

FRUCHT

πολυν

πολυσ

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

DASS

ινα

DASS

καρπον

n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

VIEL
a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

φερηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BRINGEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

konj
και

UND, auch

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

και
UND

και/κα

UND

γενησεσθαι

vn HA med fut

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εγω

MIR

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

So wie der Vater
Mich liebt, so liebe
auch Ich euch.
Bleibet in Meiner
Liebe.

9

15:9

Jo καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ηγαπησεν

αγαπ

LIEBE

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UND-ICH

καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

καγω

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

ICH-LIEBE

LIEBE

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

µεινατε
BLEIBT-IHR

µενω

µεν/µον

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

τη

ο/η/το

MEINER, das Meine

ηγαπησα

vi TA akt unbest 1 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

υµασ
EUCH

υµεισ

vm TA akt fut 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εν
IN

IN

τη

DER, einer

D_

αγαπη

LIEBE

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµη
MEINEN
ps 1 dat sg f
εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

So ihr Meine
Gebote haltet,
werdet ihr bleiben
in Meiner Liebe, so
wie Ich Meines
Vaters Gebote
gehalten habe und
bleibe in Seiner
Liebe.

10

15:10

Jo

ει+αν

WENN+ETWA

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εντολασ
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

εγω

εγ/εµ/µ

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

DIE(p)

D_

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

τηρησητε
IHR-MÖGT-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

vi HA akt fut 2 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

vk HA akt fut 2 pl
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

µενειτε
IHR-WERDET-BEIM-BLEIBEN-SEIN

µενω

µεν/µον

BLEIBEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

DER

D_

n_ 1 dat sg f

LIEBE

LIEBE

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

καθωσ
gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

πατροσ
VATERS

VATER

VATER

MEINER

ICH

τασ

ο/η/το

αγαπη
LIEBE

αγαπη

αγαπ

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

εγω

ICH

ICH

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολασ

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ICH-HABE-BEWAHRT
και µενω

ICH-BIN-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 1 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

τετηρηκα

vi ZU akt präs 1 sg
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Johannes 15

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εν
IN
präp

IN

d_ dat sg f

D_

LIEBE

αγαπη

LIEBE
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη

n_ 1 dat sg f

αγαπ

LIEBE

Dieses habe Ich zu
euch gesprochen,
auf dass Meine
Freude in euch
bleibe und eure
Freude voll
gemacht werde.

11

15:11

Jo

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

vi ZU akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

DASS

ινα

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λελαληκα
ICH-HABE-GESPROCHEN

SPRECHEN

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

d_ nom sg f

DIE, eine
χαρα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµη
MEINE

MEINE, das Meine
εµ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

ps 1 nom sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEIN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl

µεινη

vk HA akt fut 3 sg
µενω

και

konj

D_

FREUDE

χαρ/χαιρ

FREUEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

sie-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χαρα

n_ 1 nom sg f
χαρα

FREUDE

EUER

υµ

πληρωθη
sie-MÖGE-BEIM-vollGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

πλη

FÜLLEN

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Dies ist Mein
Gebot, dass ihr
einander liebet, so
wie Ich euch liebe.

12

15:12

Jo αυτη
diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολη

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

MEIN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αγαπατε
IHR-SEID-BEIM-LIEBEN
vi/vm HA akt präs 2 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

εµη
MEINE
ps 1 nom sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine
εµ

DASS
konj

αγαπ

LIEBE

αλληλουσ
einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ηγαπησα

αγαπαω

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

pz akk pl m

ANDER_+ANDER_

καθωσ
gemäß-WIE
adv

ICH-LIEBE
vi TA akt unbest 1 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE IHR

Größere Liebe hat
niemand als diese,
dass jemand seine
Seele hinlege für
seine Freunde. 

13

15:13

Jo µειζονα
GRÖSSERE
a_ akk sg f kmp

GRÖSSER(GROSS)

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

LIEBE

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

ταυτησ
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
αγαπη

αγαπ

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

EINER
a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj
ινα

ινα

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHL

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

ψυχην

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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θη
er-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

d_ gen pl m
ο/η/το

φιλων

n_ 2 gen pl m
φιλοσ

FREUND

FREUND

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vk HA akt präs 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN

ÜBER
präp

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FREUNDE

φιλ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

Ihr seid Meine
Freunde, so ihr tut,
so viel als Ich euch
gebiete.

14

15:14

Jo υµεισ

IHR

φιλοι
FREUNDE

FREUND

FREUND

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

εσται

vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

n_ 2 nom pl m
φιλοσ

φιλ

µου
MEINER

ICH

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA

vk HA akt präs 2 pl

ποιητε
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εγω

ICH

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-IN-VOLLENDEN
vi HA med präs 1 sg
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN

υµιν

υµεισ

υµ

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

Nicht mehr heiße
Ich euch Sklaven,
da der Sklave nicht
weiß, was sein Herr
tut. Euch aber habe
Ich als Freunde
angeredet, da Ich
euch alles bekannt
mache, was Ich
höre von Meinem
Vater.

15

15:15

Jo

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

δουλουσ
SKLAVEN

SKLAVE

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκετι
NICHT-NOCH
adv

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVE

δουλοσ

SKLAVE

ουκ

adv neg absolut
ου

ο
DER

ο/η/το

D_

δουλοσ

n_ 2 nom sg m

δουλ

SKLAVE

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-HAT-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οιδεν

vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

px akk sg n

τι/τισ

-IST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ποιει

ποιεω

ποι/π

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

seiner

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

υµασ

IHR

δε

konj

ABER

ειρηκα
ICH-HABE-GEredET
vi ZU akt präs 1 sg

ρ

FLIESSEN

FREUNDE
n_ 2 akk pl m

φιλ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

φιλουσ

φιλοσ

FREUND

FREUND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ALLE ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS

πατηρ

VATER

VATER

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ηκουσα

HÖREN

HÖREN

παρα
BEI
präp
παρα

παρα/παρ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ
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µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εγνωρισα
ICH-BEKANNT-machE
vi TA akt unbest 1 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

υµιν

EUCH
υµ

IHR

εγω γνωριζω

KENNEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

Nicht ihr erwählet
Mich, sondern Ich
erwähle euch und
setze euch, auf
dass ihr hingehet
und viel Frucht
bringet, und eure
Frucht bleibe, denn
was ihr auch bitten
solltet den Vater in
Meinem Namen,
wird Er euch
geben.

16

15:16

Jo

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

υµ

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

vi TA med unbest 2 pl

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

ουχ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

υµεισ

IHR

IHR

pp 1 akk sg
εγω

ICH

εξελεξασθε
IHR-AUS-LEGT-(für_euch)

εκλεγω

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDER_

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

εξελεξαµην

υµεισ

EUCH
υµ

και

και/κα

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

υµεισ

EUCH

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)
vi TA med unbest 1 sg
εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

και
UND
konj

UND, auch

UND

εθηκα
ICH-PLATZIERE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

konj

DASS

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

υπαγητε

vk HA akt präs 2 pl

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

UND
konj

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN

υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

πολυ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

καρπον
FRUCHT

καρποσ

FRUCHT

φερητε
IHR-MÖGT-BEIM-BRINGEN-SEIN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρποσ

n_ 2 nom sg m
καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

VIEL
a_ akk sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

n_ 2 akk sg m

FRUCHT
καρπ

vk HA akt präs 2 pl
φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

FRUCHT

καρπ

υµεισ

υµ

IHR

µενη
-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_BLEIBEN

konj

ινα

DASS

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

αιτησητε
IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN

αιτεω

BITTEN

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA

vk HA akt fut 2 pl

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

VATER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

D_

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

µου
MEINER

ICH

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εν

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNEN

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

δωσει
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

υµιν
EUCH

EUCH

IHR

Dieses gebiete Ich
euch, dass ihr
einander liebet.

17

15:17

Jo

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA med präs 1 sg
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ταυτα
diese(p)

εντελλοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-IN-VOLLENDEN

IN+VOLLENDEN

pp 2 dat pl

EUCH

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

αγαπατε

vi/vk HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

αλληλουσ

pz akk pl m

ινα
DASS
konj

ινα

IHR-SEID-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

αγαπ

LIEBE

einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_
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Wenn die Welt
euch hasst, so
erkennet, dass sie
Mich vor euch
gehasst hat.

18

15:18

Jo ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισει

WENN

ο
DAS

ο/η/το

SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

EUCH
υµ

IHR

µισει
-IST-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 3 sg

HASSEN
µισ

γινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι

konj
MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

µισεω

HASSEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εµε

εγω

MICH

ICH

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

-HAT-GEHASST

µισεω

µισ

πρωτον

VOR

pp 2 gen pl

EUER

µεµισηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

HASSEN

HASSEN

Wenn ihr von der
Welt wäret, würde
die Welt das
Eigene lieb haben.
Da ihr aber nicht
von der Welt seid,
sondern Ich
erwähle euch aus
der Welt, deshalb
hasst euch die
Welt.
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Jo ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του
DES
d_ gen sg m

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM

WENN

ει

εκ

εκ/κ/εξ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ

κοσµ

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ιδιον
EIGENE
a_/n_ akk sg n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

ητε
IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

κοσµοσ
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

ETWA

αν

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιοσ

ιδι

-FREUND_waR

φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

SYSTEM

εφιλει

vi TA akt verg 3 sg

φιλ

FREUND

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δε

ABER

ABER

präp
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αλλ

konj

ANDER_

ICH

εγ/εµ/µ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ ε/ει/ι/ου/ω

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ICH-AUS-LEGE-(für_Mich)

εκλεγω

AUS+LEGEN

υµασ

υµεισ

υµ

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEMS

κοσµ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

εξελεξαµην

vi TA med unbest 1 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

AUS
του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κοσµου

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

δια
DURCH
präp
δια

DURCH

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µισει

vi HA akt präs 3 sg
µισεω

HASSEN
µισ

υµασ

υµεισ

υµ

IHR

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

κοσµοσ

SYSTEM

τουτο
dieses

D_+SELBST

-IST-BEIM-HASSEN

HASSEN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

ο
DAS
d_ nom sg m

D_

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

Gedenket des
Wortes, das ich
euch sagte: Nicht
ist der Sklave
größer als sein
Herr. Wenn sie
Mich verfolgen,
werden sie auch
euch verfolgen.
Wenn sie Mein
Wort bewahren,
werden sie auch
gerade das eure
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Jo
SEID-IHR-ERINNERT-seiEND

µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ERINNERN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµονευετε

vm HA akt präs 2 pl

µνα/µνη/µν

DER

DES, eines

D_

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ου

οσ/η/ο

WELCH_

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ειπον

ειπον (λεγω)

λογου

n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DEREN
pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
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bewahren.

pp 2 dat pl

υµ

NICHT
adv neg absolut

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δουλοσ

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

GRÖSSER

GRÖSSER

GRÖSSER(GROSS)

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
SKLAVE
n_ 2 nom sg m

µειζων

a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

µειζ(µεγ)

του
DES

ο/η/το

DES, eines

κυριοσ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ει

part kond

εµε

pp 1 akk sg

MICH

εδιωξαν
SIE-VERFOLGEN
vi TA akt unbest 3 pl

διω

VERFOLGEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

υµασ

υµεισ

SIE-WERDEN-BEIM-VERFOLGEN-SEIN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

UND

και

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

διωξουσιν

vi HA akt fut 3 pl
διωκω

VERFOLGEN

part kond
ει

WENN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

DIE

DEN, einen

D_

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

ετηρησαν

vi TA akt unbest 3 pl

τηρ

BEWAHREN

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

SIE-BEWAHREN

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

UND
konj

και/κα

τον
DIE

D_

υµετερον
EURE-mehr

EUREN-mehr, EUREN(emph), gerade euren
υµε

SIE-WERDEN-BEIM-BEWAHREN-SEIN
και

και

UND, auch

UND

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ps 2 akk sg m kmp
υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

EUER

τηρησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

Jedoch dieses alles
werden sie an euch
tun um Meines
Namens willen, da
sie nicht mit dem
vertraut sind, der
Mich sendet.
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Jo
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ποιησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

υµασ
EUCH

υµεισ

υµποι/π

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

µου
MEINER

MEINER

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δια

präp
δια

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m

SENDEN
πεµπ

SENDEN

εγω

εγ/εµ/µ

οιδασιν

vi ZU akt präs 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

πεµψαντα

πεµπω

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH
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Wenn Ich nicht
gekommen wäre
und zu ihnen
spräche, hätten sie
nicht Sünde. Nun
aber haben sie
keinen Vorwand für
ihre Sünde.

22
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Jo ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
ει

WENN

NEIN

µη

µη

ηλθον
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και
UND

και

UND

ελαλησα

SPRECHEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

KOMMEN

konj

UND, auch
και/κα

ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

pp dat pl m
αµαρτια

UN+MARKIEREN

NICHT
vi TA akt unbest 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

νυν

adv
νυν

NUN

δε

δε

ABER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειχοσαν
SIE-HABEN

εχω

NUN

NUN, nunmehrig
νυν

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

προφασισ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχουσιν

εχω

προφασιν
VOR-ERSCHEINung
n_ 3 akk sg f

VOR+ERSCHEINung, Vorwand
προ/πρω/πορ+φα/φω/φ/π

VOR+ERSCHEINEN

ου

NICHT

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

περι

περι

d_ gen sg f

D_

Verfehltheit

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Wer Mich hasst,
hasst auch Meinen
Vater.

23

15:23

Jo ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

MICH

MICH

BEIM-HASSEN-SEIENDE

µισεω

µισ

και
DEN
d_ akk sg m

πατερα

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER

εγωο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µεισων

vp HA akt präs nom sg m

HASSEN

HASSEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

µισει

vi HA akt präs 3 sg

µισ

er-IST-BEIM-HASSEN

µισεω

HASSEN

HASSEN

Wenn Ich nicht die
Werke unter ihnen
täte, die niemand
anders tut, hätten
sie nicht Sünde.
Nun aber haben sie
gesehen und
gehasst sowohl
Mich als Meinen
Vater.
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Jo ει
WENN

ει

ει

WENN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_ WIRKEN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εποιησα
ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

präp

εν/εµ/εγ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

αλλοσ
ANDERER
a_ nom sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

WELCHE(p)
ουδεισ
NICHT-ABER-EIN
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

εποιησεν
er-TUT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αµαρτιαν
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

TUN

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIEREN
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NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
νυν

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειχοσαν
SIE-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

δε

ABER

ABER

konj

εωρακασιν

vi ZU akt präs 3 pl
οραω

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi ZU akt präs 3 pl

HASSEN
µισ

HASSEN

konj
και

UND, auch

ICH

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

τον

d_ akk sg m

D_

VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-HABEN-GESEHEN

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και µεµισηκασιν
SIE-HABEN-GEHASST

µισεω

και
UND

και/κα

UND

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

και

UND

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα

n_ 3 akk sg m

VATER

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Jedoch auf dass
erfüllt werde das
Wort, das in ihrem
Gesetz ist
geschrieben, dass
sie Mich hassen
ohne Grund.
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Jo αλλ

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

vk HA pas präs 3 sg
πληροω

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πληρωθη
-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

ο
DIE

ο/η/το

D_

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµω

n_ 2 dat sg m
νοµοσ

GESETZ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DEM
d_ dat sg m

GESETZ

GESETZ
νοµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γεγραµµενοσ
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m konj

οτι

µισεω

HASSEN

MICH

εγ/εµ/µ

δωρεαν
GEschenkTERWEISE
adv
δωρεαν

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

εµεισησαν
SIE-HASSEN
vi TA akt unbest 3 pl

µισ

HASSEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

Wenn aber der
Zusprecher kommt,
den Ich euch
senden werde vom
Vater, der Geist der
Wahrheit, der vom
Vater ausgeht,
derselbige wird
zeugen von Mir.

26

15:26

Jo
als-ETWA

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER

δε/δ/θ

ελθη
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παρακλητοσ

n_ 2 nom sg m

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

δε

konj
δε

ABER

ABER

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

DER, ein

D_

BEI-GeRUFene

παρακλητοσ

BEI+GeRUFener, ZusprechER

ον

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εγω
ICH

εγω

ICH

ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN EUCH

EUCH

IHR

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

πεµψω

vi HA akt fut 1 sg
πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

παρα του

ο/η/το

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

VATER

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

DER

ο/η/το

DER, einer

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

WELCHER
pr nom sg n

WELCHES, das

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

αληθεια

WAHR

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

παρα

παρα/παρ
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DES, eines

πατροσ

VATER

VATER

vi HA med präs 3 sg

εκ/κ/εξ+πορ/περ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

εκπορευεται
-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

µαρτυρησει

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

betreffs

περι

UM

εµου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

εκεινοσ
jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

er-WIRD-BEIM-bezeugEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
µαρτυρεω

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

MEINER

εγ/εµ/µ

Ihr aber zeuget
auch, da ihr von
Anfang an mit Mir
seid.

27

15:27

Jo και

konj
και

UND, auch

UND

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

IHR

ABER

ABER
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απ

VON

VON

UND

και/κα

IHR

υµεισ

υµ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µαρτυρειτε
IHR-SEID-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 2 pl

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

αρχησ
URSPRUNGS

αρχ

URSPRUNG

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

IHR-SEID-SEIEND

SEIN

n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

µετ

µετα

εµου

εγω

MEINER

εστε

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Dieses habe Ich zu
euch gesprochen,
auf dass ihr nicht in
einen Fallstrick
geratet.

1

16:1

Jo
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

λελαληκα
ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg
λαλεω

pp 2 dat pl

ινα
DASS

ινα

DASS

ταυτα

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
σκανδαλισθητε
IHR-MÖGT-BEIM-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN-SEIN

FALLSTRICK

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA pas präs 2 pl
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

Denn sie werden
euch aus den
Synagogen stoßen.
Jedoch es kommt
die Stunde, dass
es jedem, der euch
tötet, deucht, er
bringe Gott einen
Gottesdienst dar.

2

16:2

Jo αποσυναγωγουσ
VON-ZUSAMMEN-GEFÜHRT(p)

VON+ZUSAMMEN+GEFÜHRT, aus der Synagoge gestoßen
απο/απ/αφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

VON+ZUSAMMEN+FÜHREN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_ akk pl m
αποσυναγωγοσ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-WERDEN-BEIM-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

υµασ

IHR

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ποιησουσιν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

ANDERS

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

STUNDE DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ερχεται

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ωρα

n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

ινα

konj

DASS

πασ

πα

JED_

d_ nom sg m

DER, ein

VON-UMBRINGende
vp TA akt unbest nom sg m

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

υµασ

EUCH
υµ

δοξη
er-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποκτεινασ

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

vk HA akt fut 3 sg
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

λατρειαν
GOTTESDIENST
n_ 1 akk sg f

λατρ

BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

λατρεια

GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

GOTTESDIENST

προσφερειν

vn HA akt präs
προσφερω

τω

d_ dat sg m

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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Und dieses werden
sie euch tun, da sie
weder den Vater
noch Mich kennen.

3

16:3

Jo

konj

UND

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ποιησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ταυτα
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιεω

ποι/π

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουκ

ου/ουκ/ουχ

υµιν

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γνο/γνω/γινω

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER

εµε

εγω

εγ/εµ/µ

εγνωσαν
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πατηρ/πατωρ/πατρ

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

Jedoch dieses
habe Ich zu euch
gesprochen, auf
dass, wenn ihre
Stunde kommt, ihr
dessen gedenket,
dass Ich es euch
sagte. Dieses aber
habe Ich von
Anfang an nicht zu
euch gesagt, da Ich
bei euch war.

4

16:4

Jo
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

λελαληκα

vi ZU akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ICH-HABE-GESPROCHEN

EUCH
υµ

IHR

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

ελθη

KOMMEN

η
DIE

DIE, eine

D_

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

οταν
als-ETWA

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE
n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

pp gen pl m/n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vk HA akt präs 2 pl
µνηµονευω

µνα/µνη/µν

ERINNERN

αυτων
ihrer(p)

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

ωρα

STUNDE

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

µνηµονευητε
IHR-MÖGT-ERINNERT-seiEND-SEIN

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

ειπον
ICH-sagTE

ειπον (λεγω)

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER
δε/δ/θ

ABER

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

präp

AUS, von ...

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

δε
ABER
konj
δε

EUCH

IHR

εξ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

αρχησ

n_ 1 gen sg f
ου

NICHT

ειπον
ICH-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

URSPRUNGS

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

οτι

konj
MIT

µετα

MIT

υµων

υµεισ

IHR

ηµην

vi TA akt verg 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µεθ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

ICH-WAR

SEIN,  id. gelten

SEIN

Nun aber gehe Ich
hin zu dem, der
Mich sendet, und
niemand von euch
fragt Mich: Wo
gehst Du hin?

5

16:5

Jo νυν

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

δε

ABER
δε/δ/θ

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

präp
προσ

ZU

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεµψαντα

πεµπω εγω

NUN

νυν

δε
ABER
konj

ABER
εγ/εµ/µ

ICH

υπαγω

vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

DEN
d_ akk sg m

SENDenden
vp TA akt unbest akk sg m

SENDEN
πεµπ

SENDEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

και

και/κα

UND

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εξ

präp

AUS

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

ερωτα

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

MICH

ICH

konj

UND, auch

NICHT-ABER-EINER AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

pp 2 gen pl
er-IST-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 3 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ
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που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

υπαγεισ
DU-BIST-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

?-wo
part int
που

π+ου(οσ/η/ο)

vi HA akt präs 2 sg
υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

Sondern, da Ich
dieses zu euch
gesprochen habe,
hat Betrübnis euer
Herz erfüllt.

6

16:6

Jo αλλ

konj

ANDER_

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

λελαληκα

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

λυπη
BETRÜBNIS

λυπη

λυπ

BETRÜBEN

ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg

λαλ

SPRECHEN

υµιν
EUCH

EUCH

IHR

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

πληροω

πλη

pp 2 gen pl

υµ

IHR

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεπληρωκεν
sie-HAT-ERFÜLLT
vi ZU akt präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

υµων
EUER

υµεισ

EUER

HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
καρδια

καρδ

HERZ

Ich jedoch sage
euch die Wahrheit.
Es frommt euch,
dass Ich hingehe.
Denn so Ich nicht
hingehe, wird der
Zusprecher nicht
kommen zu euch.
So Ich aber
gegangen bin,
werde Ich ihn
senden zu euch.

7

16:7

Jo αλλ
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ICH

εγω

ICH

ICH

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειαν
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

WAHRheit
n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

λεγω

λεγω

EUCH
υµ

IHR

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

υµιν
EUCH

υµ

IHR

DASS
konj
ινα

DASS

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

συµφερει
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

εγω

εγ/εµ/µ

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

εαν

εαν

ει+αν

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH ICH

απελθω
ICH-MÖGE-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

NEIN

µη

NEIN

ICH-MÖGE-BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

d_ nom sg m
παρακλητοσ

BEI+GeRUFener, ZusprechER

BEI+RUFEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

απελθω

απερχοµαι

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρακλητοσ
BEI-GeRUFene
n_ 2 nom sg m

παρα/παρ+καλ/κλ

NICHT

NICHT

vi HA med fut 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ

προσ

ZU

υµασ

IHR

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

konj

ABER

πορευθω

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

πεµπω

πεµπ

SENDEN

εαν

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ICH-MÖGE-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
πορευοµαι

πορ/περ

πεµψω
ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

SENDEN
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αυτ/αυθ

SELBST

ZU

προσ

ZU, ...

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

προσ

präp

προσ

ZU
υµ

IHR

Und derselbige,
wenn er kommt,
wird die Welt
überführen in
Betreff der Sünde
und in Betreff der
Gerechtigkeit und
in Betreff des
Gerichts.

8

16:8

Jo και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ελθων

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ελεγξει

ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven
και/κα

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

εκεινοσ

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

er-WIRD-BEIM-ÜBERFÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ελεγ

ÜBERFÜHREN

DAS

ο/η/το

n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

περι
betreffs
präp

UM

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον
SYSTEM

SYSTEM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

αµαρτιασ

UN+MARKIEREN

UND, auch

περι δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

και
UND
konj

UND, auch

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

και

και/κα

UND

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

RICHTens

κρισισ

κρι

περι

περι

UM

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

In Betreff der
Sünde zwar, da sie
nicht glauben an
Mich;

9

16:9

Jo περι
betreffs
präp
περι

UM

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

µεν
TATSÄCHLICH
part

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT
πιστευουσιν

vi HA akt präs 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε
MICH

εγω

MICH

ICH

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

in Betreff der
Gerechtigkeit aber,
da Ich hingehe zu
Meinem Vater, und
ihr Mich nicht mehr
schaut;

10

16:10

Jo

präp

περι

UM

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

δε

δε

ABER

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
δικαιοσυνη

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προσ
ZU

προσ

τον
DEN

ο/η/το

VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

υπαγω

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

konj

και/κα

UND

WELCHES-IRGEND
konj präp

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m

VATER

εγω

MEINER

ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

και
UND

και

UND, auch

ουκετι
NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

θεωρειτε

vi HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

adv
ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

IHR-SEID-BEIM-schauEN

θεωρεω εγω

εγ/εµ/µ

ICH

in Betreff des
Gerichts aber, da
der Fürst dieser
Welt gerichtet ist.

11

16:11

Jo
betreffs
präp
περι

UM

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 3 gen sg f
κρισισ

κρι

RICHTEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ABER

δε

κρισεωσ
RICHTens

RICHTung, RICHTen, Gericht

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το
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Fürst-SEIENDE
n_ 3 nom sg m

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen sg m

DES, eines

κοσµου
SYSTEMS

SYSTEM

τουτου

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αρχων

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

dieses
pd gen sg m

D_+SELBST

κεκριται
Er-IST-(für_Sich)-GERICHTET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

Noch viel habe Ich
euch zu sagen, ihr
könnt es jedoch
jetzt nicht tragen.

12

16:12

Jo ετι
NOCH
adv
ετι

ετι

NOCH

VIEL(p)

πολ/πλη/πλ

VIEL

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCHNOCH,  id. mehr, fürder

πολλα

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αλλ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

δυν

FÄHIG

BEIM-TRAGEN-SEIN

TRAGEN
βαστ

TRAGEN

JETZT

JETZT

JETZT

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

βασταζειν

vn HA akt präs
βασταζω

αρτι

adv
αρτι

αρτι

Wenn aber jener
kommt, der Geist
der Wahrheit, wird
er euch leiten in
alle Wahrheit.
Denn nicht wird er
von sich selber
sprechen, sondern
so viel als er hört
wird er sprechen
und das
Kommende wird er
euch kundtun.

13

16:13

Jo οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER
konj

ABER

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εκεινοσ

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

als-ETWA
konj

δε

δε/δ/θ

ABER

ελθη

KOMMEN

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f
αληθεια

αληθ

οδηγησει

WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

WEG+FÜHREN

DER
d_ nom sg n

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειασ
WAHRheit

WAHRheit

WAHR

-WIRD-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
οδηγεω

οδ+αγ/ηγ/ακ

pp 2 akk pl
υµεισ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit
n_ 1 akk sg f
αληθεια

πασαν
JEDE

πασ

JED_

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

εισ

präp

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine

αληθειαν

WAHRheit
αληθ

WAHR

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

λαλησει

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
γε/γ+αρα/αρ

-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

αφ
VON

απο

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m/n

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ANDERS
konj
αλλα

so_viel(p)
εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ακουση

HÖREN

λαλησει

λαλεω

SPRECHEN

και

konj
και

και/κα

UND

τα

ο/η/το

D_

WENN-ETWA

WENN+ETWA

-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

UND

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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ερχοµενα

vp HA med präs akk pl n
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

KOMMEN

αναγγελει

αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

υµιν

EUCH
υµ

IHR

Derselbige wird
Mich verherrlichen,
denn von dem
Meinen wird er
nehmen und euch
kundtun.

14

16:14

Jo
jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εµε

MICH
εγ/εµ/µ

δοξασει
er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

vi HA akt fut 3 sg
δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

εκ
AUS

AUS, von ...

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµου
MEINEN

MEINES, das Meine

ληµψεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και

UND, auch
και/κα

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

DES, eines

ps 1 gen sg n
εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

vi HA med fut 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN

και
UND
konj

UND

vi HA akt fut 3 sg

ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

αναγγελει
er-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN

αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

HINAUF+BOTSCHAFT

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

Alles, so viel als
der Vater hat, ist
Mein. Deshalb
sagte Ich euch,
dass er von dem
Meinen nimmt und
euch wird kundtun.

15

16:15

Jo παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσα
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

a_ nom pl n

πα

JED_

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

-IST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

d_ nom sg m

DER, ein

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINE(p)

ps 1 nom pl n

MEIN

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

εµα

εµοσ/εµη/εµον

MEINE(p), das Meine
εµ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ICH-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

δια
DURCH

δια/δι

DURCH

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπον

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 gen sg n

MEIN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

εµου
MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

MEINES, das Meine
εµ

λαµβανει
er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

konj

UND, auch

vi HA akt fut 3 sg
αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFT

EUCH

υµ

vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF

και
UND

και

και/κα

UND

αναγγελει
er-WIRD-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIN

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun
ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

Ein Kleines und ihr
schaut Mich nicht
mehr, und wieder
ein Kleines und ihr
werdet Mich
sehen."
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Jo
KLEINES

µικροσ

KLEIN

και

και

και/κα

UND

NICHT-NOCH

ου/ουκ/ουχ+ετι

θεωρειτε

vi HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

konj
και

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

KLEINES

KLEIN

µικρον

a_/n_ akk sg n

KLEIN
µικρ

UND
konj

UND, auch

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

IHR-SEID-BEIM-schauEN

θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

µε

pp 1 akk sg
εγω

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

παλιν

παλιν

WIEDER

µικρον

a_/n_ akk sg n
µικροσ

KLEIN
µικρ

και/κα

UND

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

µε
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND
konj
και

UND, auch

οψεσθε

vi HA med fut 2 pl
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp 1 akk sg
εγω

MICH
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Es sagten nun
etliche von Seinen
Jüngern
zueinander: "Was
ist dies, das Er zu
uns sagt: Ein
Kleines und ihr
schaut Mich nicht,
und wieder ein
Kleines und ihr
werdet Mich
sehen? Und: Ich
gehe hin zum
Vater?"

17

16:17

Jo ειπον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

εκ

AUS, von ...

AUS

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

των

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

einander
pz akk pl m
αλληλων

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

προσ

präp

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

λεγω

WIR

µικρον

a_/n_ akk sg n
µικροσ

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

KLEINES

KLEIN
µικρ

KLEIN

και

UND

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

µε

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

θεωρειτε

vi HA akt präs 2 pl
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

και

και

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER

µικρον

KLEIN

UND

και

UND

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

και

και

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

KLEINES
a_/n_ akk sg n
µικροσ

µικρ

KLEIN

και

konj

UND, auch
και/κα

οψεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen
εγω

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 1 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

υπαγω
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

προσ

προσ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

Sie sagten nun:
"Was ist dies, das
Er heißt das
Kleine? Wir wissen
nicht, was Er
spricht."
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Jo ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουνλεγ/λογ/λεκ/λοι

ουν
DANN

ουν

DANN

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

τι

px nom sg n

τι/τισ

IRGEND

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WELCHES, das

WELCH_

λεγει

λεγω

LEGEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µικρον
KLEINE
a_/n_ akk sg n

KLEIN
µικρ

KLEIN
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DAS

DAS, ein

D_

µικροσ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειδω

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

λαλει
Er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

λαλ

SPRECHEN

px akk sg n

IRGEND

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
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Jesus erkannte
nun, dass sie Ihn
fragen wollten und
sagte zu ihnen:
"Suchet ihr
miteinander
Aufschluss um
dieses, dass Ich
sagte: Ein Kleines
und ihr schaut Mich
nicht, und wieder
ein Kleines und ihr
werdet Mich
sehen?
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16:19

Jo εγνω
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

KENNEN

ουν
DANN

ουν

DANN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησου

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

vi TA akt verg 3 pl

WOLLEN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ερωταν
BEIM-redEND-BITTEN-SEIN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

καιοτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ηθελον
SIE-WOLLTEN

θελω

WOLLEN
θελ

αυτον

αυτ/αυθ

SELBST

vn HA akt präs
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο περι ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

τουτου
dieses
pd gen sg n

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN

ζητεω

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

αλληλων
einander
pz gen pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ζητειτε

vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

µετ

µετα

µετα/µετ/µεθ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειπον (λεγω)

µικρον

KLEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 pl

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

KLEINES
a_/n_ akk sg n
µικροσ

µικρ

KLEIN

και
UND

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

θεωρειτε
IHR-SEID-BEIM-schauEN

θεωρεω

MICH

εγω

MICH

και

konj

και/κα

UND

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

µικρον
KLEINES
a_/n_ akk sg n
µικροσ

KLEIN

KLEIN

UND
konj

UND, auch
και/κα

οψεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

UND

και

UND, auch

adv

παλι µικρ

και

και

UND

οπτοµαι

ANSEHEN

MICH
εγ/εµ/µ

Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch, ihr
werdet jammern
und klagen, die
Welt aber wird sich
freuen, ihr aber
werdet betrübt sein.
Jedoch eure
Trübsal wird zu
Freude werden.
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Jo

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

αµην
AMEN

αµην

αµην

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 dat pl

υµ

IHR

αµην
AMEN

αµην

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

κλαιω

JAMMERN, schluchzen

JAMMERN

UND

και

UND

IHR-WERDET-BEIM-KLAGEN-SEIN

KLAGEN, BEKLAGEN, Totenlieder singen, beweinen

υµεισ

pp 2 nom pl

υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

κλαυσετε
IHR-WERDET-BEIM-JAMMERN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

κλα

και

konj

UND, auch
και/κα

θρηνησετε

vi HA akt fut 2 pl
θρηνεω

θρην

KLAGEN

IHR

υµεισ

IHR

IHR

D_

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

vi HA med fut 3 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

υµεισ

IHR

konj

δε/δ/θ

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

κοσµοσ
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM

χαρησεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-FREUEN-SEIN

FREUEN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

λυπηθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

υµων

υµεισ

EUER
υµ

λυπεω

BETRÜBEN

αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

η

d_ nom sg f

DIE, eine

λυπη
BETRÜBNIS

λυπη

λυπ

BETRÜBEN

EUER
pp 2 gen pl

IHR

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

FREUDE

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

γενησεται
sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN
εισ/εσ/ε

χαραν

n_ 1 akk sg f

FREUDE

vi HA med fut 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη
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Das Weib, wenn
sie gebiert, hat
Trübsal, da ihre
Stunde kam. Wenn
sie aber hat das
Kindlein geboren,
gedenkt sie nicht
mehr der Drangsal
um der Freude
willen, dass ein
Mensch in die Welt
geboren ward.
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Jo η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
γυνη

FRAU, Weib

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vk HA akt präs 3 sg

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

HERVORBRINGEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

γυν

FRAU

konj
οταν

τικτη
sie-MÖGE-BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN

τικτω

τικ/τεκ/τοκ

BETRÜBNIS

λυπη

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

λυπην

n_ 1 akk sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

BETRÜBEN

sie-IST-BEIM-HABEN

εχω οτι

ηλθεν
-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE
n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

als-ETWA ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ωρα αυτησ

pp gen sg f

SELBST

οταν

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε

ABER

γεννηση
sie-MÖGE-BEIM-erzeugEN-SEIN-WERDEN

γενναω

WERDEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein

vk HA akt fut 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδιον
Kindchen
n_ 2 akk sg n

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

HIEB

ουκετι
NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
παιδιον

παι

adv
ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

µνηµονευει

µνηµονευω

µνα/µνη/µν

DER

DER, einer
θλιψισ

DURCH
präp
δια

δια/δι

sie-IST-ERINNERT-seiEND
vi HA akt präs 3 sg

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ERINNERN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θλιψεωσ
BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

την

d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγεννηθη

vi TA pas verg 3 sg

WERDEN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαραν
FREUDE

FREUEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

-WURDE-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

ανθρωποσ

ανθρωποσ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

τον
DAS

ο/η/το

κοσµον
SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

Nun werdet auch
ihr zwar nun
Trübsal haben, Ich
aber werde euch
wiedersehen, und
euer Herz wird sich
freuen, und eure
Freude nimmt
niemand von euch.
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Jo

και

UND, auch

UND

pp 2 nom pl

IHR
υµ

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

adv
νυν

νυν

NUN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

λυπηνκαι
UND
konj

και/κα

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

ουν
DANN

ουν

DANN

νυν
NUN

NUN, nunmehrig

µεν
TATSÄCHLICH
part

µεν

BETRÜBNIS
n_ 1 akk sg f
λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

BETRÜBEN

εξετε

vi HA akt fut 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

παλιν

adv
παλιν

δε/δ/θ

οψοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-ANSEHEN-SEIN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

EUCH

EUCH
υµ

IHR

IHR-WERDET-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN

WIEDER

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

vi HA med fut 1 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

και

και/κα

UND

-WIRD-BEIM-(für_sich)-FREUEN-SEIN

χαιρω

χαρ/χαιρ

υµων

EUER
υµ

IHR

η

DIE, eine

D_

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

UND

και

d_ akk sg f
UND
konj
και

UND, auch

χαρησεται

vi HA med fut 3 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f
καρδια

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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χαραν

n_ 1 akk sg f

υµων

EUER

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

FREUDE

χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αιρει
er-IST-BEIM-HEBEN
vi HA akt präs 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

VON
präp

VON

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

αφ

απο

VON
απο/απ/αφ υµ

Und an jenem
Tage werdet ihr
Mich nichts fragen.
Wahrlich, wahrlich,
Ich sage euch, was
ihr auch den Vater
bittet, wird Er euch
geben in Meinem
Namen.

23
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Jo και
UND

UND, auch
και/κα

UND

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εκεινη
jenem

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τη

ο/η/το

DER, einer

TAG

TAG

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

konj
και

εν
IN

IN

pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

εµε

pp 1 akk sg

MICH

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-WERDET-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ερωτησετε

ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

AMEN

αµην

AMEN
αµην

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

EUCH

υµεισ

IHR

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ETWA

αν

αν

ETWA

τι
IRGEND

τι/τισ

αιτησητε
IHR-MÖGT-BEIM-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

BITTEN, fordern

BITTEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αιτεω

αιτ/ωτ

DEN

DEN, einen

D_

πατηρ

VATER

VATER

Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

υµιν
EUCH

υµ

εν

präp

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

MEINER
εγ/εµ/µ

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

δωσει

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

Bis jetzt bittet ihr
nichts in Meinem
Namen. Bittet und
ihr werdet erhalten,
auf dass eure
Freude sei voll
geworden.
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Jo εωσ
BIS
konj
εωσ

JETZT
adv

JETZT

JETZT

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

ητησατε

vi TA akt unbest 2 pl
αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

αρτι

αρτι

αρτι

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

IHR-BITTET

BITTEN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

εγω

εγ/εµ/µ

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εν

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

αιτειτε

αιτεω

BITTEN, fordern

και
UND

UND

ληµψεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

konj
ινα

DASS

SEID-IHR-BEIM-BITTEN
vm HA akt präs 2 pl

αιτ/ωτ

BITTEN

konj
και

UND, auch
και/κα

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα
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d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

υµων
EUER

υµ

IHR

η

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

η
DIE

DIE, eine

D_

FREUDE
n_ 1 nom sg f
χαρα

FREUDE

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

FÜLLEN

πεπληρωµενη
(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

Dieses habe Ich in
Sprichwörtern zu
euch gesprochen.
Es kommt eine
Stunde, wenn Ich
nicht mehr in
Sprichwörten zu
euch sprechen
werde, sondern
euch freimütig von
dem Vater
verkünden. 
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Jo ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IN

εν

Neben-PFADEN

BEI+PFAD

ICH-HABE-GESPROCHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παροιµιαισ

n_ 1 dat pl f
παροιµια

BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort
παρα/παρ+οι

λελαληκα

vi ZU akt präs 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ερχοµαι

KOMMEN

ωρα

n_ 1 nom sg f
ωρα

ωρ

STUNDE

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

adv
ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

IHR

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

STUNDE

STUNDE

οτε
als

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ουκετι
NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

παροιµιαισ

n_ 1 dat pl f

παρα/παρ+οι

BEI+PFAD

ICH-WERDE-BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

Neben-PFADEN

παροιµια

BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort

λαλησω

vi HA akt fut 1 sg
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

EUCH

IHR

konj
αλλα

ANDER_

παρρησια

παρρησια

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
περι

UM

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

VATER

ICH-WERDE-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

IHR

πατροσ

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

απαγγελω

vi HA akt fut 1 sg

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

EUCH

υµεισ

EUCH

An jenem Tage
werdet ihr bitten in
Meinem Namen,
und nicht sage Ich
euch, dass Ich den
Vater wegen euch
ersuchen werde.
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Jo εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
jenem
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα
TAG

TAG

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εν/εµ/εγ

IN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

τη

D_

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

IN

IN

DEM

D_

ονοµατι
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

αιτησεσθε

αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

και
UND

και/κα

UND

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µου

pp 1 gen sg

ICH

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-BITTEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

BITTEN, fordern

konj
και

UND, auch

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT LEGEN

υµιν

pp 2 dat pladv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND ICH

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ερωτησω

ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγω

εγ/εµ/µ

ICH-WERDE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

τον
DEN

ο/η/το

VATER
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περι

präp
περι

UM

pp 2 gen pl
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

Denn Er Selbst, der
Vater, hat euch
lieb, da ihr Mich
lieb gehabt und
geglaubt habt, dass
Ich von Gott
ausging.
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Jo

pp nom sg m

SELBST

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

φιλει

vi HA akt präs 3 sg

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

EUCH

EUCH

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

VATER

Er-IST-FREUND_seiEND

φιλεω

φιλ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

εµε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

IHR-SEID-FREUND_GEwesEN
vi ZU akt präs 2 pl
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

UND
konj

UND, auch

πεπιστευκατε
IHR-HABT-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 2 pl
πιστευω

GLAUBEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
υµ

IHR

MICH

MICH

πεφιληκατε

FREUND

και

και

και/κα

UND

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγω

pp 1 nom sg

ICH

ICH

BEI

παρα

παρα/παρ

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ICH

εγω

εγ/εµ/µ

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

εξηλθον
ICH-AUS-KAM
vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εξερχοµαι

Ich ging vom Vater
aus und bin
gekommen in die
Welt. Wiederum
verlasse Ich die
Welt und gehe zum
Vater."

28

16:28

Jo εξηλθον

vi TA akt verg 1 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

BEI

BEI

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ICH-AUS-KAM

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

VATERS
n_ 3 gen sg m

UND
konj

UND KOMMEN

HINEIN

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

και

και

UND, auch
και/κα

εληλυθα
ICH-BIN-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

κοσµον

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

παλιν
WIEDER
adv

ICH-BIN-BEIM-VON-LASSEN

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM

και
UND

UND, auch

UND

πορευοµαι

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

αφιηµι

vi HA akt präs 1 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

konj
και

και/κα

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-GEHEN
vi HA med präs 1 sg

πορ/περ

präp

ZU, ...

DEN

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

VATER

Sagen Seine
Jünger zu Ihm:
"Siehe, nun
sprichst Du
freimütig und sagst
kein Sprichwort.

29

16:29

Jo λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

D_

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ιδε

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

adv
IN

εν/εµ/εγ
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παρρησια

παρρησια

πα+ρ

λαλεισ και
UND

UND

ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

DU-BIST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 2 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

παροιµιαν
Neben-PFAD

ουδεµιαν
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 1 akk sg f
παροιµια

BEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort
παρα/παρ+οι

BEI+PFAD

a_ akk sg f
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Nun wissen wir,
dass Du alles weißt
und bedarfst nicht,
dass jemand Dich
frage. Wegen
diesem glauben
wir, dass Du von
Gott ausgingst."

30
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Jo νυν

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

NUN
adv

NUN

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οιδασ

ειδω

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

παντα
ALLE

πα

JED_

UND

και

UND, auch
και/κα

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

konj

UND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρειαν
GEBRAUCH

χρεια

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

τισ/τισ/τι

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

ινα
DASS
konj
ινα

DASS

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

σε
DICH

συ

DICH

DU

er-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM+SELBST, dies_, diesem

ερωτα

vk HA akt präs 3 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
εν

εν/εµ/εγ

IN

τουτω
diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

GLAUBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

präp

VON

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

πιστευοµεν
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εξηλθεσ

vi TA akt verg 2 sg

AUS+KOMMEN

DU-AUS-KAMST

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

Es antwortete
ihnen Jesus: "Jetzt
glaubt ihr.

31

16:31

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JETZT

αρτι

JETZT
αρτι

JETZT

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

ο
DER

ιησου

JESUS

αρτι

adv
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IHR-SEID-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

πιστευετε

πιστ

Siehe! es kommt
die Stunde und ist
gekommen, dass
ihr versprengt
werdet, ein
jeglicher in das
Eigene, und Mich
allein lasst. Und Ich
bin nicht allein,
denn der Vater ist
bei Mir.

32

16:32

Jo ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

n_ 1 nom sg f konj

UND, auch
και/κα

UND

sie-IST-GEKOMMEN

KOMMEN

ινα

ωρα
STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

και
UND

και

εληλυθεν

vi ZU akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

σκορπισθητε
IHR-MÖGT-BEIM-VERSPRENGT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 2 pl
σκορπιζω

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE(p)

σκορπ

VERSPRENGEN

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICH_

εισ

HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδια

a_/n_ akk pl n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

UND
konj

UND

εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH ALLEIN

αφιηµι

VON+LASSEN

konj

και/κα

UND

EIGENEN

ιδι

και

και

UND, auch
και/κα

pp 1 akk sg

µονον
ALLEIN
a_ akk sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

αφητε
IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

και
UND

και

UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

µονοσ οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ
NICHT

ου

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ALLEIN
a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

präp
µετα

pp 1 gen sg
εγω

ICH

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το πατηρ

VATER

VATER

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

Dieses habe Ich zu
euch gesprochen,
auf dass ihr in Mir
Frieden habet. In
der Welt habt ihr
Drangsal, jedoch
fasset Mut, Ich
habe die Welt
überwunden."

33

16:33

Jo

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λελαληκα

λαλ

SPRECHEN

υµεισ

EUCH

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ειρηνην

n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

vk HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

IN

εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

FRIEDEN

ειρην

FRIEDEN

εχητε
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

θλιψιν
BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

κοσµω

κοσµοσ

κοσµ

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein ICH

νενικηκα
ICH-HABE-BESIEGT

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

SIEGEN

DAS
d_ akk sg m

κοσµον
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

θαρσειτε
SEID-IHR-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 pl
θαρρεω/θαρσεω

θαρ

MUT

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vi ZU akt präs 1 sg
νικαω

νικ/νεικ

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κοσµοσ
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Dieses sprach
Jesus und hob
Seine Augen auf
zum Himmel und
sagte: "Vater,
gekommen ist die
Stunde.
Verherrliche
Deinen Sohn, auf
dass Dein Sohn
Dich verherrliche.

1

17:1

Jo ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ελαλησεν
Er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

konj
και

UND, auch

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

SPRECHEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

και
UND

και/κα

UND

επαρασ

vp TA akt unbest nom sg m

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

AUF+HEBEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµουσ

οφθαλµοσ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-HEBend

επαιρω

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN
αυτ/αυθ

präp
εισ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND
konj
και

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

n_ 3 vok sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

-IST-GEKOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

η
DIE
d_ nom sg f

D_

ωρα

n_ 1 nom sg f

ωρ

ουρανον

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

πατερ
VATER !

πατηρ

VATER

εληλυθεν

vi ZU akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE

ωρα

STUNDE

STUNDE

vm TA akt fut 2 sg
δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

δοξασον
verherrlichE-DU

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

DEINER
pp 2 gen sg

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN

ινα

konj
ινα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DEINER

συ

DEINER

DU

δοξαση

vk HA akt fut 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

Er-MÖGE-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

σε
DICH

συ/σο/σε

So wie Du Ihm
Vollmacht gibst
über alles Fleisch,
auf dass alles, das
Du Ihm hast
gegeben, Er ihnen
gebe, auch
äonisches Leben.

2

17:2

Jo
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

DU-GIBST

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εδωκασ

vi TA-ZU akt unbest 2 sg

δο/δω

GEBEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

πασησ

a_ gen sg f
πασ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

FLEISCH

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

σαρκοσ

σαρξ

σαρ/σαρκ

ινα
DASS
konj

παν
JEDES
a_ akk sg n

πα

JED_

WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

DU-HAST-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

δεδωκασ

vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST

δωση

vk HA akt fut 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

LEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Er-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN-WERDEN

δο/δω

SELBST

ζωην

ζωη

ζα/ζη/ζω

αιωνιον

a_ akk sg f

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

äonisches

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

Das äonische
Leben selber aber
ist, auf dass sie
erkennen Dich, den
allein wahrhaftigen
Gott, und den Du

3

17:3

Jo αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER
δε/δ/θ

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

dieses
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

δε
ABER
konj
δε

ABER

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DAS

DIE, eine
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ausschickst, Jesum
Christum.

αιωνιοσ
äonische
a_ nom sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

ζωη

n_ 1 nom sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ινα
DASS

ινααιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

LEBEN
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

γεινωσκωσιν

vk HA akt präs 3 pl

γνο/γνω/γινω

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

τον
DEN

µονοσ

µον

αληθινοσ

WAHRHAFTIG

SIE-MÖGEN-BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

σε
DICH

συ

DICH

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µονον
ALLEIN
a_ akk sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

αληθινον
WAHRHAFTIGEN
a_ akk sg m

αληθ

WAHR

θεον

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και/κα

UND

ον

οσ/η/ο

WELCH_

απεστειλασ
DU-VON-STELLST

VON+STELLEN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστον

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

και
UND
konj

UND, auch

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

vi TA akt unbest 2 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

SALBEN

Ich verherrliche
Dich auf der Erde,
das Werk
vollendend, das Du
Mir gegeben hast,
auf dass Ich es tue.

4

17:4

Jo εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

σε
DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

ICH-verherrlichE
vi TA akt unbest 1 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

εγω

εγ/εµ/µ

συ

DICH

εδοξασα

SCHEINEN

AUF, ...

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

LANDES

γη

LAND

το

ο/η/το/του/τοι/τ

εργον
WERK vervollkommnend

τελειοω

WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τελειωσασ

vp TA akt unbest nom sg m

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

vi ZU akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

δεδωκασ
DU-HAST-GEGEBEN

δο/δω

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ινα

konj
ινα

ποιησω
ICH-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

ποι/π

Und nun
verrherrliche Mich,
Du Vater, bei Dir
Selbst mit der
Herrlichkeit, die Ich
bei Dir hatte, vor
dem Dasein der
Welt.

5

17:5

Jo
UND
konj
και

και/κα

UND

NUN, nunmehrig

NUN

verherrlichE-DU

δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER

VATER

BEI

BEI

και

UND, auch

νυν
NUN
adv
νυν

νυν

δοξασον

vm TA akt fut 2 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

MICH
συ
DU

DU

DU

πατερ

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

σεαυτου

DIR+SELBST, dir
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der

ειχον
ICH-HATTE
vi TA akt verg 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

σεαυτω
DIR-SELBST
pf 2 dat sg m

DU+SELBST

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξη
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

η

οσ/η/ο

WELCH_

VOR
präp

VOR, bevor

VOR

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

σοι

pp 2 dat sg

προ

προ

προ/πρω/πορ

d_ gen sg n

τον
DAS

ο/η/το

n_ 2 akk sg m

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

BEI

παρα

BEI

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

Ich offenbare
Deinen Namen den
Menschen, die Du
Mir gibst aus der
Welt. Dein waren
sie und Mir gibst

6

17:6

Jo εφανερωσα
ICH-ERSCHEINEN-verursachE
vi TA akt unbest 1 sg

ERSCHEINEN

σου
DEINER

DEINER

DU

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

DEN(p)

d_ dat pl m

D_

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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Du sie und sie
haben Dein Wort
bewahrt. 

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

εδωκασ

διδωµι

δο/δω

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εκ
AUS

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

pp 2 dat sg
συ

DU

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εµοι

εγ/εµ/µ

ICH

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

DU-GIBST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δωο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM

σοι
DIR

DIR
συ/σο/σε

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

και

και

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εδωκασ

GEBEN

UND

UND

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σου

συ

DEINER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

τετηρηκαν

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

SIE-HABEN-BEWAHRT
vi ZU akt präs 3 pl

BEWAHREN

Nun haben sie
erkannt, dass alles,
so viel als Du Mir
gegeben hast, von
Dir ist,

7

17:7

Jo

adv

νυν

εγνωκαν
SIE-HABEN-GEKANNT

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

παντα

a_ nom pl n

πα

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

vi ZU akt präs 3 pl

γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οσα
so_viele

WELCH_+WELCH_

δεδωκασ

δο/δω

GEBEN

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp 1 dat sg

ICH

σου

συ

συ/σο/σε

ειµι

SEIN

παρα
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

da Ich die Reden,
die Du Mir gegeben
hast, ihnen habe
gegeben, und sie
nahmen sie und
erkennen
wahrhaftig, dass
Ich von Dir
ausging, und
glauben, dass Du
Mich ausschickst.

8

17:8

Jo οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RedEN-Folgen

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN
οσ/η/ο

konj

τα ρηµατα

n_ 3 akk pl n
ρηµα

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

δεδωκασ
DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
και/κα

αυτοι
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

µοι
MIR

MIR

ICH

δεδωκα
ICH-HABE-GEGEBEN
vi ZU akt präs 1 sg
διδωµι

δο/δω

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj

UND

pp nom pl m

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN

konj
και

και/κα

UND

εγνωσαν
SIE-KENNEN

γινωσκω

KENNEN

adv
αληθωσ

αληθ+ωσ

ελαβον
SIE-ERHIELTEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και
UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

αληθωσ
WAHRerweise

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

WAHR+WIE

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

παρα

präp
ICH-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

και

konj
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εξηλθον

vi TA akt verg 1 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND
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vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

συ

DU
συ/σο/σε

εγω

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DU
pp 2 nom sg
συ

DU

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

απεστειλασ
DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

Ich ersuche Dich
für sie. Nicht für die
Welt ersuche ich
Dich, sondern für
die, die Du Mir
gegeben hast,
denn sie sind Dein.

9

17:9

Jo εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

περι

UM

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ερωτω
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

pp 1 nom sg
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

περι
betreffs
präp
περι

UM

του

ο/η/το

n_ 2 gen sg m

κοσµ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

ερωτω
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

περι

περι

DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

vi HA akt präs 1 sg
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

αλλα

ANDER_

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ων

pr gen pl m

WELCH_

δεδωκασ

διδωµι

δο/δω

GEBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συ

DIR

DU

εισιν

ειµι

SEIN

DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und die Meinen
alle sind Dein und
die Deinen Mein,
und Ich bin
verherrlicht in
ihnen.

10

17:10

Jo

konj
και

UND

τα
DIE(p)

ps 1 nom pl n
εµοσ/εµη/εµον

MEINE(p), das Meine

MEIN

ALLE

πασ

σα
DEINE(p)

σοσ/ση/σον

σ

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

UND

και

UND, auch
και/κα

και
UND

UND, auch
και/κα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµα
MEINEN

εµ

παντα

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ps 2 nom pl n

DEINE(p)

DEIN

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

DEINEN
ps 2 nom pl n

σ

DEIN

εµα
MEINE(p)

ps 1 nom pl n
και

και/κα

UND

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ihnen
d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σα

σοσ/ση/σον

DEINE(p)

εµοσ/εµη/εµον

MEINE(p), das Meine
εµ

MEIN

και
UND
konj

UND, auch

δεδοξασµαι
ICH-BIN-(für_Mich)-verherrlichT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

SCHEINEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

Und Ich bin nicht
mehr in der Welt,
und sie sind in der
Welt, und Ich
komme zu Dir.
Heiliger Vater,
bewahre sie in
Deinem Namen, in
dem du sie Mir hast
gegeben, auf dass
sie eins seien so
wie Wir.

11

17:11

Jo

και/κα

UND

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

SEIN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

και

UND, auch

και
UND
konj
και

UND, auch

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

και
UND
konj

και/κα

UND

sie(p) IN

εν

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και/κα

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

προσ

präp

προσ

ZU

pp 2 akk sg

DICH

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

κοσµω

n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

κοσµ

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

UND
konj
και

UND, auch

UND

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ZU

προσ

ZU, ...

σε
DICH

συ

συ/σο/σε

DU

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

VATER !
n_ 3 vok sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

a_ vok sg m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

τηρησον
BEWAHRE-DU
vm TA akt fut 2 sg

τηρ

αυτουσ
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

πατερ

πατηρ

VATER

αγιε
HEILIGER !

αγι

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

ω
WELCHEM

WELCHEM, dem

WELCH_

δεδωκασ

vi ZU akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

εν

εν

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNEN

σου
DEINER

συ

pr dat sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

DU-HAST-GEGEBEN MIR

εγ/εµ/µ
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konj

DASS

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

EINS

εισ

εισ/µια/εν

EINS

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ωσιν
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

εν

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR

WIR

WIR

ηµεισ

ηµ

Als Ich bei ihnen
war in der Welt,
bewahrte Ich sie in
Deinem Namen,
die Du Mir gegeben
hast, und Ich
bewachte sie, und
niemand von ihnen
ging unter, außer
dem Sohn des
Untergangs, auf
dass die Schrift
erfüllt werde.

12

17:12

Jo οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηµην

vi TA akt verg 1 sg
ειµι

SEIN

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τοσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ICH-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µετα

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

εγω

εγω

ICH

ICH

ετηρουν
ICH-BEWAHRTE
vi TA akt verg 1 sg

τηρ

BEWAHREN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω

κοσµοσ

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

sie(p)

αυτ/αυθ

IN

εν

τω
DEM
d_ dat sg n

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

ουσ

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

και/κα

UND

ICH-BEWACHE
vi TA akt unbest 1 sg

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

konj

UND, auch

UND

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

συ

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

δεδωκασ
DU-HAST-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

και

UND, auch

εφυλαξα

φυλασσω

φυλα

BEWACHEN

και
UND

και

και/κα

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εξ
AUS

AUS

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA med verg 3 sg

VON+GANZ+LÖSEN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

απωλετο
er-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ει
WENN
part kond
ει

ει

part neg bedingt

µη

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ

n_ 2 nom sg m

υιο

SOHN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

απωλειασ

n_ 1 gen sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum DIE, eine

SCHRIFT

SCHREIBEN

VON-GANZ-GELÖSTheit

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

ινα

ινα

DASS

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφη

n_ 1 nom sg f
γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

πληρωθη

vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

Nun aber komme
Ich zu Dir und
spreche dieses in
der Welt, auf dass
sie sollten Meine
Freude in ihnen

13

17:13

Jo νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

προσ

präp

σε
DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

konj

UND

konj

ABER

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp 2 akk sg

DU

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

Johannes 17

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



selber haben voll
geworden.

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

κοσµ

SYSTEM

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

λαλω

vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εχωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE

ο/η/το

χαραν
FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

konj

ινα

DASS

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρα

FREUEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

MEINE
ps 1 akk sg f

MEINE, das Meine

MEIN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εµην

εµοσ/εµη/εµον

εµ

(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πεπληρωµενην

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

pf 3 dat pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εαυτοισ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

Ich habe ihnen
Dein Wort
gegeben, und die
Welt hasst sie, da
sie nicht sind von
der Welt, so wie
Ich nicht bin von
der Welt.

14

17:14

Jo εγω

εγω

ICH

ICH

ICH-HABE-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τον
DIE

ο/η/το

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

δεδωκα

vi ZU akt präs 1 sg

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον

συ

DEINER

DU

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

UND
konj
και

DAS

D_

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

εµεισησεν

vi TA akt unbest 3 sg
µισεω

HASSEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

SYSTEM
n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

κοσµ

-HASST

HASSEN
µισ

sie(p)

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ουκ

adv neg absolut
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

präp
εκ

AUS

του

DES, eines

D_ SYSTEM

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εγω
ICH

εγω

ICH

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εκ
AUS

AUS, von ...

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου

κοσµ

SYSTEM

d_ gen sg m

DES, eines

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
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Nicht ersuche Ich
Dich, dass Du sie
nehmest von der
Welt, sondern dass
Du sie bewahrest
vor dem Bösen.

15

17:15

Jo ουκ

ου/ουκ/ουχ

ερωτω
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 sg
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

αρησ

vk HA akt fut 2 sg

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

ινα
DASS
konj

ινα

DU-MÖGEST-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εκ

AUS, von ...

AUS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

κοσµ

αλλ

αλλ/ηλ

ANDER_

konj

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DU-MÖGEST-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN

τηρεω

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

präp
εκ ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πονηρου

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

τηρησησ

vk HA akt fut 2 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m/n

D_

Bösen
a_/n_ gen sg m/n
πονηροσ

Sie sind nicht von
der Welt, so wie
Ich nicht bin von
der Welt.

16

17:16

Jo

AUS

DES, eines

κοσµου
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

NICHT SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

präp

AUS

adv

HERAB+WIE

εγω

εγ/εµ/µ

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM

Heilige sie in
Deiner Wahrheit,
Dein Wort ist
Wahrheit.

17

17:17

Jo αγιασον
HEILIGE-DU

αγιαζω

HEILIGEN

HEILIG

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

αληθεια
WAHRheit

WAHR

DEINER

DEINER

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vm TA akt fut 2 sg

αγι

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

DIE
d_ nom sg m

D_

λογοσ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

DEINE
ps 2 nom sg m
σοσ/ση/σον

DEIN
σ

DEIN

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 nom sg f

WAHRheit
αληθ

WAHR

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σοσ

αληθεια

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

So wie Du Mich
schickst in die
Welt, so schicke
auch Ich sie in die
Welt.

18

17:18

Jo

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

απεστειλασ
DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµονκαθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

εµε

εγω

MICH

ICH

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

Johannes 17

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



καγω
UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

απεστειλα
ICH-VON-STELLE
vi TA akt unbest 1 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

SYSTEM

κοσµοσ

pp 1 nom sg kon
καγω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

Und Ich heilige
Mich Selbst für sie,
auf dass auch sie
Geheiligte seien
mit Wahrheit.

19

17:19

Jo και

konj

UND, auch

UND

ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

αγιαζω

αγι

HEILIG

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

MICH+SELBST, mich

ICH+SELBST

UND

και

και/κα

υπερ

präp
υπερ αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

αγιαζω
ICH-BIN-BEIM-HEILIGEN
vi HA akt präs 1 sg

HEILIGEN

εµαυτον

εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ειµι και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ινα
DASS

ινα

ωσιν
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ηγιασµενοι

vp ZU med präs nom pl m
αγιαζω

αγι

HEILIG

εν
IN

εν

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHR

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIEND

HEILIGEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αληθεια

WAHRheit
αληθ

Nicht allein für
diese aber ersuche
Ich Dich, sondern
auch für die, die
durch ihr Wort an
Mich glauben,

20

17:20

Jo ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

präp

περι

τουτων

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER
konj vi HA akt präs 1 sg

FLIESSEN+BITTEN

µονον
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

dieser(p)

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ερωτω
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

µονον

αλλα

αλλ/ηλ

UND
konj

betreffs

περι

UM

ο/η/το

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

και

και

UND, auch
και/κα

UND

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευοντων

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
DER

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εγω

MICH

ICH

λογου
DarLEGUNG

αυτων

αυτ/αυθ

HINEIN
präp

εµε
MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

auf dass sie alle
eins seien, so wie
Du, Vater, in Mir
und Ich in Dir, auf
dass auch sie in
Uns seien, auf
dass die Welt
glaube, dass Du
Mich ausschickst.

21

17:21

Jo ινα

konj

ινα

DASS

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

EINS
a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

MIR

εγω

ICH

ωσιν
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καθωσ

adv
καθωσ

DU

DU

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER IN

εµοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

Johannes 17

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

präp
εν

εν/εµ/εγ

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

konj

και/κα

UND

αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

συ

συ/σο/σε

DU

ινα
DASS
konj

DASS

και
UND

και

UND, auch

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

IN

ηµιν

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

ωσιν

SEIN,  id. gelten

ινα
DASS
konj

DASS

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

UNS
pp 1 dat pl

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

vk HA akt fut 3 sg
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

SYSTEM
n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

SYSTEM

πιστευση
-MÖGE-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

µε

pp 1 akk sg

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

απεστειλασ
DU-VON-STELLST
vi TA akt unbest 2 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

Und Ich habe die
Herrlichkeit, die Du
Mir gegeben hast,
ihnen gegeben, auf
dass sie eins seien,
so wie Wir eins
sind.

22

17:22

Jo
UND

UND

εγω

εγω

d_ akk sg f
ο/η/το δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

DU-HAST-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

WELCHE

WELCHE, die
οσ/η/ο

δεδωκασ

vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH-HABE-GEGEBEN
vi ZU akt präs 1 sg

δο/δω

GEBEN
αυτ/αυθ

SELBST

konj

ινα

DASS

ωσιν
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

µοι

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

δεδωκα

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

εν
EINS

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

EINS

εισ/µια/εν

EINS

gemäß-WIE
adv
καθωσ

ηµεισ
WIR

WIR

WIR

a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

EINS

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Ich in ihnen und Du
in Mir, auf dass sie
vollendet seien in
eins, und auf dass
die Welt erkenne,
dass Du Mich
ausschickst und sie
liebst, so wie Du
Mich liebst.

23

17:23

Jo
ICH

εγ/εµ/µ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DU

συ

DU

DU

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

konj

ινα

DASS

ωσιν
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vp ZU med präs nom pl m

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

EINS
a_ akk sg n
εισ

εισ/µια/εν

τετελειωµενοι
(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIEND

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

εν

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

και
UND
konj

UND, auch

UND

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

vk HA akt präs 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

και

και/κα

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

γινωσκη
-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM
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οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

DU
pp 2 nom sg
συ

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

απεστειλασ
DU-VON-STELLST

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

και
UND
konj

UND, auch

UND

ηγαπησασ

αγαπαω

αγαπ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συ

DU
συ/σο/σε

DU

µε

pp 1 akk sg

MICH

vi TA akt unbest 2 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και

και/κα

DU-LIEBST
vi TA akt unbest 2 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

sie(p)

pp akk pl m

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

εµε

εγω

MICH

ICH

gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ηγαπησασ
DU-LIEBST
vi TA akt unbest 2 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

Vater, Ich will,
dass, wo Ich bin,
auch jene mit Mir
seien, die Du Mir
gegeben hast, auf
dass sie schauen
Meine Herrlichkeit,
die Du Mir gegeben
hast, da Du Mich
liebst vor dem
Niederwurf der
Welt.

24

17:24

Jo πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-WOLLENVATER

VATER

VATER

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

δεδωκασ
DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg

µοι
MIR

MIR

θελω

vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WELCHES-?-wo

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εγω

pp 1 nom sg

ICH

UNDDASS

ινα

ινα

DASS

οπου

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εκεινοι
jene(p)

pd nom pl m

ωσιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µετ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
ειµι

MIT

MIT, Gmit, Anach

pp 1 gen sg

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

θεωρωσιν

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DASS

ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-schauEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

την
DIE

DIE, eine

δοξαν
HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµην
MEINE

εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine
εµ

MEIN

ην
WELCHE

οσ/η/ο διδωµι

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ps 1 akk sg f pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

δεδωκασ
DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

µοι

εγω

MIR

ICH

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

ηγαπησασ
DU-LIEBST

µε

MICH

VOR
präp

VOR, bevor

VOR

καταβολησ
HERAB-WURFES

κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

vi TA akt unbest 2 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

προ

προ

προ/πρω/πορ

n_ 1 gen sg f
καταβολη

HERAB+WURF, Niederwurf

HERAB+WERFEN

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM

Gerechter Vater,
auch die Welt
kannte Dich nicht.
Ich aber kannte
Dich, und diese
erkennen, dass Du
Mich ausschickst.

25

17:25

Jo
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

GERECHTER !
a_ vok sg m

και

konj

UND, auch
και/κα

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

pp 2 akk sg
συ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

δικαιε

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

UND

και

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

σε
DICH

DICH
συ/σο/σε

DU

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

εγνω
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN
εγ/εµ/µ

ICH

δε

konj
δε

ABER

ABER

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ABER

δε/δ/θ

σε
DICH

εγνων
ICH-KANNTE
vi TA akt verg 1 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

UND
konj

UND, auch

UND

diese(p)

D_+SELBST

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

και

και

και/κα

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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SIE-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DU

συ

DU
συ/σο/σε

DU

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

DU-VON-STELLST

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

συ

pp 2 nom sg pp 1 akk sg
εγω

ICH

απεστειλασ

vi TA akt unbest 2 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

Und Ich mache
ihnen Deinen
Namen bekannt
und werde ihn
bekannt machen,
auf dass die Liebe,
mit der Du Mich
liebst, sei in ihnen
und Ich in ihnen."

26

17:26

Jo και
UND

και

UND, auch

εγνωρισα

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

KENNEN

ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
ονοµα συ

DEINER

DU

και

και

UND

konj

και/κα

UND

ICH-BEKANNT-machE
vi TA akt unbest 1 sg
γνωριζω

γνο/γνω/γινω

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

το

D_

ονοµα
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

UND
konj

UND, auch
και/κα

γνωρισω
ICH-WERDE-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die

vi HA akt fut 1 sg
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ινα

ινα

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

ην

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ηγαπησασ

vi TA akt unbest 2 sg
αγαπαω

αγαπ

LIEBE

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

η

ειµι

SEIN

UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DU-LIEBST

LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε
MICH IN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihnen sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

καγω

pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

präp
εν

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

Da Er dieses
gesagt, ging Jesus
mit Seinen Jüngern
hinaus, jenseits
des Winterbaches,
des Kidron, wo ein
Garten war, in den
Er einging, Er und
Seine Jünger.

1

18:1

Jo ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπων

vp HA akt präs nom sg m

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εξηλθεν
Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθεκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

συν

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ
LERNern
n_ 1 dat pl m

LERNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

adv

JENSEITS, JENSEITIG, jenseits, jenseitiges

JENSEITS

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WINTER-FLUSSES

χειµ+ρ

WINTER+FLIESSEN

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

n_ 3 gen pl m
κεδρων

κεδρων

KIDRON

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

περαν
JENSEITS

περαν

περα/περυ

d_ gen sg m

DES, eines

χειµαρρου

n_ 2 gen sg m
χειµαρροσ

WINTER+FLUSS, Winterbach

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κεδρων
KIDRONS

KIDRON  Hebräisch  DÜSTER

οπου

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κηποσ
GARTEN

GARTEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

WELCHES-?-wo

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom sg m
κηποσ

κηπ

GARTEN

HINEIN

HINEIN

WELCHEN
pr akk sg m

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg pp nom sg m

αυτ/αυθ

UND
konj

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται
LERNer

LERNEN

Er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST
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Es war aber auch
Judas, der Ihn
verrät, vertraut mit
dem Ort, da Jesus
dort oftmals
versammelt war mit
seinen Jüngern.

2

18:2

Jo ηδει

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι δε/δ/θ

ABER

και

και/κα

UND

JUDAS

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

και
UND
konj

UND, auch

ιουδασ

n_ 1 nom sg m
ιουδασ

ιουδα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παραδιδουσ

vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

D_

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

αυτον
Ihn

SELBST

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλακισ
VIELmals

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

VIEL

συνηχθη
-WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT

συναγω

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv der Zeit

πολ/πλη/πλ

vi TA pas verg 3 sg

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS

ιησου

JESUS

εκει

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

Seinerdort

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

µετα

µετα/µετ/µεθ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Judas nun nimmt
die Truppe und die
Schergen von den
Priesterfürsten und
den Pharisäern und
kommt dorthin mit
Laternen und
Fackeln und
Waffen.

3

18:3

Jo ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν
DANN
konj

ιουδα

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ιουδασ
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

λαβων

vp HA akt präs nom sg m

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειραν
TRUPPE
n_ 1 akk sg f
σπειρα

TRUPPE

UND, auch
και/κα

AUS, von ...

AUS

ο/η/το

DER(p)

n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

UND
konj
και

UND, auch

DIE

ο/η/το

TRUPPE
σπειρ

και
UND
konj
και

UND

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεων
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

και/κα

UND

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φαρισαιων
PHARISÄER

υπηρετασ
UNTER-RUDERer

υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

KOMMEN

adv

AUS+SEIN

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

n_ 1 akk pl m

υπο/υπ+ερε/ηρε

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

φανων
ERSCHEINENmachER(p)

n_ 2 gen pl m
φανοσ

ERSCHEINENmachER, (Offenbarer), Laterne
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

UND

UND

λαµπαδων

n_ 3 gen pl f

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]
λαµπ

UND
konj
και

UND, auch

WERKZEUGE
n_ 2 gen pl n
οπλον

WERKZEUG, Waffe

WERKZEUG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

GLÄNZER(p)

λαµπασ

GLÄNZEN

και

και/κα

UND

οπλων

οπλ

Jesus nun, da Er
alles wusste was
über Ihn kommt,
kam heraus und
sagte zu ihnen:
"Wen sucht ihr?"

4

18:4

Jo ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

JESUS

ιησουσ

ιησου

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ειδωσ

vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

παντα
ALLE

τα

D_

ερχοµενα
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n
ερχοµαι

KOMMEN

präp

επι/επ/εφ

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

επ
AUF

επι

AUF, ...

AUF

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο
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εξελθων

AUS+KOMMEN

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ihnen

SELBST

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

IRGEND
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

τινα

τι/τισ

IRGEND

ζητειτε

ζητ

Sie antwortetetn
Ihm: "Jesus den
Nazarener!" Sagt
Jesus zu ihnen:
"Ich bin es!" Aber
auch Judas, der ihn
verrät, stand bei
ihnen.

5

18:5

Jo απεκριθησαν

απο/απ/αφ+κρι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST JESUS

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναζωραιον
NAZARENischen

NAZARENischer, Nazarener
ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DEN
n_ 2 akk sg m
ναζωραιοσ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ICH

εγω

ειµι

SEIN,  id. gelten

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ

JESUS

εγω

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND, auch
και/κα

UND

ιουδασ

n_ 1 nom sg m

ιουδα

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

παραδιδουσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

ειστηκει

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

δε

και
UND
konj
και

JUDAS

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραδιδωµι

BEI+GEBEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

µετ

µετα/µετ/µεθ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

pp akk sg m
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

Wie Er nun zu
ihnen sagte: "Ich
bin es!" gehen sie
davon nach hinten
und fallen zu
Boden.

6

18:6

Jo ωσ

ωσ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Er-sagTE

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

ICH

εγω

ICH

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ουν

ουν

ουν

DANN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

απηλθαν
SIE-VON-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl
απερχοµαι

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα

d_ akk pl n

D_

οπισω
HINTEN

οπισω

οπισ

HINTEN

και

και

UND, auchVON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

UND
konj

και/κα

UND

SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

FALLEN

FALLEN

χαµαι
BODENWÄRTS

χαµ

BODEN

επεσαν

πετ/πιπτ/πε/πτ

adv
χαµαι

BODENWÄRTS, zu Boden

Wiederum nun
fragt Er sie: "Wen
sucht ihr?" Sie aber
sagten: "Jesus den
Nazarener!"

7

18:7

Jo

adv
παλιν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

επηρωτησεν
Er-AUF-redEND-BITTET

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

παλιν
WIEDER

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

ουν
DANN

ουν

vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl

SUCHEN

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

τινα
IRGEND
px akk sg m

ζητειτε

ζητεω

SUCHEN
ζητ

οι
DIE(p)

DIE(p)

ABER

ABER
δε/δ/θ
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ειπον

vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DEN, einen

D_

NAZARENischen
n_ 2 akk sg m

NAZARENischer, Nazarener
ναζαρ/ναζωρ

SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ναζωραιον

ναζωραιοσ

NAZARETH

Es antwortete
Jesus: "Ich sagte
euch, dass Ich es
bin. Wenn ihr nun
Mich sucht, so
lasst diese
hingehen," 

8

18:8

Jo

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

JESUS

ιησου

ειπον

LEGEN

υµιν
EUCH

υµεισ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ουν

ουν

DANN

pp 1 nom sg

ειµι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ει

part kond

WENN

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εµε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

ζητειτε
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

εγω

εγ/εµ/µ

SUCHEN

αφετε

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

τουτουσ
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

υπαγειν

vn HA akt präs
υπαγω

UNTER+FÜHREN

auf dass erfüllt
werde das Wort,
das Er sagte: "Die
Du Mir hast
gegeben, nicht
irgendeinen von
ihnen verliere Ich."

9

18:9

Jo

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ινα
DASS

DASS

πληρωθη
-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

πληροω

FÜLLEN

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουσ

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

δεδωκασ

δο/δω

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCHE(p)

pr akk pl m

οσ/η/ο

DU-HAST-GEGEBEN
vi ZU akt präs 2 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN
εγ/εµ/µ

ICH

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ου

απωλεσα
ICH-VON-GANZ-LÖSE
vi TA akt unbest 1 sg

εξ

εκ

AUS

αυτων

pp gen pl m

SELBST

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ουδενα
NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS
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Simon Petrus nun,
da er ein Schwert
hat, zieht es und
haut auf den
Sklaven des
Priesterfürsten ein
und haut ihm die
rechte Ohrmuschel
ab. Der Name aber
des Sklaven war
Malchus.

10

18:10

Jo σιµων
SIMON

σιµων

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus

vp HA akt präs nom sg mn_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

πετροσ

n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µαχαιραν

µαχ

KÄMPFEN

ειλκυσεν

vi TA akt unbest 3 sg pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch

UND

επαισεν
er-HIEBgibT
vi TA akt unbest 3 sg

HIEBgebEN, hauen,  id. stechen

DEN

DEN, einen

D_

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Schwert
n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

er-ZIEHT

ελκω/ελκυω

ZIEHEN
ελκ

ZIEHEN

αυτην
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

konj
και

και/κα

παιω

παι

HIEB

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES

ο/η/το

D_

αρχιερευσ

SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

konj
και

και/κα

UND

απεκοψεν αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

δουλον

n_ 2 akk sg m

δουλ

και
UND

UND, auch

er-VON-HAUT
vi TA akt unbest 3 sg
αποκοπτω

VON+HAUEN, abhauen
απο/απ/αφ+κοπ

VON+HAUEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

d_ akk sg n

ωταριον

ωταριον

ου/ω

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg n

δεξ/δεξι

RECHTS

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

OHRmuschel
n_ 2 akk sg n

OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, OHRmuschel, Ohrmuschel

OHR

ο/η/το

D_

δεξιον
RECHTE

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 3 nom sg n
ονοµα

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαλχοσ

n_ 2 nom sg m
µαλχοσ

MALCHUS

-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

ABER
konj
δε

ABER

ονοµα
NAME

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

δουλω
SKLAVEN
n_ 2 dat sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

MALCHUS

MALCHUS  von hebräisch  KÖNIG
µαλχ

Es sagte nun Jesus
dem Petrus:
"Stecke das
Schwert in die
Scheide. Den
Becher, den der
Vater Mir hat
gegeben, sollte Ich
ihn nicht trinken auf
jeden Fall?"

11

18:11

Jo
-sagTE

LEGEN

konj
ουν

ουν

DANN

ο

ο/η/το

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πετρω
Petrus

πετροσ

πετρ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

FELS, Petrus

FELS

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θηκην

n_ 1 akk sg f
θηκη

PLATZ, Scheide
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

βαλε

WERFEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαχαιραν
Schwert

KÄMPFEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN D_

PLATZ

το
DAS

ο/η/το

TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

WELCHES

οσ/η/ο

δεδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

µοι
MIR

ο

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτηριον

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

πατηρ

VATER

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ου

ου/ουκ/ουχ

µη

µη

NEIN

πιω
ICH-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

es
pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

vk HA akt präs 1 sg

αυτο

αυτοσ/αυτη/αυτο

Die Truppe nun
und der
Oberhauptmann
und die Schergen
der Juden griffen
Jesus und banden

12

18:12

Jo
DIE
d_ nom sg f

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

σπειρα και

konj
και

και/κα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

TRUPPE
n_ 1 nom sg f
σπειρα

TRUPPE
σπειρ

TRUPPE

UND

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m
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Ihn

n_ 2 nom sg m
χιλιαρχοσ

χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

και

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπηρετησ

υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

χιλιαρχοσ
TAUSEND-Fürst

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

και
UND
konj

DIE(p)
υπηρεται
UNTER-RUDERer
n_ 1 nom pl m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

συνελαβον

vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+ERHALTEN

τον
DEN

ο/η/το

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

UND
konj

και/κα

UND

ιουδαιων
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

SIE-ZUSAMMEN-nahmEN

συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

και

UND, auch

εδησαν
SIE-BINDEN

δεω

BINDEN, anbinden

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl

δε/δη/δα

BINDEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

und führten Ihn
zuerst ab zu
Hannas; denn er
war der
Schwiegervater des
Kaiphas, der
Priesterfürst jenes
Jahres war.
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Jo και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 pl
απαγω

απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN
αυτ/αυθ

SELBST

προσ

präp

προσ

HANNAS

UND
konj
και

και/κα

απηγαγον
SIE-VON-FÜHRTEN

VON+FÜHREN, abführen, wegführen

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

ανναν
HANNAS
n_ 1 akk sg m
αννασ

HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG
αννα

πρωτον

πρωτ(προ/πρω/πορ)

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

SCHWIEGERvater
n_ 2 nom sg m
πενθεροσ

SCHWIEGERvater
πενθερ

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

πενθεροσ

SCHWIEGER_

του
DES

ο/η/το

DES, eines

n_ 1 gen sg m
καιαφασ

KAIPHAS
καιαφα

οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Fürst-GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καιαφα
KAIPHAS

KAIPHAS

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_

ην
er-WAR

ειµι

SEIN

αρχιερευσ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

του
DES
d_ gen sg m

ενιαυτου
IN-SELBIGEN_Jahres
n_ 2 gen sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

IN+SELBST

εκεινου
jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινοο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενιαυτοσ

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Es war aber
Kaiphas, der den
Juden riet, dass es
vorteilhaft sei, Ein
Mensch sterbe für
das Volk.
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Jo ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

καιαφασ

n_ 1 nom sg m
καιαφασ

καιαφα

KAIPHAS

DER

ο/η/το

DER, ein

συµβουλευσασ

vp TA akt unbest nom sg m

ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten

ZUSAMMEN+RAT

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ABER

δε

KAIPHAS

KAIPHAS

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-BERATende

συµβουλευω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

DEN(p)

DEN(p)

JUDÄischen

ιουδα

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 3 sg
συµφερω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

συµφερει
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

ZUSAMMEN+BRINGEN

EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

ενα

a_ akk sg m

εισ/µια/εν

EINS

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

αποθανειν

VON+STERBEN, (versterben), sterben

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

für
präp

του

DES, eines

D_

VOLK

VOLK
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Simon Petrus aber
und ein anderer
Jünger folgten
Jesus. Jener
Jünger aber war
dem Priesterfürsten
bekannt und kam
mit Jesus hinein in
den Hof des
Priesterfürsten.

15
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Jo

vi TA akt verg 3 sg

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

σιµων

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

πετροσ

πετροσ

UND
konj

UND

ηκολουθει
-folgTE

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

ABER

δε

ABER DEM, einem

D_

ιησου

n_ dat sg m

ιησου

SIMON
n_ 3 nom sg m

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

και

και

UND, auch
και/κα

a_ nom sg m
αλλοσ

µαθητησ
LERNer
n_ 1 nom sg m
µαθητησ

µαθ/µανθ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

LERNer

µαθητησ

εκεινοσ
jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

αλλοσ
ANDERER

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

µαθητησ

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

vi TA akt verg 3 sg

γνωστοσ
beKANNt

beKANNt, KENNbar, erkennbar

KENNEN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m

UND, auch
και/κα

UND

ην
er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ nom sg m
γνωστοσ

γνο/γνω/γινω

d_ dat sg m
ο/η/το

αρχιερει

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj
και

συνεισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN, kommen mit hinein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+HINEIN+KOMMEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

εισ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυλην
HOF

αυλ

HOF

er-ZUSAMMEN-HINEIN-KAM

συνεισερχοµαι

DEM

ο/η/το

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DEN

n_ 1 akk sg f
αυλη

HOF, Hürde

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHT

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεωσ

n_ 3 gen sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

Petrus aber stand
an der Tür
draußen. Der
andere Jünger nun,
der dem
Priesterfürsten
bekannt war, kam
heraus und sagte
es der Türhüterin
und führte Petrus
hinein.
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Jo
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

ZU

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

θυρα

θυρα

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ειστηκει
er-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TÜR
n_ 1 dat sg f

TÜR
θυρ

TÜR

εξω

adv

εκ/κ/εξ

AUS

εξηλθεν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ουν

ουν

D_

µαθητησ

n_ 1 nom sg m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αλλοσ

a_ nom sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

beKANNt
a_ nom sg m
γνωστοσ

beKANNt, KENNbar, erkennbar

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

µαθ/µανθ

ο

ο/η/το

D_

ANDERE

ANDER_, anderer, einander

οσ
WELCHER

WELCH_

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

γνωστοσ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

DEM, einem

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

konj

και/κα

UND

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερει

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

και

UND, auch

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

DER

ο/η/το

θυρωρω
TÜR-SEHERIN
n_ 2 dat sg f

θυρ+ορ/ουρ/ωρ

TÜR+SEHEN

UND

και

και/κα

-HINEIN-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

ο/η/το

D_

πετρον
Petrus

FELS, Petrus
πετρ

FELS

θυρωροσ

TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin

και

konj

UND, auch

UND

εισηγαγεν

εισαγω

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

HINEIN+FÜHREN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
πετροσ

Es sagt nun die
Magd, die
Türhüterin, dem
Petrus: "Bist nicht
auch du von den
Jüngern dieses

17
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Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

konj
ουν

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

λεγω

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

η

ο/η/το/του/τοι/τ

παιδισκη
Magd
n_ 1 nom sg f
παιδισκη

HIEB
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Menschen?"
Derselbige sagt:
"Ich bin es nicht."

D_

θυρωροσ

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

πετρω
Petrus
n_ 2 dat sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
UND
konj
και

συ

pp 2 nom sg

DU

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυρωροσ
TÜR-SEHERIN
n_ 2 nom sg f

TÜR+SEHER, Türhüter, Türhüterin
θυρ+ορ/ουρ/ωρ

TÜR+SEHEN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN

µη

NEIN

UND, auch
και/κα

UND

DU

συ

συ/σο/σε

DU

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ gen sg m

DES, eines

AUS

εκ

AUS, von ...

των
DER(p)

DER(p)

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ανθρωπου
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουτου
dieses
pd gen sg m

D_+SELBST

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

λεγει

λεγω

εκεινοσ
jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Es standen aber
auch die Sklaven
und die Schergen
dabei und hatten
ein Kohlenfeuer
gemacht; denn es
war kalt, und sie
wärmten sich. Aber
auch Petrus stand
bei ihnen und
wärmte sich.
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Jo ειστηκεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

δε
ABER

δε

UND

και

UND, auch

d_ nom pl m

DIE(p)

SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

SKLAVE

και
UND

και

UND, auch

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIE-HATTEN-GESTANDEN

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

και

konj

και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλοι

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

konj

και/κα

UND

DIE(p)

D_

υπηρεται

n_ 1 nom pl m

UNTER+RUDERN

ανθρακια

ανθρα

GLÜHKOHLE

UNTER-RUDERer

υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener
υπο/υπ+ερε/ηρε

ανθρακιαν
GLÜHKOHLENfeuerung
n_ 1 akk sg f

GLÜHKOHLEN-heit, GLÜHKOHLENfeuerung, Kohlenfeuer

GEmachT-HABEND

ποιεω

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ψυχοσ

n_ 3 nom sg n
ψυχοσ

KÜHLE, Kälte, kalt

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πεποιηκοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

KÜHLE

ψυχ/ψυξ

KÜHL

SEIN,  id. gelten

konj
και

UND

εθερµαινοντο
SIE-WÄRMTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

WARM-verursachen, WÄRMEN

WÄRMEN

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

µετ

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

και
UND

UND, auch
και/κα

θερµαινω

θερ

ην
-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj

και

konj
και

και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εστωσ

vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

στ/ιστ

και
UND

και

και/κα

θερµαινοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND

WARM-verursachen, WÄRMEN
θερ

GESTANDEN-HABEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

konj

UND, auch

UND

vp HA med präs nom sg m
θερµαινω

WÄRMEN

Der Priesterfürst
nun fragte Jesus
um Seine Jünger
und um Seine
Lehre.

19

18:19

Jo

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

ο
DER

D_

ουν

ουν

ουν

DANN

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
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ηρωτησεν
er-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

DEN

ο/η/το

D_

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ερωταω

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

JESUS

betreffs

περι

UM

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

των

ο/η/το

DER(p)

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

περι
betreffs
präp
περι

UM

τησ

DER, einer

n_ 1 gen sg f
διδαχη

δα

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

διδαχησ
LEHRE

LEHRE, Belehrung

LEHREN
αυτ/αυθ

Und es antwortete
ihm Jesus: "Ich
habe öffentlich
gesprochen zu der
Welt. Ich lehrte
immer in der
Synagoge und in
der Weihestätte,
wo alle Juden
zusammenkommen,
 und im
Verborgenen
sprach Ich nichts. 

20

18:20

Jo και
UND
konj

και/κα

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN
αυτ/αυθ

SELBST

ο

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

ICH

ICH

και

UND, auch

UND

απεκριθη

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

παρρησια λαλεω

λαλ

SPRECHEN

DEM

DEM, einem

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

λελαληκα
ICH-HABE-GESPROCHEN
vi ZU akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

ICH

εγω

ICH

παντοτε

adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

εδιδαξα
ICH-LEHRE

LEHREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

JED-als

παντοτε

vi TA akt unbest 1 sg
διδασκω

δα

LEHREN

präp

εν/εµ/εγ

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

και

και

UND, auch

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιερω

ιερον

WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

UND
konj

και/κα

UND

εν

IN D_

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

οπου

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ALLE

πασ

πα

JED_

οι

ο/η/το

DIE(p)

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

παντεσ

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

συνερχονται

vi HA med präs 3 pl
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

και
UND

και/κα

präp
εν

IN

κρυπτω
VERBORGENEM
a_/n_ dat sg n

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

ελαλησα
ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
λαλεω

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

konj
και

UND, auch

UND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κρυπτοσ

VERBERGEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

Was fragst du
Mich? Frage die,
die gehört haben,
was Ich zu ihnen
gesprochen. Siehe!
Diese wissen was
Ich sagte."

21

18:21

Jo τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

ερωτασ

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

IRGEND

IRGEND

MICH
εγ/εµ/µ

DU-BIST-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 2 sg

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

επερωταω

AUF+FLIESSEN+BITTEN

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακηκοοτασ
GEHÖRT-HABENDEN

ακουω

HÖREN

επερωτησον
AUF-redEND-BITTE-DU
vm TA akt fut 2 sg

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

vp ZU akt präs akk pl m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN
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IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ελαλησα

vi TA akt unbest 1 sg
λαλεω

SPRECHEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-SPRECHE

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

ihnen
pp dat pl m

SELBST

ιδε

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

οιδασιν
SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHE(p)

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ICH

ICH
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ειπον
ICH-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

Da Er aber dieses
sagt, gibt einer von
den Schergen, die
dabeistanden, Jesu
einen
Backenstreich und
sagt: "Also
antwortest Du dem
Priesterfürsten?"

22
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Jo ταυτα
diese(p)

D_+SELBST

ABER

ABER

ABER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

a_ nom sg m
εισ

EINS

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

konj
δε

δε/δ/θ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ειποντοσ

ειπον (λεγω)

LEGEN

εισ
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

παρεστηκοτων

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

UNTER-RUDERer
n_ 1 gen pl m

υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

BEI-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

υπηρετων

υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

εδωκεν
er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

OHRFEIGE

ραπ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ειπον (λεγω)

LEGEN

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

ραπισµα

n_ 3 akk sg n
ραπισµα

OHRFEIGEN-Folge, OHRFEIGE, Backenstreich

OHRFEIGE

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουτωσ
dieserweise DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-VON-RICHTEN

vi HA med präs 2 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

αποκρινη

αποκρινοµαι

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

n_ 3 dat sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

αρχιερει
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

Es antwortete ihm
Jesus: "Wenn Ich
übel spreche, so
zeuge du von dem
Übel, wenn aber
trefflich, was
streichst du Mich?"

23

18:23

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

απεκριθη

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

part kond
ει

κακωσ
ÜBLerweise
adv

ελαλησα
ICH-SPRECHE
vi TA akt unbest 1 sg
λαλεω

vm TA akt fut 2 sg

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

µαρτυρησον
bezeugE-DU

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

του
DES

κακου

präp
περι

UM

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÜBLEN
a_/n_ gen sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL
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ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ει
WENN
part kond

ει

WENN

δε

ABER

ABER

καλωσ
IDEALerweise
adv

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

DU-BIST-BEIM-HÄUTEN

δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

HAUT

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

MICH

εγ/εµ/µ

ICH

δερεισ

vi HA akt präs 2 sg

δερ

Es schickt Ihn nun
Hannas gebunden
zu Kaiphas, dem
Priesterfürsten.

24
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Jo απεστειλεν

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HANNAS

HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG
αννα

-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

DANN

ουν

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

ο/η/το

D_

αννασ

n_ 1 nom sg m
αννασ

HANNAS

vp ZU med präs akk sg m
δεω

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

καιαφαν

n_ 1 akk sg m

KAIPHAS

DEN

DEN, einen

δεδεµενον
(für_Sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

προσ

ZU, ...

KAIPHAS

καιαφασ

KAIPHAS
καιαφα

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεα

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
αρχιερευσ

Simon Petrus aber
stand dabei und
wärmte sich. Sie
sagten nun zu ihm:
"Bist nicht auch du
von Seinen
Jüngern?"
Derselbige leugnet
und sagte: "Ich bin
es nicht."

25
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Jo

ειµι

SEIN,  id. gelten

konj

ABER

ABER

σιµων
SIMON
n_ 3 nom sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

πετροσ

FELS

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

και
UND

και/κα

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ σιµων

SIMON

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

εστωσ

ιστηµι

konj
και

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-WÄRMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

θερ

WÄRMEN

SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

θερµαινοµενοσ

θερµαινω

WARM-verursachen, WÄRMEN

ειπον

vi TA akt verg 3 pl

ουν
DANN
konj

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

NEIN

µη

NEIN

και
UND
konj
και

UND, auch

DU

DU

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη και/κα

UND

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

AUS
präp
εκ

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρνεοµαι

LEUGNEN

εκεινοσ
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και

και

UND

ει
DU-BIST-SEIEND

ηρνησατο

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

UND
konj

UND, auch
και/κα

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ωειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

Es sagt einer von
den Sklaven des
Priesterfürsten, der
ein Verwandter
dessen war, dem
Petrus die

26

18:26

Jo
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

εισ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλων

SKLAVE

του

d_ gen sg m

DES, eines

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EINER
a_ nom sg m

EINS

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

D_

SKLAVEN
n_ 2 gen pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Ohrmuschel
abhaut: "Gewahrte
ich dich nicht im
Garten mit Ihm?"

n_ 3 gen sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

ZUSAMMEN-GEWORDENER
a_/n_ nom sg m
συγγενησ

αρχιερεωσ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

συγγενησ

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+WERDEN

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DESSEN

DESSEN

απεκοψεν

vi TA akt unbest 3 sg

VON+HAUEN

πετροσ

FELS, Petrus DAS, ein

D_

ωτιον

OHR

ων
SEIEND

SEIN

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

-VON-HAUT

αποκοπτω

VON+HAUEN, abhauen
απο/απ/αφ+κοπ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωτιον
AußenOHR
n_ 2 akk sg n

OHR-Verkleinerung, ÖHRchen, AußenOHR, Ohrmuschel
ου/ω

NICHT
adv neg absolut

NICHT

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγω

εγ/εµ/µ

σε

συ

DICH

DU

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM GARTEN
n_ 2 dat sg m

κηπ

ειδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κηπω

κηποσ

GARTEN

GARTEN

präp

MIT

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

µετ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτου

αυτ/αυθ

Wiederum nun
leugnet Petrus.
Und sofort kräht ein
Hahn.

27

18:27

Jo παλιν
WIEDER
adv

WIEDER

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ηρνησατο

αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

ουν

DANN

-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

ο

d_ nom sg m

D_

πετροσ

πετροσ

πετρ

FELS

konj
και

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

UN-LEGENDER

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ευθεωσ

αλεκτωρ

n_ 3 nom sg m
αλεκτωρ

UN+LEGENDER, Hahn

εφωνησεν
er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

Sie führen nun
Jesus von Kaiphas
in das Prätorium.
Es war aber
morgens, und sie
kamen nicht hinein
in das Prätorium,
auf dass sie nicht
entweiht würden,
sondern das
Passah essen
möchten. 

28

18:28

Jo αγουσιν
SIE-SIND-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS VON

αγω

FÜHREN

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

καιαφα

n_ 1 gen sg m
καιαφασ

KAIPHAS

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

PRÄTORIUM

PRÄTORIUM

ην
es-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER
konj
δε

του
DES
d_ gen sg m

D_

KAIPHAS

καιαφα

KAIPHAS

εισ

präp

εισ/εσ/ε

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

πραιτωριον

n_ 2 akk sg n
πραιτωριον

PRÄTORIUM  Latein
πραιτωριον

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πρωι

adv
πρωι

VOR

UND

UND, auch

αυτοι

αυτ/αυθ

SELBST

adv neg absolut
ου

VORvormittagS

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

και

konj
και

και/κα

UND

sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Johannes 18

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εισηλθον

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πραιτωριον

PRÄTORIUM  Latein
πραιτωριον

PRÄTORIUM

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein

PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n
πραιτωριον

DASS
konj

DASS

µη
NEIN

µη

NEIN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vk HA pas präs 3 pl
ANDERS
konj

ANDER_

vk HA akt präs 3 pl

ESSEN

ESSEN

µιανθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VERUNREINIGT-WERDEN-SEIN

µιαινω

VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen
µια

VERUNREINIGEN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

φαγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

d_ akk sg n

DAS, ein

πασχα
PASSAH
Hebräisch

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασχα

πασχα

Pilatus nun kam
heraus zu ihnen
und spricht
nachdrücklich:
"Was für eine
Anklage bringt ihr
gegen diesen
Menschen?"

29

18:29

Jo εξηλθεν
-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ

πιλατοσ

PILATUS  Latein

vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

konj
ουν

DER PILATUS
n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

PILATUS

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige ZU, ...

ZU

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

BEHAUPTEN

εξω
AUSWÄRTS

εξω

εκ/κ/εξ

AUS

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

και

konj
και

και/κα

UND

φησιν

vi HA akt präs 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

τινα

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

φερετε
IHR-SEID-BEIM-BRINGEN

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

IRGEND
px akk sg f

τι/τισ

κατηγοριαν
HERAB-KAUF
n_ 1 akk sg f
κατηγορια

vi HA akt präs 2 pl

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κατα
HERAB
präp

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

Dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τουτου

Sie antworteten
und sagten zu ihm:
"Wenn dieser
nichts Übles täte,
würden wir Ihn dir
nicht überliefern!"

30

18:30

Jo απεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort UND, auch

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN

ihm

SELBST

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

και
UND
konj
και

και/κα

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ει
WENN
part kond
ει

ει

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

vi TA akt verg 3 sg

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ÜBEL

ποιων

vp HA akt präs nom sg m

TUN

ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

κακον
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

BEIM-TUN-SEIEND

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουκ

adv neg absolut

NICHT

αν

part
αν

ETWA

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

παρεδωκαµεν
WIR-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 1 pl

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

DIR
παραδιδωµι

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Es sagte nun
Pilatus zu ihnen:
"Nehmet ihr Ihn
und nach eurem
Gesetz richtet Ihn."
Es sagten nun die
Juden zu ihm: "Uns
ist es nicht erlaubt,
irgendjemanden zu
töten,"

31

18:31

Jo ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ihnen

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PILATUS

πειλατ/πιλατ

PILATUS

-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ουν
DANN

ουν

DANN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER

DER, ein

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein

λαβετε

λαµβανω

SELBST, SELB_, ihn

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

και

konj

και/κα

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τον

DEN, einen

GESETZ

νοµ

SEID-IHR-BEIM-nehmEN
vm HA akt präs 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IHR
υµ

IHR

UND

και

UND, auch

UND

κατα

HERAB

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

EUER

υµεισ

EUER

κρινατε

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

RICHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

κρι

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

d_ nom pl m

DIE(p)

ιουδαιοι

JUDA

UNS
ηµ

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

αυτω

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

ουδενα

a_ akk sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN

NICHT-ABER-EINEN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

auf dass das Wort
Jesu erfüllt werde,
das Er sagte, da Er
angab, welches
Todes Er
demnächst sterben
würde.

32

18:32

Jo

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα
DASS
konj
ινα

DASS

ο

ο/η/το

λογοσ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ο/η/το

JESUS

ιησουσ

JESUS

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

πληρωθη
-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ον
WELCHE
pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
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ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

σηµαινων

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben
σηµ/σηµει

ZEICHEN

pi dat sg m
ποιοσ/ποια/ποιον

n_ 2 dat sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

Er-sagTE BEIM-BEZEICHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
σηµαινω

ποιω
?-WELCHE(p)-WELCHER

?+WELCHE(p)+WELCHEM, welchem?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

θανατω
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

STERBEN

ηµελλεν

vi TA akt verg 3 sg

µελλ

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben

Er-ANSCHICKTE

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

αποθνησκειν

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Pilatus kam nun
wieder hinein in
das Prätorium und
rief Jesus und
sagte zu Ihm: "Du
bist der König der
Juden?"

33

18:33

Jo
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

εισηλθεν

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

PRÄTORIUM  Latein
πραιτωριον

PRÄTORIUM

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

ο

DER, ein

πειλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

και

και

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

KLANG

πραιτωριον
PRÄTORIUM
n_ 2 akk sg n
πραιτωριον

WIEDER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PILATUS
n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εφωνησεν
er-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

φων

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

τον
DEN JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου και/κα

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SELBST

DU

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG

των

d_ gen pl m

DER(p)

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m

ο

D_

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

Es antwortete ihm
Jesus: "Sagst du
dies von dir selbst,
oder sagten es dir
andere von Mir?"

34

18:34

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

απεκριθη

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

SELBST, SELB_, ihm

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m

JESUS

απο

präp

VON

DEINER-SELBST

σεαυτου

DEINER+SELBST, deiner

DU

συ

συ/σο/σε

DU

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

η
ODER
part
η

σεαυτου

pf 2 gen sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

συ

pp 2 nom sg

DU

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λεγεισ

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

αλλοι
ANDERE(p)

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

SIE-sagTEN

LEGEN

περι
betreffs
präp
περι

MEINER

ICH

a_ nom pl m

ANDER_

σοι
DIR
pp 2 dat sg

ειπον

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

Es antwortete
Pilatus: "Ich bin
doch nicht etwa ein
Jude? Deine Nation
und die
Priesterfürsten
überliefern Dich
mir. Was tust Du?"

35

18:35

Jo απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ο

ο/η/το

D_

PILATUS

πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

NEIN-IRGEND
part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

NEIN+IRGEND

pp 1 nom sg
ιουδαιοσ

-WURDE-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

µητι

µητι

εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ιουδαιοσ
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

ICH-BIN-SEIEND

SEIN

DIE

DAS, ein

D_

NATION

εθνοσ

NATION

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

σον

ps 2 nom sg n

DEIN

UND

και

και/κα

UND

οι

DIE(p)

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνοσ

n_ 3 nom sg n

εθν

NATION

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

DEINE

σοσ/ση/σον

σ

DEIN

και

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHT

SIE-BEI-GEBEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

εµοι

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

παρεδωκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

παρα/παρ+δο/δω

σε

συ

MIR

εγω

MIR

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εποιησασ
DU-TUST

ποι/π

IRGEND
px akk sg n vi TA akt unbest 2 sg

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Es antwortete
Jesus: "Mein
Königreich ist nicht
von dieser Welt.
Wenn Mein
Königreich wäre
von dieser Welt,
hätten auch Meine
Untergebenen
gerungen, auf dass
Ich nicht sollte
überliefert werden
den Juden. Nun
aber ist Mein
Königreich nicht
von dannen."

36

18:36

Jo απεκριθη

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

βασιλ

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

η
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

η

ο/η/το

D_

εµη

ps 1 nom sg f
εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

D_

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck

MEINE

MEINE, das Meine
ου

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

pd gen sg m

ει
WENN

WENN

εκ

präp

εκ/κ/εξ

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

DES

DES, eines

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου

pd gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια
KÖNIGreich

KÖNIG

DAS

D_

εµη
MEINE

εµοσ/εµη/εµον

εµ

konj d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

υπηρεται

n_ 1 nom pl m
υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

εµοι
MIR

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ps 1 nom sg f

MEINE, das Meine

MEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

UNTER-RUDERer

υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ηγωνιζοντο

vi TA med verg 3 pl
αγωνιζοµαι

RINGEN

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

ινα

DASS

µη

µη

µη

NEIN

SIE-RANGEN-(für_sich)

RINGEN-machen, RINGen
αγων

αν

αν

αν

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

DEN(p)
ιουδαιοισ
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

ιουδα

νυν

adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραδοθω
ICH-MÖGE-BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
παραδιδωµι

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

NUN

NUN

δε

ABER

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

η

DIE, eine

D_

εµη
MEINE
ps 1 nom sg f

MEINE, das Meine
εµ

MEIN

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εµοσ/εµη/εµον

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

IN-sein-PLATZ

εντευθεν

IN+PLATZIEREN

εντευθεν

adv des Ortes

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ
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Es sagte nun
Pilatus zu Ihm:
"Nicht ist es nun
so? Ein König bist
du!" Es antwortete
Jesus: "Du sagst,
dass Ich ein König
bin. Ich bin dazu
auch geboren und
dazu gekommen in
die Welt, dass Ich
sollte die Wahrheit
bezeugen. Jeder,
der aus der
Wahrheit ist, hört
Meine Stimme."

37

18:37

Jo

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ
PILATUS

πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

αυτω

pp dat sg m
DER

DER, ein

n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

ουκουν
NICHT-DANN

NICHT+DANN, nicht nun, [also doch]
ου/ουκ/ουχ+ουν

NICHT+DANN

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

vi HA akt präs 2 sg

SEIN

συ

DU
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

adv
ουκουν

βασιλευσ
KÖNIG

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DU
pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

ιησου

συ λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ο
DER

ο/η/το

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

präp
εισ

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBSTKÖNIG

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εγω

εγω

εγω

ICH

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND
konj
και

UND

γεγεννηµαι

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

και

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

και

UND, auch
και/κα

ICH-BIN-(für_Mich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουτο
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εληλυθα

vi ZU akt präs 1 sg

KOMMEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m

D_

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

DASSICH-BIN-GEKOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον

n_ 2 akk sg m

κοσµ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µαρτυρησω
ICH-MÖGE-BEIM-bezeugEN-SEIN-WERDEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

αληθ

πασ

a_ nom sg m

πα

JED_

vk HA akt fut 1 sg
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ο/η/το

αληθεια
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit

WAHR

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο/η/το

DER, ein

vp HA akt präs nom sg m

SEIN
εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειασ

αληθεια

WAHRheit

er-IST-BEIM-HÖREN
µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ων
SEIENDE

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DER
d_ gen sg f

D_

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

αληθ

WAHR

ακουει

vi HA akt präs 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

φωνησ
KLANGES

φωνη

KLANG

Sagt Pilatus zu
ihm: "Was ist
Wahrheit!" Und da
er dieses gesagt,
kam er wieder
heraus zu den
Juden und sagt zu
ihnen: "Ich finde
keine Schuld an
Ihm!

38

18:38

Jo

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατοσ
PILATUS

PILATUS

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

D_

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

WAHRheit
αληθ

και

και

και/κα

UND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHR

UND
konj

UND, auch
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τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

WIEDER

παλιν

παλι

dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

εξηλθεν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ZU

τουσ

DIE(p)

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

konj

UND

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιουσ
JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

ιουδα

JUDA

UND

και

UND, auch
και/κα

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εγω

pp 1 nom sg

ICH

ουδεµιαν
NICHT-ABER-EINE
a_ akk sg f
ουδεισ/ουθεισ

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι αυτ/αυθ

ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

n_ 1 akk sg f
αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

vi HA akt präs 1 sg
ευρισκω

FINDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

αιτιαν
Ursache

BITTEN

ευρισκω
ICH-BIN-BEIM-FINDEN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

εν
IN
präp pp dat sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

Es ist aber eure
Gewohnheit, dass
ich euch einen
loslasse am
Passah. Beschließt
ihr nun, dass ich
euch loslasse den
König der Juden?"

39

18:39

Jo εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

ABER
δε/δ/θ

συνηθεια
ZUSAMMEN-GEWOHNheit
n_ 1 nom sg f
συνηθεια

ZUSAMMEN+GEWOHNheit, Gewohnheit

ZUSAMMEN+GEWOHNHEIT

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ειµι

SEIN,  id. gelten

δε
ABER
konj

ABER
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εθ/ηθ/οθ

υµεισ

EUCH

ινα

ινα

ενα

εισ/µια/εν

απολυσω
ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

IHR

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

D_

EINEN
a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

vk HA akt fut 1 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

EUCH

υµεισ

EUCH

εν
IN
präp
εν

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH
Hebräisch

πασχα

PASSAH

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

RAT

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

βουλεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BERATEN
vi HA med präs 2 pl
βουλοµαι

βουλ

ουν

ουν

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

απολυσω

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

DEN

DEN, einen

D_

DASS
konj
ινα

ICH-MÖGE-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

υµιν
EUCH

υµεισ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεα

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDA

KÖNIG
n_ 3 akk sg m
βασιλευσ

των

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

Sie schreien nun
alle wieder und
sagen: "Nicht
diesen, sondern
den Barabbas!"
Barabbas aber war
ein Wegelagerer.

40

18:40

Jo εκραυγασαν
SIE-GESCHREI_machEN
vi TA akt unbest 3 pl
κραυγαζω

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

SCHREIEN

konj

ουν

DANN

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
κρα

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

adv

WIEDER, wiederum
παλι

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

NEIN
part neg bedingt
µη

τουτον
Diesen

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp HA akt präs nom pl m

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST
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αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DEN
d_ akk sg m

βαραββασ

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER

-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαραββαν
BARABBAS
n_ 1 akk sg m

βαρ+αββα

BAR+ABBAS

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER

δε

ABER

ο

d_ nom sg m

n_ 1 nom sg m
βαραββασ

ληστησ

n_ 1 nom sg m
ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer

βαραββασ
BARABBAS

BAR+ABBAS, BARABBAS  Aramäisch  SOHN+VATER
βαρ+αββα

BAR+ABBAS

RÄUBer

ληστ

RAUBEN

Dann nun nahm
Pilatus Jesum und
geißelte Ihn.

1

19:1

Jo τοτε

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ο/η/το

DER, ein

D_

DAS-AUSSERDEM

ουν

ουν

ελαβεν
-nahM
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατοσ
PILATUS

πιλατοσ

τον

d_ akk sg m

D_

ιησουν

JESUS

UND

και

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN
µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

konj

και/κα

UND

εµαστιγωσεν
er-VIELMEHR-STICH-verursachT

µαστιγοω

Und die Krieger
flochten einen
Kranz aus Dornen
und setzten ihn Ihm
auf das Haupt und
warfen Ihm ein
purpurnes Kleid
um 

2

19:2

Jo και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRIEGer

στρατ

KRIEG

πλεξαντεσ

FLECHTEN

FLECHTEN

n_ 2 akk sg m

KRANZ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ακανθων

ακανθα

PUNKT+BLUME

και ο/η/το

DIE(p)

στρατιωται

n_ 1 nom pl m
στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

FLECHTend
vp TA akt unbest nom pl m
πλεκω

πλεκ/πλεγ/πλοκ

στεφανον
KRANZ

στεφανοσ

KRANZ
στεφαν/στεµ

εξ
AUS PUNKT-BLUMEN

n_ 1 gen pl f

PUNKT+BLUME, Dorn
ακ+ανθ

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

präp

AUF, ... DIE, eine

HAUPT

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιµατιον
BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

επεθηκαν
SIE-AUF-PLATZIEREN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλην

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

και

n_ 2 akk sg n
ιµατιον

PURPURNE

PURPURN, Purpur
πορφυρ

περιεβαλον
SIE-UM-WARFEN

περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

πορφυρουν

a_ akk sg n
πορφυρουσ

PURPUR

vi TA akt verg 3 pl

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN
αυτ/αυθ

und kamen zu Ihm
und sagten: "Freue
dich, König der
Juden!" Und sie
gaben Ihm
Backenstreiche.

3

19:3

Jo
UND

ηρχοντο

KOMMEN

ZU, ...
προσ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

UND
konj
και

UND

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

SIE-sagTEN

λεγω

χαιρε

FREUEN

DER

ο/η/το

DER, ein

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA
και/κα

SEI-DU-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλευσ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εδιδοσαν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

ραπισµα

OHRFEIGEN-Folge, OHRFEIGE, Backenstreich

SIE-GEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

GEBEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ραπισµατα
OHRFEIGEN
n_ 3 akk pl n

ραπ

OHRFEIGE

Und Pilatus kam
wieder heraus und
sagt zu ihnen:
"Siehe, ich führe
Ihn zu euch hinaus,
auf dass ihr

4

19:4

Jo και
-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

παλιν

WIEDER

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

εξω
AUSWÄRTS

εξω

εκ/κ/εξ
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erkennet, dass ich
keine Schuld an
Ihm finde."

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ

πιλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

PILATUS
n_ 2 nom sg m

και

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αγω
ICH-BIN-BEIM-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

αγ/ηγ/ακ

pp 2 dat pl

EUCH

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

AUSWÄRTS
adv
εξω

AUS

konj
ινα

ινα

IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN
οτι

konj
οτι

ουδεµιαν

a_ akk sg f

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

γνωτε

vk HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT-ABER-EINE

ουδεισ/ουθεισ

αιτιαν

αιτια

BITTEN

ευρισκω

ευρ

FINDEN

präp
εν

IN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Ursache
n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

ευρισκω
ICH-BIN-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 1 sg

FINDEN, erfunden werden

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Jesus nun kam
heraus und trug
den Dornenkranz
und das purpurne
Kleid. Und er sagt
zu ihnen: "Siehe!
Der Mensch!"

5

19:5

Jo εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ο/η/το

ιησουσ
JESUS

ιησου

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

ουν

ουν

DANN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

εξω

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

φορων

vp HA akt präs nom sg m

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

PUNKT-BLUMIGEN

ακανθινοσ

PUNKT+BLUMIG, dornIG, von Dornen

AUSWÄRTS

εξω

BEIM-MITBRINGEN-SEIEND

φορεω

BRINGEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ακανθινον

a_ akk sg m

ακ+ανθ

PUNKT+BLUME

KRANZ

KRANZ
στεφαν/στεµ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

PURPURNE
a_ akk sg n

BEKLEIDUNG

ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

και

UND, auch
και/κα

UND

στεφανον

n_ 2 akk sg m
στεφανοσ

KRANZ

UND

UND

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πορφυρουν

πορφυρουσ

PURPURN, Purpur
πορφυρ

PURPUR

ιµατιον

n_ 2 akk sg n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

και
UND
konj

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen

SELBST

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DER

DER, ein

D_

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
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Als nun die
Priesterfürsten und
die Schergen Ihn
gewahrten, schrien
sie und sagten:
"Kreuzige, kreuzige
Ihn!" Und es sagt
Pilatus zu ihnen:
"Nehmt ihr Ihn und
kreuzigt Ihn; denn
ich finde nicht eine
Schuld an Ihm!"

6

19:6

Jo
als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ουν

ουν

DANN

οτε

adv
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ειδον

vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

SIE-WAHRNAHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHT

konj

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπηρεται

υπο/υπ+ερε/ηρε

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

και
UND

και

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

UNTER-RUDERer
n_ 1 nom pl m
υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN

vi TA akt unbest 3 pl

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vm TA akt fut 2 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

vm TA akt fut 2 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

εκραυγασαν
SIE-GESCHREI_machEN

κραυγαζω

κρα

SCHREIEN

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

σταυρωσον
pfählE-DU

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

σταυρωσον
pfählE-DU

σταυροω

STEHEN

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

και

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER, ein

PILATUS

πιλατοσ

PILATUS  Latein

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m

πειλατ/πιλατ

PILATUS

λαβετε

vm HA akt präs 2 pl

ERHALTEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

και

UND, auch

σταυρωσατε
pfählT-IHR

σταυροω

STEHEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

SEID-IHR-BEIM-nehmEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

IHR

υµεισ

και
UND
konj

και/κα

UND

vm TA akt fut 2 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

ICH

konj

γε/γ+αρα/αρ

ουχ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ευρισκω
ICH-BIN-BEIM-FINDEN

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 1 sg
ευρισκω

ευρ

IN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST BITTEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

αιτιαν
Ursache
n_ 1 akk sg f
αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

Es antworteten ihm
die Juden: "Wir
haben ein Gesetz
und nach unserem
Gesetz muss Er
sterben, da Er Sich
Selbst zu Gottes
Sohn macht."

7

19:7

Jo απεκριθησαν

απο/απ/αφ+κρι

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδα

JUDA

WIR
pp 1 nom pl

WIR

νοµον
GESETZ

GESETZ
νοµ

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ηµεισ

ηµεισ

WIR
ηµ

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND
konj

και/κα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

d_ akk sg m

D_

νοµον

νοµ

GESETZ

UNSER

WIR

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω και

UND, auch

UND

κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

οφειλει

οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

Er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg vn HA akt präs

αποθνησκω

VON+STERBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SOHN
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θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εαυτον
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

εποιησεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

Als nun Pilatus
dieses Wort hörte,
fürchtete er sich
umso mehr.

8

19:8

Jo

οτε

οσ/η/ο+τε

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατοσ
PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

PILATUS

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

DANN
konj

ουν

-HÖRT

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

πιλατοσ

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

d_ akk sg m

DEN, einen

τουτον
diese

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

εφοβηθη
er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg
φοβεω

φοβ

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

Und er kam wieder
hinein in das
Prätorium und sagt
zu Jesus: "Woher
bist Du?" Jesus
aber gab ihm keine
Antwort.

9

19:9

Jo
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εισηλθεν
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πραιτωριον
PRÄTORIUM

πραιτωριον

πραιτωριον

και

konj

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n n_ 2 akk sg n

PRÄTORIUM  Latein

PRÄTORIUM

παλι

WIEDER

και

UND, auch

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ποθεν

?+WELCH_+PLATZIEREN

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum

UND
konj
και

και/κα

er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS

ιησουσ

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

συ
DU

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER JESUS

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

αποκρισιν
VON-Entscheidung

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

DER
d_ nom sg m

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιησουσ

ιησουσ

n_ 3 akk sg f
αποκρισισ

VON+RICHTung, VON+RICHTen, VON-Entscheidung, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

διδωµι

GEBEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδωκεν
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Es sagt nun Pilatus
zu Ihm: "Mit mir
sprichst du nicht?
Weißt Du nicht,
dass ich Vollmacht
habe, Dich
loszulassen, und
Vollmacht habe,
Dich zu
kreuzigen?"

10

19:10

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν
DANN

ουν

DANN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PILATUS

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

d_ nom sg m

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-BIST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 2 sg
λαλεω

λαλ

εµοι

pp 1 dat sg

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

λαλεισ

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN
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NICHT

ου

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

DU-HAST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εχω

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

απολυσαι

vn TA akt unbest

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

εξουσιαν
Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

VON-LÖSEN

απολυω

σε
DICH

konj

UND, auch

UND

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sgpp 2 akk sg

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

και
UND

και

και/κα

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

εχω

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

pfählEN

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

συ

σταυρωσαι

vn TA akt unbest

σε
DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

Es antwortete ihm
Jesus: "Keine
Vollmacht hast du
wider Mich, nicht in
irgendetwas, außer
die dir ward
gegeben von oben.
Deshalb hat der,
der Mich dir
überliefert, die
größere Sünde."

11

19:11

Jo απεκριθη

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ο
DER

ο/η/το

n_ nom sg m
ιησουσ

ου

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εξουσιαν
Vollmacht

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

κατ
HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
εγ/εµ/µ

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

NICHT-ABER-EINE
a_ akk sg f

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ουδεµιαν

ουδεισ/ουθεισ

WENN

ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

ειµι

δεδοµενον
(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

δο/δω

GEBEN

DIR

συ/σο/σε

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ην
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

ανωθεν
HINAUFWÄRTS-PLATZ

ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

adv des Ortes

HINAUF+PLATZIEREN

δια

δια

δια/δι

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο
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DER

DER, ein

D_

παραδουσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

µε

MICH

ICH

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

µειζονα

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

DIR

DU

GRÖSSERE
a_ akk sg f kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Von diesem an
suchte Pilatus Ihn
loszulassen. Die
Juden aber schrien
und sagten: "So du
diesen loslässest,
bist du kein Freund
des Kaisers. Jeder,
der sich selbst zum
Könige macht,
widerspricht dem
Kaiser."

12

19:12

Jo

εκ

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

DER

DER, ein

πειλατοσ
PILATUS

πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

εζητει

vi TA akt verg 3 sg
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τουτου
dieses
pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

PILATUS

er-SUCHTE

απολυσαι
VON-LÖSEN

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

εκραυγαζον
SIE-GESCHREI_machTEN
vi TA akt verg 3 pl
κραυγαζω

SCHREIEN

vn TA akt unbest

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ιουδαιοι

ιουδα

JUDA

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen
κρα

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

τουτον
Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

pd akk sg m

D_+SELBST

DU-MÖGEST-BEIM-VON-LÖSEN-SEIN-WERDEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

απολυσησ

vk HA akt fut 2 sg
απολυω

VON+LÖSEN

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

DU-BIST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

FREUND
n_ 2 nom sg m
φιλοσ

φιλ

FREUND

ο/η/το καισαρ

JEDER

πασ

JED_

DER

DER, ein

D_

βασιλευσ

KÖNIG

φιλοσ

FREUND

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καισαροσ
KAISERS
n_ 3 gen sg m

KAISER
καισαρ

KAISER

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεα
KÖNIG
n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

εαυτον

ποι/π

sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ποιων
BEIM-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

vi HA akt präs 3 sg

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

καισαρι

n_ 3 dat sg m
καισαρ

KAISER
καισαρ

αντιλεγει
er-IST-BEIM-ANSTATT-sagEN

αντιλεγω

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen
αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ANSTATT+LEGEN

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KAISER

KAISER

Da Pilatus nun
diese Worte hörte,
führte er Jesum
hinaus und setzte
sich auf die
Richterbühne an
der Stätte, die da
heißt Steinpflaster,
auf hebräisch aber
Gabbatha.

13

19:13

Jo ο

ο/η/το

DER, ein

D_

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

PILATUS

PILATUS  Latein

PILATUS

ακουσασ
HÖRend

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN

ουν

πειλατοσ

n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

vp TA akt unbest nom sg m

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

λογων
DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτων

pd gen pl m

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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ηγαγεν

vi TA akt verg 3 sg
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

εξω
AUSWÄRTS

εξω

εκ/κ/εξ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και

και/κα

er-FÜHRTE

FÜHREN,  id. gehen, herbei

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

τον

DEN, einen

D_

ιησουν
UND
konj
και

UND, auch

UND

εκαθισεν
er-setzT_sich

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επι

AUF

Bühne
n_ 3 gen sg n

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort
βα/βη

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

vi TA akt unbest 3 sg
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

βηµατοσ

βηµα

SCHREITEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

λεγοµενον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

STEIN-BeSTREUtes

λιθοστρωτον

λιθ+στρω

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

STÄTTE

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

λιθοστρωτον

n_ 2 akk sg n

STEIN+BeSTREUtes, STEIN+STREU, Steinpflaster

STEIN+STREUEN

HEBRÄISCH

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

HEBRÄISCH

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

γαββαθα
GABBATHA

GABBATHA  Hebräisch  erhaben

εβραιστι

adv
εβραιστι δε

ni Name
γαββαθα

γαββαθα

GABBATHA

Es war aber der
Tag der
Vorbereitung des
Passahs, und war
etwa die dritte
Stunde. Und er
sagt zu den Juden:
"Siehe! Euer
König!"

14

19:14

Jo

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

δε
ABER
konj

ABER
παρασκευη

παρα/παρ+σκευ ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα
PASSAH

PASSAH

STUNDE

ωρα ειµι

SEIN,  id. gelten

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε

δε/δ/θ

ABER

παρασκευη
VorbereitUNG
n_ 1 nom sg f

BEI+GERÄT, VorbereitUNG

BEI+GERÄT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχα

ωρα

n_ 1 nom sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

ην
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WIE

WIE, als, etwa

DRITte
a_ nom sg f

τρ

και

και

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

JUDÄischen
ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

τριτη

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

λεγει

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DER

D_

βασιλευσ

υµων

pp 2 gen pl

υµ

EUER

υµεισ

EUER

IHR

Jene nun aber
schreien: "Hinweg!
Hinweg! Kreuzige
Ihn!" Sagt Pilatus
zu ihnen: "Euren
König soll ich
kreuzigen?" Es
antworteten die
Priesterfürsten:
"Keinen König
haben wir außer
dem Kaiser!"

15

19:15

Jo
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

SIE-GESCHREI_machEN

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen
κρα

SCHREIEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

οι

δε/δ/θ

εκραυγασαν

vi TA akt unbest 3 pl
κραυγαζω

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

εκεινοι

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

jene(p)

pd nom pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

αρον
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
αιρω

HEBEN

αρον
HEBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθαρ/αιρ/ωρ/ελ

σταυρωσον
pfählE-DU
vm TA akt fut 2 sg
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

αυτον
Ihn

SELBST
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λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιλατοσ

PILATUS

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγω

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

ο
DER

DER, ein

πειλατοσ
PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg m
βασιλευσ

KÖNIG

EUER

υµεισ

EUER

IHR

ICH-WERDE-BEIM-pfählEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

απεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεα
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

υµων

pp 2 gen pl

υµ

σταυρωσω

σταυροω

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

ουκ
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω

βασιλεα

n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

εχοµεν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

KÖNIG

βασιλευσ

KÖNIG

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN

µη

NEIN

n_ 3 akk sg m
καισαρ

καισαρ

KAISER

part kond part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

καισαρα
KAISER

KAISER

Dann nun
überliefert er Ihn
ihnen, auf dass Er
gekreuzigt werde.
Sie nahmen nun
Jesus mit und
führten Ihn ab.

16

19:16

Jo τοτε

τοτε

konj

παρεδωκεν
er-BEI-GIBT

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

αυτον
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

παρα/παρ+δο/δω

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ινα σταυρωθη
Er-MÖGE-BEIM-GEpfählT-WERDEN-SEIN

σταυροω

STEHEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

vk HA pas präs 3 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

παρελαβον
SIE-BEI-nahmEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

JESUS

vi TA akt verg 3 pl
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

ουν

DANN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

UND
konj

UND, auch

απηγαγον
SIE-VON-FÜHRTEN

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl
απαγω

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Und Er trug Sich
Selbst das Kreuz
und kam heraus an
den Ort, der da
heißt
Schädelstätte, der
da heißt auf
hebräisch
Golgatha,

17

19:17

Jo
UND

UND

BEIM-TRAGEN-SEIEND

TRAGEN

Sich-SELBST
τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

Pfahl
n_ 2 akk sg m

σταυρ(στ/ιστ)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

βασταζων

vp HA akt präs nom sg m
βασταζω

TRAGEN
βαστ

εαυτω

pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρον

σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

εξηλθεν εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

präp

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m
λεγω

LEGEN

n_ 2 gen sg n
κρανιον

τοπον

n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

λεγοµενον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

κρανιου
SCHÄDELS

SCHÄDELisches, SCHÄDEL-Verkleinerung?, SCHÄDEL
καρα/κρ/κρα

SCHÄDEL

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

λεγεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

adv
εβραιστι

γολγοθα

n_ akk sg f

γολγοθα

GOLGATHA

λεγω

εβραιστι
HEBRÄISCH

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

HEBRÄISCH

GOLGATHA

γολγοθα

GOLGATHA  Hebräisch  Schädel

wo sie Ihn
kreuzigten und mit
Ihm zwei andere,
diesseits und
jenseits, in der
Mitte aber Jesus.

18

19:18

Jo οπου

adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εσταυρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

και
UND

και/κα

UND

µετ
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SIE-pfählEN

σταυροω

STEHEN

konj
και

UND, auch
µετα

MIT, Gmit, Anach

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ANDERE

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

δυο

ZWEI

ZWEI

adv des Ortes
εντευθεν

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

και

UND, auch

UND

Seiner
pp gen sg m

SELBST

αλλουσ

a_ akk pl m

αλλ/ηλ

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

εντευθεν
IN-sein-PLATZ

IN+PLATZIEREN

και
UND
konj

και/κα

εντευθεν

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

IN+PLATZIEREN

µεσον
MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

DEN, einen

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εντευθεν
IN-sein-PLATZ
adv des Ortes a_/n_ akk sg n

µεσ

MITTE

konj
δε

ABER

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

n_ akk sg m

Pilatus aber
schrieb auch einen
Titel und setzte ihn
auf das Kreuz. Es
war aber
geschrieben: Jesus
der Nazarener, der
König der Juden.

19

19:19

Jo εγραψεν
-SCHREIBT

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

και
UND
konj
και

τιτλον

TITEL, [Inschrift]  Latein  titulus
τιτλοσ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατοσ
PILATUS
n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

και

vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIBEN

ABER

ABER

ABER

UND, auch
και/κα

UND

TITEL
n_ 2 akk sg m
τιτλοσ

TITEL

DER

ο/η/το

πειλατ/πιλατ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

er-AUF-PLATZIERT

AUF+PLATZIEREN

επι

präp
επι

του

d_ gen sg m

D_

Pfahles

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

επεθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρου

n_ 2 gen sg m
σταυροσ

STEHEN

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ναζωραιοσ
NAZARENische
n_ 2 nom sg m
ναζωραιοσ

NAZARENischer, Nazarener

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

ο

DER, ein

D_

KÖNIG

βασιλ

KÖNIG

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DER(p)

ο/η/το

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDA

Diesen Titel nun
lasen viele der
Juden, da die
Stätte nahe war bei
der Stadt, wo
Jesus gekreuzigt
ward, und es war
geschrieben auf
hebäisch, auf
lateinisch, auf
griechisch.

20

19:20

Jo τουτον
diesen

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιτλον
TITEL

τιτλοσ

TITEL, [Inschrift]  Latein  titulus
τιτλοσ

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

TITEL

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

ανεγνωσαν
SIE-HINAUF-KENNEN

αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

των

ο/η/το

DER(p)

D_

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ
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εγγυσ
NAHE
adv
εγγυσ

ην
-WAR

ειµι

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοποσ

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

d_ gen sg f

DER, einer

πολεωσ
Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

NAHE
εγγ

NAHE

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DIE STÄTTE

n_ 2 nom sg m

τοπ

STÄTTE

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
πολισ

WELCHES-?-wo

οπου

-WURDE-GEpfählT
vi TA pas verg 3 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εσταυρωθη

σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

ο/η/το

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

konj
και

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

HEBRÄISCH

HEBRÄISCH

adv
ρωµαιστι ελληνιστι

GRIECHISCH

vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN

εβραιστι

adv
εβραιστι

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

ρωµαιστι
RÖMISCH

RÖMISCH, lateinisch  (die Sprache)
ρωµ

ROM

ελληνιστι
GRIECHISCH
adv

GRIECHISCH  (die Sprache)
ελλ

Es sagten nun die
Priesterfürsten der
Juden zu Pilatus:
"Schreibe nicht:
Der Köng der
Juden, sondern
dass jener sagte:
König der Juden
bin ich."

21

19:21

Jo ελεγον
SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
ουν

ουν

DANN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ο/η/το

D_

πειλατω
PILATUS

πειλατ/πιλατ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

DER(p)

d_ gen pl m

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

µη

part neg bedingt

NEIN

SEI-DU-BEIM-SCHREIBEN
vm HA akt präs 2 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ο

DER, ein

D_

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γραφε

SCHREIBEN, geschrieben

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

ιουδα

αλλ

αλλα

αλλ/ηλ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

Jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

βασιλευσ

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

ιουδα

JUDA

ειπεν
Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

KÖNIG
n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

των
DER(p)

DER(p)

D_

ιουδαιων

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

Es antwortete
Pilatus: "Was ich
geschrieben habe,
das habe ich
geschrieben!"

22

19:22

Jo
-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

ο πειλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

ICH-HABE-GESCHRIEBEN

SCHREIBEN, geschrieben

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PILATUS
n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS

ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

γεγραφα

vi ZU akt präs 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

vi ZU akt präs 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

γεγραφα
ICH-HABE-GESCHRIEBEN

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

Die Krieger nun,
als sie Jesus
kreuzigten,
nahmen Seine
Kleider und
machten vier Teile,

23

19:23

Jo οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN

DANN

στρατιωται

KRIEG

als
adv

οσ/η/ο+τε

DIE(p)

D_

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

KRIEGer
n_ 1 nom pl m
στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger
στρατ

οτε

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM
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 einem jeglichen
Krieger ein Teil,
und den Leibrock.
Es war aber der
Leibrock ungenäht,
von oben an durch
das Ganze
gewoben.

εσταυρωσαν
SIE-pfählEN
vi TA akt unbest 3 pl
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

τον
DEN

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ελαβον
SIE-nahmEN

λαµβανω

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τσταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και

και

UND, auch

UND

εποιησαν

ποι/π

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

και/κα

SIE-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τεσσερα

VIER

TEILE
n_ 3 akk pl n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

n_ 1 dat sg m

KRIEGer, Krieger

VIER
a_ akk pl n
τεσσαρεσ

VIER
τε/τρα

µερη

µεροσ εκαστοσ

στρατιωτη
KRIEGer

στρατιωτησ

στρατ

KRIEG

TEIL
n_ 3 nom sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL UND

d_ akk sg m

DEN, einen

χιτωνα
CHITON
n_ 3 akk sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]
χιτ

CHITON

ην
-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj

δε/δ/θ

µεροσ

µεροσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χιτων

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ο
DER

ο/η/το

n_ 3 nom sg m

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]
χιτ

CHITON

αραφοσ
UN-GENÄHT
a_ nom sg m

UN+NÄHEN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χιτων
CHITON

χιτων αραφοσ

UN+GENÄHT, ungenäht
α/αν+ραπ/ραφ

εκ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl n

D_

ανωθεν

ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

υφαντοσ
geWEBt

υφαν

WEBEN

δια

δια/δι

DURCH

ολου

GANZ

GANZ

HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

HINAUF+PLATZIEREN

a_ nom sg m
υφαντοσ

geWEBt

δι
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

GANZ
a_ gen sg m
ολοσ

ολ/ωλ

Sie sagten nun
zueinander: "Wir
sollten ihn nicht
zerreißen, sondern
um ihn würfeln,
wessen er sein soll,
" auf dass die
Schrift erfüllt
werde, die da sagt:
"Sie verteilten
Meine Kleider unter
sich und über
Meine Kleidung
warfen sie das
Los." Die Krieger
fürwahr nun tun
dieses.
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Jo ειπον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προσ

ZU, ...

αλληλουσ

ANDER_+ANDER_

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ουν

DANN

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

WIR-MÖGEN-BEIM-SPALTEN-SEIN-WERDEN

σχιζω

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

SPALTEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

µη
NEIN

µη

µη

σχισωµεν

vk HA akt fut 1 pl
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

λαχωµεν

ZUFALLEN, würfeln
λαγχ/λαχ/λογχ

ZUFALLEN

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

WIR-MÖGEN-BEIM-ZUFALLENbekommEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
λαγχανω

περι

περι

UM

αυτου
seiner
pp gen sg m

τινοσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

IRGEND
px gen sg m

τι/τισ

ειµι

ινα

ινα

DASS

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHRIFT

γραφη

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

γραφη

n_ 1 nom sg f

SCHRIFT
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πληρωθη
sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

FÜLLEN

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-sagEN-SEIENDE

λεγω

LEGEN

διεµερισαντο
SIE-DURCH-TEILEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

διαµεριζω

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen
δια/δι+µερ

DURCH+TEIL

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

ιµατια

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

konj
και

UND

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

ιµατισµον
BEKLEIDung
n_ 2 akk sg m
ιµατισµοσ

BEKLEIDung, Kleidung

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

SIE-WARFEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

µου

εγω

ICH

εαυτοισ

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

επι

AUF

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

µου
MEINER

εβαλον

vi TA akt verg 3 pl

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

LOS
n_ 2 akk sg m

LOS

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

DANN
konj
ουν

στρατιωται
KRIEGer
n_ 1 nom pl m

KRIEGer, Krieger
στρατ

KRIEG

κληρον

κληροσ

LOS
κληρ

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

µεν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

στρατιωτησ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εποιησαν

vi TA akt unbest 3 pl

ποι/π

TUN

ουτοσ/αυτη/τουτο

SIE-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Es standen aber
bei dem Kreuze
Jesu Seine Mutter
und die Schwester
Seiner Mutter,
Maria, die des
Klopas, und Maria,
die Magdalenerin.
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Jo ειστηκεισαν
SIE-HATTEN-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 pl
ιστηµι

στ/ιστ

δε

konj
δε

ABER

παρα

παρα

παρα/παρ

BEI

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρω
Pfahl

σταυροσ

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN
ο/η/το/του/τοι/τ

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

ABER

δε/δ/θ

ABER

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

d_ dat sg m

DEM, einem

n_ 2 dat sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ
MUTTER

µητηρ

MUTTER

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

και
UND
konj

και/κα

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφη

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ιησου

ιησουσ

ιησου

JESUS

ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg f

µητ/µητρ

MUTTER

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

UND

ο/η/το

DIE, eine

Schwester
n_ 1 nom sg f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

DER

ο/η/το

D_

µητροσ
MUTTER
n_ 3 gen sg f

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

µαρια
MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλωπα
KLOPAS

κλωπασ

κλωπα

KLOPAS

και

konj
και

UND, auch

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

MARIA

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

d_ gen sg m n_ 1 gen sg m

KLOPAS

UND

και/κα

UND

MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µαγδαληνη

n_ 1 nom sg f

µαρια

n_ 1 nom sg f
µαρια

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

MAGDALENERIN

µαγδαληνη

MAGDALENERIN
µαγδαλ

MAGDALA

Jesus nun, da Er
die Mutter gewahrt
und den Jünger
dabeistehend, den
Er liebte, sagt zu
Seiner Mutter:
"Weib, siehe! Dein
Sohn!"

26
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Jo ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ουν

ουν

DANN
ιησου

JESUS

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητερα

n_ 3 akk sg f
µητηρ

MUTTER

UND

UND, auch
και/κα

ιδων

WAHRNEHMEN

την

d_ akk sg f

D_

MUTTER

µητ/µητρ

MUTTER

και

konj
και

UND
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τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

LERNer
n_ 1 akk sg m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

παρεστωτα

vp ZU akt präs akk sg m
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητην

µαθ/µανθ

BEI-GESTANDEN-HABEND

BEI+STEHEN

WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE LEGEN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ

µητ/µητρ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ηγαπα
Er-LIEBTE
vi TA akt verg 3 sg

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER

ο/η/το

D_

µητρι
MUTTER
n_ 3 dat sg f

MUTTER

MUTTER

αυτου γυναι
FRAU !
n_ vok sg f

ιδου

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιο

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DER

DER, ein

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DEINER

συ

συ/σο/σε

Danach sagte Er
zu dem Jünger:
"Siehe! Deine
Mutter!" Und von
jener Stunde an
nahm sie der
Jünger in sein
Eigentum.
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Jo

adv
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ειτα
DANACH

ειτα

DANACH
ειτ

DANACH

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

µαθητη

n_ 1 dat sg m

LERNEN

ιδε

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE

D_

µητηρ

n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER

σου

συ/σο/σε

DU

και
UND
konj
και

UND, auch

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER

MUTTER
µητ/µητρ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
και/κα

UND

VON

VON

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τησ

DER, einer

D_

ωρασ

STUNDE
ωρ

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN

απ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

εκεινησ

pd gen sg f
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STUNDE
n_ 1 gen sg f
ωρα

STUNDE

-nahM

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδια

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

DER

D_

µαθητησ
LERNer
n_ 1 nom sg m

αυτην

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

EIGENEN
a_/n_ akk pl n

ιδι

EIGEN

Nach diesem, da
Jesus wusste, dass
schon alles
vollbracht war, auf
dass die Schrift
vollendet werde,
sagt Er: "Mich
dürstet!"
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Jo

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

τουτο

pd akk sg n

µετα
nach

MIT, Gmit, Anach

MIT

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειδωσ

vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

WAHRGENOMMEN-HABEND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

adv
ηδη

ηδη

SCHON

παντα
ALLE

πασ

πα

JED_

es-IST-(für_sich)-VOLLENDET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ηδη
SCHON

SCHON, endlich

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τετελεσται

τελεω

ινα

konj

DASS

vk HA pas präs 3 sg
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

τελειωθη
-MÖGE-BEIM-vervollkommnET-WERDEN-SEIN

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN
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DIE

D_

γραφη

n_ 1 nom sg f

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi HA akt präs 1 sg

DURSTEN, dürsten

DURST

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHRIFT

γραφη

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

διψω
ICH-BIN-BEIM-DURSTEN

διψαω

διψ

Ein Schlauchgefäß
aber lag dort, von
Essig geweitet. Sie
legen nun einen
Schwamm, von
dem Essig
gequollen, um
einen Ysop und
bringen ihn zu
Seinem Munde.
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Jo σκευοσ
GERÄT

σκευοσ

ABER
konj
δε

ABER

es-LAG-(für_sich)

κειµαι

LIEGEN
κει/κοι

Essigs
n_ 3 gen sg n

SCHARFER, Essig

SCHARF

µεστοσ

SCHWAMM
n_ 2 akk sg m

SCHWAMM
σπογγ

SCHWAMM

n_ 3 nom sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug
σκευ

GERÄT

δε

δε/δ/θ

ABER

εκειτο

vi TA med verg 3 sg

LIEGEN

οξουσ

οξοσ

οξ

µεστον
geWEITEt
a_ nom sg n

geWEITEt, gequollen, gedunsen
µεστ

WEITEN

σπογγον

σπογγοσ

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

a_ akk sg m

geWEITEt, gequollen, gedunsen

WEITEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
οξ

UND, auch

υσσωπω

n_ 2 dat sg m

ουν

ουν

µεστον
geWEITEt

µεστοσ

µεστ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

οξουσ
Essigs
n_ 3 gen sg n
οξοσ

SCHARFER, Essig

SCHARF

και
UND
konj
και

και/κα

UND

YSOP

υσσωποσ

YSOP  Hebräisch  FLIESSEN, Ysop
υσσωπ

YSOP

περιθεντεσ

περιτιθηµι

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

προσηνεγκαν
SIE-ZU-BRINGEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

αυτου

SELBST

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατι

n_ 3 dat sg n

στοµ

BEIM-UM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

περι+θε/θη/θα/θυ

UM+PLATZIEREN
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

Als nun Jesus den
Essig genommen,
sagte Er: "Es ist
vollbracht!" und
neigte das Haupt
und übergab den
Geist.

30

19:30

Jo οτε

οσ/η/ο+τε

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

ελαβεν
-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

λαµβανω

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οξοσ
Essig
n_ 3 akk sg n
οξοσ

SCHARFER, Essig
οξ

SCHARF

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τετελεσται

vi ZU med präs 3 sg

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

και

konj

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ιησουσ

ιησουσ

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

es-IST-(für_sich)-VOLLENDET-WORDEN

τελεω

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

LAGERN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλην
HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN

το
DEN

DAS, ein

κλεινασ
LAGERnd
vp TA akt unbest nom sg m
κλινω

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen
κλιν/κλι

την

DIE, eine

D_

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

παρεδωκεν
Er-BEI-GIBT

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

πνευµα

πνε/πνο/πν

Die Juden nun, weil
es der
Vorbereitungstag
war, auf dass die
Körper nicht sollten
am Kreuze bleiben
am Sabbat (denn
groß war der Tag
jenes Sabbats),
ersuchten den
Pilatus, auf dass
ihre Beine
zerschmettert und
sie abgenommen
würden.

31
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Jo οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

konj

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDA

AUF-WENN

επι/επ/εφ+ει

παρασκευη

BEI+GERÄT

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

επει

konj
επει

AUF+WENN, weil, sonst

AUF+WENN

VorbereitUNG
n_ 1 nom sg f
παρασκευη

BEI+GERÄT, VorbereitUNG
παρα/παρ+σκευ

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ινα
DASS

ινα

DASS

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA akt fut 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt
µη

µεινη
es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

µενω

µεν/µον

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Pfahles

σταυρ(στ/ιστ)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

D_

επι
AUF
präp
επι ο/η/το

D_

σταυρου

n_ 2 gen sg m
σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

σωµατα
KÖRPER

εν

εν

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ
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σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µεγαλη
GROSS
a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

ηµ/ηµερ

σαββατω
SABBAT
n_ dat sg n

σαββατ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
µεγασ

µεγ

GROSS

DER

ο/η/το

DIE, eine

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG

TAG

εκεινου

pd gen sg n

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SIE-redEND-BITTEN

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατου
SABBATS
n_ gen sg n
σαββατον

SABBAT

ηρωτησαν

vi TA akt unbest 3 pl

FLIESSEN+BITTEN

DEN
n_ 2 akk sg m
πιλατοσ

PILATUS

DASS

ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-ZERBRECHEN-SEIN

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken
κατα/κατ/καθ/κα+αγν/αγ

HERAB+ZERBRECHEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειλατον
PILATUS

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

κατεαγωσιν

vk HA akt präs 3 pl
καταγνυµι

αυτων τα

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

σκελη

n_ 3 nom pl n

σκελ

UND
konj
και

UND, auch

vk HA pas präs 3 pl
αιρω

HEBEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

BEINE

σκελοσ

BEIN

BEIN

και

και/κα

UND

αρθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

Es kamen nun die
Krieger und
zerschmetterten
zwar die Beine des
ersten und des
anderen, die mit
Ihm gedreuzigt
waren. 

32

19:32

Jo

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

KRIEGer

στρατ

UND
του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλθον
SIE-KAMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ουν

DANN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

στρατιωται

n_ 1 nom pl m
στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

KRIEG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DES, eines

µεν

part

µεν

TATSÄCHLICH

VOR-meisten
a_/n_ gen sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

SIE-HERAB-ZERBRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl d_ akk pl n

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

πρωτου

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

κατεαξαν

καταγνυµι

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken
κατα/κατ/καθ/κα+αγν/αγ

HERAB+ZERBRECHEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

σκελη

σκελοσ

σκελ

BEIN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

του
DES

ο/η/το

ANDEREN

αλλοσ

ANDER_

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

συνσταυρωθεντοσ
BEIM-ZUSAMMEN-GEpfählT-WERDEN-SEIENDEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σταυρ(στ/ιστ)

BEINE
n_ 3 akk pl n

BEIN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλου

a_ gen sg m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA pas präs gen sg m
συσταυροω

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit

ZUSAMMEN+STEHEN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Aber zu Jesus
kommend, wie sie
gewahrten, dass Er
schon gestorben
war,
zerschmetterten sie
nicht Seine Beine.

33

19:33

Jo επι
AUF
präp

AUF, ...
δε

ABER

ABER

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS

ελθοντεσ

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ωσ
WIE

ωσεπι

επι/επ/εφ

AUF

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ηδη
SCHON

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

adv

SCHON

STERBEN

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

HERAB+ZERBRECHEN, zerschmettern, zerknicken
κατα/κατ/καθ/κα+αγν/αγ

HERAB+ZERBRECHEN

τεθνηκοτα
GESTORBEN-SEIEND
vp ZU akt präs akk sg m
θνησκω

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατεαξαν
SIE-HERAB-ZERBRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl
καταγνυµι
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pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

BEINE
n_ 3 akk pl n
σκελοσ

BEIN

BEIN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκελη

σκελ

Sondern einer der
Krieger
durchbohrte Seine
Seite mit einer
Lanzenspitze und
sogleich kam Blut
und Wasser
heraus.

34

19:34

Jo αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

στρατιωτων

n_ 1 gen pl m

KRIEG

n_ 1 dat sg f
λογχη

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRIEGer

στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger
στρατ

λογχη
Lanzenspitze

ZUFALL, ZUFALLSfund, Lanzenspitze
λαγχ/λαχ/λογχ

ZUFALLEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πλευρα

RIPPE, RIPPENbogen, Seite
πλευρ

RIPPE

ενυξεν
er-DURCHBOHRT
vi TA akt unbest 3 sg
νυσσω

DURCHBOHREN
νυσ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DEN

D_

πλευραν
RIPPENbogen
n_ 1 akk sg f

DURCHBOHREN

και

konj

es-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

adv

WOHL+PLATZIEREN

αιµα

αιµα

αιµ

BLUT

UND
konj
και

UND

υδωρ
WASSER
n_ 3 nom sg n
υδωρ

WASSER

εξηλθεν

εξερχοµαι

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

και

UND, auch
και/κα υ

WASSER

Und der es
gesehen hat, der
hat es bezeugt,
und wahrhaftig ist
sein Zeugnis, und
derselbige weiß,
dass er Wahres
sagt, auf dass auch
ihr glaubet.

35

19:35

Jo και
UND

και

UND, auch

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εωρακωσ

vp ZU akt präs nom sg m

µεµαρτυρηκεν
er-HAT-bezeugT

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

και
UND
konj

και/κα

UND

WAHRHAFTIG
a_ nom sg f
αληθινοσ

WAHRHAFTIG

WAHR

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

konj

και/κα

UND

d_ nom sg m
GESEHEN-HABENDE

οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

vi ZU akt präs 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
και

UND, auch

αληθινη

αληθ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Zeugnis
n_ 1 nom sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

και
UND
konj

και/κα

UND

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN D_

µαρτυρια

µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

και

UND, auch

εκεινοσ
jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WAHRE(p)

a_/n_ akk pl n
αληθησ

WAHR

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

WELCH_+IRGEND

αληθη

WAHR, Wahres
αληθ

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ινα

ινα

και

UND

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

υµεισ
IHR

IHR
υµ

πιστευσητε
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

vk HA akt fut 2 pl

GLAUBEN

Denn dieses
geschah, auf dass
die Schrift erfüllt
werde: Kein
Knochen von ihm
soll zerbrochen
werden.

36

19:36

Jo εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

diese(p)

pd nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DASS
konj
ινα

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη
SCHRIFT

γραφη

SCHRIFT
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πληρωθη
sie-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

οστουν
KNOCHEN
n_ nom sg n
οστεον

KNOCHEN, Gebein
οστ

KNOCHEN

NICHT
adv neg absolut

συντριβησεται

vi HA med fut 3 sg
συντριβω

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-WIRD-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WERDEN-SEIN

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

VON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

απ
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und wiederum sagt
eine anderweitige
Schrift: Sehen
werden sie auf Ihn,
welchen sie
stachen.

37

19:37

Jo

και

UND, auch
και/κα

παλιν
WIEDER

παλι

WIEDER

ετερα

ετεροσ

ετερ

γραφη
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

και
UND
konj

UND

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

ANDERSARTIGE
a_ nom sg f

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

sie-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi HA med fut 3 pl
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pr akk sg m

WELCH_

εξεκεντησαν

εκ/κ/εξ+κεντ

οψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

SIE-AUS-STECHEN
vi TA akt unbest 3 pl
εκκεντεω

AUS+STECHEN, (durchstechen), stechen

AUS+STECHEN

Nach diesem aber
ersuchte Joseph
von Arimathia (der
ein Jünger Jesu
war, aber
verborgen, aus
Furcht vor den
Juden) den Pilatus,
dass er den Körper
Jesu dürfe
nehmen. Und
Pilatus gestattete
es. Er kam nun und
nahm Seinen
Körper.

38

19:38

Jo
nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

µετα

präp
µετα δε

ABER

ABER

ταυτα
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηρωτησεν
-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

πειλατον

n_ 2 akk sg m
πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιωσηφ
JOSEPH

ιωσηφ

ιωσηφ

JOSEPH

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απο

präp

απο/απ/αφ

αριµαθαιασ

n_ 1 gen sg f

αριµαθαια

PILATUS

PILATUS  Latein

PILATUS

ο/η/το

DER, ein

D_

ni Name

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

DER

ο/η/το

DER, ein

VON

απο

VON

VON

ARIMATHIAS

αριµαθαια

ARIMATHIA

ARIMATHIA

vp HA akt präs nom sg m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

(für_sich)-VERBORGEN-HABENDER
vp ZU med präs nom sg m

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ων
SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten

µαθητησ

n_ 1 nom sg m
µαθητησ

D_

ιησου

ιησουσ

ιησου

κεκρυµµενοσ

κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

δε

ABER

DURCH

δια/δι

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FURCHT
n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιουδα

JUDA

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

φοβον

φοβοσ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ινα
DASS

ινα

er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER

σωµα

σωµ

KÖRPER

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

αρη

vk HA akt fut 3 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

το
DEN

DAS, ein

σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και

konj vi TA akt unbest 3 sg
επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πειλατοσ

PILATUS  Latein
πειλατ/πιλατ

vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ιησου
JESUS UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επετρεψεν
-gestattET

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

ο

D_

PILATUS
n_ 2 nom sg m
πιλατοσ

PILATUS

ηλθεν
er-KAM

ερχοµαι

KOMMEN
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konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

er-HEBT

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER

σωµα

σωµ

ουν
DANN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηρεν

vi TA akt unbest 3 sg
αιρω

HEBEN

το σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Es kam aber auch
Nikodemus (der
zuerst des Nachts
zu Ihm kam), und
brachte eine
Mischung von
Myrrhe und Aloe,
etwa hundert
Pfund.

39

19:39

Jo

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

και

konj
Nikodemus

νικοδηµοσ

νικ/νεικ+δηµ

SIEGEN+ÖFFENTLICH

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ηλθεν
-KAM

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε

konj
δε

ABER

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

νικοδηµοσ

n_ 2 nom sg m

SIEGENDER+ÖFFENTLICHER, SIEGER+ÖFFENTLICHER, SIEGreichER+ÖFFENTLICHER, Nikodemus

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ZU
präp

προσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

νυξ

NACHT

το
DAS

ο/η/το

D_

ελθων

vp HA akt präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

νυκτοσ
NACHT
n_ 3 gen sg f

νυ

NACHT

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

φερων

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

µιγµα

µιγ

σµυρνησ
MYRRHE
n_ 1 gen sg f

και

konj

UND

πρωτον

a_/n_ akk sg n sup

VOR

BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BRINGEN

µιγµα
MISCHUNG
n_ 3 akk sg n

MISCHEN-Folge, MISCHUNG

MISCHEN

σµυρνα

MYRRHE
σµυρν

MYRRHE

UND

και

UND, auch
και/κα

αλοησ

n_ 1 gen sg f
αλοη

ALOE

WIE-WENN

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

λιτρα

PFUND
λιτρ

PFUND

εκατον

HUNDERT
εκατον

HUNDERT

ALOE

ALOE
αλοη

ωσει

adv
ωσει

ωσ+ει

λιτρασ
PFUND(p)

n_ 1 akk pl f

εκατον
HUNDERT
ni Zahlwort

Sie nahmen nun
den Körper Jesu
und banden ihn in
Wickeltücher mit
den Gewürzen, so
wie es die Sitte der
Juden ist zu
bestatten.

40

19:40

Jo ελαβον
SIE-nahmEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ KÖRPER

vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

το

ο/η/το

DAS, ein

σωµα
KÖRPER
n_ 3 akk sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj
και

SIE-BINDEN
vi TA akt unbest 3 pl

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

αυτο
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

präp
DES
d_ gen sg m

JESUS

ιησουσ

JESUS

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εδησαν

δεω

BINDEN

pp akk sg n

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

kleinen_LAKEN

LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWÜRZE
n_ 3 gen pl n

GEWÜRZ

οθονιοισ

n_ 2 dat pl n
οθονιον

οθον

LAKEN

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

των
DER(p)

ο/η/το

αρωµατων

αρωµα

GEWÜRZ-Folge, GEWÜRZ
αρω

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

εστιν

SEIN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

vn HA akt präs

εν/εµ/εγ+τα(θα/τα/θνη)

IN+STERBEN

καθωσ

adv

εθοσ
GEWOHNHEIT
n_ 3 nom sg n
εθοσ

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ dat pl m

ιουδαιοισ

JUDA

ενταφιαζειν
BEIM-IN-begrabEN-SEIN

ενταφιαζω

IN+ENTSTERBEN, IN-begrabEN, bestatten

Es war aber an der
Stätte, wo Er
gekreuzigt war, ein
Garten, und in dem
Garten ein neues
Grab, in das bisher

41

19:41

Jo ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

präp
DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

οπου

adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER

ABER

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

τοπω
STÄTTE

τοποσ

τοπ

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_
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noch niemand
gelegt war.

εσταυρωθη

vi TA pas verg 3 sg
σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

κηποσ
GARTEN
n_ 2 nom sg m

GARTEN

GARTEN
και/κα

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κηπω

n_ 2 dat sg m

GARTEN
κηπ

Er-WURDE-GEpfählT

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

κηποσ

κηπ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

D_

GARTEN

κηποσ

GARTEN

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

NEUE

εν/εµ/εγ

IN

ω
WELCHER

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

ουδεπω

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+πω

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 nom sg n
µνηµειον

µνα/µνη/µν

καινον

a_ nom sg n
καινοσ

NEU
καιν

NEU

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCH_

NICHT-ABER-BISHER
adv
ουδεπω

NICHT+ABER+BISHER

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

(für_sich)-PLATZIERT-WORDEN-SEIEND

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

τεθειµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
τιθηµι

PLATZIEREN

Dorthin nun, um
des
Vorbereitungstages
der Juden willen,
da nahe das Grab
war, legten sie
Jesus.

42

19:42

Jo εκει

adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

ουν
DANN
konj

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

dort

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

δια
DURCH
präp

DURCH

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

BEI+GERÄT, VorbereitUNG

BEI+GERÄT

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

NAHE
adv
εγγυσ

NAHE

-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

παρασκευην
VorbereitUNG

παρασκευη

παρα/παρ+σκευ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων

ιουδαιοσ

JUDA

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγγυσ

NAHE
εγγ

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 nom sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

εθηκαν
SIE-PLATZIEREN

τιθηµι

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

µνηµειον

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

DEN
d_ akk sg m

ιησου

Aber an dem einen
der Sabbattage
kommt Mirjam, die
Magdalenerin, des
Morgens da noch
Finsternis war, an
das Grab und
erblickt den Stein
gehoben von der
Tür aus dem
Grabe.

1

20:1

Jo τη

d_ dat sg f

D_

konj

δε/δ/θ

µια
EINEN
a_ dat sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

των σαββατων
SABBATE
n_ gen pl n
σαββατον

µαριαµ
MIRJAM
ni Name
µαριαµ

MARIA

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγδαληνη

MAGDALA

ερχεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

VORvormittagS

πρωι

πρωι(προ/πρω/πορ)

d_ nom sg f

µαγδαληνη
MAGDALENERIN
n_ 1 nom sg f

MAGDALENERIN
µαγδαλ

vi HA med präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

πρωι

adv

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

VOR

σκοτιασ
FINSTERnis

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

FINSTER

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

ουσησ

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 1 gen sg f
σκοτια

σκοτ

ετι

adv
ετι

ετι

SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
ειµι

SEIEND,  id. gelten

HINEIN
präp
εισ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

konj

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

µνηµειον και
UND

και

και/κα

βλεπει
sie-IST-BEIM-blickEN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λιθον
STEIN

λιθοσ

λιθ

STEIN

ηρµενον
(für_sich)-GEHOBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

θυρασ

θυρα

θυρ

TÜR

εκ
AUS
präp
εκ

AUS

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

STEIN
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

VON

VON

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

TÜR
n_ 1 gen sg f

TÜR AUS, von ...
εκ/κ/εξ
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DER
d_ gen sg n

DES, eines

µνηµειου
ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
µνηµειον

µνα/µνη/µν

ERINNERN

Sie rennt nun und
kommt zu Simon
Petrus und zu dem
anderen Jünger,
den Jesus lieb
hatte und sagt zu
ihnen: "Sie nahmen
den Herrn aus dem
Grabe, und wir
wissen nicht, wo
sie Ihn hingelegt
haben!"

2

20:2

Jo
sie-IST-BEIM-RENNEN
vi HA akt präs 3 sg
τρεχω

RENNEN
τρεχ/τροχ

DANN
konj
ουν

DANN

και
UND
konj
και

UND

sie-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ZU

προσ

τρεχει

RENNEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

UND, auch
και/κα

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

σιµωνα

n_ 3 akk sg m

πετρον
Petrus

FELS, Petrus

FELS

και
UND
konj

UND, auch

προσ

präp

προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλον
ANDEREN

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIMON

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

n_ 2 akk sg m
πετροσ

πετρ

και

και/κα

UND

ZU

προσ

ZU, ...

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

a_ akk sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

µαθητην
LERNer
n_ 1 akk sg m

LERNEN

ον

WELCH_

Er-FREUND_waR
vi TA akt verg 3 sg
φιλεω

φιλ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

UND

UND, auch
και/κα

UND

λεγει
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

εφιλει

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

ο
DER
d_ nom sg m

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

konj
και λεγω

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ηραν

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

präp
εκ

εκ/κ/εξ

αυτοισ
ihnen

SELBST

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

ο/η/το

DEN, einen

κυριον
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

DER

ο/η/το

D_

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

και

UND, auch
και/κα

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειου
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 gen sg n
µνηµειον

µνα/µνη/µν

και
UND
konj

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουκ

adv neg absolut
ου

ειδω

WAHRNEHMEN

?-wo

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

που

part best
που

π+ου(οσ/η/ο)

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

θε/θη/θα/θυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εθηκαν
SIE-PLATZIEREN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST

Petrus nun und der
andere Jünger
gingen heraus und
kamen zum Grabe.

3

20:3

Jo εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

konj
ουν

ουν

DANN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ

FELS, Petrus

FELS

και

και/κα

UND

-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ο
DER
d_ nom sg m

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

UND
konj
και

UND, auch

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERE
a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

και

UND KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER

D_

αλλοσ

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

µαθητησ
LERNer
n_ 1 nom sg m
µαθητησ

LERNEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ηρχοντο
SIE-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
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ERINNERUNGSstätte

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

µνηµειον

n_ 2 akk sg n

ERINNERN

Es rannten aber die
zweie zugleich, und
der andere Jünger
lief voran, schneller
als Petrus und kam
zuerst zum Grabe.

4

20:4

Jo ετρεχον

RENNEN

δε

ABER

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο
ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

οµου
GLEICHERWEISE

οµου

GLEICHERWEISE, zugleich
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ αλλ/ηλ

SIE-RANNTEN
vi TA akt verg 3 pl
τρεχω

τρεχ/τροχ

RENNEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

οι
DIE(p)

ο/η/το

ni Zahlwort

ZWEI

adv
UND
konj
και

d_ nom sg m

D_

αλλοσ
ANDERE
a_ nom sg m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

n_ 1 nom sg m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

vi TA akt unbest 3 sg
προδραµω

VOR+LAUFEN, laufen voran
προ/πρω/πορ+δραµ/δροµ

adv kmp
ταχιον (ταχιων/ταχυ) ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

FELS, Petrus
πετρ

FELS
και/κα

UND

er-KAM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

µαθητησ
LERNer

µαθ/µανθ

προεδραµεν
er-VOR-LÄUFT

VOR+LAUFEN

ταχειον
SCHNELLer

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller
ταχ

SCHNELL

του
DES
d_ gen sg m

D_

πετρου
Petrus
n_ 2 gen sg m
πετροσ

και
UND
konj
και

UND, auch

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

πρωτοσ (προ)

VOR

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

πρωτοσ
VOR-meist
a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

ERINNERN

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte

µνα/µνη/µν

Und sich
niederbückend,
erblickt er die
Wickeltücher
liegen. Allerdings
ging er nicht hinein.

5

20:5

Jo

konj

UND, auch

BEI-BÜCKend
vp TA akt unbest nom sg m
παρακυπτω

BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen
παρα/παρ+κυπτ

vi HA akt präs 3 sg

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

και
UND

και

και/κα

UND

παρακυψασ

BEI+BÜCKEN

βλεπει
er-IST-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

kleinen_LAKEN

οθον

LIEGEN

οθονια

n_ 2 akk pl n
οθονιον

LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

LAKEN

κειµενα
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl n
κειµαι

κει/κοι

LIEGEN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µεντοι

konj

µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

allerdings

µεντοι

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

TATSÄCHLICH+D_ 

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισηλθεν
er-HINEIN-KAM

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

Es kommt nun
auch Simon Petrus,
ihm folgend, und
ging hinein in das
Grab und schaut
die Wickeltücher
liegen, 

6

20:6

Jo

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

και
UND
konj
και

και/κα

σιµων

n_ 3 nom sg m
σιµων

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] UND, auch

UND

SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

πετροσ

πετρ

BEIM-folgEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

και

και/κα

UND

εισηλθεν
er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp

HINEIN

ακολουθων

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε
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το
DIE

DAS, ein

n_ 2 akk sg n
µνηµειον

και
UND

UND, auch

UND

θεωρει

vi HA akt präs 3 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

ERINNERN

konj
και

και/κα

er-IST-BEIM-schauEN
τα
DIE(p)

DIE(p)

BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

κειµαι

LIEGEN

οθονια
kleinen_LAKEN
n_ 2 akk pl n
οθονιον

LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch
οθον

LAKEN

κειµενα

vp HA med präs akk pl n

LIEGEN
κει/κοι

und das
Schweißtuch, das
auf Seinem Haupte
war, nicht mit den
Wickeltüchen
liegen, sondern
zusammengefaltet
abseits an einem
Ort.

7

20:7

Jo και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

SCHWEISSTUCH
n_ 2 akk sg n

SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg

SEIN

präp

επι/επ/εφ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAUPTES

κεφαλη

κεφαλ

UND

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σουδαριον

σουδαριον

σουδαρ

SCHWEISSTUCH

pr nom sg n

WELCH_

ην
es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

DES

ο/η/το

DER, einer

κεφαλησ

n_ 1 gen sg f

HAUPT, Kopf

HAUPT

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
µετα/µετ/µεθ

MIT

των

ο/η/το/του/τοι/τ

kleinen_LAKEN
n_ 2 gen pl n
οθονιον

οθον

κειµαι

LIEGEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οθονιων

LAKEN-Verkleinerung, kleines_LAKEN, LAKENstück/-streifen, (Tüchlein, Tuchbahn), Wickeltuch

LAKEN

κειµενον
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n

LIEGEN
κει/κοι

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

χωρισ
fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

(für_sich)-IN-GEFALTET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n

εν/εµ/εγ+τυλι

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

adv
χωρισ

εντετυλιγµενον

εντυλισσω

IN+FALTEN, falten, [wickeln in]

IN+FALTEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ενα

εισ

εισ/µια/εν

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

τοπ

EINE
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

τοπον

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

Dann ging nun
auch der andere
Jünger, der zuerst
kam, hinein in das
Grab und er
gewahrte es und
glaubt.

8

20:8

Jo

τοτε

DANN
konj
ουν

ουν

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

και
UND

και

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

εισηλθεν
-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλοσ

a_ nom sg m

µαθητησ
LERNer
n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ο ελθων

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

ANDERE

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

µαθητησ

LERNEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-KOMMEN-SEIENDE

KOMMEN

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

πρωτοσ

a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

εισ
HINEIN DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

UND
konj
και

και/κα

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ERINNERN

και

UND, auch

UND
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ειδεν

ειδω

WAHRNEHMEN

και

και

UND, auch
και/κα

επιστευσεν
er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

UND
konj

UND
πιστ

GLAUBEN

Denn bisher
wussten sie noch
nicht die Schrift,
dass Er müsse aus
den Toten
auferstehen.

9

20:9

Jo ουδεπω
NICHT-ABER-BISHER

ουδεπω

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

adv

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+πω

NICHT+ABER+BISHER

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ηδεισαν
SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

γραφην

n_ 1 akk sg f
γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHRIFT

SCHREIBEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δει

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

es-IST-BEIM-BINDEN

δε/δη/δα

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

AUS

εκ

AUS, von ...

νεκρων

νεκρ

TOT

αναστηναι
HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Die Jünger nun
gingen wieder hin
zu den Ihrigen.

10

20:10

Jo
SIE-VON-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

ουν

konj
ουν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

präp

ZU, ...

απηλθον

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

µαθηται
LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m

Maria aber stand
draußen, dem
Grabe zugewandt
und jammerte. Wie
sie nun jammerte,
bückt sie sich
nieder in das Grab 

11

20:11

Jo µαρια
MARIA

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

MARIA

ABER

ABER

ABER

ειστηκει

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

ZU
präp
προσ

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
µαρια

µαρια

δε

konj
δε

δε/δ/θ

sie-HATTE-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τω
DER

ERINNERUNGSstätte

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

εκ/κ/εξ

κλαιουσα

vp HA akt präs nom sg f
κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

µνηµειω

n_ 2 dat sg n
µνηµειον

µνα/µνη/µν

ERINNERN

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

BEIM-JAMMERN-SEIEND

JAMMERN

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ουν

ουν

ουν

κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

JAMMERN

παρεκυψεν

vi TA akt unbest 3 sg

BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen
παρα/παρ+κυπτ

BEI+BÜCKEN HINEIN

το

adv
ωσ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

εκλαιεν
sie-JAMMERTE
vi TA akt verg 3 sg

sie-BEI-BÜCKT

παρακυπτω

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte
n_ 2 akk sg n

ERINNERN

µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν
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und schaut zwei
Boten in Weiß
sitzend, einen zu
Häupten und einen
zu den Füßen, wo
der Körper Jesu
lag.

12

20:12

Jo και

και

UND

θεωρει

vi HA akt präs 3 sg
θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

δυο

BOTSCHAFT

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

WEISS(p)UND
konj

UND, auch
και/κα

sie-IST-BEIM-schauEN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

αγγελουσ
BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

λευκοισ

a_ dat pl n
λευκοσ

WEISS
λευκ

WEISS

καθεζοµενουσ
BEIM-(für_sich)-sitzen-SEIEND
vp HA med präs akk pl m

HERAB+SEIN_machen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

ενα
EINEN
a_ akk sg m

EINS

προσ

προσ

ZU

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλη
HAUPT

HAUPT

και
UND

και

UND

EINEN

καθεζοµαι

HERAB+SEIN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

προσ
ZU
präp

ZU, ...

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

n_ 1 dat sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

konj

UND, auch
και/κα

ενα

a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ποσιν

n_ 3 dat pl m

FUSS
πε/πο

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

-LAG-(für_sich)

κειµαι

LIEGEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

ZU
präp

ZU

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSEN

πουσ

FUSS

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

εκειτο

vi TA med verg 3 sg

κει/κοι

LIEGEN

DER

D_

KÖRPER

σωµα

ο/η/το

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

JESUS

Und dieselbigen
sagen zu ihr:
"Weib, was
jammerst du?" Und
sie sagt zu ihnen:
"Sie nahmen
meinen Herrn weg,
und ich weiß nicht,
wo sie Ihn
hingelegt haben!"

13

20:13

Jo και
UND

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτη

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

n_ vok sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

konj
και

UND, auch

λεγουσιν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εκεινοι
jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

γυναι
FRAU !

FRAU

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

κλαιεισ

κλαιω

JAMMERN, schluchzen

JAMMERN

και
UND

και

UND, auch

UND

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DU-BIST-BEIM-JAMMERN
vi HA akt präs 2 sg

κλα

konj

και/κα

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ihnen

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

λεγει
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ηραν

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

και

UND, auch

SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIEREN

εγω

UND
konj

και/κα

UND

ουκ

ου

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

?-wo
part best
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

που

?+WELCH_

εθηκαν
SIE-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihnPLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Johannes 20

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Da sie dieses
gesagt, wandte sie
sich nach hinten
und schaut Jesum
stehen und weiß
nicht, dass es
Jesus ist.

14

20:14

Jo ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ειπουσα

vp HA akt präs nom sg f

εστραφη
sie-WENDETE
vi TA akt verg 3 sg
στρεφω

WENDEN, umwandeln

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το

adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

UND

UND, auch
και/κα

UND

θεωρει
sie-IST-BEIM-schauEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GESTANDEN-HABEND

STEHEN

οπισω
HINTEN

HINTEN

και

konj
και

vi HA akt präs 3 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

JESUS

εστωτα

vp ZU akt präs akk sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

UND
konj
και

και/κα

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

και

UND, auch
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηδει
sie-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ειδω

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Sagt Jesus zu ihr:
"Weib, was
jammerst du? Wen
suchest du?"
Dieselbige, da es
sie deuchte, Er sei
der Gärtner, sagt
zu Ihm: "Herr,
wenn Du Ihn
forttrugst, so sage
mir, wo Du Ihn
hingelegt hast, und
ich werde Ihn
nehmen."

15

20:15

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

FRAU !

FRAU, Weib
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτη

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein

D_ JESUS

γυναι

n_ vok sg f
γυνη

γυν

FRAU

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

κλαιεισ
DU-BIST-BEIM-JAMMERNIRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 2 sg
κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

JAMMERN

px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ζητεισ

ζητεω

ζητ

τινα
IRGEND

τισ/τισ/τι

DU-BIST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 sg

SUCHEN

SUCHEN

εκεινη

pd nom sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

BEIM-SCHEINEN-SEIEND

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

WELCHES-IRGEND
konj

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

jene

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δοκουσα

vp HA akt präs nom sg f

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GARTEN-SEHER
n_ 2 nom sg m
κηπουροσ

GARTEN+SEHER, Gärtner
κηπ+ορ/ουρ/ωρ

GARTEN+SEHEN

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

κηπουροσ εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU-TRÄGST
vi TA akt unbest 2 sg
βασταζω

βαστ

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ει συ
DU

DU

εβαστασασ

TRAGEN

TRAGEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

µοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

?-wo
part best

εθηκασ

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειπε
SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

MIR

εγω

που

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

DU-PLATZIERST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg
τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αιρω

καγω

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αρω
ICH-WERDE-BEIM-HEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

Sagt Jesus zu ihr:
"Mirjam!"
Dieselbige aber,
sich umwendend,
sagt zu Ihm auf
hebräisch:
"Rabbuni!", das
heißt Lehrer.

16

20:16

Jo
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτη
ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS

µαριαµ

µαρια

MARIA

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

µαριαµ
MIRJAM
ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

BEIM-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

στρεφω

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

jene

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

στραφεισα

vp HA pas präs nom sg f
ABER
konj

ABER

εκεινη

pd nom sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

εβραιστι

adv

RABBUNI  Hebräisch  MEIN-VIEL
ραββ

ο

pr nom sg n

WELCHES, das

WELCH_
αυτ/αυθ

SELBST

HEBRÄISCH

εβραιστι

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

HEBRÄISCH

ραββουνι
RABBUNI
Hebräisch
ραββουνι

RABBUNI

WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

λεγεται

vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

LEHRER !

δα

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

λεγω

διδασκαλε

n_ 2 vok sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

Sagt Jesus zu ihr:
"Rühre Mich nicht
an; denn Ich bin
noch nicht
aufgestiegen zu
Meinem Vater.
Gehe aber zu
Meinen Brüdern
und sage es ihnen:
Siehe! Ich steige
auf zu Meinem
Vater und eurem
Vater, und Meinem
Gott und eurem
Gott."

17

20:17

Jo
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN

αυτη
ihr
pp dat sg f

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

απτου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BERÜHREN

απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden
ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

γαρ

GEWISS+DEMNACH

NEIN
part neg bedingt
µη

µου

εγω

MEINER

ICH

vm HA med präs 2 sg

απτ/αφ

BERÜHREN

ουπω
NICHT-BISHER
adv

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αναβεβηκα

vi ZU akt präs 1 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

τον
DEN

ο/η/το

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-HINAUF-GESCHRITTEN

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ZU, ...

ZU

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

πορευου

vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ZU

προσ

ZU

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

MEINER
και

και

UND, auch
και/κα

UND

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

δε

konj
δε

προσ

präp

ZU, ...
προσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

ειπε

vm HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

SEI-DU-BEIM-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
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αναβαινω

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

και/κα

ICH-BIN-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 1 sg

ανα/ανω/αν+βα/βη

προσ

ZU

DEN

DEN, einen

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

pp 1 gen sg

MEINER

konj
και

UND, auch

UND

πατερα

VATER

υµων
EUER

υµεισ

και
UND

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

µου
MEINER

εγω

MEINER

konj
και

και/κα

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

υµεισ

EUER

IHR

Mirjam, die
Magdalenerin,
kommt und
verkündet den
Jüngern: "Ich habe
den Herrn
gesehen" - und
dieses sagte Er zu
ihr.

18

20:18

Jo

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ni Name
µαριαµ

MARIA

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

µαριαµ
MIRJAM

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγδαληνη
MAGDALENERIN

µαγδαληνη

MAGDALENERIN
µαγδαλ

MAGDALA

vp HA akt präs nom sg f

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

LERNern

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi ZU akt präs 1 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

απαγγελλουσα
BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIEND

απαγγελλω

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m
µαθητησ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εωρακα
ICH-HABE-GESEHEN

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τον
DEN

ο/η/το

Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

UND

UND

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

ihr

αυτ/αυθ

SELBST

Da es nun Abend
war an jenem
Tage, dem einen
der Sabbattage,
und die Türen
verschlossen, wo
die Jünger
versammelt waren,
aus Furcht vor den
Juden, kam Jesus
und stand in der
Mitte und sagt zu
ihnen: "Friede sei
mit euch!"

19

20:19

Jo ουσησ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ουν
DANN

οψιασ

a_ gen sg f
οψιοσ

PROVIANTisch, PROVIANTIEREND, abendLICH, Abend

τη

d_ dat sg f

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

SEIEND,  id. gelten

SEIN

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

abendLICH

οψ

PROVIANT

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

µια

εισ

σαββατων

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

και

konj
και

και/κα

jenem
pd dat sg f

AUS+SEIN

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

EINEN
a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

SABBATE
n_ gen pl n
σαββατον

UND

UND, auch

UND

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυρων

θυρα

θυρ

TÜR

κεκλεισµενων
(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN-SEIEND

κλειω

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

WELCHES-?-wo

WELCH_+?+WELCH_

SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER(p)

TÜREN
n_ 1 gen pl f

TÜR

vp ZU med präs gen pl f

SCHLIESSEN

οπου

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
συνηγµενοι

vp ZU med präs nom pl m
συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

φοβον
FURCHT

φοβ

FURCHT

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDA
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-KAM

KOMMEN

KOMMEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

konj
και

UND, auch
και/κα

εστη
Er-STAND
vi TA akt verg 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

HINEIN

εισ

DAS, ein

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ο

ο/η/το

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

και
UND

UND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεσον

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

και

και/κα

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

MITTE
a_/n_ akk sg n

MITTE

και
UND
konj

UND, auch

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ειρηνη

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN

υµιν

υµ

Und da Er dieses
gesagt, zeigte Er
ihnen sowohl die
Hände als auch die
Seite. Es freuten
sich nun die
Jünger, da sie den
Herrn gewahrten.

20

20:20

Jo και
UND
konj

και/κα

dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Er-ZEIGT

ZEIGEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch

UND

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

εδειξεν

vi TA akt unbest 3 sg
δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

και

τασ

ο/η/το

D_

HÄNDE

χειρ

χειρ

HAND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλευραν

n_ 1 akk sg f

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SIE-WURDEN-ERFREUT

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

χειρασ

n_ 3 akk pl f

HAND

konj

UND

την
DEN
d_ akk sg f

RIPPENbogen

πλευρα

πλευρ

RIPPE

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εχαρησαν

vi TA pas verg 3 pl

ουν

ουν

DANN

οι

DIE(p)

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηται
LERNer

µαθ/µανθ

LERNEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk sg m
ο/η/το κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιδοντεσ

ειδω

WAHRNEHMEN

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

Es sagte nun Jesus
wiederum zu ihnen:
"Friede sei mit
euch! So wie Mich
ausschickt der
Vater, sende auch
Ich euch."

21

20:21

Jo
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ουν
DANN
konj

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

WIEDER
adv
παλιν

παλι

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

απεσταλκεν

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

µε

εγ/εµ/µ

ICH

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

ειρηνη υµεισ

EUCH

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

n_ 3 nom sg m pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

πεµπω
ICH-BIN-BEIM-SENDEN

πεµπω

SENDEN
πεµπ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

καγω
UND-ICH

UND+ICH

vi HA akt präs 1 sg

SENDEN

υµασ

IHR

Und da Er dieses
gesagt, haucht Er
sie an und sagt zu
ihnen: "Nehmet
heiligen Geist!

22

20:22

Jo και
UND

και

UND, auch

UND

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

ενεφυσησεν
Er-IN-AUFBLÄST
vi TA akt unbest 3 sg
εµφυσαω

IN+AUFBLASEN, (anblasen), hauchen an
εν/εµ/εγ+φυσι

IN+AUFBLASEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

konj

και/κα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

UND
konj

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

vm HA akt präs 2 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λαβετε
SEID-IHR-BEIM-ERHALTEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
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πνευµα

πνε/πνο/πν

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg n

αγι

HEILIG

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

So ihr
irgendwelchen die
Sünden erlasset,
ihnen sind sie
erlassen. So ihr sie
irgendwelchen
behaltet, ihnen sind
sie behalten."

23
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Jo εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

τινων

τι/τισ

IRGEND

εαν

ει+αν

IRGENDwelcher
px gen pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αφητε

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

d_ akk pl f
ο/η/το

D_ UN+MARKIEREN

IHR-MÖGT-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

αφεωνται

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

IRGENDwelcher

IRGEND

κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

τινων

px gen pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

κρατητε
IHR-MÖGT-BEIM-HALTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

HALTEN

κεκρατηνται
SIE-SIND-(für_sich)-GEHALTEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl
κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

Thomas aber, einer
von den Zwölfen,
der benannt wird
Didymus, war nicht
bei ihnen als Jesus
kam.

24

20:24

Jo

n_ 1 nom sg m
θωµασ

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

ABER
konj

ABER

εισ
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θωµασ
THOMAS

θωµα

THOMAS

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

εκ

εκ

AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN

ο

d_ nom sg m

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

διδυµοσ
Didymus (Zwilling)
n_ 2 nom sg m

ου

NICHT

λεγοµενοσ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

διδυµοσ

ZWEI+ZWEIung, Zwilling, Didymus
δυ/δω/δι/δευ+δυ/δω/δι/δευ

ZWEI+ZWEI

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

ηλθεν
Er-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

DER

ο/η/το

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

ην
er-WAR

SEIN

MIT

µετα/µετ/µεθ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

οσ/η/ο+τε

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Es sagten nun die
anderen Jünger zu
ihm: "Wir haben
den Herrn
gesehen." Er aber
sagte zu ihnen: "So
ich nicht gewahre
in Seinen Händen
das Mal der Nägel
und lege meinen
Finger in das Mal
der Nägel und lege
meine Hand in

25

20:25

Jo ελεγον
SIE-sagTEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

αλλοι
ANDEREN
a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

µαθηται εωρακαµεν
WIR-HABEN-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 pl

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον

κυριοσ

κυρ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

οραω

SEHEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε

konj
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Seine Seite, werde
ich es nimmer
glauben."

LEGEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

µη

NEIN

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χερσιν
HÄNDEN

χειρ

ιδω

vk HA akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

n_ 3 dat pl f

HAND
χειρ

HAND

SELBST

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

τυπον
GESCHLAGENE

τυποσ

τυπ/τυµ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ηλων

NAGEL
ηλ

NAGEL

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

SCHLAGEN

των

ο/η/το/του/τοι/τ

NÄGEL
n_ 2 gen pl m
ηλοσ

UND

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

FINGER
n_ 2 akk sg m

FINGER
δακτυλ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαλω
ICH-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δακτυλον

δακτυλοσ

FINGER

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

HINEIN
präp

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλοσ

NAGEL
ηλ

NAGEL

καιτυπον
GESCHLAGENE
n_ 2 akk sg m
τυποσ

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

SCHLAGEN

ο/η/το

DER(p)

D_

ηλων
NÄGEL
n_ 2 gen pl m

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

βαλω
ICH-MÖGE-BEIM-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
βαλλω

MEINER
την

d_ akk sg f

DIE, eine
χειρ

HAND

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DIE, eine

D_

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα
HAND
n_ 3 akk sg f
χειρ

HAND

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πλευραν

n_ 1 akk sg f

RIPPE, RIPPENbogen, Seite
πλευρ

RIPPE

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NEIN

RIPPENbogen

πλευρα

ου

adv neg absolut

NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ICH-WERDE-BEIM-GLAUBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

πιστευσω

Und nach acht
Tagen waren Seine
Jünger wiederum
drinnen und
Thomas mit ihnen.
Da kommt Jesus,
da die Türen
verschlossen
waren und stand in
der Mitte und
sagte: "Friede sei
mit euch!"

26
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Jo
UND
konj

UND, auch

UND

nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

TAG
ηµ/ηµερ

οκτω
ACHT

οκτω

ACHT
οκτ/ογδο

WIEDER
adv

WIEDER

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

εσω
HINEINWÄRTS

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

και/κα

µεθ

präp

µετα/µετ/µεθ

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

ni Zahlwort

ACHT

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

ησαν
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

adv
εσω

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen
εισ/εσ/ε

HINEIN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

THOMAS
µετ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN
αυτ/αυθ

SELBST

konj

θωµασ

n_ 1 nom sg m
θωµασ

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING
θωµα

THOMAS

MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ερχεται
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_
θυρ

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θυρων
TÜREN
n_ 1 gen pl f
θυρα

TÜR

TÜR
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κεκλεισµενων

κλει

και

konj

UND, auch
και/κα

εστη
Er-STAND
vi TA akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs gen pl f
κλειω

SCHLIESSEN, verschließen

SCHLIESSEN

UND

και

UND
στ/ιστ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN D_

µεσον

a_/n_ akk sg n

µεσ

konj

UND, auch

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

και
UND

και

και/κα

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

ειρην

FRIEDEN

EUCH

EUCH

Danach sagt Er zu
Thomas: "Bringe
deinen Finger her
und gewahre Meine
Hände, und bringe
deine Hand her und
lege sie in Meine
Seite, und werde
nicht ungläubig,
sondern gläubig."

27
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Jo ειτα

ειτα

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg m
θωµασ

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

φερε

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

DANACH
adv

DANACH
ειτ

DANACH

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEM
d_ dat sg m

θωµα
THOMAS

θωµα

THOMAS

SEI-DU-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δακτυλον
FINGER
n_ 2 akk sg m
δακτυλοσ

FINGER

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

και

konj

UND, auch
και/κα

d_ akk sg m

DEN, einen
δακτυλ

FINGER

DEINER
pp 2 gen sg
συ

hier
adv
ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

UND

και

UND

ιδε

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ
HÄNDE

χειρ

HAND

MEINER
και

και

UND

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τασ
DIE(p)

ο/η/το

n_ 3 akk pl f

χειρ

HAND

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

UND, auch
και/κα

φερε
SEI-DU-BEIM-BRINGEN
vm HA akt präs 2 sg
φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 3 akk sg f
χειρ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

βαλε

εισ

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα
HAND

HAND
χειρ

HAND

σου

και/κα

SEI-DU-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

πλευραν
RIPPENbogen
n_ 1 akk sg f

RIPPE, RIPPENbogen, Seite
πλευρ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

konj
και

UND, auch
µη

NEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

πλευρα

RIPPE

µου
MEINER

και
UND

και/κα

UND

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γινου

vm HA med präs 2 sg
γινοµαι

απιστοσ
UN-GLÄUBIG
a_ nom sg m
απιστοσ αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

πιστοσ
GLÄUBIG

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

a_ nom sg m

GLAUBEN

Und es antwortete
Thomas und sagte
zu Ihm: "Mein Herr
und mein Gott!"
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Jo και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

θωµασ

θωµασ

θωµα

THOMAS

UND
konj
και

UND

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGENUND

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

THOMAS
n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

και

UND, auch
και/κα

Ihm

SELBST

ο

DER, ein

κυριοσ
Herr

κυρ

SANKTIONIEREN

εγω

ICH

και

UND, auch
και/κα

DER

ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

και
UND
konj

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ
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µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

pp 1 gen sg
εγω

Es sagt aber Jesus
zu ihm: "Da du
Mich gesehen hast,
hast du geglaubt.
Glückselig die nicht
gewahren und
glauben."

29

20:29

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj

δε/δ/θ

ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER

ο/η/το

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER

δε

ABER

ABER

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εωρακασ

οραω

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

πεπιστευκασ

vi ZU akt präs 2 sg
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

GLÜCKSELIG

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

οτι

οτι

DU-HAST-GESEHEN
vi ZU akt präs 2 sg

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN
εγ/εµ/µ

DU-HAST-GEGLAUBT

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

µακαριοι

a_ nom pl m

GLÜCKSELIG, glücklich

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

µη

NEIN

ιδοντεσ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
UND
konj
και

και/κα

UND

GLAUBenden
vp TA akt unbest nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND, auch

πιστευσαντεσ

πιστευω

πιστ

Viele und andere
Zeichen tat Jesus
nun zwar vor den
Augen Seiner
Jünger, die nicht
geschrieben sind in
dieser Rolle.

30

20:30

Jo πολλα
VIELE
a_ akk pl n

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αλλα

a_ akk pl n
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

part

TATSÄCHLICH

konj

ουν και/κα

ANDERE

αλλ/ηλ

ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN

εποιησεν
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

JESUS

JESUS

σηµεια

n_ 2 akk pl n

σηµ/σηµει

ZEICHEN TUN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ενωπιον

adv
ενωπιον

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

α
WELCHE(p)

pr nom pl n

WELCH_

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
es-IST-SEIEND

γεγραµµενα
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl n

SCHREIBEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

IN

εν

εν/εµ/εγ

DEM

DEM, einem

GEROLLTEN

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιβλιω

n_ 2 dat sg n

βιβλ

τουτω
diesem

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Diese aber sind
geschrieben, auf
dass ihr glaubet,
dass Jesus sei der
Christus, der Sohn
Gottes, und auf

31

20:31

Jo

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER

ABER

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN
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dass ihr glaubend
äonisches Leben
habet in Seinem
Namen.

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

πιστευσητε

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JESUS

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

DER
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

του

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj

ινα

DASS

πιστευοντεσ
BEIM-GLAUBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

θεου

PLATZIEREN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα πιστ

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

αιωνιον

a_ akk sg f
αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εχητε

vk HA akt präs 2 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN
n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ονοµατι

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Nach diesem
offenbarte Sich
Jesus wieder den
Jüngern an dem
Meer von Tiberias.
Er offenbarte Sich
aber also:

1

21:1

Jo
nach

µετα

MIT

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εφανερωσεν
-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
φανεροω

ERSCHEINEN

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ταυτα

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p) ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

εαυτον παλιν
WIEDER

παλιν ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m

ιησου

JESUS

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

µαθηταισ

n_ 1 dat pl m

µαθ/µανθ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNern

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

AUF
präp
επι

AUF

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσησ

MEER

MEER

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιβεριαδοσ
TIBERIAS

τιβερια

ERSCHEINEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

θαλασ

ο/η/το

DER, einer

n_ 3 gen sg f
τιβεριασ

TIBERIAS  Latein

TIBERIAS

εφανερωσεν
Er-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

δε

konj

ABER

ουτωσ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

Es waren zugleich
beisammen Simon
Petrus und
Thomas, der
benannt wird
Didymus, und
Nathanael, der von
Kana in Galiläa,
und die Söhne des
Zebedäus und zwei
andere von Seinen
Jüngern.

2

21:2

Jo ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GLEICHERWEISE
adv

GLEICHERWEISE, zugleich

GLEICH

SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

FELS

konj
και

UND, auch

UND

THOMAS
n_ 1 nom sg m

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING
θωµα

THOMAS

d_ nom sg m

DER, einSEIN,  id. gelten

οµου

οµου

οµο/οµοι/οµ

σιµων

n_ 3 nom sg m
σιµων

πετροσ

πετροσ

πετρ

και
UND

και/κα

θωµασ

θωµασ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

διδυµοσ

n_ 2 nom sg m
διδυµοσ

ZWEI+ZWEI

και

konj

και/κα

UND

ναθαναηλ

NATHANAEL

λεγοµενοσ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Didymus (Zwilling)

ZWEI+ZWEIung, Zwilling, Didymus
δυ/δω/δι/δευ+δυ/δω/δι/δευ

UND

και

UND, auch

ναθαναηλ
NATHANAEL
ni Name

NATHANAEL  Hebräisch  GEBER-UNTERORDNER
ναθαναηλ
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DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

απο
VON
präp
απο

VON

VON

KANA
τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

GALILÄA

γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
γαλιλα

GALILÄA

και

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

d_ nom sg m

D_
απο/απ/αφ

κανα

ni Name
κανα

KANA  Hebräisch  ERWERBEN
κανα

KANA

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f
UND
konj
και

UND

DIE(p)

DIE(p)

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
ζεβεδαιοσ

ζεβεδαι

και

και

UND

αλλοι
ANDERE(p)

αλλοσ

ANDER_

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ζεβεδαιου
ZEBEDÄUS

ZEBEDÄUS  Hebräisch  MITGIFT

ZEBEDÄUS

UND
konj

UND, auch
και/κα

a_ nom pl m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

εκ

präp

εκ/κ/εξ

d_ gen pl m
ο/η/το µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

δυο

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

ZWEI

Sagt Simon Petrus
zu ihnen: "Ich gehe
hin fischen!" Sie
sagen zu ihm:
"Auch wir kommen
mit dir!" Sie zogen
nun aus und
stiegen sogleich
ein in das Schiff
und in jener Nacht
fingen sie nichts.

3

21:3

Jo

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

σιµων

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

υπαγω
ICH-BIN-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SIMON
n_ 3 nom sg m

σιµων

Petrus

πετροσ υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

αλιευω

αλ

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

vi HA med präs 1 pl

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

αλιευειν
SALZER-seiEND-SEIN
vn HA akt präs

SALZER-sein, SALZEN, Fischer-sein, fischen

SALZ

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ερχοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

UND

UND

ηµεισ
WIR

ηµεισ

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp 2 dat sg

DIR

DU

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

σοι
DIR

συ

συ/σο/σε

εξηλθον

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

ουν

konj

ουν

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εµβαινω

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF

SCHIFF

adv

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

και

UND

ενεβησαν
SIE-IN-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

πλοιον

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

UND

και

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f
νυξ

NACHT
νυ

NACHT

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εν

IN

jener
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

d_ dat sg f

DER, einer

D_

νυκτι
NACHT

vi TA akt unbest 3 pl
πιαζω

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen
πια/πιε

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

επιασαν
SIE-festnehmEN

DRÜCKEN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

Da es aber schon
Morgen ward,
stand Jesus auf
dem Strand. Die
Jünger wussten
allerdings nicht,
dass es Jesus ist.

4

21:4

Jo πρωιασ

VOR-heit, VORvormittag, Morgen,  morgens, des Morgens
πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

δε
ABER
konj

ABER

ηδη

SCHON

vp HA med präs gen sg f

WERDEN

VORvormittagS
n_ 1 gen sg f
πρωια δε

ABER
δε/δ/θ

SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

γεινοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εστη

vi TA akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

ο/η/το

DEN, einen

STRAND
n_ 2 akk sg m
αιγιαλοσ

STRAND

STRAND

-STAND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

επι

AUF, ...

AUF

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιγιαλον

αιγιαλ
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NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µεντοι

µεντοι

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

allerdings
konj

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings
µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

TATSÄCHLICH+D_ 

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger

ηδεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

n_ 1 nom pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
οσ/η/ο+τι/τισ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εστιν

Es sagt nun Jesus
zu ihnen:
"Knäblein! Habt ihr
nichts zu essen?"
Sie antworteten
Ihm: "Nein!" 

5

21:5

Jo λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DANN

ουν

ουν

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-IST-BEIM-sagEN
ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ihnen

ο/η/το

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παιδια
Kindchen(p) ! NEIN

ιησουσ
JESUS

JESUS

n_ 2 vok pl n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

HIEB

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

προσφαγιον
ZU-ESSEN

ZU+ESS-isches, ZU+ESSEN, ZU+ESSEN-Verkleinerung? (etwas Kleines-ZU-ESSEN?), etwas zu essen, [Zukost zu essen]
προσ+φαγ(εσθι/στ)

εχετε

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 2 akk sg n
προσφαγιον

ZU+ESSEN

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

SIE-WURDEN-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

απεκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

Er aber sagte zu
ihnen: "Werfet das
Netz am rechten
Teil des Schiffes
und ihr werdet
finden." Sie warfen
es nun und
vermochten es
nicht mehr zu
ziehen vor der
Menge der Fische.

6

21:6

Jo ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ABER

δε

ABER

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

βαλετε

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SEID-IHR-BEIM-WERFEN
vm HA akt präs 2 pl
βαλλω

εισ
HINEIN

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

δεξια
RECHTEN

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

TEILE
n_ 3 akk pl n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl n
δεξιοσ

δεξ/δεξι

µερη

µεροσ

µερ

TEIL

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

SCHIFFES
n_ 2 gen sg n
πλοιον

SCHIFF

το

ο/η/το

DAS, ein

NETZ
n_ 2 akk sg n
δικτυον

NETZ
δικτυ

NETZ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA akt fut 2 pl

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

vi TA akt verg 3 pl

βαλ/βελ/βολ/βλ

πλοιου

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικτυον ευρησετε
IHR-WERDET-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

ευρ

εβαλον
SIE-WARFEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN
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ουν
DANN

DANN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

αυτο

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

SELBST

ελκυσαι
ZIEHEN

ελκω/ελκυω

ZIEHEN
ελκ

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

UND, auch

ουκετι
NICHT-NOCH
adv
ουκετι

NICHT+NOCH

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vn TA akt unbest

ZIEHEN

ισχυον
SIE-STARK_warEN
vi TA akt verg 3 pl
ισχυω

STARK

απο

präp
απο

του

DES, eines

D_

πληθουσ

n_ 3 gen sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

n_ 3 gen pl m

FISCH
ιχθυ

FISCH

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Menge

FÜLLEN

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιχθυων
FISCHE

ιχθυσ

Es sagte nun jener
Jünger, den Jesus
liebte, zu Petrus:
"Es ist der Herr!"
Da nun Simon
Petrus hörte, dass
es der Herr ist,
gürtete er den
Überrock um; denn
er war nackend,
und warf sich in
das Meer.

7

21:7

Jo

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DER
d_ nom sg m

D_

µαθητησ
LERNer

µαθητησ

µαθ/µανθ

LERNEN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_
αγαπ

LIEBE

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

εκεινοσ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

pr akk sg m

WELCHEN, den

ηγαπα
Er-LIEBTE
vi TA akt verg 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ο
DER

DER, ein

D_

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

πετρω

πετροσ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus
n_ 2 dat sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SIMON
n_ 3 nom sg m
σιµων

σιµων

SIMON

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν
DANN

ουν

Petrus

πετροσ

πετρ

FELS

ακουσασ

ακουω

HÖREN
οσ/η/ο+τι/τισ

ο

d_ nom sg m

κυριοσ
Herr -IST-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επενδυτην
AUF-IN-SCHLÜPFer
n_ 1 akk sg m

AUF+IN+SCHLÜPFer, AUF-Anzieher, Überrock
επι/επ/εφ+εν/εµ/εγ+δυ

vi TA med unbest 3 sg
διαζωννυµι

DURCH+GÜRTEN, umgürten

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εστιν

SEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
επενδυτησ

AUF+IN+SCHLÜPFEN

διεζωσατο
er-DURCH-GÜRTET-(für_sich)

δια/δι+ζων

DURCH+GÜRTEN

er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

GEWISS-DEMNACH
konj

γυµνοσ
NACKT
a_ nom sg m

NACKT

και
UND
konj

UND, auch

εβαλεν

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εαυτον

pf 3 akk sg m

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

γυµνοσ

NACKT, bloß
γυµν

και

και/κα

UND

er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν
MEER
n_ 1 akk sg f

θαλασ

MEER

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

θαλασσα

MEER

Die anderen Jünger
aber kamen in dem
anderen Boot; denn
sie waren nicht
ferne vom Lande,
sondern etwa
zweihundert Ellen
davon, und
schleiften das Netz
voll der Fische.

8

21:8

Jo

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER

ANDEREN

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

LERNer
n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

αλλω
ANDEREN
a_ dat sg n

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αλλοι

a_ nom pl m

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

πλοιαριω
SCHIFFchen
n_ 2 dat sg n
πλοιαριον

πλε/πλο/πλοι

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

SCHIFF-Verkleinerung, SCHIFFchen, Boot

SCHIFF

SIE-KAMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

Johannes 21

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



µακραν
FERNE
adv
µακραν

FERNE, fern, die Ferne

απο

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

αλλα

konj
WIE

ωσ

WIE

VON

πηχων
ELLEN

πηχ

ELLE

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
µακρ

FERN

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

n_ 3 gen pl m
πηχυσ

ELLE

διακοσιων
ZWEIhundert

διακοσιοι

ZWEIhundert

ZWEI

BEIM-SCHLEIFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
συρω

SCHLEIFEN, [schleppen]
συρ/συρτ

SCHLEIFEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_
δικτυ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ιχθυσ

ιχθυ

a_ gen pl m

δυ/δω/δι/δευ

συροντεσ

ο/η/το/του/τοι/τ

δικτυον
NETZ
n_ 2 akk sg n
δικτυον

NETZ

NETZ

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιχθυων
FISCHE
n_ 3 gen pl m

FISCH

FISCH

Als sie nun
abstiegen auf das
Land, erblickten sie
ein Kohlenfeuer
angelegt, und
Speisefisch darauf
liegen und Brot. 

9

21:9

Jo

ωσ

ωσ

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

απεβησαν
SIE-VON-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+SCHREITEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

D_

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
αποβαινω

VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen
απο/απ/αφ+βα/βη

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

γη

LAND

SIE-SIND-BEIM-blickEN GLÜHKOHLENfeuerung

ανθρακια

GLÜHKOHLE

κειµενην
BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIEND

LIEGEN
κει/κοι

LIEGEN

βλεπουσιν

vi HA akt präs 3 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

ανθρακιαν

n_ 1 akk sg f

GLÜHKOHLEN-heit, GLÜHKOHLENfeuerung, Kohlenfeuer
ανθρα

vp HA med präs akk sg f
κειµαι

UND

και

UND, auch

PROVIANTIGES

PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch
οψ

BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen
επι/επ/εφ+κει/κοι

AUF+LIEGEN

και
UND

UND, auch
και/κα

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

και

konj

και/κα

UND

οψαριον

n_ 2 akk sg n
οψαριον

PROVIANT

επικειµενον

επικειµαι

konj
και

UND

αρτον
BROT

αρτ

Sagt Jesus zu
ihnen: "Bringet von
den Speisefischen,
die ihr nun fingt."

10

21:10

Jo

vi HA akt präs 3 sg

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ενεγκατε

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS

BRINGT-IHR
vm TA-ZU akt fut 2 pl

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON D_ PROVIANT

ων

οσ/η/ο

DEREN(p)

IHR-festnehmT

πια/πιε

απο

απο

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οψαριων
PROVIANTIGEN
n_ 2 gen pl n
οψαριον

PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch
οψ

DEREN(p)

pr gen pl n

οσ/η/ο

WELCH_

επιασατε

vi TA akt unbest 2 pl
πιαζω

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

DRÜCKEN

NUN
adv
νυν

νυν

NUN

νυν

NUN, nunmehrig

Simon Petrus stieg
nun hinauf und zog
das Netz auf das
Land, geweitet von
hundertunddreiundfünfzig
großen Fischen.
Und obgleich ihrer
so viele waren,
ward das Netz nicht
zerrissen.

11

21:11

Jo ανεβη
-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

n_ 3 nom sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

Petrus

πετρ

FELS

και

και

UND, auch

DANN

ουν

DANN

σιµων
SIMON

σιµων

σιµων

πετροσ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

UND
konj

και/κα

UND

ειλκυσεν
er-ZIEHT

ελκω/ελκυω

ελκ

ZIEHEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικτυον
NETZ

NETZ
δικτυ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

geWEITEt

µεστοσ

geWEITEt, gequollen, gedunsen
µεστ

WEITEN

ιχθυων

n_ 3 gen pl m
ιχθυσ

ιχθυ

FISCH

vi TA akt unbest 3 sg

ZIEHEN

DAS
n_ 2 akk sg n
δικτυον

NETZ

HINEIN
präp
εισ

LAND

γη

LAND, Erde

LAND

µεστον

a_ akk sg n
FISCHE

FISCH

µεγαλων

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

HUNDERT

HUNDERT

HUNDERT

πεντηκοντα

ni Zahlwort

FÜNFzig, fünfzig
πεντ/πεµπτ

DREI
a_ gen pl m

DREI

DREI

konj
και

DAS-SELBST(p)

a_ gen pl m

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οντων
SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

GROSSER
a_ gen pl m

µεγ

εκατον

ni Zahlwort
εκατον

εκατον

FÜNFzig

πεντηκοντα

FÜNF

τριων

τρεισ

τρ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

τοσουτων

τοσουτοσ ειµι

ε/ει/ι/ου/ω
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ουκ

adv neg absolut

εσχισθη

vi TA pas unbest 3 sg
σχιζω

SPALTEN

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

δικτυον

n_ 2 nom sg n

δικτυ

NETZ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-WIRD-GESPALTEN

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

NETZ

δικτυον

NETZ

Sagt Jesus zu
ihnen: "Herzu!
Nehmt die Mahlzeit
ein." Niemand aber
von den Jüngern
wagte Ihn
auszufragen: Wer
bist Du?, da sie
wussten, dass es
der Herr sei.

12

21:12

Jo λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp dat pl m

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

δευτε

adv pl imperativisch
δευτε

δευ

HERZU

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

HERZU(p)

HERZU(p)

MAHLZEITET-IHR

MAHLZEITEN, MAHLZEIThabEN, Mahlzeit einnehmen
αριστ

MAHLZEIT

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

ABER
vi TA akt verg 3 sg

τολµ

αριστησατε

vm TA akt fut 2 pl
αρισταω

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ετολµα
er-WAGTE

τολµαω

WAGEN, gewagt sein

WAGEN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

µαθητων
LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

εξετασαι

vn TA akt unbest

AUS+VERNEHMEN, ergründen, ausfragen

AUS+VERNEHMEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl m
AUS-VERNEHMEN

εξεταζω

εκ/κ/εξ+εταζ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

συ

συ

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DU-BIST-SEIEND

SEIN

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

Herr

κυριοσ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

Jesus nun kommt
und nimmt das Brot
und gibt es ihnen
und gleicherweise
die Speisefische.

13

21:13

Jo
-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και
UND

και

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN

DANN

ουν

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ιησου

JESUS

konj

UND, auch
και/κα

UND

λαµβανει
Er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτον

n_ 2 akk sg m

αρτ

και

και/κα

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

UND
konj
και

UND, auch

UND

διδωσιν
Er-IST-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

UND

και

UND, auch

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
οψαριον

οψ

vi HA akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

και/κα

UND

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

οψαριον
PROVIANTIGE

PROVIANTisches, PROVIANTIGES, PROVIANT-Verkleinerung?, Speisefisch

PROVIANT

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ
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Dies aber war
schon das dritte
Mal, dass Jesus
geoffenbart ward
den Jüngern,
auferweckt aus den
Toten.

14

21:14

Jo
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ηδη
SCHON

SCHON

DRITtes
a_/n_ akk sg n
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

τουτο

pd nom/akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε

δε

ABER

adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

τριτον

τρ

εφανερωθη
-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

JESUS

ιησουσ

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ

µαθ/µανθ

vi TA pas verg 3 sg

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DEN(p)

ο/η/το

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

εγερθεισ

vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

TOTER

νεκροσ

νεκρ

TOT

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

εκ

εκ/κ/εξ

νεκρων

a_ gen pl m

TOT / TOTER

Als sie nun die
Mahlzeit
einnehmen, sagt
Jesus dem Simon
Petrus: "Simon des
Johannes, liebst du
Mich mehr als
diese?" Sagt er zu
Ihm: "Ja, Herr, Du
weißt, dass ich
Dich lieb habe!"
Sagt Er zu ihm:
"Weide Meine
Lämmlein!"

15

21:15

Jo οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ηριστησαν

vi TA akt unbest 3 pl

αριστ

MAHLZEIT

als
adv
οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

konj
ουν

SIE-MAHLZEITEN

αρισταω

MAHLZEITEN, MAHLZEIThabEN, Mahlzeit einnehmen

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σιµωνι

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

πετρω
Petrus
n_ 2 dat sg m
πετροσ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS

ιησουλεγ/λογ/λεκ/λοι

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

SIMON
n_ 3 dat sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

DER
d_ nom sg m

D_

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

σιµων

σιµων

σιµων

SIMON

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

DU-BIST-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

MEHR
a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

SIMON !
n_ 3 vok sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

ιωανου

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

αγαπασ

vi HA akt präs 2 sg
αγαπαω

MICH

εγω

πλεον

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

τουτων
dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

ναι
JA

ναι

JA

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

part

JA
ναι

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

συ

DU
συ/σο/σε

οιδασ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DU
pp 2 nom sg
συ

DU

DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

φιλω

vi HA akt präs 1 sg
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

σε

συ

DU

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

οτι

konj
ICH-BIN-FREUND_seiEND

φιλ

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SEI-DU-BEIM-KRAUTENmachEN
vm HA akt präs 2 sg

βο

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνια

αµν/αρ/αρν

MEINER

βοσκε

βοσκω

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden

KRAUT

DIE(p)

ο/η/το

LÄMMchen
n_ 2 akk pl n
αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Sagt er ihm wieder
ein zweites Mal:
"Simon des
Johannes, liebst du
Mich? Sagt er zu
Ihm: "Ja Herr, Du

16

21:16

Jo λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

ZWEITerWEISE
adv kmp
δευτερον (δευτεροσ/δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites

ZWEI

σιµων
SIMON !

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

παλιν
WIEDER

WIEDER

δευτερον

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

n_ 3 vok sg m

σιµων
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weißt, dass ich
Dich lieb habe!"
Sagt Er zu ihm:
"Hirte Meine
Schafe!"

n_ gen sg m vi HA akt präs 2 sg

αγαπ

LIEBE
εγ/εµ/µ

ICH

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ναιιωαννου
JOHANNES'

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

αγαπασ
DU-BIST-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

JA
part
ναι

JA
ναι

JA

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

DU
pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

οιδασ
DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

συ

συ

DU
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

φιλω

φιλ συ/σο/σε

DU

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 1 sg
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ποιµαινε
SEI-DU-BEIM-HIRTEN
vm HA akt präs 2 sg
ποιµαινω

HERDE-verursachen, HIRTEN
ποιµ

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITEN

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICHHERDE

DIE(p)

ο/η/το

προβατα

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

µου

pp 1 gen sg
εγω

Sagt Er ihm zum
dritten Mal: "Simon
des Johannes, hast
du Mich lieb?"
Petrus war betrübt,
dass Er zum dritten
Mal zu ihm sagte:
"Hast du Mich
lieb?" und sagt zu
Ihm: "Herr, alles
weißt Du! Du
erkennst, dass ich
Dich lieb habe."
Und es sagt Jesus
zu ihm: "Weide
Meine Schäflein!"

17

21:17

Jo
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRITte SIMON !
n_ 3 vok sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

τριτον

a_/n_ akk sg n
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

σιµων

σιµων

σιµων

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

φιλεισ

φιλεω

FREUND

MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

-WURDE-BETRÜBT

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

ο
DER

ο/η/το

D_

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m

DU-BIST-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 2 sg

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

µε

MICH
εγ/εµ/µ

ελυπηθη

vi TA pas verg 3 sg
λυπεω

BETRÜBEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk sg n
τριτοσ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST

DAS

ο/η/το

τριτον
DRITte

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

DU-BIST-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 2 sg
φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

FREUND

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

και

UND, auch

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

φιλεισ
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

και/κα

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

a_ akk pl n
πασ

συ
DU

DU

vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

συ

pp 2 nom sg

οιδασ
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DU

συ

DU
συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 2 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ICH-BIN-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 1 sg

FREUND

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

konj
και

UND, auch
και/κα

γινωσκεισ
DU-BIST-BEIM-KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

φιλω

φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

σε

συ/σο/σε

DU

και
UND

UND
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vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

SEI-DU-BEIM-KRAUTENmachEN
vm HA akt präs 2 sg
βοσκω

KRAUTEN, KRAUTweidEN, weiden
βο

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER, ein

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

βοσκε

KRAUT

DIE(p)

D_

Schäfchen
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITBARES-Verkleinerung, VOR+ZU_SCHREITendes-Verkleinerung, Schäfchen, Schäflein

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προβατια

προβατιον

προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

"Wahrlich,
wahrlich, Ich sage
dir, als du jünger
warst, gürtetest du
dich selber und
wandeltest, wohin
du wolltest. Wenn
du aber ein Greis
wirst, wirst du deine
Hände
ausstrecken, und
ein anderer wird
dich gürten und
bringen, wo du
nicht hin willst."

18

21:18

Jo

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

AMEN
Hebräisch

αµην

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DIR

συ/σο/σε

οτε

αµην
AMEN
Hebräisch

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ησ
DU-WARST
vi TA akt verg 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

νεωτεροσ
JÜNGer

νεωτεροσ (νεοσ)

JUNG-mehr, JÜNGer

JUNG

DU-GÜRTETEST

GÜRTEN
ζων

GÜRTEN

σεαυτον

pf 2 akk sg m

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch

DU-UMher-TRATEST
vi TA akt verg 2 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN
ε/ει/ι/ου/ω

a_ nom sg m kmp

νε/νο/νη

εζωννυεσ

vi TA akt verg 2 sg
ζωννυµι

DICH-SELBST

σεαυτου

DU+SELBST

UND

και

και/κα

UND

περιεπατεισ

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ηθελεσ
DU-WOLLTEST

θελω

WOLLEN

οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

οπου
WELCHES-?-wo

WELCH_+?+WELCH_

vi TA akt verg 2 sg

WOLLEN
θελ

als-ETWA
konj konj

δε

DU-MÖGEST-BEIM-VERGREISEN-SEIN

VERGREISEN, Greis werden, greisenhaft werden
γερ/γηρ

GREIS

εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

χειρ

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

γηρασησ

vk HA akt präs 2 sg
γηρασκω

εκτενεισ
DU-WIRST-BEIM-AUS-STRECKEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

AUS+STRECKEN

DIE(p)

ο/η/το

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

HAND

σου
DEINER

konj
και

και/κα

UND

αλλοσ

a_ nom sg m
αλλοσ

ANDER_

ζωσει

ζωννυµι

GÜRTEN

DICH

συ/σο/σε

DU

konj
και

και/κα

UND

vi HA akt fut 3 sg

BRINGEN, tragen

DICH
pp 2 akk sg

DU

και
UND

UND, auch

ANDERER

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

er-WIRD-BEIM-GÜRTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GÜRTEN
ζων

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

και
UND

UND, auch

οισει
er-WIRD-BEIM-BRINGEN-SEIN

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

σε

συ

DICH
συ/σο/σε

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
ου

ου/ουκ/ουχ

θελεισ
DU-BIST-BEIM-WOLLEN

οπου
WELCHES-?-wo

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 2 sg
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

Dies sagte Er aber,
um anzugeben, mit
welchem Tode er
Gott verherrlichen
werde. Und da Er
dieses gesagt, sagt
Er zu ihm: "Folge
Mir!"

19

21:19

Jo

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

σηµαινων
BEIM-BEZEICHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

ZEICHEN

τουτο
dieses ABER

konj
δε

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

σηµαινω

σηµ/σηµει

?-WELCHE(p)-WELCHER
pi dat sg m

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

θανατω

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

δοξασει

vi HA akt fut 3 sg

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

και
UND
konj
και

ποιω

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHEM, welchem?

ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

er-WIRD-BEIM-verherrlichEN-SEIN

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND, auch
και/κα

UND

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

vp HA akt präs nom sg m

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST
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ακολουθει

vm HA akt präs 2 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

εγω

εγ/εµ/µ

SEI-DU-BEIM-folgEN
µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

Petrus aber, sich
umwendend,
erblickt den Jünger
folgend, den Jesus
liebte, der sich
auch beim Mahl an
Seiner Brust
niederließ und zu
Ihm sagte: "Herr,
wer ist es, der Dich
verrät!"

20

21:20

Jo επιστραφεισ

vp HA pas präs nom sg m

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ABER
konj

δε/δ/θ

ο
DER

ο/η/το

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

FELS

BEIM-AUF-GEWENDET-WERDEN-SEIEND

επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

δε

δε

ABER

ABER

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

πετρ

er-IST-BEIM-blickEN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

µαθητην

n_ 1 akk sg m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ον
WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ηγαπα

LIEBEN, geliebt, Geliebter

βλεπει

vi HA akt präs 3 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer

LERNEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

Er-LIEBTE
vi TA akt verg 3 sg
αγαπαω

αγαπ

LIEBE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

BEIM-folgEN-SEIEND

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

οσ

pr nom sg m konj

UND, auch
και/κα

UND

ανεπεσεν

ανα/ανω/αν+πετ/πιπτ/πε/πτ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ο
DER
d_ nom sg m

ιησουσ

JESUS

ακολουθουντα

vp HA akt präs akk sg m
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

και

er-HINAUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
αναπιπτω

HINAUF+FALLEN, sich niederlassen

HINAUF+FALLEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MAHL

δειπνον

MAHL
δειπ

MAHL

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BRUST

BRUST
στηθ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

UND, auch

UND

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τω
DEM

δειπνω

n_ 2 dat sg n
AUF
präp
επι

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

στηθοσ

n_ 3 akk sg n
στηθοσ

BRUST

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
konj
και

και/κα

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

κυριε
Herr !

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραδιδουσ
BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

σε
DICH
pp 2 akk sg

Da Petrus nun
diesen gewahrt,
sagt er zu Jesus:
"Herr, was soll aber
dieser?"

21

21:21

Jo

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τουτον
diesen

ουν

ουν

DANN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο

DER, ein

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ
Petrus

πετροσ

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ dat sg m

ιησου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vi HA akt präs 3 sg

τω ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

ουτοσ
dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
δε/δ/θ

ABER

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

δε
ABER
konj
δε

ABER

IRGEND

τισ/τισ/τι
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Sagt Jesus zu ihm:
"So Ich will, dass er
bleibe bis Ich
komme, was ist es
dir? Folge du Mir!"

22

21:22

Jo
-IST-BEIM-sagEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ nom sg m
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εαν

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

αυτον

pp akk sg m

SELBST

θελω

vi/vk HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

µενειν

BLEIBEN

BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
θελ

BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

εωσ

BIS

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

σε
DICH

DICH
συ/σο/σε

DU

συ
DU

DU
συ/σο/σε

ερχοµαι

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

IRGEND
px nom sg n

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp 2 akk sg
συ

pp 2 nom sg
συ

DU

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ακολουθει
SEI-DU-BEIM-folgEN
vm HA akt präs 2 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µοι
MIR

εγω

MIR

ICH

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

Dieses Wort nun
ging aus zu den
Brüdern, dass jener
Jünger nicht stirbt.
Jesus aber sagte
ihm nicht, dass er
nicht stirbt,
sondern: So Ich
will, dass er bleibe,
bis Ich komme,
was ist es dir?

23

21:23

Jo εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

DANN

ουν

DANN

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DIE
d_ nom sg m

D_

ουτοσ
diese
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

präp

HINEIN

DIE(p)

DIE(p)

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητησ

µαθητησ

µαθ/µανθ

αδελφουσ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg m
LERNer
n_ 1 nom sg m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

er-IST-BEIM-VON-STERBEN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

konj

ABER
δε/δ/θ

αποθνησκει

vi HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

NICHT
adv neg absolut

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER

δε

ABER

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο
DER

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND
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ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αποθνησκει
er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ANDERS
konj

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
θελ

WOLLEN

µενειν

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εωσ
BIS

εωσ

BIS

εαν

part kond
εαν αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

θελω

vi/vk HA akt präs 1 sg
θελω

BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs
µενω

µεν/µον

BLEIBEN

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

ερχοµαι

ερχοµαι

KOMMEN

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND ZU

σε

pp 2 akk sg

DU

Dies ist der Jünger,
der auch zeugt von
diesem und der
dieses
geschrieben. Und
wir wissen, dass
sein Zeugnis wahr
ist.

24

21:24

Jo

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ
LERNer
n_ 1 nom sg m
µαθητησ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj

UND, auch
και/κα

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

D_

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

UND

και

UND

BEIM-bezeugEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND
konj

και/κα

UND

µαρτυρων

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

περι
betreffs

περι

UM

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

και

και

UND, auch

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHREIBende

γραφω

γραφ/γραµ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND
konj
και

και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

γραψασ

vp TA akt unbest nom sg m

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

UND, auch

UND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αληθησ
WAHR

αληθησ

αληθ

WAHR

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg f

WAHR, Wahres

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

η
DAS

D_

Zeugnis
n_ 1 nom sg f

MARKIEREN

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρια

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Es sind aber auch
viele andere Dinge,
die Jesus tat, so
sie einzeln würden
geschrieben, so
würde, wie ich mir
einbilde, die Welt
selber nicht einmal
Raum machen den
geschriebenen
Rollen.

25

21:25

Jo εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

konj
δε

ABER

UND
konj
και

και/κα

UND

αλλα
ANDERE

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

α
WELCHE(p)

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg
ABER

δε/δ/θ

ABER

και

UND, auch

a_ nom pl n

ANDER_, anderer, einander

πολλα

a_ nom pl n

πολ/πλη/πλ

VIEL

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

εποιησεν
-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ιησουσ

ιησου

JESUS

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ατινα
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

px nom pl n
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA

γραφηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γραφω
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präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εν
EINES
a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

καθ
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εισ

EINS

ουδ

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

SELBES

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-MEINEN
vi HA med präs 1 sg
οιοµαι

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

κοσµ

BEIM-RAUMmachEN-SEIN
vn HA akt präs

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen
χωρ

RAUM

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

οιµαι

MEINEN, sich einbilden, [Meinung]
οι

MEINEN

DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

χωρησειν

χωρεω

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφοµενα

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

βιβλια
GEROLLTEN
n_ 2 akk pl n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

BEIM-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n
γραφω

SCHREIBEN ROLLE

Apostelgeschichte

Den ersten Bericht
fürwahr habe ich
gemacht, o
Theophilus, von
allem, was Jesus
anfing zu tun wie
auch zu lehren,

1

1:1

Ap
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

µεν

part

πρωτον
VOR-meiste
a_ akk sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εποιησαµην

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ICH-machE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

περι
betreffs

περι

περι

παντων

a_ gen pl n

πα

ω

inj
Theophilus (Gott-FREUND) !
n_ 2 vok sg m

PLATZIERER+FREUND, Gott-FREUND, Theophilus
θεο(θε/θη/θα/θυ)+φιλ

PLATZIEREN+FREUND

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

Er-anfängT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

O

ω

O
ω

O

θεοφιλε

θεοφιλοσ

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ηρξατο

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DER

D_

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

ποιειν

vn HA akt präs
ποιεω

ποι/π

TUN

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
UND
konj

UND

BEIM-LEHREN-SEIN

LEHREN

τε

τε

AUSSERDEM

και

UND, auch
και/κα

διδασκειν

vn HA akt präs
διδασκω

LEHREN
δα

bis zu dem Tage,
an dem Er
aufgenomen ward,
als Er den
Aposteln, die Er
auserwählt, durch

2

1:2

Ap

αχρι

pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

vp TA med unbest nom sg m
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

IN+VOLLENDEN

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αχρι
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

ησ
DESSEN

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

εντειλαµενοσ
(für_Sich)-IN-VOLLENDend

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_
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heiligen Geist
geboten;

αποστολοισ

n_ 2 dat pl m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DURCH Geistes

WEHEN

a_ gen sg n

αγι

HEILIG

VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αγιου
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

εξελεξατο

vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN

ανεληµφθη
Er-WURDE-HINAUF-GEnommEN

αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

Er-AUS-LEGT-(für_Sich)

εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen
ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

denen Er Sich auch
Selber lebendig
dargestellt nach
Seinem Leiden, in
vielen Beweisen,
indem Er Sich
vierzig Tage
hindurch von ihnen
sehen ließ und
ihnen sagte, was
das Königreich
Gottes betrifft.

3

1:3

Ap
WELCHEN(p)

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCH_

UND
konj

UND, auch

παρεστησεν
Er-BEI-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

pf 3 akk sg m

οισ

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

και

και

και/κα

UND BEI+STEHEN

εαυτον
Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

präp

MIT, Gmit, Anach

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

ζωντα
BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

LEBEN

µετα
nach

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παθειν

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πολλοισ

a_ dat pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

BEWEISEN
n_ 2 dat pl n

BEWEIS

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ηµερων

ηµερα

ηµ/ηµερ

VIELEN

πολ/πλη/πλ

τεκµηριοισ

τεκµηριον

BEWEIS, BEWEIS-Mittel, Beweis
τεκµ

DURCH

δια

DURCH

TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG

TAG

ni Zahlwort
τεσσερακοντα

οπτανοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-ANGESEHEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

τεσσερακοντα
VIERzig

VIERzig, vierzig
τε/τρα

VIER

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

UND, auch

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

περι

περι

τησ

DER, einer

D_

KÖNIGreiches

βασιλεια

KÖNIG

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τα

D_

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειασ

n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und da Er Sich zu
ihnen gesellte, wies
Er sie an, nicht von
Jerusalem zu
scheiden, sondern
zu erharren die
Verheißung des
Vaters, "die ihr von
Mir hörtet;

4

1:4

Ap
UND

UND, auch
και/κα

UND

συναλιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
συναλιζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αλ

ZUSAMMEN+SALZ

Er-BEI-BOTSCHAFTET

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

BEI+BOTSCHAFT

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

και

konj
και

BEIM-(für_Sich)-ZUSAMMEN-SALZEN-SEIEND

ZUSAMMEN+SALZIG-machen, ZUSAMMEN+SALZen, gesellen zu jemandem

παρηγγειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
παραγγελλω

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

αυτοισ
ihnen

SELBST

präp

ιεροσολυµων

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

µη

µη

µη

χωριζεσθαι

χωριζω

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

BEIM-UM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

UM+BLEIBEN, erharren  Vielleicht von UM+MICH+IN

UM+BLEIBEN

DIE

ο/η/το

D_

BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN-SEIN
vn HA med präs

RAUM

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

περιµενειν

περιµενω

περι+µεν/µον

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ
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AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

WELCHE

WELCH_

vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

επαγγελιαν

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

VATER

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

ηκουσατε
IHR-HÖRT

MEINER

ICH

denn Johannes
zwar taufte in
Wasser, ihr aber
sollt getauft werden
in heiligem Geist
nach nicht vielen
dieser Tage."

5

1:5

Ap

οτι

n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES

µεν
TATSÄCHLICH
part

µεν

TAUCHEN

υδατι

n_ 3 dat sg n
υδωρ

WASSER

WASSER

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιωαννησ
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

εβαπτισεν
er-GETAUCHT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

WASSER

υ

υµεισ

IHR
υµ

δε
ABER

δε

ABER

βαπτισθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIN

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πνευµατι
Geist

πνε/πνο/πν

konj

ABER
δε/δ/θ

vi HA pas fut 2 pl

βαπτ

εν
IN

εν

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µετα

präp

µετα/µετ/µεθ

πολλασ

a_ akk pl f

VIEL

HEILIGEM

ου

NICHT

nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

TAGE
n_ 1 akk pl f

ταυτασ
diese(p)

pd akk pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ηµερασ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

Diese zwar nun, die
zusammen kamen,
fragten Ihn und
sagten: "Herr, ob
Du wohl in dieser
Zeit
wiederherstellst
das Königreich
dem Israel?"

6

1:6

Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

DANN
konj
ουν

DANN

συνελθοντεσ

συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

µεν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

ηρωτων
SIE-redEND-BATEN
vi TA akt verg 3 pl
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIERENFLIESSEN+BITTEN

Ihn

SELBST

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κυριε
Herr !

κυριοσ

ει

part kond
ει

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

χρονω
ZEIT
n_ 2 dat sg m
χρονοσ

ZEIT

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

ZEIT
χρον

τουτω
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

αποκαθιστανεισ
DU-BIST-BEIM-wiederherstellEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 sg

VON+HERAB+STEHEN+HINAUF

DIE, eine

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

pd dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αποκαθιστανω

VON+HERAB+STEHEN+HINAUF, wiederherstellEN-HINAUF, wiederherstellen
απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια

KÖNIG

τω
DEM

ο/η/το

D_

ni Name
ισραηλ

ισραηλ

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

Er sagte aber zu
ihnen: "Nicht euer
ist es zu kennen
Zeiten oder Fristen,
die der Vater
festsetzte in der

7

1:7

Ap
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
δε

δε/δ/θ

ABER

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ουχ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

υµων

pp 2 gen pl

IHR

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER
konj

ABER

ZU
präp
προσ

sie(p) NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

EUER

υµεισ

EUER
υµ
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eigenen Vollmacht.

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vn TA akt unbest

γνο/γνω/γινω

KENNEN

n_ 2 akk pl m
χρονοσ

ZEIT

η

η

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

γνωναι
KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

χρονουσ
ZEITEN

ZEIT
χρον

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

καιρουσ
FRISTEN

καιρ

FRIST
οσ/η/ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εθετο

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

n_ 2 akk pl m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ο
DER
d_ nom sg m

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Er-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

εν

präp
εν

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδια

a_ dat sg f
ιδιοσ

εξουσια
Vollmacht

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

Sondern ihr werdet
Kraft erhalten beim
Kommen des
heiligen Geistes
auf euch und
werdet Meine
Zeugen sein,
sowohl in
Jerusalem wie in
dem gesamten
Judäa und Samaria
und bis zur letzten
Grenze der Erde."

8

1:8

Ap

αλλ/ηλ

ANDER_

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ληµψεσθε

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

επελθοντοσ

vp HA akt präs gen sg n
επερχοµαι

επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg n

αγι

δυναµιν
BEIM-AUF-KOMMEN-SEIEND

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

AUF+KOMMEN

ο/η/το

D_

αγιου
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εφ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

υµασ
EUCH

υµεισ

IHR

και

konj
και

UND

εσεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN ICH

Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

AUF
präp pp 2 akk pl

EUCH
υµ

UND

UND, auch
και/κα

vi HA med fut 2 pl
ειµι

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

µαρτυρεσ

µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

εν
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

UND

και

UND, auch

Zeugen
n_ 3 nom pl m

MARKIERER, Zeuge

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τε

τε

AUSSERDEM

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM

και

konj

και/κα

UND

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

JEDEM
a_ dat sg f
πασ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιουδα

JUDA

konj

UND

n_ 1 dat sg f
σαµαρεια

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN
σαµαρει/σαµαρι

εν

εν/εµ/εγ

παση

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ιουδαια
JUDÄA
n_ 1 dat sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

και
UND

και

UND, auch
και/κα

σαµαρεια
SAMARIA

SAMARIA

και
UND

και

και/κα

UND

BIS

BIS

a_/n_ gen sg n
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

konj

UND, auch

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

εσχατου
LETZTEN

LETZT_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

Und da Er dieses
gesagt, ward Er
aufgehoben, indem
sie es
beobachteten, und
eine Wolke nahm
Ihn auf von ihren
Augen hinweg.

9

1:9

Ap και
UND

UND

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST LEGEN

konj
και

UND, auch
και/κα

diese(p)

pd akk pl n

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

βλεποντων
BEIM-blickEN-SEIEND(p)

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

επηρθη
Er-WURDE-AUF-GEHOBEN

επαιρω

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

και
UND
konj

WOLKE
n_ 1 nom sg f

WOLKE

vp HA akt präs gen pl m
βλεπω

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vi TA pas verg 3 sg

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
και

UND, auch
και/κα

UND

νεφελη

νεφελη

WOLKE
νεφ
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sie-UNTER-nahM

υπολαµβανω

υπο/υπ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

UNTER+ERHALTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

των

d_ gen pl m
ο/η/το

n_ 2 gen pl m

ANSEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υπελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

UNTER+ERHALTEN, UNTER-nehmEN, aufnehmen

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

präp

VON

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµων
ANSEHER

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Und als sie
unverwandt in den
Himmel sahen bei
Seinem Gehen,
siehe auch, da
standen zwei
Männer bei ihnen in
weißer Kleidung,

10

1:10

Ap και

konj
και

UND, auch

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

vp HA akt präs nom pl m
ατενιζω

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

ZUGLEICH+STRECKEN

ησαν
SIE-WAREN

ε/ει/ι/ου/ω

εισ
HINEIN

εισ

UND

και/κα

UND

ωσ

adv

ωσ

ατενιζοντεσ
BEIM-ZUGLEICH-STRECKEN-SEIEND

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

πορ/περ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

DEN

ο/η/το

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

πορευοµενου

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

Seiner
και

και

UND, auch
και/κα

UND

ιδ/ειδ/δ/ι

ανδρεσ

MANN
ανδρ/ανηρ

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN

δυο

δυο

παρειστηκεισαν
SIE-HATTEN-BEI-GESTANDEN
vi ZU akt verg 3 pl
παριστηµι

BEI+STEHEN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

KLEIDungen

ε/εσθ/ι

KLEID

WEISSEN
a_ dat pl f
λευκοσ

WEISS

WEISS

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

εσθησεσι

n_ 3 dat pl f
εσθησισ

KLEIDung

λευκαισ

λευκ

die auch sagten:
"Männer! Galiläer!
Was stehet ihr, hin
in den Himmel
blickend? Dieser
Jesus, der von
euch
aufgenommen wird
in den Himmel,
wird also kommen,
in derselben Weise
wie ihr Ihn schaut
in den Himmel
gehend."
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Ap

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

και

konj

ειπαν
SIE-sagEN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

GALILÄische !

γαλιλαιοσ

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m
οσ/η/ο

WELCH_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ανδρεσ

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

γαλιλαιοι

n_ 2 vok pl m

GALILÄischer, GALILÄER
γαλιλα

GALILÄA

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-HABT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 2 pl
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εστηκατε

STEHEN

BEIM-IN-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εµβλεπω

εν/εµ/εγ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IN+WERFEN+ANSEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εµβλεποντεσ

IN+WERFEND+ANSEHEN, IN-blickEN, blicken an/hin

εισ
HINEIN
präp
εισ

τον
DEN

ο/η/το ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ nom sg m

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

αναληµφθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αναλαµβανω

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

αφ

präp

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HINAUF-GEnommEN-WERDEN-SEIENDE

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

pp 2 gen pl

EUER

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DEN, einen

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ερχοµαι

KOMMEN

WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ουτωσ

adv
ουτωσ

ελευσεται
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_
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τροπον
DREH

DREH, Weise

vi TA med unbest 2 pl
θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

PLATZIEREN

αυτον

pp akk sg m

πορευοµενον

vp HA med präs akk sg mn_ 2 akk sg m
τροποσ

τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

εθεασασθε
IHR-anschauT-(für_euch)

θεα(θε/θη/θα/θυ)

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_Sich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Dann kehrten sie
zurück nach
Jerusalem von dem
Berge, der da heißt
Ölberg, der nahe
ist bei Jerusalem,
indem er einen
Sabbats-Weg
Entfernung davon
hat.
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Ap τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

υπεστρεψαν
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

UNTER+WENDEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

ορουσ

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

του
DES

ο/η/το

D_

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM

απο

VON

VON

Berges
n_ 3 gen sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

ελαιωνοσ
OLIVENbergES

ελαιων

WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εγγυσ
NAHE
adv

καλουµενου

καλ/κλ

n_ 3 gen sg m

OLIVIGER, OLIVENberg, Ölberg
ελαι

OLIVE

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εγγυσ

NAHE
εγγ

NAHE

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

n_ gen sg n
σαββατον

σαββατ

SABBAT
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

σαββατου
SABBATS

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εχον
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

οδ

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

WEG

Und als sie
hineinkamen,
stiegen sie hinauf
in das
Obergemach, wo
sie zu weilen
pflegten, sowohl
Petrus wie
Johannes und
Jakobus und
Andreas, Philippus
und Thomas,
Bartholomäus und
Matthäus, Jakobus,
des Alphäus Sohn,
und Simon der
Eiferer und Judas
des Jakobus.
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Ap
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οτε

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

DAS, ein

D_

και

konj
als

WELCH_+AUSSERDEM

εισηλθον

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπερωον
ÜBERE
n_ 2 akk sg n

υπερ/υπ

ÜBER

ανεβησαν
SIE-HINAUF-SCHRITTEN

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

vi TA akt verg 3 pl

SEIN

υπερωον

ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

DES_Ortes
adv des Ortes
ου

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vp HA akt präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+µεν/µον

HERAB+BLEIBEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS

και
UND
konj

UND

JOHANNES
n_ nom sg m

ιωαν

καταµενοντεσ
BEIM-HERAB-BLEIBEN-SEIEND

καταµενω

HERAB+BLEIBEN, weilen  Vielleicht von HERAB+MICH+IN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε

τε

τε

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

και

UND, auch
και/κα

ιωαννησ

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

και

konj

UND, auch
και/κα

JAKOBUS
n_ 2 nom sg m
ιακωβοσ

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 nom sg m
ανδρεασ

MANN, Andreas

n_ 2 nom sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και
UND
konj
και

και/κα

UND

και

UND

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

UND
konj
και

ανδρεασ
Andreas

ανδρ/ανηρ

MANN

φιλιπποσ
Philippus

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

UND, auch

UND
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θωµασ
THOMAS
n_ 1 nom sg m
θωµασ

THOMAS  Hebräisch  ZWILLING

βαρθολοµαιοσ

βαρθολοµαιοσ και

µαθθαιοσ
MATTHÄUS

µατθαι/µαθθαιθωµα

THOMAS

BARTHOLOMÄUS
n_ 2 nom sg m

BAR+THOLOMÄUS, BARTHOLOMÄUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  FURCHE
βαρ+θολοµαι

BAR+THOLOMÄUS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 nom sg m
µατθαιοσ (µαθθαιοσ)

MATTHÄUS

MATTHÄUS

ιακωβοσ

n_ 2 nom sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob ALPHÄUS  Hebräisch  VORÜBERZIEHEN?

αλφαι

ALPHÄUS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

σιµων

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ζηλωτησ
SIEDENde

SIEDer, SIEDENder, Eiferer

SIEDEN

JAKOBUS

ιακωβοσ

ιακωβ

JAKOB

αλφαιου
ALPHÄUS'
n_ 2 gen sg m
αλφαιοσ

και

UND

SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg m
ζηλωτησ

ζε/ζη

και

konj

UND

ιουδασ

ιουδα

ιακωβου

n_ 2 gen sg m

ιακωβ

UND

και

UND, auch
και/κα

JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

JAKOBUS'

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

Diese alle hielten
einmütig an im
Gebet, mit den
Frauen und Mirjam,
der Mutter Jesu,
und Seinen
Brüdern.
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Ap ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παντεσ
ALLE

πα

vi TA akt verg 3 pl

SEIN

προσκαρτερουντεσ

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

οµοθυµαδον

adv
οµοθυµαδον

οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

GLEICH+FÜHLEN

τη
DEM

D_

προσευχη
Gebet

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
προσκαρτερεω

προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

ZU+HALTEN

GLEICH-FÜHLEND

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

ZU+WOHL+HABEN

συν
ZUSAMMEN

συν

FRAUEN
n_ dat pl f
γυνη

γυν

UND

και

UND, auch

ni Name

MIRJAM  Hebräisch  HOCH, Erhöhende

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µητρι
MUTTER

µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

D_

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

γυναιξιν

FRAU, Weib

FRAU

και

konj

και/κα

UND

µαριαµ
MIRJAM

µαριαµ

µαρια

MARIA

τη

ο/η/το

D_

n_ 3 dat sg f

MUTTER

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

JESUS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοισ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

SELBST

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
και

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

Brüdern
n_ 2 dat pl m
αδελφοσ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und in diesen
Tagen stand Petrus
auf in der Mitte der
Brüder (es war
auch eine Schar
von etwa
hundertundzwanzig
Namen an
demselben Ort)
und sagte:

15

1:15

Ap

konj

και/κα

UND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ

DEN(p)

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

ταυταισ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND

και

UND, auch

IN
präp

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

diesen(p)

pd dat pl f

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

HINAUF-STEHend

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

πετροσ

πετροσ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µεσοσ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

IN

εν

IN

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

των

d_ gen pl m

D_

Brüder
n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

vi TA akt verg 3 sg vi TA akt verg 3 sg

SEIN

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αδελφων

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR

ονοµατων
NAMEN(p)

n_ 3 gen pl n
ονοµα

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp akk sg n

ωσει
WIE-WENN
adv
ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

εκατον

HUNDERT
εκατον

HUNDERT

εικοσι

ni Zahlwort
εικοσι

εικοσι

ZWANZIG

επι
AUF

AUF

το

d_ akk sg n
ο/η/το

αυτο
SELBE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

HUNDERT
ni Zahlwort
εκατον

ZWANZIG

ZWANZIG
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"Männer! Brüder!
Es musste erfüllet
werden die Schrift,
die der Geist, der
heilige, vorher
gesagt durch den
Mund Davids, in
Betreff des Judas,
der da ward der
Leiter derer, die
Jesus griffen, 

16

1:16

Ap
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

MANN

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

es-BAND
vi TA akt verg 3 sg
δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

ανδρεσ

ανηρ

ανδρ/ανηρ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

εδει

BINDEN, müssen, dürfen

ERFÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest
πληροω

FÜLLEN

την

ο/η/το

D_

γραφην

n_ 1 akk sg f
γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

πληρωθηναι

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHRIFT

γραφ/γραµ

WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

προειπεν

προειπον (προλεγω)

DAS, ein

D_

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ο/η/το

DAS, ein

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

-VORher-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher
προ/πρω/πορ+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

VOR+LEGEN

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist

πνε/πνο/πν

το
DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιον
HEILIGE
a_ nom sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

στοµατοσ
MUNDES
n_ 3 gen sg n

στοµ

MUND

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

δαυιδ

DAVID

αγιοσ

HEILIG

δια

δια

δια/δι

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

betreffs

περι

UM

ιουδα

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

JUDAS'
n_ 1 gen sg m

ιουδα

JUDA

του

d_ gen sg m

γενοµενου

γεν/γιν/γον/γνη

οδηγου
WEGE-FÜHRers
n_ 2 gen sg m
οδηγοσ

WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter
οδ+αγ/ηγ/ακ

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ZUSAMMEN+ERHALTEN

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUSWEG+FÜHREN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

συλλαβουσιν
BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

n_ akk sg m

da er zu uns
gezählt war und
ihm das Los dieses
Dienstes ist
zugefallen.

17
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Ap οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

κατηριθµηµενοσ

vp ZU med präs nom sg m

HERAB+ZÄHLEN, zählen unter

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

εν/εµ/εγ

IN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

(für_sich)-HERAB-GEZÄHLT-WORDEN-SEIEND

καταριθµεω

κατα/κατ/καθ/κα+αριθ

HERAB+ZAHL

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ηµεισ

UNS

WIR

konj

UND, auch

ελαχεν

vi TA akt verg 3 sg

ZUFALLEN, würfeln

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
κληροσ

LOS

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονιασ

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

και
UND

και

και/κα

UND

er-ZUFALLENbekaM

λαγχανω

λαγχ/λαχ/λογχ

ZUFALLEN

τον

ο/η/το

D_

κληρον
LOS

LOS
κληρ

d_ gen sg f
ο/η/το

DURCH-DIENSTES
n_ 1 gen sg f

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

dieses
pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ταυτησ

D_+SELBST

(Dieser fürwahr
erwarb nun einen
Freiacker mit dem
Lohn der
Ungerechtigkeit,
und, kopfüber
stürzend, platzte er
mitten
auseinander, und
alle seine
Eingeweide wurden
ausgeschüttet.

18
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Ap

ουτοσ/αυτη/τουτο

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

er-ERWIRBT-(für_sich)

κτ

ERWERBEN

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µεν

TATSÄCHLICH

ουν

konj
ουν

εκτησατο

vi TA med unbest 3 sg
κταοµαι

ERWERBEN

χωριον

RAUM

präp
εκ

AUS

µισθου
MIETE
n_ 2 gen sg m

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

και

και

UND

KOPFÜBER
a_ nom sg m
πρηνησ

KOPFÜBER
πρην

χωριον
RÄUMchen
n_ 2 akk sg n

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
χωρ

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

µισθοσ

MIETE, Lohn
µισθ

MIETEN

DER
d_ gen sg f

D_

αδικιασ
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

UND
konj

UND, auch
και/κα

πρηνησ

KOPFÜBER
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γενοµενοσ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ελακησεν
er-AUFPLATZT

λακεω

AUFPLATZEN, auseinanderplatzen

AUFPLATZEN

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

και

konj

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m vi TA akt unbest 3 sg

λακ

MITTEN
a_ nom sg m
µεσοσ

MITTE

UND

και

UND

vi TA pas verg 3 sg

AUS+GIESSEN

ALLE

πα

JED_

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εξεχυθη
es-WURDE-AUS-GEGOSSEN

εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DIE(p)

ο/η/το

D_

σπλαγχνα
EINGEWEIDE
n_ 2 nom pl n
σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste
σπλαγχν

EINGEWEIDE

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und es ist bekannt
geworden allen, die
Jerusalem
bewohnen, sodass
jener Freiacker in
ihrer eigenen
Mundart
"Hacheldamach"
heißt, dies ist
"Freiacker des
Bluts".)

19
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Ap και

konj
και

και/κα

γνωστον
beKANNt

γνωστοσ

KENNEN

εγενετο

γινοµαι

πασιν

πασ

UND

UND, auch

UND

a_ nom sg n

beKANNt, KENNbar, erkennbar
γνο/γνω/γινω

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs dat pl m
κατοικεω

HERAB+HEIM

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

κατοικουσιν
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

WIE-AUSSERDEM

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

κληθηναι

vn TA pas unbest
καλεω

RUFEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

RÄUMchen

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
χωρ

ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

GERUFEN-WERDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

D_

χωριον

n_ 2 akk sg n
χωριον

RAUM

εκεινο
jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

DER, einer

D_

ιδια
EIGENEN
a_ dat sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

Dialekt

διαλεκτοσ

pd akk sg n
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιοσ

ιδι

διαλεκτω

n_ 2 dat sg f

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

αυτων

pp gen pl m
HACHELDAMACH
ni Name
ακελδαµαχ

HACHELDAMACH  Aramäisch  Freiacker-des-Blutes   Hebräisch  Anteil-Blut
ακελδαµα/αχελδαµα

D_+SELBST

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αχελδαµαχ

HACHELDAMACH

τουτ
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

χωριον

n_ 2 akk sg n
χωριον

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
χωρ

RAUM

n_ 3 gen sg n
αιµα

BLUT

RÄUMchen
αιµατοσ
BLUTES

BLUT, Geblüt
αιµ

Denn geschrieben
ist in der Rolle der
Psalmen: Möge
sein Gehöft öde
werden, und nicht
einer sein, der in
ihm wohne! und:
Sein Aufseheramt
erhalte ein
anderweitiger.

20
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Ap
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εν

IN

βιβλω

n_ 2 dat sg f

ROLLE

ZUPFung, Psalm
ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ROLLE

βιβλοσ

ROLLE
βιβλ

ψαλµων
ZUPFungen
n_ 2 gen pl m
ψαλµοσ

γενηθητω

WERDEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

επαυλισ

n_ 3 nom sg f
επαυλισ

AUF+HOF, Gehöft

AUF+HOF

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ερηµοσ
ÖDE

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

UND, auch

-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

AUF-HOF

επι/επ/εφ+αυλ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

a_ nom sg f

και
UND
konj
και

και/κα

UND
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NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

κατοικων

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

εστω
-SEI-SEIEND

ειµι

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-HEIMISCH_seiENDE

κατοικεω

HERAB+HEIM

präp
εν

εν/εµ/εγ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

UND

την

d_ akk sg f

DIE, eine

AUF-BEACHTUNG
n_ 1 akk sg f

AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

AUF+BEACHTEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτη
ihm
pp dat sg f

UND
konj

UND, auch

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επισκοπην

επισκοπη

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

-SEI-BEIM-ERHALTEN

ERHALTEN

ANDERSARTIGER
λαβετω

vm HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ετεροσ

a_ nom sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

Es muss nun von
den Männern, die
mit uns
zusammenkamen,
in all der Zeit, in
der der Herr Jesus
bei uns ein- und
ausging,

21
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Ap

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

συνελθοντων
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIENDEN

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ηµιν

pp 1 dat pl

ηµ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

konj
ουν

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

vp HA akt präs gen pl m
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN

UNS

ηµεισ

UNS

WIR

ανηρ

MANN

MANN

εν

IN

παντι
JEDER

πασ

πα

ZEIT
n_ 2 dat sg m

χρον

ZEIT

IN

εν

IN

ω
WELCHER
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

ανδρων
MÄNNER
n_ 3 gen pl m

ανδρ/ανηρ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

χρονω

χρονοσ

ZEIT

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ οσ/η/ο

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

UND

και

Er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εφ
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN AUF

UNS

ηµεισ

UNS

WIR

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ηµασ

pp 1 akk pl

ηµ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

κυρ

ιησουσ

n_ nom sg m

ιησου

anfangend von der
Taufe des
Johannes bis zu
dem Tage, an dem
Er von uns ward
aufgenommen -
einer von diesen -
mit uns ein Zeuge
Seiner
Auferstehung
werden."

22
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Ap

URSPRUNG

απο

απο/απ/αφ

VON

DER
d_ gen sg n

DES, eines

D_

βαπτισµατοσ

βαπτισµα

βαπτ

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m

ιωαν

JOHANNES

αρξαµενοσ
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

VON
präp
απο

VON

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUCHEN-Folge
n_ 3 gen sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe

TAUCHEN

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

αχρι

αχρι

BIS_ZU

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

ησ
DESSEN
pr gen sg f

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

ανεληµφθη
Er-WURDE-HINAUF-GEnommEN
vi TA pas verg 3 sg
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen
απο

VON

VON

BIS_ZU
präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGES

ηµ/ηµερ

TAG

οσ/η/ο

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

αφ
VON
präp

απο/απ/αφ

ηµεισ

UNSER
ηµ

Zeugen
n_ 3 akk sg m

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασεωσ
HINAUF-STEHung

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WIR

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

WIR

µαρτυρα

µαρτυσ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

n_ 3 gen sg f

HINAUF+STEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

präp

ZUSAMMEN

ηµεισ

UNS

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs a_ akk sg m

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

τουτων

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ενα
EINEN

εισ/µια/εν

dieser(p)

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)
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Und sie stellten
zwei auf, Joseph,
der da heißt
Barsabas, der
zubenannt ward
Justus, und
Matthias.

23

1:23

Ap

και/κα

UND

SIE-STEHENmachEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

ιωσηφ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj
και

UND, auch

εστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

καλουµενον
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

βαρσαββαν

n_ 1 akk sg m

βαρ+σαββα

BAR+SABAS

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

BARSABAS

βαρσαββασ

BAR+SABAS, BARSABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  Befriedigung, Schwur

WELCHER
pr nom sg m

επεκληθη

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

ιουστοσ

n_ 2 nom sg m

JUSTUS  Latein  gerecht
ιουστ

UND

και

UND

µατθιαν
MATTHIAS

µατθιασ

MATTHIAS  Hebräisch  GABE-Je

MATTHIAS

er-WURDE-AUF-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg

επι/επ/εφ+καλ/κλ

JUSTUS

ιουστοσ

JUSTUS

και

konj

UND, auch
και/κα

n_ 1 akk sg m

µαθθι/µατθι

Und da sie beteten,
sagten sie: "Du,
Herr,
Herzenskenner
aller, ernenne
einen, den Du
erwählst von
diesen beiden, 

24

1:24

Ap

konj
και

UND, auch
και/κα

προσευξαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DU

DU

κυριε
Herr !

κυριοσ

SANKTIONIEREN

και
UND

UND

(für_sich)-betend

ZU+WOHL+HABEN, betEN

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

καρδιογνωστα

καρδιογνωστησ

HERZ+KENNEN

a_ gen pl m

JED_

αναδειξον
HINAUF-ZEIGE-DU

HINAUF+ZEIGEN, ernennen
ανα/ανω/αν+δεικ/δειγ/δειξ

pr akk sg m
DU-AUS-LEGST-(für_Dich)
vi TA med unbest 2 sg
εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

HERZ-KENNer !
n_ 1 vok sg m

HERZ+KENNer, Herzenskenner
καρδ+γνο/γνω/γινω

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

vm TA akt fut 2 sg
αναδεικνυµι

HINAUF+ZEIGEN

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

εξελεξω

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

dieser(p)

pd gen pl m
DER(p)

δυο

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

ενα
EINEN

εισ

εισ/µια/εν

zu erhalten die
Stelle dieses
Dienstes und das
Aposteltum, von
dem Judas
übertrat, zu gehen
an seinen eigenen
Ort."

25

1:25

Ap λαβειν
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

τοπον

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

DURCH-DIENSTES

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

ταυτησ
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

konj
και

n_ 1 gen sg f
αποστολη

VON+STELLEN

διακονιασ

n_ 1 gen sg f

DURCH+DIENEN

pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

UND

UND, auch
και/κα

UND

αποστολησ
VON-STELLUNG

VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

präp
απο

VON

ησ

pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN

-neben-SCHRITT

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

ιουδασ
JUDAS
n_ 1 nom sg m

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

πορευθηναι
GEGANGEN-WERDEN
vn TA pas unbest

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

αφ
VON

VON
απο/απ/αφ

DEREN

οσ/η/ο

WELCH_

παρεβη

vi TA akt verg 3 sg
παραβαινω

BEI+SCHREITEN, neben-SCHREITEN, übertretEN
ιουδασ

JUDA

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

STÄTTE

τον

DEN, einen

ιδιον
EIGENE
a_ akk sg m
ιδιοσ

ιδι

EIGEN

τοπον
STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Und sie gaben
ihnen Lose, und es
fiel das Los auf
Matthias, und er
ward mit
zugerechnet zu den

26

1:26

Ap
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

κληρουσ

SELBST

και
UND
konj
και

επεσεν
-FÄLLT

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

d_ nom sg m

και

konj

εδωκαν
SIE-GEBEN

διδωµι

δο/δω

LOSE
n_ 2 akk pl m
κληροσ

LOS
κληρ

LOS

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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elf Aposteln.
LOS
n_ 2 nom sg m

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

µατθιαν
MATTHIAS

MATTHIAS  Hebräisch  GABE-Je
µαθθι/µατθι

MATTHIAS

UND
συνκατεψηφισθη

συγκαταψηφιζω

ZUSAMMEN+HERAB+KIESEL

µετακληροσ

κληροσ

LOS
κληρ

LOS

AUF
präp
επι

AUF

n_ 1 akk sg m
µατθιασ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

er-WIRD-ZUSAMMEN-HERAB-GEKIESELT
vi TA pas unbest 3 sg

ZUSAMMEN+HERAB+KIESEL-machen, ZUSAMMEN+HERAB+KIESELn, zurechnen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα+ψηφ

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort
ενδεκα

εισ/µια/εν+δεκα

EINS+ZEHN

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ενδεκα
EINS-ZEHN

EINS+ZEHN, elf

αποστολων

αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

Und mit dem
Erfülltwerden des
Tages der
Pfingsten waren sie
alle zugleich an
demselben Ort.

1

2:1

Ap και

konj

UND

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch
και/κα

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

vn HA med präs
συµπληροω

TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

συµπληρουσθαι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

ZUSAMMEN+FÜLLUNG-verursachen, ZUSAMMEN+FÜLLEN, ZUSAMMEN+ERFÜLLEN, ZUSAMMEN+vollFÜLLEN, sich erfüllen, Erfülltwerden, anfüllen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πλη

ZUSAMMEN+FÜLLEN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραν

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

πεντηκοστησ
FÜNFzigsten
n_ 1 gen sg f

FÜNFzigst_, FÜNFzigster, Pfingsten
πεντ/πεµπτ

SEIN,  id. gelten

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

GLEICHERWEISE

οµου

GLEICHERWEISE, zugleich

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πεντηκοστη

FÜNF

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παντεσ

JED_

οµου

adv

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

επι

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBE

ο/η/το

D_

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

Und plötzlich
geschah aus dem
Himmel ein
Brausen, ebenso
wie ein
einhergetragenes,
gewaltiges Wehen,
und es erfüllte das
ganze Haus, wo sie
saßen.

2

2:2

Ap και
UND

UND, auch

UND

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UN-ERSCHEINENDERWEISE

αφνω

UN+ERSCHEINENDERWEISE, plötzlich

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

και/κα

αφνω

adv

α/αν+φα/φω/φ/π

UN+ERSCHEINEN

εκ
AUS

AUS

ο/η/το

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

HALL, Klang, Widerhall, Brausen
ηχ

HALLEN

ωσπερ

ωσ+περ

WIE+EBEN

φεροµενησ

vp HA med präs gen sg f

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ηχοσ
HALL
n_ 2 nom sg m
ηχοσ

WIE-EBEN
adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

BEIM-(für_sich)-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDEN

φερω

BRINGEN

πνοησ
WEHENS

WEHEN

GEWALTIGEN UND
konjn_ 1 gen sg f

πνοη

WEHEN, Brise, Odem
πνε/πνο/πν

βιαιασ

a_ gen sg f
βιαιοσ

GEWALTisch, GEWALTIG
βι

GEWALT

και

και

UND, auch
και/κα

UND

επληρωσεν

πληροω

FÜLLEN

GANZES
a_ akk sg m
ολοσ

GANZ

GANZ

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

er-ERFÜLLT
vi TA akt unbest 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

ολον

ολ/ωλ

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καθηµενοι
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM

ου

adv des Ortes
ου

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

vp HA med präs nom pl m
καθηµαι

HERAB
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Und zerteilte
Zungen erschienen
ihnen, als wie von
Feuer, und sie
setzten sich auf
einen jeglichen von
ihnen.

3

2:3

Ap και

konj
και

UND, auch
και/κα

ωφθησαν

vi TA pas verg 3 pl
οπτοµαι

ANSEHEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_sich)-DURCH-GETEILT-WERDEN-SEIENDE

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen

UND

UND

SIE-WURDEN-ANGESEHEN

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

διαµεριζοµεναι

vp HA med präs nom pl f
διαµεριζω

δια/δι+µερ

DURCH+TEIL

n_ 1 nom pl f

ZUNGE
γλωσ

ωσει
WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

FEUERS

πυρ

πυρ

FEUER

konj

και/κα

UND

es-setzT_sich

καθιζω

HERAB

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ενα

εισ

γλωσσαι
ZUNGEN

γλωσσα

ZUNGE

ωσει

ωσ+ει

πυροσ

n_ 3 gen sg n

FEUER

και
UND

και

UND, auch

εκαθισεν

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

εφ

AUF

EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκαστον

a_ akk sg m

εκαστ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
JEGLICHEN

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Und sie wurden alle
heiligen Geistes
erfüllt und fingen
an, zu sprechen in
andersartigen
Zungen, wie der
Geist ihnen gab, es
erschallen zu
lassen.

4

2:4

Ap

konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

πλη

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

και
UND

και

επλησθησαν

FÜLLEN, erfüllen

FÜLLEN
πα

JED_

πνευµατοσ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
και

και/κα

UND

ηρξαντο

vi TA med unbest 3 pl
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

λαλειν

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

ANDERSARTIGEN
a_ dat pl f

γλωσσα

ZUNGE

HEILIGEN
a_ gen sg n

αγι

HEILIG

και
UND
konj

UND, auch

SIE-anfangEN-(für_sich)

αρχ

URSPRUNG

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden

ετεραισ

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

γλωσσαισ
ZUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUNGE
γλωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

εδιδου

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

το

DAS, ein

D_

πνευµα
Geist -GAB

vi TA akt verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

αποφθεγγεσθαι

vn HA med präs

VON+ÄUSSERN, erschallen lassen, [aussprechen]
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

BEIM-(für_sich)-VON-ÄUSSERN-SEIN

αποφθεγγοµαι

απο/απ/αφ+φθεγ/φθογ

VON+ÄUSSERN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

Es wohnten aber in
Jerusalem Juden,
ehrfürchtige
Männer aus jeder
Nation unter dem
Himmel.

5

2:5

Ap ησαν
SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER
εν/εµ/εγ

JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε
ABER

δε

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

HERAB-HEIMISCH_seiEND

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

ιουδαιοι

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

n_ 3 nom pl m

ανδρ/ανηρ

a_ nom pl m
ευλαβησ

WOHL+ERHALTEN

απο

präp

απο/απ/αφ

κατοικουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

JUDÄische
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ανδρεσ
MÄNNER

ανηρ

MANN

MANN

ευλαβεισ
WOHL-nehmENDE

WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig
ευ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VON

απο

VON

VON

πα

JED_

NATION
n_ 3 gen sg n

NATION
εθν

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντοσ
JEDER
a_ gen sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εθνουσ

εθνοσ

NATION

των

ο/η/το

DER(p)

D_

υπο
UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

DEN

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
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Als aber dieses
Geräusch geschah,
kam die Menge
zusammen und war
in Verwirrung, da
jeglicher Einzelne
sie in der eigenen
Mundart sprechen
hörte.

6

2:6

Ap γενοµενησ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε

konj

ABER

τησ φωνησ

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLANGES
n_ 1 gen sg f

ταυτησ
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

συνηλθε
-ZUSAMMEN-KAM

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLEN

και

UND

pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 sg
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

πληθοσ
Menge

FÜLLE, Menge
πλη

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg

ZUSAMMEN+GIESSEN

WELCHES-IRGEND
ηκουσεν
-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

ακου/ακο/ηκο

εισ
EIN

εισ

EINS

συνεχυθη
-WURDE-ZUSAMMEN-GEGOSSEN

συνχεω

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χε/χυ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ακουω

HÖREN

HÖREN

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκαστοσ

a_ nom sg m

εκαστ

JEGLICH_

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ιδια

a_ dat sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

Dialekt
n_ 2 dat sg f
διαλεκτοσ

δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENEN

EIGEN

διαλεκτω

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

λαλουντων

vp HA akt präs gen pl m

λαλ

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

Sie waren aber alle
außer sich,
staunten und
sagten: "Siehe,
sind nicht diese
allesamt, die da
sprechen, Galiläer, 

7

2:7

Ap εξισταντο
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)

AUS+STEHEN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και

UND, auch

SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl

θαυµα

vi TA med unbest 3 pl
εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

δε

δε

ABER

ALLE
και
UND
konj

και/κα

UND

εθαυµαζον

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

NICHT(emph.)

ουχι

ου/ουκ/ουχ

NICHT
ιδ/ειδ/δ/ι

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

ουχι

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

απαντεσ

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

λαλουντεσ

SPRECHEN

n_ 2 nom pl m

γαλιλα

GALILÄA

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

γαλιλαιοι
GALILÄische

γαλιλαιοσ

GALILÄischer, GALILÄER

und wie hören wir,
ein jeglicher in
unserer eigenen
Mundart, in der wir
geboren wurden?

8

2:8

Ap και
UND
konj
και

UND, auch

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

vi HA akt präs 1 pl

HÖREN

a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

τη

ο/η/το

DER, einer
και/κα

UND

adv int

π+ωσ

?+WIE

ηµεισ
WIR

WIR

ακουοµεν
WIR-SIND-BEIM-HÖREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICH_

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδια

a_ dat sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

n_ 2 dat sg f

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 1 gen pl

ηµ

εν
IN WELCHEM

pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der

EIGENEN

ιδιοσ

ιδι

EIGEN

διαλεκτω
Dialekt

διαλεκτοσ

DURCH+LEGEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

η

οσ/η/ο

WELCH_
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vi TA pas verg 1 pl
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

εγεννηθηµεν
WIR-WURDEN-erzeugT

WERDEN

Parther und Meder
und Elamiter und
die da bewohnen
Mesopotamien,
Judäa sowohl als
Kappadozien,
Pontus und die
Provinz Asien,

9

2:9

Ap παρθοι
PARTHER(p)

n_ 2 nom pl m

PARTHER

µηδοι
MEDER(p)

n_ 2 nom pl m

MEDER

και

και

UND, auch

ELAMiter(p)

n_ 1 nom pl m

ελαµ

ELAM

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
παρθοσ

παρθ

PARTHER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µηδοσ

MEDER  Hebräisch  MESSENDER
µηδ

UND
konj

και/κα

UND

ελαµιται

ελαµιτησ

ELAMer, ELAMiter  Hebräisch  UNERHELLT

και

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατοικουντεσ
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

DAS

DIE, eine

µεσοποταµιαν
MITTEN-Stromland (Mesopotamien)
n_ 1 akk sg f
µεσοποταµια

MITTE+TRÄNKung, MITTE+TRÄNKE, MITTEN-Stromland, Mesopotamien
µεσ+πι/πο/ποτ/ψι/φ

MITTE+TRINKEN

JUDÄA

ιουδαια

ιουδα

τε
AUSSERDEM

τε

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

καππαδοκιαν

καππαδοκια

n_ 2 akk sg m

MARIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιαν

n_ 1 akk sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

JUDA

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

konj
και

KAPPADOZIEN
n_ 1 akk sg f

KAPPADOZIEN
καππαδοκια

KAPPADOZIEN

ποντον
Pontus

ποντοσ

MARINIEN, Pontus
ποντ

UND

UND

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ASIEN
n_ 1 akk sg f

ασιαν

ασια

ASIEN, Provinz Asien
ασια

ASIEN

Phrygien sowohl
als Pamphylien,
Ägypten und die
Gebiete von Libyen
bei Kyrene, auch
die heimgekehrten
Römer, Juden als
auch Proselyten,

10

2:10

Ap
PHRYGIEN

φρυγια

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

και
UND
konj

παµφυλιαν
Pamphylien (JEDER-Stamm)

παµφυλια

JED_+SPROSS

ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f
αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

φρυγιαν

n_ 1 akk sg f
φρυγια

PHRYGIEN

PHRYGIEN

AUSSERDEM

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 akk sg f

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien
πα+φυλ(φυ)

αιγυπτον

ÄGYPTEN

και

UND, auch

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

µερη
TEILE
n_ 3 akk pl n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιβυησ

LIBYEN

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

UND
konj
και

και/κα

UND

ο/η/το

DIE(p)

D_
µερ

TEIL

DES
d_ gen sg f

LIBYEN
n_ 1 gen sg f
λιβυη

λιβυη

LIBYEN

ο/η/το

DER, einer

κατα

κατα

κυρηνη

κυρην

και

konj
και

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m vp HA akt präs nom pl m
επιδηµεω

επι/επ/εφ+δηµ

a_/n_ nom pl m
ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer

ROM

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

κυρηνην
KYRENE
n_ 1 akk sg f

KYRENE

KYRENE

UND

UND, auch

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιδηµουντεσ
AUF-ÖFFENTLICH_seiENDEN

AUF+ÖFFENTLICH_sein, heimkehren

AUF+ÖFFENTLICH

ρωµαιοι
RÖMischen

ρωµ

JUDÄische

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

προσηλυτοι
ZU-GeKOMMene

προσηλυτοσ

ZU+KOMMEN

τε
AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

UND

και

n_ 2 nom pl m

ZU+GeKOMMener, Proselyt
προσ+ερχ/ηλ/ελ

Kreter und Araber -
wir hören sie
sprechen in
unseren Zungen
die großen Dinge
Gottes."

11
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Ap

κρησ

KRETER
κρη

konj
και

και/κα

αραβεσ
ARABER(p)

n_ 3 nom pl m

ARABER
αραβ

WIR-SIND-BEIM-HÖREN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

κρητεσ
KRETER(p)

n_ 3 nom pl m

KRETA

και
UND

UND, auch

UND

αραψ

ARABIEN

ακουοµεν

vi HA akt präs 1 pl

λαλουντων

vp HA akt präs gen pl m
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµετεραισ
UNSEREN-mehr(p)

ηµε

UNSER

ZUNGEN

γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

ps 1 dat pl f kmp
ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

UNSEREN-mehr(p), UNSEREN(emph)(p), unseren

γλωσσαισ

n_ 1 dat pl f

ZUNGE

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το
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GROSSARTIGKEITEN
a_/n_ akk pl n
µεγαλειον

GROSSisch, GROSSARTIGES, GROSSARTIGKEITEN(p), große Dinge, Großes
µεγ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

µεγαλεια

GROSS

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Sie waren aber alle
außer sich und
betroffen und
sagten zueinander:
"Was will dieses
sein?"

12

2:12

Ap
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
εξιστηµι

εκ/κ/εξ+στ/ιστ

AUS+STEHEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ALLE

πα

JED_

UND

και

και/κα

UND

εξισταντο

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
δε/δ/θ

ABER

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

konj

UND, auch

SIE-DURCH-ratlos_warEN-(für_sich)

δια/δι+α/αν+πορ/περ

DURCH+UN+GEHEN

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ANDEREN

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

διηπορουντο

vi TA med verg 3 pl
διαπορεω

DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein

αλλοσ
ANDERER
a_ nom sg m

προσ

ZU

αλλον

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

λεγοντεσ

λεγω

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

es-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
θελω

θελ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IRGEND
px nom sg n

IRGEND

θελει

WOLLEN

WOLLEN

τουτο
dieses
pd akk sg n

ειµι

SEIN,  id. gelten

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Anderweitige aber
spöttelten und
sagten: "Von Most
sind sie gedunsen."

13
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Ap ετεροι

a_ nom pl m
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

vp HA akt präs nom pl f
διαχλευαζω

ελεγον

vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN

ANDERSARTIGE(p)

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

δε

ABER

ABER

διαχλευαζοντεσ
BEIM-DURCH-SPÖTTELN-SEIEND

DURCH+SPÖTTELN, spötteln
δια/δι+χλευ

DURCH+SPÖTTELN

SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCH_+IRGEND

γλευκοσ

SÜSSES, Most

SÜSS

vp ZU med präs nom pl m
µεστοω

WEITE-verursachen, WEITEN, gedunsen sein
µεστ

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

γλευκουσ
SÜSSEN
n_ 3 gen sg n

γλυκ/γλευκ

µεµεστωµενοι
(für_sich)-GEWEITET-WORDEN-SEIEND

WEITEN

SIE-SIND-SEIEND

Petrus aber,
stehend mit den
Elfen, erhob seine
Stimme und ließ
ihnen dieses
erschallen:
"Männer! Juden!
Und alle, die da
Jerusalem
bewohnen! Dies sei
euch bekannt und
nehmt meine
Reden zu Ohren;

14
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Ap
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

DER

ο/η/το

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

συν

ZUSAMMEN

σταθεισ

vp HA pas präs nom sg m
ιστηµι

konj

ABER

ABER

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ FELS

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ενδεκα

ni Zahlwort
ενδεκα

επηρεν

επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

την
DEN
d_ akk sg f

φων

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINS-ZEHN

EINS+ZEHN, elf
εισ/µια/εν+δεκα

EINS+ZEHN

er-AUF-HEBT
vi TA akt unbest 3 sg

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

απεφθεγξατο

αποφθεγγοµαι

VON+ÄUSSERN, erschallen lassen, [aussprechen]

VON+ÄUSSERN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

MÄNNER !

ανδρ/ανηρ

MANN

ιουδαιοι
JUDÄische !
a_/n_ vok pl m

ιουδα

UND

και

seiner

SELBST

και
UND

και

UND

er-VON-ÄUSSERT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

απο/απ/αφ+φθεγ/φθογ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m
ανηρ

MANN
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατοικουντεσ

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ni Name

JERUSALEM
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παντεσ τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

γνωστον

a_ nom sg n
γνωστοσ

beKANNt, KENNbar, erkennbar
γνο/γνω/γινω

εστω
es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) υµ

IHR

beKANNt

KENNEN

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ενωτισασθε

vm TA med fut 2 pl
ενωτιζοµαι

IN+OHR-machen, zu Ohren nehmen
εν/εµ/εγ+ου/ω

DIE(p)

D_

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

µου
MEINER

εγω

UND
konj

IN-OHR-machT-IHR-(für_euch)

IN+OHR

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ρηµατα

ρ

FLIESSEN

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

denn diese sind
nicht berauscht,
wie ihr annehmt;
denn es ist die
dritte Stunde des
Tages.

15
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Ap ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WIE IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

υµεισ

IHR

IHR-SEID-BEIM-UNTER-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 pl
υπολαµβανω

ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIE-SIND-TRUNKEN_seiEND

µεθ

υπολαµβανετε

UNTER+ERHALTEN+HINAUF, UNTER-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, annehmen
υπο/υπ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

UNTER+ERHALTEN+HINAUF

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

µεθυουσιν

vi HA akt präs 3 pl
µεθυω

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

TRUNKEN

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ωρα

n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

DRITte
a_ nom sg f

τρ

τησ

D_

TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

STUNDE
τριτη

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερασ

TAG

Sondern dies ist,
das angesagt ward
durch den
Propheten Joel:

16
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Ap αλλα

konj
αλλα

τουτο

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n
ερεω

FLIESSEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

d_ gen sg m

D_

ειρηµενον

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

δια

δια/δι

DURCH

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
ιωηλ

JOEL  Hebräisch  Je-UNTERORDNER
ιωηλ

JOEL

προφητου

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ιωηλ
JOEL
ni Name

Und es wird sein (in
den letzten Tagen,
sagt Gott): Ich
werde ausgießen
von Meinem Geist
auf alles Fleisch,
und prophetisch
werden reden eure
Söhne und eure
Töchter, und eure
Jünglinge werden
Gesichte sehen,
und eure Ältesten
werden Träume
träumen,  

17
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Ap

konj
και

UND

vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LETZTEN
a_ dat pl f
εσχατοσ

LETZT_

TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και
UND

UND, auch
και/κα

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

εσχαταισ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

λεγω

LEGEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

vi HA akt fut 1 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

präp

VON
απο/απ/αφ

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εκχεω
ICH-WERDE-BEIM-AUS-GIESSEN-SEIN

εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

απο
VON

απο

VON

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

πνε/πνο/πν

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

επι

AUF

πασαν

a_ akk sg f
πασ

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

D_

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

pp 1 gen sg
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

σαρκα

FLEISCH
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και

konj
και

και/κα

UND

προφητευσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοι

n_ 2 nom pl m
υιοσ

υµων

pp 2 gen pl

και

UND, auch

UND

UND, auch
προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

SÖHNE

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

UND
konj
και

και/κα

UND

αι

ο/η/το

DIE(p)

θυγατερεσ

n_ 3 nom pl f

θυγατ

TOCHTER

pp 2 gen pl konj
και

και/κα

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

JÜNGLINGE

νεανισκοσ

JÜNGLING

JUNG

υµων

EUER

n_ 3 akk pl f
ορασισ

DIE(p)

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TÖCHTER

θυγατηρ

TOCHTER

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

και
UND

UND, auch

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεανισκοι

n_ 2 nom pl m

νε/νο/νη

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ορασεισ
SEHungen

SEHung, Gesicht , Aussehen
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

και

konj
και

και/κα

UND

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οψονται

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

UND

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

EUER

υµεισ

EUER

ενυπνιοισ

IN+SCHLAFisches, IN+SCHLAF, Traum

πρεσβυτεροι
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

Träumen
n_ 2 dat pl n
ενυπνιον

εν/εµ/εγ+υπν

IN+SCHLAF

SIE-WERDEN-BEIM-träumENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
ενυπνιαζοµαι

IN+SCHLAF

ενυπνιασθησονται

IN+SCHLAFEN, träumEN, Träumer
εν/εµ/εγ+υπν

und sicher, auf
Meine Sklaven und
auf Meine
Sklavinnen werde
Ich in jenen Tagen
ausgießen von
Meinem Geist, und
prophetisch werden
sie reden.

18
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Ap και
UND

και/κα

UND

part
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ akk pl m

DIE(p)

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE

και

UND, auch
και/κα

UND

επι
AUF

επι

AUF

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND, auch

γε
GEWISS

γε/γ

GEWISS

επι
AUF
präp
επι

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλουσ
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND
konj präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

SKLAVINNEN

δουλη

µου

pp 1 gen sg

ICH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

ηµεραισ

ηµερα

TAG

jenen(p)

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

δουλασ

n_ 1 akk pl f

SKLAVIN
δουλ

SKLAVE

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

εν
IN

εν

IN

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGEN
n_ 1 dat pl f

ηµ/ηµερ

TAG

εκειναισ

AUS+SEIN

εκχεω

vi HA akt fut 1 sg

εκ/κ/εξ+χε/χυ

απο

präp d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

και
UNDICH-WERDE-BEIM-AUS-GIESSEN-SEIN

εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

AUS+GIESSEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

προφητευσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
προφητευω

VOR+BEHAUPTEN

SIE-WERDEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

Und geben werde
Ich Wunder in dem
Himmel oben und
Zeichen auf der
Erde unten, Blut
und Feuer und
Rauchdampf.

19
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Ap και
UND

και

UND, auch

UND

vi HA akt fut 1 sg

δο/δω

GEBEN

τερατα
WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n

WUNDER
τερα

WUNDER

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανω
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

konj

και/κα

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
τερασ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

D_

n_ 2 dat sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

HINAUF

UND
konj

UND, auch

σηµεια
ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN
επι/επ/εφ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

LANDES

γη

γε/γη/γα

LAND

κατω

adv
κατω

HERABWÄRTS, herab, unten
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

αιµα

n_ 3 akk sg n

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ανω
HINAUFWÄRTS
adv
ανω

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben
ανα/ανω/αν

και

και

και/κα

UND

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

HERABWÄRTS BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

konj

UND
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n_ 3 akk sg n

και

UND, auch

UND

DAMPF

DAMPF
ατµι

DAMPF

καπνου

n_ 2 gen sg m

πυρ
FEUER

πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

UND
konj
και

και/κα

ατµιδα

n_ 3 akk sg f
ατµισ

BRAND-WEHENS

καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

BRENNEN+WEHEN

Die Sonne wird
verkehrt werden in
Finsternis und der
Mond in Blut, ehe
da kommt der Tag
des Herrn, der
große und Seines
Offenbarseins.
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Ap ο
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιοσ
SONNE

ηλιοσ

SONNE

vi HA pas fut 3 sg

MIT+WENDEN, nach-WENDEN, verkehren
µετα/µετ/µεθ+στρεφ/στροφ/στρεβ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σκοτοσ

σκοτοσ

FINSTER

d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

ηλι/ειλ

SONNE

µεταστραφησεται
-WIRD-BEIM-nach-GEWENDET-WERDEN-SEIN

µεταστρεφω

MIT+WENDEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

FINSTERNIS
n_ 3 akk sg n

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

UND

και/κα

ο/η/το

D_

σεληνη
MOND
n_ 1 nom sg f
σεληνη

σελην/σελ

HINEIN

εισ/εσ/ε

αιµα
BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

πριν

EHE

EHE KOMMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAG

ηµ/ηµερ

και

konj
και

UND, auch

UND

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MOND

MOND

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 3 akk sg n

αιµ

EHE
adv
πριν

πριν

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

TAG

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GROSS, Großes, laut, heftig

και

UND, auch
και/κα

UND

επιφανη

a_ akk sg f

AUF+ERSCHEINEND, Offenbarsein
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

DEN

DIE, eine

D_

µεγαλην
GROSSEN
a_ akk sg f
µεγασ

µεγ

GROSS

UND
konj
και

AUF-ERSCHEINENDEN

επιφανησ

Und es wird sein,
ein jeder, so er
anrufen wird den
Namen des Herrn,
wird er gerettet
werden.
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Ap και
UND
konj

εσται

ειµι

a_ nom sg m
πασ

JED_

WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

και

UND, auch
και/κα

UND

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πασ
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

επικαλεσηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

Herrn
n_ 2 gen sg m

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vi HA pas fut 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

σωθησεται
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN

Männer! Israeliten!
Hört diese Worte:
Jesus, den
Nazarener, einen
Mann, erwiesen
unter euch als von
Gott durch
Machttaten und
Wunder und
Zeichen, die Gott
durch Ihn tat in
eurer Mitte, so wie
ihr es selber wisst,
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Ap ανδρεσ
MÄNNER !

ανηρ

MANN

MANN

ISRAELer, ISRAELite
ισραηλ

ISRAEL

HÖRT-IHR

ακουω

HÖREN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

ισραηλειται
ISRAELiten !
n_ 1 vok pl m
ισραηλιτησ

ακουσατε

vm TA akt fut 2 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNGEN

LEGEN

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

λογουσ

n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουτουσ

pd akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

JESUS

ιησου

JESUS

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναζωραιον

n_ 2 akk sg m

NAZARENischer, Nazarener

NAZARETH

MANN
n_ 3 akk sg m

MANN

MANN

αποδεδειγµενον

VON+ZEIGEN
απο/απ/αφ

VON

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DEN
d_ akk sg m

NAZARENischen

ναζωραιοσ

ναζαρ/ναζωρ

ανδρα

ανηρ

ανδρ/ανηρ

(für_Sich)-VON-GEZEIGT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
αποδεικνυµι

VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen
απο/απ/αφ+δεικ/δειγ/δειξ

απο
VON
präp
απο

VON

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m präp
εισ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

BEFÄHIGungen
n_ 3 dat pl f

δυν

FÄHIG

και
UND

UND

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

υµεισ

δυναµεσι

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

konj
και

UND, auch
και/κα
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τερασι

n_ 3 dat pl n
τερασ

WUNDER

UND
konj

UND, auch

UND

ZEICHEN(p)

σηµ/σηµει

WELCHEN(p)

pr dat pl n

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WUNDERN

WUNDER
τερα

και

και

και/κα

σηµειοισ

n_ 2 dat pl n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

οισ

οσ/η/ο

WELCH_

εποιησεν
Er-TUT

ποι/π

TUN

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

δια/δι

DURCH

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µεσω

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

υµων
EUER

υµεισ

IHR

καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

αυτοι

pp nom pl m

SELBST

MITTE
pp 2 gen pl

EUER
υµ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

diesen, nach dem
festgesetzten
Ratschluss und der
Vorerkenntnis
Gottes ausgeliefert,
habt ihr durch die
Hand der
Gesetzlosen
angeheftet und
erwürget,
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Ap
Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DEM

D_

ωρισµενη

οριζω

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen
ορ/ουρ/ωρ

τουτον

pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-auserSEHEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat sg f

SEHEN

RAT
n_ 1 dat sg f

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

RAT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

προγνωσει

n_ 3 dat sg f
προγνωσισ

προ/πρω/πορ+γνο/γνω/γινω

VOR+KENNEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

a_ akk sg m

AUS+GEBEN

βουλη

βουλη

βουλ

UND

UND

VOR-KENNung

VOR+KENNung, VOR+KENNTNIS, Vorerkenntnis

του
DES
d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

εκδοτον
AUS-geGEBenen

εκδοτοσ

AUS+geGEBen, ausgeliefert
εκ/κ/εξ+δο/δω

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

ανοµων
UN-GESETZLICHER(p)

ανοµοσ

α/αν+νοµ

προσπηγνυµι

προσ+παγ/πηγ

ZU+FESTHEFTEN

δια

δια

δια/δι

DURCH

a_/n_ gen pl m

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

UN+GESETZ

προσπηξαντεσ
ZU-FESTHEFTend
vp TA akt unbest nom pl m

ZU+FESTHEFTEN, anheften

ανειλατε
IHR-HINAUF-HEBT

αναιρεω

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

vi TA akt unbest 2 pl

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

den lässt Gott
auferstehen,
lösend die Wehen
des Todes, dieweil
es nicht möglich
war, dass Er von
ihm gehalten
werde.
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Ap ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Er-HINAUF-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

WELCHEN
ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ανεστησεν

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

LÖSend

λυ

DIE(p)

d_ akk pl f

D_

n_ 3 akk pl f

SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe
ωδι(οδυ/ωδι)

SCHMERZ

d_ gen sg m
ο/η/το

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

STERBEN

λυσασ

vp TA akt unbest nom sg m
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ωδινασ
GeburtsSCHMERZEN

ωδιν

του
DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

gemäß-WELCHES-IRGEND

καθοτι

κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο+τι/τισ

HERAB+WELCH_+IRGEND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

καθοτι

adv

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

es-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

vn HA med präs

κρα/κερα/καρ/κρει

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST

δυνατον
beFÄHIGt
a_ nom sg n
δυνατοσ

κρατεισθαι
BEIM-(für_Sich)-GEHALTEN-WERDEN-SEIN

κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

υπ
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτου
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υπο

υπο/υπ

UNTER

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Denn David sagt in
Bezug auf Ihn:
Vorher sah ich den
Herrn, fortwährend
mir vor Augen, da
Er zu meiner
Rechten ist, auf
dass ich nicht
erschüttert werde.
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Ap δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
δαυιδ

DAVID

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

er-IST-BEIM-sagEN
εισ

präp

αυτον προορωµην

vi TA med verg 1 sg

VOR+SEHEN, vorher sehen
προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ICH-VOR-SAH-(für_mich)

προοραω

VOR+SEHEN

ο/η/το

DEN, einen

κυριον
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

pp 1 gen sg

δια

präp
δια

WELCH_+IRGEND

AUS
präp

AUS

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

παντοσ
JEDES
a_ gen sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δεξιων

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS

MEINER

ICH

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ινα
DASS

ινα

ινα

µη
NEIN

µη

µη

ICH-MÖGE-BEIM-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
σαλευω

ERSCHÜTTERN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

σαλευθω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

Deshalb ward
fröhlich mein Herz
und meine Zunge
frohlockt. Aber
auch noch mein
Fleisch wird in
Zuversicht zelten,
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Ap
DURCH

δια

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο

pd akk sg n

ηυφρανθη

ευφραινω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

WOHL+GESINNT

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f

και

konj
-WURDE-WOHL-GESINNT-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

MEINER

εγω

MEINER

ICH

η

D_

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA med unbest 3 sg
αγαλλιαω

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUNGE

γλωσσα

ZUNGE
εγω

ετι
NOCH
adv
ετι

ετι

NOCH

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

και

και/κα

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

ηγαλλιασατο
-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_sich)

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN
αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

γλωσσα

n_ 1 nom sg f

γλωσ

ZUNGE

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

NOCH,  id. mehr, fürder

δε
ABER
konj konj

UND, auch

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρξ

n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

µου

pp 1 gen sg
εγω κατασκηνοω

επ
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

ελπιδι
ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTEN

FLEISCH MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

κατασκηνωσει
-WIRD-BEIM-HERAB-ZELTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HERAB+ZELT-verursachen, HERAB+ZELTEN, zelten, Unterschlupf finden
κατα/κατ/καθ/κα+σκην

HERAB+ZELT

επι

AUF

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι
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da Du meine Seele
nicht wirst
verlassen im
Ungewahrten, noch
Deinen Huldreichen
dahingeben, zu
gewahren
Verwesung.

27
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Ap οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγκαταλειψεισ
DU-WIRST-BEIM-IN-übriglassEN-SEIN

εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην

n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

µου

εγω

ICH

vi HA akt fut 2 sg

IN+HERAB+FEHLEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

Seele

KÜHL

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

UN-WAHRNEHMBARES

αδησ

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

ουδε
NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

δωσεισ
DU-WIRST-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδην

n_ 1 akk sg m

α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UN+WAHRNEHMEN

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

διδωµι

δο/δω

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

οσιον

a_/n_ akk sg m
οσιοσ

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich
οσι

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

HULDIGENDEN

HULDIGEN

συ

DEINER
συ/σο/σε

ιδειν

vn HA akt präs
DURCH-VERDERBLICHKEIT

διαφθορα

DURCH+VERDERBEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

διαφθοραν

n_ 1 akk sg f

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

Du machst mir die
Wege des Lebens
bekannt, Du wirst
mich erfüllen mit
Fröhlichkeit mit
Deinem Angesicht.

28
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Ap µοι οδουσ
WEGE
n_ 2 akk pl f
οδοσ

οδ

WEG

LEBENS

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εγνωρισασ
DU-BEKANNT-machST
vi TA akt unbest 2 sg
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

WEG

ζωησ

n_ 1 gen sg f
ζωη

DU-WIRST-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
πληροω

πλη

FÜLLEN

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

πληρωσεισ

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

µε
MICH

MICH

ευφροσυνησ

ευφροσυνη

MIT

MIT

DES

ο/η/το

D_

WOHL-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

WOHL+GESINNT+ZUSAMMENheit, WOHL+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, WOHL+GESINN-ung, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

WOHL+GESINNT+ZUSAMMEN

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Angesichtes
n_ 2 gen sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

σου
DEINER

DEINER

προσωπου

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

Männer! Brüder!
Erlaubt sei mir, zu
euch zu reden mit
Freimut in Betreff
des Urvaters David.
Auch er verschied
und ward
begraben, und sein
Grab ist unter uns
bis zu diesem
Tage.

29
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Ap

n_ 3 vok pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

erlaubT-SEIEND

εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µετα

MIT

ανδρεσ
MÄNNER !

MANN

MANN

αδελφοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εξον

vp HA akt präs nom sg n

AUS+SEIN

ειπειν
BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

n_ 1 gen sg f

JED_+FLIESSEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

pp 2 akk pl

περι

präp
περι

παρρησιασ
ALL-Rede

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

präp

προσ

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM
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DES

DES, eines

πατριαρχου

n_ 1 gen sg m
πατριαρχησ

VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater
πατηρ/πατωρ/πατρ+αρχ

VATER+URSPRUNG

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER-Fürsten
ni Name

δαυιδ

DAVID

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

και
UND

UND, auch
και/κα

ετελευτησεν

vi TA akt unbest 3 sg

τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

και
UND
konj
και

UND

θαπτω

ENTSTERBEN, begrabEN
θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ERINNERN-Folge
n_ 3 nom sg n
µνηµα

konj
και

UND

er-verscheidET

τελευταω

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

VOLLENDEN

UND, auch
και/κα

εταφη
er-WURDE-begrabEN
vi TA pas verg 3 sg

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

µνηµα

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab
µνα/µνη/µν

ERINNERN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

εν

präp

IN

ηµιν αχρι

αχρι

BIS_ZU
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

αυτου
seiner
pp gen sg m

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

TAGES
n_ 1 gen sg f

dieses
pd gen sg f

D_+SELBST

ταυτησ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Da er nun als
Prophet da war und
wusste, dass Gott
ihm mit einem Eide
schwur, einen von
der Frucht seiner
Lende zu setzen
auf seinen Thron, 

30
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Ap προφητησ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

DANN

ουν

DANN

υπαρχων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

και
UND

UND, auch
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

konj
και

και/κα

UND

WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

WELCH_+IRGEND

EID
n_ 2 dat sg m

EID
ορκ

ειδωσ

vp ZU akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ορκω

ορκοσ

EID

-SCHWÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
οµνυω

SCHWÖREN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

FRUCHT
n_ 2 gen sg m

καρπ

FRUCHT

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

οσφυοσ

οσφυσ

LENDE

ωµοσεν

SCHWÖREN
οµ/ωµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

AUS
präp

καρπου

καρποσ

FRUCHT

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LENDE
n_ 3 gen sg f

οσφ

LENDE

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

καθισαι
setzEN
vn TA akt unbest
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

AUF
präp
επι

τον
DEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αυτου

SELBST HERAB

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονον
THRON
n_ 2 akk sg m
θρονοσ

THRON
θρον

THRON

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

spricht er, dies
voraussehend, in
Betreff der
Auferstehung des
Christus: Weder
ward Er im
Ungewahrten
verlassen, noch
gewahrte Sein
Fleisch Verwesung.

31
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Ap
BEIM-VOR-WAHRNEHMEN-SEIEND

VOR+WAHRNEHMEN, VORher-WAHRNEHMEN, voraussehen

VOR+WAHRNEHMEN

ελαλησεν
er-SPRICHT

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

d_ gen sg f

DER, einer

προιδων

vp HA akt präs nom sg m
προειδω

προ/πρω/πορ+ιδ/ειδ/δ/ι

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN

betreffs
präp
περι

UM

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

αναστασεωσ

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN D_

χριστου

χρι/χρει

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εγκατελειφθη
Er-WURDE-IN-übrigGElassEN
vi TA pas verg 3 sg
εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

IN+HERAB+FEHLEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αδην
UN-WAHRNEHMBARES
n_ 1 akk sg m
αδησ

α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

η

ο/η/το

σαρξ
FLEISCH

σαρ/σαρκ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte

UN+WAHRNEHMEN

konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH
αυτ/αυθ

ειδεν
-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

διαφθορα

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

DURCH+VERDERBEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

διαφθοραν
DURCH-VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f

Diesen Jesus ließ
Gott auferstehen,
des sind wir alle
Zeugen.

32
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Ap
Diesen

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

ο/η/το

D_

Er-HINAUF-STEHENmachT

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

ου
DESSEN
pr gen sg m/n

DESSEN
οσ/η/ο

ανεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

ο
DER
d_ nom sg m

D_

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οσ/η/ο

WELCH_

παντεσ

JED_

ηµεισ

pp 1 nom pl

ηµ

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µαρτυρεσ
Zeugen
n_ 3 nom pl m

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

WIR

ηµεισ

WIR

WIR

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN

µαρτυσ

MARKIEREN

Da Er nun zur
Rechten Gottes
erhöht ist, auch die
Verheißung des
Geistes, des
heiligen, vom Vater
erhält, gießt Er
dieses aus, was ihr
erblicket und höret.

33
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Ap τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

RECHTEN
a_/n_ dat sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

DER

D_

δεξια ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

υψωθεισ
BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

υψ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

HOCH

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

n_ 1 akk sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

d_ gen sg n

D_

Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

λαβων

λαµβανω

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ πατηρ/πατωρ/πατρ

αγιου

a_ gen sg n
BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

BEI

παρα/παρ

BEI

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

VATER

Er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

τουτο
dieses
pd akk sg n

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

υµεισ

υµ

IHR

εξεχεεν

εκχεω

AUS+GIESSEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
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IHR-SEID-BEIM-blickEN

βλεπω

UND
konj

UND, auch
και/κα

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

βλεπετε

vi HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

και

και

UND

ακουετε
IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl

HÖREN

Denn nicht David
stieg hinauf in die
Himmel. Er aber
sagt: Es sagte der
Herr zu meinem
Herrn: Setze Dich
zu Meiner Rechten,

34
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Ap ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

δαυειδ

δαυιδ

adv neg absolut

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

D_ SEHEN+HINAUF

ανεβη
er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg präp

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανουσ
SIEH-HINAUFS
n_ 2 akk pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

ABER

δε/δ/θ

ABER

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δε

konj
δε

ABER

SELBER
pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ο
DER

DER, ein

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

κυριω
Herrn

κυρ

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

καθου

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

κυριοσ

κυρ

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

MEINER

MEINER

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN
vm HA med präs 2 sg

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

RECHTS

µου

pp 1 gen sg

ICH

εκ

präp
εκ

AUS

δεξιων
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

bis Ich sollte legen
Deine Feinde zum
Schemel Deiner
Füße.
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Ap
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εωσ

εωσ

εωσ

αν
ETWA
part

θω

vk HA akt präs 1 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

DEINER
υποποδιον
UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel
υπο/υπ+πε/πο

UNTER+FUSS
ο/η/το/του/τοι/τ

ποδων

n_ 3 gen pl m
πουσ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

HABEN-RUINIERER

εχθροσ

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

υποποδιον

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

FÜSSE

FUSS
πε/πο

FUSS

συ

DEINER
συ/σο/σε

Gewisslich erkenne
nun das ganze
Haus Israel, dass
Gott Ihn sowohl
zum Herrn als auch
zum Christus
macht - diesen
Jesus, den ihr
kreuzigtet."
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Ap ασφαλωσ
UN-TAUMELNDerweise

ασφαλωσ

α/αν+σφαλ+ωσ

ουν
DANN

ουν

DANN

γινωσκετω
-SEI-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

adv

UN+TAUMELND+WIE, UN-TAUMELNDerweise, sicher, gewiss

UN+TAUMELN+WIE

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

vm HA akt präs 3 sg

γνο/γνω/γινω

KENNEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ISRAEL

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

JEDES
a_ nom sg m
πασ οικοσ

HEIM

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

UND

και/κα

κυριον
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ihn

SELBST

και

και

και/κα

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

και

konj
και

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m

χρι/χρει
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TUN

d_ nom sg m

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εποιησεν
-machT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

τουτον τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

WELCHEN

WELCH_

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

εσταυρωσατε

σταυρ(στ/ιστ)

Diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DEN
d_ akk sg m

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

IHR

υµ

IHR-pfählT
vi TA akt unbest 2 pl
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

STEHEN

Da sie es aber
hörten, ward ihnen
das Herz
durchbohrt. Auch
sagten sie zu
Petrus und den
übrigen Aposteln:
"Was sollten wir
tun, Männer,
Brüder?" 
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Ap
HÖRend(p)

vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε

ABER

ABER

κατενυγησαν
SIE-bekamEN-HERAB-DURCHBOHRT

HERAB+DURCHBOHREN, durchbohren
κατα/κατ/καθ/κα+νυσ

HERAB+DURCHBOHREN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιαν
HERZ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

ακουσαντεσ

ακουω

HÖREN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

vi TA pas verg 3 pl
κατανυσσω

την
DAS

n_ 1 akk sg f

HERZ

ειπον
SIE-sagTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τε

part

AUSSERDEM

ZU, ...

ZU

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πετρον

FELS, Petrus

UND
konj
και

UND

DIE(p)

ο/η/το

vi TA akt verg 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ

πετρ

FELS

και

UND, auch
και/κα

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπουσ
FEHLENDEN

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

αποστολουσ
VON-GESTELLTEN

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

a_ akk pl m

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

n_ 2 akk pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

MÄNNER !

ανηρ

MANN

MANN

αδελφοι
Brüder !

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ποιησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Petrus aber
entgegnete ihnen:
"Sinnet um und
werdet getauft, ein
jeglicher von euch
auf den Namen
Jesu Christi zur
Erlassung eurer
Sünden, und ihr
werdet erhalten das
Geschenk des
heiligen Geistes.

38

2:38

Ap πετροσ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

FELS

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µετανοησατε

vm TA akt fut 2 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

MIT+DENKEN

φησιν

vi HA akt präs 3 sg

φη

και

Petrus

FELS, Petrus

ABER
konj

ZU
präp

προσ

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

MIT-DENKT-IHR

µετανοεω

µετα/µετ/µεθ+νο

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

βαπτισθητω
-SEI-BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

JEGLICH_

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

vm HA pas präs 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

υµεισ

AUF

AUF, ...

AUF

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER GeSALBter, Christus
χρι/χρει

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αφεσιν
VON-LASSung

αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

VON+LASSEN

των
DER(p)

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

ιησου

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN
εισ/εσ/ε

n_ 3 akk sg f

απο/απ/αφ+ιη/ε

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιων
Verfehltheiten

UN+MARKIEREN

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

και
UND
konj
και

και/κα

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

pp 2 gen pl

EUER UND, auch

UND

ληµψεσθε

vi HA med fut 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f

GEBEN+FLUSS, Geschenk
δω(δο/δω)+ρ

DES

DES, eines

D_

αγιου
HEILIGEN

αγιοσ

αγι

HEILIG

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

δωρεαν
Geschenk

δωρεα

GEBEN+FLIESSEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN
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Denn euer ist die
Verheißung und
eurer Kinder, und
aller, die in der
Ferne sind, so viele
als herzurufen
sollte der Herr,
unser Gott."

39
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Ap
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-BOTschaft
n_ 1 nom sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

και

konj

UND, auch

υµιν

υµεισ

υµ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DIE
d_ nom sg f

επαγγελια

επαγγελια

UND

και

και/κα

UND

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνον

HERVORBRINGEN

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

konj

πασι
ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

DEN(p)
τεκνοισ
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 dat pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

pp 2 gen pl

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ dat pl m

πα

JED_

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN
präp

HINEIN

µακραν

adv
µακραν

µακρ

FERN

οσοσ/οση/οσον

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

FERNE

FERNE, fern, die Ferne

οσουσ
so_viele
pk akk pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

αν
ETWA

αν

προσκαλεσηται

προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DER

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

-MÖGE-BEIM-(für-Sich)-ZU-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIEREN

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

UNSER

ηµεισ

UNSER

Auch mit
anderweitigen und
mehr Worten
bezeugte er ihnen,
sprach ihnen zu
und sagte: "Lasset
euch retten von
dieser
verschrobenen
Generation!"

40
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Ap
ANDERSARTIGEN

ANDERSARTIG

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ετεροισ

a_ dat pl m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

λογοισ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

MEHREREN
a_ dat pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πλειοσιν

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

και
UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

διεµαρτυρατο
er-DURCH-bezeugT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

DURCH+MARKIEREN

konj
και

και/κα

UND

παρεκαλει
er-BEI-RIEF

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEID-IHR-BEIM-GERETTET-WERDEN

RETTEN

VON

DER

D_

Generation
n_ 1 gen sg f
γενεα

WERDEN

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σωθητε

vm HA pas präs 2 pl
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γενεασ

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

τησ

ο/η/το

D_

σκολιασ

a_ gen sg f
σκολιοσ

KRUMM, verschroben

KRUMM

ταυτησ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KRUMMEN

σκολι

dieser
pd gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Die nun fürwahr,
die sein Wort
willkommen
hießen, wurden
getauft und wurden
hinzugefügt an
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Ap
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

ουν

ουν

ουν

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

οι

DIE(p)

TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αποδεξαµενοι
(für_sich)-VON-EMPFANGenden
vp TA med unbest nom pl m
αποδεχοµαι

απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

VON+EMPFANGEN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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jenem Tage etwa
dreitausend
Seelen.

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

konj

UND, auch

προσετεθησαν
SIE-WURDEN-ZU-PLATZIERT

ZU+PLATZIEREN

εν
IN
präp

IN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

εβαπτισθησαν
SIE-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl

TAUCHEN

και
UND

και

και/κα

UND

vi TA pas verg 3 pl
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

Seelen

KÜHL

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

τρισχιλιαι
DREIMAL-TAUSEND

τρ+χιλι

jenem
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ψυχαι

n_ 1 nom pl f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

WIE-WENN
adv
ωσει

a_ nom pl f
τρισχιλιοι

DREIMAL+TAUSEND, dreitausend

DREI+TAUSEND

Sie hielten aber an
in der Lehre der
Apostel und in der
Gemeinschaft und
dem Brechen des
Brotes und den
Gebeten.
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Ap
SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε
ABER
konj

προσκαρτερουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσκαρτερεω

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

ZU+HALTEN

τη

ο/η/το

διδαχη

διδαχη

δα

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRE
n_ 1 dat sg f

LEHRE, Belehrung

LEHREN
ο/η/το/του/τοι/τ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και

konj

UND, auch

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

GEMEIN+SEIN

και

UND, auch
και/κα

αποστολων
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

UND

και

και/κα

UND

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

κοινωνια
GEMEIN-SEIENDEN
n_ 1 dat sg f

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

και
UND
konj

UND

ο/η/το

DER, einer

n_ 3 dat sg f n_ 2 gen sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

και
UND
konj

UND, auch

UND

d_ dat pl f

D_

προσευχαισ

n_ 1 dat pl f
προσευχη

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλασει
BRECHen

κλασισ

BRECHung, BRECHen
κλα/κλη

BRECHEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτου
BROTES

αρτοσ και

και/κα

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Gebeten

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

Es ward aber jeder
Seele Furcht zuteil.
Viele Wunder und
Zeichen aber
geschahen durch
die Apostel in
Jerusalem. Auch
war die Furcht groß
auf allen,
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Ap

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε

ABER

παση
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Seele
n_ 1 dat sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

εγινετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

a_ dat sg f

ψυχη

ψυχη

φοβοσ
FURCHT
n_ 2 nom sg m
φοβοσ

a_ nom pl n

πολ/πλη/πλ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

WUNDER
n_ 3 nom pl n konj

UND

σηµεια

n_ 2 nom pl n

ZEICHENFURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

konj

ABER

τερατα

τερασ

WUNDER
τερα

WUNDER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ZEICHEN

σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VON-GESTELLTEN
δια
DURCH

δια

DURCH

DER(p)

ο/η/το

D_

αποστολων

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εγινετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

n_ 2 nom sg m

FURCHT

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m
µεγασ

GROSS

AUF, ...

AUF

φοβοσ
FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ τε

AUSSERDEM

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µεγασ
GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ
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παντασ

a_ akk pl m

πα

JED_

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

aber auch alle, die
da glaubten, waren
auf dasselbe hin
beisammen und
hatten sämtliches
gemein.
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Ap και

και/κα

UND

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ABER

ο/η/το

GLAUBenden
vp TA akt unbest nom pl m
πιστευω

ησαν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj
και

UND, auch

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευσαντεσ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

präp

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτο
SELBE

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

ειχον
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο και

και/κα

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

a_ akk pl n
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

GEMEIN(p)

κοινοσ

GEMEIN, gemeinsam

GEMEIN

απαντα
ZUGLEICH-ALLE

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

κοινα

a_/n_ akk pl n

κοιν

Und die
erworbenen Güter
und den Besitz
veräußerten sie
und verteilten sie
allen, je nachdem
jemand Bedarf
haben mochte.
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Ap

konj
και

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

κτηµατα

n_ 3 akk pl n
κτηµα

ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut

ERWERBEN

και
UND

και

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERWERBUNGEN

κτ

konj

και/κα

τασ

ο/η/το

DIE(p)

D_

UNTER-ENTSPRINGungen
n_ 3 akk pl f
υπαρξισ

υπο/υπ+αρχ

SIE-VERHANDELTEN
vi TA akt verg 3 pl

VERHANDELN, veräußern

και

και

και/κα

UND

διεµεριζον
SIE-DURCH-TEILTEN

διαµεριζω

DURCH+GETEILT-machen, DURCH+TEILen, verteilen, zerteilen
δια/δι+µερ

DURCH+TEIL

αυτα
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

υπαρξεισ

UNTER+ENTSPRINGung, UNTER+URSPRUNG, Besitz

UNTER+URSPRUNG

επιπρασκον

πιπρασκω

πρα/πραγ

HANDELN

UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 pl pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

πασιν

πασ

πα

καθοτι

adv

κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο+τι/τισ

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

gemäß-WELCHES-IRGEND

καθοτι

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem

HERAB+WELCH_+IRGEND

part
αν

αν

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

GEBRAUCHmangel
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCHEN

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

χρειαν

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

ειχεν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN

Indem sie sowohl
täglich einmütig in
der Weihestätte
verharrten, als
auch im Hause
Brot brachen,
nahmen sie
Nahrung ein mit
Frohlocken und
Einfachheit des
Herzens,
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Ap
gemäß
präp

ηµ/ηµερ

τε

AUSSERDEM

προσκαρτερουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσκαρτερεω

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

ZU+HALTEN

οµοθυµαδον
GLEICH-FÜHLEND
adv
οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

καθ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

TAG

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND

οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

GLEICH+FÜHLEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

κλωντεσ

vp HA akt präs nom pl m
κλαω

BRECHEN
κλα/κλη

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

gemäßIN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

BEIM-BRECHEN-SEIEND

BRECHEN

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

κατ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Apostelgeschichte 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



οικον

n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT
µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

τρεφ/τροφ/θρε

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Haus

HEIM

αρτοσ

µετελαµβανον
SIE-MIT-nahmen-HINAUF
vi TA akt verg 3 pl
µεταλαµβανω

MIT+ERHALTEN+HINAUF, MIT-nehmEN-HINAUF, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

MIT+ERHALTEN+HINAUF

τροφησ

τροφη

NAHRUNG

NÄHREN

εν

εν/εµ/εγ

SEHR_VIEL-SCHNELLung

αγαλλιασισ

αγαν/αγ+αλλ

UND
konj

UND, auch

UND

αφελοτητι
UN-RINDIGkeit

αφελοτησ

α/αν+φελ/φαιλ

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

αγαλλιασει

n_ 3 dat sg f

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

και

και

και/κα

n_ 3 dat sg f

UN+RINDIGkeit, UN+RINDE, (UN-Borke), Einfachheit

UN+RINDE

καρδια

καρδ

HERZ

und lobten Gott
und hatten Gnade
für das ganze Volk.
Der Herr aber fügte
täglich hinzu, die
gerettet wurden,
auf dasselbe hin.
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Ap
BEIM-LOBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αινεω

LOBEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND

και

UND, auch

εχοντεσ

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αινουντεσ

LOBEN
αιν

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj

και/κα

UND

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

ZU

ZU

ολον
GANZES

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

a_ akk sg m

GANZ

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen VOLK
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

προσετιθει

προσ+θε/θη/θα/θυ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωζοµενουσ

vp HA med präs akk pl m
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

κυρ

Er-ZU-PLATZIERTE
vi TA akt verg 3 sg
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

ZU+PLATZIEREN

d_ akk pl m
BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN

καθ
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

το
DAS
d_ akk sg n

D_

αυτο

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

AUF

AUF

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBE
pp akk sg n

Petrus aber und
Johannes stiegen
hinauf in die
Weihestätte, um
die Stunde des
Gebets, die neunte.

1

3:1

Ap
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

konj

ABER

ABER

konj

και/κα

UND

ιωαννησ

n_ nom sg m
ιωαννησ

ιωαν

ανεβαινον

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εισ
HINEIN

HINEIN

πετροσ

πετροσ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

και
UND

και

UND, auch

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

επι

επι

AUF, ...

d_ akk sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f

ZU+WOHL+HABEN

DAS

DAS, ein

ιερον

ιερ

GEWEIHT

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωραν
STUNDE
n_ 1 akk sg f

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσευχησ
Gebetes

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

NEUNte

NEUN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ενατην

a_ akk sg f
ενατοσ

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es
εν

Und ein gewisser
Mann, der lahm
von seiner Mutter
Leibe an das
Dasein hatte, ward
herbeigetragen,
den sie täglich
setzten gegen die
Tür der
Weihestätte, die da
heißt "die schön
Verzierte", um
Almosen von

2

3:2

Ap και
UND

και

και/κα

UND

τισ
IRGENDein

IRGEND

n_ 3 nom sg m

MANN

MANN

χωλοσ

a_ nom sg m
χωλοσ

LAHM, hinkend

präp

AUS

konj

UND, auch

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ανηρ
MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

LAHM

χωλ

LAHM

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

µητροσ

MUTTER
µητ/µητρ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

κοιλιασ
HOHLRAUMES
n_ 1 gen sg f

HOHLRAUM

MUTTER
n_ 3 gen sg f
µητηρ

MUTTER

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
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denen zu erbitten,
die in die
Weihestätte
hineingingen,

υπαρχων

UNTER+URSPRUNG

εβασταζετο

βασταζω

TRAGEN
βαστ

TRAGEN

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

er-WURDE-(für_sich)-GETRAGEN
vi TA med verg 3 sg

οσ/η/ο

WELCH_

ετιθουν
SIE-PLATZIERTEN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

καθ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ηµερα

ZU

προσ

προσ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυραν
TÜR
n_ 1 akk sg f

TÜR
θυρ

TÜR

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

vi TA akt verg 3 pl
τιθηµι

κατα/κατ/καθ/κα

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

προσ

präp

ZU, ...

ZU

την

d_ akk sg f

D_

θυρα

του
DES

DES, eines

D_

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs akk sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ωραιαν
Verzierte
a_/n_ akk sg f

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich
ωρ

STUNDE

ιερου
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHT

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

λεγοµενην
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

λεγω

LEGEN

ωραιοσ

d_ gen sg n

DES, eines

D_

αιτειν

vn HA akt präs

αιτ/ωτ

BITTEN

ελεηµοσυνην

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BITTEN-SEIN

αιτεω

BITTEN, fordern

ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

ERBARMEN+ZUSAMMEN

παρα
BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εισπορευοµενων

HINEIN+GEHEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

των

DER(p)

D_

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen
εισ/εσ/ε+πορ/περ

εισ

εισ

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
ιερον

der, da er Petrus
und Johannes
gewahrte, die sich
anschickten,
hineinzugehen, in
die Weihestätte,
sie ersuchte, um
ein Almosen zu
erhalten.

3

3:3

Ap
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

FELS, Petrus
πετρ

FELS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πετρον
Petrus
n_ 2 akk sg m
πετροσ και

UND

JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

µελλοντασ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

ιωαννην

n_ akk sg m vp HA akt präs akk pl m

HINEIN+SEIN, hineingehen
εισ/εσ/ε+ε/ει/ι/ου/ω εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ιερον

ιερον

GEWEIHT

ηρωτα
er-redEND-BAT

ρ+αιτ/ωτ

εισιεναι
HINEIN-SEIN
vn TA akt unbest
εισειµι

HINEIN+SEIN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

vi TA akt verg 3 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

ERBARMEN-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

ERBARMEN+ZUSAMMEN

λαβειν

λαµβανω

ERHALTEN

ελεηµοσυνην

ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen
ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Petrus aber, ihn
fest ansehend, mit
Johannes, sagte:
"Blicke auf uns!"

4

3:4

Ap ατενισασ
ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m
ατενιζω

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

ZUGLEICH+STRECKEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

πετροσ
Petrus

FELS, Petrus

FELS

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihnZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ABER
konj

ABER

n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

HINEIN

HINEIN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωαννη

n_ dat sg m
ιωαννησ

ιωαν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

συν

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)
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blickE-DU

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UNS

ηµεισ

UNS

βλεψον

vm TA akt fut 2 sg
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ηµασ

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

Er aber hatte Acht
auf sie, hoffend,
etwas von ihnen zu
erhalten.

5

3:5

Ap

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

επειχεν
er-AUF-HATTE

επεχω

AUF+HABEN, anhaben, achthaben
επι/επ/εφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

προσδοκαω

προσ+δοκ/δογ/δοξ

ο
DER

ο/η/το

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 sg

AUF+HABEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

προσδοκων

vp HA akt präs nom sg m

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ZU+SCHEINEN

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

παρ
BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

αυτοσ/αυτη/αυτο

τι

px akk sg n

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

λαβειν

vn HA akt präs

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Petrus aber sagte:
"Silber und Gold
gehört mir nicht.
Was ich aber habe,
dies gebe ich dir. In
dem Namen Jesu
Christi, des
Nazareners,
wandle!"

6

3:6

Ap

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER

δε/δ/θ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

SILBERnes

SILBER

και
UND

και

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

δε

konj
δε

ABER

ABER

FELS, Petrus

FELS

αργυριον

n_ 2 akk sg n
αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

konj

UND, auch
και/κα

UND

GOLDenes
n_ 2 akk sg n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

ου

NICHT

χρυσιον

χρυσιον

GOLD

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

υπαρχει

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

εγω

MIR

ICH

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

es-IST-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

UNTER+URSPRUNG

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ο

οσ/η/ο

ABER

ABER

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

εχω

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τουτο
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIR

συ

vi HA akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

εν

präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS SALBEN

διδωµι
ICH-BIN-BEIM-GEBEN

διδωµι

δο/δω

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

n_ gen sg m

ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ναζωραιοσ

NAZARENischer, Nazarener

περιπατει
SEI-DU-BEIM-UMher-TRETEN

του

ο/η/το

D_

ναζωραιου
NAZARENischen

ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

vm HA akt präs 2 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

Und ihn
festnehmend bei
der rechten Hand,
richtete er ihn auf.
Auf der Stelle aber
wurden seine

7

3:7

Ap και
UND
konj

UND, auch

UND

πιασασ

vp TA akt unbest nom sg m
πιαζω

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

και

και/κα

festnehmend

πια/πιε

DRÜCKEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ
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Schenkel und
Knöchel gefestigt RECHTEN

a_ gen sg f

δεξ/δεξι

RECHTS

n_ 3 gen sg f vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

δεξιασ

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

χειροσ
HAND

χειρ

HAND
χειρ

HAND

ηγειρεν
er-ERWECKT

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

BEI+GEBRAUCHEN

δε
ABER

δε/δ/θ

vi TA pas verg 3 pl
στερεοω

FESTIGEN

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

SELBST

παραχρηµα

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

konj
δε

ABER

ABER

εστερεωθησαν
SIE-WURDEN-GEFESTIGT

FESTIGKEIT-verursachen, FESTIGEN, fest machen
στερ

αι
DIE(p)

DIE(p)

SCHREITenden

SCHREITung, SCHREITen, SCHREITender, Schenkel, [Rist]

SCHREITEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

σφυδρα
KNÖCHEL
n_ 2 nom pl n
σφυδρον

KNÖCHEL

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασεισ

n_ 3 nom pl f
βασισ

βα/βη

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj
και

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KNÖCHEL
σφυδρ/σφυρ

und aufschnellend
stand er und
wandelte und ging
mit ihnen ein in die
Weihestätte,
wandelnd und
schnellend und
Gott lobend.

8

3:8

Ap και
UND

και/κα

vp HA med präs nom sg m
εξαλλοµαι

AUS+SCHNELLEN, schnellen auf
εκ/κ/εξ+αλλ

εστη

vi TA akt verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

και
UND

και

και/κα

UND

περιεπατει

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

konj
και

UND, auch

UND

εξαλλοµενοσ
BEIM-(für_sich)-AUS-SCHNELLEN-SEIEND

AUS+SCHNELLEN

er-STAND

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

konj

UND, auch

er-UMher-TRAT
vi TA akt verg 3 sg

περι+πατ

UND

UND, auch

εισηλθεν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

συν αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

και

konj
και

και/κα

UND

er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον

n_ 2 akk sg n

GEWEIHT

vp HA akt präs nom sg m
περιπατεω

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-SCHNELLEN-SEIEND

SCHNELLEN, sprudeln
αλλ

και

και

το
GEWEIHTE

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

περιπατων
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

UND

και

αλλοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
αλλοµαι

SCHNELLEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αινων
BEIM-LOBEN-SEIEND

αινεω

αιν

LOBEN

DEN

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m

LOBEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Und es gewahrte
ihn das gesamte
Volk wandelnd und
Gott lobend.

9

3:9

Ap και

konj
και

UND

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

UND

UND, auch
και/κα

-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

πασ

a_ nom sg m

JED_

DAS
d_ nom sg m

DER, ein

D_

λαοσ
VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

περιπατουντα

vp HA akt präs akk sg m

περι+πατ

UM+TRETEN

UND
konj

και/κα

UND

BEIM-LOBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

LOBEN
αιν

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

VOLK

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και

και

UND, auch

αινουντα

αινεω

LOBEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Sie erkannten ihn
aber, dass dieser
es war, der um das
Almosen saß an
dem schön
verzierten Tor der

10

3:10

Ap επεγινωσκον

επιγινωσκω

δε

δε

ABER

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουτοσ
dieserSIE-AUF-KANNTEN

vi TA akt verg 3 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

SELBST
οσ/η/ο+τι/τισ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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Weihestätte. Und
sie wurden mit
heiliger Scheu und
Entsetzen erfüllt
über das, was ihm
war widerfahren.

-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ZU
präp

ZU

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεηµοσυνην

n_ 1 akk sg f
ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen
ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

την

ο/η/το

ERBARMEN-ZUSAMMENheit

ERBARMEN+ZUSAMMEN

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

επι
AUF

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ωραια

a_ dat sg f
ωραιοσ

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich
ωρ

n_ 1 dat sg f
πυλη

πυλ

TOR

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµενοσ

καθηµαι

HERAB

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

verzierten

STUNDE

πυλη
TOR

TOR, Pforte

του
DES
d_ gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

konj
και

UND, auch
πληθω (πιµπληµι)

θαµβουσ

ERSCHAUERN, das Erschauern, heilige Scheu

ERSCHAUERN

και

και/κα

UND

εκστασεωσ
AUS-STEHung

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ιερου
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
ιερον

ιερ

και
UND

και/κα

UND

επλησθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl

FÜLLEN, erfüllen
πλη

FÜLLEN

ERSCHAUERNS
n_ 3 gen sg n
θαµβοσ

θαµβ

και
UND
konj

UND, auch

n_ 3 gen sg f
εκστασισ

εκ/κ/εξ+στασι(στ/ιστ)

AUS+STEHEN

επι

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

συµβεβηκοτι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

αυτοσ/αυτη/αυτο

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-GESCHRITTEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs dat sg n
συµβαινω

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

ZUSAMMEN+SCHREITEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Da er sich aber zu
Petrus und
Johannes hielt, lief
das gesamte Volk
zusammen zu
ihnen, an der Halle,
die da heißt
Salomos, und war
fassungslos.

11
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Ap
BEIM-HALTEN-SEIEND

HALTEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

UND

UND

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρατουντοσ

vp HA akt präs gen sg m
κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

δε

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

πετρον
Petrus

FELS

και

konj
και

UND, auch
και/κα

d_ akk sg m

DEN, einen

n_ akk sg m

ιωαν

vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+LAUFEN, laufen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δραµ/δροµ

πασ
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

VOLK

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

συνεδραµεν
-ZUSAMMEN-LIEF

συνδραµω

ZUSAMMEN+LAUFEN

a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

ο

ο/η/το

D_

λαοσ
VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

επι
AUF DER

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

στοα
Säulenhalle

στοα

STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τη

D_

n_ 1 dat sg f

στ/ιστ

STEHEN

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καλουµενη
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN SALOMO

a_ nom pl m

AUS+ERSCHAUERND, fassungslos

vp HA med präs dat sg f

σολοµωντοσ
SALOMOS
n_ 3 gen sg m
σολοµων

SALOMO  Hebräisch  Frieden
σολοµων

εκθαµβοι
AUS-ERSCHAUERND

εκθαµβοσ

εκ/κ/εξ+θαµβ

AUS+ERSCHAUERN

Da es aber Petrus
gewahrte,
antwortete er dem
Volk: "Männer!
Israeliten! Was
staunt ihr über dies
oder was starrt ihr
uns an, wie wenn
wir durch eigene
Kraft oder
Frömmigkeit ihn
hätten wandeln
gemacht? 

12
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Ap
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER

ABER
δε/δ/θ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

konj
δε

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

Petrus

πετροσ

FELS

vi TA med unbest 3 sg präp
προσ

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

n_ 2 akk sg m
MÄNNER !

ανηρ

ανδρ/ανηρ

ισραηλειται
ISRAELiten !

ισραηλιτησ

ISRAELer, ISRAELite
ισραηλ

απεκρινατο
er-VON-RICHTET-(für_sich)

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λαον
VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m

MANN

MANN

n_ 1 vok pl m

ISRAEL

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

AUF
präp

AUF, ...

AUF

IRGEND
px akk sg n

θαυµαζετε
IHR-SEID-BEIM-STAUNEN
vi HA akt präs 2 pl

επι

επι

επι/επ/εφ
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pd dat sg m/n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

η

η

ODER

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τουτω
diesem

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η ηµ

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ατενιζετε
IHR-SEID-BEIM-ZUGLEICH-STRECKEN

ατενιζω

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen
αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

ιδια

ιδι

vi HA akt präs 2 pl

ZUGLEICH+STRECKEN

adv

WIE

EIGENER
a_ dat sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ευσεβεια

ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

δυναµει
BEFÄHIGung

δυν

FÄHIG

η

η

ευσεβεια
WOHL-VEREHRung
n_ 1 dat sg f

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

GETAN-HABEND
vp ZU akt präs dat pl m
ποιεω

DES
d_ gen sg n

περιπατειν

vn HA akt präs

πεποιηκοσιν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

pp akk sg m

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Der Gott Abrahams
und der Gott Isaaks
und der Gott
Jakobs, der Gott
unserer Väter,
verherrlicht Seinen
Knecht Jesus, den
fürwahr ihr verraten
und verleugnet
habt vor Pilatus
Angesicht, als
derselbige urteilte,
Ihn loszulassen.

13
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Ap ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεοσ

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

και
UND

και

UND, auch

UND

d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

DER

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

και/κα

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ισαακ

ισαακ

ISAAK UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ιακωβ
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

ισαακ
ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m ni Name
ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

εδοξασεν
Er-verherrlichT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

VATER

VATER

ηµων

ηµ

WIR

δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

παιδα
Knaben

παι

HIEB

αυτου

SELBST

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο υµ

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

n_ 3 akk sg m
παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ιησουσ

JESUS

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCH_

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

part

IHR-BEI-GEBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

UND
konj
και

και/κα

UND
αρν

παρεδωκατε

vi TA-ZU akt unbest 2 pl
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

και

UND, auch

ηρνησασθε
IHR-LEUGNET-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

κατα
HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 2 akk sg n
προσωπον

πειλατου

πιλατοσ

PILATUS  Latein

PILATUS

vp TA akt unbest gen sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

προσωπον
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

PILATUS'
n_ 2 gen sg m

πειλατ/πιλατ

κριναντοσ
RICHTend

κρινω

εκεινου

pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN
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απολυειν

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

BEIM-VON-LÖSEN-SEIN
vn HA akt präs

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

Ihr aber
verleugnetet den
Heiligen und
Gerechten und
fordetet, dass euch
ein Mann, ein
Mörder, begnadigt
werde.

14
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Ap υµεισ

υµεισ

IHR

IHR

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEN

ο/η/το

D_

HEILIGEN
a_/n_ akk sg m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

UND

και/κα

UND

GERECHTEN

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

IHR
pp 2 nom pl

υµ

δε

konj

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον

αγι

και

konj
και

UND, auch

δικαιον

a_/n_ akk sg m
δικαιοσ

GERECHT

αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

και

UND, auch

UND
αιτ/ωτ

ανδρα

n_ 3 akk sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

MÖRDer

MÖRDer
φον

ηρνησασθε
IHR-LEUGNET-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl

και
UND
konj

και/κα

ητησασθε
IHR-BITTET-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
αιτεω

BITTEN, fordern

BITTEN

MANN

ανηρ

MANN

φονεα

n_ 3 akk sg m
φονευσ

MORD

χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν
EUCH

EUCH

IHR

χαρισθηναι
FREUDE-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest pp 2 dat pl

υµεισ

υµ

Den Urheber des
Lebens aber habt
ihr getötet, den
Gott auferweckt hat
aus den Toten, des
sind wir Zeugen!

15

3:15

Ap τον
DEN

ο/η/το

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

αρχηγον

αρχηγοσ

URSPRUNG+FÜHREN

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LEBENS

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

vi TA akt unbest 2 pl

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

URSPRUNG-FÜHRer
n_ 2 akk sg m

URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber
αρχ+αγ/ηγ/ακ

ο/η/το

D_

ζωησ

n_ 1 gen sg f

LEBEN

απεκτεινατε
IHR-VON-UMBRINGT

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN
οσ/η/ο

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER) Er-ERWECKT

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

präp

AUS

νεκρων
TOTER

TOT / TOTER

TOT

DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηγειρεν

vi TA akt unbest 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

a_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

ου

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR

WIR

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WIR

ηµεισ

ηµ

µαρτυρεσ
Zeugen
n_ 3 nom pl m

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

Und auf den
Glauben Seines
Namens hin hat
Sein Name diesen,
den ihr anschaut,
mit dem ihr auch
vertraut seid, fest
gemacht, und der
Glaube, der durch
Ihn ist, gibt ihm
diese gänzliche
Gesundung vor
euch allen.

16

3:16

Ap και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

τη
DEM

πιστει

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ο/η/το

DES, eines

ονοµατοσ

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

επι

επι

AUF, ...

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

πιστ

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMENS
n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

θεωρειτε
IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

UND

και/κα

τουτον

pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

και

konj
και

UND, auch

UND

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

FESTIGKEIT-verursachen, FESTIGEN, fest machen

FESTIGEN

DER

D_

εστερεωσεν
-FESTIGT
vi TA akt unbest 3 sg
στερεοω

στερ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

konj
και

UND, auch

η
DER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

πιστ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAME

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και/κα

UND

d_ nom sg f

D_

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

η
DER

ο/η/το
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präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

pp gen sg m

SELBST

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δι
DURCH

δια

δια/δι

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DAS
d_ akk sg f

n_ 1 akk sg f

GANZ+LOS-heit, GANZ+LOSung, GANZ+LOS, GANZ+AUSLOSung, Unversehrtheit, gänzliche Gesundung

GANZ+LOS

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ολοκληριαν
GANZ-LOS

ολοκληρια

ολ/ωλ+κληρ

ταυτην

pd akk sg f

VON-IN-ANSTATT
adv

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

απεναντι

απεναντι

απο/απ/αφ+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

VON+IN+ANSTATT

a_ gen pl m
πασ

πα

JED_

EUER

Und nun, Brüder,
weiß ich, dass ihr
in Unkenntnis
handeltet, ebenso
wie auch eure
Obersten.

17
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Ap

konj
και

και/κα

UND

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND

UND, auch

νυν
NUN
adv

NUN

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οιδα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

UN-KENNTnis
n_ 1 akk sg f

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

IHR-HANDELT

πρα/πραγ

ωσπερ
WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

WIE+EBEN

αγνοιαν

αγνοια

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis

επραξατε

vi TA akt unbest 2 pl
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

ωσπερ

konj
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 nom pl m

EUER
υµ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχοντεσ
Fürst-SEIENDEN

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

Gott aber erfüllt
also, was Er vorher
verkündigt durch
den Mund aller
Propheten, dass
Sein Christus solle
leiden.

18

3:18

Ap
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

ABER

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

προκατηγγειλεν
Er-VOR-HERAB-BOTSCHAFTET

προκαταγγελλω

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

δε

δε

δε/δ/θ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 sg

VOR+HERAB+BOTSCHAFTEN, verkünden vorher
προ/πρω/πορ+κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

VOR+HERAB+BOTSCHAFT

präp
δια

δια/δι

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

παντων
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DER(p)

D_

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

στοµατοσ
MUNDES

στοµ

πασ

JED_

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

vn HA akt präs
πασχω

EMOTION

d_ akk sg m

D_

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

προφητων

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

παθειν
BEIM-leidEN-SEIN

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστον
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

επληρωσεν
Er-ERFÜLLT

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

vi TA akt unbest 3 sg
πληροω

FÜLLEN
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adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ουτωσ
dieserweise

D_+SELBST+WIE

So sinnet nun um
und wendet euch
um, dass eure
Sünden
ausgewischt
werden, damit
Fristen der
Erfrischung
kommen möchten
von dem
Angesichte des
Herrn,

19

3:19

Ap µετανοησατε

vm TA akt fut 2 pl

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

UND
konj

επιστρεψατε

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MIT-DENKT-IHR

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

konj

ουν

και

και

UND, auch
και/κα

UND

AUF-WENDET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
προσ

ZU

d_ akk sg n

DAS, ein

εξαλειφθηναι
AUS-EINGERIEBEN-WERDEN
vn TA pas unbest
εξαλειφω

AUS+EINREIBEN, auswischen
εκ/κ/εξ+αλειφ

AUS+EINREIBEN IHR

d_ akk pl f

αµαρτιασ

n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheiten

αµαρτια

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

vk HA akt präs 3 pl

KOMMEN

καιροι

n_ 2 nom pl m
καιροσ

καιρ

HINAUF-KÜHLung
n_ 3 gen sg f

HINAUF+KÜHLung, Erfrischung

part

αν

ελθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

FRISTEN

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

αναψυξεωσ

αναψυξισ

ανα/ανω/αν+ψυχ/ψυξ

HINAUF+KÜHL

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

προσωπου
Angesichtes
n_ 2 gen sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

DES

ο/η/το

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

präp

VON

VON

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

κυρ

und Er schicke den
euch vorher
Bestimmten,
Christus Jesus, 

20

3:20

Ap
UND

αποστειλη
Er-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τον
DEN

DEN, einen

D_

προκεχειρισµενον

vp ZU med präs akk sg m
προχειριζοµαι

VOR+HAND-machen, VOR+HÄNDIGen, VOR+HANDhaben, bestimmen vorher
προ/πρω/πορ+ξειρ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vk HA akt präs 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_Sich)-VOR-GEHÄNDIGt-WORDEN-SEIENDEN

VOR+HAND

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

GeSALBten

χρι/χρει

n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

χριστον

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησουν
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

den fürwahr der
Himmel empfangen
muss bis zu den
Zeiten der
Wiederherstellung
alles dessen, was
Gott spricht durch
den Mund Seiner
heiligen Propheten
vom Äon an.

21

3:21

Ap ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

TATSÄCHLICH

δεχοµαι

pr akk sg m

WELCH_

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

ουρανον

n_ 2 akk sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

δεξασθαι
(für_sich)-EMPFANGEN
vn TA med unbest

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

ZEITEN
n_ 2 gen pl m

χρον

ZEIT

αποκαταστασεωσ
Wiederherstellung
n_ 3 gen sg f

VON+HERAB+STEHung, Wiederherstellung

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αχρι
BIS_ZU
präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

χρονων

χρονοσ

ZEIT
αποκαταστασισ

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στασι(στ/ιστ)

VON+HERAB+STEHEN

παντων
ALLER

πασ

JED_

ων
DEREN(p)

pr gen pl n

DEREN(p)

WELCH_
λαλ

SPRECHEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

στοµατοσ

στοµα

στοµ

MUND

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ελαλησεν
-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια
DURCH
präp

δια/δι

MUNDES
n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

d_ gen pl m
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

των απ

präp
απο

αιωνοσ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων

a_ gen pl m
αγιοσ

αγι

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

προφητων
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη
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Mose zwar sagte:
Einen Propheten
wie mich wird euch
der Herr, euer Gott,
aufstehen lassen
aus euren Brüdern.
Auf Ihn sollt ihr
hören in allem, so
viel als Er zu euch
sollte sprechen. 

22

3:22

Ap
MOSE

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

µωυσησ

n_ nom sg m

µωυσ/µωσ

MOSE

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

υµιν
EUCH

υµ

αναστησει

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προφητην

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

-WIRD-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

SANKTIONIEREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

υµων

υµεισ

υµ

εκ

AUS, von ...

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

υµων

υµεισ

EUER
υµ

IHR

WIE

ωσ

WIE

εµε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-HÖREN-SEIN
vi HA med fut 2 pl
ακουω

HÖREN

αδελφων
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

EUER
pp 2 gen pl

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

MICH

ICH

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ακουσεσθε

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

κατα
gemäß
präp

HERAB

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οσα
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

αν

part

αν

ETWA

λαληση
Er-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

präp

προσ

ZU

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

vk HA akt fut 3 sg

λαλ

SPRECHEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

EUCH

EUCH
υµ

IHR

Es wird aber also
sein: Jede Seele,
die etwa sollte
jenen Propheten
nicht hören, wird
ausgetilgt werden
aus dem Volke.

23
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Ap εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ABER
konj

ABER

JEDE

πασ

JED_

ψυχη
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

πασα

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 1 nom sg f

KÜHL

ητισ

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ακουση

vk HA akt fut 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

προφητου
VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

εκεινου

pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

sie-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

HÖREN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m

προ/πρω/πορ+φη

jenes

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

sie-WIRD-BEIM-AUS-GANZ-RUINIERT-WERDEN-SEIN

εξολοθρευω

AUS+GANZ+RUINIERER-sein, AUS+GANZ+RUINIEREN, AUS-vertilgEN, austilgen

AUS+GANZ+RUINIEREN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

DES
d_ gen sg m

D_

VOLKES

λαοσ

VOLK

εξολεθρευθησεται

vi HA pas fut 3 sg

εκ/κ/εξ+ολ/ωλ+θρ

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λαου

n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

Aber auch alle
Propheten von
Samuel an und der
nacheinander
folgenden Zeiten,
so viele als da

24
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Ap και

και

a_ nom pl m

JED_

δε

ABER

ABER

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφηται
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

präp
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 nom pl m

VOR+BEHAUPTEN

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON
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sprechen,
verkündigen auch
diese Tage.

SAMUEL  Hebräisch  HÖREN-UNTERORDNER, ERHÖRT-von-UNTERORDNER

SAMUEL

και
UND

και

και/κα

UND

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

σαµουηλ
SAMUEL
ni Name
σαµουηλ

σαµουηλ

konj

UND, auch

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-nächsten

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

οσοι
so_viele
pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

καθεξησ

adv
καθεξησ

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ελαλησαν
SIE-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

UND

UND, auch
και/κα

κατηγγειλαν
SIE-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

HERAB+BOTSCHAFT

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

TAGE
n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

TAG

pd akk pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

vi TA akt unbest 3 pl
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

και

konj
και

UND

καταγγελλω

κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ

ηµερα

TAG

ταυτασ
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Ihr seid die Söhne
der Propheten und
des Bundes, den
Gott machte mit
euren Vätern, da Er
sagte zu Abraham:
Und in deinem
Samen sollen
gesegnet werden
alle Familien der
Erde.

25
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Ap

υµεισ

IHR
υµ

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοι
SÖHNE

SOHN, [das Junge]

SOHN

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητων
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

UND

και

UND

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN

οι
DIE(p)

DIE(p)

n_ 2 nom pl m
υιοσ

υιο

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

n_ 1 gen pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

και

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f

ησ

pr gen sg f

DEREN

WELCH_

διεθετο

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεοσ

PLATZIEREN

DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

DEREN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

Er-DURCH-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
διατιθηµι

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp
προσ

ZU, ...
προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

πατερασ

πατηρ

υµων
EUER

υµεισ

EUER

IHR

vp HA akt präs nom sg m
προσ

προσ

προσ
ZU

ZU

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VÄTER
n_ 3 akk pl m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 2 gen pl

υµ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

αβρααµ

και

konj

UND

εν τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n
σπερµα

SÄEN

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

UND

και

UND, auch
και/κα

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

σπερµατι
SAMEN

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

σου

συ

συ/σο/σε

ενευλογηθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-IN-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIN

IN+WOHL+LEGEN/sagEN, IN-segnEN, segnen in
εν/εµ/εγ+ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

IN+WOHL+LEGEN

a_ nom pl f

JED_

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA pas fut 3 pl
ενευλογεω

πασαι
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

D_

πατριαι
VATERschaften
n_ 1 nom pl f
πατρια

VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

VATER

τησ
DES

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND
πατηρ/πατωρ/πατρ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

Euch zuerst schickt
Gott Seinen
Knecht, da Er Ihn
auferstehen lässt,
der euch segnet, in
dem, dass Er einen
jeglichen abwende
von eurer Bosheit."

26

3:26

Ap

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

πρωτον
VOR-meist
adv sup

αναστησασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

υµιν
EUCH

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

HINAUF-STEHENmachend

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παιδα

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht
παι

HIEB

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ο

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

DEN

D_

Knaben
n_ 3 akk sg m
παισ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
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απεστειλεν

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

αυτον

pp akk sg m

ευλογουντα

ευλογεω

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IN
präp

τω

d_ dat sg n
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστρεφειν
BEIM-VON-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+WENDEN

εκαστον

εκαστοσ

απο
VON

VON

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

πονηριων
Bosheiten

πονηρια

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit
αποστρεφω

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden
απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

JEGLICHEN
a_ akk sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

των

ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 1 gen pl f

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

υµων

υµεισ

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

Da sie aber
sprachen zu dem
Volk, traten zu
ihnen die Priester
und der Heerführer
der Weihestätte
und die Sadduzäer,
 

1

4:1

Ap λαλουντων

vp HA akt präs gen pl m
λαλεω

λαλ

δε

δε

ABER

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

αυτων
ihrer(p)

SELBST

προσ

προσ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον

n_ 2 akk sg m
λαοσ

επι/επ/εφ+στ/ιστ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

οι

ο/η/το

D_

GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
ιερευσ

UND
konj
και

και/κα

ο

DER, ein

D_

επεστησαν
SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

AUF+STEHEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερεισ

GEWEIHTer, Priester
ιερ

GEWEIHT

και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στρατηγοσ
KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom sg m
στρατηγοσ

στρατ+αγ/ηγ/ακ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWEIHTES, Weihestätte

και

UND, auch
και/κα

UND

σαδδουκαιοι

n_ 2 nom pl m
σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT
σαδδουκαι

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

KRIEG+FÜHREN

DES
d_ gen sg n

D_

ιερου
GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
ιερον

ιερ

GEWEIHT

UND
konj
και

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SADDUZÄER

SADDUZÄER

sehr aufgebracht,
weil sie lehrten das
Volk und
verkündigten in
Jesus die
Auferstehung aus
den Toten.

2

4:2

Ap διαπονουµενοι
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEPEINIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
διαπονεοµαι

δια/δι+πον

DURCH+PEIN

DURCH

δια

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH+PEINIGEN, sehr aufgebracht sein, Geduld erschöpfen

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

το
DAS

διδασκειν

διδασκω

LEHREN

LEHREN

αυτουσ

pp akk pl m

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

VOLK

konj

UND, auch

UND

BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIN
vn HA akt präs

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs

δα

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον

VOLK
λα/λη/λειτ

και
UND

και

και/κα

καταγγελλειν

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFT

IN

εν

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

την
DIE
d_ akk sg f

αναστασισ

HINAUF+STEHEN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναστασιν
HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

DIE
d_ akk sg f

D_

εκ
AUS

εκ

TOTER

νεκρ

TOT

νεκρων

a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

Und sie legen die
Hände an sie und
sie wurden in
Gewahrsam
gesetzt bis zum
Morgen; denn

3

4:3

Ap και
UND
konj
και

και/κα

επεβαλον
SIE-AUF-WARFEN

επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ

χειρ

HAND

HAND

και

UND, auch
και/κα

UND

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 pl

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF+WERFEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

d_ akk pl f

D_

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

χειρ

UND
konj
και
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Abenddämmerung
war schon.

εθεντο

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τηρησιν

τηρησισ

BEWAHRung, Halten, Gewahrsam
τηρ

präp
εισ

SIE-WURDEN-(für_sich)-PLATZIERT
vi TA med verg 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εισ

präp
BEWAHRung
n_ 3 akk sg f

BEWAHREN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυριον

adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

ANDERENTAGS

-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

n_ 1 nom sg f

ABENDSTERN, Abenddämmerung

ηδη
SCHON
adv

SCHON

ANDERENTAGS

αυριον

αυρ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εσπερα
ABENDSTERN

εσπερα

εσπερ

ABENDSTERN

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

Viele aber derer,
die da hörten das
Wort, glaubten, und
es war die Zahl der
Männer geworden
wie fünftausend.

4

4:4

Ap
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL

ABER
konj
δε

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÖRenden

HÖREN

HÖREN

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER D_

ακουσαντων

vp TA akt unbest gen pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λογον
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

SIE-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

konj
και

UND, auch

n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl

και
UND

και/κα

UND

εγενηθη

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ZÄHLung

αριθ

των
DER(p)

D_

MÄNNER

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

adv

WIE, als, etwa

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

TAUSENDSCHAFT

-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αριθµοσ

n_ 2 nom sg m
αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL

ZAHL

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρων

n_ 3 gen pl m

MANN

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

χιλιασ

χιλι

TAUSEND

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

Es geschah aber
auf den Morgen,
dass ihre Obersten
und die Ältesten
und
Schriftgelehrten
sich versammelten
in Jerusalem,

5

4:5

Ap
es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

AUF

AUF

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αυριον
ANDERENTAGS
adv

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag
αυρ

ANDERENTAGS

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

ABER

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

την

d_ akk sg f

D_

αυριον

συναχθηναι

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

αρχοντασ
Fürst-SEIENDEN

αρχων

URSPRUNG+SEIN

ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

και
UND
konj
και

και/κα

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m kmp

και

και/κα

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND, auch

UND

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτερουσ
SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

UND
konj
και

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

γραµµατεισ

n_ 3 akk pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

IN
präp
εν

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

und Hannas, der
Priesterfürst, und
Kaiphas und
Johannes und
Alexander und so
viele als vom

6

4:6

Ap
UND

UND, auch
και/κα

UND

αννασ

HANNAS

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Fürst-GEWEIHTe

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

και

konj
και

HANNAS
n_ 1 nom sg m
αννασ

HANNAS  Hebräisch  GNÄDIG
αννα

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

Apostelgeschichte 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



priesterfürstlichen
Geschlecht waren.

καιαφασ
KAIPHAS
n_ 1 nom sg m
καιαφασ

καιαφα

και
UND
konj

UND, auch

JOHANNES

ιωαν

και

και

UND, auch

αλεξανδροσ
ALEXANDER

αλεξανδροσ

ALEXANDER

ALEXANDER

και
UND
konj
και

UND

KAIPHAS

KAIPHAS

και

και/κα

UND

ιωαννησ

n_ nom sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

UND
konj

και/κα

UND

n_ 2 nom sg m

αλεξανδρ

UND, auch
και/κα

οσοι

pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

WERDUNG
n_ 3 gen sg n

WERDEN

so_viele

οσοσ/οση/οσον

ησαν
SIE-WAREN

SEIN

AUS

AUS, von ...

AUS

γενουσ

γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

αρχιερατικου
Fürst-GEWEIHTenhafter
a_ gen sg n

URSPRUNG+WEIHig, Fürst-GEWEIHTenhaft, Fürst-priesterLICH, priesterfürstlich, [hohepriesterlich]

URSPRUNG+GEWEIHT

αρχιερατικοσ

αρχ+ιερ

Und sie in die Mitte
stellend,
erkundigten sie
sich: "In welcher
Kraft oder in
welchem Namen
tut ihr dies?"

7

4:7

Ap
UND

και

UND

στησαντεσ
STEHENmachend
vp TA akt unbest nom pl m

STEHEN

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

µεσω
MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

και

konj

UND, auch
και/κα

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

D_

a_/n_ dat sg n

vi TA med verg 3 pl
πυνθανοµαι

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen
πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

ERKUNDEN+HINAUF

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

?-WELCHE(p)-WELCHER

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

επυνθανοντο
SIE-ERKUNDETEN-HINAUF-(für_sich)

εν
IN

ποια

pi dat sg f

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

ODER
part

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ποιω

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHEM, welchem?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

δυναµει

δυν

FÄHIG

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

präp
εν

εν/εµ/εγ

?-WELCHE(p)-WELCHEM
pi dat sg n

?+WELCH_+WELCH_

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

IHR-TUT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τουτο

D_+SELBST

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

εποιησατε

vi TA akt unbest 2 pl

TUN

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

Dann sagte Petrus,
erfüllet mit heiligem
Geiste, zu ihnen:
"Oberste des Volks
und Älteste!

8

4:8

Ap
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

πλησθεισ
BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIEND

πλη

FÜLLEN

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN

τοτε

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

Petrus

πετροσ

FELS

vp HA pas präs nom sg m
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

er-sagTE

LEGEN

προσ
ZU
präp

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

αγιου ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αρχοντεσ
Fürst-SEIENDE !
n_ 3 vok pl m
αρχων

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 2 vok pl m kmp

πρεσβ

SENIOR

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

λαοσ

VOLK

UND

UND, auch

πρεσβυτεροι
SENIOREN !

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
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Wenn wir heute
ausgeforscht
werden wegen der
Wohltat an einem
hinfälligen
Menschen, durch
was dieser gerettet
ward,

9

4:9

Ap ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

heutigenTAGS

σηµερον

ηµ/ηµερ

TAG

ει

WENN

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

σηµερον

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

vi HA med präs 1 pl
ανακρινω

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ευεργεσια

WOHL+WIRKEN-heit, WOHL+WIRKung, Wohltat
ευ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ανακρινοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen
ανα/ανω/αν+κρι

HINAUF+RICHTEN

präp

ευεργεσια
WOHL-WIRKung
n_ 1 dat sg f

WOHL+WIRKEN

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ασθενουσ
UN-GESTÄHLTEN
a_ gen sg m
ασθενησ

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

εν
IN
präp
εν

τινι
IRGEND

IRGEND

dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

px dat sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

er-IST-(für_sich)-GERETTET-WORDEN
σεσωσται

vi ZU med präs 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

so sei bekannt
euch allen und dem
gesamten Volke
Israel, dass in dem
Namen Jesu
Christi, des
Nazareners, den ihr
kreuzigtet, den Gott
auferweckte von
den Toten, in
diesem steht dieser
gesund vor euren
Augen.

10

4:10

Ap γνωστον
beKANNt

γνωστοσ

beKANNt, KENNbar, erkennbar

εστω

SEIN,  id. gelten

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

EUCH

υµεισ

και
UND

a_ nom sg n

γνο/γνω/γινω

KENNEN

es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πασ

πα

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

a_ dat sg m

πα

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

ισραηλ

ισραηλ

παντι
JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DEM
d_ dat sg m

λαω
VOLK

λαοσ

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

εν
IN
präp

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

D_

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

του

DES, eines

ναζωραιου

n_ 2 gen sg m
ναζωραιοσ

ναζαρ/ναζωρ

WELCHEN
pr akk sg m

IHR

υµεισ

IHR
υµ

IHR-pfählT

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

ον
WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAZARENischen

NAZARENischer, Nazarener

NAZARETH

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

εσταυρωσατε

vi TA akt unbest 2 pl
σταυροω

STEHEN

pr akk sg m
οσ/η/ο

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ηγειρεν
Er-ERWECKT

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi TA akt unbest 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

νεκρων
TOTER

TOT

εν

präp

IN

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουτοσ

pd nom sg m

D_+SELBST

τουτω
diesem dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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παρεστηκεν
er-HAT-BEI-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg
παριστηµι

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

υµων

pp 2 gen pl

υµ

υγιησ
GESUND

υγιησ

GESUND

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

EUER

υµεισ

EUER

IHR

a_ nom sg m

GESUND
υγι

Dieser ist der Stein,
der von euch, den
Bauleuten,
verschmäht wird,
der da wird zum
Hauptstein der
Ecke.

11
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Ap ουτοσ
Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

STEIN
n_ 2 nom sg m
λιθοσ

λιθ

ο/η/το

DER, einDER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιθοσ

STEIN

STEIN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουθενηθεισ

vp HA pas präs nom sg m
εξουθενεω

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

UNTER

υµων

υµεισ

EUER

των
DER(p)

DER(p)

οικοδοµοσ

BEIM-verschmähT-WERDEN-SEIENDE

AUS+NICHT+ABER+EINS

υφ
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδοµων
HEIM-BAUENDEN
n_ 2 gen pl m

HEIM+BAUENDER, Haus-BAUENDER, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

DER
d_ nom sg m

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HAUPT

κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

ECKE

γωνια

ECKE-heit, ECKE, Winkel
γων

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

γεν/γιν/γον/γνη

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

κεφαλην

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

γωνιασ

n_ 1 gen sg f

ECKE

Und in keinem
anderen ist die
Rettung; denn auch
kein anderweitiger
Name ist unter dem
Himmel, der unter
Menschen ist
gegeben, in dem
wir müssen gerettet
werden."

12
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Ap και
UND
konj

και/κα

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg m

ANDER_, anderer, einander
και

UND, auch

UND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

αλλω
ANDEREM

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

NICHT-ABER-EINEM
a_ dat sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

ουδενι

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σωτηρια

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ετερον
ANDERSARTIGER

ANDERSARTIG

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

NAME
n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

a_ nom sg n
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

UNTER

υπο

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δεδοµενον
(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

präp
εν ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

διδωµι

δο/δω

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ανθρωποισ
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

σωθηναι

vn TA pas unbest
σωζω

RETTEN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

IN

εν

IN

ω δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

GERETTET-WERDEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

UNS

UNS
ηµ

WIR

Da sie aber den
Freimut des Petrus
und Johannes
schauten und
erfassten, dass sie
ungebildete und

13
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Ap

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

την
DIE

ο/η/το

D_

του
DES

DES, eines

D_

πετρου

n_ 2 gen sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

θεωρουντεσ
BEIM-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

konj

ABER

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Petrus

πετρ
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gewöhnliche
Menschen seien,
staunten sie. Sie
erkannten sie auch,
dass sie mit Jesus
waren.

παρρησιαν
ALL-Rede
n_ 1 akk sg f
παρρησια

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

UND, auch

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m
ιωαννησ

ιωαν

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

και
UND
konj
και

και/κα

UND

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

UND

UND

καταλαβοµενοι
BEIM-(für_sich)-HERAB-ERHALTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

HERAB+ERHALTEN

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καταλαµβανω

κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ανθρωποι
UN-SCHREIBende

UN+SCHREIBEN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN

Menschen
n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αγραµµατοι

a_ nom pl m
αγραµµατοσ

UN+geSCHRIEBen, UN+SCHREIBend, ungebildet, [ungeschult]
α/αν+γραφ/γραµ

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

UND, auch
και/κα

EIGENer, gewöhnlich
ιδι

EIGEN

SIE-STAUNTEN
vi TA akt verg 3 pl
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

vi TA akt verg 3 pl
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND

ιδιωται
EIGENe
n_ 1 nom pl m
ιδιωτησ

εθαυµαζον

θαυµα

STAUNEN

επεγινωσκον
SIE-AUF-KANNTEN

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUSSERDEM
αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συν

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

Da sie auch den
Menschen
erblickten, der
genesen war, bei
ihnen stehend,
hatten sie nichts zu
widersprechen.

14
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Ap

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
τε

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εστωτα
GESTANDEN-HABEND

στ/ιστ

βλεποντεσ

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

συν

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

vp ZU akt präs akk sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

ο/η/το

DEN, einen

τεθεραπευµενον

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-kurierT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m
θεραπευω

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ειχον
SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αντειπειν
BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIN

αντι/αντ/ανθ+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vn HA akt präs
αντειπον (αντιλεγω)

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

ANSTATT+LEGEN

Indem sie aber
ihnen befahlen, aus
dem Synedrium
hinauszugehen,
ratschlagten sie
untereinander 

15
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Ap

BEFEHLEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

adv

AUS

του
DER

DES, eines

κελευσαντεσ
BEFEHLend
vp TA akt unbest nom pl m
κελευω

κελευ

BEFEHLEN

ABER

ABER

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εξω
AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Apostelgeschichte 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

απελθειν

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

συνεδριου
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 gen sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
απερχοµαι

VON+KOMMEN

συµβαλλω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βαλ/βελ/βολ/βλ

προσ
ZU
präp

ZU, ...

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

συνεβαλλον
SIE-ZUSAMMEN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

ZUSAMMEN+WERFEN

προσ

προσ

ZU

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

und sagten: "Was
sollten wir tun
diesen Menschen?
Denn dass fürwahr
ein erkennbares
Zeichen geschehen
ist durch sie, ist
allen, die
Jerusalem
bewohnen,
offenbar, und wir
können es nicht
leugnen.

16
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Ap

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ποιησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
ποιεω

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τοισ

d_ dat pl m

D_

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουτοισ
diesen(p)

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ανθρωποισ
Menschen
n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

pd dat pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

beKANNtes

beKANNt, KENNbar, erkennbar
γνο/γνω/γινω

σηµειον

n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

γνωστον

a_ nom sg n
γνωστοσ

KENNEN

ZEICHEN

ZEICHEN

γεγονεν
es-IST-GEWORDEN

γεν/γιν/γον/γνη

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DURCH

δια/δι

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

πασιν

a_ dat pl m
πασ

JED_

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs dat pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DEN(p)

d_ dat pl m

D_

κατοικουσιν

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

φανερον
ERSCHEINEND

φανεροσ

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
και

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

a_ nom sg n

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυναµαι

NICHT

δυναµεθα
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

αρνεισθαι

vn HA med präs
αρνεοµαι

LEUGNEN

BEIM-(für_uns)-LEUGNEN-SEIN

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν
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Jedoch auf dass es
sich nicht mehr
verbreite unter dem
Volke, sollten wir
sie bedrohen, dass
sie ja nicht mehr
sprechen in diesem
Namen zu
irgendeinem der
Menschen."

17

4:17

Ap

αλλα

αλλ/ηλ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

AUF
αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ινα
DASS
konj

DASS

µη
NEIN

µη

NEIN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

πλειον
MEHR
a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl

διανεµηθη
es-MÖGE-BEIM-DURCH-ANGEEIGENET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
διανεµω

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

VOLK

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

DURCH+ANEIGNEN, sich verbreiten
δια/δι+νεµ/νοµ

DURCH+ANEIGNEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen VOLK
λα/λη/λειτ

απειλησωµεθα

vk HA med fut 1 pl

VON+WIRBELN, drohEN
απο/απ/αφ+ειλ/ελ

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH
adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NEIN+NICHT+NOCH

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-VON-WIRBELN-SEIN-WERDEN

απειλεω

VON+WIRBELN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

µηκετι

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

λαλειν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

präp
επι

AUF, ...

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

diesem

DEM+SELBST, dies_, diesem

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

λαλ

επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µηδενι

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Und, sie rufend,
wiesen sie sie an,
ganz und gar nichts
mehr erschallen zu
lassen noch zu
lehren in dem
Namen Jesu.

18

4:18

Ap και

και/κα

καλεσαντεσ
RUFend

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

παρηγγειλαν
SIE-BEI-BOTSCHAFTEN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

HERAB+GANZ, gemäß-GANZ, ganz und gar
κατα/κατ/καθ/κα+ολ/ωλ

HERAB+GANZ

UND
konj
και

UND, auch

UND

vp TA akt unbest nom pl m

καλ/κλ

RUFEN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

καθολου
gemäß-GANZ

καθολου

µη

part neg bedingt

NEIN

φθεγγεσθαι

φθεγγοµαι

φθεγ/φθογ

NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

διδασκειν
BEIM-LEHREN-SEIN

LEHREN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-(für_sich)-ÄUSSERN-SEIN
vn HA med präs

ÄUSSERN, erschallen lassen, [verlauten lassen]

ÄUSSERN

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

vn HA akt präs
διδασκω

LEHREN
δα

επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

präp
επι

AUF, ...

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

D_

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

Petrus aber und
Johannes sagten
als Antwort zu
ihnen: "Ob es
gerecht ist vor
Gottes Augen, auf
euch zu hören eher
als auf Gott, richtet
ihr.

19

4:19

Ap
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ABER

δε

δε/δ/θ

πετροσ

πετρ

FELS

και ιωαννησ
JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

vp HA pas präs nom pl m
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

αποκριθεντεσ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ειπον

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU
präp
προσ

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ει

ει
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δικαιον
GERECHT

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του
DES
d_ gen sg m

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

υµων

pp 2 gen pla_ nom sg n

GERECHT / GERECHTER

εστιν
es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

vn HA akt präs
ακουω µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR

ODER
part
η

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

κρινατε

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

RICHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
κρινω

κρι

Denn uns ist es
unmöglich, nicht zu
sprechen von dem,
was wir gewahren
und hören."

20

4:20

Ap
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 1 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

δυναµεθα

δυναµαι

δυν

FÄHIG

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ηµεισ
WIR

ηµ

WIR

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ειδαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

και ηκουσαµεν
WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

α
WELCHE(p) WIR-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

µη

µη

µη

NEIN

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vn HA akt präs

λαλ

Die aber, die sie
bedrohten, ließen
sie los, da sie nicht
fanden, wie sie sie
sollten strafen, um
des Volkes willen;
denn alle
verherrlichten Gott
über das, was da
war geschehen.

21

4:21

Ap οι
DIE(p)

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

προσαπειλησαµενοι
(für_sich)-ZU-VON-WIRBELnd

προσαπειλεω

προσ+απο/απ/αφ+ειλ/ελ

SIE-VON-LÖSEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+LÖSEN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER

ABER

vp TA med unbest nom pl m

ZU+VON+WIRBELN, ZU-drohEN, drohen

ZU+VON+WIRBELN

απελυσαν

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

ευρισκοντεσ
BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ευρισκω

FINDEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µηδεν
NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

FINDEN, erfunden werden
ευρ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

adv int

π+ωσ

?+WIE

κολασωνται

κολ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-ZÜCHTIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl
κολαζω

ZÜCHTIGEN, strafen

ZÜCHTIGEN

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον

n_ 2 akk sg m

λα/λη/λειτ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δια
DURCH

DURCH

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

VOLK

λαοσ

VOLK

VOLK

οτι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

SIE-verherrlichTEN
vi TA akt verg 3 pl
δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

εδοξαζον

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

επι
AUF

AUF
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DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγονοτι

WERDEN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

GEWORDEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs dat sg n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Denn der Mensch
war mehr als
vierzig Jahre alt, an
dem dieses
Zeichen der
Heilung war
geschehen.

22

4:22

Ap

ετοσ

ετ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ην

MEHR, Mehrzahl

VIERzig
ni Zahlwort
τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig

VIER

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ετων
JAHRE
n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πλειονων
MEHR(p)

a_ gen pl n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

τεσσερακοντα

τε/τρα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ανθρωποσ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εφ
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
επι

pr akk sg m

οσ/η/ο

es-WAR-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

εγεγονει

vi ZU akt verg 3 sg

WERDEN

το
DAS

D_

σηµειον

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER
d_ gen sg f

DER, einer

ιασεωσ
HEILung
n_ 3 gen sg f
ιασισ

ια

HEILEN

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILung

Da sie aber
losgelassen waren,
kamen sie zu ihren
eigenen Leuten
und berichteten, so
viel als die
Priesterfürsten und
Ältesten zu ihnen
sagten.

23

4:23

Ap απολυθεντεσ

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

präp

ZU, ...

ZU

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
απολυω

ABER
ηλθον

KOMMEN

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

προσ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENEN
a_/n_ akk pl m
ιδιοσ

EIGEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

απηγγειλαν

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

ιδιουσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

και
UND

και

SIE-VON-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl

so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

προσ

präp

ZU, ...

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οσα

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

ZU

προσ

προσ

ZU

αυτουσ οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SIE-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

πρεσβυτεροι

πρεσβ

SENIOR

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Die aber, es
hörend, hoben ihre
Stimme einmütig
auf zu Gott und
sagten: "Unser
Eigner Du, der da

24
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Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

δε

ABER
δε/δ/θ

HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

οµοθυµαδον

ηραν
SIE-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

αρ/αιρ/ωρ/ελ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

ακουσαντεσ

ακουω

HÖREN

HÖREN

οµοθυµαδον
GLEICH-FÜHLEND
adv

GLEICH+FÜHLEND, einmütig
οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

GLEICH+FÜHLEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN
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macht den Himmel
und die Erde und
das Meer und alles
was in ihnen ist, 

KLANG DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND, auch
και/κα

UND

φωνην

n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj
και

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δεσποτα
BESITZer !
n_ 1 vok sg m

BESITZer, Eigner

BESITZEN

DU

DU
συ/σο/σε

ο/η/το

DER, ein

D_

ειπαν
SIE-sagEN

LEGEN

δεσποτησ

δεσπο

συ

pp 2 nom sg
συ

DU

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Machende
vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τον

DEN, einen

D_

ουρανον

n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

και

UND

ποιησασ

TUN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

UND
konj

UND, auch
και/κα

DAS
d_ akk sg f

D_

LAND

γη

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

θαλασ

MEER

και

konj

και/κα

ALLE

πασ

JED_

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και
DAS

DIE, eine

D_

θαλασσαν

MEER

UND

και

UND, auch

UND

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat pl n

αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE(p)

D_

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

der Du durch
heiligen Geist
durch den Mund
unseres Vaters,
Deines Knechtes
David, sagst:
Warum schnauben
die Nationen, und
die Völker
kümmern sich um
Vergebliches?

25
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Ap ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

πατροσ

UNSER

präp

DURCH

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

DAVID

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG

MUNDES
δαυειδ

ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

παισ

παι

HIEB

DEINER

BEIM-sagEN-SEIENDE

ειπον (λεγω)

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

παιδοσ
Knaben
n_ 3 gen sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ειπων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εφρυαξαν

φρυασσω

SCHNAUBEN

NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION

UND

και

UND, auch
και/κα

λαοι
VÖLKER

VOLK
λα/λη/λειτ

IRGEND

τι/τισ

SIE-SCHNAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

φρυασ

SCHNAUBEN

εθνη

εθν

NATION

και

konj

UND

n_ 2 nom pl m
λαοσ

VOLK

SIE-KÜMMERND_sinD

µελεταω

KÜMMERND_sein, KÜMMERN, sich kümmern

LEERE(p)

a_/n_ akk pl n

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

εµελετησαν

vi TA akt unbest 3 pl

µελ/µελι

KÜMMERN

κενα

κενοσ

LEER

Die Könige der
Erde stehen dabei,
und die Fürsten
waren versammelt
auf dasselbe hin,
gegen den Herrn

26
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Ap

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

BEI+STEHEN

οι

DIE(p)

D_

παρεστησαν
SIE-BEI-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

παρα/παρ+στ/ιστ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεισ
KÖNIGE
n_ 3 nom pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG
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und gegen Seinen
Christus. DES

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LAND, Erde
και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

D_

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

τησ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

και
UND
konj

UND, auch

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχοντεσ
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+SEIN

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

επι

AUF

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

συνηχθησαν
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

το

ο/η/το/του/τοι/τ αυτ/αυθ

SELBST

κατα
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

του

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κατα
HERAB
präp
κατα

HERAB

d_ gen sg m

DES, eines

D_

χριστου

GeSALBter, Christus

SALBEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

pp gen sg m

SELBST

Denn es waren
versammelt in
Wahrheit in dieser
Stadt gegen
Deinen heiligen
Knecht Jesus, den
Du gesalbt,
Herodes wie auch
Pontius Pilatus mit
den Nationen und
den Völkern
Israels,
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Ap συνηχθησαν
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

επ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

αληθ

WAHR

εν
IN
präp

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

AUF

επι

αληθειασ

αληθεια

WAHRheit
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επι
AUF

d_ akk sg m

D_

a_ akk sg m
αγιοσ

τη

d_ dat sg f

D_

πολει
Stadt

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ταυτη
dieser
pd dat sg f präp

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

παιδα

n_ 3 akk sg m
παισ

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

οσ/η/ο

οσ/η/ο

DU-SALBST
vi TA akt unbest 2 sg
χριω

SALBEN

n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

HERODES

Knaben

παι

HIEB

DEINER

συ

DU

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

ον
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

εχρισασ

χρι/χρει

SALBEN

ηρωδησ
HERODES

HERODES
ηρωδ

AUSSERDEM
part
τε

konj
και

UND PONTIUS

πειλατοσ

πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

PILATUS

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

εθνεσιν

NATION

UND

και/κα

λαοισ
VÖLKERN

λαοσ

VOLK

VOLK

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

και
UND

UND, auch
και/κα

ποντιοσ
PONTIUS
n_ 2 nom sg m
ποντιοσ

PONTIUS  Latein
ποντι

PILATUS
n_ 2 nom sg m

PILATUS  Latein

ZUSAMMEN

συν

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION
εθν

και

konj
και

UND, auch

UND

n_ 2 dat pl m

λα/λη/λειτ

ISRAEL
ni Name

ISRAEL

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

zu tun, so viel als
Deine Hand und
Dein Ratschluss
vorher ausersah,
dass es geschehe.
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Ap ποιησαι
TUN

TUN

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

οσα
so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

η

D_

HAND
n_ 3 nom sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

σου

DEINER

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χειρ
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

και

konj

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

βουλ

RAT

pp 2 gen sg
συ

DEINER

προωρισεν
-VOR-auserSIEHT

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen
προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

VOR+SEHEN

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

βουλη
RAT

βουλη

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

vi TA akt unbest 3 sg
προοριζω

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη
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Und nun, Herr,
siehe an ihr Drohen
und gib Deinen
Sklaven, mit allem
Freimut zu
sprechen Dein
Wort,
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Ap
UND
konj
και

UND

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

νυν

νυν

νυν

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

επιδε

vm HA akt präs 2 sg
επειδον

επι/επ/εφ+ιδ/ειδ/δ/ι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

και

UND, auch
και/κα

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NUN
adv

NUN, nunmehrig

NUN

κυριε

n_ 2 vok sg m
SEI-DU-BEIM-AUF-WAHRNEHMEN

AUF+WAHRNEHMEN, ansehen

AUF+WAHRNEHMEN

επι
AUF

ο/η/το

VON-WIRBEL
n_ 1 akk pl f

VON+WIRBEL, DrohEN/DrohUNG

VON+WIRBELN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και

konj

UND, auch

SEI-DU-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

SKLAVEN

δουλ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απειλασ

απειλη

απο/απ/αφ+ειλ/ελ

ihrer(p)

αυτ/αυθ

UND

και

και/κα

UND

δοσ

vm HA akt präs 2 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλοισ

n_ 2 dat pl m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

παρρησιασ

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

πασησ
JEDER

JED_

σου
DEINER

DEINER

DU

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

ALL-Rede
n_ 1 gen sg f
παρρησια

JED_+FLIESSEN

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
λαλεω

λαλ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG

LEGEN

DEINER

συ

συ/σο/σε

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

indem Du Deine
Hand ausstreckst
zur Heilung, und
dass Zeichen und
Wunder geschehen
durch den Namen
Deines heiligen
Knechtes Jesus."
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Ap εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

την
DIE

DIE, eine

HAND

χειρ

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

εκτεινειν
BEIM-AUS-STRECKEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS+STRECKEN, ausstrecken

AUS+STRECKEN

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

präp

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα

n_ 3 akk sg f

HAND
χειρ

HAND

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

εκτεινω

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

σε
DICH

συ/σο/σε

εισ
HINEIN

εισ

ιασιν
HEILung

HEILEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ZEICHEN(p)

n_ 2 nom pl n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

και

konj

UND

n_ 3 nom pl n
τερασ γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 3 akk sg f
ιασισ

HEILung
ια

konj

σηµεια

ZEICHEN

UND

και

UND, auch
και/κα

τερατα
WUNDER(p)

WUNDER
τερα

WUNDER

γεινεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

δια

präp

DURCH

του ονοµατοσ
NAMENS
n_ 3 gen sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιου
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

a_ gen sg m
αγιοσ

n_ 3 gen sg m

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

σου

pp 2 gen sg

DEINER

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

παιδοσ
Knaben

παισ

παι

HIEB

DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

Und da sie flehten,
ward die Stätte
erschüttert, an der
sie versammelt
waren, und sie
wurden allesamt
mit heiligem Geist
erfüllt und
sprachen das Wort
Gottes mit Freimut.
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Ap

konj
και

UND, auch
και/κα

δεηθεντων

vp HA pas präs gen pl m
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN

BINDEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εσαλευθη

vi TA pas verg 3 sg
σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

ERSCHÜTTERN

και
UND

UND

BEIM-flehENGEmachT-WERDEN-SEIEND

δε/δη/δα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

-WURDE-ERSCHÜTTERT

σαλ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

STÄTTE

STÄTTE

präp

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM, dem

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN

DIE
d_ nom sg m

D_

τοποσ

n_ 2 nom sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
WELCHER
pr dat sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ησαν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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vp ZU med präs nom pl m
συναγω

και

konj

UND

επλησθησαν
SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

πλη

συνηγµενοι
(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

UND

και

UND, auch
και/κα

FÜLLEN, erfüllen

FÜLLEN

απαντεσ
ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

του
DES
d_ gen sg n

HEILIGEN

αγιοσ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHENZUGLEICH+JED_

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιου

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

UND
konj
και

vi TA akt verg 3 pl
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

και

UND, auch
και/κα

UND

ελαλουν
SIE-SPRACHEN

SPRECHEN,  id. reden DEN, einen

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp

MIT

παρρησιασ
ALL-Rede
n_ 1 gen sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

του
DES

θεου µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

παρρησια

Die Menge aber
derer, die da
glaubten, war ein
Herz und eine
Seele, und auch
nicht einer sagte,
etwas von seinem
Besitz sei sein
eigen, sondern es
war ihnen
sämtliches gemein.
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Ap
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER

πληθουσ
Menge
n_ 3 gen sg n

πλη

FÜLLEN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευσαντων
GLAUBenden
vp TA akt unbest gen pl m

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

του δε

konj

ABER
δε/δ/θ

πληθοσ

FÜLLE, Menge
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

καρδια
HERZ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

Seele

KÜHL

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

και

UND, auch

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

n_ 1 nom sg f

HERZ

UND

και

ψυχη

n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

µια
EINS
a_ nom sg f

εισ/µια/εν

UND
konj
και

και/κα

UND

ουδε

NICHT+ABER

εισ

a_ nom sg m

εισ/µια/εν

IRGENDeines

τι/τισ

των

ο/η/το

EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υπαρχοντων

vp HA akt präs gen pl n

υπο/υπ+αρχ

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ελεγεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

a_/n_ akk sg n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

ειναι
SEIN

SEIN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ιδιον
EIGENES

EIGEN

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αλλ
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ην
es-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

απαντα

απασ

ZUGLEICH+JED_

κοινα
GEMEIN(p)

a_/n_ nom pl n

GEMEIN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

κοινοσ

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

Und mit großer
Kraft gaben die
Apostel das
Zeugnis her von
der Auferstehung
Jesu Christi, des
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Ap και
UND

και

και/κα

UND

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

SIE-VON-GABEN
vi TA akt verg 3 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

konj

UND, auch

δυναµει

FÄHIG

µεγαλη
GROSSER

µεγ

απεδιδουν

απο/απ/αφ+δο/δω

Apostelgeschichte 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Herrn. Auch war
große Gnade auf
ihnen allen; d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

αποστολοι
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

µαρτυριον
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HINAUF-STEHung

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m

κυρ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

part
τε

τε

µεγαλη
GROSSES
a_ nom sg f

µεγ

SEIN,  id. gelten

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

χαρισ
ERFREUendes

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

επι

präp
επι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

πα

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

denn kein
Darbender war
unter ihnen; denn
so viele als zu den
Erwerbern von
Freiäckern oder
Häusern gehörten,
verkauften sie und
brachten den Erlös
des Veräußerten 
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Ap ουδε

adv

NICHT+ABER
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ενδεησ

a_/n_ nom sg m

IN+GEBUNDEN, darbend

IN+BINDEN

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IN-GEBUNDENER

ενδεησ

εν/εµ/εγ+δε/δη/δα

τισ
IRGENDeiner

τι/τισ

IRGEND

ην

ειµι

SEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ihnen

αυτ/αυθ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

οσοι
so_viele

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom pl m

ERWERBEN

pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

κτητορεσ
ERWERBER

κτητωρ

ERWERBER
κτ

RÄUMchen(p)

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

η

part
η

n_ 1 gen pl f
οικια

οικ

HEIM

χωριων

n_ 2 gen pl n
χωριον

χωρ

RAUM

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

οικιων
HEIME

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

vi TA akt verg 3 pl

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

BEIM-VERKAUFEN-SEIEND

VERKAUFEN, Verkäufer

VERKAUFEN

υπηρχον
SIE-UNTER-ENTSPRANGEN

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

πωλουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
πωλεω

πωλ

SIE-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµασ
WERTE

DER(p)

εφερον

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs gen pl n
πιπρασκω

VERHANDELN, veräußern
πρα/πραγ

HANDELN

πιπρασκοµενων
BEIM-(für_sich)-VERHANDELT-WERDEN-SEIENDEN
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und legten ihn zu
Füßen der Apostel.
Jeglichem aber
wurde verteilt, je
nachdem jemand
Bedarf haben
mochte.
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Ap και
UND

και/κα

ετιθουν

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ
FÜSSE

πουσ

πε/πο

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND, auch

UND

SIE-PLATZIERTEN
vi TA akt verg 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN

BEI

παρα/παρ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

n_ 3 akk pl m

FUSS

FUSS

d_ gen pl m

DER(p)

n_ 2 gen pl m
es-WURDE-(für_sich)-GEGEBEN

DURCH+GEBEN, verteilen
δε/δ/θ

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m
εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

αποστολων
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

διεδιδετο

vi TA med verg 3 sg
διαδιδωµι

δια/δι+δο/δω

DURCH+GEBEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

gemäß-WELCHES-IRGEND

καθοτι

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem
κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο+τι/τισ

HERAB+WELCH_+IRGEND

αν
ETWA

αν

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

καθοτι

adv part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

GEBRAUCHmangel
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

vi TA akt verg 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χρειαν

χρεια

χρει(χρ)

ειχεν
er-HATTE

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Joseph aber, der
zubenannt war
Barnabas von den
Aposteln, das ist
verdolmetscht:
Sohn des
Zuspruchs, ein
Levit, ein Cyprier
von Herkunft,
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Ap ιωσηφ

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

konj
δε

δε/δ/θ

ο

ο/η/το

επικληθεισ

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

JOSEPH

ιωσηφ

δε
ABER

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

BARNABAS
n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

ο/η/το αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

pr nom sg n
οσ/η/ο

βαρναβασ

βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

VON

VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολων
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+STELLEN

ο
WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µεθερµηνευοµενον

MIT+ÜBERSETZEN

υιοσ

υιοσ

υιο

n_ 3 gen sg f

παρα/παρ+καλ/κλ

LEVites-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
µεθερµηνευω

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen
µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

παρακλησεωσ
BEI-RUFung

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

BEI+RUFEN

λευειτησ

n_ 1 nom sg m
λευιτησ

LEVIer, LEVit
λευι

LEVI

ZYPRischer
n_ 2 nom sg m
κυπριοσ

ZYPERN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

κυπριοσ

ZYPRischer, (Zyprer), Cyprier
κυπρ

DER

D_

γενει
WERDUNG
n_ 3 dat sg n
γενοσ

WERDEN

da ihm ein Feld
gehörte, verkaufte
er es, brachte das
Geld und legte es
zu den Füßen der
Apostel.

37

4:37

Ap υπαρχοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αγρου
FELDESBEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 gen sg m
αγροσ

FELD, Feldort
αγρ

FELD

VERKAUFend
vp TA akt unbest nom sg m

πωλ

VERKAUFEN

φερω

BRINGEN

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBRAUCHS-Folge
n_ 3 akk sg n
χρηµα

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

και
UND

και

UND, auch

UND

πωλησασ

πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer

ηνεγκεν
er-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ο/η/το

χρηµα

χρ

GEBRAUCHEN

konj

και/κα

εθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

FUSS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολων

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

er-PLATZIERT

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

παρα

παρα

παρα/παρ

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ

FUSS

d_ gen pl m
VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN
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Ein gewisser Mann
aber, namens
Ananias,
zusammen mit
Sapphira, seinem
Weibe, verkaufte
ein erworbenes
Gut 

1

5:1

Ap ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

δε

konj

δε/δ/θ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ανανιασ
ANANIAS

ανανιασ

ανανια

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

MANN

ABER

δε

ABER

ABER

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

n_ 1 nom sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ANANIAS

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ZUSAMMEN

Sapphira
n_ 1 dat sg f
σαπφειρη

SAPHIR

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer FRAU, Weib

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

επωλησεν
er-VERKAUFT

πωλεω

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

σαπφειρη

SAPHIR, (Lapislazuli), Sapphira
σαπφειρ/σαπφιρ

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικι
FRAU
n_ dat sg f
γυνη

γυν

FRAU

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

vi TA akt unbest 3 sg

VERKAUFEN

κτ

ERWERBEN

κτηµα
ERWERB
n_ 3 akk sg n
κτηµα

ERWERBEN-Folge, ERWERB, ERWERBUNGEN, erworbenes Gut

und unterschlug
von dem Erlöse
(mit Mitwissen
auch des Weibes)
und, einen
gewissen Teil
bringend, legte er
ihn zu den Füßen
der Apostel.

2

5:2

Ap και

UND, auch
και/κα

vi TA med unbest 3 sg
νοσφιζω

UNTERSCHLAGUNG-machen, UNTERSCHLAGen
απο

VON

VON

ο/η/το

τιµησ

n_ 1 gen sg f
τιµη

UND
konj
και

UND

ενοσφισατο
er-UNTERSCHLÄGT-(für_sich)

νοσφ

UNTERSCHLAGEN

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERTES

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

συνειδυιησ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

UND
konj

UND

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

γυναικοσ
FRAU
n_ gen sg f
γυνη

FRAU, Weib

UND
konj
και

UND

BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom sg m
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN-WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs gen sg f
συνειδεω

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

και

και

UND, auch
και/κα

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ γυν

FRAU

και

UND, auch
και/κα

ενεγκασ

BRINGEN, tragen

BRINGEN

TEIL

µεροσ

τι
IRGENDeinen
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

παρα

BEI

µεροσ

n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

FUSS

των

d_ gen pl m

DER(p) VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

εθηκεν
er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

πουσ

πε/πο

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολων
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

Petrus aber sagte:
"Ananias, weshalb
erfüllt der Satan
dein Herz, dass du
den heiligen Geist
belügst und von
dem Erlöse des
Freiackers
unterschlägst?  

3

5:3

Ap
ABER

δε

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ανανια
ANANIAS !

ανανιασ

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je
ανανια

ANANIAS

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

D_

Petrus

πετροσ

n_ 1 vok sg m

δια
DURCH

δια/δι

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

vi TA akt unbest 3 sg
πληροω

FÜLLEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

επληρωσεν
-ERFÜLLT

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

ο
DER
d_ nom sg m

D_

σατανασ
SATAN

σαταν

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιαν

n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

(für_sich)-FALSCHSEIN
σε

d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

DIE, eine

HERZ

καρδια

καρδ

HERZ

συ

ψευσασθαι

vn TA med unbest
ψευδοµαι

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

FALSCH

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_
αγι

και

UND, auch
και/κα

νοσφισασθαι
(für_sich)-UNTERSCHLAGEN
vn TA med unbest

UNTERSCHLAGUNG-machen, UNTERSCHLAGen

UNTERSCHLAGEN

VON

VON
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

UND
konj
και

UND

νοσφιζω

νοσφ

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµησ

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

του

ο/η/το/του/τοι/τ

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]
χωρ

τησ

ο/η/το

DER, einer

WERTES
n_ 1 gen sg f

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

χωριου
RÄUMchens
n_ 2 gen sg n
χωριον

RAUM

Blieb er nicht dein,
wenn er so blieb?
Und veräußert,
gehörte er nicht
unter deine
Vollmacht? Was ist
es, dass du in
deinem Herzen
diese Sache hast
festgesetzt? Nicht
Menschen belügst
du, sondern Gott."

4

5:4

Ap
NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

NICHT

µενον

µενω

BLEIBEN

σοι

συ

DIR

εµενεν
es-BLIEB
vi TA akt verg 3 sg

BLEIBEN

UND
konj

UND, auch

UND

πραθεν

vp HA pas präs nom sg n
πιπρασκω

VERHANDELN, veräußern

ουχι

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

BEIM-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

και

και

και/κα

BEIM-VERHANDELT-WERDEN-SEIEND

πρα/πραγ

HANDELN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ση
DEINEN

σοσ/ση/σον

εξουσια
Vollmacht
n_ 1 dat sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

D_

ps 2 dat sg f

DEINER
σ

DEIN

es-UNTER-ENTSPRANG

υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

υπηρχεν

vi TA akt verg 3 sg

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DU-PLATZIERTEST-(für_dich)
vi TA med verg 2 sg
τιθηµι

IRGEND

τισ/τισ/τι οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εθου

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πραγµα

πραγµα

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

HANDELN

εν

IN

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

καρδ

DEINER

DU

το
DIE

ο/η/το

D_

HANDLUNGS-Folge
n_ 3 akk sg n

πρα/πραγ

τουτο
diese

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουκ

ου/ουκ/ουχ

vi TA med unbest 2 sg

FALSCH

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εψευσω
DU-FALSCHBIST-(für_dich)

ψευδοµαι

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

τω

d_ dat sg m

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Da aber Ananias
diese Worte hörte,
fiel er hin und ward
entseelt. Und es
ward große Furcht
bei allen, die
dieses hörten.

5

5:5

Ap ακουων
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ακουω

HÖREN
δε

ABER

ο
DER

ο/η/το

D_

ANANIAS
n_ 1 nom sg m
ανανιασ

ανανια

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανανιασ

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ANANIAS

DIE(p)

d_ akk pl m

DarLEGUNGEN

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λογουσ

n_ 2 akk pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

τουτουσ

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)
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BEIM-FALLEN-SEIEND

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

vi TA akt unbest 3 sg
εκψυχω

εκ/κ/εξ+ψυχ/ψυξ

UND

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

πεσων

vp HA akt präs nom sg m

εξεψυξεν
er-AUS-seelT

AUS+KÜHLEN, AUS-seelEN, entseelt werden

AUS+KÜHL

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

φοβοσ

n_ 2 nom sg m

FURCHT

µεγασ

µεγασ

µεγ

επι

επι

AUF, ...

παντασ τουσ

d_ akk pl m
FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

GROSSE
a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ακουοντασ
BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Die Jüngeren aber
standen auf, hüllten
ihn in Grabtücher
und, ihn
herausbringend,
begruben sie ihn.

6

5:6

Ap

vp TA akt unbest nom pl m konj

δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

DIE(p)

D_

νεωτεροσ (νεοσ)

JUNG-mehr, JÜNGer
νε/νο/νη

ανασταντεσ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

δε
ABER

δε

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

νεωτεροι
JÜNGeren
a_/n_ nom pl m kmp

JUNG

SIE-ZUSAMMEN-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
συστελλω

ZUSAMMEN+STELLEN

ihn
pp akk sg m konj

και

και/κα

UND

εξενεγκαντεσ
AUS-BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom pl m
εκφερω

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

SIE-begrabEN

θαπτω

θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

συνεστειλαν

ZUSAMMEN+STELLEN, hüllen, beschränken
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στελ/στολ/σταλ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch
εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

AUS+BRINGEN

εθαψαν

vi TA akt unbest 3 pl

ENTSTERBEN, begrabEN

Es ward aber eine
Zwischenzeit von
etwa drei Stunden,
und sein Weib kam
hinein und wusste
nicht, was
geschehen war.

7

5:7

Ap εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

ABER

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ωρων

n_ 1 gen pl f
ωρα

STUNDE

STUNDE

DREIER

τρεισ

DREI

DREI

διαστηµα
DURCH-STEHEN-Folge

διαστηµα

DURCH+STEHEN

και

και

και/κα

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

adv
STUNDEN

ωρ

τριων

a_ gen pl f

τρ

n_ 3 nom sg n

DURCH+STEHEN-Folge, Zwischenzeit
δια/δι+στ/ιστ

UND
konj

UND, auch

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg f

FRAU, Weib
γυν

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

γυνη
FRAU

γυνη

FRAU

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µη

µη

µη

ειδυια
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg f

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

DAS

DAS, ein

D_

γεγονοσ
GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMENWERDEN

sie-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

Petrus aber
antwortete ihr:
"Sage mir, ob ihr
den Freiacker für
so viel weggabt?"
Sie aber sagte: "Ja,
für so viel."

8

5:8

Ap

vi TA pas verg 3 sg

ABER
δε/δ/θ

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

αυτην

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST FELS

SEI-DU-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

präp
προσ

προσ

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

ειπε

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

µοι
MIR

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τοσουτου
DAS-SELBST

το
DAS

DAS, ein

ει
WENN

ει

a_ gen sg n
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

RAUM

απεδοσθε
IHR-VON-GABT-(für_euch)
vi TA med verg 2 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν
sie-sagTE

ειπον (λεγω)

χωριον
RÄUMchen
n_ 2 akk sg n
χωριον

χωρ

VON+GEBEN

d_ nom sg f
ο/η/το

δε

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

JA

JA
ναι

JA

τοσουτου

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ναι

part
ναι

DAS-SELBST
a_ gen sg n
τοσουτοσ

Petrus aber sagte
zu ihr: "Was ist es,
dass ihr vereinbart
habt, den Geist des
Herrn zu
versuchen? Siehe,
die Füße derer, die
deinen Mann
begruben, sind an
der Tür und werden
dich
herausbringen."

9

5:9

Ap ο

DER, ein

D_

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

προσ
ZU
präp

ZU, ... SELBST, SELB_, sie

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

πετροσ

πετρ

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ

προσ

ZU

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τι

τισ/τισ/τι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

συνεφωνηθη
es-WURDE-ZUSAMMEN-KLINGENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg
συµφωνεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

ZUSAMMEN+KLANG

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

το

DAS, einZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen

υµιν πειρασαι
VERSUCHEN
vn TA akt unbest
πειραζω

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ποδεσ
FÜSSE

FUSS
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m
πουσ

πε/πο

FUSS

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

θαψαντων

vp TA akt unbest gen pl m

ENTSTERBEN, begrabEN
θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

τον

ο/η/το

MANN

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

τη

D_

θυρα
TÜR

TÜR

TÜR

UND

και

UND, auch

UND

Begrabenden

θαπτω

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρα

n_ 3 akk sg m
ανηρ

συ/σο/σε

επι

AUF, ...

AUF

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
θυρα

θυρ

και

konj

και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-BRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

AUS+BRINGEN

σε

DICH

DU

εξοισουσιν

εκφερω

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

Sie aber fiel auf der
Stelle zu seinen
Füßen hin und
ward entseelt. Als
aber die Jünglinge
hineinkamen,
fanden sie sie tot.
Und sie
herausbringend
begruben sie sie
neben ihrem Mann.

10

5:10

Ap επεσεν
sie-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

FALLEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

παραχρηµα

adv
παραχρηµα

παρα/παρ+χρ

προσ

ZU

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

δε

konj

ABER

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

BEI+GEBRAUCHEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

FUSS

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

εξεψυξεν

εκψυχω

AUS+KÜHLEN, AUS-seelEN, entseelt werden
εκ/κ/εξ+ψυχ/ψυξ

AUS+KÜHL

vp HA akt präs nom pl m

HINEIN+KOMMEN

δε
ABER

δε

FÜSSE

πε/πο

seiner

αυτ/αυθ

και

και

UND

sie-AUS-seelT
vi TA akt unbest 3 sg

εισελθοντεσ
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER
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d_ nom pl m
ο/η/το

νεανισκοι

νε/νο/νη

ευρον

vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αυτην

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST
νεκρ

TOT

και

UND, auch
και/κα

AUS+BRINGEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JÜNGLINGE
n_ 2 nom pl m
νεανισκοσ

JÜNGLING

JUNG

SIE-FANDEN

ευρισκω

ευρ

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

νεκραν
TOT
a_ akk sg f
νεκροσ

TOT / TOTER

και
UND
konj

UND

εξενεγκαντεσ
AUS-BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom pl m
εκφερω

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor
εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

εθαψαν

vi TA akt unbest 3 pl

ENTSTERBEN, begrabEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SIE-begrabEN

θαπτω

θαπ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ZU, ...
προσ

τον

ο/η/το

DEN, einen

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m

MANN

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und es ward große
Furcht bei der
ganzen
herausgerufenen
Gemeinde und bei
allen, die dieses
hörten.

11

5:11

Ap και

και

και/κα

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 2 nom sg m

φοβ

FURCHT

GROSSE
a_ nom sg m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

εφ
AUFUND

konj

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

φοβοσ
FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

µεγασ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ολην
GANZE

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

UND
konj
και

UND, auch

präp
επι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

a_ akk sg f
ολοσ

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

και

και/κα

UND

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs akk pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

ακουοντασ
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

ακουω

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

Aber durch die
Hände der Apostel
geschahen viele
Zeichen und
Wunder unter dem
Volk. Und sie
waren allesamt
einmütig in der
Halle Salomos.

12

5:12

Ap δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

δε
ABER
konj
δε

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρων
HÄNDE

χειρ

HAND

DER(p)

d_ gen pl mpräp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach ABER
δε/δ/θ

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 3 gen pl f

χειρ

HAND

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολων

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

σηµεια

n_ 2 nom pl n

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

και

UND, auch
και/κα

UND

τερατα
WUNDER(p)

n_ 3 nom pl n

WUNDER

VON-GESTELLTEN

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εγεινετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ZEICHEN(p)

σηµειον

και
UND
konj

τερασ

WUNDER
τερα

VIELE
a_ nom pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

n_ 2 dat sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

UND

και

UND, auch

UND

SIE-WAREN

ειµι

οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

GLEICH+FÜHLEN

πολλα εν

präp

IN

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω
VOLK

λαοσ

VOLK

και

konj

και/κα

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οµοθυµαδον
GLEICH-FÜHLEND
adv
οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοα

STAND, STÄNDE(p), Säulenhalle, Halle

σολοµωντοσ

SALOMO

πασ

IN

DER

ο/η/το

Säulenhalle
n_ 1 dat sg f
στοα

στ/ιστ

STEHEN

SALOMOS
n_ 3 gen sg m
σολοµων

SALOMO  Hebräisch  Frieden
σολοµων

Von den Übrigen
aber wagte
niemand, sich
ihnen
anszuschließen,
jedoch das Volk
erhob sie hoch.

13

5:13

Ap

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

δε
ABER

ABER

λοιπων
FEHLENDEN
a_/n_ gen pl m

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ετολµα

WAGEN

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIN

κολλαω

κολλ

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

er-WAGTE
vi TA akt verg 3 sg
τολµαω

WAGEN, gewagt sein
τολµ

κολλασθαι

vn HA med präs

HAFTEN, sich anschließen

HAFTEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_
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µεγ

GROSS

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST

ο
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLK

λαοσ

λα/λη/λειτ

εµεγαλυνεν
-VERGRÖSSERT
vi TA akt unbest 3 sg
µεγαλυνω

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

λαοσ

n_ 2 nom sg m

VOLK

VOLK

Vielmehr aber
wurden
hinzugefügt, die da
glaubten dem
Herrn, Mengen von
Männern als auch
von Frauen,
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Ap µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

δε

δε/δ/θ

προσετιθεντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-ZU-PLATZIERT

προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

vi TA med verg 3 pl
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

πιστευοντεσ
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

πιστ

ο/η/το

DEM, einem

D_

Herrn
n_ 2 dat sg m

πληθη
Mengen
n_ 3 nom pl n
πληθοσ

ανδρων
MÄNNER

ανδρ/ανηρ

MANN

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM
και/κα

γυναικων
FRAUEN
n_ gen pl f

FRAU, Weib
γυν

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

FÜLLE, Menge
πλη

FÜLLEN

n_ 3 gen pl m
ανηρ

MANN

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

γυνη

FRAU

sodass sie auch
die Hinfälligen
herausbrachten in
die Plätze und sie
auf Tragbetten und
Matten legten, auf
dass, wenn Petrus
käme, auch nur der
Schatten einen von
ihnen beschatte.

15
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Ap ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

UND
εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

D_

πλατειασ
BREITheiten
n_ 1 akk pl f

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

BREIT

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN

εισ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πλατεια

πλατ

εκφερειν
BEIM-AUS-BRINGEN-SEIN

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασθενεισ

UN+STÄHLEN

UND

και

και/κα

UND

τιθεναι

vn TA akt unbest

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

AUF
präpvn HA akt präs

εκφερω

εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

AUS+BRINGEN

d_ akk pl m
ο/η/το

UN-GESTÄHLTEN
a_/n_ akk pl m
ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

και

konj

UND, auch

PLATZIEREN

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

κλιναριων
LAGERleins(p)

n_ 2 gen pl n

κλιν/κλι

LAGERN

και
UND

UND, auch
και/κα

κραβαττοσ

MATTE

konj
ινα

DASS

κλιναριον

LAGERisches, LAGER-Verkleinerung, LAGERlein, (Feldbett), Tragbett

konj
και

UND

κραβαττων
MATTEN
n_ 2 gen pl m

κραβαττ/κραββατ

MATTE

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ερχοµενου
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

KOMMEN

πετρου
Petrus'
n_ 2 gen sg m

UND-WENN-ETWA
part kond kon

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

σκια

σκι

vp HA med präs gen sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

καν

καν

και/κα+ει+αν

UND+WENN+ETWA

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHATTEN
n_ 1 nom sg f
σκια

SCHATTEN

SCHATTEN

-MÖGE-BEIM-AUF-BESCHATTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

AUF+SCHATTEN

IRGENDeinem
px dat sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

επισκιαση

επισκιαζω

AUF+BESCHATTEN, beschatten
επι/επ/εφ+σκι

τινι

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Es kam aber auch
die Menge der um
Jerusalem
liegenden Städte
zusammen,
Hinfällige und von
unreinen Geistern
Belästigte
bringend, die
allesamt genasen.
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Ap συνηρχετο

συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN

δε

ABER

UND

το

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

Menge
n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

των

ο/η/το

DER(p)

UMher

περιξ

UM, UMher, umliegend
περι

-ZUSAMMEN-KAM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πληθοσ

FÜLLEN

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιξ

adv

UM

Städte
n_ 3 gen pl f
πολισ

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

BRINGEN

a_/n_ akk pl m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

konj
και

UND, auch

πολεων

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

φεροντεσ

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ασθενεισ
UN-GESTÄHLTE

ασθενησ

και
UND

και/κα

UND
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BEIM-(für_sich)-belästigT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m
οχλεω υπο

πνευµατων
Geister
n_ 3 gen pl n
πνευµα

οχλουµενουσ

SCHAREN, SCHAR_sein, belästigEN
οχλ

SCHAR

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

a_ gen pl n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+HEBEN

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ακαθαρτων
UN-reiner

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

οιτινεσ

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

a_ nom pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

εθεραπευοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-kurierT
vi TA med verg 3 pl

θερ+απο/απ/αφ

απαντεσ
ZUGLEICH-ALLE

Es standen aber
auf der
Priesterfürst und
alle, die mit ihm
waren (welches war
die Sekte der
Sadduzäer) und
wurden von
Eifersucht erfüllt 
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Ap αναστασ

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

δε
ABER

ABER

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTe

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

konj

UND, auch

UND

πασ

πα

JED_

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m

αρχ+ιερ

και
UND

και

και/κα

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συν
ZUSAMMEN

συν

αυτω

pp dat sg m

η

d_ nom sg f

ουσα
SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

ε/ει/ι/ου/ω

αιρεσισ

n_ 3 nom sg f
αιρεσισ

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte
αρ/αιρ/ωρ/ελ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

Vorziehung

HEBEN

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

SADDUZÄER

SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen

ζηλου

n_ 2 gen sg m
ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

σαδδουκαιων
SADDUZÄER

σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT
σαδδουκαι

επλησθησαν

πλη

FÜLLEN

SIEDENS

SIEDEN

und legten die
Hände an die
Apostel und
setzten sie in
öffentlichen
Gewahrsam.

18

5:18

Ap και
UND
konj
και

UND, auch

SIE-AUF-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
επιβαλλω

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

χειρασ
HÄNDE

χειρ

HAND

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ο/η/το

και/κα

UND

επεβαλον

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

AUF
präp

AUF

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολουσ
VON-GESTELLTEN

VON+STELLEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

εθεντο

θε/θη/θα/θυ

αυτουσ

pp akk pl m
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τηρησει
BEWAHRung

τηρησισ

BEWAHRung, Halten, Gewahrsam
τηρ

BEWAHREN

n_ 2 akk pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

UND, auch

SIE-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f

δηµοσια

a_ dat sg f
δηµοσιοσ

δηµ

ÖFFENTLICH

ÖFFENTLICHER

ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH

Während der Nacht
aber öffnete ein
Bote des Herrn die
Türen des Kerkers,
führte sie hinaus
und sagte:

19
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Ap αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
ABER
konj

ABER

κυριου

κυρ

SANKTIONIEREN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δια

präp
δια

δια/δι

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ
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νυκτοσ ηνοιξε

ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

τασ

D_

TÜREN
n_ 1 akk pl f

TÜR
θυρ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυλακησ
BEWACHUNG
n_ 1 gen sg f

NACHT
n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT
νυ

NACHT

er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θυρασ

θυρα

TÜR

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

εξαγαγων
BEIM-AUS-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εξαγω

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN

AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEM

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπεν
er-sagTE

AUS+FÜHREN, hinausführen

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

"Gehet hin und, in
der Weihestätte
stehend, sprechet
zu dem Volke alle
die Sprüche dieses
Lebens."
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Ap πορευεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

και
UND

και/κα

σταθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

STEHEN

λαλειτε
SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN
πορ/περ

GEHEN

konj
και

UND, auch

UND

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

vm HA akt präs 2 pl

präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWEIHT

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

λαω
VOLK
n_ 2 dat sg m

παντα

πασ

πα

JED_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

D_

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ρηµατα
RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

ρ

FLIESSEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

ταυτησ
dieses
pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Da sie dies aber
gehört, kamen sie
in der Frühe hinein
in die Weihestätte
und lehrten. Da
aber der
Priesterfürst und
die mit ihm waren
daherkamen, riefen
sie das Synedrium
und den gesamten
Greisenrat der
Söhne Israels
zusammen und
schickten nach
dem Gefängnis, auf
dass sie
herbeigeführt
würden. 
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Ap
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω δε

ABER

εισηλθον

vi TA akt verg 3 pl

HINEIN+KOMMEN

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τον

DEN, einen

ακουσαντεσ

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

SIE-HINEIN-KAMEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

präp

υπο/υπ

UNTER

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορθρον
FRÜHE
n_ 2 akk sg m

FRÜHE
ορθρ

FRÜH

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n

GEWEIHT

και

UND, auch

UND

SIE-LEHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
διδασκω

LEHREN
δα

παραγενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ορθροσ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

και
UND
konj

και/κα

εδιδασκον

LEHREN

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

δε

konj

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

και
UND

και

UND

οι

DIE(p)

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ nom sg m

DER, ein URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

vi TA akt unbest 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

το

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

και
UND

UND

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

συνεκαλεσαν
SIE-ZUSAMMEN-RUFEN

συγκαλεω

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

ZUSAMMEN+RUFEN

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

συνεδριον
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

konj
και

UND, auch
και/κα

JEDE
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

την

γερουσια

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

SÖHNE

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

πασαν
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γερουσιαν
GREISENschaft
n_ 1 akk sg f

GREIS-heit, GREISENschaft, GREISENrat, Greisenrat
γερ/γηρ

GREIS

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιων

n_ 2 gen pl m

υιο
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ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

και

konj

UND

SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ισραηλ
ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ισραηλ

UND

και

UND, auch
και/κα

απεστειλαν

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

εισ
HINEIN

HINEIN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσµωτηριον

BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN

BINDEN

αχθηναι
GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

FÜHREN,  id. gehen, herbei

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

BINDEN-Ort
n_ 2 akk sg n
δεσµωτηριον

δεσ(δε/δη/δα)

αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Da aber die
Schergen
herbeikamen,
fanden sie sie nicht
in dem Kerker. Sie
kehrten aber
wieder, berichteten
es 

22

5:22

Ap οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIENDEN

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

υπηρεται

n_ 1 nom pl m
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p) ABER

παραγενοµενοι

vp HA med präs nom pl m
UNTER-RUDERer

υπηρετησ

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener
υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ευρισκω

FINDEN

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ουχ

ου

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden
ευρ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυλακη
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

φυλα

BEWACHEN

vp TA akt unbest nom pl m
αναστρεφω

ABER

ABER

vi TA akt unbest 3 pl
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

αναστρεψαντεσ
HINAUF-WENDend

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

und sagten: "Das
Gefängnis fanden
wir verschlossen
mit aller Sicherheit
und die Wächter an
den Türen stehen.
Da wir aber
öffneten, fanden wir
niemand drinnen."

23
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Ap λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

d_ akk sg n

D_

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

WIR-FANDEN
vi TA akt verg 1 pl

FINDEN, erfunden werden

κεκλεισµενον

vp ZU med präs akk sg n
κλειω

SCHLIESSEN, verschließen

SCHLIESSEN

δεσµωτηριον
BINDEN-Ort

δεσµωτηριον

BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN

ευροµεν

ευρισκω

ευρ

FINDEN

(für_sich)-GESCHLOSSEN-WORDEN-SEIEND

κλει

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
πασ

πα

JED_

ασφαλεια
UN-TAUMEL
n_ 1 dat sg f
ασφαλεια

α/αν+σφαλ

UN+TAUMELN

και

konj
και

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

παση
JEDEM
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt UN+GETAUMELTheit, UN+TAUMEL, Sicherheit, Gewissheit

UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φυλα

εστωτασ
GESTANDEN-HABEND

ιστηµι

STEHEN

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

των

d_ gen pl f

DER(p)

D_
θυρ

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN

ABER
konj
δε

ABER

ABER

φυλακασ
BEWACHER
n_ 3 akk pl m
φυλαξ

BEWACHER, Wächter

BEWACHEN

vp ZU akt präs akk pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

präp

AUF

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θυρων
TÜREN
n_ 1 gen pl f
θυρα

TÜR

TÜR

ανοιξαντεσ
HINAUF-ÖFFNend
vp TA akt unbest nom pl m

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

δε

δε/δ/θ

εσω

εσω

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

ουδενα

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

WIR-FANDEN
vi TA akt verg 1 pl

FINDEN, erfunden werden

HINEINWÄRTS
adv

εισ/εσ/ε

HINEIN

NICHT-ABER-EINEN
ευροµεν

ευρισκω

ευρ

FINDEN

Wie sie aber diese
Worte hörten - der
Heerführer der
Weihestätte als
auch die
Priesterfürsten -

24
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Ap
WIE
adv
ωσ

ωσ

konj
δε

ABER

ηκουσαν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

Apostelgeschichte 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



 waren sie betroffen
ihretwegen, was
dies möchte
werden.

λογουσ
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

diese(p)

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

τουτουσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

στρατηγοσ του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερου
GEWEIHTEN

ιερον

και
UND

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

τε

AUSSERDEM

KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom sg m
στρατηγοσ

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer
στρατ+αγ/ηγ/ακ

KRIEG+FÜHREN

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

konj
και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

διηπορουν
SIE-DURCH-ratlos_warEN
vi TA akt verg 3 pl

DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein
δια/δι+α/αν+πορ/περ

DURCH+UN+GEHEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

αρχ+ιερ

διαπορεω

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

περι

präp

περι

UM

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τι
IRGEND

τι/τισ

αν
ETWA

γενοιτο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Jemand aber,
daherkommend,
berichtete ihnen:
"Siehe! Die
Männer, die ihr in
den Kerker legtet,
sind in der
Weihestätte,
stehen und lehren
das Volk."
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Ap
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

παραγενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER
konj
δε

px nom sg m
τισ/τισ/τι

er-VON-BOTSCHAFTET

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

απηγγειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE(p)

ο/η/το

D_

ανδρεσ
MÄNNER

MANN
ανδρ/ανηρ

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

εθεσθε
IHR-PLATZIERTET-(für_euch)
vi TA med verg 2 pl

PLATZIEREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

φυλακη

n_ 1 dat sg f
φυλακη

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

και

και/κα

UND

LEHREN
δα

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

GEWEIHT

εστωτεσ
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

STEHEN

UND
konj
και

UND, auch

διδασκοντεσ
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
διδασκω

LEHREN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ
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Dann ging der
Heerführer mit den
Schergen hin und
führte sie ab, aber
nicht mit Gewalt,
denn sie fürchteten
das Volk, auf dass
sie nicht gesteinigt
würden.

26
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Ap

adv
τοτε

απελθων
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοτε
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom sg m
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

DER

ο/η/το

DER, ein

KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom sg m

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

ZUSAMMEN

συν

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υπηρεταισ
UNTER-RUDERern

υπηρετησ

UNTER+RUDERN

ηγεν

vi TA akt verg 3 sg
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

στρατηγοσ

στρατηγοσ

στρατ+αγ/ηγ/ακ

KRIEG+FÜHREN

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

DEN(p)

d_ dat pl m

D_

n_ 1 dat pl m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener
υπο/υπ+ερε/ηρε

er-FÜHRTE

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ου
NICHT

ου

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

βιασ
GEWALT
n_ 1 gen sg f

GEWALT

εφοβουντο

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

αυτουσ

αυτ/αυθ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

βια

GEWALT
βι

SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

FURCHT

GEWISS-DEMNACH
konj

DAS

DEN, einen

D_

λαον

n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

ινα

ινα

DASS

µηγαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

λαοσ

VOLK

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

λιθασθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GESTEINIGT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 pl

STEINIGEN

STEIN

λιθαζω

λιθ

Aber, sie
abführend, stellten
sie sie in das
Synedrium. Und es
fragte sie der
Priesterfürst 
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Ap αγαγοντεσ
BEIM-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αγω

ABER

ABER
δε/δ/θ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εν

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

δε

konj
δε

ABER

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εστησαν
SIE-STEHENmachEN

ιστηµι

στ/ιστ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 dat sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

konj

UND, auch
και/κα

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein

D_

συνεδριω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

και
UND

και

UND

επηρωτησεν
-AUF-redEND-BITTET
vi TA akt unbest 3 sg
επερωταω

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

Fürst-GEWEIHTe

und sagte: "Wiesen
wir euch nicht mit
strenger
Anweisung an,
nicht zu lehren in
diesem Namen?
Und siehe! erfüllt
habt ihr Jerusalem
mit eurer Lehre und
beabsichtigt, das
Blut dieses
Menschen über uns
zu bringen."

28
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Ap

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

NICHT

n_ 1 dat sg f

BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

παρηγγειλαµεν

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

EUCH

υµεισ

IHR

NEIN
part neg bedingt

µη

παραγγελια
BEI-BOTschaft

παραγγελια

WIR-BEI-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 1 pl
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vn HA akt präs
διδασκω

δα

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

DEM

DEM, einem

D_

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

και

διδασκειν
BEIM-LEHREN-SEIN

LEHREN

LEHREN

επι

AUF, ...

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι

ονοµ/ωνυµ

τουτω
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND
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SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πεπληρωκατε
IHR-HABT-ERFÜLLT

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

vi ZU akt präs 2 pl
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχη

LEHRE, Belehrung

EUER

IHR

και

UND, auch
και/κα

UND

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

διδαχησ
LEHRE
n_ 1 gen sg f

δα

LEHREN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

UND
konj
και

βουλεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BERATEN

βουλ

επαγαγειν
BEIM-AUF-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+FÜHREN, heraufführen, bringen über
επι/επ/εφ+αγ/ηγ/ακ

AUF+FÜHREN

εφ

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

το

D_

αιµα

αιµα

BLUT, Geblüt

vi HA med präs 2 pl
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

RAT

επαγω

AUF
präp
επι

UNS

ηµ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BLUT
n_ 3 akk sg n

αιµ

BLUT

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

pd gen sg m

D_+SELBST

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουτου
Dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Als Antwort aber
sagten Petrus und
die Apostel: "Fügen
muss man sich
Gott eher als den
Menschen.
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Ap αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

δε

ABER
δε/δ/θ

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

FELS

UND

και

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

αποστολοι

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

δε
ABER
konj

ABER

FELS, Petrus

και

konj

UND, auch

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vn HA akt präs

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen

ÜBERREDEN+URSPRUNG

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN

πειθαρχειν
BEIM-ÜBERREDET-ENTSPRINGEN-SEIN

πειθαρχεω

πει/ποι/πι+αρχ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

η
ODER
part
η

η

ανθρωποισ
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Der Gott aber
unserer Väter hat
Jesum erweckt, an
den ihr die Hand
gelegt, Ihn
hängend an ein
Holz.

30

5:30

Ap ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VÄTER

VATER

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

πατερων

n_ 3 gen pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

υµεισ
IHR

IHR

ηγειρεν
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

JESUS WELCHEN

WELCHEN, den

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

IHR-DURCH-HÄNDIGt-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
διαχειριζω

DURCH+HAND

HÄNGend
vp TA akt unbest nom pl m

HÄNGEN
κρεµ/κρηµ/κρασ

AUF

επι/επ/εφ

AUF

ξυλου
HOLZES

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

HOLZ

διεχειρισασθε

DURCH+HAND-machen, DURCH+HÄNDIGen, DURCH+HANDhaben, Hand anlegen
δια/δι+χειρ

κρεµασαντεσ

κρεµαννυµι

HÄNGEN

επι

präp
επι

AUF, ...

n_ 2 gen sg n
ξυλον

ξυλ
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Diesen hat Gott
zum Urheber und
Retter zu Seiner
Rechten erhöht, zu
geben Israel
Umsinnung und
Erlassung der
Sünden.

31

5:31

Ap τουτον
Diesen
pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αρχηγοσ

URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber

και
UND

UND, auch
και/κα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

αρχηγον
URSPRUNG-FÜHRer
n_ 2 akk sg m

αρχ+αγ/ηγ/ακ

URSPRUNG+FÜHREN

konj
και

UND

σωτηρα

σω

Er-ERHÖHT

HOCH

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

a_/n_ dat sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

RETTER
n_ 3 akk sg m
σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

υψωσεν

vi TA akt unbest 3 sg
υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

δεξια
RECHTEN

pp gen sg m

δουναι

διδωµι

µετανοιαν
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

GEBEN
vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

MIT+DENKEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

και

και/κα

UND

αφεσιν
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

και
UND
konj

UND, auch
αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

αµαρτιων
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

Und wir sind
Zeugen dieser
Dinge, und auch
der Geist, der
heilige, den Gott
denen gibt, die sich
Ihm fügen."

32

5:32

Ap και

konj
και

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

ηµ

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

Zeugen
n_ 3 nom pl m

MARKIERER, Zeuge

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ

WIR

WIR

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µαρτυρεσ

µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ο/η/το

DER(p)

ρηµατων

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

τουτων
dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

konj

και/κα

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

RedEN-Folgen
n_ 3 gen pl n

FLIESSEN

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

UND

και

UND, auch

UND

d_ nom sg n

D_

πνευµα

n_ 3 nom sg n

το

d_ nom sg n
ο/η/το

αγιον
HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg n

ο
WELCHEN

οσ/η/ο

εδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DEN(p)
πειθαρχουσιν

πειθαρχεω

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen
πει/ποι/πι+αρχ

ÜBERREDEN+URSPRUNG

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ÜBERREDET-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

Ihm

αυτ/αυθ

Die es aber hörten
wurden schwer
verletzt und
beschlossen, sie
hinzurichten. 

33

5:33

Ap
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ακουσαντεσ
HÖRenden

ακουω

HÖREN

vi TA med verg 3 pl
διαπριω

δια/δι+πρι

DURCH+SÄGEN

και
UND

UND, auch
και/κα

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

διεπριοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-DURCH-GESÄGT

DURCH+SÄGEN, schwer verletzen

konj
και

UND

εβουλοντο
SIE-BERIETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

ανελειν
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN
vn HA akt präs

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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Es stand aber ein
gewisser Pharisäer
auf im Synedrium,
namens Gamaliel,
ein Gesetzeslehrer,
geehrt von dem
gesamten Volk. Er
befahl, die
Menschen eine
kleine Weile hinaus
zu tun.

34

5:34

Ap
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

δε

konj
δε

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DER

DEM, einem

συνεδριω
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

φαρισαιοσ
PHARISÄER

PHARISÄER

n_ 3 dat sg n
ονοµα

IN
präp
εν

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

n_ 2 nom sg m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

ονοµατι
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

γαµαλιηλ
GAMALIEL

γαµαλιηλ

GAMALIEL

νοµοδιδασκαλοσ

n_ 2 nom sg m

GESETZ+LEHRER, Gesetzeslehrer

GESETZ+LEHREN

τιµιοσ
WERTGEschätzTER

τιµιοσ

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft
τιµ/τιν

ni Name
γαµαλιηλ

GAMALIEL  Hebräisch  VERGELTEN-UNTERORDNER

GESETZ-LEHRER

νοµοδιδασκαλοσ

νοµ+δα

a_ nom sg m

WERT

παντι
JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEM

DEM, einem

D_

λαω

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

εκελευσεν
er-BEFIEHLT

κελευ

BEFEHLEN

εξω

εκ/κ/εξ

AUS

a_ dat sg m

πα

JED_

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

BEFEHLEN

εξω
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

βραχυ

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise
βραχ

BISSCHEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BISSCHEN
a_ akk sg n
βραχυσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN

ποιησαι

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

Er sagte auch zu
ihnen: "Männer!
Israeliten! Nehmet
euch selbst in Acht,
was ihr euch
anschickt, diesen
Menschen
anzutun. 
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Ap ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

προσ
ZU
präp
προσ

ZU

sie(p)
ανδρεσ

ανηρ

MANN

MANN

n_ 1 vok pl m

ISRAELer, ISRAELite

ISRAEL
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

part

ZU, ...
προσ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

ισραηλειται
ISRAELiten !

ισραηλιτησ

ισραηλ

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST

AUF
präp

AUF, ...

AUF

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

προσεχετε
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

εαυτοισ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

επι

επι

επι/επ/εφ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουτοισ
diesen(p)

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pd dat pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

px akk sg n

IRGEND

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 2 pl

µελλ

µελλετε
IHR-SEID-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN
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πρασσειν
BEIM-HANDELN-SEIN

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

vn HA akt präs

HANDELN

Denn vor diesen
Tagen stand auf
Theudas und
sagte, dass er
selbst etwas sei,
dem eine Zahl von
etwa vierhundert
Mann zugeneigt
war; der ward
hingerichtet und
alle, so viele als
von ihm überredet
waren, wurden
völlig aufgelöst und
sind zu nichts
geworden.
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Ap προ
VOR
präp
προ

VOR, bevor

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

dieser(p)

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

D_

TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG
προ/πρω/πορ

VOR

γαρ

konj
γαρ

τουτων

pd gen pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερων

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

THEUDAS

θευδασ

THEUDAS

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ανεστη
-HINAUF-STAND

θευδασ

n_ 1 nom sg m

θευδα

THEUDAS

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
ε/ει/ι/ου/ω

IRGENDeinen

τι/τισ

IRGEND

εαυτον

pf 3 akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ω
WELCHEM
pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

προσεκλιθη

vi TA pas verg 3 sg

ZU+LAGERN, zuneigEN

ZU+LAGERN

τινα

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

-WURDE-ZU-GELAGERT

προσκλινω

προσ+κλιν/κλι

ανδρων
MÄNNER

ανηρ

ανδρ/ανηρ

ZÄHLung
n_ 2 nom sg m

ZÄHLung, ZAHL
αριθ

ωσ

WIE

VIERhundert

VIERhundert, vierhundert
τε/τρα

WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

n_ 3 gen pl m

MANN

MANN

αριθµοσ

αριθµοσ

ZAHL

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

τετρακοσιων

a_ gen pl m
τετρακοσιοι

VIER

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ανηρεθη
er-WURDE-HINAUF-GEHOBEN
vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

αναιρεω

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

και

UND

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσοι

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

παντεσ
ALLE

πασ

πα

JED_

so_viele
pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

επειθοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-ÜBERREDET

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

διελυθησαν
SIE-WURDEN-DURCH-GELÖST
vi TA pas verg 3 pl
διαλυω

DURCH+LÖSEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

vi TA med verg 3 pl
πειθω

ÜBERREDEN

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

DURCH+LÖSEN, völlig auflösen
δια/δι+λυ

UND, auch

vi TA med verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

HINEIN

εισ

NICHT+ABER+EINS

εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

Nach diesem stand
auf Judas, der
Galiläer, in den
Tagen der
Anschreibung, und
brachte das Volk
zum Abfallen hinter
ihm her. Auch
derselbige kam um,
und alle, so viele
als da waren von
ihm überredet, sind
versprengt.
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Ap µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

-HINAUF-STAND

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

ιουδα

nach

MIT

diesen

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ανεστη

vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

ο

d_ nom sg m
GALILÄische

γαλιλα

εν

präp
εν

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

ηµερα

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
απογραφη

VON+SCHREIBEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλιλαιοσ

n_ 2 nom sg m
γαλιλαιοσ

GALILÄischer, GALILÄER

GALILÄA

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

d_ gen sg f

DER, einer

D_

απογραφησ
VON-SCHRIFT

VON+SCHRIFT, AnschreibUNG, [Eintragung]
απο/απ/αφ+γραφ/γραµ
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UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

VOLK

οπισω

adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

και/κα

UND

απεστησεν
er-VON-STEHENmachT

αφιστηµι

VON+STEHEN

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

HINTER

οπισω

οπισ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jener, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

απωλετο
er-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

κακεινοσ
UND-jener
pd nom sg m

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

UND
konj

και/κα

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

και

και

UND, auch

UND

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οσοι
so_viele
pk nom pl m

SIE-WURDEN-(für_sich)-ÜBERREDET
vi TA med verg 3 pl
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

επειθοντο

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

διεσκορπισθησαν

διασκορπιζω

SIE-WERDEN-DURCH-VERSPRENGT
vi TA pas unbest 3 pl

DURCH+VERSPRENGUNG-machen, DURCH+VERSPRENGen, versprengen, vergeuden, ausstreuen
δια/δι+σκορπ

DURCH+VERSPRENGEN

Und nun sage ich
euch, stehet ab von
diesen Menschen
und lasst sie, denn
so dieser
Ratschluss oder
dieses Werk ist aus
den Menschen, so
wird es zerstört
werden.
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Ap και
UND

και

UND, auch

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH
αποστητε

vm HA akt präs 2 pl

VON+STEHEN

konj

και/κα

UND

τα
DIE(p)

DIE(p)

adv

νυν

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

SEID-IHR-BEIM-VON-STEHEN

αφιστηµι

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

απο

απο

VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl m

ανθρωπων

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

VON
präp

απο/απ/αφ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουτων

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

UND

και

UND, auch

UND

αφετε
SEID-IHR-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν
WENN-ETWA
part kond

και

konj

και/κα απο/απ/αφ+ιη/ε

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 3 sg

SEIN

εκ

AUS

ανθρωπων

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εξ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE, eine

D_

βουλη
RAT

RAT

αυτη

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ODER

η

η

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

n_ 1 nom sg f
βουλη

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
βουλ

dieser
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

το

d_ nom sg n

D_

εργον
WERK

εργον

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

-WIRD-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
καταλυω

HERAB+LÖSEN
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

καταλυθησεται

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten
κατα/κατ/καθ/κα+λυ
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Wenn es aber aus
Gott ist, werdet ihr
sie nicht zerstören
können, damit ihr
nicht auch als
Gottesbekämpfer
erfunden werdet."

39
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Ap

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

präp

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ει
WENN

ει

δε

ABER

ABER

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

εστιν
-IST-SEIEND

ου
IHR-WERDET-(für_euch)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυνησεσθε

δυναµαι

FÄHIG

HERAB-LÖSEN

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

sie(p)

adv
µηποτε

µη+π+οσ/η/ο+τε

UND, auch

UND

καταλυσαι

vn TA akt unbest
καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

HERAB+LÖSEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µηποτε
NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

και
UND
konj
και

και/κα

θεοµαχοι

θεοµαχοσ

PLATZIERER+KÄMPFER, Gott-BEKÄMPFER, Gottesbekämpfer
θεο(θε/θη/θα/θυ)+µαχ

PLATZIEREN+KÄMPFEN

IHR-MÖGT-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
ευρισκω

FINDEN

Gott-BEKÄMPFER
n_ 2 nom pl m

ευρεθητε

FINDEN, erfunden werden
ευρ

Sie wurden aber
von ihm überzeugt
und, die Apostel
herzurufend,
stäupten sie sie
und wiesen sie an,
nicht mehr zu
sprechen in dem
Namen Jesu und
ließen sie los.
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Ap
SIE-WERDEN-ÜBERREDET

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

δε
ABER
konj

ABER

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj
και

UND, auch

UND

(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom pl m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN

επεισθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

προσκαλεσαµενοι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

DIE(p)

D_

αποστολουσ
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

δειραντεσ
HÄUTend
vp TA akt unbest nom pl m
δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

HAUT

vi TA akt unbest 3 pl

BEI+BOTSCHAFT

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m

δερ

παρηγγειλαν
SIE-BEI-BOTSCHAFTEN

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

λαλεω

SPRECHEN

επι
AUF

AUF, ...

AUF

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

µη

part neg bedingt
µη

µη

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

präp
επι

επι/επ/εφ

d_ dat sg n
ο/η/το

D_

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

konj
και

UND

απελυσαν

vi TA akt unbest 3 pl
απολυω

VON+LÖSEN

ιησου
JESUS

ιησου

UND

UND, auch
και/κα

SIE-VON-LÖSEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

Sie gingen fürwahr
nun freudevoll vom
Angesicht des
Synedriums, da sie
gewürdigt waren
um des Namens
willen entehrt zu
werden.

41

5:41

Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN
konj

SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

DIE(p)
µεν
TATSÄCHLICH

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

επορευοντο

πορευοµαι

vp HA akt präs nom pl m
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

απο

απο/απ/αφ

προσωπου
Angesichtes
n_ 2 gen sg n
προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαιροντεσ
BEIM-FREUEN-SEIEND VON

präp
απο

VON

VON

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

ο/η/το

DES, eines

συνεδριου
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

συνεδριον

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 2 gen sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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κατηξιωθησαν
SIE-WURDEN-HERAB-GEWÜRDIGT
vi TA pas verg 3 pl

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατοσ

ονοµακαταξιοω

HERAB+WÜRDE-verursachen, HERAB+WÜRDIG-verursachen, HERAB+WÜRDIGEN, würdigen, würdig achten
κατα/κατ/καθ/κα+αξι

HERAB+WÜRDIG

υπερ
für
präp
υπερ

υπερ/υπ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

NAMENS
n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ατιµασθηναι

ατιµαζω

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

UN-WERT_GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

Auch hörten sie
nicht auf, jeden
Tag in der
Weihestätte und im
Hause zu lehren
und den Christus
Jesus als
Evangelium zu
verkündigen.

42

5:42

Ap πασαν
JEDEN
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

AUSSERDEM

ηµεραν
TAG

ηµερα

TAG

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

JED_

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

n_ 1 akk sg f

TAG
ηµ/ηµερ

εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω

ιερ

GEWEIHT

konj

UND, auch

UND

κατ
gemäß

κατα

HERAB

n_ 2 akk sg m adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

και
UND

και

και/κα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

οικον
Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

ουκ
NICHT

NICHT

SIE-AUFHÖRTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

AUFHÖREN

διδασκοντεσ
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEHREN

και
UND

και

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

ευ+αγγελ/αγγειλ

επαυοντο

παυω

AUFHÖREN
παυ

διδασκω

δα

LEHREN

konj

και/κα

ευαγγελιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
ιησου

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

In diesen Tagen
aber, da die Jünger
sich vermehrten,
ward ein Murren
der Hellenisten
gegen die Hebräer,
da ihre Wiwen in
der täglichen
Handreichung
übersehen wurden.

1

6:1

Ap εν
IN
präp

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

DEN(p)

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

D_+SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δε

ABER

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ταυταισ
diesen(p)

pd dat pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

πληθυνοντων
BEIM-aufFÜLLEN-SEIEND

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl m

µαθ/µανθ

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

vp HA akt präs gen pl m
πληθυνω

πλη

FÜLLEN

ο/η/το

D_

µαθητων
LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

γογγυσµοσ
MURRen
n_ 2 nom sg m
γογγυσµοσ

γογγυζ

MURREN

ο/η/το

D_

ελληνιστων

GRIECHISCHer, Hellenist
ελλ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

MURRung, MURRen, Gemurmel

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GRIECHISCHen
n_ 1 gen pl m
ελληνιστησ

GRIECHISCH
προσ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εβραιουσ
HEBRÄischen
a_/n_ akk pl m

HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

παρεθεωρουντο

BEI+PLATZIERT+SEHEN, BEI-schauEN, neben-schauEN, übersehen
εβραιοσ

εβρα

HEBRÄISCH

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-WURDEN-(für_sich)-neben-GEschauT
vi TA med verg 3 pl
παραθεωρεω

παρα/παρ+θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

BEI+PLATZIEREN+SEHEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f

διακονια
DURCH-DIENST
n_ 1 dat sg f

δια/δι+κον

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµερινη
gemäß-TÄGLICHEN

HERAB+TÄGLICH, gemäß-TÄGLICH, täglich

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DURCH+DIENEN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

a_ dat sg f
καθηµερινοσ

κατα/κατ/καθ/κα+ηµ/ηµερ

HERAB+TAG
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ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WITWEN
n_ 1 nom pl f

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

χηραι

χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

WITWE

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Die Zwölfe aber
riefen die Menge
der Jünger herzu
und sagten: "Nicht
ist es wohlgefällig,
dass wir, das Wort
Gottes verlassend,
die Tische
bedienen.

2

6:2

Ap
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom pl m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

δε

konj d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ

πληθοσ

πλη

των
DER(p)

DER(p)

προσκαλεσαµενοι
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

Menge
n_ 3 akk sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

SIE-sagEN

NICHT

LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNEN

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αρεστον
GEFALLend

GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig
αρεσ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN WIR

HERAB-FEHLend

καταλειπω

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

a_ nom sg n
αρεστοσ

GEFALLEN

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

καταλειψαντασ

vp TA akt unbest akk pl m

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m

DES, eines

D_

τον

DEN, einen

D_

DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

vn HA akt präs
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

τραπεζαισ

τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

διακονειν
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN

DURCH+DIENEN

VIER-FÜSSEN
n_ 1 dat pl f

VIER+FUSS

Sehet euch aber
um, ihr Brüder,
nach sieben
Männern unter
euch, denen Gutes
bezeugt wird, voll
Geistes und
Weisheit, die wir
einsetzen wollen
über dieses
Bedürfnis.

3

6:3

Ap

vn TA med unbest
επισκεπτοµαι

AUF+BEACHTEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ανδρασ
MÄNNER

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

εξ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

επισκεψασθαι
(für_sich)-AUF-BEACHTEN

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

δε

δε

ABER

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ 3 akk pl m

MANN

AUS

AUS, von ...

AUS

υµων

υµεισ

υµ

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIENDE

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

επτα
SIEBEN

επτ/εβδοµ

SIEBEN

vollGEFÜLLTE

πληρησ

πλη

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

και
UND

µαρτυρουµενουσ

vp HA med präs akk pl m
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

πληρεισ

a_ akk pl m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

FÜLLEN

Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WEISheit

WEISE

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

καταστησοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN

καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

HERAB+STEHEN

επι

AUF, ...

AUF

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σοφιασ
WEISheit
n_ 1 gen sg f
σοφια

σοφ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi HA akt fut 1 pl

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

GEBRAUCHS

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

ταυτησ
dieses
pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

χρειασ

n_ 1 gen sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

Wir aber werden
anhalten an dem
Gebet und an dem
Dienste des
Wortes." 

4

6:4

Ap ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ dat sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

UND
konj

UND, auch
και/κα

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ηµεισ

ABER
τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσευχη
Gebet
n_ 1 dat sg f
προσευχη

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

και

και

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 1 dat sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DURCH+DIENEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

διακονια
DURCH-DIENST

διακονια

δια/δι+κον

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

λογου

n_ 2 gen sg m

LEGEN

vi HA akt fut 1 pl

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

προσκαρτερησοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-ZU-standHALTEN-SEIN

προσκαρτερεω

ZU+HALTEN

Und es gefiel das
Wort vor den
Augen der
gesamten Menge,
und sie erwählten
Stephanus, einen
Mann voll
Glaubens und
heiligen Geistes,
und Philippus und
Prochoros und
Nikanor und Timon
und Parmenas und
Nikolaus, einen
Proselyten von
Antiochien, 

5

6:5

Ap ηρεσεν
-GEFÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

GEFALLEN
αρεσ

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αρεσκω

GEFALLEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

παντοσ

a_ gen sg n

πα

DER
d_ gen sg n

DES, eines

D_

πληθουσ

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

UND
konj
και

UND

εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

n_ 2 akk sg m
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Menge
n_ 3 gen sg n
πληθοσ

πλη

και

UND, auch
και/κα

εξελεξαντο
SIE-AUS-LEGEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

στεφανον
Stephanus

στεφανοσ

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus
στεφαν/στεµ

KRANZ

ανδρα

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

vollGEFÜLLT

πληρησ

πλη

FÜLLEN

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

και

και

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

HEILIGEN

αγιοσ

αγι

UND

MANN
n_ 3 akk sg m

πληρησ

a_ nom sg m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

αγιου

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

φιλιππον
Philippus

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

και

konj

UND

Prochoros
n_ 2 akk sg m

προ/πρω/πορ+χορ

και

konj
και

και/κα

Nikanor
n_ 3 akk sg m
νικανωρ

SIEGEN+HINAUF

UND
konj
και

n_ 2 akk sg m
φιλιπποσ

UND

και

UND, auch
και/κα

προχορον

προχοροσ

VOR+REIGEN, VOR+REIGENtänzER, (REIGEN-VORtänzER), Prochoros

VOR+REIGEN

UND

UND, auch

UND

νικανορα

SIEGER+HINAUF, Nikanor
νικ/νεικ+ανα/ανω/αν

και

UND, auch
και/κα

UND

TIMON

TIMON  Vielleicht von WERT

UND
konj

και/κα

UND

παρµεναν
PARMENAS
n_ 1 akk sg m
παρµενασ

PARMENAS

UND

UND, auch
και/κα

Nikolaus

SIEGEN+VOLK

προσηλυτον
ZU-GeKOMMenen

ZU+GeKOMMener, Proselyt

τιµωνα

n_ 3 akk sg m
τιµων

τιµων

TIMON

και

και

UND, auch PARMENAS  Vielleicht von BEI+BLEIBEN bzw. BEI+MICH+IN
παρµενα

και

konj
και

UND

νικολαον

n_ 2 akk sg m
νικολαοσ

SIEGENDER+VOLK, SIEGER-des-VOLKS, Nikolaus
νικ/νεικ+λα/λη/λειτ

n_ 2 akk sg m
προσηλυτοσ

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

αντιοχεα

n_ 3 akk sg m

ANTIOCHier, von Antiochien

ANTIOCHier

αντιοχευσ

αντιοχ

ANTIOCHIEN

die sie vor die
Augen der Apostel
stellten, und betend
legten sie ihnen die
Hände auf.

6

6:6

Ap
WELCHE(p)

εστησαν
SIE-STEHENmachEN

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

ενωπιον

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

ουσ

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

IN-ANSEHENDERWEISE

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

αποστολων

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN
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και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

προσευξαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

AUF+PLATZIEREN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ

χειρ

HAND
χειρ

HANDUND

(für_sich)-betend

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

επεθηκαν
SIE-AUF-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

τασ

DIE(p)

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

Und das Wort
Gottes wuchs, und
die Zahl der Jünger
in Jerusalem
vermehrte sich
überaus. Auch eine
zahlreiche Schar
der Priester
gehorchten dem
Glauben.

7

6:7

Ap και

και

UND, auch
και/κα

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
UND
konj

UND

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηυξανεν
-WÄCHST-HINAUF
vi TA akt unbest 3 sg

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

WACHSEN+HINAUF

konj

και/κα

-WURDE-(für_sich)-aufGEFÜLLT

πληθυνω

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
πλη

FÜLLEN

ο
DIE

ο/η/το

d_ gen sg m

PLATZIEREN

αυξανω

και
UND

και

UND, auch

UND

επληθυνετο

vi TA med verg 3 sg d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµοσ

n_ 2 nom sg m
αριθµοσ

ZAHL

ο/η/το

DER(p)

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

ZÄHLung

ZÄHLung, ZAHL
αριθ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
µαθ/µανθ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

VEHEMENTERWEISE
adv

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr
σφοδρ

a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

τε
AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

σφοδρα

σφοδρα

VEHEMENT

πολυσ
VIEL

VIEL

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οχλοσ

SCHAR

ο/η/το

DER(p)

D_

ιερεων
GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
ιερευσ

ιερ

GEWEIHT

υπακουω

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GEWEIHTer, Priester

υπηκουον
SIE-UNTER-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl

UNTER+HÖREN, gehorchEN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN

GLAUBEN

Stephanus aber,
voller Gnade und
Kraft, tat große
Wunder und
Zeichen unter dem
Volk.

8

6:8

Ap

n_ 2 nom sg m

δε

konj
δε

ABER

vollGEFÜLLT

πληρησ

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

και
UND

και

UND, auch

στεφανοσ
Stephanus

στεφανοσ

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus
στεφαν/στεµ

KRANZ

ABER

δε/δ/θ

ABER

πληρησ

a_ nom sg m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll
πλη

FÜLLEN

ERFREUenden

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

konj

και/κα

UND

δυναµεωσ
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

er-TAT
vi TA akt verg 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

n_ 3 gen sg f
δυναµισ

εποιει

ποιεω

τερατα
WUNDER(p)

WUNDER

και

konj
και

UND

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n

ZEICHEN
σηµ/σηµει

µεγαλα
GROSSE

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

VOLK

n_ 3 akk pl n
τερασ

WUNDER
τερα

UND

UND, auch
και/κα

σηµεια

σηµειον

ZEICHEN

a_ akk pl n

GROSS

εν

εν/εµ/εγ

τω

D_

λαω

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

Es standen aber
etliche derer aus
der Synagoge auf,
die benannt werden
Libertiner, und von
den Kyreniern und
Alexandrinern und
von denen von
Cilicien und der
Provinz Asien und
befragten sich mit
Stephanus.

9

6:9

Ap

vi TA akt unbest 3 pl
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε
ABER

δε

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ανεστησαν
SIE-HINAUF-STEHEN

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

präp
DER

D_

συναγωγησ

n_ 1 gen sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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λεγοµενων
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

LEGEN

LIBERTINER(p)

n_ 2 gen pl m

LIBERTINER  Latein  Freigelassener

LIBERTINER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

κυρηναιων

KYRENischer, Kyrenäer
κυρην

konj
και

n_ 3 gen pl m

αλεξανδρ

ALEXANDER

vp HA med präs gen pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

λιβερτινων

λιβερτινοσ

λιβερτιν

και

UND

KYRENischer(p)

n_ 2 gen pl m
κυρηναιοσ

KYRENE

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

αλεξανδρεων
ALEXANDRIner(p)

αλεξανδρευσ

ALEXANDRIner

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
απο

n_ 1 gen sg f
κιλικια

CILIZIEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ασιασ

ασια

ασια

ASIEN

vp HA akt präs nom pl f
συνζητεω

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

τωκαι
UND
konj
και

UND, auch

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

κιλικιασ
CILIZIENS

CILIZIEN
κιλικια

konj

UND

ASIENS
n_ 1 gen sg f

ASIEN, Provinz Asien

συνζητουντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-SUCHEN-SEIEND

ZUSAMMEN+SUCHEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stephanus
n_ 2 dat sg m
στεφανοσ

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus
στεφαν/στεµ

KRANZ

στεφανω

Und sie
vermochten nicht,
zu widerstehen der
Weisheit und dem
Geist, durch den er
sprach.

10

6:10

Ap

και

UND, auch
και/κα

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

SIE-STARK_warEN

ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

και
UND
konj

UND

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ισχυον

vi TA akt verg 3 pl

αντιστηναι

vn TA akt unbest

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
σοφια

WEISE

konj
και

και/κα

UND

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

πνε/πνο/πν

ANSTATT-STEHEN

ανθιστηµι

αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

ANSTATT+STEHEN

τη
DER

D_

σοφια
WEISheit

WEISheit
σοφ

και
UND

UND, auch

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

πνευµατι
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ω

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

ελαλει
er-SPRACH

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg

λαλ

SPRECHEN

Dann stifteten sie
Männer an, die da
sagten: "Wir haben
ihn gehört,
lästernde Reden
aussprechen gegen
Moses und Gott."

11

6:11

Ap τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

υποβαλλω

UNTER+WERFEN, anstiften

UNTER+WERFEN

MÄNNER

ανηρ

MANN

λεγοντασ

vp HA akt präs akk pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

υπεβαλον
SIE-UNTER-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

υπο/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ανδρασ

n_ 3 akk pl m

ανδρ/ανηρ

MANN

BEIM-sagEN-SEIENDE

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WIR-HABEN-GEHÖRT

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ακηκοαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
ακουω αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

FLIESSEN

SCHADEN-BEHAUPTende

SCHADEN+BEHAUPTEN

ρηµατα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

βλασφηµα

a_ akk pl n
βλασφηµοσ

SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer
βλα+φη

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

µωυσην
MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

UND
konj

και/κα

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

θεον

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

n_ akk sg m
µωυσησ

µωυσ/µωσ

και

και

UND, auch

UND

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

Auch setzen sie
das Volk in
Bewegung und die
Ältesten und die
Schriftgelehrten,
und, dazutretend,

12

6:12

Ap

συγκινεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κιν/κειν

ZUSAMMEN+BEWEGEN

τε

τε

AUSSERDEM

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

λαον

n_ 2 akk sg m

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

συνεκινησαν
SIE-ZUSAMMEN-BEWEGEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+BEWEGEN, in Bewegung setzen

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

konj
και

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_
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 packten sie ihn
und führten ihn in
das Synedrium.

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

γραµµατεισ
SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

SCHREIBEN

UND
konj
και

και/κα

πρεσβυτερουσ
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp

SENIOR

και
UND
konj
και

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

και

UND, auch

UND

επισταντεσ

εφιστηµι

συνηρπασαν
SIE-ZUSAMMEN-GREIFEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρπ

ZUSAMMEN+GREIFEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

vi TA akt unbest 3 pl
συναρπαζω

ZUSAMMEN+GREIFEN, packen

αυτον

SELBST

και

UND

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
αγω

HINEIN
präp

HINEIN

DIE

DAS, ein

συνεδριον

n_ 2 akk sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

Auch stellten sie
falsche Zeugen
auf, die da sagten:
"Dieser Mensch
hört nicht auf,
Reden
auszusprechen
wider diese heilige
Stätte und das
Gesetz.

13
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Ap εστησαν
SIE-STEHENmachEN
vi TA akt unbest 3 pl
ιστηµι

Zeugen
n_ 3 akk pl m

ψευδησ

ψευδ/ψευσ

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

µαρτυρασ

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ψευδεισ
FALSCHE
a_ akk pl m

FALSCH, lügNERISCH / VERlogEN, falsch

FALSCH

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

λεγοντασ
BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουτοσ/αυτη/τουτο

ου

vi HA med präs 3 sg

παυ

AUFHÖREN

λαλων
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

παυεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUFHÖREN

παυω

AUFHÖREN

vp HA akt präs nom sg m

ρηµατα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

HERAB
präp
κατα

του

d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m

του
DER
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιου

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπου
STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

ο/η/το

D_

HEILIGEN
a_ gen sg m

HEILIG

pd gen sg m

και
UND

και

UND, auch

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES

τουτου
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj

και/κα

UND

DES

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

Denn wir hörten ihn
sagen, dass dieser
Jesus, der
Nazarener, diese
Stätte wird
zerstören und die
Sitten wird
verändern, die
Moses uns
überliefert."

14

6:14

Ap ακηκοαµεν
WIR-HABEN-GEHÖRT
vi ZU akt präs 1 pl

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

seiner
pp gen sg m

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ακουω

HÖREN

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST
λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ο ναζωραιοσ

n_ 2 nom sg m

ναζαρ/ναζωρ

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAZARENische

ναζωραιοσ

NAZARENischer, Nazarener

NAZARETH

Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST
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καταλυσει
Er-WIRD-BEIM-HERAB-LÖSEN-SEIN

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt fut 3 sg
καταλυω

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

STÄTTE

τοποσ

τουτον
diese
pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen

και

UND, auch
και/κα

Er-WIRD-BEIM-ÄNDERN-SEIN

αλλασσω

ÄNDERN, verändern, verwandeln

ANDER_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθη
GEWOHNHEITEN
n_ 3 akk pl n

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

UND
konj
και

UND

αλλαξει

vi HA akt fut 3 sg

αλλ/ηλ

DIE(p)

εθοσ

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WIR

µωυσησ

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

ηµεισ

UNS

MOSE
n_ nom sg m

MOSE

Und als ihn alle
anstarrten, die im
Synedrium saßen,
gewahrten sie sein
Angesicht, als wie
das Angesicht
eines Boten.

15

6:15

Ap
UND

και

και/κα

UND

ατενισαντεσ
ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom pl m

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ZUGLEICH+STRECKEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και

konj

UND, auch
ατενιζω

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

präp
εισ

HINEIN
αυτ/αυθ

SELBST

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE(p)
καθεζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
καθεζοµαι

HERAB+SEIN_machen, sitzen

HERAB+SEIN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-sitzen-SEIENDEN

κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

SIE-WAHRNAHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

συνεδριω

n_ 2 dat sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

ειδον

vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WIE-WENN
adv

προσωπον

n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αγγελου
BOTEN

BOTSCHAFT

το
DAS

προσωπον
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp gen sg m

SELBST

ωσει

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHEN

n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

Es sagte aber der
Priesterfürst: "Ob
sich dies also hat
zugetragen?"

1

7:1

Ap ειπεν

vi TA akt verg 3 sg konj
δε

ABER DER, ein

D_

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTe

αρχ+ιερ

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ει
WENN

ει

ει

WENN

ταυτα
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουτωσ
dieserweise
adv

εχει
es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN

Er aber
entgegnete:
"Männer, Brüder
und Väter, hört!
Der Gott der
Herrlichkeit

2

7:2

Ap ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

εφη
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ανδρεσ
MÄNNER !

ανηρ

MANN

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

και

UND, auchDER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

φηµι

φη

BEHAUPTEN

n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

MANN

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

UND
konj

και/κα

UND
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erschien unserem
Vater Abraham, als
er war in
Mesopotamien,
ehe denn er
wohnte in Haran,

VÄTER !

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

τησ

DER, einer

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

πατερεσ

n_ 3 vok pl m
πατηρ

VATER

ακουσατε

HÖREN

ο

d_ nom sg m

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ωφθη
Er-WURDE-ANGESEHEN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

τω

d_ dat sg m

πατρι

n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UNSER

ηµ

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

οντι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

πατηρ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

SEIEND
vp HA akt präs dat sg m

SEIEND,  id. gelten

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µεσοποταµια
MITTEN-Stromland (Mesopotamien)

µεσοποταµια

MITTE+TRÄNKung, MITTE+TRÄNKE, MITTEN-Stromland, Mesopotamien
µεσ+πι/πο/ποτ/ψι/φ

EHE

πριν

EHE
πριν η

ODER

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f

D_

n_ 1 dat sg f

MITTE+TRINKEN

πριν

adv

EHE

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN

εν

χαρραν
HARAN

χαρραν

HARAN

κατοικησαι
HERAB-HEIMISCH_seiN
vn TA akt unbest
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ni Name
χαρραν

HARAN, (Charan)  Hebräisch  HEISS, Hitze

und Er sagte zu
ihm: Gehe aus aus
deinem Lande und
aus deiner
Verwandtschaft,
und komm herzu in
das Land, welches
Ich dir auch zeigen
werde.

3

7:3

Ap και

konj

UND, auch
και/κα

Er-sagTE
προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

UND

και

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ZU
präp

ZU

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εξελθε

vm HA akt präs 2 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS
präp

εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
DEINER
pp 2 gen sg
συ

konj

και/κα

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

τησ

ο/η/το

D_

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

και
UND

και

UND, auch

UND
εκ/κ/εξ

AUS

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

συγγενειασ
ZUSAMMEN-WERDschaft
n_ 1 gen sg f
συγγενεια

ZUSAMMEN+WERDEN-heit, ZUSAMMEN+WERDschaft, ZUSAMMEN-Erzeugung, Verwandtschaft

ZUSAMMEN+WERDEN

σου

pp 2 gen sg

DU

και δευρο

δευ

HINEIN
präp

HINEIN
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

HERZU
adv sg imperativisch
δευρο

HERZU

HERZU

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την γην

γη

ην
WELCHES
pr akk sg f

WELCHE, die

WELCH_ ETWA

συ

DIR

DU

δειξω

vi HA akt fut 1 sg

ZEIGEN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

οσ/η/ο

οσ/η/ο

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN

δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

Da er dann ausging
aus dem Lande der
Chaldäer, wohnte
er in Haran, und
von dort, nach dem
Sterben seines
Vaters,
entheimatete Er ihn
in dieses Land, in
dem ihr nun wohnt.

4

7:4

Ap τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

εξελθων
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

adv

D_+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εκ

AUS, von ...

γησ

γη

n_ 2 gen pl m

χαλδα

CHALDÄA

er-HERAB-HEIMISCH_isT
vi TA akt unbest 3 sg

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χαλδαιων
CHALDÄischer(p)

χαλδαιοσ

CHALDÄischer, CHALDÄER  Hebräisch  WIE-Verwüster, WIE-Dämon

κατωκησεν

κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

εν

εν

IN

χαρραν
HARAN

HARAN, (Charan)  Hebräisch  HEISS, Hitze
χαρραν

κακειθεν
UND-dort-PLATZ

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
χαρραν

HARAN

adv des Ortes
κακειθεν

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

nach

MIT, Gmit, Anach

το

ο/η/το

DAS, ein
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αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

πατερα
VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Er-nach-beHEIMATET
vi TA akt unbest 3 sg

MIT+HEIMISCH-machen, nach-beHEIMATen, entheimaten, [verbannen]

vn HA akt präs
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

VATER

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

µετωκισεν

µετοικιζω

µετα/µετ/µεθ+οικ

MIT+HEIM

αυτοσ/αυτη/αυτο

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γην
LAND

LAND

pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

HINEIN

DAS

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

ταυτην
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

υµεισ

υµεισ

IHR
υµ

IHR

νυν
NUN

NUN, nunmehrig
νυν

κατοικειτε
IHR-SEID-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 2 pl

ην
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

IHR
pp 2 nom pl adv

νυν

NUN

κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

Und Er gab ihm
kein Losteil in ihm,
noch einen
Standort seines
Fußes. Und Er
verhieß, es ihm
zum Innehaben zu
geben und seinem
Samen nach ihm,
da ihm noch kein
Kind geboren war.

5

7:5

Ap
UND
konj

και/κα

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδωκεν
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

και

UND, auch
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

διδωµι

δο/δω

GEBEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

κληρονοµιαν
LOS-ANEIGNung
n_ 1 akk sg f
κληρονοµια

κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτη
ihm

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

εν

präp pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

n_ 3 akk sg n

βα/βη

πουσ

πε/πο

FUSS UND

vi TA med unbest 3 sg
επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

AUF+BOTSCHAFT

βηµα
SCHREITEN-Folge

βηµα

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

SCHREITEN

ποδοσ
FUSSES
n_ 3 gen sg m

FUSS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

επηγγειλατο
Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

GEBEN

δο/δω

GEBEN

αυτην

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit HERAB+HABung, Innehaben

HERAB+HABEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

UND

UND, auch
και/κα

UND

δουναι

vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

κατασχεσιν
HERAB-HABung
n_ 3 akk sg f
κατασχεσισ

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

DEM SAMEN

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

nach
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπερµατι

n_ 3 dat sg n

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

µετ

MIT, Gmit, Anach

αυτον
ihn

ουκ

ου ειµι

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οντοσ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg n

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτω
ihm

SELBST

τεκνου
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen sg n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

Also aber sprach
Gott: Sein Same
wird ein in fremdem
Lande
Verweilender sein,
und sie werden ihn
versklaven und
übel behandeln,
vierhundert Jahre.

6

7:6

Ap ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

konj
δε

ABER

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

-SPRICHT

λαλεω

SPRECHEN

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ο
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

οτι εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SAME

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

SÄEN SELBST

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειµι

DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

σπερµα

n_ 3 nom sg n

σπειρ/σπερ/σπορ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ
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παροικον
BEI-HEIMISCH
a_/n_ nom sg n

παρα/παρ+οικ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

γη
LAND
n_ 1 dat sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

ANDERortIGEM
a_ dat sg f
αλλοτριοσ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

και

και

UND

παροικοσ

BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender

BEI+HEIM

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

γη

LAND

αλλοτρια

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

UND
konj

UND, auch
και/κα

vi HA akt fut 3 pl
δουλοω

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

SKLAVE

αυτο

pp akk sg n

SELBST

και

UND, auch
και/κα

κακωσουσιν

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

δουλωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VERSKLAVEN-SEIN

δουλ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND

SIE-WERDEN-BEIM-ÜBEL-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
κακοω

κακ

ÜBEL

ετη
JAHRE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich VIERhundert, vierhundert
τε/τρα

n_ 3 akk pl n

ετ

JAHR

τετρακοσια
VIERhundert
a_ akk pl n
τετρακοσιοι

VIER

Und die Nation, der
sie versklavt sein
sollen, werde Ich
richten, sagte Gott,
und nach diesem
werden sie
ausziehen und
werden Mir
Gottesdienst
darbringen an
dieser Stätte.

7

7:7

Ap

και

UND, auch

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NATION
n_ 3 akk sg n
εθνοσ

NATION
εθν

ω
WELCHER
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

αν

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

δουλευσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-SKLAVEN-SEIN-WERDEN

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

SKLAVE

και
UND
konj

και/κα

UND

DIE
d_ akk sg n

D_

εθνοσ

NATION
οσ/η/ο

WELCH_

ETWA
vk HA akt fut 3 pl

ICH-WERDE-BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

κρι

RICHTEN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ PLATZIEREN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

και
UND

UND, auch

κρινω

vi HA akt fut 1 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ο

d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

konj
και

και/κα

UND

präp

MIT

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εξελευσονται

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

και
UND

λατρευσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
λατρευω

GOTTESDIENST

MIR

MIR

ICH

IN
präp

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-WERDEN-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

DEM, einem

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

τουτω

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τοπω
STÄTTE
n_ 2 dat sg m

τοπ

dieser
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

Und Er gab ihm
den Bund der
Beschneidung. Und
also zeugte er den
Isaak und beschnitt
ihn des achten
Tages, und Isaak
den Jakob, und
Jakob die zwölf
Urväter.

8

7:8

Ap

και

UND, auch

UND

εδωκεν
Er-GIBT

διδωµι

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

διαθηκην

n_ 1 akk sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

περιτοµησ

n_ 1 gen sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

και
UND
konj

και/κα

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

UM-SCHNEIDUNG

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

και

και

adv vi TA akt unbest 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

τον ισαακ
ISAAK

ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name

ISAAK

UND
konj
και

UND, auch

UND

περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

DER, einer

D_

ACHTEN
a_ dat sg f

ACHT

και

konj

UND, auch
και/κα

και

και/κα

περιετεµεν
er-UM-SCHNITT
vi TA akt verg 3 sg

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN
αυτ/αυθ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το ηµερα

TAG

TAG

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ογδοη

ογδοοσ

ACHT_, ACHTER/E/ES
οκτ/ογδο

UND

και

UND
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ισαακ

ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

d_ akk sg m
ο/η/το

ιακωβ
JAKOB

JAKOB

konj
και

UND, auch
και/κα

ιακωβ
JAKOB

ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ISAAK
ni Name

ISAAK

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

και
UND

UND

ni Name

JAKOB

τουσ

d_ akk pl m

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

VATER+URSPRUNG

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

πατριαρχασ
VATER-Fürsten
n_ 1 akk pl m
πατριαρχησ

VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater
πατηρ/πατωρ/πατρ+αρχ

Und da die Urväter
eifersüchtig auf
Joseph waren,
gaben sie ihn weg
nach Ägypten. Und
Gott war mit ihm

9

7:9

Ap και

konj

UND, auch

UND

DIE(p)

DIE(p)

πατριαρχαι

πατριαρχησ

SIEDend

ζε/ζη

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

και

και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER-Fürsten
n_ 1 nom pl m

VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater
πατηρ/πατωρ/πατρ+αρχ

VATER+URSPRUNG

ζηλωσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ζηλοω

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

SIEDEN

ιωσηφ

ιωσηφ

απεδοντο

vi TA med verg 3 pl

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ÄGYPTEN

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN

και
UND

UND

JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

SIE-VON-GABEN-(für_sich)

αποδιδωµι

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αιγυπτον

n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN
αιγυπτ

konj
και

UND, auch
και/κα

ην
-WAR

ο
DER
d_ nom sg m

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µετ

präp
µετα

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

und riss ihn heraus
aus aller seiner
Drangsal und gab
ihm Gnade und
Weisheit in
Gegenwart
Pharaos, des
Königs von
Ägypten, und er
setzte ihn zum
Regenten ein über
Ägypten und über
sein ganzes Haus.

10

7:10

Ap

konj
και

και/κα

UND

Er-AUS-HEBEND_isT-(für_Sich)

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

AUS+HEBEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

και
UND

UND, auch

εξειλατο

vi TA med unbest 3 sg
εξαιρεω

εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εκ
AUS
präp

πασων
ALLER
a_ gen pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

θλιψεων
BEDRÄNGungen

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl f

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο και

και/κα

εδωκεν

διδωµι

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ERFREUendes

χαρισ

FREUEN

UND
konj

UND

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

χαριν

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

και

και

UND, auch
και/κα

σοφιαν
WEISheit
n_ 1 akk sg f

WEISheit

WEISE
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

PHARAO

PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER
φαραω

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

αιγυπτου

n_ 2 gen sg f

ÄGYPTEN

σοφια

σοφ

εναντιον
IN-ANSTATTisch
adv
εναντιον

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart

IN+ANSTATT

φαραω

ni Name
φαραω

PHARAO

βασιλεωσ
KÖNIGS
n_ 3 gen sg m

ÄGYPTENS

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

UND

-HERAB-STEHENmachT

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

ηγουµενον
(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN
vp HA med präs akk sg m
ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

FÜHREN

επι

AUF, ...

AUF

αιγυπτον
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

UND
konj
και

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

κατεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
καθιστηµι

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST
αγ/ηγ/ακ

επ
AUF
präp

επι/επ/εφ

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

και

UND, auch
και/κα

UND

εφ
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ολον

a_ akk sg m

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBSTAUF

GANZES

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ
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Es kam aber eine
Hungersnot über
das ganze Ägypten
und Kanaan, und
große Drangsal,
und es fanden
unsere Väter nicht
Unterhalt.

11

7:11

Ap

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

δε

konj
δε

ABER

HUNGERSNOT
n_ 2 nom sg m
λιµοσ

HUNGERSNOT

εφ

επι/επ/εφ

AUF

GANZES
a_ akk sg f
ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f
αιγυπτοσ

ÄGYPTEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ηλθεν
-KAM

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

λιµοσ

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

AUF
präp
επι

AUF, ...

ολην

GANZ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

αιγυπτον

ÄGYPTEN
αιγυπτ

UND

UND

χανααν/χαναν

KANAAN

και

konj

UND, auch

UND

n_ 3 nom sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

GROSSE

µεγασ

µεγ

και

και

και/κα

UND

χανααν
KANAAN
ni Name
χανααν

KANAAN  Hebräisch  UNTERLIEGENDER

UND

και

και/κα

θλιψισ
BEDRÄNGung

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

µεγαλη

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

UND
konj

UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN

χορτασµατα
FUTTER-Folgen

χορτασµα

χορτ

FUTTER

ουχ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ευρισκον
SIE-FANDEN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

n_ 3 akk pl n

FUTTERN/FÜTTERN-Folge, FUTTER-Folge, FUTTERmittel, (Nahrungsmittel), Unterhalt

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερεσ

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων

ηµεισ

UNSER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

VÄTER
n_ 3 nom pl m

VATER

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

Da aber Jakob
hörte, dass
Getreide sei in
Ägypten, schickte
er zuerst unsere
Väter aus.

12

7:12

Ap ακουσασ
HÖRend

δε

ABER

ABER

ni Name
ιακωβ

JAKOB

vp HA akt präs akk pl n
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

GETREIDIGES(p)

n_ 2 akk pl n
σιτιον

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ιακωβ
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

οντα
SEIEND(p)

ε/ει/ι/ου/ω

σιτια

GETREIDisches, GETREIDIGES, GETREIDE-Verkleinerung?, Getreide
σιτ

GETREIDE

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

αιγυπτον
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f
αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

εξαπεστειλεν
er-AUS-VON-STELLT

AUS+VON+STELLEN

ο/η/το

πατερασ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων
UNSER

WIR

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

vi TA akt unbest 3 sg
εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken
εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VÄTER
n_ 3 akk pl m
πατηρ

VATER

VATER

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

VOR-meist
adv sup

Und beim zweiten
Mal wurde Joseph
von seinen Brüdern
wieder erkannt, und
offenbar ward dem
Pharao Josephs
Geschlecht.

13
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Ap

konj
και

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δευτερω

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

-WIRD-HINAUF-BEKANNT-GEmachT

αναγνωριζω

HINAUF+BEKANNT-machen, HINAUF+KENNen, erkennen wieder
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εν
IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

ZWEITen
a_/n_ dat sg n kmp
δευτεροσ (δυο)

ανεγνωρισθη

vi TA pas unbest 3 sg

JOSEPH
ni Name

ιωσηφ

JOSEPH

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

αδελφοισ
Brüdern
n_ 2 dat pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

UND, auch

φανερον

φανεροσ

ιωσηφ

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

ERSCHEINEND
a_ nom sg n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

PHARAO

φαραω

PHARAO

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

ο/η/το/του/τοι/τ

φαραω

ni Name
φαραω

PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

γενοσ

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name

ιωσηφ

γενοσ
WERDUNG
n_ 3 nom sg n

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH
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Joseph aber
schickte hin und
rief herbei Jakob,
seinen Vater, und
die gesamte
Verwandtschaft, an
fünfundsiebenzig
Seelen.

14
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Ap αποστειλασ

vp TA akt unbest nom sg m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

δε
ABER

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name
ιωσηφ

JOSEPH MIT+RUFEN

JAKOB
ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

JAKOB

VON-STELLend
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

µετεκαλεσατο
er-MIT-RUFT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
µετακαλεω

MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei
µετα/µετ/µεθ+καλ/κλ

ιακωβ

ιακωβ

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND

πασαν
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

τον
DEN

DEN, einen
πατηρ

VATER

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

a_ akk sg f

JED_
ο/η/το/του/τοι/τ

συγγενειαν
ZUSAMMEN-WERDschaft

ZUSAMMEN+WERDEN-heit, ZUSAMMEN+WERDschaft, ZUSAMMEN-Erzeugung, Verwandtschaft

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ψυχαισ

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

εβδοµηκοντα

ni Zahlwort
εβδοµηκοντα

SIEBENzig, siebzig

FÜNF
ni Zahlwort

πεντ/πεµπτ

FÜNF

n_ 1 akk sg f
συγγενεια

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+WERDEN

IN
präp
εν

Seelen
n_ 1 dat pl f

ψυχ/ψυξ

SIEBENzig

επτ/εβδοµ

SIEBEN

πεντε

πεντε

FÜNF

Und Jakob zog
herab nach
Ägypten und
verschied, er und
unsere Väter, 

15

7:15

Ap

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κατεβη

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN

ιακωβ
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

και
UND -HERAB-SCHRITT

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

ni Name
ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ÄGYPTEN

και
UND

UND

αυτοσ
er

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

πατερεσ

πατηρ

UNSER

UNSER

αιγυπτον
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f
αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

konj
και

UND, auch
και/κα

ετελευτησεν
er-verscheidET
vi TA akt unbest 3 sg
τελευταω

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden
τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

και
UND
konj

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VÄTER
n_ 3 nom pl m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

und wurden
überführt nach
Sichem und gelegt
in das Grab, das
Abraham für einen
Preis in Silber
erstand von den
Söhnen Hemors,
denen in Sichem.

16
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Ap

konj
και

UND

µετετεθησαν
SIE-WURDEN-nach-PLATZIERT

µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

MIT+PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

συχεµ

ni Name
συχεµ

SICHEM  Hebräisch  RÜCKEN

SICHEM

UND
konj
και

UND, auch

και
UND

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 pl
µετατιθηµι

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

SICHEM

συχεµ

και

και/κα

UND

SIE-WURDEN-PLATZIERT

PLATZIEREN

εν

präp
εν

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µνηµατι

n_ 3 dat sg n
µνηµα

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab
µνα/µνη/µν

ω

pr dat sg n

οσ/η/ο

-SEIEND_isT-(für_sich)

SEIEND_sein, erstehen
ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

SEIN

ετεθησαν

vi TA pas verg 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DER ERINNERN-Folge

ERINNERN

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

ωνησατο

vi TA med unbest 3 sg
ωνεοµαι

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

τιµησ

τιµ/τιν

WERT

SILBERnen

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

SILBER

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

WERTES
n_ 1 gen sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

αργυριου

n_ 2 gen sg n

παρα
neben

παρα

BEI

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιων
SÖHNE

υιοσ

εµµωρ
HEMOR

HEMOR  Hebräisch  Esel
εµµωρ

HEMOR

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

IN
präp

συχεµ

ni Name

SICHEM

DER(p)

ο/η/το

n_ 2 gen pl m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ni Name
εµµωρ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

SICHEM

συχεµ

SICHEM  Hebräisch  RÜCKEN
συχεµ

So wie aber sich
nahte die Zeit der
Verheißung, von
der Gott dem
Abraham bekannte,
wuchs das Volk
und wurde
vermehrt in
Ägypten,

17

7:17

Ap

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

-NAHTE

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

ο/η/το

DER, ein

ZEIT
n_ 2 nom sg m

ZEIT

ZEIT

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

konj

ηγγιζεν

vi TA akt verg 3 sg
εγγιζω

εγγ

ο
DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρονοσ

χρονοσ

χρον

τησ

n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

DEREN

ωµολογησεν
-GLEICH-sagT
vi TA akt unbest 3 sg

GLEICH+LEGEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

ησ
DEREN
pr gen sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ nom sg m

DER, ein

D_
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θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

-WÄCHST
vi TA akt unbest 3 sg
αυξω

WACHSEN

WACHSEN

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK

VOLK

και

konj

και/κα

UND

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN D_

αβρααµ

ni Name

αβρααµ

ηυξησεν

αυξ

ο λαοσ

λαοσ

λα/λη/λειτ

UND

και

UND, auch

επληθυνθη
-WURDE-aufGEFÜLLT
vi TA pas verg 3 sg
πληθυνω

FÜLLEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f
αιγυπτοσ

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
πλη

präp

εν/εµ/εγ

IN

αιγυπτω
ÄGYPTEN

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

bis ein
anderweitiger
König aufstand
über Ägypten, der
nichts wusste von
Joseph.

18
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Ap αχρισ

präp
αχρι

BIS_ZU

DESSEN
pr gen sg n

-HINAUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

ου

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ανεστη

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ANDERSARTIGER

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

AUF
präp

AUF, ...

AUF

αιγυπτοσ

αιγυπτ

ÄGYPTEN

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ετεροσ

a_ nom sg m

ANDERSARTIG

επ

επι

επι/επ/εφ

αιγυπτον
ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN WELCHER, der

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ηδει

ιδ/ειδ/δ/ι

τον
DEN

ο/η/το

D_

ni Name
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

er-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιωσηφ
JOSEPH

ιωσηφ

JOSEPH

Dieser, da er
berechnend verfuhr
mit unserem
Geschlechte,
behandelte übel die
Väter und machte,
dass sie ihre
neugeborenen
Kinder aussetzten,
damit sie nicht
würden zum Leben
gezeuget.

19
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Ap
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

κατασοφισαµενοσ
(für_sich)-HERAB-WEISE-GEmachT-WERDend

κατασοφιζοµαι

HERAB+WEISE

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουτοσ

pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vp TA med unbest nom sg m

HERAB+WEISE-machen, berechnend verfahren
κατα/κατ/καθ/κα+σοφ

DIE
d_ akk sg n

γενοσ
WERDUNG
n_ 3 akk sg n
γενοσ

γεν/γιν/γον/γνη

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

er-ÜBEL-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen
κακ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

πατερασ
VÄTER

πατηρ

VATER

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

WERDEN

UNSER

εκακωσεν

κακοω

ÜBEL

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

του
DES

DES, eines

ποιειν
BEIM-machEN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ο/η/το

DIE(p)

βρεφη
KINDER

βρεφοσ

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs

ποι/π

TUN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n

KIND
βρεφ

KIND

AUS-PLATZIERt

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ο/η/το

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εκθετα

a_ akk pl n
εκθετοσ

AUS+PLATZIERt, ausgesetzt,  id. aussetzen

AUS+PLATZIEREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt

NEIN

ζωογονεισθαι
BEIM-(für_sich)-LEBEND-erzeugT-WERDEN-SEIN

ζα/ζη/ζω+γον(γεν/γιν/γον/γνη)

vn HA med präs
ζωογονεω

LEBEND+WERDEN, LEBEND-erzeugEN, zum Leben zeugen

LEBEN+WERDEN

Zu welcher Frist
Moses geboren
ward und war
überaus hold vor
Gott, der drei
Monate im Hause

20
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Ap εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ω
WELCHER
pr dat sg m

WELCHEM, dem

WELCH_

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

präp

IN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

καιρω
FRIST

καιροσ

καιρ

FRIST
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des Vaters ward
aufgezogen.

εγεννηθη

vi TA pas verg 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

µωυσ/µωσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ην

SEIN,  id. gelten

-WURDE-erzeugT

γενναω

WERDEN

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE UND

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

HOLD

HOLDisch, HOLD, (urbanisch)

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA pas verg 3 sg
ανατρεφω

HINAUF+NÄHREN
µην

MONAT

τρεισ

DREI
τρ

DREI

αστειοσ

a_ nom sg m
αστειοσ

αστ

HOLD

d_ dat sg m

D_

θεοσ

PLATZIEREN

οσ

WELCHER, der

ανετραφη
er-WURDE-HINAUF-GENÄHRT

HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]
ανα/ανω/αν+τρεφ/τροφ/θρε

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m
µην

MONAT

DREI
a_ akk pl m
τρεισ

εν

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικω

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

Haus
n_ 2 dat sg m
οικοσ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Bei seiner
Aussetzung aber
nahm ihn die
Tochter Pharaos
auf und zog ihn
auf, ihr selbst zu
einem Sohne.

21
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Ap εκτεθεντοσ
BEIM-AUS-PLATZIERT-WERDEN-SEIEND

εκτιθηµι

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

konj
δε

δε/δ/θ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

vp HA pas präs gen sg m

AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung

AUS+PLATZIEREN

δε
ABER

ABER

ABER

pp gen sg m

αυτ/αυθ

ανειλατο

vi TA med unbest 3 sg
αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

-HINAUF-HEBT-(für_sich)
αυτον
ihn

ο/η/το θυγατηρ

φαραω
PHARAO

φαραω

PHARAO

UND
konj
και

και/κα

UND

ανεθρεψατο
sie-HINAUF-NÄHRT-(für_sich)

ανατρεφω

ανα/ανω/αν+τρεφ/τροφ/θρε

HINAUF+NÄHREN
αυτ/αυθ

SELBST

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυγατηρ
TOCHTER
n_ 3 nom sg f

TOCHTER
θυγατ

TOCHTER

ni Name

PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER
φαραω

και

UND, auch

vi TA med unbest 3 sg

HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

εαυτη
sich-SELBST
pf 3 dat sg f

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

Und Moses ward
erzogen in aller
Weisheit der
Ägypter. Er war
aber mächtig in
seinen Worten und
Werken.

22
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Ap και
UND

και/κα

MOSE

µωυσ/µωσ

MOSE

konj
και

UND, auch

UND

επαιδευθη
-WURDE-erzogEN
vi TA pas verg 3 sg
παιδευω

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

HIEB

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

präp
εν

εν/εµ/εγ

παση
JEDER
a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

σοφια
WEISheit

σοφια

WEISheit

WEISE

αιγυπτιων

a_/n_ gen pl m

αιγυπτ

ÄGYPTEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN ABER

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
πα

n_ 1 dat sg f

σοφ

ÄGYPTischer(p)

αιγυπτιοσ

ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

δυνατοσ
beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ nom sg m
δυνατοσ

IN

LEGEN

και
UND
konj
και

UND

WERKEN

εργ/ργ/ουργ/ωργ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

λογοισ
DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND, auch
και/κα

εργοισ

n_ 2 dat pl n
εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST
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Als ihm aber eine
Zeit von vierzig
Jahren sich erfüllte,
stieg es in seinem
Herzen auf, sich
umzusehen nach
seinen Brüdern,
den Söhnen
Israels.

23
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Ap ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

konj

δε/δ/θ

επληρουτο
-WURDE-(für_sich)-ERFÜLLT

πληροω

πλη

FÜLLEN

WIE
δε
ABER

δε

ABER

ABER

vi TA med verg 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

τεσσερακονταετησ χρονοσ

χρον

ZEIT

es-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

VIERzig-JÄHRIGE
a_ nom sg m
τεσσερακονταετησ

VIERzig+JÄHRIG, vierzig Jahre
τε/τρα+ετ

VIER+JAHR

ZEIT
n_ 2 nom sg m
χρονοσ

ZEIT

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

επι

επι

AUF, ...

DAS

ο/η/το

DIE, eine

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
καρδια

καρδ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

(für_sich)-AUF-BEACHTEN

επισκεπτοµαι

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

επισκεψασθαι

vn TA med unbest

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf

τουσ
DIE(p)

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DIE(p)

DIE(p)

D_

SOHN, [das Junge]
υιο

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

αδελφουσ
Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp gen sg m

SELBST

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιουσ
SÖHNE
n_ 2 akk pl m
υιοσ

SOHN

ισραηλ

Und da er gewahrte
wie jemandem
Unrecht getan
ward, stand er ihm
bei und rächte den,
der gepeinigt ward,
und erschlug den
Ägypter.

24
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Ap

UND, auch

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND
konj
και

και/κα

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

αδικουµενον
BEIM-(für_sich)-UN-GERECHTET-WERDEN-SEIENDEN

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vp HA med präs akk sg m
αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

vi TA med unbest 3 sg

BEISTEHEN

BEISTEHEN

και

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ηµυνατο
er-BEISTEHT-(für_sich)

αµυνοµαι

αµυν

UND
konj
και

UND, auch

UND

εποιησεν
er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εκδικησιν
AUS-RECHTen

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache
εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

καταπονουµενω

καταπονεω

HERAB+PEINIGEN, peinigen

HERAB+PEIN

n_ 3 akk sg f
εκδικησισ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-HERAB-GEPEINIGT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

κατα/κατ/καθ/κα+πον

παταξασ

vp TA akt unbest nom sg m
πατασσω

EINSCHLAGEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ÄGYPTischen
a_/n_ akk sg m

ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter
αιγυπτ

ÄGYPTEN

EINSCHLAGend

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen
πατασ

DEN

DEN, einen

D_

αιγυπτιον

αιγυπτιοσ

Er meinte aber,
seine Brüder
verstünden, dass
Gott ihnen durch
seine Hand
Rettung gebe. Sie
aber verstanden es
nicht.

25
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Ap ενοµιζεν
er-GESETZ-machTE

νοµιζω

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

GESETZ

δε
ABER
konj

ABER

ABER

συνιεναι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφουσ

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

vi TA akt verg 3 sg

νοµ

δε

δε/δ/θ

ZUSAMMEN-LASSEN
vn TA akt unbest
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj
οτι

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δια
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH
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χειροσ

n_ 3 gen sg f

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

διδωσιν
Er-IST-BEIM-GEBEN

διδωµι

δο/δω

n_ 1 akk sg f

σω

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

HAND

χειρ

HAND
χειρ

HAND

pp gen sg m

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

σωτηριαν
GERETTETheit

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m

δε

δε

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-ZUSAMMEN-LASSEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

NICHT

ου

συνηκαν

ZUSAMMEN+LASSEN

Auch des
folgenden Tages
erschien er bei
ihnen, da sie sich
zankten und
suchte, zwischen
ihnen zu schlichten
zum Frieden und
sagte: Männer!
Brüder seid ihr!
Warum tut ihr
einander Unrecht?

26
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Ap
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUF-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

AUF+SEIN

ηµερα

ηµερα

TAG

ωφθη
er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

τε
AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

επιουση

επειµι

AUF+SEIN, folgen
επι/επ/εφ+ε/ει/ι/ου/ω

TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

TAG

οπτοµαι

ANSEHEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA med präs dat pl m

KÄMPFEN, zanken
µαχ

UND, auch

UND

er-ZUSAMMEN-ÄNDERTE
vi TA akt verg 3 sg
συναλλασσω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ελα

ZUSAMMEN+ANDER_

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f

FRIEDEN, Friede

µαχοµενοισ
BEIM-(für_sich)-KÄMPFEN-SEIEND(p)

µαχοµαι

KÄMPFEN

και
UND
konj
και

και/κα

συνηλλασσεν

ZUSAMMEN+ÄNDERN, schlichten

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

HINEIN
präp

HINEIN

ειρηνην
FRIEDEN

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ανδρεσ
MÄNNER !

MANN

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

εστε

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN

n_ 3 vok pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj

DASS

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-UN-RECHTEN

UN+GERECHT

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

αδικειτε

vi HA akt präs 2 pl
αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

αλληλουσ

Der aber seinem
Nächsten Unrecht
tat, stieß ihn von
sich und sagte:
Wer setzt dich zum
Obersten und
Rechter ein über
uns?

27
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Ap ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

αδικων

vp HA akt präs nom sg m

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

UN+GERECHT

DEN
d_ akk sg m

D_

DER

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-UN-RECHTEN-SEIENDE

αδικεω

α/αν+δικ/δικαι

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πλησιον

adv

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

απωσατο
er-VON-STÖSST-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen
απο/απ/αφ+ωθ

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

NÄCHSTEN

πλησιον

πλησι

απωθεω

VON+STOSSEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

τισ
IRGEND

τι/τισ

DICH
συ/σο/σε

DU

er-HERAB-STEHENmachT

HERAB+STEHEN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

κατεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

n_ 3 akk sg m
αρχων

URSPRUNG+SEIN

και

UND, auch
και/κα

δικαστην

n_ 1 akk sg m
δικαστησ

RECHTer,  [id. Richter]
δικ/δικαι

präp
επι

AUF, ...

AUF

ηµων
UNSER

UNSER

WIR

αρχοντα
Fürst-SEIENDEN

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UND
konj
και

UND

RECHTer

GERECHT

εφ
AUF

επι/επ/εφ

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ
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Du willst mich doch
nicht erwürgen in
der Weise, wie du
gestern den
Ägypter erwürgt
hast?

28
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Ap µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

ανελειν

vn HA akt präs

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

µε

εγω

ICH

DU

DU

θελεισ

vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

WOLLEN

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

DREH

DREH, Weise
τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

ον

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

τροπον

n_ 2 akk sg m
τροποσ

ανειλεσ
DU-HINAUF-HOBST

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

adv

χθεσ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi TA akt verg 2 sg
αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

HINAUF+HEBEN

εχθεσ
GESTERN

εχθεσ

GESTERN

GESTERN

d_ akk sg m

αιγυπτιον

a_/n_ akk sg m

ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

ÄGYPTEN

ÄGYPTischen

αιγυπτιοσ

αιγυπτ

Moses aber floh bei
diesem Wort und
ward ein
Verweilender im
Lande Midian, wo
er zwei Söhne
zeugte.
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Ap εφυγεν
-FLOH

φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

FLIEHEN

ABER

δε

ABER

ABER

MOSE

µωυσησ

µωυσ/µωσ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi TA akt verg 3 sg

δε

konj

δε/δ/θ

µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τω
DER
d_ dat sg m

λογω
DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουτω
dieser
pd dat sg m

και

UND, auch
και/κα

εγενετο
er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

παροικοσ

παροικοσ

παρα/παρ+οικ

BEI+HEIM

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

UND
konj
και

UND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

BEI-HEIMISCH
a_/n_ nom sg m

BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

γη
LAND

LAND, Erde

LAND

µαδιαµ
MIDIAN
ni Name

MIDIAN  Hebräisch  RECHTEN, RECHTSstreit, Zank

DES_Ortes

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

WELCH_

vi TA akt unbest 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

SÖHNE

SOHN, [das Junge]
υιο

n_ 1 dat sg f
γη

γε/γη/γα

µαδιαµ

µαδιαµ

MIDIAN

ου

adv des Ortes

εγεννησεν
er-erzeugT

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

υιουσ

n_ 2 akk pl m
υιοσ

SOHN

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

δυο
ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

Und da vierzig
Jahre sich erfüllten,
erschien ihm ein
Bote in der Wildnis
des Berges Sinai,
in der Flamme des
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Ap
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIEND

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

και

UND

πληρωθεντων

vp HA pas präs gen pl n
πληροω

FÜLLEN
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Feuers eines
Dornbuschs.

ετων

n_ 3 gen pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

VIERzig

τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig

VIER

ωφθη

vi TA pas verg 3 sg

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτω
ihm

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JAHRE

ετοσ

ετ

JAHR

τεσσερακοντα

ni Zahlwort

τε/τρα

-WURDE-ANGESEHEN

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DER

DER, einer

D_

ερηµοσ

ερηµ

ÖDE

του
DES

D_

n_ 3 gen sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

σινα
SINAI
ni Name
σινα

SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER

SINAI

BOTE
n_ 2 nom sg m

εν

n_ 3 dat sg f

φλε/φλο

FLAMME

ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ορουσ
Berges

οροσ

SEHEN
σινα

αγγελοσ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

φλογι
FLAMME

φλοξ

FLAMME

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

πυρ

βατου
DORNBUSCHES

βατοσ

FEUER

FEUER

n_ 2 gen sg m

DORNBUSCH
βατ

DORNBUSCH

Moses aber, es
gewahrend, staunte
über das Gesicht.
Da er aber
herzukam, es zu
betrachten,
geschah die
Stimme des Herrn: 
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Ap

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER

ABER

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

δε

konj

δε/δ/θ

µωυσησ
MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN

er-STAUNT
vi TA akt unbest 3 sg
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

εθαυµασεν

θαυµα

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEHEN-Folge

οραµα

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

δε

ABER

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HERAB-DENKEN
οραµα

n_ 3 akk sg n

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

προσερχοµενου

ZU+KOMMEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

κατανοησαι

vn TA akt unbest
κατανοεω

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

φωνη

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

KLANG
n_ 1 nom sg f

φων

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Ich bin der Gott
deiner Väter, der
Gott Abrahams und
Isaaks und Jakobs.
Moses aber ward
zitternd und wagte
nicht, es zu
betrachten.
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Ap
ICH

εγω

ICH

ICH

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEINER

συ

DU

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

DER

ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DER(p)

DER(p)

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αβρααµ

ni Name

αβρααµ

ABRAHAM

και
UND
konj

UND

ισαακ
ISAAK

και
UND

και

UND, auch

UND

JAKOB

ιακωβ

JAKOB

θεοσ
Gott (PLATZIERER) ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
και

UND, auch
και/κα

ni Name
ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

konj

και/κα

ιακωβ

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

εντροµοσ
IN-ZITTERND
a_ nom sg m

IN+ZITTERND, zitternd
εν/εµ/εγ+τρεµ/τροµ

IN+ZITTERN

ABER

δε

ABER

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εντροµοσ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

γινοµαι

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

er-WAGTE
vi TA akt verg 3 sg

WAGEN, gewagt sein
τολµ

µωυσησ
MOSE

MOSE
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ετολµα

τολµαω

WAGEN
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κατανοησαι
HERAB-DENKEN

κατανοεω

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

HERAB+DENKEN

vn TA akt unbest

κατα/κατ/καθ/κα+νο

Es sagte aber der
Herr zu ihm: Löse
die Sandale deiner
Füße; denn die
Stätte, auf der du
stehst, ist heiliges
Land.
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Ap
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ihm

αυτ/αυθ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

konj
δε

ABER

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

λυσον
LÖSE-DU

LÖSEN

d_ akk sg n

DAS, ein

υποδηµα

n_ 3 akk sg n

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale
υπο/υπ+δε/δη/δα

των

ο/η/το

D_

ποδων

πουσ

πε/πο

σου
DEINER

DEINER

vm TA akt fut 2 sg
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-GEBUNDENE

υποδηµα

UNTER+BINDEN

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 gen pl m

FUSS

FUSS

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ο
DIE

D_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

STÄTTE

τοποσ

τοπ

STÄTTE

εφ

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ω

pr dat sg m

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

DU-HAST-GESTANDEN
vi ZU akt präs 2 sg

STEHEN

LAND, Erde

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

τοποσ

n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

AUF
präp
επι

WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

εστηκασ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

γη
LAND
n_ 1 nom sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

αγια

a_ nom sg f

αγι

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

HEILIGES

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

Gewahrend
gewahrte Ich die
üble Behandlung
Meines Volks in
Ägypten und hörte
ihr Ächzen. Und Ich
stieg herab, sie
herauszureißen.
Und nun, komm
herzu, dass Ich
dich schicke nach
Ägypten.
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Ap

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÜBELung

κακωσισ

ÜBELung, üble Behandlung

ÜBEL

ειδον
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

την

d_ akk sg f
ο/η/το

κακωσιν

n_ 3 akk sg f

κακ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK

VOLK

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αιγυπτω
ÄGYPTEN

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN

και

UND

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

d_ gen sg m
ο/η/το

D_
λα/λη/λειτ

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

DES, eines

εν
IN
präp n_ 2 dat sg f

αιγυπτ

ÄGYPTEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEENGung

στεναγµοσ

στεν

ENG

αυτων
ihrer(p)

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 1 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

στεναγµου

n_ 2 gen sg m

BEENGung, Ächzen

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω και

κατεβην
ICH-HERAB-SCHRITT

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εξελεσθαι

vn HA med präs
εξαιρεω

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

αυτουσ
sie(p)

SELBST

UND

και/κα

νυν
NUN
adv

NUN, nunmehrig
νυν

(für_sich)-AUS-HEBEND_seiEND-SEIN

εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUS+HEBEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch

UND

νυν

NUN

δευρο
HERZU
adv sg imperativisch
δευρο

HERZU
δευ

HERZU

αποστελλω συ

DICH
συ/σο/σε

DU

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ÄGYPTEN
n_ 2 akk sg f

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

αποστειλω
ICH-MÖGE-BEIM-VON-STELLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

σε
DICH
pp 2 akk sg

εισ
HINEIN

εισ

αιγυπτον

αιγυπτοσ
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Diesen Moses, den
sie verweigerten
und sagten: Wer
setzt dich zum
Obersten und
Rechter ein über
uns?, diesen hat
Gott sowohl zum
Obersten als auch
Erlöser und
Rechter geschickt,
mit der Hand des
Boten, der ihm ist
im Dornbusch
erschienen.
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Ap
diesen

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_
µωυσ/µωσ

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µωυσην
MOSE
n_ akk sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ηρνησαντο
SIE-LEUGNEN-(für-sich)
vi TA med unbest 3 pl
αρνεοµαι

αρν

BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

WELCHEN, den

WELCH_

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

ειποντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

σε
DICH

συ

DICH

κατεστησεν

καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

IRGEND
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

er-HERAB-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

Fürst-SEIENDEN

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

UND

UND, auch

RECHTer
n_ 1 akk sg m
δικαστησ

δικ/δικαι

εφ
AUF
präp

AUF

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

αρχοντα

n_ 3 akk sg m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

και

konj
και

και/κα

UND

δικαστην

RECHTer,  [id. Richter]

GERECHT

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ηµων
UNSER

ηµ

τουτον

pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND

και

και/κα

diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DER

D_

θεοσ

PLATZIEREN

konj

UND, auch

UND

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 akk sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ERLÖSer
n_ 1 akk sg m

λυτρ(λυ)

LÖSEN

RECHTer
n_ 1 akk sg m

RECHTer,  [id. Richter]
δικ/δικαι

απεσταλκεν
Er-HAT-VON-GESTELLT

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

αρχοντα

αρχων

URSPRUNG+SEIN UND

λυτρωτην

λυτρωτησ

ERLÖSer

δικαστην

δικαστησ

GERECHT

vi ZU akt präs 3 sg

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

χειρ

αγγελου

n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

οφθεντοσ
BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIENDEN

οπτοµαι

ANSEHEN

αυτω
ihm

SELBST

συν
ZUSAMMEN

συν

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f

HAND
χειρ

HAND

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA pas präs gen sg m

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
βατοσ

βατ

präp
ο/η/το

DER, einer

βατω
DORNBUSCH

DORNBUSCH

DORNBUSCH

Dieser führte sie
hinaus, Wunder
und Zeichen tuend
im Lande Ägypten
und im Roten Meer
und in der Wildnis,
vierzig Jahre.

36

7:36

Ap ουτοσ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εξηγαγεν

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

pd nom sg m
er-AUS-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
εξαγω

AUS+FÜHREN, hinausführen

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

TUend

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τερατα

τερασ

WUNDER
τερα

UND

και

UND, auch

ZEICHEN(p)

σηµειον

ZEICHEN

εν
IN
präp
εν

IN

ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n

WUNDER

και

konj

και/κα

UND

σηµεια

n_ 2 akk pl n

σηµ/σηµει

ZEICHEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

γη

n_ 1 dat sg f
γη

γε/γη/γα

n_ 2 dat sg f
αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

και
UND
konj
και

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_ dat sg f

ROT
ερυθ

ROT

MEER
n_ 1 dat sg f

MEER
θαλασ

MEER

και

UND, auch

IN
präp
εν

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND

LAND, Erde

LAND

αιγυπτω
ÄGYPTEN

UND, auch
και/κα

UND
εν/εµ/εγ

ερυθρα
ROTEM

ερυθροσ

θαλασση

θαλασσα

και
UND
konj

και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f

DER, einer
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ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f

ερηµ

ÖDE

JAHRE

ετοσ

ετ

JAHR

τεσσερακοντα
VIERzig

τεσσερακοντα

τε/τρα

VIER

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

ετη

n_ 3 nom pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

Dieser ist der
Moses, der den
Söhnen Israels
sagte: Einen
Propheten wie
mich wird Gott
euch aufstehen
lassen aus euren
Brüdern. 
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Ap
dieser

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ειπασ
Sagende
vp TA akt unbest nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

n_ 2 dat pl m
υιοσ

SOHN

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοισ
SÖHNEN

SOHN, [das Junge]
υιο

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

VOR-BEHAUPTer EUCH

IHR

αναστησει
-WIRD-BEIM-HINAUF-STEHENmachEN-SEIN

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

ni Name

ISRAEL

προφητην

n_ 1 akk sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

vi HA akt fut 3 sg
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

PLATZIEREN

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER(p)

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

εµε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εκ

präp
εκ

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφων
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

υµων
EUER

adv

WIE, als, etwa

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

Dieser ist es, der
sich in der
herausgerufenen
Gemeinde in der
Wildnis befand, mit
dem Boten, der zu
ihm auf dem Berge
Sinai sprach und
zu unseren Vätern;
der lebendige
Aussagen empfing,
euch zu geben,
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Ap

pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ουτοσ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ WERDEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

D_

ερηµω

ερηµοσ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ÖDE
a_/n_ dat sg f

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN
n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

DES

DES, eines

D_

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

αγγελου

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Berg
n_ 3 dat sg n

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

σινα

σινα

SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER
και

UND, auch

UND

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

ορει

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SINAI
ni Name

σινα

SINAI

και
UND
konj

και/κα

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pp 1 gen pl

UNSER

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA med unbest 3 sg
δεχοµαι

Aussagen
n_ 2 akk pl n

LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage
λεγ/λογ/λεκ/λοι

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl n
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

WELCHER, der

εδεξατο
er-EMPFÄNGT-(für_sich)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

λογια

λογιον

LEGEN

ζωντα

LEBEN, lebendig

vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

δουναι
GEBEN

δο/δω

GEBEN

υµεισ

υµ
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dem unsere Väter
nicht wollten
gehorsam werden,
sondern sie stießen
ihn von sich und
wandten sich in
ihren Herzen nach
Ägypten
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Ap ω

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-WOLLEN

θελω

θελ

WOLLEN

UNTER-HÖREND
a_ nom pl m
υπηκοοσ

UNTER+HÖREND, gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηθελησαν

vi TA akt unbest 3 pl

WOLLEN

υπηκοοι

UNTER+HÖREN

γενεσθαι

vn HA med präs

γεν/γιν/γον/γνη

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ VATER

UNSER
ηµ

WIR

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

οι

d_ nom pl m

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

απωσαντο

vi TA med unbest 3 pl
απωθεω

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen
απο/απ/αφ+ωθ

VON+STOSSEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WENDETEN

στρεφω

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f

D_

καρδιαισ
HERZENSIE-VON-STOSSEN-(für_sich)

και
UND

εστραφησαν

vi TA akt verg 3 pl präp
εν

IN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp

εισ/εσ/ε

αιγυπτον

n_ 2 akk sg f
αιγυπτοσ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

und sagten zu
Aaron: Mache uns
Götter, die vor uns
hergehen werden;
denn der Moses,
dieser Mensch, der
uns hinausführte
aus dem Lande
Ägypten - wir
wissen nicht, was
ihm geschah.
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Ap ειποντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ dat sg m
AARON

ααρων

ααρων

AARON

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ααρων

ni Name

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter

ποιησον
machE-DU

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vm TA akt fut 2 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

UNS

UNS
ηµ

θεουσ
Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 akk pl m
θεοσ

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m

προπορευσονται

προπορευοµαι

προ/πρω/πορ+πορ/περ

VOR+GEHEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

WIR

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VOR-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

VOR+GEHEND-sein, VOR+GEHEN, hergehen vor

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µωυσησ

µωυσ/µωσ

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µωυσησ
MOSE
n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

ουτοσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εξηγαγεν

εξαγω

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN

UNS

WIR

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

WELCHER

οσ/η/ο

er-AUS-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

AUS+FÜHREN, hinausführen

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

AUS
präp

AUS

γησ
LANDES

αιγυπτοσ

αιγυπτ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αιγυπτου
ÄGYPTENS
n_ 2 gen sg f

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι
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τι

τι/τισ

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST

Und sie machten
ein Kalb in
denselbigen Tagen
und führten ein
Opfer herauf zu
dem Götzen und
waren fröhlich ob
der Werke ihrer
Hände.

41
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Ap και
UND
konj

UND, auch
και/κα

KALB+TUN, KALB-machEN, Kalb machen
µοσχ+ποι/π

KALB+TUN

εν
IN
präp

IN

ταισ

DEN(p)

TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερακαι

UND

εµοσχοποιησαν
SIE-KALB-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
µοσχοποιεω εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραισ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εκειναισ

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

UND

UND, auch
και/κα

HINAUF+FÜHREN

θυσιαν
OPFER
n_ 1 akk sg f
θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

jenen(p)

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και

konj
και

UND

ανηγαγον
SIE-HINAUF-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
αναγω

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

OPFERN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

ειδωλω

n_ 2 dat sg n

WAHRNEHMEN+GANZ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WURDEN-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT
vi TA med verg 3 pl

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Götzen

ειδωλον

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

UND
ευφραινοντο

ευφραινω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργοισ
WERKEN

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen pl f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

IN
präp
εν

IN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

n_ 2 dat pl n
εργον

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

χειρων
HÄNDE ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

Gott aber wendet
Sich und gibt sie
dahin, dem Heer
des Himmels
Gottesdienst
darzubringen, so
wie es geschrieben
ist in der Rolle der
Propheten: Habt ihr
nicht Mir vierzig
Jahre in der
Wildnis
Schlachtopfer und
Opfer dargebracht,
o Haus Israel?
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Ap

στρεφω

konj
δε

ABER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

UND

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εστρεψεν
-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

Er-BEI-GIBT

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

λατρευειν
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN

λατρευω

GOTTESDIENST

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτοσ/αυτη/αυτο

vn HA akt präs

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

τη
DER

DER, einer

D_

στρατεια
KRIEGERschaft
n_ 1 dat sg f

KRIEG

DES
ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
στρατια

KRIEG-heit, KRIEGERschaft, Heer, Heerschar
στρατ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

βιβλω

n_ 2 dat sg f
βιβλοσ

βιβλ

ROLLE

d_ gen pl m

D_

προφητων
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

γραφω

präp
εν

εν/εµ/εγ

ROLLE

ROLLE

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl m
προφητησ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

GESCHLACHTETE(p)

σφαγιον

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

NEIN

NEIN

σφαγια

n_ 2 akk pl n

SCHLACHTisches, ZU_SCHLACHTENDES / GESCHLACHTETES, Schlachtopfer, [Schlachttiere]
σφα

SCHLACHTEN

και

konj

OPFER(p)

θυ

OPFERN

vi TA-ZU akt unbest 2 pl
προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

MIR

εγω

ICH

JAHRE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

τεσσερακοντα

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

präp

θυσιασ

n_ 1 akk pl f
θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

προσηνεγκατε
IHR-ZU-BRINGT

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

µοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ετη

n_ 3 akk pl n

JAHR

VIERzig

τεσσερακοντα

τε/τρα

VIER

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
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τη

d_ dat sg f

D_

ερηµω

a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

Haus

οικ

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ÖDE

ερηµ

ÖDE

οικοσ

n_ 2 nom sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

ISRAEL
ni Name

ισραηλ

Und doch nahmt ihr
auf das Zelt des
Moloch und das
Sternbild eures
Gottes Raiphan,
die Bildwerke, die
ihr gemacht, um
sie anzubeten. Und
Ich werde euch
entheimaten, über
Babylon hinaus.
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Ap

konj
και

και/κα

UND

IHR-HINAUF-nahmT
vi TA akt verg 2 pl
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen
ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

σκηνην
ZELT

σκηνη

ZELT, Stiftszelt

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MOLOCH
ni Name
µολοχ

MOLOCH

και

και

και/κα

UND

και
UND

UND, auch

ανελαβετε

HINAUF+ERHALTEN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

σκην

ZELT

του

DES, eines

D_

µολοχ

MOLOCH  Hebräisch  KÖNIG
µολοχ

UND
konj

UND, auch

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αστρον
SCHIMMERNDE
n_ 2 akk sg n

SCHIMMERN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

EUER

υµεισ

EUER
υµ

ni Name

ραιφαν

RAIPHAN

τουσ

D_

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
αστρον

SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn
αστρ

του
DES

ο/η/το

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

υµων

pp 2 gen pl

IHR

ραιφαν
RAIPHAN

ραιφαν

RAIPHAN  Koptisch  Saturn

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τυπουσ
GESCHLAGENEN_PrägungEN
n_ 2 akk pl m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

ουσ

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

τυποσ

SCHLAGEN

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCH_

IHR-machT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

vn HA akt präs
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εποιησατε

vi TA akt unbest 2 pl
ποιεω

ποι/π

προσκυνειν
BEIM-anbetEN-SEIN

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

µετοικιω
ICH-WERDE-BEIM-nach-beHEIMATEN-SEIN

µετοικιζω

MIT+HEIMISCH-machen, nach-beHEIMATen, entheimaten, [verbannen]
µετα/µετ/µεθ+οικ υµ

IHR

AUF-AUS-SEIN

επεκεινα

AUF+AUS+SEIN, über hinaus
και

vi HA akt fut 1 sg

MIT+HEIM

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

επεκεινα

adv

επι/επ/εφ+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUF+AUS+SEIN

βαβυλωνοσ

n_ 3 gen sg f
βαβυλων

βαβυλων

BABYLONS

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

BABYLON

Das Zelt des
Zeugnisses war mit
unseren Vätern in
der Wildnis, so wie
Er es angeordnet,
der zu Moses
sprach, dass er es
mache wie das
Vorbild, das er
gesehen;
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Ap

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σκηνη

ZELT

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυριου

n_ 2 gen sg n

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

ZELT
n_ 1 nom sg f
σκηνη

ZELT, Stiftszelt
σκην

D_

BezeugUNG

µαρτυριον

MARKIEREN

SEIN,  id. gelten

SEIN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

πατρασιν

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UNSER
pp 1 gen pl

IN
präp
εν

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

ÖDE
a_/n_ dat sg f

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

VÄTERN
n_ 3 dat pl m

VATER

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµω

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

διεταξατο

δια/δι+τα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

λαλων

λαλ

SPRECHEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

-DURCH-SETZT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

machEN

ποιεω

ποι/π

µωυση

n_ dat sg m
µωυσησ

ποιησαι

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN
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pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τον

DEN, einen

D_

τυπον
GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m
τυποσ

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

SCHLAGEN

ον

pr akk sg m

WELCH_

αυτην
es gemäß

präp

κατα/κατ/καθ/κα

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ τυπ/τυµ

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

εωρακει

οραω

SEHEN

er-HATTE-GESEHEN
vi ZU akt verg 3 sg

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

welches auch
unsere Väter, die
auf ihn folgten,
hineinführten mit
Josua in das Land,
das die Nationen
innehatten, die Gott
ausstieß vor dem
Angesicht unserer
Väter, bis zu den
Tagen Davids,
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Ap

pr akk sg f

οσ/η/ο

UND

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

HINEIN+FÜHREN

(für_sich)-DURCH-EMPFANGend

διαδεχοµαι ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ην
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

και

konj
και

εισηγαγον
SIE-HINEIN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
εισαγω

εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

διαδεξαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

DURCH+EMPFANGEN, folgen auf
δια/δι+δεχ/δεκ/δοχ

DURCH+EMPFANGEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

πατερεσ

πατηρ

VATER

VATER

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ιησου

ιησουσ

ιησου

JESUS

εν

εν

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VÄTER
n_ 3 nom pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

ηµ

WIR

MIT
präp

MIT

Josuas (JESU)
n_ gen sg m

JESUS, Josua  Hebräisch  Je-RETTER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

ο/η/το

DER, einer

n_ 3 dat sg f

HERAB+HABung, Innehaben

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl n

εθν

NATION

ων
DEREN(p)

pr gen pl n

οσ/η/ο

WELCH_

εξωσεν

vi TA akt unbest 3 sg
εξωθεω

AUS+STOSSEN, ausstoßen, auflaufen

ο

ο/η/το

DER, ein

κατασχεσει
HERAB-HABung

κατασχεσισ

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

DER(p)

d_ gen pl n

D_

εθνων
NATIONEN

εθνοσ

NATION
οσ/η/ο

DEREN(p)

Er-AUS-STÖSST

εκ/κ/εξ+ωθ

AUS+STOSSEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

απο
VON
präp

VON

VON

προσωπου

ZU+ANSEHEN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

VÄTER
n_ 3 gen pl m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UNSER

WIR

θεοσ

PLATZIERER, Gott
απο

απο/απ/αφ

Angesichtes
n_ 2 gen sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερων

πατηρ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

των

ο/η/το

DER(p)

ηµερων
TAGE
n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG

TAG

δαυειδ

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

εωσ

konj

BIS

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ηµ/ηµερ

DAVID
ni Name

δαυιδ

DAVID

der Gnade fand vor
den Augen Gottes.
Und er erbat sich,
ein Zelt zu finden
dem Gotte Jakobs.
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Ap

WELCH_

ευρεν

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

χαριν

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

er-FAND
vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

UND
konj
και

BITTEN, fordern

BITTEN

ευρειν
BEIM-FINDEN-SEIN

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND, auch
και/κα

UND

ητησατο
er-BITTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αιτεω

αιτ/ωτ

vn HA akt präs
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

σκηνωµα ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ιακωβ
JAKOB

ιακωβ

ιακωβ

σκηνωµα
ZELTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

ZELTEN-Folge, ZELT
σκην

ZELT

τω
DEM
d_ dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ni Name

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

JAKOB

Salomo aber baute
Ihm ein Haus.

47
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Ap σολοµων
SALOMO

σολοµων

σολοµων

SALOMO

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ωικοδοµησεν
er-HEIM-BAUT

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

n_ 3 nom sg m

SALOMO  Hebräisch  Frieden

ABER

ABER

vi TA akt unbest 3 sg
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN
αυτ/αυθ

οικον

HEIM
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Jedoch nicht
wohnet der
Höchste in dem,
das mit Händen
gemacht ist, so wie
der Prophet sagt:

48
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Ap
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ουχ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv neg absolut
ου

d_ nom sg m

DER, ein

D_

υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

a_/n_ dat pl m/n
χειροποιητοσ

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht
χειρ+ποι/π

HAND+TUN

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

υψιστοσ
HÖCHste
a_/n_ nom sg m sup

υψ

HOCH

εν
IN
präp

χειροποιητοισ
HAND-Gemachten

κατοικει
Er-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND

κατοικεω

HERAB+HEIM

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ο

ο/η/το

n_ 1 nom sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Der Himmel ist Mir
zum Throne, die
Erde aber zum
Schemel Meiner
Füße. Was für ein
Haus wird man Mir
bauen? sagt der
Herr, oder welches
ist die Stätte
Meines Feierns?
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Ap

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
ουρανοσ εγω

εγ/εµ/µ

θρονοσ

θρονοσ

THRON

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

LAND
n_ 1 nom sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

ο
DER

D_

ουρανοσ
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

THRON
n_ 2 nom sg m

THRON
θρον

η
DAS
d_ nom sg f

ABER
γη

LAND, Erde

υποποδιον

υποποδιον

υπο/υπ+πε/πο

UNTER+FUSS

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδων

n_ 3 gen pl m

FUSS
πε/πο

FUSS

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

pi akk sg m

?+WELCHE(p)+WELCHEN, welchen?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

UNTER-FUSS
n_ 2 nom sg n

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

FÜSSE

πουσ

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ποιον
?-WELCHE(p)-WELCHES

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCH_+WELCH_

οικον

n_ 2 akk sg m

οικ

οικοδοµησεται

vi HA med fut 3 sg
οικοδοµεω

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

-WIRD-BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

µοι

MIR

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

καταπαυσεωσ

n_ 3 gen sg f
καταπαυσισ

κατα/κατ/καθ/κα+παυ

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

τοποσ

n_ 2 nom sg m
τοποσ

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-AUFHÖRung

HERAB+AUFHÖRung, Feiern

HERAB+AUFHÖREN

MEINER

εγω

ICH

Macht nicht Meine
Hand dieses alles?

50
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Ap

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

NICHT

η χειρ
HAND

χειρ

χειρ

εγω

εγ/εµ/µ

ουχι
NICHT(emph.)

ουχι

ου/ουκ/ουχ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f

HAND

HAND

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

εποιησεν
sie-machT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

a_ akk pl n
πασ

πα

JED_
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Halsstarrige und
Unbeschnittene an
euren Herzen und
Ohren, stets prallt
ihr zusammen mit
dem Geist, dem
heiligen! Wie eure
Väter, also auch
ihr!

51
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Ap
HART-HALSIGE(p) !

σκληροτραχηλοσ

HART+HALSIG, halsstarrig
σκληρ+τραχηλ και/κα

UND

a_/n_ vok pl m

α/αν+περι+τεµ/τοµ/τµη

UN+UM+SCHNEIDEN

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f

καρδ

HERZ

pp 2 gen pl

UND, auch

σκληροτραχηλοι

a_/n_ vok pl m

HART+HALS

και
UND
konj
και

UND, auch

απεριτµητοι
UN-UM-GeSCHNITTene(p) !

απεριτµητοσ

UN+UM+geSCHNITTen, UN-beschnitten, unbeschnitten

HERZEN(p)

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

και
UND
konj
και

και/κα

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

D_

ωσιν

ουσ

OHR
ου/ω

OHR

υµεισ
IHR

υµ

αει

adv

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

τω
DEM

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

OHREN
n_ 3 dat pl n pp 2 nom pl

υµεισ

IHR

IHR

UN-WENN

αει

UN+WENN, stets
α/αν+ει

UN+WENN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG

αντιπιπτετε
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

πατερεσ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

konj

UND, auch

UND

υµεισ

υµ

αγιω
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

IHR-SEID-BEIM-ANSTATT-FALLEN
vi HA akt präs 2 pl
αντιπιπτω

ANSTATT+FALLEN, prallen zusammen
αντι/αντ/ανθ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ANSTATT+FALLEN

ωσ

adv

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VÄTER
n_ 3 nom pl m

VATER

υµεισ

IHR

και
UND

και

και/κα

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

Welchen von den
Propheten
verfolgten nicht
eure Väter? Und
sie töteten die, die
vorher
verkündigten von
dem Kommen des
Gerechten, dessen
Verräter und
Mörder ihr nun
wurdet -
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Ap
IRGEND
px akk sg m

τι/τισ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητων

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

τινα

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

εδιωξαν
SIE-VERFOLGEN

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 3 pl

διω

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

VATER

VATER

EUER

EUER

IHR

και

και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

ο/η/το

DIE(p)

vp TA akt unbest akk pl m
UND
konj

UND, auch

απεκτειναν
SIE-VON-UMBRINGEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προκαταγγειλαντασ
VOR-HERAB-BOTSCHAFTenden

προκαταγγελλω

VOR+HERAB+BOTSCHAFTEN, verkünden vorher
προ/πρω/πορ+κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

VOR+HERAB+BOTSCHAFT

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

d_ gen sg f

DER, einer

D_

ελευσεωσ
KOMMens
n_ 3 gen sg f
ελευσισ

KOMMung, KOMMen, das Kommen

KOMMEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

δικαιου
GERECHTEN
a_/n_ gen sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

περι

περι

UM

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ ερχ/ηλ/ελ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DESSEN

WELCH_

νυν

νυν

pp 2 nom pl

IHR

προδοται

n_ 1 nom pl m

VOR+GEBEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

φονεισ

φον

MORD

εγενεσθε

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

NUN
adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

VOR-GEBer

προδοτησ

VOR+GEBer, Verräter
προ/πρω/πορ+δο/δω

και

konj
MÖRDer
n_ 3 nom pl m
φονευσ

MÖRDer

IHR-WURDET-(für_euch)
vi TA med verg 2 pl
γινοµαι

die ihr das Gesetz
zur Anordnung
durch Boten
erhieltet und es
nicht bewahrtet."

53
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Ap οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ελαβετε

vi TA akt verg 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

d_ akk sg m

D_

νοµον
GESETZ

GESETZ

px nom pl m

WELCH_+IRGEND

IHR-ERHIELTET
τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

εισ

DURCH-SETZUNG
n_ 1 akk pl f

DURCH+SETZUNG, DURCH-OrdnUNG, Anordnung

αγγελων

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

UND, auch

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

διαταγασ

διαταγη

δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

BOTEN(p)

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

και
UND
konj
και

και/κα

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εφυλαξατε

φυλα

IHR-BEWACHT
vi TA akt unbest 2 pl
φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN
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Da sie aber dies
hörten, wurden sie
in ihren Herzen
schwer verletzt und
knirschten mit den
Zähnen über ihn.

54
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Ap ακουοντεσ
BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ακου/ακο/ηκο

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

διεπριοντο

DURCH+SÄGEN, schwer verletzen

DURCH+SÄGEN

ακουω

HÖREN

HÖREN

δε

konj

ABER

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-WURDEN-(für_sich)-DURCH-GESÄGT
vi TA med verg 3 pl
διαπριω

δια/δι+πρι

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN

καρδια

καρδ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

εβρυχον
SIE-KNIRSCHTEN

βρυγ/βρυχ

KNIRSCHEN

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οδουσ

ZAHN

ZAHN

επι

AUF, ...

AUF

ταισ

DEN(p)

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
UND
konj
και

UND

vi TA akt verg 3 pl
βρυχω

KNIRSCHEN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

οδοντασ
ZÄHNE
n_ 3 akk pl m

οδο

επ
AUF
präp

επι/επ/εφ

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

Als er aber voll
Glaubens und
heiligen Geistes da
war, unverwandt in
den Himmel
sehend, gewahrte
er die Herrlichkeit
Gottes und Jesus
stehend zur
Rechten Gottes,

55
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Ap

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

δε

konj

δε/δ/θ πλη

υπαρχων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

υπο/υπ+αρχ

ABER

δε

ABER

ABER

πληρησ
vollGEFÜLLT
a_ nom sg m
πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

FÜLLEN

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

και
UND

UND, auch

UND

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

GLAUBENS

πιστισ

πιστ

konj
και

και/κα

Geistes
n_ 3 gen sg n

αγιοσ

ατενισασ
ZUGLEICH-STRECKend

ατενιζω

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ZUGLEICH+STRECKEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

D_

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

vp TA akt unbest nom sg m

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

εισ

präp
εισ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ειδεν
er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEINEN

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ιησουν
JESUS

ιησουσ

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

präp

εκ/κ/εξ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εστωτα

ιστηµι

STEHEN

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

δεξιων

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

RECHTER(p)

RECHTS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

und sagte: "Siehe!
ich schaue die
Himmel aufgetan
und den Sohn des
Menschen zur
Rechten Gottes
stehend."

56
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Ap
UND

UND, auch
και/κα

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και

konj
και

UND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ιδου

ICH-BIN-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 1 sg
θεωρεω

PLATZIEREN+SEHEN

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

θεωρω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ουρανουσ

n_ 2 akk pl m
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διηνοιγµενουσ

διανοιγω

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

konj
και

UND, auch

UND

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

υιον

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-DURCH-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m

δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

και
UND

και/κα

D_

SOHN
n_ 2 akk sg m

υιο

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκ

AUS, von ...

δεξιων

a_/n_ gen pl m
δεξιοσ

ανθρωπου
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

RECHTER(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

vp ZU akt präs akk sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εστωτα
GESTANDEN-HABEND

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Aber schreiend mit
lauter Stimme,
hielten sie sich ihre
Ohren zu und
stürmten einmütig
auf ihn ein. 

57
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Ap
SCHREIend

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

δε

δε/δ/θ

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f

φων

µεγαλη
GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

κραξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

δε
ABER
konj

ABER

ABER

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

a_ dat sg f

µεγ

vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+HABEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ωτα

ουσ

OHR

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UND, auch

UND

SIE-ANSTÜRMEN

ορµαω

ANSTÜRMEN

συνεσχον
SIE-ZUSAMMEN-HATTEN

συνεχω

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

OHREN
n_ 3 akk pl n

ου/ω

OHR

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και/κα

ωρµησαν

vi TA akt unbest 3 pl

ANSTÜRMEN, stürmen
ορµ

GLEICH-FÜHLEND
adv

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

GLEICH+FÜHLEN

επ
AUF
präp
επι

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

οµοθυµαδον

οµοθυµαδον

οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

Und, ihn
hinauswerfend aus
der Stadt,
steinigten sie ihn.
Und die Zeugen
legten ihre Kleider
ab zu Füßen eines
jungen Mannes,
der hieß Saulus.
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Ap
UND
konj
και

και/κα

UND

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

εκβαλοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εκβαλλω

pp akk sg m

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt

VIEL

ελιθοβολουν

λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

STEIN+WERFEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

εξω
AUSWÄRTS
adv

AUS

τησ

ο/η/το

DER, einer

πολεωσ

n_ 3 gen sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

SIE-STEIN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
λιθοβολεω

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen

και

και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

µαρτυρεσ

n_ 3 nom pl m

MARKIEREN

απεθεντο

αποτιθηµι

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

VON+PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ιµατια

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Zeugen

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

SIE-VON-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

KLEID

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp

παρα/παρ

DIE(p)

ποδασ

FUSS

FUSS

νεανιου
JUNGmannES

JUNGER, JUNGmann, junger Mann
νε/νο/νη

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

παρα
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

n_ 1 gen sg m
νεανιασ

JUNG

καλουµενου
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
καλεω

RUFEN

σαυλου

n_ 2 gen sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbetenRUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

SAULUS'

σαυλοσ

σαουλ/σαυλ

SAUL
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Und sie steinigten
Stephanus, der
anrief und sagte:
"Herr Jesus, nimm
an meinen Geist!"

59
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Ap και
UND

και/κα

UND

ελιθοβολουν
SIE-STEIN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

STEIN+WERFEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

Stephanus
n_ 2 akk sg m
στεφανοσ

στεφαν/στεµ

konj
και

UND, auch
λιθοβολεω

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen
λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

στεφανον

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

KRANZ

BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

και/κα

UND

vp HA akt präs akk sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

επικαλουµενον

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

και
UND
konj
και

UND, auch

λεγοντα
BEIM-sagEN-SEIENDEN

LEGEN

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησου
JESUS !

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

EMPFANGE-DU-(für_Dich)
vm TA med fut 2 sg

δεχ/δεκ/δοχ

το
DEN

DAS, ein

D_

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

n_ vok sg m

δεξαι

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

µου

εγω

εγ/εµ/µ

Niederkniend aber
schrie er mit lauter
Stimme: "Herr,
nicht solltest Du
diese Sünde wider
sie stellen!" Und da
er dieses gesagt,
entschlummerte er.
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Ap

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

γονατα
KNIE

γον

KNIE

εκραξεν

vi TA akt unbest 3 sg

θεισ
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

ABER

ABER

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl n
γονυ

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

er-SCHREIT

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

µεγαλη

a_ dat sg f

κυρ

KLANG

GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

NEIN

ιστηµι

στ/ιστ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

στησησ
DU-MÖGEST-BEIM-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

SELBST, SELB_, ihnen

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το

DIE, eine

D_
α/αν+µαρτ

konj
και

και/κα

diese
pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

και
UND

UND, auch

UND

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vi TA pas verg 3 sg
κοιµαω

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ειπων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

εκοιµηθη
er-WURDE-schlummerndLIEGENGEmachT

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

LIEGEN

Saulus aber
pflichtete seiner
Erwürgung bei. Es
ward aber an
jenem Tage eine
große Verfolgung
über die
herausgerufene
Gemeinde in
Jerusalem, und alle
wurden zerstreut in
die Länder von
Judäa und
Samaria, außer
den Aposteln.

1

8:1

Ap

n_ 2 nom sg m
σαυλοσ

SAUL

δε

konj

ABER

ην
er-WAR BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN-SEIEND

vp HA akt präs nom sg m
συνευδοκεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+δοκ/δογ/δοξ

DER

ο/η/το

σαυλοσ
SAULUS

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συνευδοκων

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναιρεσει
HINAUF-HEBung
n_ 3 dat sg f

HINAUF+HEBung, Erwürgung

HINAUF+HEBEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε

konj
δε

ABER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
αναιρεσισ

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

IN

εν/εµ/εγ

IN

εκεινη
jenem
pd dat sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

n_ 2 nom sg m
διωγµοσ

VERFOLGung

GROSSE
a_ nom sg m

GROSS

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

ηµερα

TAG

TAG

διωγµοσ
VERFOLGung

διω

VERFOLGEN

µεγασ

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ επι/επ/εφ
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d_ akk sg f

D_

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

την

DIE, eine

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

konj
και

και/κα

UND

πασ

n_ dat pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

και
UND

UND, auch

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DURCH+SÄEN, zerstreuEN

DURCH+SÄEN

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τασ

d_ akk pl f

D_

χωρασ τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

διεσπαρησαν
SIE-WURDEN-DURCH-GESÄT
vi TA pas verg 3 pl
διασπειρω

δια/δι+σπειρ/σπερ/σπορ

κατα
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

RÄUME
n_ 1 akk pl f
χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

RAUM

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA
και
UND
konj

UND, auch
και/κα

σαµαρειασ

n_ 1 gen sg f

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

των

ο/η/το

DER(p)

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

και

UND

SAMARIA

σαµαρεια

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR(VIEL)

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

αποστολων

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

Es trugen aber
ehrfürchtige
Männer den
Stephanus zu
Grabe und
machten eine
große Wehklage
um ihn.

2

8:2

Ap συνεκοµισαν
SIE-ZUSAMMEN-abHOLEN
vi TA akt unbest 3 pl
συγκοµιζω

ZUSAMMEN+HOLEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

Stephanus
n_ 2 akk sg m
στεφανοσ

στεφαν/στεµ

KRANZ

n_ 3 nom pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

ZUSAMMEN+GEHOLT-machen, ZUSAMMEN+abHOLen, zu Grabe tragen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοµ

δε

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

στεφανον

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

ανδρεσ
MÄNNER

MANN

ευλαβεισ
WOHL-nehmENDE
a_ nom pl m

ευ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

WOHL+ERHALTEN

konj vi TA akt unbest 3 pl
ποιεω

ποι/π

n_ 2 akk sg m
κοπετοσ

κοπ

HAUEN

ευλαβησ

WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εποιησαν
SIE-machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

κοπετον
Wehklage

GeHAUe, Wehklage

µεγ

επ

präp
επι

AUF, ...

AUF
αυτ/αυθ

µεγαν
GROSSE
a_ akk sg m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

AUF

επι/επ/εφ

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Saulus aber raste
wie ein
Losgelassener
gegen die
herausgerufene
Gemeinde, und
ging hinein in die
Häuser, schleifte
heraus sowohl
Männer als Frauen
und überlieferte sie
in den Kerker.

3

8:3

Ap σαυλοσ
SAULUS
n_ 2 nom sg m
σαυλοσ

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

δε

δε

ελυµαινετο

λυ+µαιν/µαν

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
σαουλ/σαυλ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-losGELÖST-RASTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
λυµαινοµαι

GELÖST+RASEN, losGELÖST-wahnsinnigsein, rasen wie ein Losgelassener

LÖSEN+RASEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικουσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

κατα

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τουσ
DIE(p) Häuser

n_ 2 akk pl m
οικοσ

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND

εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen

συρων

συρω

συρ/συρτ

SCHLEIFEN

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

ανδρασ
MÄNNER

ανηρ

MANN

και

konj
και

και/κα

UND

εισπορευοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

BEIM-SCHLEIFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SCHLEIFEN, [schleppen]

τε
AUSSERDEM
part
τε

n_ 3 akk pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

UND

UND, auch
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FRAU, Weib

er-BEI-GAB

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

γυναικασ
FRAUEN
n_ akk pl f
γυνη

γυν

FRAU

παρεδιδου

vi TA akt verg 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN

εισ

präp

φυλακην

BEWACHEN

Die nun fürwahr,
die zerstreut waren,
zogen hindurch,
das Wort als
Evangelium
verkündigend.

4

8:4

Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

µεν

µεν

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DURCH+SÄEN, zerstreuEN
δια/δι+σπειρ/σπερ/σπορ

DURCH+SÄEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

DANN
konj

DANN

διασπαρεντεσ
BEIM-DURCH-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
διασπειρω

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διηλθον
SIE-DURCH-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

ευαγγελιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m

WOHL+BOTSCHAFT

τον
DIE

ο/η/το

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

λογον

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Philippus aber,
herabkommend in
die Stadt von
Samaria, heroldete
ihnen den Christus.

5

8:5

Ap
Philippus

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD
δε/δ/θ

ABER

κατελθων
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
κατερχοµαι

HINEIN

εισ

HINEIN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλιπποσ

n_ 2 nom sg m

δε
ABER
konj
δε

ABER HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

πολιν

πολισ

VIELHEIT, Stadt

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαµαρειασ
SAMARIA
n_ 1 gen sg f
σαµαρεια

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

εκηρυσσεν
er-HEROLDETE
vi TA akt verg 3 sg
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστον
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SALBEN

Stadt
n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

DER, einer
σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA
κηρυ

pp dat pl m

τον

ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

Es gaben aber die
Scharen einmütig
Acht auf das, was
von Philippus
gesagt ward, als
sie es hörten und
die Zeichen
erblickten, die er
tat.

6

8:6

Ap προσειχον

vi TA akt verg 3 pl

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ABER
δε/δ/θ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAREN
n_ 2 nom pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

SIE-ZU-HATTEN

προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

οχλοι

οχλοσ

SCHAR

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοµενοισ
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES
φιλιππου
Philippus

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

FREUND+PFERD

vp HA med präs dat pl n

LEGEN

präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
φιλιπποσ

φιλ+ιππ

οµοθυµαδον
GLEICH-FÜHLEND
adv
οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

d_ dat sg n

DEM, einem

ακουειν
BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj
και

και/κα

UND

GLEICH+FÜHLEND, einmütig
οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουω

HÖREN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

UND, auch

βλεπειν
BEIM-blickEN-SEIN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

τα

ο/η/το

n_ 2 akk pl n

σηµ/σηµει

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vn HA akt präs
βλεπω

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σηµεια
ZEICHEN

σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

εποιει
er-TAT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

vi TA akt verg 3 sg
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Denn aus vielen
von denen, die
unreine Geister
hatten, fuhren sie
aus, schreiend mit
lauter Stimme.
Aber viele Lahme
und Hinkende
genasen.

7

8:7

Ap πολλοι

πολ/πλη/πλ

VIEL

GEWISS-DEMNACH
d_ gen pl m
ο/η/το

εχοντων
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HABEN

n_ 3 akk pl n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

UN-reine
a_ akk pl n
ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

βοωντα
BEIM-HILFERUFEN-SEIEND

βοαω

HILFERUF

πνευµατα
Geister

πνε/πνο/πν

WEHEN

ακαθαρτα

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

vp HA akt präs nom pl n

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer
βο/βα

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

µεγαλη

a_ dat sg f

GROSS

εξηρχοντο

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

SIE-AUS-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL
δε/δ/θ

ABER

(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIENDE

παραλυω

BEI+LÖSEN, lähmEN

BEI+LÖSEN

konj

UND, auch

LAHME
πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

δε
ABER
konj
δε

ABER

παραλελυµενοι

vp ZU med präs nom pl m

παρα/παρ+λυ

και
UND

και

και/κα

UND

χωλοι

a_/n_ nom pl m
χωλοσ

LAHM, hinkend
χωλ

LAHM

θερ+απο/απ/αφ

εθεραπευθησαν
SIE-WURDEN-kurierT
vi TA pas verg 3 pl
θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

Es ward aber viel
Freude in
derselbigen Stadt.

8
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Ap
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε
ABER

δε

ABER

πολλη

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj

ABER
δε/δ/θ

VIEL
a_ nom sg f
πολυσ χαρα

FREUDE

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τη
DER

D_

πολει

n_ 3 dat sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

εκεινη
jener
pd dat sg f

Ein gewisser Mann
aber, namens
Simon, gehörte
vorher in die Stadt,
der schwarze Kunst
trieb und die Nation
von Samaria
entsetzte und
sagte, selber ein
Großer zu sein,

9
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Ap ανηρ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

σιµων
SIMON

σιµων

MANN
konj

ABER

ABER

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

n_ 3 nom sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

προυπηρχεν
er-VOR-UNTER-ENTSPRANG
vi TA akt verg 3 sg
προυπαρχω

VOR+UNTER+ENTSPRINGEN, VOR-UNTER-anfangEN, vorher gehören, vorher da sein
προ/πρω/πορ+υπο/υπ+αρχ

VOR+UNTER+URSPRUNG

εν

präp
εν

IN

τη

ο/η/το

πολει

n_ 3 dat sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

MAGIER-seiEND

MAGIER-sein, schwarze Kunst treiben

MAGIER

και

konj

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom sg m
εξιστανω

DIE

D_

εθνοσ
NATION

NATION

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

µαγευων

vp HA akt präs nom sg m
µαγευω

µαγ

UND

και

και/κα

εξιστανων
BEIM-AUS-STEHENmachEN-HINAUF-SEIEND

AUS+STEHEN+HINAUF, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

AUS+STEHEN+HINAUF

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
εθνοσ

NATION
εθν

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σαµαρειασ

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SAMARIA
n_ 1 gen sg f
σαµαρεια

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN
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τι/τισ

IRGEND

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

a_/n_ akk sg m

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εαυτον
sich-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

µεγαν
GROSSEN

µεγασ

GROSS

auf den gaben sie
alle Acht, vom
Kleinen bis zum
Großen, und
sagten: "Dieser ist
die Kraft Gottes,
die da heißt die
große."

10
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Ap ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 pl
προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
απο

VON
απο/απ/αφ

a_/n_ gen sg m

KLEIN
µικρ

KLEIN

WELCHEM

WELCHEM, dem

WELCH_

προσειχον
SIE-ZU-HATTEN

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

απο
VON
präp

VON

µικρου
KLEINEN

µικροσ

BIS
konj

BIS

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

µεγαλου
GROSSEN
a_/n_ gen sg m

µεγ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµισ
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIG

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

er-IST-SEIEND

ειµι

DIE
n_ 3 nom sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

καλεω

καλ/κλ

RUFEN

µεγαλη

a_/n_ nom sg f
µεγασ

µεγ

η

ο/η/το/του/τοι/τ

καλουµενη
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

RUFEN, berufen, laden, heißen

GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

Sie gaben aber
Acht auf ihn, darum
dass geraume Zeit
er sie mit den
schwarzen Künsten
entsetzt hatte.

11
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Ap

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

δε

δε

ABER
αυτ/αυθ

SELBST

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

το

ο/η/το

DAS, ein

προσειχον
SIE-ZU-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl
προσεχω

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

δια

δια

DURCH

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ικανω

ικανοσ

χρονω
ZEIT
n_ 2 dat sg m

ZEIT

d_ dat pl f n_ 1 dat pl f

MAGIER-heit, MAGIERtum, MAGie, schwarze Kunst
µαγ

MAGIER

REICHEND-HINAUF
a_ dat sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

χρονοσ

χρον

ZEIT

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγειαισ
MAGien

µαγεια

vn ZU akt präs
εξιστηµι

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

εξεστακεναι
AUS-STEHENGEmachT-HABEN

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

AUS+STEHEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Als sie aber dem
Philippus glaubten,
da er ihnen als
Evangelium
verkündigte von
dem Königreich
Gottes und dem
Namen Jesu
Christi, tauften sie
sich, Männer wie
auch Weiber.

12
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Ap
als
adv
οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

konj

ABER

ABER

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN

GLAUBEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλιππω

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

Philippus
n_ 2 dat sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD

ευαγγελιζοµενω

vp HA med präs dat sg m
ευαγγελιζω

περι
betreffs
präp
περι

περι

UM

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

και
UND

και

UND

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ

D_

βασιλειασ
KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

UND, auch
και/κα
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DES

ο/η/το

DES, eines

ονοµατοσ

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

εβαπτιζοντο

vi TA med verg 3 pl

βαπτ

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMENS
n_ 3 gen sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

ιησου

ιησουσ

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

ανδρεσ

n_ 3 nom pl m

MANN

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

UND

UND, auch
και/κα

UND

γυναικεσ

γυνη

FRAU, Weib
γυν

MÄNNER

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

και

konj
και

FRAUEN
n_ nom pl f

FRAU

Der Simon aber,
auch er glaubte,
und da er getauft
war, wartete er
dem Philippus auf.
Und da auch er
schaute die
Zeichen und
großen Machttaten,
die da geschahen,
entsetzte er sich.

13
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Ap ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_ ABER

σιµων

n_ 3 nom sg m

σιµων

SIMON

και

konj
και

UND, auch

UND

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
πιστ

UND

και

και/κα

UND

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

SIMON

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

UND

και/κα

αυτοσ
er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

επιστευσεν
er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

και

konj

UND, auch

βαπτισθεισ

βαπτ

ην
er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vp HA akt präs nom sg m
προσκαρτερεω

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

ZU+HALTEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

προσκαρτερων
BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Philippus
n_ 2 dat sg m

θεωρων

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

σηµεια

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

konj

UND, auch
και/κα

φιλιππω

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

BEIM-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n

και
UND

και

UND

BEFÄHIGungen

FÄHIG

µεγαλασ
GROSSE

µεγασ

µεγ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δυναµεισ

n_ 3 akk pl f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

a_ akk pl f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

γεινοµενασ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εξιστατο

εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

AUS+STEHEN

er-AUS-STEHT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

εκ/κ/εξ+στ/ιστ

Da aber die
Apostel in
Jerusalem hörten,
dass Samaria das
Wort Gottes
angenommen
habe, schickten sie
zu ihnen Petrus
und Johannes, 

14
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Ap

vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

οι

DIE(p)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ακουσαντεσ
HÖRend

ακουω

HÖREN

HÖREN

ABER

δε

ABER

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

αποστολοι
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιεροσολυµοισ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine
σαµαρεια

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεδεκται
-HAT-(für_sich)-EMPFANGEN
vi ZU med präs 3 sg

δεχ/δεκ/δοχ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαµαρεια
SAMARIA
n_ 1 nom sg f

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

τον
DIE
d_ akk sg m

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES
d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
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SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

πετρον
Petrus

FELS, Petrus
πετρ

FELS

και

UND

ιωαννην
JOHANNES

ιωαννησ

ιωαν

απεστειλαν

vi TA akt unbest 3 pl
αποστελλω

προσ
ZU

προσ

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 akk sg m
πετροσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

n_ akk sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

die herabzogen
und für sie beteten,
damit sie heiligen
Geist erhalten
möchten;

15
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Ap οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
HERAB-SCHREITend

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καταβαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

προσηυξαντο
SIE-betEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

betreffs

περι

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

οπωσ

adv
οπωσ

SIE-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

λαβωσιν

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

πνευµα
Geist

πνευµα αγιοσ

HEILIG

denn bisher war er
noch nicht auf
einen von ihnen
gefallen, nur aber,
dass sie als
Getaufte zu dem
Namen des Herrn
Jesu gehörten.

16
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Ap ουδεπω

adv
ουδεπω

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+πω

NICHT+ABER+BISHER

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

επ

präp
NICHT-ABER-BISHER

NICHT+ABER+BISHER, bisher noch nicht/niemand GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi TA akt verg 3 sg

SEIN

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ουδενι
NICHT-ABER-EINEM

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vp ZU akt präs nom sg n

AUF+FALLEN

µονον

µονον

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

a_ dat sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

επιπεπτωκοσ
AUF-GEFALLEN-SEIEND

επιπιπτω

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

βεβαπτισµενοι
(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT-WORDEN-SEIEND

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

vp ZU med präs nom pl m

TAUCHEN

SIE-UNTER-ENTSPRANGEN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπηρχον

vi TA akt verg 3 pl
υπαρχω

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS, ein

D_

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

JESUS

ιησου

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

DES Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Dann legten sie die
Hände auf sie, und
sie erhielten
heiligen Geist.

17
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Ap τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

επετιθεσαν
SIE-AUF-PLATZIEREN
vi TA akt unbest 3 pl

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

HAND

επ
AUF

επι/επ/εφ

AUF

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

τασ

d_ akk pl f

D_

χειρασ
HÄNDE

χειρ

präp
επι

AUF, ... SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

SIE-ERHIELTEN-HINAUF
vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

αγιοσ

HEILIG

UND
konj

UND

ελαµβανον

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι
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Da aber der Simon
gewahrte, dass
durch das Auflegen
der Hände der
Apostel der Geist
gegeben ward,
brachte er ihnen
Geld herzu 

18

8:18

Ap ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

DER, ein

SIMON
n_ 3 nom sg m

SIMON

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε

ABER

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιµων

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

οτι
WELCHES-IRGEND

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-PLATZIERung

AUF+PLATZIERung, Auflegen

AUF+PLATZIEREN

των

ο/η/το

DER(p)

D_

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DURCH
präp
δια

DER

ο/η/το

επιθεσεωσ

n_ 3 gen sg f
επιθεσισ

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄNDE

HAND
ο/η/το

DER(p)

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

διδοται

vi HA med präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρων

n_ 3 gen pl f
χειρ

χειρ

HAND

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολων

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

-IST-BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN
το
DER
d_ nom sg n

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

προσηνεγκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

er-ZU-BRINGT

προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

GEBRAUCHS-Folgen

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

GEBRAUCHEN

χρηµατα

n_ 3 akk pl n
χρηµα

χρ

und sagte: "Gebt
auch mir diese
Vollmacht, auf
dass, wem ich
auch die Hände
auflege, er heiligen
Geist erhalte."

19
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Ap

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

ο/η/το

D_

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

δοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

καµοι
UND-MIR
pp 1 dat sg kon
καγω

UND+MIR, auch mir
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ταυτην
diese
pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ινα
DASS

εξουσιαν

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ουτοσ/αυτη/τουτο

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

part kond
εαν

WENN+ETWA

επιθω

vk HA akt präs 1 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ICH-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN

επιτιθηµι

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

χειρασ

HAND
χειρ

λαµβανη

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN

αγιον
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

a_ akk sg n
αγιοσ

Petrus aber sagte
zu ihm: "Dein Silber
sei mit dir zum
Untergang, da du
meinst, das
Geschenk Gottes
wäre durch Geld zu
erwerben!

20

8:20

Ap
Petrus

FELS, Petrus
πετρ

FELS

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

präp

ZU, ...

ZU

pp akk sg m

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

πετροσ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

ABER

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

προσ
ZU

προσ

προσ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αργυριον

αργυριον

αργυρ

DEINER

συ/σο/σε

präp
DIR
pp 2 dat sg

DIR

ειη
es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
ειµι

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

SILBERne
n_ 2 nom sg n

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

SILBER

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

σοι

συ

συ/σο/σε

DU

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

Apostelgeschichte 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



απωλειαν

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

την
DAS

ο/η/το

n_ 1 akk sg f
δωρεα

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

WELCHES-IRGEND
konj d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωρεαν
Geschenk

GEBEN+FLUSS, Geschenk
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi TA akt unbest 2 sg

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

GESETZ

δια

δια

DES

ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

ενοµισασ
DU-GESETZ-machST

νοµιζω

νοµ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

n_ 3 gen pl n
χρηµα

GEBRAUCHEN

κταοµαι

ERWERBEN
κτ

χρηµατων
GEBRAUCHS-Folgen

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld
χρ

κτασθαι
BEIM-(für_sich)-ERWERBEN-SEIN
vn HA med präs

ERWERBEN

Dir ist weder Teil
noch Los an
diesem Wort
beschieden; denn
dein Herz ist nicht
gerade Gott
gegenüber.

21

8:21

Ap

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIR
pp 2 dat sg

DU

TEIL, ANTEIL
µερ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

ειµι

SEIN

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

µερισ
ANTEIL
n_ 3 nom sg f
µερισ

TEIL

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε κληροσ

LOS
κληρ

LOS

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DER

DEM, einem

D_

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

κληροσ
LOS
n_ 2 nom sg m

εν
IN

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λογω

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

dieser
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

adv neg absolut
ου

η

DIE, eine

D_

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f
καρδια

καρδ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ε/ει/ι/ου/ω

ευθεια

a_ nom sg f

ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

adv
εναντι

IN+ANSTATT, gegenüber
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

IN+ANSTATT

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WOHL-PLATZIERT

ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, gerade

εναντι
IN-ANSTATT

του

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

Sinne nun um von
diesem deinem
üblen Wesen und
flehe zum Herrn,
ob dir wohl der
Einfall deines
Herzens wird
vergeben werden.

22

8:22

Ap µετανοησον

vm TA akt fut 2 sg
µετανοεω

MIT+DENKEN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
απο

απο/απ/αφ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ÜBELheit
n_ 1 gen sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen
κακ

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

MIT-DENKE-DU

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

ουν

konj

ουν

DANN

απο
VON
präp

VON

VON

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

κακιασ

κακια

ÜBEL

σου

συ

DEINER

DU

ταυτησ
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND
konj
και

vm HA pas präs 2 sg
δεοµαι (δεω)

BINDEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

και

UND, auch
και/κα

UND

δεηθητι
SEI-DU-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ει
WENN

ει

ει

WENN

αρα

part
αρα

αρα/αρ

DEMNACH

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja
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-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επινοια
AUF-DENKEN
n_ 1 nom sg f
επινοια

επι/επ/εφ+νο

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

αφεθησεται

vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

DIR

συ/σο/σε

η

d_ nom sg f

D_

AUF+DENKEN-heit, AUF+DENKEN, Einfall

AUF+DENKEN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ
HERZENS

καρδια

καρδ

συ

DEINER

DU

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

Denn ich sehe,
dass du in der
Galle der Bitterkeit
und der Fessel der
Ungerechtigkeit
bist."

23

8:23

Ap
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

n_ 1 akk sg f

GALLE
χολ

GALLE

πικρια

BITTERkeit, Bitterkeit
πικρ

και

konj
και

UND

συνδεσµον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δεσ(δε/δη/δα)

εισ

präp

εισ/εσ/ε

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

χολην
GALLE

χολη

πικριασ
BITTERkeit
n_ 1 gen sg f

BITTER

UND

UND, auch
και/κα

ZUSAMMEN-BINDung
n_ 2 akk sg m
συνδεσµοσ

ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel

ZUSAMMEN+BINDEN

UN-GERECHTheit

UN+GERECHT

ορω

vi HA akt präs 1 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

DICH

DICH
συ/σο/σε

DU

ειµι

SEIN

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

ICH-BIN-BEIM-SEHEN

ορ/ουρ/ωρ

σε

pp 2 akk sg
συ

οντα
SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Als Antwort aber
sagte Simon:
"Flehet ihr für mich
zum Herrn, damit
nichts von dem,
was ihr angesagt
habt, über mich
komme."

24
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Ap

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιµων

σιµων

SIMON

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

αποκριθεισ
BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

δε

ABER

ο
SIMON
n_ 3 nom sg m
σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δεηθητε
SEID-IHR-BEIM-flehENGEmachT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl

BINDEN, flehEN

pp 2 nom pl

υπερ
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

εµου

pp 1 gen sg

προσ
ZU
präp

ο/η/το

DEN, einen
δεοµαι (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

IHR

präp
υπερ

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

οπωσ

adv

οσ/η/ο+π+ωσ

Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

WELCHES-?-WIE

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

a_ nom sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

vk HA akt präs 3 sg

µηδεν
NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

επελθη
es-MÖGE-BEIM-AUF-KOMMEN-SEIN

επερχοµαι

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran
επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF+KOMMEN

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

εµε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ειρηκατε
IHR-HABT-GEredET
vi ZU akt präs 2 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

AUF

AUF

pp 1 akk sg
εγω

ICH

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

ερεω

FLIESSEN

Die nun zwar, als
sie bezeugt und
gesprochen das
Wort des Herrn,
kehrten zurück
nach Jerusalem.
Auch vielen Dörfern
der Samariter
verkündigten sie
das Evangelium.

25

8:25

Ap
DIE(p)

µεν

TATSÄCHLICH

ουν

ουν

DANN

διαµαρτυραµενοι

vp TA med unbest nom pl m
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

DURCH+MARKIEREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

(für_sich)-DURCH-bezeugend

δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

konj

UND

λαλησαντεσ
SPRECHend
vp TA akt unbest nom pl m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGENSPRECHEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι
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ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

υπεστρεφον

υποστρεφω

εισ

präp
εισ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

SIE-UNTER-WENDETEN
vi TA akt verg 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιεροσολυµα

n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

a_ akk pl f

VIEL

part
τε

AUSSERDEM

JERUSALEM

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

πολλασ
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

κωµασ
DÖRFER
n_ 1 akk pl f
κωµη

DER(p)

D_

SAMARiter
n_ 1 gen pl m

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

SIE-WOHL-BOTSCHAFTETEN-(für_sich)

ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

DORF
κωµ

DORF

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σαµαρειτων

σαµαρειτησ

SAMARiter  Hebräisch  HALTEN

ευηγγελιζοντο

vi TA med verg 3 pl

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

Ein Bote des Herrn
aber sprach zu
Philippus und
sagte: "Stehe auf
und gehe gegen
Mittag auf den
Weg, der
hinabsteigt von
Jerusalem nach
Gaza. Dieser ist
einsam."

26
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Ap

αγγελοσ

konj

ABER

κυριου
er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

λαλ

ZU
präp

προσ

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ελαλησεν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

φιλιππον
Philippus
n_ 2 akk sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

και

UND, auch

UND

πορευου

πορ/περ

GEHEN

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αναστηθι

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

UND
konj
και

και/κα

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HERAB

MITTE-TAG

µεσ+ηµ/ηµερ

MITTE+TAG

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

την

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

την

d_ akk sg f

D_

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

µεσηµβριαν

n_ 1 akk sg f
µεσηµβρια

MITTE+TAG-heit, MITTE+TAG, Mittag

präp

επι/επ/εφ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδον
WEG

WEG
οδ

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καταβαινουσαν
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDEN

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

VON

VON

VON

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

vp HA akt präs akk sg f

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

ιερουσαληµ
JERUSALEM

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

γαζαν

GAZA  Hebräisch  STÄRKE
γαζα

pd nom sg f

D_+SELBST

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ÖDE

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

GAZA
n_ 1 akk sg f
γαζα

GAZA

αυτη
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ερηµοσ

a_ nom sg f

ÖDE

Und da er
aufstand, ging er.
Und siehe, ein
Mann, ein
äthiopischer
Verschnittener, ein
Machthaber der
Kandace, Königin
der Äthiopier, der
über ihren
gesamten
Staatsschatz war,
der war gekommen
nach Jerusalem,
um anzubeten.

27

8:27

Ap και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αναστασ
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN

vi TA pas verg 3 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

και

και

UND, auch

UND

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

επορευθη
er-WURDE-GEGANGEN

πορευοµαι

GEHEN

UND
konj

και/κα

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ανηρ
MANN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

αιθιοψ

αιθιοψ

ÄTHIOPIER, äthiopisch
αιθιοψ/αιθιοπ

ευνουχοσ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

n_ 3 nom sg m
ÄTHIOPIER
n_ 3 nom sg m

ÄTHIOPIEN

ευνουχοσ
EUNUCH
n_ 2 nom sg m

EUNUCH, Verschnittener
ευνουχ

EUNUCH

FÄHIGer
n_ 1 nom sg m
δυναστησ

FÄHIGer, Machthaber

κανδακησ
KANDACES
n_ 1 gen sg f

κανδακη

KANDACE

βασιλισσησ

n_ 1 gen sg f

KÖNIGIN

KÖNIG

αιθιοπων
ÄTHIOPIER(p)

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

δυναστησ

δυν

FÄHIG

κανδακη

KANDACE

KÖNIGIN

βασιλισσα

βασιλ

n_ 3 gen pl m/f
αιθιοψ

ÄTHIOPIER, äthiopisch
αιθιοψ/αιθιοπ

ÄTHIOPIEN

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_

ην
er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

επι

präp

AUF
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a_ gen sg f
πασ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γαζησ

n_ 1 gen sg f
γαζα

STAATSSCHATZ
γαζ

STAATSSCHATZ

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

πασησ
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STAATSSCHATZES
αυτησ

pp gen sg f
WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

εληλυθει
er-WAR-GEKOMMEN
vi ZU akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

BEIM-anbetEN-SEIEND-WERDEND

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM

προσκυνησων

vp HA akt fut nom sg m

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

Und er kehrte
wieder zurück und
saß auf seinem
Wagen und las den
Propheten Jesaia.

28

8:28

Ap

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

υποστρεφων
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
υποστρεφω

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

καθηµενοσ
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ην
er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

και

konj
και

vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρµατοσ

VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen

VERBINDEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+KENNEN, lesEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

AUF

AUF, ...

AUF

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

Wagens
n_ 3 gen sg n
αρµα

αρµ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

και/κα

UND

ανεγινωσκεν
er-HINAUF-KANNTE

αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητην
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk sg m n_ 1 akk sg m

ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ησαιαν
JESAIA

ησαι

JESAIA

Es sagte aber der
Geist dem
Philippus: "Komm
herzu und schließe
dich an diesem
Wagen."

29
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Ap
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

ABER

ABER

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

τω

DEM, einem

ειπεν

konj
δε

δε/δ/θ

το
DER

ο/η/το

πνευµα
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλιππω
Philippus SEI-DU-BEIM-ZU-KOMMEN

vm HA akt präs 2 sg
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

κολληθητι
SEI-DU-BEIM-HAFTENGEmachT-WERDEN

κολλαω

HAFTEN

n_ 2 dat sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

προσελθε

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
και

UND

vm HA pas präs 2 sg

HAFTEN, sich anschließen
κολλ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

αρµατι

VERBINDEN

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Wagen
n_ 3 dat sg n
αρµα

VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen
αρµ

diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

Da aber Philippus
herzulief, hörte er
ihn lesen den
Propheten Jesaia
und sagte:
"Demnach erkennst
du doch, was du
liesest."

30

8:30

Ap προσδραµων
BEIM-ZU-LAUFEN-SEIEND

ZU+LAUFEN, laufen herzu

δε

ABER
δε/δ/θ

DER, ein

D_

Philippus

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

ηκουσεν
er-HÖRT

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

vp HA akt präs nom sg m
προσδραµω

προσ+δραµ/δροµ

ZU+LAUFEN

ABER
konj
δε

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλιπποσ

n_ 2 nom sg m
φιλιπποσ

vi TA akt unbest 3 sg
ακουω

HÖREN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αναγεινωσκοντοσ

HINAUF+KENNEN, lesEN

HINAUF+KENNEN

n_ 1 akk sg m

ησαι

JESAIA

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg m

VOR+BEHAUPTEN

UND
konj

και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

ησαιαν
JESAIA

ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

τον

d_ akk sg m

προφητην
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

και

και

UND, auch

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αρα
DEMNACH

αρα/αρ

GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

GEWISS

DU-BIST-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

er-sagTE

LEGEN

part int
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

γε

part
γε

γε/γ

γινωσκεισ

vi HA akt präs 2 sg

γνο/γνω/γινω

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WELCH_
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αναγινωσκεισ
DU-BIST-BEIM-HINAUF-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg

HINAUF+KENNEN

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

Er aber sagte: "Wie
sollte ich es denn
können, so
niemand mich
anleitet?" Und er
sprach dem
Philippus zu,
aufzusteigen und
sich zu ihm zu
setzten.

31
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Ap ο
DER
d_ nom sg m

ABER
konj

ABER

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

πωσ
?-WIE
adv int
πωσ

π+ωσ γε/γ+αρα/αρ

part

δυναιµην

vo HA med präs 1 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

part neg bedingt

NEIN

ICH-MÖCHTE-(für_mich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

ει+αν

WENN+ETWA

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

τισ/τισ/τι

οδηγηση

οδηγεω

WEG+FÜHREN

MICH

ICH

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-MÖGE-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN
οδ+αγ/ηγ/ακ

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

τε

part

τε

τον
DEN

D_

φιλιππον

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

παρεκαλεσεν
er-BEI-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Philippus
n_ 2 akk sg m

HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest akk sg m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

vn TA akt unbest

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

αναβαντα

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

καθισαι
sich_setzEN

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Der Inhalt aber der
Schriftstelle, die er
las, war dieser: Wie
ein Schaf zur
Schlachtung ward
Er geführet, und
wie ein Lamm in
Gegenwart seines
Scherers
verstummt, also tut
Er nicht auf Seinen
Mund.

32
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Ap
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

n_ 1 nom sg f
περιοχη

UM+HABUNG, Inhalt
περι+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UM+HABEN

τησ

ο/η/το

γραφησ
SCHRIFT
n_ 1 gen sg f

ην ανεγινωσκεν
er-HINAUF-KANNTE

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

περιοχη
UM-HABUNG DER

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg
αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

ην
sie-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WIE

ωσ

WIE

προβατον

n_ 2 nom sg n
προβατον

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

αυτη
diese
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

Schaf

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

σφαγην

SCHLACHTEN / SCHLACHTUNG

ηχθη
Er-WURDE-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

και

konj
και

UND

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αµνοσ

LAMM

IN-ANSTATTisch

εναντιον

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

SCHLACHTUNG
n_ 1 akk sg f
σφαγη

σφα

SCHLACHTEN

FÜHREN,  id. gehen, herbei

UND

UND, auch
και/κα

ωσ

adv

αµνοσ
LAMM
n_ 2 nom sg m

αµν/αρ/αρν

LAMM

εναντιον

adv

IN+ANSTATTisch, IN+ANSTATT, in Gegenwart
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

IN+ANSTATT

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

κειρ

SCHEREN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

a_ nom sg m
αφωνοσ

UN+KLANG

κειροντοσ
BEIM-SCHEREN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
κειρω

SCHEREN, Scherer

es
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αφωνοσ
UN-KLANGgebENDES

UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt
α/αν+φων

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
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Er-IST-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN
vi HA akt präs 3 sg

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

στοµα
MUND
n_ 3 akk sg n

MUND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ανοιγει

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

In der Erniedrigung
ward weg Sein
Gericht
genommen. Seine
Generation, wer
wird von ihr
erzählen? Denn
genommen von der
Erde wird Sein
Leben.

33
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Ap

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

D_

ERNIEDRIGung

ταπεινωσισ

ταπειν

NIEDRIG

ο/η/το

D_

κρισισ

κρι

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ταπεινωσει

n_ 3 dat sg f

ERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κρισισ
RICHTen
n_ 3 nom sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN
αυτ/αυθ

vi TA pas verg 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

γεν/γιν/γον/γνη

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ηρθη
-WURDE-GEHOBEN

αιρω

HEBEN

την
DIE
d_ akk sg f

γενεαν
Generation

γενεα

WERDUNG, Generation

WERDEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

διηγησεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-erzählEN-SEIN

διηγεοµαι

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

IRGEND
px nom sg m vi HA med fut 3 sg

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

DURCH+FÜHREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

αιρεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GEHOBEN-WERDEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

απο
VON
präp
απο

VON

DES

D_

LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

vi HA med präs 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN
απο/απ/αφ

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωη
LEBEN
n_ 1 nom sg f

ζα/ζη/ζω

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

η

DIE, eine

D_

ζωη

LEBEN

LEBEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

Als Antwort aber
sagte der
Verschnittene dem
Philippus: "Ich
flehe dich an, von
wem sagt der
Prophet dies? Von
ihm selber oder
von einem
anderweitigen?"

34
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Ap αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

EUNUCH

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

δε

d_ nom sg m
ο/η/το

ευνουχοσ
EUNUCH

ευνουχοσ

EUNUCH, Verschnittener
ευνουχ

τω

Philippus
n_ 2 dat sg m
φιλιπποσ

φιλ+ιππ

vi TA akt verg 3 sg

δεοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

BINDEN, flehEN

σου

pp 2 gen sg
συ

φιλιππω

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

FREUND+PFERD

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

vi HA med präs 1 sg
δεοµαι (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

περι

περι

τινοσ

px gen sg m
τισ/τισ/τι

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

τουτο

D_+SELBST

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

περι

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

η
ODER

η

ODER

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

pf 3 gen sg m part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
περι
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ετερ

ANDERSARTIG

IRGENDeines
px gen sg m

τι/τισ

IRGEND

ετερου
ANDERSARTIGEN
a_ gen sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

τινοσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Philippus aber,
seinen Mund
auftuend und von
dieser Schriftstelle
beginnend,
verkündigte ihm als
Evangelium den
Jesus.

35

8:35

Ap ανοιξασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανοιγω δε

ABER

ABER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φιλιπποσ
Philippus
n_ 2 nom sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

FREUND+PFERD D_

HINAUF-ÖFFNend

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_
φιλ+ιππ

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

και

αρξαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
VON
präp
απο

VON

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γραφη

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

στοµα
MUND
n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

(für_sich)-anfangend

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

απο

VON
απο/απ/αφ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

γραφησ
SCHRIFT

SCHRIFT

DER+SELBST, dies_, dieser

vi TA med unbest 3 sg

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ αυτ/αυθ

ταυτησ
dieser
pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ευηγγελισατο
er-WOHL-BOTSCHAFTET-(für_sich)

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο/η/το

JESUS

ιησουσ

JESUS

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Als sie aber den
Weg entlangzogen,
kamen sie an ein
Wasser, und der
Verschnittene
spricht
nachdrücklich:
"Siehe! Wasser!
Was verwehrt mir,
getauft zu
werden?"

36

8:36

Ap ωσ

adv

WIE, als, etwa

WIE

δε
ABER
konj

ABER

ABER

επορευοντο
SIE-GINGEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

WEG

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

AUF

επι

AUF, ...

WIE

ωσ

ωσ

δε

δε/δ/θ πορ/περ

GEHEN

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

WEG

οδ

SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

τι

px akk sg n
υδωρ

υ

και

UND, auch
και/κα

φησιν
-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

IRGENDein

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υδωρ
WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER

WASSER

UND
konj
και

UND BEHAUPTEN

ο/η/το

DER, ein

ευνουχοσ
EUNUCH

ευνουχοσ

EUNUCH

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

υδωρ

υ

WASSER

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

EUNUCH, Verschnittener
ευνουχ

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WASSER
n_ 3 nom sg n
υδωρ

WASSER

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

κωλυει

κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

VERBIETEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

GETAUCHT-GEmachT-WERDEN

βαπτιζω

TAUCHEN

τισ/τισ/τι

es-IST-BEIM-VERBIETEN
vi HA akt präs 3 sg

κωλυ

µε
MICH

ICH

βαπτισθηναι

vn TA pas unbest

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

37

8:37

Ap

Und er befahl, dass
der Wagen stehe.
Und sie stiegen
beide hinab in das
Wasser, Philippus
wie auch der

38

8:38

Ap

konj
και

και/κα

UND

εκελευσεν

vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

στηναι
STEHEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

αρµα
Wagen

αρµα

VERBINDEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

και
UND

UND, auch

er-BEFIEHLT

BEFEHLEN
κελευ

BEFEHLEN

vn TA akt unbest
ιστηµι

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen
αρµ

konj

UND
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Verschnittene, und
er taufte ihn.

vi TA akt verg 3 pl
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

a_ nom pl m kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

WASSER

κατεβησαν
SIE-HERAB-SCHRITTEN

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

αµφοτεροι
beide

αµφ

UMGEBEN

εισ
HINEIN

εισ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδωρ
WASSER
n_ 3 akk sg n
υδωρ

υ

WASSER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

φιλιπποσ
Philippus
n_ 2 nom sg m
φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi

και

konj
και

ο
DER

D_

ευνουχοσ

ευνουχοσ

EUNUCH

και
UND

και

UND, auch

UND

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM
part

τε φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

EUNUCH
n_ 2 nom sg m

EUNUCH, Verschnittener
ευνουχ

konj

και/κα

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εβαπτισεν
er-GETAUCHT-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TAUCHEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Als sie aber
hinaufstiegen aus
dem Wasser, raffte
der Geist des Herrn
Philippus hinweg,
und der
Verschnittene
gewahrte ihn nicht
mehr; denn er zog
seinen Weg mit
Freuden.

39

8:39

Ap
als
adv

δε/δ/θ

vi TA akt verg 3 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

οτε

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

ανεβησαν
SIE-HINAUF-SCHRITTEN

präp
εκ

AUS, von ...
ο/η/το/του/τοι/τ

WASSERS
n_ 3 gen sg n
υδωρ

WASSER

WASSER

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

κυριου
Herrn

ηρπασεν

αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen
αρπ

GREIFEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

υδατοσ

υ

πνευµα
Geist

πνε/πνο/πν

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

-GREIFT
vi TA akt unbest 3 sg

τον

D_

φιλιππον
Philippus
n_ 2 akk sg m
φιλιπποσ

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

και
UND
konj

και/κα

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
και

UND, auch

NICHT

ειδεν
-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ουκετι
NICHT-NOCH

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

ειδω

WAHRNEHMEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ευνουχοσ
EUNUCH

ευνουχοσ

ευνουχ

EUNUCH
πορ/περ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ akk sg f

οδον

οδοσ

WEG

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

EUNUCH, Verschnittener

επορευετο
er-GING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG
n_ 2 akk sg f

οδ

WEG

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BEIM-FREUEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

χαιρων

Philippus aber ward
gefunden in Asdod,
und
hindurchziehend
verkündigte er das
Evangelium allen
Städten, bis zu
seinem Kommen
nach Cäsarea.

40

8:40

Ap φιλιπποσ
Philippus
n_ 2 nom sg m

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

ABER
konj

ευρεθη
er-WURDE-GEFUNDEN

FINDEN, erfunden werden

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αζωτον

αζωτοσ

AZOTOS

και
UND
konj

UND

φιλιπποσ

FREUND+PFERD

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

ευρ

FINDEN

HINEIN

εισ

HINEIN

AZOTOS
n_ 2 akk sg f

AZOTOS, Asdod
αζωτ

και

UND, auch
και/κα

vp HA med präs nom sg m
διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

er-WOHL-BOTSCHAFTETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

DIE(p)

διερχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

ευηγγελιζετο

WOHL+BOTSCHAFT

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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πολεισ
Städte
n_ 3 akk pl f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ALLE

πασ

JED_

BIS

εωσ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

VIELHEIT, Stadt

πασασ

a_ akk pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

DES
d_ gen sg n

D_

ελθειν

KOMMEN

KOMMEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

καισαρειαν

n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

ihn
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Cäsarea

καισαρεια

KAISER

Saulus aber, noch
schnaufend vor
Drohen und Mord
gegen die Jünger
des Herrn, kam zu
dem Priesterfürsten

1

9:1

Ap

D_

ABER
konj

ABER

σαυλοσ
SAULUS

σαυλοσ

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

SAUL

ετι
NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

εµπνεων
BEIM-IN-WEHEN-SEIEND VON-WIRBELS

n_ 1 gen sg f
απειλη

VON+WIRBEL, DrohEN/DrohUNG
απο/απ/αφ+ειλ/ελ

VON+WIRBELN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m adv

NOCH

vp HA akt präs nom sg m
εµπνεω

IN+WEHEN, IN-geistEN, schnaufen, [schnauben]
εν/εµ/εγ+πνε/πνο/πν

IN+WEHEN

απειλησ

και

και

και/κα

φονου

n_ 2 gen sg m
φονοσ

φον

HINEIN
präp
εισ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UND
konj

UND, auch

UND

MORDES

MORD

MORD

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητησ

µαθ/µανθ

DES

DES, eines

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

vp HA akt präs nom sg m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερει
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 dat sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

αρχιερευσ

und erbat von ihm
Briefe nach
Damaskus an die
Synagogen, damit,
so er etliche fände,
dass sie seien von
dem Wege,
Männer wie auch
Frauen, er sie
gebunden führe
nach Jerusalem.

2

9:2

Ap ητησατο
er-BITTET-(für_sich)

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

BEI
präp
παρα

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

AUF-STELLUNGEN

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δαµασκον
DAMASKUS

δαµασκοσ

DAMASKUS
δαµασκ

vi TA med unbest 3 sg
αιτεω

παρ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επιστολασ

n_ 1 akk pl f
επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg f

DAMASKUS

προσ

προσ

ZU

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

WELCHES-?-WIE

οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

εαν

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ZU
präp

ZU, ...
προσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγασ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

οπωσ

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τινασ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ευρη
er-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

vp HA akt präs akk pl m
ειµι

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGENDwelche
px akk pl m

ευρισκω

ευρ

οντασ
SEIEND

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DES

ο/η/το

DER, einer

WEGES
n_ 2 gen sg f

WEG
οδ

ανδρασ

n_ 3 akk pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

AUSSERDEM
part
τε

τε

UND
konj

UND, auch

UND

γυναικασ

FRAU, Weib

FRAU

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

οδου

οδοσ

WEG

MÄNNER
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

και

και

και/κα

FRAUEN
n_ akk pl f
γυνη

γυν

δεδεµενουσ
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m
δεω

er-MÖGE-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
αγω

αγ/ηγ/ακ

εισ
HINEIN

HINEIN

JERUSALEM

JERUSALEM

αγαγη

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

Bei seinem
Hingehen aber
geschah es, dass
er sich Damaskus
nahte. Und
unversehens

3

9:3

Ap

εν

εν/εµ/εγ

IN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

τω

DEM, einem

D_

πορευεσθαι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

εγενετο

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

konj

ABER

ABER

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vn HA med präs
πορευοµαι

πορ/περ

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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umblitzte ihn ein
Licht aus dem
Himmel, 

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εγγιζειν

NAHE

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δαµασκω
DAMASKUS
n_ 2 dat sg f

DAMASKUS

BEIM-NAHEN-SEIN
vn HA akt präs
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

τη

DER, einer

D_

δαµασκοσ

DAMASKUS
δαµασκ

εξαιφνησ
AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE
adv
εξαιφνησ

AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens
εκ/κ/εξ+α/αν+φα/φω/φ/π

AUS+UN+ERSCHEINEN

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 sg
περιαστραπτω

UM+SCHIMMERN+SCHMEISSEN

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT

τε

τε

AUSSERDEM

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

περιηστραψεν
es-UM-SCHIMMER-SCHMEISST

UM+SCHIMMER+SCHMEISSEN, UM-blitzEN, umblitzen
περι+αστρ+ιαπ/απ

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUS

AUS

του
SIEH-HINAUFS

SEHEN+HINAUF

und, auf die Erde
fallend, hörte er
eine Stimme, die
zu ihm sagte:
"Saul, Saul, was
verfolgst du Mich?"

4

9:4

Ap

konj

UND, auch
και/κα

BEIM-FALLEN-SEIEND

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

d_ akk sg f

DIE, eine

LAND

γε/γη/γα

LAND

ηκουσεν
er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

και
UND

και

UND

πεσων

vp HA akt präs nom sg m

επι/επ/εφ

AUF

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

λεγουσαν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

φωνην

n_ 1 akk sg f
φωνη

φων

KLANG

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτω

SELBST

σαουλ (σαυλοσ)

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

SAUL

SAUL
ni Name

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σαουλ
SAUL
ni Name

σαουλ

σαουλ (σαυλοσ)

σαουλ/σαυλ

SAUL

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

διωκεισ

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg

VERFOLGEN

Er sagte aber:
"Wer bist Du,
Herr?" Er aber
sagte: "Ich bin
Jesus, den du
verfolgst.

5

9:5

Ap ειπεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

ABER

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπεν

ειπον (λεγω)

ICH

εγ/εµ/µ

ICH
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κυριοσ

κυρ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ABER

δε

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

ον
WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 2 sg

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

DU

συ

DU

διωκεισ
DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

Stehe jedoch auf
und komm hinein in
die Stadt, und man
wird zu dir
sprechen von dem,
was du tun musst."

6

9:6

Ap αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

αναστηθι

vm HA akt präs 2 sg

HINAUF+STEHEN

και

konj
και

UND, auch
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

UND

και/κα

UND

Apostelgeschichte 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εισελθε
SEI-DU-BEIM-HINEIN-KOMMEN
vm HA akt präs 2 sg

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg f

D_

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

VIEL

και
UND

λαληθησεται

vi HA pas fut 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

DIR
συ/σο/σε

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

IRGEND

es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN

λαλ

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DU WELCH_

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DICH
συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

ποιειν

vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δε/δη/δα

BEIM-TUN-SEIN

TUN

Die Männer aber,
die mit ihm auf
dem Wege waren,
standen starr vor
Schrecken, da sie
zwar die Stimme
hörten, aber
niemanden
schauten.

7

9:7

Ap οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER

n_ 3 nom pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ανδρεσ
MÄNNER

ανηρ

MANN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-unterWEGS-seiENDEN

ZUSAMMEN+WEG-sein, ZUSAMMEN-unterWEGS-sein, ZUSAMMEN-wanderN, zusammen auf dem Weg sein, [unterwegs sein mit]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+οδ

ZUSAMMEN+WEG

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

συνοδευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
συνοδευω

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vi ZU akt verg 3 pl
ιστηµι

STEHEN

ενεοι

ενεοσ

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

part
µεν

TATSÄCHLICH

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειστηκεισαν
SIE-HATTEN-GESTANDEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

SPRACHLOS
a_ nom pl m

SPRACHLOS, starr vor Schrecken
ενε

SPRACHLOS

ακουοντεσ

HÖREN

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

τησ

ο/η/το

DER, einer

KLANGES

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

φωνησ

n_ 1 gen sg f

φων

µηδενα

a_ akk sg m

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ABER

ABER

ABER

θεωρουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

NEIN-ABER-EINEN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

δε

konj
δε

δε/δ/θ

BEIM-schauEN-SEIEND

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

Saulus aber erhob
sich von der Erde.
Da aber seine
Augen geöffnet
waren, erblickte er
nichts. Aber ihn an
der Hand leitend,
führten sie ihn
hinein nach
Damaskus, 

8

9:8

Ap
-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

VON

απο/απ/αφ

VON

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

ηγερθη

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

δε
ABER
konj
δε

ABER

σαυλοσ
SAULUS

σαυλοσ

σαουλ/σαυλ

απο

präp
απο

VON

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γη

ηνεωγµενων

ανοιγω δε

δε/δ/θ

ABER

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-HABEND
vp ZU med präs gen pl m

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

δε
ABER
konj

ABER

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

οφθαλµων
ANSEHER

οφθαλµοσ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

er-blickTE

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εβλεπεν

vi TA akt verg 3 sg

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN
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BEIM-HAND-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
χειραγωγεω

χειρ+αγ/ηγ/ακ

HAND+FÜHREN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ihn

αυτ/αυθ

εισαγω

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAMASKUS
n_ 2 akk sg f

δαµασκ

DAMASKUS

χειραγωγουντεσ

HAND+FÜHREN, an der Hand leiten

ABER

δε

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εισηγαγον
SIE-HINEIN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

HINEIN+FÜHREN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δαµασκον

δαµασκοσ

DAMASKUS

und drei Tage
erblickte er nichts
und er aß nicht
noch trank er.

9

9:9

Ap και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ηµερασ
TAGE

ηµ/ηµερ

τρεισ

τρεισ

DREI
τρ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

konj
και

ην
er-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

TAG

DREI
a_ akk pl f

DREI

NEIN

µη

NEIN

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIEND

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και
UND
konj
και

και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vp HA akt präs nom sg m
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

UND, auch

UND

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εφαγεν
er-ASS
vi TA akt verg 3 sg
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

NICHT+ABER

επιεν

vi TA akt verg 3 sg
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ESSEN

ESSEN

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

er-TRANK

TRINKEN

Es war aber ein
gewisser Jünger in
Damaskus,
namens Ananias,
und es sagte der
Herr zu ihm in
einem Gesicht:
"Ananias!" Er aber
sagte: "Siehe, ich
bin es, Herr!"

10

9:10

Ap
-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

px nom sg m

τι/τισ µαθ/µανθ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

konj

τισ
IRGENDein

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µαθητησ
LERNer
n_ 1 nom sg m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

εν
IN

εν

IN

DAMASKUS

δαµασκοσ

DAMASKUS
δαµασκ

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

n_ 1 nom sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ANANIAS

UND

και

UND, auch

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp

προσ

ZU

ihn

SELBST, SELB_, ihn

δαµασκω

n_ 2 dat sg f

DAMASKUS

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

ανανιασ
ANANIAS

ανανιασ

ανανια

και

konj

και/κα

UND

ειπεν

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

οραµα

SEHEN

ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

κυρ

ανανια

ανανιασ

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je
ανανια

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

εν

präp

οραµατι
SEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ANANIAS !
n_ 1 vok sg m

ANANIAS

d_ nom sg m
ο/η/το

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ICH

ICH

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Herr !

κυρ

Der Herr aber
sagte zu ihm:
"Stehe auf, gehe
hin in die Gasse,
die da heißt die
Gerade, und suche
im Hause des
Judas einen Tarser
namens Saulus.
Denn siehe, er
betet,

11

9:11

Ap
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ZU

ZU, ...
προσ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο

d_ nom sg m

ABER

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

προσ

präp
προσ

ZU

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
ρυµη

ρυ

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

πορευθητι

vm HA pas präs 2 sg
πορευοµαι

πορ/περ

AUF
präp
επι

AUF, ...

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

ρυµην
GEBORGENE

GEBORGENE, Gasse

BERGEN
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την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

καλεω

WOHL-PLATZIERTE

και

SUCHE-DU

ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλουµενην

vp HA med präs akk sg f

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

ευθειαν

a_/n_ akk sg f
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, gerade
ευ+θε/θη/θα/θυ

WOHL+PLATZIEREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ζητησον

vm TA akt fut 2 sg

εν

präp

εν/εµ/εγ

HEIM
n_ 1 dat sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ιουδα
JUDAS'
n_ 1 gen sg m

ιουδα

n_ 2 akk sg m
σαυλοσ

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

n_ 3 akk sg m

TARSUS

οικια

οικ

HEIM

ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger

JUDA

σαυλον
SAULUS

SAUL

ονοµατι

NENNEN

ταρσεα
TARSer

ταρσευσ

TARSer
ταρσ

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

er-IST-BEIM-(für_sich)-betEN
vi HA med präs 3 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

προσευχεται

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

und er gewahrte im
Gesicht einen
Mann namens
Ananias
hineinkommen und
ihm die Hände
auflegen, damit er
wieder erblicke."

12

9:12

Ap και

konj
και

UND, auch

UND

ειδεν
er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

MANN

MANN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UND

και/κα

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

εν
IN

εν/εµ/εγ

οραµατι

οραµα

ορ/ουρ/ωρ

ανανιαν
ANANIAS

ανανιασ

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

εισελθοντα
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

και

UND, auch
και/κα

UND

SEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n

SEHEN-Folge, Gesicht

SEHEN

n_ 1 akk sg m

ανανια

ANANIAS

NAMEN

ονοµα

vp HA akt präs akk sg m

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

UND
konj
και

επιθεντα
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
επιτιθηµι

SELBST, SELB_, ihm

DIE(p)

ο/η/το

D_

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND
χειρ

οπωσ
WELCHES-?-WIE

οπωσ

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρ

HAND

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

vk HA akt fut 3 sg
αναβλεπω

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

αναβλεψη
er-MÖGE-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

Es antwortete aber
Ananias: "Herr, ich
höre von vielen von
diesem Manne, wie
viel Übles er
Deinen Heiligen in
Jerusalem tut.

13

9:13

Ap
ABER

ABER
δε/δ/θ

n_ 1 nom sg m
ανανιασ

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je
ανανια

κυριε
Herr !

SANKTIONIEREN

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

HÖREN

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

δε

konj
δε

ABER

ανανιασ
ANANIAS

ANANIAS

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηκουσα

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

VON

απο

VON

VON

πολλων
VIELER

VIEL

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

του
DES

D_

ανδροσ
MANNES

ανηρ

MANN

απο

präp

απο/απ/αφ

a_ gen pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

περι

präp
περι

περι

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οσα

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ÜBLE(p)

a_/n_ akk pl n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

τουτου
dieses so_viele

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

κακα

κακοσ

κακ
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d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

σου εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τοισ
DEN(p)

D_

αγιοισ
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
αγιοσ

αγι

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

er-TUT

ποιεω

TUN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

εν
IN
präp
εν

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM

Und hier hat er
Vollmacht von den
Priesterfürsten, zu
binden alle, die da
anrufen Deinen
Namen."

14

9:14

Ap

konj
και

και/κα

UND
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

εχει

HABEN

και
UND

UND, auch

ωδε
hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

παρα
BEI

παρα

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερεων

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

δεω

δε/δη/δα

BINDEN

ALLE
a_ akk pl m

JED_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

δησαι
BINDEN
vn TA akt unbest

BINDEN, anbinden

παντασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

επι/επ/εφ+καλ/κλ

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

επικαλουµενουσ
BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

DEN
d_ akk sg n

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

Es sagte aber der
Herr zu ihm: "Gehe
hin, da dieser Mir
ein Gerät Meiner
Auswahl ist, zu
tragen Meinen
Namen vor die
Augen der
Nationen, wie auch
der Könige und der
Söhne Israels;

15

9:15

Ap
-sagTE

ειπον (λεγω)

δε
ABER
konj

ZU

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 3 nom sg n
σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

εκλογησ

εκλογη

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

πορευου

vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

σκευοσ
GERÄT

σκευ

AUS-LEGUNG
n_ 1 gen sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βαστασαι

vn TA akt unbest

TRAGEN

d_ akk sg n

DAS, ein

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

MIR
εγ/εµ/µ

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

TRAGEN

βασταζω

TRAGEN
βαστ

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

MEINER

MEINER

ICH

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

εθν

NATION

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

και

και

βασιλ

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

NATION

AUSSERDEM

τε

τε

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

βασιλεων
KÖNIGE
n_ 3 gen pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

υιων

υιοσ

SOHN, [das Junge]

AUSSERDEM

AUSSERDEM

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ισραηλ

SÖHNE
n_ 2 gen pl m

υιο

SOHN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL
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denn Ich werde ihm
anzeigen, wie viel
er leiden muss für
Meinen Namen."

16

9:16

Ap εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

υποδειξω
ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ZEIGEN-SEIN

UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ICH

εγω

ICH

ICH

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt fut 1 sg
υποδεικνυµι

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

UNTER+ZEIGEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

δει

BINDEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

ihn

SELBST, SELB_, ihn

für
präp
υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

του
DES

ο/η/το

DES, eines

NAMENS

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

vn HA akt präs
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

MEINER

MEINER

ICH

παθειν
BEIM-leidEN-SEIN

Ananias aber ging
hin und ging hinein
in das Haus und,
die Hände auf ihn
legend, sagte er:
"Saul, Bruder! Der
Herr, der dir
erschienen ist auf
dem Wege, den du
kamst, Jesus, hat
mich geschickt,
damit du wieder
erblickest und
heiligen Geistes
erfüllt werdest."

17

9:17

Ap
-VON-KAM

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ANANIAS
n_ 1 nom sg m konj

και

UND, auch

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ABER

δε

ABER

ανανιασ

ανανιασ

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je
ανανια

ANANIAS

και
UND

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp
εισ

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

οικιαν

n_ 1 akk sg f

οικ

HEIM

UND, auch

UND

εισηλθεν
er-HINEIN-KAM

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

και
UND
konj
και

και/κα

επιθεισ
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

επ
AUF

επι

επι/επ/εφ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ
HÄNDE

χειρ

χειρεπι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

präp

AUF, ...

AUF

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

τασ

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl f

HAND

HAND

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

απεσταλκεν
Er-HAT-VON-GESTELLT

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

σαουλ
SAUL
ni Name
σαουλ (σαυλοσ)

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

SAUL

αδελφε
Bruder !
n_ 2 vok sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SANKTIONIEREN

vi ZU akt präs 3 sg

MICH

εγω

ICH

ιησουσ

ιησου

JESUS

ο
DER
d_ nom sg m

D_

οφθεισ

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

σοι

pp 2 dat sg

DU

präp
εν

IN

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

WEG

WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER, der

WELCH_
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

οπωσ

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοσ

WEG
οδ

η

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ηρχου
DU-KAMST-(für_dich)
vi TA med verg 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN

WELCHES-?-WIE

οπωσ

DU-MÖGEST-BEIM-HINAUF-blickEN-SEIN-WERDEN

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

και

UND, auch
και/κα

FÜLLEN

αναβλεψησ

vk HA akt fut 2 sg
αναβλεπω

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND
konj
και

UND

πλησθησ
DU-MÖGEST-BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 2 sg
πληθω (πιµπληµι)

FÜLLEN, erfüllen
πλη

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

HEILIGEN

HEILIG

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

αγιου

a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι
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Und sofort fällt es
ihm von seinen
Augen als wie
Schuppen, und er
erblickte. Und
aufstehend, ward
er getauft,

18

9:18

Ap και

UND, auch
και/κα

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

απεπεσαν
SIE-VON-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+FALLEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

präp

VON

UND
konj
και

UND

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ αποπιπτω

VON+FALLEN, fallen von
απο/απ/αφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_ ANSEHEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ωσει
WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

Schuppen
n_ 3 nom pl f

ABGESCHÄLTES, Schuppe

SCHÄLEN

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµων
ANSEHER
n_ 2 gen pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ) αυτ/αυθ

ωσει

WIE+WENN

λεπιδεσ

λεπισ

λεπ

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε και/κα

ανεβλεψεν
er-HINAUF-blickT
vi TA akt unbest 3 sg
αναβλεπω

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αναστασ
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

er-WIRD-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εβαπτισθη

βαπτ

und Nahrung zu
sich nehmend,
stärkte er sich. Er
befand sich aber
etliche Tage bei
den Jüngern in
Damaskus.

19

9:19

Ap και
UND
konj
και

και/κα

λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

NAHRUNG
n_ 1 akk sg f
τροφη

NÄHREN

ενισχυσεν
er-IN-STÄRKT

ενισχυω

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom sg m

τροφην

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

vi TA akt unbest 3 sg

IN-STARK_sein, IN-STÄRKEN, stärken
εν/εµ/εγ+ισχυ

IN+STARK

vi TA med verg 3 sg

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp
εν

IN

δαµασκωεγενετο
er-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

konj

ABER

ABER

MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

d_ gen pl m

DER(p) IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DAMASKUS
n_ 2 dat sg f
δαµασκοσ

DAMASKUS
δαµασκ

DAMASKUS

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ηµερασ

ηµερα

TAG

τινασ

px akk pl f
τισ/τισ/τιµαθητησ

LERNEN

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

Und sofort
heroldete er in den
Synagogen Jesum,
dass dieser sei der
Sohn Gottes.

20

9:20

Ap
UND

UND, auch

UND

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj
και

και/κα

WOHL+PLATZIEREN+WIE

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

er-HEROLDETE

HEROLDEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

συναγωγαισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εκηρυσσεν

vi TA akt verg 3 sg
κηρυσσω

κηρυ

HEROLDEN

DEN

ο/η/το

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

DER

D_

SOHN

υιοσ

υιο

του

d_ gen sg m

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Aber alle, die es
hörten, entsetzten
sich und sagten:
"Ist es nicht dieser,
der in Jerusalem
die verheerte, die

21

9:21

Ap εξισταντο
SIE-AUS-STEHEN-(für_sich)

εκ/κ/εξ+στ/ιστ

δε
ABER
konj
δε

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

vi TA med unbest 3 pl
εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

AUS+STEHEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

παντεσ
ALLE

πασ

πα

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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anrufen diesen
Namen, und dazu
war er
hergekommen,
dass er sie
gebunden zu den
Priesterfürsten
führe?"

ακουοντεσ

ακουω

HÖREN

και
UND

και

ελεγον

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουτοσ
dieser

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

πορθεω

VERHEEREN

HINEIN

εισ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πορθησασ
VERHEERende
vp TA akt unbest nom sg m

VERHEEREN
πορθ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το επικαλεω

DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επικαλουµενουσ
BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

το

ο/η/το

DAS, ein

ονοµα
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ωδε
hier
adv
ωδε

WELCH_+ABER

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

τουτο
diesen
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

HINEIN

HINEIN

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

vi ZU akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εληλυθει
er-WAR-GEKOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

ινα
DASS

ινα

ινα

δεδεµενουσ
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m

δε/δη/δα

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αγαγη
er-MÖGE-BEIM-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

DIE(p)

D_

δεω

BINDEN, anbinden

BINDEN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αγω

FÜHREN

επι τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

Saulus aber ward
umso mehr
gekräftigt und
brachte die Juden,
die in Damaskus
wohnen, in
Verwirrung, aus der
Schrift herleitend,
dieser sei der
Christus.

22

9:22

Ap σαυλοσ
SAULUS

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

δε

δε

ABER

µαλλον

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

IN+FÄHIG

konj

και/κα

n_ 2 nom sg m
σαυλοσ

σαουλ/σαυλ

SAUL

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR

ενεδυναµουτο
er-WURDE-(für_sich)-IN-FÄHIG-verursachT
vi TA med verg 3 sg
ενδυναµοω

εν/εµ/εγ+δυν

και
UND

και

UND, auch

UND

συνχεω

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χε/χυ

ZUSAMMEN+GIESSEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

συνεχυννεν
er-ZUSAMMEN-GOSS
vi TA akt verg 3 sg

DIE(p) JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

IN
präp
εν

δαµασκω
DAMASKUS
n_ 2 dat sg f
δαµασκοσ

κατοικουντασ

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DAMASKUS
δαµασκ

DAMASKUS

vp HA akt präs nom sg m
συµβιβαζω

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

ZUSAMMEN+SCHREITEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

συµβιβαζων
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN-SEIEND

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βιβα(βα/βη)

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ
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Dieser
pd nom sg m

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Wie aber
beträchtlich viele
Tage erfüllt waren,
berieten die Juden,
ihn zu erwürgen.

23

9:23

Ap ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

επληρουντο
WIE
adv
ωσ

WIE

ABER

ABER

SIE-WURDEN-(für_sich)-ERFÜLLT
vi TA med verg 3 pl
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

ηµεραι

ηµ/ηµερ

TAG

ικαναι
REICHENDE-HINAUF

ικανοσ

συνεβουλευσαντο
TAGE
n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG

a_ nom pl f

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

SIE-ZUSAMMEN-BERATEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
συµβουλευω

ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

d_ nom pl m
ο/η/το

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

αναιρεω

HINAUF+HEBEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ανελειν

vn HA akt präs

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Dem Saulus aber
ward ihr Anschlag
bekannt. Sie
passten aber auch
auf an den Toren
tags als auch
nachts, damit sie
ihn erwürgeten.

24

9:24

Ap

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN
δε/δ/θ

τω

D_

σαυλοσ

DER
d_ nom sg f

D_

εγνωσθη
-WIRD-GEKANNT
vi TA pas unbest 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σαυλω
SAULUS
n_ 2 dat sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

SAUL

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-RAT
n_ 1 nom sg f
επιβουλη

AUF+RAT, Anschlag
επι/επ/εφ+βουλ

AUF+RAT

pp gen pl m

παρετηρουντο

παρατηρεω

παρα/παρ+τηρ

BEI+BEWAHREN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

konj
και

UND, auch
και/κα

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πυλασ
TORE

TOR, Pforte

ηµερασ
TAGES

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

επιβουλη αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-BEI-BEWAHRTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]

δε
ABER

ABER

και
UND

UND

ο/η/το

D_

n_ 1 akk pl f
πυλη

πυλ

TOR

n_ 1 gen sg f

TAG

part

τε

AUSSERDEM

και
UND

και

UND, auch

UND

νυκτοσ

NACHT

NACHT

οπωσ

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj

και/κα

NACHT
n_ 3 gen sg f
νυξ

νυ

WELCHES-?-WIE
adv

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

HINAUF+HEBEN

ανελωσιν

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

Die Jünger aber
nahmen ihn des
Nachts und ließen
ihn herab durch die
Mauer, ihn in
einem Korbe
heruntersenkend.

25

9:25

Ap λαβοντεσ
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

δε

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

ο/η/το

D_

µαθηται
LERNer
n_ 1 nom pl m

αυτου
seiner

SELBST

NACHT

νυξ

NACHT
νυ

NACHT

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

δε
ABER
konj

ABER

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

D_

n_ 3 gen sg n
τειχοσ

MAUER, StadtMAUER

καθηκαν
SIE-HERAB-LASSEN

καθιηµι

HERAB+LASSEN, lassen herab

HERAB+LASSEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

δια

δια

DURCH

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

τειχουσ
StadtMAUER

τειχ/τοιχ

MAUER

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+ιη/ε

αυτον

pp akk sg m

Apostelgeschichte 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



χαλασαντεσ
SENKend
vp TA akt unbest nom pl m
χαλαω

SENKEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σπυριδι
KORB

KORB
χαλα

SENKEN

εν

εν

IN

n_ 3 dat sg f
σπυρισ

KORB
σπυρ/σφυρ

Da er aber
daherkam nach
Jerusalem,
versuchte er, sich
den Jüngern
anzuschließen, und
alle fürchteten ihn,
da sie nicht
glaubten, er sei ein
Jünger.

26

9:26

Ap

vp HA med präs nom sg m
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

konj

δε/δ/θ

ABER

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

παραγενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER

δε

ABER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ni Name
ιερουσαληµ

επειραζεν
er-VERSUCHTE

πειραζω

κολλασθαι τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

µαθηταισ

LERNEN

και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIN
vn HA med präs
κολλαω

HAFTEN, sich anschließen
κολλ

HAFTEN

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNern
n_ 1 dat pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

και
UND
konj

και/κα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

πα

εφοβουντο
SIE-FÜRCHTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

FURCHT

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πιστευοντεσ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

BEIM-GLAUBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
πιστευω

GLAUBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

µαθητησ
LERNer
n_ 1 nom sg m
µαθητησ

LERNEN

Barnabas aber
nahm ihn auf und
führte ihn zu den
Aposteln und
erzählte ihnen, wie
er auf dem Wege
den Herrn
gewahrte, und dass
Er zu ihm sprach,
und wie er in
Damaskus
freimütig redete in
dem Namen Jesu.

27

9:27

Ap βαρναβασ
BARNABAS

BAR+NABAS

δε

konj

ABER

επιλαβοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

n_ 1 nom sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

AUF+ERHALTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ηγαγεν

αγ/ηγ/ακ

ZU

προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

αποστολουσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

διηγησατο

vi TA med unbest 3 sg
διηγεοµαι

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

DURCH+FÜHREN

er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

και

UND

er-erzählT-(für_sich)

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ π+ωσ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οδω

n_ 2 dat sg fpp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

εν τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

WEG

οδοσ

WEG
οδ

WEG

ειδεν
er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον

n_ 2 akk sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ειδω

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

UND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg

λαλ

SPRECHEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

UND, auch
και/κα

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δαµασκοσ

DAMASKUS
δαµασκ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

Er-SPRICHT

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND
π+ωσ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

δαµασκω
DAMASKUS
n_ 2 dat sg f

DAMASKUS

επαρρησιασατο

παρρησιαζοµαι

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

ονοµατι
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

DES

DES, eines

er-ALL-redET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ιησου

ιησου

JESUS

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Und er war mit
ihnen, eingehend
und ausgehend in
Jerusalem, und
redete freimütig in
dem Namen des
Herrn Jesu.

28

9:28

Ap και

και

UND, auch

UND

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

µετ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εισπορευοµενοσ
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIEND

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen UND, auch
και/κα

UND
konj

και/κα

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vp HA med präs nom sg m
εισπορευοµαι

εισ/εσ/ε+πορ/περ

HINEIN+GEHEN

και
UND
konj
και

UND

εκπορευοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

εισ

präp
εισ

JERUSALEM

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND

εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

παρρησιαζοµενοσ

παρρησιαζοµαι

JED_+FLIESSEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

DEM, einem

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]
πα+ρ

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Und er sprach zu
den Hellenisten
und befragte sich
mit ihnen. Sie aber
nahmen es in die
Hand, ihn zu
erwürgen.

29

9:29

Ap ελαλει

vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

λαλ

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

UND
konj

συνεζητει
er-ZUSAMMEN-SUCHTE

συνζητεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ZUSAMMEN+SUCHEN

ZU
d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελληνιστασ

ελληνιστησ

GRIECHISCHer, Hellenist

er-SPRACH

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg

ZUSAMMEN+SUCHEN, sich befragen

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

GRIECHISCHen
n_ 1 akk pl m

ελλ

GRIECHISCH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

δε

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 pl
επιχειρεω

AUF+HÄNDIGEN, AUF+HANDhabEN, in die Hand nehmen

AUF+HAND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

επεχειρουν
SIE-AUF-HÄNDIGTEN

επι/επ/εφ+χειρ

ανελειν

αναιρεω

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

αυτον
ihnBEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

vn HA akt präs

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Da es aber die
Brüder erfuhren,
führten sie ihn
herab nach
Cäsarea und
schickten ihn weg
nach Tarsus.

30

9:30

Ap

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

konj
δε

ABER

ABER

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

SIE-HERAB-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
καταγω

επιγνοντεσ
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

δε
ABER

δε/δ/θ

DIE(p)

ο/η/το

D_

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m

αµα/αµ/α+δελφ

κατηγαγον

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen
κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

HERAB+FÜHREN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

καισαρειαν
Cäsarea
n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

KAISER

και

και

UND, auch

εξαπεστειλαν

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

ihn

αυτ/αυθ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
καισαρεια

καισαρ

UND
konj

και/κα

UND

SIE-AUS-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
εξαποστελλω

εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

AUS+VON+STELLEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

TARSUS
n_ 2 akk sg f

TARSUS

präp

HINEIN

ταρσον

ταρσοσ

TARSUS
ταρσ
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Nun hatte fürwahr
die herausgerufene
Gemeinde von
ganz Judäa und
Galiläa und
Samaria Frieden,
ward auferbaut
und, einhergehend
in der Furcht des
Herrn und dem
Zuspruch des
heiligen Geistes,
ward sie vermehrt.

31

9:31

Ap

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f

η
DIE

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

µεν

TATSÄCHLICH DANN

εκκλησια

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

GANZEN

ολ/ωλ

GANZ

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
ιουδαια

και

UND, auch

GALILÄA

γαλιλα

GALILÄA

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

καθ
HERAB
präp

κατα/κατ/καθ/κα

ολησ

a_ gen sg f
ολοσ

GANZ

τησ

ο/η/το

DER, einer

ιουδαιασ
JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

UND
konj
και

και/κα

UND

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis
και

σαµαρεια

σαµαρει/σαµαρι

SAMARIA

ειχεν
sie-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

σαµαρειασ
SAMARIA
n_ 1 gen sg f

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN
εχω

ειρηνην

n_ 1 akk sg f
ειρηνη

ειρην

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

και

UND, auch
και/κα

πορευοµενη
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND DER

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

οικοδοµουµενη
BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
οικοδοµεω

UND
konj
και

UND

vp HA med präs nom sg f
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φοβω
FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
ο/η/το

D_

κυριου
Herrn

κυριοσ

και

και

UND, auch

UND

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-RUFung
n_ 3 dat sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

n_ 2 dat sg m
φοβοσ

φοβ

FURCHT

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UND
konj

και/κα

DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

παρακλησει

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

DES
d_ gen sg n

DES, eines

αγιου
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

sie-WURDE-(für_sich)-aufGEFÜLLT

πληθυνω

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
πλη

FÜLLEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg n

HEILIG

πνευµατοσ επληθυνετο

vi TA med verg 3 sg

Es geschah aber,
dass Petrus,
durchkommend bei
allen, auch
herabkam zu den
Heiligen, die Lydda
bewohnten.

32

9:32

Ap εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

ABER

ABER

πετρον
Petrus
n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

διερχοµενον
BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

πετροσ

vp HA med präs akk sg m
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN

DURCH

παντων
ALLER
a_ gen pl m/n
πασ

πα

JED_
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

UND, auch

UND

προσ

προσ

ZU

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κατελθειν
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab

και
UND
konj
και

και/κα

προσ
ZU
präp

ZU, ...

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

αγιουσ
HEILIGEN DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

n_ 1 dat sg f

λυδδα

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

τουσ

D_

κατοικουντασ
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m
κατοικεω

HERAB+HEIM

λυδδα
LYDDA

λυδδα

LYDDA  Hebräisch  ZEUGEN

LYDDA

Er fand aber dort
einen Menschen
namens Äneas,
seit acht Jahren auf
einer Matte
daniederliegend,
der war gelähmt.

33

9:33

Ap ευρεν
er-FAND

ευρισκω

FINDEN ABER

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

ανθρωπον

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden
ευρ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εκει
dort

εκει

Menschen
n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

IRGENDeinen

τισ/τισ/τι

τι/τισ

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

n_ 1 akk sg m
αινεασ

LOBENDER, Äneas
αιν

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ετων

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

τινα

px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

αινεαν
Äneas

LOBEN

εξ
AUS
präp

AUS, von ...

JAHRE
n_ 3 gen pl n

Apostelgeschichte 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ACHT

κατακειµενον

vp HA med präs akk sg m

HERAB+LIEGEN AUF

MATTE

MATTE

οσ

WELCH_

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

οκτω
ACHT
ni Zahlwort
οκτω

οκτ/ογδο

ACHT

BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND

κατακειµαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen
κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

κραβαττου

n_ 2 gen sg m
κραβαττοσ

κραβαττ/κραββατ

MATTE

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παραλελυµενοσ
(für_sich)-GElähmT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

BEI+LÖSEN, lähmEN
παραλυω

παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

Und es sagte
Petrus zu ihm:
"Äneas, dich heilt
Jesus Christus!
Stehe auf und
breite dir selber
das Lager." Und
sofort stand er auf.

34

9:34

Ap
UND

και

και/κα

UND
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ πετρ

FELS

αινεα
Äneas !

αινεασ

LOBENDER, Äneas

και

konj

UND, auch

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

n_ 1 vok sg m

αιν

LOBEN

ιαται
-IST-BEIM-(für_Sich)-HEILEN

ιαοµαι

HEILEN

HEILEN

σε

pp 2 akk sg
συ

JESUS

ιησου

JESUS

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg
ανιστηµι

vi HA med präs 3 sg

ια

DICH

DICH
συ/σο/σε

DU

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
χρι/χρει

SALBEN

αναστηθι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

UND

UND, auch

UND

στρωσον

στρωννυµι

σεαυτω

pf 2 dat sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

UND
konj
και

UND, auch

UND

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

και

konj
και

και/κα

STREUE-DU
vm TA akt fut 2 sg

STREUEN, breiten
στρω

STREUEN

DIR-SELBST

σεαυτου

DIR+SELBST, dir

και

και/κα

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

ανεστη
er-HINAUF-STAND

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN

Und es gewahrten
es alle, die Lydda
und Saron
bewohnen, welche
sich umwandten
zum Herrn.

35

9:35

Ap

konj
και

UND, auch
και/κα

ειδαν

vi TA akt unbest 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND

SIE-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

παντεσ
ALLE

πασ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κατοικουντεσ
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

λυδδα

n_ 1 dat sg f

λυδδα

LYDDA

UND

και

UND, auch

UND

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_ D_

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

LYDDA

λυδδα

LYDDA  Hebräisch  ZEUGEN

και

konj

και/κα

τον
DAS

ο/η/το

D_

σαρρωνα

σαρρων

SARON  Hebräisch  GERADE
σαρρων

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt unbest 3 pl
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

επι
AUF
präp
επι

AUF

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SARON
n_ 3 akk sg m

SARON

px nom pl m

επεστρεψαν
SIE-AUF-WENDEN

AUF+WENDEN, umwendEN AUF, ...
επι/επ/εφ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIEREN

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

In Joppe aber war
eine gewisse
Jüngerin namens
Tabitha, welches
übersetzt heißt
Dorkas. Diese war

36

9:36

Ap εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ιοππη
JOPPE
n_ 1 dat sg f
ιοππη

ιοππη

JOPPE

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

τισ
IRGENDeine
px nom sg f

τι/τισ

IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

SEININ

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

ABER

δε

ABER
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ην
sie-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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voll guter Werke
und Almosen, die
sie tat.

µαθ/µανθ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ταβιθα

ταβιθα

TABITHA

pr nom sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

µαθητρια
LERNERIN
n_ 1 nom sg f
µαθητρια

LERNERIN, LERNENDE, Jüngerin

LERNEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

TABITHA
ni Name

TABITHA  Aramäisch  Gazelle
ταβιθα

η
WELCHE

WELCHE, die

WELCH_

BEIM-(für_sich)-DURCH-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND

διερµηνευω

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen
δια/δι+ερµη/ερµα

DURCH+ÜBERSETZEN

λεγεται

vi HA med präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GAZELLE, Dorkas
δορκ

διερµηνευοµενη

vp HA med präs nom sg f
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

δορκασ
Dorkas (GAZELLE)
n_ 3 nom sg f
δορκασ

GAZELLE

αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πληρησ

πληρησ

πλη

FÜLLEN

αγαθοσ

GUT

WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

και

UND, auch

UND

diese
ην
sie-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

vollGEFÜLLT
a_ nom sg f

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

αγαθων
GUTER
a_ gen pl n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

εργων

WERK, Arbeit

WIRKEN

και
UND
konj

και/κα

ελεηµοσυνων

n_ 1 gen pl f

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

ων

DEREN(p)

οσ/η/ο

ERBARMEN-ZUSAMMENheiten

ελεηµοσυνη

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ERBARMEN+ZUSAMMEN

DEREN(p)

pr gen pl f
οσ/η/ο

WELCH_

sie-TAT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

εποιει

vi TA akt verg 3 sg
ποιεω

TUN

Es geschah aber in
jenen Tagen, da
sie hinfällig war,
dass sie starb. Sie
aber badeten sie
und legten sie hin
in dem
Obergemach.

37

9:37

Ap εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε
ABER

δε

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εν ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

ηµεραισ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

εκειναισ
jenen(p)

AUS+SEIN

ασθενησασαν
UN-GESTÄHLT_seiend
vp TA akt unbest akk sg f
ασθενεω

UN+STÄHLEN

αυτην
sie

SELBST

pd dat pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

vn HA akt präs

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

λουσαντεσ

λουω

λου

ABER

δε

δε/δ/θ

SIE-PLATZIEREN

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

αυτην
sie

SELBST

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN

BADend
vp TA akt unbest nom pl m

BADEN

BADEN

δε

konj

ABER

ABER

εθηκαν

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
τιθηµι

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

ÜBER

υπερωω
ÜBEREM
n_ 2 dat sg n
υπερωον

υπερ/υπ

Da aber Lydda
nahe bei Joppe
war, schickten die
Jünger, da sie
hörten, Petrus sei
in ihr, zwei Männer
zu ihm, die ihm
zusprachen: "Nicht
zögern solltest du,
hindurchzukommen
bis zu uns."

38

9:38

Ap
NAHE
adv

NAHE
εγγ

ABER
konj

ουσησ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

λυδδασ

LYDDA  Hebräisch  ZEUGEN
λυδδα

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 dat sg f
ιοππη

ιοππη

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγγυσ

εγγυσ

NAHE

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
ε/ει/ι/ου/ω

LYDDAS
n_ 1 gen sg f
λυδδα

LYDDA

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιοππη
JOPPE

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

JOPPE

οι

d_ nom pl m

µαθηται

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

πετροσ
Petrus

πετροσ

FELS, Petrus

FELS

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

LERNer
n_ 1 nom pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

ακουσαντεσ
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

n_ 2 nom sg m

πετρ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp
εν

IN
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ihm
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ανδρασ

n_ 3 akk pl m

ανδρ/ανηρ

προσ

ZU, ...
προσ

αυτον
ihn

αυτη

αυτ/αυθ

SELBST

απεστειλαν
SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
αποστελλω

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

MÄNNER

ανηρ

MANN

MANN

ZU
präp
προσ

ZU

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

παρακαλουντεσ
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

οκνησησ
DU-MÖGEST-TRÄGE_seiEND-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
οκνεω

οκν

TRÄGE

παρακαλεω

µη
NEIN
part neg bedingt

TRÄGE_sein, zögern

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

εωσ

konj

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

διελθειν

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

UNSER

Petrus aber stand
auf und kam mit
ihnen, den sie, da
er daherkam,
heraufführten in
das Obergemach.
Und es standen bei
ihm alle die
Witwen, jammerten
und zeigten die
Leibröcke und
Kleider, so viele als
die Dorkas machte,
da sie bei ihnen
war.

39

9:39

Ap
HINAUF-STEHend

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

δε

konj n_ 2 nom sg m

συνηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πετροσ
Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

er-ZUSAMMEN-KAM

συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den

BEI+WERDEN

ανηγαγον
SIE-HINAUF-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
αναγω

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

παραγενοµενον
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

HINAUF+FÜHREN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DAS
d_ akk sg n

D_

υπερωον

υπερ/υπ

ÜBER
και/κα

UND

παριστηµι

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

SELBST, SELB_, ihm

ÜBERE
n_ 2 akk sg n
υπερωον

ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

και
UND
konj
και

UND, auch

παρεστησαν
SIE-BEI-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πασαι
ALLE
a_ nom pl f

πα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl f
χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

JAMMERN, schluchzen
κλα

και

UND, auch

UND

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

D_

χηραι
WITWEN

χηρ

κλαιουσαι
BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
κλαιω

JAMMERN

UND
konj
και

και/κα

επιδεικνυµεναι

vp HA med präs nom pl f

επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ

AUF+ZEIGEN

n_ 3 akk pl m
χιτων

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]
χιτ

CHITON
και/κα

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

BEIM-(für_sich)-AUF-ZEIGEN-SEIEND

επιδεικνυµι

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

χιτωνασ
CHITONS

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ιµατια

ιµατ(ε/εσθ/ι)

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

εποιει

vi TA akt verg 3 sg

ποι/π

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ihrer(p)

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

sie-machTE

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

µετ αυτων ουσα
SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το δορκασ

GAZELLE, Dorkas
δορκ

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δορκασ
Dorkas
n_ 3 nom sg f

GAZELLE
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Petrus aber, sie
alle hinaustreibend,
kniete nieder und
betete. Und, sich
umwendend zu
dem Körper, sagte
er: "Tabitha, stehe
auf!" Sie aber
öffnete ihre Augen
und, da sie Petrus
gewahrte, setzte
sie sich auf.

40

9:40

Ap εκβαλων

εκβαλλω

AUS+WERFEN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

δε

δε

ABER

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

a_ akk pl m
πασ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

και
UND

UND, auch
και/κα

θεισ

vp HA akt präs nom sg m
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

τα

DIE(p)

D_

παντασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

πετροσ

n_ 2 nom sg m konj
και

UND

BEIM-PLATZIEREN-SEIEND DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KNIE

KNIE

er-betET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

UND
konj
και

vp TA akt unbest nom sg m

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

ZU

προσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονατα

n_ 3 akk pl n
γονυ

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien
γον

προσηυξατο

ZU+WOHL+HABEN, betEN

και

UND, auch
και/κα

UND

επιστρεψασ
AUF-WENDend

επιστρεφω

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

σωµα
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

TABITHA

ταβιθα

TABITHA  Aramäisch  Gazelle

TABITHA

αναστηθι

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
σωµα

ειπεν
er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ταβιθα

ni Name

ταβιθα

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

δε/δ/θ

ABER

sie-HINAUF-ÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN

DIE(p)

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ihrer
pp gen sg f

αυτ/αυθ

UND

UND, auch

UND

δε
ABER
konj
δε

ABER

ηνοιξεν

vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

και

konj
και

και/κα

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DEN, einen

Petrus

FELS, Petrus
πετρ

FELS

ιδουσα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρον

n_ 2 akk sg m
πετροσ

ανεκαθισεν
sie-HINAUF-setzT_sich

ανακαθιζω

ανα/ανω/αν+κατα/κατ/καθ/κα

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+HERAB-machen, HINAUF-setzen_sich, sich aufsetzen

HINAUF+HERAB

Er aber gab ihr die
Hand und ließ sie
aufstehen. Aber die
Heiligen und die
Witwen
herzurufend, stellte
er sie lebendig dar.

41

9:41

Ap
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

δε

konj
δε

ABER

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

HAND

HAND

HAND

ανεστησεν
er-HINAUF-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

δουσ

διδωµι

GEBEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ihr
χειρα

n_ 3 akk sg f
χειρ

χειρ

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

sie

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

φωνησασ
KLANGgebend
vp TA akt unbest nom sg m
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

ABER

δε/δ/θ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

UND
konj
και

UND

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

KLANG

δε

konj
δε

ABER

ABER

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

αγιουσ
HEILIGEN

και

UND, auch
και/κα

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WITWEN
n_ 1 akk pl f
χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

παρεστησεν
er-BEI-STEHENmachT

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

αυτην

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

χηρασ

χηρ

vi TA akt unbest 3 sg

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

ζωσαν
BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN
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Es ward aber
bekannt in ganz
Joppe, und viele
glaubten an den
Herrn.

42

9:42

Ap
beKANNt
a_ nom sg n

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ABER

ABER

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ολησ
GANZEN
a_ gen sg f
ολοσ

GANZ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωστον

γνωστοσ

beKANNt, KENNbar, erkennbar

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

καθ

κατα

GANZ
ολ/ωλ

n_ 1 gen sg f

ιοππη

JOPPE

και

UND, auch

UND GLAUBEN

πολλοι

a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

VIEL

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιοππησ
JOPPE

ιοππη

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

UND
konj
και

και/κα

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

präp

AUF, ...

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

κυριον
Herrn

Es geschah aber,
dass er beträchtlich
viele Tage in Joppe
blieb, bei einem
gewissen Simon,
einem Gerber.

43

9:43

Ap

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ABER
konj
δε

ABER

ABER

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ηµερασ
TAGE

TAG

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε

δε/δ/θ

αυτον
ihn

SELBST

n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

a_ akk pl f
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
ιοππη

ιοππη

JOPPE

ικανασ
REICHENDE-HINAUF

µειναι
BLEIBEN
vn TA akt unbest

µεν/µον

BLEIBEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ιοππη
JOPPE
n_ 1 dat sg f

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

παρα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

IRGENDeinem
px dat sg m

SIMON
n_ 3 dat sg m

SIMON

BEI
präp

BEI

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

σιµωνι

σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

βυρσει
FELLer

FELLer, FELLbearbeiter, Gerber
βυρσ/βυ

FELL

n_ 3 dat sg m
βυρσευσ

Ein gewisser Mann
aber in Cäsarea,
namens Kornelius,
ein Hauptmann von
der Truppe, die da
heißt die Italische,

1

10:1

Ap
MANN
n_ 3 nom sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ανηρ

ανηρ

MANN

konj

ABER

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Cäsarea
n_ 1 dat sg f
καισαρεια

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

KAISER

n_ 3 dat sg n

κορνηλιοσ

n_ 2 nom sg m

κορνηλι

εκατονταρχησ

n_ 1 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG

AUS

AUS, von ...

σπειρησ
TRUPPE

TRUPPE

καισαρεια

καισαρ

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

KORNELIUS

κορνηλιοσ

KORNELIUS  Latein

KORNELIUS

HUNDERT-Fürst

εκατονταρχησ

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 1 gen sg f
σπειρα

TRUPPE
σπειρ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

καλουµενησ

vp HA med präs gen sg f

καλ/κλ

RUFEN

a_ gen sg f

ιταλ

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

ιταλικησ
ITALigen

ιταλικοσ

ITALig, italisch

ITALIEN

fromm und Gott
fürchtend mit
seinem gesamten
Hause, der dem
Volk viele Almosen
gab und zu Gott

2

10:2

Ap

a_ nom sg m

ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND

φοβεω

FURCHT

τον

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

ευσεβησ
WOHL-VEREHREND

ευσεβησ

WOHL+VEREHREND, fromm

και
UND
konj

φοβουµενοσ

vp HA med präs nom sg m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)
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flehte fortwährend,

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

παντι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DEM, einem

D_

οικω

n_ 2 dat sg m
οικοσ

οικ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

συν
ZUSAMMEN JEDEM

a_ dat sg m

JED_

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Haus

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ποιων
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ποι/π

ελεηµοσυνασ

ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

ERBARMEN+ZUSAMMEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ERBARMEN-ZUSAMMENheiten
n_ 1 akk pl f

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

VIELE
a_ akk pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω
VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

VOLK

UND

και

UND, auch

UND

δεοµαι (δεω)

δε/δη/δα

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

πολλασ

πολ/πλη/πλ

τω
DEM

λαοσ

λα/λη/λειτ

και

konj

και/κα

δεοµενοσ
BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

BINDEN, flehEN

BINDEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DURCH

δια

δια/δι

DURCH

a_ gen sg n
πασ

JED_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

παντοσ
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

gewahrte in einem
Gesicht
offenbarlich, als
wie um die neunte
Stunde des Tages,
einen Boten Gottes
hineinkommen zu
ihm und ihm sagen:
"Kornelius!"

3

10:3

Ap
er-WAHRNAHM

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

SEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n
οραµα

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

ειδεν

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

οραµατι

SEHEN

φανερωσ
ERSCHEINENDerweise
adv

φα/φω/φ/π+ωσ

ERSCHEINEN+WIE

WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie

WIE+WENN

UM
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ωραν
STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

φανερωσ

ERSCHEINEND+WIE, ERSCHEINENDerweise, offenbarlich, [öffentlich, deutlich]

ωσει

ωσει

ωσ+ει

περι

περι

STUNDE

a_ akk sg f

εν

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGES
αγγελον

n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ενατην
NEUNte

ενατοσ

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es

NEUN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

DES

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εισελθοντα

HINEIN+KOMMEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

και

UND, auch

vp HA akt präs akk sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj

και/κα

UND

ειποντα
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

KORNELIUS !

KORNELIUS

κορνηλιε

n_ 2 vok sg m
κορνηλιοσ

KORNELIUS  Latein
κορνηλι

Er aber, ihn
anstarrend und in
Furcht geratend,
sagte: "Was ist es,
Herr?" Er aber
sagte zu ihm:
"Deine Gebete und
deine Almosen
stiegen hinauf als
ein Erinnerer vor
Gott. 

4

10:4

Ap

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ατενισασ
ZUGLEICH-STRECKend

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

ZUGLEICH+STRECKEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

D_

δε
ABER

ABER

vp TA akt unbest nom sg m
ατενιζω

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

pp dat sg m

αυτ/αυθ

εµφοβοσ
IN-FÜRCHTEND
a_ nom sg m
εµφοβοσ

IN+FURCHT

γενοµενοσ

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

IN+FÜRCHTEND, in Furcht
εν/εµ/εγ+φοβ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)
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IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

τι

τισ/τισ/τι

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
δε/δ/θ

αυτω
ihm DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Gebete

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

προσευχαι

n_ 1 nom pl f
προσευχη

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

pp 2 gen sg

DEINER

DU

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ελεηµοσυναι

n_ 1 nom pl f
ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen
ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ERBARMEN+ZUSAMMEN

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

vi TA akt verg 3 pl
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

ERBARMEN-ZUSAMMENheiten
σου

συ

συ/σο/σε

DU

ανεβησαν
SIE-HINAUF-SCHRITTEN

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µνηµοσυνον
ERINNERUNG-ZUSAMMEN

µνα/µνη/µν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ

n_ 2 akk sg n
µνηµοσυνον

ERINNERUNG+ZUSAMMEN, (ZUSAMMEN-ERINNERUNG), Erinnerer, Gedächtnis, [Gedenken]

ERINNERN+ZUSAMMEN

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und nun, sende
Männer nach
Joppe und lass
herbeiholen einen
gewissen Simon,
der zubenannt wird
Petrus.

5

10:5

Ap και
UND

και

και/κα

UND

νυν
NUN

νυν

πεµψον

vm TA akt fut 2 sg

SENDEN
πεµπ

SENDEN

ανδρασ
MÄNNER
n_ 3 akk pl m
ανηρ

MANN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

ιοππην
JOPPE
n_ 1 akk sg f

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN
ιοππη

JOPPE

konj
και

konj

UND, auch

adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

SENDE-DU

πεµπω

MANN
ανδρ/ανηρ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιοππη

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

nach-SENDE-DU-(für_dich)

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

MIT+SENDEN

SIMON

σιµων

σιµων

WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

µεταπεµψαι

vm TA med fut 2 sg
µεταπεµπω

µετα/µετ/µεθ+πεµπ

σιµωνα

n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

επικαλειται

επικαλεω

πετροσ
Petrus

FELS, Petrus

FELS

Dieser ist zu Gast
bei einem
gewissen Simon,
einem Gerber, dem
ein Haus am Meer
ist zu eigen."

6

10:6

Ap ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
ξεν

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ξενιζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN
vi HA med präs 3 sg
ξενιζω

LOGIEREN

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

IRGENDeinem

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

σιµωνι
SIMON
n_ 3 dat sg m

σιµων

παρα
BEI
präp

τινι

px dat sg m
τισ/τισ/τι σιµων

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

n_ 3 dat sg m
βυρσευσ

FELL

ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οικια

n_ 1 nom sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

BEI
präp
παρα

θαλασσαν
MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

βυρσει
FELLer

FELLer, FELLbearbeiter, Gerber
βυρσ/βυ

WELCHEM
pr dat sg m

οσ/η/ο

εστιν
-IST-SEIEND HEIM

οικ

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI
θαλασ

MEER
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Wie aber der Bote,
der mit ihm sprach,
davon ging, rief er
zwei der
Hausknechte und
einen frommen
Krieger von denen,
die ihm aufwarten,

7

10:7

Ap

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
δε/δ/θ

απηλθεν

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

ωσ
WIE

ωσ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

DER

ο/η/το

D_

λαλων

vp HA akt präs nom sg m
λαλεω αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

φωνησασ
KLANGgebend
vp TA akt unbest nom sg m
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]

δυο

δυο

ZWEI

ZWEI

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST
φων

KLANG

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

HEIMISCHen
n_ 1 gen pl m
οικετησ

HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]
οικ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

στρατιωτην
KRIEGer

KRIEGer, Krieger
στρατ

KRIEG

ευσεβη

a_ akk sg m

WOHL+VEREHREND, fromm

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικετων

HEIM

UND
konj n_ 1 akk sg m

στρατιωτησ

WOHL-VEREHRENDEN

ευσεβησ

ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

ο/η/το

DER(p)

προσκαρτερουντων
BEIM-ZU-standHALTEN-SEIENDEN

προσκαρτερεω

προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

vp HA akt präs gen pl m

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten

ZU+HALTEN

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

SELBST

und, ihnen
sämtliches
schildernd, schickte
er sie nach Joppe.

8

10:8

Ap

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

απαντα

a_ akk pl n pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

εξηγησαµενοσ
(für_sich)-schildernd
vp TA med unbest nom sg m
εξηγεοµαι

AUS+FÜHREN

ZUGLEICH-ALLE

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

er-VON-STELLT

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εισ

εισ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ιοππην

n_ 1 akk sg f

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

JOPPE

ιοππη

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN
ιοππη

JOPPE

Tags darauf aber,
als jene unterwegs
waren und sich der
Stadt näherten,
stieg Petrus hinauf
auf das Flachdach,
zu beten, um die
sechste Stunde
des Tages.

9

10:9

Ap τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

AUF-ANDERENTAGS

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

οδοιπορουντων

vp HA akt präs gen pl m

οδ+πορ/περ

WEG+GEHEN

DEM
d_ dat sg f

D_

δε

δε/δ/θ

επαυριον

adv
επαυριον

AUF+ANDERENTAGS

BEIM-WEGE-GEHEN-SEIEND

οδοιπορεω

WEGE+GEHEN, unterwegs sein

εκεινων
jener(p)

pd gen pl m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τη

d_ dat sg f

DER, einer

πολει

VIELHEIT, Stadt
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο και

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt
n_ 3 dat sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εγγιζοντων
BEIM-NAHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

επι
AUF

AUF, ...

AUF

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

-HINAUF-SCHRITT

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

πετροσ
Petrus

πετρ

FELS

präp
επι

επι/επ/εφ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein BAU, BAUwerk, (Bauwerk), Flachdach

BAUEN

(für_sich)-betEN
vn TA med unbest
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

περι
UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ωραν
STUNDE

ωρα

STUNDE

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωµα
BAUwerk
n_ 3 akk sg n
δωµα

δοµ/δωµ

προσευξασθαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

präp

UM

n_ 1 akk sg f

STUNDE
ωρ

εκτην

a_ akk sg f

εξ/εκ

SECHS

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

SECHSte

εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

d_ gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG
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Er ward aber
heißhungrig und
wollte Speise
kosten. Da sie aber
ihm zubereiteten,
geriet eine
Verzückung über
ihn, 

10

10:10

Ap εγενετο
er-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε
ABER

ABER

ZU-HUNGRIG

προσπεινοσ

και
er-WOLLTE

WOLLEN

WOLLEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

προσπεινοσ

a_ nom sg m

ZU+HUNGRIG, heißhungrig
προσ+πειν

ZU+HUNGERN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηθελεν

vi TA akt verg 3 sg
θελω

θελ

γευ

SCHMECKEN

παρασκευαζοντων

παρα/παρ+σκευ

BEI+GERÄT

δε
ABER

δε

ABER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

γευσασθαι
(für_sich)-SCHMECKEN
vn TA med unbest
γευοµαι

SCHMECKEN, kosten

BEIM-vorbereitEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
παρασκευαζω

BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereiten

konj

δε/δ/θ

ABER
αυτ/αυθ

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εκστασισ
AUS-STEHung
n_ 3 nom sg f
εκστασισ

AUS+STEHEN

εγενετο

WERDEN

επ

AUF, ...

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung
εκ/κ/εξ+στασι(στ/ιστ)

und er schaut den
Himmel geöffnet
und ein Gefäß
herabsteigen, wie
ein großes Tuch,
an vier Zipfeln
herabgelassen auf
die Erde,

11

10:11

Ap
UND er-IST-BEIM-schauEN

vi HA akt präs 3 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

θεωρει

PLATZIEREN+SEHEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

SIEH-HINAUF

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

UND
konj

και/κα

UND

καταβαινον
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n

HERAB+SCHREITEN

ανεωγµενον
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

και

και

UND, auch
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

σκευ

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

adv

WIE

οθονην

n_ 1 akk sg f
οθονη

LAKEN, Tuch
οθον

LAKEN

GROSSES
a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

σκευοσ
GERÄT
n_ 3 akk sg n
σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

IRGENDeines

IRGEND

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

LAKEN
µεγαλην

µεγασ

τεσσαρσιν

VIER

URSPRÜNGEN
n_ 1 dat pl f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

vp HA med präs akk sg n
καθιηµι

HERAB+LASSEN

VIER
a_ dat pl f
τεσσαρεσ

VIER
τε/τρα

αρχαισ

αρχ

URSPRUNG

καθιεµενον
BEIM-(für_sich)-HERAB-GELASSEN-WERDEN-SEIEND

HERAB+LASSEN, lassen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ιη/ε

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

επι

επι/επ/εφ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

in welchem sich
vorfanden alle die
Vierfüßler und
Reptilien der Erde
und Flügler des
Himmels.

12

10:12

Ap

präp

εν/εµ/εγ

IN

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
WELCHEM
pr dat sg n

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

υπηρχεν
es-UNTER-ENTSPRANG

υπαρχω

UNTER+URSPRUNG

παντα
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα
DIE(p)

ο/η/το

τετραποδα
VIER-FÜSSLER

VIER+FÜSSLER, Vierfüßler

και

UND, auch

UND

ερπετα

n_ 2 nom pl n
ερπετον

REPTIL

DES
d_ gen sg f

γη

LAND

και

και

UND

πασ

πα

JED_

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl n
τετραπουσ

τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

UND
konj
και

και/κα

REPTILIEN

REPTIL
ερπετ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

UND
konj

UND, auch
και/κα

πετεινα του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

FliegENDEN
n_ 2 nom pl n
πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

d_ gen sg m
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF
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Und es geschah
eine Stimme zu
ihm: "Stehe auf,
Petrus! Schächte
und iss!"

13

10:13

Ap

και

UND, auch
και/κα

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

φωνη

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

präp

προσ

και
UND
konj

UND

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

KLANG
προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

n_ 2 vok sg m
πετροσ

πετρ

θυσον
OPFERE-DU

θυω

θυ

UND

και

και/κα

SEI-DU-BEIM-ESSEN

φαγ(εσθι/στ)

ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

πετρε
Petrus !

FELS, Petrus

FELS

vm TA akt fut 2 sg

OPFERN, schächten

OPFERN

και

konj

UND, auch

UND

φαγε

vm HA akt präs 2 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

Petrus aber sagte:
"Nur das nicht,
Herr, da ich bisher
noch nie von allem
Gemeinen und
Unreinen aß!"

14

10:14

Ap ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

konj

δε/δ/θ

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µηδαµωσ

µη+δε/δ/θ+αµα/αµ/α+ωσ

NEIN+ABER+ZUGLEICH+WIE

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

NEIN-ABER-ZUGLEICHweise
adv
µηδαµωσ

NEIN+ABER+ZUGLEICH+WIE, NEIN+ABER+ZUGLEICHweise, nur das nicht

κυριε
Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT-ABER-?-als
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουδεποτε

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

ICH-ASS

ESSEN

ESSEN

παν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt GEMEIN, gemeinsam

GEMEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ακαθαρτον

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

εφαγον

vi TA akt verg 1 sg
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

JEDES
a_ akk sg n

πα

JED_

κοινον
GEMEINE
a_/n_ akk sg n
κοινοσ

κοιν

UND UN-Reine
a_/n_ akk sg n
ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

Und die Stimme
geschah wieder
zum zweiten Mal zu
ihm: "Was Gott
reinigt, achte du
nicht für gemein!"

15

10:15

Ap

και

KLANG
n_ 1 nom sg f

φων

adv
εκ

a_/n_ gen sg n kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

φωνη

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

δευτερου
ZWEITen

δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

προσ

pp akk sg m

SELBST

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCH_

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εκαθαρισεν

vi TA akt unbest 3 sg
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

α

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER) Er-rein-machT
συ
DU

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEI-DU-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vm HA akt präs 2 sg
κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
κοιν

µη

NEIN

κοινου

GEMEIN

Dieses aber
geschah zu drei
Malen, und
sogleich ward das
Gefäß
hinaufgenommen
in den Himmel.

16

10:16

Ap τουτο

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

konj

δε/δ/θ

ABER

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

τρεισ
DREIMAL

τρισ

DREI

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER

δε

ABER

es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

AUF
präp

AUF, ...

adv

DREIMAL
τρ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ευθυσ
WOHL-PLATZIERT

WOHL+PLATZIEREN

es-WURDE-HINAUF-GEnommEN

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

σκευοσ

σκευοσ

σκευ

GERÄT

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

UND
adv
ευθυσ

WOHL+PLATZIERT, sogleich
ευ+θε/θη/θα/θυ

ανεληµφθη

vi TA pas verg 3 sg
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

HINAUF+ERHALTEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GERÄT
n_ 3 nom sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
DEN

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
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Wie aber Petrus in
sich selbst
betroffen war, was
das Gesicht etwa
sei, das er
gewahrte, siehe, da
standen die
Männer, die von
Kornelius geschickt
waren und das
Haus des Simon
erfragt hatten, an
dem Tor.

17

10:17

Ap
WIE
adv

ωσ

WIE

ABER
konj
δε

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

διαπορεω

DURCH+UN+GEHEN, DURCH-ratlos_sein, betroffen sein
δια/δι+α/αν+πορ/περ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
εν/εµ/εγ

IN

εαυτω

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST

διηπορει
er-DURCH-ratlos_waR
vi TA akt verg 3 sg

DURCH+UN+GEHEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

πετροσ

πετροσ

FELS

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

αν

αν

αν

ETWA

ειη
-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

ειµι

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

vo HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οραµα

οραµα

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

WELCHES, das
οσ/η/ο

er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

SEHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

ο
WELCHE
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

ειδεν

ιδ/ειδ/δ/ι

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl m

MANN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι

DIE(p)

D_

ανδρεσ
MÄNNER

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

οι

ο/η/το

απεσταλµενοι

vp ZU med präs nom pl m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

UNTER

υπο

υπο/υπ

ο/η/το

D_

κορνηλιου
KORNELIUS

κορνηλιοσ

KORNELIUS  Latein

KORNELIUS

(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDEN

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

κορνηλι

DURCH+FLIESSEND+BITTEN, DURCH-redEND-BITTEN, erfragen
δια/δι+ρ+αιτ/ωτ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

οικ

HEIM

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σιµωνοσ

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

διερωτησαντεσ
DURCH-redEND-BITTend
vp TA akt unbest nom pl m
διερωταω

DURCH+FLIESSEN+BITTEN

την

DIE, eine

D_

HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

του

ο/η/το

D_

SIMON
n_ 3 gen sg m
σιµων

vi TA akt unbest 3 pl
εφιστηµι

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ πυλ

TOR

επεστησαν
SIE-AUF-STEHEN

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

präp

AUF, ...

AUF

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

πυλωνα
TORbau
n_ 3 akk sg m
πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]

Und sie riefen und
erkundigten sich,
ob Simon, der
zubenannt wird
Petrus, hierselbst
zu Gast sei.

18

10:18

Ap
UND
konj
και

KLANGgebend
vp TA akt unbest nom pl m
φωνεω

KLANG

επυνθανοντο

ERKUNDEN+HINAUF

και

UND, auch
και/κα

UND

φωνησαντεσ

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

SIE-ERKUNDETEN-HINAUF-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
πυνθανοµαι

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen
πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

σιµων
SIMON
n_ 3 nom sg m
σιµων

σιµων

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

DER, ein

επικαλουµενοσ
BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

πετροσ
Petrus

FELS, Petrus
πετρ

adv

εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS

ενθαδε
IN-PLATZIERT-ABER

ενθαδε

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

IN+PLATZIEREN+ABER

ξενιζεται

ξενιζω

ξεν

LOGIEREN

er-IST-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN
vi HA med präs 3 sg

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
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Da aber Petrus
über das Gesicht
nachsann, sagte
der Geist zu ihm:
"Siehe! Drei
Männer suchen
dich!

19

10:19

Ap
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER

ABER

Petrus
n_ 2 gen sg m

FELS, Petrus
πετρ

διενθυµεοµαι

δια/δι+εν/εµ/εγ+θυ/θυµ

του

DES, eines

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

πετρου

πετροσ

FELS

διενθυµουµενου
BEIM-(für_sich)-DURCH-IN-FÜHLEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

DURCH+IN+FÜHLEN, nachsinnen

DURCH+IN+FÜHLEN

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

d_ gen sg n

DES, eines

n_ 3 gen sg n
οραµα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

το

ο/η/το

DAS, ein

περι

präp
περι

του
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οραµατοσ
SEHEN-Folge

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνε/πνο/πν

WEHEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

MÄNNER
n_ 3 nom pl m

MANN

a_ nom pl m

τρ

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

SUCHEN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

ανδρεσ

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

τρεισ
DREI

τρεισ

DREI

DREI

ζητουντεσ

ζητεω

ζητ

SUCHEN

DICH

συ

DICH

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

Jedoch stehe auf,
steige herab, gehe
mit ihnen und habe
keine Bedenken,
da Ich sie
geschickt habe."

20

10:20

Ap αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αναστασ

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

SEI-DU-BEIM-HERAB-SCHREITEN

HERAB+SCHREITEN

UND

UND

vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

ZUSAMMEN
präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

καταβηθι

vm HA akt präs 2 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

και

konj
και

UND, auch
και/κα

πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

µηδεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIEND

διακρινω

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

διακρινοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
εγ/εµ/µ

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

απεσταλκα
ICH-HABE-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 1 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Als aber Petrus
herunterstieg zu
den Männern,
sagte er: "Siehe!
Ich bin es, den ihr
suchet. Was ist die

21
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Ap καταβασ

HERAB+SCHREITEN

δε
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

ZU

προσ

ZU

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρασ
HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πετροσ

πετροσ

FELS

προσ

präp
προσ

ZU, ...

τουσ
DIE(p) MÄNNER

n_ 3 akk pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN
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Ursache, um
welcher willen ihr
anwesend seid?"

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εγω
ICH

εγω

ICH

ICH

ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ιδου

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

pr akk sg m

WELCHEN, den

IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

ζητ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ζητειτε

SUCHEN

SUCHEN

τισ
IRGEND
px nom sg f

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

BITTEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ην
WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

αιτια
Ursache

αιτι(αιτ/ωτ)

δι

δια

δια/δι

οσ/η/ο

WELCH_

IHR-SEID-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
παρειµι

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

παρεστε

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

Sie aber sagten:
"Kornelius, der
Hauptmann, ein
gerechter und Gott
fürchtender Mann,
dem auch von der
ganzen Nation der
Juden Gutes
bezeugt wird,
erhielt von einem
heiligen Boten die
Weisung, dich
herbeizuholen in
sein Haus und
Aussprüche von dir
zu hören."

22
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Ap

D_

δε

ABER

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

κορνηλιοσ

κορνηλιοσ

KORNELIUS

εκατονταρχησ

n_ 1 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

MANN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ειπαν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

KORNELIUS
n_ 2 nom sg m

KORNELIUS  Latein
κορνηλι

HUNDERT-Fürst

εκατονταρχησ

HUNDERT+URSPRUNG

ανηρ

n_ 3 nom sg m

GERECHTER
a_ nom sg m

δικ/δικαι

και

και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND

φοβεω

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δικαιοσ

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

UND
konj

UND

φοβουµενοσ

vp HA med präs nom sg m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

µαρτυρουµενοσ

µαρτυρεω

MARKIEREN

AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

ολου

ολοσ

ολ/ωλ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UNTER

υπο

υπο/υπ

GANZER
a_ gen sg n

GANZ

GANZ

του
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνουσ

n_ 3 gen sg n

εθν

NATION

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

εχρηµατισθη
NATION

εθνοσ

NATION

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

er-WIRD-GEBRAUCHSanGEwiesEN
vi TA pas unbest 3 sg
χρηµατιζω

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]
χρ

GEBRAUCHEN

präp
υπο

υπο/υπ

αγγελου
BOTEN

αγγελ/αγγειλ

HEILIGEN
a_ gen sg m

(für_sich)-nach-SENDEN

µεταπεµπω

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

σε
DICH

συ/σο/σε

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

αγιου

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

µεταπεµψασθαι

vn TA med unbest

µετα/µετ/µεθ+πεµπ

MIT+SENDEN

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

τον

ο/η/το

D_

οικον

οικοσ

οικ

HEIM

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

vn TA akt unbest
ακουω

HÖREN

ρηµατα
RedEN-Folgen

ρηµα

ρ

FLIESSEN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

και/κα

UND

ακουσαι
HÖREN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

BEI

παρα

BEI

DEINER

συ

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU
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Nun rief er sie
hinein und
bewirtete sie. Tags
darauf aber stand
er auf und ging mit
ihnen heraus, und
etliche der Brüder
von Joppe kamen
mit ihm.
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Ap

HINEIN+RUFEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισκαλεσαµενοσ
(für_sich)-HINEIN-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
εισκαλεω

HINEIN+RUFEN, rufen hinein
εισ/εσ/ε+καλ/κλ

ουν

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

er-LOGIS-machT

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
ξεν

LOGIEREN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER

ABER

επαυριον

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

AUF+ANDERENTAGS

εξενισεν

vi TA akt unbest 3 sg
ξενιζω ο/η/το

D_

konj
δε

δε/δ/θ

AUF-ANDERENTAGS
adv

επι/επ/εφ+αυρ

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εξηλθεν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

präp

ZUSAMMEN

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DER(p)

DER(p)

Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφων

n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

απο

απο/απ/αφ

VON

ιοππησ

n_ 1 gen sg f
ιοππη

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

συνηλθον
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

απο
VON
präp

VON

JOPPE

ιοππη

JOPPE

SIE-ZUSAMMEN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

Tags darauf aber
kam er hinein nach
Cäsarea. Kornelius
aber hoffte auf sie
und hatte
zusammengerufen
seine Verwandten
und die
nahestehenden
Freunde.
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Ap

DER, einer

D_

ABER

δε

ABER

ABER

επαυριον

επαυριον

επι/επ/εφ+αυρ

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

δε/δ/θ

AUF-ANDERENTAGS
adv

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

AUF+ANDERENTAGS

er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

Cäsarea

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

KAISER

d_ nom sg m
ο/η/το

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

κορνηλιοσ
KORNELIUS
n_ 2 nom sg m
κορνηλιοσ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καισαρειαν

n_ 1 akk sg f
καισαρεια

καισαρ

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

KORNELIUS  Latein
κορνηλι

KORNELIUS

ην
er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προσδοκαω

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ZU+SCHEINEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

συγκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZUSAMMEN-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

προσδοκων
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

προσ+δοκ/δογ/δοξ

αυτουσ

συγκαλεω

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

ZUSAMMEN+RUFEN

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συγγενεισ
ZUSAMMEN-GEWORDENEN

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

konj
και

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl m
συγγενησ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+WERDEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

a_ akk pl m
αναγκαιοσ

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

FREUNDE

φιλοσ

φιλ

FREUND

αναγκαιουσ
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESSTEN

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

φιλουσ

n_ 2 akk pl m

FREUND

Als es aber
geschah, dass
Petrus hineinkam,
kam ihm Kornelius
entgegen und ihm
zu Füßen fallend,
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Ap ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

δε

δε

ABER

ABER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

του
DES

ο/η/το

D_

ωσ

ωσ

ABER
konj

δε/δ/θ

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ
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 betete er an. εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρον
Petrus

FELS, Petrus
πετρ

FELS

vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
πετροσ

ZUSAMMEN-begegnend

συνανταω

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

ZUSAMMEN+ANSTATT

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

d_ nom sg m
KORNELIUS
n_ 2 nom sg m
κορνηλιοσ

KORNELIUS

συναντησασ

vp TA akt unbest nom sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κορνηλιοσ

KORNELIUS  Latein
κορνηλι

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

FALLEN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

ποδασ

FUSS
πε/πο

FUSS

er-anbetET

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

πεσων

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

AUF
τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

προσεκυνησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZU+TRÄCHTIG

Petrus aber richtete
ihn auf und sagte:
"Stehe auf! Auch
ich selbst bin ein
Mensch!"
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Ap ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

FELS

vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πετροσ

FELS, Petrus

ηγειρεν
er-ERWECKT

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

αναστηθι

HINAUF+STEHEN

και

konj

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA akt präs 1 sg

Und sich mit ihm
beredend, kam er
hinein und findet
viele
zusammengekommen.

27

10:27

Ap συνοµειλων
BEIM-ZUSAMMEN-GLEICH-SÜHNEN-SEIEND

συνοµιλεω

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, [sich unterhalten mit]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+οµο/οµοι/οµ+ιλ

ZUSAMMEN+GLEICH+SÜHNEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN

και
UND

και

UND, auch

ευρισκει
er-IST-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ZUSAMMEN-GEKOMMEN-SEIEND
εισηλθεν
er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

konj

και/κα

UND FINDEN

συνεληλυθοτασ

vp ZU akt präs akk pl m
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

πολυσ

VIEL

πολλουσ
VIELE
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

Und er erklärte, zu
ihnen gewandt: "Ihr
wisst Bescheid, wie
unerlaubt es einem
jüdischen Manne
ist, sich
anzuschließen
solchen von
anderem Stamm
oder zu ihnen zu
kommen, und Gott
hat mir gezeigt,
keinen Menschen

28

10:28

Ap εφη

φη

BEHAUPTEN

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

προσ
ZU

ZU

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

pp 2 nom pl

υµ

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
τε

AUSSERDEM

präp
προσ

ZU, ...
προσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

IHR

επιστασθαι
BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIN

επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

WIE
adv

WIE

αθεµιτον

a_ nom sg n
αθεµιτοσ

α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ανδρι
MANN

ανδρ/ανηρ

ιουδαιω

a_ dat sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

vn HA med präs

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

UN-PLATZIERt

UN+PLATZIERt, unerlaubt

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

n_ 3 dat sg m
ανηρ

MANN

MANN

JUDÄischem

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA
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gemein oder unrein
zu heißen. BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIN

HAFTEN, sich anschließen

part
η

η

ODER

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs

κολλασθαι

vn HA med präs
κολλαω

κολλ

HAFTEN

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

προσερχεσθαι

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

αλλοφυλω

a_/n_ dat sg m

ANDERS+SPROSSIG, ANDERS-stämmIG, von anderem Stamm, [Andersstämmiger]
αλλ/ηλ+φυλ(φυ)

καµοι

pp 1 dat sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

εδειξεν
-ZEIGT

δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

ANDERS-SPROSSIGEM

αλλοφυλοσ

ANDER_+SPROSS

UND-MIR

καγω

UND+MIR, auch mir

vi TA akt unbest 3 sg

ZEIGEN

ο

d_ nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µηδενα

µηδεισ/µηθεισ

GEMEIN

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

GEMEIN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

κοινον

a_ akk sg m
κοινοσ

η

part

ODER

ακαθαρτον
UN-rein
a_ akk sg m

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγωακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Darum auch kam
ich ohne
Widerrede, da nach
mir gesandt ward.
Ich erkundige mich
nun, aus welchem
Anlass ihr nach mir
sendet."

29

10:29

Ap διο
DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

konj
και

αναντιρρητωσ

adv

α/αν+αντι/αντ/ανθ+ρ+ωσ

UN+ANSTATT+FLIESSEN+WIE

ηλθον

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj
διο

DURCH+WELCH_

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

UN-ANSTATT-redENDerweise

αναντιρρητωσ

UN+ANSTATT+FLIESSEND+WIE, UN-ANSTATT-redENDerweise, (UN-gegen-redENDerweise), ohne Widerrede

ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

µεταπεµφθεισ
BEIM-nach-GESENDET-WERDEN-SEIEND

µεταπεµπω

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

vi HA med präs 1 sg
πυνθανοµαι

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

vp HA pas präs nom sg m

µετα/µετ/µεθ+πεµπ

MIT+SENDEN

πυνθανοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ERKUNDEN-HINAUF

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen
πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

ERKUNDEN+HINAUF

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τινι

IRGEND

IRGEND
px dat sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

µεταπεµπω

MIT+SENDEN

µελογω

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µετεπεµψασθαι
(für_sich)-nach-SENDEN
vn TA med unbest

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen
µετα/µετ/µεθ+πεµπ

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Und Kornelius
entgegnete: "Der
vierte Tag ist's her,
dass ich fastete bis
zu dieser Stunde,
und zur neunten
Stunde betete ich
in meinem Hause.
Und siehe! Ein
Mann stand mir vor
Augen in
glänzendem
Kleide 

30

10:30

Ap

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κορνηλιοσ
KORNELIUS

KORNELIUS  Latein

εφη
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg
φηµι

φη

VON

απο

VIERten
a_ gen sg f

τε/τρα

και
UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
κορνηλιοσ

κορνηλι

KORNELIUS

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τεταρτησ

τεταρτοσ

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

VIER

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

BIS_AUF
adv
µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

BIS_AUF

ταυτησ

pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

τησ
DER

DER, einer
ωρα

STUNDE

vi TA akt verg 1 sg

SEIN

TAGES

ηµ/ηµερ

TAG

µεχρι
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρασ
STUNDE
n_ 1 gen sg f

ωρ

STUNDE

ηµην
ICH-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Apostelgeschichte 10

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



νηστευων

vp HA akt präs nom sg m
νηστευω

UND

UND, auch

UND

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενατην
NEUNte
a_ akk sg f

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

BEIM-non-ESSEN-SEIEND

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

και

konj
και

και/κα

DIE

ο/η/το ενατοσ

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es
εν

NEUN

προσευχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

IN
präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοσ

οικ

HEIM

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τω οικω
Haus
n_ 2 dat sg m

HEIM, Haus, Haushalt

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ανδρ/ανηρ

MANN

εστη
er-STAND

στ/ιστ

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

µου

pp 1 gen sg

ICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εσθητι

εσθησ

KLEID

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

vi TA akt verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

εν
IN
präp

IN

KLEID
n_ 3 dat sg f

ε/εσθ/ι

KLEID

λαµπρα
GLÄNZENDEM
a_ dat sg f
λαµπροσ

GLÄNZEND
λαµπ

GLÄNZEN

und erklärt:
Kornelius! Dein
Gebet ist erhört
und deiner
Almosen wird
gedacht vor Gottes
Augen.

31

10:31

Ap
UND
konj

UND, auch
και/κα

φησιν

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

κορνηλιε
KORNELIUS !

KORNELIUS

εισηκουσθη
-WIRD-HINEIN-GEHÖRT

εισακουω

HINEIN+HÖREN, anhören, erhören DEINER

DU

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

φηµι

φη

BEHAUPTEN

n_ 2 vok sg m
κορνηλιοσ

KORNELIUS  Latein
κορνηλι

vi TA pas unbest 3 sg

εισ/εσ/ε+ακου/ακο/ηκο

HINEIN+HÖREN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

UND, auch

UND

αι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERBARMEN-ZUSAMMENheiten

ελεηµοσυνη

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ERBARMEN+ZUSAMMEN

σου

pp 2 gen sg

DEINER

προσευχη
Gebet
n_ 1 nom sg f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

UND
konj
και

και/κα

d_ nom pl f

ελεηµοσυναι

n_ 1 nom pl f

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

SIE-WERDEN-ERINNERT

µναοµαι

ERINNERN, gedenken

ERINNERN

ενωπιον

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εµνησθησαν

vi TA pas unbest 3 pl

µνα/µνη/µν

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Sende nun nach
Joppe und rufe dir
herbei den Simon,
der zubenannt wird
Petrus. Dieser ist
zu Gast im Hause
Simons, eines
Gerbers, am Meer.

32

10:32

Ap πεµψον

πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

DANN
konj

HINEIN

εισ

n_ 1 akk sg f
ιοππη

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN

UND

UND, auch

µετακαλεσαι
MIT-RUFE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
µετακαλεω

MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei

SENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιοππην
JOPPE

ιοππη

JOPPE

και

konj
και

και/κα

UND
µετα/µετ/µεθ+καλ/κλ

MIT+RUFEN

σιµων

σιµων

WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

επικαλειται
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN

επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS

σιµωνα
SIMON
n_ 3 akk sg m

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

vi HA med präs 3 sg

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

πετροσ
Petrus

πετροσ

FELS, Petrus

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ξενιζεται

vi HA med präs 3 sg

εν
IN

εν

IN

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

er-IST-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN

ξενιζω

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
ξεν

LOGIEREN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οικια

n_ 1 dat sg f

HEIM

SIMONS
n_ 3 gen sg m
σιµων

FELLers
n_ 3 gen sg m

FELL

παρα

präp
παρα

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

σιµωνοσ

SIMON  Hebräisch  HÖREN
σιµων

SIMON

βυρσεωσ

βυρσευσ

FELLer, FELLbearbeiter, Gerber
βυρσ/βυ

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

θαλασσαν

θαλασ

MEER
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Alsbald nun sandte
ich zu dir. Du tust
auch trefflich, dass
du daherkommst.
Nunmehr sind wir
nun alle vor Gottes
Augen anwesend,
zu hören alles was
dir ward
angeordnet vom
Herrn."

33

10:33

Ap εξαυτησ
alsbald
adv der Zeit
εξαυτησ

εκ/κ/εξ+αυτ/αυθ

AUS+SELBST

DANN

ουν

ουν

ICH-SENDE

πεµπω

SENDEN

προσ

προσ

προσ

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

DU
συ/σο/σε

DU

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

AUS+SELBST, alsbald

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

επεµψα

vi TA akt unbest 1 sg

πεµπ

SENDEN

ZU
präp

ZU, ...

ZU

σε
DICH
pp 2 akk sg

συ
DU
pp 2 nom sg
συ τε

adv
καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

καλωσ
IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

εποιησασ
DU-TUST
vi TA akt unbest 2 sg
ποιεω

παραγενοµενοσ

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

a_ nom pl m

πα

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

BEI+WERDEN

νυν
NUN
adv

ουν

DANN

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

WIR
ηµ

WIR

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

παρεσµεν

vi HA akt präs 1 pl

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES
n_ 2 gen sg m

WIR-SIND-BEI-SEIEND

παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

BEI+SEIN

HÖREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

παντα

a_ akk pl n
πασ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-ZU-GESETZT-WORDEN-SEIENDEN

προστασσω

προσ+τα

σοι
DIR

συ

συ/σο/σε

DU

ακουσαι

vn TA akt unbest

HÖREN

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τα προστεταγµενα

vp ZU med präs akk pl n

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]

ZU+SETZEN

pp 2 dat sg

DIR

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DES, eines

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

SANKTIONIEREN

Petrus aber, seinen
Mund auftuend,
sagte: "In Wahrheit
erfasse ich es,
dass Gott kein
Anseher der
Person ist,

34

10:34

Ap

ανοιγω

δε

ABER

Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

MUND
n_ 3 akk sg n
στοµα

στοµ

MUND

seiner

SELBST

ανοιξασ
HINAUF-ÖFFNend
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

πετροσ

πετροσ

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

επ
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αληθειασ

WAHR

vi HA med präs 1 sg

HERAB+ERHALTEN+HINAUF, HERAB-nehmEN-HINAUF, ergreifen, erfassen

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

präp
επι

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

καταλαµβανοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-ERHALTEN-HINAUF

καταλαµβανω

κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

HERAB+ERHALTEN+HINAUF

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

WELCHES-IRGEND

οτι

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 1 nom sg m

ZU+ANSEHENDES+ERHALTer, Angesicht-Nehmer, Anseher der Person
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ANSEHEN+ERHALTEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

προσωποληµπτησ
Angesicht-Nehmer

προσωποληµπτησ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

sondern in jeder
Nation ist, der Ihn
fürchtet und
Gerechtigkeit wirkt,
annehmbar Ihm. 
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Ap

αλλ/ηλ

IN
präp
εν

παντι

πα

JED_

NATION

NATION

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

JEDER
a_ dat sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εθνει

n_ 3 dat sg n
εθνοσ

NATION
εθν

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
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φοβουµενοσ
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDE

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και/κα

εργαζοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDE

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

vp HA med präs nom sg m

φοβ

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND

vp HA med präs nom sg m
εργαζοµαι

GERECHT-ZUSAMMENheit
δεκτοσ

a_ nom sg m
δεκτοσ

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

pp dat sg m

SELBST

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

EMPFANGbar

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Das Wort, das Er
den Söhnen Israels
schickt, den
Frieden als
Evangelium
verkündigend durch
Jesum Christum
(dieser ist aller
Herr), 
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Ap τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον

λογοσ

LEGEN

vi TA akt unbest 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

ISRAEL
ni Name

ισραηλ

απεστειλεν
Er-VON-STELLT

αποστελλω

VON+STELLEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοισ
SÖHNEN

υιο

SOHN

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

BEIM-(für_Sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

δια
DURCH
präp

ευαγγελιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

ειρηνην
FRIEDEN

FRIEDEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

JESU
n_ gen sg m n_ 2 gen sg m

SALBEN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Dieser
pd nom sg m

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

παντων
ALLER

Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

wisst ihr, und die in
ganz Judäa
geschehende
Geschichte,
beginnend von
Galiläa, nach der
Taufe, die
Johannes
geheroldet,
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Ap υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IHR

υµεισ

IHR
υµ

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE
d_ akk sg n

γενοµενον
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

präp
κατα

HERAB

ολησ

a_ gen sg f
ολοσ

GANZ

GANZ

vp HA med präs akk sg n
γινοµαι

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n
ρηµα

ρ

καθ
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

GANZEN

ολ/ωλ

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

JUDÄA
n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

αρξαµενοσ
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
αρχω

αρχ

URSPRUNG

präp
απο

VON

VON

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιασ

ιουδαια

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

απο
VON

απο/απ/αφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

GALILÄA

γαλιλαια

γαλιλα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

βαπτ

TAUCHEN

WELCHES, das

WELCH_

εκηρυξεν
er-HEROLDET
vi TA akt unbest 3 sg
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

JOHANNES
n_ nom sg m
ιωαννησ

ιωαν

γαλιλαιασ

n_ 1 gen sg f

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

GALILÄA

µετα
nach

µετα/µετ/µεθ

MIT

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

TAUCHEN-Folge, Taufe

ο
WELCHE
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES
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von Jesus von
Nazareth, wie Gott
Ihn gesalbt mit
heiligem Geiste
und Kraft, der
durchzog,
wohltuend und alle
heilend, die
unterdrückt waren
von dem
Widerwirker; denn
Gott war mit Ihm.
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Ap ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

απο

απο

NAZARETH
ni Name
ναζαρεθ

NAZARETH

WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

-SALBT

SALBEN

Ihn

SELBST

JESUS
τον

D_

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

ναζαρεθ

NAZARETH
ναζαρ/ναζωρ

ωσ

ωσ

ωσ

εχρεισεν

vi TA akt unbest 3 sg
χριω

SALBEN
χρι/χρει

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIEREN

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω
HEILIGEM

HEILIG, Heiliger, Heiliges

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DER

ο/η/το

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Geist

πνε/πνο/πν

WEHEN

a_ dat sg n
αγιοσ

αγι

HEILIG

και

και

δυναµει

δυναµισ

δυν

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

διηλθεν
Er-DURCH-KAM

DURCH+KOMMEN

ευεργετων

vp HA akt präs nom sg m
ευεργετεω

WOHL+WIRKEN, wohltun

WOHL+WIRKEN

konj
ιαοµαι

HEILEN

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-WOHL-WIRKEN-SEIEND

ευ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιωµενοσ
BEIM-(für_Sich)-HEILEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ια

HEILEN

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

καταδυναστευοµενουσ
(für_sich)-HERAB-FÄHIG-seiENDEN
vp HA med präs akk pl m

HERAB+FÄHIG-sein, unterdrücken

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

καταδυναστευω

κατα/κατ/καθ/κα+δυν

HERAB+FÄHIG

präp

υπο/υπ

UNTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

διαβολου

διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

ην

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und wir sind
Zeugen alles
dessen, was Er
getan, sowohl in
dem Lande der
Juden als in
Jerusalem; den sie
auch hingerichet,
Ihn hängend an ein
Holz.
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Ap
UND

UND, auch

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR MARKIEREN

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ων
DEREN(p)

pr gen pl n
οσ/η/ο

και

konj
και

και/κα

UND

ηµεισ
WIR

WIR
ηµ

µαρτυρεσ
Zeugen
n_ 3 nom pl m
µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

παντων
ALLER

πασ

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ποιεω

εν
IN

εν

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

εποιησεν
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χωρα

χωρ

RAUM

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

ιουδα

JUDA

και

και/κα

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

χωρα
RAUM
n_ 1 dat sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

των

ο/η/το

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND
konj
και

UND, auch

UND

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ον
WELCHEN

WELCHEN, den

και

και

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ανειλαν
SIE-HINAUF-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

HÄNGend
vp TA akt unbest nom pl m
κρεµαννυµι

HÄNGEN

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

κρεµασαντεσ

κρεµ/κρηµ/κρασ

HÄNGEN

επι

präp
επι

AUF
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ξυλου

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

HOLZ

HOLZES
n_ 2 gen sg n
ξυλον

Diesen erweckte
Gott am dritten
Tage und gab es
Ihm, offenbar zu
werden, 
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Ap
Diesen

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ηγειρεν
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

DRITten
a_ dat sg f
τριτοσ

ηµερα
TAG

ηµερα και

UND, auch
και/καεγειρ/εγερ/ηγορ

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτη

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και
UND
konj

UND

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN+ERSCHEINEND, offenbar

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εδωκεν
Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εµφανη
IN-ERSCHEINEND
a_ akk sg m
εµφανησ

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

IN+ERSCHEINEN

γενεσθαι

vn HA med präs
γινοµαι

nicht dem
gesamten Volk,
sondern den zuvor
von Gott gewählten
Zeugen, uns, die
mit Ihm aßen und
mit Ihm tranken,
nach Seiner
Auferstehung aus
den Toten.

41
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Ap ου παντι

a_ dat sg m
πασ ο/η/το

λαω
VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

VOLK

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

λα/λη/λειτ

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

Zeugen

µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

d_ dat pl m

DEN(p)

προκεχειροτονηµενοισ

vp ZU med präs dat pl m
προχειροτονεω

VOR+HAND+STRECKEN, VOR-wählEN, wählen zuvor, [erwählen zuvor]
προ/πρω/πορ+ξειρ+τειν/τεν/τον

VOR+HAND+STRECKEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

µαρτυσι

n_ 3 dat pl m

MARKIERER, Zeuge

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-VOR-HAND-GESTRECKT-WORDEN-SEIENDEN

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

του

ο/η/το

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ηµιν
UNS

ηµ

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

υπο
UNTER
präp
υπο

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φαγ(εσθι/στ)

και
UND
konj

και/κα

συνεπιοµεν
WIR-ZUSAMMEN-TRANKEN

συµπινω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πι/πο/ποτ/ψι/φ

ZUSAMMEN+TRINKEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

µετα

µετα

µετα/µετ/µεθ

συνεφαγοµεν
WIR-ZUSAMMEN-ASSEN
vi TA akt verg 1 pl
συµφαγω (συνεσθιω)

ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

ZUSAMMEN+ESSEN

και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 1 pl

ZUSAMMEN+TRINKEN, trinken mit

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστηναι
HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

εκ
AUS

AUS

TOT / TOTER
νεκρ

Und Er weist uns
an, zu herolden
dem Volk und zu
bezeugen: dieser
ist der von Gott
Bezeichnete als
Richter Lebendiger
und Toter.

42
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Ap
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

παρηγγειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

BEI+BOTSCHAFT

UNS

UNS

WIR

HEROLDEN
vn TA akt unbest

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

λαω
VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

και

και

και/κα

και

konj
Er-BEI-BOTSCHAFTET

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

κηρυξαι

κηρυσσω

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

VOLK

UND
konj

UND, auch

UND

διαµαρτυρασθαι
(für_sich)-DURCH-bezeugEN

διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

Dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

vn TA med unbest

δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

DURCH+MARKIEREN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ουτοσ

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN
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ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρισµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
οριζω

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

DER, ein

D_

(für_Sich)-auserSEHEN-WORDEN-SEIENDE

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

UNTER

υπο

υπο/υπ

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

RICHTer
n_ 1 nom sg m
κριτησ

κρι

RICHTEN

vp HA akt präs gen pl m

LEBEN

και

UND, auch

νεκρων

a_ gen pl m

νεκρ

TOT

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

κριτησ

RICHTer

ζωντων
BEIM-LEBEN-SEIENDER

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

και
UND
konj

και/κα

UND

TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER

Von diesem
bezeugen die
Propheten alle:
Erlassung der
Sünden erhält
durch Seinen
Namen jeder, der
an Ihn glaubt."

43
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Ap τουτω
Diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m

προ/πρω/πορ+φη

pd dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παντεσ

πα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφηται

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

αφεσιν
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f
αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung
απο/απ/αφ+ιη/ε

n_ 1 gen pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

µαρτυρουσιν
SIE-SIND-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 3 pl

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN VON+LASSEN

αµαρτιων
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

λαβειν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατοσ
NAMENS
n_ 3 gen sg n
ονοµα

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
δια/δι

DURCH

του

ο/η/το

DES, eines NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

JEDEN
a_ akk sg m

τον
DEN

DEN, einen
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

HINEIN
αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευοντα
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

Während Petrus
noch diese Reden
aussprach, fiel der
Geist, der heilige,
auf alle, die da
hörten das Wort.
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Ap ετι
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετρου

FELS

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ετι

ετι

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Petrus
n_ 2 gen sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

τα

ο/η/το

DIE(p)

ρηµατα

ρηµα

ρ

FLIESSEN

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

-AUF-FÄLLT

επιπιπτω

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF+FALLEN

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιον

αγι

HEILIG

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

DAS, ein

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

το

ο/η/το

HEILIGE
a_ nom sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
επι/επ/εφ

JED_

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ακουοντασ
BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
ακουω

HÖREN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

DarLEGUNG
λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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Und es entsetzten
sich die Gläubigen
aus der
Beschneidung, so
viele als mit Petrus
gekommen waren,
dass auch auf die
Nationen das
Geschenk des
heiligen Geistes
ward ausgegossen.

45
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Ap

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-AUS-STANDEN

εκ/κ/εξ+στ/ιστ

AUS+STEHEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 1 gen sg f

UM+SCHNEIDEN

και
UND

εξεστησαν

vi TA akt verg 3 pl
εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein

οι

d_ nom pl m

D_

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

GLÄUBIGEN
a_/n_ nom pl m pk nom pl m

πιστοι

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

οσοι
so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

συνερχοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Petrus

πετροσ

FELS

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

επι
AUF

επι/επ/εφ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνηλθαν
SIE-ZUSAMMEN-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
ο/η/το

DEM, einem

πετρω

n_ 2 dat sg m

FELS, Petrus
πετρ και/κα

präp
επι

AUF, ...

AUF

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

NATION
εθν

NATION

η
DAS Geschenk

n_ 1 nom sg f
δωρεα

GEBEN+FLUSS, Geschenk

GEBEN+FLIESSEN

d_ gen sg n

DES, eines

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εθνη
NATIONEN
n_ 3 akk pl n
εθνοσ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωρεα

δω(δο/δω)+ρ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιου

a_ gen sg n
αγιοσ

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

εκκεχυται

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

-IST-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
εκχεω

AUS+GIESSEN

Denn sie hörten sie
mit Zungen
sprechen und Gott
hoch erheben.
Dann antwortete
Petrus:

46
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Ap

vi TA akt verg 3 pl

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs gen pl m
λαλεω

n_ 1 dat pl f
γλωσσα

και
UND

UND, auch

ηκουον
SIE-HÖRTEN

ακουω

HÖREN

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

λαλουντων
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

γλωσσαισ
ZUNGEN

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

konj
και

και/κα

UND

µεγαλυνοντων
BEIM-GROSS-verursachEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
µεγαλυνω

µεγ

τον

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τοτε

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

GROSS

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

FELS, Petrus
πετρ

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS

"Es kann doch
nicht etwa jemand
das Wasser
verbieten, dass
irgendeiner von
diesen nicht getauft
werde, die den
Geist, den heiligen,
erhielten, wie auch
wir?"

47
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Ap
NEIN-IRGEND
part int
µητι

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSER

υδωρ

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

VERBIETEN
vn TA akt unbest
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

NEIN+IRGEND

το
DAS

DAS, ein

υδωρ

n_ 3 akk sg n

WASSER
υ

WASSER

δυναµαι

FÄHIG

κωλυσαι

κωλυ

VERBIETEN

τι/τισ

IRGEND

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

του
DES

D_

µη
NEIN

µη

µη

GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

τουτουσ

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

το
DEN
d_ akk sg n

D_

βαπτισθηναι

βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

SIE-ERHIELTEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN

DEN

DAS, ein

D_

a_ akk sg n

HEILIG

ελαβον

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN

WIE, als, etwa

και
UND
konj

και/κα

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR

και

UND, auch

UND

ηµεισ

WIR
ηµ

Er ordnet ihnen
aber an, in dem
Namen Jesu Christi
getauft zu werden.
Dann ersuchen sie
ihn, etliche Tage zu
verbleiben.

48

10:48

Ap

vi TA akt unbest 3 sg

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]
προσ+τα

ZU+SETZEN

δε

δε

ABER

ABER

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

προσεταξεν
er-ZU-SETZT

προστασσω

ABER
konj

δε/δ/θ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

ιησου
JESU GeSALBten

χριστοσ

GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

τοτε
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

βαπτισθηναι

βαπτ

TAUCHEN

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ηρωτησαν

ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

επιµειναι

vn TA akt unbest
επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

AUF+BLEIBEN

ηµερασ
TAGESIE-redEND-BITTEN

vi TA akt unbest 3 pl
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

AUF-BLEIBEN

επι/επ/εφ+µεν/µον

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

τινασ

px akk pl f

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

τι/τισ

Es hören aber die
Apostel und
Brüder, die von
Judäa sind, dass
auch die Nationen
das Wort Gottes
annehmen.

1

11:1

Ap
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

konj

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

UND
konj

UND, auch

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοι

αδελφοσ

ηκουσαν

ακουω

HÖREN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοι
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και

και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

οντεσ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄA
n_ 1 akk sg f
ιουδαια

JUDA

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ιουδαιαν

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και
UND

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p) NATION
εθν

NATION

εδεξαντο

vi TA med unbest 3 pl

EMPFANGEN

ο/η/το

DEN, einen

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

konj
και

UND

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του
DES

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Als aber Petrus
hinaufzog nach
Jerusalem, hatten
die von der
Beschneidung
Bedenken ihm

2

11:2

Ap

adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

οτε
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

δε

ABER

ABER

er-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

präp
εισ

εισ/εσ/ε
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gegenüber 

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

SIE-DURCH-RICHTETEN-(für_sich)

δια/δι+κρι

προσ

ZU

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

διεκρινοντο

vi TA med verg 3 pl
διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

DURCH+RICHTEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

n_ 1 gen sg f
περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

αυτον
ihn

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS

εκ/κ/εξ

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UM+SCHNEIDEN

und sagten: "Du
gingst hinein zu
Männern, die
Vorhaut haben, und
aßest mit ihnen!"

3

11:3

Ap
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-HINEIN-KAMST
vi TA akt verg 2 sg

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εισηλθεσ

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

n_ 3 akk pl m

MANN

MANN

ακροβυστιαν
ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 akk sg f
ακροβυστια

präp

ανδρασ
MÄNNER

ανηρ

ανδρ/ανηρ

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

εχοντασ

HABEN

και

και/κα

vi TA akt verg 2 sg

ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

ZUSAMMEN+ESSEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND
konj
και

UND, auch

UND

συνεφαγεσ
DU-ZUSAMMEN-ASSEST

συµφαγω (συνεσθιω)

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φαγ(εσθι/στ)

αυτοισ

SELBST

Petrus aber fing an,
setzte es ihnen
eins nach dem
andern
auseinander und
sagte:

4

11:4

Ap αρξαµενοσ
(für_sich)-anfangend
vp TA med unbest nom sg m
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

δε

ABER
πετροσ

πετρ

FELS

er-AUS-PLATZIERTE-(für_sich)

εκτιθηµι

AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung

AUS+PLATZIEREN

ihnen

SELBST
αρχ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus

εξετιθετο

vi TA med verg 3 sg

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

καθεξησ
gemäß-nächst

HERAB+HABEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

adv
καθεξησ

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

"Ich war in der
Stadt Joppe und
betete, und ich
gewahrte in einer
Verzückung ein
Gesicht. Es stieg
herab ein Gefäß,
wie ein großes
Tuch, an vier
Zipfeln
herabgelassen aus
dem Himmel und
kam bis zu mir,

5

11:5

Ap
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

ICH-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

πολει
Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

n_ 1 dat sg f
ιοππη

JOPPE

προσευχοµενοσ

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

konj

UND, auch
και/κα

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

ηµην

vi TA akt verg 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

ιοππη
JOPPE

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN
ιοππη

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND

και

UND

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι εν/εµ/εγ

AUS-STEHung
n_ 3 dat sg f
εκστασισ

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκστασει

εκ/κ/εξ+στασι(στ/ιστ)

AUS+STEHEN

SEHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
οραµα

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDES

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

GERÄT
n_ 3 akk sg n

GERÄT

οραµα καταβαινον

vp HA akt präs akk sg n

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

σκευοσ

σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug
σκευ

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

οθονη

LAKEN, Tuch

a_ akk sg f
µεγασ

µεγ

GROSS

τεσσαρσιν
VIER

τεσσαρεσ

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

adv

WIE, als, etwa

οθονην
LAKEN
n_ 1 akk sg f

οθον

LAKEN

µεγαλην
GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig

a_ dat pl f

VIER
τε/τρα

VIER
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URSPRÜNGEN
n_ 1 dat pl f
αρχη

αρχ

BEIM-(für_sich)-HERAB-GELASSEN-WERDEN-SEIEND

καθιηµι

HERAB+LASSEN, lassen herab

HERAB+LASSEN

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αρχαισ

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

καθιεµενην

vp HA med präs akk sg f

κατα/κατ/καθ/κα+ιη/ε

AUS

εκ

AUS

DES
d_ gen sg m

DES, eines

ουρανου

SEHEN+HINAUF

και

και

και/κα

ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι αχρι

BIS_ZU

εγω

ICH

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND
konj

UND, auch

UND

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

αχρισ
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

in welches ich
unverwandt
hineinsah und die
Vierfüßler der Erde
und das Wildgetier
und die Reptilien
und die Flügler des
Himmels
betrachtete und
gewahrte.

6

11:6

Ap εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ην

οσ/η/ο

WELCH_

ατενιζω

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen
αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

εισ

WELCHES
pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

ατενισασ
ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m

ZUGLEICH+STRECKEN

κατενοουν

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

και

και

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ICH-HERAB-DACHTE
vi TA akt verg 1 sg
κατανοεω

κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ειδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τα

d_ akk pl n

τετραποδα

n_ 3 akk pl n

VIER+FÜSSLER, Vierfüßler
τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

και
UND
konj
και

και/κα

UND

τα

D_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIER-FÜSSLER

τετραπουσ

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

γησ

γη

LAND, Erde

LAND

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

UND
konj

UND, auch

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

REPTILIEN

REPTIL

REPTIL

konj

και/κα

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

θηρια
WILDTIERE
n_ 2 akk pl n

θηρ

και

και

και/κα

UND

τα
DIE(p)

DIE(p)

ερπετα

n_ 2 akk pl n
ερπετον

ερπετ

και
UND

και

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

πετεινα
FliegENDEN

πετεινον

του
DES
d_ gen sg m

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Ich hörte aber auch
eine Stimme zu mir
sagen: Stehe auf,
Petrus! Schächte
und iss!

7

11:7

Ap

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND
konj
και

και/κα

KLANGES

φωνη

φων

KLANG

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ηκουσα
ICH-HÖRE

HÖREN

HÖREN

ABER
και

UND, auch

UND

φωνησ

n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

λεγουσησ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

MIR
εγ/εµ/µ

αναστασ
HINAUF-STEHend

ανιστηµι

πετρε
Petrus !

FELS, Petrus

θυσον

θυω

OPFERN, schächten

και

και

και/κα

φαγε

vm HA akt präs 2 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

n_ 2 vok sg m
πετροσ

πετρ

FELS

OPFERE-DU
vm TA akt fut 2 sg

θυ

OPFERN

UND
konj

UND, auch

UND

SEI-DU-BEIM-ESSEN

Ich sagte aber: Nur
das nicht, Herr, da
Gemeines oder
Unreines bisher
noch nie einging in
meinen Mund.

8

11:8

Ap ειπον
ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

µηδαµωσ
NEIN-ABER-ZUGLEICHweise
adv
µηδαµωσ

NEIN+ABER+ZUGLEICH+WIE, NEIN+ABER+ZUGLEICHweise, nur das nicht

NEIN+ABER+ZUGLEICH+WIE

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε

konj

ABER
µη+δε/δ/θ+αµα/αµ/α+ωσ

Herr !

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

κοινον
GEMEINES
a_/n_ akk sg n
κοινοσ

κοιν

GEMEIN

η

η

η

UN-Reines
a_/n_ akk sg n

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

GEMEIN, gemeinsam

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ακαθαρτον

ακαθαρτοσ

UN+HERAB+HEBEN
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ουδεποτε

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

εισηλθεν
es-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN

NICHT-ABER-?-als
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµα
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

το

ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
στοµα

µου

pp 1 gen sg

MEINER

Es antwortete aber
die Stimme zum
zweiten Mal aus
dem Himmel: Was
Gott reinigt, achte
du nicht für
gemein.

9

11:9

Ap απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

φωνη
KLANG

φωνη

φων

AUS

AUS

vi TA pas verg 3 sg

απο/απ/αφ+κρι

konj
δε

ABER

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δευτερου

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

εκ

AUS, von ...

d_ gen sg m
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF
οσ/η/ο

DER, ein

D_

ZWEITen
a_/n_ gen sg n kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εκαθαρισεν

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

συ

συ

συ/σο/σε

DU

µη
NEIN

µη

µη

θεοσ

θεοσ

PLATZIEREN

Er-rein-machT
vi TA akt unbest 3 sg
καθαριζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

DU
pp 2 nom sg

DU

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κοινου
SEI-DU-BEIM-GEMEIN-verursachEN
vm HA akt präs 2 sg
κοινοω

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

GEMEIN
κοιν

Dies geschah aber
zu drei Malen, und
sämtliches ward
wieder
heraufgezerrt in
den Himmel.

10

11:10

Ap
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

DREIMAL

DREI

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

επι

επι/επ/εφ

τρισ
DREIMAL
adv
τρισ

τρ

UND

και/κα

HINAUF+REISSEN, zerren herauf
ανα/ανω/αν+σπα

παλιν

adv

WIEDER, wiederum
παλι

απασ

ZUGLEICH+JED_

präp

και

konj
και

UND, auch

UND

ανεσπασθη
es-WIRD-HINAUF-GERISSEN
vi TA pas unbest 3 sg
ανασπαω

HINAUF+REISSEN

WIEDER

παλιν

WIEDER

απαντα
ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl n

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον
SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Und siehe! Alsbald
standen drei
Männer an dem
Hause, in dem wir
waren, zu mir
geschickt von
Cäsarea.

11

11:11

Ap και

και/κα

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εξαυτησ
alsbald
adv der Zeit

AUS+SELBST

τρεισ
DREI
a_ nom pl m
τρεισ

DREI
τρ

UND
konj
και

UND, auch

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

εξαυτησ

AUS+SELBST, alsbald
εκ/κ/εξ+αυτ/αυθ

DREI

ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

SIE-AUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl
εφιστηµι

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικιαν
HEIM

οικ

HEIM

IN, inmitten,  id. unter, mit

MANN

επεστησαν

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

AUF

AUF

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN
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WELCHEM
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCH_

WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

KAISER

προσ
ZU
präp

η

WELCHER, der
οσ/η/ο

ηµεν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

απεσταλµενοι
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m

απο

präp

καισαρειασ
Cäsareas
n_ 1 gen sg f
καισαρεια

καισαρ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp 1 akk sg

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Es sagte mir aber
der Geist, mit ihnen
zu kommen und
keine Bedenken zu
haben. Es kamen
aber auch diese
sechs Brüder mit
mir, und wir gingen
ein in das Haus
des Mannes.

12

11:12

Ap
-sagTE

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER
konj d_ nom sg n n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

συνελθειν
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN

συνερχοµαι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN SELBST

a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

µηδεν
NEIN-ABER-EINES

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

διακριναντα
DURCH-RICHTend
vp TA akt unbest akk sg m
διακρινω

δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

UND
konj
και

UND

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

SIE-KAMEN

ABER

ABER

präp

ZUSAMMEN

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

ICH

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort
εξ

εξ/εκ

αδελφοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

και

και

UND, auch

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

εξ
SECHS

SECHS

SECHS

Brüder
n_ 2 nom pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND
konj

και/κα

vi TA akt verg 1 pl

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

του

d_ gen sg m

D_

MANN

εισηλθοµεν
WIR-HINEIN-KAMEN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανδροσ
MANNES
n_ 3 gen sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

Er berichtete uns
aber, wie er den
Boten gewahrte, in
seinem Hause
stehend und
sagend: Schicke
nach Joppe und
lass herbeiholen
Simon, der
zubenannt wird
Petrus,

13

11:13

Ap απηγγειλεν
er-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg
απαγγελλω

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ηµεισ

ηµ

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

ABER
konj

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

UNS

WIR

πωσ

adv best
πωσ

ειδεν
er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

BOTEN
n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελον

BOTSCHAFT

εν

präp
εν

τω

DEM, einem

D_

οικω

HEIM

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

vp HA pas präs akk sg m

στ/ιστ

UND
konj

UND

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 dat sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

σταθεντα
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

και

και

UND, auch
και/κα

ειποντα

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)
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vm TA akt fut 2 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ιοππην

JOPPE

UND

UND, auch

UND

n_ 3 akk sg m
σιµων

σιµων

αποστειλον
VON-STELLE-DU

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

JOPPE
n_ 1 akk sg f
ιοππη

JOPPE  Hebräisch  SCHÖN
ιοππη

και

konj
και

και/κα

µεταπεµψαι
nach-SENDE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
µεταπεµπω

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen
µετα/µετ/µεθ+πεµπ

MIT+SENDEN

σιµωνα
SIMON

SIMON  Hebräisch  HÖREN

SIMON

DEN
d_ akk sg m

επικαλεω

Petrus

πετροσ

FELS

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επικαλουµενον
BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

πετρον

n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus
πετρ

der Sprüche zu dir
sprechen wird,
durch die du wirst
gerettet werden, du
und dein gesamtes
Haus.

14

11:14

Ap

οσ/η/ο

λαλησει

vi HA akt fut 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ρηµατα
RedEN-Folgen

ρηµα

präp

ZU, ...

DICH

συ

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

er-WIRD-BEIM-SPRECHEN-SEIN
n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

σε

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

οισ

οσ/η/ο

σωθηση
DU-WIRST-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN DU

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

UND

και/κα

UND

IN
präp
εν

WELCHEN(p)

pr dat pl n
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

vi HA pas fut 2 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

συ

DU

και

konj
και

UND, auch

πασ
JEDES
a_ nom sg m

πα

ο
DAS

DER, ein
οικ

HEIM

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
συ

DEINER

DU

Wie ich aber anfing
zu sprechen, fiel
der Geist, der
heilige, auf sie,
ebenso wie auch
auf uns im Anfang.

15

11:15

Ap
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δε

konj

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

αρξασθαι

vn TA med unbest

µε
MICH

εγω

MICH

ICH

BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

εν

präp
εν

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-AnfangEN

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

λαλειν

vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden

επεπεσεν
-AUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
επιπιπτω

AUF+FALLEN

το

DAS, ein

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

το

ο/η/το

D_

αγιον

a_ nom sg n
αγιοσ

HEILIG

επ
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα
DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

präp
επι

AUF

SELBST

ωσπερ

ωσπερ

WIE+EBEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS

WIR

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

konj
και

εφ

επι

AUF, ...
ηµεισ

ηµ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αρχη
URSPRUNG
n_ 1 dat sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

Ich erinnerte mich
aber des Spruchs
des Herrn, wie Er
sagte: Johannes
zwar taufte in
Wasser, ihr aber
werdet in heiligem
Geiste getauft
werden.

16

11:16

Ap

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

δε
ABER
konj

ABER

ρηµατοσ
RedEN-Folge
n_ 3 gen sg n
ρηµα

FLIESSEN

DES

ο/η/το

DES, eines

εµνησθην
ICH-WERDE-ERINNERT
vi TA pas unbest 1 sg
µναοµαι

ERINNERN

δε

ABER
δε/δ/θ

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

WELCH_+IRGEND

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ωσ ελεγεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ
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n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
βαπτ

TAUCHEN

υδατι
WASSER
n_ 3 dat sg n
υδωρ

υ

WASSER

υµεισ

υµεισ

IHR

IHR

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES

µεν

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

εβαπτισεν
er-GETAUCHT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen WASSER

IHR
pp 2 nom pl

υµ

ABER
konj
δε

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

βαπτισθησεσθαι
BEIM-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vn HA pas fut

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIGEM

αγι

HEILIG

Wenn Gott ihnen
nun das
ebensolche
Geschenk gab wie
auch uns, da wir
glaubten an den
Herrn Jesum
Christum, wer war
ich? - War ich
imstande, Gott
etwas zu
verbieten?"

17

11:17

Ap

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

ει
WENN
part kond
ει

konj
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IDENTISCHE

ισοσ

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein
ισ

IDENTISCH

n_ 1 akk sg f
δωρεα

GEBEN+FLUSS, Geschenk

GEBEN+FLIESSEN

εδωκεν
-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισην

a_ akk sg f

δωρεαν
Geschenk

δω(δο/δω)+ρ

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

GLAUBenden

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

AUF

επι/επ/εφ

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ωσ
WIE
adv

και

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR

πιστευσασιν

vp TA akt unbest dat pl m
πιστευω

GLAUBEN

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

κυριον

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIEREN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστον

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

εγω

pp 1 nom sg
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

τισ

τι/τισ

IRGEND

vi TA akt verg 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m
δυνατοσ

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµην
ICH-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δυνατοσ
beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

κωλυσαι
VERBIETEN

κωλυω

DEN

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

vn TA akt unbest

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

VERBIETEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Da sie aber dies
hörten, waren sie
still, verherrlichten
Gott und sagten:
"Demnach gibt Gott
auch den Nationen
die Umsinnung
zum Leben!"

18

11:18

Ap

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj

ABER

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ησυχασαν

ησυχαζω

RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein

και
UND

και/κα

UND

ακουσαντεσ
HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-RUHE_machEN
vi TA akt unbest 3 pl

ησυχ

RUHIG

konj
και

UND, auch

SIE-verherrlichEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αρα

part
αρα

DEMNACH

εδοξασαν

δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

λεγω

LEGEN

DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ
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και
UND

και

και/κα

UND

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνεσιν

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

DER

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

UND, auch

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DAS

ο/η/το

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

LEBEN

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

εδωκεν
Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

µετανοιαν
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
µετανοια

MIT+DENKEN

εισ ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN

Diese nun zwar, die
da waren
zuerstreut von der
Drangsal, die
wegen Stephanus
geschah, zogen
hindurch bis
Phönizien und
Cypern und
Antiochien und
sprachen das Wort
zu niemandem,
außer allein zu
Juden.

19

11:19

Ap οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

BEIM-DURCH-GESÄT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m

DURCH+SÄEN, zerstreuEN

DIE(p)

ο/η/το

D_

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν

ουν

ουν

DANN

διασπαρεντεσ

διασπειρω

δια/δι+σπειρ/σπερ/σπορ

DURCH+SÄEN

απο/απ/αφ

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

θλιψεωσ
BEDRÄNGung

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_ WERDEN

AUF
präp

AUF, ...

AUF

απο
VON
präp
απο

VON

VON

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

επι

επι

επι/επ/εφ

Stephanus

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus

διηλθον

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

στεφανω

n_ 2 dat sg m
στεφανοσ

στεφαν/στεµ

KRANZ

SIE-DURCH-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
διερχοµαι

εωσ
BIS

εωσ

BIS

PHÖNIZIENS

PHÖNIZIEN

και

konj

UND, auch

κυπρου

n_ 2 gen sg f
κυπροσ

ZYPERN, Cypern

ZYPERN

UND

και/κα

UND

αντιοχειασ
ANTIOCHIENS
n_ 1 gen sg f
αντιοχεια

φοινικησ

n_ 1 gen sg f
φοινικη

PHÖNIZIEN  Vermutlich von  PALME, PALMENland
φοινικη

UND

και

και/κα

UND

ZYPERNS

κυπρ

και

konj
και

UND, auch ANTIOCHIEN
αντιοχ

ANTIOCHIEN

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λαλεω

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

µηδενι

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

λαλουντεσ

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

µη

ει

part kond
ει

ει

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

µονον
ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

ιουδαιοισ
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDA

Es waren aber
etliche von ihnen
cyprische und
kyrenische Männer,
welche, da sie
nach Antiochien

20

11:20

Ap
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND

εξ

präp

AUS, von ...

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ησαν

SEIN,  id. gelten

δε

δε τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ
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kamen, auch zu
Hellenisten
sprachen, als
Evangelium
verkündigend den
Herrn Jesum.

ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

ZYPRische
n_ 2 nom pl m
κυπριοσ

ZYPRischer, (Zyprer), Cyprier

και

konj
και

και/κα

UND

κυρηναιοι οιτινεσ

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

vp HA akt präs nom pl m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

MANN

κυπριοι

κυπρ

ZYPERN

UND

UND, auch

KYRENische
n_ 2 nom pl m
κυρηναιοσ

KYRENischer, Kyrenäer
κυρην

KYRENE

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

präp
εισ

HINEIN

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

ελαλουν
SIE-SPRACHEN

λαλεω

SPRECHEN

και

UND, auch
και/κα

ZU

προσ

ZU, ...

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελληνιστασ

n_ 1 akk pl m
ελληνιστησ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αντιοχειαν

n_ 1 akk sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN
αντιοχ

vi TA akt verg 3 pl

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

UND
konj
και

UND

προσ

präp

προσ

ZU

DIE(p) GRIECHISCHen

GRIECHISCHer, Hellenist
ελλ

GRIECHISCH

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ευαγγελιζοµενοι

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

τον
DEN

ο/η/το

D_

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Und die Hand des
Herrn war mit
ihnen. Auch eine
große Zahl, die da
glaubten wandte
sich um zu dem
Herrn.

21

11:21

Ap και

UND, auch

ην

ειµι

SEIN

χειρ
HAND

HAND
χειρ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

UND
konj
και

και/κα

UND

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

n_ 3 nom sg f
χειρ

HAND

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

MIT

MIT

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

AUSSERDEM

τε

τε

ZÄHLung
n_ 2 nom sg m
αριθµοσ

ZAHL

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

πολυσ
VIEL
a_ nom sg m

πολ/πλη/πλ

VIEL

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL
αριθ

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

πιστευσασ
GLAUBend
vp TA akt unbest nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επεστρεψεν
-AUF-WENDET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

AUF

επι

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SANKTIONIEREN

επιστρεφω

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Aber der Bericht
über sie ward
gehört von den
Ohren der
herausgerufenen
Gemeinde, die in
Jerusalem ist, und
sie schickten
Barnabas aus bis
nach Antiochien.
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Ap ηκουσθη

vi TA pas unbest 3 sg
ακουω

HÖREN

HÖREN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-WIRD-GEHÖRT

ακου/ακο/ηκο

δε

ABER

ο

d_ nom sg m

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εισ

präp

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl n

ου/ω

OHR

λογοσ

n_ 2 nom sg m
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

DIE(p)

D_

ωτα
OHREN

ουσ

OHR

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

εκκλησιασ

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουσησ

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

τησ

d_ gen sg f
SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f

SEIN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

betreffs ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

JERUSALEM

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj
και
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εξαπεστειλαν

vi TA akt unbest 3 pl

AUS+VON+STELLEN

βαρναβαν

n_ 1 akk sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

SIE-AUS-VON-STELLEN

εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken
εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

BARNABAS

βαρναβασ

βαρ+ναβα

BAR+NABAS

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS

ANTIOCHIEN
αντιοχ

αντιοχειασ
ANTIOCHIENS
n_ 1 gen sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN

Der, als er
daherkam und die
Gnade, die Gottes
ist, gewahrte,
freute sich und
sprach allen zu, mit
dem Vorsatz des
Herzens in dem
Herrn zu verharren;
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Ap

pr nom sg m
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

παραγενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
παραγινοµαι

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

UND

UND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

χαριν την

DIE, eine

D_

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εχαρη
er-WURDE-ERFREUT
vi TA pas verg 3 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

και

και/κα

er-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

χαιρω

UND
konj
και

UND, auch

UND

παρεκαλει

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

προθεσει

n_ 3 dat sg f
προθεσισ

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδπα

JED_

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-PLATZIERung

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ

προσµενειν

vn HA akt präs

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN
προσ+µεν/µον

präp
εν

τω

DEM, einem

D_

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

BEIM-ZU-BLEIBEN-SEIN

προσµενω

ZU+BLEIBEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

denn er war ein
guter Mann und voll
heiligen Geistes
und Glaubens. Und
hinzugefügt ward
dem Herrn eine
beträchtliche
Schar.
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Ap οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ανηρ
MANN

ανηρ

MANN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

και

πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ην

n_ 3 nom sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

GUTER
a_ nom sg m
αγαθοσ

GUT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vollGEFÜLLT
a_ nom sg m
πληρησ

πλη

FÜLLEN

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

και

konj
και

και/κα

UND

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

προσετεθη

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

ZU+PLATZIEREN

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

UND

UND, auch

GLAUBENS

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

UND

και

-WURDE-ZU-PLATZIERT
vi TA pas verg 3 sg
προστιθηµι

προσ+θε/θη/θα/θυ

SCHAR
n_ 2 nom sg m

SCHAR

ικανοσ
REICHENDE-HINAUF

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIEREN

οχλοσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

a_ nom sg m
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

REICHEN+HINAUF

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ
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Er kam aber
heraus nach
Tarsus, um nach
Saulus zu suchen, 
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Ap εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

δε
ABER

δε

ABER

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ταρσον

n_ 2 akk sg f

αναζητησαι
HINAUF-SUCHEN

HINAUF+SUCHEN, suchen nach

er-AUS-KAM
konj

δε/δ/θ

ABER

HINEIN
präp
εισ

TARSUS

ταρσοσ

TARSUS
ταρσ

TARSUS

vn TA akt unbest
αναζητεω

ανα/ανω/αν+ζητ

HINAUF+SUCHEN

σαυλον
SAULUS
n_ 2 akk sg m

σαουλ/σαυλ

SAUL

σαυλοσ

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

und da er ihn fand,
führte er ihn nach
Antiochien. Es
ward ihnen aber
zuteil, sich auch ein
ganzes Jahr in der
herausgerufenen
Gemeinde zu
versammeln und
eine beträchtliche
Schar zu lehren. Es
wurden auch in
Antiochien die
Jünger zuerst
"Christen" betitelt.

26
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Ap

konj

UND, auch
και/κα

UND

ευρων

vp HA akt präs nom sg m
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ηγαγεν
er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

αγ/ηγ/ακ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f

και
UND

και

BEIM-FINDEN-SEIEND

FINDEN

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

αντιοχεια

ANTIOCHIEN
αντιοχ

ANTIOCHIEN

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ABER

δε

ABER

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

και/κα

ενιαυτον

n_ 2 akk sg m
ενιαυτοσ

ολον

ολοσ

ολ/ωλ

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

και

UND, auch

UND

IN-SELBIGES_Jahr

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr
εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

GANZES
a_ akk sg m

GANZ

GANZ

συναχθηναι
ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

IN
präp

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

UND

UND

vn TA pas unbest

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

διδαξαι
LEHREN
vn TA akt unbest
διδασκω

LEHREN
δα

οχλον

n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ικανον

ικανοσ

LEHREN

SCHAR

οχλοσ

REICHENDE-HINAUF
a_ akk sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

vn TA akt unbest
χρηµατιζω

GEBRAUCHEN

τε

χρηµατισαι
GEBRAUCHS-Folge-machEN

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]
χρ

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

VOR-meisterweise

VOR-meist+WIE, VOR-meisterweise, VORrangigsterweise, (erst), zuerst

VOR+WIE

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αντιοχεια

n_ 1 dat sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN
αντιοχ

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

πρωτωσ

adv sup
πρωτωσ (πρωτον/πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)+ωσ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

χριστιανουσ

χριστιανοσ

GESALBTIANER  (lateinische Nachsilbe), Christianer, Christ
χρι/χρει

GESALBTIANER(p)

n_ 2 akk pl m

SALBEN

In diesen Tagen
aber kamen
Propheten herab
von Jerusalem
nach Antiochien.
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Ap εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ταυταισ
diesen(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f

TAG

κατηλθον
SIE-HERAB-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pd dat pl f

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

ηµεραισ
TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN

απο

απο/απ/αφ

ιεροσολυµων

n_ gen pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m

προ/πρω/πορ+φη

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

VON
präp
απο

VON

VON

JERUSALEMITEN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

προφηται

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

εισ
HINEIN

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN

αντιοχεια

αντιοχ
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Einer aber von
ihnen, namens
Agabus, stand auf
und kündigte durch
den Geist eine
große Hungersnot
an, die demnächst
über der ganzen
Wohnerde sein
würde, die da
geschah unter
Klaudius.
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Ap αναστασ
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

δε

ABER
δε/δ/θ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

AUS

εκ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτοανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

δε
ABER
konj

ABER

εισ
EINER

εισ

EINS

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ονοµατι
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αγαβοσ εσηµανεν
er-BEZEICHNET
vi TA akt unbest 3 sg

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben
σηµ/σηµει

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNEN

AGABUS
n_ 2 nom sg m
αγαβοσ

AGABUS
αγαβ

AGABUS

σηµαινω

ZEICHEN

δια

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

λιµον

n_ 2 akk sg f

HUNGERSNOT

a_ akk sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSSWEHEN

HUNGERSNOT

λιµοσ

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

µεγαλην
GROSSE

µελλειν

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs
µελλω

µελλ

SEIN

präp

επι/επ/εφ

AUF

ολην

GANZ
ολ/ωλ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

οικουµενην
(für_sich)-HEIM_seiENDE

οικουµενη (οικεω)

εσεσθαι
(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN
vn HA med fut
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εφ
AUF

επι

AUF, ...

GANZE
a_ akk sg f
ολοσ

GANZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs akk sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

HEIM

WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγενετο
sie-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

AUF
präp

κλαυδιου

n_ 2 gen sg m

KLAUDIUS  Latein

KLAUDIUS

ητισ

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

KLAUDIUS'

κλαυδιοσ

κλαυδ

Von den Jüngern
aber setzte ein
jeglicher, so wie es
ihm wohlging,
etwas zur
Handreichung fest,
es zu senden den
in Judäa
wohnenden
Brüdern, 
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Ap των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

LERNer

µαθ/µανθ

καθωσ

adv
-WOHL-GING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WOHL+GEHEN

d_ gen pl m

DER(p)

δε

konj
δε

ABER

µαθητων

n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ευπορειτο

ευπορεοµαι

WOHL+GEHEN, wohl gehen
ευ+πορ/περ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ωρισαν
SIE-auserSEHEN

οριζω

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

τισ
IRGENDeiner

τι/τισ

IRGEND

vi TA akt unbest 3 pl

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

διακονιαν
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

SENDEN
vn TA akt unbest
πεµπω

SENDEN

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

HINEIN

εισ/εσ/ε

διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

πεµψαι

πεµπ

SENDEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

κατοικουσιν

vp HA akt präs dat pl m
κατοικεω

HERAB+HEIM

εν
IN
präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄA

ιουδαια

JUDA

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

DER, einer

ιουδαια

n_ 1 dat sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

αδελφοισ
Brüdern

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ 2 dat pl m
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was sie auch taten
und schickten es
den Ältesten durch
die Hand des
Barnabas und
Saulus.

30

11:30

Ap

WELCHES, das
οσ/η/ο

και

UND, auch
και/κα

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

vp TA akt unbest nom pl m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND
konj

UND

εποιησαν
SIE-TUN
vi TA akt unbest 3 pl
ποιεω

TUN

αποστειλαντεσ
VON-STELLend

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnachZU, ...

ZU

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτερουσ
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

DURCH

δια/δι

DURCH

HAND
n_ 1 gen sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

και
UND
konj

UND

SAULUS'

σαυλοσ

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

χειροσ

n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

βαρναβα
BARNABAS'

βαρναβασ και

UND, auch
και/κα

σαυλου

n_ 2 gen sg m

σαουλ/σαυλ

Zu jener Frist aber
legte Herodes, der
König, die Hände
an, um etlichen von
der
herausgerufenen
Gemeinde Übles
anzutun.

1

12:1

Ap κατ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εκεινον
jene

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

δε
ABER

ABER

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß
pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

FRIST -AUF-WARF

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 1 nom sg m

HERODES

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

καιρον

n_ 2 akk sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

επεβαλεν

vi TA akt verg 3 sg
επιβαλλω

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

AUF+WERFEN

ηρωδησ
HERODES

ηρωδησ

ηρωδ

HERODES

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl f

HAND
κακ

ÜBEL

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

χειρασ
HÄNDE

χειρ

χειρ

HAND

κακωσαι
ÜBEL-verursachEN
vn TA akt unbest
κακοω

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

τινασ
IRGENDwelche
px akk pl m

των
DER(p)

DER(p)

απο
VON

απο/απ/αφ

DER

DER, einer

D_

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
απο

VON

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εκκλησιασ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

Er erwürgte aber
Jakobus, den
Bruder des
Johannes, mit dem
Schwert.

2

12:2

Ap ανειλεν
er-HINAUF-HOB

HINAUF+HEBEN

ABER
konjvi TA akt verg 3 sg

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιακωβοσ

ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ gen sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

ιακωβον
JAKOBUS
n_ 2 akk sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αδελφον

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ιωαννου
JOHANNES'

ιωαν

JOHANNES

Schwert
n_ 1 dat sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFEN

Da er aber
gewahrte, dass es
den Juden
wohlgefällig sei,
fügte er es hinzu,
auch Petrus zu

3

12:3

Ap
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ιδων

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN

δε

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ
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greifen (es waren
aber die Tage der
ungesäuerten
Brote),

a_ nom sg n

GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig
αρεσ

GEFALLEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοισ
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

er-ZU-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

αρεστον
GEFALLend

αρεστοσ

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

a_/n_ dat pl m

JUDA

προσεθετο

ZU+PLATZIEREN

συλλαβειν
BEIM-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+ERHALTEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 2 akk sg m

FELS, Petrus
πετρ

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε

konj

ABER

ηµεραι
TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

UND

πετρον
Petrus

πετροσ

FELS

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 1 nom pl f
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GESÄUERTEN

UN+GESÄUERT, ungesäuert
α/αν+ζυµ

UN+SÄUERN

αζυµων

a_/n_ gen pl n
αζυµοσ

den er auch
festnahm und in
den Kerker legte,
ihn vier
Kommandos von je
vier Kriegern
übergebend, ihn zu
bewachen, in der
Absicht, ihn nach
dem Passah zu
dem Volke
heraufzuführen.

4

12:4

Ap

WELCH_

και
UND

και

UND, auch
πιαζω

DRÜCKEN

εθετο
er-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

konj

και/κα

UND

πιασασ
festnehmend
vp TA akt unbest nom sg m

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen
πια/πιε θε/θη/θα/θυ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f
φυλακη

φυλα

παραδουσ

vp HA akt präs nom sg m
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

τεσσαρσιν

τεσσαρεσ

VIER

φυλακην
BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

VIER
a_ dat pl n

τε/τρα

VIER

τετραδιοισ

τετραδιον

στρατιωτων
KRIEGer

στρατιωτησ

στρατ

vn HA akt präs
φυλασσω

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

VIERERN
n_ 2 dat pl n

VIERischER, VIERER, VIER-Verkleinerung, VIERERgruppe, Kommando von vier Kriegern
τε/τρα

VIER

n_ 1 gen pl m

KRIEGer, Krieger

KRIEG

φυλασσειν
BEIM-BEWACHEN-SEIN

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

βουλοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

µετα

präp
µετα

MIT

το
DAS

D_

PASSAH
Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN
πασχαβουλ

RAT

nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πασχα

PASSAH

αναγαγειν
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

λαω
VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

αναγω

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

τω

D_

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

Petrus zwar ward
nun verwahrt in
dem Kerker, aber
Gebet geschah
inbrünstig von der
herausgerufenen
Gemeinde für ihn
zu Gott.

5

12:5

Ap

d_ nom sg m

D_

µεν

µεν

ουν

konj
ουν

DANN

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

πετρ

FELS

vi TA med verg 3 sg
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

πετροσ

FELS, Petrus

ετηρειτο
er-WURDE-(für_sich)-BEWAHRT

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

φυλα

Gebet
n_ 1 nom sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

δε
ABER
konj

ην

ειµι

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

φυλακη

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

προσευχη

προσευχη δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AUS-GESTRECKTerweise
adv
εκτενωσ

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον+ωσ

AUS+STRECKEN+WIE

γινοµενη

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

εκτενωσ

AUS+GESTRECKT+WIE, AUS+GESTRECKTerweise, inbrünstIGerweise, inbrünstig

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UNTER

υπο
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d_ gen sg f

D_

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

προσ
ZU

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

περι
betreffs
präp
περι

seiner
pp gen sg m

SELBST

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Als aber Herodes
sich anschickte, ihn
vorzuführen, in
jener Nacht lag
Petrus
schlummernd
zwischen zwei
Kriegern, mit zwei
Ketten gebunden.
Auch Wächter vor
der Tür hüteten den
Kerker.

6

12:6

Ap οτε

WELCH_+AUSSERDEM

δε

ABER
δε/δ/θ

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

δε
ABER
konj

ABER

er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

vn HA akt präs
προσαγω

ZU+FÜHREN

ηµελλεν προσαγαγειν
BEIM-ZU-FÜHREN-SEIN

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern
προσ+αγ/ηγ/ακ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρωδησ

n_ 1 nom sg m

HERODES
ηρωδ

HERODES

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυκτι
NACHT
n_ 3 dat sg f
νυξ

NACHT

NACHT

εκεινη

pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein

HERODES

ηρωδησ

DER
d_ dat sg f

DER, einer
νυ

jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Petrus

πετροσ

BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

µεταξυ
MITten

µεταξυ

ni Zahlwort
δυο

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το

DER, ein

πετροσ

n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

FELS

κοιµωµενοσ

κοιµαω

LIEGEN

adv

MIT, MITten, zwischen
µετα/µετ/µεθ

MIT

δυο
ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

KRIEGer
n_ 1 gen pl m

KRIEGer, Krieger

δεδεµενοσ
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

αλυσεσιν

α/αν+λυ

δυο

φυλακεσ
BEWACHER(p)

n_ 3 nom pl m

BEWACHER, Wächter
φυλα

στρατιωτων

στρατιωτησ

στρατ

KRIEG

δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

UN-LÖSungen
n_ 3 dat pl f
αλυσισ

UN+LÖSung, Kette

UN+LÖSEN

δυσιν
ZWEIEN
a_ dat pl f

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

φυλαξ

BEWACHEN

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

προ

präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

TÜR
θυρ

ετηρουν
SIE-BEWAHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τε

τε

VOR

προ

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

θυρασ
TÜR

θυρα

TÜR

τηρεω

τηρ

BEWAHREN

DIE, eine

D_

φυλακην

n_ 1 akk sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

BEWACHUNG

Und siehe! Ein
Bote des Herrn trat
herzu und Licht
glänzte in der Zelle.
Indem er aber
Petrus auf die Seite
traf, weckte er ihn
und sagte: "Stehe
schnell auf!" Und
seine Ketten fielen
ihm ab von den
Händen.

7

12:7

Ap και

UND, auch

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

UND
konj
και

και/κα

UND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

LICHT
n_ 3 nom sg n

φω

ελαµψεν
es-GLÄNZT
vi TA akt unbest 3 sg
λαµπω

λαµπ εν/εµ/εγ

IN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

επεστη
er-AUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

AUF+STEHEN
και/κα

φωσ

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

GLÄNZEN

GLÄNZEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
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ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM-Folge
n_ 3 dat sg n

HEIM-Folge, Haus-Folge, (Zimmer), Zelle
οικ

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

EINSCHLAGEN

δε

ABER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πλευραν

πλευρα

πλευρ

του
DES
d_ gen sg m

τω
DER
d_ dat sg n

D_

οικηµατι

οικηµα

HEIM

παταξασ
EINSCHLAGend
vp TA akt unbest nom sg m
πατασσω

πατασ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

την
DEN
d_ akk sg f

D_

RIPPENbogen
n_ 1 akk sg f

RIPPE, RIPPENbogen, Seite

RIPPE

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FELS, Petrus

ηγειρεν

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πετρου
Petrus
n_ 2 gen sg m
πετροσ

πετρ

FELS

er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταχει
SCHNELLIGKEIT
n_ 3 dat sg n

SCHNELLIGKEIT
και

αναστα

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

εν

εν/εµ/εγ

ταχοσ

ταχ

SCHNELL

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-AUS-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
εκπιπτω

AUS+FALLEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
α/αν+λυ

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl f

εξεπεσαν

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden
εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

αλυσεισ
UN-LÖSungen
n_ 3 nom pl f
αλυσισ

UN+LÖSung, Kette

UN+LÖSEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρων
HÄNDE

χειρ

HAND

HAND

n_ 3 gen pl f

χειρ

Es sagte aber der
Bote zu ihm: "Gürte
dich und binde
deine Sohlen
unter." Er tat aber
also. Und er sagt
zu ihm: "Wirf dein
Überkleid um und
folge mir."

8

12:8

Ap ειπεν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DER
d_ nom sg m

D_

BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

ZU
präp
προσ

ZU, ...

pp akk sg m

αυτ/αυθ

ζωσαι
GÜRTE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg
ζωννυµι

GÜRTEN
ζων

GÜRTEN

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

προσ

προσ

ZU

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

υποδεω

UNTER+BINDEN, binden unter

τα

ο/η/το

σανδαλια
PLANKchen-GEBUNDENEN

PLANKE+GEBUNDENES-Verkleinerung, PLANKchen-GEBUNDENES, Sohle
σαν+δα(δε/δη/δα)

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

και/κα

υποδησαι
UNTER-BINDE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg

υπο/υπ+δε/δη/δα

UNTER+BINDEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n
σανδαλιον

PLANKE+BINDEN

DEINER
συ/σο/σε

DU

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ουτωσ
dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND
konj
και

UND, auch

εποιησεν
er-TUT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

δε

ABER

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

και/κα

UND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο περιβαλλω

UM+WERFEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

περιβαλου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-UM-WERFEN
vm HA med präs 2 sg

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DIE

D_

BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

και

UND, auch
και/κα

UND

SEI-DU-BEIM-folgEN

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

MIR

εγω

MIR

ICH

ιµατιον

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

DEINER

συ

DEINER

DU

και
UND
konj

ακολουθει

vm HA akt präs 2 sg
ακολουθεω

µοι

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

Und
herauskommend,
folgte er ihm. Und
er wusste nicht,
dass es wahr sei,
das durch den

9

12:9

Ap

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

er-folgTE
vi TA akt verg 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

και
UND
konj

εξελθων

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ηκολουθει

ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ και/κα
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Boten geschah, es
deuchte ihm aber,
er erblicke ein
Gesicht.

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi ZU akt verg 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj

αληθεσ
WAHR
a_ nom sg n
αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

ηδει
er-HATTE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND WAHR

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γινοµενον

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δια
DURCH
präp

DURCH

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

εδοκει
er-SCHIEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

οραµα

n_ 3 akk sg n
οραµα

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελου
BOTEN
n_ 2 gen sg m vi TA akt verg 3 sg

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

ABER

ABER

SEHEN-Folge

SEHEN

βλεπειν

vn HA akt präs

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

Sie kamen aber
hindurch durch die
erste Wache und
die zweite und
kamen an das
eiserne Tor, das
sie in die Stadt
bringt, welches
ihnen von selbst
aufgetan ward. Und
herauskommend,
gingen sie fürder
eine Gasse, und
sofort entfernte
sich der Bote von
ihm.

10

12:10

Ap διελθοντεσ
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

a_ akk sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

vp HA akt präs nom pl m
διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

konj

δε/δ/θ

πρωτην
VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR

φυλακην

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

και

konj
και

UND, auch

a_ akk sg f kmp

ηλθαν
SIE-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

την
DAS

πυλην

πυλ

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
φυλακη

φυλα

UND

και/κα

UND

δευτεραν
ZWEITe

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

vi TA akt unbest 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

AUF, ...

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TOR
n_ 1 akk sg f
πυλη

TOR, Pforte

TOR

την

ο/η/το/του/τοι/τ

σιδηραν
EISERNE

σιδηρ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

BEIM-BRINGEN-SEIENDE

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

εισ

präp
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν
Stadt

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

a_ akk sg f
σιδηρεοσ

EISERN

EISEN
ο/η/το/του/τοι/τ

φερουσαν

vp HA akt präs akk sg f
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

αυτοµατη

αυτοµατοσ

SELBST+ANgeTRIEBen, von selbst
αυτ/αυθ+µα

SELBST+ANTREIBEN

vi TA pas verg 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND

ητισ
WELCHES-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SELBST-ANgeTRIEBen
a_ nom sg f

ηνοιγη
-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN

ihnen UND
konj

UND, auch
και/κα

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
προερχοµαι

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen
προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ

GEBORGENE
n_ 1 akk sg f

GEBORGENE, Gasse
ρυ

BERGEN

µιαν

a_ akk sg f
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

προηλθον
SIE-VOR-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

VOR+KOMMEN

ρυµην

ρυµη

EINE

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

και
UND

και/κα

WOHL-PLATZIERT-WIE

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

απεστη
-VON-STAND

αφιστηµι

απο/απ/αφ+στ/ιστ

VON+STEHEN D_

konj
και

UND, auch

UND

ευθεωσ

adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

vi TA akt verg 3 sg

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

VON
präp

VON

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

απ

απο

απο/απ/αφ

VON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und Petrus, zu sich
selber kommend,
sagte: "Nun weiß
ich wahrhaftig,
dass der Herr
seinen Boten
ausschickt und
mich herausreißt
aus der Hand des
Herodes und der
gesamten Hoffnung
des Volkes der
Juden."

11

12:11

Ap

konj
και

και/κα

UND

DER
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

και
UND

UND, auch

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

εν
IN

εν

IN

εαυτω

γενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

γεν/γιν/γον/γνη

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

νυν

adv

νυν

NUN

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

NUN

νυν

NUN, nunmehrig

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αληθωσ

αληθωσ

αληθ+ωσ

WAHR+WIE

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRerweise
adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εξαπεστειλεν
-AUS-VON-STELLT

εξαποστελλω

εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ο

ο/η/το

D_

κυριοσ
Herr

κυρ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

AUS+VON+STELLEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DEN

ο/η/το

D_

αγγελον

n_ 2 akk sg m
αγγελοσ αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND

εξειλατο
Er-AUS-HEBEND_isT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
εξαιρεω

εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUS+HEBEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτου
Seiner
pp gen sg m

και
UND

UND, auch
και/κα

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

µε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

n_ 3 gen sg f

HAND

n_ 1 gen sg m
ηρωδησ

HERODES
ηρωδ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πασησ

a_ gen sg f

πα

JED_

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

AUS
präp

εκ/κ/εξ

χειροσ
HAND

χειρ

χειρ

HAND

ηρωδου
HERODES'

HERODES

konj
JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
προσδοκια

ZU+SCHEINEN-heit, ZU+SCHEINEN, Hoffnung, Vorahnung
προσ+δοκ/δογ/δοξ

ZU+SCHEINEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK
λα/λη/λειτ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

προσδοκιασ
ZU-SCHEINENS

του

DES, eines

D_

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

Und da er bei
Bewusstsein war,
kam er an das
Haus der Maria,
der Mutter des
Johannes, der
zubenannt wird
Markus, wo
beträchtlich viele
beisammen waren
und beteten.

12

12:12

Ap

vp HA akt präs nom sg m
συνειδεω

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

τε

τε

ηλθεν

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DAS

ο/η/το

D_

συνιδων
BEIM-ZUSAMMEN-WAHRNEHMEN-SEIEND

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

präp

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

οικια

οικ

HEIM

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

MARIA
n_ 1 gen sg f

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUTTER

MUTTER
ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µαριασ

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

MARIA

τησ

DER, einer

µητροσ

n_ 3 gen sg f
µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

ιωαννου
JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m

επι/επ/εφ+καλ/κλ

MARKUS'
n_ 2 gen sg m
µαρκοσ

MARKUS  Latein
µαρκ

MARKUS

ου
DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

ειµι

SEIN

επικαλουµενου

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

µαρκου

adv des Ortes
ου

WELCH_

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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ικανοι
REICHENDE-HINAUF
a_ nom pl m

REICHEN+HINAUF

συνηθροισµενοι
(für_sich)-ZUSAMMEN-VERSAMMELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

ZUSAMMEN+VERSAMMLUNG-machen, ZUSAMMEN+VERSAMMELn, beisammen sein, zusammen scharen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αθρο

και
UND
konj

UND, auch
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

συναθροιζω

ZUSAMMEN+VERSAMMELN

και

και/κα

UND

προσευχοµενοι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

Aber auf sein
Klopfen hin an der
Tür des Tores kam
herzu eine Magd,
zu gehorchen,
namens Rhode.

13

12:13

Ap
KLOPFend
vp TA akt unbest gen sg m
κρουω

KLOPFEN

KLOPFEN

ABER

δε/δ/θ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θυραν

n_ 1 akk sg f

TÜR

TÜR

d_ gen sg m
ο/η/το

πυλωνοσ

n_ 3 gen sg m

πυλ

TOR

κρουσαντοσ

κρου

δε

konj
δε

ABER

ABER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

την
DIE

D_

TÜR

θυρα

θυρ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TORbauES

πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]

vi TA akt verg 3 sg
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

παιδισκη
Magd

παιδισκη

υπακουσαι
UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ροδη

RHODE  Vielleicht von ROSE
ροδ

προσηλθεν
-ZU-KAM

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

n_ 1 nom sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

HIEB

vn TA akt unbest
υπακουω

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

RHODE
n_ 1 nom sg f
ροδη

RHODE

Und die Stimme
des Petrus
erkennend, öffnete
sie vor Freuden
nicht das Tor, aber
hineinlaufend
berichtete sie,
Petrus stehe vor
dem Tore.

14

12:14

Ap

konj
και

UND, auch

επιγνουσα

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

και
UND

και/κα

UND

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

την
DEN

DIE, eine

φωνην

n_ 1 akk sg f

φων

του
DES

ο/η/το

D_

Petrus
n_ 2 gen sg m

FELS, Petrus

FELS

VON

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

FREUDE

adv neg absolut

NICHT

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πετρου

πετροσ

πετρ

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χαρασ
FREUDE

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt unbest 3 sg

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

TORbau

πυλων

πυλ

vp HA akt präs nom sg f
εισδραµω

εισ/εσ/ε+δραµ/δροµ

δε

konj

ABER

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

ηνοιξεν
sie-HINAUF-ÖFFNET

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

πυλωνα

n_ 3 akk sg m

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

εισδραµουσα
BEIM-HINEIN-LAUFEN-SEIEND

HINEIN+LAUFEN, laufen hinein

HINEIN+LAUFEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

απηγγειλεν
sie-VON-BOTSCHAFTET

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

GESTANDEN-HABEN

STEHEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πετρον
Petrus

πετρ

προ
VOR
präp
προ

VOR

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

πυλων

TOR

εσταναι

vn ZU akt präs
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
πετροσ

FELS, Petrus

FELS

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πυλωνοσ
TORbauES
n_ 3 gen sg m

TOR, TORbau, [Torhalle]
πυλ

Sie aber sagten zu
ihr: "Du bist
verrückt." Sie aber
behauptete steif
und fest, dass es
sich also verhalte.
Sie aber sagten:
"Sein Bote ist es."

15
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Ap
DIE(p)

d_ nom pl m konj
δε

ABER
δε/δ/θ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτην
sie

SELBST, SELB_, sie

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µαινη
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RASEN

µαινοµαι

RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein

RASEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER

προσ
ZU

ZU

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

vi HA med präs 2 sg

µαιν/µαν

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ABER

διισχυριζετο

vi TA med verg 3 sg

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

ABER

sie-DURCH-erSTARKTE-(für_sich)

διισχυριζοµαι

DURCH+STARK-machen, DURCH-erSTARKen, steif und fest behaupten
δια/δι+ισχυ

DURCH+STARK

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

HABEN

DIE(p)

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ελεγον

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Petrus aber fuhr
fort zu klopfen. Da
sie aber öffneten,
gewahrten sie ihn
und entsetzten
sich.

16

12:16

Ap ο

d_ nom sg m

DER, ein

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m

FELS, Petrus
πετρ

er-AUF-BLIEB

επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
κρουω

KLOPFEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε πετροσ

FELS

επεµενεν

vi TA akt verg 3 sg

επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

κρουων
BEIM-KLOPFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KLOPFEN
κρου

HINAUF-ÖFFNend

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

δε

konj

ABER

ABER

vi TA akt unbest 3 pl

WAHRNEHMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ανοιξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ειδαν
SIE-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

konj

UND

vi TA akt verg 3 pl
UND

και

UND, auch
και/κα

εξεστησαν
SIE-AUS-STANDEN

εξιστηµι

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

AUS+STEHEN

Aber ihnen mit der
Hand winkend zu
schweigen,
erzählte er ihnen,
wie der Herr ihn
hinausführte aus
dem Kerker. Er
sagte ebenfalls:
"Verkündet dies
Jakobus und den
Brüdern." Und
herauskommend,
ging er an einen
anderweitigen Ort.

17

12:17

Ap κατασεισασ
HERAB-BEBend

κατασειω

HERAB+BEBEN, winken
κατα/κατ/καθ/κα+σει/σι

HERAB+BEBEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ihnen
pp dat pl m

SELBST

τη
DER
d_ dat sg f

HAND
n_ 3 dat sg f

HAND
χειρ

HAND

σιγαν
BEIM-SCHWEIGEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHWEIGEN

vp TA akt unbest nom sg m
ABER

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρι

χειρ σιγαω

SCHWEIGEN  (Verb)
σιγ

διηγεοµαι

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

?-WIE
adv best

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ο

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

διηγησατο
er-erzählT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN
δια/δι+αγ/ηγ/ακ

DURCH+FÜHREN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πωσ

πωσ

?+WIE

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

vi TA akt verg 3 sg
εξαγω

AUS+FÜHREN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

φυλακησ
BEWACHUNG

φυλα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εξηγαγεν
Er-AUS-FÜHRTE

AUS+FÜHREN, hinausführen
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

απαγγειλατε

vm TA akt fut 2 pl

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

ιακωβω
JAKOBUS

ιακωβοσ

ιακωβ

JAKOB

UND

και

και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

τε
VON-BOTSCHAFTET-IHR

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

n_ 2 dat sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

και

konj

UND, auch

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

αδελφοισ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
και

και/κα

UND

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

Brüdern
n_ 2 dat pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

και
UND

UND, auch

εξελθων

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

επορευθη
er-WURDE-GEGANGEN
vi TA pas verg 3 sg
πορευοµαι

GEHEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ετερον

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

ANDERSARTIGE
a_ akk sg m

ANDERSARTIG

τοπον

n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

Da es aber Tag
ward, war nicht
wenig Erregung
unter den Kriegern,
was wohl aus
Petrus geworden

18

12:18

Ap
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

konj
δε

ABER

ABER

TAG

TAG

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

BEUNRUHIGENDES
n_ 2 nom sg m

BEUNRUHIGENDES, ErregENDES, Erregung

γενοµενησ

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER

δε/δ/θ

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ταραχοσ

ταραχοσ

ταρα

BEUNRUHIGEN
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sei. ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ολιγοσ
WENIG

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

KRIEGern

KRIEGer, Krieger

KRIEG

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

a_ nom sg m

WENIG

εν

εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

στρατιωταισ

n_ 1 dat pl m
στρατιωτησ

στρατ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

ο

DER, ein

Petrus

FELS

τι
IRGEND
px nom sg n

αρα
DEMNACH
part int

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πετροσ

n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εγενετο
er-WURDE-(für_sich)

WERDEN

Herodes aber, da
er ihn suchte und
nicht fand, forschte
die Wächter aus
und befahl, sie
abzuführen zum
Tode. Und da er
von Judäa
herabkam nach
Cäsarea, hielt er
sich dort auf.

19

12:19

Ap

ηρωδησ

HERODES

HERODES

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

και

konj

µη
NEIN

NEIN

ηρωδησ
HERODES
n_ 1 nom sg m

ηρωδ

konj

ABER

επιζητησασ
AUF-SUCHend
vp TA akt unbest nom sg m

επι/επ/εφ+ζητ

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ευρων

FINDEN
ανα/ανω/αν+κρι

HINAUF+RICHTEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
BEWACHER
n_ 3 akk pl m

BEWACHER, Wächter
φυλα

BEWACHEN

εκελευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

κελευ

BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ανακρινασ
HINAUF-RICHTend
vp TA akt unbest nom sg m
ανακρινω

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυλακασ

φυλαξ

er-BEFIEHLT

κελευω

BEFEHLEN

BEFEHLEN

απαχθηναι

απαγω

UND

και

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+KOMMEN

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ιουδα

JUDA

VON-GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

κατελθων
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND

κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

απο

präp
απο

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

KAISER

διετριβεν

vi TA akt verg 3 sg
διατριβω

DURCH+ABNUTZEN

HINEIN
καισαρειαν
Cäsarea

καισαρεια

καισαρ

er-DURCH-ABNUTZTE

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten
δια/δι+τριβ/τριµ

Er war aber
kampfwütig gegen
die Tyrer und
Sidonier. Sie waren
aber einmütig
anwesend vor ihm,
und Blastus, den
Kämmerer des
Königs überredend,
baten sie um
Frieden, darum
dass ihr Land von
dem königlichen
genährt ward.

20

12:20

Ap
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ABER

ABER

BEIM-Grimm-KÄMPFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
θυµοµαχεω

FÜHLEND+KÄMPFEN, MissGEFÜHL+KÄMPFEN, Grimm-KÄMPFEN, kampfwütig sein
θυ/θυµ+µαχ

τυριοισ
TYRischen(p)

TYRischer, Tyrer  von hebräisch  Fels
τυρ

και

UND, auch
και/κα

UND

ην

ειµι

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

θυµοµαχων

FÜHLEN+KÄMPFEN

a_/n_ dat pl m
τυριοσ

TYRUS

UND
konj
και

σιδωνιοισ

a_/n_ dat pl m
σιδωνιοσ

σιδων

SIDON

GLEICH-FÜHLEND

οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig
οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

δε
ABER
konj
δε

ABER

vi TA akt verg 3 pl

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

SIDONischen(p)

SIDONisch, SIDONischer, Sidonier  von hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung

οµοθυµαδον

adv

GLEICH+FÜHLEN
δε/δ/θ

ABER

παρησαν
SIE-BEI-WAREN

παρειµι

προσ

präp

ZU, ...

pp akk sg m

αυτ/αυθ

και

UND, auch

ÜBERREDend
vp TA akt unbest nom pl m
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

βλαστον
Blastus

βλαστ

ZU

προσ

προσ

ZU

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

πεισαντεσ

πει/ποι/πι

n_ 2 akk sg m
βλαστοσ

GEKEIMTER/KEIMENDER, KEIM, Blastus

KEIMEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

επι

AUF

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κοιτωνοσ

κοιτων

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

DEN

D_

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEGEstatt
n_ 3 gen sg m

LIEGE, LIEGEstatt, (Bettkammer), Kämmerer
κει/κοι

LIEGEN

DES

D_

βασιλεωσ
KÖNIGS
n_ 3 gen sg m
βασιλευσ

KÖNIG
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ητουντο
SIE-BATEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

BITTEN, fordern

ειρηνην

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f

ειρην

FRIEDEN

DURCH

ο/η/το

DAS, ein

BEIM-(für_sich)-GENÄHRT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
τρεφω

NÄHREN, [ernähren]
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

αυτων

pp gen pl m

SELBST

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

χωραν
RAUM

χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

VON

απο

απο/απ/αφ

τρεφεσθαι
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

χωρ

RAUM

απο

präp

VON

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGlichen

βασιλικοσ

KÖNIGlich

KÖNIG

DES

DER, einer

βασιλικησ

a_ gen sg f

βασιλ

An einem
angesetzten Tage
aber zog Herodes
ein königliches
Kleid an, setzte
sich auf die Bühne
und hielt eine
öffentliche
Ansprache an sie.

21

12:21

Ap
geSETZtem
a_ dat sg f
τακτοσ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

TAG

ηµ/ηµερ

TAG

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HERODES

(für_sich)-IN-SCHLÜPFend
vp TA med unbest nom sg m
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

KLEID

τακτη

geSETZt, angeordnet, angesetzt
τα

SETZEN

δε

δε

ABER

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

ο ηρωδησ
HERODES
n_ 1 nom sg m
ηρωδησ

HERODES
ηρωδ

ενδυσαµενοσ

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

εσθητα
KLEID
n_ 3 akk sg f
εσθησ

KLEID
ε/εσθ/ι

KÖNIGliches
a_ akk sg f
βασιλικοσ

KÖNIGlich
βασιλ

sich_setzend

καθιζω

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

βηµατοσ

n_ 3 gen sg n
βηµα

βα/βη

SCHREITEN

βασιλικην

KÖNIG

καθισασ

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF
präp

DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Bühne

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

εδηµηγορει

δηµ+αγορ/ηγορ

ÖFFENTLICH+KAUFEN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

er-ÖFFENTLICH-KAUFTE
vi TA akt verg 3 sg
δηµηγορεω

ÖFFENTLICH+KAUFEN, öffentliche Ansprache halten

ZU
präp

ZU

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST

Die Bevölkerung
aber rief zurück:
"Gottes ist die
Stimme und nicht
eines Menschen!"

22

12:22

Ap
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

δηµοσ
ÖFFENTLICHKEIT
n_ 2 nom sg m

ÖFFENTLICH

-AUF-KLANGgaB

επιφωνεω

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

ο

d_ nom sg m

D_

ABER
δε/δ/θ

δηµοσ

ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung
δηµ

επεφωνει

vi TA akt verg 3 sg

AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]
επι/επ/εφ+φων

AUF+KLANG

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

φωνη

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

και

konj
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

KLANG UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ανθρωπου

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Auf der Stelle aber
schlug ein Bote des
Herrn auf ihn ein,
darum dass er
nicht Gott die
Herrlichkeit gab,
und den Würmern
zum Fraße
werdend, ward er
entseelt.

23

12:23

Ap παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

επαταξεν
-EINSCHLÄGT
vi TA akt unbest 3 sg
πατασσω

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

EINSCHLAGEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

adv
παραχρηµα

δε
ABER
konj

πατασ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ων

DEREN(p)

οσ/η/ο

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

ανθ
ANSTATT
präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

DEREN(p)

pr gen pl n
οσ/η/ο

WELCH_

Apostelgeschichte 12

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εδωκεν
er-GIBT

δο/δω

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEINEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

θεω

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN UND

γενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WURM-SPEISE
a_/n_ nom sg m

σκωλη+βρω

WURM+SPEISE

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+KÜHLEN, AUS-seelEN, entseelt werden
εκ/κ/εξ+ψυχ/ψυξ

σκωληκοβρωτοσ

σκωληκοβρωτοσ

WURM+geSPEISt, WURM+SPEISbar, WURM+SPEISE, den Würmern zum Fraß

εξεψυξεν
er-AUS-seelT

εκψυχω

AUS+KÜHL

Das Wort Gottes
aber wuchs und
vermehrte sich.

24

12:24

Ap ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER
konj

ABER

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m

LEGEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ηυξανεν
-WÄCHST-HINAUF

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

UND
konj

UND, auch

επληθυνετο
-WURDE-(für_sich)-aufGEFÜLLT
vi TA med verg 3 sg
πληθυνω

FÜLLEN

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 sg
αυξανω

WACHSEN+HINAUF

και

και

και/κα

UND

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
πλη

Barnabas aber und
Saulus kehrten
zurück aus
Jerusalem, die
Handreichung
vervollständigend
und Johannes
mitnehmend, der
zubenannt wird
Markus.

25

12:25

Ap βαρναβασ
BARNABAS
n_ 1 nom sg m
βαρναβασ

βαρ+ναβα

konj

δε/δ/θ

ABER

και
UND
konj
και

SAULUS

σαυλοσ

σαουλ/σαυλ

SAUL

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

BAR+NABAS

δε
ABER

δε

ABER UND, auch
και/κα

UND

σαυλοσ

n_ 2 nom sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

υπεστρεψαν
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM
ni Name

υποστρεφω

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

πληρωσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
πληροω

πλη

FÜLLEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFÜLLend

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

DEN

DIE, eine

D_

διακονιαν
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

συνπαραλαβοντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-SEIEND

συµπαραλαµβανω

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN, mitnehmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

JOHANNES
n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

διακονια

DURCH+DIENEN

vp HA akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN

ιωαννην

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

επικαλουµενον
BEIM-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

MARKUS
n_ 2 akk sg m
µαρκοσ

MARKUS  Latein

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs akk sg m
επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

µαρκον

µαρκ

MARKUS

Es waren aber in
Antiochien
entsprechend der
herausgerufenen
Gemeinde die dort
war, Propheten und

1

13:1

Ap ησαν

ε/ει/ι/ου/ω

δε

konj
δε

ABER

ABER

εν

εν/εµ/εγ

IN
αντιοχ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DIE
d_ akk sg f

ουσαν
SEIENDE

ειµι

SEIN

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER

δε/δ/θ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αντιοχεια
ANTIOCHIEN
n_ 1 dat sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

gemäß
präp
κατα

HERAB

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs akk sg f

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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Lehrer, sowohl
Barnabas als
Simeon, der da
heißt Niger, und
Lucius der
Kyrenier, ebenfalls
Manaen, der
Pflegebruder des
Vierfürsten
Herodes, und
Saulus.

εκκλησιαν

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

διδασκαλοι

n_ 2 nom pl m

LEHRER

LEHREN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

προφηται
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m konj

UND

LEHRER

διδασκαλοσ

δα

DER, ein

D_

τε

AUSSERDEM

βαρναβασ
BARNABAS
n_ 1 nom sg m
βαρναβασ

βαρ+ναβα

BAR+NABAS

UND

και

και/κα

UND

SIMEON
ni Name
συµεων

SIMEON

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

και

konj

UND, auch

συµεων

SIMEON  Hebräisch  HÖREN
σιµεων/συµεων

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καλεω

καλ/κλ

RUFEN

νιγερ

NIGER  Latein  schwarz

και

και

UND, auch
και/κα

n_ 2 nom sg m
λουκιοσ

LUCIUS  Latein

D_

κυρηναιοσ

KYRENischer, Kyrenäer

καλουµενοσ
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen

νιγερ
NIGER
ni Name

νιγερ

NIGER

UND
konj

UND

λουκιοσ
LUCIUS

λουκι

LUCIUS

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

KYRENische
n_ 2 nom sg m
κυρηναιοσ

κυρην

KYRENE

ni Name

MANAEN  Hebräisch

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

HERODES'

ηρωδησ

D_

τετραρχου

n_ 1 gen sg m

VIER+URSPRUNG, VIER-Fürst, (Tetrarch), Vierfürst
τε/τρα+αρχ

µαναην
MANAEN

µαναην

µαναην

MANAEN

τε

τε

τε

AUSSERDEM

ηρωδου

n_ 1 gen sg m

HERODES
ηρωδ

HERODES

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VIER-Fürsten

τετραρχησ

VIER+URSPRUNG

συντροφοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τρεφ/τροφ/θρε

και
UND

και

και/κα

UND

ZUSAMMEN-GENÄHRTER
a_ nom sg m
συντροφοσ

ZUSAMMEN+GENÄHRTER, Pflegebruder

ZUSAMMEN+NÄHREN

konj

UND, auch

σαυλοσ
SAULUS
n_ 2 nom sg m
σαυλοσ

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

SAUL

Da sie aber dem
Herrn Dienst
darbrachten und
fasteten, sagte der
Geist, der heilige:
"Sondert Mir ab auf
jeden Fall den
Barnabas und den
Saulus zu dem
Werk, zu dem Ich
sie habe gerufen."

2

13:2

Ap λειτουργουντων

vp HA akt präs gen pl m
λειτουργεω

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VOLK-WIRKEN-SEIEND

VOLK+WIRKEN, VOLK+WERKEN, amtIEREN, Amt versehen, Dienst leisten/darbringen

VOLK+WIRKEN

δε

ABER

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

κυρ

και

UND, auch

BEIM-non-ESSEN-SEIEND

νηστευω

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UND
konj
και

και/κα

UND

νηστευοντων

vp HA akt präs gen pl m

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

ειπεν
-sagTE DER

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

Geist
n_ 3 nom sg n

DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGE

αγι

vm TA akt fut 2 pl
αφοριζω

VON+SEHEN

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

αγιον

a_ nom sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

αφορισατε
VON-auserSEHT-IHR

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

part
δη

BINDEND, auf jeden Fall
δε/δη/δα

BINDEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

τον
DEN BARNABAS

n_ 1 akk sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

και

konj

και/κα

σαυλον
SAULUS
n_ 2 akk sg m
σαυλοσ

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

δη
BINDEND

εγ/εµ/µ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαρναβαν

βαρναβασ

UND

και

UND, auch

UND
σαουλ/σαυλ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

ο/η/το

D_

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

προσκεκληµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

αυτουσ

αυτ/αυθ

präp

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit

WIRKEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ICH-HABE-(für_Mich)-ZU-GERUFEN
vi ZU med präs 1 sg
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

Dann, indem sie
fasteten und
beteten und ihnen
die Hände
auflegten,
entließen sie

3

13:3

Ap τοτε

adv

νηστευσαντεσ
non-ESSend
vp TA akt unbest nom pl m

νη/νο+εσθι/στ

konj
και

UND, auch

(für_sich)-betend

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj

και/κα

UND

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

νηστευω

non+ESSER-sein, non-ESSEN, fastEN

non+ESSEN

και
UND

και/κα

UND

προσευξαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

και
UND

και

UND, auch
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dieselben. επιθεντεσ
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

χειρ

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

vp HA akt präs nom pl m

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

τασ

ο/η/το

χειρασ

HAND

HAND

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

απελυσαν
SIE-VON-LÖSEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

Sie kamen fürwahr
nun, ausgesandt
vom heiligen Geist,
herab nach
Seleucia und von
dort schifften sie
fort nach Cypern.

4

13:4

Ap

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

konj
ουν

ουν

DANN

BEIM-AUS-GESENDET-WERDEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+πεµπ

AUS+SENDEN

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκπεµφθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
εκπεµπω

AUS+SENDEN, aussenden

υπο

präp
υπο

του

ο/η/το

DES, eines

HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

κατηλθον
SIE-HERAB-KAMEN

HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιου

HEILIG

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vi TA akt verg 3 pl
κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

σελευκειαν
SELEUCIA

σελευκεια

SELEUCIA

εκειθεν

adv des Ortes
εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

τε
AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEMHINEIN

n_ 1 akk sg f

SELEUCIA
σελευκεια

dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

εισ
HINEIN

κυπρον
ZYPERN
n_ 2 akk sg f
κυπροσ

απεπλευσαν
SIE-VON-SCHIFFEN
vi TA akt unbest 3 pl
αποπλεω

απο/απ/αφ+πλε/πλο/πλοι

VON+SCHIFF

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ZYPERN, Cypern
κυπρ

ZYPERN

Und da sie sich in
Salamis befanden,
verkündigten sie
das Wort Gottes in
den Synagogen der
Juden. Sie hatten
aber auch
Johannes als
Gehilfen.

5

13:5

Ap
UND
konj

UND, auch
και/κα

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

SALAMIS
n_ 3 dat sg f
σαλαµισ

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

και

και

UND

γενοµενοι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σαλαµινι

SALAMIS
σαλαµι

SALAMIS

κατηγγελλον
SIE-HERAB-BOTSCHAFTETEN
vi TA akt verg 3 pl
καταγγελλω

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE

ο/η/το

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
DES
d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγαισ

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ο/η/το

DER(p)

D_

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

n_ 2 gen sg m

εν

präp
εν

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDA

ειχον
SIE-HATTEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

δε
ABER

δε

ABER

ABER UND

ιωαννην
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

n_ 1 akk sg m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener
υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

vi TA akt verg 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj

δε/δ/θ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ akk sg m
ιωαννησ

υπηρετην
UNTER-RUDERer

υπηρετησ

Da sie aber die
ganze Insel
durchzogen bis
Paphos, fanden sie
einen gewissen
Mann, einen
Magier und
falschen
Propheten, einen
Juden namens Bar-
Jesus, 

6

13:6

Ap

vp HA akt präs nom pl m

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

GANZE
a_ akk sg f

GANZ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

νησον

νησοσ

νησ

INSEL

διελθοντεσ
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

δε
ABER

ABER

ολην

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

INSEL
n_ 2 akk sg f

INSEL

αχρι
BIS_ZU
präp

αχρι

BIS_ZU

παφου

PAPHOS
ευρισκω

ευρ

MANN

MANN

MANN

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

PAPHOS'
n_ 2 gen sg f
παφοσ

παφ

PAPHOS

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

ανδρα

n_ 3 akk sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ
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px akk sg m

τι/τισ

IRGEND

µαγον

n_ 2 akk sg m

MAGIER

MAGIER

n_ 1 akk sg m
ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

τινα
IRGENDeinen

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

MAGIER

µαγοσ

µαγ

ψευδοπροφητην
FALSCH-VOR-BEHAUPTer

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet
ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

JUDÄischen
a_/n_ akk sg m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA WELCH_

ονοµα
NAME
n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNEN

BAR-JESUS

βαριησουσ

ιουδαιον

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

βαριησουσ

n_ nom sg m

BAR+JESUS, BAR-JESUS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch Je-RETTER
βαρ+ιησου

BAR+JESUS

der war mit dem
Statthalter Sergius
Paulus, einem
verständigen
Manne. Dieser rief
Barnabas und
Saulus herzu und
suchte, das Wort
Gottes zu hören.

7

13:7

Ap
WELCHER

οσ/η/ο

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m sup
ανθυπατοσ (αντι+υπατοσ)

ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

ANSTATT+ÜBER

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συν

ZUSAMMEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ανθυπατω
ANSTATT-ÜBER-meisten

αντι/αντ/ανθ+υπερ/υπ

σεργιω
SERGIUS

σεργιοσ

SERGIUS  Latein
σεργι

PAULUS

παυλ

PAULUS

ανδρι

n_ 3 dat sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

συνετω

συνετοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

D_+SELBST

n_ 2 dat sg m

SERGIUS

παυλω

n_ 2 dat sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

MANN

ανηρ

MANN

ZUSAMMEN-LASSendem
a_ dat sg m

ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG

ZUSAMMEN+LASSEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

βαρναβαν

βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

UND
konj
και

και/κα

n_ 2 akk sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

προσκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

BARNABAS
n_ 1 akk sg m

και

UND, auch

UND

σαυλον
SAULUS

σαυλοσ

σαουλ/σαυλ

er-AUF-SUCHT
vi TA akt unbest 3 sg
επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

vn TA akt unbest

HÖREN

HÖREN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επεζητησεν

επι/επ/εφ+ζητ

ακουσαι
HÖREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

τον
DIE

ο/η/το

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

ο/η/το θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Es widerstand
ihnen aber Elymas,
der Magier (denn
also wird sein
Name
verdolmetscht),
und suchte, den
Statthalter zu
verdrehen vom
Glauben.

8

13:8

Ap
-ANSTATT-STAND-(für_sich)

ανθιστηµι

δε

konj

δε/δ/θ

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

ελυµασ
ELYMAS

ελυµασ

ELYMAS

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

µαγοσ
MAGIER

µαγοσ

MAGIER
µαγ

ανθιστατο

vi TA med verg 3 sg

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen
αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

ANSTATT+STEHEN

ABER

δε

ABER

ABER

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 nom sg m

ελυµα

ELYMAS

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

MAGIER

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µεθερµηνευεται

MIT+ÜBERSETZER-sein, nach-ÜBERSETZEN, verdolmetschen

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

-IST-BEIM-(für_sich)-nach-ÜBERSETZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
µεθερµηνευω

µετα/µετ/µεθ+ερµη/ερµα

MIT+ÜBERSETZEN

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ζητων
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ζητεω

DURCH-WENDEN
vn TA akt unbest

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]
δια/δι+στρεφ/στροφ/στρεβ

DURCH+WENDEN

DER

ο/η/το

DAS, ein

ονοµα
NAME
n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

διαστρεψαι

διαστρεφω

DEN

ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

VON
präp
απο

VON

VON

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθυπατον
ANSTATT-ÜBER-meisten
n_ 2 akk sg m sup
ανθυπατοσ (αντι+υπατοσ)

αντι/αντ/ανθ+υπερ/υπ

ANSTATT+ÜBER

απο

απο/απ/αφ

τησ

ο/η/το

D_

GLAUBENS

πιστισ

GLAUBEN

Apostelgeschichte 13

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Saulus aber, der
auch Paulus heißt,
erfüllt mit heiligem
Geiste, sah ihn fest
an

9

13:9

Ap σαυλοσ
SAULUS

σαυλοσ

σαουλ/σαυλ

ABER
δε/δ/θ

ο

ο/η/το

DER, ein

και

και

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

BEIM-GEFÜLLT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

FÜLLEN, erfüllen

n_ 2 nom sg m

SAULUS  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

δε
ABER
konj
δε

ABER

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS

πλησθεισ

πληθω (πιµπληµι)

πλη

FÜLLEN

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n

αγι

ZUGLEICH-STRECKend

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen
αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

ατενισασ

vp TA akt unbest nom sg m
ατενιζω

ZUGLEICH+STRECKEN

εισ

εισ/εσ/ε

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

und sagte: "O du,
voll allen Betruges
und aller
Heimtücke, du
Sohn des
Widerwirkers und
Feind aller
Gerechtigkeit, wirst
du nicht aufhören,
zu verdrehen die
Wege des Herrn,
die geraden?

10

13:10

Ap ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ω

O
ω

VollGEFÜLLTER
a_/n_ nom sg m
πληρησ

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δολου

n_ 2 gen sg m

δολ

UND
konj
και

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

O
inj
ω

O

πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll
πλη

FÜLLEN

παντοσ

a_ gen sg m
πασ

πα

BETRUGES

δολοσ

BETRUG

BETRUG

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ gen sg f

πα

n_ 1 gen sg f
ραδιουργια

SOHN !
n_ 2 vok sg m
υιοσ

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

πασησ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ραδιουργιασ
GESCHICKT-WIRKung

GESCHICKT+WIRKEN-heit, GESCHICKT+WIRKung, (Schurkerei), Heimtücke
ραδ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

GESCHICKT+WIRKEN

υιε

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

διαβολου

διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

εχθρε

a_/n_ vok sg m
JEDER
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

HABEN-RUINIERER !

εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

πασησ

πασ

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παυση

παυ

AUFHÖREN
δια/δι+στρεφ/στροφ/στρεβ

DURCH+WENDEN

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

οδουσ

οδοσ

οδ

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-AUFHÖREN-SEIN
vi HA med fut 2 sg
παυω

AUFHÖREN

διαστρεφων
BEIM-DURCH-WENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
διαστρεφω

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEGE
n_ 2 akk pl f

WEG

WEG

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευθειασ

WOHL+PLATZIERT, gerade
ευ+θε/θη/θα/θυ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

WOHL-PLATZIERTEN
a_ akk pl f
ευθυσ

WOHL+PLATZIEREN

Und nun, siehe! die
Hand des Herrn ist
auf dir und du wirst
blind sein und nicht
die Sonne
erblicken, bis zur
gebührenden Zeit."
Auf der Stelle aber
fiel auf ihn Nebel
und Finsternis, und
umherziehend
suchte er
Handleiter.

11

13:11

Ap και
UND
konj
και

νυν
NUN

νυν

νυν

NUN

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

χειρ

n_ 3 nom sg f
χειρ

χειρ

UND, auch
και/κα

UND

adv

NUN, nunmehrig

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

HAND

HAND

HAND

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

σε

συ/σο/σε

DU

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg

SEIN

BLIND
a_ nom sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

AUF, ...

AUF

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

UND
konj

εση

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τυφλοσ

τυφλοσ

τυφλ
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NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

vp HA akt präs nom sg m
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

SONNE
n_ 2 akk sg m
ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

SONNE

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIEND

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιον

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

καιρου
FRIST
n_ 2 gen sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

BIS_ZU
präp
αχρι

παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE

παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

δε

δε/δ/θ

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

präp

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

SELBST

adv
παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

δε
ABER
konj

ABER

ABER

-FÄLLT

FALLEN

επ
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

αχλυσ
NEBEL
n_ 3 nom sg f

αχλ

NEBEL

και

UND, auch
και/κα

n_ 3 nom sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

UND, auch

περιαγων

vp HA akt präs nom sg m
περιαγω

περι+αγ/ηγ/ακ

UM+FÜHREN

εζητει
er-SUCHTE

ζητεω

ζητ

HAND+FÜHRer, Handleiter
χειρ+αγ/ηγ/ακ

HAND+FÜHREN

αχλυσ

NEBEL

και
UND
konj

UND

σκοτοσ
FINSTERNIS

και
UND
konj
και

και/κα

UND

BEIM-UM-FÜHREN-SEIEND

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

vi TA akt verg 3 sg

SUCHEN

SUCHEN

χειραγωγουσ
HAND-FÜHRer(p)

n_ 2 akk pl m
χειραγωγοσ

Als dann der
Statthalter
gewahrte was
geschah, glaubte
er, sich
verwundernd über
die Lehre des
Herrn.

12
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Ap

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ιδων

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τοτε
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ο
DER ANSTATT-ÜBER-meiste

αντι/αντ/ανθ+υπερ/υπ

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

γεγονοσ
GEWORDEN-SEIENDE

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθυπατοσ

n_ 2 nom sg m sup
ανθυπατοσ (αντι+υπατοσ)

ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

ANSTATT+ÜBER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs akk sg n
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vi TA akt unbest 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εκπλησσοµενοσ
BEIM-(für_sich)-verwunderN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
εκπλησσω

AUF
präp
επι

AUF

DER
d_ dat sg f

LEHRE
n_ 1 dat sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung

LEHREN

επιστευσεν
er-GLAUBT

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

AUS+STREICHEN, AUS+STREICHgebEN, verwunderN, sich verwundern
εκ/κ/εξ+πλη/πληγ

AUS+STREICH

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχη

δα

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

του

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Als sie aber
ausfuhren von
Paphos, kamen die
um Paulus waren
nach Perge in
Pamphylien.
Johannes aber, von
ihnen weichend,
kehrte zurück nach
Jerusalem.

13

13:13

Ap αναχθεντεσ
BEIM-HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

ABER
konj

ABER

ABER

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

PAPHOS
παφ

PAPHOS

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

vp HA pas präs nom pl m
αναγω

δε

δε

δε/δ/θ

απο
VON
präp d_ gen sg f

ο/η/το

DER, einer

D_

παφου
PAPHOS
n_ 2 gen sg f
παφοσ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp

HINEIN

περγην
PERGE
n_ 1 akk sg f

περγη

PERGE

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

περι
UM
präp

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

ηλθον

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

περγη

PERGE

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

παµφυλιασ
Pamphylien

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

ιωαννησ

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

ABER
konj
δε

απο/απ/αφ+χωρ

VON+RAUM

n_ 1 gen sg f
παµφυλια

πα+φυλ(φυ)

JED_+SPROSS

JOHANNES
n_ nom sg m

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αποχωρησασ
VON-RAUMmachend
vp TA akt unbest nom sg m
αποχωρεω

VON+RÄUMEN, VON+RAUMmachEN, weichen
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präp

απο/απ/αφ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

er-UNTER-WENDET

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

απ
VON

απο

VON

VON

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υπεστρεψεν

vi TA akt unbest 3 sg
υποστρεφω

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

ιεροσολυµα
JERUSALEM

JERUSALEM

Sie aber, von
Perge
durchkommend,
kamen an in
Antiochien in
Pisidien und,
eingehend in die
Synagoge an dem
Tage der Sabbate,
setzten sie sich.

14
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Ap
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

διελθοντεσ

διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

VON

απο

VON

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περγησ

περγη

PERGE

αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

konj
δε

ABER

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

PERGE
n_ 1 gen sg f
περγη

PERGE

παρεγενοντο

vi TA med verg 3 pl
παραγινοµαι

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN
αντιοχ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PISIDIEN
n_ 1 akk sg f
πισιδια

PISIDIEN

UND

UND, auch
και/κα

SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

HINEIN
präp

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

πισιδιαν

PISIDIEN
πισιδια

και

konj
και

UND

εισελθοντεσ
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+FÜHREN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
HINEIN
präp
εισ

DIE

D_

συναγωγην
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

των

d_ gen pl n

D_

n_ gen pl n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εκαθισαν
SIE-setzEN_sich
vi TA akt unbest 3 pl

HERABD_

TAG

TAG

TAG

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σαββατων
SABBATE

σαββατον

σαββατ

SABBAT

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

Nach dem Lesen
des Gesetzes und
der Propheten aber
schickten die
Synagogenvorsteher
zu ihnen und
sagten: "Männer,
Brüder, wenn in
euch irgendein
Wort des
Zuspruchs ist an
das Volk, so sagt
es."
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Ap
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

δε

konj

ABER
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναγνωσιν
HINAUF-KENNung
n_ 3 akk sg f

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m

νοµ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετα

präp

µετα/µετ/µεθ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

την
DIE
d_ akk sg f

αναγνωσισ

HINAUF+KENNung, Lesung, Lesen
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

και

konj

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

προφητων

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

απεστειλαν
SIE-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

ZU, ...

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DIE(p)

ο/η/το

D_

αρχισυναγωγοι
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

αρχισυναγωγοσ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher
αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ZU

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

ανδρεσ
MÄNNER !

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 3 vok pl m

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ει

ει

WENN

τισ/τισ/τι

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
IRGENDeine
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten IN, inmitten,  id. unter, mit
υµεισ

EUCH

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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BEI-RUFung

BEI+RUFEN

προσ

ZU

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

VOLK

SEID-IHR-BEIM-sagEN

LEGEN

παρακλησεωσ

n_ 3 gen sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

λεγετε

vm HA akt präs 2 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Paulus aber stand
auf und, mit der
Hand winkend,
sagte er: "Männer,
Israeliten, und die
da Gott fürchten,
höret!

16
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Ap
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

και
UND

και

και/κα

UND

HERAB-BEBend
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+BEBEN, winken
κατα/κατ/καθ/κα+σει/σι

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

δε

ABER

ABER

παυλοσ

παυλοσ

παυλ

konj

UND, auch

κατασεισασ

κατασειω

HERAB+BEBEN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND

HAND
χειρ

HAND

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 3 vok pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

ισραηλιτησ

ισραηλ

ISRAEL

και
UND

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER, einer

D_

χειρι

n_ 3 dat sg f
χειρ

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ανδρεσ
MÄNNER !

ανηρ

MANN

ισραηλειται
ISRAELiten !
n_ 1 vok pl m

ISRAELer, ISRAELite

konj
και

και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

vp HA med präs nom pl m

τον
DEN

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ακουσατε
HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

φοβουµενοι
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ακουω

HÖREN

Der Gott dieses
Volkes Israel
erwählte unsere
Väter und erhöhte
das Volk während
seines Verweilens
im Lande Ägypten,
und mit hohem
Arm führte Er sie
aus ihm hinaus, 

17
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Ap
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαου
VOLKES

VOLK

τουτου

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

ο

d_ nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

Er-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

VÄTER
n_ 3 akk pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων
UNSER

ηµ

και

konj
και

UND, auch

UND

ισραηλ
ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ISRAEL

εξελεξατο

εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερασ

πατηρ

VATER

VATER

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

UND

και/κα

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ λα/λη/λειτ

VOLK

Er-ERHÖHT
vi TA akt unbest 3 sg

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
παροικια

παρα/παρ+οικ

DAS
d_ akk sg m

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

VOLK

υψωσεν

υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

HOCH IN

DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

παροικια
BEI-HEIMschaft

BEI+HEIM-heit, BEI+HEIMschaft, neben-Hausung, Verweilen

BEI+HEIM

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f

LAND

αιγυπτου
ÄGYPTENS
n_ 2 gen sg f

αιγυπτ

και

και/κα

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

βραχειονοσ
ARMES

βραχιων

ARM  (Gliedmaße)  Vielleicht von BISSCHEN, BISSCHEN-mehr, Oberarm
βραχι

ARM  (Gliedmaße)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

γη
LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

n_ 3 gen sg m

υψηλου
HOHEN
a_ gen sg m

υψ

HOCH

εξηγαγεν
Er-AUS-FÜHRTE

εξαγω

AUS+FÜHREN, hinausführen

AUS+FÜHREN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εκ

εκ/κ/εξ

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

υψηλοσ

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εξ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

und eine Zeit wie
vierzig Jahre trug
Er sie wie eine
Nährende in der
Wildnis.

18
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Ap και
UND
konj
και

UND, auch

UND

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

a_ akk sg m
τεσσερακονταετησ

VIERzig+JÄHRIG, vierzig Jahre

VIER+JAHR

χρονοσ

χρον

τροφοφορεω

NÄHREN+BRINGEN
και/κα

ωσ

adv

WIE

τεσσερακονταετη
VIERzig-JÄHRIGE

τε/τρα+ετ

χρονον
ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

ZEIT

ετροφοφορησεν
Er-NÄHREND-BRINGT
vi TA akt unbest 3 sg

NÄHREND+BRINGEN, NÄHREND-durchBRINGEN, wie Nährende tragen
τρεφ/τροφ/θρε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ερηµω
ÖDE
a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ερηµ
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Und sieben
Nationen im Lande
Kanaan stürzend,
verteilte Er ihnen
ihr Land durchs
Los,

19

13:19

Ap και

UND, auch
και/κα

UND

HERAB-HEBEND_seiEND

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

NATIONEN
n_ 3 akk pl n

επτα
SIEBEN

επτα

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UND
konj
και

καθελων

vp HA akt präs nom sg m
καθαιρεω

εθνη

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND KANAAN

κατεκληρονοµησεν
Er-HERAB-LOS-ANEIGNET
vi TA akt unbest 3 sg
κατακληρονοµεω

HERAB+LOS+ANEIGNEN, durchs Los verteilen
κατα/κατ/καθ/κα+κληρ+νεµ/νοµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

γη

n_ 1 dat sg f

χανααν
KANAAN
ni Name
χανααν

KANAAN  Hebräisch  UNTERLIEGENDER
χανααν/χαναν

HERAB+LOS+ANEIGNEN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

wie auf etwa
vierhundertundfünfzig
Jahre. Und nach
diesem gab Er
Richter bis zu
Samuel, dem
Propheten.
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Ap
WIE
adv

WIE, als, etwa

ετεσι
JAHREN

ετ

τετρακοσιοισ

τε/τρα

VIER

UND
konj

UND, auch

ni Zahlwort
πεντηκοντα

και

konj

UND, auch

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

n_ 3 dat pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

VIERhundert
a_ dat pl n
τετρακοσιοι

VIERhundert, vierhundert

και

και

και/κα

UND

πεντηκοντα
FÜNFzig

FÜNFzig, fünfzig
πεντ/πεµπτ

FÜNF

UND

και

και/κα

UND

µετα
nach

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

κριτασ

n_ 1 akk pl m

κρι

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

RICHTer(p)

κριτησ

RICHTer

RICHTEN

εωσ

εωσ

εωσ

BIS

σαµουηλ

ni Name

προφητου
VOR-BEHAUPTers

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

SAMUEL

σαµουηλ

SAMUEL  Hebräisch  HÖREN-UNTERORDNER, ERHÖRT-von-UNTERORDNER
σαµουηλ

SAMUEL

n_ 1 gen sg m

Und von da an
baten sie um einen
König und Gott gab
ihnen Saul, den
Sohn des Kis,
einen Mann aus
dem Stamme
Benjamin, vierzig
Jahre.

21

13:21

Ap κακειθεν
UND-dort-PLATZ

κακειθεν

και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

vi TA med unbest 3 pl

BITTEN, fordern
βασιλευσ

βασιλ

UND
konj

UND, auch

adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

ητησαντο
SIE-BITTEN-(für-sich)

αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

βασιλεα
KÖNIG
n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

και

και

και/κα

UND

-GIBT

διδωµι

δο/δω αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEN, einen

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
σαουλ (σαυλοσ)

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN

κεισ
KIS
ni Name

κεισ/κισ

ανδρα
MANN

präp

AUS, von ...

SPROSSES
n_ 1 gen sg f

SPROSS, Stamm

βενιαµειν

ni Name

BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand
βενιαµιν

BENJAMIN

σαουλ
SAUL

σαουλ/σαυλ

υιον

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

κισ

KIS  Hebräisch  STEIF

KIS

n_ 3 akk sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

φυλησ

φυλη

φυλ(φυ)

SPROSS

BENJAMIN

βενιαµιν

JAHRE
n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

VIERzig, vierzig
τε/τρα

ετη τεσσερακοντα
VIERzig
ni Zahlwort
τεσσερακοντα

VIER

Und da Er ihn
abgesetzt,
erweckte Er ihnen
den David zum
König, zu dem Er
auch sagte, ihm
bezeugend: Ich
fand David, den
Sohn des Isai,
einen Mann nach
Meinem Herzen,
der tun wird Meinen
gesamten Willen.
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Ap

και

UND

µεταστησασ

µεθιστηµι

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

nach-STEHENmachend
vp TA akt unbest nom sg m

MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen
µετα/µετ/µεθ+στ/ιστ

MIT+STEHEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εγειρω

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ηγειρεν
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

δαυειδ
DAVID
ni Name

δαυιδ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
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εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

βασιλεα
KÖNIG

KÖNIG

pr dat sg m

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

και
UND

και

και/κα

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µαρτυρησασ

vp TA akt unbest nom sg m

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ευρον

vi TA akt verg 1 sg

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 3 akk sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCH_

konj

UND, auch

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

bezeugend

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

ICH-FAND

ευρισκω

ευρ

δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_ D_
ιεσσαι

ISAI

n_ 3 akk sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιεσσαι
ISAI
ni Name
ιεσσαι

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN

ανδρα
MANN

ανηρ

MANN

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαν
HERZ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

οσ

pr nom sg m
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ
εγ/εµ/µ

ICH

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ποιεω

ποι/π

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιησει
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

πασ

WOLLEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

θεληµατα

εγ/εµ/µ

ICH

Von dem Samen
dieses führte Gott,
nach der
Verheißung, dem
Israel den Retter
zu, Jesum.

23

13:23

Ap

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

VON
präp
απο

VON

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

απο

απο/απ/αφ

VON

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SAMENS
n_ 3 gen sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

κατ
gemäß

HERAB

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFT

vi TA akt verg 3 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπερµατοσ

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

n_ 1 akk sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

ηγαγεν
Er-FÜHRTE

αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

RETTER
n_ 3 akk sg m
σωτηρ

JESUS
n_ akk sg m

JESUS

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

σωτηρα

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

ιησουν

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Denn Johannes
heroldete vorher im
Angesicht Seines
Eintritts die Taufe
der Umsinnung
dem gesamten
Volke Israel.
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Ap
VOR-HEROLDend

προκηρυσσω

VOR+HEROLDEN, herolden vorher
προ/πρω/πορ+κηρυ

VOR+HEROLDEN

n_ gen sg m
VOR
präp

προ/πρω/πορ

Angesichtes
n_ 2 gen sg n
προσωπον

τησ
DES

ο/η/το

D_

προκηρυξαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

ιωαννου
JOHANNES'

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

προ

προ

VOR, bevor

VOR

προσωπου

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εισοδου

εισοδοσ

HINEIN+WEG

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge

TAUCHEN-Folge, Taufe

TAUCHEN

µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

HINEIN-WEGES
n_ 2 gen sg f

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt
εισ/εσ/ε+οδ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

βαπτ

µετανοιασ
MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f

MIT+DENKEN

παντι
JEDEM
a_ dat sg m

JED_

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω

λαοσ

VOLK

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL
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Als aber Johannes
seinen Lauf erfüllte,
sagte er: Was ihr
mutmaßt, dass ich
sei, bin ich nicht.
Sondern siehe! Es
kommt Einer nach
mir, dem ich nicht
würdig bin, die
Sandale der Füße
zu lösen.
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Ap

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ABER

δε

ABER

-ERFÜLLTE
vi TA akt verg 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

ωσ
WIE

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

επληρου

n_ nom sg m

ιωαν

JOHANNES

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δροµον
LAUFEN
n_ 2 akk sg m
δροµοσ

LAUFEN, LAUF

LAUFEN

ελεγεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

τον

ο/η/το

δραµ/δροµ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

vi HA akt präs 2 pl

UNTER+DENKEN, verdächtigen, mutmaßen
υπο/υπ+νο

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

IRGEND

IRGEND

εµε

MICH
εγ/εµ/µ

υπονοειτε
IHR-SEID-BEIM-UNTER-DENKEN

υπονοεω

UNTER+DENKEN

ειναι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουκ

adv neg absolut
ου

ειµι

ειµι

εγω

ICH

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ιδου

ειδω

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

µετ

MIT

εγω

MICH

ου
DESSEN

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

εµε
MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WÜRDIG
a_ nom sg m
αξιοσ

το
DAS

D_

υποδηµα
UNTER-GEBUNDENE
n_ 3 akk sg n
υποδηµα

UNTER+BINDEN-Folge, UNTER+GEBUNDENES, Sandale

UNTER+BINDEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδων
FÜSSE
n_ 3 gen pl m
πουσ λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ υπο/υπ+δε/δη/δα

ο/η/το

FUSS
πε/πο

FUSS

λυσαι
LÖSEN
vn TA akt unbest

λυ

Männer! Brüder!
Söhne des
Geschlechtes
Abrahams und die
unter euch, die
Gott fürchten! Zu
uns ward das Wort
dieser Rettung
ausgeschickt.
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Ap

ανηρ

MANN

MANN

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

υιοι
SÖHNE !
n_ 2 vok pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

γενουσ
WERDUNG
n_ 3 gen sg n
γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

και
UND
konj

και/κα

ανδρεσ
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

SOHN WERDEN

ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
και

UND, auch

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

präp

εν/εµ/εγ υµ

IHR

φοβουµενοι

vp HA med präs nom pl m
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

θεον

PLATZIERER, Gott

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN

φοβ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

ο

n_ 2 nom sg m

LEGEN

DER

ο/η/το

D_

UNS

ηµεισ

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

ταυτησ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

AUS+VON+STELLEN

σωτηριασ
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

εξαπεσταλη
-WURDE-AUS-VON-GESTELLT
vi TA pas verg 3 sg

εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ
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Denn die in
Jerusalem wohnen
und ihre Obersten,
da sie diesen nicht
erkannten, auch
nicht die Stimmen
der Propheten, die
an jedem Sabbat
gelesen werden,
erfüllten, Ihn
richtend, dieselben.
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Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

κατοικουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

γε/γ+αρα/αρ

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM

και
UND

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

konj

και/κα

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

αρχοντεσ
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Diesen

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UN-KENNend(p)

αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

αγνοησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

και
UND
konj

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φωνασ
KLÄNGE
n_ 1 akk pl f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

D_ KLANG

των
DER(p)

DER(p)

D_

προφητων

n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

DIE(p)

ο/η/το

D_

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

παν

a_ akk sg n
πασ

σαββατον
SABBAT
n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT

κατα

präp

HERAB

JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

σαββατον

BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl f
αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

κριναντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
κρινω

κρι

αναγινωσκοµενασ

HINAUF+KENNEN, lesEN

HINAUF+KENNEN

RICHTend(p)

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

επληρωσαν
SIE-ERFÜLLEN
vi TA akt unbest 3 pl

πλη

Und obgleich sie
nicht eine Ursache
des Todes fanden,
baten sie Pilatus,
dass Er
hingerichtet werde.

28
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Ap και

konj

µηδεµιαν

a_ akk sg f

NEIN+ABER+EINS

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

NEIN-ABER-EINE

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

Ursache
n_ 1 akk sg f

αιτι(αιτ/ωτ)

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

STERBEN
ευρ

SIE-BITTEN-(für-sich)

BITTEN

PILATUS
n_ 2 akk sg m

πειλατ/πιλατ

PILATUS

αιτιαν

αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

BITTEN

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

ευροντεσ
BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

ητησαντο

vi TA med unbest 3 pl
αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

πειλατον

πιλατοσ

PILATUS  Latein

αναιρεθηναι

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

HINAUF-GEHOBEN-WERDEN
vn TA pas unbest

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Wie sie aber alles
vollendet hatten,
was von Ihm ist
geschrieben,
nahmen sie Ihn
herab von dem

29
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Ap ωσ
WIE
adv

WIE

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-VOLLENDEN
vi TA akt unbest 3 pl
τελεω

παντα

πασ

πα

DIE(p)

ο/η/τοωσ

WIE, als, etwa
ωσ

δε
ABER
konj
δε

ετελεσαν

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Holz und legten Ihn
in ein Grab.

περι

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

γεγραµµενα
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n
γραφω

SCHREIBEN

HERAB-HEBEND_seiEND
vp HA akt präs nom pl m
καθαιρεω

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

HERAB+HEBEN

VON
präp

VON

VON

ο/η/το

D_

ξυλου
HOLZES

ξυλον

καθελοντεσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

απο

απο

απο/απ/αφ

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

HOLZ

SIE-PLATZIEREN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µνηµειον
ERINNERUNGSstätte

ERINNERN

εθηκαν εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg n
µνηµειον

ERINNERisches, ERINNERNDES, ERINNERUNGSstätte, Grabstätte, Grab, [Grabmal]
µνα/µνη/µν

Gott aber erweckte
Ihn aus den Toten, 

30
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Ap
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηγειρεν

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

Ihn
pp akk sg m

SELBST

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ABER
konj

Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

a_ gen pl m

νεκρ

εκ

εκ

AUS, von ...

νεκρων
TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

Ihn, der an
mehreren Tagen
denen erschien, die
mit Ihm
heraufzogen von
Galiläa nach
Jerusalem, die nun
Seine Zeugen sind
an das Volk.

31

13:31

Ap οσ

οσ/η/ο

WELCH_

ωφθη

vi TA pas verg 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

επι
AUF

επι/επ/εφ

TAGE

ηµερα

ηµ/ηµερ

MEHRERE
a_ akk pl f kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

Er-WURDE-ANGESEHEN

οπτοµαι

ANSEHEN

präp
επι

AUF, ...

AUF

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

TAG

TAG

πλειουσ

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

DEN(p)

ο/η/το

vp TA akt unbest dat pl m

ZUSAMMEN+HINAUF+SCHREITEN, hinaufziehen mit

ZUSAMMEN+HINAUF+SCHREITEN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

VON

απο/απ/αφ

DER, einer

D_

GALILÄA
n_ 1 gen sg f
γαλιλαια

γαλιλα

GALILÄA

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

συναναβασιν
ZUSAMMEN-HINAUF-SCHREITenden

συναναβαινω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+βα/βη

pp dat sg m

SELBST

απο

präp
απο

VON

VON

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλιλαιασ

GALILÄA-heit, GALILÄA  Hebräisch  Kreis

HINEIN

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

οιτινεσ

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

νυν
NUN

νυν

νυν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

WELCHE(p)-IRGEND(p)

adv

NUN, nunmehrig

NUN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

µαρτυρεσ
Zeugen
n_ 3 nom pl m
µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

MARKIEREN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

προσ

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK
µαρτυ(µαρτ)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

Und wir
verkündigen euch
als Evangelium die
zu den Vätern
geschehene
Verheißung, 
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Ap και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ

ηµεισ

WIR

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ευαγγελιζοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vi HA med präs 1 pl
ευαγγελιζω

DIE

ο/η/το

D_

προσ

präp

προσ

ZU

UND WIR
pp 1 nom pl

ηµ

WIR

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ZU

προσ

ZU, ...

d_ akk pl m
ο/η/το

VÄTER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερασ

n_ 3 akk pl m

AUF+BOTSCHAFT
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vp HA med präs akk sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γενοµενην
BEIM-(für_sich)-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDE

dass Gott diese
völlig erfüllt hat an
unseren Kindern,
da Er auferstehen
ließ Jesum, wie es
auch im ersten
Psalm ist
geschrieben: Mein
Sohn bist Du;
heute habe Ich
Dich gezeuget!

33
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Ap οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ταυτην

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

ο
DER

DER, ein PLATZIERER, Gott

AUS+FÜLLUNG-verursachen, AUS+FÜLLEN, AUS+ERFÜLLEN, AUS+vollFÜLLEN, völlig erfüllen
εκ/κ/εξ+πλη

AUS+FÜLLEN

τοισ

DEN(p)

τεκνοισ

n_ 2 dat pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

εκπεπληρωκεν
Er-HAT-AUS-ERFÜLLT
vi ZU akt präs 3 sg
εκπληροω

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERVORGEBRACHTEN

HERVORBRINGEN

ηµων

pp 1 gen pl

HINAUF-STEHENmachend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN JESUS

ωσ
WIE
adv

ωσ

και
UND

και

UND

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αναστησασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

konj

UND, auch
και/κα

εν

IN

DER
d_ dat sg m

D_

ψαλµω
ZUPFung

ψαλµοσ

ZUPFung, Psalm
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem

n_ 2 dat sg m

ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτω

a_ dat sg n sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

µου
MEINER

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συ
DU
pp 2 nom sg

εγω
ICH

ICH

ICH

VOR-meisten

πρωτ(προ/πρω/πορ)

υιοσ

υιο

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

SEIN,  id. gelten
συ

DU
συ/σο/σε

DU

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

adv

ηµ/ηµερ

ICH-HABE-erzeugT
vi ZU akt präs 1 sg
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

σηµερον
heutigenTAGS

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

γεγεννηκα

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

σε
DICH

DICH

DU

Da Er Ihn aber
auferstehen ließ
aus den Toten, Ihn
der künftig nicht
mehr zurückkehren
wird zur
Verwesung, hat Er
also geredet:
Geben werde Ich
euch die
huldreichen
Gnadengüter
Davids, die
unverbrüchlichen.
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Ap

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi TA akt unbest 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εκ
AUS

AUS

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

δε
ABER

δε

ανεστησεν
Er-HINAUF-STEHENmachT

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NEIN+NICHT+NOCH

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m

TOT

adv

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
µελλοντα

vp HA akt präs akk sg m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

υποστρεφειν
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs
υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

διαφθοραν

n_ 1 akk sg f
διαφθορα

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

DURCH+VERDERBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DURCH-VERDERBLICHKEIT
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ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

vi ZU akt präs 3 sg
ερεω

ρ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

ειρηκεν
Er-HAT-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οσιοσ

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich
οσι

HULDIGEN

vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

οσια
HULDerweisUNGEN
a_/n_ akk pl n

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

d_ akk pl n
ο/η/το

GLAUBwürdIGEN
a_ akk pl n

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

DAVID

δαυιδ

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστα

πιστοσ

GLAUBEN

Darum sagt Er
auch an einer
anderweitigen
Stelle: Nicht
hingeben Deinen
Huldreichen wirst
Du, zu gewahren
die Verwesung.
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Ap διοτι

konj

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

UND
konj
και

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ANDERSARTIGER
a_ dat sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

και

UND, auch
και/κα

UND

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ετερω

ετερ

ANDERSARTIG

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ου

ου

NICHT

δωσεισ
DU-WIRST-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt fut 2 sg

DEN

ο/η/το

a_/n_ akk sg m
οσιοσ

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich
οσι

DEINER

συ

DU

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οσιον
HULDIGENDEN

HULDIGEN

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN

διαφθοραν
DURCH-VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f
διαφθορα

DURCH+VERDERBEN

Denn David zwar,
der seiner eigenen
Generation
behilflich war nach
dem Ratschluss
Gottes, ist
entschlummert und
ward hinzugefügt
zu seinen Vätern
und gewahrte die
Verwesung.

36

13:36

Ap

δαυιδ

δαυιδ

DAVID

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ιδια

ιδι

EIGEN

δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

part konj

GEWISS+DEMNACH

EIGENER
a_ dat sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

υπηρετησασ

υπηρετεω

τη

DER, einer

D_

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

βουλη

n_ 1 dat sg f
βουλη

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
βουλ

γενεα
Generation
n_ 1 dat sg f

WERDUNG, Generation

WERDEN

UNTER-RUDERnd
vp TA akt unbest nom sg m

UNTER+RUDERN, behilflich sein
υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DES

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

RAT

RAT

κοιµαω

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

και

και

UND, auch
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen

προσ

προσ

προσ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εκοιµηθη
er-WURDE-schlummerndLIEGENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

LIEGEN

UND
konj

και/κα

UND

προσετεθη
er-WURDE-ZU-PLATZIERT
vi TA pas verg 3 sg

προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

ZU
präp

ZU, ...

ZU

ο/η/το

DIE(p)

D_

πατερασ
VÄTER
n_ 3 akk pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

VATER

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
konj

ειδεν
er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN
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διαφθοραν
DURCH-VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f
διαφθορα

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

DURCH+VERDERBEN

Der aber, den Gott
auferweckte,
gewahrte keine
Verwesung.

37

13:37

Ap ον

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ABER

ABER

ABER

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηγειρεν
Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ειδεν

ειδω

DURCH-VERDERBLICHKEIT

διαφθορα

DURCH+VERDERBEN

Er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

διαφθοραν

n_ 1 akk sg f

DURCH+VERDERBLICHKEIT, (Verderbnis), Verwesung
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

Bekannt sei euch
nun, Männer und
Brüder, dass euch
durch diesen
Erlassung der
Sünden wird
verkündigt,

38

13:38

Ap
beKANNt
a_ nom sg n
γνωστοσ

beKANNt, KENNbar, erkennbar

KENNEN

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

pp 2 dat pl

υµ

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m
ανηρ

MANN

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

γνωστον

γνο/γνω/γινω

ουν
DANN

ουν

εστω

ε/ει/ι/ου/ω

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

MÄNNER !

ανδρ/ανηρ

MANN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτου

pd gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

IHR

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH
präp
δια

Dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

EUCH

υµεισ

EUCH

αφεσισ

αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

καταγγελλεται

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

VON-LASSung
n_ 3 nom sg f

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBOTSCHAFTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HERAB+BOTSCHAFT

und von allem, von
dem ihr in dem
Gesetz des Moses
nicht konntet
gerechtfertigt
werden, wird in
diesem jeder
gerechtfertigt, der
da glaubt.

39

13:39

Ap και
UND
konj

και/κα

präp
απο

VON

VON

a_ gen pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

και

UND, auch

UND

απο
VON

απο/απ/αφ

παντων
ALLER

πα

pr gen pl n

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

νοµω

νοµοσ

GESETZ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηδυνηθητε
IHR-WURDET-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 2 pl
δυναµαι

δυν

FÄHIG

präp
εν

IN

GESETZ
n_ 2 dat sg m

GESETZ
νοµ

µωυσεωσ

n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

δικαιωθηναι
GERECHTFERTIGT-WERDEN
vn TA pas unbest

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

MOSES

µωυσ/µωσ

δικαιοω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω

pd dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

πασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

πιστ

Diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

JEDER
a_ nom sg m

πα

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN
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δικαιουται

vi HA med präs 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

er-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN

δικαιοω

GERECHT

Hütet euch nun, auf
dass nicht über
euch komme, was
angesagt ist in den
Propheten:

40

13:40

Ap
SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

konj
ουν

ουν

DANN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

επελθη
es-MÖGE-BEIM-AUF-KOMMEN-SEIN

επερχοµαι

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran
επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF+KOMMEN

εφ

präp

επι/επ/εφ

AUF

υµεισ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part neg bedingt

NEIN

vk HA akt präs 3 sg
AUF

επι

AUF, ...

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

DAS, ein

(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ειρηµενον

vp ZU med präs akk sg n

ρ

FLIESSEN

εν
IN DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m

Sehet! ihr
Verächter, und
staunet und
verschwindet, da
Ich ein Werk wirke
in euren Tagen, ein
Werk, das ihr
überhaupt nicht
glauben würdet, so
es euch jemand
ausführlich
erzählete."

41

13:41

Ap ιδετε
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

καταφρονηται

n_ 1 nom pl m
καταφρονητησ

HERAB+GESINNT

και
UND

και

UND, auch

θαυµασατε

vm TA akt fut 2 pl
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

UND

HERAB-GESINNTen

HERAB+GESINNTer, Verächter
κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

konj

και/κα

UND

STAUNET-IHR

θαυµα

STAUNEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SEID-IHR-BEIM-UN-ERSCHEINEND-GEmachT-WERDEN

αφανιζω

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εργον

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

αφανισθητε

vm HA pas präs 2 pl

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen
α/αν+φα/φω/φ/π

UN+ERSCHEINEN

konj
οτι

WERK
n_ 2 akk sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-WIRKEN
vi HA med präs 1 sg
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

D_

TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

εργον

εργον

WERK, Arbeit

εργαζοµαι

WIRKEN

pp 1 nom sg
εγω

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
EUER

υµ

WERK
n_ 2 akk sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη
NEIN

µη

NEIN

ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

WENN-ETWA
τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

πιστευσητε
IHR-MÖGT-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
πιστευω

GLAUBEN

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εκδιηγηται

εκδιηγεοµαι

AUS+DURCH+FÜHREN, AUS-erzählEN, ausführlich erzählen
εκ/κ/εξ+δια/δι+αγ/ηγ/ακ

AUS+DURCH+FÜHREN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUS-erzählEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

υµιν
EUCH

IHR
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Da sie sich aber
herausbegaben,
sprachen sie ihnen
zu, auf dass diese
Dinge an dem
dazwischenliegenden
Sabbat zu ihnen
gesprochen
würden.

42

13:42

Ap

εξειµι

AUS+SEIN

konj
δε

ABER

ABER

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

παρεκαλουν
SIE-BEI-RIEFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

εξιοντων
AUS-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

δε
ABER

δε/δ/θ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 3 pl

παρα/παρ+καλ/κλ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
µεταξυ

MIT

SABBAT
n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ λαλ

SPRECHEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

µεταξυ
MITten

MIT, MITten, zwischen
µετα/µετ/µεθ

σαββατον

σαββατον

SABBAT

λαληθηναι
GESPROCHEN-WERDEN
vn TA pas unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

d_ nom pl n

D_

RedEN-Folgen

ρ

FLIESSEN

ρηµατα

n_ 3 nom pl n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Da aber die
Synagoge
aufgelöst war,
folgten viele der
Juden und der Gott
verehrenden
Proselyten dem
Paulus und dem
Barnabas, die zu
ihnen sprachen und
sie überredeten, in
der Gnade Gottes
zu verharren.

43

13:43

Ap

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

τησ
DER
d_ gen sg f

συναγωγησ
ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ηκολουθησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

λυθεισησ
BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg f

δε

δε/δ/θ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

SIE-folgEN

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL

των
DER(p)

DER(p)

ιουδαιων

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

και

UND, auch
και/κα

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και
UND
konj

UND

d_ gen pl m

DER(p)

σεβοµενων

vp HA med präs gen pl m

DEM, einem

D_

παυλω

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

UND

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN

σεβοµαι

VEREHREN
σεβ

VEREHREN

προσηλυτων
ZU-GeKOMMenen
n_ 2 gen pl m
προσηλυτοσ

ZU+GeKOMMener, Proselyt
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS
n_ 2 dat sg m
παυλοσ

PAULUS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τω

d_ dat sg m

D_

BARNABAS
n_ 1 dat sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

BAR+NABAS

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

προσλαλουντεσ

προσλαλεω

ZU+SPRECHEN, sprechen zu
προσ+λαλ

βαρναβα

βαρ+ναβα

οιτινεσ

px nom pl m

WELCH_+IRGEND

BEIM-ZU-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+SPRECHEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

επειθον

vi TA akt verg 3 pl
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-ZU-BLEIBEN-SEIN

προσµενω

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN

ZU+BLEIBEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SIE-ÜBERREDETEN

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

προσµενειν

vn HA akt präs

προσ+µεν/µον

d_ dat sg f

DER, einer

D_

χαριτι
ERFREUenden
n_ 3 dat sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

An dem
kommenden
Sabbat aber
versammelte sich
beinahe die
gesamte Stadt, zu
hören das Wort des
Herrn.

44
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Ap
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

δε
ABER

ερχοµενω
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg n

SABBAT

σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

adv

BEINAHE

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

σαββατω

n_ dat sg n

SABBAT

σχεδον
BEINAHE

σχεδον

σχεδ

BEINAHE

πασα
JEDE
a_ nom sg f

πα

JED_

d_ nom sg f

πολισ
Stadt

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

ZUSAMMEN+FÜHREN

HÖREN
vn TA akt unbest
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f

VIELHEIT, Stadt

VIEL

συνηχθη
sie-WURDE-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ακουσαι
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τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN
κυρ

Da aber die Juden
die Scharen
gewahrten, wurden
sie mit Eifersucht
erfüllt,
widersprachen
dem, was von
Paulus gesprochen
ward und lästerten.

45
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Ap

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ABER

δε ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

οχλ

SIE-WERDEN-GEFÜLLT
vi TA pas unbest 3 pl

FÜLLEN, erfüllen

FÜLLEN

SIEDENS

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

SIEDEN

και

και

UND, auch

JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDA

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

οχλουσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

επλησθησαν

πληθω (πιµπληµι)

πλη

ζηλου

n_ 2 gen sg m
ζηλοσ

UND
konj

και/κα

UND

αντελεγον
SIE-ANSTATT-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ANSTATT+LEGEN

DEN(p)

D_

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

παυλου

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

αντιλεγω

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
υπο

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

λαλουµενοισ

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

βλασφηµουντεσ

Freimütig nun
sagen sowohl
Paulus als
Barnabas:
"Notwendig war es,
zuerst zu euch das
Wort Gottes zu
sprechen. Weil ihr
es nun aber
verstoßet und euch
selber nicht würdig
achtet des
äonischen Lebens,
siehe! so wenden
wir uns zu den
Nationen.

46
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Ap παρρησιασαµενοι
(für_sich)-ALL-redend
vp TA med unbest nom pl m

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

part
τε ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

παυλ

PAULUS

UND, auch
και/κα

παρρησιαζοµαι

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και
UND
konj
και

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

BARNABAS

βαρναβασ

ειπαν
SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

es-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ωο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαρναβασ

n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

HINAUF-ZUSAMMENPRESSEND
a_ nom sg n

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

VOR-meist
adv sup

VOR

αναγκαιον

αναγκαιοσ

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

vn TA pas unbest

SPRECHEN,  id. reden

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

λαληθηναι
GESPROCHEN-WERDEN

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

του
DES Gottes (PLATZIERERS)

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

επειδη

επειδη

επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

AUF-WENN-BINDEND
konj

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

AUF+WENN+BINDEN

δε

ABER
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απωθεω

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

αυτον
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

απωθεισθαι
BEIM-(für_sich)-VON-STOSSEN-SEIN
vn HA med präs

απο/απ/αφ+ωθ

VON+STOSSEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

WÜRDIG

es-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

εαυτουσ
euch-SELBST
pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

τησ
DES

ο/η/το

D_

αξιουσ
WÜRDIG
a_ akk pl m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

κρινεται

vi HA med präs 3 sg
κρινω

κρι

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνιου
äonischen

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

ζωησ
LEBENS

ζωη

ζα/ζη/ζω

a_ gen sg f n_ 1 gen sg f

LEBEN

LEBEN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN WENDEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

στρεφοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-WENDEN
vi HA med präs 1 pl
στρεφω

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

εισ

εισ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION

NATION

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

n_ 3 akk pl n

εθν

Denn also hat uns
der Herr geboten:
Gesetzt habe Ich
Dich zum Licht der
Nationen, dass Du
seiest zur Rettung
bis zum letzten
Ende der Erde."

47
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Ap

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

vi ZU med präs 3 sg

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

IN+VOLLENDEN
ηµ

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εντεταλται
-HAT-(für_Sich)-IN-VOLLENDET

εντελλοµαι

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

τεθεικα
ICH-HABE-PLATZIERT

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

DICH

συ

DICH

DU

εισ

εισ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vi ZU akt präs 1 sg

θε/θη/θα/θυ

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n
φωσ

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

σωτηριαν
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
σωτηρια

σω

RETTEN

του

ο/η/το

DES, eines

vn TA akt unbest
ειµι

DICH

συ/σο/σε

εισ
HINEIN

HINEIN

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

εωσ

εωσ

BIS

εσχατου

a_/n_ gen sg n
εσχατοσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

LAND, Erde

LAND

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

LETZTEN

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

DES
γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

Da es aber die aus
den Nationen
hörten, freuten sie
sich und
verherrlichten das
Wort des Herrn und
glaubten, so viele
als da waren
verordnet zu
äonischem Leben.

48

13:48

Ap ακουοντα

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

δε

ABER
δε/δ/θ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη

εθνοσ

vi TA akt verg 3 pl
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

UND

και

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
ακουω

HÖREN

δε
ABER
konj

ABER

NATIONEN
n_ 3 nom pl n

NATION
εθν

NATION

εχαιρον
SIE-FREUTEN

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εδοξαζον
SIE-verherrlichTEN

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

τον
DIE

ο/η/το

D_

vi TA akt verg 3 pl
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ
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DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

konj

πιστ

GLAUBEN

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οσοι

pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

ησαν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τεταγµενοι
(für_sich)-GESETZT-WORDEN-SEIEND

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen
τα

SETZEN

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

vp ZU med präs nom pl m
τασσω

εισ

εισ

HINEIN

ζωην
LEBEN

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

äonisches

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f

LEBEN

αιωνιον

a_ akk sg f

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Es ward aber das
Wort des Herrn
durch die ganze
Gegend getragen.

49
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Ap
-WURDE-(für_sich)-DURCH-GEBRACHT

διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

διεφερετο

vi TA med verg 3 sg

DURCH+BRINGEN

ABER

ABER

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

καθ
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

ολησ

a_ gen sg f
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

χωρασ

χωρα

χωρ

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

GANZEN

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RAUMES
n_ 1 gen sg f

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

RAUM

Die Juden aber
reizten die Gott
verehrenden
angesehenen
Frauen auf, und die
Ersten der Stadt,
und erweckten eine
Verfolgung über
Paulus und
Barnabas und
warfen sie hinaus
von ihren Grenzen.

50
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Ap
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

δε

ABER
δε/δ/θ

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

SIE-BEI-REIZEN
vi TA akt unbest 3 pl

παρα/παρ+οτρ

BEI+REIZEN

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

παρωτρυναν

παροτρυνω

BEI+REIZ-verursachen, BEI+REIZEN, neben-REIZEN, aufreizen

τασ
DIE(p)

vp HA med präs akk pl f

VEREHREN
σεβ

γυναικασ

n_ akk pl f

γυν

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σεβοµενασ
BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN

σεβοµαι

VEREHREN

FRAUEN

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ευσχηµονασ
WOHL-GEARTETEN

ευσχηµων

ευ+σχηµ

και
UND
konj

UND

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl f

WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]

WOHL+ART

και

UND, auch
και/κα

τουσ

πρωτουσ

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

UND

επεγειρω

AUF+ERWECKEN, erwecken

VOR-meisten
a_/n_ akk pl m sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 3 gen sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επηγειραν
SIE-AUF-ERWECKEN
vi TA akt unbest 3 pl

επι/επ/εφ+εγειρ/εγερ/ηγορ

AUF+ERWECKEN
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διωγµοσ

VERFOLGEN AUF

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και

UND, auch

UND

BARNABAS

βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

BAR+NABAS

διωγµον
VERFOLGung
n_ 2 akk sg m

VERFOLGung
διω

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS

παυλοσ

παυλ

PAULUS

UND
konj
και

και/κα

βαρναβαν

n_ 1 akk sg m

βαρ+ναβα

και
UND

UND

SIE-AUS-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

präp

απο/απ/αφ

ο/η/το

DER(p)

D_

konj
και

UND, auch
και/κα

εξεβαλον αυτουσ

pp akk pl m

απο
VON

απο

VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

οριων

οριον

BESEHerisches, Begrenzerisches, Grenze, Grenzland, [Grenzgebiet]
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Grenzen
n_ 2 gen pl n

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Indem sie aber den
Staub der Füße
abschüttelten über
sie, kamen sie
nach Ikonium.

51

13:51

Ap οι

ο/η/το

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

(für_sich)-AUS-SCHÜTTELnd
vp TA med unbest nom pl m
εκτινασσω

AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln

AUS+SCHÜTTELN

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κονιορτοσ

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB
κονι

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

εκτιναξαµενοι

εκ/κ/εξ+τινασ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

κονιορτον
STAUB
n_ 2 akk sg m

STAUB

DER(p)

d_ gen pl m

D_

ποδων
FÜSSE
n_ 3 gen pl m

FUSS

AUF
αυτουσ

SELBST

SIE-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εικονιον
IKONIUM

ικονιον

IKONIUM
ικονι

IKONIUM

πουσ

πε/πο

FUSS

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ηλθον

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

HINEIN
präp n_ 2 akk sg n

Und die Jünger
wurden erfüllt mit
Freude und
heiligem Geist.

52

13:52

Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUSSERDEM
part

µαθηται

n_ 1 nom pl m

LERNEN

DIE(p)

D_

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

επληρουντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-ERFÜLLT

πλη

χαρασ

n_ 1 gen sg f
χαρα

FREUEN

και
UND

UND, auch

UND

vi TA med verg 3 pl
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

FREUDE

FREUDE
χαρ/χαιρ

konj
και

και/κα

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

In Ikonium aber
geschah es in
derselben Weise,
dass sie eingingen
in die Synagoge
der Juden und also
sprachen, dass da
glaubten Juden als
auch Griechen eine
zahlreiche Menge.

1

14:1

Ap εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

IN

εν

IKONIUM

ικονιον

IKONIUM
ικονι

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

το
DAS

DAS, ein

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

konj

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εικονιω

n_ 2 dat sg n

IKONIUM

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

SELBE

αυτ/αυθ

SELBST

εισελθειν

εισερχοµαι

αυτ/αυθ

εισ

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

συναγωγην

n_ 1 akk sg f
συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

και
UND

και

UND, auch

λαλησαι
SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

των

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m konj

και/κα

UND

vn TA akt unbest

SPRECHEN,  id. reden
λαλ
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ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ωστε

πιστευσαι
GLAUBEN

πιστευω

πιστ

JUDÄischer(p)

JUDA

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

vn TA akt unbest

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

και

UND, auch

ελληνων

n_ 3 gen pl m

ελλ

GRIECHISCH

a_ akk sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

πληθοσ
Menge
n_ 3 akk sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και
UND
konj

και/κα

UND

GRIECHEN

ελλην

GRIECHE

πολυ
VIEL

VIEL

πληθοσ

πλη

Die
widerspenstigen
Juden aber
erweckten und
erbosten die
Seelen derer aus
den Nationen
gegen die Brüder.

2

14:2

Ap οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

UN-ÜBERREDBAR_seienden

απειθεω

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

επηγειραν
SIE-AUF-ERWECKEN

επεγειρω

AUF+ERWECKEN

και

konj
και

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε

δε

ABER

ABER

απειθησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

a_/n_ nom pl m vi TA akt unbest 3 pl

AUF+ERWECKEN, erwecken
επι/επ/εφ+εγειρ/εγερ/ηγορ

UND

και/κα

UND

εκακωσαν
SIE-ÜBEL-verursachEN
vi TA akt unbest 3 pl
κακοω

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen
κακ

ÜBEL

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

Seelen
n_ 1 akk pl f
ψυχη

KÜHL

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνων
NATIONEN

NATION

NATION

κατα
HERAB

ο/η/το

DIE(p)

D_

ψυχασ

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

εθν

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

αδελφων
Brüder
n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Geraume Zeit nun
zwar hielten sie
sich dort auf,
freimütig redend für
den Herrn, der zu
dem Wort Seiner
Gnade Sein
Wohlgefallen
bezeugte und gab,
dass Zeichen und
Wunder geschahen
durch ihre Hände.

3

14:3

Ap ικανον

a_ akk sg m
ικανοσ

REICHEN+HINAUF

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

ZEIT

χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

REICHENDE-HINAUF

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

χρονον

n_ 2 akk sg m

διατριβω

DURCH+ABNUTZEN

παρρησιαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
παρρησιαζοµαι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DEM, einem

διετριψαν
SIE-DURCH-ABNUTZEN
vi TA akt unbest 3 pl

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten
δια/δι+τριβ/τριµ

BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIEND

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

AUF
präp
επι

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DEM

D_

BEIM-bezeugEN-SEIENDEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρουντι

vp HA akt präs dat sg m
µαρτυρεω

τω

d_ dat sg m

λογω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ERFREUenden Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

σηµεια

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

διδοντι
ZEICHEN(p)

σηµ/σηµει

ZEICHEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τερατα
WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n
τερασ

WUNDER
τερα

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DER(p)

και

και

WUNDER

γεινεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δια
DURCH
präp
δια

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 3 gen pl f

χειρ

HAND

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

χειρων
HÄNDE

χειρ

HAND

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Es spaltete sich
aber die Menge der
Stadt, und zwar
waren die einen mit
den Juden, die
anderen aber mit
den Aposteln.

4

14:4

Ap εσχισθη
-WIRD-GESPALTEN

σχιζω δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ
Menge
n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge
πλη

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και

konj

UND, auch
και/κα

vi TA pas unbest 3 sg

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

SPALTEN

δε
ABER
konj

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
πληθοσ

FÜLLEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

UND

και

UND

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

SEIN

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

µεν

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

δε
ABER
konj
δε

ZUSAMMEN

συν

d_ dat pl m

D_

VON-GESTELLTEN
n_ 2 dat pl m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ABER
δε/δ/θ

ABER

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοισ

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

Wie aber ein
Ansturm geschah
der Nationen als
auch der Juden mit
ihren Obersten, sie
zu misshandeln
und zu steinigen,

5

14:5

Ap ωσ

adv

ωσ

ABER

δε/δ/θ

ABER

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ορµη

ορµη

ANSTURM, Vorhaben

ANSTÜRMEN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION
εθν

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δε

konj
δε

ABER WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ANSTURM
n_ 1 nom sg f

ορµ

των

d_ gen pl n

DER(p)

NATION

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

DEN(p)

d_ dat pl m

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

konj

UND

a_/n_ gen pl m
ZUSAMMEN
präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

υβρισαι
MISSHANDELN
vn TA akt unbest
υβριζω

υβρ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αρχουσιν
Fürst-SEIENDEN
n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p) MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

MISSHANDLUNG

konj

λιθοβολησαι
STEIN-WERFEN

λιθοβολεω

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen
λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

STEIN+WERFEN SELBST

vn TA akt unbest

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

nahmen sie, da es
ihnen bewusst
ward, Zuflucht in
den Städten
Lykaoniens, Lystra
und Derbe und der
Umgegend.

6

14:6

Ap
BEIM-ZUSAMMEN-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen

κατεφυγον
SIE-HERAB-FLOHEN

HERAB+FLIEHEN, Zuflucht nehmen
κατα/κατ/καθ/κα+φευγ/φυγ

HERAB+FLIEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνιδοντεσ

συνειδεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

vi TA akt verg 3 pl
καταφευγω

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

τασ

ο/η/το

DIE(p)

πολεισ
Städte

VIELHEIT, Stadt

VIEL

DER, einer

LYKAONIEN

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

λυστρ

και

konj
και

και/κα

δερβην
DERBE
n_ 1 akk sg f

DERBE
δερβ

konj

UND

d_ akk sg f

D_

n_ 3 akk pl f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λυκαονιασ

n_ 1 gen sg f
λυκαονια

LYKAONIEN
λυκαον

LYKAONIEN

λυστραν
LYSTRA
n_ akk sg f
λυστρα

LYSTRA

UND

UND, auch

UND

δερβη

DERBE

και
UND

και

UND, auch
και/κα

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UM-RAUM
n_ 2 akk sg f

περι+χωρ

UM+RAUM

περιχωρον

περιχωροσ

UM+RAUM, UM-Gegend, Umgegend
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Und dort
verkündigten sie
das Evangelium.

7

14:7

Ap κακει
UND-dort
adv
κακει

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ευαγγελιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEINUND+AUS+SEIN

vp HA med präs nom pl m

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

SEIN,  id. gelten

Und ein gewisser
Mann in Lystra,
kraftlos an den
Füßen, saß lahm
von seiner Mutter
Leibe an, der war
noch nie
gewandelt.

8

14:8

Ap και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IRGENDein

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

λυστρα

λυστρ

LYSTRAUND

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

ανηρ

MANN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

λυστροισ
LYSTRÄERN
n_ dat pl m/f

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

αδυνατοσ

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit
α/αν+δυν

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

ποσιν

n_ 3 dat pl m

πε/πο

FUSS

er-saSS-(für_sich)

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

χωλοσ

a_ nom sg m
χωλοσ

LAHM, hinkend

εκ

εκ

AUS, von ...

UN-beFÄHIGt
a_ nom sg m
αδυνατοσ

UN+FÄHIG
ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSEN

πουσ

FUSS

εκαθητο

vi TA med verg 3 sg
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

LAHM

χωλ

LAHM

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

κοιλιασ
HOHLRAUMES

κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

µητροσ

µητηρ

µητ/µητρ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

ουδεποτε
NICHT-ABER-?-als
adv
ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

n_ 1 gen sg f

κοιλ

MUTTER
n_ 3 gen sg f

MUTTER

MUTTER

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_ NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

er-UMher-TRITT

περιπατεω

UM+TRETEN

περιεπατησεν

vi TA akt unbest 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

Dieser hörte den
Paulus sprechen,
der, ihn fest
ansehend und
gewahrend, dass er
den Glauben hat,
gerettet zu werden,

9

14:9

Ap

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

D_+SELBST

ηκουσεν
er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN

DES

ο/η/το

D_

παυλου

n_ 2 gen sg m
παυλοσ

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

λαλ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

ZUGLEICH-STRECKend

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

vp HA akt präs gen sg m

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

ατενισασ

vp TA akt unbest nom sg m
ατενιζω

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ZUGLEICH+STRECKEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch

UND

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και

και

και/κα

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωθηναι
GERETTET-WERDEN

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πιστιν

πιστ

GLAUBEN

DES

ο/η/το

D_

vn TA pas unbest
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

mit lauter Stimme
sagte: "Stehe auf,
aufrecht auf deine
Füße!" Und er
schnellte empor
und wandelte.

10

14:10

Ap

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µεγαλη
GROSSEM

GROSS, Großes, laut, heftig

KLANG

KLANG

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

a_ dat sg f
µεγασ

µεγ

GROSS

φωνη

n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

αναστηθι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_
πε/πο

FUSS

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

ορθοσ

AUFRECHT, richtIG, [gerade]

AUFRECHT

konj

UND, auch
και/κα

UND

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

AUF

AUF, ...

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

pp 2 gen sg
συ

AUFRECHT
a_ nom sg m
ορθοσ

ορθ

και
UND

και
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ηλατο

vi TA med unbest 3 sg
αλλοµαι

konj
και

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

er-SCHNELLT-(für_sich)

SCHNELLEN, sprudeln
αλλ

SCHNELLEN

και
UND

και/κα

UND

περιεπατει
er-UMher-TRAT

περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

Und die Scharen,
da sie gewahrten,
was Paulus tat,
erhoben ihre
Stimme auf
lykaonisch und
sagten: "Die Götter,
gleichwerdend den
Menschen, sind
herabgestiegen zu
uns!"

11

14:11

Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

SCHAREN
n_ 2 nom pl m
οχλοσ

DIE(p)

DIE(p)

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

οχλοι

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ο

pr akk sg n

WELCHES, das

ιδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg n_ 2 nom sg m

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

επηραν

επαιρω

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

εποιησεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

παυλοσ
PAULUS

παυλ

PAULUS

SIE-AUF-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

AUF+HEBEN

DIE, eine

φωνην

φωνη

φων

KLANG

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

LYKAONISCH

LYKAONISCH  (die Sprache)
λυκαον

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λυκαονιστι

adv
λυκαονιστι

LYKAONIEN

λεγοντεσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE(p)

θεοι

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

οµοιωθεντεσ

οµοιοω

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

BEIM-GLEICH-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

ανθρωποισ
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κατεβησαν

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SIE-HERAB-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

ηµασ

ηµεισ

UNS

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

Sie hießen auch
den Barnabas
"Zeus", den Paulus
aber "Hermes", weil
er es ja doch war,
der das Wort
führte.

12

14:12

Ap εκαλουν
SIE-RIEFEN

καλεω

RUFEN

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

βαρναβαν
BARNABAS

βαρναβασ

βαρ+ναβα

BAR+NABAS

vi TA akt verg 3 pl

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

part

τε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 1 akk sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

δια

n_ 3 akk sg m

δι

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

παυλον

n_ 2 akk sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

Hermes (ÜBERSETZER)
n_ 1 akk sg m
ερµησ

ZEUS

δισ

ZEUS

ZEUS

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS
ερµην

ÜBERSETZER, Hermes
ερµη/ερµα

ÜBERSETZEN

konj

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun
επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

AUF+WENN+BINDEN

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

DER, ein

επειδη
AUF-WENN-BINDEND

επειδη

αυτοσ
er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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(für_sich)-FÜHREND_seiENDE
vp HA med präs nom sg m
ηγεοµαι

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ηγουµενοσ

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

του
DER

ο/η/το

DES, eines

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Auch der Priester
des Zeus, der vor
der Stadt war,
brachte Stiere und
Girlanden zu den
Toren und wollte
mit den Scharen
opfern.

13

14:13

Ap
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ιερευσ
GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

ιερ

GEWEIHT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

διοσ
ZEUS
n_ 3 gen sg m

ZEUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

ο/η/το

D_

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

δισ

ZEUS
δι

DES

DES, eines

οντοσ
SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

SEIN
προ/πρω/πορ

VOR

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

πολεωσ

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ταυρουσ
STIERE

STIER

STIER

και

konj

UND, auch
στεµµα

BEKRÄNZEN-Folge, BEKRÄNZUNG, Girlande

KRANZ

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

προ
VOR
präp
προ

VOR, bevor

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

Stadt
n_ 3 gen sg f n_ 2 akk pl m

ταυροσ

ταυρ

UND

και

και/κα

UND

στεµµατα
BEKRÄNZUNGEN
n_ 3 akk pl n

στεφαν/στεµ

AUF
präp

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl m

πυλ

ενεγκασ

φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

συν
ZUSAMMEN

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοισ

n_ 2 dat pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

er-WOLLTE

WOLLEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

πυλωνασ
TORbautEN

πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom sg m

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

SCHAREN

οχλοσ

ηθελεν

vi TA akt verg 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN

vn HA akt präs
θυω

OPFERN, schächten
θυ

OPFERN

θυειν
BEIM-OPFERN-SEIN

Da es aber die
Apostel Barnabas
und Paulus hörten,
zerrissen sie ihre
Kleider und
sprangen hinaus
unter die Schar,
indem sie schrien 

14

14:14

Ap
HÖRend

HÖREN

δε

konj

ABER

ABER

DIE(p)

D_

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ABER

δε

δε/δ/θ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοι
VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m

βαρναβασ

BAR+NABAS

konj
και

UND

PAULUS

PAULUS

DURCH-BERSTend
vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+BERSTEN, zerreißen
δια/δι+ρη/ρα

DURCH+BERSTEN

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαρναβασ
BARNABAS
n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

και
UND

UND, auch
και/κα

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

διαρρηξαντεσ

διαρρηγνυµι/διαρρησσω

τα
DIE(p)

ο/η/το

n_ 2 akk pl n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

SIE-AUS-SPRINGEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUS+SPRINGEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

τον
DIE

οχλον
SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

ιµατια
BEKLEIDUNGEN

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εξεπηδησαν

εκπηδαω

AUS+SPRINGEN, springen hinaus
εκ/κ/εξ+πηδ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλοσ

οχλ

SCHAR

BEIM-SCHREIEN-SEIEND

κραζω

κραζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

und sagten:
"Männer, was tut
ihr dieses? Auch
wir sind Menschen
von gleicher
Empfindung wie

15

14:15

Ap και
UND
konj

UND, auch
και/κα

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω ανηρ

MANN

MANN

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

και

UND

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ανδρεσ
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

px akk sg n
τισ/τισ/τι

Apostelgeschichte 14

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ihr, die euch als
Evangelium
verkündigen, euch
von diesen eitlen
Dingen
umzuwenden zu
dem lebendigen
Gott, der den
Himmel und die
Erde und das Meer
gemacht und alles,
was in ihnen ist,

diese(p)

pd akk pl n

D_+SELBST

IHR-SEID-BEIM-TUN

ποιεω

TUN

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιειτε

vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

a_ nom pl m

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

οµοιοπαθεισ
GLEICH-EMOTIONALE

οµοιοπαθησ

GLEICH+EMOTIONAL, GLEICH+EMOTIONhabEND, gleicher Empfindung
οµο/οµοι/οµ+παθ/πασχ

GLEICH+EMOTION

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m vp HA med präs nom pl m

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ευαγγελιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

EUCH

EUCH

IHR

VON

απο

VON

dieser(p)

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαταιων
EITLEN
a_/n_ gen pl n
µαταιοσ

µατ/µαται

επιστρεφειν

vn HA akt präs
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

τουτων

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ο/η/το

D_

EITEL, [nichtig]

EITEL

BEIM-AUF-WENDEN-SEIN

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ζωντα

vp HA akt präs akk sg m
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

präp

επι/επ/εφ

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

LEBEN, lebendig

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

Er-machT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

και

konj
και

UND, auch

UND

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg

TUN

ο/η/το

D_

SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND

και/κα

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LAND
n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

LAND

και

konj

UND, auch

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν
MEER

θαλασσα

και

και

την

ο/η/το

D_

γην

γη

LAND, Erde

UND

και

και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f

MEER
θαλασ

MEER

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

εν
IN

IN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

der in den
verflossenen
Generationen alle
Nationen gelassen
hat, zu gehen ihre
Wege.

16

14:16

Ap

οσ/η/ο

WELCH_

IN

εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f

παρωχηµεναισ
(für_sich)-BEI-VERGANGEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl f
παροιχοµαι

παρα/παρ+οιχ

BEI+VERGEHEN

γενεαισ
Generationen
n_ 1 dat pl f

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI+VERGEHEN, neben-VERGEHEN, verfließen
γενεα

WERDEN

Er-ZULÄSST

εαω

εα

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

ο/η/το

n_ 3 akk pl n
εθνοσ

NATION

NATION

πορευεσθαι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ειασεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZULASSEN, lassen

ZULASSEN

ALLE

πα

JED_

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη
NATIONEN

εθν

vn HA med präs

πορ/περ

GEHEN

DEN(p)

DEN(p)

WEG

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοισ
WEGEN
n_ 2 dat pl f
οδοσ

WEG
οδ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST
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Obgleich Er Sich
Selbst nicht
unbezeugt lässt,
Gutes wirkend und
vom Himmel
Regengüsse und
fruchtbringende
Fristen gebend und
unsere Herzen
befriedigt mit
Nahrung und
Fröhlichkeit."

17

14:17

Ap καιτοι
obgleich

και/κα+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

UND+D_

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αµαρτυρον

αµαρτυροσ

konj
καιτοι

UND+DEN(p), obgleich

ουκ
NICHT

ου

NICHT

UN-bezeugT
a_ akk sg m

UN+MARKIERT, UN-bezeugT, unbezeugt
α/αν+µαρτυ(µαρτ)

UN+MARKIEREN

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

αφηκεν
Er-VON-LÄSST

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

αγαθουργων
BEIM-GUT-WIRKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αγαθοεργεω

αγαθ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εαυτον
Sich-SELBST

SEIN+SELBST

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

GUT+WIRKEN, Gutes wirken

GUT+WIRKEN

adv des Ortes

SIEH+HINAUFWÄRTS+PLATZ, himmelWÄRTS-PLATZ, (himmelabwärts), vom Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)+θε/θη/θα/θυ

SEHEN+HINAUF+PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m

δο/δω

ουρανοθεν
himmelWÄRTS-PLATZ

ουρανοθεν

διδουσ
BEIM-GEBEN-SEIEND

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υετουσ
WÄSSERUNGEN

υ

WASSER

UND
konj

UND

καιρουσ

n_ 2 akk pl m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

n_ 2 akk pl m
υετοσ

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

και

και

UND, auch
και/κα

FRISTEN

καιροσ

FRUCHT-BRINGENDE
a_ akk pl m

καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

εµπιπλων
BEIM-IN-FÜLLEN-SEIEND

εµπιmπληµι

IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben
εν/εµ/εγ+πλη

IN+FÜLLEN

NAHRUNG

τροφη

NÄHREN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

καρποφορουσ

καρποφοροσ

FRUCHT+BRINGEND, fruchtbringend

FRUCHT+BRINGEN

vp HA akt präs nom sg m

τροφησ

n_ 1 gen sg f

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

και

UND

ευφροσυνησ
WOHL-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

WOHL+GESINNT+ZUSAMMENheit, WOHL+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, WOHL+GESINN-ung, Fröhlichkeit

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

καρδιασ

n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

ευφροσυνη

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

WOHL+GESINNT+ZUSAMMEN

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN

HERZ

UNSER

WIR

Und da sie dieses
sagen, tun sie den
Scharen kaum
Einhalt, dass sie
ihnen nicht opfern.

18

14:18

Ap και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µολισ
KAUM
adv

KAUM, [mit Mühe]
µολισ

UND

diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

µολισ

KAUM

κατεπαυσαν
SIE-HERAB-AUFHÖRENmachEN
vi TA akt unbest 3 pl

HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun

HERAB+AUFHÖREN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

οχλουσ

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

του
DES

D_

part neg bedingt

NEIN

καταπαυω

κατα/κατ/καθ/κα+παυ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

θυειν

vn HA akt präs

θυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-OPFERN-SEIN

θυω

OPFERN, schächten

OPFERN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

Es kamen aber von
Antiochien und
Ikonium Juden
herauf und
überredeten die
Scharen und,
Paulus steinigend,
schleiften sie ihn
aus der Stadt
hinaus, meinend,
er sei gestorben.

19

14:19

Ap επηλθαν
SIE-AUF-KOMMEN

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran
επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF+KOMMEN

konj

απο

VON

n_ 1 gen sg f
αντιοχεια

αντιοχ

ANTIOCHIEN

konj

UND, auch

IKONIUMS
n_ 2 gen sg n

ικονι

IKONIUM

ιουδαιοι
JUDÄische
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

και

konj

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
επερχοµαι

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αντιοχειασ
ANTIOCHIENS

ANTIOCHIEN

και
UND

και

και/κα

UND

εικονιου

ικονιον

IKONIUM JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND

και

και/κα

UND

πεισαντεσ
ÜBERREDend
vp TA akt unbest nom pl m
πειθω

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAREN

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR UND

vp TA akt unbest nom pl m

STEIN

DEN
d_ akk sg m

D_

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

οχλουσ

n_ 2 akk pl m
οχλοσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

λιθασαντεσ
STEINIGend

λιθαζω

STEINIGEN
λιθ

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ
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παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS

εσυρον

SCHLEIFEN, [schleppen]
συρ/συρτ

SCHLEIFEN

εξω

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt
n_ 3 gen sg f

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

SIE-SCHLEIFTEN
vi TA akt verg 3 pl
συρω

AUSWÄRTS
adv

AUS

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

πολεωσ

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

vp HA akt präs nom pl f

νοµ

GESETZ

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

τεθνηκεναι
GESTORBEN-SEIN
vn ZU akt präs

STERBEN, verstorben

STERBEN

νοµιζοντεσ
BEIM-GESETZ-machEN-SEIEND

νοµιζω

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

θνησκω

θνη(θα/τα/θνη)

Da ihn aber die
Jünger umringten,
stand er auf und
ging hinein in die
Stadt. Und tags
darauf ging er
heraus, mit
Barnabas, nach
Derbe.

20

14:20

Ap κυκλωσαντων
UMRINGend

UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen

UMRINGEN

konj

ABER
δε/δ/θ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vp TA akt unbest gen pl m
κυκλοω

κυκλ

δε
ABER

δε

ABER

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αναστασ
HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

HINEIN

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και
UND

και/κα

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαυριον

adv

AUF+ANDERENTAGS

την
DIE

DIE, eine

n_ 3 akk sg f konj
και

UND, auch

UND

τη

DER, einer

AUF-ANDERENTAGS

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

εξηλθεν
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

συν

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

DEM

ο/η/το

D_

βαρναβα
BARNABAS
n_ 1 dat sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

BAR+NABAS

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

δερβην
DERBE

δερβη

δερβ

DERBE
βαρ+ναβα

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f

DERBE

Da sie auch jener
Stadt das
Evangelium
verkündigt und
beträchtlich viele
Jünger gemacht
hatten, kehrten sie
zurück nach Lystra
und nach Ikonium
und nach
Antiochien,

21
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Ap ευαγγελισαµενοι

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

τε

part

τε

AUSSERDEM

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTend(p)

vp TA med unbest nom pl m

ευ+αγγελ/αγγειλ

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND
konj
και

UND

LERNER-seiend(p)

vp TA akt unbest nom pl m

LERNER-sein, LERNENDER-sein, Jünger-sein, zu Jüngern werden/machen

LERNEN

πολιν

n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

εκεινην
jene
pd akk sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

και

UND, auch
και/κα

µαθητευσαντεσ

µαθητευω

µαθ/µανθ

a_/n_ akk pl m
ικανοσ

REICHEN+HINAUF

SIE-UNTER-WENDEN

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

UNTER+WENDEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ο/η/το

D_

ικανουσ
REICHENDE-HINAUF

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

υπεστρεψαν

vi TA akt unbest 3 pl

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LYSTRA
n_ akk sg f
λυστρα

konj
και

UND, auch HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εικονιον
IKONIUM

IKONIUM

IKONIUM

UND

και

UND

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ANTIOCHIEN
λυστραν

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

λυστρ

LYSTRA

και
UND

και/κα

UND

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg n
ικονιον

ικονι

και

konj

UND, auch
και/κα

εισ αντιοχειαν

n_ 1 akk sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN
αντιοχ

ANTIOCHIEN
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befestigten die
Seelen der Jünger
und sprachen ihnen
zu, zu bleiben im
Glauben und "dass
wir durch viele
Drangsale müssen
eingehen in das
Königreich Gottes."

22
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Ap
BEIM-AUF-STANDfest-machEN-SEIEND

AUF+STEHEN

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ψυχασ

n_ 1 akk pl f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

µαθητων

LERNEN

επιστηριζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
επιστηριζω

AUF+STANDfest-machen, AUF-festSTEHEND-machen, AUF-festigen, befestigen
επι/επ/εφ+στηρ(στ/ιστ)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Seelen

ψυχ/ψυξ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

vp HA akt präs nom pl m
παρακαλεω

BEI+RUFEN

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

vn HA akt präs
εµµενω

IN+BLEIBEN

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

παρακαλουντεσ
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM

εµµενειν
BEIM-IN-BLEIBEN-SEIN

IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN
εν/εµ/εγ+µεν/µον

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστει
GLAUBEN

GLAUBEN

konj

και/κα

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

και
UND

και

UND, auch

UND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

πολλων

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

θλιψεων
BEDRÄNGungen
n_ 3 gen pl f
θλιψισ

BEDRÄNGEN

BINDEN, müssen, dürfen

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

WIR

VIELER
a_ gen pl f

πολ/πλη/πλ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

ηµασ

UNS

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλ

KÖNIG

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m

DES, eines

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Sie wählten ihnen
aber Älteste für die
herausgerufene
Gemeinde und mit
Fasten betend,
befahl er sie dem
Herrn, an den sie
geglaubt hatten.

23
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Ap
HAND-STRECKend
vp TA akt unbest nom pl m
χειροτονεω

χειρ+τειν/τεν/τον

HAND+STRECKEN

ABER
konj

δε/δ/θ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

κατ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

χειροτονησαντεσ

HAND+STRECKEN, wählEN, wählen

δε

δε

ABER

ABER

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

gemäß
präp

HERAB

n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

προσευξαµενοι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

µεταπρεσβυτερουσ

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

(für_sich)-betend
vp TA med unbest nom pl m
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN
νη/νο+εσθι/στ

SIE-BEI-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

sie(p)

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

νηστειων
non-ESSEN
n_ 1 gen pl f
νηστεια

non+ESSEN

παρεθεντο

παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

BEI+PLATZIEREN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ον

οσ/η/ο

WELCH_

vi ZU akt verg 3 pl
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

κυριω

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

πεπιστευκεισαν
SIE-HATTEN-GEGLAUBT

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Und durchziehend
nach Pisidien,
kamen sie nach
Pamphylien.

24
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Ap
UND
konj

και/κα

UND

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PISIDIEN

πισιδια

πισιδια

PISIDIEN

vi TA akt verg 3 pl

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

και

και

UND, auch

διελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

πισιδιαν

n_ 1 akk sg f

PISIDIEN

ηλθον
SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN
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εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παµφυλιαν
Pamphylien

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

HINEIN
präp
εισ

την

d_ akk sg f n_ 1 akk sg f
παµφυλια

πα+φυλ(φυ)

JED_+SPROSS

Und in Perge das
Wort des Herrn
sprechend, zogen
sie herab nach
Attalia,

25

14:25

Ap και

και

UND, auch
και/κα

λαλησαντεσ
SPRECHend

λαλ

SPRECHEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

UND

vp TA akt unbest nom pl m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

περγη
PERGE
n_ 1 dat sg f
περγη

PERGE
περγη

PERGE

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

κατεβησαν

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ατταλειαν
ATTALIA
n_ 1 akk sg f
ατταλεια

ATTALIA
ατταλεια

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

SIE-HERAB-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl präp

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ATTALIA

und von dort
schifften sie fort
nach Antiochien,
von wo aus sie der
Gnade Gottes
waren übergeben
worden, zu dem
Werk, das sie
ausrichten sollten.

26

14:26

Ap κακειθεν

adv des Ortes
κακειθεν

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

vi TA akt unbest 3 pl
αποπλεω

VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UND-dort-PLATZ

και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

απεπλευσαν
SIE-VON-SCHIFFEN

απο/απ/αφ+πλε/πλο/πλοι

VON+SCHIFF

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN

αντιοχεια

αντιοχ

οθεν
WELCHES-PLATZ

οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

ησαν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vp ZU med präs nom pl m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

adv des Ortes

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN

παραδεδοµενοι
(für_sich)-BEI-GEGEBEN-WORDEN-SEIEND

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

τη
DEM

DER, einer

D_

ERFREUenden
n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIEREN

präp

εισ/εσ/ε

χαριτι

χαρ/χαιρ

FREUEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

DAS, ein

D_

WERK

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

εργον

n_ 2 akk sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WELCHES, das

επληρωσαν
SIE-ERFÜLLEN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

vi TA akt unbest 3 pl
πληροω

Als sie aber
ankamen und die
herausgerufene
Gemeinde
versammelten,
taten sie ihnen
kund, so viel als
Gott mit ihnen
getan, und dass Er
auftat den Nationen
eine Tür des
Glaubens.

27
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Ap παραγενοµενοι
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

konj

UND, auch

συναγαγοντεσ

συναγω

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

ABER
konj

ABER

και
UND

και

και/κα

UND

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

την
DIE

ο/η/το

D_

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ανηγγελλον
SIE-HINAUF-BOTSCHAFTETEN
vi TA akt verg 3 pl
αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun
ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT
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so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εποιησεν

ποι/π

TUN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

MIT, Gmit, Anach

-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ο

ο/η/το

D_

θεοσ

PLATZIEREN

µετ
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και
UND

UND, auch

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Er-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

DEN(p)

εθν

NATION

θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj
και

και/κα

UND

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηνοιξεν

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνεσιν
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION

θυραν
TÜR
n_ 1 akk sg f

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBEN

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

Sie aber hielten
sich nicht wenig
Zeit dort auf mit
den Jüngern.

28

14:28

Ap διετριβον

vi TA akt verg 3 pl

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten
δια/δι+τριβ/τριµ

δε

ABER

χρονον
ZEIT

χρονοσ

ZEIT

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WENIGE

ολιγοσ

WENIG

SIE-DURCH-ABNUTZTEN

διατριβω

DURCH+ABNUTZEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 akk sg m

ZEIT
χρον

NICHT
adv neg absolut

ολιγον

a_ akk sg m

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

ZUSAMMEN
präp
συν

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

µαθηταισ
LERNern

µαθητησ

µαθ/µανθ

Und etliche, von
Judäa
herabkommend,
lehrten die Brüder:
"So ihr nicht
beschnitten werdet
nach der Sitte des
Moses, könnt ihr
nicht gerettet
werden."

1

15:1

Ap και
UND

UND, auch
και/κα

UND

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

κατελθοντεσ
BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIENDE

κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab

απο

απο

απο/απ/αφ

konj
και

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

τι/τισ

vp HA akt präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

VON
präp

VON

VON

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f

εδιδασκον

LEHREN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

SIE-LEHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
διδασκω

δα

LEHREN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

part neg bedingt

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

d_ dat sg n
GEWOHNHEIT

τω

d_ dat sg n

D_

περιτµηθητε

περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθει

n_ 3 dat sg n
εθοσ

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

µωυσεωσ
MOSES
n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

ου

adv neg absolut
ου

µωυσ/µωσ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Apostelgeschichte 14  -  Apostelgeschichte 15

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

σωθηναι
GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest

Da aber dem
Paulus und dem
Barnabas nicht
wenig Aufstand und
Auseinandersetzung
mit denselben
ward, ordneten sie
an, dass Paulus
und Barnabas und
etliche andere von
ihnen hinaufzögen
zu den Aposteln
und Ältesten nach
Jerusalem, um
dieser Frage willen.

2

15:2

Ap
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε

konj

ABER

STEHung

STEHung, Aufstand, Bestand
στασι(στ/ιστ)

και
UND

και/κα

γενοµενησ

γινοµαι

WERDEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

στασεωσ

n_ 3 gen sg f
στασισ

STEHEN

konj
και

UND, auch

UND

SUCHung
n_ 3 gen sg f

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung
ζητ

SUCHEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ολιγησ

a_ gen sg f
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζητησεωσ

ζητησισ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

WENIG

ολιγ

DEM, einem

D_

παυλω
PAULUS
n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

και

UND, auch

UND

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

προσ

προσ

προσ

ZU

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

παυλοσ

PAULUS

και
UND
konj

και/κα

τω

d_ dat sg m

D_

βαρναβα
BARNABAS ZU

präp

ZU, ...

pp akk pl m

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

SETZEN

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN
vn HA akt präs

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

konj
και

UND, auch
και/κα

εταξαν
SIE-SETZEN
vi TA akt unbest 3 pl
τασσω

τα

αναβαινειν

αναβαινω

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

και
UND

UND

βαρναβαν
BARNABAS
n_ 1 akk sg m
βαρναβασ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τινασ

τισ/τισ/τι

IRGEND

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

και
IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αλλουσ
ANDERE
a_ akk pl m
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

εξ

εκ

AUS, von ...

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προσ

präp

ZU, ...

ZU

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m
αποστολοσ

konj

UND

ANDER_, anderer, einander

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ZU

προσ

προσ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολουσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

πρεσβυτερουσ
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

HINEIN

εισ

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολπρεσβ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM

περι

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ ζητ

τουτου
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

του
DER

ο/η/το

D_

ζητηµατοσ
SUCH-Folge
n_ 3 gen sg n
ζητηµα

SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

SUCHEN

pd gen sg n

D_+SELBST

Diese nun zwar,
von der
herausgerufenen
Gemeinde weiter
gesandt, kamen
durch Phönizien als
auch Samaria,
ausführlich von der
Umkehr der
Nationen
erzählend. Und sie
machten große
Freude allen

3

15:3

Ap
DIE(p)

ο/η/το

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN VOR+SENDEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part

µεν

TATSÄCHLICH

ουν

konj
ουν

προπεµφθεντεσ
BEIM-VOR-GESENDET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m
προπεµπω

VOR+SENDEN, senden weiter
προ/πρω/πορ+πεµπ

präp

υπο/υπ

UNTER

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιασ

n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ
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Brüdern.

vi TA med verg 3 pl
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

d_ akk sg f

D_

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

PHÖNIZIEN

φοινικη

PHÖNIZIEN

διηρχοντο
SIE-DURCH-KAMEN-(für_sich)

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τε

τε

φοινικην

n_ 1 akk sg f
φοινικη

PHÖNIZIEN  Vermutlich von  PALME, PALMENland

konj

και/κα

UND

n_ 1 akk sg f

SAMARIA  Hebräisch  HALTEN

SAMARIA

εκδιηγουµενοι
BEIM-(für_sich)-AUS-erzählEN-SEIEND

την

d_ akk sg f

DIE, eine

AUF-WENDUNG

AUF+WENDUNG, UmwendUNG, Umkehr
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

και
UND

και

UND, auch

σαµαρειαν
SAMARIA

σαµαρεια

σαµαρει/σαµαρι

vp HA med präs nom pl m
εκδιηγεοµαι

AUS+DURCH+FÜHREN, AUS-erzählEN, ausführlich erzählen
εκ/κ/εξ+δια/δι+αγ/ηγ/ακ

AUS+DURCH+FÜHREN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστροφην

n_ 1 akk sg f
επιστροφη

AUF+WENDEN

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

και

UND

SIE-machTEN
vi TA akt verg 3 pl

TUN

n_ 1 akk sg f

FREUDE

DER(p)

DER(p) NATION
εθν

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εποιουν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

χαραν
FREUDE

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

µεγαλην

a_ akk sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m
πασ

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

GROSSE

µεγ

GROSS

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DEN(p)

ο/η/το

Brüdern

αµα/αµ/α+δελφ

Da sie aber
ankamen in
Jerusalem, wurden
sie angenommen
von der
herausgerufenen
Gemeinde und den
Aposteln und
Ältesten, und sie
taten ihnen kund,
so viel als Gott an
ihnen getan.

4

15:4

Ap
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

παραγενοµενοι

vp HA med präs nom pl m
παραγινοµαι

BEI+WERDEN

δε

δε

ABER

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

JERUSALEM
n_ akk sg f

παρεδεχθησαν
SIE-WURDEN-BEI-EMPFANGEN

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ιεροσολυµα

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

vi TA pas verg 3 pl
παραδεχοµαι

BEI+EMPFANGEN, annehmen
παρα/παρ+δεχ/δεκ/δοχ

BEI+EMPFANGEN

υπο

UNTER

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησιασ

AUS+RUFEN

konj

και/κα

UND

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

αποστολων

αποστολοσ

VON+STELLEN

και

UND, auch
και/κα

DER, einer

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

και
UND

και

UND, auch

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

και
UND
konj

UND

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτερων

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

DER(p)

SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR

ανηγγειλαν
SIE-HINAUF-BOTSCHAFTEN
vi TA akt unbest 3 pl
αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun
ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

part
τε

AUSSERDEM

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

ο
DER

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ποι/π

MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εποιησεν
Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

µετ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Es standen aber
auf etliche derer
von der Sekte der
Pharisäer, die
geglaubt hatten,
und sagten: "Man

5

15:5

Ap

εξανιστηµι

AUS+HINAUF+STEHEN, aufstehen, aufstellen
εκ/κ/εξ+ανα/ανω/αν+στ/ιστ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εξανεστησαν
SIE-AUS-HINAUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUS+HINAUF+STEHEN

δε
ABER

ABER
τισ/τισ/τι

IRGEND

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_
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muss sie
beschneiden und
anweisen, auch zu
halten das Gesetz
des Moses."

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Vorziehung
n_ 3 gen sg f

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

των

d_ gen pl m

φαρισαιων

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

VON

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

αιρεσεωσ

αιρεσισ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

vp ZU akt präs nom pl m
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

πεπιστευκοτεσ
GEGLAUBT-HABENDE

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δει

δει (δεω)

δε/δη/δα

περιτεµνειν

περιτεµνω

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

παραγγελλειν

vn HA akt präs
παραγγελλω

AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN
vn HA akt präs

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN-SEIN

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

τηρειν
BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs
τηρεω

BEWAHREN

DAS

DEN, einen

GESETZ

GESETZ

µωυσεωσ

n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

MOSES

Die Apostel und die
Ältesten aber
waren versammelt,
wegen dieses
Falles
nachzusehen.

6

15:6

Ap
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ABER

δε/δ/θ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και
UND

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

συνηχθησαν

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

δε

konj
δε

ABER

ABER

οι

DIE(p)

αποστολοι
VON-GESTELLTEN

konj
και

UND, auch

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτεροι
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ιδειν

vn HA akt präs
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

betreffs

περι

του

ο/η/το

D_

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DER
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λογου

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τουτου

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

dieser
pd gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

Da aber viel
Auseinandersetzung
ward, stand Petrus
auf und sagte zu
ihnen: "Männer,
Brüder! Ihr wisst
Bescheid, dass von
den Anfangs-Tagen
an Gott unter euch
erwählte, dass
durch meinen
Mund die Nationen
das Wort des

7

15:7

Ap
VIELER
a_ gen sg f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ζητησισ

SUCHEN

πολλησ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

konj

ζητησεωσ
SUCHung
n_ 3 gen sg f

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung
ζητ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN

αναστασ
HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

πετρ

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

γενοµενησ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

πετροσ

FELS, Petrus

FELS

vi TA akt verg 3 sg
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Evangeliums hören
sollten und
glauben.

προσ

προσ

προσ

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ανδρεσ
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder IHR AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

ZU
präp

ZU, ...

ZU

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ανηρ

αδελφοι

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

επιστασθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN
vi HA med präs 2 pl
επισταµαι (εφιστηµι)

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

VON

VON
απο/απ/αφ

ηµερων
TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG

αρχαιων

αρχαιοσ

URSPRUNG

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αφ

präp
απο

VON

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

URSPRÜNGLICHER
a_ gen pl f

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere
αρχ

IN
präp

IN

εξελεξατο

εκλεγω

d_ nom sg m

DER, ein

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

δια
DURCH
präp
δια

d_ gen sg n

DES, eines

D_

στοµατοσ
MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ακουσαι
HÖREN

HÖREN

d_ akk pl n

DIE(p)DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND ICH

vn TA akt unbest
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 akk pl n

NATION

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DER

DES, eines

εθνη

εθνοσ

εθν

NATION

DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

UND, auch
και/κα

πιστευσαι
GLAUBEN
vn TA akt unbest
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

και
UND
konj
και

UND

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Und Gott, der
Herzenskenner,
bezeugte es ihnen,
ihnen den Geist,
den heiligen,
gebend, so wie
auch uns, 

8

15:8

Ap και

UND, auch

HERZ-KENNer
n_ 1 nom sg m
καρδιογνωστησ

HERZ+KENNEN

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Er-bezeugT
vi TA akt unbest 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj
και

και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιογνωστησ

HERZ+KENNer, Herzenskenner
καρδ+γνο/γνω/γινω

θεοσ

PLATZIEREN

εµαρτυρησεν

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist

πνε/πνο/πν

το
DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN
a_ akk sg n
αγιοσ

HEILIG

δουσ

διδωµι

GEBEN

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

αγιον

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

καθωσ

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και
UND

ηµιν
UNS

ηµεισ

WIR

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

und in nichts
machte Er
Unterschiede
zwischen uns als
auch ihnen und
reinigte durch den
Glauben ihre
Herzen.

9

15:9

Ap και
UND

και/κα

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

konj
και

UND, auch

UND

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

διεκρινεν

DURCH+RICHTEN MIT

ηµεισ

UNSER

WIR

part
τε

AUSSERDEM

konj

UND, auch
και/κα

Er-DURCH-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg
διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

µεταξυ
MITten
adv
µεταξυ

MIT, MITten, zwischen
µετα/µετ/µεθ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και
UND

και

UND
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αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

HERAB+HEBEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

ihrer(p)

αυτ/αυθ

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

πιστει
GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

καθαρισασ
rein-machend
vp TA akt unbest nom sg m
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

καρδιασ

n_ 1 akk pl f

αυτων

pp gen pl m

SELBST

Nun, was versucht
ihr nunmehr Gott,
dass ihr leget ein
Joch auf den Hals
der Jünger, das
weder unsere Väter
noch wir
vermochten zu
tragen?

10

15:10

Ap

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

νυν
NUN

νυν

DANN
τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πειραζετε
IHR-SEID-BEIM-VERSUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

τον

ο/η/το

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

επιθειναι

vn TA akt unbest

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυπειρ

VERSUCHEN

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

AUF-PLATZIEREN

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN

ζυγον
JOCH
n_ 2 akk sg m

ζυγ/ζευγ/ζευκ

präp
επι

AUF, ...

AUF D_

τραχηλον
HALS
n_ 2 akk sg m

HALS

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

LERNer
n_ 1 gen pl m

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ζυγοσ

JOCH, Waage

JOCH

επι
AUF

επι/επ/εφ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

τραχηλοσ

HALS
τραχηλ

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητων

µαθητησ

µαθ/µανθ

WELCHES

οσ/η/ο

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

DIE(p)

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM

konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ VATER

ηµων

UNSER

ουτε

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

pp 1 nom pl

WIR

WIR-STARK_sinD
vi TA akt unbest 1 pl
ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK

βαστασαι
TRAGEN
vn TA akt unbest

ηµεισ
WIR

ηµεισ

WIR
ηµ

ισχυσαµεν

ισχυ

βασταζω

TRAGEN
βαστ

TRAGEN

Sondern durch die
Gnade des Herrn
Jesu werden wir
glauben, um
gerettet zu werden,
nach derselben
Weise wie auch
jene."

11

15:11

Ap αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

präp

δια/δι ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

χαριτοσ
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

n_ gen sg m

JESUS

πιστευοµεν
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl

σωθηναι

vn TA pas unbest

σω

RETTEN

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

WELCHEN

WELCHEN, den

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

GERETTET-WERDEN

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

καθ

präp
κατα

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

τροποσ

τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

pd nom pl m
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τροπον
DREH
n_ 2 akk sg m

DREH, Weise

κακεινοι
UND-jene(p)

UND+AUS+SEIN
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Es schwieg aber
die geamte Menge,
und sie hörten
Barnabas und
Paulus schildern,
so viel als Gott an
Zeichen und
Wundern unter den
Nationen durch sie
getan.

12

15:12

Ap

vi TA akt unbest 3 sg

σιγ

SCHWEIGEN

δε

ABER

a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το
Menge

FÜLLEN

UND
ηκουον

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

εσιγησεν
-SCHWEIGT

σιγαω

SCHWEIGEN  (Verb)

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

παν
JEDE DIE

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl

HÖREN

BARNABAS

βαρναβασ

και

konj
και

UND, auch

UND

παυλου
PAULUS

PAULUS

εξηγεοµαι

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN

βαρναβα

n_ 1 gen sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

UND

και/κα

n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

εξηγουµενων
BEIM-(für_sich)-schilderN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

οσα
so_viele
pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

εποιησεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n

σηµ/σηµει

και
UND
konj

UND, auch

UND

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg

ποι/π

ο
DER

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

σηµεια

σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

και

και/κα

WUNDER

IN

IN

DEN(p)

D_

εθνεσιν
NATIONEN

εθνοσ

εθν

NATION

präp

δια/δι

DURCH

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τερατα
WUNDER(p)

n_ 3 akk pl n
τερασ

WUNDER
τερα

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat pl n

NATION

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Aber nachdem sie
geschwiegen,
antwortete Jakobus
und sagte:
"Männer! Brüder!
Hört auf mich!

13

15:13

Ap µετα
nach
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT
δε/δ/θ

ABER

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιγησαι
SCHWEIGEN

σιγαω

SCHWEIGEN

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
µετα

δε
ABER
konj
δε

ABER

το
DAS

ο/η/το

vn TA akt unbest

SCHWEIGEN  (Verb)
σιγ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απεκριθη

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ιακωβοσ

n_ 2 nom sg m
ιακωβοσ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ανδρεσ

ανδρ/ανηρ

MANN

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ακουσατε
HÖRT-IHR

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

JAKOBUS

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
ανηρ

MANN

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

vm TA akt fut 2 pl
ακουω

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

µου

pp 1 gen sg

Simeon hat es
geschildert, wie
Gott zuerst darauf
sah, Sich aus den
Nationen zu
nehmen ein Volk
Seinem Namen.

14

15:14

Ap συµεων
SIMEON

SIMEON  Hebräisch  HÖREN

SIMEON
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ni Name
συµεων

σιµεων/συµεων

εξηγησατο
er-schilderT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
εξηγεοµαι

AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πρωτον

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεοσ

Er-AUF-BEACHTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

λαβειν

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

εθν

λαον

n_ 2 akk sg m

VOLK
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επεσκεψατο

επισκεπτοµαι

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

BEIM-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εξ

präp
εκ

AUS

εθνων

εθνοσ

NATION

NATION

VOLK

λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
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ονοµατι

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

Und mit diesem
stimmen überein
die Worte der
Propheten, so wie
es ist geschrieben:

15

15:15

Ap
UND
konj

και/κα

UND

diesem
pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem

συµφωνουσιν

συµφωνεω

ZUSAMMEN+KLINGEN, vereinbaren, übereinstimmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

ZUSAMMEN+KLANG

d_ nom pl m

D_

και

και

UND, auch

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-KLINGEN
vi HA akt präs 3 pl

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λογοι

n_ 2 nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

προφητων
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη

DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

γραφ/γραµ

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

Nach diesem
werde Ich
wiederkehren und
wieder bauen das
Zelt Davids, das
gefallene, und
seine umgestürzten
Wände werde Ich
wieder bauen, und
werde es wieder
aufrichten;

16

15:16

Ap

µετα

ταυτα
diese(p)

D_+SELBST

αναστρεψω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-WENDEN-SEIN

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

konj

UND, auch
και/κα

µετα
nach
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt fut 1 sg
αναστρεφω

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

και
UND

και

UND

ανοικοδοµησω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-HEIM-BAUEN-SEIN

HINAUF+HEIM+BAUEN, HINAUF-Haus-BAUEN, wieder bauen

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκηνην
ZELT
n_ 1 akk sg f

σκην

ZELT

δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

δαυιδ

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt fut 1 sg
ανοικοδοµεω

ανα/ανω/αν+οικ+δοµ/δωµ

HINAUF+HEIM+BAUEN

την
DAS

DIE, eine
σκηνη

ZELT, Stiftszelt DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

GEFALLEN-SEIENDE

FALLEN

UND

και

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κατεστραµµενα
(für_sich)-HERAB-GEWENDET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl n
καταστρεφω

HERAB+WENDEN, umstürzEN
κατα/κατ/καθ/κα+στρεφ/στροφ/στρεβ

HERAB+WENDEN

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

πεπτωκυιαν

vp ZU akt präs akk sg f
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

και

konj

UND, auch
και/κα

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

seiner
pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

ανοικοδοµησω
ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-HEIM-BAUEN-SEIN

konj

UND, auch

UND

vi HA akt fut 1 sg
ανοικοδοµεω

HINAUF+HEIM+BAUEN, HINAUF-Haus-BAUEN, wieder bauen
ανα/ανω/αν+οικ+δοµ/δωµ

HINAUF+HEIM+BAUEN

και
UND

και

και/κα

ανορθωσω

ανορθοω

HINAUF+AUFRECHT-verursachen, HINAUF+AUFRICHTUNG-verursachen, HINAUF+AUFRICHTEN, wieder aufrichten

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-AUFRICHTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

ανα/ανω/αν+ορθ

HINAUF+AUFRECHT

αυτην
es

SELBST

damit die
Übriggelassenen
der Menschen
aufsuchen sollten
den Herrn, und alle
die Nationen, über
die Mein Name
ward angerufen,
dass er komme auf
sie, sagt der Herr,
der dieses tut.

17

15:17

Ap οπωσ

adv
οπωσ

WELCH_+?+WIE

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

εκζητησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-SUCHEN-SEIN-WERDEN

εκζητεω

εκ/κ/εξ+ζητ

AUS+SUCHEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

part

αν

ETWA

vk HA akt fut 3 pl

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben
ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
καταλοιποσ

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

των
DER(p)

ο/η/το

D_

ανθρωπωνκαταλοιποι

HERAB+FEHLEND, übrigGElassEN, übrig gelassen

HERAB+FEHLEN

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον
Herrn

κυριοσ

και

konj
και

και/κα

παντα

πασ

πα

JED_

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n

εθν

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UND

UND, auch

UND

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνοσ

NATION

NATION

εφ
AUF

επι/επ/εφ

AUF

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

vi ZU med präs 3 sg
επικαλεω

το
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

NAME

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

präp
επι

AUF, ...

ουσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

επικεκληται
-IST-(für_sich)-AUF-GERUFEN-WORDEN

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ονοµα

n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

µου

εγω

MEINER

ICH

επ

επι

AUF

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ
Herr

κυριοσ

κυρ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DER
d_ nom sg m

D_

ποιων

vp HA akt präs nom sg m

TUN

diese(p)

pd akk pl n

D_+SELBST

BEIM-TUN-SEIENDE

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Bekannt ist dem
Herrn Sein Werk
von dem Äon an.

18

15:18

Ap

γνωστοσ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

απο

απο/απ/αφ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυριοσ

κυρ

γνωστα
beKANNt(p)

a_ nom pl n

beKANNt, KENNbar, erkennbar

απ
VON
präp

VON

VON

αιωνοσ
Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

το
DAS
d_ nom sg n

WERK
n_ 2 nom sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον

εργον

WERK, Arbeit

αυτου

αυτ/αυθ

Darum entscheide
ich, nicht weiter zu
belästigen die von
den Nationen, die
sich umwenden zu
Gott,

19

15:19

Ap διο
DURCH-WELCHES
konj

δια/δι+οσ/η/ο

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-RICHTEN

RICHTEN

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

εγω
ICH

ICH

ICH

κρινω

vi HA akt präs 1 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vn HA akt präs

BEI+IN+SCHAREN, BEI+IN+SCHAR_sein, BEI+IN-belästigEN, weiter belästigen
παρα/παρ+εν/εµ/εγ+οχλ

BEI+IN+SCHAR

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απο

präp
απο

d_ gen pl n

DER(p)

εθνων

NATION

NATION

παρενοχλειν
BEIM-BEI-IN-belästigEN-SEIN

παρενοχλεω

τοισ
DEN(p) VON

VON
απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

εθν

vp HA akt präs dat pl m
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

επι

präp
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

επιστρεφουσιν
BEIM-AUF-WENDEN-SEIENDEN

AUF+WENDEN

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

sondern ihnen
einen Brief zu
schreiben, sich fern
zu halten von den
zeremoniellen
Verunreinigungen
der Götzen und der
Hurerei und dem
Erstickten und dem
Blut.

20

15:20

Ap
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

επιστελλω

AUF+STELLEN, Brief schreiben, [Brief schreiben]

AUF+STELLEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

επιστειλαι
AUF-STELLEN
vn TA akt unbest

επι/επ/εφ+στελλεν

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

απεχεσθαι

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

απο

präp

VON

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN
vn HA med präs
απεχω

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)
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ZEREMONIELLEN_VERUNREINIGUNGEN
n_ 3 gen pl n

ZEREMONIELL_VERUNREINIGEN-Folge, ZEREMONIELLE_VERUNREINIGUNG, zeremonielle Verunreinigung
αλισγη

ZEREMONIELL_VERUNREINIGEN

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Götzen
n_ 2 gen pl n
ειδωλον

UND

αλισγηµατων

αλισγηµα

των
DER(p)

DER(p)

D_

ειδωλων

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

WAHRNEHMEN+GANZ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HURERei

πορνεια

HUREN-heit, HURERei
πορν

konj
και

UND

του
DES

D_

a_/n_ gen sg n

ERSTICKt / ERSTICKtes

και

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n
αιµα

αιµ

ο/η/το

πορνειασ

n_ 1 gen sg f

HUREN

και
UND

UND, auch
και/κα

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πνικτου
ERSTICKten

πνικτοσ

πνι

ERSTICKEN

UND

και

UND

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

αιµατοσ
BLUTES

BLUT, Geblüt

BLUT

Denn Moses hat
von den
Generationen der
Altvorderen her,
von Stadt zu Stadt,
die ihn herolden, da
er an jedem Sabbat
in den Synagogen
gelesen wird."
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Ap µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

Generationen

γεν/γιν/γον/γνη

MOSE

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

AUS

AUS, von ...

γενεων

n_ 1 gen pl f
γενεα

WERDUNG, Generation

WERDEN

αρχαιων

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere
αρχ

URSPRUNG

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

πολιν

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

URSPRÜNGLICHER
a_/n_ gen pl m/f
αρχαιοσ κατα

HERAB

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κηρυσσοντασ
BEIM-HEROLDEN-SEIENDEN

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

αυτον

αυτ/αυθ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

vp HA akt präs akk pl m
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

präp
εν

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
πα

JED_

σαββατον

n_ akk sg n

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

παν
JEDEN
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SABBAT

σαββατον

σαββατ

SABBAT

αναγινωσκοµενοσ
BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

Dann schien es
den Aposteln und
den Ältesten gut,
mit der ganzen
herausgerufenen
Gemeinde, Männer
aus ihnen zu
erwählen, um sie
mit Paulus und
Barnabas nach
Antiochien zu
senden, nämlich
Judas, der da heißt
Barsabas, und
Silas, führende
Männer unter den
Brüdern, 
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Ap τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

vi TA akt unbest 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολοισ
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

konj
και

και/κα

DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

εδοξε
es-SCHEINT

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m n_ 2 dat pl m

VON+STELLEN

και
UND

UND, auch

UND

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

πρεσβυτεροισ
SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ολη
GANZER

ολ/ωλ

GANZ

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

a_ dat sg f
ολοσ

GANZ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

(für_sich)-AUS-GELEGT-WERDende

εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

ανδρασ

MANN

εξ
AUS

AUS, von ...

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εκλεξαµενουσ

vp TA med unbest akk pl m

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

MÄNNER
n_ 3 akk pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

SELBST

SENDEN
πεµπ

εισ

εισ

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN
αντιοχ

präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ο/η/το

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

πεµψαι
SENDEN
vn TA akt unbest
πεµπω

SENDEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αντιοχειαν

n_ 1 akk sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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παυλω
PAULUS

παυλ

και

και

βαρ+ναβα

BAR+NABAS

JUDAS
n_ 1 akk sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

d_ akk sg m

D_

n_ 2 dat sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

βαρναβα
BARNABAS
n_ 1 dat sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

ιουδαν τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

BARSABAS
n_ 1 akk sg m

BAR+SABAS, BARSABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  Befriedigung, Schwur
βαρ+σαββα

BAR+SABAS

και

και/κα

καλουµενον
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
καλεω

βαρσαββαν

βαρσαββασ

και
UND
konj

UND, auch

UND

σιλαν
SILAS
n_ 1 akk sg m
σιλασ

SILAS
σιλα

SILAS

ανδρασ
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

ανδρ/ανηρ

ηγουµενουσ
(für_sich)-FÜHREND_seiENDE
vp HA med präs akk pl m
ηγεοµαι

FÜHREN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοισ
Brüdern

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ανηρ

MANN

MANN

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

IN

τοισ
DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

und durch ihre
Hand zu schreiben:
"Die Apostel und
die Ältesten und
die Brüder, den
Brüdern in
Antiochien und
Syrien und Cilicien,
denen aus den
Nationen. Freuet
euch!
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Ap

vp TA akt unbest nom pl m
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

DURCH
präp

δια/δι

HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND

HAND

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

DIE(p)+ABER, der/die/das aber

D_+ABER

γραψαντεσ
SCHREIBend

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

χειροσ

χειρ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ταδε
DIE(p)-ABER
pd akk pl n
οδε/ηδε/τοδε

ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοι

αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

konj

UND, auch

UND

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

και
UND

και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοι
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

πρεσβυτεροι
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN

αντιοχεια

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

και

και

και/κα

n_ 1 akk sg f

συρ

UND

και/κα

κιλικιαν
CILIZIEN
n_ 1 akk sg f

κιλικια

CILIZIEN

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m

αµα/αµ/α+δελφ

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk sg f

D_

n_ 1 akk sg f

αντιοχ

UND
konj

UND, auch

UND

συριαν
SYRIEN

συρια

SYRIEN

SYRIEN

και

konj
και

UND, auch

UND

κιλικια

CILIZIEN

Brüdern

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DEN(p)

D_

εξ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

εθνων

εθνοσ

εθν

vn HA akt präs

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εκ

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

NATION

χαιρειν
BEIM-FREUEN-SEIN

χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

Weil wir nun hören,
dass etliche, die
von uns ausgehen,
euch beunruhigen
mit Worten und
verstören eure
Seelen - denen wir
keinen Auftrag
gegeben - 
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Ap επειδη

konj

επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

ηκουσαµεν

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

AUF-WENN-BINDEND

επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

AUF+WENN+BINDEN

WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl
ακουω

HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

präp

εκ/κ/εξ

UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

τινεσ εξ
AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDE

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

EUCH
υµ

IHR

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εταραξαν
SIE-BEUNRUHIGEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEUNRUHIGEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ
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λογοισ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ανασκευαζω

ανα/ανω/αν+σκευ

HINAUF+GERÄT

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

ανασκευαζοντεσ
BEIM-verstörEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+GERÄT_machen, verstören

DIE(p)

ο/η/το

D_

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

υµεισ

EUER

IHR
οσ/η/ο

WELCH_

ου

adv neg absolut
ου

διεστειλαµεθα

vi TA med unbest 1 pl

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben
δια/δι+στελ/στολ/σταλ

DURCH+STELLEN

ψυχασ
Seelen
n_ 1 akk pl f
ψυχη

KÜHL

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WIR-DURCH-STELLEN-(für_uns)

διαστελλω

scheint es uns gut,
da wir hierin
einmütig wurden,
Männer zu
erwählen und zu
euch zu senden,
mit unseren
Geliebten,
Barnabas und
Paulus, 

25

15:25

Ap εδοξεν

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

ηµιν

UNS

WIR

vp HA med präs dat pl m
γινοµαι

WERDEN

οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig
οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

GLEICH+FÜHLEN

es-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg
δοκεω

SCHEINEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

γενοµενοισ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

GLEICH-FÜHLEND
adv
οµοθυµαδον

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ανδρασ

n_ 3 akk pl m
SENDEN

SENDEN
πεµπ

ZU

προσ

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εκλεξαµενοισ
(für_sich)-AUS-LEGend
vp TA med unbest dat pl m
εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

MÄNNER

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

πεµψαι

vn TA akt unbest
πεµπω

SENDEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

EUCH
υµ

IHR

ZUSAMMEN

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

αγαπητοισ
geLIEBten

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

BARNABAS
n_ 1 dat sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

UND
konj

παυλω
PAULUS
n_ 2 dat sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

a_ dat pl m
αγαπητοσ

αγαπ ηµ

βαρναβα

βαρναβασ

BAR+NABAS

και

και

UND, auch
και/κα

UND

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

Menschen, die ihre
Seelen
dahingegeben
haben für den
Namen unseres
Herrn Jesu Christi.
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Ap

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

παραδεδωκοσι
BEI-GEGEBEN-HABEND
vp ZU akt präs dat pl m
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

τασ
DIE(p)

D_

ανθρωποισ
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Seelen
n_ 1 akk pl f

ψυχ/ψυξ

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

υπερ
für
präp

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατοσ

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ψυχασ

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

ο/η/το

DES, eines

NAMENS
n_ 3 gen sg n

NENNEN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

WIR

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ιησουσ

JESUS

χριστου
GeSALBten

Wir haben nun
Judas und Silas
geschickt, die auch
selbst dasselbe
durch ihr Wort
verkünden.

27

15:27

Ap
WIR-HABEN-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 1 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

JUDAS

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

JUDA

UND, auch
και/κα

n_ 1 akk sg m
σιλασ

UND

και/κα

απεσταλκαµεν

αποστελλω

konj
ουν

ουν

ιουδαν

n_ 1 akk sg m
ιουδασ

και
UND
konj
και

UND

σιλαν
SILAS

SILAS
σιλα

SILAS

και

konj
και

UND, auch

UND

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 2 gen sg m
BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIENDE

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

λογου
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

απαγγελλοντασ

vp HA akt präs akk pl m
απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ
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d_ akk pl n

αυτα

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

Denn es scheint
dem Geist, dem
heiligen, und uns
gut, euch nicht eine
Bürde mehr
aufzuerlegen,
außer diesen
wesentlichen
Dingen:

28

15:28

Ap
es-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

γαρ

γαρ ο/η/το

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εδοξεν

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πνε/πνο/πν

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

UND
konj
και

ηµιν
UNS

WIR

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

και

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

µηδεν
NEIN-ABER-EINE

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

πλεον

a_ akk sg n kmp

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS

MEHR

πλειων/πλεων (πολυσ)

vn HA med präs
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN

υµιν
EUCH

υµ

IHR

βαροσ
SCHWERE

πλην
VERMEHRTERWEISE

πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

επιτιθεσθαι
BEIM-(für_sich)-AUF-PLATZIEREN-SEIN

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

n_ 3 akk sg n
βαροσ

SCHWERE, Bürde
βαρ

SCHWER

adv kmp

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαναγκη

AUF+HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, AUF-Not/-NötIGKEIT,  id. wesentlich, [unerlässlich]

AUF+HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n

D_+SELBST

d_ gen pl n
ο/η/το

επαναγκαισ
AUF-HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNGEN(p)

n_ 1 dat pl f

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

euch fern zu halten
von den
Götzenopfern und
vom Blut und
Erstickten und von
Hurerei; indem ihr
euch selber
sorgfältig vor
diesen bewahret,
werdet ihr wohl
handeln. Lebt
wohl!"

29

15:29

Ap απεχεσθαι

vn HA med präs
απεχω

BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

ειδωλοθυτων

a_/n_ gen pl n

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

UND
konj

UND, auch
και/κα

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

UND

UND

πνικτου

a_/n_ gen sg n
πνικτοσ

ERSTICKt / ERSTICKtes
πνι

UND
konj
και

UND, auch

Götze-OPFER(p)

ειδωλοθυτον

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

και

και

UND

αιµα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ERSTICKten

ERSTICKEN

και

και/κα

UND

πορνεια

HUREN

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ων

οσ/η/ο

DEREN(p)

WELCH_

BEIM-DURCH-BEWAHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
διατηρεω

δια/δι+τηρ

εαυτουσ

pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

WOHL
adv
ευ

WOHL
ευ

πορνειασ
HURERei
n_ 1 gen sg f

HUREN-heit, HURERei
πορν

εξ

εκ

DEREN(p)

pr gen pl n

οσ/η/ο

διατηρουντεσ

DURCH+BEWAHREN, sorgfältig bewahren

DURCH+BEWAHREN

euch-SELBST
ευ

WOHL

πρασσω

ερρωσθε
HABT-IHR-(für_euch)-WOHLGELEBT

ρωννυµι

WOHLLEBEN

πραξετε
IHR-WERDET-BEIM-HANDELN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

vm ZU med präs 2 pl

WOHLLEBEN, lebt wohl
ρω

Diese zwar nun, da
sie entlassen
waren, kamen
herab nach
Antiochien, und als
sie die Menge

30

15:30

Ap οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH

ουν

DANN

vp HA pas präs nom pl m
απολυω

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

απολυθεντεσ
BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN
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versammelt,
überreichten sie
den Brief. vi TA akt verg 3 pl

HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN ANTIOCHIEN

konj
και

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+FÜHREN

DIE

DAS, ein

D_

κατηλθον
SIE-HERAB-KAMEN

κατερχοµαι

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN
αντιοχ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

συναγαγοντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIEND

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

επεδωκαν
SIE-AUF-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl d_ akk sg f

ο/η/το

DIE, eine

D_

επιστολην

AUF+STELLUNG, Brief
επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

πληθοσ
Menge

πληθοσ

πλη

επιδιδωµι

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen
επι/επ/εφ+δο/δω

AUF+GEBEN

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f
επιστολη

Da sie ihn aber
lasen, freuten sie
sich über den
Zuspruch.

31

15:31

Ap αναγνοντεσ
BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

ABER

εχαρησαν
AUF
präp

AUF, ...

AUF

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom pl m

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

SIE-WURDEN-ERFREUT
vi TA pas verg 3 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

επι

επι

επι/επ/εφ

DER

DER, einer

BEI-RUFung

BEI+RUFEN

παρακλησει

n_ 3 dat sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

Aber Judas als
auch Silas, die
auch selber
Propheten waren,
sprachen den
Brüdern zu durch
viele Worte und
befestigten sie.

32

15:32

Ap ιουδασ
JUDAS

JUDA

τε

τε

και
UND

και

n_ 1 nom sg m
σιλασ

SILAS

SILAS

UND
konj
και

UND

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

n_ 1 nom pl m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

konj

UND, auch
και/κα

UND

σιλασ
SILAS

σιλα

και

UND, auch
και/κα

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προφηται
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

οντεσ
SEIEND

SEIN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δια
DURCH

δια

n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πολλου

πολ/πλη/πλ

VIEL

λογου
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

VIELER
a_ gen sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφουσ

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

UND
konj
και

και/κα

παρεκαλεσαν

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

UND, auch

UND

SIE-AUF-STANDfest-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
επιστηριζω

AUF+STANDfest-machen, AUF-festSTEHEND-machen, AUF-festigen, befestigen
επι/επ/εφ+στηρ(στ/ιστ)

επεστηριξαν

AUF+STEHEN

Da sie aber einige
Zeit verbracht
hatten, wurden sie
von den Brüdern
mit Frieden
entlassen, zurück
zu denen, die sie
geschickt.

33

15:33

Ap ποιησαντεσ
machend

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT
χρον

ZEIT

απελυθησαν
SIE-WURDEN-VON-GELÖST
vi TA pas verg 3 pl

VON+LÖSEN

vp TA akt unbest nom pl m
ABER
konj

ABER

χρονον

χρονοσ απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede

VON

απο/απ/αφ

VON

των

ο/η/το

αδελφων

n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ προσ

ZU

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

FRIEDENS

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

απο

präp
απο

VON

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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αποστειλαντασ
VON-STELLenden

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

vp TA akt unbest akk pl m
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

34

15:34

Ap

Paulus aber und
Barnabas hielten
sich auf in
Antiochien, lehrend
und das Wort des
Herrn als
Evangelium
verkündigend, auch
mit vielen
anderweitigen.

35

15:35

Ap
PAULUS

παυλ

δε

δε/δ/θ

ABER

konj
και

και/κα

UND

BARNABAS

βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

SIE-DURCH-ABNUTZTEN
vi TA akt verg 3 pl

DURCH+ABNUTZEN

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

δε
ABER
konj

ABER

και
UND

UND, auch

βαρναβασ

n_ 1 nom sg m

βαρ+ναβα

BAR+NABAS

διετριβον

διατριβω

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten
δια/δι+τριβ/τριµ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ANTIOCHIEN
n_ 1 dat sg f

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN LEHREN

UND

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

αντιοχεια

αντιοχεια

αντιοχ

διδασκοντεσ
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
διδασκω

LEHREN
δα

και

konj
και

ευαγγελιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
ευαγγελιζω

και
UND

και

και/κα

ετερων

ετεροσ

ετερ

πολλων
VIELER
a_ gen pl m
πολυσ

VIEL

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

konj

UND, auch

UND

ANDERSARTIGER(p)

a_ gen pl m

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

τον
DIE

D_

λογον

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

του
DES

DES, eines

κυριου
Herrn

κυριοσ

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Nach etlichen
Tagen aber sagte
Paulus zu
Barnabas: "Uns
umwendend sollten
wir uns auf jeden
Fall nach den
Brüdern umsehen,
in jeder Stadt, in
der wir das Wort
des Herrn
verkündigt haben,
wie sie sich
befinden."

36

15:36

Ap µετα

MIT

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

px akk pl f

τι/τισ

IRGEND

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ABER

ABER

τινασ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

TAGE

ηµερα

-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN

προσ
ZU

προσ

n_ 1 akk sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

παυλοσ
PAULUS

παυλ

επιστρεψαντεσ
AUF-WENDend
vp TA akt unbest nom pl m
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

δη
BINDEND
part

BINDEND, auf jeden Fall

BINDEN

präp
προσ

ZU, ...

ZU

βαρναβαν
BARNABAS

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS AUF+WENDEN

δη

δε/δη/δα

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-AUF-BEACHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 pl

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

επισκεψωµεθα

επισκεπτοµαι

DIE(p)

ο/η/το

D_

αδελφουσ
Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Stadt

πολισ

a_ akk sg f präp
εν

IN

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

κατηγγειλαµεν
WIR-HERAB-BOTSCHAFTEN

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

πολιν

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

πασαν
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αισ
WELCHEN(p)

pr dat pl f
οσ/η/ο

vi TA akt unbest 1 pl

Apostelgeschichte 15

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m

DES, eines

D_

τον

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

adv int
πωσ

π+ωσ

?+WIE

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Herrn

SANKTIONIEREN

πωσ
?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Barnabas aber
beschloss, auch
den Johannes
mitzunehmen, der
da heißt Markus.

37

15:37

Ap βαρναβασ
BARNABAS
n_ 1 nom sg m konj

ABER

εβουλετο
er-BERIET-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

RAT

βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ βουλ

BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN, mitnehmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

ιωαννην
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

D_

συνπαραλαβειν

συµπαραλαµβανω

και

και

UND

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ akk sg m
ιωαννησ

JOHANNES

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρκον

n_ 2 akk sg m

MARKUS

καλουµενον
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

MARKUS

µαρκοσ

MARKUS  Latein
µαρκ

Paulus aber
achtete den, der
sich von ihnen
entfernt hatte von
Pamphylien an und
nicht mit ihnen
gekommen war in
die Arbeit - diesen
nicht für würdig,
mitgenommen zu
werden.

38

15:38

Ap παυλοσ

παυλ

δε

ABER

er-WÜRDIGTE

αξιοω

αξι

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ηξιου

vi TA akt verg 3 sg

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

WÜRDIG

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αποσταντα
VON-STEHenden
vp TA akt unbest akk sg m
αφιστηµι

απο/απ/αφ+στ/ιστ

VON+STEHEN

απ

VON

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

VON

απο/απ/αφ

VON

παµφυλιασ
Pamphyliens
n_ 1 gen sg f

πα+φυλ(φυ)

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

απο

präp
απο

VON
παµφυλια

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

JED_+SPROSS

UND
konj
και

µη

µη

µη

συνελθοντα
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN

και

UND, auch
και/κα

UND

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-ZUSAMMMEN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον
WERK

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit

NEIN

µη

µη

BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-HINAUF-SEIN

συµπαραλαµβανω

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN+HINAUF

τουτον

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

συνπαραλαµβανειν

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN+HINAUF, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-HINAUF, mitnehmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

Es ward aber eine
scharfe
Auseinandersetzung,
 sodass sie
voneinander
wichen, und

39

15:39

Ap
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEI-SCHÄRFung
n_ 2 nom sg m
παροξυσµοσ

BEI+SCHÄRFung, Anspornung, scharfe Auseinandersetzung

BEI+SCHARF

εγενετο

γινοµαι

WERDEN

δε
ABER

δε

παροξυσµοσ

παρα/παρ+οξ
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Barnabas, den
Markus zu sich
nehmend,
hinausschiffte nach
Cypern.

ωστε
WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM

αποχωρισθηναι
VON-RAUM-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+RAUM-machen, VON+ZwischenRAUM-machen, VON-scheiden, weichen
απο/απ/αφ+χωρ

VON+RAUM

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

αποχωριζω

pp akk pl m

απ

απο

VON

αλληλων
einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM
part
τε

τε

pz gen pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

d_ akk sg m
ο/η/το

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

βαρναβαν

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

παραλαβοντα

vp HA akt präs akk sg m
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

BARNABAS
n_ 1 akk sg m
βαρναβασ

βαρ+ναβα

BAR+NABAS

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

ο/η/το

D_

MARKUS
n_ 2 akk sg m

MARKUS  Latein

εκπλευσαι

εκ/κ/εξ+πλε/πλο/πλοι

εισ

präp

εισ/εσ/ε

ZYPERN
n_ 2 akk sg f

ZYPERN, Cypern

ZYPERN

µαρκον

µαρκοσ

µαρκ

MARKUS

AUS-SCHIFFEN
vn TA akt unbest
εκπλεω

AUS+SCHIFFEN, AUS-segelN, schiffen hinaus, [segeln ab]

AUS+SCHIFF

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

κυπρον

κυπροσ

κυπρ

Paulus aber ersah
sich Silas und zog
aus, übergeben
von den Brüdern
der Gnade des
Herrn.

40

15:40

Ap

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp TA med unbest nom sg m

επι/επ/εφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUF+LEGEN

σιλαν

σιλασ

SILAS
σιλα

SILAS

παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

δε
ABER
konj
δε

επιλεξαµενοσ
(für_sich)-AUF-sagend

επιλεγω

AUF+LEGEN/sagEN, zubenennen, sich ersehen

SILAS
n_ 1 akk sg m

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

παραδοθεισ
BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIEND

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εξηλθεν
er-AUS-KAM

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

vp HA pas präs nom sg m

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

χαριτι
ERFREUenden
n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

του
DES

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφων
Brüder

αδελφοσ

υπο

präp

υπο/υπ

UNTER

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Er kam aber durch
Syrien und Cilizien,
befestigend die
herausgerufenen
Gemeinden.

41

15:41

Ap

vi TA med verg 3 sg

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

konj

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

συριαν

n_ 1 akk sg f
συρια

SYRIEN

και

konj

UND, auch
και/κα

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

διηρχετο
er-DURCH-KAM-(für_sich)

διερχοµαι

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

SYRIEN

SYRIEN
συρ

UND

και

UND

την

D_

κιλικιαν
CILIZIEN

CILIZIEN

επιστηριζων
BEIM-AUF-STANDfest-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επιστηριζω

AUF+STEHEN

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN

n_ 1 akk sg f
κιλικια

κιλικια

CILIZIEN

AUF+STANDfest-machen, AUF-festSTEHEND-machen, AUF-festigen, befestigen
επι/επ/εφ+στηρ(στ/ιστ)

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

Er gelangte aber
auch nach Derbe
und nach Lystra.
Und siehe! Ein
Jünger war dort,
namens

1

16:1

Ap κατηντησεν

κατανταω

κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

HERAB+ANSTATT

δε

ABER

konj

και/κα

UND

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

δερβην
DERBE
n_ 1 akk sg f
δερβη

δερβ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εισ
HINEIN

λυστραν

n_ akk sg f
λυστρα

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

LYSTRA

er-HERAB-begegnET
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

και
UND

και

UND, auch

εισ

εισ

HINEIN

DERBE

DERBE

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

LYSTRA

λυστρ
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Timotheus, der
Sohn einer
jüdischen
gläubigen Frau,
aber eines
griechischen
Vaters,

konj
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

n_ 1 nom sg m

LERNEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

µαθητησ
LERNer

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ονοµα

τισ
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

εκει
dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

τιµοθεοσ

n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

FRAU

γυν

ιουδαιοσ

JUDA

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

Timotheus (WERT-Gott)

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIEREN

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

γυναικοσ

n_ gen sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

ιουδαιασ
JUDÄischer
a_ gen sg f

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

πιστησ
GLÄUBIGER
a_ gen sg f

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

δε

ABER

GRIECHEN

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ελληνοσ

n_ 3 gen sg m
ελλην

dem von den
Brüdern in Lystra
und Ikonium Gutes
bezeugt ward.

2

16:2

Ap οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

εµαρτυρειτο

vi TA med verg 3 sg

MARKIEREN

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ gen pl m
ο/η/το

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ dat pl m/f

LYSTRA

WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

er-WURDE-(für_sich)-bezeugT

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ) υπο/υπ

UNTER

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν/εµ/εγ

λυστροισ
LYSTRÄERN

λυστρα

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

λυστρ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ικονιω

n_ 2 dat sg n

IKONIUM

Brüder

αµα/αµ/α+δελφ

konj
IKONIUM

ικονιον

ικονι

IKONIUM

αδελφων

n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Diesen wollte
Paulus lassen mit
ihm ausziehen, und
er nahm ihn und
beschnitt ihn um
der Juden willen,
die an jenen Orten
waren; denn sie
wussten allesamt,
dass sein Vater zu
den Griechen
gehörte.

3

16:3

Ap τουτον

θελ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηθελησεν
-WILL
vi TA akt unbest 3 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

παυλ

συν

präp
συν

ZUSAMMEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εξελθειν
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

konj
και

και/κα

BEIM-nehmEN-SEIENDihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

vn HA akt präs

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

και
UND

UND, auch

UND

λαβων

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

περιετεµεν
er-UM-SCHNITT

περι+τεµ/τοµ/τµη

ihn

αυτ/αυθ

δια
um_willen
präp
δια ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

vi TA akt verg 3 sg
περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ιουδαιουσ

ιουδαιοσ

JUDA

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οντασ
SEIENDEN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl m
ο/η/το

τοποισ
STÄTTEN
n_ 2 dat pl m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

vp HA akt präs akk pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

εν

präp
εν

IN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ STÄTTE

jenen(p)

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ηδεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εκεινοισ

pd dat pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
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konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απαντεσ

a_ nom pl m

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

GRIECHE
n_ 3 nom sg m

GRIECHE
ελλ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ZUGLEICH-ALLE

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ελλην

ελλην

GRIECHISCH

ο
DER

ο/η/το πατηρ

VATER

VATER

αυτου

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

υπηρχεν
er-UNTER-ENTSPRANG
vi TA akt verg 3 sg

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

Wie sie aber die
Städte
durchgingen,
übergaben sie
ihnen, die Erlasse
zu bewahren, für
die sich die Apostel
und Ältesten in
Jerusalem
entschieden hatten.

4

16:4

Ap
WIE
adv
ωσ

ωσ

konj
δε

δε/δ/θ

διεπορευοντο
SIE-DURCH-GINGEN-(für_sich)

διαπορευοµαι

DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

τασ

ο/η/το

DIE(p) VIELHEIT, Stadt

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δε
ABER

ABER

ABER

vi TA med verg 3 pl

δια/δι+πορ/περ

DURCH+GEHEN

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεισ
Städte
n_ 3 akk pl f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

vn HA akt präs
φυλασσω

φυλα

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

δογµατα
Erlasse
n_ 3 akk pl n

δογ(δοκ/δογ/δοξ)

παρεδιδοσαν
SIE-BEI-GEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEI+GEBEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

φυλασσειν
BEIM-BEWACHEN-SEIN

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

δογµα

SCHEINEN-Folge, Erlass

SCHEINEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs akk pl n
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DER(p)

ο/η/τοο/η/το

DIE(p)

D_

κεκριµενα
(für_sich)-GERICHTET-WORDEN-SEIENDEN

υπο των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολων
VON-GESTELLTEN UND

konj
και

και/κα

UND

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και

UND, auch

πρεσβυτερων
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιεροσολυµοισ

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εν

εν/εµ/εγ

IN

JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Die
herausgerufenen
Gemeinden wurden
nun fürwahr
gefestigt im
Glauben, und es
ward ihre Zahl
überschritten
täglich.

5

16:5

Ap αι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
µεν

ουν
DANN

ουν

ουν

εκκλησιαι

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

d_ nom pl f
ο/η/το

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f

AUS+RUFEN

εστερεουντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-GEFESTIGT

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

GLAUBEN

πιστισ

konj

και/κα

UND

vi TA med verg 3 pl
στερεοω

FESTIGKEIT-verursachen, FESTIGEN, fest machen
στερ

FESTIGEN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστει

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

και
UND

και

UND, auch

επερισσευον

vi TA akt verg 3 pl

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

τω
DER
d_ dat sg m n_ 2 dat sg m

ZÄHLung, ZAHL

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµερα

TAG

SIE-übermäßIG-warEN

περισσευω

περισσ(περι)

UM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµω
ZÄHLung

αριθµοσ

αριθ

ZAHL

καθ

präp
κατα

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

TAG
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Sie kamen aber
durch Phrygien und
die galatische
Gegend, da ihnen
vom heiligen Geist
verwehrt ward, das
Wort zu sprechen
in der Provinz
Asien.

6

16:6

Ap
SIE-DURCH-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

konj

D_

n_ 1 akk sg f
φρυγια

PHRYGIEN
φρυγια

PHRYGIEN

και

konj

UND

GALATigen
a_ akk sg f
γαλατικοσ

γαλατ

GALATIEN

διηλθον

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

φρυγιαν
PHRYGIEN UND

και

UND, auch
και/κα

γαλατικην

GALATig, galatisch

χωραν

n_ 1 akk sg f
χωρα

BEIM-VERBOTEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RAUM

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

RAUM

κωλυθεντεσ

κωλυ

VERBIETEN

υπο

υπο

UNTER

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

n_ 3 gen sg n
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

αγιου

a_ gen sg n
αγιοσ

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

λαλησαι
SPRECHEN
vn TA akt unbest

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

IN

IN

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

ASIEN, Provinz Asien
ασια

ASIEN

ασια
ASIEN
n_ 1 dat sg f
ασια

Da sie aber kamen
gen Mysien,
versuchten sie,
nach Bithynien zu
gehen, und der
Geist Jesu ließ sie
nicht.

7

16:7

Ap ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DAS

ο/η/το µυσια

MYSIEN

ABER HERAB

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυσιαν
MYSIEN
n_ 1 akk sg f

MYSIEN
µυσια

επειραζον
SIE-VERSUCHTEN

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βιθυνιαν

n_ 1 akk sg f
βιθυνια

BITHYNIEN

πορευθηναι

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

vi TA akt verg 3 pl
πειραζω

VERSUCHEN

εισ
HINEIN
präp

την
DAS
d_ akk sg f

D_

BITHYNIEN

BITHYNIEN
βιθυνια

GEGANGEN-WERDEN
vn TA pas unbest

πορ/περ

και
UND

και

NICHT

εαω

εα

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

το

ο/η/το

konj

UND, auch
και/κα

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ειασεν
-ZULÄSST
vi TA akt unbest 3 sg

ZULASSEN, lassen

ZULASSEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist

πνε/πνο/πν

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ιησου
JESU

JESUS

An Mysien aber
vorbeikommend,
zogen sie herab
nach Troas.

8

16:8

Ap παρελθοντεσ
BEIM-BEI-KOMMEN-SEIEND

παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυσιαν

µυσια

MYSIEN

vp HA akt präs nom pl m
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen

BEI+KOMMEN

konj d_ akk sg f
ο/η/το

MYSIEN
n_ 1 akk sg f

µυσια

MYSIEN

κατεβησαν
SIE-HERAB-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg f
τρωασ

TROASHERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τρωαδα
TROAS

τρωα

TROAS
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Und während der
Nacht erschien
dem Paulus ein
Gesicht: Ein Mann,
der ein Mazedonier
war, stand und
sprach ihm zu und
sagte:
"Übersetzend nach
Mazedonien, hilf
uns!"

9

16:9

Ap και

UND, auch

οραµα
SEHEN-Folge

SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

δια
DURCH
präp

DER, einer

NACHT

νυξ

NACHT

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

και/κα

UND

n_ 3 nom sg n
οραµα

SEHEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f

NACHT
νυ

d_ dat sg m

D_

παυλω
PAULUS

παυλοσ

ωφθη

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

ανηρ
MANN

ανηρ

MANN

MANN

MAZEDONIER
n_ 3 nom sg m
µακεδων

MAZEDONIER
µακαιδον/µακεδον

n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen

n_ 3 nom sg m

ανδρ/ανηρ

µακαιδων

MAZEDONIEN

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

και

και/κα

UND

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εστωσ
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

STEHEN

UND
konj
και

UND, auch

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

UND, auch

UND

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

παρακαλων
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

pp akk sg m

SELBST

UND
konj
και

και/κα

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH-SCHREITend

δια/δι+βα/βη

DURCH+SCHREITEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

MAZEDONIEN

µακεδονια

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

HILF-DU
vm TA akt fut 2 sg

βοηθ(βο/βα)

ηµεισ

ηµ

διαβασ

vp TA akt unbest nom sg m
διαβαινω

DURCH+SCHREITEN, durchschreiten, übersetzen

HINEIN

εισ

HINEIN

µακαιδονιαν

n_ 1 akk sg f

µακαιδον/µακεδον

βοηθησον

βοηθεω

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

HILFERUF

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

UNS

WIR

Als er aber das
Gesicht gewahrte,
suchten wir sofort
auszuziehen nach
Mazedonien, da wir
daraus entnahmen,
dass Gott uns
herzugerufen habe,
ihnen das
Evangelium zu
verkündigen.

10

16:10

Ap ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ABER

ABER

το

d_ akk sg n

DAS, ein SEHEN-Folge, Gesicht
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

WIE
adv
ωσ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οραµα
SEHEN-Folge
n_ 3 akk sg n
οραµα

ειδεν
er-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειδω

WOHL-PLATZIERTerweise

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

εζητησαµεν
WIR-SUCHEN

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

ευθεωσ

adv
ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

vi TA akt unbest 1 pl
ζητεω

εξελθειν
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µακεδονιαεξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

präp
εισ

µακαιδονιαν
MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

συµβιβαζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βιβα(βα/βη)

ZUSAMMEN+SCHREITEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi ZU med präs 3 sg

ZU+RUFEN

συµβιβαζοντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

προσκεκληται
-HAT-(für_Sich)-ZU-GERUFEN

προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ηµεισ

WIR

DER

ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ευαγγελισασθαι

vn TA med unbest
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST
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Da wir aber von
Troas ausfuhren,
liefen wir geraden
Wegs nach
Samothrace, des
folgenden Tages
aber nach
Neapolis,

11
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Ap

αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

δε

δε/δ/θ

ABER

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

n_ 3 gen sg f

TROAS
τρωα

αναχθεντεσ
BEIM-HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

HINAUF+FÜHREN

δε
ABER
konj

ABER

VON

απο

VON

τρωαδοσ
TROAS

τρωασ

TROAS

ευθυδροµησαµεν

ευθυδροµεω

ευ+θε/θη/θα/θυ+δραµ/δροµ

präp
εισ

HINEIN

σαµοθρακη

SAMOTHRACE

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

WIR-WOHL-PLATZIERT-LAUFEN
vi TA akt unbest 1 pl

WOHL+PLATZIERT+LAUFEN, gerade-LAUFEN, gerade laufen, geraden Laufs

WOHL+PLATZIEREN+LAUFEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

σαµοθρακην
SAMOTHRACE
n_ 1 akk sg f

SAMOTHRACE
σαµοθρακη

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

δε

konj

επειµι

επι/επ/εφ+ε/ει/ι/ου/ω

AUF+SEIN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

JUNG, Nea-
νε/νο/νη

πολιν
-polis (Stadt)
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt, -polis
πολι(πολ/πλη/πλ)

επιουση
AUF-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

AUF+SEIN, folgen

εισ

präp

HINEIN

νεαν
Nea- (JUNGE)
a_ akk sg f
νεοσ

JUNG

πολισ

VIEL

und von dort nach
Philippi, welches ist
die erste Stadt
dieses Teils von
Mazedonien, eine
Kolonie. Wir hielten
uns aber in dieser
Stadt auf etliche
Tage.

12
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Ap κακειθεν
UND-dort-PLATZ

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

PhilippER(p)

n_ 2 akk pl m/f
φιλιπποι

φιλ+ιππ

adv des Ortes
κακειθεν

φιλιππουσ

FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

FREUND+PFERD

ητισ
WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστιν
sie-IST-SEIEND

ειµι

πρωτη

a_ nom sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µερισ

TEIL, ANTEIL

TEIL

MAZEDONIENS

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

πολισ
Stadt
n_ 3 nom sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

KOLONIE

κολωνια

KOLONIE  Latein

vi TA akt verg 1 pl

SEIN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

µεριδοσ
ANTEILES
n_ 3 gen sg f

µερ

µακαιδονιασ

n_ 1 gen sg f
µακεδονια πολισ

VIELHEIT, Stadt

κολωνια

n_ 1 nom sg f

κολωνια

KOLONIE

ηµεν
WIR-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj

ABER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τη

d_ dat sg f

D_

πολει
Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

BEIM-DURCH-ABNUTZEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
διατριβω

TAGE

TAG

ταυτη
dieser

D_+SELBST

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

διατριβοντεσ

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten
δια/δι+τριβ/τριµ

DURCH+ABNUTZEN

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

px akk pl f
τισ/τισ/τι

τινασ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

Und an dem Tage
der Sabbate gingen
wir hinaus aus dem
Tor an den Fluss,
wo, wie wir
meinten, Gebet sei,
und setzten uns
und sprachen zu
den Frauen, die
zusammenkamen.
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Ap

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM
part

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

TAG

d_ gen pl n

DER(p)

D_

σαββατων
SABBATE
n_ gen pl n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ σαββατ

SABBAT

εξηλθοµεν
WIR-AUS-KAMEN

εξερχοµαι

εξω
AUSWÄRTS
adv

AUS

τησ

d_ gen sg f

D_

πυλησ
TORES

πυλη

TOR, Pforte
πυλ

TOR

vi TA akt verg 1 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ου

adv des Ortes
ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

ενοµιζοµεν
WIR-GESETZ-machTEN

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen
νοµ

προσευχην

n_ 1 akk sg f
προσευχη

ZU+WOHL+HABEN

παρα

παρα

παρα/παρ

BEI

ποταµον
Strom
n_ 2 akk sg m

DES_Ortes

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

vi TA akt verg 1 pl
νοµιζω

GESETZ

Gebet

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ
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ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND
konj
και

και/κα

setzend
vp TA akt unbest nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα

ελαλουµεν

vi TA akt verg 1 pl

λαλ

SPRECHEN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ε/ει/ι/ου/ω

και

UND, auch

UND

καθισαντεσ

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

WIR-SPRACHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden DEN(p)

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

γυναιξιν

γυνη

FRAU, Weib
γυν

συνελθουσαισ
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl f
συνερχοµαι

FRAUEN
n_ dat pl f

FRAU

Und ein gewisses
Weib namens
Lydia, eine
Purpurverkäuferin
der Stadt Thyatira,
die Gott verehrte,
hörte zu, der tat der
Herr das Herz auf,
Acht zu geben auf
das, was von
Paulus gesprochen
ward.
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Ap

και

και/κα

UND

τισ
IRGENDeine
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

FRAU
n_ nom sg f

γυν

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

n_ 1 nom sg f

λυδια

και
UND
konj

UND, auch
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

γυνη

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNEN

λυδια
LYDIA

λυδια

LYDIA

LYDIA

n_ 3 nom sg f

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f

VIEL

n_ 2 gen pl n
θυατειρα

THYATIRA, THYATIRÄER(p)

vp HA med präs nom sg f
σεβοµαι

σεβ

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

πορφυροπωλισ
PURPUR-VERKÄUFERIN

πορφυροπωλισ

PURPUR+VERKÄUFERIN, Purpurverkäuferin
πορφυρ+πωλ

PURPUR+VERKAUFEN

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

θυατειρων
THYATIRÄER(p)

θυατειρ

THYATIRA

σεβοµενη
BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIEND

VEREHREN

VEREHREN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

sie-HÖRTE
vi TA akt verg 3 sg
ακουω

HÖREN

HÖREN
οσ/η/ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

κυρ

διηνοιξεν

διανοιγω

δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηκουεν

ακου/ακο/ηκο

ησ
DEREN
pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN

WELCH_

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Er-DURCH-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαν
HERZ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

BEIM-ZU-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

DAS

D_

n_ 1 akk sg f

καρδ

HERZ

προσεχειν

προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

d_ gen sg m

DES, eines

D_

παυλου
PAULUS
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

λαλουµενοισ

SPRECHEN,  id. reden

υπο του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ παυλ

PAULUS

Als aber sie und ihr
Haus getauft ward,
sprach sie uns zu
und sagte: "Wenn
ihr urteilt, dass ich
dem Herrn treu sei,
so kommt hinein in
mein Haus und
bleibet dort." Und
sie drang in uns.
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Ap ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
δε

ABER
δε/δ/θ

εβαπτισθη
sie-WIRD-GETAUCHT-GEmachT

pp nom sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

d_ nom sg m

οικοσ

οικοσ

οικ

HEIM
ωσ

WIE

δε
ABER
konj

ABER

vi TA pas unbest 3 sg
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

αυτη
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND, auch

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt

αυτησ
ihrer

SELBST

vi TA akt unbest 3 sg
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

παρεκαλεσεν
sie-BEI-RUFT

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

vp HA akt präs nom sg f
λεγω

ει

ει

WENN

κεκρικατε
IHR-HABT-GERICHTET

κρι

RICHTEN

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

vi ZU akt präs 2 pl
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

µε

εγω

MICH

ICH

πιστοσ

τω

d_ dat sg m

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειναι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πιστην
GLÄUBIG
a_ akk sg f

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
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εισελθοντεσ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

εισ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον
Haus

οικοσ

MEINER

MEINER

ICH

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

και
UND

UND, auch
και/κα

παρεβιασατο
sie-BEI-GEWALT_machT-(für_sich)

παραβιαζοµαι

BEI+GEWALT_machen, dringen in

BEI+GEWALT

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS

µενετε

vm HA akt präs 2 pl

BLEIBEN

konj
και

UND

vi TA med unbest 3 sg

παρα/παρ+βι

ηµεισ

ηµ

WIR

Es geschah aber
da wir zu dem
Gebet gingen, dass
eine Magd, die
einen Python-Geist
hatte, uns
begegnete, die
ihren Herren viel
Einkommen bot, da
sie wahrsagte.
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Ap εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

πορευοµενων

vp HA med präs gen pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε

ABER

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEN

UNSER

ηµεισ

εισ
HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gebet

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

παιδισκην

n_ 1 akk sg f
παιδισκη

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

προσευχην

n_ 1 akk sg f

ZU+WOHL+HABEN

Magd

HIEB

IRGENDeine

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τινα

px akk sg f
τισ/τισ/τι

τι/τισ

εχουσαν
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

HABEN

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

n_ 3 akk sg m

ERKUNDER, Python
πυθ/πυνθ

ERKUNDEN

UNTER-begegnEN
vn TA akt unbest
υπανταω

υπο/υπ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN

πυθωνα
ERKUNDER

πυθων

υπαντησαι

UNTER+ANSTATT_sein, UNTER-begegnEN, begegnen, entgegen gehen

UNTER+ANSTATT

pp 1 dat pl

ηµ

WIR

ητισ
WELCHE-IRGEND

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

n_ 1 akk sg f
εργασια

εργ/ργ/ουργ/ωργ

VIEL

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

εργασιαν
WIRKung

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe

WIRKEN

πολλην

a_ akk sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

sie-BEI-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοισ
Herren
n_ 2 dat pl m

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

παρειχεν

παρεχω

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

µαντευοµενη

RASEND-sein, RASEN, wahnsinnIG-sein, wahrsagen
µαιν/µαν

RASEN

(für_sich)-RASEND-seiEND
vp HA med präs nom sg f
µαντευοµαι

Sie folgte nun
hinter dem Paulus
und uns her, schrie
und sagte: "Diese
Menschen sind
Sklaven Gottes des
Höchsten, die euch
den Weg der
Rettung
verkündigen."

17

16:17

Ap
diese
pd/pp nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

HERAB+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, HERAB-folgEN, folgen hinterher

HERAB+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

κατακολουθουσα
BEIM-HERAB-folgEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
κατακολουθεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 dat pl

ηµ

εκραζεν

vi TA akt verg 3 sg

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

παυλω
PAULUS

παυλοσ

παυλ

PAULUS

konj
και

ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS

WIR

sie-SCHRIE

κραζω

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN
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diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποι
Menschen

SKLAVEN

δουλ

SKLAVE

του

ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

HÖCHsten

υψ

SEIN,  id. gelten

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υψιστου

a_/n_ gen sg m sup
υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster

HOCH

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

καταγγελλουσιν

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

υµιν

υµεισ

IHR

n_ 2 akk sg f

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SIE-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 pl

HERAB+BOTSCHAFT

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

οδον
WEG

οδοσ

WEG
οδ

WEG

σωτηριασ
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

Dieses aber tat sie
an vielen Tagen.
Paulus aber, als
seine Geduld
erschöpft war,
wandte sich um zu
dem Geist und
sagte: "Ich heiße
dich im Namen
Jesu Christi
ausfahren aus ihr!"
Und er fuhr aus zu
derselbigen
Stunde.

18

16:18

Ap

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

δε

δε

ABER

ABER

εποιει

vi TA akt verg 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER
konj

δε/δ/θ

sie-TAT

ποι/π

επι/επ/εφ

πολλασ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

TAG

διαπονηθεισ
BEIM-DURCH-GEPEINIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
διαπονεοµαι

δια/δι+πον

ABER
konj
δε

ABER

ABER

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

VIELE
a_ akk pl f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

TAGE

ηµ/ηµερ

DURCH+PEINIGEN, sehr aufgebracht sein, Geduld erschöpfen

DURCH+PEIN

δε

δε/δ/θ

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

και
UND AUF-WENDend

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

τω

d_ dat sg n

D_

πνευµατι

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επιστρεψασ

vp TA akt unbest nom sg m
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 dat sg n

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

παραγγελλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

DIR
συ/σο/σε

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg n

ιησου
JESU

JESUS

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vi HA akt präs 1 sg
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFT

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

χρι/χρει

SALBEN

εξελθειν
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs präp

VON

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

απ
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και

UND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

ο/η/το

n_ 1 dat sg f

STUNDE
ωρ

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

αυτη
SELBER
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωρα
STUNDE

ωρα

STUNDE

Da aber ihre
Herren gewahrten,
dass ihnen die
Aussicht auf ihr
Einkommen
ausging, ergriffen

19

16:19

Ap

vp HA akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

δε
ABER

δε/δ/θ

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj
δε

ABER

ABER

d_ nom pl m
ο/η/το
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sie Paulus und
Silas und zogen sie
in den Markt zu den
Obersten,

κυριοι
Herren
n_ 2 nom pl m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGENDSANKTIONIEREN

αυτησ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

DIE ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελπισ

ελπισ

ελπι

ERWARTEN

DER

ο/η/το

D_

εργασιασ
WIRKung
n_ 1 gen sg f

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe
εργ/ργ/ουργ/ωργ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

AUF+ERHALTEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργασια

WIRKEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

επιλαβοµενοι

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τον

d_ akk sg m

παυλοσ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

σιλαν
SILAS

σιλασ

SIE-ZIEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZIEHEN

ZIEHEN

εισ
HINEIN

HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

αγοραν
KAUFplatz

αγορα

KAUFEN

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

UND

UND

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg m

SILAS
σιλα

SILAS

ειλκυσαν

ελκω/ελκυω

ελκ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

επι

επι/επ/εφ

AUF

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

αρχοντασ
Fürst-SEIENDEN

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

επι
AUF
präp

AUF, ...

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

und sie den
Heerführern
vorführend, sagten
sie: "Diese
Menschen, zu den
Juden gehörend,
erregen unsere
Stadt aufs
Heftigste 

20

16:20

Ap

konj

UND, auch
και/κα

BEIM-ZU-FÜHREN-SEIEND

προσ+αγ/ηγ/ακ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KRIEGER-FÜHRern

στρατηγοσ

στρατ+αγ/ηγ/ακ

KRIEG+FÜHREN

και
UND

και

UND

προσαγαγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσαγω

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern

ZU+FÜHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τοισ

ο/η/το

D_

στρατηγοισ

n_ 2 dat pl m

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

SIE-sagEN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκταρασσουσιν

vi HA akt präs 3 pl
εκταρασσω

εκ/κ/εξ+ταρα

AUS+BEUNRUHIGEN

ηµων
UNSER

UNSER

WIR

Menschen

ανθρωποσ

SIE-SIND-BEIM-AUS-BEUNRUHIGEN

AUS+BEUNRUHIGEN, AUS-erregEN, erregen aufs Heftigste, [sehr beunruhigen]

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

n_ 3 akk sg f

VIEL

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

ιουδαιοι
JUDÄische(p)

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDA

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+URSPRUNG

υπαρχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

und verkündigen
Sitten, die
anzunehmen uns
nicht erlaubt ist,
noch sie zu tun, da
wir Römer sind."

21

16:21

Ap και
UND
konj

UND

καταγγελλουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

εθη

n_ 3 akk pl n
εθοσ

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

και

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 pl
καταγγελλω

GEWOHNHEITEN

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

α

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο
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adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

AUS+SEIN

UNS
ηµ

παραδεχεσθαι

BEI+EMPFANGEN, annehmen
παρα/παρ+δεχ/δεκ/δοχ

NICHT-ABER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

BEIM-(für_sich)-BEI-EMPFANGEN-SEIN
vn HA med präs
παραδεχοµαι

BEI+EMPFANGEN

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ρωµαιοισ
RÖMischen(p)

ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer

vp HA akt präs dat pl m
ειµι

a_/n_ dat pl m

ρωµ

ROM

ουσιν
SEIEND(p)

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und der Pöbel
stand mit auf
gegen sie, und die
Heerführer rissen
ihnen die Kleider
ab und befahlen,
sie mit Ruten zu
peitschen.

22

16:22

Ap

και συνεφιστηµι

ZUSAMMEN+AUF+STEHEN, aufstehen mit

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR
n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
κατα/κατ/καθ/κα

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

συνεπεστη
-ZUSAMMEN-AUF-STAND
vi TA akt verg 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+επι/επ/εφ+στ/ιστ

ZUSAMMEN+AUF+STEHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

οχλοσ

οχλ

SCHAR

κατ
HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

και

konj
και

και/κα

UND

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom pl m
στρατηγοσ

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

KRIEG+FÜHREN

περιρηξαντεσ
UM-BERSTend
vp TA akt unbest nom pl m
περιρρηγνυµι/περιρρησσω

UM+BERSTEN, abreißen

UM+BERSTEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ο/η/το

UND

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

στρατηγοι

στρατ+αγ/ηγ/ακ περι+ρη/ρα

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n
ιµατιον

εκελευον

vi TA akt verg 3 pl
κελευω

κελευ

BEFEHLEN

ραβδιζειν
BEIM-RUTE-machEN-SEIN

ραβδιζω

RUTE-machen, RUTENschläge-machen, mit Ruten peitschen
ραβδ

RUTE

ιµατια

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

SIE-BEFAHLEN

BEFEHLEN

vn HA akt präs

Und als sie ihnen
viele Streiche
auferlegt hatten,
warfen sie sie in
den Kerker und
hießen den
Gefängniswächter,
sie sicher zu hüten,
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Ap πολλασ
VIELE

πολ/πλη/πλ

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

επιθεντεσ

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

a_ akk pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEM

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
επιτιθηµι

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πληγασ
STREICHE

πληγη

πλη/πληγ

STREICH

SIE-WARFEN

βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ

präp
εισ

n_ 1 akk sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

n_ 1 akk pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

εβαλον

vi TA akt verg 3 pl
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

φυλακην
BEWACHUNG

BEI-BOTSCHAFTend
vp TA akt unbest nom pl m
παραγγελλω

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBUNDENEN-BEWACHER
n_ 3 dat sg m
δεσµοφυλαξ

GEBUNDENER+BEWACHER, GEBUNDENEN-BEWACHER, HäftLINGS-BEWACHER, Gefängniswächter, [Gefängnisaufseher]

παραγγειλαντεσ

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
ο/η/το

DEM, einem

δεσµοφυλακι

δεσ(δε/δη/δα)+φυλα

BINDEN+BEWACHEN

adv

UN+TAUMELND+WIE, UN-TAUMELNDerweise, sicher, gewiss

τηρειν
BEIM-BEWAHREN-SEIN

τηρεω

τηρ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ασφαλωσ
UN-TAUMELNDerweise

ασφαλωσ

α/αν+σφαλ+ωσ

UN+TAUMELN+WIE

vn HA akt präs

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

sie(p)

αυτ/αυθ

welcher, da er ein
solches Geheiß
erhielt, sie in den
inwendigeren
Kerker warf und
ihre Füße wurden

24
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Ap οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

BEI-BOTschaft

παραγγελια

BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

τοιαυτην
solche

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

WELCHER, der
οσ/η/ο

παραγγελιαν

n_ 1 akk sg f

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

pd akk sg f

DEN(p)+SELBST, solch_, solche
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ
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gesichert im Stock. λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

εβαλεν
er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

sie(p)

pp akk pl m

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

WERFEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

HINEINWÄRTIGere

HINEINWÄRTS-mehr, HINEINWÄRTIGer, inwendiger
εισ/εσ/ε

HINEIN

φυλακην
BEWACHUNG

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

και
UND

UND

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

εσωτεραν

a_ akk sg f kmp
εσωτεροσ (εσω)

n_ 1 akk sg f
φυλακη

φυλα

BEWACHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

ποδασ

πουσ

FUSS
πε/πο

FUSS

ασφαλιζω

α/αν+σφαλ

UN+TAUMELN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το/του/τοι/τ

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

HOLZ

ησφαλισατο
er-UN-TAUMELN-machT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

UN+TAUMELN-machen, sichern

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ξυλον
HOLZ
n_ 2 akk sg n
ξυλον

Um Mitternacht
aber beteten
Paulus und Silas
und sangen Gott
Lob. Die Häftlinge
aber lauschten
ihnen. 
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Ap κατα
gemäß

HERAB

ABER

δε

ABER

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
µεσονυκτιον

MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

UND
konj
και

UND, auch

UND

SILAS
n_ 1 nom sg m

SILAS
σιλα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

DAS, ein

D_

µεσονυκτιον
MITTER-NACHT

µεσ+νυ

MITTE+NACHT

PAULUS

PAULUS

και

και/κα

σιλασ

σιλασ

SILAS

προσευχοµενοι

vp HA med präs nom pl m

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

SIE-HYMNENsangEN

HYMNE

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

υµνουν

vi TA akt verg 3 pl
υµνεω

HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]
υµν

d_ akk sg m

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

επηκροωντο
SIE-AUF-LAUSCHTEN-(für_sich)

επι/επ/εφ+ακροα

AUF+LAUSCHEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµιοι
GEBUNDENEN

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

vi TA med verg 3 pl
επακροαοµαι

AUF+LAUSCHEN, lauschen

δε

konj
δε

ABER

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m
δεσµιοσ

Plötzlich aber ward
ein großes
Erdbeben, sodass
die Grundfesten
des Gefängnisses
erschüttert wurden.
Auf der Stelle aber
taten alle Türen
sich auf, und aller
Bande lockerten
sich.

26

16:26

Ap
UN-ERSCHEINENDERWEISE
adv
αφνω

UN+ERSCHEINENDERWEISE, plötzlich
α/αν+φα/φω/φ/π

δε

δε

ABER

n_ 2 nom sg m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αφνω

UN+ERSCHEINEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

σεισµοσ
BEBen

σεισµοσ

σει/σι

BEBEN

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

µεγασ

GROSS

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

vn TA pas unbest
σαλευω

σαλ

ERSCHÜTTERN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n
θεµελιον (θεµελιοσ)

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

µεγασ
GROSSES
a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

σαλευθηναι
ERSCHÜTTERT-WERDEN

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln

DIE(p)

d_ akk pl n

θεµελια
Gründe

PLATZIEREN+KÜMMERN

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BINDEN-Ortes

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

ηνεωχθησαν

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

DES

ο/η/το

δεσµωτηριου

n_ 2 gen sg n
δεσµωτηριον

BINDEN-Ort, HäftLINGS-Ort, Gefängnis  Vielleicht von BINDEN+BEWAHREN

SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 pl
ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ABER

δε

ABER

παραχρηµα

παραχρηµα

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle
παρα/παρ+χρ

θυραι
TÜREN

TÜR
θυρ

neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv

BEI+GEBRAUCHEN

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl f
θυρα

TÜR

πασαι
ALLE

πασ

και
UND
konj

UND, auch

ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl n
δεσµοσ

δεσ(δε/δη/δα)

a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και

και/κα

UND

παντων

πα

JED_

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµα
BINDungen

BINDung, Band, Bande

BINDEN
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ανεθη

HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben
ανα/ανω/αν+ιη/ε

es-WURDE-HINAUF-GELASSEN
vi TA pas verg 3 sg
ανιηµι

HINAUF+LASSEN

Als aber der
Gefängniswächter
aus dem Schlaf
wach ward und
gewahrte, dass die
Türen des Kerkers
geöffnet waren, riss
er das Schwert
heraus, im Begriff,
sich selbst zu
erwürgen, da er
meinte, die
Häftlinge seien
entronnen.
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Ap
AUS-SCHLAF

εξυπνοσ

AUS+GESCHLAFEN, AUS+SCHLAF, aus dem Schlaf

ABER
konj
δε

ABER

ABER

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ο/η/το

DER, ein

εξυπνοσ

a_/n_ nom sg m

εκ/κ/εξ+υπν

AUS+SCHLAF

δε

δε/δ/θ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBUNDENEN-BEWACHER

δεσµοφυλαξ

konj
και

και/κα

δεσµοφυλαξ

n_ 3 nom sg m

GEBUNDENER+BEWACHER, GEBUNDENEN-BEWACHER, HäftLINGS-BEWACHER, Gefängniswächter, [Gefängnisaufseher]
δεσ(δε/δη/δα)+φυλα

BINDEN+BEWACHEN

και
UND

UND, auch

UND

ιδων

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανεωγµενασ

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DIE(p)

ο/η/το

n_ 1 akk pl f

τησ

d_ gen sg f
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl f
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυρασ
TÜREN

θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEWACHUNG

φυλα

(für_sich)-REISSend
vp TA med unbest nom sg m

REISSEN, reißen heraus
σπα

την
DAS
d_ akk sg f

D_

µαχαιραν

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

φυλακησ

n_ 1 gen sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

σπασαµενοσ

σπαω

REISSEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Schwert
n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ηµελλεν

µελλ

ANSCHICKEN

εαυτον

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST

BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αναιρειν

vn HA akt präs

HINAUF+HEBEN

νοµιζων

νοµιζω

νοµ

εκπεφευγεναι

εκφευγω

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµιουσ
GEBUNDENEN
n_ 2 akk pl m

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

BINDEN

BEIM-GESETZ-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

GESETZ

AUS-GEFLOHEN-SEIN
vn ZU akt präs

εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

AUS+FLIEHEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

δεσµιοσ

δεσ(δε/δη/δα)

Paulus aber rief mit
lauter Stimme und
sagte: "Du solltest
dir selber nichts
Übles antun; denn
allesamt sind wir
hier zur Stelle!"
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Ap
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

n_ 1 dat sg f

εφωνησεν
-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG

δε

ABER

ABER

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλη

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

GROSSEM

µεγασ

παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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µηδεν
NEIN-ABER-EIN
a_ akk sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

DU-MÖGEST-BEIM-HANDELN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

σεαυτω
DIR-SELBST

σεαυτου

DIR+SELBST, dir

DU+SELBST

a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

πραξησ

πρα/πραγ

HANDELN

pf 2 dat sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

κακον
ÜBLES

κακ

ZUGLEICH-ALLE

απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

WIR-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ενθαδε
IN-PLATZIERT-ABER
adv

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

IN+PLATZIEREN+ABER

απαντεσ

a_ nom pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ενθαδε

εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

Indem er aber
Lichter forderte,
sprang er hinein
und ward zitternd,
fiel nieder vor
Paulus und Silas 
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Ap αιτησασ

vp TA akt unbest nom sg m

αιτ/ωτ

BITTEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

LICHTER

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

er-HINEIN-SPRINGT
vi TA akt unbest 3 sg
εισπηδαω

HINEIN+SPRINGEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

IN-ZITTERND
a_ nom sg m
εντροµοσ

IN+ZITTERND, zitternd
εν/εµ/εγ+τρεµ/τροµ

IN+ZITTERN

BITTend

αιτεω

BITTEN, fordern

ABER

δε

φωτα

n_ 3 akk pl n
φωσ

φω

εισεπηδησεν

HINEIN+SPRINGEN, springen hinein
εισ/εσ/ε+πηδ

και

konj
και

εντροµοσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vi TA akt unbest 3 sg
προσπιπτω

ZU+FALLEN, fallen nieder

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

PAULUS
n_ 2 dat sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

και
UND
konj

UND

γενοµενοσ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προσεπεσεν
er-ZU-FÄLLT

προσ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ZU+FALLEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλω

παυλοσ

PAULUS

και

UND, auch
και/κα

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σιλα
SILAS

σιλασ

SILAS
σιλα

SILAS

τω
DEM

DEM, einem

D_

n_ 1 dat sg m

und, sie
hervorführend,
hinaus, sprach er
nachdrücklich: "Ihr
Herren, was muss
ich tun, dass ich
gerettet werde?"

30

16:30

Ap και
UND
konj
και

και/κα

vp HA akt präs nom sg m
προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)UND, auch

UND

προαγαγων
BEIM-VOR-FÜHREN-SEIEND

VOR+FÜHREN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

AUSWÄRTS
adv
εξω

AUS

εφη

vi TA akt verg 3 sg

φη

BEHAUPTEN
κυρ

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

er-BEHAUPTETE

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

κυριοι
Herren !
n_ 2 vok pl m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
MICH

εγω

MICH

ICH

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

δει

BINDEN

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιεω

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ICH-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg
σωζω

σω

σωθω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

Apostelgeschichte 16

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Sie aber sagten:
"Glaube an den
Herrn Jesum und
du wirst gerettet
werden, du und
dein Haus!"

31

16:31

Ap οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

πιστευσον
GLAUBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

πιστ

GLAUBEN

AUF

επι

AUF

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom pl m
ο/η/το

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DEN

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS

και

UND

σωθηση
DU-WIRST-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN

συ

DU

και

konj
και

UND, auch

UND

κυριον
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vi HA pas fut 2 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

UND

και/κα

ο

ο/η/το/του/τοι/τ οικ

HEIM

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

DEINER

συ

DEINER

Und sie sprachen
zu ihm das Wort
des Herrn mit allen
in seinem Hause.

32

16:32

Ap

konj

UND

ελαλησαν
SIE-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

D_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 3 pl
λαλεω

λαλ

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

συν
ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

πασιν
ALLEN

JED_
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

Herrn
n_ 2 gen sg m präp

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια
HEIM
n_ 1 dat sg f

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DEM

DER, einer
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

seiner
pp gen sg m

Und sie zu sich
nehmend in jener
Stunde der Nacht,
badete er ihnen die
Streiche ab und
ward getauft, er
und seine
sämtlichen
Hausgenossen, auf
der Stelle.

33

16:33

Ap και

konj

UND, auch

UND

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN

αυτουσ εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

UND

και

και/κα

παραλαβων
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα

n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυκτοσ
NACHT
n_ 3 gen sg f

NACHT
νυ

er-BADET
vi TA akt unbest 3 sg

BADEN
λου

BADEN

εκεινη
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

STUNDE

STUNDE
ωρ

τησ

d_ gen sg f
νυξ

NACHT

ελουσεν

λουω

απο
VON

απο

των

ο/η/το

D_

πληγων
STREICHE
n_ 1 gen pl f

STREICH UND

-WIRD-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
βαπτιζω

αυτοσ
er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εβαπτισθη

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

DIE(p)

D_

HEIMischEN
n_ 2 nom pl m
οικιοσ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απαντεσ

a_ nom pl m
απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

οικιοι

HEIMischER, HäusLICHER, Hausgenosse
οικ

HEIM

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

Apostelgeschichte 16

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



παραχρηµα
neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE
adv
παραχρηµα

παρα/παρ+χρ

BEI+GEBRAUCHEN

BEI+GEBRAUCHEN-Folge, neben-GEBRAUCHS-Folge, neben-GEBRÄUCHLICHERWEISE, auf der Stelle

Und, sie in sein
Haus
heraufführend,
setzte er ihnen
einen Tisch vor und
frohlockte mit dem
gesamten Hause,
da er Gott geglaubt
hat.

34

16:34

Ap

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αναγαγων
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αναγω

τε

part
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εισ
HINEIN DAS

DEN, einen

D_

οικον
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

παρεθηκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

τραπεζαν

VIER+FUSS, Tisch, Bank

konj
και

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

er-BEI-PLATZIERT VIER-FUSS
n_ 1 akk sg f
τραπεζα

τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

και
UND

και/κα

er-SEHR_VIEL-SCHNELLT-(für_sich)

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

adv
πανοικει

ALL+HEIMISCH, ALL-häusLICH, mit dem gesamten Haus

JED_+HEIM

vp ZU akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγαλλιασατο

vi TA med unbest 3 sg
αγαλλιαω

αγαν/αγ+αλλ

πανοικει
ALL-HEIMISCH

πα+οικ

πεπιστευκωσ
GEGLAUBT-HABEND

πιστευω

πιστ

DEM, einem

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεοσ

PLATZIEREN

Da es aber Tag
ward, schickten die
Heerführer die
Rutenträger und
sagten: "Lasset
jene Menschen
los!"

35

16:35

Ap

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

απεστειλαν
SIE-VON-STELLEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ
TAGES

TAG
ηµ/ηµερ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vi TA akt unbest 3 pl
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

οι

d_ nom pl m

στρατηγοσ

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RUTE-HABENDEN

RUTE+HABENDER, Rutenträger, [Gerichtsdiener]
ραβδ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

RUTE+HABEN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

στρατηγοι
KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom pl m

στρατ+αγ/ηγ/ακ

KRIEG+FÜHREN

τουσ
DIE(p)

ραβδουχουσ

n_ 2 akk pl m
ραβδουχοσ

λεγοντεσ

LEGEN

απολυσον

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

VON-LÖSE-(DU)
vm TA akt fut 2 sg
απολυω

απο/απ/αφ+λυ

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εκεινουσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

jene(p)

pd akk pl m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

Der
Gefängniswächter
aber berichtete
diese Worte dem
Paulus: "Die
Heerführer haben
hergeschickt, auf
dass ihr
losgelassen
werdet. Nun, so
kommt nunmehr
heraus und gehet
in Frieden!"

36

16:36

Ap

vi TA akt unbest 3 sg
απαγγελλω

δε

konj

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

απηγγειλεν
-VON-BOTSCHAFTET

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ο

D_

δεσµοφυλαξ

n_ 3 nom sg m

GEBUNDENER+BEWACHER, GEBUNDENEN-BEWACHER, HäftLINGS-BEWACHER, Gefängniswächter, [Gefängnisaufseher]
δεσ(δε/δη/δα)+φυλα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GEBUNDENEN-BEWACHER

δεσµοφυλαξ

BINDEN+BEWACHEN

τουσ

DIE(p)

D_
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λογουσ
DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

n_ 2 akk pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τουτουσ

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ZU
präp
προσ

ZU, ...

d_ akk sg m

DEN, einen

PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-HABEN-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 pl
αποστελλω

VON+STELLEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσ

προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλον

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

απεσταλκαν

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

οι
DIE(p)

D_

KRIEGER-FÜHRer
n_ 2 nom pl m
στρατηγοσ

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer
στρατ+αγ/ηγ/ακ

DASS

ινα

ινα

vk HA pas präs 2 pl

στρατηγοι

KRIEG+FÜHREN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

απολυθητε
IHR-MÖGT-BEIM-VON-GELÖST-WERDEN-SEIN

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

adv
νυν

ουν

ουν

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

νυν
NUN

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

πορευεσθε

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

εν

IN

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 dat sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-GEHEN
vm HA med präs 2 pl

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ ειρην

FRIEDEN

Paulus aber
entgegenete ihnen:
"Nachdem sie uns
öffentlich
unverurteilt
stäupten,
Menschen, die als
Römer da sind,
warfen sie uns in
den Kerker und nun
treiben sie uns
heimlich hinaus!
Nicht denn also!
Sondern lasset sie
selber kommen
und uns
hinausführen!"

37

16:37

Ap ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

εφη

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)DER, ein

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

φη

προσ

ZU, ...

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp TA akt unbest nom pl m

ηµασ
UNS

UNS

WIR

δηµοσια
ÖFFENTLICH

δηµοσιοσ

ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH
δηµ

UN-HERAB-geRICHTete
a_ akk pl m

δειραντεσ
HÄUTend

δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln
δερ

HAUT

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

a_ dat sg f adverbial

ÖFFENTLICH

ακατακριτουσ

ακατακριτοσ

UN+HERAB+geRICHTet, UN-verurteilt, unverurteilt
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+κρι

UN+HERAB+RICHTEN

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ρωµαιουσ

a_/n_ akk pl m

ROM

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

RÖMische

ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer
ρωµ

υπαρχοντασ
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλυπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

εβαλον

WERFEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

BEWACHUNG
n_ 1 akk sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

νυν

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

VERGESSENERWEISE
adv
λαθρα

λαθ/λανθ/ληθ/λη

VERGESSEN

ηµασ

UNS
ηµ

WIR

εισ

präp
εισ

φυλακην
UND NUN

adv

νυν

λαθρα

VERGESSENERWEISE, heimlich

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

vi HA akt präs 3 pl

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκβαλλουσιν
SIE-SIND-BEIM-AUS-WERFEN

εκβαλλω

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
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αλλα

konj

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

αυτ/αυθ

UNS
ηµ

WIR

vm HA akt präs 3 pl

AUS+FÜHREN, hinausführen
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

εξαγαγετωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-AUS-FÜHREN

εξαγω

AUS+FÜHREN

Die Rutenträger
aber berichteten
den Heerführern
diese Reden. Sie
fürchteten sich
aber, da sie hörten,
dass sie Römer
seien, 

38

16:38

Ap απηγγειλαν
SIE-VON-BOTSCHAFTEN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFT

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

στρατηγοισ
KRIEGER-FÜHRern

KRIEG+FÜHRer, KRIEGER+FÜHRer, Heerführer
στρατ+αγ/ηγ/ακ

KRIEG+FÜHREN

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA akt unbest 3 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

ABER

ABER

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m
στρατηγοσ

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

RUTE-HABENDEN

RUTE+HABEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ρηµατα

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

ραβδουχοι

n_ 2 nom pl m
ραβδουχοσ

RUTE+HABENDER, Rutenträger, [Gerichtsdiener]
ραβδ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RedEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

ρ

FLIESSEN

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

εφοβηθησαν
SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

ABER

ABER

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi TA pas verg 3 pl
φοβεω

φοβ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ακουσαντεσ

HÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

RÖMische

ρωµ

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ρωµαιοι

a_/n_ nom pl m
ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer

ROM

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

und kamen und
sprachen ihnen zu,
und, sie
hinausführend,
ersuchten sie sie,
davonzugehen von
der Stadt.

39

16:39

Ap και

konj

και/κα

ερχοµαι

KOMMEN
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

UND

και

UND, auch

UND

ελθοντεσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

παρεκαλεσαν
SIE-BEI-RUFEN
vi TA akt unbest 3 pl
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

και

konj

εξαγαγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εξαγω

AUS+FÜHREN

vi TA akt verg 3 pl
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

BEIM-VON-KOMMEN-SEIN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

BEIM-AUS-FÜHREN-SEIEND

AUS+FÜHREN, hinausführen
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

ηρωτων
SIE-redEND-BATEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

απελθειν

vn HA akt präs

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

VON

απο

VON

πολεωσ

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt

VIEL

Da sie aber aus
dem Kerker
herauskamen,
gingen sie ein zu
der Lydia, und da
sie die Brüder
gewahrten,
sprachen sie ihnen
zu und zogen aus.

40

16:40

Ap

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξελθοντεσ
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ABER
präp

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

φυλα

BEWACHEN

εισηλθον
SIE-HINEIN-KAMEN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

präp
προσ

ZU

την
DIE
d_ akk sg f

λυδιαν
LYDIA

λυδια

φυλακησ
BEWACHUNG
n_ 1 gen sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

vi TA akt verg 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
λυδια

LYDIA

LYDIA

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN
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παρεκαλεσαν

vi TA akt unbest 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

DIE(p)

ο/η/το

D_

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND
konj

SIE-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

και

UND, auch
και/κα

UND

εξερχοµαι

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

Da sie aber
Amphipolis und
Apollonia
durchwanderten,
kamen sie nach
Thessalonich, wo
eine Synagoge der
Juden war.

1

17:1

Ap διοδευσαντεσ
DURCH-unterWEGS-seiend
vp TA akt unbest nom pl m

δια/δι+οδ

DURCH+WEG

δε

δε

ABER

ABER

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµφιπολισ

UMGEBEN+VIELHEIT, UMGEBENE-Stadt, Amphipolis
αµφ+πολι(πολ/πλη/πλ)

και

καιδιοδευω

DURCH+WEG-sein, DURCH-unterWEGS-sein, DURCH-wanderN, durchwandern

ABER
konj

δε/δ/θ

την

d_ akk sg f

αµφιπολιν
Amphipolis
n_ 3 akk sg f

UMGEBEN+VIEL

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

APOLLONIA

απολλωνια

APOLLONIA

ηλθον
SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN

εισ

HINEIN

την

DIE, eine
θεσσαλονικη

θεσσαλονικ

THESSALONICH

DIE, eine

D_

απολλωνιαν

n_ 1 akk sg f

APOLLONIA
απολλωνια

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεσσαλονικην
THESSALONICH
n_ 1 akk sg f

THESSALONICH

οπου
WELCHES-?-wo -WAR

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 nom sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ην

ειµι

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ιουδαιων

ιουδα

Paulus aber kam
nach seiner
Gewohnheit zu
ihnen hinein, und
an drei Sabbaten
unterredete er sich
mit ihnen aus den
Schriften, 

2

17:2

Ap

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ABER

δε

ABER

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειωθοσ

GEWÖHNEN, GEWOHNTSEIN, Gewohnheit haben

GEWOHNHEIT

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

PAULUS
n_ 2 dat sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

d_ akk sg n
ο/η/το

GEWÖHNT-SEIENDE
vp ZU akt präs akk sg n
εθω

εθ/ηθ/οθ

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλω

εισηλθεν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

SABBATE

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

er-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN

präp

ZU, ...

αυτουσ

SELBST

UND
konj

επι
AUF
präp
επι

σαββατα

n_ akk pl n
σαββατον

SABBAT

τρια

τρεισ

διελεξατο
er-DURCH-sagT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

VON
präp
απο

VON

VON

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφων
SCHRIFTEN

SCHREIBEN

DREI
a_ akk pl n

DREI
τρ

DREI

διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

απο

απο/απ/αφ

των

ο/η/το

D_

n_ 1 gen pl f
γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

ihnen auftuend und
darlegend, dass
der Christus
musste leiden und
auferstehen von
den Toten, und:
"Dieser ist der
Christus, der
Jesus, den ich
euch verkündige."

3

17:3

Ap διανοιγων
BEIM-DURCH-HINAUF-ÖFFNEN-SEIEND

διανοιγω

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN, auftun

DURCH+HINAUF+ÖFFNEN

και
UND
konj

παρατιθεµενοσ
BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIEREN-SEIEND

παρατιθηµι

vp HA akt präs nom sg m

δια/δι+ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA med präs nom sg m

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστον

n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

es-BAND

EMOTION

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τον
DEN

DEN, einen

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

εδει

vi TA akt verg 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

παθειν
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

και
UND

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

και
UND
konj
και

και/κα

WELCHES-IRGEND
konj

αναστηναι
HINAUF-STEHEN
vn TA akt unbest
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

präp
εκ

TOTER

TOT

UND, auch

UND

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ο

DER, ein

n_ nom sg m

JESUS

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte

χριστοσ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

υµιν
EUCH

EUCH

ον

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 sg
καταγγελλω

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

Und einige von
ihnen wurden
überzeugt und
wurden zugelost
dem Paulus und
dem Silas,
ebenfalls eine
zahlreiche Menge
der Gott
verehrenden
Griechen und von
den ersten Frauen
nicht wenige.

4

17:4

Ap και
UND

και

UND

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch
και/κα

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

εξ

präp

AUS, von ...

AUS

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

επεισθησαν

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

και

UND, auch
και/κα

UND

προσεκληρωθησαν
SIE-WURDEN-ZU-GELOST DEM

ο/η/το

D_

SIE-WERDEN-ÜBERREDET
vi TA pas unbest 3 pl
πειθω

ÜBERREDEN

και
UND
konj vi TA pas verg 3 pl

προσκληροω

ZU+LOS-verursachen, ZU+LOSEN, ZU+AUSLOSEN, zulosen
προσ+κληρ

ZU+LOS

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλω
PAULUS
n_ 2 dat sg m

UND
konj
και

UND, auch

UND

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

SILAS
n_ 1 dat sg m
σιλασ

σιλα

SILAS

των

d_ gen pl m

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

και

και/κα

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σιλα

SILAS

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

σεβοµενων
BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m

ελληνων
GRIECHEN
n_ 3 gen pl m

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

πληθοσ

πλη

FÜLLEN

VIEL
a_ nom sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

FRAUEN

FRAU, Weib
γυν

FRAU

σεβοµαι

VEREHREN
σεβ

VEREHREN

ελλην

Menge
n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge

πολυ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γυναικων

n_ gen pl f
γυνη

AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

d_ gen pl f

DER(p)

a_ gen pl f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτων
VOR-meisten

VOR

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

a_ nom pl f
ολιγοσ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ολιγαι
WENIGE

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

Die Juden aber
wurden
eifersüchtig, und,
etliche böse
Männer des
Marktgesindels zu
sich nehmend und
einen Pöbelauflauf
machend,
versetzten sie die
Stadt in Tumult.
Und, vor dem
Hause des Jason
stehend, suchten
sie sie vor die
Bevölkerung zu
führen.

5

17:5

Ap
SIEDend
vp TA akt unbest nom pl m

SIEDEN

ABER
konj

δε/δ/θ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ζηλωσαντεσ

ζηλοω

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein
ζε/ζη

δε

δε

ABER

ABER

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

UND

προσλαµβανω

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

των
DER(p)

DER(p)

KAUFplatzischen
n_ 2 gen pl m
αγοραιοσ

KAUFplatzischer, Marktgesindel, Gerichtssitzung
αγορ/ηγορ

KAUFEN

ανδρασ
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

προσλαβοµενοι
BEIM-(für_sich)-ZU-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

ZU+ERHALTEN

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγοραιων

ανηρ

MANN

τινασ

px akk pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πονηρουσ

a_ akk pl m
πονηροσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

IRGENDwelche böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN
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οχλοποιησαντεσ
SCHAR-machend
vp TA akt unbest nom pl m
οχλοποιεω

SCHAR+TUN

vi TA akt verg 3 pl
θορυβεω

TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen
θορυβ

DIE

ο/η/το

SCHAR+TUN, SCHAR-machEN, BelästigUNG-machEN, Pöbelauflauf machen
οχλ+ποι/π

εθορυβουν
SIE-TUMULTETEN

TUMULT

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

και
UND

και

και/κα

UND

vp TA akt unbest nom pl m

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

οικια
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

ιασονοσ

ιασων

JASON

Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

konj

UND, auch

επισταντεσ
AUF-STEHend

εφιστηµι

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

οικ

HEIM

JASONS
n_ 3 gen sg m

JASON
ιασων/ιασον

vi TA akt verg 3 pl

ζητ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIN

προαγω

προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εζητουν
SIE-SUCHTEN

ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

προαγαγειν

vn HA akt präs

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

VOR+FÜHREN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

DEN, einen

δηµοσ

ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung

ÖFFENTLICH

δηµον
ÖFFENTLICHKEIT
n_ 2 akk sg m

δηµ

Da sie sie aber
nicht fanden,
schleiften sie Jason
und etliche Brüder
zu den
Stadtobersten,
schreiend: "Die,
welche die ganze
Wohnerde
aufwiegeln, diese
sind auch
hierselbst
anwesend, 

6

17:6

Ap µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ευροντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ευρ

konj
δε

δε/δ/θ αυτ/αυθ

SELBST

εσυρον
SIE-SCHLEIFTEN
vi TA akt verg 3 pl

συρ/συρτ

ιασονα

n_ 3 akk sg m
ιασων

ιασων/ιασον

NEIN
part neg bedingt

µη

BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

δε
ABER

ABER

ABER

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

συρω

SCHLEIFEN, [schleppen]

SCHLEIFEN

JASON

JASON

JASON

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

τινασ
IRGENDwelche

n_ 2 akk pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

επι
AUF
präp
επι

AUF

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

px akk pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αδελφουσ
Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder AUF, ...
επι/επ/εφ

ο/η/το

DIE(p)

D_

πολιταρχασ

πολιταρχησ

VIELHEIT+URSPRUNG, Stadt-Fürst, Stadtoberster
πολι(πολ/πλη/πλ)+αρχ

βοωντεσ
BEIM-HILFERUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer
βο/βα

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE

ο/η/το

D_

Stadt-Fürsten
n_ 1 akk pl m

VIEL+URSPRUNG

βοαω

HILFERUF

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom pl m

DIE(p)

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικουµενην
(für_sich)-HEIM_seiENDE

οικουµενη (οικεω)

vp TA akt unbest nom pl m

ουτοι

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

και

konjvp HA med präs akk sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

HEIM

αναστατωσαντεσ
HINAUF-STEHEN-Verursachenden

αναστατοω

HINAUF+STEHEN-verursachen, HINAUF+STEHEN, aufwiegeln
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ενθαδε

adv
ενθαδε

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

IN-PLATZIERT-ABER

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

IN+PLATZIEREN+ABER

παρεισιν
SIE-SIND-BEI-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
παρειµι

und die hat Jason
beherbergt. Und
diese alle handeln
den Erlassen des
Kaisers entgegen
und sagen, ein
anderweitiger sei
König - Jesus!"

7

17:7

Ap ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m vi ZU med präs 3 sg
υποδεχοµαι

UNTER+EMPFANGEN, beherbergen
ιασων

και/κα

UND

ουτοι
diese(p)

D_+SELBST

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

υποδεδεκται
-HAT-(für_sich)-UNTER-EMPFANGEN

υπο/υπ+δεχ/δεκ/δοχ

UNTER+EMPFANGEN

ιασων
JASON
n_ 3 nom sg m

JASON
ιασων/ιασον

JASON

και
UND
konj
και

UND, auch

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παντεσ

πασ

πα

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor

VON+IN+ANSTATT

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δογµατων

n_ 3 gen pl n
δογµα

SCHEINEN

KAISER
καισαρ

KAISER

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

απεναντι
VON-IN-ANSTATT
adv
απεναντι

απο/απ/αφ+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

DER(p)

D_

Erlasse

SCHEINEN-Folge, Erlass
δογ(δοκ/δογ/δοξ)

καισαροσ
KAISERS
n_ 3 gen sg m
καισαρ
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πρασσουσιν
SIE-SIND-BEIM-HANDELN

HANDELN

βασιλεα

n_ 3 akk sg m

βασιλ

KÖNIG

a_ akk sg m

ετερ

vi HA akt präs 3 pl
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

KÖNIG

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ετερον
ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ιησουν
JESUS

ιησουσ

ιησου

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Sie erregten aber
den Pöbel und die
Stadtobersten, da
sie dieses hörten.

8

17:8

Ap

ταρασσω

ταρα

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

τον
DIE

ο/η/το

SCHAR
n_ 2 akk sg m

UND

και

και/κα

UND

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt-Fürsten
n_ 1 akk pl m

VIEL+URSPRUNG

εταραξαν
SIE-BEUNRUHIGEN
vi TA akt unbest 3 pl

BEUNRUHIGEN, erregEN

BEUNRUHIGEN

ABER

δε

ABER

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον

οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

και

konj

UND, auch

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

πολιταρχασ

πολιταρχησ

VIELHEIT+URSPRUNG, Stadt-Fürst, Stadtoberster
πολι(πολ/πλη/πλ)+αρχ

vp HA akt präs akk pl m
ακουω

HÖREN
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ακουοντασ
BEIM-HÖREN-SEIEND

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Und als sie von
Jason und den
Übrigen Bürgschaft
genommen, ließen
sie sie los.

9

17:9

Ap και
UND

και

λαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

REICHENDE-HINAUF

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ικανον

a_/n_ akk sg n

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

JASON

JASON

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

λοιπον

FEHLEN

παρα
BEI
präp
παρα

BEI

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιασονοσ

n_ 3 gen sg m
ιασων

ιασων/ιασον

JASON

UND
των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπων
FEHLENDEN
a_/n_ gen pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

SIE-VON-LÖSEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

απελυσαν

απολυω

VON+LÖSEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Die Brüder aber
sandten sofort des
Nachts den Paulus
wie auch den Silas
hinaus nach Beröa,
welche, da sie
ankamen, sich
fortbegaben in die
Synagoge der
Juden.

10

17:10

Ap οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

δε

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ευθεωσ

adv
ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αδελφοι

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

WOHL-PLATZIERTerweise

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

n_ 3 gen sg f

NACHT
νυ

εξεπεµψαν
SIE-AUS-SENDEN

εκπεµπω

εκ/κ/εξ+πεµπ

AUS+SENDEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

DURCH
präp
δια

DURCH

νυκτοσ
NACHT

νυξ

NACHT

vi TA akt unbest 3 pl

AUS+SENDEN, aussenden
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM
part

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

και
UND
konj
και

και/κα

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

σιλαν
SILAS

σιλα

SILAS

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

βεροιαν οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

UND, auch

UND

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg m
σιλασ

SILAS

präp
εισ

BERÖA
n_ 1 akk sg f
βεροια

BERÖA
βεροι

BERÖA

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

vp HA med präs nom pl m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHREN

των
DER(p)

d_ gen pl m

παραγενοµενοι
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

παραγινοµαι

BEI+WERDEN

präp

την

DIE, eine

συναγωγην

n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

SIE-VON-SIND
vi TA akt unbest 3 pl
απειµι

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

VON+SEIN

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

απηεσαν

απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

Diese aber waren
vornehmer als die
in Thessalonich,
die das Wort
annahmen mit aller
Eifrigkeit, täglich
die Schriften
erforschend, ob
sich dieses also
möchte verhalten.

11

17:11

Ap ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST
δε/δ/θ

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

ευγενεστεροι

a_/n_ nom pl m kmp

WOHL+GEWORDEN-mehr, WOHL+GEWORDENer, WOHL-erzeugTer, vornehmer
ευ+γεν/γιν/γον/γνη

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

ησαν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WOHL-GEWORDENere

ευγενεστεροσ (ευγενησ)

WOHL+WERDEN

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

θεσσαλονικη

θεσσαλονικη

θεσσαλονικ

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi TA med unbest 3 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

εν
THESSALONICH
n_ 1 dat sg f

THESSALONICH

THESSALONICH

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

εδεξαντο
SIE-EMPFANGEN-(für_sich)

δεχοµαι

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DIE

D_

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µετα

µετα

JEDES
a_ gen sg f

JED_

n_ 1 gen sg f
προθυµια

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit

VOR+FÜHLEN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

TAG

πασησ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

προθυµιασ
VOR-GEFÜHLS

προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

το

ο/η/το

καθ
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

TAG

ηµερα

TAG

ανακρινοντεσ
BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIEND

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHRIFTEN
n_ 1 akk pl fvp HA akt präs nom pl m

ανακρινω

ανα/ανω/αν+κρι

HINAUF+RICHTEN

γραφασ

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

vo HA akt präs 3 sg

ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN

εχοι
es-MÖCHTE-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

pd nom pl n

D_+SELBST

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

Viele nun zwar von
ihnen glaubten, und
von den
griechischen
angesehenen
Frauen und
Männern nicht
wenige.

12

17:12

Ap πολλοι
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

part

µεν

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

DANN

ουν

ουν

εξ
AUS

εκ

AUS

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

επιστευσαν
SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

και
UND
konj
και

UND, auch

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GRIECHINNEN

ελληνισ

GRIECHIN, griechische Frauen

FRAUEN

γυνη

FRAU, Weib

d_ gen pl m/f

ο/η/το/του/τοι/τπιστ

GLAUBEN
και/κα

UND

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ελληνιδων

n_ 3 gen pl f

ελλ

GRIECHISCH

γυναικων

n_ gen pl f

γυν

FRAU

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

ευσχηµονων

ευσχηµων

WOHL+ART

UND

και/κα

UND

ανδρων
MÄNNER
n_ 3 gen pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

WOHL-GEARTETEN
a_/n_ gen pl m/f

WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]
ευ+σχηµ

και

konj
και

UND, auch
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NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ολιγοι

a_ nom pl m/f
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

WENIGE

ολιγ

WENIG

Wie aber die Juden
von Thessalonich
erfuhren, dass
auch in Beröa das
Wort Gottes von
Paulus verkündigt
ward, kamen sie
auch dorthin, den
Pöbel aufrüttelnd
und erregend.

13

17:13

Ap
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

konj

δε/δ/θ

ABER

εγνωσαν
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
απο

VON

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ωσ

ωσ

WIE

δε
ABER

δε

ABER
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

DIE(p)

DIE(p)

απο
VON

απο/απ/αφ

VON

τησ

ο/η/το

D_

THESSALONICH

THESSALONICH

THESSALONICH

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

UND
konj
και

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

βεροια

n_ 1 dat sg f
βεροια

BERÖA

θεσσαλονικησ

n_ 1 gen sg f
θεσσαλονικη

θεσσαλονικ

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

UND, auch
και/κα

UND

präp

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BERÖA

BERÖA
βεροι

κατηγγελη
-WURDE-HERAB-GEBOTSCHAFTET

καταγγελλω

κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
DES

παυλου
PAULUS
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

παυλ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA pas verg 3 sg

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

υπο

υπο/υπ

UNTER

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

λογοσ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
ο/η/το

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SIE-KAMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND-dort
adv
κακει

UND+AUS+SEIN

σαλευοντεσ
BEIM-ERSCHÜTTERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
σαλευω

ERSCHÜTTERN

UND, auch

UND

vp HA akt präs nom pl f
ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

κακει

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

και
UND
konj
και

και/κα

ταρασσοντεσ
BEIM-BEUNRUHIGEN-SEIEND

ταρα

BEUNRUHIGEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

οχλοσ

οχλ

SCHAR

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οχλουσ
SCHAREN
n_ 2 akk pl m

SCHAR, Haufe, Pöbel

Sofort aber
schickten dann die
Brüder den Paulus
hinaus, dass er
gehe bis an das
Meer. Aber Silas
wie auch
Timotheus blieben
dort zurück.

14

17:14

Ap

ευθεωσ

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

δε
ABER
konj

τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

DEN

ο/η/το

παυλον

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

AUS+VON+STELLEN

DIE(p)

d_ nom pl m

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

PAULUS

εξαπεστειλαν
SIE-AUS-VON-STELLEN
vi TA akt unbest 3 pl
εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken
εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

konj
εωσ

εωσ

BIS

επι

επι

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

πορευεσθαι εωσ
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσαν

MEER
θαλασ

MEER

υπεµειναν

vi TA akt unbest 3 pl
υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε

part
SIE-UNTER-BLEIBEN

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM

DER AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM
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n_ 1 nom sg m
σιλασ

σιλα

SILAS

και

και

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Timotheus

τιµοθεοσ

εκει
dort
adv

AUS+SEIN

σιλασ
SILAS

SILAS

UND
konj

και/κα

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµοθεοσ

n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

Die aber Paulus
begleiteten, führten
ihn bis Athen, und
als sie ein Gebot
an Silas und
Timotheus
erhielten, dass sie
schnellstens zu ihm
kommen möchten,
begaben sie sich
fort.

15

17:15

Ap οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m

HERAB+STEHEN+HINAUF, begleiten
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

HERAB+STEHEN+HINAUF

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

καθιστανοντεσ
BEIM-HERAB-STEHEN-HINAUF-SEIENDEN

καθιστανω

τον
DEN

ο/η/το

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ηγαγον

αγ/ηγ/ακ

εωσ

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

αθηνων

n_ 1 gen pl m/f
αθηναι

αθην

UND
konj
και

UND, auch

UND

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

BIS

εωσ

BIS

ATHENER(p)

ATHEN, ATHENER(p)

ATHEN

και

και/κα

λαβοντεσ

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

εντολην
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DEN

ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg m

SILAS

και

UND, auch

UND

τον
DEN

τιµοθεον

n_ 2 akk sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

WERT+PLATZIEREN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

präp

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

σιλαν
SILAS

σιλασ

SILAS
σιλα

UND
konj
και

και/κα

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Timotheus

τιµοθεοσ

τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

adv
ωσ

ωσ

WIE

ταχιστα (ταχυ/ταχυσ)

SCHNELL-meist, SCHNELLstens, schnellstens
ταχ

SCHNELL

SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

προσ

προσ

προσ

ZU

DASS

ινα

DASS

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

ταχιστα
SCHNELLstens
adv sup

ελθωσιν

vk HA akt präs 3 pl

KOMMEN

KOMMEN

ZU
präp

ZU, ...

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εξειµι

AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εξηεσαν
SIE-AUS-SIND
vi TA akt unbest 3 pl

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

Da aber Paulus in
Athen auf sie
wartete, wurde sein
Geist in ihm
angespornt, da er
schaute, wie
götzendienerisch
die Stadt war.

16

17:16

Ap εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δε
ABER
konj

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl m/f
αθηναι

ATHEN, ATHENER(p)

εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

AUS+EMPFANGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

präp
εν

IN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

αθηναισ
ATHENERN

αθην

ATHEN

εκδεχοµενου
BEIM-(für_sich)-AUS-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
εκδεχοµαι

AUS+EMPFANGEN, warten

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

DES

ο/η/το

PAULUS

παυλοσ

PAULUS

vi TA med verg 3 sg

BEI+SCHÄRFE-verursachen, BEI+SCHÄRFEN, anspornen, aufstacheln
παρα/παρ+οξ

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλου

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

παρωξυνετο
-WURDE-(für_sich)-BEI-GESCHÄRFT

παροξυνω

BEI+SCHARF

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

θεωρουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp

εν/εµ/εγ

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

BEIM-schauEN-SEIEND

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

κατειδωλον

κατειδωλοσ

HERAB+WAHRNEHMBAR+GANZERISCH, gemäß-götzISCH, (götzen-gemäß), götzendienerisch, [voller Götzenbilder]
κατα/κατ/καθ/κα+ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

vp HA akt präs akk sg f

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

gemäß-götzISCH
a_ akk sg f

HERAB+WAHRNEHMEN+GANZ

ουσαν
SEIEND

ειµι

SEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

Er unterredete sich
nun zwar in der
Synagoge mit den
Juden und mit den
Gott Verehrenden
und an jedem Tag

17

17:17

Ap διελεγετο
er-DURCH-sagTE-(für_sich)

διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

konj

ουν

vi TA med verg 3 sg

DURCH+LEGEN

part
µεν

µεν

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN
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auf dem Markte mit
denen, die er
antraf.

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f

D_

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

DEN(p)

DEN(p)

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND
konj
και

UND, auch

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

και

και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

και

UND, auch
και/κα

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KAUFplatz

KAUFplatz, Markt
αγορ/ηγορ

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σεβοµενοισ
BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
σεβοµαι

VEREHREN
σεβ

VEREHREN

UND
konj
και

UND

IN

εν

IN

τη

D_

αγορα

n_ 1 dat sg f
αγορα

KAUFEN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ηµερα

TAG

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

παρατυγχανοντασ

vp HA akt präs akk pl m

BEI+EREIGNEN+HINAUF, antreffen

πασαν
JEDEN

πασ

πα

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

TAG

προσ

ZU

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-BEI-EREIGNEN-HINAUF-SEIENDEN

παρατυγχανω

παρα/παρ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

BEI+EREIGNEN+HINAUF

Es trafen aber auch
etliche von den
Epikuräern und
Stoikern, den
Philosophen, mit
ihm zusammen,
und etliche sagten:
"Was sollte dieser
Krächzer sagen
wollen?" Die
anderen aber: "Er
scheint ein
Verkündiger
fremder Dämonen
zu sein", da er
ihnen Jesus und
die Auferstehung
als Evangelium
verkündigte.

18

17:18

Ap

px nom pl m

δε

δε

ABER

και
UND

UND, auch
και/κα

των

ο/η/το

D_

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

konj
και

UND

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επικουριων

AUF+JUGENDLICHischer, Epikurischer, Epikuräer, [epikuräisch]
επι/επ/εφ+κορ/κουρ

UND, auch
και/κα

UND

stoischen

STANDig, STANDgehörig, säulenhallengehörig, stoisch, Stoiker
στ/ιστ

STEHEN

Epikurischen
n_ 2 gen pl m
επικουρειοσ

AUF+JUGENDLICH

και
UND
konj
και

στοικων

a_/n_ gen pl m
στοικοσ

Gern-WEISEN
n_ 2 gen pl m

φιλ+σοφ

FREUND+WEISE

συνεβαλλον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

φιλοσοφων

φιλοσοφοσ

FREUND+WEISER, Gern-WEISER, FREUND-der-WEISHEIT, (WEISHEITS-FREUND), Philosoph

SIE-ZUSAMMEN-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl
συµβαλλω

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

ZUSAMMEN+WERFEN

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τινεσ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

και

και

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

ελεγον

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

αν

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

θελω

θελ

WOLLEN

ο

d_ nom sg m

D_

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ETWA

ETWA

θελοι
-MÖCHTE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

WOLLEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σπερµολογοσ

n_ 2 nom sg m

SÄEN+LEGEN

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SAAT-SagENDE

σπερµολογοσ

GESÄTES+LEGENDER/SagENDER, SAAT-SagENDER, (SAMEN-Sammler, Saatkrähe), Krächzer, [id. Schwätzer]
σπειρ/σπερ/σπορ/+λεγ/λογ/λεκ/λοι

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

λεγειν οι

DIE(p)

D_

δε

δε

ABER

ξενων
LOGIERENDER

ξενοσ

a_ gen pl n

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd
ξεν

LOGIEREN
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δαιµονιων
Dämonischer

LEHREN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

καταγγελευσ

n_ 3 nom sg m
καταγγελευσ

κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

n_ 2 gen pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

δοκει
er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

HERAB-BOTe

HERAB+BOTSCHAFTer, HERAB+BOTe, Verkündiger

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ειµι

SEIN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS
και/κα

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

er-WOHL-BOTSCHAFTETE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

αναστασιν

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

ευηγγελιζετο αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

Auch ergriffen sie
ihn, führten ihn auf
den Areopag und
sagten: "Können
wir erfahren, was
diese neue Lehre
sei, die von dir
ausgesprochen
wird?

19

17:19

Ap επιλαβοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

επιλαµβανοµαι

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

AUF+ERHALTEN

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

αυτου
seiner

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

vp HA med präs nom pl m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

τε

part
τε

AUSSERDEM

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επι

AUF, ...

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

αρειον

αρειοσ

αρη/αρε

ARES

-pag (FELSENHÜGEL)
n_ 2 akk sg m

FELSENHÜGEL

ηγαγον

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Areo- (ARESischen)
a_/n_ 2 akk sg m

ARESisch, Areo-  Von ARES, dem Kriegsgott

παγον

παγοσ

FELSENHÜGEL, -pag
παγ

SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

λεγοντεσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vi HA med präs 1 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

γνωναι
KENNEN
vn TA akt unbest

γνο/γνω/γινω

KENNEN

δυναµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEFÄHIGT-WERDEN

δυν

FÄHIG

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τισ
IRGEND
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καινη
NEUE
a_ nom sg f

NEU

NEU

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τισ/τισ/τι

τι/τισ

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
καινοσ

καιν

diese
pd nom sg f

η
DIE

υπο

υπο

UNTER

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

λαλουµενη

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

LEHRE, Belehrung

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
λαλεω

διδαχη
LEHRE
n_ 1 nom sg f
διδαχη

δα

LEHREN

Denn befremdend
ist, was du
hineinbringst in
unser Gehör. Wir
haben nun die
Absicht, zu
erfahren, was
dieses sein will."

20

17:20

Ap ξενιζοντα

ξενιζω

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

BEIM-LOGIS-machEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl n

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
ξεν

LOGIEREN

GEWISS-DEMNACH

px akk pl n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DU-BIST-BEIM-HINEIN-BRINGEN
εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τινα
IRGEND(p)

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισφερεισ

vi HA akt präs 2 sg
εισφερω

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein
εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINEIN+BRINGEN

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BERATEN

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

DANN
konj

ουν

ακοασ
GEHÖRE
n_ 1 akk pl f pp 1 gen pl

ηµ

βουλοµεθα

vi HA med präs 1 pl

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN
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γνωναι

vn TA akt unbest

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τινα
IRGEND(p)

px akk pl n

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

θελω

WOLLEN
θελ

KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τισ/τισ/τι

τι/τισ

θελει
es-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

diese(p)

pd nom pl n

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SEIN,  id. gelten

SEIN

Alle Athener aber
und die
heimgekehrten
Gäste suchten
passende
Gelegenheit für
nichts
anderweitiges, als
etwas zu sagen
oder zu hören, das
neuer ist.

21

17:21

Ap

αθηναιοσ

αθην

ATHEN

δε

konj
δε

ABER

ABER

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND
konj

UND, auch

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επιδηµουντεσ
AUF-ÖFFENTLICH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
επιδηµεω

AUF+ÖFFENTLICH

αθηναιοι
ATHENische
a_/n_ nom pl m

ATHENisch, Athener

ABER

δε/δ/θ

παντεσ
ALLE

πασ

πα

JED_

και

και

και/κα

UND

DIE(p)

D_

AUF+ÖFFENTLICH_sein, heimkehren
επι/επ/εφ+δηµ

LOGIERER

ξεν εισ/εσ/ε

ξενοι

a_/n_ nom pl m
ξενοσ

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

LOGIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

NICHT-ABER-EIN

ουδεισ/ουθεισ

ετερον
ANDERSARTIGES
a_ akk sg n

ετερ

ουδεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

ηυκαιρουν
SIE-WOHL-BEFRISTET_warEN
vi TA akt verg 3 pl

WOHL+FRIST_sein, WOHL+BEFRISTET_sein, WOHL+FRISThabEN, passende Gelegenheit haben/suchen

η
ODER
part

ODER LEGEN

ευκαιρεω

ευ+καιρ

WOHL+FRIST

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τι
IRGENDein
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ακουειν

ακουω

HÖRENIRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η
ODER

η

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

καινοτερον

a_/n_ akk sg n kmp
καινοτεροσ (καινοσ)

NEU

τι
IRGENDein

τι/τισ

IRGEND

NEUeres

NEU-mehr, NEUer, neuer
καιν

Paulus aber, in der
Mitte des Areopags
stehend, erklärte:
"Männer! Athener!
Von allen Seiten
schaue ich, wie
sehr religiös ihr
seid.

22

17:22

Ap σταθεισ

vp HA pas präs nom sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

ABER
konj
δε

ABER

παυλοσ εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
δε

δε/δ/θ

ABER

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

präp

εν/εµ/εγ

IN

µεσοσ

µεσ

MITTE

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρειου
Areo- (ARESischen)

αρειοσ

ARESisch, Areo-  Von ARES, dem Kriegsgott
αρη/αρε

ARES

παγου

παγ

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

a_/n_ 2 gen sg m
-pags (FELSENHÜGELS)
n_ 2 gen sg m
παγοσ

FELSENHÜGEL, -pag

FELSENHÜGEL

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

ανδρεσ
MÄNNER !

ανηρ

ανδρ/ανηρ

αθηναιοι
ATHENische !
a_ vok pl m

αθην

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εφη

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

n_ 3 vok pl m

MANN

MANN

αθηναιοσ

ATHENisch, Athener

ATHEN

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα
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ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

δεισιδαιµονεστεροσ (δεισιδαιµων)

ZAGEN+BELEHRT-mehr, ZAGEN-dämonISIERTer, sehr religiös

ZAGEN+LEHREN

EUCH

υµ

ICH-BIN-BEIM-schauEN

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

WIE
adv
ωσ

WIE

δεισιδαιµονεστερουσ
ZAGEN-BELEHRTere
a_/n_ akk pl m kmp

δε+δαιµον(δα)

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

θεωρω

vi HA akt präs 1 sg

Denn als ich
hindurchkam und
anschaute die
Gegenstände eurer
Verehrung, fand ich
auch einen Sockel,
auf dem war
aufgeschrieben:
Einem
unbekannten Gott.
Den ihr nun, Ihn
nicht kennend,
verehret, diesen
verkündige ich
euch.

23
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Ap

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-HINAUF-schauEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+PLATZIERT+SEHEN, HINAUF-schauEN, anschauen

HINAUF+PLATZIEREN+SEHEN

διερχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

UND

UND

αναθεωρων

αναθεωρεω

ανα/ανω/αν+θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σεβασµατα
VEREHRTEN

VEREHREN-Folge, VEREHRTES, Gegenstand der Verehrung
σεβ

υµων

υµ

ICH-FAND

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

βωµον

n_ 2 akk sg m
βωµοσ

βωµ

εν

εν

εν/εµ/εγ

DIE(p)

n_ 3 akk pl n
σεβασµα

VEREHREN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

ευρον

vi TA akt verg 1 sg
ευρισκω

ευρ

UND SOCKEL

SOCKEL

SOCKEL

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WELCHEM
pr dat sg m

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

es-WAR-(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med verg 3 sg
επιγραφω

αγνωστω

a_ dat sg m

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ω

οσ/η/ο

WELCH_

επεγεγραπτο

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben
επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

AUF+SCHREIBEN

UN-beKANNtem

αγνωστοσ

UN+beKANNt, UN+KENNbar, unbekannt
α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

pr akk sg m

WELCH_

DANN
konj
ουν αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

vi HA akt präs 2 pl

WOHL+VEREHREN, verehren, ehrerbietig sein
ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αγνοουντεσ
BEIM-UN-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ευσεβειτε
IHR-SEID-BEIM-WOHL-VEREHREN

ευσεβεω

Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

υµιν

IHR

τουτον

pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 sg
καταγγελλω

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

Der Gott, der die
Welt gemacht und
alles, das in ihr ist,
dieser, der als der
Herr des Himmels
und der Erde da ist,
wohnet nicht in
Tempeln, mit
Händen gemacht, 

24
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Ap ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο
DER

ο/η/το

D_

DER
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

UND

και/κα

UND

Machende
τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

και

konj
και

UND, auch

ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

εν

εν

εν/εµ/εγ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ουτοσ
Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και
UND
konj
και

και/κα

UND

γησ

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

ουρανου

ουρανοσ

UND, auch

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDE

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

κυριοσυπαρχων

vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN
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adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht
χειρ+ποι/π

TEMPELN
n_ 2 dat pl m

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

εν

εν

χειροποιητοισ
HAND-gemachten
a_ dat pl m
χειροποιητοσ

HAND+TUN

ναοισ

ναοσ

κατοικει
Er-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

noch wird Er von
menschlichen
Händen gepflegt,
als ob Er etwas
benötige; denn Er
Selber gibt allen
Leben und Odem
und alles.

25
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Ap ουδε
NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

υπο

χειρων
HÄNDE

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

n_ 3 gen pl f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

ανθρωπινων
menschLICHER
a_ gen pl f
ανθρωπινοσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

BEIM-(für_Sich)-ZU-BINDEN-SEIEND

προσδεοµαι

ZU+BINDEN, benötigen

θεραπευεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-kurierT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

θερ+απο/απ/αφ

προσδεοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

προσ+δε/δη/δα

ZU+BINDEN

τινοσ

px gen sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

αυτοσ
SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

διδουσ

διδωµι

δο/δω

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp nom sg m

SELBST

BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ζωην
LEBEN

LEBEN

και

και

UND

πνοην

n_ 1 akk sg f konj
και

και/κα

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

D_

πασι

a_ dat pl m
πασ

πα

JED_

n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

UND
konj

UND, auch
και/κα

WEHEN

πνοη

WEHEN, Brise, Odem
πνε/πνο/πν

WEHEN

και
UND

UND, auch

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα

πασ

πα

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

Er macht auch,
dass aus Einem
jede Nation von
Menschen wohne
auf dem gesamten
Angesicht der
Erde, der da
festsetzt
angeordnete
Fristen und die
Grenzen ihres
Wohnens,

26

17:26

Ap εποιησεν
Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

AUSSERDEM

AUSSERDEM

εξ

präp

AUS, von ...
ποιεω

TUN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ενοσ
EINES

εισ

EINS

παν
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

NATION
n_ 3 akk sg n
εθνοσ

NATION
εθν

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

a_ akk sg n
πασ

JED_

εθνοσ

NATION

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HERAB-HEIMISCH_seiEND-SEIN

HERAB+HEIM

AUF

επι

ανθρωπων

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κατοικειν

vn HA akt präs
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
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a_ gen sg n
πασ

JED_

Angesichtes

ZU+ANSEHEN

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

ορισασ

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

παντοσ
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

προσωπου

n_ 2 gen sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γη

γε/γη/γα

auserSEHend
vp TA akt unbest nom sg m
οριζω

προστεταγµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

ZU+SETZEN

καιρουσ

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

konj

UND, auch

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

(für_sich)-ZU-GESETZT-WORDEN-SEIENDE

προστασσω

ZU+SETZEN, ZU-ordnEN, anordnen, [zuordnen, gebieten]
προσ+τα

FRISTEN
n_ 2 akk pl m

FRIST

και
UND

και

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BESEHEN+PLATZIERTheit, BESEHEN+PLATZIERung, Grenz-PLATZIERTheit, Grenze
ορ/ουρ/ωρ+θε/θη/θα/θυ

τησ
DER

ο/η/το

D_

HERAB-HEIMschaft

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

οροθεσιασ
Grenz-PLATZIERTheiten
n_ 1 akk pl f
οροθεσια

SEHEN+PLATZIEREN

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κατοικιασ

n_ 1 gen sg f
κατοικια

HERAB+HEIM-heit, HERAB+HEIMschaft, HERAB-Hausung, Wohnen, Wohn-

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

um Gott zu suchen,
ob sie demnach
doch nach Ihm
tasten und Ihn
finden möchten,
obgleich Er freilich
nicht fern von
einem jeglichen
von uns da ist,

27
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Ap ζητειν

vn HA akt präs
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

BEIM-SUCHEN-SEIN
τον

d_ akk sg m

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DEMNACH
part

αρα/αρ

GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

part kond
ει

ει

WENN

αρα

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

γε

part
γε

GEWISS

ψηλαφησειαν

vo HA akt fut 3 pl
ψηλαφαω

ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten

ZUPFEN+BERÜHREN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

UND

και

UND, auch

ευροιεν
SIE-MÖCHTEN-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

SIE-MÖCHTEN-BEIM-ZUPFEND-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

ψα/ψη/ψω+απτ/αφ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

konj

και/κα

UND

vo HA akt präs 3 pl

FINDEN

obgleich-GEWISS

και/κα+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+γε/γ

NICHT

ου

NICHT

FERNE
adv

FERNE, fern, die Ferne
µακρ

FERN

VON
präp

VON

καιτοιγε

konj
καιτοιγε

UND+DEN(p)+GEWISS, obgleich-GEWISS, obgleich, freilich

UND+D_+GEWISS

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µακραν

µακραν

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

EINS

a_ gen sg m

εκαστ

JEGLICH_

ηµεισ

ενοσ
EINES
a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκαστου
JEGLICHEN

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

υπαρχοντα
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

vp HA akt präs akk sg m
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

denn in Ihm leben
wir und bewegen
uns und sind wir,
wie auch etliche
von euren Dichtern
geredet haben:

28
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Ap

präp
εν

IN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

vi HA akt präs 1 pl

LEBEN, lebendig

LEBEN

και
UND

και/κα

UND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp dat sg m

αυτ/αυθ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ζωµεν
WIR-SIND-BEIM-LEBEN

ζαω

ζα/ζη/ζω

konj
και

UND, auch
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Denn auch von
dessen Geschlecht
sind wir!

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEWEGEN
vi HA med präs 1 pl

BEWEGEN, schütteln
κιν/κειν

BEWEGEN

και
UND

UND

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

UND

και

και/κα

UND

κινουµεθα

κινεω

konj
και

UND, auch
και/κα

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

SEIN

WIE

WIE, als, etwa

και

konj

UND, auch

τινεσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

καθ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR
ποι/π

TUN

IRGENDwelche
px nom pl m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

pp 2 akk pl

ποιητων
Macher(p)

n_ 1 gen pl m
ποιητησ

TUer, Macher, Täter, Dichter

SIE-HABEN-GEredET
vi ZU akt präs 3 pl
ερεω

ρ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

και

konj
και

και/κα

γενοσ

n_ 3 nom sg n

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

WERDEN

ειρηκασιν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

UND

UND, auch

UND

WERDUNG

γενοσ

γεν/γιν/γον/γνη

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

Da wir nun zu dem
Geschlechte
Gottes gehören,
sollten wir nicht
meinen, dem Golde
oder Silber oder
Stein oder
Schnitzwerk der
Kunst und der
Überlegung des
Menschen sei das
Göttliche gleich.

29

17:29

Ap
WERDUNG

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

γενοσ

n_ 3 nom sg n
γενοσ

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

vp HA akt präs nom pl m
υπαρχω

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

υπαρχοντεσ
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

οφειλοµεν

vi HA akt präs 1 pl
οφειλω

SCHULDEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

νοµιζειν

vn HA akt präs

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

GESETZ

χρυσιον

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

αργυριω

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

SILBER

BEIM-GESETZ-machEN-SEIN

νοµιζω

νοµ

χρυσιω
GOLDenem
n_ 2 dat sg n

χρυσ

GOLD

η

part

η

SILBERnem
n_ 2 dat sg n
αργυριον

ODER
part

λιθω

STEIN
λιθ

STEIN

χαραγµατι
SCHNITZ-Folge
n_ 3 dat sg n

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]
χαρα

SCHNITZEN

KUNST

KUNST, Handwerk
τεκτ/τεχ

KUNST

και

UND

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

STEIN
n_ 2 dat sg m
λιθοσ χαραγµα

τεχνησ

n_ 1 gen sg f
τεχνη

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ενθυµησεωσ

n_ 3 gen sg f

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DAS

ο/η/το

D_

θειον
Göttliche

PLATZIERERHAFT, göttlich
θει(θε/θη/θα/θυ)

IN-FÜHLung

ενθυµησισ

IN+FÜHLung, Überlegung
εν/εµ/εγ+θυ/θυµ

IN+FÜHLEN

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk sg n
θειοσ

PLATZIEREN

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

GLEICH
a_ akk sg m

GLEICH

ειναι

ειµι

SEIN

οµοιον

οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ
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Gott zwar nun, die
Zeiten der
Unkenntnis
übersehend, weist
nunmehr die
Menschen alle und
überall an,
umzusinnen,

30

17:30

Ap

ο/η/το

D_

µεν ουν

konj

ουν

DANN

ZEITEN
n_ 2 akk pl m

ZEIT
χρον

ZEIT

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

χρονουσ

χρονοσ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

αγνοιασ
UN-KENNTnis
n_ 1 gen sg f

UN+KENNEN

υπεριδων

vp HA akt präs nom sg m
υπερειδω

ÜBER+WAHRNEHMEN

ο

ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DIE(p)

D_

αγνοια

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis
α/αν+γνο/γνω/γινω

BEIM-ÜBER-WAHRNEHMEN-SEIEND

ÜBER+WAHRNEHMEN, übersehen
υπερ/υπ+ιδ/ειδ/δ/ι

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NUN

νυν

NUN, nunmehrig

παραγγελλει
Er-IST-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 sg

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποισ
Menschen
n_ 2 dat pl m

νυν

adv

νυν

NUN

παραγγελλω

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πανταχου

adv
πανταχου

πα+χο/χη

JED_+ERDREICH

µετανοειν

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_

ALL-ERDREICHS

ALL+ERDREICHS, überall

BEIM-MIT-DENKEN-SEIN
vn HA akt präs
µετανοεω

MIT+DENKEN

dieweil Er einen
Tag hingestellt, an
dem Er künftig
richten wird die
Wohnerde in
Gerechtigkeit,
durch den Mann,
den Er bezeichnet,
den Glauben daran
allen darbietend,
indem Er Ihn
auferstehen ließ
von den Toten."

31

17:31

Ap καθοτι
gemäß-WELCHES-IRGEND

καθοτι

HERAB+WELCHES+IRGEND, gemäß-WELCHES-IRGEND, dieweil, je nachdem
κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο+τι/τισ

εστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

n_ 1 akk sg f

TAG

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

adv

HERAB+WELCH_+IRGEND

Er-STEHENmachT

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

ηµεραν
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

IN
präp

οσ/η/ο

WELCHER, der

µελλει

µελλω

ANSCHICKEN

η
WELCHEM
pr dat sg f

οσ/η/ο

WELCH_

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

vn HA akt präs
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-HEIM_seiENDE

οικουµενη (οικεω)

HEIM

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

κρινειν
BEIM-RICHTEN-SEIN

κρι

RICHTEN

ο/η/το

D_

οικουµενην

vp HA med präs akk sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

MANN

MANN

MANN

WELCHEM

οσ/η/ο

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

IN
präp

εν/εµ/εγ

ανδρι

n_ 3 dat sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

ω

pr dat sg m

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

ωρισεν
Er-auserSIEHT

ορ/ουρ/ωρ

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

παρασχων
BEIM-BEI-HABEN-SEIEND

παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πασιν
ALLEN

vi TA akt unbest 3 sg
οριζω

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen

SEHEN

vp HA akt präs nom sg m
παρεχω

BEI+HABEN, bieten, verursachen

BEI+HABEN

a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αναστησασ

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

νεκρων

νεκροσ

TOT

HINAUF-STEHENmachend

ανιστηµι

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp

AUS, von ...

AUS

TOTER
a_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

Da sie aber hörten
von der
Auferstehung der
Toten, spöttelten
zwar die einen, die
anderen aber

32

17:32

Ap ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

δε

αναστασιν

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων
TOTER

νεκροσ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

HÖRend

ακουω

HÖREN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

a_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

part

TATSÄCHLICH
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sagten: "Wir
werden dich auch
wieder über diese
Sache hören."

χλευ

SPÖTTELN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-HÖREN-SEIN

HÖREN

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

εχλευαζον
SIE-SPÖTTELTEN
vi TA akt verg 3 pl
χλευαζω

SPÖTTELN DIE(p)

δε
ABER
konj

ABER

ειπαν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ακουσοµεθα

vi HA med fut 1 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

pp 2 gen sg

DEINER

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

περι

περι

UM

τουτου

pd gen sg n
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

παλιν
WIEDER
adv

Also ging Paulus
heraus aus ihrer
Mitte.

33

17:33

Ap ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

dieserweise
adv

ο
DER

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

MITTE

µεσ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εξηλθεν
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

εκ

AUS, von ...

µεσου

a_/n_ gen sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Etliche Männer
aber, die sich ihm
anschlossen,
glaubten, unter
welchen auch war
Dionysius, der
Areopagite, und ein
Weib namens
Damaris und
anderweitige mit
ihnen.

34

17:34

Ap τινεσ

τισ/τισ/τι

IRGEND

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δε
ABER

δε

ανδρεσ
MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

vp HA pas präs nom pl m
κολλαω

HAFTEN, sich anschließen

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SIE-GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

κολληθεντεσ
BEIM-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIEND

κολλ

HAFTEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST

επιστευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEN(p)

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCH_

και

konj
και

και/κα

DIONYSIUS

διονυσιοσ

DIONYSIUS

ο

ο/η/το

D_

αρεοπαγιτησ

αρη/αρε+παγ

konj

και/κα γυν

FRAU

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

οισ

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

UND

UND, auch

UND

διονυσιοσ

n_ 2 nom sg m

διονυσι

DIONYSIUS

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Areopagite
n_ 1 nom sg m
αρεοπαγιτησ

ARES+FELSENHÜGler, Areopagite

ARES+FELSENHÜGEL

και
UND

και

UND, auch

UND

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
ονοµα

δαµαρισ
DAMARIS

δαµαρι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ετεροι
ANDERSARTIGE(p)

a_ nom pl m
ετεροσ

ετερ

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 3 nom sg f
δαµαρισ

DAMARIS

DAMARIS

και

UND

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Nach diesem
schied er aus
Athen und kam
nach Korinth

1

18:1

Ap µετα

präp

MIT

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

BEIM-RAUM-GEmachT-WERDEN-SEIEND

χωριζω

RAUM

präp
εκ

AUS

nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

χωρισθεισ

vp HA pas präs nom sg m

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αθηνων
ATHENER
n_ 1 gen pl m/f

er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

κορινθον
KORINTH
n_ 2 akk sg f

KORINTH

KORINTH

d_ gen pl m/f
ο/η/το αθηναι

ATHEN, ATHENER(p)

αθην

ATHEN

ηλθεν

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

κορινθοσ

κορινθ

und fand einen
Juden namens
Aquila, einen
Pontier von
Herkunft, der
neulich von Italien

2

18:2

Ap
UND

UND, auch
και/κα

ευρων

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

και

konj
και

UND

BEIM-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ευρ

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ιουδαιον
JUDÄischen
a_/n_ akk sg m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA
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gekommen war,
und Priszilla, sein
Weib (darum dass
Klaudius
angeordnet hatte
allen Juden, von
Rom zu scheiden),
und kam zu ihnen, 

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

AQUILA  Latein  Adler
ακυλα

Pontigen

ποντικοσ

MARINig, pontig, Pontier, [pontisch]

MARIN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

γενει

γεν/γιν/γον/γνη

NENNEN

ακυλαν
AQUILA
n_ 1 akk sg m
ακυλασ

AQUILA

ποντικον

a_/n_ akk sg m

ποντ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERDUNG
n_ 3 dat sg n
γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

WERDEN

προσφατωσ
ZU-GESCHLACHTET-WIE

προσ+σφα+ωσ ερχ/ηλ/ελ

απο
VON
präp
απο

VON

VON

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιταλιασ

n_ 1 gen sg f
ιταλια

ITALIEN

ITALIEN

konj

UND, auch

UND

adv
προσφατωσ

ZU+GESCHLACHTET+WIE, ZU+GESCHLACHTETerweise, neulich, [unlängst]

ZU+SCHLACHTEN+WIE

εληλυθοτα
GEKOMMEN-SEIEND
vp ZU akt präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN
απο/απ/αφ

DER, einer

ITALIEN

ιταλ

και
UND

και

και/κα

PRISZILLA

πρισκιλλα

PRISZILLA  Latein
πρισκ

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

FRAU

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

δια
DURCH

δια

το

DAS, ein

πρισκιλλαν

n_ 1 akk sg f

PRISZILLA

γυνη

FRAU, Weib
γυν

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διατεταχεναι
DURCH-GESETZT-HABEN
vn ZU akt präs
διατασσω

δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

κλαυδιον
KLAUDIUS
n_ 2 akk sg m
κλαυδιοσ

KLAUDIUS  Latein
κλαυδ

KLAUDIUS

χωριζεσθαι

χωριζω

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

παντασ

a_ akk pl m
πασ

πα

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN-SEIN
vn HA med präs

RAUM

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ akk pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg f

DER, einer

ROM

ROM

ROM

er-ZU-KAM
vi TA akt verg 3 sg

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

pp dat pl m
DIE(p)

ο/η/το

ιουδαιουσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

präp

VON

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρωµησ

n_ 1 gen sg f
ρωµη

ρωµ

προσηλθεν

προσερχοµαι

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

und darum dass er
gleichen
Handwerks war,
blieb er bei ihnen
und arbeitete, denn
sie waren
Zeltmacher von
Handwerk.

3

18:3

Ap και
UND

UND, auch
και/κα

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

GLEICH-KÜNSTLERISCH
a_ akk sg m
οµοτεχνοσ

GLEICH+KÜNSTLERISCH, GLEICH-handwerkLICH, gleichen Handwerks

konj
και

UND

DURCH

δια/δι

DURCH

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οµοτεχνον

οµο/οµοι/οµ+τεκτ/τεχ

GLEICH+KUNST

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

SEIN

µενω παρα

παρα/παρ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

και

UND

ειργαζετο

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

vi TA akt verg 3 pl
SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εµενεν
er-BLIEB
vi TA akt verg 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

παρ
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

er-WERKTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

σκηνοποιοι

n_ 2 nom pl m

ZELT+TUN

τη

d_ dat sg f

D_

KUNST
n_ 1 dat sg f
τεχνη

KUNST, Handwerk

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ZELT-MachER

σκηνοποιοσ

ZELT+TUER, ZELT-MachER, Zeltmacher
σκην+ποι/π

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τεχνη

τεκτ/τεχ

KUNST

Er unterredete sich
aber an jedem
Sabbat in der
Synagoge und
überzeugte Juden
wie auch Griechen.

4

18:4

Ap διελεγετο
er-DURCH-sagTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

DURCH+LEGEN

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj
δε

ABER

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

n_ 1 dat sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

συναγωγη
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

παν

a_ akk sg n
πασ

πα

JED_

σαββατον
SABBAT
n_ akk sg n
σαββατον

SABBAT

επειθεν

vi TA akt verg 3 sg
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ιουδαιουσ

ιουδαιοσ

ιουδα

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ελληνασ
GRIECHEN

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

er-ÜBERREDETE

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

JUDÄische
a_/n_ akk pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

και

και

n_ 3 akk pl m
ελλην
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Als aber Silas
sowohl wie
Timotheus
herabkamen von
Mazedonien, ward
Paulus zum Worte
gedrängt und
bezeugte den
Juden, Jesus sei
der Christus.

5

18:5

Ap ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

κατηλθον

κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab

απο

präp
απο

VON

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µακαιδονιασ

n_ 1 gen sg f
µακεδονια

MAZEDONIEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

WIE
adv

ωσ

konj

ABER

SIE-HERAB-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

VON

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

σιλασ

SILAS

και

και

UND, auch

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

Timotheus

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

τε σιλασ
SILAS
n_ 1 nom sg m

σιλα

SILAS

UND
konj

και/κα

UND

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµοθεοσ

n_ 2 nom sg m
τιµοθεοσ

τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

συνειχετο
-ZUSAMMEN-HATTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
συνεχω

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN+HABEN

DER

D_

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

παυλοσ

λογω

n_ 2 dat sg m

LEGEN

d_ nom sg m
ο/η/το

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

διαµαρτυροµενοσ

vp HA med präs nom sg m
διαµαρτυροµαι

δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοισ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

ειµι

SEIN,  id. gelten

d_ akk sg m

DEN, einen

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

SALBEN

BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

DURCH+MARKIEREN

DEN(p)

ο/η/το

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Da sie aber sich
widersetzten und
lästerten, sagte er,
die Kleider
ausschüttelnd, zu
ihnen: "Euer Blut
sei auf eurem
Haupte! Rein bin
ich! Von nun an
werde ich zu den
Nationen gehen."

6

18:6

Ap αντιτασσοµενων

αντιτασσοµαι

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen
αντι/αντ/ανθ+τα

δε
ABER

ABER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-ANSTATT-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

ANSTATT+SETZEN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST
και/κα

βλασφηµουντων
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND

βλασφηµεω

βλα+φη

vp TA med unbest nom sg m
εκτινασσω

AUS+SCHÜTTELN, ausschütteln, abschütteln

AUS+SCHÜTTELN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

vp HA akt präs gen pl m

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

εκτιναξαµενοσ
(für_sich)-AUS-SCHÜTTELnd

εκ/κ/εξ+τινασ

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN

ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

προσ

ZU

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ο/η/το

DAS, ein

D_

BLUT
n_ 3 nom sg n

αιµ υµ

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

την

ο/η/το

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

αυτουσ
sie(p)

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR AUF

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλην

κεφαλη

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

a_ nom sg m

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

εγω

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

VON

απο

VON

VON

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

υµων

υµεισ

καθαροσ
rein

καθαροσ

ICH

εγω

ICH

απο

präp

απο/απ/αφ

D_ NUN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

πορευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

D_

n_ 3 akk pl n vi HA med fut 1 sg

πορ/περ

GEHEN
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Und weitergehend
von dort, ging er
ein in das Haus
eines Menschen
namens Titus
Justus, der Gott
verehrte, dessen
Haus zunächst an
der Synagoge war.

7

18:7

Ap
UND
konj
και

και/κα

vp TA akt unbest nom sg m

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen

dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

AUS+SEIN+PLATZIEREN

και

UND, auch

UND

µεταβασ
MIT-SCHREITend

µεταβαινω

µετα/µετ/µεθ+βα/βη

MIT+SCHREITEN

εκειθεν

adv des Ortes
εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

εισηλθεν
er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

οικια

vi TA akt verg 3 sg

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

τινοσ

px gen sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

τιτου

TITUS

JUSTUS'

ιουστ

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

TITUS'
n_ 2 gen sg m
τιτοσ

TITUS  Latein
τιτ

ιουστου

n_ 2 gen sg m
ιουστοσ

JUSTUS  Latein  gerecht

JUSTUS

σεβοµενου
BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIENDEN

σεβοµαι

VEREHREN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ου
DESSEN

οσ/η/ο

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

vp HA med präs gen sg m

σεβ

VEREHREN

DEN, einen PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM
n_ 1 nom sg f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ZUSAMMEN+GLEICH+SEHEN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικια

οικια

HEIM

-WAR

SEIN

συνοµορουσα
ZUSAMMEN-GLEICH-GESEHEN_seiEND
vp HA akt präs nom sg f
συνοµορεω

ZUSAMMEN+GLEICH+GESEHEN_sein, ZUSAMMEN+GLEICH+SEHEN, zunächst sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+οµο/οµοι/οµ+ορ/ουρ/ωρ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
συναγωγη

Krispus aber, der
Synagogenvorsteher,
 glaubte dem Herrn
mit seinem ganzen
Hause. Und viele
der Korinther, da
sie hörten,
glaubten und
tauften sich.

8

18:8

Ap

κρισπ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

κρισποσ
KRISPUS
n_ 2 nom sg m
κρισποσ

KRISPUS  Latein

KRISPUS

ABER
konj

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχισυναγωγοσ

n_ 2 nom sg m
αρχισυναγωγοσ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

επιστευσεν
er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

GLAUBEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

ZUSAMMEN

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

a_ dat sg m

GANZ

GANZ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

DEM

DEM, einem

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

ολω
GANZEM

ολοσ

ολ/ωλ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

Haus
n_ 2 dat sg m

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND
konj
και

και/κα

πολλοι
VIELE

VIEL

των

d_ gen pl m

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικω

οικοσ

οικ

HEIM

seiner

SELBST

και

UND, auch

UND

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κορινθιοσ

KORINTH

BEIM-HÖREN-SEIEND

HÖREN

HÖREN

επιστευον
SIE-GLAUBTEN
vi TA akt verg 3 pl
πιστευω

GLAUBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

κορινθιων
KORINTHischen
a_/n_ gen pl m

KORINTHisch, KORINTHischer, Korinther
κορινθ

ακουοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

UND

και

εβαπτιζοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT
vi TA med verg 3 pl

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

βαπτιζω

βαπτ
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Es sagte aber der
Herr durch ein
Gesicht in der
Nacht zu Paulus:
"Fürchte dich nicht,
sondern sprich,
und stille
schweigen solltest
du nicht,

9

18:9

Ap
-sagTE

ειπον (λεγω)

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εν
IN

εν

IN

νυκτι
NACHT

νυ

NACHT

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

D_

κυριοσ
Herr

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg f
νυξ

NACHT

δι
DURCH

δια/δι

n_ 3 gen sg n
οραµα

ορ/ουρ/ωρ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλω
PAULUS
n_ 2 dat sg m

PAULUS

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

οραµατοσ
SEHEN-Folge

SEHEN-Folge, Gesicht

SEHEN

DEM

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβου

vm HA med präs 2 sg

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

φοβεω

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

λαλει

vm HA akt präs 2 sg
λαλεω

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEI-DU-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

konj

µη

NEIN

σιωπησησ

vk HA akt fut 2 sg

STILLSCHWEIGEN
σιωπ

DU-MÖGEST-BEIM-STILLSCHWEIGEN-SEIN-WERDEN

σιωπαω

STILLSCHWEIGEN

dieweil Ich mit dir
bin, und niemand
wird die Hand an
dich legen, um dir
Übles anzutun,
dieweil Mir viel Volk
in dieser Stadt zu
eigen ist."

10

18:10

Ap εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

UND
konj
και

και/κα

UND

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

ICH

εγω

ICH

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

MIT

MIT

σου

DU

και

UND, auch

ουδεισ
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-PLATZIEREN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

επιθησεται

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

συ

DIR

DU

του
ÜBEL-verursachEN
vn TA akt unbest

σε
DICH

DICH

διοτι

konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακωσαι

κακοω

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen
κακ

ÜBEL

pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

λαοσ

VOLK

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εγω

MIR

ICH

πολυσ
VIELES

VIEL

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

λαοσ
VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

εστι

SEIN,  id. gelten

SEIN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

πολει
Stadt
n_ 3 dat sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

ταυτη
dieser
pd dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Er saß aber ein
Jahr und sechs
Monate daselbst
und lehrte unter
ihnen das Wort
Gottes.

11

18:11

Ap εκαθισεν
er-setzT_sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB

δε

konj
δε

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr
εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

ενα
EINES
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

και

και

και/κα

UND

µηνασ

n_ 3 akk pl m
µην

MONAT
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ενιαυτον
IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m
ενιαυτοσ εισ

UND
konj

UND, auch

MONATE

µην

MONAT
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εξ

εξ/εκ

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

δα

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

pp dat pl m
ο/η/το

DEN, einen

D_

SECHS
ni Zahlwort
εξ

SECHS

SECHS

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

LEHREN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Als aber Gallio
Statthalter von
Achaja war, fielen
die Juden einmütig
den Paulus an und
führten ihn auf die
Richterbühne 

12

18:12

Ap
GALLIOS

γαλλιων

GALLIO  Latein

GALLIO

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 gen sg m sup
ανθυπατοσ (αντι+υπατοσ)

ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

ANSTATT+ÜBER

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλλιωνοσ

n_ 3 gen sg m

γαλλιων

δε

konj

ABER

ανθυπατου
ANSTATT-ÜBER-Meisten

αντι/αντ/ανθ+υπερ/υπ

οντοσ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
ειµι

SEIN

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

αχαιασ
ACHAJA
n_ 1 gen sg f

ACHAJA

κατεφιστηµι

HERAB+AUF+STEHEN, anfallen, [auftreten gegen]
κατα/κατ/καθ/κα+επι/επ/εφ+στ/ιστ

HERAB+AUF+STEHEN
οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

οι
DIE(p)

ο/η/το

a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αχαια

ACHAJA
αχαι

κατεπεστησαν
SIE-HERAB-AUF-STANDEN
vi TA akt verg 3 pl

οµοθυµαδον
GLEICH-FÜHLEND
adv
οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

GLEICH+FÜHLEN

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDA

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

και

UND

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

AUF
d_ akk sg n

παυλω
PAULUS

παυλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αγω

αγ/ηγ/ακ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βηµα
Bühne
n_ 3 akk sg n

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort
βηµα

βα/βη

SCHREITEN

und sagten: "Dieser
überredet die
Menschen, Gott zu
verehren, gegen
das Gesetz."

13

18:13

Ap

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

neben
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

τον
DAS

ο/η/το

νοµον
GESETZ

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

παρα

παρα

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

νοµ

αναπειθει

HINAUF+ÜBERREDEN, überreden
ανα/ανω/αν+πει/ποι/πι

HINAUF+ÜBERREDEN

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

-IST-BEIM-HINAUF-ÜBERREDEN
vi HA akt präs 3 sg
αναπειθω

ουτοσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

BEIM-(für_sich)-VEREHREN-SEIN

σεβοµαι

VEREHREN

DEN

DEN, einen

D_

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

σεβεσθαι

vn HA med präs

σεβ

VEREHREN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 akk sg m

Wie aber Paulus
sich anschickt, den
Mund aufzutun,
sagte Gallio zu den
Juden: "Zwar wenn
es irgendein

14

18:14

Ap µελλοντοσ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ gen sg m
ο/η/το

D_
µελλ

ABER

δε

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ
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Unrecht oder böses
Bubenstück wäre,
o Juden, so würde
ich euch, dem
Anlass gemäß,
ertragen haben.

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ανοιγειν
BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN
vn HA akt präs
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

παυλου

n_ 2 gen sg m

παυλ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα
MUND

MUND

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ο

ο/η/το

γαλλιων

n_ 3 nom sg m

GALLIO  Latein
γαλλιων

ZU
präp
προσ

ZU, ...

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ akk pl m

JUDA

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GALLIO

γαλλιων

GALLIO

προσ

προσ

ZU

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ιουδαιουσ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

WENN
part kond

ει

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ην

ειµι

SEIN

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN TATSÄCHLICH

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

n_ 3 nom sg n
αδικηµα

UN+GERECHT

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

η
ODER
part

ODER

αδικηµα
UN-RECHTS-Folge

UN+GERECHT-Folge, UN+RECHTS-Folge, Unrecht
α/αν+δικ/δικαι

IRGENDeine

τισ/τισ/τι

IRGEND

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

GESCHICKT+WIRKEN-Folge, GESCHICKT-WIRKENStat, (Schurkentat), Bubenstück

GESCHICKT+WIRKEN

πονηρον
böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

ω

inj

O

a_/n_ vok pl m
ιουδαιοσ

JUDA

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ραδιουργηµα
GESCHICKT-WIRKEN-Folge
n_ 3 nom sg n
ραδιουργηµα

ραδ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

a_ nom sg n
πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

O

ω

ω

O

ιουδαιοι
JUDÄische(p) !

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

κατα
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

part
αν

αν

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

ανεσχοµην

vi TA med verg 1 sg

HINAUF+HABEN, ertragEN
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

IHR

ICH-HINAUF-HATTE-(für_mich)

ανεχοµαι υµεισ

EUER
υµ

Wenn es aber
Fragen sind um ein
Wort und um
Namen und um ein
euch angehendes
Gesetz, so werdet
ihr selber zusehen.
Ich habe nicht die
Absicht, ein Richter
dieser Dinge zu
sein."

15

18:15

Ap
WENN
part kond
ει

ει

konj

δε/δ/θ

ζητηµατα

n_ 3 nom pl n

ζητ

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

SUCH-Folgen

ζητηµα

SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

SUCHEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

λογου

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

präp
περι

περι

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

konj
και

και/κα

ονοµατων

n_ 3 gen pl n

και
UND
konj

νοµοσ

GESETZ
νοµ

DES

ο/η/το

DES, eines
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

UND

UND, auch

UND

NAMEN(p)

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

και

UND, auch
και/κα

UND

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθ
gemäß
präp pp 2 akk pl

υµ

IHR

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κριτησ
RICHTer

RICHTer

RICHTEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

οψεσθε

vi HA med fut 2 pl
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτοι
SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

n_ 1 nom sg m
κριτησ

κρι

ICH
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τουτων
dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

βουλοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vi HA med präs 1 sg

βουλ

RAT

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN

Und er trieb sie
weg von der
Richterbühne.

16

18:16

Ap
UND
konj
και

απηλασεν
er-VON-TREIBT
vi TA akt unbest 3 sg
απελαω

VON+TREIBEN, wegtreiben

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βηµατοσ

βα/βη

και

UND, auch
και/κα

UND
απο/απ/αφ+ελα/ελ

VON+TREIBEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

απο
VON DER

DES, eines

Bühne
n_ 3 gen sg n
βηµα

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

SCHREITEN

Indem sie aber alle
den Sosthenes,
den
Synagogenvorsteher,
 ergriffen, schlugen
sie ihn angesichts
der Richterbühne.
Und Gallio
kümmerte sich um
keines dieser
Dinge.

17

18:17

Ap επιλαβοµενοι

vp HA med präs nom pl m
επιλαµβανοµαι

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

AUF+ERHALTEN

δε

δε

ALLE
a_ nom pl m
πασ

σωσθενησ

RETTUNG+PLATZIERTER, RETTUNGS-PLATZIERTER, Sosthenes

RETTEN+PLATZIEREN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

αρχισυναγωγον
Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHRer, Fürst-ZUSAMMEN-FÜHRer, Synagogenvorsteher
αρχ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

σωσθενην
Sosthenes
n_ 1 akk sg m

σω+θε/θη/θα/θυ

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
αρχισυναγωγοσ

URSPRUNG+ZUSAMMEN+FÜHREN

ετυπτον

vi TA akt verg 3 pl
τυπτω

SCHLAGEN

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βηµατοσ
Bühne

βηµα

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

SCHREITEN

και

konj
και

SIE-SCHLUGEN

τυπ/τυµ

SCHLAGEN

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

του

d_ gen sg n n_ 3 gen sg n

βα/βη

UND

UND, auch
και/κα

UND

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

dieser(p)

D_+SELBST

ο/η/το

DEM, einem

GALLIO
n_ 3 dat sg m

γαλλιων

ουδεν

a_ nom sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

τουτων

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαλλιωνι

γαλλιων

GALLIO  Latein

GALLIO

εµελεν

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]
µελ/µελι

es-KÜMMERTE
vi TA akt verg 3 sg
µελει (µελω)

KÜMMERN

Paulus aber
verharrte noch
beträchtlich viele
Tage dort und, sich
von den Brüdern
verabschiedend,
schiffte er hinaus
nach Syrien, und
mit ihm Priscilla
und Aquila, als er
in Kenchrea das
Haupt geschoren;
denn er hatte ein
Gelübde.

18

18:18

Ap
DER

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

προσµεινασ
ZU-BLEIBend

προσµενω

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m

ετι
NOCH
adv

ετι

NOCH

vp TA akt unbest nom sg m

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN
προσ+µεν/µον

ZU+BLEIBEN

ηµερασ

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

a_ akk pl f
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

DEN(p)

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ικανασ
REICHENDE-HINAUF

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοισ
Brüdern

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αποταξαµενοσ
(für_sich)-VON-SETZend

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]
απο/απ/αφ+τα

εξεπλει

vi TA akt verg 3 sg
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

D_

συριαν
SYRIEN

SYRIEN
συρ

UND

και

και/κα

vp TA med unbest nom sg m
αποτασσοµαι

VON+SETZEN

er-AUS-SCHIFFTE

εκπλεω

AUS+SCHIFFEN, AUS-segelN, schiffen hinaus, [segeln ab]
εκ/κ/εξ+πλε/πλο/πλοι

AUS+SCHIFF

εισ

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
συρια

SYRIEN

και

konj

UND, auch

UND
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ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

PRISZILLA
n_ 1 nom sg f

PRISZILLA  Latein

PRISZILLA

και

konj

UND

ακυλασ

ακυλασ

AQUILA  Latein  Adler

(für_sich)-GESCHOREN-WERDend

κειρ

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

πρισκιλλα

πρισκιλλα

πρισκ

UND

και

UND, auch
και/κα

AQUILA
n_ 1 nom sg m

ακυλα

AQUILA

κειραµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
κειρω

SCHEREN, Scherer

SCHEREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κενχρεαισ
KENCHREÄERN
n_ 1 dat pl m/f
κενχρεαι

KENCHREÄ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

vi TA akt verg 3 sg
IN

IN

KENCHREÄ, KENCHREÄER(p)

κεγχρε/κενχρε

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κεφαλην
HAUPT

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

ειχεν
er-HATTE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ευχην
Gelübde

ευχη

WOHL+HABUNG, Gelübde
ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WOHL+HABEN

n_ 1 akk sg f

Sie gelangten aber
nach Ephesus, und
er ließ dieselbigen
dort. Da er aber
einging in die
Synagoge,
unterredete er sich
mit den Juden.

19

18:19

Ap

vi TA akt unbest 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

δε εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EPHESUS
n_ 2 akk sg f
εφεσοσ

εφεσ

EPHESUS

κατηντησαν
SIE-HERAB-begegnEN

κατανταω

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

HERAB+ANSTATT

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

εφεσον

EPHESUS

pd akk pl m

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

κακεινουσ
UND-jene(p)

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

er-übriglieSS

HERAB+FEHLEN

adv
εκει

AUS+SEIN

αυτοσ

αυτ/αυθ

SELBST
δε/δ/θ

κατελιπεν

vi TA akt verg 3 sg
καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

εισελθων

HINEIN+KOMMEN

εισ

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE

ο/η/το

συναγωγην

n_ 1 akk sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

διελεξατο

διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

ιουδαιοισ
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

er-DURCH-sagT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

Da sie ihn aber
ersuchten, auf
mehr Zeit zu
verbleiben, willigte
er nicht ein, 

20

18:20

Ap ερωτωντων
BEIM-redEND-BITTEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

πλειονα

a_ akk sg m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR(VIEL)

χρονον

n_ 2 akk sg m

ZEIT
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

konj
δε

ABER

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF, ...

MEHR

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ZEIT

χρονοσ

χρον

ZEIT

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

AUF+BLEIBEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επινευω

AUF+NICKEN, einwilligen
επι/επ/εφ+νευ/νυ

επιµειναι
AUF-BLEIBEN
vn TA akt unbest
επιµενω

επι/επ/εφ+µεν/µον

ουκ

ου/ουκ/ουχ

επενευσεν
er-AUF-NICKT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+NICKEN

sondern
verabschiedete
sich und sagte: "Ich
werde wieder
zurückkehren zu
euch, so Gott will,"

21

18:21

Ap

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

vp TA med unbest nom sg m
αποτασσοµαι

απο/απ/αφ+τα

VON+SETZEN

και

και

και/κα

UND

ειπων

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

παλιν

παλιν

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αποταξαµενοσ
(für_sich)-VON-SETZend

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

UND
konj

UND, auch

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER
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und fuhr aus von
Ephesus. ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-BEUGEN-SEIN

vi HA akt fut 1 sg
ZU
präp

ZU

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

ανακαµψω

ανακαµπτω

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren
ανα/ανω/αν+καµπ

HINAUF+BEUGEN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

EUCH

EUCH

IHR

του

ο/η/το

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs gen sg m

WOLLEN

ανηχθη
er-WURDE-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

απο
VON
präp
απο

VON

VON

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

EPHESUS

EPHESUS
εφεσ

EPHESUS

θελοντοσ
BEIM-WOLLEN-SEIEND

θελω

θελ

WOLLEN

αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN
απο/απ/αφ

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εφεσου

n_ 2 gen sg f
εφεσοσ

Und
herabkommend
nach Cäsarea,
stieg er hinauf und
grüßte die
herausgerufene
Gemeinde und zog
herab nach
Antiochien.

22

18:22

Ap και
UND
konj
και

και/κα

κατελθων

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

καισαρειαν

καισαρεια

καισαρ

UND, auch

UND

BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Cäsarea
n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

KAISER

αναβασ
HINAUF-SCHREITend

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

και

και

ασπασαµενοσ

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

vp TA akt unbest nom sg m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

(für_sich)-grüßend
vp TA med unbest nom sg m

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

er-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

präp

HINEIN

εκκλησιαν

εκκλησια

κατεβη

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αντιοχεια

αντιοχ

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f

ANTIOCHIEN

ANTIOCHIEN

Und da er etliche
Zeit verbracht
hatte, zog er aus,
nacheinander die
galatische Gegend
und Phrygien
durchziehend, und
befestigte die
Jünger alle.

23

18:23

Ap ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ZEIT
n_ 2 akk sg m

χρον

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

machend
χρονον

χρονοσ

ZEIT

ZEIT

τινα

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

IRGENDeine
px akk sg m
τισ/τισ/τι

εξηλθεν
er-AUS-KAM

εξερχοµαι

διερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

καθεξησ
gemäß-nächst
adv

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

ο/η/το

D_

BEIM-(für_sich)-DURCH-KOMMEN-SEIEND

διερχοµαι καθεξησ

HERAB+HABEND, HERAB-nächst, gemäß-nächst, nacheinander, nach dem anderen

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg f
γαλατικοσ

GALATig, galatisch

GALATIEN

χωραν
RAUM

RAUM

και

και

UND, auch

UND

φρυγιαν
PHRYGIEN

φρυγια

PHRYGIEN
φρυγια

στηριζων
BEIM-STANDfest-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

στηρ(στ/ιστ)

γαλατικην
GALATigen

γαλατ

n_ 1 akk sg f
χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

UND
konj

και/κα

n_ 1 akk sg f

PHRYGIEN

στηριζω

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

STEHEN

παντασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

a_ akk pl m
πασ

JED_

µαθητασ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN
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Ein gewisser Jude
aber, namens
Apollos, ein
Alexandriner von
Herkunft, ein
gelehrter Mann,
gelangte nach
Ephesus; der war
mächtig in den
Schriften.

24

18:24

Ap

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

δε

δε/δ/θ

ABER

απολλωσ

n_ nom sg m

απολλω

ιουδαιοσ
JUDÄischer
a_/n_ nom sg m

ιουδα

ABER
konj
δε

ABER

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

APOLLOS

απολλωσ

APOLLOS

APOLLOS

NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

n_ 3 nom sg m

ALEXANDRIner

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενοσ

γεν/γιν/γον/γνη

MANN
n_ 3 nom sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

sagENDER

ANLEGerisch, sagEND, gelehrt
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ονοµατι

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αλεξανδρευσ
ALEXANDRIner

αλεξανδρευσ

αλεξανδρ

ALEXANDER

γενει
WERDUNG
n_ 3 dat sg n

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

WERDEN

ανηρ

ανηρ

MANN

λογιοσ

a_ nom sg m
λογιοσ

LEGEN

κατηντησεν
er-HERAB-begegnET

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg f

εφεσ

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

vi TA akt unbest 3 sg
κατανταω

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen
κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

HERAB+ANSTATT

HINEIN
präp

εφεσον
EPHESUS

εφεσοσ

EPHESUS

EPHESUS

beFÄHIGt
a_ nom sg m
δυνατοσ

FÄHIG

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

εν

εν

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ων
SEIEND

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφαισ
SCHRIFTEN
n_ 1 dat pl f

Dieser war
unterrichtet in dem
Wege des Herrn
und brünstig im
Geiste. Er sprach
und lehrte genau
das was Jesus
betrifft, obwohl er
allein über die
Taufe des
Johannes Bescheid
wusste.

25

18:25

Ap
er-WAR

ειµι

vp ZU med präs nom sg m

HERAB+HALLEN, unterrichten

την

d_ akk sg f

DIE, eine

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κατηχηµενοσ
(für_sich)-unterrichtET-WORDEN-SEIEND

κατηχεω

κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

HERAB+HALLEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG

του
DES

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και
UND
konj
και

ζεων

ζεω

SIEDEND_sein, SIEDEN, brünstig sein, [inbrünstig]
ζε/ζη

SIEDEN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

οδ

WEG

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

UND, auch
και/κα

UND

SIEDEND_seiEND
vp HA akt präs nom sg m

DEM, einem

πνευµατι

WEHEN

vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg
διδασκω

GENAUerweise
adv

ακριβ+ωσ

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ελαλει
er-SPRACH

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

και

εδιδασκεν

LEHREN
δα

LEHREN

ακριβωσ

ακριβωσ

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

GENAU+WIE

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

d_ gen sg m

D_

ιησου
JESUS

ιησουσ

επισταµενοσ

vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

µονον

adv
µονον

περι

präp

UM

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND

επισταµαι (εφιστηµι)

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n
βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe

TAUCHEN

ιωαννου
JOHANNES'

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

JOHANNES

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

TAUCHEN-Folge

βαπτ

n_ gen sg m
ιωαννησ

Und dieser begann,
freimütig in der
Synagoge zu
reden. Da sie aber
ihn hörten, nahmen
Priscilla und Aquila
ihn zu sich und
setzten ihm den
Weg Gottes noch
genauer
auseinander.

26

18:26

Ap ουτοσ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

AUSSERDEM

τε

vi TA med unbest 3 sg
αρχω

αρχ

URSPRUNG

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

ηρξατο
er-anfängT-(für_sich)

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

παρρησιαζεσθαι

vn HA med präs

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f

D_

συναγωγη

n_ 1 dat sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIN

παρρησιαζοµαι

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ
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ακουσαντεσ
HÖRend ABER

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

PRISZILLA

πρισκιλλα

PRISZILLA  Latein
πρισκ

konj

και/κα

UND AQUILA

προσελαβοντο

ZU+ERHALTEN

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε

ABER

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

πρισκιλλα

n_ 1 nom sg f

PRISZILLA

και
UND

και

UND, auch

ακυλασ
AQUILA
n_ 1 nom sg m
ακυλασ

AQUILA  Latein  Adler
ακυλα

SIE-ZU-nahmEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και/κα

ακριβεστερον (ακριβησ)

ακριβ

GENAU

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εξεθεντο
SIE-AUS-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

DEN

ο/η/το

D_

ihn

SELBST, SELB_, ihn

και

konj
και

UND, auch

UND

ακριβεστερον
GENAUer
a_ akk sg n kmp adverbial

GENAU-mehr, GENAUer

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εκτιθηµι

AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οδον
WEG

οδ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

WEG

του
DES
d_ gen sg m

D_

n_ 2 gen sg m

Da er aber
beschloss,
durchzukommen
nach Achaja,
schrieben die
Brüder ermunternd
den Jüngern, ihn
willkommen zu
heißen, welcher, da
er ankam, viel mit
denen
zusammentraf, die
durch die Gnade
geglaubt hatten.

27

18:27

Ap
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

βουλ

RAT

konj
δε

δε/δ/θ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

διελθειν
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
διερχοµαι

βουλοµενου

vp HA med präs gen sg m
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

δε
ABER

ABER

ABER

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine

αχαιαν

n_ 1 akk sg f

αχαι

προτρεψαµενοι
(für_sich)-VOR-DREHend(p)

προτρεπω

προ/πρω/πορ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

VOR+DREHEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοι

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ACHAJA

αχαια

ACHAJA

ACHAJA

vp TA med unbest nom pl m

VOR+DREHEN, ermuntern

οι

DIE(p)

D_

Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εγραψαν

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθηταισ
LERNern

µαθητησ

αποδεξασθαι

vn TA med unbest

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

VON+EMPFANGEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

SIE-SCHREIBEN
vi TA akt unbest 3 pl
γραφω

SCHREIBEN

τοισ

DEN(p)

n_ 1 dat pl m

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

LERNEN

(für_sich)-VON-EMPFANGEN

αποδεχοµαι

απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

οσ

WELCH_

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

συνεβαλετο

vi TA med verg 3 sg
συµβαλλω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ZUSAMMEN+WERFEN

πολυ

a_ akk sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

παραγενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

er-ZUSAMMEN-WARF-(für_sich)

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen

VIEL

πολυσ

VIEL

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεπιστευκοσιν
GEGLAUBT-HABENDEN

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τοισ

d_ dat pl m vp ZU akt präs dat pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

DURCH

δια/δι

DURCH

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f
χαρισ

Denn unnachgiebig
widerlegte er
gründlich die
Juden, öffentlich
durch die Schriften
beweisend, der
Christus sei Jesus.

28

18:28

Ap ευτονωσ
WOHL-GESTRECKTerweise

WOHL+GESTRECKT+WIE, WOHL+GESTRECKTerweise, (unnachgiebigerweise), unnachgiebig
ευ+τειν/τεν/τον+ωσ

WOHL+STRECKEN+WIE

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

d_ dat pl m

D_

ιουδαιοισ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

adv
ευτονωσ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDA

er-DURCH-HERAB-ÜBERFÜHRTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

δια/δι+κατα/κατ/καθ/κα+ελεγ

δηµοσια
ÖFFENTLICH
a_ dat sg f adverbial

επιδεικνυσ

vp HA akt präs nom sg m
επιδεικνυµι

AUF+ZEIGEN

διακατηλεγχετο

διακατελεγχοµαι

DURCH+HERAB+ÜBERFÜHREN, gründlich widerlegen

DURCH+HERAB+ÜBERFÜHREN

δηµοσιοσ

ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH
δηµ

ÖFFENTLICH

BEIM-AUF-ZEIGEN-SEIEND

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen
επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ
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δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

D_
γραφ/γραµ

vn TA akt unbest

SEIN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBter, Christus

DURCH
präp

δια/δι

DURCH

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφων
SCHRIFTEN
n_ 1 gen pl f
γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ιησουσ

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Es geschah aber
als Apollos in
Korinth war, dass
Paulus, durch die
oberen Gebiete
kommend,
herabkam nach
Ephesus, und da er
etliche Jünger fand,
 

1

19:1

Ap

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN D_

APOLLOS
n_ akk sg m

απολλω

APOLLOS

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

απολλω

απολλωσ

APOLLOS

ειναι
SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

IN

n_ 2 dat sg f

κορινθ

KORINTH

n_ 2 akk sg m
παυλοσ

παυλ

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κορινθω
KORINTH

κορινθοσ

KORINTH

παυλον
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

διελθοντα

vp HA akt präs akk sg m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk pl n kmp
ανωτερικοσ (ανωτεροσ/ανω)

HINAUFWÄRTSig-mehr, HINAUFWÄRTiger, oberen

HINAUF

µερη
TEILE

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

BEIM-HERAB-KOMMEN-SEIN

κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ανωτερικα
HINAUFWÄRTigeren

ανα/ανω/αν

n_ 3 akk pl n
µεροσ

µερ

TEIL

κατελθειν

vn HA akt präs

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
εφεσ

και

UND, auch

UND

BEIM-FINDEN-SEIN
vn HA akt präs

FINDEN, erfunden werden

τινασ
IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εισ

εισ/εσ/ε

εφεσον
EPHESUS
n_ 2 akk sg f
εφεσοσ

EPHESUS

EPHESUS

UND
konj
και

και/κα

ευρειν

ευρισκω

ευρ

FINDEN

τισ/τισ/τι

IRGEND

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

auch zu ihnen
sagte: "Ob ihr wohl
heiligen Geist
erhieltet, da ihr
glaubtet?" Sie aber
sagten zu ihm:
"Nein, sondern wir
haben nicht einmal
gehört, ob heiliger
Geist sei."

2

19:2

Ap ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

τε

τε

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

ZU

προσ

αυτουσ

pp akk pl m

ει

ει

WENN

πνευµα

WEHEN
αγι

HEILIG

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

vi TA akt verg 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

GLAUBend

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

präp

ZU

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ελαβετε
IHR-ERHIELTET

ERHALTEN

πιστευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

d_ nom pl m

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αλλ

konj
αλλα

ANDER_

NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ουδ

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER
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ει

ει

WENN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιον
HEILIGER
a_ nom sg n

αγι

HEILIG

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vi TA akt unbest 1 pl
ακουω

HÖREN

SEIN

ηκουσαµεν
WIR-HÖREN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Er aber sagte: "In
was hinein seid ihr
denn nun getauft?"
Sie aber sagen: "In
des Johannes
Taufe."

3

19:3

Ap

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εισ

präp

εισ/εσ/ε

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

ουν βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εβαπτισθητε
IHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 2 pl

TAUCHEN

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JOHANNES'
n_ gen sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

JOHANNES

βαπτισµα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

konj

ειπαν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp
εισ

εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ιωαννου

ιωαννησ

ιωαν

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 akk sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

TAUCHEN

Es sagte aber
Paulus: "Johannes
taufte mit der Taufe
der Umsinnung,
dem Volke sagend,
dass sie sollten
glauben an den,
der nach ihm
kommt, dies ist, an
Jesum."

4

19:4

Ap ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

konj
δε

ABER

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

εβαπτισεν

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

παυλοσ

παυλοσ

n_ nom sg m

JOHANNES

er-GETAUCHT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
βαπτιζω

βαπτ

βαπτισµα

n_ 3 akk sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

µετανοιασ
MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
ο/η/το

DEM, einem

D_

VOLK

λαοσ

VOLK

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

TAUCHEN-Folge

βαπτισµα

TAUCHEN

µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λαω

n_ 2 dat sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ερχοµενον
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

KOMMEN

µετ

präp
µετα

αυτ/αυθ

SELBST

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

πιστευσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ινα

ινα

DASS

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

τουτ
dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εισ τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

ιησουν
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ akk sg m
ιησουσ

Da sie es aber
hören, sind sie
getauft in den
Namen des Herrn
Jesu.

5

19:5

Ap ακουσαντεσ

ακουω

HÖREN

δε
ABER

ABER

ABER

εβαπτισθησαν
SIE-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl

βαπτ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg n

D_

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

konj
δε

δε/δ/θ

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAMEN

NENNEN
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του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυριοσ

κυρ

ιησου

ιησου

JESUS

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Und da Paulus
ihnen die Hände
auflegte, kam der
Geist, der heilige,
auf sie, auch
sprachen sie in
Zungen und
redeten
prophetisch.

6

19:6

Ap
UND
konj

UND

επιθεντοσ

vp HA akt präs gen sg m
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

παυλοσ

PAULUS

χειρ

HAND

HAND

και

και

UND, auch
και/κα

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

παυλου

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f

χειρ

vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
HEILIGE
a_ nom sg n

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...

ηλθε
-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιον

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG
επι/επ/εφ

AUF

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

ελαλουν

λαλεω

λαλ

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

γλωσσαισ
ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
γλωσσα

ZUNGE

ZUNGE

και
UND

UND, auch
και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-SPRACHEN
vi TA akt verg 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

τε

part
τε

τε γλωσ

konj
και

UND

SIE-VOR-BEHAUPTETEN
vi TA akt verg 3 pl
προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

επροφητευον

Sie alle aber waren
etwa zwölf Männer.

7

19:7

Ap ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε
ABER
konj
δε

ABER

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ανδρεσ
MÄNNER

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

ωσει
WIE-WENN
adv
ωσει

WIE+WENN

SEIN,  id. gelten ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

πα

n_ 3 nom pl m

MANN WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN

Da er aber einging
in die Synagoge,
redete er freimütig
für drei Monate,
hatte
Unterredungen und
überzeugte in den
Dingen, die das
Königreich Gottes
betreffen.

8

19:8

Ap εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DIE

DIE, eine

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 akk sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

επαρρησιαζετο
er-ALL-redETE-(für_sich)

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

µην

MONAT

MONAT

τρεισ
DREI

DREI
τρ

συναγωγην

ZUSAMMEN+FÜHREN

vi TA med verg 3 sg
παρρησιαζοµαι

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

AUF

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m

µην

a_ akk pl m
τρεισ

DREI

DURCH+LEGEN

και

και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

ÜBERREDEN

διαλεγοµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND
konj
και

UND, auch

πειθων
BEIM-ÜBERREDEN-SEIEND

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
betreffs

περι

UM

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

βασιλειασ

n_ 1 gen sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

τα
DIE(p)

d_ akk pl n präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGreiches

βασιλ

KÖNIG

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Als aber etliche
sich verhärteten
und widerspenstig
waren und Übles
redeten von dem
Wege vor den
Augen der Menge,
entfernte er sich
von ihnen und
sonderte die
Jünger ab, indem
er täglich
Unterredungen
hatte in der Schule
des Tyrannus.

9

19:9

Ap ωσ

ωσ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εσκληρυνοντο

HART-verursachen, VERHÄRTEN
σκληρ

και
UND

και

UND, auch

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ABER
konj

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND

SIE-VERHÄRTETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
σκληρυνω

HART

konj

και/κα

UND

ηπειθουν
SIE-UN-ÜBERREDBAR_warEN

απειθεω

κακολογουντεσ

κακολογεω

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οδον

οδοσ

WEG

WEG

vi TA akt verg 3 pl

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein
α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

BEIM-ÜBEL-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ÜBEL+LEGEN/sagEN, Übles reden
κακ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ÜBEL+LEGEN

την

D_

WEG
n_ 2 akk sg f

οδ

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DER
d_ gen sg n

πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

FÜLLEN VON+STEHEN

απο

VON

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθουσ
Menge
n_ 3 gen sg n

αποστασ
VON-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
αφιστηµι

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αφωρισεν
er-VON-auserSIEHT

αφοριζω

τουσ

ο/η/το

µαθητασ
LERNer

µαθ/µανθ

gemäß

κατα

HERAB

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

vi TA akt unbest 3 sg

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

VON+SEHEN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

καθ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

TAG

TAG

διαλεγοµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

εν

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

σχολη

MUSSE, MUSSEort, Schule

MUSSE

τυραννοσ

MONARCH, Tyrannus

MONARCH

διαλεγοµαι

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUSSEort
n_ 1 dat sg f
σχολη

σχολ

τυραννου
Tyrannus'
n_ 2 gen sg m

τυρανν

Dieses aber
geschah für zwei
Jahre, sodass alle,
die die Provinz
Asien bewohnen,
das Wort des Herrn
hörten, Juden wie
auch Griechen.

10

19:10

Ap τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ABER

δε

ABER

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

AUF

επι

AUF

ετη

n_ 3 akk pl n
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

ZWEI
ωσ+τε

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk pl m

DIE(p)

JAHRE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

ALLE

πασ

πα

JED_

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατοικουντασ
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m
κατοικεω

HERAB+HEIM

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ασιαν
ASIEN

ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

ακουσαι
HÖREN
vn TA akt unbest
ακουω

HÖREN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
ασια

ασια

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του

ο/η/το

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιουδαιοσ

τε
AUSSERDEM

και

n_ 3 akk pl m
ελλην

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

ιουδαιουσ
JUDÄische
a_/n_ akk pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ελληνασ
GRIECHEN

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH
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Auch Machttaten,
nicht die sich
gewöhnlich
zutragenden, tat
Gott durch die
Hände des Paulus,

11

19:11

Ap
BEFÄHIGungen

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

δυναµεισ

n_ 3 akk pl f

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ akk pl f

D_

τυχουσασ
BEIM-EREIGNEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl f

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen
τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

EREIGNEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τυγχανω

ο

ο/η/το

DER, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

εποιει
Er-TAT
vi TA akt verg 3 sg

ποι/π

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

D_

n_ 3 gen pl f
χειρ

HAND

παυλου

n_ 2 gen sg m

παυλ

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρων
HÄNDE

HAND
χειρ

PAULUS'

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

sodass man auch
auf die Hinfälligen
von seiner bloßen
Haut fortbrachte
Schweißtücher
oder Schurze, um
auch die
Krankheiten von
ihnen zu vertreiben,
und auf dass die
bösen Geister
ausfahren
möchten.

12

19:12

Ap ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM

και

UND, auch
και/κα

UND

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE(p)

d_ akk pl m

ασθενουντασ

vp HA akt präs akk pl m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

UND
konj
και

επι
AUF

AUF

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GESTÄHLT_seiENDEN

ασθενεω

UN+STÄHLEN

BEIM-(für_sich)-VON-BRINGEN-SEIN

αποφερω

VON+BRINGEN, bringen fort
απο/απ/αφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

VON+BRINGEN

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του

DES, eines

D_

χρωτοσ
NACKTHAUT
n_ 3 gen sg m

NACKTHAUT, (nackte Haut), bloße Haut
χρω

NACKTHAUT

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αποφερεσθαι

vn HA med präs

απο
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χρωσ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SCHWEISSTÜCHER
n_ 2 akk pl n

σουδαρ

ODER
part

η

ODER

σιµικινθια
HALBGÜRTUNGEN
n_ 3 akk pl n

HALBGÜRTUNG, Schurz  von lateinisch  semi+cingo, halb+gürten
σιµικινθιον

konj

UND, auch
και/κα

UND

σουδαρια

σουδαριον

SCHWEISSTUCH  Latein  sudarium

SCHWEISSTUCH

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
σιµικινθιον

HALBGÜRTUNG

και
UND

και

VON+ÄNDERN, losgeben, loskommen, vertreiben

VON+ANDER_

απο

VON

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRANKHEITEN

νοσοσ

νοσ

KRANKHEIT

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απαλλασσεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-ÄNDERN-SEIN
vn HA med präs
απαλλασσω

απο/απ/αφ+αλλ/ηλ

απ
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

ihrer(p)

ο/η/το

νοσουσ

n_ 2 akk pl f

KRANKHEIT

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

Geister

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

bösen
a_ akk pl n
πονηροσ

τε
AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

πνευµατα

n_ 3 akk pl n
πνευµα

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πονηρα

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

εκπορευεσθαι
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIN
vn HA med präs

AUS+GEHEN

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

Aber auch etliche
der
umherziehenden
Juden,
Beschwörer,
nahmen es in die

13

19:13

Ap επεχειρησαν
SIE-AUF-HÄNDIGEN

επιχειρεω

AUF+HÄNDIGEN, AUF+HANDhabEN, in die Hand nehmen

AUF+HAND

ABER
konj

ABER

ABER

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 pl

επι/επ/εφ+χειρ

δε

δε

δε/δ/θ

τινεσ

px nom pl m

IRGEND

UND, auch
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Hand, zu nennen
den Namen des
Herrn Jesu über
denen, die die
bösen Geister
hatten, und sagten:
"Ich beschwöre
euch bei Jesus,
den Paulus
heroldet."

των
DER(p)

ο/η/το

ιουδα

JUDA

εξορκιστων

n_ 1 gen pl m

AUS+BEEIDer, AUS+BEEIDENder, (Exorzist), Beschwörer

AUS+EID

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιερχοµενων
BEIM-(für_sich)-UMher-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
περιερχοµαι

UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln
περι+ερχ/ηλ/ελ

UM+KOMMEN

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

AUS-BEEIDer(p)

εξορκιστησ

εκ/κ/εξ+ορκ

BEIM-NENNEN-SEIN
vn HA akt präs
ονοµαζω

NENNEN
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

AUF
präp
επι

AUF, ...

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ονοµαζειν επι

επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατα
Geister
n_ 3 akk pl n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

τα

d_ akk pl n

πονηρα

πονηροσ

DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNENWEHEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

bösen
a_ akk pl n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

το

d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

του

DES, eines

D_

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

κυρ

SANKTIONIEREN

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ορκιζω

vi HA akt präs 1 sg
ορκιζω

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

παυλοσ

παυλοσ

ICH-BIN-BEIM-beEIDEN

EID-machen, beEIDen, beschwören
ορκ

EID

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

τον
DEN JESUS

ιησουσ

ιησου

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

κηρυσσει

vi HA akt präs 3 sg
er-IST-BEIM-HEROLDEN

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

Es waren aber
gewisse sieben
Söhne eines Juden
Skeva, eines
Priesterfürsten, die
dieses taten.

14

19:14

Ap ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

ABER

IRGENDwelche
px nom pl m

σκευα
JUDÄischen
a_/n_ gen sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τινεσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SKEVAS
n_ 1 gen sg m
σκευασ

SKEVA
σκευα

SKEVA

ιουδαιου

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

Fürst-GEWEIHTen

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

τουτο
dieses
pd akk sg n

αρχιερεωσ

n_ 3 gen sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

επτα
SIEBEN

επτα

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

SOHN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ποιουντεσ

TUN

Als Antwort aber
sagte der böse
Geist zu ihnen:
"Jesum zwar kenne
ich und über
Paulus weiß ich
Bescheid, ihr aber,
wer seid ihr?"

15

19:15

Ap αποκριθεν

vp HA pas präs nom sg n
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg n

D_

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND
δε
ABER
konj
δε

ABER

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist

DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

böse

PEIN+FLIESSEN

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

ο/η/το

DEN, einen

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

το

d_ nom sg n

D_

πονηρον

a_ nom sg n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν
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n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

γινωσκω

vi HA akt präs 1 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

UND
konj
και

UND, auch

UND

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

παυλ

ιησουν
JESUS

ιησου

ICH-BIN-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

και

και/κα

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-meisterN
vi HA med präs 1 sg

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

AUF+STEHEN

pp 2 nom pl

υµ

IHR

ABER
konj
δε

ABER

ABER

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

επισταµαι

επισταµαι (εφιστηµι)

επι/επ/εφ+στ/ιστ

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

δε

δε/δ/θ

IRGEND(p)

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εστε

vi HA akt präs 2 pl
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und der Mensch, in
dem der böse Geist
war, schnellte
empor auf sie und
sie beide
niederzwingend,
erwies er sich stark
gegen sie, sodass
sie nackend und
verwundet
entrannen aus
jenem Hause.

16
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Ap
UND
konj
και

UND, auch

UND

εφαλλοµαι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και/κα

εφαλλοµενοσ
BEIM-(für_sich)-AUF-SCHNELLEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF+SCHNELLEN, schnellen empor
επι/επ/εφ+αλλ

AUF+SCHNELLEN

ο

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

präp

επι/επ/εφ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pr dat sg m
οσ/η/ο

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

επ
AUF

επι

AUF, ...

AUF

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

IN

εν

εν/εµ/εγ

ω
WELCHEM

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

SEIN,  id. gelten

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηρον

a_ nom sg n
πονηροσ

πον+ρ

ην
-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg n

DAS, ein

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το

DAS, ein

böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

κατακυριευσασ
HERAB-Herr-seiend

κατακυριευω

κατα/κατ/καθ/κα+κυρ

beider

αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

er-STARK_isT
vi TA akt unbest 3 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen

HERAB+SANKTIONIEREN

αµφοτερων

a_ gen pl m kmp

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

UMGEBEN

ισχυσεν

ισχυω

ισχυ

κατ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ωστε

ωστε

NACKT

γυµνοσ

και
UND

και

και/κα

UND

HERAB
präp
κατα

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

γυµνουσ

a_ akk pl m

NACKT, bloß
γυµν

NACKT

konj

UND, auch

τετραυµατισµενουσ
(für_sich)-verWUNDET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m
τραυµατιζω

WUNDE-machen, verWUNDen

WUNDE

BEIM-AUS-FLIEHEN-SEIN

εκφευγω

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

SELBST

AUS DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
τραυµ

εκφυγειν

vn HA akt präs

εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

AUS+FLIEHEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

οικου
Hauses

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

εκεινου

pd gen sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

n_ 2 gen sg m
jenes

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

Dieses aber ward
allen bekannt,
Juden wie auch
Griechen, die
Ephesus
bewohnen. Und es

17

19:17

Ap τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

beKANNt

γνωστοσ

γνο/γνω/γινω

pd nom sg n

D_+SELBST

ABER
konj

ABER

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

γνωστον

a_ nom sg n

beKANNt, KENNbar, erkennbar

KENNEN
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fiel Furcht auf sie
alle, und der Name
des Herrn Jesu
ward hoch
erhoben.

JED_

ιουδαιοισ
JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

UND

ελλησιν
GRIECHEN

ελλην

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEM

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 3 dat pl m

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs dat pl m
κατοικεω

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εφεσον
EPHESUS

εφεσοσ

και
UND

και

UND, auch

UND

επεπεσεν
-AUF-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

κατοικουσιν
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg f

EPHESUS
εφεσ

EPHESUS

konj

και/κα

επιπιπτω

επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF+FALLEN

φοβοσ

n_ 2 nom sg m
φοβοσ

φοβ

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ALLE
a_ akk pl m
πασ

πα

αυτουσ

αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

UND

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

AUF
präp

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

UND
konj
και

UND, auch

-WURDE-(für_sich)-VERGRÖSSERT
vi TA med verg 3 sg
µεγαλυνω

µεγ

GROSS

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

ονοµα

n_ 3 nom sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

εµεγαλυνετο

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NAME

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Auch viele, die
geglaubt haben,
kamen, ihre
Handlungen offen
bekennend und
kundtuend.

18

19:18

Ap

πολυσ

VIEL
τε

DER(p)

d_ gen pl m
GEGLAUBT-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεπιστευκοτων

πιστ

ηρχοντο

KOMMEN

BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIEND
και

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIENDSIE-KAMEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εξοµολογουµενοι

vp HA med präs nom pl m
εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen
εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+GLEICH+LEGEN

UND
konj

αναγγελλοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun
ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

DIE(p)
πραξεισ

n_ 3 akk pl f
πραξισ

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HANDLungen

πρα/πραγ

HANDELN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Beträchtlich viele
aber derer, die
vorwitzige Künste
betreiben, brachten
die Rollen
zusammen und
verbrannten sie vor
aller Augen. Und
sie rechneten ihren
Wert zusammen
und fanden ihn
fünfzigtausend
Silberstücke.

19

19:19

Ap ικανοι
REICHENDE-HINAUF

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

a_/n_ nom pl m
ικανοσ

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

δε των

d_ gen pl m

DER(p)

D_
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UMher-GEWIRKTEN
a_/n_ akk pl n

πρα/πραγ

περιεργα

περιεργοσ

UM+WIRKEND/GEWIRKT, UMher-WIRKENDER/GEWIRKTES, vorwitzig
περι+εργ/ργ/ουργ/ωργ

UM+WIRKEN

πραξαντων
HANDELnden
vp TA akt unbest gen pl m
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

συνενεγκαντεσ

vp TA-ZU akt unbest nom pl m
συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλουσ

n_ 2 akk pl f

ROLLE

ROLLE

κατεκαιον

κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen

ZUSAMMEN-BRINGend
d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

ROLLEN

βιβλοσ

βιβλ

SIE-HERAB-BRANNTEN
vi TA akt verg 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN
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IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και

konj

και/κα

UND

συνεψηφισαν

vi TA akt unbest 3 pl

ενωπιον

ενωπιον

IN+ANSEHEN

παντων
ALLER

πασ

πα

UND

και

UND, auch

SIE-ZUSAMMEN-KIESELN

συµψηφιζω

ZUSAMMEN+KIESEL-machen, ZUSAMMEN+KIESELn, zusammenrechnen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ψηφ

ZUSAMMEN+KIESEL

DIE(p)

DIE(p)

D_

τιµασ
WERTE

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj

UND, auch

ευρον

ευρ

FINDEN

n_ 2 gen sg n
αργυριον

αργυρ

SILBER

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f
τιµη

τιµ/τιν

ihrer(p)

pp gen pl f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

UND

SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

αργυριου
SILBERnen

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

µυριαδασ
MYRIADEN

µυρι

MYRIADE FÜNF

n_ 3 akk pl f
µυριασ

MYRIADE, Zehntausend

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

FÜNF
πεντ/πεµπτ

Also gewaltiglich
wuchs das Wort
des Herrn und
vermochte viel.

20

19:20

Ap ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

κρατοσ

n_ 3 akk sg n
dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

MachtHALTUNG

κρατοσ

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

DER, ein

του
DES

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ηυξανεν

αυξανω

αυξ+ανα/ανω/αν

WACHSEN+HINAUF

και
UND
konj
και

και/κα

UND

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGEN

-WÄCHST-HINAUF
vi TA akt unbest 3 sg

WACHSEN+HINAUF, wachsen UND, auch

ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

ισχυεν
-STARK_waR
vi TA akt verg 3 sg

ισχυ

STARK

Wie aber diese
Dinge erfüllt waren,
setzte sich Paulus
im Geiste vor,
wenn er durch
Mazedonien und
Achaja gekommen,
zu gehen nach
Jerusalem und
sagte: "Nachdem
ich mich dort
befunden habe,
muss ich auch
Rom zu Gesicht
bekommen."

21

19:21

Ap ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

δε

konj
δε

vi TA pas verg 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

WIE

WIE, als, etwa

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

επληρωθη
es-WURDE-ERFÜLLT

πλη

diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εθετο
-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυτα

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

ο/η/το

DER, ein

παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/το/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

διελθων
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

D_

µακαιδονιαν
MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f
µακεδονια

µακαιδον/µακεδον

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

αχαιαν
ACHAJA

αχαια

ACHAJA

πορευεσθαι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

GEHEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

και την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

ACHAJA
αχαι

vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οτιιεροσολυµα

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA med präs
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

µετα

µετα/µετ/µεθ

ο/η/το

DAS, ein

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

pp 1 akk sg
dort
adv

AUS+SEIN

δει

MICH

και

konj
και

UND

n_ 1 akk sg f

ρωµ

ROM

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

UND

UND, auch
και/κα

ρωµην
ROM

ρωµη

ROM

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

Als er aber zwei
von denen, die ihm
dienten, Timotheus
und Erastus, nach
Mazedonien
geschickt, hatte er
eine Zeit lang Acht
auf die Provinz
Asien.
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Ap αποστειλασ

konj
δε

ABER

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

µακαιδονιαν

µακεδονια

µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

των
VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN

δυο
ZWEI

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονεω

δια/δι+κον

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Timotheus
n_ 2 akk sg m

WERT+PLATZIEREN

και
UND
konj

UND, auch

UND

εραστον
ERASTUS
n_ 2 akk sg m
εραστοσ

εραστ

αυτοσ
er

SELBST

διακονουντων
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

τιµοθεον

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και/κα

ERASTUS

ERASTUS

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

επεσχεν

vi TA akt verg 3 sg

AUF+HABEN, anhaben, achthaben
επι/επ/εφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZEIT

ZEIT
χρον

HINEIN

εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασιαν
ASIEN
n_ 1 akk sg f
ασια

ASIEN, Provinz Asien

er-AUF-HATTE

επεχω

AUF+HABEN

χρονον

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

ZEIT

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_
ασια

ASIEN

Es ward aber zu
jener Frist nicht
wenig Erregung in
Betreff des Weges;
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Ap εγενετο

vi TA med verg 3 sg
ABER

ABER

ABER

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRIST

εκεινον
jene

ταραχοσ

BEUNRUHIGENDES, ErregENDES, Erregung
ταρα

καιρον
FRIST
n_ 2 akk sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

pd akk sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

BEUNRUHIGENDES
n_ 2 nom sg m
ταραχοσ

BEUNRUHIGEN

ουχ

adv neg absolut
WENIG

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ολιγοσ

a_ nom sg m
ολιγοσ

WENIG

betreffs

περι

περι

τησ
DES

DER, einer

D_

n_ 2 gen sg f
οδοσ

οδ

WEG

οδου
WEGES

WEG

denn einer namens
Demetrius, ein
Silberschmied, der
silberne Tempel
der Artemis machte
und den

24
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Ap δηµητριοσ
DEMETRIUS

δηµητριοσ

DEMETRIUS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH+MUTTER
δηµητρι

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

n_ 2 nom sg m

DEMETRIUS

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ
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Kunstarbeitern
nicht wenig
Einkommen bot,

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αργυροκοποσ

αργυροκοποσ

BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

NAMEN SILBER-HAUER
n_ 2 nom sg m

SILBER+HAUER, SILBER+HAUENDER, Silberschmied
αργυρ+κοπ

SILBER+HAUEN

ποιων

ποιεω

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

αργυρεοσ

αργυρ

SILBER

αρτεµιδοσ
ARTEMIS'

ARTEMIS

παρεχω

BEI+HABEN, bieten, verursachen

BEI+HABEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεχνιταισ

τεχνιτησ

KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]
τεκτ/τεχ

KUNST

ναουσ
TEMPEL
n_ 2 akk pl m
ναοσ

αργυρουσ
SILBERNE
a_ akk pl m

SILBERN

n_ 3 gen sg f
αρτεµισ

ARTEMIS
αρτεµι

παρειχετο
er-BEI-HATTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

KÜNSTlern
n_ 1 dat pl m

NICHT
adv neg absolut

NICHT

ολιγην

a_ akk sg f

ολιγ

n_ 1 akk sg f
εργασια

WIRKEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WENIG

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

εργασιαν
WIRKung

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe
εργ/ργ/ουργ/ωργ

scharte diese
zusammen und die
mit solchem
beschäftigten
Werker und sagte:
"Männer, ihr wisst
Bescheid, dass uns
aus diesem
Einkommen unser
Wohlstand wird,

25

19:25

Ap

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

συναθροιζω

ZUSAMMEN+VERSAMMLUNG-machen, ZUSAMMEN+VERSAMMELn, beisammen sein, zusammen scharen

ZUSAMMEN+VERSAMMELN

konj
και

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m

οσ/η/ο

WELCH_

συναθροισασ
ZUSAMMEN-VERSAMMELnd
vp TA akt unbest nom sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αθρο

και
UND

και/κα

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

präp

περι

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

solchen
pd akk pl n

D_+SELBST

n_ 1 akk pl m

εργ/ργ/ουργ/ωργ

UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιαυτα

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

εργατασ
WERKer

εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker

WIRKEN

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ανδρεσ
MÄNNER !

ανηρ

MANN

vi HA med präs 2 pl
επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

MANN

επιστασθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN

οσ/η/ο+τι/τισ

AUS

AUS

dieser
pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργασιασ
WIRKung

εργασια

DAS
ταυτησ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ gen sg f

DER, einer

n_ 1 gen sg f

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
ευπορια

ευ+πορ/περ

WIR

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ευπορια
WOHL-GEHEN

WOHL+GEHEN-heit, WOHL+GEHEN, WOHL+GANG, Wohlstand

WOHL+GEHEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

und ihr schaut und
hört, dass nicht
allein von Ephesus,
sondern beinahe
von der gesamten
Provinz Asien,
dieser Paulus, die
Leute überredend,
eine beträchtliche
Schar umstimmt
und sagt, dass das
nicht Götter seien,
die durch Hände
werden.

26
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Ap και
UND
konj
και

θεωρειτε
IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl
θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

και
UND
konj
και

UND

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl

HÖREN

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

UND, auch
και/κα

UND

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

UND, auch
και/κα

ακουετε

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

n_ 2 gen sg f
εφεσοσ

εφεσ

EPHESUS

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

BEINAHE
adv

BEINAHE

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µονον
ALLEIN
adv

µον

εφεσου
EPHESUS'

EPHESUS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

σχεδον

σχεδον

BEINAHE
σχεδ

πασησ

πα

JED_

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

ασιασ

ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

PAULUS

JEDES
a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ASIEN
n_ 1 gen sg f
ασια

ασια

ο
DER
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ
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pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

πεισασ
ÜBERREDend

πειθω

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

ουτοσ
dieser

vp TA akt unbest nom sg m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

µετεστησεν
er-MIT-STEHENmachT

ικανον
REICHENDE-HINAUF
a_ akk sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

οχλον

n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

vi TA akt unbest 3 sg
µεθιστηµι

MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen
µετα/µετ/µεθ+στ/ιστ

MIT+STEHEN

ικανοσ

REICHEN+HINAUF

SCHAR

οχλοσ

οχλ

SCHAR

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

DIE(p)

D_

δια

δια

δια/δι

χειρων

χειρ

HAND

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

θεοι

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

HÄNDE
n_ 3 gen pl f

χειρ

HAND

γινοµενοι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vp HA med präs nom pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Dieses aber
gefährdet nicht
allein uns, dass
unsere Partei dahin
komme, widerlegt
zu werden, sondern
auch die
Weihestätte der
großen Göttin
Artemis ist im
Begriff, für nichts
gerechnet zu
werden, wie auch
ihre Glorie gestürzt
zu werden, sie, die
doch die ganze
Provinz Asien und
die Wohnerde
verehrt."

27

19:27

Ap ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
µονον

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

δε

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

κινδυνευει
es-IST-BEIM-GEFÄHRDEN

GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

UNS

ηµεισ

UNS

το
DEN

n_ 3 akk sg n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

vi HA akt präs 3 sg
κινδυνευω

κινδ

GEFAHR

ηµιν

pp 1 dat pl

ηµ

WIR

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεροσ
BruchTEIL

µερ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

απελεγµον
VON-ÜBERFÜHRung

απελεγµοσ

VON+ÜBERFÜHRung, widerlegt zu werden
απο/απ/αφ+ελεγ

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

και

UND, auch

UND

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

VON+ÜBERFÜHREN

ελθειν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

αλλα

konj
UND
konj
και

και/κα

DAS

ο/η/το

DAS, ein

DER

ο/η/το

DER, einer

GROSSEN

µεγασ

µεγ

GROSS

θεασ
Göttin (PLATZIERERIN)

θε/θη/θα/θυ

n_ 3 gen sg f
αρτεµισ

αρτεµι

n_ 2 akk sg n

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µεγαλησ

a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

n_ 1 gen sg f
θεα

PLATZIERERIN, Göttin

PLATZIEREN

αρτεµιδοσ
ARTEMIS

ARTEMIS

ARTEMIS

ιερον
GEWEIHTE

ιερον

ιερ

HINEIN
präp
εισ

ουθεν

NICHT+ABER+EINS

vn TA pas unbest

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

λογισθηναι
GErechnET-WERDEN

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

µελλειν

vn HA akt präs
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

και
UND

και

UND

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj

UND, auch
και/κα
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καθαιρεισθαι
(für_sich)-HERAB-GEHOBEN_seiENDGEmachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
καθαιρεω

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

HERAB+HEBEN

DER

ο/η/το

D_

µεγαλειοτητοσ

GROSSheit, Glorie
µεγ

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GROSSheit
n_ 3 gen sg f
µεγαλειοτησ

GROSS

αυτησ

pp gen sg f

αυτ/αυθ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

GANZES
a_ nom sg f
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ασια
ASIEN

ασια

ασια

konj
ο/η/το

(für_sich)-HEIM_seiENDE
vp HA med präs nom sg f
οικουµενη (οικεω)

HEIM

ην
WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die

ολη
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικουµενη

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

σεβεται
-IST-BEIM-(für_sich)-VEREHREN
vi HA med präs 3 sg
σεβοµαι

VEREHREN

VEREHREN
σεβ

Da sie es aber
hörten, wurden sie
voll Grimm, schrien
und sagten: "Groß
ist die Artemis der
Epheser!"

28

19:28

Ap

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
γινοµαι πληρησ

FÜLLEN

ακουσαντεσ
HÖRend

δε/δ/θ

και
UND

UND

γενοµενοι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

πληρεισ
vollGEFÜLLT
a_ nom pl m

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll
πλη

MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

εκραζον
SIE-SCHRIEN

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

a_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

αρτεµισ
ARTEMIS
n_ 3 nom sg f
αρτεµισ

ARTEMIS

ARTEMIS

θυµου

FÜHLEN

vi TA akt verg 3 pl
κραζω

κρα

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µεγαλη
GROSS

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ αρτεµι

EPHESisch, Epheser
εφεσ

εφεσιων
EPHESischer
a_/n_ gen pl m
εφεσιοσ

EPHESUS

Und die Stadt ward
von der Verwirrung
erfüllt. Sie stürmten
auch einmütig in
das Theater und
packten Gajus und
Aristarchus,
Mazedonier,
Mitreisende des
Paulus.

29

19:29

Ap
UND

UND, auch
και/κα

-WIRD-GEFÜLLT

πληθω (πιµπληµι)

πλη

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

πολισ

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN+GIESSung, Verwirrung

και

konj
και

UND

επλησθη

vi TA pas unbest 3 sg

FÜLLEN, erfüllen

FÜLLEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt
n_ 3 nom sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

συγχυσεωσ
ZUSAMMEN-GIESSung
n_ 3 gen sg f
συγχυσισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χε/χυ

ZUSAMMEN+GIESSEN

SIE-ANSTÜRMEN

ANSTÜRMEN, stürmen

ANSTÜRMEN

τε
AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

GLEICH-FÜHLEND

οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

GLEICH+FÜHLEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

ωρµησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ορµαω

ορµ

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

οµοθυµαδον

adv
οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

HINEIN
το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεατρον

PLATZIEREN

συναρπασαντεσ
ZUSAMMEN-GREIFend

συναρπαζω

γαιον
GAJUS
n_ 2 akk sg m

GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig
γαι

και

και

UND

PLATZIER-Ort
n_ 2 akk sg n
θεατρον

PLATZIEREN-Ort, PLATZIER-Ort, AnschauUNGs-Ort, Theater, Schauspiel
θεα(θε/θη/θα/θυ)

vp TA akt unbest nom pl m

ZUSAMMEN+GREIFEN, packen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρπ

ZUSAMMEN+GREIFEN

γαιοσ

GAJUS

UND
konj

UND, auch
και/κα

αρισταρχον

αρισταρχοσ

BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus
αρισ+αρχ

BEST+URSPRUNG
µακαιδον/µακεδον

n_ 2 akk pl m
συνεκδηµοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εκ/κ/εξ+δηµ

ZUSAMMEN+AUS+ÖFFENTLICH

παυλου
PAULUS'

παυλοσ

παυλ

PAULUS

Aristarchus
n_ 2 akk sg m

µακαιδονασ
MAZEDONIER
n_ 3 akk pl m
µακεδων

MAZEDONIER

MAZEDONIEN

συνεκδηµουσ
ZUSAMMEN-AUS-ÖFFENTLICHE

ZUSAMMEN+AUS+ÖFFENTLICHER, Mitreisender

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

(Da aber Paulus
beabsichtigte,
hineinzugehen
unter die
Bevölkerung,
ließen es die Jüger

30

19:30

Ap

ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

βουλοµαι

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

παυλου
PAULUS
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

δε

ABER

βουλοµενου
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT
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ihm nicht zu.

vn HA akt präs
εισερχοµαι

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

δηµον
ÖFFENTLICHKEIT
n_ 2 akk sg m
δηµοσ

ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung
δηµ

ÖFFENTLICH

NICHT

ου/ουκ/ουχ

SIE-ZULIESSEN
vi TA akt verg 3 pl

ZULASSEN, lassen

ZULASSEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθηται

µαθ/µανθ

LERNEN

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειων

εαω

εα

pp akk sg m

αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

LERNer
n_ 1 nom pl m
µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

Aber auch etliche
der Obersten der
Provinz Asien, die
seine Freunde
waren, sandten zu
ihm und sprachen
ihm zu, nicht sich
preiszugeben in
dem Theater.)

31

19:31

Ap τινεσ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

δε

δε/δ/θ

και

UND, auch

UND

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δε
ABER
konj

ABER

ABER

και
UND
konj

και/κα

των

d_ gen pl m

ασιαρχων

ASIEN+URSPRUNG

οντεσ
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

φιλοι

n_ 2 nom pl m

φιλ

πεµψαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
πεµπω

πεµπ

ZU

προσ

ASIEN-Fürsten
n_ 1 gen pl m
ασιαρχησ

ASIEN+URSPRUNG, ASIEN-Fürst, Oberster der Provinz Asien
ασια+αρχ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

FREUNDE

φιλοσ

FREUND

FREUND

SENDend

SENDEN

SENDEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA akt verg 3 pl
παρακαλεω

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

παρεκαλουν
SIE-BEI-RIEFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

NEIN
part neg bedingt

δουναι

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

pf 3 akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

GEBEN

διδωµι

δο/δω

εαυτον
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεατρον

n_ 2 akk sg n
θεατρον

PLATZIEREN

PLATZIER-Ort

PLATZIEREN-Ort, PLATZIER-Ort, AnschauUNGs-Ort, Theater, Schauspiel
θεα(θε/θη/θα/θυ)

Andere zwar nun
schrien etwas
anderes; denn die
herausgerufene
Gemeinde war in
Verwirrung, und die
Mehrzahl wusste
nicht, wegen
welcher Sache sie
waren
zusammengekommen.

32

19:32

Ap αλλοι
ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_

µεν

part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αλλο
ANDERES

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

ουν

ουν

DANN

a_ nom sg n

αλλ/ηλ

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SIE-SCHRIEN
ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

IRGENDeines
px nom sg n
τισ/τισ/τι

εκραζον

vi TA akt verg 3 pl
κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

GEWISS-DEMNACH

γαρ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEGOSSEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein

και
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

συνκεχυµενη

συνχεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χε/χυ

ZUSAMMEN+GIESSEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

MEHREREN

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

πλειουσ

a_/n_ nom pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

NICHT

ου/ουκ/ουχ
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ηδεισαν
SIE-HATTEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

px gen sg n

ενεκα
wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS

vi ZU akt verg 3 pl
συνερχοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

τινοσ
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

συνεληλυθεισαν
SIE-WAREN-ZUSAMMEN-GEKOMMEN

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ZUSAMMEN+KOMMEN

Sie vereinigten sich
aber um Alexander,
einen aus der
Schar, da die
Juden ihn
vorstießen.
Alexander aber, mit
der Hand winkend,
wollte sich
verteidigen vor der
Bevölkerung.

33

19:33

Ap

präp konj
δε

ABER

του
DER
d_ gen sg m

οχλου

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

συνεβιβασαν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βιβα(βα/βη)

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHAR

SCHAR

SIE-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN
vi TA akt unbest 3 pl
συµβιβαζω

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

ZUSAMMEN+SCHREITEN

ALEXANDER
n_ 2 akk sg m
αλεξανδροσ

ALEXANDER
αλεξανδρ

ALEXANDER

vp HA akt präs gen pl m
προβαλλω

προ/πρω/πορ+βαλ/βελ/βολ/βλ

VOR+WERFEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_
ιουδα

JUDA

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλεξανδρον προβαλοντων
BEIM-VOR-WERFEN-SEIEND

VOR+WERFEN, vorstossen, knospen
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ABER
αλεξανδροσ
ALEXANDER
n_ 2 nom sg m

αλεξανδρ

ALEXANDER

κατασεισασ

vp TA akt unbest nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+σει/σι

την

ο/η/το

HAND
n_ 3 akk sg f
χειρ

HAND

ηθελεν
er-WOLLTE

WOLLEN

απολογεισθαι

vn HA med präs

VON+LEGEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αλεξανδροσ

ALEXANDER

HERAB-BEBend

κατασειω

HERAB+BEBEN, winken

HERAB+BEBEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα

χειρ

HAND

vi TA akt verg 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN

BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIN

απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÖFFENTLICHKEIT

δηµοσ

δηµ

DER
d_ dat sg m

DEM, einem

δηµω

n_ 2 dat sg m

ÖFFENTLICHKEIT, Bevölkerung

ÖFFENTLICH

Da sie aber
erkannten, dass er
ein Jude sei,
geschah eine
Stimme aus ihnen
allen, etwa zwei
Stunden lang
schreiend: "Groß
ist die Artemis der
Epheser! Groß ist
die Artemis der
Epheser!"

34

19:34

Ap
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

επιγινωσκω

δε

konj
δε

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ιουδαιοσ

a_/n_ nom sg m
ιουδαιοσ

JUDA

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

επιγνοντεσ

vp HA akt präs nom pl f

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

JUDÄisch

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

µια

a_ nom sg f

εισ/µια/εν

KLANG
n_ 1 nom sg f
φωνη γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WIE-WENN
adv
ωσει

ωσ+ει

WIE+WENN AUF

STUNDEN
n_ 1 akk pl f

ωρ

STUNDE

ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

παντων

πασ

πα

JED_

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ωρασ

ωρα

STUNDE

δυο

ni Zahlwort

κραζοντεσ
BEIM-SCHREIEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl f

SCHREIEN, rufen laut
µεγασ

GROSS

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ARTEMIS
n_ 3 nom sg f
αρτεµισ

ARTEMIS

ARTEMIS

EPHESischer

EPHESisch, Epheser
εφεσ

µεγαλη

a_ nom sg f

GROSS

κραζω

κρα

SCHREIEN

µεγαλη
GROSS
a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

αρτεµισ

αρτεµι

εφεσιων

a_/n_ gen pl m
εφεσιοσ

EPHESUS

GROSS

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ARTEMIS
n_ 3 nom sg f
αρτεµισ

ARTEMIS

εφεσιων
EPHESischer
a_/n_ gen pl m
εφεσιοσ

EPHESisch, Epheser

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

αρτεµισ

ARTEMIS
αρτεµι εφεσ

EPHESUS
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Der Schreiber aber,
die Schar
beschwichtigend,
erklärte: "Männer!
Epheser! Welcher
von den Menschen
ist denn, der nicht
die Stadt der
Epheser kennt,
dass sie ist die
Tempelwärterin der
großen Artemis
und des von Zeus
gefallenen Bildes?

35

19:35

Ap
HERAB-STELLend ABER

konj
δε

DER
γραµµατευσ

n_ 3 nom sg m
γραµµατευσ

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

καταστειλασ

vp TA akt unbest nom sg m
καταστελλω

HERAB+STELLEN, beschwichtigen
κατα/κατ/καθ/κα+στελ/στολ/σταλ

HERAB+STELLEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
οχλοσ

vi HA akt präs 3 sg

φη

BEHAUPTEN

ανδρεσ

ανηρ

MANN

εφεσιοσ

εφεσ

EPHESUS

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

φησιν
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

εφεσιοι
EPHESische !
a_/n_ vok pl m

EPHESisch, Epheser

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pr nom sg m

οσ/η/ο

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
er-IST-SEIEND

ανθρωπων
Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εφεσιων

EPHESisch, Epheser

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γινωσκει

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

την
DIE
d_ akk sg f

EPHESischer
a_/n_ gen pl m
εφεσιοσ

εφεσ

EPHESUS

Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

n_ akk sg m/f
SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

SEIEND,  id. gelten

SEIN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλησ
GROSSEN

µεγασ

µεγ

αρτεµιδοσ

n_ 3 gen sg f
αρτεµισ

αρτεµι

konj
και

και/κα

πολιν

πολισ

VIEL

νεωκορον
TEMPEL-WÄRTERIN

νεωκοροσ

TEMPEL+WART, Tempelwärterin
να/νε+κορ

TEMPEL+WART

ουσαν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

ARTEMIS

ARTEMIS

ARTEMIS

και
UND

UND, auch

UND

του

d_ gen sg m
ZEUS-GEFALLENEN
a_/n_ gen sg m
διοπετησ

ZEUS+GEFALLEN, von Zeus gefallen

ZEUS+FALLEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διοπετουσ

δι+πετ/πιπτ/πε/πτ

Da dies nun nicht
abzustreiten ist,
müsst ihr als
solche da sein, die
beschwichtigt
wurden und nicht
etwas Voreiliges
verüben.

36
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Ap αναντιρρητων

αναντιρρητοσ

α/αν+αντι/αντ/ανθ+ρ

ουν
DANN

ουν

οντων
SEIEND(p)UN-ANSTATT-geredet(p)

a_ gen pl n

UN+ANSTATT+geFLOSSen, UN-ANSTATT-geredet, (UN-gegen-geredet), nicht abzustreiten, [unbestreitbar]

UN+ANSTATT+FLIESSEN

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

vp HA akt präs gen pl n
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

BEIM-BINDEN-SEIEND

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

τουτων
dieser(p)

δεον

vp HA akt präs nom sg n vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

EUCH

EUCH

IHR

κατεσταλµενουσ

vp ZU med präs akk pl m
καταστελλω

HERAB+STELLEN

(für_sich)-HERAB-GESTELLT-WORDEN-SEIENDE

HERAB+STELLEN, beschwichtigen
κατα/κατ/καθ/κα+στελ/στολ/σταλ

υπαρχειν

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UND

UND

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

µηδεν

a_ akk sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

προπετεσ

a_/n_ akk sg n
προπετησ

VOR+FALLEND, voreilig
προ/πρω/πορ+πετ/πιπτ/πε/πτ

NEIN-ABER-EIN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

VOR-FALLENDES

VOR+FALLEN
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τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τι
IRGENDeines
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

πρασσειν
BEIM-HANDELN-SEIN
vn HA akt präs

Denn ihr habt diese
Männer abgeführt,
die weder Berauber
der Weihestätten
noch Lästerer
unserer Göttin sind.

37

19:37

Ap

vi TA akt verg 2 pl

FÜHREN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

ανδρασ

n_ 3 akk pl m

MANN D_+SELBST

ηγαγετε
IHR-FÜHRTET

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

MÄNNER

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

a_/n_ akk pl m
ιεροσυλοσ

GEWEIHT+BESCHLAGNAHMENNICHT+AUSSERDEM

ιεροσυλουσ
GEWEIHTES-BESCHLAGNAHMENDE

GEWEIHTES+BESCHLAGNAHMEND / GEWEIHTES+BESCHLAGNAHMER, Berauber der Weihestätten, [Weihestättenräuber]
ιερ+συλ

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

βλασφηµεω

βλα+φη

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

βλασφηµουντασ
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

θεον
Göttin (PLATZIERERIN)
n_ 2 akk sg f

PLATZIERER, Gott

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ηµων

WIR

Wenn zwar nun
Demetrius und die
Kunstarbeiter mit
ihm einen Anlass
zur Klage gegen
jemanden haben,
so werden
Gerichtssitzungen
herbeigeführt, und
es sind Statthalter
da. Lasset sie
einander
bezichtigen.

38
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Ap ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH

ουν

konj

ουν

part kond
ει

ει

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

δηµητριοσ

n_ 2 nom sg m
δηµητριοσ

DEMETRIUS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH+MUTTER
δηµητρι

και

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DEMETRIUS

DEMETRIUS

και
UND
konj

και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

τεχνιται
KÜNSTler SIE-SIND-BEIM-HABEN

vi HA akt präs 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προσ

n_ 1 nom pl m
τεχνιτησ

KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]
τεκτ/τεχ

KUNST

εχουσιν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

τινα
IRGENDeinen

τι/τισ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αγοραιοι
KAUFplatzische

αγορ/ηγορ

KAUFEN

λογον

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 2 nom pl m
αγοραιοσ

KAUFplatzischer, Marktgesindel, Gerichtssitzung
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αγονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

konj
και

ANSTATT-ÜBER-meiste

ανθυπατοσ (αντι+υπατοσ)

αντι/αντ/ανθ+υπερ/υπ

ANSTATT+ÜBER

SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ανθυπατοι

n_ 2 nom pl m sup

ANSTATT+ÜBER-meist, ANSTATT+ÜBERgeordnetster, Statthalter, Prokonsul

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εγκαλειτωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-IN-RUFEN
vm HA akt präs 3 pl

IN+RUFEN, bezichtigEN

αλληλοισ
einander
pz dat pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

εγκαλεω

εν/εµ/εγ+καλ/κλ

IN+RUFEN
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

Wenn ihr aber
etwas in Betreff
anderweitiger
Sachen sucht, so
wird es in der
gesetzmäßigen
herausgerufenen
Gemeinde erläutert
werden.

39

19:39

Ap ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε
ABER
konj

WENN
part kond

WENN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

betreffs ANDERSARTIGER(p)

a_ gen pl n
ετεροσ

ετερ

IRGENDeines
px akk sg n

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

ετερων

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

επιζητειτε
IHR-SEID-BEIM-AUF-SUCHEN

επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

IN

εν

εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το

D_

εννοµω
IN-GESETZLICHEN

εννοµοσ

εν/εµ/εγ+νοµ

vi HA akt präs 2 pl

επι/επ/εφ+ζητ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ dat sg f

IN+GESETZLICH, gesetzmäßig

IN+GESETZ

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

επιλυθησεται
es-WIRD-BEIM-AUF-GELÖST-WERDEN-SEIN

επιλυω

AUF+LÖSEN, erläuterN

AUF+LÖSEN

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

vi HA pas fut 3 sg

επι/επ/εφ+λυ

Denn wir sind auch
in Gefahr, wegen
der Schuld an dem
heutigen Aufstand
bezichtigt zu
werden, da nicht
eine einzige
Ursache sich
vorfindet, mit der
wir werden
Rechenschaft
erstatten können,
in Betreff dieser
Zusammenrottung."

40
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Ap και

konj

και/κα

γαρ

konj
WIR-SIND-GEFÄHRDET-seiEND
vi HA akt präs 1 pl
κινδυνευω

κινδ

UND

και

UND, auch

UND

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κινδυνευοµεν

GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

GEFAHR

εγκαλεισθαι
BEIM-(für_sich)-IN-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
εγκαλεω

IN+RUFEN, bezichtigEN
εν/εµ/εγ+καλ/κλ

IN+RUFEN

n_ 3 gen sg f
στασισ

περι
betreffs

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

heutigenTAGS

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

στασεωσ
STEHung

STEHung, Aufstand, Bestand
στασι(στ/ιστ)

STEHEN

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

σηµερον

adv

TAG

µηδενοσ
NEIN-ABER-EINES
a_ gen sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

VerursachERS

αιτιοσ

BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

BITTEN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

αιτιου

n_ 2 gen sg n

αιτι(αιτ/ωτ)

υπαρχοντοσ

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

betreffs
präp
περι

περι

UM

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-FÄHIGSEIN-SEIN

δυναµαι

FÄHIG

ου

pr gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

ου

ου/ουκ/ουχ

δυνησοµεθα

vi HA med fut 1 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

Apostelgeschichte 19

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



αποδουναι
VON-GEBEN

VON+GEBEN

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGEN

vn TA akt unbest
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

συστροφησ

n_ 1 gen sg f

ZUSAMMEN+WENDUNG, Zusammenrottung, Komplott
περι

περι

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

ZUSAMMEN-WENDUNG

συστροφη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ZUSAMMEN+WENDEN

ταυτησ
dieser
pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Und als er dieses
gesagt, entließ er
die herausgerufene
Gemeinde.

41

19:41

Ap

και

UND, auch

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

απελυσεν

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

και
UND
konj

και/κα

UND

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p) LEGEN, darLEGEN, sagEN

er-VON-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg
απολυω

απο/απ/αφ+λυ

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft

Nachdem aber der
Tumult aufgehört
hatte, sandte
Paulus nach den
Jüngern, und,
ihnen zusprechend
und sie grüßend,
zog er aus, zu
gehen nach
Mazedonien.

1

20:1

Ap

MIT, Gmit, Anach

δε
ABER
konj

ABER

ABER

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-AUFHÖREN

AUFHÖREN

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
θορυβοσ

TUMULT

TUMULT

µετα
nach
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

δε

δε/δ/θ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

παυσασθαι

vn TA med unbest
παυω

AUFHÖREN
παυ

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

θορυβον
TUMULT

θορυβ

µεταπεµψαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
µεταπεµπω

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

τουσ
DIE(p)

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

(für_sich)-nach-SENDend

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen
µετα/µετ/µεθ+πεµπ

MIT+SENDEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

παυλ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

και
UND

και

παρακαλεσασ
BEI-RUFend

παρα/παρ+καλ/κλ

και

UND, auch
και/κα

UND

ασπασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

vp TA akt unbest nom sg m
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

UND
konj
και

(für_sich)-grüßend

ασπαζοµαι

εξηλθεν
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HINEIN

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

D_

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

πορευεσθαι

πορ/περ

GEHEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µακαιδονιαν

µακεδονια

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f

µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

Aber, dieselbigen
Gebiete
durchziehend und
ihnen zusprechend
mit vielem Wort,
kam er nach

2

20:2

Ap

vp HA akt präs nom sg m

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ δε/δ/θ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

διελθων
BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIEND

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

DIE(p)
µερη
TEILE

µερ

TEIL
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Griechenland. εκεινα
jene(p)

pd akk pl n
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

και

και

UND

vp TA akt unbest nom sg m
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

AUS+SEIN

UND
konj

UND, auch
και/κα

παρακαλεσασ
BEI-RUFend

BEI+RUFEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST

λογω

n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

πολλω
VIELER
a_ dat sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πολυσ

VIEL

ηλθεν
er-KAM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GRIECHENLAND
n_ 3 akk sg f
ελλασ

ελλ

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

HINEIN
präp

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

ελλαδα

GRIECHENLAND

GRIECHISCH

Und da er drei
Monate dort
verbracht hatte,
und ein Anschlag
von den Juden
gegen ihn geschah,
als er sich
anschickte,
auszufahren nach
Syrien, ward er der
Meinung,
zurückzukehren
durch Mazedonien.

3

20:3

Ap ποιησασ

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m
µην

τρεισ

a_ akk pl m

τρ

DREI

TUend

ποι/π

TUN

τε

MONAT
µην

MONAT

DREI

τρεισ

DREI

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

επιβουλησ

επιβουλη

επι/επ/εφ+βουλ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UNTER
präp

DER(p)

d_ gen pl m

D_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

AUF-RATES
n_ 1 gen sg f

AUF+RAT, Anschlag

AUF+RAT

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

vp HA akt präs dat sg m

µελλ

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

µελλοντι
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

vn HA med präs

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

HINAUF+FÜHREN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN D_

συριαν
SYRIEN
n_ 1 akk sg f

SYRIEN

αναγεσθαι
BEIM-(für_sich)-HINAUF-FÜHREN-SEIN

αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

συρια

συρ

SYRIEN

er-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 1 gen sg f

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γνωµησ
KENNEN_Folge

γνωµη

KENNEN_Folge, Meinung
γνο/γνω/γινω

KENNEN

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

υποστρεφειν
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs
υποστρεφω

DURCH
präp

µακαιδονιασ
MAZEDONIENS
n_ 1 gen sg f
µακεδονια

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

Es verabredeten
sich aber mit ihm,
bis zur Provinz
Asien
voranzuziehen,
Sopater, des
Phyrrhus Sohn, ein
Beröer, von
Thessalonichern
aber Aristarchus
und Sekundus und
Gajus, der Derbier,
und Timotheus,

4

20:4

Ap

vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+LEGEN/sagEN, verabreden
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ABER
konj

ABER

ABER

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

αχρι
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

συνειπετο
-ZUSAMMEN-sagTE-(für_sich)

συνεποµαι (συλλεγω)

ZUSAMMEN+LEGEN

δε

δε

δε/δ/θ

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp
αχρι

αχρι

τησ

DER, einer

ασιασ

ασια

n_ 2 nom sg m
σωπατροσ

πυρρου
Pyrrhus'

FEUER

BERÖischer
a_/n_ nom sg m

BERÖA

θεσσαλονικεων
THESSALONICHer(p)

n_ 3 gen pl m

THESSALONICHer

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ASIEN
n_ 1 gen sg f
ασια

ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

σωπατροσ
Sopater

RETTER+VATER, Sopater
σω+πατηρ/πατωρ/πατρ

RETTEN+VATER

n_ 2 gen sg m
πυρροσ

FEURIGER, FEURIGrotER, (Feuerroter), Pyrrhus
πυρ

βεροιαιοσ

βεροιαιοσ

BERÖisch, Beröer
βεροι

θεσσαλονικευσ

θεσσαλονικ

THESSALONICH
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 von Asiaten aber
Tychikus und
Trophimus.

δε

ABER

ABER

αρισταρχοσ
Aristarchus

αρισταρχοσ

BEST+URSPRUNG

και

konj
σεκουνδοσ

σεκουνδ

konj
και

UND, auch

UND

γαιοσ

GAJUS

ο

d_ nom sg m

D_

δερβαιοσ

a_/n_ nom sg m
δερβαιοσ

DERBisch, Derbier
δερβ

DERBE

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m

BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus
αρισ+αρχ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

σεκουνδοσ
SEKUNDUS
n_ 2 nom sg m

SEKUNDUS  Latein

SEKUNDUS

και
UND

και/κα

γαιοσ
GAJUS
n_ 2 nom sg m

GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig
γαι

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DERBische

και

konj
και

και/κα

Timotheus
n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

n_ 2 nom pl m
ασιανοσ

ASIEN

δε

δε/δ/θ

Tychikus

τυχικοσ

EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus
τυχ/τυγχ/τευχ

konj

UND, auch

UND

UND

UND, auch

UND

τιµοθεοσ

τιµοθεοσ

τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

ασιανοι
ASIATEN

ASIATE
ασια

δε
ABER
konj

ABER

ABER

τυχικοσ

n_ 2 nom sg m

EREIGNEN

και
UND

και

και/κα

τροφιµοσ

τροφιµοσ

NÄHREN

Trophimus
n_ 2 nom sg m

NÄHRender, sich_NÄHRender, Trophimus
τρεφ/τροφ/θρε

Diese aber,
vorausgehend,
blieben, uns
erwartend, in
Troas.

5

20:5

Ap ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

konj

ABER

ABER

BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
προερχοµαι

VOR+KOMMEN

εµενον
SIE-BLIEBEN
vi TA akt verg 3 pl

BLEIBEN
ηµ

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ABER

δε

δε/δ/θ

προελθοντεσ

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen
προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

εν

präp

τρωαδι

n_ 3 dat sg f

τρωα

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

TROAS

τρωασ

TROAS

TROAS

Wir aber schifften
nach den Tagen
der ungesäuerten
Brote hinaus von
Philippi und kamen
zu ihnen nach
Troas binnen fünf
Tagen, wo wir uns
aufhielten sieben
Tage.

6

20:6

Ap ηµεισ
WIR

ηµεισ

ABER
konj
δε

ABER

vi TA akt unbest 1 pl
εκπλεω

AUS+SCHIFFEN, AUS-segelN, schiffen hinaus, [segeln ab]
εκ/κ/εξ+πλε/πλο/πλοι

AUS+SCHIFF

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

δε

δε/δ/θ

ABER

εξεπλευσαµεν
WIR-AUS-SCHIFFEN

µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

TAGE

ηµ/ηµερ

TAG

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

αζυµων
UN-GESÄUERTEN
a_/n_ gen pl n

α/αν+ζυµ

UN+SÄUERN

απο

VON

φιλιππων

φιλ+ιππ

UND

UND, auch

ηλθοµεν

vi TA akt verg 1 pl
ερχοµαι

KOMMEN

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αζυµοσ

UN+GESÄUERT, ungesäuert

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

PhilippER(p)

n_ 2 gen pl m/f
φιλιπποι

FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

FREUND+PFERD

και

konj
και

και/κα

UND

WIR-KAMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ZU

ZU, ...

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τρωαδα
TROAS

TROAS

αχρι
BIS_ZU
präp
αχρι

αχρι

BIS_ZU

TAGE

ηµερα

FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

εισ
HINEIN

HINEIN

d_ akk sg f

D_

n_ 3 akk sg f
τρωασ

TROAS
τρωα

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

ηµερων

n_ 1 gen pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

πεντε

πεντε

οπου
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

WIR-DURCH-ABNUTZEN

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

διετριψαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
διατριβω

δια/δι+τριβ/τριµ

DURCH+ABNUTZEN

TAGE

TAG

επτα

επτα

SIEBEN

SIEBEN

An dem einen der
Sabbattage aber,
da wir versammelt
waren, um Brot zu
brechen,
unterredete sich
Paulus mit ihnen,
da er vorhatte, sich
tags darauf
fortzubegeben. Und
er dehnte das Wort
aus bis Mitternacht.

7

20:7

Ap
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

των

ο/η/το

DER(p)

SABBATE

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εν

εν

εν/εµ/εγ

δε

konj

ABER

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

µια
EINEN DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαββατων

n_ gen pl n
σαββατον

σαββατ

SABBAT

συνηγµενων

vp ZU med präs gen pl m

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

BRECHEN

κλαω

αρτον
BROT

αρτοσ

αρτ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

ηµεισ

UNSER

κλασαι

vn TA akt unbest

BRECHEN
κλα/κλη

BRECHEN

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_
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PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

er-DURCH-sagTE-(für_sich)

διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ

pp dat pl m

παυλοσ

παυλοσ

διελεγετο

vi TA med verg 3 sg

DURCH+LEGEN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom sg m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

εξιεναι
AUS-SEIN
vn TA akt unbest
εξειµι

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

µελλων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

µελλ

AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben

AUS+SEIN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS

παρατεινω

παρα/παρ+τειν/τεν/τον

BEI+STRECKEN

part

AUSSERDEM

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-ANDERENTAGS
adv
επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

παρετεινεν
er-BEI-STRECKTE
vi TA akt verg 3 sg

BEI+STRECKEN, ausdehnen

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

τον

DEN, einen

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BIS_AUF

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

µεχρι

adv
µεχρι

µεχρι

BIS_AUF

MITTE+NACHT

µεσονυκτιου
MITTER-NACHT
n_ 2 gen sg n
µεσονυκτιον

MITTE+NÄCHTisch, MITTER-NACHT, Mitternacht
µεσ+νυ

Es waren aber
beträchtlich viele
Fackeln in dem
Obergemach, wo
wir versammelt
waren.

8

20:8

Ap
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δε

δε/δ/θ

n_ 3 nom pl f
λαµπασ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ησαν

ειµι

SEIN

ABER
konj
δε

ABER

ABER

λαµπαδεσ
GLÄNZER

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]
λαµπ

GLÄNZEN

ικαναι
REICHENDE-HINAUF
a_ nom pl f
ικανοσ

REICHEN+HINAUF

präp

εν/εµ/εγ

IN

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπερωω
ÜBEREN

υπερωον

ÜBERES, DarÜBERgelegenES, ÜBERgemach, Obergemach

adv des Ortes

WELCH_

ηµεν

vi TA akt verg 1 pl

SEIN,  id. gelten

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

n_ 2 dat sg n

υπερ/υπ

ÜBER

ου
DES_Ortes

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

WIR-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συνηγµενοι

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

Es saß aber ein
junger Mann
namens Eutychus
auf dem Fenster,
von tiefem Schlaf
übermannt,
während Paulus
sich noch mehr
unterredete, und
fiel, vom Schlaf
übermannt, vom
dritten Stock herab
und ward tot
aufgehoben.

9

20:9

Ap
BEIM-(für_sich)-sitzen-SEIEND

καθεζοµαι δε

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

καθεζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

HERAB+SEIN_machen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα+ε/ει/ι/ου/ω

HERAB+SEIN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τισ
IRGENDein

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

νεανιασ

n_ 1 nom sg m

JUNGER, JUNGmann, junger Mann

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

Eutychus (WOHL-EREIGNIS)
n_ 2 nom sg m
ευτυχοσ

WOHL+EREIGNIS, Eutychus
ευ+τυχ/τυγχ/τευχ

AUF, ...

AUF

DES

DER, einer

TÜRchens

TÜR

JUNGmann

νεανιασ

νε/νο/νη

JUNG
ονοµ/ωνυµ

ευτυχοσ

WOHL+EREIGNEN

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυριδοσ

n_ 3 gen sg f
θυρισ

TÜR, TÜRchen, Fenster
θυρ

καταφεροµενοσ

HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen

υπνω
SCHLAF

υπνοσ

a_ dat sg m
βαθυσ

TIEF, Tiefe
βαθ

TIEF

BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
καταφερω

κατα/κατ/καθ/κα+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HERAB+BRINGEN

n_ 2 dat sg m

SCHLAF
υπν

SCHLAF

βαθει
TIEFEM

Apostelgeschichte 20

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλου

n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

διαλεγοµενου

δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

του

d_ gen sg m

D_

PAULUS

παυλ

präp

AUF, ...

AUF

πλειον
MEHRERES

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

vp HA pas präs nom sg m
καταφερω

HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen

HERAB+BRINGEN

VON
präp
απο

VON

VON

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

υπνου
SCHLAFES

υπνοσ

υπν

SCHLAF

επεσεν
er-FÄLLT

FALLEN

a_ akk sg n kmp

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

κατενεχθεισ
BEIM-HERAB-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

κατα/κατ/καθ/κα+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

απο

απο/απ/αφ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

SCHLAF

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DRITT-AUSHALTERS
n_ 2 gen sg n

κατω
HERABWÄRTS
adv konj

UND

απο

präp

VON

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

τριστεγου

τριστεγον

DREI+AUSHALTER, DRITT-Dach, dritter Stock
τρ+στεγ

DREI+AUSHALTEN

κατω

HERABWÄRTS, herab, unten
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

και
UND

και

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

νεκροσ

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

ηρθη
er-WURDE-GEHOBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

TOT
a_ nom sg m

TOT

Paulus aber stieg
herunter, fiel auf
ihn und ihn
umfangend, sagte
er: "Machet keinen
Tumult; denn seine
Seele ist in ihm."

10

20:10

Ap
HERAB-SCHREITend

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

καταβασ

vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

konj
δε ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

PAULUS

επεπεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
επιπιπτω

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen

AUF+FALLEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND, auch

συνπεριλαβων

ZUSAMMEN+UM+ERHALTEN, ZUSAMMEN-UM-nehmEN, umfangen

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

er-AUF-FÄLLT

επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

BEIM-ZUSAMMEN-UM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
συµπεριλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+περι+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+UM+ERHALTEN

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

θορυβεισθε

vm HA med präs 2 pl

TUMULTUARISCH_sein, TUMULTEN, Tumult machen, in Tumult versetzen

TUMULT

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NEIN
part neg bedingt
µη

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-TUMULTEN

θορυβεω

θορυβ

DIE
d_ nom sg f

D_

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω

αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ψυχη

n_ 1 nom sg f

ψυχ/ψυξ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

IN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

sie-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

Als er aber
hinaufstieg und das
Brot brach und
etwas kostete,
beredete er sich
auch noch
geraume Zeit, bis
Tagesanbruch, und
also zog er aus. 

11

20:11

Ap αναβασ
HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+βα/βη

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

και
UND

και

BRECHend

κλαω

BRECHEN

d_ akk sg m

DEN, einen
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

ABER
konj

ABER

konj

UND, auch
και/κα

UND

κλασασ

vp TA akt unbest nom sg m

κλα/κλη

BRECHEN

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

konj
και γευοµαι

γευ

εφ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ικανον

a_/n_ akk sg n

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m
αρτοσ

αρτ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

γευσαµενοσ
(für_sich)-SCHMECKend
vp TA med unbest nom sg m

SCHMECKEN, kosten

SCHMECKEN

AUF REICHENDES-HINAUF

ικανοσ

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

GLEICH-SÜHNend
vp TA akt unbest nom sg m
οµιλεω αχρι

αχρι

BIS_ZU

αυγησ

n_ 1 gen sg f
αυγη

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM

οµιλησασ

GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten
οµο/οµοι/οµ+ιλ

GLEICH+SÜHNEN

αχρισ
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

STRAHLENS

STRAHLEN, Tagesanbruch
αυγ

STRAHLEN
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ουτωσ
dieserweise
adv

D_+SELBST+WIE

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

er-AUS-KAM

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

Sie führten aber
den Knaben
lebendig fort, und
es gereichte ihnen
zu nicht
ermesslichem
Zuspruch.

12

20:12

Ap
SIE-FÜHRTEN

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

ABER
konj

δε/δ/θ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

παιδα

n_ 3 akk sg m
παισ

παι

HIEB

ζωντα
BEIM-LEBEN-SEIEND

LEBEN, lebendig

UND
konj

και/κα

ηγαγον

vi TA akt verg 3 pl

αγ/ηγ/ακ

δε

δε

ABER

ABER
ο/η/το/του/τοι/τ

Knaben

GEHIEBTES, zu_Erziehendes, Kind, Knabe, Mädchen, Knecht

vp HA akt präs akk sg m
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

και

και

UND, auch

UND

vi TA pas verg 3 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παρεκληθησαν
SIE-WURDEN-BEI-GERUFEN

παρακαλεω ου

NICHT

adv

µετριωσ
MESSBARerweise

µετριωσ

MESSBAR+WIE, MESSBARerweise, ermesslich
µετρι(µετρ)+ωσ

MESSEN+WIE

Wir aber gingen
voraus auf das
Schiff und fuhren
aus nach Assos, da
wir vorhatten, von
dort ab den Paulus
aufzunehmen;
denn also war es
angeordnet, da er
vorhatte, selber zu
Fuß zu gehen.

13

20:13

Ap

ηµεισ

WIR

δε

δε

ABER
προερχοµαι

προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ

VOR+KOMMEN

επι

επι

AUF

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

n_ 2 akk sg n

πλε/πλο/πλοι

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

ηµ

WIR

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

προελθοντεσ
BEIM-VOR-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιον
SCHIFF

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

ανηχθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
αναγω

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

AUF
präp
επι

την

d_ akk sg f
ASSOS

ασσοσ

ASSOS
ασσ

ASSOS

dort-PLATZ

εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT

HINAUF+FÜHREN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασσον

n_ 2 akk sg f

εκειθεν

adv des Ortes

AUS+SEIN+PLATZIEREN

µελλοντεσ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vp HA akt präs nom pl m

µελλ

ANSCHICKEN

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

τον

ο/η/το

D_

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

αναλαµβανειν
BEIM-HINAUF-nehmEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN+HINAUF, HINAUF-nehmEN-HINAUF, aufnehmen

HINAUF+ERHALTEN+HINAUF

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

(für_sich)-DURCH-GESETZT-HABEND

διατασσω

δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

er-WAR

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

διατεταγµενοσ

vp ZU med präs nom sg m

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

SELBST
µελλων

vp HA akt präs nom sg m
µελλω

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

πεζευειν
FUSSER-seiEND-SEIN

πεζευω

FUSSER-sein, FUSSgängER-sein, FUSSgehEN, zu Fuß gehen
πε/πο

vn HA akt präs

FUSS
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Als er aber mit uns
zusammentraf in
Assos, nahmen wir
ihn auf und kamen
nach Mitylene,

14

20:14

Ap ωσ

WIE, als, etwa

δε

konj
δε

ABER

ABER

συνεβαλλεν

ZUSAMMEN+WERFEN, zusammentreffen, durchdenken, ratschlagen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ZUSAMMEN+WERFEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ASSOS

ασσοσ

ασσ

WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

ABER

δε/δ/θ

er-ZUSAMMEN-WARF
vi TA akt verg 3 sg
συµβαλλω

ηµιν

UNS
ηµ

WIR

εισ
HINEIN

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ασσον

n_ 2 akk sg f

ASSOS

ASSOS

αναλαβοντεσ
BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND

αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µιτυληνην
MITYLENE

MITYLENE
µιτυληνη

vp HA akt präs nom pl m

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ηλθοµεν
WIR-KAMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN

n_ 1 akk sg f
µιτυληνη

MITYLENE

und, von dort
fortschiffend,
gelangten wir des
folgenden Tages
auf die Höhe von
Chios. Des
anderweitigen
Tages aber fuhren
wir in Samos an,
aber an dem
nächsten kamen
wir nach Milet;

15

20:15

Ap κακειθεν

adv des Ortes
κακειθεν

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

vp TA akt unbest nom pl m

απο/απ/αφ+πλε/πλο/πλοι

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

UND-dort-PLATZ

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

αποπλευσαντεσ
VON-SCHIFFend

αποπλεω

VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

VON+SCHIFF

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

επιουση
AUF-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
επειµι

κατηντησαµεν
WIR-HERAB-begegnEN
vi TA akt unbest 1 pl
κατανταω

HERAB+ANSTATT

ANSTATT-SCHÄDEL
adv
αντικρυσ

ANSTATT+SCHÄDEL, auf der Höhe
αντι/αντ/ανθ+καρα/κρ/κρα

χιου
CHIOS'
n_ 2 gen sg f

CHIOS

CHIOS

τη

ο/η/το

DER, einer

ABER
konj

δε/δ/θ

AUF+SEIN, folgen
επι/επ/εφ+ε/ει/ι/ου/ω

AUF+SEIN

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen
κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

αντικρυσ

ANSTATT+SCHÄDEL

χιοσ

χιο

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

ABER

a_ dat sg f

ANDERSARTIG, anderweitig BEI+WERFEN, neben-WERFEN, anfahren

BEI+WERFEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk sg f

σαµ

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ετερα
ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

παρεβαλοµεν
WIR-neben-WARFEN
vi TA akt verg 1 pl
παραβαλλω

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

σαµον
SAMOS

σαµοσ

SAMOS

SAMOS

d_ dat sg f

D_

ABER
konj
δε

ABER

BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

MILET
εχοµενη

vp HA med präs dat sg f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ηλθοµεν

ερχοµαι

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µιλητον

n_ 2 akk sg f
µιλητοσ

MILET
µιλητ

MILET

denn Paulus hatte
entschieden, an
Ephesus
vorbeizuschiffen,
damit es ihm nicht
geschehe, Zeit zu
verlieren in der
Provinz Asien;
denn er eilte, ob es
ihm möglich sei,
sich am Tage der
Pfingsten in
Jerusalem zu
befinden.

16
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Ap κεκρικει
-HATTE-GERICHTET

κρινω

κρι

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS

vi ZU akt verg 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ο

ο/η/το

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

BEI-SCHIFFEN

παραπλεω

BEI+SCHIFFEN, neben-segelN, schiffen vorbei, [segeln vorbei]

n_ 2 akk sg f

EPHESUS
εφεσ

EPHESUS

WELCHES-?-WIE
παραπλευσαι

vn TA akt unbest

παρα/παρ+πλε/πλο/πλοι

BEI+SCHIFF

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εφεσον
EPHESUS

εφεσοσ

οπωσ

adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γενηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ZEIT-ABNUTZEN

ZEIT+ABNUTZEN, Zeit verlieren

NEIN

vk HA med präs 3 sg
γινοµαι αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

χρονοτριβησαι

vn TA akt unbest
χρονοτριβεω

χρον+τριβ/τριµ

ZEIT+ABNUTZEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

ασια

ασια

ASIEN, Provinz Asien
ασια

εσπευδεν

vi TA akt verg 3 sg

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

εν
IN

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ASIEN
n_ 1 dat sg f

ASIEN

er-BEFLEISSIGTE

σπευδω

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

a_ nom sg n

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
ει

WENN

δυνατον
beFÄHIGt

δυνατοσ

δυν

FÄHIG

Apostelgeschichte 20

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ειη

vo HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραν

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜNFzigsten
n_ 1 gen sg f
πεντηκοστη

FÜNF

es-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

DEN

DIE, eine

D_

TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

d_ gen sg f

DER, einer

D_

πεντηκοστησ

FÜNFzigst_, FÜNFzigster, Pfingsten
πεντ/πεµπτ

vn HA med präs präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM

Von Milet aus aber
sandte er nach
Ephesus und rief
sich die Ältesten
der
herausgerufenen
Gemeinde herbei.
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Ap
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

δε
ABER

δε

DES

ο/η/το

DER, einer

µιλητου

MILET
µιλητ

MILET

πεµψασ
SENDend

SENDEN

SENDEN

εισ

εισ/εσ/ε

EPHESUS
n_ 2 akk sg f
εφεσοσ

EPHESUS
εφεσ

απο

präp

VON

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MILET
n_ 2 gen sg f
µιλητοσ

vp TA akt unbest nom sg m
πεµπω

πεµπ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εφεσον

EPHESUS

er-MIT-RUFT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

µετα/µετ/µεθ+καλ/κλ

MIT+RUFEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp

τησ
DER

DER, einer

D_

µετεκαλεσατο

µετακαλεω

MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei
ο/η/το

πρεσβυτερουσ

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εκκλησιασ

n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

Als sie aber bei ihm
ankamen, sagte er
zu ihnen: "Ihr wisst
Bescheid vom
ersten Tage an, an
dem ich die Provinz
Asien betrat, wie
ich mich allezeit bei
euch befand,

18
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Ap
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

προσ
ZU

προσ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

ωσ

ωσ

WIE

ABER

ABER

παρεγενοντο

präp

ZU, ...
προσ

ZU

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

VON
präp
απο

VON

a_ gen sg f sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

υµεισ
IHR

IHR
υµ

IHR

επιστασθε

vi HA med präs 2 pl
επισταµαι (εφιστηµι)

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

απο

VON
απο/απ/αφ

πρωτησ
VOR-meisten

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

αφ

präp

VON

VON

ησ

DEREN

επεβην
ICH-AUF-SCHRITT

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

AUF+SCHREITEN

HINEIN
präp

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

ασια

?-WIE
adv best

VON

απο

απο/απ/αφ

DESSEN
pr gen sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 1 sg
επιβαινω

επι/επ/εφ+βα/βη

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine

ασιαν
ASIEN

ασια

ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

MIT, Gmit, Anach

MIT

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντα

a_ akk sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

χρονον
ZEIT
n_ 2 akk sg m

µεθ
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

υµεισ

EUER

IHR

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

JEDE

πα

χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

WERDEN

εγενοµην
ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

dem Herrn
sklavend mit aller
Demut und Tränen
und Anfechtungen,
die mir durch die
Anschläge der

19
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Ap
BEIM-SKLAVEN-SEIEND

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω

κυριοσ

κυρ

µετα

µετα

MIT

δουλευων

vp HA akt präs nom sg m

δουλ

SKLAVE

τω

d_ dat sg m
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ
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Juden widerfuhren, πασησ
JEDER
a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ταπεινοφροσυνησ
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMEN

και

UND, auch
και/κα

δακρυων

n_ 2 gen pl n

δακρ

konj
και

πειρασµων
VERSUCHungen

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

VERSUCHEN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συµβαντων
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
συµβαινω

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

ZUSAMMEN+SCHREITEN

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

UND

TRÄNEN

δακρυον/δακρυ

TRÄNE

TRÄNE

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 gen pl m
πειρασµοσ

πειρ

d_ gen pl m
ο/η/το

D_
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

D_

AUF-RÄTEN
των
DER(p)

DER(p)

D_

ιουδαιων

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

IN
präp

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επιβουλαισ

n_ 1 dat pl f
επιβουλη

AUF+RAT, Anschlag
επι/επ/εφ+βουλ

AUF+RAT

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

wie ich in nichts
davor zurückwich,
euch nicht das
kundzutun, was
euch fördert, und
euch zu lehren
öffentlich und in
den Häusern,

20
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Ap ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

υπεστειλαµην
ICH-UNTER-STELLE-(für_mich)

υποστελλω

υπο/υπ+στελ/στολ/σταλ

UNTER+STELLEN

ο/η/το

WIE
adv

WIE

ουδεν

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS

vi TA med unbest 1 sg

UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συµφεροντων
BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIENDEN

συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vp HA akt präs gen pl n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

αναγγειλαι

αναγγελλω

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

και
UND

και

UND, auch

διδαξαι
LEHREN

LEHREN
δα

υµασ

EUCH

δηµοσια
ÖFFENTLICH
a_ dat sg f adverbial
δηµοσιοσ

ÖFFENTLICH

UND

UND, auch

UND

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HINAUF-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun
ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

EUCH

EUCH
υµ

IHR

konj

και/κα

UND

vn TA akt unbest
διδασκω

LEHREN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

ÖFFENTLICHKEITisch, ÖFFENTLICH
δηµ

και

konj
και

και/κα

κατ
gemäß
präp
κατα

HERAB

οικουσ

n_ 2 akk pl m

οικ

Häuser

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

bezeugend den
Juden wie auch
den Griechen die
Umsinnung zu Gott
und den Glauben
an unseren Herrn
Jesum Christum.

21
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Ap
BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND

δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

τε

UND

UND

ελλησιν

ελλην

GRIECHISCH

διαµαρτυροµενοσ

vp HA med präs nom sg m
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

DURCH+MARKIEREN

ιουδαιοισ

JUDA

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

και

konj
και

UND, auch
και/κα

GRIECHEN
n_ 3 dat pl m

GRIECHE
ελλ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

HINEIN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µετανοιαν

µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

και
UND

και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

konj
και

UND, auch

πιστ

GLAUBEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

κυριον
Herrn

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

WIR

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ
HINEIN

εισ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χριστον
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
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Und nun, siehe!
Gebunden im
Geiste gehe ich
nach Jerusalem,
nicht wissend, was
mir in ihr wird
begegnen,

22

20:22

Ap

konj
και

και/κα

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN

και
UND

UND, auch

UND

adv vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δεω

δε/δη/δα

BINDEN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

DEM

DEM, einem

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

δεδεµενοσ
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

BINDEN, anbinden

εγω

εγ/εµ/µ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι

πνευµα

WEHEN

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πορευοµαι

vi HA med präs 1 sg
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαλ/ιεροσολ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

εν

präp

εν/εµ/εγ

αυτη

SELBST

συναντησοντα

vp HA akt präs akk pl n
συνανταω

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

εµοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

BEIM-ZUSAMMEN-begegnEN-SEIENDEN

ZUSAMMEN+ANSTATT

pp 1 dat sg

MIR

ICH

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ειδωσ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

µη

µη

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN

außer dass der
Geist, der heilige,
von Stadt zu Stadt
mir bezeugt und
sagt, dass Bande
und Drangsale mir
verbleiben.

23

20:23

Ap
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλην

MEHR(VIEL)

WELCHES-IRGEND

οτι

DER

DAS, ein

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

DER
d_ nom sg n

D_

αγιον

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGE
a_ nom sg n
αγιοσ

HEILIG

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
πολισ

διεµαρτυρατο

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

µοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

λεγον
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 2 nom pl n

BINDEN

-DURCH-bezeugT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN

pp 1 dat sg

MIR

vp HA akt präs nom sg n

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δεσµα
BINDungen

δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

UND

και

και/κα

UND

n_ 3 nom pl f

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µενουσιν
SIE-SIND-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

και

konj

UND, auch

θλιψεισ
BEDRÄNGungen

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
µενω

BLEIBEN

Jedoch von nicht
der einem habe ich
ein Wort, noch
mache ich mir
selber die Seele
kostbar, bis ich
vollende meinen
Lauf und den
Dienst, den ich
erhielt von dem
Herrn Jesu, zu
bezeugen das
Evangelium der

24

20:24

Ap
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουδενοσ

a_ gen sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

αλλ

konj

αλλ/ηλ

NICHT-ABER-EINES

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
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Gnade Gottes.
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg adv

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

εχω

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

ποιουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-machEN
vi HA med präs 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KÜHL

τιµιαν
WERTVOLL

τιµιοσ

τιµ/τιν

WERT

εµαυτω

pf 1 dat sg m

ICH+SELBST

BIS
konj

εωσ

BIS

a_ akk sg f

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

MIR-SELBST

εµαυτου

MIR+SELBST, mir
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τελειωσω

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δροµον

LAUFEN, LAUF
δραµ/δροµ

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH-MÖGE-BEIM-vervollkommnEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

VOLLENDEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

LAUFEN
n_ 2 akk sg m
δροµοσ

LAUFEN

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

διακονιαν

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DURCH+DIENEN

WELCHEN

οσ/η/ο

ICH-ERHIELT

ERHALTEN

konj

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

δια/δι+κον

ην

pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

ελαβον

vi TA akt verg 1 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

διαµαρτυρασθαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

DURCH+MARKIEREN

παρα
BEI

παρα

παρα/παρ

BEI

του
DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

(für_sich)-DURCH-bezeugEN
vn TA med unbest
διαµαρτυροµαι

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

τησ
DES

ο/η/το

D_

χαριτοσ

χαρ/χαιρ

του

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und nun, siehe! Ich
weiß, dass ihr nicht
mehr werdet mein
Angesicht sehen,
ihr alle, unter
denen ich
durchzog,
heroldend das
Königreich.

25

20:25

Ap και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

adv

NUN, nunmehrig

NUN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εγω

pp 1 nom sg

ICH

και

νυν
NUN

νυν

νυν

ιδου

ειδω

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειδω

WAHRNEHMEN

οτι

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

vi HA med fut 2 pl

το
DAS

DAS, ein

D_

Angesicht
n_ 2 akk sg n
προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

NICHT-NOCH

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

οψεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ANSEHEN-SEIN

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht MEINER

ICH
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IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

a_ nom pl m
πασ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ICH-DURCH-KAM
υµεισ

υµ

IHR

παντεσ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

διηλθον

vi TA akt verg 1 sg
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

HEROLDEN

HEROLDEN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

κηρυσσων

vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

κηρυ

την

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

Darum bezeuge ich
euch an dem
heutigen Tage,
dass ich rein bin
von dem Blute
aller,

26

20:26

Ap
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

µαρτυροµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-bezeugEN
vi HA med präs 1 sg

µαρτυ(µαρτ)

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

µαρτυροµαι (µαρτυρεω)

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εν

präp

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καθαροσ

a_ nom sg m

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

τη

DER, einer

σηµερον
heutigenTAGS
adv

ηµ/ηµερ

TAG

TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

οτι

rein

καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp
απο

απο/απ/αφ

του

D_

αιµατοσ

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

παντωνειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

απο
VON

VON

VON

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT

ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

denn ich weiche
nicht davor zurück,
euch kundzutun
den gesamten
Ratschluss Gottes.

27

20:27

Ap ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

γαρ

υπεστειλαµην

UNTER+STELLEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-UNTER-STELLE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
υποστελλω

UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen
υπο/υπ+στελ/στολ/σταλ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

IHR

πασαν
JEDEN

πασ

πα

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

µη

NEIN

αναγγειλαι
HINAUF-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest
αναγγελλω

ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

D_

RAT

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
ο/η/το

DES, eines PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βουλην

n_ 1 akk sg f
βουλη

βουλ

RAT

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

Gebet Acht auf
euch selbst und auf
das gesamte
Herdlein, unter das
euch der Geist, der
heilige, zu
Aufsehern gesetzt
hat, zu hirten die
herausgerufene
Gemeinde Gottes,
die Er Sich
aneignet durch das
Blut Seines
Eigenen.

28

20:28

Ap
SEID-IHR-BEIM-ZU-HABEN
vm HA akt präs 2 pl

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

εαυτοισ
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

παντι

a_ dat sg n

JED_

προσεχετε

προσεχω

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

UND JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg n

ποιµ

HERDE

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN WELCH_

EUCH
pp 2 akk pl

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

ποιµνιω
HERDchen

ποιµνιον

HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein

εν

εν

εν/εµ/εγ

ω
WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

το

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

εθετο

vi TA med verg 3 sg

θε/θη/θα/θυ

επισκοπουσ

n_ 2 akk pl m
επισκοποσ

AUF+BEACHTER, Aufseher
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

πνευµα
Geist

WEHEN D_

HEILIGE
a_ nom sg n
αγιοσ

αγι

-PLATZIERTE-(für_sich)

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

AUF-BEACHTER

AUF+BEACHTEN
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vn HA akt präs

ποιµ

DIE, eine

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ποιµαινειν
BEIM-HIRTEN-SEIN

ποιµαινω

HERDE-verursachen, HIRTEN

HERDE

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

vi TA med unbest 3 sg

UM+TUN, UM-machEN, sich aneignen, zum Eigentum machen
περι+ποι/π

UM+TUN

DURCH

δια/δι

DURCH

του

d_ gen sg n

DES, eines
αιµα

BLUT

ην

pr akk sg f

οσ/η/ο

περιεποιησατο
Er-UM-TUT-(für_Sich)

περιποιεω

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

ιδιου

a_/n_ gen sg m

ιδι

Ich weiß aber,
dass, nachdem ich
unerreichbar ward,
unter euch
eindringen werden
schwere Wölfe, die
das Herdlein nicht
verschonen.

29

20:29

Ap εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

δε
ABER
konj

ABER

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εγω

ICH

δε

ABER
δε/δ/θ ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εισελευσονται

vi HA med fut 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

µετα

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

HINEIN+KOMMEN

nach
präp

MIT, Gmit, Anach

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφιξιν
VON-REICHung
n_ 3 akk sg f
αφιξισ εγω

ICH

λυκοι
WÖLFE

λυκοσ

WOLF
λυκ

βαρεισ

a_ nom pl m
βαρυσ

βαρ

SCHWER

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

NEIN

VON+REICHung, unerreichbar
απο/απ/αφ+ικ/ιξ

VON+REICHEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

n_ 2 nom pl m

WOLF

SCHWERE

SCHWER, gewichtig, Gewichtiges
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUCH

υµ

IHR

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SCHONEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιµνιουφειδοµενοι
BEIM-(für_sich)-SCHONEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
φειδοµαι

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]
φειδ

d_ gen sg n

DES, eines

HERDchens
n_ 2 gen sg n
ποιµνιον

HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein
ποιµ

HERDE

Auch aus euch
selbst werden
Männer aufstehen,
die da sprechen
verdrehte Dinge,
um wegzureißen
die Jünger hinter
sich selber her.

30

20:30

Ap και

και

UND, auch

εξ
AUS

AUS, von ...

υµων

EUER
υµ

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

n_ 3 nom pl m

ανδρ/ανηρ

MANN

UND
konj

και/κα

UND

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

αυτων
SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

αναστησονται

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

ανδρεσ
MÄNNER

ανηρ

MANN

λαλουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

διεστραµµενα
(für_sich)-DURCH-GEWENDET-WORDEN-SEIENDE(p)

DURCH+WENDEN

του
DES
d_ gen sg n

D_

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλ

vp ZU med präs akk pl n
διαστρεφω

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]
δια/δι+στρεφ/στροφ/στρεβ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αποσπαν

αποσπαω

VON+REISSEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl m
µαθητησ

LERNEN

HINTER
adv

οπισ

HINTEN

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-VON-REISSEN-SEIN
vn HA akt präs

VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg
απο/απ/αφ+σπα

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

µαθητασ
LERNer

LERNer, LERNENder, Jünger
µαθ/µανθ

οπισω

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

Darum wachet,
seid eingedenk,
dass ich drei Jahre
lang, Nacht und
Tag, nicht
aufgehört, einen

31

20:31

Ap

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

γρηγορειτε
ERINNERT-seiEND
vp HA akt präs nom pl m
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

διο
DURCH-WELCHES
konj
διο

SEID-IHR-wach_seiEND
vm HA akt präs 2 pl
γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

µνηµονευοντεσ

µνα/µνη/µν

ERINNERN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι
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jeglichen mit
Tränen zu
ermahnen. 

τριετιαν

n_ 1 akk sg f
τριετια

DREI+JAHR

νυκτα

NACHT

NACHT

και
UND

και

και/κα

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DREI-JÄHRIGkeit

DREI+JÄHRIGkeit, drei Jahre lang
τρ+ετ

NACHT
n_ 3 akk sg f
νυξ

νυ

konj

UND, auch

UND

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

ICH-AUFHÖRE-(für_mich)

παυω

AUFHÖREN
παυ

AUFHÖREN

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

δακρυων

TRÄNE
δακρ

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

επαυσαµην

vi TA med unbest 1 sg

µετα

µετα/µετ/µεθ

TRÄNEN
n_ 2 gen pl n
δακρυον/δακρυ

TRÄNE

νουθετων

νουθετεω

νο+θε/θη/θα/θυ

DENKEN+PLATZIEREN

ενα

εισ

EINS

εκαστον
JEGLICHEN

εκαστοσ

JEGLICH_

a_ akk sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

Und nun befehle
ich euch Gott und
dem Wort Seiner
Gnade, das euch
kann auferbauen
und das Losteil
geben inmitten
aller, die geheiligt
wurden.

32

20:32

Ap
UND
konj
και

και/κα

UND

τα
DIE(p)

DIE(p)

NUN
adv

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυν

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

παρατιθεµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BEI-PLATZIEREN
vi HA med präs 1 sg
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

BEI+PLATZIEREN

υµασ

υµεισ

υµ

ο/η/το

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj
και

UND

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

και

UND, auch
και/κα

DER

DEM, einem LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαριτοσ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ dat sg m
ο/η/το

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τω
DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµενω

vp HA med präs dat sg m
δυναµαι

FÄHIG

οικοδοµησαι
HEIM-BAUEN

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

HEIM+BAUEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

vn TA akt unbest

οικ+δοµ/δωµ

και δουναι

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

LOS+ANEIGNEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

D_

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κληρονοµιαν

n_ 1 akk sg f
κληρονοµια

κληρ+νεµ/νοµ

εν

präp

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

αγι

HEILIG

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m
πασ

πα

JED_

ηγιασµενοισ

αγιαζω

HEILIGEN JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Niemandes Silber
oder Gold oder
Kleidung begehre
ich.

33

20:33

Ap αργυριου
SILBERnen
n_ 2 gen sg n

αργυρ

SILBER

ODER
part

η

ODER

GOLDenen
n_ 2 gen sg n
χρυσιον

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

χρυσιου

χρυσ

GOLD

η

η

BEKLEIDung
n_ 2 gen sg m

BEKLEIDung, Kleidung
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

ουδενοσ
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

ιµατισµου

ιµατισµοσ

a_ gen sg m

NICHT+ABER+EINS

επεθυµησα
ICH-AUF-FÜHLE
vi TA akt unbest 1 sg
επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
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Ihr selbst erkennet,
dass zu meinem
Bedarf und derer,
die mit mir sind,
diese Hände
behilflich sind.

34

20:34

Ap αυτοι

SELBST, SELB_, sie(p)

IHR-SEID-BEIM-KENNEN

γνο/γνω/γινω

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SELBST(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DEN(p)

DEN(p)

D_

χρειαισ

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

και
UND

και

UND, auch

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs dat pl m

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

GEBRAUCHEN
n_ 1 dat pl f
χρεια

GEBRAUCHEN

MEINER

ICH

konj

και/κα

UND

DEN(p)

ο/η/το

D_

ουσιν
SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MIT

µετα

εµου

pp 1 gen sg

υπηρετεω

UNTER+RUDERN

αι

d_ nom pl f

D_

HÄNDE

HAND
χειρ

HAND

αυται
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

υπηρετησαν
SIE-UNTER-RUDERN
vi TA akt unbest 3 pl

UNTER+RUDERN, behilflich sein
υπο/υπ+ερε/ηρε

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρεσ

n_ 3 nom pl f
χειρ

pd nom pl f

In allem gebe ich
euch ein Beispiel,
dass man, sich
also mühend, sich
der Schwachen
annehmen muss
und auch
eingedenk sein der
Worte des Herrn
Jesu, da Er sagte:
Glückseliger ist es
vielmehr, zu geben
als zu nehmen."

35

20:35

Ap παντα
ALLE

πασ

JED_

υπεδειξα
ICH-UNTER-ZEIGE

UNTER+ZEIGEN, anzeigen, Beispiel geben
υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

UNTER+ZEIGEN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

vi TA akt unbest 1 sg
υποδεικνυµι

EUCH

υµεισ

konj

WELCH_+IRGEND

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

κοπιωντασ
BEIM-mühEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
κοπιαω

κοπ

δει

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HAUEN

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αντιλαµβανεσθαι
BEIM-(für_sich)-unterstützEN-HINAUF-SEIN
vn HA med präs
αντιλαµβανοµαι

ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF, ANSTATT-nehmEN-HINAUF, unterstützEN-HINAUF, sich annehmen, Unterstützer sein
αντι/αντ/ανθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GESTÄHLT_seiENDEN

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

UN+STÄHLEN

µνηµονευειν
ERINNERT-seiEND-SEIN
vn HA akt präs
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

των

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενουντων

vp HA akt präs gen pl m
ασθενεω

α/αν+σθεν

ERINNERN

τε

τε

AUSSERDEM

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογων

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SELBST
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

a_ nom sg n
µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

διδοναι
GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

ODER
part

ODER

µακαριον
GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µαλλον

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

λαµβανειν
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

vn HA akt präs
λαµβανω
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Und als er dieses
gesagt, kniete er
nieder mit ihnen
allen und betete.

36

20:36

Ap και
UND
konj

UND

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

D_+SELBST

ειπων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

θεισ
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

PLATZIEREN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch
και/κα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

D_

γονατα

γον

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ALLEN
a_ dat pl m

JED_

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

KNIE
n_ 3 akk pl n
γονυ

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE

seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

συν
ZUSAMMEN
präp

πασιν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αυτοσ/αυτη/αυτο

er-betET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

προσηυξατο

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

Es ward aber ein
beträchtliches
Jammern bei allen
und, Paulus um
den Hals fallend,
küssten sie ihn
zärtlich, 

37

20:37

Ap

a_ nom sg m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

δε

ABER

JAMMERn
n_ 2 nom sg m

JAMMERung, JAMMERn
κλα

JAMMERN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ικανοσ
REICHENDES-HINAUF

ικανοσ

REICHEN+HINAUF

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

κλαυθµοσ

κλαυθµοσ

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

επιπεσοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
επιπιπτω

AUF+FALLEN

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
τραχηλοσ

HALS

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

JED_
και/κα

BEIM-AUF-FALLEND-SEIEND

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF

επι

AUF, ...

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τραχηλον
HALS

τραχηλ

HALS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

κατεφιλουν
SIE-HERAB-FREUND_warEN

HERAB+FREUND_sein, HERAB-küssen, zärtlich küssen

HERAB+FREUND

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

παυλου
PAULUS

παυλοσ

παυλ

PAULUS

vi TA akt verg 3 pl
καταφιλεω

κατα/κατ/καθ/κα+φιλ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

indem das Wort sie
am meisten
schmerzte, das er
geredet hatte, dass
sie künftig würden
sein Angesicht
nicht mehr
schauen. Sie
sandten ihn aber
weiter bis in das
Schiff.

38

20:38

Ap οδυνωµενοι

οδυναω

SCHMERZEN, SCHMERZleidEN, Schmerzen leiden
οδυ/ωδι

SCHMERZ

VIELMEHR-meist

VIELMEHR

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-SCHMERleidEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

µαλιστα

adv sup
µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem
µα/µαλ

επι

AUF, ...

DER

ο/η/το

DEM, einem

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ω

WELCH_

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGEN

WELCHER
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

er-HATTE-GEredET
vi ZU akt verg 3 sg
ερεω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

ειρηκει

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN WELCH_+IRGEND

ουκετι
NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH

µελλουσιν
SIE-SIND-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

ANSCHICKEN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt präs 3 pl

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht SELBST, SELB_, seiner PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

προεπεµπον
SIE-VOR-SENDETEN
vi TA akt verg 3 pl

VOR+SENDEN

konj

δε/δ/θ

ihn

SELBST, SELB_, ihn

Angesicht
n_ 2 akk sg n
προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

θεωρειν
BEIM-schauEN-SEIN
vn HA akt präs
θεωρεω

PLATZIEREN+SEHEN

προπεµπω

VOR+SENDEN, senden weiter
προ/πρω/πορ+πεµπ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

εισ
HINEIN DAS

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

Als es aber
geschah, dass wir
ausfuhren und
losgerissen wurden
von ihnen, kamen
wir geraden Laufs
nach Kos, aber am
nächsten Tage
nach Rhodus und
von dort nach
Patara. 

1

21:1

Ap
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
δε/δ/θ

ABER

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN

αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

UNS

ηµεισ

WIR

ωσ

adv

δε
ABER
konj
δε

ABER

εγενετο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αναχθηναι

vn TA pas unbest

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

ηµασ

pp 1 akk pl

UNS
ηµ

BEIM-VON-GERISSEN-WERDEN-SEIEND

VON+REISSEN, reißen hervor/los/weg

VON+REISSEN

απ
VON
präp
απο

VON

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

ευθυδροµησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ευθυδροµεω

WOHL+PLATZIERT+LAUFEN, gerade-LAUFEN, gerade laufen, geraden Laufs

αποσπασθεντασ

vp HA pas präs akk pl m
αποσπαω

απο/απ/αφ+σπα απο/απ/αφ

VON

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

WOHL-PLATZIERT-LAUFend

ευ+θε/θη/θα/θυ+δραµ/δροµ

WOHL+PLATZIEREN+LAUFEN

ηλθοµεν

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg f
κωσ

KOS

τη
DEM

D_

konj
δε

ABER

εξησ

εξησ

HABEND, nächst, nächster

HABEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN

εισ
HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

κω
KOS

KOS
κω

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

nächsten
adv

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINEIN

ροδον

ροδοσ

RHODOS

UND-dort-PLATZ

και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

παταρα
PATARÄER(p)

n_ 2 akk pl n
παταρα

PATARA, PATARÄER(p)

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RHODOS
n_ 2 akk sg f

RHODOS  Vielleicht von ROSE, ROSENinsel
ροδ

κακειθεν

adv des Ortes
κακειθεν

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

εισ

präp

HINEIN
παταρα

PATARA

Und da wir ein
Schiff fanden, das
nach Phönizien
hinüberfuhr,
bestiegen wir es
und fuhren aus.

2

21:2

Ap και
UND

και

UND, auch

UND

ευροντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

πλοιον

BEIM-DURCH-JENSEITSgelangEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg n

DURCH+JENSEITS

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

konj

και/κα

BEIM-FINDEN-SEIEND(p)
πλοιον
SCHIFF
n_ 2 akk sg n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

διαπερων

διαπεραω

DURCH+JENSEITSgelangEN, hinüberfahren
δια/δι+περα/περυ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

PHÖNIZIEN
n_ 1 akk sg f
φοινικη

PHÖNIZIEN  Vermutlich von  PALME, PALMENland
φοινικη

επιβαντεσ

επιβαινω

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

ανηχθηµεν

αναγω

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

φοινικην

PHÖNIZIEN

AUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m

επι/επ/εφ+βα/βη

AUF+SCHREITEN

WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

Als aber Cypern in
Sicht gekommen
und wir es links
liegen gelassen,
schifften wir nach
Syrien und kamen
herab nach Tyrus;
denn dortselbst
entlud das Schiff
die Fracht.

3

21:3

Ap αναφανεντεσ
BEIM-HINAUF-ERSCHEINENGEmachT-WERDEN-SEIEND

αναφαινω

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυπρον

n_ 2 akk sg f

ZYPERN, Cypern

ZYPERN

konj
και

UND

vp HA pas präs nom pl m

HINAUF+ERSCHEINEN, in Erscheinung kommen, in Sicht kommen
ανα/ανω/αν+φα/φω/φ/π

HINAUF+ERSCHEINEN

δε

ABER

d_ akk sg f
ZYPERN

κυπροσ

κυπρ

και
UND

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom pl m

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

es

αυτ/αυθ

SELBST

ευωνυµον

ευωνυµοσ

ευ+ονοµ/ωνυµ

WOHL+NENNEN

επλεοµεν

πλεω

πλε/πλο/πλοι

καταλιποντεσ
BEIM-übriglassEN-SEIEND

καταλειπω

HERAB+FEHLEN

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

WOHL-GENANNT (links)
a_ akk sg f

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

WIR-SCHIFFTEN
vi TA akt verg 1 pl

SCHIFFEN, segelN

SCHIFF

HINEIN
präp
εισ

n_ 1 akk sg f

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

κατηλθοµεν
WIR-HERAB-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

HERAB+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

TYRUS  Hebräisch  Fels
τυρ

TYRUS

adv
εκεισε

AUS+SEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

συριαν
SYRIEN

συρια

SYRIEN
συρ

SYRIEN
και/κα

κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

präp
εισ

HINEIN

τυρον
TYRUS
n_ 2 akk sg f
τυροσ

εκεισε
dortselbst

AUS+SEIN, dortselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 nom sg n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN

BEIM-(für_sich)-VON-BRINGen-SEIEND

αποφορτιζοµαι

VON+BRINGEND-machen, VON+BRINGen, VON-beladen, entladen

τον
DIE

γαρ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον
SCHIFF

πλοιον

SCHIFF

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αποφορτιζοµενον

vp HA med präs nom sg n

απο/απ/αφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

VON+BRINGEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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VOLLfüllUNG, VÖLLE, Fracht
γεµ/γοµ

VOLL

γοµον
VOLLfüllUNG
n_ 2 akk sg m
γοµοσ

Als wir aber die
Jünger auffanden,
verblieben wir
sieben Tage bei
ihnen, die dem
Paulus sagten
durch den Geist,
nicht
hinaufzuziehen
nach Jerusalem.

4

21:4

Ap

ανευρισκω

HINAUF+FINDEN

δε

δε

ABER

ABER

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαθητασ
LERNer
n_ 1 akk pl m

µαθ/µανθ

LERNEN

ανευροντεσ
BEIM-HINAUF-FINDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+FINDEN, auffinden
ανα/ανω/αν+ευρ

ABER
konj

δε/δ/θ

DIE(p)

µαθητησ

LERNer, LERNENder, Jünger

WIR-AUF-BLEIBEN
vi TA akt unbest 1 pl
επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

αυτου

adv des Ortes
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

SIEBEN

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

επεµειναµεν
DASELBST

αυτου

DASELBST, [dort]
αυτ/αυθ

SELBST

ηµερασ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλω
PAULUS
n_ 2 dat sg m

ελεγον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DURCH

δια

DEM, einem

D_

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DES
πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

vn HA akt präs

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

AUF+SCHREITEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

επιβαινειν
BEIM-AUF-SCHREITEN-SEIN

επιβαινω

επι/επ/εφ+βα/βη

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

Als aber die Tage
wurden, da man
uns ausrüsten
sollte, zogen wir
aus und gingen,
von allen weiter
gesandt, mit
Frauen und
Kindern, bis aus
der Stadt hinaus.
Und am Strande
niederkniend und
betend, 

5

21:5

Ap οτε
als

οσ/η/ο+τε

δε

konj

ABER WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

AUS-ZUBEREITEN
vn TA akt unbest
εξαρτιζω

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

εξαρτισαι

AUS+ZUBEREITET-machen, AUS+ZUBEREITen, ausrüsten
εκ/κ/εξ+αρτ/αρτι

AUS+ZUBEREITEN

pp 1 akk pl

WIR

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGE

ηµερα

TAG

TAG

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
επορευοµεθα
WIR-GINGEN-(für_uns)

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

vi TA med verg 1 pl

πορ/περ

GEHEN

προπεµποντων

vp HA akt präs gen pl m

VOR+SENDEN, senden weiter

pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

γυναιξι
FRAUEN
n_ dat pl f
γυνη

γυν

και

και

UND, auch
και/κα

BEIM-VOR-SENDEN-SEIEND

προπεµπω

προ/πρω/πορ+πεµπ

VOR+SENDEN

ηµασ
UNS

ηµεισ

παντων

a_ gen pl m
πασ

πα

JED_

συν
ZUSAMMEN
präp

FRAU, Weib

FRAU

UND
konj

UND

n_ 2 dat pl n

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

εξω
AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

DER

D_

τεκνοισ
HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

BIS
konj
εωσ

εωσ

BIS

adv

εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γονυ

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien
γον

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

πολεωσ

n_ 3 gen sg f
πολισ

konj

θεντεσ
BEIM-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τα

d_ akk pl n

D_

γονατα
KNIE
n_ 3 akk pl n

KNIE

AUF
präp
επι

AUF

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 2 akk sg m

STRAND
αιγιαλ

προσευξαµενοι
(für_sich)-betend
vp TA med unbest nom pl m

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

αιγιαλον
STRAND

αιγιαλοσ

STRAND

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

rissen wir uns
voneinander los
und stiegen ein in
das Schiff. Jene
aber kehrten um in
ihre eigenen
Heime.

6

21:6

Ap απησπασαµεθα
WIR-VON-ZUGLEICH-REISSEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 pl

VON+ZUGLEICH+REISSEN, VON-grüßEN, losreißen
απο/απ/αφ+αµα/αµ/α+σπα

einander
pz akk pl m

και

καιαπασπαζοµαι

VON+ZUGLEICH+REISSEN

αλληλουσ

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εµβαινω

präp

εισ/εσ/ε

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

πλοιον

SCHIFF

jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ενεβηµεν
WIR-IN-SCHRITTEN
vi TA akt verg 1 pl

IN+SCHREITEN, einsteigen
εν/εµ/εγ+βα/βη

IN+SCHREITEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

εκεινοι

pd nom pl m

AUS+SEIN

δε

konj

ABER

υπεστρεψαν

vi TA akt unbest 3 pl
υποστρεφω

UNTER+WENDEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιοσ

ιδι

EIGEN

SIE-UNTER-WENDEN

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

ιδια
EIGENEN
a_/n_ akk pl n

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Wir aber, da wir die
Schifffahrt beendet,
stiegen von Tyrus
herab nach
Ptolemais und die
Brüder grüßend,
blieben wir einen
Tag bei ihnen.

7

21:7

Ap
WIR

WIR

ABER
konj
δε

ABER

ABER

DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλουν

SCHIFFEN, SCHIFFfahrt, SegelN, Schifffahrt
πλε/πλο/πλοι

διανυσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
διανυω

απο
VON
präp
απο

VON

VON TYRUS

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

δε

δε/δ/θ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

SCHIFFEN
n_ akk sg m
πλοοσ

SCHIFF

DURCH-BEENDend

DURCH+BEENDEN, beenden
δια/δι+ανυ

DURCH+BEENDEN
απο/απ/αφ

τυρου
TYRUS
n_ 2 gen sg f
τυροσ

TYRUS  Hebräisch  Fels
τυρ

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

PTOLEMAIS
πτολεµαι

PTOLEMAIS

UND, auch
και/κα

ασπασαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

κατεβηµεν
WIR-HERAB-SCHRITTEN
vi TA akt verg 1 pl
καταβαινω

εισ
HINEIN
präp

πτολεµαιδα
PTOLEMAIS
n_ 3 akk sg f
πτολεµαισ

και
UND
konj
και

UND

(für_sich)-grüßend

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφουσ
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

vi TA akt unbest 1 pl
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

EINEN

εισ/µια/εν

παρ
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

εµειναµεν
WIR-BLEIBEN

TAG

µιαν

a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

präp

παρα/παρ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Tags darauf aber
zogen wir aus und
kamen nach
Cäsarea, und,
eingehend in das
Haus des
Philippus, des
Evangelisten, der
von den Sieben
war, blieben wir bei
ihm.

8

21:8

Ap
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

επαυριον

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

ABER
konj
δε

AUF-ANDERENTAGS
adv

AUF+ANDERENTAGS

εξελθοντεσ

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Cäsarea
n_ 1 akk sg f
καισαρεια

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

KAISER

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom pl m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ηλθοµεν
WIR-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl
ερχοµαι

KOMMEN
εισ/εσ/ε

καισαρειαν και

UND

εισελθοντεσ
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
οικ

φιλιππου
Philippus'

φιλιπποσ

FREUND+PFERD, (PFERDE-FREUND), Philippus, Philippi
φιλ+ιππ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN

εισ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον
Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

n_ 2 gen sg m

FREUND+PFERD

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
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ευαγγελιστου

n_ 1 gen sg m

ευ+αγγελ/αγγειλ

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

επτα
SIEBEN

vi TA akt unbest 1 pl
µενω

µεν/µον

BLEIBEN

WOHL-BOTSCHAFTenden

ευαγγελιστησ

WOHL+BOTSCHAFTender, WOHL+BOTSCHAFTer, WOHL+BOTe, Evangelist

WOHL+BOTSCHAFT

οντοσ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω

AUS

AUS

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

εµειναµεν
WIR-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

παρ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEI

BEI

ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

Diesem aber waren
vier Töchter
geworden,
Jungfrauen, die
redeten
prophetisch.

9

21:9

Ap τουτω

pd dat sg m

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ησαν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

TÖCHTER

θυγατηρ

TOCHTER

TOCHTER

τεσσαρεσ

a_ nom pl f

VIER

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER

δε

ABER

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN

θυγατερεσ

n_ 3 nom pl f

θυγατ

VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

παρθενοι
Neben-PLATZIERTE
n_ 2 nom pl f
παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

VOR-BEHAUPTERINNEN-seiEND

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

προφητευουσαι

vp HA akt präs nom pl f
προφητευω

VOR+BEHAUPTEN

Da wir aber mehr
Tage verblieben,
kam ein gewisser
Prophet von Judäa
herab, namens
Agabus.

10

21:10

Ap

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

AUF+BLEIBEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER TAG

πλειουσ
MEHRERE

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

επιµενοντων
BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
επιµενω

επι/επ/εφ+µεν/µον

δε

ABER

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

a_ akk pl f kmp

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

-HERAB-KAM

κατερχοµαι

κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DES

κατηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+KOMMEN, kommen herab

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

απο
VON
präp d_ gen sg f

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

JUDA

VOR-BEHAUPTer
ονοµατι
NAMEN

ονοµα

AGABUS

αγαβοσ

AGABUS

ιουδαιασ
JUDÄA
n_ 1 gen sg f
ιουδαια

ιουδα

προφητησ

n_ 1 nom sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αγαβοσ

n_ 2 nom sg m

αγαβ

AGABUS

Und zu uns
kommend und den
Gürtel des Paulus
nehmend, band er
sich selbst die
Füße und Hände
und sagte: "Das
aber sagt der
Geist, der heilige:
Den Mann, dessen
Gürtel dies ist,
werden die Juden
in Jerusalem also
binden und ihn
überliefern in die
Hände der
Nationen."

11

21:11

Ap και

και

UND, auch
και/κα

UND

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

präp
προσ

ZU, ...

ZU

UNS

UNS
ηµ

WIR

και

UND, auch

UND

HEBend

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

UND
konj

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

προσ

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UND
konj
και

και/κα

αρασ

vp TA akt unbest nom sg m

αρ/αιρ/ωρ/ελ

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωνην

n_ 1 akk sg f
ζωνη

GÜRTEL
ζων

GÜRTEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλου

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

δησασ
BINDend
vp TA akt unbest nom sg m

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

DIE, eine

GÜRTEL

DES, eines

D_

PAULUS
n_ 2 gen sg m

παυλ

δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

UND

UND, auch
και/κα

UND

τασ

DIE(p) HAND
χειρ

HAND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
οδε/ηδε/τοδε

D_+ABER

DIE(p)

ποδασ
FÜSSE

FUSS

FUSS

και

konj
και

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ταδε
DIE(p)-ABER
pd akk pl n

DIE(p)+ABER, der/die/das aber
ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGE
a_ nom sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

αγιον

HEILIG

Apostelgeschichte 21

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρα
MANN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωνη
GÜRTEL

ζωνη

GÜRTEL
ζων

dieser
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το

DEN, einen

n_ 3 akk sg m pr gen sg m

WELCH_

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

d_ nom sg f

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

GÜRTEN

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

SIE-WERDEN-BEIM-BINDEN-SEIN
εν

εν/εµ/εγ

IN

ουτωσ
dieserweise
adv

δησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιοι
JUDÄischen

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

UND, auch

UND

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

D_

a_/n_ nom pl m

JUDA

και
UND
konj
και

και/κα

vi HA akt fut 3 pl

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

παραδωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

χειρασ

χειρ

HAND

εθνων
NATIONEN

εθν

NATION

Als wir dieses
hörten, sprachen
wir, als auch die an
dem Ort, ihm zu,
nicht
hinaufzuziehen
nach Jerusalem.

12

21:12

Ap

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
δε/δ/θ

ABER

vi TA akt unbest 1 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ωσ
WIE

δε
ABER
konj
δε

ABER

ηκουσαµεν
WIR-HÖREN

ακου/ακο/ηκο

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παρεκαλουµεν

vi TA akt verg 1 pl

BEI+RUFEN

ηµεισ
WIR

WIR

WIR

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

UND

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

IN-STÄTTischenWIR-BEI-RIEFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

part

και

konj
και

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εντοπιοι

a_/n_ nom pl m
εντοπιοσ

IN+STÄTTisch, an dem Ort
εν/εµ/εγ+τοπ

IN+STÄTTE

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
ο/η/το

D_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αναβαινειν

vn HA akt präs
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

Dann antwortete
Paulus und sagte:
"Was macht ihr,
dass ihr jammert
und entkräftet mein
Herz? Denn ich bin
bereit, nicht allein
gebunden zu
werden, sondern
auch zu sterben in
Jerusalem für den
Namen des Herrn
Jesu."

13

21:13

Ap

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

και
UND

UND, auch

τοτε
DAS-AUSSERDEM

D_+AUSSERDEM

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

konj
και

και/κα

UND

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι) τι/τισ

LEGEN

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

ποι/π

JAMMERN, schluchzen

και
UND

UND, auch

ποιειτε

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

κλαιοντεσ
BEIM-JAMMERN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
κλαιω

κλα

JAMMERN

konj
και

και/κα

UND
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συνθρυπτοντεσ

ZUSAMMEN+SCHWELGEN, ZUSAMMEN-entkräftEN, entkräften
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τρυφ/θρυπ

ZUSAMMEN+SCHWELGEN

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
ICH
pp 1 nom sg
εγω

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

BEIM-ZUSAMMEN-entkräftEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
συνθρυπτω

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαν
HERZ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ου

ου/ουκ/ουχ

µονον

adv

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

δεθηναι

vn TA pas unbest
δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

konj
και

UND, auch
και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ALLEIN

µονον

GEBUNDEN-WERDEN

BINDEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

και
UND

UND

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
αποθνησκω

VON+STERBEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

BEREITET-WIE

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

ni Name
ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ετοιµωσ

adv
ετοιµωσ

BEREIT+WIE / BEREITET+WIE, bereit
ετοιµ+ωσ

BEREIT+WIE

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN

υπερ

υπερ/υπ

d_ gen sg n

ονοµατοσ
NAMENS
n_ 3 gen sg n
ονοµα

NENNEN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

κυριου

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

JESUS

ιησουσ

ιησου

Als er aber nicht zu
überreden war,
waren wir stille und
sagten: "Des Herrn
Wille geschehe!"

14

21:14

Ap µη
NEIN
part neg bedingt

πειθοµενου

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

konj

ABER

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτοµη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
πειθω

πει/ποι/πι

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ησυχασαµεν
WIR-RUHE_machEN

ησυχ

BEIM-sagEN-SEIEND

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

του

ο/η/το

D_

κυριου
Herrn

κυρ

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

vi TA akt unbest 1 pl
ησυχαζω

RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein

RUHIG

ειποντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα
WOLLEN-Folge

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 3 nom sg n

γεινεσθω
-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Nach diesen Tagen
aber luden wir
unser Gepäck auf
und zogen hinauf
nach Jerusalem.

15

21:15

Ap µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT ABER

τασ

D_

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ταυτασ
diese(p)

pd akk pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

nach

µετα/µετ/µεθ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

επισκευασαµενοι

AUF+GERÄT_machen, Gepäck aufladen

AUF+GERÄT

ανεβαινοµεν
WIR-HINAUF-SCHRITTEN

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

(für_sich)-AUF-GERÄT_machend
vp TA med unbest nom pl m
επισκευαζοµαι

επι/επ/εφ+σκευ

vi TA akt verg 1 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

ιεροσολυµα

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM
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Es kamen aber
auch von den
Jüngern von
Cäsarea mit uns
mit, um uns zu
Mnason zu führen,
einem Cyprier,
einem Jünger aus
der Anfangszeit,
bei dem wir sollten
zu Gast sein.

16

21:16

Ap συνηλθον
SIE-ZUSAMMEN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ZUSAMMEN+KOMMEN

δε

konj
δε

ABER

και
UND

UND, auch
και/κα

των

d_ gen pl m

D_

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

VON

VON

καισαρειασ
Cäsareas

συνερχοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ABER

ABER
δε/δ/θ

konj
και

UND

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαθητων
LERNer
n_ 1 gen pl m
µαθητησ

µαθ/µανθ

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

n_ 1 gen sg f
καισαρεια

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

KAISER

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ηµεισ

UNS

BEIM-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

αγ/ηγ/ακ

παρ
BEI
präp

BEI

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

συν

ZUSAMMEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WIR

αγοντεσ

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

pr dat sg m

ξενιζω

µνασωνι

n_ 3 dat sg m
µνασων

ERINNERTER, Mnason

ξενισθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-LOGIS-GEmachT-bekommEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 1 pl

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
ξεν

LOGIEREN

Mnason

µνα/µνη/µν

ERINNERN

τινι

px dat sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ZYPRischer, (Zyprer), Cyprier
κυπρ

ZYPERN

IRGENDeinem

τι/τισ

κυπριω
ZYPRischem
n_ 2 dat sg m
κυπριοσ

URSPRÜNGLICHEM LERNer
n_ 1 dat sg m
µαθητησ

µαθ/µανθ

αρχαιω

a_ dat sg m
αρχαιοσ

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere
αρχ

URSPRUNG

µαθητη

LERNer, LERNENder, Jünger

LERNEN

Da wir uns aber in
Jerusalem
befanden, hießen
uns die Brüder
hoch erfreut
willkommen.

17

21:17

Ap γενοµενων

vp HA med präs gen pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ABER
konj

ABER

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

εισ

präp
εισ

ιεροσολυµα

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM GENIESSEN+WIE

JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

ασµενωσ
GENIESSENDerweise
adv
ασµενωσ

GENIESSEND+WIE, GENIESSENDerweise, hoch erfreut
ηδ/αδ/α+ωσ

απεδεξαντο

αποδεχοµαι

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

VON+EMPFANGEN

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

SIE-VON-EMPFANGEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

ηµασ
UNS

UNS

WIR

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοι
Brüder

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

An dem folgenden
Tage aber ging
Paulus mit uns
hinein zu Jakobus,
und alle die
Ältesten kamen
auch dort an.

18

21:18

Ap
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

επιουση
AUF-SEIENDEN

AUF+SEIN

εισηει

vi ZU akt verg 3 sg
εισειµι

HINEIN+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

vp HA akt präs dat sg f
επειµι

AUF+SEIN, folgen
επι/επ/εφ+ε/ει/ι/ου/ω

-WAR-HINEIN-GEWESEN

HINEIN+SEIN, hineingehen
εισ/εσ/ε+ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

PAULUS

PAULUS

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN

UNS
pp 1 dat pl

ZU

ZU, ...
προσ

ZU

ιακωβον

n_ 2 akk sg m

JAKOB

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ηµιν

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

προσ

präp
προσ

JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

AUSSERDEM

παρεγενοντο
SIE-BEI-WURDEN-(für_sich)

παραγινοµαι

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

DIE(p)

DIE(p)

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

vi TA med verg 3 pl

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

πρεσβυτεροι
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

Und als er sie
gegrüßt, schilderte
er, eins nach dem
andern, ein
jegliches, das Gott
unter den Nationen
getan durch seinen
Dienst.

19

21:19

Ap
UND
konj

UND

(für_sich)-grüßend

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εξηγειτο
er-schilderTE-(für_sich)

εξηγεοµαι

AUS+FÜHREND_sein, AUS+FÜHREN, schildern

καθ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

και

και

UND, auch
και/κα

ασπασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA med verg 3 sg

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN
κατα/κατ/καθ/κα

εν

a_ akk sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκαστον

εκαστοσ

JEGLICH_

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

EINES

εισ

JEGLICHES
a_ akk sg n

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

DEREN(p)

-TUT

TUN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN

εν

εποιησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DER

DER, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εθν

DURCH
präp

DURCH

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

διακονιασ
DURCH-DIENSTES
n_ 1 gen sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

εθνεσιν
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION

NATION

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Die es aber hörten,
verherrlichten Gott
und sagten ihm:
"Du schaust,
Bruder, wie viele
Zehntausend da
sind unter den
Juden, die geglaubt
haben, und sie alle
gehören zu den
Eiferern für das
Gesetz.

20

21:20

Ap

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

HÖRenden
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

vi TA akt verg 3 pl
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

δε
ABER
konj
δε

ABER

ακουσαντεσ

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

εδοξαζον
SIE-verherrlichTEN

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

vi TA akt verg 3 pl

LEGEN

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

αδελφε
Bruder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ειπον
SIE-sagTEN

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

AUSSERDEM
part

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

θεωρεισ
DU-BIST-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

n_ 2 vok sg m

wie_viele
pi nom pl f

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

MYRIADEN
n_ 3 nom pl f
µυριασ

MYRIADE, Zehntausend

εισιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποσαι

ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

µυριαδεσ

µυρι

MYRIADE

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl m

DEN(p)

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

konj
και

UND, auch
και/κα

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_

JUDÄischen

ιουδα

d_ gen pl m
ο/η/το

πεπιστευκοτων
GEGLAUBT-HABENDEN
vp ZU akt präs gen pl m
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

και
UND

UND

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ζηλωται
SIEDENde
n_ 1 nom pl m
ζηλωτησ

SIEDEN

του
DES

DES, eines

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

SIEDer, SIEDENder, Eiferer
ζε/ζη

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES

GESETZ

GESETZ
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υπαρχουσιν
SIE-SIND-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

vi HA akt präs 3 pl
υπαρχω

Sie sind aber über
dich unterrichtet
worden, dass du
allen Juden unter
den Nationen
lehrest den Abfall
von Moses und
sagst, ihre Kinder
nicht zu
beschneiden, noch
nach den Sitten zu
wandeln.

21

21:21

Ap

vi TA pas verg 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 2 gen sg
συ

DEINER

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

κατηχηθησαν
SIE-WURDEN-unterrichtET

κατηχεω

HERAB+HALLEN, unterrichten

HERAB+HALLEN

ABER

δε

περι
betreffs

περι

UM

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

n_ 1 akk sg f

VON+STEHEN-heit, VON+STEHung, Abfall
απο/απ/αφ+στασι(στ/ιστ)

διδασκεισ

vi HA akt präs 2 sg

LEHREN
δα

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

µωυσεωσ

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

αποστασιαν
VON-STEHung

αποστασια

VON+STEHEN

DU-BIST-BEIM-LEHREN

διδασκω

LEHREN

απο

VON

MOSES
n_ gen sg m

DIE(p)

D_

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

ο/η/το

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

παντασ
ALLE

πασ

πα

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n

NATION

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µη

NEIN

περιτεµνειν
BEIM-UM-SCHNEIDEN-SEIN
vn HA akt präs
περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη περι+τεµ/τοµ/τµη

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

τα
DIE(p)

D_

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

d_ dat pl n

DEN(p)

n_ 3 dat pl n

εθ/ηθ/οθ

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

µηδε

µηδε

NEIN+ABER

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθεσιν
GEWOHNHEITEN

εθοσ

GEWOHNHEIT, Sitte

GEWOHNHEIT

περιπατειν
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

vn HA akt präs

περι+πατ

Was ist nun zu
tun? Durchaus
muss eine Menge
zusammenkommen;
denn sie werden
hören, dass du
gekommen bist.

22

21:22

Ap τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουν

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παντωσ
JEDerweise

παντωσ

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

JED_+WIE

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN

συνελθειν
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

πληθοσ

n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

adv

πα+ωσ

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

συνερχοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

Menge

πληθοσ

πλη

vi HA med fut 3 pl

ακου/ακο/ηκο

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-BIST-GEKOMMEN

KOMMEN

ακουσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HÖREN-SEIN

ακουω

HÖREN

HÖREN

γαρ

γαρ

οτι

οτι

εληλυθασ

vi ZU akt präs 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

Dieses nun tue,
was wir dir sagen.
Es sind vier
Männer von uns,
die ein Gelübde auf
sich haben.

23

21:23

Ap
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

τουτο

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN
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ποιησον
TUE-DU
vm TA akt fut 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

σοι

pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 1 pl
λεγω

LEGEN

ποιεω

TUN

ο
WELCHES

WELCHES, das

WELCH_

DIR

συ

λεγοµεν
WIR-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UNS
pp 1 dat pl

ηµ

n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

VIER

VIER

Gelübde

ευχη

ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WOHL+HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN

ηµιν

ηµεισ

UNS

WIR

ανδρεσ
MÄNNER

τεσσαρεσ

a_ nom pl m
τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

ευχην

n_ 1 akk sg f

WOHL+HABUNG, Gelübde

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON
präp
απο

VON

VON

εαυτων

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

αφ

απο/απ/αφ

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Diese nimm zu dir,
lasse dich läutern
mit ihnen und
wende die Kosten
an sie, auf dass sie
das Haupt rasieren,
und alle werden
erkennen, dass es
nichts ist mit dem,
wessen sie über
dich unterrichtet
wurden, sondern
dass auch du die
Grundregeln
befolgst und selber
das Gesetz
bewahrst.

24

21:24

Ap τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παραλαβων
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

vp HA akt präs nom sg m
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

αγνισθητι
SEI-DU-BEIM-GELÄUTERT-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg
αγνιζω

αγν

LAUTER

συν
ZUSAMMEN

συν

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

UND

και

UND, auch

VERBRAUCHE-DU

VERBRAUCHEN

AUF

επι

επι/επ/εφ

LAUTER-machen, LÄUTERn

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj

και/κα

UND

δαπανησον

vm TA akt fut 2 sg
δαπαναω

VERBRAUCHEN, Kosten wenden an
δαπαν

επ

präp

AUF, ...

AUF

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS

ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-RASIEREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

ξυρ

RASIEREN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ξυρησωνται

ξυραω

RASIEREN, [kahlscheren]

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλην

κεφαλη

κεφαλ

konj
και

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN

γινωσκω

ALLE

πα

JED_

DAS
d_ akk sg f

D_

HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

HAUPT

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

γνωσονται

vi HA med fut 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

ων

οσ/η/ο

DEREN(p)

κατηχηνται

κατηχεω

HERAB+HALLEN, unterrichten
κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

HERAB+HALLEN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DEREN(p)

pr gen pl n

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-(für_sich)-unterichtET-WORDEN
vi ZU med präs 3 pl

περι

περι

περι

UM

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

και
UND

και

UND, auch

σου
DEINER

DEINER NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ANDERS

αλλα

ANDER_

konj

και/κα

UND

DU-BIST-BEIM-EINREIHEN

EINREIHEN, Grundregeln befolgen
στοιχ/στοχ

και

και/κα

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-BEWACHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEWACHEN

τον
DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ
νοµ

στοιχεισ

vi HA akt präs 2 sg
στοιχεω

EINREIHEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

φυλασσων

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

ο/η/το

DEN, einen

νοµον

νοµοσ

GESETZ

Was aber die
Gläubigen aus den
Nationen betrifft, so
schrieben wir ihnen
ja einen Brief,
indem wir

25

21:25

Ap περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

δε

ABER

πεπιστευκοτων

vp ZU akt präs gen pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εθνοσ

NATION

NATION
περι

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEGLAUBT-HABENDEN

πιστευω

πιστ

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

εθν
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entschieden, dass
sie sich
bewahreten,
sowohl vom
Götzenopfer wie
vom Blut und
Erstickten und der
Hurerei."

ηµεισ

pp 1 nom pl

ηµ

WIR-AUF-STELLEN
vi TA akt unbest 1 pl
επιστελλω

επι/επ/εφ+στελλεν

vp TA akt unbest nom pl m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

BEIM-(für_sich)-BEWACHEN-SEIN

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WIR

ηµεισ

WIR

WIR

επεστειλαµεν

AUF+STELLEN, Brief schreiben, [Brief schreiben]

AUF+STELLEN

κριναντεσ
RICHTend

κρινω

φυλασσεσθαι

vn HA med präs

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

το
DAS

DAS, ein

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ειδωλοθυτον
Götze-OPFER

ειδωλοθυτον

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
και

και/κα

UND

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε

AUSSERDEM

a_/n_ akk sg n

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

και
UND
konj

UND, auch

αιµ

BLUT

και
UND

και

ERSTICKtes
a_/n_ akk sg n
πνικτοσ

ERSTICKt / ERSTICKtes

ERSTICKEN

και

UND

πορνειαν

πορνεια

πορν

HUREN

αιµα
BLUT
n_ 3 akk sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

konj

UND, auch
και/κα

UND

πνικτον

πνι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

HURERei
n_ 1 akk sg f

HUREN-heit, HURERei

Dann nahm Paulus
am nächsten Tage
die Männer zu sich,
läuterte sich mit
ihnen und ging mit
ihnen hinein in die
Weihestätte,
kundmachend die
völlige Erfüllung der
Tage der
Läuterung, bis die
Darbringung für
einen jeglichen von
ihnen dargebracht
war.

26

21:26

Ap τοτε
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

παυλ

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

DER

D_

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρασ
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

τη
DEM
d_ dat sg f

παραλαβων
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχοµενη
BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg f
εχω

HABEN

ηµερα

TAG

συν

präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ

ZUSAMMEN

συν

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

BEIM-GELÄUTERT-WERDEN-SEIEND

αγνιζω

LAUTER-machen, LÄUTERn
αγν

LAUTER

εισηει
er-WAR-HINEIN-GEWESEN
vi ZU akt verg 3 sg
εισειµι

HINEIN+SEIN, hineingehen

HINEIN+SEIN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερον
GEWEIHTE

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

αγνισθεισ

vp HA pas präs nom sg m

εισ/εσ/ε+ε/ει/ι/ου/ω

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 akk sg n
ιερον

διαγγελλων

διαγγελλω

DURCH+BOTSCHAFTEN, kund machen

DURCH+BOTSCHAFT

την
DIE
d_ akk sg f n_ 3 akk sg f

εκ/κ/εξ+πλη

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-DURCH-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δια/δι+αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκπληρωσιν
AUS-ERFÜLLung

εκπληρωσισ

AUS+FÜLLung, AUS+ERFÜLLung, AUS-vollFÜLLung, völlige Erfüllung

AUS+FÜLLEN

των

ο/η/το

DER(p)

D_

TAGE
n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αγνισµου
LÄUTERung

αγνισµοσ

LAUTER

BIS
konj
εωσ

εωσ

ου

DESSEN

WELCH_

προσηνεχθη

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ηµερων

ηµ/ηµερ

TAG D_

n_ 2 gen sg m

LÄUTERung
αγν

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

-WURDE-ZU-GEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

JEGLICHEN

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ nom sg f

DIE, eine

für
präp

υπερ/υπ

ÜBER

ενοσ

a_ gen sg m
εισ

EINS

εκαστου

a_ gen sg m
εκαστοσ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZU-BRINGUNG
n_ 1 nom sg f
προσφορα

ZU+BRINGUNG, Darbringung
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

προσφορα

ZU+BRINGEN
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Wie aber die
sieben Tage im
Begriff waren, sich
abzuschließen,
erschauten ihn die
Juden aus der
Provinz Asien in
der Weihestätte
und brachten die
gesamte Schar in
Verwirrung. Und sie
legten die Hände
an ihn 

27

21:27

Ap
WIE

ωσ

δε
ABER

ABER

vi TA akt verg 3 pl
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εµελλον
SIE-ANSCHICKTEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

TAGE

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

συντελεω

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

VON

VON

αι

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

SIEBEN

SIEBEN

ηµεραι

n_ 1 nom pl f

TAG

συντελεισθαι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VOLLENDET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

ασιασ
ASIEN

ασια

ASIEN, Provinz Asien

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

vp TA med unbest nom pl m

PLATZIEREN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

ασια

ASIEN

ιουδαιοι

ιουδαιοσ

JUDA

θεασαµενοι
(für_sich)-anschauend

θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

αυτον

pp akk sg m
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

συνεχεον
SIE-ZUSAMMEN-GOSSEN

συνχεω

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χε/χυ

ZUSAMMEN+GIESSEN

a_ akk sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τον
DIE

ο/η/το

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

ιερ

vi TA akt verg 3 pl

παντα
JEDE

πασ

JED_

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οχλον

οχλοσ

SCHAR

και

και

UND, auch
και/κα

SIE-AUF-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken
επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

AUF
präp
επι

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρασ

χειρ

HAND
χειρ

HAND

SCHAR
n_ 2 akk sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

UND
konj

UND

επεβαλον

επιβαλλω

επ

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

und schrien:
"Männer! Isareliten!
Helft! Er ist der
Mensch, der alle
überall lehrt gegen
das Volk und das
Gesetz und diese
heilige Stätte. Auch
hat er noch
Griechen
hineingeführt in die
Weihestätte und
hat gemein
gemacht diese
heilige Stätte."

28

21:28

Ap κραζοντεσ

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

ανδρεσ

ανηρ

ανδρ/ανηρ

n_ 1 vok pl m
ισραηλιτησ

ISRAELer, ISRAELite

ISRAEL

βοηθειτε

vm HA akt präs 2 pl
βοηθεω

βοηθ(βο/βα)

BEIM-SCHREIEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
κραζω

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

MANN

ισραηλειται
ISRAELiten !

ισραηλ

SEID-IHR-BEIM-HELFEN

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

HILFERUF

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
DER

ο/η/το

D_

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
ο/η/το

DER, ein

D_

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαου
VOLKES

λαοσ

VOLK

ανθρωποσ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB
präp

του
DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

UND
konj
και

UND, auch

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµοσ

νοµ

και

UND, auch
και/κα

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

DER
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

και

και/κα

UND

του

DES, eines

D_

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

και
UND
konj

UND

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

τοπου

n_ 2 gen sg m

τοπ

του

ο/η/το

DES, eines

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg m

αγι

τουτου
dieser

DES+SELBST, dies_, dieses

ALLE
a_ akk pl m
πασ

πα

adv

ALL+ERDREICH, überall LEHREN
δα

LEHREN

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

πανταχη
ALL-ERDREICH

πανταχη

πα+χο/χη

JED_+ERDREICH

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

NOCH

NOCH

part

τε

και

konj
και

UND

ελληνασ
GRIECHEN(p)

ελλην

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

er-HINEIN-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg
εισαγω

εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ετι

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

UND

UND, auch
και/κα

n_ 3 akk pl m

εισηγαγεν

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein

HINEIN+FÜHREN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
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το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ιερον
GEWEIHTE

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

UND
konj

και/κα

vi ZU akt präs 3 sg
κοινοω

GEMEIN

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
ιερον

και

και

UND, auch

UND

κεκοινωκεν
er-HAT-GEMEIN-verursachT

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten
κοιν

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

αγιον

a_ akk sg m

HEILIG

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

τουτον
diese
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Denn sie hatten
vorher Trophimus,
den Epheser, in der
Stadt mit ihm
gesehen, von dem
sie meinten, dass
Paulus ihn habe in
die Weihestätte
hineingeführt.

29

21:29

Ap ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

προοραω

VOR+SEHEN, vorher sehen
προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

NÄHRender, sich_NÄHRender, Trophimus

NÄHREN

τον

d_ akk sg m

D_

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN GEWISS+DEMNACH

προεωρακοτεσ
VOR-GESEHEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

VOR+SEHEN

τροφιµον
Trophimus
n_ 2 akk sg m
τροφιµοσ

τρεφ/τροφ/θρε

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

EPHESischen

EPHESisch, Epheser

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

συν

ZUSAMMEN

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

εφεσιον

a_/n_ akk sg m
εφεσιοσ

εφεσ

EPHESUS

IN
präp

εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

πολει
Stadt

VIELHEIT, Stadt

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SIE-GESETZ-machTEN

νοµ

GESETZ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

HINEIN

εισ

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

ιερον
GEWEIHTE

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

ενοµιζον

vi TA akt verg 3 pl
νοµιζω

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
ιερον

ιερ

εισηγαγεν
er-HINEIN-FÜHRTE

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

παυλ

vi TA akt verg 3 sg
εισαγω

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein
εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

HINEIN+FÜHREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

Es ward auch die
ganze Stadt
bewegt, und
geschah ein
Zusammenlauf des
Volks. Und, Paulus
ergreifend, zogen
sie ihn hinaus aus
der Weihestätte,
und sofort wurden
die Türen
verschlossen.

30

21:30

Ap εκεινηθη

κινεω

κιν/κειν

BEWEGEN

AUSSERDEM

τε

τε

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg f

ολη
GANZE
a_ nom sg f
ολοσ

GANZ

GANZ

και

konj
και

και/κα

-WURDE-BEWEGT
vi TA pas verg 3 sg

BEWEGEN, schütteln

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

η

ο/η/το

D_

πολισ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL
ολ/ωλ

UND

UND, auch

UND

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

συνδροµη
ZUSAMMEN-LAUF
n_ 1 nom sg f
συνδροµη

ZUSAMMEN+LAUF, Zusammenlauf
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δραµ/δροµ

d_ gen sg m
ο/η/το

λαου
VOLKES

λαοσ

VOLK UND, auch
και/κα

εγενετο

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+LAUFEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

και
UND
konj
και

UND

επιλαβοµενοι

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

AUF+ERHALTEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

παυλ

ZIEHEN
ελκ

ZIEHEN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

d_ gen sg m

DES, eines

D_

παυλου
PAULUS
n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ειλκον
SIE-ZOGEN
vi TA akt verg 3 pl
ελκω/ελκυω

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εξω

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ιερου

n_ 2 gen sg n
ιερον

GEWEIHT

UND

και/κα

AUSWÄRTS

εξω

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTEN

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

και

konj
και

UND, auch

UND

ευθεωσ

adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

κλειω

SCHLIESSEN, verschließen

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

n_ 1 nom pl f
θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

εκλεισθησαν
SIE-WERDEN-GESCHLOSSEN
vi TA pas unbest 3 pl

κλει

SCHLIESSEN

αι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυραι
TÜREN
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Da sie aber
suchten, ihn auch
zu töten, kam die
Meldung hinauf vor
den
Oberhauptmann
der Truppe, dass
das ganze
Jerusalem in
Verwirrung sei.

31

21:31

Ap ζητουντων
BEIM-SUCHEN-SEIEND

ζητεω

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vn TA akt unbest

VON+UMBRINGEN

vp HA akt präs gen pl m

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

part
τε

τε

AUSSERDEM

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

αποκτειναι
VON-UMBRINGEN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

-HINAUF-SCHRITT

αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

φασισ

n_ 3 nom sg f

φα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

VORGEBung

φασισ

VORGEBung, Meldung

VORGEBEN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

TAUSEND-Fürsten

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειρησ

σπειρα

TRUPPE

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ολη
GANZES
a_ nom sg f

ολ/ωλ

χιλιαρχω

n_ 2 dat sg m
χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

TRUPPE
n_ 1 gen sg f

σπειρ

TRUPPE

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ολοσ

GANZ

GANZ

-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GEGOSSEN-WERDEN

συνχεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χε/χυ

JERUSALEM
ni Name

συνχυννεται

vi HA med präs 3 sg

ZUSAMMEN+GIESSEN, verwirrEN, in Verwirrung bringen, in Verwirrung sein

ZUSAMMEN+GIESSEN

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

Der nahm alsbald
Krieger und
Hauptleute mit und
lief herab zu ihnen.
Die aber, den
Oberhauptmann
und die Krieger
gewahrend, hörten
auf, Paulus zu
schlagen.

32

21:32

Ap οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εξαυτησ

adv der Zeit

AUS+SELBST

παραλαβων

παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

KRIEGer(p)

στρατιωτησ

και
UND

UND, auch
και/κα

οσ/η/ο

WELCHER, der

alsbald

εξαυτησ

AUS+SELBST, alsbald
εκ/κ/εξ+αυτ/αυθ

BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

στρατιωτασ

n_ 1 akk pl m

KRIEGer, Krieger
στρατ

KRIEG

konj
και

UND

εκατονταρχασ
HUNDERT-Fürsten

εκατονταρχησ

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

vi TA akt verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+δραµ/δροµ

HERAB+LAUFEN

AUF, ...

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 1 akk pl m

κατεδραµεν
er-HERAB-LIEF

καταδραµω

HERAB+LAUFEN, laufen herab

επ
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF
αυτ/αυθ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ABER
konj

ABER

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst] UND, auch
και/κα

UND

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl m

KRIEGer, Krieger
στρατ

KRIEG

επαυσαντο

vi TA med unbest 3 pl

παυ

χιλιαρχον
TAUSEND-Fürsten

χιλιαρχοσ

χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

και
UND
konj
και

DIE(p)

DIE(p)

D_

στρατιωτασ
KRIEGer

στρατιωτησ

SIE-AUFHÖREN-(für_sich)

παυω

AUFHÖREN

AUFHÖREN

τυπτοντεσ
BEIM-SCHLAGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
τυπτω

SCHLAGEN
τυπ/τυµ

SCHLAGEN

DEN

DEN, einen

παυλοντον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

Dann näherte sich
der
Oberhauptmann,
ergriff ihn und
befahl, ihn mit zwei
Ketten zu binden.
Und er erkundigte
sich, wer er sei und
was er getan habe.

33

21:33

Ap

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εγγισασ
NAHend

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vp TA akt unbest nom sg m
εγγιζω

εγγ

NAHE

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

TAUSEND-Fürst

χιλιαρχοσ

επελαβετο
er-AUF-nahM-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN

seiner
pp gen sg m

και

και

UND

χιλιαρχοσ

n_ 2 nom sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch
και/κα
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er-BEFIEHLT

κελευ

δεθηναι

δεω

n_ 3 dat pl f
αλυσισ

ZWEIEN

δυο

ZWEI

ZWEI

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πυνθανοµαι

πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

ERKUNDEN+HINAUF

εκελευσε

vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

BEFEHLEN

BEFEHLEN

GEBUNDEN-WERDEN
vn TA pas unbest

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

αλυσεσι
UN-LÖSungen

UN+LÖSung, Kette
α/αν+λυ

UN+LÖSEN

δυσι

a_ dat pl f

δυ/δω/δι/δευ

UND
επυνθανετο
er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ειη
er-MÖCHTE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

UND

τισ

px nom sg m

τι/τισ

vo HA akt präs 3 sg
ειµι

UND
konj

UND, auch
και/κα

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ποι/π

πεποιηκωσ
GETAN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Es riefen aber
etliche in der Schar
dies, andere etwas
anderes zurück. Da
er aber nichts
Gewisses erfahren
konnte, um des
Tumultes willen,
befahl er, ihn in die
Burg zu führen.

34

21:34

Ap αλλοι
ANDERE(p)

ANDER_

konj

δε/δ/θ

ANDERES

αλλοσ

αλλ/ηλ

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

αλλο

a_ akk sg n

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

τι
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

επεφωνουν

AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]
επι/επ/εφ+φων

AUF+KLANG

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

οχλω

n_ 2 dat sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel

SIE-AUF-KLANGgabEN
vi TA akt verg 3 pl
επιφωνεω εν

εν/εµ/εγ

τω
DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHAR

οχλοσ

οχλ

SCHAR

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ABER
δε/δ/θ

ABER

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
µη

δυναµενου

vp HA med präs gen sg m

δε
ABER
konj
δε

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

KENNEN
vn TA akt unbest
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

d_ akk sg n

ασφαλεσ
UN-TAUMELNDE

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses
α/αν+σφαλ

UN+TAUMELN

γνωναι

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk sg n
ασφαλησ

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

τον
DEN

DEN, einen

TUMULT

TUMULT
θορυβ

er-BEFIEHLT

κελευω

BEFEHLEN

BEIM-(für_sich)-FÜHREN-SEIN

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θορυβον

n_ 2 akk sg m
θορυβοσ

TUMULT

εκελευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

κελευ

BEFEHLEN

αγεσθαι

vn HA med präs
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

pp akk sg m

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

παρεµβολην
BEI-IN-WURF
n_ 1 akk sg f

παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+IN+WERFEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εισ

εισ/εσ/ε

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεµβολη

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

Als er sich aber auf
den Stufen befand,
widerfuhr es ihm,
von den Kriegern
getragen zu
werden, um der

35

21:35

Ap οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε
ABER
konj

ABER

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
επι

επι/επ/εφ

DIE(p)

d_ akk pl m

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

δε

δε/δ/θ

ABER

er-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Gewalttätigkeit
willen der Schar; HINAUF-SCHRITTE

αναβαθµοσ

HINAUF+SCHREITEN

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

ZUSAMMEN+SCHREITEN

BEIM-(für_sich)-GETRAGEN-WERDEN-SEIN
αναβαθµουσ

n_ 2 akk pl m

HINAUF+SCHREITung, HINAUF+SCHREITen, HINAUF+SCHRITT, Stufe
ανα/ανω/αν+βα/βη

συνεβη
es-ZUSAMMEN-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
συµβαινω

βασταζεσθαι

vn HA med präs
βασταζω

TRAGEN
βαστ

TRAGEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

präp

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

στρατιωτων
KRIEGer
n_ 1 gen pl m

στρατ

KRIEG

δια
DURCH
präp
δια

DIE

DIE, eine

D_

GEWALT
βι

GEWALT

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βιαν
GEWALT
n_ 1 akk sg f
βια

του
DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οχλου
SCHAR

οχλοσ

denn es folgte die
Menge des Volks,
schreiend: "Hinweg
mit ihm!"

36

21:36

Ap ηκολουθει

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

λα/λη/λειτ

-folgTE
vi TA akt verg 3 sg

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

το
DIE

D_

πληθοσ
Menge
n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge
πλη

FÜLLEN

DES

DES, eines

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK

VOLK

BEIM-SCHREIEN-SEIEND

SCHREIEN, rufen laut

SEI-DU-BEIM-HEBEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

αυτον
ihn

SELBST

κραζοντεσ

vp HA akt präs nom pl f
κραζω

κρα

SCHREIEN

αιρε

vm HA akt präs 2 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Und da er im
Begriff ist,
hineingeführt zu
werden in die Burg,
sagt Paulus zu
dem
Oberhauptmann:
"Ob es mir erlaubt
ist, etwas zu dir zu
sagen?" Er aber
entgegnete: "Du
kennst Griechisch!

37

21:37

Ap µελλων

µελλω

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

τε

HINEIN+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

d_ akk sg f

DIE, eine

BEI-IN-WURF

παρεµβολη

παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+IN+WERFEN

εισαγεσθαι
BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
εισαγω

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein
εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεµβολην

n_ 1 akk sg f

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τω
DEM

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χιλιαρχω
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

χιλιαρχοσ

χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

ει
WENN

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

AUS+SEIN

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

µοι
MIR

MIR

ICH

ειπειν

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

σε

συ

DICH

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δε/δ/θ

ABER

er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

GRIECHISCH
adv

ελλ

DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

ο

d_ nom sg m

δε
ABER
konj
δε

ABER

εφη

φηµι

φη

ελληνιστι

ελληνιστι

GRIECHISCH  (die Sprache)

GRIECHISCH
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γινωσκεισ

vi HA akt präs 2 sg

γνο/γνω/γινω

DU-BIST-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

Du bist demnach
nicht der Ägypter,
der vor diesen
Tagen aufgewiegelt
hat und
hinausgeführt in die
Wildnis die
viertausend Mann
der Dolchmänner?"

38

21:38

Ap

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αρα
DEMNACH DU

συ

DU

DU

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

part int
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ÄGYPTische

αιγυπτιοσ

ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

ο προ

προ

VOR, bevor

VOR
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο/η/το

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

αιγυπτιοσ

a_/n_ nom sg m

αιγυπτ

ÄGYPTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR
präp

προ/πρω/πορ

τουτων
dieser(p)

pd gen pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερων
TAGE
n_ 1 gen pl f
ηµερα

HINAUF-STEHEN-Verursachende
vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+STEHEN

UND

και

UND, auch

UND

εξαγαγων
BEIM-AUS-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εξαγω

εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE, eine
ερηµοσ

ερηµ

αναστατωσασ

αναστατοω

HINAUF+STEHEN-verursachen, HINAUF+STEHEN, aufwiegeln
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

και

konj

και/κα

AUS+FÜHREN, hinausführen

AUS+FÜHREN

HINEIN

εισ

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµον
ÖDE
a_/n_ akk sg f

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τετρακισχιλιουσ
VIERmal-TAUSEND
a_ akk pl m

τε/τρα+χιλι

MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

MANN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl m

SIKARIER, Dolchmann  von lateinisch  sica, Dolch
σικαρ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

τετρακισχιλιοι

VIERmal+TAUSEND, viertausend

VIER+TAUSEND

ανδρασ

ανηρ

ανδρ/ανηρ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σικαριων
SIKARIER

σικαριοσ

SIKARIER

Paulus aber sagte:
"Ich bin fürwahr ein
jüdischer Mensch,
ein Tarser von
Cilicien, ein Bürger
einer nicht
unbedeutenden
Stadt. Ich flehe
dich aber an,
gestatte mir, zu
sprechen zu dem
Volk!"

39

21:39

Ap ειπεν
-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

konj
δε

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

εγω

ICH

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

παυλοσ

παυλ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten

ιουδαιοσ

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

ανθρωποσ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

JUDÄischer
a_/n_ nom sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

TARSUS

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κιλικιασ

n_ 1 gen sg f
κιλικια

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

UN+BEZEICHNET, unbedeutend
α/αν+σηµ/σηµει

UN+ZEICHEN

ταρσευσ
TARSer
n_ 3 nom sg m
ταρσευσ

TARSer
ταρσ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

CILIZIEN

CILIZIEN
κιλικια

CILIZIEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT

ασηµου
UN-BEZEICHNETER
a_ gen sg f
ασηµοσ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

Städter
n_ 1 nom sg m

VIEL

vi HA med präs 1 sg
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN

δε

pp 2 gen sg

DEINER

επιτρεψον

vm TA akt fut 2 sg
επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

πολιτησ

πολιτησ

VIELHEITer, Städter, Bürger
πολι(πολ/πλη/πλ)

δεοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

δε/δη/δα

BINDEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

gestattE-DU
pp 1 dat sg

λαλησαι
SPRECHEN

λαλ

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

προσ

ZU

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK

Als er es aber
gestattet, winkte
Paulus, stehend
auf den Stufen,
dem Volke mit der
Hand. Als aber viel

40

21:40

Ap επιτρεψαντοσ
gestattend

επιτρεπω

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

ABER
konj

ABER

DER
d_ nom sg m

D_

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

vp TA akt unbest gen sg m

AUF+DREHEN, gestattEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
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Schweigen ward,
rief er ihnen zu in
der hebräischen
Mundart und sagte: ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-SCHRITTE
κατεσεισε

HERAB+BEBEN

εστωσ
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m präp

AUF, ...

AUF

DER(p)

DER(p)

αναβαθµων

n_ 2 gen pl m
αναβαθµοσ

HINAUF+SCHREITung, HINAUF+SCHREITen, HINAUF+SCHRITT, Stufe
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

er-HERAB-BEBT
vi TA akt unbest 3 sg
κατασειω

HERAB+BEBEN, winken
κατα/κατ/καθ/κα+σει/σι

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 dat sg f
χειρ

χειρ

τω

d_ dat sg m

λαω
VOLK

λα/λη/λειτ

πολλησ

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ABER
n_ 1 gen sg f
σιγη

SCHWEIGEN  (Subst.)

SCHWEIGEN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χειρι
HAND

HAND

HAND

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

VOLK

VIELEN
a_ gen sg f

πολ/πλη/πλ

VIEL

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

σιγησ
SCHWEIGENS

σιγ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

προσεφωνησεν
er-ZU-KLANGgibT
vi TA akt unbest 3 sg
προσφωνεω

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εβραιδι

εβρα

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen
προσ+φων

ZU+KLANG

ο/η/το

D_

HEBRÄISCHEN
a_ dat sg f
εβραισ

HEBRÄISCH  von hebräisch  PASSIEREN

HEBRÄISCH

Dialekt

διαλεκτοσ

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

διαλεκτω

n_ 2 dat sg f

δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

"Männer, Brüder
und Väter! Höret
meine nun zu euch
gesprochene
Verteidigung!"

1

22:1

Ap
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

konj

και/κα

πατερεσ

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ακουσατε
HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

MEINER

εγω

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ανδρεσ

MANN

αδελφοι
UND

και

UND, auch

UND

VÄTER !
n_ 3 vok pl m

VATER
ακου/ακο/ηκο

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

τησ

d_ gen sg f

D_
προσ

ZU

EUCH

υµεισ

IHR

νυνι
NUN(emph.)

NUN(emph)

νυν

NUN

VON-SagENS
n_ 1 gen sg f

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

VON+LEGEN

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

adv emph
νυνι

απολογιασ

απολογια

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

Da sie aber hörten,
dass er ihnen in
der hebräischen
Mundart zurief,
boten sie noch
mehr Stille dar.
Und er erklärt: 

2

22:2

Ap ακουσαντεσ

ακουω

HÖREN

HÖREN

δε
ABER

δε/δ/θ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ dat sg f

HEBRÄISCH  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

konj
δε

ABER

ABER

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

εβραιδι
HEBRÄISCHEN

εβραισ

HEBRÄISCH

n_ 2 dat sg f
διαλεκτοσ

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

προσεφωνει

προσφωνεω

προσ+φων

ZU+KLANG

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

µαλλον
VIELMEHR-mehr

διαλεκτω
Dialekt

δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

er-ZU-KLANGgaB
vi TA akt verg 3 sg

ZU+KLINGEN, ZU+KLANGgebEN, zurufen

αυτοισ

SELBST

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

SIE-BEI-HATTEN

παρεχω

παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

ησυχιαν

n_ 1 akk sg f

ησυχ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

παρεσχον

vi TA akt verg 3 pl

BEI+HABEN, bieten, verursachen

RUHIGheit

ησυχια

RUHIGheit, RUHE, Stille

RUHIG

konj
και

φησιν

vi HA akt präs 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN

"Ich bin ein
jüdischer Mann,
geboren in Tarsus
in Cilicien,
auferzogen aber in
dieser Stadt zu den
Füßen Gamaliels,
erzogen nach der
Genauigkeit des
väterlichen
Gesetzes, und war
da als ein Eiferer
für Gott, so wie ihr

3

22:3

Ap εγω

ICH

ICH

ειµι

SEIN,  id. gelten

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m a_/n_ nom sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

γεγεννηµενοσ
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIEND

γενναω

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

ιουδαιοσ
JUDÄischer

ιουδαιοσ

ιουδα

vp ZU med präs nom sg m

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN

εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg f

TARSUS

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

CILIZIEN

κιλικια

CILIZIEN

(für_sich)-HINAUF-GENÄHRT-WORDEN-SEIEND

ανα/ανω/αν+τρεφ/τροφ/θρε

HINAUF+NÄHREN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταρσω
TARSUS

ταρσοσ

TARSUS
ταρσ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

κιλικιασ

n_ 1 gen sg f
κιλικια

CILIZIEN

ανατεθραµµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
ανατρεφω

HINAUF+NÄHREN, aufziehen, [aufwachsen]

ABER
konj

ABER
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alle es heute seid, 
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

πολει

n_ 3 dat sg f
πολισ ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEI
präp

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

ταυτη
dieser
pd dat sg f

D_+SELBST

παρα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

γαµαλιηλ
GAMALIEL

γαµαλιηλ

GAMALIEL  Hebräisch  VERGELTEN-UNTERORDNER

GAMALIEL

πεπαιδευµενοσ

παιδευω

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ
FÜSSE

FUSS

FUSS

ni Name

γαµαλιηλ

(für_sich)-erzogEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

παιδε(παι)

HIEB

ακριβειαν
GENAUheit
n_ 1 akk sg f
ακριβεια

ακριβ

GENAU

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

VÄTERLICHEN

πατηρ/πατωρ/πατρ

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

n_ 1 nom sg m
ζηλωτησ

ζε/ζη

SIEDEN

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

GENAUheit, Genauigkeit DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατρωου

a_ gen sg m
πατρωοσ

VÄTERLICH

VATER

GESETZES
ζηλωτησ
SIEDENder

SIEDer, SIEDENder, Eiferer

vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott

υπαρχων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

υπαρχω

του

ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

παντεσ
ALLE

υµεισ

IHR
υµ

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

σηµερον
heutigenTAGS

ηµ/ηµερ

adv
καθωσ

HERAB+WIE

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

der ich diesen Weg
verfolgte bis zum
Tode, Männer wie
auch Frauen
bindend und in die
Kerker überliefernd,

4

22:4

Ap οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

την
DEN

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

οδ

εδιωξα

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

οσ/η/ο

WELCHER, der

ταυτην
diesen

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG

WEG

WEG

ICH-VERFOLGE
vi TA akt unbest 1 sg
διωκω

VERFOLGEN

BIS_ZU

θανατοσ

δεσ(δε/δη/δα)

και

UND, auch
και/κα

αχρι

präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

δεσµευων
BINDEND-seiEND
vp HA akt präs nom sg m
δεσµευω

BINDEND-sein / GEBUNDEN-sein, BINDEN

BINDEN

UND
konj
και

UND

παραδιδουσ

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εισ

εισ/εσ/ε

φυλακασ

n_ 1 akk pl f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

BEWACHEN

ανδρασ
MÄNNER

MANN
ανδρ/ανηρ

BEIM-BEI-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παραδιδωµι

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

BEWACHUNGEN

φυλακη

n_ 3 akk pl m
ανηρ

MANN

τε
UND

και

και/κα

UND

γυναικασ

n_ akk pl f

γυν

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

και

konj

UND, auch

FRAUEN

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

wie auch der
Priesterfürst mir
bezeugt hat und die
gesamte
Ältestenschaft, von
welchen ich auch
Briefe an die
Brüder empfing
und nach
Damaskus ging,
um auch die, die
dortselbst waren,
gebunden zu

5

22:5

Ap
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

UND
konj
και

ο
DER

D_

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

εµαρτυρει
er-bezeugTE
vi TA akt verg 3 sg
µαρτυρεω

ωσ

adv

WIE

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

UND

παν
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µοι
MIR

και

και

UND, auch
και/κα

a_ nom sg n
DIE

ο/η/το

DAS, ein
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führen nach
Jerusalem, auf
dass sie bestraft
würden.

πρεσβυτεριον
SENIORENSCHAFT
n_ 2 nom sg n
πρεσβυτεριον

SENIOR-mehr-isches, SENIORENSCHAFT, Ältestenschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pr gen pl m
οσ/η/ο

DEREN(p)

UND

και/κα

UNDSENIOR

παρ
BEI

παρα/παρ

BEI

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

και

konj
και

UND, auch

AUF-STELLUNGEN

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief
επι/επ/εφ+στελλεν

vp TA med unbest nom sg m

δεχ/δεκ/δοχ

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

αδελφουσ

αµα/αµ/α+δελφ

HINEIN
επιστολασ

n_ 1 akk pl f

AUF+STELLEN

δεξαµενοσ
(für_sich)-EMPFANGend

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

ZU
präp

ZU

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

δαµασκον
DAMASKUS
n_ 2 akk sg f
δαµασκοσ

DAMASKUS
δαµασκ

επορευοµην

vi TA med verg 1 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

αξων
BEIM-FÜHREN-SEIEND-WERDEND

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

και

konj
και

και/κα

UND

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

dortselbst

εκεισε

AUS+SEINDAMASKUS

ICH-GING-(für_mich)

πορευοµαι

πορ/περ

vp HA akt fut nom sg m
αγω

αγ/ηγ/ακ

UND

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

εκεισε

adv

AUS+SEIN, dortselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

vp HA akt präs akk pl m

δεδεµενουσ
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ιερουσαληµοντασ
SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vp ZU med präs akk pl m
δεω

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

τιµωρηθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GEahndET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

WERT+HEBER_sein, WERT+HEBEND_sein, WERT+HEBEN, ahndEN, bestrafen

WERT+HEBEN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

τιµωρεω

τιµ/τιν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

Es geschah aber,
da ich ging und
mich Damaskus
näherte um Mittag,
dass unversehens
aus dem Himmel
ein beträchtliches
Licht mich
umblitzte.

6

22:6

Ap εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

δε

δε

ABER

µοι

MIR

ICH

πορευοµενω
BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEN

konj

UND, auch

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

vp HA med präs dat sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

και
UND

και

και/κα

UND

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαµασκω
DAMASKUS

DAMASKUS

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

εγγιζοντι
BEIM-NAHEN-SEIEND
vp HA akt präs dat sg m

NAHE

DER, einer

n_ 2 dat sg f
δαµασκοσ

δαµασκ

DAMASKUS

UM

UM

MITTE-TAG
n_ 1 akk sg f
µεσηµβρια

µεσ+ηµ/ηµερ

MITTE+TAG

εξαιφνησ

εξαιφνησ

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

µεσηµβριαν

MITTE+TAG-heit, MITTE+TAG, Mittag

AUS-UN-ERSCHEINENDERWEISE
adv

AUS+UN+ERSCHEINENDERWEISE, unversehens
εκ/κ/εξ+α/αν+φα/φω/φ/π

AUS+UN+ERSCHEINEN

εκ

präp
εκ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

περιαστραψαι
UM-SCHIMMER-SCHMEISSEN
vn TA akt unbest

περι+αστρ+ιαπ/απ

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n
φωσ

φω

a_ nom sg n

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
περιαστραπτω

UM+SCHIMMER+SCHMEISSEN, UM-blitzEN, umblitzen

UM+SCHIMMERN+SCHMEISSEN

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

ικανον
REICHENDES-HINAUF

ικανοσ

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

UM
präp
περι

UM

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Und ich falle flach
hin und höre eine
Stimme zu mir
sagen: Saul! Saul!
Was verfolgst du
Mich?

7

22:7

Ap επεσα

vi TA akt unbest 1 sg

FALLEN

τε

τε

AUSSERDEM

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

EBENE

EBENE, flach, [Boden]

EBENE

UND

και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ICH-FALLE

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

präp
εισ

d_ akk sg n

D_

εδαφοσ

n_ 3 akk sg n
εδαφοσ

εδαφ

και

konj

UND, auch

ηκουσα
ICH-HÖRE

HÖREN
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φωνησ
KLANGES
n_ 1 gen sg f

φων

KLANG

λεγουσησ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µοι
SAUL
ni Name

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

SAUL

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

σαουλ

σαουλ (σαυλοσ)

σαουλ/σαυλ

σαουλ
SAUL

σαουλ (σαυλοσ)

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

µε
MICH
pp 1 akk sg

διωκεισ

ni Name

σαουλ/σαυλ

SAUL

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

Ich aber antwortete
und sagte: Wer bist
Du, Herr? Und Er
sagte zu mir: Ich
bin Jesus, der
Nazarener, den du
verfolgst.

8

22:8

Ap εγω

εγω

ICH

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ICH-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

και

UND, auch

UND

ICH-sagE
vi TA akt unbest 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

δε

konj

ABER

απεκριθην

vi TA pas verg 1 sg
UND
konj
και

και/κα

ειπα

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ει

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

κυριε

n_ 2 vok sg m

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

präp

ZU, ...
προσ

MICH
εγ/εµ/µ

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

JESUS

ιησου

Er-sagTE

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN AUSSERDEM

προσ
ZU

προσ

ZU

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

εγω
ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

SEIN

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAZARENischer, Nazarener
ναζαρ/ναζωρ

NAZARETH

pr akk sg m

WELCHEN, den

DU
pp 2 nom sg

DU

DU

διωκεισ

vi HA akt präs 2 sg
διωκω

διω

d_ nom sg m

ναζωραιοσ
NAZARENische
n_ 2 nom sg m
ναζωραιοσ

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

συ

συ

συ/σο/σε

DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

Die aber mit mir
waren, erschauen
zwar das Licht,
aber sie hören
nicht die Stimme
dessen, der mit mir
spricht.

9

22:9

Ap οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

δε

konj

ABER

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
εγω

εγ/εµ/µ

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SEIN

το
DAS

DAS, ein

µεν
TATSÄCHLICH
partd_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

συν

präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

φωσ

n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

SIE-anschauEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

φωνην

n_ 1 akk sg f
φωνη

LICHT

φω

LICHT

εθεασαντο

θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηκουσαν

vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαλουντοσ
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN MIR

MIR
ου/ουκ/ουχ

SIE-HÖREN

ακουω

HÖREN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

vp HA akt präs gen sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Ich aber sagte:
Was soll ich tun,
Herr? Der Herr
aber sagte zu mir:
Stehe auf, gehe
nach Damaskus,
und dort wird man
zu dir sprechen von
allem, was dir
verordnet ist zu
tun.

10

22:10

Ap
ICH-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

δε

ABER

ABER

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ειπον

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

IRGEND

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Herr !

SANKTIONIEREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δε

konjvi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

ποι/π

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
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κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Er-sagTE

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

Herr
ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ZU

προσ

ZU

MICH

ICH

HINAUF-STEHend

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

πορευου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

πορ/περ

GEHEN

präp
εισ

HINEIN

n_ 2 akk sg f
δαµασκοσ

δαµασκ

adv
κακει

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

DIR

DIR
συ/σο/σε

vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

δαµασκον
DAMASKUS

DAMASKUS

DAMASKUS

κακει
UND-dort

UND+AUS+SEIN

σοι

pp 2 dat sg
συ

DU

λαληθησεται
es-WIRD-BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

λαλ

betreffs

περι

UM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
ALLER
a_ gen pl n
πασ

πα

JED_

ων

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

es-IST-(für_sich)-GESETZT-WORDEN DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

DEREN(p)

pr gen pl n

DEREN(p)

τετακται

vi ZU med präs 3 sg
τασσω

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen
τα

SETZEN

σοι

pp 2 dat sg

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιησαι
TUN

ποι/π

TUN

Als ich aber nichts
erblickte vor der
Herrlichkeit jenes
Lichts und von
denen, die mit mir
waren, an der Hand
geleitet ward, kam
ich nach
Damaskus.

11

22:11

Ap ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

WIE
adv

ωσ

δε

ABER

ABER

a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εβλεπον
ICH-blickTE
vi TA akt verg 1 sg
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

VON

απο

απο/απ/αφ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

απο

präp

VON

VON

DER
d_ gen sg f

δοξησ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ο/η/το/του/τοι/τ

φωτοσ

n_ 3 gen sg n
φωσ

φω

LICHT

εκεινου
jenes
pd gen sg n
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

χειραγωγουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
χειραγωγεω

HAND+FÜHREN, an der Hand leiten
χειρ+αγ/ηγ/ακ

HAND+FÜHREN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

LICHTES

LICHT, [id. Lohe]
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

BEIM-(für_sich)-HAND-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

συνοντων
ZUSAMMEN-SEIENDEN

συνειµι

ZUSAMMEN+SEIN, zusammen/beisammen/mit sein

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

ηλθον

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εισ

υπο

präp
υπο

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs gen pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ε/ει/ι/ου/ω

ZUSAMMEN+SEIN

MIR
εγ/εµ/µ

ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

δαµασκον
DAMASKUS

δαµασκοσ

n_ 2 akk sg f

DAMASKUS
δαµασκ

DAMASKUS

Ein gewisser
Ananias aber, ein
ehrfürchtiger Mann
nach dem Gesetz,
dem Gutes bezeugt
wird von allen den

12

22:12

Ap
ANANIAS

ανανιασ

ANANIAS

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

MANN

ανανιασ

n_ 1 nom sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je
ανανια

ABER

ABER

τισ
IRGENDein

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND
ανδρ/ανηρ
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dort wohnenden
Juden, 

ευλαβησ

WOHL+ERHALTEND, WOHL-nehmEND, ehrfürchtig
ευ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

gemäß

κατα

τον
DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

µαρτυρουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

WOHL-nehmEND
a_ nom sg m
ευλαβησ

WOHL+ERHALTEN

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

DEN, einen

D_

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

υπο

υπο/υπ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

των
DER(p)

DER(p)

κατοικουντων

vp HA akt präs gen pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

kam zu mir und
herzutretend sagte
er zu mir: Saul!
Bruder! Blicke auf!
Und zu derselben
Stunde blickte ich
zu ihm auf.

13

22:13

Ap ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...

εµε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

UND
konj

και/κα

επιστασ

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU

προσ

ZU

MICH

εγω

MICH

ICH

και

και

UND, auch

UND

AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m
εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

σαουλ (σαυλοσ)

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

αδελφε

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

HINAUF-blickE-DU

αναβλεπω

ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

µοι
MIR

σαουλ
SAUL
ni Name

SAUL

Bruder !
n_ 2 vok sg m
αδελφοσ

αναβλεψον

vm TA akt fut 2 sg

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken

καγω
UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich SELBST, SELB_, ihr

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

ανεβλεψα
ICH-HINAUF-blickE
vi TA akt unbest 1 sg

HINAUF+WERFEND+ANSEHEN, HINAUF-blickEN, aufblicken, erblicken
ανα/ανω/αν+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

αυτη
SELBER
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

STUNDE
n_ 1 dat sg f

αναβλεπω

HINAUF+WERFEN+ANSEHEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

Er aber sagte: Der
Gott unserer Väter
hat dich vorher
bestimmt, zu
erkennen Seinen
Willen und zu
gewahren den
Gerechten und zu
hören die Stimme
aus Seinem
Munde,

14

22:14

Ap
DER
d_ nom sg m

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο
DER

DER, ein

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

προεχειρισατο

vi TA med unbest 3 sg

VOR+HAND-machen, VOR+HÄNDIGen, VOR+HANDhaben, bestimmen vorher
προ/πρω/πορ+ξειρ

σε

pp 2 akk sg
συ

DU

vn TA akt unbest
γινωσκω

πατερων
VÄTER

UNSER

WIR

Er-VOR-HÄNDIGt-(für_Sich)

προχειριζοµαι

VOR+HAND

DICH

DICH
συ/σο/σε

γνωναι
KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

και

και/κα

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ θελ

WOLLEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj

UND, auch

UND

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

δικαιον

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

konj

ιδειν

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERECHTEN
a_/n_ akk sg m

GERECHT

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

Apostelgeschichte 22

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vn TA akt unbest
ακουω

HÖREN

KLANG

φων

KLANG

AUS

εκ

AUS, von ...

D_

MUNDES

στοµα

ακουσαι
HÖREN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

φωνην

n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

dass du Ihm zum
Zeugen seist an
alle Menschen von
dem, was du
gesehen hast und
hörst.

15

22:15

Ap
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εση

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µαρτυσ
Zeuge

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

MARKIEREN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ 3 nom sg m

µαρτυ(µαρτ)

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

προσ

ZU

παντασ

a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ων
DEREN(p)

pr gen pl n

WELCH_

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

εωρακασ
DU-HAST-GESEHEN

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και

και/κα

UND

ηκουσασ
DU-HÖRST
vi TA akt unbest 2 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

vi ZU akt präs 2 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

UND
konj
και

UND, auch
ακουω

HÖREN

Und nun, was
ziehst du es
hinaus? Stehe auf,
taufe dich und
bade deine Sünden
ab und rufe an
Seinen Namen.

16

22:16

Ap και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NUN

νυν

νυν

NUN

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

νυν

adv

NUN, nunmehrig

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

µελλεισ

vi HA akt präs 2 sg
µελλω

ANSCHICKEN

DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

αναστασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

και
UND
konj

απολουω

VON+BADEN

HINAUF-STEHend

HINAUF+STEHEN

βαπτισαι
WERDE-DU-(für_dich)-GETAUCHT-GEmachT
vm TA med fut 2 sg
βαπτιζω

TAUCHEN

και

UND, auch
και/κα

UND

απολουσαι
VON-BADE-DU-(für_dich)
vm TA med fut 2 sg

VON+BADEN, abbaden
απο/απ/αφ+λου

DIE(p)

D_

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

επικαλεσαµενοσ
(für_sich)-AUF-RUFend

επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

ο/η/το

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DEINER

συ

vp TA med unbest nom sg m

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Es geschah aber,
da ich zurückkehrte
nach Jerusalem
und in der
Weihestätte betete,
dass ich in

17

22:17

Ap
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ABER

ABER

ABER

MIR

ICH

UNTER-WENDend
vp TA akt unbest dat sg m

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εγενετο

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

µοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

υποστρεψαντι

υποστρεφω

UNTER+WENDEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN
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Verzückung geriet ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

UND

προσευχοµενου

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWEIHTES, Weihestätte

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

präp
εν

εν/εµ/εγ

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

ιερ

GEWEIHT

γενεσθαι

γεν/γιν/γον/γνη

µε

MICH

ICH

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκστασισ

AUS+STEHung, Entsetzen, Verzückung

AUS+STEHEN

εκστασει
AUS-STEHung
n_ 3 dat sg f

εκ/κ/εξ+στασι(στ/ιστ)

und Ihn wahrnahm,
der zu mir sagte:
Eile und komm
schnell heraus aus
Jerusalem, dieweil
sie dein Zeugnis
von Mir nicht
annehmen werden.

18

22:18

Ap
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ειδω

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

και

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

MIR

ICH

BEFLEISSIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]

και

και

UND

λεγοντα

vp HA akt präs akk sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

σπευσον

σπευδω

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

UND
konj

UND, auch
και/κα

SEI-DU-BEIM-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταχει
SCHNELLIGKEIT

ταχοσ

SCHNELLIGKEIT
ταχ

εξ
AUS
präp

AUS, von ...

εξελθε

vm HA akt präs 2 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εν

εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n

SCHNELL

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ιερουσαληµ

ni Name

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

JERUSALEM

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

BEI+EMPFANGEN, annehmen

BEI+EMPFANGEN

σου

DEINER
συ/σο/σε

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παραδεξονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-EMPFANGEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
παραδεχοµαι

παρα/παρ+δεχ/δεκ/δοχ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

µαρτυριαν

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

εµου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Zeugnis
n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

περι

περι

MEINER

MEINER

Und ich sagte:
Herr! Sie wissen
Bescheid, dass ich
einkerkerte und
stäupte in den
Synagogen die an
Dich glauben.

19

22:19

Ap

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ειπον

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Herr !

κυριοσ

κυρ

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

καγω
UND-ICH

καγω

ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

επιστανται

επι/επ/εφ+στ/ιστ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ηµην

vi TA akt verg 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-meisterN
vi HA med präs 3 pl
επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

AUF+STEHEN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ICH-WAR

ειµι
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φυλακιζων και
UND

και

UND, auch

δερων
BEIM-HÄUTEN-SEIEND

δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

HAUT

gemäß

HERAB

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

BEIM-BEWACHT-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
φυλακιζω

BEWACHUNG-machen, BEWACHT-machen, BEWACHen, einkerkern
φυλα

BEWACHEN

konj

και/κα

UND

vp HA akt präs nom sg m

δερ

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευοντασ

vp HA akt präs akk pl m

GLAUBEN

AUF, ...
επι/επ/εφ

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

συναγωγασ

συναγωγη

DIE(p)

d_ akk pl m
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

επι
AUF
präp
επι

AUF

DICH

DU

Und als das Blut
des Stephanus,
Deines Zeugen,
vergossen ward,
stand auch ich
dabei und pflichtete
ihnen bei und
bewachte die
Kleider derer, die
ihn erwürgten.

20

22:20

Ap και
UND

UND

adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM

εξεχυννετο
es-WURDE-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN

εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BLUT, Geblüt
αιµ

konj
και

UND, auch
και/κα

οτε
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

vi TA med verg 3 sg

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
ο/η/το

D_

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n
αιµα

BLUT

n_ 2 gen sg m

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanus
στεφαν/στεµ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

µαρτυροσ

n_ 3 gen sg m
µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

UND

και

UND

αυτοσ
SELBST

αυτ/αυθ

SELBST

ηµην
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

στεφανου
Stephanus'

στεφανοσ

KRANZ
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Zeugen

MARKIERER, Zeuge

DEINER

συ

συ/σο/σε

και

konj

UND, auch
και/κα

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

εφεστωσ

επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

και

και

UND, auch
και/κα

BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN-SEIEND

συνευδοκεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+δοκ/δογ/δοξ

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN

UND
konj
και

AUF-GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

UND
konj

UND

συνευδοκων

vp HA akt präs nom sg m

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

και

UND, auch
και/κα

UND

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

φυλασσων
BEIM-BEWACHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

DIE(p)

ο/η/το

n_ 2 akk pl n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs gen pl m
αναιρεω

HINAUF+HEBEN

ihn

αυτ/αυθ

αναιρουντων
BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIENDEN

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Und Er sagte zu
mir: Gehe hin, da
Ich dich fern unter
die Nationen
ausschicken
werde."

21

22:21

Ap
UND
konj
και ειπον (λεγω)

präp

ZU

µε
MICH

εγω

MICH

ICH

πορευου

πορευοµαι

GEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN
vm HA med präs 2 sg

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

NATIONEN

εθνοσ

NATION

µακραν

FERNE, fern, die Ferne

FERN

εξαποστελω

εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

εγω

εγω

ICH

HINEIN

εισ/εσ/ε

εθνη

n_ 3 akk pl n

NATION
εθν

µακραν
FERNE
adv

µακρ

ICH-WERDE-BEIM-AUS-VON-STELLEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

AUS+VON+STELLEN

DICH

συ/σο/σε

Sie hörten ihn aber
an bis zu diesem
Wort und erhoben
ihre Stimme und
sagten: "Hinweg
mit einem solchen
von der Erde; denn
nicht zu leben
gebührt ihm!"

22

22:22

Ap ηκουον
SIE-HÖRTEN
vi TA akt verg 3 pl

HÖREN

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ABER

δε

ABER

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

αχρι
BIS_ZU
präp
αχρι

αχρι

τουτου
dieser
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_

λογου
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj

UND

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

UND

και

UND, auch
και/κα
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επηραν
SIE-AUF-HEBEN
vi TA akt unbest 3 pl

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

φωνην

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτοεπαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αιρε
SEI-DU-BEIM-HEBEN
vm HA akt präs 2 sg
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

VON
präp

απο/απ/αφ

VON

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

απο

απο

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιουτον
solchen
pd akk sg m

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

HERAB+EINTREFFEN
αυτ/αυθ

SELBST

ζηνκαθηκεν
es-HERAB-EINTRAF
vi TA akt verg 3 sg
καθηκω

HERAB+EINTREFFEN, gebühren
κατα/κατ/καθ/κα+ηκ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

BEIM-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

Und da sie schrien
und die Kleider
umherschleuderten
und Staub in die
Luft warfen,

23

22:23

Ap κραυγαζοντων

vp HA akt präs gen pl m part

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και

konj

και/κα

UND

BEIM-GESCHREI_machEN-SEIEND

κραυγαζω

SCHREI_machen, GESCHREI_machen, SCHREIen
κρα

SCHREIEN

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

ihrer(p)

αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch

vp HA akt präs gen pl m
ριπτω

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKLEIDUNGEN

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

UND
konj

και/κα

UND

n_ 2 akk sg m

κονι

ριπτουντων
BEIM-SCHLEUDERN-SEIEND

ριπ

SCHLEUDERN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ιµατια

n_ 2 akk pl n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

και

και

UND, auch

κονιορτον
STAUB

κονιορτοσ

GeSTAUBtes, STAUBIGES, STAUB

STAUB

βαλλοντων
BEIM-WERFEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LUFT

αηρ/εωρ

WERFEN

HINEIN

HINEIN

τον
DIE

DEN, einen

αερα

n_ 3 akk sg m
αηρ

LUFT

LUFT

befahl der
Oberhauptmann,
ihn hineinzuführen
in die Burg und
sagte, man solle
ihn mittelst
Geißelung
vernehmen, auf
dass er erfahre, um
welcher Ursache
willen sie also
zurückriefen gegen
ihn.

24

22:24

Ap εκελευσεν

vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

κελευ

BEFEHLEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

-BEFIEHLT

BEFEHLEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

χιλιαρχοσ
TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m
χιλιαρχοσ

εισαγεσθαι

εισαγω

HINEIN+FÜHREN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
παρεµβολη

BEI+IN+WURF, Lager, Burg
παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+IN+WERFEN

BEIM-(für_sich)-HINEIN-FÜHREN-SEIN
vn HA med präs

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein
εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

παρεµβολην
BEI-IN-WURF

ειπασ

vp TA akt unbest nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µαστιξιν

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG

VIELMEHR+STICH

vn HA med präs
ανεταζω

HINAUF+VERNEHMEN, vernehmen

sagend

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

VIELMEHR-STICHEN
n_ 3 dat pl f
µαστιξ

µα/µαλ+στι

ανεταζεσθαι
BEIM-(für_sich)-HINAUF-VERNEHMEN-SEIN

ανα/ανω/αν+εταζ

HINAUF+VERNEHMEN

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ινα

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

επιγνω
er-MÖGE-BEIM-AUF-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
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δι
DURCH

δια/δι

DURCH

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

αιτιαν

αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WELCHE Ursache
n_ 1 akk sg f

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

επεφωνουν

επιφωνεω

επι/επ/εφ+φων

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

SIE-AUF-KLANGgabEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF+KLINGEN, AUF+KLANGgebEN, rufen zurück, [rufen zu, rufen zurück]

AUF+KLANG

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Als man ihn aber
vor ihnen mit
Riemen
ausstreckte, sagte
Paulus zu dem
dabeistehenden
Hauptmann: "Ob es
euch erlaubt ist,
einen Menschen,
einen Römer, und
unverurteilt, zu
geißeln?"

25

22:25

Ap
WIE

WIE, als, etwa

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

SIE-VOR-STRECKEN
αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ιµασιν

RIEMEN
ιµ

RIEMEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

δε

ABER

ABER

προετειναν

vi TA akt unbest 3 pl
προτεινω

VOR+STRECKEN, strecken vor, [strecken aus]
προ/πρω/πορ+τειν/τεν/τον

VOR+STRECKEN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RIEMEN
n_ 3 dat pl m
ιµασ

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

εστωτα

vp ZU akt präs akk sg m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εκατονταρχον
HUNDERT-Fürsten
n_ 2 akk sg m

εκατον+αρχ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESTANDEN-HABENDEN

ιστηµι

στ/ιστ

εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

HUNDERT+URSPRUNG

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

παυλοσ
PAULUS

PAULUS

WENN

WENN

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ρωµαιον

a_/n_ akk sg m

RÖMisch, RÖMischer, Römer

ROM

UND

και

UND, auch
και/κα

ακατακριτον

ακατακριτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+κρι

UN+HERAB+RICHTEN

ανθρωπον
Menschen RÖMischen

ρωµαιοσ

ρωµ

και

konj

UND

UN-HERAB-geRICHTet
a_ akk sg m

UN+HERAB+geRICHTet, UN-verurteilt, unverurteilt

εξεστιν

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

AUS+SEIN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

µαστιζω

VIELMEHR+STICH

es-IST-erlaubT-SEIEND

εξεστι

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

pp 2 dat pl

µαστιζειν
BEIM-VIELMEHR-STICH-machEN-SEIN
vn HA akt präs

VIELMEHR+STICH-machen, VIELMEHR+STICHeln, geißeln
µα/µαλ+στι

Da es aber der
Hauptmann hörte,
kam er zu dem
Oberhauptmann,
berichtete es ihm
und sagte: "Was
schickst du dich an
zu tun? Denn
dieser Mensch ist
ein Römer!"

26

22:26

Ap ακουσασ
HÖRend
vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ο
DER

DER, ein

D_

HUNDERT-Fürst

εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

HÖREN

HÖREN

ABER

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκατονταρχοσ

n_ 2 nom sg m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

απηγγειλεν
er-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg
απαγγελλω

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

χιλιαρχω
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat sg m
χιλιαρχοσ

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

µελλεισ
DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

vi HA akt präs 2 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN
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TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποιειν
BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

ποι/π

DER
d_ nom sg m

DER, ein

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

ρωµαιοσ

ρωµ

ROM

ανθρωποσ
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

dieser
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

RÖMisch
a_/n_ nom sg m
ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Der
Oberhauptmann
aber kam herzu
und sagte zu ihm:
"Sage mir, bist du
ein Römer?" Er
aber entgegnete:
"Ja!"

27

22:27

Ap

vp HA akt präs nom sg m

ZU+KOMMEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

χιλιαρχοσ

χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

προσελθων
BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

konj

ABER

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

λεγε
SEI-DU-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

pp 2 nom sg
συ

DU

DU

ρωµαιοσ

a_/n_ nom sg m

RÖMisch, RÖMischer, Römer

ROM

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vm HA akt präs 2 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 1 dat sg
εγω

συ
DU

συ/σο/σε

RÖMisch

ρωµαιοσ

ρωµ

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

konj

ABER

εφη
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

part
ναι

ναι

JA

ει

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

φηµι

φη

BEHAUPTEN

ναι
JA

JA

Der
Oberhauptmann
aber antwortete:
"Ich erwarb mit
einer großen
Summe dies
Bürgerrecht."
Paulus aber
entgegnete: "Ich
aber bin auch also
geboren."

28

22:28

Ap απεκριθη
-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

δε

konj
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χιλιαρχοσ
TAUSEND-Fürst

χιλιαρχοσ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο

D_

n_ 2 nom sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

πολλου
VIELER
a_ gen sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

κεφαλαιου

κεφαλαιον

HAUPTisches, HAUPTESsumme, HAUPTsumme, Summe
κεφαλ

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιτειαν

VIELHEIT/Stadt-heit, Städtertum, Bürgerrecht
πολι(πολ/πλη/πλ)

ICH VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

HAUPTsumme
n_ 2 gen sg n

HAUPT

την
DAS

DIE, eine

Städtertum
n_ 1 akk sg f
πολιτεια

VIEL

dieses

DIE+SELBST, dies_, diese

εκτησαµην

ERWERBEN
κτ

ERWERBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER

ABER

PAULUS

PAULUS

ταυτην

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ICH-ERWARB-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
κταοµαι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ABER

δε/δ/θ

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

εφη
er-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δε

δε

και

konj
και

UND, auch

UND

ICH-BIN-(für_mich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

φηµι

φη

εγω

pp 1 nom sg
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

και/κα

γεγεννηµαι

γενναω

Sofort nun
entfernten sich von
ihm, die sich
anschickten, ihn zu
vernehmen. Auch
der

29

22:29

Ap
WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

απεστησαν

vi TA akt unbest 3 pl

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

ευθεωσ

adv
SIE-VON-STEHEN

αφιστηµι

VON+STEHEN
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Oberhauptmann
aber fürchtete sich,
als er erfuhr, er sei
Römer, und da er
ihn hatte
gebunden.

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απ
VON

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µελλοντεσ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
µελλω

ANSCHICKEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihnANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ανεταζειν

HINAUF+VERNEHMEN, vernehmen
ανα/ανω/αν+εταζ

και

UND, auch

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

ABER
konj

ABER

BEIM-HINAUF-VERNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ανεταζω

HINAUF+VERNEHMEN

και
UND
konj

και/κα

UND

d_ nom sg m

D_

χιλιαρχοσ
TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m

TAUSEND+URSPRUNG

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

επιγνουσ
BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

RÖMisch
a_/n_ nom sg m
ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer

εφοβηθη
er-WURDE-FÜRCHTENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg
φοβεω

φοβ

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ρωµαιοσ

ρωµ

ROM

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δεω

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten UND, auch

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ην

ειµι

SEIN,  id. gelten

δεδεκωσ
GEBUNDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

Tags darauf aber,
in der Absicht,
Gewisses zu
erfahren, wessen
er von den Juden
verklagt wird, löste
er ihn von den
Fesseln und befahl
den Priesterfürsten
und dem gesamten
Synedrium,
zusammenzukommen.
Und, Paulus
herabführend,
stellte er ihn unter
sie.

30

22:30

Ap τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

adv

AUF+ANDERENTAGS

βουλοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

βουλοµαι

RAT

DEM

ο/η/το

DER, einer

konj

επαυριον
AUF-ANDERENTAGS

επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

vp HA med präs nom sg m

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

DAS

DAS, ein

D_

UN-TAUMELNDE
a_/n_ akk sg n
ασφαλησ

UN+TAUMELN

DAS

ο/η/το

D_

γνωναι
KENNEN
vn TA akt unbest
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασφαλεσ

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses
α/αν+σφαλ

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

κατηγορειται
er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEKAUFT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
κατηγορεω

HERAB+KAUFEN

IRGENDeine
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

υπο
UNTER

υπο/υπ

UNTER

των
DER(p)

ιουδαιων
er-LÖST
vi TA akt unbest 3 sg
λυω

LÖSEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND

και

UND, auch

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

ελυσεν

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

konj

και/κα

UND

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen
εκελευσεν

κελευω

BEFEHLEN
κελευ

BEFEHLEN

συνελθειν

vn HA akt präs
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
ο/η/το

αρχιερεισ

n_ 3 akk pl m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

και/κα

UND

παν το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεδριον

n_ 2 akk sg n
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

UND
konj
και

UND, auch

JEDE
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

και

και
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vp HA akt präs nom sg m

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen
κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

παυλ

εστησεν

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

καταγαγων
BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIEND

καταγω

HERAB+FÜHREN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

er-STEHENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Paulus aber, das
Synedrium fest
ansehend, sagte:
"Männer! Brüder!
Ich bin mit allem
guten Gewissen ein
Bürger gewesen für
Gott bis auf diesen
Tag."

1

23:1

Ap
ZUGLEICH-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen
αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

ZUGLEICH+STRECKEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ατενισασ

ατενιζω

ABER

δε

ABER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεδριω

n_ 2 dat sg n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

ειπεν

ειπον (λεγω)

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

MÄNNER !

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 dat sg f
συνειδησισ

GUTER

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ICH

ICH

ICH

παση
JEDER
a_ dat sg f
πασ

πα

JED_

συνειδησει

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

αγαθη

a_ dat sg f

GUT

πεπολιτευµαι
ICH-BIN-(für_mich)-StädtER-GEwesEN
vi ZU med präs 1 sg

VIELHEITER-sein, StädtER-sein, Bürger sein
πολι(πολ/πλη/πλ)

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

PLATZIEREN

αχρι
BIS_ZU
präp
αχριπολιτευω

VIEL

DEM

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

ταυτησ

pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

TAG

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DES

ο/η/το

ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG

Der Priesterfürst
Ananias aber
ordnete denen an,
die bei ihm
standen, seinen
Mund zu schlagen.

2

23:2

Ap

d_ nom sg m

D_

δε

ABER

Fürst-GEWEIHTe

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

ανανιασ
ANANIAS

ανανιασ

ANANIAS

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

n_ 1 nom sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je
ανανια

er-AUF-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg

επι/επ/εφ+τα

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU akt präs dat pl m
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

ihm
pp dat sg m

επεταξεν

επιτασσω

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen

AUF+SETZEN

τοισ

d_ dat pl m

D_

παρεστωσιν
BEI-GESTANDEN-HABENDEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

τυπτειν
BEIM-SCHLAGEN-SEIN
vn HA akt präs
τυπτω

SCHLAGEN

pp gen sg m

SELBST

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

MUND

SCHLAGEN
τυπ/τυµ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

το

ο/η/το

D_

στοµα
MUND
n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

Dann sagte Paulus
zu ihm: "Dich zu
schlagen schickt
Gott Sich an, du
getünchte Wand!
Und du sitzest,

3

23:3

Ap τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

er-sagTE

ειπον (λεγω)

DAS-AUSSERDEM

τοτε

d_ nom sg m

DER, ein

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

προσ

προσ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN
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 mich zu richten
nach dem Gesetz
und befiehlst, mich
zu schlagen wider
das Gesetz!"

τυπτειν
BEIM-SCHLAGEN-SEIN

τυπτω

SCHLAGEN
τυπ/τυµ συ/σο/σε

DU

vn HA akt präs

SCHLAGEN

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

µελλει

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN

ο/η/το

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τοιχε

τοιχοσ

τειχ/τοιχ

MAUER

κεκονιαµενε

konj
και

UND

DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

MAUER !
n_ 2 vok sg m

MAUER, Wand

(für_sich)-BESTÄUBT-WORDEN-SEIENDE !
vp ZU med präs vok sg m
κονιαω

BESTÄUBEN, tünchen
κονι

STAUB

και
UND

UND, auch
και/κα

συ

συ

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-sitzEN
vi HA med präs 2 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

κρινων
BEIM-RICHTEN-SEIEND

κρινω

κρι

RICHTEN

µε
MICH

εγω

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

νοµον
GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

καθη

καθηµαι

HERAB

vp HA akt präs nom sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

κατα
gemäß
präp
κατα

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

και
UND
konj

UND

vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+νοµ

κελευεισ
DU-BIST-BEIM-BEFEHLEN

κελευω

µε
MICH

και

UND, auch
και/κα

παρανοµων
neben-GESETZLICH_seiEND

παρανοµεω

BEI+GESETZLICH_sein, neben-GESETZLICH_sein, wider das Gesetz, [gesetzwidrig]

BEI+GESETZ

vi HA akt präs 2 sg

BEFEHLEN
κελευ

BEFEHLEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

vn HA med präs

τυπ/τυµ

SCHLAGEN

τυπτεσθαι
BEIM-(für_sich)-SCHLAGEN-SEIN

τυπτω

SCHLAGEN

Die
Dabeistehenden
aber sagten: "Den
Priesterfürsten
Gottes beleidigst
du!"

4

23:4

Ap
DIE(p)

DIE(p)

δε
ABER

δε/δ/θ

vp ZU akt präs nom pl m
παριστηµι

BEI+STEHEN

SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER

ABER

παρεστωτεσ
BEI-GESTANDEN-HABENDEN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

ειπαν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

D_

αρχιερεα
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

του
DES
d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

URSPRUNG+GEWEIHT

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

λοιδορεισ
DU-BIST-BEIM-sagEND-SPEERkämpfEN

λοιδορεω

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen

LEGEN+SPEER

vi HA akt präs 2 sg

λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

Und es
entgegenete
Paulus: "Ich wusste
nicht, Brüder, dass
er der Priesterfürst
sei. Denn es ist
geschrieben:
Gegen den Fürsten
deines Volks sollst
du nicht übel
reden."

5

23:5

Ap

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

τε

part
τε

AUSSERDEM

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

παυλ

εφη
-BEHAUPTETE
vi TA akt verg 3 sg

φη

BEHAUPTEN

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT
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ηδειν
ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αδελφοι

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

vi ZU akt verg 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

Brüder !

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

αρχιερευσοτι
WELCHES-IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Fürst-GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]SCHREIBEN, geschrieben GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Fürst-SEIENDEN

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαου
VOLKES

λαοσ

VOLK

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

αρχοντα

n_ 3 akk sg m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

σου
DEINER

adv neg absolut
ου

DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

κακωσ
ÜBLerweise
adv

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ερεισ

vi HA akt fut 2 sg
ερεω κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel
κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

Da aber dem
Paulus bekannt
war, dass die eine
Partei von den
Sadduzäern sei,
die anderweitige
aber von den
Pharisäern, rief er
laut in dem
Synedrium aus:
"Männer! Brüder!
Ich bin ein
Pharisäer, ein
Sohn von
Pharisäern. Wegen
unserer Erwartung
und der
Auferstehung der
Toten werde ich
gerichtet."

6

23:6

Ap γνουσ

vp HA akt präs nom sg m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m

DER, ein

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

BEIM-KENNEN-SEIEND

γινωσκω

KENNEN

δε

konj

ABER

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

οτι

οτι

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ EINS

µεροσ

µερ

TEIL

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SADDUZÄER'(p)

n_ 2 gen pl m

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

DER

DAS, ein

εν
EINE
a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

µεροσ
BruchTEIL
n_ 3 nom sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

σαδδουκαιων

σαδδουκαιοσ

σαδδουκαι

SADDUZÄER

DER
d_ nom sg n

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ANDERSARTIGE PHARISÄER'(p)

n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

εκραξεν
er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg n

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ετερον

a_ nom sg n
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

φαρισαιων

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεδριω
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
ανηρ

ανδρ/ανηρ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

PHARISÄER

φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

n_ 2 dat sg n
συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

ανδρεσ
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN

MANN

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

φαρισαιοσ

n_ 2 nom sg m

φαρισαι

PHARISÄER

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

n_ 2 gen pl m

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

φαρισαιων
PHARISÄER'(p)

φαρισαιοσ

φαρισαι

PHARISÄER

περι
betreffs
präp

περι

UM

ελπι

ERWARTEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

αναστασεωσ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

TOTER
a_ gen pl m

νεκρ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ελπιδοσ
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
και

και/κα

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

νεκρων

νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

εγω

ICH
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ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GERICHTET-WERDEN

κρινω

RICHTEN

κρινοµαι

vi HA med präs 1 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

Da er aber dieses
sagte, ward ein
Aufstand der
Pharisäer und
Sadduzäer und die
Menge ward
gespalten.

7

23:7

Ap
dieses

D_+SELBST
δε/δ/θ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

ειποντοσ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

STEHung
n_ 3 nom sg f

STEHEN

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

στασισ

στασισ

STEHung, Aufstand, Bestand
στασι(στ/ιστ)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

φαρισαιων
UND

και

SADDUZÄER
n_ 2 gen pl m
σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT

και
UND
konj

UND

εσχισθη
-WIRD-GESPALTEN

SPALTEN-machen, SPALT/SPALTUNG-machen, SPALTen, reißen
σχι

SPALTEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

πληθοσ
Menge

πληθοσ

πλη

σαδδουκαιων

σαδδουκαι

SADDUZÄER

και

UND, auch
και/κα

vi TA pas unbest 3 sg
σχιζω

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

Denn die
Sadduzäer zwar
sagen, da sei keine
Auferstehung noch
Bote noch Geist.
Die Pharisäer aber
bekennen beides.

8

23:8

Ap σαδδουκαιοι

n_ 2 nom pl m
σαδδουκαιοσ

SADDUZÄER  Hebräisch  GERECHT
σαδδουκαι

SADDUZÄER

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SADDUZÄER(p)

TATSÄCHLICH

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN

αναστασιν
HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHEN

µητε
NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

µη

µη

µη

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

µητε

µη+τε

αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

NEIN-AUSSERDEM
konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

PHARISÄER

ABER
δε/δ/θ

ABER

µητε

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

φαρισαιοι
PHARISÄER(p)

n_ 2 nom pl m
φαρισαιοσ

δε
ABER
konj
δε

SIE-SIND-BEIM-GLEICH-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµφοτερα
beiden
a_ akk pl n kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

UMGEBEN

οµολογουσιν

οµολογεω

τα
DIE(p)

D_

Es ward aber ein
großes Geschrei,
und etliche der
Schriftgelehrten
von der Partei der
Pharisäer standen
auf, zankten heftig
miteinander und
sagten: "Nichts
Übles finden wir an
diesem Menschen.
Wenn aber ein
Geist zu ihm
spricht oder ein
Bote -."

9

23:9

Ap εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

κραυγη
GESCHREI
n_ 1 nom sg f

SCHREI, GESCHREI
κρα

SCHREIEN

GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δε

konj

ABER
κραυγη

µεγαλη

a_ nom sg f
µεγασ

και
UND

HINAUF-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

τωνανασταντεσ

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραµµατεων

n_ 3 gen pl m
γραµµατευσ

µερουσ

TEIL

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BruchTEILES
n_ 3 gen sg n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

DER(p)

d_ gen pl m

φαρισαιων
PHARISÄER
n_ 2 gen pl m
φαρισαιοσ

φαρισαι
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SIE-DURCH-KÄMPFTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

DURCH+KÄMPFEN, heftig zanken
δια/δι+µαχ

DURCH+KÄMPFEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

διεµαχοντο

διαµαχοµαι

ZU, ...
προσ

einander

αλληλων

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

a_/n_ akk sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

ουδεν
NICHT-ABER-EIN

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

κακον
ÜBLES

κακοσ

κακ

ÜBEL

ευρισκοµεν

vi HA akt präs 1 pl

FINDEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

WIR-SIND-BEIM-FINDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WENN

δε

ABER

ABER

τουτω

pd dat sg m

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

η
ODER

η

η

αγγελοσ

αγγελοσ

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

ελαλησεν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

ihm

αυτ/αυθ

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Da aber viel
Aufstand ward, und
der
Oberhauptmann
fürchtete, ob
Paulus nicht von
ihnen zerrissen
werde, befahl er
der
Heeresabteilung,
herabzusteigen, ihn
aus ihrer Mitte
wegzuraffen und
die Burg zu führen.

10

23:10

Ap πολλησ
VIELER

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

δε

δε

δε/δ/θ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

στασισ

STEHung, Aufstand, Bestand
στασι(στ/ιστ)

a_ gen sg f

VIEL

ABER
konj

ABER

ABER

γινοµενησ

vp HA med präs gen sg f

στασεωσ
STEHung
n_ 3 gen sg f

STEHEN

φοβηθεισ

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

DER
d_ nom sg m

χιλιαρχοσ

χιλιαρχοσ

BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUSEND-Fürst
n_ 2 nom sg m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

-MÖGE-BEIM-DURCH-GERISSEN-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

DURCH+REISSEN, zerreißen

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

part neg bedingt

µη

διασπασθη

διασπαω

δια/δι+σπα

DURCH+REISSEN D_

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
υπο

UNTER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

εκελευσεν
er-BEFIEHLT

κελευω

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

υπ
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 sg

BEFEHLEN
κελευ

BEFEHLEN

το

d_ akk sg n

στρατευµα
KRIEGER-sein-Folge

στρατευµα

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung
στρατ

KRIEG

καταβαν

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

αρπασαι
GREIFEN
vn TA akt unbest
αρπαζω

αρπ

GREIFEN

n_ 3 akk sg n
HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest akk sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen GREIFEN, rauben, raffen, entführen

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

AUS, von ...

AUS

µεσου
MITTE
a_/n_ gen sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

vn HA akt präs
αγω

FÜHREN

τε

AUSSERDEM

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ µεσ

MITTE

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

αγειν
BEIM-FÜHREN-SEIN

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε
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εισ

εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παρεµβολην

παρεµβολη

BEI+IN+WERFEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN

ο/η/το

D_

BEI-IN-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+IN+WURF, Lager, Burg
παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

In der darauf
folgenden Nacht
aber trat der Herr
zu ihm und sagte:
"Fasse Mut! Denn
wie du das Mich
Betreffende
bezeugt hast in
Jerusalem, also
musst du auch in
Rom zeugen."

11

23:11

Ap τη
DER

ο/η/το

DER, einer ABER
δε/δ/θ

AUF-SEIENDEN

AUF+SEIN, folgen

AUF+SEIN

NACHT
n_ 3 dat sg f

NACHT
νυ

NACHT

επιστασ
AUF-STEHend

εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

AUF+STEHEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

επιουση

vp HA akt präs dat sg f
επειµι

επι/επ/εφ+ε/ει/ι/ου/ω

νυκτι

νυξ

vp TA akt unbest nom sg m

επι/επ/εφ+στ/ιστ

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ειπεν θαρσει

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

adv

WIE, als, etwa

WIE

ο

DER, ein

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SEI-DU-ERMUTIGT_seiEND
vm HA akt präs 2 sg
θαρρεω/θαρσεω

θαρ

MUT

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

διεµαρτυρω
DU-DURCH-bezeugST-(für_dich)

δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

DURCH+MARKIEREN

DIE(p)

DIE(p)

D_

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi TA med unbest 2 sg
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περι εµου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM

dieserweise
adv

D_+SELBST+WIE

σε
DICH

συ

DICH

DU

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

ουτω

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

es-IST-BEIM-BINDEN

δε/δη/δα

και

konj
και

και/κα

HINEIN
präp
εισ

ρωµην
ROM

ROM
ρωµ

µαρτυρησαι

vn TA akt unbest

δει

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

UND

UND, auch

UND

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f
ρωµη

ROM

bezeugEN

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

Da es aber Tag
ward, machten die
Juden ein
Komplott,
verbannten sich
und sagten, sie
würden weder
essen noch trinken,
bis sie Paulus
getötet hätten.

12

23:12

Ap

vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε
ABER
konj

ABER

TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

γεν/γιν/γον/γνη

δε

δε/δ/θ

ABER

ηµερασ

ηµ/ηµερ

TAG

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ZUSAMMEN-WENDUNG

συστροφη

οιποιησαντεσ
machend(p)

vp TA akt unbest nom pl m

συστροφην

n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+WENDUNG, Zusammenrottung, Komplott
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ZUSAMMEN+WENDEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι

ιουδαιοσ

SIE-Bann-machEN
vi TA akt unbest 3 pl
αναθεµατιζω

HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun

sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

ανεθεµατισαν

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

εαυτουσ

pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

NEIN-AUSSERDEM
konj

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

vn HA akt präs

φαγ(εσθι/στ)

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

µητε

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

µητε
NEIN-AUSSERDEM

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

πιειν

TRINKEN

TRINKEN

pr gen sg n

DESSEN
οσ/η/ο

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλον
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ου
DESSEN

οσ/η/ο

WELCH_

αποκτεινωσιν

vk HA akt präs 3 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m
παυλοσ

παυλ
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Es waren aber
mehr als vierzig,
die diese
Verschwörung
machten,

13

23:13

Ap ησαν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ nom pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR(VIEL)

τεσσερακοντα

τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig

VIER

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πλειουσ
MEHR(p)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

VIERzig
ni Zahlwort

τε/τρα

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

ταυτην
diesen

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

την

ο/η/το

DIE, eine

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-SCHWUR
n_ 1 akk sg f
συνωµοσια

ZUSAMMEN+SCHWÖREN-heit, ZUSAMMEN+SCHWÖRung, ZUSAMMEN+SCHWÖREN, ZUSAMMEN+SCHWUR, Verschwörung
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+οµ/ωµ

συνωµοσιαν

ZUSAMMEN+SCHWÖREN

ποιησαµενοι
(für_sich)-Machenden

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

vp TA med unbest nom pl m
ποιεω

ποι/π

TUN

diese kamen zu
den Priesterfürsten
und Ältesten und
sagten: "Mit einem
Bann haben wir
uns selbst
verbannt, nichts zu
kosten, bis wir
Paulus töten
werden.

14

23:14

Ap

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

BEIM-ZU-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

προσελθοντεσ

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

τοισ

DEN(p)

D_

αρχιερευσιν
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 dat pl m

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
και

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτεροισ

n_ 2 dat pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

SIE-sagEN
αναθεµατι
Bann

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

SENIOREN
ειπαν

vi TA akt unbest 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

n_ 3 dat sg n
αναθεµα

ανεθεµατισαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
αναθεµατιζω

HINAUF+PLATZIEREN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

WIR-Bann-machEN

HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

εαυτουσ
uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

µηδενοσ

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

γευσασθαι
(für_sich)-SCHMECKEN
vn TA med unbest

SCHMECKEN, kosten

NEIN-ABER-EINES
a_ gen sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

γευοµαι

γευ

SCHMECKEN

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

ου
DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

VON+UMBRINGEN, töten

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

konj

αποκτεινωµεν

vk HA akt präs 1 pl
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

PAULUS

παυλοσ

παυλ

PAULUS

Nun denn, machet
ihr dem
Oberhauptmann
Anzeige mit dem
Synedrium, damit
er ihn zu euch

15

23:15

Ap

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
υµεισ

IHR

εµφανισατε

vm TA akt fut 2 pl

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

IN+ERSCHEINEN

νυν
NUN

νυν

konj

ουν

DANN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

υµ

IHR

IN-ERSCHEINEND-machT-IHR

εµφανιζω

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]
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herabführe, als
habet ihr vor, das
was ihn betrifft
genauer zu
untersuchen. Wir
aber sind bereit,
bevor er sich
nähert, ihn
niederzumachen."

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χιλιαρχω
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 dat sg m
χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

τω

DEM, einem

D_

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

συν

präp
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG
n_ 2 dat sg n
συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

οπωσ

καταγαγη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

συνεδριω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

vk HA akt präs 3 sg
καταγω

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

HERAB+FÜHREN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

εισ

präp

HINEIN

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

IHR

ωσ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

EUCH

υµεισ

EUCH

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

µελλοντασ

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

BEIM-DURCH-KENNEN-SEIN

DURCH+KENNEN, untersuchen
δια/δι+γνο/γνω/γινω

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m
µελλω

ANSCHICKEN

διαγινωσκειν

vn HA akt präs
διαγινωσκω

DURCH+KENNEN

a_ akk sg n kmp adverbial
ακριβεστερον (ακριβησ)

ακριβ

GENAU

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
betreffs
präp
περι

περι

UM

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WIR

ηµεισ

ABER

δε/δ/θ

ABER

προ
VOR

προ

VOR

ακριβεστερον
GENAUer

GENAU-mehr, GENAUer

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

δε

konj
δε

ABER

präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

NAHEN
vn TA akt unbest

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ετοιµοι

ετοιµ

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ωο/η/το/του/τοι/τ

εγγισαι

εγγιζω

NAHE

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

BEREIT
a_ nom pl m
ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET

BEREIT

SEIN,  id. gelten

SEIN

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

ανελειν

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN
vn HA akt präs
αναιρεω

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Es hörte aber der
Sohn der
Schwester des
Paulus von dem
Hinterhalt, kam
herbei und, in die
Burg eingehend,
berichtete er es
dem Paulus.

16

23:16

Ap ακουσασ

vp TA akt unbest nom sg m

HÖREN ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

αδελφησ

n_ 1 gen sg f
HÖRend

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο

D_

υιοσ
SOHN

υιοσ

υιο

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Schwester

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

παυλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

IN+FESTSITZ, Hinterhalt

IN+FESTSITZEN

vp HA med präs nom sg m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

παυλου

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

ενεδραν
IN-FESTSITZ

ενεδρα

εν/εµ/εγ+εδρ/εδραι/εδρι

παραγενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

παραγινοµαι

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εισελθων

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

παρεµβολην

παρεµβολη

παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+IN+WERFEN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

BEI-IN-WURF
n_ 1 akk sg f

BEI+IN+WURF, Lager, Burg
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απηγγειλεν
er-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

DEM, einem

D_

παυλω
PAULUS
n_ 2 dat sg m

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

Paulus aber, einen
von den
Hauptleuten
herzurufend,
erklärte: "Diesen
jungen Mann führet
ab zu dem
Oberhauptmann;
denn er hat ihm
etwas zu
berichten."

17

23:17

Ap
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

δε

ABER

d_ nom sg m

DER, ein

D_

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

a_ akk sg m

εισ/µια/εν

EINS

DER(p)

d_ gen pl m

D_

προσκαλεσαµενοσ

προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ παυλ

ενα
EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG

er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

JUNGmann
n_ 1 akk sg m

JUNGER, JUNGmann, junger Mann
νε/νο/νη

JUNG

εκατονταρχων
HUNDERT-Fürsten
n_ 2 gen pl m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

εφη

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νεανιαν

νεανιασ

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEI-DU-BEIM-VON-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

VON+FÜHREN

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

d_ akk sg m

DEN, einen

diesen

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

απαγε

απαγω

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

προσ

präp

προσ

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUSEND-Fürsten

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

χιλιαρχον

n_ 2 akk sg m
χιλιαρχοσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

απαγγειλαι
VON-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

τι

τισ/τισ/τι

ihm

αυτ/αυθ

Der zwar nun nahm
ihn mit, führte ihn
zu dem
Oberhauptmann
und erklärte: "Der
Häftling Paulus rief
mich herzu und
ersuchte mich,
diesen Jüngling zu
dir zu führen, denn
er hat etwas mit dir
zu sprechen."

18

23:18

Ap
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part

TATSÄCHLICH

ουν

DANN

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ηγαγεν

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παραλαβων
BEIM-BEI-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN

SELBST, SELB_, ihn

er-FÜHRTE
vi TA akt verg 3 sg

FÜHREN

ZU
präp

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

χιλιαρχον
TAUSEND-Fürsten
n_ 2 akk sg m
χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

TAUSEND+URSPRUNG

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τχιλι+αρχ

και
UND

και

φησιν
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
φηµι

φη

BEHAUPTEN

ο/η/το

D_

GEBUNDENE

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

προσκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZU-RUFend

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

MICH

ICH

δεσµιοσ

n_ 2 nom sg m
δεσµιοσ

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

παυλ

vp TA med unbest nom sg m
προσκαλεοµαι

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ηρωτησεν

vi TA akt unbest 3 sg

ρ+αιτ/ωτ

diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νεανισκον

νεανισκοσ

er-redEND-BITTET

ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

τουτον

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

JÜNGLING
n_ 2 akk sg m

JÜNGLING
νε/νο/νη

JUNG
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BEIM-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ZU

προσ

προσ

σε

pp 2 akk sg
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

αγαγειν

αγω

προσ

präp

ZU, ...

ZU

DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λαλησαι
SPRECHEN

λαλ

SPRECHEN

σοι
DIR

συ

DIR

DU

Der
Oberhauptmann
aber ergriff ihn bei
der Hand und, sich
mit ihm
zurückziehend für
sich allein,
erkundigte er sich:
"Was ist es, was du
mir hast zu
berichten?"

19

23:19

Ap επιλαβοµενοσ

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

AUF+ERHALTEN

δε
ABER

ABER

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f

HAND
χειρ

HAND

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
επιλαµβανοµαι

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

DER, einer
χειρ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

χιλιαρχοσ
TAUSEND-Fürst

TAUSEND+URSPRUNG

και

και

UND, auch
και/κα

αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen

n_ 2 nom sg m
χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]
χιλι+αρχ

UND
konj

UND

αναχωρησασ
HINAUF-RAUMmachend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

κατ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ιδιαν

ιδιοσ

ιδι

EIGEN

επυνθανετο

vi TA med verg 3 sg
πυνθανοµαι

ERKUNDEN+HINAUF

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

er-ERKUNDETE-HINAUF-(für_sich)

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen
πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

τι
IRGEND

τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 2 sg
εχω απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απαγγειλαι
VON-BOTSCHAFTEN
vn TA akt unbest

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

µοι

MIR

Er aber sagte: "Die
Juden sind
übereingekommen,
dich zu ersuchen,
damit du morgen
den Paulus
herabführest in das
Synedrium, als
hätten sie vor, sich
genauer nach dem
zu erkundigen, was
ihn betrifft.

20

23:20

Ap
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

δε

ABER

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

DIE(p)

DIE(p)

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

ειπεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

συντιθηµι

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

RedEND-BITTEN
vn TA akt unbest
ερωταω

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

συνεθεντο
SIE-ZUSAMMEN-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ZUSAMMEN+PLATZIEREN, übereinkommen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+PLATZIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ερωτησαι

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

σε

συ

DU

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

αυριον

ANDERENTAGS
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

οπωσ

WELCH_+?+WIE

ANDERENTAGS
adv
αυριον

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag
αυρ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
παυλοσ

καταγαγησ

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

HINEIN

εισ/εσ/ε

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

adv

WIE, als, etwa

WIE

DU-MÖGEST-BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
καταγω

κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

HERAB+FÜHREN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

συνεδριον

n_ 2 akk sg n
συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

ωσ
WIE

ωσ

ωσ
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BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

µελλων

µελλ

τι
IRGENDeines
px akk sg n

ακριβεστερον

GENAU-mehr, GENAUer
ακριβ

GENAU

πυνθανεσθαι

πυνθανοµαι

ERKUNDEN+HINAUF, erkunden, sich erkundigen
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

GENAUer
a_ akk sg n kmp adverbial
ακριβεστερον (ακριβησ)

BEIM-(für_sich)-ERKUNDEN-HINAUF-SEIN
vn HA med präs

πυθ/πυνθ+ανα/ανω/αν

ERKUNDEN+HINAUF

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

περι

περι

περι

UM

seiner

SELBST, SELB_, seiner

Du solltest dich nun
nicht überreden
lassen von ihnen;
denn mehr als
vierzig Männer aus
ihnen lauern ihm
auf, die sich
verbannt haben,
weder zu essen
noch zu trinken, bis
sie ihn
niedergemacht
haben. Und nun
schon sind sie
bereit,
ausschauend nach
deiner Zusage."

21

23:21

Ap συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nichtDU
συ/σο/σε

ουν

konj

DANN

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ενεδρευουσινπεισθησ
DU-MÖGEST-BEIM-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 2 sg
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-SIND-BEIM-IN-FESTSITZEN
vi HA akt präs 3 pl
ενεδρευω

IN+FESTSITZEND-sein, IN+FESTSITZEN, auflauern
εν/εµ/εγ+εδρ/εδραι/εδρι

IN+FESTSITZEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ihn
εξ

εκ/κ/εξ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

πλειουσ
MEHR(p)

a_ nom pl m kmp

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

VIERzig

VIERzig, vierzig
τε/τρα

VIER

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ihrer(p)
ανδρεσ

MANN
πλειων/πλεων (πολυσ)

τεσσερακοντα

ni Zahlwort
τεσσερακοντα

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ανεθεµατισαν
SIE-Bann-machEN
vi TA akt unbest 3 pl

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι αναθεµατιζω

HINAUF+PLATZIERT-Folge-machen, Bann-machen, verbannen, in Bann tun

HINAUF+PLATZIEREN

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj
µητε

µη+τε

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

µητε

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

πιειν
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
πινω

TRINKEN

µητε
NEIN-AUSSERDEM

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

ESSEN

NEIN-AUSSERDEM

NEIN+AUSSERDEM

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

DESSEN

DESSEN
εωσ

BIS

ου

pr gen sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ανελωσιν

vk HA akt präs 3 pl
αναιρεω

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και

UND, auch

UND

SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND
konj

και/κα

adv

νυν

εισιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

BEREIT
a_ nom pl m

BEREIT / BEREITET

προσδεχοµενοι
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ZU+EMPFANGEN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

ετοιµοι

ετοιµοσ

ετοιµ

BEREIT

προσδεχοµαι

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

απο

VON
συ

συ/σο/σε
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n_ 1 akk sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFT

Der
Oberhauptmann
entließ nun zwar
den Jüngling, ihn
heißend,
niemandem
auszuplaudern
"dass du mir dies
offenbart hast."

22

23:22

Ap ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

DANN
konj
ουν

DANN

d_ nom sg m

D_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

χιλιαρχοσ
TAUSEND-Fürst

χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

TAUSEND+URSPRUNG

er-VON-LÖST

απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

VON+LÖSEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νεανισκοσ

JÜNGLING

JUNG

n_ 2 nom sg m

χιλι+αρχ

απελυσε

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+λυ

d_ akk sg m

D_

νεανισκον
JÜNGLING
n_ 2 akk sg m

νε/νο/νη

παραγγειλασ
BEI-BOTSCHAFTend

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m

εκλαλησαι

vn TA akt unbest
εκλαλεω

AUS+SPRECHEN, ausplaudern

vp TA akt unbest nom sg m

BEI+BOTSCHAFT

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

AUS-SPRECHEN

εκ/κ/εξ+λαλ

AUS+SPRECHEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ενεφανισασ

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

IN+ERSCHEINEN

ZU
präp

προσ

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

DU-IN-ERSCHEINEND-machST
vi TA akt unbest 2 sg
εµφανιζω

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Und zwei von den
Hauptleuten
herzurufend, sagte
er: "Machet
zweihundert
Krieger bereit,
damit sie bis
Cäsarea gehen,
und siebenzig
Reiter und
zweihundert
Schleuderer, von
der dritten Stunde
der Nacht an.

23

23:23

Ap και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

προσκαλεσαµενοσ
(für_sich)-ZU-RUFend
vp TA med unbest nom sg m

προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

UND

προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu

τινασ

px akk pl m
τισ/τισ/τι

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HUNDERT-Fürsten

εκατονταρχοσ (εκατονταρχησ)

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

LEGEN

vm TA akt fut 2 pl

BEREIT

στρατιωτασ
KRIEGer

στρατιωτησ

στρατ

KRIEG

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

εκατονταρχων

n_ 2 gen pl m

εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ετοιµασατε
BEREITET-IHR

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

n_ 1 akk pl m

KRIEGer, Krieger

διακοσιουσ
ZWEIhundert
a_ akk pl m
διακοσιοι

ZWEI

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

ZWEIhundert
δυ/δω/δι/δευ

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv

πορευθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
πορευοµαι

πορ/περ

εωσ

konj
εωσ

BIS

καισαρειασ
Cäsareas

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

KAISER

και
UND

και

PFERDler, Reiter
ιππ

SIEBENzig

εβδοµηκοντα

SIEBENzig, siebzig

SIEBEN

UND

UND, auch

UND

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

n_ 1 gen sg f
καισαρεια

konj

UND, auch
και/κα

UND

ιππεισ
PFERDler
n_ 3 akk pl m
ιππευσ

PFERD

εβδοµηκοντα

ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

και

konj
και

και/κα

δεξιολαβουσ

n_ 2 akk pl m

δεξ/δεξι+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZWEIhundert

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

τριτοσ

DREI

RECHTS-NehmER

δεξιολαβοσ

RECHTS+ERHALTER, RECHTS-NehmER, Schleuderer  Vielleicht von EMPFANGEN+ERHALTEN

RECHTS+ERHALTEN

διακοσιουσ
ZWEIhundert
a_ akk pl m
διακοσιοι

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

VON

απο

VON

τριτησ
DRITter
a_ gen sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ
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ωρασ
STUNDE

STUNDE
ωρ

STUNDE

DER

D_
νυ

n_ 1 gen sg f
ωρα

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

νυκτοσ
NACHT
n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT

NACHT

Auch Reittiere
bereitstellen, auf
dass man Paulus
aufsteigen lasse
und ihn durchrette
zu Felix, dem
Landpfleger."

24

23:24

Ap κτηνη

κτηνοσ

ERWORBENES, Vieh, Reittier
κτ

τε

τε

AUSSERDEM

παραστησαι
BEI-STEHENmachEN

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

ERWORBENE(p)

n_ 3 akk pl n

ERWERBEN

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

vn TA akt unbest
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

επιβιβασαντεσ
AUF-SCHREITEN_machend
vp TA akt unbest nom pl m

AUF+SCHREITEN_machen, AUF+SCHREITen, aufsteigen lassen
επι/επ/εφ+βιβα(βα/βη)

AUF+SCHREITEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

παυλον

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ινα
DASS

επιβιβαζω

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS
n_ 2 akk sg m

παυλ

διασωσωσι

δια/δι+σω

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

φηλιξ

φηλι

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

FÜHRER
n_ 3 akk sg m
ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

SIE-MÖGEN-BEIM-DURCH-RETTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
διασωζω

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

DURCH+RETTEN

ZU
präp

ZU

φηλικα
FELIX
n_ 3 akk sg m

FELIX  Latein

FELIX

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγεµονα

Und er schrieb
einen Brief, der
diese Fassung
hatte:

25

23:25

Ap γραψασ

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

AUF-STELLUNG

AUF+STELLUNG, Brief

HABEN

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

SCHREIBend
vp TA akt unbest nom sg m

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

επιστολην

n_ 1 akk sg f
επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

εχουσαν
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

diese
τυπον
GESCHLAGENE_Prägung

τυποσ

SCHLAGEN

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

"Klaudius Lysias,
dem gewaltigsten
Landpfleger Felix.
Freue dich!

26

23:26

Ap κλαυδιοσ

n_ 2 nom sg m
κλαυδιοσ

KLAUDIUS  Latein
κλαυδ

KLAUDIUS

DEM, einem

κρατιστω
machtHALTENDsten
a_ dat sg m sup

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

ηγεµων

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

FELIX
n_ 3 dat sg m
φηλιξ

FELIX  Latein

KLAUDIUS
λυσιασ
LYSIAS
n_ 1 nom sg m
λυσιασ

LYSIAS
λυσια

LYSIAS

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρατιστοσ (κρατοσ/κρατυσ)

HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst

ηγεµονι
FÜHRER
n_ 3 dat sg m

FÜHRER, Regent, Landpfleger

φηλικι

φηλι

FELIX

χαιρειν

vn HA akt präs
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

BEIM-FREUEN-SEIN

χαρ/χαιρ

FREUEN

Diesen Mann, der
gegriffen war von
den Juden und im
Begriff,
niedergemacht zu
werden von ihnen,
riss ich, mit der
Heeresabteilung
dazutretend,
heraus, erfahrend,
dass er ein Römer
sei.

27

23:27

Ap
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MANN

MANN

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ανδρα

n_ 3 akk sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

τουτον
diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

BEIM-ZUSAMMEN-GEnommEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk sg m

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

ZUSAMMEN+ERHALTEN

υπο

UNTER

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

konj
και

UND, auch

UND

συλληµφθεντα

συλλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

ιουδαιων

JUDA

και
UND

και/κα

µελλοντα

vp HA akt präs akk sg m
µελλω

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN
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vn HA med präs

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

υπ
UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

αναιρεισθαι
BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHOBEN-WERDEN-SEIN

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

HINAUF+HEBEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

επιστασ

εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

AUF+STEHEN

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω

DEM, einem

D_

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF-STEHend
vp TA akt unbest nom sg m

επι/επ/εφ+στ/ιστ

präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στρατευµατι εξειλαµην
ICH-AUS-HEBEND_biN-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUS+HEBEN

µανθανω

LERNEN,  id. erfahren

KRIEGER-sein-Folge
n_ 3 dat sg n
στρατευµα

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung
στρατ

KRIEG

εξαιρεω

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

µαθων
BEIM-LERNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

µαθ/µανθ

LERNEN

οτι
WELCHES-IRGEND RÖMisch

ρωµαιοσ ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ρωµαιοσ

a_/n_ nom sg m

RÖMisch, RÖMischer, Römer
ρωµ

ROM

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

In der Absicht,
auch die Schuld zu
erfahren, welcher
sie ihn
bezichtigten, führte
ich ihn herab in ihr
Synedrium.

28

23:28

Ap

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

τε
AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEM

AUF-KENNEN

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βουλοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
βουλοµαι τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

επιγνωναι

vn TA akt unbest

AUF+KENNEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ην

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

ενεκαλουν

εγκαλεω

IN+RUFEN, bezichtigEN
εν/εµ/εγ+καλ/κλ

IN+RUFEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

αιτιαν
Ursache

αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

δι

δια

DURCH

WELCHE
pr akk sg f

SIE-IN-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κατηγαγον

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen
κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

HERAB+FÜHREN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

συνεδριον
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

συνεδριον

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

ICH-HERAB-FÜHRTE
vi TA akt verg 1 sg
καταγω

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

εισ

präp
εισ

HINEIN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

αυτων

SELBST

Ich fand ihn nun
bezichtigt wegen
Fragen ihres
Gesetzes, aber
dass er keine
Bezichtigung hatte,
die Tod oder Bande
verdiene.

29

23:29

Ap
WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ευρον
ICH-FAND

ευρισκω

εγκαλουµενον

vp HA med präs akk sg m

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den

vi TA akt verg 1 sg

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

BEIM-(für_sich)-IN-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

εγκαλεω

IN+RUFEN, bezichtigEN
εν/εµ/εγ+καλ/κλ

IN+RUFEN

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

ζητηµατων
SUCH-Folgen

SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

SUCHEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµου

n_ 2 gen sg m

νοµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 3 gen pl n
ζητηµα

ζητ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

GESETZES

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

αυτοσ/αυτη/αυτο

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δε
ABER

δε

ABER

WÜRDIG
a_ akk sg n

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

µηδεν
NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

konj

δε/δ/θ

ABER

αξιον

αξιοσ
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n_ 2 gen sg m

STERBEN

ODER
part
η

η

δεσµων
BINDungen

δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m

εγκληµα

n_ 3 akk sg n
εγκληµα

IN+RUFEN

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

n_ 2 gen pl m

BINDEN

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

IN-RUFEN-Folge

IN+RUFEN-Folge, BezichtigUNG
εν/εµ/εγ+καλ/κλ

Da mir nun eröffnet
ward, es werde ein
Anschlag gegen
den Mann sein,
sende ich ihn
alsbald zu dir, auch
die Verkläger
anweisend, vor dir
auszusagen gegen
ihn. Lebe wohl!"

30

23:30

Ap δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

AUF+RAT, Anschlag

HINEIN

εισ

HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

µηνυθεισησ
BEIM-PREISGEGEBEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg f
µηνυω

PREISGEBEN, eröffnen, angeben
µην/µηνυ

PREISGEBEN

ABER

µοι

pp 1 dat sg

MIR

ICH

επιβουλησ
AUF-RATES
n_ 1 gen sg f
επιβουλη

επι/επ/εφ+βουλ

AUF+RAT

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

MANN
n_ 3 akk sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

εσεσθαι

vn HA med fut
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εξαυτησ

εξαυτησ

επεµψα
ICH-SENDE

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

BEI-BOTSCHAFTend

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

ανδρα

MANN

(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN

SEIN,  id. gelten

SEIN

alsbald
adv der Zeit

AUS+SELBST, alsbald
εκ/κ/εξ+αυτ/αυθ

AUS+SELBST

vi TA akt unbest 1 sg
πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

präp

σε

DU

παραγγειλασ

vp TA akt unbest nom sg m
παραγγελλω

konj

και/κα

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατηγοροισ
HERAB-KÄUFERN

κατηγοροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

λεγειν

vn HA akt präs
ZU

προσ

προσ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

AUF, ...

AUF

και
UND

και

UND, auch

UND

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

n_ 2 dat pl m

HERAB+KÄUFER, VerklägER

BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

προσ

präp

ZU, ...

ZU

αυτον επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

ερρωσο
HABE-DU-(für_dich)-WOHLGELEBT

WOHLLEBEN, lebt wohl

DEINER
pp 2 gen sg
συ

vm ZU med präs 2 sg
ρωννυµι

ρω

WOHLLEBEN

Die Krieger nun
zwar, wie ihnen
angeordnet war,
nahmen Paulus auf
und führten ihn die
Nacht hindurch
nach Antipatris.

31

23:31

Ap οι

DIE(p)

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DANN

ουν

n_ 1 nom pl m
στρατιωτησ

KRIEG

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

στρατιωται
KRIEGer

KRIEGer, Krieger
στρατ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διατεταγµενον
(für_sich)-DURCH-GESETZT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n

δια/δι+τα

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

αναλαβοντεσ
BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αναλαµβανω

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

vi TA akt verg 3 pl

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

παυλοσ

παυλ

PAULUS

ηγαγον
SIE-FÜHRTEN

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
δια

δια/δι

DURCH

νυκτοσ
NACHT

νυ

NACHT

εισ

präp
εισ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

Antipatris

ANSTATT+VATER

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αντιπατριδα

n_ 3 akk sg f
αντιπατρισ

ANSTATT+VATERung, ANSTATT+VATERseiung, ANSTATT-VATERort, Antipatris
αντι/αντ/ανθ+πατηρ/πατωρ/πατρ

Tags darauf aber
ließen sie die
Reiter mit ihm
hingehen und
kehrten zurück in
die Burg.

32

23:32

Ap τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

δε

δε

επι/επ/εφ+αυρ

AUF+ANDERENTAGS

vp TA akt unbest nom pl m
εαω

ZULASSEN, lassen
εα

ZULASSEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl m
ιππευσ

ιππ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

επαυριον
AUF-ANDERENTAGS
adv
επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen

εασαντεσ
ZULASSend

ιππεισ
PFERDler

PFERDler, Reiter

PFERD

vn HA med präs
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

συν

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

απερχεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-KOMMEN-SEIN

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ihm

αυτ/αυθ
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υπεστρεψαν
SIE-UNTER-WENDEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

BEI+IN+WERFEN

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr
υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεµβολην
BEI-IN-WURF
n_ 1 akk sg f
παρεµβολη

παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

Jene aber, die
nach Cäsarea
hineinkamen und
dem Landpfleger
den Brief
übergaben, stellten
ihm auch den
Paulus dar.

33

23:33

Ap οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εισελθοντεσ
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

vp HA akt präs nom pl m
εισερχοµαι

εισ
HINEIN
präp
εισ

την

DIE, eine

D_

καισαρειαν

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea

και
UND

και/κα

αναδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αναδιδωµι

HINAUF+GEBEN, übergeben
ανα/ανω/αν+δο/δω

HINAUF+GEBEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστολην

επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Cäsarea
n_ 1 akk sg f
καισαρεια

καισαρ

KAISER

konj
και

UND, auch

UND

BEIM-HINAUF-GEBEN-SEIEND
την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ηγεµονι

ηγεµων

FÜHREN

SIE-BEI-STEHENmachEN

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

και
UND
konj
και

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜHRER
n_ 3 dat sg m

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

παρεστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

παυλον

n_ 2 akk sg m

παυλ

PAULUS

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

Als er aber gelesen
und ihn gefragt,
aus welcher
Provinz er sei und
es erkundete, dass
er aus Cilicien sei,

34

23:34

Ap αναγνουσ

vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+KENNEN

ABER
konj

δε/δ/θ

και

UND

επερωτησασ
AUF-redEND-BITTend

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

δε

δε

ABER

ABER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vp TA akt unbest nom sg m

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

εκ

AUS, von ...

AUS

ποιασ
?-WELCHE(p)-WELCHEN

?+WELCHE(p)+WELCHER, welcher?

?+WELCH_+WELCH_

AUF-URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
επαρχεια

AUF+ENTSPRINGEN-heit, AUF+ENTSPRINGung, AUF+URSPRUNG, Provinz, Präfektur

AUF+URSPRUNG

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

UND

pi gen sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

επαρχειασ

επι/επ/εφ+αρχ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

UND, auch
και/κα

πυθοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
πυνθανοµαι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απο
VON
präp
απο

VON

κιλικιασ
BEIM-(für_sich)-ERKUNDEN-SEIEND

ERKUNDEN, sich erkundigen
πυθ/πυνθ

ERKUNDEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
απο/απ/αφ

VON

CILIZIENS
n_ 1 gen sg f
κιλικια

CILIZIEN
κιλικια

CILIZIEN

entgegnete er: "Ich
werde dich
verhören, wenn
auch deine
Verkläger
ankommen," und
befahl, ihn in dem
Prätorium des
Herodes zu
bewahren.

35

23:35

Ap
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-DURCH-HÖREN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

DURCH+HÖREN

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εφη
er-BEHAUPTETE

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

διακουσοµαι

διακουω

DURCH+HÖREN, verhören
δια/δι+ακου/ακο/ηκο

σου

pp 2 gen sg vi TA akt verg 3 sg

BEHAUPTEN

οταν
als-ETWA

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

κατηγοροι

HERAB+KAUFEN

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

και
UND
konj
και

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-KÄUFER
n_ 2 nom pl m
κατηγοροσ

HERAB+KÄUFER, VerklägER
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

pp 2 gen sg
συ

DEINER

κελευσασ

vp TA akt unbest nom sg m
κελευω

κελευ

εν

τω πραιτωριω
PRÄTORIUM
n_ 2 dat sg n
πραιτωριον

PRÄTORIUM

παραγενωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

BEFEHLend

BEFEHLEN

BEFEHLEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PRÄTORIUM  Latein
πραιτωριον
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του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ηρωδου
HERODES

ηρωδ

vn HA med präs

BEWACHEN

αυτον
ihn

SELBST

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg m
ηρωδησ

HERODES

HERODES

φυλασσεσθαι
BEIM-(für_sich)-BEWACHEN-SEIN

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Nach fünf Tagen
aber zog der
Priesterfürst
Ananias mit
etlichen Ältesten
und einem
gewissen Redner
Tertullus herab, die
dem Landpfleger
Anzeige machten
gegen Paulus.

1

24:1

Ap

µετα/µετ/µεθ

ABER
δε/δ/θ

FÜNF

πεντε

FÜNF

ηµερασ

ηµ/ηµερ

TAG

κατεβη

vi TA akt verg 3 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µετα
nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

δε
ABER
konj
δε

ABER

πεντε

ni Zahlwort

FÜNF
πεντ/πεµπτ

TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

-HERAB-SCHRITT
ο

ο/η/το

D_

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

ANANIAS
n_ 1 nom sg m

ANANIAS Hebräisch GNÄDIG-Je

ANANIAS

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

ανανιασ

ανανιασ

ανανια

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

IRGENDwelcher

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πρεσβυτερων
SENIOREN
n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

τινων

px gen pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

RedNERS
n_ 3 gen sg m

FLIESSEN

τερτυλλου
TERTULLUS'

TERTULLUS  Latein
τερτυλλ

τινοσ
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

τι/τισ

UND

και

ρητοροσ

ρητωρ

FLIESSENDER, RedENDER, RedNER
ρ

n_ 2 gen sg m
τερτυλλοσ

TERTULLUS

px gen sg m

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

px nom pl m

WELCH_+IRGEND

ενεφανισαν

vi TA akt unbest 3 pl
εµφανιζω

IN+ERSCHEINEN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-IN-ERSCHEINEND-machEN

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]
εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

τω
DEM

ο/η/το

D_

ηγεµονι

n_ 3 dat sg m

αγ/ηγ/ακ

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

FÜHRER

ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger

FÜHREN

κατα
HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DES, eines

παυλου
PAULUS
n_ 2 gen sg m

PAULUS

Da er aber gerufen
ward, fing Tertullus
an, ihn zu
verklagen und
sagte: "Indem wir
viel Frieden durch
dich erlangen, und
dieser Nation viele
Verbesserungen
werden durch deine
Vorbedachtsamkeit,
 

2

24:2

Ap

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

δε

ABER

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

κληθεντοσ
BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg m
καλεω

RUFEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ηρξατο
-anfängT-(für_sich)

αρχω

URSPRUNG

vn HA akt präs
κατηγορεω

HERAB+KAUFEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

τερτυλλοσ

n_ 2 nom sg m

τερτυλλ

TERTULLUS

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

κατηγορειν
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TERTULLUS

τερτυλλοσ

TERTULLUS  Latein

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πολυσ

VIEL

FRIEDENS

ειρην

τυγχανοντεσ
BEIM-EREIGNEN-HINAUF-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
τυγχανω

EREIGNEN+HINAUF

DURCH
präp

DURCH

πολλησ
VIELEN
a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

EREIGNEN+HINAUF, erlangen, sich treffen
τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

UND

UND

διορθωµατων

n_ 3 gen pl n

DURCH+AUFRICHTEN-Folge, DURCH+AUFRICHTUNG, Verbesserung
δια/δι+ορθ

DURCH+AUFRECHT

γινοµενων
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl n

τω
DER
d_ dat sg n

σου

συ

DEINER

DU

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DURCH-AUFRICHTEN-Folgen

διορθωµα γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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NATION

εθνοσ

τουτω
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

DEINEN
ps 2 gen sg f
σοσ/ση/σον

DEINER
σ

εθνει

n_ 3 dat sg n

NATION
εθν

NATION

pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

δια

δια

DURCH

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σησ

DEIN

προνοιασ

n_ 1 gen sg f
προνοια

VOR-DENKENS

VOR+DENKEN-heit, VOR+DENKung, VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, Vorbedachtsamkeit, Vorkehrung
προ/πρω/πορ+νο

VOR+DENKEN

allewege als auch
überall, heißen wir
es willkommen,
gewaltigster Felix,
mit allem Dank.

3

24:3

Ap παντη
JEDERWEISE
adv
παντη

JEDERWEISE, (allseits), allewege, [allseitig]

JED_

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πανταχου
ALL-ERDREICHS

πανταχου

πα

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και

adv

ALL+ERDREICHS, überall
πα+χο/χη

JED_+ERDREICH

αποδεχοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-EMPFANGEN

αποδεχοµαι

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

a_ vok sg m sup

HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst

φηλιξ
FELIX !
n_ 3 vok sg m

FELIX  Latein

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

vi HA med präs 1 pl

απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

VON+EMPFANGEN

κρατιστε
machtHALTENDster !

κρατιστοσ (κρατοσ/κρατυσ)

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

φηλιξ

φηλι

FELIX

µετα
MIT

µετα/µετ/µεθ

JEDER
a_ gen sg f

πα

ευχαριστιασ

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung
ευ+χαρ/χαιρ

πασησ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 gen sg f
ευχαριστια

WOHL+FREUEN

Auf dass ich dir
aber nicht auf noch
mehr Weise
hinderlich sei,
spreche ich dir zu,
uns anzuhören in
deiner Lindigkeit,
die wir kurz und
bündig reden.

4

24:4

Ap
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

präp

AUF, ...

πλειον

a_ akk sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

ινα

DASS

δε

ABER
µη

µη

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

MEHR

MEHR, Mehrzahl

σε
DICH

ενκοπτω
ICH-MÖGE-BEIM-hinderN-SEIN

IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein
εν/εµ/εγ+κοπ

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

ακουσαι

HÖREN DICH

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

vk HA akt präs 1 sg
εγκοπτω

IN+HAUEN

παρακαλω

παρακαλεω

BEI+RUFEN

HÖREN
vn TA akt unbest
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

ηµων

ηµεισ

WIR

συντοµωσ

ZUSAMMEN+GESCHNITTEN+WIE, ZUSAMMEN+GESCHNITTENerweise, kurz und bündig, [in Kürze]

DER
ση

σ

DEIN

ZUSAMMEN-GESCHNITTENerweise
adv
συντοµωσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τεµ/τοµ/τµη+ωσ

ZUSAMMEN+SCHNEIDEN+WIE

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEINEN
ps 2 dat sg f
σοσ/ση/σον

DEINER

επιεικεια

AUF+SIMULIERTheit, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN
επι/επ/εφ+εικ

Lindigkeit
n_ 1 dat sg f
επιεικεια

AUF+SIMULIEREN

Denn wir finden
diesen Mann eine
Pest und einen, der
alle Juden auf der
Wohnerde zu
Aufständen
bewegt, der auch
ein Rädelsführer ist
der Sekte der
Nazarener

5

24:5

Ap

ευρισκω

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

MANN

ανηρ

MANN

MANN

pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ευροντεσ
BEIM-FINDEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρα

n_ 3 akk sg m

ανδρ/ανηρ

τουτον
diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

λοιµον
PEST

UND, auch
και/κα

κινεω

BEWEGEN, schütteln

STEHungen

στασισ

STEHung, Aufstand, Bestand
στασι(στ/ιστ)

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ο/η/το

n_ 2 akk sg m
λοιµοσ

PEST
λοιµ

PEST

και
UND
konj
και

UND

κινουντα
BEIM-BEWEGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

κιν/κειν

BEWEGEN

στασεισ

n_ 3 akk pl f

STEHEN

πασι
ALLEN
a_ dat pl m

πα

JED_

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ιουδαιοισ
JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

(für_sich)-HEIM_seiENDE
vp HA med präs akk sg f
οικουµενη (οικεω)

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

d_ dat pl m

D_

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικουµενην

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

HEIM

πρωτοστατησ (προστατησ)

τε

τε

AUSSERDEM

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναζωραιοσ

ναζαρ/ναζωρ

πρωτοστατην
VOR-meist-STEHer
n_ 1 akk sg m sup

VOR-meist+STEHer, VORrangigster+STEHer, Rädelsführer
πρωτ(προ/πρω/πορ)+στ/ιστ

VOR+STEHEN

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
ο/η/το/του/τοι/τ

των

ο/η/το

DER(p)

ναζωραιων
NAZARENischen
n_ 2 gen pl m

NAZARENischer, Nazarener

NAZARETH

Vorziehung
n_ 3 gen sg f
αιρεσισ

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

αιρεσεωσ

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

und der die
Weihestätte
versuchte zu
entheiligen, den wir
auch fassten.

6

24:6

Ap οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

konj
και

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον
GEWEIHTE

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

er-VERSUCHT
vi TA akt unbest 3 sg
πειραζω

VERSUCHEN

WELCHER, der
οσ/η/ο

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 2 akk sg n
ιερον

GEWEIHT

επειρασεν

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

βεβηλωσαι
BESCHREITEN

βεβηλοω

βεβη(βα/βη)

ον
WELCHEN

UND, auch
και/κα

UND

εκρατησαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

κρα/κερα/καρ/κρει

vn TA akt unbest

BESCHREITEN-verursachen, BESCHREITEN, entheiligen

SCHREITEN

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND
konj
και

WIR-HALTEN

κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

7

24:7

Ap

Von ihm wirst du
selbst, wenn du ihn
ausforschst, von
allem diesen
erfahren können,
wessen wir ihn
verklagen."

8

24:8

Ap
BEI

παρα/παρ

DESSEN

DESSEN
οσ/η/ο

vi HA med fut 2 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

SELBST, SELB_, er

παρ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

WELCH_

δυνηση
DU-WIRST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ανακρινασ

vp TA akt unbest nom sg m
ανακρινω

ανα/ανω/αν+κρι

HINAUF+RICHTEN

περι

präp a_ gen pl n

πα

HINAUF-RICHTend

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επιγνωναι
AUF-KENNEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

pr gen pl n

οσ/η/ο

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN

τουτων

pd gen pl n vn TA akt unbest
επιγινωσκω

AUF+KENNEN

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

WELCH_

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

κατηγορουµεν
WIR-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN
vi HA akt präs 1 pl

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αυτου

SELBST

Aber auch die
Juden stimmten
dem bei,
vorgebend, dass
dieses sich also
verhalte.

9

24:9

Ap συνεπεθεντο
SIE-ZUSAMMEN-AUF-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ZUSAMMEN+AUF+PLATZIEREN, beistimmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+AUF+PLATZIEREN

δε
ABER
konj

ABER

konj

και/κα

οι
DIE(p)

DIE(p)

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

συνεπιτιθηµι δε

ABER
δε/δ/θ

και
UND

και

UND, auch

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ JUDA
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φασκοντεσ
BEIM-VORGEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VORGEBEN, (melden)

VORGEBEN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

φασκω

φα

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

εχειν

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

BEIM-HABEN-SEIN

εχω

Und es antwortete
Paulus, da ihm der
Landpfleger
zunickte, dass er
rede: "Da ich
Bescheid weiß,
dass du seit vielen
Jahren dieser
Nation zum Richter
bist, verteidige ich
guten Mutes das
was mich betrifft.

10

24:10

Ap απεκριθη

απο/απ/αφ+κρι

part
τε

AUSSERDEM

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

παυλοσ

παυλ

PAULUS

-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

DER

ο/η/το

DER, ein

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

νευω

NICKEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγεµονοσ

n_ 3 gen sg m

FÜHREN

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

εκ

präp

AUS, von ...

νευσαντοσ
NICKend
vp TA akt unbest gen sg m

NICKEN
νευ/νυ

ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DES
d_ gen sg m

DES, eines

FÜHRERS

ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

VIELER
a_ gen pl n

πολ/πλη/πλ

VIEL

JAHRE
n_ 3 gen pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

vp HA akt präs akk sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σε

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

κριτην

κρι

DER
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

εθνει
NATION
n_ 3 dat sg n

εθν

NATION

πολλων

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ετων

ετ

οντα
SEIEND

SEIEND,  id. gelten

DICH
pp 2 akk sg

RICHTer
n_ 1 akk sg m
κριτησ

RICHTer

RICHTEN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνοσ

NATION

dieser

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

επισταµενοσ

vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

AUF+STEHEN WOHL+FÜHLEN+WIE

τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND

επισταµαι (εφιστηµι)

επι/επ/εφ+στ/ιστ

ευθυµωσ
WOHL-FÜHLENDerweise
adv
ευθυµωσ

WOHL+FÜHLEND+WIE, WOHL+FÜHLENDerweise, guten Mutes
ευ+θυ/θυµ+ωσ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

betreffs

περι

εµαυτου

vi HA med präs 1 sg
απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

MEINER-SELBST
pf 1 gen sg m
εµαυτου

MEINER+SELBST, meiner
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

απολογουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VON-sagEN

Erkennen kannst
du ja, dass mir
nicht mehr als
zwölf Tage
vergangen sind,
seit ich heraufzog,
in Jerusalem
anzubeten.

11

24:11

Ap
(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs gen sg m
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

σου

DU

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δυναµενου

δυν

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

επιγνωναι
AUF-KENNEN
vn TA akt unbest

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

πλειουσ

a_ nom pl f kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

MIR

ICH

ηµεραι
TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ου

adv neg absolut
ου

MEHR(p)

MEHR, Mehrzahl

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

n_ 1 nom pl f

TAG

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN

VON

απο

VON

ησ
DESSEN
pr gen sg f
οσ/η/ο

WELCH_

ICH-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 1 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

αφ

präp

VON
απο/απ/αφ

DEREN
οσ/η/ο

ανεβην

προσκυνησων

vp HA akt fut nom sg m
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ιερουσαληµ
JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

BEIM-anbetEN-SEIEND-WERDEND

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

präp ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM
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Und weder haben
sie mich in der
Weihestätte mit
jemandem Worte
wechselnd
gefunden noch
einen Auflauf des
Pöbels machend,
noch in den
Synagogen, noch
in der Stadt,

12

24:12

Ap
UND

UND, auch

UND

konj
ουτε

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερω

GEWEIHT

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

ευρ

FINDEN

και

konj
και

και/κα

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

IN

εν/εµ/εγ

GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

µε
MICH
pp 1 akk sg

προσ

präp
προσ

προσ

ZU IRGEND

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ZU

ZU, ...

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

διαλεγοµενον
BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

επιστασιν

n_ 3 akk sg f

AUF+STEHEN

ODER
part

ODER

AUF-STEHung

επιστασισ

AUF+STEHung, Auflauf, Überlaufenwerden
επι/επ/εφ+στασι(στ/ιστ)

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

ποιουντα
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

ποι/π

οχλου
SCHAR
n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

συναγωγαισ
ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 dat pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHREN

NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ουτε

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιν

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

noch können sie dir
als bewiesen
darstellen, um das
sie mich nun
verklagen.

13

24:13

Ap ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

παραστησαι

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

BEI-STEHENmachEN
vn TA akt unbest
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

δυνανται

vi HA med präs 3 pl
δυναµαι

δυν

DIR
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pr gen pl n

οσ/η/ο

WELCH_
νυν

NUN

SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

περι
betreffs
präp

περι

UM

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

νυνι
NUN(emph.)

adv emph
νυνι

NUN(emph)

κατηγορουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN
vi HA akt präs 3 pl
κατηγορεω

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

HERAB+KAUFEN, verklagEN

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

Dies aber bekenne
ich dir, dass ich
dem Wege gemäß,
den sie eine Sekte
heißen, also dem
väterlichen Gott
Gottesdienst
darbringe, indem
ich glaube allem,
wie es im Gesetz
und in den
Propheten
geschrieben ist,

14

24:14

Ap
ICH-BIN-BEIM-GLEICH-sagEN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

konj

ABER

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

οµολογω

vi HA akt präs 1 sg
οµολογεω

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

σοι οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

οδον

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG
οδ

ην
WELCHEN
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl

LEGEN

n_ 3 akk sg f

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEG

WEG
οσ/η/ο

SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αιρεσιν
Vorziehung

αιρεσισ
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ουτωσ

adv
ουτωσ

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

GOTTESDIENST

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

λατρευω
ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN
vi HA akt präs 1 sg
λατρευω

λατρ

DEM

DEM, einem

πατρωω
VÄTERLICHEN

πατρωοσ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIEND

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

πασι

a_ dat pl n

JED_

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg m

VÄTERLICH PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

GLAUBEN

ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τον νοµον

GESETZ

UND
konj

UND, auch

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

κατα
gemäß
präp

HERAB

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

και

και

και/κα

UND

τοισ

DEN(p)

n_ 1 dat pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

vp ZU med präs dat pl n
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γεγραµµενοισ
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

SCHREIBEN

da ich die
Erwartung zu Gott
habe, nach der
auch diese selber
ausschauen, dass
künftig eine
Auferstehung sein
wird der Gerechten
wie auch der
Ungerechten.

15

24:15

Ap

n_ 3 akk sg f

ελπι

ERWARTEN

εχων

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

ελπιδα
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

και

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DEN

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ην
WELCHE

WELCHE, die

WELCH_

και
UND
konj

UND, auch
και/κα αυτ/αυθ

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

HINAUF-STEHung
n_ 3 akk sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

προσδεχονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 pl
προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN

αναστασιν

αναστασισ

HINAUF+STEHEN

µελλειν

µελλω

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN
vn HA med fut
ειµι

a_/n_ gen pl m
δικαιοσ

AUSSERDEM

τε

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

a_/n_ gen pl m

UN+GERECHT, ungerecht
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

εσεσθαι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δικαιων
GERECHTER

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM UND

αδικων
UN-GERECHTER

αδικοσ

Und in diesem
bemühe ich mich
selbst, ein
unanstößiges
Gewissen zu haben
fortwährend, vor
Gott und den
Menschen.

16

24:16

Ap εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τουτω
diesem

D_+SELBST UND

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

ασκω
ICH-BIN-BEIM-BEMÜHEN
vi HA akt präs 1 sg

BEMÜHEN, sich bemühen
ασκ/ασκη

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ασκεω

BEMÜHEN

UN-ZU-HAUENDE

UN+ZU+HAUEND, UN-anstößIG, unanstößig
α/αν+προσ+κοπ

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προσ
ZU

προσ

απροσκοπον

a_ akk sg f
απροσκοποσ

UN+ZU+HAUEN

συνειδησισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

εχειν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

präp

ZU, ...
προσ

ZU
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τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DEN

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

ο/η/το

DIE(p)

ανθρωπουσ
Menschen

ανθρωποσ

präp
δια

παντοσ
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

a_ gen sg n
πασ

πα

Nach mehreren
Jahren aber kam
ich an, da ich für
meine Nation
Almosen
überbrachte und
Darbringungen
machte, 

17

24:17

Ap

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ετων

n_ 3 gen pl n
ετοσ

ετ

JAHR

δε

konj
δε

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

δι
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

JAHRE

JAHR,  mit gemäß: jährlich

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

πλειονων
MEHRERER
a_ gen pl n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

ελε+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ERBARMEN+ZUSAMMEN

BEIM-machEN-SEIEND-WERDEND
vp HA akt fut nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ελεηµοσυνασ
ERBARMEN-ZUSAMMENheiten
n_ 1 akk pl f
ελεηµοσυνη

ERBARMEN+ZUSAMMENheit, ERBARMEN+ZUSAMMENgehörigkeit, Almosen

ποιησων

ποιεω

ποι/π

TUN

εισ

εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

MEINER
εγ/εµ/µ

vi TA med verg 1 sg

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

προσφορασ

ZU+BRINGEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
NATION
n_ 3 akk sg n
εθνοσ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

παρεγενοµην
ICH-BEI-WURDE-(für_mich)

παραγινοµαι

ZU-BRINGUNGEN
n_ 1 akk pl f
προσφορα

ZU+BRINGUNG, Darbringung
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

mit welchem
beschäftigt sie
mich fanden,
geläutert in der
Weihestätte, nicht
mit einem
Pöbelauflauf noch
mit Tumult. Dies
waren aber etliche
Juden von der
Provinz Asien,

18

24:18

Ap εν

εν

IN

WELCHEN(p), denen(p)

FINDEN

µε
MICH

εγω

MICH

ICH

LAUTER-machen, LÄUTERn

LAUTER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αισ
WELCHEN(p)

pr dat pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ηγνισµενον
(für_sich)-GELÄUTERT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
αγνιζω

αγν

εν
IN

εν/εµ/εγ

d_ dat sg n

DEM, einem

D_

ιερω
GEWEIHTEN

ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µετα
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg n

GEWEIHT

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht MIT, Gmit, Anach

MIT

SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

MIT

µετα

MIT

θορυβου
TUMULTES

θορυβ

TUMULT

οχλου

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

n_ 2 gen sg m
θορυβοσ

TUMULT

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε

δε

VON
präp

τησ

ο/η/το

DER, einer

ασιασ
ASIEN

ασια

ASIEN, Provinz Asien

ιουδαιοι

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

ασια

ASIEN

JUDÄische
a_/n_ nom pl m

ιουδα

JUDA

die hier vor dir
anwesend sein
müssten und mich
verklagen, wenn
sie etwas gegen
mich möchten
haben.

19

24:19

Ap ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m

οσ/η/ο

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

BEI-SEIN
vn TA akt unbest

UND

και/κα

UND

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

BINDEN

AUF

επι/επ/εφ

συ

παρειναι

παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

και

konj
και

UND, auch

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN
vn HA akt präs
κατηγορεω

HERAB+KAUFEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

κατηγορειν

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

WENN
part kond
ει

WENN
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τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εχοιεν

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

προσ

προσ

ZU

pp 1 akk sg

ICH

IRGENDeines
px akk sg n

SIE-MÖCHTEN-BEIM-HABEN-SEIN
vo HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ
ZU
präp

ZU, ...

εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

Oder lasset diese
selbst sagen, was
für Unrecht sie
fanden, als ich vor
dem Synedrium
stand,

20

24:20

Ap

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

αυτοι
sie(p)

αυτ/αυθ

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ειπατωσαν

LEGEN

η
ODER

η

ODER

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

sagEN-SIE
vm TA akt fut 3 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ευρισκω

ευρ

UN-RECHTS-Folge
n_ 3 akk sg n

UN+GERECHT-Folge, UN+RECHTS-Folge, Unrecht
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

τι
IRGENDeine

IRGEND

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αδικηµα

αδικηµα

σταντοσ
STEHend

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

επι
AUF

AUF, ...

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg n
συνεδριον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εδρ/εδραι/εδρι

vp TA akt unbest gen sg m
ιστηµι

STEHEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

συνεδριου
ZUSAMMEN-FESTSITZUNG

ZUSAMMEN+FESTSITZUNG, Synedrium

ZUSAMMEN+FESTSITZEN

es sei denn wegen
dieser einen
Stimme, die ich,
unter ihnen
stehend, ausrief:
Wegen der
Auferstehung der
Toten werde ich
heute von euch
gerichtet."

21

24:21

Ap
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

betreffs

UM

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

η

η

ODER

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

µιασ
EINES
a_ gen sg f
εισ

εισ/µια/εν

EINS

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

φωνησ

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG
οσ/η/ο

WELCH_

εκεκραξα

vi TA akt unbest 1 sg
εκκραζω

AUS+SCHREIEN, ausrufen
εκ/κ/εξ+κρα

ταυτησ
dieses
pd gen sg f

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

KLANGES
n_ 1 gen sg f
φωνη

ησ
DESSEN
pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN

ICH-AUS-SCHREIE

AUS+SCHREIEN

IN
präp

IN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

GESTANDEN-HABEND

στ/ιστ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εστωσ

vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

περι
betreffs
präp
περι

περι

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER

pp 1 nom sg
εγω

ICH

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

νεκρων

a_ gen pl m

νεκρ

TOT

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

vi HA med präs 1 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

präp
επι

AUF, ...

υµων

EUER
υµ

κρινοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GERICHTET-WERDEN

σηµερον
heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

εφ
AUF

επι/επ/εφ

AUF

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

Felix aber hielt sie
hin; denn er wusste
genauer um den
Weg und sagte:
"Wenn Lysias, der
Oberhauptmann,
herabzieht, werde
ich eure
Angelegenheiten
untersuchen."

22

24:22

Ap

HINAUF+WERFEN, hinhalten
ανα/ανω/αν+βαλ/βελ/βολ/βλ

HINAUF+WERFEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

φηλιξ
FELIX

φηλιξ

FELIX  Latein

GENAUer
a_ akk sg n kmp adverbial

GENAU-mehr, GENAUer

ανεβαλετο
-HINAUF-WARF-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
αναβαλλοµαι

δε αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 3 nom sg m

φηλι

FELIX

ακριβεστερον

ακριβεστερον (ακριβησ)

ακριβ

GENAU

ειδω

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ
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περι

präp
περι

UM

τησ

DER, einer

οδου
WEGES

οδοσ

WEG

WEG

ειπασ
sagend
vp TA akt unbest nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN

konj
οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg f

οδ

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

λυσιασ

n_ 1 nom sg m

λυσια

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

χιλιαρχοσ

n_ 2 nom sg m
χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

LYSIAS

λυσιασ

LYSIAS

LYSIAS

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

TAUSEND-Fürst

χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

DURCH+KENNEN, untersuchen

DURCH+KENNEN

καταβη

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

διαγνωσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-DURCH-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
διαγινωσκω

δια/δι+γνο/γνω/γινω

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

gemäß

HERAB

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

καθ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

pp 2 akk pl

υµ

IHR

Und er ordnete
dem Hauptmann
an, dass er
verwahrt werde und
Milderung der Haft
habe, und dass er
keinem seiner
eigenen Leute
verbiete, ihm
behilflich zu sein.

23

24:23

Ap διαταξαµενοσ

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

εκατονταρχη

HUNDERT+URSPRUNG

(für_sich)-DURCH-SETZend
vp TA med unbest nom sg m
διατασσω

δια/δι+τα ο/η/το/του/τοι/τ

HUNDERT-Fürsten
n_ 1 dat sg m
εκατονταρχησ

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

τηρεω

BEWAHREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

τηρεισθαι
BEIM-(für_sich)-BEWAHREN-SEIN
vn HA med präs

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τε
AUSSERDEM
part
τε

HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung

HINAUF+LASSEN

UND

και/κα

UND

NEIN-ABER-EINEN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

ανεσιν
HINAUF-LASSung
n_ 3 akk sg f
ανεσισ

ανα/ανω/αν+ιη/ε

και

konj
και

UND, auch

µηδενα

a_ akk sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

κωλυειν
BEIM-VERBIETEN-SEIN
vn HA akt präs
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

VERBIETEN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl m

EIGEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υπηρετειν

UNTER+RUDERN, behilflich sein
κωλυ

DER(p)
ιδιων
EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

BEIM-UNTER-RUDERN-SEIN
vn HA akt präs
υπηρετεω

υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Nach etlichen
Tagen aber kam
Felix daher mit
Drusilla, seinem
eigenen Weibe, die
Jüdin war, sandte
nach Paulus und
hörte ihn in Betreff
des Glaubens an
Chrisus Jesus.

24

24:24

Ap

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

δε

δε

δε/δ/θ

TAG

TAG

τινασ

px akk pl f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µετα
nach
präp

ABER
konj

ABER

ABER

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

IRGENDwelche

τι/τισ

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND

παραγινοµαι

παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φηλιξ
FELIX
n_ 3 nom sg m

FELIX  Latein
φηλι

FELIX
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

δρουσιλλη

n_ 1 dat sg f

δρουσιλλ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

παραγενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

d_ nom sg m
φηλιξ

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

DRUSILLA

δρουσιλλα

DRUSILLA

DRUSILLA

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ιδια
EIGENEN
a_ dat sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

γυναικι
FRAU
n_ dat sg f

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

vp HA akt präs dat sg f
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ιουδαια

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ουση
SEIEND JUDÄisch

a_/n_ dat sg f

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

µετεπεµψατο

µεταπεµπω

MIT+SENDEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

konj
και

ηκουσεν

ακουω

HÖREN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

er-nach-SENDET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen
µετα/µετ/µεθ+πεµπ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
παυλ

PAULUS

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

er-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

περι
betreffs

περι

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

χριστον

GeSALBter, Christus

JESUS
n_ akk sg m

ιησου

JESUS

n_ 3 gen sg fpräp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ο/η/το

DER, einer

D_

präp

HINEIN

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ιησουν

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

Da er aber erörterte
von der
Gerechtigkeit und
der Enthaltsamkeit
und dem
zukünftigen Urteil,
geriet Felix in
Furcht und
antwortete: "Für
diesmal gehe. Ich
werde aber eine
Gelegenheit
ausnutzen und dich
herbeirufen."

25

24:25

Ap διαλεγοµενου
BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
διαλεγοµαι

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

seiner
pp gen sg m

SELBST

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln
δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH+LEGEN

δε

ABER

ABER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

betreffs
präp
περι

περι

UM

δικαιοσυνησ

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

και
UND
konj

UND, auch

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

και

και/κα

UND

εγκρατειασ
IN-GEHALTENheit

εν/εµ/εγ+κρα/κερα/καρ/κρει

IN+HALTEN

και
UND

και

UND

ο/η/το

κριµατοσ

n_ 3 gen sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

RICHTEN

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
εγκρατεια

IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit

konj

UND, auch
και/κα

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RICHTEN-Folge

κριµα

κρι

του
DER

ο/η/το

D_

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

εµφοβοσ

εν/εµ/εγ+φοβ

IN+FURCHT

µελλοντοσ

vp HA akt präs gen sg n

ANSCHICKEN

IN-FÜRCHTEND
a_ nom sg m
εµφοβοσ

IN+FÜRCHTEND, in Furcht

vp HA med präs nom sg m

WERDEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

φηλιξ

FELIX

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

το

d_ akk sg n

DAS, ein

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

FELIX
n_ 3 nom sg m
φηλιξ

FELIX  Latein
φηλι

απεκριθη
er-WURDE-VON-entschiedEN

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυν
NUN

NUN

εχον

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEHEN

πορ/περ

GEHEN

adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πορευου

vm HA med präs 2 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

καιρον
FRIST
n_ 2 akk sg m

δε

konj

ABER

vp HA akt präs nom sg m

MIT+ERHALTEN

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

µεταλαβων
BEIM-MIT-ERHALTEN-SEIEND

µεταλαµβανω

MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen
µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

µετακαλεσοµαι

vi HA med fut 1 sg
µετακαλεω

MIT+RUFEN, nach-RUFEN, rufen herbei

MIT+RUFEN

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-MIT-RUFEN-SEIN

µετα/µετ/µεθ+καλ/κλ

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU
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Zugleich auch
erwartete er, dass
ihm von Paulus
sollte Geld
gegeben werden.
Darum sandte auch
er häufiger nach
ihm und unterhielt
sich mit ihm.

26

24:26

Ap
ZUGLEICH
adv

ZUGLEICH

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ERWARTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ελπιζω

ελπι

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αµα

αµα

αµα/αµ/α

ZUGLEICH

UND

και

ελπιζων

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN

konj

WELCH_+IRGEND

n_ 3 akk pl n
χρηµα

GEBRAUCHEN-Folge, GEBRAUCHS-Folge, GEBRAUCHSmittel, GEBRAUCHTES, Geld

GEBRAUCHEN

δοθησεται
es-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

SELBST

χρηµατα
GEBRAUCHS-Folgen

χρ

vi HA pas fut 3 sg

δο/δω

GEBEN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS
n_ 2 gen sg m

PAULUS

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

και
UND

UND, auch

UND

πυκνοτερον
HÄUFIGer

πυκνοτερον (πυκνοσ)

HÄUFIG-mehr, HÄUFIGer, häufiger

υπο

υπο

UNTER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

παυλου

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

διο

διο

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

konj
και

και/κα

a_ akk sg n kmp

πυκν

HÄUFIG

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
µεταπεµπω

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen
µετα/µετ/µεθ+πεµπ

MIT+SENDEN

er-GLEICH-SÜHNTE
vi TA akt verg 3 sg

GLEICH+SÜHNEN, sich bereden, sich unterhalten
οµο/οµοι/οµ+ιλ

GLEICH+SÜHNEN

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

µεταπεµποµενοσ
BEIM-(für_sich)-nach-SENDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ωµιλει

οµιλεω αυτοσ/αυτη/αυτο

Da aber zwei Jahre
erfüllt waren,
bekam Felix einen
Amtsnachfolger,
Porcius Festus.
Und da er wollte
den Juden eine
Gunst erweisen,
ließ Felix den
Paulus gebunden
zurück.

27

24:27

Ap
ZWEI-JÄHRIGkeit

διετια

ABER

δε

διετιασ

n_ 1 gen sg f

ZWEI+JÄHRIGkeit, zwei Jahre
δυ/δω/δι/δευ+ετ

ZWEI+JAHR

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg f
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

πληρωθεισησ

-ERHIELT

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

διαδοχον
DURCH-EMPFÄNGER

DURCH+EMPFANGEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

φηλιξ
FELIX

φηλιξ

φηλι

FELIX

πορκιον
PORCIUS

πορκιοσ

PORCIUS  Latein

φηστον

n_ 2 akk sg m

FESTUS  Latein

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN

n_ 2 akk sg m
διαδοχοσ

DURCH+EMPFÄNGER, Amtsnachfolger
δια/δι+δεχ/δεκ/δοχ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

FELIX  Latein

n_ 2 akk sg m

πορκι

PORCIUS

FESTUS

φηστοσ

φηστ

FESTUS

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

WOLLEN

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

θελω

WOLLEN
θελ

τε

part
τε

AUSSERDEM

χαριτα
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

καταθεσθαι
BEIM-(für_sich)-HERAB-PLATZIEREN-SEIN

κατατιθηµι

HERAB+PLATZIEREN, Gunst erweisen

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

ο
DER
d_ nom sg m

D_

φηλιξ

FELIX  Latein

vn HA med präs

κατα/κατ/καθ/κα+θε/θη/θα/θυ

HERAB+PLATZIEREN

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοισ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φηλιξ
FELIX
n_ 3 nom sg m

φηλι

FELIX

vi TA akt verg 3 sg

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλον
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

κατελιπε
er-übriglieSS

καταλειπω

HERAB+FEHLEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
παυλοσ

δεδεµενον
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIEND

BINDEN

vp ZU med präs akk sg m
δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα
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Festus nun, als er
die Präfektur
angetreten, zog
nach drei Tagen
hinauf nach
Jerusalem von
Cäsarea.

1

25:1

Ap φηστοσ

n_ 2 nom sg m

FESTUS  Latein
φηστ

FESTUS

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

επιβασ

επιβαινω ο/η/το

D_

FESTUS

φηστοσ

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

AUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten
επι/επ/εφ+βα/βη

AUF+SCHREITEN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επαρχια

n_ 1 dat sg f
επαρχεια

AUF+ENTSPRINGEN-heit, AUF+ENTSPRINGung, AUF+URSPRUNG, Provinz, Präfektur
επι/επ/εφ+αρχ

AUF+URSPRUNG

nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

a_ akk pl f

DREI
τρ

ηµερασ

ηµερα

AUF-URSPRUNG
µετα

präp

MIT

τρεισ
DREI

τρεισ

DREI

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

ανεβη

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιεροσολυµα

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

VON

απο

απο/απ/αφ

KAISER

JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

απο

präp

VON

VON

καισαρειασ
Cäsareas
n_ 1 gen sg f
καισαρεια

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

Und die
Priesterfürsten und
die Ersten der
Juden machten ihm
Anzeige gegen
Paulus, sprachen
ihm zu und

2

25:2

Ap

vi TA akt unbest 3 pl
εµφανιζω

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

IN+ERSCHEINEN

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ενεφανισαν
SIE-IN-ERSCHEINEND-machEN

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

part
τε

AUSSERDEM

αυτω
ihm

SELBST

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m

UND
konj
και

και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

αρχιερεισ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και

UND, auch

UND

ο/η/το

DIE(p)

πρωτοι

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

präp
κατα

HERAB

VOR-meisten
a_/n_ nom pl m sup

VOR

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

κατα
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS

UND

και

και/κα

UND

παρεκαλουν

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

παυλου

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

και

konj

UND, auch

SIE-BEI-RIEFEN
vi TA akt verg 3 pl
παρακαλεω

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

baten um eine
Gunst gegen ihn,
damit er nach ihm
sende, ihn nach
Jerusalem zu
bringen, um einen
Hinterhalt zu
machen und ihn
auf dem Wege
niederzumachen.

3

25:3

Ap
BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BITTEN

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUEN

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

αιτουµενοι

αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

κατ
HERAB

κατα

seiner

SELBST

οπωσ

WELCH_+?+WIE

µεταπεµψηται

µετα/µετ/µεθ+πεµπ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-nach-SENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
µεταπεµπω

MIT+SENDEN, nach-SENDEN, senden nach, herbeiholen

MIT+SENDEN

ihn

SELBST, SELB_, ihn

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM

IN-FESTSITZ
n_ 1 akk sg f
ενεδρα

εν/εµ/εγ+εδρ/εδραι/εδρι

IN+FESTSITZEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

ενεδραν

IN+FESTSITZ, Hinterhalt
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ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ποιουντεσ
BEIM-machEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

ποι/π

ανελειν

vn HA akt präs

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

αναιρεω

HINAUF+HEBEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

κατα

HERAB

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

οδον

οδοσ

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEG
n_ 2 akk sg f

WEG
οδ

WEG

Festus zwar nun
antwortete, dass
Paulus in Cäsarea
verwahrt werden
solle, er selber
aber hätte vor,
schnell nach dort
hinauszugehen.

4

25:4

Ap
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν
DANN

ουν

φηστοσ

FESTUS  Latein
φηστ

FESTUS

απεκριθη
er-WURDE-VON-entschiedEN
vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

FESTUS
n_ 2 nom sg m
φηστοσ

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

VON+RICHTEN

τηρεισθαι
BEIM-(für_sich)-BEWAHREN-SEIN
vn HA med präs
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

DEN

DEN, einen

PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

Cäsarea
n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

KAISER

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλον

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

καισαρειαν

καισαρεια

εαυτον

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

δε

δε

ABER

µελλειν

µελλ

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταχει
SCHNELLIGKEIT

SCHNELLIGKEIT

SCHNELL

εκπορευεσθαι
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIN

εκπορευοµαι

AUS+GEHEN

IN

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg n
ταχοσ

ταχ

vn HA med präs

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

"Die nun unter
euch," so erklärte
er, "die dazu
ermächtigt sind,
mögen mit mir
herabziehen. Wenn
etwas Ungehöriges
an dem Manne ist,
lasset sie ihn
verklagen."

5

25:5

Ap

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εν
IN

IN

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

φησιν
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

DANN
konj

ουν

DANN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN

δυνατοι

δυνατοσ

συνκαταβαντεσ
ZUSAMMEN-HERAB-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m
συγκαταβαινω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

BeFÄHIGten
a_/n_ nom pl m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

ZUSAMMEN+HERAB+SCHREITEN, herabziehen mit

ZUSAMMEN+HERAB+SCHREITEN

ει
WENN

ει

ει

WENN

px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τι
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

IN
präp

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρι
MANN
n_ 3 dat sg m
ανηρ

MANN

MANN

ατοπον
UN-STATTHAFT

α/αν+τοπ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

D_
ανδρ/ανηρ

a_/n_ nom sg n
ατοποσ

UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich

UN+STÄTTE
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SIE-SEIEN-BEIM-HERAB-KAUFEN

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN

HERAB+KAUFEN

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

κατηγορειτωσαν

vm HA akt präs 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Als er sich aber
nicht mehr als acht
oder zehn Tage
unter ihnen
aufgehalten, zog er
herab nach
Cäsarea. Und tags
darauf saß er auf
der Richterbühne
und befahl, den
Paulus
vorzuführen.

6

25:6

Ap

vp TA akt unbest nom sg m

δια/δι+τριβ/τριµ

ABER
konj
δε

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

διατριψασ
DURCH-ABNUTZend

διατριβω

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten

DURCH+ABNUTZEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

IN
präp pp dat pl m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

MEHR(p)

a_ akk pl f kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

οκτω

ni Zahlwort
οκτω

οκτ/ογδο

ACHT

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

δεκα
ZEHN

δεκα

ZEHN
δεκα

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πλειουσ

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

ACHT

ACHT

η
ODER
part

η

ni Zahlwort

ZEHN

καταβασ
HERAB-SCHREITend

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εισ
HINEIN

εισ καισαρεια

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

ο/η/το

DER, einer

D_

vp TA akt unbest nom sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

καισαρειαν
Cäsarea
n_ 1 akk sg f

KAISER

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

επαυριον
AUF-ANDERENTAGS

επαυριον

καθισασ

vp TA akt unbest nom sg m
καθιζω

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

adv

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

AUF+ANDERENTAGS

sich_setzend

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF
präp

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

βηµατοσ
Bühne
n_ 3 gen sg n
βηµα

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

SCHREITEN

er-BEFIEHLT
vi TA akt unbest 3 sg d_ akk sg m

D_

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

αχθηναι
GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN
βα/βη

εκελευσεν

κελευω

BEFEHLEN
κελευ

BEFEHLEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

FÜHREN,  id. gehen, herbei

Da er aber ankam,
stellten sich die
Juden, die von
Jerusalem
herabgezogen
waren, um ihn,
viele und schwere
Beschuldigungen
vorbringend, die sie
nicht zu erweisen
vermochten,

7

25:7

Ap παραγενοµενου

παραγινοµαι

δε

δε/δ/θ

ABER

αυτου
seiner
pp gen sg m

περιεστησαν
SIE-UM-STEHEN

περι+στ/ιστ

UM+STEHEN

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

BEI+WERDEN

ABER
konj
δε

ABER
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA akt unbest 3 pl
περιιστηµι

UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

VON
ιεροσολυµων
JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

καταβεβηκοτεσ
HERAB-GESCHRITTEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs nom pl m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

πολλα
VIELE
a_ akk pl n

VIEL

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

καταβαινω ιουδαιοσ πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

και

βαρεα
SCHWERE
a_ akk pl n
βαρυσ

SCHWER

Ursache-Folgen

αιτιωµα

BITTEN-heit-Folge, BITTE-Folge, Ursache-Folge, Beschuldigung
αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)SCHWER, gewichtig, Gewichtiges
βαρ

αιτιωµατα

n_ 3 akk pl n

καταφεροντεσ
BEIM-HERAB-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
καταφερω

κατα/κατ/καθ/κα+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HERAB+BRINGEN

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

adv neg absolut

NICHT

ισχυον

vi TA akt verg 3 pl

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

VON-ZEIGEN

αποδεικνυµι

VON+ZEIGEN

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-STARK_warEN

ισχυω

αποδειξαι

vn TA akt unbest

VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen
απο/απ/αφ+δεικ/δειγ/δειξ
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indem Paulus sich
verteidigte und
sagte: "Weder
gegen das Gesetz
der Juden noch
gegen die
Weihestätte noch
gegen den Kaiser
habe ich irgendwie
gesündigt."

8

25:8

Ap
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

PAULUS

απολογουµενου
BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIEND

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλου
PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

vp HA med präs gen sg m
απολογεοµαι

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

εισ

präp

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

των
DER(p)

DER(p)

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ
νοµ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

GEWEIHTE
n_ 2 akk sg n
ιερον

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

ουτε

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερον
NICHT-AUSSERDEM

ου/ουκ/ουχ+τε

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

καισαρα

n_ 3 akk sg m

KAISER
καισαρ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ηµαρτον

vi TA akt verg 1 sg

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εισ

εισ/εσ/ε

KAISER

καισαρ

KAISER

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND

ICH-verfehlTE

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

Festus aber, da er
wollte den Juden
eine Gunst
erweisen,
antwortete dem
Paulus und sagte:
"Willst du nach
Jerusalem
hinaufziehen und
dort in Betreff
dieser Dinge
gerichtet werden
vor mir?"

9

25:9

Ap
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

FESTUS

φηστοσ

FESTUS  Latein
φηστ

FESTUS

δε
ABER

δε

ABER

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φηστοσ

n_ 2 nom sg m konj

δε/δ/θ

ABER

vp HA akt präs nom sg m
DEN(p)

DEN(p)

D_

ιουδαιοισ
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

καταθεσθαι

HERAB+PLATZIEREN

ERFREUendes

FREUEN

BEIM-(für_sich)-HERAB-PLATZIEREN-SEIN
vn HA med präs
κατατιθηµι

HERAB+PLATZIEREN, Gunst erweisen
κατα/κατ/καθ/κα+θε/θη/θα/θυ

αποκριθεισ

vp HA pas präs nom sg m
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

BEIM-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIEND

VON+RICHTEN

DEM

DEM, einem

παυλω

n_ 2 dat sg m

παυλ

PAULUS

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

θελεισ

θελω

θελ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιεροσολυµα
JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

WOLLEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

αναβασ

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

εκει
dort
adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

περι

περι

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p) RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

AUF

επι

AUF, ...

AUF

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

κριθηναι
GERICHTET-WERDEN
vn TA pas unbest
κρινω

RICHTEN

επ

präp

επι/επ/εφ

pp 1 gen sg
εγω

Es sagte aber
Paulus: "Vor der
Richterbühne des
Kaisers stehe ich,
wo ich muss
gerichtet werden.

10

25:10

Ap ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε

konj

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

LEGEN, darLEGEN, sagEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

παυλ

επι

DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Apostelgeschichte 25

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Den Juden habe
ich kein Unrecht
getan, wie du auch
trefflicherweise
erkennest.

βηµατοσ
Bühne

βηµα

βα/βη

SCHREITEN

KAISERS

καισαρ

KAISER

KAISER

εστωσ
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

στ/ιστ

STEHEN

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ου

adv des Ortes
ου

WELCH_

n_ 3 gen sg n

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

καισαροσ

n_ 3 gen sg m

καισαρ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
ε/ει/ι/ου/ω

DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

µε
MICH

εγω

ICH

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ιουδαιουσ
JUDÄische(p)

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

κρινεσθαι

κρινω

κρι

RICHTEN

a_/n_ akk pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ηδικηκα

vi TA-ZU akt unbest 1 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

ωσ

WIE

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ICH-UN-RECHTE

αδικεω

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

και
UND
konj

UND, auch

UND

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

IDEALerWEISE

καλλιον (καλλιων/καλωσ)

καλ

IDEAL

DU-BIST-BEIM-AUF-KENNEN
vi HA akt präs 2 sg
επιγινωσκω

AUF+KENNEN

και

και/κα

DU

DU

DU

καλλιον

adv kmp

IDEAL-mehr, IDEALerWEISE, trefflicherweise, [trefflicher]

επιγινωσκεισ

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

Wenn ich nun zwar
Unrecht getan und
etwas, was den
Tod verdient,
verübt habe, so
weigere ich mich
nicht, zu sterben.
Wenn es aber
nichts ist, dessen
diese mich
verklagen, kann
mich niemand
ihnen aus Gunst
ausliefern. Auf den
Kaiser berufe ich
mich!"

11

25:11

Ap ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µεν

part

µεν

ουν

konj
ουν

DANN

part kond

ει

WENN

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ICH-BIN-BEIM-UN-RECHTEN

α/αν+δικ/δικαι

UND

και/κα

UND

WÜRDIG
a_ akk sg n

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

αδικω

vi HA akt präs 1 sg
αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

UN+GERECHT

και

konj
και

UND, auch

αξιον

αξιοσ

n_ 2 gen sg m

πεπραχα
ICH-HABE-GEHANDELT
vi ZU akt präs 1 sg
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

τι

px akk sg n

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

παραιτουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BEI-BITTEN
vi HA med präs 1 sg

παρα/παρ+αιτ/ωτ

BEI+BITTEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

αποθανειν

vn HA akt präs
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

παραιτεοµαι

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN

part kond
ει

konj

ABER
δε/δ/θ

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER

δε

ABER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ων

pr gen pl n

DEREN(p)

WELCH_

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DEREN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ουτοι
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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SIE-SIND-BEIM-HERAB-KAUFEN
vi HA akt präs 3 pl
κατηγορεω

MEINER

MEINER

ICH

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

MICH
pp 1 akk sg
εγω

ICH

κατηγορουσιν

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

µε

MICH
εγ/εµ/µ

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

χαρισασθαι

χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

FREUEN

καισαρα

καισαρ

KAISER

(für_sich)-FREUDE-machEN
vn TA med unbest

χαρ/χαιρ

KAISER
n_ 3 akk sg m
καισαρ

KAISER

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-RUFEN

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

επικαλουµαι

vi HA med präs 1 sg

επι/επ/εφ+καλ/κλ

Dann besprach
sich Festus mit
dem Rat und
antwortete: "Auf
den Kaiser hast du
dich berufen, zum
Kaiser wirst du
gehen."

12
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Ap τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

D_+AUSSERDEM

DER
d_ nom sg m

D_

n_ 2 nom sg m

φηστ

ZUSAMMEN-SPRECHend

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαλ

ZUSAMMEN+SPRECHEN

präp

µετα/µετ/µεθ

του

ο/η/το

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φηστοσ
FESTUS

φηστοσ

FESTUS  Latein

FESTUS

συνλαλησασ

vp TA akt unbest nom sg m
συλλαλεω

ZUSAMMEN+SPRECHEN, besprechen

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συµβουλιου απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg
αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

καισαρα

n_ 3 akk sg m
καισαρ

ZUSAMMEN-RATES
n_ 2 gen sg n
συµβουλιον

ZUSAMMEN+RATisches, ZUSAMMEN+RAT, ZUSAMMEN+RAT-Verkleinerung?, Rat, Beratung
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

er-WURDE-VON-entschiedEN KAISER

KAISER
καισαρ

KAISER

επικεκλησαι

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

präp

AUF, ...

AUF

n_ 3 akk sg m

καισαρ

πορευση
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 2 sg

GEHEN

DU-HAST-(für_dich)-AUF-GERUFEN
vi ZU med präs 2 sg

AUF+RUFEN

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

καισαρα
KAISER

καισαρ

KAISER

KAISER

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

Da aber inzwischen
etliche Tage
verstrichen,
gelangten Agrippa,
der König, und
Bernice nach
Cäsarea, um
Festus zu grüßen.

13
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Ap

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

δε
ABER

ABER

ABER

BEIM-(für_sich)-DURCH-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl f
διαγινοµαι

DURCH+WERDEN, inzwischen werden, inzwischen verstreichen

DURCH+WERDEN

ηµερων
TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG

konj
δε

δε/δ/θ

διαγενοµενων

δια/δι+γεν/γιν/γον/γνη

τινων
IRGENDwelcher
px gen pl f
τισ/τισ/τι

DER

D_

βασιλευσ
KÖNIG

βασιλ

konj
και

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αγριππασ
AGRIPPA
n_ 1 nom sg m
αγριππασ

AGRIPPA
αγριππα

AGRIPPA

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

BRINGEN+SIEG, (SIEG-BRINGERIN), Bernice

BRINGEN+SIEGEN

κατηντησαν
SIE-HERAB-begegnEN
vi TA akt unbest 3 pl
κατανταω

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

HERAB+ANSTATT

εισ

präp
εισ

Cäsarea
n_ 1 akk sg f

KAISER-heit, KAISERLICHE, Cäsarea
καισαρ

βερνικη
Bernice
n_ 1 nom sg f
βερνικη

βερ(φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)+νικ/νεικ κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

καισαρειαν

καισαρεια

KAISER

ασπασαµενοι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φηστοσ

FESTUS

(für_sich)-grüßend
vp TA med unbest nom pl m
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

φηστον
FESTUS
n_ 2 akk sg m

FESTUS  Latein
φηστ
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Wie sie sich aber
mehr Tage dort
aufhielten,
unterbreitete
Festus dem Könige
die
Angelegenheiten
des Paulus und
sagte: "Da ist ein
gewisser Mann,
zurückgelassen
von Felix als
Häftling,

14

25:14

Ap ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

δε
ABER

δε

ABER

πλειουσ
MEHRERE

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

vi TA akt verg 3 pl
διατριβω

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WIE

WIE

konj

ABER
δε/δ/θ

a_ akk pl f kmp

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

TAGE

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

διετριβον
SIE-DURCH-ABNUTZTEN

DURCH+ABNUTZEN, sich aufhalten
δια/δι+τριβ/τριµ

DURCH+ABNUTZEN

dort
adv

AUS+SEIN

d_ nom sg m

DER, ein

φηστοσ

n_ 2 nom sg m d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten

DIE(p)

ο/η/το

D_

κατα
gemäß

HERAB

FESTUS

φηστοσ

FESTUS  Latein
φηστ

FESTUS

τω
DEM

ο/η/το

D_

βασιλει
KÖNIG
n_ 3 dat sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

ανεθετο
er-HINAUF-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
ανατιθηµι

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DEN
d_ akk sg m

D_

PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

MANN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS

λεγω

ανδρ/ανηρ

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

(für_sich)-übrigGElassEN-WORDEN-SEIEND

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

φηλικοσ

φηλιξ

φηλι

FELIX

καταλελειµµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
καταλειπω

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

FELIX
n_ 3 gen sg m

FELIX  Latein

n_ 2 nom sg m
δεσµιοσ

δεσ(δε/δη/δα)

δεσµιοσ
GEBUNDENER

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

BINDEN

von dem, da ich
mich in Jeursalem
befand, die
Priesterfürsten und
die Ältesten der
Juden mir Anzeige
machten und
gegen den sie
einen
Schuldspruch
erbaten.

15
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Ap περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ου

οσ/η/ο

γενοµενου

vp HA med präs gen sg m

WERDEN

µου
MEINER

MEINER

ICH

betreffs
präp

UM

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

εισ
HINEIN

εισ

ιεροσολυµα

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

vi TA akt unbest 3 pl
εµφανιζω

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ενεφανισαν
SIE-IN-ERSCHEINEND-machEN

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]
εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

IN+ERSCHEINEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

konj
και

UND, auch
και/κα

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

αρχιερεισ

n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

και
UND

UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

πρεσβυτεροι
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

d_ gen pl m

DER(p)

D_

ιουδαιων
JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDA
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αιτουµενοι

vp HA med präs nom pl m

αιτ/ωτ

κατ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HERAB-GERECHTHEIT
n_ 1 akk sg f
καταδικη

HERAB+GERECHTHEIT, HERAB+RECHT, Schuldspruch
κατα/κατ/καθ/κα+δικ/δικαι

BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND

αιτεω

BITTEN, fordern

BITTEN

HERAB
präp

HERAB

αυτου

pp gen sg m

καταδικην

HERAB+GERECHT

Denen ich
antwortete, dass es
nicht Sitte der
Römer sei,
irgendeinen
Menschen aus
Gunst zu
überliefern, ehe
denn der Verklagte
die Verkläger von
Angesicht vor sich
gehabt habe und
eine Stätte der
Verteidigung
wegen der
Bezichtigung
erhalte.

16
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Ap

προσ

ZU, ...

ZU

ουσ

pr akk pl m

οσ/η/ο

απεκριθην
ICH-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

προσ
ZU
präp

προσ

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

vi TA pas verg 1 sg

VON+RICHTEN

οτι

konj
οτι

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND

εθοσ
GEWOHNHEIT

εθοσ ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer
ρωµ

ROM

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg n

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

ρωµαιοισ
RÖMischen(p)

a_/n_ dat pl m

BEIM-(für_sich)-FREUDE-machEN-SEIN
vn HA med präs

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

χαριζεσθαι

χαριζοµαι

τινα
IRGENDeinen

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

px akk sg m

IRGEND

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

EHE

η

ODER

ο
DER

ο/η/το

D_

κατηγορουµενοσ
BEIM-(für_sich)-HERAB-GEKAUFT-WERDEN-SEIENDE

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

πριν
EHE
adv
πριν

EHE
πριν

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs nom sg m

HERAB+KAUFEN

präp

κατα/κατ/καθ/κα

Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εχοι
er-MÖCHTE-BEIM-HABEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

HERAB-KÄUFER
n_ 2 akk pl m

HERAB+KÄUFER, VerklägER
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατηγορουσ

κατηγοροσ

τοπον
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

VON-SagENS
n_ 1 gen sg f
απολογια

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN

n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

απολογιασ

er-MÖCHTE-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

περι

UM

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-RUFEN-Folge

εν/εµ/εγ+καλ/κλ

IN+RUFEN

λαβοι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DER

ο/η/το

εγκληµατοσ

n_ 3 gen sg n
εγκληµα

IN+RUFEN-Folge, BezichtigUNG

Da sie nun
hierselbst
zusammengekommen,
 befahl ich, keinen
Aufschub
machend, als ich
am nächsten Tage
auf der
Richterbühne saß,
dass der Mann
vorgeführt werde,

17
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Ap συνελθοντων
BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ZUSAMMEN+KOMMEN

DANN
konj
ουν

ουν

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθσυν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

IN-PLATZIERT-ABER
adv
ενθαδε

IN+PLATZIEREN+ABER

αναβολην
HINAUF-WURF
n_ 1 akk sg f
αναβολη

HINAUF+WURF, Aufschub
ανα/ανω/αν+βαλ/βελ/βολ/βλ

ενθαδε

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

HINAUF+WERFEN
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NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg f
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

µηδεµιαν

NEIN+ABER+EINS

(für_sich)-machend
vp TA med unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξησ

adv
εξησ

HABEND, nächst, nächster

ποιησαµενοσ

ποι/π

d_ dat sg f

DER, einer

nächsten

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

καθισασ

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

επι

AUF, ...

DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bühne

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

SCHREITEN

εκελευσα

vi TA akt unbest 1 sg

BEFEHLEN
κελευ

setzend
vp TA akt unbest nom sg m
καθιζω

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

του

ο/η/το

DES, eines

βηµατοσ

n_ 3 gen sg n
βηµα

βα/βη

ICH-BEFEHLE

κελευω

BEFEHLEN

αχθηναι
GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ο/η/το

MANN

MANN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

um den die
Verkläger, welche
aufstanden, keine
Beschuldigung der
bösen Dinge
vorbrachten, derer
ich ihn
verdächtigte,

18

25:18

Ap περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

DESSEN
σταθεντεσ
BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND(p)

ιστηµι

στ/ιστ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

vp HA pas präs nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

n_ 2 nom pl m
κατηγοροσ

HERAB+KÄUFER, VerklägER

HERAB+KAUFEN

NICHT-ABER-EINE

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

Ursache

BITTEN

κατηγοροι
HERAB-KÄUFER

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

ουδεµιαν

a_ akk sg f
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

αιτιαν

n_ 1 akk sg f
αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

εφερον
SIE-BRACHTEN

BRINGEN, tragen

BRINGEN

DEREN(p)

DEREN(p)

WELCH_
εγ/εµ/µ

ICH
υπο/υπ+νο

UNTER+DENKEN

πονηρων
böser(p)

πον+ρ

vi TA akt verg 3 pl
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

υπενοουν
ICH-UNTER-DACHTE
vi TA akt verg 1 sg
υπονοεω

UNTER+DENKEN, verdächtigen, mutmaßen

a_/n_ gen pl n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

aber gewisse
Fragen wegen ihrer
eigenen Religion
gegen ihn hatten,
und wegen eines
gewissen
verstorbenen
Jesus, von dem
Paulus vorgab, er
lebe.

19

25:19

Ap ζητηµατα

ζητηµα

SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

SUCHEN

δε

konj
δε

ABER IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

SUCH-Folgen
n_ 3 akk pl n

ζητ

ABER

δε/δ/θ

ABER

τινα
IRGENDwelche
px akk pl n
τισ/τισ/τι

IRGEND

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

τησ
DER
d_ gen sg f a_ gen sg f

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

περι
betreffs
präp
περι ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιασ
EIGENEN

ιδι

EIGEN

ZAGEN-BELEHRung

δεισιδαιµονια

ZAGEN+LEHREN-heit, ZAGEN+BELEHRung, ZAGEN-Dämonismus, Religion
δε+δαιµον(δα)

ZAGEN+LEHREN

SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

δεισιδαιµονιασ

n_ 1 gen sg f

ειχον

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU
präp
προσ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

περι

präp
περι

περι

τινοσ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

και
UND
konj

UND, auch

UND

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

IRGENDeines
px gen sg m

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
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ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

GESTORBEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs gen sg m

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

ον
WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

εφασκεν

φασκω

VORGEBEN, (melden)

VORGEBEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ
PAULUS

παυλ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

τεθνηκοτοσ

θνησκω οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

-VORGAB
vi TA akt verg 3 sg

φα

ο

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

vn HA akt präs

ζην
BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

Da ich aber mit der
Untersuchung um
diese Dinge in
Verlegenheit war,
sagte ich, ob er
möchte die Absicht
haben, nach
Jerusalem zu
gehen und dort
dieserhalb gerichtet
zu werden.

20

25:20

Ap απορουµενοσ

vp HA med präs nom sg m

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein
α/αν+πορ/περ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εγω
ICH

εγω

ICH

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

(für_sich)-ratlos_seiEND

απορεω

UN+GEHEN

δε

ABER

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

präp

περι

UM

τουτων

pd gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SUCHung

ζητ

SUCHEN

ελεγον

vi TA akt verg 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

ζητησιν

n_ 3 akk sg f
ζητησισ

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung

ICH-sagTE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

βουλοιτο

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

ει
WENN

ει

WENN

er-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-RATEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
βουλοµαι

RAT

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vn HA med präs

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιεροσολυµαπορευεσθαι

πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

εισ

präp

HINEIN

JERUSALEM
n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
περι

UM

κακει
UND-dort
adv
κακει

και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

UND+AUS+SEIN

κρινεσθαι

vn HA med präs

κρι

RICHTEN

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Da aber Paulus
Berufung einlegte,
dass er für die
Untersuchung des
Ehrwürdigen
verwahrt werde,
befahl ich, ihn zu
verwahren, bis ich
ihn hinaufsenden
würde zum Kaiser."

21

25:21

Ap του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

konj

δε/δ/θ

ABER

PAULUS

παυλοσ

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER

παυλου

n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

επικαλεσαµενου
(für_sich)-AUF-RUFend
vp TA med unbest gen sg m
επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

τηρηθηναι
BEWAHRT-WERDEN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σεβαστοσ

σεβ

VEREHREN

vn TA pas unbest
τηρεω

BEWAHREN

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

σεβαστου
VEREHRten
a_/n_ gen sg m

VEREHRt, ehrwürdig

διαγνωσιν

n_ 3 akk sg f

εκελευσα
ICH-BEFEHLE

κελευω

BEFEHLEN
κελευ

BEIM-(für_sich)-BEWAHREN-SEIN
vn HA med präs

τηρ

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

DURCH-KENNung

διαγνωσισ

DURCH+KENNung, Untersuchung
δια/δι+γνο/γνω/γινω

DURCH+KENNEN

vi TA akt unbest 1 sg

BEFEHLEN

τηρεισθαι

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εωσ
BIS

BIS
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ου

οσ/η/ο

DESSEN

αναπεµψω

αναπεµπω

HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

καισαρα
KAISER

καισαρ

KAISER

DESSEN
pr gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

ICH-WERDE-BEIM-HINAUF-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

ανα/ανω/αν+πεµπ

HINAUF+SENDEN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ZU

προσ

n_ 3 akk sg m

KAISER
καισαρ

Agrippa aber zu
Festus: "Ich selber
hatte auch die
Absicht, den
Menschen zu
hören."  "Morgen",
so entgegenet er,
"sollst du ihn
hören."

22

25:22

Ap
AGRIPPA

αγριππα

AGRIPPA

δε

konj

ABER

ZU
präp
προσ

ZU

d_ akk sg m

D_

φηστον

n_ 2 akk sg m

φηστ

FESTUS

ICH-BERIET-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
βουλοµαι

βουλ

και
UND
konj

αγριππασ

n_ 1 nom sg m
αγριππασ

AGRIPPA

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

προσ

ZU, ...
προσ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

FESTUS

φηστοσ

FESTUS  Latein

εβουλοµην

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

RAT

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

του
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ακουσαι

vn TA akt unbest
ακουω

HÖREN
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπου

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HÖREN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αυριον

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ακουση

vi HA med fut 2 sg

HÖREN

HÖREN

ANDERENTAGS
adv
αυριον

αυρ

ANDERENTAGS

φησιν
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
φηµι

φη

BEHAUPTEN

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-HÖREN-SEIN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

Tags darauf nun,
da Agrippa und
Bernice kamen mit
vielem Gepränge
und eingingen in
den Hörsaal, als
auch mit den
Oberhauptleuten
und den
hochgestellten
Männern der Stadt,
ward auch, da es
Festus befahl,
Paulus vor sie
geführt.

23

25:23

Ap

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ουν

konj
ουν

ουν

επαυριον
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

AUF-ANDERENTAGS
adv
επαυριον

AUF+ANDERENTAGS, Tags darauf, am Morgen
επι/επ/εφ+αυρ

AUF+ANDERENTAGS

ελθοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

AGRIPPA

AGRIPPA

UND
konj
και

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βερνικησ
Bernice

βερνικη

βερ(φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)+νικ/νεικ

MIT

MIT

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

αγριππα

n_ 1 gen sg m
αγριππασ

αγριππα

AGRIPPA

και

UND, auch
και/κα

UND

DER
n_ 1 gen sg f

BRINGEN+SIEG, (SIEG-BRINGERIN), Bernice

BRINGEN+SIEGEN

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

πολλησ

VIEL

ERSCHEINung

φαντασια

ERSCHEINEN-heit, ERSCHEINung, ERSCHEINungsform, Gepränge

ERSCHEINEN

VIELER
a_ gen sg f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

φαντασιασ

n_ 1 gen sg f

φα/φω/φ/π

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs gen pl m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εισελθοντων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN
d_ akk sg n

D_

ακροατηριον

n_ 2 akk sg n

LAUSCHEN

συν

συν

ZUSAMMEN

AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

LAUSCH-Ort

ακροατηριον

LAUSCH-Ort, Hörsaal, [Verhörsaal]  Vielleicht von LAUSCHEN+BEWAHREN
ακροα

ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

TAUSEND-Fürsten(p)

χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

UND

και

MÄNNERN

ανηρ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

χιλιαρχοισ

n_ 2 dat pl m

χιλι+αρχ

TAUSEND+URSPRUNG

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ανδρασιν

n_ 3 dat pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα
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AUS-HABUNG
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

AUS+HABEN

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

και

UND, auch
και/κα

UND

BEFEHLend

κελευ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

FESTUS
n_ 2 gen sg m
φηστοσ

FESTUS

εξοχην

εξοχη

AUS+HABUNG, hochgestellt

DER
d_ gen sg f

D_

πολεωσ

n_ 3 gen sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

UND
konj
και

κελευσαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
κελευω

BEFEHLEN

BEFEHLEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

φηστου

FESTUS  Latein
φηστ

-WURDE-GEFÜHRT

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PAULUS

ηχθη

vi TA pas verg 3 sg

FÜHREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

Und Festus spricht
nachdrücklich:
"König Agrippa und
ihr Männer alle, die
ihr mit uns
anwesend seid, ihr
schauet diesen,
wegen dem die
Menge der Juden
insgesamt bei mir
vorstellig ward, in
Jerusalem wie
auch hierselbst,
und schrien, er
dürfe nicht mehr
leben.

24

25:24

Ap και
UND

και

φησιν

vi HA akt präs 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φηστοσ
FESTUS
n_ 2 nom sg m

φηστ

αγριππα

AGRIPPA

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

konj

UND, auch
και/κα

UND

-IST-BEIM-BEHAUPTEN

BEHAUPTEN

ο
DER

ο/η/το

D_

φηστοσ

FESTUS  Latein

FESTUS

AGRIPPA !
n_ 1 vok sg m
αγριππασ

AGRIPPA
αγριππα

βασιλευ
KÖNIG !
n_ 3 vok sg m

βασιλ

konj
και

παντεσ

a_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+BEI+SEIN

ηµιν

UNS
ηµ

WIR

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

συνπαροντεσ
ZUSAMMEN-BEI-SEIENDEN

συνπαρειµι

ZUSAMMEN+BEI+SEIN, ZUSAMMEN-anwesend_sein, anwesend sein mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

MANN
ανδρ/ανηρ

θεωρειτε
IHR-SEID-BEIM-schauEN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

περι
betreffs
präp
περι

περι

UM

ανδρεσ

ανηρ

MANN

vi HA akt präs 2 pl
θεωρεω

τουτον
diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DESSEN ZUGLEICH-JEDE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle DAS, ein

Menge

πλη

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄischen
a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

απαν

a_ nom sg n
απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ

n_ 3 nom sg n
πληθοσ

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

DER(p)

d_ gen pl m

D_

ιουδαιων

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

SIE-IN-EREIGNETEN

εντυγχανω

IN+EREIGNEN, verwendEN, vorstellig werden
εν/εµ/εγ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

IN+EREIGNEN

µοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

ενετυχον

vi TA akt verg 3 pl pp 1 dat sg
εγω

ICH

präp
AUSSERDEM
part
τε

τε

n_ dat pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

UND

και

και/κα

ενθαδε
IN-PLATZIERT-ABER

ενθαδε

IN+PLATZIERT+ABER, hierselbst, hierher, hier zur Stelle

IN+PLATZIEREN+ABER

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

και

konj

UND, auch

UND

adv

εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ+δε/δ/θ

vp HA akt präs nom pl m

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

δειν

vn HA akt präs
δει (δεω)

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ζην

vn HA akt präs

ζα/ζη/ζω

βοωντεσ
BEIM-HILFERUFEN-SEIEND

βοαω

βο/βα

HILFERUF

µη

part neg bedingt

NEIN

BEIM-BINDEN-SEIN

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NEIN+NICHT+NOCH

adv
µηκετι

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

Ich aber erfasste,
dass er nichts, was
den Tod verdient,
verübt hat, da
dieser aber
Berufung auf den

25

25:25

Ap
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

ICH-HERAB-ERHIELT-(für_mich)
εγω

pp 1 nom sg
εγω

konj
δε

ABER

κατελαβοµην

vi TA med verg 1 sg
καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HERAB+ERHALTEN
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Ehrwürdigen
eingelegt hat,
urteile ich, ihn
hinzusenden,

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

WÜRDIG

WÜRDIG

pp akk sg m

µηδεν

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

αξιον

a_ akk sg n
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 2 gen sg m

πεπραχεναι

vn ZU akt präs
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δε

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

GEHANDELT-HABEN

HANDELN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τουτου

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

επικαλεσαµενου
(für_sich)-AUF-RUFend
vp TA med unbest gen sg m

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

σεβαστον
VEREHRten
a_/n_ akk sg m
σεβαστοσ

σεβ

VEREHREN

dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

επικαλεω

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VEREHRt, ehrwürdig

vi TA akt unbest 1 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

πεµπειν

vn HA akt präs

πεµπ

SENDEN

εκρινα
ICH-RICHTE

κρινω

κρι

BEIM-SENDEN-SEIN

πεµπω

SENDEN

ihn, von dem ich
dem Herrn nichts
Gewisses zu
schreiben habe.
Darum führte ich
ihn euch vor, und
vor allem dir, König
Agrippa, damit,
wenn die
Ausforschung
geschieht, ich
etwas zu schreiben
habe.

26

25:26

Ap περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

οσ/η/ο

DESSEN

ασφαλεσ
UN-TAUMELNDES

ασφαλησ

α/αν+σφαλ

präp

περι

ου
DESSEN
pr gen sg m

οσ/η/ο

WELCH_

a_ akk sg n

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses

UN+TAUMELN

τι
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γραψαι
SCHREIBEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

DEM
κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

px akk sg n
τισ/τισ/τι

vn TA akt unbest

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

SANKTIONIEREN

adv neg absolut
ου

εχω

vi HA akt präs 1 sg

δια/δι+οσ/η/ο

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

διο
DURCH-WELCHES
konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

προηγαγον

vi TA akt verg 1 sg
προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εφ
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

υµων
EUER

EUER

UND
konj

UND

µαλιστα
VIELMEHR-meist
adv sup
µαλιστα (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

ICH-VOR-FÜHRTE

VOR+FÜHREN

ihn
pp akk sg m

επι

AUF, ...

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

και

και

UND, auch
και/κα

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

βασιλευ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

αγριππα
AGRIPPA !
n_ 1 vok sg m
αγριππασ

AGRIPPA

AGRIPPA

WELCHES-?-WIE
adv

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

επι

επι

DEINER
pp 2 gen sg

KÖNIG !
n_ 3 vok sg m

KÖNIG
αγριππα

οπωσ

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HINAUF-RICHTens
n_ 3 gen sg f

ανα/ανω/αν+κρι

HINAUF+RICHTEN

ανακρισεωσ

ανακρισισ

HINAUF+RICHTung, HINAUF+RICHTen, Ausforschung

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

σχω

vk HA akt fut 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN
τι/τισ
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γραψω
ICH-WERDE-BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γραφω

SCHREIBEN

Denn widersinnig
scheint es mir,
einen Häftling zu
senden und nicht
auch die
Beschuldigungen
gegen ihn
anzugeben."

27

25:27

Ap αλογον
UN-sagEND
a_ nom sg n
αλογοσ

UN+LEGEND/sagEND, vernunftlos, widersinnig
α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

es-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

πεµποντα
BEIM-SENDEN-SEIEND

πεµπ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εγω

MIR

ICH

δοκει

vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN

vp HA akt präs akk sg m
πεµπω

SENDEN

SENDEN

δεσµιοσ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

δεσµιον
GEBUNDENEN
n_ 2 akk sg m

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

part neg bedingt

µη

NEIN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

D_

κατ
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

SELBST, SELB_, seiner
αιτια

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

σηµαναι
BEZEICHNEN

σηµαινω

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben
σηµ/σηµει

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αιτιασ
Ursachen
n_ 1 akk pl f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

vn TA akt unbest

ZEICHEN

Agrippa aber
erklärte dem
Paulus: "Es ist dir
gestattet, über dich
selber
auszusagen." Dann
streckte Paulus die
Hand aus und
verteidigte sich
also:

1

26:1

Ap
AGRIPPA
n_ 1 nom sg m

AGRIPPA
αγριππα

ABER
konj
δε

ABER

προσ
ZU

προσ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλον

n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

εφη
er-BEHAUPTETE

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

αγριππασ

αγριππασ

AGRIPPA

δε

ABER
δε/δ/θ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

τον

ο/η/το

D_

PAULUS

παυλοσ

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

φη

επιτρεπεται

vi HA med präs 3 sg

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

συ

DU

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DEINER-SELBST
pf 2 gen sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEstattET-WERDEN

επιτρεπω

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

περι
betreffs
präp
περι

περι

UM

σεαυτου

σεαυτου

DEINER+SELBST, deiner

DU+SELBST

λεγειν

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τοτε

D_+AUSSERDEM

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

PAULUS

παυλοσ

παυλ

εκτεινασ
AUS-STRECKend
vp TA akt unbest nom sg m

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f

HAND

HAND

er-VON-sagTE-(für_sich)

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN

την

ο/η/το

χειρα
HAND

χειρ

χειρ

απελογειτο

vi TA med verg 3 sg
απολογεοµαι

"Ich achte mich
selber glücklich,
König Agrippa,
dass ich in Betreff
aller Dinge, derer
ich bezichtigt werde
von den Juden,
mich heute
anschicken darf,
mich vor dir zu
verteidigen,

2

26:2

Ap περι
betreffs

περι

UM

a_ gen pl n
πασ

πα

JED_

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ων

pr gen pl n

DEREN(p)

οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-IN-GERUFEN-WERDEN

εγκαλεω

IN+RUFEN, bezichtigEN

IN+RUFEN

UNTER
präp
υπο

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

βασιλευσ

εγκαλουµαι

vi HA med präs 1 sg

εν/εµ/εγ+καλ/κλ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

ιουδαιων
JUDÄischer(p)

βασιλευ
KÖNIG !
n_ 3 vok sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

AGRIPPA !
n_ 1 vok sg m

AGRIPPA
αγριππα

ηγηµαι

ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

FÜHREN

εµαυτον
MICH-SELBST

εµαυτου

MICH+SELBST, mich

ICH+SELBST

µακαριον

a_ akk sg m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

επι

präp
επι

AUF, ...

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

αγριππα

αγριππασ

AGRIPPA

ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_GEwesEN
vi ZU med präs 1 sg

αγ/ηγ/ακ

pf 1 akk sg m

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG

AUF

επι/επ/εφ

AUF

DEINER

DEINER
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BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

µελλων

vp HA akt präs nom sg m

ANSCHICKEN

σηµερον

adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

απολογεισθαι
BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIN
vn HA med präs
απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN

VON+LEGEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

vor allem, da du ein
Kenner aller der
Sitten der Juden
bist, wie auch mit
ihren Fragen
Bescheid weißt.
Darum flehe ich
dich an, mich
geduldig
anzuhören.

3

26:3

Ap
VIELMEHR-meist

µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

VIELMEHR

γνωστην

n_ 1 akk sg m
γνωστησ

KENNer

KENNEN

vp HA akt präs akk sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συ

συ/σο/σε

DU

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

µαλιστα

adv sup

µα/µαλ

KENNer

γνο/γνω/γινω

οντα
SEIEND

σε
DICH
pp 2 akk sg

DICH

παντων
ALLER
a_ gen pl n
πασ

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m

ιουδα

JUDA

εθων

n_ 3 gen pl n
εθοσ

GEWOHNHEIT, Sitte

AUSSERDEM

τε

τε

UND
konj
και

UND

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

κατα
gemäß
präp

JUDÄische(p)

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

GEWOHNHEITEN

εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

και

UND, auch
και/κα

ζητ

SUCHEN

BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen
επι/επ/εφ+στ/ιστ

διο

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

vi HA med präs 1 sg
δεοµαι (δεω)

δε/δη/δα

ζητηµατων
SUCH-Folgen
n_ 3 gen pl n
ζητηµα

SUCHEN-Folge, SUCH-Folge, Frage

επισταµενοσ

επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN

διο
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

δεοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN

BINDEN, flehEN

BINDEN

adv

FERN+FÜHLEND+WIE, FERN+FÜHLENDerweise, geduldIGerweise, geduldig

ακουσαι

vn TA akt unbest

HÖREN

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

µακροθυµωσ
FERN-FÜHLENDerweise

µακροθυµωσ

µακρ+θυ/θυµ+ωσ

FERN+FÜHLEN+WIE

HÖREN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

MEINER

εγω

MEINER

ICH

Meinen Lebenslauf
nun, von Jugend
an, der von Anfang
an inmitten meiner
Nation geschah,
als auch in
Jerusalem, wissen
fürwahr die Juden
alle, 

4

26:4

Ap

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

Lebensbetreffung
n_ 3 akk sg f

βι

GEWALT

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

TATSÄCHLICH
part

βιωσιν

βιωσισ

GEWALTung, Lebensbetreffung, Lebenslauf, [Lebensführung]

MEINER

MEINER

ICH

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

JUNGheit
n_ 3 gen sg f

νε/νο/νη

JUNG

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απ

präp

απο/απ/αφ

αρχησ
URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, ZipfelDIE, eine

präp

AUS, von ...

νεοτητοσ

νεοτησ

JUNGheit, Jugend

VON

απο

VON

VON

n_ 1 gen sg f
αρχη

αρχ

URSPRUNG

γενοµενην
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM, einem

n_ 3 dat sg n

NATION
εθν

NATION

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνει
NATION

εθνοσ

µου

εγ/εµ/µ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

AUSSERDEM
part

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN
n_ dat pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

ισασι
SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

vi ZU akt präs 3 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
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DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ιουδαιοι
JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

da sie mich von
früher her kennen,
von Anbeginn an,
so sie bezeugen
wollen, dass ich
nach der Sekte, die
es mit unserem
Ritual am
genauesten nimmt,
als Pharisäer lebte.

5

26:5

Ap

προ/πρω/πορ+γνο/γνω/γινω

µε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

HINAUF+PLATZIEREN

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

προγινωσκοντεσ
BEIM-VOR-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
προγινωσκω

VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher

VOR+KENNEN

MICH

εγω

ICH

ανωθεν
HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
ανωθεν

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

WENN-ETWA

εαν

θελωσι

WOLLEN
θελ

WOLLEN

vn HA akt präs
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την

d_ akk sg f
SIE-MÖGEN-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
θελω

µαρτυρειν
BEIM-bezeugEN-SEIN

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

οτι

WELCH_+IRGEND

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Vorziehung

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

HEBEN

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

UNSEREN-mehr

ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

ηµε

UNSER

ακριβεστατην
GENAUeste
a_ akk sg f sup
ακριβεστατοσ (ακριβησ)

GENAU-meist, GENAUest
ακριβ

GENAU

αιρεσιν

n_ 3 akk sg f
αιρεσισ

αρ/αιρ/ωρ/ελ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ηµετερασ

ps 1 gen sg f kmp

UNSERER-mehr, UNSERER(emph), unserer

n_ 1 gen sg f

θρησκ

RITUAL

ICH-LEBE
vi TA akt unbest 1 sg
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

n_ 2 nom sg m
φαρισαιοσ

PHARISÄER

θρησκειασ
RITUALismus

θρησκεια

RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL

εζησα φαρισαιοσ
PHARISÄER

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern
φαρισαι

Und nun stehe ich
als Gerichteter
wegen der
Erwartung der
Verheißung, die
unseren Vätern von
Gott ist geworden.

6

26:6

Ap
UND
konj
και

UND

νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

επ
AUF

AUF, ...

AUF

ελπιδι
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch
και/κα

präp
επι

επι/επ/εφ

n_ 3 dat sg f

ελπι

ERWARTEN

DER

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

DIE(p)

D_

πατερασ

ηµεισ

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

γινοµαι

VÄTER
n_ 3 akk pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

n_ 1 gen sg f

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

γενοµενησ

vp HA med präs gen sg f

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

υπο
UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εστηκα
ICH-HABE-GESTANDEN
vi ZU akt präs 1 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

vp HA med präs nom sg m
κρινω

κρινοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIEND

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

Zu welcher unser
Zwölfstämmevolk,
Nacht und Tag in
Inbrunst
Gottesdienst
darbringend,
erwartet zu
gelangen. Um
welcher Erwartung
willen ich auch von
den Juden
bezichtigt werde, o
König.

7

26:7

Ap εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ην
WELCHE

οσ/η/ο

το
DER
d_ nom sg n

D_

δωδεκαφυλον

n_ 2 nom sg n

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα+φυλ(φυ)

ZWEI+ZEHN+SPROSS

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEI-ZEHN-SPROSS

δωδεκαφυλον

ZWEI+ZEHN+SPROSS, zwölf-SPROSS, zwölf-Stamm, Zwölfstämmevolk
ηµεισ

UNSER

WIR

IN

IN

AUS-GESTRECKTheit
n_ 1 dat sg f
εκτενεια

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

AUS+STRECKEN
νυ

και

UND, auch

TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

vp HA akt präs nom sg n
λατρευω

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

GOTTESDIENST

εκτενεια

AUS+GESTRECKTheit, InbrünstIGkeit, Inbrunst

νυκτα
NACHT
n_ 3 akk sg f
νυξ

NACHT

NACHT

UND
konj
και

και/κα

UND

ηµεραν

TAG
ηµ/ηµερ

λατρευον
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIEND

λατρ
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ελπιζει
-IST-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 3 sg

περι

περι

ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

καταντησαι
HERAB-begegnEN
vn TA akt unbest
κατανταω

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen
κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

HERAB+ANSTATT

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ησ
DEREN

οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

ελπιδοσ

n_ 3 gen sg f

ελπι

ERWARTEN

εγκαλουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-IN-GERUFEN-WERDEN

εγκαλεω

εν/εµ/εγ+καλ/κλ

IN+RUFEN

υπο

präp
υπο

υπο/υπ

pr gen sg f
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

vi HA med präs 1 sg

IN+RUFEN, bezichtigEN

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

βασιλευ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

JUDÄischer(p)

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

KÖNIG !
n_ 3 vok sg m

KÖNIG

Wie denn? Wird es
als unglaublich
abgeurteilt von
euch, wenn Gott
Tote auferweckt?

8

26:8

Ap τι

px akk sg n

IRGEND

απιστον
UN-GLAUBwürdIGIRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

a_ akk sg n
απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

παρ
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

EUCH
pp 2 dat pl

κρινεται

RICHTEN

präp

BEI

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

TOTE

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

ει
WENN

ο

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

νεκρουσ

a_ akk pl m

Er-IST-BEIM-ERWECKEN
vi HA akt präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

εγειρει

εγειρω

ERWECKEN

Mir selber nun
deuchte es fürwahr,
vieles verüben zu
müssen, was dem
Namen Jesu, des
Nazareners,
entgegen ist,

9

26:9

Ap
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εδοξα

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

MIR-SELBST

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

ZU

προσ

προσ

εγω

pp 1 nom sg
εγω

µεν
TATSÄCHLICH
part

ουν

ICH-SCHEINE
vi TA akt unbest 1 sg

εµαυτω

pf 1 dat sg m
εµαυτου

MIR+SELBST, mir

προσ

präp

ZU, ...

ZU

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ναζωραιου
NAZARENischen
n_ 2 gen sg m
ναζωραιοσ

ναζαρ/ναζωρ

δειν
BEIM-BINDEN-SEIN

δει (δεω)

BINDEN

το
DEN

DAS, ein

NAMEN

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAZARENischer, Nazarener

NAZARETH

vn HA akt präs

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n

πολ/πλη/πλ

εναντια
IN-ANSTATTisch

εναντιοσπολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

a_ akk pl n

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

IN+ANSTATT

vn TA akt unbest
πρασσω

HANDELN

πραξαι
HANDELN

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ
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welches ich auch
tat in Jerusalem.
Und auch viele der
Heiligen verschloß
ich in Kerkern, da
ich von den
Priesterfürsten die
Vollmacht erhielt.
Auch gab ich einen
Wahlkiesel dafür
ab, dass sie
hingerichtet
würden.                  
                              
                              
                              
                              
          

10

26:10

Ap ο
WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

UND
konj
και

εποιησα

ποι/π

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οσ/η/ο

WELCHES, das

και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εν
IN
präp

IN

JERUSALEMITEN

ιερουσαλ/ιεροσολ

και
UND

και/κα

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ιεροσολυµοισ

n_ dat pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JERUSALEM

konj
και

UND, auch

UND

πολλουσ

a_ akk pl m
πολυσ

VIEL

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

DER(p)

DER(p)

D_

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

IN

φυλακαισ

n_ 1 dat pl f

BEWACHEN

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIG

pp 1 nom sg

ICH

ICH

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

BEWACHUNGEN

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

κατεκλεισα

κατακλειω

HERAB+SCHLIESSEN, verschließen, [einschließen]

HERAB+SCHLIESSEN

την
DIE

D_

παρα

präp
παρα

BEI

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-HERAB-SCHLIESSE
vi TA akt unbest 1 sg

κατα/κατ/καθ/κα+κλει

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
εξουσια

αρχιερεων
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+GEWEIHT

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

λαβων

vp HA med präs gen pl m
αναιρεω

ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αναιρουµενων
BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHOBEN-WERDEN-SEIEND(p)

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen

HINAUF+HEBEN

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

κατηνεγκα
ICH-HERAB-BRINGE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

HERAB+BRINGEN

ψηφον

ψηφ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

καταφερω

HERAB+BRINGEN, vorbringen, abgeben, übermannen
κατα/κατ/καθ/κα+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

KIESEL
n_ 2 akk sg f
ψηφοσ

KIESEL

KIESEL

Und in allen
Synagogen, sie
oftmals bestrafend,
nötigte ich sie zu
lästern. Da ich
auch übermäßig
rasend gegen sie
war, verfolgte ich
sie auch bis in die
auswärtigen
Städte.

11
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Ap και

konj

UND, auch
και/κα

UND
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

πασασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-FÜHRUNGEN
n_ 1 akk pl f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

UND

και

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ALLE
a_ akk pl f
πασ

πα

JED_

συναγωγασ

ZUSAMMEN+FÜHREN

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit
πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

τιµωρων
BEIM-ahndEN-SEIEND

τιµωρεω

WERT+HEBEN

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ICH-ZUSAMMENPRESSTE

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN
πολ/πλη/πλ

VIEL

vp HA akt präs nom sg m

WERT+HEBER_sein, WERT+HEBEND_sein, WERT+HEBEN, ahndEN, bestrafen
τιµ/τιν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

ηναγκαζον

vi TA akt verg 1 sg
αναγκαζω

βλασφηµειν
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

übermäßIGerweise
adv

περισσ(περι)+ωσ

part

τε

AUSSERDEM

vn HA akt präs

βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

περισσωσ

περισσωσ

UM+WIE, UMmäßigerweise, übermäßIGerweise, übermäßig

UM+WIE

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
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εµµαινοµενοσ

εµµαινοµαι

IN+RASEN, IN-wahnsinnigsein, rasend sein
εν/εµ/εγ+µαιν/µαν

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

vi TA akt verg 1 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

εωσ
BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

UND

και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-IN-RASEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

IN+RASEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εδιωκον
ICH-VERFOLGTE

διωκω

διω

konj
εωσ

και

konj

UND

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

πολεισ

πολισ

VIEL

präp

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εξω

adv
Städte
n_ 3 akk pl f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

Bei welcher
Verfolgung nach
Damaskus gehend,
mit der Vollmacht
und Erlaubnis der
Priesterfürsten,

12
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Ap

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

WELCHEN(p)

pr dat pl n
οσ/η/ο

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δαµασκον
DAMASKUS
n_ 2 akk sg f
δαµασκοσ

DAMASKUS

DAMASKUS

εν
IN

οισ

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

πορευοµενοσ

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ
HINEIN
präp
εισ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

δαµασκ

µετ
MIT

MIT

Vollmacht
n_ 1 gen sg f
εξουσια

και
UND
konj

επιτροπησ
GestattUNG
n_ 1 gen sg f
επιτροπη

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

εξουσιασ

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και

UND, auch
και/κα

UND

AUF+DREHUNG, GestattUNG, Erlaubnis

d_ gen sg f

DER, einer

D_

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχιερεων
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

DER(p)

d_ gen pl m

D_

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ich, o König, mitten
am Tage auf dem
Wege ein Licht
vom Himmel
gewahrte, über den
Glanz der Sonne,
mich und die mit
mir gingen
umglänzen.

13
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Ap ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

µεσησ
MITTE
a_/n_ gen sg f
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οδον

οδοσ

οδ

WEG

n_ 1 gen sg f

TAG MITTE

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

WEG
n_ 2 akk sg f

WEG

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

βασιλευ

βασιλ

ειδον

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

KÖNIG !
n_ 3 vok sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

ουρανοθεν

ουρανοθεν

SIEH+HINAUFWÄRTS+PLATZ, himmelWÄRTS-PLATZ, (himmelabwärts), vom Himmel

SEHEN+HINAUF+PLATZIEREN

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

ÜBER

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαµπροτητα
GLANZ
n_ 3 akk sg f
λαµπροτησ

GLANZheit, GLÄNZung, GLANZ, Glanz

himmelWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)+θε/θη/θα/θυ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
λαµπ

GLÄNZEN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλιου
SONNE

SONNE
ηλι/ειλ

περιλαµψαν
UM-GLÄNZendes
vp TA akt unbest akk sg n
περιλαµπω

UM+GLÄNZEN

µε
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

φωσ
LICHT

φω

UND
konj

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

pp 1 dat sg
εγω

DER

ο/η/το

n_ 2 gen sg m
ηλιοσ

SONNE

UM+GLÄNZEN, umglänzen
περι+λαµπ

pp 1 akk sg
εγω

MICH

n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

και

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συν

εµοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

πορευοµενουσ

Und als wir alle
niederfallen zur
Erde, höre ich eine
Stimme zu mir
sagen in
hebräischer

14

26:14

Ap παντων

a_ gen pl m

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

καταπεσοντων

vp HA akt präs gen pl m
καταπιπτω

κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πιπτ/πε/πτ

HERAB+FALLEN

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

AUSSERDEM
part

BEIM-HERAB-FALLEN-SEIEND

HERAB+FALLEN, niederfallen

UNSER

ηµεισ

WIR
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Mundart: Saul!
Saul! Was verfolgst
du Mich? Hart ist
es für dich, gegen
Stacheln
auszuschlagen.

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

D_

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND

ηκουσα
ICH-HÖRE

HÖREN KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

HINEIN

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

LAND, Erde
γε/γη/γα

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

φων

KLANG

vp HA akt präs akk sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

µε
MICH

εγω

MICH

τη
DEM

ο/η/το

D_

εβραιδι

a_ dat sg f
εβραισ

HEBRÄISCH  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

HEBRÄISCH

λεγουσαν
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

προσ

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HEBRÄISCHEN

διαλεκτω
Dialekt
n_ 2 dat sg f
διαλεκτοσ

δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

SAUL
ni Name
σαουλ (σαυλοσ)

σαουλ/σαυλ

SAUL

σαουλ
SAUL

σαουλ (σαυλοσ)

DURCH+GeLEGtes/Gesagtes, Dialekt, Mundart

DURCH+LEGEN

σαουλ

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten

ni Name

SAUL  Hebräisch  ERFRAGT, erbeten
σαουλ/σαυλ

SAUL

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND

µε

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

διωκεισ

διωκω

VERFOLGEN

σκληρον
HART
a_ nom sg n
σκληροσ

HART
σκληρ

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

MICH
pp 1 akk sg

MICH

DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

HART

DIR
pp 2 dat sg

ZU, ...
προσ

ZU

STECHER(p)

n_ 2 akk pl n
κεντρον

STECHER, Stachel FUSSTRITT-machen, FUSSTRETen, ausschlagen
λακτ

προσ
ZU
präp
προσ

κεντρα

κεντ

STECHEN

λακτιζειν
BEIM-FUSSTRITT-machEN-SEIN
vn HA akt präs
λακτιζω

FUSSTRITT

Ich aber sage: Wer
bist Du, Herr? Der
Herr aber sagte:
Ich bin Jesus, den
du verfolgst.

15
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Ap

εγω

ICH

ABER
konj
δε

vi TA akt unbest 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ειπα
ICH-sagE

LEGEN

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

Herr !

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

δε
ABER
konj

ABER

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DU-BIST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κυριε

n_ 2 vok sg m

κυρ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

Herr

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ειπεν
Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ιησουσ
JESUS WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pp 1 nom sg

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den
συ/σο/σε

DU

διωκεισ
DU-BIST-BEIM-VERFOLGEN
vi HA akt präs 2 sg
διωκω

διω

VERFOLGEN

Jedoch stehe auf
und stelle dich auf
deine Füße; denn
dazu bin Ich dir
erschienen, dich
vorher zu
bestimmen zum
Gehilfen und
Zeugen, sowohl
dessen, was du
wahrgenommmen,
wie auch dessen,
womit Ich dir noch
erscheinen werde,

16
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Ap
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

αναστηθι

vm HA akt präs 2 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

και

UND

στηθι
SEI-DU-BEIM-STEHEN

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vm HA akt präs 2 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

επι
AUF
präp

AUF D_

ποδασ

πουσ

πε/πο

FUSS

DEINER

συ/σο/σε

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

pd akk sg n

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ICH-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 1 sg
οπτοµαι

ANSEHEN

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

(für_Sich)-VOR-HÄNDIGen
vn TA med unbest
προχειριζοµαι

VOR+HAND-machen, VOR+HÄNDIGen, VOR+HANDhaben, bestimmen vorher

σε
DICH

συ/σο/σε

DU

n_ 1 akk sg m
υπηρετησ

υπο/υπ+ερε/ηρε

ωφθην

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DIR
pp 2 dat sg

προχειρισασθαι

προ/πρω/πορ+ξειρ

VOR+HAND

pp 2 akk sg
συ

DICH

υπηρετην
UNTER-RUDERer

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener

UNTER+RUDERN
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και

και

UND, auch

UND

n_ 3 akk sg m

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

part
τε

AUSSERDEM

UND
konj

και/κα

µαρτυρα
Zeugen

µαρτυσ

pr gen pl n

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ειδεσ

vi TA akt verg 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

DEREN(p)

οσ/η/ο

τε

part

AUSSERDEM

DU-WAHRNAHMST

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ων

pr gen pl n

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

οφθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

σοι

DU

dich
herausnehmend
aus dem Volk und
aus den Nationen,
zu welchen Ich dich
schicke, 

17

26:17

Ap εξαιρουµενοσ
(für_Sich)-AUS-HEBEND_seiEND

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus
εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DICH

συ

συ/σο/σε

DU

präp

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

UND
konj
και

UND

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

vp HA med präs nom sg m
εξαιρεω

AUS+HEBEN

σε

pp 2 akk sg

DICH

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ ο/η/το/του/τοι/τ

λαου

VOLK

VOLK

και

UND, auch
και/κα

präp

AUS, von ...

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνων

NATION
εθν

NATION

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ICH

ICH

αποστελλω
ICH-BIN-BEIM-VON-STELLEN
vi HA akt präs 1 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DICH

DICH

d_ gen pl n

DER(p)

D_

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

VON+STELLEN

σε

pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

aufzutun ihre
Augen, auf dass
sie sich umwenden
von der Finsternis
zum Licht und von
der Obrigkeit des
Satans zu Gott,
dass sie erhalten
Erlassung der
Sünden und ein
Los inmitten derer,
die geheiligt sind
durch den Glauben
an Mich.

18

26:18

Ap
HINAUF-ÖFFNEN

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

οφθαλµουσ
ANSEHER(p)

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

DES

ο/η/το

AUF-WENDEN
vn TA akt unbest

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

ανοιξαι

vn TA akt unbest

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστρεψαι

επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

απο

VON
απο/απ/αφ

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

präp

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

και
UND
konj
και

d_ gen sg f

D_

εξουσιασ

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

VON
präp
απο

VON

FINSTERNIS

FINSTER

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
φω

UND, auch
και/κα

UND

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Vollmacht
n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN

του

d_ gen sg m

D_

σατανα
SATAN

σαταν

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον

d_ akk sg m

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

επι

präp
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

λαβειν
BEIM-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αφεσιν
VON-LASSung

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UND

και

και/κα

vn HA akt präs
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

n_ 3 akk sg f
αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

αµαρτιων

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

και

konj

UND, auch

UND

κληρον

n_ 2 akk sg m

LOS

LOS

εν
IN
präp

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ηγιασµενοισ

vp ZU med präs dat pl m
αγιαζω

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBEN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LOS

κληροσ

κληρ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDEN

HEILIGEN
αγι

HEILIG

πιστει
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

d_ dat sg f
ο/η/το

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

εµε

εγω

MICH

ICH
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Deswegen ward
ich, o König
Agrippa, nicht
widerspenstig
gegen die
himmlische
Erscheinung,

19

26:19

Ap
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

WELCH_+PLATZIEREN

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

AGRIPPA !
n_ 1 vok sg m
αγριππασ

AGRIPPA

AGRIPPA

οθεν

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

βασιλευ
KÖNIG !
n_ 3 vok sg m
βασιλευσ

αγριππα

αγριππα

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ICH-WURDE-(für_mich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

απειθησ
UN-ÜBERREDBAR
a_ nom sg m
απειθησ

UN+ÜBERREDEN

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

εγενοµην

vi TA med verg 1 sg
γινοµαι

WERDEN

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG
α/αν+πει/ποι/πι

d_ dat sg f
ο/η/το

himmlischen

SIEH+HINAUFisch, himmlisch
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

οπτασια
ANSEHung
n_ 1 dat sg f
οπτασια

ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανιω

a_ dat sg f
ουρανιοσ

ANSEHEN

sondern denen in
Damaskus zuerst,
wie auch in
Jerusalem und in
dem gesamten
Lande Judäa und
den Nationen
verkündigte ich,
dass sie umsinnen
sollten und sich
umwenden zu Gott
und Werke
verrichten, der
Umsinnung würdig.

20

26:20

Ap

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DEN(p)

d_ dat pl m

D_

εν

εν

εν/εµ/εγ

δαµασκω

δαµασκοσ

DAMASKUS
δαµασκ

DAMASKUS

αλλα
ANDERS
konj

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DAMASKUS
n_ 2 dat sg f

πρωτον

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και
UND
konj

και/κα

UND

εν

εν

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM

και

UND, auch

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ιεροσολυµοισ
JERUSALEMITEN

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

AUSSERDEM

τε

n_ dat pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

πασαν

a_ akk sg f
πασ

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RAUM
n_ 1 akk sg f
χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

JUDA

UND

UND, auch
και/κα

DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

την

DIE, eine

D_

χωραν

χωρ

RAUM

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

και

konj
και

UND

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION

απηγγελλον
ICH-VON-BOTSCHAFTETE

απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

BEIM-MIT-DENKEN-SEIN

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

MIT+DENKEN

BEIM-AUF-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

εθνεσιν

εθνοσ

NATION
εθν

vi TA akt verg 1 sg

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

µετανοειν

vn HA akt präs
µετανοεω

µετα/µετ/µεθ+νο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επιστρεφειν

επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

επι

AUF

ο/η/το

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

αξια
WÜRDIGE
a_ akk pl n
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

DES

DER, einer

µετανοιασ

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

MIT+DENKEN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN WÜRDIG

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f
µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

εργα

n_ 2 akk pl n
εργον

WIRKEN

BEIM-HANDELN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m
πρασσω

HANDELN

WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

πρασσοντασ

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

Dieser Dinge
wegen griffen mich
die Juden, als ich
in der Weihestätte
war, und
versuchten, Hand

21

26:21

Ap ενεκα
wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

τουτων

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

DIE(p)

DIE(p)

JUDÄischen
a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) εγ/εµ/µ

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιοι

JUDA
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an mich zu legen. συλλαβοµενοι

vp HA med präs nom pl m
συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

SEIEND
vp HA akt präs akk sg m präp

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερον

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-nehmEN-SEIEND

ZUSAMMEN+ERHALTEN

οντα

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM, einem

D_

ιερω
GEWEIHTEN
n_ 2 dat sg n

GEWEIHTES, Weihestätte
ιερ

GEWEIHT

vi TA med verg 3 pl
πειραοµαι

VERSUCHEND_sein, versuchen

VERSUCHEN

(für_sich)-DURCH-HÄNDIGen
vn TA med unbest
διαχειριζω

DURCH+HAND-machen, DURCH+HÄNDIGen, DURCH+HANDhaben, Hand anlegen

επειρωντο
SIE-VERSUCHEND_warEN-(für_sich)

πειρ

διαχειρισασθαι

δια/δι+χειρ

DURCH+HAND

Da ich nun
Beistand von Gott
erlangte, bin ich
gestanden bis zu
diesem Tage,
bezeugend den
Kleinen wie auch
den Großen, und
habe nichts gesagt,
außer dem, was
die Propheten wie
auch Moses
sprechen, dass es
künftig solle
geschehen - 

22

26:22

Ap επικουριασ
AUF-JUGENDLICHkeit
n_ 1 gen sg f
επικουρια

AUF+JUGENDLICH

DANN

ουν

BEIM-EREIGNEN-SEIEND

τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

EREIGNEN D_

AUF+JUGENDLICHkeit, AUF+JUGEND, Beistand
επι/επ/εφ+κορ/κουρ

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τυχων

vp HA akt präs nom sg m
τυγχανω

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

VON
απο/απ/αφ

VON

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

BIS_ZU

αχρι

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

TAG

απο
VON
präp
απο

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αχρι

präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

τησ
DES

ο/η/το

ηµερασ

ηµ/ηµερ

ταυτησ

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi ZU akt präs 1 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

BEIM-(für_sich)-bezeugEN-SEIEND

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

µικρω
dieses

D_+SELBST

εστηκα
ICH-HABE-GESTANDEN

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

µαρτυροµενοσ

vp HA med präs nom sg m
µαρτυροµαι (µαρτυρεω)

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

KLEINEM
a_/n_ dat sg m/n
µικροσ

KLEIN
µικρ

KLEIN

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε και/κα

µεγαλω

a_/n_ dat sg m/n
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

GROSSEM

µεγ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

εκτοσ

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb
εκ/κ/εξ

AUS

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

d_ nom pl m

DIE(p)

AUSSER
adv
εκτοσ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

pr gen pl n

DEREN(p)

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

ελαλησαν
SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

λαλ

SPRECHEN

προφηται
VOR-BEHAUPTer

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDER(p)

µελλω

µελλ

µελλοντων

vp HA akt präs gen pl n

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UND
konj

UND, auch

UND

µωυσησ
MOSE

µωυσ/µωσ

MOSE

γεινεσθαι

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και

και

και/κα

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ob es von dem
leidenden Christus
sei, ob davon, dass
Er, der Erste aus
der Auferstehung
Toter, Sich

23

26:23

Ap

WENN

leidend
a_ nom sg m

παθ/πασχ

EMOTION

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

παθητοσ

παθητοσ

EMOTIONALISIERt, EMOTIONAL, EMOTIONhabend, leidend
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anschickt, Licht zu
verkündigen dem
Volk wie auch den
Nationen."

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN

d_ nom sg m

DER, ein

χριστοσ

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

VOR-meister
a_/n_ nom sg m sup

AUS HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων
TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n
φωσ

φω

πρωτοσ

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

αναστασεωσ

αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

a_ gen pl m

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

µελλει

vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

µελλ

BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM

λαω

n_ 2 dat sg m

VOLK

VOLK

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DEN(p)

DEN(p)

εθνεσιν

NATION

καταγγελλειν

vn HA akt präs
καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

τω
DEM
d_ dat sg m

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

VOLK

λαοσ

λα/λη/λειτ

και

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION
εθν

Da er aber sich mit
diesem verteidigt,
entgegnet Festus
mit lauter Stimme:
"Du rasest, Paulus!
Die vielen Schriften
zerrütten dich bis
zur Raserei!"

24

26:24

Ap

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ABER

ABER

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

απολογουµενου
BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φηστοσ
FESTUS

φηστοσ

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνη

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

n_ 2 nom sg m

FESTUS  Latein
φηστ

FESTUS

µεγαλη
GROSSEM

µεγασ

µεγ

DEM

ο/η/το

DER, einer

KLANG
n_ 1 dat sg f

φων

vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

vi HA med präs 2 sg
µαινοµαι

RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein
µαιν/µαν

RASEN

n_ 2 vok sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

τα
DIE(p)

D_

φησιν
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

φηµι

φη

µαινη
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RASEN

παυλε
PAULUS !

PAULUS

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VIELEN
a_ nom pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

σε
DICH
pp 2 akk sg

SCHREIB-Folgen

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
γραφ/γραµ

εισ

εισ

µανιαν
RASERei

µανια

RASEN-heit, RASERei, Wahnsinn

πολλα

πολ/πλη/πλ

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

γραµµατα

n_ 3 nom pl n
γραµµα

SCHREIBEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

µαιν/µαν

RASEN

περιτρεπει
es-IST-BEIM-UM-DREHEN
vi HA akt präs 3 sg
περιτρεπω

UM+DREHEN, zerrütten
περι+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

UM+DREHEN

Paulus aber
entgegnet: "Ich
rase nicht,
gewaltigster
Festus, sondern ich
lasse Reden der
Wahrheit und
gesunden Vernunft
erschallen.

25

26:25

Ap ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DER

DER, ein

δε
ABER

ABER

παυλοσ

παυλ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RASEN

µαινοµαι

µαιν/µαν

RASEN

φησιν
er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

κρατιστοσ (κρατοσ/κρατυσ)

φηστε
FESTUS !
n_ 2 vok sg m
φηστοσ

FESTUS  Latein

FESTUS

µαινοµαι

vi HA med präs 1 sg

RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein
φηµι

BEHAUPTEN

κρατιστε
machtHALTENDster !
a_ vok sg m sup

HALTEND-meist, machtHALTENDst, gewaltigst
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN
φηστ
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ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

WAHRheit

αληθεια

αληθ

και

και/κα

UND

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

WAHR

UND
konj
και

UND, auch

σωφροσυνησ

n_ 1 gen sg f

RETTEN+GESINNT+ZUSAMMEN

RETTUNGS-GESINNT-ZUSAMMENheit

σωφροσυνη

RETTUNG+GESINNT+ZUSAMMENheit, RETTUNGS+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, RETTUNGS-GESINN-ung, Vernünftigkeit, gesunde Vernunft
σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ρηµατα
RedEN-Folgen

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

αποφθεγγοµαι

vi HA med präs 1 sg

απο/απ/αφ+φθεγ/φθογ

n_ 3 akk pl n

ρ

FLIESSEN

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VON-ÄUSSERN

αποφθεγγοµαι

VON+ÄUSSERN, erschallen lassen, [aussprechen]

VON+ÄUSSERN

Denn der König
weiß Bescheid mit
diesen Dingen, zu
dem ich auch
freimütig spreche.
Denn dass von
diesen ihm etwas
entgeht, davon bin
ich nicht überzeugt;
denn nicht im
Winkel ward dies
betrieben.

26

26:26

Ap επισταται
-IST-BEIM-(für_sich)-meisterN

επι/επ/εφ+στ/ιστ

γαρ
GEWISS-DEMNACH betreffs

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

vi HA med präs 3 sg
επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

AUF+STEHEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

περι

περι

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

ZU
präp

προσ

ZU

WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

UND
konj
και

και/κα

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

ο

DER, ein

D_

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG

προσ

προσ

ZU, ...

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den

και

UND, auch

UND

vp HA med präs nom sg m

λαλω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

παρρησιαζοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ALL-redEN-SEIEND

παρρησιαζοµαι

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN

λανθανειν

vn HA akt präs

λαθ/λανθ/ληθ/λη+ανα/ανω/αν

VERGESSEN+HINAUF

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

VERGESSENSEIEND-HINAUF-SEIN

λανθανω

VERGESSEN+HINAUF, VERGESSENSEIN+HINAUF, selbstVERGESSENSEIN+HINAUF, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ihn

SELBST

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

τουτων
dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πειθοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ÜBERREDET-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ουθεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ου

adv neg absolut
ου

konj
γαρ

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

γωνια
ECKE
n_ 1 dat sg f

ECKE

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
γωνια

ECKE-heit, ECKE, Winkel
γων
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πεπραγµενον
(für_sich)-GEHANDELT-WORDEN-SEIEND

HANDELN

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

vp ZU med präs nom sg n
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Glaubst du, König
Agrippa, den
Propheten? Ich
weiß, dass du
glaubst!"

27

26:27

Ap

vi HA akt präs 2 sg
πιστευω

GLAUBEN

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

αγριππα

n_ 1 vok sg m

AGRIPPA

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

πιστευεισ
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

βασιλευ
KÖNIG !
n_ 3 vok sg m
βασιλευσ

βασιλ

AGRIPPA !

αγριππασ

αγριππα

AGRIPPA

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

προφηταισ

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi HA akt präs 2 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

πιστευεισ
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

πιστ

Agrippa aber zu
Paulus: "Mit
Wenigem
überredest du
mich, aus mir einen
Christen zu
machen!"

28

26:28

Ap ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ABER
δε/δ/θ

AGRIPPA
n_ 1 nom sg m

AGRIPPA
αγριππα

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλον

n_ 2 akk sg m

παυλ

IN
präp

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

αγριππασ

αγριππασ

AGRIPPA

ZU
τον
DEN PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ολιγω
WENIGEM MICH

MICH

πειθεισ

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

GESALBTIANER

χριστιανοσ

GESALBTIANER  (lateinische Nachsilbe), Christianer, Christ
χρι/χρει

a_ dat sg n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

µε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DU-BIST-BEIM-ÜBERREDEN
vi HA akt präs 2 sg
πειθω

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

χριστιανον

n_ 2 akk sg m

SALBEN

machEN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιησαι

Aber Paulus:
"Wünschen sollte
ich vor Gott, dass,
sowohl mit
Wenigem als auch
mit Großem, nicht
allein du, sondern
auch alle, die mich
heute hören,
würden solcher Art,
wie auch ich bin,
mit Ausnahme
dieser Bande."

29

26:29

Ap ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δε/δ/θ

ABER

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

ευξαιµην

ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αν

αν

ETWA

d_ nom sg m

δε
ABER
konj
δε

ABER

n_ 2 nom sg m

PAULUS

ICH-MÖCHTE-BEIM-(für_mich)-wünschEN-SEIN
vo HA med präs 1 sg
ευχοµαι

WOHL+HABEN, wünschen

WOHL+HABEN

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

DEM
d_ dat sg m

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

UND

και/κα

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg n

WENIG, kurz, Kürze

και

UND, auch

UND

εν

präp

εν/εµ/εγ

GROSSEM
a_/n_ dat sg n
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

konj
και

UND, auch

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ολιγω
WENIGEM

ολιγοσ

ολιγ

WENIG

UND
konj
και

και/κα

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

µεγαλω

ου
NICHT
adv neg absolut

µονον
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

konj

UND, auch
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

adv
µονον

µον

DICH

συ/σο/σε

DU

konj

ANDER_

και
UND

και

και/κα

UND

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τουσ

d_ akk pl m

HÖREN

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ ηµ/ηµερ

ALLE

πασ

πα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουοντασ
BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

MEINER

εγω

MEINER

ICH

σηµερον
heutigenTAGS
adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG
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γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

τοιουτουσ
solche(p)

pd akk pl m

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

γινοµαι

WERDEN

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

a_ nom sg m
οποιοσ/οποια/οποιον

WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

WELCH_+?+WELCH_+WELCH_

και

UND

εγω
ICH

ICH

ICH-BIN-SEIEND

SEIN

παρεκτοσ

BEI+AUSSER, mit Ausnahme, von draußen
παρα/παρ+εκ/κ/εξ

οποιοσ
welcherart

οσ/η/ο+π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παρεκτοσ
BEI-AUSSER
adv

BEI+AUS

των

ο/η/το

DER(p)

n_ 2 gen pl m
δεσµοσ

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

τουτων

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσµων
BINDungen

BINDung, Band, Bande

dieser(p)

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

Und der König
stand auf und der
Landpfleger und
die Bernice und die
mit ihnen
zusammen saßen.

30

26:30

Ap ανεστη
-HINAUF-STAND

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

βασιλευσ
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

vi TA akt verg 3 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

part
τε

AUSSERDEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

UND

ο

ο/η/το

ηγεµων
FÜHRER
n_ 3 nom sg m
ηγεµων

FÜHRER, Regent, Landpfleger

FÜHREN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

βερνικη

βερνικη

BRINGEN+SIEG, (SIEG-BRINGERIN), Bernice
βερ(φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)+νικ/νεικ

BRINGEN+SIEGEN

και

και

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αγ/ηγ/ακ

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

part

τε

AUSSERDEM

Bernice
n_ 1 nom sg f

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-sitzEN-SEIENDEN

συνκαθηµαι

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνκαθηµενοι

vp HA med präs nom pl m

ZUSAMMEN+HERABSEIN, ZUSAMMEN-sitzEN, sitzen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα

ZUSAMMEN+HERAB

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Und als sie sich
zurückzogen,
sprachen sie
miteinander und
sagten: "Nichts
verübt dieser
Mensch, was Tod
oder Bande
verdient."

31

26:31

Ap
UND

και/κα

HINAUF-RAUMmachend
vi TA akt verg 3 pl

SPRECHEN

ZU

ZU, ...

ZU

και

konj
και

UND, auch

UND

αναχωρησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
αναχωρεω

HINAUF+RÄUMEN, HINAUF+RAUMmachEN, zurückziehen, sich davon machen
ανα/ανω/αν+χωρ

HINAUF+RAUM

ελαλουν
SIE-SPRACHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

προσ

präp
προσ

προσ

einander
pz akk pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN

οτι

konj
οτι

αλληλουσ

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

θανατου

θανατοσ

η

part

η

ODER

n_ 2 gen pl m
δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

ουδεν

a_ akk sg n
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

δεσµων
BINDungen

αξιον
WÜRDIG

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

WÜRDIG

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

a_ akk sg n

αξι

τι

px akk sg n

IRGEND

-IST-BEIM-HANDELN

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

ο

ο/η/το

D_

πρασσει

vi HA akt präs 3 sg
πρασσω

πρα/πραγ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

dieser
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

Agrippa aber
entgegnete dem
Festus: "Dieser
Mensch hätte
können
losgelassen
werden, wenn er
sich nicht berufen
hätte auf den
Kaiser."

32

26:32

Ap αγριππασ
AGRIPPA
n_ 1 nom sg m

AGRIPPA

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φηστω
FESTUS
n_ 2 dat sg m
φηστοσ

FESTUS  Latein

FESTUS

vi TA akt verg 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

αγριππασ

αγριππα

AGRIPPA

konj

ABER

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
φηστ

εφη
er-BEHAUPTETE

φη

απολελυσθαι
(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIN

απολυω

VON+LÖSEN

εδυνατο

δυναµαι

δυν

DER
d_ nom sg m

D_

vn ZU med präs

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

part kond

ει

WENN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

NEIN

µη

NEIN

επεκεκλητο
er-HATTE-(für_sich)-AUF-GERUFEN

καισαρ

KAISER

vi ZU med verg 3 sg
επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

καισαρα
KAISER
n_ 3 akk sg m
καισαρ

KAISER

Wie es aber
entschieden war,
dass wir
fortschiffen sollten
nach Italien,
übergaben sie den
Paulus wie auch
etliche
anderweitige
Häftlinge einem
Hauptmann,
namens Julius, von
der Truppe des
Ehrwürdigen, des
Kaisers.

1

27:1

Ap ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

δε

δε/δ/θ

εκριθη
es-WURDE-GERICHTET
vi TA pas verg 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αποπλειν
BEIM-VON-SCHIFFEN-SEIN

απο/απ/αφ+πλε/πλο/πλοι

VON+SCHIFF

pp 1 akk pl

UNS

adv
ωσ

WIE

δε
ABER
konj

ABER

ABER

κρινω

RICHTEN

του

DES, eines

D_

vn HA akt präs
αποπλεω

VON+SCHIFFEN, VON-segelN, schiffen fort, [einschiffen, id. segeln]

ηµασ
UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f

ιταλιαν
ITALIEN
n_ 1 akk sg f
ιταλια

ITALIEN

ITALIEN

SIE-BEI-GABEN

παρα/παρ+δο/δω

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
τε

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ιταλ

παρεδιδουν

vi TA akt verg 3 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

και
UND

και

UND, auch

τινασ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ANDERSARTIGE

ετεροσ

δεσµωτασ
GEBUNDENe

δεσµωτησ

BINDEN

παυλοσ

PAULUS

konj

και/κα

UND

px akk pl m

τι/τισ

ετερουσ

a_ akk pl m

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

n_ 1 akk pl m

GEBUNDENer, Häftling
δεσ(δε/δη/δα)

n_ 1 dat sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

HUNDERT+URSPRUNG

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

ιουλιω
JULIUS

ιουλιοσ

JULIUS  Latein
ιουλι

JULIUS

n_ 1 gen sg f
σεβαστοσ

VEREHREN

εκατονταρχη
HUNDERT-Fürsten

εκατονταρχησ

εκατον+αρχ

NAMEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

n_ 2 dat sg m

σπειρησ
TRUPPE

σπειρα

TRUPPE
σπειρ

TRUPPE

σεβαστησ
VEREHRter
a_ gen sg f

VEREHRt, ehrwürdig
σεβ

Indem wir aber ein
adramyttisches
Schiff bestiegen,
das sich
anschickte, zu
schiffen nach den

2

27:2

Ap επιβαντεσ

επιβαινω

επι/επ/εφ+βα/βη

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

πλοιω
SCHIFF

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

αδραµυττηνοσ

αδραµυττην

ADRAMYTTIUM

AUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom pl m

AUF+SCHREITEN, besteigen, betreten, antreten, hinaufziehen, reiten

AUF+SCHREITEN

ABER

ABER

n_ 2 dat sg n

πλε/πλο/πλοι

αδραµυττηνω
ADRAMYTTISCHEM
a_ dat sg n

ADRAMYTTISCH
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Orten in der
Provinz Asien,
fuhren wir aus und
mit uns war
Aristarchus, ein
Mazedonier, ein
Thessalonicher.

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEM

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

πλειν

πλεω

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

µελλοντι

vp HA akt präs dat sg n

µελλ

ANSCHICKEN

BEIM-SCHIFFEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHIFFEN, segelN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ ασια

ASIEN

τοπουσ

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ασιαν
ASIEN
n_ 1 akk sg f
ασια

ASIEN, Provinz Asien

STÄTTEN
n_ 2 akk pl m

τοπ

STÄTTE

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

UNS

αρισταρχου
Aristarchus'

αρισταρχοσ

BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus
αρισ+αρχ

ανηχθηµεν
WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl
αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

οντοσ

vp HA akt präs gen sg m

συν
ZUSAMMEN
präp

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

n_ 2 gen sg m

BEST+URSPRUNG

MAZEDONIERS

MAZEDONIER

θεσσαλονικεωσ
THESSALONICHers
n_ 3 gen sg m
θεσσαλονικευσ

THESSALONICHer
θεσσαλονικ

THESSALONICH

µακαιδονοσ

n_ 3 gen sg m
µακεδων

µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

Aber an dem
anderweitigen Tage
landeten wir in
Sidon. Und Julius,
der den Paulus
menschenfreundlich
behandelte,
gestattete ihm, zu
seinen Freunden
zu gehen, um ihre
Fürsorge zu
erlangen.

3

27:3

Ap τη

ο/η/το

DER, einer

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ANDERSARTIG

κατηχθηµεν
WIR-WURDEN-HERAB-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen
κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

ετερα

a_ dat sg f

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

καταγω

HERAB+FÜHREN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg f
σιδων

SIDON  Hebräisch  JAGEN, Zehrung, Festung
σιδων

σιδωνα
SIDON

SIDON

φιλανθρωπωσ

adv
φιλανθρωπωσ

FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+WIE, FREUND-HINAUF-GEDREHT-SehENDER-WIE, FREUND-Mensch-WIE, FREUND-Menschenweise, (Menschen-FREUNDSCHAFTLICHerweise), menschenfreundl

FREUND+HINAUF+DREHEN+ANSEHEN+WIE

FREUND-Mensch-WIE

φιλ+αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+ωσ

τε

AUSSERDEM

ο

ο/η/το

DER, ein

JULIUS

JULIUS

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

παυλω
PAULUS
n_ 2 dat sg m
παυλοσ

χρησαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουλιοσ

n_ 2 nom sg m
ιουλιοσ

JULIUS  Latein
ιουλι

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

(für_sich)-GEBRAUCHend

χραοµαι

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

GEBRAUCHEN

vi TA akt unbest 3 sg
επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

προσ

ZU, ...
προσ

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

φιλουσ
FREUNDE
n_ 2 akk pl m

FREUND

BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs dat sg m
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

επετρεψεν
er-gestattET

AUF+DREHEN

προσ
ZU
präp

ZU

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλοσ

FREUND
φιλ

πορευθεντι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

n_ 1 gen sg f

επι/επ/εφ+µελ/µελι

BEIM-EREIGNEN-SEIN

EREIGNEN

επιµελειασ
AUF-KÜMMERNS

επιµελεια

AUF+GEKÜMMERTheit, AUF+KÜMMERN, Fürsorge

AUF+KÜMMERN

τυχειν

vn HA akt präs
τυγχανω

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen
τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

Und von dort
ausfahrend,
schifften wir
unterhalb Cypern
hin, darum dass die
Winde uns

4

27:4

Ap

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an

αναχθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

κακειθεν
UND-dort-PLATZ
adv des Ortes
κακειθεν

και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

BEIM-HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

HINAUF+FÜHREN
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entgegen waren. υπεπλευσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

UNTER+SCHIFFEN, UNTER-segelN, schiffen unterhalb, [segeln unter]

UNTER+SCHIFF

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυπρον

κυπροσ

ZYPERN, Cypern
κυπρ

ZYPERN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

WIR-UNTER-SCHIFFEN

υποπλεω

υπο/υπ+πλε/πλο/πλοι

ο/η/το

DIE, eine

ZYPERN
n_ 2 akk sg f

um_willen
präp
δια

DURCH

DAS

ο/η/το ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl m

WIND

WIND

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten

IN-ANSTATTisch

εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

IN+ANSTATT

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ανεµουσ
WINDE

ανεµοσ

ανεµ

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εναντιουσ

a_ akk pl m
εναντιοσ

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

Und das offene
Meer bei Cilicien
und Pamphylien
durchschiffend,
kamen wir herab
nach Myra in
Lycien.

5

27:5

Ap το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEM

n_ 3 akk sg n
πελαγοσ

πελαγ

OZEAN

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

πελαγοσ
OZEAN

OZEAN, offenes Meer

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

κατα

d_ akk sg f

D_

κιλικιαν
CILIZIEN
n_ 1 akk sg f
κιλικια

κιλικια

CILIZIEN

konj
και

και/κα

UND

παµφυλια

ALL+GESPROSSTheit, ALL-SPROSSung, JEDER+SPROSS, JEDER-Stamm, Pamphylien

JED_+SPROSS

διαπλεω

CILIZIEN

και
UND

UND, auch

παµφυλιαν
Pamphylien
n_ 1 akk sg f

πα+φυλ(φυ)

διαπλευσαντεσ
DURCH-SCHIFFend
vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+SCHIFFEN, DURCH-segelN, schiffen durch, [segeln durch]
δια/δι+πλε/πλο/πλοι

DURCH+SCHIFF

κατηλθαµεν
WIR-HERAB-KOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl
κατερχοµαι

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µυρρα
MYRA
ni Name
µυρρα

µυρρα

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

λυκιασ
LYCIEN
n_ 1 gen sg f

LYCIENHERAB+KOMMEN, kommen herab
κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

MYRA

MYRA

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

λυκια

λυκια

LYCIEN

Und da der
Hauptmann dort
ein
alexandrinisches
Schiff fand, nach
Italien schiffend,
ließ er uns
einsteigen in
dasselbe.

6

27:6

Ap κακει
UND-dort
adv
κακει

UND+AUS+SEIN, UND-dort, und dort, auch dort

ευρων

vp HA akt präs nom sg m
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HUNDERT-Fürst

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

HUNDERT+URSPRUNG
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

UND+AUS+SEIN

BEIM-FINDEN-SEIEND

ευρ

FINDEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

εκατονταρχησ

n_ 1 nom sg m
εκατονταρχησ

εκατον+αρχ

SCHIFF
n_ 2 akk sg n

αλεξανδρινον
ALEXANDRINISCHES
a_ akk sg n

ALEXANDRINISCH

vp HA akt präs akk sg n
πλεω

SCHIFFEN, segelN

SCHIFF

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

ITALIEN
ιταλ

ITALIEN

πλοιον

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

αλεξανδρινοσ

αλεξανδρ

ALEXANDER

πλεον
BEIM-SCHIFFEN-SEIENDES

πλε/πλο/πλοι

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

ιταλιαν
ITALIEN

ιταλια

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

präp

εισ/εσ/ε

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

ενεβιβασεν
er-IN-SCHREITEN_machT
vi TA akt unbest 3 sg
εµβιβαζω

IN+SCHREITEN_machen, IN+SCHREITen, einsteigen lassen
εν/εµ/εγ+βιβα(βα/βη)

IN+SCHREITEN

UNS

WIR

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αυτο
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

In beträchtlich
vielen Tagen aber,
da wir säumig
schifften und kaum
gegen Knidus hin
gerieten, da uns
der Wind nicht
darauf zu kommen
ließ, schifften wir
unterhalb Kretas
gen Salmone, 

7

27:7

Ap

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat pl f
ικανοσ

REICHEN+HINAUF

ABER

δε

ABER

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG

TAG

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ικαναισ
REICHENDEN-HINAUF

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

δε

konj

δε/δ/θ

ABER
ηµ/ηµερ

BEIM-SÄUMIG-SCHIFFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
βραδυπλοεω

και

konj
και

και/κα

µολισ
KAUM

KAUM

γενοµενοι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

βραδυπλοουντεσ

SÄUMIG+SCHIFFEN, SÄUMIG-segelN, säumig schiffen, [id. segeln langsam]
βραδ+πλε/πλο/πλοι

SÄUMIG+SCHIFF

UND

UND, auch

UND

adv
µολισ

KAUM, [mit Mühe]
µολισ γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 2 akk sg f
κνιδοσ

KNIDUS

KNIDUS

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

προσεωντοσ
BEIM-ZU-ZULASSEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m

UNS
pp 1 akk pl

UNS

WIR

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κνιδον
KNIUDS

κνιδ

NEIN

µη

προσεαω

ZU+ZULASSEN, lassen zu
προσ+εα

ZU+ZULASSEN

ηµασ

ηµεισ

ηµ
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d_ gen sg m

ανεµου
WINDES
n_ 2 gen sg m

ανεµ

WIND

υπεπλευσαµεν

UNTER+SCHIFFEN, UNTER-segelN, schiffen unterhalb, [segeln unter]
υπο/υπ+πλε/πλο/πλοι

UNTER+SCHIFF

την

D_

κρητην

KRETA
κρη

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανεµοσ

WIND

WIR-UNTER-SCHIFFEN
vi TA akt unbest 1 pl
υποπλεω

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KRETA
n_ 1 akk sg f
κρητη

KRETA

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

σαλµωνην

n_ 1 akk sg f
σαλµωνη

SALMONE

SALMONE

SALMONE

σαλµωνη

und da wir kaum an
ihr entlanggefahren
waren, kamen wir
an einen Ort, der
da heißt Treffliche
Häfen, dem eine
Stadt Lasäa nahe
war.

8

27:8

Ap
KAUM

µολισ

KAUM, [mit Mühe]
µολισ

KAUM

τε

τε

παραλεγοµενοι

vp HA med präs nom pl m
παραλεγοµαι

BEI+LEGEN, entlang fahren

BEI+LEGEN

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

vi TA akt verg 1 pl
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

µολισ

adv
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

BEIM-(für_sich)-BEI-LEGEN-SEIEND

παρα/παρ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτην
es

αυτ/αυθ

ηλθοµεν
WIR-KAMEN

ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

τινα

τισ/τισ/τι

IRGEND

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

τοπον
STÄTTE

STÄTTE

IRGENDeine
px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

καλουµενον

vp HA med präs akk sg m

καλ/κλ

RUFEN

καλουσ

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich SEE, SEEhafen, Hafen
λιµ

SEE

ω
WELCHER
pr dat sg m

WELCHEM, dem

WELCH_

εγγυσ
NAHE
adv

εγγ

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

IDEALE
a_ akk pl m

καλ

IDEAL

λιµενασ
SEEhäfeN
n_ 3 akk pl m
λιµην οσ/η/ο

οσ/η/ο

εγγυσ

NAHE

NAHE

n_ 3 nom sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

ην
sie-WAR

ειµι

SEIN

LASÄA

λασεα

LASÄA

πολισ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

λασεα

n_ 1 nom sg f

λασε/λασαι

LASÄA

Da aber inzwischen
geraume Zeit
verstrich und die
Schifffahrt schon
unsicher war,
darum dass auch
der Fastentag
schon vergangen
war, mahnte
Paulus

9

27:9

Ap ικανου
REICHENDER-HINAUF
a_ gen sg m

REICHEN+HINAUF

ABER

δε

δε/δ/θ

ZEIT
διαγενοµενου
BEIM-(für_sich)-DURCH-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m
διαγινοµαι

DURCH+WERDEN, inzwischen werden, inzwischen verstreichen
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

δε

konj

ABER

ABER

χρονου

n_ 2 gen sg m
χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT
δια/δι+γεν/γιν/γον/γνη

DURCH+WERDEN

και

konj
και

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ηδη
SCHON

ηδη

επισφαλουσ
AUF-TAUMELND
a_ gen sg m
επισφαλησ

AUF+TAUMELND, unsicher

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ gen sg m

SCHIFFEN, SCHIFFfahrt, SegelN, Schifffahrt
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

UND

UND, auch
και/κα

UND

οντοσ
SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
ειµι

SEIN

adv

SCHON, endlich
ηδη

SCHON
επι/επ/εφ+σφαλ

AUF+TAUMELN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοοσ
SCHIFFENS

πλοοσ

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj d_ akk sg f

DIE, eine

D_

νηστειαν
non-ESSEN

νηστεια

νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

ηδη
SCHON

SCHON, endlich
ηδη

δια

δια/δι

DURCH

DAS

ο/η/το

DAS, ein

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

adv
ηδη

SCHON

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

παραινεω

παρα/παρ+αιν

BEI+LOBEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

παρεληλυθεναι
BEI-GEKOMMEN-SEIN
vn ZU akt präs

BEI+KOMMEN

παρηνει
-BEI-LOBTE
vi TA akt verg 3 sg

BEI+LOBEN, mahnen

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

PAULUS

παυλ

und sagte zu ihnen:
"Ihr Männer! Ich
schaue, dass die
Schifffahrt sich
anschickt, mit
Ungemach und viel

10

27:10

Ap λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN
αυτ/αυθ

ανδρεσ

ανηρ

MANN

MANN

ICH-BIN-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 1 sg
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

MÄNNER !
n_ 3 vok pl m

ανδρ/ανηρ

θεωρω

PLATZIEREN+SEHEN
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Verlust, nicht allein
der Ladung und
des Schiffes,
sondern auch
unserer Seelen,
verbunden zu
sein."

οτι

WELCH_+IRGEND

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

υβρεωσ
MISSHANDLUNG

MISSHANDLUNG, Ungemach

και

konj
και

UND, auch

UND

πολλησ

a_ gen sg f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µετα
MIT
präp
µετα

MIT

n_ 3 gen sg f
υβρισ

υβρ

MISSHANDLUNG

UND

και/κα

VIELER

n_ 1 gen sg f adv neg absolut
ου

NICHT

µονον

ALLEIN

του

ο/η/το

DES, eines

ζηµιασ
VERLORENheit

ζηµια

VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes
ζηµι

VERLIEREN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φορτιου
ZU_BRINGENDEN

φορτιον

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

BRINGEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

SCHIFF

SCHIFF

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 2 gen sg n

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

και

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιου
SCHIFFES
n_ 2 gen sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

και/κα

UND

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχων

n_ 1 gen pl f

KÜHL

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

και
UND
konj

UND, auch

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

Seelen

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

µελλειν

vn HA akt präs
µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

εσεσθαι
(für_sich)-SEIEND-SEIN-WERDEN

SEIN,  id. gelten

DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλουν
SCHIFFEN

SCHIFFEN, SCHIFFfahrt, SegelN, Schifffahrt

SCHIFF

vn HA med fut
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τον

d_ akk sg m n_ akk sg m
πλοοσ

πλε/πλο/πλοι

Der Hauptmann
aber wurde von
dem Steuermann
und dem
Verfrachter der
Ladung mehr
überzeugt als von
dem, was von
Paulus gesagt
ward.

11

27:11

Ap ο

ο/η/το

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

HUNDERT-Fürst

εκατονταρχησ

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

HUNDERT+URSPRUNG

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

STEUERer

κυβερνητησ

STEUERer, Steuermann
κυβερ

konj
και

UND, auch

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER

εκατονταρχησ

n_ 1 nom sg m

εκατον+αρχ

τω
DEM

D_

κυβερνητη

n_ 1 dat sg m

STEUERN

και
UND

και/κα

UND

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

NAUTIKER-des-LOSES
n_ 2 dat sg m

ναυ+κληρ

NAUTISCH+LOS

µαλλον

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

ναυκληρω

ναυκληροσ

NAUTIKER+LOS, NAUTIKER-des-LOSES, (LOS-NAUTIKER, Frachtschiffer), Verfrachter

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

er-WURDE-(für_sich)-ÜBERREDET
vi TA med verg 3 sg
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

τοισ

DEN(p)

D_

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

επειθετο η

η

η

ODER

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπο

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

παυλου
PAULUS'
n_ 2 gen sg m

λεγοµενοισ

vp HA med präs dat pl n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Da aber der Hafen
zu den zum
Überwintern
ungeeigneten
gehörte, gab die
Mehrzahl den Rat,

12

27:12

Ap

UN+WOHL+PLATZIERt, ungeeignet

konj

δε/δ/θ

ABER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

λιµενοσ
SEEhafenS
n_ 3 gen sg m

λιµ

SEE

ανευθετου
UN-WOHL-PLATZIERt
a_ gen sg m
ανευθετοσ

α/αν+ευ+θε/θη/θα/θυ

UN+WOHL+PLATZIEREN

δε
ABER

δε

ABER

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λιµην

SEE, SEEhafen, Hafen
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 von dort
auszufahren, ob sie
etwa zum
Überwintern nach
Phönix gelangen
könnten, einem
Hafen von Kreta,
der gegen Südwest
und gen Nordwest
blickt.

υπαρχοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

ZU

προσ

ZU

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

προσ

präp

ZU, ...
προσ

παραχειµασιαν
BEI-WINTERN
n_ 1 akk sg f
παραχειµασια

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

εθεντο
SIE-PLATZIERTEN-(für_sich)

θε/θη/θα/θυ

BEI+WINTERN-heit, BEI+WINTERung, BEI+WINTERN, Überwintern
παρα/παρ+χειµ

BEI+WINTER

ο/η/το

D_

πλειονεσ
MEHREREN

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

vi TA med verg 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

βουλην
RAT
n_ 1 akk sg f
βουλη

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
βουλ

αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

adv des Ortes
εκειθεν

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

WENN-?-WIE

ει+π+ωσ

RAT

αναχθηναι
HINAUF-GEFÜHRT-WERDEN
vn TA pas unbest

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

HINAUF+FÜHREN

εκειθεν
dort-PLATZ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

ειπωσ

adv unbest kond
ειπωσ

WENN+?+WIE, WENN-wie, ob etwa

WENN+?+WIE

SIE-MÖCHTEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

vp TA akt unbest nom pl m

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen
κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

HERAB+ANSTATT

εισ

εισ/εσ/ε

Phönix
n_ 3 akk sg m
φοινιξ

PALME, PALMENstadt, Phönix

PALME

δυναιντο

vo HA med präs 3 pl
δυναµαι

δυν

FÄHIG

καταντησαντεσ
HERAB-begegnend

κατανταω

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

φοινικα

φοινι

vn TA akt unbest

BEI+WINTERN, überwintern

BEI+WINTER

λιµην

SEE, SEEhafen, Hafen

DES

ο/η/το

D_

κρητησ

n_ 1 gen sg f

KRETA

βλεποντα

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

παραχειµασαι
BEI-WINTERN

παραχειµαζω

παρα/παρ+χειµ

λιµενα
SEEhafen
n_ 3 akk sg m

λιµ

SEE

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KRETA

κρητη

κρη

KRETA

BEIM-blickEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

λιβα
SÜDWEST
n_ 3 akk sg m

λιψ

SÜDWEST

και
UND

και

UND, auch

UND

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

χωρον
NORDWEST

χωροσ

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

λιψ

SÜDWEST

konj

και/κα

κατα

präp

HERAB

n_ 2 akk sg m

NORDWEST  Latein
χωρ

NORDWEST

Da es aber vom
Süden sanft wehte,
deuchte es sie, ihr
Vorsatz habe sich
gehalten und, die
Anker hebend,
fuhren sie dicht an
Kreta entlang.

13

27:13

Ap

υποπνεω

δε

konj n_ 2 gen sg m
νοτοσ

SÜDEN, Südwind
νοτ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

υποπνευσαντοσ
UNTER-WEHend
vp TA akt unbest gen sg m

UNTER+WEHEN, UNTER-geistEN, sanft wehen
υπο/υπ+πνε/πνο/πν

UNTER+WEHEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

νοτου
SÜDENS

SÜDEN

δοξαντεσ
SCHEINend(p)

vp TA akt unbest nom pl m
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f
προθεσισ

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

VOR+PLATZIEREN

κεκρατηκεναι
GEHALTEN-HABEN
vn ZU akt präs

κρα/κερα/καρ/κρει

HEBend(p)

vp TA akt unbest nom pl m

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

ασσον

adv

ασσ

DICHT

προθεσεωσ

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

αραντεσ

αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

DICHT

ασσον

DICHT

SIE-BEI-LEGTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

BEI+LEGEN

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

κρητην

n_ 1 akk sg f

KRETA
κρη

KRETA

παρελεγοντο

παραλεγοµαι

BEI+LEGEN, entlang fahren
παρα/παρ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRETA

κρητη

Nach nicht viel Zeit
aber warf sich ein
Wind, ein Orkan,
der da heißt Nord-
Ost gegen sie, die
Insel.

14

27:14

Ap

präp
µετα

MIT

ου

ου

NICHT

πολυσ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

µετ
nach

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πολυ
VIEL
a_ akk sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL
δε/δ/θ

κατ
HERAB
präp

κατα/κατ/καθ/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
ανεµ

τυφωνικοσ

ORKANig, ORKANhaft, Orkan  Vielleicht von GLIMMEN

ORKAN

εβαλεν
-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

αυτησ
seiner
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

ανεµοσ
WIND
n_ 2 nom sg m
ανεµοσ

WIND

WIND

ORKANhafter
a_/n_ nom sg m
τυφωνικοσ

τυφων
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DER

ο/η/το

D_

καλουµενοσ
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καλεω

RUFEN

OST_NORD
n_ 3 nom sg m

ευρακυλων

ευρακυλων

OST_NORD  Latein  Nordost (Levanter)  Auch: OST + Latein Aquilo  Vielleicht von WOHL+FLIESSEN + Latein Dunkel, Norden, Nordwind
ευρακυλων

OST_NORD

Da aber das Schiff
von ihm gepackt
ward und nicht
ankämpfen konnte
gegen den Wind,
gaben wir es auf
und wurden
dahingetragen.

15

27:15

Ap
BEIM-ZUSAMMEN-GEGRIFFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg n

ZUSAMMEN+GREIFEN, packen

ZUSAMMEN+GREIFEN

δε

ABER

ABER

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

πλοιον

SCHIFF

SCHIFF

konj

και/κα

συναρπασθεντοσ

συναρπαζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρπ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιου
SCHIFFES
n_ 2 gen sg n

πλε/πλο/πλοι

και
UND

και

UND, auch

UND

µη

FÄHIG

αντοφθαλµεω

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

δυναµενου
(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs gen sg n
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

αντοφθαλµειν
BEIM-ANSTATT-ANSEHEN-SEIN
vn HA akt präs

ANSTATT+ANSEHEN, ANSTATT-Auge_sein, (gegen-äugen), ankämpfen
αντι/αντ/ανθ+οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSTATT+ANSEHEN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
ανεµοσ

ανεµ

επιδιδωµι φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

ανεµω
WIND

WIND

WIND

επιδοντεσ
BEIM-AUF-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUF+GEBEN, aufgeben, reichen
επι/επ/εφ+δο/δω

AUF+GEBEN

εφεροµεθα
WIR-WURDEN-(für_uns)-GEBRACHT
vi TA med verg 1 pl

BRINGEN

Da wir aber
unterhalb eines
gewissen
Inselchens, das
Kauda heißt,
dahinliefen,
vermochten wir
kaum, den
nachschleppenden
Kahn von uns
abzuhalten,

16

27:16

Ap
INSELchen

νησιον

νησ

INSEL

δε

ABER

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

νησιον

n_ 2 akk sg n

INSEL-Verkleinerung, INSELchen, Inselchen

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

BEIM-UNTER-LAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
υποδραµω

UNTER+LAUFEN, laufen unterhalb
υπο/υπ+δραµ/δροµ

UNTER+LAUFEN

καλουµενον
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n
καλεω

RUFEN

καυδα
KAUDA
ni Name
καυδα

καυδ

KAUDA

υποδραµοντεσ

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

KAUDA

ισχυσαµεν

ισχυω

µολισ

adv
µολισ

µολισ

UM-HALTEND
a_ nom pl m
περικρατησ

UM+HALTEND, (abhaltend), abhalten
περι+κρα/κερα/καρ/κρει

UM+HALTEN

WIR-STARK_sinD
vi TA akt unbest 1 pl

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

KAUM

KAUM, [mit Mühe]

KAUM

περικρατεισ γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σκαφησ

n_ 1 gen sg f
σκαφη

SCHAUFELN

DES

DER, einer

D_

AUSGESCHAUFELTEN

AUSGESCHAUFELTES, Kahn
σκαπ/σκαφ

weshalb sie ihn
emporwanden und
Hilfsmittel
gebrauchten, das
Schiff von
unterhalb gürtend.
Und da sie
fürchteten, ob sie
auch nicht in die
Triebsandbank
verschlagen
würden, senkten
sie das Segelzeug

17

27:17

Ap ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

αραντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
αιρω

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

βοηθειαισ
HILFEN
n_ 1 dat pl f
βοηθεια

vi TA med verg 3 pl
χραοµαι

GEBRAUCHEN

WELCHES

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

HEBend

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg HILFEGERUFEN-heit, HILFE, Hilfsmittel
βοηθ(βο/βα)

HILFERUF

εχρωντο
SIE-GEBRAUCHTEN-(für_sich)

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

BEIM-UNTER-GÜRTEN-SEIEND

UNTER+GÜRTEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

SCHIFF

SCHIFF

φοβουµενοι τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

υποζωννυντεσ

vp HA akt präs nom pl m
υποζωννυµι

UNTER+GÜRTEN, gürten von unterhalb
υπο/υπ+ζων

DAS, ein

D_

πλοιον
SCHIFF

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM
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herunter und
wurden also
dahingetragen. part neg bedingt

µη

NEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHLEIFsand

SCHLEIFEN, SCHLEIFsand, Triebsandbank, [Sandbänke der Syrte]
συρ/συρτ

SCHLEIFEN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

ο/η/το

D_

συρτιν

n_ 3 akk sg f
συρτισ

εκπεσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden
εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

SENKend

χαλαω

χαλα

SENKEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σκευοσ
GERÄT

σκευοσ

σκευ

εκπιπτω

χαλασαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

SENKEN

το
DAS

D_

n_ 3 akk sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εφεροντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-GEBRACHT
vi TA med verg 3 pl

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

Da wir aber heftig
vom Unwetter
bedrängt wurden,
machten sie den
nächsten Tag
einen Auswurf 

18

27:18

Ap
VEHEMENTerweise
adv
σφοδρωσ

σφοδρ+ωσ

VEHEMENT+WIE

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

χειµαζοµενων
BEIM-(für_sich)-GEWINTERT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m
χειµαζω

χειµ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

σφοδρωσ

VEHEMENT+WIE, VEHEMENTerweise, heftig

δε
ABER

ABER

WINTERN, vom Unwetter bedrängt

WINTER

ηµεισ

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εξησ

εξησ

HABEN

εκβολη

AUS+WURF, Auswurf
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

SIE-machTEN-(für_sich)

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

nächsten
adv

HABEND, nächst, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εκβολην
AUS-WURF
n_ 1 akk sg f

AUS+WERFEN

εποιουντο

vi TA med verg 3 pl
ποιεω

ποι/π

und am dritten
schleuderten sie
eigenhändig das
Gerät des Schiffes
über Bord.

19

27:19

Ap και

konj

UND, auch
και/κα

UND

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτη
DRITten
a_/n_ dat sg f
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

a_ nom pl m
αυτοχειρ

αυτ/αυθ+χειρ

SELBST+HAND

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

σκευην
GERÄTSCHAFT

σκευ

UND

και

τη αυτοχειρεσ
SELBST-HÄNDIG

SELBST+HÄNDIG, eigenhändig

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
σκευη

GERÄTSCHAFT

GERÄT

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιου
SCHIFFES

πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

εριψαν

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen
ριπ

SCHLEUDERN

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg n

SCHIFF

SIE-SCHLEUDERN
vi TA akt unbest 3 pl
ριπτω

Da aber an noch
mehr Tagen weder
Sonne noch
Gestirne
erschienen und ein
nicht wenig starkes
Unwetter auf uns
lag, ward jede
übriggebliebene
Aussicht auf
unsere Rettung von
uns genommen.

20

27:20

Ap µητε

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

ABER
n_ 2 gen sg m
ηλιοσ

SONNE

µητε

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

SCHIMMERNDER(p)

n_ 2 gen pl n

SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn

SCHIMMERN

NEIN-AUSSERDEM

µητε

NEIN+AUSSERDEM

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ηλιου
SONNE

SONNE
ηλι/ειλ

NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM

αστρων

αστρον

αστρ

BEIM-AUF-ERSCHEINEN-SEIEND

επιφαινω

AUF+ERSCHEINEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

πλειονασ

MEHR, Mehrzahl

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

TAG

χειµωνοσ
WINTERS

χειµων

χειµ

WINTER

AUSSERDEM

AUSSERDEM

επιφαινοντων

vp HA akt präs gen pl n

AUF+ERSCHEINEN, erscheinen
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF
präp
επι

MEHRERE
a_ akk pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

ηµερα

ηµ/ηµερ

n_ 3 gen sg m

WINTER, Unwetter

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ολιγου

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

επικειµενου

επικειµαι

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen
επι/επ/εφ+κει/κοι

AUF+LIEGEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WENIG
a_ gen sg m

BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

a_ akk sg n

FEHLEN

περιαιρεω

περι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

λοιπον
FEHLEND

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

περιηρειτο
-WURDE-(für_sich)-UM-GEHOBEN
vi TA med verg 3 sg

UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen

UM+HEBEN
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ελπισ

ελπι

a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

ελπισ
ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

πασα
JEDE DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωζεσθαι
BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

ηµασ

ηµεισ

UNS

vn HA med präs
σωζω

σω

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

Als dann auch viel
Kostenthaltung sich
vorfand, sagte
Paulus, in ihrer
Mitte stehend: "Ihr
musstet fürwahr, o
Männer, euch mir
fügen und nicht von
Kreta ausfahren
und euch dies
Ungemach und den
Verlust zuziehen.

21

27:21

Ap
VIELER
a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

UN-GETREIDETheit

α/αν+σιτ

UN+GETREIDE

πολλησ

πολυσ

τε
AUSSERDEM
part

ασιτιασ

n_ 1 gen sg f
ασιτια

UN+GETREIDETheit, UN+GETREIDE, Kostenthaltung

vp HA akt präs gen sg f
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

υπαρχουσησ
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDER

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

DAS-AUSSERDEM
adv

D_+AUSSERDEM

BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

στ/ιστ

STEHEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σταθεισ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ
PAULUS

παυλ

PAULUS

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

µεσω

a_/n_ dat sg n

µεσ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ειπεν
er-sagTE

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

O

ω

MÄNNER !MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

δει (δεω)

BINDEN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ω

inj
ω

O

O

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

πειθαρχησαντασ

vp TA akt unbest akk pl m
πειθαρχεω

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen

ÜBERREDEN+URSPRUNG

µοι
MIR
pp 1 dat sg

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ÜBERREDET-ENTSPRINGend

πει/ποι/πι+αρχ

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

αναγεσθαι

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

präp

VON
ο/η/το/του/τοι/τ

KRETA

KRETA

κερδησαι

κερδ

GEWINNEN

BEIM-(für_sich)-HINAUF-FÜHREN-SEIN
vn HA med präs
αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

κρητησ
KRETA
n_ 1 gen sg f
κρητη

κρη

GEWINNEN
vn TA akt unbest
κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

τε
AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

την
DIE
d_ akk sg f

D_

υβριν

n_ 3 akk sg f

MISSHANDLUNG, Ungemach

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

konj
και

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MISSHANDLUNG

υβρισ

υβρ

MISSHANDLUNG

ταυτην
diese

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

UND

UND, auch
και/κα

UND

την

D_

ζηµιαν

ζηµια

VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes

VERLIEREN

VERLORENheit
n_ 1 akk sg f

ζηµι

Und nun ermahne
ich euch, guten
Mutes zu sein;
denn der Wegwurf
auch nicht einer
Seele aus euch

22

27:22

Ap

UND, auch

UND

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

παραινω

BEI+LOBEN, mahnen

BEI+LOBEN

υµασ

pp 2 akk pl

ευθυµειν
BEIM-WOHL-FÜHLEN-SEIN

ευθυµεω

WOHL+FÜHLEN, guten Mutes sein

WOHL+FÜHLEN

και
UND
konj
και

και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το

νυν

adv

NUN

ICH-BIN-BEIM-BEI-LOBEN
vi HA akt präs 1 sg
παραινεω

παρα/παρ+αιν

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

vn HA akt präs

ευ+θυ/θυµ
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wird sein, außer
dem Schiffe.

απο/απ/αφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ψυχησ
Seele
n_ 1 gen sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αποβολη
VON-WURF
n_ 1 nom sg f
αποβολη

VON+WURF, Wegwurf

VON+WERFEN GEWISS+DEMNACH

ψυχη

KÜHL

ουδεµια
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg f

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

πλην
VERMEHRTERWEISE

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

του

d_ gen sg n

D_

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

AUS

εκ

AUS

υµεισ

EUER
υµ

IHR

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR(VIEL)

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιου
SCHIFFES
n_ 2 gen sg n
πλοιον

Denn es stand bei
mir diese Nacht ein
Bote Gottes,
dessen ich bin,
dem ich auch
Gottesdienst
darbringe 

23

27:23

Ap γαρ

γαρ

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

παρεστη
-BEI-STAND
vi TA akt verg 3 sg
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εγω

MIR

dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DER
d_ dat sg f

D_

νυκτι

νυξ

NACHT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

pr gen sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ταυτη

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

NACHT
n_ 3 dat sg f

NACHT
νυ

DES

DES, eines

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

οσ/η/ο

konj

λατρευω

λατρευω

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

pr dat sg m

WELCHEM, dem

WELCH_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN
vi HA akt präs 1 sg

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

GOTTESDIENST

αγγελοσ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

BOTE
n_ 2 nom sg m

und sagte: Fürchte
dich nicht, Paulus!
Vor dem Kaiser
musst du stehen.
Und siehe, Gott hat
dir in Gnaden
gewährt alle, die
mir dir schiffen.

24

27:24

Ap λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µη
NEIN

µη

vm HA med präs 2 sgvp HA akt präs nom sg m
λεγω

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

φοβου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

PAULUS !
n_ 2 vok sg m

PAULUS

καισαρι
KAISER

pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

παυλε

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

n_ 3 dat sg m
καισαρ

KAISER
καισαρ

KAISER

σε
DICH

DICH

DU

δει

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

BEI-STEHEN
vn TA akt unbest

UND
konj
και

UND, auch

παραστηναι

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

και

και/κα

UND

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

-HAT-(für_Sich)-FREUDE-GEmachT
vi ZU med präs 3 sg
χαριζοµαι

FREUEN

DIR

DER

DER, ein

D_

κεχαρισται

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο/η/το

DIE(p)

vp HA akt präs akk pl m
πλεω

πλε/πλο/πλοι

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

παντασ
ALLE

πασ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλεοντασ
BEIM-SCHIFFEN-SEIENDEN

SCHIFFEN, segelN

SCHIFF

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

DEINER

συ

συ/σο/σε

Darum seid guten
Mutes, ihr Männer;
denn ich glaube
Gott, dass es also
sein wird, in der
Weise, wie es zu
mir gesprochen
ward.

25

27:25

Ap διο

DURCH+WELCHES, darum

ευθυµειτε

ευ+θυ/θυµ

WOHL+FÜHLEN

ανδρεσ
MÄNNER !
n_ 3 vok pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

πιστευω

vi HA akt präs 1 sg
πιστευω

GLAUBEN

DURCH-WELCHES
konj
διο

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

SEID-IHR-BEIM-WOHL-FÜHLEN
vm HA akt präs 2 pl
ευθυµεω

WOHL+FÜHLEN, guten Mutes sein MANN

ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεοσ

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τω
DEM

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

τροπον

n_ 2 akk sg m
τροποσ

DREH, Weise

DREHEN

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καθ
gemäß
präp
κατα

HERAB

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

DREH

τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

λελαληται
es-IST-(für_sich)-GESPROCHEN-WORDEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

µοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

vi ZU med präs 3 sg

λαλ

pp 1 dat sg
εγω

ICH

Auf irgendeine
Insel aber müssen
wir verschlagen
werden."

26

27:26

Ap εισ

präp

HINEIN

n_ 2 akk sg f

INSEL
δε/δ/θ

IRGENDeine
px akk sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND

δει

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

νησον
INSEL

νησοσ

INSEL
νησ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

τινα

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

WIR

BEIM-AUS-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs
εκπιπτω

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

AUS+FALLEN

ηµεισ

UNS
ηµ

εκπεσειν

εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

Wie aber die
vierzehnte Nacht
ward, dass wir in
der Adria trieben,
mutmaßten um
Mitternacht die
Seeleute, dass sich
ihnen ein Festland
nähere.

27

27:27

Ap
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δε

ABER

a_ nom sg f
τεσσαρεσκαιδεκατοσ

νυξ

νυξ

NACHT
νυ

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

ωσ

adv

ωσ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

τεσσαρεσκαιδεκατη
VIER-UND-ZEHNte

VIER+UND+ZEHNt, VIER+UND+ZEHNt_, vierzehnte
τε/τρα+και/κα+δεκα

VIER+UND+ZEHN

NACHT
n_ 3 nom sg f

NACHT

εγενετο
sie-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

διαφερω

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ADRIA
αδρια

ADRIA

διαφεροµενων
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl m

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem

D_

αδρια
ADRIA
n_ 1 dat sg m
αδριασ

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

a_/n_ akk sg n

µεσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

νυκτοσ
NACHT
n_ 3 gen sg f

νυ

NACHT

vi TA akt verg 3 pl
υπονοεω

υπο/υπ+νο

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

µεσον
MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυξ

NACHT

υπενοουν
SIE-UNTER-DACHTEN

UNTER+DENKEN, verdächtigen, mutmaßen

UNTER+DENKEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

NAUTIKer, Seemann, Seeleute
ναυ

NAUTISCH

BEIM-ZU-FÜHREN-SEIN

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern
προσ+αγ/ηγ/ακ

τινα

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ναυται
NAUTIKer
n_ 1 nom pl m
ναυτησ

προσαγειν

vn HA akt präs
προσαγω

ZU+FÜHREN

IRGENDeinen
px akk sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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χωραν
RAUM

χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]
χωρ

RAUM

n_ 1 akk sg f

Und da sie das
Senkblei
auswarfen, fanden
sie zwanzig Klafter.
Aber da sie eine
kleine Weile
Zwischenzeit
machten und
wiederum
auswarfen, fanden
sie fünfzehn
Klafter.

28

27:28

Ap
UND
konj

UND, auch

UND

βολισαντεσ
WURF-machend
vp TA akt unbest nom pl m
βολιζω

WURF-machen, WERFen
βαλ/βελ/βολ/βλ

ευρισκω

οργυιασ
GESPANNT-GLIEDMASSEN

GESPANNT+GLIEDMASSE-heit, GESPANNT+GLIEDMASSE, (GLIEDMASSEN-GESPANNTheit), Klafter

και

και

και/κα

WERFEN

ευρον
SIE-FANDEN
vi TA akt verg 3 pl

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

n_ 1 akk pl f
οργυια

ορεγ/ορεξ/οργ+γυ

SPANNEN+GLIEDMASSE

ni Zahlwort
εικοσι

ZWANZIG

a_ akk sg n
βραχυσ

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

BISSCHEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DURCH-STEHend
vp TA akt unbest nom pl m
διιστηµι

DURCH+STEHEN

και

και

UND, auch

UND

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εικοσι
ZWANZIG

ZWANZIG
εικοσι

βραχυ
BISSCHEN

βραχ

ABER
διαστησαντεσ

DURCH+STEHEN, Zwischenraum/Zwischenzeit machen, nach Zwischenzeit
δια/δι+στ/ιστ

UND
konj

και/κα

παλιν

βολισαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
βολιζω

WURF-machen, WERFen
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

ευρον
SIE-FANDEN

ευρ

FINDEN

GESPANNT-GLIEDMASSEN

ορεγ/ορεξ/οργ+γυ

δεκαπεντε

ni Zahlwort

ZEHN+FÜNF, fünfzehn

ZEHN+FÜNF

WURF-machend
vi TA akt verg 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

οργυιασ

n_ 1 akk pl f
οργυια

GESPANNT+GLIEDMASSE-heit, GESPANNT+GLIEDMASSE, (GLIEDMASSEN-GESPANNTheit), Klafter

SPANNEN+GLIEDMASSE

ZEHN-FÜNF

δεκαπεντε

δεκα+πεντ/πεµπτ

Da sie aber auch
fürchteten, dass wir
nicht irgendwo auf
raue Stellen
verschlagen
würden, warfen sie
vier Anker aus dem
Hinterschiff und
wünschten, dass
es Tag werde.

29

27:29

Ap

vp HA med präs nom pl m
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

τε

τε

τε

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

φοβουµενοι
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND AUSSERDEM

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

που
?-wo

που

π+ου(οσ/η/ο)

HERAB

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

RAUE
a_ akk pl m

RAU

τοπουσ
STÄTTEN

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

part unbest

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τραχεισ

τραχυσ

RAU, [felsig]
τραχ

n_ 2 akk pl m

τοπ

εκπεσωµεν

vk HA akt fut 1 pl
εκπιπτω

εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

HECKS

HECK

vp TA akt unbest nom pl m
ριπτω

SCHLEUDERN, abwerfen, auswerfen, umherstoßen

SCHLEUDERN

αγκυρασ
ANKER
n_ 1 akk pl f
αγκυρα

αγκυρ

WIR-MÖGEN-BEIM-AUS-FALLEN-SEIN-WERDEN

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

AUS

εκ

AUS

πρυµνησ

n_ 1 gen sg f
πρυµνα

HECK, Hinterschiff
πρυµν

ριψαντεσ
SCHLEUDERnd

ριπ

ANKER

ANKER

τε/τρα

VIER

ηυχοντο

ευχοµαι

WOHL+HABEN, wünschen

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

TAG

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τεσσαρασ
VIER
a_ akk pl f
τεσσαρεσ

VIER

SIE-wünschTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WOHL+HABEN

ηµερα

TAG

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

Da aber die
Seeleute suchten,
aus dem Schiffe zu
fliehen und den
Kahn
heruntersenkten in
das Meer, unter
dem Vorwand, als
ob sie sich
anschickten, aus
dem Vorderschiff
Anker
auszustrecken,

30

27:30

Ap

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl m

NAUTIKer, Seemann, Seeleute

NAUTISCH

ζητουντων

ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

vn HA akt präs
φευγω

FLIEHEN AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

των
DER(p)

ο/η/το

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ναυτων
NAUTIKer

ναυτησ

ναυ

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ζητ

φυγειν
BEIM-FLIEHEN-SEIN

φευγ/φυγ

FLIEHEN

εκ
AUS
präp
εκ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFFES

πλοιον και

UND, auch

UND

SENKEN

SENKEN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σκαφην
AUSGESCHAUFELTE

σκαφη

σκαπ/σκαφ

SCHAUFELN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλοιου

n_ 2 gen sg n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

και
UND
konj

και/κα

χαλασαντων
SENKend
vp TA akt unbest gen pl m
χαλαω

χαλα

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

AUSGESCHAUFELTES, Kahn HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

MEER

προφασει

n_ 3 dat sg f

προ/πρω/πορ+φα/φω/φ/π

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS VOR+FLIESSEN

αγκυρασ

n_ 1 akk pl f

ANKER

MEER

θαλασσα

MEER
θαλασ

VOR-ERSCHEINung

προφασισ

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

VOR+ERSCHEINEN

WIE
adv

WIE

AUS, von ...

πρωρησ
VORan-FLIESSENDEN
n_ 1 gen sg f
πρωρα

VOR+FLIESSENDES, VORan-FLIESSENDES, (Bug) Vorderschiff
προ/πρω/πορ+ρ

ANKER(p)

αγκυρα

αγκυρ

ANKER
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vp HA akt präs gen pl m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

vn HA akt präs
εκτεινω

AUS+STRECKEN, ausstrecken

AUS+STRECKEN

µελλοντων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

ANSCHICKEN

εκτεινειν
BEIM-AUS-STRECKEN-SEIN

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

sagte Paulus zu
dem Hauptmann
und den Kriegern:
"So diese nicht im
Schiff bleiben,
könnt ihr nicht
gerettet werden."

31

27:31

Ap ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DER

DER, ein

D_

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

εκατονταρχη

εκατονταρχησ

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann

HUNDERT+URSPRUNG
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS
ο/η/το/του/τοι/τ

HUNDERT-Fürsten
n_ 1 dat sg m

εκατον+αρχ

UND, auch

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

στρατιωταισ
KRIEGern
n_ 1 dat pl m

στρατ

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µη
NEIN

NEIN

και
UND
konj
και

και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

KRIEG

εαν
WENN-ETWA

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vk HA akt fut 3 pl
µενω

µεν/µον

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

µεινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εν τω
DEM

ο/η/το

πλοιω

n_ 2 dat sg n

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

GERETTET-WERDEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SCHIFF

πλοιον

SCHIFF
υµ

σωθηναι

vn TA pas unbest
σωζω

RETTEN

ου

adv neg absolut

NICHT

δυνασθε

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

Dann hieben die
Krieger die Seile
des Kahnes ab und
ließen ihn
herabfallen.

32

27:32

Ap τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

αποκοπτω

VON+HAUEN, abhauen
απο/απ/αφ+κοπ

VON+HAUEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

στρατιωται

n_ 1 nom pl m
στρατιωτησ

KRIEG

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

απεκοψαν
SIE-VON-HAUEN
vi TA akt unbest 3 pl

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRIEGer

KRIEGer, Krieger
στρατ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

σχοινιον

BINSisches, BINSIGES, BINSE-Verkleinerung?, BINSENseil, Seil
σχοιν

BINSE

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

σκαφησ
AUSGESCHAUFELTEN

σκαφη

σκαπ/σκαφ

SCHAUFELN

και

konj
και

και/κα

UND

ειασαν
SIE-ZULASSEN

ZULASSEN, lassen

ZULASSEN

αυτην
es

SELBST, SELB_, sie

σχοινια
BINSENseilE
n_ 2 akk pl n

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

AUSGESCHAUFELTES, Kahn

UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 pl
εαω

εα

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εκπεσειν
BEIM-AUS-FALLEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden
εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

εκπιπτω

Bis es aber sich
anschickte, Tag zu
werden, sprach
Paulus ihnen
allesamt zu,
Nahrung
einzunehmen und
sagte: "Der
vierzehnte Tag ist
heute, dass ihr
hoffet und
unbeköstigt
durchhaltet, nichts

33

27:33

Ap

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

δε

ABER

ABER

ου

pr gen sg n

οσ/η/ο

ηµερα

ηµερα

αχρι
BIS_ZU
präp
αχρι

αχρι

BIS_ZU

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

TAG
n_ 1 nom sg f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

µελλω

µελλ

ηµελλεν
-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN
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zu euch nehmend.
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

DER
d_ nom sg m

D_

γεινεσθαι

vn HA med präs

παρεκαλει
-BEI-RIEF
vi TA akt verg 3 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παυλοσ

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

απαντασ
ZUGLEICH-ALLE
a_ akk pl m

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

BEIM-MIT-nehmEN-SEIN

MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

MIT+ERHALTEN

PAULUS
n_ 2 nom sg m

απασ

αµα/αµ/α+πα

µεταλαβειν

vn HA akt präs
µεταλαµβανω

µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τροφησ

n_ 1 gen sg f
τροφη

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τεσσαρεσκαιδεκατην
VIER-UND-ZEHNten

τε/τρα+και/κα+δεκα

σηµερον
heutigenTAGS
adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ ηµ/ηµερ

NAHRUNG

NÄHREN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

a_ akk sg f
τεσσαρεσκαιδεκατοσ

VIER+UND+ZEHNt, VIER+UND+ZEHNt_, vierzehnte

VIER+UND+ZEHN TAG

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

TAG

προσδοκωντεσ
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ασιτοι
UN-GETREIDET

ασιτοσ

α/αν+σιτ

UN+GETREIDE

IHR-SEID-BEIM-DURCH-VOLLENDEN

δια/δι+τελ/ταλ/τηλ/τολ

προσδοκαω

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

ZU+SCHEINEN

a_ nom pl m

UN+GETREIDET, unbeköstigt

διατελειτε

vi HA akt präs 2 pl
διατελεω

DURCH+VOLLENDEN, durchhalten

DURCH+VOLLENDEN

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

µηθεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

προσλαβοµενοι
BEIM-(für_sich)-ZU-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN

Darum spreche ich
euch zu, Nahrung
einzunehmen; denn
dieses wird zu
gerade eurer
Rettung gehören;
denn nicht ein Haar
von dem Haupte
eines von euch
wird umkommen."

34

27:34

Ap
DURCH-WELCHES
konj
διο

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

υµασ
EUCH

υµ

IHR

µεταλαβειν

vn HA akt präs

µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

MIT+ERHALTEN

τροφη

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

BEIM-MIT-nehmEN-SEIN

µεταλαµβανω

MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

τροφησ
NAHRUNG
n_ 1 gen sg f

NÄHREN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

προσ
ZU

ZU, ...

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

υµετερασ
EUREN-mehr

EURER-mehr, EURER(emph), gerade eurer

n_ 1 gen sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

präp
προσ

προσ

ZU

DER
d_ gen sg f

D_

ps 2 gen sg f kmp
υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

υµε

EUER

σωτηριασ
GERETTETheit

σω

υπαρχει

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+URSPRUNG

es-IST-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

ουδεισ/ουθεισ

γαρ

konj
EUER

υµεισ

HAAR

HAAR

präp
απο

DES

DER, einer

ουδενοσ
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

θριξ

n_ 3 nom sg f
θριξ

HAAR
θριξ/τριχ

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλησ

n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

vi HA med fut 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

HAUPTES

HAUPT

απολειται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN
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Indem er aber
dieses sagte und
Brot nahm, dankte
er Gott vor aller
Augen, brach es
und fing an zu
essen.
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Ap

vp TA akt unbest nom sg m
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

και
UND

UND, auch

UND

ειπασ
sagend

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
και

και/κα

BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αρτοσ

αρτ

BROT

er-WOHL-FREUDIG_isT
vi TA akt unbest 3 sg
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

λαβων

ERHALTEN

αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ευχαριστησεν

WOHL+FREUEN

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

πασ

πα

konj

UND, auch

UND

κλασασ
BRECHend

BRECHEN

BRECHEN

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

παντων
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και
UND

και

και/κα

vp TA akt unbest nom sg m
κλαω

κλα/κλη

er-anfängT-(für_sich)

αρχω

vn HA akt präs
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ηρξατο

vi TA med unbest 3 sg

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

εσθιειν
BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

Sie wurden aber
alle guten Mutes
und auch sie
nahmen Nahrung
zu sich.
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Ap

WOHL+FÜHLEND, guten Mutes
ευ+θυ/θυµ

WOHL+FÜHLEN

δε

ABER

ABER

γενοµενοι

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παντεσ

πασ

JED_

και
UND

UND, auch

UND

ευθυµοι
WOHL-FÜHLEND
a_ nom pl m
ευθυµοσ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

konj
και

και/κα

sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vi TA med verg 3 pl

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

n_ 1 gen sg f

αυτοι

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

προσελαβοντο
SIE-ZU-nahmEN-(für_sich)

προσλαµβανω

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ERHALTEN

τροφησ
NAHRUNG

τροφη

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

Es waren aber alles
in allem im Schiff
zweihundertundsechsundsiebenzig
Seelen.
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Ap

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αι

DIE(p)

πασαι
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ψυχαι
Seelen
n_ 1 nom pl f

KÜHL

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ηµεθα
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl

δε
ABER

ABER

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom pl f
πασ ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

διακοσιαι

a_ nom pl f
διακοσιοι

εβδοµηκοντα
SIEBENzig
ni Zahlwort
εβδοµηκοντα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

ni Zahlwort

SECHS
εξ/εκ

DEM

DEM, einem

D_

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n

ZWEIhundert

ZWEIhundert
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

SIEBENzig, siebzig

εξ
SECHS

εξ

SECHS

Als sie nun mit
Nahrung reichlich
gesättigt waren,
erleichterten sie
das Schiff, das
Getreide
auswerfend in das
Meer.
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Ap κορεσθεντεσ

κορεννυµι

ÜBERSÄTTIGEN, reichlich sättigen
κορε

ÜBERSÄTTIGEN ABER

n_ 1 gen sg f
τροφη

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

εκουφιζον το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

BEIM-ÜBERSÄTTIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τροφησ
NAHRUNG SIE-ERLEICHTERTEN

vi TA akt verg 3 pl
κουφιζω

ERLEICHTERT-machen, ERLEICHTERn
κουφ

ERLEICHTERN

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

SCHIFF

BEIM-(für_sich)-AUS-WERFEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

σιτον

n_ 2 akk sg m

σιτ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

πλοιον
SCHIFF

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

εκβαλλοµενοι

AUS+WERFEN

DAS

ο/η/το

D_

GETREIDE

σιτοσ

GETREIDE, Weizen

GETREIDE

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

θαλασσα

θαλασ

MEER

την

D_

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER
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Als es aber Tag
ward, erkannten sie
das Land nicht, sie
betrachteten aber
einen Busen, der
einen Strand hatte,
auf den sie
beschlossen, wenn
sie könnten, das
Schiff auflaufen zu
lassen.
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Ap

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

δε
ABER
konj

ηµερα

TAG

εγενετο

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

οτε
als
adv

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

ου/ουκ/ουχ

NICHT

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
κολποσ

konj

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επεγινωσκον
SIE-AUF-KANNTEN
vi TA akt verg 3 pl
επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

κολπον
BUSEN
n_ 2 akk sg m

BUSEN, [Schoss, Bucht, Seite]
κολπ

BUSEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

τινα
IRGENDeinen

τι/τισ

κατενοουν

vi TA akt verg 3 pl
κατανοεω

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

HERAB+DENKEN

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

SIE-HERAB-DACHTEN

κατα/κατ/καθ/κα+νο

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αιγιαλον

n_ 2 akk sg m
αιγιαλοσ

STRAND
αιγιαλ

HINEIN

εισ/εσ/ε

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

εχοντα

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

STRAND

STRAND

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ον

pr akk sg m

οσ/η/ο

εβουλευοντο
SIE-BERIETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

βουλευω

βουλ

RAT

WENN

WENN

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

εξωσαι
AUS-STOSSEN
vn TA akt unbest

AUS+STOSSEN

το

D_

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

δυναιντο
SIE-MÖCHTEN-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vo HA med präs 3 pl

εξωθεω

AUS+STOSSEN, ausstoßen, auflaufen
εκ/κ/εξ+ωθ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFF
n_ 2 akk sg n
πλοιον

SCHIFF

Und die Anker
kappend, ließen sie
sie in das Meer.
Zugleich lockerten
sie die Taue der
Steuerruder,
hissten das
Vordersegel vor
dem Wehen des
Sturmes und
hielten inne die
Richtung auf den
Strand.
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Ap και

konj

UND, auch

DIE(p)

D_

αγκυρασ
ANKER
n_ 1 akk pl f
αγκυρα

ANKER

BEIM-UM-HEBEN-SEIEND

περιαιρεω

περι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UM+HEBEN

ειων

ZULASSEN, lassen
εα

UND

και

και/κα

UND

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ANKER
αγκυρ

περιελοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen

SIE-ZULIESSEN
vi TA akt verg 3 pl
εαω

ZULASSEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DAS

ο/η/το

D_

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

αµα
ZUGLEICH

αµα

αµα/αµ/α

ανεντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HINAUF+LASSEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

D_
εισ/εσ/ε

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

θαλασσα

MEER
θαλασ

adv

ZUGLEICH

ZUGLEICH

BEIM-HINAUF-LASSEN-SEIEND

ανιηµι

HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben
ανα/ανω/αν+ιη/ε

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ζευκτηριασ

GEJOCHTheit, JOCHung, Tau  Vielleicht von JOCH+BEWAHREN

JOCH

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

πηδαλιων

n_ 2 gen pl n

SPRINGERisches, SPRINGER, Steuerruder

και
UND
konj
και

UND

επαραντεσ
AUF-HEBend

επαιρω

AUF+HEBEN

JOCHungen
n_ 1 akk pl f
ζευκτηρια

ζυγ/ζευγ/ζευκ

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

Steuerruder

πηδαλιον

πηδ

SPRINGEN

UND, auch
και/κα

vp TA akt unbest nom pl m

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_

αρτεµωνα

AUFGEHÄNGTES, Vordersegel

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

πνεουση
BEIM-WEHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
πνεω

κατειχον

vi TA akt verg 3 pl

HERAB+HABEN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

AUFGEHÄNGTE
n_ 3 akk sg m
αρτεµων

αρτ/αρτε

AUFGEHÄNGTES

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEHEN, geistEN
πνε/πνο/πν

WEHEN

SIE-HERAB-HATTEN

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DEN

ο/η/το

D_
αιγιαλ

STRAND

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αιγιαλον
STRAND
n_ 2 akk sg m
αιγιαλοσ

STRAND
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Sie fielen aber in
eine das Meer
durchquerende
Stelle und ließen
das Fahrzeug
stranden, und zwar
blieb das
Vorderschiff
unerschütterlich
stecken, das
Hinterschiff aber
zerschellte von der
Gewalt der Wogen.
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Ap περιπεσοντεσ

UM+FALLEN, UMher-FALLEN, fallen in, fallen unter
περι+πετ/πιπτ/πε/πτ

δε

konj
δε

εισ

präp

HINEIN

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

διθαλασσον
ZWEI-MEERIGE
a_ akk sg m
διθαλασσοσ

ZWEI+MEERIG, Meer zweiteilend, Meer durchquerend

BEIM-UMher-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
περιπιπτω

UM+FALLEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τοπον
STÄTTE

δυ/δω/δι/δευ+θαλασ

ZWEI+MEER

επεκειλαν

vi TA akt unbest 3 pl

επι/επ/εφ+κελ

AUF+SCHIEBEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ναυν

ναυσ

NAUTISCHES, Fahrzeug

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

SIE-AUF-SCHIEBEN

επικελλω

AUF+SCHIEBEN, stranden
ο/η/το/του/τοι/τ

NAUTISCHE
n_ 3 akk sg f

ναυ

NAUTISCH

και

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

µεν

πρωρα

n_ 1 nom sg f

προ/πρω/πορ+ρ

ερεισασα
STECKend
vp TA akt unbest nom sg f
ερειδω

STECKEN, stecken bleiben

εµεινεν

vi TA akt unbest 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

VORan-FLIESSENDE

πρωρα

VOR+FLIESSENDES, VORan-FLIESSENDES, (Bug) Vorderschiff

VOR+FLIESSEN
ερειδ

STECKEN

-BLEIBT

BLEIBEN

ασαλευτοσ

α/αν+σαλ

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

δε
ABER
konj
δε

ABER

πρυµνα ελυετο

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

UN-ERSCHÜTTERbar
a_ nom sg f
ασαλευτοσ

UN+ERSCHÜTTERt, UN+ERSCHÜTTERbar, UN+ERSCHÜTTERLICH, unerschütterlich

UN+ERSCHÜTTERN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

HECK
n_ 1 nom sg f
πρυµνα

HECK, Hinterschiff
πρυµν

HECK

-WURDE-(für_sich)-GELÖST
vi TA med verg 3 sg

LÖSEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWALT
n_ 1 gen sg f
βια

GEWALT

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOGE
κυµ

υπο
UNTER
präp

τησ

ο/η/το

D_

βιασ

βι

GEWALT

των
DER(p)

DER(p)

κυµατων
WOGEN
n_ 3 gen pl n
κυµα

WOGE

Es ward aber ein
Rat der Krieger,
dass sie die
Häftlinge sollten
töten, auf dass
nicht irgendeiner
ausschwimmend
entkomme.
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Ap των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER

ABER

στρατιωτων

n_ 1 gen pl m
στρατιωτησ

στρατ

RAT

βουλη

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
βουλ

RAT

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DER(p)

DER(p)

δε

konj

δε/δ/θ

KRIEGer

KRIEGer, Krieger

KRIEG

βουλη

n_ 1 nom sg f

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσµωτασ

n_ 1 akk pl m
δεσµωτησ

GEBUNDENer, Häftling
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

αποκτεινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

GEBUNDENen

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

NEIN

NEIN

konj

ινα

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

τισ/τισ/τι

εκκολυµβησασ
AUS-SCHWIMMend
vp TA akt unbest nom sg m
εκκολυµβαω

AUS+SCHWIMMEN, ausschwimmen

AUS+SCHWIMMEN

διαφυγη
er-MÖGE-BEIM-DURCH-FLIEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

DURCH+FLIEHEN, entkommen

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND
εκ/κ/εξ+κολυµβ

διαφευγω

δια/δι+φευγ/φυγ

DURCH+FLIEHEN

Der Hauptmann
aber, in der
Absicht, Paulus
durchzuretten,
verbot ihnen ihren
Beschluss. Und er
befahl denen, die
schwimmen
konnten, sich
zuerst
hinabzuwerfen und
auf das Land zu
begeben, 

43

27:43

Ap
DER

DER, ein

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

HUNDERT-Fürst

εκατονταρχησ

βουλοµενοσ

βουλ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

εκατονταρχησ

n_ 1 nom sg m

HUNDERT+URSPRUNG, HUNDERT-Fürst, Hauptmann
εκατον+αρχ

HUNDERT+URSPRUNG

BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

RAT

DURCH-RETTEN

διασωζω

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN
δια/δι+σω

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi TA akt unbest 3 sg
κωλυω

κωλυ

VERBIETEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

διασωσαι

vn TA akt unbest

DURCH+RETTEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

παυλον
PAULUS
n_ 2 akk sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

εκωλυσεν
er-VERBIETET

VERBIETEN, verwehren, wehren SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ
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d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

RAT

vi TA akt unbest 3 sg
κελευω

BEFEHLEN

τε

τε

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DER

D_

βουληµατοσ
RAT-Folge
n_ 3 gen sg n
βουληµα

RATEN-Folge, RAT-Folge, Beschluss, Absicht
βουλ

εκελευσεν
er-BEFIEHLT

BEFEHLEN
κελευ

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

δυναµενουσ

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

BEIM-SCHWIMMEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHWIMMEN
κολυµβ

αποριψαντασ

vp TA akt unbest akk pl m

VON+SCHLEUDERN, sich hinabwerfen, [hinabspringen]

(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
δυναµαι

FÄHIG

κολυµβαν

κολυµβαω

SCHWIMMEN

VON-SCHLEUDERnd

απορριπτω

απο/απ/αφ+ριπ

VON+SCHLEUDERN

VOR-meist
a_ akk pl m sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

επι
AUF

επι/επ/εφ

d_ akk sg f
ο/η/το

γην
LAND

LAND

εξειµι

πρωτουσ

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

präp
επι

AUF, ...

AUF

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

εξιεναι
AUS-SEIN
vn TA akt unbest

AUS+SEIN, sich heraus-/fortbegeben
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

und die Übrigen,
welche zwar auf
Planken, welche
aber auf
irgendetwas von
dem Schiff. Und
also wurden sie alle
durchgerettet auf
das Land.

44

27:44

Ap
UND

και/κα

UND

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

επι
AUF

επι

σανισιν

n_ 3 dat pl f
σανισ

PLANKE

και

konj
και

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

λοιπουσ

a_/n_ akk pl m
λοιπον

ουσ

οσ/η/ο

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

PLANKEN

PLANKE
σαν

WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

δε

ABER

ABER

AUF
präp

AUF, ...

AUF

IRGENDwelcher

τισ/τισ/τι

IRGEND

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

VON

VON
απο/απ/αφ

ουσ δε
ABER
konj

δε/δ/θ

επι

επι

επι/επ/εφ

τινων

px gen pl n

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ ο/η/το/του/τοι/τ

απο

präp
απο

VON

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

και

UND

dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

του

D_

πλοιου
SCHIFFES
n_ 2 gen sg n

SCHIFF

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

πα

DURCH-GERETTET-WERDEN

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

DURCH+RETTEN

επι
AUF
präp
επι

AUF

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
γε/γη/γα

LAND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

διασωθηναι

vn TA pas unbest
διασωζω

δια/δι+σω

AUF, ...
επι/επ/εφ

την
DAS
d_ akk sg f

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

Und da wir
durchgerettet
waren, erfuhren wir
alsdann, dass die
Insel Melita heißt.

1

28:1

Ap
UND

και

UND, auch

UND

vp HA pas präs nom pl m
διασωζω

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

τοτε

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

WIR-AUF-KANNTEN

επιγινωσκω

AUF+KENNEN

και

konj

και/κα

διασωθεντεσ
BEIM-DURCH-GERETTET-WERDEN-SEIEND

δια/δι+σω

DURCH+RETTEN

DAS-AUSSERDEM
adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

επεγνωµεν

vi TA akt verg 1 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

MELITA

ο/η/το

n_ 2 nom sg f
νησοσ

INSEL
νησ

INSEL

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
καλεω

καλ/κλ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µελιτη
MELITA
n_ 1 nom sg f
µελιτη

MELITA
µελιτη

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νησοσ
INSEL

καλειται

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

Und die Barbaren
boten uns eine sich
nicht gewöhnlich
zutragende
Menschenfreundlichkeit;
denn sie zündeten
Feuerung an und
nahmen uns alle
auf, um des
bevorstehenden
Regengusses und
um der Kälte willen.

2

28:2

Ap οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βαρβαροι

βαρβαρ

vi TA akt verg 3 pl
παρεχω

παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

DIE(p)

d_ nom pl m

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

BARBAREN
n_ 2 nom pl m
βαρβαροσ

BARBAR

BARBAR

παρειχαν
SIE-BEI-HATTEN

BEI+HABEN, bieten, verursachen

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τυχουσαν
BEIM-EREIGNEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
τυγχανω

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen
τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_ EREIGNEN
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φιλανθρωπιαν
FREUND-Menschheit
n_ 1 akk sg f

FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHEN-heit, FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDERschaft, FREUND-HINAUF-GEDREHT-SehENDERschaft, FREUND-Menschheit, (Menschen-FREUNDSCHAFTLICHkeit, P
φιλανθρωπια

φιλ+αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

FREUND+HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ηµεισ

UNS
ηµ

αψαντεσ
BERÜHRend

απτ/αφ

BERÜHREN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

πυραν

FEUERUNG

προσελαβοντο
SIE-ZU-nahmEN-(für_sich)

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

ZU+ERHALTEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

WIR

vp TA akt unbest nom pl m
απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

FEUERUNG
n_ 1 akk sg f
πυρα

πυρ

FEUER

vi TA med verg 3 pl
προσλαµβανω

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UNS um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ο/η/το

DEN, einen

παντασ
ALLE

πασ

πα

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

δια

δια

DURCH

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υετον
WÄSSERUNG
n_ 2 akk sg m
υετοσ

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

και

konj
και

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]
υ

WASSER

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εφεστωτα
AUF-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg m
εφιστηµι

UND

UND, auch
και/κα

UND

um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχοσ

ψυχ/ψυξ

δια

δια/δι

DURCH

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ψυχοσ
KÜHLE
n_ 3 akk sg n

KÜHLE, Kälte, kalt

KÜHL

Da aber Paulus
eine gewisse
Menge Reisig
zusammenwand
und diese auf die
Feuerung legte,
kam eine Otter von
der Wärme heraus
und verbiss sich in
seine Hand.

3

28:3

Ap
ZUSAMMEN-WENDend

ZUSAMMEN+WENDEN, zusammenwinden, zusammenrotten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ZUSAMMEN+WENDEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

παυλ

συστρεψαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
συστρεφω

ABER
konj

D_

παυλου
PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

φρυγανων

φρυγανον

φρυγ

IRGENDeine
px akk sg n

πληθοσ
Menge
n_ 3 akk sg n

FÜLLE, Menge

UND
konj
και

UND

REISER
n_ 2 gen pl n

REIS, REISER(p), REISIGholz, REISIGhölzer(p), Reisig

REIS

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πληθοσ

πλη

FÜLLEN

και

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs gen sg m

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

επι

επι/επ/εφ

AUF

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

εχιδνα
VIPER

εχιδνα

VIPER, Otter

απο
VON
präp
απο

VON

DER
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

θερµη

WÄRME
θερ

επιθεντοσ
BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

επιτιθηµι

AUF
präp
επι

AUF, ...

την

ο/η/το

DIE, eine

πυραν
FEUERUNG

πυρα

FEUERUNG
πυρ

FEUER

n_ 1 nom sg f

εχιδ

VIPER

VON
απο/απ/αφ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θερµησ
WÄRME

WÄRMEN

εξελθουσα

vp HA akt präs nom sg f

καθηψε
sie-HERAB-BERÜHRT

καθαπτω

HERAB+BERÜHREN, sich verbeißen
κατα/κατ/καθ/κα+απτ/αφ

τησ
DER

χειροσ

n_ 3 gen sg f pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIEND

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+BERÜHREN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND

χειρ

HAND
χειρ

HAND

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Wie aber die
Barbaren das von
seiner Hand
hängende Wildtier
gewahrten, sagten
sie zueinander:
"Zweifellos, dieser
Mensch ist ein
Mörder, den, da er
durchgerettet ist
aus dem Meer, die
gerechte
Vergeltung nicht

4

28:4

Ap ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τωσ

konj
δε

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

BARBAREN
n_ 2 nom pl m
βαρβαροσ

BARBAR

BEIM-(für_sich)-HÄNGEN-SEIEND

HÄNGEN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θηριονβαρβαροι

BARBAR
βαρβαρ

κρεµαµενον

vp HA med präs akk sg n
κρεµαννυµι

κρεµ/κρηµ/κρασ

HÄNGEN

το
DAS

DAS, ein

D_

WILDTIER
n_ 2 akk sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER
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leben lässt." εκ
AUS

εκ/κ/εξ

τησ

DER, einer

D_

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

präp
προσ

ZU, ...

ZU

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER_+ANDER_

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND
χειρ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

προσ
ZU

προσ

einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

παντωσ
JEDerweise

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

n_ 3 nom sg m

MÖRDer
φον

MORD

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

adv
παντωσ

πα+ωσ

JED_+WIE

φονευσ
MÖRDer

φονευσ

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο
DER

ο/η/το

D_

ανθρωποσ
Mensch

ουτοσ
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ον
WELCHEN

BEIM-DURCH-GERETTET-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk sg m

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN
δια/δι+σω

DURCH+RETTEN AUS

DES

DER, einer

θαλασσησ
MEERES

θαλασσα

MEER

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διασωθεντα

διασωζω

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

θαλασ

MEER

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

δικη
GERECHTHEIT
n_ 1 nom sg f
δικη

GERECHTHEIT, RECHT, gerechte Vergeltung

GERECHT

ζην
BEIM-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs
ζαω

LEBEN, lebendig

ειασεν

vi TA akt unbest 3 sg
εαω

εα

ZULASSEN
δικ/δικαι ζα/ζη/ζω

LEBEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-ZULÄSST

ZULASSEN, lassen

Er nun zwar, das
Wildtier
abschüttelnd in das
Feuer, erlitt kein
Übel.

5

28:5

Ap ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH

µεν

ουν
DANN
konj

ουν

αποτιναξασ
VON-SCHÜTTELnd

αποτινασσω

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

vp TA akt unbest nom sg m

VON+SCHÜTTELN, abschütteln
απο/απ/αφ+τινασ

VON+SCHÜTTELN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

θηριον

n_ 2 akk sg n

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n

DAS, ein

πυρ

n_ 3 akk sg n

πυρ

FEUER

WILDTIER

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

εισ

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEUER

πυρ

FEUER

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

NICHT-ABER-EIN

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

κακον
ÜBLES

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

επαθεν
er-liTT
vi TA akt verg 3 sg

πασχ(παθ/πασχ)

ουδεν

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

a_/n_ akk sg n

κακ

Sie aber
vermuteten, er sei
im Begriff,
entzündet zu
werden oder
plötzlich tot
niederzufallen. Als
sie aber viel
vermutet hatten
und schauten, dass
ihm nichts
Absonderliches
geschah, schlugen
sie um und sagten,
er sei ein Gott.

6

28:6

Ap
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

ABER

vi TA akt verg 3 pl

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

οι

DIE(p)

δε

δε

δε/δ/θ

προσεδοκων
SIE-ZU-SCHIENEN

προσδοκαω

ZU+SCHEINEN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

µελλειν
BEIM-ANSCHICKEN-SEIN
vn HA akt präs

µελλ

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

vn HA med präs
πιµπρηµι

πρη

ENTZÜNDEN

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

BEIM-HERAB-FALLEN-SEIN

HERAB+FALLEN, niederfallen

πιµπρασθαι
BEIM-(für_sich)-ENTZÜNDET-WERDEN-SEIN

ENTZÜNDEN

η

η

καταπιπτειν

vn HA akt präs
καταπιπτω

κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πιπτ/πε/πτ

HERAB+FALLEN
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UN+ERSCHEINENDERWEISE, plötzlich

UN+ERSCHEINEN

TOT
a_ akk sg m

νεκρ επι/επ/εφ

AUF

πολυ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αφνω
UN-ERSCHEINENDERWEISE
adv
αφνω

α/αν+φα/φω/φ/π

νεκρον

νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

VIELES
a_ akk sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

ABER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

προσδοκωντων

vp HA akt präs gen pl m

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

UND

και

θεωρουντων

vp HA akt präs gen pl m
θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND

προσδοκαω

προσ+δοκ/δογ/δοξ

ZU+SCHEINEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-schauEN-SEIEND

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

ατοπον

a_/n_ akk sg n

UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich
α/αν+τοπ

µηδεν
NEIN-ABER-EIN
a_ akk sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

UN-STATTHAFTES

ατοποσ

UN+STÄTTE

εισ αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

γινοµαι

WERDEN

BEIM-(für_sich)-MIT-WERFEN-SEIEND

MIT+WERFEN, umschlagen
µετα/µετ/µεθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

MIT+WERFEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

γεινοµενον
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

µεταβαλοµενοι

vp HA med präs nom pl m
µεταβαλλω

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ελεγον

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

n_ 2 akk sg m
θεοσ

In den Gebieten
um jene Stätte aber
waren Freiäcker,
die dem ersten
Manne der Insel,
namens Publius,
gehörten, der uns
empfing und drei
Tage freundlich
bewirtete.

7

28:7

Ap
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δε

ABER

DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

UM
präp
περι

περι

UM

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

εν

IN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE

εκεινον
jene

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

τοπον
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

pd akk sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

es-UNTER-ENTSPRANG

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

n_ 2 nom pl n
χωριον

RAUM-Verkleinerung, RÄUMchen, Freiacker, [Ländereien]

RAUM

υπηρχεν

vi TA akt verg 3 sg
υπαρχω

χωρια
RÄUMchen(p)

χωρ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

πρωτω

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νησου

n_ 2 gen sg f

INSEL

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meisten
a_/n_ dat sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

d_ gen sg f

DER, einer

INSEL

νησοσ

νησ

INSEL

ονοµα

NENNEN

ποπλιω

n_ 2 dat sg m

PUBLIUS  Latein
ποπλι

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

HINAUF+EMPFANGEN, empfangen
ανα/ανω/αν+δεχ/δεκ/δοχ

ηµεισ

UNS

τρεισ
DREI

DREI
τρ

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

PUBLIUS

ποπλιοσ

PUBLIUS

οσ

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

αναδεξαµενοσ
(für_sich)-HINAUF-EMPFANGend
vp TA med unbest nom sg m
αναδεχοµαι

HINAUF+EMPFANGEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

a_ akk pl f
τρεισ

DREI

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

φιλοφρονωσ
FREUND-GESINNTerweise

φιλοφρονωσ

vi TA akt unbest 3 sg

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

adv

FREUND+GESINNT+WIE, FREUNDSCHAFTLICH+GESINNTerweise, freundlich
φιλ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+ωσ

FREUND+GESINNT+WIE

εξενισεν
er-LOGIS-machT

ξενιζω

ξεν

LOGIEREN
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Es geschah aber,
dass der Vater des
Publius
darniederlag, von
Fieber und Ruhr
bedrückt. Zu
welchem Paulus
hineinkam und
betete und legte
ihm die Hände auf
und heilte ihn.

8

28:8

Ap εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER
konj

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m

VATER

VATER

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ποπλιου
PUBLIUS
n_ 2 gen sg m

PUBLIUS  Latein

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

του

ο/η/το

DES, eines

D_

ποπλιοσ

ποπλι

PUBLIUS

πυρετοισ

πυρετοσ

anGeFEUERtes, BeFEUERndes, BEFEUERUNG, Fieber
πυρ

FEUER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SCHLIMM-INNEREM

δυσεντεριον

δυσ+εν/εµ/εγ

συνεχοµενον

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

ZUSAMMEN+HABEN

Fiebern(p)

n_ 2 dat pl m
και

δυσεντεριω

n_ 2 dat sg f

SCHLIMM+IN-isches, SCHLIMM+INNERES, Ruhr

SCHLIMM+IN

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HABEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
συνεχω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κατακεισθαι
BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ο

DER, ein

D_

παυλοσ

παυλοσ

παυλ

PAULUS

vn HA med präs
κατακειµαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen

HERAB+LIEGEN
προσ

ZU

ον
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

εισελθων
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

και

UND, auch
και/κα

(für_sich)-betend

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIEND

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

UND
konj
και

UND

προσευξαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

επιθεισ

vp HA akt präs nom sg m
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ιασατο
er-HEILT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
ιαοµαι

HEILEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

χειρασ

HAND
χειρ

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

HEILEN
ια

αυτον

SELBST

Da dies aber
geschah, kamen
auch die Übrigen in
der Insel herzu, die
Gebrechen hatten,
und sie genasen, 

9

28:9

Ap

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj

δε/δ/θ

vp HA med präs gen sg n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

και

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

δε
ABER

δε

ABER

ABER

γενοµενου
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γεν/γιν/γον/γνη

UND
konj
και

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

νησω
INSEL

νησοσ

νησ

INSEL

λοιποι

λοιπον

FEHLEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

εν

präp d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg f

INSEL

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ασθενειασ

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

vi TA med verg 3 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

και
UND

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom pl m

HABEN

UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 akk pl f

UN+STÄHLEN

προσηρχοντο
SIE-ZU-KAMEN-(für_sich)

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

konj
και

UND

SIE-WURDEN-(für_sich)-kurierT

θεραπευω

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

εθεραπευοντο

vi TA med verg 3 pl

θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

die uns auch
ehrten mit vielerlei
Ehren, und da wir
ausfuhren, legten
sie das zu unserem
Bedarf Gehörende
auf uns.

10

28:10

Ap
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

konj

UND, auch
και/κα

UND

πολλαισ
VIELEN

πολυσ

πολ/πλη/πλ

τιµαισ

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

οι

pr nom pl m

και
UND

και

a_ dat pl f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

WERTschätzUNGEN
n_ 1 dat pl f
τιµη

τιµ/τιν

WERT

ετιµησαν
SIE-WERTschätzEN

τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

WERT

ηµεισ

WIR

και
UND

και

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-HINAUF-FÜHREN-SEIEND(p)

αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

vi TA akt unbest 3 pl

τιµ/τιν

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

konj

UND

αναγοµενοισ

vp HA med präs dat pl m

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
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επεθεντο
SIE-AUF-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

D_

ZU

ZU, ...

ZU

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBRAUCHE

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσ

präp
προσ

προσ

τασ

ο/η/το

DIE(p)

χρειασ

n_ 1 akk pl f

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

Nach drei Monaten
aber fuhren wir aus
in einem Schiff,
das an der Insel
überwintert hatte,
einem
alexandrinischen
mit dem Abzeichen
der Dioskuren. 

11

28:11

Ap

präp

MIT

δε

konj
δε

ABER

τρεισ
DREI

τρεισ

DREI

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m

MONAT

ανηχθηµεν
WIR-WURDEN-HINAUF-GEFÜHRT
vi TA pas verg 1 pl
αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

εν
IN
präp

SCHIFF

µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ABER

δε/δ/θ

ABER

a_ akk pl m

τρ

DREI

µην

MONAT
µην

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

HINAUF+FÜHREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πλοιω
SCHIFF
n_ 2 dat sg n
πλοιον

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

BEI-GEWINTERT-HABENDEM

παραχειµαζω

BEI+WINTERN, überwintern
παρα/παρ+χειµ

BEI+WINTER

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

νησω

n_ 2 dat sg f
νησοσ

νησ

ALEXANDRINISCHEM

αλεξανδρινοσ

αλεξανδρ

παρασηµω
BEI-ZEICHEN

παρασηµον

παρα/παρ+σηµ/σηµει

BEI+ZEICHEN

παρακεχειµακοτι

vp ZU akt präs dat sg n
IN

εν

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

INSEL

INSEL

INSEL

αλεξανδρινω

a_ dat sg n

ALEXANDRINISCH

ALEXANDER

n_ 2 dat sg n

BEI+ZEICHEN, Abzeichen

διοσκουροισ

διοσκουροι

Dioskuren (ZEUS-JUGENDLICHEN(p))
n_ 2 dat pl m

ZEUS+JUGENDLICHE, Dioskuren
δι+κορ/κουρ

ZEUS+JUGENDLICH

Und landend in
Syrakus, verblieben
wir dort drei Tage,

12

28:12

Ap και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-HERAB-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

SYRAKUSIER(p)

n_ 3 akk pl m/f
συρακουσαι

UND
καταχθεντεσ

καταγω

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen

HERAB+FÜHREN

präp

HINEIN

συρακουσασ

SYRAKUS, SYRAKUSIER(p)

συρακουσ

SYRAKUS

WIR-AUF-BLEIBEN
vi TA akt unbest 1 pl

επι/επ/εφ+µεν/µον

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

a_ akk pl f

τρ

DREI

επεµειναµεν

επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

AUF+BLEIBEN

TAGE

ηµ/ηµερ

TAG

τρεισ
DREI

τρεισ

DREI

von wo wir nach
einigem
Umhersegeln nach
Regium gelangten.
Und da nach einem
Tage ein Südwind
aufkam, kamen wir
am zweiten Tage
nach Puteoli,

13

28:13

Ap
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

WELCH_+PLATZIEREN

περιερχοµαι

UM+KOMMEN

κατηντησαµενοθεν

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

περιελθοντεσ
BEIM-UMher-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln
περι+ερχ/ηλ/ελ

WIR-HERAB-begegnEN
vi TA akt unbest 1 pl
κατανταω

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen
κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

HERAB+ANSTATT

εισ/εσ/ε

HINEIN

REGIUM

ρηγιον

ρηγι

και
UND
konj
και

UND, auch

µετα

µετα/µετ/µεθ

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ρηγιον

n_ 2 akk sg n

REGIUM  Latein

REGIUM
και/κα

UND

nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

µιαν
EINEN

εισ

εισ/µια/εν

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

επιγενοµενου

επι/επ/εφ+γεν/γιν/γον/γνη

AUF+WERDEN

νοτου

n_ 2 gen sg m
νοτοσ

δευτεραιοι
ZWEITtägischer(p)

a_ nom pl m kmp
δευτεραιοσ (δευτεροσ/δυο)

ZWEI-isch-mehr, ZWEItägischer, zweiter Tag
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

ηλθοµεν

vi TA akt verg 1 pl

KOMMEN

KOMMEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

BEIM-(für_sich)-AUF-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
επιγινοµαι

AUF+WERDEN, aufkommen

SÜDENS

SÜDEN, Südwind
νοτ

SÜDEN

WIR-KAMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ποτιολουσ

ποτιολ

PUTEOLI
n_ 2 akk pl m
ποτιολοι

PUTEOLI  Latein

PUTEOLI

wo wir Brüder
fanden und uns
zugesprochen
ward, bei ihnen zu
verbleiben sieben
Tage. Und also

14

28:14

Ap ου
DES_Ortes
adv des Ortes
ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

ευροντεσ
BEIM-FINDEN-SEIEND

FINDEN, erfunden werden
ευρ

αδελφουσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

WIR-WURDEN-BEI-GERUFEN
vi TA pas verg 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFENWELCH_

vp HA akt präs nom pl m
ευρισκω

FINDEN

Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

παρεκληθηµεν

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ
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kamen wir nach
Rom. BEI

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

vn TA akt unbest
επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

AUF+BLEIBEN

ηµερασ
TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

επτα
SIEBEN

SIEBEN

konj

και/κα

UND

παρ

παρα

BEI

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

επιµειναι
AUF-BLEIBEN

επι/επ/εφ+µεν/µον

n_ 1 akk pl f

TAG

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

και
UND

και

UND, auch

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

ρωµην

ρωµ

ROM

ηλθαµεν

KOMMEN

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ROM
n_ 1 akk sg f
ρωµη

ROM

WIR-KOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Und von dort
kamen die Brüder,
als sie von uns
hörten, uns
entgegen bis Appii
Forum und Tres
Tabernä. Als
Paulus diese
gewahrte, bekam
er Mut und dankte
Gott.

15
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Ap

κακειθεν

UND+AUS+SEIN+PLATZ, UND+dort-PLATZ, und von dort, und von da an
και/κα+εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

ο/η/το

D_

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ακουσαντεσ
HÖRend

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

κακειθεν
UND-dort-PLATZ
adv des Ortes

UND+AUS+SEIN+PLATZIEREN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοι

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

περι
betreffs

περι

περι

ηµων
UNSER

UNSER

WIR

SIE-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

D_

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

ηλθαν

vi TA akt unbest 3 pl

ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

n_ 3 akk sg f
απαντησισ

VON+ANSTATTung, VON-Begegnung, entgegen
απο/απ/αφ+αντησισ(αντι/αντ/ανθ)

ηµιν
UNS

UNS
ηµ

WIR

αχρι
BIS_ZU

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

αππιοσ

APPII

και
UND

και

και/κα

DREI, Tres
τρ

DREI

απαντησιν
VON-Begegnung

VON+ANSTATT

pp 1 dat pl
ηµεισ

präp

BIS_ZU

αππιου
APPII
n_ 2 gen sg m

APPII  Latein
αππι

φορου
FORUM
n_ 2 gen sg n
φορον

FORUM  Latein
φορ

FORUM

konj

UND, auch

UND

τριων
Tres (DREIER)
a_ gen pl f
τρεισ

Tabernä (TAVERNEN)

ταβερναι οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN

ταβερνων

n_ 1 gen pl f

TAVERNE, Tabernä  Latein  Schänke
ταβερν

TAVERNE

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

ιδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

PAULUS

παυλ

WOHL+FREUEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ευχαριστησασ
WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

θεω

er-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

n_ 3 akk sg n

MUT
θαρ

ελαβε

λαµβανω

θαρσοσ
MUT

θαρσοσ

MUT

Als wir aber
einzogen in Rom,
ward dem Paulus
gestattet, für sich
selbst zu bleiben,
mit dem Krieger,
der ihn bewachte.

16
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Ap

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
δε

ABER

WIR-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 1 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ROM
n_ 1 akk sg f

ROM

οτε
als
adv

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

εισηλθοµεν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

εισ

ρωµην

ρωµη

ρωµ

ROM

επετραπη
es-WURDE-gestattET
vi TA pas verg 3 sg

AUF+DREHEN, gestattEN

τω
DEM

D_

παυλω

n_ 2 dat sg m
παυλοσ

µενειν

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

καθ

präp
κατα

HERAB

επιτρεπω

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

µεν/µον

BLEIBEN

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

φυλασσοντι
BEIM-BEWACHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

εαυτον
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

συν τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
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στρατιωτη

n_ 1 dat sg m
στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

KRIEGer

στρατ

KRIEG

Es geschah aber
nach drei Tagen,
dass er
zusammenrief, die
die Ersten der
Juden waren. Da
sie aber
zusammenkamen,
sagte er zu ihnen:
"Ich, ihr Männer
und Brüder, der ich
nichts tue, was
dem Volk oder den
väterlichen Sitten
entgegen ist, ward
als ein Häftling aus
Jerusalem
überliefert in die
Hände der Römer, 

17

28:17

Ap εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δε

δε/δ/θ

ABER

µετα

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

ηµερασ
TAGE

TAG
ηµ/ηµερ

τρεισ
DREI
a_ akk pl f
τρεισ

DREI
τρ

DREI

es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

ABER
konj
δε

ABER

nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

συνκαλεσασθαι
(für_sich)-ZUSAMMEN-RUFEN

συγκαλεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καλ/κλ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τουσ

d_ akk pl m

D_

οντασ

vp HA akt präs akk pl m

των
DER(p)

ο/η/το

JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

vn TA med unbest

ZUSAMMEN+RUFEN, rufen zusammen

ZUSAMMEN+RUFEN

ihn DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDA

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

συνελθοντων

vp HA akt präs gen pl m

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ABER

δε

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πρωτουσ
VOR-meiste
a_/n_ akk pl m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND

συνερχοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

vi TA akt verg 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

προσ
ZU

προσ

ZU

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

MÄNNER !

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ελεγεν
er-sagTE

LEGEN

präp

ZU, ...
προσ

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

ICH

ανδρεσ

n_ 3 vok pl m
ανηρ

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ουδεισ/ουθεισ

a_ akk sg n

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εναντιον
IN-ANSTATTisch

εναντιοσ

εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

IN+ANSTATT

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

VOLK ODER, entweder, als,  id. denn

ποιησασ
TUend
vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

ποι/π

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

λαω

n_ 2 dat sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

η
ODER
part
η

η

ODER

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εθεσι

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

τοισ

DEN(p)

πατρωοσ

GEBUNDENER
n_ 2 nom sg m
δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

AUS
präp
εκ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

GEWOHNHEITEN
n_ 3 dat pl n
εθοσ

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρωοισ
VÄTERLICHEN
a_ dat pl n

VÄTERLICH
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

δεσµιοσ

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ιεροσολυµων
JERUSALEMITEN
n_ gen pl m/f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

παρεδοθην

vi TA pas verg 1 sg

παρα/παρ+δο/δω

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamitJERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ICH-WURDE-BEI-GEGEBEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

D_

χειρασ
HÄNDE

χειρ

HAND

HAND

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ρωµαιων
RÖMischen
a_/n_ gen pl m

ROM

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl f

χειρ

DER(p)

ο/η/το

D_

ρωµαιοσ

RÖMisch, RÖMischer, Römer
ρωµ

welche, da sie mich
ausforschten,
beschlossen, mich
loszulassen, weil
nicht eine Ursache
des Todes sich an

18
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Ap οιτινεσ

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

HINAUF-RICHTend
vp TA akt unbest nom pl m
ανακρινω

ανα/ανω/αν+κρι

MICH

εγ/εµ/µ

SIE-BERIETEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ανακριναντεσ

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

HINAUF+RICHTEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

εβουλοντο

βουλοµαι
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mir vorfand. απολυσαι

vn TA akt unbest

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen

δια

präp
δια

δια/δι

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

VON-LÖSEN

απολυω

απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg f

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

αιτιαν

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

µηδεµιαν

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

Ursache
n_ 1 akk sg f
αιτια

BITTEN

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

υπαρχειν
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

θανατου

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

vn HA akt präs
υπαρχω

UNTER+URSPRUNG

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

εµοι

MIR

ICH

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

Da aber die Juden
widersprachen,
ward ich genötigt,
mich auf den
Kaiser zu berufen,
nicht als hätte ich
meine Nation
irgendwie zu
verklagen.

19

28:19

Ap αντιλεγοντων
BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDA

αντιλεγω

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

ANSTATT+LEGEN

δε

konj d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαιων
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

ηναγκασθην
ICH-WERDE-HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST
vi TA pas unbest 1 sg

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

επικαλεσασθαι

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

καισαρα

n_ 3 akk sg m

KAISER
αναγκαζω

(für_sich)-AUF-RUFEN
vn TA med unbest
επικαλεω

AUF+RUFEN

KAISER

καισαρ

καισαρ

KAISER

ουχ
NICHT

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνουσ

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WIE
adv

WIE, als, etwa

του

ο/η/το

DES, eines

NATION
n_ 3 gen sg n

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

px akk sg n
τισ/τισ/τι

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τι
IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

κατηγορειν

vn HA akt präs

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIN

κατηγορεω

HERAB+KAUFEN

Um dieser Ursache
willen nun habe ich
euch
herbeigerufen,
euch zu gewahren
und zu euch zu
sprechen. Denn
wegen der
Erwartung Israels
liegt diese Kette
um mich."

20

28:20

Ap

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ταυτην

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

δια
DURCH
präp

DURCH

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

αιτιαν
Ursache

αιτια

αιτι(αιτ/ωτ)

παρεκαλεσα
ICH-BEI-RUFE
vi TA akt unbest 1 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

BITTEN BEI+RUFEN

pp 2 akk pl
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ιδειν

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ZU-SPRECHEN

προσλαλεω

ZU+SPRECHEN

adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN
και/κα

προσλαλησαι

vn TA akt unbest

ZU+SPRECHEN, sprechen zu
προσ+λαλ

ενεκεν
wegen

SEIN+AUS

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

του

ο/η/το

D_

γαρ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ελπιδοσ

ελπισ

ελπι

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ISRAEL

ισραηλ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

αλυσιν

n_ 3 akk sg f
αλυσισ

UN+LÖSung, Kette

ταυτην
diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-LÖSung

α/αν+λυ

UN+LÖSEN D_+SELBST

περικειµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-UM-LIEGENGEmachT-bekommEN
vi HA med präs 1 sg
περικειµαι

UM+LIEGEN, liegen um
περι+κει/κοι

UM+LIEGEN

Sie aber sagten zu
ihm: "Wir
empfingen weder
Zuschriften dich
betreffend von
Judäa, noch hat
irgendeiner der
Brüder, die
angekommen sind,
von dir etwas
Böses berichtet
oder gesprochen.

21

28:21

Ap οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

προσ

ZU

αυτον ειπαν
SIE-sagEN
vi TA akt unbest 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

WIR

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ηµεισ
WIR

WIR

ουτε

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SCHREIB-Folgen
n_ 3 akk pl n

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

περι
betreffs

περι

NICHT-AUSSERDEM

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

γραµµατα

γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

σου

pp 2 gen sg

DU

vi TA med unbest 1 pl
δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

VON
präp

τησ
DES

DER, einer

D_

ιουδαιασ
JUDÄA

ιουδαια

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

εδεξαµεθα
WIR-EMPFANGEN-(für_uns)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM

παραγενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BEI-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs nom sg m
παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu

BEI+WERDEN

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

των

ο/η/το

DER(p)

Brüder
n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

IRGENDeiner

τι/τισ

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφων

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

απηγγειλεν

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

ODER
part

η

ODER

vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-VON-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ελαλησεν
er-SPRICHT

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

τι
IRGENDein
px akk sg n
τισ/τισ/τι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

Böses
a_/n_ akk sg n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

betreffs
präp
περι

pp 2 gen sg

DU

πονηρον

πονηροσ

PEIN+FLIESSEN
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Wir würdigen es
aber, von dir zu
hören, wie du
gesonnen bist;
denn betreffs
dieser Sekte
fürwahr ist uns
bekannt, dass ihr
überall
widersprochen
wird."

22

28:22

Ap αξιουµεν
WIR-SIND-BEIM-WÜRDIGEN
vi HA akt präs 1 pl

αξι

WÜRDIG

δε
ABER

ABER

ABER

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

σου
DEINER

DU

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

αξιοω

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

konj
δε

δε/δ/θ

BEI

παρα

BEI

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

ακουσαι
HÖREN
vn TA akt unbest

α

WELCH_

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

περι
betreffs
präp
περι

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

φρονεισ
DU-BIST-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 2 sg
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιρεσισ

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte

pd gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γνωστον

a_ nom sg n
γνωστοσ

γνο/γνω/γινω

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

DER

DER, einer

D_

αιρεσεωσ
Vorziehung
n_ 3 gen sg f

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

ταυτησ
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

beKANNt

beKANNt, KENNbar, erkennbar

KENNEN

ηµιν

UNS

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ALL-ERDREICHS
adv

πα+χο/χη

JED_+ERDREICH

αντιλεγεται

vi HA med präs 3 sg
αντιλεγω

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

πανταχου

πανταχου

ALL+ERDREICHS, überall

-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-GEsagT-WERDEN

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

ANSTATT+LEGEN

Als sie ihm aber
einen Tag
festgesetzt, kamen
noch mehr zu ihm
in die Gaststätte,
welchen er
auseinandersetzte
und bezeugte das
Königreich Gottes,
indem er sie auch
zu überzeugen
suchte in Bezug
auf Jesus, vom
Gesetz des Moses
als auch den
Propheten her,
vom Morgen bis zur
Abenddämmerung. 

23

28:23

Ap
(für_sich)-SETZend

τασσω

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

SETZEN

δε
ABER
konj
δε

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

ηµεραν
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
ZU

ZU, ...

ZU

αυτον
ihn
pp akk sg m

ταξαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

τα

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 akk sg f
SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

präp
προσ

προσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

LOGIS

LOGIEREN

MEHRERE

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

εισ
HINEIN

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

ξενιαν

n_ 1 akk sg f
ξενια

LOGIEREN-heit, LOGIERung, LOGIS, (Gastzimmer), Gaststätte, [Unterkunft]
ξεν

πλειονεσ

a_/n_ nom pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR(VIEL)

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m

οσ/η/ο

WELCH_

er-AUS-PLATZIERTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
εκτιθηµι

AUS+PLATZIEREN, auseinandersetzen, Aussetzung
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

διαµαρτυροµενοσ

DURCH+MARKIEREN

d_ akk sg f

βασιλειαν

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

του
DES

ο/η/το

D_

εξετιθετο
BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πειθων
BEIM-ÜBERREDEN-SEIEND AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

θεοσ

PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ gen sg m
ιησουσ

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

περι

DES

ο/η/το

DES, eines

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

VON

απο

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

νοµου

GESETZ

n_ gen sg m

µωυσ/µωσ

MOSE

και

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DER(p)

D_

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

µωυσεωσ
MOSES

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

UND

και

UND

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητων
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

präp
απο

VON

VON

πρωι
VORvormittagS

πρωι(προ/πρω/πορ)

εωσ

konj

εωσ

BIS

ABENDSTERNS

ABENDSTERN, Abenddämmerung

n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη

απο
VON

απο/απ/αφ

adv
πρωι

VORS, VORvormittagS, morgens, Morgen, des Morgens

VOR

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

εσπερασ

n_ 1 gen sg f
εσπερα

εσπερ

ABENDSTERN
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Und die einen zwar
wurden von dem
Gesagten
überzeugt, die
anderen aber
glaubten nicht.

24

28:24

Ap
UND

και/κα

UND

d_ nom pl m

D_

part

TATSÄCHLICH

vi TA med verg 3 pl

ÜBERREDEN

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

και

konj
και

UND, auch

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

επειθοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-ÜBERREDET

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl n

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

δε

konj

ABER

ηπιστουν

απιστεω

UN+GLAUBEN

λεγοµενοισ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

SIE-UN-GLAUBTEN
vi TA akt verg 3 pl

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben
α/αν+πιστ

Da sie aber
unstimmig
untereinander
waren, wurden sie
entlassen, indem
Paulus einen
Ausspruch tat und
sagte: "Trefflich
spricht der Geist,
der heilige, durch
Jesaia, den
Propheten, zu
euren Vätern und
sagt:

25

28:25

Ap ασυµφωνοι
UN-ZUSAMMEN-KLINGEND
a_ nom pl m

UN+ZUSAMMEN+KLINGEND / UN+ZUSAMMEN+KLINGEN, unstimmig, [Unstimmigkeit]
α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

UN+ZUSAMMEN+KLANG

δε
ABER
konj

ABER

SEIEND

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προσ

προσ

ZU

ασυµφωνοσ δε

ABER
δε/δ/θ

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ειµι

ZU
präp
προσ

ZU, ...

αλληλουσ

pz akk pl m

απελυοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GELÖST

απολυω

vp HA akt präs gen sg m

LEGEN

einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

vi TA med verg 3 pl

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

ειποντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

PAULUS
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

παυλ

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

EINE
a_ akk sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παυλου

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

RedEN-Folge
n_ 3 akk sg n
ρηµα

ρ

εν

EINS

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καλωσ
IDEALerweise
adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

το

d_ nom sg n
ο/η/το

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

δια
DURCH
präp
δια

n_ 1 gen sg m
ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

JESAIA

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

αγιον
HEILIGE

HEILIG

ελαλησεν
-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

SPRECHEN,  id. reden DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ησαιου
JESAIAS

ησαι

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

προσ
ZU

προσ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

VÄTER

VATER

υµων

υµεισ

d_ gen sg m

D_

προφητου

präp
προσ

ZU, ...

ZU

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερασ

n_ 3 akk pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

Gehe zu diesem
Volke und sage:
Mit dem Gehör
werdet ihr hören
und möget nimmer
verstehen, und
blickend möget ihr
blicken und nimmer
gewahren;

26

28:26

Ap λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πορευθητι

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

προσ

präp

ZU

DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λαον
VOLK

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

SEI-DU-BEIM-GEGANGEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 sg

πορ/περ

GEHEN

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

τουτον

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

sagE-DU

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

ακοη
GEHÖR
n_ 1 dat sg f

ακου/ακο/ηκο

dieses
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND

ειπον

vm TA akt fut 2 sg

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

HÖREN

ακουσετε
IHR-WERDET-BEIM-HÖREN-SEIN

ακουω

HÖREN

HÖREN

και

και

και/κα

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt fut 2 pl

ακου/ακο/ηκο

UND
konj

UND, auch

UND

adv neg absolut

NICHT
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part neg bedingt
µη συνιηµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

UND

και

UND, auch

UND

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

συνητε
IHR-MÖGT-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ZUSAMMEN+LASSEN

και

konj

και/κα

BEIM-blickEN-SEIEND

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

vk HA akt fut 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND, auch
και/κα

βλεποντεσ

vp HA akt präs nom pl m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

βλεψητε
IHR-MÖGT-BEIM-blickEN-SEIN-WERDEN

WERFEN+ANSEHEN

και
UND
konj
και

UND

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

NICHT
adv neg absolut

NEIN

µη

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ιδητε

WAHRNEHMEN

denn verdickt ist
das Herz dieses
Volkes, und mit
den Ohren hören
sie schwer und ihre
Augen schließen
sie, damit sie nicht
gewahreten mit den
Augen und mit den
Ohren hören
werden und mit
dem Herzen
verstünden und
sich umwendeten,
und Ich sie heilen
werde.

27

28:27

Ap

vi TA pas unbest 3 sg
παχυνω

DICK-verursachen, VERDICKEN

DICK

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

η

ο/η/το καρδια

DES

DES, eines

D_

λαου

n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

επαχυνθη
-WIRD-VERDICKT

παχυ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLKES

λαοσ

VOLK

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

και

konj
και

και/κα

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωσιν
OHREN

ουσ

OHR

βαρεωσ
SCHWER-WIE

βαρεωσ

SCHWER+WIE

ηκουσαν

vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και

και

UND

τουτου

pd gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND

UND, auch

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

n_ 3 dat pl n

OHR
ου/ω

adv

SCHWER+WIE, SCWERerweise, schwer
βαρ+ωσ

SIE-HÖREN

HÖREN

UND
konj

UND, auch
και/κα

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

αυτων
ihrer(p)

εκαµµυσαν

vi TA akt unbest 3 pl
καµµυω

HERAB+VERSCHLIESSEN, schließen
κατα/κατ/καθ/κα+µυ

HERAB+VERSCHLIESSEN

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-HERAB-VERSCHLIESSEN

NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

µηποτε

adv
µηποτε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

ιδωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

WAHRNEHMEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHERN

UND, auch
και/κα

UND

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ωσιν

n_ 3 dat pl n
ουσ

ου/ω

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

d_ dat pl m
ο/η/το

οφθαλµοισ

n_ 2 dat pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

και
UND
konj
και

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

OHREN

OHR

OHR

ακουσωσιν

ακου/ακο/ηκο

και
UND

και/κα

UND

ο/η/το

D_

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

συνωσιν

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

UND
konj
και

UND, auch

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZEN
n_ 1 dat sg f

καρδ

HERZ

SIE-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+LASSEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επιστρεψωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN

AUF+WENDEN

UND
konj

UND, auch

ιασοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HEILEN-SEIN

HEILEN

HEILEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vk HA akt fut 3 pl
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

και

και

και/κα

UND

vi HA med fut 1 sg
ιαοµαι

ια

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST
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Lasst es euch nun
bekannt sein, dass
dieses Heil Gottes
den Nationen
geschickt ward,
und sie werden
hören."

28

28:28

Ap
beKANNt DANN

konj
es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

γνωστον

a_ nom sg n
γνωστοσ

beKANNt, KENNbar, erkennbar
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εστω

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n
εθνοσ

εθν

απεσταλη

vi TA pas verg 3 sg

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το

DAS, ein

τοισ

ο/η/το

NATIONEN

NATION

NATION

-WURDE-VON-GESTELLT

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

τουτο
diese
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

το
DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηριον

RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

RETTUNG
a_/n_ nom sg n
σωτηριοσ

σω

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

αυτοι

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

UND

ακουσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HÖREN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

και
UND

και

και/κα ακου/ακο/ηκο

29

28:29

Ap

Er blieb aber zwei
ganze Jahre in
seiner eigenen
Mietwohnung und
hieß alle
willkommen, die
eingingen zu ihm,

30

28:30

Ap ενεµεινεν

εν/εµ/εγ+µεν/µον

IN+BLEIBEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 1 akk sg f

δυ/δω/δι/δευ+ετ

ZWEI+JAHR

ολην
GANZE
a_ akk sg f
ολοσ

GANZ

GANZ

εν

εν/εµ/εγ

er-IN-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg
εµµενω

IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN

δε

konj
δε

διετιαν
ZWEI-JÄHRIGkeit

διετια

ZWEI+JÄHRIGkeit, zwei Jahre
ολ/ωλ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ιδιω

ιδι

EIGEN

µισθωµατι

µισθωµα

MIETEN-Folge, MIET-Folge, MIETUNG, Mietwohnung

MIETEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

απεδεχετο

vi TA med verg 3 sg
αποδεχοµαι

απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

EIGENER
a_ dat sg m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

MIETUNG
n_ 3 dat sg n

µισθ

και
UND er-VON-EMPFING-(für_sich)

VON+EMPFANGEN, willkommen heißen

VON+EMPFANGEN

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

εισπορευοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

HINEIN+GEHEND-sein, HINEIN+GEHEN, gehen hinein, eingehen
εισ/εσ/ε+πορ/περ

ZU
präp
προσ

ZU

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

παντασ
ALLE

πασ

πα

JED_

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEHEN-SEIENDEN

εισπορευοµαι

HINEIN+GEHEN

προσ

ZU, ...
προσ

heroldend das
Königreich Gottes
und lehrend das,
was den Herrn
Jesus Christus
betrifft mit allem
Freimut,
unverboten.

31

28:31

Ap
BEIM-HEROLDEN-SEIEND

κηρυσσω

κηρυ

HEROLDEN

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

UND, auch
και/κα

UND

κηρυσσων

vp HA akt präs nom sg m

HEROLDEN

την

d_ akk sg f

KÖNIG

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και

konj
και

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

LEHREN

DIE(p)

D_

περι
betreffs

περι

περι

UM

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m

LEHREN
δα

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
DES

ο/η/το

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησου
JESUS

ιησουσ

ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

MIT

MIT, Gmit, Anach

JEDER

πα

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

πασησ

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_
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n_ 1 gen sg f

JED_+FLIESSEN

UN-VERBOTENerweise

UN+VERBIETEN+WIE, UN+VERBOTENerweise, unverboten
α/αν+κωλυ+ωσ

παρρησιασ
ALL-Rede

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

ακωλυτωσ

adv
ακωλυτωσ

UN+VERBIETEN+WIE

Römer

Paulus, Sklave
Christi Jesu,
berufener Apostel,
abgesondert für
das Evangelium
Gottes

1

1:1

Rö

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

δουλοσ

SKLAVE

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

κλητοσ

κλητοσ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

RUFEN

παυλοσ
PAULUS

παυλοσ

PAULUS

δουλοσ
SKLAVE
n_ 2 nom sg m

δουλ

SKLAVE

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

n_ gen sg m

ιησου

JESUS

geRUFener
a_ nom sg m

καλ/κλ

VON-GESTELLTER

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

αφοριζω

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αποστολοσ

n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

αφωρισµενοσ
(für_sich)-VON-auserSEHEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

VON+SEHEN

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

(das Er vorher
verheißt durch
Seine Propheten in
heiligen Schriften)

2

1:2

Rö
WELCHE
pr akk sg n

οσ/η/ο

προεπηγγειλατο

προεπαγγελλοµαι

προ/πρω/πορ+επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

VOR+AUF+BOTSCHAFT

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

των
DER(p)

DER(p)

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

Er-VOR-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

VOR+AUF+BOTSCHAFTEN, VOR-verheißEN, vorher verheißen
δια

δια/δι

DURCH

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SCHRIFTEN
n_ 1 dat pl f
γραφη

SCHREIBEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

προφητων

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εν
IN

IN

γραφαισ

SCHRIFT
γραφ/γραµ

αγιαισ
HEILIGEN
a_ dat pl f

HEILIG

von Seinem Sohne,
der da wird aus
dem Samen Davids
nach dem Fleische,

3

1:3

Rö περι
betreffs

περι

του

DES, eines

D_

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHNES

SOHN, [das Junge]
υιο

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs gen sg m
γινοµαι

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

σπερµατοσ

n_ 3 gen sg n

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

DAVID

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

γενοµενου
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκ
AUS

AUS, von ...

SAMENS

σπερµα

SÄEN

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

gemäß

κατα

HERAB

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

der da bezeichnet
wird als Sohn
Gottes in Kraft
nach dem Geiste
der Heiligkeit durch
Auferstehung

4

1:4

Rö του
DES
d_ gen sg m

BEIM-auserSEHEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg m

υιοσ

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορισθεντοσ

οριζω

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν
IN

εν
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Toter, von Jesu
Christo, unserem
Herrn, n_ 3 dat sg f

δυναµισ

FÄHIG

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

δυναµει
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιωσυνησ

HEILIG+ZUSAMMEN

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

HINAUF-STEHung

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

TOTER
a_ gen pl m

νεκρ

TOT

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

HEILIG-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
αγιωσυνη

HEILIG+ZUSAMMENheit, HEILIG+ZUSAMMENgehörigkeit, HEILIG-keit, Heiligkeit
αγι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

AUS

AUS

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

νεκρων

νεκροσ

TOT / TOTER

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµεισ

WIR

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

του

d_ gen sg m

DES, eines

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

durch den wir
erhielten Gnade
und Aposteltum
zum Gehorsam des
Glaubens unter
allen Nationen für
Seinen Namen

5

1:5

Rö δι
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 1 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

präp
δια

ου
DESSEN

ελαβοµεν
WIR-ERHIELTEN

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

χαρισ

FREUEN

UND
konj

και/κα

n_ 1 akk sg f

VON+STELLEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

χαριν
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

και

και

UND, auch

UND

αποστολην
VON-STELLUNG

αποστολη

VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

präp
εισ

HINEIN

υπακοην
UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam

UNTER+HÖREN

GLAUBENS

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

εθνεσιν

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

υπακοη

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

a_ dat pl n
πασ

JED_

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

NAMENS

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

für
präp
υπερ

υπερ/υπ

ο/η/το

D_

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n

ονοµ/ωνυµ

αυτου

pp gen sg m

SELBST

(unter welchen
auch ihr seid,
Berufene Jesu
Christi),

6

1:6

Rö

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

υµεισ

pp 2 nom pl

υµ

a_/n_ nom pl m

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener
καλ/κλ

RUFEN JESUS

εν
IN
präp
εν

IN

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl n

οσ/η/ο

WELCH_

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

IHR

υµεισ

IHR

IHR

κλητοι
GeRUFene

κλητοσ

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

n_ 2 gen sg m

SALBEN

allen die in Rom
sind, den Geliebten
Gottes und
berufenen Heiligen.
Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

7

1:7

Rö πασιν
ALLEN

JED_

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

ουσιν
SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
εν/εµ/εγ

IN

ρωµη

GeLIEBten

αγαπ

LIEBE

a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

ειµι

SEIEND,  id. gelten

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ρωµη
ROM
n_ 1 dat sg f

ROM
ρωµ

ROM

αγαπητοισ

a_/n_ dat pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

κλητοισ

κλητοσ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener
καλ/κλ

RUFEN

HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

geRUFenen
a_ dat pl m

αγιοισ

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG
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χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

EUCH

υµεισ

IHR

και

konj

UND, auch
και/κα

ειρηνη

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

VON

απο/απ/αφ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

ERFREUendes

χαρισ

FREUEN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

UND

και

UND

FRIEDEN

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

απο

präp
απο

VON

VON

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

VATER

VATER
ηµ

konj

και/κα

UND

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus

SALBEN

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

και
UND

και

UND, auch

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

Zuerst fürwahr
danke ich meinem
Gott durch Jesum
Christum für euch
alle, da euer
Glaube verkündigt
wird in der ganzen
Welt.

8

1:8

Rö

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

ευχαριστω
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

πρωτον
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

µεν

part
µεν

µεν

vi HA akt präs 1 sg

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εγω

MEINER

ICH

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου
JESU

JESUS

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

δια

präp

δια/δι

DURCH

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m

SALBEN

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

υµων

pp 2 gen pl

IHR

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

betreffs
präp

UM

παντων
ALLER

πασ

EUER

υµεισ

EUER
υµ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

πιστ

υµων

υµεισ

υµ

καταγγελλεται
-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBOTSCHAFTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

DIE, eine

D_

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

präp

ολω

a_ dat sg m
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DEM
d_ dat sg m

D_

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

GANZEM
τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

Denn mein Zeuge
ist Gott, dem ich
Gottesdienst
darbringe in
meinem Geiste in
dem Evangelium
Seines Sohnes,
wie unablässig ich
euer Erwähnung
tue,

9

1:9

Rö

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εγω

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

D_

θεοσ

pr dat sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

µαρτυσ
Zeuge
n_ 3 nom sg m

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH
ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ω
WELCHEM

WELCHEM, dem

WELCH_

λατρευω
ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt präs 1 sg
λατρευω

GOTTESDIENST

εν
IN

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ευαγγελιω
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

πνευµατι
Geist

πνευµα

WEHEN

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH IN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

d_ gen sg m
ο/η/το

υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

υιο

pp gen sg m adv

αδιαλειπτωσ
UN-DURCH-FEHLENDerweise

UN+DURCH+FEHLEN+WIE

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN, [das Junge]

SOHN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

adv
αδιαλειπτωσ

UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig
α/αν+δια/δι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ+ωσ
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ERINNERung

µνεια

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken
µνα/µνη/µν

ERINNERN

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-TUN

ποιεω

TUN

µνειαν

n_ 1 akk sg f
EUER

υµεισ

EUER

ποιουµαι

vi HA med präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

immer in meinen
Gebeten flehend,
ob ich irgendwie
schon einst so
glücklich dran sein
werde, in dem
Willen Gottes, zu
euch zu kommen.

10

1:10

Rö

adv

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

επι
AUF

AUF

των
DER(p)

D_

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

παντοτε
JED-als

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσευχων
Gebete
n_ 1 gen pl f
προσευχη

ZU+WOHL+HABEN

µου

pp 1 gen sg

MEINER

δεοµενοσ

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

ει
WENN
part kond
ει

πωσ
?-WIE
adv unbest

SCHON

ηδη

ηδη

SCHON

BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
δεοµαι (δεω)

BINDEN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa
π+ωσ

?+WIE

ηδη

adv

SCHON, endlich

ποτε

part
ποτε

?+WELCH_+AUSSERDEM

ICH-WERDE-BEIM-WOHL-WEG-verursachT-bekommEN-SEIN

ευοδοω

WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein
ευ+οδ

WOHL+WEG

präp

εν/εµ/εγ

IN

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

ευοδωθησοµαι

vi HA pas fut 1 sg

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

θελ

DES
d_ gen sg m

D_

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

KOMMEN

präp
προσ

ZU

EUCH

υµεισ

IHR

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

θεληµατι
WOLLEN-Folge
n_ 3 dat sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ελθειν

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

Denn ich sehne
mich, euch zu
Gesicht zu
bekommen, auf
dass ich möge
etwas geistliche
Gnadengabe euch
mitteilen, damit ihr
gefestigt werdet.

11
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Rö

επι/επ/εφ+ποθ

AUF+SEHNEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

επιποθω
ICH-BIN-BEIM-AUF-SEHNEN
vi HA akt präs 1 sg
επιποθεω

AUF+SEHNEN, sehnen nach

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

EUCH

EUCH

IHR

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µεταδω
ICH-MÖGE-BEIM-MIT-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
µεταδιδωµι

MIT+GEBEN, teilen mit

MIT+GEBEN

τι
IRGENDeine

τι/τισ µετα/µετ/µεθ+δο/δω

ERFREUendes-Folge

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

pp 2 dat pl

υµ

a_ akk sg n

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

χαρισµα

n_ 3 akk sg n
χαρισµα

χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

πνευµατικον
geistliche

πνευµατικοσ εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

στηριχθηναι
STANDfest-GEmachT-WERDEN

στηρ(στ/ιστ)

STEHEN

υµασ

υµεισ

IHR

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn TA pas unbest
στηριζω

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

Dies ist aber, damit
mir mit
zugesprochen
werde unter euch
durch unseren
beiderseitigen

12

1:12

Rö τουτο
dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

ZUSAMMEN-BEI-GERUFEN-WERDEN
vn TA pas unbest

ZUSAMMEN+BEI+RUFEN, ZUSAMMEN-zusprechEN, zusprechen mit

ZUSAMMEN+BEI+RUFEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses ABER

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συνπαρακληθηναι

συµπαρακαλεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρα/παρ+καλ/κλ
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Glauben - den
euren wie auch den
meinen.

εν

präp
EUCH
pp 2 dat pl

IHR

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ο/η/το

D_

IN

εν

IN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

δια

δια

δια/δι

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αλληλοισ

ANDER_+ANDER_

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

και

UND, auch

εµου

MEINER

einander
pz dat pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

πιστεωσ υµων
EUER

EUER
υµ

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και
UND
konj

και/κα

UND

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Nicht aber will ich,
dass euch
unbekannt sei,
Brüder, dass ich
oftmals mir
vorsetzte, zu euch
zu kommen - und
es ward mir bis
hierher verwehrt -
auf dass ich etwas
Frucht habe auch
unter euch, so wie
auch unter den
übrigen Nationen.

13
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Rö ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελ

δε
ABER

δε/δ/θ

pp 2 akk pl
υµεισου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελω

vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

konj
δε

ABER

ABER

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

αγνοειν
BEIM-UN-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs

UN+KENNEN

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals
αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

οτι
WELCHES-IRGEND VIELmals

adv der Zeit
πολλακισ

πολ/πλη/πλ

VIEL

προεθεµην

vi TA med verg 1 sg

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN ZU, ...

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

UND
konj
και

UND, auch

UND

ICH-bekaM-VERBOTENICH-VOR-PLATZIERTE-(für_mich)

προτιθηµι

VOR+PLATZIEREN, vorsetzen
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ZU

υµεισ

υµ

IHR

και

και/κα

εκωλυθην

vi TA pas verg 1 sg
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

VERBIETEN

αχρι

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZU

δευρο

HERZU, hierher

HERZU

DASS

ινα

DASS

BIS_ZU
präp

BIS_ZU

του
DES

δευρο

adv sg

δευ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τινα
IRGENDeine

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ καρπ

FRUCHT

ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

και

UND, auch

UND

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

σχω

vk HA akt fut 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND
konj

και/κα

präp

εν/εµ/εγ

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εν
IN

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

εθνεσιν
NATIONEN

εθνοσ

εθν

λοιποισ

a_ dat pl n
λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

n_ 3 dat pl n

NATION

NATION

Den Griechen wie
auch den Barbaren,
den Weisen wie
auch den
Unvernünftigen
gegenüber bin ich
ein Schuldner.

14
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Rö ελλησιν
GRIECHEN(p)

n_ 3 dat pl m
ελλην

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND

UND, auch

βαρβαροισ
BARBAREN(p)

BARBAR

σοφοισ

a_/n_ dat pl m

σοφ

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND

και

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

τε
AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 2 dat pl m
βαρβαροσ

BARBAR
βαρβαρ

WEISEN(p)

σοφοσ

WEISE / WEISER

WEISE

part

τε

AUSSERDEM

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

UN-DENKenden(p)

a_/n_ dat pl m
SCHULDner
n_ 1 nom sg m
οφειλετησ

SCHULDEN

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ανοητοισ

ανοητοσ

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig
α/αν+νο

UN+DENKEN

οφειλετησ

SCHULDner, Schuldiger
οφειλ/οφελ/ωφελ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN
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Deshalb dieses
Eifrigsein
meinerseits auch
euch, denen in
Rom, Evangelium
zu verkündigen.

15

1:15

Rö
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κατ
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εµε
MICH

MICH

ICH

VOR-FÜHLENDE
a_/n_ nom sg n
προθυµοσ

και
UND
konj
και

UND

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

DAS
d_ nom sg n

D_

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

προθυµον

VOR+FÜHLEND, eifrig
προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

VOR+FÜHLEN

UND, auch
και/κα

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

ROM

ROM

ROM

ευαγγελισασθαι
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vn TA med unbest
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

EUCH

EUCH
υµ

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ρωµη

n_ 1 dat sg f
ρωµη

ρωµ

Denn nicht schäme
ich mich des
Evangeliums; denn
die Kraft Gottes ist
es, zur Rettung
einem jeden, der
da glaubt, dem
Juden zuerst wie
auch dem
Griechen.

16
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Rö ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weilNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen
επι/επ/εφ+αισχ

AUF+SCHANDE

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

επαισχυνοµαι

vi HA med präs 1 sg
επαισχυνοµαι

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f

δυν

γαρ

konj
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δυναµισ

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

σω

a_ dat sg m

πα

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηριαν
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

παντι
JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DEM

DEM, einem

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN JUDÄischem
a_/n_ dat sg m
ιουδαιοσ

ιουδα

τε

part
τε

πιστευοντι

vp HA akt präs dat sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

ιουδαιω

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

πρωτον

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

και

konj

UND, auch

n_ 3 dat sg m

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

UND

και

και/κα

UND

ελληνι
GRIECHEN

ελλην

Denn Gerechtigkeit
Gottes enthüllt sich
in ihm aus Glauben
für Glauben, so wie
es ist geschrieben:
Der Gerechte aber
wird aus Glauben
leben.
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Rö

n_ 1 nom sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

γαρ θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν

εν/εµ/εγ

ihr
pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

sie-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

πιστεωσ

πιστισ

GLAUBEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω

αυτ/αυθ

αποκαλυπτεται

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

AUS

εκ/κ/εξ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

εισ/εσ/ε

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

gemäß-WIE

HERAB+WIE

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

Römer 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

a_/n_ nom sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστ

GLAUBEN

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

δε

ABER

δικαιοσ
GERECHTE

GERECHT

εκ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ζησεται

LEBEN

Denn es enthüllt
sich Zorn Gottes
vom Himmel über
jede Ruchlosigkeit
und
Ungerechtigkeit der
Menschen, die da
festhalten die
Wahrheit in
Ungerechtigkeit;
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Rö αποκαλυπτεται

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οργη

οργη

ZORN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

VON

-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ZORN
n_ 1 nom sg f

ZORN, [Zorngericht]
οργ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

απ
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF

επι

AUF, ...

πασαν
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

UN-VEREHRung UND

και

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

a_ akk sg f
πασ

ασεβειαν

n_ 1 akk sg f
ασεβεια

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit
α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

αδικιαν
UN-GERECHTheit
n_ 1 akk sg f

α/αν+δικ/δικαι

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειαν

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

αδικια
UN-GERECHTheit
n_ 1 dat sg f
αδικια

UN+GERECHT

κατεχοντων
BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDEN

κατεχω

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

vp HA akt präs gen pl m

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

dieweil das von
Gott Bekannte
offenbar ist unter
ihnen; denn Gott
macht es ihnen
offenbar.
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Rö διοτι

konj
διοτι

DURCH+WELCH_+IRGEND

το

ο/η/το

DAS, ein

a_/n_ nom sg n

beKANNt, KENNbar, erkennbar

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WELCHES-IRGEND

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωστον
BeKANNte

γνωστοσ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

του

ο/η/το

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ERSCHEINEND
a_ nom sg n

φα/φω/φ/π

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

φανερον

φανεροσ

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

ERSCHEINEN

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

εφανερωσεν
Er-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

Denn Seine
unsichtbaren Züge
werden an der
Schöpfung der
Welt ersehen,
indem sie an den
Tatwerken
begreiflich werden,
wie auch Seine
unwahrnehmbare
Kraft und
Göttlichkeit, damit
sie unentschuldbar
seien;
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Rö
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αορατα
UN-SEHbaren
a_/n_ nom pl n

UN+SEHEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f
κτισισ

κτι

ERSCHAFFEN

τα

ο/η/το

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

αορατοσ

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar
α/αν+ορ/ουρ/ωρ

αυτου

präp
απο

VON

κτισεωσ

ERSCHAFFung, Schöpfung

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιηµασιν

n_ 3 dat pl n
ποιηµα

TUN-Folge, MachEN-Folge, Tatwerk

νοουµενα
BEIM-(für_sich)-GEDACHT-WERDEN-SEIEND(p)

νοεω

d_ dat pl n
ο/η/το

TUN-Folgen

ποι/π

TUN

vp HA med präs nom pl n

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

DENKEN

καθοραται
es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GESEHEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
καθοραω

HERAB+SEHEN, ersehen

HERAB+SEHEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τεκατα/κατ/καθ/κα+ορ/ουρ/ωρ

η
DIE
d_ nom sg f part

τε

AUSSERDEM
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UN-WAHRNEHMBARE

αιδιοσ

UN+WAHRNEHMEN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f
δυναµισ

δυν

UND

και/κα

UND

αιδιοσ

a_ nom sg f

UN+WAHRNEHMerisch, UN+WAHRNEHMBAR, (hadisch), unwahrnehmbar
α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

και

konj
και

UND, auch

θει(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN HINEIN

ο/η/το

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

UN-VON-gesagt

UN+VON+geLEGt/gesagt, UN-verteidigbar, unentschuldbar

θειοτησ
Göttlichkeit
n_ 3 nom sg f
θειοτησ

PLATZIERERHAFTIGkeit, Göttlichkeit

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειναι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
αυτ/αυθ

SELBST

αναπολογητουσ

a_ akk pl m
αναπολογητοσ

α/αν+απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+VON+LEGEN

dieweil sie, Gott
kennend, Ihn nicht
als Gott
verherrlichen oder
Ihm danken,
sondern eitel
wurden in ihren
Folgerungen und
verfinstert ihr
unverständiges
Herz, 
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Rö

konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

γνοντεσ
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουχ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

θεον

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεον

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ
WIE Gott (PLATZIERER)

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 pl
δοξαζω

SCHEINEN

SIE-WOHL-FREUDIG_sinD
vi TA akt unbest 3 pl
ευχαριστεω

WOHL+FREUEN

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

εδοξασαν
SIE-verherrlichEN

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ηυχαριστησαν

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vi TA pas verg 3 pl

µατ/µαται

EITEL

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-Rechnungen

διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

DURCH+LEGEN

pp gen pl m

SELBST

εµαταιωθησαν
SIE-WURDEN-EITEL-verursachT

µαταιοω

EITELKEIT-verursachen, EITEL-verursachen, eitel werden

εν
IN

εν

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

διαλογισµοισ

n_ 2 dat pl m

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch

UND

εσκοτισθη
-WIRD-verFINSTERT
vi TA pas unbest 3 sg

FINSTER-machen, verFINSTERn
σκοτ

FINSTER

d_ nom sg f

DIE, eine

ασυνετοσ

α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και

και/κα

σκοτιζω

η
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-ZUSAMMEN-LASSende
a_ nom sg f
ασυνετοσ

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

UN+ZUSAMMEN+LASSEN

αυτων

αυτ/αυθ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f
καρδια

werden sie,
vorgebend, weise
zu sein, töricht
gemacht
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Rö φασκοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
φασκω

φα

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WEISE(p)

a_/n_ nom pl m

WEISE / WEISER
σοφ

SIE-WERDEN-FADE-verursachT

FADE

BEIM-VORGEBEN-SEIEND(p)

VORGEBEN, (melden)

VORGEBEN

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

σοφοι

σοφοσ

WEISE

εµωρανθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
µωραινω

FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein
µωρ

und verändern die
Herrlichkeit des
unverderblichen
Gottes zur
Gleichgestalt eines
Bildes des
verderblichen
Menschen und der
Flügler und
Vierfüßler und
Reptilien.
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Rö
UND
konj
και

ηλλαξαν
SIE-ÄNDERN
vi TA akt unbest 3 pl
αλλασσω

ÄNDERN, verändern, verwandeln

DIE

SCHEINEN

του

ο/η/το

D_

και

UND, auch
και/κα

UND
αλλ/ηλ

ANDER_

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αφθαρτου

a_ gen sg m
αφθαρτοσ

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

präp

εν/εµ/εγ

UN-VERDERBbaren

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+VERDERBEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
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n_ 3 dat sg n
οµοιωµα

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

εικονοσ

n_ 3 gen sg f
εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

φθαρτου

φθαρτοσ

VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]

VERDERBEN

οµοιωµατι
GLEICHHEIT

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

SIMULATION VERDERBbaren
a_ gen sg m

φθειρ/φθαρ/φθορ

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

και
UND

και

FliegENDER(p)

πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler
πετ/πτε/πτη

konj

UND, auch
και/κα

τετραποδων
VIER-FÜSSLER(p)

τετραπουσ

VIER+FUSS

Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

konj

UND, auch
και/κα

UND

πετεινων

n_ 2 gen pl n

AUSBREITEN

και
UND

και

UND

n_ 3 gen pl n

VIER+FÜSSLER, Vierfüßler
τε/τρα+πε/πο

UND

UND, auch
και/κα

UND

ερπετων
REPTILIEN
n_ 2 gen pl n

REPTIL
ερπετ

REPTIL

και

konj
και ερπετον

Darum gibt Gott sie
dahin in den
Begierden ihrer
Herzen zu der
Unreinheit, dass
sie entehren ihre
Körper unter sich
selber, 
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Rö
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN

αυτουσ

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

διο

διο

DURCH+WELCH_

-BEI-GIBT

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

D_

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

AUF+FÜHLEN

των

DER(p)

D_

καρδια

HERZ

εν

präp

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επιθυµιαισ
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιων
HERZEN
n_ 1 gen pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ακαθαρσιαν

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

του

D_

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UN-Reinheit
n_ 1 akk sg f
ακαθαρσια

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vn HA med präs
ατιµαζω

τα

ο/η/το

D_

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ατιµαζεσθαι
BEIM-(für_sich)-UN-WERT_machEN-SEIN

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren
α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατα
KÖRPER
n_ 3 akk pl n

KÖRPER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

präp

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

die da umändern
die Wahrheit
Gottes in die Lüge
und werden verehrt
und bringen der
Schöpfung
Gottesdienst dar
neben dem
Schöpfer, der
gesegnet ist für die
Äonen! Amen!
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Rö

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

µετηλλαξαν

vi TA akt unbest 3 pl
µεταλλασσω

µετα/µετ/µεθ+αλλ/ηλ

MIT+ANDER_

την
DIE
d_ akk sg f

D_

αληθειαν
WAHRheit

WAHR

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

SIE-nach-ÄNDERN

MIT+ÄNDERN, nach-ÄNDERN, umändern
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

FALSCHHEIT
n_ 3 dat sg n
ψευδοσ

ψευδ/ψευσ

FALSCH

konj
και

UND, auch

UND

εσεβασθησαν

σεβαζοµαι

σεβ

θεοσ

PLATZIEREN

εν
IN
präp
εν

IN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψευδει

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

και
UND

και/κα

SIE-WERDEN-VEREHRT_GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl

VEREHRT_machen, VEREHRen

VEREHREN

και
UND
konj
και

και/κα

ελατρευσαν
SIE-GOTTESDIENEN DER

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κτισει

ERSCHAFFEN

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 pl
λατρευω

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

GOTTESDIENST

τη

ο/η/το

DER, einer

ERSCHAFFung
n_ 3 dat sg f
κτισισ

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι
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BEI
τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

vp TA akt unbest akk sg m
κτιζω

κτι

WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κτισαντα
ERSCHAFFenden

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ERSCHAFFEN

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ευλογητοσ
WOHL-gesagt

ευλογητοσ

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

a_ nom sg m
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

d_ akk pl m

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην

Um des willen gibt
Gott sie dahin in
ehrlose
Leidenschaften;
denn auch ihre
Weiblichen ändern
um den natürlichen
Gebrauch zur
Unnatur; 
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Rö δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-BEI-GIBT

παραδιδωµι

DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

EMOTIONEN

παθ/πασχ

EMOTION

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

παθη

n_ 3 akk pl n
παθοσ

EMOTION, Leidenschaft

UN-WERTheit
n_ 1 gen sg f

α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

αι

d_ nom pl f

τε

part
τε

τε

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

θηλειαι
WeibLICHEN
a_/n_ nom pl f
θηλυσ

SÄUGEND, weibLICH
θηλ

ατιµιασ

ατιµια

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM GEWISS+DEMNACH SÄUGEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

µετα/µετ/µεθ+αλλ/ηλ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

natürliche

φυσικοσ

SPROSSig, SPRIESSig, natürlich, von Natur, (instinktiv)
φυσ(φυ)

SPROSS

χρησιν
GEBRAUCHung
n_ 3 akk sg f
χρησισ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

µετηλλαξαν
SIE-nach-ÄNDERN
vi TA akt unbest 3 pl
µεταλλασσω

MIT+ÄNDERN, nach-ÄNDERN, umändern

MIT+ANDER_

την

ο/η/το

D_

φυσικην

a_ akk sg f

GEBRAUCHung, Gebrauch
χρ

GEBRAUCHEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f

D_

neben

παρα

παρα/παρ

BEI

φυσιν
Natur

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

SPROSS

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

n_ 3 akk sg f
φυσισ

gleicherweise wie
auch die
Männlichen,
verlassend den
natürlichen
Gebrauch der
Weiblichen,
entbrannten in ihrer
Brunst zueinander,
Männliche mit
Männlichen
Unschicklichkeit
treibend und die
Heimzahlung ihrer
Verirrung, die da
sein musste, in
sich selber
wiedererhaltend.
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Rö
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

konj

και/κα

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

αρσενεσ

a_/n_ nom pl m
αρσην/αρρην

MÄNNLICH

οµοιωσ

adv

οµο/οµοι/οµ+ωσ

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και
UND

και

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MÄNNLICHEN

MÄNNLICH
αρ

αφεντεσ

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SPROSSig, SPRIESSig, natürlich, von Natur, (instinktiv)

SPROSS

χρησισ

GEBRAUCHEN

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

φυσικην
natürliche
a_ akk sg f
φυσικοσ

φυσ(φυ)

χρησιν
GEBRAUCHung
n_ 3 akk sg f

GEBRAUCHung, Gebrauch
χρ

τησ

ο/η/το

DER, einer

WeibLICHEN
a_/n_ gen sg f
θηλυσ

SÄUGEND, weibLICH

SÄUGEN

SIE-WURDEN-AUS-BRENNENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

εκ/κ/εξ+κα

IN
präp

IN

d_ dat sg f
ο/η/το ορεξισ

SPANNung, SPANNen, (Streben), Brunst
ορεγ/ορεξ/οργ

θηλειασ

θηλ

εξεκαυθησαν

εκκαιοµαι

AUS+BRENNEN, entbrennen

AUS+BRENNEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορεξει
SPANNen
n_ 3 dat sg f

SPANNEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αλληλουσ

pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

αρσενεσ

a_/n_ nom pl m
αρσην/αρρην

αρ

MÄNNLICH

IN
präp
εν

IN

εισ

εισ/εσ/ε

einander MÄNNLICHE

MÄNNLICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ
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αρσεσιν

MÄNNLICH

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασχηµοσυνην

n_ 1 akk sg f
ασχηµοσυνη

MÄNNLICHEN
a_/n_ dat pl m
αρσην/αρρην

αρ

MÄNNLICH

την
UN-ART-ZUSAMMENheit

UN+ART+ZUSAMMENheit, UN-ART+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GEARTET-heit, UN-Anständigkeit, Unschicklichkeit
α/αν+σχηµ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

UN+ART+ZUSAMMEN

κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE

DIE, eine

κατεργαζοµενοι
BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HERAB+WIRKEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αντιµισθιαν

αντιµισθια

ANSTATT+GEMIETETheit, ANSTATT+MIETzahlung, ANSTATT+MIETE, Heimzahlung, Wiederbezahlung, [Gegenlohn]
αντι/αντ/ανθ+µισθ

ANSTATT+MIETEN

ην
WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ANSTATT-MIETE
n_ 1 akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

εδει
es-BAND
vi TA akt verg 3 sg

δε/δη/δα

τησ
DES

D_

IRRTUMS
n_ 1 gen sg f
πλανη

πλαν

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν

εν

IN

εαυτοισ

pf 3 dat pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

πλανησ

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

IRREN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

απολαµβανω

απολαµβανοντεσ
BEIM-VON-ERHALTEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+ERHALTEN+HINAUF, VON-nehmEN-HINAUF, erhalten, wiedererhalten
απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

VON+ERHALTEN+HINAUF

Und so wie sie Gott
nicht als bewährt
erachten, Ihn zu
haben in der
Erkenntnis, gibt
Gott sie dahin in
ihren unbewährten
Denksinn, zu tun,
was sich nicht
gebührt;
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Rö και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHTUND
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εδοκιµασαν
SIE-BESCHEINEN
vi TA akt unbest 3 pl

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εχειν

εχωδοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

SCHEINEN

τον
DEN
d_ akk sg m

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

επιγνωσει

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

AUF+KENNEN

παρεδωκεν
-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

AUF-KENNung
n_ 3 dat sg f
επιγνωσισ

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αδοκιµον
UN-BESCHIENENEN

αδοκιµοσ

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

UN+SCHEINEN

νουν

νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ

HINEIN

a_ akk sg m

α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

DENKsinn
n_ 3 akk sg m

νο

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ποιειν

ποιεω

ποι/π

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

part neg bedingt

BEIM-HERAB-EINTREFFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

κατα/κατ/καθ/κα+ηκ

καθηκοντα

καθηκω

HERAB+EINTREFFEN, gebühren

HERAB+EINTREFFEN
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erfüllt mit jeder
Ungerechtigkeit,
Bosheit, üblem
Wesen, Habgier;
gedunsen vor Neid,
Mord, Hader,
Betrug, Übelwollen;
Ohrenbläser,

29
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Rö πεπληρωµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN-SEIEND

πληροω

πλη

FÜLLEN

παση
JEDER
a_ dat sg f
πασ

n_ 1 dat sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

πονηρια
Bosheit
n_ 1 dat sg f
πονηρια

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

ÜBELheit

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen
κακ

ÜBEL

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αδικια
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

κακια

n_ 1 dat sg f
κακια

πλεονεξια

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

µεστουσ

a_ akk pl m

geWEITEt, gequollen, gedunsen
µεστ

φθονου
NEIDES
n_ 2 gen sg m
φθονοσ

φθον

NEID

MORDES

φονοσ

MORD

HADERns

ερι/ερε/ηρε

HADER

n_ 2 gen sg m

BETRUG
δολ

MEHR-HABENtum
n_ 1 dat sg f
πλεονεξια

geWEITEt

µεστοσ

WEITEN

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

φονου

n_ 2 gen sg m

MORD
φον

εριδοσ

n_ 3 gen sg f
ερισ

HADERung, HADERn, HADER

δολου
BETRUGES

δολοσ

BETRUG

κακοηθειασ
ÜBEL-GEWOHNheit

κακ+εθ/ηθ/οθ

FLÜSTERer(p)

n_ 1 akk pl m
ψιθυριστησ

FLÜSTERN

n_ 1 gen sg f
κακοηθεια

ÜBEL+GEWOHNheit, Übelwollen

ÜBEL+GEWOHNHEIT

ψιθυριστασ

FLÜSTERer, EINFLÜSTERer, Ohrenbläser
ψιθυρ

Afterredner, Gott
Verabscheuende,
Frevler, Stolze,
Hoffärtige, Erfinder
übler Dinge, gegen
Eltern
Widerspenstige,

30
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Rö καταλαλουσ
HERAB-SPRECHER(p)

n_ 2 akk pl m

κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

θεοστυγεισ

θεοστυγησ

υβριστασ

υβριστησ

υβρ

MISSHANDLUNG

καταλαλοσ

HERAB+SPRECHER, VerleumdER, Afterredner

HERAB+SPRECHEN

Gott-VERABSCHEUNENDE(p)

n_ akk pl m

PLATZIERER+VERABSCHEUENDER, Gott-VERABSCHEUNENDER, Gott Verabscheuender
θεο(θε/θη/θα/θυ)+στυγ

PLATZIEREN+VERABSCHEUEN

MISSHANDLer(p)

n_ 1 akk pl m

MISSHANDLer, Frevler

ÜBER-ERSCHEINENDE(p)

a_/n_ akk pl m
υπερηφανοσ

HOFFÄRTIGE(p)

αλαζων

HOFFÄRTIG
αλαζ

n_ 1 akk pl m

επι/επ/εφ+ευρ

AUF+FINDEN

κακων

a_/n_ gen pl n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

απειθεισ
UN-ÜBERREDBARE(p)

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG
α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

υπερηφανουσ

ÜBER+ERSCHEINEND, stolz
υπερ/υπ+φα/φω/φ/π

ÜBER+ERSCHEINEN

αλαζονασ

a_/n_ akk pl m

HOFFART

εφευρετασ
AUF-FINDer(p)

εφευρετησ

AUF+FINDer, Erfinder

ÜBLER(p)

κακοσ

κακ

ÜBEL

γονευσιν
Erzeugern
n_ 3 dat pl m a_/n_ akk pl m

απειθησ

Unverständige,
Unzuverlässige,
ohne natürliche
Liebe,
Unversöhnliche,
Erbarmungslose:

31

1:31

Rö
UN-ZUSAMMEN-LASSende(p)

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

UN+ZUSAMMEN+LASSEN

UN-ZUSAMMEN-PLATZIERende(p)

ασυνθετοσ

α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θε/θη/θα/θυ

UN+ZUSAMMEN+PLATZIEREN

ασυνετουσ

a_/n_ akk pl m
ασυνετοσ

α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ασυνθετουσ

a_/n_ akk pl m

UN+ZUSAMMEN+PLATZIERt, UN+ZUSAMMEN+PLATZIERend, unzuverlässig

a_/n_ akk pl m
αστοργοσ

UN+ZÄRTLICH, ohne natürliche Liebe, [lieblos]
α/αν+στοργ

UN+ZÄRTLICHKEIT

UN-TRANKOPFERNDE(p)

a_/n_ akk pl m

UN+TRANKOPFERND, unversöhnlich

UN+TRANKOPFER

ανελεηµων

UN+ERBARMEN

αστοργουσ
UN-ZÄRTLICHE(p)

ασπονδουσ

ασπονδοσ

α/αν+σπενδ/σπονδ

ανελεηµονασ
UN-ERBARMENDE(p)

a_/n_ akk pl m

UN+ERBARMEND, erbarmungslos
α/αν+ελε

welche die
Rechtsforderung
Gottes erkennend,
dass die, die
solches verüben,
den Tod verdienen,
es nicht allein tun,
sondern auch
denen beipflichten,
die es verüben.

32

1:32

Rö οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιωµα
RECHTS-Folge

δικαιωµα

δικ/δικαι

GERECHT

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

του

ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επιγνοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

τοιαυτα
solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

πρασσοντεσ

πρασσω

πρα/πραγ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pd akk pl n

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

BEIM-HANDELN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

Römer 1
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αξιοι

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

WÜRDIG

θανατου εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ου

adv neg absolut
WÜRDIG
a_ nom pl m
αξιοσ

αξι

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

SEIN,  id. gelten

SEIN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ALLEIN
adv

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ποιεω

ποι/π

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

µονον

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

αυτα

pp akk pl n

αυτ/αυθ

SELBST

ποιουσιν
SIE-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 3 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 pl

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

συνευδοκουσιν

συνευδοκεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+δοκ/δογ/δοξ

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρασσουσιν

vp HA akt präs dat pl m

πρα/πραγ

HANDELN

BEIM-HANDELN-SEIENDEN

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Unentschuldbar
bist du darum, o
Mensch - jeder der
da richtet - denn
worinnen du
richtest den
anderweitigen, du
dich selber
verurteilst; denn
dasselbe verübst
du, der da richtet.

1

2:1

Rö
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

UN+VON+geLEGt/gesagt, UN-verteidigbar, unentschuldbar

UN+VON+LEGEN

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

O
inj
ω

ω

O

διο

διο

δια/δι+οσ/η/ο

αναπολογητοσ
UN-VON-gesagt
a_ nom sg m
αναπολογητοσ

α/αν+απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN

ω

O

ανθρωπε

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

πασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

Mensch !
n_ 2 vok sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

JEDER
a_ nom sg m

JED_
ο/η/το/του/τοι/τ

κρινων

vp HA akt präs nom sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pr dat sg n

οσ/η/ο

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

κρινεισ
DU-BIST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 sg

κρι

BEIM-RICHTEN-SEIENDE

κρινω

RICHTEN

IN
ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

DICH-SELBST

DICH+SELBST, dich

DU+SELBST

vi HA akt präs 2 sg
κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

ετερον

ετερ

ANDERSARTIG

σεαυτον

pf 2 akk sg m
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

κατακρινεισ
DU-BIST-BEIM-HERAB-RICHTEN

d_ akk pl n

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτα

αυτ/αυθ

SELBST

πρασσεισ
DU-BIST-BEIM-HANDELN
vi HA akt präs 2 sg
πρασσω

πρα/πραγ

HANDELN

ο

DER, ein

SELBEN
pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p) HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρινων

κρι

BEIM-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

Wir wissen aber,
dass das Urteil
Gottes der
Wahrheit gemäß
ist, über die, die
solches verüben.

2

2:2

Rö

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN
δε/δ/θ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

Römer 1  -  Römer 2
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d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

του
DES

ο/η/το

n_ 2 gen sg m

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το
DIE

DAS, ein

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 nom sg n
κριµα

RICHTEN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

κατα
gemäß
präp

αληθειαν
WAHRheit
n_ 1 akk sg f

επι
AUF
präp

AUF, ...

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

solchen
pd akk pl n

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

επι

επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιαυτα

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

πρασσοντασ
BEIM-HANDELN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

Rechnest du aber
mit diesem, o
Mensch, der du
richtest die solches
verüben und tust
dasselbe, dass du
entrinnen werdest
dem Urteil Gottes?

3

2:3

Rö λογιζη
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-rechnEN
vi HA med präs 2 sg konj

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ω

ω

O
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δε
ABER

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

O
inj

ω

O

ανθρωπε
Mensch !
n_ 2 vok sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

κρινων
BEIM-RICHTEN-SEIENDE

RICHTEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιαυτα
solchen
pd akk pl n

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

πρασσοντασ
BEIM-HANDELN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

πρα/πραγ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

αυτα

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

konj

UND

ποιων
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

TUN

SELBE(p)

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συ

DU
συ/σο/σε

DU

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-AUS-FLIEHEN-SEIN

εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
κριµα

κρι

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

DU
pp 2 nom sg
συ

εκφευξη

vi HA med fut 2 sg
εκφευγω

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

AUS+FLIEHEN

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

RICHTEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

Oder verachtest du
den Reichtum
Seiner Güte und
Tragkraft und
Geduld, nicht
erkennend, dass
die Güte Gottes
dich zur
Umsinnung führt?

4

2:4

Rö η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

REICHTUMS
n_ 2 gen sg m
πλουτοσ

REICH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 gen sg f
χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]
χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

η

ODER

του
DES

D_

πλουτου

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χρηστοτητοσ
GEBRAUCHBARkeit

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HINAUF-HABUNG
n_ 1 gen sg f
ανοχη

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

UND

DES

ο/η/το

DER, einer

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
και/κα

UND

DER

DER, einer

D_

ανοχησ

HINAUF+HABUNG, ErtragEN, Tragkraft

HINAUF+HABEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Römer 2
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µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

DU-BIST-HERAB-GESINNT_seiEND

καταφρονεω

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN
κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

HERAB+GESINNT

µακροθυµιασ
FERN-GEFÜHLS
n_ 1 gen sg f
µακροθυµια

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

καταφρονεισ

vi HA akt präs 2 sg

αγνοων

αγνοεω

UN+KENNEN

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-UN-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DAS

DAS, ein

D_

χρηστον

a_/n_ nom sg n

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

GEBRAUCHEN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

GEBRAUCHende

χρηστοσ

χρηστ(χρ)

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

σε

συ

αγει

vi HA akt präs 3 sg
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

µετανοιαν
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

es-IST-BEIM-FÜHREN

FÜHREN

Aber nach deiner
Härte und deinem
unumsinnenden
Herzen speicherst
du dir selber Zorn
auf für den Tag des
Zornes und der
Enthüllung des
gerechten
Gerichtes Gottes,

5

2:5

Rö κατα

präp
κατα

HERAB

δε

δε/δ/θ

την σκληροτητα
HARTheit
n_ 3 akk sg f
σκληροτησ

HARTheit, HÄRTE
σκληρ

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

και
UND
konj
και

UND

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ABER
konj
δε

ABER

ABER

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HART

DEINER

UND, auch
και/κα

UN-MIT-DENKendes

UN+MIT+geDACHt, UN+MIT+DENKend, UN-nach-DENKend, unumsinnend
α/αν+µετα/µετ/µεθ+νο

HERZ

καρδ

αµετανοητον

a_ akk sg f
αµετανοητοσ

UN+MIT+DENKEN

καρδιαν

n_ 1 akk sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

vi HA akt präs 2 sg

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

σεαυτου

DIR+SELBST, dir

DU+SELBST

οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

θησαυριζεισ
DU-BIST-BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS

θησαυριζω

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

σεαυτω
DIR-SELBST
pf 2 dat sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

οργην
ZORN
n_ 1 akk sg f

ZORN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ

ZORN, [Zorngericht]
οργ

ZORN

UND
konj
και αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung

δικαιοκρισιασ
GERECHT-GERICHTS
n_ 1 gen sg f

GERECHT+RICHTEN-heit, GERECHT+RICHTERtum, GERECHT+GERICHT, gerechtes Gericht
δικ/δικαι+κρι

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG

οργησ
ZORNES
n_ 1 gen sg f
οργη

και

UND, auch
και/κα

UND

αποκαλυψεωσ
VON-HÜLLung
n_ 3 gen sg f

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

δικαιοκρισια

GERECHT+RICHTEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

der vergelten wird
einem jeglichen
nach seinen
Werken:

6

2:6

Rö οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

αποδωσει

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m

εκαστ

JEGLICH_

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

WELCHER

WELCHER, der

Er-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

απο/απ/αφ+δο/δω

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τα

n_ 2 akk pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE

WERK, Arbeit

WIRKEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
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denen zwar, die mit
Ausdauer in gutem
Werk Herrlichkeit
und Ehre und
Unverderblichkeit
suchen - äonisches
Leben;

7

2:7

Rö τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

καθ
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DEN(p)

ο/η/το

part präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

υποµονην

n_ 1 akk sg f

UNTER+BLEIBEN

εργου
WERKES

εργον

WERK, Arbeit

GUTEN
a_ gen sg n
αγαθοσ

UNTER-BLEIBEN

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

n_ 2 gen sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αγαθου

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

δοξαν
HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

και/κα

UND

τιµην
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f
τιµη

WERT

και

konj
αφθαρσια

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

UN+VERDERBEN

n_ 1 akk sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

UND
konj
και

UND, auch WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αφθαρσιαν
UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

ζητουσιν

vp HA akt präs dat pl m

SUCHEN
ζητ

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f

αιωνιον

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

BEIM-SUCHEN-SEIENDEN

ζητεω

SUCHEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

äonisches

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

denen aber, die
aus Ränkesucht
handeln und
widerspenstig zwar
gegen die
Wahrheit, willfährig
aber der
Ungerechtigkeit
sind, Zorn und
Grimm,

8

2:8

Rö τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εξ

präp

AUS, von ...

AUS

εριθειασ

HADER

και

konj

UND, auch
απειθεω

α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

HADERtum
n_ 1 gen sg f
εριθεια

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht
ερι/ερε/ηρε

UND

και

και/κα

UND

απειθουσιν
UN-ÜBERREDBAR_seiENDEN
vp HA akt präs dat pl m

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

ο/η/το

D_

αληθεια

αληθεια

WAHRheit

WAHR

BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
πειθω

δε

konj
δε

ABER

ABER

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit
n_ 1 dat sg f

αληθ

πειθοµενοισ

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

ABER

δε/δ/θ

DER, einer

αδικια
UN-GERECHTheit

αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

οργη
ZORN
n_ 1 nom sg f

ZORN, [Zorngericht]

και
UND
konj

θυµοσ

FÜHLEN

n_ 1 dat sg f

α/αν+δικ/δικαι

οργη

οργ

ZORN

και

UND, auch
και/κα

UND

MissGEFÜHL
n_ 2 nom sg m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

Drangsal und
Druck über jede
Seele des
Menschen, der da
treibt das Üble, des
Juden zuerst wie
auch des Griechen.

9

2:9

Rö

n_ 3 nom sg f

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ENG-RÄUMLICHkeit
n_ 1 nom sg f

ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck
στεν+χωρ

präp
επι

θλιψισ
BEDRÄNGung

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

UND
konj

στενοχωρια

στενοχωρια

ENG+RAUM

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

πασαν
JEDE
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ gen sg m
ο/η/τοπασ

πα

JED_

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατεργαζοµενου

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

d_ akk sg n
ο/η/το

κακον
ÜBLE

κακοσ

κακ

ÜBEL

a_/n_ gen sg m
ιουδαιοσ

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ιουδαιου
JUDÄischen

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

πρωτον

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

UND, auch
και/κα

GRIECHEN

ελλην

GRIECHE

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

και
UND
konj
και

UND

ελληνοσ

n_ 3 gen sg m

ελλ

GRIECHISCH
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Herrlichkeit aber
und Ehre und
Frieden jedem, der
da wirket das Gute,
dem Juden zuerst
wie auch dem
Griechen.

10

2:10

Rö δοξα
HerrlichKEIT

δοξα

SCHEINEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

τιµη
WERTschätzUNG

τιµ/τιν

και

UND, auch

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

δε

δε

UND

UND

n_ 1 nom sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

UND
konj
και

και/κα

UND

ειρηνη

FRIEDEN

παντι

a_ dat sg m
πασ

πα

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

εργαζοµενω

εργαζοµαι

το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθον
GUTE

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

a_/n_ akk sg n

αγαθ

JUDÄischem

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

GRIECHEN
n_ 3 dat sg m
ελλην

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

ιουδαιω

a_/n_ dat sg m
ιουδαιοσ

ιουδα

part

τε

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR UND

ελληνι

Denn es ist kein
Ansehen der
Person bei Gott;

11

2:11

Rö ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προσωποληµψια
Angesicht-NehmEN
n_ 1 nom sg f

ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person

ZU+ANSEHEN+ERHALTEN

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
προσωποληµψια

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

παρα

παρα/παρ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

θεω

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

denn so viele als
ohne Gesetz
sündigten, werden
auch ohne Gesetz
umkommen, und
so viele als in dem
Gesetz sündigten,
werden durch
Gesetz gerichtet
werden.

12

2:12

Rö
so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οσοι

pk nom pl m
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ανοµωσ
UN-GESETZweise

ανοµωσ

UN+GESETZ+WIE, UN+GESETZweise, ohne Gesetz

ηµαρτον

vi TA akt verg 3 pl
αµαρτανω

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

UN-GESETZweise
adv

α/αν+νοµ+ωσ

UN+GESETZ+WIE

UND

και

και/κα

adv

α/αν+νοµ+ωσ

UN+GESETZ+WIE

SIE-verfehlTEN

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ανοµωσ

ανοµωσ

UN+GESETZ+WIE, UN+GESETZweise, ohne Gesetz

και

konj

UND, auch

UND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

και

konj

UND

απολουνται

vi HA med fut 3 pl
UND

και

UND, auch
και/κα

οσοι

pk nom pl m

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

νοµω
GESETZ

GESETZ
νοµ

GESETZ
α/αν+µαρτ

so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

präp

εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
νοµοσ

ηµαρτον
SIE-verfehlTEN
vi TA akt verg 3 pl
αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

UN+MARKIEREN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

νοµου
GESETZES

νοµ

vi HA pas fut 3 pl
κρινω

δια

δια

δια/δι

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

κριθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

Römer 2
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Denn nicht die
Gesetzes-Lauscher
sind gerecht bei
Gott, sondern die
Gesetzes-Täter
sollen gerechtfertigt
werden.

13

2:13

Rö ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 1 nom pl m
ακροατησ

LAUSCHer
ακροα

LAUSCHEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ακροαται
LAUSCHer

GESETZ

GERECHT

δικ/δικαι

GERECHT

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

δικαιοι

a_ nom pl m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
παρα

BEI

d_ dat sg m

DEM, einem
θεοσ

αλλ

konj

αλλ/ηλ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TUer, Macher, Täter, Dichter

δικαιωθησονται

vi HA pas fut 3 pl

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

d_ nom pl m

D_

ποιηται
TUer
n_ 1 nom pl m
ποιητησ

ποι/π

TUN

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

SIE-WERDEN-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN

δικαιοω

δικ/δικαι

Denn wenn die aus
den Nationen, die
ein Gesetz nicht
haben, von Natur
die Forderungen
des Gesetzes tun,
sind diese, da sie
ein Gesetz nicht
haben, sich selber
ein Gesetz,
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Rö οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εθνη

εθν

NATION

DIE(p)

d_ nom pl n
als-ETWA
konj

οσ/η/ο+τε+αν

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

GESETZ

GESETZ

εχοντα

vp HA akt präs nom pl n
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

φυσισ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

φυσει
Natur
n_ 3 dat sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

SPROSS

DIE(p)

D_

του
DES

ο/η/το

D_

GESETZES

νοµοσ

GESETZ
νοµ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ

GESETZ

ποιωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

νοµοσ

νοµ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

part neg bedingt

µη εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εαυτοισ
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

die zur Schau
stellen das Werk
des Gesetzes,
geschrieben in
ihren Herzen,
wobei ihnen
mitbezeugt ihr
Gewissen und die
zwischeneinander
stattfindenden
Erwägungen, die
sie verklagen oder
auch verteidigen -
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Rö οιτινεσ

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA med präs 3 pl
ενδεικνυµι

DAS

ο/η/το

DAS, ein

WERK
n_ 2 akk sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WELCHE(p)-IRGEND(p)
ενδεικνυνται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

IN+ZEIGEN

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

γραπτον

γραπτοσ

geSCHRIEBen

SCHREIBEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN

HERZ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DES

ο/η/το

DES, eines

νοµου
GESETZES geSCHRIEBen

a_ akk sg n

γραφ/γραµ

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

Römer 2
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συνµαρτυρουσησ
BEIM-ZUSAMMEN-bezeugEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

ZUSAMMEN+MARKIEREN, ZUSAMMEN-bezeugEN, mitbezeugen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µαρτυ(µαρτ)

ZUSAMMEN+MARKIEREN

αυτων

pp gen pl m
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνειδησεωσ
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

συµµαρτυρεω

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

n_ 3 gen sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

konj
και

MITten

µετα/µετ/µεθ

MIT

einander
pz gen pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λογισµων

λογισµοσ

LEGung, Rechnung, Erwägung, Vernunftschluss

LEGEN

µεταξυ

adv
µεταξυ

MIT, MITten, zwischen

αλληλων

αλληλων

d_ gen pl m

D_

Rechnungen
n_ 2 gen pl m

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

κατηγορουντων
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η και/κα

UND

απολογουµενων

vp HA med präs gen pl m

VON+LEGEN

κατηγορεω

η
ODER

η

ODER

και
UND
konj
και

UND, auch

BEIM-(für_sich)-VON-sagEN-SEIEND

απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

an dem Tage,
wenn Gott richten
wird das
Verborgene der
Menschen, nach
meinem
Evangelium durch
Jesum Christum.
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Rö εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

DER, ein

D_

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

η
WELCHEM

οσ/η/ο

n_ 1 dat sg f

TAG

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

κρινει

vi HA akt fut 3 sg

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
ο/η/το/του/τοι/τ

VERBORGENEN
a_/n_ akk pl n
κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

κρυπτα

κρυπτ/κρυφ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

DURCH

δια

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

Siehe! Einen Juden
benennst du dich
und ruhest aus auf
Gesetz und rühmst
dich in Gott
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Rö

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

συ

συ/σο/σε

ιουδαιοσ
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

ειδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

συ
DU
pp 2 nom sg

DU

DU

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND

και

επαναπαυη
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-AUF-ruhEN

επαναπαυοµαι

επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+παυ

νοµω
GESETZ

νοµοσ

νοµ

και

και

UND

επονοµαζη
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-AUF-NENNEN
vi HA med präs 2 sg
επονοµαζω

AUF+NENNEN, benennen
επι/επ/εφ+ονοµ/ωνυµ

AUF+NENNEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med präs 2 sg

AUF+HINAUF+AUFHÖREN, AUF-ruhEN, ruhen auf

AUF+HINAUF+AUFHÖREN

n_ 2 dat sg m

GESETZ

GESETZ

UND
konj

UND, auch
και/κα

καυχασαι

vi HA med präs 2 sg
καυχαοµαι

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RÜHMEN

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

εν

IN

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

und erkennst den
Willen und prüfst
das Vorzügliche,
unterrichtest dich
aus dem Gesetz,
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Rö και

konj
και

και/κα

DU-BIST-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

το
DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

και
UND
konj

UND

UND, auch

UND

γινωσκεισ

vi HA akt präs 2 sg
ο/η/το

DAS, ein

θεληµα

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN

και

UND, auch
και/κα

UND

Römer 2
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δοκιµαζεισ

vi HA akt präs 2 sg
ο/η/το

D_

διαφεροντα

διαφερω

DU-BIST-BEIM-BESCHEINEN

δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-DURCH-BRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

vp HA med präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

HERAB+HALLEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

του
DES

DES, eines

D_

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

κατηχουµενοσ
BEIM-(für_sich)-unterrichtET-WERDEN-SEIEND

κατηχεω

HERAB+HALLEN, unterrichten

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

trauest dir auch
selber zu, ein Leiter
zu sein der
Blinden, ein Licht
derer in Finsternis,
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Rö

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

σεαυτον
DICH-SELBST

DICH+SELBST, dich

n_ 2 akk sg m
οδηγοσ

WEG+FÜHRer, WEGE-FÜHRer, Leiter
οδ+αγ/ηγ/ακ

WEG+FÜHREN

πεποιθασ
DU-HAST-ÜBERREDET
vi ZU akt präs 2 sg
πειθω

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

pf 2 akk sg m
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

οδηγον
WEGE-FÜHRer

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

τυφλων

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

LICHT
n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

των

d_ gen pl m

DER(p)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

σκοτει
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

BLINDER(p)

a_/n_ gen pl m
τυφλοσ

BLIND

φωσ

φω

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg n
σκοτοσ

FINSTER

ein Erzieher der
Unbesonnenen, ein
Lehrer der
Unmündigen, der
da hat die Form der
Erkenntnis und der
Wahrheit im
Gesetz.
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Rö παιδευτην

n_ 1 akk sg m

HIEBer, HIEBgeber, Erzieher

HIEB

UN-GESINNTER(p)

UN+GESINNT, unbesonnen

UN+GESINNT

LEHRER
n_ 2 akk sg m

LEHREN

Erzieher

παιδευτησ

παιδε(παι)

αφρονων

a_/n_ gen pl m
αφρων

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

διδασκαλον

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

νηπιων

a_/n_ gen pl m
νηπιοσ

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

BEIM-HABEN-SEIEND

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

την
DIEJUNG-SagENDER(p)

νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

JUNG+LEGEN

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µορφωσιν

n_ 3 akk sg f

GESTALTung, Form

GESTALTEN

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

UND

και

UND

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

αληθ

WAHR

IN
präp
εν

GESTALTung

µορφωσισ

µορφ

τησ

ο/η/το

γνωσεωσ
KENNung

γνωσισ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

και

konj

UND, auch
και/κα

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

αληθειασ

αληθεια

WAHRheit

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ
n_ 2 dat sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

τω

DEM, einem

D_

νοµω

GESETZ

Der du nun lehrst
den anderweitigen,
dich selber lehrest
du nicht! Der du
heroldest, man
solle nicht stehlen,
und du stiehlst!
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Rö

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουν
DANN
konj

ουν

διδασκω

δα

LEHREN

ετερον

a_ akk sg m

ετερ

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

ο
DER

DER, ein
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEHREN

ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

σεαυτον
DICH-SELBST

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ δα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

BEIM-HEROLDEN-SEIENDE

κηρυ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

διδασκεισ
DU-BIST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 2 sg
διδασκω

LEHREN

LEHREN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κηρυσσων

vp HA akt präs nom sg m
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

NEIN

µη

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

vi HA akt präs 2 sg

EINHÜLLEN, stehlEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

κλεπτειν
BEIM-stehlEN-SEIN
vn HA akt präs
κλεπτω

EINHÜLLEN, stehlEN

HÜLLEN

κλεπτεισ
DU-BIST-BEIM-stehlEN

κλεπτω

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN
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Der du sagst, man
solle nicht
ehebrechen, und
du brichst die Ehe!
Der du einen
Gräuel hast vor den
Götzen und
Weihestätten
beraubest!

22
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Rö ο

ο/η/το

λεγων
BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

NEIN

µη

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-EHEBRECHEN-SEIN

µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

µοιχευεισ
DU-BIST-BEIM-EHEBRECHEN
vi HA akt präs 2 sg
µοιχευω

µοιχ

DER BEIM-(für_sich)-GRAUEN-SEIENDE

βδελυσσοµαι

GRAUEN, Gräuel haben/sein, Gräulicher

GRAUEN

µοιχευειν

vn HA akt präs

µοιχ

EHEBRECHEN

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

EHEBRECHEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βδελυσσοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

βδελυ

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδωλα

n_ 2 akk pl n

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

WAHRNEHMEN+GANZ

ιεροσυλεισ
DU-BIST-BEIM-GEWEIHTES-BESCHLAGNAHMEN

ιεροσυλεω

GEWEIHTES+BESCHLAGNAHMEN, Weihestätten berauben

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

Götzen

ειδωλον

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

vi HA akt präs 2 sg

ιερ+συλ

GEWEIHT+BESCHLAGNAHMEN

Der du dich im
Gesetze rühmst
und durch
Übertretung des
Gesetzes entehrst
du Gott!

23

2:23

Rö

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

vi HA med präs 2 sg präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

νοµω
GESETZ

καυχασαι
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RÜHMEN

καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

δια
DURCH

δια/δι

DER, einer

D_

παραβασισ

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

BEI+SCHREITEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραβασεωσ
Neben-SCHREITung
n_ 3 gen sg f

παρ/παρα+βα/βη

του

d_ gen sg m
νοµοσ

νοµ

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

DU-BIST-BEIM-UN-WERTEN

α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ατιµαζεισ

vi HA akt präs 2 sg
ατιµαζω

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren

Denn der Name
Gottes wird um
euretwillen
gelästert unter den
Nationen, so wie es
ist geschrieben.
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Rö το

d_ nom sg n

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ονοµα
NAME

ονοµ/ωνυµ

DES

ο/η/το

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

υµασ

EUCH
υµ

-IST-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN

εν

εν/εµ/εγ

δι

δια

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

βλασφηµειται

vi HA med präs 3 sg
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

NATION
εθν

NATION

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνεσιν
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

Denn
Beschneidung ist
zwar nützlich, so du
Gesetz in die Tat
umsetzest, so du
aber ein Übertreter
des Gesetzes bist,
ist deine
Beschneidung zur
Vorhaut geworden.
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Rö περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 nom sg f

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

konj

γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ωφελει
sie-IST-BEIM-nutzEN

ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

DU-MÖGEST-BEIM-HANDELN-SEIN

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

εαν
WENN-ETWA

νοµον

n_ 2 akk sg m

GESETZ

πρασσησ

vk HA akt präs 2 sg
πρασσω
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ει+αν

WENN+ETWA

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

παραβατησ

παραβατησ

παρ/παρα+βα/βη

n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

ησ

vk HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε
ABER

ABER

Neben-SCHREITer
n_ 1 nom sg m

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

BEI+SCHREITEN

νοµου
GESETZES

νοµοσ

νοµ

DU-MÖGEST-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

UM+SCHNEIDEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ακροβυστια

n_ 1 nom sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

DEINER

ÄUSSERSTE-Haut

γεγονεν
sie-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN
γεν/γιν/γον/γνη

So nun die Vorhaut
die
Rechtsforderungen
des Gesetzes
bewahrt, wird nicht
ihre Vorhaut als
Beschneidung
angerechnet
werden?
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Rö
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

konj
ουν

ουν

DANN

DIE
d_ nom sg f

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακροβυστια

ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL

DIE(p)

DIE(p)

n_ 3 akk pl n
DES

ο/η/το

νοµου

νοµοσ

νοµ

φυλασση

vk HA akt präs 3 sg

BEWACHEN

δικαιωµατα
RECHTS-Folgen

δικαιωµα

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch
δικ/δικαι

GERECHT

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

sie-MÖGE-BEIM-BEWACHEN-SEIN

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

ουχ

adv neg absolut
ου

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

αυτου

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ακροβυστια
ÄUSSERSTE-Haut

ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

περιτοµην
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

sie-WIRD-BEIM-GErechnET-WERDEN-SEIN

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

n_ 1 akk sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

λογισθησεται

vi HA pas fut 3 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

LEGEN

Und richten wird
die Vorhaut von
Natur, die das
Gesetz vollbringt,
dich, der du durch
den Buchstaben
und die
Beschneidung bist
ein Übertreter des
Gesetzes.
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Rö
UND

και

UND, auch
και/κα

-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

RICHTEN

η

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

φυσεωσ
Natur
n_ 3 gen sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

και

konj

UND

κρινει

vi HA akt fut 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

präp

AUS, von ...

AUS

φυσισ

SPROSS

ακροβυστια τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµον
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VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

σε

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH
τελουσα
BEIM-VOLLENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
τελεω

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

DICH

συ

DU

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

SCHREIB-Folge
n_ 3 gen sg n
γραµµα

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

και

και/κα

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

παραβατην
Neben-SCHREITer

παραβατησ

n_ 2 gen sg m

γραµµατοσ

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

UND
konj
και

UND, auch

UND

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
περιτοµη

n_ 1 akk sg m

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter
παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

Denn nicht der es
im Offenbaren ist,
ist Jude, noch die
es im Offenbaren
im Fleische ist, ist
Beschneidung,
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Rö

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

konj
ο/η/το

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

ERSCHEINENDEN
ιουδαιοσ
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m

ιουδα

er-IST-SEIEND

SEIN

NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

φανερω

a_/n_ dat sg n
φανεροσ

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εν

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

ERSCHEINENDEN
a_/n_ dat sg n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φανερω

φανεροσ

εν
IN
präp
εν

σαρκι
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

περιτοµη

n_ 1 nom sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

sondern der im
Verborgenen ist
Jude, und
Beschneidung des
Herzens ist im
Geist, nicht im
Buchstaben -
dessen Lobpreis
nicht von
Menschen ist,
sondern von Gott.
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Rö
ANDERS
konj

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM, einem

κρυπτω
VERBORGENEN
a_/n_ dat sg n

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρυπτοσ

VERBERGEN

ιουδαιοσ
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m
ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

και

UND, auch

n_ 1 nom sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UM+SCHNEIDEN

καρδια

καρδ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πνευµατι
Geist

πνε/πνο/πν

WEHEN

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

UND
konj
και

και/κα

UND

περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

IN

εν

εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SCHREIB-Folge

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
γραφ/γραµ

DESSEN
pr gen sg m

DESSEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γραµµατι

n_ 3 dat sg n
γραµµα

SCHREIBEN

ου

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επαινοσ
AUF-LOB
n_ 2 nom sg m
επαινοσ

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall
επι/επ/εφ+αιν

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

AUS

AUS, von ...

AUF+LOBEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εξ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εκ

AUS

DESMenschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αλλα

αλλα

ANDER_

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Römer 2
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Was ist nun das
Vorrecht des Juden
oder was der
Nutzen der
Beschneidung?

1

3:1

Rö

τισ/τισ/τι

IRGEND

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ο/η/το

DAS, ein

D_

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουν

konj

DANN

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ÜbermäßIGe
a_/n_ nom sg n

UM

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιου
JUDÄischen
a_/n_ gen sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

περισσον

περισσοσ

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen
περισσ(περι)

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ιουδαιοσ

JUDA

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Nützlichkeit
n_ 1 nom sg f

SCHULDIGkeit, Nützlichkeit, Nutzen

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

ωφελεια

ωφελεια

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

DER

ο/η/το

D_

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

Vieles, nach jeder
Weise. Denn
zuerst, fürwahr, sie
wurden betraut mit
den Aussagen
Gottes.

2

3:2

Rö πολυ
VIELES

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

JEDEN
a_ akk sg m
πασ

πα

τροπον
DREH
n_ 2 akk sg m
τροποσ

DREH, Weise
τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

a_ nom sg n

VIEL

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

VOR-meist
adv sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

part

µεν

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οτι επιστευθησαν
SIE-WURDEN-GLAUBENGEmachT

πιστ

τα

d_ akk pl n
λογιον

LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA pas verg 3 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογια
Aussagen
n_ 2 akk pl n

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

Was denn nun,
wenn etliche
ungläubig sind?
Wird nicht ihr
Unglaube die
Glaubwürdigkeit
Gottes aufheben?

3

3:3

Rö τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ηπιστησαν
SIE-UN-GLAUBEN

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

ει

WENN

vi TA akt unbest 3 pl
απιστεω

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µη

µη

d_ nom sg f

D_
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απιστια

απιστια

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

d_ akk sg f

D_

GLAUBwürdIGKEIT

πιστ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 nom sg f

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

sie-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

καταργησει

vi HA akt fut 3 sg
καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Möge das nicht
geschehen! Gott
aber werde wahr,
jeder Mensch aber
ein Lügner, so wie
es ist geschrieben:
Damit Du
gerechtfertigt
würdest in Deinen
Worten, und siegen
wirst, wenn man
Dich richtet.

4

3:4

Rö µη

part neg bedingt
µη

µη

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

γενοιτο

vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

αληθησ
WAHR

αληθησ

WAHR, Wahres

γινεσθω

γινοµαι

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

a_ nom sg m

αληθ

WAHR

πασ
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
δε

δε/δ/θ

ABER

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ψευστησ

ψευστησ

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

δε
ABER
konj

ABER

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

FALSCHer
n_ 1 nom sg m

FALSCH

καθαπερ
so_wie-EBEN

HERAB+WELCH_+EBEN

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

adv
καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie
κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

ETWA
part

αν

DU-MÖGEST-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 sg
δικαιοω

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αν

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

δικαιωθησ

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

συ

συ/σο/σε

DU

UND
konj

UND, auch

λογοισ
DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

και

και

και/κα

UND

DU-WIRST-BEIM-SIEGEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
νικαω

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρινεσθαι
BEIM-(für_Sich)-RICHTEN-SEIN
vn HA med präs

κρι

pp 2 akk sg

DU

νικησεισ

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

σε
DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

Wenn aber unsere
Ungerechtigkeit
Gottes
Gerechtigkeit
hervorhebt, was
sollen wir
vorbringen? Nicht
dass Gott
ungerecht sei, der
da heraufbringt den
Zorn! (Nach
Menschenweise
sage ich es.) 

5

3:5

Rö

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER

ABER

ABER

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αδικια

αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

ει
WENN

konj
δε

δε/δ/θ

η

ο/η/το

D_

UN-GERECHTheit
n_ 1 nom sg f

UN+GERECHT

UNSER
pp 1 gen pl

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)
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vi HA akt präs 3 sg
συνιστηµι

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

ZUSAMMEN+STEHEN

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

συνιστησιν
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-STEHEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ερουµεν
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

ρ

FLIESSEN

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

αδικοσ

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt fut 1 pl

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

UN-GERECHT
a_ nom sg m
αδικοσ

UN+GERECHT, ungerecht

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

επιφερων
BEIM-AUF-BRINGEN-SEIENDE

AUF+BRINGEN, aufbringen

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

οργην

οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο/η/το

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m
επιφερω

επι/επ/εφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

AUF+BRINGEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ZORN
n_ 1 akk sg f

ZORN

gemäß

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ανθρωπον

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

Möge das nicht
geschehen! Wie
wird Gott sonst die
Welt richten?

6

3:6

Rö
NEIN

µη

γενοιτο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

konj

AUF+WENN

πωσ
?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

επει
AUF-WENN

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

adv int
πωσ

π+ωσ

?+WIE

κρινει

vi HA akt fut 3 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

κοσµον

n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM

-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN
d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

Wenn aber die
Wahrheit Gottes in
meiner Lüge
überfließend ist zu
Seiner Herrlichkeit,
was werde auch ich
noch als Sünder
gerichtet, 

7

3:7

Rö

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER
konj

δε/δ/θ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

ει
WENN
part kond

ει

δε

δε

ABER

ABER

η αληθεια
WAHRheit
n_ 1 nom sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω
DER
d_ dat sg n

DEM, einem

εµω
MEINEN
ps 1 dat sg n

MEINEM, das Meine
εµ

ψευσµατι
FALSCHSEIN-Folge
n_ 3 dat sg n

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµοσ/εµη/εµον

MEIN

ψευσµα

FALSCHSEIN-Folge, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

FALSCH

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

präp

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επερισσευσεν
sie-übermäßIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg
περισσευω

περισσ(περι)

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

τι
IRGEND

ετι

ετι

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

καγω
UND-ICH

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ωσ

adv
ωσ

n_ 2 nom sg m
αµαρτωλοσ

κρινοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GERICHTET-WERDEN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αµαρτωλοσ
VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

vi HA med präs 1 sg

RICHTEN
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und warum nicht
sagen (so wie wir
gelästert werden
und so wie etliche
behaupten, dass
wir sagen): Wir
sollten tuen das
Übel, auf dass da
komme das Gute -
deren Urteil
berechtigt ist.

8

3:8

Rö και

konj

και/κα

UND

part neg bedingt
µη

NEIN

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

UND

και

UND, auch

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

vi HA med präs 1 pl

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

UND

και

UND

gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

βλασφηµουµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN

βλασφηµεω

βλα+φη

και

konj

UND, auch
και/κα

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

φασιν

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

UNS

ηµεισ

UNS

SIE-SIND-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 pl
φηµι

BEHAUPTEN

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ηµασ

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

λεγειν

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

WELCH_+IRGEND

ποιησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÜBLEN

ÜBEL

ποιεω

ποι/π

TUN

ο/η/το

κακα

a_/n_ akk pl n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ινα

DASS

vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

d_ nom pl n

DIE(p)

GUTEN

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

ων

pr gen pl m

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ελθη
es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθα

a_/n_ nom pl n
αγαθοσ

GUT

DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 nom sg n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

RICHTEN

ενδικον
IN-GERECHT

ενδικοσ

IN+GERECHT, berechtigt

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
κρι

a_ nom sg n

εν/εµ/εγ+δικ/δικαι

IN+GERECHT

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Was nun? Haben
wir etwas voraus?
Durchaus nicht!
Denn wir
beschuldigten
vorher Juden wie
auch Griechen, alle
unter der Sünde zu
sein,

9

3:9

Rö
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj

ουν

DANN

τι

τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

προεχω

VOR+HABEN, voraus haben
προ/πρω/πορ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT JED_+WIE

προεχοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VOR-HABEN
vi HA med präs 1 pl

VOR+HABEN

ου

adv neg absolut
ου

παντωσ
JEDerweise
adv
παντωσ

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos
πα+ωσ

WIR-VOR-verursachEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 pl
προαιτιαοµαι

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ιουδαιουσ
JUDÄische(p)

a_/n_ akk pl m

ιουδα

JUDA

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

και
UND
konj

UND, auch

UND

GRIECHEN

ελλ

προητιασαµεθα

VOR+BITTEN, VOR-verursachEN, beschuldigen vorher
προ/πρω/πορ+αιτι(αιτ/ωτ)

VOR+BITTEN

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και

και/κα

ελληνασ

n_ 3 akk pl m
ελλην

GRIECHE

GRIECHISCH

παντασ

JED_

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

α/αν+µαρτ

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υφ

υπο/υπ

αµαρτιαν

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Römer 3
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so wie es ist
geschrieben: Nicht
ist da ein
Gerechter, auch
nicht einer!

10

3:10

Rö καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

οτι

WELCH_+IRGEND

ουκ
NICHT

NICHT

δικαιοσ

a_/n_ nom sg m
δικαιοσ

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GERECHTER

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

adv

εισ
EINER

εισ

EINS

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

Nicht ist der
verständig sei.
Nicht ist der Gott
aufsucht.

11

3:11

Rö ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER

DER, ein

D_

ου

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνιων
BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
ου/ουκ/ουχ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

BEIM-AUS-SUCHEN-SEIENDE

εκζητεω

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben
εκ/κ/εξ+ζητ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εκζητων

vp HA akt präs nom sg m

AUS+SUCHEN

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Alle meiden Ihn.
Zugleich wurden
sie unbrauchbar.
Nicht ist der Güte
tut. Nicht einmal
einer ist's!

12

3:12

Rö
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

SIE-AUS-LAGERN
vi TA akt unbest 3 pl
εκκλινω

εκ/κ/εξ+κλιν/κλι

AUS+LAGERN

ZUGLEICH

αµα

ZUGLEICH

vi TA pas verg 3 pl

α/αν+χρει(χρ)

παντεσ

πασ

πα

εξεκλιναν

AUS+LAGERN, meiden

αµα

adv

αµα/αµ/α

ZUGLEICH

ηχρεωθησαν
SIE-WURDEN-UN-BRAUCHBAR-verursachT

αχρειοω

UN+GEBRAUCH-verursachen, UN+BRAUCHBAR-verursachen, unbrauchbar sein

UN+GEBRAUCHEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ποιων

ποι/π

TUN

BRAUCHBARkeit

GEBRAUCHEN

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

χρηστοτητα

n_ 3 akk sg f
χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]
χρηστ(χρ)

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

ενοσ

εισ/µια/ενου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εωσ
BIS

BIS

EINES
a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

Eine Gruft,
geöffnet, ist ihre
Kehle. Mit ihren
Zungen betrügen
sie. Unter ihren
Lippen ist

13

3:13

Rö

n_ 2 nom sg m
ταφοσ

ENTSTERBEstätte, BegräbNISstätte, Gruft
τα(θα/τα/θνη)

STERBEN

vp ZU med präs nom sg m

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

ο

d_ nom sg m

λαρυγξ
KEHLE

KEHLE, (Larynx)
λαρυγξ

KEHLE

ταφοσ
BegräbNISstätte

ανεωγµενοσ
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDE

ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m
λαρυγξ

Römer 3
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Natterngift.
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
γλωσσα

γλωσ

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εδολιουσαν

δολιοω

BETRUG-verursachen, BETRÜGEN

BETRUG

GIFT

NATTER

αυτων

pp gen pl m

SELBST

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

γλωσσαισ

ZUNGE

ZUNGE

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIE-BETRUG-verursachEN
vi TA akt unbest 3 pl

δολ

ιοσ

n_ 2 nom sg m
ιοσ

GIFT, Ätzgift
ιο

GIFT

ασπιδων
NATTERN
n_ 3 gen pl f
ασπισ

ασπι

NATTER

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τα
DIE(p)

n_ 3 akk pl n
χειλοσ

χειλ

LIPPE

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

υπο/υπ

UNTER

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειλη
LIPPEN

LIPPE, Ufer

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Welcher Mund
randvoll ist von
Verwünschung und
Bitterkeit.

14

3:14

Rö

pr gen pl m

DEREN(p)

οσ/η/ο

DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα
MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

αρασ

n_ 1 gen sg f

VERWÜNSCHUNG
αρα

UND, auch
και/κα

UND

πικριασ

πικρ

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

το

d_ nom sg n

D_

n_ 3 nom sg n

στοµ

MUND

VERWÜNSCHUNG

αρα

VERWÜNSCHEN

και
UND
konj
και

BITTERkeit
n_ 1 gen sg f
πικρια

BITTERkeit, Bitterkeit

BITTER

vi HA akt präs 3 sg

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

γεµει
-IST-VOLLSEIEND

γεµω

γεµ/γοµ

VOLL

Flink sind ihre
Füße, zu vergießen
Blut.

15

3:15

Rö οξεισ

οξυσ

SCHARF, flink
οξ

SCHARF

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

FÜSSE

πουσ

πε/πο

FUSS

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vn TA akt unbest

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt

SCHARF
a_ nom pl m

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδεσ

n_ 3 nom pl m

FUSS

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εκχεαι
AUS-GIESSEN

εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

αιµα

n_ 3 akk sg n

αιµ

BLUT

Trümmer und
Elend sind in ihren
Wegen,

16

3:16

Rö συντριµµα
ZUSAMMEN-ABNUTZEN-Folge
n_ 3 nom sg n
συντριµµα

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

GEWICHT-VERSCHWIELTheit

ταλαιπωρια

GEWICHT+VERSCHWIELTheit, GEWICHT+VERSCHWIELung, Elend
ταλα+πωρ

εν

εν/εµ/εγ

IN

ZUSAMMEN+ABNUTZEN-Folge, ZUSAMMEN+ABNUTZUNG, Trümmer

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

konj

ταλαιπωρια

n_ 1 nom sg f

GEWICHT+SCHWIELE

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f

οδοισ

WEG
οδ

WEG

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEGEN
n_ 2 dat pl f
οδοσ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

und den Weg des
Friedens kennen
sie nicht.

17

3:17

Rö

konj

UND

οδον

n_ 2 akk sg f

WEG
οδ

FRIEDENS

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

και
UND

και

UND, auch
και/κα

WEG

οδοσ

WEG

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f

ειρην

FRIEDEN

adv neg absolut

vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

εγνωσαν
SIE-KENNEN

γνο/γνω/γινω

Keine Furcht
Gottes ist vor ihren
Augen!

18

3:18

Rö

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

φοβοσ

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

FURCHT
n_ 2 nom sg m

φοβ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

VON+IN+ANSTATT

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµων

n_ 2 gen pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

απεναντι
VON-IN-ANSTATT
adv
απεναντι

VON+IN+ANSTATT, entgegen, vor
απο/απ/αφ+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ANSEHER

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Römer 3
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Wir wissen aber,
dass, so viel als
das Gesetz sagt,
es zu denen
spricht, die unter
dem Gesetze sind,
auf dass jeder
Mund verstopft
werde, und die
gesamte Welt unter
den gerechten
Spruch Gottes
gerate,

19

3:19

Rö οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER
konj

δε/δ/θ

οτι
WELCHES-IRGEND

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

δε

ABER

ABER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οσα

οσ/η/ο+οσ/η/ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

so_viel(p)

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

ο
DAS
d_ nom sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

λεγω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εν

DEM
n_ 2 dat sg m

νοµ

-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµω
GESETZ

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

λαλει

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

παν
JEDER
a_ nom sg n
πασ

πα

JED_

στοµα

n_ 3 nom sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

MUND

φρασσω

SPERREN

konj
και

υποδικοσ
UNTER-GERECHT

υποδικοσ

UNTER+GERECHT, unter gerechten Spruch

φραγη
-MÖGE-BEIM-ZUGESPERRT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

SPERREN, VERSPERREN, ZUSPERREN, versperren, verstopfen
φρα

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom sg m

λα/λη/λειτ+δικ/δικαι/δικαι

UNTER+GERECHT

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

JEDES

πα

DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

κοσµ

γενηται

vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN

πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο

ο/η/το

D_

κοσµοσ
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

DEM, einem

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

dieweil aus
Gesetzeswerken
nichts von allem
Fleisch vor Seinen
Augen
gerechtfertigt
werden wird. Denn
durch Gesetz ist
Erkenntnis der
Sünde.
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Rö
DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

νοµου

νοµ

GESETZ

διοτι

konj

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

εξ

εκ/κ/εξ

AUS

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

WIRKEN

GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

NICHT

ου

δικαιωθησεται

vi HA pas fut 3 sg
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-WIRD-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN

GERECHT

πασα

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 3 nom sg f

ενωπιον

ενωπιον

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

JEDES

πασ

πα

σαρξ
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

γαρ

konj
γαρ

GESETZES
n_ 2 gen sg m

νοµ

GESETZ

επιγνωσισ
AUF-KENNung
n_ 3 nom sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN
δια/δι

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

νοµου

νοµοσ

GESETZ
επιγνωσισ

Römer 3
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αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

Nun aber hat sich,
ohne ein Gesetz,
eine Gerechtigkeit
Gottes geoffenbart
(bezeugt vom
Gesetz und den
Propheten),

21
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Rö

adv emph
νυνι

NUN(emph)

NUN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

νοµου

νοµοσ

GESETZ

νυνι
NUN(emph.)

νυν

konj

ABER

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

χωρ

RAUM

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ
νοµ

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

πεφανερωται

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND

MARKIEREN

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

sie-IST-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

µαρτυρουµενη

vp HA med präs nom sg f
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

υπο

υπο

υπο/υπ

UNTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

και

και/κα

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητων
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

DES

DES, eines

D_

GESETZES

GESETZ
νοµ

και
UND
konj

UND, auch

UND

DER(p)

DER(p)

D_

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

eine Gerechtigkeit
Gottes aber durch
den Glauben Jesu
Christi, für alle und
auf alle, die da
glauben. Denn es
ist kein
Unterschied;
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Rö δικαιοσυνη

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f

ABER
δε/δ/θ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp
δια

δια/δι

πιστεωσ

πιστ

GLAUBEN

ιησου
JESU
n_ gen sg m

GeSALBten

χριστοσ

εισ/εσ/ε

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πα

JED_

konj
και

και/κα

επι

επι

AUF, ...

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
UND

UND, auch

UND

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

παντασ

πασ

πα

τουσ

d_ akk pl m

D_

πιστ

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

πιστευοντασ
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

-IST-SEIEND

SEIN

n_ 1 nom sg f
διαστολη

δια/δι+στελ/στολ/σταλ

DURCH+STELLEN

διαστολη
DURCH-STELLUNG

DURCH+STELLUNG, Unterschied

denn alle sündigten
und ermangeln der
Herrlichkeit Gottes.
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Rö

πα

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ηµαρτον
SIE-verfehlTEN

αµαρτανω

UN+MARKIEREN

konj

UND

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA akt verg 3 pl

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

Römer 3
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SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERMANGELN
vi HA med präs 3 pl

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

τησ

DER, einer

D_

δοξα

SCHEINEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υστερουνται

υστερεω

MANGELN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

του

ο/η/το

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

Gerechtfertigt
umsonst in Seiner
Gnade, durch die
Freilösung, die in
Christus Jesus ist,

24
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Rö δικαιουµενοι
BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δωρεαν

GEBEN+FLIESSEN

δικαιοω

δικ/δικαι

GERECHT

δωρεαν
GEschenkTERWEISE
adv

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund
δω(δο/δω)+ρ

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Seiner

SELBST

χαριτι

n_ 3 dat sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

präp
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

VON+ERLÖSung, Freilösung
απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

VON+LÖSEN

DER
d_ gen sg f

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ

ο/η/το

D_

απολυτρωσεωσ
VON-ERLÖSung
n_ 3 gen sg f
απολυτρωσισ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου

ιησουσ

ιησου

χριστω

n_ 2 dat sg m
JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

(den Gott Sich
vorsetzte als
Sühnedeckel durch
den Glauben an
Sein Blut, zum
Erweise Seiner
Gerechtigkeit, um
des Hinweggehens
willen über die
Folgen vormals
geschehener
Sünden
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Rö
WELCHEN
pr akk sg m

προεθετο ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

Er-VOR-PLATZIERTE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
προτιθηµι

VOR+PLATZIEREN, vorsetzen
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ιλαστηριον

n_ 2 akk sg n
ιλαστηριον

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

SÜHNE-Ort

SÜHNEN-Ort, SÜHNE-Ort, Sühnedeckel  Vielleicht von SÜHNEN+BEWAHREN
ιλ

SÜHNEN

DURCH
τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ πιστ

GLAUBEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

τω
DEM

DEM, einem

D_

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

BLUT

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ενδειξιν

IN+ZEIGung, Erweis
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

d_ gen sg f
ο/η/το

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Seiner

SELBST

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

IN-ZEIGung
n_ 3 akk sg f
ενδειξισ

IN+ZEIGEN

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

δια

δια

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-LASSung

παρεσισ

BEI+LASSEN

των

d_ gen pl n

DER(p)

προγεγονοτων
VOR-GEWORDEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs gen pl n

VOR+WERDEN, geschehen vormals

την

ο/η/το

DIE, eine

παρεσιν

n_ 3 akk sg f

BEI+LASSung, Hinweggehen
παρα/παρ+ιη/ε

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προγινοµαι

προ/πρω/πορ+γεν/γιν/γον/γνη

VOR+WERDEN

Römer 3
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αµαρτηµατων
VerfehlUNGS-Folgen
n_ 3 gen pl n
αµαρτηµα

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

in der Tragkraft
Gottes) zum
Erweise Seiner
Gerechtigkeit zur
nunmehrigen Frist,
damit Er gerecht
sei und der
Rechtfertiger
dessen, der aus
dem Glauben Jesu
ist -
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Rö

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
προσ

προσ

ZU

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανοχη
HINAUF-HABUNG
n_ 1 dat sg f
ανοχη

HINAUF+HABUNG, ErtragEN, Tragkraft
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ενδειξιν
IN-ZEIGung
n_ 3 akk sg f

IN+ZEIGung, Erweis

DER

DER, einer

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενδειξισ

εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

IN+ZEIGEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

FRIST
n_ 2 dat sg m

καιρ

FRIST

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

Seiner

SELBST

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem

D_

νυν
NUN
adv

νυν

καιρω

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

εισ

präp

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIN,  id. gelten
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk sg m
δικαιοσ

δικ/δικαι

και
UND

και

UND, auch

UND

δικαιουντα

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DAS
d_ akk sg n

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

δικαιον
GERECHT

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

konj

και/κα

BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

δικ/δικαι

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

präp

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

JESUS

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

GLAUBENS

πιστ

GLAUBEN

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

wo ist nun das
Rühmen? Es ist
ausgeschlossen!
Durch welches
Gesetz? Das der
Werke? Nein!
Sondern durch das
Gesetz des
Glaubens.

27

3:27

Rö που
?-wo
part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

DANN

ουν

η
DIE
d_ nom sg f

D_

καυχησισ
RÜHMung
n_ 3 nom sg f

RÜHMEN

που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καυχησισ

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz
καυχ

εξεκλεισθη

εκκλειω

AUS+SCHLIESSEN

DURCH

δια/δι

ποιου

ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHEN, welchen?/welches?

?+WELCH_+WELCH_
νοµ

sie-WIRD-AUS-GESCHLOSSEN
vi TA pas unbest 3 sg

AUS+SCHLIESSEN, ausschließen
εκ/κ/εξ+κλει

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

?-WELCHE(p)-WELCHEN
pi gen sg m

π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εργων

εργον

WERK, Arbeit

NICHT(emph.)

adv neg emph
ANDERS

ANDER_

δια

präp

δια/δι

DURCH

GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

ο/η/το

DER(p)

D_

WERKE
n_ 2 gen pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

ουχι

ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

νοµου

GESETZ

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

Denn wir rechnen,
dass der Mensch
durch Glauben
gerechtfertigt wird,
ohne Werke des
Gesetzes.

28

3:28

Rö

λογιζοµαι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

λογιζοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-rechnEN
vi HA med präs 1 pl

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Römer 3
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δικαιουσθαι

vn HA med präs

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN

δικαιοω

δικ/δικαι

πιστει

πιστ

ανθρωπον χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUM

WERK, Arbeit

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ

n_ 2 gen sg m

νοµ

GESETZ

Oder ist Er der Gott
der Juden allein
und nicht auch der
der Nationen? Ja,
auch der Nationen, 

29

3:29

Rö η
ODER

ιουδαιων
JUDÄischer(p)

a_/n_ gen pl m

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

µονον ουχι

adv neg emph int

ου/ουκ/ουχ

και

και/κα

UND

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

NICHT(emph.)

ουχι

NICHT(emph), nein

NICHT

UND
konj
και

UND, auch

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

NATION

JA

JA
ναι

UND
konj
και

και/κα

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

εθν

NATION

εθνων

εθν

ναι

part
ναι

JA

και

UND, auch

UND

εθνων

NATION

wenn nämlich Gott
Einer ist, der die
Beschneidung
rechtfertigen wird
aus Glauben und
die Vorhaut durch
den Glauben.

30

3:30

Rö

ει+περ

WENN+EBEN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

ο

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

οσ
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ειπερ
WENN-EBEN
part kond
ειπερ

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

pr nom sg m
οσ/η/ο

δικαιωσει
Er-WIRD-BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

περιτοµην

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UM+SCHNEIDEN

εκ
AUS
präp

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

και

konj

UND, auch

UND

δικαιοω

GERECHT

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f
περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

πιστ

UND

και

και/κα

n_ 1 akk sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ακροβυστιαν
ÄUSSERSTE-Haut

ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

DURCH

δια

δια/δι

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f

Das Gesetz, heben
wir es nun auf
durch den
Glauben? Möge
das nicht
geschehen!
Sondern das
Gesetz stellen wir
auf.

31

3:31

Rö νοµον
GESETZ

GESETZ

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich] HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

ουν

ουν

DANN

καταργουµεν
WIR-SIND-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN
vi HA akt präs 1 pl
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN

δια

δια/δι

τησ
DES

D_

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

Römer 3
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WERDEN

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

GESETZ

GESETZ

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

STEHEN+HINAUF, aufstellen, [aufrechterhalten]

STEHEN+HINAUF

ιστανοµεν
WIR-SIND-BEIM-STEHENmachEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 pl
ιστανω

στ/ιστ+ανα/ανω/αν

Was sollen wir nun
vorbringen, dass
Abraham, unser
Vorvater dem
Fleische nach,
gefunden habe?

1

4:1

Rö
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

DANN

ουν

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

vi HA akt fut 1 pl
ερεω

FLIESSEN

ευρηκεναι

ευρισκω

FINDEN

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ερουµεν
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

GEFUNDEN-HABEN
vn ZU akt präs

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ABRAHAM
ni Name

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-VATER
pp 1 gen pl

κατα
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

σαρκα

n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

προπατορα

n_ 3 akk sg m
προπατωρ

VOR+VATER, Vorvater
προ/πρω/πορ+πατηρ/πατωρ/πατρ

VOR+VATER

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

FLEISCH

FLEISCH

Wenn denn
Abraham aus
Werken
gerechtfertigt ward,
hat er Ruhm,
jedoch nicht vor
Gott.

2

4:2

Rö ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ni Name

αβρααµ

ABRAHAM

WENN
part kond
ει

γαρ

konj

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen
εκ/κ/εξ

AUS

WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εδικαιωθη
er-WURDE-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 3 sg
δικαιοω

δικ/δικαι

GERECHT

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

καυχηµα
RUHM
n_ 3 akk sg n

καυχ

RÜHMEN

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ου

ου/ουκ/ουχ

προσ

προσ

ZU

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

αλλ
ANDERS

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ZU
präp
προσ

ZU, ...

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Was sagt denn die
Schrift? Abraham
aber glaubt Gott
und es wird ihm
angerechnet zur
Gerechtigkeit.

3

4:3

Rö τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE SCHRIFT

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφη

n_ 1 nom sg f

SCHREIBEN

λεγει
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

επιστευσεν

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

ABER

δε

ABER

ABER

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
λεγ/λογ/λεκ/λοι

-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

δε

konj

δε/δ/θ

ni Name

αβρααµ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

και

UND

es-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg
λογιζοµαι

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 2 dat sg m

και

konj

UND, auch
και/κα

ελογισθη

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

εισ/εσ/ε

HINEIN
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δικαιοσυνην

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

Dem aber, der
Werke wirkt, wird
der Lohn nicht
angerechnet nach
Gnade, sondern
nach Schuldigkeit.

4

4:4

Rö τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ABER

ABER

εργαζοµενω

vp HA med präs dat sg m
εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

µισθοσ

µισθοσ

µισθ

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MIETE
n_ 2 nom sg m

MIETE, Lohn

MIETEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 3 sg

LEGEN

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

λογιζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GErechnET-WERDEN

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

χαριν
ERFREUendes

χαρισ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οφειληµα
SCHULD-Folge

οφειληµα

SCHULDEN-Folge, SCHULD-Folge, Schuld, Schuldigkeit
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

n_ 3 akk sg n

Dem aber, der
nicht wirkt, glaubt
aber an den, der da
rechtfertigt den
Ruchlosen, wird
sein Glaube
angerechnet zur
Gerechtigkeit.

5

4:5

Rö τω

ο/η/το

D_

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

εργαζοµενω
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN

εργαζοµαι

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

ABER

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vp HA med präs dat sg m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

ABER
konj
δε

ABER

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον
DEN

D_

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευοντι
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
πιστευω

πιστ

δε

ABER
δε/δ/θ

επι
AUF
präp
επι

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιουντα
BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

δικ/δικαι

τον
DEN

DEN, einen

UN-VEREHRENDEN

ασεβησ

λογιζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GErechnET-WERDEN

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

LEGEN

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ασεβην

a_/n_ akk sg m

UN+VEREHREND, ruchlos
α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

vi HA med präs 3 sg
λογιζοµαι

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DIE, eine

D_

πιστισ

πιστισ

GLAUBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

Gleichwie auch
David sagt von der
Glückseligkeit des
Menschen, dem
Gott anrechnet
Gerechtigkeit ohne
Werke:

6

4:6

Rö
so_wie-EBEN
adv

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie
κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

και

και/κα

UND

DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID

καθαπερ

καθαπερ

και
UND
konj

UND, auch

δαυειδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLÜCKSELIGung
n_ 2 akk sg m
µακαρισµοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

DES

DES, eines

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τον
DIE

ο/η/το

µακαρισµον

GLÜCKSELIGung, GLÜCKSELIGmachung, Glückseligkeit

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

λογιζεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-rechnEN

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

δικαιοσυνην

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

vi HA med präs 3 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

fernRÄUMLICH

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

εργων

n_ 2 gen pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

χωρισ

adv

RAUM

WERKE

εργον

WERK, Arbeit

Glückselig, denen
erlassen wurden
die
Gesetzlosigkeiten
und denen
zugedeckt wurden
die Sünden!

7

4:7

Rö µακαριοι

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

DEREN(p)

WELCH_

SIE-WURDEN-VON-GELASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανοµιαι
UN-GESETZLICHkeiten
n_ 1 nom pl f

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

και

UND, auch

ων

DEREN(p)

οσ/η/ο

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m

GLÜCKSELIG

ων
DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

αφεθησαν

vi TA pas verg 3 pl
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

αι
DIE(p)

ανοµια

UN+GESETZ

UND
konj
και

και/κα

UND

DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

WELCH_

επεκαλυφθησαν

vi TA pas verg 3 pl
επικαλυπτω

AUF+HÜLLEN, AUF+VERHÜLLEN, zudecken

AUF+HÜLLEN

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαι

n_ 1 nom pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

SIE-WURDEN-AUF-VERHÜLLT

επι/επ/εφ+καλυ/κλε/κλο

αι

ο/η/το

Verfehltheiten

UN+MARKIEREN

Glückselig der
Mann, dem der
Herr nimmermehr
Sünde anrechnen
mag.

8

4:8

Rö µακαριοσ
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

ανηρ
MANN

MANN

WELCHEM
pr dat sg m

WELCH_

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

part neg bedingt
µη

λογισηται
-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-rechnEN-SEIN-WERDEN

λογιζοµαι

Herr

SANKTIONIEREN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA med fut 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

αµαρτιαν
Verfehltheit

α/αν+µαρτ

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

Diese
Glückseligkeit nun,
ist sie für die
Beschneidung oder
auch für die
Vorhaut? Denn wir
sagen:
Angerechnet ist
dem Abraham der
Glaube zur
Gerechtigkeit.

9

4:9

Rö
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µακαρισµοσ

n_ 2 nom sg m

GLÜCKSELIG

ουν
DANN
konj

DANN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

GLÜCKSELIGung

µακαρισµοσ

GLÜCKSELIGung, GLÜCKSELIGmachung, Glückseligkeit
µακαρ/µακαρι

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

επι

AUF, ...

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f
περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

η
ODER

η

και
UND
konj

UND

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

περιτοµην

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

και

UND, auch
και/κα

επι

präp
επι

την

DIE, eine

ακροβυστιαν
ÄUSSERSTE-Haut

ÄUSSERSTES+FELL

λεγοµεν
WIR-SIND-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

vi HA akt präs 1 pl
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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γαρ

GEWISS+DEMNACH

λογιζοµαι

LEGEN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ

ABRAHAM

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ελογισθη
-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DEM
d_ dat sg m

D_

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

πιστ

GLAUBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DER

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

Wie nun ist er ihm
angerechnet? Da
er in der
Beschneidung war
oder in der
Vorhaut? Nicht in
der Beschneidung,
sondern in der
Vorhaut!

10

4:10

Rö πωσ

πωσ

π+ωσ

?+WIE

ουν
DANN
konj

ουν

ελογισθη

vi TA pas unbest 3 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
εν/εµ/εγ

?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

-WIRD-GErechnET

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 1 dat sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

οντι
SEIEND
vp HA akt präs dat sg m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
ODER

η εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDEN

ειµι

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

εν
IN
präp

IN

ακροβυστια
ÄUSSERSTER-Haut
n_ 1 dat sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ÄUSSERSTES+FELL

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ακρο+βυρσ/βυ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

präp

IN

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 dat sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

αλλα

ANDER_

εν

IN

ακροβυστια
ÄUSSERSTER-Haut

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ÄUSSERSTES+FELL

n_ 1 dat sg f
ακροβυστια

ακρο+βυρσ/βυ

Und das Zeichen
der Beschneidung
erhielt er als Siegel
der Gerechtigkeit
des Glaubens, die
er hatte in der
Vorhaut, damit er
sei der Vater aller,
die da glauben
durch die Vorhaut,
damit ihnen
angerechnet werde
die Gerechtigkeit;

11

4:11

Rö
UND
konj
και

UND, auch

σηµειον

σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

ελαβεν

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

σφραγιδα

σφραγισ

SIEGEL

DER

ο/η/το

DER, einer

και

και/κα

UND

ZEICHEN
n_ 2 akk sg n

σηµ/σηµει

er-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

SIEGEL
n_ 3 akk sg f

σφραγ

SIEGEL

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ÄUSSERSTEN-Haut
n_ 1 dat sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ÄUSSERSTES+FELL

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

ακροβυστια

ακροβυστια

ακρο+βυρσ/βυ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

πατηρ

VATER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

το
DAS
d_ akk sg n

D_

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ
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πιστευοντων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

präp
διαπιστευω

GLAUBEN

δι
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

n_ 1 gen sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ÄUSSERSTES+FELL

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακροβυστιασ
ÄUSSERSTER-Haut

ακροβυστια

ακρο+βυρσ/βυ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

λογισθηναι

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GErechnET-WERDEN
vn TA pas unbest

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

δικαιοσυνην

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

und der Vater der
Beschneidung,
nicht derer aus der
Beschneidung
allein, sondern
auch derer, die die
Grundregeln
befolgen in den
Fußtapfen des
Glaubens unseres
Vaters Abraham,
den er hatte in der
Vorhaut.

12

4:12

Rö

και

UND, auch

UND

πατερα
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

περιτοµησ

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
ο/η/το

D_

και
UND
konj

και/κα

n_ 3 akk sg m

VATER

VATER

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

µονον

αλλα

ANDER_

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εκ

εκ

n_ 1 gen sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

UND

και/κα

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

στοιχουσιν
BEIM-EINREIHEN-SEIENDEN

στοιχ/στοχ

τοισ
DEN(p)

ιχνεσιν
SPUREN

ο/η/το

D_

εν

εν/εµ/εγ

και

konj
και

UND, auch

UND

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs dat pl m
στοιχεω

EINREIHEN, Grundregeln befolgen

EINREIHEN

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat pl n
ιχνοσ

SPUR, FußSPUR, Fußtapfen
ιχν

SPUR

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ÄUSSERSTER-Haut
n_ 1 dat sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

του

d_ gen sg m

D_

πατροσ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ακροβυστια

ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL

πιστεωσ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

VATER

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

pp 1 gen pl

ηµ

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

Denn nicht durch
Gesetz ward die
Verheißung dem
Abraham oder
seinem Samen,
dass er der
Losnießer der Welt
sei, sondern durch
Gerechtigkeit des
Glaubens.
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Rö ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj

DURCH
präp
δια

δια/δι

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

νοµου

GESETZ

η

ο/η/το

D_

επαγγελια
AUF-BOTschaft
n_ 1 nom sg f

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

τω
DEM
d_ dat sg m

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
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η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SAMEN
n_ 3 dat sg n

SÄEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κληρονοµον
LOS-ANEIGNER

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

ODER
part
η

η

τω

ο/η/το

DEM, einem

σπερµατι

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

SEIN
vn TA akt unbest

SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κοσµου

n_ 2 gen sg m

κοσµ αλλ/ηλ

ANDER_

δια

δια

δια/δι

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

Denn wenn die
vom Gesetz
Losnießer sind,
inhaltslos ist dann
der Glaube und
aufgehoben die
Verheißung;
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Rö ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ει

WENN

konj

γε/γ+αρα/αρ

DIE(p)

DIE(p)

AUS

εκ

AUS

n_ 2 gen sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ LOS+ANEIGNEN

vi ZU med präs 3 sg
κενοω

κεν

LEER

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES

νοµοσ

κληρονοµοι
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom pl m
κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

κεκενωται
-IST-(für_sich)-LEER-verursachT-WORDEN

LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

DER
d_ nom sg f

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

konj
-IST-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WORDEN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

κατηργηται

vi ZU med präs 3 sg
καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

επαγγελια
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFT

n_ 1 nom sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

denn das Gesetz
bewirkt Zorn. Wo
aber kein Gesetz
ist, da ist auch
keine Übertretung.
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Rö ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νοµοσ

νοµοσ

νοµ

ZORN

οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

ZORN

κατεργαζεται

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

GESETZ

οργην

n_ 1 akk sg f
-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
κατεργαζοµαι

ου
DES_Ortes
adv des Ortes
ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin] ABER
δε/δ/θ

ABER

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

δε
ABER
konj
δε ου

ου/ουκ/ουχ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

παραβασισ
Neben-SCHREITung
n_ 3 nom sg f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

NICHT-ABER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

παραβασισ

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

Deshalb ist es aus
Glauben, dass es
der Gnade gemäß
sei, damit die
Verheißung
bestätigt werde
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Rö

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

pd akk sg n
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

GLAUBENS

πιστ

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN
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dem gesamten
Samen, nicht dem
aus dem Gesetz
allein, sondern
auch dem aus dem
Glauben
Abrahams, der da
ist unser aller
Vater.

ινα

ινα

DASS

κατα
gemäß

κατα

χαριν
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

εισ
HINEIN
präp

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειναι

βεβαι(βα/βη)

SCHREITEN

DIE, eine

AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f
επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

βεβαιαν
bestätigT
a_ akk sg f
βεβαιοσ

BESCHRITTEN, bestätigT

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελιαν

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

παντι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σπερµατι
SAMEN
n_ 3 dat sg n

σπειρ/σπερ/σπορ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

JEDEM
a_ dat sg n

πα

ο/η/το

D_

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

SÄEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

εκ
AUS

εκ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ
νοµ

µονον

µον

ALLEIN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

UND

UND, auch
και/κα

DEM
d_ dat sg n

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

GESETZ

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

και

konj
και

UND

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

AUS

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

οσ

οσ/η/ο

εστιν

ειµι

VATER

πατηρ

VATER

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

πιστεωσ

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ηµων

ηµ

παντων

πασ

πα

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

So wie es ist
geschrieben: Zum
Vater vieler
Nationen habe Ich
dich gesetzt! Dem
gegenüber glaubt
er Gott, der
lebendig machet
die Toten und ruft
die nicht Seienden
als seien sie -
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Rö

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

πολλων

a_ gen pl n
πολυσ

VIEL

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION
εθν

τιθηµι

PLATZIEREN

DICH

συ

DICH

DU

VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

εθνοσ

NATION

τεθεικα
ICH-HABE-PLATZIERT
vi ZU akt präs 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

κατεναντι
HERAB-IN-ANSTATT

κατεναντι

HERAB+IN+ANSTATT

ου
DESSEN

WELCH_

επιστευσεν
er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

adv

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber
κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

GLAUBEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

vp HA akt präs gen sg m

LEBEN+TUN

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρουσ
TOTEN
a_/n_ akk pl m
νεκροσ

TOT

konj

και/κα

BEIM-RUFEN-SEIENDEN

καλεω

RUFEN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωοποιουντοσ
BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDEN

ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen
ζα/ζη/ζω+ποι/π

τουσ

ο/η/το

DIE(p) TOT / TOTER
νεκρ

και
UND

και

UND, auch

UND

καλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

τα
DIE(p)

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEIENDEN(n)

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ωσ
WIE
adv

ωσ

WIE

οντα
SEIENDE(n)

vp HA akt präs akk pl n

SEIEND,  id. gelten

SEIN

µη

µη

NEIN

οντα

vp HA akt präs akk pl n
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ωσ

WIE, als, etwa
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω
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er der gegen alle
Erwartung in
Erwartung glaubt,
damit er werde der
Vater vieler
Nationen, wie das
was angesagt
ward: Also wird
sein dein Same.
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Rö
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

παρ
neben

παρα/παρ

BEI

ελπισ

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ελπιδα
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

επ

präp
επι

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

επιστευσεν
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελπιδι

ελπι

er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πατερα

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

γενεσθαι

vn HA med präs
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

VATER

πατηρ

VATER

πολλων
VIELER
a_ gen pl n
πολυσ

εθνων

εθνοσ

NATION

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-GEredET-WORDEN-SEIENDE

ερεω

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

εθν

NATION

κατα

HERAB

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ειρηµενον

vp ZU med präs akk sg n

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπερµα

n_ 3 nom sg n

SÄEN

συ

DEINER

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS, ein

SAME

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

Und nicht schwach
im Glauben
bedenkt er seinen
eigenen Körper,
den schon
abgestorbenen (der
ungefähr
hundertjährig war),
und das Absterben
des Mutterleibes
der Sara.
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UND
konj

και/κα

UND

NEIN

µη

UN-GESTÄHLT_seiend

ασθενεω

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

και

και

UND, auch

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ασθενησασ

vp TA akt unbest nom sg m

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

τη

ο/η/το

D_

πιστισ

πιστ

κατενοησεν

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten DAS, ein
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

σωµα ηδη

adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

er-HERAB-DENKT
vi TA akt unbest 3 sg
κατανοεω

κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST

KÖRPER
n_ 3 akk sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

SCHON

SCHON

νενεκρωµενον
(für_sich)-GETÖTET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg n

TOD-verursachen, TÖTEN, ertöten, absterben

TOT

HUNDERT-JÄHRIG

εκατον+ετ

που

part unbest
νεκροω

νεκρ

εκατονταετησ

a_ nom sg m
εκατονταετησ

HUNDERT+JÄHRIG, hundertjährig

HUNDERT+JAHR

?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

υπαρχων

vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

UND

και

UND, auch

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

υπο/υπ+αρχ

και

konj

και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

νεκρ

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µητρασ
MUTTERleibES

µητρα

µητ/µητρ

MUTTER

σαρρασ
SARAS
n_ 1 gen sg f
σαρρα

SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin
σαρρα

νεκρωσιν
TÖTung
n_ 3 akk sg f
νεκρωσισ

TÖTung, Ertötung, Absterben

TOT

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

MUTTER, MUTTERleib, Mutterleib

SARA

Die Verheißung
Gottes aber ward
nicht angezweifelt
im Unglauben,
sondern er ward
gekräftigt im

20
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Rö εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

ABER

ABER

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελιαν

n_ 1 akk sg f

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

DES, eines

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DIE
d_ akk sg f

D_

AUF-BOTschaft

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Römer 4
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Glauben und gibt
Gott Herrlichkeit, Gottes (PLATZIERERS)

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA pas verg 3 sg

DURCH+RICHTEN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απιστια
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 dat sg f
απιστια

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube
α/αν+πιστ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

διεκριθη
er-WURDE-DURCH-GERICHTET

διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

DER

ο/η/το

DER, einer

UN+GLAUBEN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

er-WURDE-IN-FÄHIG-verursachT
τη
DEM

D_

πιστει

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

δουσ

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ενεδυναµωθη

vi TA pas verg 3 sg
ενδυναµοω

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen
εν/εµ/εγ+δυν

IN+FÄHIG

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

BEIM-GEBEN-SEIEND

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δοξαν

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

vollgewiss dass Er,
was Er verheißen
hat, imstande ist,
auch zu tun.

21
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Rö και

konj

πληροφορηθεισ
BEIM-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

FÜLLEN+BRINGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vp HA pas präs nom sg m
πληροφορεω

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

Er-HAT-(für_Sich)-AUF-GEBOTSCHAFTET

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

FÄHIG

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

επηγγελται

vi ZU med präs 3 sg
επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

AUF+BOTSCHAFT

δυνατοσ
beFÄHIGt
a_ nom sg m
δυνατοσ

δυν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

ποιησαι
TUN

ποιεω

ποι/π

TUN

vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Darum auch wird
es ihm
angerechnet zur
Gerechtigkeit.

22
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Rö διο

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

και

και/κα

UND

ελογισθη

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

και
UND
konj

UND, auch

-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg
λογιζοµαι

LEGEN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMEN

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

Nicht aber ward es
geschrieben um
seinetwillen allein,
dass es ihm
angerechnet wird,

23
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Rö ουκ

NICHT

es-WURDE-GESCHRIEBEN

γραφω

SCHREIBEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγραφη

vi TA pas verg 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

δε

konj
δε

ABER

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

µονον
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δι
um_willen

δια

αυτον

pp akk sg m
µονον

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Römer 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



λογιζοµαι

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ελογισθη
-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

sondern auch um
unseretwillen,
denen es künftig
soll angerechnet
werden, die da
glauben an den,
der Jesum,
unseren Herrn,
auferweckt aus den
Toten,

24
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Rö

konj

και
UND

UND, auch
και/κα

um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

οισ

pr dat pl m

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

konj
και

UND

δι

δια/δι

UNS

ηµ

WIR

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

µελλει

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

λογιζεσθαι

vn HA med präs
λογιζοµαι

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευουσιν
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

präp

AUF, ...

DEN

DEN, einen

BEIM-(für_sich)-GErechnET-WERDEN-SEIN

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
ο/η/το

D_

vp HA akt präs dat pl m
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

εγειραντα
ERWECKenden
vp TA akt unbest akk sg m

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

ιησουν
JESUS

ιησου

JESUS

d_ akk sg m

D_

κυριον
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

εκ

AUS, von ...

AUS

TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

pp 1 gen pl

UNSER

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

νεκρων

a_ gen pl m

TOT

der dahingegeben
ward um unserer
Kränkungen willen
und auferweckt
ward um unserer
Rechtfertigung
willen.
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Rö
WELCHER

οσ/η/ο

vi TA pas verg 3 sg

BEI+GEBEN

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

παρεδοθη
Er-WURDE-BEI-GEGEBEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

um_willen

DURCH

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

παραπτωµατα

παραπτωµα

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

konj
και

ηγερθη

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

Er-WURDE-ERWECKT
vi TA pas verg 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

präp

δια/δι

DURCH

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δικ/δικαι

ηµων
UNSER

ηµεισ

WIR

δια
um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

δικαιωσιν
RECHTFERTIGung
n_ 3 akk sg f
δικαιωσισ

GERECHTung, RECHTFERTIGung

GERECHT

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

Gerechtfertigt nun
aus Glauben
sollten wir Frieden
haben mit Gott
durch unseren
Herrn Jesum
Christum,

1

5:1

Rö δικαιωθεντεσ
BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

GERECHT

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκ

präp

εκ/κ/εξ

πιστισ

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

ειρην

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

ουν
DANN

ουν

DANN

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

ειρηνην

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

εχωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ZU

προσ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

vk HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

DEN

PLATZIEREN

Römer 4  -  Römer 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

UNSER
ηµ

WIR

JESU

ιησου

JESUS

DURCH
präp
δια

δια/δι

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl
ηµεισ

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

χριστοσ

χρι/χρει

durch den wir auch
haben den Zutritt
gehabt im Glauben
in diese Gnade, in
der wir stehen und
uns rühmen mögen
in Erwartung der
Herrlichkeit Gottes.

2

5:2

Rö

präp

DURCH

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσαγωγην
ZU-FÜHRUNG

ZU+FÜHRUNG, Zutritt
προσ+αγ/ηγ/ακ

ZU+FÜHREN

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ου

DESSEN

WELCH_ UND

n_ 1 akk sg f
προσαγωγη

εσχηκαµεν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστει

πιστισ

GLAUBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

WIR-HABEN-GEHABT
vi ZU akt präs 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

εισ
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

dieses
pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCH_

ιστηµι

και
UND

και

και/κα

UND

καυχαοµαι

καυχ

επη

pr dat sg f

WELCHER, der
οσ/η/ο

εστηκαµεν
WIR-HABEN-GESTANDEN
vi ZU akt präs 1 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

konj

UND, auch

καυχωµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-RÜHMEN
vi HA med präs 1 pl

RÜHMEN

RÜHMEN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
ελπισ

ελπι

DER

ο/η/το

DER, einer

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελπιδι

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Nicht allein aber
das, sondern wir
mögen uns auch in
den Drangsalen
rühmen, da wir
wissen, dass die
Drangsal
Ausharren bewirkt,

3

5:3

Rö

adv neg absolut
ου

µονον

ALLEIN, allein, nur

ABER

δε

ABER

ABER

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

UND

UND

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ALLEIN
adv
µονον

µον

ALLEIN

δε

konj

δε/δ/θ

ANDERS

αλλα

ANDER_

και

konj
και

UND, auch
και/κα

καυχωµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-RÜHMEN
vi HA med präs 1 pl

RÜHMEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

θλιψεσιν

BEDRÄNGEN

καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEDRÄNGungen
n_ 3 dat pl f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

ειδοτεσ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

η

ο/η/το

DIE, eine
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θλιψισ

BEDRÄNGEN

υποµονην

υποµονη

θλιψισ
BEDRÄNGung
n_ 3 nom sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

κατεργαζεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

das Ausharren aber
die Bewährung, die
Bewährung aber
die Zuversicht,

4

5:4

Rö η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

υποµονη
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 nom sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

υποµονη

UNTER+BLEIBEN

δοκιµην

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

η

DIE, eine

ABER
konj
δε

ABER

n_ 1 nom sg f

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

BESCHIENENHEIT
n_ 1 akk sg f
δοκιµη

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

δοκιµη
BESCHIENENHEIT

δοκιµη

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

SCHEINEN

ελπιδα
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

die Zuversicht aber
lässt nicht
zuschanden
werden, da die
Liebe Gottes
ausgegossen ist in
unseren Herzen
durch heiligen
Geist, der uns ist
gegeben.

5

5:5

Rö

ο/η/το

DIE, eine

D_

ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ελπισ

ελπι

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

καταισχυνει

HERAB+SCHANDE

sie-IST-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN
vi HA akt präs 3 sg
καταισχυνω

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DIE
d_ nom sg f

αγαπη

LIEBE
αγαπ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου

θεοσ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

του

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

AUS+GIESSEN

εν

εν

IN

DEN(p)

D_

n_ 1 dat pl f
καρδια

καρδ

HERZ

ηµων

UNSER

εκκεχυται
sie-IST-(für_sich)-AUS-GEGOSSEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαισ
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n

αγι

HEILIG

του

d_ gen sg n

DURCH

Geistes

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοθεντοσ

vp HA pas präs gen sg n

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ηµεισ

ηµ

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN

διδωµι

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

UNS

WIR
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Denn Christus, als
wir noch schwach
waren, noch
entsprechend der
jetzigen Frist, starb
für die Ruchlosen.

6

5:6

Rö
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GeSALBter

χριστοσ

χρι/χρει

vp HA akt präs gen pl m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ηµων

ηµεισ

UNSER

UN-GESTÄHLT(p)

α/αν+σθεν

NOCH
adv

ετι

NOCH

ετι

ετι

ετι

NOCH

konj
γαρ

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

οντων
SEIEND(p)

ειµι

SEIN

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

ασθενων

a_ gen pl m
ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

ετι

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

κατα

präp

καιρον

n_ 2 akk sg m
καιροσ

καιρ υπερ/υπ

ÜBER

UN-VEREHRENDER(p)

a_/n_ gen pl m
ασεβησ

UN+VEREHREND, ruchlos

UN+VEREHREN

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ασεβων

α/αν+σεβ

Er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

Denn für den
Gerechten wird
kaum jemand
sterben; denn für
das Gute vielleicht
würde auch jemand
es wagen, zu
sterben.

7

5:7

Rö µολισ

µολισ γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

δικαιου
GERECHTEN

δικαιοσ

δικ/δικαι

KAUM
adv
µολισ

KAUM, [mit Mühe]

KAUM

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER

a_/n_ gen sg m

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND VON+STERBEN

px nom sg m

αποθανειται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-STERBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθου

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

ταχα
SCHNELLWEISE

ταχα

SCHNELLWEISE, vielleicht
υπερ

konj
γαρ

του
DES
d_ gen sg m/n

GUTEN
a_/n_ gen sg m/n
αγαθοσ

GUT

adv

ταχ

SCHNELL

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

και

UND, auch
και/κα

UND

τολµα
er-MÖGE-BEIM-WAGEN-SEIN

WAGEN, gewagt sein

vn HA akt präspx nom sg m

τι/τισ

και
UND
konj vk HA akt präs 3 sg

τολµαω

τολµ

WAGEN

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Gott aber hebt uns
gegenüber Seine
Liebe hervor, da,
als wir noch Sünder
waren, Christus für
uns starb.

8

5:8

Rö
-IST-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN
vi HA akt präs 3 sg
συνιστηµι

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

ZUSAMMEN+STEHEN

konj
δε

ABER

την

DIE, eine

Seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

αγαπην
LIEBE

LIEBE
αγαπ

LIEBE

συνιστησιν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτου

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

n_ 1 akk sg f
αγαπη

εισ

präp

εισ/εσ/ε

ηµασ

UNS
ηµ

WIR

ο

ο/η/το

DER, ein

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

NOCH

ετι

NOCH

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

αµαρτωλων
VerfehlER(p)

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

οντων
SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pp 1 gen pl

ηµ

χριστοσ

SALBEN

für

ÜBER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

n_ 2 gen pl m

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ειµι

SEIN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
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απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
Er-VON-STARB

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Umso viel mehr
nun werden wir
nun, gerechtfertigt
in Seinem Blut, vor
dem Zorn gerettet
werden durch Ihn.

9

5:9

Rö πολλω
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ουν

ουν

ουν

DANN

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

a_ dat sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

vp HA pas präs nom pl m

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

νυν
NUN
adv

NUN, nunmehrig
νυν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

αιµατι
BLUT

αιµα

BLUT

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

δικαιωθεντεσ
BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND

δικαιοω νυν

NUN

εν
IN

εν

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

vi HA pas fut 1 pl
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω δια/δι

DURCH

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

απο
VON

απο/απ/αφ

VON

σωθησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

RETTEN

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου

pp gen sg m

SELBST

präp
απο

VON

d_ gen sg f

D_

οργησ

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZORNES
n_ 1 gen sg f
οργη

οργ

Denn wenn wir, als
wir Feinde waren,
Gott versöhnt
wurden durch den
Tod Seines
Sohnes, umso viel
mehr werden wir -
nun versöhnt -
gerettet werden in
Seinem Leben.

10

5:10

Rö

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ει
WENN

ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

εχθροι

a_/n_ nom pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREN

οντεσ
SEIEND

vi TA pas verg 1 pl

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN
κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

HERAB+ANDER_

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

HABEN-RUINIERER(p)

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κατηλλαγηµεν
WIR-WURDEN-HERAB-GEÄNDERT

καταλλασσω

τω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DURCH

του
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

του
DES

υιου
SOHNES

SOHN, [das Junge]

SOHN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
υιοσ

υιο

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

a_ dat sg n

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

µα/µαλ

καταλλαγεντεσ
BEIM-HERAB-GEÄNDERT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
καταλλασσω

πολλω
VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN
κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

HERAB+ANDER_

σωθησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl

σω

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

DER, einer

D_

ζωη

LEBEN

LEBEN

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LEBEN
n_ 1 dat sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Nicht allein aber
das, sondern wir
rühmen uns auch
Gottes durch
unseren Herrn
Jesum Christum,

11

5:11

Rö ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον

adv

ALLEIN

konj

δε/δ/θ

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

και

UND, auch

UND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
UND
konj

και/κα
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 durch den wir nun
die Versöhnung
erhielten.

καυχωµενοι

RÜHMEN

RÜHMEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
καυχαοµαι

καυχ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του

d_ gen sg m

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

δια
DURCH

δια/δι

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

pp 1 gen pl

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS

χριστοσ

δι

δια

δια/δι

DURCH

ου
DESSEN
pr gen sg m

WELCH_

νυν
NUN
adv
νυν

NUN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-ÄNDERUNG

κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

NUN, nunmehrig
νυν

ο/η/το

DIE, eine

D_

καταλλαγην

n_ 1 akk sg f
καταλλαγη

HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG

HERAB+ANDER_

ελαβοµεν

vi TA akt verg 1 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

WIR-ERHIELTEN

λαµβανω

ERHALTEN

Deshalb, ebenso
wie durch einen
Menschen die
Sünde in die Welt
eindrang, und
durch die Sünde
der Tod, und also
zu allen Menschen
der Tod
durchdrang, worauf
alle sündigten -

12
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Rö δια

DURCH

τουτο
dieses

ωσπερ
WIE-EBENDURCH

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

WIE+EBEN

DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

ενοσ
EINES
a_ gen sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

κοσµον

SYSTEM

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτια

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIEREN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

sie-HINEIN-KAM

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

και

konj
και

DURCH
präp
δια

D_

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

ο/η/το

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
θανατοσ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

αµαρτιασ
Verfehltheit

UN+MARKIEREN

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και

UND

dieserweise
adv

D_+SELBST+WIE

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

παντασ

πα

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

präp
εισ

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

pr dat sg n

WELCH_

ο
DIE

D_

θανατοσ
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

διηλθεν
-DURCH-KAM
vi TA akt verg 3 sg
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

εφ

AUF, ...

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο
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πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SIE-verfehlTEN

αµαρτανω

UN+MARKIEREN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

πα

JED_

ηµαρτον

vi TA akt verg 3 pl

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

denn bis zum
Gesetz war Sünde
in der Welt, Sünde
aber wird nicht
zugerechnet, wenn
ein Gesetz nicht ist.

13

5:13

Rö

BIS_ZU

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

n_ 1 nom sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

ην
sie-WAR

αχρι
BIS_ZU
präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νοµου

νοµοσ

νοµ

αµαρτια
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

αµαρτια
Verfehltheit

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

δε

konj
δε

ABER

ABER

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εν
IN

εν

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ABER

δε/δ/θ

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ελλογεω

IN+LEGEN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

οντοσ
SEIEND

SEIEND,  id. gelten

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

ελλογειται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-IN-GELEGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

IN+LEGEN/sagEN, zurechnen
εν/εµ/εγ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

vp HA akt präs gen sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GESETZES

GESETZ

GESETZ

Sondern es
herrschte der Tod
von Adam bis auf
Moses, auch über
die, die nicht
sündigen in der
Gleichgestalt der
Übertretung
Adams, welcher ist
ein Vorbild des
Zukünftigen.

14
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Rö αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

-KÖNIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατοσ
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

präp

VON ADAM  Hebräisch  GLEICHstER
αδαµ

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

εβασιλευσεν

βασιλευω

KÖNIG

ο

DER, ein

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

αδαµ
ADAM
ni Name
αδαµ

ADAM

BIS_AUF

µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

µωυσεωσ

n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

konj

UND

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεχρι

adv

BIS_AUF

MOSES

µωυσ/µωσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

επι

επι/επ/εφ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

µη

µη

αµαρτησαντασ

vp TA akt unbest akk pl m

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

Verfehlenden

αµαρτανω

UN+MARKIEREN

AUF

επι

AUF

τω
DER

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n
οµοιωµα

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

GLEICH

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβασισ

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

αδαµ

ni Name

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

ADAM

οµοιωµατι
GLEICHHEIT

οµο/οµοι/οµ

τησ
DER
d_ gen sg f

παραβασεωσ
Neben-SCHREITung
n_ 3 gen sg f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

ADAM

αδαµ

αδαµ

pr nom sg m

WELCHER, der

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τυποσ
GESCHLAGENE_Prägung

τυποσ

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

του
DES

DES, eines

D_

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

n_ 2 nom sg m

τυπ/τυµ

SCHLAGEN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µελλοντοσ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

Nicht jedoch ist wie
die Kränkung, also
auch die
Gnadengabe. Denn
wenn durch die
Kränkung des

15
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Rö

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ουχ
NICHT

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλ
ANDERS

αλλα

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ωσ
WIE
adv

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
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einen die vielen
starben, umso viel
mehr ist es, dass
die Gnade Gottes
und das Geschenk
in Gnaden, das von
dem einen
Menschen Jesus
Christus ist,
überfließt in die
vielen.

παραπτωµα
Daneben-FALL-Folge

παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

BEI+FALLEN

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και
UND
konj

και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και

UND, auch

UND

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

ERFREUendes-Folge
n_ 3 nom sg n

χαρισµα

χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
χαρ/χαιρ

FREUEN

ει

ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τω
DER

ο/η/το

του

ο/η/το

D_

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

d_ nom pl m

πολλοι
VIELEN

πολυσ

ενοσ
EINEN
a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

παραπτωµατι
Daneben-FALL-Folge

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

πολλω

πολυσ

VIEL

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

DAS

DIE, eine

D_

απεθανον

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VIEL
a_ dat sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µα/µαλ

VIELMEHR

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND

και/κα

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

konj
και

UND, auch

UND

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

χαριτι
ERFREUendem

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωρεα
Geschenk
n_ 1 nom sg f
δωρεα

GEBEN+FLUSS, Geschenk
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

τη

ο/η/το

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

EINEN

εισ

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS
ο/η/το/του/τοι/τ

ενοσ

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

VIELEN
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πολλουσ

πολυσ

vi TA akt unbest 3 sg

περισσ(περι)

UM

επερισσευσεν
-übermäßIG-isT

περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

Und nicht ist, wie
durch einen, der
sündigt, die
Schenkung. Denn
das Urteil zwar ist
von dem einen aus

16
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Rö και ουχ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ωσ
WIE

δι
DURCH
präp
δια

δια/δι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH
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in die Verurteilung.
Die Gnadengabe
aber ist von vielen
Kränkungen aus in
den Rechtsspruch.

ενοσ
EINES
a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

αµαρτησαντοσ
Verfehlenden
vp TA akt unbest gen sg m
αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

SchenkEN-Folge
n_ 3 nom sg n

GEBEN+FLIESSEN-Folge, SchenkEN-Folge, Schenkung
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

d_ nom sg n

DAS, ein
εισ

EINS
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

δωρηµα

δωρηµα

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 nom sg n
κριµα

εξ

AUS

ενοσ

εισ εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

TATSÄCHLICH
part

µεν

TATSÄCHLICH

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

EINES
a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 3 akk sg n
κατακριµα

DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER

κατακριµα
HERAB-RICHTEN-Folge

HERAB+RICHTEN-Folge, VerurteilUNG
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

το

ο/η/το

DAS, ein

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

χαρισµα

n_ 3 nom sg n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
χαρ/χαιρ

FREUEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

a_ gen pl n
πολυσ

VIEL

ERFREUendes-Folge

χαρισµα

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

πολλων
VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

Daneben-FALL-Folgen

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

εισ

εισ

HINEIN

RECHTS-Folge
n_ 3 akk sg n

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch
δικ/δικαι

GERECHT

παραπτωµατων

n_ 3 gen pl n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

BEI+FALLEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

δικαιωµα

δικαιωµα

Denn wenn durch
die Kränkung des
einen der Tod
herrscht durch den
einen, umso viel
mehr werden die,
die das Übermaß
der Gnade und das
Geschenk der
Gerechtigkeit
erhalten, im Leben
herrschen durch
den Einen, Jesus
Christus.

17
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Rö
WENN
part kond
ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

τω
DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

d_ dat sg n
ο/η/το

DES

DES, eines

D_

ενοσ
EINEN

εισ

εισ/µια/εν

παραπτωµατι

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

ο

ο/η/το

DER, ein

θανατοσ
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

Daneben-FALL-Folge
n_ 3 dat sg n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

STERBEN

-KÖNIG-isT
δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg m

εισ/µια/εν

EINS

εβασιλευσεν

vi TA akt unbest 3 sg
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG

DURCH

δια

DURCH

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ενοσ
EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

VIEL
a_ dat sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Übermaß
n_ 1 akk sg f
περισσεια

περισσ(περι)

πολλω

πολ/πλη/πλ

VIEL

µαλλον

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

d_ nom pl m

D_

DIE, eine

D_

περισσειαν

UM-heit, UMmaß, Übermaß

UM

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

UND, auch
και/κα

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωρεασ
Geschenkes
n_ 1 gen sg f

δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαριτοσ
ERFREUenden

χαρισ

και
UND
konj
και

UND

τησ
DES

ο/η/το δωρεα

GEBEN+FLUSS, Geschenk

τησ
DER

ο/η/το

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN
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λαµβανοντεσ
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDEN

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ζωη
LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

vi HA akt fut 3 pl
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen

vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f
ζωη

LEBEN

βασιλευσουσιν
SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN

βασιλ

KÖNIG

δια
DURCH
präp
δια

DES

D_

EINEN
a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

χριστου

χριστοσ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ενοσ

εισ/µια/εν

EINS

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Demnach nun, wie
es durch eine
Kränkung für alle
Menschen zur
Verurteilung kam,
also auch durch
einen
Rechtsspruch für
alle Menschen zur
Rechtfertigung des
Lebens.
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Rö αρα
DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ωσ

WIE, als, etwa

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ενοσ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

αρα

ουν
DANN
konj

ουν

DANN

WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

δι
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

EINER
a_ gen sg n

εισ/µια/εν

παραπτωµατοσ
Daneben-FALL-Folge

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ALLE
a_ akk pl m
πασ

n_ 3 gen sg n
παραπτωµα

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINEIN
präp

HINEIN

κατακριµα
HERAB-RICHTEN-Folge

κατακριµα

HERAB+RICHTEN-Folge, VerurteilUNG
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 3 akk sg n

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

δι
DURCH
präp

δια/δι

ενοσ

εισ

εισ/µια/εν

EINS

ουτωσ
dieserweise

UND

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

EINER
a_ gen sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

RECHTS-Folge

δικ/δικαι

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντασ

πασ

πα

JED_

δικαιωµατοσ

n_ 3 gen sg n
δικαιωµα

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

GERECHT

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
εισ/εσ/ε

δικαιωσιν

δικαιωσισ

δικ/δικαι

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

LEBEN

ανθρωπουσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

RECHTFERTIGung
n_ 3 akk sg f

GERECHTung, RECHTFERTIGung

GERECHT

ζωη

ζα/ζη/ζω

Denn ebenso wie
durch den
Ungehorsam des
einen Menschen
als Sünder
eingesetzt wurden
die vielen, also
auch werden durch
den Gehorsam des
Einen als Gerechte
eingesetzt werden
die vielen.
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Rö ωσπερ
WIE-EBEN
adv konj

GEWISS+DEMNACH

δια
DURCH

δια/δι ο/η/το/του/τοι/τ

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

WIE+EBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

παρακοησ

n_ 1 gen sg f

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενοσ
EINEN
a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

Neben-HÖRENS

παρακοη

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, Ungehorsam
παρα/παρ+ακου/ακο/ηκο

BEI+HÖREN

d_ gen sg m

εισ/µια/εν

EINS

n_ 2 gen sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

n_ 2 nom pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αµαρτωλοι
VerfehlER(p)
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SIE-WURDEN-HERAB-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

d_ nom pl m

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL

κατεσταθησαν

HERAB+STEHEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

konj
DURCH

δια

δια/δι

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπακοησ

n_ 1 gen sg f
υπακοη

UNTER+HÖREN, Gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

του
DES

ο/η/το

EINEN
a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

GERECHTE(p)

a_/n_ nom pl m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

UNTER-HÖRENS

UNTER+HÖREN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενοσ

εισ

EINS

δικαιοι

κατασταθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

καθιστηµι

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

vi HA pas fut 3 pl

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

HERAB+STEHEN

ο/η/το

D_

VIELEN

πολ/πλη/πλ

Das Gesetz aber
kam nebenbei
herein, auf dass
zunähme die
Kränkung. Wo aber
zunimmt die
Sünde, da strömt
über die Gnade,
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Rö
GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

konj

δε/δ/θ

-BEI-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

BEI+HINEIN+KOMMEN, kommen nebenbei herein

konj
ινα

ινα

DASS

νοµοσ

νοµοσ

νοµ

GESETZ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

παρεισηλθεν

παρεισερχοµαι

παρα/παρ+εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

BEI+HINEIN+KOMMEN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt fut 3 sg

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

MEHR(VIEL)

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραπτωµα

n_ 3 nom sg n

BEI+FALLEN

DES_Ortes

ου

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

πλεοναση
-MÖGE-BEIM-MEHREN-SEIN-WERDEN

πλεοναζω

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

DIE

ο/η/το

Daneben-FALL-Folge

παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

ου

adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

WELCH_

ABER

επλεονασεν

vi TA akt unbest 3 sg

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

-ÜBER-übermäßIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg

υπερ/υπ+περισσ(περι)

-MEHRT

πλεοναζω

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

υπερεπερισσευσεν

υπερπερισσευω

ÜBER+UM-sein, ÜBER+UMmäßig-sein, ÜBER-übermäßIG-sein, überströmen

ÜBER+UM

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

n_ 3 nom sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ
ERFREUende

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

auf dass, ebenso
wie die Sünde
herrscht im Tode,
also auch die
Gnade herrsche
durch Gerechtigkeit
zum äonischen
Leben, durch
Jesum Christum,
unseren Herrn.
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Rö ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ωσπερ
WIE-EBEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

-KÖNIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen

KÖNIG

η αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

DASS
konj

ινα

DASS

adv

ωσ+περ

WIE+EBEN

εβασιλευσεν

βασιλ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θανατω
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND

UND, auch

UND

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

ουτωσ
dieserweise
adv konj

και

και/κα

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

βασιλευση

vk HA akt fut 3 sg
βασιλευω

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

-MÖGE-KÖNIG-seiEND-SEIN-WERDEN

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG
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DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ζωην

n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

δια δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

HINEIN

εισ/εσ/ε

LEBEN

ζωη

LEBEN

LEBEN

αιωνιον
äonisches

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

n_ gen sg m

JESUS

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

präp
δια

δια/δι

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

του

d_ gen sg m
ο/η/το

Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl

Was sollen wir nun
vorbringen? Dass
wir mögen in der
Sünde beharren,
auf dass die Gnade
zunähme?

1

6:1

Rö τι
IRGEND DANN

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ουν

WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

ρ

επιµενωµεν

vk HA akt präs 1 pl

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

ερουµεν

vi HA akt fut 1 pl
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

WIR-MÖGEN-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN

επιµενω

επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheit
n_ 1 dat sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ινα
DASS
konj
ινα

DASS

η
DAS

ο/η/το

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

-MÖGE-BEIM-MEHREN-SEIN-WERDEN

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

χαρισ

FREUEN

πλεοναση

vk HA akt fut 3 sg
πλεοναζω

Möge das nicht
geschehen! Wir,
die da starben der
Sünde, wie sollten
wir noch in ihr
leben?

2

6:2

Rö

µη

NEIN

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

γενοιτο

γινοµαι

px nom pl m

απεθανοµεν

vi TA akt verg 1 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

τη

d_ dat sg f

DER, einer
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

πωσ
?-WIE
adv int

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

WIR-VON-STARBEN

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 dat sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

NOCH

ετι

NOCH

ζησοµεν

ζαω εν

εν/εµ/εγ

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihr

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

Oder erkennet ihr
nicht, dass so viele
als wir getauft
werden in Christum
Jesum, die werden
in Seinen Tod

3

6:3

Rö

η

η

ODER

αγνοεω

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

αγνοειτε
IHR-SEID-BEIM-UN-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
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getauft?
so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WIR-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT HINEIN

εισ/εσ/ε

οσοι

pk nom pl m

WELCH_+WELCH_

εβαπτισθηµεν

vi TA pas unbest 1 pl
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εισ

präp
εισ

HINEIN

ο/η/το

DEN, einen

D_

θανατον

θανατοσ

STERBEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

χριστον

n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

SALBEN

n_ akk sg m
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

αυτου

εβαπτισθηµεν
WIR-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

vi TA pas unbest 1 pl
βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

Nun wurden wir
begraben mit Ihm
durch die Taufe in
den Tod, auf dass,
ebenso wie
Christus
auferweckt ward
aus den Toten
durch die
Herrlichkeit des
Vaters, also auch
wir in Neuheit des
Lebens wandelten.

4

6:4

Rö

συνθαπτω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θαπ(θα/τα/θνη)

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

συνεταφηµεν
WIR-WURDEN-ZUSAMMEN-begrabEN
vi TA pas verg 1 pl

ZUSAMMEN+ENTSTERBEN, ZUSAMMEN-begrabEN, begraben mit

ZUSAMMEN+STERBEN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ TAUCHEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ο/η/το

DES, eines

βαπτισµατοσ
TAUCHEN-Folge
n_ 3 gen sg n
βαπτισµα

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

εισ

HINEIN

τον
DIE

ο/η/το

θανατον
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

WIE+EBEN

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

DASS

ινα

ινα

WIE-EBEN
adv
ωσπερ

-WURDE-ERWECKT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

εκ
AUS

AUS, von ...

TOTER
ηγερθη

vi TA pas verg 3 sg
εγειρω

ERWECKEN

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

δια

δια

δια/δι

DURCH

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN VATER

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και

konj

UND, auch

UND

WIR

ηµεισ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

NEUheit
n_ 3 dat sg f

NEU

LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN

ουτωσ
dieserweise

D_+SELBST+WIE

UND

και

και/κα

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

IN

εν

καινοτητι

καινοτησ

NEUheit
καιν

ζωησ

LEBEN
ζα/ζη/ζω

περιπατεω

UM+TRETEN

περιπατησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

Wenn wir denn
sind zusammen
gepflanzt geworden
in der Gleichgestalt
Seines Todes,
werden wir sogar

5

6:5

Rö
WENN
part kond
ει

ει

WENN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
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auch sein
gleichgestaltet der
Auferstehung;

συµφυτοσ

ZUSAMMEN+geSPROSSt, ZUSAMMEN-gepflanzt, zusammengepflanzt
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φυτ(φυ)

ZUSAMMEN+SPROSS

γεγοναµεν

vi ZU akt präs 1 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συµφυτοι
ZUSAMMEN-geSPROSSt
a_ nom pl m

WIR-SIND-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DER

DEM, einem

GLEICHHEIT

οµοιωµα

GLEICH

DER ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οµοιωµατι

n_ 3 dat sg n

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt
οµο/οµοι/οµ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατου

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

αυτου αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

και

konj
και

UND

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασεωσ
HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

HINAUF+STEHEN

vi HA med fut 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND

UND, auch
και/κα

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

εσοµεθα
WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN

dieses erkennend,
dass unsere alte
Menschheit ward
mitgekreuzigt, auf
dass unwirksam
gemacht werde der
Körper der Sünde,
auf dass wir ja
nicht mehr
sklaveten der
Sünde;

6

6:6

Rö τουτο
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γινωσκοντεσ

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ο

DER, ein

D_

a_ nom sg m
παλαιοσ

ALT
παλαι

UNSER

ηµ

WIR

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παλαιοσ
ALTE

ALT

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

er-WURDE-ZUSAMMEN-GEpfählT

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σταυρ(στ/ιστ)

ινα

konj
ινα

συνεσταυρωθη

vi TA pas verg 3 sg
συσταυροω

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit

ZUSAMMEN+STEHEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

DER

DAS, ein

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καταργηθη
-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN-NICHT-NOCH
adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

δουλευω

SKLAVE

UNS

ηµεισ

ηµ

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

µηκετι

µηκετι

δουλευειν
BEIM-SKLAVEN-SEIN
vn HA akt präs

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

ηµασ

pp 1 akk pl

UNS

WIR

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

αµαρτια
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

denn der, welcher
stirbt, ist
gerechtfertigt von
der Sünde.

7

6:7

Rö ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

αποθανων
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

δεδικαιωται
er-IST-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

DER

DER, ein

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH VON+STERBEN

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ

αµαρτια

α/αν+µαρτ

απο

απο

τησ
DER

D_

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN
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Wenn wir aber
starben mit Christo,
glauben wir, dass
wir auch leben
werden mit Ihm,

8

6:8

Rö ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ABER
konj

ABER

απεθανοµεν

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

part kond

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

WIR-VON-STARBEN
vi TA akt verg 1 pl

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

συν

präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

πιστευοµεν οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

και
UND

και

UND

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

konj

UND, auch
και/κα

συνζησοµεν

συνζαω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζα/ζη/ζω

ZUSAMMEN+LEBEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

WIR-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

ZUSAMMEN+LEBEN, leben mit

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

wissend, dass
Christus,
auferweckt aus den
Toten, nicht mehr
stirbt. Der Tod ist
nicht mehr Herr
über Ihn;

9

6:9

Rö ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

εγερθεισ εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

νεκρων

a_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

TOT

ουκετι

adv

NICHT+NOCH

χριστοσ
GeSALBter

GeSALBter, Christus

SALBEN

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εκ

AUS

TOTER

TOT / TOTER

NICHT-NOCH

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

VON+STERBEN

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

STERBEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-NOCH
adv

ου/ουκ/ουχ+ετι

αποθνησκει
Er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

θανατοσ
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

Seiner
ουκετι

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

vi HA akt präs 3 sg

κυρ

κυριευει
-IST-HERR-seiEND

κυριευω

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

SANKTIONIEREN

denn was Er starb,
das starb Er der
Sünde ein für alle
Mal, was Er aber
lebet, das lebet Er
Gott.

10

6:10

Rö ο

οσ/η/ο

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Er-VON-STARB

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

τη

ο/η/το

DER, einer

αµαρτια
Verfehltheit

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

απεθανεν
Er-VON-STARB

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

εφαπαξ
AUF-EINMAL
adv

AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal
οσ/η/ο

WELCH_

δε

δε/δ/θ

ABER

ζη

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

ζη
Er-IST-BEIM-LEBEN

ζαω

LEBEN, lebendig

vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

εφαπαξ

επι/επ/εφ+απαξ

AUF+EINMAL

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

ABER
konj
δε

ABER

Er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg

ζα/ζη/ζω

vi HA akt präs 3 sg

ζα/ζη/ζω

LEBEN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Also auch ihr,
rechnet euch
selber, tot zwar zu
sein der Sünde,
lebend aber Gott in
Christo Jesu,

11

6:11

Rö

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

pp 2 nom pl

IHR
υµ

λογιζεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-rechnEN

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
UND

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

vm HA med präs 2 pl
λογιζοµαι
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 unserem Herrn.
euch-SELBST
pf 2 akk pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ειναι
SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

TOT
a_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

νεκρουσ

TOT

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

DER
d_ dat sg f n_ 1 dat sg f

αµαρτια

α/αν+µαρτ

LEBEN, lebendig

LEBEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

DEM

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ζωντασ
BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
ζαω

ζα/ζη/ζω

δε

ABER

ABER

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

χριστω

n_ 2 dat sg m

SALBEN

ιησου
JESUS

ιησουσ

ιησου

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

DEM

ο/η/το

DEM, einem SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων
UNSER

UNSER
ηµ

Nicht lasset nun
herrschen die
Sünde in eurem
sterbenden Körper,
um zu gehorchen
seinen Begierden;

12

6:12

Rö µη

part neg bedingt
µη

µη

DANN

KÖNIG-sein, herrschen

KÖNIG

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

βασιλευετω
-SEI-KÖNIG-seiEND
vm HA akt präs 3 sg
βασιλευω

βασιλ

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

α/αν+µαρτ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θνητω
STERBbaren

θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

αµαρτια
Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

εν
IN

εν

DEM, einem

D_

a_ dat sg n
θνητοσ

geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

υµων
EUER

EUER

σωµατι
KÖRPER

σωµα

εισ

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vn HA akt präs
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επιθυµιαισ
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS, ein

D_

υπακουειν
BEIM-UNTER-HÖREN-SEIN

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

d_ dat pl f

D_

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

AUF+FÜHLEN

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

noch stellet eure
Glieder als
Werkzeuge der
Ungerechtigkeit dar
der Sünde, sondern
stellet euch selber
dar Gott, als wie
aus den Toten
lebendig, und eure
Glieder Gott als
Werkzeuge der
Gerechtigkeit.

13

6:13

Rö µηδε

NEIN+ABER

παριστανω

παρα/παρ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µελη
GLIEDER

GLIED

NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

παριστανετε
SEID-IHR-BEIM-BEI-STEHENmachEN-HINAUF
vm HA akt präs 2 pl

BEI+STEHEN+HINAUF, darstellen

BEI+STEHEN+HINAUF

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

n_ 3 akk pl n
µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
οπλ

WERKZEUG

αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

EUER

υµ

IHR

οπλα
WERKZEUGE
n_ 2 akk pl n
οπλον

WERKZEUG, Waffe

αδικιασ
UN-GERECHTheit
n_ 1 gen sg f

UN+GERECHT

DER, einer

n_ 1 dat sg f
αµαρτια

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

παραστησατε
BEI-STEHENmachT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

εαυτουσ
euch-SELBST
pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

παριστηµι

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WIE-WENN

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

και

UND, auch

UND

DIE(p)

DIE(p)

GLIEDER
n_ 3 akk pl n

µελ

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

ωσει

adv

ωσ+ει

WIE+WENN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

νεκρων

TOT

ζωντασ

LEBEN, lebendig

και
UND
konj

και/κα

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελη

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

υµων
EUER

υµ

IHR
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οπλα
WERKZEUGE

οπλον

WERKZEUG

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 akk pl n

WERKZEUG, Waffe
οπλ

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

Denn Sünde wird
nicht die Herrschaft
über euch haben,
denn nicht seid ihr
unter Gesetz,
sondern unter
Gnade.

14

6:14

Rö
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αµαρτια

αµαρτια

α/αν+µαρτ

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

υµων
EUER

υµεισ

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

κυριευσει
sie-WIRD-Herr-seiEND-SEIN NICHT

adv neg absolut
ου

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt fut 3 sg
κυριευω

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben
κυρ

SANKTIONIEREN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υπο
UNTER

υπο

υπο/υπ

UNTER

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

υπο

präp

UNTER

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

χαριν

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

Was nun? Sollten
wir sündigen, da
wir nicht sind unter
Gesetz, sondern
unter Gnade?
Möge das nicht
geschehen!

15

6:15

Rö τι

px nom sg n

τι/τισ

ουν
DANN

DANN

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

αµαρτησωµεν

vk HA akt fut 1 pl

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

UN+MARKIEREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WIR-MÖGEN-BEIM-verfehlEN-SEIN-WERDEN

αµαρτανω

α/αν+µαρτ

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υπο
UNTER

υπο/υπ

νοµον

GESETZ
νοµ

GESETZ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

ANDERS
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

υπο
UNTER

υπο

UNTER

χαριν
ERFREUendes

χαρισ

FREUEN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN WERDEN

µη

part neg bedingt

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Wisset ihr nicht,
dass, wem ihr euch
selber darstellt als
Sklaven zum
Gehorsam, dessen
Sklaven seid ihr,

16

6:16

Rö ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ
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 dem ihr gehorchet;
entweder Sklaven
der Sünde zum
Tode oder des
Gehorsams zur
Gerechtigkeit?

οιδατε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCH_+IRGEND

WELCHEM
pr dat sg m/n

WELCHEM, dem

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ω

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

παριστανω

παρα/παρ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

BEI+STEHEN+HINAUF

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

HINEIN

UNTER-HÖREN

υπακοη

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

παριστανετε
IHR-SEID-BEIM-BEI-STEHENmachEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 pl

BEI+STEHEN+HINAUF, darstellen

εαυτουσ
euch-SELBST
pf 2 akk pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

δουλουσ
SKLAVEN

SKLAVE

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

υπακοην

n_ 1 akk sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam

δουλοι

n_ 2 nom pl m

SKLAVE

SKLAVE

εστε

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ω

pr dat sg m/n

οσ/η/ο

υπακουετε

vi HA akt präs 2 pl
υπακουω

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

konj

η+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

IHR-SEID-BEIM-UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, gehorchEN

ητοι
entweder

ητοι

ODER+DEN(p), entweder

ODER+D_

αµαρτιασ
Verfehltheit

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

θανατον

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

part

η

ODER

υπακοη

UNTER+HÖREN, Gehorsam

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

ERSTORBENHEIT

STERBEN

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

υπακοησ
UNTER-HÖRENS
n_ 1 gen sg f

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

Dank aber sei Gott,
dass ihr waret
Sklaven der Sünde,
aber von Herzen
gehorchet der
Fassung der Lehre,
an die ihr wurdet
übergeben.
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Rö

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

ABER

ABER

ABER

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

χαρισ
ERFREUendes

δε

konj
δε

δε/δ/θ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

θεω

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

SKLAVEN

SKLAVE

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

υπηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl

UNTER+HÖREN

konj

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

ητε
IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

τησ
DER

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

IHR-UNTER-HÖRT

υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
καρδια

καρδ

HERZ

εισ

εισ/εσ/ε

ον
WELCHE
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

παρεδοθητε

vi TA pas verg 2 pl
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εκ

präp

AUS

HERZENS

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN WELCH_

IHR-WURDET-BEI-GEGEBEN

τυπον διδαχησ
LEHRE

LEHRE, Belehrung

LEHREN

GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m
τυποσ

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

SCHLAGEN

n_ 1 gen sg f
διδαχη

δα

Nun aber, frei
gemacht von der
Sünde, seid ihr
versklavt der
Gerechtigkeit.
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Rö
BEIM-BEFREIT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

FREI

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

απο

präp

απο/απ/αφ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ελευθερωθεντεσ

ελευθεροω

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen
ελευθ

konj
δε

ABER

VON

απο

VON

VON

τησ
DER
d_ gen sg f

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

IHR-WURDET-VERSKLAVT

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

SKLAVE

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

εδουλωθητε

vi TA pas verg 2 pl
δουλοω

δουλ

ο/η/το

DER, einer

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMEN
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Menschlich sage
ich es, um der
Schwachheit eures
Fleisches willen.
Denn ebenso wie
ihr darstelltet eure
Glieder als
Versklavte der
Unreinheit und der
Gesetzlosigkeit zur
Gesetzlosigkeit,
also stellet nun
eure Glieder dar als
Versklavte der
Gerechtigkeit, zur
Heiligung.
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Rö
menschLICH
a_ akk sg n

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN

ανθρωπινον

ανθρωπινοσ

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

δια
um_willen
präp

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

ασθενειαν
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 akk sg f
ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

FLEISCH

EUER

EUER
υµ

ωσπερ
WIE-EBEN
adv

ωσ+περ

WIE+EBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie GEWISS+DEMNACH, denn, weil

παρεστησατε
IHR-BEI-STEHENmachT
vi TA akt unbest 2 pl

τα
DIE(p)

ο/η/το

µελη

µελοσ

υµων

υµ

SKLAVEND
a_/n_ akk pl n
δουλον

δουλ

SKLAVE

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ακαθαρσια
UN-Reinheit
n_ 1 dat sg f

UN+HERAB+HEBEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

GLIEDER
n_ 3 akk pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

δουλα

SKLAVEND, VERSKLAVT, Versklavter

DER

ο/η/το

D_

ακαθαρσια

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UND

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GESETZLICHkeit

ανοµια

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

UN+GESETZ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DIE, eine

D_

ανοµιαν

ανοµια

α/αν+νοµ

UN+GESETZ

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

ανοµια

n_ 1 dat sg f

α/αν+νοµ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

νυν

adv
νυν

παραστησατε
BEI-STEHENmachT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
παριστηµι

BEI+STEHEN

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

NUN

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLIEDER
n_ 3 akk pl n

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

SKLAVEND

δουλον

SKLAVEND, VERSKLAVT, Versklavter
δουλ

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τα

DIE(p)

µελη

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

υµων

EUER
υµ

δουλα

a_/n_ akk pl n

SKLAVE

DER

ο/η/το

DER, einer

δικαιοσυνη

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HEILIGung
n_ 2 akk sg m
αγιασµοσ

HEILIGung, Heiligung

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αγιασµον

αγι

HEILIG

Denn als ihr
Sklaven waret der
Sünde, waret ihr
Freie gegenüber
der Gerechtigkeit.
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Rö

οτε

οσ/η/ο+τε

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

vi TA akt verg 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

DER, einer

D_ UN+MARKIEREN

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

SKLAVEN

δουλ

ητε
IHR-WART

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

ελευθεροι

FREI, Freier
ελευθ

ητε
IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιοσυνη

n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

FREIE
a_ nom pl m
ελευθεροσ

FREI

ειµι

SEIN

τη

D_

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

Was für Frucht nun
hattet ihr damals? -
im Blick auf welche
ihr euch nun
schämet; denn
fürwahr, die

21
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Rö
IRGEND

τι/τισ

IRGEND DANN

καρποσ

καρπ

τινα

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

FRUCHT
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Vollendung jener
Dinge ist der Tod.

ειχετε
IHR-HATTET
vi TA akt verg 2 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

εφ
AUF

επι

AUF, ...

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

NUN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

D_+AUSSERDEM

präp

επι/επ/εφ

AUF

pr dat pl m/n

WELCHEN(p), denen(p)

νυν

adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

vi HA med präs 2 pl
επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

AUF+SCHANDE

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

επαισχυνεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN

επι/επ/εφ+αισχ

DIE

DAS, ein

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

jener(p)

pd gen pl m/n

AUS+SEIN

θανατοσ
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

τελοσ
VOLLENDUNG

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

εκεινων

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

STERBEN

Nun aber, frei
gemacht von der
Sünde, aber Gott
versklavt, habt ihr
eure Frucht zur
Heiligung. Die
Vollendung aber ist
äonisches Leben.

22

6:22

Rö

νυνι

NUN(emph)

νυν

NUN

konj

ABER

ελευθερωθεντεσ

ελευθεροω

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

FREI VON

τησ
DER

ο/η/το

Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

νυνι
NUN(emph.)

adv emph

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-BEFREIT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

ελευθ

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

δουλωθεντεσ
BEIM-VERSKLAVT-WERDEN-SEIEND

δουλοω

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

SKLAVE

konj

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA pas präs nom pl m

δουλ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρπον

n_ 2 akk sg m

υµων

EUER

IHR

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

αγιασµον

n_ 2 akk sg m

αγι

εχετε

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τον
DIE

DEN, einen

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HEILIGung

αγιασµοσ

HEILIGung, Heiligung

HEILIG

το
DIE

DAS, ein

D_

δε
ABER
konj

ABER

n_ 3 nom sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

LEBEN

ζωη

ζα/ζη/ζω

äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

τελοσ
VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

LEBEN

αιωνιον

Denn die Kost-
Ration der Sünde
ist Tod. Die
Gnadengabe
Gottes aber
äonisches Leben in
Christo Jesu,
unserem Herrn.
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Rö τα
DIE(p)

DIE(p)

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

PROVIANT-SEIENDEN

PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration
οψ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οψωνια

n_ 2 nom pl n
οψωνιον

PROVIANT+SEIN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

θανατοσ

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

ABER

DER, einer

αµαρτιασ
Verfehltheit ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ERFREUendes-Folge
n_ 3 nom sg n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

χαρισµα

χαρ/χαιρ

FREUEN

d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

LEBEN

ζωη

ζα/ζη/ζω

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εν

präp
εν

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

ζωη

n_ 1 nom sg f

LEBEN

LEBEN

αιωνιοσ
äonisches
a_ nom sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Herrn

SANKTIONIEREN

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

Oder erkennet ihr
nicht, Brüder (denn
zu denen, die
Gesetz kennen,
spreche ich), dass
das Gesetz Herr ist
des Menschen auf
so lange Zeit als er
lebt?

1

7:1

Rö η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

IHR-SEID-BEIM-UN-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UN+KENNEN

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ODER
part

η

αγνοειτε

αγνοεω

α/αν+γνο/γνω/γινω

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

γινωσκουσιν

vp HA akt präs dat pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GESETZ

GESETZ
νοµ

GESETZ

λαλω

vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

BEIM-KENNEN-SEIENDEN(p)

γινωσκω

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND D_

n_ 2 nom sg m

GESETZ

κυριευει

vi HA akt präs 3 sg
κυριευω

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben
κυρ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

νοµοσ
GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

-IST-HERR-seiEND

SANKTIONIEREN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εφ

επι

AUF, ...

Menschen AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

οσον
so_viel
pk akk sg m
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ZEIT

χρονοσ

χρον

er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg

LEBEN, lebendig
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

χρονον

n_ 2 akk sg m

ZEIT

ZEIT

ζη

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

Denn das Weib
unter dem Manne
ist an den lebenden
Mann gebunden
durch Gesetz. So
aber der Mann
stirbt, ist sie
enthoben dem
Gesetz des
Mannes.

2

7:2

Rö η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υπανδροσ
UNTER-GEMANNTE

υπανδροσ

υπο/υπ+ανδρ/ανηρ

UNTER+MANN

γυνη
FRAU

γυνη

FRAU

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom sg f

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

a_ nom sg f

UNTER+MANN, UNTER+GEMANNT, unter dem Mann

n_ nom sg f

FRAU, Weib
γυν

DEM
d_ dat sg m

D_

vp HA akt präs dat sg m

LEBEN, lebendig

MANN
n_ 3 dat sg m
ανηρ

MANN

MANN

δεδεται
sie-IST-(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

BINDEN, anbinden

BINDEN

νοµω

n_ 2 dat sg m
νοµοσ

νοµ

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

konj
δε

ABER

ABER

ζωντι
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ανδρι

ανδρ/ανηρ

δεω

δε/δη/δα

GESETZ

GESETZ

GESETZ

part kond

WENN+ETWA

δε
ABER

δε/δ/θ

-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m

MANN

αποθανη

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ανηρ
MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

sie-IST-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WORDEN

HERAB+UN+WIRKEN

απο
VON
präp
απο

VON

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ

κατηργηται

vi ZU med präs 3 sg
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ απο/απ/αφ

VON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m

GESETZ
νοµ

του

ο/η/το

D_

ανδροσ
MANNES

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m
ανηρ
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Demnach nun wird
man sie, während
der Mann lebt, eine
Ehebrecherin
betiteln, so sie
eines
anderweitigen
Mannes wird. So
aber der Mann
stirbt, ist sie frei
vom Gesetz, dass
sie nicht eine
Ehebrecherin ist,
so sie eines
anderweitigen
Mannes wird.

3

7:3

Rö

DEMNACH

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig

LEBEN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

EHEBRECHERIN
n_ 3 nom sg f
µοιχαλισ

µοιχ

αρα
DEMNACH
part
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

ουν

konj

ζωντοσ
BEIM-LEBEN-SEIEND

ζαω

ζα/ζη/ζω

DES

ο/η/το

D_

ανδροσ
MANNES

MANN

µοιχαλισ

EHEBRECHERIN

EHEBRECHEN

sie-WIRD-BEIM-GEBRAUCHS-Folge-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
χρηµατιζω

χρ

GEBRAUCHEN

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

χρηµατισει

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen] WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

γενηται
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN

ανδρι

n_ 3 dat sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

ετερω
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

MANN

ανηρ

MANN

ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

δε

konj
δε

vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

DER

DER, ein

ανηρ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

FREI, Freier
ελευθ

FREI

εστιν
sie-IST-SEIEND

ειµι απο

VON

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

αποθανη
-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MANN

MANN

MANN

ελευθερα
FREI
a_ nom sg f
ελευθεροσ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

µοιχαλιδα
EHEBRECHERIN
n_ 3 akk sg f
µοιχαλισ

EHEBRECHERIN

EHEBRECHEN

GESETZ
νοµ

GESETZ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt

SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

αυτην
sie

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST
µοιχ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN

MANN
n_ 3 dat sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

a_ dat sg m
ετεροσ

ετερ

γενοµενην

vp HA med präs akk sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ανδρι

ανηρ

MANN

ετερω
ANDERSARTIGEM

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

Daher, meine
Brüder, wurdet
auch ihr zum Tode
gebracht für das
Gesetz durch den
Körper des
Christus, damit ihr
eines
anderweitigen
würdet, des aus
den Toten
Auferweckten, auf
dass wir Frucht
bringen sollten für
Gott.

4

7:4

Rö
WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

konj

και/κα

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

εθανατωθητε
IHR-WURDET-ERSTERBEN-verursachT
vi TA pas verg 2 pl
θανατοω

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen
θανατ(θα/τα/θνη)

ωστε

konj

ωσ+τε

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εγω

UND

και

UND, auch

UND

υµεισ
IHR

υµεισ

STERBEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

GESETZ
n_ 2 dat sg m
νοµοσ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

d_ gen sg n

DES, eines

D_

σωµατοσ

σωµα

σωµ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµω

GESETZ
νοµ

GESETZ

δια
DURCH

δια

DURCH

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR
ετερ

ANDERSARTIG

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

pp 2 akk pl

υµ

ετερω
ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

AUS
präp

AUS, von ...

AUS

νεκρων
TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

εγερθεντι
BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs dat sg m
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

a_ gen pl m

TOT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

DASS

ινα

DASS

καρποφορησωµεν

vk HA akt fut 1 pl

FRUCHT+BRINGEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

WIR-MÖGEN-BEIM-FRUCHT-BRINGEN-SEIN-WERDEN

καρποφορεω

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen
καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DEM, einem

D_
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θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Denn als wir im
Fleische waren,
wirkten die
Leidenschaften der
Sünden, die durch
das Gesetz
erregten, in
unseren Gliedern,
um Frucht zu
bringen dem Tode.

5

7:5

Rö οτε
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WIR-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

adv
οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ηµεν

vi TA akt verg 1 pl präp
εν ο/η/το

DER, einer

D_

σαρκι
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

παθηµατα των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

αµαρτιων
Verfehltheiten

α/αν+µαρτ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EMOTIONS-Folgen
n_ 3 nom pl n
παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

EMOTION

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

DIE(p)

D_

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

es-IN-WIRKTE-(für_sich)

ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

präp

DURCH

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

νοµου
GESETZES

νοµοσ

ενηργειτο

vi TA med verg 3 sg

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µελεσιν
GLIEDERN
n_ 3 dat pl n

µελ

ηµεισ

UNSER
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρποφορησαι
FRUCHT-BRINGEN

καρποφορεω

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

d_ akk sg n vn TA akt unbest

καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

FRUCHT+BRINGEN

DER

ο/η/το

DEM, einem

D_

θανατω

ERSTORBENHEIT, Tod

ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

Nun aber wurden
wir enthoben dem
Gesetz, dem
sterbend, in dem
wir festgehalten
wurden, sodass wir
sklaven können in
Neuheit des
Geistes und nicht
in Altheit des
Buchstabens.

6

7:6

Rö
NUN(emph.)

adv emph
νυνι

NUN(emph)

νυν

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

κατηργηθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νυνι

NUN

ABER
konj
δε

WIR-WURDEN-HERAB-UN-WIRKENGEmachT

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VON
präp

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

νοµου

νοµ

BEIM-VON-STERBEN-SEIEND(p)

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

WIR-WURDEN-(für_uns)-HERAB-GEHABT
vi TA med verg 1 pl
κατεχω

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

αποθανοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

κατειχοµεθα

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

ωσ+τε

δουλευειν
BEIM-SKLAVEN-SEIN

SKLAVE

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

NEUheit

καινοτησωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

vn HA akt präs
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

pp 1 akk pl

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

καινοτητι

n_ 3 dat sg f

NEUheit
καιν

NEU

n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

konj
και

ου
NICHT

ου

NICHT

n_ 3 dat sg f

ALTheit, Altheit

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παλαιοτητι
ALTheit

παλαιοτησ

παλαι

ALT

γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

γραµµατοσ
SCHREIB-Folge
n_ 3 gen sg n
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Was sollen wir nun
vorbringen? Etwa
das Gesetz sei
eine Sünde? Möge
das nicht
geschehen! Jedoch
die Sünde erkannte
ich nicht, wenn
nicht durch Gesetz.
Denn auch von der
Begierde wusste
ich nichts, wenn
nicht das Gesetz
sagte: Nicht sollst
du begehren.

7

7:7

Rö

τισ/τισ/τι

ουν

ουν

ουν

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ερουµεν
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

ρ

FLIESSEN

ο/η/το

DER, ein

GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

vi HA akt fut 1 pl
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ο
DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ

GESETZ
αµαρτια

UN+MARKIEREN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vo HA med präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µη

µη

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_
ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγνων

vi TA akt verg 1 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f

ουκ

ου

ICH-KANNTE

KENNEN

WENN
µη

µη

NEIN

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

δια
DURCH

δια

δια/δι

νοµου

νοµοσ

GESETZ

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part

τε

AUSSERDEM

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

GESETZES
n_ 2 gen sg m

νοµ

GESETZ

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

n_ 1 akk sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επιθυµιαν
AUF-GEFÜHL

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

ηδειν
ICH-HATTE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ο

part kond

ει

µη

part neg bedingt

µη

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

adv neg absolut
ου

NICHT

GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

ελεγεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DU-WIRST-BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
επιθυµεω

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

επιθυµησεισ

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

AUF+FÜHLEN
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Einen Anreiz aber
erhaltend durch
das Gebot,
bewirkte die Sünde
in mir allerlei
Begierde. Denn
ohne Gesetz ist die
Sünde tot.

8

7:8

Rö

αφορµη

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

VON+ANSTÜRMEN

konj
δε

δε/δ/θ

λαβουσα

λαµβανω

ERHALTEN

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIEREN

αφορµην
VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

απο/απ/αφ+ορµ

δε
ABER

ABER

ABER

BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

η

ο/η/το

Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

präp
δια

DURCH

τησ
DER

ο/η/το

IN-VOLLENDUNG

εντολη

IN+VOLLENDEN

κατηργασατο
sie-HERAB-WIRKT-(für_sich)

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

HERAB+WIRKEN

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολησ

n_ 1 gen sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

vi TA med unbest 3 sg
κατεργαζοµαι

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

präp

εν/εµ/εγ

IN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

JEDES
a_ akk sg f
πασ

πα

JED_

επιθυµιαν
AUF-GEFÜHL

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

εγ/εµ/µ

ICH

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 akk sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

χωρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

TOT
a_ nom sg f

TOT / TOTERRAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

νοµου

νοµοσ

νοµ

αµαρτια

αµαρτια

UN+MARKIEREN

νεκρα

νεκροσ

νεκρ

TOT

Ich aber lebte
einstmals ohne
Gesetz. Beim
Kommen aber des
Gebotes lebte die
Sünde auf. Ich aber
starb,

9
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Rö εγω

ICH

δε
ABER

δε

εζων

ζα/ζη/ζω

χωρισ

νοµου
GESETZES

GESETZ

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ICH-LEBTE
vi TA akt verg 1 sg
ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

ελθουσησ
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ABER

δε

ABER

ABER

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ποτε
?-als

ποτε

vp HA akt präs gen sg f

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε

konj

δε/δ/θ

τησ

DER, einer

εντολησ

IN+VOLLENDEN

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheit

αµαρτια

ανεζησεν
sie-HINAUF-LEBT

αναζαω

HINAUF+LEBEN

εγω
ICH

ICH

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

ICH-VON-STARB
vi TA akt verg 1 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

DIE
d_ nom sg f

αµαρτια

n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+LEBEN, aufleben
ανα/ανω/αν+ζα/ζη/ζω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ δε/δ/θ

απεθανον

und es fand sich,
dass mir das
Gebot, das zum
Leben ist, dieses
selbe, zum Tode
ward.

10

7:10

Rö

UND, auch

vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

MIR
pp 1 dat sg

ICH

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

η
WELCHE

οσ/η/ο εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ευρεθη
-WURDE-GEFUNDEN

FINDEN

µοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

η

DIE, eine

D_

εντολη

pr nom sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

εισ
HINEIN
präp

ζα/ζη/ζω

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

θανατον

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN

LEBEN

αυτη

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

Denn die Sünde,
einen Anreiz
erhaltend durch
das Gebot,
täuschte mich und
durch dasselbe
tötete sie mich.

11

7:11

Rö η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

GEWISS+DEMNACH

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αφορµην

VON+ANSTÜRMEN

d_ nom sg f

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αµαρτια

n_ 1 nom sg f
αµαρτια

VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f
αφορµη

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]
απο/απ/αφ+ορµ

λαβουσα

vp HA akt präs nom sg f

ERHALTEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

δια

δια/δι

d_ gen sg f

D_

εντολησ
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
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sie-AUS-TÄUSCHT

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen
εκ/κ/εξ+απατ

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

UND, auch

UND

δι

δια

δια/δι

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απεκτεινεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

εξηπατησεν

vi TA akt unbest 3 sg
εξαπαταω

AUS+TÄUSCHEN

µε

konj
και

και/κα

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

αυτησ
ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

sie-VON-UMBRINGT

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

Sodass das Gesetz
zwar heilig ist und
das Gebot heilig
und gerecht und
gut.

12

7:12

Rö ωστε ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

part
µεν

νοµοσ

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

αγιοσ

αγιοσ

και

UND, auch

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM D_

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

GESETZ

νοµ

HEILIG
a_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

UND
konj
και

και/κα

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

HEILIG
a_ nom sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

και

konj
και

UND, auch

UND

GERECHT
a_ nom sg f

και

και

UND, auch

UND

αγαθοσ

εντολη
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f

αγια

HEILIG

UND

και/κα

δικαια

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

UND
konj

και/κα

αγαθη
GUT
a_ nom sg f

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

Das Gute, ward es
mir nun zum Tode?
Möge das nicht
geschehen!
Sondern die
Sünde, auf dass
sie werde offenbar
als Sünde, bewirkt
mir durch das Gute
den Tod, auf dass
ein
außerordentlicher
Sünder werde die
Sünde durch das
Gebot.
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Rö το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αγαθον
GUTE

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

vi TA med verg 3 sg

WERDEN
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom sg n

αγαθ

GUT

MIR

MIR

ICH

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

θανατοσ

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

γινοµαι

WERDEN

ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

µη

µη

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

αλλα
ANDERS

ANDER_

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ινα

ινα

ινα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

η

d_ nom sg f

DIE, eine

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

φανη

φα/φω/φ/π

αµαρτια
Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

sie-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ERSCHEINEN

n_ 1 nom sg f

α/αν+µαρτ

δια
DURCH

δια

DURCH

DES

DES, eines

a_/n_ gen sg n

αγαθ

µοι
MIR

εγω

MIR

ICH

BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIEND

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αγαθου
GUTEN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

κατεργαζοµενη

vp HA med präs nom sg f
κατεργαζοµαι

θανατον

n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

ινα

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

gemäß
präp
κατα

HERAB

ÜBER-WURF

υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αµαρτωλοσ
VerfehlER

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

γενηται
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

καθ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

υπερβολην

n_ 1 akk sg f
υπερβολη

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

ÜBER+WERFEN

n_ 2 nom sg f
αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIEREN

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

ο/η/το

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

präp
δια

δια/δι

DURCH

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολησ
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

Denn wir wissen,
dass das Gesetz
geistlich ist, ich
aber bin fleischlich,
verhandelt unter
die Sünde.

14

7:14

Rö οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
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WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ

πνευµατικοσ

a_ nom sg m
πνευµατικοσ

WEHEN

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

δε

δε

δε/δ/θ

ABER FLEISCH

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ
νοµ

geistlich

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ABER
konj

ABER

σαρκικοσ
FLEISCHlich
a_ nom sg m
σαρκικοσ

FLEISCHlich
σαρ/σαρκ

vi HA akt präs 1 sg vp ZU med präs nom sg m

VERHANDELN, veräußern
πρα/πραγ

HANDELN

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πεπραµενοσ
(für_sich)-VERHANDELT-WORDEN-SEIEND

πιπρασκω

präp d_ akk sg f

DIE, eine

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

α/αν+µαρτ

Denn was ich
ausführe erkenne
ich nicht; denn
nicht was ich will,
dies verübe ich,
sondern was ich
hasse, dies tue ich.

15

7:15

Rö ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κατεργαζοµαι

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

GEWISS-DEMNACH
κατεργαζοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 1 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNENNICHT

γινωσκω
ICH-BIN-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 sg

γνο/γνω/γινω

ου
NICHT
adv neg absolut

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 1 sg
θελω

θελ

WOLLEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

πρασσω
ICH-BIN-BEIM-HANDELN
vi HA akt präs 1 sg
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

αλλα
ANDERS
konj

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ICH-BIN-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 1 sg
µισεω

HASSEN
µισ

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ο µισω

HASSEN

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN

ποιεω

ποι/π

Wenn ich aber dies
tue, was ich nicht
will, bejahe ich das
Gesetz, dass es
trefflich ist.

16

7:16

Rö

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

δε

ABER
δε/δ/θ οσ/η/ο

WELCH_

ει
WENN
part kond

ει

WENN

ABER
konj

ABER

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

NICHT

ου

NICHT

vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

WOLLEN

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

συµφηµι

συµφηµι

ποιω
ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

ποι/π

ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 1 sg

ZUSAMMEN+BEHAUPTEN, bejahen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φη

ZUSAMMEN+BEHAUPTEN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµω
GESETZ
n_ 2 dat sg m
νοµοσ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

καλοσ

d_ dat sg m
ο/η/το

GESETZ
νοµ

GESETZ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

καλοσ
IDEAL
a_ nom sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

Nun aber führe
nicht länger ich
dasselbe aus,
sondern die mir
innewohnende
Sünde.

17

7:17

Rö νυνι
NUN(emph.)

δε/δ/θ

ABER

ουκετι
NICHT-NOCH
adv
ουκετι

NICHT+NOCH

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 1 sg

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

adv emph
νυνι

NUN(emph)

νυν

NUN

δε
ABER
konj
δε

ABER NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

εγω

ICH

ICH

κατεργαζοµαι

κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

HERAB+WIRKEN

es

SELBST, SELB_, es

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

η

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-HEIMISCH_seiENDE

εν/εµ/εγ+οικ

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αλλα

konj

ANDER_

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ενοικουσα

vp HA akt präs nom sg f
ενοικεω

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

IN+HEIM

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

Denn ich weiß,
dass nicht in mir
(dies ist in meinem
Fleische) wohnet
das Gute. Denn
das Wollen liegt
neben mir,
auszuführen das
Treffliche aber
nicht.

18

7:18

Rö οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οικεω

HEIM

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut

οικει
es-IST-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen
οικ

εν

IN

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f

D_

σαρκι

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

MIR

MIR

ICH

τουτ
dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

εστιν εν

IN

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αγαθον

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

DAS

ο/η/το

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

θελειν
BEIM-WOLLEN-SEIN

WOLLEN

παρακειται

vi HA med präs 3 sg
παρακειµαι

BEI+LIEGEN, neben-LIEGEN, liegen neben
παρα/παρ+κει/κοι

BEI+LIEGEN

µου

pp 1 gen sg
GUTES
a_/n_ akk sg n

GUT

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vn HA akt präs
θελω

WOLLEN
θελ

es-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-LIEGEN

MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

κατεργαζεσθαι
BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN-SEIN
vn HA med präs
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

το
DAS

D_

καλον

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

µοι

εγω

εγ/εµ/µ

δε
ABER

HERAB+WIRKEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

IDEALE
a_/n_ akk sg n

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Denn nicht was ich
will, tue ich, das
Gute, sondern was
ich nicht will, das
Üble, dieses
verübe ich.

19

7:19

Rö
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

konj

GEWISS+DEMNACH

pr akk sg n

WELCHES, das

θελω

vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN
θελ

ου

adv neg absolut

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο
WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
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ποιω

vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

GUTES
a_/n_ akk sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

ICH-BIN-BEIM-TUN

ποιεω

TUN

αγαθον

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

NICHT
adv neg absolut

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

κακον

a_/n_ akk sg n
κακοσ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 1 sg
ÜBLES

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ICH-BIN-BEIM-HANDELN

πρασσω

πρα/πραγ

HANDELN

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

πρασσω

vi HA akt präs 1 sg

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

Wenn ich aber
dies, was ich nicht
will, tue, führe nicht
länger ich dasselbe
aus, sondern die in
mir wohnende
Sünde.

20

7:20

Rö
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER
konj

δε/δ/θ

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

ει

part kond
ει

WENN

δε

δε

ABER

ABER

WELCHES

οσ/η/ο

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

θελω

θελ

WOLLEN

τουτο
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

TUN

ουκετι
NICHT-NOCH
adv
ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

εγω
ICH

ICH

κατεργαζοµαι

vi HA med präs 1 sg
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

konj
αλλα

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-HERAB-WIRKEN

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

η
DIE

DIE, eine

οικουσα
HEIMISCH_seiENDE
vp HA akt präs nom sg f

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

HEIM

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εµοι

MIR

ICH

αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικεω

οικ

präp
εν

εν/εµ/εγ

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Demnach finde ich
das Gesetz bei
meinem Wollen,
das Treffliche zu
tun, dass das Üble
neben mir liegt.

21

7:21

Rö ευρισκω
ICH-BIN-BEIM-FINDEN
vi HA akt präs 1 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ
νοµ

τω
DEM
d_ dat sg m/n

θελοντι

vp HA akt präs dat sg m/n

θελ

WOLLEN
ευρ

DEMNACH

αρα

DEMNACH

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

θελω

WOLLEN

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ποιειν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

εµοι
MIR

εγω

ICH

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

IDEALE
a_/n_ akk sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εµοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

το

DAS, ein

a_/n_ nom sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

καλον

IDEAL

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

pp 1 dat sg

MIR

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακον
ÜBLE

κακ

ÜBEL
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es-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg
παρακειµαι

BEI+LIEGEN, neben-LIEGEN, liegen neben
παρα/παρ+κει/κοι

παρακειται

BEI+LIEGEN

Denn ich habe
einen Genuss am
Gesetze Gottes
nach dem
inwendigen
Menschen, 

22
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Rö συνηδοµαι

vi HA med präs 1 sg
συνηδοµαι

ZUSAMMEN+GENIESSEN, Genuss haben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ηδ/αδ/α

ZUSAMMEN+GENIESSEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

DES

ο/η/το

DES, eines

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ZUSAMMEN-GENIESSEN GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

νοµω

n_ 2 dat sg m

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

gemäß

κατα

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
εσω

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσω
HINEINWÄRTS
adv

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen
εισ/εσ/ε

HINEIN

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ich erblicke aber
ein andersartiges
Gesetz in meinen
Gliedern, im Kriege
liegend mit dem
Gesetze meines
Denksinns und
mich
gefangenführend
durch das Gesetz
der Sünde, das da
ist in meinen
Gliedern.

23

7:23

Rö βλεπω

vi HA akt präs 1 sg
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ετερον

a_ akk sg m
ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

νοµον
GESETZ

νοµ

GESETZ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ICH-BIN-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

konj

δε/δ/θ

ANDERSARTIGES

ANDERSARTIG, anderweitig

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µελεσιν

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ αντι/αντ/ανθ+στρατ

ANSTATT+KRIEG

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

GLIEDERN
n_ 3 dat pl n

µελ

µου

ICH

αντιστρατευοµενον
(für_sich)-ANSTATT-KRIEGER-seiEND
vp HA med präs akk sg m
αντιστρατευοµαι

ANSTATT+KRIEGER-sein, ANSTATT-KRIEGführEN, (gegen-KRIEGführEN), im Krieg liegen mit

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

GESETZ

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

του
DES
d_ gen sg m

D_
νο

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

konj

UND

BEIM-LANZE-GEFANGENNEHMEN-SEIEND

αιχµ+αλο/αλω

νοµω

n_ 2 dat sg m

νοµ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νοοσ
DENKsinnES
n_ 3 gen sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

UND

και

UND, auch
και/κα

αιχµαλωτιζοντα

vp HA akt präs akk sg m
αιχµαλωτιζω

LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

LANZE+GEFANGENNEHMEN

µε

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµω
GESETZ
n_ 2 dat sg m

GESETZ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

DEM

DEM, einem

D_

MICH
pp 1 akk sg

MICH IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem

D_

νοµοσ

GESETZ
νοµ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

αµαρτιασ

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οντι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

GLIED
εγ/εµ/µ

SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

SEIEND,  id. gelten

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελεσιν
GLIEDERN
n_ 3 dat pl n
µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

Ich elender
Mensch! Was wird
mich bergen aus
dem Körper dieses
Todes? Gnade
aber tut's!
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Rö ταλαιπωροσ
GEWICHT-SCHWIELIGER
a_ nom sg m

GEWICHT+SCHWIELIG, elend

GEWICHT+SCHWIELE

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ταλαιπωροσ

ταλα+πωρ

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

IRGEND

τισ/τισ/τι

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

vi HA med fut 3 sg
ρυοµαι

BERGEN
ρυ

BERGEN

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τισ

px nom sg m/f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

MICH

εγω

MICH

ICH

ρυσεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-BERGEN-SEIN

εκ

εκ

AUS
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DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

τουτου

pd gen sg m/n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

του
DER

DES, eines
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

dieser

Ich danke Gott
durch Jesum
Christum, unseren
Herrn. Demnach
nun sklave ich
selber mit dem
Denksinn zwar dem
Gesetze Gottes,
mit dem Fleische
aber dem Gesetz
der Sünde.

25
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Rö
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUEN

ABER

ABER

ευχαριστω

vi HA akt präs 1 sg
ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

ο/η/το

D_

χαρισ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια

δια

DURCH

JESU
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

του

ο/η/το

DES, eines

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

GeSALBter, Christus

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

pp 1 gen pl part

DEMNACH,  id. wohl, ja

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

αρα
DEMNACH

αρα

αρα/αρ

DEMNACH

ουν

konj
ουν

ουν

DANN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

τω

D_

TATSÄCHLICH DENKsinn
n_ 3 dat sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

DENKEN
δουλ

νοµω
GESETZ

GESETZ

GESETZ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

νοι

νουσ

δουλευω
ICH-BIN-BEIM-SKLAVEN
vi HA akt präs 1 sg
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

SKLAVE

n_ 2 dat sg m
νοµοσ

νοµ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ABER

σαρκι
FLEISCH

σαρ/σαρκ

FLEISCH

νοµω
GESETZ

νοµοσ

GESETZ

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

d_ dat sg f

DER, einer

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

n_ 2 dat sg m

νοµ

GESETZ

Verfehltheit

αµαρτια

Nichts demnach ist
nun zur
Verurteilung denen,
die in Christo Jesu
sind. Nicht dem
Fleische gemäß
wandeln sie,
sondern dem
Geiste gemäß;

1

8:1

Rö ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

αρα

part
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

νυν
NUN

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

HERAB-RICHTEN-Folge
n_ 3 nom sg n
κατακριµα

HERAB+RICHTEN-Folge, VerurteilUNG
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

NICHT-ABER-EINE
a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

DEMNACH

αρα/αρ

DEMNACH

adv
νυν

κατακριµα

HERAB+RICHTEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

gemäß

κατα

DEN(p)

IN

εν

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 3 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f

περιπατουσιν

περι+πατ

UM+TRETEN

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

πνευµα
Geist

WEHEN

denn das Gesetz
des Geistes des
Lebens in Christo
Jesu macht dich
frei vom Gesetz der
Sünde und des
Todes.

2

8:2

Rö ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

νοµοσ
GESETZ

νοµοσ

νοµ

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

n_ 2 nom sg m

GESETZ

GESETZ

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

τησ
DES

D_

LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εν

präp
εν

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

ηλευθερωσεν
-BEFREIT
vi TA akt unbest 3 sg

ελευθ

FREI

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

απο

απο/απ/αφ

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ

ζωη

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

SALBEN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ελευθεροω

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

σε
DICH

DU

απο
VON
präp

VON

Römer 7  -  Römer 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

τησ
DER

DER, einer

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

και

UND

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου
GESETZES

νοµ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheit

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER
d_ gen sg m

D_

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

Denn die
Kraftlosigkeit des
Gesetzes, in der es
schwach war durch
das Fleisch (indem
Gott Seinen Sohn
sendet, in der
Gleichgestalt des
Fleisches der
Sünde und um der
Sünde willen)
verurteilt die Sünde
im Fleisch, 

3

8:3

Rö το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αδυνατον
UN-BeFÄHIGte
a_/n_ nom sg n
αδυνατοσ

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit
α/αν+δυν

UN+FÄHIG

του
DES

DES, eines

D_

νοµου

νοµοσ

GESETZ

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

GEWISS-DEMNACH
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ
νοµ

εν

präp

εν/εµ/εγ

ω

οσ/η/ο

-UN-GESTÄHLT_waR

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
δια

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

ησθενει

vi TA akt verg 3 sg

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

ο
DER

ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

υιον

n_ 2 akk sg m

υιο

SOHN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου
Seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

πεµψασ
SENDend
vp TA akt unbest nom sg m

IN
präp

IN

οµοιωµατι
GLEICHHEIT

οµοιωµα

GLEICH

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt
οµο/οµοι/οµ

FLEISCH

αµαρτιασ
Verfehltheit

αµαρτια

UND
περι
betreffs
präp

περι

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

κατεκρινεν
Er-HERAB-RICHTET

κατακρινω

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

την

d_ akk sg f

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

HERAB+RICHTEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εν
IN

IN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

Verfehltheit

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

σαρκι

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

auf dass die
Rechtsforderung
des Gesetzes
erfüllet würde in
uns, die wir nicht
wandeln dem
Fleische gemäß,
sondern dem
Geiste gemäß.

4

8:4

Rö
DASS

ινα

ινα

DASS

DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιωµα

δικαιωµα

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

το

ο/η/το

DAS, ein

RECHTS-Folge
n_ 3 akk sg n

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch
δικ/δικαι

GERECHT

DES

DES, eines

D_

GESETZES
n_ 2 gen sg m

νοµ

-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµου

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

πληρωθη

πλη

FÜLLEN

εν

pp 1 dat pl

UNS

WIR

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

NEIN

µη

NEIN

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

FLEISCH

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµιν
UNS

ηµεισ

ηµ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

περιπατουσιν
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

vp HA akt präs dat pl m
περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

konj

ANDER_

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα
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Denn die dem
Fleische gemäß
sind, sinnen auf die
Dinge des
Fleisches, die aber
dem Geiste gemäß
sind, auf die Dinge
des Geistes.

5

8:5

Rö

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

οντεσ

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

D_

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα

n_ 3 akk sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

φρονουσιν
SIE-SIND-GESINNT_seiEND

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

δε/δ/θ κατα/κατ/καθ/κα

σαρκοσ
FLEISCHES

FLEISCH

vi HA akt präs 3 pl
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

d_ nom pl m

DIE(p)

ABER
konj

ABER

ABER

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

D_

d_ gen sg n

DES, eines

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

πνευµα
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geistes

πνευµα

Denn die
Gesinnung des
Fleisches ist Tod,
die Gesinnung des
Geistes aber ist
Leben und Friede;

6

8:6

Rö το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

φρονηµα

GESINNT

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

σαρκοσ

FLEISCH

θανατοσ

θανατοσ

STERBEN

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

φρονηµα
GESINNUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

GESINNUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

n_ 3 gen sg n

WEHEN

ζωη

LEBEN

DIE

D_

ABER
konj
δε

ABER

φρονηµα

φρονηµα

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ζωη
LEBEN
n_ 1 nom sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

και/κα

UND

ειρηνη

n_ 1 nom sg f

ειρην

και
UND
konj
και

UND, auch

FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

dieweil die
Gesinnung des
Fleisches
Feindschaft ist
wider Gott; denn
dem Gesetze
Gottes ordnet sie
sich nicht unter;
denn sie kann es
auch nicht.

7

8:7

Rö

konj
διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

φρονηµα

n_ 3 nom sg n

GESINNT

τησ
DES

ο/η/το

D_

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESINNUNGS-Folge

φρονηµα

GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f
σαρξ

HABEN-RUINIERERTUM

εχθρα

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 2 dat sg m

GESETZ

FLEISCHES

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

εχθρα

n_ 1 nom sg f

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

HINEIN
präp

HINEIN

θεοσ

PLATZIERER, Gott

τω
DEM

DEM, einem

D_

konj
γαρ

νοµω
GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουχ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN
vi HA med präs 3 sg
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υποτασσεται ουδε
NICHT-ABER

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

δυναται
-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG
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Die aber im Fleisch
sind, können Gott
nicht gefallen.

8

8:8

Rö
DIE(p)

DIE(p)

D_

konj

ABER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σαρκι
FLEISCH

σαρ/σαρκ

FLEISCH

οντεσ
SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIN

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αρεσαι
GEFALLEN
vn TA akt unbest
αρεσκω

GEFALLEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

εν
IN

εν

IN

n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

PLATZIERER, Gott GEFALLEN
αρεσ

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυνανται

δυν

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

Ihr aber seid nicht
im Fleisch, sondern
im Geist, wenn
nämlich Geist
Gottes wohnet in
euch. Wenn aber
jemand den Geist
Christi nicht hat,
dieser ist nicht
Sein.

9

8:9

Rö

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
σαρξ

FLEISCH

υµεισ
IHR

IHR

IHR

δε

konj

ABER

NICHT
εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

präp

εν/εµ/εγ

IN

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

IN

εν/εµ/εγ

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

WENN-EBEN

ειπερ

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

WENN+EBEN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ειπερ

part kond

ει+περ

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

θεου

n_ 2 gen sg m vi HA akt präs 3 sg

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
EUCH

υµεισ

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οικει
-IST-HEIMISCH_seiEND

οικεω

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen
οικ

HEIM

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

part kond

ει

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

IRGENDeiner

τι/τισ

IRGEND

Geist
n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

χριστοσ

ουκ
er-IST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

NICHT
adv neg absolut

NICHT

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

dieser

D_+SELBST

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

αυτου

αυτ/αυθ

Wenn aber
Christus in euch ist,
ist zwar der Körper
tot um der Sünde
willen, der Geist
aber ist Leben um
der Gerechtigkeit
willen.

10

8:10

Rö ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER
konj
δε

ABER

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

χρι/χρει

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

part kond

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

εν

IN

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

το
DER

DAS, ein

D_

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH

n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

TOT
a_ nom sg n
νεκροσ

νεκρ

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

σωµα
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

νεκρον

TOT / TOTER

TOT

δια

präp
δια
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UN+MARKIEREN

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

ζωη
LEBEN

ζωη

LEBEN

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

n_ 1 nom sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

präp
δια

δια/δι

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

Wenn aber der
Geist dessen, der
Jesum auferweckt
aus den Toten,
wohnet in euch,
wird Er, der
Christum Jesum
auferweckt aus den
Toten, auch eure
sterbenden Körper
lebendig machen
um Seines
innewohnenden
Geistes willen, der
in euch ist.
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Rö ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER

δε

ABER

το

ο/η/το

D_

WENN

ει

konj

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγειραντοσ

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

DEN
d_ akk sg m

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

ERWECKenden
vp TA akt unbest gen sg m

ERWECKEN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS

ιησουσ

ιησου

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER

-IST-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
οικεω

οικ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

AUS, von ...

AUS

νεκρων
TOTER

νεκροσ

νεκρ

TOT

οικει

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

HEIM

präp
EUCH

EUCH
υµ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

vp TA akt unbest nom sg m
εγειρω

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

ιησου

εκ

präp

νεκρ

TOT

εγειρασ
ERWECKende

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων
TOTER
a_/n_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

ζωοποιησει

ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

LEBEN+TUN

και

UND, auch

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

θνητοσ

geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

σωµατα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

EUER

EUER
υµ

IHR

Er-WIRD-BEIM-LEBEND-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ζα/ζη/ζω+ποι/π

UND
konj
και

και/κα

UND

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θνητα
STERBbaren
a_ akk pl n

θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

KÖRPER
n_ 3 akk pl n
σωµα

σωµ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DEN
d_ akk sg n

D_

ενοικουν

vp HA akt präs akk sg n

εν/εµ/εγ+οικ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DURCH
präp
δια

δια/δι

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

IN-HEIMISCH_seiENDEN

ενοικεω

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen

IN+HEIM

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

πνευµα

WEHEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

EUCH

υµ

Demnach nun,
Brüder, Schuldner
sind wir, nicht dem
Fleische, um dem
Fleische gemäß zu
leben;
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Rö αρα
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

n_ 1 nom pl m

SCHULDner, Schuldiger

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

part
αρα

αρα/αρ

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οφειλεται
SCHULDner

οφειλετησ

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

vi HA akt präs 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα
gemäß
präp
κατα

σαρκα

σαρξ

σαρ/σαρκ

ου

adv neg absolut

NICHT

τη
DEM
d_ dat sg f

σαρξ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

FLEISCH
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BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ζην

vn HA akt präs

LEBEN, lebendig

denn wenn ihr dem
Fleische gemäß
lebet, schickt ihr
euch an zu
sterben. Wenn ihr
aber im Geiste die
Handlungen des
Körpers zum Tode
bringt, werdet ihr
leben.
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Rö

ει

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

gemäß
präp

σαρκα

σαρξ

FLEISCH

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

vi HA akt präs 2 pl
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

ζητε
IHR-SEID-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 2 pl
ζαω

µελλετε
IHR-SEID-BEIM-ANSCHICKEN

vn HA akt präs

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

part kond

ει

WENN

δε

δε/δ/θ

ABER

αποθνησκειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
ABER
konj

ABER

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πραξεισ
HANDLungen

πραξισ

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung
πρα/πραγ

HANDELN

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

πνευµατι
Geist

πνε/πνο/πν

WEHEN

DIE(p)

n_ 3 akk pl f

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

θανατουτε

vi HA akt präs 2 pl
θανατοω

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

vi HA med fut 2 pl

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

IHR-SEID-BEIM-ERSTERBEN-verursachEN

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ζησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-LEBEN-SEIN

ζαω

Denn so viele als
vom Geiste Gottes
geführt werden,
diese sind Söhne
Gottes.
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Rö

pk nom pl m

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οσοι
so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

θεου

n_ 2 gen sg m
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αγονται

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
ε/ει/ι/ου/ω

ουτοι

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Denn nicht erhieltet
ihr den Geist der
Sklaverei,
wiederum zur
Furcht, sondern ihr
erhieltet den Geist
des
Sohnesstandes, in
dem wir schreien:
Abba, Vater.
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Rö ου
NICHT

ου

NICHT

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ελαβετε
IHR-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

πνευµα δουλεια

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei
δουλ

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

δουλειασ
SKLAVerei
n_ 1 gen sg f

SKLAVE

εισ
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φοβον

n_ 2 akk sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

αλλα

vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

FURCHT
αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ελαβετε
IHR-ERHIELTET

λαµβανω

ERHALTEN

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

υιοθεσιασ

υιοθεσια

SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

SOHN+PLATZIEREN

IN
präp
εν

IN

ωπνευµα
Geist

πνε/πνο/πν

SOHN-PLATZIERTheit
n_ 1 gen sg f

υιο+θε/θη/θα/θυ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

κραζοµεν
WIR-SIND-BEIM-SCHREIEN

κραζω

SCHREIEN, rufen laut

ni Name

αββα

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

vi HA akt präs 1 pl

κρα

SCHREIEN

αββα
ABBA

αββα

ABBA  Aramäisch  VATER

ABBA

d_ nom sg m

D_

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

VATER

Er selbst, der
Geist, bezeugt mit
unserem Geiste,
dass wir Kinder
Gottes sind.
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Rö αυτο

pp nom sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

το

DAS, ein

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+MARKIEREN, ZUSAMMEN-bezeugEN, mitbezeugen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µαρτυ(µαρτ)

ZUSAMMEN+MARKIEREN

SELBST DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

συνµαρτυρει
-IST-BEIM-ZUSAMMEN-bezeugEN

συµµαρτυρεω

τω
DEM
d_ dat sg n

D_

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ηµων

UNSER
ηµ

WIR

οτι

konj vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τεκνα
HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom pl n

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοστεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Wenn aber Kinder,
auch Losnießer,
Losnießer zwar
Gottes, Mit-
Losnießer aber
Christi, wenn wir
nämlich mit leiden,
auf dass wir auch
mit verherrlicht
werden.
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Rö ει
WENN

ει

ει

WENN

δε
ABER

ABER

n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

και
UND

και/κα

UND

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE

τεκνον

konj
και

UND, auch

κληρονοµοι
LOS-ANEIGNER

κληρονοµοσ

κληρ+νεµ/νοµ

κληρονοµοι

n_ 2 nom pl m

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

PLATZIEREN

n_ 2 nom pl m

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

LOS+ANEIGNEN

LOS-ANEIGNER

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNEN

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

συνκληρονοµοι
ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom pl m
συγκληρονοµοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κληρ+νεµ/νοµ

konj
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ειπερ
WENN-EBEN
part kond

ει+περ

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

χριστου

GeSALBter, Christus

SALBEN

ειπερ

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

WENN+EBEN

συνπασχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
συµπασχω

ZUSAMMEN+EMOTIONALSEIN, ZUSAMMEN+EMOTIONhabEN, ZUSAMMEN-leidEN, leiden mit

ινα

DASS

και
UND

και

UND, auch
και/κα

WIR-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-leidEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πασχ(παθ/πασχ)

ZUSAMMEN+EMOTION

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

konj

UND

vk HA pas fut 1 pl
συνδοξαζω

ZUSAMMEN+SCHEINEND_machen, ZUSAMMEN-herrLICH_machen, ZUSAMMEN-verherrlichen, verherrlichen mit

ZUSAMMEN+SCHEINEN

συνδοξασθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ZUSAMMEN-verherrlichT-WERDEN-SEIN-WERDEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)
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Denn ich rechne,
dass die Leiden der
nunmehrigen Frist
nicht wert sind der
Herrlichkeit, die
sich anschickt,
enthüllt zu werden
in uns.
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Rö
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN

λογιζοµαι

LEGEN

γαρ

konj
γαρ

WELCHES-IRGEND

οτι

λογιζοµαι

vi HA med präs 1 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WÜRDIG

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

ουκ

ου

NICHT

αξια
WÜRDIG
a_ nom pl n
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

EMOTION

του
DER
d_ gen sg m

D_

νυν

adv
νυν

καιρου

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

προσ

ZU, ...

παθηµατα
LeidEN
n_ 3 nom pl n
παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

NUN

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

FRIST
n_ 2 gen sg m
καιροσ

προσ
ZU
präp

προσ

ZU

την

d_ akk sg f
ο/η/το

µελλουσαν

µελλω

µελλ

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

VON-GEHÜLLT-WERDEN

αποκαλυπτω

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

εισ

HINEIN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αποκαλυφθηναι

vn TA pas unbest

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

VON+HÜLLEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

Denn die
Vorahnung der
Schöpfung wartet
auf die Enthüllung
der Söhne Gottes.
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Rö η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αποκαραδοκια

VON+SCHÄDEL+SCHEINEN-heit, VON+SCHÄDEL+SCHEINEN, Vorahnung

VON+SCHÄDEL+SCHEINEN

DER

DER, einer

D_

ο/η/το

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αποκαραδοκια
VON-SCHÄDEL-SCHEINEN
n_ 1 nom sg f

απο/απ/αφ+καρα/κρ/κρα+δοκ/δογ/δοξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERSCHAFFung

κτισισ

κτι

ERSCHAFFEN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αποκαλυψιν
VON-HÜLLung

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SÖHNE
n_ 2 gen pl m

υιο

του

ο/η/το/του/τοι/τ

κτισεωσ

n_ 3 gen sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg f
αποκαλυψισ

VON+HÜLLEN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

υιων

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου

vi HA med präs 3 sg
απεκδεχοµαι

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

VON+AUS+EMPFANGEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

απεκδεχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN

απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

Denn der Eitelkeit
ward die
Schöpfung
untergeordnet -
nicht freiwillig,
sondern um
deswillen, der sie
unterordnet - in der
Erwartung,
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Rö

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

µαταιοτητι

n_ 3 dat sg f

µατ/µαται

EITEL

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERSCHAFFung

κτισισ

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

ERSCHAFFEN

τη
DER
d_ dat sg f

D_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

EITELkeit

µαταιοτησ

EITELkeit, eitle Großsprecherei DIE, eine

D_

κτισισ

n_ 3 nom sg f

sie-WURDE-UNTER-GESETZT
vi TA pas verg 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκουσα

a_ nom sg f

AUS+SEIEND, freiwillIG

AUS+SEIN

υπεταγη

υποτασσω

υπο/υπ+τα

ουχ
freiwillIG

εκων

εκ/κ/εξ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τον

ο/η/το

D_

UNTER-SETZenden

υποτασσω

UNTER+SETZEN

εφ

präp
επι

επι/επ/εφ

ANDERS
konj

δια

δια/δι

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

υποταξαντα

vp TA akt unbest akk sg m

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

AUF

AUF, ...

AUF
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ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

ελπιδι

ελπι

dass auch die
Schöpfung selber
wird frei gemacht
werden von der
Sklaverei der
Verderblichkeit, zur
Freiheit der
Herrlichkeit der
Kinder Gottes.
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Rö οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτη
SELBST
pp nom sg f d_ nom sg f

D_

κτισισ

κτισισοτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ERSCHAFFung
n_ 3 nom sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

ERSCHAFFEN

vi HA pas fut 3 sg

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen
ελευθ

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ

ο/η/το

D_

δουλειασ
SKLAVerei

δουλεια

δουλ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ελευθερωθησεται
sie-WIRD-BEIM-BEFREIT-WERDEN-SEIN

ελευθεροω

FREI

απο

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei

SKLAVE

DER

D_

VERDERBLICHKEIT

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

VERDERBEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ελευθεριαν
FREIheit
n_ 1 akk sg f
ελευθερια

FREIheit
ελευθ

FREI

τησ

ο/η/το

D_

φθορασ

n_ 1 gen sg f
φθορα

φθειρ/φθαρ/φθορ

εισ

εισ

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 gen pl n

τικ/τεκ/τοκ

DES
d_ gen sg m

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

των

d_ gen pl n

DER(p)

τεκνων

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

Denn wir wissen,
dass die gesamte
Schöpfung mit
ächzt und mit
Wehen leidet bis
nun.

22

8:22

Rö οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι

WELCH_+IRGEND

πασα

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom sg f

DIE, eine

n_ 3 nom sg f
κτισισ

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

ERSCHAFFEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

JEDE

πασ

πα

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κτισισ
ERSCHAFFung

συνστεναζει

vi HA akt präs 3 sg
συνστεναζω

ZUSAMMEN+ENG_machen, ZUSAMMEN-beENGen, ZUSAMMEN-ächzen, ächzen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στεν

και

konj
και

UND

sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-GeburtsSCHMERZleidEN

συνωδινω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ωδι(οδυ/ωδι)

sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-ächzEN

ZUSAMMEN+ENG

UND

UND, auch
και/κα

συνωδινει

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+SCHMERZEN, ZUSAMMEN+GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden mit

ZUSAMMEN+SCHMERZ

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

νυν
NUN

NUN

αχρι

präp
αχρι

αχρι

BIS_ZU

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

Nicht allein aber
sie, sondern auch
wir selber, die da
die Erstlingsgabe
des Geistes haben,
auch wir selber
ächzen in uns
selbst, den
Sohnesstand
erwartend, die
Freilösung unseres
Körpers.
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Rö

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον

µον

ALLEIN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

αλλα

αλλα

ANDER_

UND
konj
και

UND

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

δε

konj
δε

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

και

UND, auch
και/κα

αυτοι
SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

απαρχην

D_

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

VON-URSPRUNG
n_ 1 akk sg f
απαρχη

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling
απο/απ/αφ+αρχ

VON+URSPRUNG

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

Römer 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

WIR

ηµ

konj

UND, auch

UND

αυτοι

pp nom pl m

SELBST

εν

εν

IN

pf 1 dat pl m

εχοντεσ

εχω

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

WIR

και
UND

και

και/κα

SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εαυτοισ
uns-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

WIR-SIND-BEIM-ächzEN

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen
στεν

ENG

SOHN-PLATZIERTheit

υιοθεσια

BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

στεναζοµεν

vi HA akt präs 1 pl
στεναζω

υιοθεσιαν

n_ 1 akk sg f

SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand
υιο+θε/θη/θα/θυ

SOHN+PLATZIEREN

απεκδεχοµενοι

απεκδεχοµαι

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf
απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

VON+AUS+EMPFANGEN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

απολυτρωσιν

n_ 3 akk sg f

απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

VON+LÖSEN

d_ gen sg n

DES, eines

D_

σωµατοσ
KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-ERLÖSung

απολυτρωσισ

VON+ERLÖSung, Freilösung

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
σωµα ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

Denn in der
Erwartung wurden
wir gerettet.
Erwartung aber, die
erblickt wird, ist
keine Erwartung;
denn was jemand
erblickt, was
erwartet er es auch
noch?
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Rö τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

vi TA pas verg 1 pl

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σωο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ελπιδι

ελπι

εσωθηµεν
WIR-WURDEN-GERETTET

σωζω

RETTEN

ελπι

ERWARTEN

ABER
konj
δε

ABER

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

ελπισ
ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

δε

ABER
δε/δ/θ

βλεποµενη

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

NICHT

ου

εστιν ελπισ
ERWARTUNG

WELCHES, das

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

βλεπει

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

px nom sg m
τισ/τισ/τι

px akk sg n

τι/τισ

και

και

UND, auch

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

UND
konj

και/κα

UND

ελπιζει

vi HA akt präs 3 sg

ελπι

ERWARTEN

er-IST-BEIM-ERWARTEN

ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

Wenn wir aber
erwarten, was wir
nicht erblicken, mit
Ausharren erwarten
wir es.
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Rö ει

part kond

ει

WENN

δε
ABER

δε

ABER

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

ABER
δε/δ/θ

WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

βλεποµεν
WIR-SIND-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN
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vi HA akt präs 1 pl
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ελπιζοµεν
WIR-SIND-BEIM-ERWARTEN

ελπι

ERWARTEN

δι
DURCH
präp
δια

δια/δι

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-AUS-EMPFANGEN
vi HA med präs 1 pl
απεκδεχοµαι

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

υποµονησ
UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

υπο/υπ+µεν/µον

απεκδεχοµεθα

απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

VON+AUS+EMPFANGEN

In derselben Weise
aber hilft auch der
Geist unserer
Schwachheit auf;
denn das, was wir
beten sollten, nach
dem was sein
muss, wissen wir
nicht, sondern der
Geist selber
verwendet sich für
uns mit
unausgesprochenem
Ächzen.
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Rö ωσαυτωσ

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

το
DER

D_

WIE-SELBerweise
adv

WIE+SELBST+WIE

konj
δε

ABER

konj

UND

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Geist

WEHEN

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

συναντιλαµβανεται

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αντι/αντ/ανθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ZUSAMMEN+ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-unterstützEN-HINAUF
vi HA med präs 3 sg
συναντιλαµβανοµαι

ZUSAMMEN+ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF, ZUSAMMEN-ANSTATT-nehmEN-HINAUF, ZUSAMMEN-unterstützEN-HINAUF, aufhelfen, mit angreifen

τη
DER

ο/η/το

n_ 1 dat sg f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

UN+STÄHLEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ασθενεια
UN-GESTÄHLTheit

ασθενεια

α/αν+σθεν

UNSER

WIR

d_ akk sg n
ο/η/το

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσευξωµεθα

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

τι
IRGENDeine
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-betEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 pl
προσευχοµαι

gemäß-WELCHES
adv

HERAB+WELCH_

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

καθο

καθο

HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο

δει
NICHT
adv neg absolut

NICHT

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

pp nom sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

οιδαµεν

αλλα

αυτο
SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

πνευµα

n_ 3 nom sg n
-IST-BEIM-ÜBER-verwendEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
υπερεντυγχανω

υπερ/υπ+εν/εµ/εγ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

στεναγµοισ
BEENGungen

ENG

το
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

υπερεντυγχανει

ÜBER+IN+EREIGNEN+HINAUF, ÜBER-verwendEN-HINAUF, sich verwenden für

ÜBER+IN+EREIGNEN+HINAUF

n_ 2 dat pl m
στεναγµοσ

BEENGung, Ächzen
στεν

αλαλητοισ
UN-geSPROCHenen

αλαλητοσ

α/αν+λαλ

UN+SPRECHEN

a_ dat pl m

UN+geSPROCHen, unausgesprochen
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Der aber erforschet
die Herzen, weiß
was die Gesinnung
des Geistes ist, da
er sich Gott gemäß
verwendet für
Heilige.
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Rö ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

BEIM-ERFORSCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εραυναω

FORSCHEN / ERFORSCHEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

εραυνων

εραυν/ερευν

FORSCHEN

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

n_ 1 akk pl f
καρδια

οιδεν
Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τι

IRGEND

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

GESINNUNGS-Folge

φρονηµα

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

φρονηµα

n_ 3 nom sg n

GESINNT-Folge, GESINNUNGS-Folge, Gesinnung

GESINNT

του

d_ gen sg n

D_

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

κατα
gemäß

κατα

HERAB

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

εντυγχανει

εντυγχανω

IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden
εν/εµ/εγ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

υπερ

αγιων
HEILIGER(p)

a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

-IST-BEIM-verwendEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

IN+EREIGNEN+HINAUF

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER HEILIG

Wir aber wissen,
dass Gott denen,
die Gott lieben,
alles
zusammenwirket
zum Guten, denen
die nach dem
Vorsatz berufen
sind,
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Rö
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

ABER

δε

ABER

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

ALLE

πα

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

αγαπωσιν τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

συνεργει
-IST-BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αγαθον
GUTES
a_/n_ akk sg nvi HA akt präs 3 sg

συνεργεω

ZUSAMMEN+WIRKEN

DER
θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp
εισ

HINEIN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

προθεσισ

geRUFen
a_ dat pl m
κλητοσ

SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προθεσιν
VOR-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

κλητοισ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener
καλ/κλ

RUFEN

ουσιν

SEIEND,  id. gelten

da Er die, die Er
vorher erkannte,
auch vorher
ausersieht,
gleichgestaltet zu
werden dem Bilde
Seines Sohnes,
damit Er sei der
Erstgeborene unter
vielen Brüdern.
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Rö οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

Er-VOR-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
προγινωσκω

VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher
προ/πρω/πορ+γνο/γνω/γινω

VOR+KENNEN

UND

και

UND, auch
και/κα

konj

WELCHE(p), die(p)

προεγνω και

konj

UND

Er-VOR-auserSIEHT
vi TA akt unbest 3 sg

συµµορφουσ

συµµορφοσ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIMULATION

εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

SIMULIEREN

προωρισεν

προοριζω

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen
προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

VOR+SEHEN

ZUSAMMEN-GESTALTETE
a_/n_ akk pl m

ZUSAMMEN+GESTALTET, gleichgestaltet
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µορφ

ZUSAMMEN+GESTALTEN

DER
d_ gen sg f

εικονοσ

n_ 3 gen sg f

εικ
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DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

του

d_ gen sg m

υιου

υιο

SOHN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

D_

vn TA akt unbest

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πρωτοτοκον
VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk sg m sup
πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

εν
IN
präp

IN

a_ dat pl m

πολ/πλη/πλ

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

VOR+HERVORBRINGEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πολλοισ
VIELEN

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αδελφοισ
Brüdern
n_ 2 dat pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

Welche Er aber
vorher ausersieht,
diese beruft Er
auch, und welche
Er beruft, diese
rechtfertigt Er auch,
welche Er aber
rechtfertigt, diese
verherrlicht Er
auch.
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Rö ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

προωρισεν
diese(p)

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND

και

pr akk pl m

οσ/η/ο

ABER
konj

ABER

Er-VOR-auserSIEHT
vi TA akt unbest 3 sg
προοριζω

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen
προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

VOR+SEHEN

τουτουσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εκαλεσεν

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

και

και

UND, auch

WELCHE(p)

pr akk pl m

οσ/η/ο

WELCH_

εκαλεσεν

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

τουτουσ
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

UND
konj

και/κα

UND

ουσ

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

RUFEN

pd akk pl m

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

δικ/δικαι

GERECHT

WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-RECHTFERTIGT

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

diese(p)

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εδικαιωσεν
Er-RECHTFERTIGT

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ουσ

WELCH_

konj
δε

εδικαιωσεν

vi TA akt unbest 3 sg
δικαιοω

δικ/δικαι

GERECHT

τουτουσ

konj

vi TA akt unbest 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

εδοξασεν
Er-verherrlichT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Was sollen wir nun
vorbringen zu
diesem? Wenn
Gott für uns ist, wer
ist wider uns?
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Rö τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

DANN
konj
ουν

ουν

DANN

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vi HA akt fut 1 pl

FLIESSEN

präp

ZU, ...
προσ

ZU D_+SELBST

ερουµεν
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

προσ
ZU

προσ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ει

ει

WENN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

υπερ
ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

υπερ

ÜBER

ηµων
UNSER

UNSER
ηµ

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

καθ
HERAB

ηµεισ

ηµ

WIR
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Er, der doch
Seines eigenen
Sohnes nicht
verschont, sondern
Ihn dahingibt für
uns alle, wie sollte
Er uns mit Ihm
nicht auch alles in
Gnaden gewähren?
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Rö

οσ/η/ο

WELCHER, der

γε

part
γε

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιου

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι υιο

SOHN

οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

GEWISS

DES

DES, eines

EIGENEN
a_ gen sg m
ιδιοσ

EIGEN

υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

ουκ

ου φειδοµαι

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εφεισατο
Er-SCHONT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

φειδ

SCHONEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

υπερ

ÜBER

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

παντων

a_ gen pl m

πα

παρεδωκεν
Er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πωσ

adv int
πωσ

?+WIE

ουχι

ου/ουκ/ουχ

UND

και

UND, auch

UND

συν αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

NICHT

και

konj

και/κα

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

SELBST, SELB_, ihm

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ηµιν

ηµ

WIR

χαρισεται

vi HA med fut 3 sg

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

ALLE
a_ akk pl n

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-FREUDE-machEN-SEIN

χαριζοµαι

Wer wird die
Auserwählten
Gottes
bezichtigen? Gott
ist's, der da
rechtfertigt!

33
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Rö τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

er-WIRD-BEIM-IN-RUFEN-SEIN

εγκαλεω

κατα
HERAB
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERABIRGEND

εγκαλεσει

vi HA akt fut 3 sg

IN+RUFEN, bezichtigEN
εν/εµ/εγ+καλ/κλ

IN+RUFEN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εκλεκτων

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GeLEGter
a_/n_ gen pl m
εκλεκτοσ

AUS+LEGEN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ο
DER

δικαιων

vp HA akt präs nom sg m
BEIM-RECHTFERTIGEN-SEIENDE

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

Wer ist der
verurteilt? Christus
Jesus, der da stirbt,
vielmehr aber
auferweckt ist, der
auch ist zur
Rechten Gottes,
der Sich auch für
uns verwendet!

34
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Rö
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

d_ nom sg m

DER, ein

BEIM-HERAB-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατακρινων

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

χρι/χρει

SALBEN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αποθανων

vp HA akt präs nom sg m

µαλλον

µαλλον (µαλα)

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

d_ nom sg m

D_

BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

δε

konj

εγερθεισ

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

UND
konj

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

εν/εµ/εγ

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

ERWECKEN

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
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RECHTER
a_ dat sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

pr nom sg m

οσ/η/ο

konj
και

UND, auch

UND

δεξια

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

και
UND

και/κα

εντυγχανει
Er-IST-BEIM-verwendEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
εντυγχανω

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER
ηµ

WIR

IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden
εν/εµ/εγ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

IN+EREIGNEN+HINAUF

υπερ

präp
υπερ

υπερ/υπ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

Was wird uns
scheiden von der
Liebe Gottes, die
da ist in Christo
Jesu? Drangsal
oder Druck oder
Verfolgung oder
Hunger oder Blöße
oder Gefahr oder
Schwert?

35
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Rö
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

vi HA akt fut 3 sg
χωριζω

χωρ

RAUM

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

τισ

τι/τισ

IRGEND

UNS
pp 1 akk pl

χωρισει
er-WIRD-BEIM-RAUM-machEN-SEIN

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

präp

VON

τησ
DER
d_ gen sg f

LIEBE

αγαπη

αγαπ

LIEBE

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τησ
DER

ο/η/το

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπησ

n_ 1 gen sg f

LIEBE

DES

ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

εν/εµ/εγ

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

θλιψισ
BEDRÄNGung
n_ 3 nom sg f
θλιψισ

BEDRÄNGEN

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ENG-RÄUMLICHkeit

ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck

ιησου
JESUS

ιησουσ

ιησου

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

η
ODER
part

η

στενοχωρια

n_ 1 nom sg f
στενοχωρια

στεν+χωρ

ENG+RAUM

η

n_ 2 nom sg m
διωγµοσ

VERFOLGung
η

HUNGERSNOT
n_ 2 nom sg m

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

η

η

η

γυµνοτησ
NACKTheit
n_ 3 nom sg f
γυµνοτησ

γυµν

NACKT

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

διωγµοσ
VERFOLGung

διω

VERFOLGEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

λιµοσ

λιµοσ

HUNGERSNOT

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

NACKTheit, Blöße

η
ODER

ODER

n_ 2 nom sg m
κινδυνοσ

GEFAHR
κινδ

GEFAHR

η

Schwert
n_ 1 nom sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

κινδυνοσ
GEFAHR

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

µαχαιρα

µαχ

So wie es ist
geschrieben:
Deinetwegen
werden wir zum
Tode gebracht den
ganzen Tag, wir
werden gerechnet
wie
Schlachtschafe.

36
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Rö

adv
καθωσ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE SCHREIBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

SEIN+AUS

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

θανατουµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-ERSTERBEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
θανατοω

θανατ(θα/τα/θνη)

ολην

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ενεκεν

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

σου

συ

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

STERBEN

GANZEN
a_ akk sg f

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

adv

WIE, als, etwa
ωσ

Schafe
n_ 2 nom pl n
προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf

VOR+SCHREITEN

σφαγησ

SCHLACHTEN

TAG

TAG

TAG

ελογισθηµεν
WIR-WERDEN-GErechnET
vi TA pas unbest 1 pl

LEGEN

ωσ
WIE

ωσ

WIE

προβατα

προ/πρω/πορ+βα/βη

SCHLACHTUNG
n_ 1 gen sg f
σφαγη

SCHLACHTEN / SCHLACHTUNG
σφα

Jedoch in diesem
allen sind wir mehr
als Sieger durch
den, der uns liebt.

37
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Rö

konj
αλλα

ANDER_

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτοισ

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

diesen(p)

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

πασιν
ALLEN

πασ

JED_
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υπερνικαω

δια
DURCH

δια/δι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEBenden

αγαπ

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS

υπερνικωµεν
WIR-SIND-BEIM-ÜBER-SIEGEN
vi HA akt präs 1 pl

ÜBER+SIEGEN, mehr als Sieger sein
υπερ/υπ+νικ/νεικ

ÜBER+SIEGEN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του αγαπησαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

ηµεισ

ηµ

WIR

Denn ich bin
überzeugt, dass
weder Tod noch
Leben, weder
Boten noch
Fürstlichkeiten,
weder
Gegenwärtiges
noch Zukünftiges,
noch Mächte,

38
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Rö

vi ZU med präs 1 sg

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

πεπεισµαι
ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

konj

ου/ουκ/ουχ+τε

n_ 2 nom sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

n_ 1 nom sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

θανατοσ
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM

ζωη
LEBEN

ζωη

LEBEN

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

αγγελοι
BOTEN(p)

n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

ουτε

konj
ουτε αγγελοσ

BOTSCHAFT

αρχαι
URSPRÜNGLICHE

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ουτε

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

IN-GESTANDEN-HABENDE

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

n_ 1 nom pl f
αρχη

NICHT-AUSSERDEM
konj

ου/ουκ/ουχ+τε

ενεστωτα

vp ZU akt präs nom pl n
ενιστηµι

εν/εµ/εγ+στ/ιστ

IN+STEHEN

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

µελλοντα
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl n

µελλ

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

n_ 3 nom pl f

FÄHIG

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

δυναµεισ
BEFÄHIGungen

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

weder Höhe noch
Tiefe noch
irgendeine
anderweitige
Schöpfung uns
kann scheiden von
der Liebe Gottes,
die da ist in Christo
Jesu, unserem
Herrn.

39
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Rö ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM
υψ

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

βαθοσ

n_ 3 nom sg n

βαθ

TIEF

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

υψωµα
HOCH-Folge
n_ 3 nom sg n
υψωµα

HOCH-Folge, HÖHE

HOCH

ουτε

konj
ουτε

TIEFE

βαθοσ

TIEFE

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

IRGENDeine
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

κτισισ

κτι

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ERSCHAFFung
n_ 3 nom sg f
κτισισ

ERSCHAFFung, Schöpfung

ERSCHAFFEN

ANDERSARTIGE
a_ nom sg f
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

FÄHIG

ηµασ

ηµεισ

UNS

RAUM-machEN

χωριζω

απο/απ/αφ

VON

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ετερα

ANDERSARTIG

δυνησεται

vi HA med fut 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

χωρισαι

vn TA akt unbest

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

RAUM

απο
VON
präp
απο

VON
ο/η/το

D_
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LIEBE

αγαπη

LIEBE

LIEBE

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIEREN

DER

ο/η/το

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

αγαπησ

n_ 1 gen sg f

αγαπ

του

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

SALBEN
ιησου

JESUS

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 dat sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

d_ dat sg m

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER

ηµεισ

Die Wahrheit sage
ich in Christo, ich
lüge nicht - indem
mein Gewissen mir
mitbezeugt in
heiligem Geist - 

1

9:1

Rö

n_ 1 akk sg f
αληθεια

αληθ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εν
IN

εν

χριστω

GeSALBter, Christus

SALBEN

αληθειαν
WAHRheit

WAHRheit

WAHR

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ψευδοµαι

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ψευδοµαι
ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 1 sg

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

FALSCH

vp HA akt präs gen sg f

ZUSAMMEN+MARKIEREN, ZUSAMMEN-bezeugEN, mitbezeugen

pp 1 dat sg
εγω

ICH

DER, einer

D_

συνειδησεωσ

n_ 3 gen sg f
MEINER

εγω

ICH

συνµαρτυρουσησ
BEIM-ZUSAMMEN-bezeugEN-SEIEND

συµµαρτυρεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µαρτυ(µαρτ)

ZUSAMMEN+MARKIEREN

µοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιω
HEILIGEM

αγιοσ

HEILIG

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN
πνε/πνο/πν

a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

dass meine
Betrübnis groß ist
und unablässiger
Schmerz in
meinem Herzen -

2

9:2

Rö
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 1 nom sg f

BETRÜBEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

εστιν

SEIN

µεγαλη
GROSSE

µεγασ

µεγ

και

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

λυπη
BETRÜBNIS

λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

MIR

MIR

ICH

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αδιαλειπτοσ

a_ nom sg f
αδιαλειπτοσ

UN+DURCH+geFEHLt, UN+DURCH+FEHLend, UN-ablassend, unablässig
α/αν+δια/δι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

οδυνη
SCHMERZ
n_ 1 nom sg f

SCHMERZ

SCHMERZ

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

MEINER

εγω

UN-DURCH-FEHLender

UN+DURCH+FEHLEN

οδυνη

οδυ/ωδι

τη
DEM

ο/η/το

D_

HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

καρδ

HERZ

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

denn ich wünschte,
selber von dem
Christus weg in den
Bann getan zu sein
- für meine Brüder,
meine Verwandten
dem Fleische nach,

3

9:3

Rö ηυχοµην

vi TA med verg 1 sg
ευχοµαι

WOHL+HABEN, wünschen
ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WOHL+HABEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

Bann
n_ 3 nom sg n

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SELBERICH-wünschTE-(für_mich)
γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αναθεµα

αναθεµα

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

HINAUF+PLATZIEREN

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

pp 1 nom sg

απο

präp

VON

DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφων

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

εγω

ICH

εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

für
präp

υπερ/υπ

των
DER(p)

D_

Brüder
n_ 2 gen pl m

αµα/αµ/α+δελφ

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συγγενων

συγγενησ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+WERDEN

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

των
DER(p)

d_ gen pl m
ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ gen pl m

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

µου

pp 1 gen sg
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

σαρκα
FLEISCH
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die da sind
Israeliten; welcher
sind der
Sohnesstand und
die Herrlichkeit und
die Bündnisse und
die Gesetzgebung
und der
Gottesdienst und
die Verheißungen.

4

9:4

Rö οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οσ/η/ο+τι/τισ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

ισραηλειται

n_ 1 nom pl m

ISRAELer, ISRAELite

pr gen pl m

οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ISRAELiten

ισραηλιτησ

ισραηλ

ISRAEL

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

η
DIE
d_ nom sg f

SOHN-PLATZIERTheit

υιοθεσια

υιο+θε/θη/θα/θυ

και
UND
konj

και/κα

UND

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

και

UND, auch
και/κα

UND

αι

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοθεσια

n_ 1 nom sg f

SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

SOHN+PLATZIEREN

και

UND, auch

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

UND
konj
και

DIE(p)

ο/η/το

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

και
UND

και

και/κα

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοθεσια
GESETZ-PLATZIERTheit
n_ 1 nom sg f

GESETZ+PLATZIERTheit, GESETZ+PLATZIERung, Gesetzgebung
νοµ+θε/θη/θα/θυ

και

konj
και

UND, auch

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαθηκαι
DURCH-PLATZIERUNGEN
n_ 1 nom pl f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

konj

UND, auch

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
νοµοθεσια

GESETZ+PLATZIEREN

UND

και/κα

DAS

DIE, eine

λατρεια

GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

GOTTESDIENST

konj
και

αι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελιαι

n_ 1 nom pl f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

GOTTESDIENERtum
n_ 1 nom sg f
λατρεια

λατρ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl f
ο/η/το

D_

AUF-BOTschaften

AUF+BOTSCHAFT

Welcher sind die
Väter und aus
welchen ist der
Christus, das ist
dem Fleische nach,
der da ist über
allem, Gott,
gesegnet für die
Äonen. Amen.

5

9:5

Rö ων
DEREN(p)

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

VÄTER

VATER

UND
konj
και

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ων
DEREN(p)

pr gen pl m

DEREN(p)

οσ/η/ο

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

χρι/χρει

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pr gen pl m
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερεσ

n_ 3 nom pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

και

UND, auch
και/κα

UND

εξ

AUS

οσ/η/ο

WELCH_

ο
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

d_ nom sg n
ο/η/το

gemäß
präp
κατα

HERAB

σαρκα

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ων

vp HA akt präs nom sg m

SEIN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SEIENDE

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUF

AUF

a_ gen pl n
πασ

πα

JED_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ευλογητοσ
WOHL-gesagt

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

präp

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

a_ nom sg m
ευλογητοσ

WOHL+LEGEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

αµην
AMEN
Hebräisch

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

Nicht aber ist es,
als ob das Wort
Gottes sei hinfällig
geworden; denn
nicht alle, die aus
Israel, diese sind
Israel,

6

9:6

Rö
NICHT

οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartiges, derart, derart wie, als ob, welcherlei

WELCH_+WELCH_

δε

konj
δε

ABER

ABER

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιον
derartig
pk nom sg n

οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ABER

δε/δ/θ

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

-IST-AUS-GEFALLEN
vi ZU akt präs 3 sg

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

d_ nom sg m
ο/η/το

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εκπεπτωκεν

εκπιπτω

εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)
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NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

παντεσ

πασ

JED_

οι

d_ nom pl m

εξ

präp

AUS, von ...

AUS

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

auch nicht, da sie
Abrahams Same
sind, sind sie alle
Kinder, sondern: In
Isaak wird dir
Same berufen
werden.

7

9:7

Rö

adv
ουδε

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SAME
n_ 3 nom sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

ουδ
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

σπερµα

SÄEN

ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

HERVORGEBRACHTE(p)

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

παντεσ
ALLE

πασ

τεκνα

n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν

εν

εν/εµ/εγ

ISAAK
ni Name
ισαακ

ISAAK

vi HA pas fut 3 sg
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

pp 2 dat sg
συ

DU

σπερµα
SAME
n_ 3 nom sg n

SÄEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

κληθησεται
-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

RUFEN, berufen, laden, heißen

σοι
DIR

DIR
συ/σο/σε

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

Dies ist: Nicht die
Kinder des
Fleisches - diese -
sind Kinder Gottes,
sondern Er rechnet
die Kinder der
Verheißung als
Samen.

8

9:8

Rö τουτ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

dieses
pd nom sg n

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

τα

ο/η/το

DIE(p)

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκοσ
FLEISCHES

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl n
τεκνον

τησ

d_ gen sg f n_ 3 gen sg f

σαρ/σαρκ

ταυτα

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

HERVORGEBRACHTE DES

ο/η/το

DES, eines

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

diese(p)

D_+SELBST

τεκνα

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αλλα τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

τεκνα

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

τησ
DER

n_ 1 gen sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

LEGEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 3 akk sg n

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft

λογιζεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-rechnEN
vi HA med präs 3 sg
λογιζοµαι

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

σπερµα
SAMEN

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
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Denn dies ist das
Wort der
Verheißung: Zu
dieser Frist werde
Ich kommen und
der Sara wird ein
Sohn werden.

9

9:9

Rö επαγγελιασ

AUF+BOTSCHAFT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ο

ο/η/το

D_

DarLEGUNG

λογοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουτοσ
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τον

DEN, einen

D_

FRIST

καιροσ

FRIST

τουτον
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

κατα
gemäß
präp

HERAB

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καιρον

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

pd akk sg m

D_+SELBST

ελευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

και
UND

και

και/κα

UND

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA med fut 1 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj

UND, auch

vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DER, einer

SARA

σαρρα

SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin

SARA

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

σαρρα

n_ 1 dat sg f

σαρρα

υιοσ

υιο

Nicht allein aber
das, sondern auch
Rebekka hat von
einem, unserem
Vater Isaak, ihre
Niederkunft.

10

9:10

Rö ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

adv
µονον

µον

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj

UND, auch
και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µονον
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

δε

ABER

ABER

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND

και

UND

ρεβεκκα

REBEKKA  Hebräisch  Fesselnde, (Bezaubernde)

εξ

AUS, von ...

LIEGE
n_ 1 akk sg f

LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht

LIEGEN

ρεβεκκα
REBEKKA
n_ 1 nom sg f

ρεβεκκα

REBEKKA

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ενοσ
EINES
a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

κοιτην

κοιτη

κει/κοι

εχουσα

vp HA akt präs nom sg f

HABEN

ισαακ
ISAAK

ισαακ

ISAAK

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER

VATER

UNSER

UNSER

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ni Name
ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

DES VATERS

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

Denn als sie noch
nicht geboren
waren, noch etwas
Gutes oder
Schlechtes
verübten - auf dass
der Vorsatz Gottes
überein mit der
Auswahl bleibe,
nicht aus Werken,
sondern aus dem,
der beruft -

11

9:11

Rö

NEIN+BISHER, noch nicht

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

µηπω
NEIN-BISHER
adv
µηπω

µη+πω

NEIN+BISHER

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

γεννηθεντων
BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs gen pl m

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

µηδε

konj

µη+δε/δ/θ

vp TA akt unbest gen pl m

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

πραξαντων
HANDELnd(p)

πρασσω

πρα/πραγ

τι
IRGENDein
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αγαθον

a_/n_ akk sg n

η

η

ODER

SCHLECHTES

SCHLECHT
φαυλ

SCHLECHT

τισ/τισ/τι

IRGEND

GUTES

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

φαυλον

a_/n_ akk sg n
φαυλοσ
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ινα
DASS
konj

ινα

η

ο/η/το

κατ
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

AUS-LEGUNG

εκλογη

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

εκλογην

n_ 1 akk sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

VOR-PLATZIERung DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

µενη

vk HA akt präs 3 sg

µεν/µον

προθεσισ

n_ 3 nom sg f
προθεσισ

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

του

ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

sie-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

ουκ
NICHT

NICHT

εξ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

WERK, Arbeit

WIRKEN

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

AUS

εκ/κ/εξ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

präp
εκ

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

ANDERS
konj
αλλα

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του
DES

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλουντοσ
BEIM-RUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ward ihr angesagt:
Der Größere wird
sklaven dem
Geringeren,

12

9:12

Rö ερρεθη

FLIESSEN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο

d_ nom sg m

D_

a_/n_ nom sg m kmp

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

er-WIRD-BEIM-SKLAVEN-SEIN

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

SKLAVE

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ελασσονι
GERINGEREN
a_/n_ dat sg m kmp

GERINGER
ελα

GERINGER

µειζων
GRÖSSERE

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

δουλευσει

vi HA akt fut 3 sg

δουλ

ο/η/το

DEM, einem

D_

ελασσων/ελαττων (ελαχυσ)

so wie geschrieben
ward: Den Jakob
liebe Ich, den Esau
aber hasse Ich.

13

9:13

Rö
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιακωβ
JAKOB
ni Name
ιακωβ

JAKOB

ICH-LIEBE

αγαπαω

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ESAU
ni Name
ησαυ

ESAU

ICH-HASSE

µισεω

HASSEN

ηγαπησα

vi TA akt unbest 1 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

d_ akk sg m

D_

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ησαυ

ESAU  Hebräisch  TUER, Täter   Arabisch  zottig
ησαυ

εµισησα

vi TA akt unbest 1 sg

µισ

HASSEN

Was sollen wir nun
vorbringen? Doch
nicht, es sei
Ungerechtigkeit bei
Gott! Möge das
nicht geschehen!

14

9:14

Rö τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN

ουν

px akk sg n
τισ/τισ/τι

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
ερεω

ρ

FLIESSEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

αδικια
UN-GERECHTheit
n_ 1 nom sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

ερουµεν

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αδικια

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

παρα

παρα

παρα/παρ

BEI

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

NEIN
part neg bedingt

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN
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γενοιτο

γινοµαι

WERDEN

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Denn dem Moses
sagt Er: Erbarmen
werde Ich Mich,
wessen Ich Mich
auch sollte
erbarmen, und
Mitleid werde Ich
haben, mit wem Ich
auch sollte Mitleid
haben.

15

9:15

Rö
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ dat sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

µωυσει
MOSE

µωυσησ

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

ελεησω

vi HA akt fut 1 sg

ελε

ERBARMEN

WELCHEN

οσ/η/ο

ETWA, auch, [auch, wohl]

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ICH-WERDE-BEIM-ERBARMEN-SEIN

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

αν
ETWA
part
αν

αν

ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-ERBARMEN-SEIN

ελεαω

ελε

UND
konj
και

UND, auch

UND

ICH-WERDE-BEIM-BEMITLEIDEN-SEIN

οικτειρω

BEMITLEIDEN, Mitleid haben

BEMITLEIDEN

ον

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

αν

ελεω

vk HA akt präs 1 sg

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

και

και/κα

οικτειρησω

vi HA akt fut 1 sg

οικτ

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

οικτειρω
ICH-MÖGE-BEIM-BEMITLEIDEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

BEMITLEIDEN, Mitleid haben

BEMITLEIDEN

οικτειρω

οικτ

Demnach nun ist
es nicht von dem,
der da will, noch
von dem, der da
rennt, sondern von
Gott, der Sich
erbarmet.

16

9:16

Rö
DEMNACH
part

αρα/αρ

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

DES, eines

D_

αρα

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

ουν

konj
ουν

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θελοντοσ
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs gen sg m
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ουδε

adv

NICHT+ABER

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

τρεχοντοσ
BEIM-RENNEN-SEIENDEN

τρεχω

RENNEN
τρεχ/τροχ

RENNEN

konj

ANDER_

του
DES

ο/η/το

BEIM-ERBARMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ελε

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελεωντοσ

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Denn die Schrift
sagt dem Pharao:
Gerade dazu
auserwecke Ich
dich, damit Ich in
dir zur Schau stelle
Meine Kraft, und
damit Mein Name
werde
kundgemacht auf
der gesamten
Erde.

17

9:17

Rö
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

η

d_ nom sg f

D_

γραφη
SCHRIFT

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

τω

DEM, einem

D_

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PHARAO
ni Name
φαραω

PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

SELBES
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

φαραω

φαραω

PHARAO

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

εισ
HINEIN

αυτο

SELBST, SELB_, es

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εξηγειρα

vi TA akt unbest 1 sg

AUS+ERWECKEN, auserwecken

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

dieses
pd akk sg n

ICH-AUS-ERWECKE

εξεγειρω

εκ/κ/εξ+εγειρ/εγερ/ηγορ

AUS+ERWECKEN

DICH

DU

οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE
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vk HA med fut 1 sg

IN+ZEIGEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ενδειξωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_Mich)-IN-ZEIGEN-SEIN-WERDEN

ενδεικνυµι

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
συ

DIR

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµιν

δυν

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv

οσ/η/ο+π+ωσ

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

και

και

UND, auch
και/κα

UND

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

διαγγελη

DURCH+BOTSCHAFTEN, kund machen
δια/δι+αγγελ/αγγειλ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

-MÖGE-BEIM-DURCH-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
διαγγελλω

DURCH+BOTSCHAFT

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ονοµα
NAME

NENNUNG, NAME, namens

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

εν

εν

παση
JEDEM
a_ dat sg f
πασ

JED_

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το γη

γε/γη/γα

LAND

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη
LAND
n_ 1 dat sg f

LAND, Erde

Demnach nun
erbarmt Er Sich,
wessen Er will,
aber Er verhärtet
auch, wen Er will.

18
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Rö αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

DANN

DANN

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

θελει
Er-IST-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

ελεει

ελε

DEMNACH
part
αρα

αρα/αρ

DEMNACH

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ον

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

WOLLEN

Er-IST-BEIM-ERBARMEN
vi HA akt präs 3 sg
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

pr akk sg m

WELCH_

konj
δε

ABER

θελει

WOLLEN

WOLLEN

σκληρυνω

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

Er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
θελω

θελ

σκληρυνει
Er-IST-BEIM-VERHÄRTEN
vi HA akt präs 3 sg

HART-verursachen, VERHÄRTEN
σκληρ

HART

Nun wirst du mir
erwidern: Was
tadelt Er nun noch?
Hat denn jemand
Seiner Absicht
widerstanden?

19
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Rö ερεισ
DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

ουν
DANN

ουν

ουν

vi HA akt fut 2 sg

ρ

FLIESSEN
εγ/εµ/µ

ICH

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

τι
IRGEND

τι/τισ

IRGEND

DANN

ουν

ετι
NOCH
adv
ετι

ετι

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-TADELN

µεµφοµαι

TADELN

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

n_ 3 dat sg n

βουλ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

µεµφεται

vi HA med präs 3 sg

µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

TADELN

τω

D_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

βουληµατι
RAT-Folge

βουληµα

RATEN-Folge, RAT-Folge, Beschluss, Absicht

RAT

pp gen sg m

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ανθεστηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

ANSTATT+STEHEN

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-HAT-ANSTATT-GESTANDEN

ανθιστηµι

αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

O Mensch, wer bist
du in der Tat, der
du Gott eine
Gegenantwort
gibst? Das Gebilde
wird doch nicht

20

9:20

Rö
O

O
ω

ανθρωπε
Mensch !
n_ 2 vok sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

µενουνγε

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS, in der Tat
µεν+ουν+γε/γ

pp 2 nom sg
συ

DU

ω

inj
ω

O

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

µενουνγε
TATSÄCHLICH-DANN-GEWISS
part

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS

συ
DU

συ/σο/σε

DU
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dem Bildner
erwidern: Was
machst du mich
also?

τισ
IRGEND

IRGEND

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs nom sg m
ανταποκρινοµαι

ANSTATT+VON+RICHTEN, ANSTATT-VON-entscheidEN, (gegen-antworten), Gegenantwort geben
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+κρι ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

PLATZIERER, Gott

ανταποκρινοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-VON-RICHTEN-SEIENDE

ANSTATT+VON+RICHTEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ερει
es-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

FLIESSEN

το
DAS

DAS, ein

D_

µη

part neg bedingt

NEIN

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλασµα

πλασµα

MODELLIEREN-Folge, MODELLIERUNGS-Folge, MODELLIERTES, Gebilde

MODELLIEREN

DEM
d_ dat sg m

D_

MODELLIERenden

πλασσω

πλασ

MODELLIERTE
n_ 3 nom sg n

πλασ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πλασαντι

vp TA akt unbest dat sg m

MODELLIEREN, bilden, Bildner

MODELLIEREN

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

pp 1 akk sg
εγω

MICH

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

µε
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

ποιεω

TUN

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εποιησασ
DU-machST
vi TA akt unbest 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ουτωσ
dieserweise
adv

D_+SELBST+WIE

Oder hat nicht der
Töpfer Vollmacht
über den Ton, aus
derselben
Knetmasse zu
machen das Gefäß
zwar zur Ehre, das
aber zur Unehre?

21
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Rö
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

η

part

ODER

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχει

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Töpfer
n_ 3 nom sg m
κεραµευσ

HALTer, DaranHALTer, Töpfer
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

πηλου

n_ 2 gen sg m

πηλ

SCHLAMM

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DER
d_ gen sg n

D_

SELBEN
pp gen sg n

SELBST

κεραµευσ του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHLAMMES

πηλοσ

SCHLAMM, Ton, Erdbrei

εκ
AUS

εκ ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

φυραµα

φυρ

KNETEN

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

φυραµατοσ
KNET-Folge
n_ 3 gen sg n

KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig

ποιησαι
machEN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

εισ
HINEIN
präp
εισ

τιµην

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

σκευοσ
GERÄT
n_ 3 akk sg n

σκευ

GERÄT

WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

δε

ABER

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

WERT
n_ 1 akk sg f

WERT

σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

ο

pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εισ
HINEIN

HINEIN
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ατιµιαν

ατιµια

UN-WERTheit
n_ 1 akk sg f

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos
α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

Wenn aber Gott, da
Er will Seinen Zorn
zur Schau stellen
und Seine
mächtige Kraft
bekannt machen, in
viel Geduld trägt
die Gefäße des
Zorns, die dem
Untergang
angepasst sind,

22
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Rö

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER
konj
δε

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND

θελω

WOLLEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει
WENN
part kond
ει

ABER
δε/δ/θ

ABER

vp HA akt präs nom sg m

θελ

WOLLEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

(für_Sich)-IN-ZEIGEN

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

IN+ZEIGEN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ZORN

οργη

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

UND
konj

UND, auch

UND

γνωρισαι
BEKANNT-machEN
vn TA akt unbest
γνωριζω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ενδειξασθαι

vn TA med unbest
ενδεικνυµι

DEN
d_ akk sg f

D_

οργην

n_ 1 akk sg f

οργ

και

και

και/κα

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυνατον

δυνατοσ

FÄHIG

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ηνεγκεν
Er-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

το

d_ akk sg n
ο/η/το

BeFÄHIGte
a_/n_ akk sg n

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

πολλη

πολυσ

µακροθυµια
FERN-GEFÜHL

µακροθυµια

FERN+FÜHLEN

σκευη
GERÄTE
n_ 3 akk pl n

οργησ

οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

VIELEM
a_ dat sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

n_ 1 dat sg f

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld
µακρ+θυ/θυµ

σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug
σκευ

GERÄT

ZORNES
n_ 1 gen sg f

ZORN

vp ZU med präs akk pl n

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

HERAB+ZUBEREITEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

κατηρτισµενα
(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIENDE

καταρτιζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VON-GANZ-GELÖSTheit

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

απωλειαν

n_ 1 akk sg f

VON+GANZ+LÖSEN

so ist es auch, auf
dass Er den
Reichtum Seiner
Herrlichkeit
bekannt mache an
den Gefäßen der
Barmherzigkeit, die
Er vorher
bereitmacht zur
Herrlichkeit -

23
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Rö και

konj

ινα
DASS

DASS

γνωριση
Er-MÖGE-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN-WERDEN

γνο/γνω/γινω

DEN

DEN, einen

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

vk HA akt fut 3 sg
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

KENNEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

REICHTUM

REICH

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

σκευη

n_ 3 akk pl n

σκευ

πλουτον

n_ 2 akk sg m
πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

ο/η/το

D_

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEINEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

επι

AUF, ...

GERÄTE

σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

ελεουσ
ERBARMENS

ERBARMEN, Barmherzigkeit

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο προ/πρω/πορ+ετοιµ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

n_ 3 gen sg n
ελεοσ

ελε

ERBARMEN

α

pr akk pl n

WELCH_

προητοιµασεν
Er-VOR-BEREITET
vi TA akt unbest 3 sg
προετοιµαζω

VOR+BEREIT_machen, VOR+BEREITen, vorher bereitmachen, [vorher bereiten]

VOR+BEREIT

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)
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uns, die Er auch
beruft, nicht allein
aus den Juden,
sondern auch aus
den Nationen.

24
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Rö ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

UND
konj

και/κα

UND
καλ/κλ

ηµασ

UNS
ου/ουκ/ουχ

µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

και

και

UND, auch

εκαλεσεν
Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

WIR

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

adv

µον

εξ

präp
εκ

AUS

ιουδαιων

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND
konj

και/κα

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

JUDÄischer(p)

JUDA

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

και

και

UND, auch

UND

AUS
präp
εκ

εθνων

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

Wie Er auch sagt
im Hosea: Ich
werde das was
nicht Mein Volk ist,
heißen "Mein Volk!"
und sie, die nicht
Geliebte "Geliebte!"

25
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Rö
WIE
adv

ωσ

WIE

UND, auch
και/κα

εν
IN
präp d_ dat sg m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωσηε
HOSEA
ni Name
ωσηε

HOSEA   Hebräisch   RETTUNG
ωσηε

HOSEA

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

και
UND
konj
και

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

DEM, einem

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

καλεω

καλ/κλ

RUFEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

λαον

n_ 2 akk sg m
λαοσ

VOLK

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

καλεσω
ICH-WERDE-BEIM-RUFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

VOLK

λα/λη/λειτ

VOLK

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

λαον

n_ 2 akk sg m
λαοσ

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj

UND, auch

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

και

και

και/κα

UND

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

NICHT
adv neg absolut
ου

ηγαπηµενην

vp ZU med präs akk sg f
αγαπαω

(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

ηγαπηµενην

αγαπ

LIEBE

Und es wird sein an
dem Ort, wo ihnen
versichert ward: Ihr
seid nicht Mein
Volk! Dort wird
man sie heißen
"Söhne des
lebendigen Gottes".

26

9:26

Rö και

και

και/κα

UND

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω
DER

ο/η/το

D_

τοπω
STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

UND
konj

UND, auch

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

τοπ

STÄTTE

ου

adv des Ortes

ου(οσ/η/ο)

WELCH_

ερρεθη
es-WURDE-GEredET

ερεω

ρ

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

DES_Ortes

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

vi TA pas verg 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST

ου

ου

n_ 2 nom sg m

VOLK

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

λαοσ
VOLK

λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

MEINER

ICH

υµεισ

IHR
υµ

IHR

εκει

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

κληθησονται

vi HA pas fut 3 pl
SÖHNE
n_ 2 nom pl m

υιο

SOHN

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

SIE-WERDEN-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

υιοι

υιοσ

SOHN, [das Junge]

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ζωντοσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζαω

Jesaia aber
schreiet für Israel:
So die Zahl der
Söhne Israels wäre
wie der Sand des
Meeres, wird der

27

9:27

Rö
JESAIA
n_ 1 nom sg m
ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

JESAIA

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

er-IST-BEIM-SCHREIEN

κραζω

κρα

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ησαιασ

konj

ABER

ABER

κραζει

vi HA akt präs 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN
υπερ/υπ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ
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Überrest gerettet
werden.

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ο
DIE
d_ nom sg m

ZÄHLung

αριθµοσ

αριθ

ni Name

ισραηλ

ISRAEL

εαν
WENN-ETWA
part kond

η

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµοσ

n_ 2 nom sg m

ZÄHLung, ZAHL

ZAHL

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN, [das Junge]

SOHN

ISRAEL

ισραηλ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

αµµοσ
SAND
n_ 2 nom sg f
αµµοσ

SAND
αµµ

SAND

τησ

d_ gen sg f

D_

των

d_ gen pl m

D_

υιων
SÖHNE
n_ 2 gen pl m
υιοσ

υιο

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

ωσ
WIE

ωσ

WIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

MEER
θαλασ

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

υπολειµµα
UNTER-Überrest

υπολειµµα

UNTER+FEHLEN-Folge, hinterlassEN-Folge, UNTER-Überrest, Überrest
υπο/υπ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

UNTER+FEHLEN

σωθησεται
-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

σωζω

σω

RETTEN

θαλασσησ
MEERES

θαλασσα

MEER

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n vi HA pas fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

Denn der Herr wird
eine abschließende
und kurz und
bündige
Abrechnung
machen auf Erden.

28

9:28

Rö

λογοσ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

BEIM-ZUSAMMEN-VOLLENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
συντελεω

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

UND BEIM-ZUSAMMEN-SCHNEIDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
συντεµνω

ZUSAMMEN+SCHNEIDEN

συντελων και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

συντεµνων

ZUSAMMEN+SCHNEIDEN, kurz und bündig sein, [kürzen, abkürzen]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τεµ/τοµ/τµη

ποιησει
Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN Herr

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

επι
AUF DES

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

DER, einer

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

γη

LAND, Erde

LAND

Und so wie Jesaia
es vorher ansagt:
Wenn nicht der
Herr Zebaoth uns
Samen übrig ließe,
wie Sodom wären
wir geworden, und
Gomorra hätten wir
geglichen.

29

9:29

Rö

και

UND, auch

UND

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

-HAT-VORher-GEredET

προερεω

ησαιασ
JESAIA

ησαιασ

και
UND
konj

και/κα

καθωσ

HERAB+WIE

προειρηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher
προ/πρω/πορ+ρ

VOR+FLIESSEN

n_ 1 nom sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je
ησαι

JESAIA

ει
WENN
part kond

ει

WENN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIEREN

σαβαωθ

σαβαωθ

ZEBAOTH  Hebräisch  Heerscharen

εγκατελιπεν
Er-IN-übriglieSS

εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN

ηµιν

ηµεισ

ηµ

σπερµα

n_ 3 akk sg nn_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ZEBAOTH
Hebräisch

σαβαωθ

ZEBAOTH

vi TA akt verg 3 sg

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

UNS
pp 1 dat pl

UNS

WIR

SAMEN

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

σοδοµα

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

εγενηθηµεν
WIR-WURDEN-GEWORDEN

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UND
konj
και

και/κα

UND

WIE, als, etwa

ωσ

adv

WIE

σοδοµα
SODOMITER(p)

n_ 2 nom pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET
σοδοµ

SODOM

ETWA

αν

αν

vi TA pas verg 1 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και

UND, auch

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE
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n_ nom sg f
γοµορρα

GOMORRA

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
οµοιοω

οµο/οµοι/οµ

γοµορρα
GOMORRA

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe
γοµορρ

αν

αν

αν

ETWA

ωµοιωθηµεν
WIR-WURDEN-GLEICH-verursachT
vi TA pas verg 1 pl

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

GLEICH

Was sollen wir nun
vorbringen? Dass
die Nationen, die
nicht der
Gerechtigkeit
nachjagten,
Gerechtigkeit
ergriffen - eine
Gerechtigkeit aber
aus Glauben.

30

9:30

Rö τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

ουν

ουν

ερουµεν
WIR-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εθνοσ

NATION
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt fut 1 pl
ερεω

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n

εθν

NATION

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

διωκοντα

vp HA akt präs nom pl n

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-VERFOLGEN-SEIENDEN

διωκω

VERFOLGEN

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

κατελαβεν
es-HERAB-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

HERAB+ERHALTEN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ABER
δε/δ/θ

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

πιστ

δε
ABER
konj
δε

ABER

DIE
d_ akk sg f präp

εκ

AUS

πιστεωσ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

Israel aber,
nachjagend einem
Gesetz der
Gerechtigkeit, läuft
nicht ins Gesetz
der Gerechtigkeit,
sie überholend, ein.

31

9:31

Rö ισραηλ

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

διωκων

vp HA akt präs nom sg m

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL

δε

konj

ABER

BEIM-VERFOLGEN-SEIEND

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

GESETZ

GESETZ

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

HINEIN

HINEIN

νοµονδικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δικαιοσυνησ

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ουκ

adv neg absolut

εφθασεν

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]
φθα

ZUVORKOMMEN

-ZUVORKOMMT
vi TA akt unbest 3 sg
φθανω
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Weshalb? Da es
nicht aus Glauben
geschieht, sondern
wie aus Werken
des Gesetzes,
stoßen sie sich an
dem Stein des
Anstoßes, 

32

9:32

Rö δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

präp
εκ

AUS, von ...

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDER_

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

εξ

präp
εκ

WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

n_ 2 gen sg m

νοµ

GESETZ

προσεκοψαν
SIE-ZU-HAUEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκοπτω

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ωσ

WIE

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

εργων

εργον

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

DEM, einem

STEIN

λιθοσ

STEIN

STEIN

DER
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

προσκοµµα

προσ+κοπ

λιθω

n_ 2 dat sg m

λιθ

του

ο/η/το

D_

προσκοµµατοσ
ZU-HAUEN-Folge
n_ 3 gen sg n

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

ZU+HAUEN

so wie es ist
geschrieben:
Siehe! Ich lege in
Zion einen Stein
des Anstoßes und
einen Fels des
Fallstricks, und der
da glaubt an Ihn,
wird nicht
zuschanden
werden.

33

9:33

Rö καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN

gemäß-WIE
adv

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg
τιθηµι

PLATZIEREN
εν/εµ/εγ

IN

σιων
ZION
ni Name

σιων

ZION

λιθον

n_ 2 akk sg m
λιθοσ

STEIN
προσκοµµα

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

και

UND

FELS, Felsen
πετρ

σκανδαλου
FALLSTRICKES

σκανδαλον

FALLSTRICK
σκανδαλ

FALLSTRICK

και
UND

και

και/κα

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

σιων

ZION  Hebräisch  VERDORRT

STEIN

λιθ

STEIN

προσκοµµατοσ
ZU-HAUEN-Folge
n_ 3 gen sg n

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

πετραν
FELSEN
n_ 1 akk sg f
πετρα

FELS

n_ 2 gen sg n konj

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

πιστευων

vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN
επι/επ/εφ

AUF

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

καταισχυνω

HERAB+SCHANDE

καταισχυνθησεται
er-WIRD-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

Brüder, meines
Herzens Wunsch
fürwahr und Flehen
zu Gott für sie ist
um Rettung .

1

10:1

Rö αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

n_ 1 nom sg f
ευδοκια

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ο/η/το

DIE, eine

TATSÄCHLICH
part

µεν

TATSÄCHLICH

ευδοκια
WOHL-SCHEINEN

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

DER, einer

D_

εµησ
MEINEN
ps 1 gen sg f

εµ

MEIN

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen

BINDEN

ZU
präp

προσ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εµοσ/εµη/εµον

MEINER, das Meine
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ UND

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

δεησισ
Flehen
n_ 3 nom sg f

δε/δη/δα

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ
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Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

υπερ
für

υπερ

υπερ/υπ

αυτων

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σωτηριαν

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
σωτηρια

RETTEN

Denn ich bezeuge
ihnen, dass sie
Eifer Gottes haben,
jedoch nicht nach
der Erkenntnis.

2

10:2

Rö

vi HA akt präs 1 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ζηλον

ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

SIEDEN

µαρτυρω
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

WELCHES-IRGEND SIEDEN
n_ 2 akk sg m

ζε/ζη

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

n_ 2 gen sg m

εχουσιν

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

κατ
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

επιγνωσιν

n_ 3 akk sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

AUF+KENNEN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

präp

HERAB

AUF-KENNung

επιγνωσισ

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

Denn, da sie die
Gerechtigkeit
Gottes nicht
erkennen und die
eigene
Gerechtigkeit
aufzustellen
suchen, wurden sie
der Gerechtigkeit
Gottes nicht
untergeordnet.

3

10:3

Rö

α/αν+γνο/γνω/γινω

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m

αγνοουντεσ
BEIM-UN-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UN+KENNEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE

ο/η/το

D_

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

και

konj
και

και/κα

UND

την
DIE

θεοσ

PLATZIERER, Gott
δικαιοσυνη

UND

UND, auch

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιαν
EIGENE

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

vp HA akt präs nom pl m

SUCHEN

SUCHEN

a_ akk sg f

ιδι

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

ζητουντεσ
BEIM-SUCHEN-SEIEND

ζητεω

ζητ

STEHENmachEN

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

στησαι

vn TA akt unbest

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

υπεταγησαν

υπο/υπ+τα

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

SIE-WURDEN-UNTER-GESETZT
vi TA pas verg 3 pl
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

Denn die
Vollendung des
Gesetzes ist
Christus, zur
Gerechtigkeit
jedem, der da
glaubt.

4

10:4

Rö

n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

n_ 2 gen sg m

νοµ

GESETZ

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

εισ

HINEIN

τελοσ
VOLLENDUNG

τελ/ταλ/τηλ/τολ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

JEDEM
a_ dat sg m

πα

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

παντι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DEM, einem

D_
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BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

πιστ

GLAUBEN

πιστευοντι

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Denn Moses
schreibt von der
Gerechtigkeit, die
aus Gesetz ist: Der
Mensch, der sie tut,
wird in ihr leben.

5

10:5

Rö

n_ nom sg m

µωυσ/µωσ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

γραφει

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

µωυσησ
MOSE

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

er-IST-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHREIBEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

DIE

ο/η/το

D_

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

νοµου
GESETZES

νοµοσ

νοµ

GESETZ

την

ο/η/το/του/τοι/τ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 2 gen sg m

GESETZ

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

TUende
vp TA akt unbest nom sg m

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιησασ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ζησεταιαυτα

SELBST

ανθρωποσ
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp dat sg f

IN

αυτη
ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

Die Gerechtigkeit
aber aus Glauben
sagt also: Nicht
solltest du sagen in
deinem Herzen:
Wer wird
hinaufsteigen in
den Himmel? - dies
ist, um Christus
herabzuführen -

6

10:6

Rö η
DIE
d_ nom sg f

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

εκ

präp
εκ

AUS

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ πιστ

GLAUBEN

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
δικαιοσυνη

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

λεγει
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

µη
NEIN
part neg bedingt

ειπησ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ο/η/το

D_

καρδια
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU-MÖGEST-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

LEGEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
καρδια

pp 2 gen sg

DU

IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HINAUF-SCHREITEN-SEIN

αναβαινω

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

αναβησεται

vi HA med fut 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον
SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

τουτ

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

καταγαγειν
BEIM-HERAB-FÜHREN-SEIN

καταγω

HERAB+FÜHREN

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

vn HA akt präs

HERAB+FÜHREN, herabführen, landen
κατα/κατ/καθ/κα+αγ/ηγ/ακ

oder: Wer wird
hinabsteigen in den
Abgrund? - dies ist,
um Christus aus
den Toten
heraufzuführen -.

7

10:7

Rö
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

η

η

ODER

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERAB-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUGLEICH-SUMPF

αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

καταβησεται

HERAB+SCHREITEN

präp

εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine

αβυσσον

n_ 2 akk sg f
αβυσσοσ

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

ZUGLEICH+SUMPF

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

νεκρων

TOT / TOTER
νεκρ

τουτ
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

SEIN

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

AUS

AUS

TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT

vn HA akt präs

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen
ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

HINAUF+FÜHREN

αναγαγειν
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIN

αναγω

Sondern was sagt
sie: Der Spruch ist
dir nahe in deinem
Munde und in
deinem Herzen -
dies ist der Spruch
des Glaubens, den
wir herolden -

8

10:8

Rö αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγγυσ

adv
εγγυσ

NAHE
εγγ

NAHE

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµα

ρ

FLIESSEN

λεγει
sie-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

NAHE DEINER
pp 2 gen sg d_ nom sg n

ο/η/το

DAS, ein

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

IN

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµατι
MUND

στοµα

MUND

DEINER

DU

και
UND
konj

UND

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

D_

-IST-SEIEND

ειµι

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

και

UND, auch
και/κα

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια

καρδια

HERZ

pp 2 gen sg
συ ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN
n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

σου
DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

τουτ
diese
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
-IST-SEIEND

d_ nom sg n

ρηµα

ρ

d_ gen sg f

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

WELCHES, das

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ο
WELCHE
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 pl
κηρυσσω

κηρυ

κηρυσσοµεν

HEROLDEN

HEROLDEN
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dass, so du mit
deinem Munde den
Spruch bekennest:
Herr ist Jesus! und
glaubest in deinem
Herzen, dass Gott
Ihn erweckt aus
den Toten, so wirst
du gerettet werden.

9

10:9

Rö οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

οµολογησησ

vk HA akt fut 2 sg
οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

GLEICH+LEGEN

οτι

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

DU-MÖGEST-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

RedEN-Folge

ρηµα

ρ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ρηµα

n_ 3 akk sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

IN
präp
εν

DEM
d_ dat sg n

D_

στοµατι

n_ 3 dat sg n

DEINER
pp 2 gen sg
συ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

JESUS

ιησου

και

και/κα

UND

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κυριον

n_ 2 akk sg m

κυρ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και
UND
konj

UND, auch

πιστευσησ
DU-MÖGEST-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

GLAUBEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

καρδ

pp 2 gen sg

DEINER

DU

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ο
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ηγειρεν
Er-ERWECKT

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

TOT / TOTER

σωθηση
DU-WIRST-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

vi TA akt unbest 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN AUS

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

TOT RETTEN

Denn mit dem
Herzen wird
geglaubt zur
Gerechtigkeit, mit
dem Munde aber
wird bekannt zur
Rettung.

10

10:10

Rö
HERZEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

πιστευεται

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

καρδια

n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEGLAUBT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
πιστευω

GLAUBEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

MUND

στοµα

στοµ

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

στοµατι

n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

δε

ABER

ABER

οµολογειται εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σωτηριαν

n_ 1 akk sg f
es-IST-BEIM-(für_sich)-GLEICH-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

GERETTETheit

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

Denn es sagt die
Schrift: Jeder, der
an Ihn glaubt, wird
nicht zuschanden
werden.

11

10:11

Rö λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f
γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη
SCHRIFT

γραφ/γραµ

JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

επι

AUF, ...

AUF

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

D_

vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

επ
AUF
präp

επι/επ/εφ αυτ/αυθ

SELBST
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ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

καταισχυνθησεται

καταισχυνω

HERAB+SCHANDE

er-WIRD-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

Denn es ist kein
Unterschied in
Betreff des Juden
als auch des
Griechen; denn der
Selbe ist aller Herr
und ist reich für
alle, die Ihn
anrufen.

12

10:12

Rö

adv neg absolut

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DURCH-STELLUNG
n_ 1 nom sg f

δια/δι+στελ/στολ/σταλ

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

-IST-SEIEND

ειµι

διαστολη

διαστολη

DURCH+STELLUNG, Unterschied

DURCH+STELLEN

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

τε

part
τε

AUSSERDEM

και
UND
konj
και

GRIECHEN

ελλην

GRIECHISCH

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

ιουδαιου
JUDÄischen
a_/n_ gen sg m
ιουδαιοσ

ιουδα

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

UND, auch
και/κα

UND

ελληνοσ

n_ 3 gen sg m

GRIECHE
ελλ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SELBE

αυτ/αυθ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παντων
ALLER

πασ

JED_

REICH_seiEND
vp HA akt präs nom sg m

REICH_sein, reich sein
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

εισ

εισ

HINEIN

Herr

κυρ

SANKTIONIEREN

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πλουτων

πλουτεω

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

a_ akk pl m

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

επικαλουµενουσ

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

παντασ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

AUF+RUFEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Denn jeder, der da
sollte anrufen den
Namen des Herrn,
wird gerettet
werden.

13

10:13

Rö
JEDER
a_ nom sg m

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οσ

οσ/η/ο

WELCH_

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

πασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

GEWISS-DEMNACH
konj

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

αν
ETWA

αν

ETWA

vk HA med fut 3 sg

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

επικαλεσηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIN-WERDEN

επικαλεω

AUF+RUFEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

σωθησεται

vi HA pas fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

σωζω

Wie nun sollten sie
anrufen an den sie
nicht glauben? Wie
aber sollten sie an
den glauben, von
dem sie nicht
hören? Wie aber
sollten sie hören,
ohne den, der da
heroldet?

14

10:14

Rö

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

επικαλεσωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIN-WERDEN

επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

εισ

πωσ
?-WIE
adv int

ουν
DANN
konj

DANN

vk HA med fut 3 pl

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ον

pr akk sg m

οσ/η/ο

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-GLAUBEN
vi TA akt unbest 3 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

ουκ
NICHT

NICHT

επιστευσαν

πιστευω

GLAUBEN

πωσ

adv int
πωσ

π+ωσ

δε
ABER

ABER
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SIE-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

ου
DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-HÖREN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

πιστευσωσιν

vk HA akt fut 3 pl
πιστευω

GLAUBEN

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

adv neg absolut
ου

ηκουσαν

vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

adv int
πωσ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ακουσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

χωρ

RAUM

πωσ
?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

konj

ABER

vk HA akt fut 3 pl

HÖREN

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

vp HA akt präs gen sg m

HEROLDEN

κηρυσσοντοσ
BEIM-HEROLDEN-SEIENDEN

κηρυσσω

κηρυ

HEROLDEN

Wie aber sollten
sie herolden, so sie
nicht geschickt
werden? So wie
geschrieben ist:
Wie lieblich sind
die Füße derer, die
ein Evangelium des
Guten verkündigen!

15

10:15

Rö πωσ
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]

δε
ABER
konj vk HA akt fut 3 pl

HEROLDEN
κηρυ ει+αν

πωσ

π+ωσ

?+WIE

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

κηρυξωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HEROLDEN-SEIN-WERDEN

κηρυσσω

HEROLDEN

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-GESTELLT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 pl

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

part neg bedingt

NEIN

αποσταλωσιν

αποστελλω

καθωσ

HERAB+WIE

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN WIE

verziert
a_ nom pl m
ωραιοσ

ωρ

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

ωραιοι

STÜNDisch, STÜNDIG, STUNDENgemäß, verziert, lieblich

STUNDE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδεσ

πουσ

FUSS
πε/πο

των
DER(p)

DER(p)

D_

ευαγγελιζοµενων
BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

GUTE(p)

GUT

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

FÜSSE
n_ 3 nom pl m

FUSS

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ ευ+αγγελ/αγγειλ

αγαθα

a_/n_ akk pl n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

Jedoch nicht alle
gehorchen dem
Evangelium; denn
Jesaia sagt: Herr,
wer glaubt unserer
Kunde?

16

10:16

Rö
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

NICHT
adv neg absolut

NICHT

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

vi TA akt unbest 3 pl
υπακουω

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

WOHL-BOTSCHAFT

ευ+αγγελ/αγγειλ

ησαιασ
JESAIA

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

JESAIA

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

υπηκουσαν
SIE-UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, gehorchEN

UNTER+HÖREN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιω

n_ 2 dat sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

n_ 1 nom sg m
ησαιασ

ησαι

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριε
IRGEND
px nom sg m

er-GLAUBT

πιστ

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ακοη
GEHÖRTEN
n_ 1 dat sg f

ακου/ακο/ηκο

ηµων

pp 1 gen pl

επιστευσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

τη

ο/η/το

D_

ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

HÖREN

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR
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Demnach ist der
Glaube aus der
Kunde. Die Kunde
aber durch die
Rede Christi.

17

10:17

Rö αρα

part

DEMNACH

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

πιστισ
GLAUBE

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ακοησ
GEHÖRTEN
n_ 1 gen sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

HÖREN
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEMNACH

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

AUS

εκ ακοη

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

δε

konj
δε

ακοη

HÖREN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

n_ 3 gen sg n

ρ

FLIESSEN

GEHÖRTE
n_ 1 nom sg f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

δια

δια

DURCH

ρηµατοσ
RedEN-Folge

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

Ich jedoch sage:
Hören sie
überhaupt nicht? In
der Tat! Ihr Schall
ging aus in das
gesamte Land, und
ihre Reden bis zu
den Enden der
Wohnerde.

18

10:18

Rö αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη

µη

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

HÖREN

µενουνγε

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηκουσαν
SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

µενουνγε
TATSÄCHLICH-DANN-GEWISS
part

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS, in der Tat
µεν+ουν+γε/γ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JEDES
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

γην
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

πασαν

πασ

πα

JED_

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

γε/γη/γα

LAND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

φθογγοσ
ÄUSSERUNG

φθογγοσ

ÄUSSERUNG, Schall

ÄUSSERN

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και
UND

και

UND, auch

εισ
HINEIN
präp

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περασ

JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende
περα/περυ

JENSEITS

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

φθεγ/φθογ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj

και/κα

UND

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

d_ akk pl n

περατα
JENSEITSregionEN
n_ 3 akk pl n

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οικουµενη (οικεω)

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ρηµα

ρ

FLIESSEN

ο/η/το

DER, einer

D_

οικουµενησ
(für_sich)-HEIM_seiENDEN
vp HA med präs gen sg f

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

HEIM

τα

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρηµατα
RedEN-Folgen
n_ 3 nom pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Ich jedoch sage:
Erkannte es Israel
überhaupt nicht?
Zuerst sagt Moses:
Ich werde euch zur
Eifersucht reizen
durch die, die keine
Nation sind. Durch
eine unverständige
Nation werde Ich
euch erzürnen.

19

10:19

Rö

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

part neg bedingt

µη

NEIN

αλλα
ANDERS

αλλα

LEGEN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ISRAEL

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ισραηλ

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT
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εγνω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

πρωτοσ
VOR-meist

πρωτοσ (προ)

VOR

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

µωυσησ
MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

ICH
εγ/εµ/µ

παραζηλωσω

vi HA akt fut 1 sg

BEI+SIEDEN

υµασ
EUCH

EUCH

IHR

επ

επι

επι/επ/εφ

AUF

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-WERDE-BEIM-BEI-SIEDEN-verursachEN-SEIN

παραζηλοω

BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen
παρα/παρ+ζε/ζη

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

AUF
präp

AUF, ...

ουκ

adv neg absolut

NICHT

εθνει
NATION

NATION
εθν

NATION

επ

AUF, ...

AUF

εθνει

n_ 3 dat sg n
εθνοσ

ασυνετω
UN-ZUSAMMEN-LASSender
a_ dat sg n
ασυνετοσ

α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

n_ 3 dat sg n
εθνοσ

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

NATION

NATION
εθν

NATION

UN+ZUSAMMEN+geLASSen, UN+ZUSAMMEN+LASSend, UN-verständIG, unverständig

UN+ZUSAMMEN+LASSEN

vi HA akt fut 1 sg

παρα/παρ+οργ

BEI+ZORN

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

παροργιω
ICH-WERDE-BEIM-BEI-ZORNIG-machEN-SEIN

παροργιζω

BEI+ZORNIG-machen, BEI+ZÜRNen, erzürnen

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

Jesaia aber wagt
es und sagt:
Gefunden ward Ich
von denen, die
Mich nicht suchen.
Offenbar ward Ich
denen, die nicht
nach Mir fragen.

20

10:20

Rö

ησαιασ

ησαι

δε

αποτολµα

απο/απ/αφ+τολµ

και

konj

και/κα

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ησαιασ
JESAIA
n_ 1 nom sg m

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

JESAIA

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-IST-BEIM-VON-WAGEN
vi HA akt präs 3 sg
αποτολµαω

VON+WAGEN, wagen

VON+WAGEN

UND

και

UND, auch

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vi TA pas verg 1 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

d_ dat pl m
ο/η/το

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ζητεω

SUCHEN

ευρεθην
ICH-WURDE-GEFUNDEN

ευρ

FINDEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµε

εγω

ICH

µη

part neg bedingt
µη

ζητουσιν
BEIM-SUCHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

ζητ

SUCHEN

εµφανησ

a_ nom sg m
εµφανησ

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

IN+ERSCHEINEN

εγενοµην

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 1 akk sg

ICH

IN-ERSCHEINEND

IN+ERSCHEINEND, offenbar

ICH-WURDE-(für_Mich)
vi TA med verg 1 sg

WERDEN

τοισ

DEN(p)

εµε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-AUF-redEND-BITTEN-SEIENDEN

επερωταω

µη

µη

µη

επερωτωσιν

vp HA akt präs dat pl m

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

AUF+FLIESSEN+BITTEN

Zu Israel aber sagt
Er: Den ganzen
Tag breite Ich
Meine Hände aus
zu einem
widerspenstigen
und
widersprechenden
Volke.

21

10:21

Rö προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ZU

προσ

ABER

ABER

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

a_ akk sg f

GANZ

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

TAG
n_ 1 akk sg f vi TA akt unbest 1 sg

AUS+AUSBREITEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl f
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ZU

ZU, ...

λαον

n_ 2 akk sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

ολην
GANZEN

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

την

ο/η/το

D_

ηµεραν

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εξεπετασα
ICH-AUS-AUSBREITE

εκπεταννυµι

AUS+AUSBREITEN, ausbreiten
εκ/κ/εξ+πετ/πτε/πτη

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ
HÄNDE

χειρ

HAND
χειρ

HAND

µου προσ

präp
προσ

προσ

ZU

VOLK
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vp HA akt präs akk sg m
απειθεω και

αντιλεγοντα

vp HA akt präs akk sg m
αντιλεγω

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

ANSTATT+LEGEN

απειθουντα
UN-ÜBERREDBAR_seiENDES

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein
α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIENDES

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

Ich sage nun: Es
verstößt doch nicht
Gott Sein Volk?
Möge das nicht
geschehen! Denn
auch ich bin
Israelite, aus dem
Samen Abrahams,
dem Stamme
Benjamins.

1

11:1

Rö λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ουν
DANN
konj

ουν

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

-VON-STÖSST-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

VON+STOSSEN

ο θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τον
DAS

DEN, einen

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

VOLK

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

απωσατο

απωθεω

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen
απο/απ/αφ+ωθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK
λα/λη/λειτ

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UND

και

και/κα

UND

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εγω

εγω

ICH

NEIN
part neg bedingt
µη

vo HA med präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και

konj

UND, auch

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

ισραηλειτησ

ισραηλιτησ

ISRAELer, ISRAELite
ισραηλ

ISRAEL

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

σπερµατοσ

n_ 3 gen sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

SÄEN

ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM
φυλ(φυ)

SPROSS

ISRAELite
n_ 1 nom sg m

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

SAMENS

σπειρ/σπερ/σπορ

αβρααµ

αβρααµ

φυλησ
SPROSSES
n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm

BENJAMIN
ni Name
βενιαµιν

βενιαµιν

BENJAMIN

βενιαµειν

BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand

Nicht verstößt Gott
Sein Volk, das Er
vorher erkannte.
Oder wisset ihr
nicht was bei Elias
die Schrift sagt; wie
er bei Gott gegen
Israel vorstellig
wird:

2

11:2

Rö ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

απωσατο

vi TA med unbest 3 sg

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen

VON+STOSSEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ου

-VON-STÖSST-(für_Sich)

απωθεω

απο/απ/αφ+ωθ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λαοσ

VOLK

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST WELCH_

προεγνω
Er-VOR-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg

ODER

η

ODER

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

ον
WELCHES
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

προγινωσκω

VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher
προ/πρω/πορ+γνο/γνω/γινω

VOR+KENNEN

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ουκ
NICHT

ου

NICHT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν

präp
εν

ηλια
ELIA

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

οιδατε

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg m

ELIA

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λεγει

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
γραφη

SCHREIBEN

τι
IRGEND -IST-BEIM-sagEN

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

SCHRIFT
γραφ/γραµ
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WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

er-IST-BEIM-verwendEN-HINAUF

εντυγχανω

IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden
εν/εµ/εγ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

ο/η/το

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

κατα

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ωσ

ωσ

WIE

εντυγχανει

vi HA akt präs 3 sg

IN+EREIGNEN+HINAUF

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

n_ 2 dat sg m
HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

d_ gen sg m
ο/η/το

ισραηλ
ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

Herr, Deine
Propheten töten
sie, Deine Altäre
schaufeln sie
herunter, und ich
blieb übrig allein,
und sie suchen
nach meiner Seele.

3

11:3

Rö κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

DEINER

συ/σο/σε

DU

SIE-VON-UMBRINGEN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

τα

ο/η/το

Herr !

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητασ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

απεκτειναν

vi TA akt unbest 3 pl
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυσιαστηρια
OPFERungs-Orte

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυ

OPFERN

σου

pp 2 gen sg
συ

DU

SIE-HERAB-SCHAUFELN
vi TA akt unbest 3 pl
κατασκαπτω

κατα/κατ/καθ/κα+σκαπ/σκαφ

HERAB+SCHAUFELN

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich

n_ 2 akk pl n
θυσιαστηριον

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

κατεσκαψαν

HERAB+SCHAUFELN, schaufeln herunter
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ICH-WURDE-hinterlassEN

υπολειπω

υπο/υπ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

UNTER+FEHLEN

µονοσ
ALLEIN
a_ nom sg m

µον

ALLEIN

UND
konj
και

ζητουσιν
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl
ζητεω

ζητ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ψυχην
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

υπελειφθην

vi TA pas verg 1 sg

UNTER+FEHLEN, hinterlassEN, übrig bleiben
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

και

UND, auch
και/κα

UND

SUCHEN

SUCHEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

ψυχ/ψυξ

MEINER

εγω

ICH

Jedoch was sagt
ihm die göttliche
Weisung: Ich ließ
Mir Selber übrig
siebentausend
Männer, die nicht
das Knie beugen
der Baalfigur.

4

11:4

Rö
ANDERS
konj
αλλα

τι/τισ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m

χρ

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρηµατισµοσ
GEBRAUCHSanweisung

χρηµατισµοσ

GEBRAUCHS-Folge-ung, GEBRAUCHungS-Folge, GEBRAUCHSanweisung, Weisung

GEBRAUCHEN

κατελιπον
ICH-übriglieSS MIR-SELBST

pf 1 dat sg m
εµαυτου

ICH+SELBST

επτακισχιλιουσ

επτακισχιλιοι

SIEBEN+TAUSEND

MÄNNER
n_ 3 akk pl m
ανηρ

MANN

vi TA akt verg 1 sg
καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

εµαυτω

MIR+SELBST, mir
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

SIEBENmal-TAUSEND
a_ akk pl m

SIEBENmal+TAUSEND, siebentausend
επτ/εβδοµ+χιλι

ανδρασ

ανδρ/ανηρ

MANN

οιτινεσ

WELCH_+IRGEND

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

εκαµψαν

vi TA akt unbest 3 pl

BEUGEN

BEUGEN

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-BEUGEN

καµπτω

καµπ

KNIE
n_ 3 akk sg n

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE

τη

ο/η/το

ni Name
βααλ

γονυ

γονυ

γον

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βααλ
BAAL

BAAL  Hebräisch  BESITZER, Eigner
βααλ

BAAL

Also ist nun auch
zur jetzigen Frist
ein Überrest
geworden, nach
der Auswahl der
Gnade.

5

11:5

Rö
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ουν
DANN

ουν

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

präp
εν

IN

DER
d_ dat sg m

D_

ουτωσ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

UND

και

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ
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νυν

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

FRIST
n_ 2 dat sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

n_ 3 nom sg n
λειµµα

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

präp
κατα εκλογη

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

NUN
adv

NUN

καιρω

FRIST

λιµµα
Überrest

FEHLEN-Folge, Überrest

FEHLEN

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εκλογην
AUS-LEGUNG
n_ 1 akk sg f

AUS+LEGEN

χαριτοσ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

-IST-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Wenn aber in
Gnaden, dann nicht
mehr aus Werken,
sonst wird die
Gnade nicht mehr
Gnade werden.
Wenn aber aus
Werken, ist es
nicht mehr Gnade,
sonst ist das Werk
nicht mehr Werk.

6

11:6

Rö

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε

konj

ABER

ει
WENN

ει

ει

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

χαριτι
ERFREUendem

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

εξ

εκ

AUS

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

konj

AUF+WENN

n_ 3 dat sg f
NICHT-NOCH

NICHT+NOCH

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

WIRKEN

επει
AUF-WENN

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

DAS

DIE, eine

χαρισ

χαρ/χαιρ

ουκετι
NICHT-NOCH

vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

γινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN

ERFREUendes

FREUEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

ABER
δε/δ/θ

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

ει
WENN
part kond

ει

WENN

ABER
konj
δε

ABER

εξ

εκ

AUS, von ...

WERKE

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

NICHT-NOCH
adv
ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

επει το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

εργον

n_ 2 nom sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

AUF-WENN
konj
επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

WERK

ουκετι
NICHT-NOCH

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WERK
n_ 2 nom sg n

WERK, Arbeit

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

εργον

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

Was nun? Was
Israel sucht, dies
hat es nicht erlangt,
die Auswahl aber
hat es erlangt. Die
Übrigen aber
wurden verstockt, 

7

11:7

Rö τι
IRGEND
px nom sg n

τι/τισ

ουν

DANN

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

WELCHES, das

επιζητει

vi HA akt präs 3 sg

AUF+SUCHEN, suchen, trachten
επι/επ/εφ+ζητ

AUF+SUCHEN

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

-IST-BEIM-AUF-SUCHEN

επιζητεω

ισραηλ
ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST
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ουκ
NICHT

ου

vi TA akt verg 3 sg
επιτυγχανω

AUF+EREIGNEN, erlangen
επι/επ/εφ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

επετυχεν
-AUF-EREIGNETE

AUF+EREIGNEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

δε

ABER

ABER

εκλογη

n_ 1 nom sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

AUS+LEGEN

επετυχεν
sie-AUF-EREIGNETE
vi TA akt verg 3 sg
επιτυγχανω

AUF+EREIGNEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

ABER

λοιποι
FEHLENDEN

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

AUS-LEGUNG

εκλογη

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUF+EREIGNEN, erlangen
επι/επ/εφ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

d_ nom pl m

DIE(p)

ABER

δε

δε/δ/θ

a_/n_ nom pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

SIE-WURDEN-VERSCHWIELT

SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN
πωρ

SCHWIELE

επωρωθησαν

vi TA pas verg 3 pl
πωροω

so wie es ist
geschrieben: Gott
gibt ihnen einen
Geist der
Betäubung, Augen,
die nicht erblicken
und Ohren, die
nicht hören bis auf
den heutigen Tag.

8

11:8

Rö
so_wie-EBEN

HERAB+WELCH_+EBEN

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφ/γραµ

καθαπερ

adv
καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie
κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

εδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DER

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πνευµα
Geist

πνε/πνο/πν

-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

αυτοισ
ihnen

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

κατανυξεωσ

n_ 3 gen sg f

HERAB+NACHT

οφθαλµουσ
ANSEHER(p)

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

HERAB-NACHTung

κατανυξισ

HERAB+NACHTung, Betäubung
κατα/κατ/καθ/κα+νυ

n_ 2 akk pl m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN

µη

µη

NEIN

βλεπειν
BEIM-blickEN-SEIN
vn HA akt präs

WERFEN+ANSEHEN

και

και/κα

UND

OHREN
n_ 3 akk pl n

ου/ω

OHR

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

µη
NEIN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UND
konj
και

UND, auch

ωτα

ουσ

OHR

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ακουειν εωσ
BIS
konj

εωσ

ο/η/το

D_

σηµερον

ηµ/ηµερ

TAG

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σηµερον
heutigenTAGS
adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAGES

TAG
ηµ/ηµερ

Und David sagt: Es
werde ihr Tisch zu
einer Falle und zu
einem Jagdnetz
und ihnen zum
Fallstrick und zur
Vergeltung.

9

11:9

Rö

konj

και/κα

UND

DAVID

δαυιδ

DAVID

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

-SEI-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

και
UND

και

UND, auch

δαυειδ

ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

γενηθητω

WERDEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

τραπεζα

τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank

VIER+FUSS

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

παγιδα

n_ 3 akk sg f

παγ/πηγ

και

και

UND

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

η
DER

ο/η/το

DIE, eine

D_

VIER-FUSS
n_ 1 nom sg f

τε/τρα+πε/πο

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

FESTHEFTUNG

παγισ

FESTHEFTUNG, Falle

FESTHEFTEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f

WILDTIER

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
σκανδαλον

FALLSTRICK
σκανδαλ

UND
konj

και/κα

UND

εισ
HINEIN

εισ

ANSTATT-VON-GEBEN-Folge
n_ 3 akk sg n
ανταποδοµα

ANSTATT+VON+GEBEN-Folge, VergeltUNG
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

ANSTATT+VON+GEBEN

θηραν
WILDTIERjagd

θηρα

WILDTIERISCHES, WILDTIERjagd, Jagdnetz
θηρ

UND

και

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

σκανδαλον
FALLSTRICK
n_ 2 akk sg n

FALLSTRICK

και

και

UND, auch

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ανταποδοµα
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ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

Es werden
verfinstert ihre
Augen, dass sie
nicht erblicken, und
beuge zusammen
ihren Rücken
fortwährend.

10

11:10

Rö

vm HA pas präs 3 pl
σκοτιζω

FINSTER-machen, verFINSTERn

FINSTER

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ANSEHER

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

σκοτισθητωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-verFINSTERT-WERDEN

σκοτ

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN

µη

BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

UND

και

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

βλεπειν

vn HA akt präs

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RÜCKEN
n_ 2 akk sg m
νωτοσ

νωτ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

DURCH
präp

παντοσ
JEDES
a_ gen sg n

πα

τον
DEN

DEN, einen

D_

νωτον

RÜCKEN

RÜCKEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

συνκαµψον

vm TA akt fut 2 sg
συγκαµπτω

ZUSAMMEN+BEUGEN, beugen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+καµπ

ZUSAMMEN-BEUGE-DU

ZUSAMMEN+BEUGEN

Ich sage nun: Sie
straucheln doch
nicht, auf dass sie
fallen? Möge das
nicht geschehen!
Sondern ihre
Kränkung ist den
Nationen Rettung,
um sie zur
Eifersucht zu
reizen.

11

11:11

Rö
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

µη

µη

NEIN

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DANN
konj

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

επταισαν

STRAUCHELN
πται

STRAUCHELN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

SIE-STRAUCHELN
vi TA akt unbest 3 pl
πταιω

konj
ινα

πεσωσιν

vk HA akt fut 3 pl

FALLEN

NEIN

µη

µη

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DER
d_ dat sg n

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ANDERS
konj
αλλα

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτων παραπτωµατι

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηρια
GERETTETheit

σωτηρια

σω

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Daneben-FALL-Folge
n_ 3 dat sg n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

η
DIE

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

d_ dat pl n

εθνεσιν
NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παραζηλοω

BEI+SIEDEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat pl n

NATION

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

παραζηλωσαι
BEI-SIEDEN-verursachEN
vn TA akt unbest

BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen
παρα/παρ+ζε/ζη

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

Wenn aber ihre
Kränkung der Welt
Reichtum ist, und
ihr Niedergang der
Reichtum der
Nationen, wie viel

12

11:12

Rö ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj
δε

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part kond
ει

WENN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

το
DIE
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mehr ihre
Vervollständigung?

παραπτωµα
Daneben-FALL-Folge

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

n_ 2 nom sg m
πλουτοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

κοσµου

n_ 2 gen sg m

και
UND

UND

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πλουτοσ
REICHTUM

REICHTUM

REICH

SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

konj
και

UND, auch
και/κα

το

ο/η/το

D_

MINDERN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

REICHTUM
n_ 2 nom sg m
πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

εθνων
NATIONEN

εθνοσ

NATION

wie_viel
pi dat sg n
ποσοσ/ποσα/ποσον

ηττηµα
MINDERUNG
n_ 3 nom sg n
ηττηµα

MINDERN-Folge, MINDERUNG, Niedergang
ησσ/ηττ

αυτοσ/αυτη/αυτο

πλουτοσ

REICH

n_ 3 gen pl n

εθν

NATION

ποσω

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληρωµα
VollFÜLLUNG

πλη

FÜLLEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Euch aber sage
ich, den Nationen,
insofern als ich nun
fürwahr der Apostel
der Nationen bin:
Meinen Dienst
verherrliche ich,

13

11:13

Rö

υµεισ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνεσιν

NATION
εθν

εφ
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

konj
δε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden DEN(p)

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION AUF

οσον

pk akk sg n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

so_viel

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

DANN
konj

ουν

DANN

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

την

d_ akk sg f

D_

n_ 1 akk sg f

δια/δι+κον

ICH

ICH

εθνων
NATIONEN

NATION
εθν

αποστολοσ
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

διακονιαν
DURCH-DIENST

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DURCH+DIENEN

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-BEIM-verherrlichEN

δοξαζω

SCHEINEN

µου
MEINER

εγω

MEINER

δοξαζω

vi HA akt präs 1 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ob ich irgendwie
möge die, die mein
Fleisch sind, zur
Eifersucht reizen
und etliche aus
ihnen retten.

14

11:14

Rö ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

πωσ

adv unbest
πωσ

π+ωσ

?+WIE

WENN
part kond
ει

WENN

?-WIE

?+WIE, irgendwie, etwa

παραζηλωσω
ICH-MÖGE-BEIM-BEI-SIEDEN-verursachEN-SEIN-WERDEN

παραζηλοω

παρα/παρ+ζε/ζη

µου

pp 1 gen sg
εγω

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

και
UND

και

vk HA akt fut 1 sg

BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen

BEI+SIEDEN

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

σαρκα
FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

konj

UND, auch
και/κα

UND

σωσω
ICH-MÖGE-BEIM-RETTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

IRGENDwelche
px akk pl m

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξσω

RETTEN

τινασ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

AUS
präp
εκ

AUS

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

pp gen pl m
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Denn wenn ihr
Wegwurf die
Versöhnung der
Welt ist, was wird
ihre
Wiederannahme
sein, wenn nicht
Leben aus den
Toten?

15

11:15

Rö ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

γαρ

γαρ

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN
part kond
ει

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER

ο/η/το

αποβολη
VON-WURF

αποβολη

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

HERAB-ÄNDERUNG

καταλλαγη

κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

HERAB+ANDER_

κοσµου

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

n_ 1 nom sg f

VON+WURF, Wegwurf
απο/απ/αφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

VON+WERFEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

καταλλαγη

n_ 1 nom sg f

HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG

SYSTEMS

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

IRGEND
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

προσληµψισ

n_ 3 nom sg f

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τισ

τισ/τισ/τι ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZU-Nehmung

προσληψισ

ZU+ERHALTung, ZU-Nehmung, Wiederannahme

ZU+ERHALTEN

part kond
ει

WENN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ζωη

n_ 1 nom sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp

AUS

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

part neg bedingt
µη

LEBEN

ζωη

LEBEN

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

νεκρων

a_/n_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

TOT

TOTER

TOT / TOTER

Wenn aber die
Erstlingsfrucht
heilig ist, dann
auch die
Knetmasse, und
wenn die Wurzel
heilig ist, dann
auch die Zweige.

16

11:16

Rö ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling
απο/απ/αφ+αρχ

VON+URSPRUNG

part kond
ει

WENN

δε
ABER

δε

ABER

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine

απαρχη
VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f
απαρχη

αγια
HEILIG

αγι

και
UND

και

UND, auch

UND

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig
φυρ

KNETEN

UND

και

και/κα

a_ nom sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

konj

και/κα

DAS, ein

φυραµα
KNET-Folge
n_ 3 nom sg n
φυραµα

και

konj

UND, auch

UND

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

DIE
ριζα
WURZEL
n_ 1 nom sg f

αγια
HEILIG
a_ nom sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και

konj
και

UND

ει

part kond

ει

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ριζα

WURZEL
ριζ

WURZEL
αγι

HEILIG

UND

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κλαδοσ

κλα/κλη

d_ nom pl m

D_

κλαδοι
Zweige
n_ 2 nom pl m

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

BRECHEN

Wenn aber etliche
der Zweige
ausgebrochen sind,
du aber, der du bist
ein wilder Ölbaum,
bist unter sie
eingepfropft und
Mitteilnehmer an
der Wurzel und der
Fettigkeit des
Ölbaums
geworden,

17

11:17

Rö ει
WENN

ει

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

ABER

ABER

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

κλαδων
Zweige
n_ 2 gen pl m

κλα/κλη

τινεσ

px nom pl m

τι/τισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλαδοσ

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

BRECHEN
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vi TA pas unbest 3 pl

AUS+BRECHEN, ausbrechen

AUS+BRECHEN DU

δε

konj
δε

ABER

ABER

FELD-OLIVENbaum
n_ 2 nom sg f
αγριελαιοσ

FELD+OLIVE

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEIN

εξεκλασθησαν
SIE-WERDEN-AUS-GEBROCHEN

εκκλαω

εκ/κ/εξ+κλα/κλη

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

ABER

δε/δ/θ

αγριελαιοσ

FELD+OLIVE, FELD+OLIVENbaum, wilder Ölbaum
αγρ+ελαι

ων

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DU-WIRST-IN-GESTOCHEN

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen
εν/εµ/εγ+κεντ

IN+STECHEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

ενεκεντρισθησ

vi TA pas unbest 2 sg
ενκεντριζω

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
και/κα

UND

n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WURZEL

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιοτητοσ
FETTheit
n_ 3 gen sg f
πιοτησ

FETTheit, Fettigkeit
πιο

FETT

d_ gen sg f

DER, einer

D_

συνκοινωνοσ
ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDER

συγκοινωνοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN

τησ ριζησ

n_ 1 gen sg f
ριζα

WURZEL
ριζ

WURZEL

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ελαιασ
OLIVENbaumES

ελαια

ελαι

OLIVE

εγενου
DU-WURDEST-(für_dich)
vi TA med verg 2 sg
γινοµαι

WERDEN

n_ 1 gen sg f

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

prahle nicht gegen
die Zweige. Wenn
du aber prahlest,
nicht du trägst die
Wurzel, sondern
die Wurzel dich.

18
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Rö

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

κατακαυχω
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-HERAB-RÜHMEN

HERAB+RÜHMEN, prahlen
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

vm HA med präs 2 sg
κατακαυχαοµαι

κατα/κατ/καθ/κα+καυχ

HERAB+RÜHMEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

κλαδων
Zweige

κλαδοσ

κλα/κλη

ει

ει

WENN

ABER

δε

n_ 2 gen pl m

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

BRECHEN

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

HERAB+RÜHMEN

DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατακαυχασαι
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-HERAB-RÜHMEN
vi HA med präs 2 sg
κατακαυχαοµαι

HERAB+RÜHMEN, prahlen
κατα/κατ/καθ/κα+καυχ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

συ
DIE

ο/η/το

n_ 1 akk sg f
ριζα

WURZEL

WURZEL

DU-BIST-BEIM-TRAGEN

βασταζω

TRAGEN
βαστ

TRAGEN

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

DIE
d_ nom sg f

WURZEL

ριζα

WURZEL

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

ριζαν
WURZEL

ριζ

βασταζεισ

vi HA akt präs 2 sg
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ριζα

n_ 1 nom sg f

WURZEL
ριζ

DICH

DU

Du wirst nun
erwidern: Zweige
sind ausgebrochen,
auf dass ich
eingepfropft würde.

19

11:19

Rö ερεισ
DU-WIRST-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
ερεω

ρ

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

vi TA pas unbest 3 pl

εκ/κ/εξ+κλα/κλη

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

ουν

DANN

εξεκλασθησαν
SIE-WERDEN-AUS-GEBROCHEN

εκκλαω

AUS+BRECHEN, ausbrechen

AUS+BRECHEN

κλαδοσ

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

κλαδοι
Zweige
n_ 2 nom pl m

κλα/κλη

BRECHEN

ινα

ινα

εγω

ICH

ενκεντρισθω
ICH-MÖGE-BEIM-IN-GESTOCHEN-WERDEN-SEIN

εν/εµ/εγ+κεντ

vk HA pas präs 1 sg
ενκεντριζω

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

IN+STECHEN

Römer 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Ausgezeichnet!
Dem Unglauben
zufolge sind sie
ausgebrochen, du
aber stehst dem
Glauben zufolge.
Sinne nicht auf
hohe Dinge,
sondern fürchte
dich.

20

11:20

Rö καλωσ

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE

τη

d_ dat sg f

απιστια

n_ 1 dat sg f
απιστια

εξεκλασθησαν

AUS+BRECHEN, ausbrechen
εκ/κ/εξ+κλα/κλη

AUS+BRECHEN

IDEALerweise

καλωσ

καλ+ωσ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GLÄUBIGkeit

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

SIE-WERDEN-AUS-GEBROCHEN
vi TA pas unbest 3 pl
εκκλαω

συ

pp 2 nom sg

DU

DU

δε

konj

τη

D_

n_ 3 dat sg f
DU-HAST-GESTANDEN

STEHEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

DU

συ

συ/σο/σε

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστει
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

εστηκασ

vi ZU akt präs 2 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

µη

µη

NEIN

υψηλα
HOCH(p)

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe
υψ

HOCH

SEI-DU-GESINNT_seiEND
vm HA akt präs 2 sg

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

a_ akk pl n
υψηλοσ

φρονει

φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

konj
αλλα

ANDER_

φοβου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

Denn wenn Gott
der naturgemäßen
Zweige nicht
verschont, wird Er
auch nicht euer
verschonen.

21
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Rö

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ει
WENN
part kond

ει

WENN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DER

ο/η/το

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

φυσιν

n_ 3 akk sg f

φυσ(φυ)

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

gemäß
präp
κατα

HERAB

Natur

φυσισ

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

SPROSS

BRECHENDER, HindurchBRECHENDER, BRECHBARER, Zweig
κλα/κλη

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εφεισατο
Er-SCHONT-(für_Sich)

SCHONEN

κλαδων
Zweige
n_ 2 gen pl m
κλαδοσ

BRECHEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi TA med unbest 3 sg
φειδοµαι

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]
φειδ

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

συ

DEINER

φεισεται
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-SCHONEN-SEIN

φειδοµαι

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]
φειδ

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

vi HA med fut 3 sg

SCHONEN

So nimm nun wahr
die Güte und die
Strenge Gottes. An
denen die da fallen
zwar die Strenge,
an dir aber die
Güte Gottes, so du
in der Güte
beharrest, sonst
wirst auch du
ausgehauen
werden.

22
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Rö

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ιδε
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ουν

konj
ουν

χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]
χρηστ(χρ)

UND

UND, auch VON+GESCHNITTENheit, VON+SCHNEIDung, VON+SCHNEIDEN, Strenge

VON+SCHNEIDEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

χρηστοτητα
GEBRAUCHBARkeit
n_ 3 akk sg f

GEBRAUCHEN

και

konj
και

και/κα

UND

αποτοµιαν
VON-SCHNEIDung
n_ 1 akk sg f
αποτοµια

απο/απ/αφ+τεµ/τοµ/τµη ο/η/το/του/τοι/τ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

AUF
präp

AUF

TATSÄCHLICH
part
µεν

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

πεσοντασ
BEIM-FALLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
πιπτω

FALLEN

αποτοµια
VON-SCHNEIDung

αποτοµια

VON+GESCHNITTENheit, VON+SCHNEIDung, VON+SCHNEIDEN, Strenge
απο/απ/αφ+τεµ/τοµ/τµη

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ABER
konj

δε/δ/θ

DICH

συ

DICH

DU

χρηστοτησ

χρηστοτησ

χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

n_ 1 nom sg f

VON+SCHNEIDEN

επι
AUF

AUF

δε

δε

ABER

ABER

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

GEBRAUCHBARkeit
n_ 3 nom sg f

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]
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θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WENN-ETWA

εαν

vk HA akt präs 2 sg

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

AUF+BLEIBEN

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

επιµενησ
DU-MÖGEST-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN

επιµενω

επι/επ/εφ+µεν/µον

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

GEBRAUCHBARkeit

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

GEBRAUCHEN

AUF-WENN

επει

επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

και
UND

και

UND

συ
DU
pp 2 nom sg

συ/σο/σε

χρηστοτητι

n_ 3 dat sg f
χρηστοτησ

χρηστ(χρ)

επει

konj

AUF+WENN, weil, sonst

konj

UND, auch
και/κα

συ

DU

DU

vi HA med fut 2 sg

εκ/κ/εξ+κοπ

AUS+HAUEN

εκκοπηση
DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-AUS-GEHAUEN-WERDEN-SEIN

εκκοπτω

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen

Aber auch jene, so
sie nicht beharren
im Unglauben,
werden
eingepfropft
werden; denn
imstande ist Gott,
sie wieder
einzupfropfen.

23
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Rö

pd nom pl m

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige

δε

konj
δε

δε/δ/θ

εαν
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

κακεινοι
UND-jene(p)

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

ABER

ABER

ABER

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt
µη

επιµενωσιν

επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
επι/επ/εφ+µεν/µον

ο/η/το

DER, einer
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SIE-MÖGEN-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

AUF+BLEIBEN

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απιστια
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 dat sg f
απιστια

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

ενκεντρισθησονται

ενκεντριζω

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen
εν/εµ/εγ+κεντ

IN+STECHEN

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

FÄHIG

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

SIE-WERDEN-BEIM-IN-GESTOCHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

δυνατοσ
beFÄHIGt
a_ nom sg m

δυν

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN
παλι

WIEDER

vn TA akt unbest

εν/εµ/εγ+κεντ

IN+STECHEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum

ενκεντρισαι
IN-STECHEN

ενκεντριζω

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

sie(p)

αυτ/αυθ

Denn wenn du aus
einem von Natur
wilden Ölbaum
ausgehauen
wurdest und gegen
die Natur
eingepfropft bist in
den edlen Ölbaum,
wie viel mehr
werden diese, die
Naturgemäßen,
eingepfropft
werden in den
eigenen Ölbaum!

24
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Rö ει
WENN
part kond

ει

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

συ
DU
pp 2 nom sg

DU

DU

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

συ

συ/σο/σε

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

εξεκοπησ
DU-WURDEST-AUS-GEHAUEN

εκκοπτω

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen
εκ/κ/εξ+κοπ

τησ
DES

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

φυσιν
Natur
n_ 3 akk sg f
φυσισ

φυσ(φυ)

SPROSS

vi TA pas verg 2 sg

AUS+HAUEN

αγριελαιου
FELD-OLIVENbaumES
n_ 2 gen sg f

FELD+OLIVE, FELD+OLIVENbaum, wilder Ölbaum

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

neben

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

φυσιν
Natur
n_ 3 akk sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
αγριελαιοσ

αγρ+ελαι

FELD+OLIVE

και

παρα

präp

παρα/παρ

BEI

φυσισ

φυσ(φυ)

SPROSS

ενεκεντρισθησ

ενκεντριζω

εν/εµ/εγ+κεντ

IN+STECHEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

καλλιελαιον
IDEAL-OLIVENbaum

καλ+ελαι

DU-WIRST-IN-GESTOCHEN
vi TA pas unbest 2 sg

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

HINEIN
präp

HINEIN

n_ 2 akk sg f
καλλιελαιοσ

IDEAL+OLIVE, IDEAL+OLIVENbaum, edler Ölbaum

IDEAL+OLIVE
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ποσω
wie_viel

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

?+WELCH_+WELCH_

adv kmp
µαλλον (µαλα)

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

pi dat sg n
ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

µαλλον
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

pd nom pl m

D_+SELBST

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα
gemäß

HERAB

Natur

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

ενκεντρισθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-IN-GESTOCHEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

εν/εµ/εγ+κεντ

IN+STECHEN

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

φυσιν

n_ 3 akk sg f
φυσισ

φυσ(φυ)

SPROSS

ενκεντριζω

IN+GESTOCHEN-machen, IN+STECHen, (einstechen), einpfropfen

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ EIGEN

n_ 1 dat sg f
ελαια

ελαι

OLIVE

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ιδια
EIGENEN
a_ dat sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

ελαια
OLIVENbaum

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg

Denn ich will nicht,
Brüder, dass euch
dieses Geheimnis
unbekannt sei (auf
dass ihr nicht bei
euch selbst als
besonnen geltet),
Verstockung ist
Israel zu einem
Teile geworden, bis
dass die
Vervollständigung
der Nationen
eingehe, 
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Rö ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN
θελ

EUCH

αγνοειν

vn HA akt präs

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ο/η/το

DAS, ein

D_

BEIM-UN-KENNEN-SEIN

αγνοεω

UN+KENNEN

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

το
DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

τουτο

D_+SELBST

µυστηριον

µυστηριον

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

diese
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
ινα

ινα µη

SEIN

präp

IN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ητε
IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

euch-SELBST

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

GESINNT

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πωρωσισ

πωρ

SCHWIELE

VON

VON

VON

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

φρονιµοι

a_ nom pl m
φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

GESINNT

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πωρωσισ
VERSCHWIELung
n_ 3 nom sg f

VERSCHWIELung, Verstockung

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

µερουσ

n_ 3 gen sg n

TEIL

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ISRAEL

TEILES

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

BIS_ZU
präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

ου
DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

sie-IST-GEWORDEN

γεν/γιν/γον/γνη

αχρισ

αχρι οσ/η/ο

WELCH_

DIE

DAS, ein

D_

πληρωµα

n_ 3 nom sg n
πληρωµα

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

εθνων
NATIONEN

εθν

VollFÜLLUNG

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

FÜLLEN

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

NATION
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vk HA akt präs 3 sg

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισελθη
-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

und also all Israel
wird gerettet
werden, so wie es
ist geschrieben:
Eintreffen wird der
Bergende aus Zion.
Abwenden wird Er
von Jakob die
Ruchlosigkeit.
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Rö και
UND

και

ουτωσ

ουτωσ

πασ
JEDES
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

konj

UND, auch
και/κα

UND

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

πασ

πα

ISRAEL
ni Name
ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

σωθησεται
-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

RETTEN

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

ηξει

vi HA akt fut 3 sg

AUS, von ...

AUS

ZION

ZION  Hebräisch  VERDORRT

ZION

ο
DER
d_ nom sg m

D_

vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

ηκω

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

σιων

ni Name
σιων

σιων

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIENDE

ρυοµαι

BERGEN

αποστρεψει

αποστρεφω

απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ασεβειασ
UN-VEREHRung
n_ 1 akk pl f
ασεβεια

präp

VON

VON

ρυοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

ρυ

BERGEN

Er-WIRD-BEIM-VON-WENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

VON+WENDEN

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit
α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

ιακωβ

ni Name
ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister
ιακωβ

JAKOB

JAKOB

Und dies ist von
Mir aus der Bund
mit ihnen, wenn Ich
sollte wegnehmen
ihre Sünden.
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Rö και

και

UND, auch
και/κα

UND

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

d_ nom sg f
ο/η/το

παρ

präp

BEI

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

UND
konj

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

εµου
MEINER

MEINER

ICH

διαθηκη

n_ 1 nom sg f

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

αφελωµαι
ICH-MÖGE-(für_Mich)-VON-HEBEND_seiEND-SEIN-WERDEN

αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

VON+HEBEN

DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

οταν
als-ETWA

οταν

vk HA med fut 1 sg

απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τασ
DIE(p)

αµαρτιασ
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Zwar nach dem
Evangelium sind
sie Feinde um
euretwillen, nach
der Auserwählung
aber sind sie
Geliebte um der
Väter willen.
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Rö κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

WOHL+BOTSCHAFT

κατα

TATSÄCHLICH
part

µεν

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

um_willen

δια

δια/δι

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

gemäß

κατα δε

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

εχθροι
HABEN-RUINIERER(p)

a_/n_ nom pl m

HABEN+RUINIEREN

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

EUCH
υµ

IHR

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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AUS-LEGUNG
n_ 1 akk sg f
εκλογη

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

GeLIEBte
a_/n_ nom pl m

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

δια
um_willen

δια/δι

DURCH

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

VÄTER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εκλογην αγαπητοι

αγαπητοσ

αγαπ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερασ

n_ 3 akk pl m
πατηρ

Denn unbereubar
sind die
Gnadengaben und
die Berufung
Gottes. 

29

11:29

Rö

a_ nom pl n

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

αµεταµελητα
UN-nach-KÜMMERbar

αµεταµελητοσ

UN+MIT+beKÜMMERt, UN-nach-KÜMMERbar, UN-bereubar, unbereubar
α/αν+µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

UN+MIT+KÜMMERN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισµατα
ERFREUendes-Folgen
n_ 3 nom pl n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
χαρ/χαιρ

και

konj
και

και/κα

UND

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλησισ

RUFung, Berufung

RUFENFREUEN

UND

UND, auch

d_ nom sg f

DIE, eine

RUFung
n_ 3 nom sg f
κλησισ

καλ/κλ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Denn ebenso wie
ihr einst
widerspenstig
gegen Gott wart,
nun aber Erbarmen
erlangtet durch
deren
Widerspenstigkeit, 

30

11:30

Rö ωσπερ

adv

ωσ+περ

WIE+EBEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

ποτε
?-als

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

WIE-EBEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

GEWISS-DEMNACH

γαρ

υµεισ

IHR

part

π+οσ/η/ο+τε

IHR-UN-ÜBERREDBAR_seiD

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NUN(emph.)
δε

konj

δε/δ/θ

ABER

ηπειθησατε

vi TA akt unbest 2 pl
απειθεω

α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem PLATZIERER, Gott

νυνι

adv emph
νυνι

NUN(emph)

νυν

NUN

ABER

δε

ABER

ηλεηθητε

ελεαω

ελε

ERBARMEN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

n_ 1 dat sg f
απειθεια

UN+ÜBERREDEN

IHR-WURDET-ERBARMT
vi TA pas verg 2 pl

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen DER, einer

D_

τουτων

pd gen pl m

D_+SELBST

απειθεια
UN-ÜBERREDBARkeit

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit
α/αν+πει/ποι/πι

also sind auch
diese nun
widerspenstig
gegen das gerade
euch gewährte
Erbarmen, auf dass
auch sie nun
sollten Erbarmen
erlangen.

31

11:31

Rö

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

UND, auch

UND

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND
konj
και

και/κα

pd nom pl m

D_+SELBST

νυν

adv

ηπειθησαν
SIE-UN-ÜBERREDBAR_sinD

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein
α/αν+πει/ποι/πι

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUREM-mehr, EUREM(emph), gerade euerem

n_ 3 dat sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

ERBARMEN

vi TA akt unbest 3 pl
απειθεω

UN+ÜBERREDEN

τω
DEM

ο/η/το

υµετερω
EUREN-mehr
ps 2 dat sg n kmp
υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

υµε

EUER

ελεει
ERBARMEN

ελεοσ

ινα

ινα

ινα

και
UND
konj
και

και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

νυν

adv

νυν

NUN

ελεηθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERBARMT-WERDEN-SEIN

ελε

ERBARMEN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

UND, auch

NUN

νυν

NUN, nunmehrig

vk HA pas präs 3 pl
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

Denn Gott schließt
alle zusammen ein
in die
Widerspenstigkeit,
auf dass Er Sich
aller erbarme.
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Rö συνεκλεισεν

vi TA akt unbest 3 sg
συγκλειω

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

-ZUSAMMEN-SCHLIESST

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κλει

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_
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παντασ
ALLE

πα

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
απειθεια

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

απειθειαν
UN-ÜBERREDBARkeit
n_ 1 akk sg f

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit
α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

ινα
DASS

ινα

DASS

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

ελεηση

vk HA akt fut 3 sg
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ERBARMEN

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Er-MÖGE-BEIM-ERBARMEN-SEIN-WERDEN

O Tiefe des
Reichtums, sowohl
der Weisheit als
auch der
Erkenntnis Gottes!
Wie
unausforschlich
sind Seine Urteile
und unausspürbar
Seine Wege!

33
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Rö ω

ω

βαθοσ
TIEFE

βαθοσ

βαθ

n_ 2 gen sg m
πλουτοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

σοφιασ

σοφια

WEISheit
σοφ

και

konj
και

UND, auch

UND

n_ 3 gen sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω

O
inj
ω

O

O

n_ 3 nom sg n

TIEFE

TIEF

πλουτου
REICHTUMS

REICHTUM
και

WEISheit
n_ 1 gen sg f

WEISE

UND

και/κα

γνωσεωσ
KENNung

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

ανεξεραυνητα
UN-AUS-FORSCHbar

ανεξεραυνητοσ

UN+AUS+FORSCHEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

κριµατα

κριµα

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

adv

WIE, als, etwa

WIE

a_ nom pl n

UN+AUS+geFORSCHt, UN+AUS+FORSCHbar, unausforschlich
α/αν+εκ/κ/εξ+εραυν/ερευν

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTEN-Folgen
n_ 3 nom pl n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND

a_ nom pl f

α/αν+εκ/κ/εξ+ιχν

οδοι
WEGE
n_ 2 nom pl f

WEG
οδ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθαυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ανεξιχνιαστοι
UN-AUS-SPÜRbar

ανεξιχνιαστοσ

UN+AUS+geSPÜRt, UN+AUS+SPÜRbar, unausspürbar

UN+AUS+SPUR

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοσ

WEG

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Denn wer erkannte
den Sinn des
Herrn, oder wer
ward Sein
Ratgeber?

34
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Rö τισ

τισ/τισ/τι γαρ

GEWISS+DEMNACH

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εγνω
er-KANNTE

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

νουν
DENKsinn
n_ 3 akk sg m

DENKEN

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

η
ODER

η

vi TA akt verg 3 sg

KENNEN

νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τισ
IRGEND

IRGEND

ZUSAMMEN-BERATER
n_ 2 nom sg m
συµβουλοσ

ZUSAMMEN+RATER, ZUSAMMEN+BERATER, Ratgeber
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

ZUSAMMEN+RAT

SELBST, SELB_, seiner

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

συµβουλοσ αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εγενετο
er-WURDE-(für_sich)

WERDEN

Oder wer gibt Ihm
etwas zuerst und
es wird ihm
vergolten werden?

35
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Rö η

η

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

προεδωκεν
er-VORher-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VOR+GEBEN

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
προδιδωµι

VOR+GEBEN, VORher+GEBEN, zuerst geben
προ/πρω/πορ+δο/δω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

και/κα

UND

ανταποδοθησεται

ανταποδιδωµι

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

ANSTATT+VON+GEBEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

και
UND

και

UND, auch

es-WIRD-BEIM-ANSTATT-VON-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Römer 11
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Denn aus Ihm und
durch Ihn und zu
Ihm ist das All. Ihm
sei die Herrlichkeit
für die Äonen!
Amen!

36
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Rö

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

präp

εκ/κ/εξ

AUS

Seiner

αυτ/αυθ

και

UND, auch

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj
και

και/κα

UND

DURCH

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

konj

και/κα

UND

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND

και

UND, auch

HINEIN
präp

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο ο/η/το

ALLE
a_ nom pl n
πασ

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

η
DIE

ο/η/το

δοξα

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

Äonen

UN+WENN+SEIN

αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Hebräisch
αµην

AMEN

Ich spreche euch
nun zu, Brüder,
durch das Mitleid
Gottes,
darzustellen eure
Körper zu einem
Opfer - lebendig,
heilig, Gott
wohlgefällig - als
euren folgerechten
Gottesdienst,

1

12:1

Rö παρακαλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ουν
DANN

υµασ
EUCH

EUCH

αδελφοι

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m
οικτιρµοσ

οικτ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

DER(p)

οικτιρµων
BEMITLEIDungen

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]

BEMITLEIDEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

παραστησαι
BEI-STEHENmachEN

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

BEI+STEHEN

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

vn TA akt unbest

παρα/παρ+στ/ιστ

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατα

n_ 3 akk pl n
σωµα

KÖRPER

EUER

IHR

θυσιαν

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αγιαν
HEILIGES
a_ akk sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

WOHL-GEFALLendes
a_ akk sg f

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig

WOHL+GEFALLEN

OPFER
n_ 1 akk sg f

θυ

OPFERN

ζωσαν
BEIM-LEBEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg f
ζαω

LEBEN, lebendig
αγιοσ

αγι

HEILIG

ευαρεστον

ευαρεστοσ

ευ+αρεσ

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

darLEGERischen

LEGERig/darLEGERisch, sagig/sagisch, (logisch), im Wort geboten, folgerecht
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο/η/το

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ο/η/το

DIE, eine

λογικην

a_ akk sg f
λογικοσ

λατρειαν
GOTTESDIENST

GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst
λατρ

GOTTESDIENST

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

n_ 1 akk sg f
λατρεια

EUER

υµ

IHR

und nicht euch
einzustellen auf
diesen Äon,
sondern euch
umzugestalten
durch die

2

12:2

Rö

konj

UND

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

συσχηµατιζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σχηµ

ZUSAMMEN+ART

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

part neg bedingt
µη

NEIN

συνσχηµατιζεσθαι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ART-machEN-SEIN
vn HA med präs

ZUSAMMEN+ART-machen, ZUSAMMEN+ARTen, sich einstellen

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_
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Erneuerung eures
Denksinns, damit
ihr prüfen möget,
was da sei der
Wille Gottes - der
gute und
wohlgefällige und
vollkommene.

αιωνι

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN D_+SELBST

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

Äon
n_ 3 dat sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

τουτω
diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αλλα
ANDERS

ANDER_

BEIM-(für_sich)-MIT-GESTALTEN-SEIN

µεταµορφοω

µετα/µετ/µεθ+µορφ

DER
d_ dat sg f

ανακαινωσει

n_ 3 dat sg f

HINAUF+NEUERung, Erneuerung
ανα/ανω/αν+καιν

HINAUF+NEU

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µεταµορφουσθαι

vn HA med präs

MIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten

MIT+GESTALTEN

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-NEUERung

ανακαινωσισ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

DENKsinnES

νο

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

vn HA akt präs
δοκιµαζω

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

νοοσ

n_ 3 gen sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

EUER

υµ

εισ
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκιµαζειν
BEIM-BESCHEINEN-SEIN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

υµασ

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

το

ο/η/το

WOLLEN-Folge

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τι

τι/τισ

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

n_ 3 nom sg n

θελ

του

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθον

a_ nom sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

UND
konj
και

UND

WOHL-GEFALLende

ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

το

d_ nom sg n

D_

GUTE

GUT

και

UND, auch
και/κα

ευαρεστον

a_ nom sg n

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

UND

UND

a_ nom sg n
τελειοσ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

τελειον
VOLLENDETE

VOLLENDEN

Denn ich sage
einem jeden, der
unter euch ist,
durch die Gnade,
die mir ist gegeben,
nicht über das
hinaus zu sinnen,
was ihr im Sinne
haben müsst,
sondern darauf zu
sinnen, vernünftig
zu sein, wie Gott
einem jeglichen
zuteilt das Maß des
Glaubens.

3

12:3

Rö λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

δια
DURCH

δια

DURCH

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN
γε/γ+αρα/αρ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES

ο/η/το

DER, einer

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

d_ gen sg f

D_

δοθεισησ

vp HA pas präs gen sg f
MIR
pp 1 dat sg
εγω

χαριτοσ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

µοι

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

παντι

a_ dat sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

JEDEM

JED_

οντι
SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

präp

IN

υµεισ

EUCH

IHR

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ÜBER-GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
υπερφρονεω

ÜBER+GESINNT_sein, (über etwas hinaus gesinnt sein), sinnen über etwas hinaus

παρ
BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

µη υπερφρονειν

υπερ/υπ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ÜBER+GESINNT

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

δει

δε/δη/δα

GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

φρονειν

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

ANDERS
konj

ANDER_
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φρονειν
GESINNT_seiEND-SEIN

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

σωφρονειν
RETTUNGS-GESINNT_seiEND-SEIN

σωφρονεω

RETTEN+GESINNT

vn HA akt präs
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs

RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein
σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m

εκαστ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

Er-GETEILT-machT
vi TA akt unbest 3 sg
µεριζω

TEIL

n_ 2 akk sg n

µετρ

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

ωσ
WIE

ωσ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εµερισεν

GETEILT-machen, TEILen
µερ

µετρον
MASS

µετρον

MASS, Maß

MESSEN

n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

πιστεωσ
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

Denn gleichwie wir
in einem Körper
viele Glieder
haben, die Glieder
aber nicht alle
dieselbe
Verrichtung haben, 

4

12:4

Rö καθαπερ
so_wie-EBEN

καθαπερ

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

a_ dat sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

adv

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

HERAB+WELCH_+EBEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ενι
EINEM

εισ

εισ/µια/εν

EINS

σωµατι
KÖRPER

σωµα

σωµ

VIELE

πολυσ

VIEL

µελοσ

GLIED

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

µελη
GLIEDER
n_ 3 akk pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

µελη

µελοσ

GLIED

a_ nom pl n
πασ

πα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER

ABER

GLIEDER
n_ 3 nom pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

την αυτην
SELBE

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT

ου

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

εχει
es-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung
πρα/πραγ

vi HA akt präs 3 sg

πραξιν
HANDLung
n_ 3 akk sg f
πραξισ

HANDELN

also sind wir, die
vielen, ein Körper
in Christus, aber im
Einzelnen
untereinander
Glieder.

5

12:5

Rö

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VIELEN

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

EIN
a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

DIE(p)

DIE(p)

D_

πολλοι

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εν

εισ/µια/εν

EINS

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem

χριστοσ

SALBEN

το
DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

καθ
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäßKÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

SEIN,  id. gelten

präp
εν

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ο/η/το

DAS, ein

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

a_ nom sg m
εισ

EINS

αλληλων

pz gen pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

µελη
GLIEDER
n_ 3 nom pl n

µελ

GLIED

εισ
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

einander

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
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Wir haben aber
Gnadengaben,
nach der uns
gegebenen Gnade
mehr oder weniger
vorzügliche: sei es
Prophetenwort, es
sei überein mit dem
entsprechenden
Verhältnis des
Glaubens;

6

12:6

Rö εχοντεσ
ABER

δε/δ/θ

ABER

BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

δε

konj
δε

ABER

χαρισµατα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

FREUEN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUendes-Folgen
n_ 3 akk pl n
χαρισµα

χαρ/χαιρ

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοθεισαν
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

UNS

WIR

ERFREUende

χαρ/χαιρ

FREUEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

vp HA pas präs akk sg f
διδωµι

δο/δω

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

διαφορα

a_ akk pl n
διαφοροσ

DURCH+BRINGEND, vorzügLICH
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

προφητειαν
VOR-BEHAUPTung

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

vorzügLICHE
ειτε

ει+τε

n_ 1 akk sg f
προφητεια

VOR+BEHAUPTEN

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE, eine

HINAUF+LEGEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναλογιαν
HINAUF-SagEN
n_ 1 akk sg f
αναλογια

HINAUF+GELEGT/Gesagt-heit, HINAUF+LEGung/SagEN, (Analogie), entsprechendes Verhältnis
ανα/ανω/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBEN

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

sei es Dienst, es
sei im Dienste. Sei
es dass sie der
Lehrende hat in der
Lehre,

7

12:7

Rö ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DURCH+DIENEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

D_

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

διακονιαν
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

δια/δι+κον

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-DIENST
n_ 1 dat sg f

δια/δι+κον

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκων
BEIM-LEHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
διδασκω

LEHREN

LEHREN

διακονια

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DURCH+DIENEN

ειτε

ο
DER

δα

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

εν

εν

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

διδασκαλια
BELEHRung
n_ 1 dat sg f
διδασκαλια

δα

LEHREN

oder der da
zuspricht im
Zuspruch; der da
mitteilt, in der
Großmut; der da
vorstehet, im Fleiß;
der sich erbarmt, in
der Freudigkeit.

8

12:8

Rö ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDE

παρακαλεω

εν

εν/εµ/εγ

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

παρακαλων

vp HA akt präs nom sg m

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη παρακλησει

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
ο/η/το

DER, ein

vp HA akt präs nom sg m
µεταδιδωµι

µετα/µετ/µεθ+δο/δω

MIT+GEBEN

εν
IN

εν

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-RUFung
n_ 3 dat sg f

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεταδιδουσ
BEIM-MIT-GEBEN-SEIENDE

MIT+GEBEN, teilen mit

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ
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απλοτητι

n_ 3 dat sg f

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

UN+ZUSAMMENGESETZT

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

VOR+STEHEN, vorstehen
εν/εµ/εγ

IN

UN-ZUSAMMENGESETZTheit

απλοτησ

α/αν+πλο

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προισταµενοσ

προιστηµι

προ/πρω/πορ+στ/ιστ

VOR+STEHEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

FLEISS
n_ 1 dat sg f

FLEISS

ο

d_ nom sg m

ελεων
BEIM-ERBARMEN-SEIENDE

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιλαροτητι

ιλαροτησ

FROHheit, FROHmütigkeit, Freudigkeit
ιλαρ

FROH

σπουδη

σπουδη

FLEISS, Fleiß
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

ERBARMEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

FROHheit
n_ 3 dat sg f

Die Liebe sei
ungeheuchelt.
Verabscheuend
das Böse,
anhaftend dem
Guten,

9

12:9

Rö

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

ανυποκριτοσ
UN-UNTER-geRICHTet

ανυποκριτοσ αποστυγεω

VON+VERABSCHEUEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

LIEBE
αγαπ

a_ nom sg f

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt
α/αν+υπο/υπ+κρι

UN+UNTER+RICHTEN

αποστυγουντεσ
BEIM-VON-VERABSCHEUEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

VON+VERABSCHEUEN, verabscheuen
απο/απ/αφ+στυγ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

πονηρον

a_/n_ akk sg n
πονηροσ

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
κολλαω

HAFTEN, sich anschließen

HAFTEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

GUTEN
a_/n_ dat sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

Böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

κολλωµενοι

κολλ

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθω

αγαθ

seien wir in der
brüderlichen
Freundschaft
zärtlich
gegeneinander, in
der Ehre höher
achtend einander, 

10

12:10

Rö
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλαδελφια
FREUND-Bruderschaft
n_ 1 dat sg f
φιλαδελφια

HINEIN
τη

DER, einer

D_

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

φιλοστοργοι

a_ nom pl m

FREUND+ZÄRTLICHKEIT

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

D_

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

FREUND-ZÄRTLICH(p)

φιλοστοργοσ

FREUND+ZÄRTLICH, FREUNDSCHAFTLICH+ZÄRTLICH, zärtlich
φιλ+στοργ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τιµη

n_ 1 dat sg f

τιµ/τιν

WERT

αλληλων

προηγουµενοι

vp HA med präs nom pl m
προηγεοµαι

προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

WERTschätzUNG

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

(für_sich)-VOR-FÜHREND_seiEND(p)

VOR+FÜHREND_sein, VOR+FÜHREN, höher achten

VOR+FÜHREN

im Fleiße nicht
träge, im Geiste
brünstig, dem
Herrn sklavend,

11

12:11

Rö τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σπουδη
FLEISS
n_ 1 dat sg f

FLEISS, Fleiß

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

οκνηροσ

οκν

DEM
d_ dat sg n

D_

d_ dat sg f

DER, einer

D_

σπουδη

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

οκνηροι
TRÄGE(p)

a_ nom pl m

TRÄGE, verdrießlich

TRÄGE

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ζεοντεσ

ζεω

SIEDEND_sein, SIEDEN, brünstig sein, [inbrünstig]
ζε/ζη

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

SIEDEND_seiEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

SIEDEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

δουλευοντεσ
BEIM-SKLAVEN-SEIEND(p)

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

SKLAVE

vp HA akt präs nom pl m
δουλευω

in Zuversicht
freudevoll, in der
Drangsal
ausharrend, im
Gebete anhaltend,

12

12:12

Rö
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελπιδι

ελπι

BEIM-FREUEN-SEIEND(p)

χαιρω

χαρ/χαιρ

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

τη

ο/η/το

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

χαιροντεσ

vp HA akt präs nom pl m

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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θλιψει

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

υποµενω

υπο/υπ+µεν/µον

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προσευχη
Gebet

προσευχη

ZU+WOHL+HABEN

BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

υποµενοντεσ
BEIM-UNTER-BLEIBEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

DEM

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND(p)

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

προσκαρτερουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσκαρτερεω

ZU+HALTEN

für die Bedürfnisse
der Heiligen
beisteuernd, der
Gastfreundschaft
nachjagend.

13

12:13

Rö ταισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

χρειαισ

n_ 1 dat pl f

GEBRAUCHEN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GEBRAUCHEN

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ) ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων

a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

GEMEIN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
κοινωνεω

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κοινωνουντεσ

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
φιλοξενια

FREUND+LOGIEREN-heit, FREUND+LOGIERung, FREUND+LOGISgebung, (LOGIS-FREUNDschaft), Gern-GastLICHkeit, Gastfreundschaft

διωκοντεσ

διωκω

διω

VERFOLGEN

φιλοξενιαν
Gern-LOGISgebung

φιλ+ξεν

FREUND+LOGIEREN

BEIM-VERFOLGEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

Segnet die euch
verfolgen, segnet
und verfluchet
nicht.

14

12:14

Rö
SEID-IHR-BEIM-WOHL-sagEN

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

BEIM-VERFOLGEN-SEIENDEN

διω

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

ευλογειτε

vm HA akt präs 2 pl

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

διωκοντασ

vp HA akt präs akk pl m
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

υµασ
EUCH

υµεισ

ευλογειτε
SEID-IHR-BEIM-WOHL-sagEN
vm HA akt präs 2 pl
ευλογεω

και
UND

και/κα

UND

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

konj
και

UND, auch

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA med präs 2 pl
καταραοµαι

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN
κατα/κατ/καθ/κα+αρα

καταρασθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HERAB-VERWÜNSCHEN

HERAB+VERWÜNSCHEN

Es gilt, sich zu
freuen mit den
Freudevollen, zu
schluchzen mit den
Schluchzenden,

15

12:15

Rö
BEIM-FREUEN-SEIN

χαιρω

χαρ/χαιρ

µετα
MIT
präp

MIT

χαιροντων

χαρ/χαιρ

JAMMERN, schluchzen
κλα

χαιρειν

vn HA akt präs

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

BEIM-FREUEN-SEIENDER(p)

vp HA akt präs gen pl m
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

κλαιειν
BEIM-JAMMERN-SEIN
vn HA akt präs
κλαιω

JAMMERN

µετα
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

κλαιοντων
BEIM-JAMMERN-SEIENDER(p)

vp HA akt präs gen pl m
κλαιω

JAMMERN, schluchzen

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT
κλα

JAMMERN

gleichgesinnt zu
sein untereinander,
nicht auf die hohen
Dinge sinnend,
sondern
weggeführt mit den

16

12:16

Rö το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp akk sg n

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

αυτο
SELBE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
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Niedrigen. Geltet
nicht für besonnen
bei euch selbst.

φρονουντεσ
GESINNT_seiEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

υψηλα
HOHEN

υψηλοσ

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe
υψ

HOCH

φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

NEIN

µη

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk pl n

φρονουντεσ
GESINNT_seiEND(p)

GESINNT

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NIEDRIGEN
a_/n_ dat pl m
ταπεινοσ

ταπειν

vp HA akt präs nom pl m
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ταπεινοισ

NIEDRIG, demütIG

NIEDRIG

συναπαγοµενοι

συναπαγω

ZUSAMMEN+VON+FÜHREN, wegführen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

µη

µη

µη

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

ZUSAMMEN+VON+FÜHREN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

GESINNT
a_ nom pl m
φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

παρ
BEI
präp

παρα/παρ

euch-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

γινεσθε

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

φρονιµοι

GESINNT

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

εαυτοισ

pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST

Gar niemandem
Übles mit Üblem
vergeltend, edle
Vorkehrungen
treffend vor den
Augen aller
Menschen,

17

12:17

Rö
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

κακον
ÜBLES
a_/n_ akk sg n

µηδενι

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

ANSTATT

ANSTATT

ÜBLEN

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

αποδιδοντεσ
BEIM-VON-GEBEN-SEIEND

VON+GEBEN

αντι

präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

κακου

a_/n_ gen sg n
κακοσ

ÜBEL

vp HA akt präs nom pl m
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

προνοεω

VOR+DENKEN

καλοσ

καλ

IDEAL

adv

IN+ANSEHEN

προνοουµενοι
BEIM-(für_sich)-VOR-DENKEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, vorbedacht sein, Vorkehrungen treffen
προ/πρω/πορ+νο

καλα
IDEALE
a_/n_ akk pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

παντων
ALLER
a_ gen pl m

Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

wenn möglich
durch das, was von
euch kommt. Die
mit allen Menschen
Frieden halten,

18

12:18

Rö ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

beFÄHIGt

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

WENN
δυνατον

a_ nom sg n

FÄHIG

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εξ
AUS
präp
εκ

AUS

υµεισ

EUER

MIT
präp

MIT JED_

το

ο/η/το

D_

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ειρηνευοντεσ
FRIEDSAM-seiEND
vp HA akt präs nom pl m
ειρηνευω

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten
ειρην

FRIEDEN
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rächen sich selber
nicht, Geliebte,
sondern gebet eine
Stätte dem Zorne
Gottes; denn es ist
geschrieben: Mein
ist die Rache, Ich
werden vergelten,
sagt der Herr.

19

12:19

Rö

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

εκδικουντεσ

εκδικεω

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

αγαπητοι
GeLIEBte !

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

BEIM-AUS-RECHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

AUS+GERECHT

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

δοτε

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ ο/η/το/του/τοι/τ

ZORN
n_ 1 dat sg f

ZORN, [Zorngericht]
οργ

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
διδωµι

δο/δω

GEBEN

τοπον

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

οργη

οργη

ZORN

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

εµοι
MIR

MIR

ICH

εκδικησισ

n_ 3 nom sg f
εκδικησισ

AUS+GERECHT

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

AUS-RECHTen

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache
εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ανταποδωσω
ICH-WERDE-BEIM-ANSTATT-VON-GEBEN-SEIN

ανταποδιδωµι

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εγω
ICH

εγω

vi HA akt fut 1 sg

αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

ANSTATT+VON+GEBEN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

κυριοσ

κυριοσ

κυρ

Jedoch: So deinen
Feind hungert, gib
ihm den Bissen, so
ihn dürstet, tränke
ihn; denn wenn du
dies tust, wirst du
glühende
Feuerkohlen auf
sein Haupt häufen.

20

12:20

Rö αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εαν
WENN-ETWA

πεινα
-MÖGE-BEIM-HUNGERN-SEIN

πειν

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 3 sg
πειναω

HUNGERN

HUNGERN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

εχθροσ
HABEN-RUINIERER

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

HABEN+RUINIEREN

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

SEI-DU-BEIM-BISSEN-machEN
vm HA akt präs 2 sg
ψωµιζω

BISSEN-machen, BISSENgeben, (Happengeben), Bissen geben,  id. austeilen

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

a_/n_ nom sg m
εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

σου
DEINER

συ/σο/σε

ψωµιζε

ψωµ

BISSEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

er-MÖGE-BEIM-DURSTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
διψαω

DURSTEN, dürsten
διψ

DURST

SEI-DU-BEIM-TRÄNKEN
αυτον
ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

διψα ποτιζε

vm HA akt präs 2 sg
ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ποιων
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

GLÜHKOHLEN
n_ 3 akk pl m

GLÜHKOHLE, glühende Kohle

GLÜHKOHLE

πυροσ

πυρ

FEUER
πυρ

FEUER
ποι/π

ανθρακασ

ανθραξ

ανθρα

FEUERS
n_ 3 gen sg n

σωρευσεισ
DU-WIRST-BEIM-HÄUFEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
σωρευω

HÄUFEND-sein, HÄUFEN
σωρ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

κεφαλη αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

HÄUFEN

επι
AUF

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλην
HAUPT
n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST
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Lass dich nicht
vom Üblen
überwinden,
sondern überwinde
das Üble mit
Gutem.

21

12:21

Rö µη
NEIN

µη

vm HA med präs 2 sg

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

νικω
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BESIEGT-WERDEN

νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

UNTER

υπο

του

DES, eines

κακου
ÜBLEN
a_/n_ gen sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

νικα

vm HA akt präs 2 sg
νικαω

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM, einem

D_

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακοσ

κακ

ÜBEL

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

SEI-DU-BEIM-BESIEGEN

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθω

a_/n_ dat sg n

αγαθ

ο/η/το

D_

κακον
GUTEN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ÜBLE
a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

Jede Seele ordne
sich unter
darüberstehenden
Obrigkeiten; denn
es ist keine
Obrigkeit, wenn
nicht von Gott. Die
bestehenden aber
sind von Gott
verordnet,

1

13:1

Rö
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

εξουσιαισ
Vollmachten
n_ 1 dat pl f

AUS+SEIN

πασα

a_ nom sg f

JED_

ψυχη
Seele
n_ 1 nom sg f

ψυχ/ψυξ

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

υπερεχουσαισ
BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDEN

ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber

sie-SEI-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN
vm HA med präs 3 sg
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

vp HA akt präs dat pl f
υπερεχω

υπερ/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ÜBER+HABEN

υποτασσεσθω

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εξουσια

n_ 1 nom sg f

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

WENN

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

υπο

υπο

υπο/υπ

UNTER

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABERNEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

θεου
Gottes (PLATZIERERS) DIE(p)

d_ nom pl f

δε

δε/δ/θ

ABER

ουσαι

vp HA akt präs nom pl f

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp
υπο

UNTER

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen

SEIENDEN

ειµι

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τεταγµεναι
(für_sich)-GESETZT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl f
τασσω

τα

SETZEN

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

sodass, wer sich
der Obrigkeit
widersetzt, Gottes
Anordnung
widerstanden hat.
Welche aber

2

13:2

Rö ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

αντιτασσοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-SETZEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
αντιτασσοµαι

αντι/αντ/ανθ+τα

ANSTATT+SETZEN

DER

D_
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widerstanden
haben, werden für
sich selber ihr
Urteil erhalten.

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εξουσια
Vollmacht
n_ 1 dat sg f
εξουσια

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

διαταγη
DURCH-SETZUNG
n_ 1 dat sg f
διαταγη

DURCH+SETZUNG, DURCH-OrdnUNG, Anordnung

er-HAT-ANSTATT-GESTANDEN

αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

ANSTATT+STEHEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

ανθεστηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
ανθιστηµι

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

DIE(p)

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ANSTATT-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

ANSTATT+STEHEN

εαυτοισ
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

RICHTEN

ανθεστηκοτεσ

ανθιστηµι

αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

κριµα

κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

vi HA med fut 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ληµψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Denn die
Vorgesetzten sind
nicht für das gute
Werk ein Anlass
zur Furcht, sondern
für das üble. Du
willst aber die
Obrigkeit nicht
fürchten. Tue das
Gute und du wirst
Beifall haben von
ihr.

3

13:3

Rö οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αρχοντεσ

n_ 3 nom pl m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH Fürst-SEIENDEN

αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ουκ
NICHT

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

φοβοσ

n_ 2 nom sg m

φοβ

FURCHT

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten

FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθω

a_ dat sg n
αγαθοσ

GUT

εργω

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακω

a_ dat sg n

κακ

θελεισ

vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN
θελ

WOLLEN

konj
δε

δε/δ/θ

GUTEN

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

WERK
n_ 2 dat sg n

WERK, Arbeit

WIRKEN

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

τω
DEM
d_ dat sg n

ÜBLEN

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

DU-BIST-BEIM-WOLLEN

θελω

δε
ABER

ABER

ABER

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

φοβεισθαι

φοβεω

φοβ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIN
vn HA med präs

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

DIE

ο/η/το

DIE, eine

εξουσιαν

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

GUTE
a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθον

αγαθοσ

ποιει
SEI-DU-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DU-WIRST-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ποιεω

ποι/π

TUN

και

εξεισ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

AUF+LOBEN

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

επαινον
AUF-LOB
n_ 2 akk sg m
επαινοσ

επι/επ/εφ+αιν

εξ

präp

εκ/κ/εξ

αυτησ

αυτ/αυθ
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Denn Gottes
Dienerin ist sie, dir
zum Guten. So du
aber das Üble tust,
fürchte dich; denn
nicht zum Schein
trägt sie das
Schwert. Denn
Gottes Dienerin ist
sie, eine Rächerin
zum Zorngericht
dem, der das Üble
verübt.

4

13:4

Rö

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

διακονοσ
DURCH-DIENERIN
n_ 2 nom sg f
διακονοσ

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

σοι
DIR

DIR

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk sg n

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε

konj

ABER

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακον

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

το
DAS

D_

αγαθον
GUTE

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

part kond

ει+αν

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

το

ο/η/το

ÜBLE
a_/n_ akk sg n

κακ

ποιεω

ποι/π

TUN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg

ποιησ
DU-MÖGEST-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

φοβου

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

ου

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εικη
SIMULIERENDERWEISE
adv
εικη

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

DAS

ο/η/το

DIE, eine
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαχαιραν
Schwert
n_ 1 akk sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

φορει

vi HA akt präs 3 sg

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

θεου

PLATZIEREN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DURCH-DIENERIN

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

sie-IST-BEIM-MITBRINGEN

φορεω

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

BRINGEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

διακονοσ

n_ 2 nom sg f
διακονοσ

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AUS-RECHTERIN
n_ 2 nom sg f
εκδικοσ

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ZORN
n_ 1 akk sg f

οργ

ZORN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

κακον

a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

εκδικοσ

AUS+RECHTER, RächER

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

οργην

οργη

ZORN, [Zorngericht]

τω

ο/η/το

DEM, einem

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

ÜBLE

ÜBEL

BEIM-HANDELN-SEIENDEN

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

πρασσοντι

vp HA akt präs dat sg m

HANDELN

Darum die
Notwendigkeit, sich
unterzuordnen,
nicht allein um des
Zorngerichts willen,
sondern auch um
des Gewissens
willen.

5

13:5

Rö διο αναγκη
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 nom sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

υποτασσεσθαι
BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIN

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

DURCH-WELCHES
konj
διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

αναγκη

vn HA med präs
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον
ALLEIN
adv

ALLEIN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

δια
um_willen
präp

δια/δι

DURCH

την
DEN
d_ akk sg f

D_

ZORN

οργ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
DIE

ο/η/το

D_

οργην

n_ 1 akk sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

αλλα

konj
αλλα και

UND

δια
um_willen

δια

δια/δι

DURCH

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ
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ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

συνειδησιν

συνειδησισ

Denn deshalb
entrichtet ihr auch
Steuern; denn
Gottes Amtsträger
sind sie, in diesem
selben anhaltend.

6

13:6

Rö
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

konj
και

UND

δια

δια/δι

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και
UND

UND, auch
και/κα

φορουσ

n_ 2 akk pl m
φοροσ

ZU_ERBRINGENDES, Steuer

BRINGEN

τελειτε

vi HA akt präs 2 pl

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

λειτουργοι

n_ 2 nom pl m

VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter
λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Steuern

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

IHR-SEID-BEIM-VOLLENDEN

τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

VOLK-WERKER

λειτουργοσ

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αυτο
SELBES
pp akk sg n

SELBST

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

BEIM-ZU-standHALTEN-SEIEND

ZU+HALTEN

προσκαρτερουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσκαρτερεω

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

Bezahlet allen die
Schuldigkeit, die
Steuer, dem die
Steuer, den Zoll,
dem der Zoll, die
Furcht, dem die
Furcht, die Ehre,
dem die Ehre
gebührt.

7

13:7

Rö αποδοτε
SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

a_ dat pl m
πασ

πα

JED_

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

οφειλασ
SCHULDEN

οφειλη

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN
απο/απ/αφ+δο/δω

πασιν
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τασ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f

SCHULD, Schuldigkeit

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

Steuer
n_ 2 akk sg m

BRINGEN

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φορον

φοροσ

ZU_ERBRINGENDES, Steuer
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

φορον

φοροσ

ZU_ERBRINGENDES, Steuer
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Steuer
n_ 2 akk sg m

DEM

ο/η/το

το

Zoll
n_ 3 akk sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τελοσ

n_ 3 akk sg n

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

Zoll

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

D_

φοβον

n_ 2 akk sg m

FURCHT

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

φοβον
FURCHT

FURCHT

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

την
DIE
d_ akk sg f

D_

FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τιµην

τιµη

WERT

DIE

ο/η/το

DIE, eine

τιµην
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµη

τιµ/τιν

Bleibet ja
niemandem
irgendetwas
schuldig, als nur,
euch untereinander
zu lieben, denn wer

8

13:8

Rö
NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

µηδενι
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den andersartigen
liebt, hat das
Gesetz erfüllet.

µηδεν
NEIN-ABER-EINES

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

οφειλετε
SEID-IHR-BEIM-SCHULDEN
vm HA akt präs 2 pl
οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

SCHULDEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

DAS

DAS, ein

D_

ει
WENN
part kond

WENN

part neg bedingt

NEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλληλουσ

pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

BEIM-LIEBEN-SEIN
ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

γαρ

einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

αγαπαν

vn HA akt präs
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αγαπων

αγαπαω

d_ akk sg m

D_

a_ akk sg m

GESETZ

BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ετερον
ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

πεπληρωκεν
er-HAT-ERFÜLLT

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

vi ZU akt präs 3 sg
πληροω

FÜLLEN

Denn das: du sollst
nicht ehebrechen,
du sollst nicht
morden, du sollst
nicht stehlen, du
sollst nicht falsch
zeugen, du sollst
nicht begehren,
und wenn irgendein
anderweitiges
Gebot ist, es gipfelt
in diesem Wort, in
dem: Lieben sollst
du deinen
Nächsten wie dich
selbst.

9

13:9

Rö
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

το

d_ nom sg n

DAS, ein

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

DU-WIRST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

µοιχ

EHEBRECHEN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µοιχευσεισ

µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

adv neg absolut
ου

NICHT

φονευσεισ
DU-WIRST-BEIM-MORDEN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

DU-WIRST-BEIM-stehlEN-SEIN

κλεπτω

EINHÜLLEN, stehlEN
φονευω

MORD

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

κλεψεισ

vi HA akt fut 2 sg

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

ψευδοµαρτυρησισ
DU-WIRST-BEIM-FALSCH-bezeugEN-SEIN

ψευδοµαρτυρεω

ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt fut 2 sg

FALSCH+MARKIEREN, FALSCH-bezeugEN, lügNERISCH-bezeugEN, falsch zeugen, fälschlich zeugen

FALSCH+MARKIEREN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιθυµησεισ

vi HA akt fut 2 sg

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

και

konj
και

UND, auch
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-WIRST-BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIN

επιθυµεω

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

UND

και/κα

UND

ει
WENN

ει

τισ
IRGENDeine
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

τισ/τισ/τι
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ANDERSARTIGE
a_ nom sg f

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

εντολη
IN-VOLLENDUNG

εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ετερα

ετεροσ

ANDERSARTIG

n_ 1 nom sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN IN

τω
DER

ο/η/το

D_

λογω

n_ 2 dat sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τουτω
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

sie-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHAUPTET-WERDEN

HINAUF+HAUPT-verursachen, HINAUF+HAUPTEN, aufhaupten, gipfeln
ανα/ανω/αν+κεφαλ

εν

präp
εν

IN

τω
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπησεισ
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

ανακεφαλαιουται

vi HA med präs 3 sg
ανακεφαλαιοω

HINAUF+HAUPT

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

vi HA akt fut 2 sg
αγαπαω

LIEBE

τον
DEN

πλησιον
NÄCHST

πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

σου

DU

ωσ

adv

WIE, als, etwa

WIE

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

πλησι

NÄCHST

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

WIE

ωσ

ωσ

σεαυτον
DICH-SELBST

Die Liebe bewirkt
dem Nächsten
nichts Übles. Die
Vervollständigung
nun des Gesetzes
ist die Liebe.

10

13:10

Rö η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πλησιον

adv
πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

ÜBLES
a_/n_ akk sg nd_ nom sg f

ο/η/το

DIE, eine

D_
αγαπ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

NÄCHSTEN

πλησι

NÄCHST

κακον

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-IST-BEIM-(für_sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

adv neg absolut
ου

εργαζεται

πληρωµα
VollFÜLLUNG

πλη

FÜLLEN

GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

n_ 3 nom sg n
πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

νοµου

νοµοσ

νοµ

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη

αγαπη

αγαπ

LIEBE

Und dies tut, da ihr
wisset die Frist, da
die Stunde schon
für uns da ist, aus
dem Schlafe
erweckt zu werden
(denn nun ist
unsere Rettung
näher, als da wir
glaubten. 

11

13:11

Rö και
UND
konj

UND

τουτο
dieses
pd nom sg n

και

UND, auch
και/κα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WAHRGENOMMEN-HABEND(p)

vp ZU akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειδοτεσ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

καιρον

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

STUNDE
n_ 1 nom sg f

ωρ

SCHON, endlich

SCHON

ηµασ

UNS
ηµ

εξ

präp

AUS, von ...

FRIST

καιροσ

καιρ

FRIST

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ωρα

ωρα

STUNDE

STUNDE

ηδη
SCHON
adv
ηδη

ηδη

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

υπνου
SCHLAFES
n_ 2 gen sg m
υπνοσ

SCHLAF
υπν

SCHLAF

εγερθηναι
ERWECKT-WERDEN
vn TA pas unbest
εγειρω

ERWECKEN

νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

adv kmp

NAHE

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ νυν

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εγγυτερον
NÄHer

εγγυτερον (εγγυσ)

NAHE-mehr, NÄHer
εγγ
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ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωτηρια
GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

σω

part

η

ODER

als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ηµεισ

WIR

DIE, eine

D_

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

οτε

adv

επιστευσαµεν
WIR-GLAUBEN

GLAUBEN

vi TA akt unbest 1 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

Die Nacht schreitet
vor, der Tag aber
ist nahe
gekommen). Wir
sollten nun ablegen
die Werke der
Finsternis,
anziehen aber das
Werkzeug des
Lichts.

12

13:12

Rö η
DIE

D_

n_ 3 nom sg f
νυξ

προεκοψεν

προκοπτω

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ηµερα

n_ 1 nom sg f

ηµ/ηµερ

TAG

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

νυξ
NACHT

NACHT
νυ

NACHT

sie-fortschreitET
vi TA akt unbest 3 sg

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten
προ/πρω/πορ+κοπ

VOR+HAUEN D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

TAG

ηµερα

TAG

-IST-GENAHT

εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

vk HA med fut 1 pl

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

VON+PLATZIEREN

ηγγικεν

vi ZU akt präs 3 sg

εγγ

αποθωµεθα
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-VON-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN

αποτιθηµι

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

DER

ο/η/το

FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n

σκοτ

ουν
DANN

ουν

DANN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοτουσ

σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS

FINSTER

ενδυσωµεθα

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

IN+SCHLÜPFEN

δε
ABER

δε/δ/θ

DIE(p)

ο/η/το

οπλα
WERKZEUGE
n_ 2 akk pl n

του
DES

ο/η/το

D_

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 pl

εν/εµ/εγ+δυ

konj
δε

ABER

ABER

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οπλον

WERKZEUG, Waffe
οπλ

WERKZEUG

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

φωτοσ
LICHTES
n_ 3 gen sg n
φωσ

φω

LICHT

LICHT, [id. Lohe]

Anständig sollten
wir wandeln, wie
am Tage, nicht in
Ausgelassenheit
und Rausch, nicht
in Unzucht und
Ausschweifung,
nicht in Hader und
Eifersucht, 

13

13:13

Rö ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµερα
TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

WOHL-GEARTETerweise
advadv n_ 1 dat sg f

TAG

ευσχηµονωσ

ευσχηµονωσ

WOHL+GEARTET+WIE, WOHL+GEARTETerweise, WOHL-anständIGerweise, anständig, [wohlanständig]
ευ+σχηµ+ωσ

WOHL+ART+WIE

περιπατησωµεν

vk HA akt fut 1 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

AUSGELASSENHEIT

AUSGELASSEN

και
UND
konj
και

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN

περιπατεω

UM+TRETEN

µη

µη

κωµοισ
AUSGELASSENHEITEN
n_ 2 dat pl m
κωµοσ

κω/κωµ

UND, auch
και/κα

UND

µεθαισ
TRUNKENHEITEN
n_ 1 dat pl f
µεθη

µεθ

NEIN

µη

NEIN

κοιτη

κει/κοι και/κα

TRUNKENHEIT, BETRUNKENHEIT, Rausch

TRUNKEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κοιταισ
LIEGEN(p)

n_ 1 dat pl f

LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht

LIEGEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ασελγειαισ
UN-MOND-FÜHRungen
n_ 1 dat pl f
ασελγεια

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

UN+MOND+FÜHREN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

εριδι

n_ 3 dat sg f
ερισ

ερι/ερε/ηρε

HADER

UND

και

SIEDEN

ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

SIEDEN

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

HADERn

HADERung, HADERn, HADER

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ζηλω

n_ 2 dat sg m
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sondern ziehet an
den Herrn Jesum
Christum und für
das Fleisch machet
nicht Vorkehrungen
zur Erregung von
Begierden.

14

13:14

Rö αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ενδυσασθε

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

IN-SCHLÜPFT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

n_ akk sg m n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

UND
konj
και

UND, auch

DES

ο/η/το

σαρκοσ
FLEISCHES

FLEISCH
σαρ/σαρκ

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

και

και/κα

UND

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH

VOR-DENKEN
n_ 1 akk sg f
προνοια

VOR+DENKEN-heit, VOR+DENKung, VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, Vorbedachtsamkeit, Vorkehrung

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

προνοιαν

προ/πρω/πορ+νο

VOR+DENKEN

NEIN
part neg bedingt

µη

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-machEN
vm HA med präs 2 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ποιεισθε

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

επιθυµιασ

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f
επιθυµια

Den aber, der
schwach ist im
Glauben, nehmet
auf, doch nicht zur
Unterscheidung
von Folgerungen. 

1

14:1

Rö

d_ akk sg m

D_

δε

δε ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ασθενουντα
UN-GESTÄHLT_seiENDEN
vp HA akt präs akk sg m

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

τη

DER, einer
πιστισ

πιστ

προσλαµβανεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZU-nehmEN-HINAUF
vm HA med präs 2 pl

ZU+ERHALTEN+HINAUF, ZU-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, zu sich nehmen
προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ZU+ERHALTEN+HINAUF

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
προσλαµβανω µη

µη

NEIN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

διακρισεισ διαλογισµων

n_ 2 gen pl m

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

DURCH-RICHTen(p)

n_ 3 akk pl f
διακρισισ

DURCH+RICHTung, DURCH+RICHTen, Unterscheidung
δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

DURCH-Rechnungen

διαλογισµοσ

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

Einer zwar glaubt,
alles essen zu
dürfen, der aber
schwach ist, isset
Gemüse.

2

14:2

Rö οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

TATSÄCHLICH

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

vi HA akt präs 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEINWELCHER

WELCHER, der

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

πιστευει
er-IST-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

πιστ

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

DER, ein

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ασθενων
UN-GESTÄHLT_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m
ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

UN+STÄHLEN

λαχανα

n_ 2 akk pl n
λαχανον

παντα
ALLE

πασ

JED_

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
α/αν+σθεν

GEMÜSE(p)

GEMÜSE
λαχαν

GEMÜSE

εσθιει

vi HA akt präs 3 sg

ESSEN

er-IST-BEIM-ESSEN

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ
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Der da isset, halte
nicht den für nichts,
der nicht isset, der
aber nicht isset,
richte nicht den,
der da isset; denn
Gott nahm ihn auf.

3

14:3

Rö ο
DER

DER, ein
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

DEN, einen

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσθιων
BEIM-ESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσθιοντα
BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

NEIN
part neg bedingt
µη

εξουθενειτω
er-SEI-BEIM-verschmähEN
vm HA akt präs 3 sg
εξουθενεω

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

AUS+NICHT+ABER+EINS

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εσθιων

vp HA akt präs nom sg m

ESSEN
εσθι/στ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσθιοντα

vp HA akt präs akk sg m

ESSEN
εσθι/στ

NEIN
part neg bedingt

µη

BEIM-ESSEN-SEIENDE

εσθιω

ESSEN

τον

ο/η/το

BEIM-ESSEN-SEIENDEN

εσθιω

ESSEN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κρινετω

κρινω

κρι

RICHTEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µη
NEIN

µη

er-SEI-BEIM-RICHTEN
vm HA akt präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ο

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

προσελαβετο
Er-ZU-nahM-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ERHALTEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

αυτον
ihn
pp akk sg m

Wer bist du, der du
eines anderen
Hausknecht
richtest? Dem
eigenen Herrn steht
oder fällt er. Er wird
aber stehend
erhalten werden;
denn mächtig ist
der Herr, ihn
stehend zu
erhalten.

4

14:4

Rö
DU

συ

DU
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DU

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND

ει
DU-BIST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-RICHTEN-SEIENDE

κρι

RICHTEN

αλλοτριον
ANDERortIGEN
a_ akk sg m
αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder
αλλοτρι(αλλ/ηλ)

οικετην

οικ

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρινων

vp HA akt präs nom sg m
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ANDER_

HEIMISCHen
n_ 1 akk sg m
οικετησ

HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]

HEIM

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

a_ dat sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

κυριοσ

SANKTIONIEREN

στηκει
er-IST-BEIM-festSTEHEN

στ/ιστ

STEHEN

part

η

ODER

ιδιω
EIGENEN

ιδιοσ

ιδι

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vi HA akt präs 3 sg
στηκω

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

πιπτει

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

er-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

δε

vi HA akt präs 3 sg
δυνατεω

FÄHIG_sein, mächtig sein

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

er-IST-BEIM-FALLEN
vi HA akt präs 3 sg

FALLEN

σταθησεται

στ/ιστ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

δυνατει
-IST-FÄHIG_seiEND

δυν

FÄHIG

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

στησαι
STEHENmachEN
vn TA akt unbest
ιστηµι

STEHEN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

DER, ein
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Einer zwar
entscheidet sich für
einen Tag vor
einem anderen
Tag, einer aber
entscheidet sich für

5

14:5

Rö οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

κρινει

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN TAG
παρα/παρ

ηµεραν

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

WELCHER

WELCHER, der
µεν

TATSÄCHLICH

er-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

παρ
neben
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

TAG
n_ 1 akk sg f
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jeden Tag. Ein
jeglicher sei in
seinem eigenen
Sinne vollgewiss.

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

δε

δε

ABER

κρινει
er-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg

κρι

RICHTEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

TAG

οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

πασαν
JEDEN
a_ akk sg f

πα

ηµερα

ηµ/ηµερ

εκαστ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιω

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

DENKsinn

νο

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

DEM, einem

D_

EIGENEN
a_ dat sg m
ιδιοσ

ιδι

νοι

n_ 3 dat sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

πληροφορεισθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WERDEN

πληροφορεω

πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

vm HA med präs 3 sg

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten

FÜLLEN+BRINGEN

Wer auf einen Tag
hält, hält auf ihn
dem Herrn, und
wer da isset, der
isset dem Herrn;
denn er danket
Gott. Und wer nicht
isset, der isset dem
Herrn nicht, und er
danket Gott.

6

14:6

Rö ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φρονων
GESINNT_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m
φρονεω

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραν
TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DER
d_ nom sg m

D_

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

DEN

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

TAG

TAG

Herrn
n_ 2 dat sg m

κυρ

φρονει

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

UND

και

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

εσθιων
BEIM-ESSEN-SEIENDE

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

er-IST-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
φρονεω

και

konj

UND, auch
και/κα

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
εσθιω

κυριω

κυρ

vi HA akt präs 3 sg
εσθιω

ESSEN

ευχαριστει
er-IST-BEIM-WOHL-FREUEN

ευ+χαρ/χαιρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ dat sg m

DEM, einem

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND
konj

UND, auch

UND

εσθιει
er-IST-BEIM-ESSEN

ESSEN
εσθι/στ

vi HA akt präs 3 sg
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

και

και

και/κα

DER
d_ nom sg m

D_

µη

µη

εσθιων
BEIM-ESSEN-SEIENDE

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vp HA akt präs nom sg m
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εσθιει
er-IST-BEIM-ESSEN

εσθι/στ

ESSEN

konj
και

και/κα

UND

ευχαριστει
er-IST-BEIM-WOHL-FREUEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
εσθιω

ESSEN

και
UND

UND, auch

vi HA akt präs 3 sg
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

Denn unser keiner
lebt sich selber und
keiner stirbt sich
selber.

7

14:7

Rö ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

UNSER

WIR

εαυτω
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

ζη

vi HA akt präs 3 sg
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

UND

και/κα

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

εαυτω

pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

er-IST-BEIM-LEBEN
και

konj
και

UND, auch

UND

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
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αποθνησκει
er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Denn so wir auch
leben, so leben wir
dem Herrn, so wir
auch sterben, so
sterben wir dem
Herrn. So wir auch
nun leben oder so
wir auch sterben,
sind wir des Herrn.

8

14:8

Rö
WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ζωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ζαω

LEBEN, lebendig

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τε
AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEM

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ ζα/ζη/ζω

LEBEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

τε

τε

AUSSERDEM

κυριω
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ζωµεν
WIR-SIND-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 pl

ζα/ζη/ζω

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

WIR-MÖGEN-BEIM-VON-STERBEN-SEIN DEM Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

αποθνησκοµεν

vi HA akt präs 1 pl
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

αποθνησκωµεν

vk HA akt präs 1 pl
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

WIR-SIND-BEIM-VON-STERBEN

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ουν

εαν

WENN+ETWA

part

τε

AUSSERDEM

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ζωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εαν

WENN+ETWA

τε

part
τε

τε

vk HA akt präs 1 pl
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

αποθνησκωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

κυρ ε/ει/ι/ου/ω

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Denn dazu starb
Christus und lebt,
dass er sowohl der
Toten als auch der
Lebenden Herr sei.

9

14:9

Rö
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

GeSALBter, Christus

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

εισ τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

Er-VON-STARB

VON+STERBEN

και

UND, auch

UND

εζησεν

ζαω

LEBEN, lebendig

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

UND

a_/n_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

UND

UND, auch
και/κα

ζωντων

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

UND
konj
και

και/κα

Er-LEBT
vi TA akt unbest 3 sg

ζα/ζη/ζω

LEBEN DASS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

νεκρων
TOTER

TOT

και

konj
και

UND

BEIM-LEBEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m

LEBEN

Er-MÖGE-Herr-seiEND-SEIN-WERDEN

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben
κυρ

SANKTIONIEREN

κυριευση

vk HA akt fut 3 sg
κυριευω

Du aber, was
richtest du deinen
Bruder? Oder auch,
was hälst du
deinen Bruder für
nichts? Denn alle

10

14:10

Rö
DU
pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 2 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

συ

DU

ABER

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κρινεισ
DU-BIST-BEIM-RICHTEN

κρινω

κρι

RICHTEN
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werden wir
dargestellt werden
vor der
Preistricherbühne
Gottes;

τον

ο/η/το

αδελφον
Bruder

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

konj
και

και/κα

συ

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

συ

DEINER

ODER

η

ODER

και
UND

UND, auch

UND

DU

DU

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εξουθενεισ

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

AUS+NICHT+ABER+EINS

τον
DEN

DEN, einen

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DU-BIST-BEIM-verschmähEN
vi HA akt präs 2 sg
εξουθενεω

εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

παντεσ
ALLE

πασ

JED_

γαρ

GEWISS+DEMNACH

αδελφον

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pp 2 gen sg

DEINER

DU

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-BEI-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραστησοµεθα

vi HA med fut 1 pl
παριστηµι

BEI+STEHEN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

βηµατι

n_ 3 dat sg n
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

Bühne

βηµα

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort
βα/βη

SCHREITEN

του

d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

denn es ist
geschrieben: Ich
lebe, sagt der Herr,
dass sich Mir jedes
Knie beugen und
jede Zunge Gott
huldigen soll.

11

14:11

Rö γεγραπται

γραφω

γραφ/γραµ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ζω

vi HA akt präs 1 sg
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

ICH
pp 1 nom sg
εγω

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

konj

GEWISS+DEMNACH

ICH-BIN-BEIM-LEBEN

LEBEN

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγω

MIR

es-WIRD-BEIM-BEUGEN-SEIN

BEUGEN

BEUGEN

παν

πα

JED_

γονυ

n_ 3 nom sg n
γονυ

γον

και

konj

UND, auch
και/κα

καµψει

vi HA akt fut 3 sg
καµπτω

καµπ

JEDES
a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

KNIE

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE

UND

και

UND

a_ nom sg f
πασ

γλωσσα

n_ 1 nom sg f
γλωσσα

γλωσ

ZUNGE

sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
εξοµολογεω

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

πασα
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ZUNGE

ZUNGE

εξοµολογησεται

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen
εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+GLEICH+LEGEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

Demnach nun wird
ein jeglicher von
uns für sich selber
Gott Rechenschaft
geben.

12

14:12

Rö αρα

part
ουν

JEGLICHER
a_ nom sg m

εκαστ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

DEMNACH

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εκαστοσ

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

ηµων

WIR
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betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

περι

präp

περι

UM

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

λογον
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN GEBEN

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

δωσει
er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

τω
DEM

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Nun sollten wir
nicht mehr
einander richten,
sondern vielmehr
richtet dies als
recht: dem Bruder
nicht einen Anstoß
oder Fallstrick zu
setzen.

13

14:13

Rö µηκετι

µηκετι

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

DANN

ουν

DANN

einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

NEIN-NICHT-NOCH
adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

κρινωµεν

RICHTEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WIR-MÖGEN-BEIM-RICHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

τουτο
dieses
pd akk sg n

κρινατε

vm TA akt fut 2 pl
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

µη
NEIN

µη

RICHTET-IHR

κρι

RICHTEN

µαλλον (µαλα)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

PLATZIEREN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

προσκοµµα
ZU-HAUEN-Folge

προσκοµµα

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

τω

D_

Bruder
n_ 2 dat sg m

η
ODER
part

ODER

τιθεναι

vn TA akt unbest

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

n_ 3 akk sg n

προσ+κοπ

ZU+HAUEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφω

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

n_ 2 akk sg n

FALLSTRICK

FALLSTRICK

σκανδαλον
FALLSTRICK

σκανδαλον

σκανδαλ

Ich weiß und bin
überzeugt in dem
Herrn Jesu, dass
nichts in sich selbst
gemein ist, wenn
nicht dem, der
etwas rechnet,
gemein zu sein,
demselbigen ist es
gemein.

14

14:14

Rö

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj

UND

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

πεπεισµαι
ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg
πειθω

πει/ποι/πι

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
JESUS

JESUS

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουδεν

a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

κοινον
GEMEIN

κοινοσ

GEMEIN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

a_ nom sg n

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

Römer 14

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



δι

präp

δια/δι

DURCH
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg n
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

ει
WENN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

τω
DEM
d_ dat sg mpart kond

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογιζοµενω

λογιζοµαι

LEGEN

τι
IRGENDeines

τι/τισ

IRGEND

κοινον

a_ akk sg n
κοινοσ

GEMEIN, gemeinsam

BEIM-(für_sich)-rechnEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

GEMEIN

κοιν

GEMEIN

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

jenem
pd dat sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

a_ nom sg n

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

ειναι

ειµι

SEIN

εκεινω

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

κοινον
GEMEIN

κοινοσ

GEMEIN

Denn wenn um der
Speise willen dein
Bruder betrübt ist,
wandelst du nicht
länger nach der
Liebe. Bringe nicht
deiner Speise
wegen denjenigen
um, für den
Christus starb.

15

14:15

Rö ει

part kond
ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δια

δια/δι

DURCH

βρωµα

n_ 3 akk sg n
βρωµα ο/η/το

DER, ein

D_

Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DEINER

συ

DEINER

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

SPEISE

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

λυπειται
er-IST-BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN

BETRÜBEN, betrübt sein

BETRÜBEN

ουκετι
NICHT-NOCH

ουκετι

NICHT+NOCH

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

LIEBE

αγαπη

LIEBE

vi HA med präs 3 sg
λυπεω

λυπ

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αγαπην

n_ 1 akk sg f

αγαπ

LIEBE

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem

D_

βρωµα

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

περιπατεισ
DU-BIST-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 2 sg

περι+πατ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

βρωµατι
SPEISE
n_ 3 dat sg n

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

DEINER

συ

DEINER

jenen
pd akk sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

απολλυε
SEI-DU-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN
vm HA akt präs 2 sg

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

εκεινον

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

für
präp

ÜBER

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

DESSEN

οσ/η/ο

WELCH_

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

απεθανεν
Er-VON-STARB

Lasset nun euer
Gutes nicht
gelästert werden;

16
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Rö

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

βλασφηµεισθω
es-SEI-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN
vm HA med präs 3 sg

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

µη
NEIN

µη

NEIN

βλασφηµεω
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ουν
DANN

ουν

pp 2 gen pl

EUER

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθον

a_/n_ akk sg n
αγαθοσ

αγαθ

GUT

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

το
DAS

ο/η/το

GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes

denn das
Königreich Gottes
ist nicht Speise und
Trank, sondern
Gerechtigkeit und
Friede und Freude
in heiligem Geist.

17
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Rö
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ειµι

SEIN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ου

adv neg absolut

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

KÖNIGreich

KÖNIG

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

βρωσισ

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ποσισ
TRINKen

ποσισ

TRINKung, TRINKen, (Trunk), Trank
πι/πο/ποτ/ψι/φ

βασιλεια

n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του
DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SPEISung
n_ 3 nom sg f
βρωσισ

βρω

SPEISE

UND
n_ 3 nom sg f

TRINKEN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

δικαιοσυνη

n_ 1 nom sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

konj
και

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

και
UND
konj

UND, auch
χαρα

FREUEN

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

GERECHT-ZUSAMMENheit
και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ειρηνη

FRIEDEN

και

και/κα

UND

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

HEILIGEM

αγι

HEILIG

Denn wer in
diesem dem
Christus sklavt, ist
Gott wohlgefällig
und von Menschen
als bewährt
erfunden.
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Rö ο
GEWISS-DEMNACH IN

präp

εν/εµ/εγ

diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-SKLAVEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
δουλευω

SKLAVE

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

SALBEN

a_ nom sg m

δουλευων

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

χριστω
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ευαρεστοσ
WOHL-GEFALLend

ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

WOHL+GEFALLEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

UND
δοκιµοσ

a_ nom sg m

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BESCHIENEN

δοκιµοσ

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m

ανθρωποισ
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Demnach jagen wir
nun den Dingen
des Friedens nach
und denen der
Auferbauung
untereinander.
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Rö αρα
DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ειρηνησ
FRIEDENS

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

αρα

αρα/αρ

DEMNACH

ουν
DANN
konj

DANN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ

d_ gen sg f

D_

n_ 1 gen sg f

ειρην

WIR-SIND-BEIM-VERFOLGEN

διω

και

konj
και

UND, auch
ο/η/το

D_

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

HEIM+BAUEN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

διωκοµεν

vi HA akt präs 1 pl
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

VERFOLGEN

UND

και/κα

UND

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ

DER, einer

οικοδοµησ
HEIM-BAUS
n_ 1 gen sg f

οικ+δοµ/δωµ

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

präp
εισ

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

Zerstöre nicht der
Speise wegen das
Werk Gottes. Alles
fürwahr ist rein,
jedoch übel dem
Menschen, der mit
Anstoß isset.

20
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Rö µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ενεκεν

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

SEIN+AUS

βρωµατοσ
SPEISE
n_ 3 gen sg n

SPEISEN-Folge, SPEISE

SPEISE

καταλυε
SEI-DU-BEIM-HERAB-LÖSEN

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

HERAB+LÖSEN

part neg bedingt
µη

µη

wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen
βρωµα

βρω

vm HA akt präs 2 sg
καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

το

d_ akk sg n

DAS, ein

WERK

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

DES
d_ gen sg m

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ALLE

πα

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον

n_ 2 akk sg n
εργον

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

µεν

TATSÄCHLICH

a_ nom pl n

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ÜBEL
a_ nom sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

καθαρα
rein(p)

καθαροσ

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

κακον

κακ

τω

DEM, einem

ανθρωπω
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

δια
DURCH

δια/δι

DURCH

n_ 2 dat sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

προσκοµµατοσ
ZU-HAUEN-Folge
n_ 3 gen sg n
προσκοµµα

BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
εσθιω

εσθι/στ

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

εσθιοντι

ESSEN

ESSEN

Trefflich ist es,
keine Fleischkost
zu essen noch
Wein zu trinken,
noch das zu tun, an
dem dein Bruder
sich stößt oder in
einen Fallstrick
gerät oder schwach
wird.

21
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Rö καλον

a_ nom sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
µη

NEIN

φαγειν

vn HA akt präs

ESSEN

IDEAL

καλοσ

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

κρεα

κρεασ

FLEISCHKOST

NEIN-ABER
konj

µη+δε/δ/θ πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

οινον
WEIN

οιν

NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER

FLEISCHKOST(p)

n_ 3 akk pl n

FLEISCHKOST, Fleischkost
κρεα

µηδε

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

πιειν
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs
πινω

TRINKEN

n_ 2 akk sg m
οινοσ

WEIN

WEIN

µηδε

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM

οσ/η/ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ συ/σο/σε

προσκοπτει
er-IST-BEIM-sich_ZU-HAUEN

προσκοπτω

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω

pr dat sg n

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

αδελφοσ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

vi HA akt präs 3 sg

προσ+κοπ

ZU+HAUEN

η
ODER
part
η

er-IST-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg
σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

σκανδαλιζεται

σκανδαλ

FALLSTRICK

η
ODER

ODER

ασθενει
er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

vi HA akt präs 3 sg
ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
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Den Glauben, den
du hast, habe ihn
für dich selber vor
Gottes Augen.
Glückselig, der sich
nicht selber richtet
in dem, was er als
bewährt erachtet.

22
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Rö συ
DU

συ

DU

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ην
WELCHEN
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

εχεισ

HABEN

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

πιστισ

GLAUBEN
οσ/η/ο

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

σεαυτον

σεαυτου

DICH+SELBST, dich

εχε
SEI-DU-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

ενωπιον

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

vm HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

d_ gen sg m

PLATZIERER, Gott

a_ nom sg m
µακαριοσ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µακαριοσ
GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt
µη

κρινων
BEIM-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST
εν/εµ/εγ

IN

ω

οσ/η/ο

οσ/η/ο

δοκιµαζει

δοκιµαζωεαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHEM, dem

WELCH_

er-IST-BEIM-BESCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Der aber Bedenken
hat, so er doch
isset, ist verurteilt,
da es nicht aus
dem Glauben ist.
Alles aber, was
nicht aus dem
Glauben ist, ist
Sünde.
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Rö ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIENDE

διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

WENN-ETWADER
d_ nom sg m

DER, ein

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

διακρινοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

φαγη
er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

κατακεκριται
er-IST-(für_sich)-HERAB-GERICHTET-WORDEN

κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

vi ZU med präs 3 sg

HERAB+RICHTEN

οτι
WELCHES-IRGEND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

GLAUBENS

πιστισ

παν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δε

konj

ABER
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκ

AUS

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

JEDES
a_ nom sg n

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πιστεωσ

πιστισ

πιστ

αµαρτια
Verfehltheit

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

n_ 1 nom sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

Wir aber, die
Kraftvollen, sollen
die Schwächen der
Kraftlosen tragen
und nicht uns
selber gefallen.

1

15:1

Rö
WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

οφειλω

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

WIR
pp 1 nom pl

ηµ

WIR

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οφειλοµεν

vi HA akt präs 1 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

konj
δε

ABER

ηµεισ

ηµεισ

WIR

οι

d_ nom pl m

D_

a_/n_ nom pl m
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενηµατα
UN-GESTÄHLTSEIN-Folgen
n_ 3 akk pl n
ασθενηµα

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δυνατοι
BeFÄHIGten

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

UN+STÄHLEN-Folge, UN+GESTÄHLTSEIN-Folge, Schwäche
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

DER(p)

D_
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a_/n_ gen pl m
αδυνατοσ

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

UN+FÄHIG

BEIM-TRAGEN-SEIN
vn HA akt präs

βαστ

TRAGEN

και
UND

και

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αδυνατων
UN-BeFÄHIGten

α/αν+δυν

βασταζειν

βασταζω

TRAGEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

µη

pf 1 dat pl m

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

SEIN+SELBST

αρεσκειν
BEIM-GEFALLEN-SEIN

GEFALLEN
αρεσ

εαυτοισ
uns-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

vn HA akt präs
αρεσκω

GEFALLEN

Ein jeglicher von
uns gefalle dem
Nächsten zum
Guten, zur
Auferbauung.

2

15:2

Rö
JEGLICHER
a_ nom sg m

JEGLICH_

ηµων
UNSER

ηµ

DEM

ο/η/το

DEM, einem

πλησιον
NÄCHSTEN

NÄCHST

αρεσκετω
er-SEI-BEIM-GEFALLEN

αρεσκω

GEFALLEN
αρεσ

εκαστοσ

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe
πλησι

vm HA akt präs 3 sg

GEFALLEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθον
GUTE

αγαθ

ZU
präp

ZU, ...

ZU

οικοδοµην
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
οικοδοµη

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

a_/n_ akk sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

προσ

προσ

προσ

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

Denn auch
Christus gefällt
nicht Sich Selber,
sondern, so wie es
ist geschrieben:
Die Schmähungen
derer, die Dich
schmähen, fallen
auf Mich.

3

15:3

Rö και

και

UND

GEWISS-DEMNACH

γαρ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

SALBEN

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

UND
konj

UND, auch
και/κα

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εαυτω

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ηρεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
αρεσκω

GEFALLEN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

Er-GEFÄLLT

GEFALLEN
αρεσ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHMÄHungen
n_ 2 nom pl m

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf
ονειδ

των

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN

οι
DIE(p)

D_

ονειδισµοι

ονειδισµοσ

SCHMÄHEN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονειδιζω

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

επεπεσαν
SIE-AUF-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
επιπιπτω

AUF+FALLEN

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

εµε

pp 1 akk sg

ονειδιζοντων
BEIM-SCHMÄHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

ονειδ

SCHMÄHEN

σε

συ/σο/σε

DU

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

επ
AUF

AUF, ...

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

Denn so viel als
vorher geschrieben
ward, ward uns zur
Lehre geschrieben,
dass wir durch das
Ausharren und
durch den
Zuspruch der
Schriften
Zuversicht haben
sollten.

4

15:4

Rö
so_viel(p)

pk nom pl n
οσοσ/οση/οσον

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οσα

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

vi TA pas verg 3 sg
προγραφω

προ/πρω/πορ+γραφ/γραµ

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµετεραν
UNSERE-mehr

UNSERE-mehr, UNSERE(emph), unsere
ηµε

UNSER

προεγραφη
es-WURDE-VORher-GESCHRIEBEN

VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen

VOR+SCHREIBEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

D_

ps 1 akk sg f kmp
ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

διδασκαλιαν

διδασκαλια

δα

LEHREN

εγραφη

vi TA pas verg 3 sg
γραφω

ινα
DASS
konj

DASS

BELEHRung
n_ 1 akk sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

es-WURDE-GESCHRIEBEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα
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δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τησ

DER, einer

D_

DURCH

DURCH

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN
και/κα

UND

präp
δια

δια/δι

υποµονησ
UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

υπο/υπ+µεν/µον

και
UND
konj
και

UND, auch

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ
DER

ο/η/το

BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f
παρακλησισ

BEI+RUFEN

των

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl f
γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

ο/η/το

D_

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρακλησεωσ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

DER(p)

DER(p)

γραφων
SCHRIFTEN

γραφ/γραµ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ελπιδα

ελπισ

ελπι

εχωµεν

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Der Gott aber des
Ausharrens und
des Zuspruchs
gebe euch,
untereinander
gleichgesinnt zu
sein, nach der
Weise Christi Jesu,
 

5

15:5

Rö
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο δε
ABER

δε

ABER

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ gen sg f
ο/η/το

υποµονησ
UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

UND
konj

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

παρακλησεωσ

παρακλησισ

παρα/παρ+καλ/κλ

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

BEI+RUFEN

Er-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
διδωµι

υµιν

EUCH
υµ

IHR

DAS, ein

D_

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

δωη

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SELBE

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

φρονειν
GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
φρονεω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

αλληλοισ

pz dat pl m

ANDER_+ANDER_

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

auf dass ihr
einmütig, mit einem
Munde,
verherrlichet den
Gott und Vater
unseres Herrn Jesu
Christi.

6

15:6

Rö ινα

οµο/οµοι/οµ+θυ/θυµ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ dat sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

οµοθυµαδον
GLEICH-FÜHLEND
adv
οµοθυµαδον

GLEICH+FÜHLEND, einmütig

GLEICH+FÜHLEN

εν
IN

IN

ενι
EINEM

εισ/µια/εν

EINS

στοµατι
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide

δοξαζητε

vk HA akt präs 2 pl
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ akk sg m
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

UND, auch
και/κα

n_ 3 akk sg m

VATER

n_ 3 dat sg n
στοµα

στοµ

MUND

IHR-MÖGT-BEIM-verherrlichEN-SEIN
τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

UND
konj
και

UND

πατερα
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

κυριοσ

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

UNSER

ιησου

ιησουσ

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
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Darum nehmet
einander auf, so
wie auch der
Christus euch
aufnahm, zur
Herrlichkeit Gottes.

7

15:7

Rö διο

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

προσλαµβανεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZU-nehmEN-HINAUF
vm HA med präs 2 pl

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ZU+ERHALTEN+HINAUF

einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

DURCH-WELCHES

DURCH+WELCH_

προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN+HINAUF, ZU-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, zu sich nehmen

αλληλουσ

ANDER_+ANDER_

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και
UND
konj
και

και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

vi TA med verg 3 sg
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

χριστοσ
GeSALBte

προσελαβετο
Er-ZU-nahM-(für_Sich)

προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ERHALTEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου

θεοσ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HerrlichKEIT

δοξα

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Denn ich sage,
dass Christus ist
geworden der
Diener der
Beschneidung, für
die Wahrheit
Gottes, zu
bestätigen die
Verheißungen der
Väter.

8

15:8

Rö

λεγω

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

χριστον

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

GEWISS+DEMNACH

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

διακονον
DURCH-DIENER
n_ 2 akk sg m
διακονοσ

vn ZU med präs
γινοµαι

WERDEN

n_ 1 gen sg f
περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

für
präp
υπερ

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

WAHR

γεγενησθαι
(für_Sich)-GEWORDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UM+SCHNEIDEN

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

αληθειασ

αληθεια

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

HINEIN

HINEIN

το
DAS

DAS, ein

BestätigEN
vn TA akt unbest
βεβαιοω

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden
βεβαι(βα/βη)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βεβαιωσαι

SCHREITEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

επαγγελιασ
AUF-BOTschaften

επαγγελια

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

n_ 1 akk pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

DER(p)

πατηρ

VATER

Die Nationen aber
werden Gott für
Sein Erbarmen
verherrlichen, so
wie es ist
geschrieben:
Deshalb werde ich
Dir huldigen unter
den Nationen, und
Deinem Namen auf
Saiten spielen.

9

15:9

Rö τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ABER
konj

ABER

εθνη

n_ 3 nom pl n

εθν

NATION

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ERBARMENS
n_ 3 gen sg n

ελε

ERBARMEN

vn TA akt unbest

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

NATIONEN

εθνοσ

NATION

υπερ
für

υπερ/υπ

ÜBER

ελεουσ

ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit

δοξασαι
verherrlichEN

δοξαζω

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DURCH

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

εξοµολογησοµαι

vi HA med fut 1 sg

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR

DU

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION

UND

UND

DEM

ο/η/το

D_

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIN

εξοµολογεω

εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+GLEICH+LEGEN

συ

συ/σο/σε

εν
IN
präp

IN

NATIONEN

εθν

NATION

και

konj
και

UND, auch
και/κα

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ
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ονοµατι

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

DEINER

συ/σο/σε

DU

ψαλω

vi HA akt fut 1 sg
ψαλλω

ZUPFEN, auf Saiten spielen
ψα/ψη/ψω

NAMEN
n_ 3 dat sg n

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

ICH-WERDE-BEIM-ZUPFEN-SEIN

ZUPFEN

Und wiederum sagt
er: Seid fröhlich, ihr
Nationen, mit
Seinem Volk.

10

15:10

Rö και

konj

UND

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

UND

και

UND, auch
και/κα

παλιν

παλι

WIEDER

λεγει

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vm HA pas präs 2 pl

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

WOHL+GESINNT
εθν

NATION

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK

ευφρανθητε
SEID-IHR-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN

ευφραινω

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT
ο/η/το/του/τοι/τ

λαου
VOLKES

λα/λη/λειτ

VOLK

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

pp gen sg m

Und wiederum sagt
er: Lobet den
Herrn, alle
Nationen, und:
lasset Ihn
lobpreisen alle
Völker.

11

15:11

Rö
UND

και

UND, auch

UND

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vm HA akt präs 2 pl
αινεω

LOBEN
αιν

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και

konj

και/κα

WIEDER
adv

WIEDER

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

αινειτε
SEID-IHR-BEIM-LOBEN

LOBEN

παντα
ALLE

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον
Herrn

κυρ

και

UND, auch
και/κα

επαινεσατωσαν
AUF-LOBEN-SIE

επαινεω

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben
επι/επ/εφ+αιν

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

εθνη
NATIONEN DEN

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UND
konj
και

UND

vm TA akt fut 3 pl

AUF+LOBEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

pp akk sg m

αυτ/αυθ

παντεσ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

λαοι
VÖLKER

λαοσ

Und wieder sagt
Jesaia, da wird
sein die Wurzel des
Isai und der da
aufsteht, um Fürst
der Nationen zu
sein, auf Ihn
werden sich die
Nationen
verlassen.

12

15:12

Rö και

UND, auch
και/κα

παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

JESAIA

ησαιασ

JESAIA  Hebräisch  RETTER-Je

JESAIA

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND
konj
και

UND

WIEDER

παλι

WIEDER

ησαιασ

n_ 1 nom sg m

ησαι

er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

WURZEL

ριζα

WURZEL

DES ISAI
ni Name
ιεσσαι

ISAI
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

DER, einDIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ριζα

n_ 1 nom sg f

ριζ

WURZEL

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιεσσαι

ISAI  Hebräisch  REAL+MEIN
ιεσσαι

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-HINAUF-STEHEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

HINAUF+STEHEN

αρχειν

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

präp

AUF, ...

AUF

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ανισταµενοσ

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

FürstseiEND-SEIN
vn HA akt präs
αρχω εθνοσ

NATION
εθν

επ
AUF

επι

επι/επ/εφ

Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

NATIONEN

εθν

SIE-WERDEN-BEIM-ERWARTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

εθνη

n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION

NATION

ελπιουσιν

ελπι

ERWARTEN
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Der Gott aber der
Zuversicht erfülle
euch mit aller
Freude und allem
Frieden im
Glauben, damit ihr
überfließet in der
Zuversicht, in der
Kraft heiligen
Geistes.

13

15:13

Rö

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ελπιδοσ
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ο
DER
d_ nom sg m

δε

konj
δε

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ελπι

ERWARTEN

πληρωσαι

πληροω

FÜLLEN

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

Er-MÖCHTE-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

πασησ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

χαρασ
FREUDE

χαρα

FREUDE

konj

και/κα

FRIEDENS

ειρην

IN

εν

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg f n_ 1 gen sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

και
UND

και

UND, auch

UND

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

D_

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

ο/η/το

D_

πιστευειν
BEIM-GLAUBEN-SEIN
vn HA akt präs
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

περισσευω

περισσ(περι)

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

IN

εν/εµ/εγ

D_

περισσευειν
übermäßIG-seiEND-SEIN
vn HA akt präs

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

υµασ

υµεισ

EUCH

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δυναµει

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

ελπιδι
ERWARTUNG

ERWARTEN

εν

εν/εµ/εγ

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου

HEILIG

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

Ich bin aber, meine
Brüder, auch selber
überzeugt, dass,
was euch anbetrifft,
ihr auch selber von
Gutheit seid
aufgeweitet, erfüllt
mit aller
Erkenntnis, indem
ihr auch einander
ermahnen könnt.

14

15:14

Rö

vi ZU med präs 1 sg

πει/ποι/πι

δε

konj

ABER

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

µου

εγω

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

πεπεισµαι
ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

αυτοσ

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ICH
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

EUER

υµεισ

IHR

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και

konj

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

περι
betreffs
präp

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

WELCHES-IRGEND
konj

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SELBST(p)

αυτ/αυθ

µεστοι

geWEITEt, gequollen, gedunsen

WEITEN

εστε

ε/ει/ι/ου/ω

GUT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
αγαθωσυνη

geWEITEt
a_ nom pl m
µεστοσ

µεστ

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αγαθωσυνησ

GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit
αγαθ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GUT+ZUSAMMEN

(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN-SEIEND(p)

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

πεπληρωµενοι

vp ZU med präs nom pl m
πληροω

FÜLLEN
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JEDER
τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωσεωσ
KENNung

γνωσισ

δυναµενοι
(für_sich)-FÄHIGSEIEND(p)

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

πασησ

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

n_ 3 gen sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

KENNEN

vp HA med präs nom pl m

UND
konj

και/κα

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ νο+θε/θη/θα/θυ

και

και

UND, auch

UND

αλληλων

ANDER_+ANDER_

νουθετειν
BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIN
vn HA akt präs
νουθετεω

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

DENKEN+PLATZIEREN

Verwegener aber
schreibe ich euch -
zum Teil - als der
ich euch antreibe
um der Gnade
willen, die mir ist
gegeben von Gott,

15

15:15

Rö τολµηροτερωσ

τολµ+ωσ

WAGEN+WIE

δε

δε

ABER

vi TA akt unbest 1 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pp 2 dat pl

IHR

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

TEILES
n_ 3 gen sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

GEWAGTererweise
adv kmp
τολµηροτερωσ (τολµηροτερον/τολµηροσ)

GEWAGT-mehr+WIE, GEWAGTererweise, verwegener

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

εγραψα
ICH-SCHREIBE

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

präp

µερουσ

µεροσ

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

επαναµιµνησκων

vp HA akt präs nom sg m

AUF+HINAUF+ERINNERN, antreiben, [erinnern wieder daran]
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

AUF+HINAUF+ERINNERN

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-AUF-HINAUF-ERINNERN-SEIEND

επαναµιµνησκω

υµασ
EUCH

δια
DURCH

δια/δι

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ERFREUende
n_ 3 akk sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

την

DIE, eine

δοθεισαν

vp HA pas präs akk sg f
διδωµι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

χαριν

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

µοι
MIR

MIR

απο

präp
απο

VON

VON
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

VON

απο/απ/αφ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

damit ich der
Amtsträger Christi
Jesu sei für die
Nationen, das
Evangelium Gottes
priesterlich
handhabend, auf
dass die
Darbringung der
Nationen
wohlannehmbar
werde, geheiligt in
heiligem Geist.

16

15:16

Rö

εισ

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

λειτουργον
VOLK-WERKER
n_ 2 akk sg m

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εγω λειτουργοσ

VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter

χριστου

SALBEN

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DIE(p)

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

ιερουργεω

GEWEIHT+WIRKEN, priesterLICH-WIRKEN, priesterlich handhaben

GEWEIHT+WIRKEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου
JESU

ιησου

JESUS

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n

ιερουργουντα
BEIM-GEWEIHT-WIRKEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

ιερ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DAS, ein

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

προσφορα

n_ 1 nom sg f

ZU+BRINGUNG, Darbringung
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

γενηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ZU-BRINGUNG

προσφορα

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνων
NATIONEN

NATION
εθν

WOHL-ZU-EMPFANGbar
a_ nom sg f
ευπροσδεκτοσ

vp ZU med präs nom sg f

HEILIGEN

των
DER(p)

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

ευπροσδεκτοσ

WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar
ευ+προσ+δεχ/δεκ/δοχ

WOHL+ZU+EMPFANGEN

ηγιασµενη
(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIEND

αγιαζω

αγι

HEILIG
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εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιω
HEILIGEM

αγι

präp
εν

IN

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

So habe ich nun
das Rühmen in
Christo Jesu, in
dem, das auf Gott
zu gerichtet ist.

17

15:17

Rö εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

καυχησιν

n_ 3 akk sg f

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz
καυχ

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN
ουν

DANN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

RÜHMung

καυχησισ

RÜHMEN

IN
präp
εν

IN

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

JESUS

ιησου

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ZU
präp
προσ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk sg m

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Denn ich wage
nicht, etwas von
dem zu sprechen,
was nicht Christus
durch mich bewirkt
zum Gehorsam der
Nationen, in Wort
und Werk,

18

15:18

Rö ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ICH-BIN-BEIM-WAGEN
vi HA akt präs 1 sg

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τολµω

τολµαω

WAGEN, gewagt sein
τολµ

WAGEN

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

λαλ

DEREN(p)

DEREN(p)

WELCH_

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT HERAB+WIRKEN

χριστοσ

n_ 2 nom sg madv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

κατειργασατο
Er-HERAB-WIRKT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

GeSALBter

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εµου
MEINER

MEINER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

υπακοην
UNTER-HÖREN

υπακοη

UNTER+HÖREN

εθνων
NATIONEN

NATION
εθν

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND

και

UND, auch

UND

εργω

εργον

WERK, Arbeit

λογω

LEGEN

και

konj

και/κα

WERK
n_ 2 dat sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

in der Kraft der
Zeichen und
Wunder, in der
Kraft des Geistes
Gottes, sodass ich
von Jerusalem und
ringsum bis nach
Illyrikum das
Evangelium des
Christus
vervollständigt
habe.

19

15:19

Rö εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

ZEICHEN(p)

n_ 2 gen pl n

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

WUNDER(p)

n_ 3 gen pl n

WUNDER

WUNDER

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

δυναµει
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
δυναµισ

σηµειων

σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN
και/κα

τερατων

τερασ

τερα

εν
IN
präp
εν

BEFÄHIGung

FÄHIG

πνευµατοσ
Geistes

πνε/πνο/πν

WEHEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δυναµει

n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

εγω

präp
απο

απο/απ/αφ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
ωστε

WIE+AUSSERDEM

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

απο
VON

VON

VON

ιερουσαληµ
JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM
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και

konj
και

UND, auch
και/κα

κυκλω

κυκλοσ

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum
κυκλ

UMRINGEN

µεχρι

µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

BIS_AUF

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

ιλλυρικου
ILLYRIEN
n_ 2 gen sg n

UND

UND

UMRINGS
n_ 2 dat sg m adverbial

BIS_AUF
adv

µεχρι

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ιλλυρικον

ILLYRIEN
ιλλυρικ

ILLYRIEN

πεπληρωκεναι

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

ERFÜLLT-HABEN
vn ZU akt präs

FÜLLEN

DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Also aber setze ich
meine Ehre daran,
das Evangelium
nicht zu
verkündigen, wo
Christus schon
genannt wird, auf
dass ich nicht auf
eines anderen
Grundlage baue,

20

15:20

Rö
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-(für_sich)-gern-WERTschätzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

φιλ+τιµ/τιν

FREUND+WERT

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

φιλοτιµουµενον

φιλοτιµεοµαι

FREUND+WERTEN, FREUND+WERTschätzEN, gern-WERTschätzEN, Ehre dran setzen

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

ου

ου/ουκ/ουχ

ευαγγελιζεσθαι

vn HA med präs
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ωνοµασθη
-WIRD-GENANNT
vi TA pas unbest 3 sg
ονοµαζω

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

SALBEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

NENNEN

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ινα

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

αλλοτριον
ANDERortIGEN

αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder
αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

n_ 2 akk sg m
θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
επι/επ/εφ

a_ akk sg m

θεµελιον
Grund

οικοδοµω

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

ICH-MÖGE-BEIM-HEIM-BAUEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

sondern so wie es
ist geschrieben:
Denen nichts ward
kundgetan von
Ihm, die werden
sehen. Und die
nicht gehört haben,
die werden
verstehen.

21

15:21

Rö αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

οισ
WELCHEN(p)

WELCH_

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ανηγγελη

vi TA pas verg 3 sg
αναγγελλω

ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

HINAUF+BOTSCHAFT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

es-WURDE-HINAUF-GEBOTSCHAFTET

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

betreffs

περι

UM

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οψονται

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

και
UND

και

οι

οσ/η/ο

οσ/η/ο

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

konj

UND, auch
και/κα

UND

WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCHE(p), die(p)

WELCH_
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ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-HABEN-GEHÖRT
συνησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ακηκοασιν

vi ZU akt präs 3 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

SIE-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN-SEIN

ZUSAMMEN+LASSEN

Darum ward ich
auch vielfach
verhindert, zu euch
zu kommen.

22

15:22

Rö διο
DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

και

konj

UND

ενεκοπτοµην

vi TA med verg 1 sg
εγκοπτω

IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein

IN+HAUEN

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πολλα

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

UND

και

UND, auch
και/κα

ICH-WURDE-(für_mich)-GEhinderT

εν/εµ/εγ+κοπ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

VIELEN

πολυσ

πολ/πλη/πλ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

präp

προσ

υµασ

EUCH

IHR

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

vn HA akt präs

KOMMEN

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

Nun aber, da ich
nicht mehr Platz in
diesen
Landstrichen habe,
seit vielen Jahren
aber Sehnsucht
habe, zu euch zu
kommen,

23

15:23

Rö νυνι
NUN(emph.)

νυνι

NUN(emph)

NUN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

µηκετι

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

τοπον

τοποσ

τοπ

adv emph

νυν

δε

NEIN-NICHT-NOCH
adv

STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

εχων

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

LAGER-Folgen
n_ 3 dat pl n

LAGERN-Folge, LAGER-Folge, Landstrich
κλιν/κλι

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

IN
präp
εν

IN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

κλιµασι

κλιµα

LAGERN

τουτοισ
diesen(p)

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p) AUF+SEHNEN-heit, AUF+SEHNEN, AUF+SEHNsucht, Sehnsucht
δε

ABER
δε/δ/θο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επιποθιαν
AUF-SEHNEN
n_ 1 akk sg f
επιποθια

επι/επ/εφ+ποθ

AUF+SEHNEN

δε
ABER
konj

ABER

εχων

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ZU

προσ

υµασ
EUCH

υµεισ

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ερχοµαι

KOMMEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

απο

präp

VON

a_ gen pl n n_ 3 gen pl n

JAHR

πολλων
VIELER

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ετων
JAHRE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

sobald wie ich nach
Spanien gehen
sollte (denn ich
erwarte,
hindurchgehend,
euch zu schauen
und von euch
dorthin
weitergesandt zu
werden, so ich
zuerst zum Teil,
von euch erlabt
worden sei),

24
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Rö
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αν

αν

αν

ETWA

πορευωµαι

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπανια

SPANIEN

SPANIEN

ωσ

adv
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg

πορ/περ

GEHEN

HINEIN
präp
εισ

την

d_ akk sg f

DIE, eine

σπανιαν
SPANIEN
n_ 1 akk sg f

σπανια

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

ελπι

ERWARTEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

διαπορευοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
διαπορευοµαι

δια/δι+πορ/περ

DURCH+GEHEN

ελπιζω

vi HA akt präs 1 sg
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

BEIM-(für_sich)-DURCH-GEHEN-SEIEND

DURCH+GEHEND-sein, DURCH+GEHEN, gehen durch

θεασασθαι
(für_sich)-anschauEN
vn TA med unbest

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

PLATZIEREN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

και

konj

UND, auch

UND

υφ
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

προπεµφθηναι
VOR-GESENDET-WERDEN
vn TA pas unbest
προπεµπω

VOR+SENDEN, senden weiter

VOR+SENDEN

θεαοµαι

θεα(θε/θη/θα/θυ)

υµασ

EUCH
υµ

IHR

UND

και

και/κα

präp

υπο/υπ

UNTER

υµων
EUER

υµεισ

προ/πρω/πορ+πεµπ

εκει
dort
adv
εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN
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εαν

part kond
εαν

ει+αν

EUER

EUER
υµ

IHR

πρωτον
VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR

απο
VON

απο/απ/αφ

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

präp
απο

VON

VON

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

εµπλησθω
ICH-MÖGE-BEIM-IN-GEFÜLLT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 1 sg

IN+FÜLLEN

µερουσ
TEILES
n_ 3 gen sg n
µεροσ

µερ

TEIL

εµπιmπληµι

IN+FÜLLEN, befriedigen, erlaben
εν/εµ/εγ+πλη

nun aber gehe ich
nach Jerusalem,
den Heiligen
dienend.

25
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Rö

adv emph
νυνι

NUN(emph)

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

πορευοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEHEN

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαληµ

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

νυνι
NUN(emph.)

νυν

NUN

δε

konj

ABER

vi HA med präs 1 sg
πορευοµαι

GEHEN HINEIN

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

διακονων

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοισ
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
διακονεω

δια/δι+κον

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

αγιοσ

HEILIG

Denn es schien
Mazedeonien und
Achaja wohl, eine
Beisteuer zu geben
für die Armen der
Heiligen in
Jerusalem.

26
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Rö ηυδοκησαν

vi TA akt unbest 3 pl

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µακαιδονια

n_ 1 nom sg f
µακεδονια

µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αχαια

n_ 1 nom sg f

ACHAJA

ACHAJA

SIE-WOHL-SCHEINEN

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

και
UND ACHAJA

αχαια

αχαι

κοινωνιαν

n_ 1 akk sg f

GEMEIN+SEIN

τινα
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

GEMEIN-SEIENDES

κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

px akk sg f

ποιησασθαι
(für_sich)-TUN

ποι/π

präp
εισ

HINEIN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ARMEN

πτωχοσ

πτωχ

ARM

vn TA med unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

πτωχουσ

a_/n_ akk pl m

ARM / ARMER

ο/η/το

DER(p)

D_

αγιων
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

DER(p)

d_ gen pl m

D_

präp
εν

εν/εµ/εγ

JERUSALEM

ιερουσαληµ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

HEILIG

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ιερουσαληµ

ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

Denn es scheint
ihnen wohl und sie
sind ihre
Schuldner; denn
wenn die Nationen
an ihren geistlichen
Gütern teilnehmen,
sind sie schuldig,
ihnen auch in den
fleischlichen
Dienste zu leisten.

27

15:27

Rö ηυδοκησαν

vi TA akt unbest 3 pl

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οφειλεται
SCHULDner
n_ 1 nom pl m
οφειλετησ

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SIE-WOHL-SCHEINEN

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και

SCHULDner, Schuldiger
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

αυτων

pp gen pl m

SELBST

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει

part kond

ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DEN(p)

d_ dat pl n

a_/n_ dat pl n
πνευµατικοσ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

SIE-GEMEIN-SEIEND_sinD
vi TA akt unbest 3 pl
κοινωνεω

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

d_ nom pl n
ο/η/το

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION

πνευµατικοισ
Geistlichen

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

αυτων

αυτ/αυθ

εκοινωνησαν

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl n

NATION
εθν
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οφειλουσιν
SIE-SIND-BEIM-SCHULDEN

οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

και

και

UND, auch

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl n

σαρκικοισ
FLEISCHlichen

FLEISCHlich
σαρ/σαρκ

vi HA akt präs 3 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

UND
konj

και/κα

UND

εν
IN

εν

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat pl n
σαρκικοσ

FLEISCH

λειτουργησαι
VOLK-WIRKEN
vn TA akt unbest

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

λειτουργεω

VOLK+WIRKEN, VOLK+WERKEN, amtIEREN, Amt versehen, Dienst leisten/darbringen

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

Indem ich nun
dieses vollbringe
und ihnen diese
Frucht versiegele,
werde ich bei euch
durch nach
Spanien hingehen.

28

15:28

Rö τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ουν

ουν επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen
επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUF+VOLLENDEN

UND

UND, auch
και/καο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

επιτελεσασ
AUF-VOLLENDend
vp TA akt unbest nom sg m

και

konj
και

UND

σφραγισαµενοσ
(für_sich)-verSIEGELnd
vp TA med unbest nom sg m
σφραγιζω

σφραγ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

FRUCHT

FRUCHT

FRUCHT

pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

SIEGEL

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρπον

n_ 2 akk sg m
καρποσ

καρπ

τουτον
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απελευσοµαι

vi HA med fut 1 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

δι
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-VON-KOMMEN-SEIN

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

δια

DURCH

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

σπανιαν
SPANIEN
n_ 1 akk sg f

SPANIEN
σπανια

σπανια

SPANIEN

Ich weiß aber, dass
ich, zu euch
kommend, in der
Vervollständigung
des Segens Christi
kommen werde.

29

15:29

Rö οιδα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

δε
ABER

ABER
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

präp

ZU

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n
πληρωµα

FÜLLEN

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

υµασ
EUCH

υµεισ

εν
IN
präp
εν

IN

πληρωµατι
VollFÜLLUNG

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

ευλογιασ
WOHL-SagENS

ευλογια

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

WOHL+LEGEN

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

n_ 1 gen sg f

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ελευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
ερχοµαι

Ich spreche euch
aber zu, Brüder,
durch unseren
Herrn Jesum
Christum und durch
die Liebe des
Geistes, mit mir zu
ringen in den
Gebeten für mich
zu Gott,

30

15:30

Rö
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

υµεισ

EUCH

IHR

Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

παρακαλω

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

ABER
konj

ABER

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

δια

δια/δι

DURCH

του
DES

DES, eines

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

ηµων

ηµεισ

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR
ιησου
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GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

UND

UND

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEBE
n_ 1 gen sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DURCH

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

αγαπησ

LIEBE

του

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

συναγωνισασθαι

vn TA med unbest
συναγωνιζοµαι

ZUSAMMEN+RINGEN-machen, ZUSAMMEN+RINGen, ringen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγων

ZUSAMMEN+RINGEN

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

ο/η/το

D_

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

(für_sich)-ZUSAMMEN-RINGEN
µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσευχαισ

n_ 1 dat pl f

ZU+WOHL+HABEN

für
präp
υπερ

ÜBER

εγω

ICH

προσ
ZU
präp
προσ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gebeten

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ZU, ...
προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

auf dass ich
geborgen werde
vor den
Widerspenstigen in
Judäa, und mein
Dienst in
Jerusalem den
Heiligen
wohlannehmbar
werde,

31

15:31

Rö ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ρυσθω
ICH-MÖGE-BEIM-GEBORGEN-WERDEN-SEIN-WERDEN

ρυ

BERGEN

απο

präp

VON

VON

DASS

ινα

ινα

vk HA pas fut 1 sg
ρυοµαι

BERGEN

VON

απο

απο/απ/αφ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_
α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαια
JUDÄA

ιουδα

UND, auch
και/κα

UND

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

απειθουντων
UN-ÜBERREDBAR_seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m
απειθεω

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

JUDA

και
UND
konj
και

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

pp 1 gen sg
εγω

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

η

ο/η/το

DIE, eine

DURCH-DIENST
n_ 1 nom sg f
διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

η
DER

ο/η/το

DIE, eine

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ ευπροσδεκτοσ

ευ+προσ+δεχ/δεκ/δοχ

WOHL+ZU+EMPFANGEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοισ
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

JERUSALEM

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ευπροσδεκτοσ
WOHL-ZU-EMPFANGbar
a_ nom sg f

WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

τοισ

DEN(p)

D_

αγιοσ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

γενηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN

auf dass ich mit
Freuden zu euch
komme durch den
Willen Gottes und
mit euch ruhe.

32

15:32

Rö

konj

εν

präp
εν

IN

χαρα
FREUDE
n_ 1 dat sg f

χαρ/χαιρ

ερχοµαι προσ

ZU, ...
προσ

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χαρα

FREUDE

FREUEN

ελθω
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp

ZU

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

DURCH
präp
δια

δια/δι

n_ 3 gen sg n
θεληµα

WOLLEN

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

υµασ

EUCH
υµ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

θεληµατοσ
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ZUSAMMEN-ruhEN-SEIN-WERDEN

συναναπαυοµαι

ZUSAMMEN+HINAUF+AUFHÖREN, ZUSAMMEN-ruhEN, ruhen mit

ZUSAMMEN+HINAUF+AUFHÖREN
υµ

IHR

συναναπαυσωµαι

vk HA med fut 1 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+παυ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
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Der Gott aber des
Friedens sei mit
euch allen. Amen!

33

15:33

Rö ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

FRIEDENS

ειρηνη

ειρην

µετα

MIT, Gmit, Anach

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

υµων
EUER

υµ

αµην

αµην

αµην

AMEN

ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Ich empfehle euch
aber Phoebe,
unsere Schwester,
da sie auch
Dienerin ist der
herausgerufenen
Gemeinde in
Kenchrea,

1

16:1

Rö

συνιστηµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

ZUSAMMEN+STEHEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

EUCH

υµ

IHR

DIE

D_

συνιστηµι
ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN
vi HA akt präs 1 sg

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

φοιβην
PHÖBE
n_ 1 akk sg f
φοιβη

PHÖBE
φοιβη

PHÖBE

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφην
Schwester

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ουσαν
SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
ειµι

SEIEND,  id. gelten

konj
DURCH-DIENERIN

διακονοσ

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

αµα/αµ/α+δελφ

UNSER
pp 1 gen pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

διακονον

n_ 2 akk sg f

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

τησ

d_ gen sg f

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

d_ gen sg f

DER, einer

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

κενχρεαισ
KENCHREÄERN

εκκλησιασ

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat pl m/f
κενχρεαι

KENCHREÄ, KENCHREÄER(p)

κεγχρε/κενχρε

KENCHREÄ

dass ihr sie
aufnehmet im
Herrn, würdig der
Heiligen, und ihr
beistehet, in
welcher Sache sie
euer bedürfen
sollte, denn auch
sie ist vielen eine
Beschützerin
geworden, auch mir
selber.

2

16:2

Rö ινα
DASS

DASS

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ZU-EMPFANGEN-SEIN-WERDEN

ZU+EMPFANGEN

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

προσδεξησθε

vk HA med fut 2 pl
προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αξιωσ

αξιωσ

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig
αξι+ωσ

των

d_ gen pl m
ο/η/το αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

αυτην

SELBST, SELB_, sie

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

WÜRDIGerweise
adv

WÜRDIG+WIE

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

HEILIG

και

UND

παραστητε

BEI+STEHEN

αυτη

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ω
WELCHER
pr dat sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

IHR-MÖGT-BEIM-BEI-STEHEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WELCHEM, dem

ETWA

αν

ETWA

υµων

EUER

IHR

χρηζη
sie-MÖGE-BEIM-BRAUCHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
χρηζω

n_ 3 dat sg n
πραγµα

HANDELN

UND
γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

BRAUCHEN, bedürfen
χρ

GEBRAUCHEN

πραγµατι
HANDLUNGS-Folge

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache
πρα/πραγ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτη

pp nom sg f

SELBST

VOR-STEHerin

προ/πρω/πορ+στ/ιστ

VOR+STEHEN

πολλων
VIELER
a_ gen pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

εγενηθη

vi TA pas verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

προστατισ

n_ 3 nom sg f
προστατησ

VOR+STEHer, VOR+STEHerin, Beschützerin VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

sie-WURDE-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

και

και

UND, auch

UND

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

αυτου
SELBST
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

και/κα

εµου

MEINER
εγ/εµ/µ

αυτοσ/αυτη/αυτο
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Grüßet Priska und
Aquila, meine
Mitwerker in
Christo Jesu

3

16:3

Rö

vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

πρισκαν

n_ 1 akk sg f

PRISKA  Latein
πρισκ

PRISKA

UND
ακυλαν

AQUILA  Latein  Adler
ακυλα

d_ akk pl m

D_

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 akk pl m
συνεργοσ

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

PRISKA

πρισκα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

AQUILA
n_ 1 akk sg m
ακυλασ

AQUILA

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συνεργουσ

ZUSAMMEN+WIRKEN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

εν

IN

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

(welche für meine
Seele ihren
eigenen Hals aufs
Spiel setzen,
denen nicht allein
ich danke, sondern
auch alle
herausgerufenen
Gemeinden aus
den Nationen)

4

16:4

Rö
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

τησ

D_

ψυχησ

n_ 1 gen sg f
εγω

MEINER

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

οιτινεσ

px nom pl m
für

ÜBER

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST

τραχηλον
HALS
n_ 2 akk sg m
τραχηλοσ

HALS
τραχηλ

HALS

vi TA-ZU akt unbest 3 pl

υπο/υπ+θε/θη/θα/θυ

WELCHEN(p), denen(p)

εαυτων

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

υπεθηκαν
SIE-UNTER-PLATZIEREN

υποτιθηµι

UNTER+PLATZIEREN, vorhalten, aufs Spiel setzen

UNTER+PLATZIEREN

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγω

ICH

ICH

µονοσ
ALLEIN
a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN

ευχαριστω
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

konj
και

UND

ALLE

πα

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

αλλα

konj
αλλα

και
UND

UND, auch
και/κα

πασαι

a_ nom pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION
εθν

εκκλησιαι
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN

εθνοσ

NATION

und die
herausgerufene
Gemeinde ihres
Hauses. Grüßet
Epänetus, meinen
Geliebten, welcher
der Erstling der
Provinz Asien ist
für Christum. 

5

16:5

Rö

konj

και/κα

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

κατ
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

και
UND

και

UND, auch

UND

την

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

οικον

οικ

HEIM

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

n_ 1 akk sg f

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

επαινετον

επαινετοσ

AUF+LOBEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

GeLIEBten
a_/n_ akk sg m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter MEINER

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ασπασασθε

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

Epänetus
n_ 2 akk sg m

AUF+GeLOBter, Epänetus
επι/επ/εφ+αιν

τον
DEN

D_

αγαπητον

αγαπ

LIEBE

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

απαρχη

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

VON+URSPRUNG

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασιασ
ASIEN

ASIEN, Provinz Asien
ασια

ASIEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

απαρχη
VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f

απο/απ/αφ+αρχ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
ασια

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

χριστον

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

Grüßet Maria, die
sich viel für euch
abmüht.

6

16:6

Rö ασπασασθε

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

µαριαν

µαρια

MARIA  Hebräisch  HOCH, Erhöhende
µαρια

WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ akk pl n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

MARIA
n_ 1 akk sg f

MARIA

ητισ πολλα
VIEL(p)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL
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κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HAUEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN
υµ

IHR

εκοπιασεν
sie-mühT
vi TA akt unbest 3 sg

κοπ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

Grüßet Andronikus
und Junias, meine
Verwandten und
meine
Mitgefangenen,
welche bedeutend
sind unter den
Aposteln, die auch
vor mir wurden in
Christo.

7

16:7

Rö ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ανδρονικον
Andronikus

MANN+SIEGENDER, MANN+SIEGER, Andronikus
ανδρ/ανηρ+νικ/νεικ

και

και

UND, auch

UND

ιουνιαν

n_ 1 akk sg m

JUNIAS  Latein

JUNIAS

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

n_ 2 akk sg m
ανδρονικοσ

MANN+SIEGEN

UND
konj

και/κα

JUNIAS

ιουνιασ

ιουνια

ο/η/το

D_

συγγενεισ

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

ZUSAMMEN+WERDEN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-GEWORDENEN
a_/n_ akk pl m
συγγενησ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

µου

εγω

εγ/εµ/µ

UND

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m
συναιχµαλωτοσ

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENNEHMEN

MEINER

εγω

MEINER WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συναιχµαλωτουσ
ZUSAMMEN-LANZE-GEFANGENgeNOMMen

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Mitgefangener
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αιχµ+αλο/αλω

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εισιν

SEIN,  id. gelten

AUF-BEZEICHNET
a_/n_ nom pl m
επισηµοσ

AUF+BEZEICHNET, bedeutend, verrufen
επι/επ/εφ+σηµ/σηµει

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

οι

pr nom pl m

οσ/η/ο

και

konj
και

UND, auch
και/κα

VOR

προ

VOR

επισηµοι

AUF+ZEICHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοισ
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

UND

UND

προ

präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

vi ZU akt präs 3 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, ChristusMEINER
εγ/εµ/µ

ICH

γεγοναν
SIE-SIND-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN
εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem

χρι/χρει

SALBEN

Grüßet Ampliatos,
meinen Geliebten
in dem Herrn.

8

16:8

Rö
grüßT-IHR-(für_euch)

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

αµπλιατον

AMPLIATUS  Latein  vergrößern?

d_ akk sg m
ο/η/το

αγαπητον

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

εν
IN

εν

IN

ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN

AMPLIATUS
n_ 2 akk sg m
αµπλιατοσ

αµπλιατ

AMPLIATUS

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeLIEBten
a_/n_ akk sg m
αγαπητοσ

LIEBE

µου
MEINER

ICH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIEREN

Grüßet Urbanus,
unseren Mitwerker
in Christo, und
Stachys, meinen
Geliebten.

9

16:9

Rö

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

URBANUS

URBANUS

τον
ZUSAMMEN-WERKER

ZUSAMMEN+WIRKEN

UNSER

UNSER

ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

ουρβανον

n_ 2 akk sg m
ουρβανοσ

URBANUS  Latein  Städter
ουρβαν

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεργον

n_ 2 akk sg m
συνεργοσ

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

εν

IN

χριστω

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

και
UND

και/κα

σταχυν

n_ 3 akk sg m
σταχυσ

τον
DEN
d_ akk sg m

αγαπητον
GeLIEBten
a_/n_ akk sg m
αγαπητοσ

αγαπ

LIEBE

µου

εγω

MEINER

ICH

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

konj
και

UND, auch

UND

Stachys

ÄHRE, Stachys
σταχ

ÄHRE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

geLIEBt, GeLIEBter

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

Grüßet Appelles,
den Bewährten in
Christo. Grüßet die
von den Leuten des
Aristobulus.

10

16:10

Rö ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl
APELLES
n_ 1 akk sg m

APELLES  Latein

DEN
d_ akk sg m a_/n_ akk sg m

δοκιµοσ

εν/εµ/εγ

χριστω
grüßT-IHR-(für_euch)

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

απελλην

απελλησ

απελλ

APELLES

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκιµον
BESCHIENENEN

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
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grüßT-IHR-(für_euch)

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DER(p)

DER(p)

αριστοβουλου
Aristobulus'
n_ 2 gen sg m
αριστοβουλοσ

ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

d_ akk pl m

εκ/κ/εξ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEST+RATER, BESTER+BERATER, Aristobulus
αρισ+βουλ

BEST+RAT

Grüßet Herodion,
meinen
Verwandten.
Grüßet von den
Leuten des
Narzissus, die in
dem Herrn sind.

11

16:11

Rö ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

ηρωδιωνα

ηρωδιων

HERODES

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-GEWORDENEN

συγγενησ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

vm TA med fut 2 pl
HERODION
n_ 3 akk sg m

HERODION
ηρωδ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

συγγενην

a_/n_ akk sg m

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER

ZUSAMMEN+WERDEN

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ναρκισσου
NARZISSUS'
n_ 2 gen sg m

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

οντασ
SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

präp

εκ/κ/εξ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ναρκισσοσ

NARZISSUS
ναρκισ

NARZISSE

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ε/ει/ι/ου/ω

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

εν
IN

εν

IN

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

Grüßet Tryphena
und Tryphosa, die
sich abmühen in
dem Herrn. Grüßet
Persis, die
Geliebte, die sich
viel abmüht in dem
Herrn.

12

16:12

Rö
grüßT-IHR-(für_euch)

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

τρυφαιναν
Tryphäna
n_ 1 akk sg f

τρυφ/θρυπ

και

UND, auch

UND

Tryphosa DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
τρυφαινα

SCHWELGERIN, EntkräftETE, Tryphäna

SCHWELGEN

UND
konj
και

και/κα

τρυφωσαν

n_ 1 akk sg f
τρυφωσα

SCHWELGERIN, EntkräftETE, Tryphosa
τρυφ/θρυπ

SCHWELGEN

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-mühEN-SEIENDEN

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

HAUEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

περσιδα
PERSIS
n_ 3 akk sg f
περσισ

PERSIS  (PERSERIN)
περσι

PERSIS

κοπιωσασ

vp HA akt präs akk pl f
κοπιαω

εν
IN
präp n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

d_ akk sg f

αγαπητην

a_/n_ akk sg f

αγαπ

LIEBE

ητισ
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

πολλα
VIEL(p)

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeLIEBte

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL

εκοπιασεν

vi TA akt unbest 3 sg
κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HAUEN

εν
IN

εν

IN

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

sie-mühT

κοπ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ κυρ

SANKTIONIEREN

Grüßet Rufus, den
Auserwählten im
Herrn, und seine
und meine Mutter.

13

16:13

Rö ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN

ρουφον
RUFUS

ρουφοσ

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκλεκτον
AUS-GeLEGten
a_/n_ akk sg m

AUS+LEGEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

n_ 2 akk sg m

RUFUS  Latein  rötlich
ρουφ

RUFUS

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν

εν/εµ/εγ

Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

και

konj

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MUTTER
n_ 3 akk sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

και

και

UND, auch
και/κα

εµου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

µητερα

MUTTER

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

Grüßet Asynkritus,
Phlegon, Hermes,
Patrobas, Hermas
und die Brüder mit
ihnen.

14

16:14

Rö ασπασασθε

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

Asynkritus

α/αν+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κρι

Phlegon

φλε/φλο

Hermes

ερµη/ερµα

ÜBERSETZEN

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

ασυγκριτον

n_ 2 akk sg m
ασυγκριτοσ

UN+ZUSAMMEN+GeRICHTeter, UN-Anmessbarer, (Unvergleichlicher), Asynkritus

UN+ZUSAMMEN+RICHTEN

φλεγοντα

n_ 3 akk sg m
φλεγων

FLAMMENDER / ENTFLAMMTER, Phlegon

FLAMME

ερµην

n_ 1 akk sg m
ερµησ

ÜBERSETZER, Hermes
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πατροβαν

n_ 1 akk sg m

PATROBAS  Vielleicht von VATER
πατροβα

PATROBAS

ερµαν και

konj

και/κα

UND

τουσ

ο/η/το

D_

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

PATROBAS

πατροβασ

Hermas
n_ 1 akk sg m
ερµασ

ÜBERSETZER, Hermas
ερµη/ερµα

ÜBERSETZEN

UND

και

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN
präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

Grüßet Philologus
und Julia, Nereus
und seine
Schwester, und
Olympas und alle
die Heiligen mit
ihnen.

15

16:15

Rö ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

φιλολογον

FREUND+LEGENDER/SagENDER, FREUNDSCHAFT+LEGENDER, FREUNDSCHAFTLICH-SagENDER, Philologus

FREUND+LEGEN

konj

UND, auch

n_ 1 akk sg f
ιουλια

JULIUS

grüßT-IHR-(für_euch)

ZUGLEICH+REISSEN

Philologus
n_ 2 akk sg m
φιλολογοσ

φιλ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND

και

και/κα

UND

ιουλιαν
JULIA

JULIA  Latein
ιουλι

νηρε

UND
konj
και

και/κα

UND

την

ο/η/το

D_

Schwester
n_ 1 akk sg f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

ολυµπαν
OLYMPAS

OLYMPAS
ολυµπα

OLYMPAS

UND
konj
και

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

νηρεα
NEREUS
n_ 3 akk sg m
νηρευσ

NEREUS

NEREUS

και

UND, auch

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφην

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 akk sg m
ολυµπασ

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
αυτ/αυθ

πασ

πα

HEILIGEN
a_/n_ akk pl m
αγιοσ

HEILIG

συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αγιουσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

Grüßet einander
mit heiligem Kuss.
Es grüßen euch
alle
herausgerufenen
Gemeinden des
Christus.
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Rö

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

einander

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

φιληµατι
FREUND-Folge
n_ 3 dat sg n

FREUND-Folge, Kuss

ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αλληλουσ

pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
φιληµα

φιλ

FREUND

HEILIGER
a_ dat sg n

αγι

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 pl
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

αι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

αγιω

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

ασπαζονται

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

υµεισ

IHR

DIE(p)

d_ nom pl f

εκκλησιαι

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

πασαι
ALLE
a_ nom pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

του

ο/η/το

D_

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσπασ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Ich aber spreche
euch zu, Brüder,
auf die zu achten,
die Zwistigkeiten
und Fallstricke
machen, neben der
Lehre, die ihr
erlernt, und meidet
sie;

17

16:17

Rö
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

παρακαλω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

δε

υµασ

υµ

IHR

αδελφοι
Brüder !

αµα/αµ/α+δελφ

BEIM-BEACHTEN-SEIN
vn HA akt präs
σκοπεω

σκεπ/σκοπ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ENTZWEI-STEHungen
n_ 1 akk pl f
διχοστασια

διχ(δυ/δω/δι/δευ)+στασι(στ/ιστ)

ZWEI+STEHEN

και

και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοπειν

BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

BEACHTEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

τασ
DIE(p)

ο/η/το

διχοστασιασ

ZWEI+STEHEN-heit, ENTZWEI+STEHung, Zwistigkeit

UND
konj
και

UND, auch

UND

d_ akk pl n

σκανδαλα
FALLSTRICKE

FALLSTRICK

FALLSTRICK

BEI
präp
παρα

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

διδαχην

διδαχη

ην
WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

µανθανω

LERNEN,  id. erfahren

n_ 2 akk pl n
σκανδαλον

σκανδαλ

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LEHRE
n_ 1 akk sg f

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

οσ/η/ο

εµαθετε
IHR-LERNTET
vi TA akt verg 2 pl

µαθ/µανθ

LERNEN
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BEIM-machEN-SEIENDEN

ποιεω

TUN

UND
konj
και

UND, auch

UND

εκκλινετε

vm HA akt präs 2 pl
εκκλινω

AUS+LAGERN, meiden
εκ/κ/εξ+κλιν/κλι

VON

VON

ποιουντασ

vp HA akt präs akk pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

και

και/κα

SEID-IHR-BEIM-AUS-LAGERN

AUS+LAGERN

απ

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

denn solche
sklaven nicht
unserem Herrn
Christus, sondern
ihrem eigenen
Leibe, und durch
gütige Worte und
Segnung täuschen
sie die Herzen der
Harmlosen.

18
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Rö οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DEM
d_ dat sg m

D_

κυριω

κυριοσ

d_ nom pl m

DIE(p)

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τοιουτοι
solchen
pd nom pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

χριστω
GeSALBtem

SALBEN

NICHT
adv neg absolut
ου

SIE-SIND-BEIM-SKLAVEN
vi HA akt präs 3 pl
δουλευω

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δουλευουσιν

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

SKLAVE

αλλα
ANDERS

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

HOHLRAUM
n_ 1 dat sg f
κοιλια

κοιλ

UND

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DURCH DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

BRAUCHBAR-SagENS

GEBRAUCHBAR+GELEGT/GEsagT-heit, BRAUCHBAR+LEGung/SagEN, gütIG-SagEN, Güte-Wort, gütige Worte
χρηστ(χρ)+λεγ/λογ/λεκ/λοι

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χρηστολογιασ

n_ 1 gen sg f
χρηστολογια

GEBRAUCHEN+LEGEN

και

konj

και/κα

UND

ευλογια

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

WOHL+LEGEN

εξαπατωσιν

AUS+TÄUSCHEN
ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch

ευλογιασ
WOHL-SagENS
n_ 1 gen sg f

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

SIE-SIND-BEIM-AUS-TÄUSCHEN
vi HA akt präs 3 pl
εξαπαταω

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen
εκ/κ/εξ+απατ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

καρδιασ

n_ 1 akk pl f
καρδια

καρδ

HERZ

των
DER(p)

ακακων
UN-ÜBLEN

ακακοσ

α/αν+κακ

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl m

UN+ÜBEL, harmlos, unberührt vom Bösen,  [unberührt von üblem Wesen]

UN+ÜBEL

Denn euer
Gehorsam hat alle
erreicht. Über euch
nun freue ich mich.
Ich will aber, dass
ihr zwar weise zum
Guten, arglos aber
zum Üblen seiet.

19
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Rö

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµων
EUER

EUER

IHR

n_ 1 nom sg f

UNTER+HÖREN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

η
DAS

DIE, eine

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

υπακοη
UNTER-HÖREN

υπακοη

UNTER+HÖREN, Gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

-VON-REICHTE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
αφικνεοµαι

απο/απ/αφ+ικ/ιξ

AUF
präp

AUF, ...

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

παντασ αφικετο

VON+REICHEN, erreichen

VON+REICHEN

εφ

επι

επι/επ/εφ

AUF

EUCH

υµεισ

vi HA akt präs 1 sg

FREUEN

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

θελ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

EUCH
pp 2 akk pl

IHR

WEISE
a_ akk pl m
σοφοσ

WEISE / WEISER

WEISE

µεν

part

µεν

TATSÄCHLICH

SEIN

ειµι

SEIN

χαιρω
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

θελω

WOLLEN

WOLLEN

ABER
konj

ABER

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

σοφουσ

σοφ

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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präp
εισ

HINEIN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθον

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

ακεραιουσ

UN+HALTerisch, UN-vermengtGEHALTEN, UN-GEmengT, arglos
α/αν+κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

UN+HALTEN

ABER

ABER

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

GUTE
a_/n_ akk sg n
αγαθοσ

UN-vermengtGEHALTEN
a_ akk pl m
ακεραιοσ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÜBLE
a_/n_ akk sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

κακον

κακοσ

Er aber, der Gott
des Friedens, wird
zertreten den Satan
unter eure Füße in
Schnelligkeit. Die
Gnade unseres
Herrn Jesu sei mit
euch.

20
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Rö ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

d_ nom sg m

DER, ein

D_

konj

ABER

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg f

DER, einer

ειρηνησ
FRIEDENS

ειρην

FRIEDEN

συντριψει
Er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-ABNUTZEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
συντριβω

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

ο/η/το

DEN, einen

SATAN

σατανασ

SATAN

UNTER

υπο/υπ

UNTER

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαταναν

n_ 1 akk sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

πε/πο

FUSS

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

εν

IN

SCHNELLIGKEIT
ταχ

SCHNELL

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

DIE(p)

ο/η/το

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

υµων

υµεισ

IHR

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταχει
SCHNELLIGKEIT
n_ 3 dat sg n
ταχοσ

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ
ERFREUende
n_ 3 nom sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων

ηµ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

ιησου

ιησουσ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

EUER

υµ

IHR

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

µεθ

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

Es grüßt euch
Timotheus, mein
Mitwerker, und
Lucius und Jason
und Sosipater,
meine Verwandten.

21
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Rö ασπαζεται

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

τιµοθεοσ

n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

Timotheus

τιµοθεοσ

ο
DER

συνεργοσ

n_ 2 nom sg m
συνεργοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ZUSAMMEN+WIRKEN

µου
UND

και

UND, auch

UND

λουκιοσ
LUCIUS
n_ 2 nom sg m
λουκιοσ

λουκι

και
UND

και

UND, auch

ιασων

n_ 3 nom sg m

JASON
ιασων/ιασον

JASON

UND

και

UND, auch

σωσιπατροσ
Sosipater

σωσιπατροσ

RETTER+VATER, Sosipater
σω+πατηρ/πατωρ/πατρ

RETTEN+VATER

ZUSAMMEN-WERKER

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

konj

και/κα

LUCIUS  Latein

LUCIUS

konj

και/κα

UND

JASON

ιασων

και

konj

και/κα

UND

n_ 2 nom sg m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συγγενεισ
ZUSAMMEN-GEWORDENEN

συγγενησ

ZUSAMMEN+WERDEN

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

a_/n_ nom pl m

ZUSAMMEN+GEWORDEN/GEWORDENER, ZUSAMMEN-ErzeugTER, VerwandtER
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γεν/γιν/γον/γνη

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

Ich, Tertius, der ich
den Brief schreibe,
grüße euch im
Herrn. 

22
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Rö ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

υµεισ

EUCH

IHR

ICH

ICH

ICH

TERTIUS
n_ 2 nom sg m
τερτιοσ

TERTIUS  Latein
τερτι

TERTIUS

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

γραψασ

vp TA akt unbest nom sg m

SCHREIBEN, geschrieben

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-grüßEN
vi HA med präs 1 sg
ασπαζοµαι

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

τερτιοσ ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

SCHREIBende

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN
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ο/η/το/του/τοι/τ

επιστολη

AUF+STELLEN

präp
εν

IN

κυριω

n_ 2 dat sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

επιστολην
AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f

AUF+STELLUNG, Brief
επι/επ/εφ+στελλεν

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Es grüßet euch
Gajus, mein Wirt
und der der ganzen
herausgerufenen
Gemeinde. Es
grüßet euch
Erastus, der
Verwalter der
Stadt, und Quartus,
der Bruder.
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Rö

vi HA med präs 3 sg

υµ

γαιοσ
GAJUS
n_ 2 nom sg m
γαιοσ

GAJUS

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασπαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig
γαι

DER

ο/η/το

a_/n_ nom sg m

ξεν

MEINER
εγ/εµ/µ

και

και

και/κα

UND

GANZER
a_ gen sg f

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

ξενοσ
LOGISgebER

ξενοσ

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

LOGIEREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

UND
konj

UND, auch

ολησ

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

αµα/αµ/α+σπα

pp 2 akk pl

υµ

IHR

εραστοσ ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

ασπαζεται

vi HA med präs 3 sg
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

ERASTUS
n_ 2 nom sg m
εραστοσ

ERASTUS
εραστ

ERASTUS

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

VIEL

και
UND
konj n_ 2 nom sg m

κουαρτοσ

QUARTUS  Latein
κουαρτ

QUARTUS

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM-GESETZLICHE
n_ 2 nom sg m
οικονοµοσ

οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

και

UND, auch
και/κα

UND

κουαρτοσ
QUARTUS

ο
DER

D_

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

 24

16:24

Rö

Dem aber, der
euch festigen kann,
überein mit
meinem
Evangelium und
der
Heroldsbotschaft
von Christus Jesus,
überein mit der
Enthüllung eines
Geheimnisses, in
äonischen Zeiten
verschwiegen
gewesen,

25

16:25

Rö τω

D_

δε
ABER

ABER

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

δυν

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

vn TA akt unbest

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

STEHEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

δυναµενω

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

EUCH

υµεισ

στηριξαι
STANDfest-machEN

στηριζω

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

µου
MEINER

εγω

konj
και

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE

ο/η/το

n_ 3 akk sg n
κηρυγµα

κηρυ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

VON-HÜLLung

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

κηρυγµα
HEROLDS-Folge

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

HEROLDEN

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου

n_ gen sg m

JESUS

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

αποκαλυψιν

n_ 3 akk sg f
αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung

VON+HÜLLEN

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 gen sg n
µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

χρονοισ

n_ 2 dat pl m
χρονοσ

χρον

ZEIT

µυστηριου

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

ZEITEN

ZEIT
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α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

(für_sich)-VERSCHWIEGEN-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs gen sg n
σιγαω

SCHWEIGEN  (Verb)

αιωνιοισ
äonischen
a_ dat pl m
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

σεσιγηµενου

σιγ

SCHWEIGEN

aber nun
geoffenbart, auch
durch prophetische
Schriften, überein
mit der Anordnung
des äonischen
Gottes, zum
Glaubens-
Gehorsam
bekanntgemacht
unter allen
Nationen -

26

16:26

Rö φανερωθεντοσ

φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

δε

νυν
NUN

νυν

νυν

NUN

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDER
vp HA pas präs gen sg n

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

adv

NUN, nunmehrig

DURCH

DURCH

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

γραφων

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

προφητικοσ

VOR+BEHAUPTERig, VOR+BEHAUPTERisch, prophetisch
προ/πρω/πορ+φη

κατ

präp
AUSSERDEM
part

SCHRIFTEN
n_ 1 gen pl f
γραφη

προφητικων
VOR-BEHAUPTERischer
a_ gen pl f

VOR+BEHAUPTEN

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 1 akk sg f

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg m
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επιταγην
AUF-SETZUNG

επιταγη

επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

του
DES

ο/η/το

αιωνιου
äonischen

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

θεου

PLATZIERER, Gott

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

UNTER-HÖREN

υπακοη

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

GLAUBENS

πιστ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

JED_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

υπακοην

n_ 1 akk sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam

UNTER+HÖREN

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN
εισ/εσ/ε

HINEIN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-BEKANNT-GEmachT-WERDEN-SEIENDER

γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

εθνη
NATIONEN
n_ 3 akk pl n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

γνωρισθεντοσ

vp HA pas präs gen sg n

γνο/γνω/γινω

KENNEN

dem allein weisen
Gott, durch
Christum Jesum,
sei die Herrlichkeit
für die Äonen der
Äonen! Amen!

27

16:27

Rö µονω
ALLEINIGEM
a_ dat sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

σοφω

a_ dat sg m

θεω

PLATZIEREN

präp

δια/δι

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

µονοσ

µον

WEISEM

σοφοσ

WEISE / WEISER
σοφ

WEISE

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εισ

εισ/εσ/ε

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

ιησου
JESU

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT

SCHEINEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIN

των

d_ gen pl m

D_

n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AMEN
αιωνασ

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων
Äonen

UN+WENN+SEIN

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

1Korinther

Paulus, berufener
Apostel Christi
Jesu durch den
Willen Gottes, und
Sosthenes, der
Bruder,

1

1:1

1K

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

κλητοσ
geRUFener
a_ nom sg m
κλητοσ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παυλοσ
PAULUS

παυλ

PAULUS
καλ/κλ

RUFEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel GeSALBter, Christus

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS
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δια

präp
δια

WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n
θεληµα

θελ

θεου
Gottes (PLATZIERERS) UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

θεληµατοσ

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

konj

n_ 1 nom sg m
σωσθενησ

σω+θε/θη/θα/θυ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_
αµα/αµ/α+δελφ

σωσθενησ
Sosthenes

RETTUNG+PLATZIERTER, RETTUNGS-PLATZIERTER, Sosthenes

RETTEN+PLATZIEREN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

der
herausgerufenen
Gemeinde Gottes,
die da ist in
Korinth, den
Geheiligten in
Christo Jesu, den
berufenen Heiligen,
mit allen denen, die
da anrufen den
Namen unseres
Herrn Jesu Christi
an jedem Ort -
ihres Herrn wie
auch des unsrigen.

2

1:2

1K

d_ dat sg f

DER, einer

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησια

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τη

ο/η/το

DER, einer

SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
ειµι

SEIEND,  id. gelten

IN
präp
εν

n_ 2 dat sg f
κορινθοσ

κορινθ

ηγιασµενοισ

vp ZU med präs dat pl m
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

SALBEN

ουση

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κορινθω
KORINTH

KORINTH

KORINTH

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDEN(p)

αγιαζω

HEILIGEN
αγι

HEILIG

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

κλητοισ
geRUFenen

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

πα

JED_

ιησου

n_ dat sg m

ιησου

JESUS

a_ dat pl m
κλητοσ

καλ/κλ

RUFEN

αγιοισ

αγιοσ συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein

ονοµα

n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

DES, eines

D_

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επικαλουµενοισ

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

UNSER

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

ιησου

ιησουσ

ιησου

χριστου

χριστοσ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM

και

και

UND

UNSER

ηµ

παντι

a_ dat sg m

πα

JED_

τοπω
STÄTTE
n_ 2 dat sg m
τοποσ

STÄTTE

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p) AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

UND
konj

UND, auch
και/κα

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

3

1:3

1K χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

UND

και

UND, auch
και/κα

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN

απο
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

και

konj

UND

ειρηνη
FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

και

και

UND

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
JESU
n_ gen sg m

JESUS

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

πατροσ ηµων

UNSER
ηµ

UND
konj

UND, auch
και/κα

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

Ich danke meinem
Gott immerdar
eurethalben für die
Gnade Gottes, die
euch gegeben ist in
Christo Jesu,

4

1:4

1K

vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

DEM

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ευχαριστω
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εγω

ICH

1Korinther 1
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παντοτε

adv
betreffs

περι

UM

υµων επι

präp
επι

AUF

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

JED-als

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUenden

χαρ/χαιρ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ dat sg f

χαριτι

n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_ PLATZIEREN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs dat sg f
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp 2 dat pl

υµ

εν

εν

εν/εµ/εγ

GeSALBtem

SALBEN

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

δοθειση υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου

ιησου

JESUS

da ihr in allem reich
gemacht seid in
Ihm, in jedem Wort
und jeder
Erkenntnis,

5
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1K

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παντι

πασ

επλουτισθητε
IHR-WERDET-REICH-GEmachT
vi TA pas unbest 2 pl
πλουτιζω

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

οτι
WELCHES-IRGEND

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

REICH-machen, beREICHern, reich machen

IN

IN

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παντιεν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp dat sg m

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

JEDER
a_ dat sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj

UND, auch
και/κα

πασ

πα

λογω

n_ 2 dat sg m

LEGEN

και
UND

και

UND

παση
JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γνωσισ

γνωσει
KENNung
n_ 3 dat sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

KENNEN

so wie das Zeugnis
des Christus
bestätigt ward unter
euch,                      
                         

6

1:6

1K καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριον

µαρτυριον

µαρτυ(µαρτ)

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

BezeugUNG
n_ 2 nom sg n

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis

MARKIEREN

του
DES
d_ gen sg m

D_

n_ 2 gen sg m

εβεβαιωθη
-WURDE-bestätigT

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

SCHREITEN

εν
IN

εν

IN

EUCH

υµεισ

IHR

vi TA pas verg 3 sg
βεβαιοω

βεβαι(βα/βη)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

sodass ihr keiner
Gnadengabe
ermangelt, wartend
der Enthüllung
unseres Herrn Jesu
Christi,

7

1:7

1K

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

µη
NEIN
part neg bedingt

BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIN
vn HA med präs

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

EUCH

υµ

IHR

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

υστερεισθαι

υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

MANGELN

εν
IN
präp
εν

IN

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µηδενι
NEIN-ABER-EINER
a_ dat sg n
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν
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n_ 3 dat sg n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
χαρ/χαιρ

χαρισµατι
ERFREUendes-Folge

FREUEN

απεκδεχοµενουσ
BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN-SEIEND

απεκδεχοµαι

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf
απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

αποκαλυψιν
VON-HÜLLung
n_ 3 akk sg f
αποκαλυψισ

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

του

d_ gen sg mvp HA med präs akk pl m

VON+AUS+EMPFANGEN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

VON+HÜLLung, Enthüllung

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

κυρ

ηµων
UNSER

ηµ

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

GeSALBter, Christus

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR
ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

der euch auch
stetig machen wird
bis zur Vollendung,
unbeschuldbar an
dem Tage unseres
Herrn Jesu Christi.

8
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1K
WELCHER

οσ/η/ο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

βεβαιοω υµεισ

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

βεβαιωσει
Er-WIRD-BEIM-bestätigEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden
βεβαι(βα/βη)

SCHREITEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

εωσ

konj
εωσ

BIS

τελουσ
VOLLENDUNG
n_ 3 gen sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

ανεγκλητουσ

a_/n_ akk pl m
ανεγκλητοσ

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar
α/αν+εν/εµ/εγ+καλ/κλ

UN+IN+RUFEN

präp
εν

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ηµερα

ηµ/ηµερ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/ττελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

UN-Bezichtigte
εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

TAG

DES

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων

pp 1 gen pl

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου
GeSALBten

Treu ist Gott, durch
den ihr berufen
wurdet zur
Gemeinschaft
Seines Sohnes
Jesu Christi,
unseres Herrn.

9

1:9

1K

GLAUBEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ δι
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

πιστοσ
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

ο

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pr gen sg m

εκληθητε
IHR-WURDET-GERUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 akk sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA pas verg 2 pl
καλεω

καλ/κλ

HINEIN

εισ

HINEIN

κοινωνιαν

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιου

υιοσ

υιο

SOHN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

d_ gen sg m

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN, [das Junge]

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

JESUS
n_ gen sg m

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UNSER

UNSER
ηµ

WIR

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

Ich spreche euch
aber zu, Brüder,
durch den Namen
unseres Herrn Jesu
Christi, dass ihr alle
dasselbe saget,

10
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1K

BEI+RUFEN

δε
ABER

δε/δ/θ

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

παρακαλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

konj
δε

ABER

ABER

EUCH

υµεισ

Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
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 und nicht
Spaltungen unter
euch seien, dass
ihr aber zur
Anpassung an
denselben Sinn
und dieselbe
Meinung gebracht
werdet.

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

δια

DURCH

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMENS

NENNUNG, NAME, namens

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

JESUS

ιησουσ χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

το
DAS
d_ akk sg n

D_

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UNSER

UNSER
ηµ

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

λεγητε

vk HA akt präs 2 pl
λεγω

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και
UND
konj
και

και/κα

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πασ

UND, auch

UND

part neg bedingt

NEIN

η
es-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

σχισµατα
SPALTUNGEN
n_ 3 nom pl n

SPALTEN

ητε

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
δε

SEIN,  id. gelten

SEIN

präp

υµιν
EUCH

EUCH
σχισµα

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss
σχι

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

κατηρτισµενοι
(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
καταρτιζω

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DENKsinn

νο

DENKEN

και
UND
konj
και

UND, auch IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

D_

αυτη
SELBEN
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

KENNEN_Folge

γνο/γνω/γινω

KENNEN

αυτω
SELBEN
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

νοι

n_ 3 dat sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
και/κα

UND

εν
IN
präp
εν

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γνωµη

n_ 1 dat sg f
γνωµη

KENNEN_Folge, Meinung

Denn es ward mir
offenkundig
gemacht von euch,
meine Brüder,
durch die Leute der
Chloe, dass Hader
unter euch sei.

11
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1K

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen
δηλ

OFFENKUNDIG

γαρ

GEWISS+DEMNACH

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

εδηλωθη
es-WURDE-OFFENKUNDIG-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
δηλοω

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εγω

MIR

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

pp 2 gen pl

EUER
υµ

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

ο/η/το

DER(p)

περι

υµων
EUER

υµεισ

IHR

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

εγω

υπο
UNTER

υπο

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χλοη

χλο/χλω

GRÜN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ερισ

HADER

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN

χλοησ
Chloes
n_ 1 gen sg f

GRÜNE, Chloe

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εριδεσ
HADERungen
n_ 3 nom pl f

HADERung, HADERn, HADER
ερι/ερε/ηρε

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
υµ

IHR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Ich sage aber dies:
ein jeglicher unter
euch sagt: Ich zwar
bin des Paulus. Ich
aber des Apollos.
Ich aber des
Kephas. Ich aber
des Christus.

12
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1K λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

δε

ABER
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konjvi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ nom sg m

εκαστ

JEGLICH_

pp 2 gen pl

υµ

er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ICH
pp 1 nom sg

ICH

µεν

part

TATSÄCHLICH
ε/ει/ι/ου/ω

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων
EUER

υµεισ

EUER

IHR

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εγω

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
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παυλου
PAULUS'
n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

δε

konj
APOLLOS'
n_ gen sg m
απολλωσ

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

δε
ABER
konj
δε

ABER

κηφα

n_ 1 gen sg m
κηφασ

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein
κηφα

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ABER

δε

ABER

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
παυλοσ

ICH

ICH

ICH

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

απολλω

APOLLOS
απολλω

APOLLOS

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
δε/δ/θ

ABER

KEPHAS'

KEPHAS

εγω

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

Geteilt ist dann ja
der Christus! Nicht
Paulus ward
gekreuzigt für
euch! Oder seid ihr
in den Namen des
Paulus getauft?

13
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1K
-IST-(für_Sich)-GETEILT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
µεριζω

GETEILT-machen, TEILen

TEIL

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

µη

part neg bedingt
µη

µη

µεµερισται

µερ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ χρι/χρει

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

εσταυρωθη
er-WURDE-GEpfählT

σταυροω

υπερ
für

υπερ/υπ

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

εισ

präp
εισ

HINEIN

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

vi TA pas verg 3 sg

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

υµων
EUER

η
ODER
part

η

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

NAMEN
n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

παυλου
PAULUS'
n_ 2 gen sg m

IHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT
vi TA pas unbest 2 pl
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

εβαπτισθητε

Ich danke Gott,
dass ich
niemanden von
euch taufte, außer
Krispus und Gajus,

14
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1K

vi HA akt präs 1 sg
ευχαριστεω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ευχαριστω
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ουδενα

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

εβαπτισα

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

NICHT-ABER-EINEN
υµων

IHR

ICH-GETAUCHT-machE
vi TA akt unbest 1 sg
βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

WENN
part kond
ει

ει

WENN

NEIN

µη

n_ 2 akk sg m

KRISPUS  Latein

KRISPUS

και
UND

και

UND, auch

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

κρισπον
KRISPUS

κρισποσ

κρισπ

konj

και/κα

UND

GAJUS
n_ 2 akk sg m
γαιοσ

GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig

γαιον

γαι

GAJUS

auf dass nicht
jemand sage, dass
ihr in meinen
Namen getauft
seid.

15
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1K
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ινα
NEIN

NEIN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ειπη

LEGEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGENDIRGEND

er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 akk sg n
εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine

MEIN

NENNUNG, NAME, namens

εβαπτισθητε

vi TA pas unbest 2 pl
βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

εισ

präp

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

εµον
MEINEN

εµ

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

IHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
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Ich taufte aber
auch das Haus des
Stephanas. Im
Übrigen weiß ich
nicht, ob ich einen
anderen taufte.

16
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1K εβαπτισα

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

δε
ABER
konj

ABER

UND
konj

UND, auch

τον
DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στεφανασ

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanas

KRANZ

οικον

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

ICH-GETAUCHT-machE
vi TA akt unbest 1 sg
βαπτιζω

βαπτ

δε

δε/δ/θ

ABER

και

και

και/κα

UND

ο/η/το

DEN, einen

στεφανα
Stephanas'
n_ 1 gen sg m

στεφαν/στεµ

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

FEHLENDES
a_/n_ akk sg n
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

NICHT

NICHT

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m

τι/τισ

ει
WENN
part kond

WENN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αλλον
ANDEREN
a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

εβαπτισα
ICH-GETAUCHT-machE

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

vi TA akt unbest 1 sg

βαπτ

TAUCHEN

Denn Christus
beauftragt mich
nicht, zu taufen,
sondern das
Evangelium zu
verkündigen, nicht
in Wort-Weisheit,
auf dass nicht das
Kreuz des Christus
inhaltslos werde.

17
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1K ου

ου

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

µε
MICH

εγω

MICH

ICH

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

απεστειλεν
-VON-STELLT

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

DER, ein

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

βαπτιζειν

vn HA akt präs

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ
GeSALBte

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

BEIM-GETAUCHT-machEN-SEIN

βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN
vn HA med präs
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ευαγγελιζεσθαι ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

σοφια

WEISheit
σοφ

λογου

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σοφια
WEISheit
n_ 1 dat sg f

WEISE

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGEN

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

µη

µη

κενωθη

vk HA pas präs 3 sg
DASS

ινα

DASS

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

-MÖGE-BEIM-LEER-verursachT-WERDEN-SEIN

κενοω

LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden
κεν

LEER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το σταυροσ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυροσ
Pfahl
n_ 2 nom sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

χριστου

χρι/χρει
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Denn das Wort des
Kreuzes ist zwar
Torheit denen, die
umkommen; uns
aber, die gerettet
werden, ist es die
Kraft Gottes;

18
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1K
DIE

ο/η/το

D_

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρου
Pfahles

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN D_

part

TATSÄCHLICH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
σταυροσ

σταυρ(στ/ιστ)

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

απολλυµενοισ
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

FADheit

FADheit, (Dummheit), Torheit

FADE

ειµι

SEIN,  id. gelten

DEN(p)

DEN(p)

δε

δε/δ/θ

ABER

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

µωρια

n_ 1 nom sg f
µωρια

µωρ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

UNS

ηµ

WIR

δυναµισ

n_ 3 nom sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

σωζοµενοισ
BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
σωζω

σω

RETTEN

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

BEFÄHIGung

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

denn es ist
geschrieben:
Zunichte machen
werde Ich die
Weisheit der
Weisen und den
Verstand der
Verständigen
ablehnen.

19
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1K
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN

konj

γε/γ+αρα/αρ

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

απολω
ICH-WERDE-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

σοφιαν
WEISheit

WEISE

των

D_

σοφων
WEISEN
a_/n_ gen pl m
σοφοσ

σοφ

WEISE

και

konj
και

UND

vi HA akt fut 1 sg

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
σοφια

WEISheit
σοφ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WEISE / WEISER

UND

UND, auch
και/κα

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-LASSung

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνετων

a_/n_ gen pl m

ZUSAMMEN+geLASSen, ZUSAMMEN+LASSend, verständIG
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

την
DIE

DIE, eine

D_

συνεσιν

n_ 3 akk sg f
συνεσισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

των
ZUSAMMEN-LASSenden

συνετοσ

ZUSAMMEN+LASSEN

αθετησω
ICH-WERDE-BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIN

αθετεω

UN+PLATZIEREN

vi HA akt fut 1 sg

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

Wo ist der Weise?
Wo ist der
Gebildete? Wo ist
der Fragensteller
dieses Äons?
Macht nicht Gott
töricht dieser Welt
Weisheit?

20
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1K που

part int

?+WELCH_

a_/n_ nom sg m

WEISE / WEISER

που

που

SCHREIBer

SCHREIBer, Schriftgelehrter, Gebildeter

?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

σοφοσ
WEISER

σοφοσ

σοφ

WEISE

?-wo
part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

γραµµατευσ

n_ 3 nom sg m
γραµµατευσ

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ZUSAMMEN-SUCHer

συνζητητησ

ZUSAMMEN+SUCHEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

αιωνοσ
Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

που
?-wo

που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

συνζητητησ

n_ 1 nom sg m

ZUSAMMEN+SUCHer, Fragensteller
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζητ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN
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pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εµωρανεν
-FADE-verursachT

µωραινω

µωρ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt unbest 3 sg

FADE-verursachen, dumm-verursachen, töricht machen, fade sein

FADE

DER

DER, ein

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

WEISheit

σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

του

d_ gen sg m

DES, eines

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου
dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

σοφιαν

n_ 1 akk sg f
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
κοσµ

SYSTEM

DES+SELBST, dies_, dieses

Denn weil ja doch
in der Weisheit
Gottes die Welt
Gott nicht durch die
Weisheit erkannte,
hat Gott Seine Lust
daran, durch die
Torheit der
Heroldsbotschaft
zu retten, die da
glauben.
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1K

AUF+WENN+BINDEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

DER, einer

WEISheit
n_ 1 dat sg f
σοφια

σοφ

WEISE

επειδη
AUF-WENN-BINDEND
konj
επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun
επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

IN
präp

εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφια

WEISheit

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DAS

D_

n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

εγνω
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ
SYSTEM

κοσµοσ

DURCH
präp

DURCH

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

σοφιασ
WEISheit
n_ 1 gen sg f

σοφ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 sg

WOHL+SCHEINEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σοφια

WEISheit

WEISE

τον

ο/η/το

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ευδοκησεν
-WOHL-SCHEINT

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δια
DURCH

δια

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µωριασ
FADheit

µωρ

FADE

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DER

ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f
µωρια

FADheit, (Dummheit), Torheit

του
DER
d_ gen sg n

D_

κηρυγµα

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf
κηρυ

σωσαι
RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

πιστ

GLAUBEN

κηρυγµατοσ
HEROLDS-Folge
n_ 3 gen sg n

HEROLDEN

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευοντασ

vp HA akt präs akk pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Weil ja doch auch
die Juden Zeichen
forden, und die
Griechen Weisheit
suchen, 
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1K

konj

UND, auch

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

σηµ/σηµει

SIE-SIND-BEIM-BITTEN

αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

επειδη
AUF-WENN-BINDEND
konj
επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun
επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

AUF+WENN+BINDEN

και
UND

και

και/κα

UND

ιουδαιοι
JUDÄische

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

σηµεια
ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

αιτουσιν

vi HA akt präs 3 pl

και

ελληνεσ
GRIECHEN
n_ 3 nom pl m
ελλην

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

σοφιαν

σοφ

ζητουσιν
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

WEISheit
n_ 1 akk sg f
σοφια

WEISheit

WEISE

vi HA akt präs 3 pl
ζητεω

herolden wir aber
Christum
gekreuzigt, den
Juden zwar ein
Fallstrick, den
Nationen aber eine
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1K ηµεισ
WIR

ηµεισ

WIR

WIR
δε/δ/θ

κηρυσσοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HEROLDEN

χριστον
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

vp ZU med präs akk sg m
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

pp 1 nom pl

ηµ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN

κηρυσσω

κηρυ

HEROLDEN

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

SALBEN

εσταυρωµενον
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIEND

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

1Korinther 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Torheit, ιουδαιοισ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

µεν

n_ 2 akk sg n

σκανδαλ

n_ 3 dat pl n
εθνοσ

ABER

ABER

µωριαν
FADheit
n_ 1 akk sg f

FADheit, (Dummheit), Torheit
µωρ

FADE

JUDÄischen(p)

a_/n_ dat pl m
ιουδαιοσ

ιουδα

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

σκανδαλον
FALLSTRICK

σκανδαλον

FALLSTRICK

FALLSTRICK

εθνεσιν
NATIONEN

NATION
εθν

NATION

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µωρια

ihnen aber, den
Berufenen, Juden
wie auch Griechen,
Christum, Gottes
Kraft und Gottes
Weisheit.
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1K αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ABER
konj

ABER

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

κλητοισ
GeRUFenen
a_/n_ dat pl m
κλητοσ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

ιουδα

JUDA

τε

AUSSERDEM

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
καλ/κλ

RUFEN

ιουδαιοισ

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

UND
konj
και

και/κα

UND

n_ 3 dat pl m
GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

δυν

FÄHIG

και

και/κα

UND

και

UND, auch

ελλησιν
GRIECHEN

ελλην

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

χριστον

n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δυναµιν

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

και
UND
konj

UND, auch

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

σοφια

σοφ

WEISE

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

σοφιαν
WEISheit
n_ 1 akk sg f

WEISheit

Denn das Törichte
Gottes ist weiser
als die Menschen,
und das Schwache
Gottes ist stärker
als die Menschen.
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1K οτι
WELCHES-IRGEND
konj

DAS
d_ nom sg n

µωρον

a_/n_ nom sg n

FADE, (dumm), töricht, Tor
µωρ

FADE

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FADE

µωροσ

DES

ο/η/το

DES, eines
θεοσ

σοφωτερον
WEISer

σοφωτεροσ (σοφοσ)

σοφ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

UND

UND

a_ nom sg n kmp

WEISE-mehr, WEISer, weiser

WEISE

d_ gen pl m

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

ασθενεσ
UN-GESTÄHLTE

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

του

ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

ισχυροτερον
STÄRKer

ισχυροτεροσ (ισχυροσ)

STARK-mehr, STÄRKer

των
DER(p)

d_ gen pl m

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom sg n
ασθενησ

α/αν+σθεν

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

a_ nom sg n kmp

ισχυ

STARK

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπων

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Denn ihr erblicket
eure Berufung,
Brüder, dass da
nicht sind viele
Weise dem
Fleische nach,
nicht viele
Mächtige, nicht
viele Vornehme,
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1K βλεπετε

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κλησιν

καλ/κλ

EUER

υµεισ

EUER

IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE, eine

D_

RUFung
n_ 3 akk sg f
κλησισ

RUFung, Berufung

RUFEN

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

πολλοι

πολυσ

VIEL

a_/n_ nom pl m
σοφοσ

σοφ

gemäß
σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f

σαρ/σαρκ

VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

σοφοι
WEISE

WEISE / WEISER

WEISE

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH
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NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πολλοι
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

BeFÄHIGte
ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυνατοι

a_/n_ nom pl m
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

FÄHIG

NICHT
adv neg absolut

VIELE
a_ nom pl m a_/n_ nom pl m

WOHL+GEWORDEN, WOHL-erzeugT, vornehm
ευ+γεν/γιν/γον/γνη

πολλοι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ευγενεισ
WOHL-GEWORDENE

ευγενησ

WOHL+WERDEN

sondern das
Törichte der Welt
erwählt Gott, auf
dass Er
zuschanden mache
die Weisen, und
das Schwache der
Welt erwählt Gott,
auf dass Er
zuschanden mache
das Starke, 
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1K αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

a_/n_ akk pl n

FADE, (dumm), töricht, Tor
µωρ

FADE

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µωρα
FADEN(n)

µωροσ

DES
d_ gen sg m

DES, eines

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

εξελεξατο
-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ινα

ινα

καταισχυνη
Er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN-SEIN

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

HERAB+SCHANDE

DIE(p)

d_ akk pl mvk HA akt präs 3 sg
καταισχυνω

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφουσ
WEISEN
a_/n_ akk pl m
σοφοσ

WEISE / WEISER

WEISE

UND
konj
και

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

a_/n_ akk pl n

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

εξελεξατο
-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
εκλεγω

σοφ

και

UND, auch
και/κα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενη
UN-GESTÄHLTEN(n)

ασθενησ

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

SYSTEM

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DER

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

ινα
DASS
konj

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN-SEIN

καταισχυνω

κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

καταισχυνη

vk HA akt präs 3 sg

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

HERAB+SCHANDE

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ισχυρα

a_/n_ akk pl n
ισχυροσ

STARKEN(n)

STARK
ισχυ

STARK

und das
Niedriggeborene
der Welt und das
für nichts
Gehaltene erwählt
Gott, und das da
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1K και

konj

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GEWORDENEN(n)
του
DES
d_ gen sg m

SYSTEMS

κοσµ

SYSTEM UND

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

και

UND, auch

τα

d_ akk pl n

D_

αγενη

a_/n_ akk pl n
αγενησ

UN+GEWORDEN, UN-erzeugT, niedrig geboren
α/αν+γεν/γιν/γον/γνη

UN+WERDEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τα
DIE(p)

DIE(p)
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nichts ist, auf dass
Er abtue das etwas
ist,

εξουθενηµενα

vp ZU med präs akk pl n
εξουθενεω

-AUS-LEGT-(für_Sich)

εκλεγω

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
(für_sich)-verschmähT-WORDEN-SEIENDEN(n)

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

AUS+NICHT+ABER+EINS

εξελεξατο

vi TA med unbest 3 sg

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

οντα
SEIENDEN(n)

ειµι

SEIN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN

µη

NEIN

vp HA akt präs akk pl n

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DASS
konj

DIE(p)

D_

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vk HA akt fut 3 sg
καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οντα
SEIENDEN(n)

vp HA akt präs akk pl n

SEIN

καταργηση
Er-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN-WERDEN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

damit kein Fleisch
sich rühme vor den
Augen Gottes.

29

1:29

1K
WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

καυχησηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN

καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

οπωσ

adv
οπωσ

WELCH_+?+WIE

µη
NEIN

vk HA med fut 3 sg

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

σαρξ

n_ 3 nom sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

ενωπιον

adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πασα
JEDES
a_ nom sg f

FLEISCH

σαρξ

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

Aus Ihm aber seid
ihr in Christo Jesu,
der uns geworden
war Weisheit von
Gott, als auch
Gerechtigkeit und
Heiligung und
Freilösung,

30

1:30

1K
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj

ABER
δε/δ/θ

pp 2 nom pl

υµ

IHR

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ χρι/χρει

JESUS

ιησου

εξ

präp

AUS, von ...

AUS SELBST

δε
ABER

δε

ABER

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

εστε

ειµι

εν

präp

IN

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εγενηθη

vi TA pas verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WEISheit
n_ 1 nom sg f
σοφια

WEISheit
σοφ

ηµιν
UNS

UNS

VON
θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

οσ

pr nom sg m
Er-WURDE-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

σοφια

WEISE

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

AUSSERDEM
και

konj
και

UND, auch
και/κα

αγιασµοσ

HEILIGung, Heiligung
αγι

HEILIG

UND, auch

UND

δικαιοσυνη

n_ 1 nom sg f

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

UND

UND

αγιασµοσ
HEILIGung
n_ 2 nom sg m

και
UND
konj
και

και/κα

VON-ERLÖSung

VON+LÖSEN

απολυτρωσισ

n_ 3 nom sg f
απολυτρωσισ

VON+ERLÖSung, Freilösung
απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

auf dass, so wie es
ist geschrieben:
Wer sich rühmt, in
dem Herrn rühme
er sich!

31

1:31

1K
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

ινα

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

γεγραπται

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

καυχωµενοσ

vp HA med präs nom sg m
καυχαοµαι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

κυριω

ο/η/το

DER, ein

D_

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDE

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN
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vm HA med präs 3 sg

RÜHMEN
καυχ

καυχασθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN

καυχαοµαι

RÜHMEN

Und ich, als ich zu
euch kam, Brüder,
kam ich nicht mit
Überlegenheit des
Wortes oder der
Weisheit, euch das
Zeugnis Gottes
verkündigend;

1

2:1

1K

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

EUCH
pp 2 akk pl

IHR

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ηλθον

vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

ZU
präp

προσ

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ICH-KAM

ερχ/ηλ/ελ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

καθ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

υπεροχην
ÜBER-HABUNG

ÜBER+HABUNG, Überlegenheit, übergeordnete Stellung

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

gemäß
präp

HERAB

n_ 1 akk sg f
υπεροχη

υπερ/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ÜBER+HABEN

DarLEGUNG

λογοσ

ODER

η

σοφιασ

n_ 1 gen sg f

λογου

n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

WEISheit

σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIEND

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFT

EUCH

υµ

IHR

το
DIE
d_ akk sg n

BezeugUNG

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

του

ο/η/το

D_

καταγγελλων

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριον

n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

MARKIEREN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

denn ich urteile
nicht, irgendetwas
unter euch zu
wissen, wenn nicht
Jesum Christum,
und diesen als
gekreuzigt.

2

2:2

1K
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

εκρινα
ICH-RICHTE
vi TA akt unbest 1 sg

κρι

RICHTEN

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ειδεναι
WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
εν/εµ/εγ

IN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

ει

ει

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ιησουν

JESUS

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN
µη

NEIN

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

UND
konj

UND, auch
και/κα

τουτον

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εσταυρωµενον
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIEND

σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

χριστον

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

και

και

UND

Diesen
pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

vp ZU med präs akk sg m

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN
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Und ich befand
mich bei euch in
Schwachheit und in
Furcht und in
vielem Zittern,

3

2:3

1K καγω
UND-ICH

UND+ICH

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ασθενεια
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 dat sg f
ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

UN+STÄHLEN

και

UND, auch

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

IN

εν

IN
α/αν+σθεν

και
UND
konj

και/κα

UND

IN

IN

FURCHT
n_ 2 dat sg m
φοβοσ

φοβ

FURCHT

και

και

UND, auch
και/κα

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τροµοσ

ZITTERN

πολλω

a_ dat sg m
πολυσ

φοβω

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

UND
konj

UND

IN

εν

εν/εµ/εγ

τροµω
ZITTERN
n_ 2 dat sg m

ZITTERN  (Subst.)
τρεµ/τροµ

VIELEM

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ICH-WURDE-(für_mich)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ZU

προσ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

εγενοµην

vi TA med verg 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

EUCH

υµ

und mein Wort und
meine
Heroldsbotschaft
war nicht in
überredenden
Worten
menschlicher
Weisheit, sondern
in Erweisung des
Geistes und der
Kraft,

4

2:4

1K και

konj
και

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE

ο/η/το

DER, ein

DarLEGUNG

LEGEN

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

και

konj

UND, auch

UND

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n
κηρυγµα

κηρυ

HEROLDEN

pp 1 gen sg
UND

και

και/κα

ο/η/το

κηρυγµα
HEROLDS-Folge

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πειθοισ

a_ dat pl m
πειθοσ

ÜBERREDEND
πει/ποι/πι

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

εν

präp
εν

IN

ÜBERREDENDEN

ÜBERREDEN

ανθρωπινησ
menschLICHER

ανθρωπινοσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

WEISheit
n_ 1 gen sg f
σοφια

a_ gen sg f

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

σοφιασ

WEISheit
σοφ

WEISE

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

λογοισ

λογοσ

αλλα

konj

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αποδειξει

n_ 3 dat sg f
αποδειξισ

VON+ZEIGEN

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

και

konj

και/κα

UND

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

VON-ZEIGung

VON+ZEIGung, Erweisung
απο/απ/αφ+δεικ/δειγ/δειξ

UND

και

UND, auch

δυναµεωσ
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
δυναµισ

auf dass euer
Glaube nicht sei in
der Weisheit der
Menschen, sondern
in der Kraft Gottes.

5

2:5

1K
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBE

GLAUBEN

υµων
EUER

υµεισ

EUER

IHR

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

DER

ο/η/το

πιστισ

n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

pp 2 gen pl

υµ

NEIN
part neg bedingt

µη

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp
εν

IN

σοφια

σοφ

WEISE

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WEISheit
n_ 1 dat sg f
σοφια

WEISheit
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ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αλλα

konj
αλλα

ANDER_

IN

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

BEFÄHIGung

δυναµισ

δυν

FÄHIG

θεου

PLATZIERER, Gott

δυναµει

n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Weisheit aber
sprechen wir unter
den
Vollkommenen,
Weisheit aber,
nicht dieses Äons,
noch der Fürsten
dieses Äons,
welche abgetan
werden.

6

2:6

1K σοφιαν

σοφια

σοφ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

λαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

τελειοισ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

VOLLENDEN

WEISheit
n_ 1 akk sg f

WEISheit

WEISE

ABER
konj

λαλεω

SPRECHEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLLENDETEN
a_/n_ dat pl m
τελειοσ

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

n_ 1 akk sg f
σοφια

σοφ

WEISE

ABER
konj
δε

ABER

ABER

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσσοφιαν
WEISheit

WEISheit

δε

δε/δ/θ

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

d_ gen sg m

D_

Äons
n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

pd gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουδε
NICHT-ABER

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

αρχοντων

αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher
αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 3 gen sg m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Fürst-SEIENDEN
n_ 3 gen pl m

URSPRUNG+SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσ
Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ουτοσ/αυτη/τουτο ο/η/το

DER(p)

τουτου
dieses
pd gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB+UN+WIRKEN

καταργουµενων
BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Sondern wir
sprechen Gottes
Weisheit in einem
Geheimnis, die
verborgen ward,
die Gott vorher hat
ausersehen vor
den Äonen, zu
unserer
Herrlichkeit,

7
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1K λαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

λαλ

Gottes (PLATZIERERS)
σοφιαν
WEISheit
n_ 1 akk sg f
σοφια

σοφ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WEISheit

WEISE

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

µυστηριω
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 dat sg n

µυ+τηρ

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

d_ akk sg f

DIE, eine

αποκεκρυµµενην
(für_sich)-VON-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDE

VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

VON+VERBERGEN

ην
WELCHE
pr akk sg f

οσ/η/ο

WELCH_

προωρισεν
Er-VOR-auserSIEHT

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen
ο/η/το

DER, ein

D_

vp ZU med präs akk sg f
αποκρυπτω

απο/απ/αφ+κρυπτ/κρυφ

οσ/η/ο

WELCHE, die

vi TA akt unbest 3 sg
προοριζω

προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

VOR+SEHEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ
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θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

προ
VOR

VOR

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνων

n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

präp
προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

Äonen HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN
ηµ

WIR

welche keiner der
Fürsten dieses
Äons erkannt hat,
denn wenn sie sie
hätten erkannt,
nicht hätten sie den
Herrn der
Herrlichkeit
gekreuzigt.

8
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1K
WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

ουδεισ

ο/η/το

DER(p)

D_

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m
αρχων

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αρχοντων
Fürst-SEIENDEN

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

URSPRUNG+SEIN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

αιωνοσ
Äons

UN+WENN+SEIN

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

εγνωκεν
er-HAT-GEKANNT
vi ZU akt präs 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

pd gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ει
WENN

ει

WENN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

GEWISS-DEMNACH

γαρ

εγνωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν

αν

αν

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

SIE-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DER

D_

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εσταυρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
σταυροω

STEHEN

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ
SIE-pfählEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

Sondern so wie es
ist geschrieben:
Was das Auge
nicht gewahrte und
das Ohr nicht
hörte, und wozu
das Herz des
Menschen nicht
hinaufstieg, so viel
als Gott bereitet
denen, die Ihn
lieben.

9
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1K

konj
αλλα

ANDER_

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

γραφω

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHE(p)

οσ/η/ο

οφθαλµοσ

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ANSEHER
n_ 2 nom sg m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ουκ

ου

ειδεν
er-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

OHR
n_ 3 nom sg n

OHR

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN
και/κα

ουσ

ουσ

ου/ω

OHR

1Korinther 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



adv neg absolut

NICHT

ηκουσεν

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και

konj
και

και/κα

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

καρδιαν

καρδια

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

es-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
ακουω

HÖREN

UND

UND, auch

UND

επι

präp
επι

HERZ
n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

NICHT
adv neg absolut

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

οσα

pk akk pl n

WELCH_+WELCH_

ανεβη

ανα/ανω/αν+βα/βη

so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

Er-BEREITET

ετοιµ

BEREIT

d_ nom sg m
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

LIEBE

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ητοιµασεν

vi TA akt unbest 3 sg
ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

αγαπωσιν

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Uns aber enthüllt
es Gott durch
Seinen Geist; denn
der Geist erforscht
alles, auch die
Tiefen Gottes.

10
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1K
UNS

ηµεισ

WIR

ABER

δε

ABER

ABER

απεκαλυψεν
-VON-HÜLLT

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

VON+HÜLLEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ δια

δια

δια/δι

DURCH

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

δε

konj

δε/δ/θ

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

DER

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ
Geistes

WEHEN

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DES
d_ gen sg n n_ 3 gen sg n

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

το
DER

DAS, ein

D_

γαρ

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εραυνα

εραυναω

FORSCHEN / ERFORSCHEN
εραυν/ερευν

FORSCHEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

τα
DIE(p)

WEHEN JED_

-IST-BEIM-ERFORSCHEN
vi HA akt präs 3 sg

και

UND

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n
βαθοσ

TIEFE
βαθ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

βαθη
TIEFEN

TIEF

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Denn wer von den
Menschen weiß die
Dinge des
Menschen, wenn
nicht der Geist des
Menschen, der da
ist in ihm? Also
auch hat niemand
die Dinge Gottes
erkannt, wenn nicht
der Geist Gottes.
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1K τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND

GEWISS-DEMNACH

γαρ

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

ο/η/το

Menschen(p)

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ανθρωποσ

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ει

part kond
ει

ει

WENN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

DER

DAS, ein

D_

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του
DES

ο/η/το

D_

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

το
DER
d_ nom sg n

D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

UND
konj

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εν

εν/εµ/εγ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

adv
ουτωσ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εγνωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

ει
WENN
part kond

WENN

er-HAT-GEKANNT

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

το

D_

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

Wir aber erhielten
nicht den Geist der
Welt, sondern den
Geist, der aus Gott
ist, auf dass wir
wüssten, was uns
von Gott in Gnaden
gewährt ist,

12
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1K ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR
δε/δ/θ

ABER

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

το

D_

ηµεισ

ηµ

WIR

δε
ABER
konj
δε

ABER

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

d_ gen sg m
SYSTEMS

κοσµ

WIR-ERHIELTEN

ERHALTEN

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

ελαβοµεν

vi TA akt verg 1 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αλλα

αλλ/ηλ

DEN
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

AUS, von ...

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines
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Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ινα

DASS

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

WIR-MÖGEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

ειδωµεν

vk HA akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

präp

υπο/υπ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

vp HA pas präs akk pl n
χαριζοµαι

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

χαρισθεντα
BEIM-FREUDE-GEmachT-WERDEN-SEIENDEN

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

UNS
ηµ

WIR

was wir auch
aussprechen, nicht
in Worten von
menschlicher
Weisheit gelehrt,
sondern in solchen
gelehrt vom Geiste,
indem wir den
geistlichen
Menschen das
Geistliche als
Maßstab anlegen.

13
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1K

WELCH_

UND

και

και/κα

UND

WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

και

konj

UND, auch

λαλουµεν

λαλ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ dat pl m
διδακτοσ

geLEHRt, gelehrt

ανθρωπινησ
menschLICHER

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

σοφιασ
WEISheit

σοφια

σοφ

WEISE

IN
präp
εν

IN

διδακτοισ
geLEHRten

δα

LEHREN

a_ gen sg f
ανθρωπινοσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

n_ 1 gen sg f

WEISheit

λογοισ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

IN
präp
εν

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

LEGEN

αλλ

konj

ANDER_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

διδακτοισ
geLEHRten
a_ dat pl m
διδακτοσ

geLEHRt, gelehrt
δα

LEHREN

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

Geistlichen(p)

a_/n_ dat pl m/n
πνευµατικοσ

WEHig, geistlich

WEHEN

a_/n_ akk pl n

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

πνευµατικοισ

πνε/πνο/πν

πνευµατικα
Geistliche(p)

πνευµατικοσ

WEHEN

συνκρινοντεσ

συγκρινω

BEIM-ZUSAMMEN-RICHTEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+RICHTEN, Maßstab anlegen, anmessen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κρι

ZUSAMMEN+RICHTEN

Der seelische
Mensch aber
nimmt nicht an die
Dinge des Geistes
Gottes; denn
Torheit sind sie
ihm, und er kann
sie nicht
erkennnen, da sie
geistlich erforscht
werden.

14

2:14

1K
seelischer

ψυχικοσ

ψυχ/ψυξ

KÜHL

δε

ABER
δε/δ/θ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ψυχικοσ

a_ nom sg m

KÜHLig, KÜHL, seelisch

δε
ABER
konj

ABER

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δεχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-EMPFANGEN

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT
adv neg absolut
ου

vi HA med präs 3 sg
δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

του

DES, eines

D_
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Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

µωρ

FADE

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

πνευµατοσ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µωρια
FADheit
n_ 1 nom sg f
µωρια

FADheit, (Dummheit), Torheit

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εστιν

ειµι

SEIN

UND
konj

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ου
NICHT
adv neg absolut

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIG

KENNEN
vn TA akt unbest

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN WELCH_+IRGEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

γνωναι

γινωσκω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

πνευµατικωσ
geistLICHerweise
adv
πνευµατικωσ

WEHIG+WIE, geistLICH-WIE, geistLICHerweise, geistlich
πνε/πνο/πν+ωσ

WEHEN+WIE

vi HA med präs 3 sg
ανακρινω

ανα/ανω/αν+κρι

ανακρινεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

HINAUF+RICHTEN

Der geistliche aber
erforscht zwar
alles, er selbst aber
wird von niemand
erforscht.

15
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1K ο

ο/η/το

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

πνευµατικοσ

πνευµατικοσ

WEHEN

ανακρινει
er-IST-BEIM-HINAUF-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

HINAUF+RICHTEN

µεν

µεν

µεν

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

geistliche
a_/n_ nom sg m

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

ανακρινω

ανα/ανω/αν+κρι

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

SELBER
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

δε

δε/δ/θ

ABER

υπ
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ABER
konj
δε

ABER
υπο

υπο/υπ

ουδενοσ

a_ gen sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

er-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN

HINAUF+RICHTEN

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

ανακρινεται

vi HA med präs 3 sg
ανακρινω

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen
ανα/ανω/αν+κρι

Denn wer erkannte
den Sinn des
Herrn? Welcher
wird ihm etwas
entnehmen? Wir
aber haben den
Sinn des Christus.

16
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1K τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

er-KANNTE

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DENKsinn
n_ 3 akk sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

DENKEN

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

εγνω

vi TA akt verg 3 sg

γνο/γνω/γινω

KENNEN

νουν κυριου
Herrn

SANKTIONIEREN

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

er-WIRD-BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_machEN-SEIN

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

ZUSAMMEN+SCHREITEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

ηµεισ

δε

konj
δε

ABER

ABER

νουν
DENKsinn

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

συµβιβασει

vi HA akt fut 3 sg
συµβιβαζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βιβα(βα/βη)

αυτον
Ihn

SELBST

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

ABER

δε/δ/θ

n_ 3 akk sg m
νουσ

νο

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN
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Und ich, Brüder,
konnte nicht zu
euch sprechen als
zu Geistlichen,
sondern als zu
Fleischernen, als
zu Unmündigen in
Christo.

1

3:1

1K

pp 1 nom sg kon

UND+ICH

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ουκ

ου/ουκ/ουχ

καγω
UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηδυνηθην

vi TA pas verg 1 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

SPRECHEN

SPRECHEN

υµιν
WIE
adv

WIE

πνευµατικοισ

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ICH-WURDE-BEFÄHIGT

δυναµαι

δυν

FÄHIG

λαλησαι

vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

Geistlichen(p)

a_/n_ dat pl m
πνευµατικοσ

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

WIE
adv

WIE, als, etwa

σαρκινοισ
FLEISCHERNEN(p)

a_/n_ dat pl m

σαρ/σαρκ

FLEISCH

ωσ
WIE
adv

ωσ

WIE

νηπιοισ

a_/n_ dat pl m
νηπιοσ

νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

σαρκινοσ

FLEISCHERN
ωσ

WIE, als, etwa

JUNG-SagENDEN(p)

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

JUNG+LEGEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

Mit Milch tränke ich
euch, nicht mit
Speise, denn ihr
konntet noch nicht.
Jedoch nun könnt
ihr auch noch nicht;
                              
              

2

3:2

1K γαλα
MILCH

γαλ

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

ICH-TRINKEN-machE

TRINKEN-machen, TRÄNKen

TRINKEN

NICHT
βρωµα
SPEISE

βρω

SPEISE

n_ 3 akk sg n
γαλα

MILCH

MILCH

EUCH

υµεισ

υµ

εποτισα

vi TA akt unbest 1 sg
ποτιζω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

n_ 3 akk sg n
βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE

ουπω
NICHT-BISHER
adv

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εδυνασθε

vi TA med verg 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

IHR-FÄHIGWART-(für_euch)

δυναµαι

δυν

αλλ
ANDERS

αλλα

NICHT-ABER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

νυν

νυν

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIG

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

ετι
NOCH

NOCH

NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

δυνασθε

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

denn noch seid ihr
fleischlich. Denn
wo Eifersucht und
Hader unter euch
ist, seid ihr da nicht
fleischlich und
wandelt dem
Menschen gemäß?

3

3:3

1K
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

FLEISCHlich

FLEISCHlich

FLEISCH

εστε
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

WELCHES-?-wo
ετι

ετι

ετι

konj

GEWISS+DEMNACH

σαρκικοι

a_ nom pl m
σαρκικοσ

σαρ/σαρκ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οπου

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

GEWISS+DEMNACH

εν

εν

EUCH

EUCH

IHR

ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

SIEDEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ερισ

n_ 3 nom sg f
ερισ

HADER

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

σαρκικοι

a_ nom pl m
σαρκικοσ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

ζηλοσ
SIEDEN
n_ 2 nom sg m

ζε/ζη

UND

UND

HADERn

HADERung, HADERn, HADER
ερι/ερε/ηρε

ουχι
FLEISCHlich

FLEISCHlich

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

UND

και

UND, auch
και/κα

κατα
gemäß

ανθρωπον

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εστε

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj

UND

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

περιπατειτε
IHR-SEID-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN

vi HA akt präs 2 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

Denn wenn jemand
sagt: Ich fürwahr
bin des Paulus, ein
anderweitiger aber:
Ich des Apollos,
wird er nicht

4

3:4

1K

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

λεγη
-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οταν
als-ETWA
konj
οταν

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

1Korinther 3

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



fleischlich sein?
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

παυλ

PAULUS

ANDERSARTIGER

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

ABER ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

απολλω

απολλωσ

απολλω

APOLLOS

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein

FLEISCHlich(p)

σαρκικοσ

FLEISCHlich

FLEISCH

παυλου
PAULUS'
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ετεροσ

a_ nom sg m
ετεροσ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγω

εγω

ICH

APOLLOS'
n_ gen sg m

APOLLOS

ουχι

ου/ουκ/ουχ

NICHT

σαρκικοι

a_/n_ nom pl m

σαρ/σαρκ

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Wer ist nun
Apollos? Wer aber
ist Paulus? Diener,
durch die ihr
glaubt, und ein
jeglicher, wie der
Herr es ihm gibt.    
                              
                 

5

3:5

1K
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

απολλωσ
APOLLOS

απολλωσ

απολλω

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj
ουν ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

n_ nom sg m

APOLLOS

APOLLOS

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε
ABER
konj

ABER

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

τισ

px nom sg m
δε

δε/δ/θ

ABER

ειµι

SEIN

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

DURCH
präp

DURCH

DEREN(p)

DEREN(p)

οσ/η/ο

IHR-GLAUBT

πιστ

UND
konj

διακονοι
DURCH-DIENER
n_ 2 nom pl m
διακονοσ

δια/δι+κον

δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ων

pr gen pl m
οσ/η/ο

WELCH_

επιστευσατε

vi TA akt unbest 2 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ dat sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DER
d_ nom sg m

DER, ein

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

εκαστω
JEGLICHEM

JEGLICH_

ωσ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

εδωκεν
Er-GIBT

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

Ich pflanze, Apollos
tränkt, jedoch Gott
lässt es wachsen.

6
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1K εγω
ICH

ICH

εφυτευσα
ICH-SPROSSsetzE
vi TA akt unbest 1 sg

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

SPROSS

APOLLOS
n_ nom sg m
απολλωσ

APOLLOS
απολλω

APOLLOS

er-TRÄNKT

ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

φυτευω

φυτ(φυ)

απολλωσ εποτισεν

vi TA akt unbest 3 sg

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ANDERS
konj
αλλα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηυξανεν

vi TA akt unbest 3 sg
αυξανω

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ο θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

Er-WACHSEN-HINAUFmachT

WACHSEN+HINAUF

Daher ist weder,
der da pflanzt,
noch der da tränkt,
etwas, sondern der
Gott, der wachsen
lässt.

7
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1K ωστε
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM

konj

ου/ουκ/ουχ+τε

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
φυτευω

φυτ(φυ)

SPROSS

ειµι

SEIN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

φυτευων
BEIM-SPROSSsetzEN-SEIENDE

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IRGENDeines
px nom sg n
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ουτε

konj

ο

d_ nom sg m

D_

ποτιζων

vp HA akt präs nom sg m
ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-TRÄNKEN-SEIENDE

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

konj

ANDER_

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αυξανων

vp HA akt präs nom sg m
αυξανω

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

BEIM-WACHSEN-HINAUFmachEN-SEIENDE

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

WACHSEN+HINAUF

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Der da pflanzet
aber und der da
tränkt sind einer.
Ein jeglicher aber
wird seinen
eigenen Lohn
erhalten, nach
seiner eigenen
Mühe.

8
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1K
DER
d_ nom sg m

D_

φυτευων

vp HA akt präs nom sg m
φυτευω

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN

SPROSS

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

UND, auch

ο
DER

DER, ein

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SPROSSsetzEN-SEIENDE

φυτ(φυ)

δε

ABER

και
UND
konj
και

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN-machen, TRÄNKen

EINES

εισ

EINS

εισιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκαστοσ

a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

δε

ABER

ABER

ποτιζων
BEIM-TRÄNKEN-SEIENDE

ποτιζω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

εν

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

JEGLICHER

εκαστ

JEGLICH_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ο/η/το

DEN, einen

D_

ιδιον

a_ akk sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

µισθον
MIETE
n_ 2 akk sg m
µισθοσ

µισθ

MIETEN

ληµψεται

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENE

ιδιοσ

ιδι

EIGEN

MIETE, Lohn

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

κατα

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENE
a_ akk sg m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Mühe
n_ 2 akk sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal

DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

ιδιον

ιδι

EIGEN

κοπον

κοποσ

κοπ

HAUEN

Denn Gottes
Mitwerker sind wir.
Gottes Ackerwerk,
Gottes Gebäude
seid ihr.

9
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1K θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

συνεργοι

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ZUSAMMEN+WIRKEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 nom pl m
συνεργοσ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

γεωργιον
LAND-WERK
n_ 2 nom sg n
γεωργιον

LAND+WERKisches, LAND+WERK, Ackerwerk
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

οικοδοµη
HEIM-BAU
n_ 1 nom sg f

HEIM+BAUEN

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

εστε

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

Nach der Gnade
Gottes, die mir ist
gegeben, lege ich
als ein weiser
Werkmeister den
Grund, ein anderer
aber bauet darauf.
Ein jeglicher aber
gebe Obacht, wie
er darauf baue;

10
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1K

präp

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUende

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

DES, eines

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

D_

χαριν

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δοθεισαν
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

GEBEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH
ωσ

WIE

σοφοσ
WEISER
a_ nom sg m
σοφοσ

σοφ

WEISE

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ akk sg f

D_

vp HA pas präs akk sg f
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

µοι ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa WEISE / WEISER
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αρχιτεκτων
Fürst-KÜNSTLER
n_ 3 nom sg m

θεµελιον
Grund

θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

εθηκα
ICH-PLATZIERE

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

ANDERER

αλλ/ηλ

αρχιτεκτων

URSPRUNG+KÜNSTLER, Fürst-KÜNSTLER, Fürst-HandwerkER, Werkmeister, {Baumeister}
αρχ+τεκτ/τεχ

URSPRUNG+KUNST

n_ 2 akk sg m

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

vi TA-ZU akt unbest 1 sg

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

αλλοσ

a_ nom sg m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-IST-BEIM-AUF-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 3 sg

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

δε
ABER

ABER

δε

εποικοδοµει

εποικοδοµεω

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf
επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

AUF+HEIM+BAUEN

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICH_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

βλεπετω
er-SEI-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 3 sg

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

εποικοδοµει

vi HA akt präs 3 sg
εποικοδοµεω

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

AUF+HEIM+BAUEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

?-WIE
adv best

π+ωσ

?+WIE

er-IST-BEIM-AUF-HEIM-BAUEN

επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

denn einen
anderen Grund
kann niemand
legen, außer dem,
der da liegt,
welcher ist Jesus
Christus.

11
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1K θεµελιον
Grund

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ANDEREN

αλλοσ

αλλ/ηλ

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

n_ 2 akk sg m
θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αλλον

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_ NICHT+ABER+EINS

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

θειναι

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

παρα ο/η/το

DEN, einen

D_

vi HA med präs 3 sg
PLATZIEREN
vn TA akt unbest

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-LIEGEN-SEIENDEN
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

κειµενον

vp HA med präs akk sg m
κειµαι

LIEGEN
κει/κοι

LIEGEN

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

JESUS

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

Ob aber jemand
aufbauet auf
diesem Grund Gold
und Silber,
kostbare Steine,
Holz, Gras, Stroh,

12
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1K ει
WENN

ει

ει

ABER
konj
δε

ABER

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε

ABER
δε/δ/θ

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

präp
επι

AUF, ...

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εποικοδοµει
er-IST-BEIM-AUF-HEIM-BAUEN

εποικοδοµεω

επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

AUF+HEIM+BAUEN

επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεµελιον

n_ 2 akk sg m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

χρυσιον

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

και
UND

και

και/κα

UND

Grund

θεµελιοσ

τουτον
diesen
pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

χρυσιον
GOLDenes
n_ 2 akk sg n

GOLD

konj

UND, auch

αργυριον
SILBERnes
n_ 2 akk sg n
αργυριον

SILBER

λιθοσ

STEIN

STEIN

τιµιουσ

a_ akk pl m

τιµ/τιν

HÖLZER

ξυλ

HOLZ

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück
αργυρ

λιθουσ
STEINE
n_ 2 akk pl m

λιθ

WERTVOLLE

τιµιοσ

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

WERT

ξυλα

n_ 2 akk pl n
ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

χορτον
FUTTER
n_ 2 akk sg m

FUTTER

n_ 1 akk sg f
καλαµη

ROHR

χορτοσ

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

καλαµην
RÖHRICHT

ROHR, RÖHRICHT, Stroh
καλαµ
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es wird eines
jeglichen Werk
offenbar werden;
denn der Tag wird
es offenkundig
machen, da es sich
im Feuer enthüllt.
Und eines jeglichen
Werk, welcher Art
es ist, das Feuer
wird es prüfen.

13
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1K
JEGLICHES
a_ gen sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

το
DAS
d_ nom sg n

D_

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

φανερον

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

εκαστου

εκαστοσ

JEGLICH_

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εργον
WERK
n_ 2 nom sg n
εργον

ERSCHEINEND
a_ nom sg n
φανεροσ

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

es-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

ηµερα
TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα

TAG

γενησεται
DER

ο/η/το

DIE, eine

D_

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH
ηµ/ηµερ

TAG

δηλωσει
-WIRD-BEIM-OFFENKUNDIG-verursachEN-SEIN

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen
δηλ

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

IN

εν

εν/εµ/εγ

πυρι

n_ 3 dat sg n

FEUER

vi HA akt fut 3 sg
δηλοω

OFFENKUNDIG

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

FEUER

πυρ

FEUER
πυρ

αποκαλυπτεται

αποκαλυπτω

και

UND, auch
και/κα

UND

εκαστου
JEGLICHES

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εργον

WIRKEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

UND
konj
και

a_ gen sg m

JEGLICH_

το

ο/η/το

D_

εργον
WERK
n_ 2 nom sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

welcherart
a_ nom sg n

WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHES, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

WELCH_+?+WELCH_+WELCH_
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πυρ

FEUER
πυρ

οποιον

οποιοσ/οποια/οποιον

οσ/η/ο+π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

FEUER
n_ 3 nom sg n
πυρ

FEUER

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

δοκιµασει

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

SCHEINEN

αυτο
es
pp nom/akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

es-WIRD-BEIM-BESCHEINEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
δοκιµαζω

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

Wenn jemandes
Werk wird bleiben,
das er darauf
gebauet, wird er
Lohn erhalten.

14
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1K ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τινοσ
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

px gen sg m

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
DAS WERK

n_ 2 nom sg n
εργον

WERK, Arbeit

µενει
es-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt fut 3 sg

BLEIBEN

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 sg

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf
επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

MIETE

µισθοσ

µισθ

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

εποικοδοµησεν
er-AUF-HEIM-BAUT

εποικοδοµεω

AUF+HEIM+BAUEN

µισθον

n_ 2 akk sg m

MIETE, Lohn

MIETEN

ληµψεται

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Wenn jemandes
Werk wird
verbrennen, wird er
ihn verwirken, er
selbst aber wird
gerettet werden,
aber also wie durch
Feuer.

15
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1K

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ει
WENN
part kond
ει

τινοσ

τι/τισ

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

IRGENDeines
px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERK
n_ 2 nom sg n
εργον
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vi HA med fut 3 sg

ζηµιωθησεται
er-WIRD-BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
ζηµιοω

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

VERLIEREN

αυτοσ
SELBER
pp nom sg m

SELBST

κατακαησεται
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-HERAB-BRENNEN-SEIN

κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen
κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN
ζηµι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

σωθησεται
er-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

adv

D_+SELBST+WIE

ABER

ABER

ωσ

δε
ABER

δε σωζω

σω

RETTEN

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

Wisset ihr nicht,
dass ihr der
Tempel Gottes
seid, und der Geist
Gottes in euch
wohnet?

16
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1K

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ναοσ
TEMPEL

TEMPEL

TEMPEL

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

konj n_ 2 nom sg m
ναοσ

να/νε

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

και

το
DER

ο/η/το

D_

πνευµα
Geist

πνε/πνο/πν

WEHEN

ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

εστε

ε/ει/ι/ου/ω

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

οικει

vi HA akt präs 3 sg

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen
οικ

HEIM

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

-IST-HEIMISCH_seiEND

οικεω εν υµεισ

Wenn jemand den
Tempel Gottes
verderbt, diesen
wird Gott
verderben; denn
der Tempel Gottes
ist heilig, und die
seid ihr.

17
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1K ει

ει

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τον

d_ akk sg m

D_
να/νε

του

DES, eines

D_

IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ναον
TEMPEL
n_ 2 akk sg m
ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

er-IST-BEIM-VERDERBEN
vi HA akt präs 3 sg
φθειρω

φθειρ/φθαρ/φθορ

VERDERBEN

vi HA akt fut 3 sg

VERDERBEN
φθειρ/φθαρ/φθορ

VERDERBEN

τουτον
diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

φθειρει

VERDERBEN

φθερει
-WIRD-BEIM-VERDERBEN-SEIN

φθειρω

pd akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ναοσ
TEMPEL
n_ 2 nom sg m
ναοσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ο

d_ nom sg m

D_

γαρ

γαρ

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

DES
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θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αγιοσ

a_ nom sg m
αγιοσ

HEILIG

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

HEILIG

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οιτινεσ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

υµεισ

IHR

Niemand täusche
sich selbst. Wenn
jemand unter euch
sich dünkt, weise
zu sein in diesem
Äon, so werde er
töricht, auf dass er
weise werde;

18
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1K µηδεισ
NEIN-ABER-EINER

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

a_ nom sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εαυτον
sich-SELBST

SEIN+SELBST

εξαπατατω

εξαπαταω

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

AUS+TÄUSCHEN

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

er-SEI-BEIM-AUS-TÄUSCHEN
vm HA akt präs 3 sg

εκ/κ/εξ+απατ

ει
WENN

ει

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δοκει

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
σοφοσ

WEISE / WEISER
σοφ

WEISE

SEIN

SEIN,  id. gelten

τισ
IRGENDeiner

IRGEND

er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

σοφοσ
WEISE
a_ nom sg m

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

DEM, einem

D_

αιωνι

n_ 3 dat sg m

εν

präp

υµιν

EUCH
υµ

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Äon

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

τουτω µωροσ
FADE
a_ nom sg m
µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor

γενεσθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
µωρ

FADE

vm HA med präs 3 sg

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

γενηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

σοφοσ

σοφοσ

WEISE / WEISER

konj vk HA med präs 3 sg
WEISE
a_ nom sg m

σοφ

WEISE

denn die Weisheit
dieser Welt ist
Torheit bei Gott.
Denn es ist
geschrieben: Der
da erhaschet die
Weisen in ihrer
List.
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1K

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σοφια
WEISheit

σοφια

σοφ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου

n_ 2 gen sg m

SYSTEM

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 1 nom sg f

WEISheit

WEISE

του

ο/η/το

SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

µωρια

n_ 1 nom sg f

FADheit, (Dummheit), Torheit
µωρ

FADE

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

FADheit

µωρια

παρα
BEI

παρα/παρ

BEI

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

γραφω

SCHREIBEN

GEWISS-DEMNACH
ο

d_ nom sg m

vp HA med präs nom sg m

δρα

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σοφουσ
WEISEN

σοφοσ

σοφ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

D_

δρασσοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-ERHASCHEN-SEIENDE

δρασσοµαι

ERHASCHEN

ERHASCHEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

a_/n_ akk pl m

WEISE / WEISER

WEISE

εν
IN
präp d_ dat sg f

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ
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ALL-WIRKung
n_ 1 dat sg f

JED_+WIRKEN

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

πανουργια

πανουργια

ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List
πα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und wiederum: Der
Herr kennt die
Folgerungen der
Weisen, dass sie
eitel sind. 

20

3:20

1K και

konj
και

και/κα

παλιν

παλιν

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIEREN

γινωσκει
Er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg d_ akk pl m

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

UND, auch

UND

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

DURCH-Rechnungen
n_ 2 akk pl m

DURCH+LEGEN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφων
WEISEN
a_/n_ gen pl m
σοφοσ

WEISE / WEISER
σοφ

WEISE

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

EITEL
a_ nom pl m
µαταιοσ

EITEL, [nichtig]

EITEL

διαλογισµουσ

διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

d_ gen pl m
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

µαταιοι

µατ/µαται

Daher rühme sich
niemand der
Menschen; denn
alles ist euer, 

21

3:21

1K

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

µηδεισ
NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

καυχ

RÜHMEN

IN
präp
εν

IN

ανθρωποισ

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

καυχασθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN
vm HA med präs 3 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

ALLE
a_ nom pl n
πασ

πα

γαρ

GEWISS+DEMNACH

υµων

υµ

IHR

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

es-IST-SEIEND

es sei Paulus oder
Apollos, es sei
Kephas oder die
Welt, es sei Leben
oder Tod, es sei
Gegenwärtiges
oder Zukünftiges -
alles ist euer, 

22

3:22

1K

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

παυλ

PAULUS

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

ει+τε

APOLLOS

απολλωσ

APOLLOS

APOLLOS

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

απολλωσ

n_ nom sg m

απολλω

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

κηφασ

n_ 1 nom sg m
κηφασ

ειτε
WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

KEPHAS

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein
κηφα

KEPHAS

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM

SYSTEM

SYSTEM
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

ζωη

ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

ενεστωτα

vp ZU akt präs nom pl n

εν/εµ/εγ+στ/ιστ

IN+STEHEN

ζωη
LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

WENN-AUSSERDEM
konj

θανατοσ

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

IN-GESTANDEN-HABENDE(p)

ενιστηµι

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

ειτε

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

µελλοντα

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

WENN-AUSSERDEM

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE(p)

vp HA akt präs nom pl n

ANSCHICKEN

παντα

a_ nom pl n

JED_

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υµων
EUER

EUER
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ihr aber seid
Christi, Christus
aber ist Gottes.

23

3:23

1K
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

SALBEN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

υµεισ

IHR
υµ

δε

ABER

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ χριστοσ

GeSALBter, Christus

δε
ABER

ABER

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Also schätze uns
ein Mensch ein, als
Untergebene
Christi und
Verwalter der
Geheimnisse
Gottes.

1

4:1

1K
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

λογιζεσθω
-SEI-BEIM-(für_sich)-rechnEN
vm HA med präs 3 sg

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ουτωσ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ηµασ

UNS
ηµ

WIR

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

WIE
adv

UNTER-RUDERer
n_ 1 akk pl m

UNTER+RUDERer, Gehilfe, Untergebener
υπο/υπ+ερε/ηρε

UNTER+RUDERN

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

UND

και/κα

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

υπηρετασ

υπηρετησ

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

και

konj
και

UND, auch

UND

οικονοµουσ
HEIM-GESETZLICHE
n_ 2 akk pl m
οικονοµοσ

οικ+νοµ

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN
n_ 2 gen pl n
µυστηριον

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

HEIM+GESETZ

µυστηριων

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 gen sg m
θεοσ

Im Übrigen wird
hier bei den
Verwaltern
gesucht, dass
jemand treu
erfunden werde.

2

4:2

1K ωδε
hier

λοιπον

a_/n_ nom sg n

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

ζητεω

ζητ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

FEHLENDES

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

ζητειται
es-IST-BEIM-(für_sich)-GESUCHT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

SUCHEN

SUCHEN

präp

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οικονοµοισ
HEIM-GESETZLICHEN

οικ+νοµ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

d_ dat pl m

D_

n_ 2 dat pl m
οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

HEIM+GESETZ

ινα

konj

ινα

DASS

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πιστοσ

πιστοσ

πιστ

τισ/τισ/τι

ευρεθη
er-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

ευρ

FINDEN

vk HA pas präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

Mir aber ist es das
Geringste, dass ich
von euch oder vom
Menschen-Tage
erforscht werde.
Jedoch erforsche
ich auch mich
selber nicht.

3

4:3

1K

pp 1 dat sg
εγω

ABER

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ελαχιστον
GERINGER-meistes

ελα

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εµοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

präp
εισ

a_/n_ akk sg n sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

GERINGER

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

DASS
konj

DASS

υφ
UNTER
präp
υπο

UNTER

EUER

EUER

IHR

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ
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ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-GERICHTET-WERDEN-SEIN

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen
ανα/ανω/αν+κρι

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

ανακριθω

vk HA pas präs 1 sg
ανακρινω

HINAUF+RICHTEN

ODER

η

ODER

präp

υπο/υπ

menschLICHEN
a_ gen sg f

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

ανθρωπινησ

ανθρωπινοσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ηµερασ

ηµερα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

εµαυτον
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
εµαυτου

ανακρινω

ανακρινω

HINAUF+RICHTEN

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

ICH-BIN-BEIM-HINAUF-RICHTEN
vi HA akt präs 1 sg

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen
ανα/ανω/αν+κρι

Denn nichts bin ich
mir selber bewusst,
jedoch nicht in
diesem bin ich
gerechtfertigt; der
aber mich
erforscht, ist der
Herr.

4

4:4

1K
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

ουδεν

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εµαυτω
MIR-SELBST
pf 1 dat sg m
εµαυτου

MIR+SELBST, mir

συνοιδα
ICH-HABE-ZUSAMMEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN, bewusst sein, bei Bewusstsein sein, Mitwissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

συνειδεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

αλλ

ANDER_

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εν

εν/εµ/εγ

IN

τουτω

pd dat sg n

D_+SELBST

NICHT
adv neg absolut

NICHT

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi ZU med präs 1 sg
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

ανακρινων
BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

HINAUF+RICHTEN

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

δεδικαιωµαι
ICH-BIN-(für_mich)-GERECHTFERTIGT-WORDEN

δικ/δικαι

GERECHT

DER

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ανακρινω

ανα/ανω/αν+κρι

µε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Daher richtet nichts
vor der
gebührenden Zeit,
bis der Herr sollte
kommen, der auch
das Verborgene
der Finsternis ans
Licht bringen und
die Ratschlüsse
der Herzen
offenbar machen
wird, und dann wird
einem jeglichen der
Lobpreis werden
von Gott.

5

4:5

1K
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

µη

part neg bedingt
µη

µη

VOR
präp
προ

προ/πρω/πορ

VOR

ωστε

konj
ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

προ

VOR, bevor

FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

καιρου

n_ 2 gen sg m

FRIST

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

κρινετε

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEID-IHR-BEIM-RICHTEN
vm HA akt präs 2 pl
κρινω

κρι

RICHTEN

εωσ

konj
εωσ

αν
ETWA

αν

αν

ελθη

ερχοµαι

KOMMEN

ο

ο/η/το

DER, ein
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κυριοσ
Herr

κυρ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

και

konj

UND, auch

UND

φωτιζω

LICHT

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

οσ
WELCHER

WELCH_

UND

και

και/κα

φωτισει
Er-WIRD-BEIM-LICHT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]
φω

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

a_/n_ akk pl n
κρυπτοσ

VERBERGEN

DER

DES, eines

D_

n_ 3 gen sg n
σκοτοσ

σκοτ

FINSTER

και

konj
και

και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρυπτα
VERBORGENEN

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σκοτουσ
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS

UND

UND, auch

φανεροω

DIE(p)

D_

βουλασ
RATschlüssE

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
βουλ

RAT

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φανερωσει
Er-WIRD-BEIM-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f
βουλη

των

d_ gen pl f

DER(p)

D_

καρδιων
HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

και

konj

και/κα

UND

DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαινοσ

n_ 1 gen pl f

HERZ

UND

και

UND, auch

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

ο
DAS

ο/η/το

AUF-LOB
n_ 2 nom sg m
επαινοσ

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall
επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN

-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
γινοµαι

WERDEN

εκαστω

a_ dat sg m

JEGLICH_

απο
VON
präp

VON

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενησεται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

JEGLICHEM

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

απο

απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Dieses aber,
Brüder, wende ich
an in einer
Redefigur auf mich
selber und Apollos,
um euretwillen, auf
dass ihr an uns
lernet, nicht über
das, was
geschrieben ist,
hinaus zu sinnen,
auf dass nicht eins
für den einen sich
aufblase gegen den
anderweitigen.

6

4:6

1K ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER

ABER

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ICH-MIT-ART-machE
vi TA akt unbest 1 sg

µετα/µετ/µεθ+σχηµ

MIT+ART

diese(p)
δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

µετεσχηµατισα

µετασχηµατιζω

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

MICH+SELBST, mich

ICH+SELBST UND

απολλων

απολλωσ

APOLLOS

APOLLOS

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

EUCH

IHR

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµαυτον
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

APOLLOS
n_ akk sg m

απολλω

δι

präp
δια

δια/δι

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

konj
ινα

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

UNS
pp 1 dat pl

UNS
ηµ

µαθητε
IHR-MÖGT-BEIM-LERNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
µανθανω

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ηµιν

ηµεισ

WIR

LERNEN,  id. erfahren
µαθ/µανθ

LERNEN

το

ο/η/το

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ÜBER
präp pr akk pl n

WELCH_

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

µη
NEIN

µη

µη

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

vn HA akt präs

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

part neg bedingt
µη

NEIN

φρονειν
GESINNT_seiEND-SEIN

φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

konj

ινα

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη
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a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

ενοσ

a_ gen sg m

EINS

εισ
EINER

εισ/µια/εν

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

φυσιουσθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-AUFBLASEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl
φυσιοω

φυσι

AUFBLASEN

κατα
HERAB
präp

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ετερου

a_ gen sg m

ετερ

ANDERSARTIG

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ gen sg m

D_

ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

Denn wer
unterscheidet dich
von anderen? Was
aber hast du, das
du nicht erhieltest?
Wenn du es aber
auch erhieltest,
was rühmst du
dich, als der es
nicht erhält?

7

4:7

1K τισ
IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

σε
DICH

συ/σο/σε

DU

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

pp 2 akk sg
συ

DICH

vi HA akt präs 3 sg

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

διακρινει
er-IST-BEIM-DURCH-RICHTEN

διακρινω

δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

IRGEND
px akk sg n

IRGEND

konj

ABER

ABER

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 sg
εχω

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ελαβεσ
DU-ERHIELTEST

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ει
WENN

ει

WENN

ABER UND
konj
και

UND

vi TA akt verg 2 sg part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

και

UND, auch
και/κα

ελαβεσ
DU-ERHIELTEST

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

vi TA akt verg 2 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

καυχασαι
DU-BIST-BEIM-(für_dich)-RÜHMEN

καυχαοµαι

RÜHMEN

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

NEIN

µη

NEIN

λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

vi HA med präs 2 sg

καυχ

RÜHMEN

ωσ
WIE

WIE

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

Schon seid ihr
übersättigt, schon
seid ihr reich, ihr
herrschet ohne
uns. Ihr sollt doch
freilich auch
herrschen, auf
dass auch wir mit
euch herrscheten.

8

4:8

1K
(für_sich)-ÜBERSÄTTIGT-HABEND

κορεννυµι

ÜBERSÄTTIGEN, reichlich sättigen
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SCHON

ηδη

SCHON

επλουτησατε
IHR-REICH_seiD
vi TA akt unbest 2 pl

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

κεκορεσµενοι

vp ZU med präs nom pl m

κορε

ÜBERSÄTTIGEN

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

ηδη

adv

SCHON, endlich
ηδη

πλουτεω

REICH_sein, reich sein
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

fernRÄUMLICH
adv

RAUM

ηµων

ηµεισ

WIR

vi TA akt unbest 2 pl
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

και
UND

και

και/κα

SCHULDEN, sollen, [o dass doch]

SCHULDEN

χωρισ

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

εβασιλευσατε
IHR-KÖNIG-seiD

KÖNIG

konj

UND, auch

UND

οφελον
SCHULDE-DU
vm TA akt fut 2 sg - inj
οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

γε

part
IHR-KÖNIG-seiD

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG

ινα
DASS
konj
ινα

UND

και ηµεισ

WIR
ηµ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

GEWISS

γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

GEWISS

εβασιλευσατε

vi TA akt unbest 2 pl
βασιλευω

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR IHR
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συνβασιλευσωµεν
WIR-MÖGEN-ZUSAMMEN-KÖNIG-seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
συνβασιλευω

ZUSAMMEN+KÖNIG-sein, mitherrschen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βασιλ

ZUSAMMEN+KÖNIG

Denn mir deucht,
dass Gott uns, die
letzten Apostel,
erweist als dem
Tode Verfallene, da
wir ein Schauspiel
geworden sind der
Welt und den
Boten und den
Menschen.

9

4:9

1K δοκω

vi HA akt präs 1 sg
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ICH-BIN-BEIM-SCHEINEN

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

konj

WELCH_+IRGEND

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ηµεισ

UNS

WIR

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολουσ
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

εσχατουσ

a_ akk pl m

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

απεδειξεν

αποδεικνυµι

απο/απ/αφ+δεικ/δειγ/δειξ

WIE

WIE, als, etwa

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

LETZTE

εσχατοσ

εσχατ

Er-VON-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg

VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen

VON+ZEIGEN

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

AUF-ERSTERBENDE
a_/n_ akk pl m
επιθανατιοσ

επι/επ/εφ+θανατ(θα/τα/θνη)

WELCHES-IRGEND

οτι

θεατρον

n_ 2 nom sg n
θεατρον

θεα(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επιθανατιουσ

AUF+ERSTERBerisch, AUF+ERSTERBEND, dem Tode verfallen

AUF+STERBEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

PLATZIER-Ort

PLATZIEREN-Ort, PLATZIER-Ort, AnschauUNGs-Ort, Theater, Schauspiel

εγενηθηµεν
WIR-WURDEN-GEWORDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 2 dat pl m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA pas verg 1 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DEM

DEM, einem

D_

κοσµω

κοσµοσ

UND

αγγελοισ
BOTEN(p)

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

UND

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Wir sind Toren um
Christi willen, ihr
aber Besonnene in
Christo. Wir
schwach, ihr aber
stark. Ihr herrlich,
wir aber ungeehrt.

10

4:10

1K

pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

WIR

FADE
a_/n_ nom pl m
µωροσ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

χριστον

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN IHR

δε

ABER

ηµεισ
WIR

WIR

µωροι

FADE, (dumm), töricht, Tor
µωρ

FADE

δια
um_willen

δια

δια/δι

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

φρονιµοι

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

UN-GESTÄHLT

ασθενησ

α/αν+σθεν

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ισχυροι

a_ nom pl m
ισχυροσ

GESINNTE
a_/n_ nom pl m
φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

GESINNT

εν

präp
εν

IN

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

WIR

WIR
ηµ

WIR

ασθενεισ

a_ nom pl m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

υµεισ

IHR
υµ

IHR

ABER

ABER

STARK

STARK
ισχυ

STARK

υµεισ

pp 2 nom pl

υµ

IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich

IN+SCHEINEN

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ατιµοι

UN+WERT

IHR

υµεισ

IHR

IHR

ενδοξοι
IN-herrLICH
a_ nom pl m
ενδοξοσ

εν/εµ/εγ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

WIR

WIR
ηµ

WIR

δε

ABER

UN-WERTGEschätzT
a_ nom pl m
ατιµοσ

UN+WERT, UN+WERTVOLL, UN+WERTGEschätzT, UN+WERT, (abgewertet), ungeehrt, unehrenvoll
α/αν+τιµ/τιν

Bis auf die jetzige
Stunde auch
hungern und
dürsten wir und
sind nackend und
werden mit
Fäusten
geschlagen und
sind unstet 

11

4:11

1K
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

DER
d_ gen sg f

DER, einer

JETZT

ωρασ

n_ 1 gen sg f

STUNDE

konj

UND, auch

UND

WIR-SIND-BEIM-HUNGERN
vi HA akt präs 1 pl

HUNGERN

HUNGERN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αχρι

αχρι

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρτι
JETZT
adv
αρτι

JETZT
αρτι

STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

και
UND

και

και/κα

πεινωµεν

πειναω

πειν

konj

vi HA akt präs 1 pl

διψ

UND
konj
και

vi HA akt präs 1 pl
γυµνητευω

NACKT-sein, nackt sein
γυµν

και

διψωµεν
WIR-SIND-BEIM-DURSTEN

διψαω

DURSTEN, dürsten

DURST

και

UND, auch
και/κα

UND

γυµνιτευοµεν
WIR-SIND-NACKT-seiEND

NACKT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND
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κολ+απο/απ/αφ

UND

UND, auch

vi HA akt präs 1 pl

α/αν+στ/ιστ

κολαφιζοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GEZÜCHTIGT-VON-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
κολαφιζω

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

ZÜCHTIGEN+VON

και

konj
και

και/κα

UND

αστατουµεν
WIR-SIND-BEIM-UN-STEHEN

αστατεω

UN+STEHEN, unstet sein

UN+STEHEN

und mühen uns,
arbeitend mit den
eigenen Händen.
Werden wir
beleidigt, so
segnen wir,
verfolgt, so
ertragen wirs,

12
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1K και

konj
και

UND, auch

UND

WIR-SIND-BEIM-mühEN

κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

εργαζοµαι

WIRKEN

d_ dat pl f
UND

και/κα

κοπιωµεν

vi HA akt präs 1 pl

HAUEN

εργαζοµενοι
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιαισ
EIGENEN

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

χερσιν
HÄNDEN
n_ 3 dat pl f

HAND

HAND

λοιδορουµενοι

λοιδορεω

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen

LEGEN+SPEER

a_ dat pl f
ιδιοσ

ιδι

χειρ

χειρ

BEIM-(für_sich)-sagEND-SPEERBEkämpfT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

ευλογουµεν
WIR-SIND-BEIM-WOHL-sagEN

ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

vp HA med präs nom pl m
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

ανεχοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HINAUF-HABEN
vi HA med präs 1 pl
ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

vi HA akt präs 1 pl

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

διωκοµενοι
BEIM-(für_sich)-VERFOLGT-WERDEN-SEIEND

HINAUF+HABEN

gelästert, so
sprechen wir zu.
Wie der
Auskehricht der
Welt waren wir
geworden, der
Abschaum von
allem, bis jetzt.

13
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1K βλασφηµουµενοι

vp HA med präs nom pl m

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

παρακαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIEND

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN

vi HA akt präs 1 pl

BEI+RUFEN

WIE, als, etwa

WIE

UM-ReinigEN-Folgen
n_ 3 nom pl n

UM+HERAB+HEBEN-Folge, UM-reinigEN-Folge, Auskehricht

UM+HERAB+HEBEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEMS

κοσµοσ

εγενηθηµεν
WIR-WURDEN-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

περικαθαρµατα

περικαθαρµα

περι+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

του

D_

κοσµου

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

vi TA pas verg 1 pl
γινοµαι

WERDEN

ALLER

πασ

πα

περιψηµα
UM-ZUPFEN-Folge
n_ 3 nom sg n
περιψηµα

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS

αρτι

JETZT
αρτι

παντων

a_ gen pl m/n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UM+ZUPFEN-Folge, UMher-GEZUPFTES, Abschaum
περι+ψα/ψη/ψω

UM+ZUPFEN

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

JETZT
adv
αρτι

JETZT

Nicht euch zu
beschämen
schreibe ich
dieses, sondern als
meine geliebten
Kinder ermahne ich
euch.

14
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1K

NICHT

εντρεπων
BEIM-scheuENmachEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

EUCH
υµ

IHR

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εντρεπω

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

γραφω

vi HA akt präs 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WIE
adv

ωσ

WIE

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

αγαπητα
geLIEBte
a_ nom pl n

LIEBE

νουθετων
BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
νουθετεω

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

DENKEN+PLATZIEREN

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ νο+θε/θη/θα/θυ

Denn so ihr auch
zehntausend
Geleiter hättet in
Christo, habt ihr
jedoch nicht viele
Väter; denn in

15
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1K εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

konj
µυριοι

MYRIADEN, zehntausend

Kind-FÜHRer

παιδαγωγοσ

HIEB+FÜHREN

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µυριουσ
MYRIADENE
a_ akk pl m

µυρι

MYRIADE

παιδαγωγουσ

n_ 2 akk pl m

GEHIEBTES+FÜHRer, zu_Erziehendes-FÜHRer, Kind-FÜHRer, Geleiter
παι+αγ/ηγ/ακ
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Christo Jesu zeuge
ich euch durch das
Evangelium.

εχητε
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ANDERS

αλλα

ANDER_

vk HA akt präs 2 pl präp

χριστω
GeSALBtem

χρι/χρει

SALBEN

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ου

ου

VIELE
a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

n_ 3 akk pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εν

präp
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

πολλουσ

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

πατερασ
VÄTER

VATER

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DER

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

χριστω

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ dat sg m

JESUS

δια
DURCH

δια/δι

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

εγεννησα
ICH-erzeugE

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ευαγγελιου

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

εγω

pp 1 nom sg
εγω

υµασ

υµ

IHR

vi TA akt unbest 1 sg
γενναω

Ich spreche euch
nun zu, werdet
meine Nachahmer.

16
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1K
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

µιµητησ

NACHAHMEN

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

παρακαλω

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

DANN

ουν

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

µιµηται
NACHAHMer(p)

n_ 1 nom pl m

NACHAHMer, Nachahmer
µιµ

µου
MEINER

εγω

ICH

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

γινεσθε

vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Deshalb sende ich
Timotheus zu euch,
der mein geliebtes
und treues Kind ist
in dem Herrn, der
euch erinnern wird
an meine Wege in
Christo Jesu, so
wie ich überall
lehre, in jeder
herausgerufenen
Gemeinde.

17
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1K
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

επεµψα

vi TA akt unbest 1 sg

SENDEN
πεµπ

pp 2 dat pl

υµ

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ICH-SENDE

πεµπω

SENDEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

Timotheus

τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν
er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

τεκνον

n_ 2 nom sg n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

a_ nom sg n
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

και

konj

και/κα

τιµοθεον

n_ 2 akk sg m
τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

WERT+PLATZIEREN

WELCHER
pr nom sg m vi HA akt präs 3 sg

ειµι

SEIN,  id. gelten

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

HERVORGEBRACHTES
αγαπητον
geLIEBtes

αγαπ

UND

και

UND, auch

UND

GLÄUBIGES
a_ nom sg n
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

IN

κυριω

SANKTIONIEREN

οσ
WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

υµεισ

EUCH
υµ

πιστον

πιστ

GLAUBEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

αναµνησει
er-WIRD-BEIM-HINAUF-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+ERINNERN

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οδουσ

WEG
οδ

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

IN
präp
εν

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

αναµιµνησκω

HINAUF+ERINNERN, erinnern
ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

τασ

ο/η/το

D_

WEGE
n_ 2 akk pl f
οδοσ

WEG

MEINER

εγω

MEINER

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

JESUS
n_ dat sg m

JESUS

καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

adv

ALL+ERDREICHS, überall
πα+χο/χη

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

πανταχου
ALL-ERDREICHS

πανταχου

JED_+ERDREICH

εν
IN

παση
JEDER
a_ dat sg f
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εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

vi HA akt präs 1 sg

δα

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

διδασκω
ICH-BIN-BEIM-LEHREN

διδασκω

LEHREN

LEHREN

Es haben sich aber
etliche
aufgeblasen, als ob
ich nicht zu euch
kommen würde.

18
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1K
WIE

ωσ

ωσ

NEIN

µη

NEIN

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ZU

ZU, ...

ZU

EUCH

IHR

ωσ

adv

WIE, als, etwa

WIE

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ερχοµενου

vp HA med präs gen sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

δε

konj

ABER

µου
MEINER

εγω

MEINER

προσ

präp
προσ

προσ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

SIE-WURDEN-AUFGEBLASEN

φυσιοω

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

AUFBLASEN

IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εφυσιωθησαν

vi TA pas verg 3 pl

φυσι

τινεσ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

Ich werde aber
schnell kommen zu
euch, so der Herr
es will, und ich
werde nicht das
Wort der
Aufgeblasenen
anerkennen,
sondern die Kraft.

19
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1K ελευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ταχεωσ

ταχεωσ

ταχ+ωσ

ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

pp 2 akk pl

υµ

IHR

vi HA med fut 1 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

konj
SCHNELLerweise
adv

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

SCHNELL+WIE

προσ

προσ

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

θεληση
Er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN

WOLLEN

WOLLEN

UND, auch
και/κα

UND

εαν

εαν

WENN+ETWA

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ κυρ

vk HA akt fut 3 sg
θελω

θελ

και
UND
konj
και

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KENNEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

KENNEN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

λογον

λογοσ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεφυσιωµενων
(für_sich)-AUFGEBLASEN-HABENDEN
vp ZU med präs gen pl m
φυσιοω

AUFBLASEN

αλλα

ANDER_

d_ akk sg f
ο/η/το

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein
φυσι

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµιν
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

Denn nicht im Wort
ist das Königreich
Gottes, sondern in
der Kraft.
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1K

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DAS

ο/η/το

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

βασιλ

λογω
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG
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του
DES

ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αλλ
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δυναµει

n_ 3 dat sg f

FÄHIG

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

Was wollt ihr?
Dass ich mit der
Rute zu euch
komme, oder in
Liebe und einem
Geiste der
Sanftmut?

21
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1K τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

θελετε

vi HA akt präs 2 pl
θελω

WOLLEN
θελ

präp n_ 2 dat sg f
ραβδοσ

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ραβδω
RUTE

RUTE

ερχοµαι

KOMMEN

ZU

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

η
ODER
part
η

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

ελθω
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

υµασ

EUCH
υµ

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

IN

εν/εµ/εγ

αγαπη
LIEBE

LIEBE

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

πραυτητοσ

n_ 3 gen sg f

πρα

SANFTMÜTIG

πνευµατι
Geist

WEHEN

AUSSERDEM

τε

τε

SANFTMÜTIGkeit

πραυτησ

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

Allgemein hört
man, unter euch
sei Hurerei, und
solche Hurerei, die
nicht einmal unter
den Nationen
genannt wird,
sodass jemand das
Weib des Vaters
habe.

1

5:1

1K
GANZweise

ολ/ωλ+ωσ

ακουεται

vi HA med präs 3 sg
ακουω

HÖREN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

EUCH
υµ

πορνεια

n_ 1 nom sg f

HUREN-heit, HURERei

και

konj
και

UND

ολωσ

adv
ολωσ

GANZ+WIE, GANZweise, allgemein

GANZ+WIE

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEHÖRT-WERDEN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

εν

präp
εν

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

HURERei

πορνεια

πορν

HUREN

UND

UND, auch
και/κα

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

HURERei

HUREN-heit, HURERei

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουδε
NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

τοιαυτη
solche
pd nom sg f

πορνεια

n_ 1 nom sg f
πορνεια

πορν

HUREN

ητισ
WELCHE-IRGEND

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN
ονοµαζεται

vi HA med präs 3 sg

NENNEN

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN

ονοµαζω

NENNEN
ονοµ/ωνυµ

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib

τινα

px akk sg m/f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ

n_ 3 gen sg m

VATER
γυνη

γυν

FRAU

IRGENDeine
d_ gen sg m

DES, eines

D_

VATERS

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN

εχειν

vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Und ihr seid
aufgeblasen und
trauert nicht
vielmehr, auf dass,
der dieses Werk
verübt, genommen

2

5:2

1K

konj
και

UND

υµεισ

υµεισ

υµ

(für_sich)-AUFGEBLASEN-HABEND

φυσι

AUFBLASEN

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

και/κα

UND

ουχι

NICHT(emph), nein

και
UND

UND, auch
και/κα

IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

πεφυσιωµενοι

vp ZU med präs nom pl m
φυσιοω

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
και

UND, auch

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int

ου/ουκ/ουχ

NICHT
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werde aus eurer
Mitte.

µαλλον
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

επενθησατε
IHR-TRAUERT
vi TA akt unbest 2 pl

TRAUERN
πενθ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

πενθεω

TRAUERN

konj
ινα

DASS

αιρω

HEBEN

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

µεσου

a_/n_ gen sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

EUER

υµεισ

EUER
υµ

DER

D_

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αρθη
-MÖGE-BEIM-GEHOBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUS
präp

AUS, von ...

AUS

MITTE

µεσοσ

µεσ

MITTE

υµων

pp 2 gen pl

IHR

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

πραξασ
HANDELnde
vp TA akt unbest nom sg m
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

HANDELN

Denn ich,
abwesend zwar im
Körper, anwesend
aber im Geiste,
habe schon, als
anwesend, den
gerichtet, der dies
also treibt;

3

5:3

1K

pp 1 nom sg
εγω

ICH

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vp HA akt präs nom sg m

απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n
σωµα

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

TATSÄCHLICH

µεν

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

απων
VON-SEIEND

απειµι

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

VON+SEIN

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατι
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

BEI-SEIEND

παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

δε

ABER

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON

παρων

vp HA akt präs nom sg m

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

DEM

ο/η/το

WEHEN

SCHON, endlich
ηδη

vi ZU akt präs 1 sg
WIE

ωσ

παρων

vp HA akt präs nom sg m
παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεκρικα
ICH-HABE-GERICHTET

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

BEI-SEIEND

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

DEN

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

dieses
κατεργασαµενον
(für_sich)-HERAB-WIRKenden
vp TA med unbest akk sg m
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN

in dem Namen
unseres Herrn Jesu
Christi, wenn ihr
versammelt seid,
und mein Geist
zusammen mit der
Kraft unseres Herrn
Jesu,

4
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1K εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ηµεισ

UNSER

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

D_

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

συναχθεντων
BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

pp 2 gen pl

IHR

konj
και

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

vp HA pas präs gen pl m
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DES

D_

MEINEN
ps 1 gen sg n

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

εµου

εµοσ/εµη/εµον

MEINES, das Meine
εµ

MEIN

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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δυναµει
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

pp 1 gen pl

ηµ

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 3 dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

ιησου

ιησουσ

JESUS

einen solchen dem
Satan
dahinzugeben, zum
Ruin des Fleisches,
auf dass der Geist
gerettet werde am
Tage des Herrn
Jesu.

5

5:5

1K παραδουναι

vn TA akt unbest

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

τοιουτον

pd akk sg m

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen

D_+SELBST

τω

DEM, einem

BEI-GEBEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SATAN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ολεθρον

ολεθροσ

ολ/ωλ+θρ

GANZ+RUINIEREN

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

σατανα
SATAN
n_ 1 dat sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GANZ-RUIN
n_ 2 akk sg m

GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκοσ

σαρξ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DER

ο/η/το

DAS, ein

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vk HA pas präs 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωθη
-MÖGE-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN

σωζω

σω

RETTEN

IN

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ TAG

DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

Nicht schön ist
euer Ruhm. Wisset
ihr nicht, dass ein
klein wenig
Sauerteig den
ganzen Teig
durchsäuert?

6

5:6

1K ου
NICHT

NICHT

καλον
IDEAL
a_ nom sg n

IDEAL

d_ nom sg n
ο/η/το

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

το
DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

καυχηµα
RUHM
n_ 3 nom sg n

καυχ

RÜHMEN

EUER

EUER
υµ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

µικρα

µικροσ

KLEIN

οιδατε

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

KLEINES
a_ nom sg f

µικρ

KLEIN

ζυµη

ζυµ

GANZE DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυραµα

φυραµα

KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig SAUER-verursachen, SÄUERN

SÄUERN

GESÄUERTES
n_ 1 nom sg f
ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig

SÄUERN

ολον

a_ akk sg n
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

το

DAS, ein

KNET-Folge
n_ 3 akk sg n

φυρ

KNETEN

ζυµοι
-IST-BEIM-SÄUERN
vi HA akt präs 3 sg
ζυµοω

ζυµ
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Reinigt nun aus
den alten
Sauerteig, auf dass
ihr seiet ein frischer
Teig, so wie ihr
seid ungesäuert.
Denn auch unser
Passah, Christus,
ward für uns
geopfert,

7

5:7

1K εκκαθαρατε
AUS-reinigT-IHR

εκ/κ/εξ+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παλαιαν

παλαιοσ

ALT
παλαι

ALT

ζυµην

n_ 1 akk sg f
ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

vm TA akt fut 2 pl
εκκαθαιρω

AUS+HERAB+HEBEN, AUS-reinigEN, ausreinigen, gründlich reinigen

AUS+HERAB+HEBEN

ουν
DANN
konj
ουν

d_ akk sg f
ALTE
a_ akk sg f

GESÄUERTE

SÄUERN

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

vk HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ nom sg n

JUNG, frisch

n_ 3 nom sg n
φυραµα

KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig
φυρ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ητε
IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

νεον
JUNGE

νεοσ

νε/νο/νη

JUNG

φυραµα
KNET-Folge

KNETEN

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

SEIN,  id. gelten

SEIN

αζυµοι

a_ nom pl m
αζυµοσ

α/αν+ζυµ

UN+SÄUERN

UND

και

UND, auch
και/κα

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ο/η/το

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UN-GESÄUERT

UN+GESÄUERT, ungesäuert

και

konj

UND

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PASSAH

πασχα

PASSAH

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

UNSER
pp 1 gen pl

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

πασχα

Hebräisch
πασχα

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

pp 1 gen pl

υπερ
für

υπερ/υπ

ÜBER

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ετυθη
-WURDE-GEOPFERT
vi TA pas verg 3 sg
θυω

OPFERN, schächten
θυ

OPFERN

χριστοσ

sodass wir das
Fest begehen
mögen, nicht in
altem Sauerteig,
noch in dem
Sauerteig des
Üblen und der
Bosheit, sondern in
dem Ungesäuerten
der Aufrichtigkeit
und Wahrheit.

8
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1K ωστε

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

FEST_machen, Fest begehen
εορτ

NEIN
part neg bedingt
µη

WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM

εορταζωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FEST_machEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
εορταζω

FEST

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ζυµη
GESÄUERTEM
n_ 1 dat sg f
ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig

SÄUERN

παλαια
ALTEM

µηδε
NEIN-ABER

µη+δε/δ/θ

IN

εν/εµ/εγ

IN

ζυµη

ζυµη

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

SÄUERN

εν

ζυµ

a_ dat sg f
παλαιοσ

ALT
παλαι

ALT

konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

GESÄUERTEM
n_ 1 dat sg f

ÜBELheit

κακια

ÜBEL

και
UND
konj
και

UND

Bosheit
n_ 1 gen sg f
πονηρια

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εν

εν

εν/εµ/εγ

a_/n_ dat pl n
αζυµοσ

UN+GESÄUERT, ungesäuert

UN+SÄUERN

κακιασ

n_ 1 gen sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen
κακ

UND, auch
και/κα

πονηριασ αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αζυµοισ
UN-GESÄUERTEN

α/αν+ζυµ

ειλικρινειασ
SONNE-GERICHTETheit

ειλικρινεια

ηλι/ειλ+κρι

SONNE+RICHTEN

και

UND, auch
και/κα

UND

αληθειασ

WAHRheit

n_ 1 gen sg f

SONNE+GERICHTETheit, Aufrichtigkeit

UND
konj
και

WAHRheit
n_ 1 gen sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

Ich schreibe euch
in dem Brief,
keinen Umgang zu
haben mit Hurern,

9
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1K εγραψα
ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

υµιν

EUCH

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη

n_ 1 dat sg f
επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστολη
AUF-STELLUNG

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

συναναµιγνυσθαι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-MISCHEN-SEIN

συναναµιγνυµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+µιγ

ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN

πορνοισ

HURER

HUREN

vn HA med präs

ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN, Umgang haben

HURERN
n_ 2 dat pl m
πορνοσ

πορν

und nicht durchaus
mit den Hurern
dieser Welt, oder
den Habgierigen
und Räubern oder
Götzendienern,

10
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1K και
UND

και

UND, auch

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παντωσ
JEDerweise
adv
παντωσ

JED_+WIE

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

HURERN
n_ 2 dat pl m

HURER

konj

και/κα

ου

adv neg absolut

NICHT

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos
πα+ωσ

ο/η/το

DEN(p)

D_

πορνοισ

πορνοσ

πορν

HUREN
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 sonst müsstet ihr
ja aus der Welt
herausgehen.

DES

DES, eines
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

η

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

τουτου

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλεονεκταισ

n_ 1 dat pl m
πλεονεκτησ

MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN
και/κα

n_ 3 dat pl m
αρπαξ

αρπ

GREIFEN

part
η

η

ODER

MEHR-HABern
και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αρπαξιν
GREIFERN

GREIFER, Räuber, räuberisch

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ειδωλολατραισ
Götze-GOTTESDIENERN

ειδωλολατρησ

konj

AUF+WENN, weil, sonst

ωφειλετε
IHR-SCHULDETET

οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

n_ 1 dat pl m

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

επει
AUF-WENN

επει

επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

vi TA akt verg 2 pl

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

DEMNACH
part

αρα/αρ

DEMNACH

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

vn HA akt präs

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

αρα

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
εκ

εκ/κ/εξ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

εξελθειν
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

Nun aber schreibe
ich euch, keinen
Umgang zu haben,
so jemand, der ein
Bruder genannt
wird, sollte ein
Hurer oder
Habgieriger oder
Götzendiener oder
Schimpfer oder
Säufer oder Räuber
sein, mit einem
solchen nicht
einmal zu essen.

11
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1K

adv

NUN, nunmehrig
νυν

ABER
δε/δ/θ

εγραψα
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

νυν
NUN

νυν

NUN

δε
ABER
konj
δε

ABER SCHREIBEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

µη

part neg bedingt
µη

συναναµιγνυσθαι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-MISCHEN-SEIN
vn HA med präs
συναναµιγνυµι

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN, Umgang haben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+µιγ

ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN

εαν

part kond

τισ/τισ/τι

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αδελφοσ
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ονοµαζοµενοσ

NENNEN

η
er-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN

HURER
πορν

η

part

η

ODER

BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ονοµαζω

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

πορνοσ
HURER
n_ 2 nom sg m
πορνοσ

HUREN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

πλεονεκτησ
MEHR-HABer

MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger

MEHR(VIEL)+HABEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ειδωλολατρησ

n_ 1 nom sg m
ειδωλολατρησ

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

n_ 1 nom sg m
πλεονεκτησ

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

η

ODER

Götze-GOTTESDIENER

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

η
ODER
part

λοιδοροσ
SagEND-SPEERkämpfER
n_ 2 nom sg m
λοιδοροσ

η

µεθυσοσ

n_ 2 nom sg m
µεθυσοσ

TRUNKENER, TRUNKsüchtigER, Säufer, [Trinker]
µεθ

ODER
part
η

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfER, SchimpfER
λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

LEGEN+SPEER

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

TRUNKsüchtigER

TRUNKEN

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

αρπαξ
GREIFER

αρπαξ

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solchem
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

n_ 3 nom sg m

GREIFER, Räuber, räuberisch
αρπ

GREIFEN

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

τοιουτω
solchen
pd dat sg m

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

µηδε
NEIN-ABER
konj

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER
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BEIM-ZUSAMMEN-ESSEN-SEIN

συνεσθιω

συνεσθιειν

vn HA akt präs

ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εσθι/στ

ZUSAMMEN+ESSEN

Denn was habe ich
die da draußen zu
richten? Ihr richtet
nicht einmal, die
drinnen sind! 

12
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1K τι

τισ/τισ/τι

τι/τισ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

µοι

pp 1 dat sg
εγω

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

d_ akk pl m

DIE(p)

AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

vn HA akt präs

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

τουσ

ο/η/το

εξω

εξω

εκ/κ/εξ

κρινειν
BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

κρι

RICHTEN

ουχι
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσω

εισ/εσ/ε

HINEIN

υµεισ
IHR

κρινετε

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

HINEINWÄRTS
adv
εσω

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

IHR-SEID-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 pl

RICHTEN

Die aber draußen
richtet Gott.
Nehmet den Bösen
aus euch heraus.

13
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1K τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

ABER

εξω
AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

adv
εξω

AUS

DER

DER, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

κρινει

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

AUS-HEBT-IHR

εξαιρω

εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUS+HEBEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

a_/n_ akk sg m
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

υµων
EUER

υµεισ

IHR

Er-IST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 3 sg
κρινω

RICHTEN

εξαρατε

vm TA akt fut 2 pl

AUS+HEBEN, nehmen heraus

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηρον
Bösen

PEIN+FLIESSEN

pp 2 gen pl

EUER
υµ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Wagt es jemand
unter euch, wenn
er eine Sache mit
dem anderweitigen
hat, vor den
Ungerechten
gerichtet zu
werden, und nicht
vor den Heiligen?

1
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1K

τολµαω

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

πραγµα
HANDLUNGS-Folge
n_ 3 akk sg n

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache
πρα/πραγ

τολµα
-IST-BEIM-WAGEN
vi HA akt präs 3 sg

WAGEN, gewagt sein
τολµ

WAGEN

υµεισ

EUER
πραγµα

HANDELN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU
präp
προσ

προσ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

ετερον

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN

προσ

ZU, ...

ZU

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

vn HA med präs
κρινω

κρι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GERECHTEN

αδικοσ

UN+GERECHT, ungerecht
α/αν+δικ/δικαι

UND

και

UND, auch

UND

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

NICHT

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

κρινεσθαι
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

επι
AUF
präp

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αδικων

a_/n_ gen pl m

UN+GERECHT

και

konj

και/κα

NICHT(emph), nein

επι
AUF

AUF

ο/η/το

DER(p)

αγιων

a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

αγι
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Oder wisset ihr
nicht, dass die
Heiligen die Welt
richten werden?
Und wenn die Welt
von euch gerichtet
wird, seid ihr
unwürdig der
geringsten
Richterstühle?

2

6:2

1K

η

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οιδατε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE(p)

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

DAS SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

κρινουσιν

vi HA akt fut 3 pl
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αγιοι

a_/n_ nom pl m

αγι

HEILIG

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµον

SYSTEM, Welt, Schmuck

SIE-WERDEN-BEIM-RICHTEN-SEIN

και

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN
υµ

ει

ει

ει

WENN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

αναξιοι

a_ nom pl m
αναξιοσ

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κρινεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

κρι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

κοσµ

SYSTEM

UN-WÜRDIG

UN+WÜRDIG, unwürdig
α/αν+αξι

UN+WÜRDIG

ειµι

κριτηριων

κριτηριον

RICHTEN

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

GERINGER

RICHTER-Orte
n_ 2 gen pl n

RICHTER-Ort, RICHTER-Mittel, Richterstuhl  Vielleicht von RICHTEN+BEWAHREN
κρι

ελαχιστων
GERINGER-meister
a_ gen pl n sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ)

ελα

Wisset ihr nicht,
dass wir Boten
richten werden,
geschweige denn
die
Angelegenheiten
des Lebens?

3

6:3

1K ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NICHT

ου

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

αγγελουσ

αγγελ/αγγειλ

vi HA akt fut 1 pl
NEIN-IRGEND

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

GEWISS

γε

GEWISS

κρινουµεν
WIR-WERDEN-BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

µητι

part int

NEIN+IRGEND

γε

part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

βι

GEWALT

βιωτικα
LebensbetreffENDE
a_/n_ akk pl n
βιωτικοσ

GEWALTig, lebensbetreffEND, Lebensbedürfnisse, Angelegenheiten des Lebens

So ihr nun fürwahr
Richterstühle für
die
Angelegenheiten
des Lebens habt,
setzet ihr diese

4

6:4

1K

βιωτικοσ

GEWALTig, lebensbetreffEND, Lebensbedürfnisse, Angelegenheiten des Lebens
βι

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

βιωτικα
lebensbetreffENDE
a_/n_ akk pl n

GEWALT

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν

konj
ουν

DANN
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darauf, die in der
herausgerufenen
Gemeinde für
nichts gehalten
werden?

κριτηρια
RICHTER-Orte

κριτηριον

RICHTER-Ort, RICHTER-Mittel, Richterstuhl  Vielleicht von RICHTEN+BEWAHREN

WENN-ETWA

εαν

εχητε

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

n_ 2 akk pl n

κρι

RICHTEN

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εξουθενηµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

AUS+NICHT+ABER+EINS

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

(für_sich)-verschmähT-WORDEN-SEIENDEN

εξουθενεω

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

vi HA akt präs 2 pl

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN

τουτουσ
diese(p)

pd akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

καθιζετε
IHR-SEID-BEIM-setzEN

καθιζω

HERAB

Zu eurer
Beschämung sage
ich es. Also nicht
einen Weisen gibt
es unter euch, der
inmitten seiner
Brüder wird
beurteilen können, 

5

6:5

1K

προσ

ZU

εντροπην

εντροπη

εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

Scheu
n_ 1 akk sg f

IN+DREHUNG, Scheu, Beschämung

IN+DREHEN

EUCH

IHR

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ενι

IN+SEIND_+SELBST+WIE

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ενι
-IST-IN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

IN+IST, es gibt
εν/εµ/εγ+ε/ει/ι/ου/ω

IN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

a_/n_ nom sg m

WEISE / WEISER
σοφ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

ουδεισ
NICHT-ABER-EIN
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

σοφοσ
WEISER

σοφοσ

WEISE

οσ
WELCHER
pr nom sg m

δυναµαι

δυν

DURCH-RICHTEN

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

ανα
HINAUF
präp

HINAUF, je
ανα/ανω/αν

δυνησεται
er-WIRD-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

διακριναι

vn TA akt unbest
διακρινω ανα

HINAUF

a_/n_ akk sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

του
DES

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µεσον
MITTE

µεσοσ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφου
Bruders
n_ 2 gen sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

sondern der Bruder
rechtet mit dem
Bruder und dies vor
Ungläubigen!

6

6:6

1K
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µετα
MIT
präp

MIT

αδελφου

n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αλλα αδελφοσ

n_ 2 nom sg m

αµα/αµ/α+δελφ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

Bruders

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

κρινεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-RICHTEN
vi HA med präs 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

και
UND

και

UND, auch

UND

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

επι
AUF
präp

AUF

κρινω

κρι

konj

και/κα

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

a_/n_ gen pl m
απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

απιστων
UN-GLÄUBIGEN

α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN
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Nun ist es fürwahr
schon ein
allgemeiner
Niedergang für
euch, dass ihr
Gerichtshändel
habt unter euch
selber. Weshalb
lasset ihr euch
nicht eher Unrecht
tun? Warum lasset
ihr euch nicht eher
benachteiligen?

7

6:7

1K
SCHON
adv

SCHON, endlich

SCHON

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

konj
ουν

ουν

DANN

ολωσ

ολ/ωλ+ωσ

GANZ+WIE

ηττηµα
MINDERUNG
n_ 3 nom sg n

MINDERN-Folge, MINDERUNG, Niedergang

υµιν

EUCH
υµ

ηδη

ηδη

ηδη

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

GANZweise
adv
ολωσ

GANZ+WIE, GANZweise, allgemein
ηττηµα

ησσ/ηττ

MINDERN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κριµατα

n_ 3 akk pl n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

RICHTEN

εχετε

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

RICHTEN-Folgen

κρι

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

MIT

MIT, Gmit, Anach

euer-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

präp
δια

δια/δι

DURCH

µεθ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

εαυτων

pf 2 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer

SEIN+SELBST

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

NICHT

VIELMEHR-mehr

µα/µαλ

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουχι

NICHT(emph), nein

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

αδικεισθε

vi HA med präs 2 pl
αδικεω

UN+GERECHT

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-UN-GERECHTET-WERDEN

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

δια

DURCH

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ουχι
NICHT(emph.)

ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

τι

τισ/τισ/τι

adv neg emph int

µαλλον

adv kmp

µα/µαλ

vi HA med präs 2 pl
αποστερεω

VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

VON+FESTIGEN

αποστερεισθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-VON-GEFESTIGT-WERDEN

απο/απ/αφ+στερ

Sondern ihr tut
Unrecht und
benachteiligt, und
dies an Brüdern!

8

6:8

1K αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

IHR
αδικειτε

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

konj
και

και/κα

UND

αλλα

ANDER_

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

IHR-SEID-BEIM-UN-RECHTEN
vi HA akt präs 2 pl
αδικεω

UN+GERECHT

και
UND

UND, auch

VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen
απο/απ/αφ+στερ

και
UND

και

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

Brüder

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αποστερειτε
IHR-SEID-BEIM-VON-FESTIGEN
vi HA akt präs 2 pl
αποστερεω

VON+FESTIGEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

Oder wisset ihr
nicht, dass die
Ungerechten nicht
das Losteil des
Königreichs Gottes
genießen werden?
Irret euch nicht.
Weder Hurer noch
Götzendiener noch
Ehebrecher noch
Knabenschänder
noch
Männerschänder

9

6:9

1K
ODER

η

η

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ουκ
NICHT

NICHT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αδικοι
UN-GERECHTE
a_/n_ nom pl m
αδικοσ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

UN+GERECHT, ungerecht
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT
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θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

κληρονοµησουσιν

LOS+ANEIGNEN

NEIN

µη

NEIN

πλανασθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vm HA med präs 2 pl
πλαναω

πλαν

IRREN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

πορνοι
HURER(p)

n_ 2 nom pl m
πορνοσ

πορν

HUREN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

konj

NICHT+AUSSERDEM

HURER
ουτε

ειδωλολατραι

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

µοιχοι
EHEBRECHER(p)

n_ 2 nom pl m
µοιχοσ

EHEBRECHER

Götze-GOTTESDIENER(p)

n_ 1 nom pl m
ειδωλολατρησ

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µοιχ

EHEBRECHEN

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

a_/n_ nom pl m
µαλακοσ

µαλακ

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ου/ουκ/ουχ+τε

µαλακοι
WEICHE

WEICH, WEICHER, (Lustknabe), Knabenschänder

WEICH

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

MÄNNLICH-LIEGENde

MÄNNLICH+LIEGer, MÄNNLICH+LIEGENder, Männerschänder

αρσενοκοιται

n_ 1 nom pl m
αρσενοκοιτησ

αρ+κει/κοι

MÄNNLICH+LIEGEN

noch Diebe noch
Habgierige noch
Säufer noch
Schimpfer noch
Räuber werden das
Losteil des
Königreichs Gottes
genießen.

10

6:10

1K

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

κλεπται
Stehler(p)

κλεπτησ

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj n_ 1 nom pl m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

MEHR-HABer(p)

MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

n_ 2 nom pl m

µεθ

TRUNKEN

πλεονεκται

n_ 1 nom pl m
πλεονεκτησ

MEHR(VIEL)+HABEN

konj

NICHT+AUSSERDEM

µεθυσοι
TRUNKsüchtigE

µεθυσοσ

TRUNKENER, TRUNKsüchtigER, Säufer, [Trinker]

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

λοιδοροι

n_ 2 nom pl m

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfER, SchimpfER

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SagEND-SPEERkämpfER(p)

λοιδοροσ

λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

LEGEN+SPEER

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GREIFER(p)

αρπαξ

GREIFER, Räuber, räuberisch
αρπ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
ου

αρπαγεσ

n_ 3 nom pl m

GREIFEN

βασιλεια

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

κληρονοµησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

vi HA akt fut 3 pl

κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN
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Und dieser etliche
seid ihr gewesen,
jedoch ihr seid
abgebadet, jedoch
ihr seid geheiligt,
jedoch ihr wurdet
gerechtfertigt in
dem Namen
unseres Herrn Jesu
Christi und durch
den Geist unseres
Gottes.

11

6:11

1K
UND
konj
και

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

και

UND, auch
και/κα

UND

ταυτα

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

τινεσ

px nom pl m

vi TA akt verg 2 pl
ειµι

SEIN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

απελουσασθε

απολουω

VON+BADEN, abbaden
απο/απ/αφ+λου

VON+BADEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ητε
IHR-WART

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αλλα

αλλα

ANDER_

IHR-WERDET-(für_euch)-VON-GEBADET
vi TA med unbest 2 pl

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

vi TA pas unbest 2 pl

αγι αλλ/ηλ

εδικαιωθητε

δικαιοω

δικ/δικαι

GERECHT

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

ηγιασθητε
IHR-WERDET-GEHEILIGT

αγιαζω

HEILIGEN

HEILIG

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

IHR-WURDET-GERECHTFERTIGT
vi TA pas verg 2 pl

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER

WIR

JESUS

ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

και
UND

και

και/κα

UND

ονοµατι

ονοµα

του
DES
d_ gen sg m

D_

κυριου

κυρ

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

konj

UND, auch

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

präp
εν

τω

ο/η/το

D_

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

Alles ist mir
erlaubt, jedoch
nicht alles fördert.
Alles ist mir
erlaubt, jedoch ich
werde nicht unter
der Vollmacht
irgend der eines
sein.
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1K
ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

pp 1 dat sg

MIR

ICH

εξεστιν

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

παντα

JED_

µοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

AUS+SEIN

αλλ
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

παντα

πασ

πα

JED_

συµφερει

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+BRINGEN

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

παντα

a_ nom pl n
πασ εγω

MIR

ICH

εξεστιν

εξεστι

AUS+SEIN

αλλ
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

pp 1 nom sg

ICH

ICH

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

εξουσιασθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-Vollmacht_GEmachT-WERDEN-SEIN

AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

vi HA pas fut 1 sg
εξουσιαζω

AUS+SEIN

UNTER

υπο

υπο/υπ

UNTER

τινοσ
IRGENDeines
px gen sg m/n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND
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Die Speisen dem
Leibe und der Leib
den Speisen, Gott
aber wird
denselben sowohl
als diese abtun.
Der Körper aber
nicht der Hurerei,
sondern dem
Herrn, und der Herr
dem Körper.
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1K

DIE(p)

D_

n_ 3 nom pl n

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
κοιλια

κοιλ

και

UND, auch
και/κα

η

d_ nom sg f

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βρωµατα
SPEISEN

βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

DEM

DER, einer

D_

κοιλια
HOHLRAUM

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

και
UND
konj

UND

DER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλια
HOHLRAUM
n_ 1 nom sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE

DER

ο/η/το

DER, ein

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

κοιλια

κοιλ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

βρωµασιν
SPEISEN
n_ 3 dat pl n

βρω

SPEISE

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND

ταυτην

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND, auch

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

diesen

D_+SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

καταργησει

vi HA akt fut 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

Er-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN

καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

το
DER

D_

δε

ABER

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τη
DER
d_ dat sg f

πορνεια

n_ 1 dat sg f

πορν

HUREN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

adv neg absolut
ου

NICHT

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HURERei

πορνεια

HUREN-heit, HURERei

konj
αλλα

αλλ/ηλ

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

UND
konj
και

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

Herr

κυριοσ

κυρ

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τω

d_ dat sg m

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

σωµατι
KÖRPER

σωµ

KÖRPER

n_ 3 dat sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

Gott aber erweckt
auch den Herrn
und wird uns
auserwecken durch
Seine Kraft.
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1K

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

konj
και

και/κα

ο/η/το

DEN, einen

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND

UND, auch

UND

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηγειρεν

vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και

UND, auch

UND

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

Er-WIRD-BEIM-AUS-ERWECKEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

εκ/κ/εξ+εγειρ/εγερ/ηγορ

Er-ERWECKT
και
UND
konj

και/κα

UNS
pp 1 akk pl

εξεγειρει

εξεγειρω

AUS+ERWECKEN, auserwecken

AUS+ERWECKEN

δια
DURCH DER

DER, einer

D_

δυναµεωσ

δυναµισ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Wisset ihr nicht,
dass eure Körper
Glieder des
Christus sind?
Sollte ich nun die
Glieder des

15
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1K ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ
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Christus nehmen
und sie zu Gliedern
einer Hure
machen? Möge
das nicht
geschehen!

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

οιδατε

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατα
KÖRPER
n_ 3 nom pl n
σωµα

KÖRPER

υµεισ

IHR

µελη
GLIEDER

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

χριστου
GeSALBten

χρι/χρει

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

HEBend

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

n_ 3 nom pl n
µελοσ

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

αρασ

vp TA akt unbest nom sg m
αιρω

ουν

konj
ουν

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µελη

n_ 3 akk pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

του

d_ gen sg m
ο/η/το

χριστου

GeSALBter, Christus

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DIE(p)

ο/η/το

D_

GLIEDER

µελοσ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ποιησω

vk HA akt fut 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

πορνησ

n_ 1 gen sg f

HURE

HUREN

µελη
GLIEDER
n_ 3 akk pl n
µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

ICH-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN

ποιεω

HURE

πορνη

πορν µελ

µη

µη

NEIN

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg
γινοµαι

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γενοιτο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Oder wisset ihr
nicht, dass der, der
an der Hure haftet,
ein Körper ist mit
ihr ? Denn, so
erklärt Er: es
werden die zwei zu
einem Fleische
sein.
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1K

part
η

ουκ

adv neg absolut

NICHT

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DER

DER, ein

οιδατε

ειδω

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κολλωµενοσ

vp HA med präs nom sg m
κολλαω

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HURE

πορνη

πορν

εν
EIN

εισ

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

ειµι

SEIN,  id. gelten

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIENDE

HAFTEN, sich anschließen
κολλ

HAFTEN

DER
d_ dat sg f

πορνη

n_ 1 dat sg f

HURE

HUREN

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

KÖRPER, Körperschaft

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εσονται

vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
φη

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

φησιν
Er-IST-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ZWEI
ni Zahlwort

ZWEI

präp

εισ/εσ/ε

σαρκα
FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

EINES
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

δυο

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

µιαν

εισ

Der aber an dem
Herrn haftet, ist ein
Geist mit Ihm.

17

6:17

1K

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

δε/δ/θ

ABER

BEIM-(für_sich)-HAFTEN-SEIENDE

HAFTEN, sich anschließen

HAFTEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

κυριω

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ο
DER

DER, ein

δε
ABER

δε

ABER

κολλωµενοσ

vp HA med präs nom sg m
κολλαω

κολλ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN
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EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

εν
EIN
a_ nom sg n
εισ

EINS

πνευµα

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Fliehet die Hurerei!
Die Folge jeder
Sünde, so ein
Mensch sie tut, ist
außerhalb des
Körpers, wer aber
huret, der sündiget
an dem eigenen
Körper.

18

6:18

1K
SEID-IHR-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 2 pl
φευγω

FLIEHEN

FLIEHEN

την

DIE, eine

D_

HURERei
n_ 1 akk sg f
πορνεια

HUREN-heit, HURERei
πορν

HUREN

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

φευγετε

φευγ/φυγ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πορνειαν παν
JEDE

πασ

πα

αµαρτηµα

n_ 3 nom sg n

ο

WELCHES, das

WELCH_

part kond
VerfehlUNGS-Folge

αµαρτηµα

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

WELCHE
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ποιηση
-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποιεω

ποι/π

TUN

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

AUSSER
adv
εκτοσ

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb
εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκτοσ του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

BEIM-HUREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

πορν

HUREN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

πορνευων

πορνευω

HURER-sein, HUREN

HINEIN
präp

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

EIGENEN
a_ akk sg n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

αµαρτανει

vi HA akt präs 3 sg
αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UN+MARKIEREN+HINAUF

ιδιον σωµα
KÖRPER
n_ 3 akk sg n

er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

Oder wisset ihr
nicht, dass euer
Körper ein Tempel
ist des heiligen
Geistes in euch,
den ihr habt von
Gott, und seid nicht
euer selbst?

19

6:19

1K
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

η

η

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

n_ 3 nom sg n

KÖRPER

EUER
pp 2 gen pl

υµ

ναοσ
TEMPEL

TEMPEL

TEMPEL

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν

EUCH
υµ

IHR

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG

σωµα
KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

υµων

υµεισ

EUER

IHR

n_ 2 nom sg m
ναοσ

να/νε

DES, eines

εν

εν

IN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pr gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

εχω

VON
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του

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

konj

UND, auch
και/κα

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND

και

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

pf 2 gen pl m

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer

εαυτων
euer-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Denn ihr seid
erkauft mit einem
Preise. Verherrlicht
auf jeden Fall Gott
in eurem Körper.

20

6:20

1K ηγορασθητε
IHR-WERDET-GEKAUFT
vi TA pas unbest 2 pl

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

τιµησ

n_ 1 gen sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

δοξαζωαγοραζω

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WERTES

τιµ/τιν

δοξασατε
verherrlichT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

δη

part
δη

τον

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

BINDEND

BINDEND, auf jeden Fall
δε/δη/δα

BINDEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp
εν

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

D_

σωµατι
KÖRPER

σωµα

σωµ

KÖRPER
υµ

IHR

Was aber das
betrifft, was ihr mir
schreibt: Trefflich
ist es dem
Menschen, kein
Weib anzurühren.

1

7:1

1K περι
betreffs

περι

δε
ABER
konj
δε

ABER

ων

vi TA akt unbest 2 pl
γραφω

γραφ/γραµ

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM
δε/δ/θ

ABER

DEREN(p)

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εγραψατε
IHR-SCHREIBT

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

µοι

εγ/εµ/µ

καλον
IDEAL
a_ nom sg n
καλοσ

καλ

IDEAL

ανθρωπω
Menschen
n_ 2 dat sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

FRAU
n_ gen sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γυναικοσ

µη

NEIN

vn HA med präs
απτω

απτεσθαι
BEIM-(für_sich)-BERÜHREN-SEIN

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

Um der Hurerei
willen aber habe
ein jeglicher sein
eigenes Weib und
eine jegliche habe
den eigenen Mann.

2

7:2

1K δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πορνεια

HUREN-heit, HURERei

εκαστοσ

a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

um_willen
präp

DURCH

δε

ABER

ABER

τασ

DIE(p)

D_

πορνειασ
HUREReien
n_ 1 akk pl f

πορν

HUREN

JEGLICHER

εκαστ

JEGLICH_

ο/η/το

DIE, eine

D_

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

vm HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

και

και/κα

UND

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου
seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

γυναικα
FRAU

γυνη

FRAU

εχετω
er-SEI-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND
konj

UND, auch

JEGLICHE

DEN, einen

D_

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

εκαστη

a_ nom sg f
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιον
EIGENEN
a_ akk sg m

ιδι

ανδρα

n_ 3 akk sg m

MANN

εχετω
sie-SEI-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
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Der Mann erstatte
dem Weibe die
Schuldigkeit,
gleicherweise aber
auch das Weib
dem Manne.

3

7:3

1K τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ γυν

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHULD

οφειλη

DER

DER, einer

D_

γυναικι
FRAU
n_ dat sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

ο/η/το

DIE, eine

οφειλην

n_ 1 akk sg f

SCHULD, Schuldigkeit
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

αποδιδοτω
er-SEI-BEIM-VON-GEBEN

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

οµοιωσ

adv
οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

δε
ABER
konj
δε

konj
και

και/κα

η

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

vm HA akt präs 3 sg

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

GLEICHerweise

GLEICH+WIE

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

UND, auch

UND

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

γυνη

n_ nom sg f

γυν

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρι
MANN

ανηρ

MANN

τω

n_ 3 dat sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

Das Weib übt nicht
die Vollmacht über
den eigenen Körper
aus, sondern der
Mann,
gleicherweise aber
auch übt der Mann
nicht die Vollmacht
über den eigenen
Körper aus,
sondern das Weib.

4

7:4

1K η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη
FRAU

γυνη

γυν

FRAU

του

ο/η/το

D_

EIGENEN
a_ gen sg n

ιδι

KÖRPERS

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

DIE

DIE, eine

D_

n_ nom sg f

FRAU, Weib

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιου

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n

KÖRPER

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-IST-BEIM-Vollmacht_machEN

εξουσιαζω

AUS+SEIN

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξουσιαζει

vi HA akt präs 3 sg

AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

δε

konj

και/κα

ο
DER

DER, ein

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο

d_ nom sg m

ανηρ
MANN

MANN

οµοιωσ

GLEICH+WIE

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

και

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m
DES
d_ gen sg n

EIGENEN

ιδι

EIGEN

σωµατοσ

σωµα

σωµ

ανηρ
MANN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιου

a_ gen sg n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εξουσιαζει
er-IST-BEIM-Vollmacht_machEN

AUS+SEIN

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 sg
εξουσιαζω

AUS+SEIENDES_machen, Vollmacht_machen, Vollmacht ausüben, unter Vollmacht sein
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

konj
αλλα

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
γυν

FRAU

Entziehet euch
nicht einander,
außer etwa nach
Vereinbarung für
eine Frist, auf dass
ihr Muße habet
zum Gebet. Und
möget ihr wieder
auf dasselbe hin
beisammen sein,
auf dass der Satan
euch nicht
versuche, um euer

5

7:5

1K µη
NEIN
part neg bedingt
µη

αποστερειτε
SEID-IHR-BEIM-VON-FESTIGEN
vm HA akt präs 2 pl

VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αποστερεω

απο/απ/αφ+στερ

VON+FESTIGEN

αλληλουσ

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ει

part kond

ει

NEIN-IRGEND
part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

εκ
AUS
präp

AUS

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µητι

µητι

NEIN+IRGEND

part
αν εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ
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Unenthaltsamkeit
willen. ZUSAMMEN-KLINGENS

a_/n_ gen sg n
συµφωνοσ

ZUSAMMEN+KLINGEND / ZUSAMMEN+KLINGEN, Vereinbarung
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

ZUSAMMEN+KLANG

ZU
präp

προσ

καιρον
FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

συµφωνου προσ

προσ

ZU, ...

ZU

n_ 2 akk sg m
καιροσ

καιρ

FRIST

ινα

DASS
σχολ

MUSSE

DEM

ο/η/το

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

σχολασητε
IHR-MÖGT-BEIM-MUSSE_machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
σχολαζω

MUSSE_machen, Muße haben, unbesetzt sein

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

non-ESSEN
n_ 1 dat sg f

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN

non+ESSEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

τη

DER, einer

προσευχη
Gebet
n_ 1 dat sg f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

και

και

WIEDER
adv

παλι

WIEDER

επι

präp
επι

επι/επ/εφ ο/η/το/του/τοι/τ

νηστια

νηστεια

νη/νο+εσθι/στ

konj
και

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum

AUF

AUF, ...

AUF

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

αυτ/αυθ

SELBST

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ινα

ινα

DASS

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

ητε

vk HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

-MÖGE-BEIM-VERSUCHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

πειρ

VERSUCHEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

ο
DER

σατανασ
SATAN

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

πειραζη

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

IHR

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg m

SATAN

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ο/η/το

D_

UN-GEHALTENheit
n_ 1 akk sg f

α/αν+κρα/κερα/καρ/κρει

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

präp
δια

δια/δι

DURCH

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ακρασιαν

ακρασια

UN+GEHALTENheit, UN-Beherrschtheit, Unenthaltsamkeit

UN+HALTEN

EUER

EUER
υµ

Dieses aber sage
ich als
Vergünstigung,
nicht als
Anordnung. 

6

7:6

1K τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER
konj
δε

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

λεγω

LEGEN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

ZUSAMMEN-KENNEN_Folge

συγγνωµη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+γνο/γνω/γινω

ZUSAMMEN+KENNEN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

συγγνωµην

n_ 1 akk sg f

ZUSAMMEN+KENNEN_Folge, (ZUSAMMEN-Meinung), Vergünstigung

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατ

HERAB

επιταγην
AUF-SETZUNG
n_ 1 akk sg f

επι/επ/εφ+τα

επιταγη

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

AUF+SETZEN

Denn ich will, dass
alle Menschen
seien, wie ich
selber auch, jedoch
hat ein jeglicher
seine eigene
Gnadengabe von
Gott, der eine zwar
also, der andere
aber also.

7

7:7

1K θελω

vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN
θελ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελω

WOLLEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

παντασ
ALLE

πα

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

UND

και

UND, auch

UND

εµαυτονανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WIE

ωσ

και

konj

και/κα

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
εµαυτου

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST
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konj

ANDER_
εκαστ

EIGENE
a_ akk sg n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

ιδιον

ιδι

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ERFREUendes-Folge
n_ 3 akk sg n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
χαρ/χαιρ

FREUEN

εκ
AUS

AUS, von ...

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

χαρισµα

χαρισµα

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

WELCHER

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

ουτωσ

ουτωσ

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

δε

konj

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

Ich sage aber den
Unverheirateten
und den
Verwitweten:
Trefflich ist es
ihnen, so sie
bleiben wie auch
ich. 

8

7:8

1K

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

αγαµοισ
UN-VERHEIRATETEN

αγαµοσ

α/αν+γαµ

και

και/κα

UND

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f

χηρ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ABER
δε/δ/θ

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat pl m

UN+VERHEIRATET, unverheiratet

UN+HEIRATEN

UND
konj
και

UND, auch

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

χηραισ
WITWEN

χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

καλον

a_ nom sg n
καλοσ

καλ

IDEAL

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA

vk HA akt fut 3 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

WIE
adv

WIE, als, etwa

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH

µεινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

µενω

BLEIBEN

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

Wenn sie aber
nicht enthaltsam
sind, lasset sie
heiraten. Denn
besser ist es, zu
heiraten als zu
glühen.

9

7:9

1K
WENN
part kond
ει

ει

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

konj
δε

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA med präs 3 pl
εγκρατευοµαι

IN+GEHALTEN-sein, IN+HALTEN, IN-beherrschT-sein, (selbstbeherrscht sein), enthaltsam sein
εν/εµ/εγ+κρα/κερα/καρ/κρει

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγκρατευονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-IN-HALTEN

IN+HALTEN

vm TA akt fut 3 pl
γαµεω

κρειττον

a_ nom sg n kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vn TA akt unbest

HEIRATEN

HEIRATEN

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

γαµησατωσαν
HEIRATEN-SIE

HEIRATEN
γαµ

HEIRATEN

wohlbeHALTENer

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ειµι

γαµησαι
HEIRATEN

γαµεω

γαµ

η
ODER
part
η

BEIM-(für_sich)-FEUER-verursachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

FEUER

πυρουσθαι

πυροω

πυρ
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Die Verheirateten
aber weise nicht
ich an, sondern der
Herr: Das Weib
scheide sich nicht
von dem Manne.

10

7:10

1K
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

GEHEIRATET-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m

HEIRATEN

ICH-BIN-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

BEI+BOTSCHAFT

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

γεγαµηκοσιν

γαµεω

γαµ

HEIRATEN

παραγγελλω

vi HA akt präs 1 sg

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

DER
d_ nom sg m

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

pp 1 nom sg
εγω

ICH

konj
αλλα

ANDER_

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

FRAU

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

ανδροσ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

απο

präp

VON

MANNES
n_ 3 gen sg m
ανηρ

NEIN

µη

RAUM-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
χωριζω

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

χωρισθηναι

χωρ

RAUM

So sie aber auch
geschieden wird,
so bleibe sie
unverheiratet oder
versöhne sich mit
dem Manne. Und
der Mann verlasse
nicht das Weib.

11

7:11

1K
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ABER
konj
δε

ABER

και
UND

UND

χωρισθη

vk HA pas präs 3 sg
χωριζω

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

vm HA akt präs 3 sg

µεν/µον

εαν

part kond

ει+αν

δε

δε/δ/θ

ABER

konj
και

UND, auch
και/κα

sie-MÖGE-BEIM-RAUM-GEmachT-WERDEN-SEIN

RAUM

µενετω
sie-SEI-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

αγαµοσ
UN-VERHEIRATET
a_ nom sg f part

η

ODER, entweder, als,  id. denn
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρι
sie-SEI-BEIM-HERAB-GEÄNDERT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

και

UND, auch

UND

αγαµοσ

UN+VERHEIRATET, unverheiratet
α/αν+γαµ

UN+HEIRATEN

η
ODER

η

ODER

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

MANN
n_ 3 dat sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

καταλλαγητω

καταλλασσω

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN
κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

HERAB+ANDER_

και
UND
konj

και/κα

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

NEIN

µη

NEIN

αφιεναι
VON-LASSEN
vn TA akt unbest
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m

MANN

γυναικα

γυν

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

Das Übrige aber
sage ich, nicht der
Herr. Wenn
irgendein Bruder
ein ungläubiges
Weib hat, und sie
es mitbilligt, mit
ihm zu wohnen, so
verlasse er sie
nicht.

12

7:12

1K

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
λοιποισ

a_/n_ dat pl m

FEHLEN

εγω
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

FEHLENDEN

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 1 nom sg

ICH

ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DER
κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

adv neg absolut

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τισ
IRGENDein

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
ει

px nom sg m

τι/τισ

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

UN-GLÄUBIGE

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

γυναικα

FRAU, Weib
γυν

er-IST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

απιστον

a_ akk sg f
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UND

και

UND, auch

αυτη
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+δοκ/δογ/δοξ

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN

οικειν

vn HA akt präs

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

µετ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

και

konj

και/κα

UND

sie
pp nom sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

συνευδοκει

vi HA akt präs 3 sg
συνευδοκεω

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

HEIMISCH_seiEND-SEIN

οικεω

οικ

HEIM

präp

MIT

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

NEIN

µη

µη

NEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αφιετω
er-SEI-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 3 sg
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

Und ein Weib, das
einen ungläubigen
Mann hat, und er
mitbilligt es, mit ihr
zu wohnen, so
verlasse sie nicht
den Mann.

13

7:13

1K

και

και/κα

UND

FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

FRAU
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ανδρα
MANN

ανηρ

MANN

και
UND
konj

UND, auch

γυνη

γυνη

γυν

ητισ
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

sie-IST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 3 akk sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

a_ akk sg m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

UN+GLAUBEN

konj

και/κα

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απιστον
UN-GLÄUBIGEN

απιστοσ

α/αν+πιστ

και
UND

και

UND, auch

UND

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

συνευδοκει

vi HA akt präs 3 sg
συνευδοκεω

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN, beipflichten, mitbilligen

HEIMISCH_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen

HEIM

MIT

µετα

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-WOHL-SCHEINEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+δοκ/δογ/δοξ

ZUSAMMEN+WOHL+SCHEINEN

οικειν

οικεω

οικ

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αφιετω
sie-SEI-BEIM-VON-LASSEN
vm HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρα

MANN
ανδρ/ανηρ

NEIN

µη

αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

DEN, einen

MANN
n_ 3 akk sg m
ανηρ

MANN

Denn geheiligt
ward der
ungläubige Mann
durch das Weib,
und geheiligt ward
das ungläubige
Weib durch den
Bruder, sonst sind
ja eure Kinder
unrein, nun aber
sind sie heilig.

14

7:14

1K
-IST-(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN

HEILIGEN
αγι

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
ο/η/το

D_

MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ηγιασται

vi ZU med präs 3 sg
αγιαζω

HEILIG

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανηρ

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικι
FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

και
UND

και

UND

UN-GLÄUBIGE
a_ nom sg m
απιστοσ

UN+GLAUBEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

DER, einer

D_

n_ dat sg f
γυνη

konj

UND, auch
και/κα

ηγιασται
-IST-(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN

HEILIGEN

HEILIG

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ nom sg f
γυνη

FRAU

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

απιστοσ

απιστοσ

α/αν+πιστ

vi ZU med präs 3 sg
αγιαζω

αγι

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη
FRAU

FRAU, Weib
γυν

DIE, eine

D_

UN-GLÄUBIGE
a_ nom sg f

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

UN+GLAUBEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφω
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

επει
AUF-WENN
konj

αρα
DEMNACH

αρα

DEMNACH

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN

d_ dat sg m

DEM, einem

n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

part

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

τα
DIE(p)

D_

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN EUER

υµεισ

IHR

ακαθαρτα

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

NUN, nunmehrig

konj

αγια
HEILIG(p)

a_ nom pl n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

UN-rein(p)

a_ nom pl n
ακαθαρτοσ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

νυν
NUN
adv
νυν

νυν

NUN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
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vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

εστιν
es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Wenn aber der
Ungläubige sich
scheidet, so
scheide er sich.
Nicht versklavt ist
der Bruder oder die
Schwester in
solchem Falle. Im
Frieden aber hat
Gott uns berufen.

15

7:15

1K ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER

ABER

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part kond
ει

ει

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

ο

ο/η/το

DER, ein

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

vi HA med präs 3 sg

RAUM

χωριζεσθω

vm HA med präs 3 sg
χωριζω

RAUM

απιστοσ
UN-GLÄUBIGE
a_/n_ nom sg m

α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

χωριζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN

χωριζω

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

er-SEI-BEIM-(für_sich)-RAUM-machEN

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-(für_sich)-VERSKLAVT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
δουλοω

DER

DER, ein

D_

adv neg absolut
ου

δεδουλωται

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN
δουλ

SKLAVE

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

η
ODER

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφη

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

αδελφη
Schwester
n_ 1 nom sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εν
IN

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

solchen
pd dat pl n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ABER

ABER

ABER

κεκληκεν

καλεω

RUFEN

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS

WIR

d_ nom sg m

DER, ein

τοιουτοισ

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen(p)

D_+SELBST
εν/εµ/εγ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 dat sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

-HAT-GERUFEN
vi ZU akt präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

pp 1 akk pl

ηµ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Denn was weißt du,
o Weib, ob du den
Mann wirst retten,
oder was weißt du,
o Mann, ob du das
Weib wirst retten, 

16

7:16

1K

px akk sg n
τισ/τισ/τι

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

konj

γε/γ+αρα/αρ

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

FRAU !
n_ vok sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

DU-HAST-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

γυναι

γυνη

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρα

n_ 3 akk sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

WENN
part kond
ει

ει

WENN

τον
DEN

ο/η/το

D_

MANN

MANN

σωσεισ

vi HA akt fut 2 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

η

ODER

τι
IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

DU-WIRST-BEIM-RETTEN-SEIN
η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
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DU-HAST-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

MANN !

ανηρ

MANN

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ανερ

n_ 3 vok sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

WENN
part kond
ει

ει

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU
n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

γυναικα

γυνη

DU-WIRST-BEIM-RETTEN-SEIN
σωσεισ

vi HA akt fut 2 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

außer wie es der
Herr einem
jeglichen zuteilt?
Ein jeglicher
wandle also wie
Gott ihn berufen
hat. Und also ordne
ich es an in allen
herausgerufenen
Gemeinden.

17

7:17

1K ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN
µη

NEIN

ει

ει

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m
εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

εµερισεν

vi TA akt unbest 3 sg

TEIL

DER, ein

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

WIE

-GETEILT-machT

µεριζω

GETEILT-machen, TEILen
µερ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JEGLICHEN

εκαστ

JEGLICH_

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

κεκληκεν
-HAT-GERUFEN

καλεω

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εκαστον

a_ akk sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
ωσ

ωσ

vi ZU akt präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIEREN

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

περιπατειτω

περιπατεω

περι+πατ

UND, auch
και/κα

UND

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

er-SEI-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

και
UND
konj
και

adv
ουτωσ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEN(p)

D_

εκκλησιαισ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

a_ dat pl f
πασ

πα

JED_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

πασαισ
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-SETZEN

διατασσω

δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

διατασσοµαι

vi HA med präs 1 sg

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

Ward jemand
beschnitten
berufen, so ziehe
er keine Vorhaut.
Ist jemand in der
Vorhaut berufen,
so beschneide er
sich nicht.

18

7:18

1K
(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND

περιτετµηµενοσ

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εκληθη

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

επισπασθω

vm HA med präs 3 sg
επισπαοµαι

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

er-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg
καλεω

RUFEN

NEIN

µη

NEIN

er-SEI-BEIM-(für_sich)-AUF-REISSEN

AUF+REISSEN, (abreißen, losreißen), Vorhaut ziehen, [zurück ziehen]
επι/επ/εφ+σπα

AUF+REISSEN

εν

εν/εµ/εγ
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ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ÄUSSERSTES+FELL

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

ακροβυστια
ÄUSSERSTER-Haut
n_ 1 dat sg f
ακροβυστια

ακρο+βυρσ/βυ

κεκληται
-IST-(für_sich)-GERUFEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

καλ/κλ

RUFEN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

περιτεµνεσθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-UM-SCHNEIDEN
vm HA med präs 3 sg
περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

Die Beschneidung
ist nichts und die
Vorhaut ist nichts,
sondern das Halten
der Gebote Gottes.

19

7:19

1K

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

περιτοµη

UM+SCHNEIDEN

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DIE
d_ nom sg f

D_

περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 nom sg f

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

NICHT+ABER+EINS

εστιν

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE

DIE, eine

D_

ακροβυστια
ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f

ακρο+βυρσ/βυ

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ÄUSSERSTES+FELL

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εστιν

ειµι αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τηρησισ

τηρησισ

τηρ

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

BEWAHRung
n_ 3 nom sg f

BEWAHRung, Halten, Gewahrsam

BEWAHREN

IN-VOLLENDUNGEN

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εντολων

n_ 1 gen pl f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

Ein jeglicher in der
Berufung, in der er
berufen ist,
darinnen bleibe er.

20
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1K

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

IN
präp
εν

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

RUFung

κλησισ

καλ/κλ

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

καλεω

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλησει

n_ 3 dat sg f

RUFung, Berufung

RUFEN

η

pr dat sg f

WELCHER, der

εκληθη
er-WURDE-GERUFEN
vi TA pas verg 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

dieser
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µενετω

vm HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταυτη

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

er-SEI-BEIM-BLEIBEN

Als Sklave wardst
du berufen? Es
kümmere dich
nicht. Wenn du
jedoch auch frei
werden kannst,
gebrauche es
umso mehr.

21
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1K δουλοσ
SKLAVE

δουλ

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

pp 2 dat sg

DIR

DU
µελ/µελι

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

εκληθησ
DU-WURDEST-GERUFEN
vi TA pas verg 2 sg
καλεω

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

σοι
DIR

συ

συ/σο/σε

µελετω
es-SEI-BEIM-KÜMMERN
vm HA akt präs 3 sg
µελει (µελω)

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

KÜMMERN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

και
UND

και

UND, auch

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ει

WENN

konj

και/κα

UND
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DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND

δυν

FÄHIG

FREI, Freier
ελευθ

FREI

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δυνασαι

vi HA med präs 2 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

ελευθεροσ
FREI
a_ nom sg m
ελευθεροσ

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

γεν/γιν/γον/γνη

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

χρησαι
GEBRAUCHE-DU-(für_dich)

GEBRAUCHEN, borgen, behandelnVIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

vm TA med fut 2 sg
χραοµαι

χρ

GEBRAUCHEN

Denn der in dem
Herrn berufene
Sklave ist der
Freigelassene des
Herrn.
Gleicherweise ist
der frei Berufene
der Sklave Christi.

22
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1K
DER

ο/η/το

DER, ein
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

IN

εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

δουλοσ
SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

VON+BEFREITER, Freigelassener

VON+FREI

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

κληθεισ

vp HA pas präs nom sg m

καλ/κλ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

απελευθεροσ
VON-BEFREITER
n_ 2 nom sg m
απελευθεροσ

απο/απ/αφ+ελευθ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv
οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

DER

ο/η/το

DER, ein

FREI

FREI, Freier
ελευθ

FREI

κληθεισ
BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

δουλοσ
SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

οµοιωσ
GLEICHerweise

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελευθεροσ

a_/n_ nom sg m
ελευθεροσ καλεω

δουλ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

Mit einem Preise
seid ihr erkauft.
Werdet nicht
Sklaven der
Menschen.

23
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1K
WERTES

ηγορασθητε
IHR-WERDET-GEKAUFT

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

part neg bedingt

NEIN

τιµησ

n_ 1 gen sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

vi TA pas unbest 2 pl

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γεινεσθε

vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

δουλοι

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
δουλοσ

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Ein jeglicher,
worinnnen er
berufen ward,
Brüder, in diesem
bleibe er mit Gott.

24
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1K εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICH_

εν

IN

ω

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

er-WURDE-GERUFEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

αδελφοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WELCHEM

οσ/η/ο

εκληθη

vi TA pas verg 3 sg
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

Brüder !
n_ 2 vok pl m

präp

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

er-SEI-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 3 sg
µενω

µεν/µον

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

diesem
pd dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µενετω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

παρα

BEI

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Was aber die
Unvermählten
betrifft, so habe ich
keine Anordnung
des Herrn. Meine
Meinung aber gebe

25
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1K
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ABER

ABER

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m/f
παρθενοσ

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

περι

περι

UM

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

d_ gen pl m/f
ο/η/το

DER(p)

D_

παρθενων
Neben-PLATZIERTEN

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
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ich, als der vom
Herrn Erbarmen
erlangte, treu zu
sein.

n_ 1 akk sg f

επι/επ/εφ+τα

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επιταγην
AUF-SETZUNG

επιταγη

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

AUF+SETZEN

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

γνωµην

γνωµη

KENNEN_Folge, Meinung
γνο/γνω/γινω

KENNEN

δε

ABER

διδωµι

δο/δω

GEBEN

adv
ωσ

εχω

vi HA akt präs 1 sg

HABEN

KENNEN_Folge
n_ 1 akk sg f

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

διδωµι
ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ηλεηµενοσ

ελε

υπο

UNTER

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

(für_sich)-ERBARMT-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs nom sg m
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

GLÄUBIG
a_ nom sg m
πιστοσ

GLAUBEN

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

Ich meine nun,
dass dies zum
Trefflichen gehört.
Um der
gegenwärtigen Not
willen: Trefflich ist
es dem Menschen,
also zu sein:

26
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1K νοµιζω
ICH-BIN-BEIM-GESETZ-machEN
vi HA akt präs 1 sg

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

ουν

ουν

DANN

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

νοµιζω

νοµ

GESETZ

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

a_ akk sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

υπαρχειν
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

καλον
IDEAL

καλοσ

καλ

IDEAL

vn HA akt präs

υπο/υπ+αρχ

präp

δια/δι

DURCH

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

ενεστωσαν

IN+STEHEN

δια
um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg f
ενιστηµι

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges
εν/εµ/εγ+στ/ιστ

αναγκη

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IDEAL

καλ

IDEAL

αναγκην
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 akk sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

konj

καλον

a_ nom sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ειµι

SEIN

Bist du gebunden
an ein Weib?
Suche nicht
Lösung. Bist du los
vom Weibe? Suche
kein Weib.

27
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1K δεδεσαι
DU-BIST-(für_dich)-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med präs 2 sg

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

µη
NEIN

µη

µη

ζητει

ζητεω

SUCHEN

δεω

BINDEN

γυναικι

n_ dat sg f
γυνη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEI-DU-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 sg

SUCHEN
ζητ
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λυσιν

LÖSung, Lösung

LÖSEN

λυω

LÖSEN

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

γυνη

FRAU, Weib
γυν

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

LÖSung
n_ 3 akk sg f
λυσισ

λυ

λελυσαι
DU-BIST-(für_dich)-GELÖST-WORDEN
vi ZU med präs 2 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

απο

präp

VON

γυναικοσ
FRAU
n_ gen sg f

FRAU

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ζητει
SEI-DU-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 sg
ζητεω

ζητ

SUCHEN

FRAU
n_ akk sg f

γυν

FRAU

SUCHEN

γυναικα

γυνη

FRAU, Weib

So du aber auch
heiratest,
sündigtest du nicht.
Und so die
Unvermählte
heiratet, sündigte
sie nicht. Solche
aber werden
Drangsal des
Fleisches haben.
Ich aber verschone
euch.

28
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1K εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND
konj

και/κα

γαµησησ
DU-MÖGEST-BEIM-HEIRATEN-SEIN-WERDEN

HEIRATEN
γαµ

part kond
εαν

ABER
konj
δε

και

και

UND, auch

UND

vk HA akt fut 2 sg
γαµεω

HEIRATEN

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DU-verfehlTEST

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηµαρτεσ

vi TA akt verg 2 sg

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

konj

εαν
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

WENN+ETWA

-MÖGE-BEIM-HEIRATEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HEIRATEN

HEIRATEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παρθενοσ
Neben-PLATZIERTE
n_ 2 nom sg f

BEI+PLATZIEREN

γηµη

γαµεω

γαµ

DIE

DIE, eine

D_

παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

ουχ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ηµαρτεν
sie-verfehlTE

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

UN+MARKIEREN

θλιψιν

n_ 3 akk sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

ABER
konj

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt verg 3 sg
αµαρτανω

α/αν+µαρτ

BEDRÄNGung

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

DER, einer

D_

σαρκι

n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

τοιουτοι

pd nom pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

εξουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

solchen

D_+SELBST

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHONEN

SCHONEN

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ABER
konj

ABER EUER

φειδοµαι

vi HA med präs 1 sg
φειδοµαι

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]
φειδ

Dies aber behaupte
ich, Brüder, die
Frist ist beschränkt,
auf dass hinfort
auch die da Weiber
haben, seien als
hätten sie keine, 

29
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1K

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

φηµι
ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 1 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
δε

ABER

αδελφοι

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

συστελλω

ZUSAMMEN+STELLEN, hüllen, beschränken
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στελ/στολ/σταλ

ZUSAMMEN+STELLEN

ο
DIE

καιροσ

n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST

συνεσταλµενοσ
(für_sich)-ZUSAMMEN-GESTELLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

το

ο/η/το

DAS, ein

FEHLENDE
a_/n_ akk sg n
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

DASS

ινα

ινα

DASS

UND, auch
και/κα

UND
ε/ει/ι/ου/ω

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπον ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και
UND
konj
και
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οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN
γυν

FRAU

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

γυναικασ
FRAUEN
n_ akk pl f
γυνη

FRAU, Weib

ωσ

adv

ωσ

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

εχοντεσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

vk HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ωσιν
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

und die da
schluchzen, als
schluchzten sie
nicht, und die sich
freuen, als freuten
sie sich nicht, und
die da kaufen, als
behielten sie nicht,

30
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1K

konj

και/κα

UND D_

κλαιοντεσ
BEIM-JAMMERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

και
UND

και

UND, auch

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

JAMMERN

WIE

ωσ

NEIN

µη

NEIN

κλαιοντεσ

κλαιω

JAMMERN, schluchzen

UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_

χαιροντεσ
BEIM-FREUEN-SEIENDEN

FREUEN

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

BEIM-JAMMERN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

κλα

JAMMERN

και

konj
και

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

WIE
adv

WIE, als, etwa

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

χαιροντεσ

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN
και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_

BEIM-KAUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

αγορ/ηγορ

KAUFEN

µη
NEIN

NEIN

BEIM-FREUEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

και
UND
konj
και

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγοραζοντεσ

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

part neg bedingt
µη

µη

vp HA akt präs nom pl m
κατεχω

HERAB+HABEN

adv
ωσ

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κατεχοντεσ
BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

und die diese Welt
gebrauchen, als
gebrauchten sie sie
nicht zur Neige.
Denn vorüber geht
die Art und Weise
dieser Welt.
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1K και

konj

UND, auch

UND

DIE(p)

D_

χρωµενοι

χραοµαι

GEBRAUCHEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

SYSTEM

UND

και

και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GEBRAUCHEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

pd dat sg m

D_+SELBST

ωσ

adv

WIE, als, etwa

WIE

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τουτω
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WIE

ωσ

ωσ

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

καταχρωµενοι

κατα/κατ/καθ/κα+χρ

HERAB+GEBRAUCHEN

παραγει

παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

BEI+FÜHREN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRAUCHEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m
καταχραοµαι

HERAB+GEBRAUCHEN, zur Neige gebrauchen

-IST-BEIM-BEI-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

DAS, ein

σχηµα
ART

σχηµα

ART, Art und Weise

ART

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

τουτου
dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

n_ 3 nom sg n

σχηµ

του
DES

κοσµου

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM D_+SELBST

Ich will aber, dass
ihr unbesorgt seid.
Der Unverheiratete
ist besorgt um die
Dinge des Herrn,
wie er gefalle dem

32
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1K θελω

vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

δε

δε

ABER

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR
α/αν+µερ+µνα/µνη/µν

UN+TEIL+ERINNERN

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελ

WOLLEN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

EUCH

EUCH

αµεριµνουσ
UN-TEIL-ERINNERND(p)

a_ akk pl m
αµεριµνοσ

UN+TEIL+ERINNERND, UN-BEsorgT, unbesorgt

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Herrn.

UN+VERHEIRATET, unverheiratet
α/αν+γαµ

UN+HEIRATEN

µεριµνα

µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

αγαµοσ
UN-VERHEIRATETE
a_/n_ nom sg m
αγαµοσ

er-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN
vi HA akt präs 3 sg

µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN D_

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

αρεση

αρεσκω

GEFALLEN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

?-WIE
adv int

π+ωσ

?+WIE

er-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

GEFALLEN
αρεσ

τω
DEM

ο/η/το

κυριω

n_ 2 dat sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

Der da heiratet
aber ist besorgt um
die Dinge der Welt,
wie er gefalle dem
Weibe, 
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1K ο

ο/η/το

ABER

ABER

HEIRATende
vp TA akt unbest nom sg m

γαµ

HEIRATEN

µεριµνα
er-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN
vi HA akt präs 3 sg

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

γαµησασ

γαµεω

HEIRATEN
µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

ο/η/το

DIE(p)

D_

ο/η/το

DES, eines

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

πωσ

adv int

π+ωσ

?+WIE

αρεσκω

GEFALLEN
αρεσ

GEFALLEN

ο/η/το

DER, einer

γυναικι

n_ dat sg f

FRAU, Weib

κοσµου

SYSTEM

?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

αρεση
er-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU

γυνη

γυν

FRAU

und ist geteilt. Und
das Weib, das
unverheiratete, und
die Jungfrau: Die
Unverheiratete ist
besorgt um die
Dinge des Herrn,
auf dass sie heilig
sei, am Körper
sowohl als am
Geist, aber die da
heiratet, ist besorgt
um die Dinge der
Welt, wie sie
gefalle dem
Manne.

34
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1K και
UND

UND

µεµερισται
er-IST-(für_sich)-GETEILT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
µεριζω

UND
konj

και/κα

UND

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

FRAU, Weib

η
DIE

ο/η/το

αγαµοσ

a_/n_ nom sg f
αγαµοσ

UN+HEIRATEN

konj
και

UND, auch
και/κα

GETEILT-machen, TEILen
µερ

TEIL

και

και

UND, auch

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

γυν

FRAU

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-VERHEIRATETE

UN+VERHEIRATET, unverheiratet
α/αν+γαµ

UND
konj
και

UND, auch

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Neben-PLATZIERTE DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
αγαµοσ

UN+VERHEIRATET, unverheiratet

UN+HEIRATEN

και

και/κα

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

παρθενοσ

n_ 2 nom sg f
παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαµοσ
UN-VERHEIRATETE
a_/n_ nom sg f

α/αν+γαµ

µεριµνα
sie-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN

TEIL+ERINNERN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

του

ο/η/το/του/τοι/τ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vi HA akt präs 3 sg
µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ινα
DASS
konj

ινα

η
sie-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

αγια
HEILIG
a_ nom sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

και

konj
και

UND

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER
n_ 3 dat sg n
σωµα

σωµ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αγιοσ

HEILIG

UND

UND, auch
και/κα

d_ dat sg n
ο/η/το

σωµατι

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

UND
konj
και

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

πνε/πνο/πν

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

γαµησασα

vp TA akt unbest nom sg f
γαµεω

HEIRATEN

και

UND, auch
και/κα

UND

DEM

D_

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

DIE
d_ nom sg f

ABER
δε/δ/θ

HEIRATende

γαµ

HEIRATEN

vi HA akt präs 3 sg

D_

του
DES

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

?-WIE

πωσ

π+ωσ

µεριµνα
sie-IST-BEIM-TEIL-ERINNERN

µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM

πωσ

adv int

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

αρεση
sie-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN

GEFALLEN
αρεσ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρι

n_ 3 dat sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

vk HA akt fut 3 sg
αρεσκω

GEFALLEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

MANN

ανηρ

MANN
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Dies aber sage ich
zu eurer eigenen
Förderung, nicht
dass ich euch eine
Schlinge
überwerfe, sondern
zu dem, was
anständig und
beharrlich für den
Herrn ist, ohne
Ablenkung.

35

7:35

1K τουτο
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

ABER

προσ
ZU

ZU, ...

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

SELBST(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

präp
προσ

προσ

ZU
ο/η/το/του/τοι/τ

EUER

υµεισ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ZUSAMMEN-BRINGENDE

ZUSAMMEN+BRINGEND / ZUSAMMEN+BRINGUNG, Förderliches, Förderung
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

συµφορον

a_/n_ akk sg n
συµφορον

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
βροχοσ

βροχ

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

ουχ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

konj
ινα

ινα

DASS

βροχον
SCHLINGE
n_ 2 akk sg m

SCHLINGE

SCHLINGE

υµιν

EUCH

IHR

επιβαλω

επιβαλλω

AUF+WERFEN, werfen auf/über, ein-/zufallen, legen an, flicken

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

προσ
ZU
präp

προσ

ZU

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-MÖGE-BEIM-AUF-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

επι/επ/εφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUF+WERFEN

αλλα

konj

ANDER_

προσ

ZU, ...

DAS

DAS, ein

D_

a_/n_ akk sg n

WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]

και

και/κα

UND

ευπαρεδρον

a_/n_ akk sg n
ευπαρεδροσ

WOHL+BEI+FESTSITZEND, beharrlich
ευ+παρα/παρ+εδρ/εδραι/εδρι

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ευσχηµον
WOHL-GEARTETE

ευσχηµων

ευ+σχηµ

WOHL+ART

UND
konj
και

UND, auch

WOHL-BEI-FESTSITZENDE

WOHL+BEI+FESTSITZEN

ο/η/το

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m
UN-UMher-GERISSENerweise
adv
απερισπαστωσ

UN+UM+GERISSEN+WIE, UN-UMher-GERISSENerweise, UN-abGElenkTerweise, ohne Ablenkung
α/αν+περι+σπα+ωσ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

απερισπαστωσ

UN+UM+REISSEN+WIE

Wenn aber jemand
meint, es sei
unschicklich für
seine Jungfrau, so
sie über-vollreif ist,
und es also sollte
werden, so tue er
was er will, er
sündigt nicht.
Lasset sie heiraten.
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1K ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

δε/δ/θει

WENN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

ασχηµονειν

ασχηµονεω

UN+GEARTET_sein, UN-anständIG_sein, unschicklich sein
α/αν+σχηµ

UN+ART

επι

präp

AUF

την

ο/η/το

DIE, eine
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

UN-GEARTET_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρθενον

n_ 2 akk sg f
παρθενοσ

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

νοµιζει
er-IST-BEIM-GESETZ-machEN
vi HA akt präs 3 sg

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen
νοµ

GESETZ

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

Neben-PLATZIERTE

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

BEI+PLATZIEREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

νοµιζω

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ÜBER-PUNKTend
a_ nom sg m/f

υπερ/υπ+ακ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

η

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

υπερακµοσ

υπερακµοσ

ÜBER+PUNKTend, ÜBER+PUNKTreifend, übervollreif

ÜBER+PUNKT

konj
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

vn HA med präs
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WELCHES

WELCH_

θελει
er-IST-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
θελ

WOLLEN

οφειλει
es-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

SCHULDEN

γινεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 sg
θελω
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vm HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ποιειτω
er-SEI-BEIM-TUN

TUN

ουχ
NICHT

ου

αµαρτανει
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
αµαρτανω

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

SIE-SEIEN-BEIM-HEIRATEN
vm HA akt präs 3 pl
γαµεω

γαµ

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

γαµειτωσαν

HEIRATEN

HEIRATEN

Wer aber in seinem
Herzen beständig
stand und nicht
genötigt ist, aber
Vollmacht hat, was
den eigenen Willen
betrifft, und dies
entschieden hat im
eigenen Herzen
(seine Jungfrau zu
bewahren), der wird
trefflich tun.
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1K οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-HAT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

δε

δε

εστηκεν

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

ο/η/το

D_

καρδια

καρδ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εδραιοσ
FESTSITZEND
a_ nom sg m

µη

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εδραιοσ

FESTSITZEND, beständig
εδρ/εδραι/εδρι

FESTSITZEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αναγκην

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ABER
konj
δε

ABER

ABER

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 akk sg f
αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

δε

δε/δ/θ

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

του
DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

περι

präp

UM

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

EIGENEN
a_ gen sg n
ιδιοσ

ιδι

θεληµατοσ
WOLLEN-Folge

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

konj

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ιδιου

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

n_ 3 gen sg n

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENEN
a_ dat sg f

καρδια

n_ 1 dat sg f

καρδ

κεκρικεν
er-HAT-GERICHTET
vi ZU akt präs 3 sg

κρι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ιδια

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

τηρεω

τηρ

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

παρθενον

n_ 2 akk sg f

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

τηρειν
BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

Neben-PLATZIERTE

παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

BEI+PLATZIEREN

IDEALerweise
adv
καλωσ

IDEAL+WIE

ποιησει

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ποι/π

Sodass auch der
seine Jungfrau
heiratet, trefflich
tun wird, der sie
aber nicht heiratet,
besser tun wird.

38
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1K
WIE-AUSSERDEM

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

και ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

γαµιζων

vp HA akt präs nom sg m
γαµιζω

HEIRATEN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-VERHEIRATET-machEN-SEIENDE

VERHEIRATET-machen, verHEIRATen, verheiraten, heiraten
γαµ

την
DIE

DIE, eine

D_
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εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Neben-PLATZIERTE

παρθενοσ

BEI+PLATZIEREN

adv
καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

παρθενον

n_ 2 akk sg f

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

καλωσ
IDEALerweise

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DER

DER, ein

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ποιησει
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

µη
NEIN

NEIN

AUS+VERHEIRATET-machen, AUS-verHEIRATen, verheiraten, heiraten

AUS+HEIRATEN

a_ akk sg n kmp

HALTEN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εκγαµιζων
BEIM-AUS-VERHEIRATET-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εκγαµιζω

εκ/κ/εξ+γαµ

κρεισσον
wohlbeHALTENer

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

ποιησει
er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN

Das Weib ist
gebunden durch
Gesetz auf so viel
Zeit, wie ihr Mann
lebt. So aber der
Mann
entschlummert ist,
so ist sie frei,
geheiratet zu
werden von wem
sie will, allein in
dem Herrn.
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1K γυνη
FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib
γυν

δεδεται νοµω

νοµοσ

GESETZ

εφ

präp
επι

AUF, ...

AUF

γυνη

FRAU

sie-IST-(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

BINDEN

GESETZ
n_ 2 dat sg m

GESETZ
νοµ

AUF

επι/επ/εφ

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

χρον

-IST-BEIM-LEBEN

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

d_ nom sg m

DER, ein

D_

n_ 3 nom sg m

MANN

οσον
so_viel
pk akk sg m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

χρονον
ZEIT

ZEIT

ZEIT

ζη

vi HA akt präs 3 sg
ζαω

LEBEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανηρ
MANN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

er-MÖGE-BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIN

κοιµαω

κει/κοιαυτ/αυθ

SELBST

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε

ABER

ABER

κοιµηθη

vk HA pas präs 3 sg

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

LIEGEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανηρ

ανδρ/ανηρ

FREI
a_ nom sg f

FREI, Freier

FREI

sie-IST-SEIEND

SEIN

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

sie-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
θελω

vn TA pas unbest

γαµ

µονον

adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

MANN

ελευθερα

ελευθεροσ

ελευθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pr dat sg m

WELCH_

θελει

WOLLEN
θελ

WOLLEN

γαµηθηναι
GEHEIRATET-WERDEN

γαµεω

HEIRATEN

HEIRATEN

ALLEIN

µον

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

κυριω
Herrn

κυριοσ

Glückseliger aber
ist sie, so sie also
bleibt nach meiner
Meinung. Mir
deucht aber, auch
ich habe Geist
Gottes.

40
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1K
GLÜCKSELIGer

GLÜCKSELIG-mehr, GLÜCKSELIGer, glückseliger
µακαρ/µακαρι

konj
δε

δε/δ/θ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

µακαριωτερα

a_ nom sg f kmp
µακαριωτερα (µακαριοσ)

GLÜCKSELIG

δε
ABER

ABER

ABER

sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

dieserweise
adv

sie-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

µενω

BLEIBEN

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

µεινη

vk HA akt fut 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

κατα
gemäß

HERAB

d_ akk sg f

DIE, eine
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εµην
MEINE
ps 1 akk sg f

MEINE, das Meine
εµ

γνωµη

KENNEN

δοκεω

δε
ABER
konj
δε

ABER

pp 1 nom sg kon
Geist
n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

εµοσ/εµη/εµον

MEIN

γνωµην
KENNEN_Folge
n_ 1 akk sg f

KENNEN_Folge, Meinung
γνο/γνω/γινω

δοκω
ICH-BIN-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN
δε/δ/θ

ABER

καγω
UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

εχειν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Was aber die
Götzenopfer
betrifft: Wir wissen,
dass wir alle
Erkenntnis haben.
Die Erkenntnis
bläst auf, die Liebe
aber baut auf.

1

8:1

1K περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ABER
konj
δε

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

UM

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ gen pl n

Götze-OPFER
a_/n_ gen pl n

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

ειδωλοθυτων

ειδωλοθυτον

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

vi ZU akt präs 1 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

οτιοιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παντεσ
ALLE

πα

JED_

γνωσιν

n_ 3 akk sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

KENNung

γνωσισ

γνο/γνω/γινω

WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

sie-IST-BEIM-AUFBLASEN

φυσιοω

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

AUFBLASEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

LIEBE

αγαπη

LIEBE

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

γνωσισ
KENNung

KENNEN

φυσιοι

vi HA akt präs 3 sg

φυσι

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

αγαπη

n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

οικοδοµει
sie-IST-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 3 sg

Wenn es jemanden
dünkt, er habe
etwas erkannt, so
erkannte er noch
nicht so, wie er
erkennen muss.

2

8:2

1K ει
WENN
part kond

ει

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg m

IRGEND

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δοκει
er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

εγνωκεναι
GEKANNT-HABEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN IRGEND

ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER

vn ZU akt präs

γνο/γνω/γινω

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

NICHT-BISHER
adv
ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω
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εγνω

vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
καθωσ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

er-KANNTE

γνο/γνω/γινω

KENNEN

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

γνωναι
KENNEN
vn TA akt unbest
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

Wenn aber jemand
Gott liebt, dieser
wird von Ihm
erkannt.                  
                              
                            

3

8:3

1K ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ABER
konj

ABER

WENN
part kond

ει

WENN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

αγαπ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεοσ

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αγαπα
er-IST-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

vi ZU med präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εγνωσται
er-IST-(für_sich)-GEKANNT-WORDEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

υπ
UNTER
präp pp gen sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Was nun das
Verspeisen der
Götzenopfer
betrifft: Wir wissen,
dass ein Götze
nichts ist in der
Welt, und dass
kein anderweitiger
Gott ist, außer dem
Einen.

4

8:4

1K
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

βρωσεωσ
VERSPEISung
n_ 3 gen sg f

ουν

DANN

περι

περι

UM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

βρωσισ

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost
βρω

SPEISE

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl n
ειδωλοθυτον

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

των

ο/η/το

DER(p)

ειδωλοθυτων
Götze-OPFER

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οτι

οτι

ουδεν

n_ 2 nom sg n
ειδωλον

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

WAHRNEHMEN+GANZ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ειδωλον
Götze

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
κοσµ

UND

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

ετεροσ
ANDERSARTIGER

ANDERSARTIG, anderweitig

οτι

konj
οτι

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

a_ nom sg m
ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εισ
EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ει

part kond
NEIN

NEIN

a_ nom sg m

εισ/µια/εν

EINS
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Denn wenn zwar
auch solche sind,
die Götter benannt
werden, es sei im
Himmel oder auf
Erden, ebenso wie
da viele Götter und
viele Herren sind, 

5

8:5

1K

UND, auch
και/κα

UND

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ειπερ

part kond
ειπερ ειµι

SEIN,  id. gelten

λεγοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

και
UND
konj
και

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WENN-EBEN

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar
ει+περ

WENN+EBEN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Götter (PLATZIERER(p))
n_ 2 nom pl m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

konj

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

θεοι

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ειτε
WENN-AUSSERDEM

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ειτε
WENN-AUSSERDEM

ειτε

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

γησ

LAND, Erde

WIE-EBEN
adv
ωσπερ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Götter (PLATZIERER(p))

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
επι

AUF, ...

AUF

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

WIE+EBEN

θεοι

n_ 2 nom pl m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

UND
konj
και

και/κα

κυριοι

n_ 2 nom pl m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

και

UND, auch

UND

Herren

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

πολλοι

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

so ist jedoch für
uns Ein Gott, der
Vater, aus dem das
All ist und wir zu
Ihm, und Ein Herr,
Jesus Christus,
durch den das All
ist und wir durch
Ihn.

6
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1K αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

UNS

UNS

WIR

εισ

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

DER

DER, ein

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

VATER

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

EINER

εισ/µια/εν θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

pr gen sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UND

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εξ
AUS
präp

AUS

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

παντα

πα

JED_

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

WIR

ηµεισ

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj
και

UND EINS

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

SALBEN

και
UND

UND, auch
και/κα

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus

δι
DURCH
präp pr gen sg m

DESSEN

WELCH_

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ALLE UND
konj
και

και/κα

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ου
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και

UND, auch

UND

WIR
ηµ

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

δια/δι

DURCH

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Jedoch nicht in
allen ist die
Erkenntnis. Etliche
aber, bis jetzt der
Gewohnheit des
Götzen
hingegeben, essen
es als Götzenopfer,
und ihr Gewissen
wird, da es
schwach ist,
besudelt.

7

8:7

1K αλλ
ANDERS
konj

ουκ

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
εν

εν/εµ/εγ

a_ dat pl m

πα

JED_

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γνωσισ

γνωσισ

γνο/γνω/γινω

πασιν
ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η
DIE

DIE, eine

D_

KENNung
n_ 3 nom sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN
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τινεσ
IRGENDwelche

τι/τισ

δε
ABER
konj
δε

ABER

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-GEWOHNheit

συνηθεια

ZUSAMMEN+GEWOHNheit, Gewohnheit

ZUSAMMEN+GEWOHNHEIT

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ABER
δε/δ/θ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

συνηθεια

n_ 1 dat sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εθ/ηθ/οθ

BIS

εωσ

αρτι
JETZT
adv
αρτι

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

ειδωλου
Götzen

ειδωλον

ωσ

WIE, als, etwa

εωσ

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

JETZT
αρτι

JETZT

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

WAHRNEHMEN+GANZ

WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

a_/n_ nom sg n
ειδωλοθυτον

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

SIE-SIND-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 pl
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

UND, auch

UND

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ειδωλοθυτον
Götze-OPFER

εσθιουσιν και
UND
konj
και

και/κα

η

D_

n_ 3 nom sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ασθενησ
UN-GESTÄHLT
a_ nom sg f
ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig SEIEND,  id. gelten

συνειδησισ
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ihrer(p)

pp gen pl m

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

ουσα
SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µολυνεται

vi HA med präs 3 sg

BESUDELN

BESUDELN

sie-IST-BEIM-(für_sich)-BESUDELT-WERDEN

µολυνω

µολυ

Speise aber wird
uns keine Stellung
geben vor Gott.
Weder werden wir,
so wir nicht essen,
Mangel leiden,
noch werden wir,
so wir essen,
Überfluss haben.
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1K

n_ 3 nom sg n

βρω

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

βρωµα
SPEISE

βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE

SPEISE

δε

konj
UNS

ηµ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

παραστησει

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεο(θε/θη/θα/θυ)

-WIRD-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

DEM

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

εαν

εαν

ει+αν

µη
NEIN

µη

NEIN

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

υστερουµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-ERMANGELN
vi HA med präs 1 pl

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

MANGELN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

φαγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
φαγω (εσθιω) υστερεω

υστερ

ουτε

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

φαγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

περισσευω

WENN-ETWA

εαν φαγω (εσθιω)

ESSEN

περισσευοµεν
WIR-SIND-übermäßIG-seiEND
vi HA akt präs 1 pl

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

Hütet euch aber,
dass nicht etwa
diese eure
Vollmacht ein
Anstoß werde den
Schwachen.

9

8:9

1K

vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πωσ

adv unbest
πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa
π+ωσ

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEN+ANSEHEN

δε

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

?-WIE

?+WIE
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ο/η/το

DIE, eine

εξουσια
Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

EUER

EUER
υµ

αυτη
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

προσκοµµα

προσκοµµα

προσ+κοπ

ZU+HAUEN

γενηται

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat pl m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

ZU-HAUEN-Folge
n_ 3 nom sg n

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

τοισ

d_ dat pl m

D_

ασθενεσιν
UN-GESTÄHLTEN

ασθενησ

UN+STÄHLEN

Denn so jemand
dich, der du die
Erkenntnis hast,
gewahret im
Götzentempel zu
Tische liegen, wird
nicht sein
Gewissen, da er
schwach ist,
bestärkt werden,
um die
Götzenopfer zu
essen?

10

8:10

1K
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

εαν

part kond
εαν

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

σε
DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ιδη

vk HA akt präs 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

pp 2 akk sg d_ akk sg m

D_

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

KENNung

γνο/γνω/γινω

KENNEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

γνωσιν

n_ 3 akk sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ειδωλιω
Götzischem
n_ 2 dat sg n
ειδωλειον

WAHRNEHMBAR+GANZERisches, WAHRNEHMBAR+GANZES, Götzisches, Götzentempel

ουχι

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

WAHRNEHMEN+GANZ

κατακειµενον
BEIM-(für_sich)-HERAB-LIEGEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
κατακειµαι

HERAB+LIEGEN, liegen darnieder, sich niederlegen, zu Tisch liegen
κατα/κατ/καθ/κα+κει/κοι

HERAB+LIEGEN

NICHT(emph.)

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

a_ gen sg m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

οντοσ
SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνειδησισ

n_ 3 nom sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

αυτου
seiner
pp gen sg m

ασθενουσ
UN-GESTÄHLT

ασθενησ

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

vp HA akt präs gen sg m

SEIN

οικοδοµηθησεται
sie-WIRD-BEIM-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DAS, ein

τα

DIE(p)

ειδωλοθυτα
Götze-OPFER
a_/n_ akk pl n
ειδωλοθυτον

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

εσθιειν
BEIM-ESSEN-SEIN

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

vn HA akt präs
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

So wird denn auch
der Schwache
durch deine
Erkenntnis
umgebracht, der
Bruder, um
deswillen Christus
starb.

11

8:11

1K
UND

UND, auch

UND

-IST-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ο

ο/η/το

και

konj
και

και/κα

απολλυται

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GESTÄHLT_seiENDE

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

εν

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEINER

γνωσει
KENNung

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

ασθενων

vp HA akt präs nom sg m
ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
ση
DEINEN
ps 2 dat sg f
σοσ/ση/σον

σ

DEIN

n_ 3 dat sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω
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ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

δι

präp
δια

δια/δι

DURCH

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

χριστοσ
GeSALBterDER

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ον

WELCHEN, den

WELCH_

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
Er-VON-STARB

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

Indem ihr aber also
sündigt an den
Brüdern und
schlaget ihr
schwaches
Gewissen, sündigt
ihr an Christo.

12

8:12

1K ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

αµαρτανοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen
α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

τουσ

ο/η/το

αδελφουσ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

και
UND
konj
και

και/κα

τυπτοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SCHLAGEN

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder
n_ 2 akk pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

UND, auch

UND

BEIM-SCHLAGEN-SEIEND

τυπτω

SCHLAGEN
τυπ/τυµ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

την

d_ akk sg f

n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ασθενουσαν

vp HA akt präs akk sg f
ασθενεω

UN+STÄHLEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον
GeSALBten

GeSALBter, Christus

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

UN-GESTÄHLT_seiENDE

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

IHR-SEID-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 2 pl

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

αµαρτανετε

αµαρτανω

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

Deswegen, wenn
eine Speise
meinem Bruder
zum Fallstrick wird,
möge ich für den
Äon überhaupt
nicht mehr
Fleischkost essen,
auf dass ich
meinem Bruder
nicht ein Fallstrick
werde.

13

8:13

1K

konj

DURCH+WELCHES+EBEN, darum-EBEN, deswegen

DURCH+WELCH_+EBEN

WENN

ει

βρωµα

βρωµα

διοπερ
DURCH-WELCHES-EBEN

διοπερ

δια/δι+οσ/η/ο+περ

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

SPEISE
n_ 3 nom sg n

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

σκανδαλιζει
-IST-BEIM-FALLSTRICK-machEN

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

αδελφον

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
MEINER

ICH

vi HA akt präs 3 sg

σκανδαλ

FALLSTRICK

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder
n_ 2 akk sg m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

φαγω

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

part neg bedingt
ICH-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN

κρεα

n_ 3 akk pl n
κρεασ

FLEISCHKOST, Fleischkost

FLEISCHKOST

HINEIN
präp
εισ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Äon

UN+WENN+SEIN

DASS
konj

ινα

FLEISCHKOST(p)

κρεα

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN D_

αιωνα

n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

DEN

ο/η/το

D_

αδελφον

n_ 2 akk sg m

µου

MEINER

ICH
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vk HA akt fut 1 sg

σκανδαλ

σκανδαλισω
ICH-MÖGE-BEIM-FALLSRTICK-machEN-SEIN-WERDEN

σκανδαλιζω

FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten

FALLSTRICK

Nicht frei bin ich?
Kein Apostel bin
ich? Jesum,
unseren Herrn,
habe ich nicht
gesehen? Seid
nicht ihr mein Werk
in dem Herrn?

1

9:1

1K ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

FREI
a_ nom sg m

ελευθ

FREI

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ελευθεροσ

ελευθεροσ

FREI, Freier

ουκ

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

VON-GESTELLTER

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein

NICHT

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αποστολοσ

n_ 2 nom sg m

ουχι
NICHT(emph.)

ου/ουκ/ουχ

ιησουν
JESUS

ιησουσ

ιησου

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων

pp 1 gen pl vi ZU akt präs 1 sg

ορ/ουρ/ωρ

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIEREN

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

εωρακα
ICH-HABE-GESEHEN

οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

το

ο/η/το

DAS, ein
εργ/ργ/ουργ/ωργ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

IHR
υµ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον
WERK
n_ 2 nom sg n
εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

IN

IN
κυρ

SANKTIONIEREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Wenn ich nicht
anderen ein
Apostel bin, bin ich
es jedoch sicher für
euch. Denn das
Siegel meines
Aposteltums seid
ihr in dem Herrn.

2

9:2

1K
WENN
part kond
ει

ει

WENN

ANDEREN(p)

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

αλλοισ

a_ dat pl m

αλλ/ηλ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

VON+STELLEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

γε
GEWISS
part
γε

γε/γ

GEWISS

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben

EUCH

υµ

IHR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIEGEL
σφραγ

SIEGEL

µου
MEINER

ICH

d_ gen sg f

DER, einer

VON-STELLUNG
n_ 1 gen sg f
αποστολη

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

υµεισ
IHR

υµεισ

υµ

IHR SEIN

IN
σφραγισ
SIEGEL
n_ 3 nom sg f
σφραγισ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποστολησ

VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum

VON+STELLEN

pp 2 nom pl

IHR

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIEREN
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Meine
Verteideigung vor
denen, die mich
ausforschen, ist
diese:

3

9:3

1K

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εµη
MEIN

εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine

απολογια
VON-SagEN
n_ 1 nom sg f

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

VON+LEGEN

τοισ

ο/η/το

εµε

pp 1 akk sg

ICH

η
DAS

D_

ps 1 nom sg f

εµ

MEIN

απολογια

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
ανακρινω

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

HINAUF+RICHTEN

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ανακρινουσιν

ανα/ανω/αν+κρι

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

αυτη

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Haben wir denn
nicht Vollmacht, zu
essen und zu
trinken?

4

9:4

1K
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

µη

NEIN

ουκ

ου

εξουσιαν

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

και

και

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Vollmacht
n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN UND

konj

UND, auch
και/κα

UND

πιειν
BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

TRINKEN

TRINKEN

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

Haben wir denn
nicht Vollmacht,
eine Schwester, ein
Weib,
umherzuführen, wie
auch die übrigen
Apostel und die
Brüder des Herrn
und Kephas?

5

9:5

1K
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Vollmacht

εξουσια

αδελφην
Schwester
n_ 1 akk sg f

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

γυναικα

γυν

περιαγειν
BEIM-UM-FÜHREN-SEIN

UM+FÜHREN, UMher-FÜHREN, umher führen, umher ziehen

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λοιποι
FEHLENDENFRAU

n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

vn HA akt präs
περιαγω

περι+αγ/ηγ/ακ

UM+FÜHREN

ωσ

adv

ωσ

WIE

UND

και

οι

d_ nom pl m

D_

a_ nom pl m
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

αποστολοι

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

και

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DES
κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m

VON+STELLEN

UND
konj

και/κα

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

αδελφοι
Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και

UND, auch

UND

κηφασ

κηφασ

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

KEPHAS

και
UND
konj

και/κα

KEPHAS
n_ 1 nom sg m

κηφα

Oder haben allein
ich und Barnabas
keine Vollmacht,
nicht zu arbeiten?

6

9:6

1K

η

ALLEIN
a_ nom sg m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

και

konj
και

UND

BARNABAS
n_ 1 nom sg m

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

µονοσ

µονοσ

µον

ALLEIN

εγω

ICH

ICH

UND

UND, auch
και/κα

βαρναβασ

βαρναβασ

βαρ+ναβα

BAR+NABAS

1Korinther 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εργαζοµαι

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

εργαζεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN
vn HA med präs

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

Wer tut jemals
Kriegsdienst mit
seinen eigenen
Kost-Rationen?
Wann pflanzt
jemand einen
Weinberg und isset
nicht von seiner
Frucht? Oder wer
hirtet eine Herde
und isset nicht von
der Milch der
Herde?

7

9:7

1K τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

er-IST-(für_sich)-KRIEGER-seiEND
vi HA med präs 3 sg

στρατ

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

στρατευεται

στρατευω

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

KRIEG

EIGENEN
a_ dat pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

οψωνιοισ
PROVIANT-SEIENDEN

οψ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

PROVIANT+SEIN

ιδιοισ

ιδιοσ

ιδι

n_ 2 dat pl n
οψωνιον

PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

?-als
part
ποτε

π+οσ/η/ο+τε

τισ

τισ/τισ/τι

er-IST-BEIM-SPROSSsetzEN
vi HA akt präs 3 sg
φυτευω

SPROSS

αµπελωνα
WEINSTOCKberg
n_ 3 akk sg m
αµπελων

WEINSTOCKberg, Weinberg
αµπελ

WEINSTOCK

και

και

UND, auch

UND

εκ

präp

του
DER

ο/η/το

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

φυτευει

SPROSSER-sein, SPROSSsetzER-sein, SPROSSsetzEN, PflanzER-sein, pflanzEN
φυτ(φυ)

UND
konj

και/κα

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρπου
FRUCHT
n_ 2 gen sg m
καρποσ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

NICHT
adv neg absolut
ου

εσθιει
er-IST-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 3 sg

ESSEN

η

η

ODER

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-BEIM-HIRTEN
vi HA akt präs 3 sg

HERDE-verursachen, HIRTEN
ποιµ

HERDE

n_ 1 akk sg f

HERDE

HERDE

και
UND
konj
και

UND, auch

präp

AUS

τισ
IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

ποιµαινει

ποιµαινω

ποιµνην
HERDE

ποιµνη

ποιµ και/κα

UND

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DER

DES, eines

D_

γαλακτοσ

γαλα

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

HERDE
ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MILCH
n_ 3 gen sg n

MILCH
γαλ

MILCH

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιµνησ

n_ 1 gen sg f
ποιµνη

HERDE
ποιµ

HERDE

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εσθιει

vi HA akt präs 3 sg
εσθιω

ESSEN

er-IST-BEIM-ESSEN

εσθι/στ

ESSEN

Doch nicht nach
dem Menschen
spreche ich dies.
Oder sagt nicht
auch dies das
Gesetz?

8

9:8

1K
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κατα

präp

HERAB

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µη

part neg bedingt
µη

µη

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

η

η

η

και

konj
και

και/κα

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
νοµοσ

νοµ

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

UND

UND, auch

UND

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ

GESETZ

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ταυτα

D_+SELBST

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Denn in dem
Gesetz Mosis ist
geschrieben: Nicht
den Maulkorb
anlegen sollst du
dem dreschenden
Rind. Nicht um die
Rinder kümmert
Sich Gott!

9

9:9

1K εν
IN

εν

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µωυσεωσ

µωυσ/µωσ

MOSE

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil DEM, einem

MOSES
n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

νοµω

GESETZ
νοµ

GESETZ

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

GESETZ
n_ 2 dat sg m
νοµοσ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

φιµωσεισ
DU-WIRST-BEIM-MAULFESSELN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

βουν

n_ 3 akk sg m

RIND

BEIM-DRESCHEN-SEIENDES

αλοαω

DRESCHEN

φιµοω

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen
φιµ

MAULFESSEL

RIND

βουσ

RIND
βου

αλοωντα

vp HA akt präs akk sg m

DRESCHEN
αλο/αλω/ολω

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RINDER

βουσ

RIND
βου

µελει
es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg
µελει (µελω)

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]
µελ/µελι

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

των
DER(p)

DER(p)

D_

βοων

n_ 3 gen pl m

RIND KÜMMERN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Oder sagt Er es
nicht zweifellos um
unseretwillen?
Denn um
unseretwillen ward
es geschrieben,
dass in Erwartung
der Pflügende soll
pflügen, und der
Dreschende tue es
in seiner
Erwartung,
teilzuhaben an dem
Erwarteten.

10

9:10

1K
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ηµασ

UNS
ηµ

adv

η

η

δι

präp
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

παντωσ
JEDerweise

παντωσ

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos
πα+ωσ

JED_+WIE

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

UNS
pp 1 akk pl

WIR

γαρ

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

um_willen
ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εγραφη

vi TA pas verg 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

οφειλει

vi HA akt präs 3 sg
οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

AUFes-WURDE-GESCHRIEBEN

SCHREIBEN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-IST-BEIM-SCHULDEN

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
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ελπιδι
DER

DER, ein

αροτριων
BEIM-PFLÜGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

αρο

αροτριαν

vn HA akt präs
αροτριαω

PFLÜGEN

και
UND
konj

και/κα

UND

ERWARTUNG
n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αροτριαω

PFLÜGEN

PFLÜGEN

BEIM-PFLÜGEN-SEIN

αρο

PFLÜGEN

και

UND, auch

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλοων

αλοαω

DRESCHEN

D_

ελπιδοσ

n_ 3 gen sg f

ERWARTEN

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ο
BEIM-DRESCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

αλο/αλω/ολω

DRESCHEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

vn HA akt präs
µετεχω

MIT+HABEN

präp
επι

AUF, ...

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

µετεχειν
BEIM-MIT-HABEN-SEIN

MIT+HABEN, teilhabEN
µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

επ
AUF

επι/επ/εφ

AUF

ελπιδι

n_ 3 dat sg f
ελπισ

Wenn wir euch das
Geistliche säen, ist
es etwas Großes,
wenn wir euer
Fleischliches
werden ernten?      
                             
 

11

9:11

1K

part kond
ει

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

WIR
ηµ

WIR

υµιν

EUCH

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

Geistlichen
a_/n_ akk pl n

εσπειραµεν
WIR-SÄEN
vi TA akt unbest 1 pl

SÄEN, Sämann

SÄEN

a_/n_ nom sg n
µεγασ

µεγ

WENN
part kond

ει

WENN

πνευµατικα

πνευµατικοσ

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

µεγα
GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ηµεισ

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

υµων
EUER

υµεισ

IHR

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

D_

σαρκικα θερισοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-erntEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

θερι(θερ)

WÄRMEN

WIR
pp 1 nom pl pp 2 gen pl

EUER
υµ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FLEISCHlichen
a_/n_ akk pl n
σαρκικοσ

FLEISCHlich
σαρ/σαρκ

FLEISCH

θεριζω

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

Wenn andere an
eurer Vollmacht
teilhaben, nicht
vielmehr wir?
Jedoch wir
gebrauchen nicht
diese Vollmacht,
sondern wir halten
alles aus, auf dass
wir dem
Evangelium des
Christus nicht
irgendein Hindernis
gäben.                    
                              
              

12

9:12

1K ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

αλλοι
ANDERE(p)

αλλ/ηλ

ANDER_

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

ει

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

τησ

d_ gen sg f
EUER

IHR

εξουσιασ

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit MIT+HABEN, teilhabEN

MIT+HABEN

Vollmacht
n_ 1 gen sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

µετεχουσιν
SIE-SIND-BEIM-MIT-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
µετεχω

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλου/ουκ/ουχ

NICHT

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

ηµεισ
WIR

ηµεισ

αλλ
ANDERS

ANDER_

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WIR-GEBRAUCHEN-(für_uns)

χραοµαι

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

GEBRAUCHEN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εχρησαµεθα

vi TA med unbest 1 pl

τη

D_

εξουσια

n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ταυτη
dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αλλα

konj

αλλ/ηλ
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παντα

a_ akk pl n

πα

JED_

WIR-SIND-BEIM-AUSHALTEN

στεγω

AUSHALTEN

DASS

ινα

DASS

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

στεγοµεν

vi HA akt präs 1 pl

AUSHALTEN
στεγ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τισ/τισ/τι

HinderNIS

IN+HAUEREI, IN+HAUEN, HinderNIS
εν/εµ/εγ+κοπ

NEIN
part neg bedingt

µη

τινα
IRGENDein
px akk sg f

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εγκοπην

n_ 1 akk sg f
εγκοπη

IN+HAUEN

vk HA akt präs 1 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιω
WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

του χριστου

χρι/χρει

δωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN

δο/δω

GEBEN

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg n
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Wisset ihr nicht,
dass die, die am
Geweihten
arbeiten, das aus
der Weihestätte
essen? Die, die
neben dem Altar
ansässig sind, mit
teilhaben an dem
Altar?                     
                              
        

13
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1K ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερα

ιερ

GEWEIHT

vp HA med präs nom pl m
DIE(p)

DIE(p)

D_

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

GEWEIHTEN
a_/n_ akk pl n
ιεροσ

GEWEIHT

εργαζοµενοι
BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIENDEN

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εκ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

GEWEIHTEN
n_ 2 gen sg n
ιερον

ιερ

εσθιουσιν

vi HA akt präs 3 pl
εσθιω

ESSEN

ESSEN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερου

GEWEIHTES, Weihestätte

GEWEIHT

SIE-SIND-BEIM-ESSEN

εσθι/στ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg n

παρεδρευοντεσ

παρεδρευω

BEI+FESTSITZEN

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

θυσιαστηριω
OPFERungs-Ort

θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυ

OPFERN

BEI-FESTSITZEND-seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m

BEI+FESTSITZEND-sein, BEI+FESTSITZEN, ansässig sein neben
παρα/παρ+εδρ/εδραι/εδρι

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

θυσιαστηριω
OPFERungs-Ort

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

συµµεριζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-TEILEN
vi HA med präs 3 pl

ZUSAMMEN+GETEILT-machen, ZUSAMMEN+TEILen, teilhaben mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µερ

n_ 2 dat sg n
θυσιαστηριον

θυ

OPFERN

συµµεριζοµαι

ZUSAMMEN+TEIL

Also verordnet
auch der Herr
denen, die das
Evangelium
verdündigen, von
dem Evangelium
zu leben.

14

9:14

1K
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

UND, auch

UND

DER, ein

κυριοσ
Herr

SANKTIONIEREN

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND
konj
και

και/κα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

διεταξεν

διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen
δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

το
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

Er-DURCH-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT
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καταγγελλουσιν

vp HA akt präs dat pl m
καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFT

εκ
AUS

εκ

AUS

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN-SEIENDEN

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER
d_ gen sg n

ευαγγελιου

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ζην
BEIM-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs

ζα/ζη/ζω

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

Ich aber gebrauche
nichts von diesem.
Nicht aber schreibe
ich dies, auf dass
es mit mir also
werde; denn es
deucht mir schön,
eher zu sterben,
als dass mir
jemand meinen
Ruhm leer machen
würde.

15

9:15

1K δε
ABER

ABER

ABER

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-GEBRAUCHE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

GEBRAUCHEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

konj
δε

δε/δ/θ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχρησαµην

χραοµαι

ουδενι
NICHT-ABER-EINEM

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

a_ dat sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ταυτα
diese(p)

D_+SELBST

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγραψα
ICH-SCHREIBE

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

konj
δε

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

DASS

ινα

ινα

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

γενηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

a_ nom sg n
καλοσ

καλ

IDEAL

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit MIR
εγ/εµ/µ

ICH

καλον
IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

vn HA akt präs
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

η

η

ODER

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

RUHM

καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen
καυχ

pp 1 dat sg
εγω

MIR

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καυχηµα

n_ 3 akk sg n

RÜHMEN

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
ινα

DASS

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt fut 3 sg

κεν

LEER

κενωσει
er-WIRD-BEIM-LEER-verursachEN-SEIN

κενοω

LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

Denn so ich das
Evangelium
verkündige, ist es
mir kein Ruhm;
denn die
Notwendigkeit liegt

16

9:16

1K εαν

εαν

ει+αν

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ευαγγελιζωµαι

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
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auf mir. Denn wehe
mir, so ich das
Evangelium nicht
verkündigte!           
                              
                   

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

RUHM

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

RÜHMEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

καυχηµα

n_ 3 nom sg n
καυχηµα

καυχ

αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

αναγκη
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 nom sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pp 1 dat sg
εγω

MIR

sie-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-LIEGEN

επικειµαι

επι/επ/εφ+κει/κοι

WEHE

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

επικειται

vi HA med präs 3 sg

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen

AUF+LIEGEN

ουαι
WEHE
inj
ουαι

WEHE
ουαι

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µοι

εγ/εµ/µ

ICH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

part kond
εαν

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

ευαγγελιζωµαι

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

Denn wenn ich dies
freiwillig verrichte,
habe ich Lohn,
wenn aber
unfreiwillig, ward
ich mit einer
Verwaltung betraut.
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1K
WENN
part kond
ει

ει

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

εκων
freiwillIG

AUS+SEIEND, freiwillIG

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

a_ nom sg m
εκων

εκ/κ/εξ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

dieses
pd akk sg n

πρασσω
ICH-BIN-BEIM-HANDELN
vi HA akt präs 1 sg
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

µισθον
MIETE

µισθοσ

MIETEN

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
πρα/πραγ

n_ 2 akk sg m

MIETE, Lohn
µισθ

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WENN

ει

ει

δε

δε

εχω

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ακων
UN-freiwillIG

α/αν+εκ/κ/εξ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+AUS+SEIN

οικονοµιαν

n_ 1 akk sg f

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung
οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

vi ZU med präs 1 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

a_ nom sg m
ακων

UN+AUS+SEIEND, UN-freiwillIG, unfreiwillig

HEIM-GESETZLICHkeit

οικονοµια

πεπιστευµαι
ICH-BIN-(für_mich)-GLAUBENGEmachT-WORDEN

πιστ

GLAUBEN

Was ist nun mein
Lohn? Dass ich,
das Evangelium
verkündigend, das
Evangelium
kostenlos vorlege,
um meine
Vollmacht im
Evangelium nicht
zur Neige zu
gebrauchen.           
               

18
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1K τισ

τι/τισ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

µισθοσ

µισθοσ

µισθ

MIETEN

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MIETE
n_ 2 nom sg m

MIETE, Lohn

ινα
DASS

ινα

DASS

BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WOHL+BOTSCHAFT

ευαγγελιζοµενοσ

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

αδαπανον
UN-VERBRAUCHT
a_ akk sg n
αδαπανοσ

UN+VERBRAUCHT, kostenlos
α/αν+δαπαν

UN+VERBRAUCHEN
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vk HA akt fut 1 sg

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

θησω
ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

HINEIN

εισ/εσ/ε

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µη

vn TA med unbest
καταχραοµαι

HERAB+GEBRAUCHEN

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

καταχρησασθαι
(für_sich)-HERAB-GEBRAUCHEN

HERAB+GEBRAUCHEN, zur Neige gebrauchen
κατα/κατ/καθ/κα+χρ

ο/η/το

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

µου

εγω

εγ/εµ/µ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσια
Vollmacht
n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

IN

εν

εν/εµ/εγ

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

ευαγγελιω
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n

WOHL+BOTSCHAFT

Denn obwohl ich
frei bin von allen,
versklave ich mich
selber allen, auf
dass ich umso
mehr gewinne.       
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1K

a_ nom sg m

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

παντων
ALLER

πασ

πα

ελευθεροσ
FREI

ελευθεροσ

FREI, Freier
ελευθ

FREI

konj

ων
SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

präp

AUS

a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εµαυτου

MICH+SELBST, mich

ICH+SELBST

εδουλωσα

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
πασ

πα

εµαυτον
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH-VERSKLAVE
vi TA akt unbest 1 sg
δουλοω

δουλ

SKLAVE

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

MEHREREN

MEHR, Mehrzahl

ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλειονασ

a_/n_ akk pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

κερδησω

κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

GEWINNEN

Ich ward auch den
Juden als ein Jude,
auf dass ich die
Juden gewinne.
Denen unter
Gesetz als unter
Gesetz (obwohl ich
selber nicht unter
Gesetz bin), auf
dass ich gewinne
die unter Gesetz.

20

9:20

1K και
UND

εγενοµην

γεν/γιν/γον/γνη

d_ dat pl m

DEN(p)

ιουδαιοισ

ιουδαιοσ

ωσ
JUDÄischer
a_/n_ nom sg m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUDÄischen
a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ιουδαιοσ

ινα

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m
ιουδαιοσ

JUDA

κερδησω τοισ
DEN(p)

D_

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

JUDÄische(p)

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

GEWINNEN

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υπο

υπο/υπ

νοµον

n_ 2 akk sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

WIE

WIE, als, etwa

UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

GESETZ

GESETZ
νοµ

GESETZ

µη

µη

NEIN

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

GESETZ

νοµοσ

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN SELBST

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

νοµον

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

ινα

ινα

ινα

DASS

ων
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten

αυτοσ
SELBST
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

υπο

υπο

GESETZ
n_ 2 akk sg m

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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τουσ
DIE(p)

D_

UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

νοµον

GESETZ
νοµ

κερδησω

vk HA akt fut 1 sg

κερδ

GEWINNEN

Denen ohne
Gesetz als ohne
Gesetz (obwohl ich
nicht ohne Gottes
Gesetz bin,
sondern
gesetzmäßig des
Christus), auf dass
ich gewinne die
ohne Gesetz.         
                              
                 

21
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1K τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανοµοισ

a_/n_ dat pl m

α/αν+νοµ

UN+GESETZ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ανοµοσ

ανοµοσ

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos
α/αν+νοµ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ο/η/το

DEN(p)

UN-GESETZLICHEN

ανοµοσ

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

ωσ
WIE
adv
ωσ

UN-GESETZLICHER
a_/n_ nom sg m

UN+GESETZ

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

ανοµοσ

a_/n_ nom sg m

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

IN-GESETZLICH
a_/n_ nom sg m

ων
SEIEND

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UN-GESETZLICH

ανοµοσ

α/αν+νοµ

UN+GESETZ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

konj

εννοµοσ

εννοµοσ

IN+GESETZLICH, gesetzmäßig
εν/εµ/εγ+νοµ

IN+GESETZ

GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

vk HA akt fut 1 sg
κερδαινω

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ινα

ινα

DASS

κερδανω
ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

GEWINNEN

τουσ

d_ akk pl m

D_

ανοµουσ

a_/n_ akk pl m

UN+GESETZ

UN-GESETZLICHEN

ανοµοσ

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos
α/αν+νοµ

Ich ward den
Schwachen wie ein
Schwacher, auf
dass ich die
Schwachen
gewinne. Allen bin
ich alles geworden,
auf dass ich
durchaus einige
rette.

22
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1K εγενοµην

vi TA med verg 1 sg

γεν/γιν/γον/γνη

τοισ

ο/η/το

D_

ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN
ωσ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

ICH-WURDE-(für_mich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενεσιν
UN-GESTÄHLTEN
a_/n_ dat pl m

α/αν+σθεν

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ασθενησ
UN-GESTÄHLTER
a_/n_ nom sg m
ασθενησ

α/αν+σθεν

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

UN-GESTÄHLTEN
κερδησω

vk HA akt fut 1 sg
κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
ινα

DASS

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενεισ

a_/n_ akk pl m
ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN

κερδ

GEWINNEN

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ICH-BIN-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

πασιν

a_ dat pl m

γεγονα

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

JEDerweise

παντωσ

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_

konj
ινα

ινα

παντωσ

adv

πα+ωσ

JED_+WIE

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ICH-MÖGE-BEIM-RETTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

τινασ

px akk pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

σωσω

Alles aber tue ich
um des
Evangeliums
willen, auf dass ich
sein Mitteilnehmer
werde.

23
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1K

πασ

JED_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ποιω

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ABER

δε

ABER

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg
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δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

um_willen

δια/δι

DURCH

DIE

ο/η/το

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

n_ 2 nom sg m
συγκοινωνοσ

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN

αυτου

pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

DASS

ινα

ινα

DASS

συγκοινωνοσ
ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDER

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γενωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

vk HA med präs 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Wisset ihr nicht,
dass die, die im
Stadion rennen,
zwar alle rennen,
einer aber erhält
den Kampfpreis?
Rennet also, dass
ihr ihn ergreifet.

24

9:24

1K ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

konj
οτι

DIE(p)

D_

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
σταδιον

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion
τρεχω

RENNEN

ALLE
a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

σταδιω
Stadion

σταδι(στ/ιστ)

STEHEN

τρεχοντεσ
BEIM-RENNEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

τρεχ/τροχ

RENNEN

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

SIE-SIND-BEIM-RENNEN
vi HA akt präs 3 pl

RENNEN
τρεχ/τροχ

εισ
EINER

εισ

konj
δε

δε/δ/θ

µεν

τρεχουσιν

τρεχω

RENNEN

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

δε
ABER

ABER

ABER

λαµβανει
er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHIEDSRICHTERisches, SCHIEDSRICHTERpreis, Kampfpreis
βραβ

SCHIEDSRICHTER

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

βραβειον
SCHIEDSRICHTERpreis
n_ 2 akk sg n
βραβειον

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

τρεχετε

τρεχω

RENNEN

RENNEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ουτωσ
dieserweise

D_+SELBST+WIE

SEID-IHR-BEIM-RENNEN
vm HA akt präs 2 pl

τρεχ/τροχ

ινα

vk HA akt präs 2 pl

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

καταλαβητε
IHR-MÖGT-BEIM-HERAB-ERHALTEN-SEIN

καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN

Jeder aber, der da
ringt, ist enthaltsam
in allem, jene zwar
nun, auf dass sie
einen verderblichen
Siegeskranz

25

9:25

1K
JEDER
a_ nom sg m

JED_

δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αγωνιζοµενοσ
BEIM-(für_sich)-RINGEN-SEIENDE

αγωνιζοµαι

πασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δε
ABER
konj

ABER

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs nom sg m

RINGEN-machen, RINGen
αγων

RINGEN
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erhalten mögen, wir
aber einen
unverderblichen. a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

er-IST-BEIM-(für_sich)-IN-HALTEN

εγκρατευοµαι

παντα
ALLE

πασ

JED_

εγκρατευεται

vi HA med präs 3 sg

IN+GEHALTEN-sein, IN+HALTEN, IN-beherrschT-sein, (selbstbeherrscht sein), enthaltsam sein
εν/εµ/εγ+κρα/κερα/καρ/κρει

IN+HALTEN

jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εκεινοι

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ουν

ουν

DANN

konj
ινα

DASS

VERDERBbaren
a_ akk sg m

VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]

VERDERBEN

n_ 2 akk sg m

KRANZ
στεφαν/στεµ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

φθαρτον

φθαρτοσ

φθειρ/φθαρ/φθορ

στεφανον
KRANZ

στεφανοσ

KRANZ

vk HA akt präs 3 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ηµεισ

ηµεισ

ηµ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

UN-VERDERBbaren

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

λαβωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

WIR
pp 1 nom pl

WIR

WIR

ABER

δε

ABER

αφθαρτον

a_ akk sg m
αφθαρτοσ

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

UN+VERDERBEN

Nun denn, so renne
ich also, nicht als
wie ungewiss, ich
führe den
Faustkampf also,
nicht als der ich die
Luft streiche,

26
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1K
ICH

εγ/εµ/µ

ICH

τοινυν

part

DEN(p)+NUN, nun denn
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+νυν

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ICH-BIN-BEIM-RENNEN
vi HA akt präs 1 sg

RENNEN
τρεχ/τροχ

ωσ

adv
ωσ

WIE

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

DEN(p)-NUN

τοινυν

D_+NUN

adv
ουτωσ

τρεχω

τρεχω

RENNEN

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αδηλωσ
UN-OFFENKUNDIGerweise

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

adv
αδηλωσ

UN+OFFENKUNDIG+WIE, UN+OFFENKUNDIGerweise, ungewiss
α/αν+δηλ+ωσ

UN+OFFENKUNDIG+WIE

ουτωσ

adv
ουτωσ

vi HA akt präs 1 sg

FAUSTER-sein, FAUSTkämpfER-sein, FAUSTEN, FAUSTkämpfEN, Faustkampf führen

WIE
adv

ωσ

WIE

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

πυκτευω
ICH-BIN-BEIM-FAUSTEN

πυκτευω

πυ

FAUST

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αερα
LUFT
n_ 3 akk sg m
αηρ

LUFT
αηρ/εωρ

BEIM-HÄUTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δερ

NICHT

ου

NICHT LUFT

δερων

δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln

HAUT

sondern ich
verbleue meinen
Körper und führe
ihn in die Sklaverei,
dass ich nicht etwa,
anderen heroldend,
selber unbewährt
werde.

27

9:27

1K

konj
ICH-BIN-BEIM-UNTER-ANSEHEN
vi HA akt präs 1 sg

UNTER+ANSEHEN, verbleuen

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

το

DAS, ein

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

υπωπιαζω

υπωπιαζω

υπο/υπ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

UNTER+ANSEHEN

µου
MEINER DEN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER

konj
και

δουλ+αγ/ηγ/ακ

µη

µη

NEIN

πωσ
?-WIE

?+WIE

ANDEREN(p)

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

HEROLDend

HEROLDEN

δουλαγωγω
ICH-BIN-BEIM-SKLAVE-FÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
δουλαγωγεω

SKLAVE+FÜHREN, in Sklaverei führen

SKLAVE+FÜHREN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

adv unbest
πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa
π+ωσ

αλλοισ

a_ dat pl m

ANDER_

κηρυξασ

vp TA akt unbest nom sg m
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

a_ nom sg m
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αυτοσ
SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

αδοκιµοσ
UN-BESCHIENEN

αδοκιµοσ

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt
α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

UN+SCHEINEN

γενωµαι

vk HA med präs 1 sg
γινοµαι
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Denn ich will nicht,
dass euch
unbekannt sei,
Brüder, dass
unsere Väter alle
unter der Wolke
waren und alle
durch das Meer
hindurchgingen,

1

10:1

1K

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

θελω

θελ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµασ

υµεισ

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

αγνοειν
BEIM-UN-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs
αγνοεω

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

αδελφοι

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οτι

WELCH_+IRGEND

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

VÄTER

VATER

VATER

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

παντεσ
ALLE

πασ

υπο

präp
υπο

UNTER

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
νεφελη

WOLKE

πατερεσ

n_ 3 nom pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER

ηµεισ

UNSER

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

την

ο/η/το

DIE, eine

νεφελην
WOLKE

νεφ

WOLKE

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

και

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δια

δια/δι

DURCH
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj

UND, auch
και/κα

UND

ALLE
a_ nom pl m

JED_

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f

διηλθον

vi TA akt verg 3 pl
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

SIE-DURCH-KAMEN

DURCH+KOMMEN

und alle in den
Moses getauft sind,
in der Wolke und in
dem Meer,

2

10:2

1K
UND
konj

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch
και/κα

UND

παντεσ

JED_

εισ τον

DEN, einen

µωυσην

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

vi TA pas unbest 3 pl
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

MOSE
n_ akk sg m

µωυσ/µωσ

MOSE

εβαπτισθησαν
SIE-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT

βαπτ

IN

εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

νεφελη

konj
και

και/κα

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τη

d_ dat sg f

D_

WOLKE
n_ 1 dat sg f
νεφελη

WOLKE
νεφ

WOLKE

και
UND

UND, auch

UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

θαλασση
MEER
n_ 1 dat sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

und alle dieselbe
geistliche Speise
aßen, 

3

10:3

1K
UND
konj a_ nom pl m

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

πνευµατικον
geistliche

πνευµατικοσ

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

βρωµα

και

και

UND, auch
και/κα

UND

παντεσ
ALLE

πα

DIE

DAS, ein

D_

αυτο
SELBE

SELBST

a_ akk sg n

βρωµα
SPEISE
n_ 3 akk sg n

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

εφαγον
SIE-ASSEN
vi TA akt verg 3 pl

ESSEN

und alle tranken
dasselbe geistliche
Getränk; denn sie
tranken aus dem
geistlichen Felsen,
der da folgte. Der

4

10:4

1K και

konj

και/κα

UND

παντεσ
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

SELBE
pp akk sg n

SELBST

WEHig, geistlich

vi TA akt verg 3 pl
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

UND

και

UND, auch

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτο

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

πνευµατικον
geistliche
a_ akk sg n
πνευµατικοσ

πνε/πνο/πν

WEHEN

επιον
SIE-TRANKEN
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Felsen aber war
der Christus. GETRÄNK

n_ 3 akk sg n

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

επινον
SIE-TRANKEN
vi TA akt verg 3 pl

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

geistlichen

πνευµατικοσ

WEHig, geistlich
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

n_ 1 gen sg f
πετρα

ποµα

ποµα

TRINKEN-Folge, GETRÄNK
πινω

TRINKEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

AUS

AUS, von ...

AUS

πνευµατικησ

a_ gen sg f

πνε/πνο/πν

WEHEN

ακολουθουσησ
BEIM-folgEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

πετρασ
FELSENS

FELS, Felsen
πετρ

FELS

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FELS

δε
ABER -WAR

ειµι

SEIN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

DER
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

πετρα
FELS
n_ 1 nom sg f
πετρα

FELS, Felsen
πετρ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER

ο/η/το

DER, ein

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Jedoch an ihrer
Mehrzahl hatte Gott
keine Lust; denn
sie wurden
entlanggestreut in
der Wildnis.

5

10:5

1K αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

D_

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εν
IN

IN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

MEHREREN

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ευδοκησεν
-WOHL-SCHEINT

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πλειοσιν

a_/n_ dat pl m kmp

MEHR(VIEL)

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi TA akt unbest 3 sg
ευδοκεω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

κατεστρωθησαν

κατα/κατ/καθ/κα+στρω

HERAB+STREUEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat sg f

ερηµ

ÖDE

SIE-WURDEN-HERAB-GESTREUT
vi TA pas verg 3 pl
καταστρωννυµι

HERAB+STREUEN, streuen entlang
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εν

präp
DER

ο/η/το

D_

ερηµω
ÖDE

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

Diese aber sind
unsere Vorbilder
geworden, damit
wir nicht des Üblen
gelüstig seien, so
wie auch jene
gelüstete.

6

10:6

1K

pd nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

δε

τυποι

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

GESCHLAGENE_PrägungEN
n_ 2 nom pl m
τυποσ

SCHLAGEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

εγενηθησαν

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl
γινοµαι εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

µη

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp 1 akk pl

UNS

WIR

επιθυµητασ
AUF-FÜHLer
n_ 1 akk pl m
επιθυµητησ

AUF+FÜHLer, AUF+FÜHLENder, gelüstig

AUF+FÜHLEN

ÜBLER(p)

κακοσ

κακ

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten

ηµασ
UNS

ηµεισ

ηµ επι/επ/εφ+θυ/θυµ

κακων

a_ gen pl n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

pd nom pl m
κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

vi TA akt unbest 3 pl
επιθυµεω

κακεινοι
UND-jene(p)

UND+AUS+SEIN

επεθυµησαν
SIE-AUF-FÜHLEN

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

Werdet auch nicht
Götzendiener, so
wie etliche von
diesen, ebenso wie
es ist geschrieben:
Es setzte sich das
Volk, zu essen und
zu trinken, und sie
standen auf, zu
spielen.                  
             

7

10:7

1K µηδε

konj

µη+δε/δ/θ

n_ 1 nom pl m
ειδωλολατρησ

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

ειδωλολατραι
Götze-GOTTESDIENER

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE
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IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

adv

WIE+EBEN

τινεσ

px nom pl m
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ωσπερ
WIE-EBEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

εκαθισεν

vi TA akt unbest 3 sg
καθιζω

HERAB

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

λαοσ

λα/λη/λειτ

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN

-setzT_sich

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

ο

d_ nom sg m

DER, ein

VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK

VOLK

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

konj
και

και/κα

UND

πιειν

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

και

konj
και

UND

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

φαγειν

ESSEN

ESSEN

και
UND

UND, auch

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

TRINKEN

TRINKEN

UND

UND, auch
και/κα

ανεστησαν
SIE-HINAUF-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+STEHEN

παιζειν
BEIM-Zeitvertreib-machEN-SEIN

HIEB-machen, Zeitvertreib-machen, zeitvertreiben, spielen

HIEB

vn HA akt präs
παιζω

παιζ/παιγ/παικ(παι)

Auch huren sollten
wir nicht, so wie
etliche von ihnen
hureten, und fielen
an einem Tage
dreiundzwanzigtausend.

8

10:8

1K µηδε

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

vk HA akt präs 1 pl
πορνευω

πορν

gemäß-WIENEIN-ABER
konj

NEIN+ABER

πορνευωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HUREN-SEIN

HURER-sein, HUREN

HUREN

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

τινεσ

τι/τισ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

επορνευσαν

πορνευω

HURER-sein, HUREN
πορν

UND

και

UND, auch

επεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIE-HUREN
vi TA akt unbest 3 pl

HUREN

και

konj

και/κα

UND

SIE-FALLEN

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

µια
EINEM

εισ

n_ 1 dat sg f
ηµερα

εικοσι

ZWANZIG

τρεισ
DREI
a_ nom pl f

DREI

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

TAUSENDSCHAFT

TAUSEND

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ηµερα
TAG

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ZWANZIG
ni Zahlwort
εικοσι

ZWANZIG
εικοσι

τρεισ

τρ

DREI

χιλιαδεσ

χιλιασ

χιλι

Auch auf die Probe
stellen sollten wir
nicht den Herrn, so
wie etliche von
ihnen Ihn auf die
Probe stellten, und
wurden von den
Schlangen
umgebracht.

9

10:9

1K µηδε
NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen
εκ/κ/εξ+πειρ

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

εκπειραζωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-AUS-VERSUCHEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
εκπειραζω

AUS+VERSUCHEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καθωσ τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

κυριον
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

IRGENDwelche

IRGEND

pp gen pl m
SIE-AUS-VERSUCHEN

εκπειραζω

konj

UND, auch

UND

UNTER
präp

των

DER(p)

D_

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εξεπειρασαν

vi TA akt unbest 3 pl

AUS-VERSUCHUNG_machen, AUS+VERSUCHen, auf die Probe stellen
εκ/κ/εξ+πειρ

AUS+VERSUCHEN

και
UND

και

και/κα

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m
οφισ

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

απωλλυντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 pl
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

οφεων
Schlangen

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ
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Murret auch nicht,
ebenso wie einige
von ihnen murrten
und umgebracht
wurden von dem
Vertilger.

10

10:10

1K
NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

γογγυζετε
SEID-IHR-BEIM-MURREN
vm HA akt präs 2 pl

καθαπερ

adv

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

γογγυζω

MURREN, murmeln
γογγυζ

MURREN

so_wie-EBEN

καθαπερ

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

εγογγυσαν

vi TA akt unbest 3 pl

MURREN, murmeln
γογγυζ

MURREN

και

UND, auch

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

SIE-MURREN

γογγυζω

και
UND
konj

και/κα

UND

vi TA med verg 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg m

ολ/ωλ+θρ

απωλοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

ολοθρευτου
GANZ-RUINIERers

ολοθρευτησ

GANZ+RUINIERer, Vertilger

GANZ+RUINIEREN

Alles dieses aber
ist jenen vorbildlich
widerfahren. Es
ward aber uns zur
Ermahnung
geschrieben, zu
welchen die
Abschlüsse der
Äonen gelangt
sind.

11

10:11

1K παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δε

konj
δε

ABER

pd nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

a_ nom pl n
πασ

JED_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

τυπικωσ

adv

GESCHLAGEN+WIE, Prägung_GESCHLAGENerweise, vorbildLICHerweise, vorbildlich
συµβαινω

ZUSAMMEN+SCHREITEN

Prägung_GESCHLAGENerweise

τυπικωσ

τυπ/τυµ+ωσ

SCHLAGEN+WIE

συνεβαινεν
es-ZUSAMMEN-SCHREITET
vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

εκεινοισ

pd dat pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

vi TA pas verg 3 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

δε
ABER

ABER

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

jenen(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εγραφη
es-WURDE-GESCHRIEBEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ZU
präp

προσ

GEDACHT-PLATZIERTheit
n_ 1 akk sg f

νο+θε/θη/θα/θυ

pp 1 gen pl

ηµ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νουθεσιαν

νουθεσια

GEDACHT+PLATZIERTheit, GEDACHT+PLATZIERung, gedankLICH-PLATZIERung, Ermahnung

DENKEN+PLATZIEREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

HINEIN

εισ

HINEIN

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

τα
DIE(p)

DIE(p)

n_ 3 nom pl n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

es-IST-HERAB-begegnET

κατανταω

κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

τελη
VOLLENDUNGEN

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

των
DER(p)

D_

αιωνων

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

κατηντηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

HERAB+ANSTATT

Daher, der sich
dünket zu stehen,
hüte sich, dass er
nicht falle.

12

10:12

1K ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

ιστηµι

WIE+AUSSERDEM

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοκων
BEIM-SCHEINEN-SEIENDE

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

εσταναι
GESTANDEN-HABEN
vn ZU akt präs

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

βλεπετω

vm HA akt präs 3 sg

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

er-SEI-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

NEIN

µη

NEIN

πεση

πιπτω

er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN
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Keine Anfechtung
hat euch
genommen, wenn
nicht eine
menschliche. Treu
aber ist Gott, der
euch nicht
anfechten lassen
wird über das, was
ihr könnet, sondern
mit der Anfechtung
auch den Ausgang
machen wird, dass
ihr befähigt werdet,
es zu überstehen.

13

10:13

1K

πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

υµασ

EUCH

IHR

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πειρασµοσ
VERSUCHung
n_ 2 nom sg m

πειρ

VERSUCHEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-HAT-GEnommEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ειληφεν

vi ZU akt präs 3 sg

ει
WENN
part kond
ει

ει

µη

part neg bedingt
µη

µη

menschLICHE

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ανθρωπινοσ

a_ nom sg m
ανθρωπινοσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

a_ nom sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ο

DER, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

οσπιστοσ
GLAUBwürdIG

πιστ

GLAUBEN

δε

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εαω

ZULASSEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

εασει
Er-WIRD-BEIM-ZULASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ZULASSEN, lassen
εα

EUCH

EUCH

πειρασθηναι

vn TA pas unbest
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

δυνασθε

δυναµαι

δυν

VERSUCHT-WERDEN

VERSUCHEN

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

WELCHES IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ποιεω

ποι/π

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ποιησει
Er-WIRD-BEIM-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

DER
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

πειρασµω

n_ 2 dat sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

konj
και

DAS
εκβασιν

εκ/κ/εξ+βα/βη

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

VERSUCHung

πειρασµοσ

πειρ

VERSUCHEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-SCHREITen
n_ 3 akk sg f
εκβασισ

AUS+SCHREITung, AUS+SCHREITen, (Ausgehen), Ausgang

AUS+SCHREITEN

του

d_ gen sg n

DES, eines

δυνασθαι

vn HA med präs
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

pp 2 akk pl
υµεισ

BEIM-UNTER-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
υποφερω

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυν

FÄHIG

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

υπενεγκειν

UNTER+BRINGEN, überstehen
υπο/υπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

UNTER+BRINGEN

Deswegen, meine
Geliebten, fliehet
vor dem
Götzendienst. 

14

10:14

1K διοπερ

διοπερ

DURCH+WELCHES+EBEN, darum-EBEN, deswegen
δια/δι+οσ/η/ο+περ

αγαπητοι

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

φευγετε
SEID-IHR-BEIM-FLIEHEN

φευγω

FLIEHEN

FLIEHEN

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WELCHES-EBEN
konj

DURCH+WELCH_+EBEN

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

LIEBE

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

vm HA akt präs 2 pl

φευγ/φυγ

απο

απο

DES
d_ gen sg f

DER, einer

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst

ειδωλολατρειασ
Götze-GOTTESDIENERtums
n_ 1 gen sg f
ειδωλολατρεια

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST
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Als zu Besonnenen
sage ich es: Richtet
ihr, was ich
behaupte:

15

10:15

1K ωσ

adv

ωσ

GESINNTEN
a_ dat pl m

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

vi HA akt präs 1 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

κρινατε

vm TA akt fut 2 pl

RICHTEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

φρονιµοισ

φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

RICHTET-IHR

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

ο
WELCHES

WELCH_

ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 1 sg
φηµι

φη

IHR

IHR

IHR

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

Der Becher des
Segens, den wir
segnen, ist er nicht
die Gemeinschaft
des Blutes Christi?
Das Brot, das wir
brechen, ist es
nicht die
Gemeinschaft des
Körpers Christi?

16
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1K το
DAS
d_ nom sg n

D_

n_ 2 nom sg n
ποτηριον

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριον
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DES
d_ gen sg f

DER, einer

ευλογιασ

n_ 1 gen sg f
ευλογια

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

WELCHES

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT(emph), nein

NICHT

WOHL-SagENS

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ευλογουµεν
WIR-SIND-BEIM-WOHL-sagEN
vi HA akt präs 1 pl
ευλογεω

ουχι

ουχι

ου/ουκ/ουχ

n_ 1 nom sg f

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

αιµατοσ
BLUTES

αιµα

BLUT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κοινωνια
GEMEIN-SEIENDES

κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτον

αρτοσ

αρτ

ον

WELCHEN, den
οσ/η/ο

κλωµεν

κλαω

BRECHEN

NICHT(emph), nein

NICHT

GeSALBter, Christus

SALBEN

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

WELCHES
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

WIR-SIND-BEIM-BRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

BRECHEN
κλα/κλη

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

GEMEIN-SEIENDES

κοινωνια

GEMEIN+SEIN

d_ gen sg n
ο/η/το

n_ 3 gen sg n

σωµ

KÖRPER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

κοινωνια

n_ 1 nom sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ
KÖRPERS

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

του
DES
d_ gen sg m

D_

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Da es ein Brot ist,
sind wir, die vielen,
ein Körper; denn
wir haben alle teil
an dem einen Brot.

17

10:17

1K οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εισ
EIN
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

BROT

EIN
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

σωµα

σωµα

σωµ

KÖRPER

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
εισ/µια/εν

EINS

αρτοσ
BROT
n_ 2 nom sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

εν

εισ

εισ/µια/εν

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

εσµεν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

πολλοι
VIELEN
a_ nom pl m

πολ/πλη/πλ

VIEL

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_
γε/γ+αρα/αρ

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

AUS
präp
εκ

ο/η/το/του/τοι/τ εισ/µια/εν

αρτου

BROT

παντεσ

a_ nom pl m

πα

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ενοσ
EINEN
a_ gen sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

BROTES
n_ 2 gen sg m
αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ
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µετεχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

MIT+HABEN, teilhabEN
µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WIR-SIND-BEIM-MIT-HABEN

µετεχω

MIT+HABEN

Erblicket den Israel
nach dem Fleische.
Sind nicht die die
Opfer essen,
Gemeinschafter
des Altars?

18

10:18

1K

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ISRAEL

ισραηλ

ISRAEL

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τον
DAS
d_ akk sg m

D_

ισραηλ

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα σαρ/σαρκ

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph int

NICHT

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ESSEN

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

οι

ο/η/το

εσθιοντεσ
BEIM-ESSEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

τασ
DIE(p)

ο/η/το

θυσιασ
OPFER
n_ 1 akk pl f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom pl m
κοινωνοσ

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θυσια

κοινωνοι

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

GEMEIN+SEIN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

θυσιαστηριου

n_ 2 gen sg n
θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

OPFERungs-Ortes

θυ

ειµι

SEIN

Was behaupte ich
nun? Dass ein
Götzenopfer etwas
sei? Oder dass ein
Götze etwas sei?

19
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1K τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

konj
ουν

DANN
τι/τισ

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

φηµι

φηµι

φη

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 1 sg

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

BEHAUPTEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ειδωλοθυτον
Götze-OPFER
a_/n_ nom sg n

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ειδωλοθυτον

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ειδωλον

n_ 2 nom sg n
ειδωλον

WAHRNEHMEN+GANZ

εστιν
es-IST-SEIEND

η

part

η

ODER

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

Götze

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

τι
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Sondern die
Nationen, was sie
opfern, das opfern
sie den Dämonen
und nicht Gott. Ich
will aber nicht, dass

20

10:20

1K
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

α

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

θυουσιν
SIE-SIND-BEIM-OPFERN
vi HA akt präs 3 pl

OPFERN, schächten
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

WELCHE(p)

pr akk pl n

οσ/η/ο

WELCH_

θυω

θυ

OPFERN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_
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ihr Gemeinschafter
der Dämonen
werdet.

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n

NATION

δαιµονιοισ
Dämonischen

LEHREN

και

UND, auch
και/κα

UND

εθνοσ

NATION
εθν

n_ 2 dat pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

και
UND
konj

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

SIE-SIND-BEIM-OPFERN
vi HA akt präs 3 pl
θυω

OPFERN, schächten

ου

ου

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

θυουσιν

θυ

OPFERN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

θελω

vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

ABER
konj
δε

ABER

pp 2 akk pladv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

WOLLEN

δε

ABER
δε/δ/θ

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

κοινωνουσ
GEMEIN-SEIENDE

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

GEMEIN+SEIN

των
DER(p)

D_

δαιµονιων
Dämonischen

n_ 2 akk pl m
κοινωνοσ

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

LEHREN

γεινεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Ihr könnt nicht den
Becher des Herrn
trinken und den
Becher der
Dämonen. Ihr
könnt nicht
teilhaben am
Tische des Herrn
und am Tische der
Dämonen.

21
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1K ου

ου

IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIG

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυνασθε

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ποτηριον
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vn HA akt präs

TRINKEN

TRINKEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Herrn
n_ 2 gen sg m

πινειν
BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

και
UND

και

TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

n_ 2 gen pl n

δαιµον(δα)

ποτηριον

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

δαιµονιων
Dämonischer

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

ου δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

FÄHIG

τραπεζησ

τραπεζα

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

VIER-FUSSES
n_ 1 gen sg f

VIER+FUSS

Herrn

κυριοσ

µετεχειν
BEIM-MIT-HABEN-SEIN

MIT+HABEN

και
UND

και/κα

UND

τραπεζησ

τραπεζα

τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vn HA akt präs
µετεχω

MIT+HABEN, teilhabEN
µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj
και

UND, auch

VIER-FUSSES
n_ 1 gen sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank

δαιµονιων

δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

Dämonischer
n_ 2 gen pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
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Oder reizen wir den
Herrn zur
Eifersucht? Wir
sind doch nicht
stärker als Er!

22

10:22

1K η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

παραζηλουµεν

παραζηλοω

παρα/παρ+ζε/ζη

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον

κυριοσ

SANKTIONIEREN

part
η

WIR-SIND-BEIM-BEI-SIEDEN-verursachEN
vi HA akt präs 1 pl

BEI+SIEDEN-verursachen, BEI+SIEDEN, zur Eifersucht reizen

BEI+SIEDEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ισχυροτεροι
STÄRKer
a_ nom pl m kmp
ισχυροτεροσ (ισχυροσ)

ισχυ

STARK

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

SEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

STARK-mehr, STÄRKer

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Alles ist mir
erlaubt. Jedoch
nicht alles fördert.
Alles ist mir
erlaubt. Jedoch
nicht alles baut auf.
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1K παντα

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

µοι

εγω

ICH

εξεστιν αλλ
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ALLE

πασ

JED_

MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

es-IST-erlaubT-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ου παντα

πασ

πα

vi HA akt präs 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
εγω

vi HA akt präs 3 sg

εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

συµφερει
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN

συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

παντα

a_ nom pl n

πα

JED_

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

εξεστιν
es-IST-erlaubT-SEIEND

εξεστι

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein

αλλ/ηλ

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παντα
ALLE

JED_

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

adv neg absolut

NICHT

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

οικοδοµει

οικοδοµεω

es-IST-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 3 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

Niemand suche
das Seinige,
sondern das des
anderweitigen. 
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1K
NEIN-ABER-EINER DAS

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µηδεισ

a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

το

D_

εαυτου

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ζητειτω
er-SEI-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 3 sg
ζητεω

ζητ

SUCHEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg m

DES, eines

D_

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

SUCHEN

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

DAS

DAS, ein

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERSARTIGEN
a_ gen sg m

ANDERSARTIG

ετερου

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

Alles, was auf dem
Fleischmarkt
verkauft wird, das
esset und
erforschet nichts,
um des Gewissens

25
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1K παν

a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

D_

εν
IN

εν/εµ/εγ

µακελλω

n_ 2 dat sg n

µακελλον

JEDES

JED_

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

LEBENSMITTELMARKT

µακελλον

LEBENSMITTELMARKT, Fleischmarkt

LEBENSMITTELMARKT
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willen.

vp HA med präs akk sg n

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

VERKAUFEN

SEID-IHR-BEIM-ESSEN

ESSEN

πωλουµενον
BEIM-(für_sich)-VERKAUFT-WERDEN-SEIENDE

πωλεω

εσθιετε

vm HA akt präs 2 pl
εσθιω

εσθι/στ

ESSEN

a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ανακρινοντεσ

ανα/ανω/αν+κρι

µηδεν
NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ανακρινω

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

HINAUF+RICHTEN

präp

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

συνειδησιν

n_ 3 akk sg f

δια
um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

Denn des Herrn ist
die Erde und das
was sie füllet.
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1K

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

γαρ

konj
γαρ

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

και

konj
και

και/κα

του
DES
d_ gen sg m

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

DIE, eine

D_

LAND
n_ 1 nom sg f
γη

LAND

UND

UND, auch

UND

το

ο/η/το

πληρωµα
VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

SELBST

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληρωµα

πλη

FÜLLEN

αυτησ
seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Wenn jemand von
den Ungläubigen
euch ladet, und ihr
wollt gehen, so
esset alles, was
euch vorgesetzt
wird, und erforschet
nichts, um des
Gewissens willen.
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1K
WENN
part kond

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

καλει
er-IST-BEIM-RUFEN

καλεω

RUFEN

υµεισ

EUCH

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

των

d_ gen pl m

απιστων
UN-GLÄUBIGEN

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ και/κα

θελετε

WOLLEN
θελ

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

a_/n_ gen pl m

UN+GLAUBEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
θελω

WOLLEN

πορευεσθαι

vn HA med präs

πορ/περ

GEHEN

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

το
DAS

D_

παρατιθεµενον

BEI+PLATZIEREN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

JEDES
a_ akk sg n
πασ

JED_

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

υµιν
EUCH

υµ

IHR

εσθιετε

εσθιω

ESSEN

µηδεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS

SEID-IHR-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 2 pl

εσθι/στ

ESSEN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ανακρινοντεσ
BEIM-HINAUF-RICHTEN-SEIEND

ανακρινω

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen

δια
um_willen
präp
δια

την

d_ akk sg f

D_

συνειδησιν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

vp HA akt präs nom pl m

ανα/ανω/αν+κρι

HINAUF+RICHTEN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
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So aber jemand zu
euch sagt: Dies ist
ein Weihopfer!, so
esset nicht, um
desjenigen, der es
angibt und um des
Gewissens willen.

28
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1K εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA

δε

ABER

τισ

IRGEND

pp 2 dat pl

IHR

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

ειπη
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ιεροθυτον
WEIHE-OPFER
a_/n_ nom sg n
ιεροθυτοσ

WEIHE+geOPFERt, WEIHE+OPFER, Weihopfer
ιερ+θυ

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

LEGEN

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

GEWEIHT+OPFERN
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µη

part neg bedingt

µη

vm HA akt präs 2 pl

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εσθιετε
SEID-IHR-BEIM-ESSEN

εσθιω

δι

präp
δια

δια/δι

DURCH

εκεινον

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µηνυσαντα
PREISGEBenden

µηνυω

PREISGEBEN

και

konj

UND, auch

UND

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

jenen
pd akk sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

τον
DEN

ο/η/το

vp TA akt unbest akk sg m

PREISGEBEN, eröffnen, angeben
µην/µηνυ

UND

και

και/κα

την
DIE
d_ akk sg f

D_

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

n_ 3 akk sg f

Das Gewissen
aber, sage ich,
nicht das eure,
sondern das des
anderweitigen.
Denn warum wird
meine Freiheit
gerichtet von einem
anderen
Gewissen?
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1K συνειδησιν

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουχι

NICHT(emph), nein

NICHT

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

ABER

ABER

λεγω

λεγω

ουχι
NICHT(emph.)

adv neg emph

ου/ουκ/ουχ

ο/η/το

DIE, eine

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

αλλα
ANDERS

αλλα

την

ο/η/το

του
DES

DES, eines

D_

ετερου
ANDERSARTIGEN
a_ gen sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

εαυτου
seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DASS

ινα

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

konj

γε/γ+αρα/αρ

η

DIE, eine

D_

ελευθερια
FREIheit

ελευθερια

FREIheit
ελευθ

µου
MEINER

MEINER

κρινεται

vi HA med präs 3 sg
κρινω

RICHTEN

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

FREI

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

υπο
UNTER

υπο

υπο/υπ

UNTER

a_ gen sg f

αλλ/ηλ

ANDER_

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

αλλησ
ANDERER

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

συνειδησεωσ

συνειδησισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι
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Wenn ich mit
Danksagung
teilhabe, was
werde ich gelästert
um deswillen, wofür
ich danke?

30
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1K
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ει εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

ICH-BIN-BEIM-MIT-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
µετεχω

χαριτι

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

µετεχω

MIT+HABEN, teilhabEN
µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT+HABEN

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN
τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

βλασφηµουµαι

vi HA med präs 1 sg
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

pr gen sg n

οσ/η/ο

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ευχαριστω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

ICH ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

Ob ihr nun esset
oder trinket oder
was ihr tut, tut alles
zur Verherrlichung
Gottes.
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1K

ειτε

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

IHR-SEID-BEIM-ESSEN
vi HA akt präs 2 pl
εσθιω

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ουν

εσθιετε

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

πινετε

πινω

TRINKEN

TRINKEN

WENN-AUSSERDEM

ειτε

τι

τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-TRINKEN
vi HA akt präs 2 pl

πι/πο/ποτ/ψι/φ

ειτε

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

πασ

JED_

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

SEID-IHR-BEIM-TUN

TUN

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ποιειτε

vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

Werdet unanstößig
den Juden sowohl
wie den Griechen
und der
herausgerufenen
Gemeinde Gottes,

32

10:32

1K απροσκοποι

UN+ZU+HAUEND, UN-anstößIG, unanstößig
α/αν+προσ+κοπ

UN+ZU+HAUEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

ιουδαιοισ

a_/n_ dat pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

vm HA med präs 2 pl

γεν/γιν/γον/γνη

UND
konj

UND, auch

UN-ZU-HAUEND
a_ nom pl m
απροσκοποσ

και

και/κα

JUDÄischen(p)

ιουδαιοσ

ιουδα

JUDA

γεινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

και

και

και/κα

UND

ελλην

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

UND, auch
και/κα

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ελλησιν
GRIECHEN(p)

n_ 3 dat pl m

και
UND
konj
και

UND

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

so wie auch ich
allen in allem
gefalle, nicht
suchend das mir
selber Förderliche,
sondern das der

33

10:33

1K
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

καγω

καγω

UND+ICH

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα
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vielen, auf dass sie
gerettet werden.

πασιν

JED_

ICH-BIN-BEIM-GEFALLEN

GEFALLEN
αρεσ

NEIN

NEIN

ζητων

vp HA akt präs nom sg m

SUCHEN
ζητ

ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αρεσκω

vi HA akt präs 1 sg
αρεσκω

GEFALLEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-SUCHEN-SEIEND

ζητεω

SUCHEN

το
DAS

DAS, ein

D_

εµαυτου
MEINER-SELBST

MEINER+SELBST, meiner

ICH+SELBST

συµφορον

a_/n_ akk sg n

ZUSAMMEN+BRINGEND / ZUSAMMEN+BRINGUNG, Förderliches, Förderung
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN
αλλ/ηλ

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pf 1 gen sg m
εµαυτου

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ZUSAMMEN-BRINGENDE

συµφορον

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

των
DER(p)

ο/η/το

ινα
DASS

ινα

ινα

DIE

ο/η/το

D_

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολλων
VIELEN
a_ gen pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

σωθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

Werdet meine
Nachahmer, so wie
auch ich Christi.     
                              
               

1

11:1

1K µιµηται

NACHAHMer, Nachahmer
µιµ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

γεινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

NACHAHMer(p)

n_ 1 nom pl m
µιµητησ

NACHAHMEN

εγω

εγ/εµ/µ

vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

καθωσ
gemäß-WIE

καγω

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

χριστοσ

SALBEN

Ich aber belobe
euch, dass ihr euch
in allem meiner
erinnert und die
Überlieferungen
festhaltet, so wie
ich sie euch
überliefere.

2

11:2

1K
ICH-BIN-BEIM-AUF-LOBEN

επαινεω

επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

EUCH
pp 2 akk pl

IHR
οσ/η/ο+τι/τισ

ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_

επαινω

vi HA akt präs 1 sg

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben
δε

δε/δ/θ

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

MEINER

MEINER

µεµνησθε

µναοµαι

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

UND

και

UND, auch

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

ICH-BEI-GEBE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

IHR-HABT-(für_euch)-ERINNERT
vi ZU med präs 2 pl

ERINNERN

και

konj

και/κα

UND

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE

παρεδωκα

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

EUCH

EUCH
υµ

IHR

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

παραδοσεισ
BEI-GEBungen
n_ 3 akk pl f

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

κατεχετε

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ ο/η/το

DIE(p)

D_

παραδοσισ

BEI+GEBung, Überlieferung

IHR-SEID-BEIM-HERAB-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
κατεχω

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Ich will aber, dass
ihr wisset, dass
eines jeden
Mannes Haupt der
Christus ist, das
Haupt aber des
Weibes ist der
Mann, das Haupt
aber des Christus
ist Gott.

3

11:3

1K

θελ

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

υµασ

υµεισ

υµ

WAHRGENOMMEN-HABEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

δε

δε

ABER

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

ειδεναι

vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JEDES

πα

MANNES

ανηρ

MANN

MANN

ο/η/το

DIE, eine

D_

HAUPT
n_ 1 nom sg f
κεφαλη

HAUPT

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντοσ

a_ gen sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ανδροσ

n_ 3 gen sg m

ανδρ/ανηρ

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

DER
d_ nom sg m

D_
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GeSALBte

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN SEIN

κεφαλη
HAUPT
n_ 1 nom sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

δε

δε

δε/δ/θ

γυνη

FRAU, Weib

ο
DER

D_

MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

κεφαλη
HAUPT

HAUPT, Kopf

δε

konj
δε

δε/δ/θ

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

HAUPT

ABER
konj

ABER

ABER

γυναικοσ
FRAU
n_ gen sg f

γυν

FRAU

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

n_ 1 nom sg f
κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

ABER

ABER

ABER

του
DES

D_

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

d_ nom sg m
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Jeder Mann, der
betet oder
prophetisch redet
und hat etwas auf
dem Haupt, der
schändet sein
Haupt.

4

11:4

1K πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

ανηρ

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

προσευχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

η

η

ODER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

MANN

MANN

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

προφητευων

vp HA akt präs nom sg m

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIEND

προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

HERAB
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

κεφαλησ

HAUPT, Kopf
κεφαλ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

er-IST-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

καταισχυνει

vi HA akt präs 3 sg
καταισχυνω

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

HERAB+SCHANDE

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλην

n_ 1 akk sg f
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

HAUPT

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

αυτου

SELBST

Jedes Weib aber,
die da betet oder
prophetisch redet
mit unverhülltem
Haupt, die
schändet ihr Haupt;
denn sie ist ein und
dasselbe wie die,
die sich kahl
rasiert.

5

11:5

1K
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε
ABER
konj
δε γυνη

FRAU, Weib
γυν

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

πασα

a_ nom sg f
πασ

πα

JED_

ABER
δε/δ/θ

ABER

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

FRAU

προσευχοµενη
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f

ZU+WOHL+HABEN, betEN

η

part

προφητευουσα
BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

UN-HERAB-verHÜLLt

UN+HERAB+geHÜLLt, UN+HERAB+verHÜLLt, unverhüllt

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT

HAUPT

προφητευω

VOR+BEHAUPTEN

ακατακαλυπτω

a_ dat sg f
ακατακαλυπτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+καλυ/κλε/κλο

UN+HERAB+HÜLLEN

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

κεφαλη

n_ 1 dat sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

HERAB+SCHANDE

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καταισχυνει
sie-IST-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN
vi HA akt präs 3 sg
καταισχυνω

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

d_ akk sg f
ο/η/το

κεφαλην
HAUPT

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

εν
EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

και

UND, auch

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

αυτησ
ihrer

SELBST

a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj
και

και/κα

UND

το
DAS

1Korinther 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



pp nom sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ dat sg f

DER, einer

εξυρηµενη

vp ZU med präs dat sg f
ξυραω

αυτο
SELBE

SELBST, SELB_, es

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-RASIERT-WORDEN-SEIENDEN

RASIEREN, [kahlscheren]
ξυρ

RASIEREN

Wenn denn das
Weib sich nicht
verhüllt, so schere
sie sich auch.
Wenn es aber
einem Weibe
schandbar ist, sich
zu scheren oder
sich kahl zu
rasieren, so
verhülle sie sich.    
   

6

11:6

1K ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

part kond
GEWISS-DEMNACH

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατακαλυπτεται
-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-VERHÜLLEN
vi HA med präs 3 sg
κατακαλυπτω γυνη

γυν

konj
και

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

HERAB+HÜLLEN, HERAB+VERHÜLLEN, verhüllen
κατα/κατ/καθ/κα+καλυ/κλε/κλο

HERAB+HÜLLEN

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

FRAU, Weib

FRAU

και
UND

UND, auch
και/κα

WERDE-sie-(für_sich)-GESCHOREN

κειρ

SCHEREN

WENN
konj

ABER
δε/δ/θ

αισχρον

a_ nom sg n
αισχροσ

SCHANDBAR

κειρασθω

vm TA med fut 3 sg
κειρω

SCHEREN, Scherer

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε
ABER

δε

ABER

SCHANDBAR

αισχ

SCHANDE

γυναικι

n_ dat sg f

FRAU, Weib

FRAU

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

κειρασθαι

vn TA med unbest
κειρω

SCHEREN, Scherer
κειρ

ODER

ODER

ξυρασθαι

vn HA med präs
FRAU

γυνη

γυν

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

(für_sich)-GESCHOREN-WERDEN

SCHEREN

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

BEIM-(für_sich)-RASIERT-WERDEN-SEIN

ξυραω

RASIEREN, [kahlscheren]
ξυρ

RASIEREN

κατακαλυπτεσθω

κατακαλυπτω

HERAB+HÜLLEN, HERAB+VERHÜLLEN, verhüllen
κατα/κατ/καθ/κα+καλυ/κλε/κλο

HERAB+HÜLLEN

sie-SEI-BEIM-(für_sich)-HERAB-VERHÜLLEN
vm HA med präs 3 sg

Denn der Mann
zwar soll sich nicht
das Haupt
verhüllen, da er als
das Bild und die
Herrlichkeit Gottes
da ist. Das Weib
aber ist die
Herrlichkeit des
Mannes.

7

11:7

1K ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

MANN

µεν
TATSÄCHLICH
part

µεν

TATSÄCHLICH

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οφειλ/οφελ/ωφελ

κατακαλυπτεσθαι

vn HA med präs
κατακαλυπτω

κατα/κατ/καθ/κα+καλυ/κλε/κλο

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

κεφαλην
HAUPT

κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT

οφειλει
er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

SCHULDEN

BEIM-(für_sich)-HERAB-VERHÜLLEN-SEIN

HERAB+HÜLLEN, HERAB+VERHÜLLEN, verhüllen

HERAB+HÜLLEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

κεφαλ

SIMULATION
n_ 3 nom sg f
εικων

εικ

και
UND
konj

UND, auch

UND

δοξα

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

SIMULIEREN

και

και/κα

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEINEN

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAU
n_ nom sg f

FRAU

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

υπαρχων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND

υπαρχω

d_ nom sg f

γυνη

γυνη

FRAU, Weib
γυν

δε

δε

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

MANNES
n_ 3 gen sg m
ανηρ

MANN

MANN

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ανδροσ

ανδρ/ανηρ

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
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Denn nicht ist der
Mann aus dem
Weibe, sondern
das Weib aus dem
Manne.

8

11:8

1K
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

εκ

εκ/κ/εξ

γυναικοσ
FRAU
n_ gen sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

αλλα

konj n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

εξ
AUS MANNES

n_ 3 gen sg m

ανδρ/ανηρ

FRAU

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

γυνη
FRAU

γυν

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ανδροσ

ανηρ

MANN

MANN

Denn der Mann ist
auch nicht um des
Weibes willen
erschaffen,
sondern das Weib
um des Mannes
willen.

9

11:9

1K
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εκτισθη
-WIRD-ERSCHAFFEN
vi TA pas unbest 3 sg
κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

δια

δια/δι

DURCH

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα
FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυνκτι

ERSCHAFFEN

MANN

δια
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την
DIE

n_ akk sg f

FRAU

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανηρ

ANDERS

ANDER_

FRAU

FRAU

um_willen

δια

d_ akk sg m
ο/η/το

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

Deshalb soll das
Weib Vollmacht
haben über das
Haupt, um der
Boten willen.

10

11:10

1K

δια

δια/δι

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
οφειλω

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυν

n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

οφειλει

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη

n_ nom sg f

FRAU

εξουσιαν
Vollmacht

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

επι
AUF

επι

τησ

D_

κεφαλησ
HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT

εχειν

vn HA akt präs
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ κεφαλ

um_willen
präp
δια

δια/δι

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελουσ
BOTEN

αγγελ/αγγειλ

Indes ist weder das
Weib ohne den
Mann, noch der
Mann ohne das
Weib in dem Herrn.

11

11:11

1K πλην

πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR(VIEL)

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

γυν

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

ανδροσ

MANN
ανδρ/ανηρ

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

n_ 3 nom sg m

MANN

MANN

χωρισ

χωρ

MANNES
n_ 3 gen sg m
ανηρ

MANN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

ανηρ
MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ
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χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

γυναικοσ
FRAU

FRAU, Weib
γυν

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

χωρισ

n_ gen sg f
γυνη

FRAU

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIEREN

Denn ebenso wie
das Weib aus dem
Manne ist, also
auch der Mann
durch das Weib,
alles aber aus Gott.

12

11:12

1K
WIE-EBEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

η
DIE

DIE, eine

FRAU
n_ nom sg f
γυνη

AUS DES

D_

MANN
ανδρ/ανηρ

ωσπερ

adv

WIE+EBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανδροσ
MANNES
n_ 3 gen sg m
ανηρ

MANN

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

konj
και

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m

DER, ein

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
UND

UND

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανηρ
MANN

präp
δια

DURCH

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

γυναικοσ
FRAU

FRAU, Weib

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ gen sg f
γυνη

γυν

FRAU

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ABER

παντα
ALLE
a_ nom pl n

πα

JED_

εκ
AUS
präp

AUS

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

In euch selbst
urteilet: Ist es
geziemend dem
Weibe, unverhüllt
zu Gott zu beten?

13

11:13

1K
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

κρινατε
RICHTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
κρινω

κρι

RICHTEN

πρεπον

πρεπω

GEZIEMEN

εν

εν

IN

pp 2 dat pl

IHR

αυτοισ
SELBST
pp dat pl m

αυτ/αυθ

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

BEIM-GEZIEMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

GEZIEMEN, zukommen
πρεπ

SEIN

γυναικα
FRAU

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

ακατακαλυπτον

a_ akk sg f
ακατακαλυπτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+καλυ/κλε/κλο

UN+HERAB+HÜLLEN

d_ dat sg m n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

n_ akk sg f

γυν

UN-HERAB-verHÜLLt

UN+HERAB+geHÜLLt, UN+HERAB+verHÜLLt, unverhüllt

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

προσευχεσθαι
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN
vn HA med präs
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

Lehret euch auch
nicht die Natur
selber, dass dem
Manne zwar, so er
langes Haupthaar
hat, es ihm zur
Unehre ist, 

14

11:14

1K ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Natur
n_ 3 nom sg f

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

η
DIE

D_

φυσισ

φυσισ

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

SPROSS

αυτη

pp nom sg f

αυτ/αυθ

sie-IST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 3 sg

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ανηρ

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

διδασκει

διδασκω

LEHREN
δα

LEHREN

υµασ

pp 2 akk pl

IHR

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

κοµα
er-MÖGE-LANGHAARIG_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
κοµαω

LANGHAARIG_sein, LANGES_HauptHAARhabEN, langes Haupthaar haben  Vielleicht von HOLEN

LANGHAAR

UN-WERTheit

ατιµια

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos
α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
κοµ

ατιµια

n_ 1 nom sg f
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ
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εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

dem Weibe aber,
so sie langes
Haupthaar hat, es
ihre Herrlichkeit ist;
denn das
Haupthaar ward ihr
anstatt der
Umhüllung
gegeben?

15

11:15

1K γυνη
FRAU
n_ nom sg f

γυν

ABER

ABER

εαν
WENN-ETWA

εαν

vk HA akt präs 3 sg
κοµαω

LANGHAARIG_sein, LANGES_HauptHAARhabEN, langes Haupthaar haben  Vielleicht von HOLEN
κοµ

γυνη

FRAU, Weib

FRAU

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

κοµα
sie-MÖGE-LANGHAARIG_seiEND-SEIN

LANGHAAR

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτη

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg konj

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

η
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξα

ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg f

DIE, eine

LANGHAAR
n_ 1 nom sg f

κοµ

αντι
ANSTATT

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

περιβολαιου
UM-GEWORFENEN

UM+GEWORFENES, Umhüllung

κοµη

κοµη

LANGHAAR, LANGES_HauptHAAR, Haupthaar  Vielleicht von HOLEN

LANGHAAR

präp

ANSTATT

n_ 2 gen sg n
περιβολαιον

περι+βολαι(βαλ/βελ/βολ/βλ)

UM+WERFEN

δεδοται

vi ZU med präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

-IST-(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

Wenn aber jemand
dafür gilt,
rechthaberisch zu
sein, wir haben
solche Gewohnheit
nicht, noch die
herausgerufenen
Gemeinden Gottes.

16
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1K ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

WENN
part kond
ει

ει

δε

ABER

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND

δοκει
er-IST-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg
δοκεω

SCHEINEN

gern-SIEGEND

FREUND+SIEGEN

SEIN,  id. gelten

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

solche

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

φιλονεικοσ

a_ nom sg m
φιλονεικοσ

FREUND+SIEGEND, gern-SIEGEND, gern-SIEGreich, (SIEG-FREUNDSCHAFTLICH), rechthaberisch
φιλ+νικ/νεικ

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηµεισ
WIR

τοιαυτην

pd akk sg f

DEN(p)+SELBST, solch_, solche
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

συνηθειαν

ZUSAMMEN+GEWOHNheit, Gewohnheit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εθ/ηθ/οθ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ZUSAMMEN-GEWOHNheit
n_ 1 akk sg f
συνηθεια

ZUSAMMEN+GEWOHNHEIT

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 1 pl

HABEN

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

adv
ουδε

NICHT+ABER

ο/η/το

n_ 1 nom pl f d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

εκκλησιαι
AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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Indem ich euch
aber dieses
anweise, belobe ich
nicht, dass ihr nicht
zum Besseren,
sondern zum
Minderwertigen
zusammenkommt. 

17
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1K τουτο

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

παραγγελλων
BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε
ABER

ABER

BEI+BOTSCHAFT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

επαινων

vp HA akt präs nom sg m
επαινεω

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

AUF+LOBEN

οτι

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

BEIM-AUF-LOBEN-SEIEND

επι/επ/εφ+αιν

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut
ου

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

WohlbeHALTENere
a_/n_ akk sg n kmp

κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισ

präp

εισ/εσ/ε

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κρεισσον

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein

ησσον

ησσον/ηττον (ησσων/ηκα)

MINDER-mehr, MINDERerERWEISE, minderwertigerERWEISE, minderwertig

MINDERN

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

HINEIN
präp

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MINDERerERWEISE
adv kmp

ησσ/ηττ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-KOMMEN
vi HA med präs 2 pl
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

συνερχεσθε

ZUSAMMEN+KOMMEN

Denn zuerst
fürwahr, bei eurem
Zusammenkommen
in der
herausgerufenen
Gemeinde, höre
ich, dass
Spaltungen unter
euch vorkommen,
und zum Teil
glaube ich es.
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1K πρωτον
VOR-meist
adv sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

TATSÄCHLICH

µεν

µεν

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

συνερχοµενων
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

EUER
εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

vp HA med präs gen pl m
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ZUSAMMEN+KOMMEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκκλησια

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

σχισµατα

n_ 3 akk pl n
σχισµα

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss

SPALTEN

εν
IN
präp

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

ακουω
ICH-BIN-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 1 sg

HÖREN

SPALTUNGEN

σχι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµεισ

EUCH

IHR

υπαρχειν
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

και
UND

UND, auch
και/κα

µεροσ

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

UNTER+URSPRUNG

konj
και

UND

TEIL
n_ 3 akk sg n

TEIL

IRGENDeinen
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πιστευω
ICH-BIN-BEIM-GLAUBEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

τι

τισ/τισ/τι

vi HA akt präs 1 sg
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

Denn es müssen
auch Sekten unter
euch sein, auf dass
auch die
Bewährten unter
euch offenbar
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1K δει
es-IST-BEIM-BINDEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

UND
konj

UND, auch

Vorziehungen
n_ 3 nom pl f

HEBEN

εν
IN
präp
εν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και

και

και/κα

UND

αιρεσεισ

αιρεσισ

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte
αρ/αιρ/ωρ/ελ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH

υµεισ
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würden.
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

και
UND
konj

DIE(p)

ο/η/το

BESCHIENENEN
a_/n_ nom pl m

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

ειναι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
ινα και

UND, auch
και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκιµοι

δοκιµοσ

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

SCHEINEN

φανεροι
ERSCHEINEND

φανεροσ

ERSCHEINEN

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν

präp
εν

IN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

a_ nom pl m

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

γενωνται

vk HA med präs 3 pl
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

EUCH

υµ

IHR

Bei eurem
Zusammenkommen
nun an demselben
Ort, ist es nicht, um
das Herrenmahl zu
essen; 

20
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1K συνερχοµενων
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND

ZUSAMMEN+KOMMEN

ουν
DANN

ουν

υµων

EUER
υµ

AUF
präp

AUF, ... DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs gen pl m
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κυριακον

a_ akk sg n
κυριακοσ

SANKTIONIERERHAFT, herrENHAFT, Herren-
κυρ

αυτο
SELBE
pp akk sg n

ουκ

adv neg absolut
ου

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

HerrENHAFTES

SANKTIONIEREN

δειπνον

n_ 2 akk sg n
δειπνον

MAHL

MAHL

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN

MAHL

δειπ φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

denn ein jeglicher
nimmt sein eigenes
Mahl vorweg bei
dem Essen, und
einer zwar hungert,
einer aber ist
berauscht.

21
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1K εκαστοσ
JEGLICHER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

EIGENE

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι δειπ

MAHL

a_ nom sg m
εκαστοσ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιον

a_ akk sg n

EIGEN

δειπνον
MAHL
n_ 2 akk sg n
δειπνον

MAHL

er-IST-BEIM-VOR-nehmEN-HINAUF

προλαµβανω

VOR+ERHALTEN+HINAUF, VOR-nehmEN-HINAUF, nehmen vorweg, übereilen

IN

εν

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

WELCHER, der

προλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg

προ/πρω/πορ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

VOR+ERHALTEN+HINAUF

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

konj

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

er-IST-BEIM-HUNGERN
vi HA akt präs 3 sg
πειναω

HUNGERN
πειν

HUNGERN

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

konj

µεθυει

vi HA akt präs 3 sg

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein
µεθ

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

πεινα

WELCH_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

er-IST-TRUNKEN_seiEND

µεθυω

TRUNKEN

Habt ihr denn nicht
Häuser, um zu
essen und zu
trinken? Oder
verachtet ihr die
herausgerufene
Gemeinde Gottes
und machet
zuschanden die
nichts haben? Was
sollte ich euch
sagen? Soll ich
euch beloben? In
diesem belobe ich
euch nicht.
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1K
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

οικιασ
HEIME

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

µη

µη

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

n_ 1 akk pl f
οικια

οικ

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HINEIN

εισ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ESSEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

πινειν

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

η
ODER

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσθιειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
εσθιω

εσθι/στ

ESSEN
και/κα

BEIM-TRINKEN-SEIN
vn HA akt präs

TRINKEN

TRINKEN

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

DER

D_
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εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

n_ 1 gen sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

καταφρονειτε
IHR-SEID-HERAB-GESINNT_seiEND

HERAB+GESINNT

και
UND

και

UND, auch

vi HA akt präs 2 pl
καταφρονεω

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN
κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

konj

και/κα

UND

καταισχυνετε
IHR-SEID-BEIM-HERAB-SCHÄNDEN

καταισχυνω

HERAB+SCHANDE

τουσ

D_

vi HA akt präs 2 pl

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

NEIN

vp HA akt präs akk pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντασ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ειπω

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

EUCH

επαινεσω
ICH-WERDE-BEIM-AUF-LOBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

επι/επ/εφ+αιν

EUCH

υµεισ

IHR

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επαινεω

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

AUF+LOBEN

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

präp

εν/εµ/εγ

IN

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT
επι/επ/εφ+αιν

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επαινω
ICH-BIN-BEIM-AUF-LOBEN
vi HA akt präs 1 sg
επαινεω

AUF+LOBEN, lobpreisen, beloben

AUF+LOBEN

Denn ich erhielt
von dem Herrn,
was ich euch auch
überliefere, dass
der Herr Jesus, in
der Nacht, in der Er
verraten ward, Brot
nahm
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1K

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

απο

präp
απο

VON

VON

του

ο/η/το

DES, eines

εγω
ICH

εγω

ICH

ICH

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

παρελαβον
ICH-BEI-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

VON

απο/απ/αφ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

κυρ

WELCH_

konj
και

UND, auch

UND
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

EUCH

υµεισ

υµ

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

και
UND

και/κα

παρεδωκα
ICH-BEI-GEBE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ιησουσ

ιησου

ενοτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg m
ο/η/το

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νυκτι

n_ 3 dat sg f
νυξ

NACHT

η
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

Er-WURDE-(für_Sich)-BEI-GEGEBEN
vi TA med verg 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

NACHT

νυ

NACHT

pr dat sg f

παρεδιδετο

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

Er-nahM

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN
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αρτον
BROT
n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

αρτοσ

und dankte, es
brach und sagte:
"Dies ist Mein
Körper, der für
euch gebrochen
wird. Dieses tut zu
Meinem
Gedächtnis."

24

11:24

1K και

και/κα

ευχαριστησασ

ευ+χαρ/χαιρ

εκλασεν

κλαω

BRECHEN

konj

UND, auch
και/κα

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

UND
konj
και

UND, auch

UND

WOHL-FREUend
vp TA akt unbest nom sg m
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

Er-BRICHT
vi TA akt unbest 3 sg

κλα/κλη

BRECHEN

και
UND

και

UND

Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

DAS, ein

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

σωµ

KÖRPER

το

ο/η/το

DAS, ein

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

κλωµενον
BEIM-(für_sich)-GEBROCHEN-WERDEN-SEIENDE

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

υµων

EUER
υµ

IHR

vp HA med präs nom sg n
κλαω

BRECHEN
κλα/κλη

BRECHEN

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

HINEIN
präp

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εµηνποιειτε
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

D_

MEINE
ps 1 akk sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine
εµ

MEIN

αναµνησιν
HINAUF-ERINNERung
n_ 3 akk sg f

HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]
ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

αναµνησισ

HINAUF+ERINNERN

In derselben Weise
auch den Becher
nach dem Mahle,
und sagte: "Dieser
Becher ist der neue
Bund in Meinem
Blut. Dieses tut,
sooft ihr es trinket,
zu Meinem
Gedächtnis."

25

11:25

1K
WIE-SELBerweise

ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

και

και

UND, auch

DAS

ο/η/το

D_

TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

ωσαυτωσ

adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

UND
konj

και/κα

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριον

ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

nach
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn TA akt unbest

MAHL

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

το
DAS
d_ akk sg n

δειπνησαι
ZU_MAHL_seiN

δειπνεω

ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl
δειπ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

το

ο/η/το

D_

TRINK-Gefäß
n_ 2 nom sg n

πι/πο/ποτ/ψι/φ

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEUE
a_ nom sg f
καινοσ

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριον

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

ο/η/το

καινη

NEU
καιν

NEU

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

präp
εν

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

εµω

εµ

MEIN

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

αιµ

BLUT

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 nom sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

MEINEN
ps 1 dat sg m
εµοσ/εµη/εµον

MEINEM, das Meine BLUT, Geblüt

pd akk sg n
SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

οσακισ
WELCHERmal
adv der Zeit

WELCH_

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ποιειτε

οσακισ

WELCHERmal, sooft
οσ/η/ο
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WENN-ETWA
part kond

ει+αν

πινητε

πινω

TRINKEN

εισ
HINEIN

εισ

την
DIE
d_ akk sg f

εµην
MEINE

εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine

MEIN

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 akk sg f

εµ

αναµνησιν

ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

HINAUF+ERINNERN

HINAUF-ERINNERung
n_ 3 akk sg f
αναµνησισ

HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]

Denn sooft ihr
dieses Brot esset
und diesen Becher
trinket, verkündigt
ihr den Tod des
Herrn, bis dass Er
sollte kommen.

26

11:26

1K
WELCHERmal
adv der Zeit

οσ/η/ο

WELCH_

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

εσθιητε
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

οσακισ

οσακισ

WELCHERmal, sooft

γαρ

konj
γαρ

WENN-ETWA
part kond
εαν

ESSEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BROT

αρτοσ

αρτ

BROT

τουτον
dieses
pd akk sg m

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

και/κα

UND

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ποτηριον

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

αρτον

n_ 2 akk sg m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
ουτοσ/αυτη/τουτο

και
UND
konj

UND, auch

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST TRINKEN

DEN, einen

D_

θανατον
ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

τουτο
dieses

πινητε
IHR-MÖGT-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
πινω

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

καταγγελλετε

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

BIS_ZU

αχρι

ου

pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

IHR-SEID-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 2 pl
καταγγελλω

κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

αχρισ

präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

DESSEN

WELCH_

αν
ETWA
part
αν

αν

ελθη

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

Sodass wer da
sollte unwürdiglich
essen das Brot
oder trinken den
Becher des Herrn,
verfallen sein wird
dem Körper und
dem Blute des
Herrn.

27

11:27

1K ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

αν

εσθιη

vk HA akt präs 3 sg

ESSEN

ESSEN

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

WIE-AUSSERDEM

ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

αν
ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

er-MÖGE-BEIM-ESSEN-SEIN

εσθιω

εσθι/στ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

BROT

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

πινω

TRINKEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

αρτον

n_ 2 akk sg m

αρτ

η
ODER
part

η

πινη
er-MÖGE-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριον

n_ 2 akk sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

αναξιωσ
UN-WÜRDIGerweise
adv
αναξιωσ

UN+WÜRDIG+WIE, UN+WÜRDIGerweise, unwürdig

TRINK-Gefäß

ποτηριον

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN
α/αν+αξι+ωσ

UN+WÜRDIG+WIE

ενοχοσ

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen
εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εσται

ε/ει/ι/ου/ω

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενοχοσ
IN-GEHABT
a_ nom sg m

IN+HABEN

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ gen sg n

DES, eines

D_

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

σωµ

KÖRPER

και

και

DES

ο/η/το

DES, eines
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αιµατοσ

n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt

d_ gen sg m

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

BLUTES

αιµα

αιµ

BLUT

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

Der Mensch aber
prüfe sich selbst
zuerst und also
esse er von dem
Brot und trinke aus
dem Becher.

28

11:28

1K

vm HA akt präs 3 sg

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

δε

konj
δε

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

δοκιµαζετω
-SEI-BEIM-BESCHEINEN

δοκιµαζω

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

konj
και

UND, auch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

και
UND

και/κα

UND

dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εκ

präp
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

αρτου

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

er-SEI-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 3 sg
εσθιω

ESSEN

UND
konj
και

και/κα

ουτωσ

adv

D_+SELBST+WIE

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BROTES
n_ 2 gen sg m
αρτοσ

εσθιετω

εσθι/στ

ESSEN

και

UND, auch

UND

εκ/κ/εξ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

TRINK-Gefäßes

ποτηριον

TRINKEN

πινετω
er-SEI-BEIM-TRINKEN
vm HA akt präs 3 sg
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτηριου

n_ 2 gen sg n

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

TRINKEN

Denn welcher
unwürdiglich isset
und trinket, der
isset und trinket
sich selbst ein
Urteil zu, nicht
unterscheidend den
Körper des Herrn.

29
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1K

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εσθιων

εσθιω

UND

και

και/κα

πινων

vp HA akt präs nom sg m

TRINKEN

TRINKEN

ο
DER

ο/η/το

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

BEIM-ESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

και

konj

UND, auch

UND

BEIM-TRINKEN-SEIENDE

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

UN-WÜRDIGerweise
adv

UN+WÜRDIG+WIE, UN+WÜRDIGerweise, unwürdig
α/αν+αξι+ωσ

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

RICHTEN

εαυτω
sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εσθιει

vi HA akt präs 3 sg

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

και

konj

UND

αναξιωσ

αναξιωσ

UN+WÜRDIG+WIE
κρι

pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

er-IST-BEIM-ESSEN

εσθιω

UND

και

UND, auch
και/κα

er-IST-BEIM-TRINKEN
vi HA akt präs 3 sg

TRINKEN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

µη

NEIN

διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

πινει

πινω

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

διακρινων
BEIM-DURCH-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER, Körperschaft

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 akk sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Deshalb sind viele
Schwache und
Sieche unter euch,
und beträchtlich
viele schlummern.

30

11:30

1K δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

IN
präp

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

DURCH
präp

δια/δι

DURCH

dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN IHR

VIELE
a_ nom pl m

ασθενησ

και αρρωστοι

a_/n_ nom pl m
αρρωστοσ

UN+WOHLgeLEBt, UN+WOHLLEBend, siech
α/αν+ρω

UN+WOHLLEBEN

και
UND

και

και/κα

UND

πολλοι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ασθενεισ
UN-GESTÄHLTE
a_/n_ nom pl m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UN-WOHLLEBende
konj

UND, auch
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LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft

REICHEN+HINAUF

κοιµωνται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN
vi HA med präs 3 pl
κοιµαω

LIEGEN

ικανοι
REICHENDE-HINAUF
a_/n_ nom pl m

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

Denn wenn wir uns
selber beurteilten,
würden wir nicht
gerichtet werden.

31

11:31

1K ει

part kond
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

διεκρινοµεν
WIR-DURCH-RICHTETEN
vi TA akt verg 1 pl
διακρινω

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part

αν

ETWA
κρι

αν
ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

εκρινοµεθα
WIR-WURDEN-(für_uns)-GERICHTET
vi TA med verg 1 pl
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

Wenn wir aber
gerichtet werden,
werden wir von
dem Herrn
gezüchtigt, auf
dass wir nicht mit
der Welt verurteilt
würden.

32

11:32

1K

κρινω

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

υπο

υπο/υπ

του

ο/η/το

κρινοµενοι
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

ABER
υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

κυρ

παιδευοµεθα

vi HA med präs 1 pl

παιδε(παι)

HIEB

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-erzogEN-WERDEN

παιδευω

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM

κοσµοσ

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

τω
DEM

ο/η/το

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

κατακριθωµεν

vk HA pas präs 1 pl

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-GERICHTET-WERDEN-SEIN

κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

Daher, meine
Brüder, wartet
aufeinander, wenn
ihr
zusammenkommt,
um zu essen.

33

11:33

1K ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

συνερχοµενοι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ εγ/εµ/µ

ICH

συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

εισ
HINEIN DAS

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

ESSEN

ESSEN

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

εκδεχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-EMPFANGEN

εκδεχοµαι

εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

AUS+EMPFANGEN

vm HA med präs 2 pl

AUS+EMPFANGEN, warten
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Wenn aber jemand
hungert, der esse
zu Hause, auf dass
ihr nicht zum Urteil
zusammenkommet.
Das Übrige aber
werde ich
anordnen, sowie
ich kommen sollte.

34

11:34

1K ει
WENN

ει

ει

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

konj
δε

τισ/τισ/τι

τι/τισ

πειναω

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οικω

n_ 2 dat sg m
οικοσ

οικ

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

πεινα
er-MÖGE-BEIM-HUNGERN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HUNGERN
πειν

HUNGERN

εν

εν

IN

Haus

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

εσθιετω
er-SEI-BEIM-ESSEN

ESSEN

ESSEN
ινα

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

vm HA akt präs 3 sg
εσθιω

εσθι/στ

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ

präp

κριµα

κρι

vk HA med präs 2 pl
DIE(p)

ο/η/το

D_ ABER

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

RICHTEN

συνερχησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN

συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

λοιπα
FEHLENDEN
a_/n_ akk pl n

WIE
adv
ωσ

ωσ

ελθω
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

vk HA akt präs 1 sg
ερχοµαι

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-DURCH-SETZEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen
δια/δι+τα

διαταξοµαι

DURCH+SETZEN

Was aber die
Geistlichen betrifft,
Brüder, will ich
nicht, dass ihr in
Unkenntnis seid.

1

12:1

1K
betreffs
präp
περι

UM

δε

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

D_

πνευµατικων

πνευµατικοσ

WEHig, geistlich

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Geistlichen
a_/n_ gen pl n

πνε/πνο/πν

WEHEN

Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

pp 2 akk pl

υµ

ου

adv neg absolut
ου

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

BEIM-UN-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs
αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

αγνοειν

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

Ihr wisset, dass ihr,
als ihr von den
Nationen wart, zu
den Götzen, den
stummen,
abgeführt wurdet,
wie ihr auch geführt
wurdet.

2

12:2

1K οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οτε
als
adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

ητε
IHR-WART

SEIN,  id. gelten

SEIN

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

ο/η/το

D_
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

WAHRNEHMEN+GANZ

τα

οτε

n_ 3 nom pl n vi TA akt verg 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ZU

ZU, ...

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδωλα
Götzen
n_ 2 akk pl n
ειδωλον

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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αφωνα

αφωνοσ

UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt
α/αν+φων

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ηγεσθε
IHR-WURDET-(für_euch)-GEFÜHRT

αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

UN-KLANGgebENDEN
a_ akk pl n

UN+KLANG

ωσ
WIE

ωσ

αν
ETWA

αν

αν

ETWA

vi TA med verg 2 pl

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

vp HA med präs nom pl m

VON+FÜHREN, abführen, wegführen
απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

VON+FÜHREN

απαγοµενοι
BEIM-(für_sich)-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

απαγω

Darum mache ich
euch bekannt, dass
niemand, im Geiste
Gottes sprechend,
sagt: In den Bann
getan sei Jesus.
Und niemand kann
sagen: Herr ist
Jesus, wenn nicht
in heiligem Geist.

3

12:3

1K διο
DURCH-WELCHES
konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

γνωριζω

γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

δια/δι+οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εν

εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

λαλων
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αναθεµα
Bann
n_ 3 nom sg n
αναθεµα

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

konj

και/κα

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ιησουσ

ιησουσ

ιησου

UND

και

UND, auch

UND

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δυναται

ειπειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

κυριοσ

κυριοσ ιησουσ

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ει

part kond
NEIN
part neg bedingt

µη

εν
IN

εν

IN

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αγιω
HEILIGEM
a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

πνευµατι

WEHEN

αγιοσ

HEILIG

Es sind aber
Zuteilungen der
Gnadengaben,
aber derselbe
Geist,

4

12:4

1K διαιρεσεισ

n_ 3 nom pl f

DURCH+HEBung, Zuteilung
δια/δι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
χαρ/χαιρ

DURCH-HEBungen

διαιρεσισ

DURCH+HEBEN

δε χαρισµατων
ERFREUendes-Folgen
n_ 3 gen pl n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

FREUEN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER

ο/η/το

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

pp nom sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER

αυτο
SELBE

αυτ/αυθ

SELBST

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN
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und es sind
Zuteilungen des
Dienstes und
derselbe Herr,

5

12:5

1K και
UND

UND, auch
και/κα

n_ 3 nom pl f

δια/δι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DURCH+HEBEN

n_ 1 gen pl f
διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

και

και/κα

ο/η/το

D_

konj
και

UND

διαιρεσεισ
DURCH-HEBungen

διαιρεσισ

DURCH+HEBung, Zuteilung

διακονιων
DURCH-DIENSTE

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

και

konj

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτοσ
SELBE

SELBST, SELB_, er SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

und es sind
Zuteilungen des
Wirkens, aber es
ist derselbe Gott,
der da wirket alles
in allen.

6

12:6

1K
UND
konj
και

UND, auch

UND

διαιρεσεισ

n_ 3 nom pl f

δια/δι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DURCH+HEBEN

ενεργηµατων
IN-WIRKEN-Folgen

ενεργηµα

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ABER
δε/δ/θ

SELBST, SELB_, er

SELBST

και

και/κα

DURCH-HEBungen

διαιρεσισ

DURCH+HEBung, Zuteilung

n_ 3 gen pl n

IN+WIRKEN-Folge, das Wirken

IN+WIRKEN

SEIN,  id. gelten

ο
DER

D_

δε
ABER

δε

ABER

αυτοσ
SELBE
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ενεργων
BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ALLE
a_ akk pl n
πασ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

πασιν

a_ dat pl m
πασ

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Einem jeglichen
aber ist die
Offenbarung des
Geistes ihn zu
förden gegeben.

7

12:7

1K
JEGLICHEM

konj
δε

ABER

διδοται

vi HA med präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

εκαστω

a_ dat sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

-IST-BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φανερωσισ
ERSCHEINung
n_ 3 nom sg f

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

DES

ο/η/το

D_

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ZU
präp
προσ

ZU

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

φανερωσισ

ERSCHEINung, ERSCHEINen, Offenbarung

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

προσ

ZU, ...
προσ ο/η/το/του/τοι/τ

συµφερον
BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

Dem einen zwar ist
durch den Geist
gegeben das Wort
der Weisheit,
einem anderen
aber das Wort der
Erkennntnis nach
demselben Geist,

8

12:8

1K ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

µεν

µεν

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του
DES

οσ/η/ο

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

DURCH
präp

δια/δι

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

διδοται
-IST-BEIM-(für_sich)-GEGEBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σοφιασ
WEISheit
n_ 1 gen sg f

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

δε
ABER

ABER

ABER

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

αλλω
ANDEREM
a_ dat sg m
αλλοσ

ANDER_

konj
δε

δε/δ/θ
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λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

γνωσεωσ
KENNung

γνο/γνω/γινω

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 3 gen sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το
DEN

D_

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτο
SELBEN

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

einem
anderweitigen aber
Glauben in
demselben Geiste,
einem anderen
aber Gnadengaben
des Heilens in dem
einen Geiste.

9

12:9

1K
ANDERSARTIGEM

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

δε
ABER

ABER

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

D_

αυτω
SELBEN
pp dat sg n

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ετερω

a_ dat sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBEN

εν

präp

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτοσ/αυτη/αυτο

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αλλω

a_ dat sg m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ANDEREM

αλλοσ

ABER
konj

ABER

n_ 3 nom pl n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

FREUEN

ιαµατων

ια

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χαρισµατα
ERFREUendes-Folgen

χαρ/χαιρ

HEILUNGEN
n_ 3 gen pl n
ιαµα

HEILEN-Folge, HEILUNG, Heilen

HEILEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem

ενι

a_ dat sg n

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS WEHEN

Einem andern aber
Wirken von
Machttaten, einem
andern aber
Prophetenwort,
einem andern aber
Unterscheidung der
Geister, einem
anderweitigen aber
Arten von Zungen,
einem andern aber
Übersetzung der
Zungen.

10

12:10

1K

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

konj

ABER
δε/δ/θ εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

δυναµεων
BEFÄHIGungen
n_ 3 gen pl f
δυναµισ

FÄHIG

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

αλλω
ANDEREM
a_ dat sg m

αλλ/ηλ

δε
ABER

δε

ABER

ενεργηµατα
IN-WIRKEN-Folgen
n_ 3 nom pl n
ενεργηµα

IN+WIRKEN-Folge, das Wirken

IN+WIRKEN

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

αλλω
ANDEREM
a_ dat sg m

αλλ/ηλ

ANDER_

ABER

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f
προφητεια

VOR+BEHAUPTEN

ANDEREM
a_ dat sg m

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

DURCH-RICHTen(p)

διακρισισ

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

προφητεια

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

αλλω

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

konj
δε

ABER

διακρισεισ

n_ 3 nom pl f

DURCH+RICHTung, DURCH+RICHTen, Unterscheidung
δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

πνευµατων
Geister

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ετεροσ

ετερ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

γλωσσων
ZUNGEN
n_ 1 gen pl f
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

αλλω

a_ dat sg m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 3 gen pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ετερω
ANDERSARTIGEM
a_ dat sg m

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

konj

ABER

γενη
WERDUNGEN
n_ 3 nom pl n

WERDEN

ANDEREM

δε

ABER

ερµηνεια

ερµη/ερµα

ÜBERSETZEN

γλωσσων
ZUNGEN
n_ 1 gen pl f

ZUNGE

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ερµηνια
ÜBERSETZung
n_ 1 nom sg f

ÜBERSETZTheit, ÜBERSETZung
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

Alles dieses aber
wirket der eine und
derselbe Geist,
indem er einem
jeglichen sein
Eignes zuteilt, so

11

12:11

1K

a_ akk pl n
πασ

JED_

δε

konj
δε

ABER

ταυτα

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 3 sg
ενεργεω

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ABER

ABER
δε/δ/θ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ενεργει
-IST-BEIM-IN-WIRKEN

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN
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wie er es
beschließt. DER

εν

εισ

UND

και/κα

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

αυτο
SELBE

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

πνευµα

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINE
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

και

konj
και

UND, auch

UND

το

ο/η/το/του/τοι/τ

pp nom sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

διαιρουν

vp HA akt präs nom sg n

DURCH+HEBER_sein, DURCH+HEBEND_sein, DURCH+HEBEN, zuteilEN

ιδια

a_/n_ akk pl n

ιδι

JEGLICHEM
a_ dat sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

BEIM-DURCH-HEBEN-SEIEND

διαιρεω

δια/δι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DURCH+HEBEN

EIGENE(p)

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

εκαστω

εκαστ

gemäß-WIE

καθωσ

βουλεται

vi HA med präs 3 sg

βουλ

RAT

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

-IST-BEIM-(für_sich)-BERATEN

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

Denn gleichwie der
Körper einer ist und
viele Glieder hat,
alle die Glieder
aber des einen
Körpers, wenn sie
auch viele sind, ein
Körper sind, also
auch der Christus.

12

12:12

1K

adv
καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie
κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

σωµα

σωµα

σωµ

KÖRPER

καθαπερ
so_wie-EBEN GEWISS-DEMNACH

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

το
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj
και

n_ 3 akk pl n
µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

εν
EINER
a_ nom sg n

εισ/µια/εν

EINS

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

UND, auch
και/κα

UND

µελη
GLIEDER

πολλα
VIELE
a_ akk pl n

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

τα
DIE(p)

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

παντα
ALLE

JED_

δε

konj

ABER

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLIEDER
n_ 3 nom pl n

µελ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

DES

DES, eines

a_ gen sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

µελη

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPERS

σωµ

KÖRPER

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενοσ
EINEN

EINS

πολλα
VIELE
a_ nom pl n

πολ/πλη/πλ

VIEL

SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten KÖRPER, Körperschaft
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οντα

a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND
konj
και

UND

ο
DER
d_ nom sg m

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

Denn in einem
Geiste sind auch
wir alle in einen
Körper hinein
getauft, ob Juden
oder Griechen, ob
Sklaven oder Freie,
und sind alle mit
einem Geist
getränkt.

13

12:13

1K και

και/κα

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εν

präp
εισ

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

UND
konj
και

UND, auch

UND

GEWISS-DEMNACH IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ενι
EINEM
a_ dat sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

πνευµα

πνε/πνο/πν

WIR

ηµεισ

ALLE

JED_

εισ
HINEIN

εισ

EINEN
a_ akk sg n

εισ/µια/εν

EINS

KÖRPER

σωµ

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

εν

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σωµα

n_ 3 akk sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER
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εβαπτισθηµεν

vi TA pas unbest 1 pl
βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen
βαπτ

TAUCHEN

ειτε

ει+τε

JUDÄische(p)

a_/n_ nom pl m

JUDA

WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WIR-WERDEN-GETAUCHT-GEmachT WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

ιουδαιοι

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

ειτε

ειτε

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

ελληνεσ
GRIECHEN(p)

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

SKLAVEN(p)

δουλοσ

SKLAVE

ειτε

konj

ελευθεροι

a_/n_ nom pl m
UND
konjn_ 3 nom pl m

ελλην

ειτε

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

δουλοι

n_ 2 nom pl m

SKLAVE
δουλ

WENN-AUSSERDEM

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

FREIE(p)

ελευθεροσ

FREI, Freier
ελευθ

FREI

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ALLE

πασ

πα

εν

a_ akk sg n
εισ

εισ/µια/εν

EINS

Geist

πνευµα

WEHEN

παντεσ

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

εποτισθηµεν
WIR-WERDEN-TRINKEN-GEmachT
vi TA pas unbest 1 pl

TRINKEN-machen, TRÄNKen

TRINKEN

ποτιζω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

Denn auch der
Körper ist nicht ein
Glied, sondern
viele.

14

12:14

1K και

και

UND

GEWISS-DEMNACH
konj

το

ο/η/το

DAS, ein

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

UND
konj

UND, auch
και/κα

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα

n_ 3 nom sg n

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

a_ nom sg n

EINS

n_ 3 nom sg n
µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

αλλα

konj

ANDER_

a_ nom pl n

VIEL

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
EIN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

µελοσ
GLIED

GLIED

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

So der Fuß sagt:
Da ich nicht Hand
bin, bin ich nicht
von dem Körper,
wegen diesem ist
er doch nicht nicht
von dem Körper.

15

12:15

1K
WENN-ETWA

ειπη

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πουσ

FUSS
πε/πο

FUSS

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο
DER
d_ nom sg m

D_

πουσ
FUSS
n_ 3 nom sg m

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουκ
NICHT

ου

NICHT

SEIN,  id. gelten

χειρ
HAND

HAND

HAND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg f
χειρ

χειρ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ICH-BIN-SEIEND

SEIN

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

ουκ

ου/ουκ/ουχ

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUS
präp

του

ο/η/το

DES, eines

D_

σωµατοσ
KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

παρα

präp
παρα

παρα/παρ

τουτο
dieses

D_+SELBST

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουκ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES
n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

εκ

präp

AUS, von ...

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ
KÖRPERS

σωµ

KÖRPER
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Und so das Ohr
sagt: Da ich nicht
Auge bin, bin ich
nicht von dem
Körper, wegen
diesem ist es doch
nicht nicht von dem
Körper.

16

12:16

1K και

και

UND

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ειπη
-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n
ουσ

OHR

οτι

konj
οτι

UND
konj

UND, auch
και/κα

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

DAS
d_ nom sg n

ουσ
OHR

OHR
ου/ω

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οφθαλµοσ

n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten

ANSEHER

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

του
DES

D_

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

σωµ

KÖRPER

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι

ειµι

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

παρα
BEI
präp

παρα/παρ

BEI

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ου
NICHT

ου παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

ουκ
NICHT
adv neg absolut

εστιν

ειµι

SEIN
εκ/κ/εξ

DES

D_

KÖRPERS

σωµα

Wenn der ganze
Körper Auge wäre,
wo bliebe das
Gehör? Wenn das
Ganze Gehör wäre,
wo der Geruch?

17

12:17

1K
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

a_ nom sg n

GANZ
ολ/ωλ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

ει

part kond
ει

ει

ολον
GANZER

ολοσ

GANZ

DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

οφθαλµοσ

n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HÖREN

ANSEHER

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

που
?-wo
part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

η

d_ nom sg f

ακοη
GEHÖR
n_ 1 nom sg f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

GANZER

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

ακοη

n_ 1 nom sg f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ει

ει

ολον

a_ nom sg n

GANZ

GEHÖR

που
?-wo

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οσφρησισ
RIECHen
n_ 3 nom sg f
οσφρησισ

part int

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine RIECHung, RIECHen, Geruch, [Geruchssinn]
οσφρ

RIECHEN

Nun aber hat Gott
die Glieder, ein
jegliches Einzelne
von ihnen, in dem
Körper gesetzt, so
wie Er will.

18

12:18

1K νυν

adv

NUN, nunmehrig

δε

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Er-PLATZIERTE-(für_Sich)

τιθηµι

PLATZIEREN

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NUN

νυν

νυν

NUN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο

d_ nom sg m

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

εθετο

vi TA med verg 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

µελη
GLIEDER

µελ

a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

JEGLICHES
a_ nom sg n

ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εν
IN

εν

n_ 3 akk pl n
µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

εν
EIN

εκαστον

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
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DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

σωµατι

n_ 3 dat sg n adv
καθωσ

HERAB+WIE

ηθελησεν

vi TA akt unbest 3 sg

θελ

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

Er-WILL

θελω

WOLLEN

WOLLEN

Wenn aber alles
wäre ein Glied, wo
bliebe der Körper?

19

12:19

1K ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
δε

ABER

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WENN

ει

ει

WENN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ην

SEIN

DIE(p)

d_ nom pl n

D_

παντα

πασ

πα

εν

a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

µελοσ

µελοσ

που

π+ου(οσ/η/ο)

ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

GLIED
n_ 3 nom sg n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

?-wo
part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

D_

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

Nun aber sind zwar
viele Glieder, aber
ein Körper.

20

12:20

1K νυν

νυν

NUN, nunmehrig

ABER

δε

δε/δ/θ

πολλα
VIELE
a_ nom pl n

πολ/πλη/πλ

TATSÄCHLICH
part
µεν

µελη
GLIEDER
n_ 3 nom pl n
µελοσ

εν
EIN

εισ/µια/εν

EINS

NUN
adv

νυν

NUN

δε

konj

ABER

ABER

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

σωµα
KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

ABER

δε

ABER

n_ 3 nom sg n

σωµ

KÖRPER

Es kann aber das
Auge nicht sagen
zu der Hand: Ich
bedarf deiner nicht.
Oder wiederum das
Haupt zu den
Füßen: Ich bedarf
eurer nicht.

21

12:21

1K ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

δε
ABER
konj

ABER

ABER

ο
DER

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

δε

δε/δ/θ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµοσ

n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

ειπειν

vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τη

ο/η/το

DER, einer

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f
χειρ

HAND

χρειαν
GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAND
χειρ

n_ 1 akk sg f

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχω

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DEINER

ου

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

η
ODER
part

η

ODER

WIEDER
adv
παλιν

παλι

WIEDER

DAS

DIE, eine

D_

HAUPT, Kopf
κεφαλ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

FÜSSEN
n_ 3 dat pl m

FUSS
πε/πο

η

ODER, entweder, als,  id. denn

παλιν

WIEDER, wiederum

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλη
HAUPT
n_ 1 nom sg f
κεφαλη

HAUPT

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποσιν

πουσ

FUSS

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

EUER

υµ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCHEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
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ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN

εχω

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Sondern viel eher
sind die Glieder
des Körpers, die zu
den schwächeren
zu gehören
scheinen,
notwendig, 

22

12:22

1K αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

πολλω
VIEL
a_ dat sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

adv kmp

VIELMEHR

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

vp HA akt präs nom pl n

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

µελη
GLIEDER
n_ 3 nom pl n
µελοσ

µελ

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

δοκουντα
BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

του
DES

ο/η/το

D_

σωµατοσ

σωµα

σωµ

KÖRPER

ασθενεστερα
UN-GESTÄHLTer
a_ nom pl n kmp

UN+GESTÄHLT-mehr, UN+GESTÄHLTer, schwächer, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

ασθενεστεροσ (ασθενησ)

υπαρχειν
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

vn HA akt präs

αναγκαια
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST(p)

a_ nom pl n

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

αναγκαιοσ

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

und die die
unehrenvolleren
des Körpers zu
sein scheinen,
diesen legen wir
überaus größere
Ehre um, und
unsere
unschicklichen
haben überaus
größeren Anstand.
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1K
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

δοκουµεν

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

a_ akk pl n kmp

UN+WERT-mehr, UN+WERTVOLLer, UN+WERTGEschätzTer, (abgewerteter), ungeehrter, unehrenvoller
α/αν+τιµ/τιν

και

UND

α
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WIR-SIND-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 pl

SCHEINEN

ατιµοτερα
UN-WERTVOLLere

ατιµοτεροσ (ατιµοσ)

UN+WERT

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DES

ο/η/το

DES, eines
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

τουτοισ
diesen(p) WERTschätzUNG

n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

σωµ

KÖRPER

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τιµην

τιµη

übermäßIGere

περισσοτεροσ (περισσοσ)

WIR-SIND-BEIM-UM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 pl
περιτιθηµι

περι+θε/θη/θα/θυ

UM+PLATZIEREN

konj
και

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περισσοτεραν

a_ akk sg f kmp

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus
περισσ(περι)

UM

περιτιθεµεν

UM+PLATZIEREN, umlegen, aufführen umher

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

ασχηµονα

a_ nom pl n

α/αν+σχηµ

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

WOHL-ART-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
ευσχηµοσυνη

WOHL+ART+ZUSAMMENheit, WOHL+ART+ZUSAMMENgehörigkeit, WOHL+GEARTET-heit, WOHL-Anständigkeit, Anstand

UN-GEARTETEN

ασχηµων

UN+GEARTET, UN-anständIG, unschicklich

UN+ART

pp 1 gen pl

ηµ

ευσχηµοσυνην

ευ+σχηµ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

WOHL+ART+ZUSAMMEN

περισσοτεραν

a_ akk sg f kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

περισσ(περι)

UM

εχει
es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

übermäßIGere

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN
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Unsere
anständigen aber
bedürfen es nicht.
Jedoch Gott mengt
den Körper
zusammen, indem
Er dem
Mangelhaften
überaus größere
Ehre gibt,
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1K τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

δε

δε/δ/θ

ευσχηµονα
WOHL-GEARTETEN
a_ nom pl n
ευσχηµων

WOHL+ART

UNSER
ηµ

WIR

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ABER

WOHL+GEARTET, WOHL-anständIG, anständig, angesehen, [wohlanständig, Wohlanständigkeit]
ευ+σχηµ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

χρει(χρ)

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

χρειαν

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

εχει

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

es-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

konj
αλλα

αλλ/ηλ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

συγκεραννυµι

ZUSAMMEN+HALTEN, ZUSAMMEN-gemengtHALTEN, ZUSAMMEN-mengEN, mengen zusammen, vermengen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

το

d_ akk sg n n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεκερασεν
Er-ZUSAMMEN-gemengtHÄLT
vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+HALTEN

DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα
KÖRPER

σωµα

τω
DEM

DEM, einem

υστερουµενω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

übermäßIGere

περισσ(περι)

δουσ
BEIM-GEBEN-SEIEND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

BEIM-(für_sich)-MANGELN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg n
υστερεω

MANGELN

περισσοτεραν

a_ akk sg f kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

UM

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

τιµην

τιµ/τιν

WERT

auf dass keine
Spaltung sei im
Körper, sondern die
Glieder selber
besorgt seien
füreinander.
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1K
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vk HA akt präs 3 sg

ινα

konj
ινα

ινα

NEIN
part neg bedingt

NEIN

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SPALTUNG

σχισµα

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατι

σωµ

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σχισµα

n_ 3 nom sg n

SPALTEN-Folge, SPALT, SPALTUNG, Riss
σχι

SPALTEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

KÖRPER
n_ 3 dat sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

αυτ/αυθ

υπερ
für

υπερ

υπερ/υπ

αλληλων
einander
pz gen pl n

ANDER_+ANDER_

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

SELBST

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

µεριµνωσιν

TEIL+ERINNERN

d_ nom pl n
ο/η/το

GLIEDER

µελοσ

µελ

SIE-MÖGEN-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελη

n_ 3 nom pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

Und sei es, dass
ein Glied leidet, so
leiden alle Glieder
mit, oder dass ein
Glied verherrlicht
wird, so freuen sich
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1K
UND

και

και/κα

ειτε

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

EIN
a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

και

konj

UND, auch

UND

WENN-AUSSERDEM
πασχει
es-IST-BEIM-leidEN
vi HA akt präs 3 sg

εν

εισ/µια/εν

EINS

GLIED
n_ 3 nom sg n
µελοσ

µελ

GLIED
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alle Glieder mit. συνπασχει

συµπασχω

ZUSAMMEN+EMOTIONALSEIN, ZUSAMMEN+EMOTIONhabEN, ZUSAMMEN-leidEN, leiden mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πασχ(παθ/πασχ)

ZUSAMMEN+EMOTION

ALLE

πασ

JED_

DIE(p)

es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-leidEN
vi HA akt präs 3 sg

παντα

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελη
GLIEDER

µελοσ

ειτε

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM

δοξαζεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-verherrlichT-WERDEN

εν
EIN
a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

EINS

n_ 3 nom pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

vi HA med präs 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

µελοσ

µελοσ

GLIED

vi HA akt präs 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χαρ/χαιρ

ZUSAMMEN+FREUEN

παντα
ALLE

πασ

πα

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLIED
n_ 3 nom sg n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

συγχαιρει
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN

συγχαιρω

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom pl n

DIE(p)

µελη
GLIEDER

µελοσ

µελ

n_ 3 nom pl n

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

Ihr aber seid der
Körper des
Christus und
Glieder eines
Teiles, 
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1K υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

ABER
konj

δε/δ/θ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

χριστου

SALBEN

και

UND, auch

µελη

n_ 3 nom pl n
µελοσ

µελ

AUS

υµεισ

δε

δε

ABER

ABER

εστε
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

και
UND
konj

και/κα

UND

GLIEDER

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

µερουσ

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEILES
n_ 3 gen sg n

TEIL

die auch Gott
fürwahr einsetzte in
der
herausgerufenen
Gemeinde, zuerst
Apostel, zweitens
Propheten, drittens
Lehrer, darauf
Machttaten, darauf
Gnadengaben des
Heilens,
Unterstützungen,
Lenken des
Steuers, Arten von
Zungen.
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1K και
UND
konj

και/κα

UND

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

-PLATZIERTE-(für_Sich)

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND, auch

ουσ

pr akk pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

εθετο

vi TA med verg 3 sg
τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ

θεοσ

PLATZIEREN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

ο/η/το

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

αποστολουσ

n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

δευτερον
ZWEITerWEISE

πρωτον

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

VON-GESTELLTE

αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

adv kmp
δευτερον (δευτεροσ/δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

προφητασ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

τριτον
DRITterWEISE

διδασκαλουσ

διδασκαλοσ

επειτα

AUF+DANACH, darauf

AUF+DANACH

δυναµισ

FÄHIG

VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 akk pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

adv
τριτοσ

DRITt, DRITterWEISE, drittens
τρ

DREI

LEHRER(p)

n_ 2 akk pl m

LEHRER
δα

LEHREN

AUF-DANACH
adv
επειτα

επι/επ/εφ+ειτ

δυναµεισ
BEFÄHIGungen
n_ 3 akk pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

επειτα
AUF-DANACH

AUF+DANACH

χαρισµατα

χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

FREUEN

ιαµατων

n_ 3 gen pl n

HEILEN-Folge, HEILUNG, Heilen

HEILEN

adv
επειτα

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

ERFREUendes-Folgen
n_ 3 akk pl n

χαρ/χαιρ

HEILUNGEN

ιαµα

ια
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Unterstützungen
n_ 3 akk pl f
αντιληψισ

ANSTATT+ERHALTung, ANSTATT-Nehmung, Unterstützung

κυβερνησεισ

κυβερνησισ

STEUERN

γενη
WERDUNGEN

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

γλωσσων
ZUNGEN

γλωσσα

αντιληµψεισ

αντι/αντ/ανθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ANSTATT+ERHALTEN

STEUERungen
n_ 3 akk pl f

STEUERung, Lenken des Steuers
κυβερ

n_ 3 akk pl n
γενοσ

WERDEN

n_ 1 gen pl f

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

Nicht alle sind
Apostel! Nicht alle
Propheten! Nicht
alle Lehrer! Nicht
alle tun
Machttaten!
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1K µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

παντεσ
ALLE

πα

αποστολοι
VON-GESTELLTE

αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πασ

πα

JED_

µη
NEIN

µη

NEIN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προφηται
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

παντεσ
ALLE

πασ

πα

JED_

διδασκαλοι
LEHRER(p)

LEHRER

LEHREN

µη

µη

µη

NEIN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 2 nom pl m
διδασκαλοσ

δα

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

ALLE
a_ nom pl m
πασ

δυναµεισ
BEFÄHIGungen
n_ 3 nom pl f

Nicht alle haben
die Gnadengaben
des Heilens! Nicht
alle sprechen in
Zungen! Nicht alle
übersetzen es!
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1K µη

µη

NEIN

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ALLE
a_ nom pl m

JED_

n_ 3 nom pl n
χαρισµα

χαρ/χαιρ

χαρισµατα
ERFREUendes-Folgen

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

FREUEN

εχουσιν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ιαµατων
HEILUNGEN
n_ 3 gen pl n

HEILEN-Folge, HEILUNG, Heilen

HEILEN

part neg bedingt

µη

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN

ιαµα

ια

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 1 dat pl f
γλωσσα

γλωσ

vi HA akt präs 3 pl
NEIN

µη

NEIN
πα

γλωσσαισ
ZUNGEN

ZUNGE

ZUNGE

λαλουσιν
SIE-SIND-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

διερµηνευουσιν

vi HA akt präs 3 pla_ nom pl m

πα

JED_

SIE-SIND-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN

διερµηνευω

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen
δια/δι+ερµη/ερµα

DURCH+ÜBERSETZEN

Eifert aber nach
den größeren
Gnadengaben. Und
ich zeige euch
noch einen Weg,
der mit dem

31

12:31

1K
SEID-IHR-BEIM-SIEDEN

ζηλοω

ζε/ζη

δε

konj

δε/δ/θ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ζηλουτε

vm HA akt präs 2 pl

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

SIEDEN

ABER

δε

ABER

ABER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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Überragenden
übereinstimmt.

χαρισµατα

n_ 3 akk pl n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
χαρ/χαιρ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µειζονα

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

και
UND

και/κα

UND

ERFREUendes-Folgen

FREUEN

τα
GRÖSSEREN
a_ akk pl n kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

konj
και

UND, auch

ετι
NOCH
adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

n_ 1 akk sg f
υπερβολη

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

ÜBER+WERFEN

οδον
WEG

οδοσ

WEG
οδ

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

δεικνυµι

vi HA akt präs 1 sg
δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξετι

NOCH

καθ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

υπερβολην
ÜBER-WURF

υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

n_ 2 akk sg f

WEG

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

ICH-BIN-BEIM-ZEIGEN

ZEIGEN

So ich in den
Zungen der
Menschen spräche
und der Boten,
Liebe aber nicht
habe, so bin ich
geworden ein
klingendes Kupfer
oder eine
schmetternde
Cymbel.

1

13:1

1K

part kond
εαν

WENN+ETWA

ο/η/το

D_

γλωσσαισ

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
γλωσσα

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit SPRECHEN,  id. reden
λαλ

UND

UND, auch
και/κα

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

λαλω
ICH-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN

και

konj
και

UND

ο/η/το

D_

αγγελων
BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

αγαπην
ABER

ABER

µη

part neg bedingt

µη

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 2 gen pl m

αγγελ/αγγειλ

LIEBE
n_ 1 akk sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εχω

vi HA akt präs 1 sg

γεγονα

vi ZU akt präs 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

KUPFER

χαλκοσ

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]
χαλκ

KUPFER

ηχων

vp HA akt präs nom sg m
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ICH-BIN-GEWORDEN
χαλκοσ

n_ 2 nom sg m
BEIM-HALLEN-SEIENDES

ηχεω

HALLEN, klingen
ηχ

HALLEN

η

Zimbel
n_ 2 nom sg n

κυµβ

αλαλαζον
BEIM-KREISCHEN-SEIENDE

KREISCHEN

κυµβαλον

κυµβαλον

HOHLES, HOHLkörper, Zimbel, Cymbel

HOHL

vp HA akt präs nom sg n
αλαλαζω

KREISCHEN, schmettern
αλαλα

Und so ich
Prophetenwort
hätte und wüsste
die Geheimnisse
alle und besäße die
gesamte
Erkenntnis, und so
ich den gesamten
Glauben hätte,
sodass ich Berge
versetzte, Liebe
aber nicht hätte, so
bin ich nichts.

2

13:2

1K

και

UND, auch
και/κα

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

εχω

εχω

HABEN

και
UND
konj

UND

εαν

WENN+ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προφητειαν

προφητεια

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και

konj
και

UND, auch

UND

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 akk sg f

UND

και/κα

ο/η/το

D_

ειδω
ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µυστηρια
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

παντα
ALLE

πασ

πα

JED_

konj
και
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πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KENNung

γνωσισ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

konj
και

UND

WENN-ETWA

ει+αν

πασαν
JEDE
a_ akk sg f

JED_

την

ο/η/το

DIE, eine

γνωσιν

n_ 3 akk sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

και
UND

UND, auch
και/κα

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

vk HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πασαν

πα

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

εχω
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN

JEDEN
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

ορη
Berge

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

µεθισταναι
nach-STEHENmachEN-HINAUF
vn TA akt unbest

MIT+STEHEN+HINAUF, nach-STEHEN-HINAUF, versetzen
µετα/µετ/µεθ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

MIT+STEHEN+HINAUF

n_ 1 akk sg f

LIEBE

ABER

δε

δε/δ/θ

ωστε

konj
ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

n_ 3 akk pl n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
µεθιστανω

αγαπην
LIEBE

αγαπη

LIEBE
αγαπ

δε

konj

ABER

ABER

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

NEIN

NEIN

εχω
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

NICHT-ABER-EINES
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουθεν

a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

Und so ich all
meinen Besitz
austeilete und so
ich meinen Körper
dahingäbe, auf
dass ich mich
rühmete, Liebe
aber nicht habe, so
nützt es mir nichts.

3

13:3

1K

konj

και/κα

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ψωµισω
ICH-MÖGE-BEIM-BISSEN-machEN-SEIN-WERDEN

ψωµιζω πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και
UND

και

UND, auch

UND

εαν

part kond
εαν

ει+αν

vk HA akt fut 1 sg

BISSEN-machen, BISSENgeben, (Happengeben), Bissen geben,  id. austeilen
ψωµ

BISSEN

παντα
ALLE
a_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

pp 1 gen sg
εγω

ICH

UND, auch
και/κα

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

υπαρχοντα

vp HA akt präs akk pl n
υπαρχω

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

και
UND
konj
και

UND

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

παραδω
ICH-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN

παρα/παρ+δο/δω

DEN

DAS, ein

σωµα
KÖRPER

σωµα

σωµ

KÖRPER

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

εαν

εαν

vk HA akt präs 1 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft
εγω

MEINER

ICH

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

αγαπη

LIEBE

konj

ABER
δε/δ/θ

DASS

ινα

ινα

DASS

καυχησωµαι

vk HA med fut 1 sg
καυχαοµαι

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f

αγαπ

LIEBE

δε
ABER

δε

ABER

part neg bedingt

µη

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εχω

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ωφελουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GEnutzT-bekommEN

ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi HA med präs 1 sg

SCHULDEN
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Die Liebe ist
geduldig, ist gütig.
Die Liebe ist nicht
eifersüchtig. Die
Liebe ist nicht
ruhmredig, bläst
sich nicht auf,

4

13:4

1K η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

µακροθυµεω

µακρ+θυ/θυµ

χρηστευοµαι

GEBRAUCHBAR-sein, BRAUCHBAR-sein, gütIG-sein, gütig sein

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine LIEBE
αγαπ

µακροθυµει
sie-IST-BEIM-FERN-FÜHLEN
vi HA akt präs 3 sg

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

FERN+FÜHLEN

χρηστευεται
sie-IST-(für_sich)-BRAUCHBAR-seiEND
vi HA med präs 3 sg

χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

D_

αγαπη

n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

adv neg absolut
ου

ζηλοι
sie-IST-BEIM-SIEDEN

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein
ζε/ζη

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

αγαπη

LIEBE

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ζηλοω

SIEDEN

η

D_

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

περπερευεται

vi HA med präs 3 sg

UM+GEHEND-sein, UM+GEHEN, UMher+GEHEN, ruhmredig sein
περι+πορ/περ

UM+GEHEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη
LIEBE

αγαπ

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

sie-IST-BEIM-(für_sich)-UM-GEHEN

περπερευοµαι

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

φυσιοω

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein

AUFBLASEN

adv neg absolut

φυσιουται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-AUFBLASEN
vi HA med präs 3 sg

φυσι

ist nicht
unschicklich, sie
suchet nicht das
Ihre, sie wird nicht
aufgestachelt, sie
rechnet das Üble
nicht an.

5

13:5

1K
NICHT

ου/ουκ/ουχ

sie-IST-UN-GEARTET_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

UN+GEARTET_sein, UN-anständIG_sein, unschicklich sein
α/αν+σχηµ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ασχηµονει

ασχηµονεω

UN+ART

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ζητ

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτησ
ihrer-SELBST
pf 3 gen sg f

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ζητει
sie-IST-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

d_ akk pl n

D_

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παροξυνεται

vi HA med präs 3 sg
NICHT

NICHT

sie-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GESCHÄRFT-WERDEN

παροξυνω

BEI+SCHÄRFE-verursachen, BEI+SCHÄRFEN, anspornen, aufstacheln
παρα/παρ+οξ

BEI+SCHARF

NICHT
adv neg absolut

NICHT

vi HA med präs 3 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

λογιζεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-rechnEN

λογιζοµαι

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κακον
ÜBLE
a_/n_ akk sg n

ÜBEL

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

Sie freuet sich nicht
über die
Ungerechtigkeit,
sie freuet sich aber
mit der Wahrheit.

6

13:6

1K ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

χαιρει

vi HA akt präs 3 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

AUF
präp
επι

AUF

DER, einer

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-IST-BEIM-FREUEN

χαρ/χαιρ

FREUEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδικια

n_ 1 dat sg f

συγχαιρει
sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN
vi HA akt präs 3 sg
συγχαιρω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χαρ/χαιρ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER, einer

D_

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

UN-GERECHTheit

αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

ZUSAMMEN+FREUEN

ABER
τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WAHR
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Alles hält sie aus,
alles glaubt sie,
alles erwartet sie,
alles erduldet sie.

7

13:7

1K

a_ akk pl n
πασ

πα

στεγει

vi HA akt präs 3 sg
στεγω

AUSHALTEN
στεγ

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

sie-IST-BEIM-AUSHALTEN

AUSHALTEN

ALLE

JED_

πιστευει

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_

sie-IST-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 3 sg

ERWARTEN

sie-IST-BEIM-GLAUBEN
vi HA akt präs 3 sg
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ελπιζει

ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

a_ akk pl n
πασ

πα

υποµενει
sie-IST-BEIM-UNTER-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

Die Liebe wird
niemals hinfällig, es
seien aber
Prophetenworte,
sie werden
abgetan, oder
Zungen, sie werden
aufhören, oder
Erkenntnis, sie wird
abgetan.

8

13:8

1K η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

αγαπη

αγαπη

ουδεποτε
NICHT-ABER-?-als
adv
ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ ει+τε

konj
δε

ABER

εκπιπτει
sie-IST-BEIM-AUS-FALLEN
vi HA akt präs 3 sg
εκπιπτω

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

AUS+FALLEN

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

προφητεια

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN

καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN

προφητειαι
VOR-BEHAUPTungen
n_ 1 nom pl f

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

καταργηθησονται

vi HA pas fut 3 pl

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

ZUNGEN

γλωσσα

ZUNGE

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUFHÖREN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
παυω

παυ

AUFHÖREN

ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

γλωσσαι

n_ 1 nom pl f

γλωσ

ZUNGE

παυσονται

AUFHÖREN

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

γνωσισ

n_ 3 nom sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

KENNEN

vi HA pas fut 3 sg
καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

KENNung
καταργηθησεται
sie-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

Denn aus einem
Bruchteil erkennen
wir und aus einem
Bruchteil
prophezeien wir.

9

13:9

1K εκ

εκ

AUS, von ...

µερουσ
BruchTEILES

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

γινωσκοµεν
WIR-SIND-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

και

konj

UND

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 3 gen sg n

µερ

TEIL

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 1 pl

KENNEN

UND

και

UND, auch
και/κα

εκ

AUS, von ...

AUS

µερουσ
BruchTEILES
n_ 3 gen sg n

WIR-SIND-BEIM-VOR-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 1 pl
προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

προφητευοµεν

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

Wenn aber das
Vollkommene
kommt, wird das
aus dem Bruchteil
abgetan werden.

10

13:10

1K
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ελθη
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τελειον
VOLLENDETE
a_/n_ akk sg n
τελειοσ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

δε

δε

ABER

es-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

το

D_ VOLLENDEN
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το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εκ

AUS, von ...

AUS

µεροσ

µερ

D_

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

µερουσ
BruchTEILES
n_ 3 gen sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

vi HA pas fut 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

καταργηθησεται
es-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIN

καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

Als ich ein
Unmündiger war,
da sprach ich wie
ein Unmündiger,
ich war gesonnen
wie ein
Unmündiger, ich
rechnete wie ein
Unündiger. Als ich
aber ein Mann
ward, habe ich
abgetan, was da ist
des Unmündigen.

11

13:11

1K

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

λαλεω

οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηµην
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg

SEIN,  id. gelten

νηπιοσ
JUNG-SagENDER
a_/n_ nom sg m
νηπιοσ

JUNG+LEGEN

ελαλουν
ICH-SPRACH
vi TA akt verg 1 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

WIE
adv

ωσ

a_/n_ nom sg m
νηπιοσ

JUNG+LEGEN

εφρονουν
ICH-GESINNT_waR

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WIE

ωσ

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

νηπιοσ
JUNG-SagENDER

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

vi TA akt verg 1 sg
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

JUNG-SagENDER
a_/n_ nom sg m
νηπιοσ

ICH-rechnETE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
λογιζοµαι

LEGEN

WIE

ωσ

νηπιοσ

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

JUNG+LEGEN

ελογιζοµην

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

JUNG-SagENDER

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

οτε

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

νηπιοσ

a_/n_ nom sg m
νηπιοσ

JUNG+LEGEN

als

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

δε

konj
δε

ICH-BIN-GEWORDEN

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

MANN
ανδρ/ανηρ

γεγονα

vi ZU akt präs 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

κατηργηκα
ICH-HABE-HERAB-UN-GEWIRKT
vi ZU akt präs 1 sg
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

τα

d_ akk pl n

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

νηπιου
JUNG-SagENDEN
a_/n_ gen sg m
νηπιοσ

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

JUNG+LEGEN

Denn wir erblicken
jetzt durch einen
Spiegel, in
Dunkeldeutung,
dann aber von
Angesicht zu
Angesicht. Jetzt
erkenne ich aus
einem Bruchteil,
dann aber werde
ich erkennen, so
wie auch ich
erkannt bin.

12

13:12

1K βλεποµεν

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αρτι
JETZT

JETZT
αρτι

WIR-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

adv
αρτι

JETZT

DURCH

DURCH

HINEIN-ANSEH-Gerätes

HINEIN+ANSEHEN-Gerät, HINEIN+ANSEH-Gerät, Spiegel

HINEIN+ANSEHEN

präp
εν

IN

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

εσοπτρου

n_ 2 gen sg n
εσοπτρον

εισ/εσ/ε+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ
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RÄTSELredEN-Folge, RÄTSEL, (Änigma), Dunkeldeutung
αινιγµα

RÄTSEL

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

δε

ABER

ABER

Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

προσ

προσ

ZU

αινιγµατι
RÄTSEL
n_ 3 dat sg n
αινιγµα

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

προσωπον

n_ 2 nom/akk sg n

ZU+ANSEHEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...

προσωπον
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

JETZT

αρτι

JETZT

ICH-BIN-BEIM-KENNEN
εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

µερουσ

µεροσ

µερ

TEIL

n_ 2 akk sg n
προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αρτι

adv

JETZT
αρτι

γινωσκω

vi HA akt präs 1 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

AUS

AUS, von ...

BruchTEILES
n_ 3 gen sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

επιγνωσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-AUF-KENNEN-SEIN

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

και
UND

και

UND, auch

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
δε

ABER

ABER

vi HA med fut 1 sg
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

konj

και/κα

επεγνωσθην

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

ICH-WERDE-AUF-GEKANNT
vi TA pas unbest 1 sg

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

Nun aber bleiben
Glaube, Erwartung,
Liebe, diese drei.
Die größere aber
von diesen ist die
Liebe.

13

13:13

1K

adv emph
νυνι

NUN

δε

konj
δε

-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN

n_ 3 nom sg f
πιστισ

πιστ

ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f

ERWARTEN

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

νυνι
NUN(emph.)

NUN(emph)

νυν

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

µενει

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

πιστισ
GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ελπισ

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι αγαπ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τρια
DREI

τρεισ

τρ

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

τουτων
dieser(p)

pd gen pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

a_ nom pl n

DREI

DREI

ταυτα
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µειζων
GRÖSSERE
a_/n_ nom sg f kmp

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

konj
δε

ABER

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

αγαπ

LIEBE

η

d_ nom sg f

DIE, eine

αγαπη
LIEBE

αγαπη

LIEBE

Jaget nach der
Liebe. Eifert aber
nach den
geistlichen Gaben,
vielmehr aber, dass
ihr prophetisch
redet.

1

14:1

1K διωκετε

vm HA akt präs 2 pl

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπην

n_ 1 akk sg f

αγαπ

LIEBE

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein
ζε/ζη

SIEDEN ABER

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

SEID-IHR-BEIM-VERFOLGEN

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

DIE LIEBE

αγαπη

LIEBE

ζηλουτε
SEID-IHR-BEIM-SIEDEN
vm HA akt präs 2 pl
ζηλοω

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geistlichen

πνευµατικοσ

πνε/πνο/πν

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

δε
ABER

δε/δ/θ

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

πνευµατικα

a_/n_ akk pl n

WEHig, geistlich

WEHEN

VIELMEHR-mehr

µα/µαλ

konj
δε

ABER

ABER

DASS
konj

ινα

προφητευητε

vk HA akt präs 2 pl
προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

IHR-MÖGT-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

Denn wer in einer
Zunge spricht, nicht
spricht er zu
Menschen, sondern
zu Gott; denn
niemand hört ihn,

2

14:2

1K ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

λαλων

vp HA akt präs nom sg m

λαλ

γλωσση
ZUNGE

γλωσσα

ZUNGE

DER
d_ nom sg m

DER, ein

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

n_ 1 dat sg f

γλωσ

ZUNGE
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 im Geist aber
spricht er
Geheimnisse.

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουκ

ου

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

er-IST-BEIM-SPRECHEN

λαλ

SPRECHEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

λαλει

vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
γαρ

GEWISS+DEMNACH

er-IST-BEIM-HÖREN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ακουει

vi HA akt präs 3 sg

HÖREN

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

konj

ABER

λαλει

vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

πνευµατι

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

er-IST-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

µυστηρια
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n
µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

Der aber
prophetisch redet,
spricht zu
Menschen zur
Auferbauung und
zum Zuspruch und
zum Trost.

3

14:3

1K ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

προφητευων

d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ανθρωποισ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

λαλει
er-IST-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

οικοδοµη

και
UND
konj

και/κα

UND

Menschen(p)

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN

οικοδοµην
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

και

UND, auch

n_ 3 akk sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

και
UND

UND, auch
και/κα

παραµυθιαν

n_ 1 akk sg f
παραµυθια

BEI+VERSCHLIESSEN-heit, neben-VERSCHLIESSung, Trost

παρακλησιν
BEI-RUFung

παρακλησισ

BEI+RUFEN

konj
και

UND

Neben-VERSCHLIESSung

παρα/παρ+µυ

BEI+VERSCHLIESSEN

Der eine Zunge
spricht, baut sich
selbst auf, der aber
prophetisch redet,
baut die
herausgerufene
Gemeinde auf.

4

14:4

1K ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λαλων

vp HA akt präs nom sg m
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

γλωσση
ZUNGE
n_ 1 dat sg f

ZUNGE
γλωσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

d_ nom sg m

D_

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

SPRECHEN,  id. reden
γλωσσα

ZUNGE

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

er-IST-BEIM-HEIM-BAUEN

οικοδοµεω

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

δε/δ/θ

οικοδοµει

vi HA akt präs 3 sg

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε
ABER

δε

ABER

ABER

προφητευων

vp HA akt präs nom sg m

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIENDE

προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN
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οικοδοµει
er-IST-BEIM-HEIM-BAUEN
vi HA akt präs 3 sg
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

Ich will aber, dass
ihr alle in Zungen
sprechet, vielmehr
aber, dass ihr
prophetisch redet.
Denn größer ist der
prophetisch redet,
als der in Zungen
spricht,
ausgenommen er
übersetze es, auf
dass die
herausgerufene
Gemeinde
Auferbauung
erhalte.

5

14:5

1K

θελω

WOLLEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

παντασ
ALLE

πασ

πα

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

λαλειν

vn HA akt präs
λαλεω

SPRECHEN

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN
θελ

δε

δε

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

υµεισ

υµ

BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

γλωσσαισ
ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

VIELMEHR-mehr

VIELMEHR

konj

ABER

DASS
konj

DASS

IHR-MÖGT-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

GRÖSSER

GRÖSSER(GROSS)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητευητε

vk HA akt präs 2 pl

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

µειζων

a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο
DER

DER, ein

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIENDE

προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαλων
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λαλεω

λαλ

προφητευων

vp HA akt präs nom sg m

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

η

part
η

η

ODER

ο
DER

ο/η/το

DER, ein SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

γλωσσαισ

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

adv
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ZUNGEN
n_ 1 dat pl f
γλωσσα

εκτοσ
AUSSER

εκτοσ

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb
εκ/κ/εξ

AUS

ει

WENN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

διερµηνευη
er-MÖGE-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN-SEIN

διερµηνευω

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen
δια/δι+ερµη/ερµα

DURCH+ÜBERSETZEN

ινα
DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

vk HA akt präs 3 sg konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DIE

ο/η/το

DIE, eine

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

n_ 1 akk sg f

HEIM+BAUEN

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

οικοδοµην
HEIM-BAU

οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

λαβη
sie-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

vk HA akt präs 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Nun aber, Brüder,
so ich zu euch
käme, in Zungen
sprechend, was
würde ich euch
nützen, so ich nicht
zu euch spräche in
Enthüllung oder in
Erkenntnis oder in
Prophetenwort oder
in Belehrung?

6

14:6

1K
NUN

νυν

αδελφοι

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

ελθω

vk HA akt präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

νυν

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

präp

ZU, ...

υµασ

υµεισ

n_ 1 dat pl f

ZUNGE

λαλων

vp HA akt präs nom sg m

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

px akk sg n

τι/τισ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

γλωσσαισ
ZUNGEN

γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

λαλ

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

υµασ

EUCH
υµ
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ICH-WERDE-BEIM-nutzEN-SEIN

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

SCHULDEN

WENN-ETWA

WENN+ETWA

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

υµεισ

EUCH
υµ

ωφελησω

vi HA akt fut 1 sg
ωφελεω

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

IHR

ICH-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

η

ODER

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αποκαλυψει

n_ 3 dat sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

λαλησω

SPRECHEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

IN

εν

εν/εµ/εγ

VON-HÜLLung

αποκαλυψισ

η

part
η

η

ODER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

γνωσει
KENNung
n_ 3 dat sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

KENNEN

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

IN

εν/εµ/εγ

η
ODER
part

ODER

εν

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

η

ODER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

διδαχη

LEHRE, Belehrung

LEHREN

προφητεια
VOR-BEHAUPTung

προφητεια

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

IN

IN

LEHRE
n_ 1 dat sg f
διδαχη

δα

Gleichfalls die
unbeseelten Dinge,
die eine Stimme
von sich geben, es
sei Flöte oder
Harfe, so ich
keinen Unterschied
des Schalles gebe,
wie wird man
erkennen das
Flöten oder das
Harfen?

7

14:7

1K

οµωσ

GLEICH+WIE (Konj.), gleichfalls
οµο/οµοι/οµ+ωσ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αψυχα

a_/n_ nom pl n

UN+GEKÜHLT, UN-GEseelT, unbeseelt
α/αν+ψυχ/ψυξ

φωνην

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

οµωσ
GLEICH-WIE
konj

GLEICH+WIE

DIE(p)

D_

UN-GEseelTEN

αψυχοσ

UN+KÜHL

KLANG
n_ 1 akk sg f

φων

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
ειτε

ει+τε

FLÖTE
n_ 2 nom sg m
αυλοσ

FLÖTE

FLÖTE

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

κιθαρα

n_ 1 nom sg f
κιθαρα

κιθαρ

διδοντα
BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl n
διδωµι

δο/δω

GEBEN

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

αυλοσ

αυλ/αυλη

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

LEIER

LEIER, Harfe

LEIER

part kond
εαν

ει+αν

DURCH-STELLUNG

διαστολη

DURCH+STELLUNG, Unterschied
δια/δι+στελ/στολ/σταλ

τοισ

d_ dat pl m

φθογγοισ
ÄUSSERUNGEN

φθογγοσ

φθεγ/φθογ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

διαστολην

n_ 1 akk sg f

DURCH+STELLEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat pl m

ÄUSSERUNG, Schall

ÄUSSERN
µη

NEIN

δω

vk HA akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

πωσ
?-WIE
adv int
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

γνωσθησεται

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω ο/η/το/του/τοι/τ

es-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN ?+WIE

es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
γινωσκω

KENNEN

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

αυλουµενον
BEIM-(für_sich)-GEFLÖTET-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n

FLÖTEN
αυλ/αυλη

η
ODER

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αυλεω

FLÖTE

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ο/η/το

D_

κιθαριζοµενον

κιθαρ

LEIER

BEIM-(für_sich)-GELEIERT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
κιθαριζω

LEIER-machen, LEIERn, LEIERspielen, harfen, (Harfe spielen), Harfe spielen

Denn so auch die
Posaune einen
undeutlichen Ton
gibt, wer wird sich
zur Schlacht
vorbereiten?

8

14:8

1K και

και

και/κα

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

UN-OFFENKUNDIGEN

UN+OFFENKUNDIG, unkenntlich, undeutlich

n_ 3 nom sg f

POSAUNE

UND
konj

UND, auch

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

αδηλον

a_ akk sg f
αδηλοσ

α/αν+δηλ

UN+OFFENKUNDIG

σαλπιγξ
POSAUNE

σαλπιγξ

POSAUNE
σαλπ
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φωνην

φων

vk HA akt präs 3 sg
KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

δω
sie-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

παρασκευασεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-vorbereitEN-SEIN

παρασκευαζω

BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereiten
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τισ
IRGEND

τι/τισ

IRGEND

vi HA med fut 3 sg

παρα/παρ+σκευ

BEI+GERÄT

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

STREITEN

πολεµον
STREITung
n_ 2 akk sg m

πολεµ

Also auch ihr, so
ihr nicht ein
deutliches Wort
durch die Zunge
gebet, wie soll man
erkennen, was
gesprochen wird?
Denn ihr werdet in
die Luft sprechen.

9

14:9

1K

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και

UND, auch

UND

υµεισ

υµ

IHR

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

UND
konj
και

και/κα

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

δια
DURCH
präp

δια/δι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

a_ akk sg m

WOHL+ZEICHEN

γλωσσησ
ZUNGE
n_ 1 gen sg f
γλωσσα

WENN-ETWA

εαν

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ευσηµον
WOHL-BEZEICHNETE

ευσηµοσ

WOHL+BEZEICHNET, deutlich
ευ+σηµ/σηµει

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

δωτε
IHR-MÖGT-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

δο/δω

adv int
πωσ

π+ωσ

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

πωσ
?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

λαλουµενονγνωσθησεται
es-WIRD-BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
γινωσκω

KENNEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

εσεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αερα

αηρ

αηρ/εωρ

λαλουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN
ε/ει/ι/ου/ω

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

HINEIN

εισ

LUFT
n_ 3 akk sg m

LUFT

LUFT

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

λαλ

Es sind, wenn es
sich trifft, so viele
Arten von Stimmen
in der Welt, und
nichts ist stimmlos.

10

14:10

1K
DAS-SELBST(p)

τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß

D_+SELBST

ει

τοσαυτα

a_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

τυχοι
es-MÖCHTE-BEIM-EREIGNEN-SEIN

τυγχανω

τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

γενη

WERDEN

vo HA akt präs 3 sg

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

EREIGNEN

WERDUNGEN
n_ 3 nom pl n
γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

φωνων
KLÄNGE
n_ 1 gen pl m
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

IN

εν

IN

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

και

konj

ουδεν

a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT-ABER-EINE

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν
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UN-KLINGEND
a_ nom sg n
αφωνοσ

UN+KLANG

αφωνον

UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt
α/αν+φων

So ich nun nicht
mit dem Belang der
Stimme vertraut
bin, werde ich dem
Sprechenden ein
Barbare sein, und
der Sprechende in
mir einen Barbaren
sehen.

11

14:11

1K εαν
WENN-ETWA

εαν

ουν
DANN

DANN

NEIN

µη

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DIE

DIE, eine

ειδω

vk HA akt präs 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµιν

δυναµισ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φωνησ
KLANGES
n_ 1 gen sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_
φων

KLANG

ICH-WERDE-(für_mich)-SEIEND-SEIN

SEIN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ λαλ

BARBAR
n_ 2 nom sg m
βαρβαροσ

BARBAR
βαρβαρ

UND

ο
DER
d_ nom sg m

D_

εσοµαι

vi HA med fut 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τω
DEM

D_

λαλουντι
BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

βαρβαροσ

BARBAR

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λαλων

vp HA akt präs nom sg m

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι

pp 1 dat sg

βαρβαροσ

n_ 2 nom sg m
βαρβαροσ

BARBAR

BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

λαλεω

λαλ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

BARBAR

βαρβαρ

BARBAR

Also auch ihr, weil
ihr Eiferer nach den
Geistesgaben seid,
suchet dass ihr
überfließen möget
zur Auferbauung
der
herausgerufenen
Gemeinde.

12

14:12

1K
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

επει
AUF-WENN

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

ζηλωται
SIEDENde

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

και

UND

υµεισ
IHR

υµ

konj n_ 1 nom pl m
ζηλωτησ

SIEDer, SIEDENder, Eiferer
ζε/ζη

SIEDEN

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

πνευµατων
Geister
n_ 3 gen pl n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß ZU, ...

ZU

DIE, eine HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
πνε/πνο/πν

WEHEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδοµην
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
οικοδοµη

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησιασ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ζητειτε

vm HA akt präs 2 pl
ζητεω

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN

SEID-IHR-BEIM-SUCHEN

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

περισσευητε

vk HA akt präs 2 pl

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN

περισσευω

Deswegen bete
sogar, der in einer
Zunge spricht, auf
dass er es
übersetze.

13

14:13

1K
DURCH-WELCHES-EBEN

διοπερ

δια/δι+οσ/η/ο+περ

DURCH+WELCH_+EBEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

vp HA akt präs nom sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

γλωσση

n_ 1 dat sg f
γλωσσα

γλωσ

διοπερ

konj

DURCH+WELCHES+EBEN, darum-EBEN, deswegen

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαλων
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

λαλ

ZUNGE

ZUNGE

ZUNGE
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προσευχεσθω

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

ινα
DASS

ινα

ινα

διερµηνευη

διερµηνευω

DURCH+ÜBERSETZEN

er-SEI-BEIM-(für_sich)-betEN
vm HA med präs 3 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

er-MÖGE-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen
δια/δι+ερµη/ερµα

Denn so ich in
einer Zunge bete,
so betet mein
Geist, mein
Denksinn aber ist
unfruchtbar.

14

14:14

1K

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vk HA med präs 1 sg

γλωσση
ZUNGE

ZUNGE

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

προσευχωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

n_ 1 dat sg f
γλωσσα

γλωσ

ZUNGE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

-IST-BEIM-(für_sich)-betEN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

DENKsinn
n_ 3 nom sg m
νουσ

νο

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

προσευχεται

vi HA med präs 3 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ nom sg m

DER, ein ABER
δε/δ/θ

ABER

νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ακαρποσ

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar
α/αν+καρπ

UN+FRUCHT

εστιν
er-IST-SEIENDMEINER

εγω

UN-FRUCHTBAR
a_ nom sg m
ακαρποσ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Was ist es nun?
Sollte ich beten im
Geiste, so will ich
aber auch beten
mit dem Denksinn.
Ich werde Saiten
spielen im Geiste,
ich werde aber
auch Saiten spielen
mit dem Denksinn.

15

14:15

1K τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

εστιν

ειµι

px nom sg n

τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προσευξωµαι

vk HA med fut 1 sg
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN-WERDEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DEM

D_

πνευµα

πνε/πνο/πν

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-betEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

konj

δε/δ/θ

ABER

και

konj
και

UND, auch

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοι

n_ 3 dat sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

προσευξοµαι

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

δε
ABER

δε

ABER

UND

και/κα

UND

τω

DEM, einem

D_

DENKsinn

νουσ

DENKEN

ψαλω
ICH-WERDE-BEIM-ZUPFEN-SEIN

D_

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ICH-WERDE-BEIM-ZUPFEN-SEIN

ZUPFEN, auf Saiten spielen

vi HA akt fut 1 sg
ψαλλω

ZUPFEN, auf Saiten spielen
ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ψαλω

vi HA akt fut 1 sg
ψαλλω

ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

δε

konj

και

και

UND D_

νοι
DENKsinn

νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND
konj

UND, auch
και/κα

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg m

νο

Sonst, so ihr
segnet im Geist,
wie soll der, der die
Stelle des
gewöhnlichen
Menschen ausfüllt,
das Amen erwidern
auf deine
Danksagung, weil
er ja doch nicht
weiß, was du
sagst.

16

14:16

1K

επει

AUF+WENN

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ευλογησ

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

IN

εν

IN

επει
AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA

DU-MÖGEST-BEIM-WOHL-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg
ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN

DER

DER, ein

πνευµατι

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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BEIM-HINAUF-ERFÜLLEN-SEIENDE

αναπληροω

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen
ανα/ανω/αν+πλη

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
τοποσ

αναπληρων

vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+FÜLLEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπον
STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

του
DES

DES, eines

D_

ιδιωτου

ιδι

πωσ

adv int
πωσ

π+ωσ

ερει

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENen
n_ 1 gen sg m
ιδιωτησ

EIGENer, gewöhnlich

EIGEN

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

er-WIRD-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DEINEN
ps 2 dat sg f

DEINER
σ

DEIN

ευχαριστια
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 dat sg f

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung
ευ+χαρ/χαιρ

αµην
AMEN

αµην

präp

AUF, ...

AUF

DER
d_ dat sg f

D_

ση

σοσ/ση/σον ευχαριστια

WOHL+FREUEN

konj
επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

AUF+WENN+BINDEN

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

επειδη
AUF-WENN-BINDEND

επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

τι

τισ/τισ/τι

vi HA akt präs 2 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

λεγεισ
DU-BIST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οιδεν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

Denn du dankest
zwar trefflich, der
anderweitige
jedoch wird nicht
auferbauet.

17
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1K

συ/σο/σε

DU

TATSÄCHLICH

µεν

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IDEALerweise

καλωσ

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

καλωσ

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

ευχαριστεισ

WOHL+FREUEN

ANDERS
konj

ANDER_

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ετεροσ

DU-BIST-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 2 sg
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

ετεροσ
ANDERSARTIGE
a_ nom sg m

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οικοδοµειται

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

HEIM+BAUEN

ουκ
NICHT er-IST-BEIM-(für_sich)-HEIM-GEBAUT-WERDEN

vi HA med präs 3 sg
οικοδοµεω

οικ+δοµ/δωµ

Ich danke Gott, ich
spreche vielmehr in
einer Zunge als ihr
alle.

18

14:18

1K ευχαριστω

ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντων
ALLER

πα

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

υµων
EUER

EUER
υµ

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

γλωσση

γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

vi HA akt präs 1 sgadv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

ZUNGE
n_ 1 dat sg f

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

1Korinther 14

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Jedoch in der
herausgerufenen
Gemeinde will ich
lieber fünf Worte
mit meinem
Denksinn
sprechen, auf dass
ich auch andere
unterrichte, als
zehntausend Worte
in einer Zunge.

19

14:19

1K

ANDER_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκκλησια

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN

WOLLEN

WOLLEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

IN

εν

εν/εµ/εγ

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

θελ

FÜNF
ni Zahlwort
πεντε

πεντ/πεµπτ

λογουσ
DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεντε

FÜNF

FÜNF

n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGEN

τω

DEM, einem

νοι

n_ 3 dat sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

MEINER

λαλησαι

vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UND

UND, auch
και/κα

UND
αλλ/ηλ

DENKsinn

νουσ

νο

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

SPRECHEN

SPRECHEN

ινα

konj

ινα

DASS

και

konj
και

αλλουσ
ANDERE
a_ akk pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

κατηχησω

κατηχεω

HERAB+HALLEN, unterrichten

HERAB+HALLEN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

µυριουσ
MYRIADENE
a_ akk pl m
µυριοι

MYRIADEN, zehntausend
µυρι

ICH-MÖGE-BEIM-unterrichtEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

η

η

MYRIADE

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γλωσση

n_ 1 dat sg f

ZUNGE

λογουσ
DarLEGUNGEN
n_ 2 akk pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

εν

präp
ZUNGE

γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

Brüder, werdet
nicht kleine Kinder
in eurem Sinnen,
jedoch seid
unmündig im
Üblen, in eurem
Sinnen aber werdet
vollkommen.

20
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1K αδελφοι

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µη
NEIN

NEIN

παιδια

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

γεινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Kindchen(p)

n_ 2 nom pl n

HIEB

vm HA med präs 2 pl

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

GESINNUNGEN
n_ 3 dat pl f
φρην

GESINNUNG, Sinnen

konj
αλλα

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

κακ

ÜBEL

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

φρεσιν

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

κακια
ÜBELheit

κακια

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

νηπιαζετε
SEID-IHR-BEIM-JUNG-sagEN
vm HA akt präs 2 pl
νηπιαζω

JUNG+LEGEN/sagEN, unmündig sein
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

GESINNUNG, Sinnen

VOLLENDET

τελειοσ

JUNG+LEGEN

ταισ

DEN(p)

ABER

δε

ABER

φρεσιν
GESINNUNGEN
n_ 3 dat pl f
φρην

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

τελειοι

a_ nom pl m

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γεινεσθε

In dem Gesetze ist
geschrieben: In
andersartigen
Zungen und mit
andersartigen
Lippen werde Ich

21
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1K εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ
n_ 2 dat sg m
νοµοσ

GESETZ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφ/γραµ

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

νοµω

νοµ

GESETZ

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN
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sprechen zu
diesem Volk, und
nicht einmal also
werden sie Mich
anhören, sagt der
Herr.

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ετερογλωσσοισ
ANDERSARTIG-ZUNGEN
a_ dat pl m

ANDERSARTIG+ZUNGE, andersartige Zunge

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

χειλεσιν
LIPPEN

LIPPE, Ufer

LIPPE

konj
οτι

IN

ετερογλωσσοσ

ετερ+γλωσ

ANDERSARTIG+ZUNGE

και

UND

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat pl n
χειλοσ

χειλ

ετερων
ANDERSARTIGER(p)

a_ gen pl m

λαλησω
ICH-WERDE-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

λαλ

SPRECHEN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK
n_ 2 dat sg m

VOLK

VOLK

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτοετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

λαω

λαοσ

λα/λη/λειτ

diesem
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και
UND
konj

και/κα

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και

UND, auch

UND

ουδ
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

εισακουσονται

εισακουω

HINEIN+HÖREN, anhören, erhören
εισ/εσ/ε+ακου/ακο/ηκο

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-HÖREN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

HINEIN+HÖREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

-IST-BEIM-sagEN

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Daher sind die
Zungen zum
Zeichen, nicht
denen die da
glauben, sondern
den Ungläubigen.
Das Prophetenwort
aber ist nicht für die
Ungläubigen,
sondern für die,
welche glauben.

22
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1K ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

DIE(p)

γλωσσαι
ZUNGEN
n_ 1 nom pl f

ZUNGE
γλωσ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

σηµειον
ZEICHEN

ZEICHEN
σηµ/σηµει

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γλωσσα

ZUNGE

εισ

präp

HINEIN

n_ 2 akk sg n
σηµειον

ZEICHEN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ου

NICHT

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευουσιν

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

τοισ

DEN(p)

απιστοισ
UN-GLÄUBIGEN

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

UN+GLAUBEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat pl m
απιστοσ

α/αν+πιστ

DIE

DIE, eine

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

προφητεια
VOR-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f
προφητεια

VOR+BEHAUPTEN

ου

adv neg absolut

NICHT

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απιστοισ

απιστοσ

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DEN(p)

ο/η/το

πιστευουσιν
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

UN-GLÄUBIGEN
a_/n_ dat pl m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs dat pl m
πιστευω

GLAUBEN

So nun die ganze
herausgerufene
Gemeinde an
demselben Orte
zusammenkäme
und alle sprächen

23
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1K εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

συνερχοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

η

ο/η/το

DIE, eine

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

konj
ουν

ουν

συνελθη
-MÖGE-BEIM-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen

ZUSAMMEN+KOMMEN

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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in Zungen, aber
gewöhnliche
Menschen oder
Ungläubige
hineinkämen,
werden sie nicht
behaupten, dass
ihr verrückt seid?

εκκλησια

n_ 1 nom sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

ολη

a_ nom sg f
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

präp

επι/επ/εφ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

GANZE
επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

d_ akk sg n

D_

SELBST, SELB_, es

και

konj

και/κα

UND

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

λαλωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

γλωσσαισ

n_ 1 dat pl f
γλωσσα

ALLE

λαλεω

λαλ

ZUNGEN

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

ABER
konj

ABER

ABER

EIGENer, gewöhnlich

EIGEN

η
ODER

η

εισελθωσιν

HINEIN+KOMMEN

δε

δε

δε/δ/θ

ιδιωται
EIGENe
n_ 1 nom pl m
ιδιωτησ

ιδι

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

UN-GLÄUBIGE

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

adv neg absolut
ου

απιστοι

a_/n_ nom pl m
απιστοσ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ερουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

ρ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

µαινεσθε

µαινοµαι

RASEN, wahnsinnigsein, verrückt sein
µαιν/µαν

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-RASEN
vi HA med präs 2 pl

RASEN

So sie aber alle
prophetisch reden,
irgendein
Ungläubiger oder
gewöhnlicher
Mensch aber
hineinkäme, wird er
von allen überführt,
wird er von allen
erforscht, 

24

14:24

1K εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ABER

ABER

ABER

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

δε

konj
δε

δε/δ/θ

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_

προφητευωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

δε

δε/δ/θ

ABER

vk HA akt präs 3 pl

προ/πρω/πορ+φη

εισελθη
-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

δε
ABER
konj

ABER

τισ

px nom sg m

τι/τισ

UN-GLÄUBIGER

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

η

η

η

IRGENDein

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

απιστοσ

a_/n_ nom sg m
απιστοσ

α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ιδιωτησ
EIGENer

ιδιωτησ

ιδι

ελεγχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ελεγχω

ελεγ

ÜBERFÜHREN

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

παντων

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 1 nom sg m

EIGENer, gewöhnlich

EIGEN

ÜBERFÜHREN, entlarven

υπο

υπο

υπο/υπ

ALLER
a_ gen pl m

πα

er-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GERICHTET-WERDEN

ανακρινω

HINAUF+RICHTEN, ausforschen, erforschen
ανα/ανω/αν+κρι

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

παντων

a_ gen pl m

ανακρινεται

vi HA med präs 3 sg

HINAUF+RICHTEN

UNTER

υπο

ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

das Verborgene
seines Herzens
wird offenbar, und
also wird er, auf
sein Angesicht
fallend, anbeten vor

25
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1K τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρυπτα

a_/n_ nom pl n

κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f
καρδια

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

VERBORGENEN

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

DES

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
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Gott, verkündigend,
dass Gott wirklich
unter euch ist.

φανερα
ERSCHEINEND(p)

a_ nom pl n
φανεροσ

φα/φω/φ/π

γεινεται

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UND

και/κα

UND

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit

ERSCHEINEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

και

konj
και

UND, auch

ουτωσ
dieserweise
adv

BEIM-FALLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

επι

präp
επι

AUF, ...

προσωπον
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

προσκυνησει
er-WIRD-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

πεσων

πιπτω

AUF

επι/επ/εφ

AUF

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+TRÄCHTIG

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN VON+BOTSCHAFT

οτι

WELCH_+IRGEND

οντωσ
SEIENDerweise
adv
οντωσ

ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

απαγγελλων
BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

SEIN+WIE

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp 2 dat pl
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DER Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν

εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

Was ist es nun,
Brüder? Wenn ihr
zusammenkommt,
so hat ein jeglicher
von euch einen
Psalm, er hat
Belehrung, er hat
Enthüllung, er hat
eine Zunge, er hat
eine Übersetzung.
Alles geschehe zur
Auferbauung.

26
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1K

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

συνερχησθε

vk HA med präs 2 pl
συνερχοµαι

ZUSAMMEN+KOMMEN, kommen mit/zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ερχ/ηλ/ελ

ZUSAMMEN+KOMMEN

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οταν

konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-KOMMEN-SEIN

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

ψαλµον

n_ 2 akk sg m
ψαλµοσ

er-IST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

LEHRE
n_ 1 akk sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICH_

υµων

υµ

ZUPFung

ZUPFung, Psalm
ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

διδαχην

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

αποκαλυψιν
VON-HÜLLung

αποκαλυψισ

VON+HÜLLEN

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

εχει

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 3 akk sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

εχει

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

γλωσσαν
ZUNGE

γλωσ

ZUNGE

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ερµηνεια

ÜBERSETZEN

n_ 1 akk sg f
γλωσσα

ZUNGE

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ερµηνειαν
ÜBERSETZung
n_ 1 akk sg f

ÜBERSETZTheit, ÜBERSETZung
ερµη/ερµα

εχω

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

προσ

präp
προσ

ZU

οικοδοµην
HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

HEIM+BAUEN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ALLE ZU

ZU, ...
προσ

οικοδοµη

οικ+δοµ/δωµ

γεινεσθω

vm HA med präs 3 sg
es-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
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Es sei dass jemand
eine Zunge spricht,
zu zweien oder
allermeist zu
dreien, und je ein
Bruchteil, so
übersetze es auch
einer.

27
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1K

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM ZUNGE

τισ

τισ/τισ/τι

ειτε
WENN-AUSSERDEM

ει+τε

γλωσση
ZUNGE
n_ 1 dat sg f
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λαλει

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

part

ODER, entweder, als,  id. denn

το
DAS
d_ akk sg n

πλειστον
MEISTE

πλειστοσ (πολυσ)

πλε(πολ/πλη/πλ)

DREI

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

gemäß
präp

HERAB

δυο

δυο

ZWEI

ZWEI

η
ODER

η

η

ODER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk sg n sup

MEIST, zahlreichste

MEIST(VIEL)

τρεισ
DREI
a_ nom pl m
τρεισ

τρ

DREI

και

konj

ανα
HINAUF
präp
ανα

ανα/ανω/αν

HINAUF

BruchTEIL

µεροσ

και
UND

και/κα

UND

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

HINAUF, je

µεροσ

n_ 3 akk sg n

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

konj
και

UND, auch

εισ
EINER

DURCH+ÜBERSETZER-sein, DURCH+ÜBERSETZEN, übersetzen, auslegen
δια/δι+ερµη/ερµα

διερµηνευετω
er-SEI-BEIM-DURCH-ÜBERSETZEN
vm HA akt präs 3 sg
διερµηνευω

DURCH+ÜBERSETZEN

So aber kein
Übersetzer ist, so
schweige er in der
herausgerufenen
Gemeinde, er
spreche aber für
sich selber und für
Gott.
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1K

part kond

δε
ABER

δε/δ/θ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

η

vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διερµηνευτησ
DURCH-ÜBERSETZer

DURCH+ÜBERSETZEN

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

konj
δε

ABER

ABER

µη

-MÖGE-SEIEND-SEIN

ειµι

n_ 1 nom sg m
διερµηνευτησ

DURCH+ÜBERSETZer, Übersetzer
δια/δι+ερµη/ερµα

σιγατω
er-SEI-BEIM-SCHWEIGEN

σιγαω

SCHWEIGEN  (Verb)
σιγ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

εαυτω
sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

konj
δε

ABER

ABER

vm HA akt präs 3 sg

SCHWEIGEN

IN
präp

εκκλησια

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

δε
ABER

δε/δ/θ

λαλειτω
er-SEI-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

και
UND

UND, auch
και/κα

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vm HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

konj
και

UND

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Propheten aber
lasset zweie oder
dreie sprechen,
und die anderen es
beurteilen. 
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1K δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

τρεισ

a_ nom pl m
SIE-SEIEN-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 3 pl

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

UND

UND, auch

UND

προφηται
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ABER
δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

part

η

DREI

τρεισ

DREI
τρ

DREI

λαλειτωσαν

λαλεω

SPRECHEN

και

konj
και

και/κα

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

διακρινετωσαν

διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

αλλοι
ANDEREN

ANDER_

SIE-SEIEN-BEIM-DURCH-RICHTEN
vm HA akt präs 3 pl

DURCH+RICHTEN

So es aber einem
anderen, welcher
sitzt, enthüllt wird,
so schweige der
Erste.
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1K εαν

part kond
εαν

ει+αν

ABER

ABER

αλλω

a_ dat sg m
αλλοσ

vk HA pas präs 3 sg
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ANDEREM

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

αποκαλυφθη
es-MÖGE-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

vp HA med präs dat sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ nom sg m
VOR-meiste
a_/n_ nom sg m sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

καθηµενω
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEM

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοσ

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
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er-SEI-BEIM-SCHWEIGEN

σιγαω

σιγ

SCHWEIGEN

σιγατω

vm HA akt präs 3 sg

SCHWEIGEN  (Verb)

Denn ihr könnt alle
prophetisch reden,
einer auf einmal,
auf dass alle
lerneten und allen
zugesprochen
werde.
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1K δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυν

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

καθ
gemäß
präp
κατα

HERAB

EINEN
a_ akk sg m
εισ

εισ/µια/εν

vi HA med präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ενα

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

παντεσ

πασ

πα

JED_

BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

προφητευω

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προφητευειν

vn HA akt präs

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ινα
DASS

DASS

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

SIE-MÖGEN-BEIM-LERNEN-HINAUF-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren
µανθ(µαθ/µανθ)+ανα/ανω/αν

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

παντεσ

πα

µανθανωσιν

µανθανω

LERNEN+HINAUF

UND
konj
και

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

παρακαλωνται

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

και

UND, auch
και/κα

UND JED_

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-BEI-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

Und die
Geistesgaben der
Propheten ordnen
sich unter den
Propheten.
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konj
Geister
n_ 3 nom pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πνευµατα

πνευµα

πνε/πνο/πν

προφητων
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

n_ 1 dat pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

υποτασσεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-GESETZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υποτασσω

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

Denn Er ist nicht
der Gott des
Aufruhrs, sondern
des Friedens, wie
in allen
herausgerufenen
Gemeinden der
Heiligen.

33
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1K
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ου

adv neg absolut

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν
Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ακαταστασιασ
UN-HERAB-STEHungen
n_ 1 gen sg f

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+στασι(στ/ιστ)

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αλλα

αλλα

ειρηνησ
FRIEDENS

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

WIE
adv

ωσ

ακαταστασια

UN+HERAB+STEHEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

D_

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

präp
εν

πασαισ

a_ dat pl f

πα

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιων

a_/n_ gen pl m
αγιοσ
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Die Weiber, mögen
sie schweigen in
den
herausgerufenen
Gemeinden; denn
es ist ihnen nicht
gestattet zu
sprechen, sondern
lasset sie sich
unterordnen, so wie
auch das  Gesetz
sagt.

34

14:34

1K
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

γυναικεσ

γυνη

FRAU, Weib
γυν

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησιαισ

AUS+RUFEN

αι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAUEN
n_ nom pl f

FRAU

IN DEN(p)

d_ dat pl f
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

σιγατωσαν

vm HA akt präs 3 pl

σιγ

SCHWEIGEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

konj
γαρ

SIE-SEIEN-BEIM-SCHWEIGEN

σιγαω

SCHWEIGEN  (Verb)

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA med präs 3 sg

AUF+DREHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

λαλ

SPRECHEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

επιτρεπεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEstattET-WERDEN

επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

αυταισ
ihnen
pp dat pl f

αυτ/αυθ

SELBST

λαλειν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

υποτασσεσθωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN

υποτασσω

UNTER+SETZEN

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

UND

και

UND, auch

UND

ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ
GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

vm HA med präs 3 pl

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

καθωσ

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και

konj

και/κα

d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

Wenn sie aber
etwas lernen
wollen, lasset sie
zu Hause die
eigenen Männer
fragen. Denn
schandbar ist es
einem Weibe, zu
sprechen in der
herausgerufenen
Gemeinde.

35
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1K ει

ει

ει

δε

konj

ABER

ABER

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER

δε

δε/δ/θ

IRGENDeines
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

BEIM-LERNEN-SEIN

µανθανω

LERNEN WOLLEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τι

IRGEND

µαθειν

vn HA akt präs

LERNEN,  id. erfahren
µαθ/µανθ

θελουσιν
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl
θελω

WOLLEN
θελ

εν

εν

Haus
n_ 2 dat sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENEN
a_ akk pl m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ανδρασ

n_ 3 akk pl m

ανδρ/ανηρ

επερωτατωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-AUF-redEND-BITTEN

επερωταω

επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

οικω τουσ
DIE(p)

D_

ιδιουσ

ιδι

EIGEN

MÄNNER

ανηρ

MANN

MANN

vm HA akt präs 3 pl

AUF+FLIESSEND+BITTEN, AUF-redEND-BITTEN, fragen, auffordern

AUF+FLIESSEN+BITTEN

αισχρον

SCHANDBAR
αισχ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γυναικι

γυν

FRAU

BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

SCHANDBAR
a_ nom sg n
αισχροσ

SCHANDE

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

FRAU
n_ dat sg f
γυνη

FRAU, Weib

λαλειν

λαλεω εν

IN

εκκλησια

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Oder ging das Wort
Gottes von euch
aus, oder ist es
allein zu euch
gelangt?

36
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1K

ODER, entweder, als,  id. denn
η

απο

απο/απ/αφ

υµων

pp 2 gen pl

EUER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

η
ODER
part
η

ODER

αφ
VON
präp

VON

VON

EUER

υµεισ

υµ

IHR

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

εισ υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

a_ akk pl m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

η

part
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pp 2 akk pl

υµ

µονουσ
ALLEIN(p)

µον

ALLEIN

κατηντησεν

vi TA akt unbest 3 sg
κατανταω

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen
κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

-HERAB-begegnET

HERAB+ANSTATT

Wenn jemand sich
dünkt, ein Prophet
oder geistlich zu
sein, der erkenne,
dass, was ich euch
schreibe, ein Gebot
des Herrn ist.

37
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1K

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ει
WENN
part kond

ει

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δοκει
er-IST-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

προφητησ

n_ 1 nom sg m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

SEIN

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η πνευµατικοσ
geistlich
a_ nom sg m
πνευµατικοσ

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

επιγινωσκετω

vm HA akt präs 3 sg

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
υµεισ

EUCH

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

er-SEI-BEIM-AUF-KENNEN

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

γραφω

vi HA akt präs 1 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

οτι

οτι

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εστιν

ειµι

εντολη

n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDEN

Wenn aber jemand
es nicht erkennt, so
erkennne er es
nicht.

38

14:38

1K ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER

ABER

WENN
part kond

WENN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-BEIM-UN-KENNEN

αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

αγνοει

vi HA akt präs 3 sg

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

αγνοειτω

vm HA akt präs 3 sg

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

er-SEI-BEIM-UN-KENNEN

αγνοεω

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

Daher, meine
Brüder, eifert
danach,
prophetisch zu
reden und
verwehret nicht, in

39

14:39

1K
WIE-AUSSERDEM
konj

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

αδελφοσ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

SEID-IHR-BEIM-SIEDEN

ζε/ζη

DAS

D_

ωστε

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ζηλουτε

vm HA akt präs 2 pl
ζηλοω

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

SIEDEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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Zungen zu
sprechen.

προφητευειν
BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαλειν
BEIM-SPRECHEN-SEIN
vn HA akt präs
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

vn HA akt präs
προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

και

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
λαλ

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEID-IHR-BEIM-VERBIETEN
vm HA akt präs 2 pl

κωλυ

VERBIETEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat pl f
γλωσσα

γλωσ

ZUNGE

µη

µη

NEIN

κωλυετε

κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

γλωσσαισ
ZUNGEN

ZUNGE

Alles aber
geschehe
anständig und nach
der Ordnung.

40

14:40

1K παντα
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δε

δε/δ/θ

WOHL-GEARTETerweise

WOHL+GEARTET+WIE, WOHL+GEARTETerweise, WOHL-anständIGerweise, anständig, [wohlanständig]

και
UND

και

UND, auch
πασ

JED_

δε
ABER
konj

ABER

ABER

ευσχηµονωσ

adv
ευσχηµονωσ

ευ+σχηµ+ωσ

WOHL+ART+WIE

konj

και/κα

UND

κατα/κατ/καθ/κα

n_ 3 akk sg f

SETZung, Ordnung
τα

SETZEN

γεινεσθω
es-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ταξιν
SETZung

ταξισ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Ich mache euch
aber bekannt,
Brüder, das
Evangelium, das
ich euch
verkündige, das ihr
auch annahmt, in
dem ihr auch
stehet,

1

15:1

1K γνωριζω
ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN

γνο/γνω/γινω

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

vi HA akt präs 1 sg
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

KENNEN

ABER

ABER

EUCH
pp 2 dat pl

Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

pr akk sg n

WELCHES, das

ευηγγελισαµην
ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ο
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

EUCH

EUCH
υµ

IHR

ο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

και

UND, auch

UND

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

IN

εν

εν/εµ/εγ

pr dat sg n

WELCHEM, dem

WELCH_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

WELCHE

οσ/η/ο

konj

και/κα

παρελαβετε
IHR-BEI-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ω
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

και

konj

εστηκατε

vi ZU akt präs 2 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

IHR-HABT-GESTANDEN

ιστηµι

STEHEN

durch das ihr auch
gerettet werdet,
wenn ihr das Wort
festhaltet, das ich
euch als
Evangelium
verkündige,
ausgenommen,
wenn ihr zum
Schein glaubet.

2

15:2

1K
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ου
DEREN
pr gen sg n

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

και/κα

vi HA med präs 2 pl

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

δι

δια

δια/δι

οσ/η/ο

konj
και

UND, auch

UND

σωζεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-GERETTET-WERDEN

σωζω

σω

IRGENDeiner
px dat sg m

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

τινι

τισ/τισ/τι

IRGEND

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

λογω

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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ευηγγελισαµην

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

ει
WENN

ει

WENN

κατεχετε

vi HA akt präs 2 pl
κατεχω

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IHR-SEID-BEIM-HERAB-HABEN

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

AUSSER

AUS

ει
WENN
part kond

ει

εκτοσ

adv
εκτοσ

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb
εκ/κ/εξ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εικη

adv
εικη

εικ

SIMULIEREN

µη

µη

µη

NEIN

SIMULIERENDERWEISE

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN

IHR-GLAUBT

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

επιστευσατε

vi TA akt unbest 2 pl

πιστ

Denn ich habe
euch überliefert an
erster Stelle, was
ich auch erhielt,
dass Christus starb
für unsere Sünden
nach den Schriften,

3

15:3

1K

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

γαρ

konj
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

präp

εν/εµ/εγ

IN

παρεδωκα
ICH-BEI-GEBE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_/n_ dat pl m/n sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

WELCHES

WELCHES, das

konj
και

και/κα

UND

πρωτοισ
VOR-meisten(p)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

UND, auch

ICH-BEI-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

απεθανεν

αποθνησκω

VON+STERBEN

παρελαβον

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

χριστοσ

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

für

υπερ/υπ

ÜBER

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

UNSER
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφασ

γραφη

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

των

d_ gen pl f

DER(p)

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

κατα
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ο/η/το

SCHRIFTEN
n_ 1 akk pl f

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

und dass Er
begraben ward und
dass Er erwacht ist
am dritten Tage
nach den Schriften,

4

15:4

1K

konj

UND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εταφη
Er-WURDE-begrabEN
vi TA pas verg 3 sg

ENTSTERBEN, begrabEN
θαπ(θα/τα/θνη)

UND

και/κα

UND

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
θαπτω

STERBEN

και

konj
και

UND, auch

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

ERWECKEN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

ηµερα

TAG

TAG

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

DRITten
a_ dat sg f

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

εγηγερται

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

τη

DER, einer

D_

TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ ο/η/το/του/τοι/τ

τριτη

τριτοσ

τρ

DREI
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κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τασ
DIE(p)

D_

γραφασ
SCHRIFTEN

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f
γραφη

SCHRIFT

und dass Er
erschien dem
Kephas, darauf den
Zwölfen.

5

15:5

1K και
UND
konj

UND

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ωφθη
Er-WURDE-ANGESEHEN

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

KEPHAS
n_ 1 dat sg m
κηφασ

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

AUF-DANACH

AUF+DANACH, darauf

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch
και/κα

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA pas verg 3 sg

κηφα

κηφα

KEPHAS

επειτα

adv
επειτα

επι/επ/εφ+ειτ

AUF+DANACH

ο/η/το

D_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

Darauf erschien Er
über fünfhundert
Brüdern auf einmal,
von denen die
Mehrzahl bis jetzt
bleiben, etliche
aber auch sind
entschlummert.

6

15:6

1K

επειτα

AUF+DANACH, darauf

AUF+DANACH

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

FÜNFhundert

FÜNFhundert, fünfhundert
πεντ/πεµπτ

FÜNF

επειτα
AUF-DANACH
adv

επι/επ/εφ+ειτ

ωφθη

ANSEHEN, sehen, erscheinen

AUF-HINAUFWÄRTS
adv
επανω

πεντακοσιοισ

a_ dat pl m
πεντακοσιοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

AUF-EINMAL
adv

AUF+EINMAL

AUS

εκ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR(VIEL)

αδελφοισ
Brüdern
n_ 2 dat pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εφαπαξ

εφαπαξ

AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal
επι/επ/εφ+απαξ

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ων
DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

πλειονεσ
MEHREREN

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

SIE-SIND-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 pl
µενω

µεν/µον

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

JETZT

αρτι

JETZT

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

µενουσιν

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εωσ
BIS
konj
εωσ

αρτι

adv

JETZT
αρτι

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

konj
δε

και

konj
και

UND, auch

UND

κοιµαω

LIEGEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

και/κα

εκοιµηθησαν
SIE-WURDEN-schlummerndLIEGENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

Darauf erschien Er
dem Jakobus,
danach den
Aposteln allen.

7

15:7

1K επειτα

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

adv
ειτα

ειτ

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-DANACH
adv
επειτα

AUF+DANACH

ωφθη ιακωβω

n_ 2 dat sg m

ιακωβ

ειτα
DANACH

DANACH

DANACH

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

αποστολοισ

n_ 2 dat pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

VON-GESTELLTEN
πασιν

a_ dat pl m
πασ

Zuletzt von allen
aber erschien Er
auch mir,
gleichsam der
Frühgeburt.

8

15:8

1K

a_/n_ akk sg m/n

εσχατ

LETZT_

δε

ABER
δε/δ/θ πα

JED_

WIE-EBEN-WENN
adv
ωσπερει

τω

ο/η/το

εσχατον
LETZTEN

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

δε
ABER
konj

ABER

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ωσπερει

WIE+EBEN+WENN, gleichsam
ωσ+περ+ει

WIE+EBEN+WENN

DER
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

AUS+BOHREN-Folge, AUS+BOHRUNG, Frühgeburt

ωφθη καµοι

pp 1 dat sg kon
καγω

εκτρωµατι
Frühgeburt

εκτρωµα

εκ/κ/εξ+τρη/τρυ/τρω

AUS+BOHREN

Er-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

UND-MIR

UND+MIR, auch mir
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

1Korinther 15

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Denn ich bin der
Geringste der
Apostel, der ich
nicht gut genug bin,
ein Apostel zu
heißen, dieweil ich
die herausgerufene
Gemeinde Gottes
verfolgte.

9

15:9

1K
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ICH-BIN-SEIEND

SEIN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ελαχιστοσεγω

εγω

ICH

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m

D_

GERINGER-meiste
a_/n_ nom sg m sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ)

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste
ελα

GERINGER

των

D_

αποστολων
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
ου

NICHT

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN

REICHEND-HINAUF
a_ nom sg m
ικανοσ

BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
καλεω

RUFEN

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

καλεισθαι

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

VON-GESTELLTER
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

vi TA akt unbest 1 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοσ

n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

εδιωξα
ICH-VERFOLGE

διωκω

διω

VERFOLGEN

ο/η/το

D_

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

του

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Von Gottes Gnade
aber bin ich was
ich bin, und Seine
Gnade, in mir ist
nicht inhaltslos
geworden, sondern
überaus mehr als
sie alle mühe ich
mich, nicht aber
ich, sondern die
Gnade Gottes mit
mir.

10

15:10

1K χαριτι

n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

δε
ABER

ABER

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ERFREUendem

χαρ/χαιρ

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

WELCHES
pr nom sg n

WELCHES, das

vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DIE, eine

D_

ERFREUende

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

η

d_ nom sg f

D_
εισ/εσ/ε

HINEIN

εµε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

ου
NICHT

ου

NICHT

κενη

κενοσ

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

LEER
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

LEER
a_ nom sg f

εγενηθη
-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
αλλ/ηλ

περισσοτερον
übermäßIGer

περισσ(περι)

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

a_ akk sg m kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

UM

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

παντων

a_ gen pl m

JED_

εκοπιασα
ICH-mühE
vi TA akt unbest 1 sg

κοπ

HAUEN

ουκ
NICHT

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγω
ICH

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ο/η/το

D_
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ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS) DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

του
DES

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

εµοι

MIR

ICH

Es sei nun ich oder
jene, also herolden
wir, und also
glaubet ihr.

11

15:11

1K ειτε

konj

ει+τε

DANN

ουν

ουν

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ειτε
WENN-AUSSERDEM

ει+τε

WENN-AUSSERDEM

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

εγω

εγ/εµ/µ

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

εκεινοι
jene(p)

pd nom pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

κηρυσσοµεν
WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 pl konj

ουτωσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

επιστευσατε

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

IHR-GLAUBT
vi TA akt unbest 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

Wenn aber
Christus geheroldet
wird, dass Er aus
den Toten erwacht
sei, wie sagen
denn etliche unter
euch, dass da sei
keine Auferstehung
der Toten?

12

15:12

1K ει

part kond
ει

ABER
konj

ABER

χριστοσ
GeSALBter

χρι/χρει

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

κηρυσσεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-GEHEROLDET-WERDEN

κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

AUS

εκ

AUS

νεκρων

a_ gen pl m

νεκρ

TOT

vi HA med präs 3 sg

κηρυ

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER

Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

?-WIE

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

εγηγερται

vi ZU med präs 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

πωσ

adv int
πωσ λεγω

LEGEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

τινεσ

τι/τισ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 3 nom sg f

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αναστασισ
HINAUF-STEHung

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

νεκρων

νεκρ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Wenn aber keine
Auferstehung der
Toten ist, ist doch
auch Christus nicht
auferwacht.

13

15:13

1K ει

part kond
ει

ει

WENN ABER

HINAUF-STEHung
n_ 3 nom sg f

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

νεκρων

νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αναστασισ

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

TOTER
a_ gen pl m

νεκρ
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NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ουκ

adv neg absolut

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

NICHT-ABER
adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

εγηγερται

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

Wenn aber
Christus nicht
auferwacht ist,
inhaltslos ist ja
unsere
Heroldsbotschaft,
inhaltslos auch
euer Glaube.

14

15:14

1K
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

ABER

ει
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ουκ
NICHT

ου

vi ZU med präs 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

κενοσ

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

LEER

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγηγερται
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

κενον
LEER
a_ nom sg n

αρα

part
αρα

αρα/αρ

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

HEROLDS-Folge
n_ 3 nom sg n
κηρυγµα

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

κενη
LEER
a_ nom sg f

LEER, inhaltslos, vergeblich

LEER

UND
konj

UND, auch

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κηρυγµα

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf
κηρυ

HEROLDEN

ηµων

ηµεισ κενοσ

κεν

και

και

και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ

n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

GLAUBE

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

υµεισ

EUER

Wir werden aber
auch als falsche
Zeugen Gottes
erfunden, da wir bei
Gott bezeugen
würden, dass Er
den Christus
auferweckt hat, den
Er demnach nicht
auferweckt hätte,
wenn nämlich die
Toten nicht
auferwachen.

15

15:15

1K
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GEFUNDEN-WERDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND
konj

UND, auch

UND

FALSCH-Zeugen

ψευδοµαρτυσ

FALSCH+MARKIERER, FALSCH-Zeuge, LügEN-Zeuge, falscher Zeuge
ψευδ/ψευσ+µαρτυ(µαρτ)

FALSCH+MARKIEREN

ευρισκοµεθα

vi HA med präs 1 pl

ευρ

FINDEN

konj
και

και/κα

ψευδοµαρτυρεσ

n_ 3 nom pl m

του
DES

ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εµαρτυρησαµεν
WIR-bezeugEN
vi TA akt unbest 1 pl

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

HERAB
präp
κατα

HERAB

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Er-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

του

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηγειρεν

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

τον
DEN
d_ akk sg m

D_

χριστον

n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

SALBEN

ον
WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

pr akk sg m
οσ/η/ο

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

vi TA akt unbest 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

ειπερ
WENN-EBEN
part kond

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

WENN+EBEN

αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

TOT

ηγειρεν
Er-ERWECKT

ειπερ

ει+περ

DEMNACH

αρα

DEMNACH

νεκροι
TOTE
a_ nom pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ
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adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγειρονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

Denn wenn die
Toten nicht
auferwachen, ist
doch auch Christus
nicht auferwacht.

16

15:16

1K ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

νεκροι

a_ nom pl m

TOT / TOTER

TOT

WENN
γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

TOTE

νεκροσ

νεκρ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγειρονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ουκ

adv neg absolut vi HA med präs 3 pl
εγειρω

ERWECKEN

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

GeSALBter

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

SALBEN

εγηγερται
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
εγειρω

ERWECKEN

Wenn aber
Christus nicht
auferwacht ist, eitel
ist dann euer
Glaube - noch seid
ihr in euren
Sünden.

17

15:17

1K ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ABER

δε

δε/δ/θ

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

δε

konj

ABER

ABER
χρι/χρει

SALBEN

ουκ

ου

εγηγερται
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
εγειρω

EITEL
a_ nom sg f

EITEL

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

µαταια

µαταιοσ

EITEL, [nichtig]
µατ/µαται

DER
d_ nom sg f

DIE, eine

πιστισ
GLAUBE

πιστ

GLAUBEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

εστε

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

IN

εν

IN

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

υµων

IHR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

NOCH

ετι

ετι

IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαισ

n_ 1 dat pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

υµων

IHR

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

Verfehltheiten

UN+MARKIEREN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

Dann sind ja auch
die in Christus
Entschlummerten
umgekommen.

18

15:18

1K αρα
DEMNACH

αρα

αρα/αρ

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

κοιµηθεντεσ
BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs nom pl m

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

LIEGEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιµαω

κει/κοι

IN
präp

IN

χρι/χρει

SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 pl

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

απωλοντο

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

Wenn wir allein in
diesem Leben als
solche sind, die
eine Erwartung in
Christus hatten, so
sind wir

19

15:19

1K
WENN
part kond

ει

WENN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

LEBEN
n_ 1 dat sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωη

LEBEN
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erbarmungswürdiger
als alle Menschen.

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ταυτη
diesem
pd dat sg f

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

präp

εν/εµ/εγ

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

SALBEN

ηλπικοτεσ
ERWARTET-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
ελπιζω

ελπι

ERWARTEN

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

ALLEIN
adv
µονον

µον

ALLEIN

ελεεινοτεροι
ERBÄRMLICHer
a_ nom pl m kmp
ελεεινοτεροσ (ελεεινοσ)

ελε

ERBARMEN

παντων

a_ gen pl m

JED_

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur ERBÄRMLICH-mehr, ERBÄRMLICHer, erbarmungswürdiger

ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

(Nun aber ist
Christus erwacht
aus den Toten, der
Erstling derer, die
da sind
entschlummert.

20
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1K
NUN(emph.)

NUN(emph)

NUN

ABER
χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

νυνι

adv emph
νυνι

νυν

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

GeSALBter

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

εγηγερται
Er-IST-(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

νεκρ

TOT

απαρχη

απο/απ/αφ+αρχ

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-schlummerndLIEGENGEmachT-WORDEN-SEIENDEN

κοιµαω

LIEGEN

απαρχη
VON-URSPRUNG
n_ 1 nom sg f

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

VON+URSPRUNG

d_ gen pl m
ο/η/το

κεκοιµηµενων

vp ZU med präs gen pl m

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

Denn weil ja doch
durch einen
Menschen der Tod
ist, so ist auch
durch einen
Menschen die
Auferstehung der
Toten.
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1K
AUF-WENN-BINDEND
konj
επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DURCH

δια/δι

DURCH

επειδη

επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

AUF+WENN+BINDEN

konj

GEWISS+DEMNACH

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

θανατοσ

n_ 2 nom sg m

STERBEN

UND
konj

και/κα

ανθρωπου
Menschen ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

και

και

UND, auch

UND

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DURCH
präp
δια

δια/δι

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αναστασισ

n_ 3 nom sg f

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

HINAUF-STEHung

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

HINAUF+STEHEN

νεκρων
TOTER
a_ gen pl m

TOT

Denn ebenso wie in
dem Adam alle
sterben, also
werden in dem
Christus alle
lebendig gemacht
werden.
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1K
WIE-EBEN

ωσπερ

WIE+EBEN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ni Name

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER
αδαµ

ωσπερ

adv

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

αδαµ
ADAM

αδαµ

ADAM

παντεσ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

vi HA akt präs 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

dieserweise
adv
ουτωσ

konj
και

και/κα

UND

a_ nom pl m
πασ

πα

αποθνησκουσιν
SIE-SIND-BEIM-VON-STERBEN

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND

UND, auch
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εν

εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

D_

χριστω

χρι/χρει

SALBEN

ALLE
a_ nom pl m
πασ

ζωοποιηθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-LEBEND-GEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

LEBEN+TUN
ζα/ζη/ζω+ποι/π

Ein jeglicher aber
in seiner eigenen
Ordnung. Der
Erstling Christus,
darauf die des
Christus in Seiner
Anwesenheit,

23
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1K εκαστοσ
JEGLICHER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

εν
IN

εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

a_ nom sg m
εκαστοσ

δε

δε

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

D_

ιδιω
EIGENEN
a_ dat sg m
ιδιοσ

ιδι

ταγµατι

n_ 3 dat sg n

SETZEN-Folge, SETZUNGS-Folge, OrdnUNGS-Folge, Ordnung, [Abteilung]
τα

SETZEN

n_ 1 nom sg f

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

επειτα

AUF+DANACH, darauf

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SETZUNGS-Folge

ταγµα

απαρχη
VON-URSPRUNG

απαρχη

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling
απο/απ/αφ+αρχ

VON+URSPRUNG

GeSALBter

χρι/χρει

επειτα
AUF-DANACH
adv

επι/επ/εφ+ειτ

AUF+DANACH

DIE(p)

DIE(p)

D_

d_ gen sg m

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρουσια

n_ 1 dat sg f

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

Seiner
του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

εν
IN
präp
εν

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

BEI-SEIN

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

BEI+SEIN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

danach die
Vollendung, wenn
Er das Königreich
übergibt Gott und
dem Vater, wenn
Er aufhebt jede
Oberherrschaft und
jede Obrigkeit und
Macht.
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1K ειτα

adv

DANACH

το
DIE

DAS, ein

τελοσ

n_ 3 nom sg n

τελ/ταλ/τηλ/τολ

οταν

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

DANACH

ειτα

ειτ

DANACH

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLLENDUNG

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

παραδιδοι
Er-MÖGE-BEIM-BEI-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

παρα/παρ+δο/δω

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

και

konj

UND, auch
και/κα

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

DAS
d_ akk sg f

D_

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

βασιλ

d_ dat sg m
ο/η/το

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

και

UND

VATER

VATER

VATER

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

καταργηση

vk HA akt fut 3 sg
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

πατρι

n_ 3 dat sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

οταν
als-ETWA
konj
οταν

Er-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN-WERDEN

JEDEN

πα

JED_

URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 akk sg f
αρχη

UND

και

UND, auch

πασαν

a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αρχην

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

και

konj

και/κα

UND

πασαν
JEDE
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εξουσιαν
Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN

και

konj
και

UND, auch
πα

JED_

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

UND

και/κα

UND

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

FÄHIG

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν
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Denn Er muss
König sein, bis Er
sollte alle Seine
Feinde legen unter
Seine Füße.

25

15:25

1K δει

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

vn HA akt präs
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen

KÖNIG

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

βασιλευειν
KÖNIG-seiEND-SEIN

βασιλ

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

ου

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

αν
ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

θη
Er-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

τιθηµι

PLATZIEREN

αχρισ

präp
αχρι

BIS_ZU

DESSEN
pr gen sg n

οσ/η/ο

vk HA akt präs 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

HABEN-RUINIERER

εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

παντασ

a_ akk pl m

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UNTER

υπο/υπ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE
n_ 3 akk pl m

πε/πο

pp gen sg m

SELBST

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ποδασ

πουσ

FUSS

FUSS

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Der letzte Feind,
der abgetan wird,
ist der Tod.

26
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1K εσχατοσ

a_ nom sg m
εσχατοσ

εχθροσ
HABEN-RUINIERER

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

LETZTER

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

a_/n_ nom sg m
εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

καταργειται

vi HA med präs 3 sg
καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θανατοσ

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

Denn alles
unterordnet Er Sich
unter Seine Füße.
Wenn Er aber sagt,
dass alles sich
untergeordnet hat,
ist es offenkundig,
dass es außer Dem
ist, der Ihm
unterordnet das All.
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1K παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

konj

υπεταξεν
Er-UNTER-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg
υποτασσω

υπο/υπ+τα

UNTER

υπο

UNTER

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

konj

δε/δ/θ

vk HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

FUSS

FUSS

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj
οταν

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ειπη
Er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vi ZU med präs 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ALLE
a_ nom pl n
πασ

πα

JED_

υποτετακται
es-IST-(für_sich)-UNTER-GESETZT-WORDEN

υποτασσω

υπο/υπ+τα

δηλον

a_ nom sg n
δηλοσ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

AUSSER

εκτοσ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

OFFENKUNDIG

OFFENKUNDIG, kenntlich
δηλ

OFFENKUNDIG

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εκτοσ

adv

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

d_ gen sg m

D_

vp TA akt unbest gen sg m

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLE
a_ akk pl n
πασ

υποταξαντοσ
UNTER-SETZenden

υποτασσω

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

1Korinther 15

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Wenn aber das All
Ihm untergeordnet
ist, dann wird auch
der Sohn Selber
untergeordnet sein
Dem, der Ihm
unterordnet das All,
auf dass Gott sei
alles in allen.)

28

15:28

1K
als-ETWA

οταν

δε

ABER

ABER

es-MÖGE-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
υποτασσω

υπο/υπ+τα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

υποταγη

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl n
πασ

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

D_+AUSSERDEM

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

και

pp nom sg m

αυτ/αυθ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN

υποταγησεται

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

υποταξαντι

vp TA akt unbest dat sg m

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnenSOHN, [das Junge]
υιο

Er-WIRD-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
υποτασσω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

UNTER-SETZenden

υποτασσω

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

DIE(p)

παντα

a_ akk pl n
πασ

πα

JED_

ινα
DASS

ινα

ινα

η ο

ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

παντα

a_ nom pl n
πασ

πα

JED_

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

ALLEN
a_ dat pl m/n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

πασιν

πα

Sonst, was werden
die tun, die sich
taufen? Für die
Toten ist es, wenn
die Toten allgemein
nicht erwachen.
Was taufen sie sich
denn auch für sie?

29
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1K επει
AUF-WENN
konj

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

τι

px akk sg n

τι/τισ

ποιησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ποιεω

ποι/π

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο/η/το

D_

vp HA med präs nom pl m

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκρων
TOTEN
a_ gen pl m

νεκρ

TOT

βαπτιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN-SEIENDEN

βαπτιζω

βαπτ

υπερ
für
präp

ÜBER

DER(p)

DER(p)

D_

νεκροσ

TOT / TOTER

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GANZweise

ολωσ

ολ/ωλ+ωσ

GANZ+WIE

νεκροι
TOTE
a_ nom pl m

TOT / TOTER
νεκρ

ει

ει

WENN

ολωσ

adv

GANZ+WIE, GANZweise, allgemein
νεκροσ

TOT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγειρονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ERWECKEN
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τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

και

UND, auch

UND

βαπτιζω

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

TAUCHEN

IRGEND
px akk sg n

και
UND
konj

και/κα

βαπτιζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GETAUCHT-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

βαπτ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

υπερ
für

υπερ/υπ

Was sind auch wir
jede Stunde
gefährdet?

30
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1K τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ
WIR

ηµεισ

WIR

WIR

κινδυνευοµεν
WIR-SIND-GEFÄHRDET-seiEND
vi HA akt präs 1 pl
κινδυνευω

GEFÄHRDET-sein, GEFÄHRDEN, in Gefahr sein, gefährden

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

pp 1 nom pl

ηµ κινδ

GEFAHR

πασ

JED_

STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

STUNDE

πασαν
JEDE
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ωραν

STUNDE
ωρ

Täglich sterbe ich.
Bei gerade eurem
Rühmen, Brüder,
das ich auch habe
in Christo Jesu,
unserem Herrn,

31
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1K καθ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

TAG

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

νη

JA_BEI, bei
νη

JA_BEI

DIE

D_

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB
ηµ/ηµερ

ICH-BIN-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 1 sg
αποθνησκω

νη
JA_BEI
part

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

EURE-mehr, EURE(emph), gerade eure
υµε

καυχησιν αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ην
WELCHE

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

υµετεραν
EURE-mehr
ps 2 akk sg f kmp

EUER

RÜHMung
n_ 3 akk sg f
καυχησισ

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz
καυχ

RÜHMEN ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pr akk sg f
οσ/η/ο

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

präp

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

ιησου

JESUS

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
εχω

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

κυριω
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµεισ

ηµ

wenn ich als
Mensch in Ephesus
mit wilden Tieren
kämpfe, was für ein
Nutzen ist es mir?
Wenn die Toten
nicht auferwachen,
mögen wir essen
und trinken; denn
morgen sterben
wir.

32
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1K ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

part kond

WENN

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

ανθρωπον

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εθηριοµαχησα

WILDTIER+KÄMPFEN, mit wilden Tieren kämpfen
θηρ+µαχ

WILDTIER+KÄMPFEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

EPHESUS
n_ 2 dat sg f
εφεσοσ

EPHESUS
εφεσ

EPHESUS

Menschen
n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ICH-WILDTIER-KÄMPFE
vi TA akt unbest 1 sg
θηριοµαχεω

εν

εν/εµ/εγ

εφεσω

IRGEND
µοι

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οφελοσ
NutzEN

οφελοσ

SCHULDEN

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

MIR

εγω

MIR

ICH

DAS, ein

D_

n_ 3 nom sg n

SCHULDIGKEIT, NutzEN
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)
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ει

ει

ει

a_ nom pl m

νεκρ

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

νεκροι
TOTE

νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

εγειρονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

φαγωµεν

vk HA akt präs 1 pl
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

και
UND

και

πιωµεν

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

αυριον

adv
αυριον

ANDERENTAGS

WIR-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN
konj

UND, auch
και/κα

UND

WIR-MÖGEN-BEIM-TRINKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

TRINKEN

ANDERENTAGS

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag
αυρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 1 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

αποθνησκοµεν
WIR-SIND-BEIM-VON-STERBEN

αποθνησκω

VON+STERBEN

Irret euch nicht,
üble Gespräche
verderben gütige
Charaktere.

33
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1K

µη

πλανασθε

vm HA med präs 2 pl
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

φθειρουσιν
SIE-SIND-BEIM-VERDERBEN
vi HA akt präs 3 pl
φθειρω

VERDERBEN

VERDERBEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN

πλαν

IRREN
φθειρ/φθαρ/φθορ

n_ 3 akk pl n

GEWOHNHEIT, GEWOHNHEITSmäßigkeit, (Charaktereigenschaft), Charakter
εθ/ηθ/οθ

χρηστα

a_ akk pl n

χρηστ(χρ)

ηθη
GEWOHNHEITSmäßigkeitEN

ηθοσ

GEWOHNHEIT

BRAUCHbare

χρηστοσ

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

GEBRAUCHEN

GLEICH-SÜHNungen
n_ 1 nom pl f a_ nom pl f

κακοσ

κακ

οµιλιαι

οµιλια

GLEICH+GESÜHNTheit, GLEICH+SÜHNung, GLEICH+SÜHNE, Gespräch
οµο/οµοι/οµ+ιλ

GLEICH+SÜHNEN

κακαι
ÜBLE

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

Ernüchtert euch
rechtlich und
sündiget nicht.
Denn einige haben
keine Gottes-
Erkenntnis. Zu
eurer Beschämung
spreche ich.

34

15:34

1K εκνηψατε

vm TA akt fut 2 pl

εκ/κ/εξ+νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

adv

δικ/δικαι+ωσ

GERECHT+WIE

και

konj
και

UND, auch

UND

AUS-non-TRINKT-IHR

εκνηφω

AUS+non+TRINKEN, ernüchtern

AUS+non+TRINKEN

δικαιωσ
GERECHTerweise

δικαιωσ

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]

UND

και/κα

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEID-IHR-BEIM-verfehlEN-HINAUF

αµαρτανω

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

αγνωσια

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis, keine Erkenntnis
α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

µη
NEIN

NEIN

αµαρτανετε

vm HA akt präs 2 pl

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

αγνωσιαν
UN-GEKANNTheit
n_ 1 akk sg f

konj
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

px nom pl m

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

θεου τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εχουσιν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

εντροπην

n_ 1 akk sg f
εντροπη

υµιν
EUCH

υµεισ

λαλω

vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

προσ

ZU

Scheu

IN+DREHUNG, Scheu, Beschämung
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN
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Etliche werden
jedoch erwidern:
Wie werden die
Toten erwachen?
Mit welchem
Körper aber
kommen sie?

35
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1K αλλα

αλλα

ANDER_

-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ερει

vi HA akt fut 3 sg
ερεω

ρ

FLIESSEN

IRGENDeiner

τι/τισ

?-WIE
adv int

?+WIE

εγειρονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

πωσ

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

vi HA med präs 3 pl

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

νεκροι

νεκροσ

νεκρ

pi dat sg n
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCH_+WELCH_

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

σωµατι
KÖRPER

σωµα

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 pl

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TOTEN
a_/n_ nom pl m

TOT / TOTER

TOT

ποιω
?-WELCHE(p)-WELCHEM

?+WELCHE(p)+WELCHEM, welchem?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ABER

ABER

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

ερχονται

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Du Unbesonnener!
Was du säest wird
nicht lebendig
gemacht, so es
nicht stirbt.

36

15:36

1K αφρων
UN-GESINNTER !

αφρων

UN+GESINNT, unbesonnen
α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

UN+GESINNT

συ
DU WELCHES

pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

σπειρεισ
DU-BIST-BEIM-SÄEN

σπειρω

a_/n_ vok sg m pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

ο

WELCHES, das

vi HA akt präs 2 sg

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-BEIM-(für_sich)-LEBEND-GEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen
ζα/ζη/ζω+ποι/π

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ζωοποιειται

LEBEN+TUN

εαν
WENN-ETWA

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

αποθανη
es-MÖGE-BEIM-VON-STERBEN-SEIN

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt präs 3 sg
αποθνησκω

Und was du säest -
nicht den Körper,
der werden wird,
säest du, sondern
ein nacktes Korn,
wenn es sich trifft
Weizen, oder eines
der übrigen.

37
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1K
UND
konj
και

και/κα

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

DU-BIST-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 2 sg
σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ου

adv neg absolut

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch

UND

ο
WELCHES

WELCH_

σπειρεισ

SÄEN, Sämann

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DEN

D_

σωµα

σωµα

σωµ

KÖRPER

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενησοµενον
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND-WERDENDEN
vp HA med fut akk sg n
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DU-BIST-BEIM-SÄEN
vi HA akt präs 2 sg
σπειρω

SÄEN, Sämann

KÖRPER
n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

DEN

DAS, ein
γεν/γιν/γον/γνη

σπειρεισ

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

γυµνον

a_ akk sg m
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

NACKTES

γυµνοσ

NACKT, bloß
γυµν

NACKT

κοκκον
KORN
n_ 2 akk sg m
κοκκοσ

KORN
κοκκ

KORN

ει

ει

ει

es-MÖCHTE-BEIM-EREIGNEN-SEIN

τυγχανω

n_ 2 gen sg m
σιτοσ

σιτ

GETREIDE

η
ODER

η

η

ODER

τυχοι

vo HA akt präs 3 sg

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen
τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

EREIGNEN

σιτου
GETREIDES

GETREIDE, Weizen

part

ODER, entweder, als,  id. denn

τινοσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

d_ gen pl n
ο/η/το

λοιπων

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

IRGENDeines
px gen sg m

τι/τισ

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDEN
a_/n_ gen pl n
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Gott aber gibt ihm
einen Körper, so
wie Er will, und
einem jeglichen der
Samen den
eigenen Körper.
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1K ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi HA akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

KÖRPER
n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

d_ nom sg m
ο/η/το

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

διδωσιν
Er-IST-BEIM-GEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

σωµα

σωµα

KÖRPER

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

Er-WILL
vi TA akt unbest 3 sg
θελω

θελ

konj

UND, auch

UND

a_ dat sg n

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SAMEN

SÄEN-Folge, SAME

SÄEN

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ηθελησεν

WOLLEN

WOLLEN

και
UND

και

και/κα

εκαστω
JEGLICHEM

εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

σπερµατων

n_ 3 gen pl n
σπερµα

σπειρ/σπερ/σπορ

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

σωµα

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

DEN

ο/η/το

ιδιον
EIGENEN
a_ akk sg n

ιδι

EIGEN

KÖRPER
n_ 3 akk sg n

KÖRPER

Nicht alles Fleisch
ist dasselbe
Fleisch, sondern
ein anderes zwar
der Menschen, ein
anderes Fleisch
aber des Viehes,
ein anderes aber
des Geflügels, ein
anderes aber der
Fische.
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1K

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

πασα
JEDES

σαρξ

n_ 3 nom sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

ο/η/το

αυτη
SELBE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

FLEISCH
n_ 3 nom sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar ANDER_, anderer, einander

ANDER_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

pp nom sg f

σαρξ

σαρξ

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

αλλη
ANDERES
a_ nom sg f
αλλοσ

αλλ/ηλ

part

Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ANDERES
a_ nom sg f

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δε
ABER
konj

ABER

ABER

n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

κτηνοσ

κτ

ERWERBEN

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αλλη

αλλοσ δε

δε/δ/θ

σαρξ
FLEISCH

σαρ/σαρκ

κτηνων
ERWORBENER(p)

n_ 3 gen pl n

ERWORBENES, Vieh, Reittier

ANDERES
a_ nom sg f
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

σαρξ
FLEISCH
n_ 3 nom sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

GEflügelTER(p)

πτηνον

AUSBREITERISCHER, GEflügelTER, Geflügel
πτ(πετ/πτε/πτη)

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ABER

δε

δε/δ/θ

FISCHE
n_ 3 gen pl m
ιχθυσ

FISCH
ιχθυ

αλλη
ABER

δε

ABER FLEISCH

πτηνων

n_ 2 gen pl n

AUSBREITEN

αλλη
ANDERES
a_ nom sg f
αλλοσ

ANDER_

δε

konj

ABER

ABER

ιχθυων

FISCH

Und es sind
überhimmlische
Körper und irdische
Körper, jedoch ist
zwar eine
andersartige
Herrlichkeit die der
überhimmlischen,
aber eine
andersartige die
der irdischen,
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1K και
UND

UND, auch
και/κα

UND

σωµα

επουρανια

a_ nom pl n
επουρανιοσ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

και

και/κα

UND

σωµατα
KÖRPER
n_ 3 nom pl n
σωµα

σωµ

επιγειοσ

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch
επι/επ/εφ+γε/γη/γα

AUF+LAND

konj
και

σωµατα
KÖRPER
n_ 3 nom pl n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

AUF-himmlische

επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

UND
konj
και

UND, auch KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

επιγεια
AUF-LANDische
a_ nom pl n

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

ANDERSARTIGE

ετεροσ

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

των

ο/η/το

D_

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ετερα

a_ nom sg f

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

η

DIE, eine

D_

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επουρανιων
AUF-himmlischen
a_ gen pl n
επουρανιοσ

AUF+SEHEN+HINAUF

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ετερα

a_ nom sg f
ABER

δε/δ/θ

η

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ANDERSARTIGE

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

δε

konj
δε

ABER

ABER

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

DER(p)

d_ gen pl n
επιγειοσ

επι/επ/εφ+γε/γη/γα

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιγειων
AUF-LANDischen
a_ gen pl n

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

AUF+LAND
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eine andere die
Herrlichkeit der
Sonne und eine
andere die
Herrlichkeit des
Mondes und eine
andere die
Herrlichkeit der
Sterne. Denn Stern
überbietet Stern an
Herrlichkeit.
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1K

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEINEN

ηλιοσ

ηλι/ειλ

και

konj
και

και/κα

UND

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

αλλη
ANDERE
a_ nom sg f
αλλοσ

ANDER_

δοξα
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ηλιου
SONNE
n_ 2 gen sg m

SONNE

SONNE

UND

UND, auch

αλλη
ANDERE
a_ nom sg f
αλλοσ

ANDER_

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

MONDES
n_ 1 gen sg f

MOND
σελην/σελ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

αλλη
ANDERE

ANDER_, anderer, einander

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHIMMERER(p)

αστρ

SCHIMMERN

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

σεληνησ

σεληνη

MOND

UND
konj a_ nom sg f

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

αστερων

n_ 3 gen pl m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern

αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil SCHIMMERER, Stern

SCHIMMERN

er-IST-vorzüglichseiEND

διαφερω

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

SCHIMMERER
n_ 3 nom sg m
αστηρ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αστεροσ
SCHIMMERERS
n_ 3 gen sg m
αστηρ

αστρ

διαφερει

vi HA akt präs 3 sg

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δοξη
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Also ist auch die
Auferstehung der
Toten. Gesäet wird
in Verderblichkeit,
auferweckt wird in
Unverderblichkeit,
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1K ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

konj
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

η

DIE, eine

αναστασισ

n_ 3 nom sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρων
TOTEN
a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER

TOT

σπειρω

SÄEN, Sämann

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

φθορα
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 dat sg f
φθορα

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]
φθειρ/φθαρ/φθορ

νεκροσ

νεκρ

σπειρεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

IN
präp
εν

VERDERBEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αφθαρσια

UN+VERDERBEN

εγειρεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg präp

εν

εν/εµ/εγ

αφθαρσια
UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 dat sg f

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]
α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

gesäet wird in
Unehre, auferweckt
wird in Herrlichkeit,
gesäet wird in
Schwachheit,
auferweckt wird in
Kraft.
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1K
es-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
σπειρω

SÄEN IN

ατιµια

n_ 1 dat sg f

UN+WERT

σπειρεται

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

UN-WERTheit

ατιµια

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos
α/αν+τιµ/τιν

εγειρεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

εν

IN

δοξη
HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

σπειρεται

SÄEN, Sämann

SÄEN

εν

IN

ασθενεια
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 dat sg f
ασθενεια

UN+STÄHLEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

es-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

δυναµει

n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

εγειρεται

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

BEFÄHIGung

δυν
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Gesäet wird ein
seelischer Körper,
auferweckt wird ein
geistlicher Körper.
Wenn da ist ein
seelischer Körper,
dann ist auch ein
geistlicher.
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1K σπειρεται

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

seelischer

KÜHLig, KÜHL, seelisch
ψυχ/ψυξ

-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

SÄEN, Sämann

σωµα

n_ 3 nom sg n
σωµα

ψυχικον

a_ nom sg n
ψυχικοσ

KÜHL

εγειρεται
-IST-BEIM-(für_sich)-ERWECKT-WERDEN

εγειρ/εγερ/ηγορ

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

πνευµατικον

a_ nom sg n

WEHig, geistlich

vi HA med präs 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

σωµα

geistlicher

πνευµατικοσ

πνε/πνο/πν

WEHEN

part kond

ει

WENN

ειµι

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

ψυχικον

a_ nom sg n

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σωµα

σωµ

seelischer

ψυχικοσ

KÜHLig, KÜHL, seelisch
ψυχ/ψυξ

KÜHL

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

πνευµατικον

a_ nom sg n

WEHig, geistlich

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

geistlicher

πνευµατικοσ

πνε/πνο/πν

WEHEN

Also ist auch
geschrieben: Der
erste Mensch
Adam ward zu
einer lebendigen
Seele. Der letzte
Adam zu einem
lebendig-
machenden Geist.
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1K ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

UND

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DER
d_ nom sg m

πρωτοσ

a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

WERDEN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αδαµ
ADAM
ni Name
αδαµ

αδαµ

ADAM

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ψυχην

n_ 1 akk sg f

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER

präp
εισ

HINEIN

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

BEIM-LEBEN-SEIENDE

ζαω

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LETZTE
a_ nom sg m
εσχατοσ

LETZT_

ADAM

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER
αδαµ

ADAM

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ζωσαν

vp HA akt präs akk sg f

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

αδαµ

ni Name
αδαµ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
ζωοποιεω

ζα/ζη/ζω+ποι/π

LEBEN+TUN

πνευµα
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ζωοποιουν
BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg n

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

Jedoch ist nicht
zuerst der
geistliche, sondern
der seelische
Körper, darauf der
geistliche.
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1K αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουαλλα

αλλ/ηλ

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

d_ nom sg n

D_

πνευµατικον

πνευµατικοσ

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

πρωτον
VOR-meist
adv sup

VOR

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

geistliche
a_/n_ nom sg n

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
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DER

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχικον
seelische
a_/n_ nom sg n
ψυχικοσ

KÜHLig, KÜHL, seelisch
ψυχ/ψυξ

KÜHL

AUF-DANACH

επειτα

AUF+DANACH

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

πνευµατικον

a_/n_ nom sg n
πνευµατικοσ

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

επειτα

adv

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

geistliche

WEHEN

Der erste Mensch
ist aus der Erde,
von Erdreich; der
zweite Mensch ist
der Herr aus dem
Himmel.
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1K ο
DER

ο/η/το

a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοσ
VOR-meiste

πρωτ(προ/πρω/πορ)

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

AUS

γη

γε/γη/γα

LAND

χοικοσ

χοικοσ

ERDREICHig, von Erdreich

D_

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

ERDREICHig
a_ nom sg m

χο/χη

ERDREICH

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δευτεροσ
ZWEITe
a_ nom sg m kmp

ZWEI

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DER

DER, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

AUS

εκ

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Herr

κυριοσ

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

Derart wie der von
Erdreich ist, solche
sind auch die von
Erdreich. Und
derart wie der
Überhimmlische
ist, solche sind
auch die
Überhimmlischen.
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1K

pk nom sg m
οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartiger, derart, derart wie, als ob, welcherlei

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

a_/n_ nom sg m
χοικοσ

χο/χη

οιοσ
derartiger

οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χοικοσ
ERDREICHige

ERDREICHig, von Erdreich

ERDREICH

pd nom pl m

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

UND

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χοικοι

ERDREICHig, von Erdreich
χο/χη

ERDREICH

konj

και/κα

τοιουτοι
solche(p)

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

D_+SELBST

και

konj
και

UND, auch

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

ERDREICHigen
a_/n_ nom pl m
χοικοσ

και
UND

και

UND, auch

UND

οιοσ

pk nom sg m
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επουρανιοσ
AUF-Himmlische

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

Derartiger

οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartiger, derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ο

DER, ein

D_

a_/n_ nom sg m
επουρανιοσ

τοιουτοι
solche(p)

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

D_

επουρανιοι
AUF-Himmlischen
a_/n_ nom pl m

AUF+SEHEN+HINAUF

pd nom pl m
UND

και

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επουρανιοσ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Und so wie wir das
Bild dessen von
Erdreich tragen, so
sollten wir auch
das Bild des
Überhimmlischen
tragen.
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1K
UND
konj
και

UND

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

εφορεσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN D_

και

UND, auch
και/κα

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

WIR-MITBRINGEN

φορεω

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εικονα
SIMULATION

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χοικου
ERDREICHigen
a_/n_ gen sg m
χοικοσ

φορεσωµεν

vk HA akt fut 1 pl
φορεω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

n_ 3 akk sg f
εικων

SIMULIEREN

d_ gen sg m
ο/η/το

ERDREICHig, von Erdreich
χο/χη

ERDREICH

WIR-MÖGEN-BEIM-MITBRINGEN-SEIN-WERDEN

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen
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και την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εικονα

n_ 3 akk sg f
εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen sg m
επουρανιοσ

AUF+SEHEN+HINAUF

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE

ο/η/το

SIMULATION

SIMULIEREN

ο/η/το

DES, eines

D_

επουρανιου
AUF-Himmlischen

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Dies aber behaupte
ich, Brüder, dass
dem Fleisch und
Blut das Königreich
Gottes nicht kann
zugelost werden,
noch wird der
Verderblichkeit
zugelost die
Unverderblichkeit.
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1K

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ABER
konj

δε/δ/θ

ICH-BIN-BEIM-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 1 sg
φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen
φη

BEHAUPTEN

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

δε

ABER

ABER

φηµι αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

UND
konj
και

αιµα
BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

KÖNIG

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

οτι σαρξ

n_ 3 nom sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 3 nom sg n

αιµ

BLUT

βασιλειαν

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

κληρονοµησαι

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

LOS-ANEIGNEN
vn TA akt unbest

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

ου

ου/ουκ/ουχ

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ουδε
NICHT-ABER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERDERBLICHKEIT
n_ 1 nom sg f
φθορα

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

VERDERBEN

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

d_ nom sg f
ο/η/το

φθορα

φθειρ/φθαρ/φθορ

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφθαρσιαν

αφθαρσια

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

κληρονοµει
sie-IST-BEIM-LOS-ANEIGNEN
vi HA akt präs 3 sg
κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

UN+VERDERBEN LOS+ANEIGNEN

Siehe! ein
Geheimnis sage
ich euch. Wir alle
werden zwar nicht
entschlummern, wir
alle aber werden
verwandelt werden,
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1K
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

EUCH
υµ

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n
µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

part

µεν

κοιµηθησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl
κοιµαω

LIEGEN

παντεσ

a_ nom pl m

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen
κει/κοι

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ABER
konj
δε

ABER

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

παντεσ
ALLE

πασ

πα

δε

δε/δ/θ

ABER

αλλασσω

αλλαγησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-GEÄNDERT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl

ÄNDERN, verändern, verwandeln
αλλ/ηλ

ANDER_
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in einem Nu, in
einem Augenblick,
bei der letzten
Posaune. Denn Er
wird posaunen, und
es werden die
Toten auferweckt
werden
unverderblich, und
wir werden
verwandelt werden.
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1K
IN

εν/εµ/εγ

IN

ατοµω
UN-SCHNEIDBAREM

UN+GESCHNITTENES, UN+SCHNEIDBARES, im Nu

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ριπη

ριπ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ dat sg n
ατοµοσ

α/αν+τεµ/τοµ/τµη

UN+SCHNEIDEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

Zwinkern
n_ 1 dat sg f
ριπη

SCHLEUDERN, Zwinkern, Augenblick

SCHLEUDERN

οφθαλµου

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσχατη

a_ dat sg f
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

POSAUNE
σαλπ

POSAUNE

ANSEHERS
n_ 2 gen sg m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν

DER

DER, einer

LETZTEN
σαλπιγγι
POSAUNE
n_ 3 dat sg f
σαλπιγξ

σαλπ

POSAUNE

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

UND

UND, auch
και/κα

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκροι

a_/n_ nom pl m

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

σαλπισει
Er-WIRD-BEIM-POSAUNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
σαλπιζω

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

και

konj
και

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
TOTEN

νεκροσ

εγειρ/εγερ/ηγορ

αφθαρτοι
UN-VERDERBbar
a_ nom pl m
αφθαρτοσ

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+VERDERBEN

και

konj

UND, auch

εγερθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

UND

και

και/κα

UND

ηµεισ

WIR

WIR

αλλαγησοµεθα

αλλασσω

ÄNDERN, verändern, verwandeln
αλλ/ηλ

ANDER_

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

ηµ

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-GEÄNDERT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl

Denn dies
Verderbliche muss
anziehen
Unverderblichkeit,
und dies Sterbliche
anziehen
Unsterblichkeit.
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1K δει
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN, müssen, dürfen

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

το
DAS VERDERBbare

a_/n_ akk sg n
φθαρτοσ

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φθαρτον

VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]
φθειρ/φθαρ/φθορ

VERDERBEN

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

vn TA med unbest
αφθαρσια

και
UND

UND

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ενδυσασθαι
(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

αφθαρσιαν
UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]
α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+VERDERBEN

konj
και

UND, auch
και/κα

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θνητον
STERBbare

geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH
θνη(θα/τα/θνη)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

vn TA med unbest
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

το

DAS, ein

a_/n_ akk sg n
θνητοσ

STERBEN

τουτο
dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ενδυσασθαι
(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN

αθανασιαν
UN-STERBLICHkeit

αθανασια

n_ 1 akk sg f

UN+STERBLICHkeit, Unsterblichkeit
α/αν+θα/τα/θνη

UN+STERBEN

Wenn aber dies
Verderbliche
anzieht
Unverderblichkeit,
und dies Sterbliche
anzieht
Unsterblichkeit,
dann wird werden
das Wort, das da
ist geschrieben:
Verschlungen ward
der Tod im Sieg!

54
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1K οταν
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φθαρτον
VERDERBbare

VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]
οταν

δε

konj

ABER

DAS

ο/η/το

D_

a_/n_ nom sg n
φθαρτοσ

φθειρ/φθαρ/φθορ

VERDERBEN

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ενδυσηται

vk HA med fut 3 sg
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN
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UN-VERDERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f
αφθαρσια

UN+VERDERBEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

θνητον
STERBbare

θνητοσ

θνη(θα/τα/θνη)

αφθαρσιαν

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]
α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UND, auch
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg n

geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

STERBEN

τουτο
dieses
pd nom sg n

D_+SELBST

es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

αθανασιαν
UN-STERBLICHkeit

αθανασια

UN+STERBLICHkeit, Unsterblichkeit
α/αν+θα/τα/θνη

UN+STERBEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ενδυσηται

n_ 1 akk sg f

DAS-AUSSERDEM
adv

γενησεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

vi HA med fut 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

d_ nom sg m

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGEN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER, ein

D_

γεγραµµενοσ
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

κατεποθη

vi TA pas verg 3 sg

ο
DIE

ο/η/το

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
θανατοσ

vp ZU med präs nom sg m
γραφω

γραφ/γραµ

-WURDE-HERAB-GETRUNKEN

καταπινω

HERAB+TRINKEN, verschlingen
κατα/κατ/καθ/κα+πι/πο/ποτ/ψι/φ

HERAB+TRINKEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

νικοσ
BESIEGUNG
n_ 3 akk sg n

BESIEGUNG, SIEG

SIEGEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

νικοσ

νικ/νεικ

Wo ist, o Tod, dein
Sieg? Wo ist, o
Tod, dein Stachel?

55
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1K
?-wo
part int
που

π+ου(οσ/η/ο)

pp 2 gen sg
ERSTORBENHEIT !

θανατοσ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BESIEGUNG

νικοσ

BESIEGUNG, SIEG

SIEGEN

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

θανατε

n_ 2 vok sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

το

d_ nom sg n

DAS, ein

νικοσ

n_ 3 nom sg n

νικ/νεικ

που
?-wo
part int
που

pp 2 gen sg
συ

DEINER

θανατε
ERSTORBENHEIT !

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STECHER

κεντρον

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

n_ 2 vok sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

DAS, ein

D_

κεντρον

n_ 2 nom sg n

STECHER, Stachel
κεντ

STECHEN

Der Stachel aber
des Todes ist die
Sünde, die Kraft
aber der Sünde ist
das Gesetz.

56
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1K το
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

STECHER

STECHER, Stachel

του

ο/η/το

θανατου
ERSTORBENHEIT

STERBEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτια

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
δε/δ/θ

κεντρον

n_ 2 nom sg n
κεντρον

κεντ

STECHEN

DER
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

n_ 3 nom sg f
δυναµισ

δυν

d_ gen sg f
ο/η/το

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

d_ nom sg f

DIE, eine

ABER

ABER

ABER

δυναµισ
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

νοµ

GESETZ

d_ nom sg m

DER, ein

νοµοσ
GESETZ

νοµοσ

GESETZ
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Gott aber sei Dank,
der uns den Sieg
gibt durch unseren
Herrn Jesum
Christum.

57

15:57

1K

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

χαρισ
ERFREUendes

χαρ/χαιρ

FREUEN

τω
DEM

DEM, einem

D_
δε/δ/θ

ABER

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

διδοντι

vp HA akt präs dat sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS

WIR

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

BESIEGUNG

νικοσ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GEBEN-SEIENDEN

διδωµι

GEBEN

UNS

ηµεισ

ηµ

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

νικοσ

n_ 3 akk sg n

BESIEGUNG, SIEG
νικ/νεικ

SIEGEN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

δια

präp
δια

DES

ο/η/το

Herrn

SANKTIONIEREN

UNSER

UNSER
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Daher, meine
geliebten Brüder,
werdet beständig,
unbeweglich,
überfließend in
dem Werk des
Herrn immerdar,
denn ihr wisset,
dass eure Mühe
nicht vergeblich ist
in dem Herrn.

58
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1K ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

ICH

αγαπητοι

a_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

εδραιοι
FESTSITZEND
a_ nom pl m
εδραιοσ

FESTSITZEND, beständig
εδρ/εδραι/εδρι

FESTSITZENWIE+AUSSERDEM

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

geLIEBte !

αγαπητοσ

γεινεσθε

γεν/γιν/γον/γνη

αµετακινητοι
UN-nach-BEWEGbar
a_ nom pl m

UN+MIT+BEWEGt, UN+MIT+BEWEGbar, UN-nach-BEWEGbar, unbeweglich, [unverrückbar]
α/αν+µετα/µετ/µεθ+κιν/κειν

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αµετακινητοσ

UN+MIT+BEWEGEN

περισσευοντεσ

περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργω

WERK, Arbeit

übermäßIG-seiEND
vp HA akt präs nom pl m

περισσ(περι) εν/εµ/εγ

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

WERK
n_ 2 dat sg n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

DES

D_

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

παντοτε
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

adv
παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND
ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal

HAUEN

υµων

υµ

IHR

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

LEER
a_ nom sg m

κεν

Mühe
n_ 2 nom sg m
κοποσ

κοπ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

ουκ

ου

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

κενοσ

κενοσ

LEER, inhaltslos, vergeblich

LEER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εν
IN

εν

IN

κυριω
Herrn

κυρ
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Was aber die
Kollekte für die
Heiligen betrifft,
ebenso wie ich
anordne den
herausgerufenen
Gemeinden
Galatiens, also tut
auch ihr.

1

16:1

1K περι

präp
περι

UM

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEGung

λογια

GELEGTheit, LEGung, (Sammlung), Kollekte

LEGEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

δε
ABER

δε

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

λογιασ

n_ 1 gen sg f

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

d_ akk pl m

DIE(p)

a_/n_ akk pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

WIE-EBEN

WIE+EBEN

διεταξα

vi TA akt unbest 1 sg

δια/δι+τα

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιουσ
HEILIGEN

αγι

HEILIG

ωσπερ

adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

ICH-DURCH-SETZE

διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

DURCH+SETZEN

DEN(p)

D_

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN

τησ
DES

D_

γαλατια

GALATIEN
γαλατ

ουτωσ

ουτωσεκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γαλατιασ
GALATIEN
n_ 1 gen sg f

GALATIEN

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND
konj

και/κα

UND

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
και

UND, auch

υµεισ

υµ

IHR

ποιησατε
TUT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

An einem der
Sabbattage lege
ein jeglicher von
euch bei sich selbst
hin zum Aufheben
das, worin es
jemandem sollte
gut gegangen sein,
sodass dann, wenn
ich komme, keine
Kollekten werden.

2

16:2

1K

präp

HERAB

EINEN
a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

σαββατων
SABBATE

σαββατ

SABBAT

JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

υµων
EUER

υµεισ

EUER

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

µιαν

εισ/µια/εν

n_ gen pl n
σαββατον

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

pp 2 gen pl

υµ

IHR

παρ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

τιθετω
er-SEI-BEIM-PLATZIEREN
vm HA akt präs 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

BEI

παρα

BEI

εαυτω

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

θησαυριζων
BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIEND

WELCHES, das

vp HA akt präs nom sg m
θησαυριζω

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ETWA
part
αν

αν

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

er-MÖGE-BEIM-WOHL-WEG-verursachT-bekommEN-SEIN

ευοδοω

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ευοδωθη

vk HA pas präs 3 sg

WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein
ευ+οδ

WOHL+WEG

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

als-ETWA
konj

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθω

ερχοµαι

KOMMEN

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

λογιαι

λογια

GELEGTheit, LEGung, (Sammlung), Kollekte

LEGEN

vk HA med präs 3 pl
γινοµαι

DAS-AUSSERDEM

τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

LEGungen
n_ 1 nom pl f

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γεινωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
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Wenn ich aber
ankomme, so ihr
welche als bewährt
erachtet durch
Briefe, diese werde
ich senden, um
eure Gnade
fortzubringen nach
Jerusalem.

3

16:3

1K
als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ABER
konj
δε

ABER

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-BEI-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg
παραγινοµαι

BEI+WERDEN

ουσ

οσ/η/ο

οταν

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε

δε/δ/θ

ABER

παραγενωµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ει+αν

IHR-MÖGT-BEIM-BESCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δοκιµασητε

δοκιµαζω

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DURCH

δια

δια/δι

DURCH

επιστολων

n_ 1 gen pl f
επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

τουτουσ
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

πεµψω
ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
πεµπω

SENDEN
πεµπ

απενεγκειν
AUF-STELLUNGEN

επι/επ/εφ+στελλεν

pd akk pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST SENDEN

BEIM-VON-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
αποφερω

VON+BRINGEN, bringen fort
απο/απ/αφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

VON+BRINGEN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χαριν

χαρ/χαιρ

υµων

υµεισ

EUER
υµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

EUER
pp 2 gen pl

IHR HINEIN

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

So es aber es wert
ist, dass auch ich
gehe, werden sie
mit mir gehen.

4

16:4

1K εαν
WENN-ETWA

εαν

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αξιον
WÜRDIG

αξι

η
es-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND-MICH
pp 1 akk sg konpart kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

δε

δε

a_ nom sg n
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

WÜRDIG

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DES
καµε

καγω

UND+MICH, auch mich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

πορευεσθαι

vn HA med präs

πορ/περ

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN

pp 1 dat sg
εγω

πορευσονται

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

συν

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

εµοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
πορευοµαι

πορ/περ

GEHEN

Ich werde aber zu
euch kommen,
wenn ich durch
Mazedonien
komme; denn
durch Mazedonien
komme ich.

5

16:5

1K
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

konj
δε

δε/δ/θ

προσ

ZU, ...

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

οταν
als-ETWA
konj

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ελευσοµαι

KOMMEN

δε
ABER

ABER

ABER

προσ
ZU
präp

προσ

ZU

EUCH

υµεισ

υµ

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

µακαιδονιαν
MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

διελθω

vk HA akt präs 1 sg
διερχοµαι

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ µακαιδον/µακεδον

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
µακεδονια

µακαιδον/µακεδον

ICH-MÖGE-BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

µακαιδονιαν
MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f
µακεδονια

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen
δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DURCH+KOMMEN

διερχοµαι

διερχοµαι

Trifft es sich aber,
so werde ich bei
euch bleiben oder
auch überwintern,
auf dass ihr mich
weiter sendet,

6

16:6

1K προσ

προσ

EUCH

IHR

δε

ABER

τυχον

vp HA akt präs akk sg n
τυγχανω

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

EREIGNEN

παραµενω
ICH-WERDE-BEIM-BEI-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN
παρα/παρ+µεν/µον

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

BEIM-EREIGNEN-SEIEND

τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

παραµενω

BEI+BLEIBEN ODER
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 wohin ich auch
gehe. UND

konj

και/κα

UND

παραχειµασω

vi HA akt fut 1 sg

BEI+WINTERN, überwintern

BEI+WINTER

konj
ινα

ινα

DASS

pp 2 nom pl

IHR

µε
MICH

εγω

ICH

και

και

UND, auch

ICH-WERDE-BEIM-BEI-WINTERN-SEIN

παραχειµαζω

παρα/παρ+χειµ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

προπεµψητε

vk HA akt fut 2 pl

VOR+SENDEN, senden weiter
προ/πρω/πορ+πεµπ

VOR+SENDEN

ου

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

εαν

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-VOR-SENDEN-SEIN-WERDEN

προπεµπω

DES_Ortes
adv des Ortes

WELCH_

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

πορευωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-GEHEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg
πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

Denn ich will euch
nicht jetzt auf dem
Wege gewahren;
denn ich erwarte,
etliche Zeit bei
euch zu verbleiben,
so der Herr es
gestattet.

7

16:7

1K ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

θελω

WOLLEN GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

JETZT

JETZT
αρτι

JETZT

NICHT

ου/ουκ/ουχ

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

θελ

WOLLEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

αρτι

adv
αρτι

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

παροδω
BEI-WEG

παροδοσ

BEI+WEG

ιδειν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg f

BEI+WEG, auf dem Weg
παρα/παρ+οδ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ZEIT

χρονοσ

χρον

ελπιζω

vi HA akt präs 1 sg
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

konj

GEWISS+DEMNACH

χρονον

n_ 2 akk sg m

ZEIT

ZEIT

IRGENDeine
px akk sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

επιµειναι

vn TA akt unbest
επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

τινα

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

AUF-BLEIBEN

επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

ZU

προσ

ZU

υµασ

υµεισ

υµ

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

επιτρεψη

vk HA akt fut 3 sg
επιτρεπω

AUF+DREHEN, gestattEN

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

Er-MÖGE-BEIM-gestattEN-SEIN-WERDEN

επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN

Ich werde aber bis
Pfingsten in
Ephesus
verbleiben;

8

16:8

1K
ICH-WERDE-BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN

επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

δε
ABER
konj

ABER

IN

εν

εν/εµ/εγ

εφεσω
EPHESUS

EPHESUS
εφεσ

εωσ
BIS

εωσ

BIS

επιµενω

vi HA akt fut 1 sg
δε

δε/δ/θ

ABER

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg f
εφεσοσ

EPHESUS

konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

d_ gen sg f

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
πεντηκοστη

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πεντηκοστησ
FÜNFzigsten

FÜNFzigst_, FÜNFzigster, Pfingsten
πεντ/πεµπτ

FÜNF

denn eine Tür hat
sich mir aufgetan,
groß und wirksam,
und es sind viele
Widerstrebende.

9

16:9

1K θυρα

θυρ

TÜR

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

sie-HAT-HINAUF-GEÖFFNET

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN
µεγ

GROSS

UND
konj

TÜR
n_ 1 nom sg f
θυρα

TÜR

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

ανεωγεν

vi ZU akt präs 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

µεγαλη
GROSS
a_ nom sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

και

και

UND, auch
και/κα

UND
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ενεργησ

ενεργησ

IN+WIRKEND, wirksam

και
UND

UND, auch

ANSTATT+LIEGEN

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

IN-WIRKEND
a_ nom sg f

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

konj
και

και/κα

UND

αντικειµενοι
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m
αντικειµαι

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben
αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

So aber Timotheus
kommt, gebet
Obacht, dass er
sich furchtlos bei
euch befinde; denn
er wirkt das Werk
des Herrn, wie
auch ich.

10

16:10

1K εαν

ει+αν

ABER

ABER

ABER

ελθη
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

τιµοθεοσ
Timotheus
n_ 2 nom sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε

konj
δε

δε/δ/θ

vk HA akt präs 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIEREN

SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ινα
DASS
konj

ινα

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl

WERFEN+ANSEHEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

adv

UN+FURCHT+WIE

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ZU

ZU, ...

ZU

υµασ
EUCH

υµεισ

DAS, ein

D_

αφοβωσ
UN-FÜRCHTENDerweise

αφοβωσ

UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos
α/αν+φοβ+ωσ

γενηται

WERDEN

προσ

präp
προσ

προσ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εργον

WERK, Arbeit

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

εργαζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg

ωσ

ωσ

UND-ICH
καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

Niemand sollte ihn
nun für nichts
halten. Sendet ihn
aber weiter im
Frieden, auf dass
er zu mir komme;
denn ich warte auf
ihn mit den
Brüdern.

11

16:11

1K µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουν

DANN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

εξουθενηση

vk HA akt fut 3 sg
εξουθενεω

εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

προπεµπω

ABER

δε

ABER

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

er-MÖGE-BEIM-verschmähEN-SEIN-WERDEN

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

AUS+NICHT+ABER+EINS

προπεµψατε
VOR-SENDET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

VOR+SENDEN, senden weiter
προ/πρω/πορ+πεµπ

VOR+SENDEN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

ελθη
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

pp akk sg m

αυτ/αυθ

FRIEDEN
n_ 1 dat sg f
ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 sg

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

MICH

εγω

MICH

ICH

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUS-EMPFANGEN

AUS+EMPFANGEN, warten
εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

AUS+EMPFANGEN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

präp

ZU

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

εκδεχοµαι

vi HA med präs 1 sg
εκδεχοµαι

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

µετα
MIT

µετα

MIT

DER(p)

D_

αδελφων

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder
n_ 2 gen pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
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Was aber Apollos,
den Bruder, betrifft,
so spreche ich ihm
viel zu, dass er zu
euch komme mit
den Brüdern, und
es war durchaus
nicht sein Wille,
dass er nun
komme, er wird
aber kommen,
wenn er eine
passende
Gelegenheit hat.

12

16:12

1K περι
betreffs
präp

UM

konj

ABER
δε/δ/θ

n_ gen sg m

απολλω

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

αδελφου

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

δε
ABER

δε

ABER

απολλω
APOLLOS

απολλωσ

APOLLOS

APOLLOS

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruders
n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL

παρεκαλεσα

vi TA akt unbest 1 sg pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ICH-BEI-RUFE

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ
ZU
präp

ZU

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DER(p)

d_ gen pl m
DASS
konj

ινα

DASS

ελθη
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
προσ

ZU, ...
προσ

EUCH

υµεισ

IHR

präp
µετα

MIT

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

UND

και/κα

adv
παντωσ

JED+WIE, JEDerweise, durchaus, zweifellos

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αδελφων

n_ 2 gen pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

konj
και

UND, auch

UND

παντωσ
JEDerweise

πα+ωσ

JED_+WIE

adv neg absolut
ου

-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

νυν
NUN

νυν

KOMMEN

ην

SEIN,  id. gelten

θεληµα

θεληµα

θελ

ινα

konj
ινα

DASS

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ελθη
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ερχοµαι δε

ABER

ABER

οταν
als-ETWA

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

vk HA akt fut 3 sg

WOHL+FRIST_sein, WOHL+BEFRISTET_sein, WOHL+FRISThabEN, passende Gelegenheit haben/suchen
ευ+καιρ

WOHL+FRIST

ευκαιρηση
-MÖGE-WOHL-BEFRISTET_seiEND-SEIN-WERDEN

ευκαιρεω

Wachet, stehet fest
im Glauben, seid
männlich, seid
standhaft.

13

16:13

1K

vm HA akt präs 2 pl

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN

στηκω

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen
στ/ιστ

εν
IN
präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

γρηγορειτε
SEID-IHR-wach_seiEND

γρηγορεω

εγειρ/εγερ/ηγορ

στηκετε

vm HA akt präs 2 pl

STEHEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-MANN-machEN
vm HA med präs 2 pl
ανδριζοµαι

MANN-machen, verMÄNNlichen, männlich sein, [mannhaft sein]
ανδρ/ανηρ

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HALT-verursachEN

κραταιοω

ανδριζεσθε

MANN

κραταιουσθε

vm HA med präs 2 pl

HALT-verursachen, standhaft sein/werden
κραται(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

Euer alles
geschehe in Liebe.

14

16:14

1K παντα
ALLE

πασ

JED_

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

εν
IN
präp

IN

αγαπη
LIEBE

αγαπη

LIEBE
αγαπ

γεινεσθω

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

EUER

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f

LIEBE

es-SEI-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
γινοµαι

Ich aber spreche
euch zu, Brüder, ihr
seid vertraut mit
dem Hause des
Stephanas und
Fortunatus: dass

15

16:15

1K παρακαλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

δε
EUCH

υµεισ

υµ

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
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es der Erstling von
Achaja ist, und sie
verordnen sich
selbst zum Dienst
der Heiligen - WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οικιαν

n_ 1 akk sg f
οικια

HEIM

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

την
DAS

D_

HEIM

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

n_ 1 gen sg m
στεφανασ

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanas
στεφαν/στεµ και/κα

UND

φορτουνατοσ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

απαρχη
VON-URSPRUNG

απαρχη

απο/απ/αφ+αρχ

VON+URSPRUNG

στεφανα
Stephanas'

KRANZ

και
UND
konj
και

UND, auch

φορτουνατου
FORTUNATUS'
n_ 2 gen sg m

FORTUNATUS  Latein
φορτουνατ

FORTUNATUS

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 1 nom sg f

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

ο/η/το

DER, einer

ACHAJA

ACHAJA

ACHAJA

και
UND

UND, auch
και/κα

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DURCH-DIENST

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοισ

a_/n_ dat pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αχαιασ

n_ 1 gen sg f
αχαια

αχαι

konj
και

UND

εισ

HINEIN

διακονιαν

n_ 1 akk sg f
διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

HEILIGEN

αγι

vi TA akt unbest 3 pl
τασσω

SETZEN

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

εταξαν
SIE-SETZEN

SETZEN, ordnEN, verordnen, anordnen, festsetzen
τα

εαυτουσ

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

dass auch ihr euch
solchen
unterordnet und
jedem, der
mitarbeitet und sich
müht.
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1K ινα
DASS

ινα

ινα

UND
konj
και

UND, auch

UND

υµεισ
IHR

IHR
υµ

IHR

υποτασσησθε

vk HA med präs 2 pl

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

και

και/κα

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-UNTER-SETZEN-SEIN

υποτασσω

υπο/υπ+τα

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

solchen

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

UND

παντι
JEDEM

πασ

JED_

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

τοιουτοισ

pd dat pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

και

konj
και

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

συνεργουντι

ZUSAMMEN+WIRKEN

UND

κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
συνεργεω

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κοπιωντι
BEIM-mühEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

HAUEN

Ich freue mich aber
über die
Anwesenheit des
Stephanas und
Fortunatus und
Achaikus, da diese
gerade euren
Mangel ausfüllen;

17
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1K χαιρω
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

FREUEN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-SEIN

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

vi HA akt präs 1 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

ABER

επι

επι

AUF

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

παρουσια

n_ 1 dat sg f

στεφανα

στεφανασ

στεφαν/στεµ

και
UND
konj

φορτουνατοσ

FORTUNATUS  Latein

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αχαικου

n_ 2 gen sg m

ACHAiger, ACHAIKUS

ACHAJA

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

Stephanas'
n_ 1 gen sg m

KRANZ, BEKRÄNZTER, Stephanas

KRANZ

και

UND, auch
και/κα

UND

φορτουνατου
FORTUNATUS'
n_ 2 gen sg m

φορτουνατ

FORTUNATUS

και

konj
ACHAIKUS'

αχαικοσ

αχαι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

το
DEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

EUREN-mehr

υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

υµε

υστερηµα
MANGEL
n_ 3 akk sg n
υστερηµα

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL
υστερ

MANGELN

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

υµετερον

ps 2 akk sg n kmp

EUER-mehr, EUER(emph), gerade euer

EUER

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

ανεπληρωσαν
SIE-HINAUF-ERFÜLLEN

αναπληροω

ανα/ανω/αν+πλη

HINAUF+FÜLLEN
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denn sie beruhigen
meinen Geist und
den euren.
Erkennet nun
solche an.

18
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1K ανεπαυσαν
SIE-ruhENmachEN

αναπαυω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

MEINEN
ps 1 akk sg nvi TA akt unbest 3 pl

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen
ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN
γε/γ+αρα/αρ

DEN

ο/η/το

D_

εµον

εµοσ/εµη/εµον

MEIN, das Meine
εµ

MEIN

Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

και

konj
και

UND, auch
και/κα

το
DEN
d_ akk sg n

EUER

υµεισ

EUER
υµ

SEID-IHR-BEIM-AUF-KENNEN

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

πνευµα

πνευµα

WEHEN

UND

UND

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

pp 2 gen pl

IHR

επιγεινωσκετε

vm HA akt präs 2 pl
επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

ουν

ουν

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τοιουτουσ

pd akk pl m

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

Es grüßen euch die
herausgerufenen
Gemeinden der
Provinz Asien. Es
grüßen euch Aquila
und Priska sehr in
dem Herrn, mit der
herausgerufenen
Gemeinde ihres
Hauses.
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1K ασπαζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 pl

αµα/αµ/α+σπα

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

EUCH
pp 2 akk pl

DIE(p)

DIE(p)

D_

εκκλησιαι
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασιασ
ASIEN

ASIEN, Provinz Asien

vi HA med präs 3 sg

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

υµασ
EUCH

EUCH

IHR

IN, inmitten,  id. unter, mit
κυριοσ

κυρ

DES

DER, einer

n_ 1 gen sg f
ασια

ασια

ASIEN

ασπαζεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

a_ akk pl n

πολ/πλη/πλ

VIEL

AQUILA
n_ 1 nom sg m

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

n_ 1 nom sg f

PRISKA  Latein
πρισκ

PRISKA

συν

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

πολλα
VIEL(p)

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ακυλασ

ακυλασ

AQUILA  Latein  Adler
ακυλα

AQUILA
και/κα

πρισκα
PRISKA

πρισκα

ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

präp
κατα

οικον

οικοσ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

ihrer(p)

pp gen pl m
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN

Es grüßen euch die
Brüder alle. Grüßet
einander mit
heiligem Kuss.
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1K

vi HA med präs 3 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

υµασ

EUCH

IHR

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοι
Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ασπαζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

εν

εν

παντεσ

a_ nom pl m

JED_

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

φιληµατι

FREUND-Folge, Kuss
φιλ

FREUND

αγιω
HEILIGER
a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

FREUND-Folge
n_ 3 dat sg n
φιληµα

αγι

Der Gruß mit
meiner, des
Paulus, Hand.

21

16:21

1K
DIE

ασπασµοσ
Grüßung

ασπασµοσ

ZUGLEICH+REISSEN

τη
DER

D_

εµη
MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

MEINER, das Meine
χειρ

HAND

παυλου
PAULUS'
n_ 2 gen sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ps 1 dat sg f

εµ

MEIN

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f
χειρ

HAND
παυλοσ

παυλ

PAULUS
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Wenn jemand nicht
lieb hat den Herrn
Jesum Christum, in
den Bann getan sei
er! Maran atha!

22

16:22

1K

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ει
WENN

ει

WENN

τισ
IRGENDeiner

τι/τισ

ου
NICHT

ου

NICHT

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

φιλει

φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

FREUND

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIEREN

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

er-IST-FREUND_seiEND
vi HA akt präs 3 sg d_ akk sg m

ο/η/το

DEN, einen

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστον

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ητω

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αναθεµα
Bann
n_ 3 nom sg n
αναθεµα

MARAN
Hebräisch

µαραν

MARAN

αθα
ATHA
Hebräisch

αθα

ATHA

er-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

µαραν

µαραν

MARAN  Hebräisch  VERBANNT, in Bann
αθα

ATHA  Hebräisch  DU-SEI,  id. DU-bist!

Die Gnade des
Herrn Jesu Christi
sei mit euch.

23

16:23

1K
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

d_ gen sg m

D_

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus MIT, Gmit, Anach

MIT

υµων

υµεισ

υµ

IHR

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

n_ gen sg m

JESUS

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

µεθ
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

EUER
pp 2 gen pl

EUER

Meine Liebe sei mit
euch allen in
Christo Jesu!
Amen!

24

16:24

1K η
DIE LIEBE

n_ 1 nom sg f

αγαπ

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

MIT

µετα/µετ/µεθ

ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη

αγαπη

LIEBE

LIEBE

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

παντων
EUER

υµεισ

EUER

εν
IN

χριστω

χρι/χρει

SALBEN

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησου

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

αµην

Hebräisch

AMEN

2Korinther

Paulus, Apostel
Christi Jesu durch
den Willen Gottes,
und Timotheus, der
Bruder, der
herausgerufenen
Gemeinde Gottes,
die in Korinth ist,
mit den Heiligen
allen, die da sind in
ganz Achaja.

1

1:1

2K

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

παυλοσ
PAULUS
n_ 2 nom sg m

παυλ

αποστολοσ

VON+STELLEN

GeSALBten

χρι/χρει

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

θεληµατοσ

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

UND
konj

και/κα

n_ 2 nom sg m

δια

präp

DURCH

WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n
θεληµα

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και

UND, auch

UND

τιµοθεοσ
Timotheus

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

1Korinther 16  -  2Korinther 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησια

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

AUS-GERUFENenschaft

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

DES
d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

ουση

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

KORINTH

KORINTH

präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

θεοσ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εν

εν/εµ/εγ

IN

κορινθω

n_ 2 dat sg f
κορινθοσ

KORINTH
κορινθ

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

τοισ

DEN(p)

D_

αγιοισ

a_/n_ dat pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι πα

JED_

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs dat pl m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp
εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

HEILIG

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ

D_

ουσιν
SEIENDEN

SEIEND,  id. gelten

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ολη

a_ dat sg f
ολοσ

ολ/ωλ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αχαια
ACHAJA

αχαια

αχαι

GANZEM

GANZ

GANZ

τη
DEM

n_ 1 dat sg f

ACHAJA

ACHAJA

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

2

1:2

2K

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

konj
και

και/κα

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

ειρην

απο
VON

απο/απ/αφ

χαρισ
ERFREUendes

χαρισ

χαρ/χαιρ

pp 2 dat pl

υµ

IHR

και
UND

UND, auch

UND

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

präp
απο

VON

VON

PLATZIERER, Gott

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UNSER

ηµ

UND
konj
και

UND, auch

UND

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

VATER

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

και

και/κα

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

Gesegnet ist der
Gott und Vater
unseres Herrn Jesu
Christi, der Vater
des Mitleids und
Gott allen
Zuspruchs,

3

1:3

2K
WOHL-gesagt
a_ nom sg m
ευλογητοσ

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND

και

UND, auch

UND

n_ 3 nom sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ο/η/το

D_

ευλογητοσ

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

DER

ο/η/το

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj

και/κα

πατηρ
VATER

πατηρ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten

SALBEN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

κυρ

ηµων
UNSER

ηµεισ

WIR

ιησου

ιησουσ

ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

d_ gen pl m
ο/η/το

οικτιρµων
BEMITLEIDungen

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]
οικτ

και

konj
και

UND

n_ 2 nom sg m
θεοσ

a_ gen sg f
πασ

πα

JED_

BEI-RUFung

παρακλησισ

BEI+RUFEN

n_ 2 gen pl m
οικτιρµοσ

BEMITLEIDEN

UND

UND, auch
και/κα

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πασησ
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

παρακλησεωσ

n_ 3 gen sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

der uns zuspricht in
aller unserer
Drangsal, um uns
zu befähigen,
zuzusprechen
denen, die da sind
in aller Drangsal,
durch den
Zuspruch, mit dem
uns selber
zugesprochen wird
von Gott.

4

1:4

2K ο
DER

ο/η/το

D_

παρακαλων
BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDE

ηµεισ

WIR

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

παση
JEDER

πα

JED_

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

AUF
präp

AUF

a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

θλιψει
BEDRÄNGung

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

ηµων

ηµεισ

UNSER

WIR

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vn HA med präs

δυν

FÄHIG

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg f

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυνασθαι

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
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ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

παση
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UNS
pp 1 akk pl

WIR

παρακαλειν
BEIM-BEI-RUFEN-SEIN
vn HA akt präs d_ akk pl m

D_

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

a_ dat sg f

πα

θλιψισ

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

παρακλησεωσ

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

DEREN

θλιψει
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

DURCH

DURCH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f

BEI+RUFEN

ησ
DEREN
pr gen sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

παρακαλουµεθα

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

υπο

präp
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEI-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

του

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Denn, so wie die
Leiden des
Christus in uns
überfließen, also
auch fließt, durch
Christus, unser
Zuspruch über.

5

1:5

2K

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

gemäß-WIE

περισσευει
es-IST-übermäßIG-seiEND
vi HA akt präs 3 sg

περισσ(περι)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl n

EMOTION

περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

παθηµατα
LeidEN

παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

UNS
pp 1 akk pl

WIR

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SALBEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

n_ 2 gen sg m

δια

δια

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

περισσευει

vi HA akt präs 3 sg

και

konj
και

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παρακλησισ
BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

-IST-übermäßIG-seiEND

περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

UND

UND, auch
και/κα

UND

η

ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg f
παρακλησισ

UNSER

ηµεισ

UNSER

Sei es aber, dass
wir bedrängt
werden, so ist es
für euren Zuspruch
und euer Heil, oder
ob uns
zugesprochen
werde, so ist es für
euren Zuspruch,
und so wirket es
zum Ausharren in
denselben Leiden,
die auch wir

6
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2K ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

δε

konj
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEDRÄNGT-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
θλιβω

θλιβ/θλιψ

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

θλιβοµεθα

BEDRÄNGEN, schmal sein

BEDRÄNGEN

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

υµεισ

παρακλησεωσ
BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

BEI+RUFEN

και

UND, auch
και/κα

UND

GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHRENDER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

n_ 3 gen sg f
παρακλησισ

παρα/παρ+καλ/κλ

και
UND
konj

σωτηριασ

σω

RETTEN
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leiden. 

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEI-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 1 pl
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ειτε
WENN-AUSSERDEM

ειτε

παρακαλουµεθα

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

für
präp
υπερ

ÜBER

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IHR BEI+RUFEN

ο/η/το

DER, einer

ενεργουµενησ

ενεργεω

εν/εµ/εγ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

παρακλησεωσ
BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υποµονη
UNTER-BLEIBEN

υποµονη

υπο/υπ+µεν/µον

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

αυτων
SELBEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

n_ 1 dat sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

παθηµατων

παθηµα

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

WELCH_

ηµεισ

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

πασχοµεν
WIR-SIND-BEIM-leidEN

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

LeidEN
n_ 3 gen pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

EMOTION

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WIR
pp 1 nom pl vi HA akt präs 1 pl

πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

Und unsere
Zuversicht für euch
wird bestätigt, da
wir wissen, dass
ihr, so wie ihr
Teilnehmer seid an
den Leiden, also
auch an dem
Zuspruch.

7
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2K
UND

και

UND

ο/η/το

DIE, eine

D_
ελπι

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

βεβαια

βεβαιοσ

βεβαι(βα/βη)

SCHREITEN

υπερ
für
präp

υµεισ

υµ

IHR

και

konj

UND, auch
και/κα

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ελπισ
ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

pp 1 gen pl

UNSER

bestätigT
a_ nom sg f

BESCHRITTEN, bestätigT
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

ωσ

WIE

GEMEIN-SEIENDE

κοινωνοσ

εστε

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

των
DER(p)

DER(p)

D_

παθηµατων

παθηµα

EMOTION

κοινωνοι

n_ 2 nom pl m

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LeidEN
n_ 3 gen pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

UND

τησ
DER

D_

παρακλησεωσ

n_ 3 gen sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-RUFung

Denn wir wollen
nicht, dass ihr in
Unkenntnis seid,
Brüder, in Betreff
unserer Drangsal,
die uns zuteil ward
in der Provinz
Asien, da wir
außerordentlich
beschwert waren,
über unsere Kraft,
sodass wir auch
am Leben
verzweifelten.

8
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2K

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

WIR-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 pl

WOLLEN
θελ

υµασ

IHR

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

θελοµεν

θελω

WOLLEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

αγνοειν

UN+KENNEN

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

BEIM-UN-KENNEN-SEIN
vn HA akt präs
αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

präp

περι

τησ

d_ gen sg f

θλιψεωσ
BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

WERDEN

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενοµενησ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ηµιν

UNS

WIR
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εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασια
ASIEN
n_ 1 dat sg f
ασια

ασια

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

καθ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

n_ 1 akk sg f

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes

IN
präp

IN

DER, einer ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND
κατα/κατ/καθ/κα

υπερβολην
ÜBER-WURF

υπερβολη

υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ÜBER+WERFEN

ÜBER
δυναµιν

δυν

εβαρηθηµεν
WIR-WURDEN-BESCHWERT

βαρεω

βαρ

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

vi TA pas verg 1 pl

BESCHWEREN, beschwert sein

SCHWER

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

AUS-ratlos_seiNGEmachT-WERDEN

εξαπορεω

εκ/κ/εξ+α/αν+πορ/περ

ηµασ
UNS

WIR

konj

UND, auch

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

ζην
BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

ωστε

konj
ωστε

ωσ+τε

εξαπορηθηναι

vn TA pas unbest

AUS+UN+GEHEN, AUS-ratlos_sein, verzweifeln

AUS+UN+GEHEN

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

και
UND

και

και/κα

UND

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vn HA akt präs

ζα/ζη/ζω

Wir haben jedoch
in uns selber den
Bescheid des
Todes gehabt, auf
dass wir nicht
Vertrauen zu uns
selber hätten,
sondern zu dem
Gott, der die Toten
auferweckt,

9
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2K
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

SELBST(p)

pp nom pl m

αυτ/αυθ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτοισ
uns-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST D_

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

IN

εν/εµ/εγ

IN

pf 1 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αποκριµα

n_ 3 akk sg n
αποκριµα

VON+RICHTEN-Folge, VON-entscheidEN-Folge, (Antwort-Folge), Bescheid

DER
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod

VON-RICHTEN-Folge

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

του

ο/η/το

DES, eines

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

vi ZU akt präs 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

konj

DASS

µη

µη

µη

NEIN

εσχηκαµεν
WIR-HABEN-GEHABT

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vertrauT-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

ωµεν
WIR-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

pf 1 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

πεποιθοτεσ

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
ε/ει/ι/ου/ω

εφ
AUF

AUF, ...

εαυτοισ
uns-SELBST

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

SEIN+SELBST

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

AUF, ...

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εγειροντι

vp HA akt präs dat sg m

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

BEIM-ERWECKEN-SEIENDEN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

νεκρουσ
TOTEN

νεκρ

TOT

der uns aus einem
Tode solchen
Ausmaßes birgt
und bergen wird,
auf den wir uns
verlassen, dass Er
uns auch noch
bergen wird,

10
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2K

pr nom sg m
οσ/η/ο

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER-AUSGEWACHSEN-SELBST
pd gen sg m

DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

Er-BIRGT-(für_Sich)

ρυοµαι

ρυ

BERGEN

οσ
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εκ
AUS

εκ

τηλικουτου

τηλικουτοσ/τηλικουτη/τηλικουτον

ο/η/το/του/τοι/τ+ηλικ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+AUSGEWACHSEN+SELBST

θανατου

θανατοσ

STERBEN

ερρυσατο

vi TA med unbest 3 sg

BERGEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med fut 3 sg

BERGEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ηµεισ

konj

ρυσεται
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN

ρυοµαι

ρυ

BERGEN

präp
εισ

ον

οσ/η/ο
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ηλπικαµεν

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

UND
konj adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

WIR-HABEN-ERWARTUNG-GEmachT
vi ZU akt präs 1 pl
ελπιζω

ελπι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ετι
NOCH

ετι

vi HA med fut 3 sg

ρυ

BERGEN

ρυσεται
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN

ρυοµαι

BERGEN

indem auch ihr
durch Flehen für
uns hilfreich
mitwirket, auf dass
Ihm von vielen
Angesichtern aus
für die uns
gewordene
Gnadengabe durch
viele gedankt
werde für uns.

11
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2K συνυπουργουντων
BEIM-ZUSAMMEN-UNTER-WIRKEN-SEIEND

συνυπουργεω

ZUSAMMEN+UNTER+WIRKEN

konj

και/κα

UND

υµεισ

für

υπερ

ηµων

ηµεισ

ηµ

τη
DEM

DER, einer

D_

vp HA akt präs gen pl m

ZUSAMMEN+UNTER+WIRKEN, hilfreich mitwirken
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+υπο/υπ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και
UND

και

UND, auch

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεησει

BINDEN

konj
ινα

ινα

DASS

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

προσωπων
Angesichter

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Flehen
n_ 3 dat sg f
δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

πολλων
VIELER
a_ gen pl n
πολυσ

n_ 2 gen pl n

ZU+ANSEHEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

χαρισµα
ERFREUendes-Folge
n_ 3 akk sg n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]
χαρ/χαιρ

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

ηµεισ

UNS

FREUEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

VIELER

πολ/πλη/πλ

ευχαριστηθη
es-MÖGE-BEIM-WOHL-GEFREUT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
δια

δια/δι

πολλων

a_ gen pl m/n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ηµων
UNSER

UNSER

für
präp

υπερ/υπ

ÜBER

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

Denn unser
Rühmen ist dies,
das Zeugnis
unseres
Gewissens, dass
wir in der Heiligkeit
und Aufrichtigkeit
Gottes - nicht in
fleischlicher
Weisheit, sondern
in der Gnade
Gottes - uns in der
Welt verhalten
haben,
übermäßiger aber
gegen euch.
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2K η

d_ nom sg f

DIE, eine

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom sg f
καυχησισ

καυχ

pp 1 gen pl

WIR

diese

D_+SELBST

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καυχησισ
RÜHMung

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

RÜHMEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE
n_ 2 nom sg n
µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

DER

ο/η/το

D_

συνειδησεωσ
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

ειµι

SEIN,  id. gelten

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριον
BezeugUNG

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f
αγιοτησ

HEILIGkeit

HEILIG

και

και

UND

ειλικρινεια

n_ 1 dat sg f
ειλικρινεια

SONNE+GERICHTETheit, Aufrichtigkeit

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

ηµων
UNSER

ηµ οσ/η/ο+τι/τισ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αγιοτητι
HEILIGkeit

αγι

UND
konj

UND, auch
και/κα

SONNE-GERICHTETheit

ηλι/ειλ+κρι

SONNE+RICHTEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f

σοφ

a_ dat sg f

FLEISCHlich
σαρ/σαρκ

PLATZIEREN

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IN
präp
εν

σοφια
WEISheit

σοφια

WEISheit

WEISE

σαρκικη
FLEISCHlicher

σαρκικοσ

FLEISCH
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αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χαριτι
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
χαρισαλλα

ANDER_

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ανεστραφηµεν
WIR-HINAUF-WENDETEN
vi TA akt verg 1 pl
αναστρεφω

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

HINAUF+WENDEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ) ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

κοσµ

SYSTEM

περισσοτερωσ

UM+WIE

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

προσ
ZU

προσ

ZU

υµασ

υµεισ

übermäßIGererweise
adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr
περισσ(περι)+ωσ

δε
ABER

δε

präp
προσ

ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

Denn nichts
anderes schreiben
wir euch, sondern
was ihr entweder
leset oder auch
erkennet. Ich
erwarte aber, dass
ihr endgültig
erkennen werdet, 
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2K

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

a_ akk pl n
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

αλλα
ANDERE(p)

γραφοµεν

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

konj
αλλα

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WIR-SIND-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 pl

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

υµεισ

EUCH

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

η

part
η

η

ODER

α
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

vi HA akt präs 2 pl

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω η

και

και/κα

επιγινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-AUF-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

αναγεινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-HINAUF-KENNEN

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

HINAUF+KENNEN

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

και
UND
konj

UND, auch

UND

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

vi HA akt präs 1 sg
ελπιζω

ελπι

ERWARTEN

δε

δε/δ/θ

ABER

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εωσ

konj

εωσ

BIS

ελπιζω
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ABER
konj
δε

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τελουσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

vi HA med fut 2 pl
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

VOLLENDUNG
n_ 3 gen sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

επιγνωσεσθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-AUF-KENNEN-SEIN

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

so wie ihr uns auch
zum Teil erkanntet,
dass wir euer
Ruhm sind -
gleichwie auch ihr
der unsrige - an
dem Tage unseres
Herrn Jesu.
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2K
gemäß-WIE

HERAB+WIE

και
UND
konj
και

και/κα

UND

επεγνωτε

vi TA akt verg 2 pl
επιγινωσκω

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

WIR

präp

VON

VON

µερουσ
TEILES
n_ 3 gen sg n
µεροσ

TEIL

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

UND, auch

IHR-AUF-KANNTET

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

UNS

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

n_ 3 nom sg n

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
οσ/η/ο+τι/τισ

καυχηµα
RUHM

καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen
καυχ

RÜHMEN

EUER
υµ

IHR

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

so_wie-EBEN
και

και

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR UNSER

WIR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

TAG

ηµερα

TAG

καθαπερ

adv
καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie
κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

υµεισ

υµ

IHR

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

IN
präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα

n_ 1 dat sg f

TAG
ηµ/ηµερ
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του

DES, eines

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

ηµων

WIR

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Und in diesem
Vertrauen
beabsichtigte ich,
zuvor zu euch zu
kommen, auf dass
ihr eine zweite
Gnade hättet, 
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2K και

UND, auch

UND

ταυτη

pd dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

Vertrauen

ÜBERREDung, Vertrauen

ÜBERREDEN

UND
konj
και

και/κα

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεποιθησει

n_ 3 dat sg f
πεποιθησισ

πει/ποι/πι

vi TA med verg 1 sg
προτερον (προτεροσ/προ)

προ/πρω/πορ

ZU

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

ελθειν

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εβουλοµην
ICH-BERIET-(für_mich)

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

προτερον
VORmals-mehr
adv kmp

VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]

VOR

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

υµασ

EUCH

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

ινα

konj
ινα

δευτεραν
ZWEITe

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

χαραν
FREUDE

χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

σχητε

vk HA akt fut 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

a_ akk sg f kmp n_ 1 akk sg f

FREUEN

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

und bei euch
durchzukommen
nach Mazedonien
und wieder von
Mazedonien zu
euch zu kommen
und von euch
weiter gesandt zu
werden, nach
Judäa.
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2K
UND
konj
και

UND

präp
δια

δια/δι

υµων

υµεισ

υµ

IHR

διελθειν

vn HA akt präs
διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

και

UND, auch
και/κα

δι
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

EUER
pp 2 gen pl

EUER

BEIM-DURCH-KOMMEN-SEIN

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

και
UND

UND, auch
και/κα

παλιν

παλιν

παλι

WIEDER

απο
VON
präp
απο

VON

ελθειν

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU
präp

ZU, ...

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µακαιδονιαν
MAZEDONIEN

µακεδονια

MAZEDONIEN

konj
και

UND

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
απο/απ/αφ

VON

µακαιδονιασ
MAZEDONIENS
n_ 1 gen sg f
µακεδονια

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

προσ

προσ

προσ

ZU

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

και

UND, auch
και/κα

UND

υφ

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

EUER

IHR

vn TA pas unbest

VOR+SENDEN, senden weiter
προ/πρω/πορ+πεµπ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUCH

EUCH

και
UND
konj

UNTER

UNTER

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

προπεµφθηναι
VOR-GESENDET-WERDEN

προπεµπω

VOR+SENDEN

präp

HINEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ιουδαιαν
JUDÄA

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

n_ 1 akk sg f
ιουδαια

JUDA

In dieser Absicht
nun gebrauche ich
demnach doch
nicht etwa der
Leichtfertigkeit?
Oder, was ich
beschließe,
beschließe ich es
nach dem Fleische,
auf dass bei mir sei
das Ja, ja, und das
Nein, nein?
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2K

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

vp HA med präs nom sg m

βουλ

RAT

τουτο
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DANN
konj
ουν

DANN

βουλοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

µητι

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

NEIN+IRGEND

DEMNACH

αρα

DEMNACH

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

ελαφρια
LEICHTheit
n_ 1 dat sg f
ελαφρια

ελαφ

εχρησαµην

vi TA med unbest 1 sg
χραοµαι

GEBRAUCHEN

η
ODER

η

η

ODER

NEIN-IRGEND
part int

αρα

part int

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LEICHTheit, Leichtfertigkeit

LEICHT

ICH-GEBRAUCHE-(für_mich)

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

part

ODER, entweder, als,  id. denn

WELCHE(p)

WELCH_

βουλευοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg
βουλευω

βουλ

RAT

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

βουλευοµαι

vi HA med präs 1 sg
βουλευω

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

RAT

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

RATER-sein, BERATER-sein, BERATEN, beschliessen, beraten

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σαρκα

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN

βουλ
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DASS

η
es-MÖGE-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

JA
part

ναι

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

vk HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

παρ
BEI

εµοι
MIR

εγω

MIR

ICH

το
DAS

ο/η/το

D_

ναι

ναι

JA

JA

part

JA
ναι

JA

και

και

UND, auch

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ναι
JA

ναι

UND
konj

και/κα

UND

ου

ου

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

Treu aber ist Gott,
dass unser Wort an
euch nicht ist Ja
und Nein; 
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2K
GLAUBwürdIG

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ο

DER, ein

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

πιστοσ

a_ nom sg m

δε

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

UNSER

ο
DIE
d_ nom sg m

präp
προσ

ZU, ...

EUCH

EUCH

IHR

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

JA
ναι

UND
konj

και/κα

UND

προσ
ZU

προσ

ZU

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ναι
JA
part
ναι

JA

και

και

UND, auch

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ου
NICHT
adv neg absolut

denn der Sohn
Gottes, Jesus
Christus, der unter
euch durch uns
geheroldet wird -
durch mich und
Silvanus und
Timotheus - ward
nicht Ja und Nein,
sondern es ist Ja in
Ihm geworden.
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2K ο
DER

ο/η/το

D_

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH SOHN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DES

ο/η/το

DES, eines

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

GeSALBter

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

WIR

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

SALBEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

präp

IN

EUCH

EUCH

δι
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

ηµεισ

UNSER
ηµ

κηρυχθεισ

vp HA pas präs nom sg m

HEROLDEN

HEROLDEN

präp

εµου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

και
UND

UND, auch

σιλουανου
SILVANUS'

σιλουανοσ

σιλουαν και/κα

UND

BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIENDE

κηρυσσω

κηρυ

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

konj
και

και/κα

UND

n_ 2 gen sg m

SILVANUS

SILVANUS

και
UND
konj
και

UND, auch

τιµοθεου

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

Timotheus'
n_ 2 gen sg m
τιµοθεοσ

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ
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Er-WURDE-(für_Sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ναι

part
ναι

JA

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

JA

ναι

JA

και

και

ου

adv neg absolut

NICHT

ANDERS

αλλα

JA
part

ναι

εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτω
Ihm es-IST-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ναι

ναι

JA

JA

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Denn so viele
Verheißungen
Gottes als da sind,
die sind Ja in Ihm.
Deswegen ist auch
das Amen durch
Ihn, Gott zur
Herrlichkeit, durch
uns.
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2K

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

οσαι
so_viele
pk nom pl f
οσοσ/οση/οσον

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

επαγγελιαι
AUF-BOTschaften

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ναι
JA

ναι

ναι

n_ 1 nom pl f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFT

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

το
DAS

D_

part

JA

JA

διο

konj

DURCH+WELCHES, darum

και

UND

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αµην
AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

DURCH-WELCHES

διο

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DURCH

DURCH

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DAS
d_ nom sg n

D_

Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp
προσ

ZU, ...

HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

präp
δια

DURCH

DEM, einem

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott

προσ
ZU

προσ

ZU

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

δι
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

ηµεισ

UNSER

Der uns aber stetig
macht mit euch in
Christo und uns
salbt, ist Gott,
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2K ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

BEIM-bestätigEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
βεβαιοω

βεβαι(βα/βη)

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

EUCH

IHR

DER

DER, ein

konj
δε

ABER

βεβαιων

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden

SCHREITEN

ηµεισ

UNS

präp
συν

ZUSAMMEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk sg m

και
UND

UND, auch
και/κα

χρεισασ
SALBende
vp TA akt unbest nom sg m

SALBEN

SALBEN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

konj
και

UND

χριω

χρι/χρει

UNS

ηµ

WIR

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

der uns auch
versiegelt und gibt
das Angeld des
Geistes in unsere
Herzen.
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2K ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

σφραγισαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

και

konj
και

και/κα

UND

διδωµι

GEBEN

d_ nom sg m

DER, ein

konj
και

(für_Sich)-VerSIEGELnde UNS
pp 1 akk pl

UND

UND, auch

δουσ
BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αρραβωνα
ANGELD

αρραβων

ANGELD

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

τον

d_ akk sg m

D_

n_ 3 akk sg m

ANGELD  Hebräisch  Bürgschaft
αρραβων

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

πνευµατοσ
Geistes

πνε/πνο/πν

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f
καρδια

καρδ

HERZ

UNSER

ηµεισ

UNSER

Ich aber rufe Gott
an zum Zeugen
über meine Seele,
dass ich, um euch
zu verschonen,
nicht mehr nach
Korinth kam.
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2K

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ABER
konj

δε/δ/θ

µαρτυρα

n_ 3 akk sg m

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi HA med präs 1 sg
επικαλεω

επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

δε

δε

ABER

ABER

Zeugen

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

επικαλουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-RUFEN

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εµην
MEINE
ps 1 akk sg f

εµ

ψυχη

KÜHL

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

BEIM-(für_sich)-SCHONEN-SEIEND

επι

AUF, ...

DIE

D_

εµοσ/εµη/εµον

MEINE, das Meine

MEIN

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

φειδοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
φειδοµαι

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]
φειδ

SCHONEN

pp 2 gen pl

EUER

ουκετι
NICHT-NOCH
adv
ουκετι

NICHT+NOCH

ηλθον
ICH-KAM

KOMMEN

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

κορινθον
KORINTH

κορινθ

KORINTH

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

vi TA akt verg 1 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg f
κορινθοσ

KORINTH

Nicht dass wir die
Herrschaft haben
über euren
Glauben, sondern
Mitwerker sind an
eurer Freude; denn
ihr habt zum
Glauben
gestanden.
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2K
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

konj

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κυριευω

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben
κυρ

SANKTIONIEREN

EUER

υµεισ

DES

D_

GLAUBENS

πιστισ

GLAUBEN

αλλα

konj
αλλα

ANDER_

κυριευοµεν
WIR-SIND-Herr-seiEND
vi HA akt präs 1 pl

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

συνεργοι

συνεργοσ

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

vi HA akt präs 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ gen sg f

χαρασ
FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 nom pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ZUSAMMEN+WIRKEN

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

εστηκατε

STEHEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

πιστει

πιστισ

GLAUBEN

IHR-HABT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 2 pl
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

Ich aber entscheide
dies bei mir selber,
nicht wieder in
Betrübnis zu euch
zu kommen.

1
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2K
ICH-RICHTE

konj

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκρινα

vi TA akt unbest 1 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εµαυτω
MIR-SELBST
pf 1 dat sg m
εµαυτου

MIR+SELBST, mir

τουτο
dieses

D_+SELBST

το
DAS
d_ akk sg n

NEIN

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

εν
IN

IN

n_ 1 dat sg f
λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

παλιν

WIEDER

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

λυπη
BETRÜBNIS

BETRÜBEN

προσ
ZU

προσ

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

KOMMEN

KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ
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Denn wenn ich
euch betrübe, wer
ist auch, der mich
fröhlich macht,
wenn nicht, der
durch mich betrübt
ist?

2

2:2

2K ει
WENN
part kond
ει

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

vi HA akt präs 1 sg

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

και

UND, auch

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

λυπω
ICH-BIN-BEIM-BETRÜBEN

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

BETRÜBEN

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

και
UND
konj

και/κα

UND

IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

WOHL+GESINNT

µε

pp 1 akk sg
εγω

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ευφραινων
BEIM-WOHL-GESINNT-verursachEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ευφραινω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

NEIN

µη

µη

NEIN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN

ει

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ο/η/το

DER, ein

λυπουµενοσ

λυπεω

BETRÜBEN

präp

AUS, von ...

MEINER

εγω

MEINER

ICH

BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

εξ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

εµου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

Und ich schreibe
euch dieses selbe,
auf dass ich nicht,
wenn ich komme,
Betrübnis habe
durch den, der
mich müsste
erfreuen, da ich
das Vertrauen zu
euch allen habe,
dass meine Freude
euer aller Freude
sei.

3

2:3

2K και
UND
konj
και

και/κα

ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN

EUCH
pp 2 dat pl

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

UND, auch

UND

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

αυτο
SELBE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µη
NEIN

µη

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

λυπην
BETRÜBNIS

λυπη

λυπ

BETRÜBEN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

n_ 1 akk sg f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

εχω
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

οσ/η/ο

οσ/η/ο

εδει

vi TA akt verg 3 sg

δε/δη/δα

MICH

MICH
εγ/εµ/µ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

αφ

präp

VON

ων
DEREN(p)

pr gen pl m

DEREN(p)

WELCH_

es-BAND

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

µε

pp 1 akk sg
εγω

ICH

χαιρειν

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

πεποιθωσ
vertrauT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

επι

επι/επ/εφ

AUF

BEIM-ERFREUEN-SEIN
vn HA akt präs
χαιρω

πει/ποι/πι

AUF
präp
επι

AUF, ...

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ps 1 nom sg f

MEINE, das Meine
εµ

FREUDE

ALLE
a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

EUCH

IHR

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

εµη
MEINE

εµοσ/εµη/εµον

MEIN

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f
χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
υµεισ

EUER
υµ

sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
πα

JED_

υµων
EUER
pp 2 gen pl

IHR

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
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Denn aus viel
Drangsal und
Beklemmung des
Herzens schreibe
ich euch mit vielen
Tränen, nicht auf
dass ihr betrübt
werdet, sondern
auf dass ihr die
Liebe erkennetet,
die ich
überfließender zu
euch habe.

4

2:4

2K
AUS

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

VIELER
a_ gen sg f
πολυσ

VIEL

BEDRÄNGung

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

και

konj

UND, auch

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

πολλησ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

θλιψεωσ

n_ 3 gen sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

UND

και

και/κα

UND

n_ 1 gen sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

εγραψα

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

συνοχησ
ZUSAMMEN-HABUNG

συνοχη

ZUSAMMEN+HABUNG, Beklemmung

ZUSAMMEN+HABEN

καρδιασ
HERZENS

καρδια

ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

a_ gen pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

TRÄNEN
n_ 2 gen pl n
δακρυον/δακρυ

präp

δια/δι

πολλων
VIELER

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

δακρυων

TRÄNE
δακρ

TRÄNE

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DASS

DASS

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

vk HA pas präs 2 pl

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
αγαπη

αγαπ

λυπηθητε
IHR-MÖGT-BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIN

λυπεω

BETRÜBEN

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

την αγαπην
LIEBE

LIEBE

LIEBE

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

γνωτε
IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ην

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ινα

ινα

ινα

vk HA akt präs 2 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die

WELCH_

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

περισσοτερωσ

περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

übermäßIGererweise
adv kmp

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr
περισσ(περι)+ωσ

UM+WIE

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

EUCH

EUCH
εισ

HINEIN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

Wenn aber jemand
betrübt hat, so hat
er nicht mich
betrübt, sondern
zum Teil (auf dass
ich nicht
beschwere) euch
alle.

5

2:5

2K
WENN

WENN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε

δε

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

λελυπηκεν

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

er-HAT-BETRÜBT
vi ZU akt präs 3 sg

BETRÜBEN

NICHT
adv neg absolut

εµε

εγω

MICH

λελυπηκεν

λυπεω

BETRÜBEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

er-HAT-BETRÜBT
vi ZU akt präs 3 sg

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

απο

VON

VON
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µερουσ
TEILES
n_ 3 gen sg n

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

part neg bedingt
µηµεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

επιβαρω παντασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt EUCH
υµ

IHR

ICH-MÖGE-BEIM-AUF-BESCHWEREN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
επιβαρεω

AUF+BESCHWEREN, beschweren, beschwerlich sein
επι/επ/εφ+βαρ

AUF+SCHWER

a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

Genug ist solchem
dieser Verweis, der
ihm von der
Mehrzahl erteilt ist, 

6

2:6

2K ικανον
REICHEND-HINAUF

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

τοιουτω

pd dat sg m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solchem
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg n
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

solchen
d_ nom sg f

DIE, eine

Schelte

AUF+WERTEN-heit, AUF+BEWERTung, AUF+WERT, Schelte, Verweis
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

αυτη

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

επιτιµια

n_ 1 nom sg f
επιτιµια

AUF+WERT

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

präp
υπο

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

MEHREREN
a_/n_ gen pl m kmp

MEHR(VIEL)
ο/η/το/του/τοι/τ

πλειονων

πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

sodass ihr im
Gegenteil vielmehr
Gnade erweisen
und zusprechen
sollet, dass nicht
etwa ein solcher
von übermäßiger
Betrübnis
verschlungen
werde.

7

2:7

2K ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

ωσ+τε

τουναντιον
DES-IN-ANSTATTisch
adv

D_+IN+ANSTATT

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

υµεισ

EUCHWIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

τουναντιον

DES+IN+ANSTATTisch, DES+IN+ANSTATT, im Gegenteil
του(ο/η/το/του/τοι/τ)+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

(für_sich)-FREUDE-machEN
vn TA med unbest

χαρ/χαιρ

και
UND
konj
και

και/κα

χαρισασθαι

χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

FREUEN

UND, auch

UND

vn TA akt unbest
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

NEIN
part neg bedingt
µη

πωσ
?-WIE
adv unbest
πωσ

?+WIE

τη

DER, einer

D_

παρακαλεσαι
BEI-RUFEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

?+WIE, irgendwie, etwa
π+ωσ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

übermäßIGeren

περισσοτεροσ (περισσοσ)

περισσ(περι)

UM

n_ 1 dat sg f
λυπη

λυπ

BETRÜBEN

καταποθη
-MÖGE-BEIM-HERAB-GETRUNKEN-WERDEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+πι/πο/ποτ/ψι/φ

HERAB+TRINKEN

περισσοτερα

a_ dat sg f kmp

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

λυπη
BETRÜBNIS

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

vk HA pas präs 3 sg
καταπινω

HERAB+TRINKEN, verschlingen

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

solche
pd nom sg m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιουτοσ

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

Darum spreche ich
euch zu, Liebe zu
ihm gelten zu
lassen.

8

2:8

2K

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

διο
DURCH-WELCHES

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR
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κυρωσαι
SANKTIONIEREN
vn TA akt unbest
κυροω

SANKTION-verursachen, SANKTIONIEREN, gültig machen, gelten lassen

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

αγαπην

n_ 1 akk sg f
αγαπη

LIEBE
κυρ

SANKTIONIEREN

εισ

εισ

HINEIN

pp akk sg m

SELBST

LIEBE

LIEBE
αγαπ

Denn auch dazu
schreibe ich, auf
dass ich eure
Bewährtheit
erkenne, ob ihr in
allem gehorsam
seid.

9

2:9

2K εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pd akk sg n konj

και

και

UND

ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

HINEIN
präp

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

UND
konj

UND, auch
και/κα

εγραψα

γραφ/γραµ

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

γνω

vk HA akt präs 1 sg

γνο/γνω/γινω

KENNEN

την
DIE

ο/η/το

D_DASS

ICH-MÖGE-BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

BESCHIENENHEIT

δοκιµη

SCHEINEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

ODER
part

η

HINEIN

HINEIN

δοκιµην

n_ 1 akk sg f

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

υµεισ

EUER

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

a_ akk pl n

υπηκοοι

a_ nom pl m

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

UNTER-HÖREND

υπηκοοσ

UNTER+HÖREND, gehorsam

UNTER+HÖREN

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

Welchem ihr aber
in etwas Gnade
erweiset, ich auch.
Denn in was auch
ich Gnade
erwiesen habe
(wenn ich in
irgendetwas Gnade
erwies), so ist es
um euretwillen, im
Angesicht Christi,

10

2:10

2K ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

konj

δε/δ/θ

τι

px akk sg n

IRGEND

WELCHEM

WELCHEM, dem

δε
ABER

δε

ABER

ABER

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

και

και

UND, auch
και/κα

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

χαριζεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-FREUDE-machEN
vi HA med präs 2 pl

χαρ/χαιρ

FREUEN

UND
konj

UND

εγω

ICH

konj
και

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ο

οσ/η/ο

WELCH_

κεχαρισµαι
ICH-HABE-(für_mich)-FREUDE-GEmachT

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

pp 1 nom sg
εγω

ICH

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi ZU med präs 1 sg
χαριζοµαι

χαρ/χαιρ

FREUEN

WENN
part kond
ει

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

τι
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

τι/τισ

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

δι
um_willen
präp
δια

δια/δι

DURCH

κεχαρισµαι
ICH-HABE-(für_mich)-FREUDE-GEmachT
vi ZU med präs 1 sg
χαριζοµαι

FREUEN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

εν

präp
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

προσωπω

n_ 2 dat sg n
προσωπον

ZU+ANSEHEN

χριστου
GeSALBten

χριστοσ
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auf dass wir nicht
vom Satan
übervorteilt würden;
denn seine
Gedanken sind uns
nicht unbekannt.

11
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2K ινα
DASS

DASS

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIR-MÖGEN-BEIM-MEHR-GEHABT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl
πλεονεκτεω

MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen

MEHR(VIEL)+HABEN

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

ο/η/το

D_

σατανα

SATAN

πλεονεκτηθωµεν

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SATAN
n_ 1 gen sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht GEWISS+DEMNACH, denn, weil
αυτ/αυθ

τα

d_ akk pl n

D_

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DENK-Folgen
n_ 3 akk pl n
νοηµα

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke
νο

DENKEN

αγνοουµεν
WIR-SIND-BEIM-UN-KENNEN

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

νοηµατα

vi HA akt präs 1 pl
αγνοεω

Als ich aber nach
Troas kam für das
Evangelium des
Christus, und mir
eine Tür ward
aufgetan in dem
Herrn,

12

2:12

2K
BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

KOMMEN

δε

δε/δ/θ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τρωαδα
TROAS
n_ 3 akk sg f
τρωασ

TROAS

TROAS

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελθων

vp HA akt präs nom sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ABER
konj
δε

ABER

ABER

präp

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f

τρωα

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFT

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

UND

και

UND, auch

UND

n_ 1 gen sg f
θυρα

TÜR

MIR
pp 1 dat sg

MIR

ευαγγελιον

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το χριστοσ

χρι/χρει

και

konj

και/κα

θυρασ
TÜR

TÜR
θυρ

µοι

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ανεωγµενησ
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDER

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

vp ZU med präs gen sg f

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

hatte ich keine
Entspannung in
meinem Geiste,
weil ich Titus,
meinen Bruder,
nicht fand, sondern
als ich mich
verabschiedet von
ihnen, zog ich aus
nach Mazedonien.

13
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2K ουκ

NICHT

εσχηκα

εχω

HABEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-HABE-GEHABT
vi ZU akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ανεσιν
HINAUF-LASSung
n_ 3 akk sg f
ανεσισ

ανα/ανω/αν+ιη/ε

DEM

ο/η/το

D_

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

µου

εγω

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung

HINAUF+LASSEN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

ευρειν
BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

n_ 2 akk sg m
τιτοσ

TITUS  Latein

TITUS

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vn HA akt präs

ευρ

µε
MICH

εγω

MICH

τιτον
TITUS

τιτ

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

αποταξαµενοσ
(für_sich)-VON-SETZend

απο/απ/αφ+τα

αυτοσ/αυτη/αυτο

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αλλα

konj
αλλα

ANDER_

vp TA med unbest nom sg m
αποτασσοµαι

VON+SETZEN, VON-ordnEN, verabschieden, [sich trennen]

VON+SETZEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST
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εξηλθον
ICH-AUS-KAM

εξερχοµαι

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µακαιδονιαν
MAZEDONIEN
n_ 1 akk sg f

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

vi TA akt verg 1 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εισ

εισ

HINEIN

µακεδονια

MAZEDONIEN

Gott aber sei Dank,
der uns immerdar
im Triumph
einherführt in
Christo, und den
Duft Seiner
Erkenntnis durch
uns offenbar
macht, an jedem
Ort;

14
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2K τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

θεω

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

χαρισ
ERFREUendes

χαρ/χαιρ

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

BEIM-TRIUMPHIEREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

TRIUMPHATOR-sein, TRIUMPHIEREN, im Triumph einherführen
θριαµβ

ηµασ
UNS

UNS
ηµ

IN

εν

IN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

παντοτε
JED-als
adv
παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

θριαµβευοντι

θριαµβευω

TRIUMPHIEREN

pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

και
UND
konj

και/κα

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

DUFT

οσµη

DUFT

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

γνωσεωσ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

τω
DEM
d_ dat sg m

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

και

UND, auch

UND

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

οσµην

n_ 1 akk sg f

οζ/οσ/ωδ

DUFT

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

KENNung
n_ 3 gen sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

φανερουντι

φανεροω

φα/φω/φ/π

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

αυτου

pp gen sg m
BEIM-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN
δια/δι

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDER

πασ

πα

JED_

τοπω
STÄTTE

τοποσ

τοπ

STÄTTE

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

παντι

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

denn ein
Wohlgeruch Christi
sind wir für Gott, in
denen die gerettet
werden und in
denen die
umkommen.
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2K

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ευωδια

n_ 1 nom sg f
ευωδια

ευ+οζ/οσ/ωδ

WOHL+DUFT

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

SEIN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

χριστου
GeSALBten

χρι/χρει

WOHL-DUFT

WOHL+GEDUFTETheit, WOHL+DUFT, Wohlgeruch

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

θεοσ

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m
σωζω

σω

RETTEN

UND
konj
και

και/κα

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωζοµενοισ

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

και

UND, auch

UND

εν/εµ/εγ

IN

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

απολλυµενοισ

vp HA med präs dat pl m
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

Den einen zwar
Duft aus dem Tode
zum Tode, den
anderen aber Duft
aus dem Leben
zum Leben. Und
wer ist tauglich für
dies?
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2K οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

οσµη
DUFT
n_ 1 nom sg f

DUFT
οζ/οσ/ωδ

DUFT

AUS

AUS, von ...

AUS

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

εισ

präp
ERSTORBENHEIT

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

οσµη

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

θανατον

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

οισ

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

δε

οσµη
DUFT

οζ/οσ/ωδ

DUFT

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

ζωησ

n_ 1 gen sg f

LEBEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN
και/κα

ZU

προσ

WELCHEN(p)

pr dat pl m

οσ/η/ο

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 1 nom sg f
οσµη

DUFT

AUS
präp

εκ/κ/εξ

LEBENS

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp

εισ/εσ/ε

ζωην

LEBEN
ζα/ζη/ζω

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU
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ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ικανοσ
REICHENDER-HINAUF
a_/n_ nom sg m
ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

Denn nicht wie die
Vielen sind wir, die
das Wort Gottes
verschachern,
sondern als aus
Aufrichtigkeit,
sondern als aus
Gott, sprechen wir
vor dem Angesicht
Gottes in Christo.

17

2:17

2K ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

WIR-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WIE
adv

WIE

NICHT
adv neg absolut

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELEN

πολ/πλη/πλ

VIEL

BEIM-VERSCHACHERN-SEIENDEN

καπηλευω

SCHACHERN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

καπηλευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SCHACHERER-sein, SCHACHERN, VERSCHACHERN
καπηλ

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

SONNE-GERICHTETheit
n_ 1 gen sg f

SONNE+RICHTEN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

εκ

εκ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

adv

WIE, als, etwa

präp
εκ

AUS, von ...

ειλικρινειασ

ειλικρινεια

SONNE+GERICHTETheit, Aufrichtigkeit
ηλι/ειλ+κρι

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ
WIE

ωσ

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

θεου

PLATZIEREN

κατενωπιον
HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE

κατενωπιον

κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

adv

HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht

HERAB+IN+ANSEHEN

DES

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

λαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN
λαλ

SPRECHEN

Fangen wir
wiederum an, uns
selber zu
empfehlen? Oder -
wir bedürfen doch
nicht, ebenso wie
gewisse Leute,
empfehlender
Briefe an euch oder
von euch.

1
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2K

αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein
αρχ

URSPRUNG

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER

εαυτουσ
uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST

αρχοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-anfangEN
vi HA med präs 1 pl

WIEDER, wiederum
παλι

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
συνιστανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF

ODER

η

ODER

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

συνιστανειν

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

WIR-SIND-BEIM-BRAUCHEN

BRAUCHEN, bedürfen

adv

WIE, als, etwa
ωσ

περ

EBEN

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

χρηζοµεν

vi HA akt präs 1 pl
χρηζω

χρ

GEBRAUCHEN

ωσ
WIE

ωσ

WIE

EBEN
part emph
περ

EBEN, eben, das heißt, selbst
περ

τινεσ

px nom pl m
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a_ gen pl f

ZUSAMMEN+STEHig, ZUSAMMEN+STEHEND, empfehlend

ZUSAMMEN+STEHEN

επιστολων
AUF-STELLUNGEN
n_ 1 gen pl f
επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief
επι/επ/εφ+στελλεν

präp
προσ

ZU

υµασ

EUCH
υµ

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

εξ
AUS

AUS, von ...

AUS

υµωνσυστατικων
ZUSAMMEN-STEHENmachENDER

συστατικοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

AUF+STELLEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

ODER
part präp

εκ

εκ/κ/εξ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

Unser Brief seid
ihr, eingeschrieben
in unsere Herzen,
erkannt und
gelesen von allen
Menschen,

2
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2K η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE
d_ nom sg f

επιστολη
AUF-STELLUNG
n_ 1 nom sg f

επι/επ/εφ+στελλεν ηµ

IHR

υµεισ

IHR
υµ

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ενγεγραµµενη
(für_sich)-IN-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

IN+SCHREIBEN, einschreiben

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f
καρδια

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

vp ZU med präs nom sg f
εγγραφω

εν/εµ/εγ+γραφ/γραµ

IN+SCHREIBEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

d_ dat pl f

D_

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ
ηµ

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αναγινωσκοµενη
BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

γινωσκοµενη
BEIM-(für_sich)-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

γνο/γνω/γινω

KENNEN UND

HINAUF+KENNEN, lesEN

υπο
UNTER
präp

υπο/υπ

JED_

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

da es offenbar
gemacht ist, dass
ihr seid ein Brief
Christi, von
unserem Dienst
vermittelt und
eingeschrieben,
nicht mit Tinte,
sondern durch den
Geist des
lebendigen Gottes,
nicht in steinerne
Tafeln, sondern in
Tafeln fleischerner
Herzen.

3
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2K φανερουµενοι

vp HA med präs nom pl m
φανεροω

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

vi HA akt präs 2 pl
BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIEND(p)

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief

χριστου
GeSALBten BEIM-DURCH-GEDIENT-WERDEN-SEIENDE

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

konj
και

επιστολη
AUF-STELLUNG
n_ 1 nom sg f

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

διακονηθεισα

vp HA pas präs nom sg f
διακονεω

DURCH+DIENEN

υφ

υπο/υπ

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ενγεγραµµενη
(für_sich)-IN-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

εγγραφω

εν/εµ/εγ+γραφ/γραµ

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µελανι

a_ dat sg n

SCHWÄRZE, Tinte
µελα

SCHWARZ

vp ZU med präs nom sg f

IN+SCHREIBEN, einschreiben

IN+SCHREIBEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SCHWÄRZE

µελαν

konj

αλλ/ηλ

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

LEBEN, lebendig

LEBEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

πνευµατι
Geist

WEHEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

ζωντοσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
ζαω

ζα/ζη/ζω

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εν

IN

FLÄCHEN
n_ 3 dat pl f
πλαξ

FLÄCHE, Tafel

λιθιναισ
STEINERNEN
a_ dat pl f

STEINERN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πλαξιν

πλα

FLACH

λιθινοσ

λιθ

STEIN

αλλ

αλλ/ηλ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

πλαξιν
FLÄCHEN

πλαξ

FLÄCHE, Tafel

καρδιαισ
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

σαρκιναισ
FLEISCHERNEN
a_ dat pl f
σαρκινοσ

FLEISCHERNIN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat pl f

πλα

FLACH

n_ 1 dat pl f
καρδια

καρδ

HERZ
σαρ/σαρκ

FLEISCH
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Solches Vertrauen
aber haben wir
durch Christum zu
Gott

4
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2K
Vertrauen
n_ 3 akk sg f

δε
ABER
konj

ABER

τοιαυτην

pd akk sg f

DEN(p)+SELBST, solch_, solche
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πεποιθησιν

πεποιθησισ

ÜBERREDung, Vertrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

δε

ABER
δε/δ/θ

solches

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

εχοµεν

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

τον
DEN

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
δια

δια/δι

DURCH

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου
GeSALBten

SALBEN

προσ

ZU, ...

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

(nicht dass wir von
uns selber tauglich
sind, etwas als aus
uns selber zu
schätzen, sondern
unsere Tauglichkeit
ist aus Gott),

5
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2K

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

präp
απο

pf 1 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, unser-SELBST, unser
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

αφ
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

εαυτων
unser-SELBST

ικανοσ

REICHEN+HINAUF

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

(für_sich)-rechnEN
vn TA med unbest

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ικανοι
REICHEND-HINAUF
a_ nom pl m

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

WIR-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

λογισασθαι

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

LEGEN

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ωσ

WIE, als, etwa

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

εαυτων
ANDERS
konj
αλλα

IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND

ωσ
WIE
adv

ωσ

WIE AUS

unser-SELBST
pf 1 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, unser-SELBST, unser
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom sg f
REICHEN-HINAUFheit
n_ 3 nom sg f

REICHEN+HINAUFheit, Tauglichkeit
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

ηµων εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ικανοτησ

ικανοτησ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

AUS

εκ/κ/εξ

του
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

der auch uns
tauglich macht zu
Dienern eines
neuen Bundes,
nicht des
Buchstabens,
sondern des
Geistes. Denn der
Buchstabe tötet,
der Geist aber
macht lebendig.

6
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2K

UND, auch

UND

REICHEN+HINAUF-verursachen, REICHEN+HINAUF, TauglichKEIT-verursachen, tauglich machen

pp 1 akk pl

UNS

διακονουσοσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND
konj
και

και/κα

ικανωσεν
Er-REICHEN-HINAUF-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
ικανοω

ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

ηµασ
UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

DURCH-DIENER
n_ 2 akk pl m
διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

καινησ
NEUER
a_ gen sg f

καιν

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

NICHT

NICHT

καινοσ

NEU

NEU

DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

n_ 3 gen sg n
γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n d_ nom sg n
ο/η/το

γραµµατοσ
SCHREIB-Folge

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

γραµµα

γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

SCHREIBEN

αποκτεννει
-IST-BEIM-VON-UMBRINGEN

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

το
DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

SCHREIB-Folge
n_ 3 nom sg n

γραφ/γραµ

vi HA akt präs 3 sg
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

d_ nom sg n
ο/η/το

δε

konj
δε

πνευµα

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

-IST-BEIM-LEBEND-machEN

ζωοποιεω

ζα/ζη/ζω+ποι/π

Geist

πνευµα

WEHEN

ζωοποιει

vi HA akt präs 3 sg

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

LEBEN+TUN
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Wenn aber der
Dienst des Todes,
in Buchstaben,
eingemeißelt in
Steine, in
Herrlichkeit ward,
sodass die Söhne
Israels nicht
unverwandt in das
Angesicht des
Moses sehen
konnten, um der
Herrlichkeit seines
Angesichts willen,
die da aufgehoben
ward,

7

3:7

2K
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

konj

ABER

η

ο/η/το

DIE, eine

ει

part kond
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονια
DURCH-DIENST

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

του

ο/η/το

θανατου
ERSTORBENHEIT

STERBEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 nom sg f
διακονια

DER
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

IN

εν

SCHREIB-Folgen
n_ 3 dat pl n
γραµµα

εντετυπωµενη
(für_sich)-IN-GESCHLAGEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg f
εντυποω

εν/εµ/εγ+τυπ/τυµ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

λιθοισ
STEINEN

STEIN

γραµµασιν

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

IN+SCHLAG-verursachen, IN+SCHLAGEN, IN-Prägung_SCHLAGEN, einmeißeln

IN+SCHLAGEN

IN

IN

n_ 2 dat pl m
λιθοσ

λιθ

STEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν
IN
präp
εν

δοξη

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

WIE-AUSSERDEM

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

εγενηθη
-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

δυναµαι

δυν

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δυνασθαι
(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN
vn HA med präs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

vn TA akt unbest

αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιουσ
SÖHNE
n_ 2 akk pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

ατενισαι
ZUGLEICH-STRECKEN

ατενιζω

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen

ZUGLEICH+STRECKEN

d_ akk pl m

DIE(p)

υιο

SOHN

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

εισ

εισ/εσ/ε

Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

ισραηλ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHEN

n_ gen sg m
µωυσησ

δια

präp

δια/δι

ο/η/το

DIE, eine

µωυσεωσ
MOSES

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEINEN

του

DES, eines ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπου
Angesichtes
n_ 2 gen sg n
προσωπον

seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

την
DIE

ο/η/το

καταργουµενην
BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDE

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

vp HA med präs akk sg f
καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

wie wird nicht
vielmehr der Dienst
des Geistes in
Herrlichkeit sein?

8

3:8

2K

πωσ

?+WIE

ουχι

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

µαλλον
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR

ο/η/το

DIE, eine

D_

διακονια

n_ 1 nom sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

πωσ
?-WIE
adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

η
DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-DIENST

διακονια
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DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

εν

IN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

vi HA med fut 3 sg

SEIN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δοξη

n_ 1 dat sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

Denn wenn der
Dienst der
Verurteilung
Herrlichkeit ist, wie
viel mehr fließt der
Dienst der
Gerechtigkeit über
in Herrlichkeit.

9
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2K ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

γαρ

GEWISS+DEMNACH

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN

ει

WENN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DEM
d_ dat sg f

διακονια
DURCH-DIENST
n_ 1 dat sg f
διακονια

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατακρισεωσ

n_ 3 gen sg f
κατακρισισ

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

δοξα

δοξα

SCHEINEN

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

DES

ο/η/το

DER, einer

HERAB-RICHTens

HERAB+RICHTung, HERAB+RICHTen, Verurteilung

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

πολλω

a_ dat sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIEL

πολ/πλη/πλ

VIEL

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

vi HA akt präs 3 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

η
DER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

διακονια

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

περισσευει
-IST-übermäßIG-seiEND

περισσευω

UM

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

DURCH-DIENST
n_ 1 nom sg f

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δοξη

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit IN

εν

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

Denn auch das,
was verherrlicht
war, ist in dieser
Einzelheit nicht
verherrlicht, der
überschwenglichen
Herrlichkeit wegen.

10
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2K και
UND

και

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

NICHT

ου

konj

UND, auch
και/κα

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

es-IST-(für_sich)-verherrlichT-WORDEN

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

DAS
vp ZU med präs nom sg n

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δεδοξασται

vi ZU med präs 3 sg

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεδοξασµενον
(für_sich)-verherrlichT-WORDEN-SEIENDE

δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εν
IN

pd dat sg n
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

µερει
TEIL

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

SEIN+AUS, wegen, um willen

SEIN+AUS

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

τουτω
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n

TEIL

εινεκεν
wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπερβαλλουσησ
BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f
υπερβαλλω

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

δοξησ

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINENÜBER+WERFEN

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
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Denn wenn das
Aufgehobene durch
Herrlichkeit
aufgehoben ward,
wie viel mehr bleibt
das Bleibende in
Herrlichkeit.

11
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2K
WENN

ει

ει

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

vp HA med präs nom sg n
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

DURCH

δια

DURCH

καταργουµενον
BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDE

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

δοξησ

n_ 1 gen sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

πολλω
VIEL

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

µαλλον

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

a_ dat sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIELMEHR-mehr
adv kmp

µα/µαλ

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δοξη

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

µενον

µεν/µον

BLEIBEN

IN

IN

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Da wir nun solche
Erwartung haben,
gebrauchen wir viel
Freimut 

12
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2K
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

εχοντεσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DANN
konj
ουν

ουν

τοιαυτην
solche
pd akk sg f

n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

πολλη

a_ dat sg f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ελπιδα
ERWARTUNG

ελπισ

ελπι

ERWARTEN

VIEL

πολ/πλη/πλ

VIEL

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

vi HA med präs 1 pl
χραοµαι

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

JED_+FLIESSEN

χρωµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GEBRAUCHEN

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

GEBRAUCHEN

und sind nicht
gleich wie Moses.
Er tat eine Hülle
über sein
Angesicht, dass die
Söhne Israels nicht
unverwandt in den
Abschluss des
Aufgehobenen
sähen,

13
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2K

konj
και

UND, auch

adv neg absolut
ου

NICHT

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

και
UND

και/κα

UND

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

καθαπερ
so_wie-EBEN
adv
καθαπερ

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

vi TA akt verg 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN

καλυµµα

καλυ/κλε/κλο

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

MOSE

µωυσησ

MOSE

ετιθει
er-PLATZIERTE

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

VERHÜLLUNG
n_ 3 akk sg n
καλυµµα

HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle

HÜLLEN

AUF
präp
επι

AUF

το

d_ akk sg n

D_

Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπον

προσωπον

ZU+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

προσ

präp

ZU

το

d_ akk sg n

DAS, ein

µη

NEIN

ατενισαι
ZUGLEICH-STRECKEN
vn TA akt unbest
ατενιζω

ZUGLEICH+GESTRECKT-machen, ZUGLEICH+STRECKen, anstarren, fest ansehen, unverwandt ansehen
αµα/αµ/α+τειν/τεν/τον

DIE(p)

DIE(p)

υιουσ

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+STRECKEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SÖHNE

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN
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ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

του

d_ gen sg n

DES, eines

ισραηλ

ισραηλ

ισραηλ

HINEIN

εισ

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τελοσ

n_ 3 akk sg n
τελοσ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καταργουµενου
BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg n
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

sondern verstockt
wurden ihre
Gedanken; denn
bis zum heutigen
Tage bleibt
dieselbe Hülle beim
Lesen des alten
Bundes; da es
nicht enthüllt ist,
dass er in Christo
wird aufgehoben.

14
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2K
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

es-WURDE-VERSCHWIELT
vi TA pas verg 3 sg
πωροω

πωρ

SCHWIELE

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

n_ 3 nom pl n

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

DENKEN

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

επωρωθη

SCHWIELE-verursachen, VERSCHWIELEN, verstockEN

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοηµατα
DENK-Folgen

νοηµα

νο

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

αχρι
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

γαρ

konj
γαρ

DES

DER, einer

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

αχρι

αχρι

BIS_ZU

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

heutigenTAGS
adv
σηµερον

TAG

TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτο καλυµµα
VERHÜLLUNG

HÜLLEN

präp
DER
d_ dat sg f

DER, einer

HINAUF-KENNung

HINAUF+KENNung, Lesung, Lesen
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

ηµερασ

ηµερα

το
DIE
d_ nom sg n

SELBE
pp nom sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 3 nom sg n
καλυµµα

HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle
καλυ/κλε/κλο

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναγνωσει

n_ 3 dat sg f
αναγνωσισ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παλαιασ

a_ gen sg f
παλαιοσ διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

µενει
-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

ALTEN

ALT
παλαι

ALT

διαθηκησ
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ανακαλυπτοµενον

ανακαλυπτω

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν

εν/εµ/εγ

χριστω

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEHÜLLT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

HINAUF+HÜLLEN, enthüllen
ανα/ανω/αν+καλυ/κλε/κλο

HINAUF+HÜLLEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

καταργειται
-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

Sondern bis heute,
sobald als Moses
gelesen werden
sollte, liegt eine
Hülle auf ihrem
Herzen.

15
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2K αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

εωσ

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

heutigenTAGS

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

TAG

WENN-ETWA-REICHEND
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

BIS
konj

σηµερον

adv

ηνικα

adv
ηνικα

WENN+ETWA+REICHEND, sobald
ει+αν+ικ/ιξ

WENN+ETWA+REICHEN

αν
ETWA

αναγεινωσκηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIN

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

vk HA med präs 3 sg
αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

καλυµµα
VERHÜLLUNG

καλυ/κλε/κλο

AUF

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE

n_ 3 nom sg n
καλυµµα

HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle

HÜLLEN

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_
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HERZ
n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA med präs 3 sg

LIEGEN
κει/κοι

καρδιαν

καρδια

HERZ

αυτοσ/αυτη/αυτο

κειται
-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGENGEmachT-WERDEN

κειµαι

LIEGEN

Sobald es aber
sich umwenden
sollte zum Herrn,
wird fortgenommen
die Hülle.

16

3:16

2K

adv

WENN+ETWA+REICHEND, sobald

WENN+ETWA+REICHEN

konj
δε

δε/δ/θ

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

-MÖGE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

προσ
ZU

προσ

ηνικα
WENN-ETWA-REICHEND

ηνικα

ει+αν+ικ/ιξ

δ
ABER

ABER

ABER

ETWA
part
αν

ETWA

επιστρεψη

vk HA akt fut 3 sg
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

präp
προσ

ZU, ...

ZU

κυριον

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

-IST-BEIM-(für_sich)-UM-GEHOBEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen
περι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DAS, ein

Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

περιαιρειται

περιαιρεω

UM+HEBEN

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERHÜLLUNG
n_ 3 nom sg n
καλυµµα

HÜLLEN-Folge, VERHÜLLUNG, Hülle

καλυµµα

καλυ/κλε/κλο

HÜLLEN

Der Herr aber ist
der Geist. Wo aber
der Geist des Herrn
ist, dort ist Freiheit.

17
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2K ο

D_

ABER

ABER

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

το

D_

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DES_Ortes

ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]

WELCH_

konj

δε/δ/θ

ABER

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

Geist

πνε/πνο/πν

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ου

adv des Ortes

ου(οσ/η/ο)

δε
ABER

δε

ABER

το
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

κυριοσ

SANKTIONIEREN

FREIheit
n_ 1 nom sg f
ελευθερια

FREIheit
ελευθ

FREI

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ελευθερια

Wir alle aber, mit
enthülltem
Angesicht, als wie
in einem Spiegel
die Herrlichkeit des
Herrn betrachtend,
werden umgestaltet
in dasselbe Bild
von Herrlichkeit zu
Herrlichkeit,
gleichwie von dem
Herrn, dem Geist.

18
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2K ηµεισ
WIR

WIR
ηµ

ABER
konj
δε

ABER

παντεσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ανακεκαλυµµενω

HINAUF+HÜLLEN, enthüllen
ανα/ανω/αν+καλυ/κλε/κλο

HINAUF+HÜLLEN

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

δε

ABER
δε/δ/θ

ALLE
a_ nom pl m

JED_

(für_sich)-HINAUF-GEHÜLLT-WORDEN-SEIENDEM
vp ZU med präs dat sg n
ανακαλυπτω

προσωπω
Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

την

ο/η/το

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

n_ 2 dat sg n
προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

κυριου
Herrn

SANKTIONIEREN

BEIM-(für_sich)-HERAB-ANGESEHEN-machEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

αυτην
SELBE
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

κατοπτριζοµενοι

κατοπτριζω

HERAB+ANGESEHEN-machen, HERAB-ANSEHen, wie in Spiegel betrachten, [widerspiegeln]

HERAB+ANSEHEN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αυτ/αυθ

SELBST

SIMULATION

εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

µεταµορφουµεθα

vi HA med präs 1 pl
µεταµορφοω

µετα/µετ/µεθ+µορφ

MIT+GESTALTEN

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

εικονα

n_ 3 akk sg f
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-MIT-GESTALTET-WERDEN

MIT+GESTALT-verursachen, MIT+GESTALTEN, nach-GESTALTEN, umgestalten

VON
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δοξησ

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εισ
HINEIN HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEINEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

δοξαν

n_ 1 akk sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

καθαπερ

adv

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

HERAB+WELCH_+EBEN

präp
απο

VON

VON

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

so_wie-EBEN

καθαπερ

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

απο
VON

απο/απ/αφ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

Deshalb, da wir
diesen Dienst
haben, so wie wir
Erbarmen
erlangten, sind wir
nicht entmutigt.

1

4:1

2K δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

diesesDURCH
präp

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εχοντεσ

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ο/η/το

DIE, eine

D_

διακονιαν
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ταυτην

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

gemäß-WIE
adv
καθωσ

ηλεηθηµεν
WIR-WURDEN-ERBARMT
vi TA pas verg 1 pl

ERBARMEN

ουκ

ου

vi HA akt präs 1 pl
εγκακεω

εν/εµ/εγ+κακ

IN+ÜBEL

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγκακουµεν
WIR-SIND-IN-ÜBEL_seiEND

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

Sondern wir weisen
die verborgenen
Dinge der Schande
zurück, indem wir
nicht mit List
wandeln, noch das
Wort Gottes
betrügerisch
handhaben,
sondern durch
Offenbarung der
Wahrheit
empfehlen wir uns
selbst jedem
Gewissen der
Menschen, vor den
Augen Gottes.

2

4:2

2K αλλα
ANDERS

αλλα

vi TA med unbest 1 pl

VON+LEGEN/sagEN, zurückweisen
απο/απ/αφ+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τα

ο/η/το

D_

VERBORGENEN

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

απειπαµεθα
WIR-VON-LEGEN-(für_uns)

απειπον (απολεγω)

VON+LEGEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κρυπτα

a_/n_ akk pl n
κρυπτοσ

κρυπτ/κρυφ

DER
n_ 1 gen sg f
αισχυνη

SCHANDE
αισχ

SCHANDE

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
περι+πατ

UM+TRETEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αισχυνησ
SCHANDE NEIN

µη

µη

περιπατουντεσ
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN IN, inmitten,  id. unter, mit

πανουργια
ALL-WIRKung
n_ 1 dat sg f

πα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

µηδε

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

δολουντεσ
BEIM-BETRÜGEN-SEIEND

δολ

BETRUG

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πανουργια

ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List

JED_+WIRKEN

NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER

vp HA akt präs nom pl m
δολοω

BETRUG-verursachen, BETRÜGEN, betrügerisch handhaben

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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konj
αλλα

ANDER_

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f

ERSCHEINEN

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

αληθεια

WAHR

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

τη
DER
d_ dat sg f

D_

φανερωσει

φανερωσισ

ERSCHEINung, ERSCHEINen, Offenbarung
φα/φω/φ/π

DER
d_ gen sg f

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

συνισταντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
συνιστηµι

ZUSAMMEN+STEHEN

uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

προσ

ZU, ...

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ZUSAMMEN-STEHENmachend

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

JEDE
a_ akk sg f
πασ

πα

n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

Wenn aber unser
Evangelium auch
verhüllt ist, so ist
es in denen, die
umkommen,
verhüllt,

3

4:3

2K

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER

ABER

και

UND, auch
και/κα

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ει
WENN
part kond

ει

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

UND
konj
και

UND

ειµι

SEIN,  id. gelten

καλυπτω

καλυ/κλε/κλο

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

präp
εν

εν/εµ/εγ

κεκαλυµµενον
(für_sich)-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

HÜLLEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 nom sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

ηµεισ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

απολλυµενοισ

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ dat pl m

D_

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

vp ZU med präs nom sg n
καλυπτω

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken
καλυ/κλε/κλο

κεκαλυµµενον
(für_sich)-VERHÜLLT-WORDEN-SEIEND

HÜLLEN

in welchen der Gott
dieses Äons die
Gedanken der
Ungläubigen
blendet, damit
ihnen nicht
erstrahle der
Lichtglanz des
Evangeliums der
Herrlichkeit des
Christus, der da ist
das Bild des
unsichtbaren
Gottes.

4

4:4

2K

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνοσ
Äons

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIN

τουτου

pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

τυφλοω

BLINDHEIT-verursachen, BLENDEN, blind machen  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

dieses

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ετυφλωσεν
er-BLENDET
vi TA akt unbest 3 sg

BLIND

τα
DIE(p)

D_

νοηµατα

n_ 3 akk pl n

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

απιστων
UN-GLÄUBIGEN

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

UN+GLAUBEN

HINEIN
το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

DENK-Folgen

νοηµα

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke
νο

DENKEN

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl m

α/αν+πιστ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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µη

part neg bedingt
µη

µη

αυγασαι

vn TA akt unbest
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

BELICHTung

φωτισµοσ

φω

LICHT

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

STRAHLEN

αυγαζω

STRAHLEN, erstrahlen
αυγ

STRAHLEN

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωτισµον

n_ 2 akk sg m

BELICHTung, LICHTerfüllung, Lichtglanz

του

d_ gen sg n

D_

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

τησ
DER

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
DES

ο/η/το

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ
HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

οσ

WELCH_

Er-IST-SEIEND
εικων
SIMULATION

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES
d_ gen sg m

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom sg f
εικων

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen sg m

αορατου
UN-SEHbaren

αορατοσ

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar
α/αν+ορ/ουρ/ωρ

UN+SEHEN

Denn nicht uns
selbst herolden wir,
sondern Christum
Jesum, den Herrn,
uns selbst aber als
eure Sklaven um
Jesu willen;

5

4:5

2K
NICHT
adv neg absolut

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εαυτουσ
uns-SELBST
pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

κηρυσσοµεν
WIR-SIND-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 pl

HEROLDEN

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

ιησουν

ιησουσ

JESUS

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

κυριον

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

uns-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

δε

δε

δε/δ/θ

δουλοσ

δουλ

EUER

EUER

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

εαυτουσ

pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ABER
konj

ABER

ABER

δουλουσ
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m

SKLAVE

SKLAVE

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

δια
um_willen

δια

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

denn der Gott, der
da sagt: Aus der
Finsternis erglänze
das Licht! der
glänzet in unseren
Herzen, dass
aufgehe der
Lichtglanz der
Erkenntnis der
Herrlichkeit Gottes
im Angesichte Jesu
Christi.

6
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2K
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειπων
BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εκ
AUS

εκ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ειπον (λεγω)

LEGEN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

σκοτουσ

σκοτοσ

FINSTER

φωσ

n_ 3 nom sg n

φω

es-WERDE-BEIM-GLÄNZEN-SEIN

λαµπω

GLÄNZEN

GLÄNZEN

WELCHER Er-GLÄNZT

λαµπω

λαµπ

GLÄNZEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

LICHT

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

λαµψει

vi HA akt fut 3 sg

λαµπ

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

ελαµψεν

vi TA akt unbest 3 sg

GLÄNZEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

ηµων

WIR

ZU
präp
προσ

ZU

φωτισµον

φωτισµοσ

DER
ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

προσ

ZU, ...
προσ

BELICHTung
n_ 2 akk sg m

BELICHTung, LICHTerfüllung, Lichtglanz
φω

LICHT

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωσεωσ

n_ 3 gen sg f

γνο/γνω/γινω

τησ
DER

ο/η/το

δοξησ

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

KENNung

γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
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IN, inmitten,  id. unter, mit

Angesicht

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 gen sg m

SALBEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

προσωπω

n_ 2 dat sg n
προσωπον

ZU+ANSEHEN

ιησου

n_ gen sg m

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Wir haben aber
diesen Schatz in
irdenen Gefäßen,
auf dass das
Außerordentliche
der Kraft sei Gottes
und nicht von uns.

7
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2K
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERTE-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 akk sg m
θησαυροσ

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN
δε/δ/θ

DAS
d_ akk sg m

θησαυρον

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οστρακινοισ

a_ dat pl n

IRDEN
οστρακ

IRDEN

GERÄTEN
n_ 3 dat pl n
σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

τουτον
dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IN
präp
εν

IN

IRDENEN

οστρακινοσ

σκευεσιν

σκευ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

υπερβολη

n_ 1 nom sg f
υπερβολη

ÜBER+WERFEN

τησ

d_ gen sg f

ινα

konj

DASS

DER

ο/η/το

D_

ÜBER-WURF

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµεωσ
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
δυναµισ

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

UND

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

η

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

και

konj
και

UND, auch
και/κα

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

εξ
AUS
präp

AUS

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

pp 1 gen pl

ηµ

In allem bedrängt,
jedoch nicht
eingeengt, in
Verlegenheit,
jedoch nicht
verzweifelt,

8

4:8

2K εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

παντι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

θλιβοµενοι
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
θλιβω

BEDRÄNGEN, schmal sein

BEDRÄNGEN

εν

IN

JEDEM
a_ dat sg n
πασ

πα

JED_
θλιβ/θλιψ

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

NICHT

ου/ουκ/ουχ

στενοχωρουµενοι

vp HA med präs nom pl m

ENG+RÄUMEN, ENG+RAUMmachEN, einengEN

απορουµενοι
(für_sich)-ratlos_seiEND
vp HA med präs nom pl m
απορεω

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein
α/αν+πορ/περ

αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

BEIM-(für_sich)-ENG-RAUMGEmachT-WERDEN-SEIEND

στενοχωρεω

στεν+χωρ

ENG+RAUM UN+GEHEN

αλλα

αλλ/ηλ

NICHT

ου

NICHT

(für_sich)-AUS-ratlos_seiEND
vp HA med präs nom pl m
εξαπορεω

AUS+UN+GEHEN, AUS-ratlos_sein, verzweifeln
εκ/κ/εξ+α/αν+πορ/περ

AUS+UN+GEHEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εξαπορουµενοι

verfolgt, jedoch
nicht verlassen,
niedergeworfen,
jedoch nicht
umkommend -

9

4:9

2K
BEIM-(für_sich)-VERFOLGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
διωκω

διω

VERFOLGEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

διωκοµενοι

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

αλλ

ANDER_
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NICHT

BEIM-(für_sich)-IN-übrigGElassEN-WERDEN-SEIEND

εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

IN+HERAB+FEHLEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγκαταλειποµενοι

vp HA med präs nom pl m

εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

καταβαλλοµενοι
BEIM-(für_sich)-HERAB-GEWORFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
καταβαλλω

HERAB+WERFEN, niederwerfEN

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

ANDERS
konj

ουκ

adv neg absolut
ου απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

απολλυµενοι
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

immer die Ertötung
Jesu im Körper
umhertragend, auf
dass auch das
Leben Jesu in
unserem Körper
offenbart werde.

10
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2K
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

νεκρωσιν
TÖTung
n_ 3 akk sg f
νεκρωσισ

TÖTung, Ertötung, Absterben

DES

ο/η/το

DES, eines
ιησουσ

ιησου

παντοτε

adv
παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
νεκρ

TOT

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

IN
präp
εν ο/η/το

DEM, einem

σωµατι

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

περιφερω

ινα

DASS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER
n_ 3 dat sg n

σωµ

περιφεροντεσ
BEIM-UMher-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

UM+BRINGEN, UMher-BRINGEN, tragen umher
περι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

UM+BRINGEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

η

d_ nom sg f
LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

και

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωη

n_ 1 nom sg f
ζωη

LEBEN

του

D_

n_ gen sg m
ιησουσ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατι

n_ 3 dat sg n

UNSER

ηµεισ

ηµ

vk HA pas präs 3 sg

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

φανερωθη
-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

Denn wir, die da
leben, werden stets
zum Tode
überliefert um Jesu
willen, auf dass
auch das Leben
Jesu offenbart
werde in unserem
sterbenden
Fleische.

11
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2K
UN-WENN

UN+WENN, stets

UN+WENN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αει

adv
αει

α/αν+ει

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ζωντεσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

LEBEN, lebendig

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

παραδιδοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BEI-GEGEBEN-WERDEN

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
δια

θανατον

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

vi HA med präs 1 pl

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

δια
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

και
UND

και

και/κα

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωη

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS

ινα
DASS
konj konj

UND, auch

DAS

D_

LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN

ο/η/το

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

φανερωθη

φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
εν

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ
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θνητη
STERBbaren
a_ dat sg f
θνητοσ

θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

σαρκι

n_ 3 dat sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

FLEISCH

FLEISCH

FLEISCH

ηµεισ

UNSER

WIR

Sodass der Tod in
uns wirkt, das
Leben aber in
euch.

12
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2K

ωσ+τε

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατοσ
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

STERBEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

UNS

ηµ

ενεργειται

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ζωη
LEBEN
n_ 1 nom sg f

ζα/ζη/ζω

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

-IST-BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

η
DAS
d_ nom sg f

δε
ABER
konj

ABER

ζωη

LEBEN

LEBEN

εν

präp
εν υµεισ

EUCH
υµ

IHR

Da wir aber
denselben Geist
des Glaubens
haben - demgemäß
wie geschrieben
ist: Ich glaube,
darum spreche ich
auch - so glauben
auch wir, darum
sprechen auch wir, 

13
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2K

vp HA akt präs nom pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δε
ABER

δε

ABER

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBEN

SELBST, SELB_, es

SELBST

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

konj

ABER
δε/δ/θ

d_ akk sg n

D_

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

gemäß
präp
κατα

το

DAS, ein

D_

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DES
πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n

γραφ/γραµ

επιστευσα
ICH-GLAUBE

πιστευω

διο
DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

γεγραµµενον

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

vi TA akt unbest 1 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

και

vi TA akt unbest 1 sg
λαλεω

SPRECHEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

WIR

vi HA akt präs 1 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

διο
DURCH-WELCHES
konj
διο

DURCH+WELCH_

και

UND

ελαλησα
ICH-SPRECHE

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

και ηµεισ

WIR

πιστευοµεν
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 1 pl

λαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

da wir wissen, dass
Er, der den Herrn
Jesum auferweckt,
auch uns durch
Jesum
auferwecken wird
und uns darstellen
wird mit euch.
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2K
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ειδοτεσ

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εγειρασ

vp TA akt unbest nom sg m

ERWECKEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

ο
DER

ο/η/το

D_

ERWECKende

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ο/η/το

D_

κυριον
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησουν

ιησου

JESUS

UND

UND, auch

ηµασ

ηµ

DURCH
präp

δια/δι

DURCH

ιησου

ιησου

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

και

konj
και

και/κα

UND

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS
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εγερει
Er-WIRD-BEIM-ERWECKEN-SEIN

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και

konj

UND, auch

vi HA akt fut 3 sg
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

vi HA akt fut 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

UND

και

και/κα

UND

παραστησει
Er-WIRD-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

συν
ZUSAMMEN
präp

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

Denn alles ist um
euretwillen, auf
dass die Gnade,
zunehmend durch
die Mehrzahl,
überfließe in Dank
zur Herrlichkeit
Gottes.
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2K τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

παντα
ALLE

πασ

JED_

um_willen
präp
δια

δια/δι

DURCH

DIE(p)

ο/η/το

D_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pp 2 akk pl

IHR

ινα
DASS

ινα

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DIE, eine

D_

ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

MEHRend

MEHR(VIEL)

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ gen pl m

D_

a_/n_ gen pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

την

d_ akk sg f
ο/η/το

πλεονασασα

vp TA akt unbest nom sg f
πλεοναζω

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

δια
DURCH

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πλειονων
MEHREREN

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-FREUDIGkeit

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

περισσευση
-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN-WERDEN

UM

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

ευχαριστιαν

n_ 1 akk sg f
ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

vk HA akt fut 3 sg
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEINEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Darum sind wir
nicht entmutigt,
sondern, wenn
auch unser äußerer
Mensch verdirbt,
wird jedoch unser
inwendiger Tag und
Tag erneuert.
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2K διο
DURCH-WELCHES
konj
διο

ουκ

adv neg absolut

εγκακουµεν
WIR-SIND-IN-ÜBEL_seiEND
vi HA akt präs 1 pl
εγκακεω

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

IN+ÜBEL

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
εν/εµ/εγ+κακ

konj
αλλα

ANDER_

ει
WENN

ει

ει

WENN

και
UND

και

και/κα

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

UND, auch

ο

ο/η/το

D_

εξω
AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

AUS

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

ανθρωποσ
Mensch

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

adv

εκ/κ/εξ

ηµων

ηµ

WIR

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

er-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-VERDERBEN

διαφθειρω

δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

DURCH+VERDERBEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εσω

εισ/εσ/ε

HINEIN

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

διαφθειρεται

vi HA med präs 3 sg

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]

αλλ

konj

αλλ/ηλ

ANDER_ D_

εσω
HINEINWÄRTS
adv

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

ηµων

ηµεισ

ηµ
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ανακαινουται
er-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERNEUERT-WERDEN

HINAUF+NEU-verursachen, HINAUF+NEUERN, HINAUF+ERNEUERN, erneuern
ανα/ανω/αν+καιν

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

και

n_ 1 dat sg fvi HA med präs 3 sg
ανακαινοω

HINAUF+NEU

n_ 1 dat sg f

TAG

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

Denn das
augenblickliche
Leichte unserer
Drangsal bewirket
für uns eine
außerordentliche
und zum
Außerordentlichen
führende, äonische
Bürde der
Herrlichkeit,
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2K

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

adv

BEI+SELBST+REICHEND, augenblicklich

BEI+SELBST+REICHEN

ελαφρον
LEICHTE

LEICHT
ελαφ

DER

D_

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

παραυτικα
BEI-SELBST-REICHEND

παραυτικα

παρα/παρ+αυτ/αυθ+ικ/ιξ

a_/n_ nom sg n
ελαφροσ

LEICHT

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

υπερβολην

υπερβολη

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ÜBER+WERFEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

θλιψεωσ
BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f

θλιβ/θλιψ

pp 1 gen pl

ηµ

καθ

κατα

HERAB

ÜBER-WURF
n_ 1 akk sg f präp

HINEIN

υπερβολη

ÜBER+WERFEN

a_ akk sg n
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

βαροσ

n_ 3 akk sg n

SCHWERE, Bürde SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

υπερβολην
ÜBER-WURF
n_ 1 akk sg f

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

αιωνιον
äonische

UN+WENN+SEIN

SCHWERE

βαροσ

βαρ

SCHWER

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

κατεργαζεται

vi HA med präs 3 sg
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

UNS
ηµ

es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN

HERAB+WIRKEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

die wir nicht achten
auf das Unsere,
das erblickt wird,
sondern auf das,
was nicht erblickt
wird. Denn was
erblickt wird, ist
kurz befristet, aber
was nicht erblickt
wird, ist äonisch.
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2K
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

σκοπεω

BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf
σκεπ/σκοπ

BEACHTEN

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt
µη

µη

σκοπουντων
BEIM-BEACHTEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

τα

ο/η/το

D_

βλεποµενα

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DIE(p)

DIE(p)

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

ο/η/το

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

βλεποµενα

vp HA med präs akk pl n

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

βλεποµενα
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl n

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

προσκαιρα

ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch
προσ+καιρ

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

βλεπω

ZU-BEFRISTET(p)

a_ nom pl n
προσκαιροσ

ZU+FRIST

τα
DIE(p)

DIE(p)

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

NEIN

µη

NEIN

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δε

konj

ABER

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

βλεποµενα

vp HA med präs nom pl n

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

αιωνια

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

äonisch(p)

a_ nom pl n

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN
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Denn wir wissen,
dass, so unser
irdisches Haus der
Zeltwohnung
abgebrochen wird,
wir ein Gebäude
haben von Gott, ein
Haus, nicht mit
Händen gemacht,
äonisch, in den
Himmeln.

1

5:1

2K
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οιδαµεν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

οτι

part kond
DAS

DIE, eine

D_

επιγειοσ

επι/επ/εφ+γε/γη/γα

AUF+LAND

ηµων
HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επιγειοσ
AUF-LANDische
a_ nom sg f

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

οικια

n_ 1 nom sg f

οικ

HEIM

του
ZELTUNG

σκηνοσ

vk HA pas präs 3 sg
καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten

HERAB+LÖSEN

n_ 1 akk sg f
οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

HEIM+BAUEN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκηνουσ

n_ 3 gen sg n

ZELTUNG, ZELT, Zeltwohnung
σκην

ZELT

καταλυθη
-MÖGE-BEIM-HERAB-GELÖST-WERDEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+λυ

οικοδοµην
HEIM-BAU

οικ+δοµ/δωµ εκ/κ/εξ

AUS

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

HEIM

θεοσ

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

οικιαν
HEIM
n_ 1 akk sg f
οικια

οικ

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αχειροποιητον
UN-HAND-gemachtes

αχειροποιητοσ

UN+HAND+geTAn, UN+HAND-gemacht, nicht mit Händen gemacht
α/αν+χειρ+ποι/π

UN+HAND+TUN

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f
αιωνιοσ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

Denn auch in
diesem Körper
ächzen wir und
sehnen uns,
unsere Behausung
aus dem Himmel
überzuziehen;

2

5:2

2K και

και

και/κα

UND

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εν

εν/εµ/εγ

τουτω
dieser
pd dat sg n

WIR-SIND-BEIM-ächzEN
vi HA akt präs 1 pl
στεναζω

στεν

ENG

UND
konj

UND, auch

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

στεναζοµεν

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM-Ort, Haus-Ort, BehausUNG  Vielleicht von HEIM+BEWAHREN
οικ

HEIM

ηµων

pp 1 gen pl

WIR

το

d_ akk sg n

DAS, ein

εξ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

το οικητηριον
HEIM-Ort
n_ 2 akk sg n
οικητηριον

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS

εκ/κ/εξ

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

(für_sich)-AUF-IN-SCHLÜPFEN
vn TA med unbest
επενδυω

AUF+IN+SCHLÜPFEN, AUF-anziehEN, überziehen
επι/επ/εφ+εν/εµ/εγ+δυ

AUF+IN+SCHLÜPFEN

επιποθουντεσ
BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
επιποθεω

AUF+SEHNEN

επενδυσασθαι

AUF+SEHNEN, sehnen nach
επι/επ/εφ+ποθ

wenn nämlich auch
wir, sie anziehend,
nicht sollen nackt
erfunden werden.

3

5:3

2K ειπερ

ειπερ

ει+περ

και

konj
και

και/κα

ενδυσαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
ενδυω

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

WENN-EBEN
part kond

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

WENN+EBEN

UND

UND, auch

UND

(für_sich)-IN-SCHLÜPFend

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γυµν

ευρεθησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

ευρισκω

ευρ

FINDEN

γυµνοι
NACKT
a_ nom pl m
γυµνοσ

NACKT, bloß

NACKT

vi HA pas fut 1 pl

FINDEN, erfunden werden
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Denn auch wir, die
in der Zeltwohnung
sind, ächzen und
sind beschwert, auf
welches hin wir
nicht ausgezogen
werden wollen,
sondern
überzogen, auf
dass das
Sterbende werde
verschlungen vom
Leben.

4

5:4

2K και

και

UND, auch
και/κα

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

vp HA akt präs nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σκηνει

n_ 3 dat sg n

ZELTUNG, ZELT, Zeltwohnung
σκην

UND
konj

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οντεσ
SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ο/η/το

D_

ZELTUNG

σκηνοσ

ZELT

στεναζω

βαρουµενοι

βαρεω

SCHWER

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

στεναζοµεν
WIR-SIND-BEIM-ächzEN
vi HA akt präs 1 pl

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen
στεν

ENG

BEIM-(für_sich)-BESCHWERT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BESCHWEREN, beschwert sein
βαρ

εφ
AUF
präp

ω
WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCH_

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

θελω

εκδυσασθαι

vn TA med unbest

AUS+SCHLÜPFEN, ausziehEN
εκ/κ/εξ+δυ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελοµεν
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 pl

WOLLEN
θελ

WOLLEN

(für_sich)-AUS-SCHLÜPFEN

εκδυω

AUS+SCHLÜPFEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

(für_sich)-AUF-IN-SCHLÜPFEN
vn TA med unbest
επενδυω

AUF+IN+SCHLÜPFEN, AUF-anziehEN, überziehen
επι/επ/εφ+εν/εµ/εγ+δυ

AUF+IN+SCHLÜPFEN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

αλλα

αλλα

επενδυσασθαι

konj
ινα

ινα

HERAB+TRINKEN, verschlingen

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θνητον
STERBbare
a_/n_ nom sg n

θνη(θα/τα/θνη)

καταποθη
es-MÖGE-BEIM-HERAB-GETRUNKEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
καταπινω

κατα/κατ/καθ/κα+πι/πο/ποτ/ψι/φ

HERAB+TRINKEN D_

θνητοσ

geSTORBen, STERBbar, STERBend, STERBLICH

STERBEN

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

DES

D_

n_ 1 gen sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ
LEBENS

ζωη

Der uns aber
gerade dazu
herstellt ist Gott,
der uns auch gibt
das Angeld des
Geistes.

5

5:5

2K ο

ο/η/το

δε

ABER
δε/δ/θ

κατεργασαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αυτο

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

(für_Sich)-HERAB-WIRKende

κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

ηµασ

pp 1 akk pl

WIR HINEIN

SELBES
pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

UND

δουσ

διδωµι

UNS
pp 1 dat pl

WIR

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

και

UND, auch
και/κα

BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ηµιν

ηµεισ

UNS
ηµ

τον
DAS

DEN, einen

αρραβωνα

n_ 3 akk sg m
αρραβων

ANGELD  Hebräisch  Bürgschaft

ANGELD

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

Geistes

πνευµα

WEHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANGELD

αρραβων

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

So sind wir nun
immer ermutigt und
wissen, dass, so
wir daheim sind in
dem Körper, wir
außer dem Heim
sind, fern vom
Herrn

6

5:6

2K θαρρουντεσ
ERMUTIGT_seiEND

θαρ

MUT

ουν

ουν

DANN

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom pl m
θαρρεω/θαρσεω

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παντοτε
JED-als

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
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ενδηµεω

εν/εµ/εγ+δηµ

IN+ÖFFENTLICH

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατι

n_ 3 dat sg n

εκδηµουµεν
WIR-SIND-AUS-ÖFFENTLICH_seiEND

εκ/κ/εξ+δηµ

AUS+ÖFFENTLICH

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

ενδηµουντεσ
IN-ÖFFENTLICH_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

IN+ÖFFENTLICH_sein, daheim sein
εν/εµ/εγ

IN

DEM KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

vi HA akt präs 1 pl
εκδηµεω

AUS+ÖFFENTLICH_sein, außer/aus dem Heim sein/ziehen
απο

VON

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

SANKTIONIEREN

(denn durch
Glauben wandeln
wir, nicht durch
Wahrnehmung);

7

5:7

2K δια
DURCH
präp

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

πιστ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 1 pl
περιπατεω

UM+TRETEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

πιστεωσ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

περιπατουµεν
WIR-SIND-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WAHRNEHMUNG
n_ 3 gen sg n

WAHRNEHMUNG, Aussehen
ιδ/ειδ/δ/ι

adv neg absolut
ου

DURCH

δια

δια/δι

DURCH

ειδουσ

ειδοσ

WAHRNEHMEN

wir sind aber
ermutigt und
scheint es uns eher
wohl, aus dem
Heim zu ziehen,
aus dem Körper,
und daheim zu sein
bei dem Herrn.

8

5:8

2K

θαρρεω/θαρσεω

θαρ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

και
UND

και

UND, auch

vi HA akt präs 1 pl

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

θαρρουµεν
WIR-SIND-ERMUTIGT_seiEND
vi HA akt präs 1 pl

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

MUT

konj

δε/δ/θ

konj

και/κα

UND

ευδοκουµεν
WIR-SIND-BEIM-WOHL-SCHEINEN

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

εκδηµεω εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ
KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

και
UND

και

UND, auch
και/κα

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

εκδηµησαι
AUS-ÖFFENTLICH_seiN
vn TA akt unbest

AUS+ÖFFENTLICH_sein, außer/aus dem Heim sein/ziehen
εκ/κ/εξ+δηµ

AUS+ÖFFENTLICH

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 3 gen sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

konj

UND

ενδηµησαι

IN+ÖFFENTLICH_sein, daheim sein
εν/εµ/εγ+δηµ

προσ

präp

ZU, ...

ZU

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

IN-ÖFFENTLICH_seiN
vn TA akt unbest
ενδηµεω

IN+ÖFFENTLICH

ZU

προσ

προσ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Darum setzen wir
auch unsere Ehre
daran, ob wir
daheim sind oder
außer dem Heim,
Ihm wohlgefällig zu
sein.

9
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2K

διο

DURCH+WELCHES, darum

και

konj

UND, auch

φιλοτιµουµεθα

φιλοτιµεοµαι

FREUND+WERTEN, FREUND+WERTschätzEN, gern-WERTschätzEN, Ehre dran setzen

FREUND+WERT

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

διο
DURCH-WELCHES
konj

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

UND

και

και/κα

UND

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-gern-WERTschätzEN
vi HA med präs 1 pl

φιλ+τιµ/τιν

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

ει+τε

vp HA akt präs nom pl m

IN+ÖFFENTLICH_sein, daheim sein
εν/εµ/εγ+δηµ

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

εκδηµουντεσ
AUS-ÖFFENTLICH_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

AUS+ÖFFENTLICH_sein, außer/aus dem Heim sein/ziehen

AUS+ÖFFENTLICH

ενδηµουντεσ
IN-ÖFFENTLICH_seiEND

ενδηµεω

IN+ÖFFENTLICH
ει+τε

εκδηµεω

εκ/κ/εξ+δηµ

a_ nom pl m

WOHL+GEFALLEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

ευαρεστοι
WOHL-GEFALLend

ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Denn wir alle
müssen offenbar
gemacht werden,
vorne vor der
Preisrichterbühne
des Christus, auf

10

5:10

2K

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ALLE

πα

ηµασ

ηµεισ

UNS

WIR

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

παντασ

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UNS
pp 1 akk pl

ηµ
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dass ein jeglicher
das
wiederbekomme,
was er durch den
Körper verübt, es
sei gut oder
schlecht.

ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φανερωθηναι

vn TA pas unbest
φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

δει εµπροσθεν

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DER
d_ gen sg n

DES, eines

SCHREITEN-Folge, Bühne/Richterbühne/Preisrichterbühne, Standort

του
DES
d_ gen sg m

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

konj
ινα

ινα

DASS

βηµατοσ
Bühne
n_ 3 gen sg n
βηµα

βα/βη

SCHREITEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SALBEN

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIN-WERDEN

κοµιζω

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen
κοµ

HOLEN

εκαστοσ

a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοµισηται

vk HA med fut 3 sg
JEGLICHER

εκαστ

JEGLICH_

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

δια
DURCH
präp
δια

DURCH D_

KÖRPERS

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n

KÖRPER

ZU, ...

ZU

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

επραξεν
er-HANDELT
vi TA akt unbest 3 sg
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

GUT

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT
πρα/πραγ

HANDELN

ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

αγαθον

a_/n_ akk sg n
αγαθοσ

αγαθ

ειτε

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

φαυλον

φαυλοσ

φαυλ

SCHLECHT

WENN-AUSSERDEM

ειτε

WENN+AUSSERDEM

SCHLECHT
a_/n_ akk sg n

SCHLECHT

Da wir nun um die
Furcht des Herrn
wissen, überreden
wir die Menschen,
für Gott aber sind
wir offenbar. Ich
erwarte aber, dass
wir auch in euren
Gewissen offenbar
gemacht wurden.

11
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2K ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
ειδω ουν

WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

φοβον

n_ 2 akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ανθρωπουσ
Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vi HA akt präs 1 pl
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

n_ 2 akk pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

πειθοµεν
WIR-SIND-BEIM-ÜBERREDEN

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

δε

konj
δε

ABER

ABER

πεφανερωµεθα
WIR-SIND-(für_uns)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN
vi ZU med präs 1 pl
φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ABER

δε/δ/θ φα/φω/φ/π

ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

konj

ABER
δε/δ/θ

και
UND
konj

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ελπιζω
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg

δε
ABER

δε

ABER

και

UND, auch
και/κα

UND

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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συνειδησεσιν

n_ 3 dat pl f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs
φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ZUSAMMEN-WAHRNEHMungen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

υµων
EUER

EUER

πεφανερωσθαι

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

Nicht wieder uns
selbst empfehlen
wir euch, sondern
geben euch eine
Handhabe, mittels
unseres Rühmens
über euch, auf
dass ihr es gegen
die habet, die ins
Angesicht rühmen
und nicht im
Herzen.

12
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2K
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WIEDER
adv
παλιν

παλι

WIEDER

uns-SELBST
pf 1 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

παλιν

WIEDER, wiederum

εαυτουσ

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

vi HA akt präs 1 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

EUCH
υµ

αλλα

konj

αλλ/ηλ

αφορµην
VON-ANSTURM

αφορµη

απο/απ/αφ+ορµ

VON+ANSTÜRMEN

συνιστανοµεν
WIR-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF

συνιστανω

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

n_ 1 akk sg f

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

διδοντεσ
BEIM-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
διδωµι

δο/δω

EUCH
υµ

καυχηµατοσ
RUHMES

καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

RÜHMEN

ÜBER

υπερ

υπερ/υπ

υµων

EUER

IHR

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

n_ 3 gen sg n

καυχ

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

ινα
DASS
konj

εχητε

vk HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ZU

προσ

ZU

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

προσ

präp

ZU, ...
προσ

DIE(p)

ο/η/το

D_

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Angesicht
n_ 2 dat sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

καυχωµενουσ
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ

και

UND, auch

UND

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IN

προσωπω

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

RÜHMEN

και
UND
konj

και/κα

µη
NEIN

µη

NEIN

εν

εν/εµ/εγ

IN

καρδια

καρδια

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

HERZEN
n_ 1 dat sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

Denn ob wir außer
uns sind, so ist es
für Gott, ob wir
vernünftig sind, so
ist es für euch.

13
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2K
WENN-AUSSERDEM

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

AUS+STEHEN, entsetzen, sich entsetzen, außer sich sein
εκ/κ/εξ+στ/ιστ

AUS+STEHEN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ειτε

konj
ειτε

GEWISS+DEMNACH

εξεστηµεν
WIR-WURDEN-AUS-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 1 pl
εξιστηµι

θεω

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

σωφρονεω

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

RETTEN+GESINNT

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

σωφρονουµεν
WIR-SIND-RETTUNGS-GESINNT_seiEND
vi HA akt präs 1 pl

RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

Denn die Liebe des
Christus dränget
uns, indem wir
dieses urteilen,
dass, wenn Einer
für alle starb, sie
demnach alle
starben.

14
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2K
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH LIEBE

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

του
DES

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αγαπη

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

συνεχει

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UNS
ηµ

κριναντασ

vp TA akt unbest akk pl m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

sie-IST-BEIM-ZUSAMMEN-HABEN

συνεχω

ZUSAMMEN+HABEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

RICHTend(p)

κρινω

κρι

RICHTEN
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τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ει

ει

WENN

εισ

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

υπερ
für

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

EINER
präp

υπερ/υπ

παντων

πασ

πα

Er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

αρα
DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja

DIE(p)

ο/η/το

D_

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

αρα

αρα/αρ

DEMNACH

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ALLE

JED_

απεθανον

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

Und für alle starb
Er, auf dass die da
leben, nicht mehr
sollten sich selber
leben, sondern
dem, der für sie
starb und
auferweckt ward.

15
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2K και

UND, auch
υπερ/υπ

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

απεθανεν

vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

UND
konj
και

και/κα

UND

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_

Er-VON-STARB

VON+STERBEN, (versterben), sterben

konj

ινα

DASS

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ζαω

LEBEN, lebendig
µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ζωντεσ

ζα/ζη/ζω

LEBEN

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH
adv

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

ζωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

für
präp

ÜBER

εαυτοισ
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ζαω

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar DEM, einem

D_

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αποθανοντι
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
αποθνησκω

VON+STERBEN

και

UND, auch

εγερθεντι

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

UND
konj
και

και/κα

UND

BEIM-ERWECKT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs dat sg m
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

Sodass wir von nun
an mit niemandem
vertraut sind dem
Fleische nach.
Wenn wir aber
auch Christum
gekannt haben
dem Fleische nach,
so kennen wir Ihn
jedoch nun nicht
mehr.

16
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2K

konj
ωστε

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ωστε
WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

ηµεισ

WIR

απο
VON
präp

του

ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

adv

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ουδενα
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σαρκα
FLEISCH

FLEISCH

οιδαµεν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ
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ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε
ABER

ABER

ABER

και

konj

και/κα

vi ZU akt präs 1 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

part kond
ει

WENN

konj
δε

δε/δ/θ

UND

και

UND, auch

UND

εγνωκαµεν
WIR-HABEN-GEKANNT

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα σαρ/σαρκ

FLEISCH

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

NUN

NUN, nunmehrig

ουκετι
NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

gemäß

κατα

HERAB

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

SALBEN

konj
αλλα

ANDER_

νυν

adv
νυν

νυν

NUN

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

γινωσκοµεν
WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl

γνο/γνω/γινω

KENNEN

Daher, wenn
jemand ist in
Christo, da ist eine
neue Schöpfung,
das Ehemalige
verging, siehe, es
ist neu geworden.

17
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2K ωστε

WIE+AUSSERDEM

ει
WENN
part kond

ει

WENN

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστω

SALBEN

καινη

a_ nom sg f

NEU
καιν

NEU

κτισισ

n_ 3 nom sg f
κτισισ

κτι

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND
εν/εµ/εγ

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

NEUE

καινοσ

ERSCHAFFung

ERSCHAFFung, Schöpfung

ERSCHAFFEN

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

URSPRÜNGLICHEN
a_/n_ nom pl n
αρχαιοσ

αρχ

URSPRUNG

παρηλθεν

παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχαια

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

es-BEI-KAM
vi TA akt verg 3 sg

BEI+KOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

es-IST-GEWORDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

καινα
NEU(p)

a_ nom pl n

NEU

καινοσ

NEU
καιν

Alles aber aus
Gott, der uns Sich
Selber versöhnet
durch Christum und
gibt uns den Dienst
der Versöhnung, 

18
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2K τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εκ

präp
εκ

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest gen sg m

HERAB+ANDER_

pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

δια
DURCH

DURCH

του
DES

ο/η/το

καταλλαξαντοσ
HERAB-ÄNDERnden

καταλλασσω

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN
κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

ηµασ
UNS

ηµεισ

εαυτω

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

και

και

δοντοσ
BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
διδωµι

ηµιν
UNS

UNS

d_ akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονιαν
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f
διακονια
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ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
καταλλαγη

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

καταλλαγησ
HERAB-ÄNDERUNG

HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG
κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

HERAB+ANDER_

wie denn Gott war
in Christo, die Welt
Sich Selber
versöhnend, und
rechnet ihnen ihre
Kränkungen nicht
an und legt in uns
nieder das Wort
der Versöhnung.

19
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2K ωσ

ωσ

WIE

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ην
Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστω
GeSALBtem

GeSALBter, Christus

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] PLATZIERER, Gott
ειµι

SEIN

εν

εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

καταλλασσων

vp HA akt präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

εαυτω µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κοσµον
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

BEIM-HERAB-ÄNDERN-SEIEND

καταλλασσω

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN

HERAB+ANDER_

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

µη

µη

vp HA med präs nom sg m

LEGEN

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

τα παραπτωµατα
Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

BEI+FALLEN

λογιζοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-rechnEN-SEIEND

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραπτωµα

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj

και/κα

θεµενοσ

vp HA med präs nom sg m
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

DIE

ο/η/το

D_

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

BEIM-(für_Sich)-PLATZIEREN-SEIEND

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

εν

εν

εν/εµ/εγ

ηµιν

pp 1 dat pl

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
καταλλαγη

κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

HERAB+ANDER_

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

καταλλαγησ
HERAB-ÄNDERUNG

HERAB+ÄNDERUNG, VersöhnUNG

Für Christum nun
sind wir Gesandte,
als ob Gott
zuspräche durch
uns. Wir flehen für
Christum: Werdet
versöhnt mit Gott!

20
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2K
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

n_ 2 gen sg m
ουν

ουν

WIR-SIND-SENIOR-seiEND
vi HA akt präs 1 pl
πρεσβευω

πρεσβ

ωσ

ωσ

WIE

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

πρεσβευοµεν

SENIOR-sein, Gesandter sein  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

SENIOR

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

του

ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

παρακαλουντοσ
BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDEN

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vp HA akt präs gen sg m

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

UNSER

WIR

δεοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-flehEN

δεοµαι (δεω)

υπερ/υπ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

δι
DURCH

δια/δι

DURCH

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

vi HA med präs 1 pl

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

BINDEN

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER
χρι/χρει

SEID-IHR-BEIM-HERAB-GEÄNDERT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
καταλλασσω

HERAB+ÄNDERN, versöhnEN
κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

HERAB+ANDER_

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καταλλαγητε τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

Denn den, der
Sünde nicht kennt,
macht Er zur
Sünde für uns, auf
dass wir Gottes
Gerechtigkeit

21
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2K

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NEIN

µη

γνοντα
BEIM-KENNEN-SEIENDEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vp HA akt präs akk sg m

KENNEN
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würden in Ihm. αµαρτιαν

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

ηµεισ

WIR

n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

für
ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

αµαρτιαν
Verfehltheit

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ποιεω

TUN

ινα

ινα

ινα

ηµεισ
WIR

ηµεισ

ηµ

WIR

εποιησεν
Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

pp 1 nom pl

WIR

γενωµεθα
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

GERECHT-ZUSAMMENheit
vk HA med präs 1 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

δικαιοσυνη

n_ 1 nom sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

IN

εν

IN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

Als Mitarbeitende
aber sprechen wir
auch euch zu, die
Gnade Gottes nicht
vergeblich zu
empfangen. 

1

6:1

2K
BEIM-ZUSAMMEN-WIRKEN-SEIEND

συνεργεω

ZUSAMMEN+WIRKEN

konj

δε/δ/θ

ABER

και

konj

παρακαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

συνεργουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

δε
ABER

δε

ABER

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

παρακαλεω

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

LEERES

LEER, inhaltslos, vergeblich
ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κενον

a_/n_ akk sg n
κενοσ

κεν

LEER

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

χαρισ

χαρ/χαιρ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δεξασθαι
(für_sich)-EMPFANGEN

χαριν
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

vn TA med unbest
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

υµασ

υµεισ

EUCH

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

Denn Er sagt: Zur
annehmbaren Frist
höre Ich auf dich
und am Tage des
Heils helfe Ich dir.
Siehe, nun ist eine
wohl-annehmbare
Frist! Siehe, nun ist
ein Tag des Heils!

2

6:2

2K
Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj n_ 2 dat sg m

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

καιρω
FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

EMPFANGbarer

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar

vi TA akt unbest 1 sg

AUF+HÖREN, hören auf

σου

DEINER
συ/σο/σε

DU

UND, auch
και/κα

IN

εν/εµ/εγ

ηµερα
TAG

TAG

δεκτω

a_ dat sg m
δεκτοσ

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

επηκουσα
ICH-AUF-HÖRE

επακουω

επι/επ/εφ+ακου/ακο/ηκο

AUF+HÖREN

DEINER
pp 2 gen sg
συ

και
UND
konj
και

UND

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

σωτηριασ
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

βοηθεω

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

HILFERUF

συ

DIR

DU

σωτηρια

εβοηθησα
ICH-HELFE
vi TA akt unbest 1 sg

βοηθ(βο/βα)

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε
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ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

NUN, nunmehrig

NUN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

νυν
NUN
adv
νυν

νυν

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

ευπροσδεκτοσ
WOHL-ZU-EMPFANGbare
a_ nom sg m
ευπροσδεκτοσ

WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar
ευ+προσ+δεχ/δεκ/δοχ

WOHL+ZU+EMPFANGEN

καιροσ
FRIST
n_ 2 nom sg m
καιροσ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω νυν

NUN, nunmehrig
νυν

TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα

TAGWAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

νυν
NUN
adv

NUN

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

σωτηριασ

n_ 1 gen sg f
σωτηρια

RETTEN

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

Nicht einen Anstoß
geben wir, in
nichts, auf dass
kein Makel an dem
Dienst gefunden
werde,

3

6:3

2K

µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µηδεµιαν
NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg f

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

εν
IN

NEIN-ABER-EINEM

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

BEIM-GEBEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
διδωµι

δο/δω

GEBEN

µηδενι

a_ dat sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

διδοντεσ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

προσκοπην
ZU-HAUEREI
n_ 1 akk sg f
προσκοπη

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nichtZU+HAUEREI, ZU+HAUEN, Anstoß
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

ινα

konj
ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

µωµηθη
-MÖGE-BEIM-BEMAKELT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

BEMAKELN, Makel finden
µωµ

η
DER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

διακονια

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

DURCH+DIENEN

µωµαοµαι

MAKEL

d_ nom sg f

D_

DURCH-DIENST
n_ 1 nom sg f

δια/δι+κον

sondern in allem
empfehlen wir uns
selber als Gottes
Diener, in vielem
Erdulden, in
Drangsal, in Nöten,
in Druck, 

4

6:4

2K αλλ

konj

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

a_ dat sg n

συνιστωντεσ

συνιστηµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

εαυτουσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

ZUSAMMEN+STEHEN

uns-SELBST
pf 1 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ωσ

ωσ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

διακονοι
DURCH-DIENER
n_ 2 nom pl m
διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

εν

υποµονη
UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBEN
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πολυσ

πολ/πλη/πλ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

BEDRÄNGungen

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

εν

präp
εν

πολλη
VIELEM
a_ dat sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

θλιψεσιν

n_ 3 dat pl f
θλιψισ

BEDRÄNGEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat pl f
αναγκη

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

στενοχωριαισ
ENG-RÄUMLICHkeiten

στενοχωρια

ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck

ENG+RAUM

αναγκαισ
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNGEN

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

IN
präp
εν

IN

n_ 1 dat pl f

στεν+χωρ

in Streichen, in
Kerkern, in Aufruhr,
in Mühsal, in
Wachen, in Fasten,

5

6:5

2K
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

STREICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

φυλακαισ
BEWACHUNGEN
n_ 1 dat pl f

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

IN

εν/εµ/εγ

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

πληγαισ
STREICHEN
n_ 1 dat pl f

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

φυλακη

BEWACHEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ακαταστασιαισ

n_ 1 dat pl f
ακαταστασια

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κοποισ

κοποσ

εν
IN
präp
εν

αγρυπνιαισ
FELD-SCHLAF(p)

n_ 1 dat pl f
αγρυπνια

αγρ+υπν

UN-HERAB-STEHungen

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+στασι(στ/ιστ)

UN+HERAB+STEHEN

εν

präp

IN

Mühen
n_ 2 dat pl m

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

HAUEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

FELD+SCHLAF-heit, FELD+SCHLAF, Wachen

FELD+SCHLAF

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

non-ESSEN(p)

νηστεια

εν νηστειαισ

n_ 1 dat pl f

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

in Lauterkeit, in
Erkenntnis, in
Geduld, in Güte, in
heiligem Geist, in
ungeheuchelter
Liebe,

6

6:6

2K εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

LAUTERheit
n_ 3 dat sg f
αγνοτησ

αγν

εν
IN

εν

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

präp

αγνοτητι

LAUTERheit, Lauterkeit

LAUTER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γνωσει
KENNung
n_ 3 dat sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

IN

FERN-GEFÜHL

µακροθυµια

εν

präp

χρηστοτητι
BRAUCHBARkeit
n_ 3 dat sg f

GEBRAUCHEN

εν

µακροθυµια

n_ 1 dat sg f

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld
µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]
χρηστ(χρ)

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg n

πνε/πνο/πν

αγιω
HEILIGEM

αγιοσ

αγι

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αγαπη

LIEBE
αγαπ

a_ dat sg f
ανυποκριτοσ

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

πνευµατι
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

εν

εν

IN

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f

LIEBE

ανυποκριτω
UN-UNTER-geRICHTeter

α/αν+υπο/υπ+κρι

UN+UNTER+RICHTEN

in dem Wort der
Wahrheit, in der
Kraft Gottes, durch
die Werkzeuge der
Gerechtigkeit der
Rechten und der
Linken,

7

6:7

2K εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αληθειασ

αληθεια

WAHRheit

IN

εν/εµ/εγ

IN
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

αληθ

WAHR

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

θεοσ

PLATZIEREN

εν δυναµει

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια

präp

δια/δι

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οπλων τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

των

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

WERKZEUGE
n_ 2 gen pl n
οπλον

WERKZEUG, Waffe
οπλ

WERKZEUG

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεξιων
RECHTEN(p)

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

a_ gen pl n

RECHTS

και

konj

UND, auch

a_ gen pl n kmp

BEST-mehr, BESTERer, allerBESTE, link-, Linke

BEST

UND

και

και/κα

UND

αριστερων
BESTERen(p) (linken(p))

αριστεροσ (αριστοσ)

αρισ

durch
Verherrlichung und
Unehre, durch
schlimme Gerüchte
und gute Gerüchte,
als Irreführer und
doch wahr,

8

6:8

2K δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

präp

δια/δι

DURCH

δοξησ

SCHEINEN

ατιµιασ

n_ 1 gen sg f

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos
α/αν+τιµ/τιν

DURCH

DURCH

UN-WERTheit

ατιµια

UN+WERT

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

δυσφηµιασ

δυσφηµια

SCHLIMM+BEHAUPTEN

και

konj

UND, auch

UND

ευφηµιασ

ευ+φη

WIE
adv
ωσ

SCHLIMM-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f

SCHLIMM+BEHAUPTETheit, SCHLIMM+BEHAUPTung, schlimmes Gerücht, [üble Nachrede]
δυσ+φη

UND

και

και/κα

WOHL-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f
ευφηµια

WOHL+BEHAUPTETheit, WOHL+BEHAUPTung, gutes Gerücht, [Anerkennung]

WOHL+BEHAUPTEN

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

πλανοι

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend
πλαν

UND

και/κα

UND

αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

IRREführENDE
a_/n_ nom pl m
πλανοσ

IRREN

και

konj
και

UND, auch

αληθεισ
WAHRE
a_/n_ nom pl m

als unbekannt und
doch erkannt, als
sterbend, und
siehe, wir leben,
als gezüchtigt und
nicht zum Tode
gebracht,

9

6:9

2K
WIE

WIE, als, etwa

WIE

BEIM-(für_sich)-UN-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UND
konj

UND, auch
και/κα

ωσ

adv
ωσ

ωσ

αγνοουµενοι

vp HA med präs nom pl m
αγνοεω

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

και

και

UND

vp HA med präs nom pl m
επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

αποθνησκοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

και

και

επιγινωσκοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUF-GEKANNT-WERDEN-SEIENDE

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

ωσ

ωσ

BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WIR-SIND-BEIM-LEBEN

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

ζωµεν

vi HA akt präs 1 pl
ζαω

LEBEN

ωσ
WIE

WIE

παιδευοµενοι
BEIM-(für_sich)-HIEBGEgebEN-WERDEN-SEIENDE

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

HIEB

konj

UND, auch

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vp HA med präs nom pl m
παιδευω

και
UND

και

και/κα

UND

µη

NEIN

θανατουµενοι

vp HA med präs nom pl m
θανατοω

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen
θανατ(θα/τα/θνη)

BEIM-(für_sich)-ERSTERBEN-verursachT-WERDEN-SEIENDE

STERBEN
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als betrübt, aber
stets freudevoll, als
arm, aber viele
reich machend, als
die nichts haben
und alles inne
haben.

10

6:10

2K ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

λυπουµενοι
BEIM-(für_sich)-BETRÜBT-WERDEN-SEIENDE

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

αει
UN-WENN

δε

ABER
δε/δ/θ

χαιροντεσ

vp HA akt präs nom pl m

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

WIE
adv

ωσ

vp HA med präs nom pl m

BETRÜBEN

adv
αει

UN+WENN, stets
α/αν+ει

UN+WENN

ABER
konj
δε

ABER

BEIM-FREUEN-SEIENDE

χαιρω

χαρ/χαιρ

ωσ
WIE
adv

πτωχοι

πτωχ

πολλουσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

konj
δε

δε/δ/θ

πλουτιζω

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ARME
a_/n_ nom pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER

ARM

VIELE
a_ akk pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε
ABER

ABER

ABER

πλουτιζοντεσ
BEIM-REICH-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

REICH-machen, beREICHern, reich machen

adv

ωσ

WIE

µηδεν

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

και
UND

UND, auch

παντα
ALLE
a_ akk pl n

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

konj
και

και/κα

UND

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

κατεχοντεσ
BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

Unser Mund hat
sich aufgetan zu
euch, ihr Korinther.
Ist euer Herz auch
weit geworden?

11
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2K
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα

στοµα

στοµ

MUND

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ανεωγεν

vi ZU akt präs 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

προσ

προσ

υµασ

EUCH
υµ

IHR

κορινθιοι
KORINTHische !

κορινθ

KORINTH

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

MUND
n_ 3 nom sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

pp 1 gen pl
-HAT-HINAUF-GEÖFFNET

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

a_/n_ vok pl m
κορινθιοσ

KORINTHisch, KORINTHischer, Korinther

DIE, eine

D_

καρδια

καρδια

καρδ

υµων
EUER

EUER

-IST-(für_sich)-VERBREITERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZ
n_ 1 nom sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

πεπλατυνται

πλατυνω

BREIT-verursachen, VERBREITERN, weit werden
πλατ

BREIT

Nicht eingeengt
seid ihr in uns,
eingeengt aber seid
ihr in eurem
Innersten.

12
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2K ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ENG-RAUMGEmachT-WERDEN

ENG+RÄUMEN, ENG+RAUMmachEN, einengEN

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

στενοχωρεισθε

vi HA med präs 2 pl
στενοχωρεω

στεν+χωρ

ENG+RAUM

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UNS

ηµεισ

WIR

στενοχωρεισθε

στενοχωρεω

ENG+RÄUMEN, ENG+RAUMmachEN, einengEN
στεν+χωρ

ENG+RAUM

ABER

δε/δ/θ

εν

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν/εµ/εγ

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ENG-RAUMGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl

δε

konj
δε

ABER

ABER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

D_

σπλαγχνοισ

n_ 2 dat pl n
σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste
σπλαγχν

υµων

EUER

EINGEWEIDEN

EINGEWEIDE

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

Zur selben
Wiederbezahlung
aber (als zu
Kindern sage ich
es) werdet auch ihr
weit!

13
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2K
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
SELBE

SELBST, SELB_, sie

SELBST

n_ 1 akk sg f
αντιµισθια

ANSTATT+MIETEN

την

d_ akk sg f
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αντιµισθιαν
ANSTATT-MIETE

ANSTATT+GEMIETETheit, ANSTATT+MIETzahlung, ANSTATT+MIETE, Heimzahlung, Wiederbezahlung, [Gegenlohn]
αντι/αντ/ανθ+µισθ

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

τεκνοισ
HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vm HA pas präs 2 pl konj

και/κα

UND

ωσ

ωσ

WIE

n_ 2 dat pl n

τικ/τεκ/τοκ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

πλατυνθητε
SEID-IHR-BEIM-VERBREITERT-WERDEN

πλατυνω

BREIT-verursachen, VERBREITERN, weit werden
πλατ

BREIT

και
UND

και

UND, auch

2Korinther 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



pp 2 nom pl

IHR
υµ

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

Werdet nicht
ungleich gejocht
mit Ungläubigen.
Denn welche
Teilhaberschaft
haben
Gerechtigkeit und
Gesetzlosigkeit?
Oder welche
Gemeinschaft hat
das Licht mit der
Finsternis?

14
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2K

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
γεν/γιν/γον/γνη

µη
NEIN

µη

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ANDERSARTIG+JOCH

απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

ετεροζυγουντεσ
BEIM-ANDERSARTIG-JOCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
ετεροζυγεω

ANDERSARTIG+JOCHEN, ungleich gejocht sein
ετερ+ζυγ/ζευγ/ζευκ

απιστοισ
UN-GLÄUBIGEN
a_/n_ dat pl m

UN+GLAUBEN

τισ

px nom sg f
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

γαρ

GEWISS+DEMNACH

µετοχη

MIT+HABUNG, TeilhaberSCHAFT

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

µετοχη
MIT-HABUNG
n_ 1 nom sg f

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT+HABEN

δικαιοσυνη

n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

konj

UND, auch
και/κα

ανοµια

n_ 1 dat sg f

α/αν+νοµ

UN+GESETZ

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

και
UND

και

UND

UN-GESETZLICHkeit

ανοµια

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

η
ODER

ODER

τισ

px nom sg f

τι/τισ

κοινωνια

n_ 1 nom sg f
κοινωνια

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

GEMEIN-SEIENDES

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

GEMEIN+SEIN

φωτι

φω

προσ
ZU
präp

FINSTERNIS

σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS

LICHT
n_ 3 dat sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

σκοτοσ

n_ 3 akk sg n

σκοτ

FINSTER

In welcher
Eintracht aber steht
Christus mit Beliar?
Oder welches Teil
hat ein Gläubiger
mit einem
Ungläubigen?
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2K
IRGEND
px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

συµφωνησισ

n_ 3 nom sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φων

ZUSAMMEN+KLANG

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

τισ δε

konj
δε

ZUSAMMEN-KLINGung

συµφωνησισ

ZUSAMMEN+KLINGung, ZUSAMMEN+KLINGen, Eintracht

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

προσ

präp

ZU, ...
προσ

BELIAR

βελιαρ

BELIAR

ODER
part
η τισ/τισ/τι

ZU

προσ

ZU

βελιαρ

ni Name

BELIAR  Hebräisch  Nutzlosigkeit [vgl. 5M 13:13(14)]
βελια

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τισ
IRGEND
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ANTEIL
n_ 3 nom sg f

TEIL

a_/n_ dat sg m
πιστοσ

πιστ

GLAUBEN

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

απιστου
UN-GÄUBIGEN
a_/n_ gen sg m
απιστοσ

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

µερισ

µερισ

TEIL, ANTEIL
µερ

πιστω
GLÄUBIGEM

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

µετα
MIT

µετα

MIT

Welches
Einverständnis
aber hat der
Tempel Gottes mit
Götzen? Denn ihr
seid der Tempel

16
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2K τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

ZUSAMMEN-HERAB-PLATZIERung
n_ 3 nom sg fpx nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

συγκαταθεσισ

συγκαταθεσισ

ZUSAMMEN+HERAB+PLATZIERung, Einverständnis
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα+θε/θη/θα/θυ

ZUSAMMEN+HERAB+PLATZIEREN
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des lebendigen
Gottes, so wie Gott
sagte: Ich werde
innewohnen in
ihnen und Ich
werde wandeln in
ihnen und Ich
werde ihr Gott sein
und sie werden
Mein Volk sein.

ναοσ

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ειδωλων
Götzen
n_ 2 gen pl n
ειδωλον

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

pp 2 nom pl

υµ

IHR

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ναοσ

TEMPEL

ναω
TEMPEL
n_ 2 dat sg m

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µετα

präp

µετα/µετ/µεθ

WAHRNEHMEN+GANZ

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

TEMPEL
n_ 2 nom sg m
ναοσ

TEMPEL
να/νε

IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

ζωντοσ

vp HA akt präs gen sg m
ζαω

LEBEN

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειπεν
-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

εστε

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ο
DER

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ICH-WERDE-IN-HEIMISCH_seiEND-SEIN

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen
εν/εµ/εγ+οικ

IN+HEIM

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ενοικησω

vi HA akt fut 1 sg
ενοικεω

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ihnen
pp dat pl m

και

konj

και/κα

ICH-WERDE-BEIM-IN-UMher-TRETEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
εµπεριπατεω

IN+UM+TRETEN

και

και

UND, auch
και/κα

vi HA med fut 1 sg

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch

UND

εµπεριπατησω

IN+UM+TRETEN, IN+UMher+TRETEN, IN-wandelN, wandeln in
εν/εµ/εγ+περι+πατ

UND
konj

UND

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND

και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

n_ 2 nom sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

θεοσ

konj
και

UND, auch

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

vi HA med fut 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

µου

εγω

MEINER

λαοσ
VOLK

VOLK

Darum kommet
heraus aus ihrer
Mitte und sondert
euch ab, sagt der
Herr. Und Unreines
rühret nicht an, und
Ich werde euch
Einlass gewähren,
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2K διο

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

AUS-KOMMT-IHR

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS

εκ

AUS

µεσου

MITTE

DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

εξελθατε

vm TA akt fut 2 pl
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

MITTE
a_/n_ gen sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

vm HA pas präs 2 pl
αφοριζω

απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

λεγει

LEGEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
UND

UND, auch
και/κα

UND

αφορισθητε
SEID-IHR-BEIM-VON-GESEHEN-GEmachT-WERDEN

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

VON+SEHEN

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

κυριοσ και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ακαθαρτου
UN-Reinen
a_/n_ gen sg n

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BERÜHREN
vm HA med präs 2 pl

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

UND-ICH

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINEIN-EMPFANGEN-SEIN

HINEIN+EMPFANGEN, Einlass gewähren

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

απτεσθε

απτω

BERÜHREN

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

εισδεξοµαι

vi HA med fut 1 sg
εισδεχοµαι

εισ/εσ/ε+δεχ/δεκ/δοχ

HINEIN+EMPFANGEN

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

und werde euch
zum Vater sein,
und ihr werdet Mir
zu Söhnen und
Töchtern sein, sagt
der Herr, der
Allgewaltige.
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2K
UND

UND, auch
και/κα

UND

εσοµαι

vi HA med fut 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

VATER
και
UND
konj

UND

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

και

konj
και

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

ειµι

υµιν
EUCH

υµεισ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

UND, auch
και/κα

IHR

ειµι

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

ICH

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

SÖHNE
n_ 2 akk pl m

υιο

SOHN

και

konj

UND, auch

TÖCHTER
n_ 3 akk pl f

TOCHTER

TOCHTER

εσεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εγω

εγ/εµ/µ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

υιουσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

UND

και

και/κα

UND

θυγατερασ

θυγατηρ

θυγατ
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λεγει

λεγω

LEGEN

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

παντοκρατωρ
ALL-HALTER
n_ 3 nom sg m
παντοκρατωρ

πα+κρα/κερα/καρ/κρει

JED_+HALTEN

Da wir nun diese
Verheißungen
haben, Geliebte,
sollten wir uns
reinigen von jeder
Besudelung des
Fleisches und des
Geistes und die
Heiligkeit vollenden
in der Furcht
Gottes.

1

7:1

2K

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HABEN

ταυτασ
diese(p)

pd akk pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DANN
konj

DANN

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

D_

επαγγελιασ
AUF-BOTschaften

επαγγελια

αγαπητοι

a_/n_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter

καθαρισωµεν

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

GeLIEBte !

αγαπητοσ

αγαπ

LIEBE

WIR-MÖGEN-BEIM-rein-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
καθαριζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

uns-SELBST
pf 1 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

VON

απο

VON

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

BESUDELung, Besudelung
µολυ

σαρκοσ
FLEISCHES

FLEISCH
σαρ/σαρκ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εαυτουσ

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

SEIN+SELBST

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

παντοσ

a_ gen sg m

µολυσµου
BESUDELung
n_ 2 gen sg m
µολυσµοσ

BESUDELN

n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH

και

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN

BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen
αγι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

επιτελουντεσ

επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUF+VOLLENDEN

αγιωσυνην
HEILIG-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
αγιωσυνη

HEILIG+ZUSAMMENheit, HEILIG+ZUSAMMENgehörigkeit, HEILIG-keit, Heiligkeit

HEILIG+ZUSAMMEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg m

φοβ

FURCHT

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

εν/εµ/εγ

φοβω
FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

Machet Raum für
uns. Niemandem
tun wir Unrecht,
niemanden
verderben wir,
niemanden
übervorteilen wir.

2

7:2

2K

vm TA akt fut 2 pl
χωρεω

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen

UNS

UNS

WIR

NICHT-ABER-EINEN
a_ akk sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

χωρησατε
RAUMmachT-IHR

χωρ

RAUM

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

ουδενα

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

ηδικησαµεν

αδικεω

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

ουδενα

a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

WIR-UN-RECHTEN
vi TA akt unbest 1 pl

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

NICHT-ABER-EINEN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

εφθειραµεν
WIR-VERDERBEN

VERDERBEN
φθειρ/φθαρ/φθορ

ουδενα
NICHT-ABER-EINEN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

επλεονεκτησαµεν
WIR-MEHR-HABEN
vi TA akt unbest 1 pl

MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

vi TA akt unbest 1 pl
φθειρω

VERDERBEN

a_ akk sg m

NICHT+ABER+EINS

πλεονεκτεω

Nicht um zu
verurteilen sage ich
dies; denn ich habe
es vorher
angesagt, dass ihr
in unseren Herzen
seid, um
mitzusterben und
mitzuleben.

3

7:3

2K προσ
ZU
präp

προσ

ZU

κατακρισιν
HERAB-RICHTen

κατακρισισ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

προσ

ZU, ...

n_ 3 akk sg f

HERAB+RICHTung, HERAB+RICHTen, Verurteilung
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

ICH-HABE-VORher-GEredET
vi ZU akt präs 1 sg

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher
προ/πρω/πορ+ρ

VOR+FLIESSEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

προειρηκα

προερεω

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ
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WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN

HERZ

UNSER
pp 1 gen pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι

konj
οτι

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

εισ

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

συναποθανειν
BEIM-ZUSAMMEN-VON-STERBEN-SEIN

ZUSAMMEN+VON+STERBEN, (ZUSAMMEN-versterben), sterben mit

και
UND
konj

UND

συνζην
BEIM-ZUSAMMEN-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs
συνζαω

ZUSAMMEN+LEBEN, leben mit

ZUSAMMEN+LEBEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs
συναποθνησκω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ZUSAMMEN+VON+STERBEN

και

UND, auch
και/κα συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζα/ζη/ζω

Groß ist mein
Freimut gegen
euch, groß mein
Rühmen von euch,
ich bin erfüllt mit
Zuspruch, ich
ströme über in
Freude in aller
unserer Drangsal.

4

7:4

2K πολλη
VIEL

πολυσ

pp 1 dat sg

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

ZU
a_ nom sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 nom sg f
παρρησια

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

καυχησισ

καυχησισ

καυχ

RÜHMEN

υπερ
ÜBER

υπερ/υπ

υµων
EUER

EUER
υµ

υµασ
EUCH

EUCH

IHR

πολλη

a_ nom sg f
πολυσ

VIEL

µοι
MIR

εγω

MIR

RÜHMung
n_ 3 nom sg f

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

πεπληρωµαι
ICH-BIN-(für_mich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

FÜLLEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρακλησει
BEI-RUFung
n_ 3 dat sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

BEI+RUFEN

ICH-BIN-(für_mich)-ÜBER-übermäßIG-seiEND

υπερπερισσευω

ÜBER+UM-sein, ÜBER+UMmäßig-sein, ÜBER-übermäßIG-sein, überströmen

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

FREUDE

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

παρακλησισ

παρα/παρ+καλ/κλ

υπερπερισσευοµαι

vi HA med präs 1 sg

υπερ/υπ+περισσ(περι)

ÜBER+UM

präp
εν

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

χαρα

n_ 1 dat sg f
χαρα

AUF, ...

AUF

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

παση

a_ dat sg f
πασ

DER, einer

D_

θλιψει
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f

BEDRÄNGEN

ηµων

Denn auch bei
unserem Kommen
nach Mazedonien
hatte unser Fleisch
keine
Entspannung,
sondern wir waren
in allem bedrängt,
draußen Kämpfe,
drinnen Furcht.

5

7:5

2K και
UND
konj
και

UND, auch

GEWISS-DEMNACH
ελθοντων

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ηµων

ηµεισ

UNSER

WIR

εισ

präp

εισ/εσ/ε

µακαιδονιαν
MAZEDONIEN

µακεδονια

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN
και/κα

UND

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ερχ/ηλ/ελ

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 1 akk sg f

µακαιδον/µακεδον

ουδεµιαν

a_ akk sg f
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εσχηκεν
NICHT-ABER-EINE -HAT-GEHABT

vi ZU akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

HINAUF-LASSung

ανεσισ

HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung
ανα/ανω/αν+ιη/ε

HINAUF+LASSEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCH
n_ 3 nom sg f
σαρξ

FLEISCH

ηµων
UNSER

WIR

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

ανεσιν

n_ 3 akk sg f

η
DAS
d_ nom sg f

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIEND(p)

θλιβω

BEDRÄNGEN, schmal sein
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

JEDEM
a_ dat sg n

JED_

θλιβοµενοι

vp HA med präs nom pl m
εξωθεν

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
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KÄMPFE

µαχη

µαχ

KÄMPFEN

HINEINWÄRTS-PLATZ

εσωθεν

HINEIN+PLATZIEREN

BEFÜRCHTUNGEN

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

µαχαι

n_ 1 nom pl f

KAMPF, Zank

εσωθεν

adv des Ortes

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen
εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

φοβοι

n_ 2 nom pl m

φοβ

Jedoch Gott, der
den Demütigen
zuspricht, der
sprach uns zu
durch die
Anwesenheit des
Titus,

6

7:6

2K αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ο
DER

ο/η/το παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

d_ akk pl m

αλλ/ηλ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρακαλων
BEIM-BEI-RUFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NIEDRIGEN
a_/n_ akk pl m

NIEDRIG, demütIG
ταπειν

NIEDRIG

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ηµασ

ηµεισ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ταπεινουσ

ταπεινοσ

παρεκαλεσεν
Er-BEI-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN
τιτ

TITUS

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

παρουσια

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

τιτου
TITUS'
n_ 2 gen sg m
τιτοσ

TITUS  Latein

nicht allein aber
durch seine
Anwesenheit,
sondern auch
durch den
Zuspruch, mit dem
ihm im Blick auf
euch zugesprochen
war, indem er uns
kundtat euer
Sehnen, euren
Schmerzensausbruch,
 euren Eifer für
mich, sodass ich
mich noch vielmehr
freute, 

7

7:7

2K

ου

ου/ουκ/ουχ

µονον

ALLEIN

ABER

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

DER, einer

παρουσια
BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

και

και/κα

UND

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

UND
konj

UND, auch

εν
IN

εν

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

BEI-RUFung

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

BEI+RUFEN

η
WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

er-WURDE-BEI-GERUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN

AUF

επι/επ/εφ

AUF

υµιν

pp 2 dat pl

παρακλησει

n_ 3 dat sg f

παρα/παρ+καλ/κλ

WELCH_

παρεκληθη

vi TA pas verg 3 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

εφ

präp
επι

AUF, ...

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun
ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

DIE

DIE, eine

υµων
EUER

υµεισ

υµ

AUF-SEHNung

επιποθησισ

AUF+SEHNung, AUF+SEHNen, Sehnen
επι/επ/εφ+ποθ

AUF+SEHNEN

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναγγελλων

αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFT

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 2 gen pl

EUER

IHR

επιποθησιν

n_ 3 akk sg f d_ akk sg m

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

SCHMERZ+FLIESSung, SCHMERZ+FLIESSen, SCHMERZ-Reden, Schmerzensausbruch
οδυ/ωδι+ρ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

EUER

EUER

IHR

ζηλον
SIEDEN
n_ 2 akk sg m

υµων

IHR

οδυρµον
SCHMERZ-FLIESSen
n_ 2 akk sg m
οδυρµοσ

SCHMERZ+FLIESSEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

SIEDEN

präp

υπερ/υπ

ÜBER

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

µε
MICH
pp 1 akk sg

ICH

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

υπερ
für

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pp 1 gen sg
εγω

ICH

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

FREUEN
vn TA akt unbest

χαρ/χαιρ

FREUEN

χαρηναι

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
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und wenn ich euch
auch betrübte in
dem Briefe, es
nicht bereue, wenn
ich es auch
bereute. Denn ich
erblicke, dass jener
Brief euch betrübte,
wenn auch nur auf
eine Stunde.

8

7:8

2K
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

και

konj

UND

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ει

part kond
ει

ει

UND

και

UND, auch
και/κα

ελυπησα

λυπεω

λυπ

BETRÜBEN

EUCH
υµ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

επιστολη
AUF-STELLUNG
n_ 1 dat sg f

AUF+STELLEN

ICH-BETRÜBE
vi TA akt unbest 1 sg

BETRÜBEN, betrübt sein

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief
επι/επ/εφ+στελλεν

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 1 sg
µεταµελοµαι

MIT+KÜMMERN

ου
NICHT

ου

NICHT

µεταµελοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-nach-KÜMMERN

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN
µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

και
UND

UND, auch

µετεµελοµην
ICH-nach-KÜMMERTE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
µεταµελοµαι

µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

ει

WENN

konj
και

και/κα

UND

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN

MIT+KÜMMERN

βλεπω
ICH-BIN-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

επιστολη

n_ 1 nom sg f
επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

jene

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUF-STELLUNG

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

εκεινη

pd nom sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

ει
WENN
part kond

ει

WENN

UND
konj

UND, auch

UND

ZU
ωραν

ωρ

ελυπησεν
sie-BETRÜBT
vi TA akt unbest 3 sg

BETRÜBEN, betrübt sein

BETRÜBEN

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

IHR

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και

και

και/κα

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

STUNDE
n_ 1 akk sg f
ωρα

STUNDE

STUNDE

λυπεω

λυπ

EUCH

υµεισ

EUCH

Nun freue ich mich,
nicht dass ihr
betrübt wurdet,
sondern dass ihr
betrübt wurdet zur
Umsinnung. Denn
ihr wurdet Gott
gemäß betrübt, auf
dass ihr in nichts
etwas verwirketet
durch uns.

9
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2K

adv
νυν

NUN, nunmehrig

vi HA akt präs 1 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

νυν
NUN

νυν

NUN

χαιρω
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

adv neg absolut

NICHT

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ελυπηθητε
IHR-WURDET-BETRÜBT
vi TA pas verg 2 pl
λυπεω

BETRÜBEN

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IHR-WURDET-BETRÜBT
vi TA pas verg 2 pl

λυπ

BETRÜBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

IHR-WURDET-BETRÜBT

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

BETRÜBEN

ελυπηθητε

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

µετανοιαν
MIT-DENKEN

µετανοια

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

ελυπηθητε

vi TA pas verg 2 pl

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ινα

ινα

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

IN

εν/εµ/εγ
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NEIN-ABER-EINEM

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

µηδενι

a_ dat sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

ζηµιωθητε
IHR-MÖGT-BEIM-VERLUST-verursachT-bekommEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

ζηµι

VERLIEREN

εξ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

UNSER

UNSER
ζηµιοω

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

präp
εκ

AUS

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

Denn die
Betrübnis, die Gott
gemäß ist, bewirkt
Unsinnung zu
einem
unbereubaren Heil,
die Betrübnis aber
der Welt bewirkt
Tod.

10

7:10

2K η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

λυπη

λυπ

BETRÜBEND_

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BETRÜBNIS
n_ 1 nom sg f
λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

µετανοιαν

n_ 1 akk sg f
µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

MIT-DENKEN

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

εισ
HINEIN

HINEIN

σωτηριαν
GERETTETheit

σω

RETTEN

αµεταµελητοσ

UN+MIT+beKÜMMERt, UN-nach-KÜMMERbar, UN-bereubar, unbereubar
α/αν+µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

κατεργαζεται

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
δε

ABER

αµεταµελητον
UN-nach-KÜMMERbar
a_ akk sg f

UN+MIT+KÜMMERN

sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

λυπη
BETRÜBNIS

θανατον

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

κατεργαζεταιτου

ο/η/το

SYSTEM, Welt, Schmuck

n_ 1 nom sg f
λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

BETRÜBEN

ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN
vi HA med präs 3 sg
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

Denn siehe, dieses
selbe - euer
Betrübtwerden, das
Gott gemäß ist -
wie viel Fleiß
bewirkt es in euch,
sogar Verteidigung,
sogar Entrüstung,
sogar Furcht, sogar
Sehnen, sogar
Eifer, sogar Rache!
In allem hebt ihr es
hervor, dass ihr
selber lauter seid in
der Sache.

11

7:11

2K
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αυτο
SELBES

αυτ/αυθ

ιδου

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

pp nom sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

SELBST

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DAS

D_

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

λυπηθηναι
BETRÜBT-WERDEN
vn TA pas unbest

λυπ

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

pd nom sg n

D_+SELBST

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

gemäß

κατα

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein

BETRÜBEN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

pi akk sg f

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel

vi TA med unbest 3 sg

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

HERAB+WIRKEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ποσην
wie_vielen

ποσοσ/ποσα/ποσον

π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

κατειργασατο
es-HERAB-WIRKT-(für_sich)

κατεργαζοµαι

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εν

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

σπουδην

n_ 1 akk sg f
σπουδη

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

απολογιαν

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

VON+LEGEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

FLEISS

FLEISS, Fleiß

FLEISS

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

VON-SagEN
n_ 1 akk sg f
απολογια

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

SEHR_VIEL-GROLLung
n_ 3 akk sg f

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

φοβοσ

φοβ

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

αγανακτησιν

αγανακτησισ

SEHR_VIEL+GROLLung, Entrüstung
αγαν/αγ+ακτ/αχθ

SEHR_VIEL+GROLL

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

φοβον
FURCHT
n_ 2 akk sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_
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επιποθησισ

επι/επ/εφ+ποθ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_
ζε/ζη

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επιποθησιν
AUF-SEHNung
n_ 3 akk sg f

AUF+SEHNung, AUF+SEHNen, Sehnen

AUF+SEHNEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ζηλον
SIEDEN
n_ 2 akk sg m
ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

SIEDEN

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

εκδικησιν
AUS-RECHTen
n_ 3 akk sg f
εκδικησισ

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

παντι
JEDEM

πασ

JED_

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

εν
IN
präp

IN

a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

συνεστησατε

vi TA akt unbest 2 pl
συνιστηµι

euch-SELBST
pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

αγνουσ
LAUTER SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IHR-ZUSAMMEN-STEHENmachT

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

ZUSAMMEN+STEHEN

εαυτουσ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

a_ akk pl m
αγνοσ

LAUTER
αγν

LAUTER

ειναι

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το

πραγµατι
HANDLUNGS-Folge

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache
πρα/πραγ

n_ 3 dat sg n
πραγµα

HANDELN

Demnach, wenn
ich auch euch
schreibe, so ist es
nicht wegen dem,
der Unrecht tut,
sogar nicht einmal
wegen dem, dem
Unrecht getan wird,
sondern wegen des
Offenbarwerdens
eures Fleißes für
uns bei euch, vor
den Augen Gottes.

12
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2K αρα
DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και
UND
konj

και/κα

εγραψα
ICH-SCHREIBE

γραφω

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

part
αρα

αρα/αρ

ει

ει

WENN

και

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pp 2 dat pl

ου εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ενεκεν
wegen
adv

SEIN+AUS, wegen, um willen

SEIN+AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδικησαντοσ

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

UN-RECHTenden
vp TA akt unbest gen sg m
αδικεω

UN+GERECHT

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

wegen
adv
εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen

SEIN+AUS

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αδικηθεντοσ
BEIM-UN-GERECHTET-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg m

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ενεκεν

ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

konj
αλλα

ANDER_

wegen
adv

SEIN+AUS

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

DEN

ο/η/το

D_

ενεκεν

εινεκεν/ενεκεν/ενεκα

SEIN+AUS, wegen, um willen
ε/ει/ι/ου/ω+εκ/κ/εξ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

φανερωθηναι

vn TA pas unbest

φα/φω/φ/π

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σπουδην
FLEISS
n_ 1 akk sg f

FLEISS, Fleiß

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

την
DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

υπερ
für

υπερ/υπ

ÜBER

ηµων
UNSER

UNSER

WIR

προσ
ZU

ZU, ...

ZU IHR

σπουδη

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

EUER

υµεισ

IHR

ο/η/το

DIE, eine

D_

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

präp
προσ

προσ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

ο/η/το θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)
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Deshalb ward uns
zugesprochen, in
unserem Zuspruch
aber haben wir uns
vielmehr und
übermäßiger über
die Freude des
Titus gefreut, da
sein Geist von
euch allen beruhigt
ward,

13
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2K δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

präp

δια/δι

DURCH

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

παρακεκληµεθα επι
AUF
präp

δε

δε/δ/θ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρακλησει
BEI-RUFung UNSER

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

WIR-SIND-(für_uns)-BEI-GERUFEN-WORDEN
vi ZU med präs 1 pl
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

δε
ABER
konj

ABER

ABER

n_ 3 dat sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ηµων

UNSER

übermäßIGererweise

περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

UM+WIE

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

µα/µαλ

VIELMEHR

περισσοτερωσ

adv kmp

περισσ(περι)+ωσ

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

εχαρηµεν
WIR-FREUTEN
vi TA akt verg 1 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

επι

präp

επι/επ/εφ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

χαρ/χαιρ

τιτου

τιτοσ

TITUS  Latein

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισχαρ/χαιρ

AUF

επι

AUF, ...

AUF

τη

d_ dat sg f

DER, einer

χαρα
FREUDE

χαρα

FREUDE

FREUEN

TITUS'
n_ 2 gen sg m

τιτ

TITUS

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

αναπεπαυται
DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

VON
präp
απο

VON

-IST-(für_sich)-ruhENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen
ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

το

ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

απο

VON
απο/απ/αφ

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

pp 2 gen pla_ gen pl m
πασ

JED_

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

denn, wenn ich
etwas von euch vor
ihm gerühmt habe,
ward ich nicht
zuschanden,
sondern, wie wir
alles in Wahrheit zu
euch sprechen,
also ist auch unser
Rühmen vor Titus
Wahrheit
geworden.

14
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2K

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ει
WENN

ει

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ÜBER
präp
υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

υµων

υµεισ

EUER

IRGENDeines
px nom sg n

τι/τισ

SELBST, SELB_, ihm

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

κεκαυχηµαι
ICH-HABE-(für_mich)-GERÜHMT
vi ZU med präs 1 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN

RÜHMEN

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχκαυχ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

αλλ

konj

ANDER_

κατησχυνθην
ICH-WURDE-HERAB-GESCHÄNDET
vi TA pas verg 1 sg
καταισχυνω

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen

HERAB+SCHANDE

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

WIE

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αληθεια

αληθ

vi TA akt unbest 1 pl

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

adv
ωσ

ωσ

ALLE

πασ

πα

JED_

εν

präp

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit

WAHR

ελαλησαµεν
WIR-SPRECHEN

λαλεω

λαλ

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR
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dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND, auch
και/κα

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καυχησισ

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz
καυχ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

DIE

ο/η/το

D_

επι
AUF
präp

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και
UND
konj
και

UND

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

καυχησισ
RÜHMung
n_ 3 nom sg f

RÜHMEN

ηµων

UNSER

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τιτου

τιτοσ

WAHRheit
αληθ

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

TITUS'
n_ 2 gen sg m

TITUS  Latein
τιτ

TITUS

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHR

εγενηθη
sie-WURDE-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Und sein Innerstes
ist überfließender
zu euch, wenn er
sich erinnert des
Gehorsams euer
aller, wie ihr ihn mit
Furcht und Zittern
annahmet. 

15
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2K και

konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

σπλαγχνα
EINGEWEIDE seiner

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

και

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl n
σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste
σπλαγχν

EINGEWEIDE

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

übermäßIGererweise

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr
περισσ(περι)+ωσ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
EUCH

υµεισ

SEIN,  id. gelten

SEIN

περισσοτερωσ

adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM+WIE

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

vp HA med präs gen sg m
αναµιµνησκω

HINAUF+ERINNERN, erinnern
ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

HINAUF+ERINNERN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υµεισ

EUER
υµ

IHR

αναµιµνησκοµενου
BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERINNERN-SEIEND DAS

DIE, eine

D_

παντων
ALLER

JED_

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υπακοην
UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f
υπακοη

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

WIE
adv

WIE

µετα
MIT
präp

MIT

φοβου
FURCHT

φοβοσ

φοβ

UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 gen sg m

ZITTERN  (Subst.)
τρεµ/τροµ

UNTER+HÖREN, Gehorsam

UNTER+HÖREN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

n_ 2 gen sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

και

konj
και

τροµου
ZITTERNS

τροµοσ

ZITTERN

εδεξασθε
IHR-EMPFANGT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Ich freue mich,
dass ich in allem
ermutigt werde
durch euch.
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2K

χαρ/χαιρ

FREUEN

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
εν

εν/εµ/εγ

IN

χαιρω
ICH-BIN-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ICH-BIN-ERMUTIGT_seiEND

θαρρεω/θαρσεω

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein
θαρ

MUT

präp
εν

εν/εµ/εγ

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

παντι

a_ dat sg n
πασ

JED_

θαρρω

vi HA akt präs 1 sg

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν

υµεισ

υµ

Wir machen euch
aber bekannt,
Brüder, die Gnade
Gottes, gegeben in
den
herausgerufenen
Gemeinden
Mazedoniens,

1
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2K γνωριζοµεν
WIR-SIND-BEIM-BEKANNT-machEN
vi HA akt präs 1 pl
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

δε

ABER

υµιν
EUCH

IHR

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

χαριν
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

χαρισ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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δεδοµενην

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEN(p)

DEN(p)

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

(für_sich)-GEGEBEN-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f
διδωµι

IN

εν/εµ/εγ

IN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µακαιδονιασ
MAZEDONIEN
n_ 1 gen sg f

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

τησ

ο/η/το

DER, einer
µακεδονια

da in viel
Bewährungsproben
der Drangsal das
Übermaß ihrer
Freude und die
entsprechende
Tiefe ihrer Armut
überfließt in den
Reichtum ihrer
Großmut.

2

8:2

2K
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εν

präp

IN

πολλη

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

VIELER
a_ dat sg f

VIEL

δοκιµη

n_ 1 dat sg f
δοκιµη

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

θλιψεωσ

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Übermaß

UM-heit, UMmaß, Übermaß

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

BESCHIENENHEIT

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f

θλιβ/θλιψ

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

περισσεια

n_ 1 nom sg f
περισσεια

περισσ(περι)

UM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χαρ/χαιρ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND
η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα
gemäß

βαθοσ

TIEFE
βαθ

ARMheit

ARMheit, ARMUT
πτωχ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

χαρασ
FREUDE
n_ 1 gen sg f
χαρα

FREUDE

FREUEN

αυτων και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

βαθουσ
TIEFE
n_ 3 gen sg n

TIEF

πτωχεια

n_ 1 nom sg f
πτωχεια

ARM

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

επερισσευσεν

UM

εισ

HINEIN

DEN

DEN, einen

D_

πλουτον
REICHTUM

πλουτοσ

-übermäßIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 gen sg f

α/αν+πλο

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

DER

ο/η/το

D_

απλοτητοσ

απλοτησ

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

UN+ZUSAMMENGESETZT

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Denn ich bezeuge,
dass sie nach ihrer
Kraft und über ihre
Kraft, aus eigenem
Antrieb,

3
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2K οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

οτι

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

δυναµιν

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

µαρτυρω
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 1 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

UND

UND, auch

UND

neben
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIG

και

konj
και

και/κα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

δυναµιν

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

αυθαιρετοι

SELBST+geHOBen, SELBST-hervorHEBend, SELBST-vorziehend, aus eigenem Antrieb

SELBST-geHOBen(p)

a_ nom pl m
αυθαιρετοσ

αυτ/αυθ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

SELBST+HEBEN

mit viel Zuspruch
uns anflehen um
die Gnade und
Gemeinschaft des
Dienstes für die
Heiligen.

4

8:4

2K µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

a_ gen sg f

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

δεοµενοι
BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND(p)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

πολλησ
VIELER

πολυσ

παρακλησεωσ
BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f

BEI+RUFEN

vp HA med präs nom pl m
δεοµαι (δεω)

BINDEN

ηµων

UNSER

2Korinther 8

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

χαριν
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

χαρ/χαιρ

και

UND

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DAS

ο/η/το

DIE, eine

κοινωνια

GEMEIN+SEIN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διακονιασ
DURCH-DIENSTES

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

κοινωνιαν
GEMEIN-SEIENDE
n_ 1 akk sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

τησ

ο/η/το

DER, einer

εισ

präp

HINEIN

αγιουσ
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ akk pl m

αγι

Und nicht so wie
wir erwartet hatten,
sondern sie gaben
sich selbst zuerst
dem Herrn und
uns, durch den
Willen Gottes,

5

8:5

2K και
UND
konj

ου

NICHT

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και

UND, auch
και/κα

UND

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

ηλπισαµεν
WIR-ERWARTEN
vi TA akt unbest 1 pl

ελπι

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

vi TA-ZU akt unbest 3 pl
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εαυτουσ

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

εδωκαν
SIE-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και
UND
konj
και

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

UNS
ηµ

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

DEM

DEM, einem

κυριω

κυριοσ

κυρ

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ

WIR

DURCH
präp
δια

θεληµατοσ
WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

sodass wir Titus
zusprachen, auf
dass er, so wie er
es vorher
unternahm, also
auch für euch
vollbringe auch
diese Gnade.

6

8:6

2K εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

παρακαλεσαι

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ηµασ
UNS

UNS

n_ 2 akk sg m
τιτοσεισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-RUFEN
vn TA akt unbest pp 1 akk pl

ηµεισ

ηµ

WIR

τιτον
TITUS

TITUS  Latein
τιτ

TITUS

DASS

ινα

ινα

adv
καθωσ

er-VOR-IN-anfängT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

VOR+IN+ENTSPRINGEN, VOR-IN-anfangEN, VOR-unternehmEN, vorher unternehmen
προ/πρω/πορ+εν/εµ/εγ+αρχ

VOR+IN+URSPRUNG

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

προενηρξατο

προεναρχοµαι

ουτωσ

adv
ουτωσ

και
UND
konj

UND, auch

UND

επιτελεση
er-MÖGE-BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen
επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

εισ
HINEIN
präp

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

και/κα

AUF+VOLLENDEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

και
UND

UND, auch
και/κα

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

υµασ

υµεισ

υµ

konj
και

UND

την

ο/η/το/του/τοι/τ

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ
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ταυτην
dieses
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Jedoch ebenso wie
ihr in allem
überfließt - im
Glauben und im
Wort und in der
Erkennntnis und in
allem Fleiß und in
der Liebe, die aus
euch in uns fließt -
dass ihr auch in
dieser Gnade
überfließet.

7

8:7

2K αλλ
ANDERS

ANDER_

ωσπερ

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παντι

πασ

πα

JED_

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

WIE-EBEN
adv

ωσ+περ

WIE+EBEN

εν

präp
JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

IHR-SEID-übermäßIG-seiEND

περισσευω

UM

πιστει

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

UND

UND, auch

περισσευετε

vi HA akt präs 2 pl

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

και

konj
και

και/κα

UND

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

και

UND, auch

UND

n_ 3 dat sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

KENNENLEGEN

UND
konj

και/κα

γνωσει
KENNung

και
UND

UND

παση
JEDEM

JED_

FLEISS
n_ 1 dat sg f

FLEISS, Fleiß

και

konj
και

UND, auch

DER

ο/η/το

DER, einer

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

υµων
EUER

υµεισ

EUER

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

konj
και

UND, auch
και/κα

a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

σπουδη

σπουδη

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

UND

και/κα

UND

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξ

präp

AUS, von ...

AUS

pp 2 gen pl

υµ

εν
IN
präp

ηµιν

pp 1 dat pl

αγαπη
LIEBE

LIEBE
αγαπ

LIEBE

ινα
DASS
konj

ινα

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IN

εν

εν/εµ/εγ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

n_ 1 dat sg f
αγαπη ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

και

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταυτη
diesem
pd dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUenden

χαρ/χαιρ

ο/η/το

D_

χαριτι

n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN
περισσευητε

vk HA akt präs 2 pl
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

Nicht als eine
Anordnung sage
ich dies, sondern
durch den Fleiß der
anderweitigen prüfe
ich auch die rechte
Art gerade eurer
Liebe.

8

8:8

2K ου

adv neg absolut

NICHT

gemäß

κατα

HERAB

επιταγην

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen

AUF+SETZEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

κατ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

AUF-SETZUNG
n_ 1 akk sg f
επιταγη

επι/επ/εφ+τα

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ICH-BIN-BEIM-sagEN ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ANDERSARTIGER(p)

ANDERSARTIG, anderweitig

σπουδησ
FLEISSES

σπουδη

FLEISS
και/κα

UND

το

d_ akk sg n

DAS, ein DER, einer

D_

ps 2 gen sg f kmp

υµε

ετερων

a_ gen pl m
ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

n_ 1 gen sg f

FLEISS, Fleiß
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

και
UND
konj
και

UND, auch

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υµετερασ
EUREN-mehr

υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

EURER-mehr, EURER(emph), gerade eurer

EUER
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LIEBE
n_ 1 gen sg f
αγαπη

LIEBE

γνησιον

a_/n_ akk sg n
γνησιοσ

γνησι(γεν/γιν/γον/γνη)

vp HA akt präs nom sg m

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αγαπησ

LIEBE
αγαπ

GEWORDENE

GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art

WERDEN

δοκιµαζων
BEIM-BESCHEINEN-SEIEND

δοκιµαζω

Denn ihr kennet die
Gnade unseres
Herrn Jesu Christi,
dass Er, der so
reich ist, arm ward
um euretwillen, auf
dass ihr durch
desselbigen Armut
reich würdet.

9

8:9

2K γινωσκετε

γνο/γνω/γινω

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

την
DAS

D_

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χαριν
ERFREUende

FREUEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

ηµεισ

WIR

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

δι

δια

DURCH

EUCH

υµεισ

IHR

επτωχευσεν
REICH

πλουσιοσ

ων
SEIEND

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

υµεισ

υµεισ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Er-ARM-isT
vi TA akt unbest 3 sg
πτωχευω

ARM-sein, arm werden
πτωχ

ARM

πλουσιοσ

a_ nom sg m

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

ινα

ινα

ινα

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

Jenes
pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

πτωχεια
ARMheit

ARM

πλουτησητε
IHR-MÖGT-REICH_seiEND-SEIN-WERDEN

εκεινου

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

n_ 1 dat sg f
πτωχεια

ARMheit, ARMUT
πτωχ

vk HA akt fut 2 pl
πλουτεω

REICH_sein, reich sein
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

Und in diesem
gebe ich meine
Meinung; denn
dieses fördert
euch, die ihr seit
vorigem Jahr
vorher
unternehmet, nicht
allein das Tun,
sondern auch das
Wollen.

10

8:10

2K

και/κα

KENNEN_Folge

KENNEN_Folge, Meinung

KENNEN

εν
IN
präp
εν

IN

τουτω
diesem
pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

γνωµην

n_ 1 akk sg f
γνωµη

γνο/γνω/γινω

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ICH-BIN-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 1 sg
διδωµι

δο/δω

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ

GEWISS+DEMNACH

EUCH
συµφερει
es-IST-BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

WELCH_+IRGEND

ου
NICHT
adv neg absolut

µονον

adv

µον

ALLEIN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur
ο/η/το

D_

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

αλλα

ANDER_

και

UND

DAS

DAS, ein
ποιεω

TUN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θελειν
BEIM-WOLLEN-SEIN
vn HA akt präs
θελω

WOLLEN VOR+IN+ENTSPRINGEN, VOR-IN-anfangEN, VOR-unternehmEN, vorher unternehmen
προ/πρω/πορ+εν/εµ/εγ+αρχ

VOR+IN+URSPRUNG

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

περυσι
JENSEITS_Jahr
adv

περα/περυ

JENSEITS
θελ

WOLLEN

προενηρξασθε
IHR-VOR-IN-anfangT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
προεναρχοµαι

απο

VON

περυσι

JENSEITS, JENSEITS_Jahr, voriges Jahr
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Nun aber
vollbringet auch
das Tun, damit,
gleich wie die
Eifrigkeit des
Wollens, also auch
sei das Vollbringen
- aus dem was ihr
habt.

11
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2K νυνι

νυνι

NUN(emph)

νυν

NUN

δε

δε

ABER
και/κα

UND

d_ akk sg n

ποιησαι

ποι/π

TUN

NUN(emph.)

adv emph
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

και
UND
konj
και

UND, auch

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen
επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

so_wie-EBEN
adv

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie
ο/η/το

DIE, eine

επιτελεσατε
AUF-VOLLENDET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

AUF+VOLLENDEN

οπωσ

WELCH_+?+WIE

καθαπερ

καθαπερ

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προθυµια

προθυµια

προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

VOR+FÜHLEN

του
DES
d_ gen sg n

BEIM-WOLLEN-SEIN
vn HA akt präs
θελω

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

VOR-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θελειν

WOLLEN
θελ

WOLLEN

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

konj
και

UND, auch

UND

ο/η/το

D_

επιτελεσαι
AUF-VOLLENDEN
vn TA akt unbest

επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUS
präp
εκ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND

και/κα

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

AUF+VOLLENDEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

εχω

Denn wenn die
Eifrigkeit vorliegt,
ist sie
wohlannehmbar,
nach dem, so
jemand es hat,
nicht nach dem
was er nicht hat.
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2K
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ει

ει

WENN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

η
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f

προκειται

vi HA med präs 3 sg
προκειµαι

προ/πρω/πορ+κει/κοι

καθο
gemäß-WELCHES
adv

κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο

HERAB+WELCH_

προθυµια

προθυµια

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit
προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

VOR+FÜHLEN

-IST-BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN

VOR+LIEGEN, vorliegen

VOR+LIEGEN

καθο

HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

εχη

vk HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ευπροσδεκτοσ

ευ+προσ+δεχ/δεκ/δοχ

WOHL+ZU+EMPFANGEN

WENN-ETWA

εαν

ει+αν

-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ευπροσδεκτοσ
WOHL-ZU-EMPFANGbar
a_ nom sg f

WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο

HERAB+WELCH_

NICHT

NICHT

καθο
gemäß-WELCHES
adv
καθο

HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

εχει
-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Denn es ist nicht
so, dass zur
Entspannung
anderer, aber zu
eurer Drangsal,
sondern zum
Ausgleich bei der
nunmehrigen
Gelegenheit eure
Überfülle für den
Mangel jener da
sei,
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2K

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
γε/γ+αρα/αρ

ινα

konj

ANDER_

ανεσισ

n_ 3 nom sg f
ανεσισ

HINAUF+LASSEN

pp 2 dat pl

IHR

ABER

δε

ABER

ABER

θλιψισ

BEDRÄNGEN

αλλ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

εξ

εκ

AUS, von ...

AUS

αλλοισ
ANDEREN(p)

a_ dat pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

HINAUF-LASSung

HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung
ανα/ανω/αν+ιη/ε

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

δε

konj

δε/δ/θ

θλιψισ
BEDRÄNGung
n_ 3 nom sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

AUS
präp

εκ/κ/εξ
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IDENTISCH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

ο/η/το

DEM, einem

D_

νυν

adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

n_ 2 dat sg m
καιροσ

ισοτητοσ
IDENTität
n_ 3 gen sg f
ισοτησ

IDENTISCH-heit, IDENTität, Ausgleich, Billigkeit
ισ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

NUN

νυν

καιρω
FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

n_ 3 nom sg n

UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle
περισσ(περι)

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

d_ nom sg n

υµων

IHR

περισσευµα
Übermaß-Folge

περισσευµα

UM

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

εκεινων

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

υστερηµα

υστερ

MANGELN

jener(p)

pd gen pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

MANGEL
n_ 3 akk sg n
υστερηµα

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

auf dass auch die
Überfülle jener eine
Hilfe für euren
Mangel werde,
damit ein Ausgleich
werde,
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2K ινα
DASS

ινα

DASS

UND

UND, auch
και/κα

UND

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκεινων

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

konj
και

DAS, ein

jener(p)

pd gen pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

περισσευµα

UM-Folge, UMmaß-Folge, Übermaß-Folge, Überfülle
περισσ(περι)

UM

γενηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

περισσευµα
Übermaß-Folge
n_ 3 nom sg n vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

d_ akk sg n

υµων

EUER
υµ

IHR

MANGEL
n_ 3 akk sg n

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

WELCHES-?-WIE

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

γενηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN

υστερηµα

υστερηµα

υστερ

MANGELN

οπωσ

adv
οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IDENTität
n_ 3 nom sg f

IDENTISCH-heit, IDENTität, Ausgleich, Billigkeit
ισ

IDENTISCH

ισοτησ

ισοτησ

so wie geschrieben
ist: Der das Viele
sammelt, sein Teil
nimmt nicht zu, und
der das Wenige
sammelt, sein Teil
ist nicht geringer.
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2K καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

DAS, ein

πολυ

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

ου

vi TA akt unbest 3 sg

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen

και

UND, auch
και/κα

VIELE
a_ akk sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

επλεονασεν
er-MEHRT

πλεοναζω

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

UND
konj
και

UND

ο

DER, ein

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ελαττονεω

ελα

GERINGER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ολιγον
WENIGE
a_ akk sg n
ολιγοσ

ουκ

adv neg absolut
ου

ηλαττονησεν
er-GERINGER_isT
vi TA akt unbest 3 sg

GERINGER_sein, geringer sein

Dank aber sei Gott,
der da gibt
denselben Fleiß für
euch in das Herz
des Titus;
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2K χαρισ
ERFREUendes

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

δε
ABER
konj
δε

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 3 nom sg f

χαρ/χαιρ

ABER
δε/δ/θ

ABER

τω

d_ dat sg m

D_

θεω
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τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

διδοντι
BEIM-GEBEN-SEIENDEN

διδωµι

δο/δω

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBEN

SELBST

σπουδην
FLEISS
n_ 1 akk sg f
σπουδη

FLEISS, Fleiß
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs dat sg m

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DEN

ο/η/το

D_

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

FLEISS

υπερ
für
präp

υπερ/υπ

ÜBER

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

εν

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

τιτου
TITUS'

TITUS  Latein

TITUS

υµων
EUER

EUER
υµ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ

n_ 2 gen sg m
τιτοσ

τιτ

denn den Zuspruch
zwar nahm er an,
aber, zu den
Fleißigeren
gehörend, kam er
aus eigenem
Antrieb heraus zu
euch.
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2K οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

παρακλησιν

n_ 3 akk sg f
παρακλησισ

er-EMPFÄNGT-(für_sich)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

την

ο/η/το

µεν

TATSÄCHLICH

BEI-RUFung

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

εδεξατο

vi TA med unbest 3 sg
δεχοµαι

σπουδαιοτεροσ

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

υπαρχων

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

FLEISSIGer
a_ nom sg m kmp
σπουδαιοτεροσ (σπουδαιοσ)

FLEISSIG-mehr, FLEISSIGer, fleißiger

δε

δε

ABER

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

αυθαιρετοσ
SELBST-geHOBen
a_ nom sg m

SELBST+geHOBen, SELBST-hervorHEBend, SELBST-vorziehend, aus eigenem Antrieb

εξηλθεν
er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

αυθαιρετοσ

αυτ/αυθ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

SELBST+HEBEN

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

präp
προσ

προσ

IHR

Wir senden aber
mit ihm den Bruder,
dessen Lobpreis im
Evangelium gehet
durch alle
herausgerufenen
Gemeinden,
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2K
WIR-ZUSAMMEN-SENDEN

ZUSAMMEN+SENDEN ABER

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

pr gen sg m

οσ/η/ο

συνεπεµψαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
συµπεµπω

ZUSAMMEN+SENDEN, senden mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πεµπ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT
αυτ/αυθ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

WELCH_

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαινοσ
AUF-LOB
n_ 2 nom sg m
επαινοσ

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall
επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιω

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH
πα

JED_

των
DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

δια
DURCH
präp

δια/δι

πασων
ALLER
a_ gen pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ο/η/το

DER(p)

D_

AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εκκλησιων

n_ 1 gen pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

nicht allein aber
das, sondern er
ward auch gewählt
von den
Herausgerufenen
zu unserem
Mitreisenden, mit
dieser Gnade, die
durch unseren
Dienst vermittelt
wird, zur
Herrlichkeit des
Herrn Selber und

19
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2K

adv neg absolut

NICHT
µον

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_
και/κα

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µονον
ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

konj
δε

ANDERS

αλλα

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

χειροτονηθεισ

χειροτονεω

HAND+STRECKEN, wählEN, wählen

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

d_ gen pl f

D_

BEIM-HAND-GESTRECKT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

χειρ+τειν/τεν/τον

HAND+STRECKEN

υπο

präp

υπο/υπ

UNTER

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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als Beweis unserer
Eifrigkeit, AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

συνεκδηµοσ
ZUSAMMEN-AUS-ÖFFENTLICHER

ZUSAMMEN+AUS+ÖFFENTLICH

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

präp
συν

ZUSAMMEN

εκκλησιων

n_ 1 gen pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

n_ 2 nom sg m
συνεκδηµοσ

ZUSAMMEN+AUS+ÖFFENTLICHER, Mitreisender
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εκ/κ/εξ+δηµ

ηµων

ηµεισ

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUenden

χαρ/χαιρ

FREUEN

pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

DEM
d_ dat sg f

χαριτι

n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ταυτη
diesem

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DEM

D_

vp HA med präs dat sg f

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

ηµων

UNSER

WIR

präp
προσ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

διακονουµενη
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEDIENT-WERDEN-SEIENDEN

διακονεω

δια/δι+κον

υφ
UNTER
präp

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

την

d_ akk sg f
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

D_

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEINEN

και
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτου

pp gen sg m

SELBST

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

προθυµιαν
VOR-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f

προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

προθυµια

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit

VOR+FÜHLEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

indem wir dies also
hinstellen, dass
niemand einen
Makel an uns finde,
in dieser, durch
unseren Dienst
vermittelten,
ergiebigen
Sammlung.

20
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2K στελλοµενοι

vp HA med präs nom pl m
στελλοµαι

στελ/στολ/σταλ

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-STELLEN-SEIEND(p)

STELLEN

STELLEN

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

µωµησηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BEMAKELN-SEIN-WERDEN

µωµαοµαι

BEMAKELN, Makel finden
µωµ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

vk HA med fut 3 sg

MAKEL

εν

präp

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδροτητι
ERGIEBIGkeit

ERGIEBIGkeit, ergiebige Sammlung
αδρ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER

ο/η/το

n_ 3 dat sg f
αδροτησ

ERGIEBIG

ταυτη
dieser
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

διακονουµενη
BEIM-(für_sich)-DURCH-GEDIENT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg f
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

UNTER

UNTER

UNSER

ηµ

WIR
δια/δι+κον

υφ

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

Denn wir sind
vorbedacht auf das
Edle, nicht nur vor
den Augen des
Herrn, sondern
auch vor den
Augen der
Menschen.

21
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2K προνοουµεν

vi HA akt präs 1 pl
προνοεω

VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, vorbedacht sein, Vorkehrungen treffen

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

καλα

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

WIR-SIND-BEIM-VOR-DENKEN

προ/πρω/πορ+νο

VOR+DENKEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IDEALE
a_/n_ akk pl n
καλοσ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN IN+ANSEHEN
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κυρ

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

και

UND, auch
και/κα

UND

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

UND
konj
και

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ανθρωπων

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Wir senden aber
unseren Bruder mit
ihnen, den wir in
vielem und oftmals
als bewährt
erfanden, dass er
fleißig ist, nun aber
noch viel fleißiger,
aber in viel
Vertrauen zu euch,

22
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2K συνεπεµψαµεν
WIR-ZUSAMMEN-SENDEN
vi TA akt unbest 1 pl
συµπεµπω

ZUSAMMEN+SENDEN, senden mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πεµπ

konj
δε

ABER

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφον
Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp 1 gen pl

WIR

οσ/η/ο

WELCHEN, den

ZUSAMMEN+SENDEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DEN

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

ον
WELCHEN
pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εδοκιµασαµεν

δοκιµαζω

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

VIEL(p)

a_ dat pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit

πολ/πλη/πλ

WIR-BESCHEINEN
vi TA akt unbest 1 pl

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πολλοισ

πολυσ

πολ/πλη/πλ

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

VIEL

σπουδαιον
FLEISSIG
a_ akk sg m
σπουδαιοσ

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

οντα

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

NUN(emph.)

NUN

δε

konj
δε

ABER

a_ akk sg n

πολ/πλη/πλ

VIEL
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

FLEISSisch, FLEISSIG, fleißig

SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

νυνι

adv emph
νυνι

NUN(emph)

νυν

ABER

ABER
δε/δ/θ

πολυ
VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

σπουδαιοτερον
FLEISSIGer
adv kmp
σπουδαιοτερον (σπουδαιοσ)

FLEISSIG-mehr, FLEISSIGer, fleißiger  (Adv.)

πεποιθησισ

ÜBERREDung, Vertrauen
πει/ποι/πι

δε

VIELEM

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

d_ dat sg f
ο/η/το

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pp 2 akk pl

υµ

πεποιθησει
Vertrauen
n_ 3 dat sg f

ÜBERREDEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

πολλη

a_ dat sg f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ

HINEIN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

es sei für Titus, er
ist mein Genosse
und Mitwerker für
euch, es seien
unsere Brüder, sie
sind Apostel der
herausgerufenen
Gemeinde, die
Herrlichkeit Christi.

23
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2K

ειτε

υπερ

präp
υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

τιτου

n_ 2 gen sg m
τιτοσ

τιτ

TITUS

κοινωνοσ

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

MEINER

MEIN, das Meine

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

TITUS'

TITUS  Latein

κοινωνοσ
GEMEIN-SEIENDER
n_ 2 nom sg m

GEMEIN+SEIN

εµοσ

ps 1 nom sg m
εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

υµεισ

EUCH

IHR

ZUSAMMEN-WERKER

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

UND
konj

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

συνεργοσ

n_ 2 nom sg m
συνεργοσ

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

ZUSAMMEN+WIRKEN

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ηµων

UNSER
ηµ

αποστολοι

αποστολοσ

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

VON-GESTELLTE
n_ 2 nom pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

εκκλησιων

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

χριστοσ

χρι/χρει

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

Der Erweis nun
eurer Liebe und
unseres Rühmens
von euch vor ihnen
erweist sich im
Angesicht der

24

8:24

2K
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

DANN
konj
ουν

DANN

ενδειξιν

n_ 3 akk sg f

IN+ZEIGung, Erweis

IN+ZEIGEN

DER

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
αγαπη

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

konj

UND, auch
και/κα

UND

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

IN-ZEIGung

ενδειξισ

εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπησ
LIEBE

LIEBE
αγαπ

LIEBE

υµων

pp 2 gen pl

και
UND

και
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herausgerufenen
Gemeinden. UNSER

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

RÜHMung

καυχ

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

EUER
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pp akk pl m

αυτ/αυθ

ηµων

ηµ

WIR

καυχησεωσ

n_ 3 gen sg f
καυχησισ

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

RÜHMEN

ÜBER

υπερ

ÜBER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

εισ
HINEIN

εισ

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ενδεικνυµενοι
BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
ενδεικνυµι

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

προσωπον
Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

των

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τεν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

IN+ZEIGEN

präp

εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

εκκλησιων

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Denn in Betreff der
Handreichung für
die Heiligen ist es
zwar überflüssig für
mich, euch zu
schreiben.

1

9:1

2K

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

περι
betreffs

περι

UM

TATSÄCHLICH

µεν

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

D_

DURCH-DIENSTES

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

D_

εισ

präp
εισ

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN
a_/n_ akk pl m
αγιοσ

αγι

διακονιασ

n_ 1 gen sg f
διακονια

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

αγιουσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

περισσον
übermäßIG
a_ nom sg n
περισσοσ

UMmäßig, übermäßIG, überfliessend, überflüssig, Vorrecht, Außergewöhnliches, darüber hinaus, über die Maßen
περισσ(περι)

UM

εµοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

pp 1 dat sg
εγω

MIR

εστιν
es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

γραφειν

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

Denn ich weiß um
eure Eifrigkeit, die
ich von euch rühme
vor den
Mazedoniern, dass
Achaja vorbereitet
ist seit vorigem
Jahre. Und euer
Eifer feuert die
Mehrzahl an.

2

9:2

2K
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

VOR+FÜHLEN-heit, VOR+FÜHLung, VOR+GEFÜHL, Eifrigkeit
προ/πρω/πορ+θυ/θυµ

VOR+FÜHLEN

υµων

υµεισ

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

ÜBER
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

προθυµιαν
VOR-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f
προθυµια

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

ην
WELCHES
pr akk sg f
οσ/η/ο

υπερ

ÜBER

EUER

υµεισ

IHR

καυχωµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN
vi HA med präs 1 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN

RÜHMEN

MAZEDONIERN

µακαιδον/µακεδον

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αχαια
ACHAJA

αχαια

ACHAJA

ACHAJA
καυχ

µακαιδοσιν

n_ 3 dat pl m
µακεδων

MAZEDONIER

MAZEDONIEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

n_ 1 nom sg f

αχαι

παρεσκευασται
-HAT-(für_sich)-vorbereitET

BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereiten
παρα/παρ+σκευ

BEI+GERÄT

απο

απο

απο/απ/αφ

JENSEITS_Jahr
adv
περυσι

JENSEITS, JENSEITS_Jahr, voriges Jahr
περα/περυ και/κα

το

ο/η/το

DAS, ein

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

vi ZU med präs 3 sg
παρασκευαζω

VON
präp

VON

VON

περυσι

JENSEITS

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 2 gen pl

EUER
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ζηλοσ

n_ 3 nom sg n

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

SIEDEN

ερεθιζω

HADERND-machen, im guten Sinn: anfeuern

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

SIEDEN

ζηλοσ

ηρεθισε
es-HADERND-machT
vi TA akt unbest 3 sg

ερι/ερε/ηρε

HADER

d_ akk pl m

πλειονασ
MEHREREN
a_/n_ akk pl m kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl

MEHR(VIEL)

Ich sende aber die
Brüder, auf dass
nicht unser
Rühmen von euch
in dieser Einzelheit
leer werde, auf
dass, so wie ich es
sagte, ihr
vorbereitet seiet, 

3

9:3

2K
ICH-SENDE

SENDEN

SENDEN

δε

ABER
δε/δ/θ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

επεµψα

vi TA akt unbest 1 sg
πεµπω

πεµπ

ABER
konj
δε

ABER

ο/η/το

DIE(p)

D_

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

DASS

ινα

ινα

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

καυχηµα

n_ 3 nom sg n

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen

RÜHMEN

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

d_ nom sg n

D_

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

part neg bedingt
µη

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

RUHM

καυχηµα

καυχ

ηµων

ηµεισ

UNSER

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υπερ

υπερ

ÜBER

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

κενωθη

vk HA pas präs 3 sg

LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

IN
präp
εν

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

µερει

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

pp 2 gen pl
υµεισ

-MÖGE-BEIM-LEER-verursachT-WERDEN-SEIN

κενοω

κεν

LEER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DEM, einem

D_

TEIL
n_ 3 dat sg n
µεροσ

µερ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ινα
DASS

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

τουτω
diesem
pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ελεγον
ICH-sagTE

LEGEN

παρεσκευασµενοι
(für_sich)-vorbereitET-HABEND
vp ZU med präs nom pl m

BEI+GERÄT

ητε
IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

vi TA akt verg 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

παρασκευαζω

BEI+GERÄT_machen, VorbereitUNG_machen, vorbereiten, zubereiten
παρα/παρ+σκευ

vk HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

dass nicht etwa, so
die Mazedonier mit
mir kommen und
euch unvorbereitet
finden, wir
zuschanden
würden (auf dass
wir nicht sagen
mögen, ihr!), in
dieser Annahme,
Ursache des
Rühmens zu
haben.

4

9:4

2K
NEIN

µη

πωσ
?-WIE
adv unbest

π+ωσ

?+WIE WENN+ETWA

vk HA akt präs 3 pl

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ελθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

εµοι

εγω µακεδων

MAZEDONIER
µακαιδον/µακεδον

και
UND
konj
και

UND

vk HA akt präs 3 pl
ευρισκω

ευρ

FINDEN

υµασ

υµεισ

EUCH

IHRZUSAMMEN

MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

µακαιδονεσ
MAZEDONIER
n_ 3 nom pl m

MAZEDONIEN

UND, auch
και/κα

ευρωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

απαρασκευαστουσ
UN-vorbereitet
a_ akk pl m

UN+BEI+GERÄTet, UN-vorbereitet, unvorbereitet
α/αν+παρα/παρ+σκευ

απαρασκευαστοσ

UN+BEI+GERÄT

καταισχυνθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl
καταισχυνω

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

HERAB+SCHANDE

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

ηµεισ

WIR

ινα

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµεισ
IHR

υµ

IHR

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

λεγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
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IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f

D_

UNTER-STEHung

υποστασισ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

υποστασει

n_ 3 dat sg f

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen
υπο/υπ+στασι(στ/ιστ)

UNTER+STEHEN

ταυτη
dieser
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

DER
d_ gen sg f

D_

RÜHMung
n_ 3 gen sg f

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz
καυχ

RÜHMEN

καυχησεωσ

καυχησισ

Nun achte ich es
für notwendig, den
Brüdern
zuzusprechen, auf
dass sie
vorausgehen
mögen zu euch
und euren vorher
verheißenen Segen
vorher
zurechtlegen.
Dieser sei also
bereit als Segen
und nicht als
Habgier.

5

9:5

2K
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

konj
ουν

ουν

DANN

αναγκαιον

a_ akk sg n
αναγκαιοσ

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ηγησαµην
ICH-FÜHREND_biN-(für_mich)

ηγεοµαι

αγ/ηγ/ακ

παρακαλεσαι
BEI-RUFEN

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

vi TA med unbest 1 sg

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

FÜHREN

vn TA akt unbest

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφουσ
Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-KOMMEN-SEIN

VOR+KOMMEN, gehen fürder, vorausgehen

VOR+KOMMEN
εισ/εσ/ε

HINEIN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

και

και

και/κα

UND

DASS
konj

ινα

DASS

προελθωσιν

vk HA akt präs 3 pl
προερχοµαι

προ/πρω/πορ+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
υµεισ

EUCH

UND
konj

UND, auch

προκαταρτισωσι
SIE-MÖGEN-BEIM-VOR-HERAB-ZUBEREITEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

VOR+HERAB+ZUBEREITET-machen, VOR+HERAB+ZUBEREITen, vorher zurechtlegen
προ/πρω/πορ+κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

VOR+HERAB+ZUBEREITEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προκαταρτιζω

την

d_ akk sg f

BEIM-(für_sich)-VOR-AUF-GEBOTSCHAFTET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f

VOR+AUF+BOTSCHAFTEN, VOR-verheißEN, vorher verheißen
προ/πρω/πορ+επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

VOR+AUF+BOTSCHAFT

ευλογιαν

n_ 1 akk sg f

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

προεπηγγελµενην

προεπαγγελλοµαι

WOHL-LEGung

ευλογια

WOHL+LEGEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER DIE+SELBST, dies_, diese

a_ akk sg f
ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET

BEREIT

SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

EUER

υµ

IHR

ταυτην
diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ετοιµην
BEREITET

ετοιµ

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

WIE

WIE, als, etwa

WIE

ευλογιαν

n_ 1 akk sg f
ευλογια

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

WOHL+LEGEN

UND

UND, auch
και/κα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WOHL-LEGung

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

konj
και

UND

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

πλεονεξιαν

n_ 1 akk sg f
πλεονεξια

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR-HABENtum

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

MEHR(VIEL)+HABEN

Dieses aber sage
ich: Der da säet
kärglich, kärglich
wird er auch ernten
und der da säet im
Segen, im Segen

6

9:6

2K τουτο

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER

ο

D_

σπειρων
BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SÄEN, Sämann

SÄEN

φειδοµενωσ
SCHONENDerweise

φειδοµενωσ

SCHONEND+WIE, SCHONENDerweise, kärglich
φειδ+ωσ

SCHONEN+WIE

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

adv
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wird er auch
ernten,

φειδοµενωσ

adv

SCHONEN+WIE

και

και

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WÄRMEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

επ

AUF, ...

SCHONENDerweise

φειδοµενωσ

SCHONEND+WIE, SCHONENDerweise, kärglich
φειδ+ωσ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

θερισει
er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
θεριζω

θερι(θερ)

και

UND

ο/η/το

DER, ein

D_

σπειρων
BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
σπειρω

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

n_ 1 dat pl f
ευλογια

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

επ

AUF, ...

AUF

n_ 1 dat pl f
ευλογια

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ευλογιαισ
WOHL-LEGungen

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

ευλογιαισ
WOHL-LEGungen

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

και

θερισει

vi HA akt fut 3 sg
θεριζω

θερι(θερ)

er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WÄRMEN

ein jeglicher so wie
er es sich
vorgenommen hat
im Herzen, nicht
mit Betrübnis oder
als genötigt; denn
den freudigen
Geber, den liebt
Gott.

7

9:7

2K εκαστοσ
JEGLICHER

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

VOR+HEBER_sein, VOR+HEBEND_sein, VOR+HEBEN, vornehmen
προ/πρω/πορ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

VOR+HEBEN

a_ nom sg m
εκαστοσ

εκαστ

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

προηρηται
er-HAT-(für_sich)-VOR-GEHOBEN
vi ZU med präs 3 sg
προαιρεοµαι

DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

BETRÜBNIS

λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

ODER

η

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

καρδ

µη

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

λυπησ

n_ 1 gen sg f

BETRÜBEN

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

εξ

εκ

AUS

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

ιλαρον

ιλαροσ

ιλαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 1 akk sg m
δοτησ

GEBer
δο/δω

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αναγκησ
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 gen sg f
αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

FROHEN
a_ akk sg m

FROH, FROHmütig, freudig

FROH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

δοτην
GEBer

GEBEN

vi HA akt präs 3 sg
αγαπαω

αγαπ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αγαπα
-IST-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

DER
d_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

Mächtig aber ist
Gott, jede Gnade
überfließen zu
lassen, in euch, auf
dass ihr in allem,
immer, alle Genüge
habet und
Überfluss habet zu
jedem guten Werk,

8
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2K δυνατει

δυνατεω

δυν

FÄHIG

δε
ABER
konj
δε

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πασαν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

-IST-FÄHIG_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

FÄHIG_sein, mächtig sein ABER
δε/δ/θ

ο

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

JEDES
a_ akk sg f

χαριν

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

EUCH

υµεισ

IHR

περισσευσαι
übermäßIG-seiN
vn TA akt unbest
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

ινα

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

JEDEM
a_ dat sg n
πασ

πα

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παντι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_
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JED-als
adv
παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αυταρκειαν
SELBST-GENÜGSAMkeit

SELBST+GENÜGSAMkeit, Genügsamkeit, Genüge

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

πασαν
JEDE

πασ

πα

JED_

n_ 1 akk sg f
αυταρκεια

αυτ/αυθ+αρκ

SELBST+GENÜGEN

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

vk HA akt präs 2 pl

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

περισσευητε
IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN

περισσευω

UM

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

παν
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

GUTES
a_ akk sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
εισ/εσ/ε

a_ akk sg n
πασ

JED_

εργον
WERK

WIRKEN

αγαθον

αγαθ

GUT

so wie es
geschrieben ist: Er
streut aus, Er gibt
den Dürftigen,
Seine Gerechtigkeit
bleibt für den Äon.

9
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2K καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

Er-VERSPRENGT
vi TA akt unbest 3 sg

VERSPRENGEN

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN

εσκορπισεν

σκορπιζω

VERSPRENGUNG-machen, VERSPRENGen, versprengen, ausstreuen
σκορπ

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πενησιν
DÜRFTIGEN
n_ 3 dat pl m
πενησ

DÜRFTIGER

d_ nom sg f

DIE, eine

εδωκεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DEN(p)

πεν

DÜRFTIG

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ µεν/µον

BLEIBEN

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

µενει
sie-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg m

αιων

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Der aber Samen
darreicht dem
Säenden und Brot
zur Speise, möge
darbieten und
vermehren euer
Saatkorn und
wachsen lassen die
Erträge eurer
Gerechtigkeit;

10
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2K

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER
δε/δ/θ

επιχορηγων

επιχορηγεω

επι/επ/εφ+χορ+αγ/ηγ/ακ

n_ 3 akk sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

τω
DEM

ο/η/το

D_

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

δε

konj
δε

ABER

BEIM-AUF-darbietEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen

AUF+REIGEN+FÜHREN

σπερµα
SAMEN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σπειροντι

σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

UND

UND, auch

αρτον

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
εισ/εσ/ε

βρωσιν
SPEISung
n_ 3 akk sg f

βρω

BEIM-SÄEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

SÄEN, Sämann

SÄEN

και

konj
και

και/κα

UND

BROT
n_ 2 akk sg m

αρτ

BROT

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

βρωσισ

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

SPEISE

vo HA akt fut 3 sg
χορηγεω

REIGEN+FÜHREN, darbietEN
χορ+αγ/ηγ/ακ

REIGEN+FÜHREN

και

konj
και

και/κα

πληθυναι

vo HA akt fut 3 sg

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

FÜLLEN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

χορηγησαι
Er-MÖCHTE-BEIM-darbietEN-SEIN-WERDEN UND

UND, auch

UND

Er-MÖCHTE-BEIM-aufFÜLLEN-SEIN-WERDEN

πληθυνω

πλη

DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_

SAATgut

σποροσ

ZU_SÄENDES, SAAT, SAATgut, Saatkorn

konj

UND, auch

UND

αυξησαι
Er-MÖCHTE-BEIM-WACHSENmachEN-SEIN-WERDEN

WACHSEN
αυξ

WACHSEN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σπορον

n_ 2 akk sg m

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

και
UND

και

και/κα

vo HA akt fut 3 sg
αυξω

DIE(p)

d_ akk pl n

D_
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γενηµατα
WERDEN-Folgen

WERDEN-Folge, Ertrag, Brut

WERDEN

τησ

d_ gen sg f

DER, einer GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

n_ 3 akk pl n
γενηµα

γεν/γιν/γον/γνη

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

υµεισ

IHR

dass ihr in allem
reich gemacht seid
zu aller Großmut,
die durch uns Dank
gegen Gott bewirkt,
 

11
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2K
IN
präp

εν/εµ/εγ

παντι
JEDEM

πασ πλουτιζω

REICH-machen, beREICHern, reich machen

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

πλουτιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-REICH-GEmachT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

εισ
HINEIN

πασαν
JEDE

πασ

πα

UN-ZUSAMMENGESETZTheit

απλοτησ

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

απλοτητα

n_ 3 akk sg f

α/αν+πλο

UN+ZUSAMMENGESETZT

ητισ
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN

κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

HERAB+WIRKEN

δι
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ηµων
UNSER

κατεργαζεται

vi HA med präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

präp
δια

δια/δι

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ευχαριστιαν

ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 akk sg f

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

da der Dienst an
dieser Leistung
nicht nur zum
Auffüllen des
Mangels der
Heiligen ist,
sondern auch
überfließt durch viel
Dank gegen Gott,

12
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2K
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

διακονια
DURCH-DIENST

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DER

D_

n_ 1 nom sg f
διακονια

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

λειτουργιασ

n_ 1 gen sg f

VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung
λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

VOLK-WIRKung

λειτουργια

ταυτησ

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µονον

adv
µονον

µον

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-ZU-HINAUF-ERFÜLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
προσαναπληροω

προσ+ανα/ανω/αν+πλη

ZU+HINAUF+FÜLLEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

ειµι

SEIN

προσαναπληρουσα

ZU+HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, ZU+HINAUF+FÜLLEN, ZU+HINAUF+ERFÜLLEN, ZU+HINAUF+vollFÜLLEN, auffüllen

υστερηµατα
MÄNGEL

υστερ

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

και

n_ 3 akk pl n
υστερηµα

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

MANGELN

των
DER(p)

d_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG

αλλα

konj
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

übermäßIG-seiEND
vp HA akt präs nom sg f
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

περισσευουσα

περισσ(περι)

DURCH

πολλων
VIELER

n_ 1 gen pl f

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

WOHL+FREUEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

a_ gen pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ευχαριστιων
WOHL-FREUDIGkeiten

ευχαριστια

ευ+χαρ/χαιρ

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
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durch die
Bewährtheit dieses
Dienstes, Gott
verherrlichend bei
der Unterordnung
eures
Bekenntnisses zu
dem Evangelium
des Christus, und
in der Großmut der
Beisteuer für sie
und für alle, 
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2K

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER

DER, einer

D_

BESCHIENENHEIT

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοκιµησ

n_ 1 gen sg f
δοκιµη

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ο/η/το

D_

DURCH-DIENSTES

διακονια

DURCH+DIENEN

ταυτησ
dieses
pd gen sg f

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

διακονιασ

n_ 1 gen sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vp HA akt präs nom pl m d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

επι
AUF

επι/επ/εφ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξαζοντεσ
BEIM-verherrlichEN-SEIEND(p)

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

τον
DEN

DEN, einen

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

präp
επι

AUF, ...

AUF

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

υποταγη

n_ 1 dat sg f
υποταγη ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

GLEICH+LEGEN

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

UNTER-SETZUNG

UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

οµολογιασ
GLEICH-Sagung
n_ 1 gen sg f
οµολογια

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

pp 2 gen pl

EUER
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

D_

χριστου
GeSALBten

και
UND

UND, auch

UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 dat sg f
απλοτησ

α/αν+πλο

UN+ZUSAMMENGESETZT

το

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

konj
και

και/κα

UND

απλοτητι

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

DES GEMEIN-SEIENDEN

κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

και

και/κα

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοινωνιασ

n_ 1 gen sg f

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj

UND, auch

UND

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_
εισ/εσ/ε

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

und in ihrem
Flehen für euch,
sich danach
sehnend, euch zu
gewahren, um der
überschwenglichen
Gnade Gottes
willen, die auf euch
ist.

14

9:14

2K

και

UND

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Flehen

δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

AUF+SEHNEN, sehnen nach

υµασ

EUCH

IHR

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

δεησει

n_ 3 dat sg f

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

υµων

υµ

επιποθουντων
BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
επιποθεω

επι/επ/εφ+ποθ

AUF+SEHNEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

ιδιν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

δια

δια/δι

DURCH

vn HA akt präs

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs akk sg f

ÜBER+WERFEN

n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

του

DES, eines

D_

DAS

DIE, eine

D_

υπερβαλλουσαν
BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDE

υπερβαλλω

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

χαριν
ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp

AUF, ...

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

θεου

PLATZIERER, Gott

εφ
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

EUCH
υµ

IHR
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Dank aber sei Gott
für Sein
unbeschreibliches
Geschenk!

15

9:15

2K

FREUEN
δε/δ/θ

ABER

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

χαρισ
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

δε
ABER
konj
δε

ABER

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp

AUF, ...

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg f

α/αν+εκ/κ/εξ+δια/δι+αγ/ηγ/ακ

UN+AUS+DURCH+FÜHREN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

δωρεα

n_ 1 dat sg f

GEBEN+FLIESSEN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ανεκδιηγητω
UN-AUS-erzählbaren

ανεκδιηγητοσ

UN+AUS+DURCH+geFÜHRt, UN-AUS-erzählbar, unbeschreiblich
αυτ/αυθ

SELBST

Geschenk

δωρεα

GEBEN+FLUSS, Geschenk
δω(δο/δω)+ρ

Ich selber aber,
Paulus, spreche
euch zu durch die
Sanftmut und
Lindigkeit des
Christus, der ich
von Angesicht zwar
demütig unter euch
bin, abwesend aber
mutig gegen euch.

1

10:1

2K

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

δε
ABER
konj
δε

ABER

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

παυλοσ
PAULUS

παυλ

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

αυτοσ
SELBER
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

δε/δ/θ

ABER

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

υµασ

EUCH
υµ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 gen sg f
πραοτησ (πραυτησ)

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

και

konj
και

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

DER
d_ gen sg f

πραοτητοσ

πρα

SANFTMÜTIG

UND

UND, auch
και/κα

UND

επιεικειασ
Lindigkeit
n_ 1 gen sg f
επιεικεια

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

χρι/χρει

SALBEN

οσ
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF+SIMULIERTheit, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN
επι/επ/εφ+εικ

AUF+SIMULIEREN

d_ gen sg m

DES, eines

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

präp
κατα

προσωπον
Angesicht

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

TATSÄCHLICH
part
µεν

NIEDRIG

NIEDRIG, demütIG

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl

EUCH

VON-SEIEND

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen
απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

ταπεινοσ

a_ nom sg m
ταπεινοσ

ταπειν

NIEDRIG

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

απων

vp HA akt präs nom sg m
απειµι

VON+SEIN

konj

ABER

vi HA akt präs 1 sg
θαρρεω/θαρσεω

MUT

präp
εισ

HINEIN

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

IHR

θαρρω
ICH-BIN-MUTIG_seiEND

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein
θαρ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

EUCH

υµεισ

EUCH

Ich flehe aber, dass
ich nicht, wenn
anwesend, mutig
sein müsse, mit
dem Vertrauen, mit
dem ich damit
rechne, es gegen
etliche zu wagen,
die uns
einschätzen, als
wandelten wir nach
dem Fleische.

2

10:2

2K δεοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN
vi HA med präs 1 sg
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN

ABER
konj

ABER

ABER

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN
δε/δη/δα

BINDEN

δε

δε

δε/δ/θ

το

ο/η/το µη

παρων
BEI-SEIEND

θαρρησαι

vn TA akt unbest
θαρρεω/θαρσεω

θαρ

MUT

DEM

ο/η/το

ÜBERREDung, Vertrauen

vp HA akt präs nom sg m
παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

MUTIG_seiN

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πεποιθησει
Vertrauen
n_ 3 dat sg f
πεποιθησισ

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

η

pr dat sg f
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τολµησαι

vn TA akt unbest
τολµαω

WAGEN, gewagt sein
τολµ

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

λογιζοµαι

vi HA med präs 1 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

WAGEN

WAGEN

präp

AUF, ...

IRGENDwelche
px akk pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

d_ akk pl m
ο/η/το λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τινασ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογιζοµενουσ
BEIM-(für_sich)-rechnEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
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ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS

ωσ
WIE
adv

ωσ

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

FLEISCH

περιπατουντασ

περιπατεω

περι+πατ

ηµεισ

ηµ

WIR

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

Denn im Fleische
wandelnd führen
wir nicht Krieg nach
dem Fleische.

3

10:3

2K εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

konj

γε/γ+αρα/αρ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

IN
σαρ/σαρκ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

περιπατουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

περι+πατ

UM+TRETEN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß FLEISCH

FLEISCH

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

WIR-SIND-(für_uns)-KRIEGER-seiEND

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

στρατευοµεθα

vi HA med präs 1 pl
στρατευω

στρατ

KRIEG

Denn die Waffen
unseres Krieges
sind nicht
fleischlich, sondern
mächtig bei Gott,
zum Einreißen der
Bollwerke, 

4

10:4

2K τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οπλα

n_ 2 nom pl n
οπλον

WERKZEUG, Waffe
οπλ

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEKRIEGEN-heit, BEKRIEGung, KRIEGführung, KRIEG
στρατ

KRIEG

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

WERKZEUGE

WERKZEUG

d_ gen sg f

στρατειασ
KRIEGES
n_ 1 gen sg f
στρατεια

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ου
NICHT
adv neg absolut
ου σαρκικοσ

FLEISCHlich

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

σαρκικα
FLEISCHlich
a_ nom pl n

σαρ/σαρκ

FLEISCH
αλλ/ηλ

δυνατα

δυν

FÄHIG

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp

ZU

καθαιρεσιν

n_ 3 akk sg f

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

beFÄHIGt
a_ nom pl n
δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

τω

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

HERAB-HEBung

καθαιρεσισ

HERAB+HEBung, Einreißen

HERAB+HEBEN

οχυρωµα

BEFESTIGEN-Folge, BEFESTIGUNG, Bollwerk

οχυρωµατων
BEFESTIGUNGEN
n_ 3 gen pl n

οχυρ

BEFESTIGEN

einzureißen
Vernunftschlüsse
und jede Höhe, die
sich erhebt gegen
die Erkenntnis
Gottes, und führen
gefangen alle
Gedanken zum
Gehorsam des
Christus

5

10:5

2K
Rechnungen
n_ 2 akk pl m
λογισµοσ

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

καθαιρουντεσ
HERAB-HEBEND_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UND
konj
και

και/κα

λογισµουσ

LEGung, Rechnung, Erwägung, Vernunftschluss
καθαιρεω

HERAB+HEBER_sein, HERAB+HEBEND_sein, HERAB+HEBEN, einreißen, herabnehmen, stürzen

HERAB+HEBEN

και

UND, auch

UND

JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

υψωµα
HOCH-Folge

επαιροµενον

vp HA med präs akk sg n
επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

präp d_ gen sg f

DER, einer

παν

a_ akk sg n

πα

n_ 3 akk sg n
υψωµα

HOCH-Folge, HÖHE
υψ

HOCH

BEIM-(für_sich)-AUF-HEBEN-SEIENDE

επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

κατα
HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωσεωσ
KENNung
n_ 3 gen sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

UND, auch

UND

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

και

konj
και

και/κα
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vp HA akt präs nom pl m

αιχµ+αλο/αλω

παν

a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 akk sg n
νοηµα

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

DENKEN

αιχµαλωτιζοντεσ
BEIM-LANZE-GEFANGENNEHMEN-SEIEND

αιχµαλωτιζω

LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

LANZE+GEFANGENNEHMEN

JEDE

πα

JED_

νοηµα
DENK-Folge

νο

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

UNTER-HÖREN

υπακοη

UNTER+HÖREN, Gehorsam

του
DES

ο/η/το

DES, eines

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπακοην

n_ 1 akk sg f

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBter, Christus

und sind in
Bereitschaft, zu
rächen jeden
Ungehorsam, wenn
euer Gehorsam
vollständig wird.

6

10:6

2K

UND, auch
και/κα

UND

IN

IN

a_ dat sg n
ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND
konj
και

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ετοιµω
BEREITET

ετοιµ

BEREIT

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN

AUS-RECHTEN

εκδικεω

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

a_ akk sg f

JED_

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, Ungehorsam

BEI+HÖREN

εκδικησαι

vn TA akt unbest

AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

πασαν
JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

παρακοην
Neben-HÖREN
n_ 1 akk sg f
παρακοη

παρα/παρ+ακου/ακο/ηκο

οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

als-ETWA
konj

οσ/η/ο+τε+αν

vk HA pas präs 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

υµων
EUER

EUER

IHR

ο/η/το

DIE, eine

πληρωθη
-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πλη

FÜLLEN

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

υπακοη
UNTER-HÖREN

υπακοη

UNTER+HÖREN

Das was nach dem
Angesicht ist, blickt
ihr an? Wenn
jemand sich
dünket, er traue
sich selber zu, des
Christus zu sein,
mit diesem rechne
er wiederum bei
sich selbst, dass,
so wie er des
Christus ist, also
auch wir.

7

10:7

2K
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα
gemäß

κατα

HERAB

προσωπον
Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IHR-SEID-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

προσωπον

ZU+ANSEHEN

βλεπετε

vi HA akt präs 2 pl

WERFEN+ANSEHEN

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ
IRGENDeiner

τι/τισ

IRGEND

WENN

ει

WENN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

πεποιθεναι
ÜBERREDET-HABEN

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

εαυτω
sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST

χριστου

GeSALBter, Christus

SALBEN

δοκει
er-IST-BEIM-SCHEINEN

vn ZU akt präs

πει/ποι/πι

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SEIN

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

er-SEI-BEIM-(für_sich)-rechnEN WIEDER
adv

AUF

AUF, ...

AUF

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λογιζεσθω

vm HA med präs 3 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εφ

präp
επι

επι/επ/εφ
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εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

GeSALBten

GeSALBter, Christus

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

οτι

οτι

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

er

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

dieserweise

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND

και

UND, auch
και/κα

WIR

WIR

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj

UND

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

Denn so ich
ebenfalls auch
überaus mehr
etwas rühme in
Betreff unserer
Vollmacht (die der
Herr uns gibt zu
eurer Auferbauung
und nicht zum
Einreißen), werde
ich nicht
zuschanden
werden,

8
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2K
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και
UND

και

UND, auch
και/κα

περισσοτερον
übermäßIGer
a_ akk sg n kmp

περισσ(περι)

UM

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

konj

UND

περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus

τι

τισ/τισ/τι

vk HA med fut 1 sg
καυχαοµαι

καυχ

IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

καυχησωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN

RÜHMEN

RÜHMEN

περι
betreffs

UM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εξουσιασ

n_ 1 gen sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

DEREN
pr gen sg fpräp

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

ηµων

ηµ

ησ

οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DER

DER, ein

κυριοσ

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµιν

UNS
ηµ

WIR

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

εδωκεν
-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

HEIM+BAUEN

και

και

και/κα

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

präp
εισ

εισ/εσ/ε

οικοδοµην

οικ+δοµ/δωµ

UND
konj

UND, auch

UND

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

καθαιρεσιν
HERAB-HEBung
n_ 3 akk sg f
καθαιρεσισ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

HERAB+HEBung, Einreißen

EUER

υµεισ

υµ

IHR

NICHT

NICHT

αισχυνθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg
αισχυνοµαι

SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden
αισχ

SCHANDE

auf dass ich nicht
so scheine, als ob
ich euch etwa
durch die Briefe in
große Furcht
jagete;

9

10:9

2K ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη
NEIN
part neg bedingt

µηινα

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

WIE
adv

WIE

ETWA
part

ETWA

εκφοβειν

εκφοβεω

AUS+FÜRCHTEN, (Furcht erregen),  in große Furcht jagen
εκ/κ/εξ+φοβ

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

δοξω
ICH-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

αν

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

BEIM-AUS-FÜRCHTENmachEN-SEIN
vn HA akt präs

AUS+FURCHT

EUCH
pp 2 akk pl
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δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επιστολων
AUF-STELLUNGEN

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief
δια/δι

d_ gen pl f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen pl f

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

denn die Briefe
zwar, so behauptet
er, sind schwer und
stark, die
Anwesenheit aber
des Körpers ist
schwach und das
Wort ist für nichts
zu halten.

10

10:10

2K αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

AUF-STELLUNGEN

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE(p) TATSÄCHLICH
part
µεν

επιστολαι

n_ 1 nom pl f

επι/επ/εφ+στελλεν

-IST-BEIM-BEHAUPTEN

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen SCHWER, gewichtig, Gewichtiges

SCHWER

UND

και

ισχυραι
STARK(p)

a_ nom pl f

ισχυ

STARK

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

ABER

ABER

φησιν

vi HA akt präs 3 sg
φηµι

φη

BEHAUPTEN

βαρειαι
SCHWER(p)

a_ nom pl f
βαρυσ

βαρ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ισχυροσ

STARK
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

BEI-SEIN

BEI+SEIN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPERS

KÖRPER, Körperschaft

ασθενησ
UN-GESTÄHLT
a_ nom sg f
ασθενησ

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

και
UND DIE

d_ nom sg m

DER, ein

παρουσια

n_ 1 nom sg f
παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER UN+STÄHLEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εξουθενηµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
εξουθενεω

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

(für_sich)-verschmähT-WORDEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

AUS+NICHT+ABER+EINS

Ein solcher rechne
mit diesem, dass
derart wie wir im
Wort, durch Briefe,
als abwesend sind,
solche auch, wenn
wir anwesend sind,
in dem Werk sein
werden.

11

10:11

2K τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λογιζεσθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-rechnEN
vm HA med präs 3 sg

ο
DER

DER, ein

D_

pd akk sg n
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τοιουτοσ

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οιοι
derartige(p)

pk nom pl m
οιοσ/οια/οιον

solche
pd nom sg m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige(p), derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εσµεν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN

DER

DEM, einem

D_

λογω

n_ 2 dat sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

AUF-STELLUNGEN
n_ 1 gen pl f

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

αποντεσ
VON-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
απειµι

απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

VON+SEIN

solche(p)

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

δι

DURCH

επιστολων

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

τοιουτοι

pd nom pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

και
UND
konj

UND, auch

UND

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

WERK
n_ 2 dat sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

και

και/κα

παροντεσ
BEI-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

εργω

εργον

WERK, Arbeit

Denn wir wagen
nicht, uns selber zu
beurteilen oder den
Maßstab anzulegen
nach gewissen
Leuten, die sich

12

10:12

2K

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS-DEMNACH
τολµωµεν

vi HA akt präs 1 pl
τολµαω

τολµ

εγκριναι
IN-RICHTEN
vn TA akt unbest

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WIR-SIND-BEIM-WAGEN

WAGEN, gewagt sein

WAGEN

εγκρινω

IN+RICHTEN, beurteilen
εν/εµ/εγ+κρι

IN+RICHTEN
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selbst empfehlen.
Sondern sie, die
sich selbst an sich
selbst messen und
sich selbst nach
sich selbst den
Maßstab anlegen,
verstehen nicht.

η

part
η

ODER

συγκριναι
ZUSAMMEN-RICHTEN
vn TA akt unbest

ZUSAMMEN+RICHTEN, Maßstab anlegen, anmessen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κρι

ZUSAMMEN+RICHTEN
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

συγκρινω

εαυτουσ
uns-SELBST
pf 1 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

SEIN+SELBST

τισιν

τι/τισ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτουσ

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

IRGENDwelchen
px dat pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelchen(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

των

D_

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

συνιστανοντων
BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
συνιστανω

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

präp

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

sie(p)
εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

µετρουντεσ

MESSEN

MESSEN

UND
konj
και

UND

συγκρινω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κρι

εαυτοισ
sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST

εαυτουσ

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-MESSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
µετρεω

µετρ

και

UND, auch
και/κα

συγκρινοντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-RICHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+RICHTEN, Maßstab anlegen, anmessen

ZUSAMMEN+RICHTEN

εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εαυτοισ
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

ου

adv neg absolut

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

συνιασιν
SIE-SIND-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vi HA akt präs 3 pl
συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig

ZUSAMMEN+LASSEN

Wir aber werden
uns nicht ins
Ungemessene
rühmen, sondern
nach dem Maße
des
Wirkungskreises -
welches Maß Gott
uns zuteilt - um
auch bis zu euch
zu reichen

13

10:13

2K ηµεισ
WIR

WIR
ηµ

WIR

ABER
konj

ABER

ABER

NICHT
adv neg absolut

NICHT

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

pp 1 nom pl
ηµεισ

δε

δε

δε/δ/θ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

αµετρα
UN-GEMESSENEN

αµετροσ

α/αν+µετρ

UN+MESSEN
καυχ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

a_/n_ akk pl n

UN+GEMESSEN, ungemessen

καυχησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-RÜHMEN-SEIN
vi HA med fut 1 pl
καυχαοµαι

RÜHMEN

RÜHMEN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

κατα

HERAB

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

n_ 2 akk sg n
µετρον

MASS, Maß
µετρ

MESSEN

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κανονοσ
REGEL
n_ 3 gen sg m
κανων

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

REGEL

DESSEN

DESSEN
οσ/η/ο

-GETEILT-machT
vi TA akt unbest 3 sg

TEIL

pp 1 dat pl

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µετρον
MASS

του

d_ gen sg m

καν

ου

pr gen sg m/n
οσ/η/ο

WELCH_

εµερισεν

µεριζω

GETEILT-machen, TEILen
µερ

ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
µετρον

MASS, Maß

MESSEN

εφικεσθαι

εφικνεοµαι

αχρι
BIS_ZU

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

και

UND

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µετρου
MASSES
n_ 2 gen sg n

µετρ

BEIM-(für_sich)-AUF-REICHEN-SEIN
vn HA med präs

AUF+REICHEN, reichen
επι/επ/εφ+ικ/ιξ

AUF+REICHEN

präp

αχρι

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

pp 2 gen pl

IHR

(denn es ist nicht
so, als ob wir, wie
wenn wir nicht zu
euch reichen, uns
selbst
überstreckten;

14
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2K ου

adv neg absolut

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ωσ

adv
ωσ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
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denn wir überholen
andere auch, bis zu
euch, in dem
Evangelium des
Christus),

NEIN
part neg bedingt

εφικνουµενοι

εφικνεοµαι

AUF+REICHEN, reichen

AUF+REICHEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-(für_sich)-AUF-REICHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

επι/επ/εφ+ικ/ιξ

HINEIN
präp

υµεισ

EUCH
υµ

WIR-SIND-BEIM-ÜBER-AUS-STRECKEN
vi HA akt präs 1 pl
υπερεκτεινω

ÜBER+AUS+STRECKEN, überstrecken
υπερ/υπ+εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

uns-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

αχρι
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υπερεκτεινοµεν

ÜBER+AUS+STRECKEN

εαυτουσ

pf 1 akk pl m

SEIN+SELBST

αχρι

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

UND
konj
και

UND, auch

UND

υµων

υµεισ

EUER

IHR

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και/κα

EUER
pp 2 gen pl

υµ

εφθασαµεν
WIR-ZUVORKOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl
φθανω

φθα

ZUVORKOMMEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n

DEM, einem

ευαγγελιω

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

und rühmen uns
nicht ins
Ungemessene der
Mühen anderer,
haben aber
Zuversicht, wenn
euer Glaube
gewachsen ist,
unter euch bis zum
Übermaß
vergrößert zu
werden, überein mit
unserem
Wirkungskreis,

15
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2K ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

αµετροσ

UN+GEMESSEN, ungemessen

adv neg absolut
ου εισ

εισ/εσ/ε

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµετρα
UN-GEMESSENEN
a_/n_ akk pl n

α/αν+µετρ

UN+MESSEN

καυχωµενοι
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIEND

καυχαοµαι

RÜHMEN

RÜHMEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ANDERortIGEN
a_ dat pl m

κοποισ
Mühen

κοποσ

κοπ

HAUEN

vp HA med präs nom pl m

καυχ

εν

εν

αλλοτριοισ

αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder
αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

n_ 2 dat pl m

HAUEN, Mühe, Mühsal

ελπιδα

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

δε

konj
δε

ABER

ABER

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

ABER

δε/δ/θ

εχοντεσ

εχω

αυξανοµενησ

αυξανω

WACHSEN+HINAUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

πιστ

GLAUBEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUFGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

DES
πιστεωσ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

EUER

EUER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν

IHR

µεγαλυνθηναι
VERGRÖSSERT-WERDEN

µεγαλυνω

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben
µεγ

κατα
gemäß
präp

HERAB

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

vn TA pas unbest

GROSS

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

n_ 3 akk sg m
κανων

REGEL

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

Übermaß
n_ 1 akk sg f
περισσεια

UM

κανονα
REGEL

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis
καν

ηµων

ηµεισ

UNSER

WIR

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

περισσειαν

UM-heit, UMmaß, Übermaß
περισσ(περι)

um das
Evangelium in der
Gegend über euch
hinaus zu
verkündigen, nicht
um sich des

16
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2K

εισ

εισ/εσ/ε

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

υπερεκεινα
ÜBER-AUS-SEIN
adv

ÜBER+AUS+SEIN, über euch hinaus
υπερ/υπ+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

EUER

υµεισ

IHR

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπερεκεινα

ÜBER+AUS+SEIN

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

2Korinther 10

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Wirkungskreises
eines anderen zu
rühmen, in dem
das schon bereit
ist.

ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ευαγγελισασθαι
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vn TA med unbest

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

αλλοτριω

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

ANDER_

REGEL
n_ 3 dat sg m
κανων

καν

HINEIN

εισ

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEREITETEN

ετοιµοσ

ετοιµ

BEREIT

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ANDERortIGER
a_ dat sg m
αλλοτριοσ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

κανονι

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

REGEL

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk pl n

ετοιµα

a_/n_ akk pl n

BEREIT / BEREITET

καυχησασθαι
(für_sich)-RÜHMEN
vn TA med unbest
καυχαοµαι

καυχ

RÜHMEN

RÜHMEN

Wer sich aber
rühmet, in dem
Herrn rühme er.

17
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2K
DER

ο/η/το

D_
δε/δ/θ

ABER

καυχωµενοσ

RÜHMEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Herrn

SANKTIONIEREN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ εν/εµ/εγ

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

καυχασθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN

καυχαοµαι

vm HA med präs 3 sg

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

Denn nicht der sich
selbst empfiehlt,
nicht derjenige ist
bewährt, sondern
den der Herr
empfiehlt.

18
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2K ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτον
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

NICHT
adv neg absolut

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

pf 3 akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF-SEIENDE

συνιστανω

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF

jener
pd nom sg m

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ειµι

SEIN

συνιστανων

vp HA akt präs nom sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δοκιµοσ

SCHEINEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ον

WELCHEN, den

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

δοκιµοσ
BESCHIENEN
a_ nom sg m

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Er-IST-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN

συνιστηµι

ZUSAMMEN+STEHEN

συνιστησιν

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

Ihr sollt doch eine
kleine
Unbesonnenheit
ertragen haben von
mir. Ertraget auch
sogar mich, 

1

11:1

2K
SCHULDE-DU
vm TA akt fut 2 sg - inj

οφειλ/οφελ/ωφελ

vi TA med verg 2 pl
ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN MEINER

ICH

µικρον

a_/n_ akk sg n

KLEIN

οφελον

οφειλω

SCHULDEN, sollen, [o dass doch]

SCHULDEN

ανειχεσθε
IHR-HINAUF-HATTET-(für_euch)

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

KLEINES

µικροσ

µικρ

KLEIN

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND

αφροσυνησ

n_ 1 gen sg f

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

UN-GESINNT-ZUSAMMENheit

αφροσυνη

UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit

UN+GESINNT+ZUSAMMEN
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αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND

και

UND, auch

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN
vm HA med präs 2 pl
ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN

HINAUF+HABEN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

ANDERS
konj

και/κα

UND

ανεχεσθε

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µου

εγ/εµ/µ

denn ich eifere um
euch mit dem Eifer
Gottes. Denn ich
traue euch einem
Manne an, eine
lautere Jungfrau
darzustellen dem
Christus.

2

11:2

2K
ICH-BIN-BEIM-SIEDEN
vi HA akt präs 1 sg

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµασ

EUCH

IHR

θεου

PLATZIERER, Gott
ζε/ζη

SIEDEN

ζηλω

ζηλοω

ζε/ζη

SIEDEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ζηλω
SIEDEN
n_ 2 dat sg m
ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht

ηρµοσαµην
ICH-VERBINDE-(für_mich)

VERBINDEN, antrauen

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

EINEM

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner MANN

MANN

vi TA med unbest 1 sg
αρµοζω

αρµ

VERBINDEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

ενι

a_ dat sg m

εισ/µια/εν

EINS

ανδρι
MANN
n_ 3 dat sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

Neben-PLATZIERTE

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau

BEI+PLATZIEREN

αγνην

αγνοσ

αγν

LAUTER

BEI-STEHENmachEN
vn TA akt unbest

παρα/παρ+στ/ιστ

παρθενον

n_ 2 akk sg f
παρθενοσ

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

LAUTERE
a_ akk sg f

LAUTER

παραστησαι

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

BEI+STEHEN

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστω
GeSALBten

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Ich fürchte aber, ob
nicht etwa, wie die
Schlange Eva völlig
täuschte in ihrer
List, auch eure
Gedanken verderbt
werden, weg von
der Einfalt und
Lauterkeit, die
gerichtet ist auf den
Christus.

3

11:3

2K
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

δε
ABER

µη

µη

NEIN

πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa

?+WIE

WIE

WIE, als, etwa

WIE

φοβουµαι

vi HA med präs 1 sg

φοβ

FURCHT

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

?-WIE
adv unbest
πωσ

π+ωσ

ωσ

adv
ωσ

ωσ

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

οφισ
Schlange

οφισ

ANSEHEN

-AUS-TÄUSCHT
vi TA akt unbest 3 sg

ευαν
EVA
n_ 1 akk sg f

EVA  Hebräisch  LEBEND
ευα

EVA

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER

DER, einer

D_
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εξηπατησεν

εξαπαταω

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen
εκ/κ/εξ+απατ

AUS+TÄUSCHEN

ευα

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ALL-WIRKung

πανουργια

ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

φθαρη

VERDERBEN

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πανουργια

n_ 1 dat sg f

πα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

JED_+WIRKEN

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

es-MÖGE-BEIM-VERDERBT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
φθειρω

VERDERBEN
φθειρ/φθαρ/φθορ

τα

νοηµατα

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

VON

απο

απο/απ/αφ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 gen sg f
απλοτησ

α/αν+πλο

και

και/κα

UND

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

DENK-Folgen
n_ 3 nom pl n
νοηµα

νο

DENKEN

EUER

υµεισ

IHR

απο

präp

VON

VON

τησ
DER

D_

απλοτητοσ

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

UN+ZUSAMMENGESETZT

και
UND
konj

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

αγνοτητοσ

LAUTER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

SALBEN

LAUTERheit
n_ 3 gen sg f
αγνοτησ

LAUTERheit, Lauterkeit
αγν

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DEN

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Denn wenn fürwahr
einer, der kommt,
einen anderen
Jesus heroldet, den
wir nicht herolden,
oder ihr einen

4

11:4

2K ει

part kond

WENN

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

GEWISS-DEMNACH
konj
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andersartigen Geist
erhaltet, den ihr
nicht erhieltet, oder
ein andersartiges
Evangelium, das
ihr nicht empfingt,
so ertraget ihr ihn
trefflich.

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

KOMMEN

αλλον

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

κηρυσσει

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ANDEREN
a_ akk sg m

αλλ/ηλ

ANDER_

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

er-IST-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 3 sg

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

adv neg absolut
ου

NICHT

WIR-HEROLDEN
vi TA akt unbest 1 pl

HEROLDEN

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

WELCHEN

WELCHEN, den

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εκηρυξαµεν

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

η
ODER

η

η

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

ANDERSARTIGEN

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

vi HA akt präs 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ετερον

a_ akk sg n
ετεροσ

ετερ

λαµβανετε
IHR-SEID-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ελαβετε

vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ο
WELCHEN

ου/ουκ/ουχ

IHR-ERHIELTET

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFT

ετερον

ANDERSARTIG, anderweitig

ο
WELCHE
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ODER

η

η

ODER

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

ANDERSARTIGE
a_ akk sg n
ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

WELCHES, das

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εδεξασθε

vi TA med unbest 2 pl
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-EMPFANGT-(für_euch)

EMPFANGEN

καλωσ

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

ανεχεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN

HINAUF+HABEN, ertragEN
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

vi HA med präs 2 pl
ανεχοµαι

HINAUF+HABEN

Denn ich schätze,
dass mir nichts
ermangelt, was der
hervorragenden
Apostel ist.

5

11:5

2K

vi HA med präs 1 sg

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

λογιζοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN

λογιζοµαι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µηδεν

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vn ZU akt präs
υστερεω

υστερ

NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

υστερηκεναι
ERMANGELT-HABEN

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

MANGELN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

λιαν
SEHR

λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

VON+STELLEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

υπερ
ÜBER

adv

λιαν/λα

SEHR

αποστολων
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

Wenn ich aber
auch gewöhnlich
bin im Wort, jedoch
nicht in der
Erkenntnis,
sondern ich bin in

6

11:6

2K ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

και

konj
και

UND, auch

n_ 1 nom sg m
ιδιωτησ

EIGEN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part kond
ABER
konj

ABER

UND

και/κα

UND

ιδιωτησ
EIGENer

EIGENer, gewöhnlich
ιδι

d_ dat sg m
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jedem Teil offenbar
gemacht worden, in
allen Stücken für
euch.

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ANDERS
λογω αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γνωσει

n_ 3 dat sg f

KENNEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τη
DER

ο/η/το

D_

KENNung

γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αλλα

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

παντι

a_ dat sg n

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασιν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

φανερωθεντεσ
BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs nom pl m

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN

IN

ALLEN
a_ dat pl n

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµεισ

EUCH

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

Oder tue ich
Sünde, mich selber
demütigend, auf
dass ihr erhöhet
würdet, da ich euch
das Evangelium
Gottes umsonst
verkündige?

7

11:7

2K

part

ODER, entweder, als,  id. denn

αµαρτιαν
Verfehltheit

UN+MARKIEREN

η
ODER

η

η

ODER

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

εποιησα
ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εµαυτον
MICH-SELBST

ταπεινων

ταπειν

ινα

konj
ινα

ινα

IHR

IHR

pf 1 akk sg m
εµαυτου

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ταπεινοω

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

NIEDRIG

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

vk HA pas präs 2 pl

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN
υψ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

GEschenkTERWEISE
adv

δω(δο/δω)+ρ

υψωθητε
IHR-MÖGT-BEIM-ERHÖHT-WERDEN-SEIN

υψοω

HOCH

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δωρεαν

δωρεαν

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund

GEBEN+FLIESSEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

DIE

ο/η/το

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

ευηγγελισαµην

vi TA med unbest 1 sg

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

EUCH

υµ

ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

Andere
herausgerufene
Gemeinden
beraube ich, indem
ich Kost-Rationen
nehme, um den

8

11:8

2K αλλασ

a_ akk pl f
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

εκκλησιασ

n_ 1 akk pl f

AUS+RUFEN

εσυλησα
ICH-BESCHLAGNAHME
vi TA akt unbest 1 sg
συλαω

συλ

ANDERE

αλλ/ηλ

AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

BESCHLAGNAHMEN, berauben

BESCHLAGNAHMEN
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Dienst an euch zu
tun.

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

οψωνιον
PROVIANT-SEIENDES
n_ 2 akk sg n
οψωνιον

PROVIANT-SEIENDischES, PROVIANT+SEIENDES, PROVIANT-SEIENDES-Verkleinerung?, PROVIANT-Erstandenes, Kostration
οψ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN PROVIANT+SEIN

ZU

προσ

την

DIE, eine

EUER
διακονιαν
DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

Und als ich bei
euch anwesend
war und Mangel litt,
fiel ich niemandem
zur Last (denn
meinen Mangel
füllten auf die
Brüder, die aus
Mazedonien
kamen), und in
allem hielt ich mich
selber euch
unbeschwerlich
und werde mich
also halten.

9

11:9

2K

konj

UND, auch

UND

παρων
BEI-SEIEND

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

ZU

ZU

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

και
UND
konj

και/κα

UND

και
UND

και

και/κα

vp HA akt präs nom sg m
παρειµι

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

και

UND, auch

vp HA pas präs nom sg m

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

υστερηθεισ
BEIM-MANGELNGEmachT-WERDEN-SEIEND

υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

MANGELN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

κατεναρκησα

κατα/κατ/καθ/κα+ναρκ

HERAB+ERSTARREN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-HERAB-ERSTARRE
vi TA akt unbest 1 sg
καταναρκαω

HERAB+ERSTARREN, belastEN, zur Last fallen

ουθενοσ
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

MANGEL

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

MEINER

ICH

ZU+HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, ZU+HINAUF+FÜLLEN, ZU+HINAUF+ERFÜLLEN, ZU+HINAUF+vollFÜLLEN, auffüllen
προσ+ανα/ανω/αν+πλη

ZU+HINAUF+FÜLLEN

υστερηµα

n_ 3 akk sg n
υστερηµα

υστερ

MANGELN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

προσανεπληρωσαν
SIE-ZU-HINAUF-ERFÜLLEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσαναπληροω

οι

αµα/αµ/α+δελφ

ελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

VON
präp
απο

VON

n_ 1 gen sg f

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

και
UND

UND, auch

εν
IN

εν/εµ/εγ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοι
Brüder
n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

BEIM-KOMMEN-SEIEND(p)

ερχοµαι

απο

VON
απο/απ/αφ

µακαιδονιασ
MAZEDONIENS

µακεδονια

konj
και

και/κα

UND

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_ dat sg n

πα

JED_

αβαρη
UN-BESCHWERLICH
a_ akk sg m
αβαρησ

UN+SCHWER, UN+BESCHWERLICH, unbeschwerlich

pf 1 akk sg m
εµαυτου

MICH+SELBST, mich

ICH+SELBST

υµιν
EUCH

υµ

IHR

παντι
JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
α/αν+βαρ

UN+SCHWER

εµαυτον
MICH-SELBST

εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

ετηρησα

vi TA akt unbest 1 sg
τηρεω

και
UND
konj
και

UND

ICH-WERDE-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

ICH-BEWAHRE

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

UND, auch
και/κα

τηρησω

Es ist Wahrheit
Christi in mir, dass
mir dieser Ruhm
nicht wird versperrt
werden in den
Landstrichen
Achajas.

10

11:10

2K εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WAHRheit

αληθ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

präp
εν

εµοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

WELCHES-IRGEND

οτι

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ε/ει/ι/ου/ω

αληθεια

n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHRheit

WAHR

GeSALBten
εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp 1 dat sg
εγω

MIR

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg f

καυχησισ

RÜHMEN

diese

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

καυχησισ
RÜHMung
n_ 3 nom sg f

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz
καυχ

αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ου

ου

NICHT
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φραγησεται

vi HA med fut 3 sg
φρασσω

SPERREN, VERSPERREN, ZUSPERREN, versperren, verstopfen
φρα

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

εµε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

sie-WIRD-BEIM-(für_sich)-GESPERRT-WERDEN-SEIN

SPERREN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε εγ/εµ/µ

ICH

εν
IN
präp

IN

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

LAGER-Folgen

LAGERN-Folge, LAGER-Folge, Landstrich

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αχαι

κλιµασι

n_ 3 dat pl n
κλιµα

κλιν/κλι

LAGERN

αχαιασ
ACHAJA
n_ 1 gen sg f
αχαια

ACHAJA

ACHAJA

Weshalb? Da ich
euch nicht liebe?
Gott weiß es.

11
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2K
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τι

px akk sg n

IRGEND

δια

präp
δια

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-BIN-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 1 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

EUCH

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αγαπω

αγαπαω

αγαπ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

οιδεν
Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN WAHRNEHMEN

Was ich aber tue
und tun werde ist,
dass ich die
Handhabe derer
abhaue, die eine
Handhabe wollen,
auf dass, worin sie
sich rühmen, sie
erfunden würden,
so wie auch wir.

12
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2K ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ποιω

ποιεω

και

konj

και/κα

UND
οσ/η/ο

δε

δε

ICH-BIN-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

UND

και

UND, auch

ICH-WERDE-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DASS

ινα

ινα

ποιησω

ποι/π

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

AUS+HAUEN, aushauen, abhauen
εκ/κ/εξ+κοπ

AUS+HAUEN

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

VON-ANSTURM

αφορµη

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκοψω
ICH-MÖGE-BEIM-AUS-HAUEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
εκκοπτω

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφορµην

n_ 1 akk sg f

απο/απ/αφ+ορµ

VON+ANSTÜRMEN

d_ gen pl m

θελοντων
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

θελω

WOLLEN

n_ 1 akk sg f
αφορµη

απο/απ/αφ+ορµ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

vp HA akt präs gen pl m

θελ

WOLLEN

αφορµην
VON-ANSTURM

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]

VON+ANSTÜRMEN

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

εν
IN
präp

ω

WELCH_

καυχωνται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN
vi HA med präs 3 pl
καυχαοµαι

RÜHMEN

SIE-MÖGEN-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και

και

και/κα

UND

RÜHMEN
καυχ

ευρεθωσιν

vk HA pas präs 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

UND
konj

UND, auch

ηµεισ
WIR

ηµεισ

ηµ

pp 1 nom pl

WIR

WIR
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Denn solche sind
falsche Apostel,
betrügerische
Werker, sich
verstellend zu
Aposteln Christi.

13
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2K
DIE(p)

ο/η/το

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τοιουτοι

pd nom pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

solchen

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

ψευδαποστολοι
FALSCH-VON-GESTELLTE

ψευδαποστολοσ

FALSCH+VON+GESTELLTER, FALSCH-BeauftragTER, LügEN-Apostel, falscher Apostel
ψευδ/ψευσ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

εργαται
WERKer
n_ 1 nom pl m

WIRKer, WERKer, Bewirker

WIRKEN

δολιοι

BETRÜGERisch

BETRUG

n_ 2 nom pl m

FALSCH+VON+STELLEN

εργατησ

εργ/ργ/ουργ/ωργ

BETRÜGERische
a_ nom pl m
δολιοσ

δολ

BEIM-(für_sich)-MIT-ART-machEN-SEIEND
εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk pl m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

µετασχηµατιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
µετασχηµατιζω

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden
µετα/µετ/µεθ+σχηµ

MIT+ART
εισ/εσ/ε

αποστολουσ
VON-GESTELLTE

αποστολοσ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

Und dies ist nichts
Erstaunliches;
denn der Satan
selber verstellt sich
zu einem Boten
des Lichts.

14
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2K
UND
konj

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

θαυµα
STAUNEN
n_ 3 nom sg n
θαυµα

SELBER
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

GEWISS+DEMNACH

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ου

ου

NICHT

STAUNEN, Erstaunliches
θαυµα

STAUNEN

αυτοσ

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

σατανασ
SATAN

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

µετασχηµατιζεται

µετα/µετ/µεθ+σχηµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg m
σατανασ

σαταν

er-IST-BEIM-(für_sich)-MIT-ART-machEN
vi HA med präs 3 sg
µετασχηµατιζω

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

MIT+ART

αγγελον

n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

φωτοσ

φω

LICHT

LICHTES
n_ 3 gen sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

So ist es nun nichts
Großes, wenn sich
auch seine Diener
verstellen als
Diener der
Gerechtigkeit -
deren Abschluss
wird sein nach
ihren Werken.

15

11:15

2K

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µεγα

µεγασ

GROSS
ουν

DANN

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GROSSES
a_/n_ nom sg n

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

WENN

WENN

και

και

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

DURCH-DIENER

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

UND
konj

UND, auch
και/κα

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονοι

n_ 2 nom pl m
διακονοσ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-MIT-ART-machEN
vi HA med präs 3 pl

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

διακονοι

n_ 2 nom pl m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

αυτου

pp gen sg m

µετασχηµατιζονται

µετασχηµατιζω

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden
µετα/µετ/µεθ+σχηµ

MIT+ART

ωσ
WIE
adv

DURCH-DIENER

διακονοσ

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

DEREN(p)

WELCH_

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

τελοσ
VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ων
DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

κατα

präp

HERAB

d_ akk pl n
ο/η/το

WERK, Arbeit

WIRKEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εσται

vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

pp gen pl m

αυτ/αυθ
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Wiederum sage
ich, niemand lasse
sich dünken, ich sei
unbesonnen.
Andernfalls aber,
auch wenn als
unbesonnen,
nehmet mich an,
auf dass auch ich
mich ein klein
wenig rühme.
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2K

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

παλιν
WIEDER

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

NEIN
part neg bedingt

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

µε
MICH
pp 1 akk sg

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

δοξη
er-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

δοκ/δογ/δοξ

αφρονα
UN-GESINNT

UN+GESINNT, unbesonnen

UN+GESINNT

ειναι

ειµι

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

a_ akk sg m
αφρων

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

part kond
ει

ει

WENN

ABER
konj

ABER

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

γε

part
γε

GEWISS

καν

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

part neg bedingt
µη

µη

GEWISS

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

UND-WENN-ETWA
part kond kon

UND+WENN+ETWA

ωσ

ωσ

UN-GESINNT

UN+GESINNT, unbesonnen
α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

UN+GESINNT

δεξασθε

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

µε
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

ινα

konj
ινα

αφρονα

a_ akk sg m
αφρων

EMPFANGT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

pp 1 akk sg
εγω

MICH

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

µικρον
KLEINES

KLEIN

KLEIN

τι
IRGENDeines
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

καγω
UND-ICH

a_/n_ akk sg n
µικροσ

µικρ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 1 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

καυχησωµαι

Was ich spreche,
das spreche ich
nicht dem Herrn
gemäß, sondern
als in
Unbesonnenheit, in
dieser Annahme,
Ursache des
Rühmens zu
haben.
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2K ο

pr akk sg n

WELCHES, das

SPRECHEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

κατα

κατα

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

vi HA akt präs 1 sg
λαλεω

αλλ
ANDERS

ANDER_

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

λαλω
ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

WIE

ωσ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αφροσυνη
UN-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

εν

präp

IN

ταυτη
dieser
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αφροσυνη

UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit
α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

UN+GESINNT+ZUSAMMEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

D_+SELBST

τη
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποστασει

n_ 3 dat sg f

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

UNTER+STEHEN

DER

D_

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

d_ dat sg f

DER, einer

UNTER-STEHung

υποστασισ

υπο/υπ+στασι(στ/ιστ)

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καυχησεωσ
RÜHMung
n_ 3 gen sg f
καυχησισ

καυχ

RÜHMEN
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Weil viele sich
rühmen nach dem
Fleische, werde
auch ich mich
rühmen.
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2K επει πολλοι

πολ/πλη/πλ

καυχωνται

vi HA med präs 3 pl

RÜHMEN

gemäß
präp

AUF-WENN
konj
επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN

καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

σαρ/σαρκ

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

καυχησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN

RÜHMEN
καυχ

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκα

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

vi HA med fut 1 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN

Denn mit Genuss
ertraget ihr die
Unbesonnenen, die
ihr besonnen seid.
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2K

ηδεωσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ανεχεσθε

ανεχοµαι

HINAUF+HABEN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ηδεωσ
GENUSSweise
adv

GENIESSEN+WIE, GENUSSweise, mit Genuss
ηδ/αδ/α+ωσ

GENIESSEN+WIE

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN
vi HA med präs 2 pl

HINAUF+HABEN, ertragEN
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GESINNTEN
a_/n_ gen pl m

UN+GESINNT, unbesonnen

UN+GESINNT GESINNT

οντεσ
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αφρονων

αφρων

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

φρονιµοι
GESINNTE
a_/n_ nom pl m
φρονιµοσ

GESINNT, GESINNUNGhabend, besonnen
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ειµι

SEIEND,  id. gelten

Denn ihr ertraget
es, wenn jemand
euch völlig
versklavt, wenn
jemand frisst, wenn
jemand nimmt,
wenn jemand sich
erhebt, wenn
jemand euch ins
Angesicht streicht.
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2K ανεχεσθε

ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN

HINAUF+HABEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN
vi HA med präs 2 pl

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

ει
WENN

ει

WENN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

καταδουλοι

vi HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+δουλ

ει

part kond

υµασ
EUCH

υµεισ

IHR

er-IST-BEIM-HERAB-VERSKLAVEN

καταδουλοω

HERAB+SKLAVE-verursachen, HERAB+VERSKLAVEN, völlig versklaven

HERAB+SKLAVE

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

κατεσθιει
er-IST-BEIM-HERAB-ESSEN

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+εσθι/στ

HERAB+ESSEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA akt präs 3 sg
κατεσθιω

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

WENN
part kond
ει

ει

WENN

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

λαµβανει
er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

ERHALTEN+HINAUF

WENN
part kond

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

επαιρεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-HEBEN
vi HA med präs 3 sg
επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

AUF+HEBEN
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ει
WENN

ει

ει

τισ
IRGENDeiner

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

δερει

HAUT

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

προσωπον

n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHEN

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

er-IST-BEIM-HÄUTEN
vi HA akt präs 3 sg
δερω

HÄUTEN, stäupen, streichen, prügeln
δερ

Zu unserer Unehre
sage ich es, als ob
wir schwach waren.
Worin aber etwa
jemand gewagt ist
(in Unbesonnenheit
sage ich es), bin
auch ich gewagt.
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2K

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ατιµιαν
UN-WERTheit
n_ 1 akk sg f

α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

λεγω

LEGEN

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

κατα
gemäß
präp

HERAB

ατιµια

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WIE
adv
ωσ

WIE

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WIR

WIR

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

UN+STÄHLEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN
οσ/η/ο

δ
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

ησθενηκαµεν
WIR-SIND-UN-GESTÄHLT_GEwesEN
vi ZU akt präs 1 pl

α/αν+σθεν

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

δε

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

vi HA akt präs 3 sg
τολµαω

WAGEN, gewagt sein

IN

εν

εν/εµ/εγ

αν
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τολµα
er-IST-BEIM-WAGEN

τολµ

WAGEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UN-GESINNT-ZUSAMMENheit

αφροσυνη

UN+GESINNT+ZUSAMMENheit, UN+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GESINN-ung, Unbesonnenheit

UN+GESINNT+ZUSAMMEN

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αφροσυνη

n_ 1 dat sg f

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vi HA akt präs 1 sg
τολµαω

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

τολµω
ICH-BIN-BEIM-WAGEN

WAGEN, gewagt sein
τολµ

WAGEN

καγω

καγω

Hebräer sind sie?
Ich auch! Israeliten
sind sie? Ich auch!
Der Same
Abrahams sind
sie? Ich auch! 
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2K εβραιοι

εβρα

HEBRÄISCH

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH

ισραηλειται
ISRAELiten
n_ 1 nom pl m

HEBRÄische
a_/n_ nom pl m
εβραιοσ

HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ισραηλιτησ

ISRAELer, ISRAELite
ισραηλ

ISRAEL

εισιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

σπερµα

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καγω
UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

SAME
n_ 3 nom sg n

SÄEN

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

pp 1 nom sg kon
καγω

Diener Christi sind
sie? (Indem ich
unsinnig bin,
spreche ich!) Über
sie bin ich es. In
Mühen
übermäßiger, in
Kerkern
übermäßiger, in
Streichen
überreichlich, im
Tode oftmals.
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2K
DURCH-DIENER
n_ 2 nom pl m
διακονοσ

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

εισιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

παραφρονων
neben-GESINNT_seiEND

παραφρονεω

παρα/παρ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

BEI+GESINNT

διακονοι

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

vp HA akt präs nom sg m

BEI+GESINNT_sein, neben-GESINNT_sein, unsinnig sein

λαλω

λαλεω

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

IN, inmitten,  id. unter, mit

κοποισ

n_ 2 dat pl m
κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

HAUEN

ICH-BIN-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

υπερ/υπ

εγω

ICH

ICH

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

Mühen
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περισσοτερωσ

adv kmp

περισσ(περι)+ωσ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

BEWACHUNGEN

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

übermäßIGererweise

περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

UM+WIE

präp
εν

IN

φυλακαισ

n_ 1 dat pl f
φυλακη

BEWACHEN

übermäßIGererweise
adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πληγαισ

n_ 1 dat pl f
πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

περισσοτερωσ

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr
περισσ(περι)+ωσ

UM+WIE

präp
εν

IN

STREICHEN

STREICH

υπερβαλλοντωσ

adv

ÜBER+GEWORFEN+WIE, ÜBER+GEWORFENerweise, überreichlich
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

θανατοισ
ERSTORBENHEITEN
n_ 2 dat pl m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN
πολ/πλη/πλ

VIEL

ÜBER-GEWORFENerweise

υπερβαλλοντωσ

υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ+ωσ

ÜBER+WERFEN+WIE

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit
πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

Von den Juden
erhielt ich fünfmal
vierzig Streiche
weniger einen.
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2K υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

ιουδαιων
JUDÄischer(p)

a_/n_ gen pl m
ιουδαιοσ

JUDA

adv der Zeit
πεντακισ

FÜNFmal, fünfmal

τεσσερακοντα
VIERzig

τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

πεντακισ
FÜNFmal

πεντ/πεµπτ

FÜNF

ni Zahlwort

τε/τρα

VIER

παρα
neben

EINEN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

λαµβανω

ERHALTEN

µιαν

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ελαβον
ICH-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Dreimal ward ich
mit Ruten
gepeitscht, einmal
gesteinigt, dreimal
habe ich
Schiffbruch erlitten,
eine Nacht und
einen Tag habe ich
in dem Sumpfe
verbracht,
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2K τρισ
DREIMAL

τρισ

DREI

RUTE-machen, RUTENschläge-machen, mit Ruten peitschen

RUTE

EINMAL
adv

EINMAL
απαξ

ICH-WERDE-GESTEINIGT

STEINIGEN
λιθ

STEIN

DREIMAL
adv

τρ

adv

DREIMAL
τρ

εραβδισθην
ICH-bekommE-RUTE-GEmachT
vi TA pas unbest 1 sg
ραβδιζω

ραβδ

απαξ

απαξ

EINMAL

ελιθασθην

vi TA pas unbest 1 sg
λιθαζω

τρισ

τρισ

DREIMAL

DREI

εναυαγησα
ICH-NAUTISCH-ZERTRÜMMERE
vi TA akt unbest 1 sg

NAUTISCH+ZERTRÜMMERN, Schiffbruch erleiden

NAUTISCH+ZERTRÜMMERN

νυχθηµερον
NACHT-TAG

NACHT+TAG, Nacht und Tag

NACHT+TAG

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SUMPF
n_ 2 dat sg m
βυθοσναυαγεω

ναυ+αγ

n_ 2 akk sg n
νυχθηµερον

νυ+ηµ/ηµερ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

βυθω

SUMPF
βυθ/βυσ

SUMPF

vi ZU akt präs 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

πεποιηκα
ICH-HABE-GEmachT

ποι/π

TUN

oftmals unterwegs,
in Gefahren durch
Ströme, in
Gefahren durch
Wegelagerer, in
Gefahren durch
mein Geschlecht,
in Gefahren durch
die Nationen, in
Gefahren in der
Stadt, in Gefahren
in der Wildnis, in
Gefahren auf dem
Meer, in Gefahren
unter falschen
Brüdern,
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2K οδοιποριαισ
WEGE-GÄNGEN
n_ 1 dat pl f

οδ+πορ/περ

VIELmal, VIELmals, oftmals

GEFAHREN
n_ 2 dat pl m

GEFAHR

Ströme
n_ 2 gen pl m
ποταµοσ

πι/πο/ποτ/ψι/φ

οδοιπορια

WEGE+GEHEN-heit, WEGE+GEHung, WEGE+GANG, Wegfahrt, unterwegs

WEG+GEHEN

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit
πολλακισ

πολ/πλη/πλ

VIEL

κινδυνοισ

κινδυνοσ

κινδ

GEFAHR

ποταµων

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

TRINKEN

κινδυνοισ
GEFAHREN
n_ 2 dat pl m

GEFAHR
κινδ

ληστησ

RÄUBer, Wegelagerer
ληστ

κινδυνοισ
GEFAHREN
n_ 2 dat pl m

GEFAHR
εκ/κ/εξ

γενουσ

n_ 3 gen sg n
γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

GEFAHREN

GEFAHR

εκ

εκ/κ/εξ

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION
εθν

κινδυνοσ

GEFAHR

ληστων
RÄUBer(p)

n_ 1 gen pl m

RAUBEN

κινδυνοσ

GEFAHR
κινδ

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

WERDUNG

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

κινδυνοισ

n_ 2 dat pl m
κινδυνοσ

GEFAHR
κινδ

εξ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

εθνων

εθνοσ

NATION

κινδυνοισ

κινδυνοσ

GEFAHR

GEFAHR

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Stadt
n_ 3 dat sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

κινδυνοισ

n_ 2 dat pl m
κινδυνοσ

präp

εν/εµ/εγ

ερηµια

ερηµ

κινδυνοισ
GEFAHREN
n_ 2 dat pl m

GEFAHR

GEFAHREN
n_ 2 dat pl m

κινδ

präp
εν

IN

πολει

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

GEFAHREN

GEFAHR
κινδ

GEFAHR

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ερηµια
ÖDnis
n_ 1 dat sg f

ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis

ÖDE

κινδυνοσ

GEFAHR
κινδ
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εν

IN

θαλασση

MEER

GEFAHREN

GEFAHR
κινδ

GEFAHR

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ψευδαδελφοισ
FALSCH-Brüdern

ψευδαδελφοσ

FALSCH+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, FALSCH-Bruder, LügEN-Bruder, falscher Bruder
ψευδ/ψευσ+αµα/αµ/α+δελφ

FALSCH+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

MEER
n_ 1 dat sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

κινδυνοισ

n_ 2 dat pl m
κινδυνοσ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat pl m

in Mühe und
Anstrengung, in
Wachen oftmals, in
Hunger und Durst,
in Fasten oftmals,
in Kälte und Blöße,

27
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2K

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κοπω

n_ 2 dat sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal

HAUEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

µοχθω

n_ 2 dat sg m

µοχθ

IN

εν

FELD+SCHLAF-heit, FELD+SCHLAF, Wachen
αγρ+υπν

FELD+SCHLAF

εν
IN
präp
εν

Mühe

κοποσ

κοπ

και

και

UND

ANSTRENGUNG

µοχθοσ

ANSTRENGUNG

ANSTRENGUNG

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αγρυπνιαισ
FELD-SCHLAF(p)

n_ 1 dat pl f
αγρυπνια

πολλακισ

πολ/πλη/πλ

VIEL

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

λειµω
HUNGERSNOT

και
UND DURST

διψοσ

DURST

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

νηστειαισ
non-ESSEN(p)

νηστεια

non+ESSEN-heit, non-ESSEN, FastEN
νη/νο+εσθι/στ

non+ESSEN

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit

VIELmal, VIELmals, oftmals

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
λιµοσ

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

HUNGERSNOT

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

διψει

n_ 3 dat sg n

διψ

DURST

εν

n_ 1 dat pl f

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

VIEL

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ψυχει
KÜHLE
n_ 3 dat sg n

KÜHLE, Kälte, kalt
ψυχ/ψυξ

και

και/κα

γυµνοτητι
NACKTheit
n_ 3 dat sg f
γυµνοτησ

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit

πολ/πλη/πλ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ψυχοσ

KÜHL

και
UND
konj

UND, auch

UND

NACKTheit, Blöße
γυµν

NACKT

abgesehen von
dem, womit ich von
draußen überlaufen
werde täglich: die
Sorge für alle
herausgerufenen
Gemeinden.
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2K
fernRÄUMLICH
adv

χωρ

d_ gen pl n
ο/η/το

παρεκτοσ
BEI-AUSSER
adv

ο/η/το

χωρισ

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεκτοσ

BEI+AUSSER, mit Ausnahme, von draußen
παρα/παρ+εκ/κ/εξ

BEI+AUS

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιστασισ
AUF-STEHung
n_ 3 nom sg f
επιστασισ

AUF+STEHung, Auflauf, Überlaufenwerden
επι/επ/εφ+στασι(στ/ιστ)

AUF+STEHEN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

η

d_ nom sg f

καθ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ηµεραν

TAG

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
µεριµνα

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

µεριµνα
TEIL-ERINNERUNG

TEIL+ERINNERUNG, Sorge
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

a_ gen pl f
πασ

JED_

των
DER(p)

DER(p)

D_

εκκλησιων

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

πασων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN

Ist jemand
schwach und ich
bin nicht schwach?
Wem wird ein
Fallstrick gelegt
und ich glühe
nicht?
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2K
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ασθενει

α/αν+σθεν

konj

UND

τισ

px nom sg m

τι/τισ

er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

UN+STÄHLEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-UN-GESTÄHLT_seiEND
vi HA akt präs 1 sg
ασθενεω

UN+STÄHLEN

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ασθενω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie FALLSTRICK-machen, Fallstrick legen, zum Fallstrick werden, in Fallstrick geraten
σκανδαλ

και
UND
konj
και

και/κα

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

σκανδαλιζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-FALLSTRICK-GEmachT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg
σκανδαλιζω

FALLSTRICK

UND, auch

UND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εγω

vi HA med präs 1 sg
πυροω

FEUER

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

πυρουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FEUER-verursachT-WERDEN

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen
πυρ
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Wenn ich mich
rühmen muss, so
will ich mich der
Dinge meiner
Schwachheit
rühmen.

30
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2K

part kond

ει

vn HA med präs
καυχαοµαι

RÜHMEN

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

καυχασθαι
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN

καυχ

RÜHMEN

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

τα
DIE(p) DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασθενειασ
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ

d_ gen sg f
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 gen sg f
ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

µου

εγω

MEINER

ICH

καυχησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

Der Gott und Vater
des Herrn Jesu,
der gesegnet ist für
die Äonen, weiß,
dass ich nicht lüge.
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2K ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND

UND, auch

UND

πατηρ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

του

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj
και

και/κα

VATER
n_ 3 nom sg m

VATER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

κυριοσ

ιησου

n_ gen sg m

οιδεν
Er-HAT-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ο

d_ nom sg m

vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten
ευλογητοσ

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

ων
SEIENDE

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ευλογητοσ
WOHL-gesagt
a_ nom sg m

HINEIN
präp

HINEIN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

FALSCH

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ου
NICHT

ου

ψευδοµαι
ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 1 sg
ψευδοµαι

In Damaskus
überwachte der
Landeshauptmann
des Königs Aretas
die Stadt der
Damaszener, da er
mich festnehmen
wollte,
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2K εν
IN
präp

IN

n_ 2 dat sg f

DAMASKUS
δαµασκ

ο/η/το

D_

NATION-Fürst

εθναρχησ

ARETAS'

ARETAS
αρετασ

του

d_ gen sg m

DES, eines
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δαµασκω
DAMASKUS

δαµασκοσ

DAMASKUS

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εθναρχησ

n_ 1 nom sg m

NATION+URSPRUNG, NATION-Fürst, Landeshauptmann
εθν+αρχ

NATION+URSPRUNG

αρετα

n_ 1 gen sg m
αρετασ

ARETAS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m

KÖNIG

er-BESETZTE

φρουρεω

BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren
φρουρ

BESATZUNG

DIE
d_ akk sg f

πολιν

n_ 3 akk sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

βασιλεωσ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

εφρουρει

vi TA akt verg 3 sg

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

δαµασκηνων

δαµασκηνοσ

DAMASZENISCH, Damaszener
δαµασκ

vn TA akt unbest

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen
πια/πιε

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

BEIM-WOLLEN-SEIEND

θελω

DAMASZENISCHER(p)

a_/n_ gen pl m

DAMASKUS

πιασαι
festnehmEN

πιαζω

DRÜCKEN

µε

εγω

ICH

θελων

vp HA akt präs nom sg m

WOLLEN
θελ

WOLLEN

und durchs Fenster
in einem
Weidenkorb ward
ich
heruntergesenkt
durch die Mauer

33
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2K

konj
και

UND, auch

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

TÜRchens
n_ 3 gen sg f
θυρισ

TÜR, TÜRchen, Fenster

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WEIDENGEFLECHT
n_ 1 dat sg f

WEIDENGEFLECHT, Weidenkorb
σαργαν

και
UND

και/κα

UND

DURCH
präp

DURCH

θυριδοσ

θυρ

TÜR

εν

εν

εν/εµ/εγ

σαργανη

σαργανη

WEIDENGEFLECHT
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und entrann seinen
Händen. ICH-WERDE-GESENKT

vi TA pas unbest 1 sg
χαλαω

SENKEN
χαλα

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τειχουσ
StadtMAUER
n_ 3 gen sg n

MAUER, StadtMAUER

MAUER
και/κα

UND

εχαλασθην

SENKEN

DER
d_ gen sg n

DES, eines

D_

τειχοσ

τειχ/τοιχ

και
UND
konj
και

UND, auch

ICH-AUS-FLOH
vi TA akt verg 1 sg

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

AUS+FLIEHEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρασ
HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εξεφυγον

εκφευγω

εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

HAND
χειρ

HAND

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Wenn gerühmt
werden muss, ob
es zwar nicht
fördert, werde ich
aber auch kommen
zu den
Erscheinungen und
Enthüllungen des
Herrn.

1
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2K
WENN

ει

ει

καυχασθαι
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN
vn HA med präs

RÜHMEN

RÜHMEN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

καυχαοµαι

καυχ

δει

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

συµφερον
BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZUSAMMEN+BRINGEN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

ελευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

ABER

δε/δ/θ

ABER

konj

εισ

präp
εισ

n_ 1 akk pl f
οπτασια

ANSEHEN-heit, ANSEHung, Erscheinung

µεν
TATSÄCHLICH
part

µεν

vi HA med fut 1 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε

konj
δε

ABER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

οπτασιασ
ANSEHungen

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

UND, auch
και/κα

αποκαλυψεισ

n_ 3 akk pl f

VON+HÜLLung, Enthüllung

VON+HÜLLEN

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και
UND
konj
και

UND

VON-HÜLLungen

αποκαλυψισ

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

Ich weiß einen
Menschen in
Christo, vor
vierzehn Jahren
(ob in einem
Körper, weiß ich
nicht, oder
außerhalb des
Körpers weiß ich
nicht - Gott weiß
es) ward ein
solcher weggerafft
bis zum dritten
Himmel.

2
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2K

vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

Menschen
n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

SALBEN

VOR

VOR, bevor

VOR

JAHRE

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

ανθρωπον

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

προ

präp
προ

προ/πρω/πορ

ετων

n_ 3 gen pl n
ετοσ

JAHR

δεκατεσσαρων
ZEHN-VIER

δεκατεσσαρεσ

ZEHN+VIER, vierzehn

ZEHN+VIER

konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

IN

IN

KÖRPER, Körperschaft

a_ gen pl n

δεκα+τε/τρα

ειτε
WENN-AUSSERDEM

ειτε

ει+τε

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σωµατι
KÖRPER
n_ 3 dat sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

ου

ου/ουκ/ουχ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM
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εκτοσ
AUSSER

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

AUS

DES

DES, eines

D_

σωµα

KÖRPER

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

adv
εκτοσ

εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

DER

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

οιδεν

ειδω

WAHRNEHMEN

BEIM-GEGRIFFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk sg m
αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen
αρπ

GREIFEN

Er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αρπαγεντα

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen

BIS

τριτου

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DEN
d_ akk sg m

τοιουτον

pd akk sg m

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

DRITten
a_ gen sg m
τριτοσ

DREI

ουρανου
SIEH-HINAUFS

SEHEN+HINAUF

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Und ich weiß solch
einen Menschen
(ob in einem
Körper oder
außerhalb des
Körpers weiß ich
nicht - Gott weiß
es),

3

12:3

2K
UND

και

και/κα

UND

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj

UND, auch

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

τοιουτον

pd akk sg m

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ειτε
WENN-AUSSERDEM

IN

εν

IN

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

AUSSER
adv

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

AUS

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σωµατι

n_ 3 dat sg n
σωµα

σωµ

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

εκτοσ

εκτοσ

εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg n

D_

σωµ

KÖRPER

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

οιδεν

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

Er-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN
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dass er weggerafft
ward in das
Paradies und
unbeschreibbare
Dinge hörte, die
dem Menschen
nicht erlaubt sind,
auszusprechen.

4

12:4

2K
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ηρπαγη
er-WURDE-GEGRIFFEN
vi TA pas verg 3 sg

GREIFEN, rauben, raffen, entführen

GREIFEN

εισ

präp

τον

ο/η/το

D_

παραδεισον
PARK
n_ 2 akk sg m
παραδεισοσ

PARK, Paradies  Persisch, vgl. Hebräisch  PARK 

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αρπαζω

αρπ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ παραδεισ

PARK

konj

και/κα

UND

er-HÖRT

ακουω

UN-geredete
a_ akk pl n
αρρητοσ

UN+geFLOSSen, UN-geredet, unbeschreibbar

ρηµατα

n_ 3 akk pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

και
UND

και

UND, auch

ηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

αρρητα

α/αν+ρ

UN+FLIESSEN

RedEN-Folgen

ρηµα

FLIESSEN

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εξον
erlaubT-SEIEND
vp HA akt präs nom sg n

AUS+SEIN, erlaubT-SEIN, erlaubt sein
εκ/κ/εξ+εστι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

εξεστι

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

λαλησαι
SPRECHEN
vn TA akt unbest

SPRECHEN

ανθρωπω
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

Für einen solchen
werde ich mich
rühmen, für mich
selbst aber werde
ich mich nicht
rühmen, wenn nicht
in meiner
Schwachheit.

5

12:5

2K υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιουτου
solchen
pd gen sg m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN

καυχ

RÜHMEN

für
präp

του

d_ gen sg m

DES, eines DEN(p)+SELBST, solch_, solchen
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

καυχησοµαι

vi HA med fut 1 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εµαυτου
MEINER-SELBST

ICH+SELBST

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

δε
ABER

ABER

pf 1 gen sg m
εµαυτου

MEINER+SELBST, meiner
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg

RÜHMEN

RÜHMEN

καυχησοµαι

καυχαοµαι

καυχ

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη

NEIN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

µου

εγ/εµ/µ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

IN

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

ασθενειαισ
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 dat pl f
ασθενεια

UN+STÄHLEN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

Denn so ich mich
auch wollte
rühmen, werde ich
nicht unbesonnen
sein; denn die
Wahrheit werde ich
reden. Ich
verschone euch
aber, damit
niemand mich
schätze über das
hinaus, was er an
mir erblicket, oder
etwa höret von mir.

6

12:6

2K εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

GEWISS-DEMNACH

γαρ

θελησω

vk HA akt fut 1 sg
θελω

WOLLEN

WOLLEN

(für_sich)-RÜHMEN

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN

θελ

καυχησασθαι

vn TA med unbest
καυχαοµαι

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ nom sg m

UN+GESINNT, unbesonnen

UN+GESINNT

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SEIN,  id. gelten

αφρων
UN-GESINNT

αφρων

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

αληθειαν

WAHRheit
αληθ

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ερω
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

φειδοµαι

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

SCHONEN

WAHRheit
n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHR

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt fut 1 sg

ρ

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-SCHONEN
vi HA med präs 1 sg
φειδοµαι

φειδ
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ABER

µη
NEIN

µη

NEIN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

px nom sg m

IRGEND

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εµε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-rechnEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

ÜBER

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

MICH
pp 1 akk sg

ICH

λογισηται

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

LEGEN

υπερ

präp

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

βλεπει
er-IST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 sg
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

MICH

part

η

ακουει

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
ακουω

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

IRGENDeines
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

AUS

εκ

εµου
MEINER

MEINER

ICH

Darum auch, auf
dass ich mich nicht
des
Außerordentlichen
der Enthüllungen
überhebe, ward mir
ein Splitter des
Fleisches gegeben,
ein Bote Satans,
auf dass er mich
mit Fäusten
schlage, auf dass
ich mich nicht
überhebe.

7

12:7

2K
UND
konj

UND, auch

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ÜBER-WURF
n_ 1 dat sg f
υπερβολη

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-HÜLLungen
n_ 3 gen pl f
αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung

DURCH-WELCHES
konj
διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

και

και

και/κα

UND

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπερβολη

ÜBER+WERFEN

των

d_ gen pl f
ο/η/το

αποκαλυψεων

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

διο

konj
ινα

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

υπεραιρωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ÜBER-HEBEN-SEIN

υπεραιρω

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µη

part neg bedingt vk HA med präs 1 sg

ÜBER+HEBEN, sich überheben
υπερ/υπ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ÜBER+HEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

σκολοψ

n_ 3 nom sg m
σκολοψ

SPLITTER

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE

SATANS
n_ 1 gen sg m
σατανασ

σαταν

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

δο/δω

µοι
MIR

εγω

MIR

ICH

SPLITTER

σκολοψ

SPLITTER

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκι

FLEISCH
σαρ/σαρκ

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

σατανα

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µε
MICH

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

κολαφιζη
er-MÖGE-BEIM-GEZÜCHTIGT-VON-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
κολαφιζω

κολ+απο/απ/αφ

ZÜCHTIGEN+VON

DASS

ινα

ινα

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

υπεραιρωµαι

ÜBER+HEBEN, sich überheben

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ÜBER-HEBEN-SEIN
vk HA med präs 1 sg
υπεραιρω

υπερ/υπ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ÜBER+HEBEN

Für dieses sprach
ich dreimal dem
Herrn zu, auf dass
er abstehe von mir.

8

12:8

2K
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

τουτου
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

τρισ
DREIMAL
adv

DREIMAL
τρ

DREI

ο/η/το

κυριον

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

υπερ

pd gen sg m/n

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τρισ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

SANKTIONIEREN

παρεκαλεσα
ICH-BEI-RUFE

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
ινα

ινα

vi TA akt unbest 1 sg

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS
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αποστη

vk HA akt fut 3 sg

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

VON+STEHEN

απ

präp

VON

VON

εµου

εγω

er-MÖGE-BEIM-VON-STEHEN-SEIN-WERDEN

αφιστηµι

απο/απ/αφ+στ/ιστ

VON

απο

απο/απ/αφ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Und Er hat mir
versichert: "Dir
genügt Meine
Gnade; denn Meine
Kraft wird in
Schwachheit
vollkommen
gemacht." Mit
Hochgenuss nun
werde ich mich
vielmehr in meiner
Schwachheit
rühmen, auf dass
die Kraft des
Christus über mir
zelte.

9

12:9

2K και

konj
και

UND

ειρηκεν
Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

-IST-BEIM-GENÜGEN
vi HA akt präs 3 sg

GENÜGEN

DIR
pp 2 dat sg

DU

UND

UND, auch
και/κα

ερεω

ρ

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

αρκει

αρκεω

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN
αρκ

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUende

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUEN

MEINER

εγω

MEINER

ICH

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

δυναµισ
BEFÄHIGung

δυναµισ

δυν

FÄHIG

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

εν

IN

ασθενεια

n_ 1 dat sg f

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

n_ 3 nom sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang MEINER
εγ/εµ/µ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

UN-GESTÄHLTheit

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

τελειουται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-vervollkommnET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
τελειοω

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

VOLLENDEN

GENIESSENDsterWEISE

ηδιστα (ηδεωσ/ηδυσ)

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

ηδιστα

adv sup

GENIESSEND-meist, GENIESSENDsterWEISE, meist-GENUSSWEISE, mit Hochgenuss
ηδ/αδ/α

GENIESSEN

ουν
DANN

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

καυχ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

D_

ασθενειαισ
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 dat pl f

UN+STÄHLEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

καυχησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-RÜHMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN

RÜHMEN

IN
präp

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

konj
ινα

ινα

DASS

-MÖGE-BEIM-AUF-ZELTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
επισκηνοω

επι/επ/εφ+σκην

επ

präp pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

η
DIE

ο/η/το

D_

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

επισκηνωση

AUF+ZELT-verursachen, AUF+ZELTEN, zelten über

AUF+ZELT

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

εµε
MICH

MICH

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

δυναµισ
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f
δυναµισ

δυν

του
DES

D_

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Darum habe ich
meine Lust in
Schwachheit, in
Misshandlung, in
Nöten, in
Verfolgung, in
Druck für Christus;
denn wenn ich
schwach bin, dann
bin ich kraftvoll.

10

12:10

2K διο

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

ευδοκω
ICH-BIN-BEIM-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 sg

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ασθενειαισ

ασθενεια

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

ευδοκεω

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

εν

UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 dat pl f

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

IN
präp

IN

υβρεσιν
MISSHANDLUNGEN
n_ 3 dat pl f
υβρισ

MISSHANDLUNG, Ungemach

IN
präp
εν

αναγκαισ
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNGEN

αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ υβρ

MISSHANDLUNG

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat pl f

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι
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IN

εν/εµ/εγ

διωγµοσ

VERFOLGung

VERFOLGEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ENG-RÄUMLICHkeiten
n_ 1 dat pl f

ENG+RÄUMLICHkeit, ENG+RAUMmachung, ENG+RAUM, Einengung, Druck
στεν+χωρ

ENG+RAUM

für

υπερ

ÜBER

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

διωγµοισ
VERFOLGungen
n_ 2 dat pl m

διω

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

στενοχωριαισ

στενοχωρια

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

γαρ

konj
ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

χριστοσ

GeSALBter, Christus

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ασθενω
ICH-MÖGE-UN-GESTÄHLT_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

DAS-AUSSERDEM

τοτε

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τοτε

adv

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

δυνατοσ
beFÄHIGt
a_ nom sg m
δυνατοσ

FÄHIG

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

Ich bin unbesonnen
geworden; ihr nötigt
mich. Denn ich
sollte von euch
empfohlen werden,
denn nichts
mangelt mir an
etwas von dem,
was der
hervorragenden
Apostel ist, wenn
ich auch nichts bin.

11
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2K
ICH-BIN-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

a_ nom sg m
αφρων

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

UN+GESINNT

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

µε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

γεγονα

γεν/γιν/γον/γνη

αφρων
UN-GESINNT

UN+GESINNT, unbesonnen

pp 2 nom pl

IHR
υµ

MICH
pp 1 akk sg

ηναγκασατε
IHR-HINAUF-ZUSAMMENPRESST

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN
εγ/εµ/µ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ωφειλον
ICH-SCHULDETE
vi TA akt verg 1 sg
οφειλω

vi TA akt unbest 2 pl
αναγκαζω

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

υµων
EUER

υµεισ

IHR

συνιστασθαι

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

ZUSAMMEN+STEHEN

υφ
UNTER

UNTER

pp 2 gen pl

EUER
υµ

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
συνιστηµι

ουδεν

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS GEWISS+DEMNACH

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IRGEND

ICH-ERMANGELE
vi TA akt unbest 1 sg

υστερ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

υστερησα

υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

MANGELN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

λιαν

λιαν/λα

SEHR

αποστολων
VON-GESTELLTEN

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

ÜBER

SEHR
adv
λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ει

WENN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

UND, auch

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN

ουδεν

a_ nom sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

2Korinther 12

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Die Zeichen des
Apostels werden
fürwahr unter euch
ausgeführt in aller
Beharrlichkeit, in
Zeichen sowohl als
auch in Wundern
und Machttaten.

12

12:12

2K τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

σηµεια

σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολου

n_ 2 gen sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ µεν

ZEICHEN
n_ 2 nom pl n

σηµ/σηµει

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

κατειργασθη

vi TA pas unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

IHR

εν

εν/εµ/εγ

IN

παση

JED_

es-WIRD-HERAB-GEWIRKT

κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

JEDEM
a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 1 dat sg f

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ZEICHEN(p)

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

υποµονη
UNTER-BLEIBEN

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
εν/εµ/εγ

σηµειοισ

n_ 2 dat pl n
σηµειον

τε
AUSSERDEM

τε

και

konj
και

UND, auch

τερασιν
WUNDERN

WUNDER

WUNDER

και

UND

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

UND

και/κα

UND

n_ 3 dat pl n
τερασ

τερα

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

δυναµεσιν
BEFÄHIGungen
n_ 3 dat pl f
δυναµισ

Denn was ist, in
welchem ihr minder
geachtet seid
gegen die übrigen
herausgerufenen
Gemeinden, wenn
nicht darin, dass
ich selbst euch
nicht zur Last falle?
Erweiset mir
Gnade für diese
Ungerechtigkeit!

13
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2K τι

px nom sg n

γε/γ+αρα/αρ

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

οσ/η/ο

WELCH_

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

IHR-WURDET-GEMINDERT
vi TA pas verg 2 pl

MINDERN, minder achten, unterliegen

MINDERN

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

τασ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl f

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

ηττηθητε

ητταοµαι

ησσ/ηττ

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

λοιπασ
FEHLENDEN

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN

εκκλησιασ

n_ 1 akk pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µη
NEIN

µη

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

αυτοσ
SELBER
pp nom sg m

SELBST

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατεναρκησα

vi TA akt unbest 1 sg

κατα/κατ/καθ/κα+ναρκ

HERAB+ERSTARREN

υµεισ

IHR

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-HERAB-ERSTARRE

καταναρκαω

HERAB+ERSTARREN, belastEN, zur Last fallen

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

χαρισασθε
FREUDE-machT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
χαριζοµαι εγω

MIR

ICH

DIE

ο/η/το

D_

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αδικιαν

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

ταυτην
diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

UN-GERECHTheit
n_ 1 akk sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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Siehe! Dieses dritte
Mal halte ich mich
bereit, zu euch zu
kommen, und ich
werde euch nicht
zur Last fallen;
denn nicht suche
ich das Eure,
sondern euch.
Denn nicht sollen
die Kinder für die
Eltern
aufspeichern,
sondern die Eltern
für die Kinder.

14

12:14

2K

ειδω

WAHRNEHMEN

τριτον

a_/n_ akk sg n
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DRITtes

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ετοιµωσ
BEREITET-WIE

BEREIT+WIE / BEREITET+WIE, bereit

BEREIT+WIE

εχω

vi HA akt präs 1 sg
εχω

pd akk sg n adv
ετοιµωσ

ετοιµ+ωσ

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

προσ

προσ υµ

και

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ελθειν

vn HA akt präs
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ου
NICHT

ου

NICHT

καταναρκησω

καταναρκαω

κατα/κατ/καθ/κα+ναρκ

HERAB+ERSTARREN

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ICH-WERDE-BEIM-HERAB-ERSTARREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

HERAB+ERSTARREN, belastEN, zur Last fallen

NICHT

ου

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

ζητω

vi HA akt präs 1 sg

SUCHEN
ζητ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUER

υµ

IHR

αλλα

konj
αλλα

EUCH

EUCH

IHR

ICH-BIN-BEIM-SUCHEN

ζητεω

SUCHEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οφειλει
es-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

τοισ

D_

γονευσιν

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνα

n_ 2 nom pl n

HERVORBRINGEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Erzeugern
n_ 3 dat pl m
γονευσ

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

vn HA akt präs

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θησαυριζειν
BEIM-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIN

θησαυριζω

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

οι
DIE(p)

D_

γονεισ

WERDEN

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

Erzeuger
n_ 3 nom pl m
γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

τεκνοισ

n_ 2 dat pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

Ich aber werde mit
Hochgenuss
verbrauchen und
aufgebraucht
werden für eure
Seelen, auch wenn
ich, der ich euch
überfließender
liebe, minder
geliebt werde.

15
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2K
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

adv sup

δαπανησω
ICH-WERDE-BEIM-VERBRAUCHEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
δαπαναω

VERBRAUCHEN

εγω

pp 1 nom sg

ICH

δε

ABER

ηδιστα
GENIESSENDsterWEISE

ηδιστα (ηδεωσ/ηδυσ)

GENIESSEND-meist, GENIESSENDsterWEISE, meist-GENUSSWEISE, mit Hochgenuss
ηδ/αδ/α

GENIESSEN

VERBRAUCHEN, Kosten wenden an
δαπαν

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ICH-WERDE-BEIM-AUS-VERBRAUCHT-WERDEN-SEIN

εκδαπαναω

AUS+VERBRAUCHEN, aufbrauchen

AUS+VERBRAUCHEN

präp

ÜBER

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

και

και

εκδαπανηθησοµαι

vi HA pas fut 1 sg

εκ/κ/εξ+δαπαν

υπερ
für

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

των

d_ gen pl f

DER(p)

D_

ψυχων
Seelen
n_ 1 gen pl f
ψυχη

υµων
EUER

EUER

2Korinther 12

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και

UND

ει
WENN
part kond

ει

WENN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

übermäßIGererweise

περισσ(περι)+ωσ

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

περισσοτερωσ

adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

UM+WIE

EUCH

υµεισ

υµ

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
αγαπαω

ησσον
MINDERerERWEISE

ησσον/ηττον (ησσων/ηκα)

MINDER-mehr, MINDERerERWEISE, minderwertigerERWEISE, minderwertig
ησσ/ηττ

αγαπωµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GELIEBT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

adv kmp

MINDERN LIEBE

Aber, lasst es so
sein, ich überbürde
euch nicht, sondern
da ich als Listiger
da bin, habe ich
euch durch Betrug
bekommen?

16
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2K
es-SEI-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε
ABER
konj

ABER

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ICH-HERAB-BESCHWERE
vi TA akt unbest 1 sg

HERAB+BESCHWEREN, überbürden

HERAB+SCHWER

εστω

vm HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε

δε/δ/θ

ABER

ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ου

NICHT

κατεβαρησα

καταβαρεω

κατα/κατ/καθ/κα+βαρ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αλλα

konj

υπαρχων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

υµασ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

υπαρχω

UNTER+URSPRUNG

πανουργοσ
ALL-WIRKEND
a_/n_ nom sg m
πανουργοσ

πα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

JED_+WIRKEN
δολ

ελαβον
ICH-ERHIELT

ALL+WIRKEND, ALL+WERKEND, listIG

δολω
BETRUG
n_ 2 dat sg m
δολοσ

BETRUG

BETRUG

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

vi TA akt verg 1 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

Doch auch nicht
jemand von denen,
die ich zu euch
schickte?
Übervorteile ich
euch durch ihn?

17
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2K

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τινα
IRGENDeinen

τι/τισ

IRGEND

DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ων

DEREN(p)

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

προσ

προσ

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

αυτουαπεσταλκα
ICH-HABE-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 1 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

δι

δια

δια/δι

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επλεονεκτησα
ICH-MEHR-HABE

MEHR(VIEL)+HABEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

vi TA akt unbest 1 sg
πλεονεκτεω

MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υµασ

υµ

IHR

Ich spreche Titus
zu und schicke den
Bruder mit ihm.
Titus hat euch doch
nicht irgendwie
übervorteilt?
Wandeln wir nicht
in demselben
Geist? Nicht in
denselben
Fußtapfen?

18
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2K παρεκαλεσα

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

n_ 2 akk sg m

TITUS  Latein
τιτ

TITUS

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 1 sg

ZUSAMMEN+VON+STELLEN, ZUSAMMEN-beauftragEN, schicken mit

ZUSAMMEN+VON+STELLEN

ICH-BEI-RUFE
vi TA akt unbest 1 sg
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

τιτον
TITUS

τιτοσ

και
UND
konj
και

UND

συναπεστειλα
ICH-ZUSAMMEN-VON-STELLE

συναποστελλω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder

µητι

µητι

NEIN+IRGEND, nicht etwa
µη+τι/τισ

NEIN+IRGEND

επλεονεκτησεν
-MEHR-HAT
vi TA akt unbest 3 sg

MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

TITUS

τιτοσ

τιτ

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

NEIN-IRGEND
part int

πλεονεκτεω

υµασ
EUCH

υµεισ

τιτοσ

n_ 2 nom sg m

TITUS  Latein

TITUS
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NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

αυτω
SELBEN
pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο πνευµα

πνε/πνο/πν

WIR-UMher-TRETEN
vi TA akt unbest 1 pl
περιπατεω

UM+TRETEN

ου
NICHT

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBEN
pp dat pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

περιεπατησαµεν

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DEN(p)
αυτοισ

αυτ/αυθ

SELBST

ιχνεσιν

ιχνοσ

ιχν

SPUR

SPUREN
n_ 3 dat pl n

SPUR, FußSPUR, Fußtapfen

Wiederum dünkt es
euch, dass wir uns
vor euch
verteidigen. Gott
gegenüber, in
Christo, sprechen
wir, alles aber,
Geliebte, für eure
Auferbauung.

19
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2K παλιν
WIEDER

παλιν

παλι

WIEDER

IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

adv

WIEDER, wiederum

δοκειτε

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-sagEN

απολογεοµαι

VON+LEGEN/sagEN, verteidigEN
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN HERAB+IN+ANSTATT

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
θεο(θε/θη/θα/θυ)

απολογουµεθα

vi HA med präs 1 pl

κατεναντι
HERAB-IN-ANSTATT
adv
κατεναντι

HERAB+IN+ANSTATT, gegenüber
κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

λαλουµεν

vi HA akt präs 1 pl
λαλεω

SPRECHEN

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

präp
εν

IN

χριστοσ

WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

τα

ο/η/το

DIE(p)

ABER

δε

παντα
ALLE
a_ nom pl n

πα

JED_

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

EUER

υµεισ

οικοδοµησ

n_ 1 gen sg f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

αγαπητοι
GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

LIEBE

υπερ

υπερ

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

HEIM-BAUS

οικοδοµη

HEIM+BAUEN

Denn ich fürchte,
ob nicht etwa wenn
ich komme, ich
euch nicht derart
finde, wie ich es
will, und ich von
euch derart
gefunden werde,
wie ihr es nicht
wollt, ob nicht etwa
Hader, Eifersucht,
Grimm, Ränke,
Afterreden,
Ohrenbläserei,
Aufgeblasenheit
und Aufruhr da
seien.

20
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2K φοβουµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 sg
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µη

part neg bedingt
µη

?-WIE
adv unbest

π+ωσ

?+WIE
φοβ

γαρ

konj
γαρ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πωσ

πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa

ελθων
BEIM-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT

οιουσ
derartig(p)

pk akk pl m
οιοσ/οια/οιον

WELCH_+WELCH_

θελω ευρω
ICH-MÖGE-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

EUCH

υµεισ

EUCHWELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige(p), derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

vk HA akt präs 1 sg

ευρ

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

IHR

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH

ευρεθω

vk HA pas präs 1 sg
ευρισκω

ευρ

EUCH
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ICH-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR
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οιον

οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartigen, derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

NICHT

ου/ουκ/ουχ

derartig
pk akk sg m

WELCH_+WELCH_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl

θελ

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

?-WIE

πωσ

?+WIE

n_ 3 nom sg f
ερισ

HADER

ζηλοσ

θελετε

θελω

WOLLEN

WOLLEN

part neg bedingt
µη

πωσ

adv unbest

?+WIE, irgendwie, etwa
π+ωσ

ερισ
HADERn

HADERung, HADERn, HADER
ερι/ερε/ηρε

ζηλοσ
SIEDEN
n_ 2 nom sg m

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

SIEDEN

θυµοι
MissGEFÜHLE
n_ 2 nom pl m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

FÜHLEN

εριθειαι

n_ 1 nom pl f
εριθεια

ερι/ερε/ηρε

HADER

HERAB-SPRECHungen
n_ 1 nom pl f

κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

HERAB+SPRECHEN

HADERtum(p)

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

καταλαλιαι

καταλαλια

HERAB+SPRECHEN-heit, HERAB+SPRECHung, HERAB+SPRECHEN, Verleumdung, Afterrede

n_ 2 nom pl m

FLÜSTERung, EINFLÜSTERung, Ohrenbläserei

φυσιωσεισ
AUFBLASungen

φυσιωσισ

AUFBLASung, Aufgeblasenheit
φυσι

AUFBLASEN

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+στασι(στ/ιστ)

UN+HERAB+STEHEN

ψιθυρισµοι
FLÜSTERungen

ψιθυρισµοσ

ψιθυρ

FLÜSTERN

n_ 3 nom pl f

ακαταστασιαι
UN-HERAB-STEHungen
n_ 1 nom pl f
ακαταστασια

Nicht wieder, bei
meinem Kommen,
wird mein Gott
mich demütigen vor
euch, und ich
werde trauern um
viele, die vormals
gesündigt haben
und nicht umsinnen
von der Unreinheit
und Hurerei und
Ausschweifung, die
sie verüben.

21
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2K µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht WIEDER, wiederum
παλι

BEIM-KOMMEN-SEIEND

KOMMEN

KOMMEN

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER

ελθοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

pp 1 gen sg

MEINER

-WIRD-BEIM-ERNIEDRIGEN-SEIN

ταπεινοω

NIEDRIG

µε

pp 1 akk sg

MICH

ICH

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

προσ

ZU, ...
προσ

υµασ

pp 2 akk pl
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ταπεινωσει

vi HA akt fut 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

MICH

εγω

εγ/εµ/µ

DER

ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

MEINER

εγω

MEINER

προσ
ZU
präp

ZU

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

και

UND

TRAUERN
πενθ

πολλουσ

a_ akk pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

VOR-verfehlT-HABENDEN

προ/πρω/πορ+α/αν+µαρτ

πενθησω
ICH-WERDE-BEIM-TRAUERN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
πενθεω

TRAUERN

VIELE

πολυσ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προηµαρτηκοτων

vp ZU akt präs gen pl m
προαµαρτανω

VOR+UN+MARKIEREN, VOR-verfehlEN, vormals sündigen

VOR+UN+MARKIEREN

και
UND
konj

και/κα

UND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

µετανοησαντων
MIT-DENKenden
vp TA akt unbest gen pl m
µετανοεω

επι

AUF, ...

AUF

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

τη

ο/η/το

D_

ακαθαρσια

n_ 1 dat sg f
ακαθαρσια

UN+HERAB+HEBEN

και

konj
και

και/κα

UND

πορνεια
HURERei

πορν

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ασελγεια
UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 dat sg f
ασελγεια

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

UN-Reinheit

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UND

UND, auch

n_ 1 dat sg f
πορνεια

HUREN-heit, HURERei

HUREN

και

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

UN+MOND+FÜHREN

η
WELCHER
pr dat sg f

WELCH_

επραξαν
SIE-HANDELN

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 pl

πρα/πραγ

HANDELN

Siehe, dieses dritte
Mal komme ich zu
euch. Auf dem
Mund von zwei
Zeugen und dreien
wird jeder Fall

1

13:1

2K
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DRITtes

τριτοσ

ιδου

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

τριτον

a_/n_ akk sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI
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stehen. τουτο
dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ερχοµαι

ερχοµαι

KOMMEN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

präp

προσ

υµεισ

υµ

IHR

präp

AUF, ...

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND

δυο
ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

n_ 3 gen pl m
µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

konj

UND

DREIER
a_ gen pl m

DREI

DREI

-WIRD-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

STEHEN

ni Zahlwort

ZWEI

ZWEI

µαρτυρων
Zeugen

και
UND

και

UND, auch
και/κα

τριων

τρεισ

τρ

σταθησεται

vi HA pas fut 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

παν

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 3 nom sg n
ρηµα

ρ

JEDE

πασ

πα

ρηµα
RedEN-Folge

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

Ich habe es vorher
angesagt und sage
es euch vorher, wie
als ich das zweite
Mal anwesend war
und nun als
abwesend denen,
die vormals
gesündigt haben,
und den Übrigen
allen, dass, so ich
wieder komme, ich
nicht verschonen
werde, 

2

13:2

2K προειρηκα

vi ZU akt präs 1 sg
προερεω

και

konj

UND, auch

προλεγω

vi HA akt präs 1 sg

προ/πρω/πορ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VOR+LEGEN

ωσ
WIE

WIE

ICH-HABE-VORher-GEredET

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher
προ/πρω/πορ+ρ

VOR+FLIESSEN

UND

και

και/κα

UND

ICH-BIN-BEIM-VORher-sagEN

προλεγω

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

παρων

vp HA akt präs nom sg m

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δευτερον
ZWEITe

δευτεροσ (δυο)

ZWEI

και

και/κα

vp HA akt präs nom sg m
απειµι

απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

VON+SEIN

BEI-SEIEND

παρειµι

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

το
DAS

ο/η/το

a_/n_ nom sg n kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

και
UND
konj

UND, auch

UND

απων
VON-SEIEND

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

NUN, nunmehrig

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

VOR+UN+MARKIEREN, VOR-verfehlEN, vormals sündigen
προ/πρω/πορ+α/αν+µαρτ

και

και

και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιποισ
FEHLENDEN

FEHLEN

νυν
NUN
adv
νυν

νυν

NUN

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

προηµαρτηκοσιν
VOR-verfehlT-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m
προαµαρτανω

VOR+UN+MARKIEREN

UND
konj

UND, auch

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

a_/n_ dat pl m
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

ALLEN
a_ dat pl m
πασ

πα

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

part kond

ελθω

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

πασιν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

WELCHES-IRGEND
konj

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

KOMMEN

KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

το παλιν
WIEDER

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
παλιν

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

vi HA med fut 1 sg
φειδοµαι

SCHONEN

φεισοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-SCHONEN-SEIN

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]
φειδ

weil ihr Bewährung
des in mir
sprechenden
Christus suchet,
der gegen euch
nicht schwach ist,
sondern mächtig
unter euch.

3
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2K
AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

n_ 1 akk sg f
δοκιµη

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe

SCHEINEN

ζητειτε
IHR-SEID-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 2 pl
ζητεω

SUCHEN
ζητ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επει

επει

δοκιµην
BESCHIENENHEIT

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SUCHEN

DES

ο/η/το

DES, eines

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

εµοι

pp 1 dat sg

ICH

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

λαλουντοσ

vp HA akt präs gen sg m

λαλ

SPRECHEN

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SALBEN

οσ
WELCHER

WELCHER, der

WELCH_

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

EUCH
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NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ασθενει
Er-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND
vi HA akt präs 3 sg
ασθενεω

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

δυνατει
Er-IST-FÄHIG_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

FÄHIG

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

δυνατεω

FÄHIG_sein, mächtig sein
δυν

IN

εν

εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

Denn wenn Er auch
gekreuzigt ward
aus Schwachheit,
lebt Er jedoch aus
der Kraft Gottes.
Denn auch wir sind
schwach mit Ihm,
jedoch wir werden
mit Ihm leben aus
Gottes Kraft, für
euch.

4

13:4

2K και

UND, auch

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

UND
konj
και

και/κα

UND

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WENN
part kond
ει

WENN

vi TA pas verg 3 sg
σταυροω

STEHEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

UN-GESTÄHLTheit

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

αλλα

αλλ/ηλ ζα/ζη/ζω

εσταυρωθη
Er-WURDE-GEpfählT

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

εξ
AUS
präp

ασθενειασ

n_ 1 gen sg f
ασθενεια

UN+STÄHLEN

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ζη
Er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg
ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

εκ

AUS, von ...

AUS

δυναµεωσ

δυναµισ

δυν

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

θεου

PLATZIERER, Gott

και

και γαρ

GEWISS+DEMNACH

ηµεισ

ηµ

WIR

ασθενουµεν

vi HA akt präs 1 pl

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

συν

präp

ZUSAMMEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

WIR-SIND-UN-GESTÄHLT_seiEND

ασθενεω

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ αλλ/ηλ

ANDER_

ζησοµεν

ζαω

LEBEN

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εκ

AUS

WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δυναµεωσ
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

IHR

δυναµισ

δυν

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp
εισ

EUCH

υµεισ

EUCH

Euch selbst
versuchet, ob ihr im
Glauben seid, euch
selber prüfet. Oder
erkennet ihr euch
selber nicht, dass
Christus Jesus in
euch ist, wenn ihr
nicht irgendwie
unbewährt seid?

5
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2K

pf 2 akk pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

πειραζετε
SEID-IHR-BEIM-VERSUCHEN
vm HA akt präs 2 pl
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

εαυτουσ
euch-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

εστε

vi HA akt präs 2 pl

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει
WENN
part kond
ει

ει

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

πιστει
GLAUBEN

πιστισ

πιστ

εαυτουσ

pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

δοκιµαζετε
SEID-IHR-BEIM-BESCHEINEN

δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

euch-SELBST

SEIN+SELBST

vm HA akt präs 2 pl

SCHEINEN

η
ODER
part
η

η
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adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επιγινωσκετε

vi HA akt präs 2 pl

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

pf 2 akk pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

IHR-SEID-BEIM-AUF-KENNEN

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

εαυτουσ
euch-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

präp

IN

pp 2 dat pl

EUCH

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

χριστοσ

ιησουσ
JESUS

ιησου

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN

ει

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

αδοκιµοι

a_ nom pl m

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

UN+SCHEINEN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µητι
NEIN-IRGEND
part int
µητι

µη+τι/τισ

UN-BESCHIENEN

αδοκιµοσ

α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SEIN,  id. gelten

Ich erwarte aber,
dass ihr erkennen
werdet, dass wir
nicht unbewährt
sind!

6

13:6

2K ελπιζω
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

ελπι

ERWARTEN

ABER

ABER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 1 sg
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-KENNEN-SEIN

γνο/γνω/γινω

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

WIR

γνωσεσθε

vi HA med fut 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

WELCHES-IRGEND

WIR

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αδοκιµοι

a_ nom pl m

α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

UN+SCHEINEN

ου

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

SEIN

UN-BESCHIENEN

αδοκιµοσ

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

Wir wünschen aber
zu Gott, dass ihr
nicht Übles tut,
nicht auf dass wir
bewährt
erscheinen,
sondern dass ihr
das Treffliche tut,
wir aber als
unbewährt seien.

7
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2K ευχοµεθα

WOHL+HABEN, wünschen

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

προσ

präp
προσ

προσ

d_ akk sg m

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-wünschEN
vi HA med präs 1 pl
ευχοµαι

ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WOHL+HABEN

δε

δε

ABER

ZU

ZU, ...

ZU

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

part neg bedingt
µη

ποιησαι

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

TUN

ποι/π

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

µηδεν
NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

κακον
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
κακοσ

κακ

a_ akk sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ουχ

NICHT

ινα
DASS

ινα

DASS

ηµεισ
WIR

ηµ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

WIR
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a_ nom pl m
δοκιµοσ

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN ANDER_

δοκιµοι
BESCHIENEN

φανωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

αλλ
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

konj
ινα

ινα

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

DAS

ο/η/το

D_

a_/n_ akk sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

υµεισ

IHR
υµ

IHR

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καλον
IDEALE

IDEAL

ποιητε
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER
α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

ποιεω

ποι/π

TUN

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ δε

ABER

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αδοκιµοι
UN-BESCHIENEN
a_ nom pl m
αδοκιµοσ

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt

UN+SCHEINEN

ειµι

ωµεν
WIR-MÖGEN-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Denn nichts
vermögen wir
gegen die
Wahrheit, sondern
für die Wahrheit.

8
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2K
NICHT

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

δυναµεθα
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

δυν

FÄHIG

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vi HA med präs 1 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

κατα
HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

HERAB

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

αληθειασ
WAHRheit

WAHRheit
αληθ

WAHR

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

υπερ

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

konj
αλλα

ANDER_

für

υπερ

DER

DER, einer

D_

WAHRheit

WAHRheit
αληθ

WAHR

Denn wir freuen
uns, wenn wir
schwach sind, ihr
aber kraftvoll seid.
Dies aber
wünschen wir auch,
euer
Zurechtkommen. 

9
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2K
WIR-SIND-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 pl
χαιρω

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

οταν

konj
ηµεισ

χαιροµεν

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

vk HA akt präs 1 pl

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

ABER

δε

δε/δ/θ

δυνατοι
beFÄHIGt
a_ nom pl m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

ασθενωµεν
WIR-MÖGEN-UN-GESTÄHLT_seiEND-SEIN

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

pp 2 nom pl

IHR
υµ

δε

konj

ABER

ABER

δυνατοσ

δυν

FÄHIG

ητε

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER

ABER
δε/δ/θ

UND, auch

UND

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-wünschEN

WOHL+HABEN

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

δε

konj
δε

ABER

και
UND
konj
και

και/κα

ευχοµεθα

vi HA med präs 1 pl
ευχοµαι

WOHL+HABEN, wünschen
ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

την
DAS

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

καταρτισιν

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
υµ

IHR

HERAB-ZUBEREITen
n_ 3 akk sg f
καταρτισισ

HERAB+ZUBEREITung, HERAB+ZUBEREITen, Zurechtkommen
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Deshalb schreibe
ich dieses
abwesend, auf
dass ich nicht,
wenn anwesend,
Strenge
gebrauchen
müsse, nach der
Vollmacht, die der
Herr mir gibt zum
Auferbauen und
nicht zum
Einreißen.

10
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2K
DURCH
präp

DURCH

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

VON-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg

ινα

konj

απων

απειµι

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen
απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

VON+SEIN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

BEI-SEIEND

παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

BEI+SEIN

µη

µη

NEIN

αποτοµωσ

VON+SCHNEIDEN+WIE

παρων

vp HA akt präs nom sg m

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

VON-SCHNEIDENDerweise
adv
αποτοµωσ

VON+SCHNEIDEND+WIE, VON+SCHNEIDENDerweise, streng, Strenge
απο/απ/αφ+τεµ/τοµ/τµη+ωσ

vk HA med fut 1 sg

χρ

gemäß

κατα

την

d_ akk sg f

DIE, eine

χρησωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-GEBBRAUCHEN-SEIN-WERDEN

χραοµαι

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

GEBRAUCHEN

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
εξουσια

οσ/η/ο

WELCH_

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
HerrVollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ην
WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

DER

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εδωκεν
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

µοι

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f
οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

UND

και

UND, auch
διδωµι

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εισ

präp
εισ

HINEIN

οικοδοµην

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

και

konj

και/κα

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εισ

εισ

HINEIN

HERAB-HEBung

HERAB+HEBung, Einreißen
ου

ου/ουκ/ουχ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

καθαιρεσιν

n_ 3 akk sg f
καθαιρεσισ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

Im Übrigen, Brüder,
freuet euch,
bereitet euch zu,
sprechet euch zu
untereinander,
sinnet auf
dasselbe, haltet
Frieden, und der
Gott der Liebe und
des Friedens wird
mit euch sein.

11
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2K
FEHLENDES

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ αµα/αµ/α+δελφ

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

λοιπον

a_/n_ akk sg n

FEHLEN

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

χαιρετε

vm HA akt präs 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

καταρτιζεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HERAB-ZUBEREITET-WERDEN

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen
κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

vm HA med präs 2 pl
καταρτιζω

HERAB+ZUBEREITEN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BEI-GERUFEN-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

BEI+RUFEN

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

παρακαλεισθε

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SEID-IHR-GESINNT_seiEND
vm HA akt präs 2 pl
φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο ειρην

και

konj
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

φρονειτε

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

ειρηνευετε
SEID-IHR-FRIEDSAM-seiEND
vm HA akt präs 2 pl
ειρηνευω

FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten

FRIEDEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

D_
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θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEBE

LIEBE

και

konj
και ειρηνη

FRIEDEN

Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

αγαπησ
LIEBE
n_ 1 gen sg f
αγαπη

αγαπ

UND

UND, auch
και/κα

UND

ειρηνησ
FRIEDENS
n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

µεθ
MIT
präp
µετα

MIT

υµων

EUER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

Grüßet einander
mit heiligem Kuss.

12

13:12

2K ασπασασθε

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

εν

εν

εν/εµ/εγ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

grüßT-IHR-(für_euch)

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αγιω
HEILIGER
a_ dat sg n
αγιοσ

φιληµατι
FREUND-Folge

φιληµα

FREUND-Folge, Kuss
φιλ

FREUND

n_ 3 dat sg n

Es grüßen euch die
Heiligen alle.

13
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2K ασπαζονται

vi HA med präs 3 pl
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

EUCH
pp 2 akk pl d_ nom pl m

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

ALLE

JED_

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοι

a_/n_ nom pl m

HEILIG

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Die Gnade des
Herrn Jesu Christi
und die Liebe
Gottes und die
Gemeinschaft des
heiligen Geistes sei
mit euch allen!
Amen!

14
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2K

ο/η/το/του/τοι/τ

FREUEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

χαρισ
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

του
DES
d_ gen sg m

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

αγαπη

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

UND

και

UND

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

αγαπ

LIEBE

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

konj
και

UND, auch
και/κα

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και
UND

UND

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κοινωνια
GEMEIN-SEIENDE

κοινωνια

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

αγιοσ

αγι

HEILIG

πνευµα

WEHEN

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ALLER
a_ gen pl m

πα

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

αγιου

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

MIT
παντων

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

EUER

υµεισ

αµην
AMEN

αµην

αµην

AMEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
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Galater

Paulus, Apostel,
nicht von
Menschen, noch
durch einen
Menschen, sondern
durch Jesum
Christum und Gott
den Vater, der Ihn
auferweckt aus den
Toten, 

1

1:1

Ga παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

αποστολοσ
VON-GESTELLTER

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

ου

απ
VONPAULUS

PAULUS

n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

NICHT-ABER
adv

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

δι

δια

δια/δι

DURCH

Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ανθρωπου

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

SALBEN

και

konj

και/κα

UND

αλλα

αλλ/ηλ

DURCH

δια

DURCH

ιησου
JESU

ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

UND

και

UND, auch

θεου

n_ 2 gen sg m n_ 3 gen sg m
πατηρ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ERWECKenden
vp TA akt unbest gen sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πατροσ
VATERS

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγειραντοσ

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

Ihn
pp akk sg m

AUS
νεκρων
TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

und alle Brüder, die
mit mir sind, den
herausgerufenen
Gemeinden von
Galatien.

2

1:2

Ga και
UND
konj

και/κα

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συν
ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

εµοι
MIR

εγω

MIR

ICH

παντεσ

JED_

αδελφοι

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ταισ

ο/η/το

D_

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
γαλατια

γαλατ

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γαλατιασ
GALATIEN

GALATIEN

GALATIEN

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo,

3

1:3

Ga

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

EUCH

EUCH
υµ

και

UND, auch

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

απο

präp

VON

VON

χαρισ
ERFREUendes

χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

και
UND
konj

και/κα

UND

ειρηνη

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

VON

απο

απο/απ/αφ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

UNSER UND, auch
κυριοσ

JESU

ιησουσ

ιησου

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατροσ

VATER

VATER

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

και
UND
konj
και

και/κα

UND

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN
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der Sich Selbst für
unsere Sünden
gibt, damit Er uns
herausnehme aus
dem gegenwärtigen
bösen Äon, nach
dem Willen
unseres Gottes und
Vaters,

4

1:4

Ga του

ο/η/το

D_

BEIM-GEBEN-SEIENDEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

εαυτον
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

των

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

δοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

GEBEN

υπερ

DER(p)

ο/η/το

αµαρτιων

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ηµων
UNSER

UNSER
ηµ οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

vk HA med präs 3 sg
εξαιρεω

AUS+HEBER_sein, AUS+HEBEND_sein, AUS+HEBEN, nehmen heraus, reißen heraus

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

εξεληται
Er-MÖGE-(für_Sich)-AUS-HEBEND_seiEND-SEIN

εκ/κ/εξ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUS+HEBEN

ηµασ

UNS

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενεστωτοσ
IN-GESTANDEN-HABENDEN

εν/εµ/εγ+στ/ιστ

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

WIR

εκ

εκ

του

d_ gen sg m

αιωνοσ
Äons
n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

ο/η/το

vp ZU akt präs gen sg m
ενιστηµι

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

IN+STEHEN

πονηρου

a_ gen sg m

πον+ρ

κατα

präp

HERAB

DIE

ο/η/το

WOLLEN-Folge

θελ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

και

konj
και

UND, auch

bösen

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

και/κα

UND

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER

ηµων

ηµεισ

ηµ

dem die
Herrlichkeit sei für
die Äonen der
Äonen! Amen!

5

1:5

Ga ω

pr dat sg m

η

d_ nom sg f

D_

n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα
HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

DIE(p)

D_

αιωνασ
Äonen DER(p)

d_ gen pl m n_ 3 gen pl m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνων
Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN

Ich staune, dass ihr
euch also schnell
umstellt, hinweg
von dem, das euch
beruft in Christi
Gnade, zu einem
andersartigen
Evangelium, 

6

1:6

Ga θαυµαζω

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

dieserweise

ουτωσ

ICH-BIN-BEIM-STAUNEN
vi HA akt präs 1 sg

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ταχεωσ

adv

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell
ταχ+ωσ

SCHNELL+WIE

µετατιθεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-nach-PLATZIEREN

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen
µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

VON

VON
ο/η/το

SCHNELLerweise

ταχεωσ

vi HA med präs 2 pl
µετατιθηµι

MIT+PLATZIEREN

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλεσαντοσ
RUFenden

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

υµασ εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χαριτι
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN

vp TA akt unbest gen sg n
καλεω

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR IN

χαρισ χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

εισ
HINEIN

HINEIN

ετερον

a_ akk sg n

ANDERSARTIG, anderweitig

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ANDERSARTIGE

ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT
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welches nicht noch
ein anderes ist,
wenn nicht etliche
sind, die euch
beunruhigen und
wollen verkehren
das Evangelium
des Christus.

7

1:7

Ga

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ANDERE
a_ nom sg n

αλλ/ηλ

ο
WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

NICHT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

αλλο

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN

part neg bedingt
µη

NEIN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

τισ/τισ/τι

τι/τισ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ταρασσοντεσ
BEIM-BEUNRUHIGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ταρασσω

ταρα

BEUNRUHIGEN IHR

UND

και

θελοντεσ
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

WOLLEN
θελ

WOLLEN

MIT+WENDEN, nach-WENDEN, verkehren
µετα/µετ/µεθ+στρεφ/στροφ/στρεβ

BEUNRUHIGEN, erregEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

vp HA akt präs nom pl m
θελω

µεταστρεψαι
nach-WENDEN
vn TA akt unbest
µεταστρεφω

MIT+WENDEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

DES

ο/η/το

DES, eines

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

DIE
d_ akk sg n

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

Jedoch so auch wir
oder ein Bote aus
dem Himmel euch
ein Evangelium
verkündigen, neben
dem, das wir euch
verkündigen, in den
Bann getan sei er!

8

1:8

Ga αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εαν

part kond

WENN+ETWA

ηµεισ

ηµεισ

WIR

WIR

η

η

η

ODER

BOTSCHAFTER, BOTE

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

UND

UND

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WIR
pp 1 nom pl

ηµ

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

AUS, von ...

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ευαγγελισηται υµιν

IHR

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

παρ

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ο

οσ/η/ο

WELCH_

WIR-WOHL-BOTSCHAFTEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 pl

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

BEI
präp

παρα/παρ

BEI

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

ευηγγελισαµεθα

ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

αναθεµα
Bann
n_ 3 nom sg n

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

vm HA akt präs 3 sg
αναθεµα

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

εστω
er-SEI-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Wie wir vorher
geredet haben, so
sage ich auch jetzt
wieder: Wenn
jemand euch ein
Evangelium
verkündigt, neben
dem, das ihr
erhieltet, in den
Bann getan sei er!

9
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Ga ωσ

adv
WIR-HABEN-VORher-GEredET

προερεω

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher

VOR+FLIESSEN

konj
και

UND

αρτι

αρτι

WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

προειρηκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

προ/πρω/πορ+ρ

και
UND

UND, auch
και/κα

JETZT
adv
αρτι

JETZT

JETZT

παλιν

adv

WIEDER

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ει
WENN
part kond
ει

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ
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υµασ

IHR

ευαγγελιζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vi HA med präs 3 sg

BEI

παρα

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

παρ

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi TA akt verg 2 pl
παραλαµβανω

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Bann
n_ 3 nom sg n

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

er-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παρελαβετε
IHR-BEI-ERHIELTET

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

αναθεµα

αναθεµα

HINAUF+PLATZIEREN-Folge, Bann, in Bann getan

HINAUF+PLATZIEREN

εστω

ειµι

SEIN

Überrede ich denn
jetzt Menschen
oder Gott? Oder
suche ich
Menschen zu
gefallen? Wenn ich
noch Menschen
gefiele, Christi
Sklave wäre ich
nicht.

10
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Ga
JETZT

αρτι

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ανθρωπουσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αρτι

adv

JETZT
αρτι

JETZT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Menschen(p)

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ICH-BIN-BEIM-ÜBERREDEN

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τον
DEN
d_ akk sg m

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

πειθω

vi HA akt präs 1 sg
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

part
η ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ζητω

vi HA akt präs 1 sg
ζητεω

ζητ

ανθρωποισ
Menschen(p)

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

ODER

η

η

ICH-BIN-BEIM-SUCHEN

SUCHEN

SUCHEN

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αρεσκειν
BEIM-GEFALLEN-SEIN
vn HA akt präs

αρεσ

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ετι

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

αρεσκω

GEFALLEN

GEFALLEN

ει

ει

NOCH
adv

NOCH

Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ηρεσκον
ICH-GEFIEL
vi TA akt verg 1 sg
αρεσκω

GEFALLEN
αρεσ

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN GEFALLEN

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

δουλοσ

δουλοσ

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

part
αν

ETWA

ηµην
ICH-WAR
vi TA akt verg 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

NICHT

ου

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Denn ich mache
euch bekannt,
Brüder, dass das
von mir verkündigte
Evangelium nicht
ist dem Menschen
gemäß.

11
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Ga
ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN

γνωριζω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµιν

EUCH

IHR

αδελφοι

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωριζω

vi HA akt präs 1 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFT

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg n

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

το

DAS, ein

D_

ευαγγελισθεν

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

MEINER

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

υπ
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
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vi HA akt präs 3 sg präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

ανθρωπον
Menschen

Denn weder erhielt
ich es vom
Menschen, noch
ward ich es gelehrt,
sondern durch eine
Enthüllung Jesu
Christi.

12
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Ga ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH ICH

παρα
BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

ουδε

NICHT+ABER

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

Menschen
n_ 2 gen sg m

παρελαβον

vi TA akt verg 1 sg

BEI+ERHALTEN

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ICH-BEI-ERHIELT

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

adv

εδιδαχθην
ICH-WURDE-GELEHRT

διδασκω

LEHREN

LEHREN

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

αυτο

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

vi TA pas verg 1 sg

δα

ANDERS

αλλ/ηλ

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

αποκαλυψεωσ

VON+HÜLLung, Enthüllung

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

δια

präp
δια

VON-HÜLLung
n_ 3 gen sg f
αποκαλυψισ

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m

Denn ihr hört von
meinem einstigen
Verhalten im
Judentum, dass ich
die herausgerufene
Gemeinde Gottes
außerordentlich
verfolgte und sie
verheerte.

13
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Ga ηκουσατε

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

MEINE, das Meine

MEIN

HINAUF-WENDUNG

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εµην
MEINE
ps 1 akk sg f
εµοσ/εµη/εµον

εµ

αναστροφην

n_ 1 akk sg f
αναστροφη

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

HINAUF+WENDEN

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

präp

IN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιουδαισµω
JUDAISIERung
n_ 2 dat sg m
ιουδαισµοσ

JUDAISIERung, JUDAISMUS, Judentum

JUDA

ποτε
?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m

ιουδα

οτι

οτι

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

n_ 1 akk sg f
υπερβολη

ÜBER+WURF, Ausserordentliches, Überragendes
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ÜBER+WERFEN

εδιωκον
ICH-VERFOLGTE

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καθ

präp
κατα

HERAB

υπερβολην
ÜBER-WURF

vi TA akt verg 1 sg
διωκω

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

του
DES
d_ gen sg m

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND

και

και/κα

επορθουν

VERHEEREN
πορθ

VERHEEREN

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

konj

UND, auch

UND

ICH-VERHEERTE
vi TA akt verg 1 sg
πορθεω

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

αυτην

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

Und ich schritt fort
im Judentum über
viele
Altersgenossen in
meinem
Geschlecht, indem

14

1:14

Ga και
UND

UND, auch
και/κα

προεκοπτον
ICH-fortschriTT

προκοπτω

VOR+HAUEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

JUDA
υπερ/υπ

konj
και

UND

vi TA akt verg 1 sg

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten
προ/πρω/πορ+κοπ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

D_

ιουδαισµω
JUDAISIERung

ιουδαισµοσ

JUDAISIERung, JUDAISMUS, Judentum
ιουδα

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER
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ich als
übermäßiger
Eiferer um meine
väterlichen
Überlieferungen da
war.

VIELE
a_ akk pl m
πολυσ

συνηλικιωτασ
ZUSAMMEN-AUSGEWACHSENe

συνηλικιωτησ

ZUSAMMEN+AUSGEWACHSENer, Altersgenosse
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ηλικ

ZUSAMMEN+AUSGEWACHSEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γενει
WERDUNG
n_ 3 dat sg n

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

πολλουσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

n_ 1 akk pl m
IN

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg n
ο/η/το γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art

µου

εγω

περισσοτερωσ

περισσ(περι)+ωσ

ζηλωτησ

ζηλωτησ

SIEDer, SIEDENder, Eiferer

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

übermäßIGererweise
adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

UM+WIE

SIEDENder
n_ 1 nom sg m

ζε/ζη

SIEDEN

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

DER(p)

D_

VÄTERlichen

πατρικοσ

υπαρχων

υπο/υπ+αρχ

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατρικων

a_ gen pl f

VÄTERlich
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

παραδοσεων
BEI-GEBungen

παραδοσισ

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

pp 1 gen sg

ICH

n_ 3 gen pl f

BEI+GEBung, Überlieferung

Als es aber
wohlerschien dem
Gott, der mich
abgesondert hat
von meiner Mutter
Leibe an und
berufen durch
Seine Gnade,

15
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Ga οτε

adv
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

-WOHL-SCHEINT
vi TA akt unbest 3 sg
ευδοκεω

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

δε

ABER

ευδοκησεν

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

DER
d_ nom sg m

DER, ein

VON-AuserSEHende

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

VON+SEHEN

µε
AUS
präp

AUS

n_ 1 gen sg f
κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib
κοιλ

HOHLRAUM

µητροσ

n_ 3 gen sg f

µητ/µητρ

MUTTER

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφορισασ

vp TA akt unbest nom sg m
αφοριζω

απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

κοιλιασ
HOHLRAUMES MUTTER

µητηρ

MUTTER

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

καλεσασ
RUFende

καλεω

DURCH
präp
δια

DURCH

DES

ο/η/το

D_

µου
MEINER

MEINER

ICH
και/κα

vp TA akt unbest nom sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

pp gen sg m
ERFREUenden

χαρισ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

zu enthüllen Seinen
Sohn in mir, auf
dass ich Ihn als
Evangelium
verkündige unter
den Nationen,
unterbreitete ich es
nicht sofort Fleisch
und Blut,

16

1:16

Ga αποκαλυψαι
VON-HÜLLEN

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp 1 dat sg
εγω

vn TA akt unbest
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]

SOHN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εν

IN

εµοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ευαγγελιζωµαι
ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-WOHL-BOTSCHAFTEN-SEIN

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ινα

konj

ινα

DASS

vk HA med präs 1 sg

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ

D_

NATIONEN WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

IN
präp
εν

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνεσιν

n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

ευθεωσ

ευθεωσ
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ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

προσανεθεµην

vi TA med verg 1 sg
προσανατιθηµι

ZU+HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten
προ/πρω/πορ+ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

ZU+HINAUF+PLATZIEREN

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

UND
konj
και

UND, auch

αιµατι
BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ICH-ZU-HINAUF-PLATZIERTE-(für_mich)
σαρκι

n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

και

και/κα

UND

n_ 3 dat sg n

BLUT

noch kam ich
hinauf nach
Jerusalem zu
denen, die vor mir
Apostel waren,
sondern ich ging
hin nach Arabien
und kehrte wieder
zurück nach
Damaskus.

17

1:17

Ga
NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ανερχοµαι

HINAUF+KOMMEN, kommen hinauf
ανα/ανω/αν+ερχ/ηλ/ελ

HINAUF+KOMMEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

ανηλθον
ICH-HINAUF-KAM
vi TA akt verg 1 sg präp

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

ZU
präp

ZU, ...

ZU

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

VOR

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ιεροσολυµα

n_ akk sg f

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

προσ

προσ

προσ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προ

präp
εγω

εγ/εµ/µ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ICH-VON-KAM
vi TA akt verg 1 sg
απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

αποστολουσ
VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk pl m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

απηλθον

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αραβια

UND
konj
και

και/κα

adv

παλι

WIEDER

υπεστρεψα
ICH-UNTER-WENDE
vi TA akt unbest 1 sg

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAMASKUS
n_ 2 akk sg f
δαµασκοσ

DAMASKUS

αραβιαν
ARABIEN
n_ 1 akk sg f

ARABIEN
αραβ

ARABIEN

και

UND, auch

UND

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum
υποστρεφω

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

δαµασκον

DAMASKUS
δαµασκ

Darauf nach drei
Jahren kam ich
hinauf nach
Jerusalem, um
Kephas meine
Geschichte zu
erzählen, und
verblieb bei ihm
fünfzehn Tage.

18

1:18

Ga
AUF-DANACH
adv

µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

JAHRE
n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR

ανηλθον

vi TA akt verg 1 sg

HINAUF+KOMMEN, kommen hinauf
ανα/ανω/αν+ερχ/ηλ/ελ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

επειτα

επειτα

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

AUF+DANACH

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

τρια
DREI
a_ akk pl n
τρεισ

DREI
τρ

DREI

ετη

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

ICH-HINAUF-KAM

ανερχοµαι

HINAUF+KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN

JERUSALEM

ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM

WAHRNEHMUNG-redEN
vn TA akt unbest

WAHRNEHMUNG+FLIESSEN, WAHRNEHMUNG-redEN, Geschichte erzählen, [berichten]

WAHRNEHMEN+FLIESSEN

ιεροσολυµα

n_ akk sg f

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

ιστορησαι

ιστορεω

ιδ/ειδ/δ/ι+ρ

κηφαν

n_ 1 akk sg m
κηφασ

κηφα

και
UND

UND, auch
και/κα

ICH-AUF-BLEIBE

επιµενω

ZU
präp
προσ

προσ

ZU

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

TAGE
n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερ

TAG

KEPHAS

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

KEPHAS

konj
και

UND

επεµεινα

vi TA akt unbest 1 sg

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

προσ

ZU, ... SELBST, SELB_, ihn

ηµερασ

ηµερα

TAG

ZEHN-FÜNF
ni Zahlwort
δεκαπεντε

ZEHN+FÜNF

δεκαπεντε

ZEHN+FÜNF, fünfzehn
δεκα+πεντ/πεµπτ

Einen
anderweitigen von
den Aposteln aber
bekam ich nicht zu
Gesicht, außer
Jakobus, den
Bruder des Herrn.

19

1:19

Ga ετερον

a_ akk sg m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

ANDERSARTIGEN

ετερ

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

αποστολων
VON-GESTELLTEN

VON+STELLEN

NICHT
ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
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ειδον
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

part neg bedingt
µηει

ει

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ιακωβον
JAKOBUS

ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφον

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

του

ο/η/το

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

n_ 2 akk sg m

JAKOB

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

Bruder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

Was ich euch aber
schreibe, siehe! vor
Gottes Augen sage
ich, dass ich nicht
lüge.

20

1:20

Ga α
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

δε

konj

ABER

ABER

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ABER

δε

δε/δ/θ

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

υµεισ

EUCH

IHR

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδου

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT

ου

NICHT

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 1 sg
ψευδοµαι

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

ψευδοµαι
ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND

FALSCH

Darauf kam ich in
die Landstriche von
Syrien und Cilizien.

21

1:21

Ga επειτα

επειτα

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

ηλθον
ICH-KAM
vi TA akt verg 1 sg

KOMMEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE(p)

D_

κλιµατα

n_ 3 akk pl n

LAGERN-Folge, LAGER-Folge, Landstrich

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

SYRIEN

SYRIEN
συρ

SYRIEN

AUF-DANACH
adv

AUF+DANACH

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

LAGER-Folgen

κλιµα

κλιν/κλι

LAGERN

DES

D_

συριασ

n_ 1 gen sg f
συρια

και

και

και/κα

UND

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
κιλικια

UND
konj

UND, auch

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κιλικιασ
CILIZIEN
n_ 1 gen sg f

CILIZIEN
κιλικια

CILIZIEN

Ich war aber
unbekannt von
Angesicht den
herausgerufenen
Gemeinden
Judäas, denen in
Christo.

22

1:22

Ga
ICH-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε

konj
δε

ABER

ABER

BEIM-(für_sich)-UN-GEKANNT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

τω προσωπω
Angesicht

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ηµην

vi TA akt verg 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ABER

δε/δ/θ

αγνοουµενοσ

αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

d_ gen sg f

D_

ιουδαιασ

n_ 1 gen sg f

ιουδα

JUDA

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

JUDÄA

ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
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εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
χριστοσ

Sie hörten aber
nur: Der uns
einstmals verfolgte,
verkündigt nun als
Evangelium den
Glauben, den er
einst verheerte.

23

1:23

Ga µονον
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

δε
ABER

δε

ABER

ακουοντεσ

HÖREN

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

adv
µονον

µον

konj

ABER
δε/δ/θ

BEIM-HÖREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VERFOLGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
διωκω

VERFOLGEN

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS

?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

νυν

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

διωκων

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

pp 1 akk pl

ηµ

WIR

ποτε

ποτε

?+WELCH_+AUSSERDEM

NUN
adv

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT

την
DEN
d_ akk sg f n_ 3 akk sg f

GLAUBEN

ην

pr akk sg f

WELCHE, die

ευαγγελιζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vi HA med präs 3 sg

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστιν
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ποτε

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

επορθει

VERHEEREN

VERHEEREN

?-als
part

?+WELCH_+AUSSERDEM

er-VERHEERTE
vi TA akt verg 3 sg
πορθεω

πορθ

Und sie
verherrlichten Gott
in mir.

24

1:24

Ga

konj

UND, auch
και/κα

δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

MIR

εγω

DEN

ο/η/το

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND

και

UND

εδοξαζον
SIE-verherrlichTEN
vi TA akt verg 3 pl

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

εµοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

Darauf, nach
vierzehn Jahren,
zog ich wieder
hinauf nach
Jerusalem mit
Barnabas und
nahm auch Titus
mit uns einher.

1

2:1

Ga επειτα

επειτα

επι/επ/εφ+ειτ

DURCH

δεκατεσσαρων
ZEHN-VIER

δεκατεσσαρεσ

ZEHN+VIER, vierzehn
δεκα+τε/τρα

ZEHN+VIER

JAHRE
n_ 3 gen pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

παλι

WIEDER

AUF-DANACH
adv

AUF+DANACH, darauf

AUF+DANACH

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

a_ gen pl n

ετων

WIEDER, wiederum

ICH-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 1 sg

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εισ

εισ/εσ/ε

ανεβην

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ιεροσολυµα

n_ akk sg f
ιεροσολυµα (ιερουσαληµ)

JERUSALEM, JERUSALEMITEN(p)  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

βαρναβα
BARNABAS
n_ 1 gen sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

JERUSALEM

µετα/µετ/µεθ

MIT

vp HA akt präs nom sg m
συµπαραλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

UND

TITUS

TITUS  Latein
τιτ

συνπαραλαβων
BEIM-ZUSAMMEN-BEI-nehmEN-SEIEND

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN, ZUSAMMEN-BEI-nehmEN, mitnehmen

ZUSAMMEN+BEI+ERHALTEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τιτον

n_ 2 akk sg m
τιτοσ

TITUS

Ich zog aber
hinauf, einer
Enthüllung zufolge,
und unterbreitete
ihnen das
Evangelium, das

2

2:2

Ga
ICH-HINAUF-SCHRITT

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

gemäß
präp
κατα

αποκαλυψιν
VON-HÜLLung

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

και
UND

και

και/κα

ανεβην

vi TA akt verg 1 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN ABER

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 3 akk sg f
αποκαλυψισ

VON+HÜLLEN

konj

UND, auch

UND
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ich herolde unter
den Nationen, aber
für sich denen, die
für etwas gelten,
dass ich nicht etwa
ins Leere renne
oder gelaufen
wäre.

ανεθεµην
ICH-HINAUF-PLATZIERTE-(für_mich)

HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WELCHE
pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi TA med verg 1 sg
ανατιθηµι

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

ο

οσ/η/ο

WELCH_

κηρυσσω
ICH-BIN-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 sg

HEROLDEN

HEROLDEN

präp
εν

IN

τοισ

DEN(p)

D_

εθνεσιν
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

NATION
εθν

κατ

präp

HERAB

ιδιαν
EIGEN
a_ akk sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

κηρυσσω

κηρυ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνοσ

NATION

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ιδιοσ

ABER

δε

DEN(p)

DEN(p)

δοκουσιν

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

?-WIE

πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa

?+WIE

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

part neg bedingt
µη

NEIN

πωσ

adv unbest

π+ωσ

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

LEER

τρεχω

vk HA akt präs 1 sg

RENNEN

RENNEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

vi TA akt verg 1 sg

LAUFEN
δραµ/δροµ

κενον
LEERES
a_/n_ akk sg n
κενοσ

ICH-MÖGE-BEIM-RENNEN-SEIN

τρεχω

τρεχ/τροχ

ODER
part

εδραµον
ICH-LIEF

δραµω

LAUFEN

Jedoch nicht
einmal Titus, der
mit mir war, der
Grieche ist, wird
genötigt,
beschnitten zu
werden.

3

2:3

Ga

konj
αλλα

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

τιτοσ

τιτοσ

TITUS  Latein

TITUS

ο

ο/η/το

D_

ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

TITUS
n_ 2 nom sg m

τιτ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

συν

präp

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ελλην
GRIECHE
n_ 3 nom sg m

GRIECHISCH

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vi TA pas unbest 3 sg

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

vn TA pas unbest

περι+τεµ/τοµ/τµη

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω ελλην

GRIECHE
ελλ

ων

ειµι

SEIN

ηναγκασθη
er-WIRD-HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST

αναγκαζω

περιτµηθηναι
UM-GESCHNITTEN-WERDEN

περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

Es war aber um der
eingeschmuggelten
falschen Brüder
willen, die nebenbei
hereingekommen
waren,
auszukundschaften
unsere Freiheit, die
wir haben in
Christo Jesu, auf
dass sie uns völlig
versklaveten -

4

2:4

Ga δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεισακτουσ

BEI+HINEIN+geFÜHRt, eingeschmuggelt
παρα/παρ+εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

ABER

ABER

DIE(p)

ο/η/το

BEI-HINEIN-geFÜHRten
a_ akk pl m
παρεισακτοσ

BEI+HINEIN+FÜHREN

ψευδαδελφουσ

n_ 2 akk pl m

FALSCH+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παρεισηλθον

vi TA akt verg 3 pl
παρεισερχοµαι

BEI+HINEIN+KOMMEN, kommen nebenbei herein
παρα/παρ+εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

BEI+HINEIN+KOMMEN

FALSCH-Brüder

ψευδαδελφοσ

FALSCH+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, FALSCH-Bruder, LügEN-Bruder, falscher Bruder
ψευδ/ψευσ+αµα/αµ/α+δελφ

οιτινεσ

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

SIE-BEI-HINEIN-KAMEN

HERAB+BEACHTER_sein, HERAB+BEACHTEN, auskundschaften
κατα/κατ/καθ/κα+σκεπ/σκοπ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ελευθ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

κατασκοπησαι
HERAB-BEACHTEN
vn TA akt unbest
κατασκοπεω

HERAB+BEACHTEN

ελευθεριαν
FREIheit
n_ 1 akk sg f
ελευθερια

FREIheit

FREI

ηµεισ

ην

WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ιησου

ιησουσ

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN

IN

GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

καταδουλωσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-VERSKLAVEN-SEIN

HERAB+SKLAVE-verursachen, HERAB+VERSKLAVEN, völlig versklaven
κατα/κατ/καθ/κα+δουλ

HERAB+SKLAVE

ινα
DASS
konj

ηµασ

vi HA akt fut 3 pl
καταδουλοω
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bei denen wir nicht
einmal für eine
Stunde durch
Unterordnung
scheinbar
mitmachten, auf
dass die Wahrheit
des Evangeliums
fortbestehe bei
euch.

5

2:5

Ga οισ

pr dat pl m
οσ/η/ο

ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

προσ
ZU

ZU

ωραν
STUNDE

STUNDE
ωρ

STUNDE

WELCHEN(p)

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

NICHT-ABER

NICHT+ABER

präp
προσ

ZU, ...
προσ

n_ 1 akk sg f
ωρα

εικω

εικ

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποταγη

ειξαµεν
WIR-SIMULIEREN
vi TA akt unbest 1 pl

SIMULIEREN, Bild sein, scheinbar mitmachen  Vielleicht von WENN+REICHEN

SIMULIEREN

DER

ο/η/το

DER, einer

υποταγη
UNTER-SETZUNG
n_ 1 dat sg f

UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

DIE
d_ nom sg f

αληθεια

αληθ

WAHR

DER
ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFT

ινα

konj
ινα

ινα

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit
n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHRheit

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

sie-MÖGE-BEIM-DURCH-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
διαµενω

DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN

DURCH+BLEIBEN

προσ
ZU

ZU, ... EUCH
υµ

IHR

διαµεινη

δια/δι+µεν/µον

präp
προσ

προσ

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

Von denen aber,
die dafür gelten
etwas zu sein -
welcher Art sie
einstmals waren,
macht mir
überhaupt nichts
aus, das Angesicht
des Menschen
nimmt Gott nicht an
- denn die für etwas
gelten
unterbreiteten mir
nichts,

6

2:6

Ga

präp

VON

VON

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN
ε/ει/ι/ου/ω

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

δε

δε

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

D_

δοκουντων

vp HA akt präs gen pl m
δοκεω

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IRGENDeines

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

welcherart(p)

οσ/η/ο+π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ποτε

part

π+οσ/η/ο+τε

οποιοι

a_ nom pl m
οποιοσ/οποια/οποιον

WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHE(p), welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein

WELCH_+?+WELCH_+WELCH_

?-als

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

ησαν
SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγωειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ουδεν

a_ nom sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein MIR
εγ/εµ/µ

ICH

διαφερει
es-IST-BEIM-DURCH-BRINGEN

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

προσωπον
Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

DER

ο/η/το

DER, ein PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

vi HA akt präs 3 sg
διαφερω προσωπον

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Menschen
n_ 2 gen sg m

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ανθρωπου

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λαµβανει
Er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

MIR

εγ/εµ/µ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οι

ο/η/το

DIE(p)

Galater 2
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δοκουντεσ

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

ουδεν

a_ akk sg n
BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

προσανεθεντο

ZU+HINAUF+PLATZIEREN

SIE-ZU-HINAUF-PLATZIERTEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
προσανατιθηµι

ZU+HINAUF+PLATZIEREN, unterbreiten
προ/πρω/πορ+ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

sondern im
Gegenteil, da sie
gewahrten, dass
ich betraut sei mit
dem Evangelium
der Vorhaut, so wie
Petrus mit dem der
Beschneidung

7

2:7

Ga αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

τουναντιον

τουναντιον

D_+IN+ANSTATT

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DES-IN-ANSTATTisch
adv

DES+IN+ANSTATTisch, DES+IN+ANSTATT, im Gegenteil
του(ο/η/το/του/τοι/τ)+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

vp HA akt präs nom pl m
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

WELCH_+IRGEND

πεπιστευµαι
ICH-BIN-(für_mich)-GLAUBENGEmachT-WORDEN

πιστευω

πιστ

DIE

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ο/η/το

DER, einer

D_

vi ZU med präs 1 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ÄUSSERSTEN-Haut
n_ 1 gen sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

ÄUSSERSTES+FELL

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE

n_ 2 nom sg m

ακροβυστιασ

ακρο+βυρσ/βυ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

πετροσ
Petrus

πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

(denn der da wirkt
in Petrus für das
Aposteltum der
Beschneidung, der
wirkt auch in mir für
die Nationen),

8
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Ga ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH IN+WIRKEN

πετρω

n_ 2 dat sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
ο/η/το

D_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ενεργησασ
IN-WIRKende
vp TA akt unbest nom sg m
ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Petrus
εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

αποστολην
VON-STELLUNG
n_ 1 akk sg f
αποστολη

VON+STELLUNG, BeauftragUNG, (Auftrag), Aposteltum

VON+STELLEN

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDEN

vi TA akt unbest 3 sg

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

UND

και/κα

UND
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τησ
DER

DER, einer

D_

περιτοµησ

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

ενηργησεν
Er-IN-WIRKT

ενεργεω

και

konj
και

UND, auch

εµοι
MIR

MIR

ICH

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

εθνη

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

εισ
HINEIN

HINEIN

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 akk pl n

und, die Gnade
erkennend, die mir
ist gegeben, gaben
Jakobus und
Kephas und
Johannes, die

9
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Ga

UND

γνοντεσ

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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dafür gelten,
Säulen zu sein, mir
und Barnabas die
Rechte der
Gemeinschaft, auf
dass wir zwar für
die Nationen, sie
aber für die
Beschneidung
seien,

n_ 3 akk sg f d_ akk sg f
ο/η/το

δοθεισαν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp 1 dat sg

MIR

ICH

χαριν
ERFREUende

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg f

µοι
MIR

εγω

εγ/εµ/µ

n_ 2 nom sg m
ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob
ιακωβ

JAKOB

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κηφασ

κηφα

KEPHAS
και/κα

n_ nom sg m
ιωαννησ

ιωαν

JOHANNES

ο/η/το

DIE(p)

ιακωβοσ
JAKOBUS UND

κηφασ
KEPHAS
n_ 1 nom sg m

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ιωαννησ
JOHANNES

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

στυλοσ

SÄULE, Pfeiler
στυλ

ειναι

ε/ει/ι/ου/ω

δεξιασ
RECHTE(p)

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

BEIM-SCHEINEN-SEIENDEN

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

στυλοι
SÄULEN
n_ 2 nom pl m

SÄULE

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

a_/n_ akk pl f
δεξιοσ

εδωκαν
SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

GEBEN

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 1 dat sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

MIR

εγ/εµ/µ

ICH

UND

UND, auch

βαρναβα
BARNABAS

βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

κοινωνιασ
GEMEIN-SEIENDEN

κοινωνια

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

ινα
DASS

ινα

pp 1 nom pl

WIR

n_ 1 gen sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ηµεισ
WIR

ηµεισ

WIR
ηµ

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη

εθνοσ

NATION

αυτοι
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

τα
DIE(p)

DIE(p)

NATIONEN
n_ 3 akk pl n

εθν

NATION

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UM+SCHNEIDEN

περιτοµην

n_ 1 akk sg f

περι+τεµ/τοµ/τµη

nur dass wir der
Armen gedächten,
und ich befleißige
mich auch, dieses
selbe zu tun.

10
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Ga µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ARMEN

πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

adv

µον

ALLEIN

πτωχων

a_/n_ gen pl m

ARM

ινα
DASS

ινα

DASS

µνηµονευωµεν
WIR-MÖGEN-ERINNERT-seiEND-SEIN

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

και
UND ICH-FLEISSIG_machE

vi TA akt unbest 1 sg

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

SELBST

vk HA akt präs 1 pl
µνηµονευω

µνα/µνη/µν

ERINNERN

ο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εσπουδασα

σπουδαζω

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

FLEISS

αυτο
SELBES

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιησαι

vn TA akt unbest

ποι/π

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Als aber Kephas
nach Antiochien
kam, widerstand
ich ihm ins
Angesicht, da er
bloßgestellt war.

11
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Ga οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε
ABER

δε

ABER

ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

κηφασ

n_ 1 nom sg m
κηφασ

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αντιοχειαν
ANTIOCHIEN
n_ 1 akk sg f
αντιοχεια

ANTIOCHIEN
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

konj

ABER
δε/δ/θ

ερχοµαι

KOMMEN

KEPHAS

κηφα

KEPHAS

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN
αντιοχ

ANTIOCHIEN
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κατα

präp

προσωπον

προσωπον

ZU+ANSEHEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ICH-ANSTATT-STAND
vi TA akt verg 1 sg
ανθιστηµι

αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτω

SELBST

αντεστην

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

ANSTATT+STEHEN

οτι

οτι

κατεγνωσµενοσ
(für_sich)-HERAB-GEKANNT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
καταγινωσκω

HERAB+KENNEN, rügEN, bloßstellen
ειµι

SEIN
κατα/κατ/καθ/κα+γνο/γνω/γινω

HERAB+KENNEN

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Denn bevor etliche
von Jakobus
kamen, aß er
zusammen mit
denen aus den
Nationen, als sie
aber kamen, wich
er zurück und
sonderte sich ab,
die aus der
Beschneidung
fürchtend.

12
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Ga προ

προ

VOR, bevor

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-KOMMEN-SEINVOR
präp

προ/πρω/πορ

VOR

ο/η/το

DES, eines

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ελθειν

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

τινασ
IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

VON

VON
απο/απ/αφ

ιακωβου
JAKOBUS

ιακωβ

JAKOB

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

τισ/τισ/τι

απο

präp
απο

VON

n_ 2 gen sg m
ιακωβοσ

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

µετα

präp

MIT

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

vi TA akt verg 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εσθι/στ

als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

konj
δε

ABER

ηλθον

vi TA akt verg 3 pl
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_
εθν

NATION

συνησθιεν
er-ZUSAMMEN-ASS

συνεσθιω

ZUSAMMEN+ESSEN, essen mit/zusammen

ZUSAMMEN+ESSEN

οτε

adv
οτε

οσ/η/ο+τε

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vi TA akt verg 3 sg

UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αφωριζεν
er-VON-GESEHEN-machTE
vi TA akt verg 3 sg
αφοριζω

απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

VON+SEHEN

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

υπεστελλεν
er-UNTER-STELLTE

υποστελλω

υπο/υπ+στελ/στολ/σταλ

UNTER+STELLEN

και

VON+GESEHEN-machen, VON-auserSEHen, sondern, absondern

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

φοβουµενοσ
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

περιτοµησ

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

UM+SCHNEIDEN

vp HA med präs nom sg m
φοβεω

φοβ

FURCHT

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS, von ...

AUS

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

Und es heuchelten
mit ihm auch die
übrigen Juden,
sodass auch
Barnabas mit
weggeführt ward
von ihrer
Heuchelei.

13
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Ga και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA pas verg 3 pl
συνυποκρινοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+υπο/υπ+κρι

ZUSAMMEN+UNTER+RICHTEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

UND

και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

συνυπεκριθησαν
SIE-WURDEN-ZUSAMMEN-UNTER-GERICHTET

ZUSAMMEN+UNTER+RICHTEN, ZUSAMMEN-heuchelN, heucheln mit

ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

και

και

και/κα

λοιποι
FEHLENDEN
a_ nom pl m
λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

JUDÄischen

ιουδα

WIE-AUSSERDEM

ωστε

ωσ+τε

UND
konj

UND, auch

UND

βαρναβασ

vi TA pas verg 3 sg pp gen pl m
DEM

DER, einer

D_

BARNABAS
n_ 1 nom sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

συναπηχθη
er-WURDE-ZUSAMMEN-VON-GEFÜHRT

συναπαγω

ZUSAMMEN+VON+FÜHREN, wegführen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+VON+FÜHREN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υποκρισει

UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI
υπο/υπ+κρι

UNTER+RICHTEN

UNTER-RICHTen
n_ 3 dat sg f
υποκρισισ
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Jedoch als ich
wahrnahm, dass
sie sich nicht richtig
einstellten zur
Wahrheit des
Evangeliums, sagte
ich zu Kephas vorn
vor allen: "Wenn
du, der du als Jude
da bist, wie die aus
den Nationen lebst
und gar nicht
jüdisch, wie nötigst
du denn die aus
den Nationen,
Jüdisches
mitzumachen?"

14
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Ga αλλ
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

οτε
als
adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ICH-WAHRNAHM
οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ειδον

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut

NICHT

ορθοποδουσιν

vi HA akt präs 3 pl

ορθ+πε/πο

ZU

προσ

προσ

ZU

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-BEIM-AUFRECHT-FUSSEN

ορθοποδεω

AUFRECHT+FUSSEN, richtIG-FUSSEN, sich richtig einstellen

AUFRECHT+FUSS

προσ

präp

ZU, ...
ο/η/το

D_

αληθειαν

n_ 1 akk sg f
αληθεια

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit

WAHRheit
αληθ

WAHR

ο/η/το

D_

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ειπον (λεγω)

DEM, einem

D_

n_ 1 dat sg m
κηφασ

KEPHAS  Hebräisch  Felsgestein IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

ALLER

JED_

κηφα
KEPHAS

κηφα

KEPHAS

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

παντων

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

part kond

ει

συ

συ

συ/σο/σε

ιουδαιοσ
JUDÄisch
a_/n_ nom sg m

ιουδα

JUDA

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

DU
pp 2 nom sg

DU

DU

ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

εθνικωσ

εθν+ωσ

UND

UND

υπαρχων

UNTER+URSPRUNG

εθνικωσ
NATIONenweise
adv

NATION+WIE, NATIONenweise, wie die Nationen

NATION+WIE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

NICHT(emph.)

adv neg emph

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

JUDÄISCHerweise

ιουδα+ωσ

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

?-WIE

πωσ

π+ωσ

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνη

n_ 3 akk pl n

ουχι

ουχι

NICHT

ιουδαικωσ

adv
ιουδαικωσ

JUDÄISCH+WIE, JUDÄISCHerweise, jüdisch

JUDA+WIE

ζησ
DU-BIST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 2 sg

LEBEN, lebendig

πωσ

adv int

?+WIE, wie, [wieso]

?+WIE

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

DU-BIST-BEIM-ZUSAMMEN-PRESSEN
vi HA akt präs 2 sg

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

ιουδαιζειν

ιουδαιζω

JUDÄISCH-machen, JUDAisieren, Jüdisches mitmachen
ιουδα

αναγκαζεισ

αναγκαζω

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN

BEIM-JUDÄISCH-machEN-SEIN
vn HA akt präs

JUDA

Wir sind von Natur
Juden und nicht
Sünder aus den
Nationen,

15

2:15

Ga

pp 1 nom pl

WIR

φυσει
Natur
n_ 3 dat sg f

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

SPROSS

ιουδαιοι

a_/n_ nom pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
και

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ
WIR

ηµεισ

ηµ

WIR

φυσισ

JUDÄische(p)

ιουδα

JUDA

και
UND
konj

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εξ

präp

εκ/κ/εξ

NATIONEN

εθνοσ

VerfehlER(p)

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

adv neg absolut
ου

NICHT

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION
εθν

NATION

αµαρτωλοι

n_ 2 nom pl m

α/αν+µαρτ
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wissen aber, dass
nicht aus Werken
des Gesetzes der
Mensch
gerechtfertigt wird,
es sei denn durch
den Glauben
Christi Jesu, so
glauben auch wir
an Christum
Jesum, auf dass
wir gerechtfertigt
würden aus dem
Glauben Christi
und nicht aus
Werken des
Gesetzes; denn
aus Werken des
Gesetzes wird
nichts gerechtfertigt
werden von allem
Fleisch.

16

2:16

Ga ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ABER
konj

ABER

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

adv neg absolut
ου

-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δικαιουται

GERECHT

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εξ

präp
εκ

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit

GESETZES

GESETZ

WENN-ETWA
part kond
εαν

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

WERKE

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µη

µη

DURCH
präp
δια

DURCH

GLAUBENS

πιστισ

πιστ

χριστου

GeSALBter, Christus

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

και/κα

UND

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

WIR-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

JESU
n_ gen sg m

ιησου

UND
konj
και

UND, auch

WIR

ηµεισ

ηµ

WIR

εισ

präp

HINEIN

χριστον

χριστοσ

χρι/χρει

n_ akk sg m

ιησου

επιστευσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

ινα
DASS
konj

DASS

δικαιοω

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

δικαιωθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

εκ

präp
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m

νοµ

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT

ου/ουκ/ουχ

AUS
präp

AUS

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εξ
AUS

εκ

AUS

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n n_ 2 gen sg m

νοµ

GESETZ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δικαιωθησεται

δικαιοω

δικ/δικαι

πασα

πα

FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

-WIRD-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

JEDES
a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

σαρξ

n_ 3 nom sg f

FLEISCH

FLEISCH

Wenn aber wir, die
da suchen,
gerechtfertigt zu
werden in Christo,
auch selber
erfunden wurden
als Sünder, ist
demnach Christus
ein Diener der
Sünde? Möge das
nicht geschehen! 

17

2:17

Ga ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER

δε

δε/δ/θ

BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SUCHENWENN

δε

konj

ABER

ABER

ζητουντεσ

ζητεω

SUCHEN
ζητ

GERECHTFERTIGT-WERDEN

δικαιοω

δικ/δικαι

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

ευρεθηµεν και
UND

αυτοι

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δικαιωθηναι

vn TA pas unbest

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

IN
präp

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

WIR-WURDEN-GEFUNDEN
vi TA pas verg 1 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SELBST(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ
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αµαρτωλοι
VerfehlER(p)

n_ 2 nom pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αρα

αρα/αρ

DEMNACH

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

διακονοσ
DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m
διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DEMNACH
part int
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

DURCH+DIENEN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

µη
NEIN

µη

NEIN

γενοιτο
es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Denn wenn ich
dies, was ich
abbrach, wiederum
baue, hebe ich
mich selbst hervor
als Überteter.

18

2:18

Ga
WENN

ει

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

vi TA akt unbest 1 sg

HERAB+LÖSEN

ταυτα

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

κατελυσα
ICH-HERAB-LÖSE

καταλυω

HERAB+LÖSEN, auflösen, zerstören, abbrechen,  id. übernachten
κατα/κατ/καθ/κα+λυ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παλιν

παλιν

παλι

WIEDER

vi HA akt präs 1 sg
οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute

Neben-SCHREITer
n_ 1 akk sg m
παραβατησ

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

pf 1 akk sg m
εµαυτου

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

οικοδοµω
ICH-BIN-BEIM-HEIM-BAUEN

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

παραβατην

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

εµαυτον
MICH-SELBST

ICH+SELBST

συνιστανω
ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-STEHENmachEN-HINAUF
vi HA akt präs 1 sg
συνιστανω

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

ZUSAMMEN+STEHEN+HINAUF

Denn ich bin durch
Gesetz dem
Gesetz gestorben,
auf dass ich Gott
lebe.

19

2:19

Ga εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

GEWISS+DEMNACH

δια

präp
δια

δια/δι

GESETZES

νοµοσ

νοµ

GESETZ

νοµω

νοµοσ

νοµ

GESETZ

pp 1 nom sg

ICH

ICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ
n_ 2 dat sg m

GESETZ

ICH-VON-STARB

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ινα
DASS

ινα

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

απεθανον

vi TA akt verg 1 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

θεω

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ICH-MÖGE-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

LEBEN

ζησω

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

Mit Christo bin ich
gekreuzigt, ich lebe
aber, doch nicht
mehr ich, in mir
aber lebt Christus.
Was ich aber nun
lebe im Fleisch,
das lebe ich im
Glauben, dem des
Sohnes Gottes, der
mich liebt und Sich
Selber für mich
dahingibt.

20

2:20

Ga χριστω

GeSALBter, Christus

συνεσταυρωµαι
ICH-BIN-(für_mich)-ZUSAMMEN-GEpfählT-WORDEN

ZUSAMMEN+STÄNDER-verursachen, ZUSAMMEN-pfählEN, kreuzigen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σταυρ(στ/ιστ)

ζω
ICH-BIN-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 sg

ζα/ζη/ζω

LEBEN

δε

ABER

ABER

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

vi ZU med präs 1 sg
συσταυροω

ZUSAMMEN+STEHEN

ζαω

LEBEN, lebendig

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

NICHT-NOCH

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

δε

ABER

ABER

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN ICH

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

SALBEN

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ουκετι

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

ICH

εγ/εµ/µ

ICH

ζη
-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg
ζαω

LEBEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

εν

präp

εν/εµ/εγ

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

ABER

ABER

ABER
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νυν
NUN

νυν

NUN

ICH-BIN-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 sg

LEBEN, lebendig

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH
εν/εµ/εγ

GLAUBEN

πιστισ

GLAUBEN

ζω

vi HA akt präs 1 sg

LEBEN

adv

NUN, nunmehrig
νυν

ζω

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

σαρκι

FLEISCH

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πιστει

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ICH-BIN-BEIM-LEBEN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπησαντοσ
LIEBenden

αγαπαω

αγαπ

LIEBE

τη

ο/η/το

DER, einer

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_ SOHN

DES

D_

θεου

PLATZIERER, Gott

DES

ο/η/το

DES, eines

vp TA akt unbest gen sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

µε
MICH

εγ/εµ/µ

ICH

UND
konj
και

UND

παραδοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

Sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

υπερ

ÜBER

εµου
MEINER
pp 1 gen sgpp 1 akk sg

εγω

MICH

και

UND, auch
και/κα

BEIM-BEI-GEBEN-SEIENDEN

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

εαυτον

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Ich lehne die
Gnade Gottes nicht
ab. Denn wenn
durch Gesetz
Gerechtigkeit
kommt, ist ja
Christus umsonst
gestorben.

21

2:21

Ga ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

UN+PLATZIEREN, ablehnen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αθετω
ICH-BIN-BEIM-UN-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg
αθετεω

α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

χαρισ

χαρ/χαιρ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

χαριν
ERFREUende
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

WENN

ει

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

νοµου
GESETZES

νοµοσ

GESETZ

n_ 1 nom sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 2 gen sg m

νοµ

GESETZ

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

αρα

DEMNACH

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

δωρεαν

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund
δω(δο/δω)+ρ

Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

αρα
DEMNACH
part

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

GeSALBter

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

GEschenkTERWEISE
adv
δωρεαν

GEBEN+FLIESSEN

απεθανεν

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

O, ihr
unvernünftigen
Galater, wer
bezaubert euch,
denen Jesus
Christus als
gekreuzigt ward vor
die Augen
gezeichnet?

1

3:1

Ga
O

ω

UN-DENKende !
a_ vok pl m
ανοητοσ

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig
α/αν+νο

γαλαται

n_ 1 vok pl m

ω

inj
ω

O

O

ανοητοι

UN+DENKEN

GALATer !

γαλατησ

GALATer
γαλατ

GALATIEN

τι/τισ

υµασ
EUCH

υµεισ

vi TA akt unbest 3 sg
βασκαινω

BEHEXUNG-verursachen, BEHEXEN, bezaubern
βασκαιν

BEHEXEN

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

εβασκανεν
er-BEHEXT

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

n_ 2 akk pl m

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

n_ nom sg m

JESUS

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

προγραφω

προ/πρω/πορ+γραφ/γραµ

κατ

präp
κατα

HERAB

οφθαλµουσ
ANSEHER(p)

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

προεγραφη
Er-WURDE-VORher-GESCHRIEBEN
vi TA pas verg 3 sg

VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen

VOR+SCHREIBEN

Galater 2  -  Galater 3
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εσταυρωµενοσ
(für_Sich)-GEpfählT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

Dieses allein will
ich von euch
lernen. Erhieltet ihr
den Geist aus
Werken des
Gesetzes, oder aus
dem Gehör des
Glaubens?

2

3:2

Ga
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

θελω

WOLLEN

µανθανω

µαθ/µανθ

LERNEN

VON
präp

VON

VON

υµων

υµεισ

τουτο

pd akk sg n

D_+SELBST

adv

µον

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN
θελ

µαθειν
BEIM-LERNEN-SEIN
vn HA akt präs

LERNEN,  id. erfahren

αφ

απο

απο/απ/αφ

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

AUS

WIRKEN

νοµου

n_ 2 gen sg m

νοµ

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_
πνε/πνο/πν

WEHEN

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

GESETZES

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ελαβετε
IHR-ERHIELTET

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ODER
part
η

ODER

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

GEHÖRTEN
n_ 1 gen sg f

GLAUBENS

πιστισ

πιστ

vi TA akt verg 2 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

AUS, von ...

ακοησ

ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

Also unvernünftig
seid ihr?
Unternehmend im
Geiste werdet ihr
nun vollendet im
Fleische?

3

3:3

Ga
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

a_/n_ nom pl m

α/αν+νο

SEIN,  id. gelten

ουτωσ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

ανοητοι
UN-DENKende

ανοητοσ

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

UN+DENKEN

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

(für_sich)-IN-anfangend

εν/εµ/εγ+αρχ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

νυν

adv
νυν

NUN, nunmehrig

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

εναρξαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
εναρχοµαι

IN+ENTSPRINGEN, IN-anfangEN, unternehmEN

IN+URSPRUNG

πνευµατι

πνευµα

WEHEN

NUN

νυν

NUN

σαρξ

FLEISCH

επιτελεισθε

vi HA med präs 2 pl
επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-VOLLENDEN

επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUF+VOLLENDEN

Habt ihr so vieles
zum Schein
gelitten, wenn es
überhaupt auch
zum Schein ist
gewesen?

4

3:4

Ga τοσαυτα
DAS-SELBST(p)

a_ akk pl n
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß

επαθετε
IHR-litTET
vi TA akt verg 2 pl
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

εικη

adv

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIERENDERWEISE

εικη

SIMULIEREN

ει

ει

WENN

γε
GEWISS
part
γε

GEWISS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

UND

εικη
SIMULIERENDERWEISE

εικ

SIMULIEREN

adv
εικη

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN

Galater 3
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Der euch nun
darreicht den Geist
und Machttaten
unter euch wirkt -
erhieltet ihr den
Geist aus Werken
des Gestzes oder
aus dem Gehör
des Glaubens?

5

3:5

Ga

ο/η/το

DER, ein

D_

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

επιχορηγων
BEIM-AUF-darbietEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen
επι/επ/εφ+χορ+αγ/ηγ/ακ

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
επιχορηγεω

AUF+REIGEN+FÜHREN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDE

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

IN+WIRKEN

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
και

UND

ενεργων

vp HA akt präs nom sg m
ενεργεω

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

BEFÄHIGungen
n_ 3 akk pl f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

EUCH

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

δυναµεισ

FÄHIG

IN

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

εξ

präp

AUS, von ...

AUS

εργων

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

GESETZES

GESETZ

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ελαβετε
IHR-ERHIELTET

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ODER
part
η

ODER

εξ
AUS

εκ

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

vi TA akt verg 2 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ακοησ
GEHÖRTEN
n_ 1 gen sg f
ακοη

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

So wie Abraham
Gott glaubt, und es
wird ihm
angerechnet zur
Gerechtigkeit.

6

3:6

Ga

adv
καθωσ

HERAB+WIE

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

αβρααµ

ABRAHAM

επιστευσεν
er-GLAUBT
vi TA akt unbest 3 sg
πιστευω

GLAUBEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

PLATZIEREN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ελογισθη

vi TA pas unbest 3 sg

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND

es-WIRD-GErechnET

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

αυτω

SELBST

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

So erkennet
demnach, dass die
aus dem Glauben,
diese die Söhne
Abrahams seien.

7

3:7

Ga γινωσκετε
SEID-IHR-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 pl

KENNEN

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] DIE(p)

D_

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

αρα
DEMNACH
part

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS
präp

AUS, von ...

AUS

πιστ

GLAUBEN

ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

υιοι
SÖHNE

υιοσ

υιο

ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

n_ 2 nom pl m

SOHN, [das Junge]

SOHN

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM

Die Schrift aber, da
sie voraussieht,
dass Gott die
Nationen aus
Glauben
rechtfertigt,

8

3:8

Ga

VOR+WAHRNEHMEN, VORher-WAHRNEHMEN, voraussehen
προ/πρω/πορ+ιδ/ειδ/δ/ι

δε

δε

ABER

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη

n_ 1 nom sg f

SCHRIFT
γραφ/γραµ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

προιδουσα
BEIM-VOR-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
προειδω

VOR+WAHRNEHMEN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

η

ο/η/το

D_

SCHRIFT

γραφη

SCHREIBEN

WELCHES-IRGEND
εκ

präp

AUS

Galater 3
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 verkündigt dem
Abraham vorher ein
Evangelium: In dir
sollen gesegnet
werden alle
Nationen.

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

δικαιοι
-IST-BEIM-RECHTFERTIGEN

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

GERECHT

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

πιστεωσ

GLAUBEN

vi HA akt präs 3 sg
δικαιοω

δικ/δικαι

τα

DIE(p)

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

ο
DER
d_ nom sg m

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

προευηγγελισατο

προευαγγελιζοµαι

VOR+WOHL+BOTSCHAFT-machen, VOR+WOHL+BOTSCHAFTen, VOR-evangelisieren, Evangelium verkündigen vorher
προ/πρω/πορ+ευ+αγγελ/αγγειλ

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM

-VOR-WOHL-BOTSCHAFTET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

VOR+WOHL+BOTSCHAFT

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ενευλογηθησονται

ενευλογεω

IN+WOHL+LEGEN/sagEN, IN-segnEN, segnen in
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

SIE-WERDEN-BEIM-IN-WOHL-GEsagT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

εν/εµ/εγ+ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

IN+WOHL+LEGEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DIR

συ

DIR

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τα

d_ nom pl n

εθνη

n_ 3 nom pl n

παντα

a_ nom pl n
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

Sodass die aus
dem Glauben mit
dem gläubigen
Abraham gesegnet
werden.

9

3:9

Ga

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ

präp
εκ

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

οι

D_

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS GLAUBEN

ευλογουνται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN

ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

συν

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

vi HA med präs 3 pl

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

WOHL+LEGEN

ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

πιστω
GLÄUBIGEN
a_ dat sg m
πιστοσ

πιστ

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

Denn so viele als
da sind aus
Werken des
Gesetzes, die sind
unter dem Fluch;
denn es ist
geschrieben:
Verflucht sei jeder,
der nicht bleibt in
allem, was
geschrieben ist in
der Rolle des
Gesetzes, es zu
tun.

10
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Ga οσοι

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj präp

εκ

AUS, von ...

AUS

εργον

so_viele
pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

UNTER

υπο/υπ

UNTER

καταραν

n_ 1 akk sg f
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GESETZES

GESETZ

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

HERAB-VERWÜNSCHUNG

καταρα

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch
κατα/κατ/καθ/κα+αρα

HERAB+VERWÜNSCHEN

εισιν

SEIN,  id. gelten

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γαρ

konj

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

AUF-HERAB-VERWÜNSCHt
a_ nom sg m
επικαταρατοσ

AUF+HERAB+VERWÜNSCHt, AUF-verflucht, verflucht
επι/επ/εφ+κατα/κατ/καθ/κα+αρα

πασ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

επικαταρατοσ

AUF+HERAB+VERWÜNSCHEN

a_ nom sg m

πα

JED_

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

Galater 3
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ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
εµµενω

εν/εµ/εγ+µεν/µον

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εµµενει
er-IST-BEIM-IN-BLEIBEN

IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN

IN+BLEIBEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν

a_ dat pl n
πασ

πα

JED_

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

D_

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γεγραµµενοισ
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl n
γραφω

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιβλιω

n_ 2 dat sg n
βιβλιον

GESETZES

GESETZ
νοµ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

GEROLLTEN

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

DES
d_ gen sg n

DES, eines

TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ποιησαι

ποι/π

αυτα
sie(p)

Dass aber durch
Gesetz niemand
wird gerechtfertigt
vor Gott, ist
offenkundig, denn
der Gerechte wird
aus Glauben leben.

11
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Ga οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

νοµω

GESETZ
νοµ

GESETZ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ABER
konj

ABER

εν
IN

εν

IN

GESETZ
n_ 2 dat sg m
νοµοσ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

δικαιουται
er-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
δικαιοω

δικ/δικαι

GERECHT

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

παρα
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

OFFENKUNDIG

δηλ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
DER
d_ nom sg m

D_

τω
DEM

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

δηλον

a_ nom sg n
δηλοσ

OFFENKUNDIG, kenntlich

OFFENKUNDIG

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιοσ

a_/n_ nom sg m

GERECHT

εκ

n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

ζησεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

GERECHTE

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ζαω

Das Gesetz aber
ist nicht aus
Glauben, sondern:
der sie tut, wird in
ihnen leben.

12
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Ga

d_ nom sg m

DER, ein

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκ

εκ/κ/εξ

ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

νοµοσ
GESETZ

νοµοσ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ο

DER, ein

D_

ποι/π

TUN

αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

vi HA med fut 3 sg

LEBEN

ποιησασ
TUende
vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ζησεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

Galater 3

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



IN

εν

IN

pp dat pl n

SELBST, SELB_, ihnen

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Christus erkauft
uns aus dem Fluch
des Gestzes, da Er
ward ein Fluch für
uns; denn es ist
geschrieben:
Verflucht ist jeder,
der am Holze
hängt, 

13
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Ga

SALBEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

εξηγορασεν

εξαγοραζω

εκ/κ/εξ+αγορ/ηγορ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

καταρασ
HERAB-VERWÜNSCHUNG

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

HERAB+VERWÜNSCHEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

Er-AUS-KAUFT
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen

AUS+KAUFEN

εκ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
καταρα

κατα/κατ/καθ/κα+αρα

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

καταρα

κατα/κατ/καθ/κα+αρα

GESETZES

νοµ

γενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

für
präp

ηµων

WIR

καταρα
HERAB-VERWÜNSCHUNG
n_ 1 nom sg f

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

HERAB+VERWÜNSCHEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

επικαταρατοσ

a_ nom sg m

επι/επ/εφ+κατα/κατ/καθ/κα+αρα

AUF+HERAB+VERWÜNSCHEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

AUF-HERAB-VERWÜNSCHt

επικαταρατοσ

AUF+HERAB+VERWÜNSCHt, AUF-verflucht, verflucht

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-HÄNGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

HÄNGEN
κρεµ/κρηµ/κρασ

HÄNGEN

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

ξυλου

JED_

ο
DER
d_ nom sg m

κρεµαµενοσ

κρεµαννυµι επι

επι/επ/εφ

HOLZES
n_ 2 gen sg n
ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

HOLZ

auf dass der Segen
Abrahams unter die
Nationen gebracht
werde, in Jesu
Christo, auf dass
wir die Verheißung
des Geistes
erhielten durch den
Glauben.
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Ga ινα
DASS

ινα

εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

n_ 3 akk pl n

εθν

NATION

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-Sagung
n_ 1 nom sg f

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABRAHAM

αβρααµ

αβρααµ

ευλογια

ευλογια

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

DES
αβρααµ

ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

γενηται

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

χριστω
GeSALBtem

χρι/χρει

SALBEN

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

IN
präp

IN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ινα

konj
ινα

ινα

AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελιαν

n_ 1 akk sg f
επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

vk HA akt präs 1 pl
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

λαβωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

δια

präp

DES
πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

πιστ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN
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Brüder (dem
Menschen gemäß
sage ich es),
gleichfalls wird
eines Menschen
Bund, der gültig
gemacht ist,
niemand ablehnen
oder etwas dazu
anordnen.

15
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Ga

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

κατα

κατα

HERAB

Menschen
n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ανθρωπον

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH-WIE
konj
οµωσ

GLEICH+WIE

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οµωσ

GLEICH+WIE (Konj.), gleichfalls
οµο/οµοι/οµ+ωσ

ανθρωπου
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

κεκυρωµενην

vp ZU med präs akk sg f
κυροω

SANKTION-verursachen, SANKTIONIEREN, gültig machen, gelten lassen

SANKTIONIEREN

DURCH-PLATZIERUNG(für_sich)-SANKTIONIERT-WORDEN-SEIENDE

κυρ

διαθηκην

n_ 1 akk sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi HA akt präs 3 sg

UN+PLATZIEREN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS

αθετει
er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN

αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

η

η

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-DURCH-SETZEN

AUF+DURCH+SETZEN, AUF-DURCH-ordnEN, anordnen dazu

επιδιατασσεται

vi HA med präs 3 sg
επιδιατασσοµαι

επι/επ/εφ+δια/δι+τα

AUF+DURCH+SETZEN

Dem Abraham aber
waren die
Verheißungen
angesagt und
seinem Samen.
Nicht sagt Er: und
den Samen, als
von vielen, sondern
als von Einem: und
deinem Samen,
welcher ist
Christus.
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Ga τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

δε αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

αβρααµ

ερρεθησαν
SIE-WURDEN-GEredET
vi TA pas verg 3 pl
ερεω

ρ

FLIESSEN

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελιαι
AUF-BOTschaften

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFT

UND, auch
και/κα

UND

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σπερµατι
SAMEN seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

D_

n_ 1 nom pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

και
UND
konj
και

τω
DEM

ο/η/το

D_

n_ 3 dat sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

αυτου

pp gen sg m

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και
UND
konj

UND, auch

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ου

adv neg absolut

NICHT

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
και

και/κα

UND

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

AUF

AUF, ...

AUF

πολλων

a_ gen pl n

πολ/πλη/πλ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ωσ
WIE

εφ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

σπερµασιν
SAMEN
n_ 3 dat pl n
σπερµα

ωσ
WIE

ωσ

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

VIELER

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

AUF

επι

AUF

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

και

konj

UND, auch
και/κα

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

Er-IST-SEIEND

ειµι

χριστοσενοσ
EINES
a_ gen sg n

UND

και

UND

DEM
σπερµατι
SAMEN

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

DEINER

συ

DEINER

DU

οσ

pr nom sg m

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Dieses aber sage
ich: Einen Bund,
vorher gültig
gemacht von Gott,
macht ein Gesetz,
das
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Ga τουτο

pd akk sg n konj
δε

δε/δ/θ

λεγω

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

διαθηκην

διαθηκη

DURCH+PLATZIEREN

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε
ABER

ABER

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 akk sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ
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vierhundertunddreißig
Jahre danach
geworden ist, nicht
ungültig, um etwa
die Verheißung
aufzuheben.

(für_sich)-VORher-SANKTIONIERT-WORDEN-SEIEND

προκυροω

προ/πρω/πορ+κυρ

VOR+SANKTIONIEREN

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

του
DES
d_ gen sg m

PLATZIERER, Gott

προκεκυρωµενην

vp ZU med präs akk sg f

VOR+SANKTION-verursachen, VORher+SANKTIONIEREN, vorher gültig machen

υπο

υπο/υπ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

τετρακοσια

a_ akk pl n
τετρακοσιοι

VIERhundert, vierhundert

VIER

konj
και

UND, auch

UND

τριακοντα
DREIzig

τριακοντα

ετη

ετοσ

DAS
d_ nom sg m

DER, ein

D_

präp
VIERhundert

τε/τρα

και
UND

και/κα

ni Zahlwort

DREIzig, dreißig
τρ

DREI

JAHRE
n_ 3 akk pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR

γεγονωσ
GEWORDEN-SEIENDE

γινοµαι

WERDEN

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vp ZU akt präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

νοµοσ
GESETZ

νοµ

GESETZ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ακυροι
-IST-BEIM-UN-SAKTIONIEREN

ακυροω

UN+SANKTIONIEREN

εισ

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

vi HA akt präs 3 sg

UN+SANKTION-verursachen, UN+SANKTIONIEREN, ungültig machen
α/αν+κυρ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καταργησαι

καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-UN-WIRKEN
vn TA akt unbest

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f
επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

Denn wenn aus
Gesetz die
Nutznießung des
Losteils ist, ist sie
nicht mehr aus
Verheißung. Dem
Abraham aber hat
Gott sie durch
Verheißung in
Gnaden gewährt.
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Ga
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

GESETZES
n_ 2 gen sg m

νοµ

ει

ει γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

AUS
präp

νοµου

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κληρονοµια
LOS-ANEIGNung
n_ 1 nom sg f
κληρονοµια

NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

DIE

DIE, eine LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

ουκετι

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

εξ

präp

AUS, von ...

AUS

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFT

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

αβρααµ

präp
δια

DURCH

AUF-BOTschaft
δι
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

επαγγελιασ

n_ 1 gen sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

vi ZU med präs 3 sg
χαριζοµαι

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

κεχαρισται
-HAT-(für_Sich)-FREUDE-GEmachT

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

DER
d_ nom sg m

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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Was ist nun das
Gesetz? Es ward
zugunsten der
Übertretungen
hinzugefügt (bis
dass kommen
sollte der Same,
dem Er hatte
verheißen),
angeordnet durch
Boten in der Hand
eines Mittlers.
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Ga τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

νοµ

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DANN
konj

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

GESETZ

GESETZ

GESETZ

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραβασεων

n_ 3 gen pl f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung

χαριν
ZUFREUDEN
adv

των

ο/η/το

Neben-SCHREITungen

παραβασισ

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

χαριν

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin
χαρ/χαιρ

FREUEN

προσετεθη
-WURDE-ZU-PLATZIERT
vi TA pas verg 3 sg

αχρισ
BIS_ZU
präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

αν

part

αν

ETWA

ελθη

ερχοµαι

KOMMEN

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

το
DER

ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
WELCHEM
pr dat sg m/n
οσ/η/ο

Er-HAT-(für_Sich)-AUF-GEBOTSCHAFTET

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

διαταγεισ
BEIM-DURCH-GESETZT-WERDEN-SEIEND

διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen
δια/δι+τα

σπερµα
SAME

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ω

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

επηγγελται

vi ZU med präs 3 sg
επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

vp HA pas präs nom sg m

DURCH+SETZEN

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

αγγελων
BOTEN(p)

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

χειρι

n_ 3 dat sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

MITTlers

µεσιτησ

MITTler

δι

präp

δια/δι

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

HAND
µεσιτου

n_ 1 gen sg m

µεσ

MITTE

Der Mittler aber ist
nicht Mittler von nur
einem. Gott aber ist
Einer.
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Ga
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δε/δ/θ

ABER

µεσιτησ
MITTler

MITTler

ενοσ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ο

d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER
konj
δε

ABER

n_ 1 nom sg m
µεσιτησ

µεσ

MITTE

EINES
a_ gen sg m

EINS

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

εισ

a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

d_ nom sg m

δε

δε

ABER

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

Ist nun das Gesetz
wider die
Verheißungen
Gottes? Möge das
nicht geschehen!
Denn wenn ein
Gesetz gegeben
wäre, das da
könnte lebendig
machen, dann wäre
wirklich die
Gerechtigkeit aus
Gesetz.
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Ga

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουν
DANN

ουν

ουν

νοµοσ

GESETZ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

των

ο/η/το/του/τοι/τ

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein

D_

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m

νοµ

GESETZ

κατα
HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

AUF-BOTschaften

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

part neg bedingt

επαγγελιων

n_ 1 gen pl f

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

γενοιτο

γινοµαι

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ει

ει

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

νοµοσ
GESETZ

GESETZ

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εδοθη

δο/δω

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµενοσ
(für_sich)-FÄHIGSEIENDE
vp HA med präs nom sg m

δυν

FÄHIG
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LEBEND-machEN

ζωοποιεω

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen
ζα/ζη/ζω+ποι/π

LEBEN+TUN

οντωσ

adv
οντωσ

ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

SEIN+WIE

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

GESETZES

GESETZ
νοµ

GESETZ

ETWA
part

αν

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

ζωοποιησαι

vn TA akt unbest
SEIENDerweise

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

εκ
AUS

AUS, von ...

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

αν

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

Jedoch die Schrift
schließt alle
zusammen ein
unter die Sünde,
auf dass die
Verheißung aus
dem Glauben Jesu
Christi gegeben
werde denen, die
da glauben.
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Ga αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

-ZUSAMMEN-SCHLIESST

συγκλειω

DIE

DIE, eine

D_

SCHRIFT

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

συνεκλεισεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κλει

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη

n_ 1 nom sg f

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

παντα

πασ

JED_ UNTER

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

DASS
konj
ινα

ινα

ο/η/το

D_

AUF-BOTschaft

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

JESUS

GeSALBten

SALBEN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελια

n_ 1 nom sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

sie-MÖGE-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

δοθη

vk HA pas präs 3 sg

δο/δω

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευουσιν
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

Vor dem Kommen
des Glaubens aber
wurden wir unter
Gesetz sicher
bewahrt,
zusammen
eingeschlossen auf
den Glauben hin,
der künftig enthüllt
werden sollte.

23

3:23

Ga
VOR
präp
προ

προ/πρω/πορ

VOR

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ελθειν

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

προ

VOR, bevor

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

δε

ABER

ABER

BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

την
DEN
d_ akk sg f

D_

n_ 3 akk sg f

υπο
UNTER
präp

UNTER

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

εφρουρουµεθα
WIR-WURDEN-(für_uns)-BESETZT
vi TA med verg 1 pl

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

GESETZ

GESETZ
φρουρεω

BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren
φρουρ

BESATZUNG

συνκλειοµενοι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GESCHLOSSEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
συγκλειω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κλει

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DEN

DIE, eine

D_

ZUSAMMEN+SCHLIESSEN, zusammen einschließen

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µελλουσαν
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg f
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

πιστιν

n_ 3 akk sg f

πιστµελλ

GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

VON-GEHÜLLT-WERDEN

αποκαλυπτω

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

αποκαλυφθηναι

vn TA pas unbest

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
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Sodass das Gesetz
unser Geleiter zu
Christo ist
geworden, auf dass
wir aus dem
Glauben
gerechtfertigt
würden.

24

3:24

Ga ωστε
WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

ο
DAS

DER, ein
νοµοσ

GESETZ

παιδαγωγοσ
Kind-FÜHRer
n_ 2 nom sg m

παι+αγ/ηγ/ακ

UNSER

ηµεισ

ηµ

konj d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ
νοµ

παιδαγωγοσ

GEHIEBTES+FÜHRer, zu_Erziehendes-FÜHRer, Kind-FÜHRer, Geleiter

HIEB+FÜHREN

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

γεγονεν
-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

ινα
DASS

ινα

DASS

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

WERDEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

AUS
präp

AUS

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

δικαιωθωµεν

δικ/δικαι

GERECHT

n_ 3 gen sg f
WIR-MÖGEN-BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

Aber nach dem
Kommen des
Glaubens sind wir
nicht länger unter
einem Geleiter,

25

3:25

Ga

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

τησ

d_ gen sg f

D_

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

ελθουσησ
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

ABER

ABER

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστ

GLAUBEN

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH

υπο

präp

παιδαγωγον

n_ 2 akk sg m
παιδαγωγοσ

SEIN,  id. gelten

SEIN

UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

Kind-FÜHRer

GEHIEBTES+FÜHRer, zu_Erziehendes-FÜHRer, Kind-FÜHRer, Geleiter
παι+αγ/ηγ/ακ

HIEB+FÜHREN

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

denn ihr seid alle
Söhne Gottes
durch den Glauben
an Christum
Jesum;

26

3:26

Ga

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

n_ 2 nom pl m
υιοσ

υιο

SOHN

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

SEIN,  id. gelten

SEIN

παντεσ
ALLE

πασ

πα

JED_

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

υιοι
SÖHNE

SOHN, [das Junge]

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

präp

δια/δι

DURCH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

εν

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

πιστεωσ
GLAUBENS

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

JESUS
n_ dat sg m

denn so viele als in
Christum hinein
getauft sind, die
ziehen Christum
an,

27

3:27

Ga

pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

οσοι
so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

vi TA pas unbest 2 pl
βαπτιζω

βαπτ

TAUCHEN

χριστον

χρι/χρει

IHR-IN-SCHLÜPFT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

εβαπτισθητε
IHR-WERDET-GETAUCHT-GEmachT

GETAUCHT-machen, TAUCHen, taufen

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ενεδυσασθε

IN+SCHLÜPFEN

in dem es weder
einen Juden noch
Griechen gibt,
weder einen
Sklaven noch
Freien gibt, weder

28

3:28

Ga
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 sg
ενι

εν/εµ/εγ+ε/ει/ι/ου/ω

IN+SEIN

JUDÄischer
a_/n_ nom sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ενι
-IST-IN-SEIEND

IN+IST, es gibt

ιουδαιοσ

ιουδαιοσ

JUDA
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männlich noch
weiblich gibt; denn
ihr seid allesamt
Einer in Christo
Jesu.

adv

NICHT+ABER

ελλην
GRIECHE
n_ 3 nom sg m
ελλην

GRIECHE

GRIECHISCH

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ενι

IN+IST, es gibt
εν/εµ/εγ+ε/ει/ι/ου/ω

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ ελλ

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ενι
-IST-IN-SEIEND

IN+SEIN

δουλοσ
SKLAVE

SKLAVE

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ελευθεροσ
FREIER
a_/n_ nom sg m

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 2 nom sg m
δουλοσ

δουλ

SKLAVE

ουδε

NICHT+ABER

ελευθεροσ

FREI, Freier
ελευθ

FREI

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ενι

vi HA akt präs 3 sg
ενι

εν/εµ/εγ+ε/ει/ι/ου/ω

IN+SEIN

MÄNNLICH
a_ nom sg n
αρσην/αρρην

MÄNNLICH
αρ

και
UND
konj

UND, auch

UND

a_ nom sg n
θηλυσ

SÄUGEND, weibLICH

SÄUGEN

απαντεσ

a_ nom pl m
απασ

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

-IST-IN-SEIEND

IN+IST, es gibt

αρσεν

MÄNNLICH

και

και/κα

θηλυ
weibLICH

θηλ

ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

εισ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

IHR

IHR

εισ
EINER
a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εστε
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

IN
χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Wenn ihr aber des
Christus seid, seid
ihr demnach
Abrahams Same
und Losnießer
nach der
Verheißung.

29

3:29

Ga ει

part kond
ει

ABER

ABER

ABER

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

αρα

part
αρα

DEMNACH

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

IHR

IHR
υµ

IHR

GeSALBten

χρι/χρει

DEMNACH

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

σπερµατοσ
SAMENS
n_ 3 gen sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

εστε

SEIN,  id. gelten

präp

HERAB

του
DES

ο/η/το

D_

αβρααµ

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

επαγγελιαν

n_ 1 akk sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFT

κληρονοµοι

n_ 2 nom pl m

κληρ+νεµ/νοµ

AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

LOS-ANEIGNER

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

LOS+ANEIGNEN

Ich sage aber, auf
solange Zeit als der
Losnießer
unmündig ist, ist er
nicht vorzüglicher
als ein Sklave,
obgleich er aller
Güter Herr ist,

1

4:1

Ga

λεγω

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εφ

επι

AUF, ...

AUF

so_viel

οσοσ/οση/οσον

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER

ABER

AUF
präp

επι/επ/εφ

οσον

pk akk sg m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ZEIT

ZEIT
χρον

ZEIT

ο

ο/η/το

κληρονοµοσ

n_ 2 nom sg m

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

νηπιοσ

a_/n_ nom sg m
νηπιοσ

νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

χρονον

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LOS-ANEIGNER

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNEN

JUNG-SagENDER

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

JUNG+LEGEN

er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ουδεν

NICHT+ABER+EINS

διαφερει
er-IST-vorzüglichseiEND
vi HA akt präs 3 sg

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

DURCH+BRINGEN

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

διαφερω

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

δουλου
SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ων
SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten

n_ 2 gen sg m

SKLAVE

SKLAVE

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

a_ gen pl n

πα

JED_

vp HA akt präs nom sg m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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sondern er ist unter
Vormündern und
Verwaltern, bis zu
des Vaters
festgesetzter Zeit.

2

4:2

Ga
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

υπο

präp
υπο

επιτροπουσ
GestattER(p)

επιτροποσ

AUF+DREHER, GestattER, Vormund, Beamter
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUF+DREHEN
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj

UND, auch
και/κα

αλλα

konj
αλλα

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

n_ 2 akk pl m

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

και

UND

HEIM-GESETZLICHE(p)

n_ 2 akk pl m
οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter
αχρι

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικονοµουσ

οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

αχρι
BIS_ZU
präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

DER, einer

προθεσµιασ
VOR-PLATZIERTheit

προθεσµια

προ/πρω/πορ+θεσµ(θε/θη/θα/θυ)

VOR+PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

n_ 1 gen sg f

VOR+PLATZIERTheit, VOR+PLATZIERung, festgesetzte Zeit

του

ο/η/το

D_
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Also waren auch
wir, als wir
Unmündige waren,
unter die
Grundregeln der
Welt versklavt.

3

4:3

Ga

D_+SELBST+WIE

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηµεν
WIR-WAREN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

οτε
als
adv

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt verg 1 pl

SEIN,  id. gelten

νηπιοσ

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger
νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

JUNG+LEGEN

präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νηπιοι
JUNG-SagENDE
a_/n_ nom pl m

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

n_ 2 akk pl n
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS

κοσµ

SYSTEM

ηµεν
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl

SEIN,  id. gelten

στοιχεια
REIHEgliedER

στοιχειον

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel
στοιχ/στοχ

EINREIHEN

του

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δεδουλωµενοι
(für_sich)-VERSKLAVT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
δουλοω

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN
δουλ

SKLAVE

Als aber die Zeit
der Erfüllung kam,
schickte Gott aus
Seinen Sohn,
geworden aus
einem Weibe,
geworden unter
Gesetz,

4

4:4

Ga
als
adv

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

το

d_ nom sg n

DAS, ein

VollFÜLLUNG

πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

οτε

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ABER
konj

ABER KOMMEN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληρωµα

n_ 3 nom sg n

FÜLLEN

του
DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ZEIT

ZEIT

εξαπεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
εξαποστελλω

εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEN
d_ akk sg m

D_

d_ gen sg m

D_

χρονου

n_ 2 gen sg m
χρονοσ

ZEIT
χρον

-AUS-VON-STELLT

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken

AUS+VON+STELLEN

ο
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου
Seiner

SELBST

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

WERDEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

γυναικοσ

n_ gen sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

γενοµενον

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εκ
AUS
präp

FRAU

γυν

γενοµενον
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UNTER
präp

UNTER

GESETZ

GESETZ
νοµ

GESETZ
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auf dass Er die
unter Gesetz
erkaufe, auf dass
wir den
Sohnesstand
erhielten.

5

4:5

Ga ινα

ινα

DASS

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπο
UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

νοµον
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE(p)

ο/η/το

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

vk HA akt fut 3 sg
εξαγοραζω

AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen

ινα

ινα

DASS

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξαγοραση
Er-MÖGE-BEIM-AUS-KAUFEN-SEIN-WERDEN

εκ/κ/εξ+αγορ/ηγορ

AUS+KAUFEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

υιοθεσιαν

n_ 1 akk sg f

υιο+θε/θη/θα/θυ

απολαβωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen
απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

SOHN-PLATZIERTheit

υιοθεσια

SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand

SOHN+PLATZIEREN

απολαµβανω

VON+ERHALTEN

Da ihr aber Söhne
seid, schickt Gott
aus den Geist
Seines Sohnes in
unsere Herzen, der
da schreiet: Abba,
Vater!

6

4:6

Ga οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

SÖHNE

SOHN, [das Junge]

vi TA akt unbest 3 sg

AUS+VON+STELLEN, AUS-beauftragEN, ausschicken, wegschicken
εκ/κ/εξ+απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δε

ABER

εστε
IHR-SEID-SEIEND

υιοι

n_ 2 nom pl m
υιοσ

υιο

SOHN

εξαπεστειλεν
-AUS-VON-STELLT

εξαποστελλω

AUS+VON+STELLEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιου
SOHNES

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN

καρδια

καρδ

HERZ

ηµων

pp 1 gen pl
BEIM-SCHREIEN-SEIEND

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

ABBA
ni Name
αββα

ABBA  Aramäisch  VATER
αββα

ABBA

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

καρδιασ

n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

κραζον

vp HA akt präs akk sg n
κραζω

αββα

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

πατηρ

VATER

VATER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

Nicht länger Sklave
bist du daher,
sondern Sohn,
wenn aber Sohn,
dann auch
Losnießer Gottes
durch Christum.

7

4:7

Ga ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

ουκετι

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

vi HA akt präs 2 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δουλοσ

δουλοσ

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

NICHT-NOCH
adv

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

ει
DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

αλλα

αλλ/ηλ

SOHN

ει
WENN

ει

WENN

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 nom sg m

υιο

και
UND
konj

UND, auch

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj

ABER

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

και

και/κα

UND

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

Gottes (PLATZIERERS)
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

κληρονοµοσ
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom sg m

LOS+ANEIGNEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δια
DURCH

δια

DURCH

χριστου

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

Jedoch damals
zwar, da ihr nicht
mit Gott vertraut
wart, waret ihr
denen versklavt,
die von Natur nicht

8

4:8

Ga
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

τοτε

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

TATSÄCHLICH

µεν

µεν

TATSÄCHLICH
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Götter sind, ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

ειδοτεσ

ιδ/ειδ/δ/ι

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

WAHRGENOMMEN-HABEND(p)

vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

IHR-SKLAVT
vi TA akt unbest 2 pl

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

SKLAVE

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

φυσει

φυσισ

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

SPROSS

εδουλευσατε

δουλευω

δουλ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

Natur
n_ 3 dat sg f

φυσ(φυ)

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ουσι
SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

θεοισ

n_ 2 dat pl m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µη

NEIN

Göttern (PLATZIERERN)

PLATZIEREN

nun aber, da ihr
Gott erkennet,
vielmehr aber von
Gott erkannt seid,
wie wendet ihr
euch wieder um zu
den schwachen
und armseligen
Grundregeln,
denen ihr wieder
von neuem wollet
versklavt sein.

9

4:9

Ga
NUN
adv

νυν

δε
ABER

δε

γνοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

θεον

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

δε

konj

δε/δ/θ

νυν

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-KENNEN-SEIEND

γινωσκω

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

ABER

δε

ABER

ABER

BEIM-GEKANNT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
γινωσκω υπο

υπο/υπ θεο(θε/θη/θα/θυ)

πωσ
?-WIE
adv int
πωσ

γνωσθεντεσ

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

IHR-SEID-BEIM-AUF-WENDEN

επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

WIEDER

παλιν

παλι

επι

präp
επι

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενησ

UN+STÄHLEN

και

UND, auch

UND

πτωχα
ARMEN

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

επιστρεφετε

vi HA akt präs 2 pl

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

ασθενη
UN-GESTÄHLTEN
a_ akk pl n

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν

UND
konj
και

και/κα

a_ akk pl n
πτωχοσ

στοιχεια
REIHEgliedER
n_ 2 akk pl n
στοιχειον

EINREIHEN

pr dat pl n
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WIEDER

WIEDER

adv des Ortes
ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel
στοιχ/στοχ

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

παλιν

adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

ανωθεν
HINAUFWÄRTS-PLATZ

SKLAVEN
vn TA akt unbest
δουλευω

SKLAVE

IHR-SEID-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 pl
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

δουλευσαι

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

θελετε

Ihr haltet auf Tage
und Monate und
Fristen und Jahre.

10

4:10

Ga ηµερασ
TAGE

ηµερα

ηµ/ηµερ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BEI-BEWAHREN
vi HA med präs 2 pl

BEI+BEWAHREN, aufpassEN, halten auf, [scharf beobachten]
παρα/παρ+τηρ

BEI+BEWAHREN

UND
konj

UND

µηνασ
MONATE

MONAT
µην

και
UND

UND, auch

UND

n_ 1 akk pl f

TAG

TAG

παρατηρεισθε

παρατηρεω

και

και

UND, auch
και/κα

n_ 3 akk pl m
µην

MONAT

konj
και

και/κα

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

και
UND
konj

UND

ενιαυτουσ

n_ 2 akk pl m

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

καιρουσ
FRISTEN
n_ 2 akk pl m

FRIST

και

UND, auch
και/κα

IN-SELBIGE_Jahre

ενιαυτοσ

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

IN+SELBST
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Ich fürchte für
euch, ob ich mich
nicht etwa zum
Schein für euch
habe gemühet.

11

4:11

Ga φοβουµαι

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

µη

part neg bedingt
µη

adv unbest

?+WIE, irgendwie, etwa
π+ωσ

?+WIE

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-FÜRCHTEN
vi HA med präs 1 sg
φοβεω

φοβ

FURCHT

υµεισ

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πωσ
?-WIE

πωσ

εικη
SIMULIERENDERWEISE

εικη

SIMULIEREN

ICH-HABE-GEmühT
vi ZU akt präs 1 sg

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

adv

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

κεκοπιακα

κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

HAUEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

EUCH

υµεισ

IHR

Werdet doch wie
ich, da auch ich bin
wie ihr, Brüder, ich
flehe euch an. Kein
Unrecht tut ihr mir.

12

4:12

Ga γινεσθε

vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

pp 1 nom sg

ICH

ICH

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

WIE, als, etwa

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

ωσ
WIE
adv pp 2 nom pl

IHR

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
δεοµαι (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

δεοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-flehEN
vi HA med präs 1 sg

BINDEN, flehEN

EUER

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

εγω

εγ/εµ/µ

vi TA akt unbest 2 pl
αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

ηδικησατε
IHR-UN-RECHTET

Ihr wisset aber,
dass ich um der
Schwachheit des
Fleisches willen
euch zuvor
Evangelium
verkündigte.

13

4:13

Ga οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

konj

δε/δ/θ

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

δε
ABER

δε

ABER WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ασθενειαν
UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 akk sg f

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

τησ

D_

σαρκοσ

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

DURCH

DURCH

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

ευηγγελισαµην

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προτερον
VORmaligere

προτεροσ (προ)

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]

ICH-WOHL-BOTSCHAFTE-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

υµιν
EUCH

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

a_/n_ akk sg n kmp

προ/πρω/πορ

VOR

Und eure
Anfechtung in
meinem Fleische
hieltet ihr weder für
nichts, noch für
widerlich, sondern
wie einen Boten
Gottes nahmt ihr
mich an, wie
Christum Jesum.

14

4:14

Ga
UND
konj

UND, auch
και/κα

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

VERSUCHung
n_ 2 akk sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IN
präp
εν

IN

τη
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

και

και

UND

DIE

ο/η/το

DEN, einen

D_

πειρασµον

πειρασµοσ

πειρ

VERSUCHEN

υµων

υµ

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκι

σαρ/σαρκ

εγω

MEINER

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εξουθενησατε
IHR-verschmähT

εξουθενεω

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

AUS+NICHT+ABER+EINS

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

vi TA akt unbest 2 pl

εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

adv
ουδε

AUS+SPUCKEN

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ωσ

adv

WIE, als, etwa

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εξεπτυσατε
IHR-AUS-SPUCKT
vi TA akt unbest 2 pl
εκπτυω

AUS+SPUCKEN, (ausspucken),  bildlich: für widerlich halten
εκ/κ/εξ+πτ/πτυ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

WIE

ωσ

ωσ

WIE
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αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi TA med unbest 2 pl
δεχοµαι

MICH
pp 1 akk sg

ICH

WIE

ωσ

WIE

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησουν

n_ akk sg m

ιησου

JESUS

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εδεξασθε
IHR-EMPFANGT-(für_euch)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

µε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

χριστον

χριστοσ

SALBEN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Wo ist nun eure
Glückseligkeit?
Denn ich bezeuge
euch, dass ihr,
wenn möglich,
hättet eure Augen
ausgegraben und
mir gegeben.

15

4:15

Ga που
?-wo

που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

DANN

DANN

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

GLÜCKSELIGung, GLÜCKSELIGmachung, Glückseligkeit

part int

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

µακαρισµοσ
GLÜCKSELIGung

µακαρισµοσ

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

υµων

υµεισ

µαρτυρω
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN
vi HA akt präs 1 sg

µαρτυ(µαρτ)

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WENN
part kond

ει

WENN

δυνατοσ

FÄHIG

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δυνατον
beFÄHIGt
a_ nom sg n

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

υµων

EUER

AUS-GRABend

AUS+GRABEN, ausgraben, aufgraben
εκ/κ/εξ+ορυσ

AUS+GRABEN

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµουσ
ANSEHER

οφθαλµοσ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

εξορυξαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
εξορυσσω

αν
ETWA

αν

IHR-GEBT
vi TA-ZU akt unbest 2 pl
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

εδωκατε µοι

pp 1 dat sg
εγω

ICH

Sodass ich euer
Feind ward, weil ich
wahr gegen euch
bin!

16

4:16

Ga

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

εχθροσ

εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

υµων
EUER

υµεισ

ICH-BIN-GEWORDEN

γινοµαι

ωστε
WIE-AUSSERDEM

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

HABEN+RUINIEREN

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

γεγονα

vi ZU akt präs 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αληθευων

αληθευω

WAHR-sein
αληθ

WAHR

pp 2 dat pl
WAHR-seiEND
vp HA akt präs nom sg m

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

Sie eifern um euch
nicht in edler
Weise, sondern sie
wollen euch
ausschließen, auf
dass ihr um sie
eifern mögt.

17

4:17

Ga ζηλουσιν

vi HA akt präs 3 pl
ζηλοω

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein
ζε/ζη

SIEDEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-SIND-BEIM-SIEDEN

υµεισ

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

καλωσ
IDEALerweise
adv
καλωσ

αλλα
ANDERS
konj vn TA akt unbest

AUS+SCHLIESSEN, ausschließen

pp 2 akk pl

IHR

θελουσιν

θελω

θελ

WOLLEN

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εκκλεισαι
AUS-SCHLIESSEN

εκκλειω

εκ/κ/εξ+κλει

AUS+SCHLIESSEN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl

WOLLEN

DASS
αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ζηλουτε

ζηλοω

ζε/ζη

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS SELBST

IHR-MÖGT-BEIM-SIEDEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

SIEDEN
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Edel aber eifert ihr,
immerdar im Edlen,
und nicht allein bei
meinem
Anwesendsein bei
euch.

18

4:18

Ga
IDEAL
a_ nom sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

δε
ABER

δε

ABER

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-SIEDEN
vi HA med präs 2 pl

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein
ζε/ζη

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

καλον

καλ

konj

ABER
δε/δ/θ

ζηλουσθε

ζηλοω

SIEDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IDEALEM

παντοτε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

UND, auch
και/κα

µη

µη

NEIN

καλω

a_/n_ dat sg n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

παντοτε
JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

και
UND
konj
και

UND

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ALLEIN
adv

µον

εν
IN
präp
εν

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

παρειναι

vn TA akt unbest präp
προσ

ZU, ...

IHR

µονον

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-SEIN

παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

προσ
ZU

προσ

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

Meine Kindlein, um
die ich wiederum
Wehen leide, bis
Christus in euch
gestaltet werde!

19

4:19

Ga τεκνια
kleine_HERVORGEBRACHTE !

τεκνιον

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

HERVORBRINGEN

pp 1 gen sg
εγω

ICH

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

n_ 2 vok pl n

τικ/τεκ/τοκ

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ουσ

pr akk pl m

WELCH_ WIEDER

ICH-BIN-BEIM-GeburtsSCHMERZleidEN
vi HA akt präs 1 sg
ωδινω

SCHMERZEN, GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden

αχρισ

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ωδινω

ωδι(οδυ/ωδι)

SCHMERZ

BIS_ZU
präp
αχρι

ου
DESSEN
pr gen sg n

DESSEN

vk HA pas präs 3 sg
µορφοω

GESTALT-verursachen, GESTALTEN
µορφ

χριστοσ
GeSALBter

χρι/χρει

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν

EUCH

IHR

µορφωθη
-MÖGE-BEIM-GESTALTET-WERDEN-SEIN

GESTALTEN

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

präp
εν

IN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

Ich wollte aber jetzt
bei euch anwesend
sein und meine
Stimme verändern,
denn ich bin in
Verlegenheit
wegen euch.

20

4:20

Ga
ICH-WOLLTE

θελω

WOLLEN
θελ

δε
ABER
konj

ABER
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

präp

ZU, ...
προσ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

JETZT

αρτι

JETZT

και

και

ηθελον

vi TA akt verg 1 sg

WOLLEN

δε

δε/δ/θ

ABER

παρειναι
BEI-SEIN
vn TA akt unbest
παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

BEI+SEIN

προσ
ZU

προσ

ZU

EUCH

IHR

αρτι

adv
αρτι

JETZT

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ÄNDERN

ANDER_

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αλλαξαι

vn TA akt unbest
αλλασσω

ÄNDERN, verändern, verwandeln
αλλ/ηλ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

εγω

οτι

απορουµαι

α/αν+πορ/περ

UN+GEHEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH-BIN-(für_mich)-ratlos_seiEND
vi HA med präs 1 sg
απορεω

UN+GEHEN, ratlos_sein, ratlos sein, in Verlegenheit sein

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
EUCH

EUCH

IHR

Saget mir, die ihr
unter Gesetz wollet
sein, höret ihr nicht
das Gesetz?

21

4:21

Ga λεγετε

λεγω

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

SEID-IHR-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µοι
MIR

εγω

MIR

ICH

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

υπο
UNTER

υπο

GESETZ

θελοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN

DAS
d_ akk sg m

D_

νοµοσ

NICHT
adv neg absolut

BEIM-WOLLEN-SEIENDEN SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Galater 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ακουετε

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

IHR-SEID-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 2 pl

Denn es ist
geschrieben:
Abraham hat zwei
Söhne gehabt,
einen von der
Magd und einen
von der Freien.

22

4:22

Ga
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γραφω

SCHREIBEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

γεγραπται

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

n_ 2 akk pl m

υιο

SOHN

εσχεν
er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αβρααµ

ni Name

ZWEI

υιουσ
SÖHNE

υιοσ

SOHN, [das Junge] HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ενα

εισ

εισ/µια/εν

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

παιδισκησ

n_ 1 gen sg f
παιδισκη

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

και

konj

UND, auch
και/κα

ενα
EINEN

EINS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Magd

HIEB

UND

και

UND

a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FREIEN
a_/n_ gen sg f
ελευθεροσ

FREI, Freier

FREI

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ελευθερασ

ελευθ

Jedoch der zwar
von der Magd ward
nach dem Fleische
gezeugt, der aber
von der Freien
durch die
Verheißung,
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Ga αλλα
ANDERS

αλλα

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

παιδισκησ

παιδισκη

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom sg m
ο/η/το

µεν

part
µεν

µεν

AUS
präp

εκ/κ/εξ

D_

Magd
n_ 1 gen sg f

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

HIEB

κατα
gemäß
präp

HERAB

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

σαρκα γεγεννηται
er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

ο
DER

DER, ein

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DER
d_ gen sg f

DER, einer

ελευθερασ
FREIEN
a_/n_ gen sg f
ελευθεροσ

ελευθ

FREI

δια

δια/δι

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελιασ

n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, ZusageFREI, Freier

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

AUF-BOTschaft

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

welches allegorisch
ist. Denn diese
Frauen sind die
zwei Bündnisse,
das eine zwar vom
Berge Sinai, zur
Sklaverei zeugend,
welches ist Hagar.
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Ga ατινα

px nom pl n
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

vp HA med präs nom pl n
αλληγορεω

ANDERS+KAUFEN, allegorISCH_sein, allegorisch sein

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αλληγορουµενα
(für_sich)-allegorISCH_seiEND(p)

αλλ/ηλ+αγορ/ηγορ

ANDER_+KAUFEN

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δυο

ni Zahlwort

ZWEI

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

αυται
diese(p)

pd nom pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

διαθηκαι
DURCH-PLATZIERUNGEN
n_ 1 nom pl f
διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

µια

a_ nom sg f
εισ

EINS

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

απο

VON

VON

ορουσ

n_ 3 gen sg n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

SINAI

σινα

SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

Berges
σινα

ni Name

σινα

SINAI

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Galater 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



SKLAVerei
n_ 1 akk sg f
δουλεια

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei
δουλ

SKLAVE

BEIM-erzeugEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

ητισ

px nom sg f

δουλειαν γεννωσα

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αγαρ
HAGAR
ni Name

HAGAR  Hebräisch  ERREGEN, Fremdling, Verweilende
αγαρ

SEIN,  id. gelten
αγαρ

HAGAR

Die Hagar aber ist
der Berg Sinai in
Arabien, ist aber in
einer Reihe mit
dem nunmehrigen
Jerusalem; denn es
ist in Sklaverei mit
seinen Kindern.
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Ga το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

δε
ABER

ni Name
αγαρ

HAGAR

οροσ
Berg

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αγαρ
HAGAR

HAGAR  Hebräisch  ERREGEN, Fremdling, Verweilende
αγαρ

σινα
SINAI
ni Name
σινα

SINAI  Hebräisch  DORNBUSCHIGER
σινα

SINAI

n_ 3 nom sg n

ορ/ουρ/ωρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

IN

εν

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αραβια

ARABIEN

ARABIEN

συνστοιχει

vi HA akt präs 3 sg

ZUSAMMEN+EINREIHEN, in einer Reihe sein
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στοιχ/στοχ

ZUSAMMEN+EINREIHEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

DER, einer

D_

αραβια
ARABIEN
n_ 1 dat sg f

αραβ

-IST-BEIM-ZUSAMMEN-EINREIHEN

συστοιχεω

δε
ABER
konj

τη
DEM
d_ dat sg f

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

δουλευει
-IST-SKLAVE-seiEND

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

νυν
NUN
adv

JERUSALEM
ni Name

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

vi HA akt präs 3 sg

δουλ

SKLAVE
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µετα

MIT

των

ο/η/το

τεκνων
HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

αυτησ
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl n
τεκνον

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

Das Jerusalem
aber droben ist frei,
das ist unser aller
Mutter.
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Ga
DAS
d_ nom sg f

D_

ABER

ABER

ABER

ανω

ανω

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben
ανα/ανω/αν

ιερουσαληµ
JERUSALEM

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

ελευθερα

a_ nom sg f

FREI, Freier

FREI

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

HINAUFWÄRTS
adv

HINAUF

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

FREI

ελευθεροσ

ελευθ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WELCHES-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

µητηρ
MUTTER
n_ 3 nom sg f

MUTTER

MUTTER

ALLER

JED_

UNSER

WIR

εστιν

SEIN

ητισ

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

µητηρ

µητ/µητρ

παντων

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

Denn es ist
geschrieben: Sei
fröhlich, du
Unfruchtbare, die
du nicht gebierst!
Brich hervor und
schreie, die du
nicht leidest
Wehen! Denn viele
sind der Einsamen
Kinder, mehr denn
der, die den Mann
hat.
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Ga
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γεγραπται

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SEI-DU-BEIM-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN

ευφραινω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

στειρα
STERILE !

STERIL, unfruchtbar

STERIL

η
DIE

ο/η/το

ευφρανθητι

vm HA pas präs 2 sg

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

a_/n_ vok sg f
στειροσ

στειρ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

τικτουσα
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ρηξον

ρηγνυµι/ρησσω

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

BERSTE-DU
vm TA akt fut 2 sg

BERSTEN, hervorbrechen, zerfleischen
ρη/ρα

BERSTEN
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UND
konj

UND, auch

UND

βοαω

HILFERUFEN, um Hilfe rufen, schreien, Rufer
βο/βα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

και

και

και/κα

βοησον
HILFERUFE-DU
vm TA akt fut 2 sg

HILFERUF

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

BEIM-GeburtsSCHMERZleidEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
ωδινω

SCHMERZEN, GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden

SCHMERZ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλα

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

DIE(p)

d_ nom pl n

D_

ωδινουσα

ωδι(οδυ/ωδι)

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

VIELE
a_ nom pl n

πολ/πλη/πλ

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

a_/n_ gen sg f
ερηµοσ

ερηµ

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµου
ÖDEN

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

part
DER

vp HA akt präs gen sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανηρ

MANN

εχουσησ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

Ihr aber, Brüder,
seid wie Isaak,
Kinder der
Verheißung.
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Ga υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

δε αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ισαακ

ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFTIHR

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

gemäß
präp
κατα

ISAAK
ni Name

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

HERVORGEBRACHTES, Kind

εστε

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 nom pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Jedoch, ebenso
wie damals der
nach dem Fleische
Gezeugte verfolgte
den nach dem
Geiste Gezeugten,
also auch nun.
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Ga
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

WIE-EBEN
adv

ωσ+περ

WIE+EBEN

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

d_ nom sg m

DER, ein

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

σαρκααλλ

αλλα

αλλ/ηλ

ωσπερ

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

adv

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HERAB

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

γεννηθεισ εδιωκε
er-VERFOLGTE

διωκω

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs nom sg m
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vi TA akt verg 3 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

ο/η/το

D_

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

Geist

πνευµα

D_+SELBST+WIE

και
UND

και

και/κα

UND

νυν

νυν

νυν

NUN

πνευµα

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj

UND, auch

NUN
adv

NUN, nunmehrig

Jedoch, was sagt
die Schrift? Treibe
aus diese Magd
und ihren Sohn;
denn nimmer wird
Losland genießen
der Sohn der Magd
mit dem Sohne der
Freien.
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Ga
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

px akk sg n
τισ/τισ/τι

αλλα τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

D_

γραφη

SCHREIBEN

SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg
εκβαλλω

AUS+WERFEN

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHRIFT
n_ 1 nom sg f
γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

εκβαλε

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ
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DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

Magd
n_ 1 akk sg f

HIEB

ταυτην

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

konj
και

UND, auch

UND

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδισκην

παιδισκη

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND

και/κα

DEN

ο/η/το

SOHN

SOHN, [das Junge]

αυτησ
ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

ου
NICHT

ου

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κληρονοµησει

vi HA akt fut 3 sg

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοσ
SOHN

υιο

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

-WIRD-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN

ο
DER

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδισκησ

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

µετα

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHNES

υιο

SOHN

DER
ελευθερασ
FREIEN
a_/n_ gen sg f
ελευθεροσ

ελευθ

Magd
n_ 1 gen sg f
παιδισκη

HIEB

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

του
DES

DES, eines

D_

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FREI, Freier

FREI

Darum, Brüder,
sind wir nicht
Kinder der Magd,
sondern der Freien.

31

4:31

Ga διο
DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT

vi HA akt präs 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

Magd

GEHIEBTE, zu_Erziehende, Kind(fem), Magd
παι

HERVORGEBRACHTE(p)

τεκνον

αλλα

konj
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ FREI

παιδισκησ

n_ 1 gen sg f
παιδισκη

HIEB

τεκνα

n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

ελευθερασ
FREIEN
a_/n_ gen sg f
ελευθεροσ

FREI, Freier
ελευθ

Für die Freiheit
macht Christus uns
frei. Stehet nun fest
und lasset euch
nicht wieder in dem
Joch der Sklaverei
festlegen.

1

5:1

Ga τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FREIheit

ελευθερια

FREIheit
ελευθ

FREI

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

WIR

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ηλευθερωσεν
Er-BEFREIT

ελευθ

FREI

στηκετε
SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN

στ/ιστ

DER
ελευθερια

n_ 1 dat sg f
UNS

UNS

GeSALBter

χρι/χρει

vi TA akt unbest 3 sg
ελευθεροω

FREI-verursachen, BEFREIEN, frei machen

vm HA akt präs 2 pl
στηκω

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

STEHEN

ουν
DANN

ουν

DANN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

παλιν ζυγω

ζυγοσ

JOCH, Waage
ζυγ/ζευγ/ζευκ

JOCH

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

konj
και

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

JOCH
n_ 2 dat sg m

SKLAVerei

δουλεια

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei
δουλ

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IN-HABEN

ενεχω

δουλειασ

n_ 1 gen sg f

SKLAVE

ενεχεσθε

vm HA med präs 2 pl

IN+HABEN, festlegen, nachtragen
εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN+HABEN

Siehe! Ich, Paulus,
sage euch, so ihr
euch beschneidet,
wird Christus euch
überhaupt nichts
nützen.

2

5:2

Ga

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

ιδε
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

PAULUS

παυλοσ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUCH

EUCH
υµ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

part kond
εαν

WENN+ETWA
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περιτεµνησθε

vk HA med präs 2 pl
περιτεµνω

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

n_ 2 nom sg m

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

ουδεν

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ωφελησει

vi HA akt fut 3 sg

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS

Er-WIRD-BEIM-nutzEN-SEIN

ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

Ich bezeuge aber
wiederum jedem
Menschen, der
beschnitten wird,
dass er schuldig
ist, das ganze
Gesetz zu tun.

3

5:3

Ga
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-bezeugEN

µαρτυροµαι (µαρτυρεω)

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

παλιν

adv

παλι

παντι
JEDEM
a_ dat sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

µαρτυροµαι

vi HA med präs 1 sg

δε
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

περιτεµνω

περι+τεµ/τοµ/τµη

ανθρωπω
Menschen

περιτεµνοµενω
BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIENDEM
vp HA med präs dat sg m

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

n_ 1 nom sg m

SCHULDEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ολον

GANZ

GANZ

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµον

νοµοσ

νοµ

GESETZ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οφειλετησ
SCHULDner

οφειλετησ

SCHULDner, Schuldiger
οφειλ/οφελ/ωφελ

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

GANZES
a_ akk sg m
ολοσ

ολ/ωλ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ

ποιησαι
TUN

ποι/π

TUN

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Abgetan wurdet ihr,
fort von dem
Christus, die durch
Gesetz
gerechtfertigt
werden. Aus der
Gnade fallet ihr.

4

5:4

Ga κατηργηθητε

vi TA pas verg 2 pl

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

απο
VON
präp

VON

VON

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

χριστου

χριστοσ

χρι/χρει

IHR-WURDET-HERAB-UN-WIRKENGEmachT

καταργεω απο

απο/απ/αφ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m

GESETZ
νοµ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-RECHTFERTIGEN
vi HA med präs 2 pl
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαιοσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

νοµω
GESETZ

νοµοσ

GESETZ

δικαιουσθε

GERECHT

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUenden

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

εκπιπτω

DES

DER, einer

D_

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

εξεπεσατε
IHR-AUS-FALLT
vi TA akt unbest 2 pl

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden
εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

Denn wir warten im
Geist aus Glauben
auf das
Erwartungsgut der
Gerechtigkeit.

5

5:5

Ga
WIR

ηµεισ

WIR

WIR

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

εκ

GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ηµεισ

pp 1 nom pl

ηµ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

πνευµατι

WEHEN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ελπιδα
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WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-AUS-EMPFANGEN

απεκδεχοµαι

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf
απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

απεκδεχοµεθα

vi HA med präs 1 pl

VON+AUS+EMPFANGEN

Denn in Christo
Jesu vermag weder
Beschneidung
etwas noch
Vorhaut, sondern
der Glaube, der
durch Liebe
wirksam ist.

6

5:6

Ga εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

SALBEN

ιησου

JESUS

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM

IN
präp konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

n_ 1 nom sg f

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

sie-IST-STARK_seiEND

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ισχυει

vi HA akt präs 3 sg
ισχυω

ισχυ

STARK

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

ακροβυστια
ÄUSSERSTE-Haut

ακροβυστια

ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

n_ 1 nom sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

δι
DURCH
präp
δια

DURCH

αγαπησ

αγαπη

αγαπ

LIEBE

konj

αλλ/ηλ

πιστισ

πιστισ

πιστ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

LIEBE
n_ 1 gen sg f

LIEBE

ενεργουµενη
BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIEND

ενεργεω

IN+WIRKEN

vp HA med präs nom sg f

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Ihr ranntet trefflich.
Wer hindert euch,
dass ihr nicht von
der Wahrheit
überzeugt werdet?

7

5:7

Ga ετρεχετε
IHR-RANNTET
vi TA akt verg 2 pl

τρεχ/τροχ

καλωσ

καλωσ

IRGEND

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

τρεχω

RENNEN

RENNEN

IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

υµασ

pp 2 akk pl

IHR

vi TA akt unbest 3 sg

IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

ενεκοψεν
er-hinderT

εγκοπτω

εν/εµ/εγ+κοπ

IN+HAUEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αληθεια
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vn HA med präs

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

πειθεσθαι
BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN

πειθω

Diese Überzeuung
ist nicht von dem,
der euch beruft.

8

5:8

Ga

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ÜBERREDUNG

ÜBERREDUNG, Überzeugung

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

πεισµονη

n_ 1 nom sg f
πεισµονη

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

καλουντοσ

καλ/κλ

RUFEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

BEIM-RUFEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen EUCH

IHR
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Ein klein wenig
Sauerteig
durchsäuert den
ganzen Teig.

9

5:9

Ga
KLEINES

µικρ

GESÄUERTES

GESÄUERTES, Sauerteig
ζυµ

GANZE

GANZ

GANZ

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
φυραµα

KNETEN

ζυµοω

ζυµ

SÄUERN

µικρα

a_ nom sg f
µικροσ

KLEIN

KLEIN

ζυµη

n_ 1 nom sg f
ζυµη

SÄUERN

ολον

a_ akk sg n
ολοσ

ολ/ωλ

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

φυραµα
KNET-Folge

KNETEN-Folge, KNET-Folge, KNETmasse, Knetmasse, Teig
φυρ

ζυµοι
-IST-BEIM-SÄUERN
vi HA akt präs 3 sg

SAUER-verursachen, SÄUERN

Ich habe das
Vertrauen zu euch
in dem Herrn, dass
ihr in nichts anders
gesonnen sein
werdet. Wer euch
aber beunruhigt,
wird sein Urteil
tragen, wer er auch
sei.

10

5:10

Ga εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
υµ

IHR

εν
IN
präp
εν

IN
εγ/εµ/µ

ICH

πεποιθα
ICH-HABE-vertrauT
vi ZU akt präs 1 sg
πειθω

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

κυρ

SANKTIONIEREN WELCH_+IRGEND

NICHT-ABER-EIN
a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

κυριω
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουδεν

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ANDERES

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

IHR-WERDET-GESINNT_seiEND-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
φρονεω

ο

d_ nom sg m

δε

δε/δ/θ

ABER

vp HA akt präs nom sg m

BEUNRUHIGEN

αλλο

a_ akk sg n
αλλοσ

φρονησετε

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj
δε

ABER

ταρασσων
BEIM-BEUNRUHIGEN-SEIENDE

ταρασσω

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

υµασ
EUCH

IHR

er-WIRD-BEIM-TRAGEN-SEIN

βασταζω

TRAGEN

TRAGEN

το
DIE

κριµα

RICHTEN

WELCHER-IRGEND
px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

βαστασει

vi HA akt fut 3 sg

βαστ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

οστισ

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

η
er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

WENN+ETWA

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Ich aber, Brüder,
wenn ich noch
Beschneidung
herolde, was werde
ich noch verfolgt?
Dann ist ja
aufgehoben der
Fallstrick des
Kreuzes Christi.

11
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Ga εγω

pp 1 nom sg

ICH

ICH

δε
ABER

δε

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ει

part kond
ει

ICH

εγω

εγ/εµ/µ

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

περιτοµην
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 akk sg f

ετι
NOCH
adv

NOCH

ICH-BIN-BEIM-HEROLDEN
vi HA akt präs 1 sg

HEROLDEN
κηρυ

τι
IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

κηρυσσω

κηρυσσω

HEROLDEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

ετι
NOCH
adv
ετι

NOCH

διωκοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VERFOLGT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

αρα

part

DEMNACH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

διωκω

διω

VERFOLGEN

DEMNACH

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

vi ZU med präs 3 sg
καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκανδαλον

FALLSTRICK

FALLSTRICK

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

κατηργηται
-IST-(für_sich)-HERAB-UN-WIRKENGEmachT-WORDEN

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

το

ο/η/το

DAS, ein

σκανδαλον
FALLSTRICK
n_ 2 nom sg n

σκανδαλ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρου
Pfahles

σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

n_ 2 gen sg m

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

του

d_ gen sg m

D_

χριστου
GeSALBten

SALBEN

Galater 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Es sollen sich doch
auch selber
abhauen, die euch
aufwiegeln.

12

5:12

Ga

οφειλω

SCHULDEN, sollen, [o dass doch]

UND

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med fut 3 pl

VON+HAUEN

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφελον
SCHULDE-DU
vm TA akt fut 2 sg - inj

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

και

konj
και

αποκοψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GEHAUEN-WERDEN-SEIN

αποκοπτω

VON+HAUEN, abhauen
απο/απ/αφ+κοπ

οι

ο/η/το

BEIM-HINAUF-STEHEN-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

HINAUF+STEHEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

αναστατουντεσ

αναστατοω

HINAUF+STEHEN-verursachen, HINAUF+STEHEN, aufwiegeln

υµασ

EUCH
υµ

Denn ihr wurdet zur
Freiheit berufen,
Brüder, nur nicht
der Freiheit als
Handhabe für das
Fleisch, sondern
durch die Liebe
sklavet einander.

13
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Ga υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

FREIheit
n_ 1 dat sg f
ελευθερια

ελευθ

IHR-WURDET-GERUFEN Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

υµεισ

υµ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

επ

präp

AUF

ελευθερια

FREIheit

FREI

εκληθητε

vi TA pas verg 2 pl
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µονον

adv
µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

µη

part neg bedingt
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ελευθεριαν

n_ 1 akk sg f
ελευθερια

FREIheit

HINEIN
präp

ALLEIN

µον

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FREIheit

ελευθ

FREI

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]
απο/απ/αφ+ορµ

VON+ANSTÜRMEN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

FLEISCH

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

δια
DURCH
präp
δια

DURCH

αφορµην

αφορµη

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκι

n_ 3 dat sg f
σαρξ

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τησ

ο/η/το

DER, einer

αγαπησ
LIEBE
n_ 1 gen sg f

LIEBE

δουλευετε

vm HA akt präs 2 pl

SKLAVE

einander
pz dat pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη

αγαπ

LIEBE

SEID-IHR-BEIM-SKLAVEN

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

αλληλοισ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

Denn jedes Gesetz
ist in einem Worte
erfüllt, in dem:
Lieben sollst du
deinen Nächsten
wie dich selbst.

14

5:14

Ga
DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

GESETZ

GESETZ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο

d_ nom sg m

D_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

πασ
JEDE

πασ

πα

JED_

νοµοσ

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

εν

präp

IN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ενι
EINER
a_ dat sg m
εισ

EINS

λογω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

-IST-(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πεπληρωται

FÜLLEN

präp
εν

IN

τω
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt fut 2 sg

αγαπ

LIEBE

DEN, einen

πλησιον
NÄCHST

πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

d_ dat sg m

DEM, einem

αγαπησεισ
DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

πλησι

NÄCHST

σου

DEINER
ωσ

ωσ

WIE

DICH-SELBST

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

σεαυτον

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DU+SELBST
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Wenn ihr aber
einander beißet
und fresset, hütet
euch, dass ihr nicht
voneinander
verzehret werdet.

15

5:15

Ga ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε

δε

δε/δ/θ

part kond

ει

ABER
konj

ABER

ABER

einander

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

δακνετε

vi HA akt präs 2 pl
δακνω

BEISSEN

BEISSEN

konj
και

UND, auch

αλληλουσ

pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

IHR-SEID-BEIM-BEISSEN

δακ

και
UND

και/κα

UND

κατεσθιετε
IHR-SEID-BEIM-HERAB-ESSEN
vi HA akt präs 2 pl
κατεσθιω

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+εσθι/στ

HERAB+ESSEN

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
µη

µη

UNTER

αλληλων

pz gen pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

αναλωθητε

αναλοω

ανα/ανω/αν+λ/λισκ

HINAUF+VERZEHREN

einander IHR-MÖGT-BEIM-HINAUF-VERZEHRT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

HINAUF+VERZEHREN-verursachen, HINAUF+VERZEHR-verursachen, HINAUF+VERZEHREN, verzehren

Ich sage aber:
Wandelt im Geiste,
und die Begierde
des Fleisches
würdet ihr nimmer
vollbringen.

16

5:16

Ga λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

δε

ABER

ABER

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

vm HA akt präs 2 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

περιπατειτε
SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN

konj
και

και/κα

AUF-GEFÜHL

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

n_ 3 gen sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

και
UND

UND, auch

UND

επιθυµιαν

n_ 1 akk sg f
επιθυµια

σαρκοσ
FLEISCHES

σαρξ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

τελεσητε
IHR-MÖGT-BEIM-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

Denn das Fleisch
gelüstet wider den
Geist, den Geist
aber wider das
Fleisch. Diese aber
widerstreben
einander, auf dass
ihr nicht, so ihr
etwas wollt, dieses
auch tuet.

17

5:17

Ga

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom sg f

FLEISCH

vi HA akt präs 3 sg

AUF+FÜHLEN

κατα
HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

η
DAS

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

σαρξ
FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

επιθυµει
-IST-BEIM-AUF-FÜHLEN

επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

präp

κατα/κατ/καθ/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DAS, ein

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

κατα
HERAB
präp

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

πνευµα

n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

σαρκοσ

σαρξ

FLEISCH

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

αλληλοισ

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

pd nom pl n

D_+SELBST

konj
δε

einander
pz dat pl n

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

es-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg
αντικειµαι

αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αντικειται

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

ANSTATT+LIEGEN

konj

ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt
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α

pr akk pl n

οσ/η/ο

WELCH_

part kond

ει+αν

IHR-MÖGT-BEIM-WOLLEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

WOLLEN

ταυτα
diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

θελητε

θελω

θελ

WOLLEN

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιητε

ποι/π

TUN

Wenn ihr aber von
Geist geführt
werdet, seid ihr
nicht mehr unter
Gesetz.

18

5:18

Ga

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

ει
WENN

ει

WENN

δε

ABER

ABER

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αγεσθε

vi HA med präs 2 pl

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

adv
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-GEFÜHRT-WERDEN

αγω

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ετι
NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UNTER
präp
υπο

GESETZ

Offenbar sind aber
die Werke des
Fleisches, die da
sind: Ehebruch,
Hurerei, Unreinheit,
Ausschweifung,

19

5:19

Ga
ABER

ABER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

τα εργα

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τησ
DES

D_

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

φανερα
ERSCHEINEND(p)

a_ nom pl n
φανεροσ

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE
n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

ατινα

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

µοιχια
EHEBRUCH

µοιχεια

µοιχ

n_ 1 nom sg f

HUREN-heit, HURERei
πορν

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl n
οστισ/ητισ/οτι

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

n_ 1 nom sg f

EHEBRECHEN-heit, EHEBRECHung, EHEBRUCH

EHEBRECHEN

πορνεια
HURERei

πορνεια

HUREN

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

ασελγεια
UN-MOND-FÜHRung

ασελγεια

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

ακαθαρσια
UN-Reinheit
n_ 1 nom sg f
ακαθαρσια

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

n_ 1 nom sg f

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

UN+MOND+FÜHREN

Götzendienst,
Zauberei,
Feindschaft, Hader,
Eifersucht, Grimm,
Ränke,
Zwistigkeiten,
Sekten,
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Ga ειδωλολατρεια
Götze-GOTTESDIENERtum

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

n_ 1 nom sg f
ειδωλολατρεια

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst

φαρµακεια
DROGENmischerei

DROGE-heit, DROGISTentum, DROGENmischerei, (Pharmazie), Zauberei
φαρµακ

HABEN-RUINIERERTUM(p)

n_ 1 nom pl f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HADERn

ερι/ερε/ηρε

ζηλοι
SIEDEN(p)

n_ 1 nom sg f
φαρµακεια

DROGE

εχθραι

εχθρα

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

HABEN+RUINIEREN

ερισ

n_ 3 nom sg f
ερισ

HADERung, HADERn, HADER

HADER

n_ 2 nom pl m
ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

SIEDEN

MissGEFÜHLE
n_ 2 nom pl m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

FÜHLEN

εριθειαι
HADERtum(p)

n_ 1 nom pl f
εριθεια

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht
ερι/ερε/ηρε

HADER

διχοστασιαι

n_ 1 nom pl f
Vorziehungen
n_ 3 nom pl f

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

θυµοι

θυ/θυµ

ENTZWEI-STEHungen

διχοστασια

ZWEI+STEHEN-heit, ENTZWEI+STEHung, Zwistigkeit
διχ(δυ/δω/δι/δευ)+στασι(στ/ιστ)

ZWEI+STEHEN

αιρεσεισ

αιρεσισ
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Neid, Mord,
Rausch,
Ausgelassenheit
und das diesen
Gleiche, von denen
ich euch vorher
sage, so wie ich es
auch vorher sagte,
dass die, die
solches verüben,
das Losteil des
Königreichs Gottes
nicht werden
genießen.
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Ga

n_ 2 nom pl m
φθονοσ

φθον

NEID

φονοι
MORDE
n_ 2 nom pl m
φονοσ

MORD
φον

MORD

µεθαι

n_ 1 nom pl f

TRUNKENHEIT, BETRUNKENHEIT, Rausch
µεθ

κωµοι
AUSGELASSENHEITEN
n_ 2 nom pl m

AUSGELASSEN

και

και/κα

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φθονοι
NEIDEREIEN

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

TRUNKENHEITEN

µεθη

TRUNKEN

κωµοσ

AUSGELASSENHEIT
κω/κωµ

και
UND
konj

UND, auch

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

GLEICHEN

GLEICH, gleichen

τουτοισ
diesen(p)

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCH_

προλεγω
ICH-BIN-BEIM-VORher-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
προλεγω

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

VOR+LEGEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οµοια

a_/n_ nom pl n
οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

GLEICH
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

α

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο προ/πρω/πορ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

pp 2 dat pl

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και

UND, auch
και/κα

προειπον

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

VOR+LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

UND
konj
και

UND

ICH-VORher-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
προειπον (προλεγω)

προ/πρω/πορ+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι) οσ/η/ο+τι/τισ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE(p)

D_

pd akk pl n

D_+SELBST

πρασσοντεσ

HANDELN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τοιαυτα
solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

BEIM-HANDELN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt fut 3 pl

LOS+ANEIGNEN

κληρονοµησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

Die Frucht aber
des Geistes ist
Liebe, Freude,
Friede, Geduld,
Güte, Gutheit,
Glaube, 

22

5:22

Ga ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δε/δ/θ

ABER

FRUCHT

καρποσ

καρπ

FRUCHT

του

d_ gen sg n

D_

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αγαπη
LIEBE

αγαπ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε
ABER
konj
δε

ABER

καρποσ

n_ 2 nom sg m

FRUCHT

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ πνε/πνο/πν

WEHEN

SEIN,  id. gelten

SEIN

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

χαρα

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

ειρηνη

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

µακροθυµια
FERN-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f
µακροθυµια

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

FERN+FÜHLEN

BRAUCHBARkeit
n_ 3 nom sg f
χρηστοτησ

χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

FREUDE
n_ 1 nom sg f

FREUDE

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

µακρ+θυ/θυµ

χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

GUT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
αγαθωσυνη

GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit

πιστισ

n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

αγαθωσυνη

αγαθ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GUT+ZUSAMMEN

GLAUBE

πιστισ

Sanftmut,
Enthaltsamkeit.
Wider solche ist
kein Gesetz.
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Ga πραυτησ

n_ 3 nom sg f
πραυτησ

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT
πρα

SANFTMÜTIG

εγκρατεια

n_ 1 nom sg f
εγκρατεια

IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit

IN+HALTEN

HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

των

d_ gen pl n

D_

SANFTMÜTIGkeit IN-GEHALTENheit

εν/εµ/εγ+κρα/κερα/καρ/κρει

κατα
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

pd gen pl n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST NICHT

-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

νοµοσ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

τοιουτων
solchen

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher(p)

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

GESETZ
n_ 2 nom sg m
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Die aber des
Christus Jesus
sind, kreuzigen das
Fleisch mit den
Leidenschaften und
den Begierden.
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Ga

ο/η/το

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

d_ akk sg f

D_

σαρκα

n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines GeSALBter, Christus
χρι/χρει ιησου

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

FLEISCH

FLEISCH
σαρ/σαρκ

SIE-pfählEN

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

συν

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

τοισ
DEN(p)

παθ/πασχ

EMOTION

UND, auch

UND

εσταυρωσαν

vi TA akt unbest 3 pl
σταυροω

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παθηµασιν
EMOTIONS-Folgen
n_ 3 dat pl n
παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

και
UND
konj
και

και/κα

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

επιθυµιαισ
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

Wenn wir im Geist
lebeten, würden wir
auch im Geist die
Grundregeln
befolgen.
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Ga ει

ει

WENN

ζωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

vk HA akt präs 1 pl

n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

Geist
n_ 3 dat sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

WIR-MÖGEN-BEIM-EINREIHEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

EINREIHEN

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

πνευµατι

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
και/κα

στοιχωµεν

στοιχεω

EINREIHEN, Grundregeln befolgen
στοιχ/στοχ

Wir würden nicht
anmaßend werden,
einander
herausfordernd,
einander
beneidend.
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Ga

µη

µη

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WERDEN-SEIN

WERDEN

κενοδοξοι
LEER-herrLICH

LEER+SCHEINEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

γινωµεθα

vk HA med präs 1 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

a_ nom pl m
κενοδοξοσ

LEER+SCHEINEND, LEER-herrLICH, anmaßend
κεν+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

προκαλουµενοι
BEIM-(für_sich)-VOR-RUFEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
προκαλεοµαι

προ/πρω/πορ+καλ/κλ

einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

VOR+RUFEN, herausfordern

VOR+RUFEN

einander
pz dat pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

BEIM-BENEIDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
φθονεω

NEIDISCH_sein, BENEIDEN

αλληλοισ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

φθονουντεσ

φθον

NEID

Brüder, so auch ein
Mensch von einer
Kränkung übereilt
wird, so helfet ihr,
die Geistlichen,
einem solchen
wieder zurecht, in
einem Geiste der
Sanftmut, achtend
auf dich selbst,
dass nicht auch du
versucht werdest.

1
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Ga αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εαν

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

konj
και

προληµφθη
-MÖGE-BEIM-VOR-GEnommEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

VOR+ERHALTEN, VOR-nehmEN, nehmen vorweg, übereilen

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

προλαµβανω

προ/πρω/πορ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

VOR+ERHALTEN

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Mensch

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

px dat sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

n_ 3 dat sg n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

DIE(p)

DIE(p)

τινι
IRGENDeiner

IRGEND

παραπτωµατι
Daneben-FALL-Folge

παραπτωµα

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

pp 2 nom pl

υµ

IHR

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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a_/n_ nom pl m
πνευµατικοσ

καταρτιζετε

vm HA akt präs 2 pl
καταρτιζω

πνευµατικοι
Geistlichen

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

SEID-IHR-BEIM-HERAB-ZUBEREITEN

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen
κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

solchen

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

D_+SELBST

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
πνευµα

SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 gen sg f

πρα

SANFTMÜTIG

τοιουτον

pd akk sg m

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

εν

präp

IN

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

πραυτητοσ

πραυτησ

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

BEIM-BEACHTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf
σκεπ/σκοπ

σεαυτον

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

και

και

UND, auch

συ
DU

συ/σο/σε

DU

σκοπων

σκοπεω

BEACHTEN

DICH-SELBST

DU+SELBST

NEIN
part neg bedingt

µη

UND
konj

και/κα

UND

pp 2 nom sg
συ

DU

DU-MÖGEST-BEIM-VERSUCHT-WERDEN-SEIN

πειραζω

πειρασθησ

vk HA pas präs 2 sg

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

Traget einander die
Bürden und erfüllet
also das Gesetz
des Christus.

2

6:2

Ga αλληλων
einander

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βαρη
SCHWEREN
n_ 3 akk pl n
βαροσ

SCHWERE, Bürde
βαρ

SCHWER

βασταζετε
SEID-IHR-BEIM-TRAGEN

βασταζω

βαστ

TRAGEN

UND

και

UND, auch

pz gen pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

DIE(p)

ο/η/το

D_

vm HA akt präs 2 pl

TRAGEN

και

konj

και/κα

UND

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE
ανα/ανω/αν+πλη

ουτωσ

αναπληρωσατε
HINAUF-ERFÜLLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
αναπληροω

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

HINAUF+FÜLLEN

DAS

DEN, einen

D_

νοµον

n_ 2 akk sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

GeSALBten

χρι/χρει

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

νοµοσ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Denn wenn jemand
sich dünken lässt,
etwas zu sein, so
er doch nichts ist,
der betört sich
selbst.

3

6:3

Ga ει
WENN
part kond
ει

WENN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

δοκει

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

SEIN,  id. gelten

SEIN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τι

τι/τισ

IRGENDeines
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

µηδεν
NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

ων
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

a_ nom sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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φρεναπατα
er-IST-BEIM-GESINNUNG-TÄUSCHEN
vi HA akt präs 3 sg

GESINNUNG+TÄUSCHEN, betörEN
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+απατ

GESINNT+TÄUSCHEN

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

φρεναπαταω εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Ein jeglicher aber
prüfe das Werk
seiner selbst, und
dann wird er für
sich selbst allein
den Ruhm haben
und nicht für einen
anderweitigen;

4

6:4

Ga
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

WERK
n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

δοκιµαζετω

δοκιµαζω

SCHEINEN

το

ο/η/το

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

εργον

εργον

WIRKEN

εαυτου

pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

-SEI-BEIM-BESCHEINEN
vm HA akt präs 3 sg

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

εκαστοσ

konj

UND, auch
και/κα

DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

εαυτον

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

και
UND

και

UND

τοτε

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

ALLEIN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καυχηµα

n_ 3 akk sg n
καυχηµα

RÜHMEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
UND
konj
και

UND, auch

µονον

a_ akk sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

το
DEN
d_ akk sg n

D_

RUHM

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen
καυχ

εξει
er-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
και/κα

UND

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

D_

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m
ετεροσ

ετερ

ANDERSARTIG

NICHT

NICHT

HINEIN
präp
εισ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ετερον

ANDERSARTIG, anderweitig

denn ein jeglicher
wird die eigene
Traglast tragen.

5

6:5

Ga

a_ nom sg m

εκαστ

konj
γαρ

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk sg n

ιδι

EIGEN

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DAS
d_ akk sg n

ιδιον
EIGENE

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

ZU_BRINGENDE
n_ 2 akk sg n

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

βαστασει
er-WIRD-BEIM-TRAGEN-SEIN

βασταζω

βαστ

φορτιον

φορτιον

BRINGerisches, ZU_BRINGENDES, ZU_BRINGENDES-Verkleinerung?, Ladung, Last, Traglast

BRINGEN

vi HA akt fut 3 sg

TRAGEN

TRAGEN

Der da unterrichtet
wird im Worte,
lasse den an allem
Guten teilnehmen,
der ihn unterrichtet.

6

6:6

Ga κοινωνειτω

vm HA akt präs 3 sg

δε

konj

ABER

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κατηχουµενοσ
BEIM-(für_sich)-unterrichtET-WERDEN-SEIENDE

HERAB+HALLEN, unterrichten
κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

-SEI-GEMEIN-SEIEND

κοινωνεω

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

vp HA med präs nom sg m
κατηχεω

HERAB+HALLEN

ο/η/το

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

κατηχουντι

vp HA akt präs dat sg m

HERAB+HALLEN, unterrichten
κατα/κατ/καθ/κα+ηχ

εν
IN

εν

IN

πασ

JED_

GUTEN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

BEIM-unterrichtEN-SEIENDEN

κατηχεω

HERAB+HALLEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασιν
ALLEN
a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αγαθοισ

a_/n_ dat pl n

αγαθ

GUT

Irret euch nicht,
Gott lässt Sich
nicht spotten; denn
was auch ein
Mensch sollte
säen, dieses wird

7

6:7

Ga

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πλανασθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN
vm HA med präs 2 pl
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN
πλαν

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ
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er auch ernten;

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-NASEGErümpfT-WERDEN

NASE-machen, NASErümpfen, spotten
µυκτηρ

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

µυκτηριζεται

vi HA med präs 3 sg
µυκτηριζω

NASE

WELCHES, das

WELCH_

konj
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

SÄEN, Sämann

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

σπειρη
-MÖGE-BEIM-SÄEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
σπειρω

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

ανθρωποσ
Mensch

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

dieses

D_+SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND

UND

er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

θερι(θερ)

WÄRMEN

θερισει

θεριζω

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

denn der in sein
Fleisch säet, wird
aus dem Fleische
Verderben ernten,
der aber in den
Geist säet, wird
aus dem Geiste
äonisches Leben
ernten.

8

6:8

Ga οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

vp HA akt präs nom sg m

σπειρ/σπερ/σπορ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

σαρκα

FLEISCH

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπειρων
BEIM-SÄEN-SEIENDE

σπειρω

SÄEN, Sämann

SÄEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

WÄRMEN

VERDERBLICHKEIT

VERDERBEN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

AUS

εκ

DER, einer

D_

FLEISCHES

σαρ/σαρκ

θερισει
er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
θεριζω

φθοραν

n_ 1 akk sg f
φθορα

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]
φθειρ/φθαρ/φθορ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

σπειρων
BEIM-SÄEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

präp

εισ/εσ/ε

το

ο/η/το

DAS, ein

πνευµα

n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

DER, ein

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

σπειρω

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

präp
εκ

AUS, von ...

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

πνε/πνο/πν

er-WIRD-BEIM-erntEN-SEIN

θεριζω

WÄRMEN

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

του
DES

ο/η/το

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

θερισει

vi HA akt fut 3 sg

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

LEBEN

ζωη

a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αιωνιον
äonisches

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

Indem wir aber das
Edle tun, sollten wir
nicht entmutigt
sein; denn zu
seiner eigenen
Frist werden wir
auch ernten, wenn
wir nicht ermatten.

9

6:9

Ga
DAS

ο/η/το

D_

δε

καλον
IDEALE
a_/n_ akk sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

καλοσ

IDEAL

BEIM-TUN-SEIEND

ποιεω

ποι/π

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ποιουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

µη
NEIN

µη

µη
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WIR-MÖGEN-IN-ÜBEL_seiEND-SEIN

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein
εν/εµ/εγ+κακ

IN+ÜBEL

καιρω

καιροσ

FRIST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εγκακωµεν

vk HA akt präs 1 pl
εγκακεω

FRIST
n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

konj

GEWISS+DEMNACH

EIGENER

ιδι

WIR-WERDEN-BEIM-erntEN-SEIN

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ιδιω

a_ dat sg m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

θερισοµεν

vi HA akt fut 1 pl
θεριζω

WÄRMEN

NEIN

µη

BEIM-(für_sich)-AUS-LÖSEN-SEIEND

εκλυω

AUS+LÖSEN, ermatten

AUS+LÖSEN

εκλυοµενοι

vp HA med präs nom pl m

εκ/κ/εξ+λυ

Demnach nun
arbeiten wir, wie wir
Gelegenheit haben,
für das Gute an
allen, am meisten
aber an den
Familiengliedern
des Glaubens.

10

6:10

Ga αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

DANN

ουν

ουν

ωσ

adv

καιρον

n_ 2 akk sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

DEMNACH

αρα

αρα/αρ

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

FRIST

καιρ

WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

vi HA med präs 1 pl d_ akk sg n

D_

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

προσ

präp

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

εργαζοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-WIRKEN

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθον
GUTE
a_/n_ akk sg n

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µαλιστα

µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem
µα/µαλ

VIELMEHR

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

HEIMischen
a_/n_ akk pl m
οικειοσ

HEIM

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

πα

JED_

VIELMEHR-meist
adv sup

δε προσ
ZU
präp
προσ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οικειουσ

HEIMisch / HEIMischer, Familienglied
οικ

τησ
DES

πιστεωσ

πιστ

GLAUBEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

Sehet mit was für
Buchstaben ich
euch schreibe, mit
meiner Hand.

11

6:11

Ga ιδετε

ειδω

?-AUSGEWACHSENEN

πηλικοσ

?+AUSGEWACHSEN

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πηλικοισ

a_ dat pl n

?+AUSGEWACHSEN, was für, wie erhaben, [welch großen]
?+ηλικ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

γραµµασιν
SCHREIB-Folgen

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

εγραψα
ICH-SCHREIBE

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

τη
DER
d_ dat sg f

D_

εµη

ps 1 dat sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEINER, das Meine
εµ

MEIN

EUCH

EUCH
υµ

n_ 3 dat pl n
γραµµα

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

MEINEN
χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

So viele als ein
gutes Aussehen
haben wollen im
Fleische, diese
nötigen euch,
beschnitten zu
werden, nur auf
dass sie nicht des
Kreuzes Christi
Jesu wegen
verfolgt würden.

12

6:12

Ga οσοι θελουσιν
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl

θελ

so_viele
pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

θελω

WOLLEN

WOLLEN

vn TA akt unbest

WOHL+ZU+ANSEHENDES_sein, WOHL-Angesicht_sein/habEN, gutes Aussehen haben IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σαρκι
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

diese(p)

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ευπροσωπησαι
WOHL-Angesicht_seiN

ευπροσωπεω

ευ+προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

WOHL+ZU+ANSEHEN

εν
IN
präp
εν

IN

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST
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SIE-SIND-BEIM-HINAUF-ZUSAMMENPRESSEN
vi HA akt präs 3 pl

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

περιτεµνεσθαι

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

ALLEIN
adv
µονον

µον

αναγκαζουσιν

αναγκαζω

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN, nötigEN EUCH

BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
περιτεµνω

περι+τεµ/τοµ/τµη

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

του

χριστοσ

SALBEN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

τω

d_ dat sg m

σταυρω
Pfahl
n_ 2 dat sg m

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

NEIN
part neg bedingt

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-VERFOLGT-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 pl
διωκω

διω

VERFOLGEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

διωκωνται

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

Denn nicht einmal
die beschnitten
sind, sie bewahren
das Gesetz,
sondern sie wollen,
dass ihr
beschnitten werdet,
auf dass sie sich in
gerade eurem
Fleisch mögen
rühmen.

13

6:13

Ga ουδε

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

περιτεµνοµενοι

vp HA med präs nom pl m

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

αυτοι

αυτ/αυθ

νοµον

n_ 2 akk sg m

φυλασσουσιν

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIENDEN

περιτεµνω

sie(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

SIE-SIND-BEIM-BEWACHEN
vi HA akt präs 3 pl
φυλασσω

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

θελουσιν

θελω

WOLLEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

vn HA med präs

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

αλλα

konj
αλλα

SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl

WOLLEN
θελ

υµεισ

περιτεµνεσθαι
BEIM-(für_sich)-UM-GESCHNITTEN-WERDEN-SEIN

περιτεµνω

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµετεροσ/υµετερα/υµετερον (υµεισ)

υµε

EUER

σαρκι
FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

ινα
DASS
konj
ινα

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

υµετερα
EUREN-mehr
ps 2 dat sg f kmp

EURER-mehr, EURER(emph), gerade eurer

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

FLEISCH

καυχησωνται

καυχαοµαι

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

Mir aber möge nur
das nicht
geschehen, mich
zu rühmen, wenn
nicht in dem
Kreuze unseres
Herrn Jesu Christi,
durch welches mir
die Welt gekreuzigt
ist und ich der
Welt.

14

6:14

Ga εµοι

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

es-MÖCHTE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

ABER
konj

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

γενοιτο

vo HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

καυχασθαι
BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN
vn HA med präs
καυχαοµαι

RÜHMEN

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN
καυχ

RÜHMEN

ει

ει

ει

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρω
Pfahl
n_ 2 dat sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

DES, eines
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εν
IN

εν

τω

ο/η/το σταυροσ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Herrn

κυριοσ

κυρ

ηµων

pp 1 gen pl

WIR

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

δι
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

ου
DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

JESUS

ιησου

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pr gen sg m

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

ICH

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

STEHEN

καγω

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

SYSTEM

κοσµ

SYSTEM

εσταυρωται
-IST-(für_sich)-GEpfählT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
σταυροω

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen
σταυρ(στ/ιστ)

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

Denn in Christo
Jesu ist weder
Beschneidung
etwas, noch
Vorhaut, sondern
eine neue
Schöpfung.

15

6:15

Ga

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESUS

ιησουσ

ιησου

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

εν
IN
präp

IN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil GeSALBter, Christus

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

UM-SCHNEIDUNG
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

περιτοµη

n_ 1 nom sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

τι
IRGENDeines

τι/τισ

IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj

ου/ουκ/ουχ+τε

ακροβυστια
ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

NEUE

NEU

κτισισ

n_ 3 nom sg f
κτισισ

ERSCHAFFung, Schöpfung

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

καινη

a_ nom sg f
καινοσ

καιν

NEU

ERSCHAFFung

κτι

ERSCHAFFEN

Und so viele, als
nach dieser
Richtschnur
werden die
Grundregeln
befolgen, auf sie
komme Friede und
Erbarmen, und auf
den Israel Gottes.

16

6:16

Ga

konj

UND, auch
και/κα

οσοι

pk nom pl m

τω

DEM, einem

REGEL
n_ 3 dat sg m
κανων

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis
καν

REGEL

και
UND

και

UND

so_viele

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

DER
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κανονι

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem

στοιχησουσιν

στοιχ/στοχ

ειρηνη

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

επ

präp
επι

AUF, ...

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

και
UND

και/κα

dieser
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-EINREIHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
στοιχεω

EINREIHEN, Grundregeln befolgen

EINREIHEN

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

ειρην

AUF

επι/επ/εφ

AUF

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch

UND

ERBARMEN

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

και
UND

UND, auch

επι

präp

AUF, ...

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

ISRAEL

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ελεοσ

n_ 3 nom sg n
ελεοσ

ERBARMEN

konj
και

και/κα

UND

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισραηλ
ISRAEL

ισραηλ

ισραηλ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Im Übrigen
verursache mir
niemand Mühsal;
denn ich trage die
Brandmale des
Herrn Jesu Christi

17

6:17

Ga του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDEN
a_/n_ gen sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

κοπουσ

κοποσ

HAUEN

pp 1 dat sg

λοιπου

λοιπον

Mühen
n_ 2 akk pl m

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

µοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH
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an meinem Körper.
NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m

er-SEI-BEIM-BEI-HABEN
vm HA akt präs 3 sg
παρεχω

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µηδεισ

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

παρεχετω

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

εγω

ICH

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

στιγµατα
STICH-Folgen

στιγµα

STICH

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl n

STICH-Folge, STICHELN-Folge, STICH, Brandmal
στι

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

IN

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

σωµατι
KÖRPER

σωµα

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ICH-BIN-BEIM-TRAGEN

βασταζω

TRAGEN

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

χριστου

χρι/χρει

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

βασταζω

vi HA akt präs 1 sg

βαστ

TRAGEN

Die Gnade unseres
Herrn Jesu Christi
sei mit eurem
Geiste, Brüder!
Amen!

18

6:18

Ga η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρισ

FREUEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS
d_ nom sg f

χαρισ
ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

ο/η/το

DES, eines

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

µετα

µετα

του
DES

κυριου

κυρ

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geistes EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

υµων αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αµην

Hebräisch

AMEN

Epheser

Paulus, Apostel
Christi Jesu durch
den Willen Gottes,
den Heiligen allen,
die da sind auch
gläubig in Christo
Jesu.

1

1:1

Ep
PAULUS

παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

αποστολοσ
VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

χριστου

χρι/χρει

SALBEN

n_ gen sg m

JESUS

δια

präp
δια

DURCH

WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

αγιοισ
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

θεληµατοσ

WOLLEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat pl m
αγιοσ

αγι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt DEN(p)

D_

SEIEND,  id. gelten

konj
και

UND, auch

πιστοισ
GLÄUBIGEN

πιστοσ

πιστ

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

πα

JED_

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουσιν
SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και/κα

UND

a_/n_ dat pl m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εν

präp

χριστω

χριστοσ

GeSALBter, Christus

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ
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Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

2

1:2

Ep χαρισ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

präp

VON

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUEN

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

και

UND

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
ειρηνη

ειρην

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

UNSER

WIR

UND
konj
και

κυριου
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Gesegnet ist der
Gott und Vater
unseres Herrn Jesu
Christi, der uns
segnet mit jedem
geistlichen Segen
in den
Überhimmeln, in
Christo.

3

1:3

Ep ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj
και

UND, auch

πατηρ
VATER

πατηρ

VATER

VATER

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευλογητοσ
WOHL-gesagt
a_ nom sg m
ευλογητοσ

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

ο/η/το

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
και/κα

UND

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

d_ gen sg m

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

DER, ein

D_

ευλογησασ

ευλογεω

WOHL+LEGEN

pp 1 akk pl

WIR

κυριοσ

κυρ

ηµων

ηµεισ

UNSER

WIR

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WOHL-Sagende
vp TA akt unbest nom sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

εν

εν

εν/εµ/εγ

παση
JEDEM
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ευλογια
WOHL-SagEN
n_ 1 dat sg f

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

πνευµατικη
geistlichem
a_ dat sg f
πνευµατικοσ

WEHEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πασ

πα

JED_

ευλογια

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

IN
τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

präp
εν

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl m/n
ο/η/το

επουρανιοισ
AUF-Himmlischen
a_/n_ dat pl m/n
επουρανιοσ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

So wie Er uns
auserwählt in Ihm
vor dem Niederwurf
der Welt, auf dass
wir seien Heilige
und Makellose vor
Seinem Angesicht,

4

1:4

Ep καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εξελεξατο
Er-AUS-LEGT-(für_Sich)

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

WIR

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

präp

VOR

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE

vi TA med unbest 3 sg
εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

AUS+LEGEN

ηµεισ

UNS
ηµ

εν
IN
präp
εν

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

προ
VOR

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f

κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

κοσµου

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

HEILIG

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

UN-MAKELIGE

αµωµοσ

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

καταβολησ

καταβολη

HERAB+WURF, Niederwurf

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ηµεισ

WIR

αγιουσ
HEILIGE
a_/n_ akk pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

konj

αµωµουσ

a_/n_ akk pl m

α/αν+µωµ

UN+MAKEL

adv
κατενωπιον

HERAB+IN+ANSEHEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν
IN
präp

IN

LIEBE

LIEBE

κατενωπιον
HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE

HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht
κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αγαπη

n_ 1 dat sg f
αγαπη

αγαπ

LIEBE

in Liebe uns vorher
ausersehend zum
Sohnesstand durch
Christum Jesum,
für Sich, nach der
Lust Seines
Willens,

5

1:5

Ep
UNS

ηµ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 1 akk sg f
υιοθεσια

προορισασ
VOR-auserSEHend
vp TA akt unbest nom sg m
προοριζω

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen
προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

VOR+SEHEN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

υιοθεσιαν
SOHN-PLATZIERTheit

SOHN+PLATZIERTheit, SOHN+PLATZIERung, Sohnesstand
υιο+θε/θη/θα/θυ

SOHN+PLATZIEREN

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

χριστου

n_ 2 gen sg m
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DURCH

δια/δι

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
εισ

HINEIN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
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ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

DER
d_ gen sg n

D_

θεληµατοσ

n_ 3 gen sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ευδοκιαν
WOHL-SCHEINEN

ευδοκια

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

WOLLEN-Folge

θελ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

zum Lobpreise der
Herrlichkeit Seiner
Gnade, die uns
begnadet in dem
Geliebten.

6

1:6

Ep

präp
εισ

εισ/εσ/ε

επαινον
AUF-LOB
n_ 2 akk sg m
επαινοσ

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall
επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δοξα

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ησ
DESSEN
pr gen sg f

οσ/η/ο

WELCH_

χαριτοσ
ERFREUenden

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
οσ/η/ο

DEREN

FREUDE-verursachen, ERFREUEN, Gnade-verursachen, begnaden
χαρ/χαιρ

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS

WIR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

εχαριτωσεν
Er-FREUDE-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
χαριτοω

FREUEN

ηµεισ

ηµ

IN
präp
εν

IN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγαπηµενω
(für_Sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDEN

αγαπαω

αγαπ

vp ZU med präs dat sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

In welchem wir
haben die
Freilösung durch
Sein Blut, die
Vergebung der
Kränkungen, nach
dem Reichtum
Seiner Gnade,

7

1:7

Ep εν

εν

IN

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-ERLÖSung
n_ 3 akk sg f
απολυτρωσισ

VON+ERLÖSung, Freilösung

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pr dat sg m

WELCHEM, dem

WELCH_

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

DIE, eine

απολυτρωσιν

απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

VON+LÖSEN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δια

DURCH

DES
αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

αφεσιν
VON-LASSung
n_ 3 akk sg f

DER(p)

παραπτωµατων
Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 gen pl n

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n

REICHTUM

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST

πλουτοσ
REICHTUM

πλουτοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

τησ

ο/η/το

DER, einer

χαριτοσ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

die Er überfließen
lässt in uns. (In
aller Weisheit und
Besonnenheit

8

1:8

Ep ησ
DESSEN
pr gen sg f

WELCH_

Er-übermäßIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
εισ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

WIR

εν

οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

επερισσευσεν

περισσ(περι)

UM

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ηµασ
UNS

UNS

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παση
JEDER

πασ

JED_

σοφια
WEISheit

σοφια

σοφ

WEISE

UND, auch
και/κα

φρονησει
GESINNung

GESINNT

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 1 dat sg f

WEISheit

και
UND
konj
και

UND

n_ 3 dat sg f
φρονησισ

GESINNung, GESINNUNGhaben, Besonnenheit
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο
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uns
bekanntmachend
das Geheimnis
Seines Willens,
nach Seiner Lust,
die Er Sich
vorsetzte in Ihm, 

9

1:9

Ep
BEKANNT-machend
vp TA akt unbest nom sg m
γνωριζω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

το

d_ akk sg n

D_

γνωρισασ

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
ηµεισ

UNS

WIR

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n
µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµατοσ

n_ 3 gen sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
µυ+τηρ

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

WOLLEN-Folge

WOLLEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ευδοκιαν
WOHL-SCHEINEN

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

ην
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

präp
κατα

HERAB

την
DAS

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
ευδοκια

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

vi TA med verg 3 sg
προτιθηµι

VOR+PLATZIEREN, vorsetzen

VOR+PLATZIEREN

εν

εν

IN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

προεθετο
Er-VOR-PLATZIERTE-(für_Sich)

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

für eine Verwaltung
der
Vervollständigung
der Fristen,
aufzuhaupten das
All in dem Christus,
beides, das in den
Überhimmeln und
das auf der Erde,

10

1:10

Ep
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

HEIM+GESETZ

του
DER

D_

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οικονοµιαν
HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
οικονοµια

οικ+νοµ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πληρωµατοσ

n_ 3 gen sg n
πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

FÜLLEN D_

καιρων

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

VollFÜLLUNG

πλη

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FRISTEN
n_ 2 gen pl m
καιροσ

καιρ

ανακεφαλαιωσασθαι
(für_Sich)-HINAUF-HAUPTEN
vn TA med unbest
ανακεφαλαιοω

HINAUF+HAUPT-verursachen, HINAUF+HAUPTEN, aufhaupten, gipfeln
ανα/ανω/αν+κεφαλ

HINAUF+HAUPT

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DIE(p) ALLE

πασ

JED_

εν

präp
εν

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

DIE(p)

D_

AUSSERDEM
part

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

χριστω
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

και
UND
konj
και

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
επι

AUF, ...

AUF

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS
n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND, auch

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

επι
AUF

επι/επ/εφ

τησ
DES

DER, einer

D_

LANDES

γη

 In Ihm.) In Dem
uns auch das Los
getroffen hat, die
wir vorher
ausersehen sind,
dem Vorsatz
dessen gemäß, der
alles bewirkt nach
dem Ratschluss
Seines Willens,

11

1:11

Ep εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

präp
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

και
UND
konj

και/κα

WIR-WURDEN-AUSGELOST

LOS-verursachen, LOSEN, AUSLOSEN, Los treffen
κληρ

εν

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω
WELCHEM
pr dat sg m

WELCHEM, dem
και

UND, auch

UND

εκληρωθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
κληροω

LOS

προ/πρω/πορ+ορ/ουρ/ωρ

VOR+SEHEN

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

VOR-PLATZIERung

προθεσισ

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προορισθεντεσ
BEIM-VOR-auserSEHEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
προοριζω

VOR+GESEHEN-machen, VOR-auserSEHen, vorher ausersehen HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

προθεσιν

n_ 3 akk sg f

VOR+PLATZIEREN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ D_

Epheser 1
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παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ βουλ

RAT

ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

ενεργουντοσ
gemäß

κατα

DIE, eine

D_

βουλην
RAT
n_ 1 akk sg f
βουλη

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss

του
DER

ο/η/το

DES, eines

θεληµατοσ
WOLLEN-Folge

θελ

WOLLEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

damit wir seien
zum Lobpreise
Seiner Herrlichkeit,
die wir eine frühere
Erwartung haben in
Christo.

12
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Ep εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

AUF-LOB

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall
επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SEIN

ηµασ

ηµεισ

WIR HINEIN

επαινον

n_ 2 akk sg m
επαινοσ

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προελπιζω

VOR+ERWARTUNG-machen, VOR+ERWARTen, frühere Erwartung haben

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ο/η/το

DIE(p)

προηλπικοτασ
VOR-ERWARTET-HABENDEN
vp ZU akt präs akk pl m

προ/πρω/πορ+ελπι

VOR+ERWARTEN

IN
präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστω
GeSALBten

χριστοσ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

In dem auch ihr,
die ihr höret das
Wort der Wahrheit,
das Evangelium
eurer Rettung, in
dem auch ihr, die
ihr glaubt,
versiegelt seid mit
dem Geist der
Verheißung, dem
heiligen,

13
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Ep εν
IN
präp

WELCHEM

οσ/η/ο

οσ/η/ο

και
UND

και

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

HÖRend
vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω

pr dat sg m

WELCHEM, dem

WELCH_

konj

UND, auch
και/κα

UND

pp 2 nom pl

υµ

IHR

ακουσαντεσ
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

DER
d_ gen sg f

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

αληθεια

WAHR

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

DAS, ein

ευαγγελιον

n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηριασ

σω

RETTEN

EUER

υµεισ

IHR

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

UND

και/κα

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εσφραγισθητε τω

ο/η/το

DEM, einem

präp
εν

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCH_

και

konj
και

UND, auch

UND

πιστευσαντεσ
GLAUBend
vp TA akt unbest nom pl m
πιστευω

πιστ

IHR-WERDET-verSIEGELT
vi TA pas unbest 2 pl
σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελιασ

n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

AUF-BOTschaft

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIGEN

HEILIG
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der da ist ein
Angeld unseres
Losteils, bis zur
Freilösung des uns
Zugeeigneten, zum
Lobpreise Seiner
Herrlichkeit!

14

1:14

Ep ο

WELCHES, das

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ANGELD  Hebräisch  Bürgschaft
αρραβων

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LOS-ANEIGNung
n_ 1 gen sg f

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

WELCHER
pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_ SEIN

αρραβων
ANGELD
n_ 3 nom sg m
αρραβων

ANGELD

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

κληρονοµιασ

κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

ηµων

εισ
HINEIN

εισ

απολυτρωσιν

n_ 3 akk sg f

τησ

D_

περιποιησεωσ
UM-TUung

περιποιησισ

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete
περι+ποι/π

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

VON-ERLÖSung

απολυτρωσισ

VON+ERLÖSung, Freilösung
απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

VON+LÖSEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

UM+TUN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

επαινον

n_ 2 akk sg m

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

AUF-LOB

επαινοσ

επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN

DER

ο/η/το

D_

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Deshalb auch ich,
da ich höre von
dem euch
angehenden
Glauben in dem
Herrn Jesu und von
dem für alle die
Heiligen, 

15
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Ep
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ακουσασ
HÖRend

HÖREN

δια

präp

δια/δι

pd akk sg n

D_+SELBST

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich

vp TA akt unbest nom sg m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

υµασ
EUCH

EUCH

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DEN
d_ akk sg f

D_

καθ

HERAB

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

GLAUBEN

GLAUBEN

IN
präp
εν

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS

UND
konj

ο/η/το

D_

εισ

präp
εισ

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

και

UND, auch
και/κα

UND

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

DIE(p)

D_

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

πα

JED_

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιουσ

a_/n_ akk pl m
αγιοσ

αγι

höre ich nicht auf,
zu danken für
euch, euer
Erwähnung tuend
in meinen Gebeten,
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Ep

adv neg absolut

NICHT

παυω

AUFHÖREN
παυ

AUFHÖREN

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παυοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUFHÖREN
vi HA med präs 1 sg

vp HA akt präs nom sg m
ευχαριστεω

WOHL+FREUEN

ÜBER
präp

υπερ/υπ

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

ERINNERN

ευχαριστων
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIEND

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

υµων

υµεισ

IHR

µνειαν
ERINNERung
n_ 1 akk sg f
µνεια

µνα/µνη/µν

ποιουµενοσ
BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
ποιεω

ποι/π

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

των

ο/η/το

προσευχων

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

επι

präp

AUF, ...

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gebete
n_ 1 gen pl f

ZU+WOHL+HABEN

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH
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dass der Gott
unseres Herrn Jesu
Christi, der Vater
der Herrlichkeit,
euch gebe einen
Geist der Weisheit
und Enthüllung in
Seiner Erkenntnis,

17

1:17

Ep ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DER

DER, ein

D_

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

DASS

ινα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

χρι/χρει

SALBEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

ηµεισ

ηµ

WIR

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

D_

VATER

πατηρ

VATER

VATER

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξησ
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

δωη
Er-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN

σοφιασ
WEISheit

σοφια

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEINEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

υµιν

EUCH
υµ

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

n_ 1 gen sg f

WEISheit
σοφ

WEISE

και

konj

UND

αποκαλυψεωσ
VON-HÜLLung

αποκαλυψισ

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

επιγνωσει

n_ 3 dat sg f

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND, auch
και/κα

n_ 3 gen sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung

IN

AUF-KENNung

επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

(nachdem die
Augen eures
Herzens erleuchtet
wurden), damit ihr
wisset, was da sei
das Erwartungsgut
Seiner Berufung,
und was der
Reichtum der
Herrlichkeit Seines
Losteiles inmitten
der Heiligen,
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Ep πεφωτισµενουσ

φωτιζω

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

(für_sich)-LICHT-GEmachT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]
φω

LICHT

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

οφθαλµουσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
EUER

IHR

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DER, einer

καρδιασ
HERZENS
n_ 1 gen sg f
καρδια

καρδ

HERZ

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

το
DAS

ο/η/το

D_

ειδω

WAHRNEHMEN

EUCH

EUCH
υµ

IHR

ειδεναι
WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

τισ
IRGEND

IRGEND

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ελπισ

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλησεωσ

n_ 3 gen sg f
κλησισ

καλ/κλ

RUFEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

UND

UND

ERWARTUNG
n_ 3 nom sg f

ελπι

d_ gen sg f

DER, einer

RUFung

RUFung, Berufung

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

px nom sg m

τι/τισ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DER
πλουτοσ
REICHTUM

πλουτοσ

τησ

d_ gen sg f

D_

HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

DER, einer

LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δοξησ

n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κληρονοµιασ

n_ 1 gen sg f
κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

εν/εµ/εγ
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d_ dat pl m

αγιοισ
HEILIGEN

αγιοσ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

und was die
überschwengliche
Größe Seiner Kraft
für uns, die da
glauben, nach der
Wirksamkeit der
Gewalt Seiner
Stärke,

19
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Ep
UND

και

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg n

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ÜBER+WERFEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ο/η/το

D_

υπερβαλλον
BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDE

υπερβαλλω

µεγεθοσ

GROSS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 3 gen sg f
δυναµισ

Seiner
εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ηµεισ

GRÖSSE
n_ 3 nom sg n
µεγεθοσ

GRÖSSE
µεγ

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµεωσ
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

πιστευοντασ

vp HA akt präs akk pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ενεργειαν
IN-WIRKung

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

πιστευω κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την
DIE

D_

n_ 1 akk sg f
ενεργεια

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

IN+WIRKEN

DER

DES, eines

MachtHALTUNG
n_ 3 gen sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ισχυοσ
STÄRKE
n_ 3 gen sg f

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

STARK

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρατουσ

κρατοσ

HALTEN

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ισχυσ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

die gewirkt hat in
dem Christus, Ihn
auferweckend aus
den Toten und Ihn
setzend zu Seiner
Rechten in den
Überhimmeln,

20
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Ep ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

ενηργηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
ενεργεω

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM

χριστω
GeSALBten
n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

WELCHE

WELCH_

Er-HAT-IN-GEWIRKT

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

vp TA akt unbest nom sg m
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

pp akk sg m

SELBST

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

TOTER

TOT / TOTER
νεκρ

και

UND, auch
και/κα

UND

εγειρασ
ERWECKend

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εκ

präp

εκ/κ/εξ

νεκρων

a_ gen pl m
νεκροσ

TOT

και
UND
konj

καθισασ
setzend
vp TA akt unbest nom sg m
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

αυτον
Ihn

εν

präp
εν

IN

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTSHERAB

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δεξια
RECHTER
a_/n_ dat sg f

δεξ/δεξι

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

d_ dat pl m/n
ο/η/το

DEN(p)

D_

a_/n_ dat pl m/n
επουρανιοσ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο εν

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επουρανιοισ
AUF-Himmlischen

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

oben über jede
Fürstlichkeit und
Obrigkeit und
Macht und
Herrschaft und
jeden Namen, der
genannt wird, nicht
allein in diesem
Äon, sondern auch
in dem zukünftigen.

21
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Ep υπερανω
ÜBER-HINAUFWÄRTS

ÜBER+HINAUFWÄRTS, oben über

ÜBER+HINAUF

πασησ
JEDES

πασ

αρχησ
URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG

UND
konj

και/κα

adv
υπερανω

υπερ/υπ+ανα/ανω/αν

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

και

και

UND, auch

UND

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

UND

και/κα

UND

δυναµεωσ

n_ 3 gen sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

konj

και/κα

UND

εξουσιασ
Vollmacht
n_ 1 gen sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

και

konj
και

UND, auch

BEFÄHIGung

δυν

και
UND

και

UND, auch
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κυριοτητοσ και

konj

UND

παντοσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ονοµατοσ

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

Herrschaft
n_ 3 gen sg f
κυριοτησ

SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft
κυρ

SANKTIONIEREN

UND

και

UND, auch
και/κα

JEDES
a_ gen sg n
πασ

JED_

NAMENS
n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN-SEIENDEN

ονοµαζω

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

ονοµαζοµενου

vp HA med präs gen sg n

NENNEN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

adv

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνι
Äon
n_ 3 dat sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τουτω

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

αλλα

αλλα

ANDER_

UND

UND, auch
και/κα

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

και

konj
και

UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
µελλω

ANSCHICKEN

µελλοντι

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

Und alles ordnet Er
Ihm unter, unter
Seine Füße, und
gibt Ihn als Haupt
über alles der
herausgerufenen
Gemeinde,

22

1:22

Ep και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υπεταξεν

υπο/υπ+τα

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

ο/η/το

D_

UND
παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Er-UNTER-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

υπο
UNTER
präp
υπο

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

πε/πο

FUSS

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch

αυτον
Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εδωκεν
HAUPT

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ποδασ

n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

κεφαλην

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

ÜBER

ÜBER

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τη
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ALLE
a_ akk pl n d_ dat sg f

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN

die da ist Sein
Körper, die
Vervollständigung
des, der das All in
allem
vervollständigt.

23
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Ep

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

αυτοσ/αυτη/αυτο

το
DIE

ητισ
WELCHE-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

sie-IST-SEIEND

ειµι

d_ nom sg n

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληρωµα

πλη

του
DES

ο/η/το

D_

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n
πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

FÜLLEN

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ALLE

JED_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m/n
πασ

πα

präp

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_
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πλη

FÜLLEN

πληρουµενου
BEIM-(für_Sich)-vollFÜLLEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Auch euch, die ihr
tot seid euren
Kränkungen und
Sünden gegenüber,

1

2:1

Ep και

konj

UND, auch
και/κα

UND

υµασ
EUCH

υµεισ

IHR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

νεκρουσ

a_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραπτωµασιν

παραπτωµα

BEI+FALLEN

και
UND

και

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

οντασ
SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

TOT

νεκρ

τοισ

DEN(p)

D_

Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 dat pl n

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

αµαρτιαισ
Verfehltheiten

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

υµων
EUER

IHR

in denen ihr
einstmals
wandeltet nach
dem Äon dieser
Welt, nach dem
Fürsten des
Vollmachtsgebietes
der Luft, des
Geistes, der nun
wirkt in den Söhnen
der
Widerspenstigkeit

2

2:2

Ep
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

WELCHEN(p)

pr dat pl f

WELCH_

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

περιεπατησατε

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

gemäß

κατα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αισ

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

ποτε
?-als
part
ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

IHR-UMher-TRETET
vi TA akt unbest 2 pl

UM+TRETEN

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

τουτου

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τον
DEN

DEN, einen

D_

αιωνα
Äon

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

κοσµ

dieses
pd gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

αρχοντα
Fürst-SEIENDEN

αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

τησ

DER, einer

κατα

präp
κατα

HERAB

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg m

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

αεροσ

n_ 3 gen sg m

LUFT

LUFT

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

εξουσιασ

n_ 1 gen sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LUFT

αηρ

αηρ/εωρ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

νυν

vp HA akt präs gen sg n
ενεργεω

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εν
IN
präp

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

ο/η/το

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

ενεργουντοσ
BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDEN

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

IN+WIRKEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl m

DEN(p)

n_ 2 dat pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απειθεια

α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοισ
SÖHNEN

SOHN

απειθειασ
UN-ÜBERREDBARkeit
n_ 1 gen sg f

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

(unter denen auch
wir alle einstmals
einhergingen in den
Begierden unseres
Fleisches, tuend
den Willen des
Fleisches und
unserer Denkart,
und waren von
Natur Kinder des
Zorns wie auch die
Übrigen),

3

2:3

Ep
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

και

konj
και

και/κα

ηµεισ

ηµεισ

WIR JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pr dat pl m

WELCH_

UND

UND, auch

UND

WIR
pp 1 nom pl

ηµ

WIR

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

αναστρεφω

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

part
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

präp
εν

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανεστραφηµεν
WIR-HINAUF-WENDETEN
vi TA akt verg 1 pl

ποτε
?-als

?+WELCH_+AUSSERDEM

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

Epheser 1  -  Epheser 2
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επιθυµιαισ

n_ 1 dat pl f

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκοσ

σαρξ

σαρ/σαρκ

ηµων
AUF-GEFÜHLEN

επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

DES
d_ gen sg f

DER, einer

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

FLEISCH

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ποιουντεσ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WOLLEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

d_ gen sg f

DER, einer

BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ποιεω

TUN

DIE(p)

ο/η/το

D_

θεληµατα

θεληµα

WOLLEN

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCHES

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

konj

και/κα

των

d_ gen pl f
ο/η/το

D_

διανοιων
DURCH-DENKereien
n_ 1 gen pl f

δια/δι+νο

konj
και

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f

FLEISCH

και
UND

και

UND, auch

UND

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

διανοια

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

DURCH+DENKEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

φυσισ

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

SPROSS

οργη

οργ

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

UND

και

UND, auch

UND

ηµεθα
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

τικ/τεκ/τοκ

φυσει
Natur
n_ 3 dat sg f

οργησ
ZORNES
n_ 1 gen sg f

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

adv
ωσ

ωσ

WIE

και

konj

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

λοιποι
FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

aber Gott, der da
reich ist an
Erbarmen um
Seiner vielen Liebe
willen, mit der Er
uns liebt -

4

2:4

Ep
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

REICH

REICH

REICH

ων
SEIEND

SEIN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ελεει
ERBARMEN

ελεοσ

ελε

ο

DER, ein

δε
ABER
konj

ABER

θεοσ

n_ 2 nom sg m

πλουσιοσ

a_ nom sg m
πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

VIELE
a_ akk sg f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

DURCH

δια

δια/δι

DURCH

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

πολλην

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

pr akk sg f

WELCHE, die

ηγαπησεν
UNS

ην
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

indem auch wir tot
sind den
Kränkungen
gegenüber und den
Begierden - macht
uns zusammen
lebendig in Christo
- in der Gnade seid
ihr Gerettete -

5

2:5

Ep και

UND

οντασ

ε/ει/ι/ου/ω

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

TOT

TOT / TOTER
νεκρ

TOT D_

Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 dat pl n
παραπτωµα

παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

και

και/κα

UND

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

UNS
ηµ

νεκρουσ

a_ akk pl m
νεκροσ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παραπτωµασιν

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung

UND
konj
και

UND, auch

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
επιθυµια

ZUSAMMEN+LEBEN+TUN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

επιθυµιαισ

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

συνεζωοποιησεν
Er-ZUSAMMEN-LEBEND-machT
vi TA akt unbest 3 sg
συνζωοποιεω

ZUSAMMEN+LEBEND+TUN, ZUSAMMEN-LEBEND-machEN, zusammen lebendig machen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζα/ζη/ζω+ποι/π

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m

GeSALBten
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

χαριτι

χαρισ

FREUEN

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστω

χριστοσ

χρι/χρει

ERFREUendem
n_ 3 dat sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

εστε

ειµι

SEIN

Epheser 2
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vp ZU med präs nom pl m

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

σεσωσµενοι
(für_sich)-GERETTET-WORDEN-SEIENDE

σωζω

und erweckt uns
zusammen und
setzt uns
zusammen nieder
in den
Überhimmeln in
Christo Jesu;

6

2:6

Ep και

konj
και

UND, auch
και/κα

Er-ZUSAMMEN-ERWECKT
vi TA akt unbest 3 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εγειρ/εγερ/ηγορ

ZUSAMMEN+ERWECKEN

UND

και

και/κα

συνεκαθισεν
Er-ZUSAMMEN-setzTUND

UND

συνηγειρεν

συνεγειρω

ZUSAMMEN+ERWECKEN, erwecken mit, erwecken zusammen

και

konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 sg
συνκαθιζω

ZUSAMMEN+HERAB-machen, ZUSAMMEN-setzen, setzen zusammen, sitzen zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κατα/κατ/καθ/κα

ZUSAMMEN+HERAB

präp

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

AUF-Himmlischen
a_/n_ dat pl m/n

επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

εν

präp

IN

GeSALBter, Christus

ιησου

n_ dat sg m

ιησου

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

d_ dat pl m/n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επουρανιοισ

επουρανιοσ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

auf dass Er zur
Schau stelle in den
herankommenden
Äonen den
überschwenglichen
Reichtum Seiner
Gnade in Güte
gegen uns in
Christo Jesu.

7

2:7

Ep
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ενδειξηται

vk HA med fut 3 sg
ενδεικνυµι

εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

IN+ZEIGEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ινα

konj
Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-IN-ZEIGEN-SEIN-WERDEN

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωσιν

n_ 3 dat pl m
αιων

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επερχοµενοισ
BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran
επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF+KOMMEN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοισ
DEN(p)

D_

Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

τοισ

d_ dat pl m
επερχοµαι

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

υπερβαλλον

vp HA akt präs akk sg n
υπερβαλλω

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein
πλουτοσ

REICHTUM DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDEN

υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ÜBER+WERFEN

πλουτοσ
REICHTUM
n_ 3 akk sg n

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUEN

pp gen sg m

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χαριτοσ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν

εν/εµ/εγ

IN

GEBRAUCHBARkeit

χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

GEBRAUCHEN

εφ
AUF

ηµασ

UNS

εν

präp

εν/εµ/εγ

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χρηστοτητι

n_ 3 dat sg f

χρηστ(χρ)

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

WIR

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστω

χρι/χρει

SALBEN JESUS

Denn in der Gnade
seid ihr Gerettete,
durch Glauben, und
dies nicht aus
euch, Gottes ist die
Nahegabe, 

8

2:8

Ep

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

χαριτι

n_ 3 dat sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN,  id. gelten

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

εστε

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

(für_sich)-GERETTET-WORDEN-SEIENDE

σωζω

σω

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

και
UND
konj

και/κα

UND

σεσωσµενοι

vp ZU med präs nom pl m

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN
δια/δι

DURCH

GLAUBENS

GLAUBEN

και

UND, auch

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS EUER

υµ

IHR

Epheser 2
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θεου

θεοσ

PLATZIEREN

d_ nom sg n

D_

n_ 2 nom sg n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δωρον
Nahungsgeschenk

δωρον

δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

nicht aus Werken,
auf dass nicht
jemand sich rühme.

9

2:9

Ep ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

WERK, Arbeit

ινα
DASS
konj

NICHT
adv neg absolut
ου

εξ

präp

AUS, von ...

AUS

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

καυχησηται

vk HA med fut 3 sg

καυχ

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIN-WERDEN

καυχαοµαι

RÜHMEN

RÜHMEN

Denn Sein Tatwerk
sind wir, erschaffen
in Christo Jesu für
gute Werke, die
Gott vorher
bereitmacht, auf
dass wir in ihnen
sollten wandeln.

10
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Ep αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil SEIN,  id. gelten

SEIN

ποιηµα
TUN-Folge

ποιηµα

SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 3 nom sg n

TUN-Folge, MachEN-Folge, Tatwerk
ποι/π

TUN

BEIM-ERSCHAFFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GeSALBtem

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

n_ 2 dat pl n
εργον

κτισθεντεσ

κτι

ERSCHAFFEN

IN

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

ιησου

εργοισ
WERKEN

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

οισ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

προητοιµασεν

vi TA akt unbest 3 sg

VOR+BEREIT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αγαθοισ
GUTEN
a_ dat pl n

WELCHEN(p)

pr dat pl n

WELCHEN(p), denen(p)

-VOR-BEREITET

προετοιµαζω

VOR+BEREIT_machen, VOR+BEREITen, vorher bereitmachen, [vorher bereiten]
προ/πρω/πορ+ετοιµ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DASS
konj

ινα

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοισ

pp dat pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ihnen

SELBST

περιπατησωµεν

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

περι+πατ

Darum gedenket,
dass einstmals ihr,
die Nationen im
Fleische - die da
Vorhaut benannt
werden von denen,
die Beschneidung
benannt werden,
die am Fleische mit
Händen gemacht
wird -

11
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Ep

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

µνηµονευω

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

διο
DURCH-WELCHES
konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

µνηµονευετε
SEID-IHR-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

ERINNERN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

IHR

υµ

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη

n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION
εθν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

?-als
part
ποτε

π+οσ/η/ο+τε

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

d_ nom pl n
ο/η/το

NATIONEN

NATION

εν
IN

εν/εµ/εγ

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ
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DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οι

vp HA med präs nom pl m

ακροβυστια
ÄUSSERSTE-Haut

ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

τησ
DER

DER, einer

D_

n_ 1 nom sg f

ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

υπο
UNTER

υπο/υπ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

LEGEN

n_ 1 gen sg f

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

σαρκι

n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

λεγοµενησ

vp HA med präs gen sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

χειροποιητου

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht

HAND-gemachter
a_ gen sg f
χειροποιητοσ

χειρ+ποι/π

HAND+TUN

dass ihr zu jener
Frist getrennt wart
von Christo,
entfremdet dem
Bürgerrechte
Israels und Gäste
der Bündnisse der
Verheißung, die da
keine Erwartung
haben und ohne
Gott in der Welt
sind.

12
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Ep
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER
d_ dat sg m

καιρω
FRIST

καιροσ

καιρ

οτι ητε
IHR-WART
vi TA akt verg 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

εκεινω
jener

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenem,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

χωρισ
fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

pd dat sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

adv
χωρισ

χωρ

χριστοσ

χρι/χρει

vp ZU med präs nom pl m

απο/απ/αφ+αλλοτρι(αλλ/ηλ)

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELHEIT/Stadt-heit, Städtertum, Bürgerrecht
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απηλλοτριωµενοι
(für_sich)-VON-ANDERortIG-verursachT-WORDEN-SEIENDE

απαλλοτριοω

VON+ANDERortIG-verursachen, VON-ANDERN-verursachen, entfremden

VON+ANDER_

τησ
DES

πολιτειασ
Städtertums
n_ 1 gen sg f
πολιτεια

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

και

konj

UND, auch

ISRAEL
ni Name

UND

και

και/κα

UND

ξενοι

ξενοσ

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd
ξεν

LOGIEREN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαθηκων
DURCH-PLATZIERUNGEN

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

LOGIERER
a_/n_ nom pl m

των

d_ gen pl f

DER(p)

n_ 1 gen pl f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

DER
d_ gen sg f

DER, einer

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFT

ελπιδα
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

n_ 3 akk sg f

ERWARTEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αθεοι

a_/n_ nom pl m

α/αν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

HABEN

και

και

UN-Gott(p)

αθεοσ

UN+PLATZIERER, UN-Gott, (gottlos), ohne Gott

UN+PLATZIEREN
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εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

IN
präp
εν ο/η/το

D_

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

κοσµ

SYSTEM

Nun aber, in
Christo Jesu, seid
ihr, die ihr
einstmals ferne
wart, nahe
geworden in dem
Blute des Christus;

13

2:13

Ep νυνι
NUN(emph.)

adv emph
νυνι

NUN(emph)

νυν

NUN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

pp 2 nom pl pr nom pl m
οσ/η/οδε

ABER

εν

εν/εµ/εγ

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

IHR

οι
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

SEIEND

ειµι

SEIN
µακρ

FERN

vi TA pas verg 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ποτε

part
ποτε

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µακραν
FERNE
adv
µακραν

FERNE, fern, die Ferne

εγενηθητε
IHR-WURDET-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εγγυσ
NAHE
adv
εγγυσ

NAHE

NAHE

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
BLUT

αιµα

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m

εγγ

IN
präp
εν

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµατι

n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

denn Er ist unser
Friede, der da
macht die beiden
eins und die
mittlere Mauer der
Umfriedung
niederreißt 

14

2:14

Ep
Er

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 3 sg
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

ειρην

FRIEDEN

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειρηνη
FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

ηµων
UNSER

ηµεισ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιησασ
Machende

ποι/π

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_
αµφ

vp TA akt unbest nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

αµφοτερα
beiden
a_ akk pl n kmp
αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide

UMGEBEN

EINS
a_ akk sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

και

και/κα

UND

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεσοτοιχον
MITTEL-MAUER
n_ 2 akk sg n

MITTE+MAUER, MITTEL-MAUER, mittlere Mauer, [Mittelmauer]
µεσ+τειχ/τοιχ

τουεν
UND
konj
και

UND, auch

το

d_ akk sg n

DAS, ein
µεσοτοιχον

MITTE+MAUER

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SPERRung
n_ 2 gen sg m

SPERRung, VERSPERRung, Steinwall, Umfriedung
φρα

λυσασ
LÖSende
vp TA akt unbest nom sg m

λυ

LÖSEN

φραγµου

φραγµοσ

SPERREN

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

(die Feindschaft in
Seinem Fleische),
und das Gesetz der
Gebote in Erlassen
aufhebt, auf dass
Er die zwei
erschüfe in Sich
Selbst zu einer
neuen Menschheit,
indem Er Frieden
macht,

15
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Ep
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

HABEN-RUINIERERTUM

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

σαρξ

FLEISCH

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εχθραν

n_ 1 akk sg f
εχθρα

präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ akk sg m

DEN, einen

νοµον

n_ 2 akk sg m

νοµ

GESETZ

ο/η/το

D_

εντολων

IN+VOLLENDEN

εν
IN

εν

IN

SCHEINEN-Folge, Erlass

SCHEINEN

τον
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ

νοµοσ

GESETZ

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 gen pl f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

δογµασιν
Erlassen
n_ 3 dat pl n
δογµα

δογ(δοκ/δογ/δοξ)

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

καταργησασ
HERAB-UN-WIRKENende

καταργεω

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

DASS
konj
ινα
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ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

ZWEI

Er-MÖGE-BEIM-ERSCHAFFEN-SEIN-WERDEN

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

δυο
ZWEI

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

κτιση

vk HA akt fut 3 sg
κτιζω

κτι

ERSCHAFFEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εαυτω

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

a_ akk sg m
εισ

EINS
καιν

NEU

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

ενα
EINEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

καινον
NEUEN
a_ akk sg m
καινοσ

NEU

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ποιων
BEIM-machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN

ποιεω

ποι/π

ειρηνην

n_ 1 akk sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

und aussöhnete die
beiden in einem
Körper mit Gott
durch das Kreuz,
tötend die
Feinschaft in ihm.

16

2:16

Ep και

konj
και

αποκαταλλαξη

αποκαταλλασσω

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµφοτερουσ
beiden

αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

UMGEBEND-mehr, beide

UND

UND, auch
και/κα

UND

Er-MÖGE-BEIM-VON-HERAB-ÄNDERN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

VON+HERAB+ÄNDERN, VON-versöhnEN, aussöhnen
απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

VON+HERAB+ANDER_

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

a_ akk pl m kmp

αµφ

UMGEBEN

εν
IN
präp

IN

ενι

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

σωµατι

σωµ

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

EINEM
a_ dat sg n

εισ/µια/εν

EINS

KÖRPER
n_ 3 dat sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

τω
DEM

DEM, einem

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

δια

δια/δι

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Pfahles
n_ 2 gen sg m
σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

αποκτεινασ την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του
DES

DES, eines

σταυρου

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

VON-UMBRINGend
vp TA akt unbest nom sg m
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

DAS
d_ akk sg f

D_

εχθρα

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

εν
IN
präp

IN

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εχθραν
HABEN-RUINIERERTUM
n_ 1 akk sg f

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

HABEN+RUINIEREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ αυτ/αυθ

Und da Er kommt,
verkündigt Er als
Evangelium
Frieden euch den
Fernen und Frieden
den Nahen,

17

2:17

Ep
UND
konj

και/κα

ελθων

ερχοµαι

KOMMEN

Er-WOHL-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

FRIEDEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

και

και

UND, auch

UND

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ευηγγελισατο

vi TA med unbest 3 sg

WOHL+BOTSCHAFT

ειρηνην
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

υµιν

EUCH
υµ

IHR

τοισ
DEN(p)

D_

µακραν

FERNE, fern, die Ferne

FERN

και
UND

και

UND, auch

n_ 1 akk sg f

FRIEDEN, Friede

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εγγυσ
NAHEN

εγγυσ

NAHE

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FERNEN
adv
µακραν

µακρ

konj

και/κα

UND

ειρηνην
FRIEDEN

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

DEN(p)

D_

adv

NAHE
εγγ

da durch Ihn wir,
die beiden, in
einem Geiste Zutritt
hatten zum Vater.

18

2:18

Ep οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

präp

δια/δι

DURCH

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εσχοµεν
WIR-HATTEN
vi TA akt verg 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

ZU+FÜHREN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµφοτεροσ (αµφω/αµφι)

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DIE
d_ akk sg f

D_

προσαγωγην
ZU-FÜHRUNG

προσαγωγη

ZU+FÜHRUNG, Zutritt
προσ+αγ/ηγ/ακ

οι
DIE(p)

αµφοτεροι
beiden
a_ nom pl m kmp

UMGEBEND-mehr, beide
αµφ

UMGEBEN
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präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
εισ/µια/εν

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

προσ

προσ

ZU

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

ενι
EINEM
a_ dat sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

προσ
ZU
präp

ZU, ...

τον
DEN

DEN, einen

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

Demnach seid ihr
nun nicht mehr
Gäste und
Verweilende,
sondern ihr seid
Mitbürger der
Heiligen und
Glieder der Familie
Gottes,

19

2:19

Ep αρα

part

DEMNACH,  id. wohl, ja

DEMNACH

DANN
konj
ουν

ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DEMNACH

αρα

αρα/αρ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

NICHT-NOCH

ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

εστε

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

ξενοι

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

LOGIEREN

UND

UND, auch

LOGIERER
a_/n_ nom pl m
ξενοσ

ξεν

και

konj
και

και/κα

UND

παροικοι

a_/n_ nom pl m

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εστε

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

BEI-HEIMISCHE

παροικοσ

BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender
παρα/παρ+οικ

BEI+HEIM

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl

SEIN

n_ 1 nom pl m
συµπολιτησ

ZUSAMMEN+VIELHEITer/Städter, Mitbürger

ZUSAMMEN+VIEL

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιων

αγιοσ

και

konj

UND

a_/n_ nom pl m

HEIMisch / HEIMischer, Familienglied
οικ

HEIM

d_ gen sg m
ο/η/το

συνπολιται
ZUSAMMEN-Städter

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πολι(πολ/πλη/πλ)

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

UND

και

UND, auch
και/κα

οικειοι
HEIMische

οικειοσ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

auferbaut auf dem
Grund der Apostel
und Propheten, da
sein Eck-
Schlussstein ist
Christus Jesus, 

20

2:20

Ep εποικοδοµηθεντεσ
BEIM-AUF-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
εποικοδοµεω

AUF

επι

AUF

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεµελιω των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf
επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

AUF+HEIM+BAUEN

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ dat sg m

D_

Grund
n_ 2 dat sg m
θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

αποστολων
VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m
αποστολοσ και

και/κα

UND

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

οντοσ
SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

και
UND
konj

UND, auch

προφητων

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

vp HA akt präs gen sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

ακρογωνιαιου

n_ 2 gen sg m
ακρογωνιαιοσ

ÄUSSERSTES+ECKisches, ÄUSSERSTE-ECKE, spitz-ECKisches, Schlussstein der Ecke
ακρο+γων

ÄUSSERSTES+ECKE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESU

ιησουσ

ÄUSSERSTER-ECKE
αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

in welchem das
gesamte Gebäude,
zusammen
verbunden, wächst
zu einem heiligen
Tempel im Herrn;

21

2:21

Ep εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ω

pr dat sg m

WELCH_

πασα
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

η
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
οικοδοµη

οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

präp

IN

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

a_ nom sg f
πασ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οικοδοµη
HEIM-BAU

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZUSAMMEN+VERBINDEN+LEGEN

αυξει

vi HA akt präs 3 sg

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

TEMPEL

να/νε

συναρµολογουµενη
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VERBUNDEN-GELEGT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
συναρµολογεω

ZUSAMMEN+VERBUNDEN+LEGEN, verbinden zusammen

-IST-BEIM-WACHSEN

αυξω

WACHSEN
αυξ

WACHSEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ναον

n_ 2 akk sg m
ναοσ

TEMPEL

TEMPEL
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αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

Herrn
n_ 2 dat sg m

αγιον
HEILIGEN
a_ akk sg m

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

in welchem auch
ihr mit aufgebaut
werdet zu einer
Wohnstätte Gottes
im Geiste.

22

2:22

Ep εν
WELCHEM

WELCHEM, dem

WELCH_

και

και

και/κα

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

συνοικοδοµεισθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ZUSAMMEN-HEIM-GEBAUT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+οικ+δοµ/δωµ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

UND
konj

UND, auch

UND

υµεισ
IHR

υµ

IHR

συνοικοδοµεω

ZUSAMMEN+HEIM+BAUEN, ZUSAMMEN-Haus-BAUEN, aufbauen mit

ZUSAMMEN+HEIM+BAUEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

κατοικητηριον

n_ 2 akk sg n
κατοικητηριον

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ

HINEIN

HERAB-HEIM-Ort

HERAB+HEIM-Ort, HERAB-Haus-Ort, HERAB-BehausUNG, Wohnstätte  Vielleicht von HERAB+HEIM+BEWAHREN DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν

εν

εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Mithin bin ich,
Paulus, der
Gebundene Christi
Jesu für euch, die
Nationen -

1

3:1

Ep τουτου

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

χαριν

adv

χαρ/χαιρ

FREUEN

pp 1 nom sg

ICH

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

dieses
pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

ZUFREUDEN

χαριν

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

DER GEBUNDENE
n_ 2 nom sg m
δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

του

DES, eines

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

ιησου

υπερ

präp
υπερ

υπερ/υπ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσµιοσ

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

υµων

υµεισ

EUER
υµ

d_ gen pl n

DER(p)

n_ 3 gen pl n

εθν

NATION

EUER
pp 2 gen pl

IHR

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνων
NATIONEN

εθνοσ

NATION

wenn ihr überhaupt
hört von der
Verwaltung der
Gnade Gottes, die
mir für euch ist
gegeben, 

2

3:2

Ep

part kond
γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

γε
GEWISS
part

GEWISS

ηκουσατε

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

οικονοµιαν τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
οικονοµια

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung
οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

DES ERFREUenden

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ gen sg f
ο/η/το

δοθεισησ

διδωµι

GEBEN

µοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH HINEIN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg f

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

pp 1 dat sg
εγω

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pp 2 akk pl

υµ

IHR

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
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da mir durch eine
Enthüllung bekannt
gemacht ist das
Geheimnis (so wie
ich vorher in Kürze
geschrieben,

3

3:3

Ep
WELCHES-IRGEND

οτι

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

αποκαλυψιν

αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung

εγνωρισθη

vi TA pas unbest 3 sg

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κατα

präp
κατα

HERAB

VON-HÜLLung
n_ 3 akk sg f

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

-WIRD-BEKANNT-GEmachT

γνωριζω εγω

ICH

το

ο/η/το/του/τοι/τ

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

µυστηριον

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 nom sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

προεγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
προγραφω

VOR+SCHREIBEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WENIGEM

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

ICH-VORher-SCHREIBE

VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen
προ/πρω/πορ+γραφ/γραµ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ολιγω

a_ dat sg n
ολιγοσ

damit die Lesenden
begreifen können
mein Verständnis
im Geheimnisse
Christi, 

4

3:4

Ep προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

αναγινωσκοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

DENKEN

νοεω

νο

ZU

ο

WELCH_

vi HA med präs 2 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIEND

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

νοησαι

vn TA akt unbest

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

DENKEN

d_ akk sg f
ο/η/το εγω

MEINER
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεσιν
ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 akk sg f
συνεσισ

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DER
d_ dat sg n

D_

µυστηριω
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

n_ 2 dat sg n

του

DES, eines

D_

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

welches in
anderweitigen
Generationen den
Menschensöhnen
nicht bekannt
gemacht ist, wie es
nun enthüllt ward
Seinen heiligen
Aposteln und
Propheten), dass
im Geist

5
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Ep

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ετεραισ
ANDERSARTIGEN

ετεροσ

γενεαισ
Generationen

γεν/γιν/γον/γνη

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ο
WELCHE
pr nom sg n

WELCHES, das

WELCH_

a_ dat pl f

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

n_ 1 dat pl f
γενεα

WERDUNG, Generation

WERDEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

KENNEN

ο/η/το

D_

SÖHNEN

υιοσ

υιο

των

ο/η/το

εγνωρισθη
-WIRD-BEKANNT-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
γνωριζω

γνο/γνω/γινω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοισ

n_ 2 dat pl m

SOHN, [das Junge]

SOHN

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE

adv

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

DEN(p)

ο/η/το

D_

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

WIE, als, etwa
ωσ

νυν
NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

απεκαλυφθη
-WURDE-VON-GEHÜLLT
vi TA pas verg 3 sg
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοισ
HEILIGEN
a_ dat pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

αποστολοισ
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

εν

n_ 2 dat pl m

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj
και

UND

n_ 1 dat pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN
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die aus den
Nationen seien
gemeinsame
Losnießer und ein
gemeinsamer
Körper und
gemeinsame
Teilhaber der
Verheißung in
Christo Jesu, durch
das Evangelium,

6

3:6

Ep
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

εθνη

n_ 3 akk pl n

NATION
εθν

NATION

συνκληρονοµα

συγκληρονοµοσ

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κληρ+νεµ/νοµ

UND

UND

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN

εθνοσ

ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNER(p)

n_ 2 akk pl n

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

συνσωµα
ZUSAMMEN-GEKÖRPERTE
a_/n_ akk pl n
συσσωµοσ

ZUSAMMEN+GEKÖRPERT / ZUSAMMEN+KÖRPER, gemeinsamer Körper
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σωµ

ZUSAMMEN+KÖRPER

UND

UND, auch

συνµετοχα
ZUSAMMEN-MIT-HABER(p)

n_ 2 akk pl n

ZUSAMMEN+MIT+HABER, ZUSAMMEN-TeilhabER, gemeinsame Teilhaber

ZUSAMMEN+MIT+HABEN

και

konj
και

και/κα

UND

συµµετοχοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
επαγγελια

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου

ιησουσ

JESUS

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

του
DER
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

ο/η/το

D_

ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

dessen Diener ich
ward, überein mit
dem Geschenk der
Gnade Gottes, die
mir ist gegeben,
überein mit der
Wirksamkeit Seiner
Kraft.

7
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Ep

pr gen sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA pas verg 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

διακονοσ
DURCH-DIENER

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ου
DEREN

DESSEN

WELCH_

εγενηθην
ICH-WURDE-GEWORDEN

WERDEN

n_ 2 nom sg m
διακονοσ

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την

ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f

GEBEN+FLUSS, Geschenk

GEBEN+FLIESSEN

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

ERFREUenden

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

DES
δωρεαν
Geschenk

δωρεα

δω(δο/δω)+ρ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

FREUEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τησ

DER, einer

δοθεισησ

vp HA pas präs gen sg f
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

MIR

MIR

κατα
gemäß

κατα

HERAB

την

DIE, eine

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN

δο/δω

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ενεργειαν

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

δυναµεωσ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

Seiner
pp gen sg m

SELBST

IN-WIRKung
n_ 1 akk sg f
ενεργεια

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
δυναµισ

δυν

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Mir, dem
Geringeren als
dem Geringsten
aller Heiligen ward
diese Gnade
gegeben, den
Nationen als
Evangelium zu
verkündigen den
unausspürbaren
Reichtum des
Christus

8
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Ep
MIR

εγ/εµ/µ

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

ελαχιστοτερω
GERINGER-meist-mehrigen

ελαχιστοτεροσ (ελαχιστοσ/ελαχυσ)

GERINGER-meist-mehr, GERINGERst-mehr, Allergeringst-mehriger, geringer als der Geringste

GERINGER

ALLER

πα

JED_

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat sg m sup kmp

ελα

παντων

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αγιων

a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

εδοθη

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ERFREUende

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

HEILIGEN

αγιοσ

αγι

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

δο/δω

η

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

αυτη
dieses
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

D_

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνεσιν

NATION
εθν

NATION
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(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

DEN

ο/η/το

D_

a_ akk sg m
ανεξιχνιαστοσ

UN+AUS+geSPÜRt, UN+AUS+SPÜRbar, unausspürbar

ευαγγελισασθαι

vn TA med unbest
ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανεξιχνιαστον
UN-AUS-SPÜRbaren

α/αν+εκ/κ/εξ+ιχν

UN+AUS+SPUR

REICHTUM
n_ 2 akk sg m
πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

χρι/χρει

πλουτον

REICH

του

DES, eines

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

und zu erleuchten
alle darüber, was
da sei die
Verwaltung des
Geheimnisses, des
was verborgen
gewesen ist von
den Äonen an in
Gott, der das All
erschafft,

9
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Ep και
UND

και/κα

LICHT-machEN
vn TA akt unbest

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]
φω

παντασ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

konj
και

UND, auch

UND

φωτισαι

φωτιζω

LICHT

a_ akk pl m

IRGEND
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 nom sg f
οικονοµια

οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

οικονοµια

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

του
DER

ο/η/το

DES, eines

D_

µυστηριου
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

µυστηριον

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

του
DER

ο/η/το

DES, eines

D_

αποκεκρυµµενου
(für_sich)-VON-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDEN

αποκρυπτω

VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER

VON+VERBERGEN

απο

απο/απ/αφ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

vp ZU med präs gen sg n

απο/απ/αφ+κρυπτ/κρυφ

απο
VON
präp

VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

αιωνων

n_ 3 gen pl m
IN
präp

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

τα

DIE(p)

πασ

JED_

ERSCHAFFenden

ERSCHAFFEN

κτισαντι

vp TA akt unbest dat sg m
κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer
κτι

auf dass nun
bekannt gemacht
werde den
Fürstlichkeiten und
Obrigkeiten in den
Überhimmeln durch
die herausgerufene
Gemeinde die
mannigfaltige
Weisheit Gottes,

10
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Ep

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

γνωρισθη

KENNEN

νυν
NUN
adv

NUN

ινα
DASS

ινα

ινα

-MÖGE-BEIM-BEKANNT-GEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

n_ 1 dat pl f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

και
UND
konj

UND, auch

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχαισ
URSPRÜNGLICHEN

και

και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσιαισ
Vollmachten
n_ 1 dat pl f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

εν

εν/εµ/εγ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m/n
ο/η/το

επουρανιοισ
AUF-Himmlischen

επουρανιοσ

AUF+SEHEN+HINAUF

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat pl m/n

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)
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δια
DURCH
präp

δια/δι

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

η

DIE, eine
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολυποικιλοσ
VIEL-MANCHERLEI
a_ nom sg f
πολυποικιλοσ

πολ/πλη/πλ+ποικιλ

WEISheit
n_ 1 nom sg f
σοφια

σοφ

WEISE

του
DES

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

VIEL+MANCHERLEI, mannigfaltig

VIEL+MANCHERLEI

σοφια

WEISheit

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

dem Vorsatz der
Äonen gemäß, den
Er macht in Christo
Jesu, unserem
Herrn;

11

3:11

Ep κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 3 akk sg f
προθεσισ

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιων

UN+WENN+SEIN

WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

προθεσιν
VOR-PLATZIERung

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

VOR+PLATZIEREN

DER(p)
αιωνων
Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ην

οσ/η/ο

vi TA akt unbest 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εποιησεν
Er-machT

ποιεω

εν
IN

εν

DEM

ο/η/το

D_

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

n_ dat sg m

ιησου

JESUS

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

DEM
d_ dat sg m

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

in welchem wir
haben den Freimut
und den Zutritt mit
Vertrauen, durch
Seinen Glauben.

12

3:12

Ep εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ω

pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

εν/εµ/εγ

WELCHEM

WELCH_

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την

DIE, eine

D_

ALL-Rede

πα+ρ

και

UND, auch
και/κα

UND

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZU-FÜHRUNG

προσ+αγ/ηγ/ακ

ZU+FÜHREN

παρρησιαν

n_ 1 akk sg f
παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

UND
konj
και

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

προσαγωγην

n_ 1 akk sg f
προσαγωγη

ZU+FÜHRUNG, Zutritt

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πεποιθησει
Vertrauen

πεποιθησισ

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBENS

GLAUBEN

εν

n_ 3 dat sg f

ÜBERREDung, Vertrauen

δια

δια

δια/δι

DURCH

τησ
DES

DER, einer

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Darum bitte ich
euch, nicht
entmutigt zu sein in
meinen Drangsalen
für euch, was eure
Herrlichkeit ist.

13

3:13

Ep διο

διο

DURCH+WELCH_

αιτουµαι

BITTEN, fordern

NEIN

µη

εγκακειν

εν/εµ/εγ+κακ

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BITTEN
vi HA med präs 1 sg
αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IN-ÜBEL_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
εγκακεω

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein

IN+ÜBEL

präp

εν/εµ/εγ

DEN(p)

D_

θλιψεσιν
BEDRÄNGungen

θλιψισ

θλιβ/θλιψ

µου

εγω

MEINER

υπερ
für
präp

ÜBER

EUER

EUER

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat pl f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR
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px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

ητισ
WELCHE-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειµι δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

υµων

pp 2 gen pl

Mithin beuge ich
meine Knie vor
dem Vater unseres
Herrn Jesu Christi, 

14

3:14

Ep τουτου
dieses
pd gen sg n

ZUFREUDEN
adv

χαρ/χαιρ

καµπτω

καµπ

BEUGEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

χαριν

χαριν

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

FREUEN

ICH-BIN-BEIM-BEUGEN
vi HA akt präs 1 sg
καµπτω

BEUGEN

DIE(p)

d_ akk pl n

γονατα
KNIE

γονυ

γον

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

προσ

präp
προσ

ZU, ...

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

τουτα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl n

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE
εγ/εµ/µ

ICH

ZU

προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m

VATER DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER

UNSER

WIR

ιησου

n_ gen sg m

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

nach dem jede
Familie in den
Himmeln und auf
Erden genannt
wird,

15

3:15

Ep

εκ/κ/εξ

ου
DESSEN
pr gen sg m

πασα
JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

πατρια

VATER-heit, VATERschaft, VATERgeschlecht, Familie

VATER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

πασ

VATERschaft
n_ 1 nom sg f
πατρια

πατηρ/πατωρ/πατρ

εν

εν

εν/εµ/εγ

SIEH-HINAUFS(p)

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και
UND

και

UND

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

ονοµαζεται

ονοµαζω

NENNEN

NENNEN

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

konj

UND, auch
και/κα

AUF, ...

γησ

γη

LAND

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ονοµ/ωνυµ

auf dass Er euch
gebe nach dem
Reichtum Seiner
Herrlichkeit in Kraft,
standhaft zu
werden durch
Seinen Geist an
dem inwendigen
Menschen,

16

3:16

Ep

konj
ινα

DASS

δω

διδωµι

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

το
DEN

DAS, ein

D_

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

Er-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

υµιν

EUCH
υµ

κατα

präp

κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

REICHTUM
n_ 3 akk sg n

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξησ

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πλουτοσ

πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

δυναµει
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
δυναµισ

κραταιωθηναι
HALT-verursachT-bekommEN
vn TA pas unbest
κραταιοω

δια

DURCH

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

HALT-verursachen, standhaft sein/werden
κραται(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

του
DES

DES, eines

D_

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN D_

εσω

HINEINWÄRTS, inwendig, drinnen

HINEIN

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

εσω
HINEINWÄRTS
adv

εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
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dass der Christus
wohne durch den
Glauben in euren
Herzen, in Liebe
gewurzelt und
gegründet, 

17

3:17

Ep κατοικησαι
HERAB-HEIMISCH_seiN
vn TA akt unbest

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

DEN

D_

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστον

GeSALBter, Christus

präp

ο/η/το

DER, einer

D_

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

IN

εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f

HERZ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αγαπη

LIEBE

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ

GLAUBEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

υµεισ

IHR

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

(für_sich)-GEWURZELT-WORDEN-SEIENDE

ριζοω

WURZEL-verursachen, WURZELN
ριζ

konj

UND, auch
και/κα

UND

τεθεµελιωµενοι

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

ερριζωµενοι

vp ZU med präs nom pl m

WURZEL

και
UND

και

(für_sich)-GEgründET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
θεµελιοω

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

auf dass ihr
erstarken möget,
zu erfassen mit
allen Heiligen, was
da sei seine Breite
und Länge und
Tiefe und Höhe,

18

3:18

Ep
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS
εκ/κ/εξ+ισχυ

ινα

ινα

ινα

εξισχυσητε
IHR-MÖGT-AUS-STARK_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
εξισχυω

AUS+STARK_sein, erstarken

AUS+STARK

καταλαβεσθαι

κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HERAB+ERHALTEN

συν

präp
συν

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-HERAB-ERHALTEN-SEIN
vn HA med präs
καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

πασιν

πασ

πα

JED_

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

HEILIGEN

αγιοσ

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

DIE

ο/η/το

DAS, ein

BREITE

πλατοσ

BREITE
πλατ

BREIT

konj

UND, auch
και/κα

UND

LÄNGE

µηκοσ

LÄNGE
µηκ

αγιοισ

a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλατοσ

n_ 3 nom sg n

και
UND

και

µηκοσ

n_ 3 nom sg n

LÄNGE

konj
και

βαθοσ

βαθοσ

TIEFE
βαθ

και

και/κα

UND

υψοσ
HÖHE

υψοσ

υψ

HOCH

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

TIEFE
n_ 3 nom sg n

TIEF

και
UND
konj

UND, auch

n_ 3 nom sg n

HÖHE

auch zu erkennen
die die Erkenntnis
übersteigende
Liebe des Christus,
auf dass ihr
vervollständigt
werdet zur
gesamten
Vervollständigung
Gottes.

19

3:19

Ep γνωναι
KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

part

τε

D_

υπερβαλλουσαν
BEIM-ÜBER-WERFEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
υπερβαλλω

ÜBER+WERFEN, übersteigen, überschwenglich sein
υπερ/υπ+βαλ/βελ/βολ/βλ

vn TA akt unbest

KENNEN

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ÜBER+WERFEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωσισ

KENNEN

αγαπην

LIEBE

του
DES
d_ gen sg m

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

τησ

DER, einer

γνωσεωσ
KENNung
n_ 3 gen sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

LIEBE
n_ 1 akk sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

DASS

ινα

DASS

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

πληρωθητε
IHR-MÖGT-BEIM-vollGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πληροω

πλη

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε
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DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VollFÜLLUNG

πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

του
DES
d_ gen sg m

παν
JEDE
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το

d_ akk sg n

D_

πληρωµα

n_ 3 akk sg n

FÜLLEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεοσ

PLATZIEREN

Dem aber, der da
kann über alle
Maßen mehr tun,
als was wir bitten
oder begreifen,
nach der Kraft, die
da in uns wirkt,

20

3:20

Ep τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

ABER

ABER

δυναµενω
(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
δυναµαι

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DEM
d_ dat sg m

D_

konj
δε

δε/δ/θ

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ÜBER

υπερ/υπ

ALLE
a_ akk pl n

πα

vn TA akt unbest
ποιεω

ποι/π

TUN
υπερ/υπ

ÜBER

AUS-übermäßIG
adv
εκπερισσου

ποιησαι
TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

εκπερισσου

AUS+UM, AUS+UMmäßig, AUS-übermäßIG, alle Maßen
εκ/κ/εξ+περισσ(περι)

AUS+UM

ων
DEREN(p)

αιτουµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-BITTEN

BITTEN, fordern

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

WIR-SIND-BEIM-DENKEN
vi HA akt präs 1 pl
νοεω

DENKEN

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA med präs 1 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

BITTEN

η

νοουµεν

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

κατα

HERAB

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

IN+WIRKEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIG

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενεργουµενην

ενεργεω

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp 1 dat pl

UNS

WIR

IN

IN

ηµιν
UNS

ηµεισ

ηµ

Ihm sei die
Herrlichkeit in der
herausgerufenen
Gemeinde und in
Christo Jesu, für
alle Generationen
des Äons der
Äonen! Amen!

21

3:21

Ep
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξα

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εν

εν/εµ/εγ

IN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτω

pp dat sg m
DIE

DIE, eine

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEINEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

UND

και/κα

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστω

χριστοσ

JESUS

ιησου

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

και

konj
και

UND, auch

UND

IN
präp

εν/εµ/εγ

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

πασασ

πασ

JED_

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Generationen

γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

αιωνοσ

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

ALLE
a_ akk pl f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

DIE(p)

γενεασ

n_ 1 akk pl f

WERDEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Äons
n_ 3 gen sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen
n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

d_ gen pl m

DER(p)

D_

αιωνων

UN+WENN+SEIN

αµην

Hebräisch
αµην

αµην
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Ich spreche euch
nun zu - ich, der
Gebundene in dem
Herrn - würdiglich
zu wandeln der
Berufung, mit der
ihr berufen wurdet,

1

4:1

Ep παρακαλω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ουν

DANN

pp 2 akk pl
υµεισ

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ο
DER
d_ nom sg m

D_

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµιοσ
GEBUNDENE

δεσµιοσ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Herrn

κυριοσ

αξιωσ

adv
αξιωσ

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig

n_ 2 nom sg m

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

εν
IN

εν

IN

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

WÜRDIGerweise

αξι+ωσ

WÜRDIG+WIE

UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

DER

ο/η/το

κλησεωσ

n_ 3 gen sg f
κλησισ

RUFung, Berufung

RUFEN

ησ

DEREN

WELCH_

εκληθητε

καλ/κλ

περιπατησαι

vn TA akt unbest
περιπατεω

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RUFung

καλ/κλ

DEREN
pr gen sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

mit aller Demut und
Sanftmut, mit
Geduld einander
ertragend in Liebe,

2

4:2

Ep µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

πασησ

πασ

JED_

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

JEDER
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ταπεινοφροσυνησ
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMEN

και
UND

και/κα

UND

πραυτητοσ

n_ 3 gen sg f

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT
ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut
ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

konj
και

UND, auch

SANFTMÜTIGkeit

πραυτησ

πρα

SANFTMÜTIG

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

FERN-GEFÜHLS

µακροθυµια

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

BEIM-(für_sich)-HINAUF-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ανεχοµαι

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

µακροθυµιασ

n_ 1 gen sg f

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

ανεχοµενοι

HINAUF+HABEN, ertragEN
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

pz gen pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

IN
präp

εν/εµ/εγ

αγαπη

n_ 1 dat sg f

αγαπ

LIEBE

αλληλων
einander

αλληλων

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

LIEBE

αγαπη

LIEBE

euch befleißigend,
zu halten die
Einheit des Geistes
mit dem Bande des
Friedens:

3

4:3

Ep
BEIM-FLEISSIG_machEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
σπουδαζω

FLEISS

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενοτησ

EINS

του

ο/η/το

σπουδαζοντεσ

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

τηρειν
BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ενοτητα
EINSheit
n_ 3 akk sg f

EINSheit, Einheit
εισ/µια/εν

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ
Geistes

πνε/πνο/πν

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

συνδεσµω
ZUSAMMEN-BINDung

ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δεσ(δε/δη/δα)

ZUSAMMEN+BINDEN

τησ

d_ gen sg f

D_

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
συνδεσµοσ

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN

ειρηνησ

FRIEDEN, Friede
ειρην

Ein Körper und ein
Geist, so wie ihr
auch berufen
wurdet zu einem
Erwartungsgut
eurer Berufung, 

4

4:4

Ep
EIN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

UND
konj
και

UND

EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εν

a_ nom sg n

EINS

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER

και

UND, auch
και/κα

εν

a_ nom sg n
εισ

EINS

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN
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gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εκληθητε

καλ/κλ

εν

εν

εν/εµ/εγ

EINER

εισ/µια/εν

EINS

καθωσ

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

UND IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

µια

a_ dat sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ERWARTUNG

ελπισ

ελπι

ERWARTEN

τησ

ο/η/το

RUFung, Berufung

RUFEN

EUER
pp 2 gen pl

υµ

ελπιδι

n_ 3 dat sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλησεωσ
RUFung
n_ 3 gen sg f
κλησισ

καλ/κλ

υµων

υµεισ

EUER

IHR

ein Herr, ein
Glaube, eine
Taufe,

5

4:5

Ep εισ
EIN

EINS

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

EIN
a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

πιστισ
GLAUBE

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µια

εισ

εισ/µια/εν

EINS

n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

a_ nom sg n
εισ

εισ/µια/εν

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 nom sg n
βαπτισµα

εν
EINE

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

TAUCHEN

ein Gott und Vater
aller, der da ist
über allen und
durch alle und in
allen.

6

4:6

Ep

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

UND, auch

UND

VATER
n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εισ
EIN

εισ

εισ/µια/εν

EINS

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

και
UND
konj

και/κα

πατηρ

πατηρ

VATER

VATER

a_ gen pl m

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

präp
επι

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και
UND
konj
και

UND, auch

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

a_ gen pl m

JED_
και/κα

UND

δια

δια

δια/δι

ALLER

JED_

UND, auch

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN

JED_

παντων

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και
UND
konj
και

και/κα

εν

εν/εµ/εγ

IN

πασιν

a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Jeglichem
einzelnen aber von
uns ward gegeben
die Gnadengabe
nach dem Maße
des Geschenkes
Christi.

7

4:7

Ep ενι
EINEM
a_ dat sg m
εισ

εισ/µια/εν

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εκαστω

εκαστοσ

UNSER

ηµεισ

ηµ

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ABER
konj
δε

JEGLICHEM
a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg n

µετρ

MESSEN

ο/η/το

DIE, eine

χαρισ
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µετρον
MASS

µετρον

MASS, Maß

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωρεα

GEBEN+FLUSS, Geschenk
δω(δο/δω)+ρ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

DES

DER, einer

δωρεασ
Geschenkes
n_ 1 gen sg f

GEBEN+FLIESSEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

Darum sagt Er:
Aufsteigend in die
Höhe nimmt Er
gefangen die
Gefangenschaft
und gibt Gaben den

8

4:8

Ep
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

διο

διο

δια/δι+οσ/η/ο

λεγει

λεγω

LEGEN

αναβασ
HINAUF-SCHREITend
vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN
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Menschen. εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υψοσ
HÖHE
n_ 3 akk sg n
υψοσ

HÖHE
υψ

HOCH

ηχµαλωτευσεν
Er-LANZE-GEFANGENNEHMEND-isT
vi TA akt unbest 3 sg
αιχµαλωτευω

LANZE+GEFANGENNEHMEND-sein, LANZE+GEFANGENNEHMEN, gefangen nehmen

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN
αιχµ+αλο/αλω

LANZE+GEFANGENNEHMEN

αιχµαλωσια

LANZE+GEFANGENNEHM-heit, LANZE+GEFANGENNEHMschaft, Gefangenschaft

UND
konj
και

εδωκεν

δο/δω

GEBEN

d_ dat pl m

D_

αιχµαλωσιαν
LANZE-GEFANGENNEHMschaft
n_ 1 akk sg f

αιχµ+αλο/αλω

LANZE+GEFANGENNEHMEN

και

UND, auch
και/κα

UND

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

δοµατα
GEBEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
δοµα

GEBEN-Folge, GABE
δο/δω

GEBEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Das "Er stieg
hinauf" aber, was
ist es, wenn nicht,
dass Er auch
zuerst herabstieg in
die unteren Teile
der Erde?

9

4:9

Ep το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε/δ/θ

ABER

ανεβη

HINAUF+SCHREITEN

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

δε

konj
δε

ABER

Er-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IRGEND

τι/τισ

IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

WENN

ει

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

UND

και

και/κα

κατεβη

καταβαινωοτι

οσ/η/ο+τι/τισ

και

konj

UND, auch

UND

Er-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτον

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα

DIE(p)

HERABWÄRTIGeren
a_ akk pl n kmp

HERABWÄRTS-mehr, HERABWÄRTIGer, unteres Teil, darunter

µερη

n_ 3 akk pl n
µεροσ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f
γη

κατωτερα

κατωτεροσ (κατω)

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

TEILE

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

Der da hinabsteigt,
derselbe ist es, der
auch hinaufsteigt,
oben über alle
Himmel, auf dass
Er das All
vervollständige.

10

4:10

Ep ο

ο/η/το

καταβασ

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

αυτοσ
SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
και

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-SCHREITende
vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

pp nom sg m

SELBST

Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest nom sg m

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ÜBER-HINAUFWÄRTS
adv

ÜBER+HINAUFWÄRTS, oben über

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ nom sg m

DER, ein

αναβασ
HINAUF-SCHREITende

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

υπερανω

υπερανω

υπερ/υπ+ανα/ανω/αν

ÜBER+HINAUF

ALLER
a_ gen pl m
πασ
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των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

ινα
DASS

DASS

d_ gen pl m

D_

ουρανων
SIEH-HINAUFS

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

Er-MÖGE-BEIM-vollFÜLLEN-SEIN-WERDEN
τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

πληρωση

vk HA akt fut 3 sg
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ALLE
a_ akk pl n

πα

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

Und derselbige gibt
zwar die als
Apostel, die aber
als Propheten, die
aber als
Evangelisten, die
aber als Hirten und
Lehrer,

11

4:11

Ep και

UND

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

εδωκεν
Er-GIBT

διδωµι

δο/δω

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SELBER
pp nom sg m

αυτ/αυθ

SELBST

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 1 akk pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

αποστολουσ
VON-GESTELLTE
n_ 2 akk pl m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ABER

δε

ABER

προφητασ
VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ευαγγελιστασ

WOHL+BOTSCHAFT

DIE(p)

d_ akk pl m

D_

δε

δε

ABER

ABER

ποιµενασ

n_ 3 akk pl m

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

HERDE

UND
konj
και

και/κα

UND

LEHRER(p)

διδασκαλοσ

δα

LEHREN

WOHL-BOTSCHAFTende
n_ 1 akk pl m
ευαγγελιστησ

WOHL+BOTSCHAFTender, WOHL+BOTSCHAFTer, WOHL+BOTe, Evangelist
ευ+αγγελ/αγγειλ

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

δε/δ/θ

HIRTEN(p)

ποιµην

και

UND, auch

διδασκαλουσ

n_ 2 akk pl m

LEHRER

zur Anpassung der
Heiligen an die
Arbeit des
Dienstes, zur
Auferbauung des
Körpers Christi,

12

4:12

Ep
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

DIE

ο/η/το καταρτισµοσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εργον

εργον

προσ

präp

ZU

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καταρτισµον
HERAB-ZUBEREITung
n_ 2 akk sg m

HERAB+ZUBEREITung, Anpassung

HERAB+ZUBEREITEN

των

DER(p)

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
αγιοσ

αγι

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

WERK
n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

διακονιασ
DURCH-DIENSTES

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

HEIM-BAU
του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

n_ 1 gen sg f

DURCH+DIENEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οικοδοµην

n_ 1 akk sg f
οικοδοµη

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

DES

DES, eines

KÖRPERS

KÖRPER

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus

bis wir alle
gelangen zur
Einheit des
Glaubens und der
Erkenntnis des
Sohnes Gottes,
zum vollkommenen
Manne, zum Maße
des Vollwuchses
der
Vervollständigung
des Christus;

13

4:13

Ep µεχρι
BIS_AUF
adv

BIS_AUF

καταντησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
κατανταω

κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-begegnEN-SEIN-WERDEN

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen

HERAB+ANSTATT

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ALLE

JED_

εισ

εισ

HINEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενοτητα
EINSheit

ενοτησ

εισ/µια/εν ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

και

και

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 3 akk sg f

EINSheit, Einheit

EINS

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND
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τησ

d_ gen sg f

D_

επιγνωσεωσ
AUF-KENNung

επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHNES
n_ 2 gen sg m

υιο

DES

ο/η/το

θεου

PLATZIERER, Gott

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

AUF+KENNEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

υιου

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m
ανηρ

MANN

τελειον

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

präp

HINEIN

µετρον
MASS

MESSEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
ανδρ/ανηρ

MANN

VOLLENDETEN
a_ akk sg m
τελειοσ

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg n
µετρον

MASS, Maß
µετρ

ηλικιασ
AUSGEWACHSENheit

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

AUSGEWACHSEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
ηλικια

ηλικ

του

d_ gen sg n

DES, eines

VollFÜLLUNG

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

DES

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

πληρωµατοσ

n_ 3 gen sg n
πληρωµα

πλη

FÜLLEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

GeSALBter, Christus

auf dass wir nicht
mehr Unmündige
seien, hin und her
brandend und
umhergetragen von
jedem Winde der
Lehre, durch die
Laune der
Menschen, durch
die List, darauf
gerichtet, den
Irrtum planmäßig
zu machen.

14

4:14

Ep

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-NICHT-NOCH

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NEIN+NICHT+NOCH

ωµεν

vk HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

ινα
DASS
konj

ινα

DASS

µηκετι

adv
µηκετι

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

WIR-MÖGEN-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

νηπιοι

νηπιοσ

νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

BEIM-(für_sich)-BRANDEN-SEIEND

BRANDUNG-machen, BRANDen, hin und her branden

UND

UND, auch
και/κα

UND

JUNG-SagENDE
a_/n_ nom pl m

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

JUNG+LEGEN

κλυδωνιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
κλυδωνιζοµαι

κλυ

BRANDUNG

και

konj
και

περιφεροµενοι

vp HA med präs nom pl m
περιφερω

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ανεµοσ

ανεµ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

BEIM-(für_sich)-UMher-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

UM+BRINGEN, UMher-BRINGEN, tragen umher
περι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

UM+BRINGEN

παντι

a_ dat sg m
πασ

πα

JED_

ανεµω
WIND
n_ 2 dat sg m

WIND

WIND

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

διδασκαλιασ

n_ 1 gen sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

κυβ

WÜRFEL

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

BELEHRung

διδασκαλια

δα

IN DEM

DER, einer

D_

κυβεια
WÜRFELN

κυβεια

WÜRFEL-heit, WÜRFELtum, WÜRFELN, Laune, [Unberechenbarkeit]

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πανουργια

ALL+WIRKEN-heit, ALL+WIRKung, List
πα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

JED_+WIRKEN

ZU
ανθρωπων
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

IN

εν

εν/εµ/εγ

ALL-WIRKung
n_ 1 dat sg f
πανουργια

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DEN
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεθοδειαν
MIT-WEG
n_ 1 akk sg f
µεθοδεια

MIT+WEG-heit, MIT+WEG, MIT-Wanderung, Planmäßigkeit, planmäßig machen, Kriegslist
µετα/µετ/µεθ+οδ

MIT+WEG

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

IRRTUMS

πλαν

IRREN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλανησ

n_ 1 gen sg f
πλανη

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

Wenn wir aber
wahr sind in Liebe,
sollten wir zum
Wachsen bringen
alles, hinein in Ihn,
der das Haupt ist,

15

4:15

Ep αληθευοντεσ
WAHR-seiEND
vp HA akt präs nom pl m
αληθευω

WAHR-sein

konj

δε/δ/θ

ABER

IN
präp
εν

IN

n_ 1 dat sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

WIR-MÖGEN-BEIM-WACHSENmachEN-SEIN-WERDEN

WACHSEN
αληθ

WAHR

δε
ABER

δε

ABER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αγαπη
LIEBE

αγαπη

αυξησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
αυξω

WACHSEN
αυξ
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 der Christus; εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα
ALLE
a_ akk pl n

πα

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

WELCHER, der
οσ/η/ο

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS

ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f

HAUPT, Kopf

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλη
HAUPT

κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

ο

d_ nom sg m
GeSALBte

aus dem der
gesamte Körper,
zusammen
verbunden und
vereinigt, durch
jede Einverleibung
der dargereichten
Kost, nach der
Wirksamkeit in
dem Maße, das
jeglichem
einzelnen Teile
zukommt, das
Wachstum des
Körpers vollzieht,
zur Auferbauung
seiner selbst in
Liebe.

16
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Ep εξ
AUS
präp
εκ

AUS
οσ/η/ο

WELCH_

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ου
DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

JEDER
a_ nom sg n
πασ

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER

συναρµολογουµενον

vp HA med präs nom sg n
συναρµολογεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αρµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

konj

και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-VERBUNDEN-GELEGT-WERDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+VERBUNDEN+LEGEN, verbinden zusammen

ZUSAMMEN+VERBINDEN+LEGEN

UND

και

UND, auch

συνβιβαζοµενον

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βιβα(βα/βη)

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
συµβιβαζω

ZUSAMMEN+SCHREITEN

δια

DURCH

πασησ

a_ gen sg f
πασ

πα

JED_

αφησ

n_ 1 gen sg f

BERÜHREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

AUF+REIGEN+FÜHREN-heit, AUF+REIGEN+FÜHRung, AUF-Darbietung, Darreichung
επι/επ/εφ+χορ+αγ/ηγ/ακ

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BERÜHRUNG

αφη

BERÜHRUNG, Einverleibung
απτ/αφ

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

επιχορηγιασ
AUF-Darbietung

επιχορηγια

AUF+REIGEN+FÜHREN

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

n_ 1 akk sg f

IN+WIRKEN

IN

εν

IN

n_ 2 dat sg n

MASS, Maß
µετρ

MESSEN

EINES

εισ/µια/εν

κατ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ενεργειαν
IN-WIRKung

ενεργεια

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µετρω
MASS

µετρον

ενοσ

a_ gen sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

a_ gen sg n

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

TEILES
n_ 3 gen sg n

µερ

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

WACHSen
n_ 3 akk sg f

αυξ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκαστου
JEGLICHEN

εκαστοσ

µερουσ

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυξησιν

αυξησισ

WACHSung, WACHSen, Wachstum

WACHSEN

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

σωµατοσ
KÖRPERS

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

ποιειται
-IST-BEIM-(für_sich)-TUN
vi HA med präs 3 sg
ποιεω

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 3 gen sg n

σωµ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εισ
HINEIN

HINEIN

HEIM-BAU
n_ 1 akk sg f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung
οικ+δοµ/δωµ

seiner-SELBST
pf 3 gen sg n
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

αγαπ

οικοδοµην

οικοδοµη

HEIM+BAUEN

εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εν

präp

εν/εµ/εγ

αγαπη

LIEBE

LIEBE

Dies nun sage und
bezeuge ich im
Herrn, dass ihr
nicht mehr wandelt,
so wie auch die
Nationen wandeln,
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Ep
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

λεγω

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

και

και
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 in der Eitelkeit
ihres Denksinns,

vi HA med präs 1 sg
µαρτυροµαι (µαρτυρεω)

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

εν
IN

κυρ

SANKTIONIEREN

NEIN-NICHT-NOCH

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

µαρτυροµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-bezeugEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µηκετι

adv
EUCH
pp 2 akk pl

περιπατειν

περιπατεω

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

UND

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

es-IST-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 3 sg
περιπατεω

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

και

konj
και

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη
NATIONEN

περιπατει

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 3 dat sg f
µαταιοτησ

EITELkeit, eitle Großsprecherei
µατ/µαται

EITEL

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νοοσ

n_ 3 gen sg m
νουσ

ihrer(p)

pp gen pl m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IN

εν

εν/εµ/εγ

µαταιοτητι
EITELkeit

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

DENKsinnES

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

DENKEN

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

die da verfinstert
sind in der Denkart
und entfremdet
dem Leben Gottes
um der Unkenntnis
willen, die in ihnen
ist, um der
Verstockung willen
ihres Herzens;
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Ep εσκοτωµενοι
(für_sich)-VERFINSTERT-WORDEN-SEIEND

FINSTERNIS-verursachen, VERFINSTERN
σκοτ

DEM

ο/η/το

vp ZU med präs nom pl m
σκοτοω

FINSTER

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-DENKEN

διανοια

οντεσ
SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

διανοια

n_ 1 dat sg f

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

DURCH+DENKEN

ειµι

SEIN

απαλλοτριοω

VON+ANDERortIG-verursachen, VON-ANDERN-verursachen, entfremden
απο/απ/αφ+αλλοτρι(αλλ/ηλ)

VON+ANDER_

DES
ζωησ

ζωη

LEBEN

LEBEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

απηλλοτριωµενοι
(für_sich)-VON-ANDERortIG-verursachT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBENS
n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

του
DES

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

αγνοιαν
UN-KENNTnis

αγνοια

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis
α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

IN

αυτοισ
ihnen

αυτ/αυθ

SELBST

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk sg f

ουσαν

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pp dat pl m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

präp
δια

δια/δι

DURCH

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

HERZ

ihrer(p)

pp gen pl m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

πωρωσιν
VERSCHWIELung
n_ 3 akk sg f
πωρωσισ

VERSCHWIELung, Verstockung
πωρ

SCHWIELE

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZENS

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αυτων

αυτ/αυθ

die, abgestumpft,
sich selbst der
Ausschweifung als
zu einem Betrieb
dahingegeben
haben, mit jeder
Unreinheit in
Habgier.

19
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Ep οιτινεσ

WELCH_+IRGEND

VON-GESCHMACHTET-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

VON+SCHMACHTEN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

απηλγηκοτεσ

απαλγεω

VON+SCHMACHTEN, abstumpfen
απο/απ/αφ+αλγ

εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

παρεδωκαν

παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασελγεια

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

SIE-BEI-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

παρα/παρ+δο/δω

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 dat sg f
ασελγεια

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

UN+MOND+FÜHREN

εισ
HINEIN
präp
εισ
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εργασια

WIRKEN

ακαθαρσιασ

ακαθαρσια

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

JEDER

πασ

JED_

εργασιαν
WIRKung
n_ 1 akk sg f

WIRKEN-heit, WIRKung, Einkommen, Betrieb, Mühe
εργ/ργ/ουργ/ωργ

UN-Reinheit
n_ 1 gen sg f

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

πασησ

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εν

εν

n_ 1 dat sg f
πλεονεξια

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πλεονεξια
MEHR-HABENtum

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

MEHR(VIEL)+HABEN

Ihr aber habt den
Christus nicht also
gelernt, 

20

4:20

Ep υµεισ
IHR

υµεισ

IHR
υµ

IHR

δε

konj

ABER

ABER

ουχ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

pp 2 nom pl
ABER

δε

δε/δ/θ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

IHR-LERNTET
vi TA akt verg 2 pl
µανθανω

µαθ/µανθ

LERNEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστον

χρι/χρει

SALBEN

εµαθετε

LERNEN,  id. erfahren

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

wenn ihr Ihn
überhaupt höret
und in Ihm gelehrt
wurdet (so wie die
Wahrheit ist in
Jesus),

21
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Ep
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS

γε

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

GEWISS
αυτ/αυθ

ει

part kond
ει

ει

WENN

γε

part

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ηκουσατε
IHR-HÖRT

HÖREN

UND

και

UND

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA pas verg 2 pl

LEHREN

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

και

konj

UND, auch
και/κα

εν
IN
präp
εν

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

εδιδαχθητε
IHR-WURDET-GELEHRT

διδασκω

δα

LEHREN

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
αληθεια

WAHRheit

IN

εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

DEM, einem

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 nom sg f

αληθ

WAHR

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

ιησου

JESUS

dass ihr ableget,
was das zuvorige
Verhalten betrifft,
die alte
Menschheit, die
sich verderbt
gemäß den
verführerischen
Begierden, 
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Ep

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

VON+PLATZIEREN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk sg f kmp

αποθεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIN
vn HA med präs
αποτιθηµι

EUCH

κατα
gemäß
präp

DIE, eine

προτεραν
VORmaligere

προτεροσ (προ)

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]
προ/πρω/πορ

VOR

n_ 1 akk sg f

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

DEN

D_

ALTEN

ALT
παλαι

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αναστροφην
HINAUF-WENDUNG

αναστροφη

HINAUF+WENDEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

παλαιον

a_ akk sg m
παλαιοσ

ALT

Menschen

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs akk sg m
φθειρω

VERDERBEN
φθειρ/φθαρ/φθορ

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_D_

φθειροµενον
BEIM-(für_sich)-VERDERBEN-SEIENDEN

VERDERBEN

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

επιθυµιασ

n_ 1 akk pl f
DER

DER, einer

D_

απατησ

n_ 1 gen sg f
απατη

TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch
απατ

TÄUSCHEN

AUF-GEFÜHLE

επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TÄUSCHUNG
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aber verjüngt
werdet im Geiste
eures Denksinns

23

4:23

Ep
BEIM-(für_sich)-HINAUF-VERJÜNGT-WERDEN-SEIN

HINAUF+JUNG-verursachen, HINAUF+VERJÜNGEN, verjüngen
ανα/ανω/αν+νε/νο/νη

HINAUF+JUNG

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ανανεουσθαι

vn HA med präs
ανανεοω

δε/δ/θ

τω
DEM

DEM, einem

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοοσ
DENKsinnES
n_ 3 gen sg m

υµων

υµεισ

υµ

DES

DES, eines
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

DENKEN

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

und anziehet die
neue Menschheit,
die Gott gemäß
erschaffen wird in
Gerechtigkeit und
Huld der Wahrheit.

24

4:24

Ep και

konj
και

UND

ενδυσασθαι
(für_sich)-IN-SCHLÜPFEN
vn TA med unbest
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

NEUEN

NEU
καιν

UND

UND, auch
και/κα

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καινον

a_ akk sg m
καινοσ

NEU

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τον
DEN gemäß

präp
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

κτισθεντα
BEIM-ERSCHAFFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk sg m

ERSCHAFFEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer
κτι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

δικαιοσυνη

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

UND

UND, auch

n_ 3 dat sg f
οσιοτησ

HULDheit, HULDIGung, HULD

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit

και

konj
και

και/κα

UND

οσιοτητι
HULD

οσι

HULDIGEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

WAHRheit

αληθ

WAHR

Darum leget ab die
Lüge und sprechet
die Wahrheit, ein
jeglicher mit
seinem Nächsten,
denn wir sind
Glieder
untereinander.

25

4:25

Ep διο

konj
διο

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

vp HA med präs nom pl m
αποτιθηµι

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun

το
DIE

D_

FALSCHHEIT

ψευδοσ

ψευδ/ψευσ

FALSCH

DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum

αποθεµενοι
BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND

απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

VON+PLATZIEREN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ψευδοσ

n_ 3 akk sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge

λαλειτε

λαλ

n_ 1 akk sg f
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

µετα

präp

MIT

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 2 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

αληθειαν
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

εκαστοσ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ο/η/το

DES, eines

D_

πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

NÄCHST
adv
πλησιον

πλησι

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αλληλων

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

µελη

n_ 3 nom pl n
µελοσ

µελ

einander
pz gen pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

GLIEDER

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

Zürnet ihr und
sündiget nicht?
Lasset die Sonne
nicht über eurer
Erzürnung
untergehen,

26
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Ep
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ZORNIG-GEmachT-WERDEN
vi/vm HA med präs 2 pl
οργιζω

και
UND
konj

UND, auch

UND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

οργιζεσθε

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen
οργ

ZORN

και

και/κα

µη
NEIN
part neg bedingt

µη
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vi/vm HA akt präs 2 pl
αµαρτανω

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ηλιοσ
SONNE

SONNE

SONNE

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αµαρτανετε
SEID-IHR-BEIM-verfehlEN-HINAUF

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UN+MARKIEREN+HINAUF

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
ηλιοσ

ηλι/ειλ

NEIN

µη

µη

-SEI-BEIM-AUF-SCHLÜPFEN
vm HA akt präs 3 sg
επιδυω

AUF+SCHLÜPFEN, untergehen

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

παροργισµω

παροργισµοσ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

επιδυετω

επι/επ/εφ+δυ

AUF+SCHLÜPFEN

AUF

AUF

BEI-ZÜRNung
n_ 2 dat sg m

BEI+ZÜRNung, Erzürnung
παρα/παρ+οργ

BEI+ZORN

EUER

EUER
υµ

IHR

noch gebet eine
Stätte dem
Widerwirker.

27
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Ep µηδε

konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

διδοτε
SEID-IHR-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
τοποσ

τοπ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

NEIN-ABER

NEIN+ABER

vm HA akt präs 2 pl

δο/δω

GEBEN

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολω

DURCH+WERFEN

DURCH-WERFER
n_ 2 dat sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

Der, welcher
stiehlt, stehle nicht
mehr, vielmehr
aber mühe er sich,
wirkend mit den
Händen das Gute,
auf dass er habe
mitzuteilen dem,
der Bedarf hat.

28

4:28

Ep ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

BEIM-stehlEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
κλεπτω

HÜLLEN

µηκετι

adv
µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

vm HA akt präs 3 sg
κλεπτω

EINHÜLLEN, stehlEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κλεπτων

EINHÜLLEN, stehlEN
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

NEIN-NICHT-NOCH

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

κλεπτετω
er-SEI-BEIM-stehlEN

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

δε

δε

ABER

vm HA akt präs 3 sg

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

HAUEN

BEIM-(für_sich)-WIRKEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

κοπιατω
er-SEI-BEIM-mühEN

κοπιαω

εργαζοµενοσ

εργαζοµαι

ταισ

ο/η/το

χερσιν
HÄNDEN
n_ 3 dat pl f

HAND

HAND

d_ akk sg n
GUTE

αγαθοσ

αγαθ

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

χειρ

χειρ

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθον

a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεταδιδοναι
MIT-GEBEN
vn TA akt unbest

µετα/µετ/µεθ+δο/δω

D_

εχη

vk HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µεταδιδωµι

MIT+GEBEN, teilen mit

MIT+GEBEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GEBRAUCHmangel

χρεια

χρει(χρ)

εχοντι
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

χρειαν

n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

vp HA akt präs dat sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Kein faules Wort
gehe aus eurem
Munde hervor,
sondern, wenn
irgendeines gut ist
zur Auferbauung,
nach dem Bedarf,
auf dass es den
Hörenden Gnade
gebe.

29
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Ep

πα

JED_

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πασ
JEDE
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

σαπ/σηπ

FAULEN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

στοµατοσ
MUNDES

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

EUER

υµεισ

EUER

IHR

NEIN

µη

µη

σαπροσ
FAULE
a_ nom sg m
σαπροσ

FAUL

εκ
AUS

εκ

AUS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n

υµων

pp 2 gen pl

υµ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
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AUS+GEHEN

αλλα
ANDERS

αλλα

εκπορευεσθω
-SEI-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vm HA med präs 3 sg
εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ει

ει

ει

IRGENDeine
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τισ

αγαθοσ
GUT
a_ nom sg m

αγαθ

προσ

ZU, ...
προσ

οικοδοµην
HEIM-BAU

οικοδοµη

οικ+δοµ/δωµ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χρειασ

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

προσ
ZU
präp

ZU

n_ 1 akk sg f

HEIM+BAU, Haus-BAU, Gebäude, Auferbauung

HEIM+BAUEN

DES
d_ gen sg f

D_

GEBRAUCHS
n_ 1 gen sg f
χρεια

χρει(χρ)

ινα

konj

DASS

δω

vk HA akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

-MÖGE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

χαριν
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
χαρισ

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

ακουουσιν

HÖREN

Und betrübet nicht
den Geist Gottes,
den heiligen, mit
dem ihr versiegelt
seid für den Tag
der Freilösung.

30
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Ep

konj

UND, auch

UND

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-BETRÜBEN
vm HA akt präs 2 pl

BETRÜBEN, betrübt sein
λυπ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

και/κα

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λυπειτε

λυπεω

BETRÜBEN

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

DAS, ein

D_

αγιον
HEILIGEN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Geist
n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_ SIEGEL

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

TAG

VON-ERLÖSung

VON+ERLÖSung, Freilösung
απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

VON+LÖSEN

εν
IN
präp
εν

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHEM, dem

εσφραγισθητε
IHR-WERDET-verSIEGELT
vi TA pas unbest 2 pl
σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ηµεραν
TAG

ηµερα

TAG

απολυτρωσεωσ

n_ 3 gen sg f
απολυτρωσισ

Jede Bitterkeit und
Grimm und Zorn
und Geschrei und
Lästerung werde
von euch
genommen, samt
jedem üblen
Wesen.

31
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Ep

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
και

και/κα

UND

θυµοσ
MissGEFÜHL

θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

FÜHLEN

και

UND, auch

UND

ZORN

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

και

UND, auch
και/κα

πασα
JEDE
a_ nom sg f
πασ

πα

JED_

πικρια
BITTERkeit
n_ 1 nom sg f
πικρια

BITTERkeit, Bitterkeit
πικρ

BITTER

και
UND
konj

UND, auch

n_ 2 nom sg m

θυ/θυµ

UND
konj
και

και/κα

οργη

n_ 1 nom sg f
οργη

οργ

και
UND
konj

UND

κραυγη
GESCHREI

κρα

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

βλασφηµια

n_ 1 nom sg f

βλα+φη

αρθητω
-SEI-BEIM-GEHOBEN-WERDEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

n_ 1 nom sg f
κραυγη

SCHREI, GESCHREI

SCHREIEN

konj
και

SCHADEN-BEHAUPTung

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

SCHADEN+BEHAUPTEN

vm HA pas präs 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

αφ
VON
präp

VON

EUER

υµ

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

παση
JEDER

πασ

JED_

κακια

n_ 1 dat sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

ÜBEL

απο

απο/απ/αφ

VON

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ÜBELheit

κακια

κακ
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Werdet aber
gegeneinander
gütig, im Innersten
wohlwollend, euch
untereinander
Gnade erweisend,
so wie auch Gott in
Christo euch
Gnade erweist.

32

4:32

Ep

vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN

δε

δε/δ/θ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER
konj

ABER

ABER

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

χρηστοι

χρηστοσ

χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

ευσπλαγχνοι

a_ nom pl m
ευσπλαγχνοσ

WOHL+EINGEWEIDED, WOHL-innerST, im Innersten wohlwollend

BRAUCHbar
a_ nom pl m

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

WOHL-InnerST

ευ+σπλαγχν

WOHL+EINGEWEIDE

χαριζοµενοι
BEIM-(für_sich)-FREUDE-machEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

FREUEN

εαυτοισ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

UND

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

εν

präp
εν

GeSALBtem

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και

konj
και

και/κα

UND

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

εχαρισατο

vi TA med unbest 3 sg
χαριζοµαι

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

Er-FREUDE-machT-(für_Sich)

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν

pp 2 dat pl

Werdet nun
Nachahmer Gottes
wie geliebte Kinder

1

5:1

Ep γινεσθε

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

DANN
konj
ουν

µιµηται
NACHAHMer

µιµητησ

NACHAHMer, Nachahmer

NACHAHMEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

n_ 1 nom pl m

µιµ

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

τεκνα
HERVORGEBRACHTE

HERVORGEBRACHTES, Kind

geLIEBte

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

adv

ωσ

WIE

n_ 2 nom pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

αγαπητα

a_ nom pl n
αγαπητοσ

LIEBE

und wandelt in
Liebe, so wie auch
der Christus euch
liebt und Sich
Selbst für uns
dahingibt als
Darbringung und
Opfer für Gott, zum
Duft des
Wohlgeruchs.

2

5:2

Ep και

konj

UND, auch

SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

εν

εν/εµ/εγ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UND

και

και/κα

UND

περιπατειτε

περιπατεω

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

LIEBE
αγαπ

LIEBE

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

και
UND

ο

D_

χριστοσ

SALBEN

vi TA akt unbest 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

EUCH
pp 2 akk pl

IHR

και
UND

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εαυτον

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ηγαπησεν
Er-LIEBT

αγαπ

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

Er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ηµεισ

προσφοραν

n_ 1 akk sg f
προσφορα

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

και
OPFER

θυσια

θυ

OPFERN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
υπερ/υπ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

ZU-BRINGUNG

ZU+BRINGUNG, Darbringung

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

θυσιαν

n_ 1 akk sg f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οσµην
DUFT

οσµη

DUFT

DUFT

n_ 1 gen sg f
ευωδια

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

οζ/οσ/ωδ

ευωδιασ
WOHL-DUFTES

WOHL+GEDUFTETheit, WOHL+DUFT, Wohlgeruch
ευ+οζ/οσ/ωδ

WOHL+DUFT

Epheser 4  -  Epheser 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Hurerei aber und
jede Art Unreinheit
oder Habgier werde
nicht einmal
genannt unter
euch, so wie es
Heiligen geziemt,

3

5:3

Ep
HURERei
n_ 1 nom sg f
πορνεια

πορν

HUREN

δε και
UND

και

και/κα

UND

n_ 1 nom sg f
ακαθαρσια

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

πασα

a_ nom sg f

πα

JED_

πορνεια

HUREN-heit, HURERei

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

konj

UND, auch

ακαθαρσια
UN-Reinheit JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

η

η

n_ 1 nom sg f
πλεονεξια

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NEIN-ABER

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

πλεονεξια
MEHR-HABENtum

MEHR(VIEL)+HABEN

µηδε

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ονοµαζεσθω
-SEI-BEIM-(für_sich)-GENANNT-WERDEN

NENNEN

εν

εν/εµ/εγ

EUCH

υµεισ

υµ

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

πρεπω

GEZIEMEN

vm HA med präs 3 sg
ονοµαζω

NENNEN
ονοµ/ωνυµ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

καθωσ

adv
καθωσ

πρεπει
es-IST-BEIM-GEZIEMEN
vi HA akt präs 3 sg

GEZIEMEN, zukommen
πρεπ

a_/n_ dat pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

αγιοισ
HEILIGEN

αγι

auch
Schandbarkeit und
törichtes
Geschwätz oder
Witzelei, die sich
nicht gebühren,
sondern vielmehr
Danksagung.

4

5:4

Ep
UND
konj
και

SCHANDBARkeit

αισχροτησ

SCHANDBARkeit

SCHANDE

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

FADE-Sagung
n_ 1 nom sg f
µωρολογια

FADE+GELEGT/GEsagT-heit, FADE+LEGung/SagEN, dumm-SchwätzEN, törichtes Geschwätz

FADE+LEGEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

και

UND, auch
και/κα

UND

αισχροτησ

n_ 3 nom sg f

αισχ

και

και

µωρολογια

µωρ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ODER
part

ODER

ευτραπελεια
WOHL-DREHung

ευ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

WELCHE(p)

pr nom pl n

WELCHE(p), die(p)

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt verg 3 sg
ανηκω

n_ 1 nom sg f
ευτραπελια

WOHL+GEDREHTheit, WOHL+DREHung, Witzelei

WOHL+DREHEN

α

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ

adv neg absolut
ου

ανηκεν
es-HINAUF-EINTRAF

HINAUF+EINTREFFEN, sich gebühren
ανα/ανω/αν+ηκ

HINAUF+EINTREFFEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

ευχαριστια
WOHL-FREUDIGkeit

ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung
ευ+χαρ/χαιρ

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

n_ 1 nom sg f

WOHL+FREUEN

Denn dieses wisset
ihr, da ihr erkennet,
dass kein Hurer
oder Unreiner oder
Habgieriger, der da
ist ein
Götzendiener, ein
Losteil hat in dem
Königreiche des
Christus und
Gottes.

5

5:5

Ep
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

τουτο

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

ιστε
IHR-SEID-BEIM-WAHRNEHMEN
vi HA akt präs 2 pl

γινωσκοντεσ

γινωσκω

KENNEN

konj
οτι

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πορνοσ
HURER

HURER

HUREN

part
η

η

ODER

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πασ
JEDER

πασ

JED_

n_ 2 nom sg m
πορνοσ

πορν

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ODER
part

η

πλεονεκτησ

n_ 1 nom sg m
πλεονεκτησ

MEHR+HABer, MEHR+HABENder, Habgieriger

DER

D_

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ακαθαρτοσ
UN-Reine
a_/n_ nom sg m

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UN+HERAB+HEBEN

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

MEHR-HABer

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω
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n_ 1 nom sg m
ειδωλολατρησ

ουκ

ου/ουκ/ουχ

ειδωλολατρησ
Götze-GOTTESDIENER

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχει

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

κληρονοµιαν
LOS-ANEIGNung
n_ 1 akk sg f
κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN

εν

präp
εν

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

DER, einer

D_

βασιλεια
KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

βασιλ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten

και

UND, auch
και/κα

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

UND
konj
και

UND

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Niemand täusche
euch mit leeren
Worten; denn um
dieser Dinge willen
kommt der Zorn
Gottes über die
Söhne der
Widerspenstigkeit.

6

5:6

Ep µηδεισ

a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

er-SEI-BEIM-TÄUSCHEN
vm HA akt präs 3 sg

απατ

NEIN-ABER-EINER

NEIN+ABER+EINS

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

απατατω

απαταω

TÄUSCHEN

TÄUSCHEN

κενοισ

a_ dat pl m

κεν

n_ 2 dat pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

LEEREN

κενοσ

LEER, inhaltslos, vergeblich

LEER

λογοισ
DarLEGUNGEN

λογοσ

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

präp

DURCH

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p) GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

οργη

n_ 1 nom sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN AUF

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

η
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZORN

οργ

ZORN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SÖHNE
n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]

D_

UN-ÜBERREDBARkeit

απειθεια

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit
α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

υιουσ

υιοσ

υιο

SOHN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

απειθειασ

n_ 1 gen sg f

Werdet nun nicht
ihre gemeinsamen
Teilhaber;

7

5:7

Ep µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ουν
DANN

DANN

vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

part neg bedingt
µη

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZUSAMMEN+MIT+HABEN

ihrer(p)

SELBST

συνµετοχοι
ZUSAMMEN-MIT-HABER
n_ 2 nom pl m
συµµετοχοσ

ZUSAMMEN+MIT+HABER, ZUSAMMEN-TeilhabER, gemeinsame Teilhaber

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

denn ihr waret
einstmals
Finsternis, nun
aber Licht in dem
Herrn. Wandelt wie
Kinder des Lichts;

8

5:8

Ep ητε

vi TA akt verg 2 pl

SEIN

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
π+οσ/η/ο+τε

FINSTERNIS
νυν

adv
νυν

νυν

δε

ABER

IHR-WART

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποτε
?-als
part
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

σκοτοσ

n_ 3 nom sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

NUN

NUN, nunmehrig

NUN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ
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LICHT

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

φωτοσ
LICHTES
n_ 3 gen sg n

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

φωσ

n_ 3 nom sg n
φωσ

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
Herrn

ωσ

ωσ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

φωσ

φω

περιπατειτε

vm HA akt präs 2 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN

denn die Frucht
des Lichts besteht
in aller Gutheit und
Gerechtigkeit und
Wahrheit,

9

5:9

Ep
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ γε/γ+αρα/αρ

καρποσ
FRUCHT
n_ 2 nom sg m
καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

φωτοσ
LICHTES

φωσ

LICHT

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ο

DER, ein

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH
καρπ

DES
d_ gen sg n

D_

n_ 3 gen sg n

LICHT, [id. Lohe]
φω

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παση
JEDER

πα

αγαθωσυνη
GUT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit

και

konj

UND, auch

UND

a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αγαθωσυνη

αγαθ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GUT+ZUSAMMEN

UND

και

και/κα

n_ 1 dat sg f
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

WAHRheit

WAHRheit

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

και

και

αληθεια

n_ 1 dat sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

indem ihr prüfet,
was da sei
wohlgefällig dem
Herrn.

10

5:10

Ep δοκιµαζοντεσ
BEIM-BESCHEINEN-SEIEND(p)

SCHEINEN

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν

SEIN

vp HA akt präs nom pl m
δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ευαρεστον

a_ nom sg n
ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

WOHL+GEFALLEN

ο/η/το

D_

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIEREN

WOHL-GEFALLend
τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Und nehmet nicht
mit teil an den
unfruchtbaren
Werken der
Finsternis, vielmehr
aber entlarvet auch
diese.

11

5:11

Ep και
UND

UND

µη
NEIN

NEIN

vm HA akt präs 2 pl
συγκοινωνεω

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIEND_sein, ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN, ZUSAMMEN-teilnehmEN, mit teilnehmen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

συνκοινωνειτε
SEID-IHR-ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIEND

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKEN
n_ 2 dat pl n

WERK, Arbeit

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-FRUCHTBAREN
a_ dat pl n

UN+FRUCHT
ο/η/το/του/τοι/τ

σκοτουσ
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

DEN(p)

DEN(p)

εργοισ

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τοισ

DEN(p)

D_

ακαρποισ

ακαρποσ

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar
α/αν+καρπ

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 3 gen sg n
σκοτοσ

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

konj

ABER
δε/δ/θ

UND
konj
και

UND, auch

ελεγχετε
SEID-IHR-BEIM-ÜBERFÜHREN

ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven

µαλλον

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

δε
ABER

δε

ABER

και

και/κα

UND

vm HA akt präs 2 pl

ελεγ

ÜBERFÜHREN

Denn was im
Verborgenen von
ihnen geschieht, ist
schandbar auch
nur zu sagen.

12

5:12

Ep τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ κρυπτ/κρυφ

DIE(p)

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

κρυφη
VERBORGENERWEISE
adv
κρυφη

VERBORGENERWEISE, Verborgenes  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN
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BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

υπ

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SCHANDBAR

SCHANDE

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

γινοµενα

vp HA med präs akk pl n
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

ihrer(p)

pp gen pl m/n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αισχρον

a_ nom sg n
αισχροσ

SCHANDBAR
αισχ

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj
και

UND

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

UND, auch
και/κα

λεγειν

LEGEN

Alles aber, indem
es unter dem
Lichte sich entlarvt,
offenbart sich;
denn alles, was
sich offenbaret, ist
Licht.

13

5:13

Ep

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

δε
ABER
konj

ABER

ABER

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ÜBERFÜHREN

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

παντα

a_ nom pl n

JED_

ελεγχοµενα
BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl n
ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven
ελεγ

υπο
UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

φωτοσ

n_ 3 gen sg n
φανεροω

φα/φω/φ/π

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LICHTES

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

φανερουται
es-IST-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

JEDES
a_ nom sg n
πασ

πα

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

DAS, ein

D_

BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDE

φανεροω

φα/φω/φ/π

φωσ

φωσ

LICHT

SEIN,  id. gelten

SEIN

φανερουµενον

vp HA med präs nom sg n

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]
φω

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

Darum sagt Er:
Erwache der du
schläfst und stehe
auf aus den Toten,
und aufleuchten
wird dir der
Christus.

14

5:14

Ep διο
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

λεγει

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εγειρε

vm HA akt präs 2 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

διο

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

SEI-DU-BEIM-ERwachEN

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

DER

D_

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIENDE

καθευδω

HERAB+RASTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αναστα

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καθευδων

vp HA akt präs nom sg m

HERAB+RASTEN, schlafen
κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

και

SEI-DU-BEIM-HINAUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

AUS
präp

εκ/κ/εξ

ο/η/το

DER(p)

νεκρ

TOT

και
UND

και

UND

-WIRD-BEIM-aufleuchtEN-SEIN

επιφαυσκω

AUF+ERSCHEINEN, aufleuchten
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρων
TOTEN
a_/n_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

konj

UND, auch
και/κα

επιφαυσει

vi HA akt fut 3 sg

σοι

συ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

SALBEN

Gebet nun Obacht,
Brüder, wie ihr
genau wandelt,
nicht wie Unweise,
sondern wie Weise,

15

5:15

Ep

vm HA akt präs 2 pl

WERFEN+ANSEHEN
ουν

Brüder !
n_ 2 vok pl m

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

αδελφοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

π+ωσ

?+WIE
ακριβ+ωσ

περιπατειτε
NEIN
part neg bedingt

NEIN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

ακριβωσ
GENAUerweise
adv
ακριβωσ

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

GENAU+WIE

IHR-SEID-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 2 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ωσ

WIE
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ασοφοι
UN-WEISE

ασοφοσ

α/αν+σοφ

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

WEISE

σοφ

a_/n_ nom pl m

UN+WEISE, unweise, Unweise

UN+WEISE

konj

ANDER_

adv

ωσ

σοφοι

a_/n_ nom pl m
σοφοσ

WEISE / WEISER

WEISE

die Gelegenheit
auskaufend, denn
die Tage sind böse.

16

5:16

Ep

vp HA med präs nom pl m

εκ/κ/εξ+αγορ/ηγορ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

καιρον
FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

εξαγοραζοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUS-KAUFEN-SEIEND

εξαγοραζω

AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen

AUS+KAUFEN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG

πονηραι

πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

konj

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

ηµεραι
TAGE

ηµ/ηµερ

TAG

böse
a_ nom pl f

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Deshalb werdet
nicht unbesonnen,
sondern verstehet,
was da sei der
Wille des Herrn.

17

5:17

Ep

präp

δια/δι

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

NEIN

µη

µη

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

αφρονεσ

αφρων

UN+GESINNT, unbesonnen

UN+GESINNT

αλλα

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

WERDEN

UN-GESINNT
a_ nom pl m

α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-LASSEN
vm HA akt präs 2 pl

ZUSAMMEN+LASSEN, verstehEN, verständig
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνιετε

συνιηµι

ZUSAMMEN+LASSEN

τι

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

WOLLEN-Folge
n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

θεληµα

θεληµα

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

SANKTIONIEREN

Und berauschet
euch nicht mit
Wein, in welchem
Liederlichkeit ist,
sondern werdet
erfüllt mit Geist,

18

5:18

Ep και
UND
konj
και

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

µεθυσκεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-TRUNKENwerdEN

µεθυσκω

TRUNKENwerdEN, betrinkEN, sich berauschen

οινω
WEIN
n_ 2 dat sg m
οινοσ

WEIN

WEIN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mitUND, auch
και/κα

UND

µη

µη

NEIN

vm HA med präs 2 pl

µεθ

TRUNKEN
οιν

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM

WELCHEM, dem

WELCH_

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

UN-GERETTETheit

ασωτια

UN+GERETTETheit, Liederlichkeit
α/αν+σω

UN+RETTEN

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ω

pr dat sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ασωτια

n_ 1 nom sg f
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ERFÜLLT-WERDEN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πληρουσθε

vm HA med präs 2 pl
πληροω

εν

εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

πνευµατι

πνε/πνο/πν
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zu euch selber
sprechend in
Psalmen und
Lobgesängen und
geistlichen Liedern,
singend und Saiten
spielend in euren
Herzen dem Herrn,

19

5:19

Ep λαλουντεσ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

euch-SELBST

SEIN+SELBST

εν

εν

εν/εµ/εγ

ψαλµοισ

n_ 2 dat pl m
ψαλµοσ

και
UND

UND

υµνοισ
HYMNEN

υµν

HYMNE

και

konj
και

και/κα

UND

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

εαυτοισ

pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ZUPFungen

ZUPFung, Psalm
ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 2 dat pl m
υµνοσ

HYMNE, Lobgesang

UND

UND, auch

ωδαισ

n_ 1 dat pl f
ωδη

GESANG, (Ode), Lied

geistlichen
a_ dat pl f

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

BEIM-SINGEN-SEIEND

ωδ/αδ

SINGEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ZUPFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ψαλλω

ZUPFEN, auf Saiten spielen

εν
IN
präp
εν

GESÄNGEN

ωδ/αδ

SINGEN

πνευµατικαισ

πνευµατικοσ

αδοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αδω

SINGEN
και

ψαλλοντεσ

ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

HERZEN
n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp 2 gen pl
υµεισ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m

κυρ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαισ

καρδ

HERZ

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

DEM Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

immerdar dankend
für alles dem Gott
und Vater im
Namen unseres
Herrn Jesu Christi,

20

5:20

Ep

vp HA akt präs nom pl m

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

παντοτε
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

ευχαριστουντεσ
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIEND

ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

adv
παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

ÜBER
präp
υπερ

a_ gen pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

παντων
ALLER

πα

JED_

εν

εν/εµ/εγ

ονοµατι
NAMEN DES

ο/η/το

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS
χρι/χρει

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND
konj n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων

WIR

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και

UND, auch
και/κα

UND

πατρι
VATER

πατηρ

euch einander
unterordnend in der
Furcht Christi.

21

5:21

Ep

UNTER+SETZEN

αλληλοισ

ANDER_+ANDER_

εν

präp
εν

υποτασσοµενοι
BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

einander
pz dat pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

φοβω

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

FURCHT
n_ 2 dat sg m
φοβοσ

FURCHT

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

Die Weiber mögen
sich ihren eigenen
Männern
unterordnen, als
dem Herrn;

22

5:22

Ep αι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom pl f
γυνη

γυν

FRAU

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

EIGENEN

ιδιοσ

ανδρασιν
MÄNNERN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

γυναικεσ
FRAUEN

FRAU, Weib
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιοισ

a_ dat pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

n_ 3 dat pl m

MANN

υποτασσεσθωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

ωσ
WIE
adv

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vm HA med präs 3 pl
υποτασσω

υπο/υπ+τα

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

denn der Mann ist
das Haupt des
Weibes, wie auch
der Christus das
Haupt der
herausgerufenen

23

5:23

Ep οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ 3 nom sg m
ανηρ

MANN

MANN

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

HAUPT

HAUPT, Kopf
κεφαλ

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

γυναικοσ

γυνη

FRAU, Weib

WIE
adv

WIE, als, etwa

ανηρ
MANN

ανδρ/ανηρ

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

κεφαλη

n_ 1 nom sg f
κεφαλη

HAUPT

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU
n_ gen sg f

γυν

FRAU

ωσ

ωσ

ωσ

WIE
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Gemeinde, und Er
ist des Körpers
Retter.

και

και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

κεφαλη
HAUPT
n_ 1 nom sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

DER, einer

D_

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

και

konj
και

και/κα

UND
konj
και

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

χριστοσ
GeSALBte

χρι/χρει

HAUPT

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

UND

UND, auch

UND

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

RETTER
n_ 3 nom sg m

σω

RETTEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPERS

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

Er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

σωτηρ

σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

σωµατοσ

n_ 3 gen sg n

Jedoch, wie die
herausgerufene
Gemeinde sich
unterordnet dem
Christus, also auch
die Weiber den
Männern in allem.

24

5:24

Ep

konj
αλλα

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησια

εκκλησια

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

WIE
adv

η
DIE

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

sie-IST-BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN

υποτασσω

UNTER+SETZEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστω

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND

UND, auch

UND

υποτασσεται

vi HA med präs 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

GeSALBten
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

ουτωσ

ουτωσ

konj
και

και/κα

αι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAUEN
n_ nom pl f
γυνη

FRAU, Weib

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανδρασιν

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

εν

εν

IN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

γυναικεσ

γυν

FRAU

τοισ

DEN(p)

D_

MÄNNERN
n_ 3 dat pl m

MANN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

παντι
JEDEM
a_ dat sg n
πασ

πα

JED_

Ihr Männer, liebet
die Weiber, so wie
auch der Christus
liebt die
herausgerufene
Gemeinde und
Sich Selbst
dahingibt für sie,

25

5:25

Ep
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

DIE(p)

D_

γυναικασ
FRAUEN
n_ akk pl f

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρεσ
MÄNNER

MANN
ανδρ/ανηρ

αγαπατε
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl

αγαπ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte
n_ 2 nom sg m

SALBEN

Er-LIEBT
vi TA akt unbest 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

και
UND

και

UND

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

D_

χριστοσ

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ηγαπησεν

αγαπαω

LIEBE

την

D_

εκκλησιαν

AUS+RUFEN

konj

UND, auch
και/κα

Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Er-BEI-GIBT

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

SELBST

εαυτον

pf 3 akk sg m

παρεδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

auf dass Er sie
heilige, sie
reinigend im Bade
des Wassers (mit
Seinem Spruch),

26

5:26

Ep

konj

ινα

DASS

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

Er-MÖGE-BEIM-HEILIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
αγιαζω

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

sie

αυτ/αυθ

αγιαση

HEILIGEN
αγι

HEILIG

καθαρισασ

vp TA akt unbest nom sg m
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

HERAB+HEBEN

d_ dat sg n n_ 2 dat sg n
λουτρον

λου

BADEN

DES
d_ gen sg n

DES, eines

n_ 3 gen sg n

WASSER

WASSER

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

rein-machend

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λουτρω
BAD

BADE-Mittel, BAD

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδατοσ
WASSERS

υδωρ

υ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ρηµατι

n_ 3 dat sg n
RedEN-Folge

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN
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auf dass Er Sich
Selber herrlich
darstelle die
herausgerufene
Gemeinde, als die
da habe keinen
Flecken oder
Runzel oder etwas
solches, sondern
dass sie heilig und
makellos sei.

27

5:27

Ep

ινα

ινα

vk HA akt fut 3 sg

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

παραστηση
Er-MÖGE-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

αυτοσ

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

εαυτω
Sich-SELBST

SEIN+SELBST

ενδοξον

a_ akk sg f

IN+SCHEINEND, IN-herrLICH, herrlich

IN+SCHEINEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

IN-herrLICH

ενδοξοσ

εν/εµ/εγ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

την

DIE, eine

D_

εκκλησιαν
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

µη
NEIN
part neg bedingt
µηεκκλησια

AUS+RUFEN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εχουσαν
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN

σπιλον

σπιλ

FLECKEN

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ρυτιδα
Runzel
n_ 3 akk sg f
ρυτισ

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

vp HA akt präs akk sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

FLECKEN
n_ 2 akk sg m
σπιλοσ

FLECKEN

part
η

BERGENDE, Runzel
ρυ

BERGEN

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ο/η/το

pd gen pl n
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

τι
IRGENDeines

τισ/τισ/τι

IRGEND

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιουτων
solchen

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher(p)

D_+SELBST

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
αγιοσ

αγι

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DASS

ινα

η
sie-MÖGE-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αγια
HEILIG
a_ nom sg f

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

και
UND

αµωµοσ

a_ nom sg f

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos
α/αν+µωµ

UN+MAKEL

UN-MAKELIG

αµωµοσ

Also sollen auch
die Männer lieben
ihre Weiber, wie
ihre eigenen
Körper. Wer sein
Weib liebt, der liebt
sich selbst.
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5:28

Ep ουτωσ

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

SIE-SIND-BEIM-SCHULDEN

οφειλω

και
UND

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

οφειλουσιν

vi HA akt präs 3 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

konj
και

UND

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

MÄNNER
n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

vn HA akt präs

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

DIE(p)

DIE(p)

εαυτων

pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

γυναικασ

n_ akk pl f
γυνη

γυν

FRAU

ωσ

adv

ωσ

WIE

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρεσ αγαπαν
BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ihrer(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

FRAUEN

FRAU, Weib

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

DIE(p)

DIE(p)

εαυτων
ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

KÖRPER
n_ 3 akk pl n

KÖRPER

d_ nom sg m

DER, ein

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

αγαπ

την
DIE

ο/η/το

D_

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

σωµατα

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπων

vp HA akt präs nom sg m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

γυναικα

n_ akk sg f

FRAU, Weib
γυν

FRAU

sich-SELBST
pf 3 akk sg m

er-IST-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

FRAU

γυνη

εαυτον

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

αγαπα

vi HA akt präs 3 sg

αγαπ
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Denn niemand
hasset jemals sein
eigenes Fleisch,
sondern er ernähret
und hegt es, so wie
auch der Christus
die herausgerufene
Gemeinde,

29

5:29

Ep

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

ποτε
?-als

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτου
seiner-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

n_ 3 akk sg f

FLEISCH

εµισησεν
er-HASST
vi TA akt unbest 3 sg
µισεω

µισ

part

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

την
DAS
d_ akk sg f pf 3 gen sg m

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

σαρκα
FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

HASSEN

HASSEN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εκτρεφει
er-IST-BEIM-AUS-NÄHREN
vi HA akt präs 3 sg
εκτρεφω

AUS+NÄHREN, ernähren,  id. aufziehen
εκ/κ/εξ+τρεφ/τροφ/θρε

και

konj
και

και/κα

UND

θαλπω

BEBRÜTET+TUN, BEBRÜTET-machEN, hegen

αυτην

SELBST

ANDERS
konj

ANDER_ AUS+NÄHREN

UND

UND, auch

θαλπει
er-IST-BEIM-BEBRÜTET-machEN
vi HA akt präs 3 sg

θαλ+ποι/π

BRÜTEN+TUN

es
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

καθωσ
gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και

konj

και/κα

UND

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

SALBEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

UND

και

UND, auch

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

χριστοσ
GeSALBte

χριστοσ

GeSALBter, Christus

την

ο/η/το

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εκκλησιαν

εκκλησια

AUS+RUFEN

da wir Glieder sind
Seines Körpers.

30

5:30

Ep οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µελη
GLIEDER
n_ 3 nom pl n

GLIED

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

SEIN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

σωµατοσ

σωµα

σωµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Dementsprechend
wird der Mensch
seinen Vater und
die Mutter
verlassen und
haften an seinem
Weibe, und werden
sein die zwei zu
einem Fleische.

31

5:31

Ep αντι

präp
αντι

ANSTATT

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

τουτου
dieses
pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-WIRD-BEIM-übriglassEN-SEIN

καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

HERAB+FEHLEN

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

καταλειψει

vi HA akt fut 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

n_ 2 nom sg m

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj
και

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µητερα

n_ 3 akk sg f
µητηρ

µητ/µητρ

MUTTER

konj

UND

d_ akk sg m

πατερα
VATER

πατηρ

VATER

VATER

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE

DIE, eine

MUTTER

MUTTER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

er-WIRD-BEIM-ZU-HAFTENGEmachT-WERDEN-SEIN

προσ+κολλ

ZU+HAFTEN

προσ

προσ

ZU

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο και

UND, auch

προσκολληθησεται

vi HA pas fut 3 sg
προσκολλαω

ZU+HAFTEN, haften an

ZU
präp
προσ

ZU, ...

την
DIE

γυναικα
FRAU

γυν

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND
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SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο
ZWEI

δυο

ZWEI

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

FLEISCH
σαρ/σαρκ

a_ akk sg f
εισ

εισ/µια/εν

εσονται

vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ni Zahlwort

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH

µιαν
EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

Dieses Geheimnis
ist groß. Ich aber
sage es als von
Christo und von der
herausgerufenen
Gemeinde.

32

5:32

Ep

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

µυστηριον

µυστηριον

τουτο

pd nom sg n
GROSS

µεγασ

µεγ

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH

ABER

δε

δε/δ/θ

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µεγα

a_ nom sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

δε

konj

ABER

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

χριστον

χρι/χρει

SALBEN

UND

και

και/κα

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f
εκκλησια

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

και

konj

UND, auch

UND

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

Indes liebet auch
ihr, ein jeglicher
Einzelner, sein
Weib also wie sich
selbst, das Weib
aber, dass sie
fürchte den Mann.

33

5:33

Ep πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

υµεισ

IHR

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθ

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ενα

εισ

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

MEHR(VIEL)

και

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

EINEN
a_ akk sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκαστοσ

a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

γυναικα

n_ akk sg f

FRAU, Weib

JEGLICHER

εκαστοσ

εκαστ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

FRAU

γυνη

γυν

FRAU

dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

er-SEI-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBE

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουτωσ

adv

αγαπατω

vm HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

ωσ

adv
ωσ εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

FRAU

FRAU

DASS
φοβηται
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ανδρα
MANN
n_ 3 akk sg m
ανηρ

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS
φοβ

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

Ihr Kinder,
gehorchet euren
Eltern in dem
Herrn; denn dies ist
gerecht.

1

6:1

Ep τα
DIE(p)

τεκνα

n_ 2 nom pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

vm HA akt präs 2 pl

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γονευσιν

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern
γον(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

υπακουετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN

υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

Erzeugern
n_ 3 dat pl m
γονευσ

IHR

εν
IN
präp
εν

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

τουτο
dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
κυρ

SANKTIONIEREN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δικαιον
GERECHT

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg n

GERECHT
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Ehre deinen Vater
und die Mutter
(welches ist das
erste Gebot mit
einer Verheißung),

2

6:2

Ep τιµα
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN

τιµαω

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DU

konj

UND, auch

UND

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

vm HA akt präs 2 sg

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

συ

DEINER
συ/σο/σε

και
UND

και

και/κα

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητερα
MUTTER
n_ 3 akk sg f

µητ/µητρ

MUTTER

px nom sg f

SEIN,  id. gelten IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

µητηρ

MUTTER

ητισ
WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εντολη
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

πρωτη εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

επαγγελια
AUF-BOTschaft
n_ 1 dat sg f

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

VOR-meiste
a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

auf dass es wohl
mit dir werde und
du lange Zeit seiest
auf der Erde.

3

6:3

Ep

ινα

adv
ευ

WOHL

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

και

konj
και

UND, auch

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ευ
WOHL

ευ

WOHL

συ

DU

γενηται
es-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN

UND

και/κα

UND

DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
µακρ+χρον

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γη

LAND, Erde

LAND

εση

ειµι

SEIN,  id. gelten

µακροχρονιοσ
FERN-ZEITLICH
a_ nom sg m
µακροχρονιοσ

FERN+ZEITisch, FERN+ZEITLICH, lange Zeit

FERN+ZEIT

präp

AUF

τησ

d_ gen sg f

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

Und ihr Väter,
erzürndet nicht
eure Kinder,
sondern ziehet sie
auf in der Zucht
und Ermahnung
des Herrn.

4

6:4

Ep
UND

και

και/κα

UND

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

παροργιζετε

vm HA akt präs 2 pl
παροργιζω

και

konj

UND, auch

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

πατερεσ
VÄTER

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEID-IHR-BEIM-BEI-ZORNIG-machEN

BEI+ZORNIG-machen, BEI+ZÜRNen, erzürnen
παρα/παρ+οργ

BEI+ZORN

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

υµεισ

υµ

IHR

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εκτρεφω

AUS+NÄHREN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκνα

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

ANDERS

αλλα

ANDER_

εκτρεφετε
SEID-IHR-BEIM-AUS-NÄHREN
vm HA akt präs 2 pl

AUS+NÄHREN, ernähren,  id. aufziehen
εκ/κ/εξ+τρεφ/τροφ/θρε

αυτα

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN

εν

IN

παιδεια

παιδε(παι)

και
UND
konj

UND, auch

UND

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

παιδεια
Erziehung
n_ 1 dat sg f

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

HIEB

και

και/κα

νουθεσια

νο+θε/θη/θα/θυ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

νουθεσια
GEDACHT-PLATZIERTheit
n_ 1 dat sg f

GEDACHT+PLATZIERTheit, GEDACHT+PLATZIERung, gedankLICH-PLATZIERung, Ermahnung

DENKEN+PLATZIEREN

κυριοσ

κυρ

Ihr Sklaven,
gehorchet den
Herren nach dem
Fleische mit Furcht
und Zittern, in
Einfalt eures
Herzens, als dem
Christus;

5

6:5

Ep

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλοι
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
δουλοσ

δουλ

υπακουετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

τοισ
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

σαρκα
FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

SKLAVE

SKLAVE UNTER+HÖREN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB FLEISCH

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

φοβου και
UND

και

UND, auch

τροµου
ZITTERNS
n_ 2 gen sg m

ZITTERN

IN
präp

κυριοισ
Herren
n_ 2 dat pl m

µετα

präp
µετα

FURCHT
n_ 2 gen sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

konj

και/κα

UND

τροµοσ

ZITTERN  (Subst.)
τρεµ/τροµ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
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απλοτητι

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut

UN+ZUSAMMENGESETZT

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

καρδ

υµων
EUER

EUER

WIE

ωσ

WIE

d_ dat sg m

D_

χριστω

GeSALBter, Christus

SALBEN

UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 dat sg f
απλοτησ

α/αν+πλο

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

καρδιασ
HERZENS

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

nicht mit Augen-
Sklaverei, als
Menschengefällige,
sondern als
Sklaven Christi tut
den Willen Gottes
aus der Seele,

6

6:6

Ep

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

κατ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

οφθαλµοδουλεια

ANSEHEN+SKLAVE

ωσ

WIE, als, etwa

οφθαλµοδουλειαν
ANSEHEN-SKLAVerei
n_ 1 akk sg f

ANSEHEN+SKLAVEN-heit, ANSEHEN+VERSKLAVTheit, ANSEHEN+SKLAVENtum, ANSEHER+SKLAVerei, Auge-SKLAVerei, Augensklaverei
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+δουλ

WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

ανθρωπαρεσκοι
Mensch-GEFALLENDE
n_ 2 nom pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+αρεσ

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

ανθρωπαρεσκοσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+GEFALLENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-GEFALLENDER, Mensch-GEFÄLLIGER, Menschengefälliger

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN+GEFALLEN

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

n_ 2 nom pl m

SKLAVE

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

ποιουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ποιεω

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωσ δουλοι
SKLAVEN(p)

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

BEIM-TUN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DIE

DAS, ein

D_

WOLLEN-Folge

θεληµα

WOLLEN

του
DES

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

ψυχησ
Seele
n_ 1 gen sg f
ψυχη

θεληµα

n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

εκ

εκ

AUS, von ... KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

mit Gutwilligkeit
sklavend, als dem
Herrn und nicht den
Menschen, 

7

6:7

Ep

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ευνοιασ
WOHL-DENKENS

ευνοια

WOHL+DENKEN-heit, WOHL+DENKEN, Gutwilligkeit
ευ+νο

δουλευοντεσ
BEIM-SKLAVEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

δουλ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach

n_ 1 gen sg f

WOHL+DENKEN

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

SKLAVE

WIE
τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UND, auch

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κυριω
Herrn

κυριοσ

κυρ

και
UND
konj
και

και/κα

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

da ihr wisset, dass
ein jeglicher, so er
Gutes tut, dieses
wiederbekommen
wird vom Herrn, ob
er sei Sklave oder
Freier.

8

6:8

Ep
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ειδοτεσ

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

WELCH_+IRGEND

JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

d_ nom sg m

DER, ein

D_

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA
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ποιηση

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
αγαθοσ

GUT

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

er-MÖGE-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

αγαθον
GUTES
a_/n_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA med fut 3 sg
κοµιζω

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen
παρα

παρα/παρ

BEI

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

WENN-AUSSERDEM

ει+τε

κοµισεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIN

κοµ

HOLEN

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

ειτε

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

δουλοσ
SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

a_/n_ nom sg m

FREI, Freier
ελευθ

FREI
δουλ

SKLAVE

ειτε ελευθεροσ
FREIER

ελευθεροσ

Und ihr Herren, tut
dasselbe an ihnen
und lasset nach im
Drohen, da ihr
wisset, dass der
Herr, sowohl der
ihrige als auch der
eurige, in den
Himmeln ist, und
kein Ansehen der
Person ist bei Ihm.

9

6:9

Ep και

και

UND, auch

UND

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοι

n_ 2 nom pl m

κυρ

SANKTIONIEREN

τα αυτα
SELBEN
pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

UND
konj

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

Herren

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SELBST

vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

präp
προσ

προσ

ZU

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ποιειτε
SEID-IHR-BEIM-TUN

ποι/π

προσ
ZU

ZU, ...

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ανιεντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ανιηµι

ανα/ανω/αν+ιη/ε

HINAUF+LASSEN

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

απειλην

VON+WIRBELN

BEIM-HINAUF-LASSEN-SEIEND

HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

VON-WIRBEL
n_ 1 akk sg f
απειλη

VON+WIRBEL, DrohEN/DrohUNG
απο/απ/αφ+ειλ/ελ

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

konj
και

UND, auch

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

και
UND

και/κα

UND

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND, auch
και/κα

UND
υµ

IHR

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και
UND
konj
και

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

DER

ο/η/το

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch
και/κα

προσωποληµψια

προσωποληµψια

ZU+ANSEHEN+ERHALTEN

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
UND

και

UND

Angesicht-NehmEN
n_ 1 nom sg f

ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ουκ

adv neg absolut
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

παρ
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Im Übrigen, meine
Brüder, kräftiget
euch in dem Herrn
und in der Gewalt
Seiner Stärke.

10

6:10

Ep του
DES

ο/η/το

D_

FEHLENDEN

λοιπον

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λοιπου

a_/n_ gen sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

pp 1 gen sg
εγω
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ενδυναµουσθε

ενδυναµοω

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

IN+FÄHIG

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

κυριω
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

και

konj
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IN-FÄHIG-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

εν/εµ/εγ+δυν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

präp
εν

IN

DER

ο/η/το

D_

MachtHALTUNG
n_ 3 dat sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

HALTEN

DER

ο/η/το

DER, einer

STÄRKE
n_ 3 gen sg f

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κρατει

κρατοσ

κρα/κερα/καρ/κρει

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισχυοσ

ισχυσ

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

STARK

SELBST, SELB_, seiner

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Ziehet an die
gesamte
Waffenrüstung
Gottes, damit ihr
befähigt werdet, zu
stehen gegen die
Kriegslisten des
Widerwirkers, 

11

6:11

Ep ενδυσασθε

vm TA med fut 2 pl

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

την

DIE, eine

ALL-Bewaffnung
n_ 1 akk sg f

ALL+WERKZEUG-heit, ALL+WERKZEUG, ALL+WERKZEUGausrüstung, ALL-Bewaffnung, gesamte Waffenrüstung
πα+οπλ

IN-SCHLÜPFT-IHR-(für_euch)

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πανοπλιαν

πανοπλια

JED_+WERKZEUG

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

προσ

ZU, ...

ZU

το
DAS

δυνασθαι

vn HA med präs

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

ZU
präp
προσ

προσ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

FÄHIG

υµασ

υµ

IHR

στηναι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεθοδειασ

n_ 1 akk pl f
µεθοδεια

MIT+WEG-heit, MIT+WEG, MIT-Wanderung, Planmäßigkeit, planmäßig machen, Kriegslist

MIT+WEG

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

STEHEN
vn TA akt unbest
ιστηµι

στ/ιστ

προσ
ZU

ZU

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

MIT-WEGE

µετα/µετ/µεθ+οδ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολοσ

DURCH+WERFEN

διαβολου
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

da es nicht unsere
Sache ist, das
Handgemenge mit
Blut und Fleisch,
sondern mit den
Fürstlichkeiten, mit
den Obrigkeiten,
mit den
Weltbeherrschern
dieser Finsternis,
mit den Geistlichen
der Bosheit in den
Überhimmeln.

12

6:12

Ep οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UNS

ηµεισ

UNS

WIR

konj

WELCH_+IRGEND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

ηµιν

pp 1 dat pl

ηµ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

παλη
RINGKAMPF
n_ 1 nom sg f

RINGKAMPF

präp

ZU, ...

αιµα
BLUT
n_ 3 akk sg n

BLUT, Geblüt

BLUT

UND
konj
και

UND, auch

FLEISCH
n_ 3 akk sg f

FLEISCH

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ZU

ZU, ...
προσ

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

παλη

RINGKAMPF, Handgemenge
παλ

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

αιµα

αιµ

και

και/κα

UND

σαρκα

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

konj

προσ

präp
προσ

ZU

τασ

ο/η/το

DIE(p)

URSPRÜNGLICHEN

URSPRUNG ZU

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS+SEIN

αρχασ

n_ 1 akk pl f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

εξουσιασ
Vollmachten
n_ 1 akk pl f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ZU
τουσ

d_ akk pl m

κοσµοκρατορασ

n_ 3 akk pl m
κοσµοκρατωρ

SYSTEM+HALTER, Welt-MachtHALTER, (Welt-Gewaltiger), Weltbeherrscher, {Weltmächtiger}
κοσµ+κρα/κερα/καρ/κρει

SYSTEM+HALTEN

DER
d_ gen sg n

σκοτουσ
FINSTERNIS

σκοτ

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM-HALTER
του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS

FINSTER

Epheser 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



pd gen sg n

DES+SELBST, dies_, dieses
προσ

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατικοσ

WEHig, geistlich

WEHEN

DER
d_ gen sg f

D_

τουτου
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ZU

d_ akk pl n

πνευµατικα
Geistlichen
a_/n_ akk pl n

πνε/πνο/πν

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πονηριασ

n_ 1 gen sg f

PEIN+FLIESSEN-heit, PEIN+FLUSS, Bosheit

PEIN+FLIESSEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τοισ

DEN(p)

D_

επουρανιοισ
AUF-Himmlischen
a_/n_ dat pl m/n

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

Bosheit

πονηρια

πον+ρ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl m/n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επουρανιοσ

Deshalb nehmet
auf die gesamte
Waffenrüstung
Gottes, auf dass ihr
befähigt werdet zu
widerstehen an
dem bösen Tage,
und, wenn ihr
sämtliches
ausgeführt habt, zu
stehen.
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Ep δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vm HA akt präs 2 pl
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen
ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

DURCH

δια/δι

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

αναλαβετε
SEID-IHR-BEIM-HINAUF-nehmEN

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πανοπλιαν

πα+οπλ

JED_+WERKZEUG D_

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ALL-Bewaffnung
n_ 1 akk sg f
πανοπλια

ALL+WERKZEUG-heit, ALL+WERKZEUG, ALL+WERKZEUGausrüstung, ALL-Bewaffnung, gesamte Waffenrüstung

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

ινα

ινα

IHR-MÖGT-BEIM-BEFÄHIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

δυνηθητε

FÄHIG

αντιστηναι
ANSTATT-STEHEN
vn TA akt unbest

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen
αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

ANSTATT+STEHEN

d_ dat sg f

DER, einer

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

πονηρα
bösen
a_ dat sg f

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

UND
konj
και

UND

ανθιστηµι

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

TAG

TAG

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πονηροσ

και

UND, auch
και/κα

απαντα

a_ akk pl n
(für_sich)-HERAB-WIRKend

κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben

vn TA akt unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

ZUGLEICH-ALLE

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

κατεργασαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

στηναι
STEHEN

ιστηµι

So stehet nun, eure
Lenden umgürtet
mit Wahrheit und
angezogen mit
dem Panzer der
Gerechtigkeit, 
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Ep
SEID-IHR-BEIM-STEHEN
vm HA akt präs 2 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN
ουν

(für_sich)-UM-GÜRTend
vp TA med unbest nom pl m
περιζωννυµι

UM+GÜRTEN, umgürten
περι+ζων

DIE

D_

LENDE

οσφυσ

LENDE
οσφ

στητε

ιστηµι

στ/ιστ

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

περιζωσαµενοι

UM+GÜRTEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οσφυν

n_ 3 akk sg f

LENDE

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

WAHRheit

αληθεια

WAHRheit

WAHR

UND
konj
και

UND, auch

ενδυσαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PANZER
n_ 3 akk sg m
θωραξ

PANZER

PANZER

τησ
DER

ο/η/το

D_

υµων

pp 2 gen pl präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αληθεια

n_ 1 dat sg f

αληθ

και

και/κα

UND

(für_sich)-IN-SCHLÜPFend
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

θωρακα

θωρακ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

und die Füße
unterbunden mit
der Bereitschaft
des Evangeliums
des Friedens,
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Ep

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υποδησαµενοι

υποδεω

UNTER+BINDEN

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m

FUSS
πε/πο

IN
präp
εν

IN

ετοιµασια
BEREITschaft
n_ 1 dat sg f
ετοιµασια

ετοιµ

και
UND (für_sich)-UNTER-BINDend

vp TA med unbest nom pl m

UNTER+BINDEN, binden unter
υπο/υπ+δε/δη/δα

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

πουσ

FUSS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

BEREITheit, BEREITschaft, Bereitschaft

BEREIT
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ο/η/το/του/τοι/τ

D_ WOHL+BOTSCHAFT

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειρηνησ

n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

FRIEDENS

ειρην

FRIEDEN

aufnehmend in
allem den
Langschild des
Glaubens, mit dem
ihr alle Pfeile des
Bösen, die
glühenden, werdet
löschen können.
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Ep

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ALLEN

πασ

πα

JED_

BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

IN

πασιν

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αναλαβοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

TÜRschild

θυρεοσ

θυρ

d_ gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν
IN
präp

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

θυρεον

n_ 2 akk sg m

TÜR, TÜRschild, Langschild

TÜR

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pr dat sg m

WELCH_

vi HA med fut 2 pl
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βελη

n_ 3 akk pl n

βαλ/βελ/βολ/βλ

δυνησεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

παντα

a_ akk pl n

πα

JED_

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

ZU_WERFENDEN

βελοσ

ZU_WERFENDES, Pfeil

WERFEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηροσ

PEIN+FLIESSEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs akk pl n

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

FEUER

του
DES
d_ gen sg m

πονηρου
Bösen
a_/n_ gen sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

πεπυρωµενα
(für_sich)-FEUER-verursachT-WORDEN-SEIENDEN

πυροω

πυρ

LÖSCHEN
vn TA akt unbest

σβε

σβεσαι

σβεννυµι

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

LÖSCHEN

Und empfanget
den Helm des Heils
und das Schwert
des Geistes, das
da ist ein
Ausspruch Gottes,
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Ep και
UND

και/κα

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

περικεφαλαιαν
UM-HAUPT
n_ 1 akk sg f

UM+HAUPT

του

DES, eines

D_

konj
και

UND, auch

UND

DAS

ο/η/το

D_

περικεφαλαια

UM+HAUPT-heit, UM+HAUPT, Helm
περι+κεφαλ

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωτηριου

RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

vm TA med fut 2 pl

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

και

konj
και

UND, auch

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RETTUNG
a_/n_ gen sg n
σωτηριοσ

RETTEN

δεξασθε
EMPFANGT-IHR-(für_euch)

δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

UND

και/κα

UND

την

Schwert
n_ 1 akk sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

µαχαιραν

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

ο

pr nom sg n

οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n
ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN
ρ

FLIESSEN

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

indem ihr durch
jedes Gebet und
Flehen betet zu
jeder Gelegenheit
im Geiste und für
dasselbe wachet in
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Ep δια

δια/δι

DURCH

πασησ

a_ gen sg f

πα

JED_

προσευχησ
Gebetes
n_ 1 gen sg f

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

και
UND

και

UND, auch

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

konj

και/κα

UND
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allem Anhalten und
Flehen für alle
Heiligen;

δεησισ

δε/δη/δα

BINDEN

vp HA med präs nom pl m

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg m
πασ

πα

δεησεωσ
Flehens
n_ 3 gen sg f

BINDung, BINDen, Flehen

προσευχοµενοι
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

παντι
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

καιρω

καιρ

IN

εν/εµ/εγ

IN

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

WEHEN

και

konj

UND

präp
εισ

FRIST
n_ 2 dat sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

UND

και

UND, auch
και/κα

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτο
SELBES

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

αγρυπνουντεσ

αγρυπνεω

εν

εν

IN

παση
JEDEM
a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

pp akk sg n

SELBST

BEIM-FELD-SCHLAFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein]
αγρ+υπν

FELD+SCHLAF

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

JED_

προσκαρτερησει
ZU-StandHALTen

προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

ZU+HALTEN

UND
δεησει

δεησισ

BINDEN

betreffs
präp

UM

n_ 3 dat sg f
προσκαρτερησισ

ZU+HALTung, ZU+HALTen, ZU+standHALTen, Anhalten

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

Flehen
n_ 3 dat sg f

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

των

ο/η/το

DER(p)

D_

αγιων

a_/n_ gen pl m

αγι

HEILIG

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

auch für mich, auf
dass mir Ausdruck
gegeben werde im
Auftun meines
Mundes in Freimut,
bekannt zu machen
das Geheimnis des
Evangeliums,
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Ep

konj
και

UND

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

MIR
pp 1 dat sg

ICH

και
UND

UND, auch
και/κα

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

εµου ινα

konj
ινα

ινα

µοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

-MÖGE-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

δο/δω

GEBEN

DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

δοθη

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ανοιξει
HINAUF-ÖFFNung

d_ gen sg n

DES, eines

στοµατοσ

στοµα

MUND

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f
ανοιξισ

HINAUF+ÖFFNung, HINAUF+ÖFFNen, Auftun
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUNDES
n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

µου

εγ/εµ/µ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

γνωρισαι
BEKANNT-machEN

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

παρρησια
ALL-Rede

παρρησια

πα+ρ

vn TA akt unbest
γνωριζω

γνο/γνω/γινω

KENNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 akk sg n

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιου

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFT

Epheser 6
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für das ich ein
Gesandter bin in
der Kette, auf dass
ich in demselben
freimütig reden
möge, wie ich
sprechen muss.

20

6:20

Ep
für

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ου
DEREN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

ICH-BIN-SENIOR-seiEND

πρεσβ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αλυσει
UN-LÖSung
n_ 3 dat sg f

UN+LÖSung, Kette
α/αν+λυ

υπερ

präp

υπερ/υπ

πρεσβευω

vi HA akt präs 1 sg
πρεσβευω

SENIOR-sein, Gesandter sein  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

SENIOR

εν
IN
präp

αλυσισ

UN+LÖSEN

konj

ινα

DASS
εν/εµ/εγ

αυτω
ihr
pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παρρησιασωµαι

vk HA med fut 1 sg

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]
πα+ρ

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
δει (δεω) εγω

ICH

SPRECHEN
vn TA akt unbest

SPRECHEN

ICH-MÖGE-BEIM-(für_mich)-ALL-redEN-SEIN-WERDEN

παρρησιαζοµαι

JED_+FLIESSEN

WIE
adv

ωσ

WIE

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

λαλησαι

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

Auf dass aber auch
ihr wisset meine
Angelegenheiten
und was ich
verrichte, wird euch
alles bekannt
machen Tychikus,
der geliebte Bruder
und treue Diener in
dem Herrn,
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6:21

Ep ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ABER

δε

υµεισ

IHR

IHR

DASS
konj
ινα

ινα

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

MICH
pp 1 akk sg

ιδητε τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατ εµε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

πρασσω
ICH-BIN-BEIM-HANDELN
vi HA akt präs 1 sg

HANDELN

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern
πρα/πραγ

παντα
ALLE

γνωρισει

γνο/γνω/γινω

KENNEN

EUCH

υµεισ

Tychikus
n_ 2 nom sg m

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπητοσ
geLIEBte
a_ nom sg m
αγαπητοσ

αγαπ

LIEBE

-WIRD-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

τυχικοσ

τυχικοσ

EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus
τυχ/τυγχ/τευχ

EREIGNEN D_

geLIEBt, GeLIEBter

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj

και/κα

πιστοσ

πιστ

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m
διακονοσ

δια/δι+κον

IN
präp
εν

και
UND

και

UND, auch

UND

GLÄUBIGE
a_ nom sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN
κυρ

den ich gerade
dazu zu euch
sende, auf dass ihr
erfahret, was uns
betrifft, und er
zuspreche euren

22
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Ep
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

vi TA akt unbest 1 sg
πεµπω

SENDEN
πεµπ

προσ
ZU

προσ

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

εισ

präp
SELBES

SELBST, SELB_, es

SELBST

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ον

WELCH_

επεµψα
ICH-SENDE

SENDEN

präp

ZU, ...
προσ

υµεισ

EUCH
υµ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Epheser 6
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Herzen.

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

γνωτε
IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

γνο/γνω/γινω

KENNEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ινα
DASS

ινα

ινα

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

präp
περι

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

UND
konj

UND, auch

er-MÖGE-BEIM-BEI-RUFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

ηµων

UNSER

και

και

και/κα

UND

παρακαλεση

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN

καρδια

καρδ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

καρδιασ

n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

υµων

EUER

IHR

Friede den Brüdern
und Liebe mit
Glauben von Gott
dem Vater und
dem Herrn Jesu
Christo!
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Ep
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

ειρην

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND

και

και/κα

UND

αγαπη
LIEBE

αγαπ

LIEBE

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

VON
präp

απο/απ/αφ

ειρηνη

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοισ
Brüdern

αδελφοσ

konj

UND, auch

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

µετα

µετα

µετα/µετ/µεθ

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBEN

απο

απο

VON

VON

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

πατροσ
VATERS

πατηρ

konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 2 gen sg m

ιησου
JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και
UND

UND

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησουσ

ιησου

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

Die Gnade sei mit
allen, die da lieben
unseren Herrn
Jesum Christum in
Unverderblichkeit!
Amen!
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Ep η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

µετα

MIT

DAS

DIE, eine

D_

ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

παντων
ALLER

πα

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

αγαπ

LIEBE

ο/η/το

κυριον

κυριοσ

κυρ

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπωντων
BEIM-LIEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER

ηµεισ

ηµ

ιησουσ

JESUS

χριστον

GeSALBter, Christus

εν

εν

εν/εµ/εγ

αφθαρσια
UN-VERDERBLICHkeit

αφθαρσια

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 1 dat sg f

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+VERDERBEN

αµην
AMEN

Philipper

Paulus und
Timotheus,
Sklaven Christi
Jesu, allen Heiligen
in Christo Jesu, die
in Philippi sind,
samt den
Aufsehern und
Dienern.

1

1:1

Ph
PAULUS

παυλοσ

UND

UND, auch
και/κα

τιµοθεοσ
Timotheus

δουλοι
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

και

konj
και

UND

n_ 2 nom sg m
τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

δουλοσ χριστοσ

GeSALBter, Christus
ιησου

JESUS

a_ dat pl m

πα

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοισ
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

αγι

HEILIG

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

πασιν
ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εν
GeSALBtem

χριστοσ

JESUS

Epheser 6  -  Philipper 1
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τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ειµι

SEIEND,  id. gelten
εν

IN

PhilippERN
n_ 2 dat pl m/f

FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

συν
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

DEN(p)

D_

ουσιν
SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

φιλιπποισ

φιλιπποι

präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

επισκοποισ
AUF-BEACHTERN
n_ 2 dat pl m
επισκοποσ

AUF+BEACHTEN

και διακονοισ

διακονοσ

DURCH+DIENEN

AUF+BEACHTER, Aufseher
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DURCH-DIENERN
n_ 2 dat pl m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

2

1:2

Ph

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

EUCH

υµεισ

IHR

και
UND

και/κα

UND

ειρηνη

ειρηνη

απο
VON
präp

VON

χαρισ
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

konj
και

UND, auch

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

απο

VON
απο/απ/αφ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πατροσ
VATERS

VATER

VATER

UNSER
pp 1 gen pl

WIR

και
UND
konj
και

και/κα

UND

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστοσ

SALBEN

θεου

n_ 2 gen sg m n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

UND, auch SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

n_ gen sg m

ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Ich danke meinem
Gott bei dem
gesamten
Gedenken an euch,

3

1:3

Ph
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ) εγ/εµ/µ

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

ευχαριστω

ευχαριστεω

τω
DEM Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

AUF

AUF, ...

παση
JEDER

πα

JED_

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

µνεια
ERINNERung
n_ 1 dat sg f

EUER
a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

µνεια

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken
µνα/µνη/µν

ERINNERN

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

indem ich immer, in
allem meinem
Flehen für euch
alle mit Freuden
das Flehen tue,

4

1:4

Ph παντοτε

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

εν
IN
präp
εν

IN

παση
JEDEM

πασ

δεησει
Flehen
n_ 3 dat sg f

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

JED-als

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δεησισ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

a_ gen pl m

JED_

υµων
EUER
pp 2 gen pl

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

MEINER
εγ/εµ/µ

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υµεισ

EUER
υµ

IHR

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

χαρασ

χαρα

FREUEN

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Flehen
n_ 3 akk sg f

δε/δη/δα

ποιουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ποιεω

δεησιν

δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen

BINDEN

BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

wegen eurer
Beisteuer zum
Evangelium, von
dem ersten Tage
an bis nun;

5

1:5

Ph
AUF

επι/επ/εφ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

κοινωνια
GEMEIN-SEIENDEN

κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

GEMEIN+SEIN

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

υµων

υµεισ

υµ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

απο
VON
präp
απο

VON

VON

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

απο/απ/αφ

d_ gen sg f
ο/η/το
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VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

TAGES

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

αχρι

αχρι

αχρι

BIS_ZU

d_ gen sg n

DES, eines

D_

πρωτησ
VOR-meisten
a_ gen sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR

ηµερασ

n_ 1 gen sg f

TAG

BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

νυν

NUN

und habe dieses
selbe Vertrauen,
dass der da
unternimmt unter
euch das gute
Werk, es auch wird
vollenden bis zum
Tage Jesu Christi:

6

1:6

Ph
vertrauT-HABEND

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

αυτο
SELBES

αυτοσ/αυτη/αυτο

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

πεποιθωσ

vp ZU akt präs nom sg m

ÜBERREDEN

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA med unbest nom sg m
εναρχοµαι

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

WERK, Arbeit

WIRKEN

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

εναρξαµενοσ
(für_Sich)-IN-Anfangende

IN+ENTSPRINGEN, IN-anfangEN, unternehmEN
εν/εµ/εγ+αρχ

IN+URSPRUNG

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

υµιν

pp 2 dat pl

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

αγαθον

a_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

επιτελεσει
Er-WIRD-BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen
επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

αχρι
BIS_ZU
präp

αχρι

TAG

TAG

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

GUTES

αγαθοσ

AUF+VOLLENDEN

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

so wie es gerecht
ist für mich, für
euch alle auf
dieses zu sinnen,
dadurch dass ihr
mich im Herzen
habet, sowohl in
meinen Banden,
als auch in der
Verteidigung und
Bestätigung des
Evangeliums, seid
ihr alle
Mitteilnehmer an
meiner Gnade.

7

1:7

Ph καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

δικαιον

δικαιοσ

GERECHT

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR

τουτο
dieses
pd akk sg n

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

GERECHT
a_ nom sg n

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

MIR

εγ/εµ/µ

ICH

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

φρονειν

vn HA akt präs

GESINNT

ÜBER

υπερ/υπ

ÜBER

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

υµων

pp 2 gen pl
GESINNT_seiEND-SEIN

φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

παντων

a_ gen pl m
πασ

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

εχω

HABEN

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

δια

δια

δια/δι

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pp 1 akk sg
εγω

εν

präp

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

IN, inmitten,  id. unter, mit

τε
AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZEN

καρδ

HERZ

υµασ

υµ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN
τε

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BINDungen

δεσµοσ

δεσ(δε/δη/δα)

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

konj
και

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-SagEN
n_ 1 dat sg f
απολογια

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung
απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND
konj

UND

δεσµοισ

n_ 2 dat pl m

BINDung, Band, Bande

BINDEN

pp 1 gen sg

ICH

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εν
IN

IN

ο/η/το

απολογια

VON+LEGEN

και

UND, auch
και/κα
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Bestätigung

BESCHREITung, Bestätigung
βεβαι(βα/βη)

DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT

συνκοινωνουσ
ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDE

συγκοινωνοσ

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN

βεβαιωσει

n_ 3 dat sg f
βεβαιωσισ

SCHREITEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

n_ 2 akk pl m

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

pp 1 gen sg d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

χαριτοσ
ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

οντασ
SEIENDEN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

υµασ
EUCH

υµ

vp HA akt präs akk pl m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

Denn Gott ist mein
Zeuge, wie ich
mich sehne nach
euch allen mit
innerster Regung
Christi Jesu.

8

1:8

Ph µαρτυσ
Zeuge
n_ 3 nom sg m

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

γαρ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

εστιν

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WIE
adv
ωσ

ωσ

µαρτυσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ICH-BIN-BEIM-AUF-SEHNEN
vi HA akt präs 1 sg

AUF+SEHNEN, sehnen nach

AUF+SEHNEN

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

EUCH

υµ

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σπλαγχνοισ

n_ 2 dat pl n
σπλαγχνον

σπλαγχν

επιποθω

επιποθεω

επι/επ/εφ+ποθ

ALLE

πασ

JED_

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

InnerSTEN(p)

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

EINGEWEIDE

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESU

ιησουσ

ιησου

JESUS

Und um dieses
bete ich, dass eure
Liebe noch mehr
und mehr
überfließe in
Erkenntnis und
aller
Empfindsamkeit,

9

1:9

Ph και

και

και/κα

UND

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

προσευχοµαι

vi HA med präs 1 sg
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

UND
konj

UND, auch

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-betEN

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

ινα
DASS

ινα

DASS

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

EUER

υµ

IHR

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

και

και/κα

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

DIE
d_ nom sg f

D_

αγαπη
LIEBE

αγαπη

LIEBE

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

ετι

adv
ετι

NOCH
µα/µαλ

VIELMEHR

UND
konj
και

UND, auch

UND

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

περισσευη
sie-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg f
επιγνωσισ

UND
konj

UND, auch

UND

vk HA akt präs 3 sg
περισσευω

περισσ(περι)

UM

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

επιγνωσει
AUF-KENNung

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

και

και

και/κα

JEDER

πασ

πα

αισθησει

n_ 3 dat sg f

EMPFINDung, Empfindsamkeit

EMPFINDEN

παση

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

EMPFINDung

αισθησισ

αισθ

damit ihr prüfet,
was vorzüglich sei,
auf dass ihr seiet
Aufrichtige und
Unanstößige auf
den Tag Christi,

10

1:10

Ph

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δοκιµαζειν
BEIM-BESCHEINEN-SEIN
vn HA akt präs

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

DIE(p)

ο/η/το

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ο/η/το

D_

δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

pp 2 akk pl

IHR

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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vp HA akt präs akk pl n

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

διαφεροντα
BEIM-DURCH-BRINGEN-SEIENDEN

διαφερω

DURCH+BRINGEN, vorzüglichsein, tragen durch, vorzüglicher sein, überbieten, ausmachen, treiben

DURCH+BRINGEN

DASS
konj

ητε
IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN

ειλικρινεισ
SONNE-GERICHTETE
a_/n_ nom pl m
ειλικρινησ

ηλι/ειλ+κρι

SONNE+RICHTEN

και
UND

και

UND, auch

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAGSEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SONNE+GERICHTET, aufrichtig

konj

και/κα

UND

απροσκοποι
UN-ZU-HAUENDE
a_/n_ nom pl m
απροσκοποσ

UN+ZU+HAUEND, UN-anstößIG, unanstößig
α/αν+προσ+κοπ

UN+ZU+HAUEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

ηµεραν
TAG

ηµ/ηµερ

TAG

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

χριστου

χρι/χρει

SALBEN

erfüllt mit der
Frucht der
Gerechtigkeit, die
durch Jesum
Christum ist, zur
Herrlichkeit und
zum Lobpreise
Gottes.

11

1:11

Ph πεπληρωµενοι

vp ZU med präs nom pl m
πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

FRUCHT

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

(für_sich)-ERFÜLLT-WORDEN-SEIEND
καρπον

n_ 2 akk sg m

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

n_ 1 gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH
präp
δια

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και

konj

UND, auch

UND

AUF-LOB
n_ 2 akk sg m

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

AUF+LOBEN

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEINEN

UND

και

και/κα

επαινον

επαινοσ

επι/επ/εφ+αιν

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

Ich beabsichtige
aber, Brüder, euch
erkennen zu
lassen, dass meine
Angelegenheiten
vielmehr zur
Förderung des
Evangeliums so
gekommen sind, 

12

1:12

Ph γινωσκειν

vn HA akt präs
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

konj
δε

ABER

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg
βουλοµαι

BEIM-KENNEN-SEIN

γνο/γνω/γινω

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

EUCH

υµεισ

υµ

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

DIE(p)

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

εµε
MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

εγω

MICH

µαλλον
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

Fortschritt
n_ 1 akk sg f

VOR+HAUEREI, VOR+HAUEN, Fortschritt, Förderung

VOR+HAUEN

του
DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιου

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
εισ/εσ/ε

HINEIN

προκοπην

προκοπη

προ/πρω/πορ+κοπ

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

vi ZU akt präs 3 sg

KOMMEN

εληλυθεν
es-IST-GEKOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ
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sodass meine
Bande offenbar
geworden sind als
in Christo in dem
ganzen Prätorium
und den Übrigen
allen,

13

1:13

Ph
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

ωσ+τε

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

δεσµουσ

δεσ(δε/δη/δα)

µου
MEINER

ICH

φανερουσ

φανεροσ

ERSCHEINEN

εν
IN

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BINDungen
n_ 2 akk pl m
δεσµοσ

BINDung, Band, Bande

BINDEN

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ERSCHEINEND
a_ akk pl m

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

a_ dat sg n
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πραιτωριω
PRÄTORIUM

χριστω
GeSALBtem

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

γενεσθαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
präp
εν

ολω
GANZEM

τω

d_ dat sg n n_ 2 dat sg n
πραιτωριον

PRÄTORIUM  Latein
πραιτωριον

PRÄTORIUM

και

konj
και

DEN(p)

DEN(p)

FEHLENDEN
a_/n_ dat pl m

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

πασιν
UND

UND, auch
και/κα

UND

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιποισ

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

und dass die
Mehrzahl der
Brüder, indem sie
Vertrauen in dem
Herrn haben, was
meine Bande
betrifft, es umso
mehr wagen,
furchtlos das Wort
Gottes zu
sprechen.

14
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Ph και

και/κα

ο/η/το

DIE(p)

πλειονασ
MEHREREN
a_/n_ akk pl m kmp

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφων

αµα/αµ/α+δελφ

εν

UND
konj
και

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλειων/πλεων (πολυσ)

των
DER(p)

ο/η/το

D_

Brüder
n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσµοισ

δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

κυριω
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

πεποιθοτασ
vertrauT-HABEND
vp ZU akt präs akk pl m
πειθω

τοισ

DEN(p)

BINDungen
n_ 2 dat pl m

MEINER

περισσοτερωσ

adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

περισσ(περι)+ωσ

UM+WIE

τολµαν
BEIM-WAGEN-SEIN
vn HA akt präs
τολµαω

WAGEN

αφοβωσ
UN-FÜRCHTENDerweise
adv
αφοβωσ

UN+FURCHT+WIE

übermäßIGererweise

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr WAGEN, gewagt sein
τολµ

UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos
α/αν+φοβ+ωσ

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DEN, einen

D_

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGEN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

λαλειν

vn HA akt präs

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

SPRECHEN

Etliche zwar
herolden den
Christus auch um
Neides und Haders
willen. Etliche aber
auch aus gutem
Willen,

15
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Ph τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND

µεν

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

και

UND, auch
και/κα

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

και
UND
konj

UND

NEID
n_ 2 akk sg m

NEID

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εριν

n_ 3 akk sg f
ερισ

δια
um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

φθονον

φθονοσ

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid
φθον

και
UND HADERn

HADERung, HADERn, HADER
ερι/ερε/ηρε

HADER

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

konj

δε/δ/θ

και
UND

UND, auch
και/κα

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τινεσ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε
ABER

δε

ABER

ABER

konj
και

UND

um_willen

DURCH

Philipper 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ευδοκιαν

n_ 1 akk sg f

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

χριστον

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

κηρυσσουσιν

vi HA akt präs 3 pl
WOHL-SCHEINEN

ευδοκια

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

SIE-SIND-BEIM-HEROLDEN

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

die einen zwar aus
Liebe, da sie
wissen, dass ich
zur Verteidigung
des Evangeliums
hier liege, 

16
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Ph

d_ nom pl m

D_

µεν

µεν

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

αγαπησ

LIEBE

LIEBE

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH
εκ/κ/εξ

LIEBE
n_ 1 gen sg f
αγαπη

αγαπ

WAHRGENOMMEN-HABEND

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

HINEIN

εισ

HINEIN

ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
απολογια

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER
ευαγγελιου

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

απολογιαν
VON-SagEN

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

VON+LEGEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFT

κειµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-LIEGEN
vi HA med präs 1 sg

LIEGEN
κει/κοι

LIEGEN

κειµαι

die anderen aber
verkündigen den
Christus aus
Ränkesucht und
nicht lauter, sich
einbildend, noch
mehr Drangsal zu
erwecken zu
meinen Banden.

17
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Ph οι

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

HADERtum

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht
ερι/ερε/ηρε

HADER

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER

εριθειασ

n_ 1 gen sg f
εριθεια

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

καταγγελλουσιν
SIE-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 3 pl

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

ουχ
NICHT

ου

NICHT

adv
αγνωσ

αγν+ωσ

καταγγελλω

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αγνωσ
LAUTERerweise

LAUTER+WIE, LAUTERerweise, lauter

LAUTER+WIE

οιοµενοι
BEIM-(für_sich)-MEINEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

MEINEN, sich einbilden, [Meinung]

MEINEN

θλιψιν
BEDRÄNGung

θλιβ/θλιψ

εγειρειν
BEIM-ERWECKEN-SEIN

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

οιοµαι

οι

n_ 3 akk sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

vn HA akt präs

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BINDungen
n_ 2 dat pl m
δεσµοσ

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN ICH

d_ dat pl m
ο/η/το

δεσµοισ

BINDung, Band, Bande

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

Was denn? Indes
da auf jede Weise,
es sei zum
Vorwand oder in
Wahrheit, Christus
verkündigt wird,
freue ich mich auch
in diesem und
werde mich
trotzdem freuen.

18
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Ph

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι γαρ

γε/γ+αρα/αρ

πλην
VERMEHRTERWEISE
adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

a_ dat sg m

τροπω
DREH

τροποσ

DREH, Weise

DREHEN

WENN-AUSSERDEM

ει+τε

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

παντι
JEDEM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

n_ 2 dat sg m

τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

ειτε

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM
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προφασει
VOR-ERSCHEINung

προφασισ

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHR

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

n_ 3 dat sg f

VOR+ERSCHEINung, Vorwand
προ/πρω/πορ+φα/φω/φ/π

VOR+ERSCHEINEN

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM

αληθεια

WAHRheit
αληθ

χριστοσ

χρι/χρει

καταγγελλεται

καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

HERAB+BOTSCHAFT

UND

UND, auch

UND

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-HERAB-GEBOTSCHAFTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

και

konj
και

και/κα

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

diesem

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

vi HA akt präs 1 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

UND
konj

και/κα

χαρησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-FREUEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
χαιρω

χαιρω
ICH-BIN-BEIM-FREUEN

FREUEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

και

και

UND, auch

UND

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

Denn ich weiß,
dass dies für mich
zum Heil ausfallen
wird, durch euer
Flehen und die
Darreichung des
Geistes Jesu
Christi, 
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Ph
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg konj

γε/γ+αρα/αρ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

MIR

ICH

οτι

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

µοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

αποβαινω

VON+SCHREITEN, absteigen, ausfallen

VON+SCHREITEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f

σω

αποβησεται
es-WIRD-BEIM-(für_sich)-VON-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

απο/απ/αφ+βα/βη

εισ
HINEIN

HINEIN

σωτηριαν
GERETTETheit

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

DURCH

DURCH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

δεησεωσ

δεησισ

BINDEN

konj
και

και/κα

UND

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES
υµων
EUER

IHR

Flehens
n_ 3 gen sg f

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

και
UND

UND, auch

AUF-Darbietung

επιχορηγια

AUF+REIGEN+FÜHREN-heit, AUF+REIGEN+FÜHRung, AUF-Darbietung, Darreichung
επι/επ/εφ+χορ+αγ/ηγ/ακ

AUF+REIGEN+FÜHREN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

επιχορηγιασ

n_ 1 gen sg f d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ

πνευµα

πνε/πνο/πν

n_ gen sg m

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

überein mit meiner
Vorahnung und
Zuversicht, dass
ich in nichts
zuschanden
werden soll,
sondern mit allem
Freimut, wie immer
auch nun, Christus
in meinem Körper
hoch erhoben
werde, es sei durch
Leben oder durch

20

1:20

Ph κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-SCHÄDEL-SCHEINEN
n_ 1 akk sg f
αποκαραδοκια

και

UND

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß DIE, eine

αποκαραδοκιαν

VON+SCHÄDEL+SCHEINEN-heit, VON+SCHÄDEL+SCHEINEN, Vorahnung
απο/απ/αφ+καρα/κρ/κρα+δοκ/δογ/δοξ

VON+SCHÄDEL+SCHEINEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 3 akk sg f

ελπι

ERWARTEN

MEINER

ICH

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

ελπιδα
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
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Tod. ουδενι
NICHT-ABER-EINEM

NICHT+ABER+EINS

αισχυνθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg
αισχυνοµαι

SCHANDE

a_ dat sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden
αισχ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

präp
εν

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αλλ
ANDERS
konj

ANDER_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παση

a_ dat sg f

πα

παρρησια

WIE, als, etwa

JED-als
adv

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

παντοτε

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

και

konj
και

NUN
adv
νυν

vi HA pas fut 3 sg
µεγαλυνω

µεγ

GROSS

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

χρι/χρει

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το

UND

UND, auch
και/κα

UND

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

µεγαλυνθησεται
-WIRD-BEIM-VERGRÖSSERT-WERDEN-SEIN

GROSS-verursachen, VERGRÖSSERN, groß machen/werden, vergrößern, hoch erheben

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατι

n_ 3 dat sg n

εγ/εµ/µ

ειτε

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

LEBENS

ζωη

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

DURCH
präp

δια/δι

ζωησ

n_ 1 gen sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

δια

δια

δια/δι

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ειτε

ειτε

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

Denn mir ist das
Leben Christus,
und das Sterben
Gewinn.

21
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Ph
MIR

MIR

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-LEBEN-SEIN
χριστοσ
GeSALBter

και
UND
konj
και

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

το

ο/η/το

ζην

vn HA akt präs
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

UND, auch
και/κα

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-VON-STERBEN-SEIN

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

GEWINN
n_ 3 nom sg n

κερδ

GEWINNEN

αποθανειν

vn HA akt präs
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

κερδοσ

κερδοσ

GEWINN

Wenn es aber das
Leben im Fleische
ist, so ist dies für
mich Frucht der
Arbeit, und was ich
vorziehen werde,
mache ich nicht
bekannt.

22

1:22

Ph ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

konj

ABER

ABER

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

ζην

vn HA akt präs
WENN

ει

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

IN

IN

σαρκι

n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

MIR

εγω

FRUCHT

καρπ

FRUCHT

WERKES
n_ 2 gen sg n
εργον

WERK, Arbeit

και

konj

UND, auch

UND

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

µοι

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

καρποσ

n_ 2 nom sg m
καρποσ

FRUCHT

εργου

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

UND

και

και/κα

IRGEND

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-vorziehEN-SEIN

αιρεοµαι

HEBER_sein, HEBEND_sein, HEBEN, hervorHEBEN, vorziehEN

HEBEN

τι
IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αιρησοµαι

vi HA med fut 1 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ
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ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ICH-BIN-BEIM-BEKANNT-machEN

γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γνωριζω

vi HA akt präs 1 sg

Ich werde aber
heraus gedrängt
aus den zweien,
indem ich das
Verlangen habe
nach der Auflösung
und zusammen zu
sein mit Christo;
denn viel eher ist
dieses besser.

23

1:23

Ph συνεχοµαι

vi HA med präs 1 sg

ZUSAMMEN+HABEN, drängen, bedrücken, verhaftet sein, Ohren zuhalten

ZUSAMMEN+HABEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-ZUSAMMEN-HABEN

συνεχω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ABER
δε/δ/θ

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο

ni Zahlwort

ZWEI
ο/η/το

D_

επιθυµιαν

επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg n

HINAUF+LÖSEN, auflösEN, Auflösung, sich lostrennen

HINAUF+LÖSEN

UND

και

UND, auch ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

a_ dat sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

αναλυσαι
HINAUF-LÖSEN
vn TA akt unbest
αναλυω

ανα/ανω/αν+λυ

και

konj

και/κα

UND

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

GeSALBtem

SALBEN

SEIN
πολλω
VIEL

πολ/πλη/πλ

VIEL

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

µαλλον

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

VIELMEHR-mehr
κρεισσον
wohlbeHALTENer
a_ nom sg n kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

Das Verbleiben
aber im Fleische ist
notwendiger um
euretwillen.

24
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Ph το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

επιµενειν

επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

ο/η/το

σαρ/σαρκ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

BEIM-AUF-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

αναγκαιοτερον

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

EUCH

υµεισ

HINAUF-ZUSAMMENPRESSENDer
a_ nom sg n kmp
αναγκαιοτεροσ (αναγκαιοσ)

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND-mehr, HINAUF+ZUSAMMENPRESSENDer, nötIGer, notwendiger

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

δι

präp

δια/δι

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

Und da ich dieses
Vertrauen habe,
weiß ich, dass ich
bleiben und bei
euch allen bleiben
werde, zu eurer
Förderung und
Freude im
Glauben,

25

1:25

Ph

konj
και

και/κα

UND

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vertrauT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

και
UND

UND, auch

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

πεποιθωσ

πειθω

vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ICH-WERDE-BEIM-BEI-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
παραµενω

παρα/παρ+µεν/µον

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

µενω
ICH-WERDE-BEIM-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

BLEIBEN
και/κα

παραµενω

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN

BEI+BLEIBEN

πασιν

a_ dat pl m
πασ

πα

JED_

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

υµων

EUER

Fortschritt

προκοπη

VOR+HAUEN

και

UND

χαραν

χαρα

FREUDE

FREUEN

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

EUCH

υµεισ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN

D_

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

προκοπην

n_ 1 akk sg f

VOR+HAUEREI, VOR+HAUEN, Fortschritt, Förderung
προ/πρω/πορ+κοπ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

FREUDE
n_ 1 akk sg f

χαρ/χαιρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

GLAUBENS

auf dass euer
Rühmen überfließe
in Christo Jesu in
mir, dadurch, dass
meine Anwesenheit
wieder bei euch
sein wird.

26

1:26

Ph ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

το
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RUHM
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

ινα

DASS

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

καυχηµα

n_ 3 nom sg n
καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen
καυχ

RÜHMEN

υµων
EUER

vk HA akt präs 3 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εν
GeSALBtem

χριστοσ

ιησου

n_ dat sg m

ιησου

JESUS

περισσευη
-MÖGE-übermäßIG-seiEND-SEIN

περισσευω

περισσ(περι)

UM

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

MIR
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ps 1 gen sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEINER, das Meine

präp
εν

εν/εµ/εγ

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

δια
DURCH

δια/δι

DURCH

DER, einer

εµησ
MEINEN

εµ

MEIN

BEI-SEINS
n_ 1 gen sg f
παρουσια

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

ZU
präp

ZU

υµασ
EUCH

IHR

παρουσιασ

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

WIEDER
adv
παλιν

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

Nur seid auch
Bürger, würdig des
Evangeliums des
Christus, auf dass,
ob ich komme und
euch gewahre,
oder abwesend sei,
ich was euch
betrifft, höre, dass
ihr feststehet in
einem Geiste, einer
Seele, zusammen
wettkämpfend in
dem Glauben des
Evangeliums,

27

1:27

Ph µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

WÜRDIGerweise
adv
αξιωσ

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig
αξι+ωσ

WÜRDIG+WIE

ο/η/το

DES, eines

WOHL-BOTSCHAFT
του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

αξιωσ του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

χριστου
GeSALBten SEID-IHR-(für_euch)-StädtER-seiEND

vm HA med präs 2 pl
πολιτευω

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ειτε

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

πολιτευεσθε

VIELHEITER-sein, StädtER-sein, Bürger sein

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

WENN-AUSSERDEM

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

KOMMEN

και

και

UND, auch
και/κα

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

ελθων

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND
konj

UND

ιδων

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

υµεισ

EUCH
υµ

απων
VON-SEIEND

απειµι

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen
απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

VON+SEIN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom sg m

ακουσω
ICH-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
ακουω

HÖREN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 2 pl

στ/ιστ

präp

περι

υµων

EUER
υµ

IHR

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

στηκετε
IHR-SEID-BEIM-festSTEHEN

στηκω

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

STEHEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

πνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

n_ 1 dat sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

ενι
EINEM
a_ dat sg n n_ 3 dat sg n

πνευµα

πνε/πνο/πν

µια
EINER
a_ dat sg f

EINS

ψυχη
Seele
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vp HA akt präs nom pl m
συναθλεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αθλ

τη

d_ dat sg f
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναθλουντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-WETTKÄMPFEN-SEIEND

ZUSAMMEN+WETTKÄMPFEN, wettkämpfen zusammen

ZUSAMMEN+WETTKÄMPFEN

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστει

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

und durchaus in
nichts stutzig
gemacht durch die
Widerstrebenden,
was ihnen ein
Erweis des
Untergangs ist,
aber eurer Rettung,
und dieses von
Gott;

28

1:28

Ph

konj

UND, auch

NEIN
part neg bedingt

µη

πτυροµενοι

vp HA med präs nom pl m

EINSCHÜCHTERN, stutzig machen, [sich hemmen lassen]

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

και
UND

και

και/κα

UND

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-(für_sich)-EINGESCHÜCHTERT-WERDEN-SEIEND

πτυρω

πτυρ

EINSCHÜCHTERN

εν

εν/εµ/εγ

NEIN-ABER-EINEM

NEIN+ABER+EINS

UNTER

υπο

υπο/υπ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µηδενι

a_ dat sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

των

DER(p)

αντικειµενων
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN

αντικειµαι

ANSTATT+LIEGEN

ητισ

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA med präs gen pl m

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben
αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

IN-ZEIGung

IN+ZEIGung, Erweis

απωλειασ

n_ 1 gen sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ενδειξισ

n_ 3 nom sg f
ενδειξισ

εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

IN+ZEIGEN

VON-GANZ-GELÖSTheit

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

VON+GANZ+LÖSEN

EUER

υµεισ

IHR

konj
δε

ABER

GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

και τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
απο

απο/απ/αφ

VON

θεου

PLATZIERER, Gott

σωτηριασ

n_ 1 gen sg f
σωτηρια

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

απο
VON
präp

VON

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

denn es ist euch in
Gnaden gewährt,
für Christus, nicht
allein an Ihn zu
glauben, sondern
auch für Ihn zu
leiden,

29

1:29

Ph

konj
οτι

EUCH
υµ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

vi TA pas unbest 3 sg
χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
ο/η/το

DAS, ein

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

εχαρισθη
es-WIRD-FREUDE-GEmachT

χαρ/χαιρ

FREUEN

το
DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

HINEIN

εισ

HINEIN

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

µονον

adv
µονον

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

Ihn
pp akk sg m

SELBST

BEIM-GLAUBEN-SEIN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DAS

DAS, ein

D_

für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

πιστευειν

vn HA akt präs
πιστευω αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj
και

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπερ

υπερ/υπ
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αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

πασχειν
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

indem ihr
denselben
Ringkampf habt,
derart wie ihr ihn an
mir gewahret und
nun höret von mir.

30

1:30

Ph

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτον
SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αγωνα

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

RINGkampf
n_ 3 akk sg m
αγων

αγων

RINGEN

εχω

οιον
derartigen
pk akk sg m

WELCH_+WELCH_

οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartigen, derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

UND, auch

UND

NUN
adv

νυν

ειδετε
IHR-WAHRNAHMT
vi TA akt verg 2 pl

WAHRNEHMEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

και
UND
konj
και

και/κα

νυν

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

ακουετε
IHR-SEID-BEIM-HÖREN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

IN

εν εγω

MIR
εγ/εµ/µ

vi HA akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εµοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

Wenn nun
irgendwelcher
Zuspruch in
Christo, wenn
irgendein Trost der
Liebe, wenn
irgendwelche
Gemeinschaft des
Geistes, wenn
innerste Regung
und Mitleid da sind,
 

1

2:1

Ph
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ει

part kond
ει

τισ
IRGENDeine

τισ/τισ/τι

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

παρακλησισ

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DANN

ουν

DANN

BEI-RUFung
n_ 3 nom sg f
παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem
ει
WENN

ει

ει

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

παραµυθιον
Neben-VERSCHLIESSUNG
n_ 2 nom sg n

παρα/παρ+µυ

BEI+VERSCHLIESSEN

n_ 1 gen sg f

LIEBE
αγαπ

IRGENDeine
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

παραµυθιον

BEI+VERSCHLIESSerisches, neben-VERSCHLIESSUNG, Trost

αγαπησ
LIEBE

αγαπη

LIEBE

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

WENN
part kond
ει

ει

WENN

IRGENDein
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

κοινωνια
GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 nom sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πνκοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN
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ει

part kond

ει

WENN

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg m

InnerSTE(p)

σπλαγχνον

UND
konj
και

και/κα

BEMITLEIDungen
n_ 2 nom pl m

BEMITLEIDEN

σπλαγχνα

n_ 2 nom pl n

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste
σπλαγχν

EINGEWEIDE

και

UND, auch

UND

οικτιρµοι

οικτιρµοσ

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]
οικτ

so machet voll
meine Freude,
dass ihr auf
dasselbe sinnet,
indem ihr dieselbe
Liebe habt, in der
Seele vereint auf
eines sinnet,

2

2:2

Ph
vollFÜLLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

πληρωσατε

πληροω

ICH

d_ akk sg f
ο/η/το

FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

αυτο
SELBE
pp akk sg n

SELBST

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαραν

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

konj
ινα

ινα

DASS

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

φρονητε
IHR-MÖGT-GESINNT_seiEND-SEIN

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

DIE, eine

αυτην
SELBE
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αγαπην

n_ 1 akk sg f

αγαπ

LIEBE

vk HA akt präs 2 pl
φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

LIEBE

αγαπη

LIEBE

εχω

συµψυχοι

ZUSAMMEN+GEKÜHLT, ZUSAMMEN-GEseelT, in der Seele vereint
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ψυχ/ψυξ

ZUSAMMEN+KÜHL

ο/η/το

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ZUSAMMEN-GEseelT
a_ nom pl m
συµψυχοσ

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

a_ akk sg n
EINE

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

φρονουντεσ
GESINNT_seiEND
vp HA akt präs nom pl m
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

nichts aus
Ränkesucht noch
aus Anmaßung tut,
sondern in Demut
einer den andern
sich selbst
überlegen achtend,

3

2:3

Ph
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

µηδεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

κατ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

εριθειαν
HADERtum

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht
ερι/ερε/ηρε

HADER

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

n_ 1 akk sg f
εριθεια

µηδε
NEIN-ABER
konj

κατα

HERAB

κενοδοξιαν
LEER-Herrlichkeit

LEER+SCHEINEN-heit, LEER+SCHEIN/SCHEINEN, LEER-Herrlichkeit, Anmaßung
κεν+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
κενοδοξια

LEER+SCHEINEN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

τη

ο/η/το

DER, einer

ταπεινοφροσυνη
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit

ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMEN

n_ 1 dat sg f

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut
ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)
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αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

(für_sich)-FÜHREND_seiEND
vp HA med präs nom pl m

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
υπερεχωαλληλων

ηγουµενοι

ηγεοµαι

FÜHREN

υπερεχοντασ

ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber
υπερ/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ÜBER+HABEN

εαυτων
euer-SELBST
pf 2 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

nicht indem
jegliche auf das
Ihre achten,
sondern jegliche
auch auf das der
anderweitigen.

4

2:4

Ph µη

part neg bedingt
µη

NEIN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

a_ nom pl m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

DIE(p)

DIE(p)

D_

εαυτων

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εκαστοι
JEGLICHE(p)

εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

σκοπουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
σκοπεω

αλλα

konj

αλλ/ηλ

και
UND
konj

και/κα

UND

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ετερων

a_ gen pl m
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

BEIM-BEACHTEN-SEIEND

BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf
σκεπ/σκοπ

BEACHTEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

και

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ANDERSARTIGER(p)

ετερ

a_ nom pl m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

εκαστοι
JEGLICHE(p)

εκαστοσ

Denn diese
Gesinnung sei in
euch, die auch in
Christo Jesu ist,

5

2:5

Ph
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

φρονειτε
SEID-IHR-GESINNT_seiEND
vm HA akt präs 2 pl

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

ο

WELCHES, das

UND

και

UND, auch
και/κα εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

JESUS

ιησουσ

JESUS

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

και

konj

UND

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ιησου

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

welcher, da Er in
der Gestalt Gottes
das Dasein gehabt,
es nicht für ein
Rauben achtet,
ebenso wie Gott zu
sein, 

6

2:6

Ph

pr nom sg m
οσ/η/ο

präp
εν

IN

GESTALT

µορφ

GESTALTEN

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

οσ
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µορφη

n_ 1 dat sg f
µορφη

GESTALT

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

υπαρχων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

υπο/υπ+αρχ

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αρπαγµον
GREIFung

αρπ

ηγησατο
Er-FÜHREND_isT-(für_Sich)

FÜHREN

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

n_ 2 akk sg m
αρπαγµοσ

GREIFung, Rauben

GREIFEN

vi TA med unbest 3 sg
ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

ο/η/το

DAS, ein

D_

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ισα
IDENTISCH(p)

a_ nom pl n
ισοσ

ισ

IDENTISCH

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ειναι

ε/ει/ι/ου/ω

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN
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sondern Sich
Selber entäußert,
die Gestalt eines
Sklaven annimmt,
in der Gleichgestalt
der Menschen wird,

7

2:7

Ph

αλλ/ηλ

εαυτον

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

εκενωσεν

κεν

LEER

µορφην
GESTALT

µορφη

GESTALT

GESTALTEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Er-LEER-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg
κενοω

LEER-verursachen, LEEREN, leer werden/machen, entäußern, inhaltslos werden

n_ 1 akk sg f

µορφ

δουλου

n_ 2 gen sg m

δουλ

BEIM-ERHALTEN-SEIEND

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt
οµο/οµοι/οµ

SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

λαβων

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

οµοιωµατι
GLEICHHEIT
n_ 3 dat sg n
οµοιωµα

GLEICH

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

γενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ανθρωπων
Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

und in der Art und
Weise wie ein
Mensch erfunden
wird, Sich Selber
erniedrigt und
gehorsam wird bis
zum Tode, zum
Tode aber des
Kreuzes.

8

2:8

Ph

konj

UND, auch

UND FINDEN

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

και
UND

και

και/κα

σχηµατι
ART
n_ 3 dat sg n
σχηµα

ART, Art und Weise
σχηµ

ART

ευρεθεισ
BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ωσ
WIE

ωσ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εταπεινωσεν
Er-ERNIEDRIGT
vi TA akt unbest 3 sg

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

εαυτον
Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ταπεινοω

NIEDRIG

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST

γενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

υπηκοοσ
UNTER-HÖREND
a_ nom sg m
υπηκοοσ

UNTER+HÖREND, gehorsam

UNTER+HÖREN

µεχρι

adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

θανατου

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

BIS_AUF

µεχρι

BIS_AUF

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

ERSTORBENHEIT, Tod

δε

konj

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Pfahles
n_ 2 gen sg m

σταυρ(στ/ιστ)

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DES
σταυρου

σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

STEHEN

Darum auch
erhöhet Gott Ihn
überaus hoch und
begnadet Ihn mit
dem Namen, der
über jeden Namen
ist, 

9

2:9

Ph
DURCH-WELCHES

διο

δια/δι+οσ/η/ο

και
UND

και

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

διο

konj

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

konj

UND, auch
και/κα

UND

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Er-ÜBER-ERHÖHT
vi TA akt unbest 3 sg

υπερ/υπ+υψ

konj

υπερυψωσεν

υπερυψοω

ÜBER+HÖHE-verursachen, ÜBER+ERHÖHEN, überaus hoch erhöhen

ÜBER+HOCH

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εχαρισατο
Er-FREUDE-machT-(für_Sich)

χαριζοµαι

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

αυτω

αυτ/αυθ

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

vi TA med unbest 3 sg

FREUEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NENNEN

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

υπερ

präp
υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

παν

a_ akk sg n
πασ

n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ονοµα
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN
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auf dass in dem
Namen Jesu jedes
Knie sich beuge,
Überhimmlischer
und Irdischer und
Unterirdischer,

10

2:10

Ph ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

D_

ονοµατι
NAMEN

NENNEN

ιησου

ιησου

DASS
konj

ινα

DASS

εν

εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

παν

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

γονυ

γονυ

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien

KNIE

es-MÖGE-BEIM-BEUGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

BEUGEN
καµπ

JEDES

πασ

JED_

KNIE
n_ 3 nom sg n

γον

καµψη

καµπτω

BEUGEN

επουρανιοσ

επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF

και

και

και/κα

επιγειοσ

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch
επι/επ/εφ+γε/γη/γα

και

UND, auch

καταχθονιων

a_/n_ gen pl m

επουρανιων
AUF-Himmlischer(p)

a_/n_ gen pl m

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

UND
konj

UND, auch

UND

επιγειων
AUF-LANDischer(p)

a_/n_ gen pl m

AUF+LAND

και
UND
konj

και/κα

UND

HERAB-TERRESTRischer(p)

καταχθονιοσ

HERAB+TERRESTRisch, unterirdisch
κατα/κατ/καθ/κα+χθον

HERAB+TERRESTRISCH

und jede Zunge
huldige Herr ist
Jesus Christus, zur
Herrlichkeit Gottes
des Vaters.

11

2:11

Ph
UND

και

JEDE
a_ nom sg f

γλωσσα

n_ 1 nom sg f

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

πασα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ZUNGE

γλωσσα

εξοµολογησηται

εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-AUS-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+GLEICH+LEGEN

οτι

κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου

GeSALBter

χριστοσ εισ

εισ/εσ/ε

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

Daher, meine
Geliebten, so wie
ihr immer gehorcht
habt, nicht als in
meiner
Anwesenheit allein,
sondern nun umso
viel mehr in meiner
Abwesenheit,
wirket aus mit
Furcht und Zittern
eure Rettung.

12

2:12

Ph
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m

αγαπ

MEINER

εγω

ICH

καθωσ

HERAB+WIE

ωστε

ωστε

WIE+AUSSERDEM

αγαπητοι

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt unbest 2 pl

UNTER+HÖREN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

παντοτε
JED-als

πα+οσ/η/ο+τε

υπηκουσατε
IHR-UNTER-HÖRT

υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

µη
NEIN

µη

NEIN

adv
ωσ

ωσ

WIE

präp
εν

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

µου

pp 1 gen sg

ICH

adv

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρουσια

παρουσια

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

αλλα

NUN
adv

NUN, nunmehrig
νυν

a_ dat sg n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

νυν

NUN

πολλω
VIEL

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

D_

VON-SEIN
n_ 1 dat sg f
απουσια

VON+SEIN

εγω

MEINER

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

FURCHT
n_ 2 gen sg m

φοβ

UND

UND

τροµου

n_ 2 gen sg m
τροµοσ

ZITTERN  (Subst.)
τρεµ/τροµ

ZITTERN

απουσια

VON+SEIN-heit, VON+SEIENDES, VON+SEIN, Abwesenheit
απο/απ/αφ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

φοβου

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ZITTERNS
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ο/η/το

DIE, eine SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer

SEIN+SELBST

σωτηριαν

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτων
euer-SELBST
pf 2 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

GERETTETheit
n_ 1 akk sg f

σω

κατεργαζοµαι

κατεργαζεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HERAB-WIRKEN
vm HA med präs 2 pl

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+WIRKEN

Denn Gott ist es,
der da bewirket in
euch das Wollen
und auch das
Wirken, für Seine
Lust.

13

2:13

Ph θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

ο
DER BEIM-IN-WIRKEN-SEIENDE

vp HA akt präs nom sg m

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενεργων

ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

εν

εν/εµ/εγ

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

konj

UND, auch

UND

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

θελω

WOLLEN

WOLLEN

konj
και

και/κα

UND

το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν

υµεισ

και
UND

και

και/κα

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

θελειν
BEIM-WOLLEN-SEIN
vn HA akt präs

θελ

και
UND

UND, auch

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

vn HA akt präs
ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

υπερ
für

υπερ

ÜBER

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ευδοκιασ
WOHL-SCHEINENS

ενεργειν
BEIM-IN-WIRKEN-SEIN

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
ευδοκια

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

Alles tut ohne
Murren und
Folgerungen,

14

2:14

Ph
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ποιειτε

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

παντα

a_ akk pl n

πα

JED_

SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl

TUN

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

γογγυσµων
MURRungen

γογγυσµοσ

γογγυζ

MURREN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

διαλογισµων

n_ 2 gen pl m
διαλογισµοσχωρισ

χωρ

RAUM

n_ 2 gen pl m

MURRung, MURRen, Gemurmel

και
UND DURCH-Rechnungen

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

auf dass ihr werdet
untadelig und
arglos, makellose
Kinder Gottes,
inmitten einer
verschrobenen und
verdrehten
Generation, unter
welchen ihr
scheinet wie
Lichtquellen in der
Welt 

15

2:15

Ph ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

γενησθε

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

αµεµπτοσ

α/αν+µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

UND

UND

DASS
konj
ινα

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αµεµπτοι
UN-TADELbar
a_ nom pl m

UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

UN+TADELN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UN+HALTerisch, UN-vermengtGEHALTEN, UN-GEmengT, arglos
α/αν+κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

UN+HALTEN

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 nom pl n

τικ/τεκ/τοκ

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
α/αν+µωµ

ακεραιοι
UN-vermengtGEHALTEN
a_ nom pl m
ακεραιοσ τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αµωµα
UN-MAKELIGE
a_ nom pl n
αµωµοσ

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos

UN+MAKEL

µεσον

a_/n_ akk sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

Generation

WERDUNG, Generation

σκολιασ
KRUMMER
a_ gen sg f
σκολιοσ

KRUMM, verschroben
σκολι

KRUMM

και

και

και/κα

vp ZU med präs gen sg f

δια/δι+στρεφ/στροφ/στρεβ

εν
IN
präp
εν

IN

MITTE

µεσ

MITTE

γενεασ

n_ 1 gen sg f
γενεα

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

UND
konj

UND, auch

UND

διεστραµµενησ
(für_sich)-DURCH-GEWENDET-HABENDER

διαστρεφω

DURCH+WENDEN, verdrehen, [abwenden, abwendig machen]

DURCH+WENDEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m/n
οσ/η/ο

WELCH_

φαινεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-ERSCHEINEN

ωσ
WIE

ωσ

φωστηρεσ

LICHT, LICHTstrahlung, Lichtquelle, [Lichtglanz], Vielleicht von LICHT+BEWAHRENWELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

vi HA med präs 2 pl
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

LICHTstrahlungEN
n_ 3 nom pl m
φωστηρ

φω

LICHT
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IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

κοσµ

εν

εν

IN

κοσµω
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

und das Wort des
Lebens anhabt, mir
zum Ruhme auf
den Tag Christi;
dass ich nicht
vergeblich gelaufen
bin, noch mich
vergeblich abmühe.

16

2:16

Ph

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ζωη

LEBEN

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

BEIM-AUF-HABEN-SEIEND

επεχω

AUF+HABEN, anhaben, achthaben

AUF+HABEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen
καυχ

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ηµεραν

n_ 1 akk sg f

TAG
ηµ/ηµερ

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SALBEN

επεχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

επι/επ/εφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

καυχηµα
RUHM
n_ 3 akk sg n

RÜHMEN

εµοι

pp 1 dat sg

ICH

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

TAG

ηµερα

TAG

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι ου

ου/ουκ/ουχ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

a_/n_ akk sg n
κενοσ

κεν

LEER

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

κενον
LEERES

LEER, inhaltslos, vergeblich

εδραµον

vi TA akt verg 1 sg

LAUFEN

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

κενον
LEERES

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

εκοπιασα

vi TA akt unbest 1 sg
κοπιαω

ICH-LIEF

δραµω

LAUFEN
δραµ/δροµ

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

a_/n_ akk sg n
κενοσ

LEER

ICH-mühE

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

HAUEN

Sondern wenn ich
auch als
Trankopfer
ausgegossen
werde über das
Opfer und die
Leistung eures
Glaubens, so freue
ich mich und freue
mich mit euch
allen.

17

2:17

Ph αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ει

WENN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

konj
αλλα

ANDER_

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

και

konj

σπενδοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GETRANKOPFERT-WERDEN

επι

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

θυσια

n_ 1 dat sg f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

vi HA med präs 1 sg
σπενδω

TRANKOPFERN, Trankopfer ausgießen
σπενδ/σπονδ

TRANKOPFER

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

OPFER

θυσια

θυ

OPFERN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

VOLK-WIRKung

λειτουργια

VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 gen sg f
πιστισ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

χαιρω
ICH-BIN-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

UND
konj

UND

λειτουργια

n_ 1 dat sg f

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

EUER
υµ

IHR

χαιρω

και

και

UND, auch
και/κα

συγχαιρω

vi HA akt präs 1 sg
συγχαιρω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χαρ/χαιρ

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

ZUSAMMEN+FREUEN

πασιν
ALLEN

πασ

υµιν

pp 2 dat pl

In  derselben
Weise aber freuet
auch ihr euch und
freuet euch mit mir.

18

2:18

Ph το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

UND

UND, auch

UND

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

UND
konj

UND, auch
και/κα

DAS, ein

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

αυτο
SELBE
pp akk sg n

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

και/κα

υµεισ
IHR

χαιρετε
SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl

FREUEN

και

και

UND

vm HA akt präs 2 pl
συγχαιρω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+χαρ/χαιρ

ZUSAMMEN+FREUEN

µοι

MIR

συγχαιρετε
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-FREUEN

ZUSAMMEN+FREUEN, freuen mit

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH
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Ich erwarte aber in
dem Herrn Jesu,
Timotheus schnell
zu euch zu senden,
auf dass auch ich
wohlgemut werde,
indem ich erfahre,
was euch betrifft.

19

2:19

Ph ελπιζω

vi HA akt präs 1 sg
ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κυριω
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

ελπι

ERWARTEN

εν
IN

IN

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Timotheus

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

SCHNELLerweise

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell
ταχ+ωσ

SCHNELL+WIE

πεµψαι

SENDEN
πεµπ

SENDEN

υµιν

IHR

ιησου
JESUS

ιησουσ

ιησου

τιµοθεον

n_ 2 akk sg m

τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

ταχεωσ

adv
ταχεωσ

SENDEN
vn TA akt unbest
πεµπω

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

καγω

pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ευψυχω
ICH-MÖGE-WOHL-GEseelT_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
ευψυχεω

WOHL+GEKÜHLT_sein, WOHL-GEseelT_sein, wohlgemut werden
ευ+ψυχ/ψυξ

ινα

DASS

UND-ICH

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

WOHL+KÜHL

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

betreffs

περι

περι

UM

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

γνουσ
BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

τα

ο/η/το

DIE(p)

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
υµεισ

IHR

Denn niemanden
habe ich, der
ebenso empfindet,
der in so rechter
Art besorgt sein
wird um das, was
euch betrifft;

20

2:20

Ph

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

γαρ
GEWISS-DEMNACH

ουδενα
NICHT-ABER-EINEN

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN

ισοψυχον
IDENTISCH-GEseelTEN

IDENTISCH+GEKÜHLT, IDENTISCH-GEseelT, ebenso empfindend
ισ+ψυχ/ψυξ

IDENTISCH+KÜHL

WELCHER-IRGEND
εχω

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

a_/n_ akk sg m
ισοψυχοσ

οστισ

px nom sg m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

γνησιωσ

γνησι(γεν/γιν/γον/γνη)+ωσ

WERDEN+WIE

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περι

präp
περι

περι

pp 2 gen pl
υµεισ

GEWORDENerweise
adv
γνησιωσ

GEWORDEN+WIE, GEWORDENerweise, rechtartIGerweise, rechte Art

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

υµων
EUER

EUER
υµ

IHR

µεριµνησει
er-WIRD-BEIM-TEIL-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
µεριµναω

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

denn sie suchen
alle das Ihre, nicht
das des Christus
Jesus.

21

2:21

Ph οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

pf 3 gen pl m

SEIN+SELBST

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παντεσ

πασ

JED_

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ζητουσιν
SIE-SIND-BEIM-SUCHEN
vi HA akt präs 3 pl

ζητ

SUCHEN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ζητεω

SUCHEN

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 gen sg m

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

n_ gen sg m
ιησουσ
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Seine Bewährtheit
aber kennet ihr,
dass er wie einem
Vater ein Kind mit
mir zusammen
sklavet am
Evangelium.

22

2:22

Ph

DIE, eine

ABER

δοκιµην
BESCHIENENHEIT
n_ 1 akk sg f pp gen sg m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

δοκιµη

BESCHIENENHEIT, GEprüfTHEIT, Bewährung, Bewährtheit, Bewährungsprobe
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτου
seiner

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ωσ
WIE

ωσ

WIE

VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

τεκνον
HERVORGEBRACHTES

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

γινωσκετε

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv
ωσ

WIE, als, etwa

πατρι

VATER

VATER

n_ 2 nom sg n

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

εµοι

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εδουλευσεν
er-SKLAVT

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ZUSAMMEN
präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

MIR
pp 1 dat sg

MIR

vi TA akt unbest 3 sg

δουλ

SKLAVE

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

Diesen zwar
erwarte ich nun zu
senden, sowie ich
sollte absehen
meine
Angelegenheiten -
alsbald.

23

2:23

Ph

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουν

konj

τουτον
diesen
pd akk sg m

µεν

part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ελπιζω

ελπιζω

ERWARTEN

SENDEN
ωσ

WIE

ETWA
part

αν

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

πεµψαι

vn TA akt unbest
πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

αν

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-VON-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
αφιδω

VON+WAHRNEHMEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

περι
UM
präp

UM

MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

αφιδω

VON+WAHRNEHMEN, absehen
απο/απ/αφ+ιδ/ειδ/δ/ι

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

εµε

εξαυτησ
alsbald

AUS+SELBST, alsbald

AUS+SELBST

adv der Zeit
εξαυτησ

εκ/κ/εξ+αυτ/αυθ

Ich habe aber das
Vertrauen zu dem
Herrn, dass auch
ich selber schnell
kommen werde.
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Ph πεποιθα

πει/ποι/πι

ABER
konj

εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn

SANKTIONIEREN

ICH-HABE-vertrauT
vi ZU akt präs 1 sg
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

και

konj

UND, auch
και/κα

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ταχ+ωσ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

UND

και

UND

αυτοσ
SELBER

αυτ/αυθ

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ταχεωσ
SCHNELLerweise
adv
ταχεωσ

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

SCHNELL+WIE

ελευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-KOMMEN-SEIN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vi HA med fut 1 sg
ερχοµαι
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Ich achte es aber
für notwendig,
Epaphroditus zu
euch zu senden,
meinen Bruder und
Mitwerker und
Mitkrieger, aber
euren Apostel und
mit dem Amt
Betrauten, meines
Bedarfes zu
warten, 
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Ph αναγκαιον

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ICH-FÜHREND_biN-(für_mich)
vi TA med unbest 1 sg

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

HINAUF-ZUSAMMENGEPRESST
a_ akk sg n
αναγκαιοσ

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

δε

δε

ηγησαµην

ηγεοµαι

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

επαφροδιτον

n_ 2 akk sg m

AUF+GeSCHÄUMter, AUF+SCHÄUMender, Epaphroditus
επι/επ/εφ+αφρ

ο/η/το

αδελφον
Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και

konj
και

και/κα

UND

ZUSAMMEN-WERKER

ZUSAMMEN+WIRKEN

Epaphroditus

επαφροδιτοσ

AUF+SCHAUM

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

UND

UND, auch

συνεργον

n_ 2 akk sg m
συνεργοσ

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και

UND, auch
και/κα

ZUSAMMEN-KRIEGer

συστρατιωτησ

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

EUER

EUER

δε
ABER

δε

ABER

αποστολον
VON-GESTELLTEN

αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

και

UND, auch
και/κα

UND

και
UND
konj

UND

συστρατιωτην

n_ 1 akk sg m

ZUSAMMEN+KRIEGer, Mitkrieger
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στρατ

ZUSAMMEN+KRIEG

MEINER

MEINER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

konj

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 akk sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

UND
konj
και

VOLK-WERKER

λειτουργοσ

VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter
λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

χρειασ

χρεια

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

λειτουργον

n_ 2 akk sg m

VOLK+WIRKEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GEBRAUCHS
n_ 1 gen sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

µου
MEINER

εγω

MEINER

πεµψαι
SENDEN

SENDEN

προσ

präp

προσ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

vn TA akt unbest
πεµπω

SENDEN
πεµπ

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

υµασ
EUCH

EUCH

weil er sich ja doch
nach euch allen
sehnte und
niedergedrückt war,
dieweil ihr hörtet,
dass er hinfällig
war.
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Ph
AUF-WENN-BINDEND

επειδη

AUF+WENN+BINDEND, weil-BINDEND, weil ja doch, weil nun,  id. als nun
επι/επ/εφ+ει+δε/δη/δα

AUF+WENN+BINDEN

επιποθων

AUF+SEHNEN

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

επειδη

konj
BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επιποθεω

AUF+SEHNEN, sehnen nach
επι/επ/εφ+ποθ

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

πα

pp 2 akk pl

και

konj
και

UND, auch

αδηµονων
UN-ÖFFENTLICH_seiEND
vp HA akt präs nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

UND

και/κα

UND

αδηµονεω

UN+ÖFFENTLICH_sein, niedergedrückt sein
α/αν+δηµ

UN+ÖFFENTLICH

DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

ηκουσατε
IHR-HÖRT

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

διοτι

διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ησθενησεν

UN+STÄHLEN

er-UN-GESTÄHLT_isT
vi TA akt unbest 3 sg
ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache
α/αν+σθεν

Denn er war auch
hinfällig und in
nächster Nähe des
Todes, jedoch Gott
erbarmte Sich
seiner, aber nicht
allein seiner,
sondern auch
meiner, auf dass
ich nicht Trübsal
über Trübsal hätte.
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Ph και
UND

UND, auch

UND

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi TA akt unbest 3 sg

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

παραπλησιον

παραπλησιον

BEI+NÄCHST, in nächster Nähe

ERSTORBENHEIT
konj
και

και/κα

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ησθενησεν
er-UN-GESTÄHLT_isT

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

BEI-NÄCHST
adv

παρα/παρ+πλησι

BEI+NÄCHST

θανατου

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

d_ nom sg m

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m vi TA akt unbest 3 sg

ελεαω

ERBARMEN

αυτον
ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

αλλα

αλλα

ANDER_

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηλεησεν
Er-ERBARMT

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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ου/ουκ/ουχ

NICHT

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

µονον
ALLEIN
a_ akk sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

δε

konj

ABER ALLEIN

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

MICH

MICH

konj
ινα

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj

εµε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

n_ 1 akk sg f
λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

λυπην

BETRÜBEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

λυπην
BETRÜBNIS

BETRÜBEN

επι
BETRÜBNIS
n_ 1 akk sg f
λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

σχω
ICH-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg
εχω

HABEN

Umso fleißiger nun
sende ich ihn, auf
dass ihr euch
wieder freuet, wenn
ihr ihn gewahret
und ich weniger
betrübt sei.
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Ph
FLEISSIGererweise
adv kmp
σπουδαιοτερωσ (σπουδαιωσ)

σπευδ/σπουδ/σπουδαι+ωσ

FLEISS+WIE

ουν

ουν

επεµψα

πεµπω

πεµπ

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

σπουδαιοτερωσ

FLEISSIG-mehr+WIE, FLEISSIGer-WIE, FLEISSIGererweise, fleißiger

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ICH-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg

SENDEN

SENDEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ιδοντεσ
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

ινα

ινα

vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

παλιν

adv
παλιν

παλι

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

αλυποτεροσ

a_ nom sg m kmp
αλυποτεροσ (αλυποσ)

UN+BETRÜBT-mehr, UN+BETRÜBTer, weniger betrübt
α/αν+λυπ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WIEDER

WIEDER, wiederum

WIEDER

χαρητε
IHR-MÖGT-BEIM-FREUEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UN-BETRÜBTer

UN+BETRÜBEN

ω
ICH-MÖGE-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

vk HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Nehmet ihn nun auf
in dem Herrn mit
aller Freude und
habt solche in
Ehren, 
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Ph
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZU-EMPFANGEN

προσδεχοµαι

προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ZU+EMPFANGEN

ουν
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ihn

αυτ/αυθ

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

προσδεχεσθε

vm HA med präs 2 pl

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
ουν

DANN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

κυριω

n_ 2 dat sg m

κυρ

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

χαρα

FREUEN

UND, auch

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN
µετα/µετ/µεθ

MIT

πασησ

a_ gen sg f

JED_

χαρασ
FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

εντιµουσ

vm HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN

τοιουτουσ
solchen
pd akk pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

IN-WERTVOLL
a_ akk pl m
εντιµοσ

IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren
εν/εµ/εγ+τιµ/τιν

IN+WERT

εχετε
SEID-IHR-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

da er um des
Werkes des Herrn
willen nahe bis zum
Tode gekommen
ist, indem er die
Seele riskierte, auf
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Ph οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

το

ο/η/το

D_

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

δια
DURCH
präp
δια

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n
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dass er ausfülle
euren Mangel an
Leistung für mich.

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

µεχρι

adv
µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

BIS_AUF

θανατου

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

ηγγισεν
er-NAHT
vi TA akt unbest 3 sg
εγγιζω

NAHE

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

BIS_AUF ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

(für_sich)-BEI-WERFEND-seiend

BEI+WERFEN

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Seele
n_ 1 dat sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

παραβολευσαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
παραβολευοµαι

BEI+WERFEND-sein, BEI+WERFEN, riskieren
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

ο/η/το

D_

ψυχη

KÜHL

konj
ινα

ινα

er-MÖGE-BEIM-HINAUF-ERFÜLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
αναπληροω

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen
ανα/ανω/αν+πλη

HINAUF+FÜLLEN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUER

EUER
υµ

αναπληρωση υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

υστερηµα

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL
υστερ

MANGELN

τησ

ο/η/το

D_

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

µε

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

λειτουργιασ

n_ 1 gen sg f
λειτουργια

VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

VOLK+WIRKEN

MANGEL
n_ 3 akk sg n
υστερηµα

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
MICH
pp 1 akk sg
εγω

VOLK-WIRKung

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

Im Übrigen, meine
Brüder, freuet euch
in dem Herrn! Euch
dasselbe zu
schreiben ist mir
zwar nicht
verdrießlich, euch
aber ist es etwas
Gewisses.

1

3:1

Ph το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

FEHLENDE
a_/n_ nom sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

χαιρετε
SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

DAS
d_ nom sg n

D_

λοιπον

λοιπον

αδελφοι

αµα/αµ/α+δελφ

MEINER
εγ/εµ/µ

χαιρω

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Herrn
n_ 2 dat sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

pp akk pl n

SELBST

γραφειν
BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs

γραφ/γραµ

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

MIR
pp 1 dat sg

IN

εν/εµ/εγ

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DIE(p)

ο/η/το

D_

αυτα
SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

εµοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

a_/n_ nom sg n
οκνηροσ

TRÄGE, verdrießlich

TRÄGE

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

ABER
konj

ABER
µεν

TATSÄCHLICH
ου/ουκ/ουχ

NICHT

οκνηρον
TRÄGES

οκν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

UN-TAUMELNDES
a_/n_ nom sg n

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses

ασφαλεσ

ασφαλησ

α/αν+σφαλ

UN+TAUMELN

Hütet euch vor den
Kötern, hütet euch
vor den üblen
Werkern, hütet
euch vor der
Zerschneidung;

2

3:2

Ph βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl m
κυων

κυ

TRÄCHTIG

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

κυνασ
Köter

TRÄCHTIGER, Köter

SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

a_ akk pl m
κακοσ

κακ

ÜBEL

εργατασ
WERKer

εργατησ

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

βλεπετε

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακουσ
ÜBLEN

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

n_ 1 akk pl m

WIRKer, WERKer, Bewirker

SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κατατοµην
HERAB-SCHNEIDUNG

HERAB+SCHNEIDUNG, Zerschneidung
κατα/κατ/καθ/κα+τεµ/τοµ/τµη

HERAB+SCHNEIDEN

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
κατατοµη
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denn wir sind die
Beschneidung, die
wir in Gottes Geist
Gottesdienst
darbringen und uns
rühmen in Christo
Jesu und nicht auf
Fleisch vertrauen.

3

3:3

Ph

ηµεισ

konj

GEWISS+DEMNACH

εσµεν

ε/ει/ι/ου/ω

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

περιτοµη

n_ 1 nom sg f

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

vp HA akt präs nom pl m

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

καυχωµενοι

RÜHMEN
καυχ

RÜHMEN

λατρευοντεσ
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN

λατρευω

λατρ

GOTTESDIENST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-RÜHMEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
καυχαοµαι

IN GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

n_ dat sg m

JESUS

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

konj adv neg absolut
ου

NICHT

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

σαρκι

n_ 3 dat sg f
vertrauT-HABENDEN

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

FLEISCH

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

πεποιθοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
πειθω

Habe auch sogar
ich Vertrauen auf
Fleisch? Wenn es
irgendeinen
anderen dünkt, auf
Fleisch vertrauen
zu können, ich
vielmehr!

4

3:4

Ph
UND-EBEN
konj

UND+EBEN, obgleich, sogar auch
και/κα+περ εγ/εµ/µ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 3 akk sg f
πεποιθησισ

ÜBERREDEN UND

καιπερ

καιπερ

UND+EBEN

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πεποιθησιν
Vertrauen

ÜBERREDung, Vertrauen
πει/ποι/πι

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 3 dat sg f

σαρ/σαρκ

FLEISCH

WENN
part kond

ει

εν

präp

εν/εµ/εγ

σαρκι
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δοκει

δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

αλλοσ
ANDERER
a_ nom sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

er-IST-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten ANDER_, anderer, einander

ANDER_

vertrauT-HABEN

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

ICH

εγω

ICH

ICH

adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

πεποιθεναι

vn ZU akt präs
πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

µαλλον
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

Der Beschneidung
teilhaftig am achten
Tage, aus dem
Geschlechte
Israels, dem
Stamme Benjamin,
ein Hebräer aus
Hebräern, in Bezug
auf das Gesetz ein
Pharisäer,

5

3:5

Ph περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 dat sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

ACHT+TÄGIG, achter Tag

AUS
präp
εκ

AUS

γενουσ
WERDUNG
n_ 3 gen sg n
γενοσ

WERDEN

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

οκταηµεροσ
ACHT-TÄGIG
a_ nom sg m
οκταηµεροσ

οκτ/ογδο+ηµ/ηµερ

ACHT+TAG

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

φυλησ

SPROSS

BENJAMIN

BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand

HEBRÄischer
präp
εκ

εκ/κ/εξ

SPROSSES
n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

βενιαµειν

ni Name
βενιαµιν

βενιαµιν

BENJAMIN

εβραιοσ

a_/n_ nom sg m
εβραιοσ

HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender
εβρα

HEBRÄISCH

εξ
AUS

AUS, von ...

AUS
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εβραιων

HEBRÄisch, HEBRÄischer, Hebräer  Hebräisch  PASSIERER, Vorbeiziehender

HEBRÄISCH

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ
φαρισαι

HEBRÄischer(p)

a_/n_ gen pl m
εβραιοσ

εβρα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

νοµον

GESETZ

φαρισαιοσ
PHARISÄER
n_ 2 nom sg m
φαρισαιοσ

PHARISÄER  Hebräisch  BREITEN, erläutern

PHARISÄER

in Bezug auf den
Eifer ein Verfolger
der
herausgerufenen
Gemeinde, in
Bezug auf die
Gerechtigkeit, die
im Gesetz ist,
untadelig
geworden.

6

3:6

Ph κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

SIEDEN

ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

διωκων

vp HA akt präs nom sg m
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

gemäß

HERAB

ζηλον

n_ 2 akk sg m

SIEDEN

BEIM-VERFOLGEN-SEIEND

διω

VERFOLGEN

την

DIE, eine

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

δικαιοσυνην

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

εκκλησιαν

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

την

ο/η/το

D_

εν

εν/εµ/εγ

νοµω
GESETZ

νοµοσ

νοµ

GESETZ

γενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

a_ nom sg m
αµεµπτοσ

α/αν+µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

UN+TADELN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg m

GESETZ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γεν/γιν/γον/γνη

αµεµπτοσ
UN-TADELbar

UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

Jedoch was mir
Gewinn war, dieses
habe ich um Christi
willen als verwirkt
geachtet.

7

3:7

Ph αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN

pp 1 dat sg
εγω κερδοσ

GEWINNEN

konj

ατινα

px nom pl n

WELCH_+IRGEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

κερδη
GEWINN
n_ 3 nom pl n

GEWINN
κερδ

diese(p)

pd akk pl n

ηγηµαι
ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_GEwesEN
vi ZU med präs 1 sg
ηγεοµαι

FÜHREN

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

DURCH

DURCH

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
χρι/χρει

SALBEN

VERLORENheit
n_ 1 akk sg f

VERLIEREN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ζηµιαν

ζηµια

VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes
ζηµι

Ich achte jedoch in
der Tat auch alles,
verwirkt zu sein,
um des
Überlegenseins
willen der
Erkenntnis Christi
Jesu, meines
Herrn, um
deswillen ich alles
verwirkt habe und
achte es, Abraum
zu sein, auf dass
ich Christum
gewinne

8

3:8

Ph αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

µενουνγε
TATSÄCHLICH-DANN-GEWISS

µεν+ουν+γε/γ

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ηγουµαι

vi HA med präs 1 sg
ηγεοµαι

FÜHREN

konj
αλλα

part
µενουνγε

TATSÄCHLICH+DANN+GEWISS, in der Tat
και/κα

ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_seiEND

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

VERLORENheit

VERLORENheit, VERLUST, Verwirktes
ζηµι

VERLIEREN

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN

präp
δια

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_

ζηµιαν

n_ 1 akk sg f
ζηµια ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DAS
υπερεχον τησ

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωσεωσ

n_ 3 gen sg f
γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
υπερεχω

ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber
υπερ/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ÜBER+HABEN

ο/η/το

DER, einer

KENNung

γνο/γνω/γινω

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH DURCH

ιησου
JESUS

JESUS

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

µου

εγω

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι
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WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εζηµιωθην
ICH-bekaM-VERLUST-verursachT
vi TA pas verg 1 sg
ζηµιοω

VERLUST-verursachen, VERLIEREN, verwirken

konj

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

ALLE

πα ζηµι

VERLIEREN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ηγεοµαι

αγ/ηγ/ακ

ABFALL

σκυβαλον

ABFALL, Abraum

ABFALL

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

ινα

konj
ινα

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ηγουµαι
ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_seiEND
vi HA med präs 1 sg

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

FÜHREN

σκυβαλα

n_ 2 akk pl n

σκυβαλ

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

χριστον

χριστοσ

SALBEN

κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen

κερδησω
ICH-MÖGE-BEIM-GEWINNEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 sg

κερδ

GEWINNEN

und in Ihm
erfunden werde, als
der ich nicht meine
Gerechtigkeit habe,
die aus dem
Gesetz, sondern
die durch den
Glauben Christi,
die Gerechtigkeit
aus Gott auf Grund
des Glaubens:

9

3:9

Ph
UND

UND, auch
ευρισκω

ευρ

FINDEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

και

konj
και

και/κα

UND

ευρεθω
ICH-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 sg

FINDEN, erfunden werden

präp
εν

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
εχω

MEINE

MEINE, das Meine

MEIN

µη

µη

µη

NEIN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εµην

ps 1 akk sg f
εµοσ/εµη/εµον

εµ

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

DIE, eine

D_

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

νοµοσ

νοµ

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκ

εκ/κ/εξ

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ

GESETZ

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SALBEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

präp

DURCH

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

AUS, von ...

AUS

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

επι
AUF
präp

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τη

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

πιστει

πιστισ

GLAUBEN

Zu erkennen Ihn
und die Kraft
Seiner
Auferstehung und
die Gemeinschaft
Seiner Leiden,
indem ich Seinem
Tode
gleichgestaltet
werde,

10

3:10

Ph

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn TA akt unbest

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και

την
DIE
d_ akk sg f

D_

του
DES

ο/η/το

DES, eines

γνωναι
KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµιν

δυν

FÄHIG

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασεωσ
HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

HINAUF+STEHEN

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

DER

ο/η/το

D_
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και
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d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

κοινωνιαν
GEMEIN-SEIENDE

κοινωνια

GEMEIN+SEIN

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST ZUSAMMEN+GESTALTEN

παθηµατων
LeidEN
n_ 3 gen pl n
παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

EMOTION

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

συµµορφιζοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-GESTALTet-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
συµµορφιζω

ZUSAMMEN+GESTALTET-machen, ZUSAMMEN+GESTALTen, gleichgestalten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µορφ

DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

θανατω

n_ 2 dat sg m

αυτου
Seiner

SELBST

ob ich irgendwie
gelangete zu der
Ausauferstehung,
zu der aus den
Toten.

11

3:11

Ph ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

πωσ

adv unbest

π+ωσ

WENN

ει

WENN

?-WIE

πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa

?+WIE

vk HA akt fut 1 sg
κατανταω

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

καταντησω
ICH-MÖGE-HERAB-ANSTATT_seiEND-SEIN-WERDEN

HERAB+ANSTATT_sein, HERAB-begegnEN, gelangen
κατα/κατ/καθ/κα+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

HERAB+ANSTATT

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εξαναστασιν
AUS-HINAUF-STEHung

εκ/κ/εξ+ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

TOTER

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

n_ 3 akk sg f
εξαναστασισ

AUS+HINAUF+STEHung, AUS-Auferstehung, Ausauferstehung

AUS+HINAUF+STEHEN

ο/η/το

D_

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

νεκρων

a_ gen pl m

Nicht dass ich es
schon erhielt oder
schon vollendet
sei. Ich jage ihm
aber nach, ob ich
auch das ergreifen
möge, auf welches
hin ich auch
ergriffen ward von
Christo Jesu.

12

3:12

Ph ουχ
NICHT

ου

NICHT

οτι
WELCHES-IRGEND

adv

SCHON

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηδη
SCHON

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

ICH-ERHIELT
vi TA akt verg 1 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

η

part
η

η

ηδη
SCHON

ηδη

SCHON, endlich
ηδη

ελαβον

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

adv

SCHON

τελειοω

ICH-BIN-BEIM-VERFOLGEN

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

konj

δε/δ/θ

τετελειωµαι
ICH-BIN-(für_mich)-vervollkommnET-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

διωκω

vi HA akt präs 1 sg

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

και

και

UND, auch

UND

καταλαβω
ICH-MÖGE-BEIM-HERAB-ERHALTEN-SEIN

καταλαµβανω

WENN
part kond
ει

ει

WENN

UND
konj

και/κα

vk HA akt präs 1 sg

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HERAB+ERHALTEN

εφ

präp
επι

AUF, ...

pr dat sg n

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

UND

και/κα

υπο

υπο

υπο/υπ

UNTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

AUF

επι/επ/εφ

AUF

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

και

konj
και

UND, auch

UND

κατεληµφθην
ICH-WURDE-HERAB-ERHALTENGEmachT
vi TA pas verg 1 sg
καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HERAB+ERHALTEN

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

χριστου

GeSALBter, Christus

SALBEN
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n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Brüder, ich schätze
mich selber noch
nicht, es ergriffen
zu haben. Eins
aber tue ich, das
was dahinten ist
zwar vergessend,
nach dem aber was
vorne ist
ausgestreckt, 

13

3:13

Ph αδελφοι
Brüder !

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

ICH+SELBST

NICHT-BISHER

ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

λογιζοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN
vi HA med präs 1 sg
λογιζοµαι

LEGEN

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εγω
ICH

εγω

εµαυτον
MICH-SELBST
pf 1 akk sg m
εµαυτου

ουπω

adv

NICHT+BISHER, noch nicht GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

HERAB-ERHALTEN-HABEN

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

εν δε

ABER

ABER

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

οπισω

οπισω

οπισ

κατειληφεναι

vn ZU akt präs
καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN

EINES
a_ nom sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

HINTEN
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN

BEIM-(für_sich)-AUF-VERGESSEN-HINAUF-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF+VERGESSEN+HINAUF, vergessen

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

επιλανθανοµενοσ

επιλανθανοµαι

επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη+ανα/ανω/αν

AUF+VERGESSEN+HINAUF

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

δε

konj

ABER

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

vp HA med präs nom sg m
επεκτεινοµαι

AUF+AUS+STRECKEN

επεκτεινοµενοσ
BEIM-(für_sich)-AUF-AUS-STRECKEN-SEIEND

AUF+AUS+STRECKEN, ausstrecken
επι/επ/εφ+εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

jage ich nach dem
Ziele, hin zu dem
Kampfpreis der
Berufung Gottes
nach oben in
Christo Jesu.

14

3:14

Ph

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

BEACHTETES
n_ 2 akk sg m
σκοποσ

σκεπ/σκοπ

διωκω

vi HA akt präs 1 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DAS, ein

D_

κατα
gemäß
präp

σκοπον

BEACHTETES, Ziel

BEACHTEN

ICH-BIN-BEIM-VERFOLGEN

διωκω

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βραβειον

n_ 2 akk sg n
βραβειον

SCHIEDSRICHTERisches, SCHIEDSRICHTERpreis, Kampfpreis
βραβ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανω
HINAUFWÄRTS

ανω

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben
ανα/ανω/αν

RUFung

RUFung, Berufung

DES
d_ gen sg m

DES, eines

SCHIEDSRICHTERpreis

SCHIEDSRICHTER

DER

ο/η/το

DER, einer

adv

HINAUF

κλησεωσ

n_ 3 gen sg f
κλησισ

καλ/κλ

RUFEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem

χρι/χρει

JESUS

ιησουσ

ιησου

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησου

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

So viele als wir nun
vollkommen sind,
mögen wir auf
dieses sinnen, und
wenn ihr in etwas
anderweitig
gesonnen seid, so
wird Gott auch dies
euch enthüllen.

15

3:15

Ph

pk nom pl m

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

ουν

ουν

DANN

οσοι
so_viele

οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

VOLLENDETE

τελειοσ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

pd akk sg n
WIR-MÖGEN-GESINNT_seiEND-SEIN

και
UND

και

τελειοι

a_/n_ nom pl m

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

φρονωµεν

vk HA akt präs 1 pl
φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

konj

UND, auch
και/κα

UND

ει

part kond
ει

ει

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τι
IRGENDeines
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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ετερωσ

adv
ετερωσ

ANDERSARTIG+WIE

φρονειτε
IHR-SEID-GESINNT_seiEND

φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ANDERSARTIGerweise

ANDERSARTIG+WIE, ANDERSARTIGerweise, anderweitig
ετερ+ωσ

vi HA akt präs 2 pl

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αποκαλυψει
Er-WIRD-BEIM-VON-HÜLLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

υµιν

VON+HÜLLEN

Indes, worin wir
andere überholen,
sollte dieselbe
Gesinnung da sein,
nach derselben
Richtschnur die
Grundregeln zu
befolgen.

16

3:16

Ph πλην

πλην (πλειων/πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

VERMEHRTERWEISE
adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

εφθασαµεν
WIR-ZUVORKOMMEN
vi TA akt unbest 1 pl
φθανω

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

ZUVORKOMMEN

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem

D_

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

στοιχειν

vn HA akt präs
στοιχεω

στοιχ/στοχφθα

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτω
SELBEN

αυτ/αυθ

BEIM-EINREIHEN-SEIN

EINREIHEN, Grundregeln befolgen

EINREIHEN

REGEL

κανων

καν

REGEL

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

αυτο
SELBE

SELBST, SELB_, es

φρονειν

vn HA akt präs

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

κανονι

n_ 3 dat sg m

REGEL, Richtschnur, Wirkungskreis

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

GESINNT_seiEND-SEIN

φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

Werdet meine Mit-
Nachahmer,
Brüder, und achtet
auf die, die also
wandeln, so wie ihr
uns als Vorbild
habt.

17

3:17

Ph συµµιµηται
ZUSAMMEN-NACHAHMer(p)

n_ 1 nom pl m
συµµιµητησ

ZUSAMMEN+NACHAHMer, Mitnachahmer

ZUSAMMEN+NACHAHMEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

UND
konj

UND, auch
και/κασυν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µιµ

εγω

γινεσθε

vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

και

και

UND

vm HA akt präs 2 pl

σκεπ/σκοπ

d_ akk pl m

DIE(p)

ουτω

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

περιπατουντασ

vp HA akt präs akk pl m

UM+TRETEN

σκοπειτε
SEID-IHR-BEIM-BEACHTEN

σκοπεω

BEACHTER_sein, BEACHTEN, achten auf/darauf

BEACHTEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

dieserweise

ουτωσ

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE HABEN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τυπον
GESCHLAGENE_Prägung

τυποσ

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

n_ 2 akk sg m

SCHLAGEN

ηµασ

ηµ

WIR

Denn viele
wandeln, von
denen ich euch
oftmals sagte, es
nun aber auch
jammernd sage,
von den Feinden
des Kreuzes
Christi,

18

3:18

Ph
VIELE

πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 3 pl

UM+TRETEN

ουσ

WELCH_

πολλοι

a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

περιπατουσιν
SIE-SIND-BEIM-UMher-TRETEN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

πολ/πλη/πλ

vi TA akt verg 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

adv
νυν

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

κλαιων
BEIM-JAMMERN-SEIEND

JAMMERN, schluchzen
κλα

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit
πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

VIEL

ελεγον
ICH-sagTE

λεγω

LEGEN

pp 2 dat pl

EUCH

νυν
NUN

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

δε

konj

ABER

konj

UND

vp HA akt präs nom sg m
κλαιω

JAMMERN
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λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχθρουσ

εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρου
Pfahles
n_ 2 gen sg m

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

HABEN+RUINIEREN

ο/η/το

D_

σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

GeSALBten

χρι/χρει

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

deren Abschluss
der Untergang ist,
deren Gott der Leib
und deren
Herrlichkeit in ihrer
Schande ist, die
auf das Irdische
sinnen.

19

3:19

Ph

pr gen pl m
οσ/η/ο

WELCH_

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τελοσ

n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDEN

απωλεια
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 nom sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ων
DEREN(p)

pr gen pl m

DEREN(p)

ων
DEREN(p)

DEREN(p)

οσ/η/ο

το

ο/η/το

VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

VON+GANZ+LÖSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ο

ο/η/το

DER, ein

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλια
HOHLRAUM

κοιλια

κοιλ

και
UND

UND

η

DIE, eine

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

n_ 1 nom sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

konj
και

UND, auch
και/κα

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αισχυνη

αισχ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

D_

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

IN
präp
εν

IN

ο/η/το

DER, einer

D_

SCHANDE
n_ 1 dat sg f
αισχυνη

SCHANDE

SCHANDE

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

a_/n_ akk pl n
επιγειοσ

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch

AUF+LAND

φρονουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

GESINNT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιγεια
AUF-LANDischen

επι/επ/εφ+γε/γη/γα

GESINNT_seiENDEN

φρονεω

Denn unser
Bürgertum hat sein
Dasein in den
Himmeln, aus
welchem Ort wir
auch auf den
Retter warten, den
Herrn Jesum
Christum,

20

3:20

Ph

UNSER

WIR

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
πολιτευµα

VIEL

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

πολιτευµα
StädtER-sein-Folge

VIELHEITER-sein-Folge, StädtER-sein-Folge, Bürgertum
πολι(πολ/πλη/πλ) εν/εµ/εγ

-IST-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN

υπαρχω

UNTER+URSPRUNG

εξ

AUS

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

υπαρχει

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ου

adv des Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο) και/κα

UND

σωτηρα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-VON-AUS-EMPFANGEN

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf
απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

DES_Ortes

ου

WELCH_

και
UND
konj
και

UND, auch

RETTER
n_ 3 akk sg m
σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

απεκδεχοµεθα

vi HA med präs 1 pl
απεκδεχοµαι

VON+AUS+EMPFANGEN

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησουν
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

κυριον
Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

n_ akk sg m

ιησου

JESUS

χριστον

χριστοσ

SALBEN

der da umwandeln
wird den Körper
unserer
Erniedrigung,
gleichgestaltet dem
Körper Seiner

21

3:21

Ph

pr nom sg m
Er-WIRD-BEIM-MIT-ART-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
µετασχηµατιζω

µετα/µετ/µεθ+σχηµ

MIT+ART

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
σωµα

σωµ

τησ
DER

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

µετασχηµατισει

MIT+ART-machen, nach-ARTen, verstellen, umwandeln, in Redefigur anwenden

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

σωµα
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Herrlichkeit,
überein mit der
Wirksamkeit, die
Ihn befähigt, auch
das All Sich Selber
unterzuordnen.

ταπεινωσεωσ

n_ 3 gen sg f
ταπεινωσισ

ERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

ZUSAMMEN-GESTALTET
a_ akk sg n
συµµορφοσ

ZUSAMMEN+GESTALTET, gleichgestaltet

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ERNIEDRIGung

ταπειν

NIEDRIG

pp 1 gen pl

ηµ

συµµορφον

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+µορφ

ZUSAMMEN+GESTALTEN

DEM

DEM, einem

D_

σωµατι

n_ 3 dat sg n
σωµα

KÖRPER

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ενεργειαν
IN-WIRKung

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

HerrlichKEIT Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
ενεργεια

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_Sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

αυτον
Ihn
pp akk sg m

UND
konj
και

UND

υποταξαι
UNTER-SETZEN
vn TA akt unbest

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

του
DES

ο/η/το

D_

δυνασθαι

vn HA med präs
δυναµαι

δυν

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

εαυτω

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

τα

ο/η/το

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLE

Daher, meine
Brüder, Geliebte
und Ersehnte,
meine Freude und
mein Siegeskranz,
stehet also fest in
dem Herrn, meine
Geliebten.

1

4:1

Ph ωστε

konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

αγαπητοι

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

και

konj
και

και/κα

UND

επιποθητοι

AUF+erSEHNt, Ersehnte

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f
χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

WIE-AUSSERDEM

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

LIEBE

UND

UND, auch

AUF-ErSEHNte !
a_/n_ vok pl m
επιποθητοσ

επι/επ/εφ+ποθ

AUF+SEHNEN

FREUDE

UND

UND

KRANZ

µου
MEINER

MEINER

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

στεφανοσ
KRANZ
n_ 2 nom sg m
στεφανοσ

στεφαν/στεµ

KRANZ

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

στηκετε

vm HA akt präs 2 pl
στηκω

στ/ιστ

STEHEN

εν

präp

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αγαπητοι

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

κυριω

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

GeLIEBte !

αγαπ

MEINER
pp 1 gen sg

Der Euodia
spreche ich zu und
der Syntyche
spreche ich zu, auf
dasselbe zu sinnen
in dem Herrn.

2

4:2

Ph
Euodia ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

και

και

ευοδιαν

n_ 1 akk sg f
ευοδια

WOHL+WEG-heit, WOHL+WEG, WOHL-Wanderung, GedeihEN, Euodia
ευ+οδ

WOHL+WEG

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ZUSAMMEN+EREIGNEN

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

ο/η/το

αυτο
SELBE
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

SELBST

συντυχην
Syntyche
n_ 1 akk sg f
συντυχη

ZUSAMMEN+EREIGNIS, Syntyche
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τυχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αυτ/αυθ

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

εν

präp
εν

IN

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

φρονειν
GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs
φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Ja, ich ersuche
auch dich, mein
Jochgenosse
rechter Art, greife
bei denselbigen mit
zu, die mit mir

3

4:3

Ph ναι

part
ναι

JA

ερωτω
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

και

και/κα

pp 2 akk sg

DICH

a_ vok sg m

WERDEN

ZUSAMMEN-GEJOCHTER !
n_ 2 vok sg m
συνζυγοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζυγ/ζευγ/ζευκ

ZUSAMMEN+JOCH

JA

JA
ναι

vi HA akt präs 1 sg
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

UND
konj
και

UND, auch

UND

σε
DICH

συ

συ/σο/σε

DU

γνησιε
GEWORDENER !

γνησιοσ

GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art
γνησι(γεν/γιν/γον/γνη)

συνζυγε

ZUSAMMEN+GEJOCHTER, Jochgenosse

Philipper 3  -  Philipper 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



zusammen
wettkämpfen an
dem Evangelium,
auch mit Klemens
und meinen
übrigen Mitwerkern,
deren Namen sind
in der Rolle des
Lebens.

ZUSAMMEN+ERHALTEN+HINAUF

αυταισ

pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

συλλαµβανου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-ZUSAMMEN-ERHALTEN-HINAUF
vm HA med präs 2 sg
συλλαµβανω

ZUSAMMEN+ERHALTEN+HINAUF, ZUSAMMEN-nehmEN-HINAUF, greifen, mit zugreifen, empfangen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST
οσ/η/ο+τι/τισ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n

D_

ευαγγελιω
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

συνηθλησαν
SIE-ZUSAMMEN-WETTKÄMPFEN

συναθλεω

ZUSAMMEN+WETTKÄMPFEN, wettkämpfen zusammen

ZUSAMMEN+WETTKÄMPFEN

µοι

εγω

MIR

IN
präp
εν

τω
DER

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον

vi TA akt unbest 3 pl

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αθλ

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

και

και

UND, auch

κληµεντοσ και

konj
και

και/κα

UND

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDEN

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

präp

MIT

UND
konj

και/κα

UND

KLEMENS'
n_ 3 gen sg m
κληµησ

KLEMENS  Latein
κληµ

KLEMENS

UND

UND, auch

των
DER(p)

λοιπων

a_ gen pl m

FEHLEN

συνεργων

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DEREN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατα
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f

ROLLE
βιβλ

ROLLE

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 gen pl m
συνεργοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ZUSAMMEN+WIRKEN

MEINER
ων

pr gen pl m

DEREN(p)

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 3 nom pl n
ονοµα

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

βιβλω
ROLLE

βιβλοσ

LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ζωησ

Freuet euch in dem
Herrn immerdar.
Wiederum werde
ich betonen: Freuet
euch!

4

4:4

Ph χαιρετε εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

adv

παλι

WIEDER

ερω

FLIESSEN

παντοτε

adv
παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

παλιν
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum

ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

χαιρετε

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

SEID-IHR-BEIM-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
χαιρω

Eure Lindigkeit
lasset bekannt
werden allen
Menschen: der
Herr ist nahe!

5

4:5

Ph
DAS

ο/η/το

D_

Gelinde

AUF+SIMULIEREN

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

es-SEI-BEIM-GEKANNT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

επιεικεσ

a_/n_ nom sg n
επιεικησ

AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN
επι/επ/εφ+εικ

pp 2 gen pl

IHR

γνωσθητω

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πασ

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

κυρ

εγγυσ

NAHE

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

NAHE
adv
εγγυσ

NAHE
εγγ

Philipper 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Sorgt euch um
nichts, sondern in
allem lasset eure
Bitten im Gebet
und Flehen mit
Danksagung
bekannt werden vor
Gott,

6

4:6

Ph

NEIN+ABER+EINS

µεριµναω

TEIL+ERINNERN

µηδεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

µεριµνατε
SEID-IHR-BEIM-TEIL-ERINNERN
vm HA akt präs 2 pl

TEIL+ERINNERN, sorgEN
µερ+µνα/µνη/µν

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg n
πασ

τη

ο/η/το

Gebet

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

αλλ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

παντι
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσευχη

n_ 1 dat sg f

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND
konj
και

d_ dat sg f

DER, einer

Flehen

BINDung, BINDen, Flehen

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 gen sg f

ευ+χαρ/χαιρ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch
και/κα

UND

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεησει

n_ 3 dat sg f
δεησισ

δε/δη/δα

BINDEN

präp

ευχαριστιασ

ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

WOHL+FREUEN

DIE(p)

D_

αιτηµατα
BITTEN-Folgen

BITTEN-Folge, Bitte, Forderung, [Erbetenes]

υµων
EUER

υµεισ

υµ

γνωριζεσθω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

präp
προσ

προσ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 3 nom pl n
αιτηµα

αιτ/ωτ

BITTEN

pp 2 gen pl

EUER

IHR

es-SEI-BEIM-(für_sich)-BEKANNT-GEmachT-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
γνωριζω

KENNEN

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

und der Friede
Gottes, der allem
Denksinn
überlegen ist, wird
eure Herzen und
eure Gedanken wie
in einer Feste
bewahren in
Christo Jesu.

7

4:7

Ph και
UND
konj

και/κα

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

η
DER

DIE, eine
και

UND, auch

UND

DER

ο/η/το

D_

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπερεχουσα
BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDE

υπερεχω

υπερ/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

παντα
JEDEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

νουν

n_ 3 akk sg m

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

DENKEN

vp HA akt präs nom sg f

ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber

ÜBER+HABEN

a_ akk sg m
DENKsinn

νουσ

φρουρησει
-WIRD-BEIM-BESETZEN-SEIN

φρουρεω

φρουρ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

υµεισ

IHR

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

vi HA akt fut 3 sg

BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren

BESATZUNG

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

HERZEN
n_ 1 akk pl f

καρδ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

UND
konj
και

UND

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοηµατα

DENKEN-Folge, DENK-Folge, GEDACHTES, Gedanke
νο

DENKEN

υµεισ

υµ

IHR

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει ιησου

JESUS

DENK-Folgen
n_ 3 akk pl n
νοηµα

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Im Übrigen, Brüder,
so viel als wahr ist,
so viel als ehrbar,
so viel als gerecht,
so viel als lauter,
so viel als
freundlich, so viel
als wohllautend ist
- wenn da
irgendeine Tugend
und wenn da
irgendein Lobpreis
ist, diese ziehet in

8

4:8

Ph
DAS

ο/η/το

DAS, ein

λοιπον

FEHLEN

αδελφοι
Brüder !

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDE
a_/n_ nom sg n
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

SEIN,  id. gelten

SEIN

WAHR(p)

a_ nom pl n

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

οσα
so_viel(p)

pk nom pl n
οσοσ/οση/οσον

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αληθη

αληθησ

Philipper 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Betracht.
so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

σεµνα

σεµνοσ

σεµ

EHRBAR

οσα

pk nom pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

EHRBAR(p)

a_ nom pl n

EHRBAR

οσα

pk nom pl n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

GERECHT(p)

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

δικαια

a_ nom pl n
δικαιοσ

δικ/δικαι

οσα
so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

αγνα
LAUTER(p)

a_ nom pl n

LAUTER
αγν

LAUTER

pk nom pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

αγνοσ

οσα

pk nom pl n a_ nom pl n

ZU+FREUND, ZU+FREUNDSCHAFTLICH, freundlich

so_viel(p)

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

προσφιλη
ZU-FREUND(p)

προσφιλησ

προσ+φιλ

ZU+FREUND

οσα

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

ευφηµα

ευφηµοσ

WOHL+BEHAUPTend, wohllautend

so_viel(p)

pk nom pl n
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

WOHL-BEHAUPTend(p)

a_ nom pl n

ευ+φη

WOHL+BEHAUPTEN

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
τι/τισ

part kond

ει

WENN

τισ
IRGENDeine
px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αρετη

TÜCHTIGKEIT, Tugend

και
UND

UND, auch
και/κα

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

αρετη
TÜCHTIGKEIT
n_ 1 nom sg f

αρετ

TÜCHTIGKEIT

konj
και

UND

ει
WENN

ει

IRGENDein

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

AUF-LOB

επαινοσ

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τισ

px nom sg m

τι/τισ

επαινοσ

n_ 2 nom sg m

επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN

ταυτα
diese(p)

λογιζεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-rechnEN
vm HA med präs 2 pl

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

Was ihr auch
lerntet und erhieltet
und hörtet und
gewahrtet an mir,
dies setzet in die
Tat um, und der
Gott des Friedens
wird mit euch sein.

9

4:9

Ph
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

konj
και

UND, auch

εµαθετε

LERNEN,  id. erfahren

LERNEN

και

konj vi TA akt verg 2 pl

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

και

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

και/κα

UND

IHR-LERNTET
vi TA akt verg 2 pl
µανθανω

µαθ/µανθ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

παρελαβετε
IHR-BEI-ERHIELTET

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj
και

και/κα

ειδετε

vi TA akt verg 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IHR-HÖRT

ακουω

και
UND

UND, auch

UND

IHR-WAHRNAHMT

ειδω

εν

präp

IN
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εµοι
MIR

εγω

MIR

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

SEID-IHR-BEIM-HANDELN
vm HA akt präs 2 pl
πρασσω

πρα/πραγ

HANDELN

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

πρασσετε

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

και
UND
konj

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRIEDEN, Friede
ειρην

εσται
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

µεθ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

και

UND, auch
και/κα

UND

ο
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER, einer

ειρηνησ
FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

MIT, Gmit, Anach

EUER
pp 2 gen pl

IHR

υµων

υµεισ

EUER
υµ

Ich freute mich
aber sehr in dem
Herrn, dass ihr
endlich einmal
aufgeblüht seid, auf
das zu sinnen, was
für mich ist, auf
welches ihr auch
sinnetet, aber ihr
hattet keine
Gelegenheit.

10

4:10

Ph
ICH-WURDE-ERFREUT

χαρ/χαιρ

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn

κυριοσ

κυρ

GROSSerweise
adv

GROSS+WIE, GROSSerweise, sehr

εχαρην

vi TA pas verg 1 sg
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

ABER
konj

ABER

IN
präp
εν

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

µεγαλωσ

µεγαλωσ

µεγ+ωσ

GROSS+WIE

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

SCHON
adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

ποτε

part
ποτε

ανεθαλετε
IHR-HINAUF-BLÜHTET

αναθαλλω

HINAUF+BLÜHEN, aufblühen

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ηδη
?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt verg 2 pl

ανα/ανω/αν+θαλλ

HINAUF+BLÜHEN

το

d_ akk sg n

D_

υπερ

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

εµου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

φρονειν

φρονεω

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

AUF
präp
επι

AUF

ω

pr dat sg n

WELCH_

UND, auch
και/κα

für
präp

ÜBER

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

εφ

AUF, ...
επι/επ/εφ

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

και
UND
konj
και

UND

εφρονειτε
IHR-GESINNT_warT

φρονεω

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas

GESINNT

IHR-WURDET-(für_euch)-UN-FRIST_seiNGEmachT
vi TA med verg 2 pl
ακαιρεοµαι

UN+FRIST_sein, UN+BEFRISTET_sein, UN+FRISThabEN, keine Gelegenheit haben
α/αν+καιρ

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

vi TA akt verg 2 pl

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ηκαιρεισθε

UN+FRIST

konj

ABER

ABER

Nicht dass ich dies
eines Mangels
wegen sage; denn
ich lernte,
genügsam zu sein,
in dem ich bin.

11

4:11

Ph
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

καθ
gemäß
präp
κατα

ουχ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

υστερησισ

MANGELN

λεγω

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ICH

ICH

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

εµαθον
ICH-LERNTE

µαθ/µανθ

υστερησιν
ERMANGELung
n_ 3 akk sg f

MANGELung, MANGELndES, ERMANGELung, Mangel
υστερ

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vi TA akt verg 1 sg
µανθανω

LERNEN,  id. erfahren

LERNEN

εν

εν/εµ/εγ

WELCHEN(p)

pr dat pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SELBST-GENÜGSAM

αυταρκησ

SELBST+GENÜGEN

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

οισ

WELCHEN(p), denen(p)

ειµι

ειµι

SEIN

αυταρκησ

a_ nom sg m

SELBST+GENÜGSAM, genügsam
αυτ/αυθ+αρκ

SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

Ich weiß auch, was
es ist, erniedrigt zu
sein, ich weiß auch
was es ist,
Überfluss zu
haben, in jedes und

12

4:12

Ph
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND, auch

οιδα και
UND
konj
και

και/κα

UND
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in alles bin ich
eingeweiht, sowohl
mich zu sättigen
als auch zu
hungern, sowohl
Überfluss zu haben
als auch Mangel zu
leiden.

ταπεινουσθαι
BEIM-(für_sich)-ERNIEDRIGT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ταπεινοω

NIEDRIG

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

übermäßIG-seiEND-SEIN
vn HA akt präs

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγκαι/κα

περισσευειν

περισσευω

περισσ(περι)

IN

παντι
JEDEM

πασ

UND

και

και/κα

UND

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ALLEN
a_ dat pl na_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και

konj

UND, auch

εν
IN

IN

πασιν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

µεµυηµαι

µυεω

VERSCHLIESSEN, einweihen
µυ

VERSCHLIESSEN

και

konj
και

UND

χορταζεσθαι

FUTTER

και

konj

UND, auch

UND

ICH-BIN-(für_mich)-VERSCHLOSSEN-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

UND

UND, auch
και/κα

BEIM-(für_sich)-FUTTERN-SEIN
vn HA med präs
χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

UND

και

και/κα

και

UND, auch
και/κα

UND

vn HA akt präs
περισσευω

περισσ(περι)

UM

και
UND

και

πειναν
BEIM-HUNGERN-SEIN
vn HA akt präs
πειναω

HUNGERN
πειν

HUNGERN

UND
konj
και

περισσευειν
übermäßIG-seiEND-SEIN

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

konj

UND, auch
και/κα

UND

υστερεισθαι

υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

MANGELN

BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIN
vn HA med präs

Alles vermag ich in
Ihm, der mich
mächtig macht, in
Christo.

13

4:13

Ph παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk pl n
πασ

πα

JED_

ισχυω
ICH-BIN-STARK_seiEND
vi HA akt präs 1 sg

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM, einem

D_

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen
εν/εµ/εγ+δυν

MICH

εγω

MICH
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ενδυναµουντι
BEIM-IN-FÄHIG-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
ενδυναµοω

IN+FÄHIG

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

Edel tut ihr indes,
da ihr mit teilnehmt
an meiner
Drangsal.

14

4:14

Ph

adv kmp
πλην (πλειων/πολυσ)

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE

πλην
VERMEHRTERWEISE

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

καλωσ

καλωσ

καλ+ωσ

IHR-TUT
vi TA akt unbest 2 pl
ποιεω

εποιησατε

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIend

συγκοινωνεω

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIEND_sein, ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN, ZUSAMMEN-teilnehmEN, mit teilnehmen

µου
MEINER

εγω

ICH

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

συγκοινωνησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

θλιψει

θλιβ/θλιψ
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Aber auch ihr
Philipper wisset,
dass im Anfang
des Evangeliums,
als ich auszog von
Mazedonien, keine
herausgerufene
Gemeinde mit mir
teilnahm an der
Rechnung des
Nehmens und
Gebens, als nur ihr
allein;

15

4:15

Ph
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

δε
ABER

ABER

ABER

και
UND

και/κα

IHR

IHR

IHR

οιδατε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj
δε

δε/δ/θ

konj
και

UND, auch

UND

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

FREUND+PFERDischer, (PFERDE-FREUND), Philippischer, Philipper
φιλ+ιππ

FREUND+PFERD

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν

εν/εµ/εγ

IN

φιλιππησιοι
Philippische !
n_ 2 vok pl m
φιλιππησιοσ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αρχη

n_ 1 dat sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

του

DES, eines

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

URSPRUNG DER
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

οτε
als

WELCH_+AUSSERDEM

ICH-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

απο
VON
präp
απο

VON
µακαιδον/µακεδον

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

εξηλθον

vi TA akt verg 1 sg

απο/απ/αφ

VON

µακαιδονιασ
MAZEDONIENS
n_ 1 gen sg f
µακεδονια

MAZEDONIEN

MAZEDONIEN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

µοι
MIR

εγω

MIR

ICH

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ουδεµια
NICHT-ABER-EINE
a_ nom sg f pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

n_ 1 nom sg f

AUS+RUFEN

εκοινωνησεν
sie-GEMEIN-SEIEND_isT
vi TA akt unbest 3 sg
κοινωνεω

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

GEMEIN+SEIN

präp
εισ

εισ/εσ/εκοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

λογον
LEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

GEBung
n_ 3 gen sg f

GEBEN

και

και/κα

UND

ληµψεωσ

n_ 3 gen sg f

ERHALTung, Nehmung, das Nehmen
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δοσεωσ

δοσισ

GEBung, Geben
δο/δω

και
UND
konj

UND, auch

ERHALTung

ληµψισ

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WENN
µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

IHR

µονοι
ALLEIN

µονοσ

µον

a_ nom pl m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

denn auch als ich
in Thessalonich
war, sandtet ihr mir
ein- und zweimal
für meinen Bedarf.

16

4:16

Ph

οτι

και

konj

και/κα

UND

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

θεσσαλονικη
THESSALONICH
n_ 1 dat sg f

THESSALONICH
θεσσαλονικ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

adv
απαξ

απαξ

EINMAL

UND
konj

δισ
ZWEIMAL
adv
δισ

δισ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

UND

και

UND, auch

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

θεσσαλονικη

THESSALONICH
και/κα

απαξ
EINMAL

EINMAL

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ZWEIMAL

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DEN

ο/η/το

D_ GEBRAUCHEN

µοι

pp 1 dat sg

MIR

ICH

IHR-SENDET
vi TA akt unbest 2 pl
πεµπω

SENDEN

SENDEN

präp

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

MIR

εγω

εγ/εµ/µ

επεµψατε

πεµπ
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Nicht dass ich
suche die Gabe,
sondern ich suche
die Frucht, die da
zunimmt für eure
Rechnung.

17

4:17

Ph ουχ

ου

ου/ουκ/ουχ

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επιζητω

vi HA akt präs 1 sg
επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten
επι/επ/εφ+ζητ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ICH-BIN-BEIM-AUF-SUCHEN

AUF+SUCHEN

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n

δο/δω

GEBEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επιζητω
ICH-BIN-BEIM-AUF-SUCHEN
vi HA akt präs 1 sg
επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT
καρπ

ο/η/το

δοµα
GEBEN-Folge

δοµα

GEBEN-Folge, GABE

konj

αλλ/ηλ

ANDER_
επι/επ/εφ+ζητ

τον
DIE

καρποσ

FRUCHT

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλεοναζοντα
BEIM-MEHREN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg m

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

HINEINDIE
d_ akk sg m

πλεοναζω

MEHR(VIEL)

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµων

υµεισ

υµ

IHR

λογον
LEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

EUER
pp 2 gen pl

EUER

Ich habe aber völlig
in allem und habe
Überfluss. Ich bin
erfüllt,da ich von
Epaphroditus das
von euch
empfangen habe,
einen Duft des
Wohlgeruchs, ein
annehmbares
Opfer, Gott
wohlgefällig.

18

4:18

Ph
ICH-BIN-BEIM-VON-HABEN

VON+HABEN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

παντα
ALLE

πασ

JED_

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

απεχω

vi HA akt präs 1 sg
απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δε

ABER

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και

UND

περισσευω
ICH-BIN-übermäßIG-seiEND
vi HA akt präs 1 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

περισσευω

περισσ(περι)

πεπληρωµαι

πληροω

πλη

(für_sich)-EMPFANGend
vp TA med unbest nom sg m
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

ICH-BIN-(für_mich)-ERFÜLLT-WORDEN
vi ZU med präs 1 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

FÜLLEN

δεξαµενοσ

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

παρα επαφροδειτου

n_ 2 gen sg m
επαφροδιτοσ

επι/επ/εφ+αφρ

AUF+SCHAUM

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

BEI

παρα/παρ

οσµην
DUFT
n_ 1 akk sg f

DUFT

BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

Epaphroditus'

AUF+GeSCHÄUMter, AUF+SCHÄUMender, Epaphroditus

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

οσµη

DUFT
οζ/οσ/ωδ

ευωδιασ
WOHL-DUFTES

WOHL+DUFT

θυσιαν

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

a_ akk sg f
δεκτοσ

EMPFANGen, EMPFANGbar, annehmbar
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

n_ 1 gen sg f
ευωδια

WOHL+GEDUFTETheit, WOHL+DUFT, Wohlgeruch
ευ+οζ/οσ/ωδ

OPFER
n_ 1 akk sg f

θυ

OPFERN

δεκτην
EMPFANGbares

ευαρεστον

a_ akk sg f
ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLEN

τω

ο/η/το

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

WOHL-GEFALLendes

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Mein Gott aber wird
erfüllen allen euren
Bedarf, nach
Seinem Reichtum
in Herrlichkeit in
Christo Jesu.

19

4:19

Ph
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε

δε

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

µου

εγω

MEINER
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vi HA akt fut 3 sg
πληροω

πληρωσει
Er-WIRD-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

πασαν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

χρειαν
GEBRAUCHmangel

χρει(χρ)

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

JEDEN
a_ akk sg f
πασ

JED_

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

υµων

EUER

IHR

κατα το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

πλουτοσ
REICHTUM

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

δοξη

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

präp

εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg mn_ 3 akk sg n

πλουτοσ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ιησου

n_ dat sg m

ιησου

JESUS

Unserem Gott und
Vater aber sei die
Herrlichkeit für die
Äonen der Äonen!
Amen!

20

4:20

Ph τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ ABER

n_ 2 dat sg m
θεοσ και

UND

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

d_ dat sg m

DEM, einem

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

πατηρ

VATER

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξα

n_ 1 nom sg f

SCHEINEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

HINEIN
präp
εισ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων

αιων

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN

Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

Grüßet jeden
Heiligen in Christo
Jesu. Es grüßen
euch die Brüder,
die mit mir sind.

21

4:21

Ph
grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

παντα

πα

αγιον
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ασπασασθε

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

JEDEN
a_ akk sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

a_/n_ akk sg m
αγιοσ

αγι

HEILIG

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω
GeSALBtem

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

ιησου

JESUS

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

υµασ

pp 2 akk pl

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

εµοι

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ασπαζονται

vi HA med präs 3 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ο/η/το

DIE(p)

D_

συν

präp
συν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

MIR
pp 1 dat sg

MIR

Brüder
n_ 2 nom pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αδελφοι

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

Es grüßen euch
alle Heiligen, am
meisten aber die
aus des Kaisers
Hause.

22

4:22

Ph ασπαζονται

vi HA med präs 3 pl

EUCH
υµ

IHR

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

παντεσ

πασ

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοι
HEILIGEN
a_/n_ nom pl m

αγι

HEILIG
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adv sup
µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR

δε

konj

ABER

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS
präp d_ gen sg f

ο/η/το

DER, einer

καισαροσ οικιασ
HEIMES
n_ 1 gen sg f
οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

µαλιστα
VIELMEHR-meist

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem
µα/µαλ

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

DIE(p)

ο/η/το εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KAISERS
n_ 3 gen sg m
καισαρ

KAISER
καισαρ

KAISER

Die Gnade des
Herrn Jesu Christi
sei mit eurem
Geiste! Amen!

23

4:23

Ph η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DAS

DIE, eine

D_

χαρισ

FREUEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

ιησουσ

ιησου

JESUS

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

µετα
MIT

MIT

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

EUER

EUER

IHR

αµην

Hebräisch

αµην

AMEN

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Kolosser

Paulus, Apostel
Christi Jesu durch
den Willen Gottes,
und Timotheus, der
Bruder,

1

1:1

Ko παυλοσ

παυλ

αποστολοσ
VON-GESTELLTER

αποστολοσ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN SALBEN

ιησου
JESU

JESUS

DURCH
präp
δια

DURCH

θεληµατοσ

θελ

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

konj

UND, auch
και/κα

UND
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

WOLLEN-Folge
n_ 3 gen sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

και
UND

και

τιµοθεοσ
Timotheus
n_ 2 nom sg m
τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

WERT+PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ο

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

denen in Kolossä,
den heiligen und
gläubigen Brüdern
in Christo. Gnade
sei euch und
Friede von Gott,
unserem Vater,
und dem Herrn
Jesu Christo!

2

1:2

Ko τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

KOLOSSÄ, KOLOSSÄER(p)

KOLOSSÄ

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πιστοισ
GLÄUBIGEN

πιστοσ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

IN

εν/εµ/εγ

κολοσσαισ
KOLOSSÄERN
n_ 1 dat pl m/f
κολοσσαι

κολοσσ

αγιοισ

a_/n_ dat pl m
και

a_ dat pl m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

Brüdern

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ERFREUendes
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

konj
και

UND

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

VON
απο/απ/αφ

VON

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

και
UND

και

UND, auch

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και
UND

UND, auch
και/κα

ειρηνη
FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN

απο
VON
präp
απο θεοσ

PLATZIEREN VATER

ηµων
UNSER

UNSER

konj

και/κα

UND

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

Philipper 4  -  Kolosser 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

JESU

ιησουσ

JESUS

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Wir danken dem
Gott und Vater
unseres Herrn Jesu
Christi immerdar,
indem wir für euch
beten,

3

1:3

Ko ευχαριστουµεν
WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND
vi HA akt präs 1 pl
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND, auch
και/κα

UND

πατρι
VATER

πατηρ

του

d_ gen sg m

D_

κυριου
Herrn

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

παντοτε
JED-als
advn_ 2 gen sg m

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER

UNSER

ιησου
JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

περι
betreffs

περι

UM

υµων
EUER

IHR

προσευχοµενοι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
προσευχοµαι

da wir hören von
eurem Glauben in
Christo Jesu und
von der Liebe, die
ihr habt zu allen
Heiligen,

4

1:4

Ko ακουσαντεσ
HÖRend

ακουω

HÖREN

HÖREN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vp TA akt unbest nom pl m

ακου/ακο/ηκο

την

DIE, eine

D_

πιστιν

πιστισ

GLAUBEN

pp 2 gen pl

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

konj d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπην
LIEBE

αγαπη

αγαπ

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

την
DIE

ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f

LIEBE

LIEBE

ην

pr akk sg f

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εισ

εισ

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

αγιουσ
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ALLE

πασ

πα

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl m
αγιοσ

αγι

HEILIG

um des
Erwartungsgutes
willen, das euch
aufbewahrt wird in
den Himmeln, von
dem ihr zuvor
hörtet in dem
Worte der Wahrheit
des Evangeliums,

5

1:5

Ko δια

präp

DURCH

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελπιδα

n_ 3 akk sg f

ERWARTEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

την
DIE

DIE, eine

ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

την
DIE
d_ akk sg f

αποκειµενην
BEIM-(für_sich)-VON-LIEGEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg f

VON+LIEGEN, aufbewahren
απο/απ/αφ+κει/κοι

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

εν

εν

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

αποκειµαι

VON+LIEGEN

EUCH

EUCH
υµ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

ην
WELCHE

WELCHE, die

προηκουσατε
IHR-VOR-HÖRT

προακουω

VOR+HÖREN, hören zuvor

VOR+HÖREN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

vi TA akt unbest 2 pl

προ/πρω/πορ+ακου/ακο/ηκο

εν
IN

εν

IN

DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

αληθεια

WAHR

λογω

n_ 2 dat sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ
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d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

του
DER

DES, eines

D_

WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

das vorhanden ist
bei euch, so wie es
auch in der
gesamten Welt
fruchtbringend ist
und wächst, so wie
auch unter euch,
von dem Tage an,
da ihr es hörtet und
erkanntet die
Gnade Gottes in
Wahrheit,

6
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Ko
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παροντοσ
BEI-SEIENDEN

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

καθωσ
gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

του

d_ gen sg n

DES, eines

vp HA akt präs gen sg n
παρειµι

BEI+SEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

υµασ

υµεισ

υµ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

UND, auch

UND

IN
präp
εν

JED_

ο/η/το

D_

κοσµω
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παντι
JEDEM
a_ dat sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

κοσµ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-(für_sich)-FRUCHT-BRINGEN-SEIEND

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

FRUCHT+BRINGEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND
αυξ+ανα/ανω/αν

καρποφορουµενον

vp HA med präs nom sg n
καρποφορεω

καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

και

konj

αυξανοµενον
BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUF-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
αυξανω

WACHSEN+HINAUF, wachsen

WACHSEN+HINAUF

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

απο

ησ

οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

vi TA akt unbest 2 pl

και

και

UND, auch

UND

καθωσ

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

EUCH

EUCH

IHR

αφ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

DESSEN
pr gen sg f

TAGES

ηµ/ηµερ

TAG

ηκουσατε
IHR-HÖRT

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

UND
konj

και/κα

επεγνωτε
IHR-AUF-KANNTET
vi TA akt verg 2 pl

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

ERFREUende

FREUEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
IN
präp

αληθεια

n_ 1 dat sg f
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

so wie ihr es lerntet
von Epaphras,
unserem geliebten
Mitsklaven, der da
ist ein treuer Diener
des Christus für
uns,

7
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Ko
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

µανθανω

LERNEN

präp

VON

Epaphras'
n_ 1 gen sg m
επαφρασ

επαφρα

AUF+SCHAUM

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

καθωσ

HERAB+WIE

εµαθετε
IHR-LERNTET
vi TA akt verg 2 pl

LERNEN,  id. erfahren
µαθ/µανθ

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

επαφρα

AUF+SCHAUM, AUF+SCHÄUMER, Epaphras

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

αγαπητου
geLIEBten

LIEBE

συνδουλου
ZUSAMMEN-SKLAVEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

ZUSAMMEN+SKLAVE

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πιστοσ
GLÄUBIGER

πιστ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

n_ 2 gen sg m
συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

UNSER

ηµεισ

UNSER

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

υπερ
für

υπερ/υπ

ÜBER

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ηµων

ηµεισ

ηµ

WIR

διακονοσ

διακονοσ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

der uns auch
offenkundig macht
eure Liebe im
Geist.

8

1:8

Ko ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

UND, auch

UND

δηλοω

δηλ

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

IHR

DER

D_

και
UND

και/κα

δηλωσασ
OFFENKUNDIG-Verursachende
vp TA akt unbest nom sg m

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

OFFENKUNDIG

ηµιν
UNS

ηµεισ

DIE

D_

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ
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LIEBE

LIEBE
αγαπ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πνευµατι
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αγαπην

n_ 1 akk sg f
αγαπη

LIEBE

präp

IN

n_ 3 dat sg n

Deshalb hören wir
auch nicht auf, von
dem Tage an, da
wir es hörten, für
euch zu beten und
zu bitten, dass ihr
erfüllt werdet mit
der Erkenntnis
Seines Willens, in
aller Weisheit und
geistlichem
Verständnis,

9
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Ko δια

δια

δια/δι

DURCH

dieses
και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

WIR
pp 1 nom pl

WIR

αφ

απο

απο/απ/αφ

ησ
DESSEN
pr gen sg f

οσ/η/ο

WELCH_

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj

ηµεισ

ηµεισ

ηµ

WIR

VON
präp

VON

VON

οσ/η/ο

DEREN

ηµερασ
TAGES

TAG

TAG
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

NICHT
adv neg absolut

NICHT

παυοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-AUFHÖREN

παυ

AUFHÖREN

n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

ηκουσαµεν
WIR-HÖREN
vi TA akt unbest 1 pl
ακουω

HÖREN

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 1 pl
παυω

AUFHÖREN

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

προσευχοµενοι και
UND
konj

UND

αιτουµενοι
BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

EUER

υµεισ

IHR

BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

και

UND, auch
και/κα

αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ινα

DASS

IHR-MÖGT-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πληροω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πληρωθητε

vk HA pas präs 2 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

AUF-KENNung

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

IN

επιγνωσιν

n_ 3 akk sg f
επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

AUF+KENNEN

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

θεληµατοσ

n_ 3 gen sg n
θεληµα

θελ

WOLLEN

Seiner
pp gen sg m

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 1 dat sg f
σοφια

WEISheit
σοφ

konj

και/κα

συνεσισ

πνευµατικη

a_ dat sg f

WEHig, geistlich

παση
JEDER
a_ dat sg f

πα

σοφια
WEISheit

WEISE

και
UND

και

UND, auch

UND

συνεσει
ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 dat sg f

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

geistlicher

πνευµατικοσ

πνε/πνο/πν

WEHEN

zu wandeln würdig
des Herrn, Ihm zu
allem Gefallen,
indem ihr in jedem
guten Werk Frucht
bringet und
wachset in der
Erkenntnis Gottes,

10

1:10

Ko περιπατησαι
UMher-TRETEN
vn TA akt unbest
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

adv

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig
αξι+ωσ

WÜRDIG+WIE

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ κυρ

SANKTIONIEREN
περι+πατ

υµασ

υµεισ

IHR

αξιωσ
WÜRDIGerweise

αξιωσ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αρεσκειαν

GEFALLEN-heit, GEFALLEN, Gefallen

GEFALLEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

πασαν
JEDES
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

GEFALLEN
n_ 1 akk sg f
αρεσκεια

αρεσ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_ dat sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

αγαθω

αγαθοσ

vp HA akt präs nom pl m
καρποφορεω

καρπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

FRUCHT+BRINGEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

παντι
JEDEM

πα

εργω
WERK
n_ 2 dat sg n

WERK, Arbeit

WIRKEN

GUTEM
a_ dat sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

καρποφορουντεσ
BEIM-FRUCHT-BRINGEN-SEIEND

FRUCHT+BRINGEN, Frucht bringen

και
UND

και
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αυξανοµενοι
BEIM-(für_sich)-WACHSEN-HINAUF-SEIEND

αυξανω

αυξ+ανα/ανω/αν

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επιγνωσει
AUF-KENNung

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

vp HA med präs nom pl m

WACHSEN+HINAUF, wachsen

WACHSEN+HINAUF

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f

D_

n_ 3 dat sg f
επιγνωσισ

AUF+KENNEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

kräftig gemacht mit
aller Kraft, nach der
Gewalt Seiner
Herrlichkeit, zu
aller Ausdauer und
Geduld mit
Freuden.

11
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Ko

präp

IN

παση

πασ

πα

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δυναµει

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

δυναµουµενοι

δυν

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-FÄHIG-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
δυναµοω

FÄHIG-verursachen, BEFÄHIGEN, kräftig machen

FÄHIG

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß DAS, ein

MachtHALTUNG
n_ 3 akk sg n
κρατοσ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

pp gen sg m

αυτ/αυθ

κρατοσ

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

τησ
DER

ο/η/το

D_ SCHEINEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πασαν

a_ akk sg f
πασ

πα

JED_

υποµονην

υπο/υπ+µεν/µον

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld
µακρ+θυ/θυµ

MIT

µετα

MIT

n_ 1 gen sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

και µακροθυµιαν
FERN-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f
µακροθυµια

FERN+FÜHLEN

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

χαρασ
FREUDE

χαρα

FREUDE

Zugleich danken
wir dem Vater, der
euch tauglich
macht zum Anteil
des Loses der
Heiligen im Lichte, 

12
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Ko
WOHL-FREUDIG_seiEND

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

αµα
ZUGLEICH
adv

ZUGLEICH

ZUGLEICH

DEM

DEM, einem

VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ευχαριστουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

αµα

αµα/αµ/α

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρι

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

DEM

ο/η/το

D_

ικανωσαντι

vp TA akt unbest dat sg m
ικανοω

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

HINEIN
präp

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µεριδα
ANTEIL
n_ 3 akk sg f
µερισ

TEIL, ANTEIL
µερ

REICHEN-HINAUF-Verursachenden

REICHEN+HINAUF-verursachen, REICHEN+HINAUF, TauglichKEIT-verursachen, tauglich machen
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

REICHEN+HINAUF

υµασ
EUCH

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

D_ TEIL

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

LOS
κληρ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων

a_/n_ gen pl m

αγι

HEILIG

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ φω

LICHT

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κληρου
LOSES

κληροσ

LOS

d_ gen pl m
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

DEM, einem

D_

φωτι
LICHT
n_ 3 dat sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

der uns birgt aus
der Obrigkeit der
Finsternis und
versetzt in das
Königreich des
Sohnes Seiner

13
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Ko
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ερρυσατο
Er-BIRGT-(für_Sich)

ρυ

BERGEN

ηµασ
UNS

ηµ

WIR

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER

ο/η/το

D_

εξουσιασ
Vollmacht
n_ 1 gen sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

vi TA med unbest 3 sg
ρυοµαι

BERGEN

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

εκ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)
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Liebe, του
DER
d_ gen sg n

D_

σκοτουσ
FINSTERNIS

FINSTERES / FINSTERNIS

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

Er-MIT-STEHENmachT

µετα/µετ/µεθ+στ/ιστ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
σκοτοσ

σκοτ

FINSTER

και

και

µετεστησεν

vi TA akt unbest 3 sg
µεθιστηµι

MIT+STEHEN, nach-STEHEN, versetzen, absetzen, umstimmen

MIT+STEHEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

βασιλ

KÖNIG

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υιου

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

αγαπησ

n_ 1 gen sg f
αγαπη

LIEBE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
DES

ο/η/το

D_

SOHNES
n_ 2 gen sg m

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

αγαπ

LIEBE

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

in welchem wir
haben die
Freilösung, die
Vergebung der
Sünden;

14
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Ko
IN

εν/εµ/εγ

WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f

απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

VON+LÖSEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ω

pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

D_

απολυτρωσιν
VON-ERLÖSung

απολυτρωσισ

VON+ERLÖSung, Freilösung

την

ο/η/το

VON-LASSung

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

των

ο/η/το

DER(p)

Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφεσιν

n_ 3 akk sg f
αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

welcher ist das
Abbild des
unsichtaren Gottes,
der Erstgeborene
einer jeden
Schöpfung.
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Ko οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εικων
SIMULATION
n_ 3 nom sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

SIMULIEREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WELCHER

WELCH_

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
εικων

εικ

DES

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

του

D_

αορατοσ

πρωτοτοκοσ
VOR-meist-HERVORGEBRACHTER

πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αορατου
UN-SEHbaren
a_ gen sg m

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar
α/αν+ορ/ουρ/ωρ

UN+SEHEN

n_ 2 nom sg m sup
πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

VOR+HERVORBRINGEN

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

πασησ
JEDER

πα

JED_

κτισεωσ

κτισισ

ERSCHAFFEN

Denn in Ihm ist
erschaffen das All,
das in den
Himmeln und das
auf der Erde, das
Sichtbare und das
Unsichtbare, es
seien Throne oder
Herrschaften oder
Fürstlichkeiten oder
Obrigkeiten, das All
ist durch Ihn und zu
Ihm erschaffen,

16
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Ko οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

es-WIRD-ERSCHAFFEN

κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ERSCHAFFEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εν

εν

IN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

εκτισθη

vi TA pas unbest 3 sg

κτι

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

a_ nom pl n

JED_

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

εν

εν

εν/εµ/εγ

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

και
UND
konj

και/κα

UND

τα

DIE(p)

D_

επι

präp

AUF, ...

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορατα

a_/n_ nom pl n

geSEHen, SEHbar, sichtbar

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γησ
LANDES

γε/γη/γα

LAND

τα
DIE(p) SEHbaren

ορατοσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

τα

DIE(p)

αορατα
UN-SEHbaren

α/αν+ορ/ουρ/ωρ

UN+SEHEN WENN+AUSSERDEM

θρονοι
THRONE

θρονοσ

ειτεκαι
UND

UND

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom pl n
αορατοσ

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

n_ 2 nom pl m

THRON
θρον

THRON

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM
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n_ 3 nom pl f

SANKTIONIEREN

WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

αρχαι
URSPRÜNGLICHE
n_ 1 nom pl f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

κυριοτητεσ
Herrschaften

κυριοτησ

SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft
κυρ

ειτε

αρχη

URSPRUNG

WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

Vollmachten

εξουσια

AUS+SEIN

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ειτε

ειτε

εξουσιαι

n_ 1 nom pl f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

τα

D_

παντα

πα

JED_

DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

και/κα

UND

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

UND, auch

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εκτισται

vi ZU med präs 3 sg

κτι

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

es-IST-(für_sich)-ERSCHAFFEN-WORDEN

κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ERSCHAFFEN

und Er ist vor
allem, und das All
besteht zusammen
in Ihm.
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Ko
UND

και

και/κα

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

προ
VOR

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

ALLER
a_ gen pl m/n

JED_

UND

και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj

UND, auch

UND

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

präp
προ

παντων

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και

konj
και

UND, auch

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

παντα
ALLE

πα

εν
IN
präp
εν

IN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

es-HAT-ZUSAMMEN-GESTANDEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

ZUSAMMEN+STEHEN

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Ihm

αυτ/αυθ

συνεστηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
συνιστηµι

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben

Und Er ist das
Haupt des Körpers,
der
herausgerufenen
Gemeinde, welcher
ist der Anfang, der
Erstgeborene aus
den Toten, auf
dass Er in allem
der Erste werde,
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Ko και

UND, auch
και/κα

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

εστιν
Er-IST-SEIEND

ο/η/το

DIE, eine

D_

κεφαλη

n_ 1 nom sg f

HAUPT

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

ο/η/το

UND
konj
και

UND

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HAUPT

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
εκκλησια

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

αρχη

n_ 1 nom sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

VOR-meist-HERVORGEBRACHTER
n_ 2 nom sg m sup
πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener
πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

VOR+HERVORBRINGEN

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

URSPRUNG

αρχ

URSPRUNG

πρωτοτοκοσ

präp
εκ

AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl m

D_

TOTEN

TOT / TOTER

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

γενηται

vk HA med präs 3 sg

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκρων

a_/n_ gen pl m
νεκροσ

νεκρ

TOT

DASS
konj

ινα

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

VOR-meist-seiENDER
vp HA akt präs nom sg m
πρωτευω

VOR-meist-sein, VORrangigster-sein, Erster-sein, Erster sein
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m/n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Er

αυτ/αυθ

SELBST

πρωτευων
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da die gesamte
Vervollständigung
ihre Lust daran hat,
in Ihm zu wohnen

19
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Ko
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

-WOHL-SCHEINT

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

WOHL+SCHEINEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ευδοκησεν

vi TA akt unbest 3 sg
ευδοκεω

ευ+δοκ/δογ/δοξ

παν
JEDE
a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n
πληρωµα

FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt

FÜLLEN

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πληρωµα

πλη

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

κατοικησαι
HERAB-HEIMISCH_seiN
vn TA akt unbest

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

und durch Ihn
auszusöhnen das
All mit Sich (indem
Er Frieden macht
durch das Blut
Seines Kreuzes),
durch Ihn, es sei
das auf der Erde
oder das in den
Himmeln.
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Ko και

και

UND, auch
και/κα

UND

δι
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

VON-HERAB-ÄNDERN

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

δια

δια/δι

DURCH

αυτου

pp gen sg m

αποκαταλλαξαι

vn TA akt unbest
αποκαταλλασσω

VON+HERAB+ÄNDERN, VON-versöhnEN, aussöhnen

VON+HERAB+ANDER_

DIE(p)

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ειρηνοποιησασ
FRIEDEN-machend
vp TA akt unbest nom sg m
ειρηνοποιεω

ειρην+ποι/π

παντα
ALLE
a_ akk pl n

εισ

εισ

HINEIN

αυτον

FRIEDEN+TUN, FRIEDEN-machEN, Frieden machen

FRIEDEN+TUN

δια/δι

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

DES, eines

D_

σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ο/η/το

DES, eines

D_

αιµατοσ

αιµα

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σταυρου
Pfahles
n_ 2 gen sg m

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WENN-AUSSERDEM
konj

ει+τε

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

δι
DURCH

δια

δια/δι

DURCH SELBST

ειτε

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

DIE(p)

ο/η/το

D_

επι

επι

AUF

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ

ο/η/το

D_

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Und euch, die ihr
einstmals
entfremdet und
Feinde seid
gewesen in der
Denkart, in den
Werken, den
bösen, söhnt Er
aber nun aus 
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Ko και

UND, auch

EUCH
pp 2 akk pl

IHR

ποτε
?-als

ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj
και

και/κα

UND

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

part

π+οσ/η/ο+τε

οντασ
SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

απηλλοτριωµενουσ
(für_sich)-VON-ANDERortIG-verursachT-WORDEN-SEIENDE

απαλλοτριοω

VON+ANDER_

konj
και

UND, auch

UND

εχθρουσ
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

vp ZU med präs akk pl m

VON+ANDERortIG-verursachen, VON-ANDERN-verursachen, entfremden
απο/απ/αφ+αλλοτρι(αλλ/ηλ)

και
UND

και/κα εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ
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διανοια
DURCH-DENKEN

διανοια

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

DURCH+DENKEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργοισ

εργον

n_ 1 dat sg f

εν
IN

εν

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

WERKEN
n_ 2 dat pl n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

πονηροισ

a_ dat pl n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

NUN(emph.)

νυνι

NUN

konj

ABER

Er-VON-HERAB-ÄNDERT

αποκαταλλασσω

VON+HERAB+ÄNDERN, VON-versöhnEN, aussöhnen

VON+HERAB+ANDER_

DEN(p)

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

bösen
νυνι

adv emph

NUN(emph)

νυν

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

αποκατηλλαξεν

vi TA akt unbest 3 sg

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+αλλ/ηλ

in dem Körper
Seines Fleisches,
durch Seinen Tod,
euch darzustellen
heilig und makellos
und unbeschuldbar
vor Seinem
Angesicht,
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Ko εν
IN

εν

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατι

σωµ

τησ

ο/η/το

D_

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

αυτου
Seiner

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

D_

KÖRPER
n_ 3 dat sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

δια
DURCH
präp
δια

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θανατου

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seinerDURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του
DER

ο/η/το

DES, eines

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

BEI-STEHENmachEN

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

υµασ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
UND
konj

αµωµουσ
UN-MAKELIG

παραστησαι

vn TA akt unbest

BEI+STEHEN

EUCH
pp 2 akk pl

αγιουσ
HEILIG
a_ akk pl m

αγι

HEILIG

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ akk pl m
αµωµοσ

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos
α/αν+µωµ

UN+MAKEL

και
UND
konj

UND
α/αν+εν/εµ/εγ+καλ/κλ

adv
κατενωπιον

HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht
κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

HERAB+IN+ANSEHEN

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

ανεγκλητουσ
UN-bezichtigt
a_ akk pl m
ανεγκλητοσ

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar

UN+IN+RUFEN

κατενωπιον
HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

wenn ihr überhaupt
beharret im
Glauben,
gegründet und
beständig, und
nicht fortbewegt
von dem
Erwartungsgut des
Evangeliums, das
ihr höret, das
geheroldet wird in
der gesamten
Schöpfung unter
dem Himmel,
dessen Diener ich,
Paulus, wurde.
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Ko ει
WENN
part kond
ει

ει

γε
GEWISS

γε

GEWISS

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

part

GEWISS, freilich, doch, sicher, eben
γε/γ

επιµενετε
IHR-SEID-BEIM-AUF-BLEIBEN
vi HA akt präs 2 pl
επιµενω

επι/επ/εφ+µεν/µον

AUF+BLEIBEN

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEITAUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

πιστει

πιστ

GLAUBEN

τεθεµελιωµενοι

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

PLATZIEREN+KÜMMERN

και

konj

UND, auch

εδραιοι

εδραιοσ

FESTSITZEND, beständig

και
UND
konj
και

(für_sich)-GEgründET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
θεµελιοω

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

UND

και

και/κα

UND

FESTSITZEND
a_ nom pl m

εδρ/εδραι/εδρι

FESTSITZEN

UND, auch
και/κα

UND

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µετακινεω

MIT+BEWEGEN, nach-BEWEGEN, fortbewegen
µετα/µετ/µεθ+κιν/κειν

MIT+BEWEGEN

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

τησ
DER

DER, einer

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

µετακεινουµενοι
BEIM-(für_sich)-nach-BEWEGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

απο

απο

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ου
DEREN

οσ/η/ο

DESSEN

IHR-HÖRT

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ελπιδοσ
ERWARTUNG

ελπι

ERWARTEN

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT

pr gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN
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του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEHEROLDET-WERDEN-SEIENDEN

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

παση
JEDER
a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

κηρυχθεντοσ

vp HA pas präs gen sg n
κηρυσσω

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κτισει

n_ 3 dat sg f
κτισισ

ERSCHAFFung, Schöpfung

ERSCHAFFEN

τη
DER

DER, einer

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
ο/η/το

D_
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ERSCHAFFung

κτι

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπο
UNTER

υπο/υπ

UNTER

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

DEREN

DESSEN

WELCH_

εγενοµην
ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ICH

εγω

ICH

ICH

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

διακονοσ
DURCH-DIENER

διακονοσ

δια/δι+κον

ου

pr gen sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

PAULUS

παυλ

n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

Nun freue ich mich
in meinen Leiden
für euch und
mache voll an
Seiner Statt das
noch Mangelnde
der Drangsale des
Christus in meinem
Fleische für Seinen
Körper, der da ist
die herausgerufene
Gemeinde,
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Ko
NUN
adv

νυν

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παθηµασιν

παθ/πασχ

νυν

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

ICH-BIN-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 sg
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

IN

εν/εµ/εγ

τοισ

d_ dat pl n

D_

LeidEN
n_ 3 dat pl n
παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

EMOTION

MEINER
pp 1 gen sg

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

EUER
pp 2 gen pl

υµ

UND, auch
και/κα

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

υπερ

präp
υπερ

υµων

υµεισ

EUER

IHR

και
UND
konj
και

UND

ανταναπληρω
ICH-BIN-BEIM-ANSTATT-HINAUF-vollFÜLLEN

ανταναπληροω

ANSTATT+HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, ANSTATT+HINAUF+FÜLLEN, ANSTATT+HINAUF+ERFÜLLEN, ANSTATT+HINAUF+vollFÜLLEN, voll machen an seiner Statt
αντι/αντ/ανθ+ανα/ανω/αν+πλη

ANSTATT+HINAUF+FÜLLEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt präs 1 sg

τα

MÄNGEL

υστερ

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

θλιψεων
BEDRÄNGungen

BEDRÄNGEN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

υστερηµατα

n_ 3 akk pl n
υστερηµα

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

MANGELN

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

του
DES

DES, eines

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

FLEISCH

FLEISCH

MEINER für

υπερ/υπ

ÜBER

του σωµατοσ

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκι

n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

Seiner

αυτ/αυθ

ο
WELCHER
pr nom sg n

WELCH_

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

ο/η/το

DIE, eine

εκκλησια

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

deren Diener ich
ward, überein mit
der Verwaltung
Gottes, die mir für
euch ist gegeben,
zu vervollständigen
das Wort Gottes -

25
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Ko
DEREN
pr gen sg f

DEREN

ICH-WURDE-(für_mich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

διακονοσ

n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ησ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εγενοµην

vi TA med verg 1 sg

WERDEN

ICH

ICH

DURCH-DIENER

διακονοσ

DURCH+DIENEN

κατα

κατα

DIE
d_ akk sg f

οικονοµιαν
HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f

οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικονοµια

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

DES

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ akk sg f

DIE, eine
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GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

δοθεισαν
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg f
διδωµι

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

υµασ

EUCH

IHR

πληρωσαι

vn TA akt unbest

πλη

FÜLLEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

vollFÜLLEN

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

του

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου

das Geheimnis,
das verborgen ist
gewesen von den
Äonen und von den
Generationen her,
nun aber offenbart
Seinen Heiligen,

26

1:26

Ko

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυστηριον

µυ+τηρ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n
µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

DIE

D_

vp ZU med präs akk sg n

VON+VERBERGEN, verbergen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER
απο/απ/αφ+κρυπτ/κρυφ

απο

των

d_ gen pl m

D_

Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

και
UND

UND, auch

απο
VON
präp

VON

αποκεκρυµµενον
(für_sich)-VON-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDE

αποκρυπτω

VON+VERBERGEN

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

konj
και

και/κα

UND

απο

απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Generationen
n_ 1 gen pl f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

ABER

δε

ABER

εφανερωθη

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen pl f

γενεων νυν
NUN
adv

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
φανεροω

ERSCHEINEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

HEILIGEN
a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

αυτου

SELBST

αγιοισ

αγιοσ

HEILIG

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

denen Gott will
bekannt machen
was da sei der
Reichtum der
Herrlichkeit dieses
Geheimnisses
unter den Nationen,
welches ist:
Christus unter
euch, das
Erwartungsgut der
Herrlichkeit,

27
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Ko οισ
WELCHEN(p)

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

ηθελησεν

vi TA akt unbest 3 sg

θελ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
γνο/γνω/γινω

pr dat pl m
οσ/η/ο

WELCH_

-WILL

θελω

WOLLEN

WOLLEN

DER

ο/η/το

DER, ein PLATZIERER, Gott

γνωρισαι
BEKANNT-machEN
vn TA akt unbest
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

KENNEN

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

DER

D_

REICHTUM
n_ 3 nom sg n

REICHTUM

REICH

τησ
DER

ο/η/το

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλουτοσ

πλουτοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

DES, eines

D_

µυστηριου
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 gen sg n
µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ µυ+τηρ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνοσ

NATION

NATION

ο

οσ/η/ο ειµι

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

SALBEN

τουτου
dieser
pd gen sg n präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

εθνεσιν
NATIONEN
n_ 3 dat pl n

εθν

WELCHE
pr nom sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει
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IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

η

d_ nom sg f

DIE, eine

n_ 3 nom sg f
ελπισ

ελπι

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

εν

präp

εν/εµ/εγ

υµεισ

EUCH

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελπισ
ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

δοξησ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

den verkündigen
wir, jeden
Menschen
ermahnend und
jeden Menschen
lehrend in aller
Weisheit, auf dass
wir sollten
darstellen jeden
Menschen
vollkommen in
Christo Jesu,

28
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Ko
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

ηµεισ

ηµεισ

ηµ

καταγγελλοµεν
WIR-SIND-BEIM-HERAB-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 pl
καταγγελλω

HERAB+BOTSCHAFTEN, verkündigen

HERAB+BOTSCHAFT

νουθετουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

νο+θε/θη/θα/θυ

DENKEN+PLATZIEREN

ον

οσ/η/ο

WIR
pp 1 nom pl

WIR

WIR
κατα/κατ/καθ/κα+αγγελ/αγγειλ

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND

νουθετεω

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

παντα
JEDEN

πασ

πα

Menschen

ανθρωποσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

a_ akk sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ανθρωπον

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN UND

διδασκοντεσ
BEIM-LEHREN-SEIEND

διδασκω

LEHREN

παντα

a_ akk sg m
πασ

JED_

ανθρωπον
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vp HA akt präs nom pl m

LEHREN
δα

JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παση

a_ dat sg f

πα

JED_

σοφια ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

präp
εν

εν/εµ/εγ

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WEISheit
n_ 1 dat sg f
σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

WIR-MÖGEN-BEIM-BEI-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN

παριστηµι

παρα/παρ+στ/ιστ

παντα
JEDEN
a_ akk sg m

JED_

παραστησωµεν

vk HA akt fut 1 pl

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

BEI+STEHEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τελειον
VOLLENDET

τελειοσ

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

n_ 2 dat sg m

SALBEN

ανθρωπον
Menschen
n_ 2 akk sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

a_ akk sg m

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

VOLLENDEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

JESUS

ιησουσ

wozu ich mich auch
mühe und ringe,
überein mit Seiner
Wirksamkeit, die in
mir wirket in Kraft.

29
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Ko
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

κοπιω

vi HA akt präs 1 sg
κοπιαω

κοπ

HAUEN

BEIM-(für_sich)-RINGEN-SEIEND

αγωνιζοµαι

RINGEN-machen, RINGen

κατα

κατα

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

και

και

ICH-BIN-BEIM-mühEN

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

αγωνιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

αγων

RINGEN

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f
ενεργεια

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

vp HA med präs akk sg f

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ενεργειαν
IN-WIRKung

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ενεργουµενην
BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDE

ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
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εν
IN

εν

IN

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
δυναµισ

δυν

FÄHIG

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ICH

εν

εν/εµ/εγ

IN

δυναµει
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Denn ich will, dass
ihr wisset, welch
Ausmaß von
Ringkampf ich
habe für euch und
für die in Laodicea,
und so viele als
mein Angesicht im
Fleische nicht
gesehen haben,

1

2:1

Ko

vi HA akt präs 1 sg

WOLLEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

pp 2 akk pl

EUCH

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

WOLLEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ειδεναι
WAHRGENOMMEN-HABEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ηλικ

AUSGEWACHSEN

vn ZU akt präs
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ηλικον
AUSGEWACHSENEN
a_ akk sg m
ηλικοσ

AUSGEWACHSEN, welch Ausmaß

αγωνα
RINGkampf

αγων

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf
αγων

RINGEN

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

υπερ
für

υπερ

EUER UND

και

UND, auch
και/κα

n_ 3 akk sg m vi HA akt präs 1 sg
εχω

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

και

konj

UND

d_ gen pl m

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

λαοδικεια

VOLK+GERECHT

οσοι

pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν/εµ/εγ

λαοδικια
Laodicea
n_ 1 dat sg f

VOLK+GERECHTheit, Laodicea
λα/λη/λειτ+δικ/δικαι

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

ουχ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi ZU akt präs 3 pl
οραω

SEHEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπον
Angesicht
n_ 2 akk sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

adv neg absolut
ου

εωρακαν
SIE-HABEN-GESEHEN

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

DAS
d_ akk sg n

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

εν
IN

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

εγω

εγ/εµ/µ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

FLEISCH

auf dass ihren
Herzen
zugesprochen
werde, und sie
vereinigt seien in
Liebe und zu allem
Reichtum der
Vollgewissheit des
Verstandes, zur
Erkenntnis des
Geheimnisses
Gottes und des
Vaters Christi,

2

2:2

Ko ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

παρακληθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-BEI-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

BEI+RUFEN

αι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

καρδιαι
HERZEN
n_ 1 nom pl f
καρδια

καρδ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

συµβιβασθεντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

συµβιβαζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βιβα(βα/βη)

ZUSAMMEN+SCHREITEN

IN
präp
εν

IN

αγαπη

n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE UND, auch

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

πλουτον

πλουτοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

DER

ο/η/το

LIEBE

αγαπ

LIEBE

και
UND
konj
και

και/κα

UND

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

παντα
JEDEN
a_ akk sg m
πασ

πα

REICHTUM
n_ 2 akk sg m

REICHTUM

REICH

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληροφοριασ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

συνεσεωσ
ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 gen sg f

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit
n_ 1 gen sg f
πληροφορια

GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

FÜLLEN+BRINGEN

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συνεσισ
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präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

επιγνωσιν
AUF-KENNung

επιγνωσισ

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

DER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

εισ
HINEIN

n_ 3 akk sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

AUF+KENNEN

του

d_ gen sg n

D_

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου και

konj
και

UND

µυστηριου
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 gen sg n
µυστηριον

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

UND, auch
και/κα

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

in welchem sind
alle Schätze der
Weisheit und der
Erkenntnis
verborgen.

3

2:3

Ko εν
IN
präp
εν

WELCHEM

WELCHEM, dem

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

πα

ο/η/το

DIE(p)

D_

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω

pr dat sg m/n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz

DER WEISheit

σοφια

σοφ

WEISE

και

konj

UND, auch

UND

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f
γνωσισ

KENNEN

θησαυροι
PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS

θησαυροσ

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφιασ

n_ 1 gen sg f

WEISheit

UND

και

και/κα

DER
d_ gen sg f

D_

γνωσεωσ
KENNung

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

VON-VERBORGEN
a_ nom pl m

αποκρυφοι

αποκρυφοσ

VON+VERBORGEN, verborgen, verhohlen  Vielleicht von VON+HALTEN+UNTER
απο/απ/αφ+κρυπτ/κρυφ

VON+VERBERGEN

Dieses aber sage
ich, auf dass
niemand euch
hintergehe mit
überredenden
Worten.

4

2:4

Ko τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pd akk sg n konj

ABER

ABER

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

DASS
konj
ινα

ινα

µηδεισ
NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

υµεισ

υµ

παραλογιζηται
er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-BEI-rechnEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
παραλογιζοµαι

BEI+LEGEN

εν

präp
εν

IN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

BEI+GELEGT-machen, BEI-rechnen, hintergehen
παρα/παρ+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πιθανολογια

πει/ποι/πι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ÜBERREDEN+LEGEN

ÜBERREDUNGS-SagEN
n_ 1 dat sg f
πιθανολογια

ÜBERREDEND+GELEGT/Gesagt-heit, ÜBERREDUNGS+LEGung/SagEN, überredende Worte

Denn wenn ich
auch dem Fleische
nach abwesend
bin, bin ich jedoch
dem Geiste nach
mit euch

5

2:5

Ko ει
WENN
part kond
ει

WENN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

UND
konj

και/κα

DEM

ο/η/το

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και

και

UND, auch

UND

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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zusammen, freue
mich und
beobachte eure
Ordnung und die
Festigkeit eures
Glaubens an
Christum.

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f

FLEISCH

FLEISCH

απειµι
ICH-BIN-VON-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
απειµι

απο/απ/αφ+ε/ει/ι/ου/ω

αλλα
ANDERS
konj
αλλα ο/η/το

DEM, einem

D_

πνευµατι

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

σαρξ

σαρ/σαρκ

VON+SEIN, abwesend sein, sich fortbewegen

VON+SEIN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

χαιρων

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

UND

και

UND, auch

UND

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

υµιν

υµεισ

υµ

ειµι
ICH-BIN-SEIEND BEIM-FREUEN-SEIEND

vp HA akt präs nom sg m
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

και

konj

και/κα

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIEND

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

υµων
EUER
pp 2 gen pl

την

ο/η/το

DIE, eine

SETZung

ταξισ

SETZEN

και

konj

UND

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

υµεισ

EUER
υµ

IHR

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταξιν

n_ 3 akk sg f

SETZung, Ordnung
τα

UND

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στερεωµα
FESTIGKEIT

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

n_ 3 akk sg n
στερεωµα

FESTIGEN-Folge, FESTIGKEIT, Festigkeit
στερ

FESTIGEN

d_ gen sg f
ο/η/το

εισ

εισ/εσ/ε

SALBEN

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

πιστ

EUER

υµεισ

IHR

Wie ihr nun
annahmt Christum
Jesum, den Herrn,
so wandelt in Ihm, 

6

2:6

Ko ωσ

adv

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

IHR-BEI-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

παρελαβετε

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

χριστον
GeSALBten

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DEN

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
Ihm

vm HA akt präs 2 pl
περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

περιπατειτε
SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

gewurzelt und
auferbauet in Ihm
und stetig gemacht
im Glauben, so wie
ihr gelehrt wurdet,
indem ihr
überfließet in
demselben in
Dank.

7

2:7

Ko
(für_sich)-GEWURZELT-WORDEN-SEIEND UND

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-(für_sich)-AUF-HEIM-GEBAUT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ερριζωµενοι

vp ZU med präs nom pl m
ριζοω

WURZEL-verursachen, WURZELN
ριζ

WURZEL

και εποικοδοµουµενοι

εποικοδοµεω

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf
επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

AUF+HEIM+BAUEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

βεβαιουµενοι
BEIM-(für_sich)-bestätigT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
βεβαιοω

SCHREITEN

IN

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm UND, auch

UND

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden
βεβαι(βα/βη)

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

DER, einer

πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

adv

HERAB+WIE

διδασκω

LEHREN
δαπιστ

GLAUBEN

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εδιδαχθητε
IHR-WURDET-GELEHRT
vi TA pas verg 2 pl

LEHREN

περισσευοντεσ

περισσευω

περισσ(περι)

UM

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IN

εν/εµ/εγ

IN

übermäßIG-seiEND
vp HA akt präs nom pl m

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

ihm

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
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ευχαριστια

ευχαριστια

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 dat sg f

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

WOHL+FREUEN

Hütet euch, dass
nicht jemand sei,
der euch gepfändet
wegführe durch die
Philosophie und
leere Verführung,
überein mit der
Überlieferung der
Menschen, überein
mit den
Grundregeln der
Welt, und nicht
überein mit Christo.

8

2:8

Ko

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

βλεπετε
SEID-IHR-BEIM-blickEN
vm HA akt präs 2 pl

WERFEN+ANSEHEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vi HA med fut 3 sg

SEIN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

υµασ

pp 2 akk pl

IHR

ο

vp HA akt präs nom sg m

BESCHLAGNAHMEND+FÜHREN, gepfändet [beraubt] wegführen
συλ+αγ/ηγ/ακ

BESCHLAGNAHMEN+FÜHREN

δια

DURCH

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

συλαγωγων
BEIM-BESCHLAGNAHMEND-FÜHREN-SEIENDE

συλαγωγεω

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

D_

φιλοσοφιασ
Gern-WEISheit

φιλοσοφια

φιλ+σοφ και/κα

UND

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

LEER

TÄUSCHUNG
n_ 1 gen sg f

FREUND+WEISheit, Gern-WEISheit, FREUNDSCHAFT-der-WEISheit, (WEISheits-FREUNDSCHAFT), Philosophie

FREUND+WEISE

και
UND
konj
και

UND, auch

κενησ
LEEREN
a_ gen sg f
κενοσ

απατησ

n_ 1 gen sg f
απατη

TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch
απατ

TÄUSCHEN

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-GEBung

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

των
DER(p)

ο/η/το

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DIE

DIE, eine

D_

παραδοσιν

n_ 3 akk sg f
παραδοσισ

BEI+GEBung, Überlieferung

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

ανθρωπων
Menschen

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

στοιχεια
REIHEgliedER
n_ 2 akk pl n
στοιχειον

στοιχ/στοχ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m

και

konj

UND, auch

UND

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

EINREIHEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

UND

και

και/κα

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

n_ 2 akk sg m
χριστοσ

SALBEN

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

κατα

κατα

HERAB

χριστον
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Denn in Ihm wohnt
die gesamte
Vervollständigung
der Gottheit
körperlich.

9

2:9

Ko

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εν
IN
präp
εν

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

κατοικει
-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 sg
κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

παν

a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE

ο/η/το

DAS, ein FÜLLEN-Folge, FÜLLstück, vollFÜLLUNG, Füllung, Erfüllung, Vervollständigung, was füllt
πλη

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JEDE
το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληρωµα
VollFÜLLUNG
n_ 3 nom sg n
πληρωµα

FÜLLEN

DER, einer
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θεοτητοσ
Gottheit (PLATZIERERheit)

PLATZIEREN

σωµατικωσ
KÖRPERLICHerweise
adv

KÖRPERLICH+WIE, KÖRPERLICHerweise, körperlich
σωµ+ωσ

n_ 3 gen sg f
θεοτησ

PLATZIERERheit, Gottheit
θεο(θε/θη/θα/θυ)

σωµατικωσ

KÖRPER+WIE

Und ihr seid
vervollständigt in
Ihm, der da ist das
Haupt einer jeden
Fürstlichkeit und
Obrigkeit,

10

2:10

Ko

konj
και

UND

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch
και/κα

εστε

SEIN,  id. gelten

SEIN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

πεπληρωµενοι
(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
πληροω

FÜLLEN

pr nom sg m

WELCHER, der

WELCH_

Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

HAUPT
n_ 1 nom sg f
κεφαλη

HAUPT

πασ

πα

JED_

n_ 1 gen sg f
αρχη

αρχ

konj
και

UND, auch
και/κα

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

πασησ
JEDES
a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

αρχησ
URSPRÜNGLICHEN

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

και
UND

UND

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

εξουσιασ

n_ 1 gen sg f

in welchem ihr
auch beschnitten
wurdet mit einer
Beschneidung,
nicht mit Händen
gemacht, durch
das Abstreifen des
Körpers des
Fleisches in der
Beschneidung des
Christus,

11

2:11

Ko εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

και

konj

UND, auch

IHR-WURDET-UM-GESCHNITTEN

περιτεµνω

περι+τεµ/τοµ/τµη

περιτοµη

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ω

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

UND

και

και/κα

UND

περιετµηθητε

vi TA pas verg 2 pl

UM+SCHNEIDEN, beschneidEN

UM+SCHNEIDEN

UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 dat sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

αχειροποιητω
UN-HAND-gemachter

UN+HAND+geTAn, UN+HAND-gemacht, nicht mit Händen gemacht

UN+HAND+TUN

IN
präp
εν

IN

DER, einer

D_

VON-AUS-SCHLÜPFung
n_ 3 dat sg f

VON+AUS+SCHLÜPFung, VON-Ausziehen, Abstreifen
απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δυ

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ dat sg f
αχειροποιητοσ

α/αν+χειρ+ποι/π

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

απεκδυσει

απεκδυσισ

VON+AUS+SCHLÜPFEN

του

ο/η/το

DES, eines

ο/η/το

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 dat sg f

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

τη
DER
d_ dat sg f

D_

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

του
DES

ο/η/το

DES, eines

χριστου

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

begraben mit Ihm
in der Taufe (in
welcher ihr auch
mit auferweckt
wurdet durch den
Glauben der
Wirksamkeit
Gottes, der Ihn
auferweckt hat aus
den Toten, 

12

2:12

Ko συνταφεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
συνθαπτω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+θαπ(θα/τα/θνη)

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAUCHung
n_ 2 dat sg m
βαπτισµοσ

TAUCHung, das Taufen
βαπτ

BEIM-ZUSAMMEN-begrabEN-WERDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+ENTSTERBEN, ZUSAMMEN-begrabEN, begraben mit

ZUSAMMEN+STERBEN

αυτω
Ihm

εν
IN

εν

DER
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

βαπτισµω

TAUCHEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ω

οσ/η/ο

και
UND

UND, auch

IHR-WURDET-ZUSAMMEN-ERWECKT
vi TA pas verg 2 pl

ZUSAMMEN+ERWECKEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

präp

εν/εµ/εγ

WELCHER
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

konj
και

και/κα

UND

συνηγερθητε

συνεγειρω

ZUSAMMEN+ERWECKEN, erwecken mit, erwecken zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εγειρ/εγερ/ηγορ

δια
DURCH
präp

DURCH
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DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ενεργειασ
DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

IN-WIRKung
n_ 1 gen sg f
ενεργεια

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

DES

D_

εγειραντοσ

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

AUS

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

νεκρων
TOTEN

νεκροσ

νεκρ

TOT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ERWECKenden
vp TA akt unbest gen sg m

εγειρ/εγερ/ηγορ

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER

da auch ihr tot seid
gewesen in den
Kränkungen und
der Vorhaut eures
Fleisches), machte
Er uns zusammen
lebendig mit Ihm,
uns Gnade
erweisend für alle
Kränkung,

13

2:13

Ko
UND
konj
και

UND, auch

UND

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

νεκροσ

SEIEND,  id. gelten

SEIN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

D_

και

και/κα

υµεισ

EUCH

IHR

νεκρουσ
TOT
a_ akk pl m

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

οντασ
SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραπτωµασιν
Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 dat pl n
παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

konj

UND

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

ÄUSSERSTES+FELL

d_ gen sg f
ο/η/το

σαρκοσ
FLEISCHES

σαρ/σαρκ

FLEISCH

και
UND

και

UND, auch
και/κα

τη ακροβυστια
ÄUSSERSTEN-Haut

ακροβυστια

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH

EUER

υµ

IHR

Er-ZUSAMMEN-LEBEND-machT
vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+LEBEN+TUN

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

συνεζωοποιησεν

συνζωοποιεω

ZUSAMMEN+LEBEND+TUN, ZUSAMMEN-LEBEND-machEN, zusammen lebendig machen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζα/ζη/ζω+ποι/π

ηµασ
UNS

συν

ZUSAMMEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

χαριζοµαι

FREUEN

ηµιν

UNS

WIR

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χαρισαµενοσ
(für_Sich)-FREUDE-machend
vp TA med unbest nom sg m

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ πα

JED_

τα

ο/η/το παραπτωµα

BEI+FALLEN-Folge, Daneben-FALL-Folge, Kränkung
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραπτωµατα
Daneben-FALL-Folgen
n_ 3 akk pl n

und wischte aus
die wider uns war,
die Handschrift der
Erlasse, die uns
entgegen war, und
hat sie aus der
Mitte genommen,
sie nagelnd an das
Kreuz.

14

2:14

Ko
AUS-EINREIBend
vp TA akt unbest nom sg m
εξαλειφω

AUS+EINREIBEN, auswischen
εκ/κ/εξ+αλειφ

το
DAS

ο/η/το

D_

καθ
HERAB

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµων

WIR

χειρογραφον

HAND+GESCHRIEBENES, HAND+SCHRIFT, Handschrift

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εξαλειψασ

AUS+EINREIBEN

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

χειρογραφον
HAND-GESCHRIEBENE
n_ 2 akk sg n

χειρ+γραφ/γραµ

HAND+SCHREIBEN

ο/η/το

D_

δογµασιν
Erlassen
n_ 3 dat pl n
δογµα

SCHEINEN-Folge, Erlass

ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

UNTER-IN-ANSTATTisch

UNTER+IN+ANSTATT

ηµεισ

UNS

WIR

και

UND, auch
και/κα

αυτο
SELBES

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθδογ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

ην
es-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

υπεναντιον

a_ nom sg n
υπεναντιοσ

UNTER+IN+ANSTATTisch, UNTER-IN-begegnEND, entgegen, Gegner
υπο/υπ+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

και
UND
konj

UND

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

SELBST

vi ZU akt präs 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n
ο/η/το

MITTE
a_/n_ gen sg n

µεσ

ηρκεν
Er-HAT-GEHOBEN

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

εκ
AUS

AUS, von ...

του
DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεσου

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

προσηλωσασ
ZU-GENAGELT-verursachend

ZU+GENAGELT-verursachen, ZU+NAGELN, nageln an
προσ+ηλ

ZU+NAGEL

αυτο

pp akk sg n

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σταυρω
Pfahl
n_ 2 dat sg m
σταυροσ

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

vp TA akt unbest nom sg m
προσηλοω

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
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Und abstreifend die
Fürstlichkeiten und
Obrigkeiten, stellte
Er sie öffentlich zur
Schau, sie in ihm
im Triumph
einherführend.

15

2:15

Ko απεκδυσαµενοσ

απεκδυοµαι

VON+AUS+SCHLÜPFEN, VON-ausziehEN, abstreifen

VON+AUS+SCHLÜPFEN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

URSPRÜNGLICHEN
n_ 1 akk pl f
αρχη

και

konj
και

και/κα

UND

(für_Sich)-VON-AUS-SCHLÜPFend
vp TA med unbest nom sg m

απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δυ

DIE(p)
αρχασ

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

UND

UND, auch

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εδειγµατισεν
Er-GEZEIGT-machT

δειγµατιζω

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

εξουσιασ
Vollmachten
n_ 1 akk pl f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vi TA akt unbest 3 sg

GEZEIGT-machen, erZEIGen, zur Schau stellen

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

TRIUMPHIERend
vp TA akt unbest nom sg m
θριαµβευω

TRIUMPHIEREN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 dat sg f
παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

θριαµβευσασ

TRIUMPHATOR-sein, TRIUMPHIEREN, im Triumph einherführen
θριαµβ

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Keiner nun richte
euch in Speise
oder in Trank oder
in Einzelheiten
eines Festes oder
Neumonds oder
Sabbater,

16
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Ko

µη

konj
ουν

DANN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

κρινετω

vm HA akt präs 3 sg

κρι

RICHTEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

υµασ

EUCH

IHR

er-SEI-BEIM-RICHTEN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

εν

εν

εν/εµ/εγ

SPEISung

βρω

SPEISE

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ποσει

ποσισ

TRINKung, TRINKen, (Trunk), Trank

TRINKEN

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

βρωσει

n_ 3 dat sg f
βρωσισ

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost

ODER
part

η

ODER

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

TRINKen
n_ 3 dat sg f

πι/πο/ποτ/ψι/φ

ODER

η

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µερει

µερ

εορτησ
FESTES
n_ 1 gen sg f
εορτη

FEST

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

νουµηνιασ
JUNG-MONATS
n_ 1 gen sg f

εν

präp

IN

TEIL
n_ 3 dat sg n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

FEST
εορτ

ODER

νουµηνια

JUNG+MONAT-heit, JUNG+MONAT, (Neumondfest), Neumond
νε/νο/νη+µην

JUNG+MONAT

part
η

η

n_ gen pl n
σαββατον

σαββατ

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

σαββατων
SABBATE

SABBAT  Hebräisch  AUFHÖREN, Feiern

SABBAT

die da sind der
Schatten der
Zukünftigen - der
Körper aber ist des
Christus.

17
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Ko α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
σκια

SCHATTEN
σκι

SCHATTEN

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pr nom pl n

εστιν
es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σκια
SCHATTEN
n_ 1 nom sg f

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

µελλοντων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλ

DER

ο/η/το

DAS, ein

D_

δε

ABER

vp HA akt präs gen pl n
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ
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KÖRPER, Körperschaft

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n
σωµα

σωµ

KÖRPER

του
DES

ο/η/το

D_

χριστου

χριστοσ

Niemand
entscheide als
Schiedsrichter
gegen euch, der da
will in der Demut
und dem Ritual der
Boten sich mit dem
wichtig tun, was er
gesehen hat,
nichtig aufgeblasen
von dem Denksinn
seines Fleisches,

18
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Ko
NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m

µηδεισ

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

er-SEI-BEIM-HERAB-SCHIEDSRICHTERN
vm HA akt präs 3 sg
καταβραβευω

vp HA akt präs nom sg m
θελω

WOLLEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

καταβραβευετω

HERAB+SCHIEDSRICHTER-sein, HERAB+SCHIEDSRICHTERN, als Schiedsrichter  entscheiden gegen jemanden
κατα/κατ/καθ/κα+βραβ

HERAB+SCHIEDSRICHTER

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND

θελ

WOLLEN

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut
ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMEN

UND

UND, auch
και/κα

RITUALismus
n_ 1 dat sg f
θρησκεια

RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL

ταπεινοφροσυνη και

konj
και

UND

θρησκεια

θρησκ

RITUAL

των
DER(p)

d_ gen pl m
BOTEN
n_ 2 gen pl m

αγγελ/αγγειλ

pr akk pl n vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

εµβατευων
IN-SCHREITEND-seiEND

IN+SCHREITEND-sein, IN+SCHREITEN, sich wichtig tun

IN+SCHREITEN

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελων

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εωρακεν
er-HAT-GESEHEN

οραω

SEHEN

vp HA akt präs nom sg m
εµβατευω

εν/εµ/εγ+βα/βη

εικη

εικη

SIMULIERWEISE, SIMULIERENDERWEISE, zum Schein, nichtig  Vielleicht von WENN+REICHEN

φυσιουµενοσ
BEIM-(für_sich)-AUFGEBLASEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
φυσιοω

AUFGEBLASENHEIT-verursachen, AUFBLASEN, aufgeblasen sein
φυσι

SIMULIERENDERWEISE
adv

εικ

SIMULIEREN AUFBLASEN

υπο
UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

νοοσ
DENKsinnES
n_ 3 gen sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

DENKEN

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCHES

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

UNTER

ο/η/το

D_

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f

FLEISCH

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

und hält nicht das
Haupt, aus
welchem der
gesamte Körper
durch die
Einverleibung und
die Bänder
versehen und
vereinigt, wächset
das Wachstum
Gottes.
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Ko και
UND

και

και/κα

UND

ου
NICHT
adv neg absolut vp HA akt präs nom sg m

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

την
DAS

D_

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

HAUPT

konj

UND, auch
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

κρατων
BEIM-HALTEN-SEIEND

HALTEN, fassen

HALTEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλην
HAUPT

HAUPT, Kopf
κεφαλ

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ου
DESSEN
pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

παν

πασ

d_ nom sg n
ο/η/το

σωµα
KÖRPER
n_ 3 nom sg n

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

AUS

AUS

οσ/η/ο

JEDER
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

το
DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER
δια/δι

DURCH

των

d_ gen pl f

DER(p) BERÜHRUNG, Einverleibung
απτ/αφ

BERÜHREN

ZUSAMMEN-BINDungen

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δεσ(δε/δη/δα)

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφων
BERÜHRUNGEN
n_ 1 gen pl f
αφη

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

συνδεσµων

n_ 2 gen pl m
συνδεσµοσ

ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel

ZUSAMMEN+BINDEN

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen
επι/επ/εφ+χορ+αγ/ηγ/ακ

και

και

επιχορηγουµενον
BEIM-(für_sich)-AUF-dargebotEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n
επιχορηγεω

AUF+REIGEN+FÜHREN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND
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συνβιβαζοµενον
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-SCHREITEN_GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βιβα(βα/βη)

ZUSAMMEN+SCHREITEN

αυξει

αυξω

αυξ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συµβιβαζω

ZUSAMMEN+SCHREITEN_machen, ZUSAMMEN+SCHREITen, vereinigen, entnehmen, herleiten

-IST-BEIM-WACHSEN
vi HA akt präs 3 sg

WACHSEN

WACHSEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 3 akk sg f

WACHSung, WACHSen, Wachstum
αυξ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

αυξησιν
WACHSen

αυξησισ

WACHSEN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Wenn ihr nun mit
Christus gestorben
seid, fort von den
Grundregeln der
Welt, was stellt ihr
euch unter Erlasse,
als die da leben in
der Welt:

20
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Ko ει

part kond
ει

WENN

ουν

DANN

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

απεθανετε

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

απο

präp
απο

VON

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IHR-VON-STARBT
vi TA akt verg 2 pl
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

συν

präp
συν

ZUSAMMEN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

VON

απο/απ/αφ

VON

DER(p)

D_

στοιχειων

στοιχειον

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel
στοιχ/στοχ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

REIHEgliedER
n_ 2 gen pl n

EINREIHEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κοσµου
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

WIE

WIE

ζωντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ζα/ζη/ζω

εν
IN
präp

IN

SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

px akk sg n

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

BEIM-LEBEN-SEIENDE

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-Erlass-machEN

δογµατιζω

SCHEINEN-Folge-machen, Erlass-machen, sich unter Erlass stellen

δογµατιζεσθε

vi HA med präs 2 pl

δογ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Du solltest das
nicht anrühren,
noch das kosten,
noch das antasten
-
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Ko µη

part neg bedingt
µη

NEIN

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-BERÜHREN-SEIN-WERDEN

απτω

BERÜHREN, anrühren, anzünden

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αψη

vk HA med fut 2 sg

απτ/αφ

BERÜHREN

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

vk HA med fut 2 sg
γευοµαι

γευ

NEIN-ABER
konj

µηδε
NEIN-ABER
konj
µηδε

µη+δε/δ/θ

γευση
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN

SCHMECKEN, kosten

SCHMECKEN

µηδε

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

θιγγανω

ANTASTEN

θιγησ
DU-MÖGEST-BEIM-ANTASTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

ANTASTEN
θιγ

welches alles da ist
zum Verderben im
Verbrauch, überein
mit den
Vorschriften und
Lehren der

22
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Ko α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

es-IST-SEIEND

SEIN

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φθοραν

φθορα

VERDERBEN

pr nom pl n

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ALLE
a_ nom pl n
πασ

πα

JED_

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]
φθειρ/φθαρ/φθορ
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Menschen,
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer VON+GEBRAUCHung, (Verbrauchen), Verbrauch

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

DIE(p)

d_ akk pl n

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποχρησει
VON-GEBRAUCHung
n_ 3 dat sg f
αποχρησισ

απο/απ/αφ+χρ

VON+GEBRAUCHEN

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενταλµατα

n_ 3 akk pl n

IN+VOLLENDEN

UND
konj

UND

n_ 1 akk pl f
διδασκαλια

δα

ο/η/το

IN-VOLLENDUNGS-Folgen

ενταλµα

IN+VOLLENDEN-Folge, IN-VOLLENDUNGS-Folge, Gebots-Folge, Vorschrift
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

και

και

UND, auch
και/κα

διδασκαλιασ
BELEHRungen

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπων

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

welche sind ein
Wort, das zwar
seine Weisheit hat
in willkürlichem
Ritual und Demut
und im
Nichtverschonen
des Körpers - nicht
in irgendetwas
Wertvollem,
sondern zur
Befriedigung des
Fleisches.
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Ko ατινα
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl n
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 2 akk sg m

LEGEN

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH

vp HA akt präs nom pl n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

WEISheit

σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

εν

εν

εν/εµ/εγ

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

εχω

σοφιασ

n_ 1 gen sg f
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εθελοθρησκεια

GEWOLLT+RITUALISIERTheit, GEWOLLT+RITUALismus, WILLENS-RITUAL, willkürliches Ritual

WOLLEN+RITUAL

UND

και

και/κα

GEWOLLT-RITUALismus
n_ 1 dat sg f
εθελοθρησκεια

θελ+θρησκ

και

konj

UND, auch

UND

n_ 1 dat sg f

ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

και
UND

και

ταπεινοφροσυνη
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit

ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

αφειδια

UN+GESCHONTheit, UN+VERSCHONTheit, UN+SCHONung, UN+SCHONEN, Nichtverschonen
α/αν+φειδ

UN+SCHONEN

n_ 3 gen sg n

KÖRPER

UN-SCHONung
n_ 1 dat sg f
αφειδια

σωµατοσ
KÖRPERS

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

präp
εν

τιµη

n_ 1 dat sg f

WERT

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

WERT

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

px dat sg f
τισ/τισ/τι

προσ
ZU
präp

προσ

τινι
IRGENDeinem

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

προσ

ZU, ...

ZU
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n_ 1 akk sg f

πλη+µεν/µον

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH

πλησµονην
vollGEFÜLLT-BLEIBEN

πλησµονη

GEFÜLLT+BLEIBE, vollGEFÜLLT+BLEIBEN, Befriedigung  Vielleicht von GEFÜLLT+MICH+IN

FÜLLEN+BLEIBEN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

Wenn ihr nun
auferweckt wurdet
mit dem Christus,
so suchet das, was
droben ist, wo der
Christus ist, zur
Rechten Gottes
sitzend.

1

3:1

Ko
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

DANN
konj

ουν

DANN

ει

WENN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

συνηγερθητε
IHR-WURDET-ZUSAMMEN-ERWECKT
vi TA pas verg 2 pl

ZUSAMMEN+ERWECKEN, erwecken mit, erwecken zusammen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εγειρ/εγερ/ηγορ

ο/η/το

DEM, einem

D_

GeSALBter, Christus

SALBEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

ανα/ανω/αν

HINAUF

συνεγειρω

ZUSAMMEN+ERWECKEN

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστω
GeSALBten
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ο/η/το

ανω
HINAUFWÄRTS

ανω

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

ζητεω

SUCHEN

DES_Ortes

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

χριστοσ
GeSALBte

χρι/χρει

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ζητειτε
SEID-IHR-BEIM-SUCHEN
vm HA akt präs 2 pl

SUCHEN
ζητ

ου

adv des Ortes
ου

WELCH_

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν

εν/εµ/εγ

RECHTER

δεξιοσ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

καθηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

HERAB

δεξια

a_/n_ dat sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

του

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

Auf das, was
droben ist, sinnet,
nicht auf das auf
der Erde;

2

3:2

Ko

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ανω
HINAUFWÄRTS

ανω

SEID-IHR-GESINNT_seiEND

GESINNT_sein, gesonnen sein, Gesinnung, sinnen, halten auf etwas
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο µη

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

adv

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben
ανα/ανω/αν

HINAUF

φρονειτε

vm HA akt präs 2 pl
φρονεω

GESINNT

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επι
AUF

AUF, ...

AUF

τησ

ο/η/το

DER, einer

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

d_ akk pl n

DIE(p)

präp
επι

επι/επ/εφ

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES

γε/γη/γα

LAND

denn ihr starbet,
und euer Leben ist
verborgen mit dem
Christus in Gott.

3

3:3

Ko
IHR-VON-STARBT
vi TA akt verg 2 pl
αποθνησκω

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

και
UND
konj
και

UND

η
DAS

D_

ζωη

LEBEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

απεθανετε

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LEBEN
n_ 1 nom sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

EUER

υµεισ

υµ

κρυπτω

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem

κεκρυπται
-IST-(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

χριστω
GeSALBten
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Wenn aber der
Christus, unser
Leben, geoffenbart
wird, dann werdet
auch ihr mit Ihm
geoffenbart werden

4

3:4

Ko οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

DER

ο/η/το

D_

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρειοσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBte

SALBEN
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in Herrlichkeit.

φανεροω

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

τοτε
DAS-AUSSERDEM

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

φανερωθη
Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

d_ nom sg f

D_

ζωη
LEBEN

ζωη

LEBEN

ηµων

ηµ

WIR

adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

konj
και

και/κα

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

φανεροω

και
UND

UND, auch

UND

IHR

IHR
υµ

ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

φανερωθησεσθε
IHR-WERDET-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 2 pl

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

δοξη

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

HerrlichKEIT

δοξα

So ertötet nun eure
Glieder, die auf der
Erde sind: Hurerei,
Unreinheit,
Leidenschaft, üble
Begierde und die
Habgier, die da ist
Götzendienst, 

5

3:5

Ko νεκρωσατε

vm TA akt fut 2 pl
νεκροω

TOD-verursachen, TÖTEN, ertöten, absterben
νεκρ

TOT

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

µελη

n_ 3 akk pl n
µελοσ

µελ

GLIED

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

TÖTET-IHR
ουν
DANN

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLIEDER

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

υµων

υµεισ

EUER

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

n_ 1 akk sg f

πορν

UN-Reinheit
n_ 1 akk sg f

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit

UN+HERAB+HEBEN

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επι
AUF

AUF

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

πορνειαν
HURERei

πορνεια

HUREN-heit, HURERei

HUREN

ακαθαρσιαν

ακαθαρσια

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

EMOTION

παθοσ

EMOTION, Leidenschaft

n_ 1 akk sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

κακην

a_ akk sg f
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

UND

UND, auch

UND

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

παθοσ

n_ 3 akk sg n

παθ/πασχ

EMOTION

επιθυµιαν
AUF-GEFÜHL ÜBLES

κακ

ÜBEL

και

konj
και

και/κα

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 akk sg f

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

WELCHES-IRGEND

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πλεονεξιαν
MEHR-HABENtum

πλεονεξια

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

ητισ

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ειδωλολατρεια

n_ 1 nom sg f

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

Götze-GOTTESDIENERtum

ειδωλολατρεια

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

Dinge, um derer
willen der Zorn
Gottes kommt auf
die Söhne der
Widerspenstigkeit -

6

3:6

Ko

präp

δια/δι

α

WELCH_

ερχεται
-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οργη
ZORN
n_ 1 nom sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

η
DER

ZORN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp
επι

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

υιουσ

n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]
υιο ο/η/το/του/τοι/τ

UN-ÜBERREDBARkeit
n_ 1 gen sg f
απειθεια

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit

UN+ÜBERREDEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SÖHNE

υιοσ

SOHN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

απειθειασ

α/αν+πει/ποι/πι

in welchen auch ihr
einstmals
wandeltet, als ihr in
diesen Dingen
lebtet.

7

3:7

Ko
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m/n

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

και υµεισ

υµεισ

IHR
περι+πατ

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

εν

εν

εν/εµ/εγ

οσ/η/ο

WELCH_

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

περιεπατησατε
IHR-UMher-TRETET
vi TA akt unbest 2 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

ποτε
?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
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WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

εζητε
IHR-LEBTET
vi TA akt verg 2 pl
ζαω

LEBEN, lebendig

εν
IN

τουτοισ
diesen(p)

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οτε
als
adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM
ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

Nun aber leget
auch ihr alles dies
ab - Zorn, Grimm,
übles Wesen,
Lästerung,
Schandworte aus
eurem Munde.

8

3:8

Ko νυνι
NUN(emph.)

νυνι

NUN(emph)

νυν

NUN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

vm HA med präs 2 pl
αποτιθηµι

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

VON+PLATZIEREN

και

konj

UND

IHR

υµεισ

IHR

DIE(p)

DIE(p)

adv emph

δε

δε

ABER

αποθεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-VON-PLATZIEREN UND

και

UND, auch
και/κα

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLE

πασ

πα

JED_

οργην
ZORN
n_ 1 akk sg f

οργ

ZORN

θυµον

θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

FÜHLEN

κακιαν
ÜBELheit

κακια

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

ÜBEL

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
οργη

ZORN, [Zorngericht]

MissGEFÜHL
n_ 2 akk sg m n_ 1 akk sg f

κακ

βλασφηµιαν
SCHADEN-BEHAUPTung

βλα+φη

αισχρολογιαν

n_ 1 akk sg f
αισχρολογια

SCHANDBAR-GELEGT/GEsagT-heit, SCHAND-LEGung/SagEN, Schandworte, [Schimpfworte]
αισχ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

SCHANDE+LEGEN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS

n_ 1 akk sg f
βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

SCHADEN+BEHAUPTEN

SCHANDBAR-Sagung

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg n

στοµατοσ
MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

υµων

IHR

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

Lüget nicht
untereinander, da
ihr abstreifet die
alte Menschheit
samt ihren
Handlungen

9

3:9

Ko µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SEID-IHR-(für_euch)-FALSCHSEIEND

ψευδοµαι

FALSCHSEIN, lügEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN
µη

ψευδεσθε

vm HA med präs 2 pl

ψευδ/ψευσ

FALSCH

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αλληλουσ

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

απεκδυοµαι

VON+AUS+SCHLÜPFEN

τον
DEN

DEN, einen

παλαιον
ALTEN
a_ akk sg m
παλαιοσ

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

απεκδυσαµενοι
(für_sich)-VON-AUS-SCHLÜPFend
vp TA med unbest nom pl m

VON+AUS+SCHLÜPFEN, VON-ausziehEN, abstreifen
απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δυ

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALT
παλαι

ALT

ανθρωπον
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

συν
ZUSAMMEN
präp

ZUSAMMEN

DEN(p)

DEN(p)

D_

n_ 3 dat pl f
πραξισ

HANDLung, Handlung, Handeln, Verrichtung
πρα/πραγ

HANDELN

αυτουπραξεσιν
HANDLungen seiner

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

und anziehet die
junge, die da
erneuert wird zur
Erkenntnis nach
dem Bilde dessen,
der sie erschafft,

10

3:10

Ko

konj
και

UND

ενδυσαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

IN+SCHLÜPFEN
ο/η/το/του/τοι/τ

νεον

νεοσ

JUNG, frisch

d_ akk sg m

D_

και
UND

UND, auch
και/κα

(für_sich)-IN-SCHLÜPFend

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

JUNGEN
a_ akk sg m

νε/νο/νη

JUNG

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανακαινουµενον

vp HA med präs akk sg m
ανακαινοω

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

präp
κατα

BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERNEUERT-WERDEN-SEIENDEN

HINAUF+NEU-verursachen, HINAUF+NEUERN, HINAUF+ERNEUERN, erneuern
ανα/ανω/αν+καιν

HINAUF+NEU

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

επιγνωσιν
AUF-KENNung
n_ 3 akk sg f
επιγνωσισ

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB
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εικονα
SIMULATION
n_ 3 akk sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERSCHAFFenden
vp TA akt unbest gen sg m

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εικων

του

DES, eines

D_

κτισαντοσ

κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer
κτι

ERSCHAFFEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST

wo es nicht gibt
den Griechen und
Juden,
Beschneidung und
Vorhaut, den
Barbaren, Skythen,
Sklaven, Freien,
sondern alles und
in allen Christus.

11
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Ko οπου

adv

WELCH_+?+WELCH_

ουκ

adv neg absolut
ενι

IN+IST, es gibt
εν/εµ/εγ+ε/ει/ι/ου/ω

IN+SEIN

GRIECHE

ελλην

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ενι
-IST-IN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ελλην

n_ 3 nom sg m

GRIECHE
ελλ

GRIECHISCH

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

JUDÄischer

ιουδαιοσ

JUDA UM+SCHNEIDEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

και

ιουδαιοσ

a_/n_ nom sg m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

περιτοµη
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 nom sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

konj
και

UND

ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL

BARBAR

βαρβαροσ

BARBAR

σκυθησ
SKYTHE
n_ 1 nom sg m
σκυθησ

SKYTHE

SKLAVE
n_ 2 nom sg m

SKLAVE

ÄUSSERSTE-Haut
n_ 1 nom sg f
ακροβυστια

ÄUSSERSTES+FELL-heit, ÄUSSERSTES+FELL, ÄUSSERSTE-Haut, Spitze-der-Haut, Vorhaut, [Unbeschnittenheit]
ακρο+βυρσ/βυ

βαρβαροσ

n_ 2 nom sg m

BARBAR
βαρβαρ

SKYTHE
σκυθ

δουλοσ

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

ελευθεροσ
FREIER

FREI, Freier
ελευθ

FREI

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

πασ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_/n_ nom sg m
ελευθεροσ

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

παντα
ALLE
a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

UND, auch
εν

εν/εµ/εγ

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χριστοσ

χριστοσ

SALBEN

πασιν
ALLEN

πασ

πα

JED_

GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Ziehet nun an als
Auserwählte
Gottes, Heilige und
Geliebte, innerste
Regung des
Mitleids, Güte,
Demut, Sanftmut,
Geduld,

12
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Ko
IN-SCHLÜPFT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ ουν

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

AUS-GeLEGte
a_/n_ nom pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

AUS+LEGEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενδυσασθε

ενδυω

IN+SCHLÜPFEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

ωσ

adv
ωσ

WIE

εκλεκτοι

εκλεκτοσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αγιοσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

vp ZU med präs nom pl m
αγαπαω

αγαπ

σπλαγχνα
InnerSTE(p)

σπλαγχν

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

αγιοι
HEILIGE
a_/n_ nom pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

konj

UND

ηγαπηµενοι
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

n_ 2 akk pl n
σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

EINGEWEIDE

BEMITLEIDung
χρηστοτητα

χρηστοτησ

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]

GEBRAUCHEN

οικτιρµου

n_ 2 gen sg m
οικτιρµοσ

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]
οικτ

BEMITLEIDEN

BRAUCHBARkeit
n_ 3 akk sg f

χρηστ(χρ)

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

πραυτητα

πραυτησ

ταπεινοφροσυνην
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
ταπεινοφροσυνη

ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMEN

SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 akk sg f

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT
πρα

SANFTMÜTIG

FERN-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f

µακροθυµιαν

µακροθυµια

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld
µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN
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einander ertragend
und euch
untereinander
Gnade erweisend,
so jemand gegen
jemanden Tadel
hat. So wie auch
der Herr euch
Gnade erweist,
also tut auch ihr.

13
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Ko ανεχοµενοι
BEIM-(für_sich)-HINAUF-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pz gen pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

και
UND
konj

UND, auch

UND

ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN

HINAUF+HABEN

αλληλων
einander

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

και

και/κα

χαριζοµαι

SEIN+SELBST

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

χαριζοµενοι
BEIM-(für_sich)-FREUDE-machEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

FREUEN

εαυτοισ
euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εαν

WENN+ETWA

τισ
IRGENDeiner

τι/τισ

IRGEND

ZU
präp

ZU

IRGENDeinen
px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

τινα

τισ/τισ/τι

vk HA akt präs 3 sg
µοµφη

TADEL

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

konj
και

και/κα

DER

ο/η/το

εχη
er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µοµφην
TADEL
n_ 1 akk sg f

µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

TADELN

καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

UND

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Er-FREUDE-machT-(für_Sich)

χαριζοµαι

χαρ/χαιρ

υµιν

pp 2 dat pl

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

εχαρισατο

vi TA med unbest 3 sg

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren

FREUEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και

UND, auch
και/κα

pp 2 nom pl

υµ

adv

D_+SELBST+WIE

και
UND
konj

UND

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

IHR

Über dieses alles
aber ziehet an die
Liebe, die da ist
das Band der
Vollkommenheit.

14
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Ko επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

AUF

AUF, ...

πασι

a_ dat pl n
πασ

πα

ABER

τουτοισ
diesen(p)

pd dat pl n

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEBE

LIEBE

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

εστιν
sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συνδεσµοσ

n_ 2 nom sg m
συνδεσµοσ

ZUSAMMEN+BINDung, Band, Fessel
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δεσ(δε/δη/δα)

ZUSAMMEN+BINDEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f
αγαπη

αγαπ

ητισ
WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 3 sg
ZUSAMMEN-BINDung

DER, einer

D_

τελειοτητοσ

τελειοτησ

VOLLENDETheit, VOLLENDung, Vollkommenheit, [Reife]

VOLLENDETheit
n_ 3 gen sg f

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

Und der Friede des
Christus sei ein
Schiedsrichter in
euren Herzen,
wozu auch ihr
berufen wurdet in
einem Körper, und
werdet dankbar.

15
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Ko και

και

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
ειρηνη

ειρην

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

βραβευετω
-SEI-SCHIEDSRICHTER-seiEND

SCHIEDSRICHTER-sein, SCHIEDSRICHTERN, Schiedsrichter sein

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

η

ο/η/το

DIE, eine

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

SALBEN

vm HA akt präs 3 sg
βραβευω

βραβ

SCHIEDSRICHTER

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_
καρδ

HERZ

EUER

υµεισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

pr akk sg f

WELCHE, die

UND

και

UND, auch

UND

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

ην
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

και

konj

και/κα

εκληθητε
IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl
καλεω
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εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ενι
EINEM

εισ/µια/εν

EINS

σωµατι
KÖRPER
n_ 3 dat sg n

KÖRPER

και

konj

UND, auch

ευχαριστοι

WOHL+FREUEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

a_ dat sg n
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

UND

και

και/κα

UND

WOHL-erFREUt
a_/n_ nom pl m
ευχαριστοσ

WOHL+erFREUt, WOHL+FREUend, WOHL+FREUDIG, dankbar
ευ+χαρ/χαιρ

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γινεσθε

vm HA med präs 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Das Wort des
Christus lasset
euch reichlich
innewohnen, euch
in jeder Weisheit
untereinander
lehrend und
ermahnend, in
Psalmen,
Lobgesängen und
geistlichen Liedern
Gott singend in der
Dankbarkeit in
euren Herzen.

16
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Ko ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

λογοσ

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

-SEI-IN-HEIMISCH_seiEND

ενοικεω

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen
εν/εµ/εγ+οικ

IN+HEIM

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

πλουσιωσ

πλουσιωσ

REICH+WIE, REICHerweise, reichlich
πλου/πλουτ/πλουσι+ωσ

REICH+WIE

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

χριστου
GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

ενοικειτω

vm HA akt präs 3 sg
IN
präp
εν

EUCH

REICHerweise
adv

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

σοφια

σοφια

WEISheit

WEISE

BEIM-LEHREN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
διδασκω

δα

και
UND
konj

και/κα

UND

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

παση

πασ

JED_

WEISheit
n_ 1 dat sg f

σοφ

διδασκοντεσ

LEHREN

LEHREN

και

UND, auch

νουθετουντεσ

νουθετεω

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN
νο+θε/θη/θα/θυ

DENKEN+PLATZIEREN

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ZUPFungen
n_ 2 dat pl m

ZUPFung, Psalm
ψα/ψη/ψω

υµνοισ
HYMNEN

υµνοσ

υµν

ωδαισ

n_ 1 dat pl f

ωδ/αδ

πνευµατικαισ
geistlichen
a_ dat pl f
πνευµατικοσ

WEHig, geistlich

IN

εν

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ψαλµοισ

ψαλµοσ

ZUPFEN

n_ 2 dat pl m

HYMNE, Lobgesang

HYMNE

GESÄNGEN

ωδη

GESANG, (Ode), Lied

SINGEN
πνε/πνο/πν

WEHEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

D_

χαριτι

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

αδοντεσ
BEIM-SINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αδω

ωδ/αδ

SINGEN

εν

εν

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUenden
n_ 3 dat sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

SINGEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

D_

HERZEN
n_ 1 dat pl f

καρδ

υµων

IHR

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

καρδιαισ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

τω

ο/η/το

θεω

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und alles was ihr
auch tut in Wort
oder in Werk, alles
sei im Namen des
Herrn Jesu Christi,
und danket Gott
dem Vater durch
Ihn.

17

3:17

Ko

konj
και

και/κα

παν
JEDES
a_ akk sg n
πασ

ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCH_

px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

και
UND

UND, auch

UND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

WELCHES, das
οσ/η/ο

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

WENN-ETWA
part kond

ει+αν

WENN+ETWA

vk HA akt präs 2 pl

εν

IN

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ποιητε
IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

η
ODER

η

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγλεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

εν

IN
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WIRKEN

ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_

präp
εν

εν/εµ/εγ

NAMEN

NENNEN

του
DES

εργω
WERK
n_ 2 dat sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ονοµατι

n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

χρι/χρει

SALBEN

ευχαριστουντεσ
WOHL-FREUDIG_seiEND
vp HA akt präs nom pl m
ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ιησουσ

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

ο/η/το

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

DURCH
präp

δια/δι

DURCH

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατρι δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Ihr Weiber, ordnet
euch unter den
Männern, wie es
sich gebührt in dem
Herrn.

18

3:18

Ko αι
DIE(p)

D_

γυναικεσ
FRAUEN

γυνη

FRAU, Weib

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-UNTER-SETZEN

υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ nom pl f

γυν

FRAU

υποτασσεσθε

vm HA med präs 2 pl

υπο/υπ+τα

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ανδρασιν
MÄNNERN
n_ 3 dat pl m

MANN

ωσ

adv

ωσ

vi TA akt verg 3 sg
ανηκω

HINAUF+EINTREFFEN, sich gebühren
ανα/ανω/αν+ηκ

HINAUF+EINTREFFEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ανηκεν
es-HINAUF-EINTRAF

κυριω

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

Ihr Männer, liebet
eure Weiber und
seid nicht bitter
gegen sie.

19

3:19

Ko οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανδρεσ

n_ 3 nom pl m
ανηρ

MANN

MANN

SEID-IHR-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
ο/η/το

D_

pf 2 gen pl m

SEIN+SELBST, euer-SELBST, euer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

γυναικασ
FRAUEN
n_ akk pl f

FRAU, Weib
γυν

και
UND

και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

MÄNNER

ανδρ/ανηρ

αγαπατε

vm HA akt präs 2 pl

αγαπ

LIEBE

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτων
euer-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

γυνη

FRAU

konj

UND, auch

µη

πικραινεσθε

vm HA med präs 2 pl

πικρ

ZU

προσ

αυτασ
sie(p)

pp akk pl f

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BITTER-verursachT-WERDEN

πικραινω

BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein

BITTER

προσ

präp

ZU, ...
προσ

ZU

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Ihr Kinder,
gehorchet den
Eltern in allem;
denn dies ist
wohlgefällig in dem
Herrn.

20

3:20

Ko
DIE(p)

ο/η/το

D_

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

vm HA akt präs 2 pl
υπακουω

UNTER+HÖREN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

Erzeugern
n_ 3 dat pl m

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

υπακουετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γονευσιν

γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

WERDEN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

πασ

πα

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κατα
gemäß
präp

HERAB

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ευαρεστον

a_ nom sg n

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

κυριω
WOHL-GEFALLend

ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLEN

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

εν
IN

εν/εµ/εγ

Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Ihr Väter, erzürnet
nicht eure Kinder,
auf dass sie nicht
verdrossen werden.

21

3:21

Ko

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερεσ
VÄTER
n_ 3 nom pl m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

παροργιζετε
SEID-IHR-BEIM-BEI-ZORNIG-machEN

παροργιζω

οι
DIE(p)

ο/η/το

VATER

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

vm HA akt präs 2 pl

BEI+ZORNIG-machen, BEI+ZÜRNen, erzürnen
παρα/παρ+οργ

BEI+ZORN
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τα

d_ akk pl n

DIE(p)

HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνα

n_ 2 akk pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

pp 2 gen pl

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

µη
NEIN

µη

NEIN

αθυµωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-UN-FÜHLEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

UN+FÜHLEN, verdrossen sein

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
αθυµεω

α/αν+θυ/θυµ

UN+FÜHLEN

Ihr Sklaven,
gehorchet den
Herren nach dem
Fleische in allem,
nicht  mit
Augensklaverei, als
den Menschen
Gefällige, sondern
in Einfalt des
Herzens, den Herrn
fürchtend.

22

3:22

Ko

d_ nom pl m

δουλοι
SKLAVEN

δουλ

SKLAVE

υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN

UNTER+HÖREN

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

πασ

πα

JED_

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE

υπακουετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-HÖREN
vm HA akt präs 2 pl

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

παντα
ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σαρκα
FLEISCH

FLEISCH

FLEISCH

Herren
n_ 2 dat pl m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

µη
NEIN

NEIN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

κατα
gemäß

n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

κυριοισ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

οφθαλµοδουλεια

ANSEHEN+SKLAVEN-heit, ANSEHEN+VERSKLAVTheit, ANSEHEN+SKLAVENtum, ANSEHER+SKLAVerei, Auge-SKLAVerei, Augensklaverei

adv

WIE, als, etwa

WIE

εν

εν/εµ/εγ

οφθαλµοδουλεια
ANSEHEN-SKLAVerei
n_ 1 dat sg f

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+δουλ

ANSEHEN+SKLAVE

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

ανθρωπαρεσκοι

n_ 2 nom pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN+GEFALLEN

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

Mensch-GEFALLENDE

ανθρωπαρεσκοσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+GEFALLENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-GEFALLENDER, Mensch-GEFÄLLIGER, Menschengefälliger
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+αρεσ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

IN

IN

UN-ZUSAMMENGESETZTheit
n_ 3 dat sg f

UN+ZUSAMMENGESETZTheit, Einfalt, Großmut
α/αν+πλο

UN+ZUSAMMENGESETZT

n_ 1 gen sg f
καρδια

καρδ

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

απλοτητι

απλοτησ

καρδιασ
HERZENS

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

φοβουµενοι

vp HA med präs nom pl m
φοβεω

FURCHT
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

κυριον
Herrn

SANKTIONIEREN

Alles was ihr auch
tut, wirket es aus
der Seele, als dem
Herrn und nicht den
Menschen, 

23

3:23

Ko παν

πασ

JED_

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

JEDES
a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCH_

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

IHR-MÖGT-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

ψυχησ

n_ 1 gen sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

vm HA med präs 2 pl
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

ποιητε

ποιεω

ποι/π

TUN

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

Seele

ψυχ/ψυξ

εργαζεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WIRKEN

WIRKEN

ωσ

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
και

UND, auch
και/κα

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

και
UND
konj

UND

adv neg absolut
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Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

wissend, dass ihr
von dem Herrn die
Vergeltung des
Losteiles erhalten
werdet. Dem Herrn
Christo sklavet ihr.

24

3:24

Ko ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN
οσ/η/ο+τι/τισ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-ERHALTEN-SEIN
την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ληµψεσθε

vi HA med fut 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανταποδοσιν
ANSTATT-VON-GEBung

ANSTATT+VON+GEBEN

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

τω

D_

n_ 3 akk sg f
ανταποδοσισ

ANSTATT+VON+GEBung, Vergeltung
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

κληρονοµιασ
LOS-ANEIGNung
n_ 1 gen sg f

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριω

n_ 2 dat sg m

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

vi HA akt präs 2 pl
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein

SKLAVE

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

GeSALBten

GeSALBter, Christus

δουλευετε
IHR-SEID-BEIM-SKLAVEN

δουλ

Denn der Unrecht
tut, wird
wiederbekommen
was er Unrecht tut,
und ist da kein
Ansehen der
Person.

25

3:25

Ko
DER
d_ nom sg m

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αδικων
BEIM-UN-RECHTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αδικεω

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIN

κοµ

HOLEN

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

ηδικησεν

vi TA akt unbest 3 sg

UN+GERECHT

UND

UND, auch

UND

κοµισεται

vi HA med fut 3 sg
κοµιζω

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

er-UN-RECHTET

αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

και

konj
και

και/κα

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

NICHT
adv neg absolut

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

n_ 1 nom sg f
προσωποληµψια

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ANSEHEN+ERHALTEN

προσωποληµψια
Angesicht-NehmEN

ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person

Ihr Herren, bietet
den Sklaven das
Gerechte und die
Billigkeit, da ihr
wisset, dass auch
ihr einen Herrn
habt im Himmel.

1

4:1

Ko οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m

SANKTIONIEREN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

δικαιον

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

konj
και

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE(p)

d_ nom pl m

κυριοι
Herren

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERECHTE
a_/n_ akk sg n
δικαιοσ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ισοτητα
IDENTität
n_ 3 akk sg f
ισοτησ

ισ

IDENTISCH

τοισ
DEN(p)

δουλοισ
SKLAVEN
n_ 2 dat pl m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

BEIM-(für_sich)-BEI-HABEN-SEIN

παρεχω

BEI+HABEN

IDENTISCH-heit, IDENTität, Ausgleich, Billigkeit

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SKLAVE

παρεχεσθαι

vn HA med präs

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Kolosser 3  -  Kolosser 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ειδοτεσ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και

και

UND, auch

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

UND
konj

και/κα

UND

IHR

υµεισ

IHR

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κυριον

κυριοσ

κυρ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εν

εν/εµ/εγ

IN

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Am Gebet haltet
an, wachend in
demselben in
Danksagung,

2

4:2

Ko τη
DEM

DER, einer

προσευχη
Gebet

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προσκαρτερειτε
SEID-IHR-BEIM-ZU-standHALTEN

προσκαρτερεω

ZU+HALTEN, ZU-standHALTEN, anhalten, verharren, aufwarten
προσ+καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)

γρηγορουντεσ
wach_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

ERWECKEN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

vm HA akt präs 2 pl

ZU+HALTEN

γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη

αυτ/αυθ

SELBST

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
ευ+χαρ/χαιρ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ihm
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

IN
präp

ευχαριστια
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 dat sg f
ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

WOHL+FREUEN

betend zugleich
auch für uns, auf
dass Gott uns
auftue eine Tür des
Wortes,
auszusprechen das
Geheimnis des
Christus, um
deswillen ich auch
gebunden bin,

3

4:3

Ko
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αµα

αµα/αµ/α

konj

UND, auch
και/κα

UND

περι

περι

ηµων

ηµεισ

WIR

προσευχοµενοι

vp HA med präs nom pl m
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

ZUGLEICH
adv
αµα

ZUGLEICH

ZUGLEICH

και
UND

και

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

d_ nom sg m

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DASS

ινα

DASS

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

ανοιξη
Er-MÖGE-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN-WERDEN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

ηµεισ

UNS

n_ 1 akk sg f

θυρ

TÜR

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

vk HA akt fut 3 sg
ανοιγω

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WIR

θυραν
TÜR

θυρα

TÜR

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

λαλησαι
SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

τολογου

n_ 2 gen sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vn TA akt unbest

λαλ

SPRECHEN

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυστηριον

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

χρι/χρει

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 akk sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

DES
d_ gen sg m

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

δι

δια

δια/δι

DURCH

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

UND

και

UND, auch
και/κα

δεδεµαι
ICH-BIN-(für_mich)-GEBUNDEN-WORDEN

BINDEN, anbinden

BINDEN

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ο
WELCHE
pr akk sg n

και

konj

UND

vi ZU med präs 1 sg
δεω

δε/δη/δα

auf dass ich es
offenbar mache,
wie ich sprechen
muss.

4

4:4

Ko ινα

ινα

φανερωσω
ICH-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachEN-SEIN-WERDEN

ERSCHEINEN

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

vk HA akt fut 1 sg
φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

αυτο
sie

αυτ/αυθ

SELBST
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ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

µε
MICH
pp 1 akk sg

ICH

λαλησαι

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

adv

WIE

δει (δεω)

BINDEN

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

SPRECHEN
vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN

Wandelt in
Weisheit vor denen
draußen, die
Gelegenheit
auskaufend.

5

4:5

Ko εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

σοφια
WEISheit

WEISheit

WEISE

περιπατειτε
SEID-IHR-BEIM-UMher-TRETEN
vm HA akt präs 2 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

ZU
präp
προσ

ZU

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τεν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f
σοφια

σοφ

περιπατεω

περι+πατ

προσ

ZU, ...
προσ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

AUSWÄRTS
adv
εξω

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

d_ akk sg m

DEN, einen

καιρον

n_ 2 akk sg m

FRIST

BEIM-(für_sich)-AUS-KAUFEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

AUS+KAUFEN

εξαγοραζοµενοι

εξαγοραζω

AUS+KAUFEN, erkaufen, auskaufen
εκ/κ/εξ+αγορ/ηγορ

Euer Wort sei
immerdar in
Gnaden, mit Salz
gewürzt, um zu
wissen, wie ihr
einem jeglichen
Einzelnen
antworten müsst.

6

4:6

Ko ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

υµων

υµεισ

υµ

IHR

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

EUER
pp 2 gen pl

EUER

παντοτε
JED-als
adv

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χαριτι
ERFREUendem

FREUEN

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

SALZ
n_ 3 dat sg n
αλασ/αλα

(für_sich)-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
αρτυω

ZUBEREITEN, würzen

αλατι

SALZ
αλ

SALZ

ηρτυµενοσ

αρτ/αρτι

ZUBEREITEN

ειδεναι
WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πωσ

adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

ειδω

?-WIE
δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δε/δη/δα

BINDEN

EUCH
υµ

EINEM
a_ dat sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

αποκρινοµαι

απο/απ/αφ+κρι

VON+RICHTEN

ενι

εισ

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

αποκρινεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-entschiedEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort

Alle meine
Angelegenheiten
wird euch bekannt
machen Tychikus,
der geliebte Bruder
und treue Diener
und Mitsklave in
dem Herrn,

7

4:7

Ko
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

εµε
MICH

εγω

ICH

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

γνωρισει
-WIRD-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN

KENNEN

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

κατ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

παντα
ALLE

vi HA akt fut 3 sg
γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

τυχικοσ
Tychikus
n_ 2 nom sg m

EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus
τυχ/τυγχ/τευχ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

geLIEBte

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND
konj

UND, auch

UND

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

τυχικοσ

EREIGNEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπητοσ

a_ nom sg m
αγαπητοσ

LIEBE

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

και

και/κα
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GLÄUBIGE
a_ nom sg m
πιστοσ

πιστ

διακονοσ

διακονοσ

δια/δι+κον

και

konj

συνδουλοσ
ZUSAMMEN-SKLAVE
n_ 2 nom sg m

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

ZUSAMMEN+SKLAVE

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Herrn
n_ 2 dat sg m

den ich gerade
dazu zu euch
sende, auf dass ihr
erfahret, was euch
betrifft, und er
euren Herzen
zuspreche,

8

4:8

Ko ον επεµψα
ICH-SENDE

πεµπω

SENDEN
πεµπ

SENDEN

ZU

προσ

ZU, ...

υµασ
EUCH HINEIN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 1 sg

προσ

präp

προσ

ZU

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εισ

HINEIN

αυτο
SELBES

SELBST, SELB_, es

SELBST

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR-MÖGT-BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DASS
konj

ινα

DASS

γνωτε

vk HA akt präs 2 pl

γνο/γνω/γινω

d_ akk pl n
ο/η/το

περι

περι

περι

UM

υµων

υµεισ

υµ

UND, auch
και/κα

er-MÖGE-BEIM-BEI-RUFEN-SEIN-WERDEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

και
UND
konj
και

UND

παρακαλεση

vk HA akt fut 3 sg
παρακαλεω

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ

καρδια

καρδ

EUER

HERZEN
n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

zusammen mit
Onesimus, dem
treuen und
geliebten Bruder,
der einer von den
euren ist. Sie
werden euch alles
von hier bekannt
machen.

9

4:9

Ko
ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

ονησιµω

ονησιµοσ

BEVORTEILung, VORTEIL, VORTEILHAFTER, Onesimus
ονη

VORTEIL

τω

DEM, einem

D_

a_ dat sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

konj
και

UND, auch
και/κα

συν

präp
συν

Onesimus
n_ 2 dat sg m

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστω
GLÄUBIGEN

GLAUBEN

και
UND

UND

αγαπητω

a_ dat sg m
αγαπητοσ

αγαπ

αδελφω

αδελφοσ

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

geLIEBten

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

Bruder
n_ 2 dat sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

εστιν

ειµι

SEIN

εξ

präp
εκ

AUS, von ...

EUER

EUER

IHR

ALLE

πα

JED_

υµεισ

EUCH

γνωρισουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-BEKANNT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

γνωριζω

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ωδε
hier
adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

Es grüßt euch
Aristarchus, mein
Mitgefangener, und
Markus, der Vetter
des Barnabas (in
Betreff dessen ihr
Gebote erhieltet -
so er zu euch
kommt, nehmt ihn
an),
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Ko ασπαζεται

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

υµασ

υµεισ

υµ

αρισταρχοσ

αρισταρχοσ

αρισ+αρχ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

Aristarchus
n_ 2 nom sg m

BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus

BEST+URSPRUNG

d_ nom sg m

DER, ein

D_

συναιχµαλωτοσ
ZUSAMMEN-LANZE-GEFANGENgeNOMMene

συναιχµαλωτοσ

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

και

konj
και

UND, auch

µαρκοσ
MARKUS

µαρκοσ

MARKUS  Latein
µαρκ

MARKUS

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VETTER

ανεψιοσ

VETTER  Vielleicht von ZUGLEICH+JUNG

n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Mitgefangener
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αιχµ+αλο/αλω

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENNEHMEN

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

UND

και/κα

UND

n_ 2 nom sg m
ο/η/το

ανεψιοσ

n_ 2 nom sg m

ανεψ/ανεψι

VETTER
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βαρναβα
BARNABAS' betreffs

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ου

pr gen sg m

DESSEN

WELCH_

n_ 1 gen sg m
βαρναβασ

BAR+NABAS, BARNABAS  Aramäisch  SOHN + Hebräisch  PROPHEZEIEN
βαρ+ναβα

BAR+NABAS

περι

περι

UM

DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt verg 2 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

IN-VOLLENDUNGEN
εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

ελθη
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

ελαβετε
IHR-ERHIELTET

λαµβανω

ERHALTEN

εντολασ

n_ 1 akk pl f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

part kond

WENN+ETWA

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

präp
προσ

ZU, ...
προσ

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

δεξασθε
EMPFANGT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

EMPFANGEN

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

προσ
ZU

ZU

EUCH

υµεισ

IHR

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

SELBST

und Jesus, der
benannt wird
Justus, die aus der
Beschneidung sind.
Diese sind die
alleinigen
Mitwerker für das
Königreich Gottes,
die mir eine
Erquickung
geworden sind.
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Ko
UND
konj

UND, auch

UND

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ιουστοσ

n_ 2 nom sg m
ιουστοσ

JUSTUS  Latein  gerecht
ιουστ

και

και

και/κα

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ο

DER, ein

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

JUSTUS

JUSTUS

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG
n_ 1 gen sg f
περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG
περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBSTD_

οντεσ
SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

präp
εκ

AUS

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ALLEINIGE
a_ nom pl m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

συνεργοι

n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

εισ
HINEIN
präp

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µονοι

µον

ZUSAMMEN-WERKER

συνεργοσ

ZUSAMMEN+WIRKEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

DES

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

vi TA pas verg 3 pl

WERDEN

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

εγενηθησαν
SIE-WURDEN-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

µοι
MIR

εγω

παρηγορια
BEI-KAUF
n_ 1 nom sg f
παρηγορια

BEI+KAUFEN-heit, BEI+KAUF, Erquickung
παρα/παρ+αγορ/ηγορ

BEI+KAUFEN

Es grüßt euch
Epaphras, der einer
von den euren ist,
ein Sklave Christi
Jesu, der immerdar
für euch ringt in
den Gebeten, auf
dass ihr
vollkommen
hingestellt werdet
und vollgewiss seid
in allem Willen
Gottes.
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Ko ασπαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

επαφρασ
Epaphras

AUF+SCHAUM, AUF+SCHÄUMER, Epaphras
επαφρα

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξ

AUS, von ...

AUS

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

υµασ

υµεισ

EUCH

n_ 1 nom sg m
επαφρασ

AUF+SCHAUM

d_ nom sg m
ο/η/το

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

υµων
EUER

EUER
υµ

δουλοσ

SKLAVE

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JED-als
αγωνιζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

RINGEN

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESU
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

παντοτε

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

BEIM-(für_sich)-RINGEN-SEIEND

αγωνιζοµαι

RINGEN-machen, RINGen
αγων

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

υµων
EUER

EUER

εν
IN

IN

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

προσευχαισ
Gebeten

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN
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ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

IHR-MÖGT-BEIM-STEHENGEmachT-WERDEN-SEIN

στ/ιστ

τελειοσ

VOLLENDEN

DASS
konj

ινα

DASS

σταθητε

vk HA pas präs 2 pl
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

τελειοι
VOLLENDET
a_ nom pl m

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

και
UND

UND FÜLLEN+BRINGEN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παντι

a_ dat sg nkonj
και

UND, auch
και/κα

πεπληροφορηµενοι
(für_sich)-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
πληροφορεω

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

εν
IN
präp
εν

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

θεληµατι
WOLLEN-Folge
n_ 3 dat sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

Denn ich bezeuge
ihm, dass er viel
Pein hat für euch
und die in Laodicea
und die in
Hierapolis.
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Ko µαρτυρω

vi HA akt präs 1 sg

µαρτυ(µαρτ)

γαρ

konj
γαρ

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αυτω

pp dat sg m
WELCHES-IRGEND

οτι

er-IST-BEIM-HABEN
πολυν
VIEL

πολυσ

VIEL

PEIN
n_ 2 akk sg m
πονοσ

PEIN
πον

PEIN

υπερ
für
präp
υπερ

υπερ/υπ

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

a_ akk sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

πονον

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

pp 2 gen pl

konj
και

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp

λαοδικεια

VOLK+GERECHTheit, Laodicea
λα/λη/λειτ+δικ/δικαι

VOLK+GERECHT

και

konj
και

και/κα

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_
εν/εµ/εγ

IN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

λαοδικια
Laodicea
n_ 1 dat sg f

UND

UND, auch

UND

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ιερ+πολι(πολ/πλη/πλ)

GEWEIHT+VIEL

ιεραπολει
Hierapolis
n_ 3 dat sg f
ιεραπολισ

GEWEIHT+VIELHEIT, GEWEIHTE-Stadt, PriestER-Stadt, Hierapolis

Es grüßt euch
Lukas, der Arzt, der
Geliebte, und
Demas.
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Ko ασπαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

LUKAS

λουκα

LUKAS

DER

D_

ιατροσ
HEILER

ιατροσ

HEILER, Arzt
ια

d_ nom sg m

DER, ein

αγαπητοσ
GeLIEBte
a_/n_ nom sg m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

vi HA med präs 3 sg

υµασ λουκασ

n_ 1 nom sg m
λουκασ

LUKAS

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

HEILEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αγαπ

LIEBE

και
UND
konj
και

UND, auch

δηµασ
DEMAS

δηµασ

και/κα

UND

n_ 1 nom sg m

DEMAS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH
δηµα

DEMAS

Grüßet die Brüder
in Laodicea und die
Nympha und die
herausgerufene
Gemeinde ihres
Hauses.
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Ko

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

λαοδικεια

VOLK+GERECHTheit, Laodicea

αδελφουσ
Brüder

αµα/αµ/α+δελφ

και
UND

UND, auch

UND

ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp

IN

λαοδικια
Laodicea
n_ 1 dat sg f

λα/λη/λειτ+δικ/δικαι

VOLK+GERECHT

n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj
και

και/κα

νυµφαν

n_ 1 akk sg f

NYMPHAS / NYMPHA

NYMPHAS

konj
και

UND

DIE
d_ akk sg f

κατ
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 2 akk sg m

HEIM

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

NYMPHA

νυµφασ/νυµφα

νυµφα

και
UND

UND, auch
και/κα

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

οικον
Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST
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εκκλησιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

Und wenn der Brief
bei euch gelesen
wird, machet, dass
er auch in der
herausgerufenen
Gemeinde der
Laodicäer gelesen
werde und dass
auch ihr den von
Laodicea leset.
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Ko
UND
konj
και

UND, auch

UND

οταν

konj

οσ/η/ο+τε+αν

-MÖGE-BEIM-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

και

και/κα

als-ETWA

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

αναγνωσθη

αναγινωσκω

παρα

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

AUF-STELLUNG
n_ 1 nom sg f

παρ
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

υµιν

IHR

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επιστολη

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief
επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

vm TA akt fut 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UND

και/κα

ποιησατε
machT-IHR

ποιεω

ινα
DASS

ινα

DASS

και

konj
και

UND, auch

UND

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

λαοδικαιων

n_ 3 gen pl m
λαοδικευσ

λα/λη/λειτ+δικ/δικαι

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

Laodicener(p)

VOLK+GERECHTer, Laodicener, Laodicäer

VOLK+GERECHT

εκκλησια

n_ 1 dat sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

UND

UND, auch

DIE
d_ akk sg f

εκ
AUS
präp
εκ

Laodiceas
αναγνωσθη
sie-MÖGE-BEIM-HINAUF-GEKANNT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

και

konj
και

και/κα

UND

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

λαοδικιασ

n_ 1 gen sg f
λαοδικεια

VOLK+GERECHTheit, Laodicea
λα/λη/λειτ+δικ/δικαι

VOLK+GERECHT

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

konj

UND

IHR

IHR
υµ

IHR

αναγνωτε
IHR-MÖGT-BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

HINAUF+KENNEN, lesEN

DASS
konj

ινα

και
UND

και

UND, auch
και/κα

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ αναγινωσκω

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

Und saget dem
Archippus: Gib
Obacht auf den
Dienst, den du
erhalten hast in
dem Herrn, auf
dass du denselben
ausrichtest.
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Ko και
UND
konj

UND

ειπατε

vm TA akt fut 2 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

Archippus

αρχιπποσ

URSPRUNG+PFERD, Fürst-PFERD, (PFERDE-Fürst, Leitpferd), Archippus
αρχ+ιππ

και

UND, auch
και/κα

sagT-IHR

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

αρχιππω

n_ 2 dat sg m

URSPRUNG+PFERD

SEI-DU-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

DEN

DIE, eine

D_

DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f
διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

pr akk sg f

οσ/η/ο

βλεπε

vm HA akt präs 2 sg

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διακονιαν ην
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

παρελαβεσ

vi TA akt verg 2 sg
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

κυριω
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DU-BEI-ERHIELTEST

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS

ινα

αυτην
ihn
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST
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DU-MÖGEST-BEIM-ERFÜLLEN-SEIN

πληροω

FÜLLEN

πληροισ

vk HA akt präs 2 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

Der Gruß ist von
meiner, des
Paulus, Hand.
Gedenket meiner
Bande. Die Gnade
sei mit euch!
Amen!

18

4:18

Ko

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ασπασµοσ

n_ 2 nom sg m
ασπασµοσ

ZUGLEICH+REISSEN

ο/η/το

DER, einer
εµ

MEIN

HAND
n_ 3 dat sg f

HAND

παυλου
PAULUS'

PAULUS

ο
DIE

D_

Grüßung

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµη
MEINEN
ps 1 dat sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEINER, das Meine

χειρι

χειρ

HAND
χειρ

n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

µνηµονευετε

vm HA akt präs 2 pl

ERINNERN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

BINDungen
n_ 2 gen pl m

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

SEID-IHR-ERINNERT-seiEND

µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

MEINER
εγ/εµ/µ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµων

δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρισ
ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

µεθ

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

υµων

υµ

IHR

AMEN

AMEN

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

1Thessalonicher

Paulus und
Silvanus und
Timotheus, der
herausgerufenen
Gemeinde der
Thessalonicher in
Gott dem Vater und
dem Herrn Jesu
Christo. Gnade sei
euch und Friede
von Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

1

1:1

1Th παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

και

και

και/κα

σιλουανοσ

σιλουανοσ

και

konj

UND

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

τη

ο/η/το

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

παυλ

UND
konj

UND, auch

UND

SILVANUS
n_ 2 nom sg m

SILVANUS
σιλουαν

SILVANUS

UND

και

UND, auch
και/κα

Timotheus
n_ 2 nom sg m
τιµοθεοσ

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

θεσσαλονικεων

θεσσαλονικ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIEREN

VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER

VATER

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f

THESSALONICHer(p)

n_ 3 gen pl m
θεσσαλονικευσ

THESSALONICHer

THESSALONICH

εν
IN

εν/εµ/εγ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατρι

πατηρ/πατωρ/πατρ

UND

και

και/κα

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIEREN

ιησου

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστω

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

και

konj

UND, auch

UND

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

ERFREUendes
n_ 3 nom sg f
χαρισ υµεισ

EUCH

και
UND
konj
και

UND, auch

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

VON

απο

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR
και/κα

UND

ειρηνη

ειρηνη

FRIEDEN

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

UND

και

UND, auch

κυριου

κυριοσ

ιησου

ιησουσ

ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

πατροσ
VATERS

πατηρ

UNSER

ηµ

και

konj

και/κα

UND

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

χριστοσ

SALBEN

Wir danken Gott
immerdar für euch
alle, indem wir euer
Erwähnung tun in
unseren Gebeten 

2

1:2

1Th

vi HA akt präs 1 pl

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

JED-als

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

ευχαριστουµεν
WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND

ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

τω

d_ dat sg m

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

παντοτε

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε
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περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων
ALLER
a_ gen pl m

JED_

υµων
EUER

υµεισ

ERINNERung

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

betreffs
präp
περι

περι

UM

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

µνειαν

n_ 1 akk sg f
µνεια

µνα/µνη/µν

ERINNERN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND

ποι/π

TUN

επι

präp
επι

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUER
υµ

IHR

ποιουµενοι

vp HA med präs nom pl m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

Gebete

προσευχη

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

προσευχων

n_ 1 gen pl f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

ηµεισ

ηµ

WIR

und unablässig
gedenken eures
Werkes des
Glaubens und der
Mühe der Liebe
und der
Beharrlichkeit in
der Erwartung
unseres Herrn Jesu
Christi, vor
unserem Gott und
Vater;

3

1:3

1Th αδιαλειπτωσ
UN-DURCH-FEHLENDerweise
adv
αδιαλειπτωσ

UN+DURCH+FEHLEN+WIE

µνηµονευοντεσ

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

υµεισ

EUER
υµ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

WERKES
n_ 2 gen sg n

UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig
α/αν+δια/δι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ+ωσ

ERINNERT-seiEND
vp HA akt präs nom pl m
µνηµονευω

ERINNERN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

IHR

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

εργου

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

konj

και/κα

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοπου
Mühe
n_ 2 gen sg m
κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπησ

n_ 1 gen sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

και
UND

και

UND, auch

UND

του
DER

ο/η/το

DES, eines

HAUEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

LIEBE

LIEBE

και

UND

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

υποµονη

UNTER+BLEIBEN

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

υποµονησ
UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµεισ

UNSER

WIR

n_ gen sg m

JESUS

ελπιδοσ
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ DES

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND, auch

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIEREN

UND
konj
και

και/κα

UND VATER

UNSER

UNSER
ηµ

denn wir wissen,
von Gott geliebte
Brüder, um eure
Auserwählung,

4

1:4

1Th ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αγαπαω

αγαπ

υπο

präp
υπο

υπο/υπ

d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηγαπηµενοι
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

εκλογην

εκλογη υµεισ

υµ

AUS-LEGUNG
n_ 1 akk sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

1Thessalonicher 1
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da das Evangelium
unseres Gottes
euch nicht
geworden war
allein im Wort,
sondern auch in
Kraft und im
heiligen Geist und
viel Vollgewissheit,
so wie ihr wisset.
Derartige wurden
wir unter euch um
euretwillen.

5

1:5

1Th οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

WOHL-BOTSCHAFT

ευ+αγγελ/αγγειλ

D_

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιον

n_ 2 nom sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

NICHT

NICHT

εγενηθη
-WURDE-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

HINEIN

HINEIN

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

IN

εν

vi TA pas verg 3 sg

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

λογω

n_ 2 dat sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

UND

και

UND

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δυναµει
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

UND

και

UND, auch
εν

εν/εµ/εγ

και

konj

UND, auch
και/κα εν/εµ/εγ

δυναµισ

FÄHIG

και

konj

και/κα

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

και
UND
konj
και

UND, auch

πληροφορια

πληροφορια

FÜLLEN+BRINGEN

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

αγιω
HEILIGEM
a_ dat sg n

HEILIG
και/κα

UND

vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit
n_ 1 dat sg f

GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

πολλη

πολ/πλη/πλ

VIEL

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

VIELER
a_ dat sg f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οιοι
derartige(p)

οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige(p), derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WIR-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 1 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εν

IN

pk nom pl m

WELCH_+WELCH_

εγενηθηµεν

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

δι

δια

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισυµεισ

υµ

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

EUCH
υµ

IHR

Und ihr wart unsere
Nachahmer
geworden und die
des Herrn, da ihr
annahmt das Wort
in viel Drangsal, mit

6

1:6

1Th

konj

UND

IHR

υµεισ

IHR
υµ

NACHAHMer

µιµητησ

NACHAHMer, Nachahmer
µιµ

NACHAHMEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

εγενηθητε
IHR-WURDET-GEWORDEN

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και

konj
και

και/κα

UND

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

µιµηται

n_ 1 nom pl m pp 1 gen pl

WIR

vi TA pas verg 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UND

UND, auch

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
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der Freude heiligen
Geistes, Herrn

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

δεξαµενοι

vp TA med unbest nom pl m

EMPFANGEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

(für_sich)-EMPFANGend

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν

εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

θλιψει
BEDRÄNGung

VIELER

MIT, Gmit, Anach

FREUDE
n_ 1 gen sg f

χαρ/χαιρ

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

πολλη

a_ dat sg f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

µετα
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

χαρασ

χαρα

FREUDE

FREUEN

n_ 3 gen sg n

αγιου
HEILIGEN

αγι

HEILIG

sodass ihr
Vorbilder wurdet
allen, die da
glauben in
Mazedonien und in
Achaja.

7

1:7

1Th ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

γενεσθαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

υµασ

EUCH

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

SCHLAGEN

πασιν

a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τυπουσ
GESCHLAGENE_PrägungEN
n_ 2 akk pl m
τυποσ

τυπ/τυµ

ALLEN
τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

πιστευουσιν

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

D_

µακαιδονια
MAZEDONIEN

µακεδονια και

UND, auch
και/κα

εν

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
πιστευω

πιστ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

και
UND
konj

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer ACHAJA

ACHAJA
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αχαια
ACHAJA
n_ 1 dat sg f
αχαια

αχαι

Denn von euch aus
ist erklungen das
Wort des Herrn,
nicht allein in
Mazedonien und in
Achaja, sondern an
jedem Ort ist euer
Glaube an Gott
ausgegangen,
sodass wir nicht
davon zu sprechen
brauchen.

8

1:8

1Th αφ

präp

VON

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εξηχηται

εξηχεω

AUS+HALLEN, erklingen

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

υµων

EUER
υµ

IHR

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

-IST-(für_sich)-AUS-HALLENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

εκ/κ/εξ+ηχ

AUS+HALLEN

d_ nom sg m

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

ο/η/το

D_

λογοσ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ου

ου/ουκ/ουχ

adv

µον

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

präp

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

MAZEDONIEN
n_ 1 dat sg f

µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

UND
konj
και

UND

präp

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ACHAJA
n_ 1 dat sg f

ACHAJA
αχαι

ACHAJA

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

µακαιδονια

µακεδονια

MAZEDONIEN

και

UND, auch
και/κα

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

D_

αχαια

αχαια

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
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εν

εν/εµ/εγ

παντι

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

υµων

EUER
υµ

IHR

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

JEDER
a_ dat sg m

πα

JED_

τοπω
STÄTTE
n_ 2 dat sg m

τοπ

STÄTTE

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ

n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τον

ο/η/το

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

εξεληλυθεν
-IST-AUS-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσ
ZU DEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

ωστε

ωσ+τε

part neg bedingt
µη

GEBRAUCH

GEBRAUCHEN

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

χρειαν

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

εχειν

vn HA akt präs
εχω ηµεισ

WIR

BEIM-SPRECHEN-SEIN

SPRECHEN

BEIM-HABEN-SEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

λαλειν

vn HA akt präs
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

τι
IRGENDeines

τι/τισ

IRGEND

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Denn sie selbst
verkünden von uns,
was für einen
Eingang wir bei
euch hatten, und
wie ihr euch
umwendet zu Gott
von den Götzen, zu
sklaven dem
lebendigen und
wahrhaftigen Gott 

9

1:9

1Th αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
περι

περι

UM

ηµων

ηµεισ

UNSER

sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

απαγγελλουσιν

vi HA akt präs 3 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

welcherart
a_ akk sg f
οποιοσ/οποια/οποιον

WELCH_+?+WELCH_+WELCH_

SIE-SIND-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN

απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

οποιαν

WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHE, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein
οσ/η/ο+π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

εισοδον
HINEIN-WEG
n_ 2 akk sg f

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt
εισ/εσ/ε+οδ

WIR-HATTEN ZU
υµασ
EUCH

υµεισ

IHR

και

konj
και

adv best

π+ωσ

?+WIE

εισοδοσ

HINEIN+WEG

εσχοµεν

vi TA akt verg 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

UND

UND, auch
και/κα

UND

πωσ
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

IHR-AUF-WENDET

AUF+WENDEN, umwendEN

ZU
präp

προσ

ZU

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

απο
VON
präp

VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδωλον

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

WAHRNEHMEN+GANZ

επεστρεψατε

vi TA akt unbest 2 pl
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

προσ

προσ

ZU, ...

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ PLATZIEREN

απο

απο/απ/αφ

D_

ειδωλων
Götzen
n_ 2 gen pl n

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze

δουλευειν

vn HA akt präs

SKLAVE

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ζαω

ζα/ζη/ζω

UND

και

UND, auch

αληθινω
WAHRHAFTIGEM
a_ dat sg m
αληθινοσ

αληθ

WAHR

BEIM-SKLAVEN-SEIN

δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

θεω

PLATZIEREN

ζωντι
BEIM-LEBEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m

LEBEN, lebendig

LEBEN

και

konj

και/κα

UND

WAHRHAFTIG

und zu harren auf
Seinen Sohn aus
den Himmeln, den
Er auferweckt hat
aus den Toten,
Jesum, der uns

10

1:10

1Th

konj
και

UND, auch

BEIM-HINAUF-BLEIBEN-SEIN

αναµενω

DEN

ο/η/το

D_

υιον

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

και
UND

και/κα

UND

αναµενειν

vn HA akt präs

HINAUF+BLEIBEN, harren auf  Vielleicht von HINAUF+MICH+IN
ανα/ανω/αν+µεν/µον

HINAUF+BLEIBEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

εκ

εκ/κ/εξ
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birgt vor dem Zorn,
der da kommt. DER(p)

DER(p)

D_

ουρανων

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

ον

pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

Er-ERWECKT

εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

εκ

präp

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCH_

ηγειρεν

vi TA akt unbest 3 sg

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκρων
TOTEN
a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

JESUS
n_ akk sg m

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

vp HA med präs akk sg m
ρυοµαι

ρυ

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

εκ
AUS
präp

AUS

ο/η/το

DER(p)

D_

νεκροσ

ιησουν

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ρυοµενον
BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIENDEN

BERGEN

BERGEN

UNS

WIR

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

οργησ

n_ 1 gen sg f
οργη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f
ερχοµαι

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZORNES

ZORN, [Zorngericht]
οργ

ZORN

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ερχοµενησ

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Denn ihr selber
wisset, Brüder, von
unserem Eingang
bei euch, dass er
nicht vergeblich ist
geschehen,

1

2:1

1Th αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οιδατε

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

SELBST(p)

pp nom pl m

αυτ/αυθ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αδελφοι

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg f
εισοδοσ

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt

UNSER
pp 1 gen pl

DEN

DIE, eine

präp

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

DEN

ο/η/το

DIE, eine

εισοδον
HINEIN-WEG

εισ/εσ/ε+οδ

HINEIN+WEG

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

οτι

konj
οτι

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

κενη

a_ nom sg f

κεν

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

LEER

κενοσ

LEER, inhaltslos, vergeblich

LEER

γεγονεν
-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

sondern obgleich
wir in Philippi zuvor
litten und
misshandelt
wurden, so wie ihr
es wisset, waren
wir doch freimütig
in unserem Gott, zu
reden das
Evangelium Gottes
zu euch mit vielem
Ringen.

2

2:2

1Th αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

vp HA akt präs nom pl m

VOR+EMOTIONALSEIN, VOR+EMOTIONhabEN, VORher-leidEN, leiden zuvor
προ/πρω/πορ+πασχ(παθ/πασχ)

VOR+EMOTION

και
UND

και

UND, auch

προπαθοντεσ
BEIM-VORher-leidEN-SEIEND

προπασχω

konj

και/κα

UND

υβρισθεντεσ
BEIM-MISSHANDELT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
υβριζω

MISSHANDLUNG-machen, MISSHANDELn, Schimpf antun, [beschimpfen]

MISSHANDLUNG

καθωσ
gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE
υβρ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

ειδω

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

IN

εν

εν/εµ/εγ

φιλιπποισ

n_ 2 dat pl m/f

FREUND+PFERDE, (PFERDE-FREUNDE), Philippi, PhilippER(p)

FREUND+PFERD

επαρρησιασαµεθα
WIR-ALL-redEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 pl
παρρησιαζοµαι

ALL+FLIESSEN, ALL-redEN, freimütig sein/reden, [freimütig sein/reden]

εν
IN

εν

DEM

DEM, einem

D_

PhilippERN

φιλιπποι

φιλ+ιππ πα+ρ

JED_+FLIESSEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηµεισ

SPRECHEN
vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

λαλησαι

λαλ

präp
προσ

ZU

υµασ

EUCH
υµ

IHR

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ευαγγελιον

του
DES
d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν

εν

VIELEM
a_ dat sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

αγων

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf
αγων

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πολλω

πολυσ

αγωνι
RINGkampf
n_ 3 dat sg m

RINGEN

Denn unser
Zuspruch geschieht
nicht aus Irrtum,
noch aus
Unlauterkeit, noch
in Betrug,

3

2:3

1Th
DIE

DIE, eine

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom sg f

παρα/παρ+καλ/κλ

UNSER

ηµεισ

WIR

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

παρακλησισ
BEI-RUFung

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

BEI+RUFEN

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκ

εκ

AUS

πλανησ

n_ 1 gen sg f
πλανη

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung
πλαν

IRREN

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ουκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

IRRTUMS NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ακαθαρσιασ
UN-Reinheit

UN+HERAB+HEBEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

δολω

n_ 2 dat sg m

BETRUG
δολ

n_ 1 gen sg f
ακαθαρσια

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

BETRUG

δολοσ

BETRUG

sondern so wie wir
als bewährt
erachtet sind von
Gott, um betraut zu
werden mit dem
Evangelium, also
sprechen wir, nicht
als die da
Menschen gefallen,
sondern Gott, der
da prüft unsere
Herzen.

4

2:4

1Th αλλα
ANDERS

αλλα

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

vi ZU med präs 1 pl
δοκιµαζω

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

δεδοκιµασµεθα
WIR-SIND-(für_uns)-BESCHIENEN-WORDEN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

πιστευθηναι

πιστ

GLAUBEN

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

του

ο/η/το

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

GLAUBENGEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

d_ akk sg n

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

vi HA akt präs 1 pl

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

λαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

λαλ

ουχ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ωσ

adv
ωσ

ανθρωποισ
Menschen(p)

ου

NICHT

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αρεσκοντεσ

αρεσκω

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

d_ dat sg m

DEM, einem

BEIM-GEFALLEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

GEFALLEN
αρεσ

GEFALLEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοκιµαζοντι

δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

d_ akk pl f
ο/η/το

καρδιασ
HERZEN

καρδ

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

BEIM-BESCHEINEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

SCHEINEN

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
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Denn weder waren
wir jemals
schmeichlerisch im
Wort geworden, so
wie ihr wisset, noch
in einem Vorwand
für Habgier, Gott ist
Zeuge,

5

2:5

1Th ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ποτε

part
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

?-als

π+οσ/η/ο+τε

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

κολακειασ
SCHMEICHELei
n_ 1 gen sg f
κολακεια

SCHMEICHELheit, SCHMEICHELei, schmeichlerisch
κολακ

εγενηθηµεν
WIR-WURDEN-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

SCHMEICHELN

vi TA pas verg 1 pl

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

οιδατε

ιδ/ειδ/δ/ι

ουτε

konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

NICHT-AUSSERDEM

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

προφασισ

VOR+ERSCHEINung, Vorwand

VOR+ERSCHEINEN

n_ 1 gen sg f

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µαρτυσ
Zeuge

µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

προφασει
VOR-ERSCHEINung
n_ 3 dat sg f

προ/πρω/πορ+φα/φω/φ/π

πλεονεξιασ
MEHR-HABENtums

πλεονεξια

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

θεοσ

PLATZIERER, Gott

n_ 3 nom sg m

MARKIERER, Zeuge

noch suchen wir
Herrlichkeit von
Menschen, weder
von euch noch von
anderen, obwohl
wir eine Bürde sein
könnten als Christi
Apostel.

6

2:6

1Th ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ζητουντεσ
BEIM-SUCHEN-SEIEND

ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

AUS, von ...
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom pl m

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ανθρωπων

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

δοξαν

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

αφ

präp
απο

VON

VON

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

απ
VON

VON
αλλ/ηλ

konj
VON

απο/απ/αφ

EUER

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

αλλων
ANDERER(p)

a_ gen pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

δυναµενοι

vp HA med präs nom pl m
δυναµαι

εν
IN

εν

IN

SCHWERE
n_ 3 dat sg n

SCHWERE, Bürde
βαρ

SCHWER

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN

WIE

WIE, als, etwa

WIE

χριστου

GeSALBter, Christus

SALBEN

(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

βαρει

βαροσ

SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ωσ

adv
ωσ

ωσ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

αποστολοι

n_ 2 nom pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

VON-GESTELLTE

Sondern wir waren
sanft geworden in
eurer Mitte, so wie
eine Nährende
heget ihre eigenen
Kinder.

7

2:7

1Th
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

vi TA pas verg 1 pl
γινοµαι

WERDEN

a_ nom pl m

SANFT
ηπι

SANFT

εν

εν

IN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εγενηθηµεν
WIR-WURDEN-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ηπιοι
SANFT

ηπιοσ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ
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a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

WIE

ωσ

ωσ

WIE

εαν

WENN+ETWA

NÄHRENDE

NÄHREN

sie-MÖGE-BEIM-BEBRÜTET-machEN-SEIN

θαλπω

BEBRÜTET+TUN, BEBRÜTET-machEN, hegen
θαλ+ποι/π

BRÜTEN+TUN

µεσω
MITTE

µεσοσ

µεσ

MITTE

υµων
EUER

EUER

ωσ

adv

WIE, als, etwa

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

τροφοσ

n_ 2 nom sg f
τροφοσ

NÄHRENDE
τρεφ/τροφ/θρε

θαλπη

vk HA akt präs 3 sg

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτησ

pf 3 gen sg f

SEIN+SELBST, ihrer-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

τεκνα

τεκνον

d_ akk pl n

DIE(p)

ihrer-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

Da wir also sehr
anhänglich an euch
sind, haben wir
unsere Lust daran,
euch mitzuteilen,
nicht allein das
Evangelium Gottes,
sondern auch
unsere eigenen
Seelen, dieweil ihr
unsere Geliebten
wurdet.

8

2:8

1Th ουτωσ
dieserweise
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

οµειροµενοι
BEIM-(für_sich)-GLEICH-FLIESSEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

GLEICH+FLIESSEN, sehr anhänglich sein
οµο/οµοι/οµ+ρ

pp 2 gen pl

IHR

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
οµειροµαι

GLEICH+FLIESSEN

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

WIR-SIND-BEIM-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 pl

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

µεταδουναι

vn TA akt unbest

µετα/µετ/µεθ+δο/δω

MIT+GEBEN IHR

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ευδοκουµεν

ευδοκεω

MIT-GEBEN

µεταδιδωµι

MIT+GEBEN, teilen mit

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον

ALLEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

το
DIE

D_

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

konj
και

UND, auch
και/κα

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτων
unser-SELBST
pf 1 gen pl m

SEIN+SELBST, unser-SELBST, unser
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ ψυχ/ψυξ

KÜHL

ANDERS

ANDER_

και
UND

UND

DIE(p)

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

ψυχασ
Seelen
n_ 1 akk pl f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

GeLIEBte
a_/n_ nom pl m
αγαπητοσ

αγαπ

ηµιν

ηµεισ

ηµ

WIR

εγενηθητε
IHR-WURDET-GEWORDEN
vi TA pas verg 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
διοτι

αγαπητοι

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

UNS
pp 1 dat pl

UNS WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Denn ihr seid
eingedenk, Brüder,
unserer Mühe und
Anstrengung,
nachts und tags
arbeitend, um
keinem von euch
beschwerlich zu
sein, herolden wir
euch das
Evangelium Gottes.

9

2:9

1Th µνηµονευετε
IHR-SEID-ERINNERT-seiEND

ERINNERN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

τον
DIE

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg m

HAUEN

vi HA akt präs 2 pl
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κοπον
Mühe

κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

ηµων

ηµεισ

UNSER

και
UND
konj

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_ ANSTRENGUNG

n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT

NACHT

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

και

UND, auch
και/κα

UND

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µοχθον
ANSTRENGUNG
n_ 2 akk sg m
µοχθοσ

ANSTRENGUNG
µοχθ

νυκτοσ
NACHT

νυ

UND

και

ηµερασ εργαζοµενοι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

ZU
präp
προσ

προσ

ZU
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vn TA akt unbest
επιβαρεω

προσ

ZU, ...

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

part neg bedingt

NEIN

επιβαρησαι
AUF-BESCHWEREN

AUF+BESCHWEREN, beschweren, beschwerlich sein
επι/επ/εφ+βαρ

AUF+SCHWER

IRGENDeinen
px akk sg m

τι/τισ

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

εκηρυξαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
κηρυσσω

HEROLDEN

HEROLDEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

υµεισ

EUCH

IHR

τινα

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

pp 2 gen pl

EUER

WIR-HEROLDEN

κηρυ

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

EUCH
pp 2 akk pl

υµ
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το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DIE
d_ akk sg n

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

Ihr seid Zeugen
und Gott, wie
huldreich und
gerecht und
tadellos wir gegen
euch, die da
glauben, geworden
waren,

10
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1Th
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

µαρτυρεσ
Zeugen

µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

UND

UND, auch
και/κα

UND

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

οσιωσ

adv

HULDIGEND+WIE, HULDIGENDerweise, huldreich
οσι+ωσ

υµεισ

IHR

n_ 3 nom pl m

MARKIERER, Zeuge

και

konj
και

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

WIE

ωσ

HULDIGENDerweise

οσιωσ

HULDIGEN+WIE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

GERECHTerweise

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]
δικ/δικαι+ωσ

UND

και

και/κα

UND

adv
αµεµπτωσ

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

IHR

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

UND

δικαιωσ

adv
δικαιωσ

GERECHT+WIE

και

konj

UND, auch

αµεµπτωσ
UN-TADELBARerweise

UN+GETADELT+WIE, UN+TADELBARerweise, tadellos
α/αν+µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ+ωσ

UN+TADELN+WIE

pp 2 dat pl
υµεισ

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

πιστευουσιν

πιστευω

πιστ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εγενηθηµεν
WIR-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 1 pl
γινοµαι

gleichwie ihr
wisset, dass wir
einem jeglichen
Einzelnen von
euch, wie ein Vater
seinen eigenen
Kindern,
zusprachen und
euch trösteten 

11
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1Th

adv
καθαπερ

καθαπερ
so_wie-EBEN

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie
κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WIE
adv
ωσ

εισ/µια/εν

EINS

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ενα
EINEN
a_ akk sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

JEGLICHEN

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

EUER

υµεισ

υµ

IHR

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

HERVORGEBRACHTE(p)

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

εκαστον

a_ akk sg m

εκαστ

JEGLICH_

υµων

pp 2 gen pl

EUER

adv
ωσ

πατηρ

n_ 3 nom sg m
πατηρ

τεκνα

n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

εαυτου

pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

παρακαλουντεσ
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

και
UND
konj

UND

vp HA med präs nom pl m

BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN
παρα/παρ+µυ

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
υµεισ

IHR

και

UND, auch
και/κα

παραµυθουµενοι
BEIM-(für_sich)-neben-VERSCHLIESSEN-SEIEND(p)

παραµυθεοµαι

BEI+VERSCHLIESSEN

und bezeugten,
damit ihr wandeltet
würdig des Gottes,
der euch beruft zu
Seinem Königreich
und Seiner
Herrlichkeit.

12
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1Th
UND

και

UND, auch
και/κα

µαρτυροµενοι
BEIM-(für_sich)-bezeugEN-SEIEND(p)

µαρτυροµαι (µαρτυρεω)

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

εισ

präp

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
υµασ

pp 2 akk pl

IHR

και

konj

UND

vp HA med präs nom pl m

µαρτυ(µαρτ)

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

περιπατειν

vn HA akt präs
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

αξιωσ
WÜRDIGerweise
adv
αξιωσ

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig
αξι+ωσ

WÜRDIG+WIE

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλεσαντοσ
RUFenden
vp TA akt unbest gen sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

EUCH

υµ

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
καλ/κλ

RUFEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

εισ

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

βασιλ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS

D_

Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

βασιλειαν

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

και

konj

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN
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Und deshalb
danken auch wir
Gott unablässig, da
ihr, das Wort der
Kunde von uns
erhaltend, von Gott
empfanget, nicht
das Wort der
Menschen, sondern
(so wie es
wahrhaftig ist) das
Wort Gottes,
welches auch
wirket in euch, die
da glauben.
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1Th

konj
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και
UND

και

και/κα

ηµεισ
WIR

ηµεισ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

δια

δια/δι

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

konj

UND, auch

UND

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

ευχαριστουµεν
WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND

ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UN-DURCH-FEHLENDerweise
adv

α/αν+δια/δι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ+ωσ

UN+DURCH+FEHLEN+WIE

vi HA akt präs 1 pl

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

αδιαλειπτωσ

αδιαλειπτωσ

UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παραλαβοντεσ
BEIM-BEI-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ακοησ

n_ 1 gen sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

GEHÖRTEN

ακοη

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

präp

παρα/παρ

BEI

ηµων
UNSER

WIR
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εδεξασθε

vi TA med unbest 2 pl
δεχοµαι

δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

παρ
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

IHR-EMPFANGT-(für_euch)

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ανθρωπων
Menschen(p)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

αληθωσ

adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WAHRerweise

αληθωσ

WAHR+WIE

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

και

konj

UND, auch
λεγ/λογ/λεκ/λοι

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

UND

και

και/κα

UND

-IST-BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN

ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein

IN+WIRKEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

υµ

IHR

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευουσιν

vp HA akt präs dat pl m
πιστευω

πιστ

GLAUBEN

ενεργειται

vi HA med präs 3 sg

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
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Denn ihr, Brüder,
wurdet Nachahmer
der
herausgerufenen
Gemeinden Gottes,
die da sind in
Judäa in Christo
Jesu, da ihr
dasselbe erlittet,
auch ihr von den
eigenen
Stammesgenossen,
 so wie auch sie
von den Juden,
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1Th υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR
γε/γ+αρα/αρ

εγενηθητε

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

υµεισ

υµ

IHR

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

µιµηται
NACHAHMer
n_ 1 nom pl m
µιµητησ

NACHAHMer, Nachahmer
µιµ

NACHAHMEN

IHR-WURDET-GEWORDEN
vi TA pas verg 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ο/η/το

DER(p)

εκκλησιων

n_ 1 gen pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

των

D_

των
DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

DES

DES, eines

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εν
IN
präp
εν

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

εν
IN

εν

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

ουσων
SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl f
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαια
JUDÄA
n_ 1 dat sg f
ιουδαια

JUDA-heit, JUDÄA  von hebräisch  huldigen
ιουδα

JUDA

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SELBEN
επαθετε

vi TA akt verg 2 pl
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

και

και

UND, auch
ιησουσ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τα

ο/η/το

D_

αυτα

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IHR-litTET UND
konj

και/κα

UND

υµεισ

υµεισ

IHR

υπο

präp
υπο

UNTER

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ιδιων
EIGENEN
a_ gen pl m
ιδιοσ

ιδι

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

συµφυλετων

n_ 1 gen pl m
συµφυλετησ

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE

konj

UND, auch

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ZUSAMMEN-GESPROSSTen

ZUSAMMEN+GESPROSSTer, ZUSAMMEN+SPRÖSSling, ZUSAMMEN-StämmIGer, Stammesgenosse
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φυλ(φυ)

ZUSAMMEN+SPROSS

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και
UND

και

και/κα

UND

αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

ο/η/το

D_

a_/n_ gen pl m

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιουδαιων
JUDÄischen

ιουδαιοσ

ιουδα

die auch den Herrn
Jesum töteten und
die Propheten, und
uns verjagen und
Gott nicht gefallen
und allen
Menschen
entgegen sind,
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1Th των
DER(p)

d_ gen pl m

και
UND

και

και/κα

UND

DEN

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

αποκτειναντων

vp TA akt unbest gen pl m
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

JESUS

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

UND, auch

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον
Herrn

κυρ

VON-UMBRINGenden

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

και

konj

UND

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητασ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

konj
και

UND, auch
και/κα

ηµασ

ηµεισ

UNS

WIR

εκδιωξαντων
AUS-VERFOLGenden

AUS+VERFOLGEN, verjagen

UND

και

και/κα

UND

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_ VOR+BEHAUPTEN

και
UND

UND

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

vp TA akt unbest gen pl m
εκδιωκω

εκ/κ/εξ+διω

AUS+VERFOLGEN

και

konj

UND, auch

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αρεσκοντων
BEIM-GEFALLEN-SEIENDEN

GEFALLEN

GEFALLEN

UND

UND, auch

UND

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

vp HA akt präs gen pl m
αρεσκω

αρεσ

και

konj
και

και/κα

πασιν

πασ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εναντιων

εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

ανθρωποισ
Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

IN-ANSTATTischen
a_/n_ gen pl m
εναντιοσ

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber

IN+ANSTATT
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uns verwehrend, zu
den Nationen zu
sprechen, auf dass
sie gerettet werden,
um immer ihre
Sünden vollzählig
zu machen. Es
kommt aber der
Zorn, der zum
Abschluss führt,
schon als ein
Vorschmack auf
sie.
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1Th κωλυοντων
BEIM-VERBIETEN-SEIEND

VERBIETEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat pl n

NATION

λαλησαι

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

vp HA akt präs gen pl m
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

ηµεισ

UNS

τοισ εθνεσιν
NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

SPRECHEN
vn TA akt unbest

ινα

DASS

σωθωσιν

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

RETTEN

εισ

präp

HINEIN

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αναπληρωσαι
HINAUF-vollFÜLLEN

ανα/ανω/αν+πλη

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA akt unbest
αναπληροω

HINAUF+FÜLLUNG-verursachen, HINAUF+FÜLLEN, HINAUF+ERFÜLLEN, HINAUF+vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, vollzählig machen

HINAUF+FÜLLEN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

τασ
DIE(p)

ο/η/το

D_

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

παντοτε

παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

αµαρτιασ
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

εφθασεν
-ZUVORKOMMT
vi TA akt unbest 3 sg
φθανω

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]

ZUVORKOMMEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

οργη

οργη

ZORN, [Zorngericht]
φθα

ABER
konj
δε

επ
AUF
präp

AUF

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

D_

ZORN
n_ 1 nom sg f

οργ

ZORN

εισ

εισ

HINEIN

τελοσ
VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

Wir aber, Brüder,
die wir für einer
Stunde Frist von
euch verwaist
gemacht wurden,
von Angesicht,
nicht von Herzen,
befleißigen uns
umso mehr, euer
Angesicht zu
gewahren, mit
vielem Verlangen.
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1Th ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

ABER

δε

δε/δ/θ

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

απορφανισθεντεσ
BEIM-VON-VERWAIST-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
απορφανιζω

VON+VERWAIST-machen, VON-verWAISen, verwaist machen
απο/απ/αφ+ορφαν

VON+VERWAISEN

präp

απο/απ/αφ

VON

WIR
ηµ

δε

konj

ABER

ABER

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αφ
VON

απο

VON

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

προσ

präp

ZU, ...

καιρον
FRIST
n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

STUNDE

STUNDE

ZU

προσ

προσ

ZU

καιροσ

FRIST

ωρασ

n_ 1 gen sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

προσωπω
Angesicht
n_ 2 dat sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

ου

ου/ουκ/ουχ

HERZEN
n_ 1 dat sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

καρδια

καρδ

adv kmp

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

WIR-FLEISSIG_machEN

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

περισσοτερωσ
übermäßIGererweise

περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

περισσ(περι)+ωσ

UM+WIE

εσπουδασαµεν

vi TA akt unbest 1 pl
σπουδαζω

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

το
DAS

ο/η/το

D_

προσωπον
Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präsn_ 2 akk sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

υµων

υµεισ

IHR

ιδειν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
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IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πολλη

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

επιθυµια
AUF-GEFÜHL

εν
IN
präp
εν

IN

VIELEM
a_ dat sg f
πολυσ

πολ/πλη/πλ

n_ 1 dat sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

Deswegen wollten
wir zu euch
kommen, ich,
Paulus, fürwahr
einmal und auch
zweimal, und der
Satan verhinderte
uns.
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1Th
DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

vi TA akt unbest 1 pl
θελω

θελ

WOLLEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN ZU

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

διοτι

konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

ηθελησαµεν
WIR-WOLLEN

WOLLEN

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

EUCH

υµ

pp 1 nom sg
εγω

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

παυλοσ

παυλ

PAULUS

και
UND

και

και/κα

απαξ
EINMAL

EINMAL

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ZWEIMAL
adv

ZWEIMAL

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

µεν

PAULUS
n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

konj

UND, auch

UND

adv
απαξ

απαξ

EINMAL

UND

UND

δισ

δισ

δισ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ενεκοψεν
-hinderT

εγκοπτω

IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein
εν/εµ/εγ+κοπ

UNS
pp 1 akk pl

UNS

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανασ

vi TA akt unbest 3 sg

IN+HAUEN

ηµασ

ηµεισ

ηµ

WIR

ο

ο/η/το

SATAN
n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SATAN

Denn wer ist
unsere Zuversicht
oder Freude oder
unser
Ruhmeskranz?
Oder seid es nicht
auch ihr vor
unserem Herrn
Jesu in Seiner
Anwesenheit?
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1Th

px nom sg m/f

τι/τισ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

UNSER

UNSER
ηµ

WIR

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ελπισ

n_ 3 nom sg f
ελπισ

ERWARTEN

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

χαρα

FREUDE

η
ODER

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

στεφανοσ

στεφανοσ

στεφαν/στεµ

KRANZ

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

η
ODER
part
η

η

FREUDE
n_ 1 nom sg f
χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

part
η

KRANZ
n_ 2 nom sg m

KRANZ

καυχησεωσ

καυχησισ

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

RÜHMEN

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

NICHT(emph.)

ουχι

NICHT(emph), nein
και

UND, auch

UND

υµεισ

IHR

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RÜHMung
n_ 3 gen sg f

καυχ

η

η

ουχι

adv neg emph int

ου/ουκ/ουχ

NICHT

και
UND
konj

και/κα

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

υµ

IHR

εµπροσθεν

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

Herrn

κυριοσ

κυρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εν

präp
ο/η/το

D_

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

παρουσια

παρουσια

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

Denn ihr seid
unsere Herrlichkeit
und Freude!
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1Th
IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ηµων

pp 1 gen pl

και
UND
konj

και/κα

UND

υµεισ

υµεισ

IHR

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 2 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

και

UND, auch

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg fd_ nom sg f
χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN
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Darum, als wir es
nicht länger
aushielten, schien
es uns wohl, allein
gelassen zu
werden in Athen, 

1

3:1

1Th διο
DURCH-WELCHES

DURCH+WELCH_

µηκετι

BEIM-AUSHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

AUSHALTEN

AUSHALTEN

ηυδοκησαµεν

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH
adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

στεγοντεσ

στεγω

στεγ

WIR-WOHL-SCHEINEN
vi TA akt unbest 1 pl

καταλειφθηναι

καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

HERAB+FEHLEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

αθηναισ
ATHENERN

αθην

ALLEIN
a_ nom pl m

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

übrigGElassEN-WERDEN
vn TA pas unbest

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat pl m/f
αθηναι

ATHEN, ATHENER(p)

ATHEN

µονοι

µονοσ

µον

und wir sandten
Timotheus,
unseren Bruder
und Gottes Diener
an dem
Evangelium des
Christus, um euch
zu festigen und
euch
zuzusprechen, um
eures Glaubens
willen,

2

3:2

1Th και
UND

και

πεµπ

SENDEN

τιµοθεον
Timotheus
n_ 2 akk sg m
τιµοθεοσ

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
ηµ

WIR

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

konj

UND, auch
και/κα

UND

επεµψαµεν
WIR-SENDEN
vi TA akt unbest 1 pl
πεµπω

SENDEN WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_
αµα/αµ/α+δελφ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

και

UND

DURCH-DIENER
n_ 2 akk sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν
IN
präp

DER

DEM, einem

διακονον

διακονοσ

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιω
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

STANDfest-machEN
vn TA akt unbest
στηριζω

STEHEN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

και

και

UND

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

εισ

εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

στηριξαι

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

υµασ

υµ

IHR

UND
konj

UND, auch
και/κα

BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

υπερ

präp

υπερ/υπ

ÜBER

DES
d_ gen sg f

DER, einer

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

υµων

υµεισ

EUER

παρακαλεσαι

vn TA akt unbest

παρα/παρ+καλ/κλ

für

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBENS

GLAUBEN

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

damit niemand
schwankend werde
in diesen
Drangsalen; denn
ihr selbst wisset,
dass wir dazu da
liegen.

3

3:3

1Th

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

µηδενα
NEIN-ABER-EINEN

NEIN+ABER+EINS

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

σαινεσθαι
BEIM-(für_sich)-SCHWANKENGEmachT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

SCHWANKEN

εν

präp

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

θλιψεσιν

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

σαινω

SCHWANKEN
σαιν

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEDRÄNGungen
n_ 3 dat pl f
θλιψισ

BEDRÄNGEN

pd dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ταυταισ
diesen(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

D_+SELBST

αυτοι
SELBST(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

HINEIN
präp

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pd akk sg n

κειµεθα

κειµαι

LIEGEN

LIEGEN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-LIEGEN
vi HA med präs 1 pl

κει/κοι
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Denn auch als wir
bei euch waren,
sagten wir es euch
vorher, dass wir
demnächst
bedrängt sein
werden, so wie es
auch geschehen
ist, und ihr es
wisset.

4

3:4

1Th και
UND

UND, auch
και/κα

UND

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

als

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

υµασ

pp 2 akk pl

IHR

ηµεν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
και

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

οτε

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

präp

ZU, ...

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

vi TA akt verg 1 pl
προλεγω

προ/πρω/πορ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VOR+LEGEN

υµιν

οτι

WELCH_+IRGEND

προελεγοµεν
WIR-VORher-sagTEN

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µελλοµεν

vi HA akt präs 1 pl
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

WIR-SIND-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN

vn HA med präs
θλιβω

θλιβ/θλιψ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

καιθλιβεσθαι
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIN

BEDRÄNGEN, schmal sein

BEDRÄNGEN

καθωσ

καθωσ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
και

UND, auch
και/κα

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και
UND
konj

οιδατε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

Deshalb, es nicht
länger aushaltend,
sandte ich auch,
um zu erfahren
über euren
Glauben, ob nicht
etwa der Versucher
euch versuche und
unsere Mühe
vergeblich werde.

5

3:5

1Th δια

präp

DURCH

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

καγω

pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τουτο
UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

NEIN-NICHT-NOCH
adv
µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

στεγων

vp HA akt präs nom sg m
ICH-SENDE

SENDEN

HINEIN DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH

BEIM-AUSHALTEN-SEIEND

στεγω

AUSHALTEN
στεγ

AUSHALTEN

επεµψα

vi TA akt unbest 1 sg
πεµπω

πεµπ

SENDEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

γνωναι
KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN

GLAUBEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vn TA akt unbest

γνο/γνω/γινω

d_ akk sg f

D_

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

υµεισ

EUER

IHR

µη

NEIN

π+ωσ

?+WIE

-VERSUCHT

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πωσ
?-WIE
adv unbest
πωσ

?+WIE, irgendwie, etwa

επειρασεν

vi TA akt unbest 3 sg

πειρ

VERSUCHEN

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

ο

d_ nom sg m

D_

UND
konj

UND

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

κενον
LEERES

LEER, inhaltslos, vergeblich

LEER

πειραζων
BEIM-VERSUCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

και

και

UND, auch
και/κα

εισ

εισ

a_/n_ akk sg n
κενοσ

κεν
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γενηται

γινοµαι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

κοποσ

ηµων
UNSER

UNSER
ηµ

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κοποσ
Mühe
n_ 2 nom sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal
κοπ

HAUEN

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

Da aber jetzt
Timotheus zu uns
kam von euch und
uns die frohe
Botschaft von
eurem Glauben
und eurer Liebe
verkündigte, und
dass ihr uns in
guter Erinnerung
habt immerdar,
euch danach
sehnend uns zu
gewahren,
gleichwie wir auch
euch -

6

3:6

1Th αρτι

adv
αρτι

ABER
konj

ABER

ελθοντοσ
BEIM-KOMMEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

n_ 2 gen sg m

WERT+PLATZIEREN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR
απο/απ/αφ

υµων

υµεισ

EUER
υµ

IHR

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

JETZT

JETZT
αρτι

JETZT

δε

δε

δε/δ/θ

ABER KOMMEN

τιµοθεου
Timotheus'

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

προσ

προσ

ZU

αφ
VON
präp
απο

VON

VON

EUER
pp 2 gen pl

UND

και

ευαγγελισαµενου
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTend

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen UNS

WIR

την

d_ akk sg f

DIE, eine

EUER

υµεισ

EUER
υµ

IHR

πιστιν

πιστισ

πιστ

UND
vp TA med unbest gen sg m

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

pp 2 gen pl
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE

pp 2 gen pl

IHR

konj

UND, auch
και/κα

UND

οτι

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

LIEBE

αγαπη

LIEBE
αγαπ

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

και
UND

και

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µνειαν
ERINNERung
n_ 1 akk sg f
µνεια ηµεισ

UNSER

WIR

αγαθοσ

αγαθ

παντοτε

adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken
µνα/µνη/µν

ERINNERN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

αγαθην
GUTE
a_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

JED-als

παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

AUF+SEHNEN

UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

επιποθουντεσ
BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
επιποθεω

AUF+SEHNEN, sehnen nach
επι/επ/εφ+ποθ

ηµασ

pp 1 akk pl

UNS

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

HERAB+WELCH_+EBEN
και/κα

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

EUCH

EUCH

καθαπερ
so_wie-EBEN
adv
καθαπερ

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

WIR

ηµ

WIR

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

deshalb ward uns
zugesprochen,
Brüder, im Blick auf
euch, in aller
unserer Not und
Drangsal, durch
euren Glauben,

7

3:7

1Th δια
DURCH

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παρεκληθηµεν

vi TA pas verg 1 pl
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

präp

επι/επ/εφ

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

WIR-WURDEN-BEI-GERUFEN

BEI+RUFEN

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εφ
AUF

επι

AUF, ...

AUF

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

präp
επι

AUF

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αναγκη

n_ 1 dat sg f
αναγκη

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

konj

UND, auch
και/κα

παση
JEDER
a_ dat sg f

DER

D_

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

και
UND

και

UND

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

θλιψει
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

ηµων
UNSER

UNSER

präp

τησ
DES

ο/η/το

EUER

υµεισ

υµ

πιστεωσ
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN
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da wir nun leben,
so ihr feststehet in
dem Herrn.

8

3:8

1Th οτι

WELCH_+IRGEND

νυν

NUN

WIR-SIND-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 1 pl
ζαω

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ζωµεν

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εαν

εαν

ει+αν

υµεισ

υµεισ

IHR

στηκετε
IHR-SEID-BEIM-festSTEHEN

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen

STEHEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

vi HA akt präs 2 pl
στηκω

στ/ιστ

εν
IN

IN

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Denn welchen
Dank können wir
Gott vergelten,
euretwegen, ob all
der Freude, mit der
wir uns freuen um
euretwillen vor
unserem Gott,

9

3:9

1Th

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

konj

γε/γ+αρα/αρ

ευχαριστιαν

n_ 1 akk sg f
ευχαριστια

WOHL+FREUEN

τινα
IRGEND
px akk sg f
τισ/τισ/τι

τι/τισ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

WOHL-FREUDIGkeit

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung
ευ+χαρ/χαιρ

δυναµεθα
WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

vn TA akt unbest

ANSTATT+VON+GEBEN

vi HA med präs 1 pl

δυν

FÄHIG

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ανταποδουναι
ANSTATT-VON-GEBEN

ανταποδιδωµι

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

EUER
επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

παση

a_ dat sg f

JED_

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FREUDE

χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

präp
περι

περι

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

präp
επι

AUF, ...

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

χαρα

n_ 1 dat sg f

FREUEN

η
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WIR-SIND-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 1 pl
χαιρω

FREUEN

präp

DURCH

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

pr dat sg f

WELCHER, der

WELCH_

χαιροµεν

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

δι
um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pp 2 akk pl

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

IN+ZU+PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

του

ο/η/το

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

UNSER

UNSER

WIR

da wir nachts und
tags über alle
Maßen flehen,
damit wir euer
Angesicht
gewahren mögen
und euch
zurechthelfen in
den Mängeln eures
Glaubens.

10

3:10

1Th νυκτοσ

n_ 3 gen sg f

νυ

NACHT

UND
konj
και

UND

n_ 1 gen sg f

TAG

TAG

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

adv

AUS+UM, AUS+UMmäßig, AUS-übermäßIG, alle Maßen
εκ/κ/εξ+περισσ(περι)

NACHT

νυξ

NACHT

και

UND, auch
και/κα

ηµερασ
TAGES

ηµερα

ηµ/ηµερ

ÜBER

υπερ/υπ

ÜBER

εκπερισσου
AUS-übermäßIG

εκπερισσου

AUS+UM

BEIM-(für_sich)-flehEN-SEIEND HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

δεοµενοι

vp HA med präs nom pl m
δεοµαι (δεω)

BINDEN, flehEN
δε/δη/δα

BINDEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

το

D_

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

υµων

EUER
υµ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

καταρτισαι

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

HERAB+ZUBEREITEN

Angesicht UND HERAB-ZUBEREITEN
vn TA akt unbest
καταρτιζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι
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τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MÄNGEL
n_ 3 akk pl n

MANGELN-Folge, ERMANGELN-Folge, MANGEL

MANGELN

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

DIE(p)

υστερηµατα

υστερηµα

υστερ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

πιστισ

EUER

IHR

Er Selber aber,
Gott und unser
Vater und unser
Herr Jesus richte
unseren Weg zu
euch!

11

3:11

1Th αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

δε

ABER

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND
konj

και/κα

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

UND
konj

UND, auch
και/κα

pp nom sg m

αυτ/αυθ

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

και

και

UND, auch

UND

πατηρ

VATER

VATER

ηµεισ

ηµ

και

και

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ιησουσ
JESUS

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl n_ nom sg m

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

κατευθυναι

vo HA akt fut 3 sg
κατευθυνω

HERAB+WOHL+PLATZIEREN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οδον
WEG

οδ

WEG

ηµων
UNSER

ηµ

WIR

präp
προσ

προσ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR

Er-MÖCHTE-BEIM-HERAB-WOHL-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN

HERAB+WOHL+PLATZIERT-verursachen, HERAB+WOHL+PLATZIEREN, richten (i.S.v. Richtung geben)
κατα/κατ/καθ/κα+ευ+θε/θη/θα/θυ

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

Euch aber lasse
der Herr zunehmen
und überfließen in
der Liebe
zueinander und zu
allen, gleichwie
auch wir zu euch, 

12

3:12

1Th υµασ

υµεισ

IHR

ABER

ABER
δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

πλεονασαι
Er-MÖCHTE-BEIM-MEHREN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg

και

και

και/κα

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

δε

konj
δε

ABER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

πλεοναζω

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

UND
konj

UND, auch

UND

vo HA akt fut 3 sg

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι) ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

LIEBE

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

περισσευσαι
Er-MÖCHTE-übermäßIG-seiEND-SEINmachEN-WERDEN

περισσευω

UM

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

αγαπη

n_ 1 dat sg f
αγαπη

αγαπ

LIEBE

εισ

präp
εισ

einander

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_
και/κα

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

a_ akk pl m
πασ

πα

JED_

αλληλουσ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

παντασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

καθαπερ

adv
καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ
WIR

ηµεισ

WIR

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

so_wie-EBEN

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

HERAB+WELCH_+EBEN

UND
konj pp 1 nom pl

ηµ

WIR

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

um eure Herzen zu
befestigen
untadelig in
Heiligkeit vor
unserem Gott und
Vater, in der
Anwesenheit
unseres Herrn
Jesu, mit allen
Seinen Heiligen.

13

3:13

1Th
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

στηριξαι
STANDfest-machEN
vn TA akt unbest

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERZEN
n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

στηριζω

STEHEN

υµεισ

υµ

IHR

DIE(p)

DIE(p)

D_

καρδιασ

καρδια

καρδ

HERZ

a_ akk pl f
αµεµπτοσ

UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig
α/αν+µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

εν

εν

εν/εµ/εγ

αγιωσυνη

n_ 1 dat sg f
αγιωσυνη

εµπροσθεν

adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

αµεµπτουσ
UN-TADELbar

UN+TADELN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

HEILIG-ZUSAMMENheit

HEILIG+ZUSAMMENheit, HEILIG+ZUSAMMENgehörigkeit, HEILIG-keit, Heiligkeit
αγι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

HEILIG+ZUSAMMEN

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

UND
konj

UND, auch

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER

VATER

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

και

και/κα

UND

n_ 3 gen sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

του

DES, eines

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ιησου

ιησουσ

παρουσια
BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

ηµων

pp 1 gen pl
JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

µετα
MIT

µετα

πα

JED_

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

αγιων
HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Im Übrigen nun,
Brüder, ersuchen
wir euch und
sprechen euch zu
in dem Herrn Jesu,
auf dass, so wie ihr
von uns erhalten
habt, wie ihr müsst
wandeln und Gott
gefallen (so wie ihr
auch wandelt),
dass ihr darin
vielmehr
überfließen möget.

1

4:1

1Th το
DAS
d_ nom sg n

λοιπον

a_/n_ nom sg n
λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDE

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
ουν

DANN

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

και
UND
konj
και

και/κα

vi HA akt präs 1 pl

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ερωτωµεν
WIR-SIND-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 pl
ερωταω

FLIESSEN+BITTEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

UND, auch

UND

παρακαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

Herrn

κυριοσ

κυρ

ιησου

n_ dat sg m konj

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

παρελαβετε
IHR-BEI-ERHIELTET
vi TA akt verg 2 pl

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI+ERHALTEN

παρ
BEI
präp

παρα/παρ

BEI

pp 1 gen pl

ηµ

gemäß-WIE

HERAB+WIE

παραλαµβανω παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

πωσ

adv best

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

δει (δεω)

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

περιπατειν
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

αρεσκειν
BEIM-GEFALLEN-SEIN
vn HA akt präs
αρεσκω

GEFALLEN
αρεσ

GEFALLEN

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

?-WIE

πωσ

?+WIE

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

υµεισ

EUCH

IHR

περιπατεω

περι+πατ

και

UND

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

gemäß-WIE
και
UND
konj

UND, auch
και/κα

περιπατειτε

vi HA akt präs 2 pl
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIEREN

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και

UND

IHR-SEID-BEIM-UMher-TRETEN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

περισσευητε

vk HA akt präs 2 pl
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten

UM

DASS

ινα

ινα

DASS

IHR-MÖGT-übermäßIG-seiEND-SEIN

περισσ(περι)

µα/µαλ

VIELMEHR

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

Denn ihr wisset,
was für
Anweisungen wir
euch gegeben
durch den Herrn
Jesum.

2

4:2

1Th
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl konj

οιδατε

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
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τινασ
IRGEND(p)

τισ/τισ/τι

IRGEND

n_ 1 akk pl f

BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

px akk pl f

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

παραγγελιασ
BEI-BOTschaften

παραγγελια

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

WIR-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 1 pl
διδωµι

GEBEN

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

präp

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εδωκαµεν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

υµιν
EUCH

υµ

IHR

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου

κυριοσ

κυρ

JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ιησου

n_ gen sg m

ιησου

JESUS

Denn dies ist der
Wille Gottes, eure
Heiligung, euch
fern zu halten von
jeder Hurerei,

3

4:3

1Th
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

n_ 3 nom sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

θεληµα
WOLLEN-Folge

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

αγιασµοσ

HEILIGung, Heiligung
αγι

HEILIG

EUER
pp 2 gen pl

EUER

απεχεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN

απεχω

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGung
n_ 2 nom sg m
αγιασµοσ

υµων

υµεισ

υµ

IHR

vn HA med präs

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

υµασ
EUCH

IHR

VON

απο

VON

πασησ

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πορνειασ

πορνεια

HUREN-heit, HURERei
πορν

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

JEDER

πασ

JED_

HURERei
n_ 1 gen sg f

HUREN

dass ein jeglicher
unter euch wisse,
wie er sein eigenes
Gefäß erwerbe in
Heiligung und Ehre,

4

4:4

1Th

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

JEGLICHEN
a_ akk sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

ειδεναι
WAHRGENOMMEN-HABEN
vn ZU akt präs

εκαστον

εκαστ

pp 2 gen pl

IHR

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

σκευοσ
GERÄT

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

BEIM-(für_sich)-ERWERBEN-SEIN
vn HA med präs
κταοµαι

ERWERBEN
κτ

ERWERBEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

seiner-SELBST
n_ 3 akk sg n
σκευοσ

σκευ

κτασθαι
IN
präp
εν

HEILIGung
n_ 2 dat sg m
αγιασµοσ

και

konj

UND, auch
και/κα

τιµη

n_ 1 dat sg f
τιµη

WERT

αγιασµω

HEILIGung, Heiligung
αγι

HEILIG

UND

και

UND

WERTschätzUNG

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

nicht in der
Leidenschaft der
Begierde, gleichwie
auch die Nationen,
die nicht mit Gott
vertraut sind.

5

4:5

1Th
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

EMOTION
n_ 3 dat sg n
παθοσ

EMOTION

AUF-GEFÜHLE

επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

µη

part neg bedingt
µη

µη

IN
präp

IN

παθει

EMOTION, Leidenschaft
παθ/πασχ

επιθυµιασ

n_ 1 gen sg f

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

καθαπερ

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

konj

UND

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

εθν

τα

ο/η/το

DIE(p)

so_wie-EBEN
adv
καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

HERAB+WELCH_+EBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνη

NATION

NATION

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN
µη

ειδοτα
WAHRGENOMMEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl n
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

DEN

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Dass keiner
übergreife und
übervorteile seinen
Bruder in der
Sache, dieweil der
Herr Rächer ist
über all dieses, so
wie wir euch auch
vorhersagten und
bezeugten.

6

4:6

1Th το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

υπερβαινειν
BEIM-ÜBER-SCHREITEN-SEIN

υπερβαινω

ÜBER+SCHREITEN, übergreifen
υπερ/υπ+βα/βη

UND

UND, auch

UND

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vn HA akt präs

ÜBER+SCHREITEN

και

konj
και

και/κα

πλεονεκτειν

vn HA akt präs
πλεονεκτεω

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n
πραγµα

HANDELN

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-MEHR-HABEN-SEIN

MEHR+HABEN, habgierIG_sein, übervorteilen

MEHR(VIEL)+HABEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem

D_

πραγµατι
HANDLUNGS-Folge

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache
πρα/πραγ

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

αδελφον

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

εκδικοσ

AUS+GERECHT

Bruder
n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
διοτι

εκδικοσ
AUS-RECHTER
n_ 2 nom sg m

AUS+RECHTER, RächER
εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

ο

ο/η/το

DER, ein

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

a_ gen pl n
πασ

πα

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

betreffs

περι

περι

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τουτων
dieser(p)

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και

UND, auch

UND

προειπαµεν
WIR-VORher-sagEN

προειπον (προλεγω)

VOR+LEGEN/sagEN, VORher-LEGEN/sagEN, sagen vorher
προ/πρω/πορ+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

VOR+LEGEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και
UND
konj

και/κα

vi TA akt unbest 1 pl pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

και
UND

UND

διεµαρτυραµεθα
WIR-DURCH-bezeugEN-(für_uns)
vi TA med unbest 1 plkonj

και

UND, auch
και/κα

διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

DURCH+MARKIEREN

Denn nicht beruft
uns Gott zur
Unreinheit, sondern
in Heiligung.

7

4:7

1Th

ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

εκαλεσεν

RUFEN

UNS
pp 1 akk pl

ο

ο/η/το

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

επι

επι

AUF, ...

ακαθαρσια

n_ 1 dat sg f

UN+HERAB+HEBEN

ANDERS
konj
αλλα

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

UN-Reinheit

ακαθαρσια

UN+HERAB+GEHOBENheit, UN-Reinheit, Unreinheit,  id. Unlauterkeit
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αλλ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

IN

αγιασµω
HEILIGung

HEILIGung, Heiligung

HEILIG

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m
αγιασµοσ

αγι
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Daher also, wer
das ablehnt, lehnt
nicht Menschen ab,
sondern Gott, der
auch Seinen Geist,
den heiligen, gibt in
euch.

8

4:8

1Th τοιγαρουν
DEN(p)-GEWISS-DEMNACH-DANN
part
τοιγαρουν

DEN(p)+GEWISS+DEMNACH+DANN, DEN(p)-denn-DANN, daher also

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-UN-PLATZIEREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen
α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+γε/γ+αρα/αρ+ουν

D_+GEWISS+DEMNACH+DANN

ο
DER

αθετων

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

Menschen
n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ανθρωπον

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen

UN+PLATZIEREN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

UND, auch
και/κα

αθετει
er-IST-BEIM-UN-PLATZIEREN
vi HA akt präs 3 sg

α/αν+θε/θη/θα/θυ

konj
αλλα

τον

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

και

και

UND

διδοντα
BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

δο/δω

GEBEN

το

ο/η/το

D_

πνευµα
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

αγιον

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

HEILIGEN
a_ akk sg n
αγιοσ

HEILIG

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

υµεισ

EUCH

Von der
brüderlichen
Freundschaft aber
brauchen wir euch
nicht zu schreiben;
denn ihr selber seid
von Gott gelehrt,
einander zu lieben;

9

4:9

1Th περι

präp

περι

UM

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
δε

ABER

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλαδελφια

φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

φιλαδελφιασ
FREUND-Bruderschaft
n_ 1 gen sg f

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

χρειαν

n_ 1 akk sg f

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

γραφειν

γραφω

pp 2 dat pl

EUCH

αυτοι

SELBST
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

SELBST(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

υµ

IHR

a_ nom pl m
θεοδιδακτοσ

PLATZIERER+geLEHRt, Gott-geLEHRt, von Gott gelehrt
θεο(θε/θη/θα/θυ)+δα

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

BEIM-LIEBEN-SEIN
vn HA akt präs

αγαπ

LIEBE

υµεισ

IHR

θεοδιδακτοι
Gott-geLEHRt

PLATZIEREN+LEHREN

εστε
IHR-SEID-SEIEND

SEIN,  id. gelten

HINEIN
präp
εισ

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπαν

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

αλληλουσ

αλληλων
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denn dasselbe tut
ihr auch an allen
Brüdern, die da
sind in ganz
Mazedonien.Wir
sprechen euch
aber zu, Brüder,
noch vielmehr darin
überzufließen 

10

4:10

1Th

konj
και

και/κα

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

SELBES

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

και
UND

UND, auch

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 2 pl

αυτο

pp akk sg n

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ALLE

πασ

πα

JED_

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

αµα/αµ/α+δελφ

DIE(p) IN

IN

GANZEM
a_ dat sg f
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
µακεδονια

WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 pl
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ABER
δε/δ/θ

ABER

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

ολη τη

D_

µακαιδονια
MAZEDONIEN

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN

παρακαλουµεν

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

δε
ABER
konj
δε υµεισ

EUCH
υµ

αδελφοι

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

περισσευειν

vn HA akt präs
περισσευω

UM-sein, UMmäßig-sein, übermäßIG-sein/habEN, überfliessen, Überfluß haben, überflüssig sein, überschreiten
περισσ(περι)

UM

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

Brüder !

αµα/αµ/α+δελφ

übermäßIG-seiEND-SEIN
µαλλον
VIELMEHR-mehr

µα/µαλ

und die Ehre dran
zu setzen, stille zu
sein und euer
Eigenes zu
verrichten und zu
arbeiten mit euren
Händen, so wie wir
euch anweisen,

11
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1Th

και

UND

BEIM-(für_sich)-gern-WERTschätzEN-SEIN

FREUND+WERT

BEIM-RUHE_machEN-SEIN
vn HA akt präs
ησυχαζω

RUHIG

και

και/κα

UND

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

φιλοτιµεισθαι

vn HA med präs
φιλοτιµεοµαι

FREUND+WERTEN, FREUND+WERTschätzEN, gern-WERTschätzEN, Ehre dran setzen
φιλ+τιµ/τιν

ησυχαζειν

RUHE_machen, RUHE_geben, (ruhig sein), still sein
ησυχ

UND
konj
και

UND, auch

πρασσειν
BEIM-HANDELN-SEIN
vn HA akt präs
πρασσω

HANDELN, EINHANDELN / VERHANDELN, handeln, antun, betreiben, verüben, verrichten, in die Tat umsetzen, einfordern

HANDELN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδια

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδιπρα/πραγ

ο/η/το

D_

EIGENEN
a_/n_ akk pl n

EIGEN

UND

UND, auch

UND

εργαζεσθαι

WIRKEN

ταισ

DEN(p)

D_

χερσιν

χειρ

HAND

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

και

konj
και

και/κα

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN
vn HA med präs
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄNDEN
n_ 3 dat pl f

HAND
χειρ

υµων
EUER

IHR

gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

υµιν

υµεισ

EUCH

IHR

παρηγγειλαµεν
WIR-BEI-BOTSCHAFTEN

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

vi TA akt unbest 1 pl
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

BEI+BOTSCHAFT

auf dass ihr möget
anständig wandeln
vor denen, die
draußen sind, und
keinerlei Bedarf
haben.

12
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1Th
DASS
konj

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

περιπατητε
IHR-MÖGT-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

περι+πατ

WOHL-GEARTETerweise
adv

ευ+σχηµ+ωσ

WOHL+ART+WIE

ZU
präp

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευσχηµονωσ

ευσχηµονωσ

WOHL+GEARTET+WIE, WOHL+GEARTETerweise, WOHL-anständIGerweise, anständig, [wohlanständig]

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

AUSWÄRTS

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εξω

adv
εξω

εκ/κ/εξ

AUS

UND

και
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µηδενοσ
NEIN-ABER-EINES
a_ gen sg m/n
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS
χρει(χρ)

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

εχητε

vk HA akt präs 2 pl
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

Wir wollen aber
nicht, Brüder, dass
ihr in Unkenntnis
seid in Betreff der
Schlummernden,
auf dass ihr nicht
betrübt seid, so wie
die Übrigen auch,
die keine
Erwartung haben.

13
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1Th ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 1 pl
θελω

θελ

WOLLEN

δε
ABER
konj

ABER

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελοµεν
WIR-SIND-BEIM-WOLLEN

WOLLEN
δε

δε/δ/θ

ABER

υµεισ

υµ

BEIM-UN-KENNEN-SEIN

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

αγνοειν

vn HA akt präs
αγνοεω

UN+KENNEN

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

περι

UM

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιµωµενων
BEIM-(für_sich)-schlummerndLIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

LIEGEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DER(p)

DER(p)

κοιµαω

κει/κοι

DASS
konj
ινα

DASS

λυπησθε

λυπεω

λυπ

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-BETRÜBT-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl

BETRÜBEN, betrübt sein

BETRÜBEN

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

D_

λοιποι

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

NEIN
part neg bedingt

NEIN

konj

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
εχω

ελπιδα
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

εχοντεσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
ελπι

ERWARTEN

Denn wenn wir
glauben, dass
Jesus starb und
auferstand, also
wird auch Gott die
Entschlummerten
durch Jesum mit
Ihm führen.

14
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1Th ει

part kond

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vi HA akt präs 1 pl
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

konj
και

UND, auch

UND

πιστευοµεν
WIR-SIND-BEIM-GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

konj

WELCH_+IRGEND

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

απεθανεν

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

και
UND

και/κα

ανεστη

vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+STEHEN

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

και

UND, auch

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-HINAUF-STAND

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND
konj
και

και/κα

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
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n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοιµηθεντασ
BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

LIEGEN

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

vp HA pas präs akk pl m
κοιµαω

κει/κοι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Er-WIRD-BEIM-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

του
DES

DES, eines

JESUS

ιησουσ

ιησου

αξει

FÜHREN,  id. gehen, herbei

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Denn dies sagen
wir euch in einem
Worte des Herrn:
Wir, die Lebenden,
die da übrig bleiben
bis zur
Anwesenheit des
Herrn, werden die
Entschlummerten
keinesfalls
überholen,

15
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1Th

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

υµεισ

υµ

IHR

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

λεγοµεν
WIR-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν
IN

εν

IN

λογω
DarLEGUNG

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ηµεισ

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ζωντεσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

LEBEN, lebendig

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

WIR
d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιλειποµενοι
(für_sich)-UM-ÜbrigseiENDEN
vp HA med präs nom pl m
περιλειπω

UM+FEHLEN, UMher-übrigsein, übrig bleiben
περι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

BEI-SEIN
n_ 1 akk sg f
παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

UM+FEHLEN

εισ

εισ

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παρουσιαν

BEI+SEIN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

κυριοσ

ου
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

φθασωµεν

vk HA akt fut 1 pl

ZUVORKOMMEN, überholen, überholend laufen, als Vorschmack kommen, [im Voraus kommen]
φθα

ZUVORKOMMEN

τουσ
DIE(p)

D_

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIR-MÖGEN-BEIM-ZUVORKOMMEN-SEIN-WERDEN

φθανω

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κοιµηθεντασ
BEIM-schlummerndLIEGENGEmachT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk pl m

κει/κοι

LIEGEN

κοιµαω

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

denn der Herr
Selbst wird mit dem
Befehlsruf, mit der
Stimme des
Botenfürsten und
mit der Posaune

16
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1Th
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

SELBER

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτοσ

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er DER, ein

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
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Gottes
herabsteigen vom
Himmel, und die
Toten in Christo
werden
auferstehen zuerst.

κελευσµατι
BEFEHLS-Folge
n_ 3 dat sg n

BEFEHLEN

präp

IN

n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

KLANG

κελευσµα

BEFEHLEN-Folge, BEFEHLS-Folge, Befehlsruf
κελευ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

φωνη
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

Fürst-BOTEN

αρχαγγελοσ

URSPRUNG+BOTSCHAFTER, URSPRUNG+BOTE, Fürst-BOTE, Botenfürst
αρχ+αγγελ/αγγειλ

και
UND
konj

UND, auch

UND

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σαλπιγγι

n_ 3 dat sg f
σαλπιγξ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αρχαγγελου

n_ 2 gen sg m

URSPRUNG+BOTSCHAFT

και

και/κα

εν

εν/εµ/εγ

POSAUNE

POSAUNE
σαλπ

POSAUNE

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-HERAB-SCHREITEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

HERAB+SCHREITEN

VON
präp
απο

VON

ουρανου

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

και/κα

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

καταβησεται

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

απ

απο/απ/αφ

VON

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

και
UND
konj

UND, auch

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκροι
TOTEN
a_/n_ nom pl m

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω

GeSALBter, Christus

αναστησονται

vi HA med fut 3 pl

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

εν

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN-SEIN

ανιστηµι

HINAUF+STEHEN

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR
πρωτ(προ/πρω/πορ)

Darauf werden wir,
die Lebenden, die
übrig bleiben,
zugleich mit ihnen
zusammen
weggerafft werden
in Wolken dem
Herrn entgegen in
die Luft, und also
werden wir
immerdar mit dem
Herrn zusammen
sein.

17

4:17

1Th επειτα
AUF-DANACH
adv
επειτα

AUF+DANACH

WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωντεσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζαω

LEBEN, lebendig

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιλειπω

περι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

ηµεισ

ηµεισ

οι

ο/η/το

vp HA akt präs nom pl m

ζα/ζη/ζω

LEBEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

περιλειποµενοι
(für_sich)-UM-ÜbrigseiENDEN
vp HA med präs nom pl m

UM+FEHLEN, UMher-übrigsein, übrig bleiben

UM+FEHLEN

αµα
ZUGLEICH
adv
αµα

ZUGLEICH

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

αρπαζω

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ZUGLEICH
αµα/αµ/α

συν
ZUSAMMEN
präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

αυτοισ
ihnen

αρπαγησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-GEGRIFFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl

GREIFEN, rauben, raffen, entführen
αρπ

GREIFEN

εν
IN
präp
εν

νεφελη

WOLKE
νεφ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

απαντησιν
VON-Begegnung
n_ 3 akk sg f
απαντησισ

VON+ANSTATTung, VON-Begegnung, entgegen
απο/απ/αφ+αντησισ(αντι/αντ/ανθ) ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

νεφελαισ
WOLKEN
n_ 1 dat pl f

WOLKE

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

VON+ANSTATT

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

αερα

αηρ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

παντοτε
JED-als
adv

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

LUFT
n_ 3 akk sg m

LUFT
αηρ/εωρ

LUFT
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

παντοτε

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

συν

präp
συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

ZUSAMMEN

κυριοσ

εσοµεθα
WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 pl
ειµι

SEIN

ZUSAMMEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Daher sprechet
einander zu mit
diesen Worten.

18

4:18

1Th ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

ωσ+τε

vm HA akt präs 2 pl
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

WIE+AUSSERDEM

παρακαλειτε
SEID-IHR-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
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einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοισ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τουτοισ

pd dat pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

D_+SELBST

Über die Zeiten
aber und Fristen,
Brüder, braucht
euch nicht
geschrieben zu
werden;

1

5:1

1Th

präp konj

δε/δ/θ

ABER

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEITEN
n_ 2 gen pl m

χρον

και
UND
konj

UND

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

δε
ABER

δε

ABER

των
DER(p)

ο/η/το

χρονων

χρονοσ

ZEIT

ZEIT

και

UND, auch
και/κα

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

καιρων
FRISTEN
n_ 2 gen pl m
καιροσ

καιρ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

αδελφοι
Brüder !

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

υµεισχρεια

χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχετε

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

γραφεσθαι
BEIM-(für_sich)-GESCHRIEBEN-bekommEN-SEIN
vn HA med präs
γραφω

SCHREIBEN

denn ihr selber
wisset genau, dass
der Tag des Herrn
also kommt wie ein
Dieb in der Nacht.

2

5:2

1Th
SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ακριβωσ

ακριβ+ωσ

GENAU+WIE

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

ακριβωσ
GENAUerweise
adv

GENAU+WIE, GENAUerweise, genau

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ηµερα

n_ 1 nom sg f

TAG
ηµ/ηµερ

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

WELCH_+IRGEND

TAG

ηµερα

TAG

Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

n_ 1 nom sg m
κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

NACHT

νυξ

NACHT
νυ

NACHT

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

WIE

ωσ

κλεπτησ
Stehler

HÜLLEN

εν

IN

νυκτι

n_ 3 dat sg f

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ερχεται

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

Wenn sie aber
sagen: Friede und
Sicherheit, dann
steht unvermutet
der Ruin vor ihnen,
ebenso wie die

3

5:3

1Th

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δε

konj
δε

LEGEN

ειρηνη

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

UND
konj

και/κα

οταν
als-ETWA
konj

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

λεγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN

και

και

UND, auch

UND
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Wehe vor der
Schwangeren, und
keinesfalls werden
sie entrinnen.

ασφαλεια

ασφαλεια

UN+GETAUMELTheit, UN+TAUMEL, Sicherheit, Gewissheit
α/αν+σφαλ

τοτε

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

UN-TAUMEL
n_ 1 nom sg f

UN+TAUMELN

DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

αιφνιδιοσ

UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMerisch, UN+ERSCHEINEND+WAHRNEHMBAR, (UN-WAHRNEHMBAR-ERSCHEINerisch), unvermutet

UN+ERSCHEINEN+WAHRNEHMEN

ihnen
pp dat pl m

αιφνιδιοσ
UN-ERSCHEINEND-WAHRNEHMBAR
a_ nom sg m

α/αν+φα/φω/φ/π+ιδ/ειδ/δ/ι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

επισταται
-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-STEHEN

επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN
ολ/ωλ+θρ

ωσπερ

adv
ωσπερ

WIE+EBEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeburtsSCHMERZ
n_ 3 nom sg f
ωδιν

SCHMERZ, GeburtsSCHMERZ, Wehe
ωδι(οδυ/ωδι)

vi HA med präs 3 sg

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen
επι/επ/εφ+στ/ιστ

ολεθροσ
GANZ-RUIN
n_ 2 nom sg m
ολεθροσ

GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin

GANZ+RUINIEREN

WIE-EBEN

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ωδιν

SCHMERZ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ εν/εµ/εγ

IN
γαστ

εχουση

vp HA akt präs dat sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj

UND, auch

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

γαστρι
BAUCH
n_ 3 dat sg f
γαστηρ

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

BAUCH

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND

και

και/κα

UND

ου

adv neg absolut

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN

µη

εκφευγω

εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

AUS+FLIEHEN

εκφυγωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-AUS-FLIEHEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

Ihr aber, Brüder,
seid nicht in der
Finsternis, dass
euch der Tag wie
ein Dieb ergreife.

4

5:4

1Th υµεισ

IHR

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR
υµ

δε
ABER

ABER

αδελφοι
Brüder ! NICHT

adv neg absolut
ου

εστε

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

FINSTERNIS
n_ 3 dat sg n

FINSTERES / FINSTERNIS
ινα

ινα

DER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερα
TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

pp 2 akk pl

IHR

WIE

ωσ

ωσ

WIE

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

σκοτει

σκοτοσ

σκοτ

FINSTER

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f

TAG

TAG

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

ωσ

adv

WIE, als, etwa

Stehler

κλεπτασ (κλεπτησ)

HÜLLEN

-MÖGE-BEIM-HERAB-nehmEN-SEIN

HERAB+ERHALTEN, HERAB-nehmEN, ergreifen, erfassen
κατα/κατ/καθ/κα+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

κλεπτασ

n_ 1 nom sg m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

καταλαβη

vk HA akt präs 3 sg
καταλαµβανω

HERAB+ERHALTEN

Denn ihr seid alle
Söhne des Lichts
und Söhne des
Tags. Wir sind
nicht von der Nacht
noch von der
Finsternis.

5

5:5

1Th

a_ nom pl m
πασ

JED_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

υµεισ

υµεισ

IHR

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

φωτοσ

n_ 3 gen sg n

LICHT, [id. Lohe]
φω

εστε

vi HA akt präs 2 pl

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

παντεσ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ υιο

SOHN

LICHTES

φωσ

LICHT

IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

ηµερασ
TAGES

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

νυκτοσ
NACHT

νυξ

νυ

NACHT

υιοι
SÖHNE
n_ 2 nom pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten

n_ 3 gen sg f

NACHT
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ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n
σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

FINSTERNIS

Demnach nun
sollten wir nicht
schlafen wie auch
die Übrigen,
sondern wachen
und nüchtern sein.

6

5:6

1Th αρα
DEMNACH

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DANN

ουν

DANN

part neg bedingt

µη

part

DEMNACH

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt präs 1 pl

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

ωσ
WIE

ωσ

και

konj

UND, auch

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

λοιποι

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

καθευδωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN

καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

UND

και

και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

ANDERS
konj
αλλα

ANDER_

vk HA akt präs 1 pl

εγειρ/εγερ/ηγορ

και
UND
konj
και

UND, auch

νηφωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-non-TRINKEN-SEIN

non+TRINKEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

γρηγορωµεν
WIR-MÖGEN-wach_seiEND-SEIN

γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN
και/κα

UND

vk HA akt präs 1 pl
νηφω

non+TRINKEN, nüchtern sein
νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

Denn die da
schlafen, die
schlafen des
Nachts, und die
sich berauschen,
die sind des Nachts
berauscht.

7

5:7

1Th

d_ nom pl m

D_

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

BEIM-HERAB-RASTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+RASTEN, schlafen
κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

NACHT
n_ 3 gen sg f
νυξ

νυ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

καθευδοντεσ

καθευδω

HERAB+RASTEN

νυκτοσ

NACHT

NACHT

SIE-SIND-BEIM-HERAB-RASTEN
vi HA akt präs 3 pl

UND
konj

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

BEIM-(für_sich)-TRUNKENwerdEN-SEIENDEN

µεθυσκω

TRUNKENwerdEN, betrinkEN, sich berauschen

TRUNKEN

n_ 3 gen sg f

NACHT
νυ

NACHT

καθευδουσιν

καθευδω

HERAB+RASTEN, schlafen
κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

HERAB+RASTEN

και

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεθυσκοµενοι

vp HA med präs nom pl m

µεθ

νυκτοσ
NACHT

νυξ

vi HA akt präs 3 pl

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

µεθυουσιν
SIE-SIND-TRUNKEN_seiEND

µεθυω

µεθ

TRUNKEN

Wir aber, die wir
vom Tage sind,
sollten nüchtern
sein und anziehen
den Panzer des
Glaubens und der
Liebe und den
Helm, die
Erwartung der
Rettung;

8

5:8

1Th
WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

δε

δε

δε/δ/θ

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f

TAG

οντεσ
SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

νηφωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-non-TRINKEN-SEIN

non+TRINKEN, nüchtern sein
νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

non+TRINKEN

ενδυσαµενοι
(für_sich)-IN-SCHLÜPFend

ενδυω

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

ηµεισ

ηµεισ

WIR

ABER
konj

ABER

ABER

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

vp HA akt präs nom pl m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

vk HA akt präs 1 pl
νηφω

vp TA med unbest nom pl m

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

PANZER
n_ 3 akk sg m

PANZER

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

UND
konj
και

UND, auch

UND

αγαπησ

αγαπη

LIEBE

και

konj

UND, auch

UND

περικεφαλαιαν
UM-HAUPT

περι+κεφαλ

ελπιδα

n_ 3 akk sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

θωρακα

θωραξ

θωρακ

PANZER

πιστεωσ

πιστ

GLAUBEN

και

και/κα

LIEBE
n_ 1 gen sg f

LIEBE
αγαπ

UND

και

και/κα

n_ 1 akk sg f
περικεφαλαια

UM+HAUPT-heit, UM+HAUPT, Helm

UM+HAUPT

ERWARTUNG

ελπι

ERWARTEN

n_ 1 gen sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

σωτηριασ
GERETTETheit

denn nicht zum
Zorn hat uns Gott
gesetzt, sondern
zur Aneignung der
Rettung durch
unseren Herrn

9

5:9

1Th οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-PLATZIERTE-(für_Sich)

τιθηµι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut
ου

εθετο

vi TA med verg 3 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN
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Jesum Christum, ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

οργην
ZORN
n_ 1 akk sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

UNS

ηµ

WIR

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεοσ

θεοσ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN ZORN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

περιποιησιν

n_ 3 akk sg f
περιποιησισ

GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

σω

RETTEN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

UM-TUung

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete
περι+ποι/π

UM+TUN

σωτηριασ

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

δια

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ο/η/το

DES, eines

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

den der für uns
starb, auf dass, ob
wir wachen oder
schlafen, wir
zugleich mit Ihm
lebeten.

10

5:10

1Th
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

αποθανοντοσ
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDEN

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

vp HA akt präs gen sg m
αποθνησκω

VON+STERBEN

υπερ
für
präp

ηµων

ηµεισ

WIR

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ειτε
WENN-AUSSERDEM

γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen

ERWECKEN

ινα
DASS

ινα

ινα

konj
ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

γρηγορωµεν
WIR-MÖGEN-wach_seiEND-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

εγειρ/εγερ/ηγορ

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

καθευδωµεν

HERAB+RASTEN, schlafen

HERAB+RASTEN

αµα

adv

ZUGLEICH

ZUGLEICH

ZUSAMMEN

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-RASTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
καθευδω

κατα/κατ/καθ/κα+ευδ

ZUGLEICH

αµα

αµα/αµ/α

συν

präp
συν

ZUSAMMEN SELBST

WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
ζαω

LEBEN, lebendig

ζησωµεν

ζα/ζη/ζω

LEBEN

Darum sprechet
einander zu und
bauet auf, einer
den andern, so wie
ihr auch tut.

11

5:11

1Th διο

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

παρακαλειτε

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
αλληλων

ANDER_+ANDER_

DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

SEID-IHR-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 pl

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

UND
konj
και

UND, auch

UND

SEID-IHR-BEIM-HEIM-BAUEN
vm HA akt präs 2 pl

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

DEN, einen

ενα

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

και

και/κα

οικοδοµειτε

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

HEIM+BAUEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINEN
a_ akk sg m

EINS

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

και

ποιειτε

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Wir ersuchen aber
euch Brüder, auf
die zu merken, die
sich unter euch
mühen und euch
vorstehen in dem

12

5:12

1Th ερωτωµεν
WIR-SIND-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 pl

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

δε
ABER

δε/δ/θ

υµασ

pp 2 akk pl
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

konj
δε

ABER

ABER

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

αδελφοι

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
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Herrn und euch
ermahnen, WAHRGENOMMEN-HABEN

WAHRNEHMEN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοπιωντασ

vp HA akt präs akk pl m
κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

ειδεναι

vn ZU akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk pl m
ο/η/το

BEIM-mühEN-SEIENDEN

HAUEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH

IHR

και
UND

και

και/κα

προιστανοµενουσ

VOR+STEHEN+HINAUF

EUER

υµεισ

υµ

IHR

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

konj

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
προιστανω

VOR+STEHEN+HINAUF, vorstehen
προ/πρω/πορ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IN

εν/εµ/εγ

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

konj
και

UND

νουθετουντασ

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN
νο+θε/θη/θα/θυ

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

και
UND

UND, auch
και/κα

BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
νουθετεω

DENKEN+PLATZIEREN

υµασ

υµεισ

υµ

IHR

und sie über alle
Maßen zu achten in
Liebe, um ihres
Werkes willen.
Haltet Frieden
unter euch selber.

13

5:13

1Th

konj
και

UND, auch
και/κα

vn HA med präs

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

präp
υπερ

ÜBER

AUS+UM, AUS+UMmäßig, AUS-übermäßIG, alle Maßen
εκ/κ/εξ+περισσ(περι)

AUS+UM

και
UND

UND

ηγεισθαι
(für_sich)-FÜHREND_seiEND-SEIN

ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

υπερ
ÜBER

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

εκπερισσου
AUS-übermäßIG
adv
εκπερισσου

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αγαπη

δια
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

D_

εργον
WERK ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εν

präp

εν/εµ/εγ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

δια

DURCH

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

vm HA akt präs 2 pl
ειρηνευω

ειρην

FRIEDEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

euch-SELBST
pf 2 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ειρηνευετε
SEID-IHR-FRIEDSAM-seiEND

FRIEDSAM-sein, in_FRIEDEN-sein, FRIEDENhabEN, Frieden halten

IN
präp

εν/εµ/εγ

εαυτοισ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

Wir sprechen euch
aber zu, Brüder:
Ermahnet die
Unordentlichen,
tröstet die
Kleinmütigen,
stehet ein für die
Schwachen, seid
geduldig mit allen.

14

5:14

1Th παρακαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

δε

δε/δ/θ υµ

αδελφοι
Brüder !

vi HA akt präs 1 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

ABER
konj
δε

ABER

ABER

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

νουθετειτε

νουθετεω

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

ατακτουσ
UN-GeSETZtenSEID-IHR-BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN

vm HA akt präs 2 pl

νο+θε/θη/θα/θυ

DENKEN+PLATZIEREN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl m
ατακτοσ

UN+geSETZt, UN-geordnet, unordentlich
α/αν+τα

UN+SETZEN

παραµυθεισθε

vm HA med präs 2 pl

παρα/παρ+µυ

BEI+VERSCHLIESSEN
ο/η/το/του/τοι/τ

ολιγοψυχουσ

ολιγοψυχοσ

WENIG+GEKÜHLT, WENIG-GEseelT, kleinmütig
ολιγ+ψυχ/ψυξ

WENIG+KÜHL

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-neben-VERSCHLIESSEN

παραµυθεοµαι

BEI+VERSCHLIESSEN, neben-VERSCHLIESSEN, tröstEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

WENIG-GEseelTEN
a_/n_ akk pl m

vm HA med präs 2 pl
ο/η/το

DER(p)

UN-GESTÄHLTEN
a_/n_ gen pl m

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig

UN+STÄHLEN

vm HA akt präs 2 pl
µακροθυµεω

αντεχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ANSTATT-HABEN

αντεχοµαι

ANSTATT+HABEN, einstehen für
αντι/αντ/ανθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ANSTATT+HABEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασθενων

ασθενησ

α/αν+σθεν

µακροθυµειτε
SEID-IHR-BEIM-FERN-FÜHLEN

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben
µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

präp

παντασ
ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα
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Sehet zu, dass
nicht jemand Übles
mit Üblem
jemandem
vergelte, sondern
jaget immer dem
Guten nach, auch
füreinander und für
alle.

15

5:15

1Th
SEID-IHR-BEIM-SEHEN
vm HA akt präs 2 pl
οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ορατε

µη

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

κακον

a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

αντι
ANSTATT ÜBLEN

a_/n_ gen sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ÜBLES

κακ

präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

κακου

κακοσ

κακ

τινι

τι/τισ

αποδω

vk HA akt präs 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

IRGENDeinem
px dat sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-MÖGE-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

VON+GEBEN

αλλ/ηλ

ANDER_

adv
παντοτε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

αγαθον

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

παντοτε
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GUTE
a_/n_ akk sg n

vm HA akt präs 2 pl
διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

και
UND

UND, auch

UND

εισ αλληλουσ
einander
pz akk pl m

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

διωκετε
SEID-IHR-BEIM-VERFOLGEN

konj
και

και/κα

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

και

UND

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

πασ

πα

JED_

εισ

εισ

HINEIN

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Freuet euch
immerdar!

16

5:16

1Th παντοτε

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

χαιρετε

vm HA akt präs 2 pl

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

JED-als
adv

πα+οσ/η/ο+τε

SEID-IHR-BEIM-FREUEN

χαιρω

FREUEN

Betet unablässig!17

5:17

1Th

adv
αδιαλειπτωσ

UN+DURCH+FEHLEN+WIE

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

αδιαλειπτωσ
UN-DURCH-FEHLENDerweise

UN+DURCH+FEHLEND+WIE, UN-ablassENDerweise, unablässig
α/αν+δια/δι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ+ωσ

προσευχεσθε

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

Danket in allem;
denn dies ist der
Wille Gottes in
Christo Jesu für
euch.

18

5:18

1Th εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

παντι
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ευχαριστειτε

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN
ευ+χαρ/χαιρ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg n
πασ

JED_

SEID-IHR-BEIM-WOHL-FREUEN
vm HA akt präs 2 pl
ευχαριστεω

WOHL+FREUEN

dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

θεληµα
WOLLEN-Folge

θεληµα

θελ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

n_ 3 nom sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

IN

IN

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

JESUS
n_ dat sg m

HINEIN

εισ/εσ/ε

EUCH
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Den Geist löschet
nicht, 

19

5:19

1Th το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

SEID-IHR-BEIM-LÖSCHEN
vm HA akt präs 2 pl
σβεννυµι

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

LÖSCHEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

NEIN
part neg bedingt

NEIN

σβεννυτε

σβε

die Prophetenworte
verschmähet nicht,

20

5:20

1Th προφητειασ
VOR-BEHAUPTungen

προφητεια

VOR+BEHAUPTEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

n_ 1 akk pl f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

µη

µη

µη

εξουθενειτε
SEID-IHR-BEIM-verschmähEN
vm HA akt präs 2 pl
εξουθενεω

AUS+NICHT+ABER+EINS_sein, verschmähen, für nichts halten

AUS+NICHT+ABER+EINS
εκ/κ/εξ+ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

prüfet aber alles
und behaltet das
Ausgezeichnete.

21

5:21

1Th παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

SEID-IHR-BEIM-BESCHEINEN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δε

ABER

δοκιµαζετε

vm HA akt präs 2 pl
δοκιµαζω

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

καλον
IDEALE

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

a_/n_ akk sg n

καλ

κατεχετε
SEID-IHR-BEIM-HERAB-HABEN
vm HA akt präs 2 pl

HERAB+HABEN

Jedem Aussehen
nach dem Bösen
entsaget.

22

5:22

1Th
VON
präp

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 gen sg n
ειδοσ

ιδ/ειδ/δ/ι

πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

παντοσ
JEDER
a_ gen sg n
πασ

πα

JED_

ειδουσ
WAHRNEHMUNG

WAHRNEHMUNG, Aussehen

WAHRNEHMEN

πονηρου
böser
a_/n_ gen sg n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-VON-HABEN
vm HA med präs 2 pl
απεχω

απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

απεχεσθε

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen

VON+HABEN

Er Selbst aber, der
Gott des Friedens,
heilige euch ganz
und gar, und möge
euer Geist
unversehrt sein,
und die Seele und
der Körper tadellos
bewahrt werden in
der Anwesenheit
unseres Herrn Jesu
Christi.

23

5:23

1Th αυτοσ

pp nom sg m konj
δε

ABER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειρηνη

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ

PLATZIEREN

τησ
DES

DER, einer

D_

ειρηνησ
FRIEDENS
n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

Er-MÖCHTE-BEIM-HEILIGEN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg
αγιαζω

HEILIGEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

ολοτελεισ
GANZ-VOLLENDET
a_ akk pl m
ολοτελησ

GANZ+VOLLENDET, ganz und gar
ολ/ωλ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

GANZ+VOLLENDEN

και
UND

και

και/κα

UND

ολοκληρον
GANZ-AUSGELOST

ολοκληροσ

GANZ+GELOST, GANZ+AUSGELOST, unversehrt

αγιασαι

αγι

HEILIG
υµ

IHR

konj

UND, auch

a_ nom sg n

ολ/ωλ+κληρ

GANZ+LOS

υµεισ

υµ

IHR

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n
πνευµα

UND, auch DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

και

konj
και

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

πνευµα
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

Seele
n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHL

UND

UND, auch
και/κα

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

σωµα
KÖRPER

σωµ

KÖRPER

αµεµπτωσ

αµεµπτωσ

UN+GETADELT+WIE, UN+TADELBARerweise, tadellos
α/αν+µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ+ωσ

εν

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-SEIN
n_ 1 dat sg f
παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

n_ 3 nom sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

UN-TADELBARerweise
adv

UN+TADELN+WIE

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer

παρουσια

BEI+SEIN
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DES

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

UNSER

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

ιησου

ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

-MÖCHTE-BEIM-BEWAHRT-WERDEN-SEIN
vo HA pas präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

τηρηθειη

τηρεω

BEWAHREN

Treu ist der euch
beruft, der es auch
tun wird.

24

5:24

1Th πιστοσ
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλων

RUFEN, berufen, laden, heißen
υµεισ

EUCH

IHR

οσ

WELCH_

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

πιστοσ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

BEIM-RUFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

UND

vi HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ποιησει
Er-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

ποι/π

Brüder, betet auch
für uns.

25

5:25

1Th
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

και

betreffs

περι

UM

ηµεισ

UNSER

WIR

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

Grüßet die Brüder
alle mit heiligem
Kuss.

26

5:26

1Th ασπασασθε

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

αδελφουσ

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

παντασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

präp

IN

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder
n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ALLE
a_ akk pl m

JED_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

φιληµατι
FREUND-Folge
n_ 3 dat sg n
φιληµα

HEILIGER
a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, HeiligesFREUND-Folge, Kuss
φιλ

FREUND

αγιω

αγιοσ

αγι

HEILIG

Ich beschwöre
euch bei dem
Herrn, dass der
Brief vorgelesen
werde allen
heiligen Brüdern.

27

5:27

1Th ενορκιζω

vi HA akt präs 1 sg
ενορκιζω

IN+EID-machen, IN-beEIDen, beschwören

IN+EID

EUCH

υµ

IHR

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 akk sg m

αναγνωσθηναι

αναγινωσκω

HINAUF+KENNEN, lesEN

ICH-BIN-BEIM-IN-beEIDEN

εν/εµ/εγ+ορκ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

τον
DEN

ο/η/το

D_

κυριον

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

HINAUF-GEKANNT-WERDEN
vn TA pas unbest

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

ο/η/το

D_

επιστολην
AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

πασιν

πασ

πα

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

αγιοισ

a_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αδελφοισ
Brüdern

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

Die Gnade unseres
Herrn Jesu Christi
sei mit euch!
Amen!

28

5:28

1Th
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

η

d_ nom sg f

DIE, eine

χαρισ
ERFREUende

χαρισ

DES, eines

D_

1Thessalonicher 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

WIR

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

µεθ
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

AMEN

AMEN

Herrn

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ιησου

n_ 2 gen sg m präp
µετα

υµων

υµεισ

αµην

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

2Thessalonicher

Paulus und
Silvanus und
Timotheus der
herausgerufenen
Gemeinde der
Thessalonicher in
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo.

1

1:1

2Th
PAULUS

παυλοσ

PAULUS

UND

και/κα

SILVANUS
n_ 2 nom sg m

σιλουαν

και

και

UND, auch
και/κα

Timotheus
n_ 2 nom sg m
τιµοθεοσ ο/η/το

DER, einer

D_

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

και

konj
και

UND, auch

UND

σιλουανοσ

σιλουανοσ

SILVANUS

SILVANUS

UND
konj

UND

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
θεσσαλονικευσ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

θεω

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 3 dat sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 dat sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

θεσσαλονικεων
THESSALONICHer(p)

n_ 3 gen pl m

THESSALONICHer
θεσσαλονικ

THESSALONICH

εν
IN

IN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

πατρι
VATER

UNSER

ηµ

konj
και

UND, auch
και/κα

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

ιησου

χριστω

SALBEN

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

και
UND

UND

κυριω

n_ 2 dat sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

2

1:2

2Th

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

υµιν
EUCH

υµ

IHR

και

konj
και

UND, auch
και/κα

FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

VON
präp

VON

χαρισ
ERFREUendes

χαρ/χαιρ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

UND

UND

ειρηνη

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN

απο

απο

απο/απ/αφ

VON

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

πατροσ

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

Herrn
n_ 2 gen sg m

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

και

konj

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN
ιησου

JESUS

χριστου

Danken sollten wir
Gott immerdar
eurethalben,
Brüder, so wie es
angemessen ist, da
euer Glaube
überaus wächst,
und die Liebe eines
jeglichen Einzelnen
von euch allen
zunimmt
zueinander,

3
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2Th

vn HA akt präs
ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 1 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ευχαριστειν
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIN

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

οφειλοµεν

οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

d_ dat sg m

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

παντοτε

παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

EUER

IHR

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

JED-als
adv

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

betreffs
präp
περι

περι

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

αξιον
WÜRDIG

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

a_ nom sg n

αξι

WÜRDIG

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

υπεραυξανει
-IST-BEIM-ÜBER-WACHSEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
υπεραυξανω

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

πιστισ
GLAUBE

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

υµων

υµεισ

EUER

IHR

και

UND, auch

UND

πλεοναζει
-IST-BEIM-MEHREN
vi HA akt präs 3 sg
πλεοναζω

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ÜBER+WACHSEN+HINAUF, wachsen überaus
υπερ/υπ+αυξ+ανα/ανω/αν

ÜBER+WACHSEN+HINAUF

η
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f
πιστισ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

UND
konj
και

και/κα

MEHR(VIEL)
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DIE

DIE, eine

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

EINES

εισ

εισ/µια/εν

EINS

JEGLICHEN

εκαστοσ

εκαστ

ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη

αγαπη

LIEBE

ενοσ

a_ gen sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστου

a_ gen sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

παντων

a_ gen pl m

JED_

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

εισ

präp

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

EUER

υµ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αλληλων

ANDER_+ANDER_

sodass wir selber
uns euer rühmen in
den
herausgerufenen
Gemeinden Gottes,
wegen eures
Ausharrens und
Glaubens in allen
euren Verfolgungen
und Drangsalen,
die ihr ertraget -

4

1:4

2Th

konj

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

εν

präp

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

BEIM-(für_sich)-IN-RÜHMEN-SEIN

εγκαυχαοµαι

IN+RÜHMEN, rühmen in
εν/εµ/εγ+καυχ

IN+RÜHMEN

ωστε
WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

SELBST(p)

pp akk pl m
UNS

ηµ

WIR

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

EUCH
εγκαυχασθαι

vn HA med präs

εν
IN

εν

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

DES
d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl f
ο/η/το

AUS-GERUFENenschaften
του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

υποµονησ

n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

υµων
EUER

IHR

UND

UND, auch

ÜBER
präp
υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-BLEIBENS

υποµονη

UNTER+BLEIBEN

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

και

konj
και

και/κα

UND

πιστεωσ
GLAUBENS IN

präp

IN

πασιν

πασ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

VERFOLGungen
n_ 2 dat pl m
διωγµοσ

VERFOLGung

υµων

υµ

και
UND
konj

UND

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ALLEN
a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

διωγµοισ

διω

VERFOLGEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

και

UND, auch
και/κα

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

θλιψεσιν
BEDRÄNGungen
n_ 3 dat pl f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ανεχεσθε

ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN
ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

ο/η/το

DEN(p)

D_
θλιβ/θλιψ

αισ
WELCHEN(p)

pr dat pl f

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN
vi HA med präs 2 pl

zur Schaustellung
des gerechten
Gerichtes Gottes,
damit ihr würdig
geachtet werdet
des Königreichs
Gottes, für welches
ihr auch leidet, 

5

1:5

2Th ενδειγµα
IN-ZEIGEN-Folge

εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

RICHTens

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

n_ 3 nom sg n
ενδειγµα

IN+ZEIGEN-Folge, Schaustellung

IN+ZEIGEN

DES

DER, einer

D_

δικαιασ
GERECHTEN
a_ gen sg f
δικαιοσ

GERECHT

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καταξιωθηναι

HERAB+WÜRDE-verursachen, HERAB+WÜRDIG-verursachen, HERAB+WÜRDIGEN, würdigen, würdig achten
κατα/κατ/καθ/κα+αξι

EUCH

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

DAS, ein

D_

HERAB-GEWÜRDIGT-WERDEN
vn TA pas unbest
καταξιοω

HERAB+WÜRDIG

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειασ
KÖNIGreiches

βασιλεια

KÖNIG

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

υπερ

präp

υπερ/υπ

ησ
DESSEN
pr gen sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

für

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

DEREN

konj
και

IHR-SEID-BEIM-leidEN

πασχω

πασχετε

vi HA akt präs 2 pl

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION
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wenn es zwar
gerecht ist bei Gott,
Drangsal zu
vergelten denen,
die euch
bedrängen,

6

1:6

2Th

part kond
ειπερ

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar

WENN+EBEN

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

παρα

παρα

παρα/παρ

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ανταποδουναι

αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

ειπερ
WENN-EBEN

ει+περ

δικαιον
GERECHT
a_ nom sg n

BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ANSTATT-VON-GEBEN
vn TA akt unbest
ανταποδιδωµι

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN

ANSTATT+VON+GEBEN

ο/η/το

DEN(p)

θλιβουσιν
BEIM-BEDRÄNGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

BEDRÄNGEN, schmal sein

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

θλιψιν

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θλιβω

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

υµασ

υµεισ

υµ

BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

und euch, die ihr
bedrängt werdet,
Entspannung mit
uns, bei der
Enthüllung des
Herrn Jesu vom
Himmel mit den
Boten Seiner Kraft,

7
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2Th και
UND

και

UND

EUCH

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

θλιβοµενοισ

θλιβω

BEDRÄNGEN, schmal sein

BEDRÄNGEN

ανεσιν
HINAUF-LASSung
n_ 3 akk sg f

HINAUF+LASSung, Entspannung, Milderung
ανα/ανω/αν+ιη/ε

HINAUF+LASSEN

konj

UND, auch
και/κα

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

θλιβ/θλιψ

ανεσισ

µεθ

präp
µετα

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER

ο/η/το

VON-HÜLLung
n_ 3 dat sg f
αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung

VON+HÜLLEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ηµων

WIR
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποκαλυψει

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ουρανου

ουρανοσ

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιησου
JESUS SIEH-HINAUFS

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

µετ

präp

MIT

αγγελων
BOTEN(p)

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

pp gen sg m

αυτ/αυθ

δυναµεωσ
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f

δυν

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

in der Flamme des
Feuers, Rache zu
erzeigen denen, die
nicht mit Gott
vertraut sind und
die nicht gehorchen
dem Evangelium
unseres Herrn Jesu
Christi,

8
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2Th εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πυρι
FEUER

πυρ

FEUER

FLAMME
n_ 3 gen sg f
φλοξ

FLAMME

BEIM-GEBEN-SEIEND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

AUS-RECHTen

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache
εν

IN

n_ 3 dat sg n

FEUER
πυρ

φλογοσ

φλε/φλο

FLAMME

διδοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
διδωµι

GEBEN

εκδικησιν

n_ 3 akk sg f
εκδικησισ

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

d_ dat pl m
ο/η/το

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

NEIN

ειδοσιν

ιδ/ειδ/δ/ι

τον

ο/η/το

DEN, einen
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

UND, auch

WAHRGENOMMEN-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

και
UND
konj

και/κα

UND

ο/η/το

DEN(p)

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-UNTER-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
υπακουω

DEM, einem

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

υπακουουσιν

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιω

n_ 2 dat sg n
ευαγγελιον

ευ+αγγελ/αγγειλ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl

UNSER

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

WOHL+BOTSCHAFT

του
DES

DES, eines

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
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n_ 2 gen sg m

SALBEN

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

die sich gerechte
Vergeltung
zuziehen werden,
äonischen Ruin von
dem Angesichte
des Herrn und von
der Herrlichkeit
Seiner Stärke,

9
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2Th οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

GERECHTHEIT

δικη

GERECHTHEIT, RECHT, gerechte Vergeltung
δικ/δικαι

GERECHT

SIE-WERDEN-BEIM-WERTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
τινω

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

δικην

n_ 1 akk sg f

τισουσιν

WERTEN, sich etwas zuziehen
τιµ/τιν

WERT

ολεθρον

n_ 2 akk sg m
ολεθροσ

ολ/ωλ+θρ α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

VON

απο

απο/απ/αφ

n_ 2 gen sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

d_ gen sg m
GANZ-RUIN

GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin

GANZ+RUINIEREN

αιωνιον
äonischen
a_ akk sg m
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

απο

präp

VON

VON

προσωπου
Angesichtes

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

konj
και

UND, auch

UND

VON

απο

DER, einer

D_

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

και
UND

και/κα

απο

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ισχυοσ
STÄRKE

ισχυσ

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

STARK

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

n_ 3 gen sg f pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

wenn Er kommt,
um verherrlicht zu
werden in Seinen
Heiligen und
angestaunt in allen,
die da glauben (da
unser Zeugnis an
euch geglaubt
ward), an jenem
Tage.

10
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2Th

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

Er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ενδοξασθηναι

ενδοξαζω

IN+SCHEINEND_machen, IN-herrLICH_machen, IN-verherrlichen, verherrlichen
εν/εµ/εγ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

IN+SCHEINEN

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ελθη

vk HA akt präs 3 sg

KOMMEN

IN-verherrlichT-WERDEN
vn TA pas unbest

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

αγιοισ
HEILIGEN
a_/n_ dat pl m
αγιοσ

αγι

HEILIG

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj

και/κα

UND

θαυµασθηναι

vn TA pas unbest

θαυµα

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

και

UND, auch

BESTAUNT-WERDEN

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

a_ dat pl m
πασ

πα

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

πιστευσασιν
GLAUBenden
vp TA akt unbest dat pl m
πιστευω

πιστ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πασιν
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

επιστευθη
-WURDE-GEGLAUBT
vi TA pas verg 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 nom sg n
µαρτυριον

MARKIEREN

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

εφ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

πιστευω

GLAUBEN

το
DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυριον
BezeugUNG

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

ηµων
UNSER AUF

AUF

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

TAG

εκεινη

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

εν

τη
DEM

ηµερα

TAG

jenem
pd dat sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

Um welches auch
wir immerdar beten
eurethalben, auf
dass unser Gott
euch für würdig
achte der Berufung

11
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2Th

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
WELCHES

οσ/η/ο

και
UND

UND, auch
και/κα

προσευχοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-betEN
vi HA med präs 1 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

JED-als
adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

konj
και

UND

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

παντοτε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

2Thessalonicher 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



und vollständig
mache jede Lust
der Gutheit und
jedes Werk des
Glaubens in Kraft,

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

περι
betreffs EUER

υµ

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

EUCH

υµ

αξιωση

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten
αξι

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κλησεωσ
RUFung
n_ 3 gen sg f

καλ/κλ

RUFEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

-MÖGE-BEIM-WÜRDIG-verursachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
αξιοω

WÜRDIG

τησ

ο/η/το κλησισ

RUFung, Berufung

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

και

konj
και

UND, auch

UND

πληρωση
Er-MÖGE-BEIM-vollFÜLLEN-SEIN-WERDEN

πληροω

πλη

FÜLLEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

UND

και/κα

vk HA akt fut 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ευδοκιανπασαν
JEDES
a_ akk sg f

WOHL-SCHEINEN
n_ 1 akk sg f
ευδοκια

WOHL+SCHEINEN-heit, WOHL+SCHEINEN, Lust, Wunsch, guter Wille, [Wohlgefallen]
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

αγαθωσυνησ

αγαθωσυνη

GUT+ZUSAMMENheit, GUT+ZUSAMMENgehörigkeit, GUT-heit, Gutheit
αγαθ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND WIRKEN

πιστισ

πιστ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GUT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GUT+ZUSAMMEN

UND
εργον
WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

δυναµει
BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

δυναµισ

FÄHIG

damit der Name
unseres Herrn Jesu
verherrlicht werde
unter euch und ihr
in Ihm, nach der
Gnade unseres
Gottes und des
Herrn Jesu Christi.

12
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2Th

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

-MÖGE-BEIM-IN-verherrlichT-WERDEN-SEIN

ενδοξαζω

IN+SCHEINEN

DER

DAS, ein

NAME
n_ 3 nom sg n

NENNEN

οπωσ
WELCHES-?-WIE
adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

ενδοξασθη

vk HA pas präs 3 sg

IN+SCHEINEND_machen, IN-herrLICH_machen, IN-verherrlichen, verherrlichen
εν/εµ/εγ+δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

του

D_

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

εν

εν

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

ηµεισ

ηµ

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR UND

IHR

υµ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω

präp
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

εν

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χαριν

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ PLATZIEREN

ηµεισ

UNSER
ηµ

και

και

UND

ERFREUende
n_ 3 akk sg f
χαρισ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

WIR

UND
konj

UND, auch
και/κα

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
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Wir ersuchen euch
aber, Brüder,
wegen der
Anwesenheit
unseres Herrn Jesu
Christi und unserer
Versammlung zu
Ihm, 

1

2:1

2Th ερωτωµεν
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WIR-SIND-BEIM-redEND-BITTEN
vi HA akt präs 1 pl
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN

δε

δε

ABER

EUCH

υµ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

BEI-SEINS
του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυρ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

παρουσιασ

n_ 1 gen sg f
παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ηµων

UNSER

WIR

ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

και

και

ηµων
UNSER

UNSER

WIR

επισυναγωγησ

επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

επ
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

Ihn

αυτ/αυθ

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

AUF-ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f
επισυναγωγη

AUF+ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Versammlung
επι

AUF, ...

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

damit ihr nicht so
schnell erschüttert
werdet aus eurem
Sinn, noch bestürzt
seid, weder durch
Geist noch durch
Wort noch durch
Brief, als von uns,
als ob der Tag des
Herrn gegenwärtig
sei.

2
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2Th
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

µη

SCHNELLerweise
adv
ταχεωσ

SCHNELL+WIE

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ταχεωσ

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell
ταχ+ωσ

ERSCHÜTTERT-WERDEN
vn TA pas unbest

EUCH

υµ

απο
VON
präp

VON

VON

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

σαλευθηναι

σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

ERSCHÜTTERN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

απο

απο/απ/αφ

του

ο/η/το

DES, eines

νοοσ
DENKsinnES
n_ 3 gen sg m
νουσ

νο

DENKEN

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

BEIM-(für_sich)-BESTÜRZT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

BESTÜRZEN, bestürzt sein
θρο

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

µηδε
NEIN-ABER
konj

θροεισθαι

θροεω

BESTÜRZEN

µητε
NEIN-AUSSERDEM
konj

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

DURCH

DURCH

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

µητε

konj
µητε

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

NEIN-AUSSERDEM

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

δια
DURCH

δια

DURCH

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg mpräp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µητε
NEIN-AUSSERDEM

δια/δι

DURCH

επιστολησ
AUF-STELLUNG

επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief
επι/επ/εφ+στελλεν

WIE
advkonj

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 1 gen sg f

AUF+STELLEN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DURCH
präp

δια/δι

UNSER

UNSER
ηµ

WIR

adv
ωσ

WIE, als, etwa

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

-HAT-IN-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ενιστηµι

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges
εν/εµ/εγ+στ/ιστ

IN+STEHEN

δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ωσ
WIE

ωσ

WIE

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ενεστηκεν

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
ο/η/το

TAG
n_ 1 nom sg f

TAG

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN
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Niemand sollte
euch täuschen auf
irgendeine Weise;
denn sollte nicht
der Abfall kommen
zuerst und enthüllt
werden der Mensch
der
Gesetzlosigkeit,
der Sohn des
Untergangs,

3

2:3

2Th µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
τι/τισ

IRGEND

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR
µη

NEIN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

υµασ

EUCH

vk HA akt fut 3 sg

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

AUS+TÄUSCHEN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

εξαπατηση
er-MÖGE-BEIM-AUS-TÄUSCHEN-SEIN-WERDEN

εξαπαταω

εκ/κ/εξ+απατ

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB

µηδενα

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

τροπον
DREH

τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg m

NEIN+ABER+EINS

n_ 2 akk sg m
τροποσ

DREH, Weise

οτι
WELCHES-IRGEND WENN-ETWA

part kond
εαν

ει+αν

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ελθη
-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχ/ηλ/ελ

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

VON-STEHung

αποστασια

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

UND
konj
και

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστασια

n_ 1 nom sg f

VON+STEHEN-heit, VON+STEHung, Abfall
απο/απ/αφ+στασι(στ/ιστ)

VON+STEHEN

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

και

UND, auch
και/κα

UND

vk HA pas präs 3 sg
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

DER

D_

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αποκαλυφθη
-MÖGE-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN

VON+HÜLLEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανοµια

DER

ο/η/το

DER, ein

υιοσ

n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ
DER

ανοµιασ
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

υιοσ

DER

απωλειασ

απωλεια

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 gen sg f

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

VON+GANZ+LÖSEN

der da widerstrebt
und sich überhebt
über alles, was
Gott benannt wird
oder Gegenstand
der Verehrung,
sodass er sich
selbst in den
Tempel Gottes
setzt, den Erweis
aufbringend, er sei
Gott?

4

2:4

2Th ο
DER

D_

αντικειµενοσ
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
αντικειµαι

ANSTATT+LIEGEN

UND
konj

UND

BEIM-(für_sich)-ÜBER-HEBEN-SEIENDE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben
αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

και

και

UND, auch
και/κα

υπεραιροµενοσ

vp HA med präs nom sg m
υπεραιρω

ÜBER+HEBEN, sich überheben
υπερ/υπ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ÜBER+HEBEN

AUF

επι

AUF, ...

παντα

πασ

vp HA med präs akk sg m
λεγω

LEGEN

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

JEDEN
a_ akk sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

λεγοµενον
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι θεο(θε/θη/θα/θυ)

η

part

ODER

σεβασµα
VEREHRTES

σεβασµα

VEREHREN

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

präp
εισ

HINEIN

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

n_ 3 akk sg n

VEREHREN-Folge, VEREHRTES, Gegenstand der Verehrung
σεβ

WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

ωσ+τε

WIE+AUSSERDEM

SELBST
pp akk sg m

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε
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τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TEMPEL

ναοσ

TEMPEL

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

καθισαι
sich_setzEN
vn TA akt unbest

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

DEN
ναον

n_ 2 akk sg m

TEMPEL
να/νε

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καθιζω

HERAB

αποδεικνυντα
BEIM-VON-ZEIGEN-SEIEND

VON+ZEIGEN, erweisen, Erweis aufbringen

VON+ZEIGEN

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs akk sg m
αποδεικνυµι

απο/απ/αφ+δεικ/δειγ/δειξ

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

er-IST-SEIEND Gott (PLATZIERER)

Erinnert ihr euch
nicht, dass ich, als
ich noch bei euch
war, euch dieses
sagte?

5

2:5

2Th

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-SEID-ERINNERT-seiEND
vi HA akt präs 2 pl
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ERINNERN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µνηµονευετε

µνα/µνη/µν

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ετι
NOCH

ετι

ετι

NOCH

SEIEND

SEIEND,  id. gelten

SEIN

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

υµ

IHR

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

ων

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ZU

ZU

υµεισ

EUCH

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ελεγον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg

LEGEN

EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

υµιν

υµεισ

EUCH

Und nun wisset ihr,
was das
Aufhaltende sei,
damit er enthüllt
werde zu seiner
eigenen Frist.

6

2:6

2Th και
UND
konj

UND, auch

UND

adv

NUN, nunmehrig
νυν

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HERAB+HABEN

και

και/κα

νυν
NUN

νυν

NUN

το
DAS
d_ akk sg n

κατεχον
BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εισ
HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

vn TA pas unbest
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEM, einem

D_

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

αποκαλυφθηναι
VON-GEHÜLLT-WERDEN

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εν

εν

IN

τω
DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

καιρω
FRIST
n_ 2 dat sg m
καιροσ

FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

Denn das
Geheimnis der
Gesetzlosigkeit
wirket schon, nur
bis der, welcher
jetzt aufhält, aus
der Mitte
genommen werde.

7

2:7

2Th

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

το
DIE

ο/η/το

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

µυστηριον

µυστηριον

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

ηδη
SCHON

ηδη

SCHON, endlich

SCHON

ενεργειται

vi HA med präs 3 sg
ενεργεω

IN+WIRKEN

DER
n_ 1 gen sg f
ανοµια

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

µονον
ALLEIN

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

adv

ηδη

-IST-BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανοµιασ
UN-GESETZLICHkeit

UN+GESETZ

adv

ALLEIN

DER
d_ nom sg m

D_
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κατεχων

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

αρτι

αρτι εωσ

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

µεσου

µεσοσ

BEIM-HERAB-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

JETZT
adv

JETZT
αρτι

JETZT

εωσ
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

BIS

εκ

AUS

MITTE
a_/n_ gen sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

γενηται

vk HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

WERDEN

Und dann wird
enthüllt werden der
Gesetzlose (den
der Herr Jesus
erledigen wird mit
dem Geist Seines
Mundes und abtun
durch die
Erscheinung Seiner
Anwesenheit),

8

2:8

2Th και

konj
και

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

-WIRD-BEIM-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
αποκαλυπτω

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

UND

UND, auch
και/κα

UND

τοτε
DAS-AUSSERDEM

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

D_+AUSSERDEM

αποκαλυφθησεται

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg m

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos
α/αν+νοµ

pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

SANKTIONIEREN

n_ nom sg m
ιησουσ

ανοµοσ
UN-GESETZLICHE

ανοµοσ

UN+GESETZ

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ο
DER

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Er-WIRD-BEIM-HINAUF-HEBEN-SEIN

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

ανελει

vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+HEBEN
ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n

στοµ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

UND, auch

UND

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

στοµατοσ
MUNDES

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND
αυτ/αυθ

και
UND
konj

και/κα

vi HA akt fut 3 sg

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

DER
d_ dat sg f

DER, einer

καταργησει
Er-WIRD-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN

καταργεω

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιφανεια

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

AUF-ERSCHEINung
n_ 1 dat sg f
επιφανεια

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

παρουσιασ
BEI-SEINS
n_ 1 gen sg f

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

dessen
Anwesenheit
überein mit der
Wirksamkeit des
Satan ist, mit aller
Kraft und Zeichen
und Wundern der
Lüge

9

2:9

2Th ου

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η
DAS

DIE, eine

παρουσια
BEI-SEIN

παρουσια

BEI+SEIN

κατ
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

εστιν

ειµι

SEIN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ενεργειαν
IN-WIRKung
n_ 1 akk sg f

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

SATAN
n_ 1 gen sg m

σαταν

SATAN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

JEDER

πα

JED_

ενεργεια

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

σατανα

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εν
IN
präp

IN

παση

a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

και
UND
konj
και

ZEICHEN(p)

σηµειον

και

konj
και

UND, auch

n_ 3 dat pl n
τερασ

τερα

FALSCHHEIT

ψευδ/ψευσ

FALSCH

δυναµει
BEFÄHIGung

δυν

UND, auch
και/κα

UND

σηµειοισ

n_ 2 dat pl n

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

UND

και/κα

UND

τερασιν
WUNDERN

WUNDER

WUNDER

ψευδουσ

n_ 3 gen sg n
ψευδοσ

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
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und mit jeder
Verführung der
Ungerechtigkeit
unter denen, die
untergehen, darum
dass sie die Liebe
der Wahrheit nicht
annehmen, damit
sie gerettet werden.

10

2:10

2Th και
UND
konj

και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παση

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

TÄUSCHUNG

TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch
απατ

TÄUSCHEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
και

UND, auch

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

JEDER

πασ

απατη

n_ 1 dat sg f
απατη

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

UN-GERECHTheit

α/αν+δικ/δικαι

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

DEN(p)

απολλυµενοισ

απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ANSTATT
präp

ων

pr gen pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

DIE

ο/η/το

DIE, eine

LIEBE

αγαπη

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

WAHRheit

WAHRheit

WAHR

ανθ

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

DEREN(p)

DEREN(p)

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

αληθ

ουκ

adv neg absolut

NICHT

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen

EMPFANGEN

εισ

HINEIN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εδεξαντο
SIE-EMPFANGEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

δεχ/δεκ/δοχ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n

D_

σωθηναι

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest
σωζω

σω

RETTEN

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Und deshalb wird
Gott ihnen senden
eine Wirksamkeit
des Irrtums, damit
sie glauben der
Lüge,

11
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2Th και

konj

UND, auch
και/κα

DURCH
präp

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

πεµψει

vi HA akt fut 3 sg

SENDEN

UND

και

UND

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-WIRD-BEIM-SENDEN-SEIN

πεµπω

SENDEN
πεµπ

αυτ/αυθ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

IN-WIRKung
n_ 1 akk sg f

IN+WIRKEN

n_ 1 gen sg f
πλανη

πλαν

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

ενεργειαν

ενεργεια

IN+WIRKEN-heit, IN+WIRKung, Wirksamkeit
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

πλανησ
IRRTUMS

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

IRREN

präp

εισ/εσ/ε

DAS

ο/η/το

DAS, ein

πιστευσαι
GLAUBEN
vn TA akt unbest

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

FALSCHHEIT
n_ 3 dat sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

FALSCH

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευω

GLAUBEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

τω

D_

ψευδει

ψευδοσ

auf dass sie
gerichtet werden
allesamt, die nicht
glauben der
Wahrheit, sondern
Lust haben an der
Ungerechtigkeit.

12
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2Th

konj
ινα

ινα

κριθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

vk HA pas präs 3 pl

RICHTEN

ZUGLEICH-ALLE

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle

ZUGLEICH+JED_

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

απαντεσ

a_ nom pl m
απασ

αµα/αµ/α+πα

ο/η/το

µη
NEIN

NEIN

πιστευω

GLAUBEN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

αληθεια

αληθ

konj
αλλα

ANDER_

ευδοκησαντεσ

ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

πιστευσαντεσ
GLAUBenden
vp TA akt unbest nom pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit

WAHR

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

WOHL-SCHEINenden
vp TA akt unbest nom pl m

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

2Thessalonicher 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εν

εν

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GERECHTheit
n_ 1 dat sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DER

D_

αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

Wir aber sollten
Gott immerdar
danken,
eurethalben,
Brüder, von dem
Herrn Geliebte, da
Gott euch von
Anfang an vorzieht
zur Rettung in
Heiligung des
Geistes und im
Glauben der
Wahrheit,

13
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2Th ηµεισ

ηµεισ

ηµ

WIR

δε

δε/δ/θ

οφειλοµεν

οφειλω

SCHULDEN
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WIR
pp 1 nom pl

WIR

ABER
konj
δε

ABER

ABER

WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 1 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

ευχαριστειν
BEIM-WOHL-FREUEN-SEIN
vn HA akt präs
ευχαριστεω

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

παντοτε
JED-als

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

περι

περι

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

adv
παντοτε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

EUER

υµ

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ηγαπηµενοι
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m
αγαπαω

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

υπο
UNTER
präp
υπο

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειλατο

HEBER_sein, HEBEND_sein, HEBEN, hervorHEBEN, vorziehEN

HEBEN

υµασ

EUCH
υµ

IHR

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

-vorziehT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
αιρεοµαι

αρ/αιρ/ωρ/ελ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

αρχησ

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DER

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

απ
VON URSPRUNGS

n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GERETTETheit

σωτηρια

εν
IN

εν

αγιασµω
HEILIGung
n_ 2 dat sg m n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

και

konj

UND, auch
και/κα

σωτηριαν

n_ 1 akk sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αγιασµοσ

HEILIGung, Heiligung
αγι

HEILIG

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

UND

και

UND

GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

αληθειασ

αληθεια

WAHRheit

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

αληθ

WAHR

zu der Er auch uns
beruft durch unser
Evangelium, zur
Aneignung der
Herrlichkeit
unseres Herrn Jesu
Christi.
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2Th
HINEIN

εισ

HINEIN

WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

και

και/κα

Er-RUFT
vi TA akt unbest 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
ηµεισ

DURCH
präp
δια

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

UND
konj
και

UND, auch

UND

εκαλεσεν

καλ/κλ

RUFEN

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

UNSER

ηµ

WIR

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 3 akk sg f
DER

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg n
ευαγγελιον

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

περιποιησιν
UM-TUung

περιποιησισ

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete
περι+ποι/π

UM+TUN

δοξησ

n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

του
DES

DES, eines

D_

κυριου

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEINEN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

ηµεισ

UNSER

WIR

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει
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Demnach Brüder,
stehet nun fest und
haltet die
Überlieferungen,
die ihr gelehrt
wurdet, sei es
durch Wort oder
durch unseren
Brief.
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2Th
DEMNACH
part
αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

στηκετε
SEID-IHR-BEIM-festSTEHEN

STEHEN, festSTEHEN, stehen, feststehen
στ/ιστ

και
UND

και

UND, auch

αρα

αρα/αρ

DEMNACH

konj
ουν

ουν

DANN

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

vm HA akt präs 2 pl
στηκω

STEHEN

konj

και/κα

UND

κρατειτε

vm HA akt präs 2 pl

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

παραδοσεισ
BEI-GEBungen
n_ 3 akk pl f
παραδοσισ

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

ασ

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

IHR-WURDET-GELEHRT

δα

LEHREN

SEID-IHR-BEIM-HALTEN

κρατεω

HALTEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEI+GEBung, Überlieferung

WELCHE(p)

pr akk pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εδιδαχθητε

vi TA pas verg 2 pl
διδασκω

LEHREN

ειτε

konj

ει+τε

WENN+AUSSERDEM

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

WENN-AUSSERDEM

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

präp
δια

λογου

LEGEN

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder

WENN+AUSSERDEM

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειτε

ει+τε

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

επιστολησ
AUF-STELLUNG
n_ 1 gen sg f

AUF+STELLUNG, Brief

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

δι
DURCH

δια επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

UNSER

WIR

Er Selbst aber,
unser Herr Jesus
Christus, und Gott,
unser Vater, der
uns liebt und uns
äonischen
Zuspruch und gute
Zuversicht in
Gnaden gibt,
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2Th αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

δε

ABER

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr

κυριοσ

ηµ

WIR

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

DER
d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

n_ nom sg m

JESUS

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

VATER

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

ο
DER

D_

UND
konj

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπ

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

και

και

δουσ

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

GEBEN

παρακλησιν

n_ 3 akk sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch

αγαπησασ
LIEBende
vp TA akt unbest nom sg m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

ηµασ

ηµεισ

UNS

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-GEBEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

BEI-RUFung

παρακλησισ

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

και
UND

UND

ελπιδα

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

αγαθην

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

IN
präp
εν

αιωνιαν
äonische
a_ akk sg f

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

konj
και

UND, auch
και/κα

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

GUTE
a_ akk sg f

αγαθ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

χαριτι
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
χαρισ

spreche euren
Herzen zu und
festige euch in
jedem guten Werk
und Wort.
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2Th παρακαλεσαι
Er-MÖCHTE-BEIM-BEI-RUFEN-SEIN-WERDEN

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 1 akk pl f
καρδια

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

UND

και

UND, auch

vo HA akt fut 3 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

EUER
υµ

IHR

και

konj

και/κα

UND
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στηριξαι

vo HA akt fut 3 sg
στηριζω

STEHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg m/n
πασ

πα

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

Er-MÖCHTE-BEIM-STANDfest-machEN-SEIN-WERDEN

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

παντι
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εργω
WERK
n_ 2 dat sg n

WERK, Arbeit

και
UND
konj
και

και/κα

UND

n_ 2 dat sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αγαθω
GUTER

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

UND, auch

λογω
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

a_ dat sg m/n

αγαθ

Im Übrigen, Brüder,
betet für uns, auf
dass das Wort des
Herrn renne und
verherrlicht werde,
so wie auch bei
euch,

1

3:1

2Th το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

vm HA med präs 2 pl
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

λοιπον
FEHLENDE

λοιπον

FEHLEN

προσευχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 1 gen pl
ηµεισ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

betreffs
präp

περι

UM

ηµων
UNSER

UNSER
ηµ

WIR

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DIE

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

DES, eines

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

-MÖGE-BEIM-RENNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
τρεχω

τρεχ/τροχ

RENNEN

και
UND
konj

και/κα

δοξαζηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-verherrlichT-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

κυριου

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

τρεχη

RENNEN
και

UND, auch

UND

δοξαζω

SCHEINEN

gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

και

konj
και

UND

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

pp 2 akk pl

EUCH

καθωσ

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

UND

UND, auch
και/κα

präp

προσ

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

und dass wir
geborgen werden
vor den ungehörig
handelnden und
bösen Menschen;
denn nicht aller Teil
ist der Glaube.

2

3:2

2Th

konj

UND

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

BERGEN
ρυ

απο

απο/απ/αφ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ινα
DASS

ρυσθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GEBORGEN-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 1 pl
ρυοµαι

BERGEN

απο
VON
präp

VON

VON

ο/η/το

DER(p)

ατοπων

a_ gen pl m
ατοποσ

UN+STÄTTISCH, UN+STATTHAFT, ungehörig, absonderlich

UN+STÄTTE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

bösen

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-STATTHAFTEN

α/αν+τοπ

UND
πονηρων

a_ gen pl m

PEIN+FLIESSEN

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

NICHT

ου

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

ALLER
a_ gen pl m
πασ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
πιστισ

πιστ

GLAUBEN
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Glaubwürdig aber
ist der Herr, der
euch festigen und
bewahren wird vor
dem Bösen.

3

3:3

2Th πιστοσ
ABER
konj
δε

ABER

ABER

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr

κυριοσ

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

δε

δε/δ/θ

ο

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

WELCH_

στηριξει

vi HA akt fut 3 sg
στηριζω

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

er-WIRD-BEIM-BEWACHEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

BEWACHEN

απο
VON

VON

VON

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-WIRD-BEIM-STANDfest-machEN-SEIN

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

STEHEN

υµασ

υµ

και

φυλαξει

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

präp
απο

απο/απ/αφ

DES
d_ gen sg m/n
ο/η/το

DES, eines

πονηρου
Bösen
a_/n_ gen sg m/n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

Wir haben aber das
Vertrauen zu euch
in dem Herrn, dass
was wir euch
anweisen, ihr auch
tut und tun werdet.

4

3:4

2Th
WIR-HABEN-vertrauT

πειθω

πει/ποι/πι

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

κυριω

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

präp

AUF

πεποιθαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

ABER IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

Herrn
n_ 2 dat sg m

εφ
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 1 pl
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

BEI+BOTSCHAFT

και

και

UND

υµασ

EUCH
υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

α
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

παραγγελλοµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

UND
konj

UND, auch
και/κα

IHR-SEID-BEIM-TUN

ποι/π

TUN

UND

UND

ποιειτε

vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ποιησετε
IHR-WERDET-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

ποι/π

vi HA akt fut 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Der Herr aber
richte eure Herzen
auf die Liebe
Gottes und auf das
Erdulden des
Christus hin.

5

3:5

2Th
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

Er-MÖCHTE-BEIM-HERAB-WOHL-PLATZIEREN-SEIN-WERDEN
vo HA akt fut 3 sg

HERAB+WOHL+PLATZIERT-verursachen, HERAB+WOHL+PLATZIEREN, richten (i.S.v. Richtung geben)

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

τασ
DIE(p)

ο/η/το

D_

n_ 1 akk pl f
καρδια

καρδ

κατευθυναι

κατευθυνω

κατα/κατ/καθ/κα+ευ+θε/θη/θα/θυ

HERAB+WOHL+PLATZIEREN

υµων
EUER

υµ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπην

αγαπη

αγαπ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

UND, auch
και/κα

UND

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

ο/η/το

LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

LIEBE

DES
θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

konj
και

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την

D_

υποµονην

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

χριστου

GeSALBter, Christus

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN
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Wir weisen euch
aber an, Brüder, im
Namen unseres
Herrn Jesu Christi,
euch abseits zu
stellen von jedem
Bruder, der
unordentlich
wandelt und nicht
nach der
Überlieferung, die
sie von uns
erhielten.

6

3:6

2Th παραγγελλοµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

δε

δε

ABER EUCH
υµ

IHR

Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

vi HA akt präs 1 pl
παραγγελλω

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

IN
präp

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER

ηµ

WIR

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

n_ 2 gen sg m
BEIM-(für_sich)-STELLEN-SEIN
vn HA med präs

στελ/στολ/σταλ

d_ gen sg m

D_

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

ιησου

ιησου

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

στελλεσθαι

στελλοµαι

STELLEN

STELLEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

παντοσ
JEDES

JED_

Bruders

αδελφοσ

EUCH
υµ

VON

a_ gen sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αδελφου

n_ 2 gen sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ατακτωσ

UN+SETZEN+WIE

περιπατουντοσ
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
περιπατεω

konj
και

UND, auch

ατακτωσ
UN-GESETZTerweise
adv

UN+GESETZT+WIE, UN+GESETZTerweise, UN-GEordnETerweise, unordentlich
α/αν+τα+ωσ

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

και
UND

και/κα

UND

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

κατα
gemäß
präp
κατα

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f
παραδοσισ

BEI+GEBung, Überlieferung

BEI+GEBEN

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DIE

ο/η/το

παραδοσιν
BEI-GEBung

παρα/παρ+δο/δω

ην

pr akk sg f

WELCH_

SIE-BEI-ERHIELTEN

παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN, BEI-nehmEN, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen
παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

BEI

BEI

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

παρελαβον

vi TA akt verg 3 pl

BEI+ERHALTEN

παρ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

UNSER

ηµεισ

Denn ihr selber
wisset, wie ihr uns
müsset
nachahmen, da wir
nicht unordentlich
sind unter euch, 

7

3:7

2Th αυτοι
SELBST(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

SELBST, SELB_, sie(p)

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

vi ZU akt präs 2 pl

π+ωσ

?+WIE

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

δε/δη/δα

µιµεισθαι

vn HA med präs

NACHAHMEN
µιµ

UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πωσ
?-WIE
adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

BEIM-(für_sich)-NACHAHMEN-SEIN

µιµεοµαι

NACHAHMEN

ηµασ

pp 1 akk pl

UNS

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ητακτησαµεν
WIR-UN-GESETZT_sinD

UN+GESETZT_sein, UN-GEordnET_sein, unordentlich sein
α/αν+τα

εν

εν/εµ/εγ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA akt unbest 1 pl
ατακτεω

UN+SETZEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

EUCH

υµεισ

IHR

noch aßen wir Brot
umsonst von
jemandem,
sondern mit Mühe
und Anstrengung
nachts und tags
arbeitend, um
keinem von euch
beschwerlich zu
sein.

8

3:8

2Th

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

GEschenkTERWEISE
adv

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund
δω(δο/δω)+ρ

BROT

αρτοσ

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

δωρεαν

δωρεαν

GEBEN+FLIESSEN

αρτον

n_ 2 akk sg m

εφαγοµεν
WIR-ASSEN
vi TA akt verg 1 pl

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

IRGENDeines

φαγω (εσθιω)

ESSEN

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τινοσ

px gen sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND
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αλλ

konj

αλλ/ηλ

IN

εν

IN

κοπω
Mühe
n_ 2 dat sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ANSTRENGUNG
n_ 2 dat sg m

ANSTRENGUNG

NACHT
n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT
νυ

NACHT

και

UND

TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κοποσ

κοπ

HAUEN

µοχθω

µοχθοσ

µοχθ

ANSTRENGUNG

νυκτοσ και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ηµερασ

TAG

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

προσ
ZU

ZU, ...

το
DAS

DAS, ein

µη

µη

εργαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m

εργ/ργ/ουργ/ωργ

präp
προσ

προσ

ZU

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

επιβαρησαι

vn TA akt unbest

AUF+BESCHWEREN, beschweren, beschwerlich sein

IRGENDeinen

υµεισ

IHR

AUF-BESCHWEREN

επιβαρεω

επι/επ/εφ+βαρ

AUF+SCHWER

τινα

px akk sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

Nicht dass wir nicht
die Vollmacht dazu
haben, sondern auf
dass wir uns selbst
euch als Vorbild
gäben, damit ihr
uns nachahmet.

9

3:9

2Th ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

adv neg absolut

NICHT

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

αλλ

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ινα
DASS

pf 1 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

τυπον
GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

δωµεν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

EUCH

EUCH
υµ

IHR

εαυτουσ
uns-SELBST

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
τυποσ

SCHLAGEN

WIR-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µιµεισθαι
BEIM-(für_sich)-NACHAHMEN-SEIN
vn HA med präs

NACHAHMEN
µιµ

UNS

UNS

WIR

HINEIN

εισ ο/η/το µιµεοµαι

NACHAHMEN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

Denn auch als wir
bei euch waren,
wiesen wir euch
dieses an: "Wenn
jemand nicht will
arbeiten, so esse
er nicht."

10
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2Th
UND
konj
και

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

adv

οσ/η/ο+τε

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προσ

präp
προσ

προσ

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH
υµ

και

UND, auch
και/κα

UND

γαρ

γαρ

οτε
als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

ηµεν
WIR-WAREN
vi TA akt verg 1 pl
ειµι

ZU

ZU, ...

ZU

EUCH

υµεισ

IHR

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

παρηγγελλοµεν
WIR-BEI-BOTSCHAFTETEN

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

BEI+BOTSCHAFT

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi TA akt verg 1 pl

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WENN

WENN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

θελει
er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg
θελω

WOLLEN

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIN

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT
θελ

WOLLEN

εργαζεσθαι

vn HA med präs

NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

er-SEI-BEIM-ESSEN
vm HA akt präs 3 sg
εσθιω

ESSEN
εσθι/στ

ESSEN

µηδε

µη+δε/δ/θ

εσθιετω

Denn wir hören,
dass etliche
unordentlich unter
euch wandeln,
nichts arbeiten,
sondern vorwitzig
sind.

11
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2Th
WIR-SIND-BEIM-HÖREN

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τισ/τισ/τι

ακουοµεν

vi HA akt präs 1 pl
ακουω

HÖREN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

τινασ
IRGENDwelche
px akk pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

περιπατουντασ

vp HA akt präs akk pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH

υµεισ

ατακτωσ
UN-GESETZTerweise

UN+GESETZT+WIE, UN+GESETZTerweise, UN-GEordnETerweise, unordentlich

BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE

περιπατεω

περι+πατ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

adv
ατακτωσ

α/αν+τα+ωσ

UN+SETZEN+WIE

NEIN-ABER-EINES

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

εργαζοµενουσ

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

µηδεν

a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m
εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

vp HA med präs akk pl m
περιεργαζοµαι

περι+εργ/ργ/ουργ/ωργ

konj

ANDER_

περιεργαζοµενουσ
BEIM-(für_sich)-UMher-WIRKEN-SEIEND

UM+WIRKEN, UMher-WERKEN, vorwitzig sein

UM+WIRKEN

Solche aber weisen
wir an und
sprechen ihnen zu
in dem Herrn Jesu
Christo, dass sie
mit Stillesein
arbeiten und ihr
eignes Brot essen.

12
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2Th τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj

ABER

pd dat pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen(p)

D_+SELBST

παραγγελλοµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN UND

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

τοιουτοισ
solchen

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

vi HA akt präs 1 pl
παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

και

παρακαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριοσ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

vi HA akt präs 1 pl
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

IN
präp

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

MIT

MIT, Gmit, Anach

ησυχιασ

n_ 1 gen sg f
ησυχια

RUHIGheit, RUHE, Stille
ησυχ

RUHIG

BEIM-(für_sich)-WERKEN-SEIEND

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

GeSALBtem

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ινα

konj
ινα

ινα

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

RUHIGheit
εργαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
εργαζοµαι

WIRKEN

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ihrer(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

αρτον

n_ 2 akk sg m
αρτοσ

SIE-MÖGEN-BEIM-ESSEN-SEIN

ESSEN

d_ akk sg m

D_

εαυτων

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

BROT

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN
αρτ

BROT

εσθιωσιν

vk HA akt präs 3 pl
εσθιω

εσθι/στ

ESSEN

Ihr aber, Brüder,
solltet nicht
entmutigt sein im
edlen Tun.

13
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2Th
IHR

υµεισ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

ABER
konj

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

µη
NEIN

µη
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IHR-MÖGT-IN-ÜBEL_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
εγκακεω

καλοποιουντεσ
BEIM-IDEAL-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

IDEAL+TUN, IDEAL-machEN, edles Tun
καλ+ποι/π

IDEAL+TUN

εγκακησητε

IN+ÜBEL_sein, entmutigt sein
εν/εµ/εγ+κακ

IN+ÜBEL

καλοποιεω

Wenn aber jemand
nicht gehorcht
unserem Worte
durch diesen Brief,
dies lasset euch
ein Zeichen sein,
keinen Umgang mit
ihm zu haben, auf
dass er beschämt
werde, 

14
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2Th ει

WENN

δε
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

τισ

τι/τισ

ουχ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

υπακουει

υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN

UNTER+HÖREN

DER

ο/η/το

D_

er-IST-BEIM-UNTER-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

λογω
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

n_ 2 dat sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

UNSER
pp 1 gen pl

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επιστολησ
AUF-STELLUNG
n_ 1 gen sg f
επιστολη

AUF+STELLUNG, Brief

diesen

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

d_ gen sg f

D_
επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

τουτον

pd akk sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen

D_+SELBST

σηµειοω

ZEICHEN-verursachen, Zeichen sein
σηµ/σηµει

ZEICHEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

σηµειουσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ZEICHEN-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-HINAUF-MISCHEN-SEIN
vn HA med präs
συναναµιγνυµι

pp dat sg m

ινα

ινα

DASS

συναναµιγνυσθαι

ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN, Umgang haben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανα/ανω/αν+µιγ

ZUSAMMEN+HINAUF+MISCHEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

εντραπη
er-MÖGE-BEIM-scheuEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
εντρεπω

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN

und achtet ihn nicht
wie einen Feind,
sondern ermahnet
ihn als Bruder.
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2Th
UND
konj
και

UND, auch

UND

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

WIE
adv

ωσ

WIE

εχθρον

εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

και

και/κα

µη

µη

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

vm HA med präs 2 pl
ηγεοµαι

FÜHREN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

νουθετεω ωσ

WIE

ηγεισθε
SEID-IHR-(für_euch)-FÜHREND_seiEND

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

αλλα
ANDERS

αλλα

νουθετειτε
SEID-IHR-BEIM-GEDACHT-PLATZIEREN
vm HA akt präs 2 pl

GEDACHT+PLATZIEREN, gedankLICH-PLATZIEREN, ermahnEN
νο+θε/θη/θα/θυ

DENKEN+PLATZIEREN

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ
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n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Er Selbst aber, der
Herr des Friedens,
gebe euch den
Frieden,
fortwährend, in
jeder Weise. Der
Herr sei mit euch
allen.
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2Th

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

δε
ABER
konj
δε

ο

d_ nom sg m

D_

Herr

κυρ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειρηνησ

ειρην

FRIEDEN

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

τησ
FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

δωη
Er-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειρηνην

n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

δια

δια

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
υµ

DEN
d_ akk sg f

FRIEDEN

ειρην

FRIEDEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

παντοσ
JEDES
a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg m
πασ

JED_

DREH
n_ 2 dat sg m

τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
πασ

JED_

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

παντι
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τροπω

τροποσ

DREH, Weise

DREHEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

präp
µετα

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

pp 2 gen pl

EUER
υµ

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

παντων

πασ

JED_

υµων
EUER

υµεισ

IHR

Der Gruß mit
meiner, des Paulus
Hand, der ist das
Zeichen in jedem
Briefe: also
schreibe ich.
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2Th ο
DIE

ο/η/το

D_

Grüßung

DER, einer

D_

ps 1 dat sg f

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f

χειρ

HAND

PAULUS'
n_ 2 gen sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ασπασµοσ

n_ 2 nom sg m
ασπασµοσ

ZUGLEICH+REISSung, Grüßung, Gruß, Begrüßung
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εµη
MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

MEINER, das Meine
εµ

MEIN

χειρ

HAND

παυλου

παυλ

PAULUS

ο
WELCHES
pr nom sg n

WELCHES, das

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ZEICHEN
n_ 2 nom sg n

σηµ/σηµει

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

JEDER

JED_

επιστολη

n_ 1 dat sg f
επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σηµειον

σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

IN
παση

a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

AUF-STELLUNG

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

vi HA akt präs 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

Die Gnade unseres
Herrn Jesu Christi
sei mit euch allen!
Amen!

18

3:18

2Th η

d_ nom sg f
ο/η/το

ERFREUende

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

του

D_

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρισ

n_ 3 nom sg f
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

παντων

πασ

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

ηµ

WIR

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

µετα
MIT

µετα/µετ/µεθ

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
υµεισ

αµην

αµην

AMEN
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1Timotheus

Paulus, Apostel
Christi Jesu, nach
der Anordnung
Gottes, unseres
Retters, und des
Herrn Jesu Christi,
unserer Erwartung,

1

1:1

1Ti
PAULUS
n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

αποστολοσ
VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

κατ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

παυλοσ

παυλοσ

PAULUS

αποστολοσ

VON+STELLEN

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

JESU
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

gemäß

κατα

HERAB

επιταγην

n_ 1 akk sg f

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen
επι/επ/εφ+τα

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

n_ 3 gen sg m

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

konj

UND, auch
και/κα

UND

AUF-SETZUNG

επιταγη

AUF+SETZEN

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

σωτηροσ
RETTERS

σωτηρ

RETTEN

pp 1 gen pl

και
UND

και

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

n_ gen sg m

ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

τησ
DER

ελπιδοσ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f
ελπισ

ελπι

ηµεισ

UNSER

WIR

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

Timotheus, einem
Kinde rechter Art
im Glauben.
Gnade, Erbarmen,
Friede von Gott,
unserem Vater,
und Christo Jesu,
unserem Herrn!

2

1:2

1Ti τιµοθεω
Timotheus

τιµοθεοσ

τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

γνησιω

a_ dat sg n
γνησιοσ

GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art
γνησι(γεν/γιν/γον/γνη)

n_ 2 dat sg n

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει

πιστισ

πιστ

n_ 2 dat sg m

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus

WERT+PLATZIEREN

GEWORDENEM

WERDEN

τεκνω
HERVORGEBRACHTEM

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

χαρισ
ERFREUendes
n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

ERBARMEN
n_ 3 nom sg n

ελε

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
χαρισ

FREUEN

ελεοσ

ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

ειρηνη

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

απο

VON

VON

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

VATERS

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UND
konj

και/κα

UND

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου

ιησουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

UNSER

UNSER
ηµ

WIR

και

και

UND, auch
χριστοσ

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

UNSER

WIR

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

So wie ich dir
zuspreche, tue,
verharre in
Ephesus, nach
Mazedonien
gehend, auf dass
du gewisse Leute
anweisest, nicht
andersartig zu
lehren,

3

1:3

1Ti καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

παρεκαλεσα

vi TA akt unbest 1 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

σε
DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

ZU-BLEIBEN

προσµενω

ZU+BLEIBEN

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ICH-BEI-RUFE

παρακαλεω συ

DU

προσµειναι

vn TA akt unbest

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN
προσ+µεν/µον

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εφεσω

EPHESUS

vp HA med präs nom sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µακαιδονιαν

n_ 1 akk sg f

IN

EPHESUS
n_ 2 dat sg f
εφεσοσ

EPHESUS
εφεσ

πορευοµενοσ
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND

πορευοµαι

präp
MAZEDONIEN

µακεδονια

MAZEDONIEN
µακαιδον/µακεδον

MAZEDONIEN
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DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

παραγγειλησ

vk HA akt fut 2 sg

BEI+BOTSCHAFT

ινα

konj

ινα

DASS

DU-MÖGEST-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN-SEIN-WERDEN

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

τισιν
IRGENDwelchen
px dat pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelchen(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µητι/τισ

IRGEND

µη
NEIN

NEIN

ετεροδιδασκαλειν

vn HA akt präs
ετεροδιδασκαλεω

ANDERSARTIG+LEHREN

BEIM-ANDERSARTIG-LEHREN-SEIN

ANDERSARTIG+LEHREN, andersartig lehren
ετερ+δα

noch Acht zu
geben auf Sagen
und endlose
Geschlechtsregister,
 welche
Streitfragen
verursachen,
vielmehr als die
Verwaltung Gottes
fördern, die da ist
im Glauben.

4

1:4

1Ti
NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

vn HA akt präs

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

µυθοισ
Mythen

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage
µυ

και
UND

UND, auch
και/κα

µηδε προσεχειν
BEIM-ZU-HABEN-SEIN

προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

n_ 2 dat pl m
µυθοσ

VERSCHLIESSEN

konj
και

UND

Generation-Sagungen
n_ 1 dat pl f
γενεαλογια

WERDUNG+GELEGT/Gesagt-heit, WERDUNG+LEGung/SagEN, Generation-SagEN, Geschlechtsregister

WERDEN+LEGEN

απεραντοσ

α/αν+περα/περυ

γενεαλογιαισ

γεν/γιν/γον/γνη+λεγ/λογ/λεκ/λοι

απεραντοισ
UN-geJENSEITSten
a_ dat pl f

UN+geJENSEITSt, UN+JENSEITIG, endlos

UN+JENSEITS

px nom pl f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εκζητησεισ
AUS-SUCHungen
n_ 3 akk pl f
εκζητησισ

παρεχουσιν
SIE-SIND-BEIM-BEI-HABEN

παρεχω

παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

µα/µαλ

VIELMEHR

αιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

AUS+SUCHung, Streitfrage
εκ/κ/εξ+ζητ

AUS+SUCHEN

vi HA akt präs 3 pl

BEI+HABEN, bieten, verursachen

BEI+HABEN

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

οικονοµιαν
HEIM-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
οικονοµια

HEIM+GESETZLICHkeit, Haus-GESETZ, Verwaltung

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
οικ+νοµ

HEIM+GESETZ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

Die Vollendung
aber der
Anweisung ist
Liebe aus reinem
Herzen und gutem
Gewissen und
ungeheucheltem
Glauben,

5

1:5

1Ti
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

τελοσ
VOLLENDUNG

τελοσ

VOLLENDEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

BEI-BOTschaft

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER
konj
δε

ABER

n_ 3 nom sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

παραγγελιασ

n_ 1 gen sg f
παραγγελια

BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

καθαρασ
reinen
a_ gen sg f

HERAB+HEBEN

n_ 1 gen sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

konj

UND, auch
και/κα

UND

συνειδησεωσ
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αγαπη

αγαπη

LIEBE
αγαπ

präp
εκ

AUS

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

καρδιασ
HERZENS

καρδια

HERZ

και
UND

και

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

αγαθησ
GUTER
a_ gen sg f
αγαθοσ

αγαθ

GUT

και

και/κα

UND

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστ

GLAUBEN

UN-UNTER-geRICHTeten
a_ gen sg f
ανυποκριτοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

UND
konj
και

UND, auch

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ανυποκριτου

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt
α/αν+υπο/υπ+κρι

UN+UNTER+RICHTEN
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von welchem
einige,
abschweifend, sich
abgekehrt haben
zu eitlem
Geschwätz,

6

1:6

1Ti ων
DEREN(p)

pr gen pl f

DEREN(p)

οσ/η/ο

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND
α/αν+στοιχ/στοχ

UN+EINREIHEN

οσ/η/ο

WELCH_

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

αστοχησαντεσ
UN-EINREIHende
vp TA akt unbest nom pl m
αστοχεω

UN+EINREIHEN, abschweifen

SIE-WURDEN-AUS-GEDREHT
vi TA pas verg 3 pl
εκτρεπω

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

µαταιολογιαν

µαταιολογια

EITEL+GELEGT/GEsagT-heit, EITEL+LEGung/SagEN, EITEL-SchwätzEN, eitles Geschwätz

εξετραπησαν

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]
εκ/κ/εξ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUS+DREHEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

EITEL-SagEN
n_ 1 akk sg f

µατ/µαται+λεγ/λογ/λεκ/λοι

EITEL+LEGEN

die da wollen
Gesetzeslehrer
sein und nicht
begreifen, weder
was sie sagen,
noch auf was sie
bestehen.

7

1:7

1Ti

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ειναι

ειµι

SEIN

GESETZ-LEHRER(p)

n_ 2 nom pl m
νοµοδιδασκαλοσ

GESETZ+LEHRER, Gesetzeslehrer

GESETZ+LEHREN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

θελοντεσ
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
θελω

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

νοµοδιδασκαλοι

νοµ+δα

NEIN

νοουντεσ
BEIM-DENKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

DENKEN

NEIN-AUSSERDEM

NEIN+AUSSERDEM

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

νοεω

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

µητε

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

WELCHE(p)

WELCH_
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µητε

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

µητε
NEIN-AUSSERDEM
konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

περι
betreffs

περι

περι

UM

px gen pl n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-DURCH-bestätigEN

διαβεβαιοοµαι

δια/δι+βεβαι(βα/βη)

DURCH+SCHREITEN

τινων
IRGENDwelcher

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

διαβεβαιουνται

vi HA med präs 3 pl

DURCH+BESCHREITUNG-verursachen, DURCH-bestätigEN, bestehen auf

Wir wissen aber,
dass das Gesetz
ausgezeichnet ist,
so jemand es
gesetzmäßig
gebraucht,

8

1:8

1Ti οιδαµεν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ABER
konj konj

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

a_ nom sg m
καλοσ

καλ

IDEAL

DAS
d_ nom sg m

DER, ein

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ

εαν

ει+αν

καλοσ
IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
νοµ

GESETZ

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

GESETZ+WIE, GESETZweise, gesetzmäßig

τισ

px nom sg m

τι/τισ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

νοµιµωσ
GESETZweise
adv
νοµιµωσ

νοµ+ωσ

GESETZ+WIE

χρηται

χραοµαι

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln

GEBRAUCHEN

er-IST-BEIM-(für_sich)-GEBRAUCHEN
vi HA med präs 3 sg

χρ

weil wir dies
wissen, dass für
die Gerechten das
Gesetz nicht da
liegt, für die
Gesetzlosen aber

9

1:9

1Ti
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειδωσ

vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST
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und Aufsässigen,
die Ruchlosen und
Sünder, die
Huldlosen und
Unheiligen, die
Vatermisshandler
und
Muttermisshandler,
die Männermörder,

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

δικαιω

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

GERECHTEM
a_/n_ dat sg m

GERECHT / GERECHTER

νοµοσ

n_ 2 nom sg m

GESETZ

ου

κειται
-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN

LIEGEN

ανοµοισ

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos
δε

ABER

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig

vi HA med präs 3 sg
κειµαι

LIEGEN
κει/κοι

UN-GESETZLICHEN(p)

a_/n_ dat pl m
ανοµοσ

α/αν+νοµ

UN+GESETZ

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

και
UND

ανυποτακτοισ
UN-UNTER-GeSETZten(p)

a_/n_ dat pl m
ανυποτακτοσ

α/αν+υπο/υπ+τα

UN+UNTER+SETZEN

UN-VEREHRENDEN(p)

a_/n_ dat pl m

και
UND
konj

και/κα

UND

αµαρτωλοισ
VerfehlERN

αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

ανοσιοισ
UN-HULDIGENDEN(p)

ανοσιοσ

UN+HULDIGEN

και

konj

UND, auch

BESCHREITENDEN(p)

a_/n_ dat pl m

BESCHREITEND, unheilig
βεβη(βα/βη)

ασεβεσι

ασεβησ

UN+VEREHREND, ruchlos
α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

και

UND, auch

n_ 2 dat pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

a_/n_ dat pl m

UN+HULDIGEND, huldlos
α/αν+οσι

UND

και

και/κα

UND

βεβηλοισ

βεβηλοσ

SCHREITEN

n_ 1 dat pl m
πατρολωασ

VATER+DRESCHEN

konj

UND, auch

µητρολωαισ
MUTTER-DRESCHERN
n_ 1 dat pl m
µητρολωασ

µητ/µητρ+αλο/αλω/ολω

MANN-MÖRDERN
n_ 2 dat pl m

MANN+MÖRDER, Männermörder
ανδρ/ανηρ+φον

MANN+MORD

πατρολωαισ
VATER-DRESCHERN

VATER+DRESCHER, Vatermißhandler
πατηρ/πατωρ/πατρ+αλο/αλω/ολω

και
UND

και

και/κα

UND

MUTTER+DRESCHER, Muttermißhandler

MUTTER+DRESCHEN

ανδροφονοισ

ανδροφονοσ

die Hurer, die
Männerschänder,
die Männerräuber,
die Lügner, die
Meineidigen, und
wenn etwas
anderweitiges der
gesunden Lehre
widerstrebt,

10
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1Ti
HURERN

πορνοσ

HURER
πορν

n_ 1 dat pl m
αρσενοκοιτησ

αρ+κει/κοι

ανδραποδισταισ

n_ 1 dat pl m

MANN+FUSS

FALSCHen(p)

ψευστησ

FALSCH

AUF-EIDIGEN(p)

επι/επ/εφ+ορκ

AUF+EID

πορνοισ

n_ 2 dat pl m

HUREN

αρσενοκοιταισ
MÄNNLICH-LIEGENden(p)

MÄNNLICH+LIEGer, MÄNNLICH+LIEGENder, Männerschänder

MÄNNLICH+LIEGEN

MANN-FUSSern

ανδραποδιστησ

MANN+FUSSer, Männerräuber
ανδρ/ανηρ+πε/πο

ψευσταισ

n_ 1 dat pl m

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

επιορκοισ

a_/n_ dat pl m
επιορκοσ

AUF+EIDIG, meineidig

UND

UND, auch
και/κα

UND

WENN

ει

και

konj
και

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

IRGENDein
px nom sg n

τι/τισ

ετερον
ANDERSARTIGES
a_ nom sg n

ANDERSARTIG, anderweitig

ANDERSARTIG

τη

d_ dat sg f

D_

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ετεροσ

ετερ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein
υγι

BELEHRung
n_ 1 dat sg f

δα

αντικειται
es-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN

αντικειµαι

αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

υγιαινουση

υγιαινω

GESUND

διδασκαλια

διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

vi HA med präs 3 sg

ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

ANSTATT+LIEGEN

überein mit dem
Evangelium der
Herrlichkeit des
glückseligen
Gottes, mit dem ich
betraut ward.

11

1:11

1Ti κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

präp
κατα

HERAB

το
DIE

DAS, ein

D_

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg m

GLÜCKSELIG

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο
WELCHE
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

δοξησ

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

του µακαριου
GLÜCKSELIGEN

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

WELCHES, das

WELCH_

ICH-WURDE-GLAUBENGEmachT ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

επιστευθην

vi TA pas verg 1 sg
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

εγω

εγω

εγ/εµ/µ
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Ich habe
Dankbarkeit gegen
den, der mich
mächtig macht,
Christum Jesum,
unseren Herrn,
dass Er mich treu
geachtet und
eingesetzt in den
Dienst, 

12

1:12

1Ti
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

χαριν

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

εχω

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

ενδυναµωσαντι

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen
εν/εµ/εγ+δυν

µε

pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

ICH

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

n_ dat sg m

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-FÄHIG-Verursachenden
vp TA akt unbest dat sg m
ενδυναµοω

IN+FÄHIG

MICH

εγω

MICH
χρι/χρει

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

DEM
d_ dat sg m

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m
κυριοσ

UNSER

ηµ

WIR

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ akk sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πιστον
GLÄUBIG

πιστοσ

πιστ

µε
MICH

ηγησατο

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

FÜHREN

θεµενοσ
BEIM-(für_Sich)-PLATZIEREN-SEIEND

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

HINEIN
präp
εισ

Er-FÜHREND_isT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
ηγεοµαι

αγ/ηγ/ακ

vp HA med präs nom sg m

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

διακονιαν

DURCH+DIENEN

DURCH-DIENST
n_ 1 akk sg f
διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

der ich zuvor war
ein Lästerer und
Verfolger und
Frevler. Jedoch ich
habe Erbarmen
erlangt, da ich es
unwissend tat, im
Unglauben.

13
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1Ti
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προτερον
VORmaligere
a_/n_ akk sg n kmp

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]
προ/πρω/πορ

οντα

vp HA akt präs akk sg m

ε/ει/ι/ου/ω

ICH

το

ο/η/το

DAS, ein
προτεροσ (προ)

VOR

SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

a_/n_ akk sg m
βλασφηµοσ

βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

konj
και

διωκτην

διωκτησ

VERFOLGer
διω

και
UND

και

UND, auch
και/κα

υβριστην
MISSHANDLer

υβριστησ

MISSHANDLer, Frevler
υβρ

MISSHANDLUNG

βλασφηµον
SCHADEN-BEHAUPTend

SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

VERFOLGer
n_ 1 akk sg m

VERFOLGEN

konj

UND

n_ 1 akk sg m

ANDERS
konj vi TA pas verg 1 sg

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ERBARMEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ηλεηθην
ICH-WURDE-ERBARMT

οσ/η/ο+τι/τισ

αγνοων
BEIM-UN-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende
α/αν+γνο/γνω/γινω

ICH-TUE
vi TA akt unbest 1 sg

TUN

αγνοεω

UN+KENNEN

εποιησα

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

απιστια
UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 dat sg f

α/αν+πιστεν/εµ/εγ

απιστια

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

UN+GLAUBEN

Überwältigend aber
ist die Gnade
unseres Herrn, mit
Glauben und Liebe,
die da ist in Christo
Jesu.

14

1:14

1Ti
-ÜBER-MEHRT
vi TA akt unbest 3 sg

ÜBER+MEHR(VIEL)

δε

konj

δε/δ/θ

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

υπερεπλεονασεν

υπερπλεοναζω

ÜBER+MEHREN, ÜBER+VERMEHREN, ÜBER-zunehmen, überwältigen
υπερ/υπ+πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ABER

δε

ABER

ABER

η

d_ nom sg f

D_
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χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

pp 1 gen pl

ηµ

µετα
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

UND

και/κα

αγαπησ

αγαπ

LIEBE

τησ
DER
d_ gen sg f

IN

εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTERMIT, Gmit, Anach

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

πιστ

και

konj
και

UND, auch

UND

LIEBE
n_ 1 gen sg f
αγαπη

LIEBE
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησου

ιησου

JESUS

Glaubwürdig ist das
Wort und jeden
Willkommens wert,
dass Christus
Jesus kam in die
Welt, um Sünder
zu retten, von
denen ich der Erste
bin.

15
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1Ti πιστοσ
GLAUBwürdIG

πιστ

ο
DIE
d_ nom sg ma_ nom sg m

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEGEN

UND, auch

UND

JEDES

πα

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND
konj
και

και/κα

πασησ

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αποδοχησ
VON-EMPFANGS

αποδοχη

VON+EMPFANGEN

WÜRDIG
a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

χριστοσ
GeSALBter

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 1 gen sg f

VON+EMPFANG, Willkommen
απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

αξιοσ

αξιοσ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj n_ 2 nom sg m

χριστοσ

SALBEN

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

ηλθεν

KOMMEN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

ο/η/το

D_

κοσµον

n_ 2 akk sg m

αµαρτωλουσ

n_ 2 akk pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

σωσαι
RETTEN

σω

RETTEN

Er-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

VerfehlER(p)

αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

vn TA akt unbest
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

οσ/η/ο

DEREN(p)

a_/n_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ειµι

vi HA akt präs 1 sg

SEIN

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

ων
DEREN(p)

pr gen pl m

οσ/η/ο

WELCH_

πρωτοσ
VOR-meister

πρωτοσ (προ)

ICH-BIN-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ICH
pp 1 nom sg
εγω

Jedoch deshalb
erlangte ich
Erbarmen, auf dass
an mir, als Erstem,
Jesus Christus
sämtliche Geduld
zur Schau stelle,
als Muster denen,
die künftig an Ihn
glauben werden, zu
äonischem Leben.
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1Ti αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

δια
DURCH

DURCH

τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)αλλ/ηλ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ICH-WURDE-ERBARMT
vi TA pas verg 1 sg

ελε

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εµοι
MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ηλεηθην

ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

ERBARMEN

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

IN
pp 1 dat sg

πρωτω
VOR-meistem

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-IN-ZEIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
ενδεικνυµι

IN+ZEIGEN

a_/n_ dat sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

ενδειξηται

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

n_ nom sg m

ιησου

JESUS

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUGLEICH-JEDE
a_ akk sg f

αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

την
DAS

ο/η/το

απασαν

απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
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µακροθυµιαν

n_ 1 akk sg f

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

präp
προσ

υποτυπωσιν

υποτυπωσισ

UNTER+SCHLAGung, UNTER-Prägung_SCHLAGen, Muster
υπο/υπ+τυπ/τυµ

DER(p)

d_ gen pl m

D_

FERN-GEFÜHL

µακροθυµια

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

UNTER-Prägung_SCHLAGen
n_ 3 akk sg f

UNTER+SCHLAGEN

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µελλοντων

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
µελλω

µελλ

BEIM-GLAUBEN-SEIN
vn HA akt präs

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

επ

präp
επι

AUF

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f

πιστευειν

πιστευω

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ αυτ/αυθ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

a_ akk sg f
αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αιωνιον
äonisches

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

Dem Könige aber
der Äonen, dem
unverderblichen,
unsichtbaren,
alleinigen, weisen
Gott sei Ehre und
Herrlichkeit für die
Äonen der Äonen!
Amen!

17
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1Ti

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

βασιλει
KÖNIG
n_ 3 dat sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αιωνων

n_ 3 gen pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

ABER

KÖNIG

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

a_ dat sg m

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+VERDERBEN

αορατω

a_ dat sg m
αορατοσ

UN+SEHEN

µονω
ALLEINIGEM

µον

σοφω

a_ dat sg m
σοφοσ

WEISE / WEISER
σοφ

WEISE

αφθαρτω
UN-VERDERBbarem

αφθαρτοσ

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

UN-SEHbarem

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar
α/αν+ορ/ουρ/ωρ

a_ dat sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

WEISEM

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

τιµη

n_ 1 nom sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

και
UND

και

και/κα

UND

HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WERTschätzUNG

τιµη

τιµ/τιν

konj

UND, auch

δοξα

n_ 1 nom sg f

SCHEINEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

αιωνασ

n_ 3 akk pl m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

αµην

αµην

αµην

AMEN

Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων
Äonen

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Diese Anweisung
vertraue ich dir an,
mein Kind
Timotheus, überein
mit den
vorangegangenen
Prophetenworten
über dich, auf dass
du in denselben
den edlen Krieg
ausfechten mögest,

18
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1Ti ταυτην
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-BOTschaft
n_ 1 akk sg f

BEI+BOTSCHAFT

pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE

DIE, eine

D_

παραγγελιαν

παραγγελια

BEI+BOTSCHAFTEN-heit, BEI+BOTschaft, Anweisung, Geheiß
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

παρατιθηµι

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

DIR

συ

συ/σο/σε

DU

HERVORGEBRACHTES !

HERVORBRINGEN

τιµοθεε

n_ 2 vok sg m

παρατιθεµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BEI-PLATZIEREN
vi HA med präs 1 sg

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

σοι

pp 2 dat sg

DIR

τεκνον

n_ 2 vok sg n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

Timotheus !

τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VORher-FÜHREN-SEIENDEN

προαγω

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

σε
DICH

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk pl f
ο/η/το

προαγουσασ

vp HA akt präs akk pl f

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

präp

επι/επ/εφ

pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU
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VOR-BEHAUPTungen

προφητεια

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

προφητειασ

n_ 1 akk pl f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

ινα

konj

ινα

στρατευη
DU-MÖGEST-(für_dich)-KRIEGER-seiEND-SEIN

präp

εν/εµ/εγ

αυταισ
ihnen
pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vk HA med präs 2 sg
στρατευω

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten
στρατ

KRIEG

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

την
DEN
d_ akk sg f

καλην

a_ akk sg f
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

KRIEG
n_ 1 akk sg f

στρατ

IDEALEN

IDEAL

στρατειαν

στρατεια

BEKRIEGEN-heit, BEKRIEGung, KRIEGführung, KRIEG

KRIEG

indem du Glauben
und ein gutes
Gewissen hast,
welches etliche von
sich gestoßen und
haben am Glauben
Schiffbruch erlitten,

19
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1Ti εχων

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πιστιν

n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

UND GUTE
a_ akk sg f

GUT

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

GLAUBEN

πιστισ

πιστ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αγαθην

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

συνειδησιν

n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

τινεσ

px nom pl m

τι/τισ

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
ην

WELCHE, die

WELCH_

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

απωσαµενοι
(für_sich)-VON-STOSSend

VON+STOSSEN

περι
UM

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

GLAUBEN

πιστ

vp TA med unbest nom pl m
απωθεω

VON+STOSSEN, stoßen von sich, verstoßen
απο/απ/αφ+ωθ

präp
περι

περι

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

εναυαγησαν

vi TA akt unbest 3 pl
SIE-NAUTISCH-ZERTRÜMMERN

ναυαγεω

NAUTISCH+ZERTRÜMMERN, Schiffbruch erleiden
ναυ+αγ

NAUTISCH+ZERTRÜMMERN

von welchen sind
Hymenäus und
Alexander, die ich
dahingebe dem
Satan, auf dass sie
erzogen würden,
nicht zu lästern.

20
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1Ti ων
DEREN(p)

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υµενεοσ
HYMENÄUS

HYMENÄUS
υµεν

HYMENÄUS

UND

και/κα

ουσ
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

n_ 2 nom sg m
υµεναιοσ/υµενεοσ

και

konj
και

UND, auch

UND

αλεξανδροσ
ALEXANDER
n_ 2 nom sg m
αλεξανδροσ

ALEXANDER
αλεξανδρ

ALEXANDER

pr akk pl m

οσ/η/ο

WELCH_

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανα
SATAN

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SATAN

ινα

konj

ινα

παρεδωκα
ICH-BEI-GEBE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

d_ dat sg m

DEM, einem

n_ 1 dat sg m
σατανασ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

SIE-MÖGEN-BEIM-erzogEN-WERDEN-SEIN

HIEB

µη

part neg bedingt
µη

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

παιδευθωσιν

vk HA pas präs 3 pl
παιδευω

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

βλασφηµειν

vn HA akt präs

SCHADEN+BEHAUPTEN

Ich spreche dir nun
zu vor allem, dass
Flehen, Gebete,
Fürbitten,
Danksagung getan
werden für alle

1

2:1

1Ti

vi HA akt präs 1 sg
DANN
konj

ουν

παρακαλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN
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Menschen, πρωτον

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

παντων
ALLER
a_ gen pl n
πασ

πα

VOR-meist

πρωτ(προ/πρω/πορ)

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δεησεισ

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

προσευχασ
Gebete

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ποιεισθαι
BEIM-(für_sich)-TUN-SEIN
vn HA med präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

Flehen(p)

n_ 3 akk pl f
δεησισ

n_ 1 akk pl f

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

εντευξεισ

n_ 3 akk pl f
εντευξισ

IN+EREIGNung, IN+EREIGNendes, Verwendung, Fürbitte

IN+EREIGNEN

WOHL-FREUDIGkeiten

WOHL+FREUEN

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

IN-EREIGNungen

εν/εµ/εγ+τευχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

ευχαριστιασ

n_ 1 akk pl f
ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung
ευ+χαρ/χαιρ

υπερ

ÜBER

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

JED_

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ανθρωπων
Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

für Könige und alle,
die in
übergeordneter
Stellung sind, auf
dass wir eine
ruhige und stille
Lebensweise
vollführen mögen,
in aller Frömmigkeit
und Ehrbarkeit;

2

2:2

1Ti
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

βασιλεων

n_ 3 gen pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

konj

UND, auch
πα

JED_

DER(p)

ο/η/το

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

KÖNIGE

βασιλευσ

βασιλ

και
UND

και

και/κα

UND

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp
εν

n_ 1 dat sg f
υπεροχη

ÜBER+HABUNG, Überlegenheit, übergeordnete Stellung
υπερ/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

SEIENDEN

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ηρεµον
MILDEN
a_ akk sg m
ηρεµοσ

MILD, ruhig
ηρεµ/ηµερ

MILD

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υπεροχη
ÜBER-HABUNG

ÜBER+HABEN

οντων

vp HA akt präs gen pl m

ινα

DASS

konj
και

και/κα

UND

ησυχιοσ

RUHisch, RUHIG, still

RUHIG

Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m
βιοσ

GEWALT

vk HA akt präs 1 pl

DURCH+FÜHREN, vollführen
δια/δι+αγ/ηγ/ακ

DURCH+FÜHREN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

και
UND

UND, auch

ησυχιον
RUHIGEN
a_ akk sg m

ησυχ

βιον

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise
βι

διαγωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-DURCH-FÜHREN-SEIN

διαγω

εν

IN

παση
JEDER
a_ dat sg f

πα

JED_

WOHL-VEREHRung
konj

και/κα

σεµνοτητι
EHRBARkeit

EHRBARkeit
σεµ

EHRBAR

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ευσεβεια

n_ 1 dat sg f
ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

και
UND

και

UND, auch

UND

n_ 3 dat sg f
σεµνοτησ

denn dies ist schön
und willkommen
vor den Augen
Gottes, unseres
Retters,

3

2:3

1Ti τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

IDEAL

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
και

UND, auch

UND

dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

καλον

a_ nom sg n
καλοσ

καλ

IDEAL

και
UND
konj

και/κα

αποδεκτον

a_ nom sg n

VON+EMPFANGEN

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

σωτηροσ
RETTERS

σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων

ηµ

VON-EMPFANGbar

αποδεκτοσ

VON+EMPFANGen, VON+EMPFANGbar, willkommen
απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

σω

RETTEN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

PLATZIERER, Gott
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welcher will, dass
alle Menschen
gerettet werden
und zur Erkenntnis
der Wahrheit
kommen.

4

2:4

1Ti οσ
WELCHER

οσ/η/ο

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_ HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

πασ

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

θελει
Er-IST-BEIM-WOLLEN

θελω

θελ

σωθηναι
GERETTET-WERDEN
vn TA pas unbest
σωζω

σω

και εισ

präp

εισ/εσ/ε

WAHRheit
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

WOLLEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

επιγνωσιν
AUF-KENNung
n_ 3 akk sg f
επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

ερχοµαι

KOMMEN

vn HA akt präs

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

Denn Einer ist Gott,
Einer auch Mittler
Gottes und der
Menschen, ein
Mensch, Christus
Jesus,

5

2:5

1Ti εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

a_ nom sg m

EINS

UND
konj

UND, auch

n_ 1 nom sg m

MITTler
µεσ

EINER
a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εισ
EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

και

και

και/κα

UND

µεσιτησ
MITTler

µεσιτησ

MITTE

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND, auch
και/κα

UND

ανθρωπων
Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

UND
konj
και

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

ανθρωποσ
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

ιησουσ

n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

JESUS

ιησουσ

ιησου

der sich selbst zu
einem Ersatz-
Lösegeld gibt, für
alle (das Zeugnis
werde den eigenen
Fristen),

6

2:6

1Ti ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτον

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

αντιλυτρον

n_ 2 akk sg n
αντιλυτρον

ANSTATT+ERLÖSENDES, ANSTATT+LÖSE-Mittel, Ersatz-Lösegeld

ANSTATT+LÖSEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δουσ
BEIM-GEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

ANSTATT-ERLÖSENDES

αντι/αντ/ανθ+λυτρ(λυ)

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE

DAS, ein

D_

µαρτυριον

n_ 2 akk sg n

MARKIEREN

υπερ
für
präp

υπερ/υπ

a_ gen pl m

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BezeugUNG

µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

n_ 2 dat pl m

καιρ

ιδιοισκαιροισ
FRISTEN

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

EIGENEN
a_ dat pl m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

für welches ich
eingesetzt ward als
Herold und Apostel
(die Wahrheit sage
ich, nicht lüge ich),
ein Lehrer der
Nationen in
Erkenntnis und
Wahrheit.

7

2:7

1Ti εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHES, das

ICH-WURDE-PLATZIERT
vi TA pas verg 1 sg

PLATZIEREN

ICH

ICH HEROLD
κηρυ

UND

και

UND, auch
και/κα

αποστολοσ

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

ετεθην

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

εγω

pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

κηρυξ
HEROLD
n_ 3 nom sg m
κηρυξ

HEROLDEN

και

konj

UND

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

αληθειαν
WAHRheit

αληθεια

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ου
NICHT

n_ 1 akk sg f

WAHRheit
αληθ

WAHR

λεγω

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
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ψευδοµαι
ICH-BIN-(für_mich)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 1 sg

διδασκαλοσ
LEHRER

δα

LEHREN

εθνων

n_ 3 gen pl n

NATION
εθν

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg f

KENNEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ψευδοµαι

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

FALSCH

n_ 2 nom sg m
διδασκαλοσ

LEHRER

NATIONEN

εθνοσ

NATION IN

γνωσει
KENNung

γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

UND
konj

n_ 1 dat sg f

WAHR

αληθεια
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

Ich beschließe nun,
dass die Männer
beten an jedem
Ort, aufhebend
huldreiche Hände,
ohne Zorn und
Folgerungen.

8

2:8

1Ti βουλοµαι

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RATEN
vi HA med präs 1 sg

βουλ

RAT

DANN
προσευχεσθαι
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIN
vn HA med präs
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παντι
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

STÄTTE

τοπ

STÄTTE

επαιροντασ
BEIM-AUF-HEBEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
επαιρω

AUF+HEBEN, aufheben, hissen, erheben

ανδρασ
MÄNNER
n_ 3 akk pl m

MANN

εν
IN

εν/εµ/εγ

a_ dat sg m
πασ

πα

τοπω

n_ 2 dat sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
επι/επ/εφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

AUF+HEBEN

οσιουσ

οσιοσ

HULDIGEN

HÄNDE
n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

RAUM

n_ 1 gen sg f
οργη

οργ

HULDIGENDE
a_ akk pl f

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich
οσι

χειρασ

HAND
χειρ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

οργησ
ZORNES

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

και/κα

UND

DURCH-Rechnung

διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung

και
UND
konj
και

UND, auch

διαλογισµου

n_ 2 gen sg m

δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

In derselben Weise
auch die Frauen,
und dass sie in
schicklichem,
langem Gewande
mit
Schamhaftigkeit
und gesunder
Vernunft sich
schmücken, nicht
mit Flechten und
Gold oder Perlen
oder teurer
Kleidung, 

9

2:9

1Ti ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise

ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

UND

UND, auch
και/κα

UND

FRAU, Weib

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

adv

WIE+SELBST+WIE

και

konj
και

γυναικασ
FRAUEN
n_ akk pl f
γυνη

γυν

FRAU

präp
εν

καταστολη

κατα/κατ/καθ/κα+στελ/στολ/σταλ

κοσµιωσ

adv

κοσµ+ωσ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

n_ 3 gen sg f
αιδωσ

SCHAMHAFTIGKEIT
αιδ

SCHAMHAFT

και

konj
και

και/κα

καταστολη
HERAB-STELLUNG
n_ 1 dat sg f

HERAB+STELLUNG, langes Gewand

HERAB+STELLEN

SYSTEMATISCHerweise

κοσµιωσ

SYSTEM+WIE, SYSTEMATISCHerweise, schicklich

SYSTEM+WIE

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

αιδουσ
SCHAMHAFTIGKEIT UND

UND, auch

UND

RETTUNGS-GESINNT-ZUSAMMENheit

σωφροσυνη

σωφροσυνησ

n_ 1 gen sg f

RETTUNG+GESINNT+ZUSAMMENheit, RETTUNGS+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, RETTUNGS-GESINN-ung, Vernünftigkeit, gesunde Vernunft
σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

RETTEN+GESINNT+ZUSAMMEN

κοσµειν

vn HA akt präs

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

SYSTEM

pf 3 akk pl f

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
µη

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

SYSTEM_seiEND-SEIN

κοσµεω

κοσµ

εαυτασ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

πλεγµασιν

πλεγµα

πλεκ/πλεγ/πλοκ

FLECHTEN

και
UND

και/κα

UND

GOLD

χρυσοσ

GOLD

GOLD

η
ODER

η

η

ODER

µαργαριτησ

PERLE
µαργαρ

part

ODER, entweder, als,  id. denn

FLECHT-Folgen
n_ 3 dat pl n

FLECHTEN-Folge, FLECHT-Folge, FLECHTwerk,  FLECHTE

konj
και

UND, auch

χρυσω

n_ 2 dat sg m

χρυσ

part

ODER, entweder, als,  id. denn

µαργαριταισ
PERLEN
n_ 1 dat pl m

PERLE

η
ODER

η

η

ODER
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n_ 2 dat sg m
ιµατισµοσ

VIEL-VOLLENDETER
a_ dat sg m

VIEL+VOLLENDEN

ιµατισµω
BEKLEIDung

BEKLEIDung, Kleidung
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

πολυτελει

πολυτελησ

VIEL+VOLLENDET, teuer
πολ/πλη/πλ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

sondern (was den
Frauen geziemt,
die
Gottesverehrung zu
üben verheißen)
mit guten Werken.

10

2:10

1Ti αλλ
ANDERS

αλλ/ηλ

WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

es-IST-BEIM-GEZIEMEN

πρεπω

GEZIEMEN, zukommen

GEZIEMEN

γυναιξιν

γυνη

FRAU, Weib

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ο πρεπει

vi HA akt präs 3 sg

πρεπ

FRAUEN
n_ dat pl f

γυν

FRAU

επαγγελλοµεναισ

vp HA med präs dat pl f
επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFT

Gott-VEREHRung

θεο(θε/θη/θα/θυ)+σεβ

BEIM-(für_sich)-AUF-BOTSCHAFTEN-SEIENDEN

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

θεοσεβειαν

n_ 1 akk sg f
θεοσεβεια

PLATZIERER+VEREHREN-heit, PLATZIERER+VEREHRung, Gott-VEREHRung, Gottesverehrung

PLATZIEREN+VEREHREN

präp

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

αγαθων
GUTER
a_ gen pl n
αγαθοσ

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

WERKE

WIRKEN

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

Ein Weib lerne in
der Stille in aller
Unterordnung.

11

2:11

1Ti

FRAU, Weib
γυν

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ησυχια

ησυχια

ησυχ

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

εν
IN

εν

γυνη
FRAU
n_ nom sg f
γυνη

FRAU

IN

εν

εν/εµ/εγ

RUHIGheit
n_ 1 dat sg f

RUHIGheit, RUHE, Stille

RUHIG

µανθανετω
sie-SEI-BEIM-LERNEN-HINAUF
vm HA akt präs 3 sg
µανθανω

µανθ(µαθ/µανθ)+ανα/ανω/αν

LERNEN+HINAUF

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παση

πα

UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung

JEDER
a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

υποταγη
UNTER-SETZUNG
n_ 1 dat sg f
υποταγη

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

Zu lehren aber
gestatte ich dem
Weibe nicht, noch
den Mann
selbstherrisch zu
behandeln,
sondern in der
Stille zu sein.

12

2:12

1Ti διδασκειν

LEHREN
δα

δε

ABER

FRAU

BEIM-LEHREN-SEIN
vn HA akt präs
διδασκω

LEHREN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

γυναικι
FRAU
n_ dat sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 1 sg

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

NICHT+ABER

αυθεντειν

vn HA akt präs

SELBST+SEIN

MANNES
n_ 3 gen sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

επιτρεπω
ICH-BIN-BEIM-gestattEN

επιτρεπω

AUF+DREHEN

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

SELBST-SEIEND-SEIN

αυθεντεω

SELBST+SEIN, selbstherrisch behandeln
αυτ/αυθ+ε/ει/ι/ου/ω

ανδροσ

ανηρ

MANN

αλλ

konj
αλλα

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

RUHIGheit, RUHE, Stille

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ησυχια
RUHIGheit
n_ 1 dat sg f
ησυχια

ησυχ

RUHIG

Denn Adam ward
zuerst gebildet,
danach Eva.

13

2:13

1Ti αδαµ
ADAM

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER
αδαµ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR

ni Name
αδαµ

ADAM

γαρ

GEWISS+DEMNACH

πρωτοσ
VOR-meist

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

er-WURDE-MODELLIERT

MODELLIEREN, bilden, Bildner
πλασ

DANACH

ευα
EVA
n_ 1 nom sg f
ευα

EVA  Hebräisch  LEBEND
ευα

επλασθη

vi TA pas verg 3 sg
πλασσω

MODELLIEREN

ειτα
DANACH
adv
ειτα

DANACH
ειτ

EVA
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Und Adam ward
nicht getäuscht,
das Weib aber,
völlig getäuscht,
geriet in
Übertretung.

14

2:14

1Ti

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αδαµ
ADAM
ni Name
αδαµ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

ηπατηθη
er-WURDE-GETÄUSCHT

TÄUSCHEN

TÄUSCHEN

και
UND

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER
αδαµ

ADAM

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA pas verg 3 sg
απαταω

απατ

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

γυνη

n_ nom sg f

εξαπατηθεισα

εξαπαταω

εκ/κ/εξ+απατ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

η

ο/η/το

δε/δ/θ

ABER

FRAU

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

BEIM-AUS-GETÄUSCHT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg f

AUS+TÄUSCHEN, täuschen, völlig täuschen

AUS+TÄUSCHEN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

παραβασισ

γεγονεν
sie-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

παραβασει
Neben-SCHREITung
n_ 3 dat sg f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung
παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Sie wird aber
gerettet werden
durch die Kind-
Zeugung, so sie
bleiben im Glauben
und der Liebe und
Heiligung mit
gesunder Vernunft.

15

2:15

1Ti σωθησεται

δε/δ/θ

ABER

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ο/η/το

D_

sie-WIRD-BEIM-GERETTET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

δε
ABER
konj
δε

ABER

δια
DURCH

δια/δι

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τεκνογονιασ

HERVORGEBRACHTES+WERDEN-heit, HERVORBRINGEN+WERDnis, HERVORGEBRACHTES-WERDung, (Kind-Erzeugung), Kindzeugung, [Kindgebären]
τικ/τεκ/τοκ+γον(γεν/γιν/γον/γνη)

εαν
HERVORGEBRACHTES-WERDung
n_ 1 gen sg f
τεκνογονια

HERVORBRINGEN+WERDEN

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

µεινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εν
IN

IN

πιστει

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

και
UND
konj
και

LIEBE
n_ 1 dat sg f

LIEBE

και

και

UND, auch
και/κα

αγιασµω

n_ 2 dat sg m

HEILIGung, Heiligung

vk HA akt fut 3 pl

µεν/µον

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBEN

UND, auch
και/κα

UND

αγαπη

αγαπη

LIEBE
αγαπ

UND
konj

UND

HEILIGung

αγιασµοσ

αγι

HEILIG

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

σωφροσυνησ
RETTUNGS-GESINNT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
σωφροσυνη

RETTUNG+GESINNT+ZUSAMMENheit, RETTUNGS+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, RETTUNGS-GESINN-ung, Vernünftigkeit, gesunde Vernunft

RETTEN+GESINNT+ZUSAMMEN

MIT

MIT
σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

Glaubwürdig ist das
Wort: Wenn
jemand nach einem
Aufseheramt strebt,
der begehrt einer
köstlichen Arbeit.

1

3:1

1Ti πιστοσ

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

DIE

DER, ein

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGENDWENN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

AUF-BEACHTUNG

AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

AUF+BEACHTEN

er-IST-BEIM-(für_sich)-SPANNEN
vi HA med präs 3 sg
ορεγω

ορεγ/ορεξ/οργ

IDEALEN
a_ gen sg n
καλοσ

επισκοπησ

n_ 1 gen sg f
επισκοπη

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

ορεγεται

SPANNEN, streben nach

SPANNEN

καλου

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL
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n_ 2 gen sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

vi HA akt präs 3 sg
επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

εργου
WERKES

εργον

επιθυµει
er-IST-BEIM-AUF-FÜHLEN

AUF+FÜHLEN

Es muss nun der
Aufseher
unangreifbar sein,
eines Weibes
Mann, nüchtern,
vernünftig,
ordentlich,
gastfreundlich,
lehrtüchtig, 

2

3:2

1Ti

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

επισκοποσ

AUF+BEACHTER, Aufseher
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επισκοπον
AUF-BEACHTER
n_ 2 akk sg m

AUF+BEACHTEN

ανεπιληµπτον
UN-AUF-nehmbar

α/αν+επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

UN+AUF+ERHALTEN

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µιασ

a_ gen sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

γυναικοσ

n_ gen sg f

FRAU, Weib
γυν

ανδρα

n_ 3 akk sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

a_ akk sg m
ανεπιληπτοσ

UN+AUF+ERHALTen, UN+AUF+ERHALTend, UN-AUF-nehmbar, unangreifbar

ειναι

SEIN,  id. gelten

EINER

εισ/µια/εν

FRAU

γυνη

FRAU

MANN

νηφαλιοσ σωφρων

RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG

RETTEN+GESINNT

a_ akk sg m

νηφαλαιον
non-TRINKerisch
a_ akk sg m

non+TRINKerisch, non+TRINKEND, nüchtern
νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

non+TRINKEN

σωφρονα
RETTUNGS-GESINNT
a_ akk sg m

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

κοσµιον
SYSTEMATisch

κοσµιοσ

SYSTEMATisch, ordentlich
κοσµ

SYSTEM

φιλοξενον

a_ akk sg m

FREUND+LOGIEREND, FREUND+LOGISgebEND, (LOGIS-FREUNDSCHAFTLICH), gern-gastLICH, gastfreundlich
φιλ+ξεν

FREUND+LOGIEREN

διδακτικον
GELEHRig

δα

LEHREN

gern-LOGISgebEND

φιλοξενοσ

a_ akk sg m
διδακτικοσ

GELEHRig, lehrtüchtig

kein Trunkenbold,
kein Raufbold,
sondern gelinde,
nicht zänkisch,
nicht geldgierig,

3

3:3

1Ti µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

παροινον
BEI-WEINIG
a_/n_ akk sg m part neg bedingt

NEIN

STREICHgeber

πλη/πληγ

STREICH

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

παροινοσ

BEI+WEINIG, Trunkenbold
παρα/παρ+οιν

BEI+WEIN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πληκτην

n_ 1 akk sg m
πληκτησ

STREICHer, STREICHgeber, Raufbold

αλλα

αλλα

επιεικη
gelinde

επιεικησ

AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

αµαχον

αµαχοσ

α/αν+µαχ

UN+KÄMPFEN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

a_ akk sg m

επι/επ/εφ+εικ

AUF+SIMULIEREN

UN-KÄMPFEND
a_ akk sg m

UN+KÄMPFEND, nicht zänkisch

a_ akk sg m
αφιλαργυροσ

α/αν+φιλ+αργυρ

αφιλαργυρον
UN-FREUND-SILBER

UN+FREUND+SILBER, UN-FREUND-des-SILBER, (SILBER-UN-FREUNDSCHAFTLICH), nicht geldgierig

UN+FREUND+SILBER

der seinem
eigenen Hause
trefflich vorsteht,
der seine Kinder in
Unterordnung hat
mit aller Ehrbarkeit
-

4

3:4

1Ti του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιου
EIGENEN
a_ gen sg m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

Hauses
n_ 2 gen sg m

IDEALerweise

καλωσ

καλ+ωσ

ο/η/το

ιδι

EIGEN

οικου

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

καλωσ

adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE

BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-HINAUF-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

VOR+STEHEN+HINAUF, vorstehen
προ/πρω/πορ+στ/ιστ+ανα/ανω/αν

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προισταναµενον

προιστανω

VOR+STEHEN+HINAUF

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n

τικ/τεκ/τοκ

εχοντα

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

σεµνοτητοσ

n_ 3 gen sg f

EHRBARkeit

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υποταγη
UNTER-SETZUNG

υποταγη

UNTER+SETZUNG, UNTER-OrdnUNG, Unterordnung

µετα
MIT
präp

πασησ
JEDER
a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

EHRBARkeit

σεµνοτησ

σεµ

EHRBAR
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wenn aber jemand
nicht weiß, seinem
eigenen Hause
vorzustehen, wie
wird er die
herausgerufene
Gemeinde Gottes
versorgen? -

5

3:5

1Ti ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ει

WENN

ABER

ABER

ABER

τισ

τισ/τισ/τι

του

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιοσ

ιδι

οικου
Hauses
n_ 2 gen sg m
οικοσ

οικ

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ιδιου
EIGENEN
a_ gen sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

VOR+STEHEN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

προστηναι
VOR-STEHEN
vn TA akt unbest
προιστηµι

VOR+STEHEN, vorstehen
προ/πρω/πορ+στ/ιστ

ουκ
NICHT

ου

NICHT

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

πωσ

adv int

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

ειδω

WAHRNEHMEN

?-WIE

πωσ

?+WIE

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUF-KÜMMERN-SEIN

επι/επ/εφ+µελ/µελι

εκκλησιασ

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

επιµελησεται

vi HA med fut 3 sg
επιµελεοµαι

AUF+KÜMMERN, versorgen

AUF+KÜMMERN

Kein Neuling, auf
dass er nicht,
dünkelhaft
werdend, falle in
das Urteil des
Widerwirkers.

6

3:6

1Ti µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

νεοφυτον

n_ 2 akk sg m
νεοφυτοσ

JUNG+GeSPROSSter, JUNG+SPROSS, JUNG+SPRÖSSLING, JUNG-Pflanze, Neuling
νε/νο/νη+φυτ(φυ)

JUNG+SPROSS

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

JUNG-GeSPROSSten

ινα
DASS

ινα

DASS

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

τυφωθεισ
BEIM-GLIMMEN-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
τυφοω

τυφ

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

GLIMMEN-verursachen, GLIMMEN, dünkelhaft sein

GLIMMEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

κριµα

n_ 3 akk sg n
κριµα

κρι

er-MÖGE-BEIM-IN-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

DES
d_ gen sg m
ο/η/το διαβολοσ

DURCH+WERFEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

RICHTEN-Folge

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

RICHTEN

εµπεση

εµπιπτω

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen
εν/εµ/εγ+πετ/πιπτ/πε/πτ

IN+FALLEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολου
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

Er muss aber auch
ein
ausgezeichnetes
Zeugnis haben von
denen draußen, auf
dass er nicht falle
in den Vorwurf und
die Falle des
Widerwirkers.

7

3:7

1Ti δει

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

δε

konj

ABER

ABER

και
UND

UND, auch

µαρτυριαν

n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

MARKIEREN

καλην

καλοσ

καλ

IDEAL

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

ABER

δε

δε/δ/θ

konj
και

και/κα

UND

Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

IDEALES
a_ akk sg f

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

vn HA akt präs

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

ο/η/το

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ

εξωθεν

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv des Ortes

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

ινα

ινα

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk sg m
ονειδισµοσ

SCHMÄHEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

εισ

εισ/εσ/ε

ονειδισµον
SCHMÄHung

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf
ονειδ
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εµπεση
er-MÖGE-BEIM-IN-FALLEN-SEIN-WERDEN

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen

και
UND
konj

και/κα

UND

FESTHEFTUNG
n_ 3 akk sg f
παγισ

FESTHEFTUNG, Falle

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

διαβολου
DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker

vk HA akt fut 3 sg
εµπιπτω

εν/εµ/εγ+πετ/πιπτ/πε/πτ

IN+FALLEN

και

UND, auch

παγιδα

παγ/πηγ

FESTHEFTEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

Diener in derselben
Weise seien
ehrbar, nicht
doppelzüngig, nicht
vielem Wein
ergeben, nicht
schandgewinnsüchtig,

8

3:8

1Ti ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise

a_ akk pl m
σεµνοσ

EHRBAR

διακονουσ
DURCH-DIENER(p)

n_ 2 akk pl m
διακονοσ

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

adv
ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

σεµνουσ
EHRBAR

σεµ

EHRBAR

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ZWEI-sagEND

ZWEI+LEGEND/sagEND, doppelzüngig
δυ/δω/δι/δευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

οινω

WEIN
οιν

WEIN

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

διλογουσ

a_ akk pl m
διλογοσ

ZWEI+LEGEN

part neg bedingt
µη

NEIN

WEIN
n_ 2 dat sg m
οινοσ

a_ dat sg m

VIEL

προσεχοντασ

προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

πολλω
VIELEM

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

BEIM-ZU-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

αισχροκερδεισ

a_ akk pl m
αισχροκερδησ

αισχ+κερδ

SCHANDBAR-GEWINNEND

SCHANDBAR+GEWINNEND, SCHAND-GEWINNEND, schandgewinnsüchtig

SCHANDE+GEWINNEN

die da haben das
Geheimnis des
Glaubens in einem
reinen Gewissen.

9

3:9

1Ti
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

το

DAS, ein

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µυστηριον

n_ 2 akk sg n

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

DES
d_ gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

präp
εν

a_ dat sg f
καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

n_ 3 dat sg f
συνειδησισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

καθαρα
reiner

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

συνειδησει
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

Auch diese aber
lasset zuerst sich
bewähren, danach
lasset sie dienen,
so sie
unbeschuldbar
sind.

10

3:10

1Ti

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

δε/δ/θ

ABER

vm HA med präs 3 pl
δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

SCHEINEN

και
UND

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ABER
konj
δε

ABER

δοκιµαζεσθωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-BESCHIENEN-WERDEN

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ειτα
DANACH
adv
ειτα

DANACH

SIE-SEIEN-BEIM-DURCH-DIENEN

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

DANACH
ειτ

διακονειτωσαν

vm HA akt präs 3 pl
διακονεω

δια/δι+κον

ανεγκλητοι
UN-bezichtigt

ανεγκλητοσ

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar
α/αν+εν/εµ/εγ+καλ/κλ

vp HA akt präs nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

a_ nom pl m

UN+IN+RUFEN

οντεσ
SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN
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Frauen in
derselben Weise
seien ehrbar, keine
Widerwirkerinnen,
nüchtern, treu in
allen Dingen.

11

3:11

1Ti γυναικασ

n_ akk pl f adv

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

EHRBAR

σεµνοσ

EHRBAR

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

FRAUEN

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise

ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

σεµνασ

a_ akk pl f

σεµ

EHRBAR

µη

part neg bedingt

DURCH-WERFERINNEN
n_ 2 akk pl f

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

a_ akk pl f
νηφαλιοσ

πιστασ
GLÄUBIG
a_ akk pl f

πιστ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

διαβολουσ

διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

νηφαλιουσ
non-TRINKerisch

non+TRINKerisch, non+TRINKEND, nüchtern
νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

non+TRINKEN

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

πασιν

a_ dat pl n
πασ

ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Diener lass sein die
Männer eines
Weibes, die den
Kindern und ihren
eigenen Häusern
trefflich vorstehen;

12

3:12

1Ti διακονοι

n_ 2 nom pl m
διακονοσ

εστωσαν
SIE-SEIEN-SEIEND
vm HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

µιασ

a_ gen sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

γυναικοσ

γυνη

FRAU

n_ 3 nom pl m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

DURCH-DIENER

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

SEIN,  id. gelten

SEIN

EINER

εισ/µια/εν

FRAU
n_ gen sg f

FRAU, Weib
γυν

ανδρεσ
MÄNNER

MANN

MANN

HERVORGEBRACHTER(p)

n_ 2 gen pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

καλωσ
IDEALerweise
adv
καλωσ

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

προιστηµι

προ/πρω/πορ+στ/ιστ

καιτεκνων

τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

προισταµενοι
BEIM-(für_sich)-VOR-STEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

VOR+STEHEN, vorstehen

VOR+STEHEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

των

d_ gen pl m

DER(p)

ιδιων

a_ gen pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

Häuser
n_ 2 gen pl m
οικοσ

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN

οικων

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

denn welche
trefflich dienen, die
eignen sich selber
einen
ausgezeichneten
Rang an und viel
Freimut in dem
Glauben, der da ist
in Christo Jesu.

13

3:13

1Ti οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

καλωσ
IDEALerweise
adv

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE

διακονησαντεσ

διακονεω

DURCH+DIENEN

d_ nom pl m

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

καλωσ

καλ+ωσ

DURCH-DIENenden
vp TA akt unbest nom pl m

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

βαθµον
SCHREITung
n_ 2 akk sg m

εαυτοισ

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

IDEALE
a_ akk sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-UM-TUN
vi HA med präs 3 pl

UM+TUN, UM-machEN, sich aneignen, zum Eigentum machen
περι+ποι/π

βαθµοσ

SCHREITung, SCHREITen, SCHRITT, Rang
βα/βη

SCHREITEN

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

καλον

καλοσ

καλ

περιποιουνται

περιποιεω

UM+TUN

UND

και

UND, auch

UND

πολλην
VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ALL-Rede
n_ 1 akk sg f

εν

εν/εµ/εγ

και

konj

και/κα

a_ akk sg f

VIEL

παρρησιαν

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

DER, einer

präp

IN

χριστω

χριστοσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GLAUBEN

πιστ

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS

Dieses schreibe ich
dir, obwohl ich
erwarte, schneller
zu dir zu kommen,

14

3:14

1Ti ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIR

συ/σο/σε

DU

vi HA akt präs 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

γραφω
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ελπιζων
BEIM-ERWARTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

προσ

präp

προσ

ZU

σε
DICH

συ

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller

SCHNELL

ελπιζω

ελπι

KOMMEN

KOMMEN

ZU

προσ

ZU, ...

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

ταχιον
SCHNELLer
adv kmp
ταχιον (ταχιων/ταχυ)

ταχ

so ich aber säumig
bin, dass du
wissest, wie man
sich im Haushalte
Gottes verhalten
muss (der da ist die
herausgerufene
Gemeinde des
lebendigen Gottes,
der Pfeiler und
Untergrund der
Wahrheit -

15

3:15

1Ti
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ βραδ

SÄUMIG

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

δε

konj

ABER

βραδυνω
ICH-MÖGE-BEIM-SÄUMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
βραδυνω

SÄUMIG-verursachen, SÄUMEN, säumig sein

ινα

DASS

ειδησ

vk HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

δει

vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

DU-MÖGEST-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN

πωσ
?-WIE

?+WIE

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN

εν

εν

IN

οικω
Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

vn HA med präs
αναστρεφω

HINAUF+WENDEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m

HEIM

θεοσ

PLATZIEREN

αναστρεφεσθαι
BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIN

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 nom sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

θεου

n_ 2 gen sg m

ητισ
WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ζωντοσ

vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

στυλοσ

n_ 2 nom sg m

SÄULE, Pfeiler

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

FESTSITZEN-Folge

FESTSITZEN-Folge, Untergrund
εδρ/εδραι/εδρι

DER
d_ gen sg f

DER, einer

WAHRheit

αληθεια

αληθ

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζαω

LEBEN

SÄULE

στυλοσ

στυλ

SÄULE
και/κα

εδραιωµα

n_ 3 nom sg n
εδραιωµα

FESTSITZEN

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit

WAHR

und anerkannt groß
ist das Geheimnis
der Frömmigkeit!),
der geoffenbart
ward im Fleisch,
gerechtfertigt im
Geist, erschienen
den Boten,
geheroldet unter
den Nationen,
geglaubt in der
Welt,
aufgenommen in
Herrlichkeit.

16

3:16

1Ti και

και

GLEICH-GEsagTerweise
adv

GLEICH+GELEGT/GEsagT+WIE, GLEICH-GEsagTerweise, bekennENDerweise, anerkannt
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι+ωσ

µεγα

a_ nom sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

οµολογουµενωσ

οµολογουµενωσ

GLEICH+LEGEN+WIE

GROSS

µεγασ

µεγ

GROSS

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το
DIE

ο/η/το

D_

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µυστηριον

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

DER

D_

ευσεβειασ
WOHL-VEREHRung
n_ 1 gen sg f
ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n

WELCHES

WELCHER, der
οσ/η/ο

εφανερωθη

vi TA pas verg 3 sg

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

FLEISCH

εδικαιωθη
-WURDE-GERECHTFERTIGT

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCH_

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

εν

präp

IN

σαρκι
FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

vi TA pas verg 3 sg
δικαιοω

GERECHT

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

πνευµατι
Geist

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

ωφθη
-WURDE-ANGESEHEN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

BOTEN

αγγελοσ

-WURDE-GEHEROLDET
vi TA pas verg 3 sgpräp

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

αγγελοισ

n_ 2 dat pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

εκηρυχθη

κηρυσσω

HEROLDEN
κηρυ

HEROLDEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εθνεσιν

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

-WURDE-GEGLAUBT

πιστευω

πιστ

εν
IN SYSTEM

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

εν
IN

εν/εµ/εγ

NATIONEN
n_ 3 dat pl n

επιστευθη

vi TA pas verg 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κοσµω

κοσµοσ

κοσµ
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ανεληµφθη

vi TA pas verg 3 sg
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen

HINAUF+ERHALTEN

εν

δοξη

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

-WURDE-HINAUF-GEnommEN

ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

HerrlichKEIT
n_ 1 dat sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

Der Geist aber sagt
ausdrücklich, dass
in den nachmaligen
Fristen etliche
abfallen werden
vom Glauben, Acht
gebend auf
irreführende
Geister und Lehren
der Dämonen,

1

4:1

1Ti το

ο/η/το

DAS, ein

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

ρητωσ

adv
ρητωσ

FLIESSEND+WIE, redEND-WIE, FLIESSENDerweise, redENDerweise, ausdrücklich

FLIESSEN+WIE

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

redENDerweise

ρ+ωσ

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εν

εν

IN

υστεροσ

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υστεροισ
ERMANGELNDEN
a_ dat pl m

MANGELND, ERMANGELND, nachmalig
υστερ

MANGELN

FRISTEN

καιροσ

καιρ

FRIST

αποστησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-STEHEN-SEIN

απο/απ/αφ+στ/ιστ

καιροισ

n_ 2 dat pl m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

vi HA med fut 3 pl
αφιστηµι

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

VON+STEHEN

px nom pl m
τισ/τισ/τι

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBENS

πιστισ

GLAUBEN

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

τησ

ο/η/το

D_

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

BEIM-ZU-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

πνευµασι
Geistern

πνευµα

WEHEN

πλανοισ
IRREführENDEN
a_ dat pl n
πλανοσ

UND
konj
και

και/κα

προσεχοντεσ

προσεχω

n_ 3 dat pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend
πλαν

IRREN

και

UND, auch

UND

διδασκαλιαισ

n_ 1 dat pl f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

δαιµονιων
Dämonischer
n_ 2 gen pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

BELEHRungen

διδασκαλια

δα

LEHREN

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

die in Heuchelei
der Lügenworte
das eigene
Gewissen mit
einem Brenneisen
verschorft haben,

2

4:2

1Ti εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υποκρισει

υποκρισισ

UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI
υπο/υπ+κρι

UNTER+RICHTEN

ψευδολογων

FALSCH+LEGUNG/DarLEGUNG, FALSCH+SagEN/GEsagTES, FALSCH-Wort, LügEN-Wort, Lügenwort

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

UNTER-RICHTen
n_ 3 dat sg f

FALSCH-DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m
ψευδολογοσ

ψευδ/ψευσ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

FALSCH+LEGEN

vp ZU med präs gen pl m

κα

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk sg f
ιδιοσ

EIGEN

κεκαυστηριασµενων
(für_sich)-einGEBRANNT-HABEND

καυστηριαζω

GEBRANNT_machen, einBRENNen, BRANDmarken, mit Brenneisen verschorfen  Vielleicht von BRENNEN+BEWAHREN

BRENNEN

DIE

DIE, eine

ιδιαν
EIGENE

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

συνειδησιν

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

die da verbieten zu
heiraten und
gebieten, zu
entsagen den
Speisen, die Gott
erschafft, zum

3

4:3

1Ti κωλυοντων

κωλυω

VERBIETEN

γαµειν

γαµεω

γαµ

απεχεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN
vn HA med präs
απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

BEIM-VERBIETEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

BEIM-HEIRATEN-SEIN
vn HA akt präs

HEIRATEN

HEIRATEN
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Einnehmen mit
Dank von denen,
die gläubig sind
und erkannt haben
die Wahrheit,

SPEISEN

SPEISE

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εκτισεν
Er-ERSCHAFFT

κτιζω

κτι

ERSCHAFFEN

εισβρωµατων

n_ 3 gen pl n
βρωµα

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott

vi TA akt unbest 3 sg

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

MIT-ERHALTung
n_ 3 akk sg f

MIT+ERHALTEN

MIT
präp

ευχαριστιασ
WOHL-FREUDIGkeit

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

D_

µεταληµψιν

µεταληµψισ

MIT+ERHALTung, MIT-Nehmung, Einnehmen
µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

n_ 1 gen sg f
ευχαριστια

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστοισ
GLÄUBIGEN
a_/n_ dat pl m

GLAUBEN

και
UND
konj
και

και/κα

επιγινωσκω

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

WAHRheit

αληθεια

αληθ

WAHR

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

UND, auch

UND

επεγνωκοσιν
AUF-GEKANNT-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m

AUF+KENNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειαν

n_ 1 akk sg f

WAHRheit

da jedes Geschöpf
Gottes
ausgezeichnet ist
und nichts
verwerflich, das mit
Dank genommen
wird;

4

4:4

1Ti οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παν
JEDES

JED_

κτισµα
ERSCHAFFENE

κτισµα

ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 3 nom sg n

κτι

ERSCHAFFEN

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

και
UND

και

UND

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καλον
IDEAL
a_ nom sg n
καλοσ

καλ

konj

UND, auch
και/κα

a_ nom sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αποβλητον
VON-geWORFen

αποβλητοσ

απο/απ/αφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

WOHL-FREUDIGkeit

ευ+χαρ/χαιρ

a_ nom sg n

VON+geWORFen, verwerflich

VON+WERFEN

µετα

präp
µετα

MIT

ευχαριστιασ

n_ 1 gen sg f
ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

WOHL+FREUEN

vp HA med präs nom sg n

λαµβανοµενον
BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-HINAUF-WERDEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

denn es wird
geheiligt durch das
Wort Gottes und
die Fürbitte.

5

4:5

1Ti
es-IST-BEIM-(für_sich)-GEHEILIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

HEILIGEN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

αγιαζεται

αγιαζω

αγι

HEILIG

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

präp
δια

DURCH

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

UND

UND, auch
και/κα

UND

λογου

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj
και

IN-EREIGNung

εν/εµ/εγ+τευχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

εντευξεωσ

n_ 3 gen sg f
εντευξισ

IN+EREIGNung, IN+EREIGNendes, Verwendung, Fürbitte

IN+EREIGNEN

Indem du diese
Dinge den Brüdern
vorhältst, wirst du
ein trefflicher
Diener Christi Jesu
sein, ernährend mit

6

4:6

1Ti

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vp HA med präs nom sg m

UNTER+PLATZIEREN, vorhalten, aufs Spiel setzen
υπο/υπ+θε/θη/θα/θυ

d_ dat pl m

D_

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

υποτιθεµενοσ
BEIM-(für_sich)-UNTER-PLATZIEREN-SEIEND

υποτιθηµι

UNTER+PLATZIEREN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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den Worten des
Glaubens und der
köstlichen Lehre,
denen du gefolgt
bist.

Brüdern
n_ 2 dat pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

καλοσ
IDEALER
a_ nom sg m

εση
DU-WIRST-(für_dich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

διακονοσ

δια/δι+κον

αδελφοισ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL
ε/ει/ι/ου/ω

διακονοσ
DURCH-DIENER
n_ 2 nom sg m

DURCH+DIENER, Diener, Dienerin

DURCH+DIENEN

GeSALBter, Christus

SALBEN

JESU
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

εντρεφοµενοσ

εντρεφω

IN+NÄHREN, ernähren

IN+NÄHREN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

BEIM-(für_sich)-IN-NÄHREN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

εν/εµ/εγ+τρεφ/τροφ/θρε

τοισ

D_

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m d_ gen sg f

GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

λογοισ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

και

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

καλησ
IDEALEN
a_ gen sg f

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

διδασκαλιασ
BELEHRung
n_ 1 gen sg f
διδασκαλια

δα

WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

παρακολουθεω

παρα/παρ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καλοσ

καλ

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

η

pr dat sg f

WELCHER, der

παρηκολουθηκασ
DU-BIST-BEI-GEfolgT
vi ZU akt präs 2 sg

BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen

BEI+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

Die unheiligen und
altweibischen
Sagen aber verbitte
dir, übe dich selbst
aber in der
Frömmigkeit;

7

4:7

1Ti
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

δε
ABER
konj

ABER

a_ akk pl m

βεβη(βα/βη)

SCHREITEN

και

UND, auch

γραωδεισ
ALTWEIBISCHEN

ALTWEIBISCH
γρα

µυθουσ
Mythen

µυθοσ

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

βεβηλουσ
BESCHREITENDEN

βεβηλοσ

BESCHREITEND, unheilig

UND
konj
και

και/κα

UND

a_ akk pl m
γραωδησ

ALTWEIBISCH

n_ 2 akk pl m

µυ

VERSCHLIESSEN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN
vm HA med präs 2 sg

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen
παρα/παρ+αιτ/ωτ

SEI-DU-BEIM-übEN
vm HA akt präs 2 sg

γυµν

NACKT

ABER

ABER

σεαυτον

pf 2 akk sg m
ZU

προσ

ZU

παραιτου

παραιτεοµαι

BEI+BITTEN

γυµναζε

γυµναζω

NACKT_machen, üben

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

DICH-SELBST

σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN

ευσεβειαν
WOHL-VEREHRung
n_ 1 akk sg f

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
ευ+σεβ

denn die
körperliche Übung
ist zu wenigem
nützlich, die
Frömmigkeit aber
ist nützlich zu allen
Dingen, da sie die
Verheißung hat des
nunmehrigen und
des zukünftigen
Lebens.

8

4:8

1Ti
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

KÖRPERliche

KÖRPERlich

KÖRPER

Übung

γυµνασια

γυµν

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

WENIG
a_ akk sg n

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

σωµατικη

a_ nom sg f
σωµατικοσ

σωµ

γυµνασια

n_ 1 nom sg f

NACKTheit, NACKTtum, NACKTmachung, Übung

NACKT

προσ
ZU

ολιγον

ολιγοσ

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ωφελιµοσ
nutzend

SCHULDend, nutzend, nützlich

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ευσεβεια
WOHL-VEREHRung

ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

a_ nom sg f
ωφελιµοσ

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN D_

δε

konj n_ 1 nom sg f
ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

präp

προσ

ALLE

πασ

ωφελιµοσ
nutzend
a_ nom sg f
ωφελιµοσ

SCHULDend, nutzend, nützlich

SCHULDEN

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

ειµι

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft
n_ 1 akk sg f

AUF+BOTSCHAFT

εχουσα

vp HA akt präs nom sg f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

LEBENS

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
νυν

νυν

και

konj

και/κα

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωησ

n_ 1 gen sg f

LEBEN

d_ gen sg f

DER, einer

νυν
NUN

NUN, nunmehrig

NUN

UND

και

UND, auch

UND

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_
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vp HA akt präs gen sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

µελλουσησ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

Glaubwürdig ist das
Wort und jeden
Willkommens wert

9

4:9

1Ti
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

DIE

ο/η/το

DER, ein

πιστοσ

πιστοσ

πιστ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

και/κα

UND

a_ gen sg f
πασ

JED_

λογοσ
DarLEGUNG

LEGEN

UND
konj
και

UND, auch

πασησ
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

αποδοχησ
VON-EMPFANGS

αποδοχη

VON+EMPFANG, Willkommen

VON+EMPFANGEN

WÜRDIG
a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

n_ 1 gen sg f

απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

αξιοσ

αξιοσ

(denn dazu mühen
wir uns und werden
geschmäht), dass
wir uns verlassen
auf Gott, den
Lebendigen, der da
ist der Retter aller
Menschen, vor
allem aber der
Gläubigen.

10

4:10

1Ti εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

κοπιωµεν

vi HA akt präs 1 pl
κοπιαω

και
UND

και

UND, auch

HINEIN
präp
εισ

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

GEWISS-DEMNACH

γαρ

WIR-SIND-BEIM-mühEN

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

HAUEN

konj

και/κα

UND

ονειδιζοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-GESCHMÄHT-WERDEN
vi HA med präs 1 pl

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

SCHMÄHEN

οτι

WELCH_+IRGEND

ηλπικαµεν
WIR-HABEN-ERWARTUNG-GEmachT
vi ZU akt präs 1 pl

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

ονειδιζω

ονειδ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ελπιζω

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

BEIM-LEBEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

pr nom sg m

οσ/η/ο

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

σωτηρ

n_ 3 nom sg m
σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

AUF

AUF, ...
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ζωντι

ζαω

LEBEN

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

RETTER

σω

RETTEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

µαλιστα

adv sup

µα/µαλ

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_

ανθρωπων
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

VIELMEHR-meist

µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

VIELMEHR

a_/n_ gen pl m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

πιστων
GLÄUBIGER

πιστοσ

Dieses weise an
und lehre.

11

4:11

1Ti

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

και

konj
και

UND, auch

UND

SEI-DU-BEIM-LEHREN

LEHREN
δα

LEHREN

παραγγελλε
SEI-DU-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN
vm HA akt präs 2 sg
παραγγελλω

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

UND

και/κα

διδασκε

vm HA akt präs 2 sg
διδασκω

Niemand verachte
deine Jugend,
sondern werde ein
Vorbild der
Gläubigen im Wort,
im Verhalten, in der

12

4:12

1Ti
NEIN-ABER-EINER

NEIN+ABER+EINS

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

d_ gen sg f
ο/η/το

µηδεισ

a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

σου

DEINER

DU

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Liebe, im Glauben,
in der Lauterkeit.

νεοτητοσ

n_ 3 gen sg f

JUNGheit, Jugend

JUNG

vm HA akt präs 3 sg

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN
αλλα

JUNGheit

νεοτησ

νε/νο/νη

καταφρονειτω
er-SEI-HERAB-GESINNT_seiEND

καταφρονεω

κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

HERAB+GESINNT

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 nom sg m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal
τυπ/τυµ

SCHLAGEN

γινου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

WERDEN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

τυποσ

τυποσ γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστων

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

GLÄUBIGEN
a_/n_ gen pl m

πιστ

GLAUBEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

αναστροφη

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αγαπη

LIEBE
αγαπ

präp

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f

LAUTERkeit
αγν

LAUTER

αναστροφη
HINAUF-WENDUNG
n_ 1 dat sg f

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

GLAUBEN

πιστ

GLAUBEN

εν

IN

αγνια
LAUTERkeit

αγνεια

Bis ich komme, gib
Acht auf das
Lesen, den
Zuspruch, die
Lehre.

13

4:13

1Ti
BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

ερχοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

vm HA akt präs 2 sg

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

τη
DER
d_ dat sg f

D_

εωσ

εωσ

BIS KOMMEN

προσεχε
SEI-DU-BEIM-ZU-HABEN

προσεχω

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αναγνωσει

αναγνωσισ

ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEI-RUFung
n_ 3 dat sg f
παρακλησισ

BEI+RUFEN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

BELEHRung
n_ 1 dat sg f

δα

LEHREN

HINAUF-KENNung
n_ 3 dat sg f

HINAUF+KENNung, Lesung, Lesen

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

D_

παρακλησει

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

διδασκαλια

διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

Vernachlässige
nicht die
Gnadengabe in dir,
die dir ward
gegeben durch
Prophetenwort mit
Auflegen der
Hände der
Ältestenschaft.

14

4:14

1Ti
NEIN

NEIN

SEI-DU-BEIM-UN-KÜMMERN
vm HA akt präs 2 sg
αµελεω

α/αν+µελ/µελι

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν

εν/εµ/εγ

DIR

DIR

DU

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αµελει

UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

UN+KÜMMERN

του
DER IN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σοι

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

n_ 3 gen sg n

χαρ/χαιρ

WELCHE
pr nom sg n

WELCHES, das

WELCH_

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

χαρισµατοσ
ERFREUendes-Folge

χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

FREUEN

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

εδοθη

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

προφητειασ

n_ 1 gen sg f
προφητεια

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

σοι

συ

DU

δια
DURCH
präp
δια

DURCH

VOR-BEHAUPTung

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

µετα

µετα

MIT

AUF-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f

AUF+PLATZIERung, Auflegen
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

ο/η/το

χειρων

n_ 3 gen pl f
χειρ

χειρ

HAND

του
DER

ο/η/το

DES, eines

D_

επιθεσεωσ

επιθεσισ

AUF+PLATZIEREN

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄNDE

HAND

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ
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πρεσβυτεριου

n_ 2 gen sg n
πρεσβυτεριον

SENIOR-mehr-isches, SENIORENSCHAFT, Ältestenschaft  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

SENIORENSCHAFT

πρεσβ

Kümmere dich um
diese Dinge, sei in
diesen, auf dass
dein Fortschritt
offenbar sei allen.

15

4:15

1Ti

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µελετα

KÜMMERND_sein, KÜMMERN, sich kümmern
µελ/µελι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

D_+SELBST

SEI-DU-KÜMMERND_seiEND
vm HA akt präs 2 sg
µελεταω

KÜMMERN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τουτοισ
diesen(p)

D_+SELBST

ισθι

vm HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
ινα

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

η
DER

ο/η/το

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEI-DU-SEIEND

SEIN,  id. gelten

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DEINER

συ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Fortschritt
n_ 1 nom sg f

VOR+HAUEREI, VOR+HAUEN, Fortschritt, Förderung

φανερα
ERSCHEINEND

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

η
-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

πασιν
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

προκοπη

προκοπη

προ/πρω/πορ+κοπ

VOR+HAUEN

a_ nom sg f
φανεροσ

ERSCHEINEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

a_ dat pl m
πασ

πα

JED_

Habe Acht auf dich
selbst und auf die
Lehre. Beharre in
ihnen; denn indem
du dies tust, wirst
du sowohl dich
selber retten, als
auch die, die dich
hören.

16

4:16

1Ti

επεχω

επι/επ/εφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

AUF+HABEN

pf 2 dat sg m

DIR+SELBST, dir
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

και

και/κα

UND

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer

διδασκαλια

n_ 1 dat sg f
διδασκαλια

δα

LEHREN

επεχε
SEI-DU-BEIM-AUF-HABEN
vm HA akt präs 2 sg

AUF+HABEN, anhaben, achthaben

σεαυτω
DIR-SELBST

σεαυτου

DU+SELBST

και
UND
konj

UND, auch
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BELEHRung

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

vm HA akt präs 2 sg
επιµενω

AUF+BLEIBEN, verbleiben, beharren, fortfahren  Vielleicht von AUF+MICH+IN
επι/επ/εφ+µεν/µον

ihnen
pp dat pl m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

επιµενε
SEI-DU-BEIM-AUF-BLEIBEN

AUF+BLEIBEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ποιων

vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

ποι/π

TUN

UND

και

UND

DICH-SELBST

σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

σωσεισ
DU-WIRST-BEIM-RETTEN-SEIN

σω

BEIM-TUN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

konj

UND, auch
και/κα

σεαυτον

pf 2 akk sg m vi HA akt fut 2 sg
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

UND

και

και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ακουοντασ

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN
συ/σο/σε

DU

και

konj

UND, auch

UND

τουσ

ο/η/το

D_

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

HÖREN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

Gegen einen
Älteren solltest du
nicht aufbrausen,
sondern ihm
zusprechen als
einem Vater, den
Jüngeren als
Brüdern,

1

5:1

1Ti
SENIOR

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

πρεσβυτερω

n_ 2 dat sg m kmp

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

DU-MÖGEST-BEIM-AUF-STREICHgebEN-SEIN-WERDEN ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

επιπληξησ

vk HA akt fut 2 sg
επιπλησσω

AUF+STREICHEN, AUF+STREICHgebEN, aufbrausen
επι/επ/εφ+πλη/πληγ

AUF+STREICH

αλλα

konj
αλλα

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

νεωτερουσ
JÜNGere(p)

JUNG-mehr, JÜNGer

JUNG

ωσ

adv

ωσ

παρακαλει
SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg

BEI+RUFEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

a_/n_ akk pl m kmp
νεωτεροσ (νεοσ)

νε/νο/νη

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE
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αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER
αµα/αµ/α+δελφ

den bejahrten
Frauen als Müttern,
den jüngeren als
Schwestern in aller
Lauterkeit.

2

5:2

1Ti

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

ωσ

ωσ

WIE

µητερασ
MÜTTER
n_ 3 akk pl f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

MUTTER

JÜNGere(p)

νεωτεροσ (νεοσ)

JUNG-mehr, JÜNGer
νε/νο/νη

JUNG

ωσ

ωσ

πρεσβυτερασ
SENIORINNEN
n_ 1 akk pl f kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

νεωτερασ

a_/n_ akk pl f kmp
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αδελφασ

n_ 1 akk pl f

αµα/αµ/α+δελφ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασ

πα

JED_

αγνια

n_ 1 dat sg f
αγνεια

LAUTER

Schwestern

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

IN

IN

παση
JEDER
a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

LAUTERkeit

LAUTERkeit
αγν

Die Witwen ehre,
die wirklich Witwen
sind.

3

5:3

1Ti

n_ 1 akk pl f

χηρ

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]

WERT

DIE(p)

οντωσ

adv

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

WITWEN
n_ 1 akk pl f
χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

χηρασ
WITWEN

χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

τιµα
SEI-DU-BEIM-WERTschätzEN
vm HA akt präs 2 sg
τιµαω

τιµ/τιν

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEIENDerweise

οντωσ

ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

SEIN+WIE

χηρασ

χηρ

Wenn aber eine
Witwe Kinder oder
Nachkommen hat,
so lasset sie zuerst
lernen, ehrerbietig
gegen das eigene
Haus zu sein und
den Vorfahren
Gutes als
Erwiderung zu
vergelten. Denn
dieses ist
willkommen vor
den Augen Gottes.

4

5:4

1Ti ει

part kond
ει

WENN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

δε

konj

ABER

IRGENDeine

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

WITWE

χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

WITWE

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

ODER
part
η

η

τισ

px nom sg f
τισ/τισ/τι

τι/τισ

χηρα

n_ 1 nom sg f

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

AUS-GEWORDENE(p)

εκγονον

AUS+GEWORDEN, AUS-ErzeugTER, Nachkomme

AUS+WERDEN

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ µανθ(µαθ/µανθ)+ανα/ανω/αν

εκγονα

a_/n_ akk pl n

εκ/κ/εξ+γον(γεν/γιν/γον/γνη)

sie-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

µανθανετωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-LERNEN-HINAUF
vm HA akt präs 3 pl
µανθανω

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

LERNEN+HINAUF

πρωτον

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ EIGEN

Haus
n_ 2 akk sg m

HEIM

VOR-meist
adv sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ιδιον
EIGENE
a_ akk sg m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

οικον

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

ευσεβειν
BEIM-WOHL-VEREHREN-SEIN

ευσεβεω

WOHL+VEREHREN

και

konj
και

UND, auch

UND

αµοιβασ
ERWIDERUNG

αµοιβη

ERWIDERUNG

αποδιδοναι
VON-GEBEN
vn TA akt unbest
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vn HA akt präs

WOHL+VEREHREN, verehren, ehrerbietig sein
ευ+σεβ

UND

και/κα

n_ 1 akk pl f

ERWIDERUNG
αµοιβ

τοισ

D_

VOR+GEWORDENER, VOR+ErzeugTER, Vorfahre
προ/πρω/πορ+γον(γεν/γιν/γον/γνη)

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

προγονοισ
VOR-GEWORDENEN
n_ 2 dat pl m
προγονοσ

VOR+WERDEN

τουτο

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-SEIEND

ειµι

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

αποδεκτον
VON-EMPFANGbar
a_ nom sg n
αποδεκτοσ

VON+EMPFANGen, VON+EMPFANGbar, willkommen
απο/απ/αφ+δεχ/δεκ/δοχ

VON+EMPFANGEN

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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Die aber wirklich
eine Witwe und
vereinsamt ist,
verlässt sich auf
Gott und verharrt
im Flehen und in
den Gebeten
nachts und tags.

5

5:5

1Ti

d_ nom sg f
ο/η/το

δε
ABER

δε/δ/θ

οντωσ

ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

SEIN+WIE

χηρα
WITWE
n_ 1 nom sg f

χηρ

UND
konj

και/κα

UND

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

ABER

ABER

SEIENDerweise
adv
οντωσ

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich
χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

και

και

UND, auch

vp ZU med präs nom sg f

ALLEIN

vi ZU akt präs 3 sg

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN

επι

AUF

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

µεµονωµενη
(für_sich)-ALLEIN-verursachT-WORDEN-SEIENDE

µονοω

ALLEIN-verursachen, vereinsamen
µον

ηλπικεν
sie-HAT-ERWARTUNG-GEmachT

ελπιζω

ελπι

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και

UND, auch
και/κα

προσµενει

ZU+BLEIBEN, verharren  Vielleicht von ZU+MICH+IN
προσ+µεν/µον

ZU+BLEIBEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεησεσιν

n_ 3 dat pl f
δεησισ

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

και

και

ταισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND
konj

UND

sie-IST-BEIM-ZU-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
προσµενω

ταισ

d_ dat pl f
Flehen(p)

BINDEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

Gebeten

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

NACHT

νυξ

νυ

NACHT

UND, auch
και/κα

UND

ηµερασ

ηµερα

TAG

προσευχαισ

n_ 1 dat pl f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

ZU+WOHL+HABEN

νυκτοσ

n_ 3 gen sg f

NACHT

και
UND
konj
και

TAGES
n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

TAG

Die aber wollüstig
ist, ist lebend
verstorben.

6

5:6

1Ti η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

σπαταλωσα

vp HA akt präs nom sg f

VERSCHWENDEN, wollüstig sein

VERSCHWENDEN

ζωσα

vp HA akt präs nom sg f
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

τεθνηκεν
sie-IST-GESTORBEN
vi ZU akt präs 3 sg

STERBEN, verstorben
θνη(θα/τα/θνη)

STERBEN

DIE, eine

D_

ABER
konj
δε

BEIM-VERSCHWENDEN-SEIENDE

σπαταλαω

σπαταλ

BEIM-LEBEN-SEIEND

LEBEN

θνησκω

Und dieses weise
an, dass sie
unangreifbar seien.

7

5:7

1Ti
UND

UND, auch

UND

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

και

konj
και

και/κα

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παραγγελλε
SEI-DU-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN
vm HA akt präs 2 sg
παραγγελλω

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ανεπιληµπτοι
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

ειµι

DASS

ινα

ινα

DASS

UN-AUF-nehmbar
a_ nom pl m/f
ανεπιληπτοσ

UN+AUF+ERHALTen, UN+AUF+ERHALTend, UN-AUF-nehmbar, unangreifbar
α/αν+επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

UN+AUF+ERHALTEN

ωσιν

vk HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Wenn aber jemand
für die eigenen
Angehörigen und
vor allem seine
Familienglieder
keine Vorkehrung
trifft, hat er den
Glauben verleugnet
und ist ärger als ein
Ungläubiger.

8

5:8

1Ti

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ει
WENN

ει

ABER

δε

ABER

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

και

UND

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιων

a_/n_ gen pl m

ιδι

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

µαλιστα
VIELMEHR-meist
adv sup
µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
µα/µαλ

VIELMEHR

οικειων
HEIMischen
a_/n_ gen pl m
οικειοσ

HEIMisch / HEIMischer, Familienglied
οικ

HEIM

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-IST-BEIM-VOR-DENKEN
vi HA akt präs 3 sg d_ akk sg f

ο/η/το

D_

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBEN

προνοει

προνοεω

VOR+DENKEN, VORher-BEDENKEN, vorbedacht sein, Vorkehrungen treffen
προ/πρω/πορ+νο

VOR+DENKEN

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ
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ηρνηται
er-HAT-(für_sich)-GELEUGNET

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

και

UND

εστιν
er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

vi ZU med präs 3 sg
αρνεοµαι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

απιστου
UN-GÄUBIGEN
a_/n_ gen sg m
απιστοσ

α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

ÄRGER
χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

χειρων
ÄRGER
a_ nom sg m kmp
χειρων (χερησ/χερεια)

Keine Witwe unter
sechzig Jahren
werde eingetragen,
die da ward eines
Mannes Weib,

9

5:9

1Ti
WITWE
n_ 1 nom sg f
χηρα

WITWE, Verwitwete
χηρ

καταλεγεσθω
sie-SEI-BEIM-(für_sich)-HERAB-GELEGT-WERDEN
vm HA med präs 3 sg
καταλεγω

κατα/κατ/καθ/κα+λεγ/λογ/λεκ/λοι

µη

NEIN

GERINGER

GERINGER, unter
ελα

GERINGER

χηρα

WITWE

HERAB+LEGEN/sagEN, eintragen

HERAB+LEGEN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ελαττον

adv
ελαττον

JAHRE
n_ 3 gen pl n
ετοσ

JAHR

εξηκοντα
SECHSzig

εξηκοντα

εξ/εκ

SECHS

γεγονυια

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ανδροσ
MANNES
n_ 3 gen sg m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

γυνη

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ετων

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

ni Zahlwort

SECHSzig, sechzig

GEWORDEN-SEIEND
vp ZU akt präs nom sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

ενοσ
EINES
a_ gen sg m
εισ

EINS MANN

γυνη
FRAU
n_ nom sg f

der Gutes in edlen
Werken bezeugt
wird: wenn sie
Kinder aufgezogen,
wenn sie gastfrei
war, wenn sie die
Füße der Heiligen
wusch, wenn sie
den Bedrängten zur
Genüge gab, wenn
sie jedem guten
Werk ist
nachgefolgt.

10

5:10

1Ti εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εργοισ

n_ 2 dat pl n
εργον

WIRKEN

IDEALEN

καλοσ

µαρτυρουµενη

µαρτυ(µαρτ)

IN

IN

WERKEN

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

καλοισ

a_ dat pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

sie-HERVORGEBRACHTES-NÄHRT
vi TA akt unbest 3 sg
τεκνοτροφεω

part kond

WENN

ετεκνοτροφησεν

HERVORGEBRACHTES+NÄHREN, (Kind-NÄHREN), Kinder aufziehen
τικ/τεκ/τοκ+τρεφ/τροφ/θρε

HERVORBRINGEN+NÄHREN

WENN
part kond
ει

WENN

εξενοδοχησεν

ξενοδοχεω

ξεν+δεχ/δεκ/δοχ

LOGIEREN+EMPFANGEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

sie-LOGIERER-EMPFÄNGT
vi TA akt unbest 3 sg

LOGIERER+EMPFANGEN, Gast-EMPFANGEN, gastfrei sein

ει

WENN

HEILIGER(p)

a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG FUSS

ενιψεν

νιπτω

WASCHEN

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

αγιων

αγι

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

FUSS
πε/πο

sie-WÄSCHT
vi TA akt unbest 3 sg

WASCHEN
νιπτ

ει

ει

WENN

vp HA med präs dat pl m

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

θλιβοµενοισ
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIENDEN

θλιβω

BEDRÄNGEN, schmal sein

επηρκεσεν
sie-AUF-GENÜGT
vi TA akt unbest 3 sg
επαρκεω

AUF+GENÜGEN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

παντι

a_ dat sg n
πασ

πα

AUF+GENÜGEN, zur Genüge geben
επι/επ/εφ+αρκ

ει
WENN
part kond

ει

JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

WERK

εργον

WIRKEN

αγαθω

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

επηκολουθησεν

vi TA akt unbest 3 sg

εργω

n_ 2 dat sg n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

GUTEM
a_ dat sg n
αγαθοσ

GUT

sie-AUF-folgT

επακολουθεω

AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach
επι/επ/εφ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

AUF+UN+HAFTEN+PLATZIEREN
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Jüngere Witwen
aber weise ab;
denn wenn sie
Christi überdrüssig
werden, wollen sie
heiraten 

11

5:11

1Ti νεωτερασ

a_ akk pl f kmp
νεωτεροσ (νεοσ)

νε/νο/νη

δε
ABER

δε

ABER

ABER

χηρασ
WITWEN
n_ 1 akk pl f

χηρ

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN

παραιτεοµαι

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen
παρα/παρ+αιτ/ωτ

BEI+BITTEN

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

JÜNGere

JUNG-mehr, JÜNGer

JUNG

konj

δε/δ/θ

χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

παραιτου

vm HA med präs 2 sg

οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

SIE-MÖGEN-HERAB-wohlSTÄNDISCH_seiEND-SEIN-WERDEN

κατα/κατ/καθ/κα+στρη(στ/ιστ)

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

καταστρηνιασωσιν

vk HA akt fut 3 pl
καταστρηνιαω

HERAB+STEHEN, HERAB-wohlSTÄNDISCH_sein, HERAB-üppIG_sein, überdrüssig sein

HERAB+STEHEN

ο/η/το

D_

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

vn HA akt präs

HEIRATEN

θελουσιν
SIE-SIND-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 pl
θελω

WOLLEN

γαµειν
BEIM-HEIRATEN-SEIN

γαµεω

γαµ

HEIRATEN

WOLLEN
θελ

und haben das
Urteil, dass sie den
ersten Glauben
ablehnen.

12

5:12

1Ti εχουσαι

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

την

d_ akk sg f
ο/η/το

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
κριµα

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτην
GLAUBEN

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

ηθετησαν

vi TA akt unbest 3 pl
αθετεω

α/αν+θε/θη/θα/θυ

VOR-meisten
a_ akk sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

πιστιν

n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

SIE-UN-PLATZIEREN

UN+PLATZIEREN, ablehnen

UN+PLATZIEREN

Zugleich aber
lernen sie, auch
müßig zu sein,
umherwandernd in
den Häusern. Nicht
allein aber sind sie
müßig, sondern
auch klatschsüchtig
und vorwitzig,
indem sie
sprechen, was
nicht sein muss.

13

5:13

1Ti
ZUGLEICH
adv

αµα/αµ/α

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER UND

αργαι

a_ nom pl f

α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

UN+WIRKEN

µανθανουσιν

vi HA akt präs 3 pl

µανθ(µαθ/µανθ)+ανα/ανω/αν

αµα

αµα

ZUGLEICH

ZUGLEICH

ABER
konj

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UN-WERKEND

αργοσ

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

SIE-SIND-BEIM-LERNEN-HINAUF

µανθανω

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

LERNEN+HINAUF

περιερχοµεναι
BEIM-(für_sich)-UMher-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f

UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln
περι+ερχ/ηλ/ελ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIME

οικια

οικ

HEIM

περιερχοµαι

UM+KOMMEN

DIE(p)

DIE(p)

οικιασ

n_ 1 akk pl f

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

ABER
konj

ABER

αργαι

a_ nom pl f konj

ου
NICHT

NICHT

µονον
ALLEIN
adv
µονον

µον

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

UN-WERKEND

αργοσ

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig
α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

UN+WIRKEN

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND
konj
και

BLUBBERND
a_/n_ nom pl f

BLUBBERN

και

konj

UND, auch

UND

a_/n_ nom pl f
λαλεω

UND, auch
και/κα

UND

φλυαροι

φλυαροσ

BLUBBERND, klatschEND, klatschsüchtig
φλυ

UND

και

και/κα

περιεργοι
UMher-WIRKEND

περιεργοσ

UM+WIRKEND/GEWIRKT, UMher-WIRKENDER/GEWIRKTES, vorwitzig
περι+εργ/ργ/ουργ/ωργ

UM+WIRKEN

λαλουσαι
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

vp HA akt präs akk pl n

BINDEN, müssen, dürfen

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δεοντα
BEIM-BINDEN-SEIENDEN

δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

Ich beschließe nun,
dass die jüngeren
heiraten, Kinder
zeugen,
Hausfrauen seien,
keine Handhabe

14

5:14

1Ti

βουλ

RAT

DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

νεωτεροσ (νεοσ)

JUNG-mehr, JÜNGer

BEIM-HEIRATEN-SEIN
vn HA akt präs
γαµεω

γαµ

βουλοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-RATEN
vi HA med präs 1 sg
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

ουν

konj
ουν

νεωτερασ
JÜNGere(p)

a_/n_ akk pl f kmp

νε/νο/νη

JUNG

γαµειν

HEIRATEN

HEIRATEN
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geben dem
Widerstrebenden
zugunsten
schimpflicher
Nachrede.

τεκνογονεω

οικοδεσποτειν
BEIM-HEIM-BESITZEN-SEIN

οικοδεσποτεω

HEIM+BESITZEN, Haus-BESITZEN, Hausfrau sein

τεκνογονειν
BEIM-HERVORGEBRACHTES-erzeugEN-SEIN
vn HA akt präs

HERVORGEBRACHTES+WERDEN, HERVORGEBRACHTES-erzeugEN, (Kind-erzeugEN), Kinder zeugen, [Kinder gebären]
τικ/τεκ/τοκ+γον(γεν/γιν/γον/γνη)

HERVORBRINGEN+WERDEN

vn HA akt präs

οικ+δεσπο

HEIM+BESITZEN

µηδεµιαν
NEIN-ABER-EINEN

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

αφορµη

VON+ANSTÜRMEN

a_ akk sg f
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

αφορµην
VON-ANSTURM
n_ 1 akk sg f

VON+ANSTURM, Handhabe, Anreiz, [Anlass]
απο/απ/αφ+ορµ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αντικειµενω
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
αντικειµαι

αντι/αντ/ανθ+κει/κοι

διδοναι
GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem ANSTATT+LIEGEN, (gegen-LIEGEN), widerstreben

ANSTATT+LIEGEN

λοιδοριασ

LEGEND/SagEND+SPEER-heit, LEGEND/SagEND+SPEERkämpfung, SchimpfEN, Beschimpfung, Schimpfwort, schimpfliche Nachrede

LEGEN+SPEER

χαριν

adv
χαριν

FREUEN

SagEND-SPEERkämpfung
n_ 1 gen sg f
λοιδορια

λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

ZUFREUDEN

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin
χαρ/χαιρ

Denn schon haben
sich etliche
abgekehrt, hinter
dem Satan her.

15

5:15

1Ti

SCHON, endlich
ηδη

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τινεσ
IRGENDwelche
px nom pl m/f

ηδη
SCHON
adv
ηδη

SCHON

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εξετραπησαν
SIE-WURDEN-AUS-GEDREHT
vi TA pas verg 3 pl

εκ/κ/εξ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

adv

οπισ

HINTEN

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SATAN

σατανασ

SATAN

εκτρεπω

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]

AUS+DREHEN

οπισω
HINTER

οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

σατανα

n_ 1 gen sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

Wenn eine
Gläubige Witwen
hat, so gebe sie
ihnen zur Genüge
und lasse die
herausgerufene
Gemeinde nicht
beschwert werden,
auf dass den
wirklichen Witwen
zur Genüge
gegeben werde.

16

5:16

1Ti

ει

ει

WENN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg f
τισ/τισ/τι

πιστη

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

τισ
IRGENDeine

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

GLÄUBIGE
a_/n_ nom sg f
πιστοσ

GLAUBEN

εχει
sie-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster WITWE, Verwitwete

WITWE

επαρκεω

AUF+GENÜGEN

αυταισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

χηρασ
WITWEN
n_ 1 akk pl f
χηρα

χηρ

επαρκεισθω
sie-SEI-BEIM-(für_sich)-AUF-GENÜGEN
vm HA med präs 3 sg

AUF+GENÜGEN, zur Genüge geben
επι/επ/εφ+αρκ

pp dat pl f

αυτ/αυθ

και

konj
και

και/κα

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

βαρεισθω

vm HA med präs 3 sg

βαρ

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

UND, auch

UND

µη
NEIN -SEI-BEIM-(für_sich)-BESCHWERT-WERDEN

βαρεω

BESCHWEREN, beschwert sein

SCHWER

η

d_ nom sg f
ο/η/το

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DEN(p)

DEN(p)

D_

οντωσ

SEIN+WIE

n_ 1 nom sg f

AUS+RUFEN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οντωσ
SEIENDerweise
adv

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich
ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ
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χηραισ

n_ 1 dat pl f
χηρα

WITWE

επαρκεση
-MÖGE-BEIM-AUF-GENÜGEN-SEIN-WERDEN

επαρκεω

επι/επ/εφ+αρκ

WITWEN

WITWE, Verwitwete
χηρ

vk HA akt fut 3 sg

AUF+GENÜGEN, zur Genüge geben

AUF+GENÜGEN

Die Ältesten, die
trefflich
vorgestanden
haben, lasset
doppelter Ehre
würdig geachtet
werden, vor allem
die sich mühen im
Wort und in der
Lehre;

17

5:17

1Ti οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE

προεστωτεσ

προιστηµι

VOR+STEHEN, vorstehen

DIE(p)

d_ nom pl m

καλωσ
IDEALerweise

καλ+ωσ

VOR-GESTANDEN-HABENDEN
vp ZU akt präs nom pl m

προ/πρω/πορ+στ/ιστ

VOR+STEHEN

πρεσβυτεροι

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

διπλησ

διπλουσ

ZWEI+GEMEHRT, doppelt
δυ/δω/δι/δευ+πλο(πολ/πλη/πλ)

n_ 1 gen sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

ZWEI-GEMEHRTER
a_ gen sg f

ZWEI+MEHR(VIEL)

τιµησ
WERTschätzUNG

τιµη

τιµ/τιν

αξιουσθωσαν

αξιοω

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten
µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem
µα/µαλ

VIELMEHR

οι

DIE(p)

D_

κοπιωντεσ

HAUEN

SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-GEWÜRDIGT-WERDEN
vm HA med präs 3 pl

αξι

WÜRDIG

µαλιστα
VIELMEHR-meist
adv sup

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-mühEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden
κοπ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

IN
präp
εν

IN

λογω

n_ 2 dat sg m
UND

UND

διδασκαλια
BELEHRung
n_ 1 dat sg f

LEHREN

διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

denn es sagt die
Schrift: Dem
dreschenden Rind
sollst du nicht den
Maulkorb anlegen,
und: wert ist der
Werker seines
Lohnes.

18

5:18

1Ti

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη
SCHRIFT

SCHRIFT

βουν

n_ 3 akk sg m
βουσ

RIND

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f
γραφη

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

RIND

RIND
βου

αλοαω

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αλοωντα
BEIM-DRESCHEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg m

DRESCHEN
αλο/αλω/ολω

DRESCHEN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φιµοω

φιµ

και
UND

UND

αξιοσ
WÜRDIG

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

DER

ο/η/το

D_

φιµωσεισ
DU-WIRST-BEIM-MAULFESSELN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

MAULFESSEL

konj
και

UND, auch
και/κα

a_ nom sg m
αξιοσ

αξι

WÜRDIG

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WERKer
n_ 1 nom sg m

εργ/ργ/ουργ/ωργ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

MIETEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εργατησ

εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker

WIRKEN

του
DER

DES, eines

µισθου
MIETE

µισθοσ

MIETE, Lohn
µισθ

αυτου

αυτ/αυθ

Gegen einen
Ältesten nimm
keine Anklage an,
ausgenommen und
wenn nicht durch
zwei oder drei

19

5:19

1Ti
HERAB
präp

HERAB

πρεσβυτερου

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

n_ 1 akk sg f
κατηγορια

HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

SENIORS
n_ 2 gen sg m kmp

SENIOR

κατηγοριαν
HERAB-KAUF
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Zeugen.
NEIN

παραδεχου

παραδεχοµαι

παρα/παρ+δεχ/δεκ/δοχ

AUSSER

εκτοσ

εκ/κ/εξ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-EMPFANGEN
vm HA med präs 2 sg

BEI+EMPFANGEN, annehmen

BEI+EMPFANGEN

εκτοσ

adv

AUSSER, außer, das Äußere, ausgenommen, außerhalb

AUS

WENN

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

επι

επι/επ/εφ

AUF

δυο

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

µη

επι
AUF
präp

AUF, ...

ZWEI
ni Zahlwort

η

η

τριων
DREIER

τρ

DREI

n_ 3 gen pl m

MARKIEREN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

a_ gen pl m
τρεισ

DREI

µαρτυρων
Zeugen

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

Die da sündigen
überführe vor aller
Augen, auf dass
auch die Übrigen
möchten Furcht
haben.

20

5:20

1Ti

ο/η/το

DIE(p)

D_

αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UN+MARKIEREN+HINAUF

ενωπιον

IN+ANSEHEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτανοντασ
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ελεγχω

ελεγ

ÜBERFÜHREN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

και
UND

και

παντων

JED_

ελεγχε
SEI-DU-BEIM-ÜBERFÜHREN
vm HA akt präs 2 sg

ÜBERFÜHREN, entlarven

DASS

ινα

konj

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

λοιποι
FEHLENDEN

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

φοβον

n_ 2 akk sg m
φοβοσ

φοβο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

SIE-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN

εχωσιν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Ich bezeuge vor
den Augen Gottes
und Christi Jesu
und der
auserwählten
Boten, dass du
diese Dinge
bewahrest ohne
Vorurteil und nichts
tust aus
Zuneigung.

21

5:21

1Ti διαµαρτυροµαι ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-bezeuGEN
vi HA med präs 1 sg
διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

DURCH+MARKIEREN

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND
konj
και

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESUS

ιησου

JESUS

και
UND

UND, auch

DER(p)

ο/η/το

a_ gen pl m

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοιθεο(θε/θη/θα/θυ)

και

UND, auch
και/κα

UND

χριστου ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

konj
και

και/κα

UND

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκλεκτων
AUS-geLEGten

εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

AUS+LEGEN

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ταυτα

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

ινα

ινα

ινα

DASS

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DU-MÖGEST-BEIM-BEWACHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

φυλα

adv
χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

προκριµατοσ
VOR-RICHTEN-Folge
n_ 3 gen sg n

VOR+RICHTEN-Folge, Vorurteil
προ/πρω/πορ+κρι

φυλαξησ

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

χωρισ
fernRÄUMLICH

RAUM

προκριµα

VOR+RICHTEN
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NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

µηδεν

a_ akk sg n

ποιων
BEIM-TUN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 3 akk sg f
προσκλισισ

ZU+LAGERung, Zuneigung

ZU+LAGERN

vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

προσκλισιν
ZU-LAGERung

προσ+κλιν/κλι

Die Hände lege
niemandem schnell
auf, noch nimm teil
an fremden
Sünden. Bewahre
dich selber lauter.

22

5:22

1Ti
HÄNDE

χειρ

HAND

SCHNELLerweise
adv
ταχεωσ

ταχ+ωσ

SCHNELL+WIE

NEIN-ABER-EINEM
a_ dat sg m
µηδεισ/µηθεισ

χειρασ

n_ 3 akk pl f

χειρ

HAND

ταχεωσ

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell

µηδενι

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

µηδε
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER GEMEIN+SEIN

επιτιθει
SEI-DU-BEIM-AUF-PLATZIEREN
vm HA akt präs 2 sg
επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu

AUF+PLATZIEREN

konj
µηδε

κοινωνει
SEI-DU-GEMEIN-SEIEND
vm HA akt präs 2 sg
κοινωνεω

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αλλοτριαισ

αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder
αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

DICH+SELBST, dich

DU+SELBST

αγνον

LAUTER

τηρει

vm HA akt präs 2 sg
τηρεω

αµαρτιαισ

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ANDERortIGEN
a_ dat pl f

σεαυτον
DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

LAUTER
a_ akk sg m
αγνοσ

αγν

LAUTER

SEI-DU-BEIM-BEWAHREN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

Trinke nicht länger
Wasser, sondern
gebrauche ein
wenig Wein, um
deines Magens und
deiner häufigen
Hinfälligkeit willen.

23

5:23

1Ti µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH

µηκετι

υδροποτει

WASSER+TRINKEN, Wasser trinken
υ+πι/πο/ποτ/ψι/φ

WASSER+TRINKEN

αλλα
ANDERS
konj

ANDER_

οινω

οινοσ

WEIN
οιν

WENIGEM
a_ dat sg m
ολιγοσ

WENIG

adv

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

SEI-DU-BEIM-WASSER-TRINKEN
vm HA akt präs 2 sg
υδροποτεω αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

WEIN
n_ 2 dat sg m

WEIN

ολιγω

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

χρω
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-GEBRAUCHEN
vm HA med präs 2 sg
χραοµαι

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

στοµαχον
Magen

και

και

UND, auch
και/κα

UND

GEBRAUCHEN, borgen, behandeln
χρ

GEBRAUCHEN

δια

δια

δια/δι

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
στοµαχοσ

MÜNDUNG, Magen
στοµ

MUND

UND
konj

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk pl f

HÄUFIG

DEINER
pp 2 gen sg

DU

UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 akk pl f

α/αν+σθεν

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

πυκνασ
HÄUFIGEN

πυκνοσ

πυκν

HÄUFIG

σου

συ

DEINER
συ/σο/σε

ασθενειασ

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

UN+STÄHLEN

Etlicher Menschen
Sünden sind vorher
offenkundig und
gehen voran zum
Gericht, etlichen
aber auch folgen
sie nach.

24

5:24

1Ti
IRGENDwelcher
px gen pl m

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τινων

τισ/τισ/τι

τι/τισ

Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl f

προδηλοι
VOR-OFFENKUNDIG

προδηλοσ

VOR+OFFENKUNDIG

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

αµαρτιαι
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

a_ nom pl f

VOR+OFFENKUNDIG, vorher offenkundig
προ/πρω/πορ+δηλ

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vp HA akt präs nom pl f

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

εισ

präp
κρισισ

προαγουσαι
BEIM-VORher-FÜHREN-SEIEND

προαγω

προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

κρισιν
RICHTen
n_ 3 akk sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

RICHTEN
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τι/τισ

IRGEND

ABER

ABER

και
UND

UND, auch
και/κα

επακολουθουσιν

AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach
επι/επ/εφ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

AUF+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

τισιν
IRGENDwelchen
px dat pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelchen(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

konj
και

UND

SIE-SIND-BEIM-AUF-folgEN
vi HA akt präs 3 pl
επακολουθεω

In derselben Weise
sind auch die edlen
Werke vorher
offenkundig, und
die anderswie sind,
können nicht
verborgen werden.

25

5:25

1Ti ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

και
UND DIE(p)

DIE(p)

D_

εργα
WERKE
n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

WIE-SELBerweise
adv
ωσαυτωσ

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

WIE+SELBST+WIE

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλα
IDEALEN
a_ nom pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

VOR-OFFENKUNDIG
a_ nom pl n
προδηλοσ

VOR+OFFENKUNDIG, vorher offenkundig
προ/πρω/πορ+δηλ

VOR+OFFENKUNDIG

UND
konj
και

και/κα

UND

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

αλλωσ
ANDERS-WIE
adv

ANDERS+WIE, anderswie

ANDER_+WIE

καλοσ

προδηλα και

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλλωσ

αλλ/ηλ+ωσ

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

VERBORGEN-WERDEN

κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

vp HA akt präs nom pl n
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κρυβηναι

vn TA pas unbest

κρυπτ/κρυφ

adv neg absolut

NICHT

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 3 pl

FÄHIG

So viele als da
Sklaven sind unter
dem Joch, lasset
ihre eignen Eigner
jeder Ehre wert
achten, auf dass
nicht der Name
Gottes und die
Lehre gelästert
werden.

1

6:1

1Ti οσοι

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN

υπο

υπο

υπο/υπ

UNTER

so_viele
pk nom pl m

WELCH_+WELCH_

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

JOCH

ζυγοσ

JOCH

δουλοι

n_ 2 nom pl m

SKLAVE
δουλ

DIE(p)

ο/η/το

D_

ιδιουσ
EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN

δεσποτασ

n_ 1 akk pl m
δεσποτησ

BESITZer, Eigner

ζυγον

n_ 2 akk sg m

JOCH, Waage
ζυγ/ζευγ/ζευκ

SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

BESITZer

δεσπο

BESITZEN

πασησ

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

WERTschätzUNG
n_ 1 gen sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

a_ akk pl m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

JEDER

πασ

πα

τιµησ αξιουσ
WÜRDIG

αξιοσ

ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

FÜHREN

ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

ηγεισθωσαν
SIE-SEIEN-(für_sich)-FÜHREND_seiEND
vm HA med präs 3 pl

αγ/ηγ/ακ

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και

konj

και/κα

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

διδασκαλια
BELEHRung
n_ 1 nom sg f
διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

LEHREN

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

NAME
n_ 3 nom sg n
ονοµα

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

και

UND, auch

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βλασφηµηται

vk HA med präs 3 sg

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIN

βλασφηµεω

βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN
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Die aber gläubige
Eigner haben,
lasse sie nicht
verachten, da sie
Brüder sind,
sondern vielmehr
ihnen sklaven, da
sie Gläubige und
Geliebte sind, die
da sind der Wohltat
Unterstützer.
Dieses lehre und
sprich zu.

2

6:2

1Ti

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

ABER

πιστουσ
GLÄUBIGE

πιστοσ

πιστ

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ABER
konj

δε/δ/θ

a_ akk pl m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

BESITZer NEIN

µη

καταφρονειτωσαν
SIE-SEIEN-HERAB-GESINNT_seiEND

καταφρονεω

κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

HERAB+GESINNT

δεσποτασ

n_ 1 akk pl m
δεσποτησ

BESITZer, Eigner
δεσπο

BESITZEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vm HA akt präs 3 pl

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αδελφοι
Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

οτι
WELCHES-IRGEND

n_ 2 nom pl m

SEIN

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

VIELMEHR

δουλευετωσαν

vm HA akt präs 3 pl
δουλευω

SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
οτι

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

SIE-SEIEN-BEIM-SKLAVEN

δουλ

SKLAVE

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πιστοι

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

και/κα

αγαπητοι
GeLIEBte
a_/n_ nom pl m
αγαπητοσ

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ
DER

DER, einer

D_

GLÄUBIGE
a_/n_ nom pl m

πιστ

GLAUBEN

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

και

και

UND, auch

UND

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ευεργεσιασ
WOHL-WIRKung

WOHL+WIRKEN-heit, WOHL+WIRKung, Wohltat
ευ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

WOHL+WIRKEN

αντιλαµβανοµενοι
BEIM-(für_sich)-unterstützEN-HINAUF-SEIENDEN

αντιλαµβανοµαι

n_ 1 gen sg f
ευεργεσια

vp HA med präs nom pl m

ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF, ANSTATT-nehmEN-HINAUF, unterstützEN-HINAUF, sich annehmen, Unterstützer sein
αντι/αντ/ανθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ANSTATT+ERHALTEN+HINAUF

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

SEI-DU-BEIM-LEHREN
vm HA akt präs 2 sg

LEHREN

konj

UND, auch

UND

παρακαλει
SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

διδασκε

διδασκω

LEHREN
δα

και
UND

και

και/κα

vm HA akt präs 2 sg

παρα/παρ+καλ/κλ

Wenn jemand
andersartig lehrt
und nicht
herzukommt mit
gesunden Worten,
denen unseres
Herrn Jesu Christi
und der Lehre, die
der Frömmigkeit
entspricht,

3

6:3

1Ti
WENN
part kond

ει

WENN

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

και

UND, auch
και/κα

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

ετεροδιδασκαλει
er-IST-BEIM-ANDERSARTIG-LEHREN
vi HA akt präs 3 sg
ετεροδιδασκαλεω

ANDERSARTIG+LEHREN, andersartig lehren
ετερ+δα

ANDERSARTIG+LEHREN

UND
konj
και

UND

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

GESUND

µη
NEIN

µη

NEIN

προσερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
προσερχοµαι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

υγιαινουσι
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
υγιαινω

υγι

λογοισ

n_ 2 dat pl m
λογοσ

LEGEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ
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κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER

UNSER
ηµ

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

konj
και

UND, auch

UND

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

n_ 2 gen sg m

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

και
UND

και/κα

D_

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

WOHL-VEREHRung
n_ 1 akk sg f

ευ+σεβ

διδασκαλια

δα

ευσεβειαν

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

WOHL+VEREHREN

διδασκαλια
BELEHRung
n_ 1 dat sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

der ist dünkelhaft,
meistert nichts,
sondern krankt am
Aufbringen von
Fragen und
Wortgezänk; aus
welchen wird Neid,
Hader, Lästerung,
böser Verdacht, 

4

6:4

1Ti
er-IST-(für_sich)-GLIMMEN-verursachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
τυφοω

τετυφωται

GLIMMEN-verursachen, GLIMMEN, dünkelhaft sein
τυφ

GLIMMEN

µηδεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

AUF+STEHEN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

επισταµενοσ
BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND

επισταµαι (εφιστηµι)

επι/επ/εφ+στ/ιστ

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
νοσ

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

νοσων
BEIM-KRANKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
νοσεω

KRANK_sein, KRANKEN

KRANKHEIT

UM
präp

περι

ζητησεισ

ζητησισ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

SagEN-KÄMPFE
n_ 1 akk pl f

LEGEN/SagEN+KÄMPFEN-heit, LEGEN/SagEN+KAMPF, Wortgezänk

AUS
präp

AUS

pr gen pl f
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SUCHungen
n_ 3 akk pl f

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung
ζητ

SUCHEN

konj

UND

λογοµαχιασ

λογοµαχια

λεγ/λογ/λεκ/λοι+µαχ

LEGEN+KÄMPFEN

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ων
DEREN(p)

γινεται

vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

φθονοσ
NEID
n_ 2 nom sg m
φθονοσ

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

NEID

ερισ

n_ 3 nom sg f

HADERung, HADERn, HADER
ερι/ερε/ηρε

es-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
φθον

HADERn

ερισ

HADER

βλασφηµιαι
SCHADEN-BEHAUPTungen
n_ 1 nom pl f
βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTEN

υπονοιαι

n_ 1 nom pl f
υπονοια

UNTER+DENKEN-heit, UNTER+DENKung, UNTER+DENKereien(p), UNTER+DENKEN, Verdacht

UNTER+DENKEN

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

UNTER-DENKereien

υπο/υπ+νο

πονηραι

a_ nom pl f
πονηροσ

πον+ρ

böse

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

Reden und
Gegenreden von
Menschen mit
durch und durch
verderbtem
Denksinn und um
die Wahrheit
geprellt, welche
meinen, die
Frömmigkeit sei ein
Kapital.

5

6:5

1Ti διαπαρατριβαι
DURCH-BEI-ABNUTZUNGEN

διαπαρατριβη

διεφθαρµενων

vp ZU med präs gen pl m
διαφθειρω

DURCH+VERDERBEN

n_ 1 nom pl f

DURCH+BEI+ABNUTZUNG, Reden und Gegenreden
δια/δι+παρα/παρ+τριβ/τριµ

DURCH+BEI+ABNUTZEN

(für_sich)-DURCH-VERDERBT-HABENDER

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

νουν

νο

UND
konj

και/κα

ανθρωπων

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DENKsinn
n_ 3 akk sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN

και

και

UND, auch

UND
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(für_sich)-VON-GEFESTIGT-HABENDER

απο/απ/αφ+στερ

VON+FESTIGEN

DER

ο/η/το

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

vp HA akt präs gen pl m

νοµ

GESETZ

απεστερηµενων

vp ZU med präs gen pl m
αποστερεω

VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειασ
WAHRheit

αληθεια

WAHR

νοµιζοντων
BEIM-GESETZ-machEN-SEIENDER

νοµιζω

GESETZ-machen, nach dem Gesetz, meinen

πορισµον

πορισµοσ

GEHung, GEHendes, Kapital
πορ/περ

GEHEN

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

Kapital
n_ 2 akk sg m

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

την
DIE
d_ akk sg f

ευσεβειαν
WOHL-VEREHRung

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

Es ist aber die
Frömmigkeit mit
Genügsamkeit ein
großes Kapital;

6

6:6

1Ti
-IST-SEIEND

SEIN

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

πορισµοσ

πορ/περ

µεγασ
GROSSES

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

WOHL+VEREHREN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ABER

ABER

Kapital
n_ 2 nom sg m
πορισµοσ

GEHung, GEHendes, Kapital

GEHEN

a_ nom sg m

µεγ

GROSS

ευσεβεια
WOHL-VEREHRung
n_ 1 nom sg f
ευσεβεια

ευ+σεβ

µετα

präp
µετα

αυταρκειασ

n_ 1 gen sg f
αυταρκεια

SELBST+GENÜGSAMkeit, Genügsamkeit, Genüge
αυτ/αυθ+αρκ

SELBST+GENÜGEN

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

SELBST-GENÜGSAMkeit

denn nichts bringen
wir hinein in die
Welt; offenkundig
ist, dass wir auch
nichts
herausbringen
können. 

7

6:7

1Ti ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

GEWISS-DEMNACH
εισηνεγκαµεν
WIR-HINEIN-BRINGEN

εισφερω

εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINEIN+BRINGEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi TA-ZU akt unbest 1 pl

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

εισ
HINEIN

εισ

τον
DAS
d_ akk sg m

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

δηλον
OFFENKUNDIG
a_ nom sg n
δηλοσ

OFFENKUNDIG, kenntlich

OFFENKUNDIG

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουδε
NICHT-ABER
adv

NICHT+ABER

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον

κοσµοσ

SYSTEM
δηλ

WELCH_+IRGEND

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

vn HA akt präs

εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

AUS+BRINGEN

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δυναµεθα

vi HA med präs 1 pl
δυναµαι

δυν

FÄHIG

εξενεγκειν
BEIM-AUS-BRINGEN-SEIN

εκφερω

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

τι/τισ

WIR-SIND-(für_uns)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

Wenn wir aber
genug Nahrung
und Wetterschutz
haben, werden uns
diese genügen.

8

6:8

1Ti

vp HA akt präs nom pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 1 akk pl f

δια/δι+τρεφ/τροφ/θρε

DURCH+NÄHREN

και
UND
konj

SCHUTZE

σκεπασµα

SCHÜTZEN

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

konj
δε

διατροφασ
DURCH-NAHRUNGEN

διατροφη

DURCH+NAHRUNG, genug Nahrung
και

UND, auch
και/κα

UND

σκεπασµατα

n_ 3 akk pl n

SCHÜTZEN-Folge, SCHUTZ, Wetterschutz
σκεπ

τουτοισ
diesen(p)

D_+SELBST

αρκεσθησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-GENÜGENGEmachT-WERDEN-SEIN

GENÜGEN

pd dat pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA pas fut 1 pl
αρκεω

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN
αρκ

Die aber
beabsichtigen,
reich zu werden,
fallen in
Versuchung und
eine Falle und in
viele unvernünftige
und schädliche
Begierden, die die
Menschen
versumpfen in Ruin
und Untergang.

9

6:9

1Ti

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

δε/δ/θ

ABER

βουλοµενοι

βουλοµαι

REICH_seiEND-SEIN

πλουτεω

REICH_sein, reich sein

REICH

εµπιπτουσιν

vi HA akt präs 3 pl
εµπιπτω

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen
εν/εµ/εγ+πετ/πιπτ/πε/πτ

IN+FALLEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

δε
ABER

δε

ABER

BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

πλουτειν

vn HA akt präs

πλου/πλουτ/πλουσι

SIE-SIND-BEIM-IN-FALLEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

πειρασµον

n_ 2 akk sg m
πειρασµοσ

πειρ

VERSUCHEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

παγιδα
FESTHEFTUNG

FESTHEFTUNG, Falle
παγ/πηγ

επιθυµιασ

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

präp

HINEIN

VERSUCHung

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

n_ 3 akk sg f
παγισ

FESTHEFTEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

AUF+FÜHLEN
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πολλασ
VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

ανοητουσ
UN-geDACHte

α/αν+νο

UN+DENKEN

UND

και

UND, auch

UND

βλαβεροσ

SCHÄDLICH
βλα

a_ akk pl f a_ akk pl f
ανοητοσ

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

και

konj

και/κα

βλαβερασ
SCHÄDLICHE
a_ akk pl f

SCHADEN

αιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p) SIE-SIND-BEIM-verSUMPFEN

SUMPFIG-machen, verSUMPFen, versumpfen, überspülen
βυθ/βυσ

SUMPF

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

px nom pl f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

βυθιζουσι

vi HA akt präs 3 pl
βυθιζω

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπουσ
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εισ

εισ/εσ/ε

ολεθρον
GANZ-RUIN

ολεθροσ

ολ/ωλ+θρ

UND

και/κα

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk sg m

GANZ+RUIN, VertilgUNG, Ruin

GANZ+RUINIEREN

και

konj
και

UND, auch

UND

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

VON+GANZ+LÖSEN

απωλειαν
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

Denn eine Wurzel
aller Übel ist die
Geldgier, nach der
etliche streben und
sind vom Glauben
abgeirrt und lassen
sich selbst von
allen Seiten
versuchen mit
vielen Schmerzen.

10

6:10

1Ti ριζα

ριζα

ριζ

WURZEL

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

παντων
ALLER
a_ gen pl n
πασ

JED_

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ gen pl n
κακοσ

κακ

ÜBEL

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WURZEL
n_ 1 nom sg f

WURZEL

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

d_ gen pl n

DER(p)

κακων
ÜBLEN

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

εστιν

SEIN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλαργυρια
FREUND-SILBERschaft
n_ 1 nom sg f

φιλ+αργυρ

DEREN

οσ/η/ο

d_ nom sg f
φιλαργυρια

FREUND+SILBER-heit, FREUND+SILBERschaft, (SILBER-FREUNDschaft), Geldgier

FREUND+SILBER

ησ

pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN

WELCH_

IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

BEIM-(für_sich)-SPANNEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
ορεγω

SPANNEN, streben nach

τινεσ

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ορεγοµενοι

ορεγ/ορεξ/οργ

SPANNEN

VON+IRREN, VON+IRREführEN, abirren, in die Irre führen

VON+IRREN

VON
präp
απο

VON

VON

DES
πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

και
UND

και/κα

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

απεπλανηθησαν
SIE-WURDEN-VON-IRREGEführT
vi TA pas verg 3 pl
αποπλαναω

απο/απ/αφ+πλαν

απο

απο/απ/αφ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBENS
konj
και

UND, auch

UND

εαυτουσ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

περιεπειραν
SIE-UM-VERSUCHEN

οδυναισ
SCHMERZEN

οδυ/ωδι

VIELEN
a_ dat pl f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

vi TA akt unbest 3 pl
περιπειρω

UM+VERSUCHEN, versuchen von allen Seiten
περι+πειρ

UM+VERSUCHEN

n_ 1 dat pl f
οδυνη

SCHMERZ

SCHMERZ

πολλαισ

πολ/πλη/πλ

VIEL

Du aber, o Mensch
Gottes, fliehe diese
Dinge, jage aber
nach der
Gerechtigkeit, der
Frömmigkeit, dem
Glauben, der Liebe,
der Beharrlichkeit,
der Sanftmut im
Leiden.

11
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1Ti
DU

συ

DU

ABER

ω

ω

ω

O

ανθρωπε

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

του

D_

συ

pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

O
inj

O

Mensch !
n_ 2 vok sg m

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

φευγε

φευγω

FLIEHEN

διωκε

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

SEI-DU-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 2 sg

φευγ/φυγ

FLIEHEN

SEI-DU-BEIM-VERFOLGEN
vm HA akt präs 2 sg
διωκω

διω

VERFOLGEN

δε
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δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ευσεβειαν
WOHL-VEREHRung
n_ 1 akk sg f
ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

LIEBE

LIEBE

υποµονην

UNTER+BLEIBEN

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f
αγαπη

αγαπ

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

πραυπαθειαν

SANFTMÜTIG+EMOTION-heit, SANFTMÜTIG+EMOTIONALität, SANFTMUT-LeidEN, Sanftmut im Leiden
πρα+παθ/πασχ

SANFTMÜTIG-LeidEN
n_ 1 akk sg f
πραυπαθεια

SANFTMÜTIG+EMOTION

Ringe den
köstlichen
Ringkampf des
Glaubens. Ergreife
das äonische
Leben, zu dem du
berufen wardst und
bekannt hast das
treffliche
Bekenntnis vor den
Augen vieler
Zeugen.

12
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1Ti
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-RINGEN
vm HA med präs 2 sg

αγων

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg m
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

αγωνα
RINGkampf

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf
αγων

αγωνιζου

αγωνιζοµαι

RINGEN-machen, RINGen

RINGEN

τον

ο/η/το

D_

καλον
IDEALEN

IDEAL

n_ 3 akk sg m
αγων

RINGEN

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

επιλαβου

vm HA med präs 2 sg

AUF+ERHALTEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg f

DER, einer

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστ

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-AUF-ERHALTEN

επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τησ
DES

D_

äonischen
a_ gen sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

n_ 1 gen sg f

εισ

εισ

HINEIN

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

vi TA pas verg 2 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

και

konj

αιωνιου

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ζωησ
LEBENS

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ην

pr akk sg f

WELCH_

εκληθησ
DU-WURDEST-GERUFEN

RUFEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 2 sg
οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλην
IDEALE

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

οµολογιαν
GLEICH-Sagung

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

GLEICH+LEGEN

ωµολογησασ
DU-GLEICH-sagST

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

GLEICH+LEGEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

a_ akk sg f
καλοσ

καλ

IDEAL

n_ 1 akk sg f
οµολογια

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

µαρτυσ

adv

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

πολλων
VIELER

πολυσ

πολ/πλη/πλ

µαρτυρων
Zeugen
n_ 3 gen pl m

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

Ich weise dich an
vor den Augen
Gottes, der alles
lebendig macht,
und Jesu Christi,
der das treffliche
Bekenntnis vor
Pontius Pilatus
bezeugte, 
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1Ti
ICH-BIN-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

παραγγελλω

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen
παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

DIR

συ/σο/σε

DU

adv
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

παραγγελλω

vi HA akt präs 1 sg

BEI+BOTSCHAFT

σοι

pp 2 dat sg
συ

DIR

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του

d_ gen sg m

D_

θεοσ

DES, eines

ζωοποιουντοσ
BEIM-LEBEND-machEN-SEIENDEN

ζωοποιεω

ζα/ζη/ζω+ποι/π

ο/η/το

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs gen sg m

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen

LEBEN+TUN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UND
konj
και

και/κα

UND

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου

SALBEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρησαντοσ
Bezeugenden
vp TA akt unbest gen sg m
µαρτυρεω

MARKIEREN

ALLE
a_ akk pl n
πασ

πα

και

UND, auch

JESU

ιησουσ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ο/η/το

D_

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)
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AUF

PONTIUS'

ποντιοσ

PONTIUS  Latein
ποντι

πειλατου

n_ 2 gen sg m

PILATUS  Latein

την

DIE, eine IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ποντιου

n_ 2 gen sg m

PONTIUS

PILATUS'

πιλατοσ

πειλατ/πιλατ

PILATUS

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλην
IDEALE
a_ akk sg f
καλοσ

GLEICH-Sagung

οµολογια

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

οµολογιαν

n_ 1 akk sg f

GLEICH+LEGEN

dass du haltest das
Gebot fleckenlos
und unangreifbar,
bis zur
Erscheinung
unseres Herrn
Christi Jesu, 
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1Ti

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

pp 2 akk sg

DICH

DU

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εντολην

εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

UN-BEFLECKT

UN+BEFLECKT, fleckenlos
α/αν+σπιλ

τηρησαι
BEWAHREN
vn TA akt unbest

BEWAHREN

σε
DICH

συ

συ/σο/σε

DIE

D_

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ασπιλον

a_ akk sg m
ασπιλοσ

UN+FLECKEN

ανεπιληµπτον

a_ akk sg m
ανεπιληπτοσ

UN+AUF+ERHALTEN

µεχρι

µεχρι

BIS_AUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-AUF-nehmbar

UN+AUF+ERHALTen, UN+AUF+ERHALTend, UN-AUF-nehmbar, unangreifbar
α/αν+επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

µεχρι
BIS_AUF
adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

DER

D_

AUF-ERSCHEINung

επιφανεια

επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

του

ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ηµων

ηµεισ

WIR

χριστου
GeSALBten

επιφανειασ

n_ 1 gen sg f

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]

AUF+ERSCHEINEN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυριοσ

κυρ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESUS
ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

die da zeigen wird
den eigenen
Fristen der
glückselige und
alleinige
Machthaber, der
König der Könige
und Herr der
Herren, 
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1Ti

pr akk sg f

WELCHE, die

καιροισ
FRISTEN

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

ιδιοισ
EIGENEN
a_ dat pl m
ιδιοσ

ιδι

δειξει

vi HA akt fut 3 sg

ZEIGEN

ην
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

n_ 2 dat pl m

καιρ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

-WIRD-BEIM-ZEIGEN-SEIN

δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µακαριοσ
GLÜCKSELIGE
a_ nom sg m
µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

και

konj
και

UND

µονοσ
ALLEINIGE

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

n_ 1 nom sg m
δυναστησ

FÄHIGer, Machthaber

DER

ο/η/το

DER, ein

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

DER
d_ nom sg m

DER, ein GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

UND

UND, auch
και/κα

a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN

δυναστησ
FÄHIGe

δυν

FÄHIG

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλευσ
KÖNIG

d_ gen pl m

DER(p)

D_

βασιλευοντων

vp HA akt präs gen pl m
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

και

UND, auch
και/κα

UND

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DER(p)

DER(p)

D_

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIG-seiENDEN

KÖNIG

και
UND
konj n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr-seiENDEN
vp HA akt präs gen pl m
κυριευω

κυρ

SANKTIONIEREN

κυριευοντων

SANKTIONIERER-sein, Herr-sein, Herr sein, Herrschaft haben

der allein
Unsterblichkeit hat,
der da wohnet in
einem
unzugänglichen
Licht, den niemand

16
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1Ti ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ALLEIN
a_ nom sg m
µονοσ

µον

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

UN-STERBLICHkeit
n_ 1 akk sg f

UN+STERBLICHkeit, Unsterblichkeit
α/αν+θα/τα/θνη

UN+STERBEN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αθανασιαν

αθανασια
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von den Menschen
gewahrte noch
gewahren kann,
welchem sei Ehre
und äonische
Gewalt! Amen!

φωσ
HEIMISCH_seiENDER

οικεω

UN-ZUgangbares

UN+ZU

οσ/η/ο

WELCH_

LICHT
n_ 3 akk sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

οικων

vp HA akt präs nom sg m

HEIM_sein, HEIMISCH_sein, hausEN, wohnen
οικ

HEIM

απροσιτον

a_ akk sg n
απροσιτοσ

UN+ZUgegangen, UN+ZUgangbar, unzugänglich
α/αν+προσ

ον
WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ειδεν
-WAHRNAHM

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ανθρωπων

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ουδε

adv

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIG

WELCHEM
pr dat sg m

WELCHEM, dem
τιµ/τιν

WERT

και
UND

και

UND

DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ω

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

τιµη
WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

konj

UND, auch
και/κα

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

MachtHALTUNG
n_ 3 nom sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

HALTEN

a_ nom sg n

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

κρατοσ

κρατοσ

κρα/κερα/καρ/κρει

αιωνιον
äonische

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

Die Reichen in dem
nunmehrigen Äon
weise an, nicht auf
Hohes zu sinnen,
noch sich zu
verlassen auf
Ungewissheit des
Reichtums,
sondern auf Gott,
der uns alles
reichlich bietet zur
Annehmlichkeit,
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1Ti τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

REICHEN
a_/n_ dat pl m

REICH

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m

D_

NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

αιωνι

n_ 3 dat sg md_ dat pl m

DEN(p)

D_

πλουσιοισ

πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

νυν

NUN

Äon

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

παραγγελλε
SEI-DU-BEIM-BEI-BOTSCHAFTEN

παραγγελλω

παρα/παρ+αγγελ/αγγειλ

BEI+BOTSCHAFT

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

υψηλοφρονειν

υψηλοφρονεω

HOCH+GESINNT_sein, (auf Hohes gesinnt sein), auf Hohes sinnen

HOCH+GESINNT

vm HA akt präs 2 sg

BEI+BOTSCHAFTEN, anweisEN, heißen

NEIN

µη

µη

NEIN

HOCH-GESINNT_seiEND-SEIN
vn HA akt präs

υψ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

µηδε

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

ηλπικεναι
ERWARTUNG-GEmachT-HABEN
vn ZU akt präs

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

πλουτου
REICHTUMS

πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

NEIN-ABER

µηδε

µη+δε/δ/θ

ελπιζω

AUF

επι

AUF, ...

n_ 2 gen sg m

REICH

αδηλοτητι
UN-OFFENKUNDIGkeit

α/αν+δηλ

UN+OFFENKUNDIG

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

επι

AUF, ...

AUF

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg f
αδηλοτησ

UN+OFFENKUNDIGkeit, Ungewissheit

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

vp HA akt präs dat sg m
παρεχω

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

ηµιν παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

πλουσιωσ

adv
πλουσιωσ

πλου/πλουτ/πλουσι+ωσ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

παρεχοντι
BEIM-BEI-HABEN-SEIENDEN UNS

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

a_ akk pl n
πασ

REICHerweise

REICH+WIE, REICHerweise, reichlich

REICH+WIE

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
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VON-VERGNÜGung
n_ 3 akk sg f

VON+VERGNÜGung, Annehmlichkeit

απολαυσιν

απολαυσισ

απο/απ/αφ+λαυ

VON+VERGNÜGEN

Gutes zu wirken,
reich zu sein in
edlen Werken,
freigiebig zu sein,
gemeinschaftlich,

18
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1Ti

vn HA akt präs

GUT+WIRKEN, Gutes wirken
αγαθ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

πλουτειν
REICH_seiEND-SEIN

πλουτεω

REICH_sein, reich sein
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

IN

εν

εν/εµ/εγ

εργοισ

n_ 2 dat pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

καλοισ

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

αγαθοεργειν
BEIM-GUT-WIRKEN-SEIN

αγαθοεργεω

GUT+WIRKEN

vn HA akt präs

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WERKEN

WERK, Arbeit

WIRKEN

IDEALEN
a_ dat pl n

IDEAL

WOHL+MIT+geGEBen, WOHL+MIT+GEBend, freigebig
ευ+µετα/µετ/µεθ+δο/δω

WOHL+MIT+GEBEN

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

SEIN

κοινωνικουσ
GEMEIN-SEIENDlich
a_/n_ akk pl m
κοινωνικοσ

GEMEIN+SEIN

ευµεταδοτουσ
WOHL-MIT-GEBend
a_ akk pl m
ευµεταδοτοσ ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

GEMEIN+SEIENDlich, teilnehmerisch, gemeinschaftlich
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

indem sie sich
selber einen
köstlichen Grund
hinterlegen aufs
Zukünftige, auf
dass sie sollten
ergreifen das
wirkliche Leben.

19
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1Ti αποθησαυριζοντασ

vp HA akt präs akk pl m
sich(p)-SELBST
pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

θεµελιον

n_ 2 akk sg m

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

PLATZIEREN+KÜMMERN

BEIM-VON-PLATZIEREN-HINEIN-ANDERENTAGS-SEIEND

αποθησαυριζω

VON+PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, VON+PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, hinterlegen
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

VON+PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

εαυτοισ
Grund

θεµελιοσ

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

καλον

a_ akk sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

IDEALEN

καλοσ

καλ

IDEAL

HINEIN
präp

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

vp HA akt präs akk sg n

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

µελλον
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

µελλω

ANSCHICKEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-AUF-ERHALTEN-SEIN

επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

επιλαβωνται

vk HA med präs 3 pl

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

οντωσ
SEIENDerweise

οντωσ

SEIEND+WIE, SEIENDerweise, wirklich

SEIN+WIE

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

adv

ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)+ωσ

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

O, Timotheus, das
dir Anvertraute
bewahre, dich
abkehrend von den
unheiligen, leeren
Geschwätzen und
Gegenaufstellungen
der fälschlich
benannten
"Wissenschaft",

20
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1Ti

inj
ω

ω

Timotheus !
n_ 2 vok sg m
τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

DAS

DIE, eine

BEI-PLATZIERTE

BEI+PLATZIERTES, das Anvertraute

BEI+PLATZIEREN

φυλαξον
BEWACHE-DU
vm TA akt fut 2 sg
φυλασσω

BEWACHEN

ω
O

O

O

τιµοθεε

WERT+PLATZIEREN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παραθηκην

n_ 1 akk sg f
παραθηκη

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

εκτρεποµενοσ
BEIM-(für_sich)-AUS-DREHEN-SEIEND

εκτρεπω

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

κενοφωνιασ
LEER-KLÄNGE
n_ 1 akk pl f
κενοφωνια

κεν+φων

LEER+KLANG

vp HA med präs nom sg m

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]
εκ/κ/εξ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUS+DREHEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

βεβηλουσ
BESCHREITENDEN
a_ akk pl f
βεβηλοσ

BESCHREITEND, unheilig
βεβη(βα/βη)

SCHREITEN

LEER+GEKLUNGENheit, LEER+KLANG, LEER-Stimme, leeres Geschwätz

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ANSTATT-PLATZIERungen

αντιθεσισ

αντι/αντ/ανθ+θε/θη/θα/θυ

ANSTATT+PLATZIEREN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg f
ψευδωνυµοσ

FALSCH+GENANNT, lügNERISCH/VERlogEN-GENANNT, fälschlich benannt
ψευδ/ψευσ+ονοµ/ωνυµ

UND
konj

αντιθεσεισ

n_ 3 akk pl f

ANSTATT+PLATZIERung, (gegen-PLATZIERung), Gegenaufstellung

τησ
DER

D_

ψευδωνυµου
FALSCH-GENANNTEN

FALSCH+NENNEN
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KENNung

γνωσισ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

γνωσεωσ

n_ 3 gen sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

welche etliche als
ihr Fach angeben.
Und in Betreff des
Glaubens
schweifen sie ab.
Die Gnade sei mit
euch! Amen!

21
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1Ti ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

IRGENDwelche

τι/τισ

IRGEND

vp HA med präs nom pl m
επαγγελλοµαι

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

WELCHE

WELCHE, die

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

επαγγελλοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUF-BOTSCHAFTEN-SEIEND

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

AUF+BOTSCHAFT

περι

την
DEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ

ηστοχησαν

vi TA akt unbest 3 pl
αστοχεω

UN+EINREIHEN, abschweifen

UN+EINREIHEN

η
DAS

ο/η/το

D_

περι
UM
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

d_ akk sg f
ο/η/το

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

SIE-UN-EINREIHEN

α/αν+στοιχ/στοχ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ERFREUende

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

µεθ

µετα

µετα/µετ/µεθ

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

χαρισ

n_ 3 nom sg f

χαρ/χαιρ

FREUEN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

υµων

EUER
υµ

IHR

αµην
AMEN

αµην

AMEN

2Timotheus

Paulus, Apostel
Christi Jesu, durch
den Willen Gottes,
gemäß der
Verheißung des
Lebens, das da ist
in Christo Jesu,

1

1:1

2Ti
PAULUS

αποστολοσ
VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

παυλοσ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει ιησου

DURCH

DURCH

θεληµατοσ

n_ 3 gen sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

κατ

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

WOLLEN-Folge

θεληµα

θελ

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

AUF-BOTschaft

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

ζωησ
LEBENS

ζωη

LEBEN

LEBEN

ο/η/το

DER, einer

D_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

επαγγελιαν

n_ 1 akk sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem

GeSALBter, Christus

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

Timotheus, dem
geliebten Kinde.
Gnade, Erbarmen,
Friede von Gott
dem Vater und
Christo Jesu,
unserem Herrn!

2

1:2

2Ti τιµοθεω

n_ 2 dat sg m
τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

αγαπητω
geLIEBtem

αγαπητοσ

αγαπ

τεκνω
HERVORGEBRACHTEM
n_ 2 dat sg n
τεκνον

HERVORBRINGEN

Timotheus
a_ dat sg m

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

n_ 3 nom sg f

χαρ/χαιρ

ελεοσ

n_ 3 nom sg n

ελε

n_ 1 nom sg f

FRIEDEN

απο

απο

απο/απ/αφ

VON

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

χαρισ
ERFREUendes

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

ERBARMEN

ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

ειρηνη
FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

VON
präp

VON

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

VATER

και
UND
konj

UND, auch

χριστου

n_ 2 gen sg m

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ηµεισ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

και/κα

UND

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
ιησου

του

ο/η/το

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR
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Dankbarkeit habe
ich gegen Gott,
dem ich von
meinen Vorfahren
an Gottesdienst
darbringe mit
reinem Gewissen,
wie ich die
unablässige
Erinnerung an dich
habe in meinem
Flehen, nachts und
tags,

3

1:3

2Ti
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

εχω

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

χαριν

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUEN

ICH-BIN-BEIM-HABEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ω
WELCHEM
pr dat sg m

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

vi HA akt präs 1 sg

GOTTESDIENST

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

οσ/η/ο

WELCH_

λατρευω
ICH-BIN-BEIM-GOTTESDIENEN

λατρευω

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

απο
VON

VON

προγονων
VOR-GEWORDENER(p)

n_ 2 gen pl m
προγονοσ

VOR+WERDEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

a_ dat sg f

HERAB+GEHOBEN, rein

συνειδησει

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

ωσ
WIE
adv

VOR+GEWORDENER, VOR+ErzeugTER, Vorfahre
προ/πρω/πορ+γον(γεν/γιν/γον/γνη)

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

καθαρα
reiner

καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 dat sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αδιαλειπτον

a_ akk sg f
αδιαλειπτοσ

UN+DURCH+geFEHLt, UN+DURCH+FEHLend, UN-ablassend, unablässig

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-DURCH-FEHLend

α/αν+δια/δι+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

UN+DURCH+FEHLEN
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

την
DIE
d_ akk sg f

D_

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

µνειαν

n_ 1 akk sg f
µνεια

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

betreffs

περι

UM

DEINER

ERINNERung

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken
µνα/µνη/µν

ERINNERN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

δεησισ

MEINER

ICH

νυκτοσ
NACHT

νυξ

NACHT

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

δεησεσιν
Flehen
n_ 3 dat pl f

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

n_ 3 gen sg f

νυ

NACHT

konj
και

ηµερασ
TAGES

ηµ/ηµερ

TAG

mich sehnend, dich
zu Gesicht zu
bekommen, indem
ich mich erinnert
habe deiner
Tränen, auf dass
ich mit Freude
erfüllt werde,

4

1:4

2Ti επιποθων

vp HA akt präs nom sg m
επιποθεω

επι/επ/εφ+ποθ

DICH
pp 2 akk sg

συ/σο/σε

DU

vn HA akt präs

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

BEIM-AUF-SEHNEN-SEIEND

AUF+SEHNEN, sehnen nach

AUF+SEHNEN

σε

συ

DICH

ιδειν
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

WAHRNEHMEN

vp ZU med präs nom sg m

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

ERINNERN

σου
DEINER

DEINER

DU

DER(p)

D_

TRÄNEN
n_ 2 gen pl n

TRÄNE
δακρ

TRÄNE

ινα

ινα

ινα

DASS

FREUDE
n_ 1 gen sg f
χαρα

FREUDE

FREUEN

µεµνηµενοσ
(für_sich)-ERINNERT-HABEND

µναοµαι

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δακρυων

δακρυον/δακρυ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

χαρασ

χαρ/χαιρ

πληρωθω

vk HA pas präs 1 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

ICH-MÖGE-BEIM-ERFÜLLT-WERDEN-SEIN

πληροω

πλη

FÜLLEN

da ich eine
Erinnerung erhalte
an den
ungeheuchelten
Glauben in dir, der
zuerst innewohnte
in deiner
Großmutter Lois
und deiner Mutter
Eunike. Ich bin
aber überzeugt,
dass er sei auch in
dir.

5

1:5

2Ti
UNTER-ERINNERung

υποµνησισ

UNTER+ERINNERung, Erinnerung

λαµβανων
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υποµνησιν

n_ 3 akk sg f

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

UNTER+ERINNERN

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

τησ
DES

ο/η/το

εν

präp

εν/εµ/εγ

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

UN-UNTER-geRICHTeten
a_ gen sg f
ανυποκριτοσ

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

UN+UNTER+RICHTEN

n_ 3 gen sg f
πιστισ

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen
εν/εµ/εγ+οικ

DIR
pp 2 dat sg

ανυποκριτου

α/αν+υπο/υπ+κρι

πιστεωσ
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

ητισ
WELCHER-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

ενωκησεν
-IN-HEIMISCH_isT
vi TA akt unbest 3 sg
ενοικεω

IN+HEIM
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πρωτον

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

εν

präp d_ dat sg f

D_

GROSSMUTTER

µαµµη

GROSSMUTTER
µαµµ

σου

DEINER

DU

VOR-meist

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µαµµη

n_ 1 dat sg f

GROSSMUTTER

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

n_ 3 dat sg f

LOIS

LOIS

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µητρι
MUTTER
n_ 3 dat sg f

µητ/µητρ

MUTTER

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

Eunike
n_ 1 dat sg f

ευ+νικ/νεικ

λωιδι
LOIS

λωισ

λωι

konj

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

µητηρ

MUTTER

σου
DEINER

συ

DEINER

ευνικη

ευνικη

WOHL+SIEG, WOHL+SIEGERIN, Eunike

WOHL+SIEGEN

vi ZU med präs 1 sg

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

πεπεισµαι
ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN

πειθω

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
δε

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

και

και

εν

εν

εν/εµ/εγ

σοι

συ/σο/σε

Um welcher
Ursache willen ich
dich erinnere,
wieder anzufachen
die Gnadengabe
Gottes, die da ist in
dir, durch das
Auflegen meiner
Hände.

6

1:6

2Ti δι
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

ην
WELCHE

οσ/η/ο

αιτιαν
Ursache

αιτια

BITTEN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache
αιτι(αιτ/ωτ)

αναµιµνησκω
ICH-BIN-BEIM-HINAUF-ERINNERN

HINAUF+ERINNERN, erinnern
ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

HINAUF+ERINNERN

αναζωπυρεω

ανα/ανω/αν+ζα/ζη/ζω+πυρ

HINAUF+LEBEN+FEUER

το
DIE

DAS, ein

D_

vi HA akt präs 1 sg
αναµιµνησκω

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

αναζωπυρειν
BEIM-HINAUF-LEBEND-FEUERN-SEIN
vn HA akt präs

HINAUF+LEBEND+FEUERN, anfachen

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χαρ/χαιρ

FREUEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

χαρισµα
ERFREUendes-Folge
n_ 3 akk sg n
χαρισµα

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σοι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ο
WELCHE
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

εν

εν

εν/εµ/εγ

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

δια
DURCH
präp
δια

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιθεσεωσ
AUF-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f

AUF+PLATZIERung, Auflegen
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

DER(p)

D_

χειρων
HÄNDE
n_ 3 gen pl f

HAND
επιθεσισ

AUF+PLATZIEREN

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρ

χειρ

HAND

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Denn nicht gibt uns
Gott einen Geist
der Verzagtheit,
sondern der Kraft
und der Liebe und
der gesunden
Vernunft.

7

1:7

2Ti ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εδωκεν
-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

διδωµι ηµεισ

UNS

WIR

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

δειλιασ

δειλια

ZAGheit, Verzagtheit

ZAGEN

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ο
DER
d_ nom sg m

θεοσ

n_ 2 nom sg m
πνευµα

WEHEN

ZAGheit
n_ 1 gen sg f

δε

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

δυναµεωσ
BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

UND
konj
και

αγαπησ
LIEBE

LIEBE

και
UND
konj
και

UND

σωφρονισµου

n_ 2 gen sg m
σωφρονισµοσ

RETTEN+GESINNT

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 gen sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

UND, auch
και/κα

RETTUNGS-GESINNung

RETTUNG+GESINNung, RETTUNGS-GESINNung, Vernunft, gesunde Vernunft
σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο
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Du solltest dich nun
nicht schämen des
Zeugnisses
unseres Herrn,
noch meiner,
Seines
Gebundenen,
sondern leide
Übles mit für das
Evangelium, durch
die Kraft Gottes,

8

1:8

2Ti

µη

konj

ουν

DANN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

vk HA pas präs 2 sg

AUF+SCHANDE

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριον
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

επαισχυνθησ
DU-MÖGEST-BEIM-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN-SEIN

επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen
επι/επ/εφ+αισχ

DIE

MARKIEREN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

µηδε
NEIN-ABER
konj

µη+δε/δ/θ

εµε

pp 1 akk sg

ICH

τον
DEN

DEN, einen

D_

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
ηµεισ µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµιον
GEBUNDENEN
n_ 2 akk sg m

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj

αλλ/ηλ

δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

vm TA akt fut 2 sg
συνκακοπαθεω

ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTION_habEN, ZUSAMMEN-ÜBEL-leidEN, Übles leiden mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κακ+παθ/πασχ

DER
d_ dat sg n

DEM, einem

συνκακοπαθησον
ZUSAMMEN-ÜBEL-leidE-DU

ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTION

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n

κατα

HERAB

δυναµιν

n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

ευαγγελιω

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

BEFÄHIGung

θεου

PLATZIERER, Gott

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

der uns rettet und
beruft mit heiliger
Berufung, nicht
unseren Werken
gemäß, sondern
Seinem eigenen
Vorsatz gemäß,
und der Gnade, die
uns gegeben ist in
Christo Jesu vor
äonischen Zeiten,

9

1:9

2Ti του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest gen sg m

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN WIR

και

και

UND, auch
και/κα

UND
καλ/κλ

κλησει

καλ/κλ αγι

HEILIG

ο/η/το

DES, eines

σωσαντοσ
RETTenden

σωζω

σω

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

UND
konj

καλεσαντοσ
RUFenden
vp TA akt unbest gen sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

RUFung
n_ 3 dat sg f
κλησισ

RUFung, Berufung

RUFEN

αγια
HEILIGER
a_ dat sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τα
DIE(p)

ο/η/το

εργα

n_ 2 akk pl n
εργον

WIRKEN

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

UNSER
pp 1 gen pl

αλλα

konj
αλλα

κατα
gemäß
präp
κατα

EIGENE
a_ akk sg f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

προθεσιν
VOR-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f

UND

UND, auch

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ιδιαν

ιδι

προθεσισ

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 3 akk sg f

χαρ/χαιρ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοθεισαν
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen] UNS

WIR

χαριν
ERFREUendes

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

DAS

DIE, eine

vp HA pas präs akk sg f
διδωµι

δο/δω

GEBEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ
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εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

προ

VOR

ZEITEN
n_ 2 gen pl m

χρον

ZEIT

αιωνιων
äonischer

UN+WENN+SEIN

IN

εν

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS

προ
VOR
präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

χρονων

χρονοσ

ZEIT

a_ gen pl m
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

nun aber
geoffenbart wird
durch die
Erscheinung
unseres Retters,
Christus Jesus, der
zwar den Tod
aufhebt, aber
Leben und
Unverderblichkeit
ans Licht bringt
durch das
Evangelium,

10
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2Ti
BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg f

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

δε

konj
δε

ABER

ABER

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

DURCH

δια/δι

DURCH

φανερωθεισαν

φανεροω

ABER

δε/δ/θ

νυν
NUN
adv

NUN

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

d_ gen sg f

D_

AUF-ERSCHEINung

επιφανεια

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επιφανειασ

n_ 1 gen sg f
ο/η/το

σωτηροσ
RETTERS
n_ 3 gen sg m

σω

ηµεισ

UNSER

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

vp TA akt unbest gen sg m
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen

HERAB+UN+WIRKEN

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

καταργησαντοσ
HERAB-UN-WIRKENenden

κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
θανατοσ

φωτισαντοσ
LICHT-machenden

φωτιζω

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ζωην
LEBEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

τον

d_ akk sg m

θανατον

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

vp TA akt unbest gen sg m

φω

LICHT

ABER
n_ 1 akk sg f

LEBEN

και
UND
konj

και/κα

UND

αφθαρσιαν
UN-VERDERBLICHkeit

αφθαρσια

UN+VERDERBLICHkeit, Unverderblichkeit, [Unvergänglichkeit]

DURCH

δια

δια/δι

DURCH

του

ο/η/το

DES, eines
και

UND, auch

n_ 1 akk sg f

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+VERDERBEN

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελιου
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 gen sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

für das ich
eingesetzt ward als
Herold und Apostel
und Lehrer der
Nationen.

11
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2Ti εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

pr akk sg n

WELCHES, das
τιθηµι

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

κηρυξ
HEROLD

και

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

VON+STELLEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ετεθην
ICH-WURDE-PLATZIERT
vi TA pas verg 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

ICH

εγ/εµ/µ

n_ 3 nom sg m
κηρυξ

HEROLD
κηρυ

HEROLDEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αποστολοσ

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

και

UND, auch
και/κα

διδασκαλοσ
LEHRER
n_ 2 nom sg m

LEHRER
δα

LEHREN NATION

και
UND
konj

UND

διδασκαλοσ

εθνων
NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION
εθν

Um welcher
Ursache willen ich
auch dieses leide,
jedoch schäme ich
mich nicht; denn
ich weiß, wem ich
geglaubt habe und
bin überzeugt, dass
Er mächtig ist, das
mir Anvertraute zu
bewahren auf jenen
Tag.

12
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2Ti
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

αιτιαν

n_ 1 akk sg f

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

konj
και

UND, auch

δι

δια

δια/δι

ην
WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

Ursache

αιτια

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

και
UND

και/κα

UND

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

πασχω αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ICH-BIN-BEIM-leidEN
vi HA akt präs 1 sg
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

ANDERS
konj
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NICHT

ου

NICHT

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-AUF-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 1 sg
επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

AUF+SCHANDE

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

επαισχυνοµαι

επι/επ/εφ+αισχ

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH
ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

οιδα

vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WELCHEM
pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

πεπιστευκα
ICH-HABE-GEGLAUBT

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

UND

UND

πεπεισµαι

vi ZU med präs 1 sg
πειθω

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

vi ZU akt präs 1 sg

πιστ

GLAUBEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ICH-BIN-(für_mich)-ÜBERREDET-WORDEN

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

παραθηκη

BEI+PLATZIERTES, das Anvertraute
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

MEINER

εγω

ICH

δυνατοσ

a_ nom sg m
δυνατοσ

FÄHIG

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

παραθηκην
BEI-PLATZIERTE
n_ 1 akk sg f

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

φυλαξαι

vn TA akt unbest

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

BEWACHEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

BEWACHEN

φυλασσω εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

εκεινην
jenen
pd akk sg f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

TAG

Ein Muster habe
gesunder Worte,
die du von mir
hörest, im Glauben
und der Liebe, die
da sind in Christo
Jesu.

13
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2Ti υποτυπωσιν
UNTER-Prägung_SCHLAGen
n_ 3 akk sg f

υπο/υπ+τυπ/τυµ

UNTER+SCHLAGEN

εχε

vm HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

υποτυπωσισ

UNTER+SCHLAGung, UNTER-Prägung_SCHLAGen, Muster

SEI-DU-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υγιαινοντων

GESUND

BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDER
vp HA akt präs gen pl m
υγιαινω

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein
υγι

λογων

n_ 2 gen pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ων

pr gen pl m
οσ/η/ο

DEREN(p)

WELCH_

παρ
BEI
präp pp 1 gen sg

ICH

DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DEREN(p)

οσ/η/ο

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

εµου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ηκουσασ
DU-HÖRST
vi TA akt unbest 2 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

IN
präp

εν/εµ/εγ

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

και
UND

και/κα

LIEBE

τη

d_ dat sg f
ο/η/το εν

εν/εµ/εγ

IN

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

ακουω

HÖREN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πιστει

πιστισ

GLAUBEN

konj
και

UND, auch

UND

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
χρι/χρει

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

ιησου

JESUS

Das köstliche dir
Anvertaute
bewahre durch
heiligen Geist, der
uns innewohnt.

14
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2Ti την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg f
καλοσ

καλ

παραθηκην
BEI-PLATZIERTE

παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEWACHE-DU

φυλασσω

φυλα

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

καλην
IDEALE

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

n_ 1 akk sg f
παραθηκη

BEI+PLATZIERTES, das Anvertraute

BEI+PLATZIEREN

φυλαξον

vm TA akt fut 2 sg

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN
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δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιου
HEILIGEN

HEILIG

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
πνευµα

πνε/πνο/πν

a_ gen sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

d_ gen sg n
ο/η/το

IN-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs gen sg n

IN+HEIMISCH_sein, IN-hausEN, innewohnen
εν/εµ/εγ+οικ

IN+HEIM

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp 1 dat pl

UNS

ενοικουντοσ

ενοικεω

präp
εν

ηµιν
UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

Dieses weißt du,
dass sich von mir
abgewandt haben
alle die in der
Provinz Asien, von
welchen sind
Phygellus und
Hermogenes.

15
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2Ti
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οιδασ

vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απεστραφησαν

vi TA pas verg 3 pl

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden

VON+WENDEN

MICH
pp 1 akk sg

ICH

a_ nom pl m

πα

JED_

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

SIE-WURDEN-VON-GEWENDET

αποστρεφω

απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

µε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι

DIE(p)

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

DER, einer

D_

ασια

ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

ων
DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

φυγελοσ
PHYGELLUS
n_ 2 nom sg m
φυγελοσ

PHYGELLUS

PHYGELLUS

UND
konj

UND

n_ 1 nom sg m

ÜBERSETZER+GEWORDENER, Hermogenes

ÜBERSETZEN+WERDEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ASIEN
n_ 1 dat sg f
ασια

ασια

DEREN(p)

WELCH_ SEIN
φυγελ

και

και

UND, auch
και/κα

ερµογενησ
Hermogenes

ερµογενησ

ερµη/ερµα+γεν/γιν/γον/γνη

Der Herr erzeige
Erbarmen dem
Hause des
Onesiphorus, da er
mich oftmals
erfrischt hat und
sich meiner Kette
nicht schämte,

16
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2Ti δωη
-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

ελεοσ

ελε

ERBARMEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

vo HA akt präs 3 sg

GEBEN

ελεοσ
ERBARMEN
n_ 3 akk sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονησιφορου

ονησιφοροσ

VORTEIL+BRINGER, Onesiphorus
ονη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Haus

οικ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλακισ

adv der Zeit
πολλακισ

πολ/πλη/πλ

VIEL

µε

pp 1 akk sg
εγω

MICH

ICH

ανεψυξεν

αναψυχω

HINAUF+KÜHLEN, erfrischEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

Onesiphorus'
n_ 2 gen sg m

VORTEIL+BRINGEN

οικω

n_ 2 dat sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

VIELmals

VIELmal, VIELmals, oftmals

MICH

εγ/εµ/µ

er-HINAUF-KÜHLT
vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+ψυχ/ψυξ

HINAUF+KÜHL

και

και

UND

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλυσιν
UN-LÖSung
n_ 3 akk sg f

UN+LÖSung, Kette
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
αλυσισ

α/αν+λυ

UN+LÖSEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επαισχυνθη

επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

AUF+SCHANDE

er-WURDE-AUF-SCHÄNDEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

επι/επ/εφ+αισχ

sondern da er sich
in Rom befand,
suchte er mich
fleißig und fand
mich.

17
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2Ti αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f
ρωµη

ROM

ANDER_

vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ρωµη
ROM

ρωµ

ROM

FLEISSIGerweise
adv
σπουδαιωσ

εζητησεν

ζητ

SUCHEN

MICH
pp 1 akk sg

MICH

ICH

και

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN

σπουδαιωσ

FLEISSIG+WIE, FLEISSIGerweise, fleißig
σπευδ/σπουδ/σπουδαι+ωσ

FLEISS+WIE

er-SUCHT
vi TA akt unbest 3 sg
ζητεω

SUCHEN

µε

εγω

εγ/εµ/µ

UND
konj
και

και/κα

UND

ευρεν
er-FAND

FINDEN, erfunden werden
ευρ
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Möge der Herr es
ihm geben,
Erbarmen zu finden
von dem Herrn an
jenem Tage! Und
wie viel er in
Ephesus diente, ist
dir am besten
bekannt.

18
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2Ti δωη
-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ευρειν

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

vo HA akt präs 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ
Herr BEIM-FINDEN-SEIN

vn HA akt präs
ευρισκω

ευρ

ελεοσ

ελεοσ

ERBARMEN

BEI

παρα

παρα/παρ

BEI

κυριου
Herrn

κυρ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

εκεινη
jenem

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

ηµερα

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

και

και/κα

UND

pd dat sg f

AUS+SEIN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG
n_ 1 dat sg f

TAG

και
UND
konj

UND, auch

so_viel(p)

pk akk pl n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

EPHESUS
n_ 2 dat sg f

EPHESUS

οσα

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

εν
IN

εν

εφεσω

εφεσοσ

εφεσ

EPHESUS

διηκονησεν

vi TA akt unbest 3 sg

DURCH+DIENEN

GEWORFEN-mehr
adv kmp
βελτιον (βελτιων/βλητεοσ)

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

pp 2 nom sg

DU

DU

vi HA akt präs 2 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

er-DURCH-DIENT

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

βελτιον

GEWORFEN-mehr, am besten

συ
DU

συ

συ/σο/σε

γινωσκεισ
DU-BIST-BEIM-KENNEN

γνο/γνω/γινω

Du nun, mein Kind,
kräftige dich in der
Gnade, die da ist in
Christo Jesu.

1

2:1

2Ti συ

DU
συ/σο/σε

DU

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τεκνον

n_ 2 vok sg n

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

DU
pp 2 nom sg
συ

ουν
DANN

ουν

HERVORGEBRACHTES !

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN
εγ/εµ/µ

ενδυναµου

εν/εµ/εγ+δυν

IN+FÄHIG

εν
IN
präp
εν

IN

DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-IN-FÄHIG-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 sg
ενδυναµοω

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

τη
DEM

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

SALBEN

χαριτι
ERFREUenden

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

Und was du von
mir hörst durch
viele Zeugen,
dieses vertraue an
treuen Menschen,
die tauglich sein
werden, auch
anderweitige zu
lehren.

2

2:2

2Ti

και

και/κα

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 2 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

παρα

παρα/παρ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

και
UND
konj

UND, auch

UND

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

ηκουσασ
DU-HÖRST

ακουω

παρ
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

εµου

εγ/εµ/µ

ICH

δια

δια/δι

DURCH

πολλων
VIELER

πολυσ

VIEL

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ταυτα

a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

µαρτυρων
Zeugen
n_ 3 gen pl m

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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παραθου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-PLATZIEREN
vm HA med präs 2 sg
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen

BEI+PLATZIEREN

πιστοισ

πιστπαρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

GLÄUBIGEN
a_ dat pl m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

Menschen

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οστισ/ητισ/οτι

REICHEND-HINAUF

ικανοσ

REICHEND+HINAUF, taugLICH, genug, beträchtlich, geraume Zeit, Bürgschaft
ικ/ιξ+ανα/ανω/αν

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ANDERSARTIGE
a_ akk pl m
ετεροσ

ικανοι

a_ nom pl m

REICHEN+HINAUF

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND

ετερουσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

διδαξαι
LEHREN
vn TA akt unbest

LEHREN

διδασκω

LEHREN
δα

Leide Übles mit mir
wie ein edler
Krieger Christi
Jesu.

3

2:3

2Ti

vm TA akt fut 2 sg

ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTION_habEN, ZUSAMMEN-ÜBEL-leidEN, Übles leiden mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κακ+παθ/πασχ

ZUSAMMEN+ÜBEL+EMOTION

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

καλοσ

a_ nom sg m
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

συνκακοπαθησον
ZUSAMMEN-ÜBEL-leidE-DU

συνκακοπαθεω ωσ

ωσ

IDEALER

IDEAL

KRIEGer
n_ 1 nom sg m
στρατιωτησ

KRIEGer, Krieger

KRIEG

χριστου
GeSALBten

χριστοσ ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

στρατιωτησ

στρατ

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESU
n_ gen sg m

ιησου

Niemand, der
Kriegsdienst tut,
wird verflochten in
des
Lebensunterhaltes
Geschäfte, auf
dass er gefalle
dem, der ihn
anwirbt.

4

2:4

2Ti
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

vp HA med präs nom sg m
στρατευω

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten
στρατ

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

στρατευοµενοσ
(für_sich)-KRIEGER-seiEND

KRIEG

εµπλεκεται

vi HA med präs 3 sg
εµπλεκω

εν/εµ/εγ+πλεκ/πλεγ/πλοκ

IN+FLECHTEN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιου
Lebensbetreffs
n_ 2 gen sg m

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise
βι

GEWALT

er-IST-BEIM-(für_sich)-IN-FLECHTEN

IN+FLECHTEN, verflechten

DEN(p)

d_ dat pl f d_ gen sg m

DES, eines
βιοσ

πραγµατιαισ

πραγµατεια

HANDELN-Folge-heit, HANDELN-Folge, HANDEL, Geschäft

HANDELN

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRIEG-Sagenden

στρατολογεω

KRIEG+LEGEN/sagEN, anwerben
στρατ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

HANDELN-Folgen
n_ 1 dat pl f

πρα/πραγ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

DEM, einem

στρατολογησαντι

vp TA akt unbest dat sg m

KRIEG+LEGEN

αρεση
er-MÖGE-BEIM-GEFALLEN-SEIN-WERDEN

αρεσκω

GEFALLEN

vk HA akt fut 3 sg

αρεσ

GEFALLEN

So jemand aber
auch wettkämpft,
wird er doch nicht
bekränzt, so er
nicht gesetzmäßig
wettkämpft.

5

2:5

2Ti
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

δε
ABER
konj
δε

UND

και

UND, auch

-MÖGE-BEIM-WETTKÄMPFEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

αθλ

εαν

part kond

ει+αν

ABER
δε/δ/θ

ABER

και

konj

και/κα

UND

αθλη

αθλεω

WETTKÄMPFEN

WETTKÄMPFEN
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τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τισ/τισ/τι

IRGEND

ου

adv neg absolut

NICHT

er-IST-BEIM-(für_sich)-BEKRÄNZT-WERDEN

KRANZ-verursachen, BEKRÄNZEN
στεφαν/στεµ

KRANZ

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

στεφανουται

vi HA med präs 3 sg
στεφανοω

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

part neg bedingt
µη

adv

GESETZ+WIE, GESETZweise, gesetzmäßig
νοµ+ωσ

αθληση
er-MÖGE-BEIM-WETTKÄMPFEN-SEIN-WERDEN

αθλεω

αθλ

WETTKÄMPFEN

νοµιµωσ
GESETZweise

νοµιµωσ

GESETZ+WIE

vk HA akt fut 3 sg

WETTKÄMPFEN

Der Landmann, der
sich abmüht, muss
zuerst von den
Früchten
einnehmen.

6

2:6

2Ti τον

ο/η/το/του/τοι/τ

κοπιωντα

vp HA akt präs akk sg m
κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

γεωργον
LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

δει

δει (δεω)

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

BEIM-mühEN-SEIENDEN

κοπ

HAUEN

n_ 2 akk sg m
γεωργοσ

LAND+WIRKEN

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

πρωτον

adv sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

καρποσ

καρπ

VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρπων
FRÜCHTE
n_ 2 gen pl m

FRUCHT

FRUCHT

MIT+ERHALTEN+HINAUF, MIT-nehmEN-HINAUF, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

MIT+ERHALTEN+HINAUF

µεταλαµβανειν
BEIM-MIT-ERHALTEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
µεταλαµβανω

µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

Denke an das, was
ich sage; denn der
Herr wird dir
Verständnis geben
in allem.

7

2:7

2Ti νοει

DENKEN, begreifen, begreiflich werden

DENKEN

α

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

λεγω

vi HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

SEI-DU-BEIM-DENKEN
vm HA akt präs 2 sg
νοεω

νο

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ICH-BIN-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δωσει
-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

konj

γε/γ+αρα/αρ

DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

DU

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

συνεσιν

συνεσισ

ZUSAMMEN+LASSung, Verstehen, Verstand, Verständnis

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

σοι

συ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

ZUSAMMEN-LASSung
n_ 3 akk sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιη/ε

ZUSAMMEN+LASSEN

IN
präp

IN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασιν
ALLEN
a_ dat pl n
πασ

JED_

Sei eingedenk Jesu
Christi, der erwacht
ist aus Toten, der
aus dem Samen
Davids ist, nach
meinem
Evangelium,

8

2:8

2Ti

ERINNERN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστον

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

µνηµονευε
SEI-DU-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 sg
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

SALBEN

(für_Sich)-ERWECKT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

εκ
AUS

εκ

TOTER

νεκροσ

νεκρ

εκ

präp

AUS, von ...

n_ 3 gen sg n
σπερµα

SÄEN-Folge, SAME

εγηγερµενον

εγειρω

ERWECKEN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

a_ gen pl m

TOT / TOTER

TOT

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

σπερµατοσ
SAMENS

σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN
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δαυειδ
DAVID
ni Name

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

δαυιδ

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg n

DAS, ein

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

µου
MEINER

εγω

MEINER

in dem ich Übles
leide bis zu
Banden, wie ein
Verbrecher - jedoch
das Wort Gottes ist
nicht gebunden.

9

2:9

2Ti εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

ICH-BIN-BEIM-ÜBEL-leidEN
µεχρι
BIS_AUF

n_ 2 gen pl m
δεσµοσ

δεσ(δε/δη/δα)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ω
WELCHER
pr dat sg n

οσ/η/ο

WELCH_

κακοπαθω

vi HA akt präs 1 sg
κακοπαθεω

ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ÜBEL+EMOTION_habEN, ÜBEL-leidEN, Übles leiden
κακ+παθ/πασχ

ÜBEL+EMOTION

adv
µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

BIS_AUF

δεσµων
BINDungen

BINDung, Band, Bande

BINDEN

ωσ

adv
ωσ

WIE

κακουργοσ
ÜBEL-WERKER
n_ 2 nom sg m
κακουργοσ

ÜBEL+WIRKER, ÜBEL+WERKER, Verbrecher
κακ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

ÜBEL+WIRKEN

konj
αλλα

ο
DIE
d_ nom sg m

λογοσ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES

DES, eines

D_ PLATZIEREN

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

adv neg absolut
ου

-IST-(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

δε/δη/δα

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δεδεται

δεω

BINDEN, anbinden

BINDEN

Deshalb erdulde
ich alles um der
Auserwählten
willen, auf dass
auch sie die
Rettung erlangeten,
die da ist in Christo
Jesu, mit äonischer
Herrlichkeit.

10

2:10

2Ti

DURCH

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

παντα
ALLE

πασ

JED_

υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-BIN-BEIM-UNTER-BLEIBEN
vi HA akt präs 1 sg
υποµενω

υπο/υπ+µεν/µον

δια

δια/δι

DURCH

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

εκλεκτουσ

a_/n_ akk pl m
εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

AUS+LEGEN

DASS

ινα

ινα

DASS

UND
konj

αυτοι

pp nom pl m
AUS-GeLEGten

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

και

και

UND, auch
και/κα

UND

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

τυχωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-EREIGNEN-SEIN

τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

EREIGNEN

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σωτηριασ
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

RETTEN

vk HA akt präs 3 pl
τυγχανω

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

DER
d_ gen sg f

D_

IN
präp

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

ιησου

n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS MIT

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

αιωνιου
äonischer
a_ gen sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Glaubwürdig ist das
Wort: Denn wenn
wir mit starben,
werden wir auch
mit leben.

11
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2Ti
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστοσ
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_
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λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGEN

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WENN

WENN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

συναπεθανοµεν
WIR-ZUSAMMEN-VON-STARBEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ZUSAMMEN+VON+STERBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

συνζησοµεν

συνζαω

vi TA akt verg 1 pl
συναποθνησκω

ZUSAMMEN+VON+STERBEN, (ZUSAMMEN-versterben), sterben mit

konj
WIR-WERDEN-BEIM-ZUSAMMEN-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

ZUSAMMEN+LEBEN, leben mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ζα/ζη/ζω

ZUSAMMEN+LEBEN

Wenn wir erdulden,
werden wir auch
mit herrschen,
wenn wir Ihn
verleugnen, wird
derselbige uns
auch verleugnen.

12
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2Ti ει

ει

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

υποµενοµεν

vi HA akt präs 1 pl

UNTER+BLEIBEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

WIR-WERDEN-ZUSAMMEN-KÖNIG-seiEND-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
συνβασιλευω

WIR-SIND-BEIM-UNTER-BLEIBEN

υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

konj

UND

συνβασιλευσοµεν

ZUSAMMEN+KÖNIG-sein, mitherrschen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βασιλ

ZUSAMMEN+KÖNIG

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

αρνουµεθα

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

ει
WENN

ει

WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-LEUGNEN
vi HA med präs 1 pl
αρνεοµαι

κακεινοσ
UND-Jener

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

αρνησεται
Er-WIRD-BEIM-(für_Sich)-LEUGNEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

pd nom sg m

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jener, und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

UND+AUS+SEIN

αρνεοµαι

ηµασ

ηµεισ

UNS

WIR

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

Wenn wir
ungläubig sind,
bleibt derselbige
glaubwürdig. Sich
Selbst verleugnen
kann Er nicht.

13

2:13

2Ti ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

απιστουµεν
WIR-SIND-BEIM-UN-GLAUBEN
vi HA akt präs 1 pl
απιστεω

α/αν+πιστ

WENN
part kond

ει

WENN

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

UN+GLAUBEN

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

Er-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

Jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

πιστοσ

πιστοσ

GLAUBEN

µενει

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN

(für_Sich)-LEUGNEN

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

Sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αρνησασθαι

vn TA med unbest
αρνεοµαι

LEUGNEN

εαυτον

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

ου
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δυναται
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIG

An dieses erinnere
sie, ihnen
bezeugend vor den
Augen des Herrn,
nicht um Worte zu
zanken, für nichts,
was brauchbar ist,
zum Umsturz derer
die zuhören.

14
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2Ti ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEI-DU-BEIM-UNTER-ERINNERN

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

vp HA med präs nom sg m

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen
δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

diese(p)

D_+SELBST

υποµιµνησκε

vm HA akt präs 2 sg
υποµιµνησκω

UNTER+ERINNERN, erinnern

UNTER+ERINNERN

διαµαρτυροµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-bezeugEN-SEIEND

διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN

IN-ANSEHENDERWEISE
του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

part neg bedingt

NEIN

ενωπιον

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριοσ

κυρ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

λογοµαχειν
BEIM-sagEND-KÄMPFEN-SEIN

λογοµαχεω

λεγ/λογ/λεκ/λοι+µαχ

präp

HINEIN

ουδεν
NICHT-ABER-EIN

NICHT+ABER+EINS

χρησιµον

BRAUCHend, BRAUCHBAR
χρ

GEBRAUCHEN

vn HA akt präs

LEGEND/sagEND+KÄMPFEN, um Worte zanken

LEGEN+KÄMPFEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

BRAUCHBARES
a_/n_ akk sg n
χρησιµοσ

επι

präp

AUF, ...

AUF

HERAB-WENDUNG

καταστροφη

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

vp HA akt präs gen pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

AUF

επι

επι/επ/εφ

καταστροφη

n_ 1 dat sg f

HERAB+WENDUNG, Umsturz
κατα/κατ/καθ/κα+στρεφ/στροφ/στρεβ

HERAB+WENDEN

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουοντων
BEIM-HÖREN-SEIENDEN

ακουω

HÖREN

Befleißige dich,
dich selbst als
bewährt Gott
darzustellen, als
einen
unbeschämten
Werker, der da
richtig schneide
das Wort der
Wahrheit.
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2Ti
FLEISSIG_machE-DU
vm TA akt fut 2 sg
σπουδαζω

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

σεαυτον
DICH-SELBST

DICH+SELBST, dich

δοκιµον
BESCHIENEN
a_ akk sg m
δοκιµοσ

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

σπουδασον

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

pf 2 akk sg m
σεαυτου

συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST SCHEINEN

BEI-STEHENmachEN
vn TA akt unbest

παρα/παρ+στ/ιστ

BEI+STEHEN

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εργατην

n_ 1 akk sg m
εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

παραστησαι

παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

WERKer

WIRKEN

UN+AUF+geSCHÄNDet, UN+AUF+SCHANDbar, unbeschämt
α/αν+επι/επ/εφ+αισχ

UN+AUF+SCHANDE

BEIM-AUFRECHT-SCHNEIDEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
ορθοτοµεω

AUFRECHT+SCHNEIDEN, richtIG-SCHNEIDEN, richtig schneiden

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ανεπαισχυντον
UN-AUF-SCHANDbaren
a_ akk sg m
ανεπαισχυντοσ

ορθοτοµουντα

ορθ+τεµ/τοµ/τµη

AUFRECHT+SCHNEIDEN

τον

ο/η/το

D_

λογον

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τησ
DER
d_ gen sg f n_ 1 gen sg f

αληθεια

WAHRheit
αληθ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειασ
WAHRheit

WAHR

Von den
unheiligen, leeren
Geschwätzen aber
stehe abseits; denn
sie werden
fortschreiten zu
mehr
Ruchlosigkeit,
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2Ti

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
δε

ABER

βεβηλουσ
BESCHREITENDEN

SCHREITEN

LEER+GEKLUNGENheit, LEER+KLANG, LEER-Stimme, leeres Geschwätz

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

D_

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

a_ akk pl f
βεβηλοσ

BESCHREITEND, unheilig
βεβη(βα/βη)

κενοφωνιασ
LEER-KLÄNGE
n_ 1 akk pl f
κενοφωνια

κεν+φων

LEER+KLANG

περιιστασο
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-UM-STEHEN

UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits

AUF

επι

a_ akk sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR(VIEL)

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vm HA med präs 2 sg
περιιστηµι

περι+στ/ιστ

UM+STEHEN

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

πλειον
MEHRERES

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

konj
γαρ
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προκοπτω

προκοψουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-fortschreitEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten
προ/πρω/πορ+κοπ

VOR+HAUEN

ασεβειασ
UN-VEREHRung
n_ 1 gen sg f
ασεβεια

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit
α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

und ihr Wort wird
um sich fressen
wie kalter Brand,
von welchen sind
Hymenäus und
Philetus,

17
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2Ti
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

και

konj
και

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WIE

WIE, als, etwa

γαγγραινα

n_ 1 nom sg f
γαγγραινα

GANGRÄN, kalter Brand

ANEIGNUNG

ANEIGNUNG, Weide finden, um sich fressen

εξει

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

GANGRÄN

γρα/γρ

GANGRÄN

νοµην

n_ 1 akk sg f
νοµη

νεµ/νοµ

ANEIGNEN

-WIRD-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

υµεναιοσ
HYMENÄUS

υµεναιοσ/υµενεοσ

HYMENÄUS

HYMENÄUS

και

UND, auch
και/κα

Philetus
n_ 2 nom sg m

BeFREUNDEter, Philetus
φιλ

FREUND

pr gen pl m
οσ/η/ο

DEREN(p)

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 nom sg m

υµεν

και
UND
konj

UND

φιλητοσ

φιλητοσ

die von der
Wahrheit
abschweifen und
sagen, die
Auferstehung sei
schon geschehen,
und zerrütten
etlicher Glauben.
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2Ti

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DIE

D_

n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCH_+IRGEND

UM
präp

περι

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειαν
WAHRheit

WAHR

ηστοχησαν

vi TA akt unbest 3 pl

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναστασιν
HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

SCHON

SCHON

SIE-UN-EINREIHEN

αστοχεω

UN+EINREIHEN, abschweifen
α/αν+στοιχ/στοχ

UN+EINREIHEN

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

την

n_ 3 akk sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHEN

ηδη

adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και

konj

UND

ανατρεπουσιν

ανατρεπω

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγονεναι
GEWORDEN-SEIN
vn ZU akt präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

UND

και

UND, auch
και/κα

SIE-SIND-BEIM-HINAUF-DREHEN
vi HA akt präs 3 pl

HINAUF+DREHEN, zerrütten
ανα/ανω/αν+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

HINAUF+DREHEN

την
DEN

ο/η/το

IRGENDwelcher
px gen pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

GLAUBEN

τινων

τι/τισ

IRGEND

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

Allerdings, der
feste Grund Gottes
steht und hat
dieses Siegel: Der
Herr kannte die
Sein sind, und: Es
stehe ab von der
Ungerechtigkeit
jeder, der da nennt
den Namen des
Herrn.
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2Ti

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

FESTE
a_ nom sg m
στερεοσ

στερ

FESTIGEN

θεµελιοσ
Grund

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

PLATZIEREN+KÜMMERN

του
DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

µεντοι
allerdings
konj
µεντοι

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings
µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

TATSÄCHLICH+D_ 

στερεοσ

GEFESTIGT, FEST

n_ 2 nom sg m
θεµελιοσ

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εστηκεν

vi ZU akt präs 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

vp HA akt präs nom sg m
εχω

την
DAS

ο/η/το

D_

SIEGEL
n_ 3 akk sg f
σφραγισ

SIEGEL

er-HAT-GESTANDEN

στ/ιστ

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σφραγιδα

σφραγ

SIEGEL

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εγνω
-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

dieses
pd akk sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

n_ 2 nom sg m

κυρ

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

2Timotheus 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



οντασ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και/κα

UND

-SEI-BEIM-VON-STEHEN

απο/απ/αφ+στ/ιστ

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

SEIEND,  id. gelten

pp gen sg m

και
UND
konj
και

αποστητω

vm HA akt präs 3 sg
αφιστηµι

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen

VON+STEHEN

präp
απο

VON

αδικιασ
UN-GERECHTheit
n_ 1 gen sg f
αδικια

πασ
JEDER
a_ nom sg m d_ nom sg m

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-NENNEN-SEIENDE

ονοµαζω

NENNEN

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο
DER

ονοµαζων

vp HA akt präs nom sg m

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

ονοµα

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

In einem großen
Hause aber sind
nicht allein goldene
und silberne
Geräte, sondern
auch hölzerne und
irdene, und welche
zwar zur Ehre,
welche aber zur
Unehre.
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2Ti
IN
präp

IN

µεγαλη

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ

HEIM

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

GROSSEM

GROSS

ABER
konj
δε

οικια
HEIM
n_ 1 dat sg f

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µονον
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN
σκευ

GOLDENE

χρυσεοσ

χρυσ

και

UND, auch

NICHT
adv neg absolut
ου

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
µονον

σκευη
GERÄTE
n_ 3 nom pl n
σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

χρυσα

a_ nom pl n

GOLDEN, golden

GOLD

και
UND
konj

και/κα

UND

αργυρα
SILBERNE

SILBERN
αργυρ αλλ/ηλ και/κα

UND

HÖLZERNE

HOLZ

UND
konj
και

UND, auch

UND

IRDENE

οστρακινοσ

IRDEN
οστρακ

IRDEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

α
WELCHE(p)

part

µεν

a_ nom pl n
αργυρεοσ

SILBER

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

και
UND
konj
και

UND, auch

ξυλινα

a_ nom pl n
ξυλινοσ

HÖLZERN
ξυλ

και

και/κα

οστρακινα

a_ nom pl n konj
και

pr nom pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

WELCHE(p), die(p)

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f
ατιµια

α/αν+τιµ/τιν

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τιµην
WERT

τιµη

τιµ/τιν

α
WELCHE(p)

pr nom pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

konj
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ατιµιαν
UN-WERTheit

UN+WERTheit, UN+WERTschätzung, (Abwertung), Unehre, ehrlos

UN+WERT

So nun jemand
sich selbst
gründlich reinigt
von diesen, wird er
sein ein Gerät zur
Ehre, geheiligt und
wohl brauchbar
dem Eigner,
zubereitet für jedes
gute Werk.
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2Ti
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

τισ

τι/τισ

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

konj
ουν

ουν

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εκκαθαρη
er-MÖGE-BEIM-AUS-reinigEN-SEIN-WERDEN

εκκαθαιρω

εκ/κ/εξ+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

präp

VON

dieser(p)

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vk HA akt fut 3 sg

AUS+HERAB+HEBEN, AUS-reinigEN, ausreinigen, gründlich reinigen

AUS+HERAB+HEBEN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εσται

SEIN,  id. gelten

SEIN

σκευοσ

n_ 3 nom sg n
σκευοσ

σκευ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τιµην

n_ 1 akk sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

GERÄT

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

εισ

präp
WERT

τιµ/τιν

WERT

ηγιασµενον

αγι

WOHL-BRAUCHbares
a_ nom sg n
ευχρηστοσ

ευ+χρηστ(χρ)

WOHL+GEBRAUCHEN

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs nom sg n
αγιαζω

HEILIGEN

HEILIG

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ευχρηστον

WOHL+GEBRAUCHt, WOHL+GEBRAUCHbar, WOHL+BRAUCHbar, WOHL-gütIG, wohl brauchbar
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τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

δεσποτη

δεσποτησ

BESITZEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

JEDES
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εργον

WERK, Arbeit

GUTES

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BESITZer
n_ 1 dat sg m

BESITZer, Eigner
δεσπο

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

παν

πα

WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αγαθον

a_ akk sg n
αγαθοσ

αγαθ

vp ZU med präs nom sg n
ετοιµαζω

ετοιµ

ητοιµασµενον
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDES

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

Die jugendlichen
Begierden aber
fliehe. Jage aber
nach der
Gerechtigkeit, dem
Glauben, der Liebe,
dem Frieden mit
allen, die da
anrufen den Herrn
aus reinem Herzen.
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2Ti

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε

ABER

JÜNGerlichen

JUNG-mehr-ig, JÜNGerlich, jugendlich
νε/νο/νη

n_ 1 akk pl f
επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

SEI-DU-BEIM-FLIEHEN
vm HA akt präs 2 sg

φευγ/φυγ

FLIEHEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

νεωτερικασ

a_ akk pl f
νεωτερικοσ

JUNG

επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLE

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

φευγε

φευγω

FLIEHEN

διωκε
SEI-DU-BEIM-VERFOLGEN

διωκω

διω

VERFOLGEN

ABER
konj
δε

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

πιστιν
GLAUBEN

vm HA akt präs 2 sg

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMEN

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

LIEBE

ειρηνην

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

a_ gen pl m

πα

JED_

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη

αγαπ

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

ειρην

µετα
MIT
präp

MIT

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

D_

επικαλουµενων

επι/επ/εφ+καλ/κλ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 akk sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

BEIM-(für_sich)-AUF-RUFEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

DEN, einen

D_

κυριον

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

reinen

καθαροσ

καρδιασ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

καθαρασ

a_ gen sg f

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

HERZENS
n_ 1 gen sg f
καρδια

καρδ

Das törichte und
unerzogene
Fragen-Aufbringen
aber verbitte dir, da
du weißt, dass sie
Zank erzeugen.
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2Ti τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

FADEN

FADE, (dumm), töricht, Tor
µωρ

FADE

και
UND
konj

UND, auch

UND

απαιδευτουσ

a_ akk pl f
απαιδευτοσ

UN+geHIEBt, UN-erzogen, unerzogen
α/αν+παιδε(παι)

SUCHungen

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung
ζητ

SUCHEN

ο/η/το

ABER
δε/δ/θ

µωρασ

a_ akk pl f
µωροσ και

και/κα

UN-erzogenen

UN+HIEB

ζητησεισ

n_ 3 akk pl f
ζητησισ

παραιτου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN

παραιτεοµαι

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen
παρα/παρ+αιτ/ωτ

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

vm HA med präs 2 sg

BEI+BITTEN
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

γεννωσι
SIE-SIND-BEIM-erzeugEN

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

KÄMPFE
n_ 1 akk pl f
µαχη

KAMPF, Zank
µαχ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 3 pl
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

µαχασ

KÄMPFEN

Ein Sklave aber
des Herrn muss
nicht zanken,
sondern sanft sein
gegen alle,
lehrtüchtig, mit
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2Ti

n_ 2 akk sg m
δουλοσ

SKLAVE

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ου

NICHT

δουλον
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

konj
δε

ABER

κυριου
Herrn

κυρ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ
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Üblem nachsichtig,
 

δει

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

µαχεσθαι

µαχ

KÄMPFEN

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
ηπιοσ

SANFT

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN

προσ
ZU

προσ

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BEIM-(für_sich)-KÄMPFEN-SEIN
vn HA med präs
µαχοµαι

KÄMPFEN, zanken

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ηπιον
SANFT
a_ akk sg m

SANFT
ηπι

SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp
προσ

ZU, ...

ZU

παντασ

πα

a_ akk sg m
διδακτικοσ

δα

ανεξικακοσ

α/αν+εκ/κ/εξ+κακ

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

διδακτικον
GELEHRig

GELEHRig, lehrtüchtig

LEHREN

ανεξικακον
UN-AUS-ÜBEL
a_ akk sg m

UN+AUS+ÜBEL, mit Üblem nachsichtig

UN+AUS+ÜBEL

in Sanftmut die
Widerstrebenden
erziehend, ob nicht
Gott ihnen möge
Umsinnung geben,
zur Erkenntnis der
Wahrheit zu
kommen
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2Ti

εν/εµ/εγ

SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 dat sg f
πραυτησ

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT
πρα

SANFTMÜTIG

παιδευοντα
BEIM-erziehEN-SEIEND

παιδευω

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πραυτητι

vp HA akt präs akk sg m

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

HIEB

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αντιδιατιθεµενουσ
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-DURCH-PLATZIEREN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
αντιδιατιθεµαι

αντι/αντ/ανθ+δια/δι+θε/θη/θα/θυ

ANSTATT+DURCH+PLATZIEREN

NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nichtANSTATT+DURCH+PLATZIEREN, widerstreben

µηποτε

adv
µηποτε

µη+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

δωη

διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN MIT+DENKEN

-MÖCHTE-BEIM-GEBEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

µετανοιαν
MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f
µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

AUF-KENNung
n_ 3 akk sg f
επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

AUF+KENNEN

n_ 1 gen sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

ελθειν

KOMMEN

KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

επιγνωσιν

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

αληθειασ
WAHRheit

WAHRheit

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

und sie wieder
ernüchtert werden
aus der Falle des
Widerwirkers, da
sie von ihm
lebendig gefangen
sind, zu
desselbigen Willen.
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2Ti

konj
SIE-MÖGEN-BEIM-HINAUF-non-TRINKEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ανανηφω

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DER

DER, einer

DES
και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ανανηψωσιν

HINAUF+non+TRINKEN, ernüchtert werden
ανα/ανω/αν+νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

HINAUF+non+TRINKEN

εκ

εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

παγιδοσ
FESTHEFTUNG
n_ 3 gen sg f

παγ/πηγ

εζωγρηµενοι

ζωγρεω

LEBEND+FANGEN, lebendig fangen
ζα/ζη/ζω+αγρ/γρ

LEBEN+FANGEN

υπ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

διαβολου

διαβολοσ παγισ

FESTHEFTUNG, Falle

FESTHEFTEN

(für_sich)-LEBEND-GEFANGEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

UNTER
präp

υπο/υπ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

D_

jenes
pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

θεληµα
WOLLEN-Folgeseiner

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

εισ

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εκεινου

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

Dieses aber
erkenne, dass in
den letzten Tagen
eine gefährliche
Frist gegenwärtig
sein wird;

1

3:1

2Ti
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj

δε/δ/θ

ABER

γινωσκε
SEI-DU-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 sg
γινωσκω

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε
ABER

δε

ABER KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εσχαταισ

a_ dat pl f
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f

TAG

ενιστηµι

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges
εν/εµ/εγ+στ/ιστ

IN

IN

LETZTEN

εσχατ

LETZT_

TAGEN

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ενστησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-IN-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

IN+STEHEN
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καιροι
FRISTEN

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

WILDGEBÄRDENDE

χαλεπ

WILDGEBÄRDEN

n_ 2 nom pl m
καιροσ

καιρ

χαλεποι

a_ nom pl m
χαλεποσ

WILDGEBÄRDEND, gefährlich

denn die Menschen
werden sein
selbstsüchtig,
geldgierig,
hoffärtig, stolz,
Lästerer, gegen die
Eltern
Widerspenstige,
undankbar, huldlos,

2

3:2

2Ti εσονται

vi HA med fut 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

a_ nom pl m

FREUND+SELBST, FREUND-des-SELBST, (SELBST-FREUNDSCHAFTLICH, SELBST-FREUND), selbstsüchtig

φιλαυτοι
FREUND-SELBST(p)

φιλαυτοσ

φιλ+αυτ/αυθ

FREUND+SELBST

FREUND-SILBER(p)
αλαζονεσ

αλαζ

HOFFART

υπερηφανοι

υπερηφανοσ

ÜBER+ERSCHEINEN

φιλαργυροι

a_ nom pl m
φιλαργυροσ

FREUND+SILBER, FREUND-des-SILBER, (SILBER-FREUNDSCHAFTLICH), geldgierig, Geldgieriger
φιλ+αργυρ

FREUND+SILBER

HOFFÄRTIG
a_ nom pl m
αλαζων

HOFFÄRTIG

ÜBER-ERSCHEINEND
a_ nom pl m

ÜBER+ERSCHEINEND, stolz
υπερ/υπ+φα/φω/φ/π

SCHADEN-BEHAUPTend
a_ nom pl m
βλασφηµοσ

βλα+φη

γονευσιν
Erzeugern

γονευσ

GEWORDENer, Erzeuger, Eltern

WERDEN

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG

βλασφηµοι

SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer

SCHADEN+BEHAUPTEN

n_ 3 dat pl m

γον(γεν/γιν/γον/γνη)

απειθεισ
UN-ÜBERREDBAR
a_ nom pl m
απειθησ

α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

αχαριστοι
UN-FREUend

αχαριστοσ

α/αν+χαρ/χαιρ

ανοσιοι

a_ nom pl m

UN+HULDIGEND, huldlos
α/αν+οσι

a_ nom pl m

UN+erFREUt, UN+FREUend, UN+FREUDIG, undankbar

UN+FREUEN

UN-HULDIGEND

ανοσιοσ

UN+HULDIGEN

ohne natürliche
Liebe,
unversöhnlich,
Widerwirker,
haltlos, zügellos,
dem Guten feind,

3

3:3

2Ti αστοργοι
UN-ZÄRTLICH
a_ nom pl m
αστοργοσ

α/αν+στοργ

ασπονδοι

a_ nom pl m
ασπονδοσ

UN+TRANKOPFERND, unversöhnlich
α/αν+σπενδ/σπονδ

UN+TRANKOPFER

ακρατεισ
UN-GEHALTEN

UN+GEHALTEN, UN-beherrschT, (unenthaltsam), haltlos

UN+HALTEN

UN+ZÄRTLICH, ohne natürliche Liebe, [lieblos]

UN+ZÄRTLICHKEIT

UN-TRANKOPFERND
διαβολοι
DURCH-WERFER
n_ 2 nom pl m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

a_ nom pl m
ακρατησ

α/αν+κρα/κερα/καρ/κρει

ανηµεροι

ανηµεροσ

UN+MILD, zügellos
α/αν+ηρεµ/ηµερ

UN+MILD

αφιλαγαθοι

a_ nom pl m
UN-MILD
a_ nom pl m

UN-FREUND-GUT(p)

αφιλαγαθοσ

UN+FREUND+GUT, (GUT-UN-FREUNDSCHAFTLICH), dem Guten feind
α/αν+φιλ+αγαθ

UN+FREUND+GUT

Verräter, voreilig,
dünkelhaft,
Freunde des
Genusses vielmehr
als Freunde
Gottes,

4

3:4

2Ti
VOR-GEBer(p)

n_ 1 nom pl m

VOR+GEBer, Verräter

VOR+GEBEN

προπετεισ

a_/n_ nom pl m

προ/πρω/πορ+πετ/πιπτ/πε/πτ

VOR+FALLEN

(für_sich)-GLIMMEN-verursachT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m

τυφ

GLIMMEN

προδοται

προδοτησ

προ/πρω/πορ+δο/δω

VOR-FALLENDE

προπετησ

VOR+FALLEND, voreilig

τετυφωµενοι

τυφοω

GLIMMEN-verursachen, GLIMMEN, dünkelhaft sein

a_ nom pl m

FREUND+GENUSS, (GENUSS-FREUND), Freund des Genusses
φιλ+ηδ/αδ/α

FREUND+GENIESSEN

adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

VIELMEHR

η

ODER, entweder, als,  id. denn

a_ nom pl m
φιλοθεοσ

φιλ+θεο(θε/θη/θα/θυ)

φιληδονοι
FREUND-GENUSS(p)

φιληδονοσ

µαλλον
VIELMEHR-mehr ODER

part
η

η

ODER

φιλοθεοι
FREUND-Gott(p)

FREUND+PLATZIERER, FREUND-Gott, Freund Gottes

FREUND+PLATZIEREN
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die da haben eine
Form der
Frömmigkeit, die
Kraft derselben
aber haben sie
verleugnet. Und
von diesen kehre
dich ab.

5

3:5

2Ti
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

GESTALTung
n_ 3 akk sg f
µορφωσισ

GESTALTung, Form

GESTALTEN

ευσεβειασ
WOHL-VEREHRung
n_ 1 gen sg f

ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN

µορφωσιν

µορφ

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
ο/η/το

DIE, eine

D_

konj
δε

ABER

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

ηρνηµενοι
(für_sich)-GELEUGNET-HABEND
vp ZU med präs nom pl m
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

δυναµιν

δυναµισ

pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST
αρν

LEUGNEN

UND

και

UND

τουτουσ

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αποτρεπου

αποτρεπω

VON+DREHEN, abkehren
απο/απ/αφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

και

konj

UND, auch
και/κα

diese(p)

D_+SELBST

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-VON-DREHEN
vm HA med präs 2 sg

VON+DREHEN

Denn aus diesen
sind, die
hineinschlüpfen in
die Häuser, und
gefangen führen
die
Weibspersönlein,
überhäuft mit
Sünden, geführt
von mancherlei
Begierden und
Genüssen,

6

3:6

2Ti εκ
AUS

AUS

τουτων
dieser(p)

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

pd gen pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
γαρ

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m

IN+SCHLÜPFEN, hineinschlüpfen, [schlüpfen]

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

τασ

d_ akk pl f

D_

οικιασ
HEIME
n_ 1 akk pl f
οικια

HEIM

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ενδυνοντεσ
BEIM-IN-SCHLÜPFEN-SEIENDEN

ενδυνω (ενδυω)

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus
οικ και/κα

BEIM-LANZE-GEFANGENNEHMEN-SEIEND

αιχµαλωτιζω

αιχµ+αλο/αλω

γυναικαριον

FRAU-Verkleinerung, FRAUchen, Weibspersönlein, [lose Weiblein]
γυν

αιχµαλωτιζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LANZE+GEFANGENNAHME-machen, LANZE+GEFANGENNEHMen, gefangen führen

LANZE+GEFANGENNEHMEN

γυναικαρια
FRAUchen(p)

n_ 2 akk pl n

FRAU

(für_sich)-GEHÄUFT-WORDEN-SEIENDE

σωρευω

HÄUFEND-sein, HÄUFEN

HÄUFEN

αµαρτιαισ

αµαρτια

BEIM-(für_sich)-GEFÜHRT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl n
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei

FÜHREN

σεσωρευµενα

vp ZU med präs akk pl n

σωρ

Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αγοµενα

αγ/ηγ/ακ

AUF-GEFÜHLEN
και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 dat pl f
ηδονη

GENUSS
ηδ/αδ/α

GENIESSEN

ποικιλαισ

MANCHERLEI

επιθυµιαισ

n_ 1 dat pl f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

konj

ηδοναισ
GENÜSSEN MANCHERLEI

a_ dat pl f
ποικιλοσ

ποικιλ

MANCHERLEI

die immerdar
lernen und niemals
zur Erkenntnis der
Wahrheit kommen
können.

7

3:7

2Ti παντοτε

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

µανθανω

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

και

konj
και

και/κα

JED-als
µανθανοντα
BEIM-LERNEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl n

µανθ(µαθ/µανθ)+ανα/ανω/αν

LERNEN+HINAUF

UND

UND, auch

UND

NEIN-ABER-?-als
adv

NEIN+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-ABER-?-als, niemals
µη+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

NEIN+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

επιγνωσιν

n_ 3 akk sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

αληθειασ
WAHRheit
n_ 1 gen sg f
αληθεια

αληθ

µηδεποτε

µηδεποτε

εισ

εισ/εσ/ε

AUF-KENNung

επιγνωσισ

AUF+KENNEN

WAHRheit

WAHR

BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

(für_sich)-FÄHIGSEIENDE
vp HA med präs akk pl n
δυναµαι

δυν

ελθειν

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

δυναµενα

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG
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Auf welche Weise
aber Jannes und
Jambres dem
Mose
widerstanden, also
widerstehen auch
diese der Wahrheit,
Menschen mit
verkommenem
Denksinn,
unbewährt in
Betreff des
Glaubens.

8

3:8

2Ti ον

pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

τροπον

DREH, Weise
τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ιαννησ

n_ 1 nom sg m

JANNES
ιανν

και
UND

UND, auch
και/κα

ιαµβρησ

n_ 1 nom sg m

JAMBRES

αντεστησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ανθιστηµι

ANSTATT+STEHEN

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

DREH
n_ 2 akk sg m
τροποσ

DREHEN

JANNES

ιαννησ

JANNES

konj
και

UND

JAMBRES

ιαµβρησ

ιαµβρ

JAMBRES

SIE-ANSTATT-STEHEN

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen
αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

adv

D_+SELBST+WIE

και

UND, auch
και/κα

µωυσει
MOSE
n_ dat sg m

µωυσ/µωσ

MOSE

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

UND
konj
και

UND

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ανθιστανται

vi HA med präs 3 pl
ανθιστηµι

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen
αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

αληθ

WAHR

ουτοι
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-STEHEN

ANSTATT+STEHEN

DER

αληθεια

WAHRheit

ανθρωποι

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

(für_sich)-HERAB-VERDERBT-HABENDE
vp ZU med präs nom pl m
καταφθειρω

κατα/κατ/καθ/κα+φθειρ/φθαρ/φθορ

HERAB+VERDERBEN

τον

ο/η/το

D_

Menschen(p)

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κατεφθαρµενοι

HERAB+VERDERBEN, verkommen

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νουν
DENKsinn

DENKEN

a_ nom pl m

UN+SCHEINEN

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

αδοκιµοι
UN-BESCHIENEN

αδοκιµοσ

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt
α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

περι
UM

UM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

πιστιν

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

Sie werden jedoch
nicht mehr
fortschreiten; denn
ihre Unvernunft
wird allen
offensichtlich sein,
wie es auch die
jener Leute ward.

9

3:9

2Ti
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ου

ου

NICHT

αλλ

konj
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

προκοψουσιν

vi HA akt fut 3 pl
προκοπτω

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten
προ/πρω/πορ+κοπ

VOR+HAUEN

επι
AUF
präp
επι

MEHRERES
a_ akk sg n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ο/η/το

D_

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

SIE-WERDEN-BEIM-fortschreitEN-SEIN

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

πλειον

MEHR(VIEL)

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ανοια
UN-DENKEN

UN+GEDACHTheit, UN+BEDACHTheit, UN+DENKEN, (Gedankenlosigkeit), Unvernunft
α/αν+νο

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

a_ nom sg f

AUS+OFFENKUNDIG, offensichtlich

AUS+OFFENKUNDIG

n_ 1 nom sg f
ανοια

UN+DENKEN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εκδηλοσ
AUS-OFFENKUNDIG

εκδηλοσ

εκ/κ/εξ+δηλ

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

ALLEN

πασ

JED_

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

και
UND
konj
και ο/η/το

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

πασιν

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

WIE
adv

WIE, als, etwa UND, auch
και/κα

UND

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκεινων
jener(p)

AUS+SEIN

εγενετο

γινοµαι

WERDEN

pd gen pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη
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Du aber folgest
meiner Lehre,
meinem
Beweggrund,
meinem Vorsatz,
meinem Glauben,
meiner Geduld,
meiner Liebe,
meinem Ausharren,

10
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2Ti
DU

συ

συ/σο/σε

DU

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

παρακολουθεω

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκαλια

διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

τη

DER, einer

συ

pp 2 nom sg

DU

konj

παρηκολουθησασ
DU-BEI-folgST
vi TA akt unbest 2 sg

BEI+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, BEI-folgEN, folgen
παρα/παρ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

BEI+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

µου

MEINER

ICH

τη

d_ dat sg f
BELEHRung
n_ 1 dat sg f

δα

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγωγη
FÜHRUNG
n_ 1 dat sg f
αγωγη

FÜHRUNG, Beweggrund

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

προθεσει
VOR-PLATZIERung

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot

τη
DEM

πιστ

GLAUBEN

ο/η/το

D_
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

τη

ο/η/το

D_

n_ 3 dat sg f
προθεσισ

προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld
µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

αγαπη

n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µακροθυµια
FERN-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f
µακροθυµια

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

αγαπ

LIEBE

DER, einer

υποµονη
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

meinen
Verfolgungen,
meinen Leiden,
derart wie sie mir
geschehen sind in
Antiochien, in
Ikonium, in Lystra:
welcherlei
Verfolgungen ich
überstand, und aus
ihnen allen barg
mich der Herr.
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2Ti

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VERFOLGungen
n_ 2 dat pl m

VERFOLGung

DEN(p)

D_

LeidEN

παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

διωγµοισ

διωγµοσ

διω

VERFOLGEN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παθηµασιν

n_ 3 dat pl n

παθ/πασχ

EMOTION

pk nom pl n

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige(p), derart, derart wie, als ob, welcherlei

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

οια
derartige(p)

οιοσ/οια/οιον

οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

µοι

MIR

ICH

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

IN

εν

ANTIOCHIEN
n_ 1 dat sg f

ANTIOCHIEN
αντιοχ

IN

IN

IKONIUM

ικονιον

IKONIUM
ικονι

IKONIUM

εν
IN
präp

IN

n_ dat pl m/f

LYSTRA, LYSTRÄER(p)

LYSTRA

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αντιοχια

αντιοχεια

ANTIOCHIEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ικονιω

n_ 2 dat sg n
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

λυστροισ
LYSTRÄERN

λυστρα

λυστρ

derartige(p)

οιοσ/οια/οιον

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartige(p), derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

VERFOLGungen

διωγµοσ

VERFOLGung

VERFOLGEN

υπηνεγκα
ICH-UNTER-BRINGE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

υπο/υπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

και

και/κα

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

οιουσ

pk akk pl m

διωγµουσ

n_ 2 akk pl m

διω

υποφερω

UNTER+BRINGEN, überstehen

UNTER+BRINGEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

εκ
AUS
präp
εκ

AUS

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ερρυσατο

vi TA med unbest 3 sg

BERGEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr
n_ 2 nom sg ma_ gen pl m

πασ

πα

JED_

µε

εγω

ICH

-BIRGT-(für_Sich)

ρυοµαι

BERGEN
ρυ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Aber auch alle, die
fromm leben wollen
in Christo Jesu,
werden verfolgt
werden.

12
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2Ti

konj

UND, auch

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

d_ nom pl m

θελοντεσ
BEIM-WOLLEN-SEIENDEN

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ζην
BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

και
UND

και

και/κα

UND

παντεσ

πα

δε
ABER

δε

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom pl m vn HA akt präs

ζα/ζη/ζω

adv

WOHL+VEREHREND+WIE, WOHL+VEREHRENDerweise, fromm
ευ+σεβ+ωσ

WOHL+VEREHREN+WIE

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

χριστω

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

ευσεβωσ
WOHL-VEREHRENDerweise

ευσεβωσ

εν/εµ/εγ

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

ιησουσ

ιησου

JESUS
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διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

διωχθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-VERFOLGT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

VERFOLGEN

Böse Menschen
aber und Gaukler
werden
fortschreiten zum
Ärgeren,
irreführend und
irregeführt.

13
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2Ti πονηροι

πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

ABER
konj
δε ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

και

και/κα

γοητεσ
WIMMERER

WIMMERER, Gaukler

WIMMERN

böse
a_ nom pl m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ανθρωποι
Menschen
n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

UND
konj
και

UND, auch

UND

n_ 3 nom pl m
γοησ

γοη

SIE-WERDEN-BEIM-fortschreitEN-SEIN

VOR+HAUEN, fortschreitEN, vorschreiten

επι
AUF
präp
επι

το

d_ akk sg n

D_

χειρον

ÄRGER
χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

πλανωντεσ
BEIM-IRREführEN-SEIEND

πλαν

UND

προκοψουσιν

vi HA akt fut 3 pl
προκοπτω

προ/πρω/πορ+κοπ

VOR+HAUEN

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ÄRGERE
a_/n_ akk sg n kmp
χειρων (χερησ/χερεια)

vp HA akt präs nom pl m
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

πλανωµενοι
BEIM-(für_sich)-IRREGEführT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
πλαναω

πλαν

Du aber bleibe in
dem was du
lerntest und womit
du betraut wardst,
da du weißt, von
wem du es lerntest,
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2Ti συ
DU
pp 2 nom sg

DU

DU

konj

ABER
δε/δ/θ

SEI-DU-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
WELCHEN(p) DU-LERNTEST

vi TA akt verg 2 sg
µανθανω

LERNEN,  id. erfahren

και
UND

και

και/κα

UND

συ

συ/σο/σε

δε
ABER

δε

ABER

µενε

vm HA akt präs 2 sg

BLEIBEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

pr dat pl n
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εµαθεσ

µαθ/µανθ

LERNEN

konj

UND, auch

επιστωθησ

vi TA pas verg 2 sg
πιστοω

GLAUBE-verursachen, GLAUBEN-verursachen, GLAUBEN, betraut werden

GLAUBEN

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

DU-WURDEST-GLAUBEN-verursachT

πιστ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

παρα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

τινων

px gen pl m

τι/τισ

IRGEND

DU-LERNTEST
vi TA akt verg 2 sg
µανθανω

BEI
präp

IRGEND(p)

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelcher(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εµαθεσ

LERNEN,  id. erfahren
µαθ/µανθ

LERNEN

und da du von Kind
an mit den
geweihten Schriften
vertraut bist, die
dich können weise
machen zur
Rettung durch
Glauben, der da ist
in Christo Jesu.
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2Ti και
UND
konj
και

UND, auch

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

απο

απο/απ/αφ

VON

βρεφουσ

KIND
βρεφ

τα

D_

GEWEIHTEN

GEWEIHT
ιερκαι/κα

UND

οτι

konj
VON
präp
απο

VON

KINDES
n_ 3 gen sg n
βρεφοσ

KIND

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιερα

a_ akk pl n
ιεροσ

GEWEIHT

γραµµατα

γραµµα

SCHREIBEN-Folge, SCHREIB-Folge, Schrift, Schriftstück, Buchstabe

SCHREIBEN

οιδασ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SCHREIB-Folgen
n_ 3 akk pl n

γραφ/γραµ

DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ο/η/το

DIE(p)

D_

δυναµενα

vp HA med präs akk pl n
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

σε

pp 2 akk sg
συ

DU

σοφισαι

σοφιζω

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-FÄHIGSEIENDEN

δυν

DICH

DICH
συ/σο/σε

WEISE-machEN
vn TA akt unbest

WEISE-machen, weise machen
σοφ

WEISE

HINEIN

n_ 1 akk sg f
σωτηρια

δια
DURCH

δια/δι

DURCH

πιστισ

GLAUBEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηριαν
GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
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IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

χριστω

n_ 2 dat sg m

SALBEN

JESUS
n_ dat sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εν

εν

GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ιησου

ιησουσ

ιησου

JESUS

Alle Schrift ist Gott-
gehaucht und
nützlich zur Lehre,
zur Überführung,
zur
Zurechtweisung,
zur Erziehung, die
da ist in
Gerechtigkeit,
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2Ti πασα
JEDE
a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

n_ 1 nom sg f

γραφ/γραµ

θεοπνευστοσ

a_ nom sg f
θεοπνευστοσ

PLATZIERER+geWEHt, Gott-gegeistet, gottgehaucht

PLATZIEREN+WEHEN

και
UND
konj
και

ωφελιµοσ
nutzend

ωφελιµοσ

SCHULDend, nutzend, nützlich
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

γραφη
SCHRIFT

γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

Gott-geWEHt

θεο(θε/θη/θα/θυ)+πνε/πνο/πν

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom sg f

SCHULDEN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

διδασκαλιαν
BELEHRung
n_ 1 akk sg f
διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

ελεγµον
ÜBERFÜHRung
n_ 2 akk sg m
ελεγµοσ

ÜBERFÜHRung, Überführung

ZU

προσ

ZU, ...
προσ

ZU

n_ 3 akk sg f
επανορθωσισ

AUF+HINAUF+AUFRECHT

προσ
ZU
präp

ZU

ZU
präp

ZU LEHREN

ZU

ZU, ...
ελεγ

ÜBERFÜHREN

προσ

präp

επανορθωσιν
AUF-HINAUF-AUFRICHTung

AUF+HINAUF+AUFRICHTung, Zurechtweisung
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν+ορθ

προσ

ZU, ...
προσ

παιδειαν
Erziehung
n_ 1 akk sg f
παιδεια

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung
παιδε(παι)

HIEB

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN

εν/εµ/εγ

DIE
d_ akk sg f präp

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
δικαιοσυνη

auf dass der
Mensch Gottes
zubereitet sei,
ausgerüstet zu
jedem guten Werk.
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2Ti

konj
ινα

ινα

DASS

αρτιοσ

αρτιοσ

ZUBEREITET
αρτ/αρτι

ZUBEREITEN

-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ZUBEREITET
a_ nom sg m

η

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER

ο/η/το

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

προσ

προσ

προσ

ZU

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ZU
präp

ZU, ...

JEDES
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

εργον
WERK

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

GUTES

αγαθοσ

αγαθ

εξηρτισµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
εξαρτιζω

AUS+ZUBEREITEN

παν

n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit

αγαθον

a_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

(für_sich)-AUS-ZUBEREITET-WORDEN-SEIEND

AUS+ZUBEREITET-machen, AUS+ZUBEREITen, ausrüsten
εκ/κ/εξ+αρτ/αρτι

Ich bezeuge vor
den Augen Gottes
und Christi Jesu,
der Sich anschickt
zu richten
Lebendige und
Tote, überein mit
Seiner Erscheinung
und Seinem
Königreich:

1

4:1

2Ti διαµαρτυροµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-DURCH-bezeuGEN
vi HA med präs 1 sg

δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES

DES, eines

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

DURCH+MARKIEREN

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και
UND
konj

UND, auch

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ gen sg m

ιησου

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

και

και/κα

UND

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

του

ο/η/το

D_

µελλοντοσ

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

κρινειν

RICHTEN

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

BEIM-RICHTEN-SEIN
vn HA akt präs
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι
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ζωντασ
BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

konj

UND, auch

UND

νεκρουσ
TOTE
a_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DIE

DIE, eine

D_

AUF-ERSCHEINung

LEBEN

και
UND

και

και/κα

TOT

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επιφανειαν

n_ 1 akk sg f
επιφανεια

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

D_

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Herolde das Wort,
stehe dazu,
gelegen und
ungelegen,
überführe,
verwarne, sprich
zu, in aller Geduld
und Belehrung.

2

4:2

2Ti
HEROLDE-DU
vm TA akt fut 2 sg
κηρυσσω

κηρυ

HEROLDEN

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

κηρυξον

HEROLDEN

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

λογον

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

επιστηθι

εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu
επι/επ/εφ+στ/ιστ

ευκαιρωσ
WOHL-FRISTweise
adv

WOHL+FRIST+WIE, WOHL+FRISTweise, WOHL+BEFRISTETerweise, bei günstiger Gelegenheit, gelegen

WOHL+FRIST+WIE

SEI-DU-BEIM-AUF-STEHEN
vm HA akt präs 2 sg

AUF+STEHEN

ευκαιρωσ

ευ+καιρ+ωσ

adv

UN+FRIST+WIE, UN+FRISTweise, UN+BEFRISTETerweise, ungelegen

UN+FRIST+WIE

ÜBERFÜHRE-DU

ελεγ

ÜBERFÜHREN

vm TA akt fut 2 sg
επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]

ακαιρωσ
UN-FRISTweise

ακαιρωσ

α/αν+καιρ+ωσ

ελεγξον

vm TA akt fut 2 sg
ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven

επιτιµησον
schilt-DU

επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

παρακαλεσον

vm TA akt fut 2 sg

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

IN

εν

JEDEM
a_ dat sg f

πα

BEI-RUFE-DU

παρακαλεω

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

παση

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

FERN-GEFÜHL

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld
µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

και

UND, auch
και/κα

διδαχη
LEHRE
n_ 1 dat sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

µακροθυµια

n_ 1 dat sg f
µακροθυµια

και
UND
konj

UND LEHREN

Denn es wird eine
Frist sein, wenn sie
die gesunde Lehre
nicht werden
ertragen, sondern
nach ihren eigenen
Begierden werden
sie sich selber
Lehrer aufhäufen,
da ihr Gehör
gekitzelt ist,

3

4:3

2Ti εσται

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

καιροσ

FRIST

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

FRIST
n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

τησ

ο/η/το

D_

υγιαινω

υγι

GESUND

διδασκαλιασ
BELEHRung

διδασκαλια

οτε

οσ/η/ο+τε

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

υγιαινουσησ
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg f

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

n_ 1 gen sg f

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

LEHREN

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-HABEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF+HABEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ανεξονται

ανεχοµαι

HINAUF+HABEN, ertragEN

gemäß

κατα

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

EIGENEN

ιδι

EIGEN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιασ

a_ akk pl f
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
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επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f

AUF+FÜHLEN

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-AUF-HÄUFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

επι/επ/εφ+σωρ

AUF+HÄUFEN

επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

εαυτοισ

pf 3 dat pl m

επισωρευσουσιν

επισωρευω

AUF+HÄUFEND-sein, AUF+HÄUFEN, aufhäufen

διδασκαλουσ
LEHRER(p)

n_ 2 akk pl m
διδασκαλοσ

LEHRER

LEHREN

KITZELN
κνηθ

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

ακοην
GEHÖR

ακοη

ακου/ακο/ηκο

HÖREN
δα

κνηθοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEKITZELT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
κνηθω

KITZELN

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

und sie werden das
Gehör zwar von der
Wahrheit
abwenden, aber
sich abkehren zu
den Sagen.

4

4:4

2Ti
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

απο
VON

απο

VON

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit

αληθεια

WAHR

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ακοην
GEHÖR
n_ 1 akk sg f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

και

και

präp

VON
απο/απ/αφ µεν

d_ gen sg f

D_

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ ακου/ακο/ηκο

HÖREN

SIE-WERDEN-BEIM-VON-WENDEN-SEIN

αποστρεφω

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

ABER
konj
δε

ABER

ABER

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Mythen
n_ 2 akk pl m

αποστρεψουσιν

vi HA akt fut 3 pl

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden
απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

VON+WENDEN

AUF

επι/επ/εφ

δε

δε/δ/θ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

µυθουσ

µυθοσ

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage
µυ

VERSCHLIESSEN

εκτραπησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-AUS-DREHEN-SEIN

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]
εκ/κ/εξ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

vi HA med fut 3 pl
εκτρεπω

AUS+DREHEN

Du aber sei
nüchtern in allem,
leide Übles als ein
edler Krieger
Christi Jesu. Tue
das Werk eines
Evangelisten, richte
deinen Dienst völlig
aus.

5

4:5

2Ti συ

pp 2 nom sg

DU

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

νηφε
SEI-DU-BEIM-non-TRINKEN
vm HA akt präs 2 sg

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πασιν
ALLEN
a_ dat pl n

πα

JED_

DU

συ

DU
συ/σο/σε

δε

δε

ABER

νηφω

non+TRINKEN, nüchtern sein
νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

non+TRINKEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

κακ+παθ/πασχ

ÜBEL+EMOTION

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

καλοσ
IDEALER

καλοσ

καλ

IDEAL

στρατιωτησ

n_ 1 nom sg m

KRIEGer, Krieger

KRIEG

κακοπαθησον
ÜBEL-leidE-DU
vm TA akt fut 2 sg
κακοπαθεω

ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ÜBEL+EMOTION_habEN, ÜBEL-leidEN, Übles leiden

ωσ

ωσ

a_ nom sg m

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

KRIEGer

στρατιωτησ

στρατ

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
ιησου

JESUS

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

TUE-DU
vm TA akt fut 2 sg

TUN

n_ 2 gen sg m

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

ποιησον

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ευαγγελιστου

n_ 1 gen sg m
ευαγγελιστησ

ευ+αγγελ/αγγειλ

DURCH-DIENST
σου

συ

συ/σο/σε

DU

WOHL-BOTSCHAFTenden

WOHL+BOTSCHAFTender, WOHL+BOTSCHAFTer, WOHL+BOTe, Evangelist

WOHL+BOTSCHAFT

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διακονιαν

n_ 1 akk sg f
διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

πληροφορησον
vollGEFÜLLT-BRINGE-DU

πληροφορεω

FÜLLEN+BRINGEN

vm TA akt fut 2 sg

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Denn ich werde
schon
ausgegossen als
Trankopfer, und der
Zeitpunkt meiner
Auflösung steht

6

4:6

2Ti
ICH

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ηδη

ηδη

SCHON

σπενδοµαι

vi HA med präs 1 sg
σπενδω

TRANKOPFERN, Trankopfer ausgießen
σπενδ/σπονδ

TRANKOPFER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εγω

pp 1 nom sg

ICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

SCHON
adv

SCHON, endlich
ηδη

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-GETRANKOPFERT-WERDEN UND

UND
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bevor. ο
DIE

ο/η/το

FRIST
n_ 2 nom sg m
καιροσ

καιρ

FRIST

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναλυσεωσ
HINAUF-LÖSung
n_ 3 gen sg f

MEINER

εγ/εµ/µ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

τησ
DER
d_ gen sg f

αναλυσισ

HINAUF+LÖSung, Auflösung
ανα/ανω/αν+λυ

HINAUF+LÖSEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

εφεστηκεν
-IST-AUF-GESTANDEN

εφιστηµι

AUF+STEHEN, stehen, stehen bevor/dabei/dazu/vor, treten zu

AUF+STEHEN

vi ZU akt präs 3 sg

επι/επ/εφ+στ/ιστ

Den köstlichen
Ringkampf habe
ich gerungen, den
Lauf habe ich
vollendet, den
Glauben habe ich
bewahrt.

7

4:7

2Ti τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IDEALEN

IDEAL

αγωνα

n_ 3 akk sg m
αγων

vi ZU med präs 1 sg
αγωνιζοµαι

αγων

RINGEN

ο/η/το

DEN, einen

καλον

a_ akk sg m
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

RINGkampf

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf
αγων

RINGEN

ηγωνισµαι
ICH-HABE-(für_mich)-GERUNGEN

RINGEN-machen, RINGen

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

LAUFEN
n_ 2 akk sg m
δροµοσ

LAUFEN, LAUF

LAUFEN

τετελεκα

vi ZU akt präs 1 sg

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg f

GLAUBEN

τον
DAS

ο/η/το

D_

δροµον

δραµ/δροµ

ICH-HABE-VOLLENDET

τελεω

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

τετηρηκα
ICH-HABE-BEWAHRT
vi ZU akt präs 1 sg
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

Hinfort ist mir
aufbewahrt der
Siegeskranz der
Gerechtigkeit, mit
dem der Herr mir
vergelten wird an
jenem Tage, Er,
der gerechte
Richter, nicht allein
aber mir, sondern
auch allen, die da
geliebt haben
Seine Erscheinung.

8

4:8

2Ti λοιπον
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-LIEGENGEmachT-WERDEN

αποκειµαι

απο/απ/αφ+κει/κοι

VON+LIEGEN

µοι

pp 1 dat sg

ICH

ο

DER, ein

D_

FEHLEND
a_ akk sg n
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

αποκειται

vi HA med präs 3 sg

VON+LIEGEN, aufbewahren

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

δικαιοσυνησ

n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

στεφανοσ

KRANZ
στεφαν/στεµ

WELCHEN
pr akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

στεφανοσ
KRANZ
n_ 2 nom sg m

KRANZ

ον

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

MIR

εγω

MIR

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIEREN

εν

präp

εν/εµ/εγ

αποδωσει

vi HA akt fut 3 sg
αποδιδωµι

µοι

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

DER

ο/η/το

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εκεινη
jenem

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg m
δικαιοσ

GERECHT

n_ 1 nom sg m

RICHTer

RICHTEN

pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

n_ 1 dat sg f

TAG

ο

D_

δικαιοσ
GERECHTE

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

κριτησ
RICHTer

κριτησ

κρι

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT ALLEIN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

αλλα και

και

NICHT

ου

µονον
ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ABER
konj

ABER

εµοι

pp 1 dat sg
εγω

ICH

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πασιν
ALLEN

JED_

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GELIEBT-HABENDEN
vp ZU akt präs dat pl m

αγαπ

d_ akk sg f
ο/η/το

a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DEN(p)

DEN(p)

ηγαπηκοσιν

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 1 akk sg f
επιφανεια

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επιφανειαν
AUF-ERSCHEINung

αυτου
Seiner
pp gen sg m

Befleißige dich,
schnell zu mir zu
kommen;

9
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2Ti σπουδασον

σπουδαζω

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

FLEISS

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ZU
präp
προσ

ZU, ...

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

adv

SCHNELL+WIE, SCHNELLerweise, schnell
ταχ+ωσ

SCHNELL+WIE

FLEISSIG_machE-DU
vm TA akt fut 2 sg

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

προσ

προσ

ZU

µε
MICH

εγω

ICH

ταχεωσ
SCHNELLerweise

ταχεωσ

denn Demas
verließ mich,
liebend den
nunmehrigen Äon,
und ist nach
Thessalonich
gegangen,
Creszenz nach
Galatien, Titus
nach Dalmatien. 

10
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2Ti δηµασ
DEMAS
n_ 1 nom sg m
δηµασ

δηµα

DEMAS

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

pp 1 akk sg
εγω

er-IN-übriglieSS
vi TA akt verg 3 sg
εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN

DEMAS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH
γε/γ+αρα/αρ

µε
MICH

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

εγκατελιπεν

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

vp TA akt unbest nom sg m
αγαπαω

αγαπ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

νυν

adv

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

er-WURDE-GEGANGEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

αγαπησασ
LIEBend

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

NUN

νυν

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

konj

UND

επορευθη

vi TA pas verg 3 sg

HINEIN
präp
εισ

θεσσαλονικην

θεσσαλονικη

θεσσαλονικ

κρησκησ
CRESZENZ
n_ 3 nom sg m
κρησκησ

κρησκ

CRESZENZ

HINEIN

εισ

HINEIN

n_ 1 akk sg f
γαλατια

GALATIEN

TITUS
n_ 2 nom sg m

TITUS  Latein

TITUS

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

THESSALONICH
n_ 1 akk sg f

THESSALONICH

THESSALONICH

CRESZENZ  Latein

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

γαλατιαν
GALATIEN

γαλατ

GALATIEN

τιτοσ

τιτοσ

τιτ

HINEIN

εισ/εσ/ε

DALMATIEN

δαλµατια

DALMATIEN

DALMATIEN

δαλµατιαν

n_ 1 akk sg f

δαλµατια

Lukas allein ist bei
mir. Markus nimm
auf und führe ihn
mit dir; denn er ist
mir wohl brauchbar
zum Dienst.

11
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2Ti λουκασ
LUKAS

LUKAS

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

µονοσ

µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

ALLEIN

εµου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

µαρκον
MARKUS

vp HA akt präs nom sg m
αναλαµβανω

HINAUF+ERHALTEN, HINAUF-nehmEN, aufnehmen
ανα/ανω/αν+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINAUF+ERHALTEN

n_ 1 nom sg m
λουκασ

LUKAS
λουκα

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ALLEIN
a_ nom sg m

µον

µετ
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

n_ 2 akk sg m
µαρκοσ

MARKUS  Latein
µαρκ

MARKUS

αναλαβων
BEIM-HINAUF-nehmEN-SEIEND

vm HA akt präs 2 sg
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DEINER-SELBST
pf 2 gen sg m
σεαυτου

DU+SELBST

SEIN,  id. gelten

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

αγε
SEI-DU-BEIM-FÜHREN

FÜHREN

µετα σεαυτου

DEINER+SELBST, deiner
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µοι
MIR

ευχρηστοσ

a_ nom sg m

WOHL+GEBRAUCHt, WOHL+GEBRAUCHbar, WOHL+BRAUCHbar, WOHL-gütIG, wohl brauchbar
ευ+χρηστ(χρ)

WOHL+GEBRAUCHEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

διακονιαν

n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

WOHL-BRAUCHbar

ευχρηστοσ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DURCH-DIENST

διακονια

Tychikus aber
schickte ich nach
Ephesus.

12
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2Ti τυχικον
Tychikus
n_ 2 akk sg m
τυχικοσ

τυχ/τυγχ/τευχ

ABER
konj
δε

ICH-VON-STELLE
vi TA akt unbest 1 sg

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg f

EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus

EREIGNEN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

απεστειλα

αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εφεσον
EPHESUS

εφεσοσ

EPHESUS
εφεσ

EPHESUS

Den Reisemantel,
den ich zurückließ
in Troas bei Karpus
bringe mit, wenn du
kommst, und die
Schriftrollen, vor

13
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2Ti
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg m

RINDE, UMRINDETER, (Borke, Eingebundener, Kodex), Reisemantel

RINDE

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi TA akt verg 1 sg

VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

VON+FEHLEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

φελονην
RINDE

φελονησ

φελ/φαιλ

ον
WELCHE

WELCHEN, den

WELCH_

απελιπον
ICH-zurücklieSS

απολειπω

απο/απ/αφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

präp
εν
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allem die
Pergamente. TROAS

τρωασ

TROAS
τρωα

TROAS

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

Karpus

καρποσ

FRUCHT, Karpus
καρπ

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIEND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

SEI-DU-BEIM-BRINGEN

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

και

και/κα

UND

τρωαδι

n_ 3 dat sg f
παρα

παρα/παρ

καρπω

n_ 2 dat sg m

FRUCHT

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

KOMMEN

φερε

vm HA akt präs 2 sg
φερω

UND
konj
και

UND, auch

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEROLLTEN

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

µαλιστα (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

PERGAMENTE

µεµβρανα

PERGAMENT

d_ akk pl n

βιβλια

n_ 2 akk pl n

ROLLE

µαλιστα
VIELMEHR-meist
adv sup

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

µεµβρανασ

n_ 1 akk pl f

PERGAMENT  Latein
µεµβραν

Alexander, der
Kupferschmied, hat
mir viel Übles
erzeigt. Vergelten
wird ihm der Herr
nach seinen
Werken.

14
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2Ti αλεξανδροσ
ALEXANDER

αλεξανδροσ

ALEXANDER
αλεξανδρ

ALEXANDER

d_ nom sg m
ο/η/το χαλκευσ

KUPFER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

n_ 2 nom sg m

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαλκευσ
KUPFERer
n_ 3 nom sg m

KUPFERer, KUPFERschmied, Kupferschmied
χαλκ

πολλα
VIELE
a_ akk pl n
πολυσ

pp 1 dat sg
εγω

MIR

ICH

a_/n_ akk pl n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL

ενεδειξατο

vi TA med unbest 3 sg

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

-WIRD-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

ο

DER, ein

D_

κακα
ÜBLE

κακ

er-IN-ZEIGT-(für_sich)

ενδεικνυµι

IN+ZEIGEN

αποδωσει αυτω

pp dat sg m
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

gemäß
präp

ο/η/το

DIE(p)

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εργον

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Vor dem bewahre
auch du dich; denn
sehr widerstanden
hat er unseren
Worten. 

15
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2Ti ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

UND
konj

UND, auch

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

φυλασσου

vm HA med präs 2 sg

φυλα

BEWACHEN

SEHR
adv

λιαν/λα

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αροσ/η/ο

και

και

και/κα

UND

συ
DU

DU

DU

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEWACHEN

φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

λιαν

λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

SEHR

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ανθεστηκεν
er-HAT-ANSTATT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg
ανθιστηµι

αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµετεροισ

UNSEREN-mehr(p), UNSEREN(emph)(p), unseren

UNSER

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

ANSTATT+STEHEN

ο/η/το

UNSEREN-mehr(p)

ps 1 dat pl m kmp
ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

ηµε

n_ 2 dat pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

λογοισ
DarLEGUNGEN

λογοσ

Bei meiner ersten
Verteidigung stand
mir niemand zur
Seite, sondern es
verließen mich alle.
Nicht angerechnet
werde es ihnen!
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2Ti

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτη

a_ dat sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

εν
IN

εν

IN

d_ dat sg f

DER, einer

D_

VOR-meisten

πρωτ(προ/πρω/πορ)

µου
MEINER

εγω

MEINER

απολογια
VON-SagEN

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

n_ 1 dat sg f
απολογια

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

VON+LEGEN

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

µοι

pp 1 dat sg

vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+BEI+WERDEN, sich zusammen einfinden, zur Seite stehen

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_

συνπαρεγενετο
er-ZUSAMMEN-BEI-WURDE-(für_sich)

συµπαραγινοµαι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

ZUSAMMEN+BEI+WERDEN

ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

µε
MICH
pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH
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SIE-IN-übrigliessEN
vi TA akt verg 3 pl

IN+HERAB+FEHLEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

εγκατελιπον

εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ µη

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λογισθειη

vo HA pas präs 3 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

es-MÖCHTE-BEIM-GErechnET-WERDEN-SEIN

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

Der Herr aber
stand mir bei und
machte mich
mächtig, auf dass
durch mich die
Heroldsbotschaft
völlig ausgerichtet
werde, und sie
höreten alle die
Nationen, und ich
ward geborgen aus
dem Rachen des
Löwen.
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2Ti

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ABER

ABER SANKTIONIEREN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

ICH

παρεστη
Er-BEI-STAND
vi TA akt verg 3 sg
παριστηµι

BEI+STEHEN, darstellen, beistehen, bereitstellen, stehen bei/dabei/vor, bevorstehen, Stellung geben
παρα/παρ+στ/ιστ

και

και/κα

ενεδυναµωσεν

vi TA akt unbest 3 sg
ενδυναµοω

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen

µε
MICH

εγω

ICHBEI+STEHEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

Er-IN-FÄHIG-verursachT

εν/εµ/εγ+δυν

IN+FÄHIG

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ινα

konj
ινα

DASS

DURCH
präp

δια/δι

DURCH

εµου
MEINER

εγω

MEINER

DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

κηρυγµα

n_ 3 nom sg n

HEROLDEN

-MÖGE-BEIM-vollGEFÜLLT-GEBRACHT-WERDEN-SEIN

πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

και

konj
και

UND, auch
και/κα

HEROLDS-Folge

κηρυγµα

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf
κηρυ

πληροφορηθη

vk HA pas präs 3 sg
πληροφορεω

GEFÜLLT+BRINGEN, vollGEFÜLLT+BRINGEN, voll-BRINGEN, vollgewiss sein, völlig ausrichten

FÜLLEN+BRINGEN

UND

UND

SIE-MÖGEN-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
ακουω

HÖREN

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνοσ

NATION
εθν

και

UND, auch

ακουσωσιν

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ALLE

πα

JED_

DIE(p)
εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n

NATION

UND
konj
και

και/κα

UND

ερυσθην
ICH-WERDE-GEBORGEN

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
λεων

LÖWE

vi TA pas unbest 1 sg
ρυοµαι

BERGEN
ρυ

BERGEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

στοµατοσ
MUNDES

στοµ

MUND

λεοντοσ
LÖWEN
n_ 3 gen sg m

LÖWE
λε

Bergen wird mich
der Herr vor jedem
bösen Werk und
mich retten für Sein
überhimmlisches
Königreich,
welchem sei die
Herrlichkeit für die
Äonen der Äonen!
Amen!

18
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2Ti

BERGEN
ρυ

BERGEN

µε
MICH

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

ρυσεται
-WIRD-BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ρυοµαι

pp 1 akk sg

ICH

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

κυριοσ

SANKTIONIEREN

VON

απο

VON

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

WERKES

WIRKEN
πον+ρ

και

konj

UND, auch

σωσει

σωζω

RETTEN

παντοσ

a_ gen sg n

JED_

εργου

n_ 2 gen sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

πονηρου
bösen
a_ gen sg n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

UND

και

και/κα

UND

Er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGreich

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

επουρανιον
AUF-himmlische
a_ akk sg f
επουρανιοσ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ο/η/το

DIE, eine

D_
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

AUF+SEHEN+HINAUF
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WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk pl m

DIE(p)

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

ω

pr dat sg m

οσ/η/ο

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

δοξα
HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

D_

αιωνων

n_ 3 gen pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αµην

Hebräisch

αµην

AMEN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

Grüße Priska und
Aquila und das
Haus des
Onesiphorus.

19
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2Ti ασπασαι

vm TA med fut 2 sg
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

PRISKA

πρισκα

πρισκ

konj
και

UND, auch
και/κα

ακυλασ

AQUILA  Latein  Adler
ακυλα

AQUILA
και/κα

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονησιφορου
Onesiphorus'

ονησιφοροσ

VORTEIL+BRINGER, Onesiphorus

VORTEIL+BRINGEN

grüßE-DU-(für_dich)
πρισκαν

n_ 1 akk sg f

PRISKA  Latein

PRISKA

και
UND

UND

ακυλαν
AQUILA
n_ 1 akk sg m

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

τον

ο/η/το

n_ 2 gen sg m

ονη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

οικον
Haus

οικοσ

Erastus bleibt in
Korinth, Trophimus
aber ließ ich
hinfällig zurück in
Milet.

20

4:20

2Ti εραστοσ
ERASTUS

εραστοσ

ERASTUS
εραστ

ERASTUS

er-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg
µενω

µεν/µον

BLEIBEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
κορινθοσ

KORINTH
κορινθ

τροφιµον
Trophimus

τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

δε
ABER

ABER

ABER

n_ 2 nom sg m

εµεινεν

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

κορινθω
KORINTH
n_ 2 dat sg f

KORINTH

n_ 2 akk sg m
τροφιµοσ

NÄHRender, sich_NÄHRender, Trophimus

konj
δε

δε/δ/θ

ICH-zurücklieSS
vi TA akt verg 1 sg

VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben
απο/απ/αφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

εν

präp

εν/εµ/εγ µιλητ

MILET

UN-GESTÄHLT_seiEND
vp HA akt präs akk sg m

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

απελιπον

απολειπω

VON+FEHLEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

µιλητω
MILET
n_ 2 dat sg f
µιλητοσ

MILET

ασθενουντα

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

Befleißige dich, vor
dem Winter zu
kommen. Es
grüßen dich
Eubulus und
Pudens und Linus
und Klaudia und
die Brüder alle.

21
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2Ti
FLEISSIG_machE-DU
vm TA akt fut 2 sg

FLEISS

προ
VOR

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

χειµωνοσ
WINTERS

WINTER, Unwetter
χειµ

WINTER

BEIM-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN

σπουδασον

σπουδαζω

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

präp n_ 3 gen sg m
χειµων

ελθειν

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ασπαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

σε

DICH
συ/σο/σε

n_ 2 nom sg m

ευ+βουλ

WOHL+RAT

και

και/κα

UND

πουδησ

n_ 3 nom sg m
πουδησ

PUDENS  Latein

PUDENS

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

LINUS
n_ 2 nom sg m

LINUS

LINUS

και

konj

και/κα

n_ 1 nom sg f

KLAUDIUS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DICH
pp 2 akk sg
συ

DU

ευβουλοσ
Eubulus

ευβουλοσ

WOHL+RATER, WOHL+BERATER, Eubulus

και
UND
konj

UND, auch

PUDENS

πουδ

UND

λινοσ

λινοσ

λιν

UND

και

UND, auch

UND

κλαυδια
KLAUDIA

κλαυδια

KLAUDIA  Latein
κλαυδ

και

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αδελφοι
Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

a_ nom pl m

Der Herr Jesus
Christus sei mit
deinem Geiste. Die
Gnade sei mit
euch! Amen!

22
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2Ti ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστοσ
GeSALBter

SALBEN

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

του
DES
d_ gen sg n

D_
κυρ

ιησουσ
JESUS

ιησου

JESUS

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

präp

MIT

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

σου
DEINER

DU

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

πνευµατοσ

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

χαρισ

χαρ/χαιρ
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präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

µεθ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

υµων

IHR

αµην

αµην

αµην

AMEN

Titus

Paulus, Sklave
Gottes, Apostel
aber Jesu Christi,
gemäß dem
Glauben der
Auserwählten
Gottes und der
Erkenntnis der
Wahrheit, die der
Frömmigkeit
entspricht,

1

1:1

Ti
PAULUS

παυλοσ

παυλ

PAULUS

n_ 2 nom sg m

SKLAVE

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

n_ 2 nom sg m

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

δε
ABER

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

δουλοσ
SKLAVE

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

αποστολοσ
VON-GESTELLTER

αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

κατα

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

AUS-GeLEGten
a_/n_ gen pl m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND

UND, auch
και/κα

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

εκλεκτων

εκλεκτοσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

θεοσ

PLATZIEREN

konj
και

UND

επιγνωσιν

n_ 3 akk sg f
επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

αληθειασ

αληθεια

WAHRheit

WAHR

d_ gen sg f präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

ευσεβειαν

n_ 1 akk sg f

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

WOHL+VEREHREN

AUF-KENNung

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

WAHRheit
n_ 1 gen sg f

αληθ

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

WOHL-VEREHRung

ευσεβεια

ευ+σεβ

in Erwartung
äonischen Lebens,
das der untrügliche
Gott verhieß vor
äonischen Zeiten,

2

1:2

Ti
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

n_ 3 dat sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

äonischen

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

WELCHES

WELCHE, die
οσ/η/ο

επ

επι

ελπιδι
ERWARTUNG

ERWARTEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιωνιου

a_ gen sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

ο
DER
d_ nom sg m

D_

αψευδησ

a_ nom sg m
αψευδησ

UN+FALSCH

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

VOR

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

επηγγειλατο

vi TA med unbest 3 sg

AUF+BOTSCHAFT

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-FALSCHE

UN+FALSCH, UN-lügNERISCH/VERlogEN, untrüglich
α/αν+ψευδ/ψευσ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

προ

präp

ZEITEN
n_ 2 gen pl m
χρονοσ αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

χρονων

ZEIT
χρον

ZEIT

αιωνιων
äonischer
a_ gen pl m

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Sein Wort aber
offenbaret den
eigenen Fristen,
durch die
Heroldsbotschaft,
mit der ich betraut
ward, überein mit
der Anordnung
Gottes, unseres
Retters:

3

1:3

Ti εφανερωσεν
Er-ERSCHEINEN-verursachT

φανεροω

φα/φω/φ/π

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

FRISTEN

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

vi TA akt unbest 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

δε
ABER

ABER

καιροισ

n_ 2 dat pl m

EIGENEN
a_ dat pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιοισ

ιδιοσ

ιδι

DEN, einen

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

λογον

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN
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κηρυγµατι

n_ 3 dat sg n
κηρυγµα

HEROLDEN

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

επιστευθην
ICH-WURDE-GLAUBENGEmachT

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

ICH
pp 1 nom sg

ICH

ICH

κατ
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HEROLDS-Folge

HEROLDEN-Folge, HEROLDS-Folge, Heroldsbotschaft, Heroldsruf
κηρυ

WELCHE
pr akk sg n

WELCH_

vi TA pas verg 1 sg

πιστ

GLAUBEN

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επιταγην
AUF-SETZUNG
n_ 1 akk sg f
επιταγη

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen
επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

DES

DES, eines

σωτηροσ

n_ 3 gen sg m
σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

ηµων
UNSER Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RETTERS

σω

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

Titus, dem Kinde
rechter Art, gemäß
dem gemeinsamen
Glauben. Gnade
und Frieden von
Gott dem Vater und
Christo Jesu,
unserem Retter!

4

1:4

Ti τιτω

TITUS  Latein
τιτ

TITUS

γνησιω

a_ dat sg n
γνησιοσ

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

a_ akk sg f

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

TITUS
n_ 2 dat sg m
τιτοσ

GEWORDENEM

GEWORDEN, rechtartIG, rechte Art
γνησι(γεν/γιν/γον/γνη)

WERDEN

τεκνω
HERVORGEBRACHTEM
n_ 2 dat sg n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

κοινην
GEMEINEN

κοινοσ

GEMEIN

πιστιν

GLAUBEN

χαρισ
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN
και/κα

UND

ειρηνη

FRIEDEN

VON
απο/απ/αφ

θεου

n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

και
UND
konj
και

UND, auch

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede
ειρην

απο
VON
präp
απο

VON

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πατροσ

πατηρ

VATER

UND
konj

UND, auch
και/κα

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

και

και

UND

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

DES

ο/η/το

σωτηροσ
RETTERS

σωτηρ

σω

RETTEN

Mithin ließ ich dich
in Kreta, dass du
das noch Fehlende
solltest berichtigen
und Älteste
einsetzen, von
Stadt zu Stadt, wie
ich es dir anordne.

5

1:5

Ti τουτου
dieses
pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

ZUFREUDEN

χαριν

χαρ/χαιρο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

χαριν

adv

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

FREUEN

ICH-übriglieSS
vi TA akt verg 1 sg
καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

σε
DICH
pp 2 akk sg

DICH

εν

präp
εν

IN

n_ 1 dat sg f
κρητη

κρη

κατελιπον

συ

συ/σο/σε

DU

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κρητη
KRETA

KRETA

KRETA

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λειποντα
BEIM-FEHLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl n

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

DASS
konj
ινα

ινα

DASS

DIE(p)

D_

λειπω

FEHLEN

FEHLEN

επιδιορθοω

επι/επ/εφ+δια/δι+ορθ

και

UND

επιδιορθωση
DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-AUF-DURCH-AUFRICHTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 sg

AUF+DURCH+AUFRECHT-verursachen, AUF+DURCH+AUFRICHTUNG-verursachen, AUF+DURCH+AUFRICHTEN, berichtigen

AUF+DURCH+AUFRECHT

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vk HA akt fut 2 sg

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

πολιν

VIEL

καταστησησ
DU-MÖGEST-BEIM-HERAB-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN

καθιστηµι

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

πρεσβυτερουσ
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

WIE

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

adv
ωσ

ωσ

εγω

εγω

ICH

DIR
pp 2 dat sg

DU

Titus 1
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διεταξαµην
ICH-DURCH-SETZE-(für_mich)

δια/δι+τα

DURCH+SETZEN

vi TA med unbest 1 sg
διατασσω

DURCH+SETZEN, DURCH-ordnEN, anordnen, verordnen

Wenn jemand
unbeschuldbar ist,
eines Weibes
Mann, der gläubige
Kinder hat, nicht
unter Anklage der
Liederlichkeit oder
aufsässig -

6

1:6

Ti ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

ει

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ανεγκλητοσ

ανεγκλητοσ

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar
α/αν+εν/εµ/εγ+καλ/κλ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

UN-bezichtigt
a_ nom sg m

UN+IN+RUFEN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

γυναικοσ
FRAU

γυνη

FRAU

ανηρ
MANN

ανηρ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

τεκνον

vp HA akt präs nom sg m
εχω

µιασ
EINER
a_ gen sg f
εισ

εισ/µια/εν

n_ gen sg f

FRAU, Weib
γυν

n_ 3 nom sg m

MANN
ανδρ/ανηρ

MANN

n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πιστα
GLÄUBIGE
a_ akk pl n

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εν

IN

κατηγορια
HERAB-KAUF
n_ 1 dat sg f

HERAB+KAUFEN-heit, HERAB+KAUF, Verklagung, Anklage

HERAB+KAUFEN

πιστοσ

NEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κατηγορια

κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

ασωτιασ
UN-GERETTETheit

UN+GERETTETheit, Liederlichkeit
α/αν+σω η

ODER

UN-UNTER-geSETZte
a_ akk pl n
ανυποτακτοσ

UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig
α/αν+υπο/υπ+τα

UN+UNTER+SETZEN

n_ 1 gen sg f
ασωτια

UN+RETTEN

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ανυποτακτα

denn der Aufseher
muss
unbeschuldbar
sein, als ein
Verwalter Gottes,
nicht eigenen
Genuss suchend,
nicht zornig, kein
Trunkenbold, kein
Raufbold, nicht
schandgewinnsüchtig,

7

1:7

Ti δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

γαρ

konj

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

AUF-BEACHTER
n_ 2 akk sg m
επισκοποσ

AUF+BEACHTER, Aufseher
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

UN-bezichtigt

ανεγκλητοσ

UN+IN+geRUFen, UN-bezichtigt, unbeschuldbar
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επισκοπον ανεγκλητον

a_ akk sg m

α/αν+εν/εµ/εγ+καλ/κλ

UN+IN+RUFEN

ειµι

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

HEIM-GESETZLICHEN

οικ+νοµ

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
ωσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οικονοµον

n_ 2 akk sg m
οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

HEIM+GESETZ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αυθαδη
SELBST-GENIESSEND
a_ akk sg m

SELBST+GENIESSEND, eigenen Genuss suchend
αυτ/αυθ+ηδ/αδ/α

SELBST+GENIESSEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ZORNIG
µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αυθαδησ µη

οργιλον

a_ akk sg m
οργιλοσ

ZORNIG
οργ

ZORN

NEIN

µη

παροινον

παροινοσ

BEI+WEINIG, Trunkenbold

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

πληκτην
STREICHgeber

πληκτησ

STREICHer, STREICHgeber, Raufbold
πλη/πληγ

NEIN

µη

BEI-WEINIG
a_/n_ akk sg m

παρα/παρ+οιν

BEI+WEIN

µη

µη

NEIN

n_ 1 akk sg m

STREICH

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

a_ akk sg m

SCHANDBAR+GEWINNEND, SCHAND-GEWINNEND, schandgewinnsüchtig

αισχροκερδη
SCHANDBAR-GEWINNEND

αισχροκερδησ

αισχ+κερδ

SCHANDE+GEWINNEN
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sondern
gastfreundlich, ein
Freund des Guten,
vernünftig, gerecht,
huldreich,
enthaltsam,

8

1:8

Ti αλλα

αλλ/ηλ

gern-LOGISgebEND

FREUND+LOGIEREN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

φιλοξενον

a_ akk sg m
φιλοξενοσ

FREUND+LOGIEREND, FREUND+LOGISgebEND, (LOGIS-FREUNDSCHAFTLICH), gern-gastLICH, gastfreundlich
φιλ+ξεν

φιλαγαθον
FREUND-GUT
a_ akk sg m
φιλαγαθοσ

FREUND+GUT, (GUT-FREUNDSCHAFTLICH), Freund des Guten

FREUND+GUT

σωφρονα
RETTUNGS-GESINNT

RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG
σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

RETTEN+GESINNT

δικαιον

δικ/δικαιφιλ+αγαθ

a_ akk sg m
σωφρων

GERECHT
a_ akk sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

a_ akk sg m

οσι

εγκρατη
IN-GEHALTEN

εγκρατησ

IN+HALTEN

οσιον
HULDIGEND

οσιοσ

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

HULDIGEN

a_ akk sg m

IN+GEHALTEN, IN-beherrschT, enthaltsam, [selbstbeherrscht]
εν/εµ/εγ+κρα/κερα/καρ/κρει

der da einsteht für
das glaubwürdige
Wort, der
Belehrung
entsprechend, auf
dass er auch
imstande sei,
zuzusprechen in
der gesunden
Lehre und die
Widersprechenden
zu überführen.

9

1:9

Ti αντεχοµενον
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-HABEN-SEIEND

ANSTATT+HABEN

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

διδαχην
LEHRE

δα

vp HA med präs akk sg m
αντεχοµαι

ANSTATT+HABEN, einstehen für
αντι/αντ/ανθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DES, eines

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung

LEHREN

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πιστου
GLAUBwürdIGEN
a_ gen sg m

λογου

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

δυνατοσ
beFÄHIGt

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

η

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ινα

ινα

DASS

a_ nom sg m
δυνατοσ

δυν

FÄHIG

er-MÖGE-SEIEND-SEIN UND

UND

BEIM-BEI-RUFEN-SEIN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER

DER, einer

BELEHRung

LEHREN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

παρακαλειν

vn HA akt präs

BEI+RUFEN

εν

εν

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκαλια

n_ 1 dat sg f
διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

υγιαινουση

vp HA akt präs dat sg f
υγιαινω

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs akk pl m
αντιλεγω

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein
υγι

GESUND

και
UND
konj
και

και/κα

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

αντιλεγοντασ
BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIENDEN

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ANSTATT+LEGEN

vn HA akt präs
ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven
ελεγ

ελεγχειν
BEIM-ÜBERFÜHREN-SEIN

ÜBERFÜHREN

Denn viele sind
aufsässig, eitle
Schwätzer und
Schwindler, vor
allem die von der
Beschneidung,

10

1:10

Ti

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

VIELE

VIEL

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ανυποτακτοι
UN-UNTER-GeSETZte

ανυποτακτοσ

UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig
α/αν+υπο/υπ+τα

UN+UNTER+SETZEN

µαταιολογοσ

EITEL+LEGENDER/SagENDER, EITEL-SchwätzER, eitler Schwätzer
µατ/µαται+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND

και/κα

a_/n_ nom pl m

µαταιολογοι
EITEL-SagENDE
n_ 2 nom pl m

EITEL+LEGEN

konj
και

UND, auch

UND
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φρεναπαται
GESINNUNG-TÄUSCHER

GESINNUNG+TÄUSCHER, BetörER, Schwindler

VIELMEHR-meist
adv sup
µαλιστα (µαλα)

µα/µαλ

VIELMEHR

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

AUS

AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl m
φρεναπατησ

φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+απατ

GESINNT+TÄUSCHEN

µαλιστα

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DER

ο/η/το

D_

περιτοµησ
UM-SCHNEIDUNG

περιτοµη

UM+SCHNEIDUNG, BeschneidUNG

n_ 1 gen sg f

περι+τεµ/τοµ/τµη

UM+SCHNEIDEN

die man knebeln
muss, welche
ganze Häuser
zerrütten, indem
sie lehren was
nicht sein muss,
dem schandbaren
Gewinn zuliebe.

11

1:11

Ti

pr akk pl m
οσ/η/ο

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

δε/δη/δα

επιστοµιζειν

vn HA akt präs

επι/επ/εφ+στοµ

AUF+MUND

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ολουσ
GANZE
a_ akk pl m
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

ουσ
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

BEIM-AUF-MUND-machEN-SEIN

επιστοµιζω

AUF+MUND-machen, knebeln

οιτινεσ

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

ανατρεπουσιν

ανατρεπω

HINAUF+DREHEN, zerrütten

HINAUF+DREHEN

διδασκω

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

µη

µη

NEIN

οικουσ
Häuser
n_ 2 akk pl m

HEIM

SIE-SIND-BEIM-HINAUF-DREHEN
vi HA akt präs 3 pl

ανα/ανω/αν+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

διδασκοντεσ
BEIM-LEHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEHREN
δα

LEHREN
οσ/η/ο

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BINDEN

a_ gen sg n
αισχροσ

SCHANDBAR
αισχ

SCHANDE

GEWINNS

κερδ

GEWINNEN

ZUFREUDEN

χαριν

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

FREUEN

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

αισχρου
SCHANDBAREN

κερδουσ

n_ 3 gen sg n
κερδοσ

GEWINN

χαριν

adv

χαρ/χαιρ

Es sagte einer aus
ihnen, ihr eigener
Prophet: Die Kreter
sind stets Lügner,
üble wilde Tiere,
müßige Bäuche.

12

1:12

Ti ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εξ
AUS

εκ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

a_ nom sg m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

προφητησ
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

κρητεσ

n_ 3 nom pl m
κρησ

UN-WENN

UN+WENN, stets

ψευσται

ψευστησ

ψευδ/ψευσ

κακα
ÜBLE

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ιδιοσ
EIGENER

EIGEN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

n_ 1 nom sg m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

KRETER(p)

KRETER
κρη

KRETA

αει

adv
αει

α/αν+ει

UN+WENN

FALSCHe
n_ 1 nom pl m

FALSCHer, Lügner

FALSCH

a_ nom pl n
κακοσ

ÜBEL

WILDTIERE
n_ 2 nom pl n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

BÄUCHE
n_ 3 nom pl f

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

BAUCH

a_ nom pl f
αργοσ

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig
α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

θηρια

θηρ

γαστερεσ

γαστηρ

γαστ

αργαι
UN-WERKENDE

UN+WIRKEN

Dieses Zeugnis ist
wahr. Um dieser
Ursache willen
überführe sie
streng, auf dass sie
gesund seien im
Glauben 

13

1:13

Ti η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µαρτυρια
Zeugnis

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN D_+SELBST

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WAHR, Wahres

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

µαρτυ(µαρτ)

αυτη
dieses
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

αληθησ
WAHR
a_ nom sg f
αληθησ

αληθ

WAHR

DURCH

DURCH

ην
WELCHE

οσ/η/ο

WELCH_

αιτιαν
Ursache

αιτια

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

SEI-DU-BEIM-ÜBERFÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven

δι

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

n_ 1 akk sg f

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

ελεγχε

ελεγ

ÜBERFÜHREN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

VON-SCHNEIDENDerweise

VON+SCHNEIDEND+WIE, VON+SCHNEIDENDerweise, streng, Strenge

ινα
DASS

ινα

DASS

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

αποτοµωσ

adv
αποτοµωσ

απο/απ/αφ+τεµ/τοµ/τµη+ωσ

VON+SCHNEIDEN+WIE

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
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υγιαινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-GESUNDEN-SEIN

υγιαινω

υγι

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

D_

πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

vk HA akt präs 3 pl

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

GESUND

IN

IN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

und nicht Acht
geben auf jüdische
Sagen und Gebote
von Menschen, die
sich abwenden von
der Wahrheit.

14

1:14

Ti µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

προσεχοντεσ
BEIM-ZU-HABEN-SEIEND

προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

ιουδαικοισ
JUDÄigen
a_ dat pl m

JUDA

µυθοισ
Mythen

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

NEIN

µη

vp HA akt präs nom pl m

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ιουδαικοσ

JUDAig, JUDÄig, jüdisch
ιουδα

n_ 2 dat pl m
µυθοσ

µυ

VERSCHLIESSEN

και

και

UND, auch

UND

εντολαισ

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND
konj

και/κα

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 dat pl f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

Menschen(p)

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αποστρεφοµενων

VON+WENDEN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit
n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

BEIM-(für_sich)-VON-WENDEN-SEIENDER
vp HA med präs gen pl m
αποστρεφω

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden
απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

DIE

ο/η/το

D_

αληθειαν

Alles zwar ist rein
den Reinen, den
Beschmutzten aber
und Ungläubigen
ist nichts rein,
sondern
beschmutzt ist ihr
Sinn, sowohl als ihr
Gewissen.

15

1:15

Ti
ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

part

µεν

καθαρα

καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

DEN(p)

D_

παντα

JED_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

rein
a_ nom pl n

HERAB+GEHOBEN, rein

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Reinen
a_/n_ dat pl m

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

vp ZU med präs dat pl m
µιαινω

VERUNREINIGEN

και

UND, auch

καθαροισ

καθαροσ

HERAB+HEBEN

τοισ

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj

ABER

µεµιαµµενοισ
(für_sich)-VERUNREINIGT-WORDEN-SEIENDEN

VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen
µια

UND
konj
και

και/κα

UND

απιστοισ
UN-GLÄUBIGEN

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

ουδεν

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

καθαρον
rein

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

a_/n_ dat pl m
απιστοσ

NICHT-ABER-EINES
a_ nom sg n a_ nom sg n

καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αλλα

konj

µεµιανται

µια

VERUNREINIGEN

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

es-IST-(für_sich)-VERUNREINIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
µιαινω

VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DER

ο/η/το

DER, ein

νουσ

n_ 3 nom sg m
νουσ

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DENKEN
και/κα

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

συνειδησισ

n_ 3 nom sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

DENKsinn

νο

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

συνειδησισ

Sie bekennen, mit
Gott vertraut zu
sein, mit den
Werken aber
verleugnen sie es,
indem sie gräulich
sind und
widerspenstig und
zu jedem guten
Werk unbewährt.

16

1:16

Ti θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

οµολογουσιν
SIE-SIND-BEIM-GLEICH-sagEN
vi HA akt präs 3 pl
οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

vn ZU akt präs

ιδ/ειδ/δ/ι

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

WERKEN

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

ειδεναι
WAHRGENOMMEN-HABEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

εργοισ

n_ 2 dat pl n
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SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-LEUGNEN
vi HA med präs 3 pl
αρνεοµαι

αρν

GRAUENmachend

geGRAUt, GRAUENmachend, gräulich
βδελυ

οντεσ και
UN-ÜBERREDBAR

απειθησ

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG
α/αν+πει/ποι/πι

αρνουνται

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

βδελυκτοι

a_ nom pl m
βδελυκτοσ

GRAUEN

SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

απειθεισ

a_ nom pl m

UN+ÜBERREDEN

konj

UND

ZU, ...

ZU

JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 2 akk sg n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

αγαθον
GUTES

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

αδοκιµοι
UN-BESCHIENEN

αδοκιµοσ

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt
α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

και
UND

και

UND, auch
και/κα

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

παν

a_ akk sg n
πασ

πα

JED_

εργον
WERK

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

a_ akk sg n
αγαθοσ

a_ nom pl m

UN+SCHEINEN

Du aber sprich,
was sich geziemt
für die gesunde
Lehre.

1

2:1

Ti συ
DU

συ

DU
συ/σο/σε

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

λαλει

vm HA akt präs 2 sg
λαλεω

SPRECHEN

α
WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο πρεπ

τη

ο/η/το

DER, einer

pp 2 nom sg

DU

δε

ABER

ABER

SEI-DU-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

οσ/η/ο

WELCH_

πρεπει
es-IST-BEIM-GEZIEMEN
vi HA akt präs 3 sg
πρεπω

GEZIEMEN, zukommen

GEZIEMEN

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein
υγι

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

υγιαινουση

υγιαινω

GESUND

διδασκαλια
BELEHRung
n_ 1 dat sg f
διδασκαλια

LEHREN

Die Bejahrten seien
nüchtern, ehrbar,
vernünftig, gesund
im Glauben, in der
Liebe, in der
Beharrlichkeit.

2

2:2

Ti

πρεσβυτησ

SENIor, Bejahrter, bejahrt  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

a_ akk pl m

νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

non+TRINKEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

σεµνουσ

a_ akk pl m
σεµνοσ

EHRBAR

EHRBAR

πρεσβυτασ
SENIoren
n_ 1 akk pl m

πρεσβ

SENIOR

νηφαλιουσ
non-TRINKerisch

νηφαλιοσ

non+TRINKerisch, non+TRINKEND, nüchtern

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN

EHRBAR

σεµ

σωφρονασ

RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG

υγιαινοντασ
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
υγιαινω

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

GESUND

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστει

n_ 3 dat sg f

πιστ

RETTUNGS-GESINNT
a_ akk pl m
σωφρων

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

RETTEN+GESINNT
υγι

ο/η/το

DER, einer

D_

GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

LIEBE
αγαπ

τη

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

αγαπη

n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υποµονη
UNTER-BLEIBEN

Die bejahrten
Frauen in
derselben Weise,
im Betragen wie es
den Geweihten
geziemt, keine
Widerwirkerinnen,
nicht vielem Wein
versklavt,
Lehrerinnen des
Trefflichen,

3

2:3

Ti πρεσβυτιδασ

n_ 3 akk pl f

SENIOR

adv
ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

εν
IN
präp

SENIorinnen

πρεσβυτισ

SENIorin, bejahrte Frau  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN
πρεσβ

ωσαυτωσ
WIE-SELBerweise

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

καταστηµατι
HERAB-STEHEN-Folge
n_ 3 dat sg n

HERAB+STEHEN-Folge, Betragen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

ιεροπρεπεισ
GEWEIHT-GEZIEMEND

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

διαβολουσ

n_ 2 akk pl f
διαβολοσ

DURCH+WERFEN

καταστηµα

HERAB+STEHEN

a_ akk pl f
ιεροπρεπεσ

GEWEIHT+GEZIEMEND, wie es Geweihten geziemt
ιερ+πρεπ

GEWEIHT+GEZIEMEN

NEIN

µη

µη

NEIN

DURCH-WERFERINNEN

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

οινω

n_ 2 dat sg m
οινοσ

WEIN

WEIN

πολλω
VIELEM
a_ dat sg m

πολ/πλη/πλ

VIEL
δουλ

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

WEIN

οιν

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δεδουλωµενασ
(für_sich)-VERSKLAVT-HABEND
vp ZU med präs akk pl f
δουλοω

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN

SKLAVE

IDEAL-LEHRERINNEN
n_ 2 akk pl f
καλοδιδασκαλοσ

IDEAL+LEHRER, Lehrer des Trefflichen

IDEAL+LEHREN

καλοδιδασκαλουσ

καλ+δα
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dass sie die jungen
Frauen anleiten zur
gesunden Vernunft,
ihre Männer lieb zu
haben, kinderlieb,

4

2:4

Ti
DASS

ινα

ινα

σωφρονιζωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-RETTUNGS-GESINNT-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

RETTUNG+GESINNT-machen, RETTUNGS-GESINNT-machen, vernünftIG-machen, anleiten zur gesunden Vernunft

RETTEN+GESINNT

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

σωφρονιζω

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

νεασ

a_/n_ akk pl f
νεοσ

φιλανδρουσ
FREUND-MANN(p)

φιλανδροσ

ειναι

SEIN,  id. gelten

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JUNGEN(f)

JUNG, frisch
νε/νο/νη

JUNG

a_ akk pl f

FREUND+MANN, (MANN-FREUNDSCHAFTLICH), Mann lieb habend
φιλ+ανδρ/ανηρ

FREUND+MANN

SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

FREUND-HERVORGEBRACHTES(p)

a_ akk pl f
φιλοτεκνοσ

FREUND+HERVORGEBRACHTES, (FREUND-Kind, Kind-FREUNDSCHAFTLICH), kinderlieb

FREUND+HERVORBRINGEN

φιλοτεκνουσ

φιλ+τικ/τεκ/τοκ

vernünftig, lauter,
häuslich und gut zu
sein, ihren eigenen
Männern sich
unterordnend, auf
dass nicht das
Wort Gottes
verlästert werde.

5

2:5

Ti σωφρονασ

a_ akk pl f
σωφρων

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

LAUTER
a_ akk pl f

αγν

οικουρουσ
HEIM-SEHEND

οικουροσ

HEIM+SEHEND, Haus-SEHEND, häuslich
οικ+ορ/ουρ/ωρ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

RETTUNGS-GESINNT

RETTUNG+GESINNT, RETTUNGS-GESINNT, vernünftIG

RETTEN+GESINNT

αγνασ

αγνοσ

LAUTER

LAUTER

a_/n_ akk pl f

HEIM+SEHEN

αγαθασ
GUT
a_ akk pl f
αγαθοσ

GUT

υποτασσοµενασ
BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

ο/η/το

DEN(p)

ιδιοσ

ιδι

ανδρασιν

n_ 3 dat pl m
ανηρ

MANN

MANN

vp HA med präs akk pl f
υποτασσω

υπο/υπ+τα

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιοισ
EIGENEN
a_ dat pl m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

MÄNNERN

ανδρ/ανηρ

ινα

konj

ινα

DASS

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

λογοσ
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

-MÖGE-BEIM-(für_sich)-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIN

SCHADEN+BEHAUPTEN

βλασφηµηται

vk HA med präs 3 sg
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

Den Jüngeren in
derselben Weise
sprich zu,
vernünftig zu sein
in allem, 

6

2:6

Ti τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεωτερουσ
JÜNGeren
a_/n_ akk pl m kmp

JUNG-mehr, JÜNGer
νε/νο/νη

JUNG

ωσαυτωσ

adv
ωσαυτωσ

ωσ+αυτ/αυθ+ωσ

WIE+SELBST+WIE

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

νεωτεροσ (νεοσ)

WIE-SELBerweise

WIE+SELBST+WIE, WIE+SELBSTweise, WIE+SELBerweise, in derselben Weise

παρακαλει
SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg
παρακαλεω

σωφρονειν

vn HA akt präs

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

RETTEN+GESINNT

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

RETTUNGS-GESINNT_seiEND-SEIN

σωφρονεω

RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein

dich selber bietend
als Vorbild edler
Werke, in der
Lehre
Unverdorbenheit,
Ehrbarkeit,

7

2:7

Ti

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

JED_

pf 2 akk sg m
σεαυτου

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

περι
UM
präp

περι

UM

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

σεαυτον
DICH-SELBST
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παρεχοµενοσ

παρεχω τυποσ

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

SCHLAGEN
καλ

BEIM-(für_sich)-BEI-HABEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

BEI+HABEN, bieten, verursachen
παρα/παρ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEI+HABEN

τυπον
GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m

τυπ/τυµ

καλων
IDEALER
a_ gen pl n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

εργων

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

εν

IN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

διδασκαλια
BELEHRung

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre
δα

LEHREN

αδιαφθοριαν
UN-DURCH-VERDERBTheit

α/αν+δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+DURCH+VERDERBEN

σεµνοτητα
EHRBARkeitWERKE

n_ 2 gen pl n

WIRKEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f
διδασκαλια

n_ 1 akk sg f
αδιαφθορια

UN+DURCH+VERDERBTheit, Unverdorbenheit

n_ 3 akk sg f
σεµνοτησ

EHRBARkeit
σεµ

EHRBAR

gesundes,
unrügbares Wort,
auf dass der aus
der entgegenen
Seite beschämt
werde, indem er
nichts Schlechtes
von uns hat zu
sagen.

8

2:8

Ti λογον
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

υγιη
GESUNDE
a_ akk sg mn_ 2 akk sg m

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

υγιησ

GESUND
υγι

GESUND

ακαταγνωστον
UN-HERAB-beKANNte

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+γνο/γνω/γινω

UN+HERAB+KENNEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ο

ο/η/το

D_

εξ

präp

AUS

a_ akk sg m
ακαταγνωστοσ

UN+HERAB+beKANNt, UN+HERAB+KENNbar, UN-rügbar, unrügbar

DASS

ινα

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

IN-ANSTATTisch
a_ gen sg f
εναντιοσ

IN+ANSTATTisch, IN-begegnEND, entgegen, gegenüber
εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

εντραπη

vk HA akt präs 3 sg
εντρεπω

εναντιασ

IN+ANSTATT

er-MÖGE-BEIM-scheuEN-SEIN

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

IN+DREHEN

µηδεν
NEIN-ABER-EIN
a_ akk sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

λεγειν

λεγω

περι

περι

UM

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

φαυλον

φαυλοσ

φαυλ

SCHLECHT

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

pp 1 gen pl

ηµ

SCHLECHTES
a_/n_ akk sg n

SCHLECHT

Sklaven ordnen
sich unter den
eigenen Eignern, in
allem wohlgefällig
zu sein, nicht zu
widersprechen, 

9

2:9

Ti δουλουσ
SKLAVEN(p)

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

δουλ

SKLAVE

EIGENEN

ιδι

BESITZern
n_ 1 dat pl m

BESITZer, Eigner UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

SKLAVE

ιδιοισ

a_ dat pl m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

δεσποταισ

δεσποτησ

δεσπο

BESITZEN

υποτασσεσθαι
BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIN
vn HA med präs
υποτασσω

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

πασιν
ALLEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ευαρεστουσ

SEIN,  id. gelten

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_ dat pl n
πασ

πα

JED_

WOHL-GEFALLend
a_ akk pl m
ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

WOHL+GEFALLEN

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-ANSTATT-sagEN-SEIEND

ANSTATT+LEGEN/sagEN, (gegen-sagen), widersprechen

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

αντιλεγοντασ

vp HA akt präs akk pl m
αντιλεγω

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ANSTATT+LEGEN

nicht zu
unterschlagen,
sondern allen guten
Glauben erzeigend,
auf dass sie die
Lehre, die unseres

10

2:10

Ti
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

νοσφιζω

νοσφ

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

νοσφιζοµενουσ
BEIM-(für_sich)-UNTERSCHLAGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m

UNTERSCHLAGUNG-machen, UNTERSCHLAGen

UNTERSCHLAGEN

ANDERS

αλλα

ANDER_

Titus 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Retters, Gottes,
schmücken mögen
in allem.

πασαν
JEDEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

πιστ

BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIEND

ενδεικνυµι

εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

αγαθοσ

αγαθ

GUT

a_ akk sg f

πα

JED_

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ενδεικνυµενουσ

vp HA med präs akk pl m

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

IN+ZEIGEN

αγαθην
GUTEN
a_ akk sg f

GUT, gut, Gut, Gutes

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδασκαλιαν
BELEHRung

δα

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

ινα

ινα

DIE
n_ 1 akk sg f
διδασκαλια

LEHREN-heit, BELEHRung, Lehre

LEHREN

DIE

D_

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RETTERS
n_ 3 gen sg m
σωτηρ

σω

RETTEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

κοσµωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-schmückEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

SYSTEM

εν

εν/εµ/εγ

IN

σωτηροσ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN UNSER
ηµ

WIR

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

κοσµεω

κοσµ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ALLEN
πασιν

a_ dat pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Denn es erschien
die Gnade Gottes,
die rettende, allen
Menschen 

11

2:11

Ti επεφανη
-AUF-ERSCHIEN
vi TA akt verg 3 sg
επιφαινω

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUEN

AUF+ERSCHEINEN, erscheinen
επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

η

d_ nom sg f
ERFREUende

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

του

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

σωτηριοσ

σωτηριοσ

RETTERisch, RETTEND / RETTUNG, rettend, Heil, [Rettung]  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

RETTEND
a_ nom sg f

σω

RETTEN

ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

πασιν

JED_

ανθρωποισ

n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

und erzieht uns,
auf dass wir,
verleugnend die
Ruchlosigkeit und
die weltlichen
Begierden,
vernünftig und
gerecht und fromm
lebeten in dem
nunmehrigen Äon,

12

2:12

Ti παιδευουσα

vp HA akt präs nom sg f
παιδευω

HIEB

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

BEIM-erziehEN-SEIEND

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

UNS
pp 1 akk pl

WIR

ινα

ινα

αρνησαµενοι
(für_sich)-LEUGNend
vp TA med unbest nom pl m
αρνεοµαι

αρν

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UN-VEREHRung
n_ 1 akk sg f
ασεβεια

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit
α/αν+σεβ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

ο/η/το

D_

ασεβειαν

UN+VEREHREN

και

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl f

κοσµ

SYSTEM

επιθυµια

AUF+FÜHLEN

σωφρονωσ
RETTUNGS-GESINNTerweise

σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+ωσ

RETTEN+GESINNT+WIE

κοσµικασ
SYSTEMigen

κοσµικοσ

SYSTEMig, SYSTEMhaft, weltlich

επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

adv
σωφρονωσ

RETTUNG+GESINNT+WIE, RETTUNGS+GESINNTerweise, vernünftIGerweise, vernüftig

UND
konj
και

UND

δικαιωσ
GERECHTerweise

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]
δικ/δικαι+ωσ

και

ευσεβωσ

adv

ευ+σεβ+ωσ

και

UND, auch
και/κα

adv
δικαιωσ

GERECHT+WIE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

WOHL-VEREHRENDerweise

ευσεβωσ

WOHL+VEREHREND+WIE, WOHL+VEREHRENDerweise, fromm

WOHL+VEREHREN+WIE
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WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

LEBEN, lebendig

IN
präp

IN

τω
DEM

D_

νυν

νυν

νυν

NUN

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ζησωµεν

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

NUN
adv

NUN, nunmehrig

αιωνι
Äon
n_ 3 dat sg m

UN+WENN+SEIN

ausschauend nach
der glückseligen
Erwartung und
Erscheinung der
Herrlichkeit des
großen Gottes und
unseres Retters,
Jesu Christi,

13

2:13

Ti
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND

ZU+EMPFANGEN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µακαριαν
GLÜCKSELIGE

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG
ελπι

ERWARTEN

προσδεχοµενοι

vp HA med präs nom pl m
προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

a_ akk sg f
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

ελπιδα
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

και

konj

και/κα

UND

AUF-ERSCHEINung

επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξησ

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

και

UND, auch

επιφανειαν

n_ 1 akk sg f
επιφανεια

AUF+ERSCHEINEN-heit, AUF+ERSCHEINung, Erscheinung, [Erscheinen]

AUF+ERSCHEINEN

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

του
DES
d_ gen sg m

GROSSEN
a_ gen sg m
µεγασ

GROSS

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

και

και/κα

UND

σωτηροσ

n_ 3 gen sg m
σωτηρ

σω

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

µεγαλου

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

UND
konj

UND, auch

RETTERS

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

ηµων

pp 1 gen pl

WIR

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

der Sich Selbst für
uns gegeben, auf
dass Er uns erlöse
von jeder
Gesetzlosigkeit und
reinige Sich Selbst
ein Volk, das um
Ihn her ist, einen
Eiferer in edlen
Werken.

14

2:14

Ti
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

für
präp
υπερ

υπερ/υπ

ηµεισ

UNSER

WIR

οσ

pr nom sg m

WELCHER, der

εδωκεν
Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

εαυτον
Sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

konj
ινα

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-ERLÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg

LÖSEN

ηµασ
UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

λυτρωσηται

λυτροω

ERLÖSUNG-verursachen, ERLÖSEN, loskaufen
λυτρ(λυ)

pp 1 akk pl

UNS

απο
VON
präp

JEDER

JED_

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

και

και

και/κα

καθαριση
Er-MÖGE-BEIM-rein-machEN-SEIN-WERDEN

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

πασησ

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ανοµιασ
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 gen sg f
ανοµια

UND
konj

UND, auch

UND

vk HA akt fut 3 sg

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

περιουσιον

a_ akk sg m
περιουσιοσ

UM+SEIEND, um her sein
περι+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ζηλωτην

ζηλωτησ

SIEDer, SIEDENder, Eiferer

IDEALER
a_ gen pl n

καλ

εργων

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εαυτω
Sich-SELBST
pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

VOLK

VOLK

UM-SEIENDES

UM+SEIN

SIEDENden
n_ 1 akk sg m

ζε/ζη

SIEDEN

καλων

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

Dieses rede und
sprich zu und
überführe mit allem
Anordnen.
Niemand
missachte dich.

15

2:15

Ti
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

SEI-DU-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 2 sg

SPRECHEN,  id. reden

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ταυτα

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

λαλει

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

SEI-DU-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 sg
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

και

UND, auch
και/κα

UND

ελεγχε
SEI-DU-BEIM-ÜBERFÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven
ελεγ

ÜBERFÜHREN

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

παρακαλει

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

UND
konj
και

präp
µετα

MIT

πασησ

a_ gen sg f
πασ

n_ 1 gen sg f
επιταγη

AUF+SETZEN

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

επιταγησ
AUF-SETZUNG

AUF+SETZUNG, AUF-OrdnUNG, Anordnung, Anordnen
επι/επ/εφ+τα
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a_ nom sg m

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

er-SEI-UMher-GESINNT_seiEND
vm HA akt präs 3 sg
περιφρονεω

UM+GESINNT_sein, UMher-GESINNT_sein, missachten

µηδεισ
NEIN-ABER-EINER

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

συ

συ/σο/σε

DU

περιφρονειτω

περι+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

UM+GESINNT

Erinnere sie daran,
sich den
Fürstlichkeiten und
Obrigkeiten
unterzuordnen, sich
zu fügen und zu
jedem guten Werk
bereit zu sein,

1

3:1

Ti υποµιµνησκε
SEI-DU-BEIM-UNTER-ERINNERN

υποµιµνησκω

UNTER+ERINNERN, erinnern

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αρχαισ
URSPRÜNGLICHEN

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

vm HA akt präs 2 sg

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

UNTER+ERINNERN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 dat pl f
αρχη

εξουσιαισ
Vollmachten
n_ 1 dat pl f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

υποτασσεσθαι

vn HA med präs

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnenAUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIN

υποτασσω

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

πειθαρχειν
BEIM-ÜBERREDET-ENTSPRINGEN-SEIN

ÜBERREDET+ENTSPRINGEN, ÜBERREDET-anfangEN, sich fügen

ÜBERREDEN+URSPRUNG

και

konj
και

και/κα

UND

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

JEDES
a_ akk sg n

πα

n_ 2 akk sg n

WERK, Arbeit

a_ akk sg n

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

vn HA akt präs
πειθαρχεω

πει/ποι/πι+αρχ

UND

UND, auch

präp
προσ

προσ

παν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εργον
WERK

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αγαθον
GUTES

αγαθοσ

GUT

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

ειναι
SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ετοιµουσ
BEREIT
a_ akk pl m
ετοιµοσ

BEREIT

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

SEIN

niemanden zu
lästern, nicht
zänkisch zu sein,
gelinde, allen
Menschen alle
Sanftmut
erzeigend.

2

3:2

Ti µηδενα

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

βλασφηµειν
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIN

βλασφηµεω

βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

NEIN-ABER-EINEN
a_ akk sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

vn HA akt präs

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

αµαχουσ

UN+KÄMPFEN

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

AUF+SIMULIEREN

πασαν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

UN-KÄMPFEND
a_ akk pl m
αµαχοσ

UN+KÄMPFEND, nicht zänkisch
α/αν+µαχ

SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

επιεικεισ
gelinde
a_ akk pl m
επιεικησ

AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN
επι/επ/εφ+εικ

JEDE
a_ akk sg f

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen

IN+ZEIGEN

πραυτητα
SANFTMÜTIGkeit

SANFTMÜTIG

ZU

ZU

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ενδεικνυµενουσ
BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIEND
vp HA med präs akk pl m
ενδεικνυµι

εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

n_ 3 akk sg f
πραυτησ

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT
πρα

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

παντασ

πα

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

Denn auch wir
waren einstmals
unvernünftig,
widerspenstig,
verirrt, sklavend
mancherlei
Begierden und
Genüssen, das
Leben in üblem
Wesen und Neid
vollführend,
abscheulich,
einander hassend.

3

3:3

Ti
WIR-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

γαρ

part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ

ηµεισ

WIR

ηµεν

vi TA akt verg 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ποτε
?-als

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

και
UND
konj
και

WIR
pp 1 nom pl

WIR
ηµ

α/αν+νο

UN+DENKEN

απειθεισ

a_ nom pl m
απειθησ

UN+ÜBERREDEN

vp HA med präs nom pl m

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

ανοητοι
UN-DENKend
a_ nom pl m
ανοητοσ

UN+geDACHt, UN+beDACHt, UN+DENKend, (gedankenlos), unvernünftig

UN-ÜBERREDBAR

UN+ÜBERREDBAR, widerspenstIG
α/αν+πει/ποι/πι

πλανωµενοι
BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIEND

πλαναω

IRREN
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SKLAVE-sein, SKLAVEN, in Sklaverei sein, versklavt sein
δουλ

SKLAVE

επιθυµια

konj
και

UND, auch
και/κα

ηδοναισ
GENÜSSEN

ηδονη

ηδ/αδ/α

MANCHERLEI
a_ dat pl f

MANCHERLEI
ποικιλ

δουλευοντεσ
BEIM-SKLAVEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
δουλευω

επιθυµιαισ
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

και
UND

UND

n_ 1 dat pl f

GENUSS

GENIESSEN

ποικιλαισ

ποικιλοσ

MANCHERLEI

εν

IN

κακια

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 dat sg m
φθονοσ

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

NEID

vp HA akt präs nom pl m

DURCH+FÜHREN, vollführen

DURCH+FÜHREN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κακια
ÜBELheit
n_ 1 dat sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen
κακ

ÜBEL

και
UND
konj
και

φθονω
NEID

φθον

διαγοντεσ
BEIM-DURCH-FÜHREN-SEIEND

διαγω

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

VERABSCHEUend

στυγ

µισουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
µισεω

HASSEN

αλληλουσ
einander

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

στυγητοι

a_ nom pl m
στυγητοσ

VERABSCHEUt, VERABSCHEUend, ABSCHEULICH

VERABSCHEUEN

BEIM-HASSEN-SEIEND

HASSEN
µισ

pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

Als aber die Güte
und die
Menschenfreundlichkeit
Gottes, unseres
Retters erschien -

4

3:4

Ti

adv
οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

GEBRAUCHBARkeit

χρηστοτησ

UND

η
DIE

D_

οτε
als

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

δε

konj
δε ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χρηστοτησ

n_ 3 nom sg f

GEBRAUCHBARkeit, BRAUCHBARkeit, Güte, [Milde]
χρηστ(χρ)

GEBRAUCHEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHEN-heit, FREUND+HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDERschaft, FREUND-HINAUF-GEDREHT-SehENDERschaft, FREUND-Menschheit, (Menschen-FREUNDSCHAFTLICHkeit, P

φιλανθρωπια
FREUND-Menschheit
n_ 1 nom sg f
φιλανθρωπια

φιλ+αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

FREUND+HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

επεφανη

vi TA akt verg 3 sg

επι/επ/εφ+φα/φω/φ/π

AUF+ERSCHEINEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

σωτηροσ
RETTERS
n_ 3 gen sg m
σωτηρ

σω

RETTEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

sie-AUF-ERSCHIEN

επιφαινω

AUF+ERSCHEINEN, erscheinen

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

nicht aus Werken,
die in Gerechtigkeit
geschehen, die wir
tun, sondern nach
Seiner
Barmherzigkeit,
rettet Er uns durch
das Bad der
Wiederwerdung
und Erneuerung
des heiligen
Geistes,

5

3:5

Ti ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

εργων
WERKE

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

των

d_ gen pl n

DER(p)

D_

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξ

εκ

AUS, von ...

n_ 2 gen pl n

WIRKEN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN, inmitten,  id. unter, mit

δικαιοσυνη

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

WELCHE(p)

WELCH_

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

εποιησαµεν
WIR-TUN
vi TA akt unbest 1 pl

ποι/π

TUN

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR
ηµ

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

WIR

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pp gen sg m

SELBST

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

εσωσεν

vi TA akt unbest 3 sg

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

ηµασ
UNS

ηµεισ

ηµ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ελεοσ
ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ERBARMEN

Er-RETTET

σωζω

RETTEN

pp 1 akk pl

UNS

WIR

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του

d_ gen sg n n_ 2 gen sg n
λουτρον

παλινγενεσιασ

n_ 1 gen sg f

παλι+γεν/γιν/γον/γνη

WIEDER+WERDEN

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λουτρου
BADES

BADE-Mittel, BAD
λου

BADEN

WIEDER-WERDung

παλινγενεσια

WIEDER+WERDEN-heit, WIEDER+WERDung, WIEDER-Erzeugung, Wiederwerdung

Titus 3

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



και
UND
konj
και

ανακαινωσεωσ

ανα/ανω/αν+καιν

πνευµατοσ
Geistes

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου

a_ gen sg n

αγι

HEILIG

UND, auch
και/κα

UND

HINAUF-NEUERung
n_ 3 gen sg f
ανακαινωσισ

HINAUF+NEUERung, Erneuerung

HINAUF+NEU

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

welchen Er
ausgießt reichlich
auf uns, durch
Jesum Christum,
unseren Retter,

6

3:6

Ti ου
DESSEN
pr gen sg n

DESSEN
οσ/η/ο

εξεχεεν

vi TA akt unbest 3 sg
εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

εφ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

UNS

UNS
ηµ

WIR

REICHerweise
adv
πλουσιωσ

πλου/πλουτ/πλουσι+ωσ

REICH+WIE

οσ/η/ο

WELCH_

Er-AUS-GIESST

AUS+GIESSEN

AUF
ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

πλουσιωσ

REICH+WIE, REICHerweise, reichlich

δια/δι

DURCH

n_ gen sg m

ιησου

χριστου
GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

σωτηροσ

n_ 3 gen sg m
σωτηρ

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου
JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

RETTERS

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

ηµεισ

UNSER

WIR

auf dass wir,
gerechtfertigt in
desselbigen
Gnade, Losnießer
würden, überein mit
der Erwartung
äonischen Lebens.

7

3:7

Ti

ινα

BEIM-GERECHTFERTIGT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
δικαιοω

δικ/δικαι

GERECHT

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

δικαιωθεντεσ

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

εκεινου

pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

χαριτι

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

Jenes

AUS+SEIN

ERFREUenden
n_ 3 dat sg f

χαρ/χαιρ

κληρονοµοι
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom pl m
κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

γενηθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl

γεν/γιν/γον/γνη

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

LOS+ANEIGNEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

κατ
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ελπιδα

ελπισ

LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

a_ gen sg f

UN+WENN+SEIN

ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

ζωησ αιωνιου
äonischen

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Glaubwürdig ist das
Wort, und in Betreff
dieser Dinge
beabsichtige ich,
dass du darauf
bestehest, auf dass
solche, die Gott
geglaubt haben,
darauf sinnen,
edlen Werken
vorzustehen. Diese
Dinge sind trefflich
und nützlich den
Menschen.

8

3:8

Ti πιστοσ
GLAUBwürdIG

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

a_ nom sg m

πιστ

GLAUBEN

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

UND, auch
και/κα

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

και
UND
konj

UND

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

τουτων

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN

βουλ

RAT

περι
betreffs
präp

περι

UM

dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

βουλοµαι

vi HA med präs 1 sg
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
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σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DU

DURCH+BESCHREITUNG-verursachen, DURCH-bestätigEN, bestehen auf
δια/δι+βεβαι(βα/βη)

DURCH+SCHREITEN

ινα

konj

DASS

DICH
συ/σο/σε

διαβεβαιουσθαι
BEIM-(für_sich)-DURCH-bestätigEN-SEIN
vn HA med präs
διαβεβαιοοµαι

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

SIE-MÖGEN-BEIM-GESINNT-machEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

GESINNT

καλων

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit

(für_sich)-VOR-STEHEN

προιστηµι

VOR+STEHEN, vorstehen
προ/πρω/πορ+στ/ιστ

VOR+STEHEN

φροντιζωσιν

φροντιζω

GESINNT-machen, (gesinnt sein auf), sinnen auf
φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

IDEALER
a_ gen pl n
καλοσ

IDEAL

WERKE

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

προιστασθαι

vn TA med unbest

οι
DIE(p)

πεπιστευκοτεσ
GEGLAUBT-HABENDEN

πιστ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ταυτα
diese(p)

pd nom pl nd_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs nom pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

a_ nom pl n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

και

UND, auch

ωφελιµα τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

καλα
IDEAL(p)

IDEAL

UND
konj
και

και/κα

UND

nutzend(p)

a_ nom pl n
ωφελιµοσ

SCHULDend, nutzend, nützlich
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωποισ
Menschen
n_ 2 dat pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Von dem törichten
Fragen-Aufbringen
aber und
Geschlechtsregistern
und Hader und
Zank um das
Gesetz stehe
abseits; denn sie
sind nutzlos und
eitel.

9

3:9

Ti µωρασ

a_ akk pl f

FADE

konj
δε

SUCHungen
n_ 3 akk pl f
ζητησισ

SUCHung, Fragen-Aufbringen, Auseinandersetzung, Untersuchung
ζητ

UND

και

UND, auch
και/κα

FADE

µωροσ

FADE, (dumm), töricht, Tor
µωρ

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ζητησεισ

SUCHEN

και

konj

UND

γενεαλογια

WERDUNG+GELEGT/Gesagt-heit, WERDUNG+LEGung/SagEN, Generation-SagEN, Geschlechtsregister
γεν/γιν/γον/γνη+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND

και/κα

UND

HADERung, HADERn, HADER
ερι/ερε/ηρε

konj

UND, auch

µαχασ

µαχη

KÄMPFEN

γενεαλογιασ
Generation-Sagungen
n_ 1 akk pl f

WERDEN+LEGEN

και

konj
και

UND, auch

ερεισ
HADERungen
n_ 3 akk pl f
ερισ

HADER

και
UND

και

και/κα

UND

KÄMPFE
n_ 1 akk pl f

KAMPF, Zank
µαχ

νοµικασ
GESETZliche

νοµικοσ

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz

GESETZ

περιιστασο

vm HA med präs 2 sg

περι+στ/ιστ

UM+STEHEN

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

a_ akk pl f

νοµ

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-UM-STEHEN

περιιστηµι

UM+STEHEN, stehen um, stehen abseits

SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ανωφελεισ
UN-nutzEND

ανωφελησ

α/αν+οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

konj
και

UND, auch
και/κα

µαταιοι
EITEL
a_ nom pl f
µαταιοσ

EITEL, [nichtig]

EITEL

a_ nom pl f

UN+SCHULDEND, UN-nutzEND, nutzlos, Nutzlosigkeit

UN+SCHULDEN

και
UND

UND
µατ/µαται

Einen
sektiererischen
Menschen weise
ab nach einer und
einer zweiten
Ermahnung,

10

3:10

Ti
vorzieherischen

αρ/αιρ/ωρ/ελ

ανθρωπον
Menschen

ανθρωποσ

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αιρετικον

a_ akk sg m
αιρετικοσ

HEBEN-ig, HEBERig, hervorHEBERisch, vorzieherisch, sektiererisch

HEBEN

n_ 2 akk sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

nach

µιαν

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ZWEITe
a_ akk sg f kmp

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

GEDACHT-PLATZIERTheit

GEDACHT+PLATZIERTheit, GEDACHT+PLATZIERung, gedankLICH-PLATZIERung, Ermahnung
νο+θε/θη/θα/θυ

DENKEN+PLATZIEREN

EINE
a_ akk sg f

EINS

konj
και

δευτεραν

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

νουθεσιαν

n_ 1 akk sg f
νουθεσια
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BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen
παρα/παρ+αιτ/ωτ

παραιτου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-BEI-BITTEN
vm HA med präs 2 sg
παραιτεοµαι

BEI+BITTEN

wissend, dass ein
solcher sich
weggewandt hat
und sündigt, indem
er sich selbst
verurteilt.

11

3:11

Ti

ειδω

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

-HAT-(für_sich)-AUS-GEWENDET

εκστρεφω

AUS+WENDEN, sich wegwenden
εκ/κ/εξ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ο/η/το

DER, ein

D_

τοιουτοσ
solche

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

αµαρτανει
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF

αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen
α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

εξεστραπται

vi ZU med präs 3 sg

AUS+WENDEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

pd nom sg m

D_+SELBST

UND

και

vi HA akt präs 3 sg

UN+MARKIEREN+HINAUF

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEIN

SELBST-HERAB-geRICHTet
a_ nom sg m

SELBST+HERAB+geRICHTet, SELBST-verurteilt, sich selbst verurteilt
αυτ/αυθ+κατα/κατ/καθ/κα+κρι

ων

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτοκατακριτοσ

αυτοκατακριτοσ

SELBST+HERAB+RICHTEN

Wenn ich Artemas
zu dir sende, oder
Tychikus,
befleißige dich, zu
mir zu kommen
nach Nikopolis;
denn ich habe mich
entschieden, dort
zu überwintern.

12

3:12

Ti

konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

πεµψω

vi HA akt fut 1 sg

SENDEN
πεµπ

ARTEMAS

αρτεµασ

ARTEMAS
αρτεµα

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

σε

συ

οταν
als-ETWA

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ICH-WERDE-BEIM-SENDEN-SEIN

πεµπω

SENDEN

αρτεµαν

n_ 1 akk sg m

ARTEMAS

präp
προσ

ZU

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

η

part

η

EREIGNEN

vm TA akt fut 2 sg
σπουδαζω

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

vn HA akt präs
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp

προσ

ZU

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

τυχικον
Tychikus
n_ 2 akk sg m
τυχικοσ

EREIGNERiger, EREIGNIShafter, EREIGNISreichER, Tychikus
τυχ/τυγχ/τευχ

σπουδασον
FLEISSIG_machE-DU

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

FLEISS

ελθειν
BEIM-KOMMEN-SEIN

KOMMEN

προσ

ZU, ...

µε

εγω

MICH

ICH

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

Nikopolis

νικ/νεικ+πολι(πολ/πλη/πλ)

SIEGEN+VIEL

εκει

adv

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

MICH
pp 1 akk sg

εγ/εµ/µ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

νικοπολιν

n_ 3 akk sg f
νικοπολισ

SIEGENDER+VIELHEIT, SIEGER-Stadt, Nikopolis

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κεκρικα
ICH-HABE-GERICHTET
vi ZU akt präs 1 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

vn TA akt unbest
κρινω

κρι

RICHTEN

παραχειµασαι
BEI-WINTERN

παραχειµαζω

BEI+WINTERN, überwintern
παρα/παρ+χειµ

BEI+WINTER

Zenas, den
Gesetzesgelehrten,
und Apollos sende
fleißig weiter, auf
dass es ihnen an
nichts fehle.

13
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Ti ζηναν

ζηνασ

ZENAS
ζηνα

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

νοµικον
GESETZlichen
a_/n_ akk sg m
νοµικοσ

GESETZlich, Gesetzesgelehrter, um das Gesetz
νοµ

UND

και

UND

APOLLOS
n_ akk sg m

απολλω

adv

FLEISSIG+WIE, FLEISSIGerweise, fleißig
σπευδ/σπουδ/σπουδαι+ωσ

ZENAS
n_ 1 akk sg m

ZENAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ GESETZ

και

konj

UND, auch
και/κα

απολλω

απολλωσ

APOLLOS

APOLLOS

σπουδαιωσ
FLEISSIGerweise

σπουδαιωσ

FLEISS+WIE

προπεµψον

vm TA akt fut 2 sg
DASS

ινα

DASS

VOR-SENDE-DU

προπεµπω

VOR+SENDEN, senden weiter
προ/πρω/πορ+πεµπ

VOR+SENDEN

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NEIN-ABER-EINES
a_ nom sg n
µηδεισ/µηθεισ

SELBST, SELB_, ihnen

µηδεν

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
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vk HA akt präs 3 sg
λειπω

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

λειπη
es-MÖGE-BEIM-FEHLEN-SEIN

FEHLEN

Lasset aber auch
die Unsrigen
lernen, edlen
Werken
vorzustehen für
den notwendigen
Bedarf, auf dass
sie nicht
unfruchtbar seien.

14

3:14

Ti
SIE-SEIEN-BEIM-LERNEN-HINAUF
vm HA akt präs 3 pl
µανθανω

µανθ(µαθ/µανθ)+ανα/ανω/αν

LERNEN+HINAUF

δε

δε

δε/δ/θ

UND
konj

UND, auch

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ηµετεροι
UNSEREN-mehr(p)

ps 1 nom pl m kmp
ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

UNSER

µανθανετωσαν

LERNEN+HINAUF, lernen,  id. erfahren

ABER
konj

ABER

ABER

και

και

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNSERE-mehr(p), UNSERE(emph)(p), unsere
ηµε

IDEALER
a_ gen pl n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

εργων
WERKE

vn TA med unbest
προιστηµι

προ/πρω/πορ+στ/ιστ

VOR+STEHEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καλων

καλοσ

καλ

n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

προιστασθαι
(für_sich)-VOR-STEHEN

VOR+STEHEN, vorstehen

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

D_

αναγκαιασ
HINAUF-ZUSAMMENPRESSENDEN
a_ akk pl f

χρειασ

GEBRAUCHEN

αναγκαιοσ

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

GEBRAUCHE
n_ 1 akk pl f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

ινα
DASS
konj

DASS

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA akt präs 3 pl

SEIN

ακαρποι

ακαρποσ

UN+FRUCHT

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

ωσιν
SIE-MÖGEN-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UN-FRUCHTBAR
a_ nom pl m

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar
α/αν+καρπ

Es grüßen dich alle
die bei mir sind.
Grüße die uns lieb
haben im Glauben.
Die Gnade sei mit
euch allen! Amen!

15

3:15

Ti ασπαζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

σε

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

DIE(p)

µετα

εµου

pp 1 gen sgvi HA med präs 3 pl

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

DICH
pp 2 akk sg

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

παντεσ

JED_

vm TA med fut 2 sg

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p) FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

ηµασ
UNS

ηµ

WIR

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ασπασαι
grüßE-DU-(für_dich)

ασπαζοµαι

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλουντασ
FREUND_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m
φιλεω

φιλ

FREUND

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

IN

εν πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

präp
µετα

MIT

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUende

χαρ/χαιρ

µετα
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

παντων
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

πασ

JED_

pp 2 gen pl

EUER

AMEN
Hebräisch
αµην

Philemon

Paulus, ein
Gebundener Christi
Jesu, und
Timotheus, der
Bruder, Philemon,
dem Geliebten und

1

1

Phn παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

n_ 2 nom sg m

δεσ(δε/δη/δα)

χριστου

GeSALBter, Christus

SALBEN

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS UND

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

δεσµιοσ
GEBUNDENER

δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

BINDEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ιησου

ιησουσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

Titus 3  -  Philemon
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unserem Mitwerker,
 

n_ 2 nom sg m
τιµοθεοσ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

φιληµονι

FREUND, Philemon
φιλ

τω
DEM

ο/η/το

D_

αγαπητω
GeLIEBten UND

konj
και

UND

τιµοθεοσ
Timotheus

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

ο

d_ nom sg m

D_

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Philemon
n_ 3 dat sg m
φιληµων

FREUND

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ dat sg m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

και

UND, auch
και/κα

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 dat sg m
συνεργοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

pp 1 gen pl

WIR

συνεργω

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

ZUSAMMEN+WIRKEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

und Apphia, der
Schwester, und
Archippus,
unserem
Mitkrieger, und der
herausgerufenen
Gemeinde deines
Hauses:

2

2

Phn
UND

και

και/κα

UND

απφια

απφια

APPHIA

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφη

n_ 1 dat sg f

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER UND

αρχιππω
Archippus
n_ 2 dat sg m
αρχιπποσ

URSPRUNG+PFERD

και

konj

UND, auch

απφια
APPHIA
n_ 1 dat sg f

APPHIA

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

Schwester

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

URSPRUNG+PFERD, Fürst-PFERD, (PFERDE-Fürst, Leitpferd), Archippus
αρχ+ιππ

τω
DEM

συνστρατιωτη

n_ 1 dat sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στρατ

UNSER

UNSER
ηµ

και
UND
konj
και

UND

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUSAMMEN-KRIEGer

συστρατιωτησ

ZUSAMMEN+KRIEGer, Mitkrieger

ZUSAMMEN+KRIEG

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

UND, auch
και/κα

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

κατ οικον
Haus

οικ

HEIM

DEINER

συ

DEINER

DU

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

Gnade sei euch
und Friede von
Gott, unserem
Vater, und dem
Herrn Jesu Christo!

3

3

Phn χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

υµιν

pp 2 dat pl

και

και

UND, auch
και/κα

ειρηνη

n_ 1 nom sg f
ειρηνη

FRIEDEN

απο

präp

VON

ERFREUendes

χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

UND
konj

UND

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede
ειρην

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

UND, auch

UND

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

JESU

ιησουσ

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατροσ
VATERS

VATER

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

και
UND
konj
και

και/κα

κυριοσ

κυρ

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Ich danke Gott
immerdar, wenn ich
deiner Erwähnung
tue in meinen
Gebeten,

4

4

Phn
ICH-BIN-BEIM-WOHL-FREUEN

ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

τω
DEM

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ευχαριστω

vi HA akt präs 1 sg

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

παντοτε
JED-als

πα+οσ/η/ο+τε

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

n_ 1 akk sg f
µνεια

µνα/µνη/µν

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]

µνειαν
ERINNERung

ERINNERN-heit, ERINNERung, Erwähnung, Gedenken

ERINNERN

DEINER

συ

DEINER

ποιουµενοσ
BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

präp
επι

AUF, ...

AUF

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

vp HA med präs nom sg m

επι
AUF

επι/επ/εφ

των
DER(p)

DER(p)

προσευχων
Gebete
n_ 1 gen pl f

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Philemon
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da ich höre von
deiner Liebe und
dem Glauben, den
du hast an den
Herrn Jesum und
zu allen Heiligen,

5

5

Phn ακουων

vp HA akt präs nom sg m

HÖREN

HÖREN

σου
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

d_ akk sg f
ο/η/το

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

konj

και/κα

UND

την
DEN

DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

pr akk sg f

WELCH_

BEIM-HÖREN-SEIEND

ακουω

ακου/ακο/ηκο

pp 2 gen sg

DU

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LIEBE

αγαπη

και
UND

και

UND, auch

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ην
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

εχεισ

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

προσ

προσ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

ιησουν
JESUS

ιησου

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

και

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN

εισ

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο/η/το

αγιουσ

a_/n_ akk pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

UND
konj

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ALLE
a_ akk pl m
πασ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

αγιοσ

αγι

damit die
Gemeinschaft
deines Glaubens
wirksam werde zur
Erkenntnis alles
Guten, das in uns
ist, für Christum
Jesum.

6

6

Phn οπωσ

οπωσ

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

GEMEIN-SEIENDE
n_ 1 nom sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

WELCHES-?-WIE
adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοινωνια

κοινωνια

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

d_ gen sg f

D_

πιστισ

πιστ

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

ενεργησ

a_ nom sg f

εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

σου

συ/σο/σε

DU

IN-WIRKEND

ενεργησ

IN+WIRKEND, wirksam

γενηται
-MÖGE-BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

επιγνωσει

επιγνωσισ

JEDES
a_ gen sg n

πα

a_/n_ gen sg n

GUT, gut, Gut, Gutes

DES
d_ gen sg npräp

IN, inmitten,  id. unter, mit

AUF-KENNung
n_ 3 dat sg f

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

παντοσ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αγαθου
GUTEN

αγαθοσ

αγαθ

GUT

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

GeSALBter, Christus

SALBEN

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

εν
IN

εν

UNS

präp

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

χρι/χρει

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

Denn viel Freude
und Zuspruch habe
ich durch deine
Liebe gehabt, da
das Innerste der
Heiligen beruhigt
ward durch dich,
Bruder.

7

7

Phn

χαρα

χαρ/χαιρ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

VIEL
a_ akk sg f

ICH-HATTE
vi TA akt verg 1 sg
εχω

χαραν
FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE

FREUEN

γαρ

konj
γαρ

πολλην

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

εσχον

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND

και

και/κα

UND

BEI-RUFung

παρακλησισ

BEI+RUFEN

AUF

επι/επ/εφ

AUF

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

αγαπ

LIEBE

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

konj

UND, auch

παρακλησιν

n_ 3 akk sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

επι

präp
επι

AUF, ...

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer LIEBE
συ

συ/σο/σε

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EINGEWEIDE
n_ 2 nom pl n

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste
σπλαγχν

EINGEWEIDE

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
αγιοσ

αγι

αναπεπαυται

vi ZU med präs 3 sg
αναπαυω

ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

σπλαγχνα

σπλαγχνον

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

es-IST-(für_sich)-ruhENGEmachT-WORDEN

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

δια
DURCH

δια

δια/δι

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

αδελφε
Bruder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

σου

συ

DEINER

n_ 2 vok sg m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

Philemon
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Darum, wenn ich
auch in Christo viel
Freimut habe, dir
anzuordnen, was
sich gebührt, 

8

8

Phn
DURCH-WELCHES

διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

VIEL

VIEL

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

διο

konj

DURCH+WELCH_

πολλην

a_ akk sg f
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

IN

εν

εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem

χρι/χρει

SALBEN

ALL-Rede
n_ 1 akk sg f

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

εχων

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

παρρησιαν

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

επιτασσω

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

HINAUF+EINTREFFEN, sich gebühren

HINAUF+EINTREFFEN

επιτασσειν
BEIM-AUF-SETZEN-SEIN
vn HA akt präs

AUF+SETZEN, AUF-ordnEN, anordnen
επι/επ/εφ+τα

AUF+SETZEN

DIR

συ

DIR

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ανηκον
BEIM-HINAUF-EINTREFFEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
ανηκω

ανα/ανω/αν+ηκ

spreche ich
vielmehr zu um der
Liebe willen, indem
ich ein solcher bin
wie Paulus, der
Bejahrte, nun aber
auch ein
Gebundener Christi
Jesu.

9

9

Phn

δια

DURCH

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

αγαπη

LIEBE
αγαπ

VIELMEHR

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg

BEI+RUFEN

solcher

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv

WIE, als, etwa

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

τοιουτοσ

pd nom sg m

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher
τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

ων
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

παυλοσ
PAULUS

παυλ

SENIor
n_ 1 nom sg m
πρεσβυτησ

πρεσβ

SENIOR

νυνι

νυν

NUN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

και
UND

UND, auch

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN

PAULUS

πρεσβυτησ

SENIor, Bejahrter, bejahrt  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN

νυνι
NUN(emph.)

adv emph

NUN(emph)

ABER

δε

konj
και

και/κα

UND

δεσµιοσ

δεσµιοσ

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GEBUNDENER
n_ 2 nom sg m

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

ιησου
JESU
n_ gen sg m

JESUS

Ich spreche dir zu
in Betreff meines
Kindes, das ich
zeugte in meinen
Banden,
Onesimus,

10

10

Phn παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

σε

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

DICH

συ

DICH

DU

περι

präp
περι

περι

UM

του

ο/η/το

εµου
MEINEN

εµ

MEIN

HERVORGEBRACHTEN

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ον

pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

εγεννησα
ICH-erzeugE
vi TA akt unbest 1 sg

γεν/γιν/γον/γνη

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ps 1 gen sg n
εµοσ/εµη/εµον

MEINES, das Meine

τεκνου

n_ 2 gen sg n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN
εν/εµ/εγ

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµοισ
BINDungen
n_ 2 dat pl m

BINDEN

µου
MEINER

ονησιµον

n_ 2 akk sg m
ονησιµοσ

BEVORTEILung, VORTEIL, VORTEILHAFTER, Onesimus
ονη

DEN(p)

DEN(p)

D_

δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Onesimus  (BEVORTEILung)

VORTEIL

einstmals dir
unbrauchbar, nun
aber sowohl dir als
mir wohl brauchbar,

11

11

Phn τον
DEN

ποτε

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal DIR
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αχρηστον
UN-BRAUCHbaren

UN+geBRAUCHt, UN+GEBRAUCHbar, UN+BRAUCHbar, UN-gütIG, unbrauchbar

UN+GEBRAUCHEN

νυνι
NUN(emph.)

νυνι

NUN(emph)

NUN

ABER
konj
δε

και

konj

UND, auch
συ

DIR
συ/σο/σε

UND
konj

UND

εµοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

ICH

a_/n_ akk sg m
αχρηστοσ

α/αν+χρηστ(χρ)

adv emph

νυν

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

και

και/κα

UND

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DU

και

και

UND, auch
και/κα

MIR
εγ/εµ/µ

ευχρηστον
WOHL-BRAUCHbaren
a_/n_ akk sg m

ευ+χρηστ(χρ)

ευχρηστοσ

WOHL+GEBRAUCHt, WOHL+GEBRAUCHbar, WOHL+BRAUCHbar, WOHL-gütIG, wohl brauchbar

WOHL+GEBRAUCHEN

den ich dir
wiedersende. Ihn,
dies ist mein
Innerstes, nimm
nun auf, 

12

12

Phn ον
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ICH-HINAUF-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg
αναπεµπω

ανα/ανω/αν+πεµπ

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

τουτ

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

ανεπεµψα

HINAUF+SENDEN, senden hinauf, senden wieder

HINAUF+SENDEN

συ

DU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

ps 1 nom pl n

εµ

MEIN

σπλαγχνα

σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste
σπλαγχν

προσλαβου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-ZU-nehmEN

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ERHALTEN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εµα
MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

MEINE(p), das Meine

EINGEWEIDE
n_ 2 nom pl n

EINGEWEIDE

vm HA med präs 2 sg
προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen

den ich beschloss,
für mich selber zu
behalten, auf dass
er mir für dich
diene in den
Banden des
Evangeliums.

13

13

Phn ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

WELCH_

εγω

ICH

εβουλοµην
ICH-BERIET-(für_mich)

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

προσ

ZU, ...
προσ

εµαυτον

εµαυτου

MICH+SELBST, mich
εγ/εµ/µ+αυτ/αυθ

pr akk sg m

οσ/η/ο

ICH
pp 1 nom sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

vi TA med verg 1 sg
βουλοµαι

βουλ

RAT

ZU
präp
προσ

ZU

MICH-SELBST
pf 1 akk sg m

ICH+SELBST

vn HA akt präs

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

υπερ

präp
υπερ

ÜBER

σου

συ

µοι

MIR

κατεχειν
BEIM-HERAB-HABEN-SEIN

κατεχω

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ινα
DASS
konj
ινα

für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

er-MÖGE-BEIM-DURCH-DIENEN-SEIN

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

διακονη

vk HA akt präs 3 sg

DURCH+DIENEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

δεσµοισ
BINDungen
n_ 2 dat pl m
δεσµοσ

BINDEN

DER

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ευαγγελιου

n_ 2 gen sg n

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

WOHL-BOTSCHAFT

ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

Ohne deine
Meinung aber will
ich nichts tun, auf
dass dein Gutes
nicht wie genötigt
sei, sondern
freiwillig.

14

14

Phn χωρισ
fernRÄUMLICH

χωρισ

ABER
konj

δε/δ/θ

DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

DEINEN
ps 2 gen sg f

DEINER
σ

DEIN

γνωµησ

n_ 1 gen sg f

γνο/γνω/γινω

adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

δε

δε

ABER

ABER

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σησ

σοσ/ση/σον

KENNEN_Folge

γνωµη

KENNEN_Folge, Meinung

KENNEN

NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηθελησα

vi TA akt unbest 1 sg
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

ουδεν

a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ICH-WILL

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

konj

DASS

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest

TUN

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα
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µη

part neg bedingt

NEIN

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

κατα

präp

κατα/κατ/καθ/κα

αναγκην

n_ 1 akk sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

adv
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

αναγκη

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

a_/n_ nom sg n
αγαθοσ

GUT

σου
DEINER

DU

η
es-MÖGE-SEIEND-SEIN ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθον
GUTE

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

freiwillIG
a_ akk sg n

εκουσιον

εκουσιον (εκων)

AUS+SEIEND, freiwillIG
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Denn vielleicht ist
er deshalb von dir
geschieden für eine
Stunde, auf dass
du ihn als
äonischen Gewinn
völlig habest, 

15

15

Phn ταχα

adv
ταχα

SCHNELLWEISE, vielleicht
ταχ

SCHNELL

γαρ

konj

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SCHNELLWEISE GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

δια

δια/δι

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

er-WIRD-RAUM-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg
χωριζω

χωρ

προσ

n_ 1 akk sg f

ωρ

ινα

ινα

DASS

εχωρισθη

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden

RAUM

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

ωραν
STUNDE

ωρα

STUNDE

STUNDE

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

αιωνιον
äonisch

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DU-MÖGEST-BEIM-VON-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

a_ akk sg m/n
αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

pp akk sg m

αυτ/αυθ

απεχησ

απεχω

VON+HABEN

nicht mehr als
einen Sklaven,
sondern mehr als
einen Sklaven,
einen geliebten
Bruder, vor allem
mir, wie viel mehr
aber dir, sowohl im
Fleische als auch
im Herrn.

16

16

Phn ουκετι

adv
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

δουλον

n_ 2 akk sg m
δουλοσ

δουλ

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

υπερ

υπερ

ÜBER

δουλον
SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

NICHT-NOCH

ου/ουκ/ουχ+ετι

WIE SKLAVEN

SKLAVE

SKLAVE

konj

ANDER_

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

n_ 2 akk sg m

SKLAVE

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m

αµα/αµ/α+δελφ

a_ akk sg m

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

µαλιστα

adv sup
µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem

εµοι
MIR

εγω

wie_viel
pi dat sg n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αγαπητον
geLIEBten

αγαπητοσ

LIEBE

VIELMEHR-meist

µα/µαλ

VIELMEHR

pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ποσω

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCH_+WELCH_

konj

µαλλον

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

DIR

συ

συ/σο/σε

UND, auch
και/κα

UND

εν
IN

IN

FLEISCH

σαρ/σαρκ

FLEISCH

και
UND
konj

IN, inmitten,  id. unter, mit

VIELMEHR-mehr
adv kmp

µα/µαλ

VIELMEHR

σοι

pp 2 dat sg

DIR

DU

και
UND
konj
και

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σαρκι

n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH
και

UND, auch
και/κα

UND

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

Wenn du nun mich
als Genossen hast,
nimm ihn auf als
wie mich.

17

17

Phn ει
WENN

ει

ει

WENN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

εγω

Philemon

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 2 akk sg m

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

GEMEIN+SEIN

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-ZU-nehmEN
vm HA med präs 2 sg
προσλαµβανω

ZU+ERHALTEN, ZU-nehmEN, aufnehmen, zu sich nehmen
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κοινωνον
GEMEIN-SEIENDEN

κοινωνοσ

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

προσλαβου

προσ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZU+ERHALTEN

αυτον
ihn WIE

WIE

εµε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

MICH
pp 1 akk sg

Wenn er aber dich
irgendwie
geschädigt hat,
oder dir etwas
schuldet, dieses
rechne mir zu.

18

18

Phn ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

δε

ABER
ει

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ηδικησεν
er-UN-RECHTET

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

IRGENDeines
px akk sg n vi TA akt unbest 3 sg

αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen DICH

ODER

η

η

er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg
οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

οφειλει

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

εµοι

pp 1 dat sg

ICH

SEI-DU-BEIM-IN-LEGEN

ελλογαω (ελλογεω)

IN+LEGEN/sagEN, zurechnen

ελλογα

vm HA akt präs 2 sg

εν/εµ/εγ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

IN+LEGEN

Ich, Paulus,
schreibe es mit
meiner Hand, ich
werde es vergüten.
Auf dass ich dir
nicht sage, dass du
dich auch selber
mir schuldest!

19

19

Phn εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

PAULUS

παυλοσ

PAULUS

εγραψα
ICH-SCHREIBE

γραφω

SCHREIBEN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εµη
MEINEN
ps 1 dat sg f
εµοσ/εµη/εµον

MEINER, das Meine
εµ

MEIN

χειρι

χειρ

HAND
χειρ

HAND

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

παυλοσ

n_ 2 nom sg m

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

d_ dat sg f
HAND
n_ 3 dat sg f

εγω
ICH

εγω

αποτισω

αποτινω

απο/απ/αφ+τιµ/τιν

VON+WERT

konj
ινα

DASS

NEINICH-WERDE-BEIM-VON-WERTEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

VON+WERTEN, vergüten

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

σοι

συ

DIR

DU

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και
UND
konj

και/κα

σεαυτον

σεαυτου

pp 1 dat sg
εγω

MIR

λεγω
ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
και

UND, auch

UND

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

DU+SELBST

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

προσοφειλεισ

προσοφειλω

ZU+SCHULDEN, schulden

ZU+SCHULDEN

DU-BIST-BEIM-ZU-SCHULDEN
vi HA akt präs 2 sg

προσ+οφειλ/οφελ/ωφελ

Ja, Bruder, möge
ich von dir "Vorteil"
haben in dem
Herrn! Beruhige
mein Innerstes in
Christo!

20

20

Phn

part

JA

αδελφε
Bruder !
n_ 2 vok sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp 1 nom sg

ICH

σου

vo HA med präs 1 sg
ονηµι

BEVORTEILEN, Vorteil haben

VORTEIL

ναι
JA

ναι

JA
ναι αµα/αµ/α+δελφ

εγω
ICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

οναιµην
ICH-MÖCHTE-BEIM-(für_mich)-BEVORTEILT-WERDEN-SEIN

ονη

Philemon
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εν

εν

εν/εµ/εγ

κυριω
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ruhENmachE-DU
vm TA akt fut 2 sg

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

pp 1 gen sg

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

αναπαυσον

αναπαυω

ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σπλαγχνα

n_ 2 akk pl n
σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste
σπλαγχν

IN
präp
εν

IN

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

EINGEWEIDE

EINGEWEIDE

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

χριστω

χριστοσ

χρι/χρει

Da ich in Christo
überzeugt bin von
deinem Gehorsam,
schreibe ich dir, da
ich weiß, dass du
auch mehr tun wirst
als was ich sage.

21

21

Phn πεποιθωσ

vp ZU akt präs nom sg m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

ο/η/το

DER, einer

D_

υπακοη
UNTER-HÖREN

υπακοη

σου

pp 2 gen sg

DEINER

ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg

γραφ/γραµ

vertrauT-HABEND

πειθω

πει/ποι/πι

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

εγραψα

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

DIR

συ

DIR

vp ZU akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

και
UND
konj

και/κα

UND

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

WAHRNEHMEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

και

UND, auch

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

υπερ/υπ

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

α

pr akk pl n

WELCH_

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ποιησεισ

vi HA akt fut 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DU-WIRST-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN

Zugleich aber
bereite mir auch
die Gaststätte;
denn ich erwarte,
dass ich euch
durch eure Gebete
in Gnaden gewährt
werde.

22

22

Phn αµα
ZUGLEICH
adv
αµα

ZUGLEICH

ABER

δε

και

και

UND, auch
και/κα

UND

vm HA akt präs 2 sg

ετοιµ

BEREIT

µοι
MIR

ICH

ξενιαν
LOGIS
n_ 1 akk sg f

αµα/αµ/α

ZUGLEICH

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND
konj

ετοιµαζε
SEI-DU-BEIM-BEREITEN

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ξενια

LOGIEREN-heit, LOGIERung, LOGIS, (Gastzimmer), Gaststätte, [Unterkunft]
ξεν

LOGIEREN

vi HA akt präs 1 sg

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ελπιζω
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

ελπιζω

ελπι

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH
präp

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσευχων
Gebete
n_ 1 gen pl f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet EUER

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

των

d_ gen pl f

D_
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ICH-WERDE-BEIM-FREUDE-GEmachT-WERDEN-SEIN

χαριζοµαι

FREUEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

χαρισθησοµαι

vi HA pas fut 1 sg

FREUDE-machen, erFREUen, Gnade-machen, begnaden, begnadigen, Gnade erweisen, aus Gunst ausliefern, in Gnaden gewähren
χαρ/χαιρ

υµιν

υµ

IHR

Es grüßt dich
Epaphras, mein
Mitgefangener in
Christo Jesu,

23

23

Phn

vi HA med präs 3 sg
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

n_ 1 nom sg m
επαφρασ

επαφρα

AUF+SCHAUM

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασπαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

σε
DICH

συ/σο/σε

επαφρασ
Epaphras

AUF+SCHAUM, AUF+SCHÄUMER, Epaphras

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Philemon
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συναιχµαλωτοσ

n_ 2 nom sg m

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENgeNOMMener, Mitgefangener
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αιχµ+αλο/αλω

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GeSALBtem

SALBEN

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ZUSAMMEN-LANZE-GEFANGENgeNOMMene

συναιχµαλωτοσ

ZUSAMMEN+LANZE+GEFANGENNEHMEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

χριστω

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS

Markus,
Aristarchus,
Demas, Lukas,
meine Mitwerker.

24

24

Phn
MARKUS

µαρκοσ

MARKUS  Latein

MARKUS

αρισταρχοσ
Aristarchus
n_ 2 nom sg m
αρισταρχοσ

BEST+URSPRUNG, BESTER-Fürst, Aristarchus

BEST+URSPRUNG

δηµασ

n_ 1 nom sg m
δηµασ

DEMAS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH
δηµα

n_ 1 nom sg m
λουκασ

λουκα

LUKAS

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρκοσ

n_ 2 nom sg m

µαρκ αρισ+αρχ

DEMAS

DEMAS

λουκασ
LUKAS

LUKAS

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

n_ 2 nom pl m
συνεργοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ZUSAMMEN+WIRKEN

µου

pp 1 gen sg

MEINER

συνεργοι
ZUSAMMEN-WERKER

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Die Gnade unseres
Herrn Jesu Christi
sei mit eurem
Geiste! Amen!

25

25

Phn

DIE, eine

χαρισ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUende
n_ 3 nom sg f

FREUEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

µετα

του

ο/η/το

κυριου
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων

ηµεισ

ηµ

WIR

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN
πνε/πνο/πν

WEHEN

υµων
EUER

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

Hebräer

In vielen Teilen und
auf viele Weisen
vor alters zu den
Vätern in den
Propheten
sprechend,

1

1:1

Hb
VIEL-TEILweise

VIEL+TEIL+WIE, VIEL+TEILweise, in vielen Teilen
πολ/πλη/πλ+µερ+ωσ

και

UND

πολυτροπωσ
VIEL-DREHweise

VIEL+DREH+WIE, VIEL+DREHweise, auf viele Weise

VIEL+DREHEN+WIE

ALTERS

παλαι

ALTERS, vor alters, längst

ALT

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

πολυµερωσ

adv
πολυµερωσ

VIEL+TEIL+WIE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

adv
πολυτροπωσ

πολ/πλη/πλ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ+ωσ

παλαι

adv

παλαι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

λαλησασ
SPRECHend

λαλεω

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

πατρασιν
VÄTERN

πατηρ/πατωρ/πατρ

IN
präp
εν

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp TA akt unbest nom sg m

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat pl m
πατηρ

VATER

VATER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl m

D_

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

spricht Gott an dem
letzten dieser Tage
zu uns in dem
Sohne, den Er
einsetzt zum
Losnießer von

2

1:2

Hb επ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

εσχατου
LETZTEN

εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

n_ 1 gen pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

AUF

επι

AUF

a_ gen sg f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερων
TAGE

TAG

τουτων

pd gen pl f

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ελαλησεν
Er-SPRICHT

Philemon  -  Hebräer 1
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allem, durch
welchen Er auch
die Äonen macht.

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

WIR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ον

οσ/η/ο

εθηκεν
Er-PLATZIERT

κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

LOS+ANEIGNEN

ηµιν

UNS

IN
präp
εν

υιω
SOHN

υιοσ

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

κληρονοµον
LOS-ANEIGNER
n_ 2 akk sg m

κληρ+νεµ/νοµ

παντων
ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δι
DURCH
präp
δια

δια/δι

pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN

και

konj
και

UND, auch
πασ

πα

JED_

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ου
DESSEN

οσ/η/ο

WELCH_

UND

και/κα

UND

εποιησεν

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ
Äonen

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg

τουσ

DIE(p)

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

Welcher, da Er ist
die Ausstrahlung
Seiner Herrlichkeit
und das Gepräge
Seiner
angenommenen
Würden, auch das
All trägt durch den
Spruch Seiner Kraft
und die Reinigung
der Sünden macht,
setzt Er Sich zur
Rechten der
Majestät in den
Höhen,

3

1:3

Hb οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

ων

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

απαυγασµα

n_ 3 nom sg n
απαυγασµα

VON+STRAHLEN-Folge, Ausstrahlung
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

konj

UND

WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

VON-STRAHLEN-Folge

απο/απ/αφ+αυγ

VON+STRAHLEN

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

GESCHNITZTES

GESCHNITZTES, EINGEritzTES, (Charakter), Gepräge  Vielleicht von SCHNITZEN+BEWAHREN

SCHNITZEN

υποστασεωσ
UNTER-STEHung
n_ 3 gen sg f

UNTER+STEHEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

χαρακτηρ

n_ 3 nom sg m
χαρακτηρ

χαρα

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποστασισ

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen
υπο/υπ+στασι(στ/ιστ)

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

παντα

a_ akk pl n
πασ

JED_

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φερων
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
φερω

τε

τε

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τω
DER

ο/η/το

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

DER
d_ gen sg f

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

ρηµατι
RedEN-Folge
n_ 3 dat sg n

FLIESSEN

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµεωσ

FÄHIG

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Reinigung

HERAB+HEBung, Reinigung

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
αµαρτια

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

καθαρισµον

n_ 2 akk sg m
καθαρισµοσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

d_ gen pl f

D_

αµαρτιων

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ποιησαµενοσ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εκαθισεν
Er-setzT_Sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB

präp
(für_Sich)-machend
vp TA med unbest nom sg m
ποιεω

ποι/π

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλωσυνησ

n_ 1 gen sg f

GROSS+ZUSAMMENheit, GROSS+ZUSAMMENgehörigkeit, GROSS-heit, Majestät
µεγ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GROSS+ZUSAMMEN

δεξια
RECHTER
a_/n_ dat sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

GROSS-ZUSAMMENheit

µεγαλωσυνη

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υψηλοισ

υψ

εν
IN
präp

HOHEN(p)

a_/n_ dat pl n
υψηλοσ

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

HOCH
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umso viel besser
geworden als die
Boten, so viel als
Ihm ein
vorzüglicherer
Name zugelost ist
als ihnen.

4

1:4

Hb τοσουτω
DAS-SELBST

D_+SELBST

κρειττων

a_ nom sg m kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

a_ dat sg n
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

wohlbeHALTENer

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

γενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT
οσ/η/ο+οσ/η/ο

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

οσω
so_viel
pk dat sg n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

διαφορωτερον
vorzügLICHeren

DURCH+BRINGEND-mehr, DURCH+BRINGENDer, vorzügLICHer

DURCH+BRINGEN

παρα

παρα/παρ

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

Er-HAT-LOS-ANGEEIGNET

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

a_ akk sg n kmp
διαφορωτεροσ (διαφοροσ)

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

παρ
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

κεκληρονοµηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

LOS+ANEIGNEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

Denn zu welchen
der Boten sagte Er
jemals: Mein Sohn
bist Du! Ich habe
Dich heute
gezeuget? Und
wiederum: Ich
werde Ihm zum
Vater sein, und Er
wird Mir zum
Sohne sein?

5

1:5

Hb
IRGEND

τι/τισ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τινι

px dat sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

?-als
part
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN
n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ει

vi HA akt präs 2 sg

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

των

ο/η/το

DER(p)

D_

αγγελων

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

υιοσ
SOHN

υιο

SOHN

εγω

DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

συ

pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

pp 1 nom sg
εγω

ICH

adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

γεγεννηκα

vi ZU akt präs 1 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

DICH

συ/σο/σε

konj
και

UND, auch

παλιν

παλιν

WIEDER, wiederum

DU

συ

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

ICH

σηµερον
heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

ICH-HABE-erzeugT

WERDEN

σε

pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

και
UND

και/κα

UND

WIEDER
adv

παλι

WIEDER

ICH

εσοµαι

vi HA med fut 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

HINEIN

πατερα και

konj

UND, auch

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

UND

και

και/κα

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

αυτοσ
Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

pp 1 dat sg
εγω εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υιον

SOHN

Wenn Er aber
wiederum einführt
den Erstgeborenen
in die Wohnerde,
sagt Er: Auch
anbeten sollen vor
Ihm alle Boten
Gottes.

6

1:6

Hb οταν

οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

ABER

δε/δ/θ

ABER

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

Er-MÖGE-BEIM-HINEIN-FÜHREN-SEIN

εισαγω

HINEIN+FÜHREN, führen hinein, führen ein, bringen hinein
εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

δε

konj
δε

ABER

παλιν
WIEDER

παλι

εισαγαγη

vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+FÜHREN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

VOR+HERVORBRINGEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτοτοκον
VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk sg m sup

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener
πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

präp

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
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(für_sich)-HEIM_seiENDE

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

HEIM

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

konj
και

και/κα

προσκυνησατωσαν

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

οικουµενην

vp HA med präs akk sg f
οικουµενη (οικεω)

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

και
UND

UND, auch

UND

anbetEN-SIE
vm TA akt fut 3 pl

προσ+κυ

αυτω

αυτ/αυθ

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

BOTSCHAFT

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

αγγελοι
BOTEN
n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

θεου

θεοσ

Und zu den Boten
zwar sagt Er: Der
Seine Boten zu
Windstößen macht,
und Seine
Amtsträger zur
Flamme des
Feuers.

7

1:7

Hb
UND

και

και/κα

UND

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελουσ
BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

λεγει

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER

ο/η/το

DER, ein

και

konj

UND, auch

µεν

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

DIE(p) BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-machEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ποι/π

TUN

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFT

SELBST, SELB_, seiner

ποιων

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πνευµατα και
UND

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

VOLK-WERKER
n_ 2 akk pl m
λειτουργοσ

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

WEHEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λειτουργουσ

VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter

VOLK+WIRKEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

πυροσ
FEUERS

πυρ

FEUER

φλοξ

FLAMME

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 3 gen sg n

FEUER
πυρ

φλογα
FLAMME
n_ 3 akk sg f

FLAMME
φλε/φλο

Zu dem Sohne
aber: Dein Thron, o
Gott, ist für den
Äon des Äons. Und
das Zepter der
Geradheit ist
Zepter Deines
Königreichs.

8

1:8

Hb προσ
ZU

προσ

ABER

ABER
δε/δ/θ

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον

SOHN, [das Junge]

SOHN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονοσ

θρονοσ

THRON
θρον

DEINER

συ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp

ZU, ...
προσ

ZU

δε

konj
δε

ABER

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

ο/η/το

DER, ein

THRON
n_ 2 nom sg m

THRON

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIEREN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

DEN

ο/η/το

Äon

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 3 gen sg m konj

UND, auch

UND

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνα

n_ 3 akk sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνοσ
Äons

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

και
UND

και

και/κα

η

D_

ραβδοσ

n_ 2 nom sg f

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

RUTE

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευθυτητοσ

WOHL+PLATZIERTheit, Geradheit

WOHL+PLATZIEREN

ραβδοσ

ραβδοσ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειασ

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

RUTE

ραβδοσ

DER WOHL-PLATZIERTheit
n_ 3 gen sg f
ευθυτησ

ευ+θε/θη/θα/θυ

RUTE
n_ 2 nom sg f

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

RUTE

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f

βασιλ

συ

συ/σο/σε

DU

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

Du liebest
Gerechtigkeit und
hassest
Ungerechtigkeit,
deshalb salbt Dich
Gott, Dein Gott, mit

9

1:9

Hb ηγαπησασ
DU-LIEBST
vi TA akt unbest 2 sg
αγαπαω

LIEBE

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMEN

και
UND

UND

DU-HASST

µισεω

HASSEN
µισ

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

konj
και

UND, auch
και/κα

εµισησασ

vi TA akt unbest 2 sg

HASSEN

Hebräer 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



dem Öl der Wonne
über Deine
Mitteilhaber hinaus.

αδικιαν
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

εχρεισεν
-SALBT

χριω

SALBEN
χρι/χρει

n_ 1 akk sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi TA akt unbest 3 sg

SALBEN

σε

pp 2 akk sg

DICH

DU

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

συ

συ/σο/σε

DU

ελαιον

ελαιον

ελαι

OLIVE

DICH

συ

συ/σο/σε

DER
d_ nom sg m

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ο
DER

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

OLIVENöl
n_ 2 akk sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

αγαλλιασεωσ

n_ 3 gen sg f
αγαλλιασισ

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne
αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

παρα

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετοχοσ

SEHR_VIEL-SCHNELLung BEI

παρα

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

µετοχουσ
MIT-HABER
n_ 2 akk pl m

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte
µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT+HABEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

συ

Und: Du, in den
Anfängen, Herr,
gründest die Erde,
und Werke Deiner
Hände die Himmel
sind.

10

1:10

Hb
UND

και

και/κα

UND

DU
pp 2 nom sg
συ

DU

DU

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

αρχασ

n_ 1 akk pl f
αρχη

αρχ

Herr !

κυριοσ

και

konj

UND, auch

συ

συ/σο/σε

κατ
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

URSPRÜNGE

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

κυριε

n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

την
DAS

ο/η/το

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

εθεµελιωσασ

θεµελιοω

και

UND, auch
και/κα

εργα

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND

γη

DU-gründEST
vi TA akt unbest 2 sg

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

UND
konj
και

UND

WERKE
n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl f

HAND

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

DIE(p)

ο/η/το

ουρανοι

n_ 2 nom pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

DER(p)

D_

χειρων
HÄNDE

χειρ

χειρ

HAND

DEINER
εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

Sie werden
umkommen. Du
aber bestehst fort,
und alle, wie ein
Kleid sollen alt sie
werden,

11

1:11

Hb

αυτοσ/αυτη/αυτο

απολουνται

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

DU

συ

DU

DU

δε

ABER
δε/δ/θ

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

συ

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

δε
ABER
konj

ABER

διαµενεισ
DU-BIST-BEIM-DURCH-BLEIBEN

διαµενω

DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN

DURCH+BLEIBEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

παντεσ

πασ

JED_

ωσ
WIE

ωσ

vi HA akt präs 2 sg

δια/δι+µεν/µον

και

UND

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ιµατιον
BEKLEIDUNG
n_ 2 nom sg n

ιµατ(ε/εσθ/ι)

SIE-WERDEN-BEIM-ALT-verursachT-WERDEN-SEIN

ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden

ALT

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

παλαιωθησονται

vi HA pas fut 3 pl
παλαιοω

παλαι

und wie eine
Umhüllung wirst Du
aufrollen sie, wie
ein Kleid auch
sollen verwandelt
sie werden. Du

12

1:12

Hb και

konj

UND, auch

ωσει
WIE-WENN

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

n_ 2 nom sg n

UM+GEWORFENES, Umhüllung

UM+WERFEN

ελιξεισ

ελισσω

WIRBELN, aufrollen
ειλ/ελ

WIRBELN

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ωσ
WIE

ωσ

WIE

UND

και

και/κα

UND

adv
ωσει

WIE+WENN

περιβολαιον
UM-GEWORFENES

περιβολαιον

περι+βολαι(βαλ/βελ/βολ/βλ)

DU-WIRST-BEIM-WIRBELN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

adv
ωσ

WIE, als, etwa
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aber bist derselbe,
und Deine Jahre
werden nicht
ausgehen.

n_ 2 akk sg n
ιµατιον

KLEID

και

konj

και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-GEÄNDERT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

αλλ/ηλ

DU

DU

ABER
konj

ABER

ABER

ιµατιον
BEKLEIDUNG

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

UND

και

UND, auch

αλλαγησονται

αλλασσω

ÄNDERN, verändern, verwandeln

ANDER_

συ

pp 2 nom sg
συ

συ/σο/σε

DU

δε

δε

δε/δ/θ

ο
DER
d_ nom sg m

SELBE

αυτ/αυθ

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

UND

UND, auch

d_ nom pl n

D_

JAHRE

ετ

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj
και

και/κα

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ετη

n_ 3 nom pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

σου
DEINER

DEINER

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εκλειψουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-AUS-FEHLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

AUS+FEHLEN, ausbleiben, ausgehen
εκ/κ/εξ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

εκλειπω

AUS+FEHLEN

Zu welchem der
Boten aber hat Er
jemals also
geredet: Setze
Dich zu Meiner
Rechten, bis Ich
sollte Deine Feinde
Dir zum Schemel
Deiner Füße
legen?

13

1:13

Hb προσ
ZU

ZU

τινα
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

n_ 2 gen pl m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

präp
προσ

ZU, ...
προσ

px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ABER

δε

ABER

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελων
BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

part
ποτε

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

ειρηκεν

ερεω

ρ

FLIESSEN

ποτε
?-als

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-sitzEN

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

εκ

AUS

δεξιων
RECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

RECHTS

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

καθου

vm HA med präs 2 sg

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

MEINER

εγ/εµ/µ

εωσ
BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

αν
ETWA

αν

θω

vk HA akt präs 1 sg

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τουσ

konj

BIS

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

ICH-MÖGE-BEIM-PLATZIEREN-SEIN

τιθηµι

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχθρουσ

a_/n_ akk pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

υποποδιον

υπο/υπ+πε/πο

UNTER+FUSS

ο/η/το

D_
πε/πο

FUSS

DEINER

συ/σο/σε

DU

HABEN-RUINIERER

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

σου
DEINER

συ

UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n
υποποδιον

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδων
FÜSSE
n_ 3 gen pl m
πουσ

FUSS

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

Sind sie nicht alle
Geister, ein Amt
versehend,
ausgeschickt zum
Dienst um derer
willen, denen
künftig das Heil soll
zugelost werden?

14

1:14

Hb
NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein
ου/ουκ/ουχ

NICHT

παντεσ
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN

VOLK-WIRKige

VOLK+WIRKig, VOLK+WERKEND, amtIEREND, Amt versehend

ουχι

adv neg emph int
ουχι

a_ nom pl m

JED_

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

λειτουργικα

a_ nom pl n
λειτουργικοσ

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

n_ 3 nom pl n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

HINEIN
präp
εισ

n_ 1 akk sg f
διακονια

πνευµατα
Geister

πνευµα

πνε/πνο/πν

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

διακονιαν
DURCH-DIENST

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
ο/η/το

D_

αποστελλοµενα
BEIM-(für_sich)-VON-GESTELLT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl n
αποστελλω

VON+STELLEN

δια
um_willen

δια

δια/δι

DURCH

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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µελλοντασ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ANSCHICKEN

vp HA akt präs akk pl m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

κληρονοµειν
BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

σωτηριαν
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f

RETTEN

vn HA akt präs
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

Deshalb müssen
wir umso mehr
Acht geben auf das
Gehörte, damit wir
nicht vorbeigleiten
mögen.

1

2:1

Hb δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δει

δει (δεω)

DURCH

δια ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

übermäßIGererweise
adv kmp

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr
περισσ(περι)+ωσ

UM+WIE

προσεχειν
BEIM-ZU-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
προσεχω

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ηµασ

ηµ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

περισσοτερωσ

περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

ZU+HABEN

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÖREN

µηποτε
NEIN-?-als
adv
µηποτε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

WIR-MÖGEN-BEIM-vorBEI-FLIESSEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
παραρρεω

ακουσθεισιν
BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs dat pl n
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

παραρυωµεν

BEI+FLIESSEN, vorBEI+FLIESSEN, vorbeigleiten
παρα/παρ+ρ

BEI+FLIESSEN

Denn wenn das
durch Boten
gesprochene Wort
bestätigt ward, und
jede Übertretung
und jeder
Ungehorsam die
berechtigte
Entlohnung
erhielten, 

2

2:2

Hb ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δι

präp
δια

δια/δι

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

vp HA pas präs nom sg m
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFT

λαληθεισ
BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDE

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

βεβαιοσ

βεβαιοσ

BESCHRITTEN, bestätigT

UND
konj
και

UND

JEDE

πασ

JED_

παραβασισ

n_ 3 nom sg f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung
παρ/παρα+βα/βη

και

konj
και

UND, auch
και/κα

bestätigT
a_ nom sg m

βεβαι(βα/βη)

SCHREITEN

και

UND, auch
και/κα

πασα

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Neben-SCHREITung

παραβασισ

BEI+SCHREITEN

UND

UND

n_ 1 nom sg f
παρακοη

ελαβεν
-ERHIELT

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

IN-GERECHTE
a_ akk sg f
ενδικοσ

IN+GERECHT

παρακοη
Neben-HÖREN

BEI+HÖREN, neben-HÖREN, Ungehorsam
παρα/παρ+ακου/ακο/ηκο

BEI+HÖREN

vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN

ενδικον

IN+GERECHT, berechtigt
εν/εµ/εγ+δικ/δικαι
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µισθαποδοσιαν
MIET-VON-GABE
n_ 1 akk sg f
µισθαποδοσια

µισθ+απο/απ/αφ+δο/δω

MIETE+VON+GEBung, MIET-VON-GABE, Lohn-VON-GABE, Belohnung, Entlohnung

MIETEN+VON+GEBEN

wie werden wir
entrinnen, wenn wir
ein Heil solchen
Ausmaßes
vernachlässigen,
das einen Anfang
nahm, durch den
Herrn gesprochen
zu werden und von
denen, die es
hörten, für uns
bestätigt ward, 

3

2:3

Hb
?-WIE

πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

WIR

ηµεισ

ηµ

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-AUS-FLIEHEN-SEIN

εκφευγω

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]
εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

AUS+FLIEHEN

πωσ

adv int

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR

WIR

εκφευξοµεθα

vi HA med fut 1 pl

DER-AUSGEWACHSEN-SELBST
pd gen sg f
τηλικουτοσ/τηλικουτη/τηλικουτον

D_+AUSGEWACHSEN+SELBST

αµελησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

τηλικαυτησ

DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß
ο/η/το/του/τοι/τ+ηλικ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UN-KÜMMERnd(p)

αµελεω

α/αν+µελ/µελι

UN+KÜMMERN

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

σωτηριασ
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

σω

ητισ
WELCHE-IRGEND

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αρχην

αρχη

αρχ

URSPRUNG

λαµβανω

URSPRUNG
n_ 1 akk sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

λαβουσα
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

λαλεισθαι

vn HA med präs

SPRECHEN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

δια
DURCH

δια/δι

DURCH

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

υπο
UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουσαντων
HÖRenden
vp TA akt unbest gen pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

εισ

präp

HINEIN

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS

WIR

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p) HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

pp 1 akk pl

ηµ

εβεβαιωθη

SCHREITEN

sie-WURDE-bestätigT
vi TA pas verg 3 sg
βεβαιοω

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden
βεβαι(βα/βη)

indem Gott feierlich
mitbezeugte mit
Zeichen sowohl als
Wundern und
mancherlei
Machttaten und
Austeilungen
heiligen Geistes
nach Seinem
Willen?

4

2:4

Hb
BEIM-ZUSAMMEN-AUF-bezeugEN-SEIEND

ZUSAMMEN+AUF+MARKIEREN, ZUSAMMEN-AUF-bezeugEN, feierlich mitbezeugen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+επι/επ/εφ+µαρτυ(µαρτ)

του

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

σηµειοισ

n_ 2 dat pl n
σηµειον

σηµ/σηµει

συνεπιµαρτυρουντοσ

vp HA akt präs gen sg m
συνεπιµαρτυρεω

ZUSAMMEN+AUF+MARKIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ZEICHEN(p)

ZEICHEN

ZEICHEN

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

και

UND, auch

τερασιν
WUNDERN

WUNDER UND

MANCHERLEI

MANCHERLEI

δυναµεσιν
BEFÄHIGungen

konj

τε

τε

και
UND
konj

και/κα

UND

n_ 3 dat pl n
τερασ

WUNDER
τερα

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ποικιλαισ

a_ dat pl f
ποικιλοσ

ποικιλ

MANCHERLEI

n_ 3 dat pl f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πνευµατοσ

αγιοσ

TEILungen
n_ 2 dat pl m
µερισµοσ

µερ

gemäß
präp

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

µερισµοισ

TEILung, Austeilung

TEIL

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Seiner
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θελησιν

n_ 3 akk sg f
θελησισ

θελ

WOLLen

WOLLung, WOLLen, Wille

WOLLEN

Denn nicht Boten
ordnet Er die
Wohnerde, die
künftige, unter, von
der wir sprechen.

5

2:5

Hb ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

BOTEN
n_ 2 dat pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αγγελοισ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

υποτασσω

υπο/υπ+τα

DIE

D_

οικουµενην

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

HEIM

την

DIE, eine

υπεταξεν
Er-UNTER-SETZT
vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

UNTER+SETZEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-HEIM_seiENDE
vp HA med präs akk sg f
οικουµενη (οικεω)

οικ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

µελλουσαν

vp HA akt präs akk sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

präp

περι

ησ

οσ/η/ο

DEREN

WELCH_

λαλουµεν

vi HA akt präs 1 pl

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DEREN
pr gen sg f

οσ/η/ο

WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

Es bezeugt aber
jemand irgendwo
und sagt: Was ist
ein Mensch, dass
Du seiner
gedenkst, oder ein
Menschensohn,
dass Du auf ihn
siehest?

6

2:6

Hb διεµαρτυρατο
-DURCH-bezeugT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

δια/δι+µαρτυ(µαρτ)

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

?-wo
part unbest

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

διαµαρτυροµαι

DURCH+MARKIEREN, DURCH-bezeugEN, bezeugen

DURCH+MARKIEREN

δε
ABER

ABER

που

που

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ανθρωποσ
Mensch

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

WELCHES-IRGEND
konjn_ 2 nom sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-BIST-(für_Dich)-ERINNERTSEIEND
vi HA med präs 2 sg
µιµνησκω

ERINNERTSEIN, (eingedenk sein), gedenken
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

υιοσ
SOHN

υιο

µιµνησκη

µνα/µνη/µν

ERINNERN

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

η
ODER
part
η

η

n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οτι

konj
οτι

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

επισκεπτη
DU-BIST-BEIM-(für_Dich)-AUF-BEACHTEN
vi HA med präs 2 sg
επισκεπτοµαι

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

Du machst ihn ein
bisschen geringer
als Boten, mit
Herrlichkeit und
Ehre bekränzest
Du ihn, und Du
setzest ihn ein über
die Werke Deiner
Hände.

7

2:7

Hb

GERINGER

αυτον
ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

a_/n_ akk sg n

βραχ

ηλαττωσασ
DU-GERINGER-verursachST
vi TA akt unbest 2 sg
ελαττοω

GERINGER-verursachen, geringer sein/machen
ελα

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

βραχυ
BISSCHEN

βραχυσ

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

BISSCHEN

τι
IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

παρ
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFT
τι/τισ

präp

BEI

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και

konj

UND

n_ 1 dat sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

εστεφανωσασ

vi TA akt unbest 2 sg

στεφαν/στεµ

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

δοξη

n_ 1 dat sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

UND

και

UND, auch
και/κα

τιµη
WERTschätzUNG

τιµη

DU-BEKRÄNZT

στεφανοω

KRANZ-verursachen, BEKRÄNZEN

KRANZ

αυτον
ihn

αυτ/αυθ

και

κατεστησασ

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

pp akk sg m

αυτ/αυθ

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl n
εργον

WIRKEN

των

ο/η/το χειρ

χειρ

DU-HERAB-STEHENmachST
vi TA akt unbest 2 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

präp

AUF

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρων
HÄNDE
n_ 3 gen pl f

HAND

HAND

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

DEINER

Alles unterordnest
Du ihm unten unter
seine Füße. Denn
bei dem
Unterordnen des
Alls unter ihn lässt
Er nichts, das sich
ihm nicht habe
untergeordnet. Nun
aber sehen wir
noch nicht das All
ihm untergeordnet.

8

2:8

Hb

a_ akk pl n

πα

υπεταξασ

UNTER+SETZEN

υποκατω

adv

υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

των

d_ gen pl m

DER(p)

ποδων

n_ 3 gen pl m
πουσ

FUSS

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DU-UNTER-SETZT
vi TA akt unbest 2 sg
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

UNTER-HERABWÄRTS

υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

UNTER+HERAB

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

πε/πο

FUSS

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM

DEM, einem

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

UNTER-SETZEN
vn TA akt unbest
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

υποταξαι
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

a_ akk sg n

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

ALLE

πασ

πα

JED_

ουδεν
NICHT-ABER-EINES

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

αφηκεν
Er-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

ihm
pp dat sg m

SELBST

ανυποτακτον
UN-UNTER-geSETZt
a_ akk sg n
ανυποτακτοσ

UN+UNTER+SETZEN

νυν
NUN

νυν

NUN

ABER
δε/δ/θ

αφιηµι

VON+LASSEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

UN+UNTER+geSETZt, UN-UNTER-geordnet, nicht untergeordnet, aufsässig
α/αν+υπο/υπ+τα

adv
νυν

NUN, nunmehrig

δε
ABER
konj
δε

ABER

ουπω

WIR-SIND-BEIM-SEHEN
vi HA akt präs 1 pl

ορ/ουρ/ωρ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ουπω
NICHT-BISHER
adv

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

ορωµεν

οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk pl n

D_

παντα
ALLE

JED_
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υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

υποτεταγµενα
(für_sich)-UNTER-GESETZT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl n

UNTER+SETZEN

Den aber, der ein
bisschen geringer
als die Boten
gemacht ist,
erblicken wir,
Jesum (um des
Todesleidens willen
mit Herrlichkeit und
Ehre bekränzt),
damit Er in der
Gnade Gottes für
alle den Tod
schmecke.

9

2:9

Hb τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

βραχυ
BISSCHEN
a_/n_ akk sg n
βραχυσ

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER
βραχ

BISSCHEN

τι

IRGEND

präp

αγγελουσ
BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

vp ZU med präs akk sg m

GERINGER-verursachen, geringer sein/machen
ελα

παρ
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ηλαττωµενον
(für_Sich)-GERINGER-verursachT-WORDEN-SEIENDEN

ελαττοω

GERINGER

βλεποµεν

vi HA akt präs 1 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

ιησουν

ιησουσ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

WIR-SIND-BEIM-blickEN

βλεπω

JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

δια
DURCH

δια

δια/δι

DURCH

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

παθηµα

n_ 3 akk sg n
παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

n_ 1 dat sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LeidEN

EMOTION

του
DER
d_ gen sg m

DES, eines

θανατου

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

δοξη
HerrlichKEIT

konj
και

UND

n_ 1 dat sg f vp ZU med präs akk sg m
στεφανοω

KRANZ-verursachen, BEKRÄNZEN
στεφαν/στεµ

WELCHES-?-WIE
adv

και
UND

UND, auch
και/κα

τιµη
WERTschätzUNG

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

εστεφανωµενον
(für_Sich)-BEKRÄNZT-WORDEN-SEIEND

KRANZ

οπωσ

οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie
οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

χαριτι
ERFREUendem

χαρ/χαιρ

FREUEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp
υπερ

ÜBER

n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

θεου

PLATZIEREN

υπερ
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

παντοσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-SCHMECKEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 sg
γευοµαι

SCHMECKEN, kosten
γευ

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

STERBEN

JEDES
a_ gen sg m
πασ

γευσηται

SCHMECKEN

θανατου
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

Denn es kam Ihm
zu, um deswillen
das All ist und
durch den das All
ist, als Er viele
Söhne zur
Herrlichkeit führte,
den Urheber ihres
Heils durch Leiden
vollkommen zu
machen.

10

2:10

Hb επρεπεν
es-GEZIEMTE

GEZIEMEN, zukommen GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

vi TA akt verg 3 sg
πρεπω

πρεπ

GEZIEMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

um_willen
präp

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

DIE(p)

D_

ALLE

πα

και
UND
konj

UND, auch

UND

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ου τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και

και/κα

δι

präp
δια

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom pl n
πασ

JED_

πολλουσ
VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

υιουσ

υιοσ

HINEIN
παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

a_ akk pl m
πολυσ

SÖHNE
n_ 2 akk pl m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
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SCHEINEN

αγαγοντα
BEIM-FÜHREN-SEIEND

FÜHREN,  id. gehen, herbei

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

αρχηγον
URSPRUNG-FÜHRer
n_ 2 akk sg m

URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber

d_ gen sg f

DER, einer

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

vp HA akt präs akk sg m
αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αρχηγοσ

αρχ+αγ/ηγ/ακ

URSPRUNG+FÜHREN

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωτηριασ

n_ 1 gen sg f

RETTEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

GERETTETheit

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω αυτ/αυθ

SELBST

DURCH

παθηµατων
LeidEN
n_ 3 gen pl n
παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

vervollkommnEN
vn TA akt unbest

VOLLENDENEMOTION

τελειωσαι

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

Denn auch der,
welcher heiligt und
die da geheiliget
werden, sind alle
aus Einem, um
welcher Ursache
willen Er Sich nicht
schämt, sie Brüder
zu heißen,

11
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Hb ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τε
AUSSERDEM
part

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

BEIM-HEILIGEN-SEIENDE

HEILIGEN
αγι

και
UND

και

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αγιαζων

vp HA akt präs nom sg m
αγιαζω

HEILIG

konj

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

αγιαζοµενοι

vp HA med präs nom pl m

αγι

HEILIG

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ενοσ

a_ gen sg m
εισ

εισ/µια/εν

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BEIM-(für_sich)-GEHEILIGT-WERDEN-SEIENDEN

αγιαζω

HEILIGEN

εξ
AUS
präp
εκ

AUS

EINES

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

παντεσ

a_ nom pl m

πα

JED_

DURCH
präp

δια/δι

ην

pr akk sg f

οσ/η/ο

WELCH_

αιτιαν

n_ 1 akk sg f
αιτια

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die

Ursache

BITTEN-heit, BITTE, Ursache, Schuld, Beschuldigung,  id. Sache

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen
επι/επ/εφ+αισχ

AUF+SCHANDE

ουκ
NICHT

NICHT

επαισχυνεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-GESCHÄNDET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
επαισχυνοµαι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

αδελφουσ
Brüder
n_ 2 akk pl m

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

αυτ/αυθ

καλειν
BEIM-RUFEN-SEIN
vn HA akt präs
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

da Er sagt: Ich
werde verkünden
Deinen Namen
Meinen Brüdern,
inmitten der
herausgerufenen
Gemeinde werde
ich Dir lobsingen.

12
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Hb λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

vi HA akt fut 1 sg

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN
λεγ/λογ/λεκ/λοι

απαγγελω
ICH-WERDE-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN-SEIN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ονοµα
NAMEN

ονοµ/ωνυµ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüdern

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
συ/σο/σε

DU

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

αδελφοισ

n_ 2 dat pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

µεσ

MITTE

n_ 1 gen sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN

υµνησω
ICH-WERDE-BEIM-HYMNENsingEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
υµνεω

HYMNODE_sein, HYMNENsängER_sein, HYMNENsingEN, lobsingen, [id.Lobgesang]

σε

pp 2 akk sg

DICH

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ υµν

HYMNE

DICH

συ

συ/σο/σε

DU
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Und wiederum: Ich
werde Vertrauen
haben zu Ihm! Und
wiederum: Siehe!
Ich und die
Kindlein, die Gott
Mir gegeben.

13
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Hb και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

εγω

ICH
ειµι

SEIN

konj

παλιν
WIEDER
adv

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

vertrauT-HABEND

πειθω

πει/ποι/πι

AUF

AUF, ...

Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και/κα

WIEDER

WIEDER, wiederum

WIEDER

πεποιθωσ

vp ZU akt präs nom sg m

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

επ

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj
και

UND

παλιν

adv
παλιν

παλι

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

και
UND
konj

UND, auch

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ICH

ICH

και

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

παιδια

n_ 2 nom pl n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

GEBEN

Kindchen(p)

HIEB

pr akk pl n

οσ/η/ο

µοι
MIR

εγω

MIR

ICH

εδωκεν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Weil nun die
Kindlein
teilgenommen
haben an Blut und
Fleisch, hat auch
Er, in nächster
Nähe, an
denselben
teilgehabt, auf dass
Er durch den Tod
den abtue, der die
Gewalt des Todes
hat, dies ist, den
Widerwirker;

14
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Hb

konj
επει

επι/επ/εφ+ει

ουν

ουν

ουν

DANN

DIE(p)

DIE(p)

επει
AUF-WENN

AUF+WENN, weil, sonst

AUF+WENN

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παιδια
Kindchen(p)

παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

κεκοινωνηκεν

κοινωνεω

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt

BLUT

n_ 2 nom pl n

HIEB

es-IST-GEMEIN-SEIEND_GEwesEN
vi ZU akt präs 3 sg

αιµα

αιµ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH

και

και/κα

UND

αυτοσ
Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

BEI-NÄCHSTerweise

BEI+NÄCHST+WIE, BEI+NÄCHSTerweise, in nächster Nähe

Er-MIT-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

MIT+HABEN, teilhabEN

MIT+HABEN

UND

και

σαρ/σαρκ

FLEISCH

UND
konj
και

UND, auch
αυτοσ/αυτη/αυτο

παραπλησιωσ

adv
παραπλησιωσ

παρα/παρ+πλησι+ωσ

BEI+NÄCHST+WIE

µετεσχεν

µετεχω

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

των

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτων
SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ινα
DASS
konj präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DER(p)

ο/η/το

D_

pp gen pl n

SELBST

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

δια
DURCH

δια

του
DER
d_ gen sg m

θανατου

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

καταργηση
Er-MÖGE-BEIM-HERAB-UN-WIRKEN-SEIN-WERDEN DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

vk HA akt fut 3 sg
καταργεω

HERAB+UN+WIRKEN, HERAB+UN+WIRKSAM_sein, unwirksam machen, abtun, aufheben, entheben, brach machen
κατα/κατ/καθ/κα+α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

HERAB+UN+WIRKEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

το
DIE
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MachtHALTUNG
εχοντα

vp HA akt präs akk sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ο/η/το

DAS, ein

κρατοσ

n_ 3 akk sg n
κρατοσ

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN

Hebräer 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θανατου

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

του
DER

DES, eines

D_

ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

τουτ

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολον

n_ 2 akk sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH-WERFER

διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

und losgebe diese,
so viele als in der
Furcht des Todes
das gesamte
Leben hindurch der
Sklaverei verfallen
waren.

15
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Hb και

konj

και/κα

vk HA akt fut 3 sg

VON+ÄNDERN, losgeben, loskommen, vertreiben
απο/απ/αφ+αλλ/ηλ

τουτουσ

pd akk pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND

και

UND, auch

UND

απαλλαξη
Er-MÖGE-BEIM-VON-ÄNDERN-SEIN-WERDEN

απαλλασσω

VON+ANDER_

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

n_ 2 dat sg m
φοβοσ

φοβ

θανατου

θανατοσ

οσοι

pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

φοβω
FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

präp
δια

δια/δι

παντοσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

ζην
BEIM-LEBEN-SEIN
vn HA akt präs

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

JEDES
a_ gen sg n
πασ

πα

JED_

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ζαω

ενοχοι
IN-HABENDE

ενοχοσ

ησαν
SIE-WAREN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δουλεια

δουλ

a_/n_ nom pl m

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen
εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN+HABEN

vi TA akt verg 3 pl

SEIN

δουλειασ
SKLAVerei
n_ 1 gen sg f

SKLAVEN-heit, VERSKLAVTheit, SKLAVENtum, SKLAVerei

SKLAVE

Denn sicherlich
ergreift er nicht
Boten, sondern den
Samen Abrahams
ergreift er.

16
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Hb ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

δηπου

adv

BINDEND+?+DESSEN, BINDEND-?-wo, auf_jeden_Fall-irgendwo, sicherlich

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFT

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-HINAUF
vi HA med präs 3 sg
επιλαµβανοµαι

AUF+ERHALTEN+HINAUF, AUF-nehmEN-HINAUF, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

BINDEND-?-wo

δηπου

δε/δη/δα+π+ου(οσ/η/ο)

BINDEN+?+WELCH_

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

επιλαµβανεται

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

AUF+ERHALTEN+HINAUF

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

σπερµατοσ
SAMENS

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

ABRAHAM

αβρααµ

αλλα

αλλα

n_ 3 gen sg n
σπερµα

SÄEN

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-HINAUF
vi HA med präs 3 sg

AUF+ERHALTEN+HINAUF, AUF-nehmEN-HINAUF, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen
επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

AUF+ERHALTEN+HINAUF

επιλαµβανεται

επιλαµβανοµαι

Weswegen Er in
allem den Brüdern
gleich werden
musste, auf dass
Er ein barmherziger
und treuer

17

2:17

Hb

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

ωφειλεν

vi TA akt verg 3 sg
οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

κατα
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

οθεν
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
οθεν

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

Er-SCHULDETE

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα
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Priesterfürst werde,
in dem, was sich
auf Gott bezieht,
um zu sühnen die
Sünden des
Volkes.

παντα

πασ

πα

JED_

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

Brüdern
n_ 2 dat pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

οµοιωθηναι

vn TA pas unbest
οµοιοω

οµο/οµοι/οµ

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοισ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

GLEICH-verursachT-WERDEN

GLEICH-verursachen, VERGLEICHEN, gleichen, gleich werden

GLEICH

ινα
DASS
konj

ινα

ελεηµων
ERBARMEND
a_ nom sg m
ελεηµων

ERBARMEND, barmherzig
ελε

ERBARMEN

Er-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

UND
konj
και

και/κα

UND

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

γενηται

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

και

UND, auch

πιστοσ
GLÄUBIGER

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTer

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

a_ nom sg m
πιστοσ

GLAUBEN

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHT

ο/η/το

DIE(p)

προσ

προσ

τον
DEN

DEN, einen

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-SÜHNEN-SEIN
vn HA med präs
ιλασκοµαι

SÜHNEN, versühnt sein

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp
εισ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ειλασκεσθαι

ιλ

SÜHNEN

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λαου

n_ 2 gen sg m

λα/λη/λειτ

VOLK
α/αν+µαρτ

του

ο/η/το

DES, eines

D_

VOLKES

λαοσ

VOLK

Denn worinnen Er
gelitten hat und
angefochten ward,
kann Er den
Angefochtenen
helfen.

18

2:18

Hb εν

εν

ω

WELCH_

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

πεπονθεν

vi ZU akt präs 3 sg

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

WELCHEM
pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Er-HAT-GElittEN

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

SELBST

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

δυναται

δυναµαι

FÄHIG

DEN(p)

ο/η/το

πειρασθεισ

vp HA pas präs nom sg m
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

τοισ

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs dat pl m

πειρ

VERSUCHEN

HELFEN

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN
βοηθ(βο/βα)

HILFERUF

πειραζοµενοισ
BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIENDEN

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

βοηθησαι

vn TA akt unbest
βοηθεω

Deswegen, heilige
Brüder, Mitteilhaber
überhimmlischer
Berufung,
betrachtet den
Apostel und
Priesterfürsten
unseres
Bekenntnisses,
Jesum,

1

3:1

Hb οθεν

adv des Ortes

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

WELCH_+PLATZIEREN

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

a_ vok pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
κλησισ

RUFung, Berufung
καλ/κλ

WELCHES-PLATZ

οθεν

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αγιοι
HEILIGE !

αγι

HEILIG

κλησεωσ
RUFung
n_ 3 gen sg f

RUFEN

AUF-himmlischer
a_ gen sg f
επουρανιοσ

AUF+SEHEN+HINAUF

MIT-HABER

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT+HABEN

κατανοησατε

κατανοεω

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επουρανιου

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

µετοχοι

n_ 2 nom pl m
µετοχοσ

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

HERAB-DENKT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

τον
DEN

αποστολον
VON-GESTELLTEN
n_ 2 akk sg m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αρχιερεα

n_ 3 akk sg m
αρχιερευσ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

UNSER
pp 1 gen pl

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

οµολογιασ
GLEICH-Sagung
n_ 1 gen sg f
οµολογια

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

der da treu ist dem,
der Ihn gemacht,
wie auch Moses in
seinem ganzen
Hause.

2

3:2

Hb πιστον
GLÄUBIG
a_ akk sg m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

SEIEND,  id. gelten

SEIN

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBEN

οντα

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

Machenden

ποι/π

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WIE
adv

και
UND

και

και/κα

ποιησαντι

vp TA akt unbest dat sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

konj

UND, auch

UND

MOSE
n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

εν

εν

a_ dat sg m
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικω

n_ 2 dat sg m

οικ

HEIM

µωυσησ

µωυσησ

µωυσ/µωσ

MOSE

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ολω
GANZEM

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

τω

d_ dat sg m
Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SELBST, SELB_, seiner

Denn Dieser wird
würdig geachtet,
mehr Herrlichkeit
zu haben als
Moses, so viel als
mehr Ehre als das
Haus der hat, der
es errichtet.

3

3:3

Hb πλειονοσ

a_ gen sg f kmp

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

MEHRERER

πλειων/πλεων (πολυσ)

γαρ

γαρ

ουτοσ
Dieser

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

παρα

präp
παρα

BEI

µωυσην

µωυσ/µωσ

MOSE

αξιοω

WÜRDIG

BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

MOSE
n_ akk sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

ηξιωται
Er-IST-(für_Sich)-GEWÜRDIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten
αξι

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

οσον

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

πλειονα
MEHR
a_ akk sg f kmp

MEHR, Mehrzahl

καθ

κατα/κατ/καθ/κα

so_viel
pk akk sg n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

τιµην
WERT
n_ 1 akk sg f

τιµ/τιν

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικου

n_ 2 gen sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

εχει

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Hauses

οικ

HEIM

ο

DER, ein

D_

vp TA akt unbest nom sg m
κατασκευαζω

κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

es
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

κατασκευασασ
Errichtende

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

HERAB+GERÄT

αυτον

SELBST

Denn jedes Haus
wird von jemand
errichtet, der aber
alles errichtet, ist
Gott.

4

3:4

Hb
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Haus
n_ 2 nom sg m
οικοσ

οικ

πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

κατασκευαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-errichteT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
κατασκευαζω

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]
κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

HERAB+GERÄT
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υπο
UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

IRGENDeines
px gen sg m

IRGEND

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ABER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

τινοσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Errichtende
vp TA akt unbest nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

HERAB+GERÄT

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

παντα
ALLE
a_ akk pl n
πασ

κατασκευασασ

κατασκευαζω

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

Und Moses zwar
war treu in seinem
ganzen Hause als
ein Pfleger, zu
einem Zeugnis
dessen, das
gesprochen soll
werden.

5

3:5

Hb και

konj
και

και/κα

UND

µωυσησ
MOSE

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

UND

UND, auch

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

πιστοσ
GLÄUBIG

πιστοσ

GLAUBEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ολω

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

Haus

οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

αυτου

pp gen sg m

SELBST

WIE
adv

WIE

εν
IN GANZEM

a_ dat sg m

GANZ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

οικω

n_ 2 dat sg m

HEIM

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

θεραπων

n_ 3 nom sg m
θεραπων

θερ+απο/απ/αφ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

µαρτυριον
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

KurierER

WÄRMEN+VON-ER, WÄRMER+VON, (VON-WÄRMER), KurierER, Pfleger

WÄRMEN+VON

εισ
HINEIN
präp

µαρτυριον ο/η/το

DER(p)

D_

BEIM-(für_sich)-GESPROCHEN-WERDEN-SEIEND-WERDENDEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

λαληθησοµενων

vp HA med fut gen pl n

SPRECHEN

Christus aber als
Sohn über Sein
Haus, dessen Haus
sind wir, das heißt,
so wir den Freimut
und das Rühmen
der Zuversicht,
bestätigt bis zur
Vollendung,
festhalten sollten.

6

3:6

Hb

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

WIE
υιοσ

SOHN, [das Junge]

επι

präp

AUF, ...

τον

D_

n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ου

pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

δε
ABER

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

υιο

SOHN

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

οικον
Haus

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DESSEN

οσ/η/ο

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ηµεισ

WIR

part kond

WENN+ETWA+EBEN, das heißt,...so, [das heißt,...wenn]
ει+αν+περ

την

ο/η/το

DIE, eine

D_HEIM

εσµεν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

ηµ

WIR

εανπερ
WENN-ETWA-EBEN

εανπερ

WENN+ETWA+EBEN

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

UND

UND

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

RUHM
n_ 3 akk sg n
καυχηµα

παρρησιαν
ALL-Rede
n_ 1 akk sg f
παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

και

konj
και

UND, auch
και/κα

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

καυχηµα

RÜHMEN-Folge, RUHM, Rühmen
καυχ

RÜHMEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERWARTUNG BIS_AUF
adv
µεχρι

µεχρι

BIS_AUF

n_ 3 gen sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

βεβαιοσ

BESCHRITTEN, bestätigT
βεβαι(βα/βη)

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ελπιδοσ

n_ 3 gen sg f
ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

τελουσ
VOLLENDUNG

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

βεβαιαν
bestätigT
a_ akk sg f

SCHREITEN

κατασχωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-HABEN-SEIN-WERDEN

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

vk HA akt fut 1 pl

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ
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Darum, so wie der
Geist, der heilige,
sagt: Heute, so ihr
Seine Stimme
höret, 

7

3:7

Hb
DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

καθωσ

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διο

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

gemäß-WIE

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

το
DER

DER

ο/η/το

D_

αγιον
HEILIGE
a_ nom sg n
αγιοσ

heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

σηµερον

adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

TAG

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνησ
KLANGES
n_ 1 gen sg f

φων

KLANG

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

τησ
DES

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ακουσητε
IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

HÖREN

solltet ihr nicht
verhärten eure
Herzen, wie in der
Verbitterung am
Tage der
Versuchung in der
Wildnis,

8

3:8

Hb µη

part neg bedingt

µη

NEIN

σκληρυνητε

vk HA akt fut 2 pl
σκληρυνω

HART-verursachen, VERHÄRTEN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IHR-MÖGT-BEIM-VERHÄRTEN-SEIN-WERDEN

σκληρ

HART

DIE(p)

D_

HERZEN

καρδια

HERZ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
παραπικρασµοσ

BEI+BITTERung, (Erbitterung), Verbitterung

BEI+BITTER

gemäß

HERAB

καρδιασ

n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

IHR

ωσ

ωσ

WIE

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παραπικρασµω
BEI-BITTERung

παρα/παρ+πικρ

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DEN
n_ 1 akk sg f

TAG

DER
d_ gen sg m
ο/η/το πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
πειρ

VERSUCHEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

D_

ÖDE

ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραν
TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειρασµου
VERSUCHung
n_ 2 gen sg m

εν

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ερηµω

a_/n_ dat sg f

ερηµ

ÖDE

wo Mich
versuchten eure
Väter in der
Prüfung und
gewahrten Meine
Werke vierzig
Jahre.

9

3:9

Hb ου
DES_Ortes
adv des Ortes
ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

WELCH_

SIE-VERSUCHEN
vi TA akt unbest 3 pl

VERSUCHEN

MICH
pp 1 akk sg

ICH

VÄTER

πατηρ

VATER

επειρασαν

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

µε

εγω

MICH
εγ/εµ/µ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερεσ

n_ 3 nom pl m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

δοκιµασια
BESCHIENENheit
n_ 1 dat sg f

και

UND, auch
και/κα

UND

EUER

EUER

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

δοκιµασια

BESCHIENENheit, Prüfung
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

και
UND
konj

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τα

ο/η/το

DIE(p) WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ειδον
SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

τεσσερακοντα
VIERzig
ni Zahlwort
τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

JAHR
τε/τρα

VIER

ετη
JAHRE
n_ 3 akk pl n
ετοσ
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Darum ekelte es
Mich dieser
Generation und Ich
sagte: Stets irren
sie mit dem
Herzen, sie aber
kennen nicht Meine
Wege.

10

3:10

Hb διο
DURCH-WELCHES

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

προσωχθισα

vi TA akt unbest 1 sg

ZU+EKEL-machen, ZU+EKELn, sich ekeln

ZU+EKELN

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταυτη
dieser
pd dat sg f

D_+SELBST

konj
διο

DURCH+WELCH_

ICH-ZU-EKELE

προσοχθιζω

προσ+οχθ

ο/η/το

DER, einer

γενεα
Generation
n_ 1 dat sg f
γενεα

WERDUNG, Generation
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειπον
ICH-sagTE
vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

αει
UN-WENN

α/αν+ει

UN+WENN

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-IRREN

πλαναω

πλαν

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδια
HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

adv
αει

UN+WENN, stets

πλανωνται

vi HA med präs 3 pl

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f

καρδ

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

δε

ABER
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt unbest 3 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτοι
sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εγνωσαν
SIE-KENNEN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τασ

ο/η/το

DIE(p)

D_

οδουσ
WEGE
n_ 2 akk pl f

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

οδοσ

WEG
οδ

WEG

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

Wie Ich
geschworen in
Meinem Zorn:
Wenn sie in Mein
Feiern eingehen
werden -!

11

3:11

Hb ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

vi TA akt unbest 1 sg

SCHWÖREN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZORN
n_ 1 dat sg f

ZORN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

adv

ωσ

WIE

ωµοσα
ICH-SCHWÖRE

οµνυω

οµ/ωµ

SCHWÖREN

εν

IN

τη

d_ dat sg f

οργη

οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

MEINER

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

εισελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

part kond
ει

WENN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καταπαυσιν
HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f
καταπαυσισ

HERAB+AUFHÖRung, Feiern
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

HERAB+AUFHÖREN

µου

pp 1 gen sg

MEINER

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DIE

ο/η/το

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

Hütet euch, Brüder,
damit nicht in
jemandem von
euch ein böses
Herz des
Unglaubens sei, in
dem Abfallens von
dem lebendigen
Gott.

12

3:12

Hb βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl
βλεπω

Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

SEID-IHR-BEIM-blickEN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

adv
µηποτε

µη+π+οσ/η/ο+τε

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

µηποτε
NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τινι
IRGENDeinem
px dat sg m

IRGEND, IRGENDeinem/einer/einem, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

EUER

HERZ

HERZ

πονηρα
böses
a_ nom sg f

τισ/τισ/τι

τι/τισ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

καρδια

n_ 1 nom sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

n_ 1 gen sg f
απιστια

α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

VON-STEHEN
vn TA akt unbest
αφιστηµι

VON+STEHEN, abstehen, abfallen, sich entfernen
απο/απ/αφ+στ/ιστ

VON+STEHEN

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

απιστιασ
UN-GLÄUBIGkeit

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

αποστηναι
VON
präp

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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ζωντοσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

ζαω

LEBEN

Sondern sprechet
euch untereinander
zu an einem
jeglichen Tage, bis
zu dem, welcher
"heute" heißt, auf
dass nicht jemand
aus euch
verhärtete werde
durch die
Verführung der
Sünde.
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Hb

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

παρακαλειτε
SEID-IHR-BEIM-BEI-RUFEN
vm HA akt präs 2 pl

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

εαυτουσ
euch-SELBST

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αλλα
ANDERS

ANDER_

παρακαλεω

pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

καθ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

ηµεραν

ηµερα

TAG

αχρισ
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκαστην
JEGLICHEN
a_ akk sg f
εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

TAG
n_ 1 akk sg f

TAG
ηµ/ηµερ

αχρι

αχρι

ου
DESSEN
pr gen sg n
οσ/η/ο

DAS

DAS, ein

heutigenTAGS
adv
σηµερον

TAG

καλειται
es-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

καλεω

καλ/κλ

RUFEN

konj
ινα

DASS

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

-MÖGE-BEIM-VERHÄRTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

HART

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

σκληρυνθη

σκληρυνω

HART-verursachen, VERHÄRTEN
σκληρ

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

AUS, von ...

AUS

υµεισ

EUER
υµ

IHR

απατη
TÄUSCHUNG

απατη

TÄUSCHUNG, Verführung, verführerisch

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

υµων
EUER
pp 2 gen pl n_ 1 dat sg f

απατ

TÄUSCHEN

τησ

ο/η/το

D_

Verfehltheit

αµαρτια

α/αν+µαρτ

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

Denn Mitteilhaber
des Christus sind
wir geworden, das
heißt, so wir den
Anfang dessen,
was wir annehmen,
festhalten, bestätigt
bis zur Vollendung,
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Hb µετοχοι
MIT-HABER
n_ 2 nom pl m

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

µετοχοσ

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT+HABEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

γεγοναµεν
WIR-SIND-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εανπερ
WENN-ETWA-EBEN

εανπερ

ει+αν+περ

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

part kond

WENN+ETWA+EBEN, das heißt,...so, [das heißt,...wenn]

WENN+ETWA+EBEN

την
DEN

ο/η/το

αρχην

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

DER

ο/η/το

υποστασεωσ

n_ 3 gen sg f
υποστασισ

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen
υπο/υπ+στασι(στ/ιστ)

UNTER+STEHEN

BIS_AUF
adv
µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu
µεχρι

URSPRUNG
n_ 1 akk sg f
αρχη

αρχ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-STEHung
µεχρι

BIS_AUF

VOLLENDUNG bestätigT

βεβαιοσ

βεβαι(βα/βη) κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HERAB+HABEN

τελουσ

n_ 3 gen sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

βεβαιαν

a_ akk sg f

BESCHRITTEN, bestätigT

SCHREITEN

κατασχωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-HABEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl
κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten
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während da gesagt
wird: Heute, so ihr
Seine Stimme
höret, solltet ihr
nicht verhärten
eure Herzen, wie in
der Verbitterung.

15

3:15

Hb

präp
εν

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγεσθαι

vn HA med präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

σηµερον
heutigenTAGS

σηµερον

ηµ/ηµερ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n

D_

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

adv

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

WENN-ETWA

εαν

ει+αν

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

φωνησ

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

DES

ο/η/το

D_

KLANGES
n_ 1 gen sg f
φωνη

φων

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

HÖREN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ακουσητε

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

σκληρυνητε

σκληρυνω

HART

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ

n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

IHR-MÖGT-BEIM-VERHÄRTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

HART-verursachen, VERHÄRTEN
σκληρ

τασ

ο/η/το

DIE(p)

HERZEN
υµων
EUER

IHR

adv

ωσ

WIE

εν
IN

εν

DEM, einem

παραπικρασµω
BEI-BITTERung

BEI+BITTER

τω
DER
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m
παραπικρασµοσ

BEI+BITTERung, (Erbitterung), Verbitterung
παρα/παρ+πικρ

Denn welche, die
da hörten,
erbitterten Ihn.
Jedoch nicht alle,
die da ausziehen
aus Ägypten, durch
Moses.

16

3:16

Hb
IRGENDwelche
px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τινεσ

IRGEND

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

HÖRende

HÖREN

παραπικραινω

BEI+BITTER-verursachen, BEI+BITTERN, erbittern

BEI+BITTER

αλλ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ου
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

παρεπικραναν
SIE-BEI-BITTERN
vi TA akt unbest 3 pl

παρα/παρ+πικρ

ANDERS
konj adv neg absolut

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDEN

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

AUS, von ...

AUS

παντεσ

a_ nom pl m

JED_

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

αιγυπτου
ÄGYPTENS

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

MOSES
n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

n_ 2 gen sg f
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

µωυσεωσ

µωυσησ

MOSE

Welcher aber
ekelte Er sich
vierzig Jahre? Nicht
derer, die da
sündigten, deren
Leichen fielen in
der Wildnis?

17

3:17

Hb τισιν
IRGEND(p)

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelchen(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

Er-ZU-EKELT

προσοχθιζω

προσ+οχθ

ZU+EKELN

VIERzig

τεσσερακοντα

τε/τρα

VIER

px dat pl m

IRGEND

ABER
konj
δε

προσωχθισεν

vi TA akt unbest 3 sg

ZU+EKEL-machen, ZU+EKELn, sich ekeln

τεσσερακοντα

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

NICHT(emph.)

adv neg emph int
ουχι

NICHT(emph), nein

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

Verfehlenden

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

UN+MARKIEREN

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

ετη
JAHRE
n_ 3 akk pl n

ετ

JAHR

ουχι

ου/ουκ/ουχ

NICHT

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτησασιν

vp TA akt unbest dat pl m
αµαρτανω

α/αν+µαρτ

pr gen pl m

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

Hebräer 3

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DES
d_ gen sg m n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

WIR-SIND-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN

εανπερ
WENN-ETWA-EBEN
part kond
εανπερ

WENN+ETWA+EBEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

γεγοναµεν

vi ZU akt präs 1 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WENN+ETWA+EBEN, das heißt,...so, [das heißt,...wenn]
ει+αν+περ

την

DIE, eine

αρχην
URSPRUNG

αρχη

αρχ

DER UNTER-STEHung
n_ 3 gen sg f

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

UNTER+STEHEN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποστασεωσ

υποστασισ

υπο/υπ+στασι(στ/ιστ)

µεχρι

adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

BIS_AUF

τελουσ
VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

βεβαιαν

a_ akk sg f
βεβαιοσ

SCHREITEN

vk HA akt fut 1 pl

κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BIS_AUF

µεχρι

µεχρι

n_ 3 gen sg n
τελοσ

bestätigT

BESCHRITTEN, bestätigT
βεβαι(βα/βη)

κατασχωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-HABEN-SEIN-WERDEN

κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten

HERAB+HABEN

während da gesagt
wird: Heute, so ihr
Seine Stimme
höret, solltet ihr
nicht verhärten
eure Herzen, wie in
der Verbitterung.

15

3:15

Hb εν

präp

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

D_

vn HA med präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγεσθαι
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

σηµερον
heutigenTAGS
adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

εαν
WENN-ETWA
part kond

ει+αν

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνησ

n_ 1 gen sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

τησ
DES

DER, einer

KLANGES

KLANG

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ακουσητε

vk HA akt fut 2 pl

HÖREN

HÖREN
µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-VERHÄRTEN-SEIN-WERDEN

σκληρυνω

HART-verursachen, VERHÄRTEN

HART

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ
HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

ωσ
WIE
adv

ωσ

WIE

präp

εν/εµ/εγ

IN

σκληρυνητε

vk HA akt fut 2 pl

σκληρ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
καρδια

καρδ

HERZ

EUER

υµ

ωσ

WIE, als, etwa

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DER

ο/η/το

παραπικρασµω

n_ 2 dat sg m

παρα/παρ+πικρ

BEI+BITTER

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-BITTERung

παραπικρασµοσ

BEI+BITTERung, (Erbitterung), Verbitterung

Denn welche, die
da hörten,
erbitterten Ihn.
Jedoch nicht alle,
die da ausziehen
aus Ägypten, durch
Moses.

16

3:16

Hb
IRGENDwelche

IRGEND

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

HÖRende

ακουω

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

παραπικραινω

BEI+BITTER-verursachen, BEI+BITTERN, erbittern

αλλ
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

παρεπικραναν
SIE-BEI-BITTERN
vi TA akt unbest 3 pl

παρα/παρ+πικρ

BEI+BITTER

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

ALLE
a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDEN

AUS+KOMMEN

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

παντεσ

πασ

πα

οι
DIE(p)

ο/η/το

εξελθοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS
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αιγυπτου
ÄGYPTENS

αιγυπτοσ

αιγυπτ

präp n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

n_ 2 gen sg f

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

µωυσεωσ
MOSES

µωυσ/µωσ

MOSE

Welcher aber
ekelte Er sich
vierzig Jahre? Nicht
derer, die da
sündigten, deren
Leichen fielen in
der Wildnis?

17

3:17

Hb

px dat pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND

δε

konj
δε

ABER

ABER

προσωχθισεν

προσ+οχθ

ZU+EKELN

τεσσερακοντα

VIER

τισιν
IRGEND(p)

IRGEND, IRGENDwelchen(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ABER

δε/δ/θ

Er-ZU-EKELT
vi TA akt unbest 3 sg
προσοχθιζω

ZU+EKEL-machen, ZU+EKELn, sich ekeln

τεσσερακοντα
VIERzig
ni Zahlwort

VIERzig, vierzig
τε/τρα

JAHRE
n_ 3 akk pl n

ετ

NICHT(emph.)

NICHT(emph), nein

NICHT

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehlenden

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κωλον

LEICHE

ετη

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

ουχι

adv neg emph int
ουχι

ου/ουκ/ουχ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

αµαρτησασιν

vp TA akt unbest dat pl m
αµαρτανω

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

pr gen pl m

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

DIE(p)

ο/η/το

D_

κωλα
LEICHEN
n_ 2 nom pl n

LEICHE
κωλ

es-FÄLLT

FALLEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

a_/n_ dat sg f
ερηµοσ

ερηµ

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµω
ÖDE

ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

Welchen aber
schwur Er, dass sie
nicht eingehen
würden in Sein
Feiern, wenn nicht
den
Widerspenstigen?

18

3:18

Hb τισιν

px dat pl m

IRGEND, IRGENDwelchen(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

δε

konj

δε/δ/θ

vi TA akt unbest 3 sg

SCHWÖREN
οµ/ωµ

SCHWÖREN

µη

µη

NEIN

IRGEND(p)

τισ/τισ/τι

ABER

δε

ABER

ABER

ωµοσεν
Er-SCHWÖRT

οµνυω

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN-WERDEN
vn HA med fut

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f
καταπαυσισ

HERAB+AUFHÖRung, Feiern

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εισελευσεσθαι

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

ο/η/το

DIE, eine

D_

καταπαυσιν

κατα/κατ/καθ/κα+παυ

HERAB+AUFHÖREN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µη
NEIN

µη

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ει

part kond

ει

WENN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ο/η/το

DEN(p)

D_

απειθησασιν

vp TA akt unbest dat pl m

α/αν+πει/ποι/πι

UN-ÜBERREDBAR_seienden

απειθεω

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

UN+ÜBERREDEN

Und wir erblicken,
dass sie nicht
konnten eingehen,
um des
Unglaubens willen.

19

3:19

Hb

konj

UND, auch
και/κα

UND

βλεποµεν
WIR-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 1 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και
UND

και βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

NICHT
adv neg absolut
ου

ηδυνηθησαν
SIE-WURDEN-BEFÄHIGT
vi TA pas verg 3 pl

δυν

FÄHIG

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

εισελθειν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

UN-GLÄUBIGkeit
n_ 1 akk sg f
απιστια

UN+GLÄUBIGkeit, Unglaube
α/αν+πιστ

UN+GLAUBEN

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

δι
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

απιστιαν
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Mögen wir uns nun
fürchten, damit
nicht, da euch
hinterlassen ist die
Verheißung,
einzugehen in Sein
Feiern, jemand von
euch mangelhaft zu
sein scheine.

1

4:1

Hb
WIR-MÖGEN-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN

φοβεω

φοβ

FURCHT

φοβηθωµεν

vk HA pas präs 1 pl

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

adv
µηποτε

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

µηποτε
NEIN-?-als

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

καταλειποµενησ
BEIM-(für_sich)-übrigGElassEN-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs gen sg f
καταλειπω

HERAB+FEHLEN

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

HINEIN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

εισελθειν

vn HA akt präs
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

καταπαυσιν
HERAB-AUFHÖRung

HERAB+AUFHÖREN

αυτου
Seiner

SELBST

δοκη

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

n_ 3 akk sg f
καταπαυσισ

HERAB+AUFHÖRung, Feiern
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

-MÖGE-BEIM-SCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εξ
AUS

εκ

AUS

EUER
υµ

IHR

υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υστερηκεναι
ERMANGELT-HABEN
vn ZU akt präs

υστερ

MANGELN

Denn auch uns ist
Evangelium
verkündigt worden,
gleichwie auch
jenen. Jedoch
nichts nützte jenen
das Wort der
Kunde, da es nicht
mit dem Glauben
vermengt ward in
denen, die da
hörten.

2

4:2

Hb και
UND

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εσµεν

ειµι

(für_sich)-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

ευ+αγγελ/αγγειλ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ευηγγελισµενοι

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

καθαπερ
so_wie-EBEN
adv

κατα/κατ/καθ/κα+α(οσ/η/ο)+περ

κακεινοι

pd nom pl m

UND+AUS+SEIN

καθαπερ

HERAB+WELCHE(p)+EBEN, gemäß-WELCHE(p)-EBEN, so_wie-EBEN, gleichwie

HERAB+WELCH_+EBEN

UND-jene(p)

κακεινοσ/κακεινη/κακεινο

UND+AUS+SEIENDER/-E/-ES, UND-jen_, UND-jene(p), und/auch jener, und derselbige/dasselbige, auch derselbige
και/κα+εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ωφελησεν
-nutzT

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

αλλ

konj
αλλα

ANDER_

NICHT

ου

NICHT

vi TA akt unbest 3 sg
ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

SCHULDEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DES
d_ gen sg f

D_

n_ 1 gen sg f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde

HÖREN

jene(p) NEIN
part neg bedingt

ακοησ
GEHÖRTEN

ακου/ακο/ηκο

εκεινουσ

pd akk pl m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

συνκεκερασµενουσ
(für_sich)-ZUSAMMEN-gemengtGEHALTEN-WORDEN-SEIENDEN

συγκεραννυµι

ZUSAMMEN+HALTEN, ZUSAMMEN-gemengtHALTEN, ZUSAMMEN-mengEN, mengen zusammen, vermengen

DEM
πιστει

πιστ

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU med präs akk pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

ZUSAMMEN+HALTEN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

τοισ

ο/η/το

D_
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ακουσασιν
HÖRenden
vp TA akt unbest dat pl m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Wir nun, die da
glauben, gehen ein
in das Feiern, so
wie Er geredet: Wie
Ich geschworen in
Meinem Zorn:
Wenn sie in Mein
Feiern eingehen
werden -! Obgleich
etliche der Werke
vom Niederwurf der
Welt an
geschehen.

3

4:3

Hb
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HINEIN-KOMMEN
vi HA med präs 1 pl
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εισερχοµεθα

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

ουν

ουν

DANN

HINEIN

εισ

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

καταπαυσιν

καταπαυσισ

κατα/κατ/καθ/κα+παυ

HERAB+AUFHÖREN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

πιστευσαντεσ
GLAUBenden
vp TA akt unbest nom pl m
πιστευω

πιστ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f

HERAB+AUFHÖRung, Feiern

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE

ειρηκεν

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

WIE, als, etwa

WIE

ωµοσα

vi TA akt unbest 1 sg
οµνυω

SCHWÖREN
οµ/ωµ

SCHWÖREN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οργη

οργη

οργ

Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

ICH-SCHWÖRE
εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f

D_

ZORN
n_ 1 dat sg f

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aberMEINER

ICH

ει

part kond

ει

WENN

εισελευσονται

vi HA med fut 3 pl

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg f
καταπαυσισ

HERAB+AUFHÖRung, Feiern
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN HINEIN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

καταπαυσιν
HERAB-AUFHÖRung

HERAB+AUFHÖREN

µου

εγ/εµ/µ

καιτοι
obgleich

UND+DEN(p), obgleich
και/κα+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

UND+D_

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

WERKE

εργον

WIRKEN

απο

απο

απο/απ/αφ

VON

HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f

κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

κοσµου
SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

konj
καιτοι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργων

n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

VON
präp

VON

καταβολησ

καταβολη

HERAB+WURF, Niederwurf

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDER(p)

vp HA pas präs gen pl n

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

γενηθεντων

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

Denn geredet hat
Er irgendwo von
dem siebenten
also: Und Gott
feiert am siebenten
Tage von allen
Seinen Werken. 

4

4:4

Hb

ερεω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

που

που

π+ου(οσ/η/ο)

ειρηκεν
Er-HAT-GEredET
vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

?-wo
part unbest

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

περι

präp
περι

UM

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εβδοµησ

επτ/εβδοµ

SIEBEN

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

SIEBENTEN
a_/n_ gen sg f
εβδοµοσ

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

ουτωσ
dieserweise
adv

και
UND
konj
και

και/κα

UND

κατεπαυσεν
-HERAB-AUFHÖRT

HERAB+AUFHÖREN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
καταπαυω

HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

TAG

ηµερα

TAG

TAG
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DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

εβδοµη
SIEBENTEN

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es
επτ/εβδοµ

SIEBEN

απο

απο

παντων

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργων
WERKE

WERK, Arbeit

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ dat sg f
εβδοµοσ

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

ALLER
a_ gen pl n

πα

JED_

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

Und an dieser
Stelle wieder:
Wenn sie in Mein
Feiern eingehen
werden.  

5

4:5

Hb και

UND, auch

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

UND
konj
και

και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τουτω

pd dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER

WENN

ει

WENN

εισελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

d_ akk sg f

D_

καταπαυσιν
HERAB-AUFHÖRung

καταπαυσισ

µου
MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f

HERAB+AUFHÖRung, Feiern
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

HERAB+AUFHÖREN

εγω

MEINER

ICH

Weil es nun
übrigbleibt für
etliche, einzugehen
in dasselbe, und
die, denen zuvor
Evangelium
verkündigt ward,
nicht hineingingen,
um der
Widerspenstigkeit
willen,

6

4:6

Hb

konj

AUF+WENN, weil, sonst

konj

ουν

DANN

απολειπεται

απο/απ/αφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

επει
AUF-WENN

επει

επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-FEHLEN
vi HA med präs 3 sg
απολειπω

VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

VON+FEHLEN

IRGENDwelche
px akk pl m

τι/τισ

IRGEND

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs
εισερχοµαι

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τινασ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εισελθειν

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτην

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

προτερον

VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VORmals-mehr
adv kmp
προτερον (προτεροσ/προ)

προ/πρω/πορ

VOR

ευαγγελισθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

BEIM-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIENDEN

ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

präp

δια/δι

DURCH

απειθειαν

n_ 1 akk sg f

UN+ÜBERREDEN

εισηλθον
SIE-HINEIN-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

UN-ÜBERREDBARkeit

απειθεια

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit
α/αν+πει/ποι/πι

bezeichnet Er
wieder einen Tag
mit "heute" - indem
Er durch David
nach so vieler Zeit
sagt, so wie es

7

4:7

Hb

adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

IRGENDeinen
px akk sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

οριζει
Er-IST-BEIM-auserSEHEN

GESEHEN-machen, auserSEHen, bezeichnen, festsetzen
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

TAG
n_ 1 akk sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

παλιν
WIEDER

παλιν

παλι

τινα

τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg
οριζω

ηµεραν

TAG
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vorher geredet
ward: Heute, so ihr
Seine Stimme
höret, solltet ihr
nicht verhärten
eure Herzen.

heutigenTAGS
adv

ηµ/ηµερ

TAG

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ni Name

δαυιδ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

σηµερον

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

εν
IN

εν

δαυειδ
DAVID

δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

nach

µετα

MIT

τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ZEIT

ZEIT
χρον

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

τοσουτον
DAS-SELBST
a_ akk sg m

χρονον

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

ZEIT

καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

προειρηται
es-IST-(für_sich)-VORher-GEredET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
προερεω

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher
προ/πρω/πορ+ρ

heutigenTAGS
adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
ηµ/ηµερ

εαν

part kond

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_VOR+FLIESSEN

σηµερον

TAG

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

φωνησ

n_ 1 gen sg f
φωνη

KLANG

Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

ακουσητε
IHR-MÖGT-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

KLANGES

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

vk HA akt fut 2 pl

HÖREN

HÖREN

NEIN
part neg bedingt
µη

σκληρυνητε
IHR-MÖGT-BEIM-VERHÄRTEN-SEIN-WERDEN

σκληρυνω

HART-verursachen, VERHÄRTEN
σκληρ

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

καρδιασ
HERZEN

HERZ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA akt fut 2 pl

HART

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

EUER

υµ

Denn wenn Josua
sie hätte zum
Feiern gebracht,
würde Er nicht von
einem anderen
Tage gesprochen
haben, nach
diesen.

8

4:8

Hb
WENN
part kond
ει

ει

WENN GEWISS+DEMNACH

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ιησουσ

ιησουσ

JESUS, Josua  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

κατεπαυσεν
er-HERAB-AUFHÖRENmachT
vi TA akt unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+παυ

HERAB+AUFHÖREN

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

Josua (JESUS)
n_ nom sg m

καταπαυω

HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

αν

part

ETWA

περι
betreffs

περι

UM

ANDEREN
a_ gen sg f
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ελαλει

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

diese(p)

pd akk pl npräp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αλλησ

ANDER_

Er-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

µετα
nach
präp

MIT, Gmit, Anach

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
TAGES

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

Demnach ist eine
Sabbatszeit übrig
geblieben dem
Volke Gottes.

9

4:9

Hb αρα

part
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-FEHLEN

VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben
σαββατισµοσ

DEMNACH

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

DEMNACH

απολειπεται

vi HA med präs 3 sg
απολειπω

απο/απ/αφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

VON+FEHLEN

σαββατισµοσ
SABBATIERung
n_ 2 nom sg m

SABBATIERung, SABBATISMUS, SABBATzeit, Sabbatszeit, [Sabbatruhe]  von hebräisch  AUFHÖREN, Feiern
σαββατ

SABBAT
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DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

VOLK
n_ 2 dat sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω

VOLK

VOLK

του
DES

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Denn wer da
eingeht in Sein
Feiern, auch er
feiert von seinen
Werken, ebenso
wie Gott von
Seinen eigenen.

10

4:10

Hb ο
DER

DER, ein

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εισελθων

vp HA akt präs nom sg m
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIENDE

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

την

D_

καταπαυσιν
HERAB-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f
καταπαυσισ

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch

αυτοσ
er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

κατεπαυσεν

HERAB+AUFHÖREN

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB+AUFHÖRung, Feiern
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

HERAB+AUFHÖREN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

και

και/κα

UND

pp nom sg m

αυτ/αυθ

er-HERAB-AUFHÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
καταπαυω

HERAB+AUFHÖREN, feierN, Einhalt tun
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

präp

VON

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ωσπερ

adv
ωσπερ

ωσ+περ

WIE+EBEN

απο

VON

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENEN
a_ gen pl n

EIGEN

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p) WERK, Arbeit

WIRKEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WIE-EBEN

WIE+EBEN, ebenso wie

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

των

d_ gen pl n

DER(p)

ιδιων

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

ο/η/το

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Wir sollten uns nun
 befleißigen,
einzugehen in
jenes Feiern, auf
dass nicht jemand
in demselben
Beispiel der
Widerspenstigkeit
falle.

11
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Hb

vk HA akt fut 1 pl
σπουδαζω

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

ουν
DANN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

σπουδασωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FLEISSIG_machEN-SEIN-WERDEN

konj
ουν

ουν

DANN

εισελθειν

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εκεινην
jene

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vn HA akt präs

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ εισ/εσ/ε

pd akk sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

d_ akk sg f
ο/η/το

n_ 3 akk sg f

HERAB+AUFHÖREN

µη
NEIN

µη

NEIN IN

καταπαυσιν
HERAB-AUFHÖRung

καταπαυσισ

HERAB+AUFHÖRung, Feiern
κατα/κατ/καθ/κα+παυ

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DER
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SELBEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

UNTER-ZEIGEN-Folge
n_ 3 dat sg n

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel
ο/η/το

D_

αυτω

pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

υποδειγµατι

υποδειγµα

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

UNTER+ZEIGEN

vk HA akt fut 3 sg

FALLEN

FALLEN

DER

ο/η/το

DER, einer

απειθειασ

απειθεια

πεση
er-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-ÜBERREDBARkeit
n_ 1 gen sg f

UN+ÜBERREDBARkeit, Widerspenstigkeit
α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

Denn lebendig ist
das Wort Gottes
und wirksam und
schneidender als
jedes
zweischneidige

12

4:12

Hb
BEIM-LEBEN-SEIEND

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ζων

vp HA akt präs nom sg m
ζαω

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο
DIE

ο/η/το

D_
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Schwert und
durchdringend bis
zur Teilung von
Seele und Geist,
von Gelenken als
auch Mark, und ist
Richter der
Überlegungen und
Gedanken des
Herzens.

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg mn_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

ενεργησ
IN-WIRKEND

και
UND

και

τοµωτεροσ
SCHNEIDENDer
a_ nom sg m kmp

τεµ/τοµ/τµη

υπερ

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom sg m
ενεργησ

IN+WIRKEND, wirksam
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

τοµωτεροσ (τοµοσ)

SCHNEIDEND-mehr, SCHNEIDENDer, schneidender

SCHNEIDEN

ÜBER
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

JEDES

πα

JED_

µαχαιραν
Schwert

µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

KÄMPFEN

διστοµον
ZWEI-MUNDIGES

δυ/δω/δι/δευ+στοµ

ZWEI+MUND

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

πασαν

a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 akk sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

a_ akk sg f
διστοµοσ

ZWEI+MUNDIG, zweischneidig
και

vp HA med präs nom sg m

DURCH+REICHEN

αχρι

präp
αχρι

µερισµου

TEILung, Austeilung

TEIL

ψυχησ

KÜHLUNG, Seele

UND

και

UND, auch

UND

διικνουµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-REICHEN-SEIEND

διικνεοµαι

DURCH+REICHEN, durchdringen
δια/δι+ικ/ιξ

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

TEILung
n_ 2 gen sg m
µερισµοσ

µερ

Seele
n_ 1 gen sg f
ψυχη

ψυχ/ψυξ

KÜHL

και

konj

και/κα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αρµων
VERBINDUNGEN

αρµοσ

αρµ

VERBINDEN

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

και

και/κα

UND

µυελων

µυελοσ

MARK

UND
konj

και/κα

a_ nom sg m
κριτικοσ

κρι

RICHTEN

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

n_ 2 gen pl m

VERBINDUNG, Gelenk

part
τε

AUSSERDEM

UND
konj
και

UND, auch

MARKE
n_ 2 gen pl m

MARK, MARKE(p)

µυελ

και

και

UND, auch

UND

κριτικοσ
RICHTERlich

RICHTERlich, Richter

ενθυµησεων

n_ 3 gen pl f

εν/εµ/εγ+θυ/θυµ

και
UND
konj

UND

IN-DENKEReien

IN+DENKEN

καρδιασ
HERZENS

καρδ

HERZ

IN-FÜHLungen

ενθυµησισ

IN+FÜHLung, Überlegung

IN+FÜHLEN

και

UND, auch
και/κα

εννοιων

n_ 1 gen pl f
εννοια

IN+DENKEN-heit, IN+DENKEN, IN+DENKereien(p), Gedanke
εν/εµ/εγ+νο

n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

Und es ist keine
Schöpfung, die vor
seinen Augen nicht
offenbar sei. Alles
aber ist nackend
und entblößt vor
den Augen dessen,
dem wir müssen
Rechenschaft
geben.

13

4:13

Hb

konj
και

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten ERSCHAFFung, Schöpfung

ERSCHAFFEN

αφανησ
UN-ERSCHEINENDE

αφανησ

UN+ERSCHEINEND, nicht offenbar

UN+ERSCHEINEN

και
UND

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κτισισ
ERSCHAFFung
n_ 3 nom sg f
κτισισ

κτι

a_ nom sg f

α/αν+φα/φω/φ/π

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

pp gen sg m

παντα
ALLE

πασ

πα

ABER
konj
δε

ABER

γυµνα

NACKT, bloß

NACKT

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

a_ nom pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δε

δε/δ/θ

ABER

NACKT
a_ nom pl n
γυµνοσ

γυµν

UND

vp ZU med präs nom pl n

HALS

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

οφθαλµοισ
ANSEHERN

οφθαλµοσ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

präp

ZU

τετραχηλισµενα
(für_sich)-HALS-bloßGEmachT-WORDEN-SEIEND

τραχηλιζω

HALS-machen, HALS-bloßmachen, HALSentblößen, entblößen
τραχηλ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

προσ
ZU

προσ

ZU, ...
προσ

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WIR

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ον

WELCH_

ηµεισ

UNS

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

Da wir nun haben
einen großen
Pristerfürsten, der
durch die Himmel
gedrungen ist,
Jesum, den Sohn

14

4:14

Hb εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DANN

ουν

DANN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν
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Gottes, sollten wir
festhalten das
Bekenntnis.

αρχιερεα
Fürst-GEWEIHTen

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

µεγαν
GROSSEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

DURCH-GEKOMMEN-SEIEND

διερχοµαι

DURCH+KOMMEN, kommen durch, durchgehen, durchziehen, durchdringen

DURCH+KOMMEN

n_ 3 akk sg m

URSPRUNG+GEWEIHT

a_ akk sg m

GROSS

διεληλυθοτα

vp ZU akt präs akk sg m

δια/δι+ερχ/ηλ/ελ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

n_ 2 akk pl m

ιησουν
JESUS DEN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN

DES, eines

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανουσ
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

τον

ο/η/το

D_

SOHN, [das Junge]
υιο

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

κρατεω

HALTEN, fassen

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οµολογια

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

κρατωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HALTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

DER
d_ gen sg f

DER, einer

οµολογιασ
GLEICH-Sagung
n_ 1 gen sg f

Denn wir haben
nicht einen
Priesterfürsten, der
nicht Mitgefühl
haben könnte mit
unserer
Schwachheit,
Einen aber, auf die
Probe gestellt in
allem, in unserer
Gleichheit,
abgesehen von der
Sünde.

15

4:15

Hb
NICHT
adv neg absolut
ου

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

vi HA akt präs 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

αρχιερεα

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

δυναµενον
(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

ZUSAMMEN-EMOTIONAL_seiN
vn TA akt unbest
συµπαθεω

ZUSAMMEN+EMOTION

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

vp HA med präs akk sg m
δυναµαι

συνπαθησαι

ZUSAMMEN+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+EMOTION_habEN, Mitgefühl haben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παθ/πασχ

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

πεπειρασµενον
(für_Sich)-VERSUCHT-WORDEN-SEIENDEN

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

ασθενειαισ
UN-GESTÄHLTheiten
n_ 1 dat pl f

UNSER

ηµεισ

WIR

vp ZU med präs akk sg m
ABER
konj

ABER

gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

ALLE
a_ akk pl n

πα

JED_

καθ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

οµοιοτητα

n_ 3 akk sg f
οµοιοτησ

GLEICH

κατα

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

GLEICHheit

GLEICHheit, Gleichheit
οµο/οµοι/οµ

fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

Verfehltheit

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

χωρισ

χωρισ

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

So mögen wir nun
mit Freimut
kommen zu dem
Throne der Gnade,
auf dass wir mögen
Erbarmen erhalten
und Gnade finden,
zur rechtzeitigen
Hilfe.

16

4:16

Hb προσερχωµεθα

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-ZU-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ουν
DANN
konj

ουν

MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

παρρησιασ
ALL-Rede

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

θρονοσ

θρον

THRON

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f

JED_+FLIESSEN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονω
THRON
n_ 2 dat sg m

THRON

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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χαριτοσ
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUEN

konj
ινα

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

λαβωµεν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

ERBARMEN

UND

UND

WIR-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ελεοσ

ελεοσ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

χαριν

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

εισ
HINEIN

εισ

ERFREUendes

χαρισ

FREUEN

ευρωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FINDEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

FINDEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ευκαιρον
WOHL-BEFRISTETE
a_ akk sg f
ευκαιροσ

WOHL+FRIST

βοηθειαν

HILFEGERUFEN-heit, HILFE, Hilfsmittel
βοηθ(βο/βα)

HILFERUF

WOHL+BEFRISTET, passende Gelegenheit, rechtzeitig
ευ+καιρ

HILFE
n_ 1 akk sg f
βοηθεια

Denn jeder
Priesterfürst, aus
den Menschen
genommen, wird
für Menschen
eingesetzt in das,
was sich auf Gott
bezieht, auf dass er
Nahegaben
darbringe, wie auch
Opfer für Sünden,

1

5:1

Hb
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

πασ

a_ nom sg m
πασ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

AUS

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

λαµβανοµενοσ

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

υπερ
für
präp

υπερ/υπ

BEIM-(für_sich)-GEnommEN-HINAUF-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

καθισταται
er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ZU

προσ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

τα

ο/η/το

D_

προσ

präp
προσ

ZU, ...

ZU

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

ινα

DASS

προσφερη
er-MÖGE-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

δωρα
Nahungsgeschenke
n_ 2 akk pl n

GEBEN+FLIESSEN

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM

UND

και/κα

UND

vk HA akt präs 3 sg
προσφερω δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

και

konj
και

UND, auch

θυσιασ

θυσια

OPFERN

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

OPFER(p)

n_ 1 akk pl f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

υπερ
für

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

αµαρτιων

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
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da er maßvoll
fühlen kann mit den
Unwissenden und
Irrenden, weil auch
um ihn selber
Schwachheit gelegt
ist.

2

5:2

Hb µετριοπαθειν
ANGEMESSEN-EMOTIONAL_seiEND-SEIN

µετριοπαθεω

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs

GEMESSEN+EMOTIONAL_sein, ANGEMESSEN+EMOTION_habEN, maßvoll fühlen
µετρ+παθ/πασχ

MESSEN+EMOTION

δυναµενοσ
(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs nom sg m
δυναµαι

DEN(p)

BEIM-UN-KENNEN-SEIENDEN

α/αν+γνο/γνω/γινω

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πλανωµενοισ

vp HA med präs dat pl m
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

επει
AUF-WENN
konj
επει

AUF+WENN, weil, sonst

AUF+WENN

και

UND, auch

αγνοουσιν

vp HA akt präs dat pl m
αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UN+KENNEN

και
UND BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIENDEN

πλαν επι/επ/εφ+ει

και
UND
konj

και/κα

UND

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

περικειται

περικειµαι

UM+LIEGEN

UN-GESTÄHLTheit
n_ 1 akk sg f

α/αν+σθεν

αυτοσ
er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

er-IST-BEIM-(für_sich)-UM-LIEGENGEmachT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg

UM+LIEGEN, liegen um
περι+κει/κοι

ασθενειαν

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

UN+STÄHLEN

Und um derselben
willen muss er, so
wie für das Volk,
also auch für sich
selbst, darbringen
für Sünden.

3

5:3

Hb

και

UND, auch
και/κα

um_willen
präp

δια/δι

DURCH

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

και
UND
konj

UND

δι

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

οφειλει

οφειλω

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

καθωσ
gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

VOLKES

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLKHERAB+WIE

περι
betreffs
präp

περι

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαου

n_ 2 gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

konj

και/κα

UND

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

εαυτου
seiner-SELBST

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

UND

και

UND, auch

betreffs
pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

προσφερειν

ZU+BRINGEN

περι
betreffs
präp

περι

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αµαρτιων

αµαρτια

Und niemand
nimmt sich selbst
diese Ehre,
sondern ein von
Gott Berufener, so
wie eben auch
Aaron.

4

5:4

Hb και
UND

ουχ

adv neg absolut

NICHT

sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εαυτω

pf 3 dat sg m

SEIN+SELBST

τισ

IRGEND

er-IST-BEIM-nehmEN-HINAUF

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

λαµβανει

vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τιµην

τιµη

τιµ/τιν

WERT

αλλα

αλλ/ηλ

καλουµενοσ
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs nom sg m
καλεω

RUFEND_

WERT
n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIERER, Gott

gemäß-WIE-EBEN
και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υπο

UNTER

του

d_ gen sg m

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καθωσπερ

adv
καθωσπερ

HERAB+WIE+EBEN, gemäß-WIE-EBEN, so wie eben
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ+περ

HERAB+WIE+EBEN

UND
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ααρων
AARON

ααρων

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter

ni Name

ααρων

AARON

Also auch
verherrlichte der
Christus nicht Sich
Selbst, um
Priesterfürst zu
werden, sondern
der, der zu Ihm
spricht: Mein Sohn,
bist Du! Ich habe
Dich heute
gezeugt.

5

5:5

Hb ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

χριστοσ
GeSALBte

χρι/χρει

SALBEN

dieserweise UND

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

ουχ
NICHT Sich-SELBST

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST

εδοξασεν
Er-verherrlichT
vi TA akt unbest 3 sg
δοξαζω

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εαυτον

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

γενηθηναι
GEWORDEN-WERDEN
vn TA pas unbest
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

αρχιερεα

n_ 3 akk sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHT

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Fürst-GEWEIHTen

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

d_ nom sg m vp TA akt unbest nom sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

προσ

προσ

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

αλλ

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαλησασ
SPRECHende ZU

präp
προσ

ZU, ...

ZU

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

µου
MEINER

MEINER

ICH

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

συ

συ

DU
συ/σο/σε

DU

εγω
ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

adv
σηµερον

ηµ/ηµερ

TAG

γεγεννηκα
ICH-HABE-erzeugT
vi ZU akt präs 1 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
συ/σο/σε

ει

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DU
pp 2 nom sg

σηµερον
heutigenTAGS

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

So wie Er auch an
einem
anderweitigen Ort
sagt: Du bist
Priester für den
Äon nach der
Ordnung
Melchisedeks.

6

5:6

Hb καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

konj
και

και/κα

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN ANDERSARTIG

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και
UND

UND, auch

UND

εν

εν/εµ/εγ

ετερω
ANDERSARTIGEM
a_ dat sg n
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

λεγει
Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

συ
DU

συ

DU

DU

ιερευσ
GEWEIHTer

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνα

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

n_ 3 nom sg m
ιερευσ

ιερ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

Äon
n_ 3 akk sg m

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ταξιν

ταξισ

τα

SETZEN

µελχισεδεκ

ni Name

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

MELCHISEDEK

SETZung
n_ 3 akk sg f

SETZung, Ordnung

MELCHISEDEK

µελχισεδεκ

µελχισεδεκ

Welcher in den
Tagen Seines
Fleisches Flehen
als auch inständige
Bittrufe mit starkem
Geschrei und
Tränen dem
dargebracht, der
Ihn konnte aus
dem Tode retten,
und ward erhört
wegen Seiner
Ehrfurcht vor Gott.

7

5:7

Hb οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG

TAG

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

DEN(p)

D_

ηµερα

ηµ/ηµερ

τησ

ο/η/το

DER, einer

σαρκοσ
FLEISCHES Seiner

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

n_ 3 akk pl f
δεησισ

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

UND
konj
και

UND, auch

UND

REICHEN-heit, REICHung, DarREICHung, inständiger Bittruf  Vielleicht von REICHEN+BEWAHREN
ικ/ιξ

ZU, ...

ZU

δεησεισ
Flehen(p)

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

AUSSERDEM
part
τε

τε

και

και/κα

ικετηριασ
REICHungen
n_ 1 akk pl f
ικετηρια

REICHEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ
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d_ akk sg m
ο/η/το

D_

δυναµενον
(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωζειν

vn HA akt präs
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs akk sg m
δυναµαι

δυν

FÄHIG

BEIM-RETTEN-SEIN

RETTEN

Ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εκ

εκ/κ/εξ

θανατου

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

GESCHREIS

κραυγη

SCHREI, GESCHREI

STARKEN

STARK

UND

UND, auch
και/κα

UND

TRÄNEN
n_ 2 gen pl n
δακρυον/δακρυ

δακρ

TRÄNE

ZU-BRINGend

ZU+BRINGEN

UND
konj

UND, auch

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

κραυγησ

n_ 1 gen sg f

κρα

SCHREIEN

ισχυρασ

a_ gen sg f
ισχυροσ

ισχυ

STARK

και

konj
και

δακρυων

TRÄNE

προσενεγκασ

vp TA-ZU akt unbest nom sg m
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

και

και

και/κα

UND

εισακουσθεισ
BEIM-HINEIN-GEHÖRT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
εισακουω

εισ/εσ/ε+ακου/ακο/ηκο

HINEIN+HÖREN

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WOHL+ERHALTENheit, WOHL+ERHALTEN, WOHL-Nehmung, Ehrfurcht
ευ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

HINEIN+HÖREN, anhören, erhören

απο

απο

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

ευλαβειασ
WOHL-Nehmung
n_ 1 gen sg f
ευλαβεια

WOHL+ERHALTEN

Obgleich Er Sohn
ist, lernte Er den
Gehorsam durch
das, was Er litt.

8

5:8

Hb καιπερ

konj
καιπερ

και/κα+περ

UND+EBEN

SEIEND,  id. gelten

SEIN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

εµαθεν

µανθανω

LERNEN,  id. erfahren
µαθ/µανθ

LERNEN

αφ

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

ων
DEREN(p)

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

er-liTT

πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

UND-EBEN

UND+EBEN, obgleich, sogar auch

ων
SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

Er-LERNTE
vi TA akt verg 3 sg

VON

απο

pr gen pl n
οσ/η/ο

επαθεν

vi TA akt verg 3 sg

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

ο/η/το

UNTER+HÖREN, Gehorsam

UNTER+HÖREN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υπακοην
UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f
υπακοη

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

Und vollkommen
gemacht, ward Er
allen, die Ihm
gehorchen, die
Ursache äonischen
Heils, 

9

5:9

Hb και

konj
και

UND, auch

τελειωθεισ

vp HA pas präs nom sg m
UND

και/κα

UND

BEIM-vervollkommnET-WERDEN-SEIEND

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

εγενετο
Er-WURDE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

WERDEN

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

JED_

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-UNTER-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αιτιοσ

n_ 2 nom sg m

αιτι(αιτ/ωτ)

BITTEN

υπακουουσιν

UNTER+HÖREN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

VerursachER

αιτιοσ

BITTischer, BITTENDER, VerursachER, Ursache, Schuld

GERETTETheit
n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

σωτηριασ

σωτηρια

σω

αιωνιου
äonischer
a_ gen sg f

indem Er
angeredet wird von
Gott: "Ein
Priesterfürst nach
der Ordnung
Melchisedeks", 

10

5:10

Hb προσαγορευθεισ

vp HA pas präs nom sg m
προσαγορευω

υπο

präp
υπο

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

BEIM-ZU-GEKAUFT-WERDEN-SEIEND

ZU+KÄUFER-sein, ZU+KAUFEN, anreden
προσ+αγορ/ηγορ

ZU+KAUFEN

UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

του
DES

ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αρχιερευσ

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHT

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ταξιν
SETZung

ταξισ

SETZung, Ordnung

SETZEN

Fürst-GEWEIHTer

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg f

τα
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µελχισεδεκ
MELCHISEDEK
ni Name
µελχισεδεκ

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER
µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

von dem wir des
Wortes viel und
schwierig
auszulegen zu
sagen haben, weil
ihr schwerfällig
wurdet zum Hören.

11

5:11

Hb περι
betreffs

περι

περι

UM

DESSEN

DESSEN

WELCH_

πολυσ

VIEL

ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

ου

pr gen sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

πολυσ
VIEL
a_ nom sg m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

pp 1 dat pl

WIR

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

UND

a_ nom sg m

SCHLIMM+ÜBERSETZEN

vn HA akt präs

επει

επει

a_ nom pl m

SCHWERFÄLLIG

δυσερµηνευτοσ
SCHLIMM-ÜBERSETZbar

δυσερµηνευτοσ

SCHLIMM+ÜBERSETZt, SCHLIMM+ÜBERSETZbar, schwierig auszulegen
δυσ+ερµη/ερµα

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

νωθροι
SCHWERFÄLLIG

νωθροσ

νωθρ

SCHWERFÄLLIG

vi ZU akt präs 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEHÖREN

HÖREN

γεγονατε
IHR-SEID-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ακοαισ

n_ 1 dat pl f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

Denn auch, da ihr
solltet Lehrer sein,
der Zeit nach,
bedürfet ihr
wiederum, dass
man euch lehre,
was die Anfangs-
Grundregeln der
Aussagen Gottes
seien, und ihr seid
solche geworden,
die der Milch
bedürfen und nicht
der festen
Nahrung;

12

5:12

Hb και
UND
konj
και

και/κα

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οφειλοντεσ
BEIM-SCHULDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten

LEHRER

διδασκαλοσ

UND, auch

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
οφειλω

SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διδασκαλοι

n_ 2 nom pl m

LEHRER
δα

LEHREN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

παλιν
WIEDER

παλι

WIEDER

um_willen
präp

DIE
d_ akk sg m

χρονον

χρονοσ

χρον

ZEIT

adv
παλιν

WIEDER, wiederum

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

του
DES
d_ gen sg n

διδασκειν

vn HA akt präs

δα

LEHREN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

IRGEND(p)

px nom pl n

τι/τισ

IRGEND

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-LEHREN-SEIN

διδασκω

LEHREN

υµασ

υµεισ

τινα

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τα

ο/η/το

D_

στοιχεια

στοιχειον

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

EINREIHEN

τησ
DES

DER, einer

αρχησ

n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

REIHEgliedER
n_ 2 nom pl n

στοιχ/στοχ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

URSPRUNGS

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Aussagen

λογιον

LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

konj
και

UND, auch

UND

d_ gen pl n

DER(p)

λογιων

n_ 2 gen pl n

LEGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

και
UND

και/κα
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γεγονατε
IHR-SEID-GEWORDEN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

n_ 1 akk sg f
χρεια

χρει(χρ)

vi ZU akt präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN

χρειαν
GEBRAUCH

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

εχοντεσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

γαλακτοσ

n_ 3 gen sg n

MILCH

MILCH

konj
και

και/κα

UND

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

MILCH

γαλα

γαλ

και
UND

UND, auch

ου
NICHT

a_ gen sg f

GEFESTIGT, FEST

FESTIGEN

NAHRUNG

NÄHREN

στερεασ
FESTER

στερεοσ

στερ

τροφησ
NAHRUNG
n_ 1 gen sg f
τροφη

τρεφ/τροφ/θρε

denn jeder, der
teilhat an der Milch,
ist unerprobt im
Worte der
Gerechtigkeit; denn
ein Unmündiger ist
er.

13

5:13

Hb

a_ nom sg m

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το µετεχω

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT+HABEN

πασ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετεχων
BEIM-MIT-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

MIT+HABEN, teilhabEN

MILCH
γαλ

UN-VERSUCHT

απειροσ

UN+VERSUCHT, unerprobt

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαλακτοσ
MILCH
n_ 3 gen sg n
γαλα

MILCH

απειροσ

a_ nom sg m

α/αν+πειρ

UN+VERSUCHEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

νηπιοσ

a_/n_ nom sg m
νηπιοσ

νε/νο/νη+ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δικαιοσυνησ

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

JUNG-SagEND

JUNG+LEGerisch/sagEND / JUNG+LEGerischer/SagENDER, unmündig/Unmündiger

JUNG+LEGEN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

Für Vollkommene
aber ist die feste
Nahrung, die um
der Gewöhnung
willen das geübte
Empfindungsvermögen
haben, zur
Unterscheidung
des
Ausgezeichneten
als auch des
Üblen.

14

5:14

Hb τελειων

a_/n_ gen pl m

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

η

d_ nom sg f

στερεα

a_ nom sg f

GEFESTIGT, FEST
στερ

τροφη
NAHRUNG

τροφη

d_ gen pl m
VOLLENDETER(p)

τελειοσ

ABER
konj

ABER

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FESTE

στερεοσ

FESTIGEN

n_ 1 nom sg f

NAHRUNG
τρεφ/τροφ/θρε

NÄHREN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f
εξισ

HABung, Gewöhnung
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

D_

δια

präp
δια

DURCH

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

εξιν
HABung

HABEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αισθητηρια
EMPFINDUNGS-BEWAHRUNGEN
n_ 2 akk pl n

EMPFINDUNG+BEWAHRerisches, EMPFINDUNGS-BEWAHRUNG,  auch: EMPFINDUNGS-Mittel, Empfindungsvermögen
αισθ+τηρ

γεγυµνασµενα

vp ZU med präs akk pl n

γυµν

NACKT

αισθητηριον

EMPFINDEN+BEWAHREN

(für_sich)-GEübT-WORDEN-SEIENDE

γυµναζω

NACKT_machen, üben

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προσ

präp
προσ

προσ

ZU

διακρισισ

DURCH+RICHTung, DURCH+RICHTen, Unterscheidung
δια/δι+κρι

καλου
IDEALEN

καλοσ

IDEAL

εχοντων
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

HABEN

ZU

ZU, ...

διακρισιν
DURCH-RICHTen
n_ 3 akk sg f

DURCH+RICHTEN

a_/n_ gen sg n

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ
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τε
AUSSERDEM
part
τε

τε

AUSSERDEM

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

κακου
ÜBLEN
a_/n_ gen sg n
κακοσ

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND

και

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

Darum, indem wir
lassen das Wort
des Anfangs des
Christus, sollten wir
zur Volkommenheit
gebracht werden,
nicht wiederum die
Grundlage
niederwerfend der
Umsinnung von
toten Werken und
des Glaubens an
Gott,

1

6:1

Hb
DURCH-WELCHES

διο

αφεντεσ

απο/απ/αφ+ιη/ε

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES

DER, einer

διο

konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

BEIM-VON-LASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

VON+LASSEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχησ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

του
DES

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

επι

präp

επι/επ/εφ

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGEN

AUF

επι

AUF, ...

AUF

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τελειοτητα
VOLLENDETheit

VOLLENDETheit, VOLLENDung, Vollkommenheit, [Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

φερωµεθα
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-GEBRACHT-WERDEN-SEIN-WERDEN

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

n_ 3 akk sg f
τελειοτησ

VOLLENDEN

vk HA med fut 1 pl
φερω

BRINGEN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

WIEDER
adv
παλιν

παλι

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

καταβαλλοµενοι

καταβαλλω

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

θεµελιον
Grund
n_ 2 akk sg m
θεµελιοσ

BEIM-(für_sich)-HERAB-WERFEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

HERAB+WERFEN, niederwerfEN
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

µετανοιασ
MIT-DENKENS

µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

VON

απο

απο/απ/αφ

νεκρων

TOT / TOTER

εργων

WERK, Arbeit

και

UND, auch

UND

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

n_ 1 gen sg f

απο

präp

VON

VON

TOTER
a_ gen pl n
νεκροσ

νεκρ

TOT

WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

UND
konj
και

και/κα

n_ 3 gen sg f

πιστ

GLAUBEN

επι

AUF, ...

θεον

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

der Lehre von
Taufen, auch des
Händeauflegens,
auch der
Auferstehung Toter
und des äonischen
Urteils. 

2

6:2

Hb βαπτισµων

βαπτισµοσ

βαπτ

LEHRE

LEHREN

επιθεσισ

τε
AUSSERDEM

τε

τε

χειρων

n_ 3 gen pl f

χειρ

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

TAUCHungen
n_ 2 gen pl m

TAUCHung, das Taufen

TAUCHEN

διδαχησ

n_ 1 gen sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

επιθεσεωσ
AUF-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f

AUF+PLATZIERung, Auflegen
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

HÄNDE

χειρ

HAND

HAND

αναστασεωσ
HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

τε
AUSSERDEM
part

AUSSERDEM

νεκρων

TOT

και

και/κα

UND

κριµατοσ

n_ 3 gen sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

αιωνιου
äonischer
a_ gen sg n
αιωνιοστε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

TOTER
a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

και
UND
konj

UND, auch

RICHTEN-Folge

κριµα

RICHTEN

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Und dies werden
wir tun, das heißt,
so Gott es
gestattet.

3

6:3

Hb και

και

UND

τουτο

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) ποι/π

TUN

UND
konj

UND, auch
και/κα

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ποιησοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Hebräer 5  -  Hebräer 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



WENN-ETWA-EBEN
part kond

WENN+ETWA+EBEN, das heißt,...so, [das heißt,...wenn]

επιτρεπη
-MÖGE-BEIM-gestattEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

AUF+DREHEN, gestattEN
επι/επ/εφ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

εανπερ

εανπερ

ει+αν+περ

WENN+ETWA+EBEN

επιτρεπω

AUF+DREHEN

ο
DER

ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Denn unmöglich ist
es, die die einmal
erleuchtet waren,
auch schmeckten
das Geschenk, das
überhimmlische,
und Mitteilhaber
wurden des
heiligen Geistes, 

4

6:4

Hb

αδυνατοσ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

EINMAL
adv
απαξ

αδυνατον
UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit
α/αν+δυν

UN+FÄHIG

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απαξ

EINMAL
απαξ

EINMAL

φωτισθεντασ
BEIM-LICHT-GEmachT-WERDEN-SEIENDEN

γευσαµενουσ

γευ

part

τε

AUSSERDEM

vp HA pas präs akk pl m
φωτιζω

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]
φω

LICHT

(für_sich)-SCHMECKende
vp TA med unbest akk pl m
γευοµαι

SCHMECKEN, kosten

SCHMECKEN

τε
AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geschenkes

GEBEN+FLIESSEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

επουρανιου
AUF-himmlischen

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

UND, auch
και/κα

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

δωρεασ

n_ 1 gen sg f
δωρεα

GEBEN+FLUSS, Geschenk
δω(δο/δω)+ρ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg f
επουρανιοσ

AUF+SEHEN+HINAUF

konj
και

UND

µετοχουσ

n_ 2 akk pl m
µετοχοσ

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte
µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIENDE

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 3 gen sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

MIT-HABER

MIT+HABEN

γενηθεντασ

vp HA pas präs akk pl m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

πνευµατοσ
Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αγιου
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG

a_ gen sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

die sowohl den
köstlichen
Ausspruch Gottes
schmeckten, als
die Kräfte des
zukünftigen Äons,

5

6:5

Hb και
UND
konj

UND, auch
και/κα

IDEALE
a_ akk sg n

IDEAL

γευσαµενουσ

vp TA med unbest akk pl m
γευοµαι

SCHMECKEN, kosten
γευ

SCHMECKEN

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
και

UND

καλον

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

(für_sich)-SCHMECKende
θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ρηµα

n_ 3 akk sg n

FLIESSEN

n_ 3 akk pl f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM

RedEN-Folge

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

δυναµεισ
BEFÄHIGungen

δυναµισ

δυν

FÄHIG

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

Äons

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

µελλοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

µελλ

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m
αιων

UN+WENN+SEIN

und sie zur Seite
fallen, wieder zu
erneuern zur
Umsinnung, da sie
sich selber den
Sohn Gottes aufs
Neue kreuzigen
und prangern.

6

6:6

Hb και

konj
και

και/κα

UND

παραπιπτω

WIEDER
adv

WIEDER, wiederum
παλι

BEIM-HINAUF-erNEUERN-SEIN
vn HA akt präs

ανα/ανω/αν+καιν

HINAUF+NEU

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

UND

UND, auch

παραπεσοντασ
BEIM-daneben-FALLEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

BEI+FALLEN, daneben-FALLEN, zur Seite fallen
παρα/παρ+πετ/πιπτ/πε/πτ

BEI+FALLEN

παλιν

παλιν

WIEDER

ανακαινιζειν

ανακαινιζω

HINAUF+NEU-machen, HINAUF-erNEUern, erneuern

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

MIT-DENKEN
n_ 1 akk sg f

MIT+DENKEN

ανασταυρουντασ
BEIM-HINAUF-pfählEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m

ανα/ανω/αν+σταυρ(στ/ιστ)

εαυτοισ
sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

D_

µετανοιαν

µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

ανασταυροω

HINAUF+STÄNDER-verursachen, HINAUF-pfählEN, kreuzigen aufs Neue

HINAUF+STEHEN

pf 3 dat pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ
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υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj
και

UND

vp HA akt präs akk pl m
παραδειγµατιζω

BEI+GEZEIGT-machen, BEI-erZEIGen, anprangern, an den Pranger stellen

BEI+ZEIGEN

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN

του
DES

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

και

UND, auch
και/κα

παραδειγµατιζοντασ
BEIM-BEI-GEZEIGT-machEN-SEIEND(p)

παρα/παρ+δεικ/δειγ/δειξ

Denn das Land,
das den
Regenguss trinkt,
der oftmals über es
kommt, und Kraut
sprießen lässt,
verwertbar jenen,
um derer willen es
auch beackert wird,
bekommt Anteil an
dem Segen von
Gott.

7

6:7

Hb γη

n_ 1 nom sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TRINKEN DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

LAND GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DAS

DIE, eine

πιουσα
BEIM-TRINKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

επ

präp

AUF, ...

seiner
pp gen sg f

αυτ/αυθ

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

πολλακισ

adv der Zeit

VIELmal, VIELmals, oftmals
υετοσ

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]
υ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ερχοµενον

vp HA med präs akk sg m

KOMMEN

VIELmals

πολλακισ

πολ/πλη/πλ

VIEL

υετον
WÄSSERUNG
n_ 2 akk sg m

WASSER

και

UND

τικτουσα
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIENDES

τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

KRAUT
n_ 1 akk sg f

KRAUT
βο

KRAUT

ευθετον

a_ akk sg f

WOHL+PLATZIERt, verwertbar
ευ+θε/θη/θα/θυ

pd dat pl mvp HA akt präs nom sg f

βοτανην

βοτανη

WOHL-PLATZIERt

ευθετοσ

WOHL+PLATZIEREN

εκεινοισ
jenen(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DURCH
präp
δια

δια/δι

ουσ

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

UND

και

UND, auch
και/κα

γεωργειται
-IST-BEIM-(für_sich)-LAND-BEWERKT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γεωργεω

LAND+WIRKEN, LAND+WERKEN, LAND+beWERKstelligEN, beackern

δι

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

και

konj

UND
γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

LAND+WIRKEN

µεταλαµβανει

vi HA akt präs 3 sg
µεταλαµβανω

µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

MIT+ERHALTEN+HINAUF

ευλογιασ

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

WOHL+LEGEN

präp
απο

-IST-BEIM-MIT-ERHALTEN-HINAUF

MIT+ERHALTEN+HINAUF, MIT-nehmEN-HINAUF, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

WOHL-SagENS
n_ 1 gen sg f
ευλογια

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεοσ

PLATZIEREN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Das aber Dornen
und Sterndisteln
hervorbringt, ist
unbewährt und
dem Fluche nahe,
dessen Abschluss
ist, in Brand zu
geraten.

8

6:8

Hb
BEIM-AUS-BRINGEN-SEIEND

εκφερω

AUS+BRINGEN, bringen heraus, bringen hervor

konj

δε/δ/θ

ABER

ακανθασ
PUNKT-BLUMEN
n_ 1 akk pl f

PUNKT+BLUME, Dorn

PUNKT+BLUME

UND

και

UND

τριβολουσ

n_ 2 akk pl m
τριβολοσ

εκφερουσα

vp HA akt präs nom sg f

εκ/κ/εξ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

AUS+BRINGEN

δε
ABER

δε

ABER
ακανθα

ακ+ανθ

και

konj

UND, auch
και/κα

DREI-WERFER(p)

DREI+WERFER, (Stern-Flockenblume), Sterndistel
τρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

DREI+WERFEN

αδοκιµοσ

UN+BESCHIENEN, UN-GEprüfT, unbewährt
α/αν+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

konj

UND, auch
και/κα

n_ 1 gen sg f
καταρα

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

HERAB+VERWÜNSCHEN

adv
εγγυσ

NAHE

NAHE

DEREN
pr gen sg f
οσ/η/ο

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδοκιµοσ
UN-BESCHIENEN
a_ nom sg f

UN+SCHEINEN

και
UND

και

UND

καταρασ
HERAB-VERWÜNSCHUNG

κατα/κατ/καθ/κα+αρα

εγγυσ
NAHE

εγγ

ησ

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

το

D_

τελοσ
VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 3 akk sg f
καυσισ

BRENNung, BRENNen, Brand
κατελ/ταλ/τηλ/τολ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

καυσιν
BRENNen

BRENNEN

Wir sind aber in
Betreff eurer,
Geliebte, besserer
Dinge überzeugt,
die es auch mit
dem Heil zu tun

9

6:9

Hb πεπεισµεθα

vi ZU med präs 1 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

περι
betreffs

περι

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

WIR-SIND-(für_uns)-ÜBERREDET-WORDEN

πειθω

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

konj

ABER

ABER

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

EUER

υµεισ

υµ
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haben, wenn wir
auch also
sprechen. a_/n_ vok pl m

αγαπητοσ

αγαπ

DIE(p)
κρεισσονα

a_/n_ akk pl n kmp

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εχοµενα
BEIM-(für_sich)-HABEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αγαπητοι
GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WohlbeHALTENeren

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

UND

και εχω

HABEN

σωτηριασ
GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

konj

UNDRETTEN

ει
WENN
part kond
ει

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

λαλουµεν
WIR-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 1 pl

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

λαλεω

SPRECHEN

Denn Gott ist nicht
ungerecht, dass Er
vergesse eurer
Arbeit und der
Liebe, die ihr für
Seinen Namen
erzeigt, da ihr den
Heiligen dientet
und dienet.

10

6:10

Hb
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

konj

GEWISS+DEMNACH

αδικοσ
UN-GERECHT

UN+GERECHT, ungerecht

UN+GERECHT

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

a_ nom sg m
αδικοσ

α/αν+δικ/δικαι

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

επιλαθεσθαι
BEIM-(für_Sich)-AUF-VERGESSEN-SEIN

επιλανθανοµαι

AUF+VERGESSEN

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EUER

υµεισ

υµ

IHR

και

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vn HA med präs

AUF+VERGESSEN, vergessen
επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη

του

ο/η/το

DES, eines

εργου
WERKES
n_ 2 gen sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπησ
LIEBE
n_ 1 gen sg f
αγαπη

αγαπ

ενεδειξασθε
IHR-IN-ZEIGT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
ενδεικνυµι

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen
εισ

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

ονοµα

NENNEN

τησ
DER

ο/η/το

LIEBE

LIEBE

ησ
DEREN
pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

IN+ZEIGEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

διακονησαντεσ
DURCH-DIENend
vp TA akt unbest nom pl m
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DEN(p)

a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

UND

και/κα

UND

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοισ
HEILIGEN

αγιοσ

αγι

HEILIG

και

konj
και

UND, auch

BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND

DURCH+DIENEN

διακονουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln
δια/δι+κον

Uns verlangt aber
danach, dass ein
jeglicher von euch
denselben Fleiß
erzeige, zur
Vollgewissheit des
Erwarteten, bis zur
Vollendung, 

11

6:11

Hb επιθυµουµεν

επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN ABER

a_ akk sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

EUER

υµεισ

IHR

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

WIR-SIND-BEIM-AUF-FÜHLEN
vi HA akt präs 1 pl

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εκαστον
JEGLICHEN

εκαστοσ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

SELBEN

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_sich)-IN-ZEIGEN-SEIN
vn HA med präs

IN+ZEIGEN

σπουδην
FLEISS
n_ 1 akk sg f
σπουδη

FLEISS

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

DIE
d_ akk sg f

ενδεικνυσθαι

ενδεικνυµι

IN+ZEIGEN, erweisen, erzeigen, zur Schau stellen
εν/εµ/εγ+δεικ/δειγ/δειξ

FLEISS, Fleiß
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

προσ

προσ

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

FÜLLEN+BRINGEN

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

ελπιδοσ
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f
ελπισ

πληροφοριαν
vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit

πληροφορια

GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN
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präp
αχρι

BIS_ZU

VOLLENDUNG
n_ 3 gen sg n

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

αχρι
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

τελουσ

τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

auf dass ihr nicht
schwerfällig werdet,
Nachahmer aber
derer, die durch
Glauben und
Geduld die
Verheißungen als
Losteil genießen.

12
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Hb
DASS
konj
ινα

µη

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

νωθροι
SCHWERFÄLLIG
a_ nom pl m
νωθροσ

SCHWERFÄLLIG
νωθρ

SCHWERFÄLLIG

γενησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

µιµηται

µιµητησ

NACHAHMer, Nachahmer
µιµ

δε

δε/δ/θ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

WERDEN

NACHAHMer(p)

n_ 1 nom pl m

NACHAHMEN

δε
ABER
konj

ABER

ABER

ο/η/το

DER(p)

D_

DURCH
präp

DURCH

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

και
UND

UND, auch
και/κα

FERN-GEFÜHLS

µακροθυµια

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

κληρονοµουντων

κληρονοµεω

κληρ+νεµ/νοµ

πιστεωσ

πιστισ

konj
και

UND

µακροθυµιασ

n_ 1 gen sg f

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten

LOS+ANEIGNEN

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελιασ
AUF-BOTschaften

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 1 akk pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

Denn Gott, da Er
dem Abraham
verhieß, weil Er
niemanden hatte,
der größer war, um
bei ihm zu
schwören, schwur
bei Sich Selbst 

13
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Hb τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

(für_Sich)-AUF-BOTSCHAFTend

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

AUF+BOTSCHAFT

ο
DER

DER, ein

D_

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αβρααµ

ni Name

επαγγειλαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
επαγγελλοµαι

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

επει

κατ
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

επει
AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

AUF+WENN

präp

HERAB

ουδενοσ
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

a_/n_ gen sg m kmp

οµοσαι
SCHWÖREN
vn TA akt unbest
οµνυω

οµ/ωµ

SCHWÖREN

ωµοσεν

οµνυω

SCHWÖREN
οµ/ωµ

SCHWÖREN

gemäß
präp
κατα

Er-HATTE

εχω

µειζονοσ
GRÖSSEREN

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

SCHWÖREN

Er-SCHWÖRT
vi TA akt unbest 3 sg

καθ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

Seiner-SELBST

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

εαυτου

pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

und sagte:
Fürwahr, wenn
segnend, werde Ich
dich segnen, und
vermehrend, werde
Ich dich
vermehren.

14
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Hb

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

part kond
ει

µην
FÜRWAHR
part
µην

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

FÜRWAHR
µην/µαν

FÜRWAHR

ευλογων
BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND

ευλογεω

WOHL+LEGEN

ευλογησω

vi HA akt fut 1 sg
ευλογεω

WOHL+LEGEN

DICH
pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

πληθυνων
BEIM-aufFÜLLEN-SEIEND

πληθυνω

πλη

FÜLLEN

vp HA akt präs nom sg m

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ICH-WERDE-BEIM-WOHL-sagEN-SEIN

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

σε

DICH

konj vp HA akt präs nom sg m

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
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πληθυνω
ICH-WERDE-BEIM-aufFÜLLEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
πληθυνω

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren DICH
συ/σο/σε

DU
πλη

FÜLLEN

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

Und also, da er
geduldig war,
erlangte er die
Verheißung.

15

6:15

Hb

και

UND, auch

UND

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE FERN+FÜHLEN

και
UND
konj

και/κα

dieserweise

ουτωσ

µακροθυµησασ
FERN-FÜHLend
vp TA akt unbest nom sg m
µακροθυµεω

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben
µακρ+θυ/θυµ

er-AUF-EREIGNETE
vi TA akt verg 3 sg
επιτυγχανω

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

επετυχεν

AUF+EREIGNEN, erlangen
επι/επ/εφ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

AUF+EREIGNEN

DER

DER, einer

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

Denn Menschen
schwören bei dem
Größeren, und
jedes
Widerspruchs Ende
ist ihnen zur
Bestätigung des
Gesagten der Eid.

16

6:16

Hb ανθρωποι
Menschen(p)

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

του
DES

DES, eines

D_

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µειζονοσ

GRÖSSER(GROSS)

SIE-SIND-BEIM-SCHWÖREN
vi HA akt präs 3 pl

SCHWÖREN

και
UND
konj
και

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

GRÖSSEREN
a_/n_ gen sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

οµνυουσιν

οµνυω

SCHWÖREN
οµ/ωµ

UND, auch
και/κα

UND

πασησ
JEDER
a_ gen sg f
πασ

αυτοισ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

ANSTATT-Sagung
n_ 1 gen sg f

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

περασ
JENSEITSregion

JENSEITS

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

Bestätigung

βεβαιωσισ

BESCHREITung, Bestätigung
βεβαι(βα/βη)

SCHREITEN

αντιλογιασ

αντιλογια

ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch

ANSTATT+LEGEN

n_ 3 nom sg n
περασ

JENSEITS, JENSEITSregion, JENSEITSbereich, Ende
περα/περυ

εισ
HINEIN

βεβαιωσιν

n_ 3 akk sg f

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EID

ορκοσ

EID

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

ορκοσ

n_ 2 nom sg m

ορκ

EID

Worin Gott in der
Absicht, den
Losnießern der
Verheißung die
Unverrückbarkeit
Seines
Ratschlusses umso
mehr zu beweisen,
mit einem Eide ins
Mittel tritt,

17

6:17

Hb εν

εν

IN

ω

οσ/η/ο

περισσοτερωσ
übermäßIGererweise
adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr

UM+WIE

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_
περισσ(περι)+ωσ

βουλοµενοσ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επιδειξαι
AUF-ZEIGEN

επιδεικνυµι

AUF+ZEIGEN, zeigen, beweisen

AUF+ZEIGEN

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-BERATEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

ο
DER

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

vn TA akt unbest

επι/επ/εφ+δεικ/δειγ/δειξ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

κληρονοµοισ

n_ 2 dat pl m
κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

LOS+ANEIGNEN

τησ
DER

n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

LOS-ANEIGNERN

κληρ+νεµ/νοµ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft

επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αµεταθετον
UN-nach-PLATZIERbare
a_/n_ akk sg n
αµεταθετοσ

UN+MIT+PLATZIERt, UN-nach-PLATZIERbar, unverrückbar, Unverrückbarkeit

τησ

d_ gen sg f

D_

βουλησ αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST
α/αν+µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

UN+MIT+PLATZIEREN

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

RATES
n_ 1 gen sg f
βουλη

RAT, RATschlüssE(p), Ratschluss
βουλ

RAT

pp gen sg m

αυτ/αυθ
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Er-MITTLER-isT
vi TA akt unbest 3 sg
µεσιτευω

MITTE

ορκοσ

EID

EID

εµεσιτευσεν

MITTLER-sein, VERMITTELN, ins Mittel treten
µεσ

ορκω
EID
n_ 2 dat sg m

ορκ

auf dass durch
zwei unverrückbare
Sachen, in welchen
es unmöglich ist,
dass Gott lüge, wir
einen starken
Zuspruch hätten,
wir, die wir Zuflucht
dazu nehmen, zu
erfassen das
Erwartungsgut, das
vor uns liegt,

18

6:18

Hb ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

DASS

DASS

DURCH
präp
δια

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

πραγµατων
HANDLUNGS-Folgen

πραγµα

HANDELN

a_ gen pl n
αµεταθετοσ

UN+MIT+PLATZIERt, UN-nach-PLATZIERbar, unverrückbar, Unverrückbarkeit
α/αν+µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

εν

εν

εν/εµ/εγ

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

n_ 3 gen pl n

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache
πρα/πραγ

αµεταθετων
UN-nach-PLATZIERbarer

UN+MIT+PLATZIEREN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pr dat pl n

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

αδυνατον

αδυνατοσ

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit
ψευδοµαι

FALSCH

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

STARKE

ισχυροσ

STARK

BEI-RUFung
n_ 3 akk sg f

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n

α/αν+δυν

UN+FÄHIG

ψευσασθαι
(für_Sich)-FALSCHSEIN
vn TA med unbest

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIEREN

ισχυραν

a_ akk sg f

STARK
ισχυ

παρακλησιν

παρακλησισ

εχωµεν

vk HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καταφευγω

κατα/κατ/καθ/κα+φευγ/φυγ

HERAB+FLIEHEN

HALTEN
vn TA akt unbest

HALTEN

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

καταφυγοντεσ
BEIM-HERAB-FLIEHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+FLIEHEN, Zuflucht nehmen

κρατησαι

κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

προκειµενησ
BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f

VOR+LIEGEN, vorliegen
προ/πρω/πορ+κει/κοι

VOR+LIEGEN

n_ 3 gen sg fd_ gen sg f

D_

προκειµαι

ελπιδοσ
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

das wir als Anker
der Seele haben,
der gewiss als
auch bestätigt ist
und eingeht in den
inwendigeren
Raum des
Vorhangs,

19

6:19

Hb

pr akk sg f

WELCHE, die

WIE
adv

αγκυραν
ANKER
n_ 1 akk sg f
αγκυρα εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ψυχησ
Seele

ψυχη

ψυχ/ψυξ

ην
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ANKER
αγκυρ

ANKER

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

ασφαλη
UN-TAUMELNDEN

UN+TAUMELND, (sicher, Sicheres), gewiss, Gewisses
α/αν+σφαλ

UN+TAUMELN

τε

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ akk sg f
βεβαιοσ

BESCHRITTEN, bestätigT

konj
και

και/κα

UND

a_ akk sg f
ασφαλησ

AUSSERDEM

τε

τε

UND
konj
και

βεβαιαν
bestätigTEN

βεβαι(βα/βη)

SCHREITEN

και
UND

UND, auch

εισερχοµενην
BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg f
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

το
DAS

DAS, ein

εσωτερον

a_/n_ akk sg n kmp

HINEINWÄRTS-mehr, HINEINWÄRTIGer, inwendiger

HINEIN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINEINWÄRTIGere

εσωτεροσ (εσω)

εισ/εσ/ε

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

HERAB-AUSGEBREITETEN
n_ 3 gen sg n

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

HERAB+AUSBREITEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καταπετασµατοσ

καταπετασµα

κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πτε/πτη

wohin der
Vorläufer, Jesus,
einging für uns,
indem Er nach der
Ordnung
Melchisedeks

20

6:20

Hb
WELCHES-?-wo

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

n_ 2 nom sg m
προδροµοσ

VOR+LÄUFER, Vorläufer

υπερ
für
präp

υπερ/υπ

ÜBER

ηµων

UNSER
ηµ

WIR

οπου

adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

προδροµοσ
VOR-LÄUFER

προ/πρω/πορ+δραµ/δροµ

VOR+LAUFEN

υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ
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Priesterfürst ward
für den Äon.

vi TA akt verg 3 sg

ιησου

JESUS

κατα
gemäß

την
DIE

ο/η/το

D_

n_ 3 akk sg f

SETZung, Ordnung

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ιησουσ
JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ταξιν
SETZung

ταξισ

τα

SETZEN

MELCHISEDEK
ni Name

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER
µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTer

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

µελχισεδεκ

µελχισεδεκ

n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

Äon

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

γενοµενοσ

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνα

n_ 3 akk sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Denn dieser
Melchisedek, König
von Salem, Priester
Gottes des
Höchsten, der dem
Abraham
entgegenkommt,
da er zurückkehrt
von dem Gefecht
der Könige, und ihn
segnet,

1

7:1

Hb ουτοσ

pd nom sg m

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο/η/το

D_

dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

konj
γαρ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

MELCHISEDEK

µελχισεδεκ

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

σαληµ

σαληµ

SALEM  Hebräisch  Frieden

SALEM

ιερευσ

n_ 3 nom sg m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελχισεδεκ

ni Name

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

βασιλευσ
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

SALEM
ni Name

σαληµ

GEWEIHTer

ιερ

GEWEIHT

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÖCHsten
a_/n_ gen sg m sup

HOCH-meist, HÖCHst / HÖCHster
υψ

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_PLATZIEREN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

υψιστου

υψιστοσ (υψοσ/υψι)

HOCH

οσ
WELCHER

WELCHER, der

συναντησασ

vp TA akt unbest nom sg m
συνανταω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

ni Name vp HA akt präs dat sg m

υπο/υπ+στρεφ/στροφ/στρεβ

UNTER+WENDEN

ZUSAMMEN-begegnend

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen

ZUSAMMEN+ANSTATT

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

υποστρεφοντι
BEIM-UNTER-WENDEN-SEIENDEM

υποστρεφω

UNTER+WENDEN, umkehren, zurückkehren, Rückkehr

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

κοπησ

κοπη

κοπ

HAUEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖNIGE

KÖNIG

UND
konj
και

και/κα

WOHL-sagend
vp TA akt unbest nom sg m

απο
VON

απο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAUEREI
n_ 1 gen sg f

HAUEREI, Gefecht

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

βασιλεων

n_ 3 gen pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

και

UND, auch

UND

ευλογησασ

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

dem auch Abraham
den Zehnten von
allem zuteilt, der
zwar zuerst
übersetzt wird:
"König der
Gerechtigkeit",
darauf aber  auch:
"König von Salem",
welches ist "König
des Friedens",

2

7:2

Hb
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

UND
konj

και/κα

δεκατην
ZEHNtes
a_/n_ akk sg f

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte
δεκα

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

παντων
ALLER

πα

-GETEILT-machT

TEIL

ω

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

και

και

UND, auch

UND

δεκατοσ

ZEHN

απο

VON

a_ gen pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

εµερισεν

vi TA akt unbest 3 sg
µεριζω

GETEILT-machen, TEILen
µερ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM

TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

αβρααµ
ABRAHAM

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

πρωτον
VOR-meist
adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
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ερµηνευοµενοσ

ερµηνευω

ερµη/ερµα

ÜBERSETZEN

βασιλευσ
KÖNIG

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

BEIM-(für_sich)-ÜBERSETZT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

ÜBERSETZER-sein, ÜBERSETZEN

n_ 3 nom sg m

βασιλ

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

επειτα

επι/επ/εφ+ειτ

δε

ABER
δε/δ/θ

UND
konj

UND, auch

KÖNIG

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

επειτα
AUF-DANACH
adv

AUF+DANACH, darauf

AUF+DANACH

ABER
konj
δε

ABER

και

και

και/κα

UND

βασιλευσ

n_ 3 nom sg m

KÖNIG

ni Name
σαληµ

SALEM  Hebräisch  Frieden
σαληµ

SALEM

pr nom sg n
οσ/η/ο

es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

n_ 3 nom sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG
ειρην

FRIEDEN

σαληµ
SALEM

ο
WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

βασιλευσ
KÖNIG

βασιλευσ

βασιλ

ειρηνησ
FRIEDENS
n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede

vaterlos, mutterlos,
ohne
Geschlechtsregister,
 der weder Anfang
der Tage noch
Abschluss des
Lebens hat, der
aber verglichen
wird dem Sohne
Gottes, bleibt
Priester bis zur
Durchführung.

3

7:3

Hb
UN-BEVATERT

απατωρ

UN+BEVATERT, UN+VATER, (ohne Vater), vaterlos

UN+VATER

αµητωρ
UN-BEMUTTERT

αµητωρ

UN+BEMUTTERT, UN+MUTTER, (ohne Mutter), mutterlos
α/αν+µητ/µητρ

UN+MUTTER

απατωρ

a_ nom sg m

α/αν+πατηρ/πατωρ/πατρ

a_ nom sg m

αγενεαλογητοσ

a_ nom sg m

α/αν+γεν/γιν/γον/γνη+λεγ/λογ/λεκ/λοι

µητε

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

UN-Generation-gesagt

αγενεαλογητοσ

UN+WERDUNG+geLEGt/gesagt, UN-Generation-gesagt, ohne Geschlechtsregister

UN+WERDEN+LEGEN

NEIN-AUSSERDEM
konj

µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

URSPRUNG
n_ 1 akk sg f
αρχη

n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

NEIN-AUSSERDEM

µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

αρχην

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ηµερων
TAGE

TAG

µητε

konj

µη+τε

ζωησ
LEBENS

ζωη

LEBEN

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιω
SOHN
n_ 2 dat sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αφωµοιωµενοσ
(für_sich)-VON-VERGLICHEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
αφοµοιοω

VON+GLEICH-verursachen, VON+VERGLEICHEN, vergleichen
απο/απ/αφ+οµο/οµοι/οµ

VON+GLEICH

δε

ABER

ABER

DEM, einem

D_

του

d_ gen sg m

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

ιερευσ
GEWEIHTer

ιερευσ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DAS, ein

DURCH-BRINGUNG
a_/n_ akk sg n

DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung
δια/δι+νε[γ](φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)

DURCH+BRINGEN

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

µενει
er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg n_ 3 nom sg m

GEWEIHTer, Priester
ιερ

GEWEIHT

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διηνεκεσ

διηνεκησ

Ihr schauet aber,
wie erhaben dieser
ist, dem auch
Abraham den
Zehnten gibt von
dem, das auf den
Beutehaufen
zuoberst liegt, er,
der Urvater.

4

7:4

Hb

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

πηλικοσ

?+ηλικ

?+AUSGEWACHSEN D_+SELBST

θεωρειτε
IHR-SEID-BEIM-schauEN
vi HA akt präs 2 pl

PLATZIEREN+SEHEN

δε

konj
?-AUSGEWACHSEN
a_ nom sg m
πηλικοσ

?+AUSGEWACHSEN, was für, wie erhaben, [welch großen]

ουτοσ
dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

οσ/η/ο

UND

και

και/κα

ZEHNtes
a_/n_ akk sg f
δεκατοσ αβρααµ

αβρααµ

er-GIBT AUS

AUS, von ...

AUS

pr dat sg m

WELCHEM, dem

WELCH_

και

konj

UND, auch

UND

δεκατην

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte
δεκα

ZEHN

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ
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των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÄUSSERSTEN-der-HAUFEN
n_ 2 gen pl n

ακρο+θι

ÄUSSERSTES+HAUFEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ακροθινιων

ακροθινιον

ÄUSSERSTES+HAUFisches, ÄUSSERSTES+HAUFEN, Spitze-des-HAUFENS, was auf dem Beutehaufen zu oberst liegt
ο/η/το

VATER-Fürst
n_ 1 nom sg m
πατριαρχησ

VATER+URSPRUNG, VATER-Fürst, (Fürst-VATER, Patriarch), Urvater
πατηρ/πατωρ/πατρ+αρχ

πατριαρχησ

VATER+URSPRUNG

Auch die aus den
Söhnen Levis, die
das Priesteramt
erhalten, haben
zwar ein Gebot,
das Volk zu
verzehnten nach
dem Gesetz, dies
ist, ihre Brüder,
obleich sie aus der
Lende Abrahams
hervorgegangen
sind.

5

7:5

Hb και
UND

UND, auch

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH

εκ

präp
εκ

AUS

των

d_ gen pl m

D_

SÖHNE
n_ 2 gen pl m
υιοσ

υιο

λευει
LEVI

λευι

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιων

SOHN, [das Junge]

SOHN

ni Name
λευι

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

LEVI

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

GEWEIHTentum

ιερ

GEWEIHT

vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

εντολην

εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ιερατειαν

n_ 1 akk sg f
ιερατεια

GEWEIHTheit, GEWEIHTentum, Priestertum, Priesteramt

λαµβανοντεσ
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDEN

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

αποδεκατοιν
BEIM-VON-VERZEHNTEN-SEIN
vn HA akt präs
αποδεκατοω

VON+ZEHN-verursachen, VON+VERZEHNTEN, verzehnten
απο/απ/αφ+δεκα

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN VON+ZEHN

DAS

ο/η/το

D_

λαον

n_ 2 akk sg m
λαοσ

κατα

präp
κατα

HERAB

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
νοµ

GESETZ

τουτ
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

καιπερ

καιπερ

εξεληλυθοτασ
AUS-GEKOMMEN-SEIENDE
vp ZU akt präs akk pl m

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εκ

präp

εκ/κ/εξ

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

αυτων

SELBST

UND-EBEN
konj

UND+EBEN, obgleich, sogar auch
και/κα+περ

UND+EBEN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οσφυοσ
LENDE

οσφ

ABRAHAM

ABRAHAM

DER, einer

D_

n_ 3 gen sg f
οσφυσ

LENDE

LENDE

αβρααµ

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

Er aber, der sein
Geschlecht nicht
von ihnen herleitet,
hat den Abraham
verzehntet und
den, der die
Verheißungen hat,
hat er gesegnet.

6

7:6

Hb ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

δε

konj
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

γενεαλογουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
γενεαλογεω

WERDUNG+LEGEN/sagEN, Generation-sagEN, Geschlecht herleiten
γεν/γιν/γον/γνη+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

µη
NEIN
part neg bedingt

BEIM-(für_sich)-Generation-GEsagT-WERDEN-SEIENDE

WERDEN+LEGEN

εκ/κ/εξ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

δεδεκατωκεν

δεκα

ZEHN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

και

UND, auch

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

εξ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

er-HAT-VERZEHNTET
vi ZU akt präs 3 sg
δεκατοω

ZEHN-verursachen, VERZEHNTEN

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM

και
UND
konj

και/κα

UND

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επαγγελιασ

n_ 1 akk pl f
επαγγελια

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DIE(p)

ο/η/το

D_

AUF-BOTschaften

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT
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ευλογηκεν

ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

er-HAT-WOHL-GEsagT
vi ZU akt präs 3 sg

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

Ohne jeden
Widerspruch aber
wird das Geringere
von dem Besseren
gesegnet.

7

7:7

Hb χωρισ
fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

RAUM

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

a_ gen sg f
πασ

πα

JED_

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

δε

πασησ
JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 gen sg f
αντιλογια

ANSTATT+LEGEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελαττον

a_/n_ nom sg n kmp
ελασσων/ελαττων (ελαχυσ)

GERINGER

präp

υπο/υπ

αντιλογιασ
ANSTATT-Sagung

ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch
αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DAS GERINGERE

ελα

GERINGER

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

DES
d_ gen sg n

D_

WohlbeHALTENeren
a_/n_ gen sg n kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

ευλογειται

ευλογεω

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κρειττονοσ

κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

es-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-GEsagT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN

Und hier zwar
erhalten sterbende
Menschen die
Zehnten, dort aber
einer, dem bezeugt
wird, dass er lebe.

8

7:8

Hb
UND

και

και/κα

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

ZEHNte(p)

a_/n_ akk pl f
δεκατοσ

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte
δεκα

αποθνησκοντεσ
BEIM-VON-STERBEN-SEIENDE

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

και

konj

UND, auch

UND

ωδε
hier

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

TATSÄCHLICH
δεκατασ

ZEHN

vp HA akt präs nom pl m
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ανθρωποι
Menschen
n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi HA akt präs 3 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

λαµβανουσιν
SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

dort

εκει

AUS+SEIN

δε
ABER
konj

ABER

vp HA med präs nom sg m
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

er-IST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 3 sg

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εκει

adv

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

δε

δε/δ/θ

ABER

µαρτυρουµενοσ
BEIM-(für_sich)-bezeugT-WERDEN-SEIENDER

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ζη

ζαω

Und sozusagen ist
durch Abraham
auch Levi, der die
Zehnten nimmt,
verzehntet;

9

7:9

Hb και
UND
konj

UND, auch

UND WIE

εποσ
GEsagTES

εποσ (λογοσ)

GELEGTES, DarGELEGTES, GEsagTES,  mit  WIE: sozusagen

ειπειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

και

και/κα

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

n_ 3 akk sg n

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN LEGEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

αβρααµ

αβρααµ

ABRAHAM

UND
konj
και

UND, auch

UND

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET
λευι

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

δια

δια

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

και

και/κα

λευεισ
LEVI
n_ 3 nom sg m
λευισ (λευι)

LEVI

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl f

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte
δεκα

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

er-IST-(für_sich)-VERZEHNTET-WORDEN

ZEHN-verursachen, VERZEHNTEN

ZEHN

δεκατασ
ZEHNte(p)

δεκατοσ

ZEHN

λαµβανων
BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF

δεδεκατωται

vi ZU med präs 3 sg
δεκατοω

δεκα

denn er war noch in
der Lende des
Vaters, als
Melchisedek ihm
entgegenkam.

10

7:10

Hb ετι

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οσφυι
LENDE
n_ 3 dat sg f
οσφυσ

LENDE

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

NOCH
adv

ετι

NOCH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

IN
präp

IN

τη

D_

LENDE
οσφ

του

ο/η/το

D_

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER
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ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

vi TA akt unbest 3 sg

ZUSAMMEN+ANSTATT

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

als

οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

συνηντησεν
-ZUSAMMEN-begegnET

συνανταω

ZUSAMMEN+ANSTATT_sein, ZUSAMMEN-begegnEN, begegnen, entgegen kommen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ανταω(αντι/αντ/ανθ)

αυτω

pp dat sg m

SELBST

µελχισεδεκ
MELCHISEDEK

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER
µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

ni Name

Wenn nun fürwahr
Vollendung durch
das levitische
Priestertum war
(denn das Volk
ward von ihm unter
das Gesetz getan),
was bedarf es
noch, dass ein
andersartiger
Priester aufstehe,
nach der Ordnung
Melchisedeks und
nicht nach der
Ordnung Aarons
benannt?

11

7:11

Hb

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

τελειωσισ δια
DER

ο/η/το

DER, einer

λευειτικησ

a_ gen sg f

λευι

LEVI

VOLLENDung
n_ 3 nom sg f
τελειωσισ

VOLLENDung, (Vervollkommnung), Vollendung
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEVITigen

λευιτικοσ

LEVITig, levitisch

ιερωσυνησ
GEWEIHTES-ZUSAMMENheit

vi TA akt verg 3 sg

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαοσ

n_ 1 gen sg f
ιερωσυνη

GEWEIHTES+ZUSAMMENheit, GEWEIHTES+ZUSAMMENgehörigkeit, PriestER-ZUSAMMENgehörigkeit, Priestertum
ιερ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GEWEIHT+ZUSAMMEN

ην
sie-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DAS

DER, ein

λαοσ
VOLK
n_ 2 nom sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

AUF

AUF

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

νενοµοθετηται
-IST-(für_sich)-GESETZ-PLATZIERT-WORDEN

νοµοθετεω

GESETZ+PLATZIEREN

γαρ

konj
γαρ

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi ZU med präs 3 sg

GESETZ+PLATZIEREN, unter Gesetz tun, einsetzen
νοµ+θε/θη/θα/θυ

τισ
IRGEND
px nom sg f

τι/τισ

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

n_ 1 nom sg f

χρει(χρ)

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ετι
NOCH

ετι

ετι

χρεια
GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

ταξιν

n_ 3 akk sg f
ταξισ

SETZung, Ordnung

SETZEN

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER

MELCHISEDEK

ετερον

ετεροσ

HERAB

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SETZung

τα

µελχισεδεκ
MELCHISEDEK
ni Name

µελχισεδεκ

ANDERSARTIGEN
a_ akk sg m

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

vn TA med unbest
ανιστηµι

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen
ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ιερεα

n_ 3 akk sg m

ιερ

UND
konj

και/κα

UND

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ανιστασθαι
(für_sich)-HINAUF-STEHEN

HINAUF+STEHEN

GEWEIHTen

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

και

και

UND, auch

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

κατα
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταξιν

n_ 3 akk sg f
ταξισ

SETZung, Ordnung

ααρων
AARON
ni Name

ααρων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DIE
d_ akk sg f

SETZung

τα

SETZEN

ααρων

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter

AARON

λεγεσθαι
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
λεγω

LEGEN

Denn wenn das
Priestertum
umgestellt wird,
geschieht auch
notwerndigerweise
eine Umstellung

12

7:12

Hb µετατιθεµενησ
BEIM-(für_sich)-nach-PLATZIERT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg f
µετατιθηµι

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen

MIT+PLATZIEREN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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des Gesetzes; ιερωσυνησ
GEWEIHTES-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GEWEIHTES+ZUSAMMENheit, GEWEIHTES+ZUSAMMENgehörigkeit, PriestER-ZUSAMMENgehörigkeit, Priestertum
ιερ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GEWEIHT+ZUSAMMEN

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ιερωσυνη

AUS
präp

αναγκησ
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 gen sg f

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

konj

UND, auch
και/κα

GESETZES

GESETZ

GESETZ

αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

και
UND

και

UND

νοµου

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

µεταθεσισ
Nach-PLATZIERung

MIT+PLATZIERung, nach-PLATZIERung, Entrückung, Umstellung, Verlegung
µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

MIT+PLATZIEREN

γινεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 3 nom sg f
µεταθεσισ

denn Er, von dem
dieses gesagt wird,
hatte teil an einem
anderweitigen
Stamm, von dem
niemand Acht
gegeben hat auf
den Altar.

13

7:13

Hb εφ

präp
επι

AUF

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

λεγεται

vi HA med präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

ον

WELCHEN, den

WELCH_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

es-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

diese(p)
φυλησ
SPROSSES

SPROSS, Stamm

ANDERSARTIGEN
µετεσχηκεν
Er-HAT-MIT-GEHABT

µετεχω

MIT+HABEN, teilhabEN

αφ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

DESSEN
pr gen sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ταυτα

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

n_ 1 gen sg f
φυλη

φυλ(φυ)

SPROSS

ετερασ

a_ gen sg f
ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

ANDERSARTIG

vi ZU akt präs 3 sg

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT+HABEN

ησ

DEREN

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

er-HAT-ZU-GEHABT
vi ZU akt präs 3 sg
προσεχω

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

προσεσχηκεν

προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

θυσιαστηριω
OPFERungs-Ort

θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

n_ 2 dat sg n

θυ

OPFERN

Denn es ist vorher
offenkundig, dass
aus Juda unser
Herr ist
aufgegangen, zu
welchem Stamme
Moses nichts von
Priestern spricht.

14

7:14

Hb
VOR-OFFENKUNDIG

προδηλοσ

VOR+OFFENKUNDIG

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

οτι

konj
οτι

εξ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

JUDA  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

προδηλον

a_ nom sg n

VOR+OFFENKUNDIG, vorher offenkundig
προ/πρω/πορ+δηλ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

präp

AUS, von ...

AUS

ιουδα
JUDAS
n_ 1 gen sg m
ιουδασ

JUDA

ανατελλω

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

ηµων

ηµεισ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SPROSS

ανατεταλκεν
-HAT-HINAUF-VOLLENDET
vi ZU akt präs 3 sg

HINAUF+VOLLENDEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ην
WELCHEN

WELCH_

φυλην
SPROSS
n_ 1 akk sg f

betreffs

UM

n_ 3 gen pl m
ιερευσ

ιερ

GEWEIHT

ουδεν

a_ akk sg n
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ιερεων
GEWEIHTer(p)

GEWEIHTer, Priester

NICHT-ABER-EINES

NICHT+ABER+EINS

n_ nom sg m
µωυσησ

µωυσ/µωσ

ελαλησεν
er-SPRICHT

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

µωυσησ
MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

λαλ

Hebräer 7

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und es ist dies
noch in
übermäßigerer
Weise
unverkennbar,
wenn nach der
Gleichheit
Melchisedeks ein
andersartiger
Priester aufsteht, 

15

7:15

Hb και
UND
konj
και

και/κα

UND

übermäßIGer

UM-mehr, UMmäßig-mehr, übermäßIGer, überaus, darüber hinaus
περισσ(περι)

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

καταδηλον
HERAB-OFFENKUNDIG
a_ nom sg n

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND, auch

περισσοτερον

a_ nom sg n kmp
περισσοτεροσ (περισσοσ)

UM

ετι
NOCH
adv
ετι

NOCH

καταδηλοσ

HERAB+OFFENKUNDIG, unverkennbar
κατα/κατ/καθ/κα+δηλ

HERAB+OFFENKUNDIG

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

WENN
part kond

WENN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DIE GLEICHheit

n_ 3 akk sg f

GLEICHheit, Gleichheit
οµο/οµοι/οµ

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οµοιοτητα

οµοιοτησ

GLEICH

MELCHISEDEK

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER
µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

-IST-BEIM-(für_sich)-HINAUF-STEHEN
vi HA med präs 3 sg

HINAUF+STEHEN, aufstehen, auferstehen, auferstehen lassen, aufstellen

HINAUF+STEHEN

GEWEIHTer

GEWEIHTer, Priester
ιερ

µελχισεδεκ

ni Name
µελχισεδεκ

ανισταται

ανιστηµι

ανα/ανω/αν+στ/ιστ

ιερευσ

n_ 3 nom sg m
ιερευσ

GEWEIHT

ετεροσ

a_ nom sg m

ετερ

ANDERSARTIG

ANDERSARTIGER

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

der nicht nach dem
Gesetz eines
fleischernen
Gebotes geworden
ist, sondern nach
der Kraft eines
unauflöslichen
Lebens.

16

7:16

Hb
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

οσ

WELCH_

NICHT

ου

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

νοµον

GESETZ

εντολησ
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

FLEISCHERN

FLEISCH

γεγονεν
Er-IST-GEWORDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

konj
αλλα

ANDER_

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

σαρκινησ
FLEISCHERNER
a_ gen sg f
σαρκινοσ

σαρ/σαρκ

vi ZU akt präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

κατα
gemäß

κατα

HERAB

δυναµισ

δυν

FÄHIG

ζωησ
LEBENS

LEBEN

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

δυναµιν
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

ακαταλυτου
UN-HERAB-LÖSbaren
a_ gen sg f
ακαταλυτοσ

UN+HERAB+geLÖSt, UN+HERAB+LÖSbar, UN+HERAB+LÖSLICH, unauflöslich
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+λυ

UN+HERAB+LÖSEN

Denn Ihm wird
bezeugt: Du bist
Priester für den
Äon nach der
Ordnung
Melchisedeks.

17

7:17

Hb µαρτυρειται

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

ιερευσ
GEWEIHTer

ιερευσ

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-bezeugT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

συ

συ

n_ 3 nom sg m

GEWEIHTer, Priester
ιερ

GEWEIHT

εισ

HINEIN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Äon
n_ 3 akk sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ταξιν
SETZung
n_ 3 akk sg f
ταξισ

SETZung, Ordnung

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

αιωνα

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

κατα

κατα

HERAB

την
DIE

DIE, eine

D_
τα

SETZEN

MELCHISEDEK
ni Name

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

µελχισεδεκ

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER
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Denn es geschieht
zwar eine
Ablehnung des
vorhergehenden
Gebotes um seiner
Schwachheit und
Nutzlosigkeit willen;

18

7:18

Hb

α/αν+θε/θη/θα/θυ

µεν

µεν

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αθετησισ
UN-PLATZIERung
n_ 3 nom sg f
αθετησισ

UN+PLATZIERung, Ablehnung

UN+PLATZIEREN

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

γαρ

konj

γινεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

BEIM-VORher-FÜHREN-SEIENDER
vp HA akt präs gen sg f
προαγω

εντολησ
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

DURCH
präp

DURCH

προαγουσησ

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren
προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

VOR+FÜHREN

n_ 1 gen sg f
εντολη

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

UN-GESTÄHLTE
a_/n_ akk sg n

UN+GESTÄHLT, schwach, hinfällig
α/αν+σθεν και/κα

ανωφελεσ

a_/n_ akk sg n

UN+SCHULDEND, UN-nutzEND, nutzlos, Nutzlosigkeit

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ασθενεσ

ασθενησ

UN+STÄHLEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

UN-NutzENDE

ανωφελησ

α/αν+οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

UN+SCHULDEN

denn nichts
vollendet das
Gesetz. Es ist aber
die Einführung
einer besseren
Erwartung, durch
die wir uns Gott
nahen.

19

7:19

Hb ουδεν
NICHT-ABER-EINES
a_ akk sg n

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

-vervollkommnET

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ

νοµ

ετελειωσεν

vi TA akt unbest 3 sg
DAS

DER, ein

D_

νοµοσ

n_ 2 nom sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

AUF-HINEIN-FÜHRUNG

επεισαγωγη

AUF+HINEIN+FÜHRUNG, Einführung

AUF+HINEIN+FÜHREN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

wohlbeHALTENerer
n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

επεισαγωγη

n_ 1 nom sg f

επι/επ/εφ+εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

ABER

ABER

κρειττονοσ

a_ gen sg f kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

ελπιδοσ
ERWARTUNG

ελπισ

ελπι

ERWARTEN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

DEREN
pr gen sg f

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

εγγιζοµεν
WIR-SIND-BEIM-NAHEN
vi HA akt präs 1 pl
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

δι
DURCH

ησ

οσ/η/ο

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 2 dat sg m

Und insofern als es
nicht ohne
Eidschwur war
(denn diese zwar
sind ohne
Eidschwur Priester
geworden, 

20

7:20

Hb και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

καθ

präp

οσον
so_viel
pk akk sg n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

konj
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

ου

ου/ουκ/ουχ

fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

χωρισ

χωρισ

EID-SCHWURS
n_ 1 gen sg f

EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur
ορκ+οµ/ωµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεν
TATSÄCHLICH
part

µεν

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ορκωµοσιασ

ορκωµοσια

EID+SCHWÖREN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar GEWISS+DEMNACH, denn, weil
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adv

χωρ

RAUM

ορκωµοσιασ
EID-SCHWURS
n_ 1 gen sg f

EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur

χωρισ
fernRÄUMLICH

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
ορκωµοσια

ορκ+οµ/ωµ

EID+SCHWÖREN

εισιν

SEIN,  id. gelten

ιερεισ
GEWEIHTe

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester
ιερ γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 3 nom pl m

GEWEIHT

γεγονοτεσ
GEWORDEN-SEIENDE
vp ZU akt präs nom pl m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Er aber mit einem
Eidschwur durch
den, der zu Ihm
sagt: Es schwört
der Herr und wird
es nicht bereuen:
Du bist Priester für
den Äon nach der
Ordnung
Melchisedeks),

21

7:21

Hb

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur

EID+SCHWÖREN

ο
DER

ο/η/το

δε
ABER

ABER

µεθ
MIT

MIT, Gmit, Anach

ορκωµοσιασ
EID-SCHWURS
n_ 1 gen sg f
ορκωµοσια

ορκ+οµ/ωµ

präp

DURCH

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοντοσ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ZU
αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES

D_

BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
λεγω

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU
αυτ/αυθ

ωµοσεν
-SCHWÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
οµνυω

SCHWÖREN

SCHWÖREN

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT
οµ/ωµ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

και ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µεταµεληθησεται
Er-WIRD-BEIM-nach-BEKÜMMERT-WERDEN-SEIN

MIT+KÜMMERN
συ/σο/σε

DU

GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA pas fut 3 sg
µεταµελοµαι

MIT+KÜMMERN, nach-KÜMMERN, bereuEN
µετα/µετ/µεθ+µελ/µελι

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU

ιερευσ

ιερευσ

ιερ

präp

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

αιωνα

n_ 3 akk sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

κατα
gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f
ταξισ

SETZung, Ordnung

Äon

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

την

ο/η/το

DIE, eine

ταξιν
SETZung

τα

SETZEN

µελχισεδεκ

µελχισεδεκ

MELCHISEDEK  Hebräisch  KÖNIG-GERECHTIGKEIT, KÖNIG-RECHTFERTIGER
µελχισεδεκ

MELCHISEDEK

MELCHISEDEK
ni Name

umso vieles ist
Jesus auch eines
besseren Bundes
Bürge geworden.

22

7:22

Hb κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

τοσουτο
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ gen sg f kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DAS-SELBST
a_ akk sg n (pd)
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

και

konj

κρειττονοσ
wohlbeHALTENerer

διαθηκησ

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

γεγονεν
-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εγγυοσ

n_ 2 nom sg m
εγγυοσ

BÜRGE

BÜRGE

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BÜRGE

εγγυ

ιησουσ

JESUS

Und sie zwar sind
mehrere, die
Priester sind
geworden, weil
ihnen vom Tode
verwehrt ward,

23

7:23

Hb και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

D_

TATSÄCHLICH

µεν

MEHRERE

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj
και

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

πλειονεσ

a_ nom pl m kmp

MEHR, Mehrzahl

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN
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 dazubleiben; γεγονοτεσ
GEWORDEN-SEIENDE

WERDEN

ιερεισ

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU akt präs nom pl m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

GEWEIHTe
n_ 3 nom pl m

ιερ

δια το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ERSTORBENHEIT
vn HA med präs
κωλυω

κωλυ

BEIM-BEI-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN
παρα/παρ+µεν/µον

BEI+BLEIBEN

θανατω

n_ 2 dat sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

κωλυεσθαι
BEIM-(für_sich)-VERBOTEN-WERDEN-SEIN

VERBIETEN, verwehren, wehren

VERBIETEN

παραµενειν

παραµενω

Er aber hat, weil Er
bleibt für den Äon,
das unantastbare
Priestertum,

24

7:24

Hb
DER

ο/η/το

DER, ein

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

vn HA akt präs
µενω

BLEIBEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

präp

δια/δι

DURCH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µενειν
BEIM-BLEIBEN-SEIN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Äon
n_ 3 akk sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

απαραβατον

a_ akk sg f
απαραβατοσαυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ

präp
εισ

DEN

DEN, einen

D_

αιωνα

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN-neben-SCHREITbare

UN+BEI+geSCHRITTen, UN-neben-SCHREITbar, unantastbar
α/αν+παρ/παρα+βα/βη

UN+BEI+SCHREITEN

Er-IST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

d_ akk sg f

ιερωσυνην

n_ 1 akk sg f
ιερωσυνη

GEWEIHTES-ZUSAMMENheit

GEWEIHTES+ZUSAMMENheit, GEWEIHTES+ZUSAMMENgehörigkeit, PriestER-ZUSAMMENgehörigkeit, Priestertum
ιερ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GEWEIHT+ZUSAMMEN

weswegen Er auch
aufs Völligste
retten kann, die
durch Ihn zu Gott
kommen, da Er
immerdar lebt, um
Sich für sie zu
verwenden.

25

7:25

Hb
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
οθεν

WELCH_+PLATZIEREN

UND
konj
και

και/κα

UND

vn HA akt präs
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

HINEIN
präp

HINEIN

το

ο/η/το

D_

οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen
οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

και

UND, auch

σωζειν
BEIM-RETTEN-SEIN

σω

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παντελεσ
ALL-VOLLENDETE
a_/n_ akk sg n
παντελησ

vi HA med präs 3 sg d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzuALL+VOLLENDET, völligst, aufs Völligste
πα+τελ/ταλ/τηλ/τολ

JED_+VOLLENDEN

δυναται
Er-IST-(für_Sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

προσερχοµενουσ

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DEM

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

δι

δια

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

JED_+WELCH_+AUSSERDEM

BEIM-LEBEN-SEIEND

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το

DAS, ein

παντοτε
JED-als
adv
παντοτε

JED+WELCHES+AUSSERDEM, JED-als, immer, immerdar, [allezeit]
πα+οσ/η/ο+τε

ζων

vp HA akt präs nom sg m

LEBEN, lebendig

εισ

präp

εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

für

υπερ/υπ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εντυγχανειν
BEIM-verwendEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
εντυγχανω

IN+EREIGNEN+HINAUF, verwendEN-HINAUF, sich verwenden, vorstellig werden
εν/εµ/εγ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)+ανα/ανω/αν

IN+EREIGNEN+HINAUF

υπερ

präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ
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Denn uns kommt
auch ein solcher
Priesterfürst zu,
huldreich,
unberührt vom
Bösen, unentweiht,
geschieden von
den Sündern und
zum Höheren der
Himmel geworden.

26

7:26

Hb

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH WIR

UND
konj

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg

GEZIEMEN

τοιουτοσ
Solcher
pd nom sg m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solcher

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

και

και

και/κα

UND

επρεπεν
Er-GEZIEMTE

πρεπω

GEZIEMEN, zukommen
πρεπ

αρχιερευσ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

οσιοσ

οσιοσ

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich

Fürst-GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m

αρχ+ιερ

HULDIGEND
a_ nom sg m

οσι

HULDIGEN

a_ nom sg m
ακακοσ

UN-VERUNREINIGt
a_ nom sg m

UN+VERUNREINIGEN

κεχωρισµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
χωριζω

RAUM-machen, ZwischenRAUM-machen, scheiden
χωρ

απο
VON

απο

VON

ακακοσ
UN-ÜBEL

UN+ÜBEL, harmlos, unberührt vom Bösen,  [unberührt von üblem Wesen]
α/αν+κακ

UN+ÜBEL

αµιαντοσ

αµιαντοσ

UN+VERUNREINIGt, unentweiht
α/αν+µια

(für_Sich)-RAUM-GEmachT-WORDEN-SEIEND

RAUM

präp

απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin
α/αν+µαρτ

konj
και

και/κα

υψηλοτεροσ

a_ nom sg m kmp

υψ

HOCH

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανων

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

d_ gen pl m

D_

αµαρτωλων
VerfehlER

UN+MARKIEREN

και
UND

UND, auch

UND

HÖHer

υψηλοτεροσ (υψηλοσ)

HOCH-mehr, HÖHer, Höherer

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

γενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

vp HA med präs nom sg m

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Der nicht täglich
genötigt ist, ebenso
wie die
Priesterfürsten,
zuvor für die
eigenen Sünden
Opfer
darzubringen,
darauf für die des
Volkes; denn
dieses tut Er ein für
alle Mal, da Er Sich
Selber darbringt.

27

7:27

Hb
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εχει
Er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

καθ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

TAG

ηµ/ηµερ

αναγκην

n_ 1 akk sg f

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

ωσπερ
WIE-EBEN
adv

ωσ+περ

οι

DIE(p)

D_

gemäß
präp

HERAB

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

TAG

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG

αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

WIE+EBEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

VORmals-mehr

προτερον (προτεροσ/προ)

προ/πρω/πορ

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
αρχιερευσ

αρχ+ιερ

προτερον

adv kmp

VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]

VOR

υπερ

ÜBER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιων

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

n_ 1 gen pl f
θυσια αναφερω

EIGENEN
a_ gen pl f

αµαρτιων
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

θυσιασ
OPFER(p)

n_ 1 akk pl f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

αναφερειν
BEIM-HINAUF-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINAUF+BRINGEN

AUF-DANACH
adv
επειτα

επι/επ/εφ+ειτ

των
DER(p)

D_

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαου
VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

επειτα

AUF+DANACH, darauf

AUF+DANACH

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

του

VOLK

VOLK

τουτο
dieses
pd akk sg n

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

εποιησεν

ποι/π

AUF+EINMAL

εαυτον
Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

εφαπαξ
AUF-EINMAL
adv
εφαπαξ

AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal
επι/επ/εφ+απαξ

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
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vp TA-ZU akt unbest nom sg m

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ανενεγκασ
HINAUF-BRINGend

αναφερω

HINAUF+BRINGEN

Denn das Gesetz
setzt Menschen ein
zu Priesterfürsten,
die Schwachheit
haben, das Wort
aber des
Eidschwurs, der
nach dem Gesetz
kam, den Sohn, für
den Äon
vollkommen
gemacht.

28

7:28

Hb ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το νοµοσ

GESETZ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, MenschheitDER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m

GESETZ
νοµ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ανθρωπουσ
Menschen(p)

n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

αρχιερεισ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 akk pl m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

καθιστησιν
-IST-BEIM-HERAB-STEHENmachEN

καθιστηµι

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

εχοντασ
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

ασθενειαν
UN-GESTÄHLTheit

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen
α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 1 akk sg f

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

n_ 2 nom sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

δε

δε

ABER

ABER

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ABER
konj

δε/δ/θ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

ορκωµοσιασ
EID-SCHWURS

EID+SCHWÖREN

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ο/η/το

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

n_ 1 gen sg f
ορκωµοσια

EID+SCHWÖREN-heit, EID+SCHWÖRung, EID+SCHWÖREN, EID+SCHWUR, Eidschwur
ορκ+οµ/ωµ

τησ
DES

DER, einer

µετα

präp

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ

SOHN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

αιωναυιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

τετελειωµενον
(für_Sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

Dies ist aber die
Summe des
Gesagten: Einen
solchen
Priesterfürsten
haben wir, der da
sitzt zur Rechten
des Thrones der
Majestät in den
Himmeln,

1

8:1

Hb

n_ 2 nom sg n
κεφαλαιον

HAUPTisches, HAUPTESsumme, HAUPTsumme, Summe
κεφαλ

HAUPT

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγοµενοισ
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDEN

LEGEN

κεφαλαιον
HAUPTsumme

konj

ABER

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ dat pl n
ο/η/το

vp HA med präs dat pl n
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τοιουτον
Solchen
pd akk sg m

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen

D_+SELBST

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

αρχιερεα
Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
αρχιερευσ

οσ
WELCHER

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εκαθισεν
Er-setzT_Sich

HERAB

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mitURSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

pr nom sg m

WELCHER, der

vi TA akt unbest 3 sg
καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

präp

εν/εµ/εγ

IN
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δεξια

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

THRONES
n_ 2 gen sg m

THRON

THRON

ο/η/το

DER, einer

D_

RECHTER
a_/n_ dat sg f
δεξιοσ

δεξ/δεξι

RECHTS

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονου

θρονοσ

θρον

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλωσυνησ
GROSS-ZUSAMMENheit

µεγαλωσυνη

GROSS+ZUSAMMENheit, GROSS+ZUSAMMENgehörigkeit, GROSS-heit, Majestät

GROSS+ZUSAMMEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

n_ 1 gen sg f

µεγ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

IN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ein Amtsträger der
heiligen Stätten
und des
wahrhaftigen
Stiftszeltes, das der
Herr aufschlägt und
nicht ein Mensch.

2

8:2

Hb

ο/η/το

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl n

HEILIG

λειτουργοσ

VOLK+WIRKEN

konj
και

και/κα

τησ σκηνησ
ZELTES

σκην

ZELT

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

VOLK-WERKER
n_ 2 nom sg m
λειτουργοσ

VOLK+WIRKER, VOLK+WERKER, AmtIERENDER, Amtsträger, mit Amt Betrauter
λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και
UND

UND, auch

UND

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
σκηνη

ZELT, Stiftszelt

τησ
DES

ο/η/το

αληθινησ
WAHRHAFTIGEN
a_ gen sg f
αληθινοσ

WAHRHAFTIG
αληθ

οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

επηξεν

vi TA akt unbest 3 sg
πηγνυµι

FESTHEFTEN, aufschlagen
παγ/πηγ

FESTHEFTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

UND

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_ WAHR

ην
WELCHES
pr akk sg f

οσ/η/ο

-FESTHEFTET DER

DER, ein

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, MenschheitNICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Denn jeder
Priesterfürst wird
eingesetzt, um
darzubringen
Nahegaben als
auch Opfer,
weswegen es für
diesen notwendig
ist, auch etwas zu
haben, was Er
darbringen möge.

3

8:3

Hb πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αρχιερευσ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

αρχ+ιερ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n

DAS, ein ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Nahungsgeschenke

δωρον

AUSSERDEM

τε

εισ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσφερειν
BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
προσφερω

ZU+BRINGEN

δωρα

n_ 2 akk pl n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

τε

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 akk pl f
θυσια

θυ

OPFERN

καθισταται
er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN

καθιστηµι

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

UND

και

θυσιασ
OPFER(p)

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

vi HA med präs 3 sg

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen

adv des Ortes
οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen

WELCH_+PLATZIEREN

αναγκαιον

a_ nom sg n
αναγκαιοσ

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

οθεν
WELCHES-PLATZ

οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

HINAUF-ZUSAMMENPRESSEND

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST / HINAUF+ZUSAMMENPRESSEND, nötIG, notwendig, nahestehend

BEIM-HABEN-SEIN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

και

konj

UND

εχειν

vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τι
IRGENDeines

IRGEND

UND

και

UND, auch
και/κα

Diesen

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN+SELBST, dies_, diesen
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

vk HA akt präs 3 sg
προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

τουτον

pd akk sg m
οσ/η/ο

WELCHES, das

προσενεγκη
Er-MÖGE-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

ZU+BRINGEN
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Wenn Er nun zwar
auf Erden wäre,
würde Er nicht
einmal Priester
sein, da solche
sind, die dem
Gesetze gemäß die
Nahegaben
darbringen, 

4

8:4

Hb ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

ουν
DANN

DANN

WENN
part kond
ει

ει

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

ην
Er-WAR

ειµι

SEIN

AUF

AUF, ...

AUF
γε/γη/γα

LAND

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

αν

part

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

GEWEIHTer, Priester
ιερ

GEWEIHT

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

ουδ
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

ETWA

αν

ην
Er-WAR

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ιερευσ
GEWEIHTer
n_ 3 nom sg m
ιερευσ

ειµι

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-ZU-BRINGEN-SEIENDEN

προσφερω

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τον

d_ akk sg m

D_

GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ
νοµ

GESETZ

οντων
SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

προσφεροντων

vp HA akt präs gen pl m

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

νοµον

νοµοσ

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δωρα
Nahungsgeschenke

δωρον

δω(δο/δω)+ρ

τα
DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

GEBEN+FLIESSEN

welche im Beispiel
und Schatten der
Überhimmlischen
Gottesdienst
verrichten, so wie
Moses Weisung
erhielt, als er sich
anschickte, das
Stiftszelt zu
vollenden. Denn
siehe zu, so erklärt
Er, alles wirst du
machen nach dem
Vorbild, das dir
gezeigt ward auf
dem Berge.

5

8:5

Hb
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

UNTER-ZEIGEN-Folge
n_ 3 dat sg n

και
UND SCHATTEN

σκια

SCHATTEN

SCHATTEN

οιτινεσ

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

υποδειγµατι

υποδειγµα

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel
υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

UNTER+ZEIGEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

σκια

n_ 1 dat sg f

σκι

λατρευουσιν
SIE-SIND-BEIM-GOTTESDIENEN
vi HA akt präs 3 pl
λατρευω

των

d_ gen pl m/n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επουρανιων
AUF-Himmlischen
a_/n_ gen pl m/n

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch

AUF+SEHEN+HINAUF

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

GOTTESDIENST

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

επουρανιοσ

επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

κεχρηµατισται
-IST-(für_sich)-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]
χρ

GEBRAUCHEN

gemäß-WIE
adv

χρηµατιζω

MOSE

µωυσησ

µωυσησ

n_ nom sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

µελλων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

µελλω

µελλ

επιτελειν

vn HA akt präs

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

AUF+VOLLENDEN

vp HA akt präs nom sg m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIN

επιτελεω

επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκηνην

σκην

ZELT

vm HA akt präs 2 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Er-IST-BEIM-BEHAUPTEN

φηµι

BEHAUPTEN, nachdrücklich sprechen, erklären, entgegnen

ZELT
n_ 1 akk sg f
σκηνη

ZELT, Stiftszelt

ορα
SEI-DU-BEIM-SEHEN

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

φησιν

vi HA akt präs 3 sg

φη

BEHAUPTEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ALLE
a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ποιησεισ
DU-WIRST-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 2 sg
ποιεω

ποι/π

παντα
gemäß

HERAB
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DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

τυπον
GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 akk sg m

τυπ/τυµ

SCHLAGEN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-GEZEIGT-WERDEN-SEIENDE

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

τον

d_ akk sg m

D_

τυποσ

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

τον
DIE

DEN, einen

δειχθεντα

vp HA pas präs akk sg m
δεικνυµι

ZEIGEN

σοι

συ

συ/σο/σε

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

ορει
Berg
n_ 3 dat sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

DIR
pp 2 dat sg

DIR

DU

präp
εν

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

Nun aber hat Er ein
vorzüglicheres Amt
erlangt, so viel als
Er auch der Mittler
eines besseren
Bundes ist, welcher
auf bessere
Verheißungen
eingesetzt ist.

6

8:6

Hb νυνι
NUN(emph.)

adv emph

νυν

δε

ABER

a_ gen sg f kmp
διαφορωτεροσ (διαφοροσ)

DURCH+BRINGEND-mehr, DURCH+BRINGENDer, vorzügLICHer
τυγχανω

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen
νυνι

NUN(emph)

NUN

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

διαφορωτερασ
vorzügLICHerer

δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

DURCH+BRINGEN

τετευχεν
Er-HAT-EREIGNET
vi ZU akt präs 3 sg

τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

EREIGNEN

λειτουργιασ
VOLK-WIRKung

λειτουργια

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

VOLK+WIRKEN

so_viel
pk dat sg n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

και

konj
και

UND

n_ 1 gen sg f

VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

οσω

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

UND

UND, auch
και/κα

κρειττονοσ

a_ gen sg f kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

MITTler
n_ 1 nom sg m

MITTler
µεσ

ητισ
WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

wohlbeHALTENerer

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

διαθηκησ
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

µεσιτησ

µεσιτησ

MITTE

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

präp

AUF, ...

AUF

κρειττοσιν
wohlbeHALTENeren

HALTEN

επαγγελιαισ

n_ 1 dat pl f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

a_ dat pl f kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

AUF-BOTschaften

επαγγελια

νενοµοθετηται

νοµοθετεω

GESETZ+PLATZIEREN, unter Gesetz tun, einsetzen

sie-IST-(für_sich)-GESETZ-PLATZIERT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

νοµ+θε/θη/θα/θυ

GESETZ+PLATZIEREN

Denn wenn jener
erste untadelig
wäre, keine Stätte
würde gesucht
worden sein für
einen zweiten.

7

8:7

Hb ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN

ει

WENN

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

η
DIE

ο/η/το

πρωτη
VOR-meiste
a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

jene

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ην
sie-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

εκεινη

pd nom sg f vi TA akt verg 3 sg
ειµι

αµεµπτοσ
UN-TADELbar
a_ nom sg f
αµεµπτοσ

α/αν+µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ETWA
part

ETWA, auch, [auch, wohl]
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

UN+geTADELt, UN+TADELbar, untadelig

UN+TADELN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

αν

αν

αν

ETWA

δευτερασ
ZWEITer
a_ gen sg f kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ζητ

τοποσ
STÄTTE
n_ 2 nom sg m

εζητειτο
-WURDE-(für_sich)-GESUCHT
vi TA med verg 3 sg
ζητεω

SUCHEN

SUCHEN

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE
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Denn, tadelnd, sagt
Er zu ihnen: Siehe!
Tage kommen,
sagt der Herr, da
Ich auch werde mit
dem Hause Israel
und mit dem Hause
Juda abschließen
einen neuen Bund, 

8

8:8

Hb

vp HA med präs nom sg m
µεµφοµαι

µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ

TADELN

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µεµφοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-TADELN-SEIEND

TADELN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ihnen
pp dat pl m

SELBST

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ηµεραι

n_ 1 nom pl f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

ιδου

ιδ/ειδ/δ/ι

TAGE

TAG

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και

konj

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι κυρ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

συντελεω

ZUSAMMEN+VOLLENDEN, abschließen, Abschluss

επι
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

οικ

HEIM

συντελεσω
ICH-WERDE-BEIM-ZUSAMMEN-VOLLENDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικον

HEIM, Haus, Haushalt

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

και
UND
konj

και/κα

UND

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Haus
n_ 2 akk sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

JUDAS

ιουδα

JUDA

ισραηλ

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

και

UND, auch

AUF
präp
επι

τον

ο/η/το

D_

οικον

οικ

HEIM

ιουδα

n_ 1 gen sg m
ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger

DURCH-PLATZIERUNG

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

καινην

a_ akk sg f

διαθηκην

n_ 1 akk sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIEREN

NEUE

καινοσ

NEU
καιν

NEU

nicht dem Bunde
gemäß, den Ich
machte mit ihren
Vätern, an dem
Tage, da Ich ergriff
ihre Hand, sie
hinauszuführen aus
dem Lande
Ägypten, da sie
nicht blieben in
Meinem Bund, und
Ich Mich nicht um
sie kümmerte, sagt
der Herr.

9

8:9

Hb

adv neg absolut

NICHT

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την

d_ akk sg f

D_

DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

DURCH+PLATZIEREN

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

διαθηκην

n_ 1 akk sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ICH-machE

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen DEN(p)

n_ 3 dat pl m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ην

pr akk sg f

WELCHE, die

εποιησα

vi TA akt unbest 1 sg
ποιεω

ποι/π

TUN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατρασιν
VÄTERN

πατηρ

VATER

ihrer(p)

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµερα

n_ 1 dat sg f
επιλαµβανοµαι

επι/επ/εφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

AUF+ERHALTEN

µου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ο/η/το

DER, einer

χειροσ
HAND
n_ 3 gen sg f

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

εν

TAG

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

επιλαβοµενου
BEIM-(für_Sich)-AUF-nehmEN-SEIEND
vp HA med präs gen sg m

AUF+ERHALTEN, AUF-nehmEN, ergreifen, aufgreifen, aufnehmen

pp 1 gen sg
εγω

ICH

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

HAND
χειρ

HAND

αυτων

αυτ/αυθ

εξαγαγειν

εξαγω

AUS+FÜHREN, hinausführen
εκ/κ/εξ+αγ/ηγ/ακ

AUS+FÜHREN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

ÄGYPTENS

ÄGYPTEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

BEIM-AUS-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εκ

AUS, von ...

AUS

γησ

γη

αιγυπτου

n_ 2 gen sg f
αιγυπτοσ

αιγυπτ

ÄGYPTEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αυτοι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT
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ενεµειναν
SIE-IN-BLEIBEN

IN+BLEIBEN, bleiben in  Vielleicht von IN+MICH+IN
εν/εµ/εγ+µεν/µον

IN+BLEIBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαθηκη
DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

µου
MEINER

MEINER

UND-ICH
pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

vi TA akt unbest 3 pl
εµµενω

IN
präp

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 dat sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

καγω

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

ICH-UN-KÜMMERE
vi TA akt unbest 1 sg
αµελεω

UN+KÜMMERN, sich nicht kümmern, vernachlässigen

UN+KÜMMERN
αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ηµελησα

α/αν+µελ/µελι

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Denn dies ist der
Bund, den ich
machen werde mit
dem Hause Israel
nach jenen Tagen,
sagt der Herr:
Indem Ich Meine
Gesetze in ihre
Denkart gebe,
werde auch auf ihre
Herzen Ich sie
schreiben, und sein
werde Ich ihnen
zum Gott, und sein
werden sie Mir zum
Volk. 

10
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Hb οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

diese

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

DURCH-PLATZIERUNG

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διαθηκη

n_ 1 nom sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIEREN

WELCHE
pr akk sg f

WELCHE, die

διαθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-DURCH-PLATZIEREN-SEIN

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

ην

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA med fut 1 sg
διατιθηµι

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

DURCH+PLATZIEREN

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

οικω
Haus

οικ

HEIM

ni Name
ισραηλ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DIE(p)

DIE(p)

D_

TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

ισραηλ
ISRAEL

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

nach
präp
µετα

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερασ

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

pd akk pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

εκεινασ
jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
νοµοσ

GESETZ
εγ/εµ/µ

ICH

εισ
HINEIN

HINEIN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διδουσ
BEIM-GEBEN-SEIEND

δο/δω

GEBEN

νοµουσ
GESETZE
n_ 2 akk pl m

νοµ

GESETZ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

διανοιαν

n_ 1 akk sg f

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

AUF

επι

DURCH-DENKEN

διανοια

DURCH+DENKEN SELBST

UND
επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

καρδιασ
HERZEN(p)

n_ 1 akk pl f

HERZ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

επιγραψω
ICH-WERDE-BEIM-AUF-SCHREIBEN-SEIN

επιγραφω

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben
επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
καικαρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vi HA akt fut 1 sg

AUF+SCHREIBEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p) UND, auch
και/κα

UND

vi HA med fut 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

präp

εισ/εσ/ε

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m konj

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

ihnen

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND

και αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

εσονται

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

εισ
HINEIN
präp
εισ λαοσ

VOLK
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Und nimmer sollte
ein jeglicher seinen
Mitbürger und ein
jeglicher seinen
Bruder lehren und
sagen: Erkenne
den Herrn! Denn
alle werden vertraut
sein mit Mir, vom
Kleinen bis zum
Großen bei ihnen.
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Hb

konj
και

UND, auch
και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

µη

NEIN

και
UND

UND

ου

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

LEHREN

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

πολιτην

n_ 1 akk sg m

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

διδαξωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-LEHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
διδασκω

LEHREN
δα

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m

εκαστ

JEGLICH_

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Städter

πολιτησ

VIELHEITer, Städter, Bürger

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj

και/κα

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

αδελφον
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch

UND

a_ nom sg m

εκαστ

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γνωθι
SEI-DU-BEIM-KENNEN
vm HA akt präs 2 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

τον

D_

Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ALLE
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ειδησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
ειδω

WAHRNEHMEN

µε
MICH

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

µικρου
KLEINEN
a_/n_ gen sg m

µικρ

SIE-WERDEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

pp 1 akk sg
εγω

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

απο
VON
präp

µικροσ

KLEIN

KLEIN

εωσ

GROSSEN
a_/n_ gen sg m
µεγασ

µεγ

GROSS

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

µεγαλου

GROSS, Großes, laut, heftig

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Da Ich versühnt
sein werde ihrer
Ungerechtigkeit,
und Ich ihrer
Sünden und ihrer
Gesetzlosigkeit
nimmermehr würde
gedenken.
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Hb οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

VERSÜHNT
a_ nom sg m vi HA med fut 1 sg

ειµι

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ιλεωσ

ιλεωσ

VERSÜHNT
ιλ

SÜHNEN

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DEN(p)

D_

UN-GERECHTheiten

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj

των
DER(p)

D_

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

αδικιαισ

n_ 1 dat pl f
αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιων

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανοµιων
UN-GESETZLICHkeiten

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

και
UND

UND

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

n_ 1 gen pl f
ανοµια

UN+GESETZ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

τασ

D_

ηµερασ

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

εκεινασ
jene(p)

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

pd akk pl f

AUS+SEIN LEGEN

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

BEIM-GEBEN-SEIEND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

νοµουσ
GESETZE

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

µου
MEINER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

διδουσ

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

δο/δω

n_ 2 akk pl m pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

διανοιαν

διανοια

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

DURCH+DENKEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

και/κα

UND

επι
AUF

AUF, ...

DURCH-DENKEN
n_ 1 akk sg f

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

HERZEN(p)

n_ 1 akk pl f

καρδ

HERZ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επιγραψω
ICH-WERDE-BEIM-AUF-SCHREIBEN-SEIN

επιγραφω

επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

sie(p)

pp akk pl m
UND

και

UND

καρδιασ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vi HA akt fut 1 sg

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

AUF+SCHREIBEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

εσοµαι
ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

SEIN

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εισ

präp

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj

και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA med fut 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
και

UND, auch

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µοι

pp 1 dat sg präp

HINEIN

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

ειµι

MIR

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

Und nimmer sollte
ein jeglicher seinen
Mitbürger und ein
jeglicher seinen
Bruder lehren und
sagen: Erkenne
den Herrn! Denn
alle werden vertraut
sein mit Mir, vom
Kleinen bis zum
Großen bei ihnen.

11

8:11

Hb

UND, auch

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NEIN

µη

διδαξωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-LEHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
διδασκω

δα

εκαστοσ

εκαστοσ

JEGLICH_

DEN

DEN, einen

n_ 1 akk sg m
πολιτησ

VIEL

LEHREN

LEHREN

JEGLICHER
a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολιτην
Städter

VIELHEITer, Städter, Bürger
πολι(πολ/πλη/πλ)

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

konj
και

UND

a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner
pp gen sg m

SELBST

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

γνωθι

vm HA akt präs 2 sg

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIEREN

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

SEI-DU-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ akk sg m

D_

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ALLE

πα

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_
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ειδησουσιν

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

µε

pp 1 akk sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

KLEINEN
a_/n_ gen sg m

SIE-WERDEN-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

MICH

MICH

präp

VON

VON

µικρου

µικροσ

KLEIN
µικρ

KLEIN

εωσ

konj

BIS

µεγαλου

µεγασ

µεγ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

GROSSEN
a_/n_ gen sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

pp gen pl m

αυτ/αυθ

Da Ich versühnt
sein werde ihrer
Ungerechtigkeit,
und Ich ihrer
Sünden und ihrer
Gesetzlosigkeit
nimmermehr würde
gedenken.

12

8:12

Hb
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ιλεωσ
VERSÜHNT
a_ nom sg m

ιλ

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DEN(p)

D_

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ιλεωσ

VERSÜHNT

SÜHNEN

εσοµαι

vi HA med fut 1 sg
ειµι

SEIN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f
αδικια

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheiten

αµαρτια

α/αν+µαρτ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

αδικιαισ
UN-GERECHTheiten

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

UND
konj
και

UND, auch

UND

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

και/κα

UND

DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

ανοµιων

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit

UN+GESETZ

pp gen pl m
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

των

ο/η/το

DER(p)

D_

UN-GESETZLICHkeiten
n_ 1 gen pl f
ανοµια

α/αν+νοµ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ου

adv neg absolut
ου

NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

ICH-MÖGE-BEIM-ERINNERT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 1 sg

ERINNERN, gedenken

ετι

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürderNEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

µνησθω

µναοµαι

µνα/µνη/µν

ERINNERN

NOCH

ετι

NOCH

Indem Er sagt
einen "neuen", hat
Er den ersten alt
gemacht. Was aber
alt und greisenhaft
wird, ist dem
Verschwinden
nahe.

13

8:13

Hb εν

präp
εν

τω

DEM, einem

D_

λεγειν

λεγ/λογ/λεκ/λοι

καινην

a_ akk sg f
καινοσ

NEU

NEU

πεπαλαιωκεν
Er-HAT-ALT-verursachT
vi ZU akt präs 3 sg

ALT

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

NEUE

καιν

παλαιοω

ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden
παλαι

την

d_ akk sg f
ο/η/το

πρωτην
VOR-meiste
a_ akk sg f sup
πρωτοσ (προ)

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

το

ο/η/το

DAS, ein

konj

UND
konj

και/κα

εγγυσ

adv

NAHE

παλαιουµενον
BEIM-(für_sich)-ALT-verursachT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
παλαιοω

ALT-verursachen, ALTERN, alt machen, alt werden
παλαι

ALT

και

και

UND, auch

UND

γηρασκον
BEIM-VERGREISEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg n
γηρασκω

VERGREISEN, Greis werden, greisenhaft werden
γερ/γηρ

GREIS

NAHE

εγγυσ

εγγ

NAHE

αφανισµου

UN+ERSCHEINung, UN+ERSCHEINen, Verschwinden

UN+ERSCHEINEN

UN-ERSCHEINens
n_ 2 gen sg m
αφανισµοσ

α/αν+φα/φω/φ/π

Nun hatte fürwahr
auch der erste
Bund
Rechtssatzungen
des Gottesdienstes
und das weltliche

1

9:1

Hb

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

konj

και/κα

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ειχεν
-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
µεν

και
UND

και

UND, auch

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_
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Heilige. πρωτη

a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

δικαιωµατα
VOR-meiste

πρωτ(προ/πρω/πορ)

RECHTS-Folgen
n_ 3 akk pl n
δικαιωµα

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch
δικ/δικαι

GERECHT

GOTTESDIENERtums
n_ 1 gen sg f
λατρεια

λατρ

DAS
d_ akk sg n

τε

τε

αγιον

a_/n_ akk sg n

αγι

λατρειασ

GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst

GOTTESDIENST

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

κοσµικον

SYSTEMig, SYSTEMhaft, weltlich
κοσµ

SYSTEMiges
a_ akk sg n
κοσµικοσ

SYSTEM

Denn ein Zelt ist da
errichtet, das erste,
in dem der
Leuchter war,
sowohl als der
Tisch und die
Schaubrote,
welches da heißt
das Heilige.

2

9:2

Hb σκηνη

n_ 1 nom sg f
σκηνη

ZELT

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZELT

ZELT, Stiftszelt
σκην

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κατεσκευασθη
-WIRD-errichteT
vi TA pas unbest 3 sg
κατασκευαζω

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]
κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

HERAB+GERÄT

DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

πρωτη

πρωτ(προ/πρω/πορ)

εν

εν

εν/εµ/εγ

οσ/η/ο

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meiste
a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

η
WELCHEM
pr dat sg f

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_ D_

AUSSERDEM

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

LEUCHTER
n_ 1 nom sg f
λυχνια

λυχν και/κα

UND

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τραπεζα

και

UND, auch

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

τε

part

τε

AUSSERDEM

λυχνια

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

LEUCHTE

και
UND
konj
και

UND, auch
ο/η/το

D_

τραπεζα
VIER-FUSS
n_ 1 nom sg f

VIER+FUSS, Tisch, Bank
τε/τρα+πε/πο

VIER+FUSS

UND
konj
και

και/κα

UND

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-PLATZIERung
n_ 3 nom sg f

VOR+PLATZIEREN

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρτων
BROTE

αρτοσ

αρτ

BROT

WELCHES-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

προθεσισ

προθεσισ

VOR+PLATZIERung, Vorsatz, Schaubrot
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

των
DER(p)

ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl m

BROT  Vielleicht von ZUBEREITEN

ητισ

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

λεγεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

LEGEN

τα
DIE(p)

αγια

a_/n_ nom pl nvi HA med präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

Nach dem zweiten
Vorhang aber ist
das Zelt, das da
heißt das Heilige
der Heiligen, 

3

9:3

Hb µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

δε

δε/δ/θ

ABER

το

d_ akk sg n

DAS, ein

δευτερον
ZWEITe
a_ akk sg n kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

HERAB-AUSGEBREITETE
n_ 3 akk sg n
καταπετασµα

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang ZELT, Stiftszelt
σκην

ZELT

präp

MIT

ABER
konj
δε

ABER

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

καταπετασµα

κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πτε/πτη

HERAB+AUSBREITEN

σκηνη
ZELT
n_ 1 nom sg f
σκηνη

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

λεγοµενη
BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DIE(p)

d_ nom pl n a_/n_ nom pl n

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/το/η/το/του/τοι/τ

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγια
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

αγιων
HEILIGEN

αγι

a_/n_ gen pl n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG
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welches das
goldene
Räucherfass hatte
und die Lade des
Bundes, von
überall her mit Gold
bedeckt, in dem die
goldene Urne war,
die das Manna
hatte, und der Stab
Aarons, der keimte,
und die Tafeln des
Bundes.

4

9:4

Hb χρυσουν

a_ akk sg n

χρυσ

εχουσα
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

RauchOPFER-Gefäß

θυµιατηριον

OPFER-Gefäß, RauchOPFER-Gefäß, Räucherfass  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυµια(θυ)

GOLDENES

χρυσεοσ

GOLDEN, golden

GOLD

vp HA akt präs nom sg f
εχω

HABEN

θυµιατηριον

n_ 2 akk sg n

OPFERN

UND
konj

UND

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

κιβωτον
KASTEN
n_ 2 akk sg f
κιβωτοσ

κιβ

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαθηκησ
DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

και

και

UND, auch
και/κα

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

KASTEN, Arche, Lade

KASTEN

d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 1 gen sg f

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

UM+HÜLLEN, bedecken

JED-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

JED+WELCH_+PLATZ, JED+WELCHES+PLATZ, von überall her
πα+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

χρυσιω

χρυσιον

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

GOLD

περικεκαλυµµενην
(für_sich)-UM-GEHÜLLT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
περικαλυπτω

περι+καλυ/κλε/κλο

UM+HÜLLEN

παντοθεν

παντοθεν

JED_+WELCH_+PLATZIEREN

GOLDenem
n_ 2 dat sg n

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

η
WELCHEM

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

σταµνοσ

n_ 2 nom sg f
σταµνοσ

STEHENDES, Urne
στ/ιστ

χρυση

χρυσεοσ

GOLDEN, golden
χρυσ

GOLD

εχουσα

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp

εν/εµ/εγ

pr dat sg f
οσ/η/ο

Urne

STEHEN

GOLDENE
a_ nom sg f

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

το

d_ akk sg n

DAS, ein

µαννα
MANNA

MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung

UND

UND

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

ραβδοσ
RUTE
n_ 2 nom sg f
ραβδοσ

ραβδ

RUTE

ααρων

AARON  Hebräisch  HERAUSRAGENDER, Hochgestellter
ααρων

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

Hebräisch
µαννα

µαννα

MANNA

και

konj
και

UND, auch
και/κα

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RUTE, Zepter, Stab, Keule

AARON
ni Name
ααρων

AARON

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

KEIMEN

KEIMEN

και

UND, auch

UND

αι
DIE(p)

ο/η/το

πλακεσ
FLÄCHEN

FLÄCHE, Tafel
πλα

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

διαθηκησ
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

βλαστησασα
KEIMende
vp TA akt unbest nom sg f
βλασταω

βλαστ

UND
konj
και

και/κα

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl f
πλαξ

FLACH

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

διαθηκη

Oben über ihr aber
die Cherubim der
Herrlichkeit, die
den Sühnedeckel
überschatteten,
von welchen nun
nichts im Einzelnen
ist zu sagen.

5

9:5

Hb υπερανω

υπερανω

υπερ/υπ+ανα/ανω/αν

ÜBER+HINAUF

δε
ABER
konj
δε

ABER

seiner CHERUBIM
ni Name pl

δοξησ

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ÜBER-HINAUFWÄRTS
adv

ÜBER+HINAUFWÄRTS, oben über ABER
δε/δ/θ

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

χερουβειν

χερουβ

CHERUBIM  Hebräisch  WIE-VIELE
χερουβ

CHERUB

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

BEIM-HERAB-BESCHATTEN-SEIEND

κατασκιαζω

HERAB+BESCHATTEN, überschatten

HERAB+SCHATTEN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SÜHNE-Ort
n_ 2 akk sg n

SÜHNEN-Ort, SÜHNE-Ort, Sühnedeckel  Vielleicht von SÜHNEN+BEWAHREN
ιλ

SÜHNEN

κατασκιαζοντα

vp HA akt präs nom pl n

κατα/κατ/καθ/κα+σκι

το
DEN

DAS, ein

D_

ιλαστηριον

ιλαστηριον

περι
betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

pr gen pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

περι

περι

ων
DEREN(p)

DEREN(p)

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

NUN

νυν

NUN

λεγειν
BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs

λεγ/λογ/λεκ/λοι

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

µεροσ
TEIL

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

TEIL

νυν

adv
νυν

NUN, nunmehrig
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

n_ 3 akk sg n
µεροσ

Da aber diese sind
also errichtet
worden, gehen
zwar in das erste
Zelt die Priester
fortwährend hinein,

6

9:6

Hb

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ABER
konj

δε/δ/θ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

τουτων
dieser(p)

D_+SELBST

δε

δε

ABER

ABER

ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
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 die Gottesdienste
vollbringend,

κατεσκευασµενων

vp ZU med präs gen pl n

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

HERAB+GERÄT

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µεν
TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-errichteT-WORDEN-SEIEND(p)

κατασκευαζω

κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

την

d_ akk sg f

D_

πρωτην
VOR-meiste
a_ akk sg f sup

VOR

ZELT

ZELT, Stiftszelt

DURCH
präp
δια

δια/δι

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

σκηνην

n_ 1 akk sg f
σκηνη

σκην

ZELT

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

a_ gen sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

HINEIN+SEIN, hineingehen
εισ/εσ/ε+ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

DIE(p)

GEWEIHTen
n_ 3 nom pl m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester
ιερ

GEWEIHT

τασ

d_ akk pl f

παντοσ
JEDES

πασ

πα

εισιασιν
SIE-SIND-HINEIN-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
εισειµι

HINEIN+SEIN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιερεισ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιτελουντεσ

επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

AUF+VOLLENDEN

λατρειασ
GOTTESDIENSTE
n_ 1 akk pl f
λατρεια

GOTTESDIENEN-heit, GOTTESDIENERtum, GOTTESDIENST, Gottesdienst
λατρ

GOTTESDIENST

BEIM-AUF-VOLLENDEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

in das zweite aber
geht einmal des
Jahres der
Priesterfürst allein,
nicht ohne Blut,
das er darbringt für
sich selbst und für
die Versehen des
Volkes.

7

9:7

Hb εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

konj

ABER

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEITe

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

απαξ

EINMAL

του
DES

ο/η/το

IN-SELBIGEN_Jahres

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

DAS
d_ akk sg f

δευτεραν

a_ akk sg f kmp
EINMAL
adv
απαξ

απαξ

EINMAL

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενιαυτου

n_ 2 gen sg m
ενιαυτοσ

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

ALLEIN

ALLEIN

DER, ein

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m

αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

µονοσ

a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

χωρισ

χωρ

RAUM

αιµατοσ

αιµα

BLUT, Geblüt

ου
NICHT
adv neg absolut

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

BLUTES
n_ 3 gen sg n

αιµ

BLUT

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

προσφερει

vi HA akt präs 3 sg
προσφερω υπερ

seiner-SELBST
pf 3 gen sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

UND, auch
και/κα

UND

DER(p)

DER(p)

D_

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

οσ/η/ο

WELCH_

er-IST-BEIM-ZU-BRINGEN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

υπερ
für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

εαυτου

SEIN+SELBST

και
UND
konj
και

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

του

d_ gen sg m

VOLKES
n_ 2 gen sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

αγνοηµατων

n_ 3 gen pl n

UN+KENNEN-Folge, Versehen

λαου

λαοσ

VOLK

UN-KENNEN-Folgen

αγνοηµα

α/αν+γνο/γνω/γινω

UN+KENNEN

Wodurch der Geist,
der heilige, dies
offenkundig macht,
dass noch nicht
offenbart ist der
Weg der heiligen
Stätten, da das
erste Zelt noch
Bestand hat.

8

9:8

Hb
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δηλουντοσ

δηλ

OFFENKUNDIG

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

BEIM-OFFENKUNDIG-verursachEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
δηλοω

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

µηπω

adv

NEIN+BISHER, noch nicht

Geistes

πνευµα

WEHEN

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

αγιου

a_ gen sg n
αγιοσ

αγι

HEILIG

NEIN-BISHER

µηπω

µη+πω

NEIN+BISHER
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πεφανερωσθαι

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

αγιων

n_ 2 akk sg f

οδ

WEG

(für_sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs

φα/φω/φ/π

DEN

DIE, eine

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN
a_/n_ gen pl n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

οδον
WEG

οδοσ

WEG

adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

DER, einer
πρωτοσ (προ)

ZELTES

σκηνη

ZELT, Stiftszelt

ετι
NOCH

ετι

NOCH

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτησ
VOR-meisten
a_ gen sg f sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

σκηνησ

n_ 1 gen sg f

σκην

ZELT

εχουσησ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

στασιν

στασισ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

STEHung
n_ 3 akk sg f

STEHung, Aufstand, Bestand
στασι(στ/ιστ)

STEHEN

Welches ein
Gleichnis für die
gegenwärtige Frist
ist, nach welchem
Nahegaben als
auch Opfer
dargebracht
werden, die den,
der Gottesdienst
darbringt, nicht
können
vollkommen
machen, was das
Gewissen
anbetrifft,

9

9:9

Hb ητισ
WELCHES-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

Daneben-WURF

παραβολη

παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παραβολη

n_ 1 nom sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis

BEI+WERFEN

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

καιρον

n_ 2 akk sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

DIE

D_
εν/εµ/εγ+στ/ιστ

IN+STEHEN

καθ

präp

κατα/κατ/καθ/κα

ην
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHE, die

FRIST
τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ενεστηκοτα
IN-GESTANDEN-HABENDE
vp ZU akt präs akk sg m
ενιστηµι

IN+STEHEN, gegenwärtig sein, Gegenwärtiges

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

pr akk sg f

οσ/η/ο

WELCH_

δωρα

n_ 2 nom pl n

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

τε
AUSSERDEM

τε

τε

AUSSERDEM

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

Nahungsgeschenke

δωρον

part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

konj
και

θυσιαι
OPFER(p)

n_ 1 nom pl f
θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

προσφερονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-GEBRACHT-WERDEN

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
µη

µη

δυναµεναι
(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vp HA med präs nom pl f
δυναµαι

vi HA med präs 3 pl
προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

κατα
gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

τελειωσαι
vervollkommnEN
vn TA akt unbest
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

vp HA akt präs akk sg m

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

GOTTESDIENST

λατρευοντα
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN

λατρευω

die da allein (in
Speisen und
Getränken und
mehr oder weniger
vorzüglichen
Taufen und

10

9:10

Hb µονον

µονον

µον

ALLEIN

επι
AUF

AUF, ...

AUF

SPEISEN

βρωµα

SPEISE

UND

UND

n_ 3 dat pl n
ποµα

TRINKEN-Folge, GETRÄNK

UND

UND

vorzügLICHEN
a_ dat pl m
διαφοροσ

DURCH+BRINGEND, vorzügLICH
δια/δι+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

TAUCHungen

TAUCHung, das Taufen
βαπτ

TAUCHEN

ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

präp
επι

επι/επ/εφ

βρωµασιν

n_ 3 dat pl n

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ποµασιν
GETRÄNKEN

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

διαφοροισ

DURCH+BRINGEN

βαπτισµοισ

n_ 2 dat pl m
βαπτισµοσ
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Rechtssatzungen
für das Fleisch) bis
zur Frist der
Zurechtbringung
auf ihnen liegen.

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

δικαιωµατα
RECHTS-Folgen
n_ 3 nom pl n
δικαιωµα

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

FLEISCH

µεχρι
BIS_AUF

µεχρι

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

BIS_AUF

και

UND

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch
δικ/δικαι

GERECHT

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

adv

µεχρι

καιρου

καιροσ

καιρ

DURCH-AUFRICHTung
n_ 3 gen sg f

δια/δι+ορθ

DURCH+AUFRECHT

επικειµενα
BEIM-(für-sich)-AUF-LIEGEN-SEIEND(p)

AUF+LIEGEN, liegen auf, zusetzen
επι/επ/εφ+κει/κοι

AUF+LIEGEN

FRIST
n_ 2 gen sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

διορθωσεωσ

διορθωσισ

DURCH+AUFRICHTung, Zurechtbringung

vp HA med präs nom pl n
επικειµαι

Christus aber,
daherkommend als
Priesterfürst des
zukünftigen Guten,
durch das größere
und vollkommenere
Zelt, nicht mit
Händen gemacht,
dies ist, das nicht
von dieser
Schöpfung ist, 

11

9:11

Hb χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

παραγενοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-BEI-WERDEN-SEIENDER
vp HA med präs nom sg m

BEI+WERDEN

χριστοσ

χρι/χρει

δε

konj

ABER

παραγινοµαι

BEI+WERDEN, ankommen, kommen daher/herzu
παρ/παρα+γεν/γιν/γον/γνη

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTer

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

n_ 3 nom sg m

URSPRUNG+GEWEIHT

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

GUTEN(p)

αγαθοσ

αγαθ

GUT

µελλοντων

vp HA akt präs gen pl n
µελλω

ANSCHICKEN

αγαθων

a_/n_ gen pl n

GUT, gut, Gut, Gutes

δια
DURCH

δια/δι

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

a_ gen sg f kmp
µειζων (µεγασ)

και

konj

UND, auch

UND

VOLLENDETeren

τελειοτερα (τελειοσ)

VOLLENDET-mehr, VOLLENDETer, vollkommener

n_ 1 gen sg f

σκην

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µειζονοσ
GRÖSSEREN

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

UND

και

και/κα

τελειοτερασ

a_ gen sg f kmp

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

σκηνησ
ZELTES

σκηνη

ZELT, Stiftszelt

ZELT

ου
NICHT

NICHT

HAND-gemachten

χειροποιητοσ

τουτ
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

χειροποιητου

a_ gen sg f

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht
χειρ+ποι/π

HAND+TUN

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ταυτησ

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_SEIN

ου

adv neg absolut

NICHT

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ERSCHAFFung

ERSCHAFFEN

κτισεωσ

n_ 3 gen sg f
κτισισ

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

auch nicht durch
Blut von Böcken
und Kälbern, aber
durch Sein eigenes
Blut, ging ein für
alle Mal ein in die
heiligen Stätten,
eine äonische
Erlösung findend.

12

9:12

Hb
NICHT-ABER
adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

δι
DURCH
präp
δια

δια/δι αιµ

BLUT

BOCK

BOCK

UND, auch

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

τραγων
BÖCKE
n_ 2 gen pl m
τραγοσ

τραγ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

n_ 2 gen pl m
µοσχοσ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

d_ gen sg n

ιδιου
EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN

n_ 3 gen sg n
αιµα

µοσχων
KÄLBER

KALB
µοσχ

KALB

δια
DURCH

δια

δια/δι

konj

ABER

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg m

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

αιµατοσ
BLUTES

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT
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vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

AUF-EINMAL

επι/επ/εφ+απαξ

AUF+EINMAL

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

αγιοσ

HEILIG

εισηλθεν
Er-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εφαπαξ

adv
εφαπαξ

AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal

präp
εισ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγια
HEILIGEN
a_/n_ akk pl n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

αιωνιαν
äonische
a_ akk sg f
αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

λυτρωσιν

λυτρωσισ

ERLÖSung, Erlösung

ευραµενοσ

ευρισκω

ευρ

FINDEN

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

ERLÖSung
n_ 3 akk sg f

λυτρ(λυ)

LÖSEN

(für_Sich)-FINDend
vp TA med unbest nom sg m

FINDEN, erfunden werden

Denn wenn das
Blut der Böcke und
Stiere und die
Asche der Färse,
besprengend die
Gemein-
Gemachten, heiligt
zur Reinigkeit des
Fleisches,

13

9:13

Hb

WENN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

BÖCKE
n_ 2 gen pl m

BOCK

UND

UND

ταυρων
STIERE
n_ 2 gen pl m
ταυροσ

UND

UND

ASCHE

σποδοσ

σποδ

ASCHE

δαµαλεωσ
FÄRSE
n_ 3 gen sg f

FÄRSE

ραντιζουσα
BEIM-BESPRENGEN-SEIEND

ραντιζω

BESPRENGEN

τραγων

τραγοσ

BOCK
τραγ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

STIER
ταυρ

STIER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

σποδοσ

n_ 2 nom sg f

ASCHE
δαµαλισ

δαµαλ

FÄRSE

vp HA akt präs nom sg f

BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen
ραντ

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

κεκοινωµενουσ
(für_sich)-GEMEIN-verursachT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk pl m

GEMEIN-verursachen, gemein machen, gemein achten

-IST-BEIM-HEILIGEN
vi HA akt präs 3 sg

HEILIG

präp
προσ

την
DIE

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

κοινοω

κοιν

GEMEIN

αγιαζει

αγιαζω

HEILIGEN
αγι

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

σαρκοσ
FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

καθαροτητα

HERAB+GEHOBENheit, Reinheit, Reinigkeit, [Reinheit]
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελο/η/το/του/τοι/τ

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

Reinheit
n_ 3 akk sg f
καθαροτησ

HERAB+HEBEN

wie viel mehr wird
das Blut des
Christus, der Sich
Selbst durch
äonischen Geist
makellos Gott
darbringt, reinigen
euer Gewissen von
toten Werken, um
Gottesdienst
darzubringen dem
lebendigen und
wahrhaftigen Gott?

14

9:14

Hb
wie_viel

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

BLUT
n_ 3 nom sg n
αιµα

BLUT

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποσω

pi dat sg n

?+WELCH_+WELCH_ VIELMEHR

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

του

d_ gen sg m

χριστου
GeSALBten

χρι/χρει

οσ

WELCHER, der

WELCH_

δια
DURCH

δια/δι

Geistes

πνευµα

πνε/πνο/πν

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

αιωνιου

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εαυτον

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

UN-MAKELIG

αµωµοσ

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos
α/αν+µωµ

UN+MAKEL

äonischen
a_ gen sg n
αιωνιοσ

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

προσηνεγκεν
Er-ZU-BRINGT

προσφερω

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

αµωµον

a_ akk sg m

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

καθαριει

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

es-WIRD-BEIM-rein-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

απο

VON
απο/απ/αφ

νεκρων
TOTER

νεκροσ

εργων
WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

υµων
EUER

IHR

απο
VON
präp

VON

a_ gen pl n

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

präp

εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το
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λατρευω

GOTTESDIENST

θεω
Gott (PLATZIERER)

ζωντι
BEIM-LEBEN-SEIENDEM

ζαω

LEBEN

καιλατρευειν
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vn HA akt präs

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs dat sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WAHRHAFTIGEM
a_ dat sg m
αληθινοσ

αληθ

αληθεινω

WAHRHAFTIG

WAHR

Und deshalb ist Er
eines neuen
Bundes Mittler,
damit, nachdem ein
Tod geschah zur
Freilösung der
Übertretungen
unter dem ersten
Bund, die
Berufenen die
Verheißung des
äonischen Losteils
mögen erhalten.

15

9:15

Hb
UND
konj
και

UND, auch

UND

δια
DURCH

DURCH

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

και

και/κα

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

pd akk sg n

διαθηκησ

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

NEUER
a_ gen sg f

NEU
καιν

NEU

µεσιτησ
MITTler
n_ 1 nom sg m

MITTler
µεσ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οπωσ
WELCHES-?-WIE

οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

θανατου

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

καινησ

καινοσ µεσιτησ

MITTE

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

ERSTORBENHEIT

γενοµενου

vp HA med präs gen sg m
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

HINEIN

απολυτρωσιν
VON-ERLÖSung
n_ 3 akk sg f

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επι
AUF

AUF, ...

τη

d_ dat sg f

D_

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

απολυτρωσισ

VON+ERLÖSung, Freilösung
απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

VON+LÖSEN D_

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτη
VOR-meisten
a_ dat sg f sup
πρωτοσ (προ)

n_ 1 dat sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

διαθηκη
DURCH-PLATZIERUNG

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

Neben-SCHREITungen

παραβασισ

BEI+SCHREITEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

παραβασεων

n_ 3 gen pl f

BEI+SCHREITung, neben-SCHREITung, neben-SCHREITen, Übertretung
παρ/παρα+βα/βη

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFT

λαβωσιν

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ο/η/το

D_

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

SIE-MÖGEN-BEIM-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κεκληµενοι

vp ZU med präs nom pl m
καλεω

καλ/κλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

äonischen

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

κληρονοµιασ
LOS-ANEIGNung
n_ 1 gen sg f
κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

αιωνιου

a_ gen sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN LOS+ANEIGNEN

Denn wo ein Bund
ist, da ist die
Notwendigkeit, den
Tod des Bundes-
Opfers
herbeizubringen;

16

9:16

Hb οπου
WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

διαθηκη

n_ 1 nom sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

θανατον

n_ 2 akk sg m

STERBEN
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DURCH-PLATZIERUNG ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

αναγκη
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 nom sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

BEIM-(für_sich)-BRINGEN-SEIN
vn HA med präs

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

φερεσθαι

φερω

BRINGEN, tragen

του

DES, eines
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vp HA med präs gen sg m
διατιθηµι

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

διαθεµενου
BEIM-(für_sich)-DURCH-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDEN

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

DURCH+PLATZIEREN

denn ein Bund wird
über Toten
bestätigt, weil er
niemals etwas
vermag, solange
als das Bundes-
Opfer lebt.

17

9:17

Hb διαθηκη
DURCH-PLATZIERUNG

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

νεκροισ

a_/n_ dat pl m

νεκρ

βεβαια
bestätigT

SCHREITEN

επει

konj

AUF+WENN, weil, sonst

AUF+WENN

n_ 1 nom sg f
διαθηκη

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

AUF

επι

AUF, ...

TOTEN

νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

a_ nom sg f
βεβαιοσ

BESCHRITTEN, bestätigT
βεβαι(βα/βη)

AUF-WENN

επει

επι/επ/εφ+ει

µηποτε
NEIN-?-als
adv

NEIN+?+WELCH_+AUSSERDEM

vi HA akt präs 3 sg

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

µηποτε

NEIN+?+WELCHES+AUSSERDEM, NEIN-?-als, damit nicht, ob nicht
µη+π+οσ/η/ο+τε

ισχυει
sie-IST-STARK_seiEND

ισχυω

ισχυ

οτε
als

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ζη

vi HA akt präs 3 sg

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

διαθεµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-PLATZIERT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

-IST-BEIM-LEBEN

ζαω

ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

διατιθηµι

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

Weswegen auch
der erste Bund
nicht ohne Blut
eingeweiht ist.

18

9:18

Hb

adv des Ortes
οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen
οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER

DIE, eine

D_

οθεν
WELCHES-PLATZ

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτη
VOR-meiste
a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

χωρισ

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

εγκαινιζω

εν/εµ/εγ+καιν

ενκεκαινισται
sie-IST-(für_sich)-IN-NEU-GEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

IN+NEU-machen, IN-erNEUern, einweihen

IN+NEU

Denn als jedes
Gebot nach dem
Gesetz durch
Moses zu dem
gesamten Volk war
gesprochen, nahm
er das Blut der
Kälber und der
Böcke mit Wasser
und Scharlachwolle
und Ysop und
besprengte die
Schriftrolle selber,
als auch das
gesamte Volk,

19

9:19

Hb λαληθεισησ

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

πασησ

a_ gen sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

BEIM-GESPROCHEN-WERDEN-SEIENDER
vp HA pas präs gen sg f
λαλεω

SPRECHEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

JEDER

πασ

JED_

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

gemäß

HERAB

τον
DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νοµον
GESETZ

GESETZ

GESETZ

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

εντολησ

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

υπο
UNTER

υπο

n_ gen sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

MOSE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τω

DEM, einem

n_ 2 dat sg m
λαοσ

VOLK

µωυσεωσ
MOSES

µωυσ/µωσ

παντι
JEDEM
a_ dat sg m
πασ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω
VOLK

λα/λη/λειτ

VOLK

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

το
DAS

DAS, ein

D_

αιµα

n_ 3 akk sg n
αιµα

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µοσχων
KÄLBER UND

konj

και/κα

DER(p)

D_

λαβων
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m d_ akk sg n

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BLUT

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

n_ 2 gen pl m
µοσχοσ

KALB
µοσχ

KALB

και

και

UND, auch

UND

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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n_ 2 gen pl m
τραγοσ

BOCK
τραγ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

n_ 3 gen sg n
υδωρ

WASSER

WASSER

και

konj

UND

εριου
WOLLE
n_ 2 gen sg n

κοκκινου
scharlachENER

κοκκινοσ

UND

και

n_ 2 gen sg m
υσσωποσ

YSOP  Hebräisch  FLIESSEN, Ysop

YSOP

τραγων
BÖCKE

BOCK

µετα

µετα

µετα/µετ/µεθ

υδατοσ
WASSERS

υ

UND

και

UND, auch
και/κα

εριον

WOLLE
ερι

WOLLE

a_ gen sg n

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach
κοκκ

KORN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

υσσωπου
YSOPS

υσσωπ

pp akk sg n

SELBST

τε το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GEROLLTE
n_ 2 akk sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

και
UND

και

και/κα

αυτο
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

AUSSERDEM
part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

DAS, ein

D_

βιβλιον

βιβλιον

βιβλ

konj

UND, auch

UND

παντα

a_ akk sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον

n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

εραντισεν

BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen

BESPRENGEN

JEDES

πα

DAS

DEN, einen

VOLK

λαοσ

er-BESPRENGT
vi TA akt unbest 3 sg
ραντιζω

ραντ

und sagte: Dies ist
das Blut des
Bundes, den Gott
euch gebietet.

20

9:20

Hb

vp HA akt präs nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

το
DAS
d_ nom sg n

D_

αιµα
BLUT

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τουτο
dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n
αιµα

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

ησ
DEREN

DEREN

WELCH_

ενετειλατο
-IN-VOLLENDET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
εντελλοµαι

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ZU
präp

ZU, ...

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

διαθηκησ
DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

DURCH+PLATZIEREN

pr gen sg f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

προσ

προσ

προσ

ZU

υµεισ

EUCH
υµ

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Auch das Zelt aber
und alle die Geräte
des Amtes
beprengte er
gleicherweise mit
dem Blut.

21

9:21

Hb
UND

και

UND, auch

UND

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σκηνη

σκην

ZELT

δε

δε/δ/θ

UND

UND, auch

ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

και

konj

και/κα

d_ akk sg f

D_

σκηνην
ZELT
n_ 1 akk sg f

ZELT, Stiftszelt

ABER
konj
δε

ABER

ABER

και

konj
και

και/κα

UND

παντα

a_ akk pl n
πασ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σκευη

n_ 3 akk pl n
σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug
σκευ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLK-WIRKung
n_ 1 gen sg f
λειτουργια

VOLK+WIRKEN-heit, VOLK+WIRKung, Amt, Leistung

VOLK+WIRKEN

τω
DEM
d_ dat sg n

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n

αιµ

BLUT

GERÄTE

GERÄT

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

λειτουργιασ

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα

BLUT, Geblüt

GLEICHerweise
adv

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

er-BESPRENGT
vi TA akt unbest 3 sg

οµοιωσ

οµοιωσ

εραντισεν

ραντιζω

BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen
ραντ

BESPRENGEN

Und beinahe alles
wird durch Blut
gereinigt nach dem
Gesetz, und ohne
Blutvergießen
geschieht keine
Vergebung.

22

9:22

Hb και
UND
konj

και/κα

σχεδον

adv
σχεδον

BEINAHE

BEINAHE

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
αιµ

παντα

a_ nom pl n

πα

και

UND, auch

UND

BEINAHE

σχεδ

εν αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

vi HA med präs 3 sg
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DAS

ο/η/το

DEN, einen

νοµον

n_ 2 akk sg m konj

καθαριζεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN

HERAB+HEBEN

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GESETZ

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND
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adv
χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

BLUT-AUS-GIESSung
n_ 1 gen sg f

BLUT+AUS+GEGOSSENheit, BLUT+AUS+GIESSung, Blutvergießen
αιµ+εκ/κ/εξ+χε/χυ

χωρισ
fernRÄUMLICH

RAUM

αιµατεκχυσιασ

αιµατεκχυσια

BLUT+AUS+GIESSEN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

αφεσισ
VON-LASSung

αφεσισ

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γινεται

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

n_ 3 nom sg f

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

Es ist nun
notwendig, dass
zwar die Beispiele
derer in den
Himmeln durch
diese Mittel
gereinigt werden,
die
überhimmlischen
selber aber durch
bessere Opfer als
diese.

23

9:23

Hb αναγκη

αναγκη

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

DANN
konj

ουν

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 nom sg f

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt
ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

UNTER-ZEIGEN-Folgen
n_ 3 akk pl n

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

υποδειγµατα

υποδειγµα

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

UNTER+ZEIGEN

των

ο/η/το

DER(p)

D_

εν

präp

εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

pd dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vn HA med präs

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

αυτα
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

ABER

δε

ABER

τουτοισ
diesen(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

D_+SELBST

καθαριζεσθαι
BEIM-(für_sich)-rein-GEmachT-WERDEN-SEIN

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

D_

επουρανια
AUF-Himmlischen

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

θυσιαισ

n_ 1 dat pl f

OPFERN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl n
επουρανιοσ

AUF+SEHEN+HINAUF

κρειττοσιν
wohlbeHALTENeren
a_ dat pl f kmp

HALTEN

OPFERN

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παρα

BEI

ταυτασ

pd akk pl f

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

Denn Christus ging
nicht ein in die mit
Händen gemachten
heiligen Stätten,
die Gegenbilder der
wahrhaftigen,
sondern in den
Himmel selber, nun
zu erscheinen vor
dem Angesichte
Gottes für uns.

24

9:24

Hb ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

εισ

HAND-gemachte
a_ akk pl n
χειροποιητοσ

HAND+geTAn, HAND-gemacht, mit Händen gemacht
χειρ+ποι/π

HAND+TUN

-HINEIN-KAM

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

n_ 2 nom sg m

χρι/χρει

SALBEN

χειροποιητα εισηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN

αγια
HEILIGE
a_/n_ akk pl n
αγιοσ

αγι

HEILIG

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

GeSALBter, Christus

αντιτυπα

αντιτυποσ

ANSTATT+GESCHLAGENES, ANSTATT-GESCHLAGENE_Prägung, ANSTATT-Vorbild, Gegenbild
αντι/αντ/ανθ+τυπ/τυµ

DER(p)

d_ gen pl n

D_

a_ gen pl n
αληθινοσ

αληθ

αλλ
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANSTATT-GESCHLAGENE_PrägungEN
n_ 2 akk pl n

ANSTATT+SCHLAGEN

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αληθινων
WAHRHAFTIGEN

WAHRHAFTIG

WAHR

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εισ

εισ/εσ/ε

αυτον
DEN

n_ 2 akk sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

NUN
adv
νυν

νυν

NUN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

νυν

NUN, nunmehrig
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εµφανισθηναι
IN-ERSCHEINEND-GEmachT-WERDEN
vn TA pas unbest

εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εµφανιζω

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]

IN+ERSCHEINEN

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπω
Angesicht
n_ 2 dat sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ηµων
UNSER

ηµ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
υπερ/υπ

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

Auch nicht, dass Er
Sich oftmals Selbst
darbringe, ebenso
wie der
Priesterfürst
jährlich eingeht in
die Heiligen der
Heiligen mit
fremdem Blut, 

25

9:25

Hb ουδ
NICHT-ABER

NICHT+ABER

ινα

konj
ινα

ινα

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals

VIEL

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

πολλακισ
VIELmals
adv der Zeit

πολ/πλη/πλ

vk HA akt präs 3 sg
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie

WIE+EBEN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

προσφερη
Er-MÖGE-BEIM-ZU-BRINGEN-SEIN

ZU+BRINGEN

εαυτον

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ωσπερ
WIE-EBEN
adv

ωσ+περ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

αρχιερευσ

αρχ+ιερ

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ

präp

HINEIN

Fürst-GEWEIHTe
n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

εισερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN
a_/n_ akk pl n
αγιοσ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιων
HEILIGEN

αγιοσ

αγι

κατ

κατα

HERAB

ενιαυτον

n_ 2 akk sg m

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr
εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

εν
IN

IN

DIE(p)

ο/η/το

D_

αγια

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

a_/n_ gen pl n

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

IN-SELBIGES_Jahr

ενιαυτοσ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αιµατι

n_ 3 dat sg n
αιµα

αιµ

a_ dat sg n

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDER_

BLUT

BLUT, Geblüt

BLUT

αλλοτριω
ANDERortIGEM

αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

sonst müsste Er
oftmals leiden, von
dem Niederwurf der
Welt an. Nun aber
hat Er Sich einmal
(zur Ablehnung der
Sünde beim
Abschluss der
Äonen) durch Sein
Opfer geoffenbart.

26
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Hb επει
AUF-WENN

επει

AUF+WENN, weil, sonst

AUF+WENN

εδει
es-BAND

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

SELBST, SELB_, ihn

adv der Zeit

παθειν
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs
πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

απο

präp

απο/απ/αφ

konj

επι/επ/εφ+ει

vi TA akt verg 3 sg

δε/δη/δα

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πολλακισ
VIELmals

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals
πολ/πλη/πλ

VIEL

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

VON

απο

VON

VON

HERAB-WURFES

καταβολη κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

νυνι
NUN(emph.)

adv emph
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

απαξ

EINMAL AUF, ...

AUF

καταβολησ

n_ 1 gen sg f

HERAB+WURF, Niederwurf
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

νυνι

NUN(emph)

νυν

NUN

δε

ABER

EINMAL
adv
απαξ

απαξ

EINMAL

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

συντελεια

ZUSAMMEN+VOLLENDETheit, ZUSAMMEN+VOLLENDung, Abschluss
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ZUSAMMEN+VOLLENDEN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αιωνων
Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ZUSAMMEN-VOLLENDung
n_ 1 dat sg f
συντελεια

των

ο/η/το/του/τοι/τ

αιων

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

αθετησιν
UN-PLATZIERung
n_ 3 akk sg f
αθετησισ

α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN

DER
d_ gen sg f

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

δια
DURCH
präp

DURCH

τησ

d_ gen sg f

DER, einerUN+PLATZIERung, Ablehnung

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheit

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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θυσιασ
OPFERS
n_ 1 gen sg f

θυ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πεφανερωται

φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

OPFERN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Er-IST-(für_Sich)-ERSCHEINEN-verursachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

Und insofern als es
den Menschen
aufbewahrt ist,
einmal zu sterben,
nach diesem aber
ein Richten,

27
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Hb
UND
konj
και

UND

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

pk akk sg n

οσ/η/ο+οσ/η/ο

και

UND, auch
και/κα

καθ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

οσον
so_viel

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

es-IST-BEIM-(für_sich)-VON-LIEGEN-SEIEND
τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

αποκειται

vi HA med präs 3 sg
αποκειµαι

VON+LIEGEN, aufbewahren
απο/απ/αφ+κει/κοι

VON+LIEGEN

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωποισ
Menschen
n_ 2 dat pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

απαξ

adv

απαξ

EINMAL

αποθανειν

VON+STERBEN, (versterben), sterben MIT, Gmit, Anach

konj

ABER
δε/δ/θ

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

EINMAL

απαξ

EINMAL

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

µετα
nach
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

δε
ABER

δε

ABER

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

RICHTen
n_ 3 nom sg f
κρισισ

κρι

also auch wird der
Christus, einmal
dargebracht, um
die Sünden vieler
hinaufzutragen,
zum zweiten Mal
ohne Sünde
erscheinen denen,
die auf ihn warten,
zur Rettung durch
Glauben.

28

9:28

Hb ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBte

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

απαξ
EINMAL
adv
απαξ

EINMAL
απαξ

dieserweise

ουτωσ

D_+SELBST+WIE

και
UND DER

ο/η/το

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

EINMAL

vp HA pas präs nom sg m
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολλων
VIELER

VIEL

προσενεχθεισ
BEIM-ZU-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND

εισ το
DAS

DAS, ein

a_ gen pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

αµαρτιασ

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ανενεγκειν
BEIM-HINAUF-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
αναφερω

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINAUF+BRINGEN

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
εκ

AUS, von ...

δευτερου
ZWEITen
a_/n_ gen sg n kmp

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

οφθησεται

vi HA pas fut 3 sg

ANSEHEN, sehen, erscheinen
χωρισ

RAUM

Verfehltheit

αµαρτια

Er-WIRD-BEIM-ANGESEHEN-WERDEN-SEIN

οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

τοισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

BEIM-(für_sich)-VON-AUS-EMPFANGEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

VON+AUS+EMPFANGEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Ihn

αυτ/αυθ

SELBST

απεκδεχοµενοισ

απεκδεχοµαι

απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

εισ

εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
σωτηρια

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

πιστεωσ

πιστισ

σωτηριαν
GERETTETheit

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

Denn da das
Gesetz nur den
Schatten des
zukünftigen Guten
hat, nicht das
Abbild der Sachen

1

10:1

Hb σκιαν

n_ 1 akk sg f
σκια

σκι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vp HA akt präs nom sg m
DAS

ο/η/το

DER, ein

D_

GESETZ

SCHATTEN

SCHATTEN

SCHATTEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµοσ
GESETZ
n_ 2 nom sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ
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selber, können
diese mit ihren
jährlich selben
Opfern, die sie
darbringen,
niemals bis zur
Durchführung die
Herzukommenden
vollkommen
machen.

των

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλοντων

vp HA akt präs gen pl n

ANSCHICKEN

αγαθων

a_ gen pl n
αγαθοσ

αγαθ

DER(p)

ο/η/το

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

GUTEN

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

ουκ

adv neg absolut

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

εικονα
SIMULATION

εικων

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

HANDLUNGS-Folgen
n_ 3 gen pl n

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

HANDELN

κατ
gemäß
präp
κατα

HERAB

ενιαυτον

n_ 2 akk sg m

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αυταισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

πραγµατων

πραγµα

πρα/πραγ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

IN-SELBIGES_Jahr

ενιαυτοσ

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

SELBEN
pp dat pl f

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

θυσιαισ

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

WELCHE(p)

pr akk pl f

WELCHE(p), die(p)

SIE-SIND-BEIM-ZU-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl
προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

OPFERN
n_ 1 dat pl f

θυ

OPFERN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

ασ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

προσφερουσιν

ZU+BRINGEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διηνεκεσ

δια/δι+νε[γ](φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)

ουδεποτε

adv

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 pl
δυναµαι

DURCH-BRINGUNG
a_/n_ akk sg n
διηνεκησ

DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung

DURCH+BRINGEN

NICHT-ABER-?-als

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

τουσ

d_ akk pl m

προσερχοµενουσ

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu
προσ+ερχ/ηλ/ελ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN

τελειωσαι

vn TA akt unbest

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

VOLLENDEN

vervollkommnEN

τελειοω

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

Sollten sie sonst
nicht aufhören,
dargebracht zu
werden, darum
dass die, die den
Gottesdienst
darbringen, einmal
gereinigt, kein
Gewissen von
Sünden mehr
haben?

2

10:2

Hb επει

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αν
ETWA
part

αν

επαυσαντο

παυω

παυ

AUFHÖREN

AUF-WENN
konj
επει

AUF+WENN

ουκ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

SIE-AUFHÖREN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

AUFHÖREN

BEIM-(für_sich)-ZU-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f

ZU+BRINGEN

DURCH

δια

δια/δι

DURCH

το

ο/η/το

D_

προσφεροµεναι

προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg f
µηδεισ/µηθεισ

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

BEIM-HABEN-SEIN
µηδεµιαν

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

εχειν

vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

NOCH

NOCH

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ετι

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

αµαρτιων
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ
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λατρευοντασ
BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

GOTTESDIENST

EINMAL

απαξ

απαξ

EINMAL

(für_sich)-rein-GEmachT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl m

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

vp HA akt präs akk pl m
λατρευω

λατρ

απαξ

adv

EINMAL

κεκαθαρισµενουσ

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

HERAB+HEBEN

Sondern durch sie
ist jährlich ein
Gedächtnis der
Sünden;

3

10:3

Hb αλλ
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυταισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

n_ 3 nom sg f
αναµνησισ

ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

αµαρτιων
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIEREN

konj
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

pp dat pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αναµνησισ
HINAUF-ERINNERung

HINAUF+ERINNERung, Gedächtnis, [Erinnerung]

HINAUF+ERINNERN

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

κατ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

ενιαυτοσ

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

gemäß
präp

HERAB

ενιαυτον
IN-SELBIGES_Jahr
n_ 2 akk sg m

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

denn es ist
unmöglich, dass
Blut der Stiere und
Böcke Sünden
wegnehme.

4

10:4

Hb αδυνατον

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit
α/αν+δυν

UN+FÄHIG

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αιµα

αιµα

αιµ

BLUT

STIERE
n_ 2 gen pl m

ταυρ

και

konj

UND, auch
και/κα

BÖCKE

BOCK

UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n
αδυνατοσ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

ταυρων

ταυροσ

STIER

STIER

UND

και

UND

τραγων

n_ 2 gen pl m
τραγοσ

BOCK
τραγ

VON-HEBEND_seiEND-SEIN

VON+HEBEN

Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αφαιρειν

vn HA akt präs
αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen
απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αµαρτιασ

n_ 1 akk pl f

Darum sagt Er,
hineinkommend in
die Welt: Opfer und
Darbringung willst
Du nicht, einen
Körper aber
passest Du Mir an.

5

10:5

Hb διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

εισερχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-HINEIN-KOMMEN-SEIEND

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WELCHES
konj
διο

δια/δι+οσ/η/ο

vp HA med präs nom sg m

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp

DEN, einen

κοσµον
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

θυσιαν

n_ 1 akk sg f

OPFERN

UND
konj

UND, auch

UND

προσφοραν

ZU+BRINGUNG, Darbringung
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

n_ 2 akk sg m

SYSTEM

Er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

OPFER

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

και

και

και/κα

ZU-BRINGUNG
n_ 1 akk sg f
προσφορα

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ηθελησασ

vi TA akt unbest 2 sg
θελω

WOLLEN

σωµα
KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

konj

δε/δ/θου/ουκ/ουχ

DU-WILLST

WOLLEN
θελ

n_ 3 akk sg n

σωµ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

κατηρτισω
DU-HERAB-ZUBEREITEST-(für_Dich)

καταρτιζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

vi TA med unbest 2 sg

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

µοι

εγω

MIR

ICH

An Ganz-
Brandopfern und
solchen für Sünden
hast Du nicht Lust.

6

10:6

Hb ολοκαυτωµατα
GANZ-BRÄNDE
n_ 3 akk pl n

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

betreffs

περι

UM

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

ολοκαυτωµα

GANZ+BRENNEN-Folge, GANZ+BRAND, Ganzbrandopfer
ολ/ωλ+κα

GANZ+BRENNEN

konj
και

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt unbest 2 sg
ευδοκεω

ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ηυδοκησασ
DU-WOHL-SCHEINST

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
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Dann sagte Ich:
Siehe! Ich treffe ein
- in der Summe der
Rolle ist
geschrieben von
Mir - zu tun, o Gott,
Deinen Willen.

7

10:7

Hb
DAS-AUSSERDEM

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

ειπον

vi TA akt verg 1 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

τοτε

adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ICH-sagTE

LEGEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ηκω
ICH-BIN-BEIM-EINTREFFEN

ηκω

ηκ

EINTREFFEN

εν

IN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

vi HA akt präs 1 sg

EINTREFFEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

κεφαλιδι
HAUPTung
n_ 3 dat sg f

HAUPTung, (Summierung), Summa, [Summe]

HAUPT

βιβλιου

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

κεφαλισ

κεφαλ

GEROLLTEN
n_ 2 gen sg n
βιβλιον

βιβλ

ROLLE

γραφω

γραφ/γραµ

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

εµου

εγω

εγ/εµ/µ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι

präp
περι

περι

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

d_ gen sg n
ο/η/το

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ο θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

το
DIE

DAS, ein

D_

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN
συ/σο/σε

DU

θεληµα
WOLLEN-Folge

θελ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

Indem Er weiterhin
sagt: Opfer und
Darbringung und
Ganz-Brandopfer
und solche für
Sünde willst Du
nicht, noch hast Du
Lust daran (welche
nach dem Gesetz
dargebracht
werden),

8

10:8

Hb
HINAUFWÄRTIGer

HINAUFWÄRTS-mehr, HINAUFWÄRTIGer, höher, weiterhin

λεγων

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ανωτερον

a_ akk sg n kmp adverbial
ανωτεροσ (ανω)

ανα/ανω/αν

HINAUF

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

OPFER
n_ 1 akk sg f

OPFERN

UND
konj
και

και/κα

προσφορα

UND
konj
και

UND, auch

UND

ολοκαυτωµατα

n_ 3 akk pl n

ολ/ωλ+κα

GANZ+BRENNEN

και

και

UND, auch

UND

θυσιαν

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

και

UND, auch

UND

προσφοραν
ZU-BRINGUNG
n_ 1 akk sg f

ZU+BRINGUNG, Darbringung
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

και

και/κα

GANZ-BRÄNDE

ολοκαυτωµα

GANZ+BRENNEN-Folge, GANZ+BRAND, Ganzbrandopfer

UND
konj

και/κα

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

ουκπερι

περι

περι

UM

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηθελησασ
DU-WILLST

WOLLEN

WOLLEN

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi TA akt unbest 2 sg
θελω

θελ

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ηυδοκησασ
DU-WOHL-SCHEINST
vi TA akt unbest 2 sg
ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

αιτινεσ

px nom pl f

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

GESETZ

προσφερονται

vi HA med präs 3 pl

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

κατα
gemäß

νοµον

νοµ

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-ZU-GEBRACHT-WERDEN

προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

Hebräer 10

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



hat Er dann also
geredet: Siehe, Ich
treffe ein, zu tun, o 
Gott, Deinen
Willen! Er hebt das
Erste auf, auf dass
Er das Zweite
aufstelle.

9

10:9

Hb
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

ειρηκεν
Er-HAT-GEredET

ερεω

FLIESSEN

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

vi ZU akt präs 3 sg

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

ειδω

WAHRNEHMEN

vi HA akt präs 1 sg
ηκω

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ηκω
ICH-BIN-BEIM-EINTREFFEN

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ποιησαι
TUN

ποι/π

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

PLATZIERER, Gott

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

Er-IST-BEIM-HINAUF-HEBEN

αναιρεω

HINAUF+HEBER_sein, HINAUF+HEBEND_sein, HINAUF+HEBEN, aufheben,  id. aufnehmen, hinrichten, niedermachen, niedermetzeln, erwürgen, erledigen
ανα/ανω/αν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HINAUF+HEBEN

θεληµα

DEINER
συ/σο/σε

αναιρει

vi HA akt präs 3 sg

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

DASS
konj

DASS

το

d_ akk sg n
ο/η/το

πρωτον

a_/n_ akk sg n sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δευτερον

a_/n_ akk sg n kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

στηση

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

το

ο/η/το

DAS, ein

ZWEITe

δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

Er-MÖGE-BEIM-STEHENmachEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

στ/ιστ

Durch welchen
Willen wir geheiligt
sind durch die
Darbringung des
Körpers Jesu
Christi ein für alle
Mal.

10

10:10

Hb εν
IN

εν

ω

pr dat sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

θεληµατι

n_ 3 dat sg n

WOLLEN

(für_sich)-GEHEILIGT-WORDEN-SEIEND

αγιαζω

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

WELCHER

WELCHEM, dem

WELCH_

WOLLEN-Folge

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

ηγιασµενοι

vp ZU med präs nom pl m

HEILIGEN
αγι

HEILIG

WIR-SIND-SEIEND

SEIN

δια
DURCH

δια

δια/δι

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

προσφορασ

προσφορα

ZU+BRINGUNG, Darbringung

ZU+BRINGEN

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

ZU-BRINGUNG
n_ 1 gen sg f

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

του
DES

DES, eines

D_ KÖRPER

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

εφαπαξ

adv

AUF+EINMAL, auf einmal, ein für alle Mal

AUF+EINMAL

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SALBEN

AUF-EINMAL

εφαπαξ

επι/επ/εφ+απαξ

Und zwar steht
jeder Priesterfürst
täglich sein Amt
versehend und
oftmals dieselben
Opfer darbringend,
welche niemals
können Sünden
fortnehmen.

11

10:11

Hb και
UND
konj
και

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

UND, auch
και/κα

UND
πα

µεν

TATSÄCHLICH

αρχιερευσ
Fürst-GEWEIHTe

εστηκεν
er-HAT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ηµεραν
TAG

n_ 3 nom sg m
αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]
αρχ+ιερ

URSPRUNG+GEWEIHT

ιστηµι

καθ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG
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BEIM-VOLK-WIRKEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λειτουργεω

λα/λη/λειτ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

και

και

και/κα

UND

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτασ

pp akk pl f

SELBST, SELB_, sie(p)

adv der Zeit

VIEL

λειτουργων

VOLK+WIRKEN, VOLK+WERKEN, amtIEREN, Amt versehen, Dienst leisten/darbringen

VOLK+WIRKEN

UND
konj

UND, auch

DIE(p) SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πολλακισ
VIELmals

πολλακισ

VIELmal, VIELmals, oftmals
πολ/πλη/πλ

προσφερων

προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

θυσιασ
OPFER

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

αιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

BEIM-ZU-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

n_ 1 akk pl f
θυσια οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv

NICHT+ABER+?+WELCHES+AUSSERDEM, NICHT-ABER-?-als, niemals, noch nie
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+π+οσ/η/ο+τε

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

ουδεποτε
NICHT-ABER-?-als

ουδεποτε

NICHT+ABER+?+WELCH_+AUSSERDEM

vi HA med präs 3 pl

FÄHIG

BEIM-UM-HEBEN-SEIN

περιαιρεω

UM+HEBER_sein, UM+HEBEND_sein, UM+HEBEN, nehmen fort, nehmen von, Anker kappen
περι+αρ/αιρ/ωρ/ελ

αµαρτιασ

αµαρτια

UN+MARKIEREN

περιελειν

vn HA akt präs

UM+HEBEN

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

Dieser aber, da Er
ein Opfer für
Sünden darbringt,
setzt Sich bis zur
Durchführung zur
Rechten Gottes 

12

10:12

Hb ουτοσ
Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µιαν

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

υπερ
für
präp
υπερ

υπερ/υπ

Verfehltheiten

α/αν+µαρτ

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ABER

ABER

EIN
a_ akk sg f

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

αµαρτιων

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

θυσιαν
OPFER

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διηνεκεσ
DURCH-BRINGUNG

διηνεκησ

δια/δι+νε[γ](φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)

DURCH+BRINGEN

προσενεγκασ
ZU-BRINGend
vp TA-ZU akt unbest nom sg m n_ 1 akk sg f

θυσια

OPFERN HINEIN

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

a_/n_ akk sg n

DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung

Er-setzT_Sich
vi TA akt unbest 3 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

εν
IN
präp

RECHTER

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εκαθισεν

καθιζω

HERAB

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δεξια

a_/n_ dat sg f
δεξιοσ ο/η/το

DES, eines

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

und wartet hinfort,
bis Seine Feinde
Ihm als Schemel
Seiner Füße gelegt
werden.

13

10:13

Hb
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπον

a_/n_ akk sg n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

εκδεχοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-AUS-EMPFANGEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

το

d_ akk sg n

DAS, ein

FEHLENDE

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

vp HA med präs nom sg m
εκδεχοµαι

AUS+EMPFANGEN, warten

AUS+EMPFANGEN

εωσ

εωσ

BIS

vk HA pas präs 3 pl

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

εχθροι
HABEN-RUINIERER

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

τεθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-PLATZIERT-WERDEN-SEIN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom pl m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n
υποποδιον

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

UNTER+FUSS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen pl m
πουσ

FUSS

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

υποποδιον

υπο/υπ+πε/πο

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ποδων
FÜSSE

FUSS
πε/πο

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ
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Denn mit einer
Darbringung hat Er
vollkommen
gemacht bis zur
Durchführung, die
da geheiliget
werden.

14

10:14

Hb
EINER
a_ dat sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ZU-BRINGUNG

ZU+BRINGEN

µια

εισ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

προσφορα

n_ 1 dat sg f
προσφορα

ZU+BRINGUNG, Darbringung
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

Er-HAT-vervollkommnET
vi ZU akt präs 3 sg
τελειοω

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τετελειωκεν

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n

D_

διηνεκεσ

a_/n_ akk sg n

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-GEHEILIGT-WERDEN-SEIENDEN

αγιαζω

HEILIGEN

DURCH-BRINGUNG

διηνεκησ

DURCH+BRINGEND/BRINGUNG, Durchführung
δια/δι+νε[γ](φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)

DURCH+BRINGEN

DIE(p)

ο/η/το

D_

αγιαζοµενουσ

vp HA med präs akk pl m

αγι

HEILIG

Es bezeugt aber
auch uns der Geist,
der heilige, denn
nachdem er also
geredet hat:

15

10:15

Hb µαρτυρει
-IST-BEIM-bezeugEN

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ηµιν

WIR

UND
konj

UND, auch
και/κα

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi HA akt präs 3 sg

ABER

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

και

και

UND

DER

DAS, ein

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

DAS, ein

HEILIGE
a_ nom sg n
αγιοσ

αγι

HEILIG

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιον

HEILIG, Heiliger, Heiliges

µετα
nach

µετα

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj d_ akk sg n

ο/η/το

DAS, ein

D_

ειρηκεναι
GEredET-HABEN
vn ZU akt präs
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

Dies ist der Bund,
den Ich mit ihnen
machen werde
nach jenen Tagen,
sagt der Herr:
Indem Ich Meine
Gesetze auf ihre
Herzen gebe,
werde Ich sie auch
in ihre Denkart
schreiben,

16

10:16

Hb

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-PLATZIERUNG

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

ην

pr akk sg f

αυτη
diese
pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

διαθηκη

n_ 1 nom sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIEREN

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

διαθησοµαι

vi HA med fut 1 sg
διατιθηµι

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

ZU

ZU, ...
προσ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

µετα
nach
präp
µετα

MIT

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-DURCH-PLATZIEREN-SEIN

DURCH+PLATZIEREN, Bund machen, durch Bund sichern, Bundesopfer

DURCH+PLATZIEREN

προσ

präp
προσ

ZU SELBST

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DIE(p)

ο/η/το

D_

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

TAG

jene(p)

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

LEGEN

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIEREN

εκεινασ

pd akk pl f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

BEIM-GEBEN-SEIEND

δο/δω

GEBEN

GESETZE
n_ 2 akk pl m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

καρδιασ

n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj

UND

επι

präp
επι

διδουσ

vp HA akt präs nom sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

νοµουσ µου
MEINER

ICH

AUF

επι

AUF

HERZEN(p)

καρδια

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

διανοιαν

n_ 1 akk sg f
διανοια

DURCH+DENKEN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-DENKEN

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ICH-WERDE-BEIM-AUF-SCHREIBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

επιγραψω

επιγραφω

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben

AUF+SCHREIBEN SELBST
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und ihrer Sünden
und ihrer
Gesetzlosigkeiten
werde Ich
nimmermehr
gedenken.

17

10:17

Hb
UND
konj

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl f
αµαρτια

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch
και/κα

DER(p)

ο/η/το

D_

ανοµιων

n_ 1 gen pl f
ανοµια

και

και

UND, auch
και/κα

UND

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

D_

αµαρτιων
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

konj
και

UND

των

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-GESETZLICHkeiten

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη
NEIN

µη

µη

µνησθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-ERINNERT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 sg
µναοµαι

µνα/µνη/µν

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

ERINNERN, gedenken

ERINNERN

ετι

adv
ετι

ετι

Wo aber die
Vergebung dieser
ist, ist auch nicht
Darbringung mehr
für Sünde.

18

10:18

Hb οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_
δε/δ/θ

αφεσισ
VON-LASSung

αφεσισ ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WELCHES-?-wo

οπου

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

n_ 3 nom sg f

VON+LASSung, Erlassung, Vergebung
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

τουτων
dieser(p)

pd gen pl f

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

NICHT-NOCH

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

προσφορα
ZU-BRINGUNG

περι

UM

Verfehltheit

αµαρτια

ουκετι

adv
ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

n_ 1 nom sg f
προσφορα

ZU+BRINGUNG, Darbringung
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

Da wir nun, Brüder,
Freimut haben zu
dem Eintritt in die
heiligen Stätten in
dem Blute Jesu,

19

10:19

Hb εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

HABEN

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουν
DANN

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ALL-Rede
n_ 1 akk sg f

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

εισοδοσ

HINEIN+WEG

παρρησιαν

παρρησια

JED_+FLIESSEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εισοδον
HINEIN-WEG
n_ 2 akk sg f

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt
εισ/εσ/ε+οδ

των

ο/η/το

DER(p)

D_

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl n

HEILIG

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DEM, einem

D_
αιµ

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS

den Er uns einweiht
als Weg, dazu
geschlachtet und
lebendig, durch den
Vorhang, dies ist
Sein Fleisch, 

20

10:20

Hb

pr akk sg f

WELCHE, die

WELCH_

Er-IN-NEU-machT

εν/εµ/εγ+καιν

UNS

ηµεισ

οδ

WEG

προσφατον
ZU-geSCHLACHTeten

προσφατοσ

ZU+geSCHLACHTet, dazu geschlachtet
προσ+σφα

UND

UND, auch

ην
WELCHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ενεκαινισεν

vi TA akt unbest 3 sg
εγκαινιζω

IN+NEU-machen, IN-erNEUern, einweihen

IN+NEU

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

οδον
WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

WEG

a_ akk sg f

ZU+SCHLACHTEN

και

konj
και

και/κα

UND

ζωσαν
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg f

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp
δια

δια/δι

DURCH

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καταπετασµατοσ

καταπετασµα

κατα/κατ/καθ/κα+πετ/πτε/πτη

ζαω

δια
DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

d_ gen sg n
HERAB-AUSGEBREITETEN
n_ 3 gen sg n

HERAB+AUSBREITEN-Folge, HERAB+AUSGEBREITETES, Vorhang

HERAB+AUSBREITEN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ

σαρ/σαρκ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τουτ
dieses
pd nom sg n

D_+SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DES

D_

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

Seiner
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und wir einen
großen Priester
haben über das
Haus Gottes,

21

10:21

Hb και

konj

και/κα

UND

ιερεα
GEWEIHTen
n_ 3 akk sg m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester
ιερ

GEWEIHT

µεγαν
GROSSEN
a_ akk sg m

µεγ

GROSS

präp

AUF, ...

AUF

ο/η/το

οικον

n_ 2 akk sg m

HEIM, Haus, Haushalt

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

τον
DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Haus

οικοσ

οικ

HEIM

του

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

so lasset uns
herzukommen mit
wahrhaftigem
Herzen, in
Vollgewissheit des
Glaubens, die
Herzen besprenget,
los vom bösen
Gewissen, und den
Körper gebadet in
reinem Wasser.

22

10:22

Hb προσερχωµεθα
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-ZU-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

αληθινησ

a_ gen sg f
αληθινοσ

WAHRHAFTIG
αληθ

καρδιασ

n_ 1 gen sg f

καρδ

HERZ
προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

WAHRHAFTIGEN

WAHR

HERZENS

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

vollGEFÜLLT-GEBRACHTheit

FÜLLEN+BRINGEN

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

IN
präp

πληροφορια

n_ 1 dat sg f
πληροφορια

GEFÜLLT+GEBRACHTheit, vollGEFÜLLT+GEBRACHTheit, voll-GEBRACHTheit, Vollgewissheit
πλη+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

ρεραντισµενοι

vp ZU med präs nom pl m

ραντ

τασ

DIE(p)

D_ HERZ

απο

VON

(für_sich)-BESPRENGT-HABEND

ραντιζω

BESPRENGT-machen, BESPRENGUNG-machen, BESPRENGen, besprengen

BESPRENGEN

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZEN
n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

συνειδησεωσ

συνειδησισ

böser
a_ gen sg f

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

UND
konj
και

(für_sich)-GEBADET-HABEND

λουω

λου

BADEN

το

d_ akk sg n
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

πονηρασ

πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

και

UND, auch
και/κα

UND

λελουσµενοι

vp ZU med präs nom pl m

BADEN

DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER

KÖRPER

υδατι

υδωρ

WASSER
υ

WASSER

reinem

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein

σωµα

n_ 3 akk sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

WASSER
n_ 3 dat sg n

καθαρω

a_ dat sg n

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

Wir sollten nun das
Bekenntnis unserer
Erwartung
festhalten, ohne
Wanken; denn
glaubwürdig ist Er,
der verheißt.

23

10:23

Hb

HERAB+HABEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κατεχωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
κατεχω

HERAB+HABEN, festhalten, inne haben, inne halten, behalten, aufhalten
κατα/κατ/καθ/κα+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οµολογιαν
GLEICH-Sagung
n_ 1 akk sg f
οµολογια

GLEICH+GELEGT/Gesagt-heit, GLEICH+LEGung/SagEN, Bekenntnis
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

ελπι

ακλινη
UN-LAGERNDE
a_ akk sg f

α/αν+κλιν/κλι

UN+LAGERN

πιστοσ
GLAUBwürdIG

πιστοσ

GLAUBEN

τησ
DER

DER, einer

D_

ελπιδοσ
ERWARTUNG

ελπισ

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

ακλινησ

UN+LAGERND/GELAGERT, (unbeugsam), ohne Wanken

a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

(für_Sich)-AUF-BOTSCHAFTende

AUF+BOTSCHAFT

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγειλαµενοσ

vp TA med unbest nom sg m
επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

Und wir sollten
einander
bedenken, zur
Anspornung der
Liebe und edlen
Werke,

24

10:24

Hb
UND

UND, auch
και/κα

κατανοεω

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

και

konj
και

UND

κατανοωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-HERAB-DENKEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

HERAB+DENKEN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
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παροξυσµον

παρα/παρ+οξ

BEI+SCHARF

αγαπησ
LIEBE
n_ 1 gen sg f

αγαπ

UND
konj
και

UND, auch

UND

καλων
IDEALER
a_ gen pl n
καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

BEI-SCHÄRFung
n_ 2 akk sg m
παροξυσµοσ

BEI+SCHÄRFung, Anspornung, scharfe Auseinandersetzung
αγαπη

LIEBE

LIEBE

και

και/κα

IDEAL

εργων
WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

nicht verlassend
unsere
Versammlung, so
wie es bei etlichen
Sitte ist, sondern
einander
zusprechen, und
dies umso viel
mehr, als ihr
erblicket den Tag
nahe kommend.

25

10:25

Hb
NEIN

εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen

την

d_ akk sg f
ο/η/το

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εγκαταλειποντεσ
BEIM-IN-übriglassEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

IN+HERAB+FEHLEN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επισυναγωγην
AUF-ZUSAMMEN-FÜHRUNG

επισυναγωγη εαυτου/εαυτησ/εαυτου

adv
καθωσ

n_ 1 akk sg f

AUF+ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Versammlung
επι/επ/εφ+συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

AUF+ZUSAMMEN+FÜHREN

εαυτων
unser-SELBST
pf 1 gen pl m

SEIN+SELBST, unser-SELBST, unser
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

καθωσ
gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

εθοσ
GEWOHNHEIT
n_ 3 nom sg n
εθοσ

GEWOHNHEIT, Sitte
εθ/ηθ/οθ

GEWOHNHEIT

τισιν
IRGENDwelchen
px dat pl m

τι/τισ

IRGEND

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelchen(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ANDERS

αλλα

ANDER_

παρακαλουντεσ
BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τοσουτω
DAS-SELBST
a_ dat sg n

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR

vp HA akt präs nom pl m

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

UND
konj

τοσουτοσ

D_+SELBST

µαλλον
VIELMEHR-mehr
adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr
µα/µαλ

οσω
so_viel
pk dat sg n

WELCH_+WELCH_

IHR-SEID-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 pl
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

βλεπετε

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

εγγιζουσαν
BEIM-NAHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
εγγιζω

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

NAHE

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

Denn auf unser
freiwilliges
Sündigen,
nachdem wir die
Erkenntnis der
Wahrheit erhielten,
bleibt nicht mehr
für Sünden ein
Opfer übrig, 

26

10:26

Hb

adv

AUS+SEIEND+WIE, freiwillIGerweise, freiwillig
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vp HA akt präs gen pl m
αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UNSER

UNSER
ηµ

nach
präp

εκουσιωσ
freiwillIGerweise

εκουσιωσ

AUS+SEIN+WIE

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αµαρτανοντων
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

λαβειν

vn HA akt präs

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

AUF-KENNung
n_ 3 akk sg f

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιγνωσιν

επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

AUF+KENNEN

τησ

d_ gen sg f

n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit

WAHR

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

NICHT+NOCH

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

αληθειασ
WAHRheit

αληθ

ουκετι
NICHT-NOCH
adv
ουκετι

περι

präp

περι

αµαρτιων
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

απολειπω

VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben
απο/απ/αφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

VON+FEHLEN

θυσια

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

απολειπεται
-IST-BEIM-(für_sich)-VON-FEHLEN
vi HA med präs 3 sg

OPFER
n_ 1 nom sg f

OPFERN
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ein furchtbares
Abwarten aber
eines Gerichtes
und Eifers des
Feuers, das sich
anschickt, die
Gegner zu fressen.

27

10:27

Hb φοβερα
FURCHTBARER

φοβ

FURCHT

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

AUS-EMPFANG

AUS+EMPFANG, Abwarten

a_ nom sg f
φοβεροσ

FURCHTBAR

konj
δε

τισ
IRGENDeiner
px nom sg f
τισ/τισ/τι

εκδοχη

n_ 1 nom sg f
εκδοχη

εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

AUS+EMPFANGEN

RICHTens

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

konj

και/κα

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n

FEUER
πυρ

ζηλοσ

n_ 2 nom sg m

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

vn HA akt präs
εσθιω

ESSEN

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f

κρι

και
UND

και

UND, auch

UND

πυρ

FEUER

SIEDEN

ζηλοσ

SIEDEN

εσθιειν
BEIM-ESSEN-SEIN

εσθι/στ

ESSEN

µελλοντοσ

vp HA akt präs gen sg n
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ANSCHICKEN-SEIEND

µελλ

ο/η/το

DIE(p)

υπεναντιουσ

UNTER+IN+ANSTATTisch, UNTER-IN-begegnEND, entgegen, Gegner

UNTER+IN+ANSTATT

UNTER-IN-ANSTATTischen
a_/n_ akk pl m
υπεναντιοσ

υπο/υπ+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

Jemand der
ablehnt das Gesetz
des Moses, stirbt
ohne Mitleid auf
zwei oder drei
Zeugen hin.

28

10:28

Hb

vp TA akt unbest nom sg m

α/αν+θε/θη/θα/θυ

IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

αθετησασ
UN-PLATZIERend

αθετεω

UN+PLATZIEREN, ablehnen

UN+PLATZIEREN

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie GESETZ

MOSES

µωυσησ

MOSE

χωρισ

adv
χωρισ

χωρ

RAUM

µωυσεωσ

n_ gen sg m

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

BEMITLEIDungen
n_ 2 gen pl m
οικτιρµοσ

BEMITLEIDung, Mitleid, [Mitleidserweisungen]

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

δυσιν

ZWEI

ZWEI

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η τρ

οικτιρµων

οικτ

BEMITLEIDEN

AUF
präp

ZWEI
a_ dat pl m
δυο

δυ/δω/δι/δευ

η
ODER
part

ODER

τρισιν
DREI
a_ dat pl m
τρεισ

DREI

DREI

µαρτυσιν
Zeugen
n_ 3 dat pl m
µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

er-IST-BEIM-VON-STERBEN
vi HA akt präs 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

αποθνησκει

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

Einer wie viel
ärgeren Ahndung,
dünkt euch, wird
der würdig geachtet
werden, der den
Sohn Gottes
niedertritt und das
Blut des Bundes für
gemein achtet, in
welchem er
geheiligt ist, und an
dem Geist der
Gnade frevelt?

29

10:29

Hb

pi dat sg n

?+WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, wie_viel_, wie viel
π+οσ/η/ο+οσ/η/ο

δοκειτε
IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN

SCHEINEN

χειρονοσ
ÄRGERER

ÄRGER

ποσω
wie_viel

ποσοσ/ποσα/ποσον

?+WELCH_+WELCH_

vi HA akt präs 2 pl
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

a_ gen sg f kmp
χειρων (χερησ/χερεια)

χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

-WIRD-BEIM-GEWÜRDIGT-WERDEN-SEIN

αξι

WÜRDIG

Ahndung
n_ 1 gen sg f

τιµ/τιν+αρ/αιρ/ωρ/ελ

WERT+HEBEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

αξιωθησεται

vi HA pas fut 3 sg
αξιοω

WÜRDE-verursachen, WÜRDIG-verursachen, WÜRDIGEN, würdig achten

τιµωριασ

τιµωρια

WERT+HEBEN-heit, WERT+HEBung, Ahndung

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ο/η/το

D_

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]

DES

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

vp TA akt unbest nom sg m
καταπατεω

HERAB+TRETEN, niedertreten

HERAB+TRETEN

και

και/κα

UND

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα
BLUT

αιµ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

καταπατησασ
HERAB-TRETende

κατα/κατ/καθ/κα+πατ

UND
konj
και

UND, auch

το
DAS

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
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DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
διαθηκη

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

κοινον

κοινοσ

GEMEIN

vp TA med unbest nom sg m
ηγεοµαι

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

εν
IN

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

οσ/η/ο

er-WIRD-GEHEILIGT

αγι

HEILIG

διαθηκησ

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

GEMEIN
a_ akk sg n

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

ηγησαµενοσ
(für_sich)-FÜHREND_Seiende

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pr dat sg n

WELCHEM, dem

WELCH_

ηγιασθη

vi TA pas unbest 3 sg
αγιαζω

HEILIGEN

και
UND
konj

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

και

UND, auch

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

Geist
n_ 3 akk sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUenden

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

IN-MISSHANDELnde

IN+MISSHANDLUNG-machen, IN+MISSHANDELn, freveln

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

ενυβρισασ

vp TA akt unbest nom sg m
ενυβριζω

εν/εµ/εγ+υβρ

IN+MISSHANDLUNG

Denn wir sind mit
dem vertraut, der
da sagt: Mein ist
die Rache! Ich
werde vergelten!
sagt der Herr, und
wiederum: Richten
wird der Herr Sein
Volk!

30

10:30

Hb οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DEN, einen

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειποντα

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

pp 1 dat sg
εγω

εκδικησισ

εκδικησισ

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

AUS+GERECHT

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

εµοι
MIR

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

AUS-RECHTen
n_ 3 nom sg f

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

ICH

ICH-WERDE-BEIM-ANSTATT-VON-GEBEN-SEIN

ανταποδιδωµι

ANSTATT+VON+GEBEN, vergeltEN
αντι/αντ/ανθ+απο/απ/αφ+δο/δω

ANSTATT+VON+GEBEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 nom sg m

και
UND
konj

ανταποδωσω

vi HA akt fut 1 sg

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

κυριοσ
Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

και

UND, auch
και/κα

UND

παλιν
WIEDER

WIEDER, wiederum
παλι

-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

RICHTEN

κυριοσ
Herr

κυριοσ

κυρ

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK

VOLK

Seiner
adv
παλιν

WIEDER

κρινει

vi HA akt fut 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

λαοσ

λα/λη/λειτ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Furchtbar ist das
Fallen in die Hände
des lebendigen
Gottes!

31

10:31

Hb

φοβεροσ

FURCHTBAR

FURCHT

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

BEIM-IN-FALLEN-SEIN

εµπιπτω

IN+FALLEN, fallen in,  id. fallen
εν/εµ/εγ+πετ/πιπτ/πε/πτ

IN+FALLEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND
χειρ

HAND

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

φοβερον
FURCHTBAR
a_ nom sg n

φοβ

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

εµπεσειν

vn HA akt präs

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

χειρασ

χειρ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ζωντοσ
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

Erinnert euch aber
der zuvorigen
Tage, in welchen
ihr, da ihr
erleuchtet wart,
einen großen
Wettkampf der
Leiden erduldet
habt.

32

10:32

Hb αναµιµνησκεσθαι

HINAUF+ERINNERN, erinnern
ανα/ανω/αν+µνα/µνη/µν

HINAUF+ERINNERN

δε

ABER
δε/δ/θ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg n kmp adverbial
προτεροσ (προ)

ηµερασ

n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

BEIM-(für_sich)-HINAUF-ERINNERN-SEIN
vn HA med präs
αναµιµνησκω

ABER
konj
δε

ABER

τασ
DIE(p)

D_

προτερον
VORmaliger

VOR-mehr, VORmaliger, zuvor, zuvorig, [früher]
προ/πρω/πορ

VOR

TAGE

TAG

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αισ

pr dat pl f
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

φωτισθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]
φω

LICHT

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

BEIM-LICHT-GEmachT-WERDEN-SEIEND

φωτιζω

Hebräer 10

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



πολλην

a_ akk sg f

πολ/πλη/πλ

VIEL

αθλησιν

αθλησισ

αθλ

WETTKÄMPFEN

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

WETTKÄMPFung
n_ 3 akk sg f

WETTKÄMPFung, WETTKÄMPFen, Wettkampf

υπεµεινατε
IHR-UNTER-BLEIBT
vi TA akt unbest 2 pl
υποµενω

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

n_ 3 gen pl n
παθηµα

παθ/πασχ

παθηµατων
LeidEN

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

EMOTION

In diesem zwar,
indem ihr, sowohl
in Schmähungen
als auch in
Drangsalen ein
Schauspiel wurdet,
in diesem aber,
indem ihr
Genossen derer
wurdet, die sich
also verhalten.

33

10:33

Hb
dieses TATSÄCHLICH

part

TATSÄCHLICH

ονειδισµοισ
SCHMÄHungen
n_ 2 dat pl m

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf
ονειδ

τε
AUSSERDEM UND

και

UND, auch

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

ονειδισµοσ

SCHMÄHEN

part
τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

και

konj

και/κα

UND

n_ 3 dat pl f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

θεατριζοµενοι
BEIM-(für_sich)-PLATZIERT-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
θεατριζω

θεα(θε/θη/θα/θυ)

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

θλιψεσιν
BEDRÄNGungen

θλιψισ

θλιβ/θλιψ

PLATZIERT-machen, anGEschauT-machen, Schauspiel sein

PLATZIEREN

dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε

ABER

n_ 2 nom pl m
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

κοινωνοι
GEMEIN-SEIENDE

κοινωνοσ

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

αναστρεφοµενων

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

γενηθεντεσ
BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m
αναστρεφω

HINAUF+WENDEN

Denn ihr habt auch
Mitgefühl mit
meinen
Gebundenen und
nehmet mit
Freuden den Raub
eures Besitzes auf
euch, da ihr
erkennet, dass ihr
selber einen
besseren und
bleibenden Besitz
habt in den
Himmeln.

34

10:34

Hb και
UND
konj

και/κα

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δεσµιοισ

n_ 2 dat pl m
δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

BINDEN

MEINER
pp 1 gen sg
εγωκαι

UND, auch

UND

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

d_ dat pl m

D_

GEBUNDENEN

δεσ(δε/δη/δα)

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

vi TA akt unbest 2 pl
συµπαθεω

ZUSAMMEN+EMOTIONAL_sein, ZUSAMMEN+EMOTION_habEN, Mitgefühl haben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παθ/πασχ

ZUSAMMEN+EMOTION

και
UND

και

UND, auch

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρπαγην
GREIFEN
n_ 1 akk sg f

GREIFEN, Raub

GREIFEN

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συνεπαθησατε
IHR-ZUSAMMEN-EMOTIONAL_seiD

konj

και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
αρπαγη

αρπ

DER(p)

D_

υπαρχοντων
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n pp 2 gen pl

EUER

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

χαρασ
FREUDE
n_ 1 gen sg f
χαραυπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

υµων
EUER

υµεισ

υµ

IHR

µετα

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

προσεδεξασθε

προσ+δεχ/δεκ/δοχ

γινωσκοντεσ εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

HABEN

IHR-ZU-EMPFANGT-(für_euch)
vi TA med unbest 2 pl
προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

ZU+EMPFANGEN

BEIM-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

κρεισσονα
wohlbeHALTENere

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

υπαρξιν
UNTER-ENTSPRINGung
n_ 3 akk sg f

UNTER+ENTSPRINGung, UNTER+URSPRUNG, Besitz
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

εν

präp

εαυτουσ
euch-SELBST

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

a_ akk sg f kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEN

υπαρξισ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
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ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

UND
konj
και

UND, auch

µενουσαν

µενω

BLEIBEN

n_ 2 dat pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

και/κα

UND

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

Nicht wegwerfen
solltet ihr nun
euren Freimut,
welcher eine große
Belohnung hat.

35

10:35

Hb

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

IHR-MÖGT-BEIM-VON-WERFEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
αποβαλλω

VON+WERFEN, wegwerfen
απο/απ/αφ+βαλ/βελ/βολ/βλ

VON+WERFEN

ουν

ουν

ουν

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

αποβαλητε
DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

παρρησιαν
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ALL-Rede
n_ 1 akk sg f
παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

υµων

υµεισ

ητισ
WELCHE-IRGEND

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

sie-IST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µεγαλην

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εχει

vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

GROSSE
a_ akk sg f
µεγασ

µεγ

MIET-VON-GABE

µισθαποδοσια

MIETE+VON+GEBung, MIET-VON-GABE, Lohn-VON-GABE, Belohnung, Entlohnung

MIETEN+VON+GEBEN

µισθαποδοσιαν

n_ 1 akk sg f

µισθ+απο/απ/αφ+δο/δω

Denn ihr bedürfet
der Ausdauer, auf
dass ihr, den
Willen Gottes
tuend, die
Verheißung
davontragt. 

36

10:36

Hb υποµονησ
UNTER-BLEIBENS
n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH

υποµονη

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

χρειαν
GEBRAUCH

χρει(χρ)εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

ινα

ινα

DASS

DIE
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

WOLLEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge

θεληµα

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ποιεω

TUN

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-abHOLEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen
κοµ

HOLEN

ποιησαντεσ
TUend
vp TA akt unbest nom pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

κοµισησθε

κοµιζω

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFT

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

Denn noch solange
als wie ein gar
Kleines, und: Der
Kommende wird
eintreffen, und
nicht verziehen.

37

10:37

Hb

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

KLEINES
a_/n_ akk sg n
µικροσ

µικρ

οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

ετι
NOCH

NOCH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µικρον

KLEIN

KLEIN

so_vieles
pk akk sg n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο
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οσον

pk akk sg n
οσοσ/οση/οσον

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
so_vieles

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

d_ nom sg m
ο/η/το

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Er-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
και
UND
konj

και/κα

UND

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ηξει

vi HA akt fut 3 sg
ηκω

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

και

UND, auch

NICHT
adv neg absolut

χρονιει
Er-WIRD-BEIM-verZEITEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
χρονιζω

ZEIT-machen, verZEITen, verziehen, [ausbleiben]
χρον

ZEIT

Mein Gerechter
aber wird aus
Glauben leben,
und: So er
zurückweicht, hat
Meine Seele nicht
Lust an ihm.

38

10:38

Hb ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
δικαιοσ

GERECHT

µου

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

δικαιοσ
GERECHTE
a_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

präp
εκ

εκ/κ/εξ

GLAUBENS

πιστισ

ζησεται

vi HA med fut 3 sg
ζαω

LEBEN

UND

και

UND, auch

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

υποστειληται

vk HA med fut 3 sg
υποστελλω

UNTER+STELLEN

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-LEBEN-SEIN

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

και

konj

και/κα

UND

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-von-STELLEN-SEIN-WERDEN

UNTER+STELLEN, von-STELLEN, zurückweichen
υπο/υπ+στελ/στολ/σταλ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ευδοκει

ευ+δοκ/δογ/δοξ

DIE

ο/η/το

D_

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-BEIM-WOHL-SCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben

WOHL+SCHEINEN

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Seele
n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHL

pp 1 gen sg

MEINER

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST
εν/εµ/εγ

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

Wir aber sind nicht
von denen, die
zurückweichen,
zum Untergang,
sondern wir sind
des Glaubens, zur
Aneignung der
Seele.

39

10:39

Hb
WIR
pp 1 nom pl

ηµ

WIR

ABER

ABER

ABER

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηµεισ

ηµεισ

WIR

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

WIR-SIND-SEIEND

Von-STELLUNG
n_ 1 gen sg f

UNTER+STELLUNG, von-STELLUNG, Zurückweichen
υπο/υπ+στελ/στολ/σταλ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

VON-GANZ-GELÖSTheit
αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

υποστολησ

υποστολη

UNTER+STELLEN

präp

εισ/εσ/ε

απωλειαν

n_ 1 akk sg f
απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

ANDERS

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

περιποιησισ

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete
περι+ποι/π

UM+TUN

n_ 1 gen sg f

ψυχ/ψυξ

GLAUBENS
εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

περιποιησιν
UM-TUung
n_ 3 akk sg f

ψυχησ
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

Es ist aber der
Glaube eine
Annahme dessen,
was erwartet wird,
ein Überführtsein
von Sachen, die

1

11:1

Hb
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

δε

ABER

GLAUBE

πιστ

BEIM-(für_sich)-ERWARTET-WERDEN-SEIENDER(p)

vp HA med präs gen pl n
ελπιζω

ελπι

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

πιστισ

n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ελπιζοµενων

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

ERWARTEN
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nicht erblickt
werden.

υποστασισ
UNTER-STEHung
n_ 3 nom sg f
υποστασισ

υπο/υπ+στασι(στ/ιστ)

HANDLUNGS-Folgen

πραγµα

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

HANDELN

ελεγχοσ

ÜBERFÜHRTHEIT, Überführtsein
ελεγ

UNTER+STEHung, Annahme, was wir annehmen

UNTER+STEHEN

πραγµατων

n_ 3 gen pl n

πρα/πραγ

ελεγχοσ
ÜBERFÜHRTHEIT
n_ 2 nom sg m

ÜBERFÜHREN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

βλεποµενων

vp HA med präs gen pl n
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
ου/ουκ/ουχ

BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDER(p)

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

Denn in diesem
ward den Ältesten
bezeugt. 

2

11:2

Hb
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταυτη

D_+SELBST

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi TA pas verg 3 pl

µαρτυ(µαρτ)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
diesem
pd dat sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ

γαρ

εµαρτυρηθησαν
SIE-WURDEN-bezeugT

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

οι
DIE(p)

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

πρεσβυτεροι
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

Im Glauben
begreifen wir, dass
die Äonen einem
Ausspruch Gottes
angepasst wurden,
damit das Erblickte
nicht aus dem
Offenbaren
geworden sei.

3

11:3

Hb
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

vi HA akt präs 1 pl

DENKEN

πιστει

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

νοουµεν
WIR-SIND-BEIM-DENKEN

νοεω

DENKEN, begreifen, begreiflich werden
νο

κατηρτισθαι
(für_sich)-HERAB-ZUBEREITET-WORDEN-SEIN
vn ZU med präs

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
καταρτιζω

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

Äonen

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

n_ 3 dat sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

ρηµατι
RedEN-Folge

ρηµα

ρ

FLIESSEN

θεοσ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

µη

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIENDER(p)

vp HA med präs gen pl n
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

φαινοµενων

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

το

ο/η/το

D_

βλεποµενον
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n

WERFEN+ANSEHEN

γεγονεναι
GEWORDEN-SEIN
vn ZU akt präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γινοµαι

WERDEN

Im Glauben
brachte Abel Gott
ein Opfer dar, das
mehr war als
Kains, durch das
ihm bezeugt ward,
er sei gerecht,
indem Gott zu
seinen Nahegaben
Sein Wohlgefallen
bezeugte, und
durch dasselbe,
obwohl er starb,

4

11:4

Hb πιστει
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

MEHRERES
a_ akk sg f kmp

MEHR, Mehrzahl

θυσιαν
OPFER

θυ

OPFERN

παρα
BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

πλειονα

πλειων/πλεων (πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

MEHR(VIEL)

n_ 1 akk sg f
θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

αβελ
ABEL
ni Name
αβελ

ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit
αβελ

ABEL

präp

παρα/παρ

ni Name
καιν

KAIN  Hebräisch  ERWORBEN

KAIN

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ZU+BRINGEN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

καιν
KAIN

καιν

προσηνεγκεν
er-ZU-BRINGT

προσφερω

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

δι
DURCH

DURCH
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 spricht er noch. ησ
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εµαρτυρηθη
er-WURDE-bezeugT
vi TA pas verg 3 sg

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN

GERECHT
a_ nom sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

µαρτυρουντοσ
BEIM-bezeugEN-SEIEND

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

pr gen sg f

DEREN
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δικαιοσ

GERECHT

vp HA akt präs gen sg m

µαρτυ(µαρτ)

AUF

AUF, ...

d_ dat pl n

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl n
δωρον

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

GEBEN+FLIESSEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

DES
d_ gen sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δωροισ
Nahungsgeschenken

δω(δο/δω)+ρ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

präp

DURCH

seiner

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom sg m
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

NOCH
adv
ετι

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αποθανων
BEIM-VON-STERBEN-SEIEND

VON+STERBEN, (versterben), sterben

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

λαλει
er-IST-BEIM-SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden

vi HA akt präs 3 sg
λαλεω

λαλ

SPRECHEN

Im Glauben ward
Henoch entrückt,
um den Tod nicht
wahrzunehmen,
und ward nicht
gefunden, dieweil
Gott ihn entrückte.
Denn vor seiner
Entrückung ward
ihm bezeugt, dass
er Gott
wohlgefallen habe.

5

11:5

Hb
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ενωχ

HENOCH

er-WURDE-nach-PLATZIERT

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen
µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

MIT+PLATZIEREN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

HENOCH
ni Name
ενωχ

HENOCH  Hebräisch  GEWIDMETER
ενωχ

µετετεθη

vi TA pas verg 3 sg
µετατιθηµι

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

µη

NEIN

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ιδειν

vn HA akt präs
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

θανατον
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

ουχ

ου

ηυρισκετο
er-WURDE-(für_sich)-GEFUNDEN
vi TA med verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

n_ 2 akk sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
ευρ

DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

µετεθηκεν
-nach-PLATZIERT

µετατιθηµι

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen

αυτονδιοτι

διοτι

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

MIT+PLATZIEREN

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg m

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

VOR

VOR, bevor

VOR

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

προ

präp
προ

προ/πρω/πορ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

µεταθεσεωσ

MIT+PLATZIEREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

µεµαρτυρηται

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

Nach-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f
µεταθεσισ

MIT+PLATZIERung, nach-PLATZIERung, Entrückung, Umstellung, Verlegung
µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

er-IST-(für_sich)-bezeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ευαρεστεω

WOHL+GEFALLEN, wohlgefallen, Wohlgefallen haben
ευ+αρεσ

τω
DEM

DEM, einem

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ευηρεστηκεναι
WOHL-GEFALLEN-HABEN
vn ZU akt präs

WOHL+GEFALLEN

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
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Ohne Glauben aber
ist es unmöglich,
wohlzugefallen;
denn glauben
muss, wer zu Gott
kommt, dass Er ist,
und denen, die Ihn
ernstlich suchen,
ein Belohner wird.

6

11:6

Hb χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

χωρ

δε
ABER

δε

ABER

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

αδυνατοσ

α/αν+δυν

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

konj

δε/δ/θ

ABER

πιστισ

πιστ

αδυνατον
UN-beFÄHIGt
a_ nom sg n

UN+beFÄHIGt, UN+FÄHIG, kraftlos, unmöglich, Kraftlosigkeit

UN+FÄHIG

ευαρεστεω

ευ+αρεσ

WOHL+GEFALLEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BINDEN

ευαρεστησαι
WOHL-GEFALLEN
vn TA akt unbest

WOHL+GEFALLEN, wohlgefallen, Wohlgefallen haben

πιστευσαι
GLAUBEN
vn TA akt unbest
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

θεο(θε/θη/θα/θυ) οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

προσερχοµενον
BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

UND
konj

UND, auch

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

εκζητουσιν
BEIM-AUS-SUCHEN-SEIENDEN

εκζητεω

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben

AUS+SUCHEN

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs dat pl m

εκ/κ/εξ+ζητ

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

µισθαποδοτησ
MIET-VON-GEBer
n_ 1 nom sg m
µισθαποδοτησ

MIETE+VON+GEBer, MIET-VON-GEBer, Lohn-VON-GEBer, Belohner
µισθ+απο/απ/αφ+δο/δω

MIETEN+VON+GEBEN

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

γεινεται

WERDEN

Im Glauben
errichtet Noah, da
er in Betreff des
noch nicht
Erblickten Weisung
erhielt und
Ehrfurcht vor Gott
hatte, eine Arche
zur Rettung seines
Hauses, durch
welche er die Welt
verurteilt und ward
ein Losnießer der
Gerechtigkeit, die
dem Glauben
entspricht.

7

11:7

Hb πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

πιστ χρ

ni Name

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe
νωε

NOAH

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

χρηµατισθεισ
BEIM-GEBRAUCHSanGEwiesEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
χρηµατιζω

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]

GEBRAUCHEN

νωε
NOAH

νωε

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µηδεπω
NEIN-ABER-BISHER

µηδεπω

NEIN+ABER+BISHER, noch nicht
µη+δε/δ/θ+πω

περι
betreffs

περι

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

adv

NEIN+ABER+BISHER

vp HA med präs gen pl n

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ευλαβηθεισ
BEIM-WOHL-ERHALTEN-bekommEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
ευλαβεοµαι

βλεποµενων
BEIM-(für_sich)-erblickT-WERDEN-SEIENDEN

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

WOHL+ERHALTEN, WOHL-nehmEN, Ehrfurcht haben
ευ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

WOHL+ERHALTEN

er-errichteT

κατασκευαζω

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

n_ 2 akk sg f
κιβωτοσ

KASTEN, Arche, Lade HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

κατεσκευασεν

vi TA akt unbest 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

HERAB+GERÄT

κιβωτον
KASTEN

κιβ

KASTEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

σωτηριαν
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
σωτηρια

σω

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Hauses
n_ 2 gen sg m

HEIM, Haus, Haushalt

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

δι
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN

κατεκρινεν

κατακρινω

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

οικου

οικοσ

οικ

HEIM

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δια

δια/δι

ησ
DESSEN

οσ/η/ο

WELCH_

er-HERAB-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

κοσµον

n_ 2 akk sg m

κοσµ

και

και/κα

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

gemäß
präp
κατα

GLAUBEN

DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

UND
konj
και

UND, auch

UND

τησ
DER

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ
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δικαιοσυνησ

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

er-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN

κληρονοµοσ
LOS-ANEIGNER
n_ 2 nom sg m
κληρονοµοσ

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

Im Glauben
gehorcht Abraham,
da er berufen ward,
auszuziehen an
den Ort, den er
zukünftig zum
Losteil erhalten
sollte, und er zog
aus, nicht Bescheid
wissend, wohin er
komme.

8

11:8

Hb πιστει
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBEN

vp HA med präs nom sg m
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM

er-UNTER-HÖRT
vi TA akt unbest 3 sg
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

καλουµενοσ
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND

καλ/κλ

RUFEN

ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

υπηκουσεν

εξελθειν
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

ον
WELCHE

οσ/η/ο

οσ/η/ο

vn HA akt präs

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE

DEN, einen

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE

pr akk sg m

WELCHEN, den

WELCH_

ηµελλεν

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

er-ANSCHICKTE
vi TA akt verg 3 sg

ANSCHICKEN

λαµβανειν

vn HA akt präs

εισ/εσ/ε

κληρονοµιαν
LOS-ANEIGNung

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil
κληρ+νεµ/νοµ

και

και

UND, auch

BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 1 akk sg f
κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN

UND
konj

και/κα

UND

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

µη
NEIN

µη επισταµαι (εφιστηµι)

εξηλθεν

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

επισταµενοσ
BEIM-(für_sich)-meisterN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

που

part best
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN
vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

?-wo

ερχ/ηλ/ελ

Im Glauben
verweilt er im
Lande der
Verheißung als in
einem fremden, in
Zelten wohnend mit
Isaak und Jakob,
den Mit-Losnießern
derselben
Veheißung.

9

11:9

Hb
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

παρωκησεν
er-BEI-HEIMISCH_isT
vi TA akt unbest 3 sg

BEI+HEIMISCH_sein, neben-hausEN, verweilen
παρα/παρ+οικ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστει

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
παροικεω

BEI+HEIM

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

γην

γη

γε/γη/γα

LAND

DER
d_ gen sg f

DER, einer

AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
αλλοτρι(αλλ/ηλ)

εν

εν/εµ/εγ

IN

σκηναισ

ZELT, Stiftszelt

επαγγελιασ

n_ 1 gen sg f
επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

ωσ

ωσ

αλλοτριαν
ANDERortIGES
a_ akk sg f
αλλοτριοσ

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

ANDER_

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ZELTEN
n_ 1 dat pl f
σκηνη

σκην

ZELT

κατοικησασ
HERAB-HEIMISCH_seiend

κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

MIT
präp
µετα

MIT

ισαακ

ni Name
ισαακ

konj
και

UND, auch

UND
ιακωβ

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

vp TA akt unbest nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ISAAK

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

και
UND

και/κα

ιακωβ
JAKOB
ni Name
ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

JAKOB

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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n_ 2 gen pl m

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-BOTschaft
n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

συνκληρονοµων
ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNER

συγκληρονοµοσ

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κληρ+νεµ/νοµ

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNEN

επαγγελιασ

επαγγελια

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

αυτοσ/αυτη/αυτοο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτησ
SELBEN
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Denn er wartete auf
die Stadt, die
Grundfesten hat,
deren Künstler und
Baumeister Gott
ist.

10

11:10

Hb

εκδεχοµαι

εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Gründe
n_ 2 akk pl m
θεµελιοσ

εξεδεχετο
er-AUS-EMPFING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

AUS+EMPFANGEN, warten

AUS+EMPFANGEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ akk pl m

D_

θεµελιουσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

εχουσαν
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Stadt

VIELHEIT, Stadt

ησ

pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN

WELCH_

τεχνιτησ
KÜNSTler

konj

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

DEREN

οσ/η/ο

n_ 1 nom sg m
τεχνιτησ

KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]
τεκτ/τεχ

KUNST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ÖFFENTLICH+WIRKEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

δηµιουργοσ
ÖFFENTLICH-WERKER
n_ 2 nom sg m
δηµιουργοσ

ÖFFENTLICH+WIRKER, ÖFFENTLICH+WERKER, Baumeister
δηµ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Im Glauben erhielt
auch Sara selber
Kraft zum
Niederwurf von
Samen und gebar
über die Frist ihres
Höhepunktes
hinaus; weil sie den
glaubwürdig achtet,
der da verheißt.

11

11:11

Hb
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

UND
konj
και

sie
pp nom sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST

σαρρα
SARA
n_ 1 nom sg f
σαρρα

πιστει

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

και

UND, auch
και/κα

UND

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin
σαρρα

SARA

n_ 3 akk sg f
δυναµισ

δυν

FÄHIG

präp
εισ

καταβολην

καταβολη

SAMENS
n_ 3 gen sg n

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

δυναµιν
BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

HERAB-WURF
n_ 1 akk sg f

HERAB+WURF, Niederwurf
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

σπερµατοσ

σπερµα

ελαβεν
sie-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN

και
UND

και

UND, auch

UND

παρα
neben
präp

BEI

καιρον
FRIST

καιροσλαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

konj

και/κα

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

ηλικια

ηλικ

AUSGEWACHSEN

sie-HERVORBRACHTE
vi TA akt verg 3 sg

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

AUF-WENN
konj

AUF+WENN, weil, sonst
επι/επ/εφ+ει

ηλικιασ
AUSGEWACHSENheit
n_ 1 gen sg f

AUSGEWACHSENheit, (das Ausgewachsensein), Vollwuchs, voll erwachsen sein, Wuchs, Höhepunkt

ετεκεν

τικτω

HERVORBRINGEN

επει

επει

AUF+WENN

πιστον

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

ηγησατο
sie-FÜHREND_isT-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

τον
DEN

ο/η/το επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFT

GLAUBwürdIG
a_ akk sg m
πιστοσ ηγεοµαι

FÜHREN

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγειλαµενον
(für_Sich)-AUF-BOTSCHAFTenden
vp TA med unbest akk sg m

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

Darum sind auch
von Einem gezeugt
worden, und diese
von Einem, der
abgestorben war,
so wie die Gestirne

12

11:12

Hb

konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

konj

UND, auch

αφ
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εγεννηθησαν

vi TA pas verg 3 pl
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

konj
και

UND, auch

διο
DURCH-WELCHES

διο

και
UND

και

και/κα

UND

VON

ενοσ
EINES
a_ gen sg m

εισ/µια/εν

EINS

SIE-WURDEN-erzeugT

WERDEN

και
UND

και/κα

UND
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des Himmels an
Menge und wie der
Sand am Ufer des
Meeres, der
unzählbar ist.

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

νενεκρωµενου

vp ZU med präs gen sg m

TOD-verursachen, TÖTEN, ertöten, absterben
νεκρ

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

diese(p)

pd nom pl n
(für_sich)-GETÖTET-WORDEN-SEIENDEN

νεκροω

TOT

καθωσ

καθωσ

DIE(p)

DIE(p)

D_

αστρον

SCHIMMERN

d_ gen sg m

DES, eines

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθοσ

πλη

και

και/κα

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αστρα
SCHIMMERNDEN
n_ 2 nom pl n

SCHIMMERNDES, Sternbild, Gestirn
αστρ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

τω
DER
d_ dat sg n

πληθει
Menge
n_ 3 dat sg n

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

η
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg f

SAND

η

d_ nom sg f

DIE, eine

BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

χειλοσ
LIPPE
n_ 3 akk sg n

χειλ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ωσ

ωσ

WIE

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

αµµοσ
SAND

αµµοσ

αµµ

SAND

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

χειλοσ

LIPPE, Ufer

LIPPE

τησ
DES
d_ gen sg f

D_

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER
ο/η/το/του/τοι/τ

αναριθµητοσ

UN+ZAHL

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

αναριθµητοσ
UN-ZÄHLbare
a_ nom sg f

UN+geZÄHLt, UN+ZÄHLbar, unzählbar
α/αν+αριθ

Dem Glauben
gemäß starben
diese alle, nicht
davontragend die
Verheißungen,
sondern sie von
weitem gewahrend,
grüßen sie auch sie
und bekennen,
dass sie
Fremdlinge und
Auswanderer sind
in dem Lande.

13

11:13

Hb
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

αποθνησκω

VON+STERBEN

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

κατα

HERAB

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

απεθανον
SIE-VON-STARBEN
vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

παντεσ

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

κοµιζω

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

HOLEN

ALLE

πα

JED_

µη

NEIN

κοµισαµενοι
(für_sich)-abHOLend
vp TA med unbest nom pl m

κοµ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

VORWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

τασ

d_ akk pl f

επαγγελιασ
AUF-BOTschaften
n_ 1 akk pl f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πορρωθεν

πορρωθεν

VORWÄRTS+PLATZ, weit-PLATZ, von weitem
προ/πρω/πορ+θε/θη/θα/θυ

VOR+PLATZIEREN

sie(p)

pp akk pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και

konj

και/κα

(für_sich)-grüßend

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

αυτασ

αυτ/αυθ

SELBST

ιδοντεσ

WAHRNEHMEN

UND

και

UND, auch

UND

ασπασαµενοι

vp TA med unbest nom pl m
ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

και

και

και/κα

οµολογησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

UND
konj

UND, auch

UND

GLEICH-sagend

GLEICH+LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

LOGIERER
a_/n_ nom pl m

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd
ξεν

και
UND

UND

παρεπιδηµοσ

BEI+AUF+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, Auswanderer

BEI+AUF+ÖFFENTLICH

ξενοι

ξενοσ

LOGIEREN

konj
και

UND, auch
και/κα

παρεπιδηµοι
BEI-AUF-ÖFFENTLICHE
a_/n_ nom pl m

παρα/παρ+επι/επ/εφ+δηµ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

επι
AUF

επι

AUF

DER, einer

LANDES

γε/γη/γα
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Denn die solches
sagen, offenbaren,
dass sie ein
Vaterland suchen.

14

11:14

Hb

d_ nom pl m

D_

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

pd akk pl n vp HA akt präs nom pl m

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τοιαυτα
solche(p)

τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

D_+SELBST

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIENDEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εµφανιζουσιν
SIE-SIND-BEIM-IN-ERSCHEINEND-machEN
vi HA akt präs 3 pl

IN+ERSCHEINEND-machen, IN+ERSCHEINen, erscheinen, offenbaren, Anzeige machen, [vorstellig werden]
εν/εµ/εγ+φα/φω/φ/π

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

εµφανιζω

IN+ERSCHEINEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

VATERort
n_ 3 akk sg f

VATER

SIE-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN

επι/επ/εφ+ζητ

AUF+SUCHEN

πατριδα

πατρισ

VATERung, VATERseiung, VATERort, Vaterstadt, Vaterland
πατηρ/πατωρ/πατρ

επιζητουσιν

vi HA akt präs 3 pl
επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

Und zwar, wenn sie
an jenes
gedachten, von
dem sie ausgingen,
so hätten sie
Gelegenheit
gehabt,
zurückzukehren.

15

11:15

Hb και

UND, auch

UND

WENN
part kond

ει

WENN

µεν

part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

UND
konj
και

και/κα

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

TATSÄCHLICH

εκεινησ
jenes
pd gen sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

SIE-ERINNERT-warEN

µνηµονευω

µνα/µνη/µν

αφ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

ησ
DESSEN
pr gen sg f

DEREN
οσ/η/ο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

εµνηµονευον

vi TA akt verg 3 pl

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ERINNERN

απο

VON

οσ/η/ο

WELCH_

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

ειχον
SIE-HATTEN

εχω

HABEN

αν

part
αν

αν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

ανακαµψαι

ανακαµπτω

καιρον
FRIST

καιροσ

FRIST

HINAUF-BEUGEN
vn TA akt unbest

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren
ανα/ανω/αν+καµπ

HINAUF+BEUGEN

Nun aber streben
sie nach einem
besseren, dies ist
überhimmlischen,
darum schämet
Gott Sich ihrer
nicht, als ihr Gott
angerufen zu
werden; denn eine
Stadt bereitet Er
ihnen.

16

11:16

Hb
NUN
adv
νυν

νυν

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

wohlbeHALTENeren
a_ gen sg f kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-SPANNEN
vi HA med präs 3 pl

ορεγ/ορεξ/οργ

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

ABER
konj

κρειττονοσ

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

ορεγονται

ορεγω

SPANNEN, streben nach

SPANNEN

pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

a_ gen sg f
επουρανιοσ

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

DURCH-WELCHES
konj
διο

τουτ
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

SEIN,  id. gelten

SEIN

επουρανιου
AUF-himmlischen

AUF+SEHEN+HINAUF

διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

επαισχυνεται

επι/επ/εφ+αισχ

AUF+SCHANDE

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

-IST-BEIM-(für_Sich)-AUF-GESCHÄNDET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
επαισχυνοµαι

AUF+SCHANDE-verursachen, AUF+SCHÄNDEN-verursachen, AUF+SCHÄNDEN, sich schämen

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen

AUF+RUFEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER) Gott (PLATZIERER)

n_ 2 nom sg m
θεοσ

επικαλεισθαι
BEIM-(für_Sich)-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

επι/επ/εφ+καλ/κλ
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pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ητοιµασεν

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

αυτοισ

αυτ/αυθ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Er-BEREITET
vi TA akt unbest 3 sg
ετοιµαζω

konj
γαρ

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

Im Glauben hat
Abraham den Isaak
dargebracht, da er
versucht ward, und
brachte dar den
Einziggezeugten,
er, der die
Verheißungen
empfing, 

17

11:17

Hb πιστει

πιστισ

πιστ

προσφερω

ZU+BRINGEN

ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ABRAHAM

τον
DEN

ο/η/το

D_

ισαακ

ni Name

ISAAK

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

προσενηνοχεν
-HAT-ZU-GEBRACHT
vi ZU akt präs 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

αβρααµ

ni Name

αβρααµ

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ISAAK

ισαακ

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

πειραζοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

πειρ

VERSUCHEN

UND

και/κα

UND

τον

ο/η/το

a_/n_ akk sg m

µον+γεν/γιν/γον/γνη

ALLEIN+WERDEN

BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

και

konj
και

UND, auch

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µονογενη
ALLEIN-GEWORDENEN

µονογενησ

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

προσεφερεν

προσφερω

ZU+BRINGEN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

επαγγελιασ
AUF-BOTschaften
n_ 1 akk pl f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

er-ZU-BRACHTE
vi TA akt verg 3 sg

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ AUF+BOTSCHAFT

vp TA med unbest nom sg m
αναδεχοµαι

αναδεξαµενοσ
(für_sich)-HINAUF-EMPFANGende

HINAUF+EMPFANGEN, empfangen
ανα/ανω/αν+δεχ/δεκ/δοχ

HINAUF+EMPFANGEN

zu dem
gesprochen war: In
Isaak soll dir Same
berufen werden,

18

11:18

Hb προσ
ZU

προσ

προσ

ZU

ον
WELCHEN
pr akk sg m

ελαληθη

λαλεω

λαλ

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

IN ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN

präp

ZU, ...
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

es-WURDE-GESPROCHEN
vi TA pas verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ισαακ

ισαακ

ισαακ

ISAAK

-WIRD-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

SAME
n_ 3 nom sg n

κληθησεται

RUFEN

σοι

DIR
συ/σο/σε

σπερµα

σπερµα

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

damit rechnend,
dass auch aus
Toten
aufzuerwecken
Gott mächtig sei,
von wo er ihn auch
im Gleichnis
wiederbekam.

19

11:19

Hb λογισαµενοσ
(für_sich)-rechnend

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

και

UND, auch
και/κα

εκ

AUS, von ...

TOTER

νεκροσ

TOT

vp TA med unbest nom sg m
λογιζοµαι

λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

και
UND
konj

UND

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

νεκρων

a_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

εγειρειν
BEIM-ERWECKEN-SEIN
vn HA akt präs

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

δυνατοσ
beFÄHIGt

δυνατοσ

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

a_ nom sg m

δυν

FÄHIG

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οθεν

WELCH_+PLATZIEREN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

οθεν
WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen
οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
και

και/κα

IN
präp
εν

IN

παραβολη

n_ 1 dat sg f

BEI+WURF, neben-WURF, Daneben-WURF, Gleichnis
παρα/παρ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+WERFEN

vi TA med unbest 3 sg
κοµιζω

κοµ

HOLEN

Daneben-WURF

παραβολη

εκοµισατο
er-bekommT-(für_sich)-GEHOLT-GEmachT

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

Hebräer 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Im Glauben segnet
auch Isaak den
Jakob und den
Esau, in Betreff
zukünftiger Dinge.
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Hb πιστει

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

και

UND, auch

περι
betreffs
präp
περι

περι

UM

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

πιστ

GLAUBEN

UND
konj
και

και/κα

UND

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDER(p)

µελλω

ANSCHICKEN

ευλογησεν
-WOHL-sagT

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

µελλοντων

vp HA akt präs gen pl n

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

vi TA akt unbest 3 sg
ευλογεω

WOHL+LEGEN

ισαακ
ISAAK
ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
ιακωβ

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

UND

UND, auch

UND

DEN
d_ akk sg m

D_

ESAU

ησαυ

ESAU  Hebräisch  TUER, Täter   Arabisch  zottig
ησαυ

ESAU

ισαακ

d_ akk sg m

DEN, einen

ιακωβ
JAKOB

ιακωβ

JAKOB

και

konj
και

και/κα

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ησαυ

ni Name

Im Glauben segnet
Jakob, sterbend,
einen jeglichen der
Söhne Josephs
und betet an,
gelehnt auf seines
Stabes Spitze.
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Hb πιστει
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

ιακωβ
JAKOB

JAKOB  Hebräisch  FERSE, Überlister

αποθνησκων

vp HA akt präs nom sg m
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

εκαστον
JEGLICHEN
a_ akk sg mn_ 3 dat sg f

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

ni Name
ιακωβ

ιακωβ

JAKOB

BEIM-VON-STERBEN-SEIEND

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

υιων
SÖHNE
n_ 2 gen pl m

υιο

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
ιωσηφ

vi TA akt unbest 3 sg
ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name

JOSEPH

ευλογησεν
er-WOHL-sagT UND

konj

er-anbetET

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

präp

AUF, ...

το

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ακρον
ÄUSSERSTE
n_ 2 akk sg n

ακρο

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ραβδοσ

προσεκυνησεν

vi TA akt unbest 3 sg

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

DAS

ο/η/το

D_

ακρον

ÄUSSERSTES, Spitze

ÄUSSERSTES

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ραβδου
RUTE
n_ 2 gen sg f

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

RUTE

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Im Glauben
gedenkt Joseph,
verscheidend, an
den Auszug der
Söhne Israels und
gebietet in Betreff
seiner Gebeine.
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Hb
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu
τελευ(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

πιστει

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name

ιωσηφ

JOSEPH

τελευτων
BEIM-verscheidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
τελευταω

VOLLENDEN, verscheidEN, verenden

VOLLENDEN

betreffs
präp
περι

περι

DES

ο/η/το

DER, einer

n_ 2 gen sg f

AUS+WEG, Auszug

AUS+WEG

d_ gen pl m

D_

υιων
SÖHNE
n_ 2 gen pl m

υιο

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξοδου
AUS-WEGES

εξοδοσ

εκ/κ/εξ+οδ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

er-ERINNERT-isT
vi TA akt unbest 3 sg
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

UND
περι

περι

περι

ISRAEL
ni Name

ISRAEL

εµνηµονευσεν

µνα/µνη/µν

ERINNERN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

οστεων

n_ gen pl n

KNOCHEN, Gebein
οστ

KNOCHEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ενετειλατο

vi TA med unbest 3 sg
εντελλοµαι

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

των

ο/η/το

DER(p)

D_

KNOCHEN

οστεον

SELBST

er-IN-VOLLENDET-(für_sich)

IN+VOLLENDEN, gebietEN, [Anweisung geben]

IN+VOLLENDEN
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Im Glauben ward
Moses, da er
geboren war, drei
Monate verborgen
von seinen Vätern,
dieweil sie
gewahrten, dass
das Knäblein hold
war, und fürchteten
nicht die
Verordnung des
Königs.
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Hb

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

µωυσησ

µωυσ/µωσ

MOSE

πιστει
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBEN

MOSE
n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender

γεννηθεισ

vp HA pas präs nom sg m
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκρυβη

κρυπτω

κρυπτ/κρυφ

DREI+MONATIG, drei Monate
τρ+µην

DREI+MONAT

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIEND

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

Er-WURDE-VERBORGEN
vi TA pas verg 3 sg

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER

VERBERGEN

τριµηνον
DREI-MONATIG
a_ akk sg n
τριµηνον

UNTER
präp

των

ο/η/το

DER(p)

πατερων
VÄTER
n_ 3 gen pl m
πατηρ

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

konj
διοτι

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

ειδον

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αστειον
HOLD

HOLDisch, HOLD, (urbanisch)

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-WAHRNAHMEN
vi TA akt verg 3 pl

WAHRNEHMEN

a_ akk sg n
αστειοσ

αστ

HOLD

το

d_ akk sg n

DAS, ein

παιδιον
Kindchen

HIEB

konj

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg n
παιδιον

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

και
UND

και

και/κα

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-WURDEN-FÜRCHTENGEmachT

FURCHT

το

ο/η/το/του/τοι/τ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

εφοβηθησαν

vi TA pas verg 3 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n
διαταγµα

DURCH+SETZEN-Folge, DURCH+SETZUNGS-Folge, DURCH-OrdnUNGS-Folge, Verordnung
δια/δι+τα

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεωσ

n_ 3 gen sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

διαταγµα
DURCH-SETZUNGS-Folge

DURCH+SETZEN

του

DES, eines

KÖNIGS

Im Glauben
verweigert Moses,
da er groß
geworden, zu
heißen "Sohn der
Tochter Pharaos",
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Hb πιστει

πιστισ

MOSE

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

µεγασ

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

µωυσησ

n_ nom sg m
GROSS
a_ nom sg m

GROSS

vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
αρν

LEUGNEN

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ηρνησατο
er-LEUGNET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN-SEIN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

TOCHTER
n_ 3 gen sg f
θυγατηρ

TOCHTER

φαραω
PHARAO
ni Name

PHARAO

λεγεσθαι

vn HA med präs

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υιοσ

n_ 2 nom sg m
υιοσ

θυγατροσ

TOCHTER
θυγατ

φαραω

PHARAO   Ägyptisch  großes Haus   Hebräisch  ENTHÜLLTER
φαραω

indem er es
vielmehr vorzog,
Übles zu dulden
mit dem Volke
Gottes, als eine
kurz befristete
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Hb µαλλον
VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

ελοµενοσ
BEIM-(für_sich)-vorziehEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

HEBER_sein, HEBEND_sein, HEBEN, hervorHEBEN, vorziehEN

adv kmp

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

αιρεοµαι

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN
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Annehmlichkeit der
Sünde zu haben,

συνκακουχεισθαι

συνκακουχεοµαι

ZUSAMMEN+ÜBEL+HABEN

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαω
VOLK
n_ 2 dat sg m

λα/λη/λειτ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ÜBEL-HABEN-SEIN

vn HA med präs

ZUSAMMEN+ÜBEL+HABEN, Übles dulden mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κακ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ dat sg m

DEM, einem
λαοσ

VOLK

VOLK

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ODER
part

ODER

προσκαιρον
ZU-BEFRISTET

ZU+FRIST

εχειν
BEIM-HABEN-SEIN

HABEN

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

a_ akk sg f
προσκαιροσ

ZU+BEFRISTET, kurz befristet, wetterwendisch
προσ+καιρ

vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αµαρτιασ

n_ 1 gen sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

απολαυσιν

n_ 3 akk sg f

VON+VERGNÜGEN

VON-VERGNÜGung

απολαυσισ

VON+VERGNÜGung, Annehmlichkeit
απο/απ/αφ+λαυ

da er die Schmach
des Christus für
größeren Reichtum
achtete, als die
Schätze Ägyptens;
denn er blickte
hinweg auf die
Belohnung.
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Hb
GRÖSSEREN
a_ akk sg m kmp
µειζων (µεγασ)

REICHTUM
n_ 2 akk sg m

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

ηγησαµενοσ
(für_sich)-FÜHREND_seiend
vp TA med unbest nom sg m
ηγεοµαι

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

αιγυπτ

µειζονα

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

πλουτον

πλουτοσ

REICH

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιγυπτου
ÄGYPTENS
n_ 2 gen sg f
αιγυπτοσ

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

θησαυρων

θησαυροσ

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
ονειδισµοσ

ονειδ

SCHMÄHEN

DES

ο/η/το

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

PLATZIERTEN-HINEIN-ANDERENTAGS
n_ 2 gen pl m

PLATZIERTES+HINEIN+ANDERENTAGS, Schatz
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS
ο/η/το/του/τοι/τ

ονειδισµον
SCHMÄHung

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

er-VON-blickTE
vi TA akt verg 3 sg
αποβλεπω

VON+WERFEND+ANSEHEN, VON-blickEN, blicken hinweg
απο/απ/αφ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

VON+WERFEN+ANSEHEN

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

απεβλεπεν γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

µισθαποδοσια

µισθ+απο/απ/αφ+δο/δω

µισθαποδοσιαν
MIET-VON-GABE
n_ 1 akk sg f

MIETE+VON+GEBung, MIET-VON-GABE, Lohn-VON-GABE, Belohnung, Entlohnung

MIETEN+VON+GEBEN

Im Glauben verließ
er Ägypten, nicht
fürchtend den
Grimm des Königs;
denn er hält stand,
als sähe er den
Unsichtbaren.
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Hb πιστει

n_ 3 dat sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

κατελιπεν
er-übriglieSS
vi TA akt verg 3 sg
καταλειπω

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

αιγυπτον

n_ 2 akk sg f
αιγυπτοσ

αιγυπτ

ÄGYPTEN

GLAUBEN

πιστισ

πιστ

GLAUBEN
κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

HERAB+FEHLEN

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

φοβηθεισ
BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m
φοβεω

φοβ

τον
DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MissGEFÜHL
n_ 2 akk sg m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

FÜHLEN

NEIN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

DEN, einen

D_

θυµον

θυ/θυµ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεωσ

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWISS-DEMNACH
konj

αορατον
UN-SEHbaren

αορατοσ

α/αν+ορ/ουρ/ωρ

UN+SEHEN

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

του
DES

ο/η/το

KÖNIGS
n_ 3 gen sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

a_/n_ akk sg m

UN+geSEHen, UN+SEHbar, unsichtbar

adv
ωσ

ωσ

WIE

οραω

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

εκαρτερησεν

HALTEN

ορων
BEIM-SEHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

er-standHÄLT
vi TA akt unbest 3 sg
καρτερεω

HALTEN, standHALTEN, standhalten
καρ(κρα/κερα/καρ/κρει)
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Im Glauben hat er
das Passah
gehalten und den
Anguss des Blutes,
auf dass der die
Erstgeborenen
vertilgte, sie nicht
antaste.

28
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Hb

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBEN

πεποιηκεν
er-HAT-GETAN
vi ZU akt präs 3 sg

ποι/π

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστει
GLAUBEN

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

d_ akk sg n

πασχα
PASSAH

PASSAH  Hebräisch  ÜBERSPRINGEN

PASSAH

και
UND
konj
και

UND, auch

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

προσχυσιν
ZU-GIESSung

ZU+GIESSEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα

BLUT

Hebräisch
πασχα

πασχα και/κα

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f
προσχυσισ

ZU+GIESSung, Anguss, [Bestreichung]
προσ+χε/χυ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

ινα

konj
ινα

ινα

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

µη

µη

NEIN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m
ολοθρευω

GANZ+RUINIERER-sein, GANZ-RUINIEREN, vertilgEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl n sup

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

VOR+HERVORBRINGEN

ολοθρευων
BEIM-GANZ-RUINIEREN-SEIENDE

ολ/ωλ+θρ

GANZ+RUINIEREN

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτοτοκα
VOR-meist-HERVORGEBRACHTEN

πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

er-MÖGE-BEIM-ANTASTEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
θιγγανω

ANTASTEN
θιγ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

θιγη

ANTASTEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Im Glauben
durchschritten sie
das Rote Meer wie
durch trockenes
Land, wobei die
Ägypter, den
Versuch
unternehmend,
verschlungen
wurden.
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Hb πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

διεβησαν

διαβαινω

δια/δι+βα/βη

DURCH+SCHREITEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ROTE
a_ akk sg f

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER

ωσ

ωσ

WIE

GLAUBEN SIE-DURCH-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl

DURCH+SCHREITEN, durchschreiten, übersetzen

την
DAS

D_

ερυθραν

ερυθροσ

ROT
ερυθ

ROT

θαλασσαν

θαλασσα

MEER
θαλασ

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

ξηρασ

a_ gen sg f

TROCKEN

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND

ησ
DESSEN
pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

πειραν
VERSUCHUNG
n_ 1 akk sg f

πειρ

VERSUCHEN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

TROCKENEN

ξηροσ

TROCKEN, (vertrocknet/ausgetrocknet), verdorrt, dürre
ξηρ

LANDES

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

WELCH_

πειρα

VERSUCHUNG, Anfechtung, Versuch

λαβοντεσ
BEIM-nehmEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ο/η/το

αιγυπτιοι

αιγυπτ

ÄGYPTEN

SIE-WURDEN-HERAB-GETRUNKEN
vi TA pas verg 3 pl

HERAB+TRINKEN, verschlingen
κατα/κατ/καθ/κα+πι/πο/ποτ/ψι/φ

HERAB+TRINKEN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ÄGYPTischen
a_/n_ nom pl m
αιγυπτιοσ

ÄGYPTisch / ÄGYPTischer, Ägypter

κατεποθησαν

καταπινω

Durch Glauben
fallen die Mauern
von Jericho, indem
sie an sieben
Tagen umkreist
wurden.
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Hb
GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

τειχη
StadtMAUERN

MAUER, StadtMAUER

ιεριχω

ni Name
ιεριχω

JERICHO

επεσαν
SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

πιστει

πιστ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl n
τειχοσ

τειχ/τοιχ

MAUER

JERICHO

JERICHO  Hebräisch  WIND, Geruch
ιεριχω

FALLEN

BEIM-UMRINGT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl n

κυκλ

UMRINGEN AUF

επτα

επτα

SIEBEN

TAGE

ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

κυκλωθεντα

κυκλοω

UMRINGUNG-verursachen, UMRINGEN, umzingeln, umkreisen

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

SIEBEN

ηµερασ

n_ 1 akk pl f

Im Glauben kam
Rahab, die Hure,
nicht um mit den
Widerspenstigen,
da sie die
Kundschafter mit

31
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Hb

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

ρααβ
RAHAB
ni Name

RAHAB  Hebräisch  WEIT
ρα

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HURE

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πιστει
GLAUBEN

ρααβ/ραχαβ

RAHAB

η

d_ nom sg f

πορνη
HURE
n_ 1 nom sg f
πορνη

πορν

HUREN

NICHT
adv neg absolut

NICHT
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Frieden empfing. συναπωλετο

vi TA med verg 3 sg

ZUSAMMEN+VON+GANZ+LÖSEN, umkommen mit

ZUSAMMEN+VON+GANZ+LÖSEN

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απειθεω

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

UN+ÜBERREDEN

sie-WURDE-(für_sich)-ZUSAMMEN-VON-GANZ-GELÖST

συναπολλυµι

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

απειθησασιν
UN-ÜBERREDBAR_seienden
vp TA akt unbest dat pl m

α/αν+πει/ποι/πι

δεξαµενη

vp TA med unbest nom sg f
δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

EMPFANGEN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

HERAB-BEACHTER
n_ 2 akk pl m
κατασκοποσ

HERAB+BEACHTER, Kundschafter

HERAB+BEACHTEN

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

ειρηνησ
FRIEDENS

FRIEDEN

(für_sich)-EMPFANGend
d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατασκοπουσ

κατα/κατ/καθ/κα+σκεπ/σκοπ

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach

n_ 1 gen sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

Und was sollte ich
noch sagen? Denn
die Zeit würde mir
fehlen, zu erzählen
von Gideon, Barak,
Simson, Jephtha,
David, wie auch
von Samuel und
den Propheten,

32
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Hb
UND

και

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

ICH-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

ετι
NOCH

ετι

λεγω

λεγω

επιλειψει
-WIRD-BEIM-AUF-FEHLEN-SEIN

επιλειπω

AUF+FEHLEN, fehlen

AUF+FEHLEN

µε

εγω

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

διηγουµενον

διηγεοµαι

DURCH+FÜHREND_sein, DURCH+FÜHREN, erzählEN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt fut 3 sg

επι/επ/εφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

MICH
pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

BEIM-(für_sich)-erzählEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

δια/δι+αγ/ηγ/ακ

DURCH+FÜHREN

DIE
d_ nom sg m

D_

χρονοσ
ZEIT
n_ 2 nom sg m

ZEIT
χρον

περι

präp
περι

περι

UM

GIDEON

GIDEON  Hebräisch  HAUER, ABHAUER
γεδεων

BARAK
ni Name
βαρακ

BARAK  Hebräisch  BLITZ
βαρακ

BARAK

σαµψων
SIMSON

σαµψων

σαµψων

χρονοσ

ZEIT

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

γεδεων

ni Name
γεδεων

GIDEON

βαρακ

ni Name

SIMSON  Hebräisch  SONNE

SIMSON

ni Name

JEPHTHA  Hebräisch  ÖFFNEN

JEPHTHA

δαυειδ

δαυιδ

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

και

και

και/κα

UND

ιεφθαε
JEPHTHA

ιεφθαε

ιεφθαε

DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

τε
AUSSERDEM
part

τε

UND
konj

UND, auch

σαµουηλ
SAMUEL

SAMUEL  Hebräisch  HÖREN-UNTERORDNER, ERHÖRT-von-UNTERORDNER

SAMUEL

και

και

UND, auch
και/κα

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

n_ 1 gen pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

ni Name
σαµουηλ

σαµουηλ

UND
konj

UND

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προφητων
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

die durch den
Glauben
Königreiche
niederrangen,
Gerechtigkeit
wirkten, die
Verheißungen
erlangten, der
Löwen Rachen
verstopften,

33
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Hb οι

pr nom pl m

οσ/η/ο

δια
DURCH
präp
δια

πιστεωσ
GLAUBENS

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

κατηγωνισαντο
SIE-HERAB-RINGEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

καταγωνιζοµαι

HERAB+RINGEN-machen, HERAB+RINGen, niederringen
κατα/κατ/καθ/κα+αγων

HERAB+RINGEN

n_ 1 akk pl f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

βασιλειασ
KÖNIGreiche

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

ειργασαντο
SIE-WIRKEN-(für_sich)
vi TA med unbest 3 pl
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

επετυχον

επιτυγχανω

AUF+EREIGNEN, erlangen
επι/επ/εφ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

AUF+EREIGNEN

επαγγελιων

n_ 1 gen pl f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

AUF+BOTSCHAFT

SIE-AUF-EREIGNETEN
vi TA akt verg 3 pl

AUF-BOTschaften

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

εφραξαν
SIE-ZUSPERREN
vi TA akt unbest 3 pl
φρασσω

SPERREN, VERSPERREN, ZUSPERREN, versperren, verstopfen
φρα

SPERREN

στοµατα
MÜNDER

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

LÖWEN

λεων

λε

n_ 3 akk pl n

στοµ

λεοντων

n_ 3 gen pl m

LÖWE

LÖWE
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die Kraft des
Feuers löschten,
der Schneide des
Schwertes
entflohen, mächtig
gemacht wurden
aus Schwachheit,
stark wurden in der
Schlacht, die Lager
der Fremden in die
Flucht jagten,

34
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Hb
SIE-LÖSCHEN

σβε

LÖSCHEN

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

πυροσ
FEUERS

πυρ

FEUER

FEUER

εφυγον
SIE-FLOHEN

FLIEHEN

εσβεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
σβεννυµι

LÖSCHEN, ERLÖSCHEN/VERLÖSCHEN

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

δυν

FÄHIG

n_ 3 gen sg n

πυρ

vi TA akt verg 3 pl
φευγω

φευγ/φυγ

FLIEHEN

στοµατα

n_ 3 akk pl n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

µαχαιρησ
Schwertes

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

ενεδυναµωθησαν
SIE-WURDEN-IN-FÄHIG-verursachT
vi TA pas verg 3 pl

VON

MÜNDER

στοµα

στοµ

MUND

n_ 1 gen sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

KÄMPFEN

ενδυναµοω

IN+FÄHIG-verursachen, IN+BEFÄHIGEN, kräftigen, mächtig machen
εν/εµ/εγ+δυν

IN+FÄHIG

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

UN-GESTÄHLTheit

ασθενεια

UN+GESTÄHLTheit, Schwachheit, Hinfälligkeit, Gebrechen

UN+STÄHLEN WERDEN

ισχυροι
STARK

STARK

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ασθενειασ

n_ 1 gen sg f

α/αν+σθεν

εγενηθησαν
SIE-WURDEN-GEWORDEN
vi TA pas verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

a_ nom pl m
ισχυροσ

STARK
ισχυ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat sg m
πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

παρεµβολασ
BEI-IN-WÜRFE
n_ 1 akk pl f

παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+IN+WERFEN

εκλιναν

vi TA akt unbest 3 pl

κλιν/κλι

LAGERN

πολεµω
STREITung

πολεµ

STREITEN

παρεµβολη

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

SIE-BELAGERN

κλινω

LAGERN, BELAGERN, hinlegen, neigen, in die Flucht jagen

αλλοτριων

αλλοτριοσ

αλλοτρι(αλλ/ηλ)

ANDERortIGER(p)

a_/n_ gen pl m

ANDERortIG, anderer, fremd, Fremder

ANDER_

Weiber haben ihre
Toten durch
Auferstehung
erhalten. Andere
aber wurden
gemartert, indem
sie die Freilösung
nicht annahmen,
auf dass sie eine
bessere
Auferstehung
erlangten.
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Hb ελαβον
SIE-ERHIELTEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

n_ nom pl f

FRAU

εξ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

HINAUF-STEHung

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

d_ akk pl m

DIE(p)

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN

γυναικεσ
FRAUEN

γυνη

FRAU, Weib
γυν

präp

AUS, von ...

AUS

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TOTEN
a_/n_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

ihrer(p)

pp gen pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
αλλ/ηλ

δε

konj

GESCHLAGEN+HINAUF-machen, (SCHLAGen-HINAUF), martern
τυπ/τυµ+ανα/ανω/αν

νεκρουσ αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

αλλοι
ANDERE(p)

a_ nom pl m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ετυµπανισθησαν
SIE-WERDEN-GESCHLAGEN-HINAUF-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl
τυµπανιζω

SCHLAGEN+HINAUF

ου/ουκ/ουχ

προσδεξαµενοι

προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-ERLÖSung
n_ 3 akk sg f

VON+ERLÖSung, Freilösung
απο/απ/αφ+λυτρ(λυ)

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

(für_sich)-ZU-EMPFANGend
vp TA med unbest nom pl m

προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ZU+EMPFANGEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

απολυτρωσιν

απολυτρωσισ

VON+LÖSEN

ινα
DASS

ινα

κρειττονοσ

a_ gen sg f kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

αναστασεωσ
HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
αναστασισ

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

wohlbeHALTENerer

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

HINAUF+STEHEN

SIE-MÖGEN-BEIM-EREIGNEN-SEIN

τυγχανω

τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

τυχωσιν

vk HA akt präs 3 pl

EREIGNEN, erlangen, sich treffen, sich zutragen

EREIGNEN

Anderweitige aber
erhielten die
Anfechtung der
Verhöhnung und
Geißelung, fürder
aber der Bande

36

11:36

Hb ετεροι
ANDERSARTIGE(p)

a_ nom pl m

ANDERSARTIG

ABER

ABER

εµπαιγµων
Verhöhnung
n_ 2 gen pl m

IN+HIEBung, IN-Zeitvertreibung, Verhöhnung
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

και

konj
και

και/κα

UND

µαστιγων
VIELMEHR-STICHE

µα/µαλ+στι

VIELMEHR+STICH

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εµπαιγµοσ

IN+HIEB

UND

UND, auch

n_ 3 gen pl f
µαστιξ

VIELMEHR+STICH, VIELMEHR+STICHELN, Geißel / GeißelUNG
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und Kerker. πειραν
VERSUCHUNG

πειρα

ελαβον
SIE-ERHIELTEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

ετι
NOCH
adv
ετι

NOCH

konj
δε

δε/δ/θ

n_ 2 gen pl m
δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 1 akk sg f

VERSUCHUNG, Anfechtung, Versuch
πειρ

VERSUCHEN

vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

δε
ABER

ABER

ABER

δεσµων
BINDungen

BINDEN

UND

UND, auch

n_ 1 gen sg f

φυλα

BEWACHEN

φυλακησ
BEWACHUNG

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

Sie wurden
gesteinigt, sie
wurden zersägt, sie
wurden
angefochten, sie
starben, vom
Schwerte
gemordet, sie
wanderten umher
in Schaffellen und
in Ziegenhäuten,
Mangel leidend,
bedrängt, Übles
duldend

37

11:37

Hb

vi TA pas unbest 3 pl
λιθαζω

STEINIGEN

STEIN

vi TA pas unbest 3 pl
πριζω

GESÄGT-machen, zerSÄGen, zersägen

SIE-WERDEN-VERSUCHT
ελιθασθησαν
SIE-WERDEN-GESTEINIGT

λιθ

επρισθησαν
SIE-WERDEN-zerSÄGT

πρι

SÄGEN

επειρασθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

φονω

n_ 2 dat sg m

MORD
φον

Schwertes

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

απεθανον
SIE-VON-STARBEN

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

περιηλθον

vi TA akt verg 3 pl
περιερχοµαι

περι+ερχ/ηλ/ελ

UM+KOMMEN

präp

εν/εµ/εγ

MORD

φονοσ

MORD

µαχαιρησ

n_ 1 gen sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

KÄMPFEN

vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN

SIE-UMher-KAMEN

UM+KOMMEN, UMher-KOMMEN, umherwandern/-ziehen/-segeln

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µηλωταισ
KLEINVIEHFELLEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ZIEGenen

αιγειοσ

αιξ/αιγ

ZIEGE

δερµα

HÄUTEN-Folge, HAUT
δερ

HAUT

εν
IN
präp n_ 1 dat pl f

µηλωτη

KLEINVIEHFELL, Schaffell
µηλ

KLEINVIEHFELL

εν

εν/εµ/εγ

αιγειοισ

a_ dat pl n

ZIEGisch, ZIEGen, Ziegen-

δερµασιν
HÄUTEN
n_ 3 dat pl n

υστερουµενοι

vp HA med präs nom pl m
υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein
υστερ

MANGELN

θλιβοµενοι
BEIM-(für_sich)-BEDRÄNGT-WERDEN-SEIEND

θλιβω

BEIM-(für_sich)-ERMANGELN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

BEDRÄNGEN, schmal sein
θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

κακουχουµενοι

vp HA med präs nom pl m
κακουχεω

ÜBEL+HABEN

BEIM-(für_sich)-ÜBEL-HABEN-SEIEND

ÜBEL+HABEN, Übles dulden
κακ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

(deren die Welt
nicht würdig war),
irrend in Wildnissen
und Bergen und
Höhlen und den
Löchern der Erde.

38

11:38

Hb

DEREN(p)

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

αξιοσ
WÜRDIG
a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

ων
DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αξιοσ

αξι

WÜRDIG

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ
SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

n_ 1 dat pl f

ÖDheit, ÖDnis, ÖDE, Wildnis
ερηµ

πλανωµενοι
BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

πλαν

IRREN

konj
και

UND, auch

ορεσιν
Bergen

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

DAS

ο/η/το

n_ 2 nom sg m
κοσµοσ

AUF
ερηµιαισ
ÖDnissen

ερηµια

ÖDE

πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

και
UND

και/κα

UND

n_ 3 dat pl n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

και

konj
και

UND, auch

σπηλαιοισ
HÖHLEN

σπηλαιον

HÖHLisches, HÖHLE
σπηλ

UND

UND

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

D_

οπαισ
Löchern

οπη

ANSICHT, Loch

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το γη

γε/γη/γα

UND

και/κα

UND

n_ 2 dat pl n

HÖHLE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

Und diese alle,
denen durch den
Glauben Gutes
bezeugt wird,
trugen nicht davon
die Verheißung 

39

11:39

Hb

konj
και

UND, auch

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και
UND

και/κα

UND

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

παντεσ

a_ nom pl m
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BEIM-bezeugT-WERDEN-SEIENDEN

MARKIEREN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 3 gen sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

µαρτυρηθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

δια
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστ

GLAUBEN

ουκ

ου/ουκ/ουχ

SIE-abHOLEN-(für_sich)

κοµιζω

HOLEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εκοµισαντο

vi TA med unbest 3 pl

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen
κοµ

την

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
επαγγελια

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

επαγγελιαν
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

Gottes, die uns
betrifft, indem
derselbe nach
etwas Besserem
vorausblickt, auf
dass sie nicht ohne
uns vollendet
würden.

40

11:40

Hb του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

περι

περι

περι

UNSER

UNSER

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

a_/n_ akk sg n kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

τι

τι/τισ

IRGEND

κρειττον
WohlbeHALTENeres

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

HALTEN

IRGENDeines
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προβλεψαµενου

vp TA med unbest gen sg m
προβλεπω

VOR+WERFEND+ANSEHEN, VOR-blickEN, vorausblicken
προ/πρω/πορ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

VOR+WERFEN+ANSEHEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

(für_Sich)-VOR-blickend
ινα

ινα

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

adv
χωρισ

χωρ

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

NEIN

µη

µη

χωρισ
fernRÄUMLICH

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

pp 1 gen pl

UNSER

WIR

τελειωθωσιν

vk HA pas präs 3 pl

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

VOLLENDEN

SIE-MÖGEN-BEIM-vervollkommnET-WERDEN-SEIN

τελειοω

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

Daher sollten auch
wir, da wir eine so
große Wolke von
Zeugen um uns
liegend haben, alle
Hemmung ablegen
und die
bestrickende
Sünde, und durch
Ausdauer rennen
den vor uns
liegenden Wettlauf,

1

12:1

Hb
DEN(p)-GEWISS-DEMNACH-DANN
part

DEN(p)+GEWISS+DEMNACH+DANN, DEN(p)-denn-DANN, daher also

D_+GEWISS+DEMNACH+DANN

konj

UND

WIR
pp 1 nom pl

WIR

τοσουτον
DAS-SELBST
a_ akk sg n
τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τοιγαρουν

τοιγαρουν

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+γε/γ+αρα/αρ+ουν

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ηµεισ

ηµεισ

ηµ

WIR

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

περικειµενον

vp HA med präs akk sg n
περικειµαι

UM+LIEGEN, liegen um
περι+κει/κοι

UM+LIEGEN

pp 1 dat pl

WIR

νεφοσ
GEWÖLK
n_ 3 akk sg n

GEWÖLK, WOLKE

WOLKE

n_ 3 gen pl m

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

BEIM-(für_sich)-UM-LIEGEN-SEIENDES
ηµιν
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

νεφοσ

νεφ

µαρτυρων
Zeugen

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

n_ 2 akk sg m
ογκοσ

MASSE, Hemmung
ογκ

αποθεµενοι

αποτιθηµι

VON+PLATZIEREN

παντα

πα

UND
konj

UND, auch

UND

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ογκον
MASSE

MASSE

BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

JEDE
a_ akk sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

και

και

και/κα

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

Hebräer 11  -  Hebräer 12

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



WOHL-UM-STEHende
a_ akk sg f

WOHL+UM+geSTANDen, WOHL+UM+STEHend, bestrickend

WOHL+UM+STEHEN

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DURCH

δια

DURCH

ευπεριστατον

ευπεριστατοσ

ευ+περι+στ/ιστ

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

υποµονησ

n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBEN

WIR-MÖGEN-BEIM-RENNEN-SEIN

RENNEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-BLEIBENS

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

τρεχωµεν

vk HA akt präs 1 pl
τρεχω

τρεχ/τροχ

RENNEN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

προκειµαι

VOR+LIEGEN

UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

RINGkampf
n_ 3 akk sg m
αγων

RINGEN, RINGkampf, Ringkampf, Wettlauf
αγων

RINGEN

προκειµενον
BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m

VOR+LIEGEN, vorliegen
προ/πρω/πορ+κει/κοι

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR

αγωνα

wegsehend auf den
Urheber und
Vollender des
Glaubens, Jesum,
der anstatt der vor
Ihm liegenden
Freude das Kreuz
erduldet und die
Schande verachtet,
und hat Sich auch
zur Rechten des
Thrones Gottes
gesetzt.

2

12:2

Hb
BEIM-VON-SEHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+SEHEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DEN

DEN, einen

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ
GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

αφορωντεσ

αφοραω

VON+SEHEN, wegsehen
απο/απ/αφ+ορ/ουρ/ωρ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 3 gen sg f

GLAUBEN

αρχηγον
URSPRUNG-FÜHRer

αρχηγοσ

URSPRUNG+FÜHREN

και
UND
konj

UND, auch VOLLENDer, (Vervollkommner), Vollender
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

αντι
ANSTATT

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

n_ 2 akk sg m

URSPRUNG+FÜHRer, Fürst-FÜHRer, Urheber
αρχ+αγ/ηγ/ακ

και

και/κα

UND

τελειωτην
VOLLENDer
n_ 1 akk sg m
τελειωτησ

VOLLENDEN

ιησουσ

ιησου

οσ
WELCHER

präp

ANSTATT

d_ gen sg f
BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f
προκειµαι

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUDE

FREUEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προκειµενησ

VOR+LIEGEN, vorliegen
προ/πρω/πορ+κει/κοι

VOR+LIEGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

χαρασ

χαρα

χαρ/χαιρ

υποµενω

UNTER+BLEIBEN

σταυρον

σταυροσ

STEHEN

αισχυνησ
SCHANDE

SCHANDE
αισχ

SCHANDE

υπεµεινεν
Er-UNTER-BLEIBT
vi TA akt unbest 3 sg

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

Pfahl
n_ 2 akk sg m

STÄNDER, Pfahl, Kreuz
σταυρ(στ/ιστ)

n_ 1 gen sg f
αισχυνη

καταφρονησασ

vp TA akt unbest nom sg m

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

RECHTER
a_/n_ dat sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

HERAB-GESINNT_seiend

καταφρονεω

κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

HERAB+GESINNT

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δεξια

δεξιοσ

δεξ/δεξι

RECHTS

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

THRON
θρον

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)AUSSERDEM
part

τε

DES

ο/η/το

DES, eines

θρονου
THRONES

θρονοσ

THRON

του

ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Er-HAT-Sich_GEsetzT

καθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

κεκαθικεν

vi ZU akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

So beachtet denn
den, der solch
einen Widerspruch
von den Sündern,
während Er unter
ihnen war, hat

3

12:3

Hb αναλογισασθε
HINAUF-rechnET-IHR-(für_euch)

ανα/ανω/αν+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

HINAUF+LEGEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιαυτην

pd akk sg f
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

vm TA med fut 2 pl
αναλογιζοµαι

HINAUF+GELEGT-machen, HINAUF+LEGen, HINAUF-rechnen, beachten
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

τον
DEN

DEN, einen

solche

DEN(p)+SELBST, solch_, solche

D_+SELBST
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erduldet, auf dass
ihr nicht wanket, in
euren Seelen
ermattend. 

υπο

UNTER

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

υποµεµενηκοτα
UNTER-GEBLIEBEN-SEIENDEN
vp ZU akt präs akk sg m
υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VerfehlER

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αντιλογιαν

ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch

ANSTATT+LEGEN

αµαρτωλων

n_ 2 gen pl m

α/αν+µαρτ

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ANSTATT-Sagung
n_ 1 akk sg f
αντιλογια

αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µη

µη

µη

NEIN

καµητε
IHR-MÖGT-BEIM-WANKEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

καµν

WANKEN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
καµνω

WANKEN
ο/η/το

D_

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
εκλυω

AUS+LÖSEN

ψυχαισ
Seelen
n_ 1 dat pl f
ψυχη

KÜHL

EUER

υµεισ

υµ

IHR

εκλυοµενοι
BEIM-(für_sich)-AUS-LÖSEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

AUS+LÖSEN, ermatten
εκ/κ/εξ+λυ

Noch habt ihr euch
nicht bis aufs Blut
entgegengestellt,
mit der Sünde
ringend.

4

12:4

Hb ουπω
NICHT-BISHER

ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht
ου/ουκ/ουχ+πω

µεχρι

µεχρι

αιµατοσ

n_ 3 gen sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

αντικατεστητε

ANSTATT+HERAB+STEHEN

ZU

προσ

ZU

adv

NICHT+BISHER

µεχρισ
BIS_AUF
adv

BIS_AUF, bis, bis auf, bis zu

BIS_AUF

BLUTES

BLUT

IHR-ANSTATT-HERAB-STANDET
vi TA akt verg 2 pl
αντικαθιστηµι

ANSTATT+HERAB+STEHEN, (gegen-HERAB-STEHEN), entgegenstellen
αντι/αντ/ανθ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

προσ

präp
προσ

ZU, ...

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ανταγωνιζοµαι

ANSTATT+RINGEN-machen, ANSTATT+RINGen, (gegen-RINGen), ringen
αντι/αντ/ανθ+αγων

d_ akk sg f
ο/η/το

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

ανταγωνιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-ANSTATT-RINGEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ANSTATT+RINGEN

Und ihr habt
gänzlich vergessen
des Zuspruchs, der
sich mit euch, als
mit Söhnen,
unterredet: Mein
Sohn, achte nicht
gering die Zucht
des Herrn, ermatte
aber auch nicht,
wenn du von Ihm
überführt wirst.

5

12:5

Hb
UND
konj
και

UND, auch

UND

IHR-HABT-(für_euch)-AUS-VERGESSEN
vi ZU med präs 2 pl
εκλανθανοµαι

AUS+VERGESSEN, gänzlich vergessen
εκ/κ/εξ+λαθ/λανθ/ληθ/λη

AUS+VERGESSEN

τησ

d_ gen sg f

παρακλησεωσ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

και

και/κα

εκλελησθε
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f
παρακλησισ

BEI+RUFEN

px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

υιοσ

υιο

SOHN

sie-IST-BEIM-(für_sich)-DURCH-sagEN
vi HA med präs 3 sg

δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ητισ
WELCHE-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

υµιν

EUCH
υµ

WIE
adv

ωσ

υιοισ
SÖHNEN
n_ 2 dat pl m

SOHN, [das Junge]

διαλεγεται

διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

DURCH+LEGEN

n_ 2 vok sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ολιγωρει

vm HA akt präs 2 sg
ολιγωρεω

WENIG+SEHEN, gering achten
ολιγ+ορ/ουρ/ωρ

WENIG+SEHEN

παιδειασ
Erziehung

HIEB

υιε
SOHN !

µου

εγω

MEINER

NEIN
part neg bedingt

µη

SEI-DU-BEIM-WENIG-SEHEN
n_ 1 gen sg f
παιδεια

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung
παιδε(παι)

κυριου

konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

εκλυου

εκλυω

εκ/κ/εξ+λυ

AUS+LÖSEN

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

µηδε
NEIN-ABER

µηδε

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-AUS-LÖSEN
vm HA med präs 2 sg

AUS+LÖSEN, ermatten

υπ
UNTER
präp
υπο

UNTER

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ελεγχοµενοσ
BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven
ελεγ

ÜBERFÜHREN
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Denn welchen der
Herr liebt, den
züchtigt Er. Er
geißelt aber jeden
Sohn, den Er
annimmt.

6

12:6

Hb
WELCHEN

WELCHEN, den

WELCH_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

-IST-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 sg

αγαπ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

αγαπα

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

Herr

SANKTIONIEREN

παιδευει

παιδευω

HIEB

µαστιγοι
Er-IST-BEIM-VIELMEHR-STICH-verursachEN
vi HA akt präs 3 sg
µαστιγοω

VIELMEHR+STICH

ABER
konj

Er-IST-BEIM-erziehEN
vi HA akt präs 3 sg

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

VIELMEHR+STICH-verursachen, VIELMEHR+STICHELN, geißelN
µα/µαλ+στι

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

JED_

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

WELCHEN

WELCHEN, den

WELCH_

παραδεχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-BEI-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg

παρα/παρ+δεχ/δεκ/δοχ

BEI+EMPFANGEN

παντα
JEDEN
a_ akk sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

παραδεχοµαι

BEI+EMPFANGEN, annehmen

Für die Zucht
erduldet ihr. Als zu
Söhnen bringt es
Gott zu euch. Denn
welcher Sohn ist,
den der Vater nicht
züchtigt?

7

12:7

Hb

präp
εισ

παιδειαν
Erziehung
n_ 1 akk sg f
παιδεια

παιδε(παι)

υποµενετε
IHR-SEID-BEIM-UNTER-BLEIBEN
vi HA akt präs 2 pl
υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

ωσ
WIE
adv

ωσ

WIE

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

HIEB UNTER+BLEIBEN

ωσ

WIE, als, etwa

υιοισ

n_ 2 dat pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

-IST-BEIM-(für_Sich)-ZU-BRINGEN
vi HA med präs 3 sg
προσφερω

ZU+BRINGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

SÖHNEN

SOHN

EUCH

EUCH
υµ

IHR

προσφερεται

ZU+BRINGEN, bringen zu/herzu, darbringen
προσ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

er-IST-SEIEND

ειµι

υιοσ
SOHN
n_ 2 nom sg m

τισ

τισ/τισ/τι

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-BEIM-erziehEN

παιδευω

HIEB

πατηρ
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

παιδευει

vi HA akt präs 3 sg

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen
παιδε(παι)

n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER

Wenn ihr aber
ohne Züchtigung
seid, an welcher
alle Mitteilhaber
wurden, seid ihr ja
Bastarde und nicht
Söhne.

8

12:8

Hb
WENN
part kond
ει

ει

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε

konj

χωρισ

adv

RAUM SEIN

Erziehung
n_ 1 gen sg f
παιδεια

HIEB

ησ
DEREN

WELCH_

fernRÄUMLICH

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παιδειασ

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung
παιδε(παι)

pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

µετοχοι
MIT-HABER
n_ 2 nom pl m

µετα/µετ/µεθ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WERDEN

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

µετοχοσ

MIT+HABER, TeilhabER, Mitteilhaber, Gefährte

MIT+HABEN

γεγονασι
SIE-SIND-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ALLE
a_ nom pl m
πασ

αρα

DEMNACH,  id. wohl, ja
αρα/αρ

non-GEWÖHNLICHE
a_/n_ nom pl m
νοθοσ

UND
konj

UND

ουχ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

υιοι

n_ 2 nom pl m
υιοσ

αρα
DEMNACH
part

DEMNACH

νοθοι

non+GEWÖHNLICH/GEWÖHNLICHER, Bastard
νη/νο+εθ/ηθ/οθ

non+GEWOHNHEIT

και

και

UND, auch
και/κα

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SÖHNE

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN
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vi HA akt präs 2 pl

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Danach, fürwahr,
hatten wir Erzieher
- die Väter unseres
Fleisches - und
scheuten sie.
Sollten wir aber
nicht viel mehr
untergeordnet sein
dem Vater der
Geister und leben?

9

12:9

Hb ειτα
DANACH

DANACH
ειτ

τουσ

DIE(p)

D_

µεν

µεν

TATSÄCHLICH

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

FLEISCHES

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

ηµων

ηµεισ

VÄTER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

adv
ειτα

DANACH

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f

σαρ/σαρκ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

πατερασ

n_ 3 akk pl m
πατηρ

VATER

WIR-HATTEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

παιδευτασ

HIEBer, HIEBgeber, Erzieher

konj
και

UND, auch

UND

vi TA med verg 1 pl

IN+DREHEN

ειχοµεν

vi TA akt verg 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Erzieher(p)

n_ 1 akk pl m
παιδευτησ

παιδε(παι)

HIEB

και
UND

και/κα

ενετρεποµεθα
WIR-scheuTEN-(für_uns)

εντρεπω

IN+DREHEN, scheuEN, beschämen
εν/εµ/εγ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πολυ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

µαλλον

adv kmp

µα/µαλ

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

VIEL
a_ akk sg n
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

ABER

δε

VIELMEHR-mehr

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

DEM
d_ dat sg m

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποταγησοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 1 pl
υποτασσω

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

Geister
n_ 3 gen pl n

πνε/πνο/πν

UND

UND, auch

WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl
ζαω

LEBEN, lebendig

πνευµατων

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

και

konj
και

και/κα

UND

ζησοµεν

ζα/ζη/ζω

LEBEN

Denn diese haben
uns zwar für
wenige Tage
gezüchtigt, nach
ihrem Dünken, Er
aber zur
Förderung, um
Anteil zu
bekommen an
Seiner Heiligkeit.

10

12:10

Hb οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

TATSÄCHLICH

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

προσ
ZU

ZU

a_ akk pl f

WENIG

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

µεν

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ολιγασ
WENIGE

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS
d_ akk sg n

D_

δοκουν
BEIM-SCHEINEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
δοκεω

SCHEINEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

επαιδευον

vi TA akt verg 3 pl
παιδευω

παιδε(παι)

HIEB

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

pp dat pl m

αυτ/αυθ

SELBST

SIE-erzogEN

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

präp

AUF

το

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συµφερον
BEIM-ZUSAMMEN-BRINGEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
συµφερω

ZUSAMMEN+BRINGEN, bringen zusammen, frommen, fördern, vorteilhaft sein

ZUSAMMEN+BRINGEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-MIT-ERHALTEN-SEIN

µεταλαµβανω

µετα/µετ/µεθ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοτητοσ

n_ 3 gen sg f
αγιοτησ

αγι

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

µεταλαβειν

vn HA akt präs

MIT+ERHALTEN, MIT-nehmEN, einnehmen, Anteil bekommen, ausnützen

MIT+ERHALTEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

HEILIGkeit

HEILIGkeit

HEILIG

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

Jede Züchtigung
aber, für die
vorhandene Zeit
scheint sie zwar
nicht Sache der
Freude zu sein,

11

12:11

Hb

a_ nom sg f

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

παιδεια

n_ 1 nom sg f
παιδεια

HIEB-heit, HIEBgebung, Erziehung, Zucht, Züchtigung

προσ
ZU

προσ

ZU, ... TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

πασα
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δε

ABER

Erziehung

παιδε(παι)

HIEB

präp

προσ

ZU

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν

TATSÄCHLICH
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 sondern der
Trübsal, zuletzt
aber wird sie die
friedsame Frucht
der Gerechtigkeit
hergeben denen,
die durch sie geübt
sind.

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
ου

το
DAS

παρον
BEI-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg n
παρειµι

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

SCHEINEN

χαρασ

n_ 1 gen sg f
χαρα

χαρ/χαιρ

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αλλα

αλλα

λυπησ

λυπη

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]

BETRÜBEN

δοκει
sie-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκ/δογ/δοξ

FREUDE

FREUDE

FREUEN

ειναι
SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

BETRÜBNIS
n_ 1 gen sg f

λυπ

adv

υστερ

MANGELN

konj
δε

ABER

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

καρπ

ειρηνικον
FRIEDsame

ειρηνικοσ

FRIEDig, FRIEDsam
ειρην

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υστερον
ERMANGELNDERWEISE

υστερον

MANGELNDERWEISE, ERMANGELNDERWEISE, hernach, zuletzt

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

a_ akk sg m

FRIEDEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

δι
DURCH
präp

DURCH

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

vp ZU med präs dat pl m
γυµναζω

NACKT

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

αυτησ
ihrer

γεγυµνασµενοισ
(für_sich)-GEübT-WORDEN-SEIENDEN

NACKT_machen, üben
γυµν

αποδιδωσιν
sie-IST-BEIM-VON-GEBEN

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

vi HA akt präs 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

Darum richtet
wieder auf die
erschlafften Hände
und die gelähmten
Knie 

12

12:12

Hb

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παρειµενασ
(für_sich)-BEI-GELASSEN-HABENDEN

παριηµι

παρα/παρ+ιη/ε

χειρασ

χειρ

χειρ

HAND

UND, auch
και/κα

UND

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διο
DURCH-WELCHES

τασ
DIE(p)

D_

vp ZU med präs akk pl f

BEI+LASSEN, erschlaffen

BEI+LASSEN

HÄNDE
n_ 3 akk pl f

HAND

και
UND
konj
και

d_ akk pl n
ο/η/το

παραλελυµενα
(für_sich)-BEI-GELÖST-HABENDEN
vp ZU med präs akk pl n

γονατα
KNIE
n_ 3 akk pl n
γονυπαραλυω

BEI+LÖSEN, lähmEN
παρα/παρ+λυ

BEI+LÖSEN

KNIE,  mit PLATZIEREN: niederknien
γον

KNIE

HINAUF-AUFRICHTET-IHR

ανορθοω

ανορθωσατε

vm TA akt fut 2 pl

HINAUF+AUFRECHT-verursachen, HINAUF+AUFRICHTUNG-verursachen, HINAUF+AUFRICHTEN, wieder aufrichten
ανα/ανω/αν+ορθ

HINAUF+AUFRECHT

und machet richtige
Geleise euren
Füßen, auf dass
nicht das Lahme
sich abkehre,
vielmehr aber
geheilt werde.

13

12:13

Hb και

και

και/κα

RENNEN(p)

n_ 1 akk pl f
τροχια

τρεχ/τροχ

AUFRECHTE

ορθοσ

ορθ

UND
konj

UND, auch

UND

τροχιασ

RENNEN-heit, RENNEN, RENNspur, Geleise, [Radspur]

RENNEN

ορθασ

a_ akk pl f

AUFRECHT, richtIG, [gerade]

AUFRECHT

ποιησατε
machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

DEN(p)

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ποσιν
FÜSSEN

πουσ

πε/πο

pp 2 gen pl

EUER

IHR
ποι/π

TUN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 3 dat pl m

FUSS

FUSS

υµων
EUER

υµεισ

υµ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

µη

µη

το

ο/η/το

DAS, ein

a_/n_ nom sg n

LAHM, hinkend
χωλ

DASS

ινα

ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χωλον
LAHME

χωλοσ

LAHM
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εκτραπη
es-MÖGE-BEIM-AUS-DREHEN-SEIN

εκ/κ/εξ+τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

AUS+DREHEN

ιαοµαι

ια

δε

ABER

VIELMEHR-mehr
adv kmp

µα/µαλ

vk HA akt präs 3 sg
εκτρεπω

AUS+DREHEN, sich abkehren, [zukehren, ausrenken]

ιαθη
es-MÖGE-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

HEILEN

HEILEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

µαλλον

µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

Dem Frieden jaget
nach mit allen und
der Heiligung, ohne
die niemand den
Herrn wird sehen, 

14

12:14

Hb ειρηνην διωκετε

vm HA akt präs 2 pl

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

SEID-IHR-BEIM-VERFOLGEN

διωκω

MIT

µετα/µετ/µεθ

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

και

UND

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGung
n_ 2 akk sg m
αγιασµοσ

HEILIGung, Heiligung

DEREN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

αγιασµον

αγι

HEILIG

ου

pr gen sg m

DESSEN

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi HA med fut 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

τον

ο/η/το

D_

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

οψεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυριον

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

es beaufsichtigend,
dass es keinem
ermangele an der
Gnade Gottes,
auch nicht
irgendeine Wurzel
der Bitterkeit,
emporsprossend,
euch sehr belästige
und die vielen
durch diese
entweiht würden,

15

12:15

Hb
AUF-BEACHTER_seiEND(p)

επισκοπεω

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

επισκοπουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUF+BEACHTER_sein, AUF+BEACHTEN, beaufsichtigen

AUF+BEACHTEN

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

px nom sg m
τισ/τισ/τι

vp HA akt präs nom sg m
υστερεω

MANGELN, ERMANGELN, Mangel leiden, mangelhaft sein

VON
präp

απο/απ/αφ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

υστερων
BEIM-ERMANGELN-SEIEND

υστερ

MANGELN

απο

απο

VON

VON

τησ

D_

χαριτοσ
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)χαρ/χαιρ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

part neg bedingt

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND

ριζα
WURZEL
n_ 1 nom sg f

WURZEL
ριζ

WURZEL

πικριασ
BITTERkeit

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IRGENDeine
px nom sg f

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ριζα

n_ 1 gen sg f
πικρια

BITTERkeit, Bitterkeit
πικρ

BITTER

ανω

adv

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben

HINAUF

φυουσα
BEIM-SPROSSEN-SEIEND

φυω

SPROSSEN / SPRIESSEN

SPROSS

IN+SCHAREN, IN+SCHAR_sein, IN-belästigEN, sehr belästigen
εν/εµ/εγ+οχλ

IN+SCHAR
και/κα

UND

HINAUFWÄRTS

ανω

ανα/ανω/αν

vp HA akt präs nom sg f

φυ

ενοχλη
sie-MÖGE-BEIM-IN-belästigEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ενοχλεω

και
UND
konj
και

UND, auch

δια

δια/δι

DURCH

dieser
pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ταυτησ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
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VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen
µια ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολλοι
VIELEN
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL

µιανθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VERUNREINIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl
µιαινω

VERUNREINIGEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p) VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

auch nicht jemand
ein Hurer oder
Unheiliger sei wie
Esau, der anstatt
einer Speise
weggab sein
Erstgeburtsrecht.

16

12:16

Hb µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τισ
IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

HURER
n_ 2 nom sg m
πορνοσ

πορν

HUREN

µη

µη

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

πορνοσ

HURER

part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

BESCHREITENDER

βεβηλοσ

BESCHREITEND, unheilig
βεβη(βα/βη)

ωσ
ESAU

ησαυ

ησαυ

WELCH_

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

η
ODER

η

η

βεβηλοσ

a_/n_ nom sg m

SCHREITEN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ησαυ

ni Name

ESAU  Hebräisch  TUER, Täter   Arabisch  zottig

ESAU

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

αντι
ANSTATT
präp

αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

SPEISung
n_ 3 gen sg f
βρωσισ

SPEISung, VERSPEISung, Speise, das Verspeisen, Rost
βρω

EINER
a_ gen sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

απεδοτο

απο/απ/αφ+δο/δω

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βρωσεωσ

SPEISE

µιασ
er-VON-GAB-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

DIE(p)

D_

πρωτοτοκια

πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

VOR+HERVORBRINGEN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

VOR-meist-HERVORGEBRACHTheiten
n_ 2 akk pl n sup
πρωτοτοκια (πρωτοσ+τοκοσ)

VOR-meist+HERVORGEBRACHTheit, VORrangigste+HERVORGEBRACHTheit, (Erst-Kindheit), Erstgebutrsrecht

εαυτου
seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

Denn ihr wisset,
dass er auch
nachher, als er den
Segen als Losteil
genießen wollte,
verworfen wird;
denn er fand keine
Stätte zur
Umsinnung,
obgleich er mit
Tränen ihn
ernstlich suchte.

17

12:17

Hb ιστε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IHR-SEID-BEIM-WAHRNEHMEN
vi HA akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

UND
konj
και

και/κα

UND

µετεπειτα
MIT-AUF-DANACH

MIT+AUF+DANACH, nach-AUF-DANACH, nachher
µετα/µετ/µεθ+επι/επ/εφ+ειτ

θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

και

UND, auch

adv
µετεπειτα

MIT+AUF+DANACH

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

vn TA akt unbest
κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

κληρονοµησαι
LOS-ANEIGNEN

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

την
DIE
d_ akk sg f

ευλογιαν
WOHL-Sagung

ευλογια

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

αποδοκιµαζω

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen
απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

µετανοιασ
MIT-DENKENS
n_ 1 gen sg f

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung
µετα/µετ/µεθ+νο

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

απεδοκιµασθη
er-WIRD-VON-BESCHIENEN
vi TA pas unbest 3 sg

VON+SCHEINEN

µετανοια

MIT+DENKEN
γε/γ+αρα/αρ

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

STÄTTE

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ευρεν
er-FAND

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

UND-EBEN

καιπερ

UND+EBEN

µετα

µετα

δακρυων

n_ 2 gen pl n

δακρ

vi TA akt verg 3 sg

FINDEN

καιπερ

konj

UND+EBEN, obgleich, sogar auch
και/κα+περ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

TRÄNEN

δακρυον/δακρυ

TRÄNE

TRÄNE

AUS+SUCHEN

αυτην
sie

SELBST

εκζητησασ
AUS-SUCHend
vp TA akt unbest nom sg m
εκζητεω

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben
εκ/κ/εξ+ζητ

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ
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Denn ihr seid nicht
herzugekommen
zu dem, den man
betasten kann, und
der mit Feuer
gebrannt hat, und
zu Düster und
Dunkelheit und
Wirbelsturm 

18

12:18

Hb

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH IHR-SEID-ZU-GEKOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

προσεληλυθατε

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

BEIM-(für_sich)-ZUPFEND-BERÜHRT-WERDEN-SEIENDEM

ψηλαφαω

ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten

ZUPFEN+BERÜHREN

UND

και

UND, auch

(für_sich)-GEBRANNT-HABENDEM
vp ZU med präs dat sg n
καιω

BRENNEN

πυρι
FEUER

πυρ

FEUER
πυρ

και

και

ψηλαφωµενω

vp HA med präs dat sg n

ψα/ψη/ψω+απτ/αφ

και

konj

και/κα

UND

κεκαυµενω

κα

BRENNEN

n_ 3 dat sg n

FEUER

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

γνοφω

n_ 2 dat sg m
γνοφοσ

γνοφ

DÜSTERHEIT

και

konj

και/κα

n_ 2 dat sg m

ζοφ

DUNKELHEIT

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

θυελλη
FÜHLEN-WIRBEL
n_ 1 dat sg f
θυελλα

θυ/θυµ+ειλ/ελ

DÜSTERHEIT

DÜSTERHEIT, Düster, [Düsternis]

UND

και

UND, auch

UND

ζοφω
DUNKELHEIT

ζοφοσ

DUNKELHEIT, dunkel

konj
και

FÜHLEN+WIRBEL, Wirbelsturm

FÜHLEN+WIRBELN

und dem Klang der
Posaune und der
Stimme der
Aussprüche, derer
die Hörenden sich
weigern, damit
ihnen kein Wort
hinzugefügt werde;

19

12:19

Hb
UND

UND, auch
και/κα

UND

POSAUNE
σαλπ

POSAUNE

HALL
n_ 2 dat sg m
ηχοσ

ηχ

HALLEN

και
UND
konj

φωνη
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

και

konj
και

σαλπιγγοσ
POSAUNE
n_ 3 gen sg f
σαλπιγξ

ηχω

HALL, Klang, Widerhall, Brausen
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

n_ 3 gen pl n

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

HÖRenden

HÖREN

HÖREN

ρηµατων
RedEN-Folgen

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

FLIESSEN

ησ
DESSEN
pr gen sg f
οσ/η/ο

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
ακουω

ακου/ακο/ηκο

παρητησαντο
SIE-BEI-BITTEN-(für_sich)

παραιτεοµαι

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen
παρα/παρ+αιτ/ωτ

BEI+BITTEN

µη

µη

προστεθηναι

vn TA pas unbest
προστιθηµι

ZU+PLATZIEREN, hinzufügen
προσ+θε/θη/θα/θυ

ZU+PLATZIEREN

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

vi TA med unbest 3 pl
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ZU-PLATZIERT-WERDEN
αυτοισ
ihnen

DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

λογον

n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

denn sie ertrugen
den Auftrag nicht:
Und wenn ein
Wildtier den Berg
antastet, so soll es
gesteinigt werden.

20

12:20

Hb

ου

NICHT

SIE-BRACHTEN
vi TA akt verg 3 pl
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εφερον

BRINGEN, tragen

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

διαστελλοµενον

δια/δι+στελ/στολ/σταλ

καν

part kond kon

και/κα+ει+αν

UND+WENN+ETWA

BEIM-(für_sich)-DURCH-GESTELLT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg n
διαστελλω

DURCH+STELLEN, verwarnen, Auftrag geben

DURCH+STELLEN

UND-WENN-ETWA

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

vk HA akt präs 3 sg
θιγγανω

ANTASTEN
θιγ

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηριον
WILDTIER
n_ 2 nom sg n
θηριον

θηρ

WILDTIER

θιγη
es-MÖGE-BEIM-ANTASTEN-SEIN

ANTASTEN

του

ο/η/το

DES, eines

ορουσ
Berges

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

vi HA pas fut 3 sgn_ 3 gen sg n

ορ/ουρ/ωρ

λιθοβοληθησεται
es-WIRD-BEIM-STEIN-GEWORFEN-WERDEN-SEIN

λιθοβολεω

STEIN+WERFEN, steinigen, Steine werfen
λιθ+βαλ/βελ/βολ/βλ

STEIN+WERFEN
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Und also furchtbar
war die
Erscheinung, dass
Moses sagte: Ich
bin in großer Furcht
und zitternd.

21

12:21

Hb

konj

UND, auch

UND

ουτωσ
dieserweise

D_+SELBST+WIE

FURCHTBAR
φοβ

FURCHT

es-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

και
UND

και

και/κα

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

φοβερον
FURCHTBAR
a_ nom sg n
φοβεροσ

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-ERSCHEINUNG_machEN-SEIENDE

φανταζοµαι

ERSCHEINUNG_machen, ERSCHEINen, Erscheinung

ERSCHEINEN

µωυσησ

n_ nom sg m
µωυσησ

MOSE

φανταζοµενον

vp HA med präs nom sg n

φα/φω/φ/π

MOSE

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω) εκφοβοσ

AUS+FURCHT

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και

konj

UND, auch
και/κα

εντροµοσ
IN-ZITTERND

εντροµοσ

εν/εµ/εγ+τρεµ/τροµ

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εκφοβοσ
AUS-FÜRCHTEND
a_ nom sg m

AUS+FÜRCHTEND, (furchterregt),  in großer Furcht
εκ/κ/εξ+φοβ

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

και

UND

a_ nom sg m

IN+ZITTERND, zitternd

IN+ZITTERN

Sondern ihr seid
herzugekommen
zum Berge Zion
und zu der Stadt
des lebendigen
Gottes, dem
überhimmlischen
Jerusalem, und zu
zehntausend
Boten,

22

12:22

Hb αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

IHR-SEID-ZU-GEKOMMEN

προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

ZU+KOMMEN

σιων

σιων

ZION

Berg
n_ 3 dat sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

ANDER_

προσεληλυθατε

vi ZU akt präs 2 pl

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZION
ni Name

ZION  Hebräisch  VERDORRT
σιων

ορει

οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πολει

n_ 3 dat sg f

VIELHEIT, Stadt

PLATZIEREN

BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζαω

JERUSALEM
ni Name
ιερουσαληµ

Stadt

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ζωντοσ

vp HA akt präs gen sg m

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

επουρανιω
AUF-himmlischem

επουρανιοσ

AUF+SEHEN+HINAUF

konj

και/κα

µυριασιν

n_ 3 dat pl f

µυρι

αγγελων

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

a_ dat sg f

AUF+SIEH+HINAUF-isch, AUF-himmlisch, überhimmlisch
επι/επ/εφ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

και

UND, auch

UND

MYRIADEN

µυριασ

MYRIADE, Zehntausend

MYRIADE

BOTEN

αγγελοσ

zu einer All-
Zusammenkunft
und zu der
herausgerufenen
Gemeinde der
Erstgeborenen,
angeschrieben in
den Himmeln, und
zu Gott, dem
Richter aller, und
zu den Geistern der
vollendeten
Gerechten 

23

12:23

Hb πανηγυρει

n_ 3 dat sg f

ALL+EINBERUFung, All-Zusammenkunft
πα+ηγυρ/αγυρ

JED_+EINBERUFEN
και/κα

UND

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

ALL-EINBERUFung

πανηγυρισ

και
UND
konj
και

UND, auch

εκκλησια

n_ 1 dat sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

VOR+HERVORBRINGEN

(für_sich)-VON-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDER(p)

vp ZU med präs gen pl m

VON+SCHREIBEN, anschreibEN, [eintragen]
απο/απ/αφ+γραφ/γραµ

πρωτοτοκων
VOR-meist-HERVORGEBRACHTER
n_ 2 gen pl m sup
πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener

απογεγραµµενων

απογραφω

VON+SCHREIBEN

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ουρανοισ
SIEH-HINAUFS(p)

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

UND

και/κα

RICHTer
n_ 1 dat sg m

RICHTer
κρι

RICHTEN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

IN

εν

εν/εµ/εγ

n_ 2 dat pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

konj
και

UND, auch

UND

κριτη

κριτησ

θεω

θεοσ

παντων

πασ

και πνευµασι

n_ 3 dat pl n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

GERECHTER(p)

a_/n_ gen pl m

GERECHT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

Geistern

πνε/πνο/πν

WEHEN

δικαιων

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

τετελειωµενων
(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs gen pl m
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
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und zu dem Mittler
eines frischen
Bundes, Jesus,
und zu dem Blute
der Besprengung,
das besser spricht
als Abel.

24

12:24

Hb και
UND
konj

UND, auch

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

JUNG

MITTler

MITTE

JESUS
n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

και

και

και/κα

αιµατι

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

ραντισµου

n_ 2 gen sg m

BESPRENGung, Besprengung

BESPRENGEN

και

και/κα

UND

DURCH-PLATZIERUNG

διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

νεασ
JUNGER
a_ gen sg f
νεοσ

JUNG, frisch
νε/νο/νη

µεσιτη

n_ 1 dat sg m
µεσιτησ

MITTler
µεσ

ιησου

ιησου

UND
konj

UND, auch

UND

BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

BESPRENGung

ραντισµοσ

ραντ

κρειττον
WohlbeHALTENeres

λαλουντι
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

παρα
neben

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

αβελ
ABEL
ni Name
αβελ

a_/n_ akk sg n kmp
κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

vp HA akt präs dat sg n
λαλεω

λαλ

präp
παρα

παρα/παρ

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABEL  Hebräisch  Nichtigkeit
αβελ

ABEL

Hütet euch. Nicht
solltet ihr abweisen
den, der da spricht.
Denn wenn jene
nicht entronnen
sind, die den
abwiesen, der auf
Erden Weisung
gab, wie viel mehr
wir, die wir uns von
dem, der von den
Himmeln ist,
abwenden,

25

12:25

Hb βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

part neg bedingt

NEIN

SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

παραιτησησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-BEI-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 2 pl
παραιτεοµαι

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

BEI+BITTEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

λαλουντα

παρα/παρ+αιτ/ωτ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SPRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

part kond

ει

WENN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

εκεινοι
jene(p)

pd nom pl m

AUS+SEIN

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εξεφυγον
SIE-AUS-FLOHEN
vi TA akt verg 3 pl
εκφευγω

AUS+FLIEHEN, entrinnen, [entfliehen]

AUS+FLIEHEN

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jene(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT
εκ/κ/εξ+φευγ/φυγ

AUF

AUF, ...

AUF

γησ

γη

LAND, Erde

(für_sich)-BEI-BITTend(p)

vp TA med unbest nom pl m

BEI+BITTEN, entschuldigen, sich verbitten, sich weigern, abweisen

τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

παραιτησαµενοι

παραιτεοµαι

παρα/παρ+αιτ/ωτ

BEI+BITTEN

d_ akk sg m

DEN, einen

χρηµατιζοντα

χρηµατιζω

πολυ

a_ akk sg n adv kmp
µαλλον (µαλα)

µα/µαλ

BEIM-GEBRAUCHSanweisEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

GEBRAUCHS-Folge-machen, GEBRAUCHSanweisen, Weisung geben/erhalten, betiteln, [bezeichnen]
χρ

GEBRAUCHEN

VIEL

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

µαλλον
VIELMEHR-mehr

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

ηµ

WIR

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τον
DEN

απ
VON SIEH-HINAUFS(p)

n_ 2 gen pl m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

vp HA med präs nom pl m
αποστρεφω

VON+WENDEN, abwenden, zuwenden
απο/απ/αφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

ουρανων

SEHEN+HINAUF

αποστρεφοµενοι
BEIM-(für_sich)-VON-WENDEN-SEIENDEN

VON+WENDEN

dessen Stimme
damals die Erde
erschüttert. Nun
aber hat Er
verheißen und
gesagt: Noch
einmal werde Ich
nicht allein die Erde
erbeben lassen,
sondern auch den
Himmel.

26

12:26

Hb ου

DESSEN
οσ/η/ο

DER
d_ nom sg f

DIE, eine

φωνη

φωνη

φων

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

WELCH_

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND

LAND, Erde

LAND

εσαλευσεν
-ERSCHÜTTERT
vi TA akt unbest 3 sg

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv
τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

adv
νυν

NUN, nunmehrig
νυν

konj

δε/δ/θ

σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

ERSCHÜTTERN
ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

νυν
NUN

NUN

δε
ABER

δε

ABER

ABER
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Er-HAT-(für_Sich)-AUF-GEBOTSCHAFTET
vi ZU med präs 3 sg
επαγγελλοµαι

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ετι
NOCH
adv

NOCH,  id. mehr, fürder

απαξ

adv

απαξ

EINMAL

εγω

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

επηγγελται

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

vp HA akt präs nom sg m
λεγω ετι

ετι

NOCH

EINMAL

απαξ

EINMAL

ICH

εγω

σεισω
ICH-WERDE-BEIM-BEBENmachEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
σειω

σει/σι

BEBEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLEIN
adv
µονον

ALLEIN, allein, nurBEBEN, in Aufregung geraten

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον

µον

ALLEIN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

LAND

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

konj
και

UND

DEN

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

γην
LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND

UND, auch
και/κα

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Aber das "noch
einmal" macht die
Verlegung dessen,
das erschüttert
wird, offenkundig
als etwas, das
gemacht ist, auf
dass bleibe, was
nicht erschüttert
wird.

27

12:27

Hb το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ABER

ABER

ABER

adv adv
απαξ

EINMAL

δηλοι

vi HA akt präs 3 sg
δηλοω

δηλ

OFFENKUNDIG

DAS

ο/η/το

D_

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ετι
NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

απαξ
EINMAL

EINMAL
απαξ

es-IST-BEIM-OFFENKUNDIG-verursachEN

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen pl n

DER(p)

σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

ERSCHÜTTERN

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

την
DIE

ο/η/το

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαλευοµενων
BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl n

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µεταθεσιν

n_ 3 akk sg f

MIT+PLATZIERung, nach-PLATZIERung, Entrückung, Umstellung, Verlegung
µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

MIT+PLATZIEREN

WIE, als, etwa

WIE

πεποιηµενων

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

Nach-PLATZIERung

µεταθεσισ

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

(für_sich)-GEmachT-WORDEN-SEIENDER(p)

vp ZU med präs gen pl n

ποι/π

TUN

ινα
DASS

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µεινη
es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
µενω

BLEIBEN

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

σαλευοµενα

σαλευω

ERSCHÜTTERND-sein, ERSCHÜTTERN, erschüttern, rütteln
σαλ

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

BEIM-(für_sich)-ERSCHÜTTERT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl n

ERSCHÜTTERN

Darum sollten wir,
da wir ein
unerschütterliches
Königreich
erhalten, Gnade
haben, durch die
wir Gott in
wohlgefälliger
Weise Gottesdienst
dabringen, mit
Ehrfucht und
Zagen;

28

12:28

Hb

DURCH+WELCHES, darum

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

βασιλ

a_ akk sg f
ασαλευτοσ

UN+ERSCHÜTTERt, UN+ERSCHÜTTERbar, UN+ERSCHÜTTERLICH, unerschütterlich
α/αν+σαλ

UN+ERSCHÜTTERN

διο
DURCH-WELCHES
konj
διο

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

βασιλειαν

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

ασαλευτον
UN-ERSCHÜTTERbares

παραλαµβανοντεσ

παρα/παρ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

εχωµεν

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

BEIM-BEI-ERHALTEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
παραλαµβανω

BEI+ERHALTEN+HINAUF, BEI-nehmEN-HINAUF, erhalten, nehmen zu sich/mit sich/beiseite,  id. annehmen

BEI+ERHALTEN+HINAUF

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χαριν
ERFREUendes

FREUEN

δι
DURCH
präp

DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ησ

pr gen sg f

DEREN

WELCH_

Hebräer 12

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



vk HA akt präs 1 pl
λατρευω

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

GOTTESDIENST

ευαρεστωσ

ευ+αρεσ+ωσ

WOHL+GEFALLEN+WIE

λατρευωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN

λατρ

ευαρεστωσ
WOHL-GEFALLENDerweise
adv

WOHL+GEFALLEND+WIE, WOHL+GEFÄLLIGerweise, in wohlgefälliger Weise

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

WOHL-ERHALTENS

ευλαβεια

WOHL+ERHALTENheit, WOHL+ERHALTEN, WOHL-Nehmung, Ehrfurcht

konj
και

UND, auch

UND

ZAGENS
n_ 3 gen sg n
δεοσ

ZAGEN

θεω

µετα/µετ/µεθ

MIT

ευλαβειασ

n_ 1 gen sg f

ευ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

WOHL+ERHALTEN

και
UND

και/κα

δεουσ

δε

ZAGEN

denn auch unser
Gott ist ein
verzehrendes
Feuer.

29

12:29

Hb και
UND

UND, auch
και/κα

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ) ηµ

WIR

πυρ

FEUER
πυρ

konj
και

UND

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ο/η/το

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

FEUER
n_ 3 nom sg n
πυρ

FEUER

καταναλισκον
BEIM-HERAB-HINAUF-VERZEHREN-SEIENDES
vp HA akt präs nom sg n
καταναλισκω

HERAB+HINAUF+VERZEHREN, verzehren
κατα/κατ/καθ/κα+ανα/ανω/αν+λ/λισκ

HERAB+HINAUF+VERZEHREN

Die brüderliche
Freundschaft sei
bleibend.

1

13:1

Hb η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλαδελφια

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µενετω

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

φιλαδελφια
FREUND-Bruderschaft
n_ 1 nom sg f

sie-SEI-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 3 sg

µεν/µον

Der
Gastfreundschaft
vergesset nicht;
denn durch diese
waren sich etliche
dessen unbewusst,
dass sie Boten
bewirteten.

2

13:2

Hb
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλοξενιασ
Gern-LOGISgebung

φιλοξενια

FREUND+LOGIEREN-heit, FREUND+LOGIERung, FREUND+LOGISgebung, (LOGIS-FREUNDschaft), Gern-GastLICHkeit, Gastfreundschaft

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

φιλ+ξεν

FREUND+LOGIEREN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

επιλανθανεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUF-VERGESSEN-HINAUF
vm HA med präs 2 pl

AUF+VERGESSEN+HINAUF, vergessen
µη

µη

NEIN

επιλανθανοµαι

επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη+ανα/ανω/αν

AUF+VERGESSEN+HINAUF

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

ταυτησ

pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

dieser

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

ελαθον
SIE-selbstVERGESSENWAREN
vi TA akt verg 3 pl
λανθανω

VERGESSEN, VERGESSENSEIN, selbstVERGESSENSEIN, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen
λαθ/λανθ/ληθ/λη

VERGESSEN

τινεσ

px nom pl m

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ξενισαντεσ
LOGIS-machend
vp TA akt unbest nom pl m

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
ξεν

LOGIEREN

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ξενιζω

BOTEN

Gedenket der
Gebundenen, als
die da
mitgebunden
wurden, derer die
Übles dulden, als

3

13:3

Hb

vm HA med präs 2 pl

ERINNERTSEIN, (eingedenk sein), gedenken

ERINNERN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEBUNDENEN

δεσµιοσ

GEBUNDENischer, GEBUNDENER, Bandischer, HäftLING

WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

µιµνησκεσθε
SEID-IHR-(für_euch)-ERINNERTSEIEND

µιµνησκω

µνα/µνη/µν

των

DER(p)

δεσµιων

n_ 2 gen pl m

δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

ωσ

WIE, als, etwa

Hebräer 12  -  Hebräer 13

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



die ihr auch selber
im Körper seid.

συνδεδεµενοι

vp ZU med präs nom pl m
συνδεω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δε/δη/δα

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

BEIM-(für_sich)-ÜBEL-HABEN-SEIENDEN

κακουχεω

ÜBEL+HABEN, Übles dulden WIE, als, etwa

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDE

ZUSAMMEN+BINDEN, mitbinden

ZUSAMMEN+BINDEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακουχουµενων

vp HA med präs gen pl m

κακ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ÜBEL+HABEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

αυτοι

pp nom pl m

SELBST

οντεσ

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εν

präp
εν

IN

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

UND

UND

SELBST(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σωµατι

n_ 3 dat sg n

KÖRPER

Ehrenhaft sei die
Ehe in allem und
das Bett
unentweiht; denn
Hurer und
Ehebrecher wird
Gott richten.

4

13:4

Hb τιµιοσ
WERTVOLL

τιµιοσ

WERT

d_ nom sg m

DER, ein

D_

HEIRAT

γαµ

a_ nom sg m

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft
τιµ/τιν

ο
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαµοσ

n_ 2 nom sg m
γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

HEIRATEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πασιν

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

UND
konj

και/κα

DIE
d_ nom sg f

D_

κοιτη
LIEGE
n_ 1 nom sg f
κοιτη

LIEGEN

αµιαντοσ

a_ nom sg f
IN
präp

εν/εµ/εγ

ALLEN

πασ

JED_

και

και

UND, auch

UND

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LIEGEN, LIEGE, Bett, Niederkunft, Unzucht
κει/κοι

UN-VERUNREINIGt

αµιαντοσ

UN+VERUNREINIGt, unentweiht
α/αν+µια

UN+VERUNREINIGEN

πορνουσ
HURER(p)

πορνοσ

HURER
πορν

HUREN

GEWISS-DEMNACH
konj

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

n_ 2 akk pl m

EHEBRECHER

EHEBRECHEN

κρινει
-WIRD-BEIM-RICHTEN-SEIN

κρινω

κρι

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και

UND

µοιχουσ
EHEBRECHER(p)

µοιχοσ

µοιχ

vi HA akt fut 3 sg

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Geldgierig sein sei
nicht eure Weise,
da euch an dem,
was vorhanden ist,
genügt; denn Er
hat es betont:
Nimmer würde Ich
dich preisgeben
und gar nimmer
dich verlassen.

5

13:5

Hb

a_ nom sg m

α/αν+φιλ+αργυρ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DREH

τροποσ

DREH, Weise

αφιλαργυροσ
UN-FREUND-SILBER

αφιλαργυροσ

UN+FREUND+SILBER, UN-FREUND-des-SILBER, (SILBER-UN-FREUNDSCHAFTLICH), nicht geldgierig

UN+FREUND+SILBER

DER

ο/η/το

DER, ein

τροποσ

n_ 2 nom sg m

τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

DREHEN

αρκουµενοι

αρκεω

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN
αρκ

GENÜGEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

παρουσιν
BEI-SEIENDEN

παρειµι

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_sich)-GENÜGEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

vp HA akt präs dat pl n

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

αυτοσ

pp nom sg m

γαρ

γαρ

ειρηκεν
Er-HAT-GEredET

FLIESSEN

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi ZU akt präs 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

pp 2 akk sg

DU

ICH-MÖGE-BEIM-HINAUF-LASSEN-SEIN

ανιηµι

HINAUF+LASSEN

NEIN
part neg bedingt

NEIN

σε
DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

ανω

vk HA akt präs 1 sg

HINAUF+LASSEN, nachlassen, lockern, preisgeben
ανα/ανω/αν+ιη/ε

ουδ
NICHT-ABER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ
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µη

µη

pp 2 akk sg
συ

DU

εγκαταλιπω

IN+HERAB+FEHLEN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

σε
DICH

DICH
συ/σο/σε

ICH-MÖGE-BEIM-IN-übriglassEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
εγκαταλειπω

IN+HERAB+FEHLEN, IN-übriglassEN, übrig lassen, verlassen
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

Sodass wir
ermutigt sind, zu
sagen: Der Herr ist
mir ein Helfer, und
ich werde mich
nicht fürchten, was
auch ein Mensch
mir wird tun!

6

13:6

Hb

WIE+AUSSERDEM

θαρρουντασ
ERMUTIGT_seiEND(p)

θαρρεω/θαρσεω

θαρ

MUT

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

λεγειν

vn HA akt präs

ωστε
WIE-AUSSERDEM
konj
ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

vp HA akt präs akk pl m

MUTIG_sein, ERMUTIGT_sein, mutig sein, Mut fassen, ermutigt sein

UNS

UNS

WIR

BEIM-sagEN-SEIN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

εµοι
MIR

εγω

MIR

ICH

βοηθοσ

n_ 2 nom sg m

HILFEGERUFENER, HELFER
βοηθ(βο/βα)

HILFERUF

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

κυριοσ

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

HELFER

βοηθοσ

konj
και

NICHT
adv neg absolut

vi HA pas fut 1 sg

FURCHT

IRGEND
px akk sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND

φοβηθησοµαι
ICH-WERDE-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ποιησει
-WIRD-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

MIR

εγω

MIR

ICH

vi HA akt fut 3 sg

ποι/π

TUN

µοι

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ανθρωποσ

n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Mensch

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Seid eingedenk
eurer Führer, die zu
euch sprechen
Gottes Wort und
anschauend den
Ausgang ihres
Verhaltens, ahmet
ihren Glauben
nach.

7

13:7

Hb
SEID-IHR-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 pl
µνηµονευω

ERINNERN
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs gen pl m
ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

µνηµονευετε

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

ηγουµενων
(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

EUER

υµ

IHR

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

υµιν

pp 2 dat pl
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

ελαλησαν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

του
DES

ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIERER, Gott

DEREN(p)
αναθεωρουντεσ
BEIM-HINAUF-schauEN-SEIEND

HINAUF+PLATZIERT+SEHEN, HINAUF-schauEN, anschauen
ανα/ανω/αν+θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

HINAUF+PLATZIEREN+SEHEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το εκβασισ

AUS+SCHREITEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ων

pr gen pl m
οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vp HA akt präs nom pl m
αναθεωρεω

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκβασιν
AUS-SCHREITen
n_ 3 akk sg f

AUS+SCHREITung, AUS+SCHREITen, (Ausgehen), Ausgang
εκ/κ/εξ+βα/βη

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-WENDUNG
n_ 1 gen sg f
αναστροφη

HINAUF+WENDEN

µιµεισθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-NACHAHMEN
vm HA med präs 2 pl

NACHAHMEN

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αναστροφησ

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

µιµεοµαι

µιµ

NACHAHMEN

d_ akk sg f

D_

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN
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Jesus Christus,
gestern und heute,
ist derselbe auch
für die Äonen.

8

13:8

Hb ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

GESTERN
adv
εχθεσ

GESTERN

GESTERN

UND

και

UND

heutigenTAGS

σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

JESUS
n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS

GeSALBter

SALBEN

εχθεσ

χθεσ

και

konj

UND, auch
και/κα

σηµερον

adv

ηµ/ηµερ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτοσ
SELBE

SELBST, SELB_, er

SELBST

UND

UND, auch

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

και

konj
και

και/κα

UND
εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

Von mancherlei
und fremden
Lehren werdet nicht
weggetragen; denn
köstlich ist es, das
Herz in der Gnade
stetig zu machen,
nicht in Speisen,
mit denen den
darin Wandelnden
nichts genützt
ward.

9

13:9

Hb διδαχαισ
LEHREN
n_ 1 dat pl f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

ποικιλαισ

a_ dat pl f

MANCHERLEI

MANCHERLEI

και

και

UND, auch
και/κα

LEHREN

MANCHERLEI

ποικιλοσ

ποικιλ

UND
konj

UND

ξεναισ
LOGIERENDEN
a_ dat pl f
ξενοσ

ξεν

LOGIEREN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nichtLOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-neben-GEBRACHT-WERDEN

παρα/παρ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

IDEAL
a_ nom sg n

IDEAL

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

παραφερεσθε

vm HA med präs 2 pl
παραφερω

BEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen

BEI+BRINGEN

καλον

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

χαριτι την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

βεβαιουσθαι
BEIM-(für_sich)-bestätigEN-SEIN
vn HA med präs
βεβαιοω

BESCHREITUNG-verursachen, bestätigEN, stetig machen/werden
βεβαι(βα/βη)

SCHREITEN

καρδιαν
HERZ

καρδια

καρδ

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

βρωµασιν
SPEISEN

βρωµα

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

n_ 3 dat pl n

SPEISEN-Folge, SPEISE
βρω

SPEISE

εν

präp
εν

IN

οισ

pr dat pl n

οσ/η/ο

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ωφεληθησαν

vi TA pas verg 3 pl

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

SIE-bekamEN-GEnutzT

ωφελεω

SCHULDEN, nutzEN, nützen, nützlich sein, zunutze werden, ausrichten

SCHULDEN

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περιπατησαντεσ
UMher-TRETenden
vp TA akt unbest nom pl m

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

περιπατεω

περι+πατ

Wir haben einen
Altar, von dem zu
essen keine
Vollmacht haben,
die dem Stiftszelt
Gottesdienst
darbringen.

10

13:10

Hb εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

OPFERungs-Ort

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

präp
εκ

AUS, von ...HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

θυσιαστηριον

n_ 2 akk sg n
θυσιαστηριον

θυ

εξ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

ου
DESSEN
pr gen sg n

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

φαγειν

vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

οσ/η/ο

BEIM-ESSEN-SEIN

φαγ(εσθι/στ)

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Hebräer 13

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εχουσιν

εχω

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN

ο/η/το

DIE(p)

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

σκηνη
ZELT

σκηνη

ZELT, Stiftszelt

λατρευοντεσ

λατρευω

λατρ

n_ 1 dat sg f

σκην

ZELT

BEIM-GOTTESDIENEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten

GOTTESDIENST

Denn die Tiere,
deren Blut für die
Sünde
hineingebracht wird
in die heiligen
Stätten durch den
Priesterfürsten, von
diesen werden die
Körper außerhalb
des Lagers
verbrannt.

11

13:11

Hb ων
DEREN(p)

DEREN(p)

οσ/η/ο

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH
εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ζωων
LEBENDER(p)

n_ 2 gen pl n
ζωον

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

το

d_ nom sg n
ο/η/το

pr gen pl n
οσ/η/ο

WELCH_

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εισφερεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-HINEIN-GEBRACHT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
εισφερω

HINEIN+BRINGEN, bringen hinein

HINEIN+BRINGEN LEBEN

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περι
betreffs

περι

UM

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

ο/η/το

D_

αγια
HEILIGEN
a_/n_ akk pl n

αγι

HEILIG

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

δια
DURCH

δια/δι

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Fürst-GEWEIHTen
n_ 3 gen sg m

αρχ+ιερ

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

αρχιερεωσ

αρχιερευσ

URSPRUNG+GEWEIHTer, Fürst-GEWEIHTer, Fürst-Priester, Priesterfürst, [Hoherpriester]

URSPRUNG+GEWEIHT

dieser(p)

D_+SELBST

τα

ο/η/το

DIE(p)

D_

σωµατα
KÖRPER

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

KÖRPER

vi HA med präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+κα

τουτων

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom pl n
σωµα

κατακαιεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-GEBRANNT-WERDEN

κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen

HERAB+BRENNEN

AUSWÄRTS
adv
εξω

AUS

τησ

ο/η/το

παρεµβολησ

n_ 1 gen sg f
παρεµβολη

παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+IN+WERFEN

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-IN-WURFES

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

Darum hat auch
Jesus, auf dass Er
heilige das Volk
durch Sein eigenes
Blut, außerhalb des
Tores gelitten.

12

13:12

Hb διο
DURCH-WELCHES
konj konj

και/κα

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

διο

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

και
UND

και

UND, auch

UND

ιησουσ
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ινα
DASS

αγιαση
Er-MÖGE-BEIM-HEILIGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
αγιαζω

HEILIGEN
αγι

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIG

δια

δια/δι

d_ gen sg n

DES, eines

D_

ιδιου
EIGENEN
a_ gen sg n
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

αιµατοσ

BLUT, Geblüt

BLUT

DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαον
VOLK

VOLK

VOLK

εξω
AUSWÄRTS

εκ/κ/εξ

AUS
ιδι

BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

αιµ

τον

ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

adv
εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πυλησ
TORES
n_ 1 gen sg f
πυλη

TOR, Pforte

TOR

Er-liTT

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

d_ gen sg f
ο/η/το

D_
πυλ

επαθεν

vi TA akt verg 3 sg
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
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So sollten wir denn
nun hinausgehen
zu Ihm, außerhalb
des Lagers,
tragend Seine
Schmach.

13

13:13

Hb
DEN(p)-NUN
part
τοινυν

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+νυν

εξερχωµεθα
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-AUS-KOMMEN-SEIN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

präp

ZU, ...

ZU

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

τοινυν

DEN(p)+NUN, nun denn

D_+NUN

vk HA med präs 1 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

προσ
ZU

προσ

προσ

Ihn
pp akk sg m

SELBST

εξω

adv

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

BEI-IN-WURFES

παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

BEI+IN+WERFEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

AUSWÄRTS

εξω

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρεµβολησ

n_ 1 gen sg f
παρεµβολη

BEI+IN+WURF, Lager, Burg

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονειδισµον

n_ 2 akk sg m

SCHMÄHung, Schmach, Vorwurf
ονειδ

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

BRINGEN, tragen

SCHMÄHung

ονειδισµοσ

SCHMÄHEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

φεροντεσ
BEIM-BRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

Denn wir haben
hier keine
bleibende Stadt,
sondern nach der
zukünftigen suchen
wir.

14

13:14

Hb ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

hier

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

µενουσαν

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

πολιν

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

vi HA akt präs 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ωδε

adv

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

µεν/µον

Stadt

πολισ

VIEL

ANDERS
konj

ANDER_

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλουσαν
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

vi HA akt präs 1 pl
επιζητεω

AUF+SUCHEN, suchen, trachten

AUF+SUCHEN

vp HA akt präs akk sg f
µελλω

επιζητουµεν
WIR-SIND-BEIM-AUF-SUCHEN

επι/επ/εφ+ζητ

Durch Ihn nun
sollten wir Gott ein
Opfer des Lobes
darbringen,
fortwährend, dies
ist die Frucht der
Lippen, die Seinen
Namen bekennen.

15

13:15

Hb δι
DURCH

δια αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

DANN

ουν

WIR-MÖGEN-BEIM-HINAUF-BRINGEN-SEIN

αναφερω

ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

θυσια

θυ

OPFERN

αινεσεωσ

LOBEN

αναφερωµεν

vk HA akt präs 1 pl

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

HINAUF+BRINGEN

θυσιαν
OPFER
n_ 1 akk sg f

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

LOBens
n_ 3 gen sg f
αινεσισ

LOBung, LOBen, Lob
αιν

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

παντοσ

a_ gen sg n

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DURCH

δια

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο/η/το

DEM, einem

D_

θεοσ

dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
καρπ

n_ 3 gen pl n

LIPPE, Ufer
χειλ

οµολογουντων

vp HA akt präs gen pl m/n

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

τουτ

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

es-IST-SEIEND
καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT

FRUCHT

χειλεων
LIPPEN

χειλοσ

LIPPE

BEIM-GLEICH-sagEN-SEIENDER

οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
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τω
DEM

ο/η/το

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

NENNEN

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

Des Wohltuns aber
und der Beisteuer
vergesset nicht;
denn an solchen
Opfern hat Gott
Wohlgefallen.

16

13:16

Hb
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
δε/δ/θ

ABER

ευποιιασ

n_ 1 gen sg f
ευποιια

ευ+ποι/π

WOHL+TUN

και

konj
και

UND, auch

UND

τησ δε
ABER
konj
δε

WOHL-TUNS

WOHL-TUN-heit, WOHL+TUung, WOHL+TUN, WOHL-MachEN, Wohltun

UND

και/κα

κοινωνιασ

n_ 1 gen sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

GEMEIN-SEIENDEN

GEMEIN+SEIN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

vm HA med präs 2 pl
solchen(p)

D_+SELBST

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

επιλανθανεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUF-VERGESSEN-HINAUF

επιλανθανοµαι

AUF+VERGESSEN+HINAUF, vergessen
επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη+ανα/ανω/αν

AUF+VERGESSEN+HINAUF

τοιαυταισ

pd dat pl f
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solchen(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

n_ 1 dat pl f

θυ

ευαρεστειται
-IST-BEIM-(für_Sich)-WOHL-GEFALLEN
vi HA med präs 3 sg
ευαρεστεω

WOHL+GEFALLEN, wohlgefallen, Wohlgefallen haben

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θυσιαισ
OPFERN

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER

OPFERN
ευ+αρεσ

WOHL+GEFALLEN
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Vertrauet euren
Führern und seid
ihnen folgsam;
denn sie wachen
für eure Seelen, als
die da
Rechenschaft
erstatten sollen, auf
dass sie dies mit
Freuden tun und
nicht seufzend;
denn dies ist
unvorteilhaft für
euch.

17

13:17

Hb

πειθω

πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ηγουµενοισ

ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

υµων

EUER

πειθεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-ÜBERREDET-WERDEN
vm HA med präs 2 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN
vp HA med präs dat pl m

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

UND, auch

SEID-IHR-BEIM-UNTER-SIMULIEREN
vm HA akt präs 2 pl

UNTER+SIMULIEREN, folgsam sein  Vielleicht von UNTER+WENN+REICHEN
υπο/υπ+εικ

UNTER+SIMULIEREN

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γαρ

γαρ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

υπεικετε

υπεικω

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

SIE-SIND-BEIM-FELD-SCHLAFEN
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

των

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχη

ψυχ/ψυξ

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

αγρυπνουσιν

vi HA akt präs 3 pl
αγρυπνεω

FELD+SCHLAFEN, wachen, [wachsam sein]
αγρ+υπν

FELD+SCHLAF

υπερ
für

υπερ

ÜBER

DER(p)

DER(p)

ψυχων
Seelen
n_ 1 gen pl f

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

EUER WIE
adv

ωσ

WIE

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

αποδωσοντεσ
BEIM-VON-GEBEN-SEIEND-WERDENDE

αποδιδωµι

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vp HA akt fut nom pl m

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

χαρασ
FREUDE
n_ 1 gen sg f

FREUEN

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ινα
DASS
konj

DASS

präp

MIT

χαρα

FREUDE
χαρ/χαιρ

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

vk HA akt präs 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

UND
konj
και

NEIN

µη

NEIN

ποιωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN

TUN

και

UND, auch
και/κα

UND

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη
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στεναζοντεσ
BEIM-ächzEN-SEIEND

στεναζω

στεν

a_ nom sg n
αλυσιτελησ

α/αν+λυ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

pp 2 dat pl

υµ

IHR

vp HA akt präs nom pl m

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

ENG

αλυσιτελεσ
UN-GELÖST-VOLLENDET

UN+GELÖST+VOLLENDET, UN-zuträgLICH, unvorteilhaft

UN+LÖSEN+VOLLENDEN

γαρ

konj

γε/γ+αρα/αρ

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

dieses
pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Betet für uns; denn
wir trauen uns zu,
dass wir ein
ausgezeichnetes
Gewissen haben,
da wir uns in allem
ausgezeichnet
verhalten wollen.

18

13:18

Hb
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN

προσευχοµαι

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

ηµων

UNSER
ηµ

προσευχεσθε

vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN

περι

präp

περι

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

πειθοµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-ÜBERREDEN
vi HA med präs 1 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

ÜBERREDEN

γαρ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτιπειθω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

καλην

καλοσ

καλ

IDEAL

ZUSAMMEN-WAHRNEHMung

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

IDEALE
a_ akk sg f

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

συνειδησιν

n_ 3 akk sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασιν

πασ

πα

IDEALerweise
adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

θελοντεσ

θελω

WOLLEN

IN

IN

ALLEN
a_ dat pl m/n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

καλωσ
BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WOLLEN
θελ

BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIN

αναστρεφω

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

αναστρεφεσθαι

vn HA med präs

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

HINAUF+WENDEN

Umso mehr aber
spreche ich euch
zu, dieses zu tun,
auf dass ich euch
schneller
wiederhergestellt
werde.

19

13:19

Hb περισσοτερωσ
übermäßIGererweise

UM-mehr+WIE, UMmäßig-mehr+WIE, übermäßIGererweise, übermäßiger, überfliessender, umso mehr
περισσ(περι)+ωσ

δε

ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

adv kmp
περισσοτερωσ (περισσωσ/περισσοτεροσ/περισσοσ)

UM+WIE

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

παρακαλω

vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST
ποι/π

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ταχιον (ταχιων/ταχυ)

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller

ICH-MÖGE-BEIM-wiederherGEstellT-WERDEN-SEIN

αποκαθιστηµι

VON+HERAB+STEHEN, wiederherstellEN

VON+HERAB+STEHEN

konj

DASS

ταχιον
SCHNELLer
adv kmp

ταχ

SCHNELL

αποκατασταθω

vk HA pas präs 1 sg

απο/απ/αφ+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR
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Der Gott aber des
Friedens, der da
heraufführt aus den
Toten den Hirten
der Schafe, den
großen, im Blute
des äonischen
Bundes, unseren
Herrn Jesum,

20

13:20

Hb ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FRIEDENS
n_ 1 gen sg f

FRIEDEN, Friede

DER
d_ nom sg m

D_

DER

ο/η/το

ABER
konj
δε

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

DES

DER, einer

D_

ειρηνησ

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αναγαγων
BEIM-HINAUF-FÜHREN-SEIENDE

HINAUF+FÜHREN, heraufführen, ausfahren, heraufbringen

HINAUF+FÜHREN

AUS
präp

εκ/κ/εξ

a_/n_ gen pl m

TOT / TOTER
νεκρ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HIRTEN
n_ 3 akk sg m
ποιµην

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

HERDE

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

vp HA akt präs nom sg m
αναγω

ανα/ανω/αν+αγ/ηγ/ακ

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

νεκρων
TOTER

νεκροσ

TOT

DEN
ποιµενα των

ο/η/το/του/τοι/τ

προβατων
Schafe

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαν

µεγασ

µεγ

GROSS

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

διαθηκησ

n_ 1 gen sg f
διαθηκη

δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

n_ 2 gen pl n

τον

DEN, einen

GROSSEN
a_ akk sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

DURCH-PLATZIERUNG

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse

äonischer
a_ gen sg f

UN+WENN+SEIN

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

Herrn

κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

αιωνιου

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριον

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων

UNSER

ιησουν

JESUS

der bereite euch zu
in jedem guten
Werk, um zu tun
Seinen Willen,
indem Er in uns tut,
was wohlgefällig ist
vor Seinen Augen,
durch Jesum
Christum, dem die
Herrlichkeit sei für
die Äonen der
Äonen! Amen!

21

13:21

Hb καταρτισαι
Er-MÖCHTE-BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIN-WERDEN

καταρτιζω

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

HERAB+ZUBEREITEN

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

εν
IN
präp
εν

IN

vo HA akt fut 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

a_ dat sg n
πασ

πα

εργω

n_ 2 dat sg n

WERK, Arbeit
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

präp

εισ/εσ/ε

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

παντι
JEDEM

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

WERK

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αγαθω
GUTEM
a_ dat sg n

GUT

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

ποιησαι

ποιεω

ποι/π

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
θεληµα

θελ

WOLLEN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

TUN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ποιων

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εν
UNS

ηµεισ

ηµ

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

ποι/π

TUN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS

WIR

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WOHL-GEFALLende
a_/n_ akk sg n
ευαρεστοσ

WOHL+GEFALLEN

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ευαρεστον

WOHL+GEFALLen, WOHL+GEFALLend, WOHL+GEFÄLLIG, wohlgefällig
ευ+αρεσ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp gen sg m

präp

ιησου

n_ gen sg m

JESUS

χριστου ω
WELCHEM
pr dat sg m
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN
οσ/η/ο

WELCH_

η

d_ nom sg f

DIE, eine

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

των

DER(p)

D_

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

εισ

εισ/εσ/ε

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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αιωνων

αιων

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN

Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

Ich spreche euch
aber zu, Brüder,
ertraget das Wort
des Zuspruchs;
denn ich schreibe
euch auch diesen
Brief stückweise.

22

13:22

Hb παρακαλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN
vi HA akt präs 1 sg

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

δε

konj

ABER

ABER

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

ABER

δε

δε/δ/θ

υµασ

EUCH
υµ

IHR

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ανεχεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-HINAUF-HABEN
vm HA med präs 2 pl

HINAUF+HABEN, ertragEN

HINAUF+HABEN

του
DER

D_

ανεχοµαι

ανα/ανω/αν+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DER

DER, einer

D_

παρακλησεωσ
BEI-RUFung
n_ 3 gen sg f

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παρακλησισ

BEI+RUFung, Zusprechung, Zuspruch
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

και

UND

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

δια
DURCH
präp
δια

DURCH

βραχεων
BISSCHEN(p)

a_/n_ gen pl n

BISSCHEN, kleine Weile, stückweise

BISSCHEN

επεστειλα
ICH-AUF-STELLE
vi TA akt unbest 1 sg
επιστελλω

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

βραχυσ

βραχ

AUF+STELLEN, Brief schreiben, [Brief schreiben]

EUCH

EUCH
υµ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

Erfahret, dass
unser Bruder
Timotheus
losgelassen ist, mit
dem, so er
schneller kommt,
werde ich euch
sehen.

23

13:23

Hb
SEID-IHR-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ηµεισ

WIR

γινωσκετε

vm HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

τιµοθεον

n_ 2 akk sg m
τιµοθεοσ

WERT+PLATZIERER, WERT-Gott, Timotheus
τιµ/τιν+θεο(θε/θη/θα/θυ)

WERT+PLATZIEREN

(für_sich)-VON-GELÖST-WORDEN-SEIEND MIT
präp
µετα

ου

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

Timotheus
απολελυµενον

vp ZU med präs akk sg m
απολυω

VON+LÖSEN, loslassen, los sein, entlassen
απο/απ/αφ+λυ

VON+LÖSEN

µεθ

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DESSEN
pr gen sg m
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ταχιον

ταχιον (ταχιων/ταχυ)

ερχηται

KOMMEN

οψοµαι

vi HA med fut 1 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

υµασ
EUCH

EUCH

SCHNELLer
adv kmp

SCHNELL-mehr, SCHNELLer, schneller
ταχ

SCHNELL

er-MÖGE-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ICH-WERDE-BEIM-(für_mich)-ANSEHEN-SEIN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

Grüßet alle eure
Führer und die
Heiligen alle. Es
grüßen euch die
von Italien.

24

13:24

Hb ασπασασθε

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

ALLE
a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
ο/η/το/του/τοι/τ

ηγουµενουσ
(für_sich)-FÜHREND_seiENDEN

ηγεοµαι

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

IHR

grüßT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

παντασ

πα

JED_

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

vp HA med präs akk pl m

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
υµεισ

EUER
υµ

και
UND

UND, auch
και/κα

παντασ
ALLE DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

αγιουσ

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

ασπαζονται

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

EUCH

υµεισ

υµ

konj
και

UND

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN
a_/n_ akk pl m

αγι

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

ZUGLEICH+REISSEN

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

IHR
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ο/η/το

DIE(p)

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

DES

D_

ITALIEN
n_ 1 gen sg f
ιταλια

ιταλ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
απο

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιταλιασ

ITALIEN

ITALIEN

Die Gnade sei mit
euch allen! Amen!

25

13:25

Hb η

d_ nom sg f

D_

ERFREUende
n_ 3 nom sg f
χαρισ

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

µετα

µετα

MIT

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

AMEN

αµην

a_ gen pl m
πασ

υµων

υµεισ

EUER

αµην

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

Jakobus

Jakobus, Gottes
und des Herrn Jesu
Christi Sklave, den
zwölf Stämmen,
denen in der
Zerstreuung:
Freuet euch!

1

1:1

Ja
JAKOBUS

ιακωβοσ

ιακωβ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

και

UND, auch
και/κα

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

ιακωβοσ

n_ 2 nom sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND
konj
και

UND

κυριου

κυριοσ

ιησου

JESUS

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

δουλοσ

n_ 2 nom sg m

δουλ

SKLAVE

d_ dat pl f

DEN(p)

D_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

φυλαισ
SPROSSEN

SPROSS

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SKLAVE

δουλοσ

SKLAVE

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

n_ 1 dat pl f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

ταισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-GESÄTEN

DURCH+SÄEN

vn HA akt präs
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

διασπορα

n_ 1 dat sg f
διασπορα

DURCH+GESÄTES, DURCH+SAAT, ZerstreuUNG
δια/δι+σπειρ/σπερ/σπορ

χαιρειν
BEIM-FREUEN-SEIN

Für alle Freude
achtet es, meine
Brüder, wenn ihr in
mancherlei
Versuchungen
fallet, 

2

1:2

Ja πασαν
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

χαραν
FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

ηγησασθε

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου
MEINER

MEINER

ICH

a_ akk sg f
πασ χαρα

FÜHREND_seiD-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

αδελφοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

als-ETWA

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

πειρασµοισ

n_ 2 dat pl m

πειρ

vk HA akt fut 2 pl

UM+FALLEN, UMher-FALLEN, fallen in, fallen unter
περι+πετ/πιπτ/πε/πτ

MANCHERLEI

MANCHERLEI
ποικιλ

οταν

konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

VERSUCHungen

πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

VERSUCHEN

περιπεσητε
IHR-MÖGT-BEIM-UMher-FALLEN-SEIN-WERDEN

περιπιπτω

UM+FALLEN

ποικιλοισ

a_ dat pl m
ποικιλοσ

MANCHERLEI

da ihr erkennet,
dass die Prüfung
eures Glaubens
Beharrlichkeit
bewirkt.

3

1:3

Ja γινωσκοντεσ
BEIM-KENNEN-SEIEND

γινωσκω

KENNEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δοκιµιον

vp HA akt präs nom pl m

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND D_

BESCHEINUNG
n_ 2 nom sg n
δοκιµιον

BESCHEINerisches, BESCHEINUNG, PrüfUNG
δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ

n_ 3 gen sg f

πιστ

GLAUBEN

κατεργαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-WIRKEN

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IHR

τησ
DES

D_

GLAUBENS

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

vi HA med präs 3 sg
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN
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n_ 1 akk sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

υποµονην
UNTER-BLEIBEN

υποµονη

Die Beharrlichkeit
aber lasset ein
vollkommenes
Werk haben, auf
dass ihr
vollkommen und
unversehrt seiet,
indem es euch in
nichts fehlt.

4

1:4

Ja

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

υποµονη
UNTER-BLEIBEN

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

η
DAS

D_

ABER

δε

n_ 1 nom sg f
υποµονη

εργον
WERK
n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

VOLLENDETES
a_ akk sg n

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

vm HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ινατελειον

τελειοσ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

εχετω
-SEI-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ητε

ε/ει/ι/ου/ω

τελειοι

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

και
UND
konj
και

UND, auch GANZ+GELOST, GANZ+AUSGELOST, unversehrt
ολ/ωλ+κληρ

präp

εν/εµ/εγ

IN

IHR-MÖGT-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

VOLLENDET
a_ nom pl m
τελειοσ

και/κα

UND

ολοκληροι
GANZ-AUSGELOST
a_ nom pl m
ολοκληροσ

GANZ+LOS

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

µηδενι
NEIN-ABER-EINEM

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

a_ dat sg n

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

λειποµενοι

FEHLEN

BEIM-(für_sich)-FEHLENGEmachT-bekommEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
λειπω

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

Wenn aber
jemandem von
euch Weisheit
fehlt, der bitte von
Gott, der allen
großmütig gibt und
keine Vorwürfe
macht, und es wird
ihm gegeben
werden.

5

1:5

Ja
WENN

ει

WENN

δε
ABER

δε

ABER

ABER

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj

δε/δ/θ

px nom sg m

τι/τισ

pp 2 gen pl

υµ

IHR

FEHLEN

FEHLEN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

υµων
EUER

υµεισ

EUER

λειπεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-FEHLENGEmachT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg
λειπω

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

WEISheit
n_ 1 gen sg f

WEISE

αιτειτω
er-SEI-BEIM-BITTEN

αιτεω

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GEBEN-SEIENDEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

σοφιασ

σοφια

WEISheit
σοφ

vm HA akt präs 3 sg

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

BEI
präp
παρα

BEI D_

διδοντοσ

vp HA akt präs gen sg m

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πασιν

πασ

πα

JED_

adv

UN+ZUSAMMENGESETZT+WIE, UN+ZUSAMMENGESETZTerweise, großmütig

UN+ZUSAMMENGESETZT+WIE

και
UND

UND

θεου
Gottes (PLATZIERERS) ALLEN

a_ dat pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

απλωσ
UN-ZUSAMMENGESETZTerweise

απλωσ

α/αν+πλο+ωσ

konj
και

UND, auch
και/κα

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vp HA akt präs gen sg m

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen
ονειδ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δοθησεται

vi HA pas fut 3 sg

δο/δω

GEBEN

NEIN

NEIN

ονειδιζοντοσ
BEIM-SCHMÄHEN-SEIENDEN

ονειδιζω

SCHMÄHEN

και
-WIRD-BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
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ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Er bitte aber im
Glauben, an nichts
zweifelnd; denn der
da zweifelt ist ein
Bild der
Meeresbrandung,
vom Winde
getrieben und
umhergeschleudert.

6

1:6

Ja

vm HA akt präs 3 sg
αιτεω

BITTEN, fordern

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

εν

präp
εν

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

αιτειτω
er-SEI-BEIM-BITTEN

αιτ/ωτ

BITTEN

δε

ABER

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

πιστει

πιστ

GLAUBEN

NEIN-ABER-EINES

µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

µηδεν

a_ akk sg n
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas

NEIN+ABER+EINS

vp HA med präs nom sg m

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln
δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

διακρινοµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIEND

διακρινω ο/η/το

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

er-HAT-SIMULIERT

εικω

SIMULIEREN, Bild sein, scheinbar mitmachen  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

κλυδωνι

κλυδων

κλυ

διακρινοµενοσ

διακρινω

δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

εοικεν

vi ZU akt präs 3 sg
BRANDUNG
n_ 3 dat sg m

BRANDUNG

BRANDUNG

MEERES
n_ 1 gen sg f

θαλασ

ανεµιζοµενω

vp HA med präs dat sg m
ανεµιζω

WIND-machen, WINDen, vom Wind getrieben
ανεµ

WIND

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

θαλασσησ

θαλασσα

MEER

MEER

BEIM-(für_sich)-GEWINDET-WERDEN-SEIENDER

UND

BEIM-(für_sich)-GESCHLEUDERT-GEmachT-WERDEN-SEIENDER

ριπιζω

ριπιζοµενω

vp HA med präs dat sg m

GESCHLEUDERT-machen, SCHLEUDern
ριπ

SCHLEUDERN

Denn nicht bilde
jener Mensch sich
ein, dass er von
dem Herrn etwas
wird erhalten:

7
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Ja
NEIN

µη

µη

NEIN

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH

-SEI-BEIM-(für_sich)-MEINEN
vm HA med präs 3 sg
οιοµαι

MEINEN, sich einbilden, [Meinung]

MEINEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

οιεσθω

οι

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ανθρωποσ εκεινοσ
jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

konj
οτι

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ληµψεται

λαµβανω

ERHALTEN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

παρα

BEI

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

IRGENDeines
px akk sg n

τι/τισ

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ein Mann mit
doppelter Seele,
unbeständig in
allen seinen
Wegen.

8

1:8

Ja ανηρ

ανηρ

MANN

a_ nom sg m

ZWEI+GEKÜHLT, ZWEI-GEseelT, mit doppelter Seele
δυ/δω/δι/δευ+ψυχ/ψυξ

ZWEI+KÜHL

ακαταστατοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

UN+HERAB+STEHEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

MANN
n_ 3 nom sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

διψυχοσ
ZWEI-GEseelTER

διψυχοσ

UN-HERAB-STEHender
a_ nom sg m
ακαταστατοσ

UN+HERAB+geSTANDen, UN+HERAB+STEHend, unbeständig

IN
präp
εν

πασαισ
ALLEN
a_ dat pl f

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

οδοισ

n_ 2 dat pl f
οδοσ

WEG

WEG

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEGEN

οδ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Es rühme sich aber
der niedrige Bruder
in seiner Höhe,

9

1:9

Ja καυχασθω
-SEI-BEIM-(für_sich)-RÜHMEN
vm HA med präs 3 sg
καυχαοµαι

RÜHMEN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοσ
Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ταπεινοσ
NIEDRIGE

ταπεινοσ

NIEDRIG, demütIG
ταπεινκαυχ

RÜHMEN

ABER

ABER

ο
DER

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m

NIEDRIG

εν

IN

DEM, einem

υψει

υψοσ

HÖHE

HOCH

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÖHE
n_ 3 dat sg n

υψ

αυτοσ/αυτη/αυτο

der Reiche aber in
seiner Niedrigkeit;
denn wie die Blume
des Grases wird er
vergehen.

10

1:10

Ja

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER

πλουσιοσ
REICHE

πλουσιοσ

REICH

REICH

IN
präp
εν

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταπεινωσει
ERNIEDRIGung

NIEDRIG

ο
DER

ο/η/το

ABER
δε/δ/θ

a_/n_ nom sg m

πλου/πλουτ/πλουσι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

DER, einer

n_ 3 dat sg f
ταπεινωσισ

ERNIEDRIGung, Demütigung, Niedrigkeit
ταπειν

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ωσ
WIE
adv

ωσ

WIE

ανθοσ

ανθοσ

BLUME
ανθ

BLUME

χορτου

χορτοσ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
ωσ

WIE, als, etwa

BLUME
n_ 3 nom sg n

FUTTERS
n_ 2 gen sg m

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

FUTTER

παρελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

Denn die Sonne
geht auf mit dem
Glutwind und dörrt
das Gras aus, und
seine Blume fällt ab
und die Anmut
ihres Angesichts
ging unter. Also
auch wird der
Reiche in seinen
Gängen verwelken.

11

1:11

Ja ανετειλεν
-HINAUF-VOLLENDET
vi TA akt unbest 3 sg
ανατελλω

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλιοσ
SONNE
n_ 2 nom sg m

SONNE
ηλι/ειλ

SONNE

präp
DEM

ο/η/το

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DIE

ο/η/το

DER, ein
ηλιοσ

συν
ZUSAMMEN

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καυσωνι
BRENNEN

BRENNEN

και
UND

UND, auch

UND

εξηρανεν
-TROCKEN-verursachT

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

TROCKEN

τον

DEN, einen

FUTTER

χορτοσ

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

και

konj
και

UND, auch

n_ 3 dat sg m
καυσων

BRENNEN, Glutwind
κα

konj
και

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg
ξηραινω

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χορτον

n_ 2 akk sg m

FUTTER

UND

και/κα

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθοσ
BLUME

ανθ

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

-AUS-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
εκπιπτω

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden

konj

UND, auch
και/κα

UND

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
ανθοσ

BLUME

BLUME

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εξεπεσεν

εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

και
UND

και

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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ευπρεπεια
WOHL-GEZIEMTheit

ευπρεπεια

WOHL+GEZIEMTheit, Anmut
ευ+πρεπ

d_ gen sg n
Angesichtes

προσωπον

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 1 nom sg f

WOHL+GEZIEMEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσωπου

n_ 2 gen sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

ihrer
pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

απωλετο
sie-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 sg
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

UND

και

και/κα

UND

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και

konj

UND, auch

ο

d_ nom sg m

πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

εν
IN
präp

IN

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

GÄNGEN
n_ 1 dat pl f

GEHEN-heit, GEHEN, GANG, Gang, [id. Weg]

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

REICHE
a_/n_ nom sg m
πλουσιοσ

REICH
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πορειαισ

πορεια

πορ/περ

GEHEN

pp gen sg m

αυτ/αυθ

µαρανθησεται

VERWELKEN

er-WIRD-BEIM-VERWELKT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
µαραινω

VERWELKEN-verursachen, VERWELKEN
µαρα

Glückselig der
Mann, der die
Versuchung
erduldet; denn
wenn er bewährt
erfunden wird, soll
er den Kranz des
Lebens erhalten,
den Er denen
verheißt, die Ihn
lieben.

12

1:12

Ja

µακαριοσ

µακαρ/µακαρι

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

υποµενει
er-IST-BEIM-UNTER-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

VERSUCHung

πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
πειρ

µακαριοσ
GLÜCKSELIGER
a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m

MANN

οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCH_

υποµενω

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

πειρασµον

n_ 2 akk sg m

VERSUCHEN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

a_ nom sg m

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

γενοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
γινοµαι

WERDEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

δοκιµοσ
BESCHIENEN

δοκιµοσ

BESCHIENEN, GEprüfT, bewährt, bewährt erfunden

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

vi HA med fut 3 sg

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

KRANZ

στεφανοσ

KRANZ
στεφαν/στεµ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

WELCHEN

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ληµψεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN
ο/η/το/του/τοι/τ

στεφανον

n_ 2 akk sg m

KRANZ

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

επηγγειλατο
Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)

επαγγελλοµαι

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

τοισ

ο/η/το

αγαπωσιν

vp HA akt präs dat pl m

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

vi TA med unbest 3 sg

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

AUF+BOTSCHAFT

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Niemand, der
versucht wird,
sage: Von Gott
werde ich versucht.
Denn Gott ist
unversucht vom
Üblen, Er aber
versucht
niemanden.

13
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Ja µηδεισ
NEIN-ABER-EINER

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

πειραζοµενοσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
οτι

WELCH_+IRGEND

απο
VON
präp

VON

VON

BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

λεγετω
er-SEI-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

απο

απο/απ/αφ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

vi HA med präs 1 sg

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πειραζοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-VERSUCHT-WERDEN

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

VERSUCHEN

ο/η/το

DER, ein

D_

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

Jakobus 1
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Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

απειραστοσ

UN+VERSUCHt, unversucht

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

κακων
ÜBLER(p)

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

πειραζει
Er-IST-BEIM-VERSUCHEN

πειραζω

πειρ

VERSUCHEN

θεοσ

θεοσ

απειραστοσ
UN-VERSUCHt
a_ nom sg m

α/αν+πειρ

UN+VERSUCHEN SEIN

a_/n_ gen pl n

κακ

ÜBEL

vi HA akt präs 3 sg

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

δε αυτοσ
SELBST
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ουδενα
NICHT-ABER-EINENABER

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

SELBST, SELB_, er

a_ akk sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

Ein jeglicher aber
wird versucht,
wenn er von der
eigenen Begierde
hinweggezogen
und gelockt wird. 

14
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Ja

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

konj

δε/δ/θ

πειραζεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-VERSUCHT-WERDEN

πειρ

VERSUCHEN

präp
υπο

UNTER

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

δε
ABER

δε

ABER

ABER

vi HA med präs 3 sg
πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιασ
EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN

επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLS

D_

a_ gen sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

n_ 1 gen sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

εξελκοµενοσ
BEIM-(für_sich)-hinAUS-GEZOGEN-WERDEN-SEIEND

AUS+ZIEHEN, hinAUS+ZIEHEN, hinwegziehen

AUS+ZIEHEN

και

konj
και

και/κα

δελεαζοµενοσ

LOCKEN

vp HA med präs nom sg m
εξελκω

εκ/κ/εξ+ελκ

UND

UND, auch

UND

BEIM-(für_sich)-GELOCKT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m
δελεαζω

δελεα

LOCKEN

Danach empfängt
die Begierde und
gebiert die Sünde;
die Sünde aber,
völlig vollendet,
erzeugt den Tod.

15
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Ja ειτα

ειτα

ειτ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

DANACH
adv

DANACH

DANACH

η
DAS

ο/η/το

επιθυµια
AUF-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f
επιθυµια

BEIM-ZUSAMMEN-ERHALTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
συλλαµβανω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ZUSAMMEN+ERHALTEN

τικτει

τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

συλλαβουσα

ZUSAMMEN+ERHALTEN, ZUSAMMEN-nehmEN, greifen, mit zugreifen, empfangen

-IST-BEIM-HERVORBRINGEN
vi HA akt präs 3 sg

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj

ABER

αµαρτια
Verfehltheit

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

αποτελεσθεισα
BEIM-VON-VOLLENDET-WERDEN-SEIEND

αποτελεω

VON+VOLLENDEN

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 1 nom sg f

α/αν+µαρτ

vp HA pas präs nom sg f

VON+VOLLENDEN, völlig vollenden, vollführen
απο/απ/αφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

sie-IST-VON-TRÄCHTIG_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

απο/απ/αφ+κυ

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

αποκυει

αποκυεω

VON+TRÄCHTIG_sein, erzeugen

VON+TRÄCHTIG

θανατον
ERSTORBENHEIT

Irret euch nicht,
meine geliebten
Brüder,

16

1:16

Ja
NEIN

µη

µη

NEIN

vm HA med präs 2 pl

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πλανασθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-IRREN

πλαναω

πλαν

IRREN

Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

pp 1 gen sg

ICH

αγαπητοι

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

geLIEBte !
a_ vok pl m
αγαπητοσ

αγαπ
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jedes gute Geben
und jede
vollkommene
Schenkung ist von
oben,
herabsteigend von
dem Vater der
Lichter, bei dem es
keinen Wechsel
gibt oder
Beschattung von
ihrer Umdrehung.

17
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Ja

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

GEBung

δο/δω

GUTE
a_ nom sg f

αγαθ

UND

UND, auch

παν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πασα
JEDE
a_ nom sg f
πασ

δοσισ

n_ 3 nom sg f
δοσισ

GEBung, Geben

GEBEN

αγαθη

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

και

konj
και

και/κα

UND

JEDE
a_ nom sg n

πα

JED_

δωρηµα
SchenkEN-Folge

δωρηµα

GEBEN+FLIESSEN-Folge, SchenkEN-Folge, Schenkung
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

a_ nom sg n

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

HINAUFWÄRTS-PLATZ

ανωθεν

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 3 nom sg n

τελειον
VOLLENDETE

τελειοσ

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

ανωθεν

adv des Ortes

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

vp HA akt präs nom sg n

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

απο

απο

VON

VON

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS
των
DER(p)

ο/η/το

καταβαινον
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

καταβαινω

VON
präp

απο/απ/αφ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωτων

φωσ

παρ
BEI

παρα

ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ενι

IN+IST, es gibt

LICHTER
n_ 3 gen pl n

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

WELCHEM
pr dat sg m

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

-IST-IN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ενι

εν/εµ/εγ+ε/ει/ι/ου/ω

IN+SEIN

BEI-ÄNDERUNG
n_ 1 nom sg f

BEI+ÄNDERUNG, Wechsel, [Veränderung]

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

DREHEN

αποσκιασµα

n_ 3 nom sg n

VON+SCHATTEN-Folge, VON+BESCHATTUNG, Beschattung
απο/απ/αφ+σκι

παραλλαγη

παραλλαγη

παρα/παρ+αλλ/ηλ

BEI+ANDER_

ODER

η

ODER

τροπησ
DREHUNG
n_ 1 gen sg f
τροπη

DREHUNG, Umdrehung
τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

VON-SCHATTEN-Folge

αποσκιασµα

VON+SCHATTEN

Solches
beschließend,
erzeugt Er uns
durch das Wort der
Wahrheit, damit wir
seien ein Erstling
Seiner Geschöpfe.

18
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Ja βουληθεισ
BEIM-BERATEN-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

Er-VON-TRÄCHTIG_isT
vi TA akt unbest 3 sg
αποκυεω

pp 1 akk pl

UNS
ηµ

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

απεκυησεν

VON+TRÄCHTIG_sein, erzeugen
απο/απ/αφ+κυ

VON+TRÄCHTIG

ηµασ
UNS

ηµεισ

WIR

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

HINEIN

εισ/εσ/ε

λογοσ

LEGEN

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn TA akt unbest
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ηµεισ

UNS

απαρχην
VON-URSPRUNG
n_ 1 akk sg f

απο/απ/αφ+αρχ

IRGENDeinen

τισ/τισ/τι

IRGEND

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

ειναι
SEIN

ε/ει/ι/ου/ω

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl

ηµ

WIR

απαρχη

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

VON+URSPRUNG

τινα

px akk sg f

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

κτισµατων

n_ 3 gen pl n

κτι

ERSCHAFFEN

των εαυτου
Seiner-SELBST
pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

ERSCHAFFENEN

κτισµα

ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf

Das aber wisset,
meine geliebten
Brüder: Es sei aber
jeder Mensch
schnell zum Hören,
säumig zum
Sprechen, säumig
zum Zorn;

19
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Ja ιστε

vm HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj
δε

αδελφοι
Brüder !

µου
MEINER

εγ/εµ/µ

ICH

SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

δε

konj

ABER

ABER

πασ
JEDER

πασ

πα

JED_

αγαπητοι
geLIEBte !
a_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

εστω
-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ABER

δε

δε/δ/θ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
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ανθρωποσ
Mensch

ταχυσ
SCHNELL
a_ nom sg m
ταχυσ

SCHNELL

SCHNELL

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg n

DAS, ein

ακουσαι

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
ταχ

εισ
HINEIN
präp
εισ

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÖREN
vn TA akt unbest

SÄUMIG

SÄUMIG
βραδ

SÄUMIG

εισ

εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

D_

λαλησαι
SPRECHEN

λαλ

βραδυσ
SÄUMIG
a_ nom sg m

SÄUMIG

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

οργην
ZORN
n_ 1 akk sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]

βραδυσ

a_ nom sg m
βραδυσ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

βραδυσ

βραδ

SÄUMIG

präp

HINEIN
οργ

ZORN

denn Zorn des
Mannes wirkt nicht
die Gerechtigkeit
Gottes.
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Ja
ZORN

οργη

οργ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ανδροσ

n_ 3 gen sg m
ανηρ

MANN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

οργη

n_ 1 nom sg f

ZORN, [Zorngericht]

ZORN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

MANNES

ανδρ/ανηρ

MANN

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA med präs 3 sg
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

n_ 2 gen sg m

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εργαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-WIRKEN

εργ/ργ/ουργ/ωργ

Darum, indem ihr
ablegt jede
Unsauberkeit und
jedes Übermaß des
Üblen, nehmet an
mit Sanftmut das
eingepflanzte Wort,
das da kann eure
Seelen retten.
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Ja διο
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

VON+PLATZIEREN

πασαν
JEDE
a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

διο

DURCH+WELCH_

αποθεµενοι

αποτιθηµι

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

πασ

πα

ρυπαριαν

UND, auch
και/κα

περισσειαν

n_ 1 akk sg f
περισσεια

UM-heit, UMmaß, Übermaß
περισσ(περι)

UM

κακιασ
ÜBELheit

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen

ÜBEL

präp

εν/εµ/εγ

IN
πρα

SCKMUTZIGkeit
n_ 1 akk sg f
ρυπαρια

SCKMUTZIGkeit, BESCHMUTZTheit, Unsauberkeit
ρυπ

SCHMUTZ

και
UND
konj
και

UND

Übermaß
n_ 1 gen sg f
κακια

κακ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

πραυτητι
SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 dat sg f
πραυτησ

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

SANFTMÜTIG

δεχοµαι

EMPFANGEN, annehmen, hinnehmen
δεχ/δεκ/δοχ

DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εµφυτοσ

δεξασθε
EMPFANGT-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

EMPFANGEN

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

εµφυτον
IN-geSPROSSte
a_ akk sg m

IN+geSPROSSt, IN-gepflanzt, eingepflanzt
εν/εµ/εγ+φυτ(φυ)

IN+SPROSS

λογον

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

DIE
d_ akk sg m

D_

δυναµενον
(für_sich)-FÄHIGSEIENDE
vp HA med präs akk sg m

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχασ

n_ 1 akk pl f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
δυναµαι

FÄHIG

σωσαι

σωζω

σω

RETTEN

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

Seelen

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
υµ

IHR

Werdet aber Täter
des Wortes und
nicht allein
Lauscher, euch
selber
hintergehend.
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Ja

vm HA med präs 2 pl

WERDEN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 1 nom pl m

ποι/π

TUN

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ABER

ποιηται
TUer

ποιητησ

TUer, Macher, Täter, Dichter

n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

UND
konj

και/κα

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

λογου
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

και

UND, auch

UND

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN
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adv
µονον

µον

ALLEIN

ακροαται

n_ 1 nom pl m
ακροατησ

BEIM-(für_sich)-BEI-rechnEN-SEIEND

παραλογιζοµαι

παρα/παρ+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

µονον
ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

LAUSCHer

LAUSCHer
ακροα

LAUSCHEN

παραλογιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m

BEI+GELEGT-machen, BEI-rechnen, hintergehen

BEI+LEGEN

εαυτουσ
euch-SELBST

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

SEIN+SELBST

Denn wenn jemand
ist ein Lauscher
des Wortes und
nicht ein Täter,
dieser ist das Bild
eines Mannes, der
sein angestammtes
Angesicht im
Spiegel betrachtet;
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Ja
WELCHES-IRGEND
konj part kond

ει

WENN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

n_ 1 nom sg m
ακροατησ

ακροα

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

ακροατησ
LAUSCHer

LAUSCHer

LAUSCHEN

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m
λογοσ

LEGEN

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

UND, auch
και/κα

λογου

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj
και

UND

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

n_ 1 nom sg m
ποιητησ

TUer, Macher, Täter, Dichter

TUN

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ου

ου/ουκ/ουχ

ποιητησ
TUer

ποι/π

dieser

D_+SELBST

er-HAT-SIMULIERT

εικω

εικ

ανδρι

n_ 3 dat sg m

MANN

MANN

BEIM-HERAB-DENKEN-SEIENDEM
vp HA akt präs dat sg m

κατα/κατ/καθ/κα+νο

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

εοικεν

vi ZU akt präs 3 sg

SIMULIEREN, Bild sein, scheinbar mitmachen  Vielleicht von WENN+REICHEN

SIMULIEREN

MANN

ανηρ

ανδρ/ανηρ

κατανοουντι

κατανοεω

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten

HERAB+DENKEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg f
γενεσισ

WERDEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

προσωπον
Angesicht
n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γενεσεωσ
WERDung

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes
γεν/γιν/γον/γνη

seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

εν

HINEIN+ANSEHEN

εσοπτρω
HINEIN-ANSEH-Gerät
n_ 2 dat sg n
εσοπτρον

HINEIN+ANSEHEN-Gerät, HINEIN+ANSEH-Gerät, Spiegel
εισ/εσ/ε+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

denn er betrachtet
sich selbst und
ging davon und
vergaß sofort,
welcher Art er war.

24

1:24

Ja κατενοησεν
er-HERAB-DENKT

κατανοεω

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

και

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+DENKEN, bedenken, betrachten
κατα/κατ/καθ/κα+νο

HERAB+DENKEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH

εαυτον
sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

και
UND
konj

και/κα

UND

απεληλυθεν
er-IST-VON-GEKOMMEN

απερχοµαι

VON+KOMMEN

UND, auch

UND

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

WOHL+PLATZIEREN+WIE

vi ZU akt präs 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

και
UND
konj
και

και/κα

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERT-WIE
adv

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

επιλανθανοµαι

AUF+VERGESSEN, vergessen
επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη

οποιοσ
welcherart
a_ nom sg m
οποιοσ/οποια/οποιον

οσ/η/ο+π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+?+WELCH_+WELCH_

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

επελαθετο
er-AUF-VERGASS-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

AUF+VERGESSEN

WELCHES+?+WELCHE(p)+WELCHER, welcherart, welcher Art, solcher Art, was für ein
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω
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Wer aber spähet in
das volkommene
Gesetz der Freiheit
und dabei bleibt
und nicht ein
vergeßlicher
Lauscher wird,
sondern ein Täter
des Werkes -
dieser wird
glückselig sein in
seinem Tun.
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Ja

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

δε

δε

ABER

παρακυψασ

παρακυπτω

εισ

εισ

HINEIN

GESETZ
νοµ

τελειον

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

BEI-BÜCKende
vp TA akt unbest nom sg m

BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen
παρα/παρ+κυπτ

BEI+BÜCKEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ

VOLLENDETES
a_ akk sg m
τελειοσ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]

DAS
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

FREIheit

FREIheit
ελευθ

FREI

και
UND

και

και/κα

vp TA akt unbest nom sg m
παραµενω

BEI+BLEIBEN, bleiben bei/da/dabei  Vielleicht von BEI+MICH+IN
παρα/παρ+µεν/µον

τον

ο/η/το

DEN, einen

τησ

D_

ελευθεριασ

n_ 1 gen sg f
ελευθερια

konj

UND, auch

UND

παραµεινασ
BEI-BLEIBende

BEI+BLEIBEN

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ακροατησ
LAUSCHer

LAUSCHEN

AUF-VERGESSLICHKEIT
n_ 1 gen sg f
επιλησµονη

AUF+VERGESSLICHKEIT, (Vergesslichkeit), vergesslich
επι/επ/εφ+λαθ/λανθ/ληθ/λη

NICHT

ου/ουκ/ουχ

n_ 1 nom sg m
ακροατησ

LAUSCHer
ακροα

επιλησµονησ

AUF+VERGESSEN

vp HA med präs nom sg m

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αλλα

αλλ/ηλ

ποιητησ

n_ 1 nom sg m
ποιητησ

TUer, Macher, Täter, Dichter
ποι/π εργ/ργ/ουργ/ωργ

γενοµενοσ
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

TUer

TUN

εργου
WERKES
n_ 2 gen sg n
εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f

ποιησει

ποι/π

TUN

seiner

SELBST

dieser
pd nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µακαριοσ
IN
präp

IN

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TUen
n_ 3 dat sg f
ποιησισ

TUung, TUen, Machen, Tun

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN

εσται

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Wenn jemand sich
lässt dünken, ein
Ritualist zu sein
und seine Zunge
nicht zügelt,
sondern täuschet
sein Herz, dessen
Ritual ist eitel;

26
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Ja ει

part kond
ει

WENN

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δοκει

vi HA akt präs 3 sg

θρησκοσ

θρησκοσ

RITUAL

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

er-IST-BEIM-SCHEINEN

δοκεω

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten
δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

RITUALIST
n_ 2 nom sg m

RITUALIST
θρησκ

ειναι
SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

SEIN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-GEBISS-FÜHREN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
χαλιναγωγεω

GEBISS+FÜHREN, zügeln
χαλιν+αγ/ηγ/ακ

GEBISS+FÜHREN

γλωσσαν

γλωσ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

µη

NEIN

χαλιναγωγων
ZUNGE
n_ 1 akk sg f
γλωσσα

ZUNGE

ZUNGE

SELBST, SELB_, seiner

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

απατων
BEIM-TÄUSCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
απαταω

απατ

καρδιαν

n_ 1 akk sg f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

TÄUSCHEN

TÄUSCHEN

HERZ

καρδια

HERZ

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST

τουτου
dieses
pd gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

a_ nom sg f

µατ/µαται

θρησκεια

n_ 1 nom sg f

RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL
θρησκ

RITUAL

ουτοσ/αυτη/τουτο

µαταιοσ
EITEL

µαταιοσ

EITEL, [nichtig]

EITEL

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RITUALismus

θρησκεια
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denn Ritual, rein
und unentweiht bei
Gott und dem Vater
ist dies: Verwaiste
und Verwitwete in
ihrer Drangsal
besuchen und sich
selbst fleckenlos
von der Welt
bewahren.
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Ja θρησκεια

n_ 1 nom sg f

RITUALISIERTheit, RITUALismus, RITUAL

RITUAL

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

καθαρα
reiner
a_ nom sg f
καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αµιαντοσ

RITUALismus

θρησκεια

θρησκ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

HERAB+GEHOBEN, rein

και

και

αµιαντοσ
UN-VERUNREINIGter
a_ nom sg f

UN+VERUNREINIGt, unentweiht
α/αν+µια

UN+VERUNREINIGEN

BEI

παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER) UND

konj

UND

πατρι
VATER
n_ 3 dat sg m
πατηρ

αυτη
dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

παρα

präp

παρα/παρ

BEI

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

και

UND, auch
και/κα

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

pd nom sg f

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEIM-(für_sich)-AUF-BEACHTEN-SEIN

AUF+BEACHTEN, besuchen, sich umsehen, sehen auf
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

ορφανουσ
VERWAISTE(p)

a_/n_ akk pl m
ορφανοσ

VERWAIST / VERWAISTER
ορφαν

VERWAISEN

και

και/κα

UND

χηρασ

χηρα

χηρ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εστιν
-IST-SEIEND

επισκεπτεσθαι

vn HA med präs
επισκεπτοµαι

UND
konj
και

UND, auch

WITWEN
n_ 1 akk pl f

WITWE, Verwitwete

WITWE

εν
IN
präp

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ασπιλον

a_ akk sg m

UN+BEFLECKT, fleckenlos
α/αν+σπιλ

UN+FLECKEN

εαυτον
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

τη

D_

θλιψει
BEDRÄNGung
n_ 3 dat sg f
θλιψισ

θλιβ/θλιψ

αυτων

αυτ/αυθ

UN-BEFLECKT

ασπιλοσ

pf 3 akk sg m

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
απο

VON

DES, eines

D_

κοσµοσ

SYSTEM

τηρειν
BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs
τηρεω

τηρ

BEWAHREN

απο
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

Meine Brüder, nicht
im Ansehen der
Person habet den
Glauben unseres
Herrn Jesu Christi
der Herrlichkeit.

1

2:1

Ja

n_ 2 vok pl m

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

µη
NEIN

µη

NEIN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αδελφοι
Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

µου

εγω

MEINER

ICH

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

präp

προσωποληµψια

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

εχετε
SEID-IHR-BEIM-HABEN
vm HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

προσωποληµψιαισ
Angesicht-NehmEN(p)

n_ 1 dat pl f

ZU+ANSEHENDES+ERHALTENheit, ZU+ANSEHENDES+ERHALTung, Angesicht-NehmEN, Ansehen der Person

ZU+ANSEHEN+ERHALTEN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

πιστ

GLAUBEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

DEN

ο/η/το

D_

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

του

d_ gen sg m n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER

WIR

JESUS

ιησουσ

ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

d_ gen sg f

D_

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα

SCHEINEN

Denn so in eure
Synagoge
hineinkäme ein
Mann mit
goldenem Ringe, in
glänzendem
Kleide, es käme
aber auch hinein
ein Armer in
unsauberem
Kleide, 

2

2:2

Ja

ει+αν

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

εισελθη
-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

εισερχοµαι

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
συναγωγη

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

ανηρ
MANN
n_ 3 nom sg m

ανδρ/ανηρ

χρυσοδακτυλιοσ

a_ nom sg m

GOLD+FINGERisch, GOLD+FINGERIG, mit goldenem Ring
χρυσ+δακτυλ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

συναγωγην
ZUSAMMEN-FÜHRUNG

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

ZUSAMMEN+FÜHREN

υµων

υµεισ

EUER

IHR

ανηρ

MANN

MANN

GOLD-FINGERIGER

χρυσοδακτυλιοσ

GOLD+FINGER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
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εσθητι
KLEID
n_ 3 dat sg f

KLEID

GLÄNZENDEM
a_ dat sg f
λαµπροσ

λαµπ

GLÄNZEN

vk HA akt präs 3 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

και
UND

και/κα

πτωχοσ
ARMER
a_/n_ nom sg m

ARM / ARMER

ARM

εν
IN
präp
ενεσθησ

ε/εσθ/ι

KLEID

λαµπρα

GLÄNZEND

εισελθη
-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

δε

konj

ABER

konj
και

UND, auch

UND

πτωχοσ

πτωχ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ρυπαρα

a_ dat sg f

SCHMUTZ

KLEID
n_ 3 dat sg f

ε/εσθ/ι

KLEID

SCHMUTZIGEM

ρυπαροσ

SCHMUTZIG, unsauber
ρυπ

εσθητι

εσθησ

KLEID

und ihr würdet
blicken auf den, der
das glänzende
Kleid trägt und
sagen: Du, setze
dich hierher aufs
Schönste! und zu
dem Armen würdet
ihr sagen: Du,
stehe dort, oder:
Setze du dich hier
unter meinen
Schemel,

3

2:3

Ja και

UND, auch

UND

επιβλεψητε

vk HA akt fut 2 pl
επιβλεπω

AUF+WERFEN+ANSEHEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φορουντα

φορεω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

UND
konj
και

και/κα

IHR-MÖGT-BEIM-AUF-blickEN-SEIN-WERDEN

AUF+WERFEND+ANSEHEN, AUF-blickEN, blicken auf
επι/επ/εφ+βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

AUF
präp
επι

AUF

DEN
d_ akk sg m

BEIM-MITBRINGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m

BRINGEN, BRINGEND_sein, MITBRINGEN, tragen

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσθησ

ε/εσθ/ι

ο/η/το

D_

λαµπραν
GLÄNZENDE
a_ akk sg f

GLÄNZEND

GLÄNZEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vk HA akt präs 2 pl
ειπον (λεγω)

DU
την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

εσθητα
KLEID
n_ 3 akk sg f

KLEID

KLEID

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

λαµπροσ

λαµπ

UND

ειπητε
IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

συ

pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

καθηµαι

HERAB

ωδε

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

καλωσ
IDEALerweise

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

και

UND, auch
και/κα

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-sitzEN
vm HA med präs 2 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

hier

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

και
UND
konj

UND

τω

DEM, einem

πτωχω

ARM / ARMER
πτωχ

ARM

ειπητε

vk HA akt präs 2 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

pp 2 nom sg
συ

στηθι
SEI-DU-BEIM-STEHEN

ιστηµι

adv part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ARMEN
a_/n_ dat sg m
πτωχοσ

IHR-MÖGT-BEIM-sagEN-SEIN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

συ
DU

DU
συ/σο/σε

DU

vm HA akt präs 2 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

εκει
dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

η
ODER

η

ODER

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-sitzEN

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

υπο
UNTER

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

UNTER-FUSS
n_ 2 akk sg n
υποποδιον

υπο/υπ+πε/πο

καθου

vm HA med präs 2 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

ωδε
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

präp
υπο

υπο/υπ

UNTER

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

υποποδιον

UNTER+FÜSSisches, UNTER+FUSS, Schemel

UNTER+FUSS

εγω

µου
MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

machet ihr dann
nicht Unterschiede
unter euch selber
und würdet ihr nicht
zu Richtern
aufgrund böser
Folgerungen?

4

2:4

Ja
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

διεκριθητε
IHR-WURDET-DURCH-GERICHTET

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA pas verg 2 pl
διακρινω

δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

εαυτοισ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εγενεσθε

WERDEN

κριται
RICHTer

RICHTer

RICHTEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

euch-SELBST
pf 2 dat pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

UND
konj

IHR-WURDET-(für_euch)
vi TA med verg 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

n_ 1 nom pl m
κριτησ

κρι

διαλογισµων πονηρων

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

DURCH-Rechnungen
n_ 2 gen pl m
διαλογισµοσ

DURCH+LEGung, DURCH-Rechnung, Folgerung
δια/δι+λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

DURCH+LEGEN

böser
a_ gen pl m
πονηροσ

πον+ρ

Jakobus 2
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Höret, meine
geliebten Brüder,
erwählt nicht Gott
die Armen der Welt
gegenüber, zu
Reichen im
Glauben und
Losnießern des
Königreiches, das
Er denen verheißt,
die Ihn lieben?

5

2:5

Ja
HÖRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

HÖREN

Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

εγω

MEINER

ICH

αγαπητοι

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ακουσατε

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

geLIEBte !
a_ vok pl m
αγαπητοσ

αγαπ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εξελεξατο
Er-AUS-LEGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

πτωχουσ

πτωχοσ

ARM / ARMER

ο

d_ nom sg m

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
εκλεγω

AUS+LEGEN/sagEN, auserwählEN, erwählen

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ARMEN
a_/n_ akk pl m

πτωχ

ARM

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

πλουσιουσ
REICHE

πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

πιστει

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

κληρονοµουσ
LOS-ANEIGNER

LOS+ANEIGNER, Losnießer, [Losteilinhaber]

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

SYSTEM

κοσµοσ

a_/n_ akk pl m

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

πιστ

και
UND

n_ 2 akk pl m
κληρονοµοσ

κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειασ

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

pr gen sg f

DEREN

επηγγειλατο

επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

αγαπ

LIEBE

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

KÖNIGreiches
n_ 1 gen sg f
βασιλεια

ησ
DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

d_ dat pl m

DEN(p)

D_

αγαπωσιν

vp HA akt präs dat pl m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

Ihn

SELBST

Ihr aber entehret
den Armen. Sind
es nicht die
Reichen, die euch
unterdrücken? Und
sie ziehen euch vor
die Richterstühle!

6

2:6

Ja υµεισ
IHR

IHR
υµ

IHR

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ητιµασατε

vi TA akt unbest 2 pl
ατιµαζω

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχον
ARMEN

ARM / ARMER

pp 2 nom pl
υµεισ

konj
δε

ABER

IHR-UN-WERT_machT

UN+WERT_machen, UN+WERTEN, UN+WERTschätzEN, (abwerten), entehren, verunehren
α/αν+τιµ/τιν

UN+WERT

τον
DEN

a_/n_ akk sg m
πτωχοσ

πτωχ

ARM

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom pl m

REICH

REICH

καταδυναστευουσιν

HERAB+FÄHIG-sein, unterdrücken

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

πλουσιοι
REICHEN

πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

SIE-SIND-HERAB-FÄHIG-seiEND
vi HA akt präs 3 pl
καταδυναστευω

κατα/κατ/καθ/κα+δυν

HERAB+FÄHIG

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ελκουσιν
SIE-SIND-BEIM-ZIEHEN

ελκ

ZIEHEN

EUCH

EUCH

IHR

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

υµων

EUER
υµ

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο

vi HA akt präs 3 pl
ελκω/ελκυω

ZIEHEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

εισ

εισ

RICHTER-Orte
n_ 2 akk pl n

RICHTER-Ort, RICHTER-Mittel, Richterstuhl  Vielleicht von RICHTEN+BEWAHREN
κρι

κριτηρια

κριτηριον

RICHTEN

Lästern nicht sie
den köstlichen
Namen, der
angerufen wird
über euch?

7

2:7

Ja

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

pp nom pl m

αυτ/αυθ

SCHADEN+BEHAUPTEN

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

αυτοι
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

βλασφηµουσιν
SIE-SIND-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 pl
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

ο/η/το

D_

a_ akk sg n

IDEAL

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καλον
IDEALEN

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-AUF-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs akk sg n

εφ
AUF
präp

AUF, ...

AUF

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

επικληθεν

επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

AUF+RUFEN

επι

επι/επ/εφ

υµασ

pp 2 akk pl

IHR

Jakobus 2
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Wenn ihr allerdings
das königliche
Gesetz vollbringt,
nach der Schrift:
Du sollst lieben
deinen Nächsten
wie dich selbst, tut
ihr ausgezeichnet.

8

2:8

Ja
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

µεντοι
allerdings
konj
µεντοι

µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

TATSÄCHLICH+D_ 

νοµον
GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ

GESETZ

ει

ει

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings
νοµοσ

νοµ

IHR-SEID-BEIM-VOLLENDEN
vi HA akt präs 2 pl
τελεω

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

βασιλικον
KÖNIGliches

βασιλικοσ

KÖNIGlich

gemäß
präp d_ akk sg f

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
γραφη

SCHRIFT

SCHREIBEN

DU-WIRST-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπ

LIEBE

τελειτε

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

a_ akk sg m

βασιλ

KÖNIG

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφην
SCHRIFT

γραφ/γραµ

αγαπησεισ

vi HA akt fut 2 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

NÄCHST
adv
πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe
πλησι

NÄCHST

σου

pp 2 gen sg

DU

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

DICH-SELBST
pf 2 akk sg m
σεαυτου

DU+SELBST

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλησιον
DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

WIE

ωσ

WIE

σεαυτον

DICH+SELBST, dich
συ/σο/σε+αυτ/αυθ

IDEALerweise
adv
καλωσ

ποιειτε

ποι/π

IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

Wenn ihr aber die
Person ansehet,
wirket ihr Sünde
und werdet vom
Gesetz als
Übertreter entlarvt.

9

2:9

Ja ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

part kond

ει

ABER

ABER

προσωποληµπτειτε

vi HA akt präs 2 pl
προσωποληµπτεω

ZU+ANSEHENDES+ERHALTEN, Angesicht-nehmEN, die Person ansehen

ZU+ANSEHEN+ERHALTEN

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

εργαζεσθε

vi HA med präs 2 pl

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

IHR-SEID-BEIM-Angesicht-nehmEN

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αµαρτιαν
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-WIRKEN

εργαζοµαι

εργ/ργ/ουργ/ωργ

BEIM-(für_sich)-ÜBERFÜHRT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m präp

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DES

DES, eines

D_

GESETZES

νοµοσ

GESETZ
νοµ

ωσ

ωσ

ωσ

ελεγχοµενοι

ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven
ελεγ

ÜBERFÜHREN

υπο
UNTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµου

n_ 2 gen sg m

GESETZ

WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

παραβατησ

παρ/παρα+βα/βη

BEI+SCHREITEN

παραβαται
Neben-SCHREITer(p)

n_ 1 nom pl m

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

Denn wer da sollte
das ganze Gesetz
halten, straucheln
aber in einem, der
ist geworden allem
verfallen.

10

2:10

Ja

px nom sg m

WELCH_+IRGEND

GEWISS-DEMNACH
konj

ολον

a_ akk sg m
ολοσ

ολ/ωλ

τον
DAS

ο/η/το

D_

νοµον

νοµοσ

GESETZ

οστισ
WELCHER-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCHER+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

GANZES

GANZ

GANZ

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

GESETZ
n_ 2 akk sg m

GESETZ
νοµ

er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

τηρ

BEWAHREN

vk HA akt fut 3 sg
πταιω

STRAUCHELN

δε

δε

ABER

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τηρηση

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

πταιση
er-MÖGE-BEIM-STRAUCHELN-SEIN-WERDEN

πται

STRAUCHELN

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

präp
εν

εν/εµ/εγ

ενι

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

γεγονεν

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

παντων
ALLER

πασ

πα

EINEM
a_ dat sg n

EINS

er-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_
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ενοχοσ
IN-GEHABT

ενοχοσ

IN+HABEN

a_ nom sg m

IN+HABEND / IN+GEHABT, verfallen
εν/εµ/εγ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Denn der da sagt:
Nicht solltest du
ehebrechen, sagte
auch: Nicht solltest
du morden. Wenn
du aber nicht
ehebrichst, du
mordest aber, bist
du geworden ein
Übertreter des
Gesetzes.

11

2:11

Ja ο

DER, ein

D_

GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

ειπων

vp HA akt präs nom sg m
ειπον (λεγω)

part neg bedingt
µη

µη

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

BEIM-sagEN-SEIENDE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

µοιχευσησ
DU-MÖGEST-BEIM-EHEBRECHEN-SEIN-WERDEN

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

EHEBRECHEN

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

UND

UND, auch
και/κα

UND

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vk HA akt fut 2 sg
µοιχευω

µοιχ

ειπεν
Er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

και

konj
και

part neg bedingt

NEIN

φονευσησ
DU-MÖGEST-BEIM-MORDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg
φονευω

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

MORD

ει
WENN
part kond
ει

ABER

φον

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µοιχευεισ

µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben

EHEBRECHEN

DU-BIST-BEIM-MORDEN
vi HA akt präs 2 sg

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

ABER
konj

ABER

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

DU-BIST-BEIM-EHEBRECHEN
vi HA akt präs 2 sg

µοιχ

φονευεισ

φονευω

MORD

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

παραβατησ
Neben-SCHREITer
n_ 1 nom sg m

BEI+SCHREITer, neben-SCHREITer, Übertreter

BEI+SCHREITEN

νοµου
GESETZES
n_ 2 gen sg m

GESETZ
νοµ

γεγονασ
DU-BIST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 2 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
παραβατησ

παρ/παρα+βα/βη

νοµοσ

GESETZ

Also sprechet und
also tuet als
solche, die künftig
durch das Gesetz
der Freiheit
gerichtet werden.

12
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Ja
dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

SEID-IHR-BEIM-SPRECHEN
vm HA akt präs 2 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

και
UND

και

UND

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

λαλειτε

λαλ

SPRECHEN

konj

UND, auch
και/κα

ουτωσ

adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

SEID-IHR-BEIM-TUN
vm HA akt präs 2 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ποιειτε

TUN

ωσ
WIE
adv

δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

νοµου
GESETZES

GESETZ

n_ 1 gen sg f
ελευθερια

FREIheit

DURCH

DURCH

n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

ελευθεριασ
FREIheit

ελευθ

FREI

µελλοντεσ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

κρι

RICHTEN

κρινεσθαι
BEIM-(für_sich)-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
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Denn das Gericht
ist unbarmherzig
dem, der nicht
Barmherzigkeit tut.
Barmherzigkeit
prahlet wider
Gericht.

13

2:13

Ja
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

UN-ERBARMT

ανελεοσ

UN+ERBARMT, unbarmherzig
α/αν+ελε

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

κρισισ
RICHTen

κρισισ

RICHTEN

ανελεοσ

a_ nom sg f

UN+ERBARMEN

ο/η/το

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ποιησαντι

vp TA akt unbest dat sg m
ποιεω

ποι/π

TUN

ελεοσ
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

TUenden

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ERBARMEN
n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

ERBARMEN

vi HA med präs 3 sg
κατακαυχαοµαι

HERAB+RÜHMEN

RICHTens
n_ 3 gen sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

κατακαυχαται
es-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-RÜHMEN

HERAB+RÜHMEN, prahlen
κατα/κατ/καθ/κα+καυχ

ελεοσ
ERBARMEN
n_ 3 nom sg n
ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

ERBARMEN

κρισεωσ

κρισισ

κρι

RICHTEN

Was ist der
Nutzen, meine
Brüder, so jemand
sagt, er habe
Glauben, Werke
aber hätte er nicht?
Der Glaube kann
ihn nicht retten!

14

2:14

Ja
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
DER

n_ 3 nom sg n
οφελοσ

SCHULDEN

τι

px nom sg n

τι/τισ

IRGEND

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφελοσ
NutzEN

SCHULDIGKEIT, NutzEN
οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

Brüder !

αδελφοσ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER
εγ/εµ/µ

εαν

part kond

πιστιν

πιστ

λεγη

vk HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εχειν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

IRGENDeiner
px nom sg m

BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs

εργα

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

δε

konj
NEIN

µη

εχη

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

NEIN
part neg bedingt
µη

δυναται

vi HA med präs 3 sg

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

FÄHIG

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

πιστισ

n_ 3 nom sg f

πιστ

σωσαι
RETTEN
vn TA akt unbest

RETTEN

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

So ein Bruder oder
eine Schwester zu
den Nackten
gehörte und es
fehlte ihnen an der
täglichen Nahrung, 

15

2:15

Ja εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

η

ODER

Schwester
n_ 1 nom sg f
αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

γυµνοι
NACKT(p)

a_/n_ nom pl m
γυµνοσ

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

αδελφη

NACKT, bloß
γυµν

NACKT

υπαρχωσιν

vk HA akt präs 3 pl
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

και
UND

και

UND, auch

SIE-MÖGEN-BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

konj

και/κα

UND
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BEIM-(für_sich)-FEHLENGEmachT-bekommEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
λειπω

FEHLEN
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

AUF-TÄGIGEN

εφηµεροσ

AUF+TAG

τροφησ
NAHRUNG

τροφη

τρεφ/τροφ/θρε

λειποµενοι τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

εφηµερου

a_ gen sg f

AUF+TÄGIG, täglich
επι/επ/εφ+ηµ/ηµερ

n_ 1 gen sg f

NAHRUNG

NÄHREN

einer von euch
aber sagte zu
ihnen: Gehet hin in
Frieden! Wärmet
und sättiget euch!,
ihr gäbt ihnen aber
nicht das
Erforderliche für
den Körper, was ist
der Nutzen?

16

2:16

Ja ειπη
-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LEGEN

δε

δε/δ/θ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δε
ABER
konj

ABER

ABER

τισ
IRGENDeiner

τι/τισ

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ

AUS
präp
εκ

EUER
pp 2 gen pl

IHR

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 pl
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

FRIEDEN
n_ 1 dat sg f
ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

vm HA med präs 2 pl
θερµαινω

WARM-verursachen, WÄRMEN

WÄRMEN

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

υµων

υµεισ

EUER
υµ

UNTER+FÜHREN

IN
präp

εν/εµ/εγ

ειρηνη θερµαινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WÄRMEN

θερ

UND

και

UND

χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

µη δωτε
IHR-MÖGT-BEIM-GEBEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
διδωµι

και

konj

UND, auch
και/κα

χορταζεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FUTTERN
vm HA med präs 2 pl

FUTTER

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ABER

δε

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF-DER-BINDENDEN

AUF+DER+BINDerisch, AUF+DER+BINDEND, erforderlich

AUF+D_+BINDEN

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σωµατοσ
KÖRPERS
n_ 3 gen sg n

KÖRPER

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen

DIE(p)
επιτηδεια

a_/n_ akk pl n
επιτηδειοσ

επι/επ/εφ+τη(ο/η/το/του/τοι/τ)+δε/δη/δα

του
DES

ο/η/το σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

IRGEND
το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

οφελοσ

n_ 3 nom sg n
οφελοσ

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

SCHULDEN

τι

px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DER

ο/η/το

D_

NutzEN

SCHULDIGKEIT, NutzEN

Also auch der
Glaube, so er nicht
Werke hat, ist er tot
in sich selber.

17
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Ja ουτωσ
dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

και

και/κα

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

πιστισ

n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

part kond
εαν

ει+αν

adv
ουτωσ

UND
konj
και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

part neg bedingt
µη

εχη
-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

εργα
WERKE

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

TOT

νεκροσ

νεκρ

TOT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 2 akk pl n

WIRKEN

νεκρα

a_ nom sg f

TOT / TOTER

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καθ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

εαυτην
sich-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

präp
κατα

pf 3 akk sg f

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

Es wird jedoch
jemand erwidern:
Glauben hast du
und ich habe
Werke! Zeige mir
deinen Glauben
getrennt von den
Werken, und ich
werde dir meinen
Glauben zeigen
aus meinen
Werken.

18

2:18

Ja

konj
αλλα

ANDER_

vi HA akt fut 3 sg
ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ερει
-WIRD-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DU

DU
συ/σο/σε

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

τισ

τι/τισ

συ

pp 2 nom sg
συ

DU

πιστισ
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HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

εργα

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

δειξον
ZEIGE-DU
vm TA akt fut 2 sg
δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

µοι
MIR

εγω

MIR

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

σου

DEINER

DU

εχω

vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ZEIGEN

ZEIGEN

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

την

d_ akk sg f

DIE, eine

πιστιν

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

εργων

WERK, Arbeit

WIRKEN

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

χωρ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH

pp 2 dat sg

DU

ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

εκ

d_ gen pl n

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

WIRKEN
εγ/εµ/µ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

δειξω

ZEIGEN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

MEINER

ICH

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

Du glaubst, dass
Gott Einer ist.
Ausgezeichnet tust
du. Auch die
Dämonen glauben
und schaudern.

19
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Ja

συ/σο/σε

πιστευεισ
DU-BIST-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

συ
DU
pp 2 nom sg
συ

DU

DU

vi HA akt präs 2 sg

πιστ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εισ
EINER

εισ

εισ/µια/εν

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καλωσ

adv
καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
IDEALerweise

καλ+ωσ

IDEAL+WIE

ποιεισ
DU-BIST-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

και
UND

και

UND, auch

UND

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιεω

konj

και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το

δαιµονια
Dämonischen

δαιµον(δα)

LEHREN

vi HA akt präs 3 pl

πιστ

και

konj

UND, auch
και/κα

n_ 2 nom pl n
δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

πιστευουσιν
SIE-SIND-BEIM-GLAUBEN

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

UND

και

UND

φρισσουσιν
SIE-SIND-BEIM-SCHAUDERN
vi HA akt präs 3 pl
φρισσω

SCHAUDERN
φρισ

SCHAUDERN

Willst du aber
erkennen, o leerer
Mensch, dass der
Glaube getrennt
von den Werken tot
ist?

20
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Ja θελεισ

θελω

θελ

δε

δε/δ/θ

KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

ω
O
inj
ω

ω

DU-BIST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 2 sg

WOLLEN

WOLLEN

ABER
konj
δε

ABER

ABER

γνωναι

vn TA akt unbest

KENNEN

O

O
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Mensch !

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κενε
LEERER !
a_ vok sg m
κενοσ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπε

n_ 2 vok sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

LEER, inhaltslos, vergeblich
κεν

LEER

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

η

DIE, eine

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

χωρισ

χωρ

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργων

WERK, Arbeit

WIRKEN

νεκρα

a_ nom sg f

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

χωρισ
fernRÄUMLICH
adv

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

των
DER(p)

DER(p)

WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

TOT

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Ward nicht
Abraham, unser
Vater,
gerechtfertigt aus
Werken, da er
seinen Sohn, den
Isaak, darbrachte
auf dem Altar?

21
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Ja

αβρααµ

ABRAHAM

DER
d_ nom sg m

VATER

πατηρ

VATER

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

αβρααµ
ABRAHAM
ni Name
αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

n_ 3 nom sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ηµων
UNSER

ηµεισ

WIR

AUS, von ... WERK, Arbeit

WIRKEN

εδικαιωθη
er-WURDE-GERECHTFERTIGT

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

vi TA pas verg 3 sg

δικ/δικαι

GERECHT

ανενεγκασ

vp TA-ZU akt unbest nom sg m
αναφερω

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen

HINAUF+BRINGEN

ISAAK

ισαακ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN, [das Junge]

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

επι
AUF
präp

AUF

HINAUF-BRINGend

ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ισαακ

ni Name

ISAAK  Hebräisch  LACHEN
ισαακ

ISAAK

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυ

OPFERN

το
DEN
d_ akk sg n

D_

OPFERungs-Ort
n_ 2 akk sg n
θυσιαστηριον

Du erblickst, dass
der Glaube
mitwirkte mit
seinen Werken und
aus den Werken
ward der Glaube
vollkommen
gemacht.
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Ja βλεπεισ

βλεπω

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

η
DER

ο/η/το

DIE, eine

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

συνηργει
-ZUSAMMEN-WIRKTE

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ZUSAMMEN+WIRKEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργοισ
WERKEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBEN

vi TA akt verg 3 sg
συνεργεω

ZUSAMMEN+WIRKEN, ZUSAMMEN+WERKEN, wirken mit/zusammen, arbeiten mit

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 2 dat pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

präp

AUS, von ...

AUS

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

GLAUBE
και
UND
konj

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

των

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

εργων η
DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ

n_ 3 nom sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

ετελειωθη

vi TA pas verg 3 sg
τελειοω

VOLLENDEN

-WURDE-vervollkommnET

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)
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Und die Schrift
ward erfüllt, die da
sagt: Abraham
aber glaubt Gott
und es ist ihm
angerechnet zur
Gerechtigkeit. Und
er ward "Freund
Gottes" geheißen.

23
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Ja

UND, auch

UND

επληρωθη
-WURDE-ERFÜLLT

πληροω

και
UND
konj
και

και/κα

vi TA pas verg 3 sg

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γραφη

n_ 1 nom sg f

SCHRIFT
γραφ/γραµ

ο/η/το

D_

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN

επιστευσεν

vi TA akt unbest 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

ABER

ABER

ABER

η

D_

SCHRIFT

γραφη

SCHREIBEN

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγουσα

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

-GLAUBT

πιστευω

πιστ

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ni Name
ο/η/το

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

και

και/κα

es-WIRD-GErechnET
vi TA pas unbest 3 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

αβρααµ
ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

και

konj

UND, auch

UND

ελογισθη

LEGEN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

φιλοσ

φιλ

FREUND

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

εισ δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

και
UND FREUND

n_ 2 nom sg m
φιλοσ

FREUND

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

er-WURDE-GERUFEN

καλ/κλ

RUFEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εκληθη

vi TA pas verg 3 sg
καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

Ihr sehet, dass der
Mensch aus
Werken
gerechtfertigt wird
und nicht aus
Glauben allein.
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Ja
IHR-SEID-BEIM-SEHEN

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

AUS
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

ορατε

vi HA akt präs 2 pl
οραω

SEHEN

οτι

WELCH_+IRGEND

εξ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

εργων
WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

δικαιουται

δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

GERECHT

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και
UND
konj

UND

-IST-BEIM-(für_sich)-GERECHTFERTIGT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

και

UND, auch
και/κα

ουκ
NICHT

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

πιστ

GLAUBEN

ALLEIN
advadv neg absolut

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εκ
AUS

πιστεωσ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

µονον

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

Gleicherweise aber
auch Rahab, die
Hure, ward sie
nicht aus Werken
gerechtfertigt, da
sie die Boten
beherbergte und
auf einem
anderweitigen
Wege herausließ?

25

2:25

Ja

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

δε

ABER

UND
ρααβ

ρααβ/ραχαβ

ρα

RAHAB

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

RAHAB
ni Name

RAHAB  Hebräisch  WEIT

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πορνη
HURE

πορνη

HURE
πορν

HUREN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

AUS

εκ

AUS, von ...

εργων

n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

sie-WURDE-GERECHTFERTIGT

GERECHT

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εξ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

WERKE

WERK, Arbeit

εδικαιωθη

vi TA pas verg 3 sg
δικαιοω

GERECHT-verursachen, RECHTFERTIGEN
δικ/δικαι

(für_sich)-UNTER-EMPFANGend
vp TA med unbest nom sg f

υπο/υπ+δεχ/δεκ/δοχ

UNTER+EMPFANGEN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελουσ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

και

και

UND, auch

UND

ετερα
ANDERSARTIGEM
a_ dat sg f
ετεροσ

ANDERSARTIG

οδω
WEG

οδοσ

WEG

WEG

υποδεξαµενη

υποδεχοµαι

UNTER+EMPFANGEN, beherbergen

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

BOTEN
n_ 2 akk pl m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

UND
konj

και/κα

ANDERSARTIG, anderweitig
ετερ

n_ 2 dat sg f

οδ

Jakobus 2
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εκβαλουσα

vp HA akt präs nom sg f
εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen

BEIM-AUS-WERFEN-SEIEND

εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

Denn ebenso wie
der Körper getrennt
vom Geist tot ist,
also ist auch der
Glaube tot,
getrennt von den
Werken.

26

2:26

Ja ωσπερ

ωσπερ

ωσ+περ

WIE+EBEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

KÖRPER
n_ 3 nom sg n

σωµ

WIE-EBEN
adv

WIE+EBEN, ebenso wie

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

χωρισ

adv
χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits
χωρ

RAUM

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

νεκρον
TOT
a_ nom sg n

νεκρ

TOT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

fernRÄUMLICH
πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
νεκροσ

TOT / TOTER

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

ουτωσ
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ
GLAUBE

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και
UND
konj
και

UND

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 3 nom sg f

πιστ

χωρισ

χωρ

WERKE
n_ 2 gen pl n

WIRKEN

a_ nom sg f

TOT / TOTER
νεκρ

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

fernRÄUMLICH
adv
χωρισ

RAUMS, vonRAUMS, fernRÄUMLICH, ohne, abgesehen von, getrennt von, abseits

RAUM

εργων

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

νεκρα
TOT

νεκροσ

TOT

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Werdet nicht so
viele Lehrer, meine
Brüder, da ihr
wisset, dass wir ein
größeres Urteil
erhalten werden.

1

3:1

Ja
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

πολλοι

πολυσ

VIEL

LEHRER
n_ 2 nom pl m

µη

part neg bedingt
µη

VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

διδασκαλοι

διδασκαλοσ

LEHRER
δα

LEHREN

vm HA med präs 2 pl

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER

ICH

γινεσθε
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WERDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ειδοτεσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µειζον

µειζων (µεγασ)

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

GRÖSSERE
a_ akk sg n kmp

κριµα

n_ 3 akk sg n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

vi HA med fut 1 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

RICHTEN-Folge
ληµψοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-ERHALTEN-SEIN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

Denn in vielem
straucheln wir
allesamt. Wenn
jemand nicht in
einem Worte
strauchelt, dieser
ist ein
vollkommener
Mann, imstande,
auch den ganzen
Körper zu zügeln.

2

3:2

Ja πολλα
VIEL(p)

a_ akk pl n

πολ/πλη/πλ

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

πταιω

STRAUCHELN
πται

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

konj

γε/γ+αρα/αρ

πταιοµεν
WIR-SIND-BEIM-STRAUCHELN
vi HA akt präs 1 pl

STRAUCHELN

ZUGLEICH-ALLE
a_ nom pl m
απασ

ZUGLEICH+JED_/ALL(p), (ALL-ZUGLEICH), sämtlich, allesamt, insgesamt, alle
αµα/αµ/α+πα

ZUGLEICH+JED_

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

απαντεσ
WENN
part kond

WENN
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τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

präp

IN

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ου
NICHT

ου

NICHT
πται

STRAUCHELN

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πταιει
er-IST-BEIM-STRAUCHELN
vi HA akt präs 3 sg
πταιω

STRAUCHELN

ουτοσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τελειοσ
VOLLENDETER
a_ nom sg m
τελειοσ

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

n_ 3 nom sg m
ανηρ

ανδρ/ανηρ

beFÄHIGt
a_ nom sg m

beFÄHIGt, beFÄHIGend, FÄHIG, kraftvoll, mächtig, möglich, imstande
δυν

χαλιναγωγησαι
GEBISS-FÜHREN

χαλιναγωγεω

χαλιν+αγ/ηγ/ακ

και

a_ akk sg n

GANZ

ανηρ
MANN

MANN

MANN

δυνατοσ

δυνατοσ

FÄHIG

vn TA akt unbest

GEBISS+FÜHREN, zügeln

GEBISS+FÜHREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ολον
GANZEN

ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

σωµα

n_ 3 akk sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

το
DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

KÖRPER

KÖRPER

Wenn wir aber den
Pferden die
Gebisse in die
Mäuler legen,
damit sie uns
willfährig sind, so
lenken wir auch
ihren ganzen
Körper.

3

3:3

Ja
WENN

δε
ABER
konj

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PFERDE
n_ 2 gen pl m

PFERD
ιππ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER(p)

ο/η/το

ιππων

ιπποσ

PFERD

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαλινοσ

GEBISS
χαλιν

GEBISS

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατα

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

vi HA akt präs 1 pl
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ
HINEIN

εισ

χαλινουσ
GEBISSE
n_ 2 akk pl m

εισ

εισ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

MÜNDER
n_ 3 akk pl n

βαλλοµεν
WIR-SIND-BEIM-WERFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειθεσθαι
BEIM-(für_sich)-ÜBERREDET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen
πει/ποι/πι

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

και
UND
konj
και

UND

ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

DAS
d_ akk sg n

πειθω

ÜBERREDEN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ηµιν

ηµ

WIR

UND, auch
και/κα

ολον
GANZEN
a_ akk sg n

GANZ

DEN

DAS, ein

D_

σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

WIR-SIND-BEIM-MIT-FÜHREN

µεταγω

MIT+FÜHREN, lenken
µετα/µετ/µεθ+αγ/ηγ/ακ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

KÖRPER

σωµα

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

µεταγοµεν

vi HA akt präs 1 pl

MIT+FÜHREN

Siehe, auch die
Schiffe, die solchen
Ausmaßes sind
und von harten
Winden getrieben
werden, lenkt man
mit dem geringsten
Steuerruder, wohin
es das Vorhaben
des Schiffsführers
beschließt.

4

3:4

Ja
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

και

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

SCHIFFE
n_ 2 nom pl n
πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

ιδου

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλοια

τηλικαυτα
DIE-AUSGEWACHSEN-SELBST(p)

pd nom pl n

DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß

D_+AUSGEWACHSEN+SELBST

vp HA akt präs nom pl n
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

και

UND, auch
υπο

WINDE

WIND

τηλικουτοσ/τηλικουτη/τηλικουτον

ο/η/το/του/τοι/τ+ηλικ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οντα
SEIENDEN

SEIN

konj

και/κα

UND

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

ανεµων

n_ 2 gen pl m
ανεµοσ

WIND
ανεµ
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σκληρων

a_ gen pl m
σκληροσ

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern

es-IST-BEIM-(für_sich)-MIT-GEFÜHRT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
µεταγω

MIT+FÜHREN

HARTER

HART
σκληρ

HART

ελαυνοµενα
BEIM-(für_sich)-GETRIEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl n
ελαυνω

ελα/ελ

TREIBEN

µεταγεται

MIT+FÜHREN, lenken
µετα/µετ/µεθ+αγ/ηγ/ακ

UNTER

υπο/υπ

ελαχιστου

a_ gen sg n sup
ελαχιστοσ (ελαχυσ)

ελα

πηδαλιου

πηδαλιον

SPRINGERisches, SPRINGER, Steuerruder
πηδ

οπου
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

GERINGER-meisten

GERINGER-meist, GERINGERst, (allergeringst), geringste

GERINGER

Steuerruders
n_ 2 gen sg n

SPRINGEN

οπου

WELCH_+?+WELCH_

DER

D_

ορµη
ANSTURM
n_ 1 nom sg f

ορµ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs gen sg m

WOHL+PLATZIERT-verursachen, WOHL+PLATZIEREN, gerade machen, Schiffsführer
ευ+θε/θη/θα/θυ

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ορµη

ANSTURM, Vorhaben

ANSTÜRMEN

του
DES

ο/η/το

ευθυνοντοσ
BEIM-WOHL-PLATZIEREN-SEIENDEN

ευθυνω

WOHL+PLATZIEREN

βουλεται

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

-IST-BEIM-(für_sich)-RATEN
vi HA med präs 3 sg

βουλ

RAT

Also ist auch die
Zunge ein kleines
Glied und mit
Großem brüstet sie
sich. Siehe! Welch
Ausmaß von Feuer
entzündet welch
Ausmaß von
Material!

5

3:5

Ja
dieserweise
adv
ουτωσ

και

UND, auch
και/κα

UND

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γλωσσα

n_ 1 nom sg f
γλωσσα

ZUNGE

KLEINES

µικρ

KLEIN

n_ 3 nom sg n
µελοσ

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

UND
konj
και

DIE

ο/η/το

DIE, eine

ZUNGE

ZUNGE
γλωσ

µικρον

a_ nom sg n
µικροσ

KLEIN

µελοσ
GLIED

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

GLIED

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

και
UND

και

και/κα

UND

µεγαλα
GROSSE(p)

a_/n_ akk pl n
µεγασ

vi HA akt präs 3 sg
αυχεω

BRÜSTEN, sich brüsten  Vielleicht von GENICK

BRÜSTEN

εστιν
sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

UND, auch GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

αυχει
sie-IST-BEIM-BRÜSTEN

αυχ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

AUSGEWACHSENES
a_ nom sg n

AUSGEWACHSEN

πυρ

πυρ

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

ηλικον

ηλικοσ

AUSGEWACHSEN, welch Ausmaß
ηλικ

FEUER
n_ 3 nom sg n

FEUER
πυρ

FEUER

ηλικην

a_ akk sg f
ηλικοσ

AUSGEWACHSEN, welch Ausmaß
ηλικ

AUSGEWACHSEN

MATERIAL
n_ 1 akk sg f
υλη

MATERIAL

MATERIAL

αναπτω

AUSGEWACHSENES
υλην

υλ

αναπτει
es-IST-BEIM-HINAUF-BERÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+BERÜHREN, entzünden
ανα/ανω/αν+απτ/αφ

HINAUF+BERÜHREN

Und die Zunge ist
ein Feuer, die Welt
der
Ungerechtigkeit.
Die Zunge ist
eingesetzt unter
unseren Gliedern,
als die da den
ganzen Körper
befleckt und das
Rad des uns
Angestammten
entflammt und
entflammt wird von
der Gehenna.

6

3:6

Ja και
UND

και/κα

η
DIE

DIE, eine

D_

ZUNGE
n_ 1 nom sg f
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

πυρ

n_ 3 nom sg n
πυρ

FEUER

DAS

DER, ein

D_

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

UND, auch

UND

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γλωσσα

ZUNGE

FEUER

FEUER
πυρ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m
DER

DER, einer

D_

αδικιασ
UN-GERECHTheit

UN+GERECHT

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUNGE
n_ 1 nom sg f

γλωσ

καθισταται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHENGEmachT-WERDEN

καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

n_ 1 gen sg f
αδικια

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

DIE
γλωσσα

γλωσσα

ZUNGE

ZUNGE

vi HA med präs 3 sg

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLIEDERN
n_ 3 dat pl n
µελοσ

µελ

UNSER

WIR

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σπιλουσα

vp HA akt präs nom sg f
σπιλοω

FLECKEN

ολον

a_ akk sg n

GANZ
ολ/ωλ

εν

präp
εν

µελεσιν

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN

GLIED

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

DIE, eine

D_

BEIM-BEFLECKEN-SEIENDE

FLECKEN-verursachen, BEFLECKEN
σπιλ

GANZEN

ολοσ

GANZ
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DEN
σωµα

n_ 3 akk sg n

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

UND, auch
και/κα

BEIM-entFLAMMEN-SEIENDE

φλογιζω

φλε/φλο

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τροχον

n_ 2 akk sg m

RENNER, Rad
τρεχ/τροχ

RENNEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖRPER

σωµα

σωµ

και
UND
konj
και

UND

φλογιζουσα

vp HA akt präs nom sg f

FLAMME-machen, entFLAMMen, entflammen

FLAMME

τον

ο/η/το

DEN, einen

RENNER

τροχοσ

n_ 3 gen sg f
γενεσισ

WERDung, Erzeugung, Zeugung, Geburt, Stammbaum, Angestammtes

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

και

UND, auch

UND

φλογιζοµενη

φλογιζω

FLAMME-machen, entFLAMMen, entflammen

γενεσεωσ
WERDung

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ηµων
UND
konj
και

και/κα

BEIM-(für_sich)-entFLAMMT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f

φλε/φλο

FLAMME

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

γεεννησ
GEHENNA

γεεννα

GEHENNA  Hebräisch  Schlucht-von-Hinnom
γεενν

UNTER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

GEHENNA

Denn jede Natur
von Wildgetier wie
auch der Flügler,
Reptilien wie auch
derer im Salzmeer
wird gebändigt und
ist gebändigt
worden von der
Menschen-Natur.

7

3:7

Ja
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

Natur
n_ 3 nom sg f

πασα

a_ nom sg f

JED_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

φυσισ

φυσισ

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

SPROSS

n_ 2 gen pl n

θηρ

τε
AUSSERDEM

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

AUSSERDEM

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

πετεινων
FliegENDER(p)

πετεινον

AUSBREITENDER, FliegENDER, Flügler

θηριων
WILDTIERE

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

part
τε

UND

n_ 2 gen pl n

πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

ερπετον

REPTIL

τε

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

UND

και/κα

UND

IN-SALZener(p)

a_/n_ gen pl n
εναλιοσ

IN+SALZen, im Salzmeer

vi HA med präs 3 sg

BÄNDIGEN

BÄNDIGEN

UND

και

ερπετων
REPTILIEN
n_ 2 gen pl n

REPTIL
ερπετ

AUSSERDEM
part

τε

AUSSERDEM

και

konj
και

UND, auch

εναλιων

εν/εµ/εγ+αλ

IN+SALZ

δαµαζεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GEBÄNDIGT-WERDEN

δαµαζω

δαµ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

δεδαµασται
sie-IST-(für_sich)-GEBÄNDIGT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
δαµαζω

BÄNDIGEN

BÄNDIGEN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φυσει
Natur
n_ 3 dat sg f
φυσισ

φυσ(φυ)

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τδαµ

τη
DER

DER, einer SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)

SPROSS

DER

DER, einer

D_

ανθρωπινη
menschLICHEN
a_ dat sg f

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ανθρωπινοσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Die Zunge aber
kann niemand von
den Menschen
bändigen, ein
unbeständiges
Übel, gedunsen
von todbringendem
Gift.

8

3:8

Ja την

DIE, eine

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 1 akk sg f

ZUNGE
γλωσ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

γλωσσαν
ZUNGE

γλωσσα

ZUNGE

ουδεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

δαµασαι

vn TA akt unbest
δαµαζω

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

BÄNDIGEN

BÄNDIGEN
δαµ

BÄNDIGEN

ανθρωπων

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ακαταστατοσ

UN+HERAB+geSTANDen, UN+HERAB+STEHend, unbeständig
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

UN+HERAB+STEHEN

κακον
ÜBLES

κακοσ

κακ

µεστη
geWEITEt
a_ nom sg f
µεστοσ

geWEITEt, gequollen, gedunsen

WEITEN

ιου
GIFTES
n_ 2 gen sg m

GIFT, Ätzgift

GIFT

ERSTORBENHEIT-BRINGENDEN
a_ gen sg m
θανατηφοροσ

ERSTORBENHEIT+BRINGEND, Tod-BRINGEND, todbringend

STERBEN+BRINGEN

ακαταστατον
UN-HERAB-STEHendes
a_ nom sg n a_/n_ nom sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

ÜBEL
µεστ

ιοσ

ιο

θανατηφορου

θανατ(θα/τα/θνη)+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι
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Mit ihr segnen wir
den Herrn und
Vater und mit ihr
verfluchen wir die
Menschen, die
nach der
Gleichgestalt
Gottes geworden
sind.

9

3:9

Ja
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

WIR-SIND-BEIM-WOHL-sagEN
vi HA akt präs 1 pl

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

κυριον
Herrn

κυριοσ

κυρ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτη

pp dat sg f

ευλογουµεν

ευλογεω

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και

και

UND, auch

UND

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m

VATER

VATER

UND

και

UND, auch

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

καταρωµεθα
WIR-SIND-BEIM-(für_uns)-HERAB-VERWÜNSCHEN

κατα/κατ/καθ/κα+αρα

HERAB+VERWÜNSCHEN

UND
konj

και/κα

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

και

konj

και/κα

UND

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη
ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

vi HA med präs 1 pl
καταραοµαι

HERAB+VERWÜNSCHEN, verfluchEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

τουσ

ο/η/το

καθ
gemäß

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
κατα

HERAB

οµοιωσισ

GLEICHung, ANGLEICHung, GLEICHgestaltung, Gleichgestalt

θεου

θεοσ

γεγονοτασ

vp ZU akt präs akk pl m

WERDEN

οµοιωσιν
GLEICHung
n_ 3 akk sg f

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

GEWORDEN-SEIENDEN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

Aus demselben
Munde gehet aus
Segen und Fluch.
Dieses braucht
nicht, meine
Brüder, also zu
werden.

10

3:10

Ja εκ
AUS
präp
εκ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτου
SELBEN

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

εξερχεται

vi HA med präs 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

MUNDES

στοµ

MUND

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ευλογια

n_ 1 nom sg f

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND
konj

UND, auch
και/κα

καταρα
HERAB-VERWÜNSCHUNG
n_ 1 nom sg f

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch
κατα/κατ/καθ/κα+αρα

HERAB+VERWÜNSCHEN

WOHL-SagEN

ευλογια

WOHL+LEGEN

και

και

UND

καταρα

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

es-IST-BEIM-BRAUCHEN
vi HA akt präs 3 sg
χρη (χρηζω)

BRAUCHEN

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

ICH

ου

NICHT

χρη

χρ

GEBRAUCHEN

αδελφοι
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

γεν/γιν/γον/γνη

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

γινεσθαι

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

Die Quelle sprudelt
doch nicht etwa
aus demselben
Loche das Süße
und das Bittere!

11

3:11

Ja µητι
NEIN-IRGEND
part int

NEIN+IRGEND, nicht etwa

NEIN+IRGEND

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πηγ

QUELLE

εκ

präp

εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

SELBEN

SELBST

Loches

ANSICHT, Loch
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

µητι

µη+τι/τισ

η

d_ nom sg f

DIE, eine

πηγη
QUELLE
n_ 1 nom sg f
πηγη

QUELLE

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

οπησ

n_ 1 gen sg f
οπη

ANSEHEN

βρυει

SPRUDELN

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

γλυκυ

a_/n_ akk sg n
γλυκυσ

SÜSS

UND

UND, auch

UND

DAS

DAS, ein

D_

a_/n_ akk sg n
πικροσ

BITTER

sie-IST-BEIM-SPRUDELN
vi HA akt präs 3 sg
βρυω

βρυ

SPRUDELN

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SÜSSE

SÜSS
γλυκ/γλευκ

και

konj
και

και/κα

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πικρον
BITTERE

BITTER
πικρ

Es kann doch nicht,
meine Brüder, ein
Feigenbaum
Ölbeeren machen,
oder ein Weinstock
Feigen! Also kann

12

3:12

Ja µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

δυναται

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

Brüder !
n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

µη

µη

NEIN

-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

δυν

αδελφοι

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ
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auch Salziges nicht
Wasser süß
machen. n_ 1 nom sg f

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum

FEIGE

ελαιασ
OLIVEN

ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

OLIVE

machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

συκη
FEIGENbaum

συκη

συκ

n_ 1 akk pl f

ποιησαι

vn TA akt unbest
ποιεω

ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

αµπελοσ
WEINSTOCK

WEINSTOCK

FEIGEN

FEIGE

FEIGE

dieserweise

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ουτε

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

η

η

ODER

n_ 2 nom sg f
αµπελοσ

WEINSTOCK
αµπελ

συκα

n_ 2 akk pl n
συκον

συκ

ουτωσ

adv
ουτωσ

NICHT-AUSSERDEM
konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

SALZIGES

αλυκοσ

αλ

a_ akk sg n
γλυκυσ

vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

υδωρ
WASSER

αλυκον

a_/n_ nom sg n

SALZIG

SALZ

γλυκυ
SÜSS

SÜSS
γλυκ/γλευκ

SÜSS

ποιησαι
machEN

TUN

n_ 3 akk sg n
υδωρ

WASSER
υ

WASSER

Wer ist ein Weiser
und ein Meister
unter euch? Er
zeige aus dem
edlen Verhalten
seine Werke in der
Sanftmut der
Weisheit.

13

3:13

Ja τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

WEISE / WEISER

UND

και/κα

AUF-STEHENDER
a_/n_ nom sg m
επιστηµων

AUF+STEHEND, meisterND, Meister, [Meisternder]
επι/επ/εφ+στ/ιστ

AUF+STEHEN

px nom sg m

τι/τισ

σοφοσ
WEISER
a_/n_ nom sg m
σοφοσ

σοφ

WEISE

και

konj
και

UND, auch

UND

επιστηµων

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

EUCH

EUCH
υµ

IHR

ZEIGE-er

δεικνυµι

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IDEALEN
a_ gen sg f
καλοσ

εν

εν/εµ/εγ

IN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

δειξατω

vm TA akt fut 3 sg

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

AUS, von ...

τησ

DER, einer

καλησ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

IDEAL

HINAUF-WENDUNG

αναστροφη

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

DIE(p)

DIE(p)

D_

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f

πρα

αναστροφησ

n_ 1 gen sg f

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

HINAUF+WENDEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

εν
IN

εν

πραυτητι
SANFTMÜTIGkeit

πραυτησ

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

SANFTMÜTIG

WEISheit
n_ 1 gen sg f
σοφια

WEISheit
σοφ

σοφιασ

WEISE

Wenn ihr aber
bittere Eifersucht
und Ränke in euren
Herzen habt,
prahlet und lüget
ihr nicht wider die
Wahrheit?

14

3:14

Ja
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

ζηλον

SIEDEN

πικρον

a_ akk sg m
πικροσ

BITTER

ει

ει

δε

konj
δε

SIEDEN
n_ 2 akk sg m
ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

BITTERES

πικρ

BITTER

εχετε

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

konj
και

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht

HADER

εν

präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εριθειαν
HADERtum
n_ 1 akk sg f
εριθεια

ερι/ερε/ηρε

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη

DER, einer

D_

HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

υµεισ

IHR

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

κατακαυχασθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HERAB-RÜHMEN

κατακαυχαοµαι

HERAB+RÜHMEN, prahlen
κατα/κατ/καθ/κα+καυχ

HERAB+RÜHMEN

και

και/κα

UND

καρδια

n_ 1 dat sg f

καρδ

HERZ

EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

NEIN

µη

NEIN

vi/vm HA med präs 2 pl
UND
konj
και

UND, auch

IHR-SEID-(für_euch)-FALSCHSEIEND
vi/vm HA med präs 2 pl

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

αληθεια

WAHRheit

ψευδεσθε

ψευδοµαι

FALSCH

κατα
HERAB
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειασ
WAHRheit
n_ 1 gen sg f

αληθ

WAHR
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Dies ist nicht die
Weisheit, die von
oben herabkommt,
sondern irdisch,
seelisch,
dämonisch.

15

3:15

Ja ουκ
NICHT

ου

NICHT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτη

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν

SEIN,  id. gelten

diese
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφια
WEISheit

σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

HINAUFWÄRTS-PLATZ

ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ κατα/κατ/καθ/κα+ερχ/ηλ/ελ

HERAB+KOMMEN

η

ο/η/το

n_ 1 nom sg f

ανωθεν

adv des Ortes
ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem

HINAUF+PLATZIEREN

κατερχοµενη
BEIM-(für_sich)-HERAB-KOMMEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
κατερχοµαι

HERAB+KOMMEN, kommen herab

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

επιγειοσ
AUF-LANDisch

επιγειοσ

AUF+LANDisch, AUF-erdisch, irdisch
επι/επ/εφ+γε/γη/γα

ψυχικη
seelisch
a_ nom sg f

ψυχ/ψυξ

δαιµονιωδησ

ANDER_

a_ nom sg f

AUF+LAND

ψυχικοσ

KÜHLig, KÜHL, seelisch

KÜHL

dämonISCH
a_ nom sg f
δαιµονιωδησ

BELEHREND, BELEHRERISCH, dämonISCH
δαιµον(δα)

LEHREN

Denn wo Eifersucht
und Ränke sind,
dort ist auch
Aufruhr und jede
schlechte Sache.

16

3:16

Ja οπου
WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

GEWISS-DEMNACH
konj

ζηλοσ
SIEDEN
n_ 2 nom sg m

και
UND

και

UND

n_ 1 nom sg f

HADER

adv
οπου

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ζηλοσ

SIEDEN, Eifer, Eifersucht
ζε/ζη

SIEDEN

konj

UND, auch
και/κα

εριθεια
HADERtum

εριθεια

HADERN-heit, HADERtum, Ränke, Ränkesucht
ερι/ερε/ηρε

adv
εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch

ακαταστασια

ακαταστασια

και
UND

και/κα

JEDE
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SCHLECHTE

φαυλοσ

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst
και/κα

UND

UN-HERAB-STEHung
n_ 1 nom sg f

UN+HERAB+STEHEN-heit, UN+HERAB+STEHung, Aufruhr
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+στασι(στ/ιστ)

UN+HERAB+STEHEN

konj
και

UND, auch

UND

παν

πασ

πα

JED_

φαυλον

a_ nom sg n

SCHLECHT
φαυλ

SCHLECHT

πραγµα

πραγµα

πρα/πραγ

HANDLUNGS-Folge
n_ 3 nom sg n

HANDELN-Folge, HANDLUNGS-Folge, Sache

HANDELN

Die Weisheit aber
von oben ist
fürwahr zuerst
lauter, darauf
friedsam, gelinde,
fügsam,
aufgeweitet von
Erbarmen und
guten Früchten,
nicht Unterschiede
machend,
ungeheuchelt.

17

3:17

Ja η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

ABER

HINAUFWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

σοφια

n_ 1 nom sg f
σοφια

WEISheit

DIE
d_ nom sg f

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ανωθεν

ανωθεν

HINAUFWÄRTS+PLATZ, von oben, von Anbeginn, von neuem
ανα/ανω/αν+θε/θη/θα/θυ

HINAUF+PLATZIEREN

WEISheit

σοφ

WEISE

πρωτον

adv sup

µεν

TATSÄCHLICH

a_ nom sg f
αγνοσ ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

AUF-DANACH
adv
επειτα

AUF+DANACH

VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

αγνη
LAUTER

LAUTER
αγν

LAUTER

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

επειτα

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

FRIEDsam
a_ nom sg f

FRIEDig, FRIEDsam
ειρην επι/επ/εφ+εικ

WOHL+ÜBERREDET, fügsam
µεστοσ

geWEITEt, gequollen, gedunsen
µεστ

WEITEN

ελεουσ

n_ 3 gen sg n
ελεοσ

ειρηνικη

ειρηνικοσ

FRIEDEN

επιεικησ
gelinde
a_ nom sg f
επιεικησ

AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

AUF+SIMULIEREN

ευπειθησ
WOHL-ÜBERREDET
a_ nom sg f
ευπειθησ

ευ+πει/ποι/πι

WOHL+ÜBERREDEN

µεστη
geWEITEt
a_ nom sg f

ERBARMENS

ERBARMEN, Barmherzigkeit
ελε

ERBARMEN

UND

UND

FRÜCHTE
n_ 2 gen pl m
καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

a_ gen pl m

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

αδιακριτοσ

a_ nom sg f
αδιακριτοσ

α/αν+δια/δι+κρι

UN-UNTER-geRICHTet
a_ nom sg f
ανυποκριτοσ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

καρπων αγαθων
GUTER

αγαθοσ

UN-DURCH-RICHTend

UN+DURCH+geRICHTet, UN+DURCH+RICHTend, Unterschiede nicht machend

UN+DURCH+RICHTEN

ανυποκριτοσ

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt
α/αν+υπο/υπ+κρι

UN+UNTER+RICHTEN

Die Frucht aber der
Gerechtigkeit wird
in Frieden gesäet
denen, die da
machen den
Frieden.

18

3:18

Ja

καρποσ

ABER

ABER
δε/δ/θ

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 1 dat sg f

FRIEDEN, Friede

καρποσ
FRUCHT
n_ 2 nom sg m

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

δε

konj
δε

ABER

δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ειρηνη
FRIEDEN

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN
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σπειρεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GESÄT-WERDEN

SÄEN

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-machEN-SEIENDEN

ποιεω

vi HA med präs 3 sg
σπειρω

SÄEN, Sämann
σπειρ/σπερ/σπορ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

ποιουσιν

vp HA akt präs dat pl m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

ειρηνην

n_ 1 akk sg f
ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

Woher sind Streit
und woher Zank
unter euch? Nicht
von dannen: Aus
euren Genüssen,
die da Krieg führen
in euren Gliedern?

1

4:1

Ja
?-WELCHES-PLATZ

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

STREITungen
n_ 2 nom pl m
πολεµοσ

πολεµ

και

UND, auch
και/κα

ποθεν

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

µαχαι

n_ 1 nom pl f
µαχη

KAMPF, Zank
µαχ

ποθεν

adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

?+WELCH_+PLATZIEREN

πολεµοι

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

STREITEN

και
UND
konj

UND

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

?+WELCH_+PLATZIEREN

KÄMPFE

KÄMPFEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εντευθεν

adv des Ortes

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits
εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

IN+PLATZIEREN
εκ/κ/εξ

υµιν

EUCH
υµ

IHR

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

IN-sein-PLATZ

εντευθεν

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηδονη

GENIESSEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

DER(p)

ο/η/το

(für_sich)-KRIEGER-seiENDEN
vp HA med präs gen pl f

στρατ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο/η/το

DER(p)

ηδονων
GENÜSSE
n_ 1 gen pl f

GENUSS
ηδ/αδ/α

EUER

υµεισ

υµ

των

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στρατευοµενων

στρατευω

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten

KRIEG

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 3 dat pl n
µελοσ

GLIED  Vielleicht von KÜMMERN
µελ

EUER

υµεισ

IHR

τοισ
DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µελεσιν
GLIEDERN

GLIED

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

Ihr begehret und
habt nicht. Ihr
mordet und eifert
und könnt es nicht
erlangen. Ihr
zanket und streitet
und habt nicht,
darum dass ihr
nicht bittet. 

2

4:2

Ja επιθυµειτε

επιθυµεω

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

και

konj

UND, auch

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

IHR-SEID-BEIM-AUF-FÜHLEN
vi HA akt präs 2 pl

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

UND

και

και/κα

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

φονευετε

vi HA akt präs 2 pl
φονευω

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]
φον

konj
και

UND, auch

UND

IHR-SEID-BEIM-SIEDEN

ζηλοω

ζε/ζη

SIEDEN

και
UND

UND, auch
και/κα

εχετε
IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IHR-SEID-BEIM-MORDEN

MORD

και
UND

και/κα

ζηλουτε

vi HA akt präs 2 pl

SIEDEN-verursachen, SIEDEN, eifern, eifersüchtig sein

konj
και

UND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυνασθε
IHR-SEID-(für_euch)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 pl

FÄHIG

AUF+EREIGNEN, erlangen
επι/επ/εφ+τυγχ(τυχ/τυγχ/τευχ)

ου

ου

NICHT

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

επιτυχειν
BEIM-AUF-EREIGNEN-SEIN
vn HA akt präs
επιτυγχανω

AUF+EREIGNEN

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-KÄMPFEN
vi HA med präs 2 pl

µαχ

KÄMPFEN

UND

και/κα

UND

πολεµειτε
IHR-SEID-BEIM-STREITEN
vi HA akt präs 2 pl

STREITEN

konj

UND, auch

UND

µαχεσθε

µαχοµαι

KÄMPFEN, zanken

και

konj
και

UND, auch
πολεµεω

πολεµ

STREITEN

και
UND

και

και/κα

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ουκ

adv neg absolut

εχετε

vi HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
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DURCH
präp

το
DAS

ο/η/το

D_

µη
NEIN

µη

BEIM-(für_sich)-BITTEN-SEIN

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αιτεισθαι

vn HA med präs
αιτεω

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

υµασ

pp 2 akk pl

EUCH

Ihr bittet und
erhaltet nicht,
dieweil ihr übel
bittet, auf dass ihr
es für eure
Genüsse
verbrauchet.

3

4:3

Ja
IHR-SEID-BEIM-BITTEN

BITTEN, fordern

BITTEN

konj
και

UND

adv neg absolut

NICHT

αιτειτε

vi HA akt präs 2 pl
αιτεω

αιτ/ωτ

και
UND

UND, auch
και/κα

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

IHR-SEID-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

διοτι

konj

λαµβανετε

vi HA akt präs 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF

DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

κακωσ

ÜBEL+WIE, ÜBLerweise, übel

αιτεισθε

vi HA med präs 2 pl

BITTEN, fordern

BITTEN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ÜBLerweise
adv
κακωσ

κακ+ωσ

ÜBEL+WIE

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-BITTEN

αιτεω

αιτ/ωτ

ινα

DASS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηδοναισ
GENÜSSEN
n_ 1 dat pl f

ηδ/αδ/α

GENIESSEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

vk HA akt fut 2 pl

δαπαν

VERBRAUCHEN

DEN(p)

DEN(p)

D_

ηδονη

GENUSS

υµων

IHR

δαπανησητε
IHR-MÖGT-BEIM-VERBRAUCHEN-SEIN-WERDEN

δαπαναω

VERBRAUCHEN, Kosten wenden an

Ihr Ehebrecher und
Ehebrecherinnen!
Wisset ihr nicht,
dass die
Freundschaft
dieser Welt
Feindschaft Gottes
ist? Wer nun auch
beabsichtigt, der
Welt Freund zu
sein, wird als Feind
Gottes hingestellt.

4

4:4

Ja

n_ 2 vok pl m
µοιχοσ

µοιχ

και
UND

και

UND, auch

µοιχαλιδεσ
EHEBRECHERINNEN !

µοιχαλισ

EHEBRECHEN

NICHT
adv neg absolut
ου

µοιχοι
EHEBRECHER(p) !

EHEBRECHER

EHEBRECHEN

konj

και/κα

UND

n_ 3 vok pl f

EHEBRECHERIN
µοιχ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

konj
οτι

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg f
ο/η/το

φιλια

n_ 1 nom sg f
φιλια

FREUNDheit, FREUNDschaft
φιλ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

DES+SELBST, dies_, dieses

εχθρα

εχθρα

HABEN+RUINIERERTUM, FeindSCHAFT

HABEN+RUINIEREN

FREUNDschaft

FREUND

του

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

τουτου
dieses
pd gen sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

HABEN-RUINIERERTUM
n_ 1 nom sg f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

εστιν

SEIN,  id. gelten

SEIN

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA

ουν
DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

DES

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

οσ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

konj

βουληθη

βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

FREUND
n_ 2 nom sg m
φιλοσ

φιλ

SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ

κοσµ

er-MÖGE-BEIM-BERATEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

φιλοσ

FREUND

FREUND

ειναι

vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

SEIN

του
DES
d_ gen sg m

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM
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εχθροσ
HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom sg m
εχθροσ

HABEN+RUINIEREN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellenHABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

του
DES

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIEREN

καθισταται
er-IST-BEIM-(für_sich)-HERAB-STEHEN
vi HA med präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

HERAB+STEHEN

Oder dünkt euch,
dass die Schrift
vergeblich dies
sagt? Bis zum
Neide sehnt sich
der Geist, der in
uns wohnet?

5

4:5

Ja
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

IHR-SEID-BEIM-SCHEINEN
vi HA akt präs 2 pl
δοκεω

δοκ/δογ/δοξ

SCHEINEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

κενωσ

adv

κεν+ωσ

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

η

part

η

δοκειτε

SCHEINEN, dünken, es deucht, für etwas gelten

οτι

WELCH_+IRGEND

LEERerweise

κενωσ

LEER+WIE, LEERerweise, vergeblich

LEER+WIE

ο/η/το

D_

γραφη

SCHRIFT
γραφ/γραµ

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

φθονον

n_ 2 akk sg m

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid

επιποθει

vi HA akt präs 3 sg

AUF+SEHNEN, sehnen nach
επι/επ/εφ+ποθ

AUF+SEHNEN

DER

ο/η/το

D_

γραφη
SCHRIFT
n_ 1 nom sg f

SCHREIBEN

λεγει
sie-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

προσ
ZU NEID

φθονοσ

φθον

NEID

-IST-BEIM-AUF-SEHNEN

επιποθεω

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

ο
WELCHER

οσ/η/ο

κατωκισεν
-HERAB-HEIM-machT

κατοικιζω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

IN

εν/εµ/εγ

IN

UNS
ηµ

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

vi TA akt unbest 3 sg

HERAB+HEIM-machen, HERAB-hausen, wohnen

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

WIR

Er aber gibt
größere Gnade.
Darum sagt Er:
Gott widersetzt sich
den Stolzen, den
Demütigen aber
gibt Er Gnade.

6

4:6

Ja µειζονα

a_ akk sg f kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

Er-IST-BEIM-GEBEN
vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

GRÖSSERES

µειζ(µεγ)

GRÖSSER(GROSS)

δε
ABER

ABER

διδωσιν

διδωµι

χαριν
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUEN

konj

δια/δι+οσ/η/ο

Er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

υπερηφανοισ

a_/n_ dat pl m

ÜBER+ERSCHEINEND, stolz
υπερ/υπ+φα/φω/φ/π

διο
DURCH-WELCHES

διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

ο
DER

D_

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ÜBER-ERSCHEINENDEN

υπερηφανοσ

ÜBER+ERSCHEINEN

Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ANSTATT-SETZEN
vi HA med präs 3 sg
αντιτασσοµαι

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen
αντι/αντ/ανθ+τα

ANSTATT+SETZEN

ταπεινοισ

ταπεινοσ

NIEDRIG, demütIG

konj

ABER
δε/δ/θ

διδωσιν
Er-IST-BEIM-GEBEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

αντιτασσεται
NIEDRIGEN
a_/n_ dat pl m

ταπειν

NIEDRIG

δε
ABER

δε

ABER

vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

χαριν
ERFREUendes

χαρισ

n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

Möget ihr nun Gott
untergeordnet sein,
widerstehet aber
dem Widerwirker,
und fliehen wird er
von euch.

7

4:7

Ja
IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

UNTER+SETZEN

ουν

ουν

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

υποταγητε

υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

DANN
konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αντιστητε
SEID-IHR-BEIM-ANSTATT-STEHEN
vm HA akt präs 2 pl

ABER
konj

ABER

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WERFER

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ανθιστηµι

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen
αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

ANSTATT+STEHEN

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

τω
DEM

διαβολω

n_ 2 dat sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

konj

UND

φευξεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-FLIEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

FLIEHEN

präp
απο

VON

IHR

φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

αφ
VON

απο/απ/αφ

VON

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ
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Nahet euch Gott,
und Er wird Sich
euch nahen.
Reinigt eure
Hände, ihr Sünder,
und läutert eure
Herzen, ihr von
doppelter Seele.

8

4:8

Ja
NAHT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
εγγιζω

εγγ

τω

D_

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

konj
και

UND, auch

UND

εγγισατε

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

και/κα

vi HA akt fut 3 sg
εγγιζω

εγγ

υµιν

υµεισ

υµ

IHR

καθαρισατε

καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

HÄNDE

HAND

εγγισει
Er-WIRD-BEIM-NAHEN-SEIN

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

rein-machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

χειρασ

n_ 3 akk pl f
χειρ

HAND
χειρ

αµαρτωλοι
VerfehlER(p) !

αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

UND
konj

UND

αγνισατε
LÄUTERT-IHR

αγνιζω

LAUTER-machen, LÄUTERn
αγν

καρδιασ
HERZEN(p)

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

διψυχοι
ZWEI-GEseelTE !
a_/n_ vok pl m

ZWEI+KÜHL

n_ 2 vok pl m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

και

και

UND, auch
και/κα

vm TA akt fut 2 pl

LAUTER

n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ

διψυχοσ

ZWEI+GEKÜHLT, ZWEI-GEseelT, mit doppelter Seele
δυ/δω/δι/δευ+ψυχ/ψυξ

Seid elend und
trauert und
jammert. Euer
Lachen verkehre
sich in Trauer und
die Freude in
Niedergeschlagenheit.

9

4:9

Ja ταλαιπωρησατε

vm TA akt fut 2 pl

GEWICHT+SCHWIELIG_sein, GEWICHT+VERSCHWIELEN, elend_sein, elend sein

GEWICHT+SCHWIELE

και
UND

και/κα

UND

TRAUERT-IHR

TRAUERN

TRAUERN

και

UND, auch
και/κα

UND

JAMMERT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

JAMMERN, schluchzen

ο
DAS

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWICHT-SCHWIELIG_seiD-IHR

ταλαιπωρεω

ταλα+πωρ

konj
και

UND, auch

πενθησατε

vm TA akt fut 2 pl
πενθεω

πενθ

UND
konj
και

κλαυσατε

κλαιω

κλα

JAMMERN

d_ nom sg m
ο/η/το

γελωσ
LACHEN

LACHEN, (Gelächter)

LACHEN

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πενθοσ

n_ 3 akk sg n

TRAUER

-SEI-BEIM-nach-GEWENDET-WERDEN UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m
γελωσ

γελ

υµων
EUER

υµεισ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

TRAUER

πενθοσ

πενθ

TRAUERN

µεταστραφητω

vm HA pas präs 3 sg
µεταστρεφω

MIT+WENDEN, nach-WENDEN, verkehren
µετα/µετ/µεθ+στρεφ/στροφ/στρεβ

MIT+WENDEN

και

UND

η

d_ nom sg f

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

HERAB-ERSCHEINung
χαρα
FREUDE
n_ 1 nom sg f

FREUDE

εισ
HINEIN
präp

κατηφειαν

n_ 1 akk sg f
κατηφεια

HERAB+ERSCHEINEN-heit, HERAB+ERSCHEINung, Niedergeschlagenheit
κατα/κατ/καθ/κα+φα/φω/φ/π

HERAB+ERSCHEINEN

Demütigt euch nun
vor des Herrn
Augen, und Er wird
euch erhöhen.

10

4:10

Ja
SEID-IHR-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN

ταπεινοω

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

ταπεινωθητε

vm HA pas präs 2 pl

ταπειν

NIEDRIG

DANN

ουν

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

κυριου
Herrn

κυρ

UND
konj

και/κα

UND

Er-WIRD-BEIM-ERHÖHEN-SEIN

υψ

HOCH

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και

και

UND, auch

υψωσει

vi HA akt fut 3 sg
υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

Afterredet nicht
untereinander,
Brüder. Wer da
afterredet von dem
Bruder oder richtet
seinen Bruder, der
afterredet vom
Gesetz und richtet
das Gesetz. Wenn
du aber das Gesetz
richtest, bist du
nicht ein Täter des
Gesetzes, sondern
ein Richter.

11

4:11

Ja

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

καταλαλειτε
SEID-IHR-BEIM-HERAB-SPRECHEN

καταλαλεω

HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden
κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

µη
NEIN

vm HA akt präs 2 pl

HERAB+SPRECHEN

einander
pz gen pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

αδελφοι

n_ 2 vok pl m d_ nom sg m

D_

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

Brüder !

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καταλαλεω

HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

αδελφου

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

η

part vp HA akt präs nom sg m

κρι

RICHTEN

καταλαλων
BEIM-HERAB-SPRECHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

HERAB+SPRECHEN

Bruders
n_ 2 gen sg m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

κρινων
BEIM-RICHTEN-SEIENDE

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
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τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

er-IST-BEIM-HERAB-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg
καταλαλεω

HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

HERAB+SPRECHEN

νοµου

GESETZ

και

konj
και

UND

DEN

DEN, einen

αδελφον
Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

καταλαλει

κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

GESETZES
n_ 2 gen sg m
νοµοσ

νοµ

GESETZ

UND

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 3 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

GESETZ
ει

part kond

ει

WENN

δε
ABER

κρινει
er-IST-BEIM-RICHTEN

κρι

RICHTEN

νοµον

n_ 2 akk sg m
νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

GESETZ
n_ 2 akk sg m

νοµ

vi HA akt präs 2 sg
κρινω

RICHTEN

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

νοµον

νοµοσ

GESETZ

GESETZ

κρινεισ
DU-BIST-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

NICHT
adv neg absolut

DU-BIST-SEIEND

ειµι

ποιητησ
TUer

ποιητησ

TUer, Macher, Täter, Dichter
ποι/π

TUN

GESETZES
n_ 2 gen sg m

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κριτησ
RICHTer

κριτησ

n_ 1 nom sg m

νοµου

νοµοσ

GESETZ
νοµ

GESETZ

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 1 nom sg m

RICHTer
κρι

RICHTEN

Einer ist der
Gesetzgeber und
Richter, der da
kann retten und
umbringen. Du
aber, wer bist du,
der da richtet den
Nächsten?

12

4:12

Ja εισ
EINER

EINS

Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

νοµοθετησ
GESETZ-PLATZIERer

νοµοθετησ

νοµ+θε/θη/θα/θυ

και

UND, auch
και/κα

UND

κριτησ

κριτησ

κρι

RICHTEN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 1 nom sg m

GESETZ+PLATZIERer, Gesetzgeber

GESETZ+PLATZIEREN

UND
konj
και

RICHTer
n_ 1 nom sg m

RICHTer

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµενοσ

vp HA med präs nom sg m
δυναµαι

δυν

FÄHIG

vn TA akt unbest
σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

και

konj

και/κα

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDE

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

σωσαι
RETTEN

RETTEN

UND

και

UND, auch

UND

απολεσαι
VON-GANZ-LÖSEN
vn TA akt unbest
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

συ δε

konj
δε

ABER

ABERVON+GANZ+LÖSEN

DU
pp 2 nom sg
συ

DU
συ/σο/σε

DU

ABER

δε/δ/θ

τισ
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

ει

ε/ει/ι/ου/ω

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein

BEIM-RICHTEN-SEIENDE

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NÄCHSTEN
adv
πλησιον

πλησι

κρινων

vp HA akt präs nom sg m
κρινω

κρι

RICHTEN

τον

DEN, einen

D_

πλησιον

NÄCHST, NÄCHSTER, in nächster Nähe

NÄCHST

Herbei nun ihr, die
ihr saget: Heute
oder morgen
werden wir in die
oder die Stadt
gehen und sollten
dort ein Jahr
verbringen und
Handel treiben und
gewinnen -

13

4:13

Ja αγε
SEI-(DU)-BEIM-FÜHREN

αγω

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

TAGS
adv
σηµερον

TAGS, heutigenTAGS, heute, heutiger Tag

TAG

vm HA akt präs 2 sg

FÜHREN,  id. gehen, herbei

νυν

νυν

NUN

DIE(p)

D_

BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

σηµερον

ηµ/ηµερ

η

η

ODER

αυριον

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag

vi HA med fut 1 pl

GEHEN

HINEIN
präp

HINEIN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ANDERENTAGS
adv
αυριον

αυρ

ANDERENTAGS

πορευσοµεθα
WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-GEHEN-SEIN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε
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GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



DIE-ABER
pd akk sg f
οδε/ηδε/τοδε

DIE+ABER, der/die/das aber

D_+ABER

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f

VIEL

konj
και

UND, auch

τηνδε

ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

DIE

ο/η/το

D_

πολιν
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

και
UND

και/κα

UND

ποιησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN-WERDEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

dort
adv
εκει

ενιαυτον
IN-SELBIGES_Jahr

ενιαυτοσ

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

και

konj

UND, auch
και/κα

vk HA akt fut 1 pl

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

n_ 2 akk sg m

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

UND

και

UND

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-IN-GEHEN-SEIN

IN+GEHEND-sein, IN+GEHEN, Handel treiben, zur Handelsware machen

και

konj
και

κερδησοµεν

vi HA akt fut 1 pl
κερδαινω

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

GEWINNEN

εµπορευσοµεθα

vi HA med fut 1 pl
εµπορευοµαι

εν/εµ/εγ+πορ/περ

IN+GEHEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

WIR-WERDEN-BEIM-GEWINNEN-SEIN

welche nicht
Bescheid wissen
mit dem was des
morgenden Tages
ist; denn welcher
Art ist euer Leben?
Denn ein Dampf
seid ihr, der für
kurze Zeit erscheint
und darauf
verschwindet -

14

4:14

Ja οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m
οστισ/ητισ/οτι

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

επιστασθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-meisterN

επισταµαι (εφιστηµι)

επι/επ/εφ+στ/ιστ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ

ο/η/το

D_

αυριον

adv
αυριον

ANDERENTAGS, morgen, Morgen, morgender Tag
αυρ

vi HA med präs 2 pl

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

AUF+STEHEN

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ANDERENTAGS

ANDERENTAGS

?-WELCHE(p)-WELCHES

?+WELCHE(p)+WELCHE, welche?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

γαρ
DAS

DIE, eine

D_

ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

EUER

υµεισ

ατµισ

ατµισ

ατµι

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ποια

pi nom sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωη
LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

DAMPF
n_ 3 nom sg f

DAMPF

DAMPF

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

προσ
ZU
präp

ZU

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

φαινοµενη
BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIENDE

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

επειτα
AUF-DANACH
adv
επειτα

AUF+DANACH

και
UND
konj

και/κα

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

η
DER

D_

προσ

ZU, ...
προσ

ολιγον
WENIG
a_ akk sg n vp HA med präs nom sg f

AUF+DANACH, darauf
επι/επ/εφ+ειτ

και

UND, auch

UND

αφανιζοµενη

α/αν+φα/φω/φ/π

UN+ERSCHEINEN

BEIM-(für_sich)-UN-ERSCHEINEND-GEmachT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg f
αφανιζω

UN+ERSCHEINEND-machen, UN+ERSCHEINen, verschwinden, zum Verschwinden bringen, entstellen

anstatt dass ihr
saget: So der Herr
will und wir leben,
werden wir auch
dies oder jenes tun.

15

4:15

Ja

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγειν

λεγ/λογ/λεκ/λοι

EUCH

IHR

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αντι
ANSTATT
präp

ANSTATT

d_ gen sg n

DES, eines

D_

BEIM-sagEN-SEIN
vn HA akt präs
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

DER

DER, ein

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

Er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

WOLLEN
θελ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

θεληση

θελω

WOLLEN

konj

vi HA akt fut 1 pl
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ποιησοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-TUN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

ζησοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-LEBEN-SEIN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

και

και ποιεω

TUN
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dieses

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

εκεινο

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIN

τουτο

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

η

part
η

η

ODER

jenes
pd akk sg n

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

Nun aber prahlet
ihr in eurer Hoffart.
Jedes solche
Rühmen ist böse.

16

4:16

Ja
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

κατακαυχασθε

vi HA med präs 2 pl

HERAB+RÜHMEN, prahlen
κατα/κατ/καθ/κα+καυχ

HERAB+RÜHMEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HOFFÄRTIGkeiten

αλαζονεια

νυν

νυν

δε
ABER IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-HERAB-RÜHMEN

κατακαυχαοµαι

präp

IN

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

αλαζονειαισ

n_ 1 dat pl f

HOFFÄRTIGkeit, HOFFART
αλαζ

HOFFART

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

καυχησισ
RÜHMung

καυχησισ

καυχ

RÜHMEN

solche

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

πονηρα
böse
a_ nom sg f
πονηροσ

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

EUER

υµεισ

πασα
JEDE
a_ nom sg f
πασ

πα

JED_

n_ 3 nom sg f

RÜHMung, RÜHMen, Ruhmeskranz

τοιαυτη

pd nom sg f
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche

D_+SELBST

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN,  id. gelten

SEIN

Denn der nun weiß
das Edle zu tun
und es nicht tut,
dem ist es Sünde.

17

4:17

Ja ειδοτι

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

WAHRGENOMMEN-HABENDEM
vp ZU akt präs dat sg m

WAHRNEHMEN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

ποιειν

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

και

konj
και

UND, auch
και/κα

καλον
IDEALES
a_/n_ akk sg n

IDEAL

BEIM-TUN-SEIN
vn HA akt präs
ποιεω

ποι/π

TUN

UND

UND

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

ποιουντι
BEIM-TUN-SEIENDEM

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vp HA akt präs dat sg m
ποιεω

TUN

n_ 1 nom sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

αυτω
ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αµαρτια
Verfehltheit

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

Herbei nun, ihr
Reichen, jammert
und heulet über
euer Elend, das
über euch kommt.

1

5:1

Ja

vm HA akt präs 2 sg
αγω

FÜHREN,  id. gehen, herbei
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλουσιοι
REICHEN

REICH

REICH

κλαιω

κλα

JAMMERN

HEULEN
ολολυ

HEULEN

αγε
SEI-(DU)-BEIM-FÜHREN

νυν
NUN
adv

νυν

d_ nom pl m

DIE(p)

a_/n_ nom pl m
πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

κλαυσατε
JAMMERT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

JAMMERN, schluchzen

ολολυζοντεσ
BEIM-HEULEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m
ολολυζω

επι
AUF

επι

AUF

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ταλαιπωριαισ
GEWICHT-VERSCHWIELTheiten
n_ 1 dat pl f

ταλα+πωρ

GEWICHT+SCHWIELE

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταλαιπωρια

GEWICHT+VERSCHWIELTheit, GEWICHT+VERSCHWIELung, Elend

υµων

EUER
υµ

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_sich)-AUF-KOMMEN-SEIENDEN

επερχοµαι

AUF+KOMMEN, kommen auf/über/heran

υµιν
EUCH

EUCH

επερχοµεναισ

vp HA med präs dat pl f

επι/επ/εφ+ερχ/ηλ/ελ

AUF+KOMMEN

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR
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Euer Reichtum ist
verfault und eure
Kleider sind
Mottenfraß
geworden.

2

5:2

Ja
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

REICHTUM
n_ 2 nom sg m
πλουτοσ

REICH

υµων
EUER

υµ

IHR

σεσηπεν

σηπω

σαπ/σηπ

και

UND, auch

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN

ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

ο πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

er-IST-GEFAULT
vi ZU akt präs 3 sg

FAULEN, verfaulen

FAULEN

και
UND
konj

και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

n_ 2 nom pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

σητοβρωτα
MOTTEN-SPEISEN

σητοβρωτοσ

MOTTE+SPEISE

γεγονεν
es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

υµων

a_/n_ nom pl n

MOTTEN+geSPEISt, MOTTEN+SPEISbar, MOTTEN+SPEISE, Mottenfraß
ση+βρω γεν/γιν/γον/γνη

Euer Gold und
Silber ist zerätzt
und ihr Ätzgift wird
euch zum Zeugnis
sein, und das
Ätzgift wird euer
Fleisch fressen wie
Feuer. Ihr speichert
auf in den letzten
Tagen.

3

5:3

Ja
DAS

D_

GOLD

χρυσοσ

EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m
αργυροσ

SILBER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χρυσοσ

n_ 2 nom sg m

GOLD
χρυσ

GOLD

υµων

υµεισ

EUER

και
UND
konj

UND

ο
DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αργυροσ
SILBER

SILBER
αργυρ

κατιοω

κατα/κατ/καθ/κα+ιο

HERAB+GIFT

και

konj
και

και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GIFT
n_ 2 nom sg m
ιοσ

GIFT, Ätzgift

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ

HINEIN

κατιωται
-IST-(für_sich)-HERAB-GIFT-verursachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

HERAB+GIFT-verursachen, HERAB+GIFTEN, (vergiften), zerätzen

UND

UND, auch

UND

ο
DAS

DER, ein

D_

ιοσ

ιο

GIFT

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

µαρτυριον
BezeugUNG
n_ 2 akk sg n
µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

EUCH

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj

φαγεται

φαγω (εσθιω)

ESSEN

MARKIEREN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

vi HA med fut 3 sg
ειµι

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

-WIRD-BEIM-(für_sich)-ESSEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FLEISCHE
υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιοσ

GIFT, Ätzgift
ιο

GIFT

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

πυρ
FEUER

πυρ

FEUER

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

σαρκασ

n_ 3 akk pl f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

EUER

IHR

ο

d_ nom sg m
GIFT
n_ 2 nom sg m
ιοσ

WIE

n_ 3 nom sg n

FEUER
πυρ

IHR-PLATZIERT-HINEIN-ANDERENTAGS
vi TA akt unbest 2 pl

θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

εσχαταισ ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

εθησαυρισατε

θησαυριζω

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben

präp
εν

IN

LETZTEN
a_ dat pl f
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

ηµερα

Siehe! Der Lohn
der Werker, die da
mähen eure Äcker,
der ihnen von euch
entzogen ist,
schreit, und die
Hilferufe der Ernter
sind in die Ohren
des Herrn Zebaoth
eingegangen.

4

5:4

Ja
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN

ο

D_

MIETE
n_ 2 nom sg m

MIETEN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µισθοσ

µισθοσ

MIETE, Lohn
µισθ

ο/η/το

D_

εργατων

WIRKEN

των

d_ gen pl m

DER(p) MÄHEN
αµα

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χωρασ

χωρα

RAUM, Gegend, Acker, Heimat, Land, [Landschaft]

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WERKer
n_ 1 gen pl m
εργατησ

WIRKer, WERKer, Bewirker
εργ/ργ/ουργ/ωργ

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµησαντων
MÄHenden
vp TA akt unbest gen pl m
αµαω

MÄHEN

τασ

ο/η/το

D_

RÄUME
n_ 1 akk pl f

χωρ

RAUM

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

ο

ο/η/το

DER, ein

(für_sich)-VON-GEFESTIGT-WORDEN-SEIENDE VON

απο

VON

pp 2 gen pl

IHR

-IST-BEIM-SCHREIEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHREIEN, rufen laut
κρα

UND

UND

EUER

υµ

DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απεστερηµενοσ

vp ZU med präs nom sg m
αποστερεω

VON-FESTIGEN, benachteiligen, entziehen, prellen
απο/απ/αφ+στερ

VON+FESTIGEN

αφ

präp

VON
απο/απ/αφ

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

κραζει

κραζω

SCHREIEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

αι

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βοαι

βοη

βο/βα

DER(p)

D_

θερισαντων

θερι(θερ)

WÄRMEN

εισ

präp

εισ/εσ/ε

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

OHREN

OHR
ου/ω

OHR

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

HILFERUFE
n_ 1 nom pl f

HILFERUF

HILFERUF

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Erntenden
vp TA akt unbest gen pl m
θεριζω

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE(p)

ωτα

n_ 3 akk pl n
ουσ
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κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

ZEBAOTH  Hebräisch  Heerscharen
σαβαωθ

εισεληλυθαν

vi ZU akt präs 3 pl
εισερχοµαι

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

σαβαωθ
ZEBAOTH
Hebräisch
σαβαωθ

ZEBAOTH

SIE-SIND-HINEIN-GEKOMMEN

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

Ihr schwelgt auf der
Erde und
verschwendet. Ihr
nährt eure Herzen
als wie an einem
Schlachttag.

5

5:5

Ja ετρυφησατε

vi TA akt unbest 2 pl

επι

AUF

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND

και
UND

και

και/κα

UND

IHR-VERSCHWENDET

VERSCHWENDEN, wollüstig sein
σπαταλ

VERSCHWENDEN

εθρεψατε

NÄHREN

IHR-SCHWELGT

τρυφαω

SCHWELGEN, entkräftET_sein
τρυφ/θρυπ

SCHWELGEN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen sg f

D_

γησ

γε/γη/γα

konj

UND, auch

εσπαταλησατε

vi TA akt unbest 2 pl
σπαταλαω

IHR-NÄHRT
vi TA akt unbest 2 pl
τρεφω

NÄHREN, [ernähren]
τρεφ/τροφ/θρε

τασ
DIE(p)

ο/η/το

HERZEN
n_ 1 akk pl f

HERZ

υµων

pp 2 gen pl

EUER

ωσ

adv

ωσ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

SCHLACHTUNG
n_ 1 gen sg f

SCHLACHTEN / SCHLACHTUNG

SCHLACHTEN

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

EUER

υµεισ

υµ

IHR

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

εν

εν/εµ/εγ

TAG

TAG

σφαγησ

σφαγη

σφα

Ihr sprechet
schuldig, ihr mordet
den Gerechten. Er
widersetzt sich
euch nicht.

6

5:6

Ja κατεδικασατε

καταδικαζω

κατα/κατ/καθ/κα+δικ/δικαι

εφονευσατε

MÖRDER-sein, MORDEN, [ermorden]

DEN
δικαιον
GERECHTEN
a_/n_ akk sg m

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

IHR-HERAB-RECHTET
vi TA akt unbest 2 pl

HERAB+GERECHT_machen, HERAB+RECHTen, schuldig sprechen

HERAB+GERECHT

IHR-MORDET
vi TA akt unbest 2 pl
φονευω

φον

MORD

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δικαιοσ

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

αντιτασσεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-ANSTATT-SETZEN

αντιτασσοµαι

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA med präs 3 sg

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen
αντι/αντ/ανθ+τα

ANSTATT+SETZEN

EUCH

υµεισ

IHR

Seid nun geduldig,
Brüder, bis zur
Anwesenheit des
Herrn. Siehe! Der
Landmann wartet
ab die kostbare
Frucht der Erde
und ist geduldig im
Blick auf sie, bis er
sollte erhalten die
Frucht, die frühe
und die späte.

7

5:7

Ja

vm TA akt fut 2 pl
µακροθυµεω

µακρ+θυ/θυµ

DANN
konj

ουν

DANN

αδελφοι

n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

εωσ

konj

BIS

µακροθυµησατε
FERN-FÜHLT-IHR

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben

FERN+FÜHLEN

ουν

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

Brüder !

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

BIS

εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

τησ

DER, einer

D_

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παρουσιασ
BEI-SEINS
n_ 1 gen sg f
παρουσια

BEI+SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
γεωργοσ

γε/γη/γα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg
εκδεχοµαι

AUS+EMPFANGEN

τον

DEN, einen

γεωργοσ
LAND-WERKER

LAND+WIRKER, LAND+WERKER, Landmann, Winzer

LAND+WIRKEN

εκδεχεται

AUS+EMPFANGEN, warten
εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERTVOLLE

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft
τιµ/τιν

WERT

καρποσ

FRUCHT
καρπ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

µακροθυµων

vp HA akt präs nom sg m

τιµιον

a_ akk sg m
τιµιοσ

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m

FRUCHT

τησ
DES LANDES

γη

LAND, Erde

BEIM-FERN-FÜHLEN-SEIEND

µακροθυµεω

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben
µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

ihr

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εωσ
BIS

εωσ

εωσ

BIS

αν

part

ETWA

λαβη
er-MÖGE-BEIM-ERHALTEN-SEIN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

καρπον
FRUCHT

καρποσ

καρπ

επ
AUF

AUF, ...

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

vk HA akt präs 3 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

n_ 2 akk sg m

FRUCHT

FRUCHT
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προιµον

a_ akk sg m
προιµοσ (πρωιµοσ)

VOR, VORHERgehend, VORHERIG, VORIG, VORvormittägIG, früh

UND

οψιµον

a_ akk sg m
οψιµοσ

PROVIANTIERend, PROVIANTEN, abendlich, spät

VORHERgehende

πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

PROVIANTIERende

οψ

PROVIANT

Geduldig seid nun
auch ihr und festigt
eure Herzen, da die
Anwesenheit des
Hernn sich genaht
hat.

8

5:8

Ja µακροθυµησατε
FERN-FÜHLT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben
µακρ+θυ/θυµ

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

IHR
pp 2 nom pl

IHR

µακροθυµεω

FERN+FÜHLEN

ουν
DANN

ουν

ουν

DANN

UND
υµεισ

υµεισ

IHR
υµ

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ

καρδια

HERZ

EUER

υµεισ

IHR

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

στηριξατε
STANDfest-machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
στηριζω

STEHEN

τασ

D_

HERZEN
n_ 1 akk pl f

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

υµων

pp 2 gen pl

EUER
υµ

οτι

konj

η
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρουσια
BEI-SEIN

παρουσια

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIEREN

ηγγικεν

εγγιζω

εγγ

-IST-GENAHT
vi ZU akt präs 3 sg

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen

NAHE

Seufzet nicht
gegeneinander,
Brüder, auf dass ihr
nicht gerichtet
werdet. Siehe! Der
Richter steht vor
den Türen.

9

5:9

Ja µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-ächzEN
vm HA akt präs 2 pl
στεναζω

στεν

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

κατα
HERAB

HERAB

NEIN
part neg bedingt
µη

στεναζετε

ENG_machen, beENGen, ächzen, seufzen

ENG

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

αλληλων
einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

pz gen pl m
αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

DASS

ινα

ινα

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

κριθητε

vk HA pas präs 2 pl

κρι

RICHTEN

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

IHR-MÖGT-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN

κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κριτησ
RICHTer

κριτησ

προ

präp
προ

προ/πρω/πορ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen pl f
θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

DER, ein

n_ 1 nom sg m

RICHTer
κρι

RICHTEN

VOR

VOR, bevor

VOR

d_ gen pl f

θυρων
TÜREN

εστηκεν
Er-HAT-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 sg

Nehmet, meine
Brüder, als Beispiel
im Erleiden des
Üblen und in der
Geduld, die ihr
habt, die
Propheten, die da
sprechen im
Namen des Herrn.

10

5:10

Ja υποδειγµα

n_ 3 akk sg n

UNTER+ZEIGEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

αδελφοι
Brüder !

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

MEINER

εγω

ICH

DES
d_ gen sg f

UNTER-ZEIGEN-Folge

υποδειγµα

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel
υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

λαβετε
SEID-IHR-BEIM-ERHALTEN
vm HA akt präs 2 pl
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
κακοπαθεια

κακ+παθ/πασχ

ÜBEL+EMOTION

και
UND

UND

DES
d_ gen sg f

DER, einer

κακοπαθειασ
ÜBEL-LeidENS

ÜBEL+EMOTION-heit, ÜBEL+EMOTIONALität, ÜBEL+EMOTION, ÜBEL-LeidEN, Erleiden des Üblen

konj
και

UND, auch
και/κα

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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µακροθυµιασ

n_ 1 gen sg f
µακροθυµια

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητασ
VOR-BEHAUPTer

προ/πρω/πορ+φη

FERN-GEFÜHLS

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

εχεται

HABEN

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 akk pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ελαλησαν
SIE-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

εν

präp

IN

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατι
NAMEN
n_ 3 dat sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

vi TA akt unbest 3 pl

λαλ

SPRECHEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_ NENNEN

κυριου
Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

Siehe, wir preisen
die glückselig, die
da ausharren. Von
dem Ausharren
Hiobs hört ihr und
den Abschluss des
Herrn gewahrt ihr,
da der Herr voll
innersten
Erbarmens und
mitleidig ist.

11
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Ja

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

µακαριζοµεν

µακαρ/µακαρι

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WIR-SIND-BEIM-GLÜCKSELIG-machEN
vi HA akt präs 1 pl
µακαριζω

GLÜCKSELIG-machen, glückselig preisen

GLÜCKSELIG

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

υποµειναντασ

υποµενω

UNTER+BLEIBEN

DAS
d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UNTER-BLEIBenden
vp TA akt unbest akk pl m

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
ιωβ

HIOB  Hebräisch  FEIND
ιωβ

ηκουσατε

ακουω

HÖREN

HÖREN

UND, auch
και/κα

υποµονην
UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

ιωβ
HIOB
ni Name

HIOB

IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

ακου/ακο/ηκο

και
UND
konj
και

UND

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

τελοσ
VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

κυριου

κυριοσ

κυρ

IHR-WAHRNAHMT

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ειδετε

vi TA akt verg 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

πολυσπλαγχνοσ

VIEL+EINGEWEIDED, VIEL-innerST, innersten Erbarmens voll
πολ/πλη/πλ+σπλαγχν

VIEL+EINGEWEIDE

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ο

ο/η/το

DER, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και

konj

UND, auch

πολυσπλαγχνοσ
VIEL-innerST
a_ nom sg m

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr

κυριοσ

SANKTIONIEREN

UND

και

και/κα

UND

οικτειρµων

a_ nom sg m
οικτιρµων

BEMITLEIDEND, mitleidig

BEMITLEIDEN

BEMITLEIDEND

οικτ

Vor allem aber,
meine Brüder,
schwöret nicht,
weder bei dem
Himmel noch bei
der Erde, noch
irgendeinen
anderen Eid.
Lasset aber euer
Ja, Ja sein und das
Nein, Nein, auf
dass ihr nicht unter
Gericht fallet.

12
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Ja

προ

VOR

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

n_ 2 vok pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

προ
VOR
präp

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

a_ gen pl n
πασ

πα

JED_

αδελφοι
Brüder !

αµα/αµ/α+δελφ

µου

εγω

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

οµνυετε

οµνυω

SCHWÖREN
οµ/ωµ

SCHWÖREN

NEIN-AUSSERDEM
τον
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

NEIN

SEID-IHR-BEIM-SCHWÖREN
vm HA akt präs 2 pl

µητε

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

d_ akk sg m

DEN, einen

D_
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ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

NEIN-AUSSERDEM DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

µητε

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

την

DIE, eine

γην

LAND, Erde

LAND

µητε
NEIN-AUSSERDEM

µητε

µη+τε

αλλον

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

τισ/τισ/τι

IRGEND

ορκον

EID

es-SEI-SEIEND
vm HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

υµων
EUER

υµ

IHR

ANDEREN
a_ akk sg m

αλλ/ηλ

τινα
IRGENDeinen
px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

EID
n_ 2 akk sg m
ορκοσ

ορκ

EID

ητω

SEIN,  id. gelten

δε
ABER
konj pp 2 gen pl

υµεισ

EUER

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JA

ναι

JA

και

konj
και

και/κα

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

το

d_ nom sg n

ναι

part
ναι

JA

ναι
JA
part
ναι

JA
ναι

JA

UND

UND, auch

UND

d_ nom sg n
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ ινα

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

präp

κρισιν

RICHTEN

IHR-MÖGT-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
µη
NEIN

µη

NEIN

υπο
UNTER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

RICHTen
n_ 3 akk sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

πεσητε

vk HA akt fut 2 pl
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

Leidet jemand
unter euch Übles,
so bete er. Ist
jemand guten
Mutes, so spiele er
auf Saiten.

13
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Ja

vi HA akt präs 3 sg

ÜBEL+EMOTIONAL_sein, ÜBEL+EMOTION_habEN, ÜBEL-leidEN, Übles leiden

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

κακοπαθει
-IST-BEIM-ÜBEL-leidEN

κακοπαθεω

κακ+παθ/πασχ

ÜBEL+EMOTION

τισ

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp 2 dat pl
υµεισ

προσευχεσθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-betEN

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

ευθυµει

ευ+θυ/θυµ

εν

εν

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

IHR

vm HA med präs 3 sg

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

-IST-BEIM-WOHL-FÜHLEN
vi HA akt präs 3 sg
ευθυµεω

WOHL+FÜHLEN, guten Mutes sein

WOHL+FÜHLEN

τισ

IRGEND

ψαλλετω
er-SEI-BEIM-ZUPFEN

ψαλλω

ZUPFEN, auf Saiten spielen
ψα/ψη/ψω

ZUPFEN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vm HA akt präs 3 sg

Ist jemand hinfällig
unter euch, so rufe
er die Ältsten der
herausgerufenen
Gemeinde herzu
und lasset sie
beten über ihm, ihn
einreibend mit Öl in
dem Namen des
Herrn,

14
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Ja
-IST-UN-GESTÄHLT_seiEND
vi HA akt präs 3 sg

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ασθενει

ασθενεω

UN+GESTÄHLT_sein, schwach_sein, schwach sein, hinfällig sein, Schwache

px nom sg m

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ προσ+καλ/κλ

ZU+RUFEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

pp 2 dat pl

IHR

προσκαλεσασθω
ZU-RUFE-er-(für_sich)
vm TA med fut 3 sg
προσκαλεοµαι

ZU+RUFEN, rufen zu/herzu
ο/η/το

SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιασ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

πρεσβυτερουσ

n_ 2 akk pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

τησ

DER, einer

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ
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και
UND

UND, auch
και/κα

προσευξασθωσαν

vm TA med fut 3 pl
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

επ

AUF, ...

AUF

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

αλειψαντεσ

EINREIBEN, reiben ein
αλειφ

EINREIBEN

ihn

αυτ/αυθ

n_ 2 dat sg n

ελαι

OLIVE

konj
και

UND

betEN-SIE-(für_sich)

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

EINREIBend
vp TA akt unbest nom pl m
αλειφω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ελαιω
OLIVENöl

ελαιον

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι
NAMEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

und das Gelübde
des Glaubens wird
den Wankenden
retten und der Herr
wird ihn aufrichten,
und wenn er
Sünden getan hat,
so wird ihm
vergeben werden.

15
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Ja και

konj

UND, auch

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gelübde

WOHL+HABUNG, Gelübde

WOHL+HABEN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πιστεωσ
GLAUBENS
n_ 3 gen sg f

σωσει

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

UND

και

και/κα

UND

η

DIE, eine

D_

ευχη

n_ 1 nom sg f
ευχη

ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ο/η/το

καµνοντα
BEIM-WANKEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
καµνω

WANKEN

WANKEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εγερει
-WIRD-BEIM-ERWECKEN-SEIN

pp akk sg m

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
καµν

και

και

vi HA akt fut 3 sg
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

καν

καν

UND+WENN+ETWA, und/auch wenn, wenn auch, auch nur
και/κα+ει+αν

αµαρτιασ
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UND-WENN-ETWA
part kond kon

UND+WENN+ETWA

n_ 1 akk pl f

UN+MARKIEREN

η
er-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

πεποιηκωσ

vp ZU akt präs nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GETAN-HABEND

TUN

vi HA pas fut 3 sg
αφιηµι

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

αφεθησεται
es-WIRD-BEIM-VON-GELASSEN-WERDEN-SEIN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Bekennet nun
einander offen die
Sünden und betet
füreinander, damit
ihr geheilt werdet.
Viel vermag
wirksames Flehen
eines Gerechten.

16

5:16

Ja
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-AUS-GLEICH-sagEN

εξοµολογεω

AUS+GLEICH+LEGEN/sagEN, AUS-bekennEN, offen bekennen, zustimmen, huldigen
εκ/κ/εξ+οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

εξοµολογεισθε

vm HA med präs 2 pl

AUS+GLEICH+LEGEN

ουν

DANN

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ

αµαρτια

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αλληλοισ
einander
pz dat pl m

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-betEN
vm HA med präs 2 pl

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υπερ

υπερ αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

προσευχεσθε

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

für
präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

αλληλων
einander
pz gen pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

οπωσ
WELCHES-?-WIE

οπωσ

οσ/η/ο+π+ωσ

WELCH_+?+WIE

IHR-MÖGT-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN

HEILEN
ια

HEILEN

a_ akk sg n
πολυσ

VIEL

adv

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

ιαθητε

vk HA pas präs 2 pl
ιαοµαι

πολυ
VIEL

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ
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ισχυει

vi HA akt präs 3 sg
ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen

STARK

δεησισ

n_ 3 nom sg f
δεησισ

δικαιου

a_ gen sg m

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

ενεργουµενη

vp HA med präs nom sg f
ενεργεω

IN+WIRKEN, IN+WIRKSAM_sein, wirken, wirksam sein
εν/εµ/εγ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

IN+WIRKEN

-IST-STARK_seiEND

ισχυ

Flehen

BINDung, BINDen, Flehen
δε/δη/δα

BINDEN

GERECHTEN

δικαιοσ

δικ/δικαι

BEIM-(für_sich)-IN-WIRKEN-SEIENDES

Elias war ein
Mensch von
gleicher
Empfindung wie wir
und er betet ein
Gebet, dass es
nicht regne, und es
regnet nicht auf
das Land drei
Jahre und sechs
Monate.

17
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Ja

n_ 1 nom sg m
Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ηλιασ
ELIA

ηλιασ

ELIA  Hebräisch  UNTERORDNER-Je
ηλι

ELIA

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

a_ nom sg m

οµο/οµοι/οµ+παθ/πασχ

GLEICH+EMOTION

UNS

ηµεισ

και
UND

και

UND

προσευχη

n_ 1 dat sg f

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

προσηυξατο

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN, betEN

ZU+WOHL+HABEN

οµοιοπαθησ
GLEICH-EMOTIONAL

οµοιοπαθησ

GLEICH+EMOTIONAL, GLEICH+EMOTIONhabEND, gleicher Empfindung

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

konj

UND, auch
και/κα

Gebet

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

er-betET-(für_sich)
vi TA med unbest 3 sg

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

του
DES
d_ gen sg n

D_

NEIN
part neg bedingt

NEIN

βρεξαι

βρεχω

βροχ/βρεχ

και

και/κα

UND

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

REGNEN
vn TA akt unbest

REGNEN, BEREGNEN

REGEN

UND
konj
και

UND, auch

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εβρεξεν
es-REGNET
vi TA akt unbest 3 sg

AUF
präp
επι

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

LANDES

γη

γε/γη/γα

LAND

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

βρεχω

REGNEN, BEREGNEN
βροχ/βρεχ

REGEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

IN-SELBIGE_Jahre
n_ 2 akk pl m
ενιαυτοσ

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
µην

MONAT

MONAT

SECHS

ενιαυτουσ

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

IN+SELBST

τρεισ
DREI
a_ akk pl m
τρεισ

DREI
τρ

DREI

και

και/κα

UND

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m

µην

εξ
SECHS
ni Zahlwort
εξ

εξ/εκ

SECHS

Und wiederum
betet er, und der
Himmel gibt einen
Regenguss, und
das Land lässt
keimen seine
Frucht.

18

5:18

Ja

και

UND, auch
και/κα

UND

παλιν

adv

WIEDER, wiederum

WIEDER

vi TA med unbest 3 sg
προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

και
UND
konj

WIEDER

παλιν

παλι

προσηυξατο
er-betET-(für_sich)

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανοσ

n_ 2 nom sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

er-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

WASSER

και
UND
konj
και

UND, auch

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

n_ 1 nom sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

υετον
WÄSSERUNG
n_ 2 akk sg m
υετοσ

υ και/κα

UND

η

DIE, eine

LAND

LAND, Erde

εβλαστησεν
-KEIMENmachT
vi TA akt unbest 3 sg
βλασταω

KEIMEN
βλαστ

KEIMEN

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

καρπον
FRUCHT
n_ 2 akk sg m
καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

αυτησ

pp gen sg f

SELBST

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Meine Brüder, so
jemand unter euch
irregeführt wäre
von dem Wege der
Wahrheit, und
jemand ihn sollte
umwenden, 

19

5:19

Ja αδελφοι

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

µου
MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

pp 1 gen sg

ICH

εαν

part kond

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IN
präp

υµιν
EUCH

EUCH

er-MÖGE-BEIM-IRREGEführT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

απο

VON

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

WEGES
n_ 2 gen sg f

WEG

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

πλανηθη

πλαναω

πλαν

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

οδου

οδοσ

WEG
οδ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Jakobus 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



WAHRheit
n_ 1 gen sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

UND

UND

επιστρεψη

AUF+WENDEN, umwendEN

AUF+WENDEN

αληθειασ

WAHRheit

και

konj
και

UND, auch
και/κα

-MÖGE-BEIM-AUF-WENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

IRGENDeiner

τι/τισ

αυτον

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

der erkenne, dass
er, der einen
Sünder umwendet
aus dem Irrtum
seines Weges, der
wird retten seine
Seele aus dem
Tode und
bedecken eine
Menge von
Sünden.

20

5:20

Ja γινωσκετω
er-SEI-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επιστρεψασ

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

vm HA akt präs 3 sg

γνο/γνω/γινω

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER

DER, ein

D_

AUF-WENDende
vp TA akt unbest nom sg m
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

αµαρτωλον
VerfehlER

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

IRRTUMS WEGES
n_ 2 gen sg f

WEG
οδ

seiner
pp gen sg m

σωσει

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

n_ 2 akk sg m

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

AUS

εκ

AUS, von ...

πλανησ

n_ 1 gen sg f
πλανη

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung
πλαν

IRREN

οδου

οδοσ

WEG

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

er-WIRD-BEIM-RETTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
σωζω

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ψυχην

n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHL

αυτου
seiner

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

θανατου
ERSTORBENHEIT

STERBEN

και

UND, auch

vi HA akt fut 3 sg

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Seele

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

präp

AUS, von ...

AUS

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

UND
konj
και

και/κα

UND

καλυψει
er-WIRD-BEIM-VERHÜLLEN-SEIN

καλυπτω

καλυ/κλε/κλο

HÜLLEN

πληθοσ
Menge
n_ 3 akk sg n

πλη

FÜLLEN

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIEREN

πληθοσ

FÜLLE, Menge

αµαρτιων

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

1Petrus

Petrus, Apostel
Jesu Christi, den
auserwählten
Auswanderern der
Zerstreuung von
Pontus, Galatien,
Kappadozien, der
Provinz Asien und
Bithynien,

1

1:1

1P πετροσ

πετρ

FELS

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

JESU

ιησουσ

ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

AUS-geLEGtenPetrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus

αποστολοσ

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

εκλεκτοισ

a_ dat pl m
εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

παρεπιδηµοσ

διασπορασ
DURCH-GESÄTEN

DURCH+SÄEN

ποντου
Pontus'

ποντοσ

MARINIEN, Pontus
ποντ

GALATIENS
n_ 1 gen sg f

GALATIEN
γαλατ

καππαδοκιασ
KAPPADOZIENS

KAPPADOZIEN
καππαδοκια

KAPPADOZIEN

παρεπιδηµοισ
BEI-AUF-ÖFFENTLICHEN
a_/n_ dat pl m

BEI+AUF+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, Auswanderer
παρα/παρ+επι/επ/εφ+δηµ

BEI+AUF+ÖFFENTLICH

n_ 1 gen sg f
διασπορα

DURCH+GESÄTES, DURCH+SAAT, ZerstreuUNG
δια/δι+σπειρ/σπερ/σπορ

n_ 2 gen sg m

MARIN

γαλατιασ

γαλατια

GALATIEN

n_ 1 gen sg f
καππαδοκια

ασιασ

ασια

ασια

UND

και

UND, auch

BITHYNIENS
n_ 1 gen sg f
βιθυνια

BITHYNIEN
βιθυνια

ASIENS
n_ 1 gen sg f

ASIEN, Provinz Asien

ASIEN

και

konj

και/κα

UND

βιθυνιασ

BITHYNIEN

nach der
Vorerkenntnis
Gottes, des Vaters,
in der Heiligung
des Geistes, zum
Gehorsam und der

2

1:2

1P κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 3 akk sg f
προγνωσισ

VOR+KENNung, VOR+KENNTNIS, Vorerkenntnis

θεου

PLATZIEREN

πατηρ

VATER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

προγνωσιν
VOR-KENNung

προ/πρω/πορ+γνο/γνω/γινω

VOR+KENNEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εν
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Besprengung des
Blutes, Jesu
Christi: Gnade und
Friede seien euch
vermehrt!

αγιασµω
HEILIGung

HEILIGung, Heiligung
αγι

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

UNTER-HÖREN
n_ 1 akk sg f

UNTER+HÖREN, Gehorsam

UNTER+HÖREN

konj

και/κα

UND

ραντισµον
BESPRENGung
n_ 2 akk sg m

ραντ

n_ 2 dat sg m
αγιασµοσ

HEILIG

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

HINEIN

εισ

HINEIN

υπακοην

υπακοη

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

και
UND

και

UND, auch
ραντισµοσ

BESPRENGung, Besprengung

BESPRENGEN

αιµατοσ
BLUTES

αιµα ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

και

konj

UND, auch

n_ 3 gen sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

ιησου
JESU
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ERFREUendes

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

υµιν

EUCH
υµ

UND

και

και/κα

UND

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
ειρηνη

πληθυνθειη

πλη

FÜLLEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

-MÖCHTE-BEIM-aufGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vo HA pas präs 3 sg
πληθυνω

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren

Gesegnet ist der
Gott und Vater
unseres Herrn Jesu
Christi, der uns
nach Seiner vielen
Barmherzigkeit
wiederzeugt zu
einer lebendigen
Erwartung, durch
die Auferstehung
Jesu Christi aus
den Toten,

3

1:3

1P ευλογητοσ
WOHL-gesagt

WOHL+geLEGt/gesagt, gesegnet

WOHL+LEGEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
και/κα

UND

n_ 3 nom sg m

VATER

VATER

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg m
ευλογητοσ

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch

πατηρ
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

κυριου
Herrn

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

ιησου

JESUS

GeSALBten

χριστοσ

ο
DER

DER, ein

D_

gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

το

d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων

ηµεισ

ηµ

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κατα

präp
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIELE
a_ akk sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ελε

αναγεννησασ
HINAUF-Erzeugende

αναγενναω

ανα/ανω/αν+γεν/γιν/γον/γνη

πολυ

πολ/πλη/πλ

VIEL

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ελεοσ
ERBARMEN

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

vp TA akt unbest nom sg m

HINAUF+WERDEND_sein, HINAUF+WERDEN, HINAUF-erzeugEN, wiederzeugen

HINAUF+WERDEN

ηµασ

UNS

WIR

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht
ελπι

ERWARTEN

BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f
ζαω

ζα/ζη/ζω

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

HINEIN
präp
εισ

ελπιδα

n_ 3 akk sg f
ελπισ

ζωσαν

LEBEN, lebendig

LEBEN

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

αναστασεωσ

n_ 3 gen sg f

ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

νεκρων

νεκροσ

TOT / TOTER

DURCH

δια

DURCH

HINAUF-STEHung

αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung

ιησου

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

εκ

präp
εκ

AUS

TOTER
a_ gen pl m

νεκρ

TOT

zu einem Losteil,
unverderblich und
unentweiht und
unverwelklich, das
verwahrt wird in
den Himmeln für
euch, 
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1P

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

κληρονοµιαν

n_ 1 akk sg f

κληρ+νεµ/νοµ

αφθαρτον

α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

UN+VERDERBEN

και

UND

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LOS-ANEIGNung

κληρονοµια

LOS+ANEIGNEN-heit, LOS+ANEIGNung, Losland, Losteil

LOS+ANEIGNEN

UN-VERDERBbare
a_ akk sg f
αφθαρτοσ

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

αµιαντον

a_ akk sg f

UN+VERUNREINIGt, unentweiht

UN+VERUNREINIGEN
και/κα

αµαραντοσ

UN+VERWELKt, UN+VERWELKbar, unverwelklich
α/αν+µαρα

τετηρηµενην
(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN-SEIENDE

τηρεω

τηρ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

UN-VERUNREINIGte

αµιαντοσ

α/αν+µια

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αµαραντον
UN-VERWELKbare
a_ akk sg f

UN+VERWELKEN

vp ZU med präs akk sg f

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

εν
IN
präp

SIEH-HINAUFS(p)

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

ουρανοισ

n_ 2 dat pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

υµασ

EUCH
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die ihr in der Kraft
Gottes wie in einer
Feste bewahrt
werdet, durch
Glauben, zu dem
Heil, das bereit ist,
enthüllt zu werden
zur letzten Frist,

5

1:5

1P

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

δυναµει

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

τουσ
DIE(p)

D_

IN

εν/εµ/εγ

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f

δυν

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

φρουρουµενουσ

φρουρεω

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

BEIM-(für_sich)-BESETZT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

BESATZER_sein, BESETZEN, überwachen, sicher bewahren, in Feste bewahren
φρουρ

BESATZUNG
δια/δι

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

σω

RETTEN

BEREIT / BEREITET

BEREIT

VON-GEHÜLLT-WERDEN
vn TA pas unbest
αποκαλυπτω

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σωτηριαν
GERETTETheit

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

ετοιµην
BEREITETE
a_ akk sg f
ετοιµοσ

ετοιµ

αποκαλυφθηναι

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken

VON+HÜLLEN

IN
präp
εν

IN

καιρω
FRIST
n_ 2 dat sg m
καιροσ

καιρ εσχατ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

εσχατω
LETZTER
a_ dat sg m
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

worin ihr frohlocket,
die ihr jetzt kurz,
wenn es sein
muss, betrübt
werdet in
mancherlei Proben,
 

6

1:6

1P

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ω
WELCHEM
pr dat sg m/n

οσ/η/ο

WELCH_

αγαλλιασθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN
vi HA med präs 2 pl
αγαλλιαω

αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

JETZT
adv
αρτι

JETZT

εν
IN

IN

οσ/η/ο

WELCHEM, dem SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

ολιγον
WENIG
a_ akk sg n
ολιγοσ

WENIG

αρτι

JETZT
αρτι

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

BEIM-BINDEN-SEIEND

δε/δη/δα

BINDEN

ει

ει

ει

δεον

vp HA akt präs nom sg n
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEIM-BETRÜBT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl m

λυπ

BETRÜBEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ποικιλοισ
MANCHERLEI
a_ dat pl m
ποικιλοσ

MANCHERLEI

MANCHERLEI

πειρασµοισ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
πειρ

VERSUCHEN

λυπηθεντεσ

λυπεω

BETRÜBEN, betrübt sein

εν

präp
εν

IN
ποικιλ

VERSUCHungen
n_ 2 dat pl m
πειρασµοσ

auf dass die
Prüfung eures
Glaubens,
wertvoller als Gold,
das umkommt,
durch Feuer aber
geprüft wird,
erfunden werde
zum Lobpreis und
zur Herrlichkeit und
Ehre bei der
Enthüllung Jesu
Christi,

7

1:7

1P ινα
DIE

δοκιµιον

n_ 2 nom sg n

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

τησ
DES

D_

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BESCHEINUNG

δοκιµιον

BESCHEINerisches, BESCHEINUNG, PrüfUNG

SCHEINEN

EUER

EUER

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

πολυτιµοτεροσ (πολυτιµοσ)

VIEL+WERT-mehr, VIEL+WERTVOLLer, VIEL+WERTGEschätzTer, wertvoller
πολ/πλη/πλ+τιµ/τιν

VIEL+WERT

GOLDenen
n_ 2 gen sg n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

του

ο/η/το

DES, eines

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

πιστ

πολυτιµοτερον
VIEL-WERTGEschätzTere
a_ nom sg n kmp

χρυσιου

χρυσιον

χρυσ

GOLD

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απολλυµενου
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIENDEN

απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

FEUER
πυρ

δε
ABER

ABER

ABER

vp HA med präs gen sg n

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

δια
DURCH

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER

konj
δε

δε/δ/θ

BEIM-(für_sich)-BESCHIENEN-WERDEN-SEIENDEN

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

ευρ

εισ

präp
εισ

δοκιµαζοµενου

vp HA med präs gen sg n
δοκιµαζω

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ευρεθη

vk HA pas präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

1Petrus 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



n_ 2 akk sg m

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall
επι/επ/εφ+αιν

AUF+LOBEN UND
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

UND

UND, auch
και/κα

WERTschätzUNG

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

WERT

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

επαινον
AUF-LOB

επαινοσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

konj
και

UND

τιµην

n_ 1 akk sg f
τιµη

IN

εν

IN

αποκαλυψει

αποκαλυψισ

VON+HÜLLEN

ιησου
JESU
n_ gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

VON-HÜLLung
n_ 3 dat sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

den ihr, ob ihr Ihn
nicht gewahret,
doch liebet; in dem
ihr, da ihr Ihn jetzt
nicht sehet, aber
glaubet, frohlocket
mit Freude,
unaussprechlich
und verherrlicht,

8

1:8

1P ον

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCH_

NICHT

ου/ουκ/ουχ

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

IHR-SEID-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 2 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ιδοντεσ

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

αγαπατε

αγαπαω

LIEBE

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den

αρτι

adv

JETZT

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ορωντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ορ/ουρ/ωρ

BEIM-GLAUBEN-SEIEND ABER

ABER
δε/δ/θ

pr akk sg m

οσ/η/ο

WELCH_

JETZT

αρτι

αρτι

JETZT

NEIN
part neg bedingt

BEIM-SEHEN-SEIEND

οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

πιστευοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

δε

konj
δε

ABER

αγαλλιασθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN

SEHR_VIEL+SCHNELLEN
χαρ/χαιρ

FREUEN

UN-AUS-SPRECHbarer
a_ dat sg f

UN+AUS+geSPROCHen, UN+AUS+SPRECHbar, unaussprechlich

UN+AUS+SPRECHEN

και

konj

και/κα

UND

vi HA med präs 2 pl
αγαλλιαω

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN
αγαν/αγ+αλλ

χαρα
FREUDE
n_ 1 dat sg f
χαρα

FREUDE

ανεκλαλητω

ανεκλαλητοσ

α/αν+εκ/κ/εξ+λαλ

UND

και

UND, auch

δεδοξασµενη

δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

(für_sich)-verherrlichT-WORDEN-SEIENDER
vp ZU med präs dat sg f

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

und die Vollendung
eures Glaubens
davontragt, das
Heil der Seelen.

9

1:9

1P
BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIEND

κοµ

το

ο/η/το/του/τοι/τ

VOLLENDUNG
n_ 3 akk sg n

τησ
DES

κοµιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
κοµιζω

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

HOLEN

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

τελοσ

τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GLAUBENS
n_ 3 gen sg f
πιστισ

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

GERETTETheit
n_ 1 akk sg f

σω

Seelen

ψυχ/ψυξ

KÜHL

πιστεωσ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

υµων
EUER

EUER

IHR

σωτηριαν

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

ψυχων

n_ 1 gen pl f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

In Betreff welchen
Heils suchen und
forschen die
Propheten
ernstlich, die von
der Gnade
prophetisch reden,
die für euch ist,

10

1:10

1P περι

präp

UM

DEREN
pr gen sg f

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

σωτηριασ

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ησ

οσ/η/ο

GERETTETheit
n_ 1 gen sg f
σωτηρια

σω

RETTEN

εξεζητησαν
SIE-AUS-SUCHEN

εκζητεω

AUS+SUCHEN, ernstlich suchen, aufsuchen, eintreiben
εκ/κ/εξ+ζητ

και
UND
konj

UND

vi TA akt unbest 3 pl

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA akt unbest 3 pl

AUS+SUCHEN

και

UND, auch
και/κα

εξηραυνησαν
SIE-AUS-FORSCHEN

εξεραυναω

AUS+FORSCHEN, ernstlich forschen
εκ/κ/εξ+εραυν/ερευν

AUS+FORSCHEN

προφηται
VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_
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UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ο/η/το

D_

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

υµασ

υµεισ

περι
betreffs
präp
περι

UM

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

χαριτοσ
ERFREUenden

χαρισ

χαρ/χαιρ

VOR-BEHAUPTenden

προφητευω

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

προφητευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

forschend für was
für eine oder
welche Frist es
offenkundig machte
der Geist Christi in
ihnen, wenn er
vorher bezeugt die
für Christus
bestimmten Leiden
und die
Herrlichkeiten nach
diesen.

11

1:11

1P εραυνωντεσ
BEIM-FORSCHEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

εραυν/ερευν

FORSCHEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τινα
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

εραυναω

FORSCHEN / ERFORSCHEN

εισ
HINEIN

px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

η
ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ποιον

?+WELCH_+WELCH_

καιρον
FRIST
n_ 2 akk sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

part

ODER

?-WELCHE(p)-WELCHE
pi akk sg m
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHEN, welchen?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο καιρ

FRIST

-OFFENKUNDIG-verursachTE

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen

OFFENKUNDIG

ο/η/το

D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτοισ
ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εδηλου

vi TA akt verg 3 sg
δηλοω

δηλ

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εν

εν/εµ/εγ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

BEIM-(für_sich)-VOR-bezeugEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg n
προµαρτυροµαι

VOR+MARKIEREN, VOR-bezeugEN, vorher bezeugen

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

WEHEN

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus

SALBEN

προµαρτυροµενον

προ/πρω/πορ+µαρτυ(µαρτ)

VOR+MARKIEREN

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

χριστον

χριστοσ

SALBEN

παθηµατα
LeidEN
n_ 3 akk pl n

και

και

UND, auch
και/κα

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

εισ
HINEIN
präp

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

παθηµα

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft
παθ/πασχ

EMOTION

UND
konj

UND

ο/η/το

DIE(p)

D_

µετα
nach

MIT

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

δοξασ

n_ 1 akk pl fpd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

HerrlichKEITEN

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Denen es enthüllt
ward, dass sie es
nicht sich selber,
aber euch durch
ihren Dienst
vermittelten,
welches euch nun
kundgetan ward
durch die, die euch
Evangelium
verkündigen durch
heiligen Geist,
geschickt vom
Himmel: in welches
die Boten begehren
zu spähen.

12
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1P

pr dat pl m

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

απεκαλυφθη
es-WURDE-VON-GEHÜLLT
vi TA pas verg 3 sg

VON+HÜLLEN

οτι
WELCHES-IRGEND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εαυτοισ
sich(p)-SELBST

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

ουχ

NICHT

pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

υµεισ δε

ABER

διηκονουν

vi TA akt verg 3 pl

δια/δι+κον

DURCH+DIENEN

αυτα
sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

α
WELCHE(p)

pr nom pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

νυν
NUN
adv

NUN, nunmehrig
νυν

ανηγγελη

vi TA pas verg 3 sg
αναγγελλω

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun
ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

SIE-DURCH-DIENTEN

διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

SELBST
οσ/η/ο

νυν

NUN

es-WURDE-HINAUF-GEBOTSCHAFTET

HINAUF+BOTSCHAFT
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υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

των

d_ gen pl m

D_

ευαγγελισαµενων
(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTenden

υµεισ

υµ

IHR

δια

präp
δια

δια/δι

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp TA med unbest gen pl m
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

αγιω

a_ dat sg n
αγιοσ

αγι

HEILIG

αποσταλεντι

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

απ
VON
präp
απο

υµασ

pp 2 akk pl

υµ

πνευµατι
Geist

WEHEN

HEILIGEM

HEILIG, Heiliger, Heiliges

BEIM-VON-GESTELLT-WERDEN-SEIENDEM
vp HA pas präs dat sg n

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

VON
απο/απ/αφ

VON

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

α

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

επιθυµουσιν

επιθυµεω

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-BEIM-AUF-FÜHLEN
vi HA akt präs 3 pl

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten

AUF+FÜHLEN

αγγελοι
BOTEN

BEI-BÜCKEN
vn TA akt unbest
παρακυπτω

BEI+BÜCKEN, neben-BÜCKEN, sich niederbücken, spähen
παρα/παρ+κυπτ

BEI+BÜCKEN

παρακυψαι

Darum, aufgürtend
die Lenden eurer
Denkkraft, seid
nüchtern und
verlasset euch
vollkommen auf die
Gnade, die euch
gebracht wird in der
Enthüllung Jesu
Christi.
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1P
DURCH-WELCHES

δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

HINAUF+GÜRTEN, aufgürten

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οσφυασ

οσφ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διο

konj
διο

DURCH+WELCHES, darum

αναζωσαµενοι
(für_sich)-HINAUF-GÜRTend
vp TA med unbest nom pl m
αναζωννυµι

ανα/ανω/αν+ζων

HINAUF+GÜRTEN

DIE(p)

ο/η/το

LENDEN
n_ 3 akk pl f
οσφυσ

LENDE

LENDE

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

διανοιασ

δια/δι+νο

υµων

pp 2 gen pl

υµ

IHR

νηφοντεσ
BEIM-non-TRINKEN-SEIEND

non+TRINKEN, nüchtern sein

DURCH-DENKENS
n_ 1 gen sg f
διανοια

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

DURCH+DENKEN

EUER

υµεισ

EUER

vp HA akt präs nom pl m
νηφω

νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

non+TRINKEN

VOLLENDETerweise
adv
τελειωσ

VOLLENDET+WIE, VOLLENDETerweise, (vollkommenerweise), vollkommen
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)+ωσ

VOLLENDEN+WIE

vm TA akt fut 2 pl

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

την

D_

τελειωσ ελπισατε
ERWARTUNG-machT-IHR

ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN
επι/επ/εφ

AUF

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

φεροµενην

vp HA med präs akk sg f
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

χαριν
ERFREUende
n_ 3 akk sg f
χαρισ

FREUEN

BEIM-(für_sich)-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDE

φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

υµιν

EUCH
υµ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

VON-HÜLLung

αποκαλυψισ

JESU
n_ gen sg m

χρι/χρει

εν

präp

εν/εµ/εγ

αποκαλυψει

n_ 3 dat sg f

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

Als Kinder des
Gehorsams, stellet
euch nicht ein auf
die zuvorigen
Begierden, als ihr
in eurer Unkenntnis
wart,

14
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1P

ωσ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

HERVORBRINGEN

UNTER-HÖRENS
n_ 1 gen sg f
υπακοη

UNTER+HÖREN, Gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

UNTER+HÖREN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

υπακοησ
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ART-machEN-SEIEND

ZUSAMMEN+ART-machen, ZUSAMMEN+ARTen, sich einstellen

ZUSAMMEN+ART

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VORmals-mehr

VOR-mehr, VORmals-mehr, zuvor, zuvorig, [früher]
προ/πρω/πορ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

συσχηµατιζοµενοι

vp HA med präs nom pl m
συσχηµατιζω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+σχηµ

ταισ
DEN(p)

προτερον

adv kmp
προτερον (προτεροσ/προ)

VOR

IN

IN
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τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγνοια

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis

UN+KENNEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

επιθυµιαισ
AUF-GEFÜHLEN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

αγνοια
UN-KENNTnis
n_ 1 dat sg f

α/αν+γνο/γνω/γινω

υµων

EUER

IHR

n_ 1 dat pl f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

sondern dem
Heiligen gemäß,
der euch beruft,
werdet ihr selber
auch Heilige in
allem Verhalten,

15
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1P

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

καλεσαντα

καλεω

RUFEN

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

και

και

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

RUFenden
vp TA akt unbest akk sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

υµασ
EUCH

υµ

IHR

αγιον
HEILIGEN
a_/n_ akk sg m

HEILIG

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι
HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

εν

IN

παση

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αναστροφη
HINAUF-WENDUNG

HINAUF+WENDEN

SELBST(p)

pp nom pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αγιοι

a_/n_ nom pl m

HEILIG

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

JEDER
a_ dat sg f
πασ

πα

n_ 1 dat sg f
αναστροφη

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

γενηθητε

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

SEID-IHR-BEIM-GEWORDEN-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

dieweil es ist
geschrieben:
Heilige sollt ihr
sein; denn Ich bin
heilig.
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1P διοτι
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
διοτι

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

DURCH+WELCH_+IRGEND

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αγιοι
HEILIGE
a_/n_ nom pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εσεσθε
IHR-WERDET-(für_euch)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 2 pl

SEIN,  id. gelten

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εγω
ICH

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

αγιοσ

αγι

HEILIG

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

HEILIG
a_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιοσ

αγιοσ

αγι

HEILIG

Und wenn ihr den
anruft als Vater,
der ohne Ansehen
der Person richtet
nach eines
jeglichen Werk, so
möget ihr für die
Zeit eures
Verweilens mit
Furcht
einhergehen,

17
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1P και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

WENN
part kond
ει

ει

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-RUFEN
vi HA med präs 2 pl
επικαλεω

AUF+RUFEN, anrufen, sich berufen auf, Berufung einlegen, zubenennen
επι/επ/εφ+καλ/κλ

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

adv

α/αν+προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ωσ

UN+ZU+ANSEHEN+ERHALTEN+WIE

επικαλεισθε

AUF+RUFEN

DEN

ο/η/το

απροσωποληµπτωσ
UN-Angesicht-nehmENDerweise

απροσωποληµπτωσ

UN+ZU+ANSEHENDES+ERHALTEND+WIE, UN-Angesicht-nehmENDerweise, ohne Ansehen der Person

BEIM-RICHTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JEGLICHES

εκαστ

n_ 2 akk sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

κρινοντα

RICHTEN

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

εκαστου

a_ gen sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

εργον
WERK

WIRKEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

φοβω
FURCHT

FURCHT

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

n_ 1 gen sg f

BEI+HEIM-heit, BEI+HEIMschaft, neben-Hausung, Verweilen
παρα/παρ+οικ

BEI+HEIM

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παροικιασ
BEI-HEIMschaft

παροικια
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υµεισ

υµ

χρονον

n_ 2 akk sg m
χρονοσ

ZEIT

ZEIT

αναστραφητε
IHR-MÖGT-BEIM-HINAUF-WENDEN-SEIN

αναστρεφω

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen

HINAUF+WENDEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

ZEIT

χρον

vk HA akt präs 2 pl

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

da ihr wisst, dass
ihr nicht mit
Verderblichem,
Silber oder Gold,
losgekauft wurdet
von eurem eitlen
Verhalten nach
väterlicher
Überlieferung, 

18
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1P
WAHRGENOMMEN-HABEND

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

a_/n_ dat pl n
φθαρτοσ

VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]
φθειρ/φθαρ/φθορ

VERDERBEN

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

φθαρτοισ
VERDERBbaren(p)

αργυριω
SILBERnem

αργυριον

SILBERnes, SILBER-Verkleinerung?, SILBERstück, Silberstück

SILBER

ODER, entweder, als,  id. denn

χρυσιω

χρυσιον

ελυτρωθητε

λυτρ(λυ)

n_ 2 dat sg n

αργυρ

η
ODER
part
η

η

ODER

GOLDenem
n_ 2 dat sg n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

GOLD

IHR-WURDET-ERLÖST
vi TA pas verg 2 pl
λυτροω

ERLÖSUNG-verursachen, ERLÖSEN, loskaufen

LÖSEN

AUS

εκ

τησ
DER
d_ gen sg f

D_

EUER
pp 2 gen pl

EUER

αναστροφησ

n_ 1 gen sg f

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µαταιασ
EITLEN
a_ gen sg f
µαταιοσ

EITEL, [nichtig]
µατ/µαται

EITEL

υµων

υµεισ

υµ

IHR

HINAUF-WENDUNG

αναστροφη

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

πατροπαραδοτου

πατροπαραδοτοσ

VATER+BEI+geGEBen, VATER-überliefert, VÄTERLICH-überliefert, väterliche Überlieferung
πατηρ/πατωρ/πατρ+παρα/παρ+δο/δω

VATER-BEI-geGEBener
a_ gen sg f

VATER+BEI+GEBEN

sondern mit dem
kostbaren Blute
Christi, als eines
makellosen und
fleckenlosen
Lammes,
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1P αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

WERTVOLLEM
αιµατι
BLUT

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αµνου
LAMMES
n_ 2 gen sg m
αµνοσ

LAMM

LAMM

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

τιµιω

a_ dat sg n
τιµιοσ

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft
τιµ/τιν

WERT

n_ 3 dat sg n
αιµα

adv

αµν/αρ/αρν

αµωµου
UN-MAKELIGEN

UN+MAKEL

UND
konj

UND, auch

UND

a_ gen sg m
ασπιλοσ

χριστου
GeSALBten

a_ gen sg m
αµωµοσ

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos
α/αν+µωµ

και

και

και/κα

ασπιλου
UN-BEFLECKTEN

UN+BEFLECKT, fleckenlos
α/αν+σπιλ

UN+FLECKEN

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

vorher erkannt
zwar vor dem
Niederwurf der
Welt, geoffenbart
aber in der letzten
der Zeiten um
euretwillen,

20
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1P

vp ZU med präs gen sg m
προγινωσκω

VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher
προ/πρω/πορ+γνο/γνω/γινω

part

µεν

προ
VOR

VOR, bevor

VOR

καταβολη

κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

προεγνωσµενου
(für_Sich)-VOR-GEKANNT-WORDEN-SEIENDEN

VOR+KENNEN

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

präp
προ

προ/πρω/πορ

καταβολησ
HERAB-WURFES
n_ 1 gen sg f

HERAB+WURF, Niederwurf

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

vp HA pas präs gen sg m

ERSCHEINEN

konj
δε

ABER
επι/επ/εφ

AUF

εσχατου

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

ο/η/το

DER(p)

κοσµου

κοσµ

SYSTEM

φανερωθεντοσ
BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIENDEN

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...

LETZTER
a_ gen sg m

εσχατ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEITEN

χρονοσ

χρον

ZEIT

δι

präp
δια

DURCH

χρονων

n_ 2 gen pl m

ZEIT

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR
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die ihr durch Ihn an
Gott gläubig seid,
der Ihn auferweckt
aus den Toten und
Ihm Herrlichkeit
gibt, sodass euer
Glaube und eure
Zuversicht zu Gott
hin seien.
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1P

d_ akk pl m

δια/δι

DURCH

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πιστουσ

GLAUBEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δι
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

GLÄUBIGEN
a_/n_ akk pl m
πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

θεον

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο/η/το

DEN, einen
εγειρω

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

αυτονεισ

εισ

HINEIN

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγειραντα
ERWECKenden
vp TA akt unbest akk sg m

εγειρ/εγερ/ηγορ

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

a_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

και

UND

δοξαν

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BEIM-GEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

εκ

εκ

AUS, von ...

νεκρων
TOTER

νεκρ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEINEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

δοντα

GEBEN

WIE-AUSSERDEM

ωστε

WIE+AUSSERDEM

την
DEN

ο/η/το

GLAUBEN

πιστ

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ERWARTUNG

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ωστε

konj

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστιν

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

υµων
EUER

UND, auch

ελπιδα

n_ 3 akk sg f
ελπισ

ελπι

ERWARTEN

vn TA akt unbest

SEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

Indem ihr eure
Seelen geläutert
habt im Gehorsam
der Wahrheit, zu
ungeheuchelter
brüderlicher
Freundschaft,
liebet einander
inbrünstig aus
wahrhaftigem
Herzen,
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1P

ο/η/το

DIE(p)

Seelen
n_ 1 akk pl f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

EUER

EUER
υµ

ηγνικοτεσ
GELÄUTERT-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m

LAUTER-machen, LÄUTERn
αγν

IN
präp
εν

τη
DEM
d_ dat sg f

D_

υπακοη

UNTER+HÖREN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχασ υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

αγνιζω

LAUTER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

UNTER-HÖREN
n_ 1 dat sg f
υπακοη

UNTER+HÖREN, Gehorsam
υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

αληθ

WAHR

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

φιλαδελφιαν

n_ 1 akk sg f
φιλαδελφια

DER
αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

FREUND-Bruderschaft

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ανυποκριτον
UN-UNTER-geRICHTete
a_ akk sg f

α/αν+υπο/υπ+κρι

UN+UNTER+RICHTEN

εκ

HERZENS

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

αληθινοσ

WAHR

ανυποκριτοσ

UN+UNTER+geRICHTet, UN-geheuchelt, ungeheuchelt

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

καρδιασ

n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ

αληθινησ
WAHRHAFTIGEN
a_ gen sg f

WAHRHAFTIG
αληθ

einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

αγαπησατε

LIEBEN, geliebt, Geliebter

adv

AUS+GESTRECKT+WIE, AUS+GESTRECKTerweise, inbrünstIGerweise, inbrünstig

AUS+STRECKEN+WIE

αλληλουσ

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

LIEBT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
αγαπαω

αγαπ

LIEBE

εκτενωσ
AUS-GESTRECKTerweise

εκτενωσ

εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον+ωσ

da ihr
wiedergezeugt
seid, nicht aus
verderblicher
Aussaat, sondern
aus
unverderblicher,
durch das Wort
Gottes, lebendig
und bleibend.
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1P

vp ZU med präs nom pl m
αναγενναω

HINAUF+WERDEND_sein, HINAUF+WERDEN, HINAUF-erzeugEN, wiederzeugen
ανα/ανω/αν+γεν/γιν/γον/γνη

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

AUS
präp

εκ/κ/εξ

αναγεγεννηµενοι
(für_sich)-HINAUF-erzeugT-WORDEN-SEIEND

HINAUF+WERDEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

n_ 1 gen sg f

σπειρ/σπερ/σπορ

VERDERBbarer
a_ gen sg f
φθαρτοσ

VERDERBEN

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

σπορασ
SAAT

σπορα

GESÄTES, SAAT, Aussaat, [Aussaat]

SÄEN

φθαρτησ

VERDoRBEN, VERDERBbar, VERDERBLICH, [vergänglich]
φθειρ/φθαρ/φθορ

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

1Petrus 1
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αφθαρτου
UN-VERDERBbarer

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]
α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

δια
DURCH

δια

δια/δι

a_ gen sg f
αφθαρτοσ

UN+VERDERBEN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ζωντοσ

vp HA akt präs gen sg m
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

BEIM-LEBEN-SEIENDER

LEBEN, lebendig

Gottes (PLATZIERERS) UND

UND, auch
και/κα

BEIM-BLEIBEN-SEIENDER

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

konj
και

UND

µενοντοσ

vp HA akt präs gen sg m
µενω

µεν/µον

Dieweil: Alles
Fleisch ist Gras,
und alle seine
Herrlichkeit wie des
Grases Blume.
Verdorrt ist das
Gras, und die
Blume fällt ab. 

24

1:24

1P διοτι

konj

δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 3 nom sg f

χορτοσ

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

DURCH-WELCHES-IRGEND

διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]

DURCH+WELCH_+IRGEND

πασα

a_ nom sg f

πα

σαρξ
FLEISCH

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

FUTTER
n_ 2 nom sg m
χορτοσ

FUTTER

και

konj

UND, auch

JEDE
a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δοξα
HerrlichKEIT

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

ανθοσ

BLUME

UND

και

και/κα

UND

πασα

πασ

n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτησ
seiner
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

WIE

ωσ

BLUME
n_ 3 nom sg n
ανθοσ

BLUME
ανθ

FUTTER, Gras, Halm

FUTTER

ο
DAS
d_ nom sg m

D_

χορτοσ

χορτοσ

FUTTER, Gras, Halm

konj
και

UND, auch

το
DIE
d_ nom sg n

DAS, ein

χορτου
FUTTERS
n_ 2 gen sg m
χορτοσ

χορτ

εξηρανθη
-WIRD-TROCKEN-verursachT
vi TA pas unbest 3 sg
ξηραινω

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

TROCKEN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

FUTTER
n_ 2 nom sg m

χορτ

FUTTER

και
UND

και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθοσ

ανθοσ

BLUME

εκπιπτω

BLUME
n_ 3 nom sg n

BLUME
ανθ

εξεπεσεν
-AUS-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden
εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

Der Spruch des
Herrn aber bleibt
für den Äon. Dies
aber ist der Spruch,
der als Evangelium
verkündigt wird
unter euch.
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1P

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj
δε

ABER

ABER

ρηµα
RedEN-Folge
n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

κυριου

κυρ

SANKTIONIEREN

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

D_

ABER

δε/δ/θ

ρηµα

ρ

FLIESSEN

Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

µενει
-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN

präp
εισ

DEN Äon

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

pd nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνα

n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

τουτο
diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε
ABER
konj
δε

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RedEN-Folge

ρηµα

ρ

d_ nom sg n

DAS, einABER
δε/δ/θ

ABER

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

ρηµα

n_ 3 nom sg n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall

FLIESSEN

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευαγγελισθεν

vp HA pas präs nom sg n

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

BEIM-WOHL-GEBOTSCHAFTET-WERDEN-SEIENDE

ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

EUCH

EUCH

IHR
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Indem ihr nun
ablegt jedes üble
Wesen und jeden
Betrug und
Heuchelei und Neid
und alle Afterreden,
 

1

2:1

1P αποθεµενοι
BEIM-(für_sich)-VON-PLATZIEREN-SEIEND

αποτιθηµι

VON+PLATZIEREN

ουν
DANN

ουν

a_ akk sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

vp HA med präs nom pl m

VON+PLATZIEREN, ablegen, beiseite tun
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

πασαν
JEDE

πασ

JED_

κακιαν

κακια

konj
και

UND, auch
και/κα

a_ akk sg m

πα

JED_

δολον

n_ 2 akk sg m
δολοσ

δολ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

UNTER-RICHTen

υπο/υπ+κρι

UND

και

ÜBELheit
n_ 1 akk sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen
κακ

ÜBEL

και
UND

UND

παντα
JEDEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

BETRUG

BETRUG

BETRUG

UND
konj

υποκρισιν

n_ 3 akk sg f
υποκρισισ

UNTER+RICHTung, UNTER+RICHTen, HeuchelEI

UNTER+RICHTEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk pl m

NEID

UND
konj

και/κα

πασασ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

HERAB-SPRECHungen
n_ 1 akk pl f

HERAB+SPRECHEN

φθονουσ
NEIDEREIEN

φθονοσ

NEID, NEIDEREIEN(p), Neid
φθον

και

και

UND, auch

UND

a_ akk pl f
πασ

πα

καταλαλιασ

καταλαλια

HERAB+SPRECHEN-heit, HERAB+SPRECHung, HERAB+SPRECHEN, Verleumdung, Afterrede
κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

sehnet euch wie
neugeborene
Kindlein nach der
im Wort
gebotenen,
unverfälschten
Milch, auf dass ihr
von derselben
wachset, zum Heil,

2

2:2

1P ωσ
WIE
adv
ωσ αρτιγεννητοσ

αρτι+γεν/γιν/γον/γνη

JETZT+WERDEN

βρεφη το

d_ akk sg n

DAS, ein

λογικον

λογικοσ

LEGERig/darLEGERisch, sagig/sagisch, (logisch), im Wort geboten, folgerecht

LEGEN

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αρτιγεννητα
JETZT-geWORDene
a_ nom pl n

JETZT+geWORDen, JETZT-erzeugt, neugeboren

KINDER
n_ 3 nom pl n
βρεφοσ

KIND
βρεφ

KIND

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

darLEGERische
a_ akk sg n

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αδολον
UN-BETRÜGERISCHE
a_ akk sg n
αδολοσ

α/αν+δολ

n_ 3 akk sg n

γαλ

MILCH

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

εν

εν/εµ/εγ

UN+BETRÜGERISCH, unverfälscht

UN+BETRUG

γαλα
MILCH

γαλα

MILCH

επιποθησατε
AUF-SEHNT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
επιποθεω

AUF+SEHNEN, sehnen nach
επι/επ/εφ+ποθ

AUF+SEHNEN

ινα
DASS

ινα

ινα

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

αυξω

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pp dat sg n

αυτ/αυθ

αυξηθητε
IHR-MÖGT-BEIM-WACHSENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

WACHSEN
αυξ

WACHSEN

HINEIN

εισ

σωτηριαν

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
σωτηρια

wenn ihr nämlich
schmecket, dass
der Herr gütig ist.

3

2:3

1P ειπερ
WENN-EBEN
part kond

WENN+EBEN, wenn nämlich, wenn zwar
ει+περ

WENN+EBEN

εγευσασθε
IHR-SCHMECKT-(für_euch)

SCHMECKEN, kosten
γευ

SCHMECKEN

οτιειπερ

vi TA med unbest 2 pl
γευοµαι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

GEBRAUCHend

GEBRAUCHt, GEBRAUCHend, GEBRAUCHbar, BRAUCHbar, gütig, Güte, mild

GEBRAUCHEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herr

κυριοσ

χρηστοσ

a_ nom sg m
χρηστοσ

χρηστ(χρ)

DER, ein

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

Zu welchem
herzukommend,
einem lebendigen
Steine, von
Menschen zwar
verworfen, von Gott
aber auserwählt
und wertgeachtet,

4

2:4

1P προσ

ZU, ...
προσ

ZU

pr akk sg m
BEIM-(für_sich)-ZU-KOMMEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
προσερχοµαι

ZU+KOMMEN, kommen zu/herzu

n_ 2 akk sg m

λιθ

STEIN

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk sg m
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ZU
präp
προσ

ον
WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

προσερχοµενοι

προσ+ερχ/ηλ/ελ

ZU+KOMMEN

λιθον
STEIN

λιθοσ

STEIN

ζωντα

UNTER
präp

UNTER

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

part

µεν

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ανθρωπων
Menschen(p)

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH
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αποδοκιµαζω

απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

konj

ABER

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αποδεδοκιµασµενον
(für_Sich)-VON-BESCHIENEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

VON+SCHEINEN

παρα
BEI
präp
παρα

παρα/παρ

BEI

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

θεω

PLATZIEREN

AUS-geLEGten

εκλεκτοσ

IN-WERTVOLLEN

εν/εµ/εγ+τιµ/τιν

IN+WERT

εκλεκτον

a_ akk sg m

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

εντιµον

a_ akk sg m
εντιµοσ

IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren

werdet auch ihr
selber, als
lebendige Steine,
auferbaut als ein
geistliches Haus,
zu einem heiligen
Priestertum,
darzubringen
geistliche Opfer,
Gott wohl
annehmbar durch
Jesum Christum.

5

2:5

1P και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοι
SELBST(p)

pp nom pl m

αυτ/αυθ

SELBST

WIE, als, etwa

WIE

λιθοι
STEINE

STEIN

STEIN

ζωντεσ
BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom pl m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

n_ 2 nom pl m
λιθοσ

λιθ

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-AUF-HEIM-GEBAUT-WERDEN
vi HA med präs 2 pl
εποικοδοµεω

επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

οικοσ
Haus
n_ 2 nom sg m

HEIM, Haus, Haushalt
οικ

HEIM

a_ nom sg m

WEHig, geistlich
πνε/πνο/πν

WEHEN

εισ

präp
εισ

HINEIN

εποικοδοµεισθε

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf

AUF+HEIM+BAUEN

οικοσ

πνευµατικοσ
geistliches

πνευµατικοσ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ιερατευµα

GEWEIHTER-sein-Folge, PriesterSCHAFT, Priestertum
ιερ

GEWEIHT

HEILIGE
a_ akk sg n
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

HINAUF-BRINGEN
vn TA-ZU akt unbest
αναφερω

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

πνευµατικοσ

WEHig, geistlich

ιερατευµα
GEWEIHTER-sein-Folge
n_ 3 akk sg n

αγιον ανενεγκαι

HINAUF+BRINGEN

πνευµατικασ
geistliche
a_ akk pl f

πνε/πνο/πν

WEHEN

θυσιασ

θυσια

OPFERN-heit, OPFERung, OPFERtum, OPFER
θυ

OPFERN

ευπροσδεκτουσ
WOHL-ZU-EMPFANGbar(p)

a_ akk pl f

ευ+προσ+δεχ/δεκ/δοχ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

OPFER
n_ 1 akk pl f

ευπροσδεκτοσ

WOHL+ZU+EMPFANGen, WOHL+ZU+EMPFANGbar, wohl annehmbar

WOHL+ZU+EMPFANGEN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

ιησου

ιησουσ

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

δια
DURCH

δια/δι

DURCH

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Deswegen ist
enthalten in der
Schrift: Siehe, Ich
lege in Zion einen
Schlussstein der
Ecke, auserwählt
und wert geachtet,
und wer da glaubt
an ihn, wird nimmer
zuschanden
werden.

6

2:6

1P
DURCH-WELCHES-IRGEND
konj
διοτι

DURCH+WELCHES+IRGEND, darum-IRGEND, dieweil, deswegen, [weil, je nachdem]
δια/δι+οσ/η/ο+τι/τισ

περιεχει
es-IST-BEIM-UM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
περιεχω

UM+HABEN, umfangen, enthalten
περι+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

SCHRIFT
γραφ/γραµ

διοτι

DURCH+WELCH_+IRGEND UM+HABEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

γραφη
SCHRIFT
n_ 1 dat sg f
γραφη

SCHREIBEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τιθηµι

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ICH-BIN-BEIM-PLATZIEREN
vi HA akt präs 1 sg

PLATZIEREN

εν

εν/εµ/εγ

IN

σιων

σιων

λιθοσ

ακρογωνιαιον
ÄUSSERSTE-ECKE

ακρογωνιαιοσ

AUS-geLEGt
a_ akk sg m
εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZION
ni Name
σιων

ZION  Hebräisch  VERDORRT

ZION

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN
λιθ

STEIN

n_ 2 akk sg m

ÄUSSERSTES+ECKisches, ÄUSSERSTE-ECKE, spitz-ECKisches, Schlussstein der Ecke
ακρο+γων

ÄUSSERSTES+ECKE

εκλεκτον

AUS+LEGEN

εντιµον

εντιµοσ

IN+WERT, IN+WERTVOLL, IN+WERTGEschätzT, wert geachtet, in Ehren
εν/εµ/εγ+τιµ/τιν

IN+WERT

UND

και

και/κα

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστ

GLAUBEN

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

IN-WERTVOLL
a_ akk sg m

και

konj

UND, auch

UND

d_ nom sg m vp HA akt präs nom sg m
πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

επ

επι

AUF

1Petrus 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

part neg bedingt
µη

µη

vk HA pas präs 3 sg
καταισχυνω

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

HERAB+SCHANDE

καταισχυνθη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN

Für euch nun, die
ihr glaubet, ist die
Ehre, für
Ungläubige aber:
Der Stein, den die
Bauleute
verwerfen, dieser
ward zum Haupt
der Ecke, 

7

2:7

1P

υµεισ

υµ

IHR

ουν
DANN

ουν

ουν

d_ nom sg f
ο/η/το

τιµη
WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f

τιµ/τιν

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευουσιν
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m
πιστευω

GLAUBEN

απιστουσιν
BEIM-UN-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

UN-GLÄUBIG_sein, UN+GLAUBEN, ungläubig sein, nicht glauben

UN+GLAUBEN

konj
δε

ABER

STEIN

STEIN

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

απιστεω

α/αν+πιστ

δε
ABER

δε/δ/θ

ABER

λιθοσ

n_ 2 nom sg m
λιθοσ

STEIN
λιθ

vi TA akt unbest 3 pl

VON+BESCHEINEN, VON-prüfEN, verwerfen

VON+SCHEINEN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οικοδοµουντεσ

οικοδοµεω

HEIM+BAUEN, Haus-BAUEN, bauen, aufbauen, erbauen, bestärken, Bauleute
οικ+δοµ/δωµ

απεδοκιµασαν
SIE-VON-BESCHEINEN

αποδοκιµαζω

απο/απ/αφ+δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

BEIM-HEIM-BAUEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

HEIM+BAUEN

ουτοσ

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

er-WURDE-GEWORDEN

γινοµαι

WERDEN HINEIN

κεφαλην
HAUPT

κεφαλ

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εγενηθη

vi TA pas verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 1 akk sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT

n_ 1 gen sg f
γωνια

γων

γωνιασ
ECKE

ECKE-heit, ECKE, Winkel

ECKE

und: Ein Stein des
Anstoßes und ein
Fels des
Fallstricks, die sich
auch stoßen an
dem Wort, da sie
widerspenstig sind,
wozu sie auch
gesetzt wurden.

8

2:8

1P
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 nom sg m

STEIN

ZU-HAUEN-Folge

προσκοµµα

και

konj

UND, auch
και/κα

FELS
n_ 1 nom sg f
πετρα σκανδαλον

FALLSTRICK

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m
οσ/η/ο

konj
και

UND, auch

και λιθοσ
STEIN

λιθοσ

λιθ

STEIN

προσκοµµατοσ

n_ 3 gen sg n

ZU+HAUEN-Folge, anstoßEN-Folge, Anstoß
προσ+κοπ

ZU+HAUEN

UND

και

UND

πετρα

FELS, Felsen
πετρ

FELS

σκανδαλου
FALLSTRICKES
n_ 2 gen sg n

FALLSTRICK
σκανδαλ

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-ZU-HAUEN
vi HA akt präs 3 pl

ZU+HAUEN, sich_ZU-HAUEN, anstoßEN, sich stoßen

ZU+HAUEN

DER
d_ dat sg m

προσκοπτουσιν

προσκοπτω

προσ+κοπ

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογω
DarLEGUNG
n_ 2 dat sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

UN-ÜBERREDBAR_seiENDE

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

απειθουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
απειθεω

α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-WURDEN-PLATZIERT
vi TA pas verg 3 pl
τιθηµι

PLATZIEREN

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο
WELCHES
pr akk sg n

και
UND

UND

ετεθησαν

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ
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Ihr aber seid ein
auserwähltes
Geschlecht, ein
"königliches
Priestertum", eine
"heilige Nation", ein
Volk zur
Aneignung, damit
ihr verkündigen
solltet die
Tugenden dessen,
der euch beruft aus
der Finsternis zu
Seinem
erstaunlichen Licht,

9

2:9

1P

υµεισ

υµ

konj

ABER

γενοσ

n_ 3 nom sg n
γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

εκλεκτον

a_ nom sg n

AUS+LEGEN

KÖNIGLICHE

βασιλ

KÖNIG

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl

IHR

IHR

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

WERDUNG

WERDEN

AUS-geLEGte

εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

βασιλειον

a_ nom sg n
βασιλειοσ

KÖNIGisch, KÖNIGLICH

ιερατευµα

ιερατευµα

n_ 3 nom sg n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

αγιον

a_ nom sg n

HEILIG

n_ 2 nom sg m
λαοσ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

GEWEIHTER-sein-Folge
n_ 3 nom sg n

GEWEIHTER-sein-Folge, PriesterSCHAFT, Priestertum
ιερ

GEWEIHT

εθνοσ
NATION HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

λαοσ
VOLK

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

UM-TUung
n_ 3 akk sg f

UM+TUN

οπωσ
WELCHES-?-WIE

οσ/η/ο+π+ωσ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_

TÜCHTIGKEIT, Tugend

TÜCHTIGKEIT

περιποιησιν

περιποιησισ

UM+TUung, UM+TUen, UM-Machen, Aneignung, das Zugeeignete
περι+ποι/π

adv
οπωσ

WELCHES+?+WIE, WELCHES-wie, damit,  id. wie

WELCH_+?+WIE

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρετασ
TÜCHTIGKEITEN
n_ 1 akk pl f
αρετη

αρετ

εξαγγειλητε
IHR-MÖGT-BEIM-AUS-BOTSCHAFTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl

AUS+BOTSCHAFTEN, verkündigen
εκ/κ/εξ+αγγελ/αγγειλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

FINSTERNIS

σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

FINSTER

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

εξαγγελλω

AUS+BOTSCHAFT

DES, eines

AUS
präp

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

RUFenden

καλεω εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ERSTAUNLICHE

θαυµαστοσ

beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH
θαυµα

STAUNEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

φωσ

φω

LICHT

καλεσαντοσ

vp TA akt unbest gen sg m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DAS

DAS, ein

D_

θαυµαστον

a_ akk sg n
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

φωσ
LICHT
n_ 3 akk sg n

LICHT, [id. Lohe]

die einst "nicht ein
Volk" waren, aber
nun "Gottes Volk"
sind, die "nicht
Erbarmen erlangt
haben", nun aber
"Erbarmen
erlangen".

10
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1P

d_ nom pl m

ποτε
?-als

ποτε

?+WELCH_+AUSSERDEM

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

λαοσ
VOLK

λαοσ

VOLK

VOLK

adv
νυν

δε
ABER
konj

ABER

ABER

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

λα/λη/λειτ

νυν
NUN

NUN, nunmehrig
νυν

NUN

δε

δε/δ/θ

λαοσ
VOLK
n_ 2 nom sg m
λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

VOLK

n_ 2 gen sg m d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

NICHT

NICHT

ηλεηµενοι
(für_sich)-ERBARMT-WORDEN-SEIENDEN

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen
ελε

ERBARMEN

νυν

νυν

νυν

δε

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vp ZU med präs nom pl m
ελεαω

NUN
adv

NUN, nunmehrig

NUN

ABER

ABER

ελεηθεντεσ

vp HA pas präs nom pl m
ελεαω

ελε

ERBARMEN

BEIM-ERBARMT-WERDEN-SEIENDEN

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

Geliebte, ich
spreche euch zu
als Verweilenden
und Auswanderern,
zu entsagen den
fleischlichen
Begierden, welche
Krieg führen gegen
die Seele, 

11
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1P
GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

vi HA akt präs 1 sg

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

ωσ

ωσ

παροικουσ
BEI-HEIMISCHE
a_/n_ akk pl m

BEI+HEIM

αγαπητοι

αγαπ

παρακαλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

παροικοσ

BEI+HEIMISCH/HEIMISCHER, neben-hausEND/HausENDER, Verweilender
παρα/παρ+οικ

και
UND
konj

και/κα

παρεπιδηµουσ

a_/n_ akk pl m
παρεπιδηµοσ

vn HA med präs
απεχω

VON+HABEN, völlig haben, ausgezahlt sein, aus sein, weit sein, sich fern halten, entsagen
απο/απ/αφ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

VON+HABEN

των

ο/η/το

DER(p)

D_

και

UND, auch

UND

BEI-AUF-ÖFFENTLICHE

BEI+AUF+ÖFFENTLICH/ÖFFENTLICHER, Auswanderer
παρα/παρ+επι/επ/εφ+δηµ

BEI+AUF+ÖFFENTLICH

απεχεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-HABEN-SEIN DER(p)

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ
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FLEISCHlichen

σαρκικοσ

FLEISCHlich
σαρ/σαρκ

FLEISCH

επιθυµιων

n_ 1 gen pl f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

αιτινεσ

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

σαρκικων

a_ gen pl f
AUF-GEFÜHLE

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl f

WELCH_+IRGEND

στρατευονται

στρατευω

KRIEGER-sein, KRIEGführEN, Krieg führen, Kriegsdienst tun, Kriegsknecht, ausfechten
στρατ

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
SIE-SIND-(für_sich)-KRIEGER-seiEND
vi HA med präs 3 pl

KRIEG

HERAB
präp
κατα

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ψυχησ
Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

indem ihr euer
Verhalten als ein
edles unter den
Nationen habt, auf
dass sie, worin sie
von euch
afterreden, als von
Übeltätern, aus den
edlen Werken, auf
die sie sehen, Gott
am Tage der
Besichtigung
sollten
verherrlichen.

12
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1P
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINAUF-WENDUNG

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER

IHR

εν
IN
präp
εν

IN

DEN(p)

d_ dat pl n

DEN(p)

εθνεσιν
NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

NATION

NATION

την

ο/η/το

DIE, eine

αναστροφην

n_ 1 akk sg f
αναστροφη

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
υµεισ

υµ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εθν

IDEAL
a_ akk sg f

IDEAL

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

καλην

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

εν

IN

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

καταλαλουσιν

HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden
υµεισ

EUER

adv

WIE, als, etwa
ωσ

κακοποιων
ÜBEL-TUER(p)

κακοποιοσ

ÜBEL+TUN

εκ
AUS

εκ

AUS

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pr dat sg n

WELCH_

SIE-SIND-BEIM-HERAB-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 pl
καταλαλεω

κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

HERAB+SPRECHEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl

υµ

IHR

ωσ
WIE

ωσ

WIE

n_ 2 gen pl m

ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter
κακ+ποι/π

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

IDEALEN
a_ gen pl n

IDEAL

n_ 2 gen pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εποπτευοντεσ
BEIM-AUF-ANSEHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

επι/επ/εφ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

AUF+ANSEHEN

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καλων

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

εργων
WERKE

WERK, Arbeit
εποπτευω

AUF+ANSEHER-sein, AUF-ANSEHEN, auf etwas sehen

δοξασωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµερα

n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

TAG

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

TAG

ηµερα

TAG

επισκοπη

AUF+BEACHTUNG, Aufseheramt, Besichtigung, Besuchtwerden, [Heimsuchung]

επισκοπησ
AUF-BEACHTUNG
n_ 1 gen sg f

επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

Möget ihr
untergeordnet sein
jeder menschlichen
Schöpfung um des
Herrn willen, es sei
dem Könige als
dem
Darüberstehenden,

13
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1P υποταγητε
IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

vk HA pas präs 2 pl
υποτασσω

UNTER+SETZEN

παση
JEDER
a_ dat sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ανθρωπινη
menschLICHEN

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ERSCHAFFung

ERSCHAFFung, Schöpfung

δια
um_willen

δια

DURCH

a_ dat sg f
ανθρωπινοσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHEND, HINAUF-GEDREHT-sehEND, menschLICH, Menschen-

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

κτισει

n_ 3 dat sg f
κτισισ

κτι

ERSCHAFFEN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

κυριον

κυριοσ

κυρ

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ειτε
WENN-AUSSERDEM
konj

WENN+AUSSERDEM

βασιλει
KÖNIG
n_ 3 dat sg m adv

WIE, als, etwa

WIE

1Petrus 2
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BEIM-ÜBER-HABEN-SEIENDEM

υπερεχω

ÜBER+HABEN, überlegen sein, stehen darüber

ÜBER+HABEN

υπερεχοντι

vp HA akt präs dat sg m

υπερ/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

oder den
Landpflegern, als
die von ihm
gesandt sind, zur
Rache den
Übeltätern, zum
Lobpreise aber den
Guttätern;

14
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1P
WENN-AUSSERDEM
konj
ειτε

ηγεµοσιν
FÜHRERN
n_ 3 dat pl m
ηγεµων

ωσ
WIE
adv

ωσ

DURCH

δια

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ειτε

WENN+AUSSERDEM, es sei...oder, ob...oder
ει+τε

WENN+AUSSERDEM

FÜHRER, Regent, Landpfleger
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

δι

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

αυτου

πεµποµενοισ
BEIM-(für_sich)-GESENDET-WERDEN-SEIENDEN

SENDEN

εισ

εισ/εσ/ε

εκδικησιν
AUS-RECHTen

εκδικησισ

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

vp HA med präs dat pl m
πεµπω

SENDEN
πεµπ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 3 akk sg f

AUS+GERECHTung, AUS+RECHTung, AUS+RECHTen, Rächen, Rache

AUS+GERECHT

κακοποιων
ÜBEL-TUER(p)

n_ 2 gen pl m
κακοποιοσ

ÜBEL+TUN

επαινοσ

AUF+LOB, Lobpreis, Beifall
επι/επ/εφ+αιν

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

αγαθοποιων

n_ 2 gen pl m

GUT+TUER, GUT-MachER, Guttäter
αγαθ+ποι/π

ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter
κακ+ποι/π

επαινον
AUF-LOB
n_ 2 akk sg m

AUF+LOBEN

δε
ABER

ABER

GUT-TUER(p)

αγαθοποιοσ

GUT+TUN

da es also ist der
Wille Gottes, dass
ihr, Gutes tuend,
zum Verstummen
bringt die
Unkenntnis der
unbesonnen
Menschen.
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1P

οτι

WELCH_+IRGEND

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

dieserweise
adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

DIE
d_ nom sg n

θεληµα
WOLLEN-Folge

θελ

του

ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m
BEIM-GUT-TUN-SEIEND(p)

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
αγαθ+ποι/π

n_ 3 nom sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE

WOLLEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αγαθοποιουντασ

vp HA akt präs akk pl m
αγαθοποιεω

GUT+TUN

vn HA akt präs

MAULFESSEL-verursachen, MAULFESSELN, verstummen, zum Verstummen bringen, Maulkorb anlegen

DIE
d_ akk sg f

D_

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιµουν
BEIM-MAULFESSELN-SEIN

φιµοω

φιµ

MAULFESSEL

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

DER(p)

αφρονων

UN+GESINNT

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UN-GESINNTEN
a_ gen pl m
αφρων

UN+GESINNT, unbesonnen
α/αν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

UN-GEKANNTheit

αγνωσια

UN+KENNEN

αγνωσιαν

n_ 1 akk sg f

UN+GEKANNTheit, UN+KENNTnis, Unkenntnis, keine Erkenntnis
α/αν+γνο/γνω/γινω

Als Freie, und ja
nicht als solche, die
die Freiheit als
Bedeckung des
Üblen haben,
sondern als
Sklaven Gottes.
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1P ωσ

adv

ωσ

WIE

ελευθεροι
FREIE
a_ nom pl m
ελευθεροσ

FREI, Freier
ελευθ

FREI

konj

UND, auch

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

και
UND

και

και/κα

UND

part neg bedingt
µη

WIE
adv

επικαλυµµα

n_ 3 akk sg n
επικαλυµµα

επι/επ/εφ+καλυ/κλε/κλο

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-VERHÜLLUNG

AUF+HÜLLEN-Folge, AUF+VERHÜLLUNG, AUF-Hülle, Bedeckung

AUF+HÜLLEN

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

τησ
DER

D_
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ÜBELheit
n_ 1 gen sg f

ÜBELheit, ÜBEL, Übles, übles Wesen
κακ

ÜBEL

n_ 1 akk sg f
ελευθερια

FREIheit
ελευθ

αλλ

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

κακιασ

κακια

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελευθεριαν
FREIheit

FREI

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

WIE

WIE, als, etwa

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

δουλ

SKLAVEN

SKLAVE

SKLAVE

Alle ehret, die
Bruderschaft liebet,
Gott fürchtet, den
König ehret.
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1P
ALLE
a_ akk pl m

JED_

τιµησατε
WERTschätzT-IHR

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παντασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

vm TA akt fut 2 pl
τιµαω

DIE

DIE, eine

D_

n_ 3 akk sg f
αδελφοτησ

αµα/αµ/α+δελφ

αγαπατε
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN
vm HA akt präs 2 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αδελφοτητα
Bruderschaft

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, Bruderschaft

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER LIEBE

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεον

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

φοβεισθε

vm HA med präs 2 pl
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεα
KÖNIG

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-FÜRCHTEN

φοβ

FURCHT

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 3 akk sg m
βασιλευσ

KÖNIG

vm HA akt präs 2 pl

τιµατε
SEID-IHR-BEIM-WERTschätzEN

τιµαω

WERTEN, BEWERTEN, WERTschätzEN, ehren, bewerten, [wertachten]
τιµ/τιν

WERT

Hausknechte, tut
es, indem ihr euch
unterordnet euren
Eignern in aller
Furcht, nicht allein
den guten und
gelinden, sondern
auch den
verschrobenen.
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1P οι

ο/η/το

DIE(p)

οικεται

HEIMISCHer, Hausknecht, [Haussklave]

vp HA med präs nom pl m
υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEIMISCHen
n_ 1 nom pl m
οικετησ

οικ

HEIM

υποτασσοµενοι
BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

εν
IN
präp

IN

παντι

a_ dat sg m

JED_

φοβω
FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

δεσποταισ
BESITZern
n_ 1 dat pl m

υµων

υµ

IHR

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 2 dat sg m

φοβ

FURCHT

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσποτησ

BESITZer, Eigner
δεσπο

BESITZEN

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

ALLEIN
adv

ALLEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθοισ
GUTEN
a_ dat pl m

αγαθ

GUT

και
UND

UND

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

µονον

µονον

ALLEIN, allein, nur
µον

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

konj
και

UND, auch
και/κα

επιεικεσιν

a_ dat pl m

επι/επ/εφ+εικ

AUF+SIMULIEREN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
UND
konj
και

τοισ

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ dat pl m
σκολιοσ

KRUMM, verschroben

gelinden

επιεικησ

AUF+SIMULIERT, gelinde, Lindigkeit  Vielleicht von AUF+WENN+REICHEN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

UND, auch
και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

σκολιοισ
KRUMMEN

σκολι

KRUMM

Denn dies ist
Gnade, wenn
jemand um des
Gewissens Gottes
willen Trübsale
übersteht, indem er
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1P

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

τουτο
dieses

γαρ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ
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ungerecht leidet.

n_ 3 nom sg f
χαρισ

WENN

ει

χαρισ
ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

δια
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

δια

συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

-IST-BEIM-UNTER-BRINGEN
vi HA akt präs 3 sg
υποφερω

UNTER+BRINGEN

τισ
BETRÜBNISSE
n_ 1 akk pl f

BETRÜBNIS, Trübsal, [Betrübtheit]
λυπ

υποφερει

UNTER+BRINGEN, überstehen
υπο/υπ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

λυπασ

λυπη

BETRÜBEN

πασχων
BEIM-leidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

UN-GERECHTerweise

UN+GERECHT+WIE, UN+GERECHTerweise, ungerecht
α/αν+δικ/δικαι+ωσ

UN+GERECHT+WIE

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

αδικωσ

adv
αδικωσ

Denn welch ein
rühmlicher Ruf ist
das, wenn ihr
erduldet, da ihr
sündigt und mit
Fäusten
geschlagen
werdet? Wenn ihr
jedoch erduldet da
ihr Gutes tut und
leidet, dies ist
Gnade bei Gott.
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1P ποιον
?-WELCHE(p)-WELCHER
pi nom sg n

?+WELCHE(p)+WELCHES, welches?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

n_ 3 nom sg n
κλεοσ

καλ/κλ

ποιοσ/ποια/ποιον

γαρ κλεοσ
RUF

RUF

RUFEN

ει αµαρτανοντεσ
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND

αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

και

και

UND, auch

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

vp HA akt präs nom pl m

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

UND
konj

και/κα

UND

κολαφιζοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEZÜCHTIGT-VON-GEmachT-WERDEN-SEIEND

κολ+απο/απ/αφ

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

vp HA med präs nom pl m
κολαφιζω

GEZÜCHTIGT+VON-machen, ZÜCHTIGen-VON, mit Fäusten schlagen

ZÜCHTIGEN+VON

υποµενειτε
IHR-WERDET-BEIM-UNTER-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl
υποµενω

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ει
WENN
part kond

ει

αγαθοποιουντεσ
BEIM-GUT-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αγαθοποιεω

αλλ

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
αγαθ+ποι/π

GUT+TUN

και
UND
konj

και/κα

πασχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

υποµενω

υπο/υπ+µεν/µον

και

UND, auch

UND

BEIM-leidEN-SEIEND

πασχ(παθ/πασχ)

υποµενειτε
IHR-WERDET-BEIM-UNTER-BLEIBEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

UNTER+BLEIBEN, zurück bleiben, ausharren, erdulden  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

dieses ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

BEI

παρα/παρ

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)
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Denn dazu wurdet
ihr berufen, da
auch Christus litt
für euch und euch
eine Musterschrift
hinterließ, auf dass
ihr solltet
nachfolgen in
Seinen Fußtapfen.
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1P εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

IHR-WURDET-GERUFEN
vi TA pas verg 2 pl
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουτο
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

εκληθητε

RUFEN, berufen, laden, heißen

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

konj
και

UND, auch

GeSALBter

GeSALBter, Christus

SALBEN

επαθεν

πασχ(παθ/πασχ)

für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

EUER

υµιν

υµεισ

IHR

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

και
UND

και/κα

UND

χριστοσ

n_ 2 nom sg m
χριστοσ

χρι/χρει

Er-liTT
vi TA akt verg 3 sg
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

υπερ

ÜBER

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH
υµ

υπολιµπανω

υπο/υπ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ+ανα/ανω/αν

UNTER+FEHLEN+HINAUF

UNTER-SCHREIBung
n_ 2 akk sg m

υπο/υπ+γραφ/γραµ

DASS
konj

ινα

υπολιµπανων
BEIM-hinterlassEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

UNTER+FEHLEN+HINAUF, hinterlassEN-HINAUF, hinterlassen

υπογραµµον

υπογραµµοσ

UNTER+SCHREIBung, Musterschrift

UNTER+SCHREIBEN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

IHR-MÖGT-BEIM-AUF-folgEN-SEIN-WERDEN

επακολουθεω

AUF+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUF-folgEN, folgen darauf/nach
επι/επ/εφ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

DEN(p)

D_

SPUREN

ιχνοσ

ιχν

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επακολουθησητε

vk HA akt fut 2 pl

AUF+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιχνεσιν

n_ 3 dat pl n

SPUR, FußSPUR, Fußtapfen

SPUR

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

Welcher nicht
Sünde tat, noch
ward Betrug in
Seinem Munde
gefunden, 
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1P

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

οσ
WELCHER

WELCHER, der

Verfehltheit

αµαρτια

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

εποιησεν

ποι/π

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

Er-TUT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER

vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

δολοσ

BETRUG
δολ

BETRUG

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ευρεθη
-WURDE-GEFUNDEN BETRUG

n_ 2 nom sg m
δολοσ

εν
IN
präp

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

στοµατι
MUND
n_ 3 dat sg n
στοµα

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

welcher, da Er
beleidigt ward,
nicht wieder
beleidigte, da Er
litt, nicht drohte; Er
übergab es aber
dem, der gerecht
richtet.
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1P οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

BEIM-(für_sich)-sagEND-SPEERBEkämpfT-WERDEN-SEIEND

λοιδορεω

LEGEN+SPEER

WELCHER, der

λοιδορουµενοσ

vp HA med präs nom sg m

LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, schimpfEN, beleidigen
λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt verg 3 sg
αντιλοιδορεω

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

αντελοιδορει
Er-ANSTATT-sagEND-SPEERkämpfTE

ANSTATT+LEGEND/sagEND+SPEERkämpfEN, ANSTATT-schimpfEN, (gegen-schimpfen), beleidigen wieder
αντι/αντ/ανθ+λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

ANSTATT+LEGEN+SPEER

πασχων
BEIM-leidEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

ουκ
NICHT

ου

NICHT

ηπηλει
Er-VON-WIRBELTE
vi TA akt verg 3 sg

VON+WIRBELN, drohENEMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

απειλεω

απο/απ/αφ+ειλ/ελ

VON+WIRBELN

παρεδιδου

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

δε

ABER

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κρινοντι
BEIM-RICHTEN-SEIENDEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

Er-BEI-GAB
vi TA akt verg 3 sg

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

BEI+GEBEN

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

vp HA akt präs dat sg m
κρινω
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δικαιωσ

δικαιωσ

δικ/δικαι+ωσ

GERECHT+WIE

GERECHTerweise
adv

GERECHT+WIE, GERECHTerweise, gerecht, rechtlich, [gerechterweise]

Welcher unsere
Sünden Selbst
hinaufträgt, in
Seinem Körper, an
das Holz, auf dass
wir, von den
Sünden
abkommend, der
Gerechtigkeit
lebten, durch
dessen Strieme ihr
geheilt wurdet.
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1P οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ
Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ανηνεγκεν
Er-HINAUF-BRINGT

αναφερω

HINAUF+BRINGEN

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

D_

αµαρτια

UN+MARKIEREN

ηµων

UNSER
ηµ

αυτοσ
SELBER
pp nom sg m

SELBST

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

HINAUF+BRINGEN, hinaufbringen, darbringen, hinauftragen
ανα/ανω/αν+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

εν

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n
σωµα

KÖRPER, Körperschaft

KÖRPER

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

AUF

επι

AUF, ...

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n

ξυλ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σωµατι
KÖRPER

σωµ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

το
DAS

ξυλον
HOLZ

ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

HOLZ

ινα
DASS

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτιαισ

n_ 1 dat pl f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

απογενοµενοι
BEIM-(für_sich)-VON-WERDEN-SEIEND(p)

VON+WERDEN, abkommen
απο/απ/αφ+γεν/γιν/γον/γνη

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

DEN(p)

d_ dat pl f
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

vp HA med präs nom pl m
απογινοµαι

VON+WERDEN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

ζησωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

LEBEND_

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

οσ/η/ο ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STRIEME

IHR-MÖGT-BEIM-GEHEILT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl
ιαοµαι

ου
DESSEN
pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

WELCH_

τω
DER
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

µωλωπι
STRIEME
n_ 3 dat sg m
µωλωψ

µωλωψ

STRIEME

ιαθητε

HEILEN
ια

HEILEN

Denn ihr wart
Verirrte wie Schafe,
jedoch nun wandtet
ihr euch um zu
dem Hirten und
Aufseher eurer
Seelen.

25

2:25

1P

vi TA akt verg 2 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

Schafe

προβατον

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

πλανωµενοι
BEIM-(für_sich)-IRREN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl m

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

IRREN

ητε
IHR-WART

ειµι

SEIN

konj

GEWISS+DEMNACH

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

προβατα

n_ 2 nom pl n
πλαναω

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

vi TA akt verg 2 pl
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN
επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

NUN

νυν

NUN, nunmehrig

AUF
präp
επι

AUF, ...

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

ποιµενα

n_ 3 akk sg m
ποιµην

και
UND

UND, auch

αλλα

konj

ANDER_

επεστραφητε
IHR-AUF-WENDETET

AUF+WENDEN

νυν

adv

νυν

NUN

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HIRTEN

HERDEverursachER, HIRTE
ποιµ

HERDE

konj
και

και/κα

UND

επισκοπον

επισκοποσ

AUF+BEACHTER, Aufseher
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

D_

ψυχων
Seelen

ψυχη

KÜHLUNG, Seele

υµων

pp 2 gen pl

EUER

AUF-BEACHTER
n_ 2 akk sg m

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl f

ψυχ/ψυξ

KÜHL

EUER

υµεισ

υµ

IHR

Gleicherweise tun
es die Frauen,
indem sie sich
unterordnen den
eigenen Männern,
auf dass, wenn
auch etliche
widerspenstig sind
gegen das Wort,
sie durch das
Verhalten der
Frauen ohne Wort
gewonnen werden, 

1

3:1

1P
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

αι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom pl f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

υποτασσοµεναι

υποτασσω

υπο/υπ+τα

UNTER+SETZEN

οµοιωσ

adv

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

γυναικεσ
FRAUEN

FRAU

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl f

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

EIGENEN

ιδι

EIGEN

ανδρασιν

n_ 3 dat pl m
ανηρ

MANN

ινα
DASS

ινα

UND

και

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

ιδιοισ

a_ dat pl m
ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

MÄNNERN

MANN
ανδρ/ανηρ

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

και

konj

UND, auch
και/κα

UND
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GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τινεσ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

part kond
ει

ει

IRGENDwelche
px nom pl m

SIE-SIND-UN-ÜBERREDBAR_seiEND
vi HA akt präs 3 pl
απειθεω

α/αν+πει/ποι/πι

UN+ÜBERREDEN

τω
DER

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

απειθουσιν

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

d_ dat sg m
ο/η/το

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

λογω

n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DURCH

δια

DURCH

DER, einer

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRAUEN
n_ gen pl f

FRAU, Weib

FRAU

HINAUF-WENDUNG

αναστροφη

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

ανευ
OHNE

OHNE

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER(p)

d_ gen pl f

γυναικων

γυνη

γυν

αναστροφησ

n_ 1 gen sg f präp
ανευ

OHNE
ανευ

DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGEN

λογου

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SIE-WERDEN-BEIM-GEWONNEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

GEWINN-verursachen, GEWINNEN, sich zuziehen
κερδ

GEWINNEN

κερδηθησονται

κερδαινω

indem sie sehen
auf euer lauteres
Verhalten in der
Furcht,

2

3:2

1P εποπτευσαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
εποπτευω

AUF+ANSEHEN D_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

φοβοσ

FURCHT

αγνην

LAUTER

AUF-ANSEHend(p)

AUF+ANSEHER-sein, AUF-ANSEHEN, auf etwas sehen
επι/επ/εφ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

εν/εµ/εγ

φοβω
FURCHT
n_ 2 dat sg m

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

LAUTERE
a_ akk sg f
αγνοσ

LAUTER
αγν

HINAUF+WENDUNG, Verhalten
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

pp 2 gen pl

IHR

αναστροφην
HINAUF-WENDUNG
n_ 1 akk sg f
αναστροφη

υµων
EUER

υµεισ

EUER
υµ

deren Schmuck
nicht der sei von
außen, des
Einflechtens der
Haare und des
Umlegens von
Gold oder
Anziehens von
Kleidern,

3

3:3

1P
DEREN(f)(p)

DEREN(p)

WELCH_

-SEI-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

ουχ
NICHT

ου

DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ων

pr gen pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

εστω

vm HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

εµπλοκησ
IN-FLECHTENS
n_ 1 gen sg f

IN+FLECHTEN

n_ 3 gen pl f
θριξ

θριξ/τριχ

και

και

UM-PLATZIERung
n_ 3 gen sg f
περιθεσισ

περι+θε/θη/θα/θυ

adv des Ortes
εξωθεν εµπλοκη

IN+FLECHTEN, Einflechten
εν/εµ/εγ+πλεκ/πλεγ/πλοκ

τριχων
HAARE

HAAR

HAAR

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

περιθεσεωσ

UM+PLATZIERung, Umlegen

UM+PLATZIEREN

χρυσιον

GOLD

ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

n_ 3 gen sg f
ενδυσισ

IN+SCHLÜPFung, Anziehen
εν/εµ/εγ+δυ

BEKLEIDUNGEN
n_ 2 gen pl n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

χρυσιων
GOLDener(p)

n_ 2 gen pl n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

η

η

η

ενδυσεωσ
IN-SCHLÜPFung

IN+SCHLÜPFEN

ιµατιων

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID

κοσµοσ

n_ 2 nom sg m

SYSTEM
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sondern der
verborgene
Mensch des
Herzens, in dem
Unverderblichen
des sanftmütigen
und stillen Geistes,
der vor den Augen
Gottes teuer ist.

4

3:4

1P αλλ ο
DER

κρυπτοσ
VERBORGENE

κρυπτοσ

VERBORGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f

καρδ

HERZ

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m

VERBERGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZENS

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

Mensch
n_ 2 nom sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εν

präp

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-VERDERBbaren

UN+VERDoRBEN, UN+VERDERBbar, UN+VERDERBLICH, unverderblich, [unvergänglich]
α/αν+φθειρ/φθαρ/φθορ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SANFTMÜTIGEN
a_ gen sg n
πραυσ

πρα

SANFTMÜTIG

και
UND

και

UND

ησυχιου
RUHIGEN

ησυχιοσ

ησυχ

αφθαρτω

a_/n_ dat sg n
αφθαρτοσ

UN+VERDERBEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

πραεωσ

SANFTMÜTIG

konj

UND, auch
και/κα

a_ gen sg n

RUHisch, RUHIG, still

RUHIG

Geistes
n_ 3 gen sg n

πνε/πνο/πν

ο

WELCHES, das

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ο/η/το

πνευµατοσ

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

WELCHER
pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

πολυτελεσ

πολυτελησ

VIEL+VOLLENDET, teuer
πολ/πλη/πλ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

VIEL+VOLLENDEN

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

VIEL-VOLLENDET
a_ nom sg n

Denn also haben
sich auch einst die
heiligen Frauen
geschmückt, die
sich auf Gott
verließen und sich
unterordneten den
eigenen Männern,

5

3:5

1P γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

konj

UND

ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ποτε
?-als
part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

?+WELCH_+AUSSERDEM

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom pl f

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

n_ nom pl f
γυνη

γυν

αι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-ERWARTEN-SEIENDEN

ελπιζω

αι

d_ nom pl f

αγιαι
HEILIGEN

αγιοσ

γυναικεσ
FRAUEN

FRAU, Weib

FRAU

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ελπιζουσαι

vp HA akt präs nom pl f

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εκοσµουν
SIE-SYSTEM_warEN

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

SYSTEM

εαυτασ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

BEIM-(für_sich)-UNTER-SETZEN-SEIEND

υποτασσω

UNTER+SETZEN

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

vi TA akt verg 3 pl
κοσµεω

κοσµ

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl f

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

υποτασσοµεναι

vp HA med präs nom pl f

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

MÄNNERN

MANN

τοισ ιδιοισ

a_ dat pl m

ανδρασιν

n_ 3 dat pl m
ανηρ

MANN
ανδρ/ανηρ

wie Sara dem
Abraham
gehorchte, ihn
heißend "Herr",
deren Kinder ihr
wart geworden,
wenn ihr Gutes tut
und fürchtet
durchaus keinen
Schrecken.

6

3:6

1P

ωσ

ωσ

WIE

σαρρα

SARA  Hebräisch  ANGESEHENE, Fürstin

SARA

υπηκουσεν

vi TA akt unbest 3 sg
υπακουω

UNTER+HÖREN, gehorchEN

UNTER+HÖREN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABRAHAM

αβρααµ

ABRAHAM  Hebräisch  VATER-HOHER-Schar
αβρααµ

ABRAHAM

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

SARA
n_ 1 nom sg f
σαρρα

σαρρα

sie-UNTER-HÖRT

υπο/υπ+ακου/ακο/ηκο

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

αβρααµ

ni Name

κυριον
Herrn

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

καλουσα

καλεω

pr gen sg f
οσ/η/ο

εγενηθητε

n_ 2 akk sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-RUFEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

ησ
DEREN

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

IHR-WURDET-GEWORDEN
vi TA pas verg 2 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN
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HERVORGEBRACHTE(p)
αγαθοποιουσαι

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
αγαθ+ποι/π

GUT+TUN

και

konj

UND, auch

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

τεκνα

n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

BEIM-GUT-TUN-SEIEND(f)(p)

vp HA akt präs nom pl f
αγαθοποιεω

UND

και

και/κα

UND

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vp HA med präs nom pl f
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

φοβουµεναι
BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIEND(f)(p)

φοβ

µηδεµιαν
NEIN-ABER-EINE
a_ akk sg f
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

n_ 3 akk sg f

πτοησιν
ERSCHRECKung

πτοησισ

ERSCHRECKung, Schrecken
πτο

ERSCHRECKEN

Die Männer
gleicherweise tun
es, indem sie mit
ihnen zusammen
wohnen nach der
Erkenntnis, als die
dem schwächeren
Gefäß, dem
weiblichen, Ehre
zuerkennen, als
auch Mit-
Losnießern der
mancherlei Gnade
des Lebens, damit
eure Gebete nicht
gehindert werden.

7

3:7

1P

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

MÄNNER

ανηρ

ανδρ/ανηρ

MANN

adv

οµο/οµοι/οµ+ωσ

συνοικουντεσ

συνοικεω

ZUSAMMEN+HEIM

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

D_

ανδρεσ

n_ 3 nom pl m

MANN

οµοιωσ
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

ZUSAMMEN-HEIMISCH_seiEND
vp HA akt präs nom pl m

ZUSAMMEN+HEIMISCH_sein, ZUSAMMEN-hausEN, zusammen wohnen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+οικ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

n_ 3 akk sg f

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ωσ
WIE

ωσ

WIE

UN-GESTÄHLTerem

ασθενεστεροσ (ασθενησ)

α/αν+σθεν

UN+STÄHLEN

σκευει
GERÄT

σκευ

GERÄT

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

γνωσιν
KENNung

γνωσισ

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

adv

WIE, als, etwa
ωσ

ασθενεστερω

a_ dat sg n kmp

UN+GESTÄHLT-mehr, UN+GESTÄHLTer, schwächer, schwach, hinfällig

n_ 3 dat sg n
σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAUischen

FRAUisch, FRAULICH, weiblich
γυν

FRAU

απονεµοντεσ
BEIM-VON-ANEIGNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
απονεµω

απο/απ/αφ+νεµ/νοµ

τιµην
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

WERT

WIE
adv

WIE

UND
konj
και

και/κα

UND

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

γυναικειω

a_ dat sg n
γυναικειοσ

VON+ANEIGNEN, zuerkennen

VON+ANEIGNEN

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

και

UND, auch

συνκληρονοµοισ
ZUSAMMEN-LOS-ANEIGNERN

συγκληρονοµοσ

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNER, Mitlosnießer, gemeinsame Losnießer, [Mit-/gemeinsame Losteilinhaber]
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κληρ+νεµ/νοµ

ZUSAMMEN+LOS+ANEIGNEN

ποικιλησ

a_ gen sg f
ποικιλοσ

MANCHERLEI

n_ 2 dat pl m
MANCHERLEI

ποικιλ

MANCHERLEI

χαρ/χαιρ

ζωησ
LEBENS

LEBEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χαριτοσ
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

n_ 1 gen sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp

εισ/εσ/ε

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

εγκοπτεσθαι

εγκοπτω

IN+HAUEN

DEN(p)

DEN(p)

προσευχαισ
Gebeten
n_ 1 dat pl f

ZU+WOHL+HABEN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-(für_sich)-GEhinderT-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

IN+HAUEN, hinderN, hinderlich sein
εν/εµ/εγ+κοπ

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

EUER
pp 2 gen pl

IHR

υµων

υµεισ

EUER
υµ

Der Abschluss
aber: Seid alle
gleichgesinnt,
mitfühlend, als die
die Brüder lieb
haben, im

8

3:8

1P
DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER
konj

ABER

τελοσ
VOLLENDUNG

VOLLENDEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

το

ο/η/το

DAS, ein

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

JED_
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Innersten
wohlwollend,
demütig gesinnt, 

οµοφρονεσ
GLEICH-GESINNTE
a_/n_ nom pl m
οµοφρων

GLEICH+GESINNT, gleichgesinnt

GLEICH+GESINNT

ZUSAMMEN+EMOTIONAL, ZUSAMMEN+EMOTIONhabEND, mitfühlend
οµο/οµοι/οµ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

συµπαθεισ
ZUSAMMEN-EMOTIONALE
a_/n_ nom pl m
συµπαθησ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+παθ/πασχ

ZUSAMMEN+EMOTION

WOHL-InnerSTE
φιλαδελφοι
FREUND-Brüder
n_ 2 nom pl m
φιλαδελφοσ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, FREUND-Bruder, (Bruder-FREUNDSCHAFTLICH), Brüder lieb habend
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ευσπλαγχνοι

a_/n_ nom pl m
ευσπλαγχνοσ

WOHL+EINGEWEIDED, WOHL-innerST, im Innersten wohlwollend
ευ+σπλαγχν

WOHL+EINGEWEIDE

NIEDRIG-GESINNTE
a_/n_ nom pl m

NIEDRIG+GESINNT

ταπεινοφρονεσ

ταπεινοφρων

NIEDRIG+GESINNT, demütIG-GESINNT, demütig gesinnt
ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

nicht Übles mit
Üblem vergeltend
oder Schimpfwort
mit Schimpfwort -
im Gegenteil aber
segnend; denn
dazu wurdet ihr
berufen, auf dass
euch der Segen
zugelost werde.

9

3:9

1P µη

µη

µη

NEIN

αποδιδοντεσ

αποδιδωµι

VON+GEBEN
κακ

ÜBEL

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-VON-GEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

κακον
ÜBLES
a_/n_ akk sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

präp
αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,

κακου
ÜBLEN

ÜBEL

η

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

αντι
ANSTATT

αντι/αντ/ανθ

ANSTATT

a_/n_ gen sg n
κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ODER
part

ODER

λοιδοριαν
SagEND-SPEERkämpfung

LEGEND/SagEND+SPEER-heit, LEGEND/SagEND+SPEERkämpfung, SchimpfEN, Beschimpfung, Schimpfwort, schimpfliche Nachrede

αντι
ANSTATT
präp

ANSTATT

n_ 1 akk sg f
λοιδορια

λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

LEGEN+SPEER

αντι

ANSTATT, (gegen), entsprechend, atum, atmit,
αντι/αντ/ανθ

SagEND-SPEERkämpfung

λοιδορια

LEGEND/SagEND+SPEER-heit, LEGEND/SagEND+SPEERkämpfung, SchimpfEN, Beschimpfung, Schimpfwort, schimpfliche Nachrede

DES-IN-ANSTATTisch

τουναντιον

DES+IN+ANSTATTisch, DES+IN+ANSTATT, im Gegenteil

λοιδοριασ

n_ 1 gen sg f

λοι(λεγ/λογ/λεκ/λοι)+δορ

LEGEN+SPEER

τουναντιον

adv

του(ο/η/το/του/τοι/τ)+εν/εµ/εγ+αντι/αντ/ανθ

D_+IN+ANSTATT

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

BEIM-WOHL-sagEN-SEIEND

WOHL+LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εισ

präp
εισ

τουτο
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

δε

konj
δε

ευλογουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ευλογεω

WOHL+LEGEN/sagEN, segnEN
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εκληθητε
IHR-WURDET-GERUFEN

καλεω

RUFEN

ινα

konj n_ 1 akk sg f

ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WOHL+LEGEN

vi TA pas verg 2 pl

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

ευλογιαν
WOHL-Sagung

ευλογια

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung

κληρονοµησητε
IHR-MÖGT-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN-WERDEN

κληρονοµεω

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

vk HA akt fut 2 pl

LOS+ANEIGNEN

Denn wer da will
das Leben lieben
und gute Tage
gewahren, lasse
aufhören seine
Zunge vom Üblen

10

3:10

1P
DER

DER, ein

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

vp HA akt präs nom sg m
θελω

WOLLEN
θελ

ζωην

ζωη

ζα/ζη/ζω αγαπ

LIEBE

και

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

θελων
BEIM-WOLLEN-SEIENDE

WOLLEN

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN

LEBEN

αγαπαν
BEIM-LIEBEN-SEIN
vn HA akt präs
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

και
UND
konj

UND, auch
και/κα
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und die Lippen,
dass sie Betrug
nicht sprechen.

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vn HA akt präs

ιδ/ειδ/δ/ι

ηµερασ
TAGE

ηµερα

ηµ/ηµερ

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

AUFHÖRE-er
vm TA akt fut 3 sg

AUFHÖREN
παυ

ιδειν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

n_ 1 akk pl f

TAG

TAG

αγαθασ
GUTE
a_ akk pl f

GUT

παυσατω

παυω

AUFHÖREN

DIE
d_ akk sg f

γλωσσαν

n_ 1 akk sg f
γλωσσα

ZUNGE

seiner
pp gen sg m

VON

απο

VON

ÜBLEN

κακοσ

κακ

ÜBEL

UND
konj

UND

χειλη
LIPPEN
n_ 3 akk pl n
χειλοσ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZUNGE

ZUNGE
γλωσ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

απο

präp

απο/απ/αφ

VON

κακου

a_/n_ gen sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

και

και

UND, auch
και/κα

LIPPE, Ufer
χειλ

LIPPE

του

DES, eines

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

λαλησαι
SPRECHEN

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

δολον

n_ 2 akk sg m
δολοσ

BETRUG

µη

NEIN

vn TA akt unbest
λαλεω

SPRECHEN

BETRUG

BETRUG
δολ

Er meide aber
Übles und tue
Gutes, er suche
Frieden und jage
ihm nach,

11
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1P

vm TA akt fut 3 sg

AUS+LAGERN

δε
VON
präp

απο/απ/αφ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

και
UND
konj

UND

εκκλινατω
AUS-LAGERE-er

εκκλινω

AUS+LAGERN, meiden
εκ/κ/εξ+κλιν/κλι

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

απο

απο

VON

VON

κακου
ÜBLEN
a_/n_ gen sg n
κακοσ

ÜBEL

και

UND, auch
και/κα

vm TA akt fut 3 sg

αγαθον
GUTES

GUT, gut, Gut, Gutes

vm TA akt fut 3 sg
ζητεω

SUCHEN

ειρηνην
FRIEDEN
n_ 1 akk sg f
ειρηνη

FRIEDEN

konj

UND, auch
και/κα

ποιησατω
TUE-er

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

a_/n_ akk sg n
αγαθοσ

αγαθ

GUT

ζητησατω
SUCHE-er

ζητ

SUCHEN

FRIEDEN, Friede
ειρην

και
UND

και

UND

VERFOLGE-er

διωκω

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

διωξατω

vm TA akt fut 3 sg

αυτην

pp akk sg f

denn die Augen
des Herrn sind auf
dem Gerechten,
und Seine Ohren
für ihr Flehen. Das
Angesicht aber des
Herrn ist auf
denen, die Übles
tun.

12

3:12

1P

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ANSEHER(p)

οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

AUF
präp

AUF

δικαιουσ

δικαιοσ

δικ/δικαι

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

οφθαλµοι

n_ 2 nom pl m

ANSEHEN

Herrn

SANKTIONIEREN

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

GERECHTE
a_/n_ akk pl m

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

UND

UND, auch

ωτα
OHREN

OHR
ου/ω

OHR

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

BINDung, BINDen, Flehen

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

προσωπον

n_ 2 nom sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

και

konj
και

και/κα

UND

n_ 3 nom pl n
ουσ

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

δεησιν
Flehen
n_ 3 akk sg f
δεησισ

δε/δη/δα

BINDEN

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Angesicht

ZU+ANSEHEN

δε

konj

ABER

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

κακα

κακοσ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
επι

ποιουντασ
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ÜBLE(p)

a_/n_ akk pl n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

Und wer ist, der
euch Übles antun
wird, so ihr Eiferer
des Guten werdet?

13

3:13

1P και

UND, auch
και/κα

IRGEND

τισ/τισ/τι

IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m

D_

UND
konj
και

UND

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κακωσων
BEIM-ÜBEL-verursachEN-SEIEND-WERDENDE

κακοω

κακ

ÜBEL

EUCH

IHR

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen sg n
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

vp HA akt fut nom sg m

ÜBEL-verursachen, ÜBELtuN, übel behandeln, Übles antun, erbosen

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

εαν

εαν

WENN+ETWA

DES

D_

αγαθου
GUTEN

αγαθ
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SIEDENde
n_ 1 nom pl m

SIEDEN

vk HA med präs 2 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

ζηλωται

ζηλωτησ

SIEDer, SIEDENder, Eiferer
ζε/ζη

γενησθε
IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

Wenn ihr aber auch
leiden möchtet um
der Gerechtigkeit
willen, glückselig
werdet ihr sein. Mit
ihrer Furcht aber
solltet ihr euch
nicht fürchten, noch
beunruhigt werden,

14

3:14

1P ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

και

πασχοιτε
IHR-MÖCHTET-BEIM-leidEN-SEIN
vo HA akt präs 2 pl
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)ει

δε

konj

ABER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND EMOTION

um_willen
präp

δια/δι

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

µακαριοι

a_/n_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

δικαιοσυνην
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GLÜCKSELIGE

µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε/δ/θ

FURCHT
n_ 2 akk sg m

φοβ

FURCHT

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

τον
DIE
d_ akk sg m

ABER
konj
δε

ABER

ABER

φοβον

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

µηδε
NEIN-ABER
konj

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

µη

µη

µη

φοβηθητε

vk HA pas präs 2 pl

φοβ

FURCHT

µηδε

µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

ταραχθητε
IHR-MÖGT-BEIM-BEUNRUHIGT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 2 pl

BEUNRUHIGEN, erregEN
ταρα

BEUNRUHIGEN

ταρασσω

den Herrn aber,
den Christus,
heiligt in euren
Herzen, stets bereit
zu einer
Verteidigung vor
jedem, der ein
Wort von euch
fordert, das die
Erwartung betrifft,
die in euch ist,
jedoch mit
Sanftmut und
Furcht,

15

3:15

1P κυριον
Herrn
n_ 2 akk sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ABER
konj

ABER

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστον
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

αγιασατε
IN
präp

εν/εµ/εγ

ο/η/τοκυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

DEN

D_

n_ 2 akk sg m

SALBEN

HEILIGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
αγιαζω

HEILIGEN
αγι

HEILIG

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZEN

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

IHR

ετοιµοι

a_ nom pl m
ετοιµοσ

BEREIT / BEREITET
ετοιµ

adv
αει

UN+WENN, stets
α/αν+ει

UN+WENN

ZU
präp

ZU

VON-SagEN
n_ 1 akk sg f
απολογια

απο/απ/αφ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

καρδιαισ

n_ 1 dat pl f
καρδια

καρδ

HERZ

EUER

BEREIT

BEREIT

αει
UN-WENN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

απολογιαν

VON+GELEGT/Gesagt-heit, VON+LEGung/SagEN, Verteidigung

VON+LEGEN

a_ dat sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ dat sg m

απαιτουντι

vp HA akt präs dat sg m
απαιτεω

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

παντι
JEDEM

πασ

πα

JED_

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-VON-BITTEN-SEIENDEN

VON+BITTEN, fordern von
απο/απ/αφ+αιτ/ωτ

VON+BITTEN

pp 2 akk pl

EUCH

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

UM

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

εν

εν/εµ/εγ

IN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

ελπισ

ελπι

ERWARTEN

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν

υµεισ

υµ

ελπιδοσ
ERWARTUNG
n_ 3 gen sg f

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

präp
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SANFTMÜTIGkeit
n_ 3 gen sg f

SANFTMÜTIGkeit, SANFTMUT

SANFTMÜTIG

UND

και

και/κα

UND

n_ 2 gen sg m

φοβ

FURCHT

πραυτητοσ

πραυτησ

πρα

και

konj

UND, auch

φοβου
FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

indem ihr ein gutes
Gewissen habt, auf
dass, worin sie von
euch afterreden als
von Übeltätern, die
zuschanden
würden, die da
verunglimpfen euer
gutes Verhalten in
Christo.

16
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1P συνειδησιν
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 akk sg f

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

εχοντεσ

εχω

HABEN

GUTE
a_ akk sg f
αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αγαθην

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ω

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-BEIM-HERAB-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 pl
καταλαλεω

κατα/κατ/καθ/κα+λαλ

HERAB+SPRECHEN

υµων
EUER

IHR

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

DASS
εν

präp
εν

WELCHEM
καταλαλουσιν

HERAB+SPRECHEN, verleumdEN, afterreden

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

ωσ

adv

WIE

κακοποιων

n_ 2 gen pl m
κακοποιοσ

καταισχυνθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-HERAB-GESCHÄNDET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

HERAB+SCHANDE

ÜBEL-TUER(p)

ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter
κακ+ποι/π

ÜBEL+TUN

καταισχυνω

HERAB+SCHANDE-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN-verursachen, HERAB+SCHÄNDEN, sich schämen, schänden, zuschanden machen/werden/werden lassen
κατα/κατ/καθ/κα+αισχ

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

AUF+HADER

υµων

pp 2 gen pl

EUER

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

εν

εν/εµ/εγ

χριστω
GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

SALBEN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επηρεαζοντεσ
BEIM-AUF-HADERN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
επηρεαζω

AUF+HADERN, verunglimpfen
επι/επ/εφ+ερι/ερε/ηρε

EUER

υµεισ

υµ

IHR

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαθην
GUTE
a_ akk sg f

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

χριστοσ

GeSALBter, Christus

αναστροφην
HINAUF-WENDUNG

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

HINAUF+WENDEN

n_ 1 akk sg f
αναστροφη

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

Denn es ist besser,
Gutes tuend zu
leiden, wenn der
Wille Gottes es will,
als Übles tuend,

17
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1P κρειττον
wohlbeHALTENer
a_ nom sg n kmp

κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

αγαθοποιουντασ

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser

HALTEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

BEIM-GUT-TUN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m
αγαθοποιεω

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
αγαθ+ποι/π

GUT+TUN

ει

ει

ει

θελοι
-MÖCHTE-BEIM-WOLLEN-SEIN
vo HA akt präs 3 sg
θελω

θελ

WOLLEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

WOLLEN

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
θεληµα

θελ

WOLLEN

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vn HA akt präs
πασχω

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

θεληµα
WOLLEN-Folge

WOLLEN-Folge, WILLE

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

πασχειν
BEIM-leidEN-SEIN

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

ODER

η

ODER

κακοποιουντασ

vp HA akt präs akk pl m
κακοποιεω

ÜBEL+TUN

BEIM-ÜBEL-TUN-SEIEND(p)

ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun
κακ+ποι/π

da auch Christus
einmal der Sünden
wegen für uns
starb, der Gerechte
für die
Ungerechten, auf

18
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1P οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

και

konj
και

UND SALBEN

EINMAL
adv
απαξ

απαξ

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

UND

UND, auch
και/κα

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

απαξ

EINMAL

EINMAL

betreffs
präp

περι
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dass Er uns zu
Gott führe: zum
Tode gebracht
zwar im Fleische,
lebendig gemacht
aber im Geiste,

αµαρτιων
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

präp
υπερ

υπερ/υπ

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

απεθανεν
Er-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

GERECHTER

GERECHT / GERECHTER
υπερ/υπ

ÜBER

αµαρτια

α/αν+µαρτ

υπερ
für

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

ÜBER

ηµων
UNSER

UNSER
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

δικαιοσ

a_/n_ nom sg m
δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

υπερ
für
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

αδικων
UN-GERECHTER(p)

αδικοσ

α/αν+δικ/δικαι

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

UNS
pp 1 akk pl

WIR

προσαγαγη

vk HA akt präs 3 sg
προσαγω

ZU+FÜHREN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

a_/n_ gen pl m

UN+GERECHT, ungerecht

UN+GERECHT

DASS
konj

ινα

DASS

ηµασ

ηµεισ

UNS
ηµ

Er-MÖGE-BEIM-ZU-FÜHREN-SEIN

ZU+FÜHREN, zuführen, vorführen,  id. nähern
προσ+αγ/ηγ/ακ

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

θανατοω

θανατ(θα/τα/θνη)

TATSÄCHLICH
part

TATSÄCHLICH

FLEISCH

σαρ/σαρκ

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θανατωθεισ
BEIM-ERSTERBEN-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

ERSTERBEN-verursachen, Tod-verursachen, zum Tode bringen

STERBEN

µεν

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

σαρκι

n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

ζωοποιεω

konj

ABER

πνευµατι
Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

ζωοποιηθεισ
BEIM-LEBEND-GEmachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom sg m

LEBEND+TUN, LEBEND-machEN, lebendig machen
ζα/ζη/ζω+ποι/π

LEBEN+TUN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

πνευµα

πνε/πνο/πν

in dem Er auch
hinging und den
Geistern im Kerker
geheroldet hat,

19
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1P

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WELCHEM

WELCH_

και
UND
konj

και/κα

D_

εν
IN

εν φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

ω

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

και

UND, auch

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

φυλακη
BEWACHUNG
n_ 1 dat sg f

φυλα

BEWACHEN

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

vp HA pas präs nom sg m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εκηρυξεν

vi TA akt unbest 3 sg

HEROLDEN

HEROLDEN

πνευµασιν
Geistern
n_ 3 dat pl n

πνε/πνο/πν

πορευθεισ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEN

Er-HEROLDET

κηρυσσω

κηρυ

den einstmals
Widerspenstigen,
als die Geduld
Gottes wartete in
den Tagen Noahs,
als die Arche
errichtet ward, in
welche eingehend
wenige, dies sind
acht Seelen,
durchgerettet
wurden durch das
Wasser,

20
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1P απειθησασιν
UN-ÜBERREDBAR_seienden

απειθεω

α/αν+πει/ποι/πι

?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

vp TA akt unbest dat pl n

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein

UN+ÜBERREDEN

ποτε

part
ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

οτε
als

οτε

οσ/η/ο+τε

απεξεδεχετο

απεκδεχοµαι

VON+AUS+EMPFANGEN, warten, warten auf

VON+AUS+EMPFANGEN

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

-VON-AUS-EMPFING-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

απο/απ/αφ+εκ/κ/εξ+δεχ/δεκ/δοχ

η
DAS

ο/η/το

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

µακροθυµια
FERN-GEFÜHL

µακροθυµια

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld
µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

εν
IN

εν

ηµεραισ
TAGEN
n_ 1 dat pl f
ηµερα

TAG
νωε

νωε

n_ 1 nom sg f präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
ηµ/ηµερ

TAG

νωε
NOAH
ni Name

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe

NOAH

BEIM-(für_sich)-errichteT-WERDEN-SEIENDEN

HERAB+GERÄT_machen, errichten, herrichten, [zurichten]

HERAB+GERÄT

κιβωτου
KASTENS

KASTEN, Arche, Lade
κιβ

KASTEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

οσ/η/ο

WELCH_

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

κατασκευαζοµενησ

vp HA med präs gen sg f
κατασκευαζω

κατα/κατ/καθ/κα+σκευ

n_ 2 gen sg f
κιβωτοσ

HINEIN
präp

HINEIN

ην
WELCHEN
pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

ολιγοι
WENIGE
a_ nom pl m

ολιγ

τουτ
dieses
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ACHT

οκτω

ACHT

ψυχαι
Seelen

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL
δια/δι+σω

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

es-IST-SEIEND

ειµι

οκτω

ni Zahlwort

ACHT
οκτ/ογδο

n_ 1 nom pl f
ψυχη

διεσωθησαν
SIE-WURDEN-DURCH-GERETTET
vi TA pas verg 3 pl
διασωζω

DURCH+RETTEN, durchretten  Vielleicht von DURCH+RETTEN+LEBEN

DURCH+RETTEN
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DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

υδατοσ
WASSERS

WASSER

WASSER

δι

δια

δια/δι

DURCH

n_ 3 gen sg n
υδωρ

υ

was euch als
Gegenbild nun
rettet, als Taufe -
nicht das Ablegen
der Unsauberkeit
des Fleisches,
sondern eines
guten Gewissens
Anforderung bei
Gott - durch die
Auferstehung Jesu
Christi,
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1P

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

αντιτυπον

αντιτυποσ

ANSTATT+GESCHLAGENES, ANSTATT-GESCHLAGENE_Prägung, ANSTATT-Vorbild, Gegenbild
αντι/αντ/ανθ+τυπ/τυµ

νυν
NUN

νυν

νυν

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND EUCH

EUCH

IHR

ANSTATT-GESCHLAGENE_Prägung
n_ 2 nom sg n

ANSTATT+SCHLAGEN

adv

NUN, nunmehrig

NUN

vi HA akt präs 3 sg
σωζω

βαπτισµα
TAUCHEN-Folge
n_ 3 nom sg n

TAUCHEN-Folge, Taufe
βαπτ

ου

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

σαρκοσ

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

σωζει
-IST-BEIM-RETTEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

βαπτισµα

TAUCHEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

FLEISCHES
n_ 3 gen sg f

σαρ/σαρκ

VON-PLATZIERung

αποθεσισ

VON+PLATZIEREN

ρυπου
SCHMUTZES
n_ 2 gen sg m

SCHMUTZ, Unsauberkeit
ρυπ

SCHMUTZ

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

συνειδησεωσ
ZUSAMMEN-WAHRNEHMung
n_ 3 gen sg f
συνειδησισ

ZUSAMMEN+WAHRNEHMung, (Bewusstsein), Gewissen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ιδ/ειδ/δ/ι

ZUSAMMEN+WAHRNEHMEN

GUT, gut, Gut, Gutes

GUT

αποθεσισ

n_ 3 nom sg f

VON+PLATZIERung, das Ablegen
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

ρυποσ

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

αγαθησ
GUTER
a_ gen sg f
αγαθοσ

αγαθ

επερωτηµα

AUF+FLIESSEN+BITTEN

εισ

präp

HINEIN
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DURCH

δια

δια/δι

AUF-redEND-BITTEN-Folge
n_ 3 nom sg n
επερωτηµα

AUF+FLIESSEND+BITTEN-Folge, AUF-redEND-BITTEN-Folge, Anforderung
επι/επ/εφ+ρ+αιτ/ωτ

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

HINAUF-STEHung
n_ 3 gen sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

ιησου

ιησουσ

ιησου

GeSALBten

χριστοσ

χρι/χρει

αναστασεωσ
JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

welcher ist zur
Rechten Gottes,
gegangen in den
Himmel, und sind
Ihm untergeordnet
worden Boten und
Obrigkeiten und
Mächte.

22
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1P

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

Er-IST-SEIEND
εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

RECHTER
a_/n_ dat sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

εν/εµ/εγ

δεξια

δεξ/δεξι

RECHTS

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vp HA pas präs nom sg m

GEHEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ουρανον

n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

πορευθεισ
BEIM-GEGANGEN-WERDEN-SEIEND

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

SIEH-HINAUF

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

υποταγεντων

υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

αυτω

αυτ/αυθ

αγγελων
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA pas präs gen pl m

UNTER+SETZEN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

και
UND
konj
και

εξουσιων

n_ 1 gen pl f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

και

UND, auch

δυναµεων

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

Vollmachten

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

UND
konj
και

και/κα

UND

BEFÄHIGungen
n_ 3 gen pl f
δυναµισ

Da nun Christus für
uns litt im Fleische,
wappnet auch ihr
euch mit
demselben
Gedanken, da der,

1

4:1

1P χριστου

n_ 2 gen sg m

SALBEN

ουν
DANN
konj

DANN

παθοντοσ
BEIM-leidEN-SEIENDEN

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

υπερ
für

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

και
UND
konj

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

vp HA akt präs gen sg m

EMOTION

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

σαρκι

και

UND, auch
και/κα

UND
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 welcher leidet im
Fleische, aufgehört
hat mit den
Sünden,

IHR
pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SELBE

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

IN-DENKEN

εννοια

IN+DENKEN-heit, IN+DENKEN, IN+DENKereien(p), Gedanke
εν/εµ/εγ+νο

IN+DENKEN

οπλισασθε
bewaffnET-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl

οπλ

WERKZEUG

υµεισ

υµεισ

την
DAS

ο/η/το

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

εννοιαν

n_ 1 akk sg f
οπλιζω

WERKZEUG-machen, Waffe-machen, bewaffnen, sich wappnen

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
πασχ(παθ/πασχ)

σαρκι

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

FLEISCH

er-HAT-(für_sich)-AUFGEHÖRT
vi ZU med präs 3 sg

AUFHÖREN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παθων
BEIM-leidEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

πεπαυται

παυω

AUFHÖREN
παυ

αµαρτιαισ
Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

um ja nicht mehr in
den Begierden der
Menschen das
Übrige seiner
Lebenszeit im
Fleische zu
verbringen,
sondern in dem
Willen Gottes.

2

4:2

1P

HINEIN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

µηκετι
NEIN-NICHT-NOCH
adv

µη+κ(ου/ουκ/ουχ)+ετι

NEIN+NICHT+NOCH

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε ο/η/το/του/τοι/τ

µηκετι

NEIN+NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

επιθυµιαισ

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

ανθρωπων
Menschen(p)

n_ 2 gen pl m
AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

AUF+FÜHLEN

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

θεληµατι
WOLLEN-Folge

θεληµα

WOLLEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

AUF-FEHLENDE

AUF+FEHLEN

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 3 dat sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

PLATZIERER, Gott

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιλοιπον

a_ akk sg m
επιλοιποσ

AUF+FEHLEND, AUF-übrIG, übrigens
επι/επ/εφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

σαρκι

n_ 3 dat sg f

FLEISCH

βιωσαι
Lebensbetreff-verursachEN

GEWALT-verursachen, Lebensbetreff-verursachen, Lebenszeit verbringen

χρονον

χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FLEISCH

σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

vn TA akt unbest
βιοω

βι

GEWALT

ZEIT
n_ 2 akk sg m

Denn genügend ist
die vergangene
Zeit, um die
Absicht der
Nationen
ausgeführt zu
haben, indem ihr
dahingingt in
Ausschweifung,
Begierden,
Trunkenheit,
Ausgelassenheit,
Trinkgelagen und
unerlaubten
Götzendiensten,

3

4:3

1P αρκετοσ

GENÜGt, GENÜGend
αρκ

GENÜGEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

παρεληλυθωσ
BEI-GEKOMMEN-HABENDE
vp ZU akt präs nom sg m
παρερχοµαι

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
χρονοσ

ZEIT

ZEIT

GENÜGt
a_ nom sg m
αρκετοσ

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

χρονοσ
ZEIT
n_ 2 nom sg m

χρον

το

ο/η/το

n_ 3 akk sg n

RATEN-Folge, RAT-Folge, Beschluss, Absicht

των

ο/η/το

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

εθν

NATION

vn ZU med präs
κατεργαζοµαι

HERAB+WIRKEN

DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βουληµα
RAT-Folge

βουληµα

βουλ

RAT

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνων

εθνοσ

NATION

κατειργασθαι
(für_sich)-HERAB-GEWIRKT-HABEN

HERAB+WIRKEN, bewirken, auswirken, ausführen, herstellen, treiben
κατα/κατ/καθ/κα+εργ/ργ/ουργ/ωργ

πορευοµαι

πορ/περ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ασελγειαισ

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

UN+MOND+FÜHREN

πεπορευµενουσ
(für_sich)-GEGANGEN-SEIEND(p)

vp ZU med präs akk pl m

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

präp

εν/εµ/εγ

UN-MOND-FÜHRungen
n_ 1 dat pl f
ασελγεια

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

οινοφλυγιαισ

WEIN+BLUBBERN-heit, WEIN+BLUBBERN, WEIN-Klatsch, Trunkenheit

WEIN+BLUBBERN

AUSGELASSENHEITEN
n_ 2 dat pl m
κωµοσ

κω/κωµ

επιθυµιαισ

επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

WEIN-BLUBBERN(p)

n_ 1 dat pl f
οινοφλυγια

οιν+φλυ

κωµοισ

AUSGELASSENHEIT

AUSGELASSEN
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ποτοισ

ποτοσ

TRINKEREI, TRINKgelage, Trinkgelage
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

και

UND, auch

UND

αθεµιτοσ

TRINKEREIEN
n_ 2 dat pl m

και
UND
konj

και/κα

αθεµιτοισ
UN-PLATZIERten
a_ dat pl f

UN+PLATZIERt, unerlaubt
α/αν+θε/θη/θα/θυ

UN+PLATZIEREN

Götze-GOTTESDIENSTEN
n_ 1 dat pl f
ειδωλολατρεια

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

ειδωλολατρειαισ

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENEN-heit, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENERtum, WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENST, Götze-GOTTESDIENST, Götzendienst
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

worin es sie
befremdet, dass ihr
nicht mit rennet in
dieselbe Pfütze der
Liederlichkeit, und
sie lästern.

4

4:4

1P εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-LOGIS-machEN

ξενιζω

LOGIEREN

IN
präp

IN

pr dat sg n
οσ/η/ο

WELCHEM, dem

ξενιζονται

vi HA med präs 3 pl

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden
ξεν

µη

part neg bedingt
µη

µη

συντρεχοντων

συντρεχω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τρεχ/τροχ

ZUSAMMEN+RENNEN

υµων
EUER

EUER

IHR

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-ZUSAMMEN-RENNEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m

ZUSAMMEN+RENNEN, rennen mit

pp 2 gen pl
υµεισ

υµ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

DIE, eine

αυτην

αυτ/αυθ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-GERETTETheit

α/αν+σω

αναχυσιν
HINAUF-GIESSung
n_ 3 akk sg f
αναχυσισ

HINAUF+GIESSung, Pfütze

HINAUF+GIESSEN

βλασφηµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

SELBE
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ασωτιασ

n_ 1 gen sg f
ασωτια

UN+GERETTETheit, Liederlichkeit

UN+RETTEN
ανα/ανω/αν+χε/χυ

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND(p)

Welche dem
Rechenschaft
erstatten werden,
der sich bereit hält,
zu richten Lebende
und Tote.

5

4:5

1P

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

αποδωσουσιν

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCHE(p), die(p)

SIE-WERDEN-BEIM-VON-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

n_ 2 akk sg m

LEGEN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ετοιµωσ
BEREITET-WIE
adv
ετοιµωσ

ετοιµ+ωσ

BEREIT+WIE

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEM, einem

D_

BEREIT+WIE / BEREITET+WIE, bereit

vp HA akt präs dat sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κρινω

κρι

RICHTEN

LEBEN, lebendig

LEBEN

UND

και

και/κα

UND

νεκρουσεχοντι
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN

κριναι
RICHTEN
vn TA akt unbest

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ζωντασ
BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m
ζαω

ζα/ζη/ζω

και

konj

UND, auch

TOTE
a_ akk pl m
νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

Denn dazu ist auch
Toten Evangelium
verkündigt, auf
dass sie gerichtet
würden zwar
Menschen gemäß
im Fleisch, aber
lebeten Gott
gemäß im Geist.

6

4:6

1P

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

και

UND, auch
και/κα

νεκροισ

TOT / TOTER

TOT

εισ
HINEIN

τουτο
dieses
pd akk sg n

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

UND
konj
και

UND

TOTEN
a_ dat pl m
νεκροσ

νεκρ

ευηγγελισθη

ευαγγελιζω

ευ+αγγελ/αγγειλ

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

es-WIRD-WOHL-GEBOTSCHAFTET
vi TA pas unbest 3 sg

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

ινα

ινα

DASS

κρινω

µεν
TATSÄCHLICH

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

κατα

κατα

κριθωσι
SIE-MÖGEN-BEIM-GERICHTET-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

part
µεν

µεν

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB
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ανθρωπουσ
Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

FLEISCH
σαρ/σαρκ

ζησωσι

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ABER
konj
δε

ABER

n_ 2 akk pl m

σαρκι
FLEISCH
n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

SIE-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

δε

δε/δ/θ

ABER

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

n_ 3 dat sg n

πνε/πνο/πν

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

πνευµατι
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

Aller Dinge
Abschluss aber ist
nahe gekommen.
Seid nun vernünftig
und nüchtern zu
den Gebeten, 

7

4:7

1P παντων
ALLER
a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

πασ

πα

JED_

ABER

δε

ABER

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τελοσ
VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

ηγγικεν

vi ZU akt präs 3 sg
εγγιζω

NAHE-machen, NÄHE-machen, NAHen, sich nahen, nähern, nahe kommen
εγγ

σωφρονησατε

RETTEN+GESINNT

DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

-IST-GENAHT

NAHE

RETTUNGS-GESINNT_seiD-IHR
vm TA akt fut 2 pl
σωφρονεω

RETTUNG+GESINNT_sein, RETTUNGS-GESINNT_sein, vernünftIG_sein
σω+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

ουν

ουν

DANN

και

UND

νηψατε
non-TRINKT-IHR

νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

non+TRINKEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

προσευχασ
Gebete
n_ 1 akk pl f

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vm TA akt fut 2 pl
νηφω

non+TRINKEN, nüchtern sein HINEIN, hfür, hzu, hdamit
προσευχη

indem ihr vor allem
die inbrünstige
Liebe zu euch
untereinander
habet; denn Liebe
bedeckt eine
Menge Sünden.

8

4:8

1P
VOR
präp a_ gen pl n

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE, eine

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

εαυτουσ

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

LIEBE
n_ 1 akk sg f

αγαπ

προ

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

παντων
ALLER

JED_

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HINEIN

euch-SELBST
pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch

αγαπην

αγαπη

LIEBE

LIEBE

AUS-GESTRECKTE

εκτενησ

AUS+STRECKEN

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

LIEBE
n_ 1 nom sg f

εκτενη

a_ akk sg f

AUS+GESTRECKT, inbrünstIG, inbrünstig
εκ/κ/εξ+τειν/τεν/τον

vp HA akt präs nom pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αγαπη

αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

sie-IST-BEIM-VERHÜLLEN
vi HA akt präs 3 sg
καλυπτω

HÜLLEN, VERHÜLLEN, verhüllen, bedecken

HÜLLEN

πληθοσ
Menge
n_ 3 akk sg n
πληθοσ

πλη

αµαρτιων

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

καλυπτει

καλυ/κλε/κλο

FÜLLE, Menge

FÜLLEN

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

Seid gastfreundlich
gegeneinander
ohne Murren,

9
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a_ nom pl m

FREUND+LOGIEREND, FREUND+LOGISgebEND, (LOGIS-FREUNDSCHAFTLICH), gern-gastLICH, gastfreundlich

εισ

HINEIN

φιλοξενοι
gern-LOGISgebEND(p)

φιλοξενοσ

φιλ+ξεν

FREUND+LOGIEREN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

präp

MURRung, MURRen, Gemurmel
γογγυζ

MURREN

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

ανευ
OHNE

ανευ

OHNE
ανευ

OHNE

γογγυσµου
MURRen
n_ 2 gen sg m
γογγυσµοσ

ein jeglicher, so wie
er eine
Gnadengabe
erhielt, mit ihr euch
untereinander
dienend, als

10
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1P εκαστοσ
JEGLICHER

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

er-ERHIELT
a_ nom sg m

εκαστ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

ελαβεν

vi TA akt verg 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN
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treffliche Verwalter
der mancherlei
Gnade Gottes.

χαρισµα
ERFREUendes-Folge

χαρισµα

χαρ/χαιρ

FREUEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

euch-SELBST
pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

n_ 3 akk sg n

FREUung-Folge, FREUendes-Folge, ERFREUendes-Folge, FREUDEbringendes-Folge, Gnaden-Folge, Gnadengabe, [Gnadengabe]

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

εαυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

διακονουντεσ
BEIM-DURCH-DIENEN-SEIEND

δια/δι+κον

ωσ

adv a_ nom pl m
καλοσ

IDEAL

αυτο
sie
pp akk sg n

SELBST, SELB_, es

SELBST

vp HA akt präs nom pl m
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

καλοι
IDEALE

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich
καλ

οικονοµοι
HEIM-GESETZLICHE

οικονοµοσ

HEIM+GESETZLICHER, Haus-GESETZLICHER, Verwalter

HEIM+GESETZ

MANCHERLEI

MANCHERLEI

MANCHERLEI

ERFREUenden

χαρισ

χαρ/χαιρ

n_ 2 nom pl m

οικ+νοµ

ποικιλησ

a_ gen sg f
ποικιλοσ

ποικιλ

χαριτοσ

n_ 3 gen sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

Wenn jemand
spricht, wie
Aussagen Gottes;
wenn jemand dient,
wie aus dem
Vermögen, das
Gott darbietet, auf
dass in allem Gott
verherrlicht werde,
durch Jesum
Christum, welchem
ist die Herrlichkeit
und die Gewalt für
die Äonen der
Äonen! Amen!

11
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part kond
ει

ει

WENN

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

λαλει

λαλεω

λαλ

ωσ

ωσ

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND

er-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

Aussagen
n_ 2 akk pl n
λογιον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

λογια

LEGerisches, DarLEGerisches, SagENDES / GEsagTES, Aussage

LEGEN

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ει

part kond
ει

ει

WENN

τισ
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

er-IST-BEIM-DURCH-DIENEN

δια/δι+κον

ωσ
WIE

ωσ

WIE

εξ
AUS
präp
εκ

ισχυοσ

ισχυσ

STÄRKE, Vermögen

STARK

ησ

pr gen sg f
οσ/η/ο

WELCH_

-IST-BEIM-darbietEN
vi HA akt präs 3 sg
χορηγεω

χορ+αγ/ηγ/ακ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διακονει

vi HA akt präs 3 sg
διακονεω

DURCH+DIENEN, dienen, bedienen, durch Dienst vermitteln

DURCH+DIENEN

adv
ωσ

WIE, als, etwa AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

STÄRKE
n_ 3 gen sg f

ισχυ

DEREN

DEREN
οσ/η/ο

χορηγει

REIGEN+FÜHREN, darbietEN

REIGEN+FÜHREN

DER, ein

D_

θεοσ

PLATZIEREN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

IN
präp
εν

IN

ALLEN

πασ

πα

JED_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DASS
konj

DASS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πασιν

a_ dat pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δοξαζηται
-MÖGE-BEIM-(für_Sich)-verherrlichT-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

SCHEINEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ο

D_

n_ 2 nom sg m
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δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

ω
WELCHEM
pr dat sg m

WELCH_

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

DIE

D_

δια

δια/δι

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

χριστου

GeSALBter, Christus
οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα
HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και

konj

UND, auch
και/κα

DIE

ο/η/το

D_

κρατοσ

n_ 3 nom sg n

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

UND

και

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

MachtHALTUNG

κρατοσ

HINEIN
präp

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

των

d_ gen pl m

DER(p)

αιωνων

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ
Äonen

UN+WENN+SEIN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Äonen

αιων

αµην

Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

Geliebte, lasset
euch die
Feuersbrunst unter
euch nicht
befremden, die
euch zu einer
Probe wird, als ob
etwas Fremdes
euch widerführe, 
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1P
GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-LOGIS-machEN

ξενιζω

LOGIS-machen, LOGieren, LOGISgeben, Gast-machen, (gastieren), Gast sein, bewirten, befremden

αγαπητοι µη
NEIN

µη

NEIN

ξενιζεσθε

vm HA med präs 2 pl

ξεν

LOGIEREN

τη
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

FEUERung

πυρωσισ

FEUERung, Feuersbrunst

ZU
präp
προσ

προσ

ZU
πειρ

VERSUCHEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

IN
υµιν

υµ

πυρωσει

n_ 3 dat sg f

πυρ

FEUER

προσ

ZU, ...

πειρασµον
VERSUCHung
n_ 2 akk sg m
πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung

υµιν

EUCH

IHR

γεινοµενη

vp HA med präs dat sg f
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDER

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

ωσ

WIE

ξενου
LOGIERENDEN

ξενοσ

ξεν

LOGIEREN
υµ

a_/n_ gen sg n

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR

συµβαινω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

ZUSAMMEN+SCHREITEN

συµβαινοντοσ
BEIM-ZUSAMMEN-SCHREITEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg n

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren

sondern, so wie ihr
teilnehmet an den
Leiden des
Christus, freuet
euch, auf dass ihr
auch in der
Enthüllung Seiner
Herrlichkeit
frohlockend euch
freuen mögt.

13
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1P αλλα
ANDERS

αλλα

ANDER_

καθο
gemäß-WELCHES

καθο

κατα/κατ/καθ/κα+οσ/η/ο

HERAB+WELCH_

vi HA akt präs 2 pl

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

adv

HERAB+WELCHES, gemäß-WELCHES, nach dem, so wie

κοινωνειτε
IHR-SEID-GEMEIN-SEIEND

κοινωνεω

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

του

D_

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

n_ 3 dat pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

vm HA akt präs 2 pl

FREUEN

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

D_

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

παθηµασιν
LeidEN

παθηµα

παθ/πασχ

EMOTION

χαιρετε
SEID-IHR-BEIM-FREUEN

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ
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ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
και

UND, auch

UND

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αποκαλυψει
VON-HÜLLung

αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα

ινα

DASS

και
UND
konj

και/κα

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

DER
d_ dat sg f

DER, einer

n_ 3 dat sg f

απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

χαρητε
IHR-MÖGT-BEIM-FREUEN-SEIN

χαρ/χαιρ

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vk HA akt präs 2 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

αγαλλιαω

αγαν/αγ+αλλ

αγαλλιωµενοι
BEIM-(für_sich)-SEHR_VIEL-SCHNELLEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

Wenn ihr
geschmähet werdet
in dem Namen
Christi, seid ihr
glückselig, da der
Geist der
Herrlichkeit und der
Kraft und der Geist
Gottes auf euch
ruhet.
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1P
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

ει

part kond
ει

ει

WENN

ονειδιζεσθε
IHR-SEID-BEIM-(für_euch)-GESCHMÄHT-WERDEN

ονειδ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ονοµατι

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

µακαριοι
GLÜCKSELIGE

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

GLÜCKSELIG

vi HA med präs 2 pl
ονειδιζω

SCHMACH-machen, SCHMÄHen, Vorwürfe machen

SCHMÄHEN

präp

IN

NAMEN
n_ 3 dat sg n

NENNUNG, NAME, namens

χριστου

SALBEN

a_/n_ nom pl m

µακαρ/µακαρι

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DER, einer

δοξησ
HerrlichKEIT

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και
UND
konj

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND

οτι

το

D_

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

και

UND, auch
και/κα

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

δυναµεωσ
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

και
UND

UND

DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

του

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 3 gen sg f konj
και

UND, auch
και/κα

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

πνευµα
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

εφ
EUCH

EUCH
υµ

IHR

αναπεπαυεται

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen
ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

-IST-(für_sich)-ruhENGEmachT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
αναπαυω

Denn nicht leide
einer von euch als
ein Mörder oder
Dieb oder Übeltäter
oder als
Einmischer in
anderer Sachen;
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µη

NEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH IRGEND

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
γαρ

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

πασχετω
er-SEI-BEIM-leidEN

EMOTION

WIE

WIE

MÖRDer
n_ 3 nom sg m

MORD

η

η

ODER

n_ 1 nom sg m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

HÜLLEN

ODER

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

vm HA akt präs 3 sg
πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN
πασχ(παθ/πασχ)

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

φονευσ

φονευσ

MÖRDer
φον

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn

κλεπτησ
Stehler

κλεπτησ

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

η

part
η

η

ÜBEL-TUER ODER

η

ODER

ωσ
WIE

ωσ

WIE

κακοποιοσ

n_ 2 nom sg m
κακοποιοσ

ÜBEL+TUER, ÜBEL-MachER, Übeltäter
κακ+ποι/π

ÜBEL+TUN

η

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

adv

WIE, als, etwa
ωσ
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n_ 2 nom sg m
αλλοτριεπισκοποσ

ANDERortIG+AUF+BEACHTER, ANDERN-AUF-BEACHTER, Einmischer in anderer Sachen, [in anderer Sachen einmischen]

ANDER_+AUF+BEACHTEN

αλλοτριεπισκοποσ
ANDERN-AUF-BEACHTER

αλλοτρι(αλλ/ηλ)+επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

wenn aber als ein
Christ, so schäme
er sich nicht, er
verherrliche aber
Gott in diesem
Namen;

16

4:16

1P

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

δε

ABER

ωσ
WIE
adv

ωσ

ει
WENN
part kond
ει

ει

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

χριστιανοσ
GESALBTIANER

χριστιανοσ

GESALBTIANER  (lateinische Nachsilbe), Christianer, Christ
χρι/χρει

SALBEN

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

n_ 2 nom sg m
NEIN

αισχυνεσθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-SCHÄNDEN-verursachT-WERDEN

SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden
αισχ

SCHANDE

δοξαζετω
er-SEI-BEIM-verherrlichEN
vm HA akt präs 3 sg

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

ABER

δε

δε/δ/θ

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

vm HA med präs 3 sg
αισχυνοµαι δοξαζω

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

δε

konj

ABER

ABER

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg n

DEM, einem

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

τουτω

pd dat sg n

D_+SELBST

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

da es die
gebührende Zeit
ist, dass das Urteil
anfange beim
Hause Gottes.
Wenn aber zuerst
bei uns, was ist der
Abschluss derer,
die widerspenstig
sind gegen das
Evangelium
Gottes?

17

4:17

1P
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

καιροσ
FRIST

FRIST

του

DES, eines

D_

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-AnfangEN
vn TA med unbest
αρχω

ENTSPRINGEN, anfangEN, FürstseiN, beginnen, Fürst sein

URSPRUNG

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n
κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

οικου

οικ

αρξασθαι

αρχ

το κριµα

κρι

RICHTEN

präp

VON

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Hauses
n_ 2 gen sg m
οικοσ

HEIM, Haus, Haushalt

HEIM

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

WENN

ει

WENN

δε

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

πρωτον

adv sup
πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

VON
präp
απο

VON

VON

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

VOR-meist
απο

απο/απ/αφ

UNSER

UNSER

τι
IRGEND
px nom sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

d_ gen pl m

DER(p)

D_

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

το τελοσ
VOLLENDUNG

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

απειθουντων
UN-ÜBERREDBAR_seiENDEN

απειθεω

UN+ÜBERREDBAR_sein, widerspenstIG_sein, widerspenstig sein
α/αν+πει/ποι/πι

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

vp HA akt präs gen pl m

UN+ÜBERREDEN

DER
d_ dat sg n
ο/η/το

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

1Petrus 4

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

ευαγγελιω
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 dat sg n
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium

Und: Wenn der
Gerechte kaum
gerettet wird, wo
wird der Ruchlose
und der Sünder
erscheinen?

18

4:18

1P
UND
konj
και

UND, auch

ει
WENN

ει

ει

WENN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

δικαιοσ
GERECHTE

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

και

και/κα

UND

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

a_/n_ nom sg m
δικαιοσ

KAUM

µολισ

µολισ

er-IST-BEIM-(für_sich)-GERETTET-WERDEN
vi HA med präs 3 sg

DER, ein

ασεβησ

a_/n_ nom sg m
ασεβησ

UN+VEREHREND, ruchlos

UND
konj
και

UND, auch

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

µολισ

adv

KAUM, [mit Mühe]

KAUM

σωζεται

σωζω

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

RETTEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN-VEREHRENDE

α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

και

και/κα

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτωλοσ

αµαρτωλοσ

α/αν+µαρτ

?-wo
part int
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

?+WELCH_

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

VerfehlER
n_ 2 nom sg m

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

που

π+ου(οσ/η/ο)

φανειται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-ERSCHEINEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
φαινω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

Daher lasset auch
die, die nach dem
Willen Gottes
leiden, dem treuen
Schöpfer befehlen
ihre Seelen im
Gutestun.

19

4:19

1P
WIE-AUSSERDEM
konj

WIE+AUSSERDEM

και
UND
konj
και

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πασχοντεσ
BEIM-leidEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
πασχω

πασχ(παθ/πασχ)

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωστε

ωστε

WIE+AUSSERDEM, sodass, auf dass, daher
ωσ+τε

UND, auch
και/κα

DIE(p)

D_

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

θεληµα
WOLLEN-Folge

θεληµα

θελ

WOLLEN

του θεου

n_ 2 gen sg m
GLAUBwürdIGEM

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

n_ 1 dat sg m
κτιστησ

ERSCHAFFer, Schöpfer
κτι

n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πιστω

a_ dat sg m
πιστοσ

πιστ

GLAUBEN

κτιστη
ERSCHAFFer

ERSCHAFFEN

παρατιθεσθωσαν
SIE-SEIEN-BEIM-(für_sich)-BEI-PLATZIEREN
vm HA med präs 3 pl
παρατιθηµι

BEI+PLATZIEREN, vorsetzen, darlegen, befehlen, anvertrauen
ο/η/το

n_ 1 akk pl f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ψυχασ
Seelen

ψυχ/ψυξ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εν

εν/εµ/εγ

αγαθοποιια

n_ 1 dat sg f

αγαθ+ποι/π

GUT+TUN

GUT-TUN

αγαθοποιια

GUT+TUN-heit, GUT+TUung, GUT+TUN, GUT-MachEN, Gutestun

Den Ältesten unter
euch nun spreche
ich zu (der
Mitälteste und
Zeuge der Leiden
des Christus und
der Teilnehmer an
der Herrlichkeit, die
künftig enthüllt soll
werden):

1

5:1

1P
SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

πρεσβυτερουσ

n_ 2 akk pl m kmp

πρεσβ

ουν
DANN
konj
ουν

ουν

DANN

IN

εν

IN
υµ

IHR

vi HA akt präs 1 sg
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

παρακαλω
ICH-BIN-BEIM-BEI-RUFEN

BEI+RUFEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

συνπρεσβυτεροσ και
UND
konj
και

µαρτυσ

n_ 3 nom sg m
µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

ZUSAMMEN-SENIOR
n_ 2 nom sg m kmp
συνπρεσβυτεροσ (συνπρεσβυσ)

ZUSAMMEN+SENIOR-mehr, ZUSAMMEN+SENIOR, (ZUSAMMEN-Älterer), Mitältester  Vielleicht von ZUSAMMEN+VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+πρεσβ

ZUSAMMEN+SENIOR

UND, auch
και/κα

UND

Zeuge

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN
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των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

n_ 3 gen pl n
παθηµα

παθ/πασχ

DER

DER, ein

UND
konj

ο/η/το

D_

DER(p)

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

παθηµατων
LeidEN

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

EMOTION

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs gen sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

µελλουσησ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

BEIM-(für_sich)-VON-GEHÜLLT-WERDEN-SEIN
δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

n_ 2 nom sg m
κοινωνοσ

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

αποκαλυπτεσθαι

vn HA med präs
αποκαλυπτω

VON+HÜLLEN, enthüllen, aufdecken
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

VON+HÜLLEN SCHEINEN

κοινωνοσ
GEMEIN-SEIENDE

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse

Hirtet das Herdlein
Gottes unter euch,
es beaufsichtigend,
nicht genötigt,
sondern freiwillig,
Gott gemäß, auch
nicht um
Schandgewinn,
sondern eifrig,

2

5:2

1P ποιµανατε
HIRTET-IHR

ποιµ

HERDE

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

n_ 2 akk sg n
ποιµνιον

HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein
ποιµ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vm TA akt fut 2 pl
ποιµαινω

HERDE-verursachen, HIRTEN

d_ akk sg n

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp 2 dat pl

EUCH

ποιµνιον
HERDchen

HERDE

του

d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

vp HA akt präs nom pl m

AUF+BEACHTER_sein, AUF+BEACHTEN, beaufsichtigen
επι/επ/εφ+σκεπ/σκοπ

AUF+BEACHTEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

επισκοπουντεσ
AUF-BEACHTER_seiEND(p)

επισκοπεω

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αναγκαστωσ

HINAUF+ZUSAMMENGEPRESST+WIE, HINAUF+ZUSAMMENGEPRESSTerweise, nötIGerweise, notwendigerweise, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN+WIE

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

αναγκαστωσ
HINAUF-ZUSAMMENGEPRESSTerweise
adv

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι+ωσ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εκουσιωσ

εκουσιωσ

AUS+SEIEND+WIE, freiwillIGerweise, freiwillig
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN+WIE

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

µηδε
NEIN-ABER
konj
µηδε

freiwillIGerweise
adv

gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

αισχροκερδωσ
SCHANDBAR-GEWINNENDerweise
adv

αισχ+κερδ+ωσ

SCHANDE+GEWINNEN+WIE

αλλα

αλλα

VOR-FÜHLENDerweise

VOR+FÜHLEN+WIE

αισχροκερδωσ

SCHANDBAR+GEWINNEN+WIE, SCHAND-GEWINNENDerweise, um Schandgewinn

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

προθυµωσ

adv
προθυµωσ

VOR+FÜHLEND+WIE, VOR+FÜHLENDerweise, eifrig
προ/πρω/πορ+θυ/θυµ+ωσ

auch nicht als
beherrschtet ihr die
Lose, sondern
indem ihr Vorbilder
werdet des
Herdleins.

3

5:3

1P

NEIN+ABER

adv
ωσ

WIE, als, etwa

HERAB+SANKTIONIEREN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

µηδ
NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

ωσ
WIE

ωσ

WIE

κατακυριευοντεσ
HERAB-Herr-seiENDE
vp HA akt präs nom pl m
κατακυριευω

HERAB+SANKTIONIERER-sein, HERAB-Herr-sein, beherrschen, niederzwingen
κατα/κατ/καθ/κα+κυρ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

κληρων
LOSE

κληροσ

LOS
κληρ

αλλα

konj

ANDER_

τυποι

n_ 2 nom pl m

GESCHLAGENES, GESCHLAGENE_Prägung, Vorbild, Bildwerk, Fassung, Mal

n_ 2 gen pl m

LOS

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

GESCHLAGENE_PrägungEN

τυποσ

τυπ/τυµ

SCHLAGEN

γινοµενοι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIENDE

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

ποιµνιου
HERDchens
n_ 2 gen sg n
ποιµνιον

ποιµ

vp HA med präs nom pl m

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

HERDE-Verkleinerung, HERDchen / HERDlein

HERDE
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Und wenn der
Hirtenfürst wird
geoffenbart sein,
werdet ihr
davontragen den
unverwelklichen
Kranz der
Herrlichkeit.

4

5:4

1P
UND
konj

UND, auch

BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs gen sg m

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

ERSCHEINEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχιποιµενοσ

URSPRUNG+HERDEverursachER, Fürst-HIRTE, Hirtenfürst

και

και

και/κα

UND

φανερωθεντοσ

φανεροω

φα/φω/φ/π

του
DES
d_ gen sg m

Fürst-HIRTEN
n_ 3 gen sg m
αρχιποιµην

αρχ+ποιµ

URSPRUNG+HERDE

κοµιζω

κοµ

HOLEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

UN-VERWELKLICHEN
a_ akk sg m
αµαραντινοσ

UN+VERWELKEN

τησ

ο/η/το

κοµιεισθε
IHR-WERDET-BEIM-(für_euch)-abHOLEN-SEIN
vi HA med fut 2 pl

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αµαραντινον

UN+VERWELKLICH
α/αν+µαρα

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξησ

δοξα

SCHEINEN

στεφανον
KRANZ

στεφανοσ

KRANZ
στεφαν/στεµ

KRANZ

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

n_ 2 akk sg m

Gleicherweise
möget ihr Jüngeren
Älteren
untergeordnet sein,
alle aber seid
untereinander mit
der Demut
umschürzt, da Gott
Sich den Stolzen
widersetzt, den
Demütigen aber
gibt er Gnade.

5

5:5

1P

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

JÜNGere

JUNG-mehr, JÜNGer
νε/νο/νη

υποταγητε
IHR-MÖGT-BEIM-UNTER-GESETZT-WERDEN-SEIN

υποτασσω

UNTER+SETZEN, UNTER-ordnEN, unterordnen
υπο/υπ+τα

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

νεωτεροι

a_ nom pl m kmp
νεωτεροσ (νεοσ)

JUNG

vk HA pas präs 2 pl

UNTER+SETZEN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

konj

ABER

πρεσβυτεροισ
SENIOREN
n_ 2 dat pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

παντεσ

πα

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

αλληλοισ
einander
pz dat pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

ANDER_+ANDER_

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ταπεινοφροσυνην
NIEDRIG-GESINNT-ZUSAMMENheit

ταπειν+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

εγκοµβωσασθε
IN-KNOTET-IHR-(für_euch)
vm TA med fut 2 pl
εγκοµβοοµαι

n_ 1 akk sg f
ταπεινοφροσυνη

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENheit, NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMENgehörigkeit, demütIG+GESINN-ung, Demuts-GESINN-ung, Demut

NIEDRIG+GESINNT+ZUSAMMEN

IN+KNOTEN, (umknoten), umschürzen
εν/εµ/εγ+κοµβ

IN+KNOTEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ο

DER, ein

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
υπερ/υπ+φα/φω/φ/π

ÜBER+ERSCHEINEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

υπερηφανοισ
ÜBER-ERSCHEINENDEN
a_/n_ dat pl m
υπερηφανοσ

ÜBER+ERSCHEINEND, stolz

vi HA med präs 3 sg
αντιτασσοµαι

ANSTATT+SETZEN, ANSTATT-ordnEN, (gegen-SETZEN), sich widersetzen

ANSTATT+SETZEN

ταπεινοισ

NIEDRIG, demütIG
ταπειν

NIEDRIG

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

διδωσιν
Er-IST-BEIM-GEBEN

διδωµι

δο/δω

αντιτασσεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-ANSTATT-SETZEN

αντι/αντ/ανθ+τα

NIEDRIGEN
a_/n_ dat pl m
ταπεινοσ

ABER

ABER

vi HA akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

χαρισ

FREUEN

χαριν
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

Demütiget euch
nun unter die
gewaltige Hand
Gottes, auf dass Er
euch erhöhe zur
rechten Frist,

6

5:6

1P

vm HA pas präs 2 pl

NIEDRIGKEIT-verursachen, ERNIEDRIGEN, demütigEN
ταπειν

NIEDRIG

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ταπεινωθητε
SEID-IHR-BEIM-ERNIEDRIGT-WERDEN

ταπεινοω

ουν
DANN

ουν

ουν

DANN

υπο
UNTER
präp

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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HALTEND, machtHALTEND, machtbeinHALTEND, gewaltig

HALTEN

n_ 1 akk sg f
χειρ

HAND

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

κραταιαν
HALTENDE
a_ akk sg f
κραταιοσ

κραται(κρα/κερα/καρ/κρει)

χειραν
HAND

HAND
χειρ

DES
θεου
Gottes (PLATZIERERS)

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

υµασ

EUCH

υψωση

vk HA akt fut 3 sg

υψ

präp
εν

εν/εµ/εγ

DASS

ινα

ινα

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

IHR

Er-MÖGE-BEIM-ERHÖHEN-SEIN-WERDEN

υψοω

HÖHE-verursachen, ERHÖHEN

HOCH

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

FRIST

καιρ

καιρω

n_ 2 dat sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit

FRIST

eure gesamte
Sorge werfend auf
Ihn, da Er Sich
kümmert um euch.

7

5:7

1P

a_ akk sg f

JED_

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεριµναν υµων

pp 2 gen pl

EUER

επιριψαντεσ
AUF-SCHLEUDERnd
vp TA akt unbest nom pl m
επιρριπτω

AUF+SCHLEUDERN, werfen auf, [schleudern auf]
επι/επ/εφ+ριπ

AUF+SCHLEUDERN

πασαν
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

την
TEIL-ERINNERUNG
n_ 1 akk sg f
µεριµνα

TEIL+ERINNERUNG, Sorge
µερ+µνα/µνη/µν

TEIL+ERINNERN

EUER

υµεισ

υµ

IHR

AUF
präp

AUF

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST
µελ/µελι

επ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

Ihm
pp dat sg m

µελει
es-IST-BEIM-KÜMMERN
vi HA akt präs 3 sg
µελει (µελω)

KÜMMERN, sich kümmern, [es kümmert]

KÜMMERN

περι

präp
περι

περι

υµων

pp 2 gen pl

IHR

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

EUER

υµεισ

EUER
υµ

Seid nüchtern!
Wachet! denn euer
Gerichtsgegner,
der Widerwirker,
wandelt umher wie
ein brüllender
Löwe, suchend
wen er verschlinge.

8

5:8

1P νηψατε
non-TRINKT-IHR

non+TRINKEN

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

ο

D_

vm TA akt fut 2 pl
νηφω

non+TRINKEN, nüchtern sein
νη/νο+φ(πι/πο/ποτ/ψι/φ)

γρηγορησατε
wach_seiD-IHR
vm TA akt fut 2 pl
γρηγορεω οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ANSTATT-RECHTER
n_ 2 nom sg m

αντι/αντ/ανθ+δικ/δικαι

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

ωσ

ωσ

WIE

λεων

λεων

LÖWE

αντιδικοσ

αντιδικοσ

ANSTATT+RECHTER, (gegen-RECHTER), Gerichtsgegner

ANSTATT+GERECHT

υµων
EUER

DURCH+WERFER, Widerwirker

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

LÖWE
n_ 3 nom sg m

LÖWE
λε

BEIM-(für_sich)-BRÜLLEN-SEIENDER

BRÜLLEN
ωρυ

vi HA akt präs 3 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

ζητων
BEIM-SUCHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SUCHEN

ωρυοµενοσ

vp HA med präs nom sg m
ωρυοµαι

BRÜLLEN

περιπατει
er-IST-BEIM-UMher-TRETEN

περι+πατ

UM+TRETEN

ζητεω

SUCHEN
ζητ

τινα

px akk sg m

IRGEND, IRGENDeinen/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

vn HA akt präs
καταπινω

κατα/κατ/καθ/κα+πι/πο/ποτ/ψι/φ

HERAB+TRINKEN

IRGENDeinen

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

καταπιειν
BEIM-HERAB-TRINKEN-SEIN

HERAB+TRINKEN, verschlingen

Dem widerstehet
fest im Glauben,
wissend, dass
dieselben Leiden in
eurer Brüderschaft
in der Welt sich

9

5:9

1P
WELCHEM
pr dat sg m

οσ/η/ο

αντιστητε

vm HA akt präs 2 pl

ANSTATT+STEHEN, (gegen-STEHEN), widerstehen

ANSTATT+STEHEN

a_/n_ nom pl m

στερ

ο/η/το

GLAUBEN
ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

SEID-IHR-BEIM-ANSTATT-STEHEN

ανθιστηµι

αντι/αντ/ανθ+στ/ιστ

στερεοι
GEFESTIGT(p)

στερεοσ

GEFESTIGT, FEST

FESTIGEN

τη
DEM
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN
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vollenden.
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτα

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ειδοτεσ

vp ZU akt präs nom pl m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

SELBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

των

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

παθηµατων
LeidEN
n_ 3 gen pl n

EMOTION-Folge, EMOTIONS-Folge, LeidEN, Leidenschaft

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM

DER(p)

DER(p)

D_

παθηµα

παθ/πασχ

EMOTION

d_ dat sg f
ο/η/το

εν

εν/εµ/εγ

τω

DEM, einem

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

υµων

pp 2 gen pl

EUER

IHR

n_ 3 dat sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

επιτελεισθαι

επι/επ/εφ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

AUF+VOLLENDEN

EUER

υµεισ

υµ

αδελφοτητι
Bruderschaft

αδελφοτησ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, Bruderschaft
αµα/αµ/α+δελφ

BEIM-(für_sich)-AUF-VOLLENDET-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
επιτελεω

AUF+VOLLENDEN, vollenden, vollbringen

Der Gott aber aller
Gnade, der euch
beruft zu Seiner
äonischen
Herrlichkeit in
Christo, wird Selber
euch, die da kurz
leiden, zubereiten,
festigen, stählen,
gründen.

10

5:10

1P ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

θεοσ

n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DER

ο/η/το

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

πασησ
JEDES
a_ gen sg f

JED_

χαριτοσ
ERFREUenden
n_ 3 gen sg f d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

RUFende

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

HINEIN
präp

HINEIN

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

καλεσασ

vp TA akt unbest nom sg m
EUCH

IHR

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνιον
äonische

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

a_ akk sg f
Seiner

SELBST

δοξαν

δοξα

SCHEINEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

χριστω
GeSALBtem WENIG

ολιγ

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp
εν

IN

τω

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ολιγον

a_ akk sg n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze

WENIG

παθοντασ
BEIM-leidEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

πασχ(παθ/πασχ)

EMOTION

SELBER

SELBST, SELB_, er

HERAB+ZUBEREITET-machen, HERAB+ZUBEREITen, zubereiten, anpassen, zur Anpassung bringen, zurechtlegen, zurechthelfen

στηριξει

στηριζω

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen

STEHEN

καταρτισει
Er-WIRD-BEIM-HERAB-ZUBEREITEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
καταρτιζω

κατα/κατ/καθ/κα+αρτ/αρτι

HERAB+ZUBEREITEN

Er-WIRD-BEIM-STANDfest-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

στηρ(στ/ιστ)

σθενωσει
Er-WIRD-BEIM-GESTÄHLT-verursachEN-SEIN

θεµελιωσει

θεµελιοω

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

vi HA akt fut 3 sg
σθενοω

GESTÄHLT-verursachen, STAHL-verursachen, STÄHLEN
σθεν

STÄHLEN

Er-WIRD-BEIM-gründEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

PLATZ+KÜMMERN-verursachen, PLATZ+GEKÜMMERTES-verursachen, PLATZ+KÜMMERN, gründEN

Ihm sei die
Herrlichkeit und die
Gewalt für die
Äonen der Äonen!
Amen!

11

5:11

1P

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και
UND

UND

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

η
DIE

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

konj
και

UND, auch
και/κα

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

κρατοσ

n_ 3 nom sg n
κρατοσ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ
Äonen

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

MachtHALTUNG

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

εισ

εισ

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

1Petrus 5

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



των

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνων
Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
αµην

αµην

AMEN

Durch Silvanus,
den treuen Bruder,
wie ich schätze,
schreibe ich euch
mit wenigem,
zusprechend und
feierlich
bezeugend, dieses
sei die wahre
Gnade Gottes.
Stehet in ihr.

12
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1P

δια

δια/δι

DURCH

σιλουανου
SILVANUS'

σιλουανοσ

σιλουαν

υµιν
EUCH

EUCH

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

δια
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

n_ 2 gen sg m

SILVANUS

SILVANUS

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

DES

D_

πιστου
GLÄUBIGEN
a_ gen sg m

n_ 2 gen sg m

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

λογιζοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-rechnEN

LEGEN

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

αδελφου
Bruders

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

WIE
adv
ωσ

WIE

vi HA med präs 1 sg
λογιζοµαι

GELEGT-machen, LEGen, rechnen, anrechnen, schätzen, in Betracht ziehen
λογιζ/λογισ(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

δι

δια

δια/δι

a_ gen pl n
ολιγοσ

ολιγ

WENIG

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

παρακαλων

vp HA akt präs nom sg m
παρακαλεω

UND
konj

UND

BEIM-AUF-bezeugEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
επιµαρτυρεω

AUF+MARKIEREN, AUF-bezeugEN, feierlich bezeugen
επι/επ/εφ+µαρτυ(µαρτ)

ολιγων
WENIG(p)

WENIG, kurz, Kürze

εγραψα
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen
παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

και

και

UND, auch
και/κα

επιµαρτυρων

AUF+MARKIEREN

ταυτην

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN,  id. gelten

SEIN

αληθη
WAHRES
a_ akk sg f

WAHR, Wahres

χαριν
ERFREUendes
n_ 3 akk sg f
χαρισ

χαρ/χαιρ

FREUEN

dieses
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ειναι

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αληθησ

αληθ

WAHR

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ην
WELCHES
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

στητε
SEID-IHR-BEIM-STEHEN

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

του

d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε οσ/η/ο

WELCH_

vm HA akt präs 2 pl
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

Es grüßt euch die
herausgerufene
Gemeinde in
Babylon, die mit
euch auserwählte,
und Markus, mein
Sohn.

13
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1P ασπαζεται
-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

pp 2 akk pl

υµ

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

βαβυλωνι

βαβυλων

BABYLON

vi HA med präs 3 sg

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

εν

IN

BABYLON
n_ 3 dat sg f
βαβυλων

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

ZUSAMMEN-AUS-geLEGte
και

UND, auch
και/κα

UND

µαρκοσ
MARKUS
n_ 2 nom sg m
µαρκοσ

MARKUS  Latein

εκκλησια

n_ 1 nom sg f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

συνεκλεκτη

a_ nom sg f
συνεκλεκτοσ

ZUSAMMEN+AUS+geLEGt/gesagt, ZUSAMMEN-auserwählt, auserwählt mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ZUSAMMEN+AUS+LEGEN

UND
konj
και

µαρκ

MARKUS

ο

DER, ein

υιοσ
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

µου

pp 1 gen sg

ICH

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

υιο

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

Grüßet einander
mit dem Kuss der
Liebe. Friede euch
allen, die in Christo
sind! Amen!

14
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1P ασπασασθε
grüßT-IHR-(für_euch)

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

εν

präp

IN

φιληµατι

n_ 3 dat sg n
φιληµα

αγαπησ

αγαπη

vm TA med fut 2 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

FREUND-Folge

FREUND-Folge, Kuss
φιλ

FREUND

LIEBE
n_ 1 gen sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

ειρηνη

ειρηνη

FRIEDEN, Friede

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

πασιν
ALLEN
a_ dat pl m

JED_

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ IN

χριστω
GeSALBtem

αµην

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

ειρην

FRIEDEN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

AMEN
Hebräisch

αµην
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2Petrus

Simeon Petrus,
Sklave und Apostel
Jesu Christi, an
die, denen ein
ebenso wertvoller
Glaube zufiel wie
uns, durch die
Gerechtigkeit
unseres Gottes und
des Retters Jesus
Christus.

1

1:1

2P συµεων
SIMEON
ni Name
συµεων

σιµεων/συµεων

πετροσ
Petrus
n_ 2 nom sg m
πετροσ

FELS, Petrus
πετρ

FELS

SKLAVE

δουλοσ

και

και

UND, auch
και/κα

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SIMEON  Hebräisch  HÖREN

SIMEON

δουλοσ

n_ 2 nom sg m

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

UND
konj

UND

VON-GESTELLTER
n_ 2 nom sg m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το ισοτιµοσ

IDENTISCH+WERT, IDENTISCH+WERTVOLL, IDENTISCH+WERTGEschätzT, ebenso wertvoll

IDENTISCH+WERT

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl vp HA akt präs dat pl m

λαγχανω

ZUFALLEN, würfeln
λαγχ/λαχ/λογχ

ZUFALLEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισοτιµον
IDENTISCH-WERTVOLLEN
a_ akk sg f

ισ+τιµ/τιν

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

λαχουσιν
BEIM-ZUFALLENbekommEN-SEIENDEN

πιστισ

GLAUBEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

εν

präp

εν/εµ/εγ

δικαιοσυνη
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 dat sg f
δικαιοσυνη

του
DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

ηµων

ηµεισ

UNSER
και/κα

UND

σωτηροσ
RETTERS

σω

RETTEN

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

και
UND
konj
και

UND, auch

n_ 3 gen sg m
σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

JESUS

ιησουσ

JESUS

χριστοσ

GeSALBter, Christus

Gnade und Friede
seien euch
vermehrt in der
Erkenntnis Gottes
und Jesu Christi,
unseres Herrn!

2
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2P
ERFREUendes

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ειρηνη

ειρην

χαρισ

n_ 3 nom sg f

χαρ/χαιρ υµ

IHR
και/κα

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
πλη

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

επιγνωσει
AUF-KENNung
n_ 3 dat sg f
επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληθυνθειη
-MÖCHTE-BEIM-aufGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vo HA pas präs 3 sg
πληθυνω

FÜLLEN

εν

εν/εµ/εγ

DES

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ιησου

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

του

DES, eines

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIEREN

ηµων

pp 1 gen pl

θεου
Gottes (PLATZIERERS) UND

UND

JESUS
n_ gen sg m

ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

Wie uns Seine
göttliche Kraft alles
geschenkt hat, was
zum Leben und zur
Frömmigkeit dient,
durch die
Erkenntnis dessen,
der uns beruft zu
Seiner eigenen
Herrlichkeit und
Tugend,

3

1:3

2P

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ο/η/το

DIE(p)

παντα
ALLE

pp 1 dat pl

UNS

WIR

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θειοσ

PLATZIERERHAFT, göttlich
θει(θε/θη/θα/θυ)

ωσ
WIE

ωσ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ηµιν
UNS

ηµεισ

ηµ

τησ

d_ gen sg f

θειασ
göttlichen
a_ gen sg f

PLATZIEREN

δυναµεωσ
BEFÄHIGung

δυναµισ

δυν

FÄHIG

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

d_ akk pl n

προσ

präp

ZU, ...

ζωην
LEBEN

ζα/ζη/ζω

UND, auch

UND

n_ 3 gen sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZU

προσ

προσ

ZU

n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN

LEBEN

και
UND
konj
και

και/κα

WOHL-VEREHRung
n_ 1 akk sg f

δεδωρηµενησ
(für_sich)-GEschenkT-WORDEN-SEIENDER

δωρεοµαι

GEBEND+FLIESSEN, schenkEN
δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

ευσεβειαν

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

vp ZU med präs gen sg f

δια
DURCH
präp
δια
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DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλεσαντοσ

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

RUFEN

UNS

UNS
ηµ

EIGENER
a_ dat sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

τησ

ο/η/το

D_

επιγνωσεωσ
AUF-KENNung
n_ 3 gen sg f

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

του

d_ gen sg m
RUFenden
vp TA akt unbest gen sg m
καλεω

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

ιδια

ιδιοσ

ιδι

δοξη
HerrlichKEIT

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

UND

και

UND, auch

αρετη

αρετη

TÜCHTIGKEIT

n_ 1 dat sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

και

konj

και/κα

UND

TÜCHTIGKEIT
n_ 1 dat sg f

TÜCHTIGKEIT, Tugend
αρετ

durch die uns die
kostbaren und
größten
Verheißungen
geschenkt wurden,
auf dass ihr durch
diese Teilnehmer
werdet der
göttlichen Natur,
entfliehend dem
Verderben, das in
der Welt ist, infolge
der Begierde.

4

1:4

2P

präp

δια/δι

ων

οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τιµια
WERTVOLLEN

τιµιοσ

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft
τιµ/τιν

WERT

δι
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

DEREN(p)

pr gen pl f

WELCH_

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

a_ nom pl n

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

και
UND
konj

µεγιστα
GRÖSsten AUF-BOTSCHAFTS-Folgen

n_ 3 nom pl n
επαγγελµα

AUF+BOTSCHAFTEN-Folge, AUF-BOTSCHAFTS-Folge, VerheißUNGS-Folge, Verheißung
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

UNS

UNS
ηµ

WIR

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom pl n sup
µεγιστοσ (µεγασ)

GROSS-meist, GRÖSst, größten
µεγ

GROSS

επαγγελµατα

AUF+BOTSCHAFT

vi ZU med präs 3 sg

δω(δο/δω)+ρ

DASS
konj

ινα

DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

δεδωρηται
es-IST-(für_sich)-GEschenkT-WORDEN

δωρεοµαι

GEBEND+FLIESSEN, schenkEN

GEBEN+FLIESSEN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τουτων

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

IHR-MÖGT-BEIM-(für_euch)-WERDEN-SEIN
vk HA med präs 2 pl
γινοµαι

WERDEN

θειασ

a_ gen sg f
θειοσ

θει(θε/θη/θα/θυ)

dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

γενησθε

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

göttlicher

PLATZIERERHAFT, göttlich

PLATZIEREN

κοινωνοι
GEMEIN-SEIENDE

κοινωνοσ φυσισ

SPROSSung, SPRIESSen, Natur, (Naturordnung, Naturtrieb, Instinkt)
φυσ(φυ)

SPROSS

αποφυγοντεσ

VON+FLIEHEN, entfliehen

VON+FLIEHEN

n_ 2 nom pl m

GEMEIN+SEIENDER, TeilnehmER, Gemeinschafter, Genosse
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

φυσεωσ
Natur
n_ 3 gen sg f

BEIM-VON-FLIEHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
αποφευγω

απο/απ/αφ+φευγ/φυγ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM

εν

εν

DER
d_ gen sg f

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

D_

κοσµω

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

επιθυµια φθορα

φθειρ/φθαρ/φθορ

επιθυµια
AUF-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

φθορασ
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 gen sg f

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

VERDERBEN

Um dieses selben
willen aber reichet
auch dar, indem ihr
jeden Fleiß
daranwendet, in
eurem Glauben die
Tugend, in der
Tugend aber die
Erkenntnis, 

5
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2P
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SELBES

SELBST

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

konj

δε/δ/θ

ABER

n_ 1 akk sg f
σπουδη

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

και

UND

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER

δε

ABER

σπουδην
FLEISS

FLEISS, Fleiß

JEDEN

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

vp TA-ZU akt unbest nom pl m
παρεισφερω

παρα/παρ+εισ/εσ/ε+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

επιχορηγησατε
AUF-darbietET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

πασαν

a_ akk sg f
πασ

πα

JED_

παρεισενεγκαντεσ
BEI-HINEIN-BRINGend

BEI+HINEIN+BRINGEN, wenden daran

BEI+HINEIN+BRINGEN

επιχορηγεω

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen
επι/επ/εφ+χορ+αγ/ηγ/ακ

AUF+REIGEN+FÜHREN
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IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
ο/η/το

DER, einer

πιστει
GLAUBEN

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

pp 2 gen pl

EUER

IHR

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρετην
TÜCHTIGKEIT

TÜCHTIGKEIT, Tugend

TÜCHTIGKEIT

εν
IN

εν δε

ABER
δε/δ/θ

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg f

υµων
EUER

υµεισ

υµ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

n_ 1 akk sg f
αρετη

αρετ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

δε
ABER
konj

ABER

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρετη
TÜCHTIGKEIT
n_ 1 dat sg f

TÜCHTIGKEIT, Tugend
αρετ

TÜCHTIGKEIT

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KENNung
n_ 3 akk sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ο/η/το

DER, einer
αρετη

DIE

ο/η/το

γνωσιν

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

in der Erkenntnis
aber die
Enthaltsamkeit, in
der Enthaltsamkeit
aber die
Beharrlichkeit, in
der Beharrlichkeit
aber die
Frömmigkeit, 

6
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2P
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft

KENNEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

konj

ABER
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γνωσει
KENNung
n_ 3 dat sg f
γνωσισ

γνο/γνω/γινω

την
DIE

D_

IN-GEHALTENheit

εν/εµ/εγ+κρα/κερα/καρ/κρει

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
δε

ABER

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγκρατειαν

n_ 1 akk sg f
εγκρατεια

IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit

IN+HALTEN

εν

εν/εµ/εγ

IN

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

τη

εγκρατεια

IN+GEHALTENheit, IN-Beherrschtheit, (Selbstbeherrschung), Enthaltsamkeit
εν/εµ/εγ+κρα/κερα/καρ/κρει

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εγκρατεια
IN-GEHALTENheit
n_ 1 dat sg f

IN+HALTEN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

υποµονην
UNTER-BLEIBEN IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ABER
δε/δ/θ

ABER

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

εν

präp
εν

δε
ABER
konj
δε

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ευσεβειαν

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

WOHL+VEREHREN

υποµονη

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

WOHL-VEREHRung
n_ 1 akk sg f

ευ+σεβ

in der Frömmigkeit
aber die
brüderliche
Freundschaft, in
der brüderlichen
Freundschaft aber
die Liebe.

7
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2P εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

WOHL-VEREHRung
n_ 1 dat sg f

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit
ευ+σεβ

την
DIE

ο/η/το

D_

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

ευσεβεια

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

FREUND-Bruderschaft
n_ 1 akk sg f

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλαδελφιαν

φιλαδελφια

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

δε

ABER

ο/η/το

DER, einer

D_

φιλαδελφια
FREUND-Bruderschaft
n_ 1 dat sg f

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, (Bruder-FREUNDschaft), brüderliche Freundschaft
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη

LIEBE

φιλαδελφια

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE
αγαπ

Denn diese, indem
sie bei euch
vorkommen und
zunehmen, stellen
euch nicht als
müßig noch als

8
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2P

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

γαρ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH

EUCH
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unfruchtbar hin zur
Erkenntnis unseres
Herrn Jesu Christi.

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND(p)

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein

UNTER+URSPRUNG

και
UND
konj

UND, auch

UND

BEIM-MEHREN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl n
πλεοναζω

MEHR(VIEL)

υπαρχοντα

vp HA akt präs nom pl n
υπαρχω

υπο/υπ+αρχ

και

και/κα

πλεοναζοντα

MEHREN, VERMEHREN, zunehmen
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αργουσ
UN-WIRKENDE

αργοσ

UN+WIRKEND, UN+WERKEND, müßig

UN+WIRKEN

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

a_/n_ akk pl m

α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

ουδε
NICHT-ABER
adv

ακαρπουσ
UN-FRUCHTBARE
a_/n_ akk pl m

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar
α/αν+καρπ

UN+FRUCHT

καθιστησιν

HERAB+STEHEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/τοακαρποσ

es-IST-BEIM-HERAB-STEHENmachEN
vi HA akt präs 3 sg
καθιστηµι

HERAB+STEHEN, einsetzen, hinstellen
κατα/κατ/καθ/κα+στ/ιστ

präp

DIE, eine

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

ηµων
UNSER

UNSER

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBter, Christus

AUF-KENNung
n_ 3 akk sg f
επιγνωσισ

AUF+KENNEN

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

JESUS

ιησουσ

ιησου

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

επιγνωσιν

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

Denn der, in dem
diese nicht
vorhanden sind, ist
blind, die Augen
schließend und
Vergessen
erhaltend der
Reinigung von den
Folgen seiner
längst begangenen
Sünden.

9
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2P ω
WELCHEM

οσ/η/ο

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µη
NEIN
part neg bedingt

µη

παρεστιν

vi HA akt präs 3 sg

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

pr dat sg m

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

es-IST-BEI-SEIEND

παρειµι

BEI+SEIN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τυφλοσ

τυφλοσ

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

µυωπαζων

vp HA akt präs nom sg m
µυωπαζω

µυ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

D_+SELBST

BLIND
a_ nom sg m

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

BEIM-VERSCHLOSSEN-ANSEHEN-SEIEND

VERSCHLOSSEN+ANSEHEN, (Augen verschließen), Augen schließen

VERSCHLIESSEN+ANSEHEN

ληθην

n_ 1 akk sg f

VERGESSENHEIT, VERGESSEN
λαθ/λανθ/ληθ/λη

vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN

DER

ο/η/το

DES, eines

D_

καθαρισµου

n_ 2 gen sg m
καθαρισµοσ

HERAB+HEBung, Reinigung
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

των
DER(p)

d_ gen pl n
VERGESSENHEIT

ληθη

VERGESSEN

λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIEND

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Reinigung

HERAB+HEBEN

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALTERS
adv
παλαι

ALTERS, vor alters, längst
παλαι

ALT

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αµαρτηµατων
VerfehlUNGS-Folgen
n_ 3 gen pl n
αµαρτηµα

α/αν+µαρτ

παλαι
seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UN+MARKIEREN-Folge, VerfehlEN-Folge, VerfehlUNGS-Folge, Sündenfolge

UN+MARKIEREN

Darum, Brüder,
befleißiget euch
vielmehr, auf dass
durch die edlen
Werke eure
Berufung und
Auserwählung
bestätigt werde.
Denn wenn ihr
diese tut, würdet ihr
keinesfalls jemals
straucheln.
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2P διο

DURCH+WELCHES, darum

DURCH+WELCH_

VIELMEHR-mehr
adv kmp
µαλλον (µαλα)

VIELMEHR-mehr, umso mehr, eher,  id. mehr

VIELMEHR

Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σπουδασατε
FLEISSIG_machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
σπουδαζω

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

FLEISS

DURCH-WELCHES
konj
διο

δια/δι+οσ/η/ο

µαλλον

µα/µαλ

αδελφοι

αδελφοσ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DURCH

δια

δια/δι

DURCH

των

ο/η/το

D_

IDEALEN

καλοσ

IDEAL, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel, köstlich

IDEAL

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit

bestätigT
a_ akk sg f
βεβαιοσ

BESCHRITTEN, bestätigT
βεβαι(βα/βη)

EUER
pp 2 gen pl

υµ

D_

RUFung
n_ 3 akk sg f

RUFung, Berufung
καλ/κλ

RUFEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

καλων

a_ gen pl n

καλ εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

βεβαιαν

SCHREITEN

υµων

υµεισ

EUER

IHR

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κλησιν

κλησισ

και

konj
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GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



AUS-LEGUNG

εκλογη

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ποιεω

εκλογην

n_ 1 akk sg f

AUS+LEGUNG/SagEN, AuserwählUNG, Auswahl

AUS+LEGEN

ποιεισθαι
BEIM-(für_sich)-machEN-SEIN
vn HA med präs

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

diese(p)

pd nom pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ποιουντεσ
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ου

adv neg absolut

NICHT

µη

µη

NEIN

πταισητε
IHR-MÖGT-BEIM-STRAUCHELN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 pl
πταιω

πται

STRAUCHELN

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht STRAUCHELN

part

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal
π+οσ/η/ο+τε

ποτε
?-als

ποτε

?+WELCH_+AUSSERDEM

Denn also wird
euch reichlich
dargereicht werden
der Eintritt in das
äonische
Königreich unseres
Herrn und Retters
Jesu Christi.
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2P
dieserweise
adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil REICH+WIE, REICHerweise, reichlich
πλου/πλουτ/πλουσι+ωσ

ουτωσ

ουτωσ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

πλουσιωσ
REICHerweise
adv
πλουσιωσ

REICH+WIE

AUF+REIGEN+FÜHREN, AUF-darbietEN, darreichen, versehen

υµιν

υµεισ

υµ

η
DER

ο/η/το

D_

εισοδοσ
HINEIN-WEG

εισοδοσ

εισ/εσ/ε+οδ

HINEIN+WEG

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιχορηγηθησεται
-WIRD-BEIM-AUF-darGEbotEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
επιχορηγεω

επι/επ/εφ+χορ+αγ/ηγ/ακ

AUF+REIGEN+FÜHREN

EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg f

HINEIN+WEG, Eingang, Eintritt

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS

äonische
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

βασιλειαν

n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

και
UND

και/κα

UND

αιωνιον

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

KÖNIGreich

βασιλ

KÖNIG
κυρ

SANKTIONIEREN

ηµων

ηµεισ

UNSER

konj
και

UND, auch

ιησου

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

σωτηροσ
RETTERS
n_ 3 gen sg m
σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

ιησου
JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Darum werde ich
euch zukünftig
stets an dieses
erinnern, obgleich
ihr es wisset und
gefestigt seid in der
vorhandenen
Wahrheit.
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2P

διο

DURCH+WELCH_

vi HA akt fut 1 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

διο
DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

µελλησω
ICH-WERDE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

αει

EUCH

IHR

υποµιµνησκειν

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

präp
περι

περι

αει
UN-WENN
adv

UN+WENN, stets
α/αν+ει

UN+WENN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

BEIM-UNTER-ERINNERN-SEIN
vn HA akt präs
υποµιµνησκω

UNTER+ERINNERN, erinnern

UNTER+ERINNERN

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM
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τουτων
dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

konj
καιπερ

UND+EBEN, obgleich, sogar auch

UND+EBEN
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

καιπερ
UND-EBEN

και/κα+περ

ειδοτασ

vp ZU akt präs akk pl m
ειδω

WAHRNEHMEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

WAHRGENOMMEN-HABENDE

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

UND

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
στηρ(στ/ιστ)

STEHEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εστηριγµενουσ
(für_sich)-STANDfest-GEmachT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk pl m
στηριζω

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ο/η/το

D_

BEI-SEIENDEN
αληθεια
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit
αληθ

παρουση

vp HA akt präs dat sg f
παρειµι

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein
παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

n_ 1 dat sg f

WAHR

Für gerecht aber
achte ich es, auf
solange, als ich in
diesem Zelte bin,
euch aufzuwecken
mit der Erinnerung,

13
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2P δικαιον

a_ akk sg n
δικαιοσ

δε
ABER
konj

ICH-BIN-(für_mich)-FÜHREND_seiEND
vi HA med präs 1 sg

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

GERECHT

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

ηγουµαι

ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

εφ
AUF

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

οσον
so_viel
pk akk sg n
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εν

τουτω
dieser
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

τω
DER

D_

ZELTEN-Folge

ZELTEN-Folge, ZELT
σκην

διεγειρειν
BEIM-DURCH-ERWECKEN-SEIN

DURCH+ERWECKEN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

σκηνωµατι

n_ 3 dat sg n
σκηνωµα

ZELT

vn HA akt präs
διεγειρω

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf
δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

υµασ

υµεισ

υµ

εν

ο/η/το

DER, einer
υποµνησισ

UNTER+ERINNERung, Erinnerung

UNTER+ERINNERN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υποµνησει
UNTER-ERINNERung
n_ 3 dat sg f

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

da ich weiß, dass
das Ablegen
meines Zeltes
schnell im Anzuge
ist, so wie es auch
unser Herr Jesus
Christus mir
offenkundig macht.

14
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2P
WAHRGENOMMEN-HABEND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ειδωσ

vp ZU akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ταχινοσ (ταχυσ)

SCHNELL

SCHNELL

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON-PLATZIERung

αποθεσισ

VON+PLATZIERung, das Ablegen
απο/απ/αφ+θε/θη/θα/θυ

του
DER

ο/η/το

σκην

ZELT

µουταχινη
SCHNELL
a_ nom sg f

ταχ

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η αποθεσισ

n_ 3 nom sg f

VON+PLATZIEREN

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκηνωµατοσ
ZELTEN-Folge
n_ 3 gen sg n
σκηνωµα

ZELTEN-Folge, ZELT

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

καθωσ

adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

UNSER
ηµ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

gemäß-WIE

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

UND

UND

ο
DER

κυριοσ
Herr

κυριοσ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

ιησουσ
JESUS
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n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

εδηλωσεν
Er-OFFENKUNDIG-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg

µοι
MIR

εγω

MIR

ICH

χριστοσ
GeSALBter

χριστοσ

SALBEN

δηλοω

OFFENKUNDIGKEIT-verursachen, OFFENKUNDIG-verursachen, offenkundig machen
δηλ

OFFENKUNDIG

pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

Ich werde mich
aber befleißigen,
euch zu
veranlassen, auch
nach meinem
Auszug immer
wieder dieser
Dinge Erwähnung
zu tun.

15
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2P σπουδασω
ICH-WERDE-BEIM-FLEISSIG_machEN-SEIN

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen

FLEISS

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

UND

JEGLICH+WELCHES+AUSSERDEM, JEGLICH-als, immer wieder
εκαστ+οσ/η/ο+τε

JEGLICH_+WELCH_+AUSSERDEM

vi HA akt fut 1 sg
σπουδαζω

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

konj
δε

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εκαστοτε
JEGLICH-als
adv
εκαστοτε

BEIM-HABEN-SEIN
vn HA akt präs
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

υµεισ

EUCH
υµ

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

εµ

MEIN

AUS-WEG
n_ 2 akk sg f
εξοδοσ

AUS+WEG, Auszug

AUS+WEG

εχειν

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

IHR

µετα
nach
präp
µετα

MIT

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine

D_

εµην

ps 1 akk sg f

MEINE, das Meine

εξοδον

εκ/κ/εξ+οδ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

την

DIE, eine

τουτων
dieser(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

µνηµην
ERINNERUNG
n_ 1 akk sg f
µνηµη

ERINNERUNG, Erwähnung
µνα/µνη/µν

ERINNERN

vn HA med präs
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ποιεισθαι
BEIM-(für_sich)-machEN-SEIN

ποι/π

TUN

Denn nicht indem
wir weise zurecht
gemachten Sagen
folgen, machen wir
euch die Kraft und
Anwesenheit
unseres Herrn Jesu
Christi bekannt,
sondern da wir
Augenzeugen
desselbigen Glorie
wurden.

16
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2P

ου

ου/ουκ/ουχ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

vp ZU med präs dat pl m
σοφιζω

σοφ

WEISE

µυθοισ
Mythen

µυθοσ

µυ

VERSCHLIESSEN

εξακολουθησαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m
εξακολουθεω

AUS+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUS-folgEN, folgen

AUS+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

σεσοφισµενοισ
(für_sich)-WEISE-GEmachT-WORDEN-SEIENDEN

WEISE-machen, weise machen

n_ 2 dat pl m

VERSCHLOSSENES, (Mythos), Sage

AUS-folgend

εκ/κ/εξ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

WIR-BEKANNT-machEN
vi TA akt unbest 1 pl

BEKANNT-machen, KENNen, bekannt machen/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

ηµων

WIR

εγνωρισαµεν

γνωριζω

υµιν

pp 2 dat pl

υµ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου
Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

JESUS

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

SALBEN

BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

δυναµιν

n_ 3 akk sg f

και

konj

παρουσια

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

εποπτησ

επι/επ/εφ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

AUF+ANSEHEN

παρουσιαν
BEI-SEIN
n_ 1 akk sg f

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εποπται
AUF-ANSEHer(p)

n_ 1 nom pl m

AUF+ANSEHer, Augenzeuge

γενηθεντεσ
BEIM-GEWORDEN-WERDEN-SEIEND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenes,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

vp HA pas präs nom pl m

γεν/γιν/γον/γνη

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

εκεινου
Jenes
pd gen sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN
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GROSSheit

µεγ

GROSS

µεγαλειοτητοσ

n_ 3 gen sg f
µεγαλειοτησ

GROSSheit, Glorie

Denn Er erhielt von
Gott dem Vater die
Ehre und
Herrlichkeit der
Stimme, die in was
für einer Weise zu
Ihm gebracht wird
von der glorreichen
Herrlichkeit: Dieser
ist Mein Sohn, der
Geliebte, an dem
Ich Meine Lust
habe!

17
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2P λαβων
BEIM-ERHALTEN-SEIENDER

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH
παρα/παρ

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA akt präs nom sg m
λαµβανω

ERHALTEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

παρα
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER

WERTschätzUNG

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

UND

και

και/κα

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

VATERS

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

τιµην

n_ 1 akk sg f

τιµ/τιν

WERT

και

konj

UND, auch

UND

n_ 1 akk sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

φωνησ
KLANGES

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

BEIM-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg f

BRINGEN, tragen

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ 1 gen sg f

φων

KLANG

ενεχθεισησ

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

DEN(p)-DESSEN-ABER
pd gen sg f

DEN(p)+WELCHER+ABER, DEN(p)+DEREN+ABER, was für eine Weise

D_+WELCH_+ABER

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

UNTER

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

GROSS-GEZIEMENDEN

µεγαλοπρεπησ

GROSS+GEZIEMEN

τοιασδε

τοιοσδε/τοιαδε/τοιονδε

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+οσ/η/ο+δε/δ/θ

υπο
UNTER
präp

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλοπρεπουσ

a_ gen sg f

GROSS+GEZIEMEND, glorreich, [erhaben]
µεγ+πρεπ

HerrlichKEIT

SCHEINEN

ουτοσ

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

δοξησ

n_ 1 gen sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

Dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

υιοσ

υιοσ

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπητοσ εισ

präp

HINEIN

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCH_

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ευδοκησαµου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

GeLIEBte
a_/n_ nom sg m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-WOHL-SCHEINE
vi TA akt unbest 1 sg
ευδοκεω

WOHL+SCHEINEN, wohl scheinen, seine Lust haben
ευ+δοκ/δογ/δοξ

WOHL+SCHEINEN

Und diese Stimme
hören wir, indem
sie aus dem
Himmel gebracht
wird, da wir mit Ihm
waren auf dem
heiligen Berge.

18
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2P και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

diesen
pd akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DEN

DIE, eine KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

konj

ταυτην

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

φων

KLANG

WIR

ηµεισ

WIR-HÖREN

ακουω

HÖREN

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

BEIM-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs akk sg f

BRINGEN, tragen

BRINGEN

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

ηκουσαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

präp

του

d_ gen sg m

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SEHEN+HINAUF

ενεχθεισαν

φερω

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

συν

ZUSAMMEN,  id. zsmit

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vp HA akt präs nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορει

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

συν
ZUSAMMEN
präp

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ

ZUSAMMEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST

οντεσ
SEIEND

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

εν
IN

d_ dat sg n
Berg
n_ 3 dat sg n
οροσ

τω

D_

αγιοσ

αγι

HEILIG

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιω
HEILIGEN
a_ dat sg n

HEILIG, Heiliger, Heiliges
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Und wir haben
desto bestätigter
das prophetische
Wort, auf das ihr
trefflich tut, Acht zu
geben (wie auf eine
Leuchte, die da
scheint an einem
trüben Ort, bis dass
der Tag anbreche
und der
Morgenstern
aufgehe) in euren
Herzen, 
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2P
UND

και εχω

HABEN

a_ akk sg m kmp
βεβαιοτερον (βεβαιοσ)

SCHREITEN

τον
DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

βεβαιοτερον
bestätigTer

BESCHRITTEN-mehr, BESCHRITTENer, bestätigTer
βεβαι(βα/βη)

d_ akk sg m
ο/η/το

προφητικον
VOR-BEHAUPTERische
a_ akk sg m
προφητικοσ

VOR+BEHAUPTEN

λογον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

VOR+BEHAUPTERig, VOR+BEHAUPTERisch, prophetisch
προ/πρω/πορ+φη

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

pr dat sg m
οσ/η/ο

adv

καλ+ωσ

ποιεω

ω
WELCHER

WELCHEM, dem
οσ/η/ο

WELCH_

καλωσ
IDEALerweise

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel

IDEAL+WIE

ποιειτε
IHR-SEID-BEIM-TUN
vi HA akt präs 2 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

προσεχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
προσεχω

WIE

ωσ

λυχνω
LEUCHTE
n_ 2 dat sg m

λυχν

φαινοντι

vp HA akt präs dat sg m

φα/φω/φ/π

IN

εν/εµ/εγ

a_ dat sg m
αυχµηροσ

TRÜB

TRÜB

BEIM-ZU-HABEN-SEIEND

ZU+HABEN, Acht geben, sich in Acht nehmen, ergeben sein
προσ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+HABEN

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

λυχνοσ

LEUCHTE

LEUCHTE

BEIM-ERSCHEINEN-SEIENDER

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

ERSCHEINEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυχµηρω
TRÜBER

αυχµηρ

τοποσ

STÄTTE
εωσ

BIS

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

ηµερα

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

τοπω
STÄTTE
n_ 2 dat sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

εωσ
BIS
konj
εωσ

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

ου

pr gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

η
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG
n_ 1 nom sg f

TAG

vk HA akt fut 3 sg
διαυγαζω

DURCH+STRAHLEN, anbrechen

DURCH+STRAHLEN

UND

και

UND

φωσφοροσ
LICHT-BRINGER

φωσφοροσ

LICHT+BRINGEN

διαυγαση
-MÖGE-BEIM-DURCH-STRAHLEN-SEIN-WERDEN

δια/δι+αυγ

και

konj

UND, auch
και/κα

a_/n_ nom sg m

LICHT+BRINGEND, LICHT+BRINGER, Morgenstern
φω+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

er-MÖGE-BEIM-HINAUF-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

HINAUF+VOLLENDEN, aufgehEN
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

εν

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

υµων

υµεισ

EUER
υµ

ανατειλη

ανατελλω

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

καρδιαισ
HERZEN
n_ 1 dat pl f
καρδια

καρδ

HERZ

EUER
pp 2 gen pl

IHR

dies zuerst
erkennend, dass
nichts von allem
Prophetenwort der
Schrift aus eigener
Erläuterung
geschieht.
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2P
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

πρωτον
VOR-meist
adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

πρωτον (πρωτοσ/προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

γινωσκοντεσ
BEIM-KENNEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πασα

a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

JEDE

JED_

προφητεια
VOR-BEHAUPTung
n_ 1 nom sg f

προ/πρω/πορ+φη

SCHRIFT

EIGENER

ιδιοσ

ιδι

EIGEN

επιλυσεωσ

AUF+LÖSung, Erläuterung
επι/επ/εφ+λυ

AUF+LÖSEN

προφητεια

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

VOR+BEHAUPTEN

γραφησ
SCHRIFT
n_ 1 gen sg f
γραφη

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ιδιασ

a_ gen sg f

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

AUF-LÖSung
n_ 3 gen sg f
επιλυσισ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

sie-IST-BEIM-(für_sich)-WERDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

NICHT

ου

γεινεται

vi HA med präs 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
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Denn nicht durch
den Willen eines
Menschen ward
jemals
Prophetenwort
gebracht, sondern
von heiligem
Geiste
einhergetragen,
sprechen heilige
Menschen Gottes.
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2P ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

θεληµατι
WOLLEN-Folge

WOLLEN

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

n_ 3 dat sg n
θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

-WURDE-GEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

n_ 2 gen sg m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ηνεχθη

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ποτε
?-als

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, einst, einstmals, jemals,  id. einmal

VOR-BEHAUPTung

προφητεια

προ/πρω/πορ+φη

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

part
ποτε

π+οσ/η/ο+τε

?+WELCH_+AUSSERDEM

προφητεια

n_ 1 nom sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

VOR+BEHAUPTEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

υπο
UNTER
präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

πνευµατοσ

πνευµα

αγιου
HEILIGEN
a_ gen sg n
αγιοσυπο

UNTER

Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

φεροµενοι
BEIM-(für_sich)-GEBRACHT-WERDEN-SEIEND(p)

BRINGEN

ελαλησαν

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

αγιοι
HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vp HA med präs nom pl m
φερω

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN

a_ nom pl m

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Es wurden aber
auch falsche
Propheten unter
dem Volke, wie
auch unter euch
falsche Lehrer sein
werden, die Sekten
des Untergangs
einschmuggeln
werden, indem sie
auch den Eigner
verleugnen, der sie
erkauft, und sich
selber heraufführen
schnellen
Untergang.

1

2:1

2P εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

konj
δε

και
UND

και/κα

UND

FALSCH-VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m

ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

konj
και

UND, auch

ψευδοπροφηται

ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

λαω

VOLK

adv

WIE, als, etwa
ωσ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

IN
υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLK
n_ 2 dat sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

ωσ
WIE

ωσ

WIE

UND
konj

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

EUCH
pp 2 dat pl

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

n_ 2 nom pl m
ψευδοδιδασκαλοσ

ψευδ/ψευσ+δα

WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ψευδοδιδασκαλοι
FALSCH-LEHRER

FALSCH+LEHRER, LügEN-LEHRER, falscher Lehrer

FALSCH+LEHREN

οιτινεσ

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παρεισαξουσιν

vi HA akt fut 3 pl
παρεισαγω

BEI+HINEIN+FÜHREN, einschmuggeln
αιρεσισ

HEBung, HervorHEBung, Vorziehung, Sekte
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

VON-GANZ-GELÖSTheit

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

SIE-WERDEN-BEIM-BEI-HINEIN-FÜHREN-SEIN

παρα/παρ+εισ/εσ/ε+αγ/ηγ/ακ

BEI+HINEIN+FÜHREN

αιρεσεισ
Vorziehungen
n_ 3 nom pl f

απωλειασ

n_ 1 gen sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

και
UND
konj

και/κα

UND

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp TA akt unbest akk sg m

αγορ/ηγορ

KAUFEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

δεσποτησ

δεσπο

και

UND, auch

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

αγορασαντα
KAUFenden

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

δεσποτην
BESITZer
n_ 1 akk sg m

BESITZer, Eigner

BESITZEN
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αρνουµενοι

vp HA med präs nom pl m

αρν

επαγοντεσ
BEIM-AUF-FÜHREN-SEIEND

επαγω

AUF+FÜHREN, heraufführen, bringen über
επι/επ/εφ+αγ/ηγ/ακ

AUF+FÜHREN

εαυτοισ
sich(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

SCHNELL

SCHNELL

BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIEND

αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

vp HA akt präs nom pl m pf 3 dat pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

ταχινην
SCHNELLE
a_ akk sg f
ταχινοσ (ταχυσ)

ταχ

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

VON+GANZ+LÖSEN

απωλειαν
VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

Und viele werden
ihren
Ausschweifungen
folgen, um welcher
willen die
Herrlichkeit der
Wahrheit wird
verlästert werden, 

2

2:2

2P
UND

και

UND, auch

UND

πολλοι

a_ nom pl m
πολυσ

VIEL

εξακολουθησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

AUS+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUS-folgEN, folgen
εκ/κ/εξ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

και

konj

και/κα

VIELE

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

SIE-WERDEN-BEIM-AUS-folgEN-SEIN

εξακολουθεω

AUS+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασελγειαισ

n_ 1 dat pl f

UN+MOND+FÜHREN

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

ουσ

οσ/η/ο

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-MOND-FÜHRungen

ασελγεια

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung
α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

δι

δια/δι

WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειασ

n_ 1 gen sg f

αληθ

vi HA pas fut 3 sg

SCHADEN+BEHAUPTEN

δοξα
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

τησ

DER, einer

D_

WAHRheit

αληθεια

WAHRheit

WAHR

βλασφηµηθησεται
sie-WIRD-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTET-WERDEN-SEIN

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

und in Habgier, mit
schmiegsamen
Worten, werden sie
euch zur
Handelsware
machen, für die
das Urteil von
alters her nicht
müßig ist, und ihr
Untergang nickt
nicht ein.

3
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2P και

konj
και

UND, auch

präp
εν

IN

MEHR-HABENtum

πλεονεξια

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

MODELLIERt, (gebildet), schmiegsam

MODELLIEREN

UND

και/κα

UND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πλεονεξια

n_ 1 dat sg f

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

πλαστοισ
MODELLIERten
a_ dat pl m
πλαστοσ

πλασ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

λογοισ
DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

υµασ
EUCH

EUCH
υµ

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-IN-GEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

IN+GEHEND-sein, IN+GEHEN, Handel treiben, zur Handelsware machen

pr dat pl m

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

το
DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κριµα
RICHTEN-Folge

κριµα

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

εκπαλαι
AUS-ALTERS
adv
εκπαλαι

AUS+ALTERS, von alters her
εκ/κ/εξ+παλαι

AUS+ALT

εµπορευσονται

εµπορευοµαι

εν/εµ/εγ+πορ/περ

IN+GEHEN

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n

κρι

RICHTEN

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αργει

αργεω

UN+WIRKEN, müßig sein

UN+WIRKEN

και

konj

UND, auch

UND

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

-IST-BEIM-UN-WIRKEN
vi HA akt präs 3 sg

α/αν+εργ/ργ/ουργ/ωργ

UND

και

και/κα

η
DIE

ο/η/το

D_

n_ 1 nom sg f

VON+GANZ+LÖSEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

απωλεια
VON-GANZ-GELÖSTheit

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

αυτων

pp gen pl m

SELBST

NICHT

NICHT

sie-IST-BEIM-EINNICKEN

νυσταζω

νευ/νυ

NICKEN

νυσταζει

vi HA akt präs 3 sg

NICKEN, EINNICKEN, NICKERCHEN_machen, einnicken
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Wenn denn Gott
sündigende Boten
nicht verschont,
sondern, sie in
dunkle Verliese des
Tartarus tuend,
dahingibt, um zum
Gericht als zu
Strafende behalten
zu werden,

4

2:4

2P
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει

part kond

γαρ ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αγγελων

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

αµαρτησαντων
verfehlender

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

vp TA akt unbest gen pl m
αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

adv neg absolut
ου

εφεισατο

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

ANDERS

αλλα

n_ 2 gen sg m

DUNKELHEIT, dunkel
ζοφ

DUNKELHEIT

ταρταρωσασ

ταρταρ

Er-SCHONT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
φειδοµαι

φειδ

SCHONEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

σειροισ
KAVERNEN
n_ 2 dat pl m
σειροσ

KAVERNE, Verlies
σειρ/σιρ

KAVERNE

ζοφου
DUNKELHEIT

ζοφοσ

TARTARUS-verursachend
vp TA akt unbest nom sg m
ταρταροω

TARTARUS-verursachen, in Tartarus tun

TARTARUS

παρεδωκεν
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

RICHTen
n_ 3 akk sg f

κρι

κολαζοµενουσ
Er-BEI-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

κρισιν

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

BEIM-(für_sich)-GEZÜCHTIGT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m
κολαζω

ZÜCHTIGEN, strafen
κολ

ZÜCHTIGEN

τηρειν
BEIM-BEWAHREN-SEIN

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

vn HA akt präs

τηρ

und die ehemalige
Welt nicht
verschont, sondern
Noah, als achten,
einen Herold der
Gerechtigkeit,
bewahrt, die Flut
über die Welt der
Ruchlosen
heraufführend, 

5

2:5

2P

και

και/κα

UND

αρχαιου
URSPRÜNGLICHEN

αρχαιοσ

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

URSPRUNG

SYSTEMS

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

και
UND
konj

UND, auch

a_ gen sg m

αρχ

κοσµου

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εφεισατο

φειδοµαι

φειδ

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

Er-SCHONT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

SCHONEN, VERSCHONEN, verschonen, [schonen]

SCHONEN

ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

a_/n_ akk sg m
ογδοοσ

οκτ/ογδο

νωε
NOAH

NOAH  Hebräisch  STOPP, Ruhe
νωε

NOAH

δικαιοσυνησ

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

HEROLD

HEROLD
κηρυ

HEROLDEN

ογδοον
ACHTEN

ACHT_, ACHTER/E/ES

ACHT

ni Name
νωε

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f
δικαιοσυνη

κηρυκα

n_ 3 akk sg m
κηρυξ

εφυλαξεν

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

κατακλυσµον
HERAB-BRANDung
n_ 2 akk sg m

HERAB+BRANDung, Flut
κατα/κατ/καθ/κα+κλυ

κοσµω

κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

UN-VEREHRENDER(p)

a_/n_ gen pl m
ασεβησ

UN+VEREHREND, ruchlos

AUF-FÜHRend

επαγω

AUF+FÜHREN, heraufführen, bringen über
επι/επ/εφ+αγ/ηγ/ακ

Er-BEWACHT
vi TA akt unbest 3 sg
φυλασσω

BEWACHEN

κατακλυσµοσ

HERAB+BRANDUNG

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

ασεβων

α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

επαξασ

vp TA akt unbest nom sg m

AUF+FÜHREN

und die Städte
Sodom und
Gomorra verurteilt,
sie durch einen
Umsturz
einäschernd, hat Er
sie zum Beispiel
gesetzt für die, die
künftig ruchlos sein
werden, 

6

2:6

2P

konj

UND, auch

n_ 3 nom pl f

VIELHEIT, Stadt

σοδοµων

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET
σοδοµ

SODOM

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

GOMORRAS
n_ gen sg f
γοµορρα

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe

GOMORRA

και
UND

και

και/κα

UND

πολεισ
Städte

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

SODOMITER(p)

n_ 2 gen pl n
σοδοµα

και

UND

γοµορρασ

γοµορρ

τεφρωσασ

vp TA akt unbest nom sg m
τεφροω

EINÄSCHERN

HERAB-WENDUNG

καταστροφη

HERAB+WENDUNG, Umsturz

Er-HERAB-RICHTET

HERAB+RICHTEN, verurteilEN

υποδειγµα

n_ 3 akk sg n

υπο/υπ+δεικ/δειγ/δειξ

UNTER+ZEIGEN

EINÄSCHERnd

EINÄSCHERUNG-verursachen, EINÄSCHERN
τεφρ

καταστροφη

n_ 1 dat sg f

κατα/κατ/καθ/κα+στρεφ/στροφ/στρεβ

HERAB+WENDEN

κατεκρινεν

vi TA akt unbest 3 sg
κατακρινω

κατα/κατ/καθ/κα+κρι

HERAB+RICHTEN

UNTER-ZEIGEN-Folge

υποδειγµα

UNTER+ZEIGEN-Folge, Beispiel
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ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA akt präs

α/αν+σεβ

µελλοντων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDER(p)

vp HA akt präs gen pl m
µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

ασεβειν
BEIM-UN-VEREHREN-SEIN

ασεβεω

UN+VEREHREN, ruchlos sein

UN+VEREHREN

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

τεθεικωσ
PLATZIERT-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

θε/θη/θα/θυ

und Er birgt den
gerechten Lot,
gepeinigt von dem
Verhalten der
Unsittlichen in ihrer
Ausschweifung

7

2:7

2P

και

UND, auch

δικαιον
GERECHTEN
a_ akk sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

λωτ

ni Name
λωτ

LOT  Hebräisch  WICKLER

LOT

vp HA med präs akk sg m
καταπονεω

HERAB+PEINIGEN, peinigen

HERAB+PEIN

και
UND
konj

και/κα

UND
δικ/δικαι

GERECHT

LOT

λωτ

καταπονουµενον
BEIM-(für_sich)-HERAB-GEPEINIGT-WERDEN-SEIENDEN

κατα/κατ/καθ/κα+πον

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αθεσµων

a_/n_ gen pl m

α/αν+θεσµ(θε/θη/θα/θυ)

UN+PLATZIEREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UNTER

υπο/υπ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-PLATZIERTEN

αθεσµοσ

UN+PLATZIERT, unsittlich

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f
ασελγεια

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

αναστροφησ
HINAUF-WENDUNG

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

ερρυσατο

ρυοµαι

BERGEN

ασελγεια
UN-MOND-FÜHRung

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

UN+MOND+FÜHREN

n_ 1 gen sg f
αναστροφη

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

HINAUF+WENDEN

Er-BIRGT-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg

ρυ

BERGEN

(denn durch
Erblicken und
Hören quälte der
Gerechte, der unter
ihnen wohnte, Tag
aus Tag ein seine
gerechte Seele mit
den gesetzlosen
Werken), 

8

2:8

2P
BlickEN-Folge

WERFEND+ANSEHEN-Folge, blickEN-Folge, das Erblicken

WERFEN+ANSEHEN

γαρ

konj
UND

ακοη ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βλεµµατι

n_ 3 dat sg n
βλεµµα

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

GEHÖRTEM
n_ 1 dat sg f
ακοη

HÖREN / GEHÖR / GEHÖRTES, Gehör, Kunde
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DER

ο/η/το

D_

δικαιοσ

a_/n_ nom sg m
δικαιοσ

ενκατοικων

IN+HERAB+HEIMISCH_sein, IN-HERAB-hausEN, wohnen unter
εν/εµ/εγ+κατα/κατ/καθ/κα+οικ

IN+HERAB+HEIM

IN

εν/εµ/εγ

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

εξ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

GERECHTE

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

IN-HERAB-HEIMISCH_seiENDE
vp HA akt präs nom sg m
εγκατοικεω

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτοισ

pp dat pl m
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

AUS
präp

AUS, von ...

ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG

TAG

a_ akk sg f

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

UN+GESETZLICH, ohne Gesetz, gesetzlos

εργοισ

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

εβασανιζεν
er-QUÄLTE

βασανιζω

QUAL-machen, QUÄLen

QUAL

ψυχην
Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

δικαιαν
GERECHTE

δικαιοσ

δικ/δικαι

ανοµοισ
UN-GESETZLICHEN
a_ dat pl n
ανοµοσ

α/αν+νοµ

UN+GESETZ

WERKEN
n_ 2 dat pl n vi TA akt verg 3 sg

βασαν

so weiß der Herr
die Frommen aus
der Anfechtung zu
bergen,
Ungerechte aber
zum Tage des
Gerichts zu
behalten, um
gestraft zu werden,

9

2:9

2P οιδεν
-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

κυριοσ

vi ZU akt präs 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

WOHL-VEREHRENDE
a_/n_ akk pl m
ευσεβησ

WOHL+VEREHREND, fromm

WOHL+VEREHREN

AUS

εκ

AUS

πειρασµου

πειρασµοσ

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
πειρ

VERSUCHEN

ρυεσθαι
BEIM-(für_Sich)-BERGEN-SEIN

ρυοµαι

BERGEN
αδικοσ

α/αν+δικ/δικαι

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ευσεβεισ

ευ+σεβ

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

VERSUCHung
n_ 2 gen sg m vn HA med präs

ρυ

BERGEN

αδικουσ
UN-GERECHTE
a_/n_ akk pl m

UN+GERECHT, ungerecht

UN+GERECHT

ABER

ABER

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ηµεραν
TAG
n_ 1 akk sg f

ηµ/ηµερ

κρισισ

κρι

RICHTEN

κολαζοµενουσ

κολαζω

κολ

ZÜCHTIGEN

HINEIN

εισ ηµερα

TAG

TAG

κρισεωσ
RICHTens
n_ 3 gen sg f

RICHTung, RICHTen, Gericht

BEIM-(für_sich)-GEZÜCHTIGT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk pl m

ZÜCHTIGEN, strafen
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BEIM-BEWAHREN-SEIN
vn HA akt präs

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τηρειν

τηρεω

τηρ

BEWAHREN

vor allem aber die,
die dem Fleische
nachgehen in
unflätiger Begierde
und die Herrschaft
verachten.
Verwegene, den
eigenen Genuss
Suchende, erzittern
sie nicht, da sie
Herrlichkeiten
lästern,

10

2:10

2P µαλιστα
VIELMEHR-meist

µαλιστα (µαλα)

VIELMEHR

δε

ABER
δε/δ/θ

ο/η/το

D_

adv
οπισω

FLEISCHES

FLEISCH

εν
IN
präp
εν

adv sup

VIELMEHR-meist, am meisten, vor allem
µα/µαλ

δε
ABER
konj

ABER

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

οπισω
HINTER

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

AUF-GEFÜHL
n_ 1 dat sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

VERUNREINIGung

µιασµοσ

VERUNREINIGEN

πορευοµενουσ

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

GEHEN

και
UND

και

και/κα

UND

επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

µιασµου

n_ 2 gen sg m

VERUNREINIGung, Unflat, unflätig
µια

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m konj

UND, auch

κυριοτητοσ
Herrschaft
n_ 3 gen sg f

κυρ

SANKTIONIEREN

HERAB-GESINNT_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m

κατα/κατ/καθ/κα+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

HERAB+GESINNT

τολµηται

n_ 1 nom pl m
τολµητησ

τολµ

κυριοτησ

SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft

καταφρονουντασ

καταφρονεω

HERAB+GESINNT_sein, verachtEN

WAGENde

WAGer, WAGENder, Verwegener

WAGEN

αυθαδεισ
SELBST-GENIESSENDE
a_/n_ nom pl m

SELBST+GENIESSEND, eigenen Genuss suchend
αυτ/αυθ+ηδ/αδ/α

δοξασ
HerrlichKEITEN

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

ου

NICHT

αυθαδησ

SELBST+GENIESSEN

n_ 1 akk pl f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τρεµουσιν

τρεµ/τροµ

BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

SIE-SIND-BEIM-ZITTERN
vi HA akt präs 3 pl
τρεµω

ZITTERN

ZITTERN

βλασφηµουντεσ

βλασφηµεω

βλα+φη

wo Boten, die von
größerer Stärke
und Kraft sind, kein
lästerndes Gericht
auf sie
herabbringen bei
dem Herrn.

11

2:11

2P

WELCH_+?+WELCH_

αγγελοι

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

n_ 3 dat sg f
ισχυσ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οπου
WELCHES-?-wo
adv
οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

BOTEN
n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

ισχυι
STÄRKE

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

STARK

και

konj

δυναµει

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

µειζονεσ
GRÖSSER
a_ nom pl m kmp
µειζων (µεγασ)

µειζ(µεγ)

οντεσ

vp HA akt präs nom pl m
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BEFÄHIGung
n_ 3 dat sg f
δυναµισ

δυν

FÄHIG

GRÖSSER

GRÖSSER(GROSS)

SEIENDE

SEIEND,  id. gelten

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-SIND-BEIM-BRINGEN

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

κατ
HERAB

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

φερουσιν

vi HA akt präs 3 pl
φερω

BRINGEN, tragen

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

παρα
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

κυριω

n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

präp
παρα

παρα/παρ

BEI

Herrn

κυριοσ

κυρ

βλασφηµον
SCHADEN-BEHAUPTendes
a_ akk sg f
βλασφηµοσ

SCHADEN+BEHAUPTend / SCHADEN+BEHAUPTender, (blasphemISCH / BlasphemIST), lästernd / LästerndER, Lästerer
βλα+φη

n_ 3 akk sg f
κρισισ

κρι

SCHADEN+BEHAUPTEN

κρισιν
RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

2Petrus 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Diese aber, wie
vernunftlose Tiere,
von Natur zum
Fang und
Verderben
geboren, lästern
worin sie in
Unkenntnis sind
und werden in
ihrem Verderben
auch verderbt
werden,

12
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2P

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

δε

δε

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

αλογα
UN-sagENDE

αλογοσ

UN+LEGEND/sagEND, vernunftlos, widersinnig

ζωα

LEBENDES, Tier

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ωσ

adv a_ nom pl n

α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

UN+LEGEN

LEBENDE
n_ 2 nom pl n
ζωον

ζα/ζη/ζω

LEBEN

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

a_ nom pl n
φυσικοσ

SPROSSig, SPRIESSig, natürlich, von Natur, (instinktiv)
φυσ(φυ)

SPROSS

präp

εισ/εσ/ε

GEFANGENNEHMung

αλωσισ

GEFANGENNEHMung, Fang
αλο/αλω

GEFANGENNEHMEN

γεγεννηµενα
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl n

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

φυσικα
natürlich

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αλωσιν

n_ 3 akk sg f

UND, auch
και/κα

φθοραν
VERDERBLICHKEIT
n_ 1 akk sg f

VERDERBEN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

pr dat pl n
οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

αγνοουσιν
SIE-SIND-BEIM-UN-KENNEN
vi HA akt präs 3 pl

α/αν+γνο/γνω/γινω

και
UND
konj
και

UND

φθορα

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]
φθειρ/φθαρ/φθορ

εν οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

αγνοεω

UN+KENNEN, kennen/erkennen nicht, in Unkenntnis sein, unbekannt sein, Unwissende

UN+KENNEN

vp HA akt präs nom pl m
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

DER, einer

φθορα

φθειρ/φθαρ/φθορ

VERDERBEN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

βλασφηµουντεσ
BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN-SEIEND

βλα+φη

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VERDERBLICHKEIT
n_ 1 dat sg f
φθορα

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-VERDERBT-WERDEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
φθειρω

φθειρ/φθαρ/φθορ

και

UND, auch
και/κα

UND

φθαρησονται

VERDERBEN

VERDERBEN

sich den Lohn ihrer
Ungerechtigkeit
holend. Die
Schwelgerei am
Tage für Genuss
achtend, sind sie
Flecken und Makel,
schwelgen in ihren
Liebesmahlen,
zechen mit euch
zusammen, 
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2P

GEHOLT-machen, abHOLen, holen, davontragen, wiederbekommen
κοµ

MIETE
n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn
µισθ

UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

UN+GERECHT

ηδονην

GENUSS

GENIESSEN

κοµιουµενοι
BEIM-(für_sich)-abHOLEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
κοµιζω

HOLEN

µισθον

MIETEN

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

GENUSS
n_ 1 akk sg f
ηδονη

ηδ/αδ/α

ηγουµενοι
(für_sich)-FÜHREND_seiEND
vp HA med präs nom pl m

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµερα

TAG

τρυφην
SCHWELGEREI
n_ 1 akk sg f
τρυφη

σπιλοι

n_ 2 nom pl m
σπιλοσ

FLECKEN
σπιλ

ηγεοµαι

FÜHREN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

ηµερα
TAG
n_ 1 dat sg f

ηµ/ηµερ

TAG

SCHWELGEREI, EntkräftUNG
τρυφ/θρυπ

SCHWELGEN

FLECKEN(p)

FLECKEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 nom pl m
µωµοσ

µωµ

MAKEL

εντρυφωντεσ
BEIM-IN-SCHWELGEN-SEIEND

εν/εµ/εγ+τρυφ/θρυπ

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

D_

αγαπαισ
LIEBEN
n_ 1 dat pl f

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

µωµοι
MAKEL(p)

MAKEL

vp HA akt präs nom pl m
εντρυφαω

IN+SCHWELGEN, IN-entkräftET_sein, schwelgen

IN+SCHWELGEN

präp

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WOHL-HABEN-SEIEND

συνευωχεοµαι

ZUSAMMEN+WOHL+HABEN, zechen

ZUSAMMEN+WOHL+HABEN

υµιν
EUCH

υµ

IHR

συνευωχουµενοι

vp HA med präs nom pl m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

haben die
geweiteten Augen
einer Ehebrecherin
und hören nicht auf
mit der Sünde,
locken die
unbefestigten
Seelen, haben ein
Herz, geübt zur
Habgier, sind
Kinder des
Fluches.
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2P οφθαλµουσ
ANSEHER(p)

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

geWEITEte
a_ akk pl m

geWEITEt, gequollen, gedunsen

WEITEN

EHEBRECHERIN
n_ 3 gen sg f

µοιχ

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHEN

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
εχω

µεστουσ

µεστοσ

µεστ

µοιχαλιδοσ

µοιχαλισ

EHEBRECHERIN

EHEBRECHEN

konj

και/κα

UND

UN-HERAB-AUFHÖRende(p)

UN+HERAB+AUFHÖREN

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

BEIM-LOCKEN-SEIEND(p)
ψυχασ
Seelen

ψυχη

και
UND

και

UND, auch

ακαταπαυστουσ

a_ akk pl m
ακαταπαυστοσ

UN+HERAB+AUFgeHÖRt, UN+HERAB+AUFHÖRend, UN-feiernd, nicht aufhören
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+παυ α/αν+µαρτ

δελεαζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
δελεαζω

LOCKEN
δελεα

LOCKEN

n_ 1 akk pl f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL
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αστηρικτουσ

αστηρικτοσ

UN+STEHEN

n_ 1 akk sg f
καρδια

καρδ

HERZ

vp ZU med präs akk sg f
γυµναζω

NACKT_machen, üben
γυµν

UN-festSTEHende
a_ akk pl f

UN+festgeSTANDen, UN+festSTEHend, UN+STANDfest, unbefestigt
α/αν+στηρ(στ/ιστ)

καρδιαν
HERZ

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

γεγυµνασµενην
(für_sich)-GEübT-HABENDES

NACKT

πλεονεξια

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MEHR(VIEL)+HABEN

vp HA akt präs nom pl m
εχω

n_ 1 gen sg f

κατα/κατ/καθ/κα+αρα

πλεονεξιασ
MEHR-HABENtums
n_ 1 gen sg f

MEHR+HABEN-heit, MEHR+HABENtum, MEHR+HABEN, Habgier

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

καταρασ
HERAB-VERWÜNSCHUNG

καταρα

HERAB+VERWÜNSCHUNG, VerfluchUNG, Fluch

HERAB+VERWÜNSCHEN

n_ 2 nom pl n
τεκνον

τικ/τεκ/τοκ

τεκνα
HERVORGEBRACHTE(p)

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

Den geraden Weg
verlassend, wurden
sie irregeführt,
folgend dem Weg
des Bileam des
Bosor, der den
Lohn der
Ungerechtigkeit
liebte,
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2P

καταλειπω

κατα/κατ/καθ/κα+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

ευθυσ

ευ+θε/θη/θα/θυ

οδον

WEG
οδ

WEG

καταλειποντεσ
BEIM-übriglassEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HERAB+FEHLEN, übriglassEN, übrig lassen, hinterlassen, verlassen, zurücklassen, liegen lassen, lassen

HERAB+FEHLEN

ευθειαν
WOHL-PLATZIERTEN
a_ akk sg f

WOHL+PLATZIERT, gerade

WOHL+PLATZIEREN

WEG
n_ 2 akk sg f
οδοσ

vi TA pas verg 3 pl
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

εξακολουθησαντεσ
AUS-folgend
vp TA akt unbest nom pl m

AUS+UN+HAFTEND+PLATZIEREN, AUS-folgEN, folgen

AUS+UN+HAFTEN+PLATZIEREN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

οδ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επλανηθησαν
SIE-WURDEN-IRREGEführT

πλαν

εξακολουθεω

εκ/κ/εξ+α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοσ

WEG

WEG

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

BILEAM

βαλααµ

BILEAM  Hebräisch  ZERSETZEN-Volk, vermischen-Volk

BILEAM

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

BOSOR
ni Name

BOSOR, [Beor]  Hebräisch  Lasttier

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

µισθον

n_ 2 akk sg m

µισθ

αδικιασ
UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

βαλααµ

ni Name

βαλααµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βοσορ

βοσορ

βοσορ

BOSOR

οσ

pr nom sg m

οσ/η/ο

MIETE

µισθοσ

MIETE, Lohn

MIETEN

n_ 1 gen sg f
αδικια

vi TA akt unbest 3 sg
αγαπαω

ηγαπησεν
er-LIEBT

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

aber die Entlarvung
der eigenen
Gesetzwidrigkeit
erlebt hat. Ein
stummes Jochtier,
mit der Menschen
Stimme Worte
erschallen lassend,
wehrte der
Unsinnigkeit des
Propheten.
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2P ελεγξιν
ÜBERFÜHRen
n_ 3 akk sg f
ελεγξισ

ÜBERFÜHREN

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

εχω

HABEN

a_ gen sg f
ιδιοσ

ιδι

EIGEN

ÜBERFÜHRung, ÜBERFÜHRen, Entlarvung
ελεγ

δε
ABER

ABER

εσχεν
er-HATTE
vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ιδιασ
EIGENER

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

παρανοµιασ

n_ 1 gen sg f

BEI+GESETZ UNTER+JOCH

a_ nom sg n

UN+KLINGEND, UN+KLANGgebEND, stimmlos, stumm, verstummt
α/αν+φων

UN+KLANG

Neben-GESETZLICHkeit

παρανοµια

BEI+GESETZLICHkeit, neben-GESETZLICHkeit, Gesetzwidrigkeit
παρα/παρ+νοµ

υποζυγιον
UNTER-GEJOCHTES
n_ 2 nom sg n
υποζυγιον

UNTER+JOCHisches, UNTER+GEJOCHTES, Jochtier
υπο/υπ+ζυγ/ζευγ/ζευκ

αφωνον
UN-KLANGgebENDES

αφωνοσ

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ανθρωπου
Menschen
n_ 2 gen sg m

φωνη

n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

KLANG

φθεγγοµαι

ÄUSSERN

es-VERBIETET

κωλυ

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

φθεγξαµενον
(für_sich)-ÄUSSERnd
vp TA med unbest nom sg n

ÄUSSERN, erschallen lassen, [verlauten lassen]
φθεγ/φθογ

εκωλυσεν

vi TA akt unbest 3 sg
κωλυω

VERBIETEN, verwehren, wehren

VERBIETEN

DIE

ο/η/το

DIE, eine
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του

d_ gen sg m

DES, eines

n_ 1 gen sg m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

Neben-GESINNTheit
n_ 1 akk sg f
παραφρονια

BEI+GESINNTheit, BEI+GESINNung, neben-GESINNung, Unsinnigkeit

BEI+GESINNT

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητου
VOR-BEHAUPTers

VOR+BEHAUPTEN

παραφρονιαν

παρα/παρ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

Diese sind
wasserlose Quellen
und Dünste, vom
Wirbelwinde
getrieben, denen
die Dunkelheit der
Finsternis behalten
ist.
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2P ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

πηγαι

n_ 1 nom pl f
πηγη

QUELLE

QUELLE

ανυδροι

ανυδροσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οµιχλαι
DÜNSTE

οµιχλη

οµιχλ

DUNST

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

QUELLEN

πηγ

UN-WÄSSRIGE
a_ nom pl f

UN+WÄSSRIG, wasserlos
α/αν+υ

UN+WASSER

και

UND

n_ 1 nom pl f

DUNST

υπο
UNTER

UNTER

λαιλαποσ
SEHR-PLÄTSCHERNS

SEHR+PLÄTSCHERN, Wirbel
λιαν/λα+λαπ

SEHR+PLÄTSCHERN

BEIM-(für_sich)-GETRIEBEN-WERDEN-SEIENDE

ελαυνω

TREIBEN-verursachen, TREIBEN, rudern
ελα/ελ

pr dat pl m

WELCH_

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

n_ 3 gen sg f
λαιλαψ

ελαυνοµεναι

vp HA med präs nom pl f

TREIBEN

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

ο
DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DUNKELHEIT

ζοφ

FINSTERNIS

σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS

-IST-(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

τηρ

ο/η/το

DER, ein

ζοφοσ

n_ 2 nom sg m
ζοφοσ

DUNKELHEIT, dunkel

DUNKELHEIT

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκοτουσ

n_ 3 gen sg n

σκοτ

FINSTER

τετηρηται

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

Denn,
Großsprechereien
erschallen lassend,
locken sie mit den
Begierden des
Fleisches in
Ausschweifung die,
die mit knapper Not
denen entfliehen,
die in der Verirrung
einhergehen, 
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2P

a_/n_ akk pl n
υπερογκοσ

ÜBER+MASSIG/MASSIGES, Großsprecherei
υπερ/υπ+ογκ

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

µαταιοτητοσ
EITELkeit
n_ 3 gen sg f
µαταιοτησ

vp HA med präs nom pl m

ÄUSSERN, erschallen lassen, [verlauten lassen]
φθεγ/φθογ

ÄUSSERN

υπερογκα
ÜBER-MASSIGE

ÜBER+MASSE

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

EITELkeit, eitle Großsprecherei
µατ/µαται

EITEL

φθεγγοµενοι
BEIM-(für_sich)-ÄUSSERN-SEIEND

φθεγγοµαι

δελεαζουσιν

vi HA akt präs 3 pl
δελεαζω

LOCKEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

επιθυµιαισ

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

σαρκοσ

n_ 3 gen sg f

σαρ/σαρκ

SIE-SIND-BEIM-LOCKEN

LOCKEN
δελεα

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

AUF-GEFÜHLEN
n_ 1 dat pl f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

AUF+FÜHLEN

FLEISCHES

σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

n_ 1 dat pl f

α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

UN+MOND+FÜHREN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ολιγωσ

ολιγωσ

ολιγ+ωσ

WENIG+WIE

BEIM-VON-FLIEHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
αποφευγω

VON+FLIEHEN, entfliehen
απο/απ/αφ+φευγ/φυγ

ασελγειαισ
UN-MOND-FÜHRungen

ασελγεια

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung

DIE(p)

d_ akk pl m
WENIG-WIE
adv

WENIG+WIE, WENIGerweise, mit knapper Not

αποφευγοντασ

VON+FLIEHEN

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

IN

εν

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f
πλανη

πλαν

IRREN

HINAUF+WENDEN, sich verhalten, einhergehen, wiederkehren, umstoßen
ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πλανη
IRRTUM

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung

αναστρεφοµενουσ
BEIM-(für_sich)-HINAUF-WENDEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m
αναστρεφω

HINAUF+WENDEN

verheißen ihnen
Freiheit und
gehören selber zu
den Sklaven der
Verderblichkeit;
denn wem jemand
unterliegt, diesem
ist er auch
versklavt.
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2P ελευθεριαν

n_ 1 akk sg f

ελευθ

FREI

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

BEIM-(für_sich)-AUF-BOTSCHAFTEN-SEIEND

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

SKLAVEN(p)

SKLAVE

SKLAVE

FREIheit

ελευθερια

FREIheit
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

επαγγελλοµενοι

vp HA med präs nom pl m
επαγγελλοµαι

AUF+BOTSCHAFT

αυτοι
SELBST(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

δουλοι

n_ 2 nom pl m
δουλοσ

δουλ

υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

UNTER+URSPRUNG

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υπαρχοντεσ
BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

τησ
DER

DER, einer

D_

φθορασ

VERDERBLICHKEIT, Verderben, [Vergänglichkeit]
φθειρ/φθαρ/φθορ

VERDERBEN

ω

οσ/η/ο

WELCHEM, dem

WELCH_

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

VERDERBLICHKEIT
n_ 1 gen sg f
φθορα

WELCHEM
pr dat sg m/n

οσ/η/ο

GEWISS-DEMNACH
konj

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND
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ηττηται

ησσ/ηττ

τουτω
diesem
pd dat sg m/n

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

και
UNDer-IST-(für_sich)-GEMINDERT-WORDEN

vi ZU med präs 3 sg
ητταοµαι

MINDERN, minder achten, unterliegen

MINDERN

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

δεδουλωται

δουλοω

SKLAVE-verursachen, VERSKLAVEN
δουλ

er-IST-(für_sich)-VERSKLAVT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

SKLAVE

Denn wenn sie,
dem Unflat der
Welt entfliehend, in
der Erkenntnis
unseres Herrn und
Retters Jesu
Christi, aber wieder
in dieses
verflochten,
unterliegen, so ist
ihnen das Letzte
ärger geworden als
das Erste.
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2P

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ει
WENN
part kond

ει

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

VON+FLIEHEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µιασµατα

µιασµα

µια

VERUNREINIGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

αποφυγοντεσ
BEIM-VON-FLIEHEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m
αποφευγω

VON+FLIEHEN, entfliehen
απο/απ/αφ+φευγ/φυγ

ο/η/το

DIE(p)

VERUNREINIGUNGEN
n_ 3 akk pl n

VERUNREINIGEN-Folge, VERUNREINIGUNG, Unflat

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

κοσµου

n_ 2 gen sg m

κοσµ

SYSTEM

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

επιγνωσει
AUF-KENNung
n_ 3 dat sg f

AUF+KENNEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

UND

και

UND

IN
präp

εν/εµ/εγ

επιγνωσισ

AUF+KENNung, AUF+KENNTNIS, ErkenntNIS
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

ηµεισ

ηµ

και

konj

UND, auch
και/κα

RETTERS
n_ 3 gen sg m
σωτηρ

σω

ιησου

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστου

χρι/χρει

τουτοισ
diesen(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

WIEDER
adv
παλιν

παλι

WIEDER

σωτηροσ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

JESUS
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

pd dat pl n

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

D_+SELBST

ABER

ABER

παλιν

WIEDER, wiederum

BEIM-IN-GEFLOCHTEN-WERDEN-SEIEND(p)

εµπλεκω

IN+FLECHTEN, verflechten

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-GEMINDERT-WERDEN
εµπλακεντεσ

vp HA pas präs nom pl m

εν/εµ/εγ+πλεκ/πλεγ/πλοκ

IN+FLECHTEN

ηττωνται

vi HA med präs 3 pl
ητταοµαι

MINDERN, minder achten, unterliegen
ησσ/ηττ

MINDERN

es-IST-GEWORDEN
vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατα

LETZT_

χειρων (χερησ/χερεια)

ÄRGER
χειρ/χερ

ÄRGER(ARG)

γεγονεν

WERDEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

LETZTEN
a_/n_ nom pl n
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

χειρονα
ÄRGER
a_ nom pl n kmp

των

d_ gen pl n
ο/η/το

VOR-meisten
a_/n_ gen pl n sup
πρωτοσ (προ)

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτων

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

Denn besser wäre
es ihnen, sie hätten
den Weg der
Gerechtigkeit nicht
erkannt, als sie
erkennen ihn, um
zurückzukehren zu
dem, was dahinten
ist, von dem
heiligen Gebot, das
ihnen übergeben
ward.
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2P

a_ nom sg n kmp

HALTEND-mehr, wohlbeHALTENer, besser
κρει(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

κρειττον
wohlbeHALTENer

κρεισσων/κρειττων (κραταιοσ)

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

ην
es-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ihnen
pp dat pl m

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

επεγνωκεναι

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren
επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

AUF+KENNEN

την
DEN

ο/η/το

n_ 2 akk sg f

οδ

DER

ο/η/τοµη

NEIN

AUF-GEKANNT-HABEN
vn ZU akt präs
επιγινωσκω

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδον
WEG

οδοσ

WEG

WEG

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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δικαιοσυνησ
GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 gen sg f

BEIM-AUF-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs dat pl m

AUF+KENNEN, erkennEN, erfahren

AUF+KENNEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

επιγνουσιν

επιγινωσκω

επι/επ/εφ+γνο/γνω/γινω

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το

οπισω

adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach

HINTEN

ανακαµψαι
HINAUF-BEUGEN
vn TA akt unbest

HINAUF+BEUGEN, zurückkehren
ανα/ανω/αν+καµπ

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HINTEN

οπισ

ανακαµπτω

HINAUF+BEUGEN

απο
VON
präp

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

παραδιδωµι

παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

αγιασ
HEILIGEN
a_ gen sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εντολησ

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

παραδοθεισησ
BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA pas präs gen sg f

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten

ihnen
pp dat pl m

αυτ/αυθ αγι

HEILIG

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

Ihnen aber ist
widerfahren der
Sinn des wahren
Sprichwortes: Ein
Köter wendet sich
um zum eigenen
Gespei und: eine
gebadete Sau zum
Wälzen im
Schlamm.
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2P συµβεβηκεν

ZUSAMMEN+SCHREITEN

konj
δε

ABER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθουσ
WAHREN

WAHR

-IST-ZUSAMMEN-GESCHRITTEN
vi ZU akt präs 3 sg
συµβαινω

ZUSAMMEN+SCHREITEN, widerfahren
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βα/βη

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

a_ gen sg f
αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

παροιµιασ
Neben-PFADES
n_ 1 gen sg f
παροιµια

παρα/παρ+οι

κυων
Köter

κυων

κυ

vp TA akt unbest nom sg m
επιστρεφω

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

DIE

ο/η/το

DAS, einBEI+PFAD-heit, BEI+PFAD, neben-PFAD, Sprichwort

BEI+PFAD

n_ 3 nom sg m

TRÄCHTIGER, Köter

TRÄCHTIG

επιστρεψασ
AUF-WENDend

AUF+WENDEN, umwendEN
επι

AUF, ...

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδιον

a_ akk sg n
ιδιοσ

ιδι

AUS-FLIESSEN-Folge
n_ 3 akk sg n
εξεραµα

AUS+FLIESSEN

και

konj
και

SAU
n_ 3 nom sg f

SAU
υσ

(für_sich)-BADend

λουω

BADEN

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

EIGENE

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

εξεραµα

AUS+FLIESSEN-Folge, Gespei
εκ/κ/εξ+ρ

UND

UND, auch
και/κα

UND

υσ

υσ

SAU

λουσαµενη

vp TA med unbest nom sg f

BADEN
λου

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

κυλισµα

κυλισµα

κυλ

βορβορου
MORASTES
n_ 2 gen sg m

WÄLZEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WÄLZEN-Folge, WÄLZEN

WÄLZEN

βορβοροσ

MORAST, Schlamm
βορβορ

MORAST

Dies ist schon, ihr
Geliebten, der
zweite Brief, den
ich euch schreibe,
in denen ich durch
Erinnerung
aufwecke eure
aufrichtige Denkart,
 

1
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2P ταυτην

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

SCHON

ηδη

SCHON

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

δευτεραν
ZWEITe
a_ akk sg f kmp

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

υµεισ

EUCH

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ηδη

adv
ηδη

SCHON, endlich

αγαπητοι

αγαπητοσ

LIEBE

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

υµ

IHR

γραφω

vi HA akt präs 1 sg
γραφω

επιστολην
AUF-STELLUNG
n_ 1 akk sg f

AUF+STELLUNG, Brief

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αισ

pr dat pl f

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

ICH-BIN-BEIM-DURCH-ERWECKEN

διεγειρω

δια/δι+εγειρ/εγερ/ηγορ

EUER
υµ

IHR

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

AUF+STELLEN

präp

IN

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

διεγειρω

vi HA akt präs 1 sg

DURCH+ERWECKEN, wachen auf, wecken auf

DURCH+ERWECKEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

υποµνησει
UNTER-ERINNERung
n_ 3 dat sg f
υποµνησισ

UNTER+ERINNERung, Erinnerung
υπο/υπ+µνα/µνη/µν

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειλικρινη
SONNE-GERICHTETE
a_ akk sg f
ειλικρινησ

ηλι/ειλ+κρι

SONNE+RICHTEN

IN, inmitten,  id. unter, mit

UNTER+ERINNERN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

SONNE+GERICHTET, aufrichtig

DURCH-DENKEN
n_ 1 akk sg f
διανοια

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht

DURCH+DENKEN

διανοιαν

δια/δι+νο
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um erinnert zu
werden der
Sprüche, vorher
geredet von den
heiligen Propheten,
und dem, von
euren Aposteln
verkündigten Gebot
des Herrn und
Retters, 

2

3:2

2P µνησθηναι
ERINNERT-WERDEN
vn TA pas unbest

ERINNERN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-VORher-GEredET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl m

µναοµαι

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

των

D_

προειρηµενων

προερεω

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher
προ/πρω/πορ+ρ

VOR+FLIESSEN

ρηµα

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

UNTER
präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

αγιων

αγιοσ

ρηµατων
RedEN-Folgen
n_ 3 gen pl n

FLIESSEN

υπο

υπο/υπ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN
a_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

προφητων

n_ 1 gen pl m

και

konj

UND

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αποστολων

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

υµων

υµεισ

EUER
υµ

IHR

n_ 1 gen sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

UND

και

UND, auch
και/κα

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_
ο/η/το/του/τοι/τ

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

EUER
pp 2 gen pl

εντολησ
IN-VOLLENDUNG

εντολη

του
DES

D_

κυριοσ

κυρ

UND
konj
και

UND

σωτηροσ
RETTERS

σω

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

και

UND, auch
και/κα

n_ 3 gen sg m
σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

indem ihr dieses
zuerst erkennet,
dass auf die letzten
der Tage
Verhöhner
kommen werden,
mit Hohn, die nach
ihren eigenen
Begierden gehen 

3
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2P
dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

VOR-meist

πρωτον (πρωτοσ/προ)

VOR

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

πρωτον

adv sup

VOR-meist, VORrangigstERWEISE, (erst), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ελευσονται

KOMMEN

επ

AUF, ...

AUF

γινωσκοντεσ
BEIM-KENNEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs nom pl m

γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµερων

ηµερα

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

εµπαιγµονη

n_ 1 dat sg f
εµπαιγµονη

IN+HIEB, IN-Zeitvertreib, Hohn
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

Verhöhner(p)

n_ 1 nom pl m

IN+HIEB

εσχατων
LETZTER(p)

a_ gen pl f

εσχατ

LETZT_

d_ gen pl f
ο/η/το

D_

TAGE
n_ 1 gen pl f

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

präp
Hohn

IN+HIEB

εµπαικται

εµπαικτησ

IN+HIEBer, IN-Zeitvertreiber, Verhöhner
εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ιδιασ

a_ akk pl f

ιδι

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

κατα
gemäß

HERAB

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN

αυτων
ihrer(p)

SELBST

n_ 1 akk pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLE

επιθυµια

πορευοµενοι
BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

πορ/περ

und sagen: Wo ist
die Verheißung
Seiner
Anwesenheit?
Denn seitdem die
Väter
entschlummert
sind, also bestehet
alles fort, wie vom
Anfang der
Schöpfung.

4

3:4

2P και
UND
konj

UND

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

?-wo
part int
που

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

UND, auch
και/κα

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

DIE, eine

AUF-BOTschaft

επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

ο/η/το

DER, einer

παρουσιασ

n_ 1 gen sg f
παρουσια

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

VON

απο

απο/απ/αφ

επαγγελια

n_ 1 nom sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEI-SEINS

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SELBST

αφ

präp

VON

VON
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οσ/η/ο

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

οι

ο/η/το

D_

n_ 3 nom pl m

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

εκοιµηθησαν

LIEGEN, schlummerndLIEGEN, schlummern, im Schlummer liegen, schlummernd liegen

ησ
DEREN
pr gen sg f

DEREN
οσ/η/ο

WELCH_

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερεσ
VÄTER

πατηρ

SIE-WURDEN-schlummerndLIEGENGEmachT
vi TA pas verg 3 pl
κοιµαω

κει/κοι

LIEGEN

ALLE
a_ nom pl n

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

παντα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

dieserweise
adv
ουτωσ

D_+SELBST+WIE

es-IST-BEIM-DURCH-BLEIBEN

διαµενω

DURCH+BLEIBEN, bleiben, fortbestehen, ausharren  Vielleicht von DURCH+MICH+IN
δια/δι+µεν/µον

DURCH+BLEIBEN

απ

απο

VON

n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

διαµενει

vi HA akt präs 3 sg
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

αρχησ
URSPRUNGS

URSPRUNG

ERSCHAFFung

κτισισ

κτι

κτισεωσ

n_ 3 gen sg f

ERSCHAFFung, Schöpfung

ERSCHAFFEN

Denn es entgeht
ihnen, da sie dies
so wollen, dass
Himmel von alters
her waren und eine
Erde, aus Wasser
und durch Wasser
zusammen
bestehend, dem
Worte Gottes
zufolge;

5

3:5

2P

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

αυτουσ
sie(p)

λανθανει
es-IST-VERGESSENSEIEND-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg
λανθανω

VERGESSEN+HINAUF, VERGESSENSEIN+HINAUF, selbstVERGESSENSEIN+HINAUF, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen
λαθ/λανθ/ληθ/λη+ανα/ανω/αν

VERGESSEN+HINAUF

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

BEIM-WOLLEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

WOLLEN

WOLLEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

τουτο

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

θελοντασ

θελω

θελ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ουρανοι
SIEH-HINAUFS
n_ 2 nom pl m

ησαν

SEIN

adv

εκ/κ/εξ+παλαι

και

konj
και

και/κα

LAND

γη

LAND, Erde

εξ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

υδατοσ

WASSER

WASSER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

δια

DURCH

SIE-WAREN
vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εκπαλαι
AUS-ALTERS

εκπαλαι

AUS+ALTERS, von alters her

AUS+ALT

UND

UND, auch

UND

γη

n_ 1 nom sg f

γε/γη/γα

LAND

AUS
präp

AUS

WASSERS
n_ 3 gen sg n
υδωρ

υ

και

UND

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

υδατοσ

n_ 3 gen sg n

WASSER

συνεστωσα
ZUSAMMEN-GESTANDEN-HABENDES

συνιστηµι

ZUSAMMEN+STEHEN, stehen zusammen, bestehen zusammen, empfehlen, hervorheben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+στ/ιστ

ZUSAMMEN+STEHEN

DER
του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WASSERS

υδωρ

υ

WASSER

vp ZU akt präs nom sg f

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

λογω

n_ 2 dat sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DarLEGUNG

durch die die
damalige Welt, von
Wasser überflutet,
umkam.

6

3:6

2P

δια

DURCH

DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοτε

DAS+AUSSERDEM, dann, damals, damalig

κοσµοσ

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

δι
DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

ων

pr gen pl n

οσ/η/ο

WELCH_

ο
DAS

DER, ein

τοτε
DAS-AUSSERDEM
adv

ο/η/το/του/τοι/τ+τε

D_+AUSSERDEM

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

WASSER

υδωρ

WASSER
υ

vp HA pas präs nom sg m

HERAB+BRANDEN, überfluten
κατα/κατ/καθ/κα+κλυ

απωλετο
-WURDE-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

υδατι

n_ 3 dat sg n

WASSER

κατακλυσθεισ
BEIM-HERAB-GEBRANDET-WERDEN-SEIEND

κατακλυζω

HERAB+BRANDUNG

vi TA med verg 3 sg

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN
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Die nunmehrigen
Himmel aber und
die Erde sind durch
dasselbe Wort
gespeichert mit
Feuer, da sie
behalten werden
für den Tag des
Gerichts und des
Untergangs der
ruchlosen
Menschen.

7

3:7

2P
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

ABER
νυν

ουρανοι
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

και

UND

η
DAS

γη
LAND
n_ 1 nom sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ABER
konj
δε

ABER

νυν
NUN
adv
νυν

NUN, nunmehrig

NUN

n_ 2 nom pl m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

τω
DER

ο/η/το

D_

αυτω

αυτ/αυθ

λογω
DarLEGUNG

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SELBEN
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

n_ 2 dat sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

vp ZU med präs nom pl m
θησαυριζω

εισιν

SEIN,  id. gelten
πυρ

πυρ

τεθησαυρισµενοι
(für_sich)-PLATZIERT-HINEIN-ANDERENTAGS-WORDEN-SEIEND

PLATZIERT+HINEIN+ANDERENTAGS-machen, PLATZIERen+HINEIN+ANDERENTAGS, speichern,  id. aufheben
θε/θη/θα/θυ+εισ/εσ/ε+αυρ

PLATZIEREN+HINEIN+ANDERENTAGS

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

πυρι
FEUER
n_ 3 dat sg n

FEUER

FEUER

τηρουµενοι
BEIM-(für_sich)-BEWAHRT-WERDEN-SEIEND(p)

vp HA med präs nom pl m
τηρεω

τηρ

εισ

TAG

TAG

TAG

κρισεωσ
RICHTens
n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ κρι

RICHTEN

και

απωλειασ
VON-GANZ-GELÖSTheit

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασεβων

ασεβησ

UN+VEREHREND, ruchlos
α/αν+σεβ

n_ 1 gen sg f
απωλεια

VON+GANZ+LÖSEN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

UN-VEREHRENDEN
a_ gen pl m

UN+VEREHREN

Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

ανθρωπων

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Dieses eine aber
entgehe euch nicht,
Geliebte, dass ein
Tag bei dem Herrn
ist wie tausend
Jahre, und tausend
Jahre wie ein Tag.

8

3:8

2P εν
EINES

εισ

δε

ABER

ABER

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

NEIN

µη

µη

es-SEI-VERGESSENSEIEND-HINAUF
vm HA akt präs 3 sg
λανθανω

VERGESSEN+HINAUF, VERGESSENSEIN+HINAUF, selbstVERGESSENSEIN+HINAUF, unbemerkt sein, unbewusst sein, entgehen
υµ

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

λανθανετω

λαθ/λανθ/ληθ/λη+ανα/ανω/αν

VERGESSEN+HINAUF

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH

IHR

αγαπητοι

LIEBE

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µια
EIN

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

κυριω

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg f
εισ

EINS

ηµερα
TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα παρα

παρα/παρ

Herrn
n_ 2 dat sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

adv
ωσ

WIE

a_ nom pl n

TAUSEND

TAUSEND

ετη

ετ

UND
χιλια
TAUSEND
a_ nom pl n

χιλι

TAUSEND

JAHRE
n_ 3 nom pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ηµερα

ηµερα

TAG

TAG

EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

χιλια
TAUSEND

χιλιοι

χιλι

JAHRE
n_ 3 nom pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

χιλιοι

TAUSEND

ετη

ετ

JAHR

adv
ωσ

TAG
n_ 1 nom sg f

ηµ/ηµερ

µια

a_ nom sg f

εισ/µια/εν

EINS

Nicht säumig ist
der Herr mit der
Verheißung, wie es
etliche für
Säumigkeit achten,
sondern Er hat

9

3:9

2P ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

βραδυνει

vi HA akt präs 3 sg
βραδυνω

SÄUMIG-verursachen, SÄUMEN, säumig sein

κυριοσ

κυρ

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

-IST-BEIM-SÄUMEN

βραδ

SÄUMIG

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN
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Geduld um
euretwillen, da Er
nicht beabsichtigt,
dass jemand
umkomme,
sondern dass alle
für die Umsinnung
Raum machen.

τησ

ο/η/το

n_ 1 gen sg f

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

px nom pl m

τι/τισ

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επαγγελιασ
AUF-BOTschaft

επαγγελια

ωσ

adv
ωσ

τινεσ
IRGENDwelche

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

SÄUMIGkeit

SÄUMIG

ηγεοµαι

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

µακροθυµει
Er-IST-BEIM-FERN-FÜHLEN

µακροθυµεω

FERN+FÜHLEN, geduldIG_sein, geduldig sein, Geduld haben
µακρ+θυ/θυµ

βραδυτητα

n_ 3 akk sg f
βραδυτησ

SÄUMIGkeit
βραδ

ηγουνται
SIE-SIND-(für_sich)-FÜHREND_seiEND
vi HA med präs 3 pl

αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

vi HA akt präs 3 sg

FERN+FÜHLEN

δι

δια

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

βουλοµενοσ
BEIM-(für_Sich)-RATEN-SEIEND

βουλοµαι

RAT

um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

EUCH
υµ

IHR

µη
NEIN
part neg bedingt vp HA med präs nom sg m

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

τινασ
IRGENDwelche
px akk pl m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vn HA med präs

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSENIRGEND

απολεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST-WERDEN-SEIN

απολλυµι

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

a_ akk pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

µετανοιαν
MIT-DENKEN

µετα/µετ/µεθ+νο

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

παντασ
ALLE

πα

JED_

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk sg f
µετανοια

MIT+DENKEN-heit, MIT+DENKung, nach-DENKEN, Umsinnung

MIT+DENKEN

χωρησαι
RAUMmachEN

χωρεω

RÄUMEN, RAUMmachEN, Raum machen/haben/gewinnen
χωρ

vn TA akt unbest

RAUM

Eintreffen wird aber
der Tag des Herrn
wie ein Dieb, an
dem die Himmel
mit Getöse
vergehen, die
Elemente aber, in
Glut vergehend,
aufgelöst werden,
und die Erde und
die Werke, die in
ihr gefunden
werden.
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2P

vi HA akt fut 3 sg
ηκω

EINTREFFEN

EINTREFFEN

ABER
konj

ABER

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα
Herrn
n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ηξει
-WIRD-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

ηκ

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

η
DER

ο/η/το

DIE, eine

TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

κυριου

κυριοσ

κυρ

ωσ
WIE

ωσ

κλεπτησ

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

HÜLLEN

εν

IN

WELCHEM
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCH_

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

ουρανοι
SIEH-HINAUFS
n_ 2 nom pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

κλεπτησ
Stehler
n_ 1 nom sg m

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

η

WELCHER, der
οσ/η/ο

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

παρελευσονται

BEI+KOMMEN, kommen vorbei, herbeikommen, vorübergehen, vergehen
παρα/παρ+ερχ/ηλ/ελ

BEI+KOMMEN

ροιζηδον
FLIESSEND-LEBENDERWEISE
adv
ροιζηδον

FLIESSEND+LEBENDERWEISE, zischENDERWEISE / rauschENDERWEISE, mit Getöse
ρ+ζα/ζη/ζω

FLIESSEN+LEBEN

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-BEI-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
παρερχοµαι

στοιχεια
REIHEgliedER

στοιχειον

στοιχ/στοχ

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

BEIM-(für_sich)-VERBRENNEN-SEIEND

κα

BRENNEN

n_ 2 nom pl n

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel

EINREIHEN

δε

konj

ABER

καυσουµενα

vp HA med präs nom pl n
καυσοοµαι

BRENNEN-verursachen, VERBRENNEN, in Glut vergehen

es-WIRD-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
λυω

λυ

UND

και/κα

UND

LAND

γε/γη/γα

UND
konj

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λυθησεται

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

και

konj
και

UND, auch

γη

n_ 1 nom sg f
γη

LAND, Erde

LAND

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τα

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

präp
εν

IN

ihm
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST
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εργα

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

ευρεθησεται
-WIRD-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

WERKE
n_ 2 nom pl n
εργον

WIRKEN

vi HA pas fut 3 sg

FINDEN

Da nun dieses alles
sich auflösen wird,
als was für eine Art
müsst ihr da sein in
heiligem Verhalten
und Frömmigkeit,

11
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2P

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ουν

ALLER

πασ

πα

JED_

τουτων
dieser(p)

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

παντων

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

λυοµενων

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

ποταποσ

δει

vi HA akt präs 3 sg
BEIM-(für_sich)-GELÖST-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs gen pl n
λυω

LÖSEN

ποταπουσ
?-als-VON
a_ akk pl m

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für
π+οσ/η/ο+τε+απο/απ/αφ

?+WELCH_+AUSSERDEM+VON

es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

BEIM-UNTER-ENTSPRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
υπαρχω

UNTER+ENTSPRINGEN, UNTER-anfangEN, dasein als, das Dasein haben, sich vorfinden, vorkommen, zu etwas gehören, Besitz,  id. sein
υπο/υπ+αρχ

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

εν
IN
präp

υπαρχειν

UNTER+URSPRUNG

EUCH

EUCH
υµ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

αναστροφαισ
HINAUF-WENDUNGEN
n_ 1 dat pl f
αναστροφη

ανα/ανω/αν+στρεφ/στροφ/στρεβ

και
UND
konj n_ 1 dat pl f

ευσεβεια

WOHL+VEREHREN-heit, WOHL+VEREHRung, Frömmigkeit

αγιαισ
HEILIGEN
a_ dat pl f
αγιοσ

αγι

HINAUF+WENDUNG, Verhalten

HINAUF+WENDEN

και

UND, auch
και/κα

UND

ευσεβειαισ
WOHL-VEREHRungen

ευ+σεβ

WOHL+VEREHREN

erhoffend und
beschleunigend die
Anwesenheit des
Tages Gottes, um
dessentwillen die
Himmel glühend
aufgelöst werden
und die Elemente,
in Glut vergehend,
zerschmelzen!
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2P προσδοκωντασ

vp HA akt präs akk pl m
προσδοκαω

προσ+δοκ/δογ/δοξ

konj

UND, auch

σπευδοντασ

σπευδω

FLEISS

την

d_ akk sg f
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND(p)

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten

ZU+SCHEINEN

και
UND

και

και/κα

UND

BEIM-BEFLEISSIGEND-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl m

BEFLEISSIGEN, eilen, beschleunigen, [mit Fleiß entgegensehend]
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παρουσιαν

n_ 1 akk sg f
παρουσια

παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

TAGES

TAG
ηµ/ηµερ

BEI-SEIN

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit

BEI+SEIN

d_ gen sg f

D_

του

d_ gen sg m

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

ηµερασ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

δι

präp
δια

ην

WELCHE, die
οσ/η/ο

ουρανοι
SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

um_willen

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

WELCHEN
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

n_ 2 nom pl m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

πυρ

FEUER

λυθησονται

λυ

LÖSEN

και

UND

πυρουµενοι
BEIM-(für_sich)-FEUER-verursachT-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
πυροω

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

SIE-WERDEN-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

στοιχεια

n_ 2 nom pl n
στοιχειον

EINREIHerisches, EINREIHENDES, REIHEglied, Elementarisches, Element, Grundregel
στοιχ/στοχ

EINREIHEN

καυσουµενα

vp HA med präs nom pl n
καυσοοµαι

REIHEgliedER BEIM-(für_sich)-VERBRENNEN-SEIEND

BRENNEN-verursachen, VERBRENNEN, in Glut vergehen
κα

BRENNEN

τηκεται

τηκω

es-IST-BEIM-(für_sich)-SCHMELZEN
vi HA med präs 3 sg

SCHMELZEN, zerschmelzen
τηκ

SCHMELZEN
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Auf neue Himmel
aber und eine neue
Erde hoffen wir,
nach Seiner
Verheißung, in
welchen
Gerechtigkeit
wohnt.

13
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2P

καινοσ

NEU
καιν

NEU

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

UND

και

UND

NEUES

καιν

NEU

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καινουσ
NEUE
a_ akk pl m

δε
ABER

δε

ουρανουσ
SIEH-HINAUFS
n_ 2 akk pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

konj

UND, auch
και/κα

καινην

a_ akk sg f
καινοσ

NEU

LAND

HERAB

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

επαγγελµατα

n_ 3 akk pl n

AUF+BOTSCHAFTEN-Folge, AUF-BOTSCHAFTS-Folge, VerheißUNGS-Folge, Verheißung
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

προσδοκωµεν
WIR-SIND-BEIM-ZU-SCHEINEN
vi HA akt präs 1 pl
προσδοκαω

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

AUF-BOTSCHAFTS-Folgen

επαγγελµα αυτοσ/αυτη/αυτο

ZU+SCHEINEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

WELCHEN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

κατοικει

vi HA akt präs 3 sg
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

οισ

pr dat pl m

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 nom sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

sie-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND

Darum, Geliebte,
da ihr auf dieses
hoffet, befleißigt
euch, fleckenlos
und makellos vor
Ihm erfunden zu
werden, im
Frieden.
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2P διο

διο

αγαπητοι
GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

προσδοκωντεσ
BEIM-ZU-SCHEINEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ZU+SCHEINEN, hoffEN, vermuten
προσ+δοκ/δογ/δοξ

DURCH-WELCHES
konj

DURCH+WELCHES, darum
δια/δι+οσ/η/ο

DURCH+WELCH_

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

προσδοκαω

ZU+SCHEINEN

σπουδασατε

FLEISS

ασπιλοι
UN-BEFLECKT
a_ nom pl m
ασπιλοσ

α/αν+σπιλ

UND

και/κα

UN-beMAKELt

αµωµητοσ

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

FLEISSIG_machT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
σπουδαζω

FLEISSIG_machen, beFLEISSIGen, sich befleißigen
σπευδ/σπουδ/σπουδαι

UN+BEFLECKT, fleckenlos

UN+FLECKEN

και

konj
και

UND, auch

UND

αµωµητοι

a_ nom pl m

UN+beMAKELt, makellos
α/αν+µωµ

UN+MAKEL

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ευρεθηναι
GEFUNDEN-WERDEN
vn TA pas unbest

ευρ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FRIEDEN

ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

ειρηνη

n_ 1 dat sg f

FRIEDEN, Friede

Und die Geduld
unseres Herrn
achtet für Heil, so
wie auch unser
geliebter Bruder
Paulus euch
schreibt, nach der
Weisheit, die ihm
ist gegeben,
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2P

konj

UND, auch
και/κα

UND

την

D_

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn
ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

και
UND

και

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN
ηµ

WIR

µακροθυµιαν

µακρ+θυ/θυµ

FERN+FÜHLEN

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

ηγεισθε
SEID-IHR-(für_euch)-FÜHREND_seiEND
vm HA med präs 2 pl
ηγεοµαι

FERN-GEFÜHL
n_ 1 akk sg f
µακροθυµια

FERN+FÜHLEN-heit, FERN+FÜHLung, FERN+GEFÜHL, Geduld

σωτηριαν
GERETTETheit
n_ 1 akk sg f
σωτηρια

FÜHREND_sein, FÜHREN, Führer, Regent, achten
αγ/ηγ/ακ

FÜHREN

καθωσ
gemäß-WIE

και

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπητοσ

αγαπ

UNSER

ηµεισ

WIR

αδελφοσ

n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

UND
konj
και

UND, auch

ο
DER geLIEBte

a_ nom sg m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

Bruder

αµα/αµ/α+δελφ

παυλοσ
PAULUS

PAULUS  Vielleicht von AUFHÖREN
παυλ

PAULUS

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτω
ihm

SELBST

WEISheit

σοφια

WEISheit
σοφ

n_ 2 nom sg m
παυλοσ

κατα
gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

δοθεισαν
BEIM-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA pas präs akk sg f
διδωµι

GEBEN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

σοφιαν

n_ 1 akk sg f

WEISE

er-SCHREIBT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

EUCH

υµ

εγραψεν

γραφω

SCHREIBEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

IHR
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wie auch in allen
den Briefen, wenn
er in ihnen über
dieses spricht, in
welchen etliches
schwer zu
begreifen ist,
welches die
Ungelehrten und
Unbefestigten
entstellen, wie
auch die übrigen
Schriften, zu ihrem
eigenen Untergang.
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2P ωσ

adv

ωσ

UND

και

UND, auch

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

πασαισ

a_ dat pl f
DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUF-STELLUNGEN

AUF+STELLUNG, Brief

AUF+STELLEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

και

konj

και/κα

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ALLEN

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ταισ

D_

επιστολαισ

n_ 1 dat pl f
επιστολη

επι/επ/εφ+στελλεν

λαλων

λαλεω

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp dat pl f

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

αυταισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

περι

dieser(p)

pd gen pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

präp

εν/εµ/εγ

WELCHEN(p)

pr dat pl f

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_
ε/ει/ι/ου/ω

τουτων

D_+SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αισ

οσ/η/ο

οσ/η/ο

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

SCHLIMM-DENKbar(p)

δυσνοητοσ

SCHLIMM+DENKEN

τινα
IRGENDwelche
px nom pl n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

α
WELCHE(p)

pr nom pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

δυσνοητα

a_ nom pl n

SCHLIMM+geDACHt, SCHLIMM+DENKbar, schwer zu begreifen
δυσ+νο οσ/η/ο

WELCH_

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

UN-GELERNTEN

UN+GELERNT, ungelehrt

UN+LERNEN

και

και

UND, auch
και/κα

αστηρικτοι

αστηρικτοσ

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαθεισ

a_/n_ nom pl m
αµαθησ

α/αν+µαθ/µανθ

UND
konj

UND

UN-FestSTEHenden
a_/n_ nom pl m

UN+festgeSTANDen, UN+festSTEHend, UN+STANDfest, unbefestigt
α/αν+στηρ(στ/ιστ)

UN+STEHEN

στρεβλουσιν

vi HA akt präs 3 pl
στρεβλοω

WIE

ωσ

WIE

και
UND

UND, auch
και/κα

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπασ
FEHLENDEN

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

SCHRIFTEN

γραφη

γραφ/γραµ

SIE-SIND-BEIM-GEWENDET-verursachEN

GEWENDET-verursachen, WENDEN, entstellen
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

konj
και

UND

τασ
DIE(p)

ο/η/το

a_ akk pl f
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

γραφασ

n_ 1 akk pl f

SCHRIFT

SCHREIBEN

προσ
ZU
präp

ZU, ...

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

ιδιαν
EIGENE

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

EIGEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f
απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang
προσ

προσ

ZU

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg f

αυτων

pp gen pl m

SELBST

απωλειαν

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

Ihr nun, Geliebte,
da ihr dies vorher
erkennet, bewahret
euch, auf dass ihr
nicht, von der
Verirrung der
Unsittlichen
mitweggeführt, aus
eurer eigenen
Festigkeit fallet.

17

3:17

2P
IHR

υµεισ

IHR

DANN GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE
προ/πρω/πορ+γνο/γνω/γινω

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

αγαπητοι

αγαπ

προγινωσκοντεσ
BEIM-VOR-KENNEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
προγινωσκω

VOR+KENNEN, erkennen vorher, kennen von früher

VOR+KENNEN

SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-BEWACHEN

φυλασσω

BEWACHEN

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

part neg bedingt

φυλασσεσθε

vm HA med präs 2 pl

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]
φυλα

DASS
konj

ινα

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

τη
DEM

ο/η/το

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-PLATZIERTEN

α/αν+θεσµ(θε/θη/θα/θυ)

πλανη
IRRTUM
n_ 1 dat sg f
πλανη

IRREN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

των
DER(p)

DER(p)

D_

αθεσµων

a_/n_ gen pl m
αθεσµοσ

UN+PLATZIERT, unsittlich

UN+PLATZIEREN

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung
πλαν

vp HA pas präs nom pl m
συναπαγω

ZUSAMMEN+VON+FÜHREN

IHR-MÖGT-BEIM-AUS-FALLEN-SEIN-WERDEN

εκπιπτω

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναπαχθεντεσ
BEIM-ZUSAMMEN-VON-GEFÜHRT-WERDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+VON+FÜHREN, wegführen mit
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+απο/απ/αφ+αγ/ηγ/ακ

εκπεσητε

vk HA akt fut 2 pl

AUS+FALLEN, fallen aus/ab, hinfällig werden, verschlagen werden
εκ/κ/εξ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUS+FALLEN

του
DER

2Petrus 3
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ιδιου

a_ gen sg m

ιδι

στηριγµου
FestSTEHung
n_ 2 gen sg m
στηριγµοσ

STANDfest-ung, festSTEHung, STANDfestigung, Festigkeit
στηρ(στ/ιστ)

EIGENEN

ιδιοσ

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich

EIGEN STEHEN

Wachset aber in
der Gnade und
Erkenntnis unseres
Herrn und Retters
Jesu Christi. Ihm
sei die Herrlichkeit
sowohl nun als
auch für den Tag
des Äons! Amen!

18

3:18

2P

WACHSEN+HINAUF, wachsen
αυξ+ανα/ανω/αν

WACHSEN+HINAUF

δε

δε

ABER
δε/δ/θ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυξανετε
SEID-IHR-BEIM-WACHSEN-HINAUF
vm HA akt präs 2 pl
αυξανω

ABER
konj

ABER

IN
präp
εν

χαρ/χαιρ

konj
KENNung
n_ 3 dat sg f

KENNung, KENNTNIS, Erkenntnis, Wissenschaft
γνο/γνω/γινω

του
DES

ο/η/το

DES, eines

χαριτι
ERFREUendem
n_ 3 dat sg f
χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit

FREUEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

γνωσει

γνωσισ

KENNEN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

και
UND
konj

UND

σωτηροσ

σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

κυριου
Herrn

SANKTIONIEREN

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

και

UND, auch
και/κα

RETTERS
n_ 3 gen sg m

σω

RETTEN

ιησου
JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου

SALBEN

pp dat sg m

η
DIE

ο/η/το

HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

konj
και

και/κα

NUN

νυν

νυν

konj
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

TAG

TAG
ηµ/ηµερ

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξα και
UND

UND, auch

UND

νυν

adv

NUN, nunmehrig

NUN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ηµεραν

n_ 1 akk sg f
ηµερα

TAG

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN AMEN

Äons

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

1Johannes

Was da war von
Anfang an, was wir
gehört haben, was
wir gesehen haben
mit unseren Augen,
was wir schauten
und was unsere
Hände betasteten
vom Wort des
Lebens:

1

1:1

1J ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

αρχησ
URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNG

ο
WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

ην
es-WAR

ειµι

SEIN

απ
VON

VON

n_ 1 gen sg f
αρχη οσ/η/ο

οσ/η/ο

ακηκοαµεν
WIR-HABEN-GEHÖRT
vi ZU akt präs 1 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

ο
WELCHES

οσ/η/ο

εωρακαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
οραω

DEN(p)

d_ dat pl m

DEN(p)

οφθαλµοισ

ANSEHender, ANSEHER, Auge UNSER
ακου/ακο/ηκο

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

WIR-HABEN-GESEHEN

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

τοισ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHERN
n_ 2 dat pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

WIR

WELCHES
pr akk sg n

WELCHES, das

vi TA med unbest 1 pl

PLATZIEREN, anschauEN, schauen
θεα(θε/θη/θα/θυ)

και

konj

UND, auch
και/κα

αι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρεσ

n_ 3 nom pl f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

SIE-ZUPFEND-BERÜHREN
vi TA akt unbest 3 pl

ZUPFEND+BERÜHREN, tasten, betasten
ψα/ψη/ψω+απτ/αφ

ZUPFEN+BERÜHREN

ο

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εθεασαµεθα
WIR-anschauEN-(für_uns)

θεαοµαι

PLATZIEREN

UND

και

UND

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

HÄNDE
pp 1 gen pl

ηµ

WIR

εψηλαφησαν

ψηλαφαω

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

του
DER

ο/η/το

D_

περι

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ
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λογοσ ο/η/το

DER, einer
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

λογου
DarLEGUNG
n_ 2 gen sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

Und das Leben
ward offenbart, und
wir haben gesehen
und bezeugen und
verkünden euch
das äonischen
Leben, das zu dem
Vater hin war und
uns offenbart ward.

2

1:2

1J και

konj

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωη
LEBEN

ζωη

LEBEN

LEBEN

φανεροω

ERSCHEINEN

konj

UND, auch

UND

και

UND, auch
και/κα

DAS

D_

n_ 1 nom sg f

ζα/ζη/ζω

εφανερωθη
-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

και
UND

και

και/κα

UND

εωρακαµεν
WIR-HABEN-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 pl
οραω

UND

και

UND

µαρτυρουµεν
WIR-SIND-BEIM-bezeugEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

απαγγελλοµεν

απαγγελλω

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

VON+BOTSCHAFT

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCHSEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και

konj

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 1 pl
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

UND

UND

WIR-SIND-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN
vi HA akt präs 1 pl

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten
υµ

IHR

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LEBEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

αιωνιον
äonische
a_ akk sg f

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

ο/η/το

D_

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

UN+WENN+SEIN

ητισ
WELCHES-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCH_+IRGEND

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ZU
präp

ZU

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
φανεροω

ERSCHEINEN

-WAR

SEIN

προσ

προσ

ZU, ...
προσ

d_ akk sg m
ο/η/το

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

UND

και

εφανερωθη

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

ηµιν

WIR

Was wir gesehen
und gehört haben,
verkünden wir auch
euch, auf dass
auch ihr
Gemeinschaft mit
uns habet, und die
Gemeinschaft aber,
die unsrige, ist mit
dem Vater und mit
Seinem Sohne
Jesu Christo.

3

1:3

1J
WELCHES

οσ/η/ο

WIR-HABEN-GESEHEN
vi ZU akt präs 1 pl
οραω

SEHEN, siehe zu

UND

και

UND, auch

ακηκοαµεν

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

απαγγελλοµεν
WIR-SIND-BEIM-VON-BOTSCHAFTEN

απαγγελλω

VON+BOTSCHAFTEN, verkünden, berichten

VON+BOTSCHAFT

και

UND

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

εωρακαµεν

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και

konj

και/κα

UND

WIR-HABEN-GEHÖRT
vi ZU akt präs 1 pl
ακουω

HÖREN

vi HA akt präs 1 pl

απο/απ/αφ+αγγελ/αγγειλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

και
UND

UND, auch

UND

υµεισ
IHR

υµεισ

IHR

υµιν

EUCH
υµ

IHR

ινα
DASS
konj konj

και

και/κα

pp 2 nom pl

υµ

IHR

GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 akk sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

εχητε
IHR-MÖGT-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

µεθ
MIT
präp
µετα

MIT

κοινωνιαν

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

και
UND
konj
και

UND

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κοινωνια
GEMEIN-SEIENDE
n_ 1 nom sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

ABER

ABER
δε/δ/θ

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ηµων
UNSER

ηµ

WIR

UND, auch
και/κα

η

DIE, eine

D_
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

δε

konj
δε

ABER
ο/η/το/του/τοι/τ

UNSERE-mehr

UNSERE-mehr, UNSERE(emph), unsere
ηµε

µετα

µετα

MIT

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATERS

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και
UND
konj

και/κα

UND

µετα

µετα

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµετερα

ps 1 nom sg f kmp
ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

UNSER

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DES

DES, eines

D_

πατροσ

n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
και

UND, auch

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ο/η/το

DES, eines

1Johannes 1

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



υιου

SOHN, [das Junge]

SOHN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

υιο

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

ιησου

ιησουσ

n_ 2 gen sg m

Und dieses
schreiben wir, auf
dass unsere
Freude voll sei.

4

1:4

1J και

konj
και

UND, auch

diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WIR-SIND-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 pl
γραφω

WIR

ηµεισ

ηµ

WIR

UND

και/κα

UND

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

γραφοµεν

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ηµεισ

pp 1 nom pl

WIR

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

FREUDE
n_ 1 nom sg f

FREUDE
χαρ/χαιρ

ηµων
UNSER

ηµ

WIR

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

SEIN

DASS
konj

ινα

DASS

η

ο/η/το

D_

χαρα

χαρα

FREUEN

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

η

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

πεπληρωµενη
(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND

πληροω

πλη

FÜLLEN

vp ZU med präs nom sg f

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten

Und dies ist die
Botschaft, die wir
gehört haben von
Ihm und euch
kundtun: Gott ist
Licht und
irgendeine
Finsternis ist nicht
in Ihm.

5

1:5

1J και

και

UND, auch

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DIE
d_ nom sg f n_ 1 nom sg f

αγγελια

BOTSCHAFTEN-heit, BOTschaft, Botschaft

BOTSCHAFT

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

UND
konj

και/κα

UND

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτη

pd nom sg f

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελια
BOTschaft

αγγελ/αγγειλ

ην

pr akk sg f

WELCH_

WIR-HABEN-GEHÖRT
vi ZU akt präs 1 pl
ακουω

HÖREN

απ

präp

VON

αυτου και
UND
konj
και

UND

αναγγελλοµεν
WIR-SIND-BEIM-HINAUF-BOTSCHAFTEN

HINAUF+BOTSCHAFTEN, kundtun

HINAUF+BOTSCHAFT

EUCH

υµ

IHR

ακηκοαµεν

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

VON

απο

απο/απ/αφ

VON

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND, auch
και/κα

vi HA akt präs 1 pl
αναγγελλω

ανα/ανω/αν+αγγελ/αγγειλ

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

LICHT
n_ 3 nom sg n

φω

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

UND, auch

οτι
DER

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)
φωσ

φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

και
UND
konj

και/κα

UND

σκοτια
FINSTERnis

σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

εν
IN
präp

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

n_ 1 nom sg f

FINSTER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ουκ

adv neg absolut

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

NICHT-ABER-EINE

NICHT+ABER+EINS

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ουδεµια

a_ nom sg f
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

So wir sagen: wir
haben
Gemeinschaft mit
Ihm, und in der
Finsternis wandeln,
so lügen wir und
tun nicht die
Wahrheit.

6

1:6

1J εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ειπωµεν

vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

GEMEIN-SEIENDES

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

κοινωνιαν

n_ 1 akk sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIN

vi HA akt präs 1 pl

HABEN

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
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αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

σκοτει

σκοτοσ

FINSTERES / FINSTERNIS

περιπατωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

FINSTERNIS
n_ 3 dat sg n

σκοτ

FINSTER

περιπατεω

WIR-SIND-(für_uns)-FALSCHSEIEND

ψευδοµαι

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

FALSCH

και

UND, auch

UND

ου

NICHT

ψευδοµεθα

vi HA med präs 1 pl

και
UND
konj

και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

WIR-SIND-BEIM-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

αληθ

WAHR

ποιουµεν

vi HA akt präs 1 pl d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειαν
WAHRheit

αληθεια

WAHRheit

So wir aber im
Lichte wandeln, wie
Er im Lichte ist,
haben wir
Gemeinschaft
untereinander, und
das Blut Jesu,
Seines Sohnes,
reinigt uns von
jeder Sünde.

7

1:7

1J εαν

part kond

WENN+ETWA

δε

δε/δ/θ

ABER

εν

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg n

DEM, einem
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

περιπατεω

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

δε
ABER
konj

ABER

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωτι
LICHT
n_ 3 dat sg n

φω

περιπατωµεν

vk HA akt präs 1 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

ωσ

adv
ωσ

ωσ

WIE

αυτοσ

pp nom sg m

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN

εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

LICHT

LICHT, [id. Lohe]
φω

WIE

WIE, als, etwa

Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

φωτι

n_ 3 dat sg n
φωσ

LICHT

κοινωνιαν
GEMEIN-SEIENDES

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

MIT
präp

MIT

n_ 1 akk sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

εχοµεν

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αλληλων
einander
pz gen pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig

ANDER_+ANDER_

konj

UND, auch

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

BLUT

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλληλων

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

και
UND

και

και/κα

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

αιµα

αιµ

ιησου

ιησου

JESUS

DES

υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m

SOHN

αυτου
Seiner

SELBST

es-IST-BEIM-rein-machEN
vi HA akt präs 3 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

UNS

ηµεισ

ηµ

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

πασησ
JEDER
a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

καθαριζει

καθαριζω

ηµασ

pp 1 akk pl

UNS

WIR

präp

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

So wir sagen: wir
haben nicht Sünde,
so führen wir uns
selber irre, und die
Wahrheit ist nicht
in uns.

8

1:8

1J

part kond
εαν

ει+αν

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ειπωµεν

vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εαυτουσ

pf 1 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

NICHT

ου/ουκ/ουχ

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN uns-SELBST

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST
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πλανωµεν
WIR-SIND-BEIM-IRREführEN

IRREN
και/κα

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ αληθ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 1 pl
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

η
DIE
d_ nom sg f

D_

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHRheit

WAHR
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN WIR

sie-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

So wir unsere
Sünden bekennen,
ist Er treu und
gerecht, dass Er
uns erlasse unsere
Sünden und reinige
uns von jeder
Ungerechtigkeit.

9

1:9

1J εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ηµεισ

WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

οµολογωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

GLEICH+LEGEN

τασ

ο/η/το

αµαρτιασ

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

GLAUBwürdIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj

UND, auch
και/κα

δικαιοσ

a_ nom sg m
δικαιοσ

GERECHT

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

πιστοσ

a_ nom sg m
πιστοσ

πιστ

GLAUBEN

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

UND

και

UND

GERECHT

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

ινα

ινα

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

ο/η/το

DIE(p)

D_

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

α/αν+µαρτ ηµ

WIR

και

konj
και

UND, auch

αφη
Er-MÖGE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

UNS

WIR

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

UND

και/κα

UND

καθαριση
Er-MÖGE-BEIM-rein-machEN-SEIN-WERDEN

καθαριζω

HERAB+HEBEN

ηµασ
UNS

UNS
ηµ

VON

VON

πασησ

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit

vk HA akt fut 3 sg

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

απο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

JEDER

πα

JED_

αδικιασ

n_ 1 gen sg f
αδικια

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

So wir sagen: wir
haben nicht
gesündigt, so
machen wir Ihn
zum Lügner, und
Sein Wort ist nicht
in uns.

10

1:10

1J
WENN-ETWA

εαν

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ειπωµεν

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

WIR-HABEN-verfehlT

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ψευστην

FALSCH

ουχ
NICHT

ου

ηµαρτηκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

FALSCHen
n_ 1 akk sg m
ψευστησ

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

αυτον
Ihn
pp akk sg m

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

DER, ein

D_

ποιουµεν
WIR-SIND-BEIM-machEN
vi HA akt präs 1 pl
ποιεω

ποι/π

TUN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και ο
DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λογοσ

n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp
εν

IN

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ηµιν
UNS

WIR
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Meine Kindlein,
dieses schreibe ich
euch, auf dass ihr
nicht sündigt. Und
so jemand sündigt,
haben wir einen
Zusprecher bei
dem Vater, Jesum
Christum, den
Gerechten.

1

2:1

1J τεκνια

n_ 2 vok pl n

HERVORBRINGEN

MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ταυτα

D_+SELBST

kleine_HERVORGEBRACHTE !

τεκνιον

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein
τικ/τεκ/τοκ

µου

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γραφω

vi HA akt präs 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

DASS

ινα

DASS

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

γραφ/γραµ

EUCH

υµεισ

υµ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

part neg bedingt

µη

αµαρτητε

αµαρτανω

UN+MARKIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εαν

part kond

WENN+ETWA

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IHR-MÖGT-BEIM-verfehlEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ και/κα

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

IRGENDeiner

τι/τισ

IRGEND

αµαρτη
er-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

παρακλητον
BEI-GeRUFenen

παρακλητοσ

παρα/παρ+καλ/κλ

BEI+RUFEN

εχοµεν

HABEN

προσ
ZU

ZU, ...

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

n_ 2 akk sg m

BEI+GeRUFener, ZusprechER

WIR-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp
προσ

προσ

ZU

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατερα
VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

δικαιον

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

n_ 3 akk sg m
πατηρ

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

JESUS
χρι/χρει

GERECHTEN
a_/n_ akk sg m

δικ/δικαι

GERECHT

Und Er ist die
Sühne für unsere
Sünden, nicht allein
aber für die
unsrigen, sondern
auch für die der
ganzen Welt.

2

2:2

1J και

UND

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ 2 nom sg m
ιλασµοσ

SÜHNung, Sühne
ιλ

SÜHNEN

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

betreffs
präp

DER(p)UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αυτοσ
Er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ιλασµοσ
SÜHNung Er-IST-SEIEND

vi HA akt präs 3 sg

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

των

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

α/αν+µαρτ

ηµων
UNSER

ηµεισ

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

αµαρτιων

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

adv neg absolut

NICHT

περι

präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

των
DER(p)

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ UNSER

ABER

ABER

ABER

µονον

adv
µονον

µον

ALLEIN

betreffs

περι

περι

ο/η/το

ηµετερων
UNSEREN-mehr(p)

ps 1 gen pl f kmp
ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

UNSERER-mehr(p), UNSERER(emph)(p), unserer
ηµε

δε

konj
δε

δε/δ/θ

ALLEIN

ALLEIN, allein, nur

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και

konj
και

UND, auch

betreffs

περι

UM

ολου
GANZEN
a_ gen sg m
ολοσ

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

του

d_ gen sg m

DES, eines

κοσµου

n_ 2 gen sg m

κοσµ

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

UND

και/κα

UND

περι

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

Und an diesem
erkennen wir, dass
wir Ihn erkannt
haben, so wir Seine
Gebote halten.

3

2:3

1J και

konj

UND, auch

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

γινωσκοµεν
WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

UND

και

και/κα

UND

IN
präp

τουτω
diesem
pd dat sg n

D_+SELBST

γινωσκω

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

εγνωκαµεν

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

εαν
WENN-ETWA

εαν

τασ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

WIR-HABEN-GEKANNT
vi ZU akt präs 1 pl

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

Ihn

αυτ/αυθ

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

D_
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n_ 1 akk pl f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WIR-MÖGEN-BEIM-BEWAHREN-SEIN

τηρεω

BEWAHREN

εντολασ
IN-VOLLENDUNGEN

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τηρωµεν

vk HA akt präs 1 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

Wer da sagt: ich
habe Ihn erkannt,
und Seine Gebote
nicht hält, ist ein
Lügner und in
diesem ist nicht
Gottes Wahrheit.

4

2:4

1J

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj
οτι

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

Ihn
και
UND
konj

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

εντολασ

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εγνωκα
ICH-HABE-GEKANNT
vi ZU akt präs 1 sg
γινωσκω

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

UND

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

µη
NEIN

µη

τηρων

vp HA akt präs nom sg m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

n_ 1 nom sg m
ψευστησ

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND

και/κα

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-BEWAHREN-SEIENDE

τηρεω

ψευστησ
FALSCHer

FALSCH

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

και

konj
και

UND, auch

UND

IN

εν/εµ/εγ

τουτω

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

η

d_ nom sg f

DIE, eine

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

diesem
pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit
n_ 1 nom sg f
αληθεια

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

sie-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Wer aber Sein
Wort sollte halten,
in diesem ist
wahrhaftig die
Liebe Gottes
vollkommen
geworden. An
diesem erkennen
wir, dass wir in Ihm
sind. 

5

2:5

1J οσ

οσ/η/ο

ABER

δε

ABER

αν

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

τηρεω

τηρ

BEWAHREN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHER
pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

δ

konj

δε/δ/θ

ABER

ETWA

αν

τηρη
er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τον

ο/η/το

λογον
DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

αληθωσ

adv

WAHR+WIE

n_ 2 akk sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WAHRerweise

αληθωσ

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν
IN

εν

τουτω
diesem
pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

η

d_ nom sg f

D_

αγαπη

αγαπη

LIEBE
αγαπ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

τετελειωται

vi ZU med präs 3 sg

VOLLENDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

sie-IST-(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

γινωσκοµεν
WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τουτω
diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

präp

εν/εµ/εγ
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αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

Wer da sagt, er
bleibe in Ihm, ist
schuldig, so wie
derselbige
gewandelt, auch
selber zu wandeln.

6

2:6

1J ο

ο/η/το

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

µενειν

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIENDE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs

µεν/µον

BLEIBEN

er-IST-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

Jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

οφειλει

οφειλω

καθωσ
gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE

εκεινοσ

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

AUS+SEIN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SELBER
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

περιπατειν
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

περιεπατησεν
Er-UMher-TRITT
vi TA akt unbest 3 sg
περιπατεω

UM+TRETEN

και

UND

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vn HA akt präs

περι+πατ

Geliebte, nicht ein
neues Gebot
schreibe ich euch,
sondern ein altes
Gebot, das ihr
hattet von Anfang
an. Das Gebot, das
alte, ist das Wort,
das ihr hörtet.

7

2:7

1J αγαπητοι

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

NEUE

NEU

GeLIEBte !
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εντολην

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

καινην

a_ akk sg f
καινοσ

NEU
καιν

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

υµιν
EUCH

υµεισ

IHR

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

n_ 1 akk sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

ALTE

παλαιοσ

ALT

ην

pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

γραφω

vi HA akt präs 1 sg

γραφ/γραµ

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

αλλ

ANDER_

εντολην
IN-VOLLENDUNG

εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

παλαιαν

a_ akk sg f

παλαι

ALT

WELCHE

οσ/η/ο

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

αρχησ
URSPRUNGS

αρχη

URSPRUNG

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ειχετε
IHR-HATTET
vi TA akt verg 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
απο

n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

DIE, eine

D_

παλαια

παλαιοσ

παλαι

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εντολη
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 nom sg f

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ALTE
a_ nom sg f

ALT

ALT

εστιν
sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

HÖREN

λογοσ

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

ον
WELCHE
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

ηκουσατε
IHR-HÖRT

ακουω

ακου/ακο/ηκο

Wiederum schreibe
ich euch ein neues
Gebot, das wahr ist
in Ihm und in euch,
denn die Finsternis
geht vorüber, und
das Licht, das
wahrhaftige,
erscheint schon.

8

2:8

1J
WIEDER

παλιν

WIEDER, wiederum

WIEDER

εντολην
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

καινοσ

καιν

NEU

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

EUCH

EUCH

pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

παλιν

adv

παλι

n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

καινην
NEUE
a_ akk sg f

NEU

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

υµιν

pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

ο
WELCHES

WELCHES, das

WELCH_

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WAHR

αληθησ

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

αληθεσ

a_ nom sg n

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

pp dat sg m
UND

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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So wir sagen: wir
haben
Gemeinschaft mit
Ihm, und in der
Finsternis wandeln,
so lügen wir und
tun nicht die
Wahrheit.

6

1:6

1J εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

κοινωνιαν

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µετ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 akk sg f
κοινωνια

GEMEIN+SEIN

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

MIT

MIT, Gmit, Anach

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

FINSTERNIS
n_ 3 dat sg n

FINSTERES / FINSTERNIS
σκοτ

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj
και

UND

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω
DER
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

σκοτει

σκοτοσ

FINSTER

περιπατωµεν

vk HA akt präs 1 pl
περιπατεω

περι+πατ

UM+TRETEN

WIR-SIND-(für_uns)-FALSCHSEIEND
vi HA med präs 1 pl

FALSCH

UND

και

UND, auch

UND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ψευδοµεθα

ψευδοµαι

FALSCHSEIN, lügEN
ψευδ/ψευσ

και

konj

και/κα

NICHT
adv neg absolut
ου

ποιουµεν
WIR-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 pl

TUN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθειαν

αληθεια

αληθ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

την
DIE
d_ akk sg f

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

WAHRheit

WAHR

So wir aber im
Lichte wandeln, wie
Er im Lichte ist,
haben wir
Gemeinschaft
untereinander, und
das Blut Jesu,
Seines Sohnes,
reinigt uns von
jeder Sünde.

7

1:7

1J
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

konj
δε

ABER

ABER

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

φωτι
LICHT

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

vk HA akt präs 1 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

εαν

WENN+ETWA

δε
ABER

δε/δ/θ

εν
IN
präp

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

n_ 3 dat sg n

περιπατωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

περι+πατ

UM+TRETEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

αυτοσ
Er

αυτ/αυθ

SELBST

Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM

ο/η/το

n_ 3 dat sg n
φωσ

φω

LICHT

ωσ

adv

WIE

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

εν

IN

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωτι
LICHT

LICHT, [id. Lohe]

κοινωνιαν

κοινωνια

κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp

MIT

GEMEIN-SEIENDES
n_ 1 akk sg f

GEMEIN+SEIEND-heit, GEMEIN+SEIENDES, Teilnehmerschaft/Teilnahme, Gemeinschaft, Beisteuer

WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

µετ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

pz gen pl m
UND

UND, auch
και/κα

το
DAS
d_ nom sg n

BLUT

BLUT, Geblüt

ιησου
JESU
n_ gen sg m

D_

αλληλων
einander

αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERER(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

και

konj
και

UND

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα

n_ 3 nom sg n
αιµα

αιµ

BLUT

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

καθαριζει

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UNS VON
präp a_ gen sg f

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SOHNES

υιο

SOHN

αυτου

αυτ/αυθ

es-IST-BEIM-rein-machEN
vi HA akt präs 3 sg
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen

HERAB+HEBEN

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

πασησ
JEDER

πα

JED_

αµαρτιασ
Verfehltheit
n_ 1 gen sg f
αµαρτια

UN+MARKIEREN

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ
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So wir sagen: wir
haben nicht Sünde,
so führen wir uns
selber irre, und die
Wahrheit ist nicht
in uns.

8

1:8

1J εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εαν

ειπωµεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
οτι

WELCH_+IRGEND

αµαρτιαν
Verfehltheit
n_ 1 akk sg f

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εαυτουσ
uns-SELBST
pf 1 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ουκ

ου

NICHT

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN

SEIN+SELBST, uns-SELBST, uns

SEIN+SELBST

πλανωµεν
WIR-SIND-BEIM-IRREführEN
vi HA akt präs 1 pl
πλαναω

IRREN

konj
και

UND

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit

WAHRheit
ου

NICHT

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

και
UND

UND, auch
και/κα

η
DIE

DIE, eine

αληθεια

n_ 1 nom sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

IN UNS

So wir unsere
Sünden bekennen,
ist Er treu und
gerecht, dass Er
uns erlasse unsere
Sünden und reinige
uns von jeder
Ungerechtigkeit.

9

1:9

1J
WENN-ETWA

WENN+ETWA

οµολογωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN

GLEICH+LEGEN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

αµαρτιασ
Verfehltheiten

UN+MARKIEREN

ηµεισ

WIR

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

vk HA akt präs 1 pl
οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

UND

και

UND, auch

UND

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

πιστοσ
GLAUBwürdIG
a_ nom sg m

πιστ

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

konj

και/κα

GERECHT
a_ nom sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

ινα

DASS

vk HA akt präs 3 sg

VON+LASSEN

ηµιν

pp 1 dat pl

WIR

d_ akk pl f

D_

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

ηµων

ηµεισ

ηµ

WIR

UND

και/κα

αφη
Er-MÖGE-BEIM-VON-LASSEN-SEIN

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιασ

α/αν+µαρτ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

και

konj
και

UND, auch

UND

καθαριση

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

VON
präp

VON

JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αδικια

UN+GERECHT

Er-MÖGE-BEIM-rein-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
καθαριζω

HERAB+HEBEN-machen, HERAB+HEBen, rein-machen, reinigen
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

ηµασ
UNS

ηµ

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

πασησ

a_ gen sg f

αδικιασ
UN-GERECHTheit
n_ 1 gen sg f

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

So wir sagen: wir
haben nicht
gesündigt, so
machen wir Ihn
zum Lügner, und
Sein Wort ist nicht
in uns.

10

1:10

1J
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ειπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-sagEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

εαν

ει+αν

ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουχ
NICHT

NICHT

WIR-HABEN-verfehlT
vi ZU akt präs 1 pl

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

FALSCHen
n_ 1 akk sg m
ψευστησ

FALSCH

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηµαρτηκαµεν

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

ψευστην

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

ποιουµεν
WIR-SIND-BEIM-machEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

αυτον
Ihn

αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE

ο/η/το

D_

vi HA akt präs 1 pl

TUN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND

και

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ
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Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

λογοσ
DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτου

pp gen sg m

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν
UNS

WIR

-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

Meine Kindlein,
dieses schreibe ich
euch, auf dass ihr
nicht sündigt. Und
so jemand sündigt,
haben wir einen
Zusprecher bei
dem Vater, Jesum
Christum, den
Gerechten.

1

2:1

1J
kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n
τεκνιον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τεκνια

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

µου
MEINER

εγω

MEINER
ουτοσ/αυτη/τουτο

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

DASS
konj

µη

part neg bedingt
µη

µη

υµιν

EUCH
υµ

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αµαρτητε

αµαρτανω

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen

UN+MARKIEREN

και

και

UND, auch
και/κα

part kond

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IHR-MÖGT-BEIM-verfehlEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

α/αν+µαρτ

UND
konj

UND

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αµαρτη
er-MÖGE-BEIM-verfehlEN-SEIN

αµαρτανω

UN+MARKIEREN

παρακλητον
BEI-GeRUFenen
n_ 2 akk sg m

BEI+GeRUFener, ZusprechER
παρα/παρ+καλ/κλ

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU
präp

προσ

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

vk HA akt präs 3 sg

UN+MARKIEREN, verfehlEN, sündigen
α/αν+µαρτ

παρακλητοσ

BEI+RUFEN

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

προσ

προσ

ZU, ...

ZU

ο/η/το

D_

πατερα
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστον

χριστοσ

χρι/χρει

δικαιον
GERECHTEN
a_/n_ akk sg m

GERECHT / GERECHTER

n_ 3 akk sg m

VATER

VATER

ιησουν
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

GeSALBter, Christus

SALBEN

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

Und Er ist die
Sühne für unsere
Sünden, nicht allein
aber für die
unsrigen, sondern
auch für die der
ganzen Welt.

2

2:2

1J και

και

και/κα

pp nom sg m

αυτ/αυθ

n_ 2 nom sg m
ιλασµοσ

SÜHNung, Sühne

SÜHNEN

εστιν

ειµι

SEIN

präp
περι

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

UND, auch

UND

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

ιλασµοσ
SÜHNung

ιλ

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

αµαρτιων
Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

ου

adv neg absolut
ου

περι

präp
περι

UM

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηµετερων

ηµετεροσ/ηµετερα/ηµετερον (ηµεισ)

UNSER

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

µονον
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur
µον

ALLEIN

betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

DER(p)

D_

UNSEREN-mehr(p)

ps 1 gen pl f kmp

UNSERER-mehr(p), UNSERER(emph)(p), unserer
ηµε

konj

ABER

ABER

µονον

ANDERS

αλλ/ηλ

ANDER_

και

UND

περι

περι

ολου

ολοσ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου

n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

αλλα

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

GANZEN
a_ gen sg m

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

του

d_ gen sg m

DES, eines

SYSTEMS

κοσµοσ

κοσµ
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Und an diesem
erkennen wir, dass
wir Ihn erkannt
haben, so wir Seine
Gebote halten.

3

2:3

1J

και/κα

UND

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
diesem
pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem

γινωσκοµεν

vi HA akt präs 1 pl

γνο/γνω/γινω

και
UND
konj
και

UND, auch
εν/εµ/εγ

IN

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WIR-SIND-BEIM-KENNEN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εγνωκαµεν

vi ZU akt präs 1 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR-HABEN-GEKANNT

γνο/γνω/γινω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

part kond
εαν

ει+αν

τασ

ο/η/το/του/τοι/τ

εντολασ

n_ 1 akk pl f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vk HA akt präs 1 pl

τηρ

IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τηρωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-BEWAHREN-SEIN

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

Wer da sagt: ich
habe Ihn erkannt,
und Seine Gebote
nicht hält, ist ein
Lügner und in
diesem ist nicht
Gottes Wahrheit.

4

2:4

1J
DER
d_ nom sg m

λεγων
BEIM-sagEN-SEIENDE

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

οτι

ICH-HABE-GEKANNT

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

και/κα

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολασ
IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

Seiner

SELBST

εγνωκα

vi ZU akt präs 1 sg
γινωσκω

KENNEN

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

τασ
DIE(p)

DIE(p)

IN+VOLLENDEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

µη

µη

BEIM-BEWAHREN-SEIENDE

τηρεω

ψευστησ
FALSCHer
n_ 1 nom sg m

FALSCHer, Lügner

FALSCH

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τηρων

vp HA akt präs nom sg m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

ψευστησ

ψευδ/ψευσ

SEIN,  id. gelten

UND

UND

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τουτω
diesem

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθεια

n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

DIE

ο/η/το

WAHRheit
του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Wer aber Sein
Wort sollte halten,
in diesem ist
wahrhaftig die
Liebe Gottes
vollkommen
geworden. An
diesem erkennen
wir, dass wir in Ihm
sind. 

5

2:5

1J οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

δ
ABER

ABER

part

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

τηρη
er-MÖGE-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHER, der

WELCH_

konj
δε

ABER
δε/δ/θ

αν
ETWA

αν

αν

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

λογον

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αληθωσ

adv

WAHR+WIE, WAHRerweise, wahrhaftig, [wahrhaftig]
αληθ+ωσ

WAHR+WIE

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGEN

WAHRerweise

αληθωσ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

αγαπη

αγαπη

αγαπ

LIEBE

του
DES

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν
IN
präp
εν

τουτω

pd dat sg m

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIEREN
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τετελειωται
sie-IST-(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

VOLLENDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

WIR-SIND-BEIM-KENNEN
konj
οτι

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τουτω

pd dat sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γινωσκοµεν

vi HA akt präs 1 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

IN

αυτω
Ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 1 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Wer da sagt, er
bleibe in Ihm, ist
schuldig, so wie
derselbige
gewandelt, auch
selber zu wandeln.

6

2:6

1J

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγων
BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IN

εν/εµ/εγ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

µενειν
BEIM-BLEIBEN-SEIN
vn HA akt präs
µενω

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

οφειλει
er-IST-BEIM-SCHULDEN

οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

Jener

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

vi HA akt präs 3 sg

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

SCHULDEN

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

εκεινοσ

pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

περιεπατησεν

vi TA akt unbest 3 sg

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

konj

UND, auch

UND

SELBER

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

Er-UMher-TRITT

περιπατεω

UM+TRETEN

και
UND

και

και/κα

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

περιπατειν
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vn HA akt präs
περιπατεω

Geliebte, nicht ein
neues Gebot
schreibe ich euch,
sondern ein altes
Gebot, das ihr
hattet von Anfang
an. Das Gebot, das
alte, ist das Wort,
das ihr hörtet.

7

2:7

1J
GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

ουκ

adv neg absolut
ου

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
καινοσ

αγαπητοι

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

LIEBE

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εντολην

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

καινην
NEUE
a_ akk sg f

NEU
καιν

NEU

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

IHR

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εντολην
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

a_ akk sg f
παλαιοσ

παλαι

ALT

WELCHE, die
οσ/η/ο

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

υµεισ

EUCH
υµ

ANDERS

αλλα

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

παλαιαν
ALTE

ALT

ην
WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

ειχετε
IHR-HATTET

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αρχησ
URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
αρχη

αρχ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi TA akt verg 2 pl

HABEN

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

η

d_ nom sg f

IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg f

ALT
παλαι

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εντολη

n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

η
DIE

ο/η/το

D_

παλαια
ALTE

παλαιοσ

ALT

ο
DIE

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

ον
WELCHE
pr akk sg m

WELCHEN, den

HÖREN

λογοσ
DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ηκουσατε
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο
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Wiederum schreibe
ich euch ein neues
Gebot, das wahr ist
in Ihm und in euch,
denn die Finsternis
geht vorüber, und
das Licht, das
wahrhaftige,
erscheint schon.

8

2:8

1J

παλιν

παλι

WIEDER IN+VOLLENDEN

καινην
NEUE

καιν

NEU

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

pr nom sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

παλιν
WIEDER
adv

WIEDER, wiederum

εντολην
IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

a_ akk sg f
καινοσ

NEU

vi HA akt präs 1 sg
γραφω

υµιν

IHR

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_ SEIN

αληθεσ

a_ nom sg n
αληθησ

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

Ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

UND
konj
και

και/κα

εν

IN

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

η
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WAHR IN

εν

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch

UND

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

FINSTERnis

σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

FINSTER

παραγεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEFÜHRT-WERDEN

παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

BEI+FÜHREN

και

konj
και

και/κα

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

φωσ

LICHT

σκοτια

n_ 1 nom sg f

σκοτ

vi HA med präs 3 sg

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

UND

UND, auch

UND

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

φωσ
LICHT
n_ 3 nom sg n

LICHT, [id. Lohe]
φω

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθινον
WAHRHAFTIGE
a_ nom sg n
αληθινοσ

WAHRHAFTIG
αληθ

WAHR

adv
ηδη

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

φαινει
es-IST-BEIM-ERSCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

DAS

ο/η/το

D_

ηδη
SCHON

ERSCHEINEN

Wer da sagt, er sei
im Licht und hasst
seinen Bruder, der
ist ein Lügner und
in der Finsternis ist
er bis jetzt.

9

2:9

1J ο
DER

DER, ein

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

IN

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωτι
LICHT
n_ 3 dat sg n
φωσ

vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

ειναι
SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

αυτου

pp gen sg m

µεισων
BEIM-HASSEN-SEIENDE

µισεω

HASSEN
µισ

HASSEN

ψευστησ
FALSCHer
n_ 1 nom sg m
ψευστησ

FALSCHer, Lügner

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
και

UND

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom sg m

ψευδ/ψευσ

FALSCH

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
UND

UND, auch
και/κα

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

FINSTERnis
n_ 1 dat sg f
σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εωσ

konj
εωσ

εωσ

αρτι

JETZT
αρτι

JETZT

εν

εν

IN

τη
DER
d_ dat sg f

D_

σκοτια

σκοτ

FINSTER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

JETZT
adv
αρτι

Wer da liebt seinen
Bruder, bleibt im
Licht, und kein
Fallstrick ist in ihm.

10
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1J ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

DEN Bruder

αδελφοσ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIENDE

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφον

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

präp

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LICHT
n_ 3 dat sg n

LICHT
µεν/µον

και

και

UND, auch
και/κα

UND

σκανδαλον
FALLSTRICK
n_ 2 nom sg n
σκανδαλον

FALLSTRICK

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

φωτι

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

µενει
er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

UND
konj

σκανδαλ

FALLSTRICK

ου

ου/ουκ/ουχ

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

IN
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Wer aber hasst
seinen Bruder, ist
in der Finsternis
und wandelt in der
Finsternis und weiß
nicht wo er hingeht,

11
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1J

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δε

δε/δ/θ

µισεω

HASSEN

HASSEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφον
Bruder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ABER
konj
δε

ABER

ABER

µεισων
BEIM-HASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

µισ

τον

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

seiner

SELBST, SELB_, seiner
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 da die Finsternis
seine Augen blind
macht.

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

σκοτια

σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere
σκοτ

FINSTER

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
και

UND, auch

präp
DER

ο/η/το

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

FINSTERnis
n_ 1 dat sg f

εστιν

ειµι

και
UND

και/κα

UND

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

σκοτια

n_ 1 dat sg f
σκοτια

σκοτ

vi HA akt präs 3 sg
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

FINSTERnis

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

FINSTER

περιπατει
er-IST-BEIM-UMher-TRETEN

περι+πατ

UM+TRETEN

konj

UND

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

?-wo

που

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

που

part unbest

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

UNTER+FÜHREN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE
d_ nom sg f

D_

σκοτια
FINSTERnis
n_ 1 nom sg f
σκοτια

FINSTERkeit, FINSTERnis, das Finstere

υπαγει
er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ σκοτ

FINSTER

sie-BLINDHEIT-verursachT
vi TA akt unbest 3 sg d_ akk pl m

ο/η/το

DIE(p)

ANSEHER

ANSEHEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ετυφλωσεν

τυφλοω

BLINDHEIT-verursachen, BLENDEN, blind machen  Vielleicht von GLIMMEN
τυφλ

BLIND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµουσ

n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Ich schreibe euch,
ihr Kindlein; denn
erlassen sind euch
die Sünden um
Seines Namens
willen.
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1J γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

n_ 2 vok pl n

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg
γραφω

SCHREIBEN

υµιν
EUCH

τεκνια
kleine_HERVORGEBRACHTE !

τεκνιον

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αφεωνται
SIE-SIND-(für_sich)-VON-GELASSEN-WORDEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

υµιν

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

οτι

vi ZU med präs 3 pl
αφιηµι

VON+LASSEN

EUCH
pp 2 dat pl

αι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιαι
Verfehltheiten

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

DURCH

δια

DURCH

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

n_ 1 nom pl f

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

το
DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAMEN

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αυτου
Seiner

SELBST

Ich schreibe euch,
ihr Väter, da ihr
erkannt habt den,
der von Anfag an
ist. Ich schreibe
euch, ihr Jünglinge,
da ihr habt
überwunden den
Bösen. Ich
schreibe euch, ihr
Knäblein, da ihr
erkannt habt den
Vater.

13
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1J γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN

SCHREIBEN

EUCH

υµεισ

IHR

πατερεσ

n_ 3 vok pl m

VATER

VATER

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi HA akt präs 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

VÄTER !

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON

απο

VON

VON

αρχησ

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

εγνωκατε
IHR-HABT-GEKANNT
vi ZU akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

απ

präp

απο/απ/αφ

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG

γραφω
ICH-BIN-BEIM-SCHREIBEN
vi HA akt präs 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

JÜNGLINGE !

νεανισκοσ

νε/νο/νη

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

νενικηκατε
IHR-HABT-BESIEGT
vi ZU akt präs 2 pl
νικαω

SIEGEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

νεανισκοι

n_ 2 vok pl m

JÜNGLING

JUNG

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ
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Bösen
a_/n_ akk sg m
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

υµιν
EUCH

IHR

παιδια

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind
παι

πονηρον

πον+ρ

εγραψα

γραφ/γραµ

pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

Kindchen !
n_ 2 vok pl n
παιδιον

HIEB

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγνωκατε
IHR-HABT-GEKANNT

γνο/γνω/γινω

τον

d_ akk sg m

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

vi ZU akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

Ich schreibe euch,
ihr Väter, da ihr
erkannt habt den,
der von Anfang an
ist. Ich schreibe
euch, ihr Jünglinge,
denn Starke seid
ihr, und das Wort
Gottes bleibt in
euch, und ihr habt
überwunden den
Bösen.
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1J εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

υµιν

EUCH
υµ

IHR

πατερεσ
VÄTER !

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

ICH-SCHREIBE

γραφω

EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

n_ 3 vok pl m

VATER

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εγνωκατε
IHR-HABT-GEKANNT
vi ZU akt präs 2 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

ο/η/το

DEN, einen

D_

απο

απο/απ/αφ

VON

αρχησ

n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

εγραψα
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

IHR

n_ 2 vok pl m
νεανισκοσ

JÜNGLING
νε/νο/νη

JUNG

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

απ
VON
präp

VON

URSPRUNGS

αρχ

SCHREIBEN

pp 2 dat pl

υµ

νεανισκοι
JÜNGLINGE !

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

STARK
a_/n_ nom pl m
ισχυροσ

STARK

STARK

εστε
IHR-SEID-SEIEND
vi HA akt präs 2 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ισχυροι

ισχυ

SEIN,  id. gelten
και/κα

UND

DIE

DER, ein

D_

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIEREN

λογοσ

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εν

εν

IN

EUCH

µενει
-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

και
UND
konj

UND, auch

UND

νενικηκατε
IHR-HABT-BESIEGT
vi ZU akt präs 2 pl

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

πονηρον
Bösen
a_/n_ akk sg m
πονηροσ

πον+ρ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

IHR

vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN

και

και/κα

νικαω

νικ/νεικ

SIEGEN

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

Liebet nicht die
Welt noch was da
ist in der Welt. So
jemand liebet die
Welt, nicht ist in
ihm die Liebe des
Vaters;
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1J µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αγαπατε
SEID-IHR-BEIM-LIEBEN

LIEBE

τον

ο/η/το

κοσµον

n_ 2 akk sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

µη

µη

NEIN

vm HA akt präs 2 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM

µηδε
NEIN-ABER

NEIN+ABER

DIE(p)

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

κοσµω
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

εαν

konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN, inmitten,  id. unter, mit

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

SYSTEM

WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND

αγαπα
er-IST-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 3 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τον

D_

κοσµον

n_ 2 akk sg m

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ αγαπ

LIEBE

DAS
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

DIE
d_ nom sg f n_ 1 nom sg f d_ gen sg m

ο/η/το

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

εστιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη
LIEBE

αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

εν
IN
präp
εν

IN

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

da alles in der
Welt, die Begierde
des Fleisches und
die Begierde der
Augen und die
Hoffart der
Lebensweise, nicht
ist vom Vater,
sondern ist von der
Welt.
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1J οτι

οτι

παν
JEDES
a_ nom sg n
πασ

πα

JED_

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

το

d_ nom sg n

DAS, ein

IN

IN

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM
n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

επιθυµια
AUF-GEFÜHL

επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

σαρκοσ
FLEISCHES

FLEISCH

FLEISCH

UND, auch
και/κα

UND

κοσµω

κοσµοσ

κοσµ

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

και
UND
konj
και

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επιθυµια
AUF-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµων

n_ 2 gen pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine

D_ AUF+FÜHLEN

των

DER(p)

ANSEHER

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και

konj
και

DIE

D_

HOFFÄRTIGkeit
n_ 1 nom sg f

HOFFART

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βιου

n_ 2 gen sg m
βιοσ

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise
βι

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αλαζονεια

αλαζονεια

HOFFÄRTIGkeit, HOFFART
αλαζ

DES

DES, eines

D_

Lebensbetreffs

GEWALT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι εκ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg m

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

VATER

ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

εκ

εκ

AUS

DES
κοσµου
SYSTEMS

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

SYSTEM

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und die Welt geht
vorüber und ihre
Begierde. Wer aber
tuet den Willen
Gottes, bleibt für
den Äon.
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1J
UND

και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m vi HA med präs 3 sg

παρα/παρ+αγ/ηγ/ακ

και

και/κα

UND

η
DAS
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj
και

UND, auch

UND

ο
DAS
d_ nom sg m

DER, ein

κοσµοσ
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

παραγεται
-IST-BEIM-(für_sich)-BEI-GEFÜHRT-WERDEN

παραγω

BEI+FÜHREN, vorübergehen, entlang gehen

BEI+FÜHREN

και
UND
konj

UND, auch
ο/η/το

D_

AUF-GEFÜHL
n_ 1 nom sg f
επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein

δε

konj

ABER

ABER

επιθυµια

pp gen sg m

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

δε/δ/θ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεληµα

θεληµα

WOLLEN

του
DES

DES, eines

ποιων
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

TUN

το

DAS, ein

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIEREN

µενει

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
µενω

µεν/µον

BLEIBEN

präp
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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Knäblein, die letzte
Stunde ist, und so
wie ihr hört, dass
der Antichrist
kommt, sind nun
auch viele
Antichristen
geworden,
weswegen wir
erkennen, dass die
letzte Stunde ist.
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1J παιδια

GEHIEBTES-Verkleinerung, zu_Erziehendes-Verkleinerung, Kindchen, Kindlein, Knäblein, Mägdlein, kleines Kind

LETZTE
a_ nom sg f
εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

Kindchen(p) !
n_ 2 vok pl n
παιδιον

παι

HIEB

εσχατη

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj

UND, auch

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

vi TA akt unbest 2 pl

οτι
WELCHES-IRGEND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

και

και/κα

UND

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ηκουσατε
IHR-HÖRT

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg m

D_

αντιχριστοσ
ANSTATT-GeSALBte

αντι/αντ/ανθ+χρι/χρει

ερχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND
konj

UND

NUN

νυν

νυν

NUN

αντιχριστοι

n_ 2 nom pl m

ANSTATT+SALBEN

n_ 2 nom sg m
αντιχριστοσ

ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

ANSTATT+SALBEN

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

και

και

UND, auch
και/κα

νυν

adv

NUN, nunmehrig

ANSTATT-GeSALBte

αντιχριστοσ

ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist
αντι/αντ/ανθ+χρι/χρει

πολυσ

VIEL

γεγονασιν
SIE-SIND-GEWORDEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

adv des Ortes

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

vi ZU akt präs 3 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

οθεν
WELCHES-PLATZ

οθεν

WELCHES+PLATZ, von wo, weswegen, deswegen
οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

WELCH_+PLATZIEREN

WIR-SIND-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εσχατη
LETZTE

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

STUNDE
n_ 1 nom sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

ειµι

SEIN,  id. gelten

γινωσκοµεν

vi HA akt präs 1 pl
γινωσκω

KENNEN WELCH_+IRGEND

a_ nom sg f

εσχατ

LETZT_

ωρα

ωρα

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Von uns gehen sie
aus, jedoch sie
waren nicht von
uns; denn wenn sie
wären von uns,
wären sie mit uns
geblieben. Es ist
jedoch, auf dass
sie offenbar
gemacht würden,
dass sie nicht alle
von uns sind.
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1J

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

SIE-AUS-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUS+KOMMEN

αλλ
ANDERS

ANDER_

εξ
AUS

εκ

UNSER

WIR

εξηλθαν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

SIE-WAREN

ειµι

SEIN

AUS
präp
εκ

AUS
ηµ

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ησαν

vi TA akt verg 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εξ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

ει
WENN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

AUS, von ...

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

ησαν
SIE-WAREN

SEIN

εξ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

ηµων

ηµεισ

ηµ

µεµενηκεισαν
SIE-WAREN-GEBLIEBEN
vi ZU akt verg 3 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

αν
ETWA

αν

µεθ

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER

αλλ
ANDERS

αλλα

ANDER_

µενω

µεν/µον

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

MIT

MIT, Gmit, Anach

MIT

pp 1 gen pl

ηµ

WIR

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

φανερωθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

φανεροω

ινα
DASS

ινα

ινα

DASS

vk HA pas präs 3 pl

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

NICHT
adv neg absolut vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN
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JED_

präp

WIR

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εξ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

Und ihr, die
Salbung habt ihr
von dem Heiligen
und wisset es alle.
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1J και
UND

και

UND

υµεισ
IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

SALBEN-Folge
n_ 3 akk sg n

SALBEN

εχετε

εχω

HABEN

präp

VON

VON

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj

UND, auch
και/κα υµ

IHR

χρισµα

χρισµα

SALBEN-Folge, SALBUNG
χρι/χρει

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

του

DES, eines

D_

HEILIGEN
a_/n_ gen sg m
αγιοσ

HEILIG

UND
konj
και

UND, auch

UND

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αγιου

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

και

και/κα

ειδω

παντεσ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ALLE
a_ nom pl m
πασ

Nicht schreibe ich
euch, da ihr die
Wahrheit nicht
wisset, sondern da
ihr sie wisset, und
da jede Lüge nicht
aus der Wahrheit
ist.
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1J ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ου

ου/ουκ/ουχ

εγραψα
ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN

pp 2 dat pl

EUCH

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT
adv neg absolut

NICHT

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit

WAHRheit
αληθ

WAHR

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

DIE

D_

αληθειαν

n_ 1 akk sg f
αληθεια

ANDERS

αλλα

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

konj

WELCH_+IRGEND

οιδατε

vi ZU akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αυτην

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IHR-HABT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

UND

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παν

a_ nom sg n
πασ

JED_

FALSCHHEIT
n_ 3 nom sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

AUS
präp

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ψευδοσ

ψευδοσ

FALSCH

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

DER, einer

D_

WAHRheit

WAHRheit

WAHR

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

αληθ

adv neg absolut
ου

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
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Wer ist der Lügner,
wenn nicht der da
leugnet und sagt:
Jesus ist nicht der
Christus? Dieser ist
der Antichrist, der
da leugnet den
Vater und den
Sohn.
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1J τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ψευστησ

n_ 1 nom sg m
ψευστησ

FALSCHer, Lügner

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ο

ο/η/το

D_

FALSCHe

ψευδ/ψευσ

FALSCH

WENN
part kond
ει

ει

WENN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part neg bedingt
µη

µη

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

n_ nom sg m

ιησου

αρνουµενοσ
BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

ιησουσ
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

GeSALBte

χριστοσ

χρι/χρει

SALBEN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

n_ 2 nom sg m

GeSALBter, Christus

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

er-IST-SEIEND
ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ANSTATT-GeSALBte

αντιχριστοσ

αντι/αντ/ανθ+χρι/χρει

ANSTATT+SALBEN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

dieser
εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αντιχριστοσ

n_ 2 nom sg m

ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

ο
DER

ο/η/το

BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIENDE

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ VATER

και

και

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιοναρνουµενοσ

vp HA med präs nom sg m
αρνεοµαι

LEUGNEN

ο/η/το

DEN, einen

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

Jeder, der da
leugnet den Sohn,
hat auch den Vater
nicht. Wer da
bekennet den
Sohn, hat auch den
Vater.

23
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1J πασ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνουµενοσ
BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m

πα

DER, ein

LEUGNEN

τον

υιο

SOHN

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

ο/η/το

πατερα

n_ 3 akk sg m
πατηρ

VATER

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

ουδε τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATER

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οµολογων
BEIM-GLEICH-sagEN-SEIENDE

οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

DEN

υιοσ

SOHN

vi HA akt präs 3 sg
ο/η/το

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]
υιο

και

και

UND, auch
και/κα

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

UND
konj

UND

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen VATER

VATER

εχει

vi HA akt präs 3 sg

Ihr, was ihr höret
von Anfang an,
lasset es in euch
bleiben. So in euch
bleibt, was ihr von
Anfang an höret,

24
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1J
IHR

υµ

ο
WELCHES

ηκουσατε
IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

HÖREN

VON

VON

URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

εν

εν

υµεισ

pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

IHR

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

ακουω

ακου/ακο/ηκο

απ
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

αρχησ

n_ 1 gen sg f
αρχη

αρχ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN
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 werdet auch ihr in
dem Sohne und in
dem Vater bleiben.

EUCH
υµ

es-SEI-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

εν

εν/εµ/εγ

pp 2 dat pl

υµ

IHR

es-MÖGE-BEIM-BLEIBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

µενετω

vm HA akt präs 3 sg
µενω

µεν/µον

BLEIBEN

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν
EUCH

υµεισ

EUCH

µεινη

µενω

pr akk sg n

WELCHES, das

WELCH_

απ
VON
präp
απο

VON

αρχησ

n_ 1 gen sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

IHR-HÖRT

ακου/ακο/ηκο

konj
και

UND

υµεισ

υµ

IHR

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ο
WELCHES

οσ/η/ο

οσ/η/ο

VON
απο/απ/αφ

URSPRUNGS

αρχ

URSPRUNG

ηκουσατε

vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

και
UND

UND, auch
και/κα

IHR
pp 2 nom pl
υµεισ

IHR

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εν

εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το

D_

n_ 3 dat sg m

VATER

IHR-WERDET-BEIM-BLEIBEN-SEIN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

τω
DEM

υιω
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

konj
και

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πατρι
VATER

πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µενειτε

vi HA akt fut 2 pl

µεν/µον

Und dies ist die
Verheißung, die Er
uns verheißt, das
äonische Leben.

25
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1J και

και/κα

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

UND, auch

UND

αυτη
diese

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DIE

DIE, eine

D_

επαγγελια
AUF-BOTschaft

AUF+BOTSCHAFTEN-heit, AUF+BOTschaft, Verheißung, Zusage
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

ην
WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

WELCH_

Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

AUF+BOTSCHAFTEN, verheißEN, als Fach angeben
επι/επ/εφ+αγγελ/αγγειλ

AUF+BOTSCHAFT

UNS
pp 1 dat pl
ηµεισ

n_ 1 nom sg f
επαγγελια

AUF+BOTSCHAFT
οσ/η/ο

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επηγγειλατο
Er-AUF-BOTSCHAFTET-(für_Sich)
vi TA med unbest 3 sg
επαγγελλοµαι

ηµιν

UNS
ηµ

WIR

DAS

DIE, eine

D_

ζωην

n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

την

d_ akk sg f
äonische
a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LEBEN

ζωη

LEBEN

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνιον

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Dieses schreibe ich
euch von denen,
die euch irreführen
.

26

2:26

1J

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ICH-SCHREIBE

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

υµεισ

υµ

περι

präp

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εγραψα

vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

των

ο/η/το

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλανωντων
BEIM-IRREführEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
πλαναω

πλαν

EUCH

EUCH

IHR

Und die Salbung,
die ihr erhieltet von
Ihm, bleibt in euch,
und ihr befürft
nicht, dass jemand
euch lehre,
sondern so wie
Seine Salbung
euch über alles
lehret, und es wahr
ist und ist keine
Lüge, und so wie
sie euch lehret, so
bleibt in
demselben.

27
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1J

και

UND, auch
και/κα

υµεισ

pp 2 nom pl

IHR
υµ

IHR

το

ο/η/το

D_

χρισµα
SALBEN-Folge

χρισµα

χρι/χρει

ο
WELCHE
pr nom sg n

WELCH_

vi TA akt verg 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN
απο/απ/αφ

VON

και
UND
konj

UND

IHR

υµεισ

DIE
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n

SALBEN-Folge, SALBUNG

SALBEN

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ελαβετε
IHR-ERHIELTET

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

απ
VON
präp
απο

VON

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN IN

EUCH

IHR

konj
και

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

Seiner
pp gen sg m

µενει
-IST-BEIM-BLEIBEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

GEBRAUCH

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen

GEBRAUCHEN

εχετε

vi HA akt präs 2 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

χρειαν

n_ 1 akk sg f

χρει(χρ)

IHR-SEID-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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ινα
DASS
konj
ινα

DASS

τισ

τι/τισ

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-MÖGE-BEIM-LEHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
διδασκω

LEHREN
δα

pp 2 akk pl

EUCH

αλλα

αλλα

WIE
adv
ωσ

το
DIE

ο/η/το

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

διδασκη

LEHREN

υµασ
EUCH

υµεισ

υµ

IHR

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Seiner

αυτ/αυθ

SALBEN

-IST-BEIM-LEHREN
vi HA akt präs 3 sg
διδασκω

LEHREN
δα

υµασ

EUCH
υµ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων

a_ gen pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χρισµα
SALBEN-Folge
n_ 3 nom sg n
χρισµα

SALBEN-Folge, SALBUNG
χρι/χρει

διδασκει

LEHREN

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

betreffs
präp
περι

περι

UM

ALLER

πασ

πα

JED_

και
UND

και

και/κα

UND

αληθεσ
WAHR

αληθησ

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

και/κα

UND

NICHT

ου

NICHT

εστιν

SEIN,  id. gelten

konj

UND, auch

a_ nom sg n

WAHR, Wahres
αληθ

WAHR

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

UND, auch

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ψευδοσ

n_ 3 nom sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

FALSCH

και

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie
κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εδιδαξεν
-LEHRT

διδασκω

δα

LEHREN

pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 pl
µενω

BLEIBEN

FALSCHHEIT

ψευδοσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

καθωσ

καθωσ

HERAB+WIE

vi TA akt unbest 3 sg

LEHREN

υµασ
EUCH

EUCH

IHR

µενετε

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Ihm
pp dat sg m/n

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εν
IN
präp

IN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und nun Kindlein,
bleibet in
demselben, auf
dass, so Er
geoffenbart wird,
wir Freimut hätten
und nicht
zuschanden
würden vor Ihm in
Seiner
Anwesenheit.
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1J
UND NUN

adv
νυν

νυν

kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

HERVORBRINGEN

µενετε

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

νυν

NUN, nunmehrig

NUN

τεκνια

τεκνιον

τικ/τεκ/τοκ

SEID-IHR-BEIM-BLEIBEN
vm HA akt präs 2 pl

µεν/µον

IN
präp

εν/εµ/εγ

Ihm
pp dat sg m/n

αυτ/αυθ

SELBST

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ινα

ινα

DASS

εαν

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

φανερωθη
Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ERSCHEINEN

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN-WERDEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

σχωµεν

vk HA akt fut 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

παρρησιαν

n_ 1 akk sg f
παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

konj

UND

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ALL-Rede

JED_+FLIESSEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

µη

µη

vk HA pas präs 1 pl

SCHANDE-verursachen, SCHÄNDEN-verursachen, SCHÄNDEN, sich schämen, zuschanden werden
αισχ

SCHANDE

απο

VON

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αισχυνθωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-SCHANDE-verursachT-bekommEN-SEIN

αισχυνοµαι

απ
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
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BEI-SEIN

παρουσια

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

παρουσια

n_ 1 dat sg f

BEI+SEIN-heit, BEI+SEIENDES, BEI+SEIN, Anwesenheit
παρα/παρ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

BEI+SEIN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

So ihr wisset, dass
Er gerecht ist,
erkennet ihr, dass
auch jeder, der da
tut die
Gerechtigkeit, aus
Ihm gezeugt ist.

29

2:29

1J
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

ειδητε

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εαν

part kond
εαν

IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

δικαιοσ
GERECHT
a_ nom sg m

δικ/δικαι

GERECHT

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

γινωσκετε

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

konj

UND

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

πασ

a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιων

ποιεω

ποι/π

TUN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f

GERECHT+ZUSAMMEN

AUS

εκ

AUS

SELBST, SELB_, seiner

GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

γεν/γιν/γον/γνη

γεγεννηται
er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg
γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

Sehet, was für eine
Liebe hat uns der
Vater gegeben,
dass wir Kinder
Gottes sollen
heißen! Und wir
sind es! Deshalb
kennt uns die Welt
nicht, da sie Ihn
nicht kannte.

1

3:1

1J

vm HA akt präs 2 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ποταπην
?-als-VON

?+WELCHES+AUSSERDEM+VON, ?-als-VON, was für
π+οσ/η/ο+τε+απο/απ/αφ

?+WELCH_+AUSSERDEM+VON

ιδετε
SEID-IHR-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

a_ akk sg f
ποταποσ

LIEBE

αγαπ

δεδωκεν
-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS
ηµ

WIR

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατηρ
VATER

VATER

αγαπην

n_ 1 akk sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

UNS

ηµεισ

ο

n_ 3 nom sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

ινα

DASS

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

τεκνα

HERVORBRINGEN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

WIR-MÖGEN-BEIM-GERUFEN-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 1 pl

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

και
UND

και/κα

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

präp

κληθωµεν

καλεω

RUFEN

konj
και

UND, auch

UND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δια
DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH
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dieses
pd akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

ο
DAS

DER, ein

κοσµοσ

κοσµοσ

SYSTEM

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

-IST-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

ηµασ
UNS

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

γινωσκει

vi HA akt präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

adv neg absolut
ου

NICHT

εγνω
-KANNTE

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 3 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

Geliebte, nun sind
wir Kinder Gottes,
und es ward noch
nicht offenbart, was
wir sein werden.
Wir wissen aber,
dass wir, so Er
offenbart wird, Ihm
gleich sein werden,
da wir Ihn sehen
werden, so wie Er
ist.

2

3:2

1J
GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m adv

NUN, nunmehrig

NUN

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom pl n

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl

SEIN,  id. gelten
και

αγαπητοι

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

νυν
NUN

νυν

νυν

τεκνα

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

εσµεν

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

NICHT-BISHER
adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

εφανερωθη

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

es-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
φανεροω

ERSCHEINEN

τι/τισ

εσοµεθα

vi HA med fut 1 pl

SEIN,  id. gelten

SEIN

τι
IRGEND
px nom sg n
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

εαν

part kond

ει+αν

WENN+ETWA

Er-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

οµοιοι
GLEICH
a_ nom pl m
οµοιοσ

GLEICH

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

φανερωθη

φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εσοµεθα

ε/ει/ι/ου/ω

οτι οψοµεθα

vi HA med fut 1 pl
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

WIR-WERDEN-(für_uns)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-ANSEHEN-SEIN

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εστιν
Er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

Und jeder, der
diese Erwartung
hat auf Ihn, der
läutert sich selbst,
so wie Jener lauter
ist.

3

3:3

1J
UND
konj

JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

d_ nom sg m

D_

vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

πασ

πα

JED_

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
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d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελπιδα
ERWARTUNG
n_ 3 akk sg f
ελπισ

ελπι

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επ

präp
επι

AUF
αυτ/αυθ

SELBST

την
DIE

ERWARTUNG, Erwartetes, Erwartungsgut, Aussicht, Zuversicht

ERWARTEN

ταυτην
diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

αγνιζω

LAUTER-machen, LÄUTERn

LAUTER

sich-SELBST
pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich

SEIN+SELBST

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

εκεινοσ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

αγνιζει
er-IST-BEIM-LÄUTERN
vi HA akt präs 3 sg

αγν

εαυτον

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

Jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

αγνοσ
LAUTER
a_ nom sg m
αγνοσ

αγν

LAUTER

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

LAUTER

εστιν
Er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

Ein jeder, der da tut
die Sünde, der tut
auch die
Gesetzlosigkeit,
und die Sünde ist
die Gesetzlosigkeit.

4

3:4

1J πασ
JEDER DER

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ποιων
BEIM-TUN-SEIENDE

ποιεω

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιαν
Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

την
DIE
d_ akk sg f

D_

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UND DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ανοµιαν
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 akk sg f
ανοµια

UN+GESETZ

vi HA akt präs 3 sg

και

konj
και

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτια

ποιει
er-IST-BEIM-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

UND

UND, auch
και/κα

UND

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ανοµια
UN-GESETZLICHkeit
n_ 1 nom sg f
ανοµια

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

UN+GESETZLICHkeit, Gesetzlosigkeit
α/αν+νοµ

UN+GESETZ

Und ihr wisset,
dass Jener
offenbart ward, auf
dass Er unsere
Sünden auf Sich
nähme, und in Ihm
ist nicht Sünde.

5

3:5

1J και

UND, auch

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

UND
konj
και

και/κα

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εκεινοσ
Jener

εφανερωθη

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

Er-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Verfehltheiten
n_ 1 akk pl f

α/αν+µαρτ

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

ινα
DIE(p)

DIE(p)

αµαρτιασ

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

pp 1 gen pl

UNSER

αρη
Er-MÖGE-BEIM-HEBEN-SEIN-WERDEN

αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

HEBEN

konj

και/κα

UND

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

εν
IN

εν

IN

pp dat sg m

αυτ/αυθ

vk HA akt fut 3 sg

αρ/αιρ/ωρ/ελ

και
UND

και

UND, auch

αµαρτια

α/αν+µαρτ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω
Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST
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ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειµιου

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Jeder, der in Ihm
bleibt, sündigt
nicht. Jeder, der da
sündigt, hat Ihn
nicht gesehen noch
Ihn erkannt.

6

3:6

1J πασ

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο

d_ nom sg m

DER, ein

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

vp HA akt präs nom sg m
µενω

JEDER

JED_

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

µενων
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

αµαρτανει
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UN+MARKIEREN+HINAUF

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

αµαρτανων

vp HA akt präs nom sg m adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εωρακεν
er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg
οραω

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIENDE

αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen
α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

ουχ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

αυτον ουδε

adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

er-HAT-GEKANNT
vi ZU akt präs 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

Ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-ABER

NICHT+ABER

εγνωκεν

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

αυτον

pp akk sg m

Kindlein, lasst
niemand euch
irreführen. Wer da
tut die
Gerechtigkeit, ist
gerecht, so wie
Jener gerecht ist.

7
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1J τεκνια
kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n
τεκνιον

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

µηδεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vm HA akt präs 3 sg
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

υµασ

EUCH

IHR

NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m
µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS

πλανατω
er-SEI-BEIM-IRREführEN

πλαν

EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

υµ

ο
DER

ο/η/το

D_

ποιων

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

ο/η/το

DIE, eine

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ποι/π

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

δικαιοσ

a_ nom sg m
δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

gemäß-WIE

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT

GERECHT / GERECHTER

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

καθωσ

adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

δικαιοσ
GERECHT
a_ nom sg m

GERECHT

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

Wer aber tut die
Sünde, ist von dem
Widerwirker; denn
von Anfang an
sündigt der
Widerwirker. Dazu

8
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1J ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

ABER
δε/δ/θ

BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER
konj
δε

ABER

ποιων

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

d_ akk sg f

D_
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ward offenbart der
Sohn Gottes, auf
dass Er niederreiße
die Werke des
Widerwirkers.

Verfehltheit

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
εκ

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

διαβολου

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker
ειµι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

απ

präp

VON

αρχησ
URSPRUNGS

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

d_ nom sg m

D_

διαβολοσ

διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker

VON

απο

VON
απο/απ/αφ

n_ 1 gen sg f
αρχη

αρχ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen
α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αµαρτανει

αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF

präp
εισ

εισ/εσ/ε

τουτο

pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

D_+SELBST

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εφανερωθη

φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

n_ 2 nom sg m

υιο

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

ινα
DASS

ινα

λυση
Er-MÖGE-BEIM-LÖSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

λυω

LÖSEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

εργα

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολου

n_ 2 gen sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

DURCH-WERFERS

DURCH+WERFEN

Jeder, der aus Gott
gezeugt ist, tut
nicht Sünde, denn
Sein Same bleibt in
ihm und kann nicht
sündigen, da er
aus Gott gezeugt
ist.

9
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1J
JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

DER

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

AUS

AUS

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγεννηµενοσ
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m
γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

ου

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

Verfehltheit

α/αν+µαρτ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ποιει
er-IST-BEIM-TUN

ποιεω

TUN

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

SÄEN-Folge, SAME
σπειρ/σπερ/σπορ

SÄEN

vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

σπερµα
SAME
n_ 3 nom sg n
σπερµα

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

UND
konj

και/κα

UND

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν
IN

εν/εµ/εγ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

µενει

vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN

και

και

UND, auch

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg

δυν

NICHT

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG
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αµαρτανειν

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen
α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
αµαρτανω

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

εκ

εκ/κ/εξ

DES

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γεγεννηται

γενναω

In diesem sind
offenbar die Kinder
Gottes und die
Kinder des
Widerwirkers.
Jeder, der nicht
Gerechtigkeit tut,
ist nicht aus Gott,
und wer nicht liebt
seinen Bruder.
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1J
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τουτω
diesem

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ERSCHEINEND(p)

a_ nom pl n

ERSCHEINEND, offenbar, Öffentlichkeit
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem

φανερα

φανεροσ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

τεκνα

n_ 2 nom pl n
τεκνον

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

και/κα

UND

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

τεκνα

n_ 2 nom pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

και

konj
και

UND, auch

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

διαβολου

διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

JEDER
a_ nom sg m
πασ

πα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

του
DES

D_

DURCH-WERFERS
n_ 2 gen sg m

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

ποιων

vp HA akt präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

BEIM-TUN-SEIENDE

ποιεω

δικαιοσυνην

n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

GERECHT+ZUSAMMEN

ου

GERECHT-ZUSAMMENheit

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit
δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
er-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

präp
εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και

d_ nom sg m

DER, ein

D_

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

part neg bedingt
µη

µη

αγαπαω

αγαπ

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

DEN

DEN, einen

D_

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Denn dies ist die
Botschaft, die ihr
höret von Anfang
an, auf dass wir
einander liebeten,
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3:11

1J οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αυτη
diese

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

η
DIE

DIE, eine

D_

BOTschaft

BOTSCHAFTEN-heit, BOTschaft, Botschaft

BOTSCHAFT

WELCHE IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl
ακουω

HÖREN

HÖREN

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

αρχησ

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

αγγελια

n_ 1 nom sg f
αγγελια

αγγελ/αγγειλ

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

ηκουσατε

ακου/ακο/ηκο

απ
VON

απο

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

αρχ

URSPRUNG
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DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN
αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

ινα
DASS
konj
ινα

ινα

DASS

αγαπωµεν

vk HA akt präs 1 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

αλληλων

nicht so wie Kain
von dem Bösen
war und
schlachtete hin
seinen Bruder. Und
aus welchem
Grunde schlachtete
er ihn hin? Da
seine Werke böse
waren, aber die
seines Bruders
gerecht.

12
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1J ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

gemäß-WIE
adv

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

KAIN
ni Name
καιν

KAIN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

adv neg absolut
ου

καθωσ

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

καιν

KAIN  Hebräisch  ERWORBEN
καιν

του
DES
d_ gen sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

er-SCHLACHTET
vi TA akt unbest 3 sg
σφαζω

σφα

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφον

n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηρου
Bösen
a_/n_ gen sg m
πονηροσ

πον+ρ

ην
er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
και

εσφαξεν

SCHLACHTEN

SCHLACHTEN

d_ akk sg m

D_

Bruder

αδελφοσ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND, auch

UND

χαριν
ZUFREUDEN

χαριν

χαρ/χαιρ

FREUEN

seiner
pp gen sg m

και
UND

και

και/κα

adv

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines/einer/eines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

εσφαξεν

vi TA akt unbest 3 sg
σφαζω

SCHLACHTEN

αυτον

pp akk sg m

τινοσ
IRGEND
px gen sg n

er-SCHLACHTET

SCHLACHTEN
σφα

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

DIE(p)

ο/η/το

εργα
WERKE seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

πονηρα
böse(p)

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

ην
es-WAR
vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

a_ nom pl n
πονηροσ

πον+ρ

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

δε

ABER

Bruders

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφου

n_ 2 gen sg m

αµα/αµ/α+δελφ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

δικαια
GERECHT(p)

a_ nom pl n

GERECHT / GERECHTER

Staunet nicht,
Brüder, wenn die
Welt euch hasst.

13
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1J µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

θαυµαζετε
SEID-IHR-BEIM-STAUNEN
vm HA akt präs 2 pl
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

αδελφοι
Brüder !
n_ 2 vok pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφµη

STAUNEN

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ει

µισει

HASSEN

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

IHR

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ει
WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

-IST-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 3 sg
µισεω

HASSEN
µισ

υµασ

υµεισ

ο
DAS

ο/η/το

D_

κοσµοσ
SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

κοσµοσ

Wir wissen, dass
wir hinüber
gegangen sind aus
dem Tode in das
Leben, denn wir
lieben unsere

14
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1J ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl

WIR

WIR

WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

ηµεισ

ηµ

οιδαµεν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND
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Brüder. Wer nicht
liebt, bleibt im
Tode.

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

του

ο/η/το

DES, eines

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

präp
εισ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

µεταβεβηκαµεν
WIR-SIND-MIT-GESCHRITTEN
vi ZU akt präs 1 pl
µεταβαινω

MIT+SCHREITEN, nach-SCHREITEN, weitergehen, hinübergehen
µετα/µετ/µεθ+βα/βη

MIT+SCHREITEN

εκ

εκ/κ/εξ

DER
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θανατου

θανατ(θα/τα/θνη)

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBEN
n_ 1 akk sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR-SIND-BEIM-LIEBEN

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

αδελφουσ

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ζωην

ζωη

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αγαπωµεν

vi HA akt präs 1 pl
αγαπαω

LIEBE

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

pp 1 gen pl

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

NEIN
part neg bedingt vp HA akt präs nom sg m

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

εν

präp

IN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIENDE

αγαπ

LIEBE

µενει
er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

µεν/µον

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θανατ(θα/τα/θνη)

d_ dat sg m

DEM, einem

θανατω
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

Jeder, der da hasst
seinen Bruder, ist
ein Menschentöter,
und ihr wisst, dass
jeder
Menschentöter
nicht hat äonisches
Leben in ihm
bleibend.
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1J πασ

a_ nom sg m
πασ

πα

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µισων

µισεω

µισ

HASSEN

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

JEDER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ο

d_ nom sg m
BEIM-HASSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HASSEN

d_ akk sg m
ο/η/το αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

ανθρωποκτονοσ

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ανθρωποκτονοσ
Mensch-UMBRINGER
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+UMBRINGER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-UMBRINGER, Mensch-UMBRINGER, Menschentöter
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+κτειν/κτον

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN+UMBRINGEN

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

UND

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

και

konj
και

UND, auch
και/κα

οιδατε
IHR-HABT-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 pl

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

ανθρωποκτονοσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN+UMBRINGEN

πασ
JEDER

πα

ανθρωποκτονοσ
Mensch-UMBRINGER
n_ 2 nom sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER+UMBRINGER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER-UMBRINGER, Mensch-UMBRINGER, Menschentöter
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)+κτειν/κτον

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIN

IN
präp
εν

IN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

BEIM-BLEIBEN-SEIEND

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

αιωνιον

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

µενουσαν

vp HA akt präs akk sg f

BLEIBEN

In diesem haben
wir erkannt die
Liebe, dass
derselbige Seine
Seele für uns
niederlegt. Und

16
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1J
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

diesem

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

WIR-HABEN-GEKANNT
vi ZU akt präs 1 pl d_ akk sg f

DIE, eine

D_

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εγνωκαµεν

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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auch wir sollen für
die Brüder die
Seelen
niederlegen.

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE

LIEBE

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND AUS+SEIN

υπερ
ÜBER
präp
υπερ

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

αγαπη

αγαπ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

ÜBER

UNSER

UNSER
ηµ

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην
Seele

ψυχ/ψυξ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ
WIR

ηµεισ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

εθηκεν

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

pp 1 nom pl

WIR
ηµ

WIR

WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 1 pl
οφειλω

υπερ

ÜBER

DER(p)

Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφειλοµεν

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

SCHULDEN

ÜBER
präp
υπερ

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...
υπερ/υπ

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφων

n_ 2 gen pl m

αµα/αµ/α+δελφ

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ψυχασ
Seelen
n_ 1 akk pl f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele

KÜHL

θειναι
PLATZIEREN
vn TA akt unbest

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN
ψυχ/ψυξ

τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

Wer aber sollte den
Lebensunterhalt
der Welt haben und
schauen, dass sein
Bruder Bedarf hat
und sein Innerstes
verschließen vor
ihm - wie bleibt die
Liebe Gottes in
ihm?
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1J οσ

pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

konj
δε

ABER

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

ETWA

εχη
er-MÖGE-BEIM-HABEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DEN, einen

WELCHER
δ
ABER

ABER
δε/δ/θ

ETWA
part
αν

αν

εχω

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Lebensbetreff
n_ 2 akk sg m

βι

GEWALT

του

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

κοσµ

SYSTEM

και
UND

θεωρη
er-MÖGE-BEIM-schauEN-SEIN

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

PLATZIEREN+SEHEN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

βιον

βιοσ

GEWALT, Lebensbetreff, Lebensunterhalt, Lebensweise

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vk HA akt präs 3 sg
θεωρεω

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

τον

ο/η/το

D_

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder SELBST, SELB_, seiner

χρειαναδελφον

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

GEBRAUCHmangel
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

εχοντα

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

UND, auch

UND

κλειση
er-MÖGE-BEIM-SCHLIESSEN-SEIN-WERDEN

κλειω

SCHLIESSEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

HABEN

και
UND
konj

και/κα

vk HA akt fut 3 sg

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

σπλαγχνα

n_ 2 akk pl n

σπλαγχν

EINGEWEIDE

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

απο

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

adv int

?+WIE, wie, [wieso]

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

EINGEWEIDE

σπλαγχνον

EINGEWEIDE, InnerSTES, Eingeweide, das Innerste

αυτου

pp gen sg m

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

πωσ
?-WIE

πωσ

π+ωσ

?+WIE

ο/η/το

D_

αγαπη
LIEBE

αγαπ

του
DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µενει
sie-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτοο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIEREN

vi HA akt präs 3 sg

µεν/µον

BLEIBEN

εν

präp

εν/εµ/εγ

αυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Kindlein, nicht
sollten wir lieben
mit dem Wort noch
mit der Zunge,
sondern mit dem
Werke und der

18
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1J τεκνια

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

HERVORBRINGEN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

kleine_HERVORGEBRACHTE !
n_ 2 vok pl n
τεκνιον

τικ/τεκ/τοκ

µη
NEIN

µη

µη

NEIN
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Wahrheit. αγαπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπ

λογω

n_ 2 dat sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

vk HA akt präs 1 pl
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

µηδε
NEIN-ABER
konj
µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUNGE
n_ 1 dat sg f

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
εν

IN

εργω

n_ 2 dat sg n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKENNEIN+ABER

τη
DER

ο/η/το

D_

γλωσση

γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

WERK

WERK, Arbeit

konj
και

UND

WAHRheit

και
UND

UND, auch
και/κα

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

αληθ

WAHR

Und in diesem
werden wir
erkennen, dass wir
aus der Wahrheit
sind und werden
vor Ihm unsere
Herzen
überzeugen;
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1J και

UND, auch

UND

εν
IN
präp

τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γνωσοµεθα

vi HA med fut 1 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

UND
konj
και

και/κα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

diesem

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WIR-WERDEN-BEIM-(für_uns)-KENNEN-SEIN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

WELCH_+IRGEND

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHR
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
και

UND, auch
και/κα

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εκ
AUS
präp

AUS

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

αληθειασ
WAHRheit

WAHRheit
αληθ

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

UND

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

πεισοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-ÜBERREDEN-SEIN
vi HA akt fut 1 pl

ÜBERREDEN, vertrauEN, überzeugen, willfährig sein, Vertrauen haben, zutrauen

ÜBERREDEN

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ
HERZEN

καρδ

ηµεισ

ηµ

WIR

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

πειθω

πει/ποι/πι

τασ
DIE(p)

ο/η/το

D_

n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

dass, so unser
Herz uns rügt, Gott
größer ist als unser
Herz und alles
erkennt.
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1J οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

καταγινωσκη
-MÖGE-BEIM-HERAB-KENNEN-SEIN UNSER

ηµ

η
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt präs 3 sg
καταγινωσκω

HERAB+KENNEN, rügEN, bloßstellen
κατα/κατ/καθ/κα+γνο/γνω/γινω

HERAB+KENNEN

ηµων

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERZ
n_ 1 nom sg f

HERZ

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µειζων

a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

GRÖSSER(GROSS)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

DER, ein

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

καρδια

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

GRÖSSER

µειζ(µεγ)

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

τησ

ο/η/το

DER, einer

HERZENS
n_ 1 gen sg f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

UNSER

ηµεισ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

γινωσκει
Er-IST-BEIM-KENNENDES

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδιασ

καρδ

HERZ

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

WIR

και
UND

vi HA akt präs 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

παντα

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ALLE

πασ

πα

JED_

Geliebte, so unser
Herz uns nicht rügt,
haben wir Freimut
gegen Gott,
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1J αγαπητοι

a_/n_ vok pl m

geLIEBt, GeLIEBter

WENN-ETWA

εαν

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καρδια
HERZ
n_ 1 nom sg f

NEIN

NEIN

GeLIEBte !

αγαπητοσ

αγαπ

LIEBE

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

DIE, eine
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη
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καταγινωσκη
-MÖGE-BEIM-HERAB-KENNEN-SEIN

καταγινωσκω

HERAB+KENNEN, rügEN, bloßstellen

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

παρρησιαν

n_ 1 akk sg f
παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

vk HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+γνο/γνω/γινω

HERAB+KENNEN WIR

ALL-Rede

πα+ρ

JED_+FLIESSEN

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

προσ
ZU
präp

προσ

τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

προσ

ZU, ...

ZU

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

und so wir etwas
bitten, erhalten wir
es von Ihm, da wir
Seine Gebote
halten und das vor
seinen Augen
Wohlgefällige tun.
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1J
UND

και/κα

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

αιτωµενκαι

konj
και

UND, auch

UND

ο

οσ/η/ο

WELCH_

εαν
WENN-ETWA

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

WIR-MÖGEN-BEIM-BITTEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
αιτεω

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

λαµβανοµεν
WIR-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

απ
VON
präp
απο

Seiner
pp gen sg m

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

vi HA akt präs 1 pl

ERHALTEN+HINAUF

VON
απο/απ/αφ

VON

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

D_

εντολασ

n_ 1 akk pl f
εντολη

IN+VOLLENDEN

αυτου τηρουµεν

vi HA akt präs 1 pl

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και

konj
και

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WIR-SIND-BEIM-BEWAHREN

τηρεω

τηρ

BEWAHREN

UND

UND, auch
και/κα

UND

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αρεστοσ

αρεσ

GEFALLEN

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

Seiner
αρεστα
GEFALLenden
a_/n_ akk pl n

GEFALLen, GEFALLend, GEFÄLLIG, wohlgefällig

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιουµεν
WIR-SIND-BEIM-TUN
vi HA akt präs 1 pl
ποιεω

Und dies ist Sein
Gebot, dass wir
glauben dem
Namen Seines
Sohnes Jesus
Christus und
einander liebeten,
so wie Er uns ein
Gebot gibt.
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1J και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουτοσ/αυτη/τουτο

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNG

UND

αυτη
diese
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE

DIE, eine

D_

εντολη

n_ 1 nom sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

πιστευσωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-GLAUBEN-SEIN-WERDEN

πιστευω

πιστ

DEM
d_ dat sg n

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ινα
DASS
konj
ινα

DASS

vk HA akt fut 1 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

DES, eines

D_

υιου αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

ιησου
JESUS
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
χρι/χρει

SALBEN

και
UND
konj
και

UND

ονοµατι

n_ 3 dat sg n

ονοµ/ωνυµ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus UND, auch
και/κα

vk HA akt präs 1 pl
αγαπαω

LIEBE

pz akk pl m
αλληλων

gemäß-WIE
adv
καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

αγαπωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

αλληλουσ
einander

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ
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Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

εδωκεν

διδωµι

δο/δω

GEBEN

εντολην
IN-VOLLENDUNG

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

Und wer da hält
Seine Gebote,
bleibt in Ihm und Er
in ihm. Und in
diesem erkennen
wir, dass Er in uns
bleibt, aus dem
Geist, den Er uns
gibt.

24
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1J

και

UND, auch
και/κα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

τηρ

BEWAHREN

DIE(p)

d_ akk pl f

D_

εντολασ

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

και
UND
konj

UND

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τηρων

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω µενει
er-IST-BEIM-BLEIBEN

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

και

και

UND, auch
και/κα

αυτοσ

SELBST, SELB_, er

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εν
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg

µεν/µον

BLEIBEN

UND
konj

UND

Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ και/κα

IN

εν

IN

τουτω
diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γινωσκοµεν
WIR-SIND-BEIM-KENNEN

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

αυτω

pp dat sg m

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 1 pl
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µενω

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

UNS

ηµ

εκ

AUS

του

d_ gen sg n

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

µενει
Er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
DESSEN

WELCH_

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

ηµ

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

Geistes

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ου

pr gen sg n
οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

UNS

UNS

WIR

εδωκεν
Er-GIBT

δο/δω

Geliebte, nicht
jedem Geiste
glaubet, sondern
prüfet die Geister,
ob sie aus Gott
sind; denn viele
falsche Prohpheten
sind ausgegangen
in die Welt.

1

4:1

1J
GeLIEBte !

LIEBE

NEIN

µη

JEDEM
a_ dat sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

αγαπητοι

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

παντι

πασ

πα

Geist

πνε/πνο/πν

πιστευετε

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

SEID-IHR-BEIM-GLAUBEN
vm HA akt präs 2 pl

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

αλλα
ANDERS
konj

αλλ/ηλ

ANDER_

SEID-IHR-BEIM-BESCHEINEN

δοκιµαζω

BESCHEINEN, prüfEN, bewähren, bewährt erachten/erfinden

SCHEINEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

πνευµατα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

δοκιµαζετε

vm HA akt präs 2 pl

δοκιµ(δοκ/δογ/δοξ)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Geister
n_ 3 akk pl n
πνευµα

ει

part kond
ει

ει

WENN

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

präp

AUS

του
DES
d_ gen sg m

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

VIELE
a_ nom pl m

VIEL

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πολλοι

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ
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FALSCH-VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom pl m

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet
ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

SIE-SIND-AUS-GEKOMMEN

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

ψευδοπροφηται

ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

εξεληλυθασιν

vi ZU akt präs 3 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

εισ

präp

DAS
d_ akk sg m

DEN, einen

κοσµον

n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

In diesem erkennet
ihr den Geist
Gottes: Jeder
Geist, der da
bekennet Jesum
Christum, im
Fleische
gekommen, ist aus
Gott.

2

4:2

1J εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST
γνο/γνω/γινω

KENNEN

το

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τουτω

pd dat sg n

γινωσκετε
IHR-SEID-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 2 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

του
DES
d_ gen sg m

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

JEDER
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

πνευµα
Geist

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

παν

πασ

πα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ο

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

vi HA akt präs 3 sg
οµολογεω

GLEICH+LEGEN

JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

χριστον

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n

WELCHER
pr nom sg n

οσ/η/ο

οµολογει
-IST-BEIM-GLEICH-sagEN

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ιησουν

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten
n_ 2 akk sg m

εν

IN

FLEISCH

σαρ/σαρκ

AUS

AUS, von ...

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σαρκι

n_ 3 dat sg f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

εληλυθοτα
GEKOMMEN-SEIEND
vp ZU akt präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

Und jeder Geist,
der nicht bekennet
Jesum, den Herrn,
im Fleische
gekommen, ist
nicht aus Gott. Und
dies ist der Geist
des Antichristen,
von dem ihr gehört
habt, dass er
kommt und nun
schon ist in der
Welt.

3

4:3

1J

και/κα

UND

παν

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

Geist

πνε/πνο/πν

WEHEN

pr nom sg n

οσ/η/ο

και
UND
konj
και

UND, auch

JEDER
a_ nom sg n

πα

JED_

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

ο
WELCHER

οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

part neg bedingt
µη

οµολογει

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN DEN, einen JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

-IST-BEIM-GLEICH-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιησουν
JESUS
n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

JESUS

κυριον

n_ 2 akk sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FLEISCH

FLEISCH

FLEISCH

vp ZU akt präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Herrn

κυρ

εν

εν/εµ/εγ

IN

σαρκι

n_ 3 dat sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

εληλυθοτα
GEKOMMEN-SEIEND

ερχ/ηλ/ελ

AUS
präp

εκ/κ/εξ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN UND

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

DAS, ein

DES
αντιχριστου
ANSTATT-GeSALBten

αντιχριστοσ

αντι/αντ/ανθ+χρι/χρει

τουτο
dieser
pd nom sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

το
DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist

ANSTATT+SALBEN
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WELCHEN

WELCHES, das

WELCH_

IHR-HABT-GEHÖRT

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND

UND, auch

NUN

νυν

NUN, nunmehrig
νυν

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ακηκοατε

vi ZU akt präs 2 pl
ακουω

HÖREN

konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ερχεται

vi HA med präs 3 sg

και

konj
και

και/κα

UND

νυν

adv

NUN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

-IST-SEIEND

ειµι ηδη

εν
IN
präp
εν

IN

ο/η/το

DEM, einem

D_

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ηδη
SCHON
adv

SCHON, endlich
ηδη

SCHON

Ihr seid aus Gott,
ihr Kindlein, und
habt sie
überwunden, denn
größer ist, der in
euch ist, als der in
der Welt ist.

4

4:4

1J υµεισ

pp 2 nom pl

IHR

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi HA akt präs 2 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

IHR

υµεισ

υµ

IHR

präp
εκ

εκ/κ/εξ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εστε
IHR-SEID-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

n_ 2 vok pl n
τεκνιον

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

HERVORBRINGEN

UND
konj

UND, auch

UND

IHR-HABT-BESIEGT
vi ZU akt präs 2 pl pp akk pl m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

τεκνια
kleine_HERVORGEBRACHTE !

τικ/τεκ/τοκ

και

και

και/κα

νενικηκατε

νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

αυτουσ
sie(p)

αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µειζων

µειζ(µεγ)

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

η

part

ODER

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

GRÖSSER
a_ nom sg m kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER

GRÖSSER(GROSS)

εστιν

SEIN,  id. gelten

DER

DER, ein IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υµιν

pp 2 dat pl

IHR

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem SYSTEM, Welt, Schmuck

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµω
SYSTEM
n_ 2 dat sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

Sie sind aus der
Welt, deshalb
sprechen sie als
aus der Welt und
die Welt hört sie.

5

4:5

1J αυτοι

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

AUS

εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS

κοσµ

SYSTEM

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses

AUS
präp

AUS, von ...

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM

λαλουσιν

λαλ

και

konj
και

UND
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

D_

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SIE-SIND-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 pl
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

UND

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEM
n_ 2 nom sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ακουει

vi HA akt präs 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

ο
DAS

κοσµοσ

κοσµοσ

κοσµ

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

-IST-BEIM-HÖREN

HÖREN

HÖREN

Wir sind aus Gott.
Wer Gott kennt,
der hört uns. Wer
nicht aus Gott ist,
hört uns nicht. Aus
diesem erkennen
wir den Geist der
Wahrheit und den
Geist des Irrtums.

6

4:6

1J

ηµ

WIR

εκ

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIEREN

SEIN,  id. gelten

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεισ
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

του

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ nom sg m

vp HA akt präs nom sg m
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ακουει
er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg
ακουω

pp 1 gen pl

UNSER

οσ

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

γινωσκων
BEIM-KENNEN-SEIENDE

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DEN

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ηµων
UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

WELCHER
pr nom sg m

WELCH_
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ουκ εστιν
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εκ

AUS

DES
θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ακουει
er-IST-BEIM-HÖREN

HÖREN

HÖREN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

ηµων

UNSER
ηµ

WIR

εκ

εκ/κ/εξ

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses

γινωσκοµεν

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

το

d_ akk sg npd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl
γινωσκω

DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit

αληθ

WAHR

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist
n_ 3 akk sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

τησ

ο/η/το

D_

αληθειασ

n_ 1 gen sg f
αληθεια

WAHRheit

και

UND

DEN

D_

n_ 3 akk sg n

WEHEN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πλανησ

n_ 1 gen sg f
πλανη

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung
πλαν

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

τησ

D_

IRRTUMS

IRREN

Geliebte, wir sollten
einander lieben;
denn die Liebe ist
aus Gott und jeder,
der Gott liebt, ist
von Gott gezeugt
und erkennt Gott.

7

4:7

1J

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

αγαπωµεν

αγαπαω

αγαπ

einander
pz akk pl m
αλληλων

αγαπητοι
GeLIEBte !

LIEBE

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

αλληλουσ

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

η

ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

LIEBE

LIEBE

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

αγαπη

n_ 1 nom sg f
αγαπη

αγαπ

AUS

AUS, von ...

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch
και/κα

πασ
JEDER

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj
και

UND

a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπων

vp HA akt präs nom sg m

αγαπ

LIEBE

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

θεον

θεοσ

PLATZIEREN

εκ

εκ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

γεγεννηται
er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

konj

και/κα

UND

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το θεοσ

PLATZIEREN

vi ZU med präs 3 sg

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

και
UND

και

UND, auch

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

γινωσκει
er-IST-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 3 sg
γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

τον
DEN

ο/η/το

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Wer nicht liebt,
erkannte Gott nicht;
denn Gott ist Liebe.

8

4:8

1J

ο/η/το

D_

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIENDE

LIEBE

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vp HA akt präs nom sg m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ
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ουκ

adv neg absolut

γνο/γνω/γινω

KENNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγνω
er-KANNTE
vi TA akt verg 3 sg
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

θεον

θεοσ

PLATZIERER, Gott
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

αγαπη
LIEBE

αγαπη

LIEBE

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

In diesem war die
Liebe Gottes
geoffenbart unter
uns, dass Gott
Seinen Sohn, den
Einziggezeugten, in
die Welt geschickt
hat, auf dass wir
leben möchten
durch Ihn.

9

4:9

1J εν

εν

diesem

D_+SELBST

-WURDE-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εφανερωθη

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f

αγαπ

του
DES
d_ gen sg m

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ηµιν

pp 1 dat pl

ηµ

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
αγαπη

LIEBE

LIEBE

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

präp

εν/εµ/εγ

UNS

ηµεισ

UNS

WIR

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

µονογενη

a_/n_ akk sg m

µον+γεν/γιν/γον/γνη

αποστελλω

τον
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALLEIN-GEWORDENEN

µονογενησ

ALLEIN+GEWORDEN, ALLEIN-erzeugT, einziggezeugt

ALLEIN+WERDEN

απεσταλκεν
-HAT-VON-GESTELLT
vi ZU akt präs 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον ινα

ινα

DER

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

τον
DAS

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

WIR-MÖGEN-BEIM-LEBEN-SEIN-WERDEN

LEBEN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ζησωµεν

vk HA akt fut 1 pl
ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

δι
DURCH
präp

δια/δι

DURCH

αυτου
Seiner

In diesem ist die
Liebe, nicht dass
wir Gott lieben,
sondern dass Er
uns liebt und
Seinen Sohn
schickt zur Sühne
für unsere Sünden.

10

4:10

1J εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

diesem
pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

IN

τουτω

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν
-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

η
DIE
d_ nom sg f

D_

LIEBE
αγαπ

LIEBE

ουχ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR
pp 1 nom pl

ηγαπησαµεν

vi TA akt unbest 1 pl

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ηµεισ

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

WIR-LIEBEN

αγαπαω

LIEBE

τον

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

αλλ
ANDERS
konj

ANDER_

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

pp nom sg m

Er-LIEBT

αγαπαω

αγαπ

ηµασ

pp 1 akk pl
UND

και

UND, auch

UND

απεστειλεν
Er-VON-STELLT
vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο ιλασµοσ

SÜHNung, Sühne
ιλ

SÜHNEN

ηγαπησεν

vi TA akt unbest 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

και

konj

και/κα απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

τον
DEN
d_ akk sg m

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ιλασµον
SÜHNung
n_ 2 akk sg m
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περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αµαρτιων

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

präp
περι

των
DER(p)

D_

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

Geliebte, wenn uns
Gott also liebt,
sollen auch wir
einander lieben.

11

4:11

1J

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

WENN
part kond

ει

αγαπητοι
GeLIEBte !

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

vi TA akt unbest 3 sg
αγαπαω

αγαπ

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

και

konj
και

και/κα

ηµεισ
WIR

ηµεισ

ηµ

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηγαπησεν
Er-LIEBT

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

ηµασ

ηµεισ

UNS

WIR

UND

UND, auch

UND

pp 1 nom pl

WIR

WIR

vi HA akt präs 1 pl

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]
οφειλ/οφελ/ωφελ

αλληλων

BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBE

οφειλοµεν
WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN

οφειλω

SCHULDEN

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

αγαπαν

vn HA akt präs
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

Gott hat niemand
jemals geschaut.
So wir einander
lieben, bleibt Gott
in uns, und Seine
Liebe ist
vollkommen in uns.

12

4:12

1J θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

πωποτε

πωποτε

?+WIE+?+WELCH_+AUSSERDEM

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

?-WIE-?-als
adv

?+WIE+?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-WIE-?-als, wie-?-als, jemals
π+ωσ+π+οσ/η/ο+τε

θεα(θε/θη/θα/θυ)

WENN-ETWA

WENN+ETWA

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

LIEBEN, geliebt, Geliebter

τεθεαται
er-HAT-(für_sich)-anGEschauT
vi ZU med präs 3 sg
θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

PLATZIEREN

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

αγαπωµεν

vk HA akt präs 1 pl
αγαπαω

αγαπ

LIEBE

αλληλων

ANDER_+ANDER_

ο

d_ nom sg m

D_

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ηµιν
UNS

ηµ

αλληλουσ
einander
pz akk pl m

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

präp
εν

IN

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

µενει
Er-IST-BEIM-BLEIBEN

µεν/µον

BLEIBEN

και
UND

και

και/κα

UND

DIE

DIE, eine

LIEBE

LIEBE

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

konj

UND, auch

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vp ZU med präs nom sg f
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

präp
εν

εν/εµ/εγ

ηµιν
UNS
pp 1 dat pl

ηµ

WIR

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τετελειωµενη
(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN-SEIEND

VOLLENDEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ηµεισ

UNS

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

In diesem
erkennen wir, dass
wir in Ihm bleiben
und Er in uns; da
Er uns von Seinem
Geist hat gegeben.

13
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1J

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

diesem

DEM+SELBST, dies_, diesem KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γινωσκοµεν
WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl
γινωσκω

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

µενω

και

konj
και

UND, auch

UND

αυτοσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν
IN Ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

µενοµεν
WIR-SIND-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 1 pl

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

UND

και/κα

Er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST
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IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

pp 1 dat pl

UNS
οτι

εκ

präp

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geistes

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

ηµιν
UNS

ηµεισ

ηµ

WIR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n

πνευµατοσ

n_ 3 gen sg n
πνευµα

WEHEN

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

δεδωκεν

vi ZU akt präs 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
αυτ/αυθ

SELBST

Er-HAT-GEGEBEN

διδωµι

δο/δω

ηµιν
UNS

ηµ

WIR

Und wir haben
geschaut und
bezeugen, dass der
Vater den Sohn hat
geschickt als Retter
der Welt.

14
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1J
UND
konj

UND, auch

pp 1 nom pl

WIR

τεθεαµεθα

θεα(θε/θη/θα/θυ)

και

UND, auch
και/κα

WIR-SIND-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

και

και

και/κα

UND

ηµεισ
WIR

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR-HABEN-(für_uns)-anGEschauT
vi ZU med präs 1 pl
θεαοµαι

PLATZIEREN, anschauEN, schauen

PLATZIEREN

UND
konj
και

UND

µαρτυρουµεν

vi HA akt präs 1 pl
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πατηρ

VATER

απεσταλκεν

vi ZU akt präs 3 sg

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
υιοσ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ο/η/το

DER, ein

D_

VATER
n_ 3 nom sg m
πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

Er-HAT-VON-GESTELLT

αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

τον
DEN

ο/η/το

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

σωτηρα

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM

RETTER
n_ 3 akk sg m
σωτηρ

RETTEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

κοσµου

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

Wer da sollte
bekennen, dass
Jesus der Sohn
Gottes ist, in ihm
bleibt Gott und er in
Gott.

15
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1J οσ
WELCHER

οσ/η/ο

WELCH_

αν

part
er-MÖGE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN-WERDEN

οµολογεω

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

GLEICH+LEGEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pr nom sg m

WELCHER, der
οσ/η/ο

ETWA

αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

οµολογηση

vk HA akt fut 3 sg

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ιησουσ

ιησουσ ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

D_

υιοσ

υιοσ

υιο

DES, eines

D_

θεοσ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο
DER

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

konj

και/κα

UND

αυτοσ
er

SELBST

Gott (PLATZIERER)
präp

ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

µενει

µενω

µεν/µον

BLEIBEN

και
UND

και

UND, auch

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEM

DEM, einem PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Und wir haben
erkannt und
geglaubt die Liebe,
die Gott zu uns hat.
Gott ist Liebe, und
wer in der Liebe
bleibt, der bleibt in
Gott und Gott bleibt
in ihm.

16
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1J και
UND

και/κα

pp 1 nom pl
ηµεισ

vi ZU akt präs 1 pl
και

UND, auch

vi ZU akt präs 1 pl
πιστευω ο/η/το

DIE, eine

D_

konj
και

UND, auch

UND

ηµεισ
WIR

WIR
ηµ

WIR

εγνωκαµεν
WIR-HABEN-GEKANNT

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

και
UND
konj

και/κα

UND

πεπιστευκαµεν
WIR-HABEN-GEGLAUBT

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f

LIEBE
αγαπ

ην
WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die

HABEN

ο
DER

ο/η/το

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αγαπη

LIEBE
οσ/η/ο

WELCH_

εχει
-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ
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ηµιν
UNS

ηµ

WIR

ο

ο/η/το

DER, ein
θεοσ

PLATZIEREN LIEBE

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

Er-IST-SEIEND
και
UND
konj

ο/η/το

DER, ein

D_

µενων

vp HA akt präs nom sg m
µενω

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

D_

αγαπη

LIEBE

LIEBE

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

θεοσ

µενει
er-IST-BEIM-BLEIBEN

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

IN

εν

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f

αγαπ

εν

präp

τω
DEM

ο/η/το

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

vi HA akt präs 3 sg
µενω

UND

και/κα

DER

DER, ein

D_

θεοσ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

Er-IST-BEIM-BLEIBEN
vi HA akt präs 3 sg
µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

BLEIBEN

και

konj
και

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

εν
IN
präp
εν

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

µενει

µεν/µον

In diesem ist die
Liebe bei uns
vollkommen
geworden, auf dass
wir Freimut hätten
am Tage des
Gerichts, denn so
wie Jener ist, sind
auch wir in dieser
Welt.

17
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1J

präp
εν

diesem
pd dat sg n

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τουτω

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τετελειωται
-IST-(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN

τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]

VOLLENDEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine LIEBE
αγαπ

LIEBE

µεθ
MIT
präpvi ZU med präs 3 sg

τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f
αγαπη µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ηµων

ηµεισ

ηµ

DASS

παρρησιαν

n_ 1 akk sg f
παρρησια

πα+ρ

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ALL-Rede

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich

JED_+FLIESSEN

εχωµεν

vk HA akt präs 1 pl
IN

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

TAG

d_ gen sg f
ο/η/το

WIR-MÖGEN-BEIM-HABEN-SEIN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg f

DER, einer

D_

ηµερα
TAG

ηµ/ηµερ

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RICHTens

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

κρισεωσ

n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

εκεινοσ
Jener
pd nom sg m

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηµεισ
WIR

WIR
ηµ

SEIN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR

εσµεν
WIR-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp
εν

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

κοσµω
SYSTEM

κοσµοσ

κοσµ

τουτω

pd dat sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

diesem

DEM+SELBST, dies_, diesem

D_+SELBST

Furcht ist nicht in
der Liebe, sondern
die vollkommene
Liebe treibt die
Furcht hinaus, da
die Furcht es mit

18
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1J

n_ 2 nom sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

FURCHT

ουκ

adv neg absolut

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

φοβοσ
FURCHT

φοβ

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN IN
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Strafe zu tun hat.
Wer sich aber
fürchtet, ist nicht
vollkommen
geworden in der
Liebe.

DER

ο/η/το

n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE
αγαπ

αλλ
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLLENDETE

VOLLENDET, vollkommen, [gereift, Reife]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

VOLLENDEN

αγαπη

αγαπη

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη
LIEBE

LIEBE

konj
αλλα

η

d_ nom sg f

D_

τελεια

a_ nom sg f
τελειοσ

LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

εξω

sie-IST-BEIM-WERFEN

βαλλω

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φοβον

n_ 2 akk sg m
φοβοσ

φοβ

FURCHT

εξω
AUSWÄRTS
adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

βαλλει

vi HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

τον

ο/η/το

FURCHT

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE

DER, ein

D_

φοβοσ
FURCHT
n_ 2 nom sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

κολασιν
ZÜCHTIGung
n_ 3 akk sg f
κολασισ

ZÜCHTIGung, Strafe

ZÜCHTIGEN

οτι

οτι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ κολ

εχει

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ ο/η/το/του/τοι/τ

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
φοβεω

φοβ

-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

ABER

δε

ABER

φοβουµενοσ

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

FURCHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi ZU med präs 3 sg
τελειοω

VOLLENDUNG-verursachen, VollkommenHEIT-verursachen, VOLLENDEN, vervollkommnEN, vollkommen machen/werden, [Abschluß]
τελει(τελ/ταλ/τηλ/τολ)

IN
präp

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπη
LIEBE

LIEBE
αγαπ

LIEBE

τετελειωται
er-IST-(für_sich)-vervollkommnET-WORDEN

VOLLENDEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

DER, einer

n_ 1 dat sg f
αγαπη

Wir lieben Gott,
denn Er liebt uns
zuerst.
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1J
WIR
pp 1 nom pl
ηµεισ

WIR-SIND-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 1 pl
αγαπαω

LIEBE

τον
DEN

ο/η/το

DEN, einen

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

WELCH_+IRGEND

ηµεισ

WIR
ηµ

WIR

αγαπωµεν

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

αυτ/αυθ

SELBST

VOR-meist

πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

Er-LIEBT

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ηµασ
UNS

UNS
ηµ

αυτοσ
Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

πρωτοσ

a_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

ηγαπησεν

vi TA akt unbest 3 sg

αγαπ

LIEBE

pp 1 akk pl
ηµεισ

WIR

So jemand sagt:
Ich liebe Gott, und
seinen Bruder
hasst, ist er ein
Lügner; denn wer
seinen Bruder nicht
liebt, den er
gesehen hat, kann
nicht Gott lieben,
den er nicht
gesehen hat.

20
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1J εαν
WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

ειπη
er-MÖGE-BEIM-sagEN-SEIN

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

part kond

WENN+ETWA

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

vk HA akt präs 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN

LEGEN

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

αγαπω

vi HA akt präs 1 sg

LIEBE

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

ICH-BIN-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

ο/η/το

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

UND
konj

DEN, einen

αδελφον

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

µειση
er-MÖGE-BEIM-HASSEN-SEIN

µισεω

µισ

HASSEN

FALSCHer

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

DER
d_ nom sg m

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

vk HA akt präs 3 sg

HASSEN

ψευστησ

n_ 1 nom sg m
ψευστησ

FALSCH

εστιν
er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

αδελφον

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

NEIN
part neg bedingt

NEIN

αγαπων
BEIM-LIEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder
n_ 2 akk sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ον

WELCHEN, den
οσ/η/ο

WELCH_

εωρακεν

οραω

DEN

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

ον
WELCHEN

WELCH_

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ουχ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

εωρακεν

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

αγαπαν

LIEBE

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

δυν

FÄHIG

BEIM-LIEBEN-SEIN
vn HA akt präs
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

Und dies Gebot
haben wir von Ihm,
dass, der Gott liebt,
auch liebe seinen
Bruder.

21

4:21

1J
UND

και

ταυτην

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

εντολην
IN-VOLLENDUNG

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

εχοµεν
WIR-SIND-BEIM-HABEN VON

präp
απο

VON

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

DASS
konj
ινα

ινα

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απ

VON
απο/απ/αφ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπων

vp HA akt präs nom sg m

LIEBEN, geliebt, Geliebter

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

er-MÖGE-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

και

UND, auch
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

BEIM-LIEBEN-SEIENDE

αγαπαω

αγαπ

LIEBE

τον

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

αγαπα

αγαπαω

αγαπ

και
UND
konj

UND

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφον
Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

αυτου
seiner

SELBST

DEN

ο/η/το αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Jeder, der da
glaubt, dass Jesus
sei der Christus,
der ist von Gott
gezeugt. Und jeder,
der den liebt, der
da zeugt, der liebt
auch den, der aus
Ihm gezeugt ist.

1

5:1

1J

D_

πιστευω

πιστ

konj
οτι

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ιησουσ

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

του

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

JESUS
n_ nom sg m

JESUS

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

χριστοσ
GeSALBte
n_ 2 nom sg m

χρι/χρει εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

γεγεννηται

vi ZU med präs 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

και
UND
konj

UND

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

er-IST-(für_sich)-erzeugT-WORDEN

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
και

UND, auch
και/κα

πασ

πασ

πα

JED_

ο
DER

ο/η/το
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BEIM-LIEBEN-SEIENDE

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

γεννησαντα

vp TA akt unbest akk sg m
γενναω

vi HA akt präs 3 sg

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

και

UND, auch
και/κα

αγαπων

vp HA akt präs nom sg m
αγαπαω ο/η/το

D_

Erzeugenden

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αγαπα
er-IST-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

αγαπ

και
UND
konj

UND

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγεννηµενον

γενναω

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

präp
εκ

AUS

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τον

ο/η/το

DEN, einen

(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m

εξ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

In diesem
erkennen wir, dass
wir die Kinder
Gottes lieben,
wenn wir Gott
lieben und Seine
Gebote tun.

2

5:2

1J

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

pd dat sg n

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WIR-SIND-BEIM-KENNEN
vi HA akt präs 1 pl

εν
IN
präp

IN

τουτω
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

γεινωσκοµεν

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

KENNEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WIR-SIND-BEIM-LIEBEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

DIE(p)

DIE(p)

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αγαπωµεν

vi HA akt präs 1 pl

αγαπ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n

τικ/τεκ/τοκ

d_ gen sg m

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

οταν

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

n_ 2 akk sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

konj

και/κα

εντολασ

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

αγαπωµεν

vk HA akt präs 1 pl

και
UND

και

UND, auch

UND

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ποιωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-TUN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

ποιεω

Denn dies ist die
Liebe Gottes, dass
wir sollten Seine
Gebote halten. Und
Seine Gebote sind
nicht schwer;

3

5:3

1J αυτη

pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

SEIN,  id. gelten

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

diese

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

αγαπη
LIEBE

αγαπ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ινα
DASS

ινα

DASS

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

εντολασ

εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τηρωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

n_ 1 nom pl f
εντολη

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Seiner
pp gen sg m

τηρ

BEWAHREN

konj
και ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εντολαι
IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

αυτου
Seiner

αυτ/αυθ

SCHWER

βαρυσ

SCHWER, gewichtig, Gewichtiges
βαρ

SCHWER

ουκ
NICHT

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

βαρειαι

a_ nom pl f adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN
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denn alles, was von
Gott gezeugt ist,
überwindet die
Welt. Und dies ist
der Sieg, der die
Welt überwindet:
unser Glaube.

4

5:4

1J οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg n

JED_

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

παν
JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DAS
d_ nom sg n

D_

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκ

AUS

d_ gen sg m

D_

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

νικα
es-IST-BEIM-BESIEGEN

νικαω

SIEGEN

γεγεννηµενον
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi HA akt präs 3 sg

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

τον
DAS

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

SYSTEM

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

UND

και

και/κα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νικη

SIEG

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

κοσµον

n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

και

konj

UND, auch

UND

αυτη
dieser
pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

νικη
SIEG
n_ 1 nom sg f

νικ/νεικ

SIEGEN

η
DER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BESIEGende
vp TA akt unbest nom sg f
νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

d_ akk sg m

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m

κοσµ

SYSTEM

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

GLAUBE
n_ 3 nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

d_ nom sg f

νικησασα τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

DER

ο/η/το

DIE, eine

D_

πιστισ

πιστισ

πιστ

GLAUBEN

ηµων

ηµεισ

UNSER

WIR

Wer aber ist, der
die Welt
überwindet, wenn
nicht, der da
glaubt, dass Jesus
sei der Sohn
Gottes?

5

5:5

1J τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

er-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ο
DER
d_ nom sg m

D_

τισ/τισ/τι

τι/τισ δε/δ/θ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BESIEGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

SIEGEN

τον
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον

SYSTEM, Welt, Schmuck

νικων

νικ/νεικ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM

WENN
part kond

WENN

NEIN

NEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

DER

DER, ein

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

πιστ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

εστιν
Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

D_

vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

οτι

konj

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

ιησου

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m d_ gen sg m

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

Dies ist der da
kommt durch
Wasser und Blut
und Geist - Jesus
Christus - nicht in
dem Wasser allein,
sondern in dem
Wasser und in dem
Blut. Und der Geist
ist es, der da zeugt;
denn der Geist ist
die Wahrheit.

6

5:6

1J
Dieser Er-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

DER

ο/η/το

D_

BEIM-KOMMEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ελθων

ερχοµαι

KOMMEN

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

υδατοσ
WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER
και/κα

UND

αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

και

UND, auch

UND

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
υδωρ

WASSER
υ

και
UND
konj
και

UND, auch

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n

UND
konj
και

και/κα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN
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ιησουσ

ιησουσ χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

JESUS
n_ nom sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστοσ
GeSALBter
n_ 2 nom sg m

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

präp
εν

IN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδατι

WASSER

µονον

µον

αλλα
IN
präp
εν

IN

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

WASSER

υ

WASSER

και

konj

UND

εν

εν/εµ/εγ

WASSER
n_ 3 dat sg n
υδωρ

WASSER
υ

µονον
ALLEIN
adv

ALLEIN, allein, nur

ALLEIN

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδατι

n_ 3 dat sg n
υδωρ

WASSER

UND

και

UND, auch
και/κα

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµατι
BLUT

BLUT, Geblüt

BLUT

και
UND

και

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

DEM
d_ dat sg n n_ 3 dat sg n

αιµα

αιµ

konj

UND, auch
και/κα

UND

DER

D_
πνε/πνο/πν

WEHEN

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρουν
BEIM-bezeugEN-SEIENDE

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

-IST-SEIEND

SEIN

vp HA akt präs nom sg n
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

το
DER

D_

Geist

πνε/πνο/πν

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

αληθεια
WAHRheit

αληθ

WAHR

η
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
αληθεια

WAHRheit

Denn drei sind es,
die da zeugen, 

7

5:7

1J οτι

WELCH_+IRGEND

τρεισ

DREI

vi HA akt präs 3 pl

SEIN

d_ nom pl m

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

τρεισ
DREI
a_ nom pl m

τρ

DREI

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρουντεσ
BEIM-bezeugEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

der Geist und das
Wasser und das
Blut, und die drei
sind für das Eine.

8

5:8

1J

d_ nom sg n
ο/η/το

D_

Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

konj

UND, auch

UND

d_ nom sg n

DAS, ein

WASSER

υδωρ

και
UND

και

και/κα

UND

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

το
DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

και
UND

και

και/κα

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδωρ

n_ 3 nom sg n

WASSER
υ

WASSER

konj

UND, auch

το

d_ nom sg n

BLUT

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

UND

και

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τρεισ

τρεισ

τρ

DREI

εισ

εισ

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

εν
EINE
a_ akk sg n
εισ

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αιµα

n_ 3 nom sg n
αιµα

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl m
DREI
a_ nom pl m

DREI

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εισιν

Wenn wir das
Zeugnis der
Menschen
annehmen, so ist
das Zeugnis Gottes
größer, denn dies
ist das Zeugnis
Gottes, dass Er
bezeugt hat von
Seinem Sohne.

9

5:9

1J ει
WENN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυριαν
Zeugnis
n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

των
DER(p)

DER(p)

Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

λαµβανοµεν
WIR-SIND-BEIM-nehmEN-HINAUF

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

vi HA akt präs 1 pl

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

η µαρτυρια
Zeugnis

µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

DES

ο/η/το/του/τοι/τ
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θεοσ

GRÖSSER
µειζ(µεγ)

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

αυτη
dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µειζων
GRÖSSER
a_ nom sg f kmp
µειζων (µεγασ)

GRÖSSER(GROSS)

-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

pd nom sg f

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρια

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

του

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f
Zeugnis
n_ 1 nom sg f

MARKIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µαρτυρεω

MARKIEREN

περι
betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

µεµαρτυρηκεν
Er-HAT-bezeugT
vi ZU akt präs 3 sg

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ) περι

UM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιου
SOHNES

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αυτου

pp gen sg m

SELBST

Wer da glaubt an
den Sohn Gottes,
hat das Zeugnis in
sich selbst. Wer
nicht Gott glaubt,
der hat Ihn zum
Lügner gemacht;
denn er hat nicht
geglaubt dem
Zeugnis, das Gott
bezeugt hat von
Seinem Sohne.
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1J

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-GLAUBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN HINEIN

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
υιοσ

SOHN, [das Junge]

DES
ο
DER

D_

πιστευων

πιστευω

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m

υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

την
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριαν
Zeugnis

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

MARKIEREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

εαυτω

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

sich-SELBST
pf 3 dat sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

πιστευων
BEIM-GLAUBEN-SEIENDE

πιστευω

πιστ

GLAUBEN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_ PLATZIEREN

ψευστην
FALSCHen
n_ 1 akk sg m
ψευστησ

vp HA akt präs nom sg m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

FALSCHer, Lügner
ψευδ/ψευσ

FALSCH

πεποιηκεν
er-HAT-GEmachT

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

vi ZU akt präs 3 sg

ποι/π

TUN

αυτον
Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT

er-HAT-GEGLAUBT
vi ZU akt präs 3 sg

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

εισ

präp
εισ

εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ουκ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

πεπιστευκεν

πιστευω

πιστ

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριαν
Zeugnis
n_ 1 akk sg f

MARKIEREN

pr akk sg f

οσ/η/ο

WELCH_

Er-HAT-bezeugT
vi ZU akt präs 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

ο
DER

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

ην
WELCHES

οσ/η/ο

WELCHE, die

µεµαρτυρηκεν

MARKIEREN

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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περι

περι

περι

UM

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SOHNES

υιο

SOHN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

betreffs
präp

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

pp gen sg m

SELBST

Und dies ist das
Zeugnis, dass Gott
uns äonisches
Leben gibt, und
dieses Leben ist in
Seinem Sohne.

11

5:11

1J και
UND

UND, auch
και/κα

αυτη εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

konj
και

UND

dieses
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

η
DAS

ο/η/το

µαρτυρια
Zeugnis
n_ 1 nom sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

οσ/η/ο+τι/τισ

ζωη

LEBEN

αιωνιον
äonisches

UN+WENN+SEIN

Er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS

WIR

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εδωκεν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

UNS

ηµ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

και/κα

UND

αυτη

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

LEBEN
n_ 1 nom sg f

LEBEN

LEBEN

DER Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch

dieses
pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

ζωη

ζωη

ζα/ζη/ζω

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM

ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

SOHN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

υιω
SOHN

υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

αυτου
Seiner -IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Wer den Sohn hat,
der hat das Leben.
Wer den Sohn
Gottes nicht hat,
der hat das Leben
nicht.

12
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1J ο

D_

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
υιοσ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τον
DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υιον
SOHN

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

LEBEN

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωην

n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DEN

ο/η/το

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

υιο

SOHN

NEIN
part neg bedingt
µη

εχων

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN

SOHN, [das Junge]

DES

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωην
LEBEN

LEBEN
ζα/ζη/ζω

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

Dieses schreibe ich
euch, auf dass ihr
wisset, dass ihr
äonisches Leben
habt, die ihr glaubt
an den Namen des

13
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1J

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SCHREIBEN, geschrieben

υµιν
EUCH

υµεισ

ινα

konj
ινα

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

εγραψα
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

IHR

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS
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Sohnes Gottes.

ειδω

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ζωην
LEBEN
n_ 1 akk sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

ειδητε
IHR-MÖGT-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND LEBEN

εχετε

HABEN

αιωνιοσ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

IHR-SEID-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αιωνιον
äonisches
a_ akk sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστευω

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden
πιστ

GLAUBEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

DES
d_ gen sg m

D_

SOHNES
πιστευοντεσ
BEIM-GLAUBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ονοµα
NAMEN

NENNEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υιου

n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und dies ist der
Freimut, den wir
haben zu Ihm hin,
dass, so wir etwas
bitten nach Seinem
Willen, Er uns hört.

14
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1J και

konj
και

UND

αυτη
diese
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

UND, auch
και/κα

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE

ο/η/το

DIE, eine

παρρησια
ALL-Rede
n_ 1 nom sg f

ην
WELCHE
pr akk sg f

οσ/η/ο

WELCH_

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

παρρησια

ALL+FLIESSEN-heit, ALL+FLIESSEN/FLUSS, ALL-RedEN/Rede, Freimut, freimütig, Öffentlichkeit, öffentlich
πα+ρ

JED_+FLIESSEN

οσ/η/ο

WELCHE, die

WIR-SIND-BEIM-HABEN

προσ
ZU

ZU, ...
προσ

ZU

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

präp
προσ

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WENN-ETWA

IRGENDeines
px akk sg n

αιτεω

αιτ/ωτ

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

αιτωµεθα
WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-BITTEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl

BITTEN, fordern

BITTEN

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

το
DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα

θεληµα

WOLLEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ακουω

HÖREN
ηµεισ

ηµ

DAS, ein

D_

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ακουει
Er-IST-BEIM-HÖREN
vi HA akt präs 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

WIR

Und so wir wissen,
dass Er uns hört,
was wir auch
sollten bitten,
wissen wir, dass
wir die Bitten
haben, die wir
gebeten haben von
Ihm.
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1J και
UND
konj
και

ει+αν

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

UND, auch
και/κα

UND

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ειδω

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj

ακουει

vi HA akt präs 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

ο
WELCHES

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_

αν
ETWA

ETWA, auch, [auch, wohl]

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Er-IST-BEIM-HÖREN

HÖREN UNSER
ηµ

pr akk sg n
οσ/η/ο

part
αν

αν

ETWA
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WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-BITTEN-SEIN
vk HA med präs 1 pl
αιτεω

vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αιτωµεθα

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WIR-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

αιτηµατα

αιτ/ωτ

BITTEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εχοµεν

vi HA akt präs 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BITTEN-Folgen
n_ 3 akk pl n
αιτηµα

BITTEN-Folge, Bitte, Forderung, [Erbetenes]

α

οσ/η/ο

αιτεω

BITTEN, fordern

BITTEN

απο

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

ητηκαµεν
WIR-HABEN-GEBETEN
vi ZU akt präs 1 pl

αιτ/ωτ

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

So jemand gewahrt
seinen Bruder
sündigen, eine
Sünde nicht zum
Tode, so soll er
bitten, und Er wird
ihm Leben geben -
denen, die nicht
sündigen zum
Tode. Da ist Sünde
zum Tode: nicht
von jener sage ich,
dass er ersuche.
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1J

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

WENN+ETWA

IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

εαν
WENN-ETWA

εαν

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ιδη

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τον
DEN

ο/η/το

αδελφον

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

er-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Bruder
n_ 2 akk sg m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αµαρτανοντα
BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIEND

αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UN+MARKIEREN+HINAUF

Verfehltheit

UN+MARKIEREN

ZU

προσ

ZU, ...

αυτου
seiner
pp gen sg m vp HA akt präs akk sg m

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

αµαρτιαν

n_ 1 akk sg f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

προσ

präp

προσ

ZU

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

vi HA akt fut 3 sg
αιτεω και

UND

vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

GEBEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

LEBEN

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

θανατον

ERSTORBENHEIT, Tod

αιτησει
er-WIRD-BEIM-BITTEN-SEIN

BITTEN, fordern
αιτ/ωτ

BITTEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

δωσει
Er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ζωην

n_ 1 akk sg f

LEBEN

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αµαρτανουσιν

αµαρτανω

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen

UN+MARKIEREN+HINAUF

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

ZU
präp

προσ

ZU

θανατον

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

τοισ

DEN(p)

BEIM-verfehlEN-HINAUF-SEIENDEN
vp HA akt präs dat pl m

α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προσ

προσ

ZU, ...

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

αµαρτια

UN+MARKIEREN

präp

προσ

θανατον

ERSTORBENHEIT, Tod

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

αµαρτια
Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

προσ
ZU

προσ

ZU, ...

ZU

ERSTORBENHEIT
n_ 2 akk sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

adv neg absolut

περι
betreffs

εκεινησ

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige

ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

jener
pd gen sg f

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

λεγω

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ερωτησηινα
DASS

ινα

er-MÖGE-BEIM-redEND-BITTEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ερωταω

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen
ρ+αιτ/ωτ

FLIESSEN+BITTEN
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Jede
Ungerechtigkeit ist
Sünde, und da ist
Sünde nicht zum
Tode.
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1J πασα

a_ nom sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αδικια

n_ 1 nom sg f
αδικια

UN+GERECHT

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIEREN

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

UND

UND

JEDE

πασ

UN-GERECHTheit

UN+GERECHTheit, Ungerechtigkeit
α/αν+δικ/δικαι

αµαρτια

αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

εστιν
sie-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

αµαρτια

αµαρτια

α/αν+µαρτ

UN+MARKIEREN

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

προσ
ZU
präp

ZU, ...

ZU

θανατον
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBENSEIN

Verfehltheit
n_ 1 nom sg f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

ου

προσ

προσ

n_ 2 akk sg m

Wir wissen, dass
jeder, der gezeugt
ist aus Gott, nicht
sündigt, sondern
wer gezeugt ist aus
Gott, der hütet sich
selbst, und der
Böse rührt ihn nicht
an.
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1J

vi ZU akt präs 1 pl

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

a_ nom sg m

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγεννηµενοσ
(für_sich)-erzeugT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg m
γενναω

AUS

εκ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασ
JEDER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο/η/το

DER, ein WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

NICHT

αµαρτανω

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

αµαρτανει
er-IST-BEIM-verfehlEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

UN+MARKIEREN+HINAUF, verfehlEN-HINAUF, sündigen
α/αν+µαρτ+ανα/ανω/αν

UN+MARKIEREN+HINAUF

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ο

DER, ein

D_

BEIM-erzeugT-WERDEN-SEIENDE

γενναω

γεν/γιν/γον/γνη

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλα
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γεννηθεισ

vp HA pas präs nom sg m

WERDEND_sein, WERDEN, erzeugEN, zeugen, gebären, geboren werden

WERDEN

εκ

εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m

θεου

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

sich-SELBST

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj
και

UND, auch

ο
DER

DER, ein

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τηρει
er-IST-BEIM-BEWAHREN
vi HA akt präs 3 sg

εαυτον

pf 3 akk sg m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

και
UND

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg m

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA med präs 3 sg
απτω

πονηροσ
Böse

πονηροσ

NICHT
adv neg absolut
ου

απτεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-BERÜHREN

BERÜHREN, anrühren, anzünden
απτ/αφ

BERÜHREN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

Wir wissen, dass
wir aus Gott sind
und die ganze Welt
in dem Bösen liegt.
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1J
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

οιδαµεν

vi ZU akt präs 1 pl

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εκ

εκ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

WIR-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

konj

UND, auch

UND

ο
DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµοσ
SYSTEM

κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

SYSTEM

GANZES
a_ nom sg m
ολοσ

ολ/ωλ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl

SEIN

UND

και

και/κα

DER, ein

n_ 2 nom sg m

ολοσ

GANZ

GANZ
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präp
εν

τω
DEM
d_ dat sg m/n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

πονηρω
Bösen
a_/n_ dat sg m/n
πονηροσ

πον+ρ

-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN
vi HA med präs 3 sg

κει/κοι

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

D_

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

PEIN+FLIESSEN

κειται

κειµαι

LIEGEN

LIEGEN

Wir wissen aber,
dass der Sohn
Gottes eintrifft und
hat uns Einsicht
gegeben, auf dass
wir erkennen den
Wahrhaftigen, und
wir sind in dem
Wahrhaftigen, in
Seinem Sohne,
Jesus Christus.
Dieser ist der
wahrhaftige Gott
und das äonische
Leben.

20

5:20

1J

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δε

δε

ABER

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

οιδαµεν
WIR-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 pl
ειδω

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

konj

WELCH_+IRGEND

ο
DER

D_

SOHN
n_ 2 nom sg m

υιο

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηκει
Er-IST-BEIM-EINTREFFEN
vi HA akt präs 3 sg

ηκ

και

konj

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

υιοσ

υιοσ

SOHN, [das Junge]

SOHN

DES
d_ gen sg m

ηκω

EINTREFFEN

EINTREFFEN

UND

και

UND, auch
και/κα

δεδωκεν ηµιν

pp 1 dat pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

DURCH+DENKEN-heit, DURCH+DENKEN, DURCH+DENKereien(p), (Durchdenkungsvermögen), Denkart, Denkkraft, Einsicht
δια/δι+νο

DURCH+DENKEN

Er-HAT-GEGEBEN
vi ZU akt präs 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

UNS
διανοιαν
DURCH-DENKEN
n_ 1 akk sg f
διανοια

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

γεινωσκοµεν
WIR-SIND-BEIM-KENNEN

γνο/γνω/γινω

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθινον
WAHRHAFTIGEN

αληθινοσ

WAHRHAFTIG
αληθ

WAHR

και

UND, auch
και/κα

ινα
DASS
konj

DASS

vi HA akt präs 1 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DEN

D_

a_/n_ akk sg m

και
UND
konj

UND

εσµεν

vi HA akt präs 1 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRHAFTIGEN

WAHR

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SOHN
n_ 2 dat sg m

υιο

SOHN

WIR-SIND-SEIEND

SEIN

εν
IN

εν

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

αληθινω

a_/n_ dat sg m
αληθινοσ

WAHRHAFTIG
αληθ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

υιω

υιοσ

SOHN, [das Junge]

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

χριστω
GeSALBtem

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DER

ο/η/το

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ιησου
JESUS
n_ dat sg m

JESUS

n_ 2 dat sg m
χριστοσ

SALBEN

Dieser

ουτοσ/αυτη/τουτο

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αληθ

WAHR

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

LEBEN
n_ 1 nom sg f

αιωνιοσ
äonisches

αιωνιοσ

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αληθινοσ
WAHRHAFTIGE
a_ nom sg m
αληθινοσ

WAHRHAFTIG

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και ζωη

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

a_ nom sg f

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Kindlein, bewahret
euch selbst vor den
Götzen!

21
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1J τεκνια

n_ 2 vok pl n
τεκνιον

τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

φυλαξατε

φυλασσω

φυλα

euch-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

kleine_HERVORGEBRACHTE !

HERVORGEBRACHTES-Verkleinerung, kleines_HERVORGEBRACHTES, (kleines_Kind), Kindlein

BEWACHT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

εαυτουσ

pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

VON

απο/απ/αφ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδωλων

n_ 2 gen pl n
ειδωλον

απο

präp
απο

VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

Götzen

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

WAHRNEHMEN+GANZ
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2Johannes

Der Älteste der
auserwählten
Herrin und ihren
Kindern, die ich
liebe in Wahrheit,
und nicht ich allein,
sondern auch alle,
die erkannt haben
die Wahrheit,

1

1

2J

ο/η/το

DER, ein

πρεσβυτεροσ
SENIOR
n_ 2 nom sg m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

a_ dat sg f

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

εκλεκτη
AUS-geLEGter

εκλεκτοσ

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

n_ 1 dat sg f
κυρια

SANKTIONIEREN

και
UND
konj

UND, auch

UND

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat pl n
τεκνον

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

ουσ

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

κυρια
Herrin

SANKTIONIERERische, SANKTIONIERERIN, Herrin
κυρ

και

και/κα

DEN(p)

ο/η/το

D_

τεκνοισ
HERVORGEBRACHTEN

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHE(p)

pr akk pl m

οσ/η/ο

WELCH_

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

αγαπ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αληθεια

n_ 1 dat sg f
αληθεια

αληθ

και

konj

UND, auch
και/κα

ουκ

adv neg absolut
ICH
pp 1 nom sg

ICH

αγαπω
ICH-BIN-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 1 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE IN

WAHRheit

WAHRheit

WAHR

UND

και

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγω

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

µονοσ
ALLEIN

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

παντεσ
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN

ANDERS
konj

ANDER_

konj

UND

a_ nom pl m
πασ

πα

JED_

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εγνωκοτεσ
GEKANNT-HABENDEN

γνο/γνω/γινω

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WAHRheit
n_ 1 akk sg f

αληθ

WAHR

vp ZU akt präs nom pl m
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

d_ akk sg f

αληθειαν

αληθεια

WAHRheit

um der Wahrheit
willen, die da
bleibet in uns und
mit uns sein wird
für den Äon.

2

2

2J
DURCH
präp
δια

DURCH

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

αληθειαν
WAHRheit
n_ 1 akk sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

DIE

DIE, eine

D_

µενουσαν

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk sg f

µεν/µον

BLEIBEN

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

UNS

ηµεισ

ηµ

και

και

UND, auch

UND

präp
µετα

UNSER

ηµεισ

ηµ

WIR

εσται

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ηµιν

pp 1 dat pl

UNS

WIR

UND
konj

και/κα

µεθ
MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ηµων

pp 1 gen pl

UNSER

sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον
DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

Äon
n_ 3 akk sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αιωνα

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Es wird mit uns
sein Gnade,
Erbarmen und
Friede von Gott,
dem Vater, und von
dem Herrn Jesu
Christo, dem
Sohne des Vaters,
in Wahrheit und
Liebe.

3

3

2J εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

präp

MIT, Gmit, Anach

ηµων

ηµεισ

WIR

χαρισ

n_ 3 nom sg f
χαρισ

FREUEN

ειµι

µεθ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

UNSER
pp 1 gen pl

UNSER
ηµ

ERFREUendes

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

n_ 3 nom sg n
ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

FRIEDEN, Friede
ειρην

BEI

παρα/παρ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

πατροσ
VATERS

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

και

και

ελεοσ
ERBARMEN

ελε

ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f
ειρηνη

FRIEDEN

παρα

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

n_ 3 gen sg m
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

2Johannes
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παρα
BEI
präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

κυριου

n_ 2 gen sg m

κυρ

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ ο/η/το

D_

παρα

παρα/παρ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υιου
SOHNES
n_ 2 gen sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

VATERS

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

WAHRheit
αληθ

UND

αγαπη

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ

n_ 3 gen sg m

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHR

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

Ich freute mich
sehr, dass ich habe
gefunden von
deinen Kindern, die
da wandeln in der
Wahrheit, so wie
wir ein Gebot
erhielten vom
Vater.

4

4

2J
ICH-WURDE-ERFREUT
vi TA pas verg 1 sg
χαιρω

χαρ/χαιρ

FREUEN

λιαν
SEHR
adv

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ICH-HABE-GEFUNDEN
vi ZU akt präs 1 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

εχαρην

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
λιαν

λιαν/λα

SEHR

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ευρηκα

FINDEN

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen pl n n_ 2 gen pl n

τικ/τεκ/τοκ

συ

συ/σο/σε

περιπατουντασ
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

αληθεια
WAHRheit

αληθ

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνων
HERVORGEBRACHTEN

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

DU

vp HA akt präs akk pl m

UM+TRETEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit

WAHR

καθωσ
gemäß-WIE

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

εντολην

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

ελαβοµεν
WIR-ERHIELTEN
vi TA akt verg 1 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

präp

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

BEI

adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

παρα
BEI

παρα

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ

VATER

VATER

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

Und nun ersuche
ich dich, Herrin,
nicht als schriebe
ich dir ein neues
Gebot, sondern ein
Gebot, das wir
haben von Anfang
an, auf dass wir
möchten einander
lieben.

5

5

2J
UND
konj

νυν
NUN

NUN, nunmehrig

NUN

vi HA akt präs 1 sg
ερωταω

ρ+αιτ/ωτ

pp 2 akk sg

συ/σο/σε

SANKTIONIERERische, SANKTIONIERERIN, Herrin

SANKTIONIEREN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

adv
νυν

νυν

ερωτω
ICH-BIN-BEIM-redEND-BITTEN

FLIESSEND+BITTEN, redEND-BITTEN, fragen, ersuchen

FLIESSEN+BITTEN

σε
DICH

συ

DICH

DU

κυρια
Herrin !
n_ 1 vok sg f
κυρια

κυρ

ουχ
NICHT

NICHT

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

IN-VOLLENDUNG
n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDEN

καινην
NEUE

καινοσ

NEU
καιν

NEU

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

adv

εντολην

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

a_ akk sg f

γραφων
BEIM-SCHREIBEN-SEIEND

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

σοι
DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

εντολην
IN-VOLLENDUNG

ην
WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

vp HA akt präs nom sg m pp 2 dat sg

αλλα

αλλ/ηλ

n_ 1 akk sg f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

IN+VOLLENDEN

WELCHE, die
οσ/η/ο

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
απο

αρχησ

αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

ειχαµεν
WIR-HABEN
vi TA akt unbest 1 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απ
VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

URSPRUNG

ινα
DASS
konj

DASS

αγαπωµεν

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

ANDER_+ANDER_

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

WIR-MÖGEN-BEIM-LIEBEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl

αγαπ

LIEBE

αλληλουσ
einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ
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Und dies ist die
Liebe, dass wir
mögen wandeln
nach Seinen
Geboten. Dies ist
das Gebot, so wie
ihr es höret von
Anfang an, auf
dass ihr in
demselben
wandeln möget;

6

6

2J και

και

και/κα

UND

diese
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπη

UND
konj

UND, auch

αυτη

D_+SELBST

εστιν
sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

η
DIE

ο/η/το

D_

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE
αγαπ

LIEBE

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

WIR-MÖGEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vk HA akt präs 1 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DASS
konj

ινα

DASS

περιπατωµεν

περι+πατ

κατα
gemäß
präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

D_

εντολασ

n_ 1 akk pl f

εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αυτη

pd nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNGEN

εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]

IN+VOLLENDEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

IN-VOLLENDUNG

εντολη

IN+VOLLENDEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

IHR-HÖRT
vi TA akt unbest 2 pl

HÖREN

HÖREN

präp
απο

VON

εντολη

n_ 1 nom sg f

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

sie-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

HERAB+WIE

ηκουσατε

ακουω

ακου/ακο/ηκο

απ
VON

απο/απ/αφ

VON

αρχησ

αρχη

URSPRUNG

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

εν
IN

εν

IN

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

URSPRUNGS
n_ 1 gen sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

ινα

konj präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτη
ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

περιπατητε

περιπατεω

περι+πατ

IHR-MÖGT-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

da viele Irreführer
ausgingen in die
Welt, die nicht
bekennen Jesum
Christum,
kommend im
Fleische. Dies ist
der Irreführer und
der Antichrist.

7
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2J
WELCHES-IRGEND
konj

πολλοι
VIELE
a_ nom pl m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

a_/n_ nom pl m
πλανοσ

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend
πλαν

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

πλανοι
IRREführENDE

IRREN

εξηλθον

εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp
εισ

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

κοσµον
SYSTEM
n_ 2 akk sg m
κοσµοσ

SYSTEM, Welt, Schmuck

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_
κοσµ

SYSTEM

DIE(p)

µη
NEIN

µη

µη

οµολογουντεσ

οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

ιησουν

n_ akk sg m
ιησουσ

ιησου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

BEIM-GLEICH-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN

JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστον
GeSALBten
n_ 2 akk sg m

χρι/χρει

ερχοµενον
BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIEND

εν
IN
präp

σαρκι
FLEISCH

σαρξ

ουτοσ
dieser
pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sgvp HA med präs akk sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 3 dat sg f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

ουτοσ/αυτη/τουτο

er-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλανοσ
IRREführENDE
a_/n_ nom sg m

πλαν

IRREN

και
UND
konj

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
αντιχριστοσ

αντι/αντ/ανθ+χρι/χρει

ANSTATT+SALBEN

d_ nom sg m

DER, ein

D_

πλανοσ

IRREND, IRREführEND, Irreführer, irreführend
και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m

αντιχριστοσ
ANSTATT-GeSALBte

ANSTATT+GeSALBter, ANSTATT-Christus, Antichrist
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Gebet Obacht auf
euch selber, auf
dass ihr nicht
verlieret, was ihr
wirket, sondern
vollen Lohn
wiedererhaltet.

8

8

2J
SEID-IHR-BEIM-blickEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

εαυτουσ

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

βλεπετε

vm HA akt präs 2 pl
euch-SELBST
pf 2 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

DASS

DASS

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

απολεσητε

vk HA akt fut 2 pl

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IHR-MÖGT-BEIM-VON-GANZ-LÖSEN-SEIN-WERDEN

απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

ειργασασθε

vi TA med unbest 2 pl

WIRKEN

αλλα
ANDERS

αλλ/ηλ

µισθον

n_ 2 akk sg m
µισθοσ

µισθ

πληρησ

GEFÜLLT, vollGEFÜLLT, voll

FÜLLEN

IHR-WIRKT-(für_euch)

εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

MIETE

MIETE, Lohn

MIETEN

πληρη
vollGEFÜLLTE
a_ akk sg m

πλη

IHR-MÖGT-BEIM-VON-ERHALTEN-SEIN
vk HA akt präs 2 pl
απολαµβανω

απο/απ/αφ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

απολαβητε

VON+ERHALTEN, VON-nehmEN, erhalten, wiedererhalten, hinwegnehmen

VON+ERHALTEN

Jeder, der anführt
und nicht bleibt in
der Lehre des
Christus, hat Gott
nicht. Der da bleibt
in der Lehre, dieser
hat sowohl den
Vater als den
Sohn.

9
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2J πασ

πασ

DER

ο/η/το

BEIM-VOR-FÜHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

προ/πρω/πορ+αγ/ηγ/ακ

konj
και

UND, auch

UND

JEDER
a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προαγων

προαγω

VOR+FÜHREN, vorführen, anführen, voran gehen, vorher gehen, voraus fahren

VOR+FÜHREN

και
UND

και/κα

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

BEIM-BLEIBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER LEHRE

διδαχη

LEHRE, Belehrung

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

µενων

µενω

IN

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχη

n_ 1 dat sg f

δα

LEHREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

χριστου

χριστοσ

GeSALBter, Christus

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
DER

µενων
BEIM-BLEIBEN-SEIENDE

µενω

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN

εν

präp

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m

µεν/µον

BLEIBEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRE

διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

dieser
pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND D_

πατερα
VATER
n_ 3 akk sg m
πατηρ

πατηρ/πατωρ/πατρ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχη

n_ 1 dat sg f

LEHREN

ουτοσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

UND, auch

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

VATER

VATER

UND

UND

τον
DEN

υιον

υιοσ

υιο

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

SOHN
n_ 2 akk sg m

SOHN, [das Junge]

SOHN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Wenn jemand zu
euch kommt und
diese Lehre nicht
bringt, nehmet ihn
nicht auf ins Haus
und saget nicht zu

10
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2J
WENN

ει

ει

WENN

ει

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
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ihm: Freuet euch!
IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl
υµεισ

IHR

και

konj

UND, auch

τισ

px nom sg m

τι/τισ

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

präp
προσ

προσ

EUCH
υµ

UND

και

και/κα

UND

ταυτην

pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE+SELBST, dies_, diese

D_+SELBST

d_ akk sg f
LEHRE
n_ 1 akk sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

ου
NICHT

NICHT

diese

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχην

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 sg
φερω

µη

NEIN

λαµβανετε
SEID-IHR-BEIM-nehmEN-HINAUF
vm HA akt präs 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

φερει
er-IST-BEIM-BRINGEN

BRINGEN, tragen
φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BRINGEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

οικιαν

n_ 1 akk sg f

οικ

HEIM

και
UND

και

UND

χαιρειν

vn HA akt präs
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

FREUEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτον

pp akk sg m

εισ
HINEIN

HINEIN

HEIM

οικια

HEIM-heit, HEIMschaft, HEIM, Haus

konj

UND, auch
και/κα

BEIM-FREUEN-SEIN ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

λεγετε

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µη

µη

SEID-IHR-BEIM-sagEN
vm HA akt präs 2 pl

Denn wer ihm sagt,
sich zu freuen,
nimmt teil an
seinen Werken,
den bösen.

11
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2J ο
DER
d_ nom sg m

BEIM-sagEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

αυτω
ihm

SELBST

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

κοινωνει

κοινωνεω

τοισ εργοισ
WERKEN
n_ 2 dat pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

χαιρειν
BEIM-FREUEN-SEIN
vn HA akt präs

χαρ/χαιρ

FREUEN

er-IST-GEMEIN-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

GEMEIN+SEIEND_sein, GEMEIN+SEIN, teilnehmEN, beisteuern
κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

GEMEIN+SEIN

DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πονηροσ

PEIN+FLIESSEN

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

πονηροισ
bösen
a_ dat pl n

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
πον+ρ

Da ich euch viel zu
schreiben habe,
beschloss ich, es
nicht durch Papier
und Tinte zu tun,
sondern ich
erwarte, zu euch
geführt zu werden
und von Mund zu
Mund zu sprechen,
auf dass eure
Freude voll sei. 
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2J πολλα

πολυσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs
γραφω

γραφ/γραµ

VIEL(p)

a_ akk pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

EUCH
υµ

γραφειν

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

ου/ουκ/ουχ

NICHT
βουλ

RAT

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εβουληθην
ICH-WURDE-BERATEN
vi TA pas verg 1 sg
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

PAPYRUS
n_ 1 gen sg m

PAPYRUS, PAPYRUSblatt, Papier

PAPYRUS

και
UND
konj

UND, auch

µελανοσ
SCHWÄRZE

µελαν

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

DURCH
präp
δια

δια/δι

χαρτου

χαρτησ

χαρτ

και

και/κα

UND

a_ gen sg n

SCHWÄRZE, Tinte
µελα

SCHWARZ

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

2Johannes
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ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

EUCH
pp 2 akk pl

EUCH
υµ

και
UND

και

UND, auch

ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN
vi HA akt präs 1 sg
ελπιζω

ελπι

ERWARTEN

γενεσθαι

WERDEN
προσ

ZU

υµασ

υµεισ

IHR

konj

και/κα

UND

στοµα
MUND

MUND

προσ

ZU, ...
προσ

MUND
n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

λαλησαι

λαλεω

λαλ

ινα

ινα

ινα

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

προσ
ZU
präp

ZU

στοµα

MUND

SPRECHEN
vn TA akt unbest

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

DIE, eine

D_

χαρα
FREUDE

FREUDE
χαρ/χαιρ

FREUEN

EUER

EUER
υµ

πεπληρωµενη
(für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND

πληροω

n_ 1 nom sg f
χαρα

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

IHR

vp ZU med präs nom sg f

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

sie-MÖGE-SEIEND-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

Es grüßen dich die
Kinder deiner
Schwester, der
Auserwählten.

13

13

2J

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH

DU

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνον

HERVORBRINGEN

d_ gen sg f

DER, einer

ασπαζεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-grüßEN
vi HA med präs 3 sg
ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN
συ/σο/σε

τα
DIE(p)

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 nom pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

τησ
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Schwester
n_ 1 gen sg f

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκλεκτησ

εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte

αδελφησ

αδελφη

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Schwester
αµα/αµ/α+δελφ

pp 2 gen sg

DEINER

τησ

DER, einer

D_

AUS-geLEGten
a_/n_ gen sg f

εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

AUS+LEGEN

3Johannes

Der Älteste dem
Gajus, dem
Geliebten, den ich
liebe in Wahrheit:

1

1

3J ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτεροσ
SENIOR

SENIOR

γαιω

n_ 2 dat sg m

GAJUS  Vielleicht von LAND, erdig
γαι

DEM
d_ dat sg m

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

GAJUS

γαιοσ

GAJUS

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ dat sg m
αγαπητοσ

αγαπ

LIEBE

ον
WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

εγω

pp 1 nom sg
εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-BEIM-LIEBEN
vi HA akt präs 1 sg
αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αληθεια

WAHRheit
αληθ

WAHR

αγαπητω
GeLIEBten

geLIEBt, GeLIEBter

WELCH_

ICH

ICH

αγαπω
IN
präp

εν/εµ/εγ

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

Geliebter, in Bezug
auf alles wünsche
ich, dass es dir gut
gehe und du
gesund seiest, so
wie es deiner Seele
gut geht.

2

2

3J

a_/n_ vok sg m
αγαπητοσ

αγαπ

LIEBE

betreffs
präp
περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

ALLER
a_ gen pl n
πασ

αγαπητε
GeLIEBter !

geLIEBt, GeLIEBter

περι

UM

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ευχοµαι

ευχοµαι

WOHL+HABEN

DICH

συ

συ/σο/σε

DU

vn HA med präs
ευοδοω

ευ+οδ

και

konj

και/κα

UND

ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-wünschEN
vi HA med präs 1 sg

WOHL+HABEN, wünschen
ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

σε

pp 2 akk sg

DICH

ευοδουσθαι
BEIM-(für_sich)-WOHL-WEG-verursachEN-SEIN

WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein

WOHL+WEG

UND

και

UND, auch

2Johannes  -  3Johannes
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υγιαινειν
BEIM-GESUNDHEIT-verursachEN-SEIN
vn HA akt präs
υγιαινω

GESUNDHEIT-verursachen, GESUNDEN, gesund sein

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE
υγι

GESUND

gemäß-WIE
adv
καθωσ

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

-IST-BEIM-(für_sich)-WOHL-WEG-verursachT-bekommEN
vi HA med präs 3 sg
ευοδοω

WOHL+WEG-verursachen, WOHL-wanderN, gedeihEN, gut gehen, glücklich dran sein

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

KÜHL

ευοδουται

ευ+οδ

WOHL+WEG

συ

DEINER

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ψυχη
Seele
n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

Denn ich freute
mich sehr des
Kommens der
Brüder und deines
Zeugens von der
Wahrheit, so wie
du in der Wahrheit
wandelst.

3

3

3J
ICH-WURDE-ERFREUT

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

FREUEN

γαρ

GEWISS+DEMNACH

λιαν
SEHR

SEHR

KOMMEN

εχαρην

vi TA pas verg 1 sg
χαιρω

χαρ/χαιρ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

adv
λιαν

SEHR, ganz,  mit ÜBER: hervorragend
λιαν/λα

ερχοµενων
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDER
vp HA med präs gen pl m
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

αδελφων
Brüder
n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND
konj
και

UND, auch

vp HA akt präs gen pl m

µαρτυ(µαρτ)

DU

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθεια

WAHR

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
και/κα

UND

µαρτυρουντων
BEIM-bezeugEN-SEIENDER

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

MARKIEREN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

τη
DER
d_ dat sg f

D_

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit
αληθ

καθωσ

HERAB+WIE, HERABweise, gemäß-WIE, so wie

HERAB+WIE

DU

συ/σο/σε

DU

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

αληθεια
WAHRheit
n_ 1 dat sg f

WAHRheit
αληθ

WAHR

DU-BIST-BEIM-UMher-TRETEN
vi HA akt präs 2 sg

UM+TRETEN

καθωσ
gemäß-WIE
adv

κατα/κατ/καθ/κα+ωσ

συ

pp 2 nom sg
συ

DU

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
αληθεια

περιπατεισ

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

Größere Freude als
diese habe ich
nicht, als dass ich
höre, wie meine
Kinder in der
Wahrheit wandeln.

4

4

3J

GRÖSSER-mehr, GRÖSSERer, (noch größere), größere

GRÖSSER(GROSS)

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

µειζοτεραν
GRÖSSERere
a_ akk sg f kmp intensiviert
µειζοτεροσ (µειζων/µεγασ)

µειζ(µεγ)

dieser(p)

pd gen pl m/n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

χαρα

χαρ/χαιρ

FREUEN

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχω

εχω

HABEN

χαραν
FREUDE
n_ 1 akk sg f

FREUDE

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ακουω

vi HA akt präs 1 sg
ακουω

HÖREN

HÖREN

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εµα

ps 1 akk pl n

MEINE(p), das Meine
εµ

HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

ινα
DASS

ινα

DASS

ICH-BIN-BEIM-HÖREN

ακου/ακο/ηκο

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

MEIN

τεκνα

τεκνον

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit

WAHRheit
αληθ

WAHR

περιπατουντα
BEIM-UMher-TRETEN-SEIEND

περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN

εν
IN

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

αληθεια

n_ 1 dat sg f
αληθεια

vp HA akt präs akk sg m

περι+πατ

Geliebter, treulich
tust du, so du
etwas für die
Brüder wirkest, und
dies an
Fremdlingen, 

5

5

3J

a_/n_ vok sg m
αγαπητοσ

LIEBE

πιστον
GLÄUBIG

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

ποιεισ

vi HA akt präs 2 sg
ποιεω

TUN

αγαπητε
GeLIEBter !

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

a_ akk sg n

πιστ

GLAUBEN

DU-BIST-BEIM-TUN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

οσ/η/ο

WELCHES, das

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-WIRKEN-SEIN-WERDEN

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln
εργ/ργ/ουργ/ωργ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο
WELCHES
pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

εαν

εαν

WENN+ETWA

εργαση

vk HA med fut 2 sg
εργαζοµαι

WIRKEN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

3Johannes
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αδελφουσ
Brüder

αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

και
UND

UND, auch DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

n_ 2 akk pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj
και

και/κα

UND

τουτο
dieses
pd nom sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ξενουσ

a_/n_ akk pl m

ξεν

LOGIERER(p)

ξενοσ

LOGIEREND / LOGIERER, LOGISgebEND / LOGISgebER, (gastierEND), gastLICH, Gast, (Gastwirt/geber), Wirt, Fremdling, fremd

LOGIEREN

die da bezeugen
deine Liebe vor den
Augen der
herausgerufenen
Gemeinde, an
denen du edel tun
wirst, indem du sie
weiter sendest, wie
es Gottes würdig
ist.

6

6

3J
WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 3 pl
µαρτυρεω

MARKIEREN

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f
αγαπη

LIEBE

LIEBE

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

οι

οσ/η/ο

εµαρτυρησαν
SIE-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

pp 2 gen sg

DEINER

τη
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αγαπ

ενωπιον

adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

pr akk pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

καλωσ

advn_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN

ουσ
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

IDEALerweise

καλωσ

IDEAL+WIE, IDEALerweise, trefflich, ausgezeichnet, schön, edel
καλ+ωσ

IDEAL+WIE

DU-WIRST-BEIM-TUN-SEIN

ποιεω

προπεµψασ
VOR-SENDend

προ/πρω/πορ+πεµπ

αξιωσ
WÜRDIGerweise
adv
αξιωσ

ποιησεισ

vi HA akt fut 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

vp TA akt unbest nom sg m
προπεµπω

VOR+SENDEN, senden weiter

VOR+SENDEN

WÜRDIG+WIE, WÜRDIGerweise, würdig
αξι+ωσ

WÜRDIG+WIE

του
DES
d_ gen sg m

D_

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Denn für den
Namen gehen sie
aus, nichts
nehmend von
denen aus den
Nationen.

7

7

3J υπερ
für

υπερ

υπερ/υπ

ÜBER

γαρ

konj

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

präp

ÜBER, Akküber, Genfür,  id. üals ...

GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

ονοµατοσ
NAMENS
n_ 3 gen sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

εξηλθαν
SIE-AUS-KOMMEN

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

vi TA akt unbest 3 pl
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

µηδεν
NEIN-ABER-EINES
a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

απο
VON
präp
απο

VON

των εθνικων

εθν

NATION

λαµβανοντεσ
BEIM-nehmEN-HINAUF-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

VON
απο/απ/αφ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONigen
a_/n_ gen pl m
εθνικοσ

NATIONig, NATIONenhaft, von den Nationen

Wir nun sollten
solche aufnehmen,
auf dass wir
Mitwerker würden
der Wahrheit.

8

8

3J

pp 1 nom pl

WIR

WIR

ουν
DANN
konj

SCHULDEN, schuldig sein, Schuld, sollen,  id. müssen, [verpflichtet sein]

SCHULDEN

ηµεισ
WIR

ηµεισ

ηµ

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

οφειλοµεν
WIR-SIND-BEIM-SCHULDEN
vi HA akt präs 1 pl
οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

3Johannes
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τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

solchen

D_+SELBST

υπολαµβανειν
BEIM-UNTER-nehmEN-HINAUF-SEIN
vn HA akt präs
υπολαµβανω

UNTER+ERHALTEN+HINAUF, UNTER-nehmEN-HINAUF, aufnehmen, annehmen
υπο/υπ+λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

UNTER+ERHALTEN+HINAUF

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοιουτουσ

pd akk pl m
τοιουτοσ/τοιαυτη/τοιουτο

DEN(p)+SELBST, solch_, solche(p)

τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)+αυτ/αυθ

DASS
konj

ινα

DASS

συνεργοι

συνεργοσ

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+εργ/ργ/ουργ/ωργ

γεινωµεθα

vk HA med präs 1 pl

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

ZUSAMMEN-WERKER
n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+WIRKER, ZUSAMMEN+WERKER, Mitwerker

ZUSAMMEN+WIRKEN

WIR-MÖGEN-BEIM-(für_uns)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

αληθεια

WAHR

τη

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRheit
n_ 1 dat sg f
αληθεια

WAHRheit
αληθ

Ich schreibe etwas
an die
herausgerufene
Gemeinde, jedoch
Diotrephes, der
gerne möchte der
Erste von ihnen
sein, empfängt uns
nicht.

9

9

3J

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

εγραψα
ICH-SCHREIBE
vi TA akt unbest 1 sg
γραφω

τι
IRGENDeines
px akk sg n

τι/τισ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησια
AUS-GERUFENenschaft

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

αλλα

αλλ/ηλ

ο
DER

ο/η/το

n_ 1 dat sg f
εκκλησια

αλλ
ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλοπρωτευων

vp HA akt präs nom sg m

φιλ+πρωτ(προ/πρω/πορ)

FREUND+VOR

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

διοτρεφησ
Diotrephes

διοτρεφησ

ZEUS+GENÄHRTER, Diotrephes

Gern-VOR-meist-seiENDE

φιλοπρωτευω

FREUND+VOR-meist-sein, FREUND+VORrangigster-sein, gern-Erster-sein, gern der Erste sein
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 3 nom sg m

δι+τρεφ/τροφ/θρε

ZEUS+NÄHREN

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-EMPFANGEN

AUF+EMPFANGEN, empfangen
επι/επ/εφ+δεχ/δεκ/δοχ

ηµασ

ηµεισ

WIR

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

επιδεχεται

vi HA med präs 3 sg
επιδεχοµαι

AUF+EMPFANGEN

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

Deshalb werde ich,
so ich komme,
erinnern an seine
Werke, die er tut,
mit bösen Worten
uns verklatschend,
und da ihm an
diesem nicht
genügt, empfängt
er auch nicht die
Brüder und
verbietet es denen,
die es
beabsichtigen, und
wirft sie aus der
herausgerufenen
Gemeinde.

10

10

3J δια

δια

D_+SELBST

εαν
WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο
dieses
pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

WENN+ETWA

ελθω
ICH-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

υποµνησω

UNTER+ERINNERN

seiner
pp gen sg m

SELBST

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ICH-WERDE-BEIM-UNTER-ERINNERN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
υποµιµνησκω

UNTER+ERINNERN, erinnern
υπο/υπ+µνα/µνη/µν

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DIE(p)

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

er-IST-BEIM-TUN

ποι/π

εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

α

pr akk pl n

WELCH_

ποιει

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

DarLEGUNGEN
n_ 2 dat pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

πονηροισ
bösen
a_ dat pl m

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

λογοισ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses

3Johannes
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vp HA akt präs nom sg m

ηµασ
UNS

ηµεισ

UNS
ηµ

UND

και

UND, auch

UND

NEIN

µη

µη

NEIN

BEIM-(für_sich)-GENÜGEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

GENÜGEN, GENÜGE_sein, GENÜGEhabEN

φλυαρων
BEIM-BLUBBERN-SEIEND

φλυαρεω

BLUBBERN, klatschEN, verklatschen, [verdächtigen]
φλυ

BLUBBERN

pp 1 akk pl

WIR

και

konj

και/κα

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αρκουµενοσ

αρκεω

αρκ

GENÜGEN

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

τουτοισ
diesen(p) NICHT-AUSSERDEM

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM

αυτοσ
er

SELBST

επι

επι

AUF, ...

pd dat pl m/n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

AUF+EMPFANGEN, empfangen

AUF+EMPFANGEN D_

αδελφουσ και
UND

και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιδεχεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-AUF-EMPFANGEN
vi HA med präs 3 sg
επιδεχοµαι

επι/επ/εφ+δεχ/δεκ/δοχ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Brüder
n_ 2 akk pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj
και

UND, auch

UND

τουσ

DIE(p)

βουλοµενουσ
BEIM-(für_sich)-RATEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben

er-IST-BEIM-VERBIETEN
vi HA akt präs 3 sg

VERBIETEN, verwehren, wehren
κωλυ

VERBIETEN

και
UND
konj
και

AUS, von ...

AUS

DER

ο/η/το

DER, einer
βουλοµαι

βουλ

RAT

κωλυει

κωλυω

UND, auch
και/κα

UND

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN

er-IST-BEIM-AUS-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg
εκβαλλω

εκκλησιασ

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εκβαλλει

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

Geliebter, nicht das
Üble ahme nach,
sondern das Gute.
Der da Gutes tut ist
aus Gott. Der da
Übles tut, hat Gott
nicht gesehen.

11

11

3J αγαπητε
GeLIEBter !
a_/n_ vok sg m

αγαπ

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

µιµου

vm HA med präs 2 sg
µιµεοµαι

µιµ

NACHAHMEN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κακοσ

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

ÜBEL

αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

part neg bedingt

µη

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-NACHAHMEN

NACHAHMEN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

κακον
ÜBLE
a_/n_ akk sg n

ANDER_

το

d_ akk sg n
ο/η/το

GUTE
a_/n_ akk sg n

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m
αγαθοποιεω

GUT+TUN, GUT-machEN, Gutes tun
αγαθ+ποι/π

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαθον

αγαθοσ

GUT, gut, Gut, Gutes
αγαθ

GUT

DER
d_ nom sg m

αγαθοποιων
BEIM-GUT-TUN-SEIENDE

GUT+TUN

εκ
AUS

εκ

AUS

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
ειµι

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m
κακοποιεω

κακ+ποι/π

του
DES

ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εστιν
er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

κακοποιων
BEIM-ÜBEL-TUN-SEIENDE

ÜBEL+TUN, ÜBEL-machEN, Übles tun

ÜBEL+TUN

NICHT

ου/ουκ/ουχ ορ/ουρ/ωρ

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εωρακεν
er-HAT-GESEHEN
vi ZU akt präs 3 sg
οραω

SEHEN, siehe zu

SEHEN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

θεον
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

Dem Demetrius
ward Gutes
bezeugt von allen
und von der
Wahrheit selber.
Aber auch wir
bezeugen es ihm,
und du weißt, dass
unser Zeugnis wahr
ist.

12

12

3J δηµητριω
DEMETRIUS
n_ 2 dat sg m

DEMETRIUS  Vielleicht  von ÖFFENTLICH+MUTTER
δηµητρι

DEMETRIUS

µεµαρτυρηται

vi ZU med präs 3 sg

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
δηµητριοσ

es-IST-(für_sich)-bezeugT-WORDEN

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

ALLER

πα

JED_

UND, auch

UND

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

UNTER

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

αληθειασ
WAHRheit

αληθεια

WAHR

και
UND

παντων

a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
UND
konj
και

και/κα

UNTER
präp
υπο

υπο/υπ

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

WAHRheit
αληθ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

3Johannes
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pp 1 nom pl
ηµεισ

ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

WIR-SIND-BEIM-bezeugEN

µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

και

και

ηµεισ
WIR

WIR
ηµ

WIR

δε µαρτυρουµεν

vi HA akt präs 1 pl
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

η
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οιδασ
DU-HAST-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

d_ nom sg f

DIE, eine

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

WAHR
a_ nom sg f
αληθησ

WAHR, Wahres

-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

µαρτυρια
Zeugnis
n_ 1 nom sg f

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

pp 1 gen pl

αληθησ

αληθ

WAHR

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN

Viel hätte ich dir zu
schreiben, jedoch
ich will dir nicht mit
Tinte und Feder
schreiben.

13

13

3J

a_ akk pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

ICH-HATTE
vi TA akt verg 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

γραψαι
SCHREIBEN

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

πολλα
VIEL(p)

πολ/πλη/πλ

ειχον

εχω

vn TA akt unbest
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

σοι

DU

αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

θελω
ICH-BIN-BEIM-WOLLEN

WOLLEN

ANDERS

ANDER_

ου

ου

vi HA akt präs 1 sg
θελω

WOLLEN
θελ

DURCH
präp

δια/δι

SCHWÄRZE
a_ gen sg n

µελα

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 gen sg m

καλαµ

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR

γραφειν

vn HA akt präs
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

µελανοσ

µελαν

SCHWÄRZE, Tinte

SCHWARZ

και
UND
konj

καλαµου
ROHRhalmES

καλαµοσ

ROHR, ROHRhalm, Feder

ROHR

σοι

συ/σο/σε

DU

BEIM-SCHREIBEN-SEIN

γραφ/γραµ

Ich erwarte aber,
dich sofort zu
Gesicht zu
bekommen und wir
werden sprechen
von Mund zu Mund.
Friede sei dir! Es
grüßen dich die
Freunde. Grüße die
Freunde mit
Namen!

14

14

3J

vi HA akt präs 1 sg

δε

ABER

ABER

ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise

ευθεωσ

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort

σε
DICH
pp 2 akk sg
συ

DICH
συ/σο/σε

DU

ελπιζω
ICH-BIN-BEIM-ERWARTEN

ελπιζω

ERWARTUNG-machen, ERWARTen, sich verlassen, Erwartung haben
ελπι

ERWARTEN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

adv

ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

ιδειν

vn HA akt präs
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

και

και

και/κα

στοµα
MUND
n_ 3 akk sg n
στοµα

MUND

προσ

präp
προσ

ZU, ...
προσ

ZU

BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

UND
konj

UND, auch

UND

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

ZU

στοµα
MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

λαλησοµεν
WIR-WERDEN-BEIM-SPRECHEN-SEIN

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

n_ 1 nom sg f
ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

σοι

DIR

ασπαζονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-grüßEN

ασπαζοµαι

αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

σε

συ

n_ 3 akk sg n

MUND

vi HA akt fut 1 pl

λαλ

SPRECHEN

ειρηνη
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

vi HA med präs 3 pl

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m
φιλοσ

FREUND
φιλ

FREUND

ασπαζου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-grüßEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιλουσ
FREUNDE
n_ 2 akk pl m

φιλ

FREUND

präp

κατα/κατ/καθ/κα

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

φιλοι
FREUNDE

vm HA med präs 2 sg
ασπαζοµαι

ZUGLEICH+REISSEN, grüßEN
αµα/αµ/α+σπα

ZUGLEICH+REISSEN

ο/η/το

DIE(p)

φιλοσ

FREUND

κατ
gemäß

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN
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Judas

Judas, Jesu Christi
Sklave, Bruder
aber des Jakobus,
den in Gott dem
Vater geliebten und
von Jesu Christi
bewahrten
Berufenen.

1

1

Ju ιουδασ
JUDAS
n_ 1 nom sg m
ιουδασ

JUDAS  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

ιησουσ

ιησου

JESUS

χριστου

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

δουλοσ

n_ 2 nom sg m

SKLAVE

SKLAVE

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

δε
ABER

δε

ABER

ABERJUDA

ιησου
JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SKLAVE

δουλοσ

δουλ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

konj

δε/δ/θ

n_ 2 gen sg m

JAKOBUS  von hebräisch  FERSE, Überlister, Jakob

JAKOB

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

n_ 3 dat sg m

ιακωβου
JAKOBUS'

ιακωβοσ

ιακωβ

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

εν

präp

IN

θεω πατρι
VATER

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ dat sg m

ιησου

JESUS

GeSALBtem
n_ 2 dat sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ηγαπηµενοισ
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m konj

και

ιησου
JESUS

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστω

χριστοσ

τετηρηµενοισ

τηρεω

τηρ

GeRUFenen

κλητοσ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener
καλ/κλ

RUFEN

(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

κλητοισ

a_/n_ dat pl m

Barmherzigkeit und
Friede und Liebe
seien euch
vermehrt!

2

2

Ju
ERBARMEN

ελε

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

και
UND

UND

ειρηνη
FRIEDEN

FRIEDEN, Friede

και

και

UND

αγαπη

αγαπ

LIEBE

πληθυνω

FÜLLEN

ελεοσ

n_ 3 nom sg n
ελεοσ

ERBARMEN, Barmherzigkeit

ERBARMEN

konj
και

UND, auch
και/κα

n_ 1 nom sg f
ειρηνη

ειρην

FRIEDEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

αγαπη
LIEBE
n_ 1 nom sg f

LIEBE

πληθυνθειη
es-MÖCHTE-BEIM-aufGEFÜLLT-WERDEN-SEIN
vo HA pas präs 3 sg

FÜLLEN-verursachen, FÜLLEN, aufFÜLLEN, vermehren
πλη

Geliebte, allen
Fleiß anwendend,
euch zu schreiben
von unserem
gemeinsamen Heil
und Leben, war ich
genötigt, so zu
schreiben, euch
zusprechend, zu
ringen für den
Glauben, einmal
überliefert den
Heiligen.

3

3

Ju αγαπητοι

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

πασαν
JEDEN

JED_

σπουδη

σπευδ/σπουδ/σπουδαι

GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

σπουδην
FLEISS
n_ 1 akk sg f

FLEISS, Fleiß

FLEISS

BEIM-(für_sich)-TUN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

γραφειν

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

ποιουµενοσ

ποιεω

ποι/π

TUN

BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs
γραφω

SCHREIBEN

EUCH

υµεισ

IHR

präp

UM

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

κοινησ

GEMEIN, gemeinsam

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

GERETTETheit

σωτηρια

περι
betreffs

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEMEINEN
a_ gen sg f
κοινοσ

κοιν

GEMEIN

UNSER

WIR

σωτηριασ

n_ 1 gen sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

konj
και

και/κα

UND

ζωησ

n_ 1 gen sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

HINAUF+ZUSAMMENPRESSUNG, Not/NötIGKEIT, Not, Notwendigkeit,  id. notwendig, genötigt

HINAUF+ZUSAMMENPRESSEN

εσχον
ICH-HATTE

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και
UND

UND, auch

LEBENS

LEBEN

αναγκην
HINAUF-ZUSAMMENPRESSUNG
n_ 1 akk sg f
αναγκη

ανα/ανω/αν+αγχ/αγκ/αγκαι

vi TA akt verg 1 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

SCHREIBEN
vn TA akt unbest
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

BEIM-BEI-RUFEN-SEIEND

παρα/παρ+καλ/κλ

επαγωνιζεσθαι

vn HA med präs
επαγωνιζοµαι

AUF+RINGEN-machen, AUF+RINGen, ringen für

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γραψαι

SCHREIBEN, geschrieben

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

παρακαλων

vp HA akt präs nom sg m
παρακαλεω

BEI+RUFEN, zusprechEN, zum Zuspruch gereichen, Zuspruch, herbeirufen

BEI+RUFEN

BEIM-(für_sich)-AUF-RINGEN-SEIN

επι/επ/εφ+αγων

AUF+RINGEN

τη
DEM

D_

Judas
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απαξ
EINMAL
adv
απαξ

απαξ

παραδοθειση

vp HA pas präs dat sg f
παραδιδωµι

BEI+GEBEN, überlieferN, übergeben, dahingeben, verraten
παρα/παρ+δο/δω

BEI+GEBEN

d_ dat pl m

D_

HEILIGEN

αγιοσ

αγι

HEILIG

πιστει

n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

EINMAL

EINMAL

BEIM-BEI-GEGEBEN-WERDEN-SEIENDEN
τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοισ

a_/n_ dat pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

GLAUBEN

Denn gewisse
Menschen
schlüpfen herein,
die längst vorher
angeschrieben sind
zu diesem Urteil,
Ruchlose, die die
Gnade unseres
Gottes für
Ausschweifung
versetzen und
unseren alleinigen
Eigner und Herrn,
Jesum Christum,
verleugnen.

4

4

Ju παρεισεδυσαν
SIE-BEI-HINEIN-SCHLÜPFEN

BEI+HINEIN+SCHLÜPFEN

GEWISS-DEMNACH

γαρ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

vi TA akt unbest 3 pl
παρεισδυνω

BEI+HINEIN+SCHLÜPFEN, schlüpfen herein
παρα/παρ+εισ/εσ/ε+δυ

γαρ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

τινεσ
IRGENDwelche

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

ανθρωποι

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ) ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALTERS
adv

ALTERS, vor alters, längst
παλαι

ALT

Menschen
n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

παλαι

παλαι

προγεγραµµενοι

vp ZU med präs nom pl m
προγραφω

VOR+SCHREIBEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

(für_sich)-VORher-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

VOR+SCHREIBEN, VORher-SCHREIBEN, vorher schreiben, zeichnen
προ/πρω/πορ+γραφ/γραµ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουτο

pd akk sg n

D_+SELBST

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

UN-VEREHRENDE

ασεβησ

α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

ο/η/το

D_

κριµα

κριµα

ασεβεισ

a_/n_ nom pl m

UN+VEREHREND, ruchlos

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES
d_ gen sg m

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

χαριτα
ERFREUende

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

µετατιθεντεσ
BEIM-nach-PLATZIEREN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
µετατιθηµι

MIT+PLATZIEREN

ηµων
UNSER

ηµ

n_ 3 akk sg f

MIT+PLATZIEREN, nach-PLATZIEREN, entrücken, überführen, umstellen, versetzen
µετα/µετ/µεθ+θε/θη/θα/θυ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ασελγεια

και
UND
konj

UND, auch

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ µον

ALLEIN

δεσποτην

δεσπο

präp

εισ/εσ/ε

ασελγειαν
UN-MOND-FÜHRung
n_ 1 akk sg f

UN+MOND+FÜHREN-heit, UN+MOND+FÜHRung, Ausschweifung
α/αν+σελην/σελ+αγ/ηγ/ακ

UN+MOND+FÜHREN

και

και/κα

UND

DEN

ο/η/το

D_

µονον
ALLEINIGEN
a_ akk sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

BESITZer
n_ 1 akk sg m
δεσποτησ

BESITZer, Eigner

BESITZEN

και
UND
konj
και

UND, auch

κυριον

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

JESUS

ιησουσ

ιησου

JESUS

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρεικαι/κα

UND

Herrn
n_ 2 akk sg m
κυριοσ

κυρ

ηµων

ηµ

WIR

ιησουν

n_ akk sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

χριστον

n_ 2 akk sg m

SALBEN

αρνουµενοι

αρν

BEIM-(für_sich)-LEUGNEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
αρνεοµαι

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein

LEUGNEN

Ich beabsichtige
aber euch zu
erinnern, euch, die
ihr ein für alle Mal
alles wisset, dass
der Herr, als Er das
Volk aus dem
Lande Ägypten
gerettet, als
Zweites die
umbringt, die nicht
glauben.

5

5

Ju υποµνησαι
UNTER-ERINNERN

υποµιµνησκω

UNTER+ERINNERN, erinnern

UNTER+ERINNERN

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

pp 2 akk plvn TA akt unbest

υπο/υπ+µνα/µνη/µν

δε

ABER

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

IHR

βουλοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-BERATEN
vi HA med präs 1 sg
βουλοµαι

RATEN, BERATEN, beschliessen, beabsichtigen, Absicht haben
βουλ

RAT

ειδοτασ

vp ZU akt präs akk pl m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

υµεισ

υµ

EINMAL
απαξ

EINMAL

WAHRGENOMMEN-HABENDE

ιδ/ειδ/δ/ι

υµασ
EUCH
pp 2 akk pl

EUCH

IHR

απαξ
EINMAL
adv
απαξ

Judas
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παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

VOLK

εκ
AUS
präp

AUS

a_ akk pl n
πασ

πα

JED_

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

LANDES

γη

LAND, Erde

LAND

αιγυπτου

n_ 2 gen sg f

ÄGYPTEN
αιγυπτ

ÄGYPTEN

σωσασ
RETTend
vp TA akt unbest nom sg m

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN
σω

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

δευτερον

a_/n_ nom sg n kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

γησ

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

ÄGYPTENS

αιγυπτοσ σωζω

RETTEN

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

ZWEITe

ZWEI

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

πιστευω

πιστ

απωλεσεν
Er-VON-GANZ-LÖST

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN
µη

πιστευσαντασ
GLAUBenden
vp TA akt unbest akk pl m

GLÄUBIG-sein, GLAUBEN, anvertrauen, betraut werden

GLAUBEN

vi TA akt unbest 3 sg
απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

Auch die Boten, die
ihre Oberherrschaft
nicht behalten,
sondern
zurücklassen die
eigene Behausung,
hat Er zum Gericht
des großen Tages
in
unwahrnehmbaren
Banden in
Dunkelheit
behalten.

6

6

Ju
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

τε

τε

AUSSERDEM

DIE(p)

d_ akk pl m

D_ NEIN

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

AUSSERDEM
part

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides
τε

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vp TA akt unbest akk pl m
τηρεω

τηρ

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ihrer(p)-SELBST
pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

αρχην
URSPRUNG

αρχη

αρχ

τηρησαντασ
BEWAHRenden

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine

εαυτων

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

n_ 1 akk sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

URSPRUNG

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

vp HA akt präs akk pl m

VON+FEHLEN, zurücklassEN, übrig bleiben

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιδιον
EIGENEN
a_ akk sg n
ιδιοσ

EIGEN

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

απολιποντασ
BEIM-zurücklassEN-SEIEND

απολειπω

απο/απ/αφ+λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

VON+FEHLEN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

EIGEN, das Eigene, Eigentum,  mit HERAB: für sich
ιδι

HEIM-Ort

οικ

HEIM

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN

κρισιν
RICHTen

κρι

RICHTEN

µεγαλησ
GROSSEN

µεγ

ηµερασ
TAGES

ηµ/ηµερ

TAG

οικητηριον

n_ 2 akk sg n
οικητηριον

HEIM-Ort, Haus-Ort, BehausUNG  Vielleicht von HEIM+BEWAHREN HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 3 akk sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

a_ gen sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG

δεσµοισ
BINDungen
n_ 2 dat pl m
δεσµοσ

BINDung, Band, Bande
δεσ(δε/δη/δα)

BINDEN

UN-WAHRNEHMBAREN

UN+WAHRNEHMerisch, UN+WAHRNEHMBAR, (hadisch), unwahrnehmbar
α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UNTER

υπο

UNTER

ζοφον
DUNKELHEIT
n_ 2 akk sg m

DUNKELHEIT, dunkel
ζοφ

DUNKELHEIT

τετηρηκεν
Er-HAT BEWAHRT
vi ZU akt präs 3 sg
τηρεω

τηρ

αιδιοισ

a_ dat pl m
αιδιοσ

UN+WAHRNEHMEN

υπο

präp

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

ζοφοσ

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

Wie Sodom und
Gomorra (und die
Städte um sie her
in gleicher Weise
wie diese), da sie
außerordentlich
huren und
dahingehen hinter
andersartigem
Fleische her, vor
uns liegen, ein
Beispiel, die
gerechte
Vergeltung
äonischen Feuers
erleidend.

7

7

Ju ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE

σοδοµα

σοδοµ

και

UND, auch
και/κα

UND

γοµορρα

konj

UND, auch

UND

αι

ο/η/το/του/τοι/τ

WIE, als, etwa
ωσ

σοδοµα
SODOMITER(p)

n_ 2 nom pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

SODOM

UND
konj
και

GOMORRA
n_ nom sg f
γοµορρα

GOMORRA, GOMORRANER(p)  Hebräisch  Garbe
γοµορρ

GOMORRA

και
UND

και

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

περι
UM
präp

περι

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πολεισ
Städte
n_ 3 nom pl f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ) ο/η/το/του/τοι/τ

οµοιον

a_ akk sg m

οµο/οµοι/οµ

τροπον

DREH, Weise
τρεπ/τροπ/τραπ/θρ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

αυτασ
sie(p)

pp akk pl f

SELBST, SELB_, sie(p)

πολισ

VIEL

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

GLEICHEN

οµοιοσ

GLEICH, gleichen

GLEICH

DREH
n_ 2 akk sg m
τροποσ

DREHEN

τουτοισ

pd dat pl m/n
ουτοσ/αυτη/τουτο

εκπορνευσασαι
AUS-HURend

εκ/κ/εξ+πορν

AUS+HUREN UND

diesen(p)

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

vp TA akt unbest nom pl f
εκπορνευω

AUS+HURER-sein, AUS+HUREN, außerordentlich huren

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

Judas
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απελθουσαι
BEIM-VON-KOMMEN-SEIEND

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

σαρκοσ
FLEISCHES

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

ετερασ
ANDERSARTIGEN

ετεροσ

ANDERSARTIG, anderweitig

vp HA akt präs nom pl f
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

VON+KOMMEN

οπισω
HINTER
adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

n_ 3 gen sg f
σαρξ

a_ gen sg f

ετερ

ANDERSARTIG

προκειµαι

προ/πρω/πορ+κει/κοι

VOR+LIEGEN

ZEIGEN-Folge

δειγµα

ZEIGEN

πυρ

πυρ

FEUER

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

προκεινται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VOR-LIEGEN
vi HA med präs 3 pl

VOR+LIEGEN, vorliegen

δειγµα

n_ 3 akk sg n

ZEIGEN-Folge, Beispiel
δεικ/δειγ/δειξ

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n

FEUER

αιωνιου
äonischen
a_ gen sg n

UN+WENN+SEIN

δικην
GERECHTHEIT
n_ 1 akk sg f

GERECHT

υπεχουσαι
BEIM-UNTER-HABEND-SEIEND(p)

UNTER+HABEN, erleiden
υπο/υπ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

δικη

GERECHTHEIT, RECHT, gerechte Vergeltung
δικ/δικαι

vp HA akt präs nom pl f
υπεχω

UNTER+HABEN

Gleicherweise
beschmutzen
allerdings auch
diese Träumer
zwar das Fleisch,
Herrschaft aber
lehnen sie ab,
Herrlichkeiten aber
lästern sie.

8

8

Ju
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

allerdings

µεντοι

µεν+τοισ(ο/η/το/του/τοι/τ)

και
UND

και ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

οµοιωσ

adv

GLEICH+WIE

µεντοι

konj

TATSÄCHLICH+DEN(p), allerdings

TATSÄCHLICH+D_ 

konj

UND, auch
και/κα

UND

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ενυπνιαζοµενοι

IN+SCHLAFEN, träumEN, Träumer

IN+SCHLAF

FLEISCH
n_ 3 akk sg f
σαρξ

σαρ/σαρκ

FLEISCH

µεν

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar
µεν

µιαινουσιν
SIE-SIND-BEIM-VERUNREINIGEN
vi HA akt präs 3 pl

VERUNREINIGUNG-verursachen, VERUNREINIGEN, entweihen, beschmutzen

VERUNREINIGEN

BEIM-(für_sich)-träumEN-SEIENDEN
vp HA med präs nom pl m
ενυπνιαζοµαι

εν/εµ/εγ+υπν

σαρκα

FLEISCH

TATSÄCHLICH
part
µεν

TATSÄCHLICH

µιαινω

µια

κυριοτητα

n_ 3 akk sg f

κυρ

ABER

δε

αθετουσιν
SIE-SIND-BEIM-UN-PLATZIEREN

UN+PLATZIEREN, ablehnen

UN+PLATZIEREN

δοξασ

n_ 1 akk pl f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

δε
ABER

δε

δε/δ/θ

ABER

Herrschaft

κυριοτησ

SANKTIONIERER-heit, SANKTIONIERERtum, SANKTION, Herrschaft

SANKTIONIEREN

δε

konj

ABER
δε/δ/θ

ABER

vi HA akt präs 3 pl
αθετεω

α/αν+θε/θη/θα/θυ

HerrlichKEITEN

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

konj

ABER

SIE-SIND-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
βλασφηµουσιν

vi HA akt präs 3 pl
βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

Als aber Michael,
der Botenfürst, an
dem Widerwirker
zweifelnd, wegen
dem Körper des
Moses Worte
wechselte, wagte
er nicht,
aufzubringen ein
Gericht der
Lästerung, sondern
sagte: Es schelte
dich der Herr!

9

9

Ju
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δε
ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

MICHAEL
ni Name
µιχαηλ

MICHAEL  Hebräisch  wer-WIE-UNTERORDNER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αρχαγγελοσ
Fürst-BOTE
n_ 2 nom sg m
αρχαγγελοσ

URSPRUNG+BOTSCHAFTER, URSPRUNG+BOTE, Fürst-BOTE, Botenfürst
αρχ+αγγελ/αγγειλ

ο

ο/η/το

D_

konj

ABER

µιχαηλ

µιχαηλ

MICHAEL

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ URSPRUNG+BOTSCHAFT

οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH+WERFER, Widerwirker
διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

DURCH+RICHTEN

τω

ο/η/το

D_

διαβολω
DURCH-WERFER
n_ 2 dat sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

διακρινοµενοσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

δια/δι+κρι

er-DURCH-sagTE-(für_sich)

δια/δι+λεγ/λογ/λεκ/λοι

περι
betreffs

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

UM

του

DES, eines

διελεγετο

vi TA med verg 3 sg
διαλεγοµαι

DURCH+LEGEN/sagEN, sich unterreden, Unterredungen haben, erörtern, Worte wechseln

DURCH+LEGEN

präp
περι

περι

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MOSES

µωυσησ

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

n_ 3 gen sg n

KÖRPER, Körperschaft NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µωυσεωσ

n_ gen sg m

MOSE

σωµατοσ
KÖRPERS

σωµα

σωµ

KÖRPER

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

Judas
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er-WAGT
vi TA akt unbest 3 sg

WAGEN

επενεγκειν
BEIM-AUF-BRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
επιφερω

βλασφηµιασ
SCHADEN-BEHAUPTung

βλα+φη

ετολµησεν

τολµαω

WAGEN, gewagt sein
τολµ

κρισιν
RICHTen
n_ 3 akk sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

RICHTEN

AUF+BRINGEN, aufbringen
επι/επ/εφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

AUF+BRINGEN

n_ 1 gen sg f
βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

SCHADEN+BEHAUPTEN

αλλα

αλλα

ANDER_

ειπεν
er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN

-MÖCHTE-BEIM-scheltEN-SEIN-WERDEN

επιτιµαω

AUF+WERTEN, AUF+BEWERTEN, scheltEN, verwarnen, [warnen, verwarnen]
επι/επ/εφ+τιµ/τιν

AUF+WERT

DIR
pp 2 dat sg
συ

DU

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

επιτιµησαι

vo HA akt fut 3 sg

σοι

DIR
συ/σο/σε

Herr

κυριοσ

κυρ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Diese aber lästern
zwar, insofern sie
mit etwas nicht
vertraut sind,
insofern sie aber
von Natur mit
etwas Bescheid
wissen, wie die
vernunftlosen
Tiere, in diesem
verderben sie sich.

10

10

Ju

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

konj
δε

οσα

οσοσ/οση/οσον

WELCH_+WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH
part
µεν

µεν ου/ουκ/ουχ

NICHT

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

οιδασιν

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

SIE-SIND-BEIM-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi HA akt präs 3 pl

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN

SCHADEN+BEHAUPTEN

SIE-HABEN-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 3 pl

WAHRNEHMEN

βλασφηµουσιν

βλασφηµεω

βλα+φη

οσα
so_viel(p)

pk akk pl n

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

δε
ABER
konj
δε

δε/δ/θ

natürlicherweise

φυσικωσ

SPROSSIG+WIE, SPRIESSIGerweise, natürlicherweise, von Natur, (instinktiverweise)

SPROSS+WIE

οσοσ/οση/οσον

ABER

ABER

φυσικωσ

adv

φυσ(φυ)+ωσ

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-sagENDEN
a_ nom pl n

UN+LEGEN

ζωον

LEBENDES, Tier

LEBEN

επισταµαι (εφιστηµι)

AUF+STEHEN, meisterN, Bescheid wissen, sich auskennen

AUF+STEHEN

εν

präp
εν

IN

WIE, als, etwa
ωσ

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

αλογα

αλογοσ

UN+LEGEND/sagEND, vernunftlos, widersinnig
α/αν+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ζωα
LEBENDEN
n_ 2 nom pl n

ζα/ζη/ζω

επιστανται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-meisterN
vi HA med präs 3 pl

επι/επ/εφ+στ/ιστ

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

diesen(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-VERDERBEN
vi HA med präs 3 pl
φθειρω

VERDERBEN

VERDERBEN

τουτοισ

pd dat pl n

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

φθειρονται

φθειρ/φθαρ/φθορ

Wehe ihnen! Denn
den Weg des Kain
sind sie gegangen
und wurden in der
Verirrung des
Lohnes Bileams
ausgeschüttet, und
in dem
Widerspruch des
Kora sind sie
umgekommen.

11

11

Ju
WEHE

ουαι

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

WELCHES-IRGEND
konj
οτι ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οδοσ

WEG
οδ

WEG

DES
d_ gen sg m

KAIN
ni Name
καιν

ουαι

inj
ουαι

WEHE

WEHE

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τη
DEM
d_ dat sg f

οδω
WEG
n_ 2 dat sg f

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καιν

KAIN  Hebräisch  ERWORBEN
καιν

KAIN

SIE-WURDEN-GEGANGEN

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

πλανη
IRRTUM

IRRTUM, IRREführUNG, Verirrung DES, eines

επορευθησαν

vi TA pas verg 3 pl

GEHEN

konj

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 dat sg f
πλανη

πλαν

IRREN

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Judas
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βαλααµ

βαλααµ

βαλααµ

µισθου
MIETE

MIETE, Lohn

SIE-WURDEN-AUS-GEGOSSEN
vi TA pas verg 3 pl
εκχεω

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

BILEAM
ni Name

BILEAM  Hebräisch  ZERSETZEN-Volk, vermischen-Volk

BILEAM

n_ 2 gen sg m
µισθοσ

µισθ

MIETEN

εξεχυθησαν

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

και

UND

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αντιλογια

n_ 1 dat sg f
αντιλογια

ANSTATT+GELEGT/GEsagT-heit, ANSTATT-LEGung/SagEN, (gegen-Sagen), Widerspruch
αντι/αντ/ανθ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κορε
KORA

κορε

KORA  Hebräisch  KAHL

ANSTATT-Sagung

ANSTATT+LEGEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

ni Name

κορε

KORA

απωλοντο

απολλυµι

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 pl

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

Diese sind die Riffe
in euren
Liebesmahlen,
furchtlos zechend,
sich selber hirtend,
wasserlose
Wolken, von
Winden
weggetragen,
saftlose,
unfruchtbare
Bäume, zweimal
ersterbend und
entwurzelt,

12
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Ju ουτοι

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι
DIE(p)

εν

εν

IN

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπαισ
LIEBEN
n_ 1 dat pl f

diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

αγαπη

LIEBE
αγαπ

LIEBE

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

FLECKE

σπιλασ

FLECK, Riff

συνευωχουµενοι
BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-WOHL-HABEN-SEIEND

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZUSAMMEN+WOHL+HABEN

αφοβωσ

adv

UN+FÜRCHTEND+WIE, UN+FÜRCHTENDerweise, furchtlos
α/αν+φοβ+ωσ

UN+FURCHT+WIEIHR

σπιλαδεσ

n_ 3 nom pl m

σπιλ

FLECKEN

vp HA med präs nom pl m
συνευωχεοµαι

ZUSAMMEN+WOHL+HABEN, zechen

UN-FÜRCHTENDerweise

αφοβωσ

εαυτουσ

pf 3 akk pl m

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

ποιµαινοντεσ
BEIM-HIRTEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

ποιµ

νεφελαι

n_ 1 nom pl f
νεφελη

WOLKE

UN+WÄSSRIG, wasserlos
α/αν+υ

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

WINDE(p)

WIND

WIND

sich(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ποιµαινω

HERDE-verursachen, HIRTEN

HERDE

WOLKEN

WOLKE
νεφ

ανυδροι
UN-WÄSSRIGE
a_ nom pl f
ανυδροσ

UN+WASSER

UNTER

UNTER

ανεµων

n_ 2 gen pl m
ανεµοσ

ανεµ

παρα/παρ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

BEI+BRINGEN

δενδρα
BÄUME

δενδρ

BAUM

φθινοπωρινα
GESCHWUNDEN-SAFT-STÜNDIGE

φθινοπωρινοσ

GESCHWUNDEN+SAFT+STÜNDIG, ENTSCHWUNDEN+SAFT+STÜNDIG, saftlos
φθιν+οπ+ωρ

SCHWINDEN+SAFT+STUNDE

παραφεροµεναι
BEIM-(für_sich)-neben-GEBRACHT-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl f
παραφερω

BEI+BRINGEN, neben-BRINGEN, wegtragen

n_ 2 nom pl n
δενδρον

BAUM

a_ nom pl n

UN-FRUCHTBARE
a_ nom pl n

UN+FRUCHT

δισ

ZWEIMAL

ZWEI

BEIM-VON-STERBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

AUS+WURZEL-verursachen, AUS+WURZELN , entwurzeln

AUS+WURZEL

ακαρπα

ακαρποσ

UN+FRUCHTBAR, unfruchtbar
α/αν+καρπ

δισ
ZWEIMAL
adv

δισ(δυ/δω/δι/δευ)

αποθανοντα

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

εκριζωθεντα
BEIM-AUS-GEWURZELT-WERDEN-SEIEND
vp HA pas präs nom pl n
εκριζοω

εκ/κ/εξ+ριζ

wilde Wogen des
Meeres, ihre
eigene Schande
ausschäumend,
irrende Sterne,
denen die
Dunkelheit der
Finsternis behalten
ist für einen Äon.

13
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Ju κυµατα

κυµα

κυµ

WOGE

FELDische

FELDisch, FELD-, wild
αγρ

FELD

MEERES
n_ 1 gen sg f

θαλασ

MEER

vp HA akt präs nom pl n

AUF+SCHAUM

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

WOGEN
n_ 3 nom pl n

WOGE

αγρια

a_ nom pl n
αγριοσ

θαλασσησ

θαλασσα

MEER

επαφριζοντα
BEIM-AUF-SCHÄUMEN-SEIEND

επαφριζω

AUF+SCHAUM-machen, AUF+SCHÄUMen, ausschäumen
επι/επ/εφ+αφρ

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

pf 3 gen pl m

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SCHANDEN

αισχυνη

SCHANDE

αστηρ

SCHIMMERER, Stern

SCHIMMERN

n_ 1 nom pl m
πλανητησ

πλαν

οισ
WELCHEN(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DUNKELHEIT

ζοφοσ

ζοφ

του
DER
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αισχυνασ

n_ 1 akk pl f

SCHANDE
αισχ

αστερεσ
SCHIMMERER(p)

n_ 3 nom pl m

αστρ

πλανηται
IRRENde

IRRer, IRRENder, IRREführer, irrend

IRREN

pr dat pl m

WELCHEN(p), denen(p)

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ζοφοσ

n_ 2 nom sg m

DUNKELHEIT, dunkel

DUNKELHEIT

DES, eines

D_

FINSTERNIS
n_ 3 gen sg n

FINSTERES / FINSTERNIS

FINSTER

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αιωνα
Äon
n_ 3 akk sg m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

-IST-(für_sich)-BEWAHRT-WORDEN

τηρεω

τηρ

σκοτουσ

σκοτοσ

σκοτ

εισ
HINEIN

εισ

τετηρηται

vi ZU med präs 3 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

Judas
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Es prophezeit aber
auch diesen der
Siebente von
Adam, Henoch,
und sagt: Siehe!
Der Herr kam
inmitten Seiner
heiligen
Zehntausend, 

14

14

Ju

vi TA akt unbest 3 sg
προφητευω

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

δε
ABER

ABER

UND

και

pd dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

επροφητευσεν
-VOR-BEHAUPTET

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

konj
δε

δε/δ/θ

ABER

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

τουτοισ
diesen(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

SIEBENTER

εβδοµοσ

επτ/εβδοµ

απο
VON
präp

VON

αδαµ
ADAM

ADAM

HENOCH
ni Name
ενωχ

HENOCH  Hebräisch  GEWIDMETER
ενωχ

HENOCH

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

εβδοµοσ

a_/n_ nom sg m

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es

SIEBEN

απο

απο/απ/αφ

VON

ni Name
αδαµ

ADAM  Hebräisch  GLEICHstER
αδαµ

ενωχ λεγων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

-KAM
vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ηλθεν

ερχ/ηλ/ελ

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αγιαισ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

µυριασιν
MYRIADEN

µυριασ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

εν
IN
präp

HEILIGEN
a_ dat pl f
αγιοσ

αγι

HEILIG

n_ 3 dat pl f

MYRIADE, Zehntausend
µυρι

MYRIADE

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Gericht auszuüben
an allen und zu
entlarven alle
Ruchlosen, aller
ihrer Werke der
Ruchlosigkeit
halben, in denen
sie ruchlos sind
und aller der harten
Worte halben, die
ruchlose Sünder
gegen Ihn
sprechen.

15

15

Ju

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

κρισιν
RICHTen

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

ποι/π

n_ 3 akk sg f
κρισισ

κρι

κατα
HERAB

κατα

πα

JED_

konj

ελεγξαι
ÜBERFÜHREN
vn TA akt unbest

ÜBERFÜHREN, entlarven
ελεγ

ALLE

πασ

πα

JED_

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντων
ALLER
a_ gen pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ελεγχω

ÜBERFÜHREN

παντασ

a_ akk pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

α/αν+σεβ

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)

παντων

a_ gen pl n
πασ

JED_

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

ασεβεισ
UN-VEREHRENDEN
a_/n_ akk pl m
ασεβησ

UN+VEREHREND, ruchlos

UN+VEREHREN

περι
betreffs
präp

περι

UM

ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργων

n_ 2 gen pl n

ασεβειασ

UN+VEREHREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ων
DEREN(p)

pr gen pl n
οσ/η/ο

DEREN(p)

SIE-UN-VEREHREN

UN+VEREHREN, ruchlos sein

UN+VEREHREN

UND
konj

UND, auch
και/κα

WERKE

εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

UN-VEREHRung
n_ 1 gen sg f
ασεβεια

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit
α/αν+σεβ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST
οσ/η/ο

WELCH_

ησεβησαν

vi TA akt unbest 3 pl
ασεβεω

α/αν+σεβ

και

και

UND

betreffs
präp

παντων
ALLER
a_ gen pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

HART
σκληρ

HART

περι

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

πασ

πα

JED_

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σκληρων
HARTEN
a_ gen pl m
σκληροσ

λογων
DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m
λογοσ

ων

οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SPRECHEN

λαλεω

SPRECHEN,  id. redenLEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEREN(p)

pr gen pl m

ελαλησαν

vi TA akt unbest 3 pl

λαλ

SPRECHEN

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

αυτου
Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

αµαρτωλοι

n_ 2 nom pl m

α/αν+µαρτ

ασεβησ

UN+VEREHREND, ruchlos
α/αν+σεβ

UN+VEREHREN

κατ
HERAB

κατα αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

VerfehlER(p)

αµαρτωλοσ

UN+MARKIERER, VerfehlER, Sünder, Sünderin

UN+MARKIEREN

ασεβεισ
UN-VEREHRENDE
a_ nom pl m

Judas
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Diese sind
Murrende und
Tadelnde, die nach
ihren Begierden
gehen, und ihr
Mund spricht
Großsprechereien
und dem Nutzen
zuliebe staunen sie
das äußerliche
Angesicht an.

16

16

Ju ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

ε/ει/ι/ου/ω

γογγυσται

MURRer, MURRENder

MURREN

µεµψιµυροι
TADELNDE-MIR

µεµψιµοιροσ

TADELN+MIR, TADELNDER+MIR, Tadelnder

diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

MURRer
n_ 1 nom pl m
γογγυστησ

γογγυζ

n_ 2 nom pl m

µεµπ/µεµφ/µεµψ/µοµφ+εγ/εµ/µ

TADELN+ICH

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

DIE(p)

ο/η/το

D_

επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLE
n_ 1 akk pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πορευοµενοι

πορευοµαι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen

GEHEN

konj
και

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

στοµα
MUND

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

-IST-BEIM-SPRECHEN
vi HA akt präs 3 sg

SPRECHEN

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

πορ/περ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg n

στοµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

λαλει

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

υπερογκα

a_/n_ akk pl n
υπερογκοσ

ÜBER+MASSIG/MASSIGES, Großsprecherei
υπερ/υπ+ογκ

BEIM-STAUNEN-SEIENDE

θαυµαζω

STAUNEN

προσωπα
Angesichter

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

ωφελειασ

n_ 1 gen sg f
ωφελεια

SCHULDIGkeit, Nützlichkeit, Nutzen

SCHULDEN

ÜBER-MASSIGE

ÜBER+MASSE

θαυµαζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

n_ 2 akk pl n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Nützlichkeit

οφελ/ωφελ(οφειλ/οφελ/ωφελ)

χαριν

ZUFREUDEN, zugunsten, zuliebe, aus welchem Grunde, mithin
χαρ/χαιρ

χαριν
ZUFREUDEN
adv

FREUEN

Ihr aber, Geliebte,
erinnert euch der
Sprüche, die vorher
geredet wurden
von den Aposteln
unseres Herrn Jesu
Christi,

17

17

Ju
IHR
pp 2 nom pl

υµ

δε

konj

ABER

αγαπητοι
GeLIEBte !
a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

αγαπ

vm HA pas präs 2 pl

ERINNERN, gedenken

ERINNERN

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

υµεισ

υµεισ

IHR

IHR

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

geLIEBt, GeLIEBter

LIEBE

µνησθητε
SEID-IHR-BEIM-ERINNERT-WERDEN

µναοµαι

µνα/µνη/µν

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

RedEN-Folgen

ρηµα

FLIESSEN

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

προειρηµενων
(für_sich)-VORher-GEredET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl n
προερεω

VOR+FLIESSEN

ρηµατων

n_ 3 gen pl n

FLIESSEN-Folge, redEN-Folge, Rede, Ausspruch, Spruch, Geschichte, Ding, Fall
ρ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR+FLIESSEN, VORher-redEN, reden vorher, ansagen vorher
προ/πρω/πορ+ρ

UNTER
präp
υπο

UNTER

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VON-GESTELLTEN

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

VON+STELLEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Herrn

κυριοσ

κυρ

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch
υπο/υπ

των

DER(p)

D_

αποστολων

n_ 2 gen pl m
αποστολοσ

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

pp 1 gen pl
JESUS

ιησου

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

SALBEN

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

dass sie zu euch
sagten: In der
letzten Zeit werden
kommen
Verhöhner, die
nach ihren eigenen
Bergierden der
Ruchlosigkeit
gehen.

18

18

Ju
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ελεγον
SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH

AUF

AUF

a_ gen sg m
εσχατοσ

εσχατ

του
DER

ο/η/το

DES, eines

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
λεγω

EUCH

υµεισ

υµ

IHR

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

εσχατου
LETZTER

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEIT
n_ 2 gen sg m
χρονοσ

χρον

ZEIT

KOMMEN

KOMMEN

εµπαικται
Verhöhner
n_ 1 nom pl m

IN+HIEBer, IN-Zeitvertreiber, Verhöhner

IN+HIEB

gemäß

κατα/κατ/καθ/κα

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χρονου

ZEIT

ελευσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εµπαικτησ

εν/εµ/εγ+παιζ/παιγ/παικ(παι)

κατα

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DIE(p)

Judas
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pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLE

επιθυµια

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

BEIM-(für_sich)-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m
πορευοµαι

GEHEN

DER(p)

ο/η/το

D_

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

n_ 1 akk pl f

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

πορευοµενοι

GEHEND-sein, GEHEN, ziehen
πορ/περ

των

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ασεβεια

UN+VEREHREN-heit, UN+VEREHRung, Ruchlosigkeit
α/αν+σεβ

ασεβειων
UN-VEREHRung
n_ 1 gen pl f

UN+VEREHREN

Diese sind es, die
sich abschließen,
Seelische, die nicht
Geist haben.

19

19

Ju ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

BEIM-VON-DURCH-GESEHEN-machEN-SEIENDEN

απο/απ/αφ+δια/δι+ορ/ουρ/ωρ

VON+DURCH+SEHEN

ψυχικοι
Seelische

ψυχικοσ

KÜHLig, KÜHL, seelisch

πνευµα

n_ 3 akk sg n
πνευµα

αποδιοριζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
αποδιοριζω

VON+DURCH+GESEHEN-machen, VON-DURCH-auserSEHen, sich abschließen

a_/n_ nom pl m

ψυχ/ψυξ

KÜHL

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

part neg bedingt
µη

µη

BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εχοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
εχω

Ihr aber, Geliebte,
indem ihr euch
selbst auferbauet in
eurem heiligsten
Glauben, betend in
heiligem Geist, 

20

20

Ju υµεισ

υµεισ

υµ

IHR

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

GeLIEBte ! BEIM-AUF-HEIM-BAUEN-SEIEND

εποικοδοµεω

AUF+HEIM+BAUEN

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST

DEM
d_ dat sg f

D_

IHR
pp 2 nom pl

IHR

δε

konj
δε

αγαπητοι

a_/n_ vok pl m
αγαπητοσ

geLIEBt, GeLIEBter
αγαπ

LIEBE

εποικοδοµουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

AUF+HEIM+BAUEN, AUF-Haus-BAUEN, bauen auf
επι/επ/εφ+οικ+δοµ/δωµ

εαυτουσ
euch-SELBST
pf 2 akk pl m

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

αγιωτατη
HEILGsten

αγιωτατη (αγιοσ)

αγι

HEILIG

υµων
EUER
pp 2 gen pl

EUER
υµ

IHR

πιστει

GLAUBEN

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

Geist

πνε/πνο/πν

a_ dat sg f sup

HEILIG-meist, HEILGst, heiligsten, [hochheiligen]
υµεισ

GLAUBEN
n_ 3 dat sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πνευµατι

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

HEILIGEM
a_ dat sg n
αγιοσ

προσευχοµενοι
BEIM-(für_sich)-betEN-SEIEND
vp HA med präs nom pl m

ZU+WOHL+HABEN, betEN
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αγιω

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

προσευχοµαι

ZU+WOHL+HABEN

bewahret euch
selbst in der Liebe
Gottes,
ausschauend nach
dem Erbarmen
unseres Herrn Jesu
Christi zum
äonischen Leben.

21

21

Ju εαυτουσ

pf 2 akk pl m
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αγαπη

αγαπ

LIEBE

n_ 2 gen sg m

τηρησατε
BEWAHRT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

euch-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, euch-SELBST, euch
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

αγαπη
LIEBE
n_ 1 dat sg f

LIEBE

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN BEWAHREN

προσδεχοµενοι
BEIM-(für_sich)-ZU-EMPFANGEN-SEIEND

προσδεχοµαι

ZU+EMPFANGEN

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
ελεοσ

ελε

ERBARMEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

vp HA med präs nom pl m

ZU+EMPFANGEN, ausschauen, annehmen, aufnehmen
προσ+δεχ/δεκ/δοχ

το

ο/η/το

DAS, ein

ελεοσ
ERBARMEN

ERBARMEN, Barmherzigkeit

DES
d_ gen sg m

DES, eines

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ιησου
JESUS

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

präp
εισ

ζωην

n_ 1 akk sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

äonisches

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

n_ gen sg m
ιησουσ

χριστου

n_ 2 gen sg m

SALBEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

LEBEN

LEBEN

LEBEN

αιωνιον

a_ akk sg f
αιωνιοσ

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch

Judas
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Und welcher zwar,
die da zweifeln,
erbarmt euch, 

22

22

Ju και

UND, auch
και/κα

UND

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

part

TATSÄCHLICH, fürwahr, zwar

TATSÄCHLICH

vm HA akt präs 2 pl
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

UND
konj
και

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m

WELCH_

µεν
TATSÄCHLICH

µεν

µεν

ελεατε
SEID-IHR-BEIM-ERBARMEN

ελε

ERBARMEN

διακρινοµενουσ
BEIM-(für_sich)-DURCH-RICHTEN-SEIENDE

δια/δι+κρι

DURCH+RICHTEN

vp HA med präs akk pl m
διακρινω

DURCH+RICHTEN, unterscheiden, Unterschiede machen, beurteilen, Bedenken haben, zweifeln

welche aber rettet,
sie aus dem Feuer
raffend, welcher
aber erbarmt euch
in Furcht, hassend
auch den Leibrock,
der vom Fleische
befleckt ward.

23

23

Ju ουσ
WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

δε

ABER

SEID-IHR-BEIM-RETTEN

RETTEN, Rettung  Vielleicht von RETTEN+LEBEN

RETTEN

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πυροσ
FEUERS BEIM-GREIFEN-SEIEND

αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen
αρπ

GREIFEN

WELCHE(p)

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

δε

δε

δε/δ/θ

ABER

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCH_

ABER
konj
δε

δε/δ/θ

ABER

σωζετε

vm HA akt präs 2 pl
σωζω

σω

AUS
n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

αρπαζοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ουσ

pr akk pl m

WELCHE(p), die(p)

ABER
konj

ABER

ελεατε
SEID-IHR-BEIM-ERBARMEN
vm HA akt präs 2 pl
ελεαω

ERBARMEN, sich erbarmen, Erbarmen erlangen

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

φοβω

n_ 2 dat sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

µισουντεσ

HASSEN
µισ

HASSEN

UND

και

UND

ο/η/το

D_
ελε

ERBARMEN

εν
IN

εν/εµ/εγ

FURCHT

FURCHT

BEIM-HASSEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
µισεω

και

konj

UND, auch
και/κα

τον
DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

απο

απο

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

σαρκοσ
FLEISCHES

σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

εσπιλωµενον

σπιλοω

σπιλ

χιτωνα
CHITON

CHITON, (Tunika), Unterkleid, Leibrock, [Untergewand]
χιτ

CHITON

VON
präp

VON

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f
(für_sich)-BEFLECKT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs akk sg m

FLECKEN-verursachen, BEFLECKEN

FLECKEN

n_ 3 akk sg m
χιτων

Dem aber, der
euch kann
bewahren ohne
Straucheln und
euch hinstellen
makellos vor dem
Angesicht Seiner
Herrlichkeit mit
Frohlocken, 

24

24

Ju τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

δε
ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

(für_Sich)-FÄHIGSEIENDEN

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

φυλαξαι

vn TA akt unbest
φυλασσω

BEWACHEN,  id. bewahren, [verwahren]

BEWACHEN

υµασ

pp 2 akk pl
υµεισ

EUCH
υµ

IHR

a_/n_ akk pl m
απταιστοσ

UN+geSTRAUCHELt, ohne Straucheln

UN+STRAUCHELN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

ABER

δυναµενω

vp HA med präs dat sg m
BEWACHEN

φυλα

EUCH
απταιστουσ
UN-geSTRAUCHELt(p)

α/αν+πται

konj

και/κα

HERAB-IN-ANSEHENDERWEISE
adv
κατενωπιον

HERAB+IN+ANSEHENDERWEISE, vor dem Angesicht
κατα/κατ/καθ/κα+εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

UND, auch

UND

στησαι
STEHENmachEN
vn TA akt unbest
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

κατενωπιον

HERAB+IN+ANSEHEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f
δοξα

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UN-MAKELIG(p)

a_/n_ akk pl m
αµωµοσ

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos
α/αν+µωµ

UN+MAKEL

präp

εν/εµ/εγ

IN

δοξησ

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αµωµουσ εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

SEHR_VIEL-SCHNELLung

SEHR_VIEL+SCHNELLung, SEHR_VIEL+SCHNELLen, Frohlocken, Wonne

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

αγαλλιασει

n_ 3 dat sg f
αγαλλιασισ

αγαν/αγ+αλλ

dem alleinigen
Gott, unserem
Retter, durch
Jesum Christum,
unseren Herrn, sei
Herrlichkeit,
Majestät, Gewalt
und Vollmacht, vor
dem gesamten Äon
und nun und für
alle die Äonen!
Amen!

25

25

Ju

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIEREN

σωτηρι

σωτηρ

RETTER  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

ηµων
UNSER

WIR

µονω
ALLEINIGEM
a_ dat sg m
µονοσ

µον

ALLEIN

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

RETTER
n_ 3 dat sg m

RETTEN

pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER
ηµ

δια/δι

DURCH

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

DES

ο/η/το

DES, eines

Herrn
n_ 2 gen sg m

κυρ

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου
GeSALBten

SALBEN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Judas
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pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

µεγαλωσυνη
GROSS-ZUSAMMENheit

µεγαλωσυνη

GROSS+ZUSAMMENheit, GROSS+ZUSAMMENgehörigkeit, GROSS-heit, Majestät
µεγ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GROSS+ZUSAMMEN

ηµων
UNSER

UNSER

WIR

δοξα
HerrlichKEIT

δοξα

SCHEINEN

n_ 1 nom sg f

HALTEN

και

UND

n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN

VOR

προ

VOR, bevor
προ/πρω/πορ

VOR

κρατοσ
MachtHALTUNG
n_ 3 nom sg n
κρατοσ

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εξουσια
Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

προ

präp

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

αιωνοσ

n_ 3 gen sg m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

και
UND
konj

νυν

NUN, nunmehrig

UND

UND, auch
και/κα

UND

εισ

HINEIN

παντοσ
JEDES
a_ gen sg m
πασ

πα

JED_

του

ο/η/το/του/τοι/τ

Äons

αιων και

UND, auch
και/κα

UND

NUN
adv
νυν

νυν

NUN

και

konj
και

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

παντασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

ALLE
a_ akk pl m
πασ

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

αµην
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην

Offenbarung

Enthüllung Jesu
Christi, die Gott
Ihm gibt, zu zeigen
Seinen Sklaven
was geschehen
muss in
Schnelligkeit. Und
Er kündigt es an
und schickt es
durch Seinen
Boten Seinem
Sklaven Johannes,

1

1:1

Of αποκαλυψισ
VON-HÜLLung

αποκαλυψισ

VON+HÜLLung, Enthüllung
απο/απ/αφ+καλυ/κλε/κλο

ιησου

n_ gen sg m

JESUS

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

WELCHE
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

αυτω
Ihm
pp dat sg m

αυτ/αυθ

n_ 3 nom sg f

VON+HÜLLEN

JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

n_ 2 gen sg m

SALBEN

ην εδωκεν
Er-GIBT

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

d_ nom sg m

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

δειξαι

vn TA akt unbest
δεικνυµι

ZEIGEN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN
n_ 2 dat pl m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ZEIGEN

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

DEN(p)

D_

δουλοισ

δουλ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCHE(p), die(p)

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

γενεσθαι

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταχει

n_ 3 dat sg n
ταχοσ

konj

και/κα

UND

vi HA akt präs 3 sg

δε/δη/δα

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εν
IN
präp
εν

IN

SCHNELLIGKEIT

SCHNELLIGKEIT
ταχ

SCHNELL

και
UND

και

UND, auch

εσηµανεν

σηµαινω

σηµ/σηµει

αποστειλασ

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken

VON+STELLEN

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

του

D_

Er-BEZEICHNET
vi TA akt unbest 3 sg

ZEICHEN-verursachen, BEZEICHNEN, ankündigen, angeben

ZEICHEN

VON-STELLend
vp TA akt unbest nom sg m
αποστελλω

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

δια
DURCH

δια

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

ιωαννη
JOHANNES
n_ dat sg m
ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

αγγελου
BOTEN
n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλω
SKLAVEN
n_ 2 dat sg m
δουλοσ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST JOHANNES

der da bezeugt das
Wort Gottes und
das Zeugnis Jesu
Christi, so viel als
er wahrnahm.

2

1:2

Of οσ

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

εµαρτυρησεν
er-bezeugT
vi TA akt unbest 3 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Judas  -  Offenbarung 1
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LEGEN

του

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ιησου
JESU
n_ gen sg m

ιησου

JESUS

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m

χρι/χρει

SALBEN

και την

d_ akk sg f

D_

µαρτυριαν
Zeugnis
n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
χριστοσ

GeSALBter, Christus

οσα

pk akk pl n
οσοσ/οση/οσον

so_viel(p)

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

er-WAHRNAHM

ιδ/ειδ/δ/ι

ιδεν

vi TA akt verg 3 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

Glückselig der da
liest und die da
hören das
Prophetenwort, und
die da bewahren
das in ihm
geschrieben ist;
denn die
gebührende Zeit ist
nahe.

3

1:3

Of ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναγινωσκων
BEIM-HINAUF-KENNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HINAUF+KENNEN, lesEN
ανα/ανω/αν+γνο/γνω/γινω

HINAUF+KENNEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ακουοντεσ

ακου/ακο/ηκο

µακαριοσ
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

d_ nom sg m
αναγινωσκω

UND
οι

BEIM-HÖREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m
ακουω

HÖREN

HÖREN

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

λογον

n_ 2 akk sg m d_ gen sg f
ο/η/το

προφητειασ

n_ 1 gen sg f

προ/πρω/πορ+φη

και τηρουντεσ

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTung

προφητεια

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

VOR+BEHAUPTEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m d_ akk pl n

ο/η/το

IN
präp

εν/εµ/εγ

ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

γεγραµµενα

vp ZU med präs akk pl n
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

καιροσ
FRIST
n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST

NAHE
adv

εγγ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

εγγυσ

εγγυσ

NAHE

NAHE

Johannes den
sieben
herausgerufenen
Gemeinden, denen
in der Provinz
Asien: Gnade sei
euch und Friede
von dem, der da ist
und der da war und
der da kommt, und
von den sieben
Geistern, die da
sind angsichts

4

1:4

Of

n_ nom sg m

JOHANNES

ταισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEBEN
επτ/εβδοµ

n_ 1 dat pl f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

IN

DEM

ο/η/το

ASIEN

ασια

ασια

ASIEN

χαρισ

n_ 3 nom sg f pp 2 dat pl
υµεισ

IHR

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ασια

n_ 1 dat sg f

ASIEN, Provinz Asien

ERFREUendes

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

FREUEN

υµιν
EUCH

EUCH
υµ

konj

UND
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Seines Thrones, ειρηνη
FRIEDEN
n_ 1 nom sg f

FRIEDEN, Friede

FRIEDEN

VON

απο

VON

VON

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SEIENDE

ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m

D_

ην

vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειρηνη

ειρην

απο

präp

απο/απ/αφ

ο

D_

ων

vp HA akt präs nom sg m

και

και

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Er-WAR

ειµι

SEIN

και
UND
konj
και

DER

ο/η/το

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND
konj
και

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

ο/η/το

DER(p)

D_

επτα
SIEBEN

SIEBEN

SIEBEN
πνε/πνο/πν

WEHEN

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

και

UND, auch
και/κα

UND

απο
VON

VON

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

πνευµατων
Geister
n_ 3 gen pl n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DES
d_ gen sg m

DES, eines THRON

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θρον

THRON

Seiner

und von Jesu
Christo, der da ist
der treue Zeuge,
der Erstgeborene
der Toten und der
Fürst der Könige
der Erde. Dem, der
uns liebt und uns
löst aus unseren
Sünden mit Seinem
Blut,

5

1:5

Of
UND

και

UND, auch
και/κα

VON

VON
απο/απ/αφ

VON

n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

χριστου

χριστοσ

d_ nom sg m

DER, ein

D_
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

ο/η/το

και

konj

UND

απο

präp
απο

ιησου
JESU

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

GeSALBten
n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυσ
Zeuge
n_ 3 nom sg m
µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστοσ

GLAUBEN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτοτοκοσ

n_ 2 nom sg m sup
πρωτοτοκοσ (πρωτοσ+τοκοσ)

VOR-meist+HERVORGEBRACHTES, VORrangigst+HERVORGEBRACHTES, (Erst-Kind), Erstgeborener
πρωτ(προ/πρω/πορ)+τικ/τεκ/τοκ

VOR+HERVORBRINGEN

πιστοσ
GLAUBwürdIGE
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

VOR-meist-HERVORGEBRACHTE

ο/η/το

DER(p)

a_/n_ gen pl m
νεκροσ

TOT / TOTER

konj
και

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

URSPRUNG+SEIENDER, Fürst-SEIENDER, Fürst, Vorgesetzter, Oberster, Vorsteher

URSPRUNG+SEIN

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρων
TOTEN

νεκρ

TOT

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m

DER, ein

D_

αρχων
Fürst-SEIENDE
n_ 3 nom sg m
αρχων

αρχ+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs dat sg m

LIEBE

UNS
pp 1 akk pl

UNS
ηµ

WIR

και
UND
konj

και/κα

βασιλεων
KÖNIGE
n_ 3 gen pl m
βασιλευσ

KÖNIG

DES

DER, einer

D_

γησ

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

DEM
d_ dat sg m

αγαπωντι
BEIM-LIEBEN-SEIENDEN

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

ηµασ

ηµεισ και

UND, auch

UND

λυσαντι

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS
ηµ

WIR

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των

d_ gen pl f

D_

αµαρτιων

UN+MARKIEREN

ηµων

ηµ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

LÖSenden
vp TA akt unbest dat sg m
λυω

λυ

ηµασ
UNS

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Verfehltheiten
n_ 1 gen pl f
αµαρτια

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde
α/αν+µαρτ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

WIR

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg n

αιµατι
BLUT

αιµα

BLUT

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

pp gen sg m

und uns macht zu
einem Königreich
und zu Priestern
Seinem Gott und
Vater, Ihm sei die
Herrlichkeit und die
Gewalt für die
Äonen der Äonen!
Amen!

6

1:6

Of και
UND
konj
και

UND, auch

εποιησεν
Er-machT
vi TA akt unbest 3 sg
ποιεω

ηµασ
UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

βασιλειαν

βασιλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND
και/κα

UND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

UNS
ηµ

WIR

KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

και

ιερεισ

GEWEIHT

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_ PLATZIEREN

και

UND, auch

UND

πατρι
VATER

πατηρ

VATER

VATER

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

GEWEIHTe(p)

n_ 3 akk pl m
ιερευσ

GEWEIHTer, Priester
ιερ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj

και/κα

n_ 3 dat sg m

πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτω
Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

SELBST
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DIE

DIE, eine

D_

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

και

konj

UND

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

UND

και

UND, auch
και/κα

το

d_ nom sg n

DAS, ein

κρατοσ

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich
κρα/κερα/καρ/κρει

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

ο/η/το

D_

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

MachtHALTUNG
n_ 3 nom sg n
κρατοσ

HALTEN

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

Äonen
n_ 3 gen pl m

αµην

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

Siehe! Er kommt
mit den Wolken,
und sehen wird Ihn
jedes Auge, auch
die Ihn
durchstechen, und
wehklagen werden
alle die Stämme
des Landes um
Ihn. Ja, Amen!

7

1:7

Of ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

vi HA med präs 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχεται
Er-IST-BEIM-(für_Sich)-KOMMEN

ερχοµαι

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

νεφελων
WOLKEN

νεφελη

και

konj

UND, auch
και/κα

οψεται
-WIRD-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

ANSEHEN, sehen, erscheinen

Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µετα

µετα/µετ/µεθ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen pl f

WOLKE
νεφ

WOLKE

UND

και

UND

vi HA med fut 3 sg
οπτοµαι

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

αυτον

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

πασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

n_ 2 nom sg m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

οιτινεσ

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Ihn

SELBST

JEDER
a_ nom sg m

JED_

οφθαλµοσ
ANSEHER

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

UND

UND

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εξεκεντησαν
SIE-AUS-STECHEN

AUS+STECHEN, (durchstechen), stechen
εκ/κ/εξ+κεντ

UND

UND

vi HA med fut 3 pl
κοπτω

HAUEN, wehklagen
κοπ

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 pl
εκκεντεω

AUS+STECHEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

κοψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-wehklagEN-SEIN

HAUEN

επ

präp

AUF, ...

Ihn

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ALLE

JED_

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SPROSSE
n_ 1 nom pl f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SPROSS

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

ναι

part

JA
ναι

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

πασαι

a_ nom pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο/η/το

φυλαι τησ

d_ gen sg f

D_
γε/γη/γα

LAND

JA

ναι

JA

αµην
AMEN
Hebräisch

AMEN

"Ich bin das Alpha
und das Omega",
sagt der Herr, Gott,
"der da ist und der
da war und der da
kommt, der
Allgewaltige."

8

1:8

Of εγω
ICH

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ALPHA

αλφα(α)

ALPHA

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

OMEGA
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

SEIN

DAS
d_ nom sg n

αλφα

ni Buchstabe
αλφα

ALPHA

UND
konj
και

UND

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ω

ni Buchstabe
ω

OMEGA, Omega  (entspricht dem deutschen Z)
ω

OMEGA

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

d_ nom sg m

DER, ein

D_

Er-IST-BEIM-sagEN
κυριοσ

κυρ

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ην
Er-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

και/κα

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE

ερχοµαι

KOMMEN

ων
SEIENDE

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

UND

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

UND
konj

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

ερχοµενοσ

vp HA med präs nom sg m

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN
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DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m

JED_+HALTEN

ο

DER, ein

D_

παντοκρατωρ
ALL-HALTER

παντοκρατωρ

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}
πα+κρα/κερα/καρ/κρει

Ich, Johannes,
euer Bruder und
Mitteilnehmer an
der Drangsal und
am Königreich und
am Ausharren in
Jesu Christo,
befand mich in der
Insel, die da heißt
Patmos, um des
Wortes Gottes
willen und um des
Zeugnisses Jesu
Christi willen.

9

1:9

Of εγω
ICH

εγ/εµ/µ

JOHANNES
n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

ο
DER

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

υµων

IHR
και/κα

UND

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

ιωαννησ

ιωαννησ

JOHANNES

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφοσ
Bruder
n_ 2 nom sg m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

και
UND
konj
και

UND, auch

συνκοινωνοσ

συγκοινωνοσ

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIENDER, ZUSAMMEN-TeilnehmER, Mitteilnehmer

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN

εν
DER
d_ dat sg f

DER, einer

θλιψει
BEDRÄNGung

θλιβ/θλιψ

BEDRÄNGEN

και
UND
konj

και/κα

UND

ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIENDE
n_ 2 nom sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 dat sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
και

UND, auch

KÖNIGreich
n_ 1 dat sg f

KÖNIG

konj

UND, auch
και/κα

υποµονη

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

εν
IN

εν

IN

βασιλεια

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

και
UND

και

UND

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 dat sg f

υπο/υπ+µεν/µον

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

JESUS

ιησου

n_ 2 dat sg m

χρι/χρει

εγενοµην
ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ο/η/το

D_

νησω

νησοσ

INSEL

ιησου

n_ dat sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστω
GeSALBtem

χριστοσ

GeSALBter, Christus

SALBEN

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

IN

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

INSEL
n_ 2 dat sg f

INSEL
νησ

DER

ο/η/το καλεω

RUFEN

PATMOS
n_ 2 dat sg f

PATMOS

PATMOS

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τη

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλουµενη
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg f

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

πατµω

πατµοσ

πατµ

δια
um_willen
präp

δια/δι

DURCH

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DES
τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND

και

UND, auch

UND

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυριαν

n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

και

konj

και/κα

um_willen
präp

DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

Zeugnis

µαρτυρια

MARKIEREN

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

χριστου

n_ 2 gen sg m

ιησου
JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

ιησου

GeSALBten

χριστοσ

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

Ich befand mich im
Geist im Herren-
Tage und höre
hinter mir eine
laute Stimme, wie
einer Posaune, 

10

1:10

Of
ICH-WURDE-(für_mich)
vi TA med verg 1 sg
γινοµαι

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

IN
präp
εν

IN

εγενοµην

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

IN
präp
εν

IN

πνευµατι
Geist

πνευµα

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριακη
HerrENHAFTEN
a_ dat sg f
κυριακοσ

SANKTIONIEREN

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

οπισω

HINTEN

µου
MEINER

εγω

MEINER

ICH

τη
DEM

ο/η/το

DER, einer

D_

SANKTIONIERERHAFT, herrENHAFT, Herren-
κυρ

ηµερα

TAG

και

και

UND

ηκουσα
ICH-HÖRE

HÖREN

HINTER
adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ
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φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

adv

WIE, als, etwa
ωσ

σαλπιγγοσ
POSAUNE

POSAUNE

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

φων

KLANG

µεγαλην

a_ akk sg f

ωσ
WIE

ωσ

WIE

n_ 3 gen sg f
σαλπιγξ

POSAUNE
σαλπ

die da sagt: "Was
du erblickst,
schreibe in die
Rolle und sende es
den sieben
herausgerufenen
Gemeinden, nach
Ephesus und nach
Smyrna und nach
Pergamus und
nach Thyatira und
nach Sardes und
nach Philadelphia
und nach
Laodicea."

11

1:11

Of λεγουσησ

vp HA akt präs gen sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
οσ/η/ο

βλεπεισ
DU-BIST-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 2 sg
βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

SCHREIBE-DU

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

BEIM-sagEN-SEIENDER
ο
WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

γραψον

vm TA akt fut 2 sg

εισ
HINEIN

HINEIN

DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
βιβλιον

βιβλ

ROLLE

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

πεµπω

SENDEN

ταισ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

DAS, ein

βιβλιον
GEROLLTE

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

konj
και

πεµψον
SENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg

πεµπ

SENDEN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

EPHESUS

εφεσ

και
UND
konj
και

UND, auch

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

σµυρναν

MYRRHE, Smyrna

MYRRHE

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN
εισ/εσ/ε

HINEIN

εφεσον

n_ 2 akk sg f
εφεσοσ

EPHESUS

EPHESUS
και/κα

UND

HINEIN Smyrna
n_ 1 akk sg f
σµυρνα

σµυρν

και

και

UND, auch

UND

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg f
περγαµοσ

FESTUNG, Pergamus UND, auch

UND

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

θυατειραν

n_ 2 akk pl n

και

UND

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

σαρδεισ

σαρδεισ

SARDES

UND
konj

και/κα

εισ

HINEIN

περγαµον
Pergamus

περγαµ

FESTUNG

και
UND
konj
και

και/κα

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

THYATIRÄER(p)

θυατειρα

THYATIRA, THYATIRÄER(p)

θυατειρ

THYATIRA

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

SARDER(p)

n_ 3 akk pl m/f

SARDES, SARDER(p)

σαρδε

εισ

präp

HINEIN

φιλαδελφιαν

n_ 1 akk sg f

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, Philadelphia
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND
konj

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

Laodicea
n_ 1 akk sg f
λαοδικεια

VOLK+GERECHTheit, Laodicea
λα/λη/λειτ+δικ/δικαι

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

Philadelphia

φιλαδελφια και

UND, auch
και/κα

UND

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

λαοδικιαν

VOLK+GERECHT

Und ich wende
mich um, zu
erblicken die
Stimme, die mit mir
sprach. Und mich
umwendend
gewahrte ich
sieben goldene
Leuchter,

12
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Of
UND

και/κα

ICH-AUF-WENDE

επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

βλεπειν

vn HA akt präs
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj
και

UND, auch

UND

επεστρεψα

vi TA akt unbest 1 sg

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

BEIM-blickEN-SEIN

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

την
DEN

D_

φωνην
KLANG

φων

KLANG

ητισ
WELCHER-IRGEND
px nom sg f

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-SPRACH

λαλ

SPRECHEN

µετ

präp
µετα

MIT

εµου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

ελαλει

vi TA akt verg 3 sg
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

MIT

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MEINER

ICH

konj
AUF-WENDend
vp TA akt unbest nom sg m
επιστρεφω

AUF+WENDEN, umwendEN

WAHRNEHMEN

επτα

επτ/εβδοµ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επιστρεψασ

επι/επ/εφ+στρεφ/στροφ/στρεβ

AUF+WENDEN

ιδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

SIEBEN

λυχνιασ
LEUCHTER
n_ 1 akk pl f
λυχνια

LEUCHTE

χρυσασ
GOLDENE
a_ akk pl f
χρυσεοσ

GOLD

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER
λυχν

GOLDEN, golden
χρυσ

und inmitten der
sieben Leuchter
Einen, gleich einem
Menschensohne,
angezogen mit
einem

13

1:13

Of και
UND

UND

präp

IN

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

n_ 1 gen pl f
λυχνια

λυχν

LEUCHTE

GLEICHEN
a_/n_ akk sg m

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

konj
και

UND, auch
και/κα

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

λυχνιων
LEUCHTER

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

οµοιον

οµοιοσ

GLEICH, gleichen
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fußgehobenen
Gewande und
umgürtet um die
Brüste mit
goldenem Gürtel.

υιον

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ανθρωπου

n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

vp ZU med präs akk sg m
ενδυω

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

SOHN

SOHN

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ενδεδυµενον
(für_Sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN

ποδηρη
FUSS-GEHOBENES
a_/n_ akk sg m
ποδηρησ

FUSS+GEHOBEN, fußgehoben
πε/πο+αρ/αιρ/ωρ/ελ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

(für_Sich)-UM-GEGÜRTET-HABEND

περιζωννυµι

περι+ζων

UM+GÜRTEN

προσ

präp

ZU, ...

ZU

τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BRUSTDRÜSEN

µαστοσ

BRUSTDRÜSE, Brust, Brüste

BRUSTDRÜSE

ζωνην
GÜRTEL

GÜRTENFUSS+HEBEN UND

περιεζωσµενον

vp ZU med präs akk sg m

UM+GÜRTEN, umgürten

ZU

προσ

προσ

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

µασθοισ

n_ 2 dat pl m

µαστ/µασθ

n_ 1 akk sg f
ζωνη

GÜRTEL
ζων

a_ akk sg f

GOLDEN, golden

GOLD

χρυσην
GOLDENEN

χρυσεοσ

χρυσ

Sein Haupt aber
und die Haare weiß
wie weiße Wolle,
wie Schnee, und
Seine Augen wie
eine Flamme des
Feuers,

14

1:14

Of η
DAS

DIE, eine

ABER

ABER
δε/δ/θ

ABER

κεφαλη

n_ 1 nom sg f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HAARE
n_ 3 nom pl f

θριξ/τριχ

λευκαι

WEISS WIE, als, etwa
ωσ

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε

konj
δε

HAUPT

κεφαλη

HAUPT

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

UND

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

τριχεσ

θριξ

HAAR

HAAR

WEISS
a_ nom pl f
λευκοσ

λευκ

WEISS

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE

εριον

εριον

WOLLE

WOLLE

WEISSE

WEISS

WIE

ωσ

WIE

SCHNEE

SCHNEE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οι οφθαλµοι

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

WOLLE
n_ 2 nom sg n

ερι

λευκον

a_ nom sg n
λευκοσ

WEISS
λευκ

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa

χιων

n_ 3 nom sg f
χιων

χιω

SCHNEE

και

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ANSEHER
n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

WIE

ωσ

φλοξ

FLAMME

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER
πυρ

FLAMME
n_ 3 nom sg f
φλοξ

FLAMME
φλε/φλο

FEUER

und Seine Füße
gleich weißer
Bronze, die wie im
Hochofen glüht,
und Seine Stimme
wie vieler Wasser
Geräusch.

15
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Of

και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ποδεσ
FÜSSE
n_ 3 nom pl m

πε/πο

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οµοιοι
GLEICH

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

n_ 2 dat sg n
χαλκολιβανον

KUPFER+ Hebräisch  WEISS, weiße_Bronze, weiße Bronze
χαλκ+λιβαν

WIE

WIE, als, etwa

WIE

και
UND
konj

UND, auch DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πουσ

FUSS

FUSS

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

a_ nom pl m
οµοιοσ

GLEICH

χαλκολιβανω
weißer_Bronze

KUPFER+ Hebräisch  WEISS

ωσ

adv
ωσ

ωσ

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

BRENNER
n_ 2 dat sg f
καµινοσ

κα

πεπυρωµενω
(für_sich)-GEFEUERT-WORDEN-SEIENDER

πυρ

FEUER

και
UND
konj
και

D_

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

καµινω

BRENNER, Hochofen

BRENNEN

vp ZU med präs dat sg n
πυροω

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen UND, auch
και/κα

UND

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

φωνη

n_ 1 nom sg f

φων

KLANG

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ωσ
WIE

ωσ

KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

υδατων
WASSER
n_ 3 gen pl n
υδωρ

WASSER

a_ gen pl n

VIEL

φωνη
KLANG

KLANG

WASSER
υ

πολλων
VIELER

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

Und Er hatte in
Seiner rechten
Hand sieben
Sterne, und aus
Seinem Munde
ging hervor eine

16
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Of και
UND

UND, auch

UND

εχων

HABEN

εν

präp

τη

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

και/κα

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το
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scharfe
zweischneidige
Klinge, und Sein
Antlitz war wie die
Sonne, die in ihrer
Macht erscheint.

RECHTEN

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

RECHTS

χειρι

χειρ

HAND

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αστερασ
SCHIMMERER

SCHIMMERN

SIEBEN

επτα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

UND

και

εκ

präp
εκ

δεξια

a_ dat sg f
δεξιοσ

HAND
n_ 3 dat sg f
χειρ

HAND

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

n_ 3 akk pl m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

επτα

ni Zahlwort

SIEBEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

στοµατοσ

στοµ

MUND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ροµφαια

n_ 1 nom sg f

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

SÄBEL

διστοµοσ
ZWEI-MUNDIGER SCHARFER

SCHARF

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

SÄBEL

ροµφαια

ροµφ

a_ nom sg f
διστοµοσ

ZWEI+MUNDIG, zweischneidig
δυ/δω/δι/δευ+στοµ

ZWEI+MUND

οξεια

a_ nom sg f
οξυσ

SCHARF, flink
οξ

εκπορευοµενη
BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDER
vp HA med präs nom sg f
εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

και

και/κα

d_ nom sg f

D_

οψισ
ANSEHende
n_ 3 nom sg f
οψισ

ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ANSEHendes, Antlitz
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

WIE
adv

WIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιοσ

n_ 2 nom sg m
ηλιοσ

ηλι/ειλ

φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

SONNE

SONNE

SONNE

φαινει
-IST-BEIM-ERSCHEINEN
vi HA akt präs 3 sg

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

BEFÄHIGung

δυν

ihrer
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

δυναµει

n_ 3 dat sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und als ich Ihn
gewahrte, falle ich
hin zu Seinen
Füßen wie tot. Und
Er legt Seine
Rechte auf mich
und sagt: Fürchte
dich nicht! Ich bin
der Erste und der
Letzte 
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1:17

Of

και

και/κα

UND

οτε
als

ειδον

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και
UND
konj

UND, auch

adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ICH-WAHRNAHM

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

επεσα
ICH-FALLE
vi TA akt unbest 1 sg
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

ZU, ...

τουσ
DIE(p) FÜSSE

πουσ

πε/πο

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

και
UND

UND, auch

UND

FALLEN

FALLEN

προσ
ZU
präp
προσ

προσ

ZU

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδασ

n_ 3 akk pl m

FUSS

FUSS

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WIE

WIE

TOT
a_ nom sg m
νεκροσ

TOT

konj
και

και/κα

εθηκεν
Er-PLATZIERT

θε/θη/θα/θυ

την
DIE

ο/η/το

δεξιαν

δεξιοσ

δεξ/δεξι

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

επ
AUF

επι

AUF, ...

vi TA-ZU akt unbest 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

PLATZIEREN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RECHTE
a_/n_ akk sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

präp

επι/επ/εφ

AUF

εµε

pp 1 akk sg

MICH
εγ/εµ/µ

ICH
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

part neg bedingt
µη

µη

NEIN

MICH

εγω

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φοβου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN
vm HA med präs 2 sg
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

VOR-meiste

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

UND, auch

DER
d_ nom sg m

εγω

εγω

ICH

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτοσ

a_/n_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσχατοσ
LETZTE
a_/n_ nom sg m
εσχατοσ

LETZT_

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ
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und der Lebendige:
und Ich ward tot,
und siehe! lebendig
bin Ich für die
Äonen der Äonen
(Amen!). Und Ich
habe die Schlüssel
des Todes und des
Ungewahrten.

18
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Of και

konj
και

UND, auch

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

ζα/ζη/ζω

UND
konj
και

και/κα

εγενοµην
ICH-WURDE-(für_Mich)
vi TA med verg 1 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

a_ nom sg m
νεκροσ

νεκρ

UND

και/κα

UND

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ζων
BEIM-LEBEN-SEIENDE

ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

και

UND, auch

UND

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

νεκροσ
TOT

TOT / TOTER

TOT

και
UND

UND, auch

UND

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

LEBEN, lebendig

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

konj
και

και/κα

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

ζων
BEIM-LEBEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen

UN+WENN+SEIN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit DIE(p)

D_

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ο/η/το

D_

αιωνων
Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

AMEN

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

και

konj
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ κλει

αµην

Hebräisch
αµην

αµην

AMEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

D_

κλεισ
SCHLIESSER
n_ 3 akk pl f
κλεισ

SCHLIESSER, Schlüssel

SCHLIESSEN

του
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

και
UND

UND, auch

UND

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θανατου
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

konj
και

και/κα

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αδου
UN-WAHRNEHMBAREN
n_ 1 gen sg m
αδησ

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte
α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UN+WAHRNEHMEN

Schreibe nun was
du wahrnahmst und
was sie sind, und
was künftig wird
nach diesem, 

19
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Of

vm TA akt fut 2 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ουν

konj

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

α

WELCH_

γραψον
SCHREIBE-DU

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

DANN

ουν

ουν

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

ειδεσ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

UND
α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten

UND

UND, auch

UND

DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND
οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

konj
και

και/κα

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

µελλει

µελλω

ANSCHICKEN

α

WELCH_

es-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

γεινεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

µετα
nach

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vn HA med präs präp

µετα/µετ/µεθ

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

das Geheimnis der
sieben Sterne, die
du gewahrtest auf
Meiner Rechten,
und die sieben
goldenen Leuchter.
Die sieben Sterne
sind Boten der
sieben
herausgerufenen
Gemeinden und die
sieben Leuchter
sind sieben
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Of

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 2 nom sg n
µυστηριον

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

το
DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

των

DER(p)

επτα

SIEBEN

SIEBEN

n_ 3 gen pl m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern

ουσ
WELCHE(p)

pr akk pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

ειδεσ

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

αστερων
SCHIMMERER

αστρ

SCHIMMERN
οσ/η/ο

WELCH_

DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN

επι

AUF, ...

AUF
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herausgrufene
Gemeinden.

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_
δεξ/δεξι

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

και
UND
konj

UND, auch

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δεξιασ
RECHTEN
a_/n_ gen sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

και

και/κα

UND

DIE(p)
επτα
SIEBEN

επτ/εβδοµ

SIEBEN

λυχνιασ

λυχνια

d_ akk pl f

D_

χρυσασ
GOLDENEN

GOLDEN, golden

GOLD

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

επτα

επτα

SIEBEN

SIEBEN

SCHIMMERER
n_ 3 nom pl m

SCHIMMERER, Stern

BOTENLEUCHTER
n_ 1 akk pl f

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER
λυχν

LEUCHTE

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk pl f
χρυσεοσ

χρυσ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

αστερεσ

αστηρ

αστρ

SCHIMMERN

αγγελοι

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

SIEBEN

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj

UND

αι

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER(p)

D_

SIEBEN

επτ/εβδοµ

εκκλησιων
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 gen pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

και

και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

n_ 1 nom pl f
λυχνια

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

LEUCHTE

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

επτα
SIEBEN

επτα

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

εκκλησιαι

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

λυχνιαι
LEUCHTER

λυχν

αι

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 nom pl f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

εισιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN

Dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Ephesus schreibe:
Das aber sagte der
da hält die sieben
Sterne in Seiner
Rechten, der da
wandelt inmitten
der sieben
goldenen Leuchter:

1

2:1

Of τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

D_

αγγελω

n_ 2 dat sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εν/εµ/εγ

IN

εφεσω
EPHESUS

εφεσ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

τησ

ο/η/το

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 2 dat sg f
εφεσοσ

EPHESUS

EPHESUS

AUS-GERUFENenschaft

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

γραψον

γραφω

ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

D_+ABER

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εκκλησιασ

n_ 1 gen sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ταδε
DIE(p)-ABER
pd akk pl n
οδε/ηδε/τοδε

DIE(p)+ABER, der/die/das aber

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HALTEN-SEIENDE

κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

DIE(p)

D_

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

n_ 3 akk pl m

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

ο

d_ nom sg m

D_

κρατων

vp HA akt präs nom sg m

κρα/κερα/καρ/κρει

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

επτα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

αστερασ
SCHIMMERER

αστηρ

εν

εν/εµ/εγ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεξια

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

περιπατων
BEIM-UMher-TRETEN-SEIENDE

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

RECHTEN
a_/n_ dat sg f

δεξ/δεξι

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DER

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m
περιπατεω

UM+TRETEN

IN

IN

MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

των

d_ gen pl f

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

λυχνιων
LEUCHTER
n_ 1 gen pl f

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µεσω

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE

DER(p)

ο/η/το

επτα
SIEBEN

SIEBEN

SIEBEN

λυχνια

λυχν

LEUCHTE

των

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen pl f

χρυσ

χρυσεων
GOLDENEN

χρυσεοσ

GOLDEN, golden

GOLD
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Ich weiß deine
Werke und deine
Mühe und deine
Ausdauer, und
dass du Üble nicht
kannst ertragen,
und du stellst die
auf Probe, die da
sagen, sie seien
selber Apostel, und
es nicht sind, und
erfandest sie
falsch,

2

2:2

Of
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

d_ akk pl n
ο/η/το εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

συ

συ/σο/σε

DU

και

και

και/κα

UND

τον

ο/η/το

n_ 2 akk sg m

HAUEN, Mühe, Mühsal
συ

UND

και/κα

UND

την

ο/η/το

DIE, eine

UND
konj

UND, auch

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοπον
Mühe

κοποσ

κοπ

HAUEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

και

konj
και

UND, auch

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UNTER-BLEIBEN
n_ 1 akk sg f
υποµονη

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

σου
DEINER

DEINER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

υποµονην

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

δυνη

δυν

βαστασαι

βασταζω

TRAGEN

ÜBLE(p)

κακοσ

ÜBEL

NICHT

NICHT

DU-BIST-(für_dich)-FÄHIGSEIEND
vi HA med präs 2 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

TRAGEN
vn TA akt unbest

βαστ

TRAGEN

κακουσ

a_/n_ akk pl m

ÜBEL / ÜBLER/E/ES
κακ

και

UND, auch
και/κα

UND

επειρασασ
DU-VERSUCHST
vi TA akt unbest 2 sg

VERSUCHEN

ο/η/το

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και
UND
konj

πειραζω

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγοντασ
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

VON-GESTELLTE
n_ 2 akk pl m
αποστολοσ

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και

UND

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εαυτουσ
sich(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

αποστολουσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

SEIN
vn TA akt unbest

SEIN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

ειµι

SEIN

και

UND

vi TA akt verg 2 sg

ευρ

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST FALSCH

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ευρεσ
DU-FANDEST

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ψευδεισ
FALSCH
a_ akk pl m
ψευδησ

FALSCH, lügNERISCH / VERlogEN, falsch
ψευδ/ψευσ

und du hast
Ausdauer und
erträgst um Meines
Namens willen und
ermüdest nicht.

3

2:3

Of

UND, auch
και/κα

UND

UNTER-BLEIBEN

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

και
UND
konj
και

υποµονην

n_ 1 akk sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

UND

και

εβαστασασ

βασταζω

TRAGEN

TRAGEN

δια
um_willen

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

DU-TRÄGST
vi TA akt unbest 2 sg

βαστ

präp

DURCH

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

NAMEN

NENNEN

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

konj
και

UND, auch

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

µου
MEINER

MEINER

ICH

και
UND

και/κα

UND

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εκοπιασασ

vi TA akt unbest 2 sg

κοπ

DU-mühST

κοπιαω

HAUEND_sein, mühen, sich mühen, ermüden

HAUEN
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Jedoch Ich habe
gegen dich, dass
du deine erste
Liebe verlässest. 

4

2:4

Of αλλα
ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

ANDER_

ICH-BIN-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

konj
αλλα

αλλ/ηλ

εχω

vi HA akt präs 1 sg
εχω

HABEN

κατα
HERAB DEINER

DU

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LIEBE

αγαπη

αγαπ

LIEBE

DEINER

συ

συ/σο/σε

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

αγαπην

n_ 1 akk sg f

LIEBE

σου

pp 2 gen sg

DEINER

DU

DIE, eine

D_

πρωτην
VOR-meiste
a_ akk sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

αφιηµι

VON+LASSENVOR

αφηκασ
DU-VON-LÄSST
vi TA-ZU akt unbest 2 sg

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

Sei nun eingedenk,
wovon du gefallen
bist und sinne um
und tue die ersten
Werke; sonst
komme Ich zu dir
und werde
bewegen deinen
Leuchter aus
seiner Stelle, so du
nicht umsinnst.

5

2:5

Of µνηµονευε

µνα/µνη/µν

ERINNERN

ουν

konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

?-WELCHES-PLATZ

ποθεν

π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

πεπτωκασ

FALLEN

konj

UND, auch

SEI-DU-ERINNERT-seiEND
vm HA akt präs 2 sg
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

DANN
ποθεν

adv int des Ortes

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon

DU-BIST-GEFALLEN
vi ZU akt präs 2 sg
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

και
UND

και

και/κα

UND

MIT-DENKE-DU

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

MIT+DENKEN

και
UND
konj

UND

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτα
VOR-meisten

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

εργα

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

µετανοησον

vm TA akt fut 2 sg
µετανοεω

µετα/µετ/µεθ+νο

και

UND, auch
και/κα

τα

ο/η/το

D_

a_ akk pl n sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

TUE-DU

ποιεω

ποι/π

TUN

ποιησον

vm TA akt fut 2 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

ει
WENN

ει

ει

δε

δε

ABER

NEIN

µη

part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

ABER
konj

δε/δ/θ

ABER

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

ερχοµαι

pp 2 dat sg
συ

DIR

DU

και

και

UND

ICH-WERDE-BEIM-BEWEGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
κινεω

BEWEGEN, schütteln
κιν/κειν

BEWEGEN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ερχοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

σοι
DIR

συ/σο/σε

UND
konj

UND, auch
και/κα

κινησω την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LEUCHTER
n_ 1 akk sg f
λυχνια

LEUCHTE

σου

präp

AUS

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

τοπου

n_ 2 gen sg m
τοποσ

τοπ

STÄTTE
αυτ/αυθ

λυχνιαν

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER
λυχν

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

STÄTTE

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

αυτησ
seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

εαν
WENN-ETWA

ει+αν

WENN+ETWA

NEIN
part neg bedingt

NEIN

µετανοησησ
DU-MÖGEST-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vk HA akt fut 2 sg
µετανοεω

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

Jedoch dieses hast
du, dass du
hassest die Werke
der Nikolaiten, die
auch Ich hasse.

6

2:6

Of
ANDERS

αλλα

ANDER_

dieses
pd akk sg n

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

αλλα

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

εχεισ

εχω
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WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µισεισ
DU-BIST-BEIM-HASSEN

µισεω

HASSEN
µισ

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi HA akt präs 2 sg

HASSEN

τα
DIE(p)

DIE(p)

εργα

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

ο/η/το

DER(p)

D_

νικολαιτων

n_ 1 gen pl m

SIEGENDER+VOLK-er, SIEGER-VOLKzugehöriger, Nikolaite
νικ/νεικ+λα/λη/λειτ

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ) µισ

Nikolaiten

νικολαιτησ

SIEGEN+VOLK

α

pr akk pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

καγω

UND+ICH, auch ich, und ich

UND+ICH

µισω
ICH-BIN-BEIM-HASSEN
vi HA akt präs 1 sg
µισεω

HASSEN

HASSEN

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist sagt den
herausgerufenen
Gemeinden: Wer
überwindet, ihm
werde Ich geben zu
essen von dem
Holz des Lebens,
das mitten im
Paradiese Gottes
ist.

7

2:7

Of

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

OHR
n_ 3 akk sg n
ουσ

ου/ω

vm TA akt fut 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ο
DER

D_

vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουσ

OHR

OHR

ακουσατω
HÖRE-er

ακουω

HÖREN

τι

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

το
DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist

πνε/πνο/πν

WEHEN

IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

d_ nom sg n
ο/η/το

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
εκκλησια

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τλεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p) AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

νικωντι
BEIM-SIEGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

φαγειν

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES

DES, eines
νικαω

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

δο/δω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs
φαγω (εσθιω)

εκ

präp

AUS

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ξυλου

n_ 2 gen sg n
ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_

es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µεσω

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

µεσ

HOLZES

ξυλ

HOLZ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωη

LEBEN WELCHES, das
οσ/η/ο

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

εν

präp
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

τω

ο/η/το

D_

παραδεισω
PARK
n_ 2 dat sg m

PARK

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

παραδεισοσ

PARK, Paradies  Persisch, vgl. Hebräisch  PARK 
παραδεισ

του

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Und dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Smyrna schreibe:
Das aber sagt der
Erste und der
Letzte, der tot ward
und lebt:

8
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Of και
UND

και/κα

d_ dat sg m
ο/η/το

αγγελω
BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

DER, einer

εν

präp

IN

σµυρνη

MYRRHE

konj
και

UND, auch

UND

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

Smyrna
n_ 1 dat sg f
σµυρνα

MYRRHE, Smyrna
σµυρν

εκκλησιασ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

γραφω

γραφ/γραµ

DIE(p)-ABER

οδε/ηδε/τοδε

DIE(p)+ABER, der/die/das aber

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

γραψον
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

ταδε

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

D_+ABER

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

πρωτοσ
VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

και

konj

και/κα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LETZTE
a_/n_ nom sg m
εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR

UND

και

UND, auch

UND

ο

DER, ein

D_

εσχατοσ

εσχατ

LETZT_
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οσ
WELCHER
pr nom sg m

WELCH_

Er-WURDE-(für_Sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

a_ nom sg m
νεκροσ

TOT / TOTER

TOT

UND

και

UND

ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

εγενετο

WERDEN

νεκροσ
TOT

νεκρ

και

konj

UND, auch
και/κα

εζησεν
Er-LEBT
vi TA akt unbest 3 sg

LEBEN, lebendig

Ich weiß deine
Werke und deine
Drangsal und deine
Armut (jedoch du
bist reich) und die
Lästerung derer
aus denen die da
sagen, sie selbst
seien Juden und
sind es nicht,
sondern eine
Synagoge Satans
sind sie.

9
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Of οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

εργα
WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

σου
DEINER

συ/σο/σε

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f

θλιβ/θλιψ

και
UND

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωχειαν
ARMheit

ARM

αλλα
ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND

και

d_ akk sg f

D_

θλιψιν
BEDRÄNGung

θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
πτωχεια

ARMheit, ARMUT
πτωχ

konj

REICH

REICH

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 akk sg f

SCHADEN+BEHAUPTEN

πλουσιοσ
REICH
a_ nom sg m
πλουσιοσ

πλου/πλουτ/πλουσι

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

βλασφηµιαν

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

την
DIE

DIE, eine

D_

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ιουδαιουσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin
ιουδα

JUDA

SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

d_ gen pl m

DER(p)

λεγοντων
BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

JUDÄische
a_/n_ akk pl m
ιουδαιοσ

ειναι

vn TA akt unbest

εαυτουσ

pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

και
UND

και

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισιν

SEIN

sich(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

UND

ουκ
NICHT SIE-SIND-SEIEND

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ANDERS

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

συναγωγη

n_ 1 nom sg f
συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge

DES

DES, eines

n_ 1 gen sg m

σαταν

SATAN

vi HA akt präs 3 pl

SEIN

αλλα

konj
αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ZUSAMMEN-FÜHRUNG

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανα
SATAN

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Nichts fürchte, was
du demnächst wirst
leiden. Siehe! der
Widerwirker schickt
sich an, etliche von
euch in den Kerker
zu werfen, auf dass
ihr versucht werdet,
und ihr werdet
Drangsal haben
zehn Tage. Werde
treu bis an den
Tod, und Ich werde
dir geben den
Kranz des Lebens.

10
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Of µηδεν
NEIN-ABER-EINES

µηδεισ/µηθεισ

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-FÜRCHTEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

a_ akk sg n

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

φοβου

vm HA med präs 2 sg
φοβεω

α

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

DU-BIST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

WELCHE(p)

pr akk pl n

WELCHE(p), die(p)

µελλεισ

vi HA akt präs 2 sg

µελλ

ANSCHICKEN

πασχω

EMOTIONALSEIN, EMOTIONhabEN, leidEN

EMOTION

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

πασχειν
BEIM-leidEN-SEIN
vn HA akt präs

πασχ(παθ/πασχ)

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

-IST-BEIM-ANSCHICKEN

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

βαλλειν

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

µελλει

vi HA akt präs 3 sg
µελλω

BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs
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εξ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

υµων

pp 2 gen pl
υµεισ

EUER

IHR

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολοσ
DURCH-WERFER

διαβολοσ

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

φυλακην
BEWACHUNG

BEWACHEN

AUS

εκ

EUER

υµ

ο

DER, ein

n_ 2 nom sg m

εισ

präp
εισ

HINEIN

n_ 1 akk sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

vk HA pas präs 2 pl
πειραζω

πειρ

και

UND

DASS

DASS

πειρασθητε
IHR-MÖGT-BEIM-VERSUCHT-WERDEN-SEIN

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten

VERSUCHEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εξετε

εχω θλιψισ

θλιβ/θλιψ

ηµερων
TAGE

ηµ/ηµερ

δεκα

ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

IHR-WERDET-BEIM-HABEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

θλιψιν
BEDRÄNGung
n_ 3 akk sg f

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

n_ 1 gen pl f
ηµερα

TAG

TAG

ZEHN

δεκα

ZEHN

γινοµαι

WERDEN

GLÄUBIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

präp
αχρι

BIS_ZU

γινου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

πιστοσ

a_ nom sg m
πιστοσ

GLAUBEN

αχρι
BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

θανατου
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

σοι

pp 2 dat sg

DIR

τον

d_ akk sg m

D_

στεφανοσ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

UND
konj
και

δωσω

vi HA akt fut 1 sg

GEBEN

DIR

συ

συ/σο/σε

DU

DEN

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

στεφανον
KRANZ
n_ 2 akk sg m

KRANZ
στεφαν/στεµ

KRANZ

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

ζωη

LEBEN

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist sagt den
herausgerufenen
Gemeinden: Wer
überwindet, der
möge nimmer
beschädigt werden
vom zweiten Tode.

11
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Of
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
εχω

HABEN

OHR

ουσ

ου/ω

ακουω

HÖREN

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουσ

n_ 3 akk sg n

OHR

OHR

ακουσατω
HÖRE-er
vm TA akt fut 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

ταισ

ο/η/το

D_

εκκλησιαισ
AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
ου
NICHT
adv neg absolut

NEIN

µη

NEIN

νικων

vp HA akt präs nom sg m
νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA pas präs 3 sg

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

präp
εκ

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αδικηθη
er-MÖGE-BEIM-UN-GERECHTET-WERDEN-SEIN

αδικεω

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER

DES, eines
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

D_
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δευτερου

δευτεροσ (δυο)

ZWEI

ZWEITen
a_ gen sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

Und dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Pergamus
schreibe: Das aber
sagt, der da hat die
zweischneidige,
scharfe Klinge:

12
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Of και

και ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTEN
n_ 2 dat sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

n_ 2 dat sg f
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τω
DEM
d_ dat sg m

αγγελω τησ
DER

DER, einer

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

περγαµω
Pergamus

περγαµοσ

FESTUNG, Pergamus
περγαµ

FESTUNG

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

DIE(p)-ABER

οδε/ηδε/τοδε

ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

D_+ABER

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

n_ 1 gen sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

γραψον
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
γραφω

SCHREIBEN

ταδε

pd akk pl n

DIE(p)+ABER, der/die/das aber

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

SÄBEL

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχων

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ροµφαιαν
SÄBEL
n_ 1 akk sg f
ροµφαια

ροµφ

την
DEN

DIE, eine

ZWEI-MUNDIGEN

διστοµοσ

δυ/δω/δι/δευ+στοµ

ZWEI+MUND

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

οξειαν
SCHARFEN
a_ akk sg f

SCHARF, flink

SCHARF

διστοµον

a_ akk sg f

ZWEI+MUNDIG, zweischneidig

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οξυσ

οξ

Ich weiß wo du
wohnst - wo da ist
der Thron Satans -
und du hältst
Meinen Namen und
verleugnest nicht
Meinen Glauben in
den Tagen, in
denen Antipas war
als Mein treuer
Zeuge, der getötet
ward bei euch, wo
der Satan wohnet.

13
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Of οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

που

part best
που

?+DESSEN, ?-wo, wo, wohin, irgendwo, ungefähr
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

?-wo

π+ου(οσ/η/ο)

?+WELCH_

κατοικεισ
DU-BIST-HEIMISCH_seiEND
vi HA akt präs 2 sg
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

οπου

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

ο

d_ nom sg m

θρονοσ

θρονοσ

THRON
θρον

THRON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB+HEIM

WELCHES-?-wo
adv

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRON
n_ 2 nom sg m

DES

DES, eines

D_

σατανασ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

κρατεισ
DU-BIST-BEIM-HALTEN
vi HA akt präs 2 sg
κρατεω

HALTEN, fassen

HALTEN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

konj

σατανα
SATAN
n_ 1 gen sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

SATAN UND
κρα/κερα/καρ/κρει

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

µου

pp 1 gen sg

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

DU-LEUGNEST-(für_dich)

αρνεοµαι

LEUGNEN

την
DEN

D_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ηρνησω

vi TA med unbest 2 sg

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµεραισ

ηµερα

TAG

εν

präp pr dat pl f
οσ/η/ο

οσ/η/ο

ANTIPAS
n_ 1 nom sg m

ANTIPAS

ANTIPAS

n_ 3 akk sg f
πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

GLAUBEN

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

εν

εν/εµ/εγ

ταισ

d_ dat pl f
TAGEN
n_ 1 dat pl f

TAG
ηµ/ηµερ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αισ
WELCHEN(p)

WELCHEN(p), denen(p)

WELCH_

αντειπασ

αντειπασ

αντειπα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

µαρτυσ

n_ 3 nom sg m
MEINER

εγω

ICH

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

pr nom sg m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_
ο/η/το/του/τοι/τ

Zeuge

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

DER
d_ nom sg m

D_

GLÄUBIGE
a_ nom sg m
πιστοσ

οσ
WELCHER

WELCHER, der
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απεκτανθη
er-WURDE-VON-UMGEBRACHT
vi TA pas verg 3 sg
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

BEI

παρα/παρ

pp 2 dat pl

EUCH

IHR

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

d_ nom sg m

DER, einVON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

παρ

präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

υµιν
EUCH

υµεισ

υµ

οπου
WELCHES-?-wo
adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανασ
SATAN

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

κατοικει

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

n_ 1 nom sg m
σατανασ

σαταν

SATAN

er-IST-HERAB-HEIMISCH_seiEND

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

Jedoch Ich habe
ein weniges gegen
dich, dass du dort
hast die da halten
die Lehre Bileams,
der da lehrte den
Balak, einen
Fallstrick zu werfen
vor den Augen der
Söhne Israels,
Götzenopfer zu
essen und zu
huren.
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Of αλλα

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εχω
ICH-BIN-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 1 sg
εχω

HERAB

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

HERAB

DEINER

DEINER
συ/σο/σε

DU

ολιγα
WENIG(p)

ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

ANDERS
konj

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κατα

präp
κατα

κατα/κατ/καθ/κα

σου

pp 2 gen sg
συ

a_ akk pl n

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg
εχω

adv
εκει

AUS+SEIN

κρατουντασ

vp HA akt präs akk pl m

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

οτι

DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εκει
dort

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

BEIM-HALTEN-SEIENDE

κρατεω

HALTEN

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEHRE
n_ 1 akk sg f
διδαχη

LEHRE, Belehrung
δα

LEHREN

βαλααµ

BILEAM  Hebräisch  ZERSETZEN-Volk, vermischen-Volk
βαλααµ

BILEAM

οσ

οσ/η/ο

εδιδασκεν

διδασκω

δα

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

την

d_ akk sg f
ο/η/το

διδαχην βαλααµ
BILEAM
ni Name

WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

er-LEHRTE
vi TA akt verg 3 sg

LEHREN

LEHREN

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Name
βαλακ

BALAK  Hebräisch   AUSRÄUMER

BALAK

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

FALLSTRICK
n_ 2 akk sg n

σκανδαλ

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

βαλακ
BALAK

βαλακ

βαλλειν
BEIM-WERFEN-SEIN
vn HA akt präs

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

σκανδαλον

σκανδαλον

FALLSTRICK

FALLSTRICK

ενωπιον

adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

φαγειν
BEIM-ESSEN-SEIN
vn HA akt präs

υιων
SÖHNE

υιο

SOHN

ισραηλ
ISRAEL
ni Name

φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

konj
και

UND

πορνευσαι
HUREN

πορνευω

HURER-sein, HUREN
πορν

ειδωλοθυτα
Götze-OPFER(p)

a_/n_ akk pl n
ειδωλοθυτον

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

και
UND

UND, auch
και/κα

vn TA akt unbest

HUREN

Also hast auch du,
die gleicherweise
halten die Lehre
der Nikolaiten.

15
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Of ουτωσ
dieserweise
adv
ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και
UND

και

UND, auch

UND

pp 2 nom sg

συ/σο/σε

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

DU-BIST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

konj

και/κα

συ
DU

συ

DU

DU

κρατουντασ

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διδαχη

LEHREN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

νικολαιτων

n_ 1 gen pl m
νικολαιτησ

SIEGEN+VOLK

BEIM-HALTEN-SEIENDE
vp HA akt präs akk pl m

HALTEN, fassen

την
DIE

διδαχην
LEHRE
n_ 1 akk sg f

LEHRE, Belehrung
δα

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Nikolaiten

SIEGENDER+VOLK-er, SIEGER-VOLKzugehöriger, Nikolaite
νικ/νεικ+λα/λη/λειτ

adv

GLEICH+WIE

οµοιωσ
GLEICHerweise

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ
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Sinne nun um!
Sonst komme Ich
dir schnell und
werde streiten mit
ihnen mit Meines
Mundes Klinge.

16
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Of µετανοησον

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

DANN

ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

MIT-DENKE-DU
vm TA akt fut 2 sg

ουν

konj

DANN

ει

WENN

δε
ABER

ABER
δε/δ/θ

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ει
WENN
part kond

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

konj
δε

ABER

NEIN
part neg bedingt

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

σοι

pp 2 dat sg

ταχυ

adv
ταχυ

UND, auch STREITEN
πολεµ

STREITEN

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

KOMMEN

DIR

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

SCHNELLERWEISE

SCHNELLERWEISE, schnell
ταχ

SCHNELL

και
UND
konj
και

και/κα

UND

πολεµησω
ICH-WERDE-BEIM-STREITEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
πολεµεω

µετ

präp

MIT

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη
DEM
d_ dat sg f

ροµφαια
SÄBEL

ροµφαια

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

DES

ο/η/το

DES, eines

στοµατοσ
MUNDES
n_ 3 gen sg n

στοµ

MUND

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

SELBST, SELB_, ihrer(p)

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

ροµφ

SÄBEL

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MEINER

MEINER

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist sagt den
herausgerufenen
Gemeinden: Wer
überwindet, ihm
werde Ich geben
von dem
verborgenen
Manna, und Ich
werde ihm geben
einen weißen
Kiesel, und auf
dem Kiesel einen
neuen Namen
geschrieben, den
niemand weiß,
außer dem, der ihn
erhält.
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Of ο

d_ nom sg m
ο/η/το

vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουσ
OHR

OHR
ου/ω

ακουσατω
HÖRE-er
vm TA akt fut 3 sg

HÖREN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

n_ 3 akk sg n
ουσ

OHR

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND

το πνευµα

πνευµατισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist
n_ 3 nom sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

D_

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

DEM

ο/η/το

DEM, einem

νικωντι
BEIM-SIEGEN-SEIENDEN

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

vi HA akt fut 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

vp HA akt präs dat sg m
νικαω

νικ/νεικ

SIEGEN

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

εκ

präp

AUS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MANNA

MANNA  Hebräisch  ZÄHLEN, Zuweisung

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-VERBORGEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen sg m

VERBERGEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

µαννα

Hebräisch
µαννα

µαννα

MANNA

του

ο/η/το

DES, eines

κεκρυµµενου

κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

UND

UND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

ψηφον

ψηφ

λευκην

a_ akk sg f
λευκοσ

και

konj
και

UND, auch

präp
επι

DEN

DIE, eine

ψηφον
KIESEL

KIESEL
ψηφ

KIESEL

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτω
ihm

αυτ/αυθ

SELBST

KIESEL
n_ 2 akk sg f
ψηφοσ

KIESEL

KIESEL

WEISSEN

WEISS
λευκ

WEISS

UND

και/κα

UND

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg f
ψηφοσ

ονοµα

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NEUER

καιν

NEU

γραφω

ο

pr akk sg n
NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

καινον

a_ nom sg n
καινοσ

NEU

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHEN

οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

WELCH_
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NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ουδεισ

a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vi ZU akt präs 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

part neg bedingt

µη

NEIN

DER, ein

D_

part kond
ει

WENN

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαµβανων

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

BEIM-ERHALTEN-HINAUF-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

Und dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Thyatira schreibe:
Das aber sagte der
Sohn Gottes, der
Seine Augen hat
wie eine Flamme
des Feuers, und
Seine Füße  gleich
weißer Bronze:

18
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Of
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

n_ 2 dat sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

εν

IN

THYATIRÄERN
n_ 2 dat pl n
θυατειρα

THYATIRA

και

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελω
BOTEN

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

θυατειροισ

THYATIRA, THYATIRÄER(p)

θυατειρ

AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

γραψον
SCHREIBE-DU

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

DIE(p)-ABER

DIE(p)+ABER, der/die/das aber

D_+ABER

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

εκκλησιασ

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

vm TA akt fut 2 sg
γραφω

SCHREIBEN

ταδε

pd akk pl n
οδε/ηδε/τοδε

ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SOHN
n_ 2 nom sg m

SOHN, [das Junge]

του

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

υιοσ

υιοσ

υιο

SOHN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

ο
DER
d_ nom sg m

D_

εχων τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

ωσ

adv

WIE

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

φλοξ

n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER

FEUER

UND

και

UND

οι

ο/η/το

ποδεσ

n_ 3 nom pl m

πε/πο

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οµοιοι
GLEICH
a_ nom pl m

GLEICH, gleichen
χαλκ+λιβαν

FLAMME
n_ 3 nom sg f
φλοξ

FLAMME
φλε/φλο

FLAMME

πυροσ
FEUERS

πυρ

και

konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜSSE

πουσ

FUSS

FUSS

Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

χαλκολιβανω
weißer_Bronze
n_ 2 dat sg n
χαλκολιβανον

KUPFER+ Hebräisch  WEISS, weiße_Bronze, weiße Bronze

KUPFER+ Hebräisch  WEISS

Ich weiß deine
Werke und deine
Liebe und deinen
Glauben und
deinen Dienst und
deine Ausdauer,
und dass deine
letzten Werke mehr
sind denn die
ersten.
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Of

ιδ/ειδ/δ/ι

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

pp 2 gen sg
συ

DEINER

τα

ο/η/το

D_

UND
konj

UND

αγαπη

LIEBE

και

και

και/κα

UND

την

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

πιστισ

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT
πιστ

UND, auch
και/κα

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

και

UND, auch
και/κα

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγαπην
LIEBE
n_ 1 akk sg f

αγαπ

LIEBE

UND
konj

UND, auch

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πιστιν
GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBEN

και
UND
konj
και

UND

ο/η/το

Offenbarung 2

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



διακονιαν

n_ 1 akk sg f

DURCH+DIENEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

την
DAS

D_

DURCH-DIENST

διακονια

DURCH+DIENEN-heit, DURCH+DIENST, Dienst, Handreichung
δια/δι+κον

και

και

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

UND

και/κα

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

υποµονην
UNTER-BLEIBEN

DEINER
συ/σο/σε

και

konj
και

UND, auch

UND

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

εργα

WIRKEN

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LETZTEN

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

LETZT_

MEHRERE
a_ akk pl n kmp
πλειων/πλεων (πολυσ)

MEHR, Mehrzahl
πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

των
DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

σου

συ

DEINER

DU

DIE(p)

d_ akk pl n

εσχατα

a_ akk pl n

εσχατ

πλειονα

MEHR(VIEL)

ο/η/το

DER(p)

D_

VOR-meisten

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

πρωτων

a_ gen pl n sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

Jedoch Ich habe
vieles gegen dich,
da du lässest das
Weib, das deinige,
die Isabel,
gewähren, die da
sagt, sie sei eine
Prophetin, und sie
lehrt und führt irre
Meine Sklaven, zu
huren und
Götzenopfer zu
essen.
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Of αλλα

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κατα
HERAB
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

σου

συ/σο/σε

DU

ANDERS
konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχω

vi HA akt präs 1 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER

πολυ
VIELES

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA-ZU akt unbest 2 sg

VON+LASSEN

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

a_ akk sg n

πολ/πλη/πλ

VIEL

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

αφηκασ
DU-VON-LÄSST

αφιηµι

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben
απο/απ/αφ+ιη/ε

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

ιεζαβελ
ISABEL

ιεζαβελ

ISABEL  Hebräisch  WO+VORZIEHEN

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγουσαν

vp HA akt präs akk sg f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτην
SELBST

γυναικα
FRAU

γυν

σου

DU

ni Name

ιεζαβελ

ISABEL

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

BEIM-sagEN-SEIENDE

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

VOR-BEHAUPTerin
n_ 3 akk sg f

VOR+BEHAUPTerin, Prophetin

VOR+BEHAUPTEN

SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

konj
και

και/κα

vi HA akt präs 3 sg

LEHREN

UND

και

και/κα

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

d_ akk pl m
ο/η/το

προφητιν

προφητισ

προ/πρω/πορ+φη

ειναι

vn TA akt unbest
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND

UND, auch

UND

διδασκει
sie-IST-BEIM-LEHREN

διδασκω

LEHREN
δα

και

konj

UND, auch

UND

πλανα
sie-IST-BEIM-IRREführEN
vi HA akt präs 3 sg
πλαναω

πλαν

IRREN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEINEN

εµοσ/εµη/εµον

n_ 2 akk pl m

δουλ

SKLAVE

HUREN
vn TA akt unbest
πορνευω

HURER-sein, HUREN
πορν

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

εµουσ

ps 1 akk pl m

MEINE(p), das Meine
εµ

MEIN

δουλουσ
SKLAVEN

δουλοσ

SKLAVE

πορνευσαι

HUREN

UND

και

φαγειν

vn HA akt präs

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

ειδωλοθυτα

WAHRNEHMBAR+GANZER+geOPFERt / WAHRNEHMBAR+GANZER+OPFER, Götze-OPFER, Götzenopfer

Götze-OPFER(p)

a_/n_ akk pl n
ειδωλοθυτον

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+θυ

WAHRNEHMEN+GANZ+OPFERN

Und Ich gebe ihr
Zeit, dass sie
umsinne, und sie
will nicht umsinnen
von ihrer Hurerei.
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Of και

konj
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτη

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

χρονον

χρονοσ

χρον

ZEIT

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

εδωκα
ICH-GEBE
vi TA-ZU akt unbest 1 sg

δο/δω

ihr
pp dat sg f

αυτ/αυθ

SELBST

ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT

konj
ινα

DASS
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vk HA akt fut 3 sg
µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen

MIT+DENKEN

και

και

UND

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µετανοηση
sie-MÖGE-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN-WERDEN

µετα/µετ/µεθ+νο

UND
konj

UND, auch
και/κα

adv neg absolut

sie-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

MIT-DENKEN
vn TA akt unbest

MIT+DENKEN

AUS
präp
εκ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

πορνειασ

n_ 1 gen sg f
πορνεια

HUREN-heit, HURERei

HUREN

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

θελει

θελω

WOLLEN
θελ

µετανοησαι

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HURERei

πορν

ihrer

αυτ/αυθ

Siehe! Ich werde
sie werfen auf ein
Lager, und die mit
ihr Ehebruch
treiben in große
Drangsal, so sie
nicht umsinnen von
ihren (Isabels)
Werken.
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Of

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

vi HA akt fut 1 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

βαλω
ICH-WERDE-BEIM-WERFEN-SEIN

βαλ/βελ/βολ/βλ

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

εισ κλινην
LAGER

κλινη

LAGERN

και
UND

και ο/η/το

µοιχευοντασ

µοιχευω

EHEBRECHER-sein, EHEBRECHEN, Ehebruch treiben
µοιχ

EHEBRECHEN

µετ
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

pp akk sg f

αυτ/αυθ

SELBST

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 1 akk sg f

LAGER
κλιν/κλι

konj

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-EHEBRECHEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

MIT, Gmit, Anach

αυτησ
ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

HINEIN

εισ/εσ/ε

BEDRÄNGung

θλιβ/θλιψ

µεγαλην

a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

εαν
WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

θλιψιν

n_ 3 akk sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal

BEDRÄNGEN

GROSSE

µεγασ εαν

WENN+ETWA

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

µετανοησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

SIE-WERDEN-BEIM-MIT-DENKEN-SEIN

µετανοεω

MIT+DENKEN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

DER(p)

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n

WERK, Arbeit

WIRKEN

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

αυτησ
ihrer

αυτ/αυθ

Und ihre Kinder
werde Ich mit dem
Tode töten, und
erkennen werden
alle
herausgerufenen
Gemeinden, dass
Ich es bin, der da
erforschet Nieren
und Herzen. Und
Ich werde euch
geben, einem
jeglichen nach
euren Werken.
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Of
UND
konj

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνα
HERVORGEBRACHTEN
n_ 2 akk pl n
τεκνον

HERVORBRINGEN

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

αποκτενω
ICH-WERDE-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

VON+UMBRINGEN, töten

και

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl n
ο/η/το

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

αυτησ

αυτ/αυθ

vi HA akt fut 1 sg
αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

θανατω
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-KENNEN-SEIN

KENNEN

a_ nom pl f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

και

και

γνωσονται

vi HA med fut 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden
γνο/γνω/γινω

πασαι
ALLE

πα

JED_

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

ICH

ειµι

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αι
DIE(p)

DIE(p)

εκκλησιαι

n_ 1 nom pl f

AUS+RUFEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

εγω
ICH
pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH-BIN-SEIEND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ερευνων

FORSCHEN / ERFORSCHEN
εραυν/ερευν

νεφρουσ

JUNG+BRINGER, frisch-BRINGER, Niere
νε/νο/νη+φρ(φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι)

JUNG+BRINGEN

και

konj
και

UND, auch HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

και
UND

και

και/κα

DER

DER, ein

D_

BEIM-ERFORSCHEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εραυναω

FORSCHEN

Nieren
n_ 2 akk pl m
νεφροσ

UND

και/κα

UND

καρδιασ
HERZEN
n_ 1 akk pl f
καρδια

konj

UND, auch

UND
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δωσω

vi HA akt fut 1 sg

GEBEN

υµιν

pp 2 dat pl

EUCH
υµ

εκαστω
JEGLICHEM
a_ dat sg m
εκαστοσ

εκαστ

JEGLICH_

κατα
gemäß
präp
κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα

DIE(p)

εργον

WERK, Arbeit

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

EUCH

υµεισ

IHR

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

υµων
EUER
pp 2 gen pl
υµεισ

EUER
υµ

IHR

Euch aber sage Ich
- den Übrigen in
Thyatira, so vielen
als diese Lehre
nicht haben, die
nicht erkennen die
Tiefen des Satan,
wie sie sagen -
nicht werde Ich
werfen auf euch
eine andere Bürde.

24
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Of

EUCH

IHR

ABER

δε/δ/θ

λεγω
ICH-BIN-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 1 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

λοιποισ

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

DEN(p)

DEN(p)

D_

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl
υµεισ

υµ

δε

konj
δε

ABER

ABER LEGEN

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEHLENDEN
a_/n_ dat pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

THYATIRA, THYATIRÄER(p)

θυατειρ

οσοι
so_viele
pk nom pl m
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_

εν
IN
präp
εν

θυατειροισ
THYATIRÄERN
n_ 2 dat pl n
θυατειρα

THYATIRA
οσ/η/ο+οσ/η/ο

ουκ

adv neg absolut

NICHT

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-BEIM-HABEN
την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LEHRE

διδαχη

δα

LEHREN

diese
pd akk sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

διδαχην

n_ 1 akk sg f

LEHRE, Belehrung

ταυτην

DIE+SELBST, dies_, diese

οιτινεσ

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
γνο/γνω/γινω

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ akk pl n
βαθυσ

βαθ

TIEF

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εγνωσαν
SIE-KENNEN
vi TA akt unbest 3 pl
γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

βαθεα
TIEFEN

TIEF, Tiefe

DES

DES, eines

D_

σατανα

n_ 1 gen sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

adv

ωσ

WIE

SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SATAN

σατανασ

SATAN

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

λεγουσιν

λεγω

LEGEN

ου

NICHT

ICH-WERDE-BEIM-WERFEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εφ
AUF

επι

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH

αλλο
ANDERE

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

βαλω

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

pp 2 akk pl

υµ

IHR

a_ akk sg n

αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 3 akk sg n
βαροσ

βαρ

SCHWER

βαροσ
SCHWERE

SCHWERE, Bürde

Haltet indes was ihr
habt, bis dass Ich
eintreffen sollte.

25
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Of
VERMEHRTERWEISE

πλην (πλειων/πολυσ)

πλε/πλη(πολ/πλη/πλ)

pr akk sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

εχετε

vi HA akt präs 2 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κρατησατε

κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

πλην

adv kmp

MEHR, MEHRERWEISE, VERMEHRTERWEISE, indes,  id. außer

MEHR(VIEL)

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

IHR-SEID-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

HALTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl
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αχρι
BIS_ZU
präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

DESSEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]
αν

ETWA

ηξω

vk HA akt fut 1 sg
ηκω

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

αχρι

BIS_ZU

ου

pr gen sg n

DESSEN

αν
ETWA ICH-MÖGE-BEIM-EINTREFFEN-SEIN-WERDEN

Und wer
überwindet und
bewahrt Meine
Werke bis zur
Vollendung, ihm
werde Ich
Vollmacht geben
über die Nationen, 

26
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Of
UND

και/κα

UND

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

konj
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

τηρων
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

BEWAHREN

και

konj
και

UND, auch

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

νικων

SIEGEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ τηρ

αχρι

präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig

VOLLENDEN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

BIS_ZU

αχρι

αχρι

τελουσ
VOLLENDUNG
n_ 3 gen sg n
τελοσ

τελ/ταλ/τηλ/τολ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp dat sg m

εξουσιαν
Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωσω

vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUF
präp
επι

AUF, ...

των
DER(p)

DER(p)

εθνων

εθνοσ

NATION
εθν

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

und er wird sie
hirten mit eiserner
Keule, wie die
Töpfergefäße
zertrümmert
werden, wie auch
Ich erhalten habe
von Meinem Vater.

27
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Of και

konj
και

και/κα

UND

vi HA akt fut 3 sg
ποιµαινω

HERDE-verursachen, HIRTEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ραβδω
RUTE
n_ 2 dat sg f

ραβδ

RUTE

a_ dat sg f

EISEN

WIE

ωσ

UND

UND, auch

ποιµανει
er-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN

ποιµ

HERDE

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

IN

εν

IN

ραβδοσ

RUTE, Zepter, Stab, Keule

σιδηρα
EISERNER

σιδηρεοσ

EISERN
σιδηρ

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DIE(p)

DIE(p)

D_

σκευη

σκευ

GERÄT

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κεραµικα
töpfERNEN

HALTEN

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GERÄTE
n_ 3 nom pl n
σκευοσ

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

a_ nom pl n
κεραµικοσ

HALTEN-ig, BEHÄLTERig, BEHÄLTERhaft, töpfERN, Töpfer-
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

ZUSAMMEN+ABNUTZEN, zertrümmern, zertreten, zerbrechen, ganz aufreiben
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+τριβ/τριµ ωσ

WIE

καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich

συντριβεται
es-IST-BEIM-(für_sich)-ZUSAMMEN-ABGENUTZT-WERDEN
vi HA med präs 3 sg
συντριβω

ZUSAMMEN+ABNUTZEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ICH-HABE-ERHALTEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ παρα/παρ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ειληφα

vi ZU akt präs 1 sg

ERHALTEN

παρα
BEI
präp
παρα

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu

BEI

του
DES
d_ gen sg m

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Und Ich werde ihm
geben den
Morgenstern.
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Of και
UND
konj

και/κα

UND

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

δο/δω

GEBEN

αυτω
ihm

SELBST

τον
DEN

DEN, einen

D_

αστηρ

D_

και

UND, auch

δωσω

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αστερα
SCHIMMERER
n_ 3 akk sg m

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

πρωινον
VORvormittägLICHEN

VOR, VORvormittägLICH, morgendLICH, Morgen-

a_ akk sg m
πρωινοσ

πρωι(προ/πρω/πορ)

VOR
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Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist sagt den
herausgerufenen
Gemeinden.

29

2:29

Of
DER
d_ nom sg m

DER, ein

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster OHR

OHR

ακουσατω
HÖRE-er

ακουω

HÖREN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχων

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ουσ
OHR
n_ 3 akk sg n
ουσ

ου/ω

vm TA akt fut 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

τι
IRGEND

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

ταισ

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN

Und dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Sardes schreibe:
Das aber sagt, der
da hat die sieben
Geister Gottes und
die sieben Sterne:
Ich weiß deine
Werke, dass du
hast den Namen,
dass du lebest und
bist tot.

1

3:1

Of

konj

και/κα

UND

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ο/η/το

εν

präp
εν

σαρδεσιν

n_ 3 dat pl m/f

SARDES, SARDER(p)

σαρδε

SARDES

και
UND

και

UND, auch

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

αγγελω
BOTEN
n_ 2 dat sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

SARDERN

σαρδεισ

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

γραψον
SCHREIBE-DU

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ταδε
DIE(p)-ABER

ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

λεγω

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft
n_ 1 gen sg f
εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

vm TA akt fut 2 sg

SCHREIBEN, geschrieben

pd akk pl n
οδε/ηδε/τοδε

DIE(p)+ABER, der/die/das aber

D_+ABER

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

επτα

επτα

SIEBEN

SIEBEN

πνευµατα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

του

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

και

UND

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEBEN

επτα

SIEBEN

SIEBEN

Geister
n_ 3 akk pl n

WEHEN

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

και

konj

UND, auch
και/κα

τουσ

DIE(p)

D_

επτα

ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

αστερασ
SCHIMMERER

SCHIMMERN

vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

DEINER

τα
DIE(p)

ο/η/το

D_

n_ 3 akk pl m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

οιδα
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα

WIRKEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

εχεισ
DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN

WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

οτι

konj
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

ζησ

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

και

UND, auch

UND

νεκροσ
TOT

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

οτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-BIST-BEIM-LEBEN
vi HA akt präs 2 sg
ζαω

LEBEN

και
UND
konj

και/κα

a_ nom sg m

TOT

ει

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Werde wachend
und festige die
Übrigen, die sich
anschickten zu
sterben. Denn Ich
habe deine Werke

2

3:2

Of

vm HA med präs 2 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

wach_seiEND
vp HA akt präs nom sg m

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ERWECKEN

και

konj

UND, auch

UND

στηριξον

στηριζω

στηρ(στ/ιστ)

STEHEN

γινου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WERDEN

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

γρηγορων

γρηγορεω

UND

και

και/κα

STANDfest-machE-DU
vm TA akt fut 2 sg

STANDfest-machen, festSTEHEND-machen, festigen, befestigen
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nicht gefunden
vollständig vor den
Augen Meines
Gottes.

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

a_/n_ akk pl n

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

α
WELCHE(p)

pr nom pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λοιπα
FEHLENDEN

λοιπον

FEHLEN
οσ/η/ο

εµελλον

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

SIE-ANSCHICKTEN
vi TA akt verg 3 pl

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

αποθανειν

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH

ICH-HABE-GEFUNDEN
vi ZU akt präs 1 sg

ευρ

DEINER

συ

DEINER

DU

τα

D_

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ευρηκα

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE (für_sich)-vollGEFÜLLT-WORDEN-SEIEND

vp ZU med präs akk pl nn_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

πεπληρωµενα

πληροω

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

ICH

ενωπιον

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott

µου

MEINER
εγ/εµ/µ

So sei nun
eingedenk, wie du
erhalten hast und
hörst und bewahre
und sinne um. So
du nun nicht
wachest, werde Ich
eintreffen, über
dich kommend wie
ein Dieb, und
nimmer wirst du
erfahren, welche
Stunde Ich
eintreffen werde,
über dich zu
kommen.

3

3:3

Of
SEI-DU-ERINNERT-seiEND

µνηµονευω

µνα/µνη/µν

ERINNERN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

DANN

adv best
πωσ

?+WIE, wie, [wieso]
π+ωσ

?+WIE

vi ZU akt präs 2 sg
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

µνηµονευε

vm HA akt präs 2 sg

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein

ουν
DANN
konj
ουν

πωσ
?-WIE

ειληφασ
DU-HAST-ERHALTEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

και

konj
και

και/κα

vi TA akt unbest 2 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

konj
και

UND, auch

UND

τηρει
SEI-DU-BEIM-BEWAHREN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

konj

και/κα

µετανοησον

vm TA akt fut 2 sg

MIT+DENKEN

εαν
WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

UND

UND, auch

UND

ηκουσασ
DU-HÖRST

ακουω

και
UND

και/κα

vm HA akt präs 2 sg
τηρεω

τηρ

BEWAHREN

και
UND

και

UND, auch

UND

MIT-DENKE-DU

µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

ουν
DANN
konj
ουν

DANN

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

γρηγορεω

ERWECKEN

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]
ουν

µη
NEIN

µη

γρηγορησησ
DU-MÖGEST-wach_seiEND-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 2 sg

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

ICH-WERDE-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

EINTREFFEN
ηκ

EINTREFFEN

επι

AUF, ...

AUF

σε
DICH
pp 2 akk sg

WIE
adv

ωσ

WIE

Stehler
n_ 1 nom sg m

EINHÜLLer, Stehler, Dieb

HÜLLEN

UND

και

ηξω

vi HA akt fut 1 sg
ηκω

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa

κλεπτησ

κλεπτησ

κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

adv neg absolut

NICHT

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

γνωση

vi HA med fut 2 sg

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

ποιαν
?-WELCHE(p)-WELCHE
pi akk sg f
ποιοσ/ποια/ποιον

?+WELCHE(p)+WELCHE, welche?
π+οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

?+WELCH_+WELCH_

n_ 1 akk sg f
ωρα

ωρ

STUNDE

ICH-WERDE-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

ηκ

DU-WIRST-BEIM-(für_dich)-KENNEN-SEIN

γινωσκω

γνο/γνω/γινω

KENNEN

ωραν
STUNDE

STUNDE

ηξω

vi HA akt fut 1 sg
ηκω

EINTREFFEN

EINTREFFEN
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präp

επι/επ/εφ

AUF

DICH
pp 2 akk sg

επι
AUF

επι

AUF, ...

σε

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

Jedoch du hast
wenige Namen in
Sardes, die nicht
ihre Kleider
besudeln, und sie
werden wandeln
mit Mir in Weiß;
denn würdig sind
sie.

4

3:4

Of αλλα
ANDERS

αλλα

αλλ/ηλ

ANDER_

DU-BIST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ολιγα
WENIGE
a_ akk pl n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

ονοµατα

n_ 3 akk pl n

NENNUNG, NAME, namens

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

WENIG

NAMEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

σαρδεσιν
SARDERN

σαρδε

α

pr akk pl n
οσ/η/ο ου

SIE-BESUDELN
vi TA akt unbest 3 pl
µολυνω

µολυ

BESUDELN

IN, inmitten,  id. unter, mit

n_ 3 dat pl m/f
σαρδεισ

SARDES, SARDER(p)

SARDES

WELCHE(p)

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εµολυναν

BESUDELN

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

konj

UND, auch

περιπατησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

τα
DIE(p)

DIE(p)

ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

ihrer(p)

pp gen pl n

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και
UND

και

και/κα

UND UM+TRETEN

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER
pp 1 gen sg

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

λευκοισ

a_ dat pl n
λευκοσ

WEISS

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

WÜRDIG

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

µετ

MIT, Gmit, Anach

εµου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

εν

εν/εµ/εγ

IN

WEISS(p)

WEISS
λευκ

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

αξιοι

a_ nom pl m
αξιοσ

WÜRDIG

εισιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

Wer überwindet,
dieser wird umhüllt
werden mit weißen
Kleidern, und
nimmer werde Ich
auswischen seinen
Namen aus der
Rolle des Lebens,
und bekennen
werde Ich seinen
Namen vorne vor
Meinem Vater und
vor den Augen
Seiner Boten.

5

3:5

Of

ο/η/το

DER, ein

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
νικαω

SIEGEN

ουτοσ

pd nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νικων

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

dieser

περιβαλειται

περιβαλλω

UM+WERFEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ιµατιοισ
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 dat pl n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

a_ dat pl n
λευκοσ

WEISS
λευκ

WEISS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

er-WIRD-BEIM-(für_sich)-UM-WERFEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

IN
präp
εν

IN

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

λευκοισ
WEISSEN

και

UND

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

µη

part neg bedingt

NEIN

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

εξαλειψω το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ICH-WERDE-BEIM-AUS-EINREIBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
εξαλειφω

AUS+EINREIBEN, auswischen
εκ/κ/εξ+αλειφ

AUS+EINREIBEN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

εκ
AUS

AUS

DER

DER, einer

D_

βιβλου
ROLLE
n_ 2 gen sg f
βιβλοσ

ROLLE
βιβλ

ROLLE

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ
LEBENS

ζωη

ζα/ζη/ζω

UND
konj
και

και/κα

UND

οµολογεω

οµο/οµοι/οµ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

GLEICH+LEGEN

το
DEN
d_ akk sg n

D_

n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

DES

ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

LEBEN

LEBEN

και

UND, auch

οµολογησω
ICH-WERDE-BEIM-GLEICH-sagEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

GLEICH+LEGEN/sagEN, bekennEN
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAMEN

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN
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αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VATERS

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

µου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

του

DES, eines

πατροσ

n_ 3 gen sg m
MEINER

εγω

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

adv

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελων
BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

των
DER(p)

DER(p)

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist sagt den
heraugerufenen
Gemeinden.

6

3:6

Of ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

OHR
ου/ω

vm TA akt fut 3 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ nom sg m
ο/η/το

εχων

vp HA akt präs nom sg m

HABEN

ουσ
OHR
n_ 3 akk sg n
ουσ

OHR

ακουσατω
HÖRE-er

HÖREN

IRGEND
px akk sg n

τι/τισ

IRGEND

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein

D_

πνευµα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Geist
n_ 3 nom sg n

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f

Und dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Philadelphia
schreibe: Das aber
sagt der
Wahrhaftige, der
Heilige, der da hat
den Schlüssel
Davids und der da
öffnet und niemand
wird schließen, der
da schließt und
niemand wird
öffnen:

7

3:7

Of

konj

UND

τω

D_

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

IN
präp

εν/εµ/εγ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελω
BOTEN
n_ 2 dat sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Philadelphias

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

n_ 1 gen sg f

γραφ/γραµ

φιλαδελφιασ

n_ 1 gen sg f
φιλαδελφια

FREUND+ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER-heit, FREUND-Bruderschaft, Philadelphia
φιλ+αµα/αµ/α+δελφ

εκκλησιασ
AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

γραψον
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

ταδε
DIE(p)-ABER
pd akk pl n
οδε/ηδε/τοδε

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg m
αληθινοσ

WAHRHAFTIG

WAHR

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

αγιοσ
HEILIGE

HEILIG, Heiliger, HeiligesDIE(p)+ABER, der/die/das aber
ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

D_+ABER

λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

αληθινοσ
WAHRHAFTIGE

αληθ

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg m
αγιοσ

αγι

HEILIG

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHLIESSER

SCHLIESSER, Schlüssel

SCHLIESSEN

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

DER

D_

vp HA akt präs nom sg m

HABEN

την

ο/η/το

D_

κλειν

n_ 3 akk sg f
κλεισ

κλει

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

δαυειδ
DAVID
ni Name

δαυιδ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο

DER, ein

BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

UND, auch
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter

DAVID

konj
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανοιγων

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

er-WIRD-BEIM-SCHLIESSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
κλειω

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

konj
και

UND

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

κλεισει

SCHLIESSEN

και
UND

UND, auch
και/κα
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SCHLIESSEN, verschließen

SCHLIESSEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

κλειων
BEIM-SCHLIESSEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
κλειω

κλει

και

και

UND

ουδεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

vi HA akt fut 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

ανοιξει
er-WIRD-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN

ανοιγω

Ich weiß deine
Werke. Siehe! Ich
habe gegeben vor
deinen Augen eine
geöffnete Tür, sie
die niemand kann
schließen, denn du
hast eine kleine
Kraft und
bewahrest Mein
Wort und
verleugnest nicht
Meinen Namen.

8

3:8

Of οιδα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ akk pl n
ο/η/το

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

WERK, Arbeit

WIRKEN

συ

DEINER

ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

τα
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ εργ/ργ/ουργ/ωργ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

δεδωκα

vi ZU akt präs 1 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ιδου
ICH-HABE-GEGEBEN

δο/δω

GEBEN

ενωπιον

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DEINER

DU

TÜR

θυρα

TÜR
θυρ

(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDE

ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

WELCHE

οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

θυραν

n_ 1 akk sg f

TÜR

ηνεωγµενην

vp ZU med präs akk sg f

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

ην

pr akk sg f

WELCH_

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

SCHLIESSEN

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

δυναται
er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυν

κλεισαι
SCHLIESSEN
vn TA akt unbest
κλειω

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

µικροσ

KLEIN

DU-BIST-BEIM-HABEN

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αυτην
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µικραν
KLEINE
a_ akk sg f

µικρ

KLEIN

εχεισ

vi HA akt präs 2 sg
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

δυναµιν

n_ 3 akk sg f
δυναµισ

δυν

και

konj

και/κα

UND

vi TA akt unbest 2 sg
τηρεω

BEWAHREN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

UND

και

UND, auch

ετηρησασ
DU-BEWAHRST

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

MEINER
τον

ο/η/το

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
λογοσ

UND

και

λογον
DarLEGUNG

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

adv neg absolut

NICHT

vi TA med unbest 2 sg

LEUGNEN, verleugnen, verweigern  Vielleicht von UN+LAMM, UN+LAMM_sein
αρν

LEUGNEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

ηρνησω
DU-LEUGNEST-(für_dich)

αρνεοµαι

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN
εγ/εµ/µ

ICH

ονοµα

ονοµα

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
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Siehe! Ich habe
gegeben aus der
Synagoge Satans
(derer die sagen,
sie selbst seien
Juden, und sind es
nicht, sondern
lügen) - siehe! Ich
werde sie dazu
bringen, dass sie
eintreffen werden
und anbeten
angesichts deiner
Füße, und
erkennen mögen
sie, dass Ich dich
liebe.

9

3:9

Of ιδου
SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ICH-HABE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen] AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ειδω

δεδωκα

vi ZU akt präs 1 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

εκ
AUS
präp
εκ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

ZUSAMMEN-FÜHRUNG
n_ 1 gen sg f

ZUSAMMEN+FÜHRUNG, Synagoge
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SATAN
n_ 1 gen sg m

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

SATAN

των
DER(p)

ο/η/το

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

συναγωγησ

συναγωγη

ZUSAMMEN+FÜHREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

σατανα

σατανασ

σαταν

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγοντων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

ιουδαιουσ

a_/n_ akk pl m
ιουδαιοσ

JUDÄisch, jüdisch, Jude, Jüdin

JUDA

SEIN
vn TA akt unbest

ε/ει/ι/ου/ω

και

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-sagEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εαυτουσ
sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

SEIN+SELBST

JUDÄische

ιουδα

ειναι

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND
konj

adv neg absolut
ου

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ANDER_

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλα
ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

SIE-SIND-(für_sich)-FALSCHSEIEND

FALSCHSEIN, lügEN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ψευδονται

vi HA med präs 3 pl
ψευδοµαι

ψευδ/ψευσ

FALSCH

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

vi HA akt fut 1 sg
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

ποιησω
ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

DASS

ινα

ινα

ηξουσιν

vi HA akt fut 3 pl
ηκω

EINTREFFEN

konj
και

UND, auch
και/κα

προσκυνησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN IN-ANSEHENDERWEISE

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

EINTREFFEN
ηκ

και
UND

UND

vi HA akt fut 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

ενωπιον

ενωπιον

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδων
FÜSSE

FUSS

DEINER

συ/σο/σε

DU

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

vk HA akt präs 3 pl

γνο/γνω/γινω

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

d_ gen pl m

DER(p)

n_ 3 gen pl m
πουσ

FUSS
πε/πο

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

και

UND

γνωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-KENNEN-SEIN

γινωσκω

KENNEN, erkennen, anerkennen, erfahren, bekannt sein/werden

KENNEN

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ICH
pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH-LIEBE

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

DICH
pp 2 akk sg

DU

ηγαπησα

vi TA akt unbest 1 sg
αγαπαω

σε

συ

DICH
συ/σο/σε

Da du bewahrest
das Wort Meines
Erduldens, werde
auch Ich dich
bewahren aus der
Stunde der
Versuchung, die
sich anschickt zu
kommen über die
ganze Wohnerde,
zu versuchen die
da wohnen auf der
Erde.

10
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Of
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DU-BEWAHRST
vi TA akt unbest 2 sg

BEWAHREN

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι

οτι

ετηρησασ

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

τον
DIE

DEN, einen

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τησλογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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UNTER-BLEIBENS

υποµονη

υπο/υπ+µεν/µον

UNTER+BLEIBEN

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

ICH

UND-ICH

καγω

σε

pp 2 akk sg

υποµονησ

n_ 1 gen sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

MEINER

εγω

MEINER

καγω

pp 1 nom sg kon

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

DICH

συ

DICH
συ/σο/σε

DU

τηρησω

τηρεω

τηρ

BEWAHREN

AUS, von ...

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STUNDE

ωρα

ωρ

STUNDE

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πειρασµου

πειρασµοσ

ICH-WERDE-BEIM-BEWAHREN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f

ωρασ

n_ 1 gen sg f

STUNDE

DER

ο/η/το

DES, eines

VERSUCHung
n_ 2 gen sg m

VERSUCHung, Probe, Anfechtung
πειρ

VERSUCHEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

vp HA akt präs gen sg f

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλουσησ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

µελλ

ερχεσθαι

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

επι

präp

AUF, ...

τησ

DER, einer

D_

οικουµενησ

vp HA med präs gen sg f
οικουµενη (οικεω)

οικ

ολοσ

ολ/ωλ

BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIN
vn HA med präs

ερχ/ηλ/ελ

AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-HEIM_seiENDEN

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

HEIM

ολησ
GANZER
a_ gen sg f

GANZ

GANZ

VERSUCHEN

VERSUCHUNG_machen, VERSUCHen, Versucher, auf Probe stellen, anfechten
πειρ

d_ akk pl m

κατοικουντασ

vp HA akt präs akk pl m

επι
AUF

AUF, ...

AUF

πειρασαι

vn TA akt unbest
πειραζω

VERSUCHEN

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

präp
επι

επι/επ/εφ

ο/η/το

DER, einer

D_

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES

γε/γη/γα

LAND

Ich komme schnell.
Halte was du hast,
auf dass niemand
deinen Kranz dir
nehme.

11

3:11

Of ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

SCHNELLERWEISE
adv

SCHNELL

SEI-DU-BEIM-HALTEN
ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ταχυ

ταχυ

SCHNELLERWEISE, schnell
ταχ

κρατει

vm HA akt präs 2 sg
κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

εχεισ

εχω

HABEN

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

DU-BIST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 2 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DASS

ινα

ινα

NEIN-ABER-EINER
a_ nom sg m

λαβη
er-MÖGE-BEIM-nehmEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

ERHALTEN

µηδεισ

µηδεισ/µηθεισ

NEIN+ABER+EINS, NEIN+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein,  mit weiterer Verneinung: irgend ein/etwas
µη+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NEIN+ABER+EINS

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

στεφανοσ

KRANZ
στεφαν/στεµ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

τον

ο/η/το

D_

στεφανον
KRANZ
n_ 2 akk sg m

KRANZ

συ

DU

Wer überwindet,
ihn will Ich machen
zu einer Säule in
dem Tempel
Meines Gottes, und
möge er

12

3:12

Of
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

νικων

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

ποιησω

ποι/π

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
νικαω

ICH-WERDE-BEIM-machEN-SEIN
vi/vk HA akt fut 1 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN
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nimmermehr
hinausgehen, und
Ich werde auf ihn
schreiben den
Namen Meines
Gottes, und den
Namen der Stadt
Meines Gottes, des
neuen Jerusalems,
das da herabsteigt
aus dem Himmel
von Meinem Gott,
und Meinen
Namen, den
neuen.

αυτον

pp akk sg m

στυλον
SÄULE
n_ 2 akk sg m
στυλοσ

SÄULE, Pfeiler

SÄULE

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

D_

TEMPEL
n_ 2 dat sg m
ναοσ

TEMPEL DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

µου
MEINER

εγω

εγ/εµ/µ

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
στυλ

εν
IN

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ναω

να/νε

TEMPEL

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

pp 1 gen sg

MEINER

ICH

και

και/κα

AUSWÄRTS

εξω

adv neg absolut
ου

και
UND
konj

UND, auch

UND

εξω

adv

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

εξελθη
er-MÖGE-BEIM-AUS-KOMMEN-SEIN

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

adv
ετι

ετι

και

UND, auch

UND
µη

vk HA akt präs 3 sg

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

UND
konj
και

και/κα

vi HA akt fut 1 sg

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

το
DEN

DAS, ein
ονοµα ο/η/το

DES, eines

γραψω
ICH-WERDE-BEIM-SCHREIBEN-SEIN

γραφω

γραφ/γραµ

επ
AUF
präp
επι

AUF

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

και

UND, auch
και/κα

το

DAS, ein

NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

n_ 3 gen sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

MEINER

εγ/εµ/µ

UND
konj
και

UND

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

n_ 3 akk sg n

ονοµ/ωνυµ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

MEINER

εγω

MEINER

ICH

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NEUEN

καινοσ

καιν

NEU

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

του

ο/η/το

DES, eines

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

µου

pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

DES
d_ gen sg f

καινησ

a_ gen sg f

NEU

ιερουσαληµ
JERUSALEM

JERUSALEM

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

vp HA akt präs gen sg f

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

präp

AUS, von ...

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καταβαινουσησ
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIENDEN

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel VON

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

MEINER
και
UND
konj

UND, auch

UND

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

απο
VON
präp
απο

απο/απ/αφ

VON
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

και

και/κα

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

ονοµα
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER

ICH

το

ο/η/το/του/τοι/τ

καινον
NEUEN
a_ akk sg n
καινοσ

NEU

n_ 3 akk sg n

NENNEN

µου

εγω

εγ/εµ/µ

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_
καιν

NEU

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist sagt den
herausgerufenen
Gemeinden.
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Of

d_ nom sg m

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουσ

ουσ

OHR HÖREN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εχων

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

OHR
n_ 3 akk sg n

OHR
ου/ω

ακουσατω
HÖRE-er
vm TA akt fut 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

τι

px akk sg n
τισ/τισ/τι

το
DER
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

IRGEND

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

ο/η/το

D_

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν
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λεγει

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

AUS+RUFEN

-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ταισ
DEN(p)

εκκλησιαισ

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

Und dem Boten der
herausgerufenen
Gemeinde in
Laodicea schreibe:
Das aber sagt der
Amen, der treue
und wahrhaftige
Zeuge und der
Ursprung der
Schöpfung Gottes:

14
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Of

και

UND, auch
και/κα

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

αγγελω

n_ 2 dat sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ λα/λη/λειτ+δικ/δικαι

και
UND
konj

UND

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTEN

αγγελ/αγγειλ ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

λαοδικια
Laodicea
n_ 1 dat sg f
λαοδικεια

VOLK+GERECHTheit, Laodicea

VOLK+GERECHT

AUS-GERUFENenschaft

εκκλησια

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

γραφω

γραφ/γραµ

DIE(p)-ABER
pd akk pl n
οδε/ηδε/τοδε

DIE(p)+ABER, der/die/das aber
ο/η/το/του/τοι/τ+δε/δ/θ

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εκκλησιασ

n_ 1 gen sg f

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

γραψον
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

ταδε

D_+ABER

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
ο/η/το

DER, ein

µαρτυσ

n_ 3 nom sg m
µαρτυσ

µαρτυ(µαρτ)

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πιστοσ

πιστοσ

GLAUBEN

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αµην

Hebräisch

αµην

AMEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Zeuge

MARKIERER, Zeuge

MARKIEREN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

GLAUBwürdIGE
a_ nom sg m

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

D_

a_ nom sg m

WAHRHAFTIG
αληθ

WAHR UND

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχη
URSPRUNG
n_ 1 nom sg f
αρχη

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

URSPRUNGUND

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αληθινοσ
WAHRHAFTIGE

αληθινοσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κτισεωσ

ERSCHAFFung, Schöpfung
κτι

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τησ

DER, einer

D_

ERSCHAFFung
n_ 3 gen sg f
κτισισ

ERSCHAFFEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

Ich weiß deine
Werke, dass du
weder kühl bist
noch siedend. Du
solltest kühl
gewesen sein oder
siedend!
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Of
ICH-HABE-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

DEINER

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα

n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit

οιδα

ιδ/ειδ/δ/ι

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

DIE(p)

ο/η/το

WERKE

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

ψυχροσ

ψυχροσ

KÜHL

KÜHL

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

KÜHL
a_ nom sg m

ψυχ/ψυξ

DU-BIST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj

NICHT+AUSSERDEM

ζεστοσ

ζεστοσ

geSIEDet, SIEDend
ζε/ζη

οφελον

οφειλω

οφειλ/οφελ/ωφελ

KÜHL
a_ nom sg m
ψυχροσ

KÜHL
ψυχ/ψυξ

vi TA akt verg 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN
η

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

SIEDend
a_ nom sg m

SIEDEN

SCHULDE-DU
vm TA akt fut 2 sg - inj

SCHULDEN, sollen, [o dass doch]

SCHULDEN

ψυχροσ

KÜHL

ησ
DU-WARST

ε/ει/ι/ου/ω

η
ODER
part
η

ODER, entweder, als,  id. denn

ODER

ζεστοσ

ζεστοσ

geSIEDet, SIEDend

SIEDEN

SIEDend
a_ nom sg m

ζε/ζη

Also aber, da du
lau bist und bist
weder siedend
noch kühl, schicke
Ich Mich an, dich
auszuspeien aus

16
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Of

konj
οτι

ουτωσ
dieserweise

ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

a_ nom sg m

LAU

LAU

DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

UND

και

και/κα

UND

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

adv

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

χλιαροσ
LAU

χλιαροσ

χλι

ει

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

konj

UND, auch
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Meinem Munde. ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

ζεστοσ

SEIN,  id. gelten

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ου/ουκ/ουχ+τε

a_ nom sg m
ψυχροσ

KÜHL

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

SIEDend
a_ nom sg m
ζεστοσ

geSIEDet, SIEDend
ζε/ζη

SIEDEN

ει
DU-BIST-SEIEND
vi HA akt präs 2 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

ψυχροσ
KÜHL

KÜHL
ψυχ/ψυξ

ICH-BIN-BEIM-ANSCHICKEN

µελλω

pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

εµεσαι

SPEIEN, ausspeien

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

µελλω

vi HA akt präs 1 sg

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ANSCHICKEN

σε
DICH

συ

SPEIEN
vn TA akt unbest
εµεω

εµ/εµε

SPEIEN

AUS

AUS

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n

στοµ εγ/εµ/µ

ICH

του
DES

DES, eines

D_

MUNDES

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

µου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

Da du sagst: Reich
bin ich, und: reich
bin ich geworden
und bedarf nichts,
und weißt nicht,
dass du bist der
Elende und der
Erbärmliche und
Arme und Blinde
und Bloße,
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Of
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-BIST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 2 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ nom sg m

πλου/πλουτ/πλουσι

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

λεγεισ

λεγω

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

πλουσιοσ
REICH

πλουσιοσ

REICH

REICH

ειµι

SEIN,  id. gelten

konj
και

και/κα

UND

πεπλουτηκα
ICH-HABE-REICH_seiNGEmachT

πλουτεω

REICH_sein, reich sein
και

ουδενοσ
NICHT-ABER-EINES
a_ gen sg m/n
ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

UND, auch

vi ZU akt präs 1 sg

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f

εχω

vi HA akt präs 1 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND, auch
και/κα

UND

χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

GEBRAUCHEN

ICH-BIN-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

και
UND
konj
και

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

DU

οιδασ
DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

συ

ει

vi HA akt präs 2 sg
DER

DER, ein

D_

ταλαιπωροσ

ταλαιπωροσ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

a_/n_ nom sg m
UND

και

DU-BIST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GEWICHT-SCHWIELIGE
a_/n_ nom sg m

GEWICHT+SCHWIELIG, elend
ταλα+πωρ

GEWICHT+SCHWIELE UND

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ελεεινοσ
ERBÄRMLICHE

ελεεινοσ

ERBÄRMLICH, (erbarmungswürdig)
ελε

ERBARMEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ARME

πτωχοσ

ARM / ARMER
πτωχ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

BLIND  Vielleicht von GLIMMEN

BLIND

και

konj
και

και/κα

γυµνοσ

γυµν

NACKT

πτωχοσ

a_/n_ nom sg m

ARM

και

konj

τυφλοσ
BLINDE
a_/n_ nom sg m
τυφλοσ

τυφλ

UND

UND, auch

UND

γυµνοσ
NACKTE
a_/n_ nom sg m

NACKT, bloß

deshalb rate Ich
dir, zu kaufen von
Mir Gold,
feingebrannt im
Feuer, auf dass du
reich werdest, und
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Of
ICH-BIN-BEIM-ZUSAMMEN-BERATEN
vi HA akt präs 1 sg

ZUSAMMEN+RATER-sein, ZUSAMMEN+BERATER-sein, ZUSAMMEN+BERATEN, raten, beraten
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+βουλ

σοι
DIR
pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

αγορασαι
KAUFEN

αγορ/ηγορ

παρ
BEI

BEI, neben, an, über...hinaus, von, zu
παρα/παρ

εµου
MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

συµβουλευω

συµβουλευω

ZUSAMMEN+RAT

συ

DIR

vn TA akt unbest
αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

präp
παρα

BEI

pp 1 gen sg
εγω

ICH
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weiße Kleider, dass
du umhüllet
werdest und nicht
offenbar werde die
Schande deiner
Blöße, und
Augensalbe,
einzusalben deine
Augen, auf dass du
mögest erblicken.

χρυσιον
(für_sich)-GEFEUERT-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg n

FEUER-verursachen, FEUERN, glühen, feinbrennen

FEUER

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

FEUER

GOLDenes
n_ 2 akk sg n
χρυσιον

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

GOLD

πεπυρωµενον

πυροω

πυρ

AUS, von ...

AUS

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER
πυρ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DU-MÖGEST-REICH_seiEND-SEIN-WERDEN UND
konj
και

UND, auch

BEKLEIDUNGEN

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

ινα

ινα

DASS

πλουτησησ

vk HA akt fut 2 sg
πλουτεω

REICH_sein, reich sein
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

και

και/κα

UND

ιµατια

n_ 2 akk pl n
ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

WEISSE
a_ akk pl n

λευκ

WEISS

DASS
konj

DU-MÖGEST-BEIM-(für_dich)-UM-WERFEN-SEIN

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
και

UND, auch
και/κα

λευκα

λευκοσ

WEISS

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

περιβαλη

vk HA med präs 2 sg
περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

και
UND
konj

UND

NEIN
part neg bedingt
µη

µη

NEIN

vk HA pas präs 3 sg

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen

d_ nom sg f

αισχυνη

n_ 1 nom sg f

SCHANDE

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φανερωθη
-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-verursachT-WERDEN-SEIN

φανεροω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHANDE

αισχυνη

αισχ

SCHANDE

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυµνοτητοσ
NACKTheit

γυµνοτησ

NACKT

σου

συ

DU

και
UND

UND

κολλυριον

HAFTEND+FLIESSisches, HAFT+FLIESSENDES, Augensalbe
κολλ+ρ

vn TA akt unbest

IN+SALBEN, einsalben

IN+SALBEN

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

τησ

ο/η/το

n_ 3 gen sg f

NACKTheit, Blöße
γυµν

DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

konj
και

UND, auch
και/κα

HAFT-FLIESSENDES
n_ 2 akk sg n
κολλουριον

HAFTEN+FLIESSEN

ενχρισαι
IN-SALBEN

ενχριω

εν/εµ/εγ+χρι/χρει

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

οφθαλµοσ

DEINER

ινα

DASS

οφθαλµουσ
ANSEHER
n_ 2 akk pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DU

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

βλεπησ
DU-MÖGEST-BEIM-blickEN-SEIN
vk HA akt präs 2 sg

WERFEN+ANSEHEN

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

So viele als ich lieb
habe, die überführe
und züchtige Ich.
So sei nun voll
Eifer und sinne um.

19

3:19

Of

pp 1 nom sg
εγω

so_viele

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WENN-ETWA

εαν

WENN+ETWA

εγω
ICH

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

οσουσ

pk akk pl m
οσοσ/οση/οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εαν

part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

φιλω
ICH-MÖGE-FREUND_seiEND-SEIN

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen
φιλ

FREUND

ελεγχω

ÜBERFÜHREN, entlarven

ÜBERFÜHREN

konj
και

και/κα

παιδευω

vi HA akt präs 1 sg
παιδευω

παιδε(παι)

HIEB

vk HA akt präs 1 sg
φιλεω

ICH-BIN-BEIM-ÜBERFÜHREN
vi HA akt präs 1 sg
ελεγχω

ελεγ

και
UND

UND, auch

UND

ICH-BIN-BEIM-erziehEN

HIEBER-sein, HIEBgebER-sein, HIEBgebEN, ErziehER-sein, erziehEN, züchtigen

vm HA akt präs 2 sg
ζηλευω

SIEDEND-sein, SIEDEN, voll Eifer sein
ζε/ζη

SIEDEN
ουν

UND, auch

ζηλευε
SEI-DU-SIEDEND-seiEND

ουν
DANN
konj
ουν

DANN, nun, [daher, dann, denn, folgt, folglich]

DANN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

µετανοησον
MIT-DENKE-DU
vm TA akt fut 2 sg
µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

Siehe! Ich stehe an
der Tür und klopfe
an. So jemand hört
Meine Stimme und
öffnet die Tür, zu
ihm werde Ich auch

20

3:20

Of ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

vi ZU akt präs 1 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

AUF

επι

AUF, ...

AUF

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN

εστηκα
ICH-HABE-GESTANDEN

επι

präp

επι/επ/εφ
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eingehen und das
Mahl mit ihm halten
und er mit Mir.

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

θυραν

TÜR
θυρ

TÜR

και

και/κα

vi HA akt präs 1 sg

κρου

KLOPFEN

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TÜR
n_ 1 akk sg f
θυρα

και
UND
konj

UND, auch

UND

κρουω
ICH-BIN-BEIM-KLOPFEN

κρουω

KLOPFEN

WENN-ETWA

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

IRGENDeiner

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

er-MÖGE-BEIM-HÖREN-SEIN-WERDEN

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

ακουση

vk HA akt fut 3 sg
ο/η/το

DER, einer

KLANGES

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

µου
MEINER
pp 1 gen sg

ICH

και

και/κα

ανοιξη
er-MÖGE-BEIM-HINAUF-ÖFFNEN-SEIN-WERDEN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

φωνησ

n_ 1 gen sg f
φωνη

φων

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

UND
konj
και

UND, auch

UND

vk HA akt fut 3 sg
ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυραν

n_ 1 akk sg f
θυρα

TÜR
θυρ

TÜR

και
UND

και

UND

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

προσ
ZU
präp
προσ

ZU, ...

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND, auch

TÜR
konj

UND, auch
και/κα

εισελευσοµαι
ICH-WERDE-BEIM-(für_Mich)-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 1 sg
εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN
προσ

ZU

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

και/κα

UND

δειπνησω
ICH-WERDE-BEIM-MAHLhabEN-SEIN

δειπνεω

ZU_MAHL_sein, MAHLhabEN, Mahl halten/haben, Mahl
δειπ

MIT

MIT

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και

konj
και

UND, auch

UND

αυτοσ
er
pp nom sg m

SELBST, SELB_, er

SELBST

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

εµου

εγω

vi HA akt fut 1 sg

MAHL

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

µετ

präp

MIT

MEINER
pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

Wer überwindet,
ihm werde Ich
geben, sich zu
setzen mit Mir auf
Meinen Thron, wie
auch Ich überwinde
und Mich setze mit
Meinem Vater auf
Seinen Thron.

21
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Of

DER, ein

νικων

νικαω

νικ/νεικ

ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SIEGEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

SIEGEN

δωσω

vi HA akt fut 1 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

sich_setzEN

καθιζω

κατα/κατ/καθ/κα

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

IN

εν

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

θρονω
THRON

θρονοσ

THRON

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

καθισαι

vn TA akt unbest

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

MIT
εµου

εγ/εµ/µ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

THRON
θρον

µου

pp 1 gen sg
εγω

ICH

WIE
adv

pp 1 nom sg kon
καγω

και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

UND+ICH

ενικησα

vi TA akt unbest 1 sg
νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

konj

εκαθισα

καθιζω

HERAB

MIT

µετα

MIT

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

καγω
UND-ICH

UND+ICH, auch ich, und ich

ICH-SIEGE
και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-setzE_Mich
vi TA akt unbest 1 sg

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen
κατα/κατ/καθ/κα

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

VATER

MEINER
εν
IN

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

θρονω
THRON

θρον

THRON

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m
πατηρ

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
θρονοσ

THRON

αυτου

pp gen sg m

SELBST

Wer ein Ohr hat,
der höre, was der
Geist sagt den
herausgerufenen
Gemeinden.

22

3:22

Of ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ουσ
OHR
n_ 3 akk sg n

OHR

ακουσατω

vm TA akt fut 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

DER
d_ nom sg m

DER, ein

εχων

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ουσ

OHR
ου/ω

HÖRE-er

ακουω

HÖREN

τι
IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

το
DER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα
Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
τισ/τισ/τι

d_ nom sg n

D_

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN
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λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ταισ

DEN(p)

D_

AUS-GERUFENenschaften
n_ 1 dat pl f

εκ/κ/εξ+καλ/κλ

AUS+RUFEN

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εκκλησιαισ

εκκλησια

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde

Nach diesem
gewahrte ich, und
siehe! eine Tür,
geöffnet im
Himmel, und siehe!
die erste Stimme,
die ich höre, wie
die einer Posaune,
die mit mir spricht,
sagt: "Steige herauf
hierher, und Ich
werde dir zeigen
was geschehen
muss nach
diesem."

1

4:1

Of
nach

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND

UND, auch
και/κα

ιδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

και

konj
και

UND

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

θυρα

θυρ

TÜR

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

θυρα
TÜR
n_ 1 nom sg f

TÜR

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

εν
IN

εν/εµ/εγ

IN

DEM, einem

ουρανω
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

καιηνεωγµενη
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN SEIENDE
vp ZU med präs nom sg f
ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ SEHEN+HINAUF

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

φωνη
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρωτη

VOR

n_ 1 nom sg f
φωνη

φων

KLANG

η
DER
d_ nom sg f

VOR-meiste
a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

ην

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ηκουσα

vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

WIE
σαλπιγγοσ
POSAUNE

POSAUNE
σαλπ

λαλουσησ
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

SPRECHEN

µετ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER

WELCHEN
pr akk sg f

WELCHE, die

ICH-HÖRE

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ωσ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

n_ 3 gen sg f
σαλπιγξ

POSAUNE

vp HA akt präs gen sg f

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

präp

MIT, Gmit, Anach
εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αναβα

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

adv
ωδε

WELCH_+ABER

και

και

UND, auch
και/κα

UND

λεγουσα

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-DU-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vm HA akt präs 2 sg
αναβαινω

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

ωδε
hier

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

UND
konj

δειξω
ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN

δεικνυµι

ZEIGEN

ZEIGEN

σοι

pr akk pl n

δε/δη/δα

BINDEN

γενεσθαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

vi HA akt fut 1 sg

δεικ/δειγ/δειξ

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

nach
präp

µετα/µετ/µεθ ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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Sofort aber befand
ich mich im Geist,
und siehe! ein
Thron, im Himmel
gelegen, und auf
dem Throne sitzt
Einer;

2

4:2

Of ευθεωσ
WOHL-PLATZIERTerweise
adv

WOHL+PLATZIERT+WIE, WOHL+PLATZIERTerweise, (geraderweise), geradewegs, sofort
ευ+θε/θη/θα/θυ+ωσ

δε
ABER
konj
δε

ABER
δε/δ/θ

ABER

εγενοµην
ICH-WURDE-(für_mich)

γινοµαι

WERDEN

ευθεωσ

WOHL+PLATZIEREN+WIE

vi TA med verg 1 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

πνευµατι

n_ 3 dat sg n

WEHEN

UND

και

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

θρονοσ

THRON

er-LAG-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

κει/κοι

LIEGEN

εν
IN

εν

IN

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN

θρονοσ
THRON
n_ 2 nom sg m

θρον

THRON

εκειτο

κειµαι

LIEGEN

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ουρανω
SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

UND

και

UND, auch

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονον
THRON

THRON

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDER

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

και

konj

και/κα

UND

AUF
τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m
θρονοσ

THRON
θρον

καθηµενοσ

vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

und der da sitzt ist
von Aussehen
gleich dem Steine
Jaspis und
Karneol, und ein
Regenbogen
ringsumher um den
Thron, von
Aussehen
gleichwie
smaragden.

3

4:3

Of και

konj

UND, auch

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

a_ nom sg m

ορασει

n_ 3 dat sg f

SEHung, Gesicht , Aussehen

SEHEN

λιθω ιασπιδι

n_ 3 dat sg f
UND

και

και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

οµοιοσ
GLEICH

οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

SEHung

ορασισ

ορ/ουρ/ωρ

STEIN
n_ 2 dat sg m
λιθοσ

STEIN
λιθ

STEIN

JASPIS

ιασπισ

JASPIS
ιασπι

JASPIS

και

konj
και

σαρδιω

σαρδιον

KARNEOLener, KARNEOL
σαρδ

KARNEOL

και

και

UND, auch
και/κα

UND

ιρισ

n_ 3 nom sg f
ιρισ

REGENBOGEN

REGENBOGEN

κυκλοθεν
UMRINGS-PLATZ
adv des Ortes

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονου

n_ 2 gen sg m

THRON

UND

UND, auch
και/κα

UND

KARNEOL
n_ 2 dat sg n

UND
konj

REGENBOGEN

ιρι

κυκλοθεν

UMRINGS+PLATZ, ringsumher
κυκλ+θε/θη/θα/θυ

UMRINGEN+PLATZIEREN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

THRONES

θρονοσ

THRON
θρον

οµοιωσ

GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie

GLEICH+WIE

ορασει
SEHung

SEHEN

σµαραγδινω
SMARAGDENEM
a_/n_ dat sg m
σµαραγδινοσ

σµαραγδ

GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

οµο/οµοι/οµ+ωσ

n_ 3 dat sg f
ορασισ

SEHung, Gesicht , Aussehen
ορ/ουρ/ωρ

SMARAGDEN

SMARAGD

Und ringsumher
um den Thron
vierundzwanzig
Throne, und auf
den vierundzwanzig
Thronen Älteste
sitzend, umhüllt mit
weißen Kleidern,
und auf ihren
Häuptern goldene
Kränze.

4

4:4

Of και

konj
και

κυκλοθεν
UMRINGS-PLATZ

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

THRON

THRON

n_ 2 akk pl m

THRON
θρον

THRON

εικοσι

εικοσι

ZWANZIG

τεσσαρεσ
VIER
a_ nom pl m

VIER
τε/τρα

konj

και/κα

επι

präp
UND

UND, auch
και/κα

UND

adv des Ortes
κυκλοθεν

UMRINGS+PLATZ, ringsumher
κυκλ+θε/θη/θα/θυ

UMRINGEN+PLATZIEREN

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θρον

θρονουσ
THRONE

θρονοσ

ZWANZIG
ni Zahlwort

εικοσι

ZWANZIG

τεσσαρεσ

VIER

και
UND

και

UND, auch

UND

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τουσ
DIE(p)

D_

εικοσιτεσσαρασ
ZWANZIG-VIER
a_ akk pl m

ZWANZIG+VIER, vierundzwanzig
εικοσι+τε/τρα

ZWANZIG+VIER

THRON
θρον

πρεσβυτερουσ
SENIOREN
n_ 2 akk pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εικοσιτεσσαρεσ

θρονουσ
THRONE
n_ 2 akk pl m
θρονοσ

THRON SENIOR

καθηµενουσ

vp HA med präs akk pl m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

(für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND

περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

präp
εν

ιµατιοισ
BEKLEIDUNGEN

ιµατιον

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

περιβεβληµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

n_ 2 dat pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

a_ dat pl n

και
UND AUF

AUF

τασ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλασ
HÄUPTER

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

στεφανουσ

n_ 2 akk pl m
στεφανοσ

στεφαν/στεµ

KRANZ

χρυσουσ

a_ akk pl m

GOLDEN, golden

λευκοισ
WEISSEN

λευκοσ

WEISS
λευκ

WEISS

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ akk pl f

DIE(p)

n_ 1 akk pl f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

ihrer(p)

pp gen pl m
KRÄNZE

KRANZ

GOLDENE

χρυσεοσ

χρυσ

GOLD
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Und aus dem
Throne
hervorgehend
Blitze und Stimmen
und Donner. Und
sieben Feuer-
Fackeln brennend
angesichts des
Thrones, welche
sind die sieben
Geister Gottes.

5

4:5

Of και
UND
konj

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θρον

THRON

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

AUS+GEHEN

και

UND, auch
και/κα

UND

εκ

präp

εκ/κ/εξ

του
DES

D_

THRON

εκπορευονται

vi HA med präs 3 pl
εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

αστραπαι

αστραπη

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz
αστρ+ιαπ/απ

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

και

και/κα

φωναι

KLANG

και
UND

και

βρονται
DONNER(p)

DONNER
βρ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

n_ 1 nom pl f
UND
konj
και

UND, auch

UND

KLÄNGE
n_ 1 nom pl f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 nom pl f
βροντη

DONNER

και
UND

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

λαµπασ

λαµπ

FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

πυρ

καιοµεναι
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDE
vp HA med präs nom pl f
καιω

κα

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

SIEBEN

SIEBEN
επτ/εβδοµ

λαµπαδεσ
GLÄNZER
n_ 3 nom pl f

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

GLÄNZEN

πυροσ

FEUER

FEUER

BRENNEN

BRENNEN

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHEN

ο/η/το

DES, eines

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

α
WELCHE(p)

pr nom pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

πνευµατα
Geister
n_ 3 nom pl n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θρον

THRON WELCH_

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα
SIEBEN

SIEBEN

SIEBEN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

του

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und angesichts
des Thrones wie
ein gläsernes Meer,
gleich dem Kristall.
Und inmitten des
Thrones und rings
um den Thron sind
vier Tiere, dicht voll
Augen von vorn
und von hinten.

6

4:6

Of και
UND

UND, auch
και/κα

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRONES
n_ 2 gen sg m

θρον

ωσ θαλασσα

n_ 1 nom sg f
θαλασσα

MEER

MEER

GLEICH

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

konj
και

UND

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines

θρονου

θρονοσ

THRON

THRON

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

MEER

θαλασ

υαλινη
GLÄSERNES
a_ nom sg f
υαλινοσ

GLÄSERN
υαλ

GLAS

οµοια

a_ nom sg f
οµοιοσ

GEFROREN-GESTELLTEM
n_ 2 dat sg m
κρυσταλλοσ

GEFRIEREN+STELLEN

και

UND, auch
και/κα

präp
εν

εν/εµ/εγ µεσ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON
θρον

και

konj

UND, auch

κρυσταλλω

GEFROREN+GESTELLTES, (Eiskristall), Kristall
κρυ+στελ/στολ/σταλ

UND
konj
και

UND

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

MITTE

του

d_ gen sg m

θρονου
THRONES

THRON

UND

και

και/κα

UND

n_ 2 dat sg m adverbial

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

UMRINGEN

ο/η/το

DES, eines

θρονου

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θρον

τεσσαρα

a_ nom pl n
τεσσαρεσ

ζωα

n_ 2 nom pl n

LEBENDES, Tier

LEBEN

vp HA akt präs nom pl n
γεµω

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

VOLL

κυκλω
UMRINGS

κυκλοσ

κυκλ

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRONES

THRON

THRON

VIER

VIER
τε/τρα

VIER

LEBENDE

ζωον

ζα/ζη/ζω

γεµοντα
VOLLSEIEND

γεµ/γοµ

οφθαλµων

n_ 2 gen pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

και

konj
και

UND

οπισθεν
HINTEN-PLATZANSEHER(p)

οφθαλµοσ

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

UND

UND, auch
και/κα

adv des Ortes
οπισθεν

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher
οπισ+θε/θη/θα/θυ

HINTEN+PLATZIEREN

Und das erste Tier
ist gleich einem
Löwen, und das
zweite Tier ist
gleich einem Kalbe,
und das dritte Tier
hat das Angesicht
gleich wie ein
Mensch, und das
vierte Tier ist gleich
einem fliegenden
Geier.

7

4:7

Of

konj
και

UND, auch
και/κα

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωον
LEBENDE

LEBENDES, Tier

LEBEN

το

D_

VOR-meiste

VOR

και
UND

UND

DAS

D_

n_ 2 nom sg n
ζωον

ζα/ζη/ζω

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτον

a_ nom sg n sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

οµοιον

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

LÖWEN

LÖWE
λε

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δευτερον
ZWEITe

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ζωον
LEBENDE

ζα/ζη/ζω

οµοιον
GLEICH

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

µοσχω
KALB

µοσχοσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

GLEICH
a_ nom sg n
οµοιοσ

GLEICH

λεοντι

n_ 3 dat sg m
λεων

LÖWE

και
DAS

ο/η/το

DAS, ein

a_ nom sg n kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI

n_ 2 nom sg n
ζωον

LEBENDES, Tier

LEBEN

a_ nom sg n
οµοιοσ

GLEICH

n_ 2 dat sg m

KALB
µοσχ

KALB

και

UND
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το

DAS, ein

D_

τριτον

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

n_ 2 nom sg n

ζα/ζη/ζω

LEBEN

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DRITte
a_ nom sg n

ζωον
LEBENDE

ζωον

LEBENDES, Tier

εχον

vp HA akt präs nom sg n
εχω ο/η/το

DAS, ein

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

ωσ

adv
ωσ

WIE

GLEICH
a_ nom sg n

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

ανθρωπω

n_ 2 dat sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

και

UND, auch

Angesicht WIE

WIE, als, etwa
ωσ

οµοιον

οµοιοσ

Menschen
και
UND
konj

και/κα

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

VIERte
a_ nom sg n

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

LEBENDE
n_ 2 nom sg n

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

LEBEN

GLEICH
a_ nom sg n
οµοιοσ

GEIER

αετοσ

GEIER

BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIENDEM
vp HA med präs dat sg m

AUSBREITEN, fliegEN

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τεταρτον

τεταρτοσ

τε/τρα

VIER

ζωον

ζωον

οµοιον

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

αετω

n_ 2 dat sg m

GEIER
αετ

πετοµενω

πετοµαι

πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

Und die vier Tiere,
ein jegliches
Einzelne von ihnen
hat je sechs Flügel.
Ringsumher und
inwendig sind sie
dicht voll Augen.
Und Ruhe haben
sie nicht tags und
nachts und sagen:
"Heilig! Heilig!
Heilig! Herr, Gott,
der Allgewaltige,
der da war und der
da ist und der da
kommt!"

8

4:8

Of και
UND

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VIER
a_ nom pl n

VIER
τε/τρα

LEBENDES, Tier

LEBEN

EIN
a_ nom sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστον
JEGLICHES
a_ nom sg n
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

konj
και

και/κα

UND

τα

ο/η/το

D_

τεσσερα

τεσσαρεσ

VIER

ζωα
LEBENDEN
n_ 2 nom pl n
ζωον

ζα/ζη/ζω

εν

εισ

εισ/µια/εν

EINS
εκαστ

JEGLICH_

αυτων

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF

ανα/ανω/αν

HINAUF

πτερυγασ

n_ 3 akk pl f

AUSBREITER, Flügel

AUSBREITEN

SECHS

εξ

SECHS
εξ/εκ

SECHS

κυκλοθεν

UMRINGS+PLATZ, ringsumher

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εχον

vp HA akt präs nom sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ανα

präp
ανα

HINAUF, je

Flügel

πτερυξ

πτ(πετ/πτε/πτη)

εξ

ni Zahlwort
UMRINGS-PLATZ
adv des Ortes
κυκλοθεν

κυκλ+θε/θη/θα/θυ

UMRINGEN+PLATZIEREN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

εσωθεν
HINEINWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
εσωθεν

εισ/εσ/ε+θε/θη/θα/θυ

HINEIN+PLATZIEREN

SIE-SIND-VOLLSEIEND

γεµω

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein
γεµ/γοµ

VOLL

n_ 2 gen pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge

και

konj
και

UND, auch

konj
και

HINEINWÄRTS+PLATZ, inwendig, von innen, drinnen

γεµουσιν

vi HA akt präs 3 pl

οφθαλµων
ANSEHER(p)

οφθαλµοσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

UND

και/κα

UND

HINAUF-AUFHÖRung

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe
ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

αναπαυσιν

n_ 3 akk sg f
αναπαυσισ

ουκ

adv neg absolut

HABEN

n_ 1 gen sg f
ηµερα

UND

UND, auch
και/κα

UND

νυκτοσ
NACHT

νυξ

NACHT

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN

αγιοσ
HEILIG

αγιοσ

αγι

HEILIG

HEILIG

αγι

HEILIG

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

ηµερασ
TAGES

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

και

konj
και

n_ 3 gen sg f

NACHT
νυ

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

a_ nom sg m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιοσ

a_ nom sg m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

αγιοσ
HEILIG
a_ nom sg m
αγιοσ

αγι

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Herr

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

d_ nom sg m

D_

παντοκρατωρ
ALL-HALTER

παντοκρατωρ

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}
πα+κρα/κερα/καρ/κρει

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Er-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m

ε/ει/ι/ου/ω

n_ 3 nom sg m

JED_+HALTEN

ο

d_ nom sg m

DER, ein

ην

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και ο/η/το

DER, ein

D_

ων
SEIENDE

ειµι

SEIEND,  id. gelten

SEIN

και
UND

UND, auch DER, ein

BEIM-(für_Sich)-KOMMEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

konj
και

και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενοσ
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Und wenn die Tiere
Herrlichkeit und
Ehre und Dank
geben dem, der da
sitzt auf dem
Throne, der da lebt
für die Äonen der
Äonen (Amen!),

9

4:9

Of
UND
konj

UND, auch

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

SIE-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl

GEBEN

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωα
LEBENDEN

ζα/ζη/ζω

LEBEN

και

και

και/κα

UND

οταν

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

δωσωσιν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl n
ζωον

LEBENDES, Tier

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

και

UND

τιµην
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f

τιµ/τιν

konj
και

και/κα

WOHL-FREUDIGkeit

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

και
UND

UND, auch

UND

ευχαριστιαν

n_ 1 akk sg f
ευχαριστια

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung
ευ+χαρ/χαιρ

WOHL+FREUEN

τω
DEM

ο/η/το

D_

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

HERAB

AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τω

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

THRON

THRON

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµενω

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

επι

AUF

DEM

ο/η/το

DEM, einem

θρονω
THRON

θρονοσ

θρον ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs dat sg m präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

DER(p)

ζωντι
BEIM-LEBEN-SEIENDEN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Äonen

αιων

αµην

αµην

AMEN

αιωνων

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

werden die
vierundzwanzig
Ältesten auch
niederfallen dem
vor Augen, der da
sitzt auf dem
Throne, und
anbeten vor dem,
der da lebt für die
Äonen der Äonen
(Amen!). Und sie
werfen nieder ihr
Kränze angesichts
des Thrones und
sagen:

10

4:10

Of και
UND

και

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-FALLEN-SEIN

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

εικοσι

ni Zahlwort
εικοσι

εικοσι

τεσσαρεσ
VIER

VIER
τε/τρα

konj

UND, auch
και/κα

UND

πεσουνται

vi HA med fut 3 pl

FALLEN

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ZWANZIG

ZWANZIG

ZWANZIG

a_ nom pl m
τεσσαρεσ

VIER

πρεσβυτεροι
SENIOREN
n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

ο/η/το

καθηµενου
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

του

d_ gen sg m

DES, eines

θρονου

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θρον

UND
konj
και

UND, auch

UND

προσκυνησουσιν

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

vp HA med präs gen sg m

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF, ...

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRONES

THRON

THRON

και

και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem

ζωντι
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ
Äonen

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ζα/ζη/ζω

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τουσ
DIE(p)

n_ 3 akk pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIN

AMEN
Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

konj

UND, auch
και/κα

βαλλουσιν
SIE-SIND-BEIM-WERFEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

D_

KRÄNZE

στεφανοσ

στεφαν/στεµ

αιωνων

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

αµην

αµην

αµην

και
UND

και

UND

vi HA akt präs 3 pl

WERFEN

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

στεφανουσ

n_ 2 akk pl m

KRANZ

KRANZ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ενωπιον

IN+ANSEHEN

του

DES, eines

D_

θρονου

n_ 2 gen sg m

THRON
θρον

BEIM-sagEN-SEIENDihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

THRONES

θρονοσ

THRON

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
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"Würdig bist Du,
Herr, unser Herr
und Gott, zu
nehmen die
Herrlichkeit und
Ehre und Macht, da
Du das All
erschaffst und es
für Deinen Willen
war und erschaffen
ward."
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4:11

Of
WÜRDIG

αξιοσ

ει

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

κυριε
Herr !

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αξιοσ

a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen
αξι

WÜRDIG

DU-BIST-SEIEND
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο

ο/η/το

DER, ein

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIEREN

και

ο
DER

DER, ein

θεοσ

θεοσ

PLATZIEREN

pp 1 gen pl
ηµεισ

WIR

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηµων
UNSER

UNSER
ηµ

λαβειν
BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

DIE

ο/η/το

konj
και

UND

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vn HA akt präs
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

και
UND

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE, eine

τιµην
WERTschätzUNG

τιµη

WERT

και

και

UND, auch

UND

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös
τιµ/τιν

UND
konj

και/κα

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

δυναµιν
BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

δυν

FÄHIG

οτι

οτι

WELCH_+IRGEND

συ

DU
συ/σο/σε

DU

vi TA akt unbest 2 sg
κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer
κτι

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

συ
DU
pp 2 nom sg

εκτισασ
DU-ERSCHAFFST

ERSCHAFFEN

DIE(p)

ο/η/το

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

και
UND
konj
και

UND, auch

DURCH
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεληµα

WOLLEN-Folge, WILLE
θελ

DEINER

συ

συ/σο/σε

DU

παντα
ALLE

πασ

JED_
και/κα

UND

δια

δια

το
DIE

DAS, ein

D_

WOLLEN-Folge
n_ 3 akk sg n
θεληµα

WOLLEN

σου

pp 2 gen sg

DEINER

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND
konj
και

UND, auch

εκτισθησαν
SIE-WERDEN-ERSCHAFFEN

κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

ERSCHAFFEN

ησαν
SIE-WAREN

και/κα

UND

vi TA pas unbest 3 pl

κτι

Und ich gewahrte
auf der Rechten
dessen, der da sitzt
auf dem Throne,
eine Rolle,
beschrieben von
vorne und von
hinten und
zugesiegelt mit
sieben Siegeln.

1

5:1

Of και
UND

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

AUF

επι

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

RECHTE
a_/n_ akk sg f

δεξ/δεξι

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

δεξιαν

δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

καθηµενου
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
καθηµαι

HERAB

präp

AUF, ...

AUF

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRONES

θρον

THRON

GEROLLTES

βιβλ

SCHREIBEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θρονου

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

βιβλιον

n_ 2 akk sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

εµπροσθεν
IN-ZU-PLATZ

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

και

και

και/κα

UND

οπισθεν

adv des Ortes

HINTEN+PLATZ, von hinten, hinterher
οπισ+θε/θη/θα/θυ

HINTEN+PLATZIEREN

και

και

UND, auch

UND

κατασφραγιζω

adv des Ortes

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

UND
konj

UND, auch

HINTEN-PLATZ

οπισθεν

UND
konj

και/κα

κατεσφραγισµενον
(für_sich)-HERAB-verSIEGELT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n

HERAB+SIEGEL-machen, HERAB+SIEGELn, HERAB-verSIEGELn, zusiegeln
κατα/κατ/καθ/κα+σφραγ

HERAB+SIEGEL
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σφραγισιν
SIEGELN

σφραγισ

SIEGEL
σφραγ

επτα
SIEBEN

επτα

SIEBEN

n_ 3 dat pl f

SIEGEL

ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

Und ich gewahrte
einen starken
Boten, heroldend
mit lauter Stimme:
"Wer ist würdig, zu
öffnen die Rolle
und zu lösen ihre
Siegel?"

2

5:2

Of και

konj

UND, auch

ειδον

ιδ/ειδ/δ/ι

n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

ισχυρον

a_ akk sg m

ισχυ

UND

και

και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αγγελον
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

STARKEN

ισχυροσ

STARK

STARK

BEIM-HEROLDEN-SEIEND

κηρυσσω

κηρυ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

KLANG
n_ 1 dat sg f

µεγαλη

a_ dat sg f

κηρυσσοντα

vp HA akt präs akk sg m

HEROLDEN

HEROLDEN

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

φωνη

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

GROSSEM

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

τισ/τισ/τι

IRGEND

αξιοσ

αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

HINAUF-ÖFFNEN

ανοιγω

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τισ
IRGEND
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

WÜRDIG
a_ nom sg m

αξι

WÜRDIG

ανοιξαι

vn TA akt unbest

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

UND

και

UND, auch

UND

LÖSEN
vn TA akt unbest
λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEGEL
σφραγ

βιβλιον
GEROLLTE
n_ 2 akk sg n

βιβλ

ROLLE

και

konj

και/κα

λυσαι

λυ

LÖSEN

τασ

D_

σφραγιδασ
SIEGEL
n_ 3 akk pl f
σφραγισ

SIEGEL

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und niemand im
Himmel noch auf
der Erde noch
unten, unter der
Erde, konnte öffnen
die Rolle, noch in
sie blicken.

3

5:3

Of

konj
και

και/κα

NICHT-ABER-EINER

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

er-FÄHIGWAR-(für_sich)

δυν

FÄHIG

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

και
UND

UND, auch

UND

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

ηδυνατο

vi TA med verg 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
εν

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ουρανω

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

τησ
DES

D_

LANDES

γη

LAND, Erde

LAND

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

präp

AUF, ...

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

υποκατω

υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter
υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

UNTER+HERAB

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

ανοιξαι
HINAUF-ÖFFNEN

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ουδε
NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER

UNTER-HERABWÄRTS
adv

τησ

ο/η/το

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND

vn TA akt unbest
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN

DAS

D_

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλιον
GEROLLTE
n_ 2 akk sg n
βιβλιον

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

BEIM-blickEN-SEIN
vn HA akt präs
βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

SELBST, SELB_, es

SELBST

βλεπειν

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

αυτο
es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ
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Und ich jammerte
sehr, dass niemand
ward würdig
erfunden, zu öffnen
die Rolle, noch in
sie zu blicken. 

4

5:4

Of και
UND

και

και/κα

εκλαιον

κλα

JAMMERN

πολυ
VIEL

πολ/πλη/πλ

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

konj

UND, auch

UND

ICH-JAMMERTE
vi TA akt verg 1 sg
κλαιω

JAMMERN, schluchzen

a_ akk sg n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

αξιοσ

a_ nom sg m

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

er-WURDE-GEFUNDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

FINDEN

a_ nom sg m

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

WÜRDIG

αξιοσ

αξι

WÜRDIG

ευρεθη

vi TA pas verg 3 sg

HINAUF-ÖFFNEN
vn TA akt unbest

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ανοιξαι

ανοιγω

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλιον
GEROLLTE

βιβλ

ROLLE

ουτε

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

βλεπειν
BEIM-blickEN-SEIN
vn HA akt präs

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

SELBST, SELB_, es

SELBST

NICHT-AUSSERDEM
konj

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

αυτο
es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und einer aus den
Ältesten sagt zu
mir: "Jammere
nicht. Siehe! Er
überwindet, der
Löwe, der aus dem
Stamme Juda, die
Wurzel Davids, zu
öffnen die Rolle
und zu lösen ihre
sieben Siegel."

5

5:5

Of και

και

και/κα

UND

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

εισ/µια/εν

EINS

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

πρεσβυτερων

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

UND
konj

UND, auch EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκ

εκ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

µη

part neg bedingt
µη

µη

vm HA akt präs 2 sg
κλαιω

κλα

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κλαιε
SEI-DU-BEIM-JAMMERN

JAMMERN, schluchzen

JAMMERN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ενικησεν
-SIEGT

νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

SIEGEN

ο/η/το

D_

ιδου

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

vi TA akt unbest 3 sg

νικ/νεικ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λεων

LÖWE

DER

ο/η/το

DER, ein

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm

SPROSS

JUDA

ιουδα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f

WURZEL
ριζ

WURZEL

LÖWE
n_ 3 nom sg m
λεων

LÖWE
λε

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκ
AUS

AUS, von ...

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

φυλησ
SPROSSES

φυλ(φυ)

ιουδα

n_ 1 gen sg m
ιουδασ

JUDA  Hebräisch  Huldiger

JUDA

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

ριζα
WURZEL

ριζα

vn TA akt unbest

HINAUF+ÖFFNEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιβλιον

n_ 2 akk sg n

ROLLE

δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

ανοιξαι
HINAUF-ÖFFNEN

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

GEROLLTE

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

UND

και

και/κα

UND

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

LÖSEN

τασ

d_ akk pl f

DIE(p)

ni Zahlwort

SIEBEN

SIEBEN

SIEGEL
σφραγ

αυτου

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj

UND, auch

λυσαι
LÖSEN
vn TA akt unbest

λυ

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα
SIEBEN

επτα

επτ/εβδοµ

σφραγιδασ
SIEGEL
n_ 3 akk pl f
σφραγισ

SIEGEL

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und ich gewahrte
inmitten des
Thrones und der
vier Tiere und
inmitten der
Ältesten ein

6

5:6

Of και

konj
και

UND, auch

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εν

εν/εµ/εγ

UND

και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM

ειδω

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN
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Lämmlein, stehend
als wie
geschlachtet, das
hat sieben Hörner
und sieben Augen,
welche sind die
sieben Geister
Gottes,
ausgeschickt in die
gesamte Erde. 

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονου
THRONES

θρονοσ

THRON
θρον

konj
και

και/κα

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIER
a_ gen pl n

VIER
τε/τρα

VIER

LEBENDEN
n_ 2 gen pl n
ζωον

ζα/ζη/ζω

LEBEN

konj

UND, auch
και/κα

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

MITTE

του
DES

ο/η/το

n_ 2 gen sg m

THRON

και
UND

UND, auch

UND

των
DER(p)

τεσσαρων

τεσσαρεσ

ζωων

LEBENDES, Tier

και
UND

και

UND

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτερων
SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

präp

IN

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

DER(p)

DER(p)

D_

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

αρνιον
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m
ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

ωσ
WIE
adv

εσφαγµενον

SCHLACHTEN
σφα

αρνιον

LAMM

εστηκωσ

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

(für_Sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg n
σφαζω

SCHLACHTEN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κερατα
Hörner

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

SIEBEN

και
UND

και

UND

ANSEHER
n_ 2 akk pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

vp HA akt präs nom sg m
εχω

n_ 3 akk pl n
κερασ

επτα

επτα

SIEBEN

konj

UND, auch
και/κα

οφθαλµουσ

οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

επτα

ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

SIEBEN

WELCHE(p) SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

d_ nom pl n

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

SIEBEN

επτα

SIEBEN

οι

pr nom pl m
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEBEN

πνευµατα
Geister
n_ 3 nom pl n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

απεσταλµενοι
(für_sich)-VON-GESTELLT-WORDEN-SEIEND(p)

VON+STELLEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

vp ZU med präs nom pl m
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

πασαν
JEDES

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

d_ akk sg f
ο/η/το

LAND, Erde

LAND

Und es kam und
hat genommen aus
der Rechten
dessen, der da sitzt
auf dem Throne.

7

5:7

Of και

konj

και/κα

UND

ηλθεν
Es-KAM

ερχ/ηλ/ελ

UND

και

UND, auch

UND

ειληφεν
Es-HAT-ERHALTEN
vi ZU akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

και

konj

και/κα

ERHALTEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

DER

ο/η/το

DER, einer

D_

a_/n_ gen sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

δεξιασ
RECHTEN

δεξιοσ

δεξ/δεξι

του
DES

καθηµενου
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
καθηµαι

HERAB

επι

präp
επι

AUF

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονοσ

θρον

του

DES, eines

D_

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m

THRON

THRON

Und als es nahm
die Rolle, fallen die
vier Tiere und die
vierundzwanzig
Ältesten nieder vor
den Augen des

8

5:8

Of
UND
konj
και

UND

adv

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

και

UND, auch
και/κα

οτε
als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ελαβεν
Es-ERHIELT
vi TA akt verg 3 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_
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Lämmleins, und ein
jeglicher hat eine
Harfe und goldene
Schalen, randvoll
von Räucherwerk,
welches sind die
Gebete der
Heiligen.

βιβλιον τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

VIER

VIER

ζωα
LEBENDEN

ζωον

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

LEBEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

GEROLLTE
n_ 2 akk sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τεσσερα

a_ nom pl n
τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

n_ 2 nom pl n

και

και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

ZWANZIG
ni Zahlwort
εικοσι

ZWANZIG

ZWANZIG

τεσσαρεσ
VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

επεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εικοσι

εικοσι

a_ nom pl m

VIER

πρεσβυτεροι
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

SIE-FALLEN

FALLEN

ενωπιον

IN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνιου

n_ 2 gen sg n

αµν/αρ/αρν

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIEND

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

ο/η/το

DES, eines

LÄMMchens

αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM

vp HA akt präs nom pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m
εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

κιθαραν

n_ 1 akk sg f
κιθαρα

UND
konj
και

UND, auch

SCHALEN

φιαλη

φιαλ

SCHALE

GOLDENE
a_ akk pl f
χρυσεοσ

χρυσ

GOLD

VOLLSEIEND
vp HA akt präs akk pl f
γεµω

VOLLJEGLICH_

LEIER

LEIER, Harfe
κιθαρ

LEIER

και

και/κα

UND

φιαλασ

n_ 1 akk pl f

SCHALE

χρυσασ

GOLDEN, golden

γεµουσασ

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein
γεµ/γοµ

θυµιαµατων

n_ 3 gen pl n
θυµιαµα

θυµια(θυ)

αι
WELCHE(p)

pr nom pl f
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RauchOPFER(p)

OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

OPFERN WELCH_

εισιν

SEIN

αι
DIE(p)

d_ nom pl f
ο/η/το

n_ 1 nom pl f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

προσευχαι
Gebete

ZU+WOHL+HABEN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

Und sie singen ein
neues Lied und
sagen: "Würdig bist
Du, zu nehmen die
Rolle und zu öffnen
ihre Siegel; da Du
hingeschlachtet
wardst und uns
erkaufst für Gott
mit Deinem Blut.
Aus jedem Stamm
und Zunge und
Volk und Nation

9

5:9

Of και

konj
και

UND

αδουσιν

αδω

ωδ/αδ

GESANG
n_ 1 akk sg f
ωδη

GESANG, (Ode), Lied
ωδ/αδ

SINGEN

καινην
NEUEN
a_ akk sg f

NEU

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND

UND, auch
και/κα

SIE-SIND-BEIM-SINGEN
vi HA akt präs 3 pl

SINGEN

SINGEN

ωδην

καινοσ

καιν

NEU

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αξιοσ
WÜRDIG
a_ nom sg m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

WÜRDIG

vi HA akt präs 2 sg
ειµι

λαβειν
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αξι

ει
DU-BIST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

το

ο/η/το

DAS, ein

GEROLLTE

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

και

konj
και

UND

ανοιξαι

vn TA akt unbest
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

d_ akk pl f
ο/η/το

σφραγιδασ
SIEGEL

SIEGEL

βιβλιον

n_ 2 akk sg n
βιβλιον

βιβλ

UND

UND, auch
και/κα

HINAUF-ÖFFNEN

HINAUF+ÖFFNEN

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk pl f
σφραγισ

σφραγ

SIEGEL

pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εσφαγησ
DU-WURDEST-GESCHLACHTET
vi TA pas verg 2 sg

SCHLACHTEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ηγορασασ

αγοραζω

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WELCH_+IRGEND

σφαζω

σφα

SCHLACHTEN UND

DU-KAUFST
vi TA akt unbest 2 sg

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

DEM
d_ dat sg m

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

UNS
pp 1 akk pl
ηµεισ

ηµ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

D_

αιµατι
BLUT

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

σου

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

θεω

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ηµασ

UNS

WIR

εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n
αιµα

DEINER

συ

DU

AUS, von ...

AUS
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a_ gen sg f

πα

JED_

SPROSSES
n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SPROSS

UND

και/κα

UND

ZUNGE

ZUNGE
γλωσ

UND

και

και/κα

UND

λαου

λα/λη/λειτ

VOLK

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 3 gen sg n

NATION
εθν

πασησ
JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φυλησ και

konj
και

UND, auch

γλωσσησ

n_ 1 gen sg f
γλωσσα

ZUNGE

και

konj

UND, auch

VOLKES
n_ 2 gen sg m
λαοσ

VOLK

UND
konj
και

εθνουσ
NATION

εθνοσ

NATION

machst Du sie
auch unserem Gott
zu einem
Königreich und
Priestertum, und
sie werden
herrschen auf der
Erde."

10

5:10

Of

konj

UND, auch
και/κα

εποιησασ

vi TA akt unbest 2 sg
ποιεω

ποι/π

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

UND

DU-machST

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

τω
DEM
d_ dat sg m

D_

θεω

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

WIR

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

και
UND

και

UND

ιερατειαν
GEWEIHTentum

ιερατεια

GEWEIHT

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ ηµεισ

UNSER
ηµ

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

βασιλ

konj

UND, auch
και/κα

n_ 1 akk sg f

GEWEIHTheit, GEWEIHTentum, Priestertum, Priesteramt
ιερ

και

konj

βασιλευσουσιν

vi HA akt fut 3 pl
βασιλευω

βασιλ

KÖNIG

επι
AUF
präp
επι

AUF

τησ γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND

SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN

KÖNIG-sein, herrschen AUF, ...
επι/επ/εφ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

Und ich gewahrte
und höre wie eine
Stimme vieler
Boten rings um den
Thron und die Tiere
und die Ältesten,
und ihre Zahl war
zehntausendmal
zehntausend und
tausendmal
tausend,

11

5:11

Of

και/κα

UND

ειδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND
konj

UND, auch

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

και
UND
konj
και

UND, auch

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

και

και

και/κα

UND

ηκουσα

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ωσ

adv

WIE

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

αγγελων
BOTEN

αγγελοσ

πολλων

a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

VIELER

πολυσ

n_ 2 dat sg m adverbial

του

ο/η/το

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωων
LEBENDEN

LEBENDES, Tier

και

και

και/κα

UND

των
DER(p)

κυκλω
UMRINGS

κυκλοσ

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum
κυκλ

UMRINGEN

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRON
θρον

THRON

konj

UND

ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl n
ζωον

ζα/ζη/ζω

LEBEN

UND
konj

UND, auch

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πρεσβυτερων
SENIOREN

και
UND

UND, auch

UND

ην
-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµοσ
ZÄHLung

αριθµοσ

αριθ

ZAHL

n_ 2 gen pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

konj
και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ο/η/το

n_ 2 nom sg m

ZÄHLung, ZAHL

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST

µυριαδεσ

n_ 3 nom pl f
µυριασ

MYRIADE, Zehntausend

µυριαδων

MYRIADE

και

UND

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

χιλι

TAUSEND

χιλιαδων
TAUSENDSCHAFTEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

MYRIADEN

µυρι

MYRIADE

MYRIADEN
n_ 3 gen pl f
µυριασ

MYRIADE, Zehntausend
µυρι

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

n_ 3 gen pl f
χιλιασ

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

die da sagen mit
lauter Stimme:
"Würdig ist das
Lämmlein, das
geschlachtet ist, zu
nehmen Macht und
Reichtum und
Weisheit und
Stärke und Ehre
und Herrlichkeit
und Segen."

12

5:12

Of λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

φωνη
KLANG

φωνη

φων

KLANG

µεγαλη

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN

n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEM
a_ dat sg f

µεγ

WÜRDIG
a_ nom sg n

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

εστιν
Es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LÄMMchen

αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αξιον

αξιοσ

αξι

WÜRDIG

vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

DAS

DAS, ein

αρνιον

n_ 2 nom sg n
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
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(für_Sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom sg n
σφαζω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσφαγµενον

SCHLACHTEN
σφα

SCHLACHTEN

λαβειν
BEIM-ERHALTEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

δυναµιν

δυναµισ και

UND, auch
και/κα

UND

πλουτοσ

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

και

και/κα

σοφιαν
WEISheit
n_ 1 akk sg f
σοφια

σοφ

UND

UND

STÄRKE

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

STARK

UND
konj
και

UND

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

FÄHIG

και
UND
konj

πλουτον
REICHTUM
n_ 2 akk sg m

REICH

UND
konj
και

UND, auch

UND

WEISheit

WEISE

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ισχυν

n_ 3 akk sg f
ισχυσ

και

UND, auch
και/κα

τιµ/τιν

WERT

και
UND

και

UND, auch

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

και

konj
και

και/κα

UND

τιµην
WERTschätzUNG
n_ 1 akk sg f
τιµη

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

konj

και/κα

UND

n_ 1 akk sg f
δοξα

UND

UND, auch

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

ευλογιαν
WOHL-SagEN
n_ 1 akk sg f
ευλογια

WOHL+LEGEN

Und jedes
Geschöpf, das da
ist in dem Himmel
und auf der Erde
und unten, unter
der Erde, und auf
dem Meere und
alle, die darin sind,
höre ich auch
sagen: "Dem der
da sitzt auf dem
Throne - dem
Lämmlein - sei der
Segen und die
Ehre und die
Herrlichkeit und die
Gewalt für die
Äonen der Äonen!"

13

5:13

Of και
UND
konj
και

και/κα

a_ akk sg n
πασ

πα

JED_

κτισµα
ERSCHAFFENE

ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf

ERSCHAFFEN

το
DAS
d_ akk sg n

D_

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

UND, auch

UND

παν
JEDES

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 3 akk sg n
κτισµα

κτι

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj
και επι

AUF

τησ

d_ gen sg f

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

UNTER-HERABWÄRTS
adv
υποκατω

UNTER+HERAB

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

D_

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES

γη

γε/γη/γα

και υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter
υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

DES

ο/η/το

DER, einer

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

και

και

επι

επι/επ/εφ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσησ
MEERES

MEER

MEER

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN
και/κα

ο/η/το

DIE(p)

D_

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f
θαλασσα

θαλασ

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

και

konj
και

και/κα

ηκουσα

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

IN

εν/εµ/εγ

pp dat pl n

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

a_ akk pl n
UND

UND, auch

UND

ICH-HÖRE

HÖREN

BEIM-sagEN-SEIEND(p)

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τω
DEM
d_ dat sg m/n

καθηµενω
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι

επι/επ/εφ

AUF

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 dat sg m

THRON

THRON

λεγοντα

vp HA akt präs akk pl n

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs dat sg m/n

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF
präp
επι

AUF, ... DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θρονω
THRON

θρονοσ

θρον

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LÄMMchen
n_ 2 dat sg n
αρνιον

αµν/αρ/αρν

LAMM

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
ευλογια

WOHL+LEGEN

και
UND

UND

τω
DEM

DEM, einem

D_

αρνιω

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ευλογια
WOHL-SagEN

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj
και

UND, auch
και/κα

DIE
d_ nom sg f

D_

τιµη
WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

και
UND

και

UND, auch

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

δοξα
HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

UND
konj
και

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

τιµη

τιµ/τιν

konj

και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f
δοξα

και

UND, auch
και/κα

UND

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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MachtHALTUNG
n_ 3 nom sg n
κρατοσ

GeHALTenes, HALTUNG, MachtHALTUNG, MachtbeinHALTendes, Gewalt, gewaltiglich

HALTEN

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

κρατοσ

κρα/κερα/καρ/κρει

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ

n_ 3 akk pl m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl m

D_

αιωνων
Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIN

Und die vier Tiere
sagten: "Amen!"
Und die Ältesten
fallen nieder und
beten an.

14

5:14

Of και
UND
konj
και

UND

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

τεσσαρα

a_ nom pl n
τεσσαρεσ

LEBENDEN
n_ 2 nom pl n

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

LEBEN

ελεγον

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

και

konj

και/κα

UND

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE(p)

D_

VIER

VIER
τε/τρα

VIER

ζωα

ζωον

SIE-sagTEN
vi TA akt verg 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αµην
AMEN
Hebräisch

UND

και

UND, auch

οι

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

επεσαν
SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

και
UND

και

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτεροι
SENIOREN

πρεσβ

FALLEN

konj

UND, auch

UND

SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

προσ+κυ

προσεκυνησαν

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

Und ich gewahrte,
als das Lämmlein
öffnet eins aus den
sieben Siegeln,
und ich höre eins
von den vier Tieren
sagen wie mit
Donnerstimme:
"Komm!"

1

6:1

Of και

konj
και

UND, auch

UND

ιδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

UND

και/κα

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

οτε
als
adv

ηνοιξεν

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM

EINES
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκ

AUS

DER(p)

d_ gen pl f

D_

SIEBEN
ni Zahlwort

Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

DAS
d_ nom sg n

αρνιον
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n
αρνιον

αµν/αρ/αρν

µιαν

εισ

EINS

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

σφραγισ

SIEGEL

UND
konj

και/κα

ICH-HÖRE

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

EINES
a_ gen sg n

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

AUS
präp

AUS, von ...

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

LEBENDEN
n_ 2 gen pl n
ζωον

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

LEBEN

σφραγιδων
SIEGEL
n_ 3 gen pl f

SIEGEL
σφραγ

και

και

UND, auch

UND

ηκουσα

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

HÖREN

ενοσ

εισ

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

D_

τεσσαρων

a_ gen pl n

VIER

VIER

ζωων

vp HA akt präs gen sg n
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WIE, als, etwa
ωσ

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

βροντησ

βρ

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE

KLANG
n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG

DONNERS
n_ 1 gen sg f
βροντη

DONNER

DONNER

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

KOMMEN

ερχου

vm HA med präs 2 sg

ερχ/ηλ/ελ

Und ich gewahrte
und siehe! ein
weißes Pferd, und
der auf ihm sitzt hat
einen Bogen, und
ihm ward ein Kranz

2

6:2

Of
UND
konj

UND, auch

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

και

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 1 sg

UND

Offenbarung 5  -  Offenbarung 6

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



gegeben. Und er
zog aus siegend
und auf dass er
siege.

vm HA akt präs 2 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ιπποσ
PFERD

ιπποσ

λευκοσ

λευκοσ

WEISS

και

και

UND, auch

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

n_ 2 nom sg m

PFERD
ιππ

PFERD

WEISSES
a_ nom sg m

λευκ

WEISS

UND
konj

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

HERAB AUF

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εχων

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

καθηµενοσ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

es
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τοξον

τοξον

UND

UND, auch
και/κα

-WURDE-GEGEBEN

δο/δω

ihm

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

στεφανοσ

n_ 2 nom sg m

KRANZ
και/κα

SCHIESSER
n_ 2 akk sg n

SCHIESSER, SCHIESSgerät, SCHUSSwaffe, Bogen
τοξ

SCHIESSEN

και

konj
και

UND

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

KRANZ

στεφανοσ

στεφαν/στεµ

KRANZ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

εξηλθεν

εξερχοµαι

νικων
BEIM-SIEGEN-SEIEND

νικαω

νικ/νεικ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

vp HA akt präs nom sg m

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden

SIEGEN

UND

UND

ινα

konj

νικαω

νικηση
er-MÖGE-BEIM-SIEGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

Und als es öffnet
das zweite Siegel,
höre ich das zweite
Tier sagen:
"Komm!"

3

6:3

Of και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

οτε
als

οτε

Es-HINAUF-ÖFFNET

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

SIEGEL
n_ 3 akk sg f
σφραγισ

σφραγ

SIEGEL

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ηνοιξεν

vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σφραγιδα

SIEGEL

DAS

δευτεραν
ZWEITe
a_ akk sg f kmp

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ακουω

HÖREN

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEITen

δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

ζωου

n_ 2 gen sg n

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

δευτεροσ (δυο)

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

δευτερου

a_ gen sg n kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

LEBENDEN

ζωον

LEBEN

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

vm HA med präs 2 sg

KOMMEN

λεγοντοσ

vp HA akt präs gen sg n

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ερχου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

Und es zog aus ein
anderes Pferd,
feuerrot, und dem,
der auf ihm sitzt,
war gegeben, zu
nehmen den
Frieden von der
Erde und dass sie
einander
hinschlachteten.
Und es ward ihm
ein großes Schwert
gegeben.

4

6:4

Of και

konj
και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

ANDERES

αλλοσ

ANDER_

PFERD

ιπποσ

PFERD

PFERD

FEURIGES

πυρ

και
UND

και

UND, auch

UND

UND, auch

εξηλθεν
-AUS-KAM

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

αλλοσ

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ιπποσ

n_ 2 nom sg m

ιππ

πυρροσ

a_ nom sg m
πυρροσ

FEURIG, FEURIGrot, feuerrot

FEUER

konj

και/κα

UND

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

εδοθη

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DEM

DEM, einem

D_

καθηµενω
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

αυτον
es

SELBST

es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

BEIM-nehmEN-SEIN
vn HA akt präs
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f präp
εκ

DER, einer

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND
και/κα

λαβειν την

d_ akk sg f

ειρηνην
FRIEDEN

ειρηνη

FRIEDEN, Friede
ειρην

FRIEDEN

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES

και
UND
konj
και

UND, auch

UND
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ινα
DASS

DASS

einander
pz akk pl m
αλληλων

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDERE(p), einander, einer den andern, beiderseitig

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

αλληλουσ

αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

ANDER_+ANDER_

σφαξωσιν

vk HA akt fut 3 pl
σφαζω

SCHLACHTEN
σφα

και

και/κα

UND

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SIE-MÖGEN-BEIM-SCHLACHTEN-SEIN-WERDEN

SCHLACHTEN

UND
konj
και

UND, auch

εδοθη

διδωµι

δο/δω

αυτω

pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

µαχαιρα
Schwert
n_ 1 nom sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

µεγαλη
GROSSES

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

KÄMPFEN

a_ nom sg f

µεγ

GROSS

Und als es öffnet
das dritte Siegel,
höre ich das dritte
Tier sagen:
"Komm!" Und ich
gewahrte und
siehe! ein
schwarzes Pferd,
und der auf ihm
sitzt hatte eine
Waage in seiner
Hand.

5

6:5

Of
UND
konj
και

UND, auch

οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ηνοιξε
Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σφραγιδα
SIEGEL

SIEGEL
σφραγ

SIEGEL

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

και

και/κα

UND

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

την
DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

n_ 3 akk sg f
σφραγισ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

τριτην
DRITte ICH-HÖRE

vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

τριτου
DRITten

τριτοσ

τρ

LEBENDEN

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

LEBEN

a_ akk sg f
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ηκουσα

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ gen sg n

D_

a_ gen sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

ζωου

n_ 2 gen sg n
ζωον

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
λεγω

LEGEN

ερχου

vm HA med präs 2 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

UND

UND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN

KOMMEN

KOMMEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ειδον
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και
UND

UND, auch

UND

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

konj
και

και/κα

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ιπποσ

ιππ

SCHWARZ

SCHWARZ

konj
και

UND, auch
ειδω

WAHRNEHMEN

ιπποσ
PFERD
n_ 2 nom sg m

PFERD

PFERD

µελασ
SCHWARZES
a_ nom sg m
µελασ

µελα

και
UND

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

επ
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµενοσ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF, ...

AUF

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εχων

vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

JOCH
n_ 2 akk sg m
ζυγοσ

JOCH, Waage

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

χειρι

χειρ

HAND
χειρ

αυτοσ/αυτη/αυτο

ζυγον

ζυγ/ζευγ/ζευκ

JOCH

εν

εν

εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

HAND
n_ 3 dat sg f

HAND

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und ich höre wie
eine Stimme
inmitten der vier
Tiere, die da sagt:
"Ein Tagesmaß
Weizen einen

6

6:6

Of

konj

UND, auch

UND

ηκουσα
ICH-HÖRE

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ωσ

adv
ωσ

KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

και
UND

και

και/κα

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

φωνην

n_ 1 akk sg f

KLANG

εν
IN
präp
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Denar und drei
Tagesmaß Gerste
einen Denar - und
das Öl und den
Wein solltest du
nicht beschädigen!"

a_/n_ dat sg n
µεσοσ

MITTE

DER(p)

ο/η/το

D_

τεσσαρων
VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

ζωων
LEBENDEN

ζωον

ζα/ζη/ζω

LEBEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µεσω
MITTE

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten
µεσ

των

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen pl n

VIER

n_ 2 gen pl n

LEBENDES, Tier

λεγουσαν
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
λεγω

LEGEN

TAGESMASS
n_ 3 nom sg m

χοιν σιτ

δηναριου

n_ 2 gen sg n

και
UND
konj
και

τρεισ

τρεισ

τρ

DREI

χοινικεσ
TAGESMASS

χοινιξ

TAGESMASS, (Chönix), Tagesmaß

κριθων
GERSTE(p)

n_ 1 gen pl f
κριθη

GERSTE
κριθ

χοινιξ

χοινιξ

TAGESMASS, (Chönix), Tagesmaß

TAGESMASS

σιτου
GETREIDES
n_ 2 gen sg m
σιτοσ

GETREIDE, Weizen

GETREIDE

DENARS

δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
δηναρι

DENAR

UND, auch
και/κα

UND

DREI
a_ nom pl m

DREI

n_ 3 nom pl m

χοιν

TAGESMASS GERSTE

DENARS

δηναριον

DENAR  Latein  denarius, Zehn-As
και

UND, auch
και/κα

το
DAS

DAS, ein

ελαιον
OLIVENöl
n_ 2 akk sg n
ελαιον

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

WEIN
οιν

WEIN

δηναριου

n_ 2 gen sg n

δηναρι

DENAR

και
UND
konj

UND

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ελαι

OLIVE

και τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

οινον
WEIN

οινοσ

µη

µη

vk HA akt fut 2 sg
αδικεω

α/αν+δικ/δικαι

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

αδικησησ
DU-MÖGEST-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN-WERDEN

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

UN+GERECHT

Und als es öffnet
das vierte Siegel,
höre ich die
Stimme des vierten
Tieres sagen:
"Komm!"

7

6:7

Of και

konj
και

UND, auch
και/κα

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηνοιξεν
Es-HINAUF-ÖFFNET

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f

SIEGEL

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

UND

οτε
als
adv
οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

την
DAS

ο/η/το

DIE, eine

σφραγιδα
SIEGEL

σφραγισ

SIEGEL
σφραγ

την
DAS

DIE, eine

D_

τεταρτην

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIERte
a_ akk sg f
τεταρτοσ

τε/τρα

VIER

HÖREN

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

DES
d_ gen sg n

VIERten

τε/τρα

ζωου

n_ 2 gen sg n

ζα/ζη/ζω λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ερχου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

τεταρτου

a_ gen sg n
τεταρτοσ

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

VIER

LEBENDEN

ζωον

LEBENDES, Tier

LEBEN

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg n
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

Und ich gewahrte
und siehe! ein
fahles Pferd, und
der Name dessen,
der oben auf ihm
sitzt, ist der Tod,
und das
Ungewahrte folgte
ihm. Und ihnen
ward Vollmacht
gegeben über das
Viertel der Erde, zu
töten mit der Klinge
und mit Hunger
und mit dem Tode
und durch die
wilden Tiere der
Erde.

8

6:8

Of

και

και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

καικαι
UND
konj

UND, auch

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ιπποσ

ιπποσ

ιππ

PFERD

a_ nom sg m
UND
konj

UND, auch
και/κα

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

PFERD
n_ 2 nom sg m

PFERD

χλωροσ
GRÜNES

χλωροσ

GRÜN, fahl
χλο/χλω

GRÜN

και

και

UND

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµενοσ

καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

AUF+HINAUF

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST

NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επανω
AUF-HINAUFWÄRTS
adv
επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

ονοµα

ονοµα

ihm

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατοσ
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

και
UND

UND

ο

D_

UN-WAHRNEHMBARE
n_ 1 nom sg m

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte
α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UN+WAHRNEHMEN

ηκολουθει
-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

konj
και

UND, auch
και/κα

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδησ

αδησ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN
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ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

εδοθη

δο/δω

αυτοισ

αυτ/αυθ

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

αυτω

αυτ/αυθ

και

konj
και

UND

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

Vollmacht
n_ 1 nom sg f
εξουσια

präp

επι/επ/εφ

AUF

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τεταρτον

τεταρτοσ

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel
τε/τρα

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND

VON-UMBRINGEN
vn TA akt unbest

εν

εν

επι
AUF

επι

AUF, ...

το

ο/η/το

D_

VIERte
a_/n_ akk sg n

VIER

τησ

DER, einer

D_

LAND, Erde
γε/γη/γα

αποκτειναι

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ροµφαια

n_ 1 dat sg f

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

SÄBEL

και

και

UND, auch
και/κα

UND

IN

IN
λιµ/λειµ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

θανατω
ERSTORBENHEIT
n_ 2 dat sg m

STERBEN

και

konj

UND

SÄBEL

ροµφαια

ροµφ

UND
konj

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

λιµω
HUNGERSNOT
n_ 2 dat sg m
λιµοσ

HUNGERSNOT, Hunger

HUNGERSNOT UND

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

UND

και

UND, auch
και/κα

UNTER

υπο/υπ

UNTER

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl n

WILDTIER

d_ gen sg f

DER, einer

D_

υπο

präp
υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

θηριων
WILDTIERE

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

LAND, Erde

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

Und als es öffnet
das fünfte Siegel,
gewahrte ich unten,
unter dem Altar die
Seelen derer, die
hingeschlachtet
wurden um des
Wortes Gottes
willen und um des
Zeugnisses willen,
das sie hatten.

9

6:9

Of
UND

και

UND, auch
και/κα

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

Es-HINAUF-ÖFFNET

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

την
DAS
d_ akk sg f

πεµπτην

a_ akk sg f
πεµπτοσ

FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es

σφραγιδα
SIEGEL

σφραγ

SIEGEL

και

konj

UND

als
adv
οτε

WELCH_+AUSSERDEM

ηνοιξεν

vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜNFte

πεντ/πεµπτ

FÜNF

n_ 3 akk sg f
σφραγισ

SIEGEL

ειδον

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

adv
υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter
υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

UNTER+HERAB

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN

υποκατω
UNTER-HERABWÄRTS

του
DES

DES, eines

n_ 2 gen sg n

θυ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχασ

KÜHLUNG, Seele

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes

θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

Seelen
n_ 1 akk pl f
ψυχη

ψυχ/ψυξ

KÜHL

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

εσφαγµενων
(für_sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl m

SCHLACHTEN

SCHLACHTEN

δια

präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
σφαζω

σφα

um_willen

δια

DURCH
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

λογον
DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

konj präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυριαν

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

WELCHES

WELCH_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

δια
um_willen

δια/δι

DURCH

την

d_ akk sg f

D_

Zeugnis
n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

MARKIEREN

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο
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SIE-HATTEN
vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ειχον

εχω

Und sie schreien
mit lauter Stimme
und sagen: "Bis
wann, Du unser
Eigner, Heiliger und
Wahrhaftiger,
richtest Du nicht
und rächest unser
Blut an denen, die
da wohnen auf der
Erde?"

10

6:10

Of και

και

SIE-SCHREIEN
vi TA akt unbest 3 pl
κραζω

κρα

KLANG

φων

KLANG

µεγαλη

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εκραξαν

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

φωνη

n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEM

µεγ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

εωσ

konj
εωσ

BIS

ποτε
?-als
adv int

?+WELCHES+AUSSERDEM, ?-als, wann

?+WELCH_+AUSSERDEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεσποτησ

n_ 1 nom sg m
δεσποτησ

δεσπο

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BIS

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer
εωσ

ποτε

π+οσ/η/ο+τε

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

BESITZer

BESITZer, Eigner

BESITZEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιοσ
HEILIGE
a_/n_ nom sg m
αγιοσ

αγι

HEILIG

konj

και/κα

UND

a_/n_ nom sg m

WAHRHAFTIG

NICHTDER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

HEILIG, Heiliger, Heiliges

και
UND

και

UND, auch

αληθινοσ
WAHRHAFTIGE

αληθινοσ

αληθ

WAHR

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

κρινεισ

κρι

RICHTEN

και

και

UND, auch

DU-BIST-BEIM-AUS-RECHTEN
vi HA akt präs 2 sg
εκδικεω

εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιµα
BLUT

ηµων

UNSER
ηµ

WIR

DU-BIST-BEIM-RICHTEN
vi HA akt präs 2 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

UND
konj

και/κα

UND

εκδικεισ

AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN

AUS+GERECHT

το
DAS

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
αιµα

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

HERAB+HEIM

AUF

επι

επι/επ/εφ

d_ gen sg f

DER, einer

LANDES

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

εκ
AUS

εκ

d_ gen pl m

D_

κατοικουντων

vp HA akt präs gen pl m
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

επι

präp

AUF, ...

AUF

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

Und es ward ihnen
gegeben, einem
jeglichen ein
weißes Gewand,
und es ward ihnen
angesagt, dass sie
noch ruhen sollten
eine kleine Zeit, bis
dass ihre Zahl
vervollständigten
auch ihre
Mitsklaven und ihre
Brüder, die
demnächst sollten
getötet werden, wie
auch sie.
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Of
UND

και

UND, auch
και/κα

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ihnen
pp dat pl m

JEGLICHEM

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

στολη

n_ 1 nom sg f
στολη

WEISSES
a_ nom sg f

WEISS

και

konj

UND

διδωµι

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

εκαστω

a_ dat sg m

εκαστ

Gewand

STELLUNG, Gewand
στελ/στολ/σταλ

STELLEN

λευκη

λευκοσ

WEISS
λευκ

UND
konj
και

και/κα

UND

vi TA pas verg 3 sg
ερεω

ρ

FLIESSEN

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

και

UND, auch

ερρεθη
es-WURDE-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS

ινα

DASS

αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

HINAUF+AUFHÖREN

ετι
NOCH

ετι

ετι

NOCH

χρονον

χρονοσ

a_ akk sg m
µικροσ

αναπαυσωνται
SIE-MÖGEN-BEIM-(für_sich)-HINAUF-AUFHÖREN-SEIN-WERDEN
vk HA med fut 3 pl

ανα/ανω/αν+παυ

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

ZEIT
n_ 2 akk sg m

ZEIT
χρον

ZEIT

µικρον
KLEINE

KLEIN
µικρ

KLEIN

εωσ

εωσ

εωσ

πληρωσωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-vollFÜLLEN-SEIN-WERDEN

πληροω

BIS
konj

BIS,  id. während, solange, nicht einmal einer

BIS

vk HA akt fut 3 pl

FÜLLUNG-verursachen, FÜLLEN, ERFÜLLEN, vollFÜLLEN, erfüllen, ausfüllen, voll machen/werden, vollständig machen/werden, vervollständigen, ausrichten
πλη

FÜLLEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

συνδουλοι
ZUSAMMEN-SKLAVEN

συνδουλοσ

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch

οι

ο/η/το

D_

n_ 2 nom pl m
αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

και
UND

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

ZUSAMMEN+SKLAVE

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αδελφοι
Brüder
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αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µελλοντεσ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλω

µελλ

ANSCHICKEN

vp HA akt präs nom pl m

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

vn HA med präs

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

ωσ

ωσ

WIE

και
UND
konj

αυτοι

pp nom pl m

SELBST

αποκτεννεσθαι
BEIM-(für_sich)-VON-UMGEBRACHT-WERDEN-SEIN

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

και

UND, auch
και/κα

UND

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

Und ich gewahrte
als es öffnet das
sechste Siegel, und
ein großes Beben
geschah, und die
Sonne ward
schwarz wie
härenes Sacktuch,
und der ganze
Mond ward wie
Blut,
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Of

konj
και

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN

οτε
als
adv

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

ηνοιξεν
Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEGEL

SIEGEL

SIEGEL

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es
εξ/εκ

SECHS

και
UND

και

UND, auch
και/κα

σεισµοσ

σει/σιανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

σφραγιδα

n_ 3 akk sg f
σφραγισ

σφραγ

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

εκτην
SECHSte
a_ akk sg f konj

UND

BEBen
n_ 2 nom sg m
σεισµοσ

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

BEBEN

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

και

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιοσ
SONNE
n_ 2 nom sg m a_ nom sg m

µελασ

SCHWARZ

µεγασ
GROSSES
a_ nom sg m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

εγενετο

WERDEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο
DIE

DER, ein

D_

ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

SONNE

µελασ
SCHWARZ

SCHWARZ
µελα

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack

τριχινοσ

θριξ/τριχ

HAAR

UND

και/κα

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WIE

ωσ

σακκοσ
SACKTUCH
n_ 2 nom sg m
σακκοσ

σακ

SACKTUCH

HÄRENES
a_ nom sg m
τριχινοσ

HAARIG / HÄREN

και

konj
και

UND, auch

UND D_

σεληνη
MOND

σεληνη

MOND
σελην/σελ

MOND

ολη

ολοσ

GANZ

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

ωσ

ωσ

WIE

αιµα

αιµ

BLUT

n_ 1 nom sg f
GANZER
a_ nom sg f

ολ/ωλ

GANZ

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

BLUT
n_ 3 akk sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

und die Sterne des
Himmels fallen auf
die Erde, wie ein
Feigenbaum seine
verschrumpften
Feigen abwirft,
wenn er von einem
großen Winde
bebt.
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Of και
UND

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIE-FALLEN

FALLEN

FALLEN

präp

AUF, ...

konj
και

UND

οι αστερεσ
SCHIMMERER

αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ουρανου

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

επεσαν

vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

συκη
FEIGENbaum

FEIGE, FEIGENbaum, Feigenbaum
συκ

FEIGE

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine

LAND

LAND, Erde

LAND

ωσ

ωσ

WIE

n_ 1 nom sg f
συκη

βαλλει
-IST-BEIM-WERFEN
vi HA akt präs 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

GANZ+GELÖSTE, verschrumpfte Feige
ολ/ωλ+λυ

seiner
pp gen sg f

SELBST

UNTER
präp

υπο/υπ

UNTER

WINDES

WIND
ανεµ

µεγαλου

a_ gen sg m
µεγασ

µεγ

GROSS

ολυνθουσ
GANZ-GELÖSTEN
n_ 2 akk pl m
ολυνθοσ

GANZ+LÖSEN

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

υπο

υπο

UNTER, Akkunter, Genvon,  id. ufür, udurch

ανεµου

n_ 2 gen sg m
ανεµοσ

WIND

GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig
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vp HA med präs nom sg f

σειοµενη
BEIM-(für_sich)-ERBEBT-WERDEN-SEIEND

σειω

BEBEN, in Aufregung geraten
σει/σι

BEBEN

Und der Himmel
entweicht wie eine
Rolle, die man
aufrollt, und jeder
Berg und jede Insel
wurden aus ihren
Stellen bewegt.
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Of
UND

και/κα

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

αποχωριζω

VON+RAUM-machen, VON+ZwischenRAUM-machen, VON-scheiden, weichen

VON+RAUM

ωσ

adv

ωσ

και

konj
και

UND, auch

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανοσ
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m
ουρανοσ

απεχωρισθη
er-WIRD-VON-RAUM-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

απο/απ/αφ+χωρ

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

βιβλιον

n_ 2 akk sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ελισσοµενον

ελισσω

ειλ/ελ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

GEROLLTES

ROLLE

BEIM-(für_sich)-GEWIRBELT-WERDEN-SEIENDES
vp HA med präs akk sg n

WIRBELN, aufrollen

WIRBELN

UND

και

JEDER
a_ nom sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

Berg
n_ 3 nom sg n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

και

konj

UND, auch

UND

INSEL
n_ 2 nom sg f
νησοσ

INSEL
νησ

INSEL

AUS, von ...

AUS

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

παν

JED_

οροσ

οροσ

UND

και

και/κα

νησοσ εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τοπων

n_ 2 gen pl m pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εκινηθησαν

vi TA pas verg 3 pl

BEWEGEN, schütteln
κιν/κειν

STÄTTEN

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SIE-WURDEN-BEWEGT

κινεω

BEWEGEN

Und die Könige der
Erde und die
Magnaten und die
Oberhauptleute
und die Reichen
und die Starken
und jeder Sklave
und Freie
verbergen sich in
den Höhlen und in
den Felsen der
Berge.
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Of και
UND
konj

και/κα

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

KÖNIGE

βασιλ

KÖNIG

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

και

UND, auch

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεισ

n_ 3 nom pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και
UND
konj
και

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγιστανοσ (µεγιστοσ/µεγασ)

µεγ

και

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

n_ 2 nom pl m
χιλιαρχοσ

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

TAUSEND+URSPRUNG

µεγιστανεσ
GRÖSsten
n_ 3 nom pl m sup

GROSS-meist, GRÖSster, GRÖSste_Männer, Magnaten, [Würdenträger]

GROSS

UND
konj

και/κα

UND

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χιλιαρχοι
TAUSEND-Fürsten

χιλι+αρχ

και
UND

και

UND, auch

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πλουσιοι
REICHEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ισχυροι
STARKEN

ισχυροσ

STARK
ισχυ

UND

JEDER
a_ nom sg m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

konj

και/κα

UND

οι

d_ nom pl m

D_

a_/n_ nom pl m
πλουσιοσ

REICH
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH
και/κα ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom pl m

STARK

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

πασ

JED_

SKLAVE
n_ 2 nom sg m
δουλοσ

SKLAVE

UND

UND

a_/n_ nom sg m

FREI, Freier
ελευθ

FREI

vi TA akt unbest 3 pl
κρυπτω

εαυτουσ

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

präp

εισ/εσ/ε

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

δουλοσ

SKLAVE
δουλ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

ελευθεροσ
FREIE

ελευθεροσ

εκρυψαν
SIE-VERBERGEN

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

VERBERGEN

sich(p)-SELBST
pf 3 akk pl m

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

σπηλαια
HÖHLEN
n_ 2 akk pl n
σπηλαιον

HÖHLisches, HÖHLE
σπηλ

και

και

UND, auch

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τασ

d_ akk pl f

D_

FELSEN
n_ 1 akk pl f

FELS, Felsen

FELS

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ορεων
Berge

SEHENHÖHLE

UND
konj

και/κα

UND

HINEIN
präp

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πετρασ

πετρα

πετρ

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen pl n
οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

Und sie sagen zu
den Bergen und zu
den Felsen: "Fallet
auf uns und
verberget uns vor
dem Angesichte

16

6:16

Of και

και

UND, auch
και/κα

λεγουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

n_ 3 dat pl n

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

και

konj

UND, auch
και/κα

ταισ
UND
konj

UND

SIE-SIND-BEIM-sagEN DEN(p)

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ορεσιν
Bergen

οροσ

SEHEN

UND

και

UND

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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dessen, der da sitzt
auf dem Throne
und vor dem Zorne
des Lämmleins,

πετραισ
FELSEN

FELS, Felsen

FELS

SEID-IHR-BEIM-FALLEN
vm HA akt präs 2 pl

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

ηµασ

pp 1 akk pl
ηµεισ

UNS

WIR

και
UND
konj

κρυψατε

κρυπτω

VERBERGEN  Vielleicht von HALTEN+UNTER
κρυπτ/κρυφ

UNS
pp 1 akk pl

ηµ

απο
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

n_ 1 dat pl f
πετρα

πετρ

πεσετε

πιπτω

FALLEN

εφ

επι/επ/εφ

UNS

ηµ

και

UND, auch
και/κα

UND

VERBERGT-IHR
vm TA akt fut 2 pl

VERBERGEN

ηµασ

ηµεισ

UNS

WIR

präp

VON

Angesichtes
n_ 2 gen sg n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµενου
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
καθηµαι

HERAB

präp

επι/επ/εφ

τω

D_
θρον

UND

και

προσωπου

προσωπον

ZU+ANSEHEN

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

θρονω
THRON
n_ 2 dat sg m
θρονοσ

THRON

THRON

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

απο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

ZORN, [Zorngericht]
οργ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνιου
LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

οργησ
ZORNES

οργη

ZORN

του

d_ gen sg n
αρνιον

LAMM

da er kam, der
große Tag ihres
Zorns, und wer
kann bestehen?"

17

6:17

Of
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER

ο/η/το

ηµερα
TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα

TAG

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαληοτι

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν
-KAM

ερχοµαι

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG
ηµ/ηµερ

η
DER

DIE, eine

GROSSE
a_ nom sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

τησ
DES

οργησ

οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

ZORN

Ihrer(p)

pp gen pl m/n

αυτ/αυθ

SELBST

konj
και

UND, auch

IRGEND

IRGEND

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZORNES
n_ 1 gen sg f

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

και
UND

και/κα

UND

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι

δυν

FÄHIG

σταθηναι

vn TA pas unbest

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

STEHENGEmachT-WERDEN

ιστηµι

STEHEN

Und nach diesem
gewahrte ich vier
Boten, die standen
auf den vier Ecken
der Erde und halten
die vier Winde der
Erde, auf dass der
Wind nicht wehe
auf dem Lande
noch auf dem
Meere noch über
irgendeinen Baum.

1

7:1

Of και
UND

µετα/µετ/µεθ

τουτο
dieses

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µετα
nach
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ιδ/ειδ/δ/ι

τεσσαρασ
VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ιδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

a_ akk pl m

VIER

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk pl m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

AUF

AUF, ...
ο/η/το

DIE(p)

D_

τεσσαρασ

a_ akk pl f

VIER
τε/τρα

ECKEN

ECKE

ο/η/το

γε/γη/γα

LAND

εστωτασ

στ/ιστ

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

VIER

τεσσαρεσ

VIER

γωνιασ

n_ 1 akk pl f
γωνια

ECKE-heit, ECKE, Winkel
γων

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

τεσσαρασ
VIER
a_ akk pl m
τεσσαρεσ

τε/τρα

ανεµουσ
WINDE

ανεµοσ

WIND

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

κρατουντασ
BEIM-HALTEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m
κρατεω

HALTEN, fassen
κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VIER

VIER

n_ 2 akk pl m

WIND
ανεµ

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γη

γε/γη/γα

LAND

DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

µη

NEIN

-MÖGE-BEIM-WEHEN-SEIN

πνεω

πνε/πνο/πν

WEHEN

n_ 2 nom sg m
ανεµοσ

WIND

ινα

konj
ινα

ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

πνεη

vk HA akt präs 3 sg

WEHEN, geistEN

ανεµοσ
WIND

WIND
ανεµ
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επι

επι/επ/εφ

AUF

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

µητε

konj

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch
µη+τε

NEIN+AUSSERDEM

επι
AUF

AUF

τησ
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

θαλασ

MEER

AUF
präp
επι

AUF, ...

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES

γη

LAND, Erde

LAND

NEIN-AUSSERDEM

µητε

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen sg f

DER, einer

D_

MEER

µητε

konj
µητε

NEIN+AUSSERDEM, weder...noch, noch...noch

NEIN+AUSSERDEM

επι
AUF

AUF
πα

n_ 2 akk sg n

BAUM
δενδρ

NEIN-AUSSERDEM

µη+τε

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

παν
JEDEN
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

δενδρον
BAUM

δενδρον

BAUM

Und ich gewahrte
einen anderen
Boten, der stieg auf
vom Aufgang der
Sonne, der hatte
das Siegel des
lebendigen Gottes.
Und er schreit mit
lauter Stimme den
vier Boten zu,
denen es gegeben
war, dass sie
beschädigten das
Land und das
Meer,

2

7:2

Of και
UND
konj
και

UND

ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ANDEREN

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

αγγελον

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

UND, auch
και/κα

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

αλλον

a_ akk sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

BOTEN
n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFT

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

απο

VON

VON

ανατολησ
HINAUF-VOLLENDUNG
n_ 1 gen sg f
ανατολη

HINAUF+VOLLENDEN

n_ 2 gen sg m

ηλι/ειλ

αναβαινοντα
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
αναβαινω

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland
ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

ηλιου
SONNE

ηλιοσ

SONNE

SONNE

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m

HABEN

σφραγιδα

n_ 3 akk sg f

SIEGEL

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ζα/ζη/ζω

LEBEN

UND
konj
καιεχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

SIEGEL

σφραγισ

σφραγ

SIEGEL

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ζωντοσ

ζαω

LEBEN, lebendig

και

UND, auch
και/κα

UND

εκραξεν

κραζω

SCHREIEN

φωνη
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSEM
a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

D_

a_ dat pl m
τεσσαρεσ

VIER
τε/τρα

er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIEN, rufen laut
κρα

n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

KLANG

µεγαλη τοισ

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τεσσαρσιν
VIER

VIER

αγγελοισ

n_ 2 dat pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

οσ/η/ο

es-WURDE-GEGEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFT

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl m

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

WELCH_

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αδικεω

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

DAS

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και

UND, auch
και/κα

UND

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

θαλασ

MEER

αδικησαι
UN-RECHTEN
vn TA akt unbest

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND

γη

UND
konj
και

την

DIE, eine

θαλασσαν
MEER

θαλασσα

MEER

und sagte: "Nicht
sollt ihr
beschädigen das
Land noch das
Meer noch die
Bäume, bis dass
wir versiegeln die
Sklaven unseres
Gottes auf ihren
Stirnen."

3

7:3

Of λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

µη

αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

UN+GERECHT

την

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

µηδε

konj

µη+δε/δ/θ

αδικησετε
IHR-WERDET-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN
vi HA akt fut 2 pl

α/αν+δικ/δικαι

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γη

LAND

NEIN-ABER

µηδε

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NEIN+ABER

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEER

θαλασσα

θαλασ

MEER

konj
µηδε

DIE(p)

D_

δενδρα
BÄUME
n_ 2 akk pl n

BAUM

την

DIE, eine

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f

MEER

µηδε
NEIN-ABER

NEIN+ABER, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
µη+δε/δ/θ

NEIN+ABER

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

δενδρον

δενδρ

BAUM
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αχρισ

präp
αχρι

αχρι

σφραγισωµεν

σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN

SKLAVE

SKLAVE

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

WIR-MÖGEN-BEIM-verSIEGELN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 1 pl

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

δουλουσ

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

δουλ

DES
d_ gen sg m

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

UNSER

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µετωπων

n_ 2 gen pl n
µετωπον

MIT+ANSEHENDES, Stirn

MIT+ANSEHEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ηµων

ηµ

WIR

AUF, ...

AUF

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

Stirnen

µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und ich höre die
Zahl derer, die
versiegelt waren,
hundertvierundvierzigtausend
Versiegelte aus
jedem Stamme der
Söhne Israels. 

4

7:4

Of και

konj

και/κα

UND

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

ZÄHLung

αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσφραγισµενων
(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDENUND

και

UND, auch

ηκουσα
ICH-HÖRE

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

αριθµον

n_ 2 akk sg m

αριθ

ZAHL

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

vp ZU med präs gen pl m
σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

εκατον
HUNDERT
ni Zahlwort
εκατον

εκατον

τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig
τε/τρα

τεσσαρεσ
VIER

τεσσαρεσ

VIER

n_ 3 nom pl f

χιλι

εσφραγισµενοι
(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDE

σφραγ

präp

HUNDERT

HUNDERT

τεσσερακοντα
VIERzig
ni Zahlwort

VIER

a_ nom pl f

VIER
τε/τρα

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

TAUSEND

vp ZU med präs nom pl m
σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln

SIEGEL

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

πασησ
JEDES

πα

JED_

n_ 1 gen sg f
φυλη

φυλ(φυ)

n_ 2 gen pl m
υιοσ

υιο

ni Name
ισραηλ

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El
ισραηλ

ISRAEL

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

φυλησ
SPROSSES

SPROSS, Stamm

SPROSS

υιων
SÖHNE

SOHN, [das Junge]

SOHN

ισραηλ
ISRAEL

Aus dem Stamm
Juda zwölftausend
Versiegelte, aus
dem Stamm Ruben
zwölftausend, aus
dem Stamm Gad
zwölftausend,

5

7:5

Of εκ
AUS
präp
εκ

AUS

φυλησ

φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SPROSS

JUDA

ιουδασ

JUDA

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
χιλιασ

TAUSENDSCHAFT
χιλι

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

SPROSSES
n_ 1 gen sg f

ιουδα

n_ 1 gen sg m

JUDA  Hebräisch  Huldiger
ιουδα

ZWEI+ZEHN, zwölf

TAUSEND

εσφραγισµενοι

vp ZU med präs nom pl m
σφραγιζω

präp
εκ

AUS

φυλησ
SPROSSES

φυλη

SPROSS

RUBEN
ni Name

ρουβην

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDE

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

n_ 1 gen sg f

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

ρουβην

ρουβην

RUBEN  Hebräisch  SEHEN-Sohn

RUBEN 

ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

χιλι

TAUSEND

präp

φυλησ

φυλη

SPROSS, Stamm

SPROSS

γαδ
GAD

GAD

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
χιλιασ

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

SPROSSES
n_ 1 gen sg f

φυλ(φυ)

ni Name
γαδ

GAD  Hebräisch  STREIFSCHAR
γαδ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

χιλιαδεσ

aus dem Stamm
Asser
zwölftausend, aus
dem Stamm
Naphtali
zwölftausend, aus
dem Stamm
Manasse
zwölftausend,

6

7:6

Of εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

φυλησ

n_ 1 gen sg f
φυλη

ασηρ
ASSER

ασηρ

ASSER  Hebräisch  glückselig

ASSER

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

präp

εκ/κ/εξ

φυλησ

SPROSS

AUS
präp

AUS, von ...

SPROSSES

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SPROSS

ni Name

ασηρ

δωδεκα

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

n_ 3 nom pl f

χιλι

TAUSEND

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

SPROSSES
n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

νεφθαλιµ
NAPHTALI
ni Name

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

n_ 3 nom pl f
χιλιασ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

SPROSSES

SPROSS, Stamm

SPROSS

MANASSE
ni Name

µανασση

νεφθαλιµ

NAPHTALI  Hebräisch  GEWUNDEN
νεφθαλ

NAPHTALI

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

εκ
AUS

AUS, von ...

AUS

φυλησ

n_ 1 gen sg f
φυλη

φυλ(φυ)

µανασση

µανασση

MANASSE  Hebräisch  TRENNEN_VON, Vergessen

MANASSE
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ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

TAUSEND

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

χιλι

aus dem Stamm
Simeon
zwölftausend, aus
dem Stamm Levi
zwölftausend, aus
dem Stamm
Issakar
zwölftausend,

7

7:7

Of εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

φυλησ
SPROSSES

φυλ(φυ)

SPROSS

συµεων

SIMEON  Hebräisch  HÖREN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

χιλιαδεσ

n_ 3 nom pl f
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS

AUS
präp
εκ

n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm

συµεων
SIMEON
ni Name

σιµεων/συµεων

SIMEON

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN

TAUSENDSCHAFTEN

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

εκ

AUS, von ...

φυλησ
SPROSSES

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

ni Name
λευι

λευι

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

εκ

AUS, von ...

φυλησ
SPROSSES
n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

ισσαχαρ

ισσαχαρ

ISSAKAR  Hebräisch  fürwahr-Lohn
ισσαχαρ

λευι
LEVI

LEVI  Hebräisch  VERPFLICHTET

LEVI

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

χιλιαδεσ

χιλιασ

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS SPROSS

ISSAKAR
ni Name

ISSAKAR

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

n_ 3 nom pl fni Zahlwort

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

aus dem Stamm
Sebulon
zwölftausend, aus
dem Stamm
Joseph
zwölftausend, aus
dem Stamm
Benjamin
zwölftausend
Versiegelte.

8

7:8

Of
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

φυλησ

n_ 1 gen sg f
φυλη

SPROSS, Stamm

ζαβουλων
SEBULON
ni Name
ζαβουλων

SEBULON  Hebräisch  VORGEZOGEN

SEBULON

ZWEI-ZEHN

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

χιλιαδεσ

χιλι

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

φυλησ
SPROSSES
n_ 1 gen sg f

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

εκ

εκ/κ/εξ

SPROSSES

φυλ(φυ)

SPROSS
ζαβουλων

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

TAUSEND

präp
εκ φυλη

SPROSS

ιωσηφ

JOSEPH  Hebräisch  Je-SAMMELT, Je-fügt_hinzu

JOSEPH

ZWEI-ZEHN

ZWEI+ZEHN

χιλιαδεσ

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

n_ 1 gen sg f

SPROSS

ιωσηφ
JOSEPH
ni Name

ιωσηφ

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
χιλιασ εκ

AUS, von ...

φυλησ
SPROSSES

φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

BENJAMIN  Hebräisch  Sohn-RECHTE_Hand
βενιαµιν

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

TAUSENDSCHAFTEN

TAUSENDSCHAFT
χιλι

TAUSEND

(für_sich)-verSIEGELT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs nom pl m

SIEGEL

βενιαµιν
BENJAMIN
ni Name
βενιαµιν

BENJAMIN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

χιλιαδεσ

n_ 3 nom pl f
χιλιασ

εσφραγισµενοι

σφραγιζω

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

Nach diesem
gewahrte ich und
siehe! eine
zahlreiche Schar,
sie, die niemand
konnte zählen, aus
jeder Nation und
aus Stämmen und
Völkern und
Zungen, stehend
angesichts des
Thrones und
angesichts des
Lämmleins, umhüllt
mit weißen
Gewändern und
Palmen in ihren
Händen.

9

7:9

Of

µετα

µετα/µετ/µεθ

ταυτα
diese(p)

D_+SELBST

µετα
nach
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ιδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND
konj
και

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

n_ 2 nom sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

SCHAR

πολυσ
VIEL

πολ/πλη/πλ

VIEL

ιδου

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

οχλοσ
SCHAR

a_ nom sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

WELCHE
pr akk sg m

WELCHEN, den
οσ/η/ο

ZÄHLEN

ZÄHLEN
αριθ

sie
pp akk sg m

SELBST

ουδεισ

ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ον

οσ/η/ο

WELCH_

αριθµησαι

vn TA akt unbest
αριθµεω

ZAHL

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS
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er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

εκ
AUS
präp

AUS

παντοσ

JED_

εθνουσ
NATION
n_ 3 gen sg n

εθν

NATION

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

φυλων
SPROSSE

φυλη

φυλ(φυ)

UND
konj

UND, auch
και/κα

εδυνατο

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

JEDER
a_ gen sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εθνοσ

NATION

UND

και

n_ 1 gen pl f

SPROSS, Stamm

SPROSS

και

και

UND

λαοσ

VOLK

VOLK

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

γλωσσων
ZUNGEN

γλωσσα

ZUNGE

GESTANDEN-HABENDE(p)

vp ZU akt präs nom pl m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θρονου

θρονοσ

θρον

λαων
VÖLKER
n_ 2 gen pl m

λα/λη/λειτ

και

n_ 1 gen pl f

γλωσ

ZUNGE

εστωτεσ ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

THRONES
n_ 2 gen sg m

THRON

THRON

και
UND
konj
και

UND, auch IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

αρνιου
LÄMMchens
n_ 2 gen sg n
αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM
και/κα

UND

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον ο/η/το

DES, eines

D_

περιβεβληµενουσ
(für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIEND(p)

περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen STELLUNG, Gewand

WEISSE
a_ akk pl f
λευκοσ

λευκ

WEISS

και
UND
konj
και

UND

φοινικεσ

φοινι

εν
IN

IN

vp ZU med präs akk pl m

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

στολασ
Gewänder
n_ 1 akk pl f
στολη

στελ/στολ/σταλ

STELLEN

λευκασ

WEISS UND, auch
και/κα

PALMEN
n_ 3 nom pl m
φοινιξ

PALME

PALME

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEN(p)

d_ dat pl f

D_

HÄNDEN
n_ 3 dat pl f
χειρ

χειρ

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χερσιν

HAND

HAND

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und sie schreien
mit lauter Stimme
und sagen: "Das
Heil sei unserem
Gott, der da sitzt
auf dem Thron, und
dem Lämmlein!"

10

7:10

Of και

konj

και/κα

SIE-SIND-BEIM-SCHREIEN

κρα

SCHREIEN

KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
µεγασ

UND

και

UND, auch

UND

κραζουσιν

vi HA akt präs 3 pl
κραζω

SCHREIEN, rufen laut

φωνη

n_ 1 dat sg f

φων

KLANG

µεγαλη
GROSSEM
a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN
σω

RETTEN

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN
ο/η/το/του/τοι/τ

σωτηρια
GERETTETheit
n_ 1 nom sg f
σωτηρια

τω
DEM

ο/η/το

n_ 2 dat sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηµεισ

UNSER

WIR

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του

ο/η/το

DES, eines

θρονου

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θεω
Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

ηµ

τω
DEM

ο/η/το

καθηµενω

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι
AUF
präp

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRONES

THRON
θρον

THRON

και

konj
και

UND, auch

UND

του

D_

αρνιου

n_ 2 gen sg n
αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

UND

και/κα

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

LÄMMchens

Und alle die Boten
standen rings um
den Thron und um
die Ältesten und
die vier Tiere. Und
sie fallen auf ihre
Angesichter
angesichts des
Thrones und beten
an vor Gott 

11

7:11

Of
UND
konj

UND, auch

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m

πα

οι

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTSCHAFTER, BOTE

SIE-HATTEN-GESTANDEN

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

και

και

και/κα

UND

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

αγγελοι
BOTEN
n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

ειστηκεισαν

vi ZU akt verg 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

κυκλω

n_ 2 dat sg m adverbial

κυκλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονου

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

UND
konj
και

και/κα

ο/η/το

UMRINGS

κυκλοσ

UMRINGUNG, UMRINGS, (Umkreis), ringsum

UMRINGEN

DES, eines

THRONES

θρον

THRON

και

UND, auch

UND

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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πρεσβυτερων
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

SENIOR

και
UND DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

τεσσαρων

VIER
τε/τρα

VIER

ζωων
LEBENDEN
n_ 2 gen pl n
ζωον

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

και

και/κα

n_ 2 gen pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

VIER
a_ gen pl n
τεσσαρεσ

LEBEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

SIE-FALLEN
vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

ενωπιον

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του
DES

DES, eines

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θρον

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

επεσαν

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHEN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRON

THRON

επι

AUF, ...

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

Angesichter
n_ 2 akk pl n
προσωπον

ZU+ANSEHEN

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

UND

UND, auch

προσεκυνησαν
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

προσωπα

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

και/κα

UND
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

und sagen: "Amen!
Der Segen und die
Herrlichkeit und die
Weisheit und der
Dank und die Ehre
und die Macht und
die Stärke sei
unserem Gott für
die Äonen der
Äonen! Amen!"

12
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Of λεγοντεσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

Hebräisch

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

αµην
AMEN

αµην

αµην

AMEN

η
DAS

DIE, eine

ευλογια

ευλογια

WOHL+LEGEN

και

UND, auch

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

και

και

UND

WOHL-SagEN
n_ 1 nom sg f

WOHL+GELEGT/Gesagt-heit, WOHL+LEGung/SagEN, WOHL-Wort, SegEN, Segnung
ευ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

και
UND
konj

και/κα

η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

SCHEINEN

UND
konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σοφια
WEISheit

σοφια

WEISE

UND

και

UND

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ευχαριστια
WOHL-FREUDIGkeit
n_ 1 nom sg f

WOHL+FREUDIGkeit, WOHL+FREUDE, Dank, Danksagung

WOHL+FREUEN

και

konj
και

και/κα

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η
DIE
d_ nom sg f n_ 1 nom sg f

WEISheit
σοφ

και

konj

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f
ευχαριστια

ευ+χαρ/χαιρ

UND

UND, auch

DIE

DIE, eine

τιµη
WERTschätzUNG
n_ 1 nom sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT

και
UND
konj

UND, auch

DIE BEFÄHIGung

δυναµισ

δυν

FÄHIG

και
UND
konj

UND, auch

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
τιµη

τιµ/τιν

και

και/κα

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµισ

n_ 3 nom sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
και

και/κα

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ισχυσ

n_ 3 nom sg f
ισχυσ

STÄRKE, Vermögen
ισχυ

STARK

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIN

STÄRKE DEM
d_ dat sg m

θεω

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU
αµην

AMEN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

αιωνων
Äonen
n_ 3 gen pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Hebräisch

Und es antwortete
einer aus den
Ältesten und sagte
zu mir: "Diese, die
umhüllt sind mit
den weißen
Gewändern - wer
sind sie und woher
kamen sie?"

13
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Of και

konj

UND

απεκριθη

vi TA pas verg 3 sg

VON+RICHTEN, VON-entscheidEN, antworten, Antwort
απο/απ/αφ+κρι

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκ

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch
και/κα

-WURDE-VON-entschiedEN

αποκρινοµαι

VON+RICHTEN

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

AUS

AUS

ο/η/το

DER(p)

D_

πρεσβυτερων
SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

MIR

n_ 2 gen pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH
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ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιβεβληµενοι

vp ZU med präs nom pl m
περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

d_ nom pl m
ο/η/το

(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABENDEN

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gewänder

STELLUNG, Gewand

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λευκασ
WEISSEN
a_ akk pl f

λευκ

IRGEND(p)

IRGEND, IRGENDwelche(p), wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

στολασ

n_ 1 akk pl f
στολη

στελ/στολ/σταλ

STELLEN

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

λευκοσ

WEISS

WEISS

τινεσ

px nom pl m
τισ/τισ/τι

τι/τισ

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και

και

UND, auch
και/κα

?-WELCHES-PLATZ
adv int des Ortes
ποθεν

?+WELCHES+PLATZ, woher, wovon
π+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

?+WELCH_+PLATZIEREN

vi TA akt verg 3 pl

KOMMEN

UND
konj

UND

ποθεν ηλθον
SIE-KAMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

Und ich habe ihm
erwidert: "Mein
Herr, du weißt es."
Und er sagte zu
mir: "Diese sind es,
die da kommen aus
der großen
Drangsal. Und sie
spülen ihre
Gewänder und
machen sie weiß in
dem Blute des
Lämmleins.

14
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Of
UND

και

UND, auch
και/κα

ειρηκα

vi ZU akt präs 1 sg

FLIESSEN

αυτω
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

µου

pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

και

konj

UND

ICH-HABE-GEredET

ερεω

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

pp dat sg m

SELBST

κυριοσ

κυρ

MEINER

MEINER

συ
DU
pp 2 nom sg

DU
συ/σο/σε

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

και

konj

UND, auch

er-sagTE

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

συ

DU

οιδασ
DU-HAST-WAHRGENOMMEN
vi ZU akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND

και

και/κα

UND

ειπεν

vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

LEGEN

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST
ε/ει/ι/ου/ω

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερχοµενοι
BEIM-(für_sich)-KOMMEN-SEIENDEN

µοι

εγω

MIR

ICH

ουτοι

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DIE(p)

vp HA med präs nom pl m
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg f
θλιψισ

BEDRÄNGung, BEDRÄNGNIS, Drangsal
θλιβ/θλιψ

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ gen sg f
µεγασ

GROSS

και

konj

επλυναν
SIE-SPÜLEN
vi TA akt unbest 3 pl
πλυνω

SPÜLEN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

εκ
AUS

εκ

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θλιψεωσ
BEDRÄNGung
n_ 3 gen sg f

BEDRÄNGEN

ο/η/το

D_

µεγαλησ
GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SPÜLEN
πλυν

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gewänder

στολη

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND, auch

ελευκαναν

λευκαινω

pp akk pl f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

στολασ

n_ 1 akk pl f

STELLUNG, Gewand
στελ/στολ/σταλ

STELLEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

και

και/κα

UND

SIE-WEISSEN
vi TA akt unbest 3 pl

WEISS-verursachen, WEISSEN, weiß machen
λευκ

WEISS

αυτασ
sie(p)

αυτ/αυθ

εν

präp
εν

ο/η/το/του/τοι/τ

BLUT, Geblüt

BLUT

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αρνιου
LÄMMchens

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

αιµ

του

D_

n_ 2 gen sg n
αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

Deshalb sind sie
angesichts des
Thrones Gottes
und bringen Ihm
Gottesdienst dar
tags und nachts in
Seinem Tempel.
Und der da sitzt auf
dem Throne wird
über ihnen zelten.
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Of δια

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

dieses
pd akk sg n

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

DURCH

DURCH

τουτο

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονου
THRONES

THRON
θρον

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

και/κα

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

και
UND
konj

UND, auch

UND
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SIE-SIND-BEIM-GOTTESDIENEN

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

αυτω
Ihm

αυτ/αυθ

SELBST

ηµερασ
TAGES

TAG

και

konj
και

NACHT
n_ 3 gen sg f

NACHT

NACHT

λατρευουσιν

vi HA akt präs 3 pl
λατρευω

GOTTESDIENST

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

n_ 1 gen sg f
ηµερα

TAG
ηµ/ηµερ

UND

UND, auch
και/κα

UND

νυκτοσ

νυξ

νυ

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

n_ 2 dat sg m

TEMPEL

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναω
TEMPEL

ναοσ

να/νε

TEMPEL

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και

konj

UND, auch
και/κα

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµενοσ

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

θρονου

θρον

Er-WIRD-BEIM-ZELTEN-SEIN

σκηνοω

ZELT-verursachen, ZELTEN

επ

επι

αυτουσ

αυτ/αυθ

SELBST

επι
AUF

AUF

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

THRON

σκηνωσει

vi HA akt fut 3 sg

σκην

ZELT

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

Und nicht mehr
weden sie hungern,
auch nicht mehr
dürsten, auch falle
nicht auf sie die
Sonne noch
irgendeine Hitze,

16
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Of
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

vi HA akt fut 3 pl
πειναω

HUNGERN
πειν

ετι

adv
ετι

ετι

NOCH

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

πεινασουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HUNGERN-SEIN

HUNGERN

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

ουδε
NICHT-ABER
adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

διψησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-DURSTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
διψαω

DURSTEN, dürsten
διψ

DURST

NOCH

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

ετι

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

µη

µη

µη

NEIN

πεση
-MÖGE-BEIM-FALLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

FALLEN

επ
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ επι/επ/εφ

pp akk pl m

SELBST

DIE
d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

ηλι/ειλ

SONNE

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

JEDE
a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλιοσ
SONNE

ηλιοσ

SONNE

adv
ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

παν

πασ

καυµα

BRENNEN-Folge, Hitze

καυµα
BRENNEN-Folge
n_ 3 nom sg n

κα

BRENNEN

denn das Lämmlein
inmitten des
Thrones wird sie
hirten und sie leiten
zu den Quellen der
Wasser des
Lebens, und Gott
wird auswischen
jede Träne aus
ihren Augen."

17
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Of οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

το

ο/η/το

D_

αρνιον
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n
αρνιον

αµν/αρ/αρν

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

präp

ανα/ανω/αν

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM

DAS

ο/η/το

D_

ανα
HINAUF

ανα

HINAUF, je

HINAUF

a_/n_ akk sg n

µεσ

MITTE

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

THRON
θρον

ποιµανει

vi HA akt fut 3 sg

HERDE-verursachen, HIRTEN
ποιµ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

και

UND, auch

UND

µεσον
MITTE

µεσοσ

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON

Es-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN

ποιµαινω

HERDE
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

και/κα

Es-WIRD-BEIM-WEGE-FÜHREN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
οδηγεω

οδ+αγ/ηγ/ακ

WEG+FÜHREN

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ζωη

LEBEN

πηγασ

πηγη

QUELLE

QUELLE

υδατων
WASSER(p)

n_ 3 gen pl n
υδωρ

υ

UND
konj

UND

οδηγησει

WEG+FÜHREN, WEGE-FÜHREN, leitEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

AUF

επι

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

QUELLEN
n_ 1 akk pl f

πηγ

WASSER

WASSER

και

και

UND, auch
και/κα
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-WIRD-BEIM-AUS-EINREIBEN-SEIN

εξαλειφω

εκ/κ/εξ+αλειφ

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

παν
JEDE

πασ

πα

δακρυον

n_ 2  akk sg n
δακρυον/δακρυ

δακρ

εξαλειψει

vi HA akt fut 3 sg

AUS+EINREIBEN, auswischen

AUS+EINREIBEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

a_ akk sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

TRÄNE

TRÄNE

TRÄNE

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen pl m

D_

οφθαλµων
ANSEHER
n_ 2 gen pl m
οφθαλµοσ

ANSEHender, ANSEHER, Auge

ANSEHEN

αυτων

pp gen pl m

SELBST

präp

AUS, von ...

AUS

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Und als es öffnet
das siebente
Siegel, ward ein
Schweigen im
Himmel, wie eine
halbe Stunde.

1

8:1

Of

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ηνοιξεν

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f
σφραγισ

σφραγ

SIEGEL

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

οτε
als
adv

Es-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ο/η/το

DIE, eine

σφραγιδα
SIEGEL

SIEGEL

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

εβδοµην εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

σιγη

σιγ

SCHWEIGEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

D_

SIEBENTE
a_ akk sg f
εβδοµοσ

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es
επτ/εβδοµ

SIEBEN

γινοµαι

WERDEN

σιγη
SCHWEIGEN
n_ 1 nom sg f

SCHWEIGEN  (Subst.)

IN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ωσ

adv

HALB+STUNDE

SIEH-HINAUF

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

ειµιωριον
HALB-STUNDE
n_ 2 akk sg n
ηµιωριον

HALB+STÜNDisches, HALB+STUNDE, HALB+STUNDE-Verkleinerung?, HALB-STÜNDchen?, halbe Stunde
ηµι+ωρ

Und ich gewahrte
die sieben Boten,
die da vor Gottes
Augen stehen, und
ihnen wurden
sieben Posaunen
gegeben.

2

8:2

Of και

και

UND, auch
και/κα

UND

ιδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

UND
konj

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

επτα

SIEBEN

SIEBEN

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCH_

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES

ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

SIE-HABEN-GESTANDEN
vi ZU akt präs 3 pl
ιστηµι

στ/ιστ

UND
konj

και/κα

SIE-WURDEN-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 pl
διδωµι

δο/δω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

επτα

ni Zahlwort

σαλπιγγεσ

n_ 3 nom pl f

POSAUNE

εστηκασιν

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

και

και

UND, auch

UND

εδοθησαν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SIEBEN

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

POSAUNEN

σαλπιγξ

σαλπ

POSAUNE

Und ein anderer
Bote kam und
stand an dem Altar
und hatte ein
goldenes
Weihrauchsfaß.
Und ihm ward viel
Räucherwerk
gegeben, auf dass
er es gebe zu den
Gebeten der
Heiligen allen auf
den goldenen Altar,
der da ist
angesichts des
Throns.

3

8:3

Of και

και

UND, auch

UND

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

εσταθη
er-WURDE-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

επι
AUF

επι

AUF, ...

UND
konj

και/κα

αλλοσ
ANDERER

αλλοσ

αλλ/ηλ

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

er-KAM

KOMMEN

και

konj
και ιστηµι

STEHEN

präp

επι/επ/εφ

AUF

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n
θυσιαστηριον

θυ

εχων

vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

λιβανωτον

λιβανωτοσ

Hebräisch  WEISS

χρυσουν

GOLDEN, golden
χρυσ

και

konj

και/κα

UND

εδοθη

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτω

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

WeihrauchbehältER
n_ 2 akk sg m

Hebräisch  WEISSESbeinhaltendes, WeihrauchbehältER, Weihrauchfass
λιβαν

GOLDENEN
a_ akk sg m
χρυσεοσ

GOLD

UND

και

UND, auch

es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

δο/δω

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST
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n_ 3 nom pl n

OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

OPFERN

a_ nom pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

θυµιαµατα
RauchOPFER(p)

θυµιαµα

θυµια(θυ)

πολλα
VIELE

πολυσ

VIEL

konj

ινα

er-WIRD-BEIM-GEBEN-SEIN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ταισ
DEN(p)

D_

προσευχαισ
Gebeten

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιων

αγι

δωσει

vi HA akt fut 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat pl f
προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet
προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

DER(p)

d_ gen pl m

D_

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

ALLER
a_ gen pl m
πασ

πα

AUF
präp
επι

DEN
θυσιαστηριον
OPFERungs-Ort
n_ 2 akk sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

παντων

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυσιαστηριον

θυ

ο/η/το

D_

χρυσεοσ

GOLD

DEN

DAS, ein

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

θρονου

θρονοσ

THRON
θρον

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χρυσουν
GOLDENEN
a_ akk sg n

GOLDEN, golden
χρυσ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

THRONES
n_ 2 gen sg m

THRON

Und es stieg auf
der Rauch des
Räucherwerks mit
den Gebeten der
Heiligen aus der
Hand des Boten,
vor den Augen
Gottes.

4

8:4

Of

konj

UND, auch

UND

ανεβη
-HINAUF-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

DAS
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BRAND-WEHEN

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

και
UND

και

και/κα

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

καπνοσ

n_ 2 nom sg m
καπνοσ

BRENNEN+WEHEN

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυµιαµατων

θυµια(θυ)

OPFERN

ταισ
DEN(p)

D_

προσευχαισ
Gebeten
n_ 1 dat pl f

προσ+ευ+εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ZU+WOHL+HABEN

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

RauchOPFER(p)

n_ 3 gen pl n
θυµιαµα

OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσευχη

ZU+WOHL+HABUNG, Gebet

DER(p)

d_ gen pl m

αγιων

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

χειροσ
HAND

HAND

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG

εκ

εκ

n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND
χειρ

DES

ο/η/το

αγγελου
BOTEN

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHEN

του
DES
d_ gen sg m

PLATZIERER, Gott

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und genommen
hat der Bote das
Weihrauchfaß und
es randvoll gefüllt
aus dem Feuer des
Altars und
geworfen zur Erde.
Und es wurden
Donner und
Stimmen und Blitze
und ein Erdbeben.

5

8:5

Of

konj

UND, auch

UND

-HAT-GEnommEN
vi ZU akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

τον
DEN
d_ akk sg m

και
UND

και

και/κα

ειληφεν

ERHALTEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

Hebräisch  WEISSESbeinhaltendes, WeihrauchbehältER, Weihrauchfass
λιβαν

Hebräisch  WEISS

και

και

και/κα

er-VOLL-machT
vi TA akt unbest 3 sg

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

VOLL

ihn
pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

λιβανωτον
WeihrauchbehältER

λιβανωτοσ

UND
konj

UND, auch

UND

εγεµισεν

γεµιζω

γεµ/γοµ

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS D_

πυροσ
FEUERS

πυρ

d_ gen sg n

DES, eines
θυσιαστηριον

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυ

OPFERN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εκ

präp
εκ

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER

FEUER

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n

και

UND
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vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f
γη

και

και

και/κα

UND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

εβαλεν
er-WIRFT

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

LAND

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

UND
konj

UND, auch

εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DONNER(p)
και

konj
και

και/κα

φωναι
KLÄNGE
n_ 1 nom pl f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

UND

UND

αστραπαι

αστρ+ιαπ/απ

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

και
UND

UND, auch

βρονται

n_ 1 nom pl f
βροντη

DONNER
βρ

DONNER

UND

UND, auch

UND

φωνη

φων

KLANG

και

konj
και

UND, auch
και/κα

SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

n_ 1 nom pl f
αστραπη

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

konj
και

και/κα

UND

BEBen
n_ 2 nom sg m

BEBEN

σεισµοσ

σεισµοσ

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben
σει/σι

Und die sieben
Boten, die da
haben die sieben
Posaunen, machen
sich bereit, auf
dass sie
posauneten.

6

8:6

Of
UND

και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

αγγελοι
BOTEN
n_ 2 nom pl m

αγγελ/αγγειλ

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

konj

UND

επτα αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

DIE(p)

d_ nom pl m

D_

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN

τασ

d_ akk pl f ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

σαλπιγγασ
POSAUNEN

σαλπιγξ

σαλπ

POSAUNE

vi TA akt unbest 3 pl

ετοιµ

BEREIT

εαυτουσ

pf 3 akk pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

SEIN+SELBST, sich(p)-SELBST, sich

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα
SIEBEN

επτ/εβδοµ

SIEBEN

n_ 3 akk pl f

POSAUNE

ητοιµασαν
SIE-BEREITEN

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

sich(p)-SELBST

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

ινα

ινα

SIE-MÖGEN-BEIM-POSAUNEN-SEIN-WERDEN

σαλπιζω

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

σαλπισωσιν

vk HA akt fut 3 pl

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen
σαλπ

POSAUNE

Und der Erste
posaunt. Und es
ward Hagel und
Feuer, vermischt
mit Blut, und es
ward auf die Erde
geworfen. Und das
Drittel der Erde
verbrannte und das
Drittel der Bäume
verbrannte und
alles grüne Gras
verbrannte.

7

8:7

Of και
UND
konj
και

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

D_

πρωτοσ
VOR-meiste

εσαλπισεν

vi TA akt unbest 3 sg

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

POSAUNE

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

er-POSAUNT

σαλπιζω

σαλπ

konj
και

UND

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

χαλαζα
SENKeis
n_ 1 nom sg f
χαλαζα

χαλα

SENKEN

και
FEUER

πυρ

πυρ

FEUER

και
UND

UND, auch
και/κα

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

SENKER, SENKeis, Hagel

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πυρ

n_ 3 nom sg n

FEUER

µεµιγµενα

vp ZU med präs nom pl n

MISCHEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

BLUT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εβληθη
-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg
βαλλω

WERFEN

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

(für_sich)-GEMISCHT-WORDEN-SEIEND(p)

µιγνυµι

MISCHEN, VERMISCHEN
µιγ

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit BLUT, Geblüt
αιµ

και

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

γην

γη

γε/γη/γα

LAND

UND, auch

UND

το

DAS, ein DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

γησ
LANDES

LAND

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

και
UND
konj
και

και/κα

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτον
DRITte
a_/n_ nom sg n
τριτοσ

τρ

DREI

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

vi TA pas verg 3 sg
και

UND, auch
και/κα

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτον

a_/n_ nom sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BÄUME

BAUM

κατεκαη
es-WURDE-HERAB-GEBRANNT

κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen
κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN

και
UND
konj

UND

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

DRITte

τριτοσ

DREI

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

D_

δενδρων

n_ 2 gen pl n
δενδρον

δενδρ

BAUM
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κατεκαη
es-WURDE-HERAB-GEBRANNT
vi TA pas verg 3 sg
κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen

HERAB+BRENNEN

UND

UND, auch
και/κα

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

χορτοσ
FUTTER

χορτοσ

FUTTER

χλωροσ
GRÜNES

κατα/κατ/καθ/κα+κα

και

konj
και

UND

πασ
JEDES
a_ nom sg m
πασ

πα

JED_

n_ 2 nom sg m

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

a_ nom sg m
χλωροσ

GRÜN, fahl
χλο/χλω

GRÜN

κατεκαη
-WURDE-HERAB-GEBRANNT
vi TA pas verg 3 sg
κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen
κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN

Und der zweite
Bote posaunt. Und
etwas wie ein
großer Berg, mit
Feuer brennend,
ward geworfen in
das Meer, und das
Drittel des Meeres
ward Blut,

8

8:8

Of
UND

και

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEITe

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

er-POSAUNT

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen
σαλπ

POSAUNE

UND, auch
και/κα

UND

ωσ

ωσ

ωσ

WIE

και

konj

και/κα

UND

ο/η/το

δευτεροσ

a_ nom sg m kmp
δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

εσαλπισεν

vi TA akt unbest 3 sg
σαλπιζω

και
UND
konj
και

WIE
adv

WIE, als, etwa

οροσ
Berg
n_ 3 nom sg n
οροσ

µεγα
GROSSER
a_ nom sg n

µεγ

GROSS

πυρι
FEUER

FEUER

FEUER

BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg n

BRENNEN
κα

-WURDE-GEWORFEN

WERFEN

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

n_ 3 dat sg n
πυρ

πυρ

καιοµενον

καιω

BRENNEN

εβληθη

vi TA pas verg 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

MEER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εγενετο

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εισ

HINEIN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσαν
MEER

θαλασ

και

UND

es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen DAS, ein

τριτον

a_/n_ nom sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θαλασ

BLUT
n_ 3 nom sg n

αιµ

DRITte

τριτοσ

τησ
DES

DER, einer

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER

MEER

αιµα

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

und es starb das
Drittel der
Geschöpfe im
Meere, die Seele
haben, und das
Drittel der Schiffe
wurden verderbt.

9

8:9

Of και

και

και/κα

UND

es-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg
αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

τριτον

a_/n_ nom sg n
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

UND, auch

απεθανε

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRITte

τρ

DREI

των

D_

κτισµατων
ERSCHAFFENEN

κτισµα

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν
IN

τη
DEM

DER, einer

θαλασση
MEER
n_ 1 dat sg f
θαλασσα

MEER

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen pl n

ERSCHAFFEN-Folge, ERSCHAFFENES, Geschöpf
κτι

ERSCHAFFEN

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

D_

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θαλασ

MEER

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl n
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ψυχην
Seele

ψυχη

UND

και

UND, auch

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

DRITte
a_/n_ nom sg n

DREI

εχοντα

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 1 akk sg f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

και

konj

και/κα

UND

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τριτον

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DER(p)

ο/η/το

D_

πλοιων

n_ 2 gen pl n
πλοιον

SCHIFF
πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

SIE-WURDEN-DURCH-VERDERBT
vi TA pas verg 3 pl
διαφθειρω

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

DURCH+VERDERBEN

των

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIFFE
διεφθαρησαν

Und der dritte Bote
posaunt. Und es
fällt aus dem
Himmel ein großer
Stern, brennend
wie eine Fackel.

10

8:10

Of και

konj
και

και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

BOTE

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

εσαλπισεν
er-POSAUNT

σαλπιζω

σαλπ

και

konj
και

και/κα

UND

UND

UND, auch

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτοσ
DRITte
a_ nom sg m

τρ

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

vi TA akt unbest 3 sg

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

POSAUNE

UND

UND, auch
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Und er fällt auf das
Drittel der Ströme
und auf die Quellen
der Wasser.

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

αστηρ
SCHIMMERER
n_ 3 nom sg m

αστρ

GROSSER
a_ nom sg m
µεγασ

GROSS

επεσεν
-FÄLLT

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εκ

εκ

DES

ο/η/το

DES, eines

ουρανου

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

αστηρ

SCHIMMERER, Stern

SCHIMMERN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

καιοµενοσ
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

BRENNEN

adv

WIE

λαµπασ
GLÄNZER
n_ 3 nom sg f

λαµπ

και

επεσεν
er-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

επι

präp
επι

AUF, ...

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καιω

BRENNEN
κα

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

λαµπασ

GLÄNZER, Fackel, [Lampe]

GLÄNZEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

AUF

επι/επ/εφ

AUF

το
DAS

ο/η/το

DRITte

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

των

ο/η/το

DER(p)

ποταµων

ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND
επι/επ/εφ

AUF

τασ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πηγασ

QUELLE

τριτον

a_/n_ akk sg n

τρ

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Ströme
n_ 2 gen pl m

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

UND
επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

QUELLEN
n_ 1 akk pl f
πηγη

QUELLE
πηγ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

υδατων

n_ 3 gen pl n

WASSER
υ

WASSER

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WASSER

υδωρ

Und der Name des
Sternes wird
benannt "der
Wermut". Und das
Drittel der Wasser
ward zu Wermut,
und viele der
Menschen starben
von den Wassern,
da sie waren bitter
geworden.

11

8:11

Of και
UND
konj
και

και/κα

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 3 nom sg n

NENNEN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αστεροσ

n_ 3 gen sg m

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

λεγεται
-IST-BEIM-(für_sich)-GEsagT-WERDEN

λεγ/λογ/λεκ/λοι

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα
NAME

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

SCHIMMERERS

αστηρ

vi HA med präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ο/η/το

D_

UN-TRANK
n_ 2 nom sg m

UN+TRANK, Wermut

konj

UND, auch

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

το

DAS, ein

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αψινθοσ

αψινθοσ

α/αν+πι/πο/ποτ/ψι/φ

UN+TRINKEN

και
UND

και

και/κα

UND

es-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRITte
a_/n_ nom sg n
τριτοσ

των

ο/η/το

DER(p)

υδατων
WASSER
n_ 3 gen pl n

WASSER

εισ

εισ

αψινθοσ
UN-TRANK

αψινθοσ

α/αν+πι/πο/ποτ/ψι/φ

και

UND, auch
και/κα

τριτον

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

DER(p)

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδωρ

WASSER
υ

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 nom sg m

UN+TRANK, Wermut

UN+TRINKEN

UND
konj
και

UND

πολλοι

a_ nom pl m d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

VIELE

πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

των
DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

απεθανον
SIE-VON-STARBEN

αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

υδατων

n_ 3 gen pl n

WASSER

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

vi TA akt verg 3 pl

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

präp

εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl n

D_

WASSER

υδωρ

υ

WASSER

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

vi TA pas verg 3 pl
πικραινω

πικρ

BITTER

επικρανθησαν
SIE-WURDEN-BITTER-verursachT

BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein

Und der vierte Bote
posaunt. Und ein
Streich ward
gegeben dem
Drittel der Sonne
und dem Drittel des

12

8:12

Of

konj

και/κα

ο

ο/η/το

D_

a_ nom sg m

VIER

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFT

εσαλπισεν
er-POSAUNT

σαλπιζω

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

POSAUNE

και

και/κα

και
UND

και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τεταρτοσ
VIERte

τεταρτοσ

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel
τε/τρα

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

vi TA akt unbest 3 sg

σαλπ

UND
konj
και

UND, auch

UND
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Mondes und dem
Drittel der Sterne,
auf dass ihr Drittel
verfinstert werde
und der Tag zu
seinem Drittel nicht
erscheine, und die
Nacht
gleicherweise.

επληγη
es-WURDE-STREICHGEgebEN

STREICH

DAS

ο/η/το

DAS, ein

τριτον
DRITte

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

του

d_ gen sg m

DES, eines
ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

konj
και

και/κα

UND

vi TA pas verg 3 sg
πλησσω

STREICHEN, STREICHgebEN, Streich geben, [schlagen]
πλη/πληγ

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom sg n
τριτοσ

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλιου
SONNE
n_ 2 gen sg m

SONNE

και
UND

UND, auch

το
DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRITte
a_/n_ nom sg n

τρ

DREI
ο/η/το/του/τοι/τ

MONDES
n_ 1 gen sg f
σεληνη

MOND
σελην/σελ

MOND

konj
και

UND, auch
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τριτον

a_/n_ nom sg n

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ο/η/το

τριτον

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

σεληνησ και
UND

και/κα

UND

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

DRITte

τριτοσ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

αστερων
SCHIMMERER DASS

DASS

es-MÖGE-BEIM-verFINSTERT-WERDEN-SEIN

σκοτιζω

FINSTER-machen, verFINSTERn
σκοτ

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen pl m
αστηρ

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

σκοτισθη

vk HA pas präs 3 sg

FINSTER

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

τριτον
DRITte

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

TAG
n_ 1 nom sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

το
DAS
d_ nom sg n

D_

a_/n_ nom sg n
τριτοσ

τρ

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηµερα

TAG

part neg bedingt
µη

NEIN

-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
φαινω

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden DAS, ein

D_

τριτον

a_/n_ nom sg n
τριτοσ

DREI

µη
NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

φανη

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DRITte

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

konj
και

και/κα

UND

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NACHT
n_ 3 nom sg f

NACHT GLEICH+WIE, GLEICHerweise, gleicherweise, gleichwie
οµο/οµοι/οµ+ωσ

GLEICH+WIE

αυτησ
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

νυξ

νυξ

νυ

NACHT

οµοιωσ
GLEICHerweise
adv
οµοιωσ

Und ich gewahrte
und höre einen
Geier, im
Mittelhimmel
fliegend, mit lauter
Stimme sagen:
"Wehe, wehe,
wehe denen, die da
wohnen auf der
Erde, wegen der
übrigen Stimmen
der Posaune der
drei Boten, die sich
anschicken, zu
posaunen!"

13

8:13

Of και

UND, auch
και/κα

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

UND

UND, auch

UND

ηκουσα

vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

UND
konj
και

UND

ειδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

και

konj
και

και/κα

ICH-HÖRE

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

EINES

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

αετου

n_ 2 gen sg m
αετοσ

GEIER
αετ

GEIER

πετοµενου
BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m
πετοµαι

πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ενοσ

a_ gen sg m

EINS

GEIERS

AUSBREITEN, fliegEN
εν

εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n

µεσ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

MITTE+SEHEN+HINAUF

vp HA akt präs gen sg m

µεσουρανηµατι
MITTEL-SIEH-HINAUF

µεσουρανηµα

MITTE+SEHEN+HINAUF-Folge, MITTEL-SIEH-HINAUF, MITTEL-Himmel, Mittelhimmel

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

φων

KLANG

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
ουαι

ουαι

WEHE

ουαι

ουαι

WEHE

ουαι

ουαι

ουαι

WEHE

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλη
GROSSEM
a_ dat sg f

µεγ

GROSS

ουαι
WEHE
inj

WEHE

WEHE

ουαι

inj

WEHE

WEHE
inj

WEHE
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατοικουντασ
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

των

d_ gen pl m

D_

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

επι
AUF
präp
επι

τησ

D_

γησ

γη

γε/γη/γα

LAND
εκ/κ/εξ

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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λοιπων

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

φωνων
KLÄNGE
n_ 1 gen pl m
φωνη

DER
d_ gen sg f

DER, einer

σαλπιγγοσ
POSAUNE
n_ 3 gen sg f
σαλπιγξ

POSAUNE

POSAUNE

FEHLENDEN
a_ gen pl m
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
σαλπ

των

ο/η/το

D_

τριων

a_ gen pl m

τρ

DREI

BOTEN
n_ 2 gen pl m

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

DREI

τρεισ

DREI

αγγελων

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

των

d_ gen pl m

D_

µελλοντων
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

µελλ

ANSCHICKEN

vp HA akt präs gen pl m
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

σαλπιζειν
BEIM-POSAUNEN-SEIN
vn HA akt präs
σαλπιζω

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen
σαλπ

POSAUNE

Und der fünfte Bote
posaunt. Und ich
gewahrte einen
Stern, aus dem
Himmel gefallen
auf die Erde. Und
ihm ward gegeben
der Schlüssel des
Brunnens des
Abgrunds.

1

9:1

Of και
UND
konj

και/κα

ο/η/το

DER, ein

πεµπτοσ

a_ nom sg m

FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es
πεντ/πεµπτ

FÜNF

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFT

εσαλπισεν
er-POSAUNT
vi TA akt unbest 3 sg
σαλπιζω

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen
σαλπ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

και

UND, auch

UND

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜNFte

πεµπτοσ αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

POSAUNE
και/κα

ειδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

αστερα

SCHIMMERER, Stern

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

DES

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

SCHIMMERER
n_ 3 akk sg m
αστηρ

αστρ

SCHIMMERN

AUS

AUS, von ...

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

GEFALLEN-SEIEND
präp
εισ

εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

και

και

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

πεπτωκοτα

vp ZU akt präs akk sg m
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND, Erde

LAND

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτω

αυτ/αυθ

SELBST

DER
d_ nom sg f

D_

SCHLIESSER
n_ 3 nom sg f

SCHLIESSER, Schlüssel

SCHLIESSEN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φρεατοσ
BRUNNENS
n_ 3 gen sg n
φρεαρ

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

η

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κλεισ

κλεισ

κλει

DES, eines

D_

BRUNNEN
φρεα

BRUNNEN

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer

αβυσσου
ZUGLEICH-SUMPFES
n_ 2 gen sg f
αβυσσοσ

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund
αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

ZUGLEICH+SUMPF

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Und er öffnet den
Brunnen des
Abgrunds und es
stieg Rauch herauf
aus dem Brunnen,
wie der Rauch
eines großen
Hochofens, und
verfinstert werden
die Sonne und die
Luft durch den
Rauch des
Brunnens.

2

9:2

Of
UND

και

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 3 sg
ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ο/η/το

DAS, ein

D_

n_ 3 akk sg n

φρεα

BRUNNEN

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

αβυσσου

αβυσσοσ

UND

και

UND, auch
και/κα

και

konj

UND

ηνοιξεν
er-HINAUF-ÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

το
DEN
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

φρεαρ
BRUNNEN

φρεαρ

BRUNNEN

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH-SUMPFES
n_ 2 gen sg f

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund
αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

ZUGLEICH+SUMPF

και

konj

UND

ανεβη

vi TA akt verg 3 sg

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

καπνοσ

n_ 2 nom sg m

BRENNEN+WEHEN

εκ

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

φρεατοσ

BRUNNEN
φρεα

ωσ

-HINAUF-SCHRITT

αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

BRAND-WEHEN

καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

D_

BRUNNENS
n_ 3 gen sg n
φρεαρ

BRUNNEN

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
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καπνοσ

n_ 2 nom sg m
καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

καµινου
BRENNERS
n_ 2 gen sg f

BRENNER, Hochofen
κα

BRENNEN

GROSSEN

µεγασ

µεγ

GROSS

UND

και

UND, auch

UND

εσκοτισθη
-WIRD-verFINSTERT
vi TA pas unbest 3 sg
σκοτιζω

FINSTER-machen, verFINSTERn
σκοτ

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SONNE

SONNE

και

konj
και

UND

BRAND-WEHEN

BRENNEN+WEHEN

καµινοσ

µεγαλησ

a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

και

konj

και/κα

FINSTER

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ηλιοσ
SONNE
n_ 2 nom sg m
ηλιοσ

ηλι/ειλ

UND

UND, auch
και/κα

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

αηρ
LUFT

αηρ

LUFT
αηρ/εωρ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BRAND-WEHENS
n_ 2 gen sg m
καπνοσ

κα+πνε/πνο/πν

DES
d_ gen sg n

BRUNNENS

φρεαρ

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m

LUFT

präp

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

καπνου

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

BRENNEN+WEHEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φρεατοσ

n_ 3 gen sg n

BRUNNEN
φρεα

BRUNNEN

Und aus dem
Rauch kamen
Heuschrecken
heraus auf die
Erde, und ihnen
ward Vollmacht 
gegeben, wie die
Skorpione der Erde
Vollmacht haben.

3

9:3

Of

και

και/κα

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

DES, eines

D_

καπνου
BRAND-WEHENS

καπνοσ

BRENNEN+WEHEN

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl

AUS+KOMMEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

εκ

präp d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

ακριδεσ

ακρισ

ακρι

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS
d_ akk sg f

D_

LAND

LAND, Erde
γε/γη/γα

UND

και/κα

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST

HEUSCHRECKEN
n_ 3 nom pl m/f

HEUSCHRECKE

HEUSCHRECKE

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND

και

konj
και

UND, auch

UND

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

εξουσια
Vollmacht

εξουσια

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

SIE-SIND-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ωσ

adv

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σκορπιοσ

VERSPRENGEN+GIFT

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

σκορπιοι
VERSPRENGER-von-GIFT
n_ 2 nom pl m

VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion
σκορπ+ιο

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES

γη

LAND

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

Und es ward ihnen
anbefohlen, dass
sie nicht sollten
beschädigen das
Gras der Erde,
noch irgendetwas
Grünes noch
irgendeinen Baum,
außer den
Menschen, die
nicht haben das
Siegel Gottes auf
ihren Stirnen.

4

9:4

Of

konj
και

UND

ερρεθη

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

ihnen

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ινα

και
UND

UND, auch
και/κα

es-WURDE-GEredET
vi TA pas verg 3 sg
ερεω

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

SIE-MÖGEN-BEIM-UN-RECHTEN-SEIN-WERDEN

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

UN+GERECHT

d_ akk sg m

D_

FUTTER
n_ 2 akk sg m

FUTTER, Gras, Halm
χορτ

FUTTER

µη

part neg bedingt
µη

αδικησωσιν

vk HA akt fut 3 pl
αδικεω

α/αν+δικ/δικαι

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

χορτον

χορτοσ

τησ
DES

D_

γησ
LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

ουδε
NICHT-ABER

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

παν
JEDES
a_ akk sg n
πασ

πα

χλωρον
GRÜNE

χλωροσ

χλο/χλω

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND

adv
ουδε

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

a_/n_ akk sg n

GRÜN, fahl

GRÜN

ουδε

adv

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

NICHT+ABER

παν

a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

δενδρον

δενδρ

BAUM

NICHT-ABER

ουδε

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

JEDEN
δενδρον
BAUM
n_ 2 akk sg n

BAUM
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ει
WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

part kond
ει

WENN

µη

µη

ο/η/το

DIE(p)

ανθρωπουσ

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

Menschen
n_ 2 akk pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

px nom pl m

οσ/η/ο+τι/τισ

ουκ

ου

NICHT

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

την
DAS

DIE, eine

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

vi HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σφραγισ

SIEGEL

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

DER(p)

D_

µετωπων
Stirnen
n_ 2 gen pl n

MIT+ANSEHENDES, Stirn
µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

MIT+ANSEHEN

σφραγιδα
SIEGEL
n_ 3 akk sg f

σφραγ

SIEGEL

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

επι

επι

AUF, ...

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µετωπον

Und es ward ihnen
gegeben, dass sie
nicht sie töteten,
sondern dass sie
gequält würden fünf
Monate, und ihre
Qual ist wie die
Qual vom
Skorpion, wenn er
einen Menschen
sticht.

5

9:5

Of

konj
και

UND, auch

es-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

και
UND

και/κα

UND

εδοθη

διδωµι

δο/δω

GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο ινα

DASS

µη

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl
αποκτεινω

VON+UMBRINGEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αλλ

konj

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

NEIN

µη

NEIN

αποκτεινωσιν

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον αυτ/αυθ

SELBST

ANDERS

αλλα

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

βασανισθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-GEQUÄLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl

QUAL

µηνασ

µην

µην

MONAT

πεντε
FÜNF
ni Zahlwort

FÜNF

και

konj

UND, auch
και/κα

UND
ινα

βασανιζω

QUAL-machen, QUÄLen
βασαν

MONATE
n_ 3 akk pl m

MONAT
πεντε

πεντ/πεµπτ

FÜNF

UND

και

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασανισµοσ
QUÄLung
n_ 2 nom sg m

QUÄLung, Qual
βασαν

QUAL

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ωσ
WIE

βασανισµοσ
QUÄLung

βασανισµοσ

QUAL

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το βασανισµοσ

pp gen pl m/f

SELBST

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

n_ 2 nom sg m

QUÄLung, Qual
βασαν

VERSPRENGERS-von-GIFT
n_ 2 gen sg m
σκορπιοσ

σκορπ+ιο

VERSPRENGEN+GIFT WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

σκορπιου

VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion

οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

παιση
er-MÖGE-BEIM-HIEBgebEN-SEIN-WERDEN

HIEBgebEN, hauen,  id. stechen
παι

ανθρωπον
Menschen

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vk HA akt fut 3 sg
παιω

HIEB

n_ 2 akk sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

Und in jenen Tagen
werden die
Menschen den Tod
suchen und werden
ihn keinesfalls
finden. Und sie

6

9:6

Of και

konj

εν

präp d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

ηµεραισ
TAGEN

TAG

εκειναισ
jenen(p)

pd dat pl f

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jenen(p),  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
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werden begehren
zu sterben, und der
Tod flieht vor
ihnen.

ζητησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
ζητεω

SUCHEN
ζητ

SUCHEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

ανθρωποι
Menschen

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

SIE-WERDEN-BEIM-SUCHEN-SEIN
d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

και

konj

UND, auch

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

θανατον
ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

UND

και

και/κα

UND

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

vi HA akt fut 3 pl
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden
ευρ

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND

part neg bedingt

NEIN

ευρησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-FINDEN-SEIN

FINDEN

αυτον
sie
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο και

UND, auch
και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-AUF-FÜHLEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

αποθανειν
BEIM-VON-STERBEN-SEIN
vn HA akt präs
αποθνησκω

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

konj
και

και/κα

UND

DIE
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επιθυµησουσιν

επιθυµεω

AUF+FÜHLEN, verlangen, begehren, gelüsten
επι/επ/εφ+θυ/θυµ

AUF+FÜHLEN

VON+STERBEN, (versterben), sterben

και
UND

UND, auch

φευγει
-IST-BEIM-FLIEHEN
vi HA akt präs 3 sg
φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

FLIEHEN

ο

ο/η/το

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

απ
VON

VON

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

θανατοσ

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und die
Gleichgestalt der
Heuschrecken ist
gleich Pferden,
bereitgemacht zur
Schlacht, und auf
ihren Köpfen wie
Kränze gleich dem
Golde, und ihre
Angesichter wie
Menschen-
Angesichter.

7

9:7

Of

και

UND

τα
DIE(p) GLEICHHEITEN

οµοιωµα

οµο/οµοι/οµ

των

ο/η/το

DER(p)

D_

HEUSCHRECKEN
n_ 3 gen pl m/f

HEUSCHRECKE

GLEICH

οµοιοσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οµοιωµατα

n_ 3 nom pl n

GLEICH-Folge, ANGLEICHUNGS-Folge, GLEICHHEIT, Gleichgestalt

GLEICH

DER(p)

d_ gen pl m/f

ο/η/το/του/τοι/τ

ακριδων

ακρισ

ακρι

HEUSCHRECKE

οµοιοι

a_ nom pl m/f

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

ιπποισ

PFERD

ητοιµασµενοισ
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs dat pl m

ετοιµ

εισ
HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

πολεµον
STREITung

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

STREITEN

και
PFERDEN
n_ 2 dat pl m
ιπποσ

ιππ

PFERD

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 2 akk sg m
πολεµοσ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HÄUPTER

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

στεφανοι

n_ 2 nom pl m

KRANZ

GLEICH, gleichen

GLEICH

GOLD

και
UND
konj
και

και/κα

AUF

DIE(p)

d_ akk pl f

D_

κεφαλασ

n_ 1 akk pl f pp gen pl m/f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

ωσ

ωσ

KRÄNZE

στεφανοσ

KRANZ
στεφαν/στεµ

οµοιοι
GLEICH
a_ nom pl m
οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

χρυσω
GOLD
n_ 2 dat sg m
χρυσοσ

χρυσ

GOLD

UND, auch

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπα
Angesichter

προσωπον

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτων

pp gen pl m/f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

προσωπα
Angesichter
n_ 2 nom pl n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

D_

n_ 2 nom pl n

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

WIE, als, etwa

WIE
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Menschen(p)

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Und sie hatten
Haare wie
Weiberhaare, und
ihre Zähne waren
wie die der Löwen.

8

9:8

Of
UND

και/κα

ειχαν
SIE-HATTEN

τριχασ
HAARE

θριξ

HAAR

ωσ

adv

WIE

n_ 3 akk pl f
θριξ

θριξ/τριχ

HAAR

γυνη

FRAU, Weib
και

και/κα

UND

και

konj
και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 3 akk pl f

HAAR
θριξ/τριχ

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

τριχασ
HAARE

HAAR

γυναικων
FRAUEN
n_ gen pl f

γυν

FRAU

και
UND
konj

UND, auch
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DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m

ZAHN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

adv
ωσ

ωσ

λεοντων

n_ 3 gen pl m

LÖWE
λε

LÖWE

SIE-WAREN

ε/ει/ι/ου/ω

οι

ο/η/το

DIE(p)

οδοντεσ
ZÄHNE

οδουσ

ZAHN
οδο

αυτων

pp gen pl m/f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ωσ
WIE

WIE, als, etwa

WIE

LÖWEN

λεων

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

Und sie hatten
Panzer wie eiserne
Panzer, und das
Geräusch ihrer
Flügel wie ein
Geräusch vieler
Streitwagen-
Pferde, die da
rennen zur
Schlacht.

9

9:9

Of

και

και/κα

UND

vi TA akt verg 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

n_ 3 akk pl m adv
ωσ

WIE

θωρακασ
PANZER(p)

n_ 3 akk pl m
θωραξ

PANZER
θωρακ

PANZER

EISERNE

EISERN
σιδηρ

konj

και/κα

και
UND
konj

UND, auch

ειχον
SIE-HATTEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

θωρακασ
PANZER(p)

θωραξ

PANZER
θωρακ

PANZER

ωσ
WIE

WIE, als, etwa
ωσ

σιδηρουσ

a_ akk pl m
σιδηρεοσ

EISEN

και
UND

και

UND, auch

UND

DER

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνη

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

των
DER(p)

DER(p)

D_

Flügel
n_ 3 gen pl f

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

η

d_ nom sg f
ο/η/το

KLANG
d_ gen pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πτερυγων

πτερυξ

AUSBREITER, Flügel
πτ(πετ/πτε/πτη)

AUSBREITEN

αυτων

pp gen pl m/f
αυτοσ/αυτη/αυτο

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

Wagen(p)

n_ 3 gen pl n

VERBUNDENER, Wagen, Streitwagen
αρµ

VERBINDEN

ιππων
PFERDE
n_ 2 gen pl m

PFERD
ωσ

ωσ

n_ 1 nom sg f

φων

αρµατων

αρµα ιπποσ

ιππ

PFERD

πολλων
VIELER
a_ gen pl m

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

τρεχοντων
BEIM-RENNEN-SEIENDER

τρεχω

RENNEN

RENNEN

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

n_ 2 akk sg m

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

πολυσ

vp HA akt präs gen pl m

τρεχ/τροχ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

πολεµον
STREITung

πολεµοσ

STREITEN

Und sie haben
Schwänze gleich
Skorpionen und
Stacheln, und in
ihren Schwänzen
ist ihre Vollmacht,
zu beschädigen die
Menschen fünf
Monate. 

10

9:10

Of

konj
και

και/κα

UND

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 1 akk pl f

SCHWANZ
οµο/οµοι/οµ

και
UND

UND, auch

SIE-SIND-BEIM-HABEN

εχω

HABEN

ουρασ
SCHWÄNZE

ουρα

ουρ

SCHWANZ

οµοιοισ
GLEICH
a_ dat pl m
οµοιοσ

GLEICH, gleichen

GLEICH

VERSPRENGERN-von-GIFT

σκορπιοσ

VERSPRENGER+GIFT, VERSPRENGER-von-GIFT, (GIFT-VERSPRENGER), Skorpion

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

κεντρα
STECHER(p)

STECHEN

UND

και

UND, auch

IN

εν

IN

ο/η/το

D_

σκορπιοισ

n_ 2 dat pl m

σκορπ+ιο

VERSPRENGEN+GIFT

konj n_ 2 akk pl n
κεντρον

STECHER, Stachel
κεντ

και

konj

και/κα

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ταισ
DEN(p)

d_ dat pl f

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ουραισ
SCHWÄNZEN

ουρ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

η
DIE

εξουσια
Vollmacht
n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

n_ 1 dat pl f
ουρα

SCHWANZ

SCHWANZ

ihrer(p)

pp gen pl m/f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

pp gen pl m/f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αδικησαι
UN-RECHTEN
vn TA akt unbest
αδικεω

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

MONAT

ni Zahlwort
πεντεανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

µηνασ
MONATE
n_ 3 akk pl m
µην

µην

MONAT

πεντε
FÜNF

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

Sie haben über
sich einen König -
den Boten des
Abgrunds. Sein
Name auf
hebräisch ist

11
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Of
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

HABEN

επ
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

KÖNIG

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

τον
DEN

ο/η/το

D_

εχουσιν

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp
επι

αυτων

pp gen pl m/f

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

βασιλεα

n_ 3 akk sg m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ
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Abaddon, und im
Griechischen hat er
den Namen
Apollyon.

αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

αβυσσου

n_ 2 gen sg f

αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

ονοµα
NAME

ονοµα

NENNEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθαγγελ/αγγειλ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH-SUMPFES

αβυσσοσ

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

ZUGLEICH+SUMPF

n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST

HEBRÄISCH

εβραιστι

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

HEBRÄISCH

ABADDON (Umbringer)
ni Name

αβαδδων

ABADDON

και
UND

και

UND, auch

UND

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ελληνικη

a_/n_ dat sg f

GRIECHig, griechisch
ελλ

GRIECHISCH

εβραιστι

adv

αβαδδων

αβαδδων

ABADDON  Hebräisch  Umbringer

konj

και/κα

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

D_

GRIECHigen

ελληνικοσ

ονοµα

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

απολλυων
Apollyon (Umbringer)

απολλυων

VON+GANZ+LÖSEN

NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 3 nom sg m

VON+GANZ+LÖSER, (Umbringer), Apollyon
απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

Das eine Wehe
ging dahin. Siehe!
es kommen noch
zwei Wehe nach
diesem.

12
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Of

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

ουαι
WEHE

ουαι

η
DAS
d_ nom sg f

D_

µια
EINE

εισ

η
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Sonstige

WEHE
ουαι

WEHE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

-VON-KAM

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

απηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

KOMMEN

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ερχονται

vi HA med präs 3 pl
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ετι

adv
ετι

NOCH

δυο

ZWEI

ZWEI

ουαι

ουαι

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach

MIT
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

δυο
ZWEI
ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

WEHE
ni Sonstige
ουαι

WEHE

WEHE

nach

µετα

µετα/µετ/µεθ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

Und der sechste
Bote posaunt. Und
ich höre eine
Stimme aus den
Hörnern des
goldenen Altars,
der Gott vor Augen
ist, 

13
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Of

και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m

DER, ein

εκτοσ

εκτοσ

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

er-POSAUNT

σαλπιζω

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen
σαλπ

POSAUNE

και
UND

και

και
UND
konj

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SECHSte
a_ nom sg m

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es
εξ/εκ

SECHS

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFT

εσαλπισεν

vi TA akt unbest 3 sg konj

UND, auch
και/κα

UND

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

φωνην
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µιαν

εισ

AUS

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

HÖREN

n_ 1 akk sg f
EINEN
a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκ

präp
εκ

AUS, von ...

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

Hörner
n_ 3 gen pl n

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

DES

ο/η/το

OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n
θυσιαστηριον

OPFERN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χρυσου
GOLDENEN
a_ gen sg n
χρυσεοσ

GOLD

κερατων

κερασ

HALTEN

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυσιαστηριου

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
θυ

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

GOLDEN, golden
χρυσ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

d_ gen sg m

D_

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
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die sagt zu dem
sechsten Boten,
der da hat die
Posaune: "Löse die
vier Boten, die
gebunden sind an
dem großen Strom
Euphrat."

14
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Of
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SECHSten
a_ dat sg m
εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es

SECHS

n_ 2 dat sg m

BOTSCHAFT

DER
d_ nom sg m

λεγουσησ

vp HA akt präs gen sg f
λεγω

LEGEN

DEM

DEM, einem

D_

εκτω

εξ/εκ

αγγελω
BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχων

vp HA akt präs nom sg m
εχω

την

DIE, eine

D_
σαλπ

LÖSE-DU
vm TA akt fut 2 sg

DIE(p)BEIM-HABEN-SEIENDE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σαλπιγγα
POSAUNE
n_ 3 akk sg f
σαλπιγξ

POSAUNE

POSAUNE

λυσον

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεσσαρασ
VIER

τε/τρα

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp ZU med präs akk pl m

BINDEN

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl m
τεσσαρεσ

VIER

VIER

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

d_ akk pl m

δεδεµενουσ
(für_sich)-GEBUNDEN-WORDEN-SEIENDEN

δεω

BINDEN, anbinden
δε/δη/δα

επι
AUF
präp

AUF

DEM

ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλω
GROSSEN
a_ dat sg m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

n_ 1 dat sg m

EUPHRAT  Hebräisch  FRUCHT

ποταµω
Strom
n_ 2 dat sg m

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

ευφρατη
EUPHRAT

ευφρατησ

ευφρατ

EUPHRAT

Und gelöst wurden
die vier Boten, die
bereitgemacht
waren für die
Stunde und den
Tag und den Monat
und das Jahr, auf
dass sie töteten
das Drittel der
Menschen.

15
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Of και

konj
και

UND

vi TA pas verg 3 pl

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

VIER

VIER

αγγελοι

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

UND

UND, auch
και/κα

ελυθησαν
SIE-WURDEN-GELÖST

λυω

λυ

LÖSEN

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τεσσαρεσ

a_ nom pl m
τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

BOTEN
n_ 2 nom pl m

αγγελ/αγγειλ

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

ητοιµασµενοι
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

ωραν
STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

konj
και

UND, auch
και/κα

ηµεραν
TAG

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

MONAT
n_ 3 akk sg m
µην

MONAT

MONAT

ετοιµαζω

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

präp

HINEIN

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

STUNDE

και
UND

UND

n_ 1 akk sg f

TAG
και

µηνα

µην

και

konj
και

UND

ενιαυτον

n_ 2 akk sg m
ενιαυτοσ

εν/εµ/εγ+αυτ/αυθ

IN+SELBST

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

αποκτεινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

UND

UND, auch
και/κα

IN-SELBIGES_Jahr

IN+SELBST, IN+SELBIGES_Jahr, Jahr

ινα

ινα

ινα

DASS

vk HA akt präs 3 pl

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

τριτον

a_/n_ akk sg n

τρ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN
ο/η/το/του/τοι/τ

DRITte

τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

των
DER(p)

DER(p)

D_

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m

Und die Zahl der
Heere der
Berittenen war
zweimal
Zehntausend mal
Zehntausend - ich
höre ihre Zahl.

16
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Of και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµοσ

αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL

ZAHL

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen pl n
στρατευµα

στρατ

KRIEG

DES

ο/η/το

DES, eines

D_
και/κα

DIE

ο/η/το

DER, ein

ZÄHLung
n_ 2 nom sg m

αριθ

ο/η/το

στρατευµατων
KRIEGER-sein-Folgen

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

του

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ιππικου
PFERDigen
a_/n_ gen sg n
ιππικον

PFERDig, PFERDhaft, (Reiterei), beritten

δισµυριαδεσ
ZWEIMAL-MYRIADEN

δισµυριασ

ZWEIMAL+MYRIADE, zweimal Zehntausend
δισ(δυ/δω/δι/δευ)+µυρι

MYRIADEN
n_ 3 gen pl f

MYRIADE, Zehntausend
µυρι

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

HÖREN

τον
DIE
d_ akk sg m

αριθµον

n_ 2 akk sg m

ZÄHLung, ZAHL

ZAHL
ιππ

PFERD

n_ 3 nom pl f

ZWEI+MYRIADE

µυριαδων

µυριασ

MYRIADE

ακουω

ακου/ακο/ηκο

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZÄHLung

αριθµοσ

αριθ

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αυτων

pp gen pl n
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Und also gewahrte
ich die Pferde in
dem Gesicht, und
die da sitzen auf
ihnen: sie hatten
Panzer, feurige und
amethystfarbige
und schwefelige,
und die Köpfe der
Pferde sind wie
Löwenköpfe, und
aus ihren Mäulern
geht hervor Feuer
und Rauch und
Schwefel.

17
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Of

konj

UND

ουτωσ
dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN

τουσ

DIE(p)

D_

ιππουσ

n_ 2 akk pl m
ιπποσ

PFERD
ιππ

PFERD

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PFERDE
εν
IN
präp

IN

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEHung

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

konj

και/κα

UND

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs akk pl m
καθηµαι

επ

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τη
DER

ο/η/το

ορασει

n_ 3 dat sg f
ορασισ

SEHung, Gesicht , Aussehen

και
UND

και

UND, auch

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

καθηµενουσ
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF

AUF

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk pl m

θωρακασ
PANZER(p)

PANZER

πυρινουσ
FEUERNE

πυρ

UND

HYAZINTHENE
a_ akk pl m
υακινθινοσ

HYAZINTHEN, amethystEN, amethystfarbig

και

και/κα

εχοντασ

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 3 akk pl m
θωραξ

PANZER
θωρακ

a_ akk pl m
πυρινοσ

FEUERN, feurig, [feuerfarben]

FEUER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

υακινθινουσ

υακινθ

HYAZINTH

UND
konj
και

UND, auch

UND

schwefelIGE

PLATZIEREN

UND
konj

UND, auch

UND

d_ nom pl f
ο/η/το

HAUPT, Kopf

HAUPT

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιπποσ

PFERD
ιππ

PFERD

WIE, als, etwa

HÄUPTER

HAUPT, Kopf

θειωδεισ

a_ akk pl m
θειωδησ

PLATZIERERHAFT, (göttlich), schwefelIG
θει(θε/θη/θα/θυ)

και

και

και/κα

αι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλαι
HÄUPTER
n_ 1 nom pl f
κεφαλη

κεφαλ

d_ gen pl m

DER(p)

D_

ιππων
PFERDE
n_ 2 gen pl m

ωσ
WIE
adv
ωσ

ωσ

WIE

κεφαλαι

n_ 1 nom pl f
κεφαλη

κεφαλ

HAUPT

λεοντων

λεων

λε

UND
konj

UND, auch
και/κα

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατων
MÜNDER

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

LÖWEN
n_ 3 gen pl m

LÖWE

LÖWE

και

και

UND

DER(p)

d_ gen pl n

D_

n_ 3 gen pl n

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

FEUER

πυρ

BRAND-WEHEN

καπνοσ

BRENNEN+WEHEN

και

UND, auch
και/κα

εκπορευεται
-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 sg

AUS+GEHEN

πυρ

n_ 3 nom sg n

FEUER
πυρ

FEUER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

καπνοσ

n_ 2 nom sg m

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

και
UND
konj

UND

θειον

n_ 2 nom sg n
θειον

θει(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Schwefel

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

Durch diese drei
Plagen ward
getötet das Drittel
der Menschen: von
dem Feuer und
dem Rauch und
dem Schwefel, der
hervorgeht aus
ihren Mäulern.

18
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Of απο
VON
präp d_ gen pl f

DER(p)

D_

τριων

a_ gen pl f

τρ

STREICHE
n_ 1 gen pl f

πλη/πληγ

STREICH

dieser(p)

pd gen pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DREI

τρεισ

DREI

DREI

πληγων

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]

τουτων

D_+SELBST

απεκτανθησαν
SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

τριτον

a_/n_ nom sg n
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA pas verg 3 pl d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

DRITte

DREI

των
DER(p)

D_

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εκ

AUS, von ...

DES
d_ gen sg n

DES, eines

D_

πυρ

FEUER

FEUER

και

UND, auch
και/κα

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων
Menschen
n_ 2 gen pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n

πυρ

και
UND
konj

UND

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

Offenbarung 9

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



καπνου

καπνοσ

konj
και

και/κα

UND

του

ο/η/το

θειου

n_ 2 gen sg n

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m/n

ο/η/το/του/τοι/τ

BRAND-WEHENS
n_ 2 gen sg m

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

BRENNEN+WEHEN

και
UND

UND, auch

DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Schwefels

θειον

θει(θε/θη/θα/θυ)

του

ο/η/το

DES, eines

D_

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIENDEN

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

präp

εκ/κ/εξ

AUS

των

DER(p)

D_

MÜNDER

στοµα

στοµ

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

εκπορευοµενου

vp HA med präs gen sg m/n
εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατων

n_ 3 gen pl n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Denn die Vollmacht
der Pferde ist in
ihren Mäulern und
in ihren
Schwänzen; denn
ihre Schwänze sind
gleich Schlangen,
die Köpfe haben
und mit ihnen
beschädigen sie.

19

9:19

Of η
DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

PFERDE
n_ 2 gen pl m
ιπποσο/η/το

DIE, eine

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

Vollmacht
n_ 1 nom sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

των

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ιππων

PFERD
ιππ

PFERD

präp
εν

εν/εµ/εγ

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

στοµατι

n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

pp gen pl m

αυτ/αυθ

sie-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εν
IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MUND

στοµα

MUND

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

konj

UND

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ταισ

d_ dat pl f

DEN(p)

ουραισ

SCHWANZ
ουρ

SCHWANZ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

DIE(p)

DIE(p)

D_

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

ουρα

ουρ

SCHWANZ

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

DEN(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHWÄNZEN
n_ 1 dat pl f
ουρα αυτοσ/αυτη/αυτο

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

ουραι
SCHWÄNZE
n_ 1 nom pl f

SCHWANZ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

GLEICH
a_ nom pl f

GLEICH, gleichen

GLEICH

οφεσιν
Schlangen
n_ 3 dat pl m
οφισ

ANSEHEN

vp HA akt präs nom pl f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κεφαλασ

HAUPT

UND

και/κα

UND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

οµοιαι

οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εχουσαι
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HÄUPTER
n_ 1 akk pl f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

και

konj
και

UND, auch

εν

präp
εν

IN

αυταισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

αδικουσιν
SIE-SIND-BEIM-UN-RECHTENihnen

pp dat pl f

αυτ/αυθ

SELBST

vi HA akt präs 3 pl
αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

Und die Übrigen
der Menschen, die
nicht getötet
wurden durch diese
Plagen, sinnen
nicht um von den
Werken ihrer
Hände - dass sie
nicht anbeten
werden die
Dämonen und die
Götzen, die
goldenen und die
silbernen und die
kupfernen und die
steinernen und die
hölzernen, welche
weder erblicken
können noch hören
noch wandeln -

20
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Of

και

UND, auch

UND

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λοιπον

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

των
DER(p)

D_

και
UND
konj

και/κα

DIE(p)

ο/η/το

D_

λοιποι
FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων

n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m

οσ/η/ο

WELCH_

NICHTMenschen

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

ταισ
DEN(p)

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληγαισ
STREICHEN
n_ 1 dat pl f

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

απεκτανθησαν

vi TA pas verg 3 pl

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat pl f
ο/η/το πληγη

STREICH

pd dat pl f
ουτοσ/αυτη/τουτο

NICHT+ABER

SIE-MIT-DENKEN

µετανοεω

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ταυταισ
diesen(p)

DEN(p)+SELBST, dies_, diesen(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

µετενοησαν

vi TA akt unbest 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

εκ

εκ
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των
DER(p)

ο/η/το

D_

WERKE
n_ 2 gen pl n
εργον

WERK, Arbeit

των
DER(p)

χειρων
HÄNDE
n_ 3 gen pl f

HAND
χειρ

HAND

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ινα

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εργων

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

ihrer(p)

pp gen pl m
DASS
konj

ινα

DASS

µη

µη

NEIN

SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
προσκυνεω

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

προσκυνησουσιν

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n

δαιµον(δα)

και

konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl n

WAHRNEHMEN+GANZ

DIE(p)

DIE(p)

D_

δαιµονια
Dämonischen

δαιµονιον

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon

LEHREN

UND

και

UND

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ειδωλα
Götzen

ειδωλον

WAHRNEHMBAR+GANZER, Götze
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

GOLDENEN
a_ akk pl n

UND

και

UND, auch

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SILBERNEN

αργυρεοσ

και
UND
konj
και

UND, auch

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

KUPFERNEN
a_ akk pl n
χαλκουσ

και

UND, auch

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

χρυσα

χρυσεοσ

GOLDEN, golden
χρυσ

GOLD

και

konj

και/κα

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

αργυρα

a_ akk pl n

SILBERN
αργυρ

SILBER
και/κα

UND

τα
DIE(p)

D_

χαλκα

KUPFERN
χαλκ

KUPFER

UND
konj
και

και/κα

UND

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιθινα
STEINERNEN
a_ akk pl n

λιθ

STEIN

και
UND
konj
και

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl n
HÖLZERNEN
a_ akk pl n

ξυλ

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCH_

ουτε

konj

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

λιθινοσ

STEINERN
και/κα

UND

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ξυλινα

ξυλινοσ

HÖLZERN

HOLZ

α

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM

βλεπειν
BEIM-blickEN-SEIN

vi HA med präs 3 pl

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen

FÄHIG

vn HA akt präs
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

δυνανται
SIE-SIND-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

δυναµαι

δυν

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

ακουειν

HÖREN

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM

περιπατειν
BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

BEIM-HÖREN-SEIN
vn HA akt präs
ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

vn HA akt präs
περιπατεω

UM+TRETEN

und sie sinnen
nicht um von ihren
Morden noch von
ihren Zaubereien
noch von ihrer
Hurerei noch von
ihren Diebereien.

21
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Of και
UND

UND, auch
και/κα

adv neg absolut vi TA akt unbest 3 pl
µετανοεω

µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...

AUS

ο/η/το

D_

konj
και

UND

ου
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

µετενοησαν
SIE-MIT-DENKEN

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
εκ

εκ/κ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φονων
MORDE

φονοσ

MORD
φον

MORD
αυτ/αυθ

NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

präp

AUS

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ουτε

konj

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen pl f
ο/η/το

D_

φαρµακειων

DROGE-heit, DROGISTentum, DROGENmischerei, (Pharmazie), Zauberei
φαρµακ

DROGE

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ουτε

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

NICHT+AUSSERDEM

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DROGENmischereien
n_ 1 gen pl f
φαρµακεια

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT-AUSSERDEM
konj

ου/ουκ/ουχ+τε

εκ

AUS

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer

D_

πορνεια

HUREN-heit, HURERei

HUREN

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πορνειασ
HURERei
n_ 1 gen sg f

πορν

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

AUS, von ...

AUS

d_ gen pl n
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κλεµµατων
StehlEREIEN
n_ 3 gen pl n
κλεµµα

EINHÜLLEN-Folge, stehlEN-Folge, StehlEREI, Dieberei

HÜLLEN

αυτων
ihrer(p)

SELBST
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Und ich gewahrte
einen anderen
starken Boten,
herabsteigend aus
dem Himmel,
umhüllt mit einer
Wolke, und den
Regenbogen auf
seinem Haupte,
und sein Angesicht
wie die Sonne, und
seine Füße wie
Feuersäulen.

1

10:1

Of

UND, auch

UND

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

a_ akk sg m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

και
UND
konj
και

και/κα

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

αλλον
ANDEREN

αλλοσ

αλλ/ηλ

αγγελοσ

BOTSCHAFT

ισχυρον
STARKEN
a_ akk sg m

STARK
ισχυ

STARK

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN AUS

ο/η/το

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SEHEN+HINAUF

ισχυροσ

καταβαινοντα
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

περιβεβληµενον
(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

νεφελην
WOLKE

νεφελη

WOLKE

και

UND, auch

η

d_ nom sg f

D_

ιρισ

ιρισ

REGENBOGEN
ιρι

REGENBOGEN

επι

επι/επ/εφ

ο/η/το

DER, einer

D_

vp ZU med präs akk sg m
περιβαλλω

n_ 1 akk sg f

WOLKE
νεφ

UND
konj
και

και/κα

UND

DER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

REGENBOGEN
n_ 3 nom sg f

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

το
DAS

ο/η/το

D_

προσωπον

n_ 2 nom sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλησ
HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND

και

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Angesicht

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

αυτου

αυτ/αυθ

ωσ

ωσ

WIE

d_ nom sg m

ηλιοσ
SONNE
n_ 2 nom sg m

SONNE

και

και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE
n_ 3 nom pl m
πουσ

FUSS

αυτου
seiner
pp gen sg m

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

SÄULEN

στυλ

FEUERS
n_ 3 gen sg n

πυρ

FEUER

ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

και
UND
konj

UND, auch

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ποδεσ

πε/πο

FUSS

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WIE
adv

WIE

στυλοι

n_ 2 nom pl m
στυλοσ

SÄULE, Pfeiler

SÄULE

πυροσ

πυρ

FEUER

Und er hat in seiner
Hand ein
geöffnetes
Röllchen. Und er
setzt seinen Fuß,
den rechten, auf
das Meer, den
linken aber auf das
Land.

2

10:2

Of και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

HAND

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom sg m

HABEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ο/η/το

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f

HAND
χειρ

SELBST, SELB_, seiner

βιβλαριδιον

ROLLE

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

konj

και/κα

UND

βιβλαριδιον
RÖLLchen
n_ 2 akk sg n

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen
βιβλ

ηνεωγµενον
(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg n

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

και
UND

και

UND, auch

er-PLATZIERT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
τιθηµι

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ποδα

n_ 3 akk sg m

πε/πο

FUSS

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

εθηκεν

θε/θη/θα/θυ

PLATZIEREN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FUSS

πουσ

FUSS

αυτου
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

δεξιον

a_ akk sg m
δεξιοσ

δεξ/δεξι

RECHTS

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ θαλασ

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δε
ABER
konj

ABER
δε/δ/θ

RECHTEN

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

AUF

DES

ο/η/το

D_

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER

MEER

τον
DEN

δε

ABER

ευ+ονοµ/ωνυµ

WOHL+NENNEN

AUF
τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

LANDES

γη

ευωνυµον
WOHL-GENANNTEN (linken)
a_ akk sg m
ευωνυµοσ

WOHL+GENANNT, links, linker, Linke

επι

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND
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Und er schreit mit
lauter Stimme,
ebenso wie ein
Löwe den Lockruf
brüllt. Und als er
schreit, sprechen
die sieben Donner
ihre Stimmen.

3

10:3

Of
UND
konj
και

UND

vi TA akt unbest 3 sg
κραζω

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

φωνη

φωνη

φων

KLANG

µεγαλη
GROSSEM
a_ dat sg f
µεγασ

GROSS

adv
ωσπερ

WIE+EBEN, ebenso wie
ωσ+περ

και

UND, auch
και/κα

εκραξεν
er-SCHREIT

κρα

KLANG
n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart] GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

ωσπερ
WIE-EBEN

WIE+EBEN

LÖWE
n_ 3 nom sg m
λεων

LÖWE

vi HA med präs 3 sg
µυκαοµαι

µυκ

και εκραξεν
er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
κραζω

κρα

ελαλησαν

λαλεω

λαλ

SPRECHEN

λεων

λε

LÖWE

µυκαται
er-IST-BEIM-(für_sich)-MUHEN

MUHEN, Lockruf brüllen

MUHEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οτε
als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

DONNER

βροντη

DONNER
βρ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

D_

εαυτων
ihrer(p)-SELBST

SEIN+SELBST, ihrer(p)-SELBST, ihrer

SEIN+SELBST

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

βρονται

n_ 1 nom pl f

DONNER

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

pf 3 gen pl m
εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

φωνη

φων

KLANG

φωνασ
KLÄNGE
n_ 1 akk pl f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

Und als die sieben
Donner sprechen,
schickte ich mich
an zu schreiben.
Und ich höre eine
Stimme aus dem
Himmel, die sagt:
"Versiegele was die
sieben Donner
sprechen", und:
"nicht solltest du
sie schreiben".

4

10:4

Of

και

οτε

adv

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEBEN

επτα

επτ/εβδοµ

βρονται

βροντη

βρ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

als

οτε

οσ/η/ο+τε

WELCH_+AUSSERDEM

ελαλησαν
SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

αι

d_ nom pl f

επτα

ni Zahlwort

SIEBEN

SIEBEN

DONNER
n_ 1 nom pl f

DONNER

DONNER

ICH-ANSCHICKTE

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

γραφειν

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ηµελλον

vi TA akt verg 1 sg
µελλω

µελλ

BEIM-SCHREIBEN-SEIN
vn HA akt präs

και

UND, auch
και/κα

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

ακου/ακο/ηκο

n_ 1 akk sg f

φων

KLANG

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj

UND

HÖREN

HÖREN

φωνην
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

AUS

εκ

AUS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vm TA akt fut 2 sg
σφραγιζω

SIEGEL

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

λεγουσαν
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
λεγω

LEGEN

σφραγισον
verSIEGELE-DU

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

α
WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

ελαλησαν
SIE-SPRECHEN
vi TA akt unbest 3 pl

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

n_ 1 nom pl f

DONNER

DONNER
και/κα

UND

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αυτα

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

λαλεω

λαλ

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

SIEBEN

SIEBEN

SIEBEN

βρονται
DONNER

βροντη

βρ

και
UND
konj
και

UND, auch

µη

part neg bedingt
µη

NEIN

sie(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

γραψησ

vk HA akt fut 2 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

DU-MÖGEST-BEIM-SCHREIBEN-SEIN-WERDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

Und der Bote, den
ich gewahrte
stehen auf dem
Meer und auf dem
Lande, hebt seine
Hand, die rechte,

5

10:5

Of

και

UND, auch

UND

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

WELCHEN
pr akk sg m
οσ/η/ο

WELCHEN, den
οσ/η/ο

και
UND
konj

και/κα

ο
BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

ον

WELCH_
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 gen Himmel ειδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
στ/ιστ

AUF

επι

AUF, ...

AUF
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εστωτα
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

επι

präp

επι/επ/εφ

τησ

DER, einer

D_

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

θαλασ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

AUF
präp

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

ηρεν
er-HEBT

αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

MEER

MEER

και

και

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

DER, einer

γησ

γη

LAND, Erde

LAND

vi TA akt unbest 3 sg
αιρω

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

χειρα
HAND
n_ 3 akk sg f

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

δεξιαν
RECHTE
a_ akk sg f

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN
δεξ/δεξι

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

HAND
χειρ

HAND

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δεξιοσ

RECHTS

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

τον

ο/η/το

DEN, einen

SEHEN+HINAUF

und schwört bei
dem, der da lebt für
die Äonen der
Äonen, der den
Himmel erschafft
und was in ihm ist,
und das Land und
was in ihm ist, und
das Meer und was
in ihm ist, dass
Zeitaufschub nicht
mehr sein wird,

6

10:6

Of και

konj

UND, auch
και/κα

er-SCHWÖRT

SCHWÖREN
οµ/ωµ

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ζα/ζη/ζω

LEBEN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

UND

και

UND

ωµοσεν

vi TA akt unbest 3 sg
οµνυω

SCHWÖREN

εν

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωντι
BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
ζαω

LEBEN, lebendig

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Äonen
n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνων
Äonen

αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

οσ
WELCHER
pr nom sg m

οσ/η/ο

αιωνασ

αιων

UN+WENN+SEIN

των
DER(p)

ο/η/το

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
οσ/η/ο

WELCHER, der

WELCH_

εκτισεν
Er-ERSCHAFFT

κτι

ERSCHAFFEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

και

UND, auch
και/κα

UND

τα εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

vi TA akt unbest 3 sg
κτιζω

ERSCHAFFUNG-machen, ERSCHAFFen, erschaffen, Schöpfer

DEN
ουρανον

n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND
konj

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν/εµ/εγ

IN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

konj
και

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

γη

UND
konj
και

UND, auch

UND

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

αυτη

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

και

και/κα

αυτω

pp dat sg m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DAS

D_

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

εν/εµ/εγ

ihm
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj
και

UND, auch

UND

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσαν
MEER

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

UND
konj d_ akk pl n

D_

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτη
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

και

και

UND, auch
και/κα

UND

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

präp pp dat sg f konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

χρονοσ

n_ 2 nom sg m
χρονοσ

ZEIT

NICHT-NOCH

ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

εσται

vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

ZEIT

ZEIT
χρον

ουκετι

adv

NICHT+NOCH

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

sondern in den
Tagen der Stimme
des siebenten
Boten, wenn er
sich anschickt zu
posaunen, ist auch

7

10:7

Of αλλ

konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGEN

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

DER, einer

ANDERS IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

D_

ηµεραισ

n_ 1 dat pl f
ηµερα

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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vollendet das
Geheimnis Gottes,
wie Er es als
Evangelium
verkündigt Seinen
Sklaven und den
Propheten.

KLANGES
n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

εβδοµου
SIEBENTEN

εβδοµοσ

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es
επτ/εβδοµ

BOTSCHAFT

φωνησ

φωνη

φων

KLANG
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg m

SIEBEN

αγγελου
BOTEN
n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

οταν

οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vk HA akt präs 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

als-ETWA
konj

οσ/η/ο+τε+αν

µελλη
er-MÖGE-BEIM-ANSCHICKEN-SEIN

µελλ

ANSCHICKEN

BEIM-POSAUNEN-SEIN

σαλπιζω

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen

POSAUNE

konj

UND

vi TA pas unbest 3 sg
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαλπιζειν

vn HA akt präs

σαλπ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ετελεσθη
-WIRD-VOLLENDET

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

µυστηριον

µυστηριον

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ωσ

VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG
n_ 2 nom sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

DES
θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

pf 3 gen sg m

SEIN+SELBST, seiner-SELBST, seiner

SEIN+SELBST

n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE
και

UND

ευηγγελισεν
Er-WOHL-BOTSCHAFTET
vi TA akt unbest 3 sg
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen
ευ+αγγελ/αγγειλ

WOHL+BOTSCHAFT

d_ akk pl m

εαυτου
Seiner-SELBST

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

δουλουσ
SKLAVEN

δουλ

SKLAVE

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p) VOR+BEHAUPTer, Prophet

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητασ
VOR-BEHAUPTer
n_ 1 akk pl m
προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

Und die Stimme,
die ich höre aus
dem Himmel,
spricht wieder mit
mir und sagt:
"Gehe hin, nimm
das Röllchen, das
geöffnet ist in der
Hand des Boten,
der da steht auf
dem Meer, und auf
dem Land."

8

10:8

Of
UND

UND, auch
και/κα

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

ην

WELCH_

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

AUS, von ...

AUS

και

konj
και

UND

η
DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG

WELCHEN
pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCHE, die
οσ/η/ο

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

WIEDER
adv
παλιν

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

λαλουσαν
BEIM-SPRECHEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f
λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

µετ
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

εµου

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

και
UND

και

DES
d_ gen sg m

D_

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

παλιν

λαλ

SPRECHEN

MIT, Gmit, Anach

MIT

MEINER
pp 1 gen sg

ICH

konj

UND, auch
και/κα

UND

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

υπαγε

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

λαβε
SEI-DU-BEIM-ERHALTEN
vm HA akt präs 2 sg

ERHALTEN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λεγουσαν

vp HA akt präs akk sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-DU-BEIM-UNTER-FÜHREN
vm HA akt präs 2 sg
υπαγω λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

βιβλαριδιον

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen
βιβλ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

ηνεωγµενον

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

RÖLLchen
n_ 2 akk sg n
βιβλαριδιον

ROLLE

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

εστωτοσ
GESTANDEN-HABENDEN

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

DER, einer

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f

HAND
χειρ

HAND

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελου
BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFT

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

vp ZU akt präs gen sg m

στ/ιστ
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επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

θαλασσησ
UND

UND, auch

UND

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

και

konj
και

και/κα

AUF

επι

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

LAND

Und ich ging hin zu
dem Boten und
sagte ihm, mir das
Röllchen zu geben.
Und er sagt zu mir:
"Nimm es und iss
es herunter, und es
wird deinen Leib
bitter machen, aber
in deinem Munde
wird es süß sein
wie Honig."

9

10:9

Of

και

και/κα

απηλθον

απερχοµαι

προσ

ZU, ...
προσ

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

BOTSCHAFTER, BOTE

και
UND
konj

UND, auch

UND

ICH-VON-KAM
vi TA akt verg 1 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ZU
präp
προσ

ZU

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

λεγων

λεγ/λογ/λεκ/λοι

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

GEBEN
vn TA akt unbest

δο/δω

µοι

εγω

MIR

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ihm

SELBST, SELB_, ihm

δουναι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

βιβλαριδιον

βιβλ

konj
και

UND, auch

λεγει

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

βιβλαριδιον
RÖLLchen
n_ 2 akk sg n

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen

ROLLE

και
UND

και/κα

UND

er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

SEI-DU-BEIM-ERHALTEN

λαµβανω

ERHALTEN

αυτο
es
pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND
konj

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

αυτο

pp akk sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

και

UND, auch

λαβε

vm HA akt präs 2 sg

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

UND

καταφαγε
SEI-DU-BEIM-HERAB-ESSEN

καταφαγω (κατεσθιω)

κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

HERAB+ESSEN

es

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

konj

και/κα

UND

BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein

BITTER

pp 2 gen sg
συ

DEINER

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλιαν

n_ 1 akk sg f

κοιλ

πικρανει
es-WIRD-BEIM-BITTER-verursachEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
πικραινω

πικρ

σου
DEINER

συ/σο/σε

DU

ο/η/το

HOHLRAUM

κοιλια

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

HOHLRAUM

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

συ

DEINER

vi HA med fut 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αλλ

konj

ANDER_

DEM
d_ dat sg n

D_

στοµατι
MUND

στοµα

MUND

σου
DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

εσται
es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten

a_ nom sg n
γλυκυσ

SÜSS

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

µελι

µελι

HONIG

γλυκυ
SÜSS

SÜSS
γλυκ/γλευκ

ωσ

WIE

µελι
HONIG
n_ 3 nom sg n

HONIG

Und ich nahm das
Röllchen aus der
Hand des Boten
und aß es herunter.
Und es war in
meinem Munde wie
Honig so süß. Und
als ich es aß, ward
mein Leib bitter
gemacht.

10

10:10

Of και

UND, auch

UND

ελαβον
ICH-ERHIELT

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

και/κα

vi TA akt verg 1 sg
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

RÖLLchen

βιβλαριδιον

ROLLE

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

χειροσ
HAND

χειρ

DES, eines

D_

αγγελου

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

βιβλαριδιον

n_ 2 akk sg n

ROLLE-Verkleinerung, RÖLLCHEN-Verkleinerung?, kleines-RÖLLCHEN?, RÖLLchen
βιβλ

εκ

εκ/κ/εξ

τησ

D_

n_ 3 gen sg f

HAND
χειρ

HAND

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BOTEN
n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

κατεφαγον

pp akk sg n

SELBST, SELB_, es
αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND, auch

UND

ην
es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εν
IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και

και

ICH-HERAB-ASS
vi TA akt verg 1 sg
καταφαγω (κατεσθιω)

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

HERAB+ESSEN

αυτο
es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

και/κα

vi TA akt verg 3 sg präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg n

DEM, einem

D_
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MUND
n_ 3 dat sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MEINER

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

ωσ
WIE

ωσ

ωσ

WIE

µελι
HONIG

a_ nom sg n

γλυκ/γλευκ

SÜSS

και
UND

UND, auch
και/κα

als

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

ICH-ASS
vi TA akt verg 1 sg
φαγω (εσθιω)

ESSEN
φαγ(εσθι/στ)

ESSEN

στοµατι

στοµα

MUND

µου

pp 1 gen sg
εγω

adv

WIE, als, etwa

n_ 3 nom sg n
µελι

HONIG
µελι

HONIG

γλυκυ
SÜSSER

γλυκυσ

SÜSS

konj
και

UND

οτε

adv

WELCH_+AUSSERDEM

εφαγον

αυτο

pp akk sg n

αυτ/αυθ

SELBST

επικρανθη

BITTER

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοιλια
HOHLRAUM

κοιλια

κοιλ

HOHLRAUM

µου

εγω

MEINER

ICH

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, es

-WURDE-BITTER-verursachT
vi TA pas verg 3 sg
πικραινω

BITTER-verursachen, BITTERN, bitter machen, bitter sein
πικρ

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

HOHLRAUM-heit, HOHLRAUM, (Bauchhöhle), Leib

MEINER
pp 1 gen sg

εγ/εµ/µ

Und sie sagen zu
mir: "Du musst
wiederum
prophetisch reden
über Völker und
Nationen und
Zungen und viele
Könige."

11

10:11

Of και
UND
konj

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 pl

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

DICH
pp 2 akk sg

DICH
συ/σο/σε

DU

WIEDER, wiederum
παλι

WIEDER

και

και/κα

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι
MIR
pp 1 dat sg

δει

δει (δεω)

BINDEN

σε

συ

παλιν
WIEDER
adv
παλιν

προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

AUF

επι

AUF, ...

n_ 2 dat pl m

VOLK

και

konj

και/κα

UND

εθνεσιν

NATION

και
UND

και

και/κα

γλωσσαισ
ZUNGEN
n_ 1 dat pl f

ZUNGE

ZUNGE

προφητευσαι
VOR-BEHAUPTEN
vn TA akt unbest

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

επι

präp

επι/επ/εφ

AUF

λαοισ
VÖLKERN

λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

UND

και

UND, auch

NATIONEN
n_ 3 dat pl n
εθνοσ

εθν

NATION

konj

UND, auch

UND

γλωσσα

γλωσ

konj

UND, auch

βασιλευσιν

n_ 3 dat pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

VIELEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

VIEL

και
UND

και

και/κα

UND

KÖNIGEN
πολλοισ

a_ dat pl m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

Und es ward mir
gegeben ein Rohr
gleich einem Stab
und gesagt:
"Erhebe dich und
miss den Tempel
Gottes und den
Altar und die da
anbeten in ihm.

1

11:1

Of και
UND
konj

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

MIR
pp 1 dat sg

MIR

καλαµοσ
ROHR
n_ 2 nom sg m
καλαµοσ

ROHR

a_ nom sg m
οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

RUTE

και

UND, auch
και/κα

UND

εδοθη

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

µοι

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

ROHR, ROHRhalm, Feder
καλαµ

οµοιοσ
GLEICH

GLEICH, gleichen

ραβδω

n_ 2 dat sg f
ραβδοσ

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

RUTE

BEIM-sagEN-SEIEND SEI-DU-BEIM-ERWECKEN
vm HA akt präs 2 sg
εγειρω

εγειρ/εγερ/ηγορ

konj
και

UND, auch

MISS-DU

µετρεω

µετρ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εγειρε

ERWECKEN, ERwachEN, wecken, auferwecken, sich erheben, aufrichten, emporheben

ERWECKEN

και
UND

και/κα

UND

µετρησον

vm TA akt fut 2 sg

MESSEN

MESSEN

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
να/νε

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND

και/κα

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

ναον
TEMPEL
n_ 2 akk sg m
ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj
και

UND, auch

UND

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυσιαστηριον

n_ 2 akk sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

OPFERN

και
UND
konj
και

και/κα

d_ akk pl m
ο/η/το

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

OPFERungs-Ort

θυσιαστηριον

θυ

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσκυνουντασ
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
προσκυνεω

προσ+κυ

präp
εν

αυτω
ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

αυτοσ/αυτη/αυτο

Und den Hof, der
außerhalb des
Tempels ist, wirf
hinaus - und nicht
solltest du ihn
messen, denn er

2

11:2

Of και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

την
DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

HOF

αυλη

HOF, Hürde
αυλ

HOF

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξωθεν
AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

αυλην

n_ 1 akk sg f

την

εξωθεν

AUS+PLATZIEREN

του

d_ gen sg m
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ward den Nationen
gegeben, und die
heilige Stadt
werden sie treten
zweiundvierzig
Monate."

TEMPELS
n_ 2 gen sg m

TEMPEL

εκβαλε

εκβαλλω

AUS+WERFEN, werfen aus/hinaus, treiben aus/hinaus, hervorholen, heraus lassen
εκ/κ/εξ+βαλ/βελ/βολ/βλ

AUS+WERFEN

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
εξωθεν

εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

konj

UND, auch
και/κα

ναου

ναοσ

να/νε

TEMPEL

SEI-DU-BEIM-AUS-WERFEN
vm HA akt präs 2 sg

εξωθεν

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen

και
UND

και

UND

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

µετρησησ
DU-MÖGEST-BEIM-MESSEN-SEIN-WERDEN

µετρεω

MESSEN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

αυτην

pp akk sg f

SELBST

vk HA akt fut 2 sg

MESSEN
µετρ

οτι

WELCH_+IRGEND

vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

DEN(p)

ο/η/το

D_

εθνεσιν
NATIONEN

εθνοσ

εθν

NATION

UND

UND, auch

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN

διδωµι

τοισ

d_ dat pl n

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat pl n

NATION

και

konj
και

και/κα

UND

την

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν

n_ 3 akk sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

d_ akk sg f

αγιαν
HEILIGE
a_ akk sg f

HEILIG

πατησουσιν

vi HA akt fut 3 pl

TRETEN
πατ

TRETEN

MONATE

MONAT

MONAT

VIERzig
ni Zahlwort
τεσσερακοντα

τε/τρα

VIER

Stadt

πολισ

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

SIE-WERDEN-BEIM-TRETEN-SEIN

πατεω

µηνασ

n_ 3 akk pl m
µην

µην

τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

Und Ich werde
geben meinen zwei
Zeugen, und sie
werden prophetisch
reden
eintausendzweihundertundsechzig
Tage, umhüllt mit
Sacktuch.

3

11:3

Of

konj

και/κα

UND

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

Zeugen
n_ 3 dat pl m
µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge
µαρτυ(µαρτ)

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

και

konj

UND

και
UND

και

UND, auch

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυσιν
ZWEI
a_ dat pl m

ZWEI

µαρτυσιν

MARKIEREN

µου

MEINER

ICH

UND

και

UND, auch
και/κα

προφητευσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-VOR-BEHAUPTEN-SEIN

προφητευω

προ/πρω/πορ+φη

TAGE
n_ 1 akk pl f

TAG

TAUSEND
a_ akk pl f

TAUSEND

TAUSEND

διακοσιασ
ZWEIhundert
a_ akk pl f
διακοσιοι

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

SECHSzig

εξ/εκ

SECHS

vi HA akt fut 3 pl

VOR+BEHAUPTER-sein, VOR+BEHAUPTEN, Prophet-sein, prophezeiEN, prophetisch reden

VOR+BEHAUPTEN

ηµερασ

ηµερα

ηµ/ηµερ

TAG

χιλιασ

χιλιοι

χιλι

ZWEIhundert

εξηκοντα

ni Zahlwort
εξηκοντα

SECHSzig, sechzig

(für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIENDE

περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

SACKTÜCHER
περιβεβληµενουσ

vp ZU med präs akk pl m

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

σακκουσ

n_ 2 akk pl m
σακκοσ

SACKTUCH  Hebräisch  Sacktuch, Sack
σακ

SACKTUCH

Diese sind die zwei
Ölbäume und die
zwei Leuchter, die
dem Herrn der
Erde vor Augen
stehen.

4

11:4

Of

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEI

δυο

ZWEI

ZWEI

ελαια

OLIVE, OLIVENbaum, Ölbaum, Ölbeere, Ölberg
ελαι

OLIVE

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

δυο

ni Zahlwort

δυ/δω/δι/δευ

ελαιαι
OLIVENbäumE
n_ 1 nom pl f

UND

και

και/κα

UND

αι

ο/η/το

DIE(p)

δυο
ZWEI

δυο

δυ/δω/δι/δευ

λυχνια

LEUCHTEN-heit, BELEUCHTung, LEUCHTER

LEUCHTE

ο/η/το

D_

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHEN

και

konj

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

ZWEI

ZWEI

λυχνιαι
LEUCHTER
n_ 1 nom pl f

λυχν

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIEREN

τησ

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

εστωτεσ
GESTANDEN-HABENDE(p)

vp ZU akt präs nom pl m

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γε/γη/γα

LAND

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN
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Und wenn jemand
sie will
beschädigen, geht
Feuer hervor aus
ihrem Munde und
frisst ihre Feinde.
Und wenn jemand
sie will
beschädigen, also
muss er getötet
werden.

5

11:5

Of
UND
konj

και/κα

ει

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

και

και

UND, auch

UND

WENN

ει

τισ

px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

θελω

θελ

WOLLEN

IRGENDeiner

IRGEND

αυτουσ
sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

θελει
er-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

αδικησαι

vn TA akt unbest
αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

πυρ
FEUER
n_ 3 nom sg n
πυρ

FEUER

εκπορευεται

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

UN-RECHTEN

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT
πυρ

FEUER

es-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 sg
εκπορευοµαι

AUS+GEHEN

AUS

εκ

του
DES

ο/η/το

D_

στοµατοσ
MUNDES

στοµα

στοµ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και κατεσθιει
es-IST-BEIM-HERAB-ESSEN

κατεσθιω

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+εσθι/στ

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA akt präs 3 sg

HERAB+ESSEN

DIE(p)

DIE(p)

D_

εχθρουσ
HABEN-RUINIERER
a_/n_ akk pl m
εχθροσ

pp gen pl m

SELBST

και

konj
και

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

UND

UND, auch
και/κα

UND

ει

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

IRGEND

θεληση
er-MÖGE-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg

θελ

αυτουσ
sie(p)

τισ/τισ/τι θελω

WOLLEN

WOLLEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

αδικεω

α/αν+δικ/δικαι

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

BINDEN

αδικησαι
UN-RECHTEN
vn TA akt unbest

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen

UN+GERECHT

ουτωσ

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

αυτον
ihn

SELBST, SELB_, ihn

αποκτανθηναι
VON-UMGEBRACHT-WERDEN
vn TA pas unbest

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

Diese haben die
Vollmacht, zu
verschließen den
Himmel, dass kein
Regenguss regne
in den Tagen ihres
Prophetenworts.
Und Vollmacht
haben sie über die
Wasser, sie zu
wandeln in Blut und
einzuschlagen auf
das Land mit jeder
Plage, sooft wie sie
wollen.

6

11:6

Of ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Vollmacht

εξουσια

SCHLIESSEN, verschließen
κλει

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

κλεισαι
SCHLIESSEN
vn TA akt unbest
κλειω

SCHLIESSEN

DEN

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανον

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ινα

ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

µη

NEIN
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υετοσ

n_ 2 nom sg m
υετοσ

υ

βρεχη
-MÖGE-BEIM-REGNEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

βροχ/βρεχ

DIE(p)

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAG

TAG

WÄSSERUNG

GeWÄSSERtes, WÄSSERndes, WÄSSERUNG, WASSERguss, Regenguss, [Regen]

WASSER

βρεχω

REGNEN, BEREGNEN

REGEN

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ηµερασ
TAGE
n_ 1 akk pl f
ηµερα

ηµ/ηµερ

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

προφητειασ
VOR-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f

προ/πρω/πορ+φη

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

και/κα

UND

DER
d_ gen sg f

D_

προφητεια

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

VOR+BEHAUPTEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

UND, auch

εξουσιαν

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

εχουσιν
SIE-SIND-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DER(p)

d_ gen pl n
Vollmacht
n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN

επι
AUF
präp

AUF

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδωρ

υ

WASSER

BEIM-WENDEN-SEIN
vn HA akt präs

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αιµα

n_ 3 akk sg n

αιµ

UND

και

UND, auch

παταξαι
EINSCHLAGEN
vn TA akt unbest
πατασσω

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen

υδατων
WASSER
n_ 3 gen pl n

WASSER

στρεφειν

στρεφω

WENDEN, umwandeln
στρεφ/στροφ/στρεβ

WENDEN

αυτα

pp akk pl n
HINEIN
präp
εισ

BLUT

αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

και

konj

και/κα

UND
πατασ

EINSCHLAGEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

a_ dat sg f

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

πληγη
STREICH
n_ 1 dat sg f
πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

STREICH

οσακισ

adv der Zeit

οσ/η/ο

DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

LAND, Erde

IN
präp

εν/εµ/εγ

παση
JEDEM

πασ

πα

JED_

WELCHERmal

οσακισ

WELCHERmal, sooft

WELCH_

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

vk HA akt fut 3 pl
θελω

WOLLEN
θελ

WOLLEN

WENN-ETWA
part kond
εαν

ει+αν

WENN+ETWA

θελησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-WOLLEN-SEIN-WERDEN

Und wenn sie
vollenden ihr
Zeugnis, wird das
wilde Tier, das
heraufsteigt aus
dem Abgrund, mit
ihnen streiten und
wird sie
überwinden und sie
töten.

7

11:7

Of

και

UND

konj
οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

τελεσωσιν

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

οταν
als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

SIE-MÖGEN-BEIM-VOLLENDEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 pl
τελεω

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

DAS
d_ akk sg f

µαρτυριαν
Zeugnis
n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

το

ο/η/το

DAS, ein

θηριον
WILDTIER
n_ 2 nom sg n
θηριον

θηρ

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

DAS
vp HA akt präs nom sg n
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH-SUMPFES

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund
αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

το

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αναβαινον
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDE

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εκ

präp
DES

D_

αβυσσου

n_ 2 gen sg f
αβυσσοσ

ZUGLEICH+SUMPF

ποιησει

vi HA akt fut 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

µετ
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ihrer(p)

pp gen pl m
es-WIRD-BEIM-machEN-SEIN

ποιεω

präp

MIT

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πολεµον

STREITEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch

UND

STREITung
n_ 2 akk sg m
πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

και
UND

νικησει
es-WIRD-BEIM-BESIEGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
νικαω

SELBST

UND

και

και/κα

Offenbarung 11

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



es-WIRD-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

αυτουσ

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

αποκτενει

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und ihr Leichnam
wird sein auf dem
Platz der großen
Stadt, die geistlich
heißt Sodom und
Ägypten, wo auch
ihr Herr ward
gekreuzigt.

8

11:8

Of
UND

και/κα

UND

το
GEFALLENE

πτωµα

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

FALLEN

ihrer(p)

pp gen pl m
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

επι

präp

επι/επ/εφ

και

konj
και

UND, auch

DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωµα

n_ 3 nom sg n

πετ/πιπτ/πε/πτ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εσται

vi HA med fut 3 sg
AUF

επι

AUF, ...

AUF

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πλατειασ

n_ 1 gen sg f
πλατεια

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

BREIT

ο/η/το

DER, einer

D_

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GROSSEN
a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

BREITheit

πλατ

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

µεγαλησ

µεγασ

µεγ

ητισ

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

sie-IST-BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN

καλεω

καλ/κλ

geistLICHerweise
adv

πνε/πνο/πν+ωσ

WELCHE-IRGEND
px nom sg f
οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

καλειται

vi HA med präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

πνευµατικωσ

πνευµατικωσ

WEHIG+WIE, geistLICH-WIE, geistLICHerweise, geistlich

WEHEN+WIE

σοδοµα

n_ 2 nom pl n

SODOM, SODOMITER(p)  Hebräisch  GEGRÜNDET

SODOM

και

konj

UND, auch
και/κα

ÄGYPTEN

αιγυπτοσ

ÄGYPTEN

ÄGYPTEN

οπου
WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

και

konj
και

UND, auch
και/κα

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SODOMITER(p)

σοδοµα

σοδοµ

UND

και

UND

αιγυπτοσ

n_ 2 nom sg f

αιγυπτ

adv

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

UND

UND

ο

d_ nom sg m

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Er-WURDE-GEpfählT
vi TA pas verg 3 sg
σταυροω

σταυρ(στ/ιστ)

STEHEN

κυριοσ
Herr

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εσταυρωθη

STÄNDER-verursachen, pfählEN, kreuzigen

Und es beobachten
die aus den
Völkern und
Stämmen und
Zungen und
Nationen ihren
Leichnam drei
Tage und einen
halben und lassen
ihre Leichname
nicht in ein Grab
gelegt werden.

9

11:9

Of

και

UND, auch
και/κα

βλεπω

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

präp
εκ ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λαων
VÖLKER
n_ 2 gen pl m

VOLK

UND, auch
και/κα

SPROSS

και
UND
konj

UND

βλεπουσιν
SIE-SIND-BEIM-blickEN
vi HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

λαοσ

VOLK
λα/λη/λειτ

και
UND
konj
και

UND

φυλων
SPROSSE
n_ 1 gen pl f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

και

και

UND, auch

γλωσσων
ZUNGEN

και
UND
konj
και

UND

εθνων

NATION
εθν

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωµα
GEFALLENEN
n_ 3 akk sg n

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN
αυτ/αυθ

ηµερασ
TAGE

ηµ/ηµερ

τρεισ
DREI

DREI
τρ

UND
konj

και/κα

UND

n_ 1 gen pl f
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

ZUNGE

UND, auch
και/κα

NATIONEN
n_ 3 gen pl n
εθνοσ

NATION

το

d_ akk sg n

DAS, ein
πτωµα

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

TAG

a_ akk pl f
τρεισ

DREI

και

UND

ηµισυ

ηµι+ισ

και

konj
και

UND, auch

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πτωµατα
GEFALLENEN

πτωµα

FALLEN-Folge, GEFALLENER, Leichnam
πετ/πιπτ/πε/πτ

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ηµισυ
HALB-IDENTISCHES
a_/n_ akk sg n

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

HALB+IDENTISCH

UND

και/κα

UND

d_ akk pl n

DIE(p)

n_ 3 akk pl n

FALLEN

αυτων

αυτ/αυθ

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

SIE-SIND-BEIM-VON-LASSEN

VON+LASSEN, lassen, verlassen, erlassen, vergeben

τεθηναι

vn TA pas unbest

PLATZIEREN, setzen, legen, tun, Rat geben
θε/θη/θα/θυ

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

αφιουσιν

vi HA akt präs 3 pl
αφιηµι

απο/απ/αφ+ιη/ε

VON+LASSEN

PLATZIERT-WERDEN

τιθηµι

PLATZIEREN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

n_ 3 akk sg n

ERINNERN-Folge, ERINNERUNG, Grab
µνα/µνη/µν

ERINNERN

εισ

εισ/εσ/ε

µνηµα
ERINNERN-Folge

µνηµα
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Und die da wohnen
auf der Erde,
freuen sich über sie
und sind fröhlich
und werden
einander Gaben
senden, da diese
zwei Propheten die
quälen, die da
wohnen auf der
Erde.

10

11:10

Of

konj

και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

κατοικουντεσ

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

AUF
präp

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

και
UND

και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

ο/η/το

LANDES

γη

χαιρουσιν

χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden

επ

επι/επ/εφ

AUF

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

SIE-SIND-BEIM-FREUEN
vi HA akt präs 3 pl

χαρ/χαιρ

FREUEN

AUF
präp
επι

AUF, ... SELBST, SELB_, ihnen

UND
konj
και

UND

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

και
UND

και/κα

UND

n_ 2 akk pl n
δωρον

δω(δο/δω)+ρ

GEBEN+FLIESSEN

ευφραινονται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vi HA med präs 3 pl
ευφραινω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit

konj
και

UND, auch

δωρα
Nahungsgeschenke

GEBEN+FLUSS, Nahungsgeschenk, Gabe, Nahegabe

πεµπ

αλληλοισ
einander
pz dat pl m
αλληλων

ANDER_+ANDER_

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

πεµψουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-SENDEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
πεµπω

SENDEN

SENDEN

ANDER+ANDER_, ANDER-ANDEREN(p), einander, einer den andern, beiderseitig
αλλ/ηλ+αλλ/ηλ

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

diese(p)

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

οι

DIE(p)

δυο
ZWEI

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTEN

SIE-QUÄLEN
vi TA akt unbest 3 pl
βασανιζω

ουτοι

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

προφηται
VOR-BEHAUPTer

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

εβασανισαν

QUAL-machen, QUÄLen
βασαν

QUAL

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

επι

AUF

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
γη

LAND, Erde

LAND

κατοικουντασ

vp HA akt präs akk pl m

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

Und nach den drei
Tagen und einem
halben fuhr in sie
Geist des Lebens
aus Gott, und sie
stellen sich auf ihre
Füße. Und große
Furcht fällt auf die,
die sie schauen.

11

11:11

Of
UND

και

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τρεισ

DREI

DREI

n_ 1 akk pl f
ηµερα

TAG

TAG

και
UND
konj

και/κα

ηµισυ
HALB-IDENTISCHES
a_/n_ akk sg n
ηµισυ

HALB+IDENTISCH

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

µετα
nach

µετα/µετ/µεθ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

τρεισ
DREI
a_ akk pl f

τρ

ηµερασ
TAGE

ηµ/ηµερ

και

UND, auch

UND

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte
ηµι+ισ

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

πνε/πνο/πν

ζωησ εκ
AUS

εκ

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

WEHEN

LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

εισηλθεν
-HINEIN-KAM
vi TA akt verg 3 sg

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch
και/κα

SIE-STEHEN

ιστηµι

στ/ιστ

STEHEN

εισερχοµαι

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

και

UND

εστησαν

vi TA akt unbest 3 pl

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FUSS

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj

UND, auch
και/κα

φοβοσ

n_ 2 nom sg m
φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

µεγασ
GROSSE

µεγασ

µεγ

AUF

τουσ
DIE(p)

D_

ποδασ
FÜSSE
n_ 3 akk pl m
πουσ

πε/πο

FUSS

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND

FURCHT

FURCHT

a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

επεπεσεν
-AUF-FÄLLT AUF

επι/επ/εφ

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεωρουντασ
BEIM-schauEN-SEIENDEN

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 sg
επιπιπτω

AUF+FALLEN, fallen auf,  id. fallen
επι/επ/εφ+πετ/πιπτ/πε/πτ

AUF+FALLEN

επι

präp
επι

AUF, ...

AUF

d_ akk pl m
ο/η/το

vp HA akt präs akk pl m

θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST
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Und sie hören eine
laute Stimme aus
dem Himmel, die
sagt zu ihnen:
"Steiget hier
hinauf!" Und sie
stiegen hinauf in
den Himmel in der
Wolke, und es
erschauen sie ihre
Feinde.

12

11:12

Of και
UND

και/κα

UND

SIE-HÖREN
vi TA akt unbest 3 pl

HÖREN

n_ 1 gen sg f

KLANG

GROSSEN

µεγασ

µεγ

GROSS

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

konj
και

UND, auch

ηκουσαν

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

φωνησ
KLANGES

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

µεγαλησ

a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

präp

AUS, von ...

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

λεγουσησ

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

αναβατε

vm HA akt präs 2 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

HINAUF+SCHREITEN

ωδε

adv
ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

UND

και

SEID-IHR-BEIM-HINAUF-SCHREITEN

ανα/ανω/αν+βα/βη

hier

WELCH_+ABER

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-HINAUF-SCHRITTEN HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN
ουρανον
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ανεβησαν

vi TA akt verg 3 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

IN
präp

εν/εµ/εγ

τη νεφελη
WOLKE

νεφελη

WOLKE

και

εθεωρησαν

vi TA akt unbest 3 pl

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

WOLKE
νεφ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

SIE-schauEN

θεωρεω

PLATZIERT+SEHEN, schauEN
θε(θε/θη/θα/θυ)+ωρ(ορ/ουρ/ωρ)

PLATZIEREN+SEHEN

sie(p)

SELBST

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HABEN+RUINIEREND / HABEN+RUINIERER, Feind

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

εχθροι
HABEN-RUINIERER
a_/n_ nom pl m
εχθροσ

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ+θρ

HABEN+RUINIEREN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und in jener
Stunde ward ein
großes Erdbeben,
und der zehnte Teil
der Stadt fällt und
es wurden getötet
in dem Erdbeben
siebentausend
Namen der
Menschen. Und die
Übrigen gerieten in
Furcht und gaben
Herrlichkeit dem
Gott des Himmels.

13

11:13

Of και
UND
konj
και

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

εκεινη
jener
pd dat sg f
εκεινοσ/εκεινη/εκεινο

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα

UND, auch
και/κα

UND

IN

εν/εµ/εγ

IN

AUS+SEIENDER/-E/-ES, jen_, jener,  id. der-/die-/dasselbige, derjenige
εκ/κ/εξ+ειν(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

τη

d_ dat sg f

D_

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BEBen
n_ 2 nom sg m
σεισµοσ

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

µεγασ
GROSSES

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

και

konj
και

UND, auch

UND

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

σεισµοσ

σει/σι

BEBEN

a_ nom sg m

µεγ

GROSS

UND

και/κα

το

d_ nom sg n

D_

δεκατον
DER
d_ gen sg f

DER, einer

D_

πολεωσ

n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

es-FÄLLT

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

konj
και

και/κα

UND

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

ZEHNte
a_/n_ nom sg n
δεκατοσ

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte
δεκα

ZEHN

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

πολισ

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

και
UND

UND, auch

απεκτανθησαν
SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT
vi TA pas verg 3 pl

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σεισµω

n_ 2 dat sg m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

ονοµατα
NAMEN

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

τω

ο/η/το

BEBen

σεισµοσ

σει/σι

BEBEN

n_ 3 nom pl n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

ανθρωπων

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

n_ 3 nom pl f

χιλι

TAUSEND

SIEBEN
ni Zahlwort

SIEBEN

και

UND

DIE(p)

D_

Menschen(p)

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN

χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

επτα

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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λοιποι

λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

εµφοβοι

a_ nom pl m
εµφοβοσ

IN+FÜRCHTEND, in Furcht

IN+FURCHT
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

IN-FÜRCHTEND

εν/εµ/εγ+φοβ

εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

και
UND

εδωκαν
SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

θεω

n_ 2 dat sg m

DES, eines
διδωµι δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Das Weh, das
zweite, ging dahin.
Siehe! das Weh,
das dritte kommt
schnell!

14

11:14

Of
DAS

DIE, eine

ni Sonstige

WEHE
ουαι

η
DAS

δευτερα

δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουαι
WEHE

ουαι

WEHE

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEITe
a_ nom sg f kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

απηλθεν
-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

DAS

DIE, eine

ni Sonstige

WEHE

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουαι
WEHE

ουαι

ουαι

WEHE

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRITte
a_ nom sg f
τριτοσ

-IST-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

SCHNELLERWEISE, schnell

SCHNELL

τριτη

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI

ερχεται

vi HA med präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ταχυ
SCHNELLERWEISE
adv
ταχυ

ταχ

Und der siebente
Bote posaunt. Und
es wurden laute
Stimmen im
Himmel, die
sagten: "Es ward
das Königreich der
Welt unseres Herrn
und Seines
Christus, und
herrschen wird Er
für die Äonen der
Äonen! Amen!"

15

11:15

Of και ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εβδοµοσ
SIEBENTE

εβδοµοσ αγγελοσ

BOTSCHAFT

εσαλπισεν
er-POSAUNT

σαλπιζω

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

a_ nom sg m

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es
επτ/εβδοµ

SIEBEN

αγγελοσ
BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

vi TA akt unbest 3 sg

POSAUNE-machen, POSAUNER-machen, POSAUNen
σαλπ

POSAUNE

και

UND

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

n_ 1 nom pl f
φωνη

φων

KLANG

µεγαλαι

GROSS, Großes, laut, heftig

εγενοντο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

φωναι
KLÄNGE

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSE
a_ nom pl f
µεγασ

µεγ

GROSS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUF

ουρανοσ λεγω

LEGEN

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

λεγουσαι
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

DAS

DIE, eine

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f

βασιλ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

KÖNIG

του
DES

ο/η/το κοσµοσ

κοσµ

SYSTEM
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DES

DES, eines

Herrn

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

ηµ

konj

UND, auch
και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χριστου

n_ 2 gen sg m
χριστοσ

GeSALBter, Christus

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και
UND

και

UND, auch

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριου

n_ 2 gen sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

ηµων

UNSER

WIR

και
UND

και

UND

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

D_

GeSALBten

χρι/χρει

SALBEN

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

konj

και/κα

UND

βασιλευσει
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

Er-WIRD-KÖNIG-seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG

εισ

präp

HINEIN

DIE(p)

ο/η/το

D_

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αιωνων

n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIN

αµην

Hebräisch

αµην

AMEN

Und die
vierundzwanzig
Ältesten, die Gott
vor Augen sitzen
auf ihren Thronen,
auch sie fallen auf
ihre Angesichter
und beten an vor
Gott 

16

11:16

Of και
UND

και

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ZWANZIG
ni Zahlwort
εικοσι

τε/τρα

πρεσβυτεροι
SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

konj

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εικοσι

ZWANZIG
εικοσι

ZWANZIG

τεσσαρεσ
VIER
a_ nom pl m
τεσσαρεσ

VIER

VIER

n_ 2 nom pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

SENIOR

οι
WELCHE(p)

pr nom pl m
οσ/η/ο

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

καθηνται
SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-sitzEN

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m vi HA med präs 3 pl

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

THRONE
n_ 2 akk pl m

θρον

SELBST

και

και

UND, auch
και/κα

επεσαν

vi TA akt unbest 3 pl

FALLEN

FALLEN

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τα
DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επι
AUF
präp
επι

AUF

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θρονουσ

θρονοσ

THRON

THRON

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

UND
konj

UND

SIE-FALLEN

πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

επι
AUF

DIE(p)

D_

ZU+ANSEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

SIE-anbetEN

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

d_ dat sg m

θεωπροσωπα
Angesichter
n_ 2 akk pl n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch

προσεκυνησαν

vi TA akt unbest 3 pl

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

und sagen: "Wir
danken Dir, Herr
Gott, der
Allgewaltige, der da
ist und der da war,
da du Deine Macht,
die große, hast
angenommen und
herrschst.

17

11:17

Of
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ευχαριστουµεν

vi HA akt präs 1 pl
ευχαριστεω

ευ+χαρ/χαιρ

σοι

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WIR-SIND-WOHL-FREUDIG_seiEND

WOHL+FREUDIG_sein, WOHL+FREUEN, dankEN

WOHL+FREUEN

DIR

DIR

DU

Herr

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

D_

ALL-HALTER

παντοκρατωρ

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}
πα+κρα/κερα/καρ/κρει

JED_+HALTEN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIEREN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

παντοκρατωρ

n_ 3 nom sg m

D_

ων

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ην

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

SEIENDE

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

UND D_

Er-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

DU-HAST-GEnommEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµιν

n_ 3 akk sg f
δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

pp 2 gen sg

DEINER

DU

ειληφασ

vi ZU akt präs 2 sg

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN D_

BEFÄHIGung

FÄHIG

σου
DEINER

συ

συ/σο/σε
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την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλην

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και
UND
konj
και

UND, auch

DU-KÖNIG-biST

βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen

KÖNIG

d_ akk sg f
ο/η/το

GROSSE
a_ akk sg f

και/κα

UND

εβασιλευσασ

vi TA akt unbest 2 sg

βασιλ

Und die Nationen
sind zornig, und es
kam Dein Zorn und
die gebührende
Zeit der Toten,
gerichtet zu
werden, und zu
geben den Lohn
Deinen Sklaven,
den Propheten, und
den Heiligen und
denen, die da
fürchten Deinen
Namen, den
Kleinen und den
Großen, und zu
verderben die die
Erde verderben."

18

11:18

Of και

UND, auch

UND

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

ωργισθησαν
SIE-WERDEN-ZORNIG-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl

οργ

ZORN

UND
ηλθεν
-KAM
vi TA akt verg 3 sg

η

ο/η/το

DIE, eine

UND
konj
και

και/κα

DIE(p)
εθνη

NATION
εθν

NATION

οργιζω

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZORN
n_ 1 nom sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

και

και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FRIST
n_ 2 nom sg m
καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρων
TOTEN

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

οργη

ZORN

σου
DEINER

συ

DEINER

DU

UND
konj

UND

ο
DIE

ο/η/το

καιροσ των

a_/n_ gen pl m

TOT

GERICHTET-WERDEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

και
UND

και

UND, auch

UND

δουναι

vn TA akt unbest

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µισθον τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κριθηναι

vn TA pas unbest
κρινω

κρι

RICHTEN

konj

και/κα

GEBEN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

DIE
d_ akk sg m

D_

MIETE
n_ 2 akk sg m
µισθοσ

MIETE, Lohn
µισθ

MIETEN

DEN(p)

DEN(p)

SKLAVEN
n_ 2 dat pl m
δουλοσ

σου

DEINER

DU

τοισ

d_ dat pl m

προφηταισ
VOR-BEHAUPTern
n_ 1 dat pl m
προφητησ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

αγιοισ

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

και
UND

UND, auch

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλοισ

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR+BEHAUPTer, Prophet
προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HEILIGEN
a_/n_ dat pl m konj

και

και/κα

UND

DEN(p)

d_ dat pl m

φοβουµενοισ

φοβεω

φοβ

FURCHT

d_ akk sg n

DAS, ein

NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µικροισ

µικροσ

µικρ

UND
konj

UND

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat pl m

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]

το
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

DU

τοισ

d_ dat pl m

D_

KLEINEN
a_/n_ dat pl m

KLEIN

KLEIN

και

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλοισ

a_/n_ dat pl m

GROSS, Großes, laut, heftig

και
UND
konj
και

και/κα

διαφθειραι

διαφθειρω

τουσ

d_ akk pl m

D_

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

D_

GROSSEN

µεγασ

µεγ

GROSS

UND, auch

UND

DURCH-VERDERBEN
vn TA akt unbest

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]
δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

DURCH+VERDERBEN

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-DURCH-VERDERBEN-SEIENDEN

DURCH+VERDERBEN, verderben, [vernichten]

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γη

LAND

διαφθειροντασ

vp HA akt präs akk pl m
διαφθειρω

δια/δι+φθειρ/φθαρ/φθορ

DURCH+VERDERBEN

την
DAS

ο/η/το

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

Und geöffnet ward
der Tempel Gottes
im Himmel, und es
erschien die Lade
des Bundes Gottes
in Seinem Tempel,
und es wurden
Blitze und Stimmen
und Donner und ein
Erdbeben und
großer Hagel.

19

11:19

Of

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ηνοιγη

vi TA pas verg 3 sg
ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

TEMPEL
να/νε

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND -WURDE-HINAUF-GEÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ναοσ
TEMPEL
n_ 2 nom sg m
ναοσ

TEMPEL

του

ο/η/το

DES, eines

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανω
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

και/κα

ωφθη
-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DER

ο/η/το

D_

εν

präp

εν/εµ/εγ

τω
DEM

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

UND
konj
και

UND, auch

UND ANSEHEN

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine

κιβωτοσ

n_ 2 nom sg f

KASTEN, Arche, Lade
κιβ

KASTEN

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DURCH-PLATZIERUNG
n_ 1 gen sg f
διαθηκη

d_ gen sg m

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KASTEN

κιβωτοσ

τησ
DER

D_

διαθηκησ

DURCH+PLATZIERUNG, Bund, Bündnisse
δια/δι+θε/θη/θα/θυ

DURCH+PLATZIEREN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
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εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ ο/η/το/του/τοι/τ

ναω

TEMPEL

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εγενοντο

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

IN

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

TEMPEL
n_ 2 dat sg m
ναοσ

να/νε

TEMPEL

SELBST, SELB_, seiner

UND

και

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN

αστραπαι

n_ 1 nom pl f

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz

konj
και

φωναι
KLÄNGE

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

konj
και

UND, auch

DONNER(p)

n_ 1 nom pl f

βρ

DONNER

και

UND, auch
και/κα

SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

αστραπη

αστρ+ιαπ/απ

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 1 nom pl f

και
UND

και/κα

UND

βρονται

βροντη

DONNER

UND
konj
και

UND

σεισµοσ
BEBen

σεισµοσ

BEBEN

και

konj

και/κα

UND

χαλαζα

n_ 1 nom sg f

χαλα

SENKEN

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

n_ 2 nom sg m

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben
σει/σι

UND

και

UND, auch

SENKeis

χαλαζα

SENKER, SENKeis, Hagel

µεγαλη
GROSSES
a_ nom sg f
µεγασ

µεγ

Und ein großes
Zeichen erschien
im Himmel: ein
Weib, umhüllt mit
der Sonne, und der
Mond unten, unter
ihren Füßen, und
auf ihrem Haupte
ein Kranz von zwölf
Sternen.

1

12:1

Of και

konj

UND

ZEICHEN
µεγα
GROSSES
a_ nom sg n
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

es-WURDE-ANGESEHEN

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

UND

και

UND, auch
και/κα

σηµειον

n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN GROSS

ωφθη

vi TA pas verg 3 sg
οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

εν

εν/εµ/εγ

d_ dat sg m

D_

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

γυνη
FRAU

γυνη

FRAU

vp ZU med präs nom sg f

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

τον
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηλιοσ

SONNE

SONNE

konj

UND

ουρανω

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

n_ nom sg f

FRAU, Weib
γυν

περιβεβληµενη
(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND

περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

d_ akk sg m

DEN, einen

ηλιον
SONNE
n_ 2 akk sg m

ηλι/ειλ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

σεληνη

σεληνη

MOND

MOND

υποκατω
UNTER-HERABWÄRTS
adv

υπο/υπ+κατα/κατ/καθ/κα

UNTER+HERAB

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

FÜSSE
n_ 3 gen pl m

FUSS

FUSS

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

UND
konj

UND, auch

AUF
präp
επι

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MOND
n_ 1 nom sg f

σελην/σελ

υποκατω

UNTER+HERABWÄRTS, unten unter

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποδων

πουσ

πε/πο

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

και/κα

UND

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

SELBST, SELB_, ihrer

n_ 2 nom sg m

στεφαν/στεµ

KRANZ

αστηρ

αστρ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

κεφαλησ
HAUPTES

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

στεφανοσ
KRANZ

στεφανοσ

KRANZ

αστερων
SCHIMMERER(p)

n_ 3 gen pl m

SCHIMMERER, Stern

SCHIMMERN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN

Und sie ist
schwanger und
schreit, Wehen
leidend und sich
quälend, zu
gebären. 

2

12:2

Of και

και

UND, auch
και/κα

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN
γαστ

εχουσα

HABEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND
konj

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

γαστρι
BAUCH
n_ 3 dat sg f
γαστηρ

BAUCH,  Redewendung IN-BAUCH-HABEN: schwanger sein

BAUCH

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

και

UND

κραζει
sie-IST-BEIM-SCHREIEN
vi HA akt präs 3 sg

SCHREIEN, rufen laut

SCHREIEN

ωδινουσα

vp HA akt präs nom sg f

SCHMERZEN, GeburtsSCHMERZleidEN, Wehen leiden
ωδι(οδυ/ωδι)

SCHMERZ

και

konj
και

UND, auch

UND

βασανιζοµενη
BEIM-(für_sich)-QUÄLEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg f
βασανιζω

βασαν

κραζω

κρα

BEIM-GeburtsSCHMERZleidEN-SEIEND

ωδινω

UND

και/κα

QUAL-machen, QUÄLen

QUAL

τεκειν
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vn HA akt präs
τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

HERVORBRINGEN

Und es erschien
ein anderes
Zeichen im
Himmel, und siehe!
ein feuerroter
großer Drache, der

3

12:3

Of και
UND

και

UND, auch

ωφθη
es-WURDE-ANGESEHEN
vi TA pas verg 3 sg

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αλλο

a_ nom sg n

αλλ/ηλ

σηµειον
ZEICHEN
n_ 2 nom sg n
σηµειον

ZEICHEN

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

konj

και/κα

UND

οπτοµαι

ANSEHEN, sehen, erscheinen

ANSEHEN

ANDERES

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ZEICHEN
σηµ/σηµει

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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da hat sieben
Köpfe und zehn
Hörner und auf
seinen Köpfen
sieben Diademe.

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

UND
konj
και

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

δρακων
DRACHE
n_ 3 nom sg m
δρακων

δρακ

DRACHE

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

και/κα

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

WAHRNEHMEN

DRACHE

a_ nom sg m

FEUER

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

vp HA akt präs nom sg m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

HÄUPTER

κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT

SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

πυρροσ
FEURIGER

πυρροσ

FEURIG, FEURIGrot, feuerrot
πυρ

GROSSER
a_ nom sg m
µεγασ

µεγ

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

κεφαλασ

n_ 1 akk pl f

κεφαλ

επτα

επτα

SIEBEN

SIEBEN

UND
konj

Hörner
n_ 3 akk pl n

ZEHN
δεκα

και
UND
konj
και

UND

επι

präp

επι/επ/εφ

d_ akk pl f
ο/η/το

κεφαλασ

n_ 1 akk pl f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

SIEBEN

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

κερατα

κερασ

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

δεκα
ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

UND, auch
και/κα

AUF

επι

AUF, ...

AUF

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HÄUPTER

κεφαλη

HAUPT

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

επτα

ni Zahlwort
επτα

διαδηµατα
Diademe
n_ 3 akk pl n

DURCH+BINDEN-Folge, (Stirnbinde), Diadem
δια/δι+δε/δη/δα

DURCH+BINDEN

διαδηµα

Und sein Schwanz
schleift das Drittel
der Sterne des
Himmels und wirft
sie auf die Erde.
Und der Drache
steht dem Weibe
vor Augen, das
sich anschickt zu
gebären, auf dass,
wenn sie gebiert, er
ihr Kind fräße.

4

12:4

Of

UND, auch
και/κα

UND

DER
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρα
SCHWANZ

ουρα

SCHWANZ
ουρ

SCHWANZ

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

-IST-BEIM-SCHLEIFEN
vi HA akt präs 3 sg
συρω

συρ/συρτ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj
και

η

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

συρει

SCHLEIFEN, [schleppen]

SCHLEIFEN

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

τριτον
DRITte

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

D_

αστερων

αστηρ

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

a_/n_ akk sg n
τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

DREI
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHIMMERER
n_ 3 gen pl m

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ουρανου

n_ 2 gen sg m

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εβαλεν

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

αυτουσ
sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εισ

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το γη

και
UND

και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

D_

-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg pp akk pl m

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

konj
και

UND, auch

UND

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

DRACHE

δρακων

DRACHE

DRACHE

εστηκεν

vi ZU akt präs 3 sg

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ gen sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

δρακων

n_ 3 nom sg m

δρακ

er-HAT-GESTANDEN

ιστηµι

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHEN

DER

ο/η/το

γυναικοσ
FRAU

FRAU

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs gen sg f
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

µελλουσησ
BEIM-ANSCHICKEN-SEIENDEN

ANSCHICKEN

τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

HERVORBRINGEN

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

τεκειν
BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN
vn HA akt präs

τικ/τεκ/τοκ

DASS
konj
ινα

ινα

οταν
als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

vk HA akt präs 3 sg

HERVORBRINGEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τεκνον

n_ 2 akk sg n

τικ/τεκ/τοκ

αυτησ
ihrer

SELBST

τεκη
sie-MÖGE-BEIM-HERVORBRINGEN-SEIN

τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

HERVORGEBRACHTE

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind

HERVORBRINGEN

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ
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vk HA akt präs 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

HERAB+ESSEN

καταφαγη
er-MÖGE-BEIM-HERAB-ESSEN-SEIN

καταφαγω (κατεσθιω)

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen

Und sie gebar
einen Sohn, einen
Männlichen, der
sich anschickt zu
hirten alle Nationen
mit eiserner Keule.
Und weggerafft
wird ihr Kind zu
Gott und zu
Seinem Thron.

5

12:5

Of και
UND
konj
και

ετεκεν
sie-HERVORBRACHTE
vi TA akt verg 3 sg

HERVORBRINGEN

n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]

a_/n_ akk sg m
αρσην/αρρην

οσ
WELCHER

WELCHER, der
οσ/η/ο

WELCH_

UND, auch
και/κα

UND

τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen
τικ/τεκ/τοκ

υιον
SOHN

υιο

SOHN

αρρενα
MÄNNLICHEN

MÄNNLICH
αρ

MÄNNLICH

pr nom sg m
οσ/η/ο

Er-IST-BEIM-ANSCHICKEN
vi HA akt präs 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN

BEIM-HIRTEN-SEIN
vn HA akt präs
ποιµαινω

HERDE-verursachen, HIRTEN

HERDE

µελλει

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges
µελλ

ποιµαινειν

ποιµ

a_ akk pl n
πασ

πα

JED_

DIE(p)

DIE(p)

D_

NATIONEN
n_ 3 akk pl n
εθνοσ

NATION
εθν

NATION

IN
präp

IN

ραβδοσ

RUTE, Zepter, Stab, Keule
ραβδ

EISERNER
a_ dat sg f

EISERN
σιδηρ

EISEN

και

και

και/κα

UND

παντα
ALLE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνη εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ραβδω
RUTE
n_ 2 dat sg f

RUTE

σιδηρα

σιδηρεοσ

UND
konj

UND, auch

vi TA pas unbest 3 sg

GREIFEN

DAS, ein

HERVORGEBRACHTE
n_ 2 nom sg n
τεκνον

HERVORBRINGEN

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ZU

προσ

ZU, ...

ZU

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ηρπασθη
es-WIRD-GEGRIFFEN

αρπαζω

GREIFEN, rauben, raffen, entführen
αρπ

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεκνον

HERVORGEBRACHTES, Kind
τικ/τεκ/τοκ

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

προσ

präp

προσ

DEN

DEN, einen

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

UND
konj

ZU, ...
προσ

ZU

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

THRON
n_ 2 akk sg m

θρον

THRON

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

προσ
ZU
präp
προσ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

θρονον

θρονοσ

THRON

Seiner
pp gen sg m

SELBST

Und das Weib floh
in die Wildnis, wo
sie dort hat einen
Ort, zubereitet von
Gott, auf dass sie
dort sie ernähreten
eintausendzweihundertundsechzig
Tage.

6

12:6

Of και
UND
konj

UND

η γυνη
FRAU

γυνη

FRAU, Weib

εφυγεν

FLIEHEN
φευγ/φυγ

FLIEHEN

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµον
ÖDE
a_/n_ akk sg f

ÖDE, einsam, Wildnis
και

UND, auch
και/κα

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ nom sg f

γυν

FRAU

sie-FLOH
vi TA akt verg 3 sg
φευγω

εισ
HINEIN

την
DIE

DIE, eine
ερηµοσ

ερηµ

ÖDE

οπου

adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

vi HA akt präs 3 sg
εχω

HABEN

dort
adv

AUS+SEIN, dort, daselbst

AUS+SEIN

τοπον

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

WELCHES-?-wo

οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

εχει
sie-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εκει

εκει

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

STÄTTE

τοποσ

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

BEREIT

απο

απο/απ/αφ

DES
d_ gen sg m

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ητοιµασµενον
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg m
ετοιµαζω

VON
präp
απο

VON

VON

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ινα
DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst
εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

τρεφω

NÄHREN, [ernähren]

NÄHREN

sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

TAGE
n_ 1 akk pl f

ηµ/ηµερινα

DASS

εκει

adv

AUS+SEIN

τρεφωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-NÄHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 pl

τρεφ/τροφ/θρε

αυτην

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

ηµερασ

ηµερα

TAG

TAG

χιλι

ZWEIhundert

ZWEIhundert SECHSzig, sechzig
εξ/εκ

χιλιασ
TAUSEND
a_ akk pl f
χιλιοι

TAUSEND

TAUSEND

διακοσιασ

a_ akk pl f
διακοσιοι

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

εξηκοντα
SECHSzig
ni Zahlwort
εξηκοντα

SECHS
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Und es ward eine
Schlacht im
Himmel. Michael
und seine Boten
streiten mit dem
Drachen, und der
Drache streitet und
seine Boten.

7

12:7

Of

konj

UND, auch
και/κα

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

n_ 2 nom sg m

πολεµ

STREITEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

και
UND

και

UND

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

πολεµοσ
STREITung

πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

IN

τω
DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ο
DER

µιχαηλ

µιχαηλ

MICHAEL UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

ουρανω
SIEH-HINAUF

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MICHAEL
ni Name
µιχαηλ

MICHAEL  Hebräisch  wer-WIE-UNTERORDNER

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

BOTEN
αυτου
seiner

αυτ/αυθ

SELBST

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

πολεµησαι

vn TA akt unbest

µετα
MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

DRACHEN

και

UND, auch

αγγελοι

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

STREITEN

πολεµεω

STREITEN
πολεµ

STREITEN

präp
ο/η/το

D_

δρακοντοσ

n_ 3 gen sg m
δρακων

DRACHE
δρακ

DRACHE

και
UND
konj

και/κα

UND

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m
δρακων

DRACHE

er-STREITET

πολεµ

STREITEN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ο
DER

ο/η/το

D_

δρακων
DRACHE

δρακ

DRACHE

επολεµησεν

vi TA akt unbest 3 sg
πολεµεω

STREITEN
και/κα

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελοι
BOTEN
n_ 2 nom pl m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und nichts
vermochten sie
gegen ihn, auch
ward ihre Stätte
nicht mehr
gefunden im
Himmel.

8

12:8

Of και

και

UND, auch

UND

ουκ
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

SIE-STARK_sinD
vi TA akt unbest 3 pl präp

προσ

προσ

UND
konj

και/κα

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ισχυσαν

ισχυω

STARK_sein, stark sein, Starke, sich stark erweisen, vermögen
ισχυ

STARK

προσ
ZU

ZU, ...

ZU

αυτον

pp akk sg m

αυτ/αυθ

NICHT-ABER

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

STÄTTE

τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
ευρισκω

FINDEN

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ουδε

adv

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

τοποσ

n_ 2 nom sg m

τοπ

STÄTTE

ευρεθη
-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg

FINDEN, erfunden werden
ευρ

αυτων

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

ετι
NOCH

ετι

NOCH

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανω

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

IN
präp
εν

τω
DEM

DEM, einem

D_

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

Und geworfen ward
der Drache, der
große, die uralte
Schlange, die da
heißt Widerwirker
und Satan, der da
irreführt die ganze
Wohnerde.
Geworfen ward er
auf die Erde und
seine Boten
wurden mit ihm
geworfen.

9

12:9

Of

UND, auch

UND

vi TA pas verg 3 sg
βαλλω

ο

d_ nom sg m

D_

δρακων
DRACHE

δρακ

DRACHE

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγασ
GROSSE

µεγασ

µεγ

GROSS

και
UND
konj
και

και/κα

εβληθη
-WURDE-GEWORFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg m
δρακων

DRACHE

ο
DER

a_ nom sg m

GROSS, Großes, laut, heftig

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

οφισ
Schlange

ο

d_ nom sg m

D_

a_ nom sg m
αρχαιοσ

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere
αρχ

DIE

ο/η/το

DER, ein

D_

n_ 3 nom sg m
οφισ

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αρχαιοσ
URSPRÜNGLICHE

URSPRUNG

ο/η/το

DER, ein

D_

vp HA med präs nom sg m
καλεω

καλ/κλ

RUFEN

διαβολοσ

n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

DURCH+WERFEN

UND
ο
DER

DER, ein

ο
DIE
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

καλουµενοσ
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE

RUFEN, berufen, laden, heißen

DURCH-WERFER

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανασ

n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-IRREführEN-SEIENDE

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

την

DIE, eine

οικουµενην

vp HA med präs akk sg f
οικουµενη (οικεω)

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde
οικ

a_ akk sg f
ολοσ

SATAN

σαταν

SATAN

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

πλανων

vp HA akt präs nom sg m
πλαναω

πλαν

IRREN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-HEIM_seiENDE

HEIM

ολην
GANZE

GANZ
ολ/ωλ

GANZ
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βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

εισ

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

LAND
n_ 1 akk sg f

γε/γη/γα

LAND

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοιεβληθη
er-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg

βαλ/βελ/βολ/βλ

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

γη

LAND, Erde

και

UND

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

BOTEN
n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο µετα

µετα/µετ/µεθ

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

εβληθησαν
SIE-WURDEN-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 pl
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

Und ich höre eine
laute Stimme im
Himmel, die da
sagt: "Jetzt ward
das Heil und die
Macht und das
Königreich unseres
Gottes und die
Vollmacht Seines
Christus! da
geworfen ward der
Verkläger unserer
Brüder, der sie
verklagt vor den
Augen unseres
Gottes Tag und
Nacht.

10

12:10

Of και
UND
konj
και

UND, auch

ICH-HÖRE

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

φωνη

φων

KLANG

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

IN
präp
εν

IN
και/κα

UND

ηκουσα

vi TA akt unbest 1 sg

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

µεγαλην
GROSSEN
a_ akk sg f

GROSS

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανω

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

λεγ/λογ/λεκ/λοι

JETZT

αρτι

JETZT

τω

d_ dat sg m

DEM, einem

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

λεγουσαν

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αρτι

adv

αρτι

JETZT

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

WERDEN

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

σωτηρια

σωτηρια

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

UND

και

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

σω

RETTEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom sg f

δυναµισ
BEFÄHIGung

δυναµισ

FÄHIG

και

konj

και/κα

UND

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεια
KÖNIGreich

του
DES

D_

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

UND

και

UND, auch

η
DAS
d_ nom sg f n_ 1 nom sg f

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

KÖNIG

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

WIR

konj
και

και/κα

DIE

DIE, eine

εξουσια

n_ 1 nom sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηµεισ

UNSER
ηµ

και
UND

UND, auch

UND

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Vollmacht

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

DES

D_

χριστου
GeSALBten
n_ 2 gen sg m
χριστοσ

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil] WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

SALBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οτι
WELCHES-IRGEND

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εβληθη
-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

ο
DER

ο/η/το

DER, ein

κατηγοροσ
HERAB-KÄUFER

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

ηµων

pp 1 gen pl

ηµ

ο
DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κατηγορεω

n_ 2 nom sg m
κατηγοροσ

HERAB+KÄUFER, VerklägER
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

αδελφων
Brüder

αδελφοσ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

UNSER

ηµεισ

UNSER

WIR

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

κατηγορων
BEIM-HERAB-KAUFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

HERAB+KAUFEN, verklagEN
κατα/κατ/καθ/κα+αγορ/ηγορ

HERAB+KAUFEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ενωπιον

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DES
d_ gen sg m

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UNSER
ηµ

WIR

ηµερασ
TAGES

TAG
ηµ/ηµερ

TAG

UND

UND

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHEN

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl
ηµεισ

n_ 1 gen sg f
ηµερα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

NACHT
n_ 3 gen sg f
νυξ

NACHT

νυκτοσ

NACHT
νυ
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Und sie
überwinden ihn
durch das Blut des
Lämmleins und
durch das Wort
ihres Zeugnisses
und sie lieben ihre
Seele nicht bis in
den Tod.

11

12:11

Of και
UND
konj
και

UND, auch

UND

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIEGEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ενικησαν
SIE-BESIEGEN
vi TA akt unbest 3 pl
νικαω

ihn

SELBST, SELB_, ihn

δια
DURCH
präp
δια

δια/δι

DURCH

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

αρνιου

n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

konj

UND, auch

δια
DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DAS
d_ akk sg n

αιµα
BLUT
n_ 3 akk sg n
αιµα

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

LÄMMchens

αρνιον

και
UND

και

και/κα

UND DURCH

ο/η/το

D_

λογον

λογοσ

LEGEN

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNG
n_ 2 akk sg m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

µαρτυριασ
Zeugnisses

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ) αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

LIEBEN, geliebt, Geliebter
αγαπ

LIEBE

n_ 1 gen sg f
µαρτυρια

MARKIEREN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

UND

και

NICHT

ηγαπησαν
SIE-LIEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
αγαπαω

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχην

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

BIS_ZU

αχρι

θανατου
ERSTORBENHEIT
n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod
ο/η/το

DIE, eine

D_

Seele
n_ 1 akk sg f
ψυχη

KÜHL

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

αχρι

präp

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

Deshalb seid
fröhlich, ihr
Himmel, und die in
ihnen zelten! Wehe
dem Lande und
dem Meer! da der
Widerwirker
herabstieg zu euch
und hat großen
Grimm, da er weiß,
dass er kurze Frist
hat."

12

12:12

Of

präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

pd akk sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

δια
DURCH

δια/δι

τουτο
dieses

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ευφραινεσθε

vm HA med präs 2 pl

ουρανοι
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
SEID-IHR-BEIM-(für_euch)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN

ευφραινω

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

n_ 2 nom pl m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND
konj

και/κα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

ihnen

SELBST

σκηνουντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ZELT-verursachen, ZELTEN
σκην

inj

WEHE
ουαι

HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

LAND
και

και

και/κα

UND

εν
IN

IN

αυτοισ

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

BEIM-ZELTEN-SEIENDEN

σκηνοω

ZELT

ουαι
WEHE

ουαι

WEHE

εισ

präp
εισ

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

UND
konj

UND, auch

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

θαλασσα

MEER

MEER

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

κατεβη
-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

DAS

D_

MEER
n_ 1 akk sg f

θαλασ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCH_+IRGEND

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DURCH-WERFER

DURCH+WERFER, Widerwirker

προσ
ZU
präp

ZU, ...
προσ

ZU

pp 2 akk pl

IHR

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

θυµοσ

FÜHLEN

ο/η/το

DER, ein

διαβολοσ

n_ 2 nom sg m
διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

DURCH+WERFEN

προσ

υµασ
EUCH

υµεισ

EUCH
υµ

vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

θυµον
MissGEFÜHL
n_ 2 akk sg m

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

µεγαν
GROSSES

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

ειδωσ
WAHRGENOMMEN-HABEND
vp ZU akt präs nom sg m

ιδ/ειδ/δ/ι

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ akk sg m
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

οτι

οτι
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WENIG, kurz, Kürze

WENIG

καιρον
FRIST

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

εχει
er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ολιγον
WENIG
a_ akk sg m
ολιγοσ

ολιγ

n_ 2 akk sg m
καιροσ

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

Und als der Drache
gewahrte, dass er
geworfen war auf
die Erde, verfolgt er
das Weib, das da
hat den Männlichen
geboren.

13

12:13

Of
UND

UND, auch

UND

οτε

οσ/η/ο+τε

ειδεν
-WAHRNAHM
vi TA akt verg 3 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

και

konj
και

και/κα

als
adv
οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn

WELCH_+AUSSERDEM

ειδω

WAHRNEHMEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 3 nom sg m
δρακων

DRACHE

DRACHE

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εβληθη
er-WURDE-GEWORFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δρακων
DRACHE

δρακ

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA pas verg 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

präp
DAS

ο/η/το

DIE, eine

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

LAND

er-VERFOLGT

VERFOLGEN, nachjagen, nachlaufen
διω

VERFOLGEN

DIE, eine

D_

γυναικα

n_ akk sg f
γυνη

γυν

FRAU

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισγε/γη/γα

εδιωξεν

vi TA akt unbest 3 sg
διωκω

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU

FRAU, Weib

ητισ
WELCHE-IRGEND
px nom sg f

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

WELCH_+IRGEND

ετεκεν
sie-HERVORBRACHTE
vi TA akt verg 3 sg
τικτω

HERVORBRINGEN, gebären, Entbindung, geboren werden, sprießen lassen

HERVORBRINGEN

τον

ο/η/το

αρσενα

a_/n_ akk sg m
αρσην/αρρην

MÄNNLICH

MÄNNLICH
τικ/τεκ/τοκ

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MÄNNLICHEN

αρ

Und gegeben
wurden dem Weibe
die zwei Flügel des
Geiers, des
großen, auf dass
sie fliege in die
Wildnis an ihren
Ort, wo sie dort
ernährt wird eine
Frist und Fristen
und eine halbe
Frist, weg von dem
Angesicht der
Schlange.

14

12:14

Of και

konj
και

UND, auch

UND

SIE-WURDEN-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 pl
διδωµι

δο/δω

τη

ο/η/το

D_

n_ dat sg f
γυνη

γυν

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυο
ZWEI

ZWEI

πτερυγεσ
Flügel
n_ 3 nom pl f

AUSBREITER, Flügel
πτ(πετ/πτε/πτη)

AUSBREITEN

UND

και/κα

εδοθησαν

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

DER
d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικι
FRAU

FRAU, Weib

FRAU

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

ni Zahlwort
δυο

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

πτερυξ

GEIERS
του

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλου

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

DASS

DASS

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αετου

n_ 2 gen sg m
αετοσ

GEIER
αετ

GEIER

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

GROSSEN
a_ gen sg m

µεγ

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIN

πετοµαι

πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

εισ

HINEIN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ερηµον
ÖDE
a_/n_ akk sg f
ερηµοσ

ερηµ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DEN, einen

πετηται

vk HA med präs 3 sg

AUSBREITEN, fliegEN

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine ÖDE, einsam, Wildnis

ÖDE

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπον
STÄTTE

τοποσ

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

οπου

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

τρεφεται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-GENÄHRT-WERDEN

τρεφω

NÄHREN, [ernähren]
τρεφ/τροφ/θρε

n_ 2 akk sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
τοπ

STÄTTE

SELBST, SELB_, ihrer

WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

vi HA med präs 3 sg

NÄHREN

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

n_ 2 akk sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

FRIST

και

konj

καιρουσ
FRISTEN

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

και

και

και/κα

εκει
dort
adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

καιρον
FRIST

καιροσ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk pl m

FRIST

UND
konj

UND, auch

UND

HALB-IDENTISCHES
a_/n_ akk sg n

ηµι+ισ

HALB+IDENTISCH

καιρου
FRIST

καιροσ

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
καιρ

VON

απο

απο/απ/αφ

ηµισυ

ηµισυ

HALB+IDENTISCH/IDENTISCHES, (IDENTISCHE-HÄLFTE), halb, Hälfte

n_ 2 gen sg m

FRIST

απο

präp

VON

VON
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προσωπου
Angesichtes
n_ 2 gen sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

του

ο/η/το

DES, eines

D_

οφεωσ

οφισ

ANSEHEN
προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

DER
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

Schlange
n_ 3 gen sg m

ANSEHENDE, Schlange
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

Und die Schlange
wirft Wasser aus
ihrem Maule hinter
dem Weibe her wie
einen Strom, dass
sie mache, dass
sie
fortgeschwemmt
werde.

15

12:15

Of
UND

και

UND

εβαλεν
-WIRFT

WERFEN

ο

DER, ein

οφισ
Schlange
n_ 3 nom sg m

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj

UND, auch
και/κα

vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφισ

ANSEHENDE, Schlange

ANSEHEN

präp

εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg n

D_

n_ 3 gen sg n
στοµα

στοµ

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

HINTEN

DER
d_ gen sg f

DER, einer

FRAU

FRAU, Weib
υδωρ

υ

WASSER

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

στοµατοσ
MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

αυτου
ihrer

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οπισω
HINTER
adv
οπισω

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικοσ

n_ gen sg f
γυνη

γυν

FRAU

υδωρ
WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER

WIE

ωσ

ποταµον

ποταµοσ

TRINKEN

ινα
DASS

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

ποταµοφορητον
Strom-geBRACHt
a_ akk sg f

TRINKEN+BRINGEN

Strom
n_ 2 akk sg m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß
πι/πο/ποτ/ψι/φ

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ποταµοφορητοσ

TRÄNKUNG+geBRACHt, Strom-geBRACHt, fortgeschwemmt
πι/πο/ποτ/ψι/φ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

ποιηση

TUN

-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

Und es hilft die
Erde dem Weibe,
und es öffnet die
Erde ihren Mund
und verschlang den
Strom, den der
Drache warf aus
seinem Maule.

16

12:16

Of και

konj
και

και/κα

εβοηθησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HILFEGERUFEN_sein, HELFEN

HILFERUF

ο/η/το

DIE, eine

D_

LAND
n_ 1 nom sg f

γε/γη/γα

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικι

γυνη

γυν

FRAU

και

UND, auch
και/κα

UND

ηνοιξεν

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

UND

UND, auch

UND

-HILFT

βοηθεω

βοηθ(βο/βα)

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γη

γη

LAND, Erde

LAND

FRAU
n_ dat sg f

FRAU, Weib

και
UND
konj

-HINAUF-ÖFFNET
vi TA akt unbest 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom sg f
DEN

D_

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

και

και/κα

UND

-HERAB-TRANK

HERAB+TRINKEN

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

γη
LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα
MUND
n_ 3 akk sg n
στοµα

στοµ

seiner
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

konj

UND, auch

κατεπιεν

vi TA akt verg 3 sg
καταπινω

HERAB+TRINKEN, verschlingen
κατα/κατ/καθ/κα+πι/πο/ποτ/ψι/φ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ποταµον

n_ 2 akk sg m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

ον

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

D_

DRACHE

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Strom

ποταµοσ

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

WELCHEN
pr akk sg m

WELCHEN, den

εβαλεν
er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

WERFEN

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δρακων
DRACHE
n_ 3 nom sg m
δρακων

δρακ

DRACHE

präp

AUS, von ...

AUS

DES

ο/η/το

D_

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n
seiner

SELBST, SELB_, seiner

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

MUNDES

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und zornig ist der
Drache über das
Weib und ging hin,
zu streiten mit den
Übrigen ihres
Samens, die da
halten die Gebote
Gottes und haben
das Zeugnis Jesu.

17

12:17

Of και
UND

και

ωργισθη

οργιζω

ZORNIG-machen, ZÜRNen, zornig sein, zürnen
οργ

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

DRACHE

δρακ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

n_ dat sg f
γυνη

FRAU, Weib

FRAU

και
UND
konj

UND, auch

konj

UND, auch
και/κα

UND

er-WIRD-ZORNIG-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

ZORN

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δρακων

n_ 3 nom sg m
δρακων

DRACHE

DRACHE

AUF
präp
επι

AUF

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικι
FRAU

γυν

και

και/κα

UND

απηλθεν

απερχοµαι

απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

er-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen

ποιησαι
machEN
vn TA akt unbest

ποι/π

TUN
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πολεµον

n_ 2 akk sg m

MIT, Gmit, Anach

MIT

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λοιπων
FEHLENDEN

λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STREITung

πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

STREITEN

µετα
MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

a_/n_ gen pl n
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort

FEHLEN

του

DES, eines

σπερµατοσ

SÄEN-Folge, SAME

SÄEN

αυτησ
ihrer

SELBST, SELB_, ihrer

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

τηρεω

BEWAHREN

DIE(p)

DIE(p)

D_

SAMENS
n_ 3 gen sg n
σπερµα

σπειρ/σπερ/σπορ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

των

ο/η/το

DER(p)

D_

τηρουντων
BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εντολασ
IN-VOLLENDUNGEN

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

και

UND, auch
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 1 akk pl f
εντολη

IN+VOLLENDEN

DES
d_ gen sg m

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj

και/κα

UND

εχοντων
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαρτυριαν
Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESUS

d_ akk sg f
ο/η/το

n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

ιησου
JESU

ιησου

Und er stand auf
dem Sande des
Meeres. Und ich
gewahrte aus dem
Meer ein wildes
Tier aufsteigen,
das hatte zehn
Hörner und sieben
Köpfe und auf
seinen Hörnern
zehn Diademe und
auf seinen Köpfen
Namen der
Lästerung .

1

13:1

Of

και

UND
στ/ιστ

STEHEN
επι/επ/εφ

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg f
αµµοσ

SAND
αµµ

τησ
DES

ο/η/το

D_

θαλασσησ

MEER

και

και

UND

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εσταθη
er-WURDE-STEHENGEmachT
vi TA pas verg 3 sg
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

την

DIE, eine

D_

αµµον
SAND

SAND

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

UND
konj

UND, auch
και/κα

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

AUS

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f

MEER
θαλασ

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

θαλασσα

MEER

θηριον
WILDTIER
n_ 2 akk sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

αναβαινον

αναβαινωθηριον

θηρ

WILDTIER

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIENDES
vp HA akt präs akk sg n

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

vp HA akt präs akk sg n
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN HALTEN

δεκα

δεκα

ZEHN

και
UND
konj

UND, auch

UND

HÄUPTER

κεφαλ

ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

και
UND
konj
και

UND

εχον
BEIM-HABEN-SEIEND

κερατα
Hörner
n_ 3 akk pl n
κερασ

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

δεκα
ZEHN
ni Zahlwort

ZEHN
και

και/κα

κεφαλασ

n_ 1 akk pl f
κεφαλη

HAUPT, Kopf

HAUPT

επτα
SIEBEN

επτα

UND, auch
και/κα

präp

επι/επ/εφ

AUF

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κερατων
Hörner
n_ 3 gen pl n
κερασ

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

αυτου

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

δεκα

ni Zahlwort

δεκα

διαδηµατα

n_ 3 akk pl n
διαδηµα

δια/δι+δε/δη/δα

και
UND
konj

UND, auch

επι

präp
επι

AUF

επι
AUF

επι

AUF, ...

d_ gen pl n

D_

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

ZEHN

δεκα

ZEHN

ZEHN

Diademe

DURCH+BINDEN-Folge, (Stirnbinde), Diadem

DURCH+BINDEN

και

και/κα

UND

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλασ

n_ 1 akk pl f
κεφαλη

κεφαλ

seiner
pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ονοµατα

ονοµα

βλασφηµιασ
SCHADEN-BEHAUPTung

βλασφηµια

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

SCHADEN+BEHAUPTEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το

HÄUPTER

HAUPT, Kopf

HAUPT

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

NAMEN
n_ 3 akk pl n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

n_ 1 gen sg f

βλα+φη

Und das wilde Tier,
das ich gewahrte,
war gleich einer
Leopardin, und
seine Füße wie
eines Bären, und

2

13:2

Of και

και

UND, auch

το

ο/η/το

D_

θηριον

θηρ

WILDTIER

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

WELCH_

UND
konj

και/κα

UND

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θηριον
WILDTIER
n_ 2 nom sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

ο

οσ/η/ο
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sein Maul wie das
Maul eines Löwen.
Und der Drache
gibt ihm seine
Macht und seinen
Thron und große
Vollmacht.

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

es-WAR

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GLEICH
a_ nom sg n
οµοιοσ

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

παρδαλει
LEOPARDIN

LEOPARD
παρδαλ

LEOPARD

ειδον
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

οµοιον

n_ 3 dat sg f
παρδαλισ

και

konj

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl m
πουσ

FUSS

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

WIE

BÄREN

αρκοσ

BÄR
αρκ/ARKT

BÄR

και
UND

UND, auch

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα
MUND
n_ 3 nom sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

UND

και

και/κα

d_ nom pl m

ποδεσ
FÜSSE

FUSS
πε/πο

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ωσ

ωσ

αρκου

n_ 2 gen sg m/f konj
και

και/κα

UND

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_
στοµ

MUND

αυτου

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

n_ 3 nom sg n
στοµα

n_ 3 gen sg m/f

LÖWE
λε

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εδωκεν

διδωµι

δο/δω

αυτω
ihm
pp dat sg n

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

adv

ωσ

στοµα
MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

λεοντοσ
LÖWEN

λεων

LÖWE

konj

UND

-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δρακων
DRACHE
n_ 3 nom sg m
δρακων

DRACHE

την
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµιν

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

pp gen sg m

αυτ/αυθ

UND
konj
και

DER

DER, ein

D_

DRACHE
δρακ

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f
δυναµισ

δυν

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

UND, auch
και/κα

UND

THRON
n_ 2 akk sg m

THRON

THRON

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

konj
και

UND

εξουσιαν
Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

µεγαλην

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονον

θρονοσ

θρον

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

GROSSE
a_ akk sg f
µεγασ

Und einer aus
seinen Köpfen war
als wie zu Tode
geschlachtet und
es genas von
seinem
Todesstreich. Und
es staunte die
ganze Erde hinter
dem wilden Tiere
her.

3

13:3

Of
UND

UND, auch
και/κα

UND

EINES

εισ

εισ/µια/εν

EINS

εκ

präp

εκ/κ/εξ

των

d_ gen pl f

D_

HÄUPTER

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

WIE

ωσ

ωσ

και

konj
και

µιαν

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλων

n_ 1 gen pl f

αυτου
seiner

SELBST

ωσ

adv

WIE, als, etwa

WIE

εσφαγµενην

vp ZU med präs akk sg f
σφαζω

SCHLACHTEN
σφα

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

n_ 2 akk sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

και

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πληγη
STREICH
n_ 1 nom sg f
πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]

(für_sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIEND

SCHLACHTEN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

θανατον
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

η

DIE, eine

D_
πλη/πληγ

STREICH

DER
d_ gen sg m

DES, eines

θανατου
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

-WURDE-kurierT
vi TA pas verg 3 sg
θεραπευω

WÄRMEN+VON

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εθεραπευθη

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen
θερ+απο/απ/αφ

εθαυµασεν
-STAUNT

θαυµα

ολη
GANZES
a_ nom sg f

GANZ
ολ/ωλ

GANZ

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη
LAND
n_ 1 nom sg f

LAND

HINTER
adv

HINTEN / HINTER, dahinten, nach
οπισ

HINTEN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg
θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

STAUNEN

ολοσ

η

DIE, eine
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

οπισω

οπισω

ο/η/το/του/τοι/τ

θηριου
WILDTIERES

θηρ

WILDTIER

n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

Und sie beten an
vor dem Drachen,
da er die Vollmacht
gibt dem wilden
Tiere. Und sie
beten an vor dem

4

13:4

Of και

και

και/κα

προσεκυνησαν
SIE-anbetEN

προσ+κυ

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

DRACHEN

δρακων

DRACHE

DRACHE

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

UND
konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

δρακοντι

n_ 3 dat sg m

δρακ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
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wilden Tiere und
sagen: "Wer ist
dem wilden Tiere
gleich?" und "Wer
kann mit ihm
streiten?"

εδωκεν

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσιαν
Vollmacht

AUS+SEIN

DEM, einem

er-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN

DIE

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηριω και
UND

και/κα

UND

προσκυνεω

ο/η/το/του/τοι/τ

WILDTIER
n_ 2 dat sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

konj
και

UND, auch

προσεκυνησαν
SIE-anbetEN
vi TA akt unbest 3 pl

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

τω
DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

θηριω
WILDTIER

WILDTIER

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

n_ 2 dat sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

οµοιοσ

a_ nom sg m

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

d_ dat sg n

D_

IRGEND
px nom sg m

IRGEND

GLEICH

οµοιοσ

GLEICH, gleichen

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg n
θηριον

θηρ

konj
και

θηριω
WILDTIER

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

IRGEND
px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

er-IST-(für_sich)-FÄHIGSEIEND

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

πολεµησαι
STREITEN
vn TA akt unbest

πολεµ

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

δυναται

vi HA med präs 3 sg
δυναµαι πολεµεω

STREITEN

STREITEN

MIT

µετα

SELBST

µετ

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

Und es ward ihm
ein Maul gegeben,
das Großes und
Lästerungen
spricht. Und es
ward ihm Vollmacht
gegeben, zu tun
was es will
zweiundvierzig
Monate.

5

13:5

Of
UND
konj
και

UND

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτω

αυτ/αυθ

στοµα

n_ 3 nom sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

vp HA akt präs nom sg n

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

και

UND, auch
και/κα

-WURDE-GEGEBEN

GEBEN

ihm
pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

MUND

στοµα

λαλουν
BEIM-SPRECHEN-SEIEND

λαλεω

λαλ

µεγαλα
GROSSE(p)

a_/n_ akk pl n
µεγασ

UND
konj
και

και/κα

UND

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung

SCHADEN+BEHAUPTEN

και

UND

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και

UND, auch

βλασφηµιασ
SCHADEN-BEHAUPTungen
n_ 1 akk pl f
βλασφηµια

βλα+φη

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

εδοθη
-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg

ihm
pp dat sg n

εξουσια

n_ 1 nom sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

Vollmacht

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

WELCHES

οσ/η/ο

WELCHES, das

θελει
es-IST-BEIM-WOLLEN
vi HA akt präs 3 sg

WOLLEN

WOLLEN

MONATE
n_ 3 akk pl m
µην

µην

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest

TUN

ο

pr akk sg n

οσ/η/ο

WELCH_

θελω

θελ

µηνασ

MONAT

MONAT
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VIERzig
ni Zahlwort

VIERzig, vierzig
δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

τεσσερακοντα

τεσσερακοντα

τε/τρα

VIER

δυο
ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI

Und es öffnet sein
Maul zu
Lästerungen gegen
Gott, zu lästern
Seinen Namen und
Sein Zelt und die
im Himmel zelten.  

6

13:6

Of

konj
es-HINAUF-ÖFFNET

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen

HINAUF+ÖFFNEN

DEN

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

στοµα

n_ 3 akk sg n
στοµα

στοµ

MUND

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ηνοιξε

vi TA akt unbest 3 sg

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

το

d_ akk sg n

D_

MUND

MUND, Maul, Rachen, Schneide SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

n_ 1 akk pl f
βλασφηµια

προσ

präp

προσ

ZU

DEN
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

βλασφηµιασ
SCHADEN-BEHAUPTungen

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

ZU

προσ

ZU, ...

τον

ο/η/το

DEN, einen

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND

UND, auch

την
ZELT
n_ 1 akk sg f
σκηνη

βλασφηµησαι
SCHADEN-BEHAUPTEN
vn TA akt unbest

SCHADEN+BEHAUPTEN

DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

και

konj
και

και/κα

UND

DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκηνην

ZELT, Stiftszelt
σκην

ZELT

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

konj
και

και/κα

UND

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp
εν

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανω

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

vp HA akt präs akk pl m
σκηνοω

ZELT

σκηνουντασ
BEIM-ZELTEN-SEIENDEN

ZELT-verursachen, ZELTEN
σκην

Und es ward ihm
gegeben, zu
streiten mit den
Heiligen und sie zu
überwinden. Und
ihm ward Vollmacht
gegeben über
jeden Stamm und
Volk und Zunge
und Nation.

7

13:7

Of

konj

UND

εδοθη
es-WURDE-GEGEBEN

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτω
ihm
pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

ποιησαι
machEN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

πολεµον
STREITung

πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

MIT
präp

ποιεω

n_ 2 akk sg m

πολεµ

STREITEN

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

ο/η/το

D_

HEILIGEN UND

και

UND, auch

BESIEGEN

νικαω

SIEGEN

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

και/κα

UND

εδοθη

GEBEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιων

a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

και

konj

και/κα

UND

νικησαι

vn TA akt unbest

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

και
UND

και

UND, auch

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ πα

JED_

φυληναυτω
ihm

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

εξουσια

n_ 1 nom sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

AUF
präp
επι

AUF

πασαν
JEDEN
a_ akk sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

SPROSS
n_ 1 akk sg f
φυλη

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SPROSS

UND
konj
και

και/κα

λαον
VOLK

VOLK
και

UND, auch
και/κα

UND

γλωσσαν

ZUNGE

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εθνοσ

εθν

NATION

και

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg m
λαοσ

λα/λη/λειτ

VOLK

και
UND
konj

ZUNGE
n_ 1 akk sg f
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

και
UND

εθνοσ
NATION
n_ 3 akk sg n

NATION
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Und anbeten
werden es alle, die
da wohnen auf der
Erde, deren Name
- eines jeden seiner
- nicht geschrieben
ist in der Rolle des
Lebens des
Lämmleins, das
geschlachtet ist
vom Niederwurf der
Welt an.

8

13:8

Of

και

UND, auch

UND

προσκυνησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

αυτον
ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

παντεσ

a_ nom pl m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND
konj

και/κα

vi HA akt fut 3 pl
προσκυνεω

προσ+κυ

pp akk sg m

SELBST

ALLE

πασ

d_ nom pl m

κατοικουντεσ

κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
γη

LAND, Erde

pr gen pl m
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m

επι
AUF

επι

AUF

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

ων
DEREN(p)

οσ/η/ο

DEREN(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γεγραπται

vi ZU med präs 3 sg
γραφω

γραφ/γραµ

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NICHT

NICHT

-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

το
DER
d_ nom sg n

n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλιω

n_ 2 dat sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ονοµα
NAME

ονοµ/ωνυµ

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

DEM

D_

GEROLLTEN

βιβλ

ROLLE

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ζωησ
LEBENS

LEBEN

του

ο/η/το

DES, eines
αρνιον

LAMM

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DER, einer

n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνιου
LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

ο/η/το

D_

εσφαγµενου
(für_Sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDEN

σφαζω

απο

απο

VON

VON

καταβολησ

n_ 1 gen sg f
καταβολη

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m

SYSTEM, Welt, Schmuck
κοσµ

vp ZU med präs gen sg n

SCHLACHTEN
σφα

SCHLACHTEN

VON
präp

απο/απ/αφ

HERAB-WURFES

HERAB+WURF, Niederwurf
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

κοσµοσ

SYSTEM

Wenn jemand ein
Ohr hat, der höre.

9

13:9

Of

part kond

ει

ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vi HA akt präs 3 sg
εχω

ουσ
OHR

ουσ

OHR

IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND

εχει
er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 3 akk sg n

OHR
ου/ω

HÖRE-er
ακουσατω

vm TA akt fut 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

Wenn jemand für
die Gefangenschaft
ist - in die
Gefangenschaft
geht er hin. Wenn
jemand mit dem
Schwerte wird
töten, der muss mit
dem Schwert
getötet werden.
Hier ist das
Ausharren und der
Glaube der

10

13:10

Of ει
WENN

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

part kond

ει

WENN

IRGENDeiner
px nom sg m

τι/τισ

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

τισ

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

HINEIN
präp

HINEIN
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Heiligen. αιχµαλωσιαν
LANZE-GEFANGENNEHMschaft
n_ 1 akk sg f

LANZE+GEFANGENNEHM-heit, LANZE+GEFANGENNEHMschaft, Gefangenschaft

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

LANZE-GEFANGENNEHMschaft
n_ 1 akk sg f
αιχµαλωσια

LANZE+GEFANGENNEHM-heit, LANZE+GEFANGENNEHMschaft, Gefangenschaft
αιχµ+αλο/αλω

LANZE+GEFANGENNEHMEN

αιχµαλωσια

αιχµ+αλο/αλω

LANZE+GEFANGENNEHMEN

εισ
HINEIN

εισ/εσ/ε

HINEIN

αιχµαλωσιαν

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

ει

ει

WENN

υπαγει
er-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg

UNTER+FÜHREN

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert

KÄMPFEN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

εν

präp
εν

IN

µαχαιρα
Schwert
n_ 1 dat sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

µαχ

αποκτεινει
er-WIRD-BEIM-VON-UMBRINGEN-SEIN

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

es-IST-BEIM-BINDEN

δε/δη/δα

BINDEN

αυτον

pp akk sg m

SELBST, SELB_, ihn

εν
Schwert

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

vi HA akt fut 3 sg

VON+UMBRINGEN, töten

δει

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen

ihn

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

µαχαιρα

n_ 1 dat sg f
µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFEN

αποκτεινω

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

αποκτανθηναι
VON-UMGEBRACHT-WERDEN
vn TA pas unbest

VON+UMBRINGEN, töten

VON+UMBRINGEN

ωδε
hier
adv

WELCHEM+ABER, hier, her

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom sg f

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN
υπο/υπ+µεν/µον

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

η
DER

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστισ
GLAUBE
n_ 3 nom sg f
πιστισ

πιστ

GLAUBEN

υποµονη
UNTER-BLEIBEN

υποµονη

UNTER+BLEIBEN

και

d_ nom sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

DER(p)

d_ gen pl m

D_

αγιων
HEILIGEN

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ gen pl m

Und ich gewahrte
ein anderes wildes
Tier aufsteigen aus
dem Lande und es
hatte zwei Hörner
gleich einem
Lämmlein und
sprach wie ein
Drache.

11

13:11

Of

UND, auch
και/κα

UND

ειδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αλλο
ANDERES

αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

και
UND
konj
και

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

a_ akk sg n

ANDER_, anderer, einander

θηριον
WILDTIER
n_ 2 akk sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg n
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

θηριον

αναβαινον

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

εκ
AUS
präp

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
γε/γη/γα

UND
konj
και

UND

es-HATTE

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

κερατα
Hörner

κερασ

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

ZWEI

δυ/δω/δι/δευ

ZWEI

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

LAND

και

UND, auch
και/κα

ειχεν

vi TA akt verg 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

n_ 3 akk pl n

ERHALTER, Horn

δυο

ni Zahlwort
δυο

ZWEI

GLEICH

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

LÄMMchen
n_ 2 dat sg n

LAMM

και

UND, auch

ελαλει

λαλεω

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

n_ 3 nom sg m

DRACHE
δρακ

οµοια

a_ akk pl n
οµοιοσ

αρνιω

αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

και
UND
konj

και/κα

UND

es-SPRACH
vi TA akt verg 3 sg

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

ωσ

WIE

δρακων
DRACHE

δρακων

DRACHE
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Und es übt jede
Vollmacht des
ersten wilden
Tieres aus vor
seinen Augen und
macht, dass die
Erde und die in ihr
wohnen, anbeten
das erste wilde
Tier, das von
seinem
Todesstreich war
genesen.

12

13:12

Of και
UND
konj
και

την

D_

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, einesUND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-meisten
a_ gen sg n sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

θηριου
WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

πρωτου

θηρ

WILDTIER

a_ akk sg f
πασ

ποιει
es-IST-BEIM-TUN

ποι/π

TUN

πασαν
JEDE

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτου

SELBST

και

konj
και

UND, auch

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

UND

και/κα

UND

ποιει

vi HA akt präs 3 sg
ποιεω

TUN

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

LAND
n_ 1 akk sg f

LAND, Erde

και

konj

UND, auch

UND

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

es-IST-BEIM-machEN

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γην

γη

γε/γη/γα

LAND

UND

και

και/κα

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ αυτ/αυθ

SELBST

κατοικουντασ

vp HA akt präs akk pl m
κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

εν

IN

αυτη
ihm
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

DASS

ινα

ινα

BEIM-anbetEN-SEIN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

το
DAS

ο/η/το

D_

n_ 2 akk sg n
θηριον

προσκυνειν

vn HA akt präs
προσκυνεω

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θηριον
WILDTIER

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meiste

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

ου
DESSEN
pr gen sg n

WELCH_D_

πρωτον

a_ akk sg n sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

οσ/η/ο

DESSEN
οσ/η/ο

vi TA pas verg 3 sg

WÄRMER+VON-sein, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMER-sein, VON-WÄRMEN), kurierEN, genesen lassen, pflegen

WÄRMEN+VON

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

STREICH, Plage, [Schläge]

DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

εθεραπευθη
-WURDE-kurierT

θεραπευω

θερ+απο/απ/αφ

η
DER

ο/η/το

πληγη
STREICH
n_ 1 nom sg f
πληγη

πλη/πληγ

STREICH

του

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

ERSTORBENHEIT, Tod

αυτου

pp gen sg n

θανατου
ERSTORBENHEIT

θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

Und es tut große
Zeichen, dass es
auch Feuer aus
dem Himmel
herabfallen mache
auf die Erde vor

13

13:13

Of
UND
konj
και

και/κα

ποιει
es-IST-BEIM-TUN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

σηµειον

σηµ/σηµει

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και

UND, auch

UND

vi HA akt präs 3 sg

ποι/π

σηµεια
ZEICHEN
n_ 2 akk pl n

ZEICHEN

ZEICHEN

µεγαλα
GROSSE
a_ akk pl n
µεγασ
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den Augen der
Menschen. 

ινα

ινα

ινα

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πυρ
FEUER

πυρ

FEUER
πυρ

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

UND
n_ 3 akk sg n

FEUER

ποιη
es-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

vk HA akt präs 3 sg
AUS
präp
εκ

AUS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

καταβαινειν
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIN

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

HINEIN

HINEIN

την

ο/η/το

D_

γην
LAND

γε/γη/γα

vn HA akt präs
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

εισ

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

LAND

adv
ενωπιον

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

των
DER(p)

ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl m

Und es führt irre
die da wohnen auf
der Erde durch die
Zeichen, die zu tun
ihm gegeben war,
vor den Augen des
wilden Tieres, und
sagt zu denen, die
da wohnen auf der
Erde, dass sie ein
Bild machen dem
wilden Tier, das
den Streich des
Schwertes hat und
lebt.

14

13:14

Of
UND
konj
και

και/κα

πλανα
es-IST-BEIM-IRREführEN
vi HA akt präs 3 sg
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

IRREN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

D_

κατοικουντασ

vp HA akt präs akk pl m
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

AUF
präp

AUF, ...

AUF

και

UND, auch

UND
πλαν

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

επι

επι

επι/επ/εφ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
γη

γε/γη/γα

δια
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl n
σηµειον

σηµ/σηµει

ZEICHEN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

DURCH
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

D_

σηµεια
ZEICHEN

ZEICHEN

α
WELCHE(p)

pr nom pl n

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

es-WURDE-GEGEBEN

διδωµι

αυτω

pp dat sg n

SELBST

ποιησαι

ποι/π

TUN

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

WILDTIERES
ενωπιον

ενωπιον

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηριου

n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs dat pl m
κατοικεω

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

AUF

επι

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κατοικουσιν

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES

γε/γη/γα

LAND

ποιησαι

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

εικονα

n_ 3 akk sg f
εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

machEN
vn TA akt unbest

ποι/π

TUN

SIMULATION

εικ

SIMULIEREN

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ οσ/η/ο

WELCH_

τω
DEM

DEM, einem

θηριω
WILDTIER

θηριον

WILDTIER

οσ
WELCHER
pr nom sg m
οσ/η/ο

WELCHER, der

Offenbarung 13

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



er-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f
πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

µαχαιρησ

µαχαιρα/µαχαιρη

KÄMPFEN

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληγην
STREICH

STREICH

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

Schwertes
n_ 1 gen sg f

KÄMPFER, KAMPFmittel, Schwert
µαχ

UND

και

και/κα ζα/ζη/ζω

και

konj

UND, auch

UND

εζησεν
er-LEBT
vi TA akt unbest 3 sg
ζαω

LEBEN, lebendig

LEBEN

Und gegeben ward
es ihm, Geist zu
geben dem Bilde
des wilden Tieres,
auf dass auch das
Bild des wilden
Tieres spreche und
mache, dass so
viele als nicht
sollten anbeten das
Bild des wilden
Tieres, getötet
würden.

15

13:15

Of και

konj

UND, auch

UND

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

pp dat sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

UND

και

και/κα

es-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

αυτω
ihm

SELBST

δουναι
GEBEN

GEBEN

πνευµα
Geist
n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN

n_ 3 dat sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εικονι
SIMULATION

εικων

εικ

SIMULIEREN

DES
d_ gen sg n

DES, eines

θηριου

n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

DASS
konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
και/κα

UND

WILDTIERES

θηριον

θηρ

ινα

ινα

DASS

και
UND
konj
και

UND, auch

-MÖGE-BEIM-SPRECHEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
λαλεω

η
DIE

DIE, eine

SIMULATION
n_ 3 nom sg f

εικ

SIMULIEREN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαληση

SPRECHEN,  id. reden
λαλ

SPRECHEN

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εικων

εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

του

d_ gen sg n

WILDTIERES

θηριον

θηρ

WILDTIER

και
UND

και

UND

θηριου

n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

konj

UND, auch
και/κα

ποιηση
-MÖGE-BEIM-machEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

οσοι

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

εαν

part kond
εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
ει+αν

µη
NEIN

µη

µη

so_viele
pk nom pl m

WENN-ETWA

WENN+ETWA

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt fut 3 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εικονι

n_ 3 dat sg f
εικων

εικ

SIMULIEREN

του

d_ gen sg n

DES, eines

D_

προσκυνησωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-anbetEN-SEIN-WERDEN

προσ+κυ

τη
DER
d_ dat sg f

SIMULATION

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WILDTIERES

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

SIE-MÖGEN-BEIM-VON-UMGEBRACHT-WERDEN-SEIN

αποκτεινω

VON+UMBRINGEN, töten

θηριου

n_ 2 gen sg n

θηρ

WILDTIER

αποκτανθωσιν

vk HA pas präs 3 pl

απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN
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Und es bringt alle
dazu, die Kleinen
und die Großen
und die Reichen
und die Armen und
die Freien und die
Sklaven, dass
ihnen gegeben
werde ein Merkmal
auf ihrer rechten
Hand oder an ihrer
Stirne,

16

13:16

Of και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

-IST-BEIM-machEN

ποιεω

TUN

παντασ
ALLE
a_ akk pl m

JED_

konj

ποιει

vi HA akt präs 3 sg

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µικρουσ

a_/n_ akk pl m
µικροσ

KLEIN
µικρ

KLEIN

UND

UND, auch
και/κα

UND

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και

konj
και

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

και

και/κα

τουσ

ο/η/το

DIE(p)

KLEINEN
και

konj
και

d_ akk pl m

DIE(p)

µεγαλουσ

a_/n_ akk pl m
µεγασ

UND

UND, auch
και/κα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πλουσιουσ
REICHEN
a_/n_ akk pl m
πλουσιοσ

REICH

UND
konj
και

UND, auch

UND

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πτωχουσ

a_/n_ akk pl m
πτωχοσ

ARM / ARMER

ARM

UND

και

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

a_/n_ akk pl m
και

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

SKLAVE
δουλ

D_

ARMEN

πτωχ

και

konj

και/κα

UND

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ελευθερουσ
FREIEN

ελευθεροσ

FREI, Freier
ελευθ

FREI

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλουσ
SKLAVEN
n_ 2 akk pl m
δουλοσ

SKLAVE

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

SIE-MÖGEN-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN

αυτοισ
ihnen

konj
ινα

ινα

DASS

δωσιν

vk HA akt präs 3 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

χαραγµα
SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

SCHNITZEN

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

χειροσ
HAND

χειρ

HAND
χειρ

HAND

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

χαραγµα

χαρα

επι

präp
επι

DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg f

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen sg f
δεξιοσ

RECHTS, RECHT_, rechter/rechte/rechtes, Rechte  Vielleicht von EMPFANGEN

RECHTS

η
ODER
part

η

ODER

επι
AUF

AUF

DIE

ο/η/το

DAS, ein

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

δεξιασ
RECHTEN

δεξ/δεξι

η

ODER, entweder, als,  id. denn

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετωπον

n_ 2 akk sg n

MIT+ANSEHEN

pp gen pl m

SELBST

Stirn

µετωπον

MIT+ANSEHENDES, Stirn
µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

und dass niemand
könne kaufen oder
erkaufen, außer
dem, der das
Merkmal des
wilden Tieres hat
oder seinen Namen
oder die Zahl
seines Namens.

17

13:17

Of

UND, auch

UND

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

µη

part neg bedingt
µη

και
UND
konj
και

και/κα

ινα

ινα

DASS

NEIN

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

vk HA med präs 3 sg

FÄHIG

αγορασαι

vn TA akt unbest

αγορ/ηγορ

KAUFEN

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

δυνηται
er-MÖGE-(für_sich)-FÄHIGSEIEND-SEIN

δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

KAUFEN

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen

η

ODER

vn TA akt unbest

VERKAUFEN, Verkäufer
πωλ

VERKAUFEN

ει

WENN

η
ODER
part

ODER, entweder, als,  id. denn
η

πωλησαι
VERKAUFEN

πωλεω

WENN
part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

part neg bedingt
ο/η/το

DER, ein

D_

εχων

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DIE

DAS, ein

D_

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ
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χαραγµα
SCHNITZ-Folge

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]
χαρα

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
χαραγµα

SCHNITZEN

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

θηριου

θηρ

η
ODER

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

ονοµα
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

part
η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

ODER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
ονοµα

αυτοσ/αυτη/αυτο

η

part

ODER, entweder, als,  id. denn

d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµον
ZÄHLung

αριθ

ονοµατοσ
NAMENS

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

αυτου
seiner
pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ODER

η

η

ODER

τον
DIE

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL

ZAHL

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

pp gen sg n

SELBST

Hier ist die
Weisheit. Wer
Denksinn hat,
berechne die Zahl
des wilden Tieres;
denn die Zahl der
Menschheit ist es,
und ihre Zahl ist
sechshundertsechsundsechzig.

18

13:18

Of

adv

WELCHEM+ABER, hier, her
ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

η

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

σοφια

WEISheit
σοφ

WEISE

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ωδε
hier

ωδε

WELCH_+ABER

DIE

ο/η/το

D_

WEISheit
n_ 1 nom sg f
σοφια

εστιν ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

vp HA akt präs nom sg m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

νουν
DENKsinn
n_ 3 akk sg m
νουσ

ψηφισατω
KIESELE-er

KIESEL-machen, KIESELn, berechnen
ψηφ

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
αριθµοσ

αριθ

ZAHL

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn
νο

DENKEN

vm TA akt fut 3 sg
ψηφιζω

KIESEL

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αριθµον
ZÄHLung

ZÄHLung, ZAHL

του

d_ gen sg n
ο/η/το

n_ 2 gen sg n

θηρ

WILDTIER

αριθµοσ
ZÄHLung

ZÄHLung, ZAHL
αριθ

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηριου
WILDTIERES

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

n_ 2 nom sg m
αριθµοσ

ZAHL

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

Menschen
n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

αριθµοσ
ZÄHLung

αριθµοσ

αριθ

ανθρωπου

ανθρωποσ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN

και

και

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

ZÄHLung, ZAHL

ZAHL

seiner
pp gen sg m/n

εξακοσιοι

a_ nom pl m
εξακοσιοι

SECHShundert
εξ/εκ

SECHS

SECHSzig

εξ/εκ

SECHS

εξ
SECHS

SECHS
εξ/εκ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

SECHShundert
εξηκοντα

ni Zahlwort
εξηκοντα

SECHSzig, sechzig

ni Zahlwort
εξ

SECHS

Und ich gewahrte
und siehe! Das
Lämmlein stehend
auf dem Berge
Zion, und mit Ihm
hundertvierundvierzigtausend,
 die haben Seinen
Namen und den
Namen Seines
Vaters geschrieben
auf ihren Stirnen.

1

14:1

Of και
UND
konj

και/κα

vi TA akt verg 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

konj

UND

και

UND, auch

UND

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνιον
LÄMMchen
n_ 2 akk sg n
αρνιον

LAMM

ιδου

WAHRNEHMEN

το
DAS

ο/η/το

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

εστοσ

vp ZU akt präs akk sg n
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

AUF

επι

AUF

το
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

ZION

σιων

σιων

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µετα

GESTANDEN-HABEND

στ/ιστ

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

Berg
n_ 3 akk sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

σιων

ni Name

ZION  Hebräisch  VERDORRT

ZION

και µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT
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pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

εκατον
HUNDERT

εκατον

HUNDERT

VIERzig

τεσσερακοντα

VIER

τεσσαρεσ

VIER

TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

TAUSEND

αυτου
Seiner

SELBST

ni Zahlwort

εκατον

HUNDERT

τεσσερακοντα

ni Zahlwort

VIERzig, vierzig
τε/τρα

VIER

τεσσαρεσ

a_ nom pl f

VIER
τε/τρα

χιλιαδεσ

χιλι

vp HA akt präs nom pl f

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και

και/κα

DEN

ο/η/το

DAS, ein

D_

εχουσαι
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

ο/η/το

D_

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

Seiner
pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

και

konj

UND, auch

UND

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

DES, eines

D_

πατηρ

VATER
πατηρ/πατωρ/πατρ

αυτου

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

ονοµα
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πατροσ
VATERS
n_ 3 gen sg m

VATER

Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SCHREIBEN, geschrieben

AUF

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µετωπων

n_ 2 gen pl n

MIT+ANSEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

των
DER(p)

d_ gen pl n

DER(p)

D_

Stirnen

µετωπον

MIT+ANSEHENDES, Stirn
µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m/f

Und ich höre
Geräusch aus dem
Himmel wie das
Geräusch vieler
Wasser und wie
das Geräusch
großen Donners,
und das Geräusch,
das ich höre, ist
wie der
Harfensänger, die
auf ihren Harfen
spielen.

2

14:2

Of

και

vi TA akt unbest 1 sg

ακου/ακο/ηκο

φωνην

φωνη

KLANG

AUS
präp
εκ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ηκουσα
ICH-HÖRE

ακουω

HÖREN

HÖREN

KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DES, eines

D_

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

adv

ωσ

WIE

φωνην
KLANG

φων

WASSER

υ

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

n_ 1 akk sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

υδατων

n_ 3 gen pl n
υδωρ

WASSER

WASSER

VIELER

VIEL

και

UND, auch
και/κα

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

KLANG
n_ 1 akk sg f

φων

βροντησ
DONNERS
n_ 1 gen sg f

DONNER

πολλων

a_ gen pl n
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

UND
konj
και

UND

ωσ

WIE

φωνην

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

βροντη

DONNER
βρ

µεγαλησ
GROSSEN
a_ gen sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το φωνη

φων

ην

οσ/η/ο

ηκουσα
ICH-HÖRE

ακουω

HÖREN
µεγ

UND
konj
και

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φωνη
KLANG
n_ 1 nom sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

WELCHEN
pr akk sg f

WELCHE, die
οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt unbest 1 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

ωσ
WIE

WIE

κιθαρωδων

n_ 2 gen pl m
κιθαρωδοσ

κιθαρ+ωδ/αδ

LEIER+SINGEN

κιθαριζοντων
BEIM-LEIERN-SEIEND

κιθαρ

εν ταισ

D_

κιθαραισ
LEIERN
n_ 1 dat pl f

LEIER, Harfe
κιθαρ

LEIER

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

LEIER-SÄNGER(p)

LEIER+SÄNGER, Harfensänger

vp HA akt präs gen pl m
κιθαριζω

LEIER-machen, LEIERn, LEIERspielen, harfen, (Harfe spielen), Harfe spielen

LEIER

IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEN(p)

d_ dat pl f
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κιθαρα

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und sie singen ein
neues Lied
angesichts des
Thrones und
angesichts der vier
Tiere und

3

14:3

Of
UND

και/κα

UND

SIE-SIND-BEIM-SINGEN

αδω

SINGEN

ωδην

ωδη

GESANG, (Ode), Lied
ωδ/αδ

SINGEN

καινην
NEUEN

NEU
καιν

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

του

ο/η/το

και

konj
και

UND, auch

αδουσιν

vi HA akt präs 3 pl

ωδ/αδ

SINGEN

GESANG
n_ 1 akk sg f a_ akk sg f

καινοσ

NEU

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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angesichts der
Ältesten. Und
niemand konnte
das Lied lernen
außer den
Hundertvierundvierzigtausend,
 die erkauft sind
von der Erde.

και

UND, auch

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεσσαρων

VIER
τε/τρα

LEBENDEN
n_ 2 gen pl n

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

LEBEN

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

θρονου
THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON
θρον

THRON

UND
konj
και

και/κα

UND

ενωπιον

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

VIER
a_ gen pl n
τεσσαρεσ

VIER

ζωων

ζωον

και
UND

IN-ANSEHENDERWEISE

IN+ANSEHEN

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρεσβυτερων
SENIOREN

πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

πρεσβ

SENIOR

konj
και

UND, auch

ενωπιον

adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ο/η/το

D_

n_ 2 gen pl m kmp

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr

και
UND

και/κα

UND

ουδεισ

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

vn HA akt präs
µανθανω

µαθ/µανθ

NICHT-ABER-EINER
a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

εδυνατο µαθειν
BEIM-LERNEN-SEIN

LERNEN,  id. erfahren

LERNEN

την

n_ 1 akk sg f
ωδη

GESANG, (Ode), Lied
ωδ/αδ

SINGEN

WENN
part kond

WENN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ωδην
GESANG

ει

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

αι

d_ nom pl f

DIE(p)

HUNDERT
ni Zahlwort
εκατον

εκατον

HUNDERT

VIERzig, vierzig
τε/τρα

a_ nom pl f
τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

χιλιαδεσ
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 nom pl f
χιλιασ

TAUSENDSCHAFT

NEIN

µη

µη

NEIN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκατον

HUNDERT

τεσσερακοντα
VIERzig
ni Zahlwort
τεσσερακοντα

VIER

τεσσαρεσ
VIER

VIER
χιλι

TAUSEND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ηγορασµενοι
(für_sich)-GEKAUFT-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

KAUFEN, erkaufen

KAUFEN

απο

VON
απο/απ/αφ

τησ
DES

DER, einer

D_

γηο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγοραζω

αγορ/ηγορ

VON
präp
απο

VON

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

Diese sind, die mit
Weibern nicht
besudelt wurden;
denn Unvermählte
sind sie. Diese
sind, die da folgen
dem Lämmlein,
wohin es auch
geht. Diese sind
erkauft von den
Menschen als ein
Erstling für Gott
und das Lämmlein. 

4

14:4

Of ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

WELCHE(p)

pr nom pl m

WELCHE(p), die(p)

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

γυναικων
FRAUEN
n_ gen pl f
γυνη

γυν

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εισιν

SEIN

οι

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

µετα

MIT, Gmit, Anach FRAU, Weib

FRAU

ουκ

ου

ου/ουκ/ουχ

εµολυνθησαν
SIE-WURDEN-BESUDELT
vi TA pas verg 3 pl

BESUDELN
µολυ

BESUDELN

Neben-PLATZIERTE
n_ 2 nom pl m

NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µολυνω

παρθενοι

παρθενοσ

BEI+PLATZIERTER, neben-PLATZIERTER, Unvermählter, Jungfrau
παρα/παρ+θε/θη/θα/θυ

BEI+PLATZIEREN

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

SIE-SIND-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

D_+SELBST

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ακολουθουντεσ

vp HA akt präs nom pl m
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH

εισιν

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

BEIM-folgEN-SEIENDEN

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

d_ dat sg n n_ 2 dat sg n

αµν/αρ/αρν

WELCHES-?-wo

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

ETWA
part
αν

ETWA, auch, [auch, wohl]

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνιω
LÄMMchen

αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM

οπου

adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

WELCH_+?+WELCH_

αν

αν

ETWA

Es-MÖGE-BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ουτοι

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

αγοραζω

KAUFEN, erkaufen
αγορ/ηγορ

KAUFEN

απο
VON

απο

απο/απ/αφ

VON

υπαγη

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

ηγορασθησαν
SIE-WERDEN-GEKAUFT
vi TA pas unbest 3 pl präp

VON
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d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen pl m

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

n_ 1 nom sg f

απο/απ/αφ+αρχ

DEM

ο/η/το

των
DER(p)

ο/η/το

ανθρωπων
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

απαρχη
VON-URSPRUNG

απαρχη

VON+URSPRUNG, VON-Anfang, Erstling

VON+URSPRUNG

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj
και

UND, auch

UND

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

αρνιω

n_ 2 dat sg n
αρνιον

αµν/αρ/αρν

LAMM

n_ 2 dat sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND

και/κα

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

LÄMMchen

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

Und in ihrem
Munde ward keine
Lüge gefunden;
denn makellos sind
sie.

5

14:5

Of και
UND

και

UND

IN

εν

IN

τω
DEM

DEM, einem

D_

στοµατι
MUND
n_ 3 dat sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj

UND, auch
και/κα

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ στοµ

αυτων
ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ευρεθη

FINDEN, erfunden werden

ψευδοσ
FALSCHHEIT
n_ 3 nom sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

UN-MAKELIGE

αµωµοσ

UN+MAKELIG, UN+BEMAKELT, makellos
α/αν+µωµ

UN+MAKEL

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

ευρ

FINDEN

ψευδοσ

FALSCH

αµωµοι

a_/n_ nom pl m

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Und ich gewahrte
einen anderen
Boten, fliegend im
Mittelhimmel, der
hatte ein äonisches
Evangelium zu
verkündigen über
die, die da sitzen
auf der Erde und
über jede Nation
und Stamm und
Zunge und Volk;

6

14:6

Of και

konj

UND

ειδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

αλλον
ANDEREN
a_ akk sg m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

n_ 2 akk sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

UND

και

UND, auch
και/κα

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN
αλλ/ηλ

αγγελον
BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m

πετ/πτε/πτη

AUSBREITEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

µεσουρανηµατι
MITTEL-SIEH-HINAUF

µεσουρανηµα

µεσ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

πετοµενον

πετοµαι

AUSBREITEN, fliegEN

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n

MITTE+SEHEN+HINAUF-Folge, MITTEL-SIEH-HINAUF, MITTEL-Himmel, Mittelhimmel

MITTE+SEHEN+HINAUF

εχοντα

vp HA akt präs akk sg m
ευαγγελιον

WOHL+BOTSCHAFT

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ευαγγελιον
WOHL-BOTSCHAFT
n_ 2 akk sg n

WOHL+BOTSCHAFTisches, WOHL+BOTSCHAFT, Evangelium
ευ+αγγελ/αγγειλ

a_ akk sg n

UN+WENN+SEIENDisch, UN+WENN+SEIEND, stets-SEIEND, äonisch
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ευαγγελισασθαι

ευ+αγγελ/αγγειλ

AUF, ...

AUF

αιωνιον
äonische

αιωνιοσ

UN+WENN+SEIN

(für_sich)-WOHL-BOTSCHAFTEN
vn TA med unbest
ευαγγελιζω

WOHL+BOTSCHAFT-machen, WOHL+BOTSCHAFTen, evangelisieren, Evangelium verkündigen

WOHL+BOTSCHAFT

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

AUF, ...

AUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

γησ

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

και

και

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καθηµενουσ

καθηµαι

HERAB

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

επι

επι/επ/εφ

a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

εθνοσ

n_ 3 akk sg n

NATION
εθν

NATION

και

και

UND, auch
και/κα

UND

SPROSS

SPROSS, Stamm

και
UND

UND, auch

γλωσσαν

n_ 1 akk sg f

ZUNGE

και

konj
και

λαον
VOLK
n_ 2 akk sg m

VOLK
λα/λη/λειτ

παν
JEDE

πα

JED_

NATION

εθνοσ

UND
konj

φυλην

n_ 1 akk sg f
φυλη

φυλ(φυ)

SPROSS

konj
και

και/κα

UND

ZUNGE

γλωσσα

γλωσ

ZUNGE

UND

UND, auch
και/κα

UND

λαοσ

VOLK
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indem er sagt mit
lauter Stimme:
"Fürchtet Gott und
gebet Ihm
Herrlichkeit; da sie
kam, die Stunde
Seines Gerichts,
und betet an vor
dem, der da macht
den Himmel und
das Land und das
Meer und die
Quellen der
Wasser."

7

14:7

Of λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

n_ 1 dat sg f

φων

KLANG

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

φοβηθητε

vm HA pas präs 2 pl

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το θεοσ

και

konj
και

UND, auch

UND

µεγαλη
GROSSEM

µεγ

GROSS

SEID-IHR-BEIM-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN

φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND

και/κα

δοτε

διδωµι

δο/δω

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

δοξαν
HerrlichKEIT

SCHEINEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-KAM

KOMMEN

SEID-IHR-BEIM-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

οτι

οτι

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE

DES
d_ gen sg f

D_
κρι

RICHTEN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj

και/κα

anbetET-IHR
η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ωρα
STUNDE

ωρ

STUNDE

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

κρισεωσ
RICHTens
n_ 3 gen sg f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

UND

και

UND, auch

UND

προσκυνησατε

vm TA akt fut 2 pl
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

vp TA akt unbest dat sg m

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιησαντι
Machenden

ποιεω

DEN, einen

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και

konj

UND, auch

την
DAS

DIE, eine

D_

γην

γε/γη/γα

και

konj

και/κα

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

MEER
n_ 1 akk sg f

θαλασ

MEER

και
UND

UND, auch
και/κα

UND
πηγ

ουρανον

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

UND

και

και/κα

UND

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

LAND

UND

και

UND, auch

UND

την
DAS

ο/η/το

D_

θαλασσαν

θαλασσα

MEER

konj
και

πηγασ
QUELLEN
n_ 1 akk pl f
πηγη

QUELLE

QUELLE

WASSER(p)

WASSER

υδατων

n_ 3 gen pl n
υδωρ

υ

WASSER

Und ein anderer,
zweiter Bote folgt
und sagt: "Sie fällt,
sie fällt! - Babylon
die Große. Mit dem
Weine des
Grimmes ihrer
Hurerei hat sie
getränkt alle
Nationen!"

8

14:8

Of και

UND

αλλοσ
ANDERER

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ZWEITer

δευτεροσ (δυο)

αγγελοσ

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

ηκολουθησεν
er-folgT
vi TA akt unbest 3 sg

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

a_ nom sg m

αλλ/ηλ

δευτεροσ

a_ nom sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

ακολουθεω

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

FALLEN

βαβυλων
BABYLON

βαβυλων

BABYLON

λεγων

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

επεσεν

πιπτω

FALLEN

-FÄLLT

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

n_ 3 nom sg f
βαβυλων

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

d_ gen sg m

οινου

n_ 2 gen sg m
οινοσ

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυµου
MissGEFÜHLS

θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλη
GROSSE

µεγασ

µεγ

AUS
präp
εκ

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEINES

WEIN
οιν

WEIN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

n_ 2 gen sg m

FÜHLEN

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

πορνειασ

πορνεια

HUREN-heit, HURERei
πορν

αυτησ

αυτ/αυθ

SELBST

vi ZU akt präs 3 sg
ποτιζω

TRINKEN-machen, TRÄNKen

παντα

πασ

JED_

DIE(p)

ο/η/το

D_

εθνη

εθνοσ

NATION

HURERei
n_ 1 gen sg f

HUREN

seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

πεποτικεν
-HAT-GETRÄNKT

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ALLE
a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN
n_ 3 akk pl n

εθν

NATION
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Und ein anderer,
dritter Bote folgt
ihnen und sagt mit
lauter Stimme:
"Wenn jemand
anbetet das wilde
Tier und sein Bild
und annimmt das
Merkmal auf seine
Stirne oder auf
seine Hand,

9

14:9

Of και

και

και/κα

αλλοσ

a_ nom sg m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

BOTE
n_ 2 nom sg m
αγγελοσ τριτοσ

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

vi TA akt unbest 3 sg

αυτοισ

pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen

UND
konj

UND, auch

UND

ANDERER

ANDER_

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

τριτοσ
DRITter
a_ nom sg m

DREI

ηκολουθησεν
er-folgT

ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN
α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λεγων

vp HA akt präs nom sg m
IN

εν/εµ/εγ

φωνη

φωνη

KLANG

µεγαλη
GROSSEM
a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

KLANG
n_ 1 dat sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

WENN
part kond
ει

τισ

τι/τισ

IRGEND

ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN

IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

προσκυνει

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

το

d_ akk sg n

θηριον
WILDTIER

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

και

UND, auch
και/κα

er-IST-BEIM-anbetEN
vi HA akt präs 3 sg
προσκυνεω

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n

θηρ

UND
konj
και

UND

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SIMULATION

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

SIMULIEREN

seiner
pp gen sg n

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

και/κα

DIE

ο/η/το

D_

εικονα

n_ 3 akk sg f
εικων

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND, auch

UND

er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

χαραγµα
SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]
χαρα

SCHNITZEN

λαµβανει

vi HA akt präs 3 sg
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN+HINAUF

χαραγµα

επι

präp
επι

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετωπου
Stirn
n_ 2 gen sg n
µετωπον

µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ODER

η

ODER, entweder, als,  id. denn
η

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

του
DER

DES, eines MIT+ANSEHENDES, Stirn

MIT+ANSEHEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

η

part

ODER

AUF

AUF, ...

AUF

ο/η/το

χειρα αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HAND
n_ 3 akk sg f
χειρ

HAND
χειρ

HAND

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

auch er trinkt von
dem Weine des
Grimmes Gottes,
der unvermischt
gemengt ist in dem
Becher Seines
Zornes, und er wird
gequält werden mit
Feuer und
Schwefel vor den
Augen der heiligen
Boten und vor den
Augen des
Lämmleins.

10

14:10

Of

και

και/κα

pp nom sg m
πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

εκ

präp
εκ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οινου

n_ 2 gen sg m
οινοσ

του

ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND
konj

UND, auch

UND

αυτοσ
er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

πιεται
er-IST-BEIM-(für_sich)-TRINKEN
vi HA med präs 3 sg

TRINKEN

TRINKEN

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

WEINES

WEIN
οιν

WEIN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θυµου
MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m
θυµοσ

FÜHLEN

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DES

ο/η/το

DES, eines

κεκερασµενου
(für_sich)-gemengtGEHALTEN-WORDEN-SEIENDEN

HALTEN, gemengtHALTEN, mengEN
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

ακρατου
UN-vermischtgeHALTenen

UN+geHALTen, UN+HALTend, UN-vermischtgeHALTen, unvermischt
α/αν+κρα/κερα/καρ/κρει

UN+HALTEN

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

vp ZU med präs gen sg m
κεραννυµι

a_ gen sg m
ακρατοσ

IN

εν/εµ/εγ
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DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ποτηριω
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οργησ

n_ 1 gen sg f
οργη

οργ

ZORN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο και

UND, auch
και/κα

τω

D_

n_ 2 dat sg n
ποτηριον

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

ο/η/το

D_

ZORNES

ZORN, [Zorngericht]

αυτου
Seiner

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

UND

er-WIRD-BEIM-GEQUÄLT-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg

βασαν

QUAL

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

FEUER
n_ 3 dat sg n
πυρ

FEUER

FEUER

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

θειω
Schwefel

θειον

θει(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

βασανισθησεται

βασανιζω

QUAL-machen, QUÄLen

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

πυρι

πυρ

και

και

n_ 2 dat sg n

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

αγγελων

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

HEILIGER

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG
και/κα

UND

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

ενωπιον

BOTEN
n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

αγιων

a_ gen pl m

αγι

και
UND
konj
και

UND, auch

ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM

αρνιου

αρνιον

αµν/αρ/αρν

Und der Rauch
ihrer Qual steigt auf
für die Äonen der
Äonen. Und keine
Ruhe habe sie tags
und des Nachts -
die da anbeten das
wilde Tier und sein
Bild, und wenn
jemand annimmt
das Merkmal
seines Namens.

11

14:11

Of

konj

και/κα

DAS
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BRAND-WEHEN
n_ 2 nom sg m

κα+πνε/πνο/πν

BRENNEN+WEHEN

d_ gen sg m

DES, eines

βασανισµου

n_ 2 gen sg m
βασανισµοσ

QUÄLung, Qual

QUAL

αυτων
ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

ο

ο/η/το

D_

καπνοσ

καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

του
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

QUÄLung

βασαν

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

präp

εισ/εσ/ε

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ο/η/το

DER(p)

D_

Äonen
n_ 3 gen pl m
αιων

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αιωνασ
Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIN

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

και

konj
και

UND

ουκ
NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

αναβαινει
-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

UND

UND, auch
και/κα

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχουσιν

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

αναπαυσιν

ανα/ανω/αν+παυ

HINAUF+AUFHÖREN

TAG

TAG

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

n_ 3 gen sg f

NACHT
νυ

NACHT

ο/η/το

D_

SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HINAUF-AUFHÖRung
n_ 3 akk sg f
αναπαυσισ

HINAUF+AUFHÖRung, Ruhen, Ruhe

ηµερασ
TAGES
n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ και/κα

νυκτοσ
NACHT

νυξ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

προσκυνεω

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηριον
WILDTIER
n_ 2 akk sg n
θηριον

WILDTIER
και/κα

προσκυνουντεσ
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

d_ akk sg n

DAS, ein WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

εικονα

n_ 3 akk sg f

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

SIMULIEREN

αυτου

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

και
UND
konj

και/κα

την
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

SIMULATION

εικων

εικ

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch

UND

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

τισ

px nom sg m

τι/τισ

IRGEND

ει
WENN
part kond
ει

ει

WENN

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
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λαµβανει
er-IST-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 sg

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

DIE

D_

n_ 3 akk sg n

SCHNITZEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµατοσ

n_ 3 gen sg n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

αυτου
seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

χαραγµα
SCHNITZ-Folge

χαραγµα

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]
χαρα

d_ gen sg n
ο/η/το

NAMENS

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Hier ist das
Ausharren der
Heiligen, die da
halten die Gebote
Gottes und den
Glauben Jesu."

12

14:12

Of

adv

WELCHEM+ABER, hier, her

WELCH_+ABER

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

υποµονη

n_ 1 nom sg f

υπο/υπ+µεν/µον

ωδε
hier

ωδε

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

UNTER-BLEIBEN

υποµονη

UNTER+BLEIBE, UNTER+BLEIBEN, Ausharren, Erdulden, Ausdauer, Beharrlichkeit  Vielleicht von UNTER+MICH+IN

UNTER+BLEIBEN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

τηρουντων

vp HA akt präs gen pl m

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

BEWAHREN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

D_

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοσ

αγι

HEILIG
ε/ει/ι/ου/ω

των
DER(p)

ο/η/το

D_

BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN

τηρεω ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-VOLLENDUNGEN
n_ 1 akk pl f
εντολη

IN+VOLLENDUNG, Gebot, [id. Anweisung]
εν/εµ/εγ+τελ/ταλ/τηλ/τολ

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πιστιν

πιστισ

πιστ

εντολασ

IN+VOLLENDEN

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

GLAUBEN
n_ 3 akk sg f

GLAUBE, GLAUBwürdIGKEIT

GLAUBEN

ιησου

n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

JESU

ιησου

JESUS

Und ich höre eine
Stimme aus dem
Himmel, die sagt:
"Schreibe:
Glückselig sind die
Toten, die in dem
Herrn sterben, von
jetzt an! Ja, so sagt
der Geist, sie
werden ruhen von
ihren Mühen; denn
ihre Werke folgen
ihnen nach."

13

14:13

Of και

UND, auch
και/κα

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

HÖREN

n_ 1 gen sg f

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj
και

UND

ακουω

ακου/ακο/ηκο

φωνησ
KLANGES

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

εκ

AUS

του
DES

ο/η/το

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

λεγουσησ

vp HA akt präs gen sg f

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg

SCHREIBEN

GLÜCKSELIG
a_ nom pl m
µακαριοσ

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκροι

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

ουρανου
SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN

γραψον

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

µακαριοι

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

TOTEN
a_/n_ nom pl m

TOT

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

κυριω
Herrn

αποθνησκοντεσ

αποθνησκω

VON+STERBEN, (versterben), sterben

VON+STERBEN

VON
präp
απο

adv

JETZT

JETZT

ναι

JA
ναι

JA

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

εν
IN
präp n_ 2 dat sg m

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

BEIM-VON-STERBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

απ

VON
απο/απ/αφ

VON

αρτι
JETZT

αρτι

αρτι

JA
part
ναι

λεγει
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

το
DER
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

ο/η/το

DAS, ein

D_

Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

ινα
DASS

ινα

αναπαησονται

αναπαυω

HINAUF+AUFHÖREN, ruhEN, Ruhe geben, beruhigen

HINAUF+AUFHÖREN

AUS
präp
εκ

AUS

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Mühen
n_ 2 gen pl m
κοποσ

HAUEN, Mühe, Mühsal

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ruhEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

ανα/ανω/αν+παυ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen pl m
ο/η/το

κοπων

κοπ

HAUEN
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ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

τα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

WERKE

εργον αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

es-IST-BEIM-folgEN

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

D_

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

εργα

n_ 2 nom pl n

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ακολουθει

vi HA akt präs 3 sg
ακολουθεω

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

µετ
MIT

MIT

SELBST

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

Und ich gewahrte
und siehe! eine
weiße Wolke, und
auf der Wolke
sitzend Einen
gleich einem
Menschensohne,
der hatte auf
Seinem Haupt
einen goldenen
Kranz und in Seiner
Hand eine scharfe
Sichel. 

14

14:14

Of και
UND
konj

και/κα

UND

ιδον

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

UND
konj
και

και/κα

UND

και

UND, auch

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

και

UND, auch

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet! WOLKE

WOLKE

λευκη

λευκοσ

λευκ

WEISS

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

νεφελη
WOLKE
n_ 1 nom sg f
νεφελη

νεφ

WEISSE
a_ nom sg f

WEISS

και

präp

AUF, ...

AUF

την
DIE
d_ akk sg f

D_

νεφελην

n_ 1 akk sg f

νεφ

καθηµενον
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

οµοιον
GLEICH

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

GLEICH

υιον
SOHN
n_ 2 akk sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

SOHN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

WOLKE

νεφελη

WOLKE

WOLKE

vp HA med präs akk sg m

HERAB

a_ akk sg m
οµοιοσ

ανθρωπου

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

AUF, ...
επι/επ/εφ

Menschen
n_ 2 gen sg m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

vp HA akt präs nom sg m

HABEN

επι
AUF
präp
επι

AUF

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

HAUPT

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

KRANZ
n_ 2 akk sg m

GOLDENEN
a_ akk sg m

GOLD

UND

UND, auch
και/κα

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

ο/η/τοο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλησ
HAUPTES
n_ 1 gen sg f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

pp gen sg m

SELBST

στεφανον

στεφανοσ

KRANZ
στεφαν/στεµ

KRANZ

χρυσουν

χρυσεοσ

GOLDEN, golden
χρυσ

και

konj
και

UND

präp
εν

d_ dat sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρ

HAND

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

δρεπανον

n_ 2 akk sg n

SICHEL
δρεπαν

οξυ

a_ akk sg n
οξυσ

SCHARF, flink

SCHARF

χειρι
HAND
n_ 3 dat sg f

HAND
χειρ

Seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

SICHEL

δρεπανον

SICHEL

SCHARFE

οξ

Und ein anderer
Bote kam heraus
aus dem Tempel,
der schrie mit
lauter Stimme dem
zu, der da sitzt auf
der Wolke: "Sende
Deine Sichel und
ernte, da sie kam,
die Stunde zu
ernten, da dürre
wurde die Ernte der
Erde."

15

14:15

Of

και

ANDERER

ANDER_, anderer, einander

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

αλλοσ

a_ nom sg m
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

n_ 2 nom sg m
er-AUS-KAM

εκ

präp

AUS, von ...

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναου
TEMPELS

ναοσ

TEMPEL

TEMPEL

κραζων
BEIM-SCHREIEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m
κραζω

κρα

SCHREIEN

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

KLANG

DES, eines

n_ 2 gen sg m

να/νε

SCHREIEN, rufen laut

εν
IN

IN

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

a_ dat sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

καθηµενω
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

AUF
präp

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεφελησ
WOLKE
n_ 1 gen sg f
νεφελη

WOLKE
νεφ

SENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg

SENDEN

µεγαλη
GROSSEM

µεγασ

µεγ

GROSS
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τησ

ο/η/το

DER, einer

WOLKE

πεµψον

πεµπω

πεµπ

SENDEN
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d_ akk sg n

DAS, ein

D_

δρεπανον

δρεπανον

SICHEL DU

και
UND
konj

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

WÄRMEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SICHEL
n_ 2 akk sg n

SICHEL
δρεπαν

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

και

UND, auch
και/κα

UND

θερισον
erntE-DU
vm TA akt fut 2 sg
θεριζω

θερι(θερ)

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ωρα
STUNDE
n_ 1 nom sg f
ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

erntEN
vn TA akt unbest
θεριζω

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θερισαι

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter
θερι(θερ)

WÄRMEN

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

vi TA pas unbest 3 sg

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

DAS

D_

θερισµοσ
zu_Erntende

θερισµοσ

ERWÄRMung, Ernten, zu_Erntendes, Ernte
θερι(θερ)

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

εξηρανθη
-WIRD-TROCKEN-verursachT

ξηραινω

TROCKEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

WÄRMEN
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

LAND, Erde

LAND

γησ
LANDES

γη

γε/γη/γα

Und der auf der
Wolke sitzt, wirft
Seine Sichel auf
die Erde, und es
wird geerntet die
Erde.

16

14:16

Of και
UND
konj

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

καθηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DER

και

UND, auch

UND

εβαλεν
-WIRFT

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs nom sg m

επι
AUF

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεφελησ
WOLKE
n_ 1 gen sg f

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n
δρεπανον

αυτου

SELBST

επι
AUF

επι/επ/εφ

AUF

DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde

LAND

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

νεφελη

WOLKE
νεφ

WOLKE

DIE
d_ akk sg n

δρεπανον
SICHEL

SICHEL
δρεπαν

SICHEL

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

präp
επι

AUF, ...

την

d_ akk sg f

DIE, eine

LAND

γε/γη/γα

-WIRD-GEerntET
vi TA pas unbest 3 sg

WARM-machen, erWÄRMen, ernten, Ernter

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη
LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

εθερισθη

θεριζω

θερι(θερ)

WÄRMEN

DIE, eine

n_ 1 nom sg f

Und ein anderer
Bote kam heraus
aus dem Tempel
im Himmel, auch er
hat eine scharfe
Sichel.

17

14:17

Of και

και/κα

αλλοσ

a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

BOTE
n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

er-AUS-KAM

εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

UND
konj
και

UND, auch

UND

ANDERER

αλλοσ

αλλ/ηλ

αγγελοσ

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

εξηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

AUS+KOMMEN

AUS

AUS, von ...

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

ναου
TEMPELS
n_ 2 gen sg m

TEMPEL
να/νε

του
DES

ο/η/το

IN
präp
εν

DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανω

SEHEN+HINAUF

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

ναοσ

TEMPEL

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

D_

SIEH-HINAUF
n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND, auch

UND

er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SICHEL
n_ 2 akk sg n

SICHEL

οξυ

SCHARF, flink

SCHARF

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

και
UND
konj
και

και/κα

αυτοσ

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

SELBST

δρεπανον

δρεπανον

δρεπαν

SICHEL

SCHARFE
a_ akk sg n
οξυσ

οξ

Und ein anderer
Bote kam heraus
aus dem Altar, der
hat Vollmacht über
das Feuer. Und er
ruft mit lauter

18

14:18

Of

UND, auch
και/κα

αλλοσ

αλλ/ηλ

n_ 2 nom sg m
αγγελοσ

er-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

και
UND
konj
και

UND

αλλοσ
ANDERER
a_ nom sg m

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

αγγελοσ
BOTE

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

εκ

präp

AUS
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Stimme dem, der
da hat die scharfe
Sichel und sagt:
"Sende deine
scharfe Sichel und
pflücke die
Trauben des
Weinstocks der
Erde, da seine
Weinbeeren vollreif
wurden."

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes

θυσιαστηριον

θυ

OPFERN

εχων
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

του
DES

n_ 2 gen sg n

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN
εχω

HABEN

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUF

επι

επι/επ/εφ

του
DES
d_ gen sg n

DES, eines
πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

και

konj
και

και/κα

UND

Vollmacht

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

επι

präp

AUF, ...

AUF

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n

UND

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
φωνεω

KLANG

φωνη
KLANG
n_ 1 dat sg f
φωνη

GROSSEM

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

εφωνησεν
er-KLANGgibT

KLINGEN, KLANGgebEN, (Stimme erheben), rufen, krähen, [id. anreden]
φων

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγαλη

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχοντι

vp HA akt präs dat sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δρεπανον

δρεπαν

το

DAS, ein

D_

οξυ
SCHARFE

SCHARF

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

SICHEL
n_ 2 akk sg n
δρεπανον

SICHEL

SICHEL

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

a_ akk sg n
οξυσ

SCHARF, flink
οξ

λεγων

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πεµψον
SENDE-DU
vm TA akt fut 2 sg
πεµπω

σου

DEINER
συ/σο/σε

το

d_ akk sg n

DAS, ein

SICHEL
n_ 2 akk sg n

SICHEL

SICHEL

το οξυ

a_ akk sg n
οξυσ

οξ

BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

SENDEN
πεµπ

SENDEN

DEINER
pp 2 gen sg
συ

DU

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δρεπανον

δρεπανον

δρεπαν

DIE
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHARFE

SCHARF, flink

SCHARF

UND

και

UND

τρυγησον
PFLÜCKE-DU

τρυγαω

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

βοτρυασ
TRAUBEN
n_ 3 akk pl m
βοτρυσ

TRAUBE

TRAUBE

DER, einer

D_

n_ 2 gen sg f

WEINSTOCK

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

LAND

και

konj

UND, auch
και/κα

vm TA akt fut 2 sg

PFLÜCKEN
τρυγ

PFLÜCKEN

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ βοτρ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αµπελου
WEINSTOCKS

αµπελοσ

WEINSTOCK
αµπελ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

LAND, Erde

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

SIE-PUNKTreifEN
vi TA akt unbest 3 pl
ακµαζω

PUNKT_machen, PUNKTEN, PUNKTreifEN, vollreif sein
ακ

PUNKT

αι
DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

D_

σταφυλαι

σταφυλη

WEINBEERE
σταφ

WEINBEERE

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

ηκµασαν

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WEINBEEREN
n_ 1 nom pl f

seiner
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

Und der Bote wirft
seine Sichel auf die
Erde und pflückt ab
den Weinstock der
Erde und wirft die
Trauben in die
große Kelter des
Grimmes Gottes.

19

14:19

Of
UND

και

και/κα

-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
δρεπανον

δρεπαν

SICHEL

και

konj

UND, auch

UND

εβαλεν

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

ο
DER

αγγελοσ

αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δρεπανον
SICHEL
n_ 2 akk sg n

SICHEL

αυτου
seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f n_ 1 akk sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND
και/κα

UND

ετρυγησεν
er-PFLÜCKT
vi TA akt unbest 3 sg

PFLÜCKEN

PFLÜCKEN

την
DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg f
αµπελοσ

WEINSTOCK
αµπελ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND

γη

και
UND
konj
και

UND, auch
τρυγαω

τρυγ

d_ akk sg f

αµπελον
WEINSTOCK

WEINSTOCK

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
και

UND, auch

εβαλεν
er-WIRFT

βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

HINEIN
präp

εισ/εσ/ε

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ληνον

n_ 2 akk sg f
ληνοσ

KELTER
ο/η/το

DES, eines

D_D_

γησ

γε/γη/γα

LAND

και
UND
konj

και/κα

UND

vi TA akt unbest 3 sg

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

WERFEN

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

ο/η/το

KELTER

λην

KELTER

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θυµου
MissGEFÜHLS

θυµοσ

θυ/θυµ

FÜHLEN

DES

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µεγαλην
GROSSE
a_ akk sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

n_ 2 gen sg m

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

την

ο/η/το/του/τοι/τ

µεγασ
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Und getreten ward
die Kelter
außerhalb der
Stadt, und heraus
kam Blut aus der
Kelter bis an die
Gebisse der
Pferde, von
tausendsechshundert
Stadien her.

20

14:20

Of

konj

UND TRETEN

η

DIE, eine

AUSWÄRTS-PLATZ
adv des Ortes
εξωθεν

AUSWÄRTS+PLATZ, außerhalb, auswendig, draußen, von außen
εκ/κ/εξ+θε/θη/θα/θυ

AUS+PLATZIEREN

DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

και
UND

και

UND, auch
και/κα

επατηθη
-WURDE-GETRETEN
vi TA pas verg 3 sg
πατεω

TRETEN
πατ

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ληνοσ
KELTER
n_ 2 nom sg f
ληνοσ

KELTER
λην

KELTER

εξωθεν τησ

d_ gen sg f

D_

πολεωσ

n_ 3 gen sg f
πολισ

VIEL

και

konj
και

και/κα

αιµα

n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ληνοσ

KELTER
λην

Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

UND

UND, auch

UND

εξηλθεν
-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

BLUT

αιµα

AUS
präp
εκ

AUS

ο/η/το

DER, einer

D_

ληνου
KELTER
n_ 2 gen sg f

KELTER

BIS_ZU

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ χαλιν

GEBISS D_

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

αχρι

präp
αχρι

αχρι

d_ gen pl m

DER(p)

D_

χαλινων
GEBISSE
n_ 2 gen pl m
χαλινοσ

GEBISS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ιππων
PFERDE
n_ 2 gen pl m
ιπποσ

PFERD
ιππ

PFERD

απο

απο

σταδιων
Stadien

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

a_ gen pl m

χιλι

TAUSEND

SECHShundert
a_ gen pl m

εξ/εκ

n_ 2 gen pl m
σταδιον

σταδι(στ/ιστ)

STEHEN

χιλιων
TAUSEND

χιλιοι

TAUSEND

εξακοσιων

εξακοσιοι

SECHShundert

SECHS

Und ich gewahrte
ein anderes
Zeichen im
Himmel, groß und
erstaunlich, sieben
Boten, die haben
sieben Plagen, die
letzten, denn in
ihnen wird
vollendet Gottes
Grimm.

1

15:1

Of και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ANDERES

ANDER_

ZEICHEN

ZEICHEN

konj
και

ιδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN

αλλο

a_ akk sg n
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

σηµειον
ZEICHEN
n_ 2 akk sg n
σηµειον

σηµ/σηµει

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

και
UND

UND

θαυµαστον
ERSTAUNLICH

θαυµαστοσ

beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH

STAUNEN

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DEM

ο/η/το

D_

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

µεγα
GROSS

µεγασ

GROSS

konj
και

UND, auch
και/κα

a_ akk sg n

θαυµα

αγγελουσ

n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

επτα
SIEBEN

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

εχοντασ
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

STREICHE

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]

STREICH

SIEBEN

επτα

SIEBEN

τασ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTEN

αγγελ/αγγειλ

ni Zahlwort vp HA akt präs akk pl m

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πληγασ

n_ 1 akk pl f

πλη/πληγ

επτα

ni Zahlwort

SIEBEN
επτ/εβδοµ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

αυταισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

ετελεσθη
-WIRD-VOLLENDET
vi TA pas unbest 3 sg

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

εσχατασ
LETZTEN
a_ akk pl f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

οτι

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihnen
pp dat pl f

SELBST

τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

DAS

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυµοσ
MissGEFÜHL

θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

FÜHLEN

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο

d_ nom sg m n_ 2 nom sg m

του
DES

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

Und ich gewahrte
wie ein gläsernes
Meer, vermischt mit
Feuer, und die da
überwinden von
dem wilden Tier
und von seinem
Bilde und von der
Zahl seines
Namens her,
stehend auf dem
gläsernen Meere,
die hatten Harfen

2

15:2

Of και
UND
konj
και

ιδ/ειδ/δ/ι

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

θαλασσαν
MEER
n_ 1 akk sg f

θαλασ

MEER

UND, auch
και/κα

UND

ειδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WIE
adv
ωσ

WIE

θαλασσα

MEER

υαλινην

υαλ

GLAS

MISCHEN, VERMISCHEN
µιγ

MISCHEN

FEUER

πυρ

πυρ

FEUER

konj

UND

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

νικαω

νικ/νεικ

SIEGEN

GLÄSERNES
a_ akk sg f
υαλινοσ

GLÄSERN

µεµιγµενην
(für_sich)-GEMISCHT-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg f
µιγνυµι

πυρι

n_ 3 dat sg n

FEUER

και
UND

και

UND, auch
και/κα

d_ akk pl m
ο/η/το

D_

νικωντασ
BEIM-SIEGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
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des Herrn ihres
Gottes.

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

και
UND
konj

και/κα

AUS
präp

εκ/κ/εξ

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

θηριου
WILDTIERES

και

UND, auch

UND

εκ

εκ

AUS, von ...

AUS

d_ gen sg f

D_

SIMULATION

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

και

UND, auch
και/κα

UND

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

του
DER
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

αριθµοσ

αριθ

DES, eines

D_

εικονοσ

n_ 3 gen sg f
εικων

SIMULIEREN

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

εκ

präp

AUS, von ...

AUS
ο/η/το/του/τοι/τ

αριθµου
ZÄHLung
n_ 2 gen sg m

ZÄHLung, ZAHL

ZAHL

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατοσ
NAMENS

ονοµ/ωνυµ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

GESTANDEN-HABEND AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEER
n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

αυτου
seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

εστωτασ

vp ZU akt präs akk pl m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

STEHEN

επι

επι

DIE, eine

θαλασσαν

θαλασ

MEER

DAS
d_ akk sg f

D_

υαλινοσ

GLÄSERN
υαλ

GLAS

εχοντασ

vp HA akt präs akk pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κιθαρασ

κιθαρα

LEIER, Harfe

LEIER

κυριου

n_ 2 gen sg m d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υαλινην
GLÄSERNE
a_ akk sg f

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

HABEN

LEIERN
n_ 1 akk pl f

κιθαρ

Herrn

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

του
DES

ο/η/το

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

Und sie singen das
Lied des Moses,
des Sklaven
Gottes, und das
Lied des
Lämmleins und
sagen: "Groß und
erstaunlich sind
Deine Werke, Herr,
Gott, Du der
Allgewaltige!
Gerecht und
wahrhaftig sind
Deine Wege, Du
König der Äonen!

3

15:3

Of και

και

UND, auch
και/κα

αδουσιν

ωδ/αδ

SINGEN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

GESANG

ωδη

GESANG, (Ode), Lied
ωδ/αδ

UND
konj

UND

SIE-SIND-BEIM-SINGEN
vi HA akt präs 3 pl
αδω

SINGEN

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

ωδην

n_ 1 akk sg f

SINGEN

MOSES

MOSE  Hebräisch  ENTFERNTER / ENTFERNENDER, Herausgezogener/Herausziehender
µωυσ/µωσ

MOSE

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

δουλου

n_ 2 gen sg m
δουλοσ

SKLAVE

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

µωυσεωσ

n_ gen sg m
µωυσησ

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND
konj
και

και/κα

την ωδην
GESANG

ωδη

ωδ/αδ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αρνιου

αρνιον

αµν/αρ/αρν

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

και

UND, auch

UND

DEN
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

GESANG, (Ode), Lied

SINGEN

DES
d_ gen sg n

D_

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

µεγαλα
GROSS

GROSS, Großes, laut, heftig

konj

UND, auch
και/κα

UND

θαυµαστα

a_ nom pl n

beSTAUNt, STAUNbar, ERSTAUNLICH
θαυµα

STAUNEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

WERKE
n_ 2 nom pl n
εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

Herr !

SANKTIONIEREN

a_ nom pl n
µεγασ

µεγ

GROSS

και
UND

και

ERSTAUNLICH

θαυµαστοσ

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα

WERK, Arbeit

WIRKEN

συ

DU

κυριε

n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ nom sg m

DER, ein ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}
πα+κρα/κερα/καρ/κρει

δικαιαι

a_ nom pl f
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

PLATZIERER, Gott

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

παντοκρατωρ
ALL-HALTER
n_ 3 nom sg m
παντοκρατωρ

JED_+HALTEN

GERECHT

δικ/δικαι

GERECHT

και

konj

αληθιναι
WAHRHAFTIG

WAHRHAFTIG
αληθ

WAHR

αι
DIE(p)

DIE(p)

D_

n_ 2 nom pl f
οδοσ

WEG

DEINER

DEINER

ο

DER, ein

D_
βασιλ

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom pl f
αληθινοσ

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οδοι
WEGE

WEG
οδ

σου

pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

των
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Äonen

UN+WENN+SEIN

αιωνων

n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

Wer sollte Dich
nimmer fürchten, o
Herr, und nicht
verherrlichen
Deinen Namen?
Denn Du allein bist
huldreich. Denn
alle Nationen
werden eintreffen
und anbeten vor
Deinen Augen, da
Deine Rechtstaten
offenbar gemacht
wurden."

4

15:4

Of

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

σε
DICH

DICH

τισ
IRGEND
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND

pp 2 akk sg
συ

συ/σο/σε

DU

ου
NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NEIN

µη

er-MÖGE-FÜRCHTENGEmachT-WERDEN-SEIN
vk HA pas präs 3 sg
φοβεω

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
φοβ

FURCHT

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m
κυριοσ

SANKTIONIEREN

και

konj

UND, auch
και/κα

φοβηθη

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

UND

και

UND

δοξαση
er-MÖGE-BEIM-verherrlichEN-SEIN-WERDEN

δοξαζω

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen

το
DEN
d_ akk sg n

DAS, ein NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

DEINER

DU

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

vk HA akt fut 3 sg

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα
NAMEN
n_ 3 akk sg n
ονοµα

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER
συ/σο/σε

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

µονοσ
ALLEIN
a_ nom sg m
µονοσ

ALLEIN, ALLEINIG, allein, alleinig
µον

ALLEIN

οσιοσ

a_/n_ nom sg m

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

HULDerweisENDER

οσιοσ

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich
οσι

HULDIGEN

WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p) NATION

NATION

ηκω

EINTREFFEN

UND

και/κα

UND

παντα
ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

εθν

ηξουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

ηκ

EINTREFFEN

και

konj
και

UND, auch

προσκυνησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-anbetEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

προσ+κυ

IN-ANSEHENDERWEISE
adv
ενωπιον

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

konj
DIE(p)

ο/η/τοπροσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

ενωπιον

IN+ANSEHEN

σου
DEINER

συ

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl n
δικαιωµα

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch
δικ/δικαι

DEINER

συ/σο/σε

SIE-WURDEN-ERSCHEINEN-verursachT
vi TA pas verg 3 pl
φανεροω

ERSCHEINUNG-verursachen, ERSCHEINEN-verursachen, offenbaren, offenbar machen
φα/φω/φ/π

δικαιωµατα
RECHTS-Folgen

GERECHT

σου

pp 2 gen sg
συ

DEINER

DU

εφανερωθησαν

ERSCHEINEN

Und nach diesem
gewahrte ich, und
geöffnet ward der
Tempel des Zeltes
des Zeugnisses im
Himmel. 

5

15:5

Of

konj
και

UND, auch
και/κα

µετα

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ταυτα

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

και
UND

UND

nach

µετα/µετ/µεθ

diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και

konj
και

ηνοιγη

ανοιγω

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

vi TA akt verg 1 sg
UND

UND, auch
και/κα

UND

-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET
vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
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ο

D_

ναοσ

TEMPEL
να/νε

DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκηνησ

n_ 1 gen sg f

σκην

ZELT

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυριου
BezeugUNG

µαρτυριον

MARKIERerisches, MARKIERUNG, BezeugUNG, Zeugnis
µαρτυ(µαρτ)

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ναοσ
TEMPEL
n_ 2 nom sg m

TEMPEL

τησ

ο/η/το

ZELTES

σκηνη

ZELT, Stiftszelt

DER

ο/η/το

D_

n_ 2 gen sg n

MARKIEREN
εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

ουρανω
SIEH-HINAUF

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

Und heraus kamen
die sieben Boten,
die da haben die
sieben Plagen, aus
dem Tempel,
angezogen mit
reinem,
glänzendem Linnen
und umgürtet um
die Brust mit
goldenen Gürteln.

6

15:6

Of και

konj
και

UND, auch

UND

εξηλθον
SIE-AUS-KAMEN
vi TA akt verg 3 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

αγγελοι

n_ 2 nom pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

UND

και/κα

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

SIEBEN

επτ/εβδοµ

SIEBEN

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

τασ
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

STREICHE
n_ 1 akk pl f
πληγη

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

του

d_ gen sg m
ο/η/το

εχοντεσ

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ akk pl f
ο/η/το

SIEBEN

επτ/εβδοµ

SIEBEN

πληγασ

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

STREICH

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναοσ

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

ενδεδυµενοι
(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m
ενδυω

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

reine
a_ akk pl m
καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

λινουσ

n_ 2 akk pl m
λινειοσ

λαµπρουσ
GLÄNZENDE

GLÄNZEND
λαµπ

και
UND

και

UND, auch

UND

ναου
TEMPELS
n_ 2 gen sg m

καθαρουσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

FLACHSene

FLACHSenes, (Leinen), Linnen
λιν

FLACHS

a_ akk pl m
λαµπροσ

GLÄNZEN

konj

και/κα

περιεζωσµενοι
(für_sich)-UM-GEGÜRTET-HABEND

UM+GÜRTEN, umgürten
περι+ζων

präp
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

στηθη
BRÜSTE

BRUST
στηθ

ζωνη

GÜRTEL
ζων

χρυσασ
GOLDENE

χρυσεοσ

GOLDEN, golden

vp ZU med präs nom pl m
περιζωννυµι

UM+GÜRTEN

περι
UM

περι

UM, Akkum, Genbetreffs,  id. von, halben, was betrifft (mit Artikel)
περι

UM

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl n
στηθοσ

BRUST

ζωνασ
GÜRTEL(p)

n_ 1 akk pl f

GÜRTEN

a_ akk pl f

χρυσ

GOLD

Und eines aus den
vier Tieren gibt den
sieben Boten
sieben goldene
Schalen, randvoll
des Grimmes
Gottes, der da lebt
für die Äonen der
Äonen. (Amen!)

7

15:7

Of

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom sg n
εκ

AUS, von ...

των
DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεσσαρεσ

VIER
τε/τρα

ζωων
LEBENDEN

ζωον

LEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και
UND
konj
και

εν
EINES

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl n

DER(p)

τεσσαρων
VIER
a_ gen pl n

VIER

n_ 2 gen pl n

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

εδωκεν
es-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
διδωµι

δο/δω

GEBEN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

SIEBEN

BOTEN

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

ni Zahlwort
επτα

SCHALEN

φιαλ

SCHALE

GOLDENE
a_ akk pl f

GOLDEN, golden
χρυσ

γεµουσασ
VOLLSEIENDE
vp HA akt präs akk pl f
γεµω

VOLLD_

επτα

SIEBEN

αγγελοισ

n_ 2 dat pl m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

επτα
SIEBEN

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

φιαλασ

n_ 1 akk pl f
φιαλη

SCHALE

χρυσασ

χρυσεοσ

GOLD

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein
γεµ/γοµ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
θυ/θυµ

FÜHLEN

του
DES

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωντοσ

ζα/ζη/ζω

LEBEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines

θυµου
MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_

BEIM-LEBEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m
ζαω

LEBEN, lebendig

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

D_

αιωνασ

n_ 3 akk pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

των
DER(p)

d_ gen pl m

D_

αιων

UN+WENN+SEIN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Äonen

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων
Äonen
n_ 3 gen pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

αµην

Hebräisch

αµην
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Und dicht voll
Rauch wird der
Tempel von der
Herrlichkeit Gottes
und von Seiner
Kraft. Und niemand
konnte eingehen in
den Tempel, bis
vollendet waren die
sieben Plagen der
sieben Boten.

8

15:8

Of και
UND
konj

UND

εγεµισθη
-WIRD-VOLL-GEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

VOLL-machen, VOLLfüllen, randvoll werden/füllen, dicht voll werden, weichen

VOLL

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ να/νε

TEMPEL BRENNEN+WEHEN

AUS

εκ

AUS, von ...
και

UND, auch
και/κα

γεµιζω

γεµ/γοµ

ο

d_ nom sg m

D_

ναοσ
TEMPEL
n_ 2 nom sg m
ναοσ

TEMPEL

καπνου
BRAND-WEHENS
n_ 2 gen sg m
καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

εκ

präp

εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξησ
HerrlichKEIT
n_ 1 gen sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

UND

UND

AUS
präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER

D_

d_ gen sg f

D_

δοξα

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εκ τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµεωσ

n_ 3 gen sg f
δυναµισ

δυν

FÄHIG

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και

και

BEFÄHIGung

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ουδεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein

NICHT+ABER+EINS

er-FÄHIGWAR-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg
δυναµαι

FÄHIGSEIN, BEFÄHIGEN, können, möglich sein, vermögen
δυν

FÄHIG

NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

ηδυνατο

εισελθειν
BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DEN

ο/η/το

D_

TEMPEL
n_ 2 akk sg mvn HA akt präs

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ναον

ναοσ

TEMPEL
να/νε

TEMPEL

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

vk HA pas fut 3 pl
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

d_ nom pl f

DIE(p)

SIEBEN

SIEBEN

BIS_ZU
präp
αχρι

αχρι

τελεσθωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

αι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

n_ 1 nom pl f

STREICH, Plage, [Schläge]

STREICH

των
DER(p)

DER(p)

D_

SIEBEN

SIEBEN
επτ/εβδοµ

αγγελων
BOTEN

πληγαι
STREICHE

πληγη

πλη/πληγ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Und ich höre eine
laute Stimme aus
dem Tempel, die
sagt zu den sieben
Boten: "Gehet hin
und gießet aus die
sieben Schalen des
Grimmes Gottes in
das Land."

1

16:1

Of και
UND
konj
και

UND, auch

ηκουσα
ICH-HÖRE

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

GROSSEN

µεγασ

φων

KLANG

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

D_
και/κα

UND

vi TA akt unbest 1 sg

µεγαλησ

a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

φωνησ
KLANGES
n_ 1 gen sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

AUS
präp

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

TEMPEL

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DEN(p)

DEN(p)

επτα

SIEBEN

SIEBEN

n_ 2 dat pl m
αγγελοσ

υπαγετε
SEID-IHR-BEIM-UNTER-FÜHREN

υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen

ναου
TEMPELS

ναοσ

TEMPEL
να/νε

λεγουσησ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen sg f

τοισ

d_ dat pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

αγγελοισ
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

vm HA akt präs 2 pl

υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

και
UND
konj
και

και/κα

UND

εκχεετε

εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

AUS+GIESSEN

τασ

d_ akk pl f

D_

SIEBEN
επτ/εβδοµ

φιαλασ

n_ 1 akk pl f

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θυµου

n_ 2 gen sg m

θυ/θυµ

FÜHLEN

UND, auch

SEID-IHR-BEIM-AUS-GIESSEN
vm HA akt präs 2 pl

εκ/κ/εξ+χε/χυ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

SCHALEN

φιαλη

SCHALE
φιαλ

SCHALE

DES, eines

MissGEFÜHLS

θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

LAND

του

d_ gen sg m
ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m

εισ
HINEIN
präp

HINEIN

DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα
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Und es ging hin der
Erste und gießt aus
seine Schale in das
Land. Und es ward
eine üble und böse
Eiterbeule an den
Menschen, die da
haben das
Merkmal des
wilden Tieres und
die da anbeten vor
seinem Bild.

2

16:2

Of
UND
konj
και

και/κα

απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

οκαι

UND, auch

UND

απηλθεν
-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR

UND

και

και/κα

εξεχεεν
er-AUS-GIESST

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

την
DIE

φιαλην
SCHALE
n_ 1 akk sg f
φιαλη

φιαλ

πρωτοσ

a_/n_ nom sg m sup

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

και

konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 sg
εκχεω

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHALE

SCHALE

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

LAND, Erde

LAND

konj

UND, auch
και/κα

εγενετο

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

WERDEN

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

präp

εισ/εσ/ε

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην
LAND
n_ 1 akk sg f
γη

γε/γη/γα

και
UND

και

UND

-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

ελκοσ

ελκ

κακον

κακοσ

κακ

ÜBEL

UND
konj

και/κα

böser

πον+ρ

PEIN+FLIESSEN

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

EiterZIEHER
n_ 3 nom sg n
ελκοσ

ZIEHER, EiterZIEHER, (Ulkus), Eiterbeule

ZIEHEN

ÜBLER
a_ nom sg n

ÜBEL / ÜBLER/E/ES

και

και

UND, auch

UND

πονηρον

a_ nom sg n
πονηροσ

PEIN+FLIESSEND, böse, Böser, Böses
επι

AUF, ...

τουσ

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ανθρωπουσ

n_ 2 akk pl m

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

εχοντασ

HABEN

DIE
d_ akk sg n

D_

χαραγµα
SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n d_ gen sg n

DES, eines

D_

το

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

χαραγµα

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]
χαρα

SCHNITZEN

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θηριου

n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

και

konj

UND, auch

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

WILDTIERES UND

και

και/κα

UND

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

προσκυνουντασ
BEIM-anbetEN-SEIENDEN
vp HA akt präs akk pl m

ZU+TRÄCHTIG

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

εικονα
SIMULATION
n_ 3 akk sg f

εικ

SIMULIEREN

αυτου

pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

D_

εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und der Zweite
gießt aus seine
Schale in das
Meer. Und es ward
Blut als wie eines
Toten. Und jede
lebendige Seele
starb, die da ist in
dem Meer.

3

16:3

Of και

UND, auch

UND

ο/η/το

DER, ein

D_

ZWEITe
a_/n_ nom sg m kmp
δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

vi TA akt unbest 3 sg
DIE

ο/η/το

DIE, eine

SCHALE
n_ 1 akk sg f

UND
konj
και

και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

δευτεροσ

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

εξεχεεν
er-AUS-GIESST

εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιαλην

φιαλη

SCHALE
φιαλ

SCHALE

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEER
n_ 1 akk sg f

MEER
θαλασ

UND

UND, auch
και/κα

UND

vi TA med verg 3 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εισ

HINEIN

DAS

ο/η/το

DIE, eine

θαλασσαν

θαλασσα

MEER

και

konj
και

εγενετο
-WURDE-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

BLUT
n_ 3 nom sg n
αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

ωσι
WIE-WENN
adv

TOTEN
a_/n_ gen sg m

και πασα
JEDE
a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

LEBEN

αιµα

αιµ

ωσει

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

νεκρου

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

TOT

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ψυχη
Seele
n_ 1 nom sg f
ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

ζωσα
BEIM-LEBEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f
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απεθανεν
sie-VON-STARB
vi TA akt verg 3 sg

VON+STERBEN, (versterben), sterben
απο/απ/αφ+θνη(θα/τα/θνη)

VON+STERBEN

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασση

θαλασσααποθνησκω

DIE(p)

D_

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DEM MEER

n_ 1 dat sg f

MEER
θαλασ

MEER

Und der Dritte gießt
aus seine Schale in
die Ströme und die
Quellen der
Wasser. Und es
ward Blut.

4

16:4

Of και

konj
και

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τριτοσ
DRITte

τριτοσ

τρ

er-AUS-GIESST

εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

φιαλην

n_ 1 akk sg f

SCHALE
φιαλ

SCHALE

UND

UND, auch
και/κα

UND

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

a_/n_ nom sg m

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel

DREI

εξεχεεν

vi TA akt unbest 3 sg

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHALE

φιαλη

αυτου

αυτ/αυθ

εισ

präp
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποταµουσ
Ströme

ποταµοσ

TRINKEN

και

konj
και

και/κα

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πηγασ

πηγ

QUELLE

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

n_ 2 akk pl m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß
πι/πο/ποτ/ψι/φ

UND

UND, auch

UND

τασ

DIE(p)

D_

QUELLEN
n_ 1 akk pl f
πηγη

QUELLE

των

d_ gen pl n

DER(p)

υδατων

WASSER
και

και/κα

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

αιµα
BLUT
n_ 3 nom sg n

BLUT, Geblüt

BLUT

WASSER
n_ 3 gen pl n
υδωρ

υ

WASSER

και
UND
konj

UND, auch

UND

εγενετο
es-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
αιµα

αιµ

Und ich höre den
Boten der Wasser
sagen: "Gerecht
bist Du, der da ist
und der da war, der
Huldreiche; da Du
diese richtest,

5

16:5

Of και
UND

UND

ηκουσα

ακουω

HÖREN

HÖREN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BOTEN
n_ 2 gen sg m

BOTSCHAFT

DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

υδατων

υδωρ

konj
και

UND, auch
και/κα

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

ακου/ακο/ηκο

DES
d_ gen sg m

DES, eines

αγγελου

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

των

d_ gen pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

WASSER
n_ 3 gen pl n

WASSER
υ

WASSER

λεγοντοσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

GERECHT

δικ/δικαι

GERECHT

DU-BIST-SEIEND

ειµι

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA akt präs nom sg m
ειµι

SEIEND,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND

και

UND

vp HA akt präs gen sg m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

δικαιοσ

a_ nom sg m
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

ει

vi HA akt präs 2 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ων
SEIENDE

SEIN

και

konj

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m

D_

ην
Er-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

a_/n_ nom sg m
οσιοσ

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

DER, ein

D_

οσιοσ
HULDerweisENDE

HULDIGEND / HULDIGUNG, HULDerweisEND / HULDerweisUNG, huldreich
οσι

HULDIGEN

οτι

konj

WELCH_+IRGEND

diese(n)(p)

pd akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) κρι

ταυτα

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

εκρινασ
DU-RICHTEST
vi TA akt unbest 2 sg
κρινω

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

da sie das Blut der
Heiligen und
Propheten
vergießen, und Blut
gibst Du ihnen zu
trinken - sie
verdienen es
eben!"

6

16:6

Of
BLUTE

αιµ

αγιων

a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

και
UND
konj
και

προφητων

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

αιµατα

n_ 3 akk pl n
αιµα

BLUT, Geblüt

BLUT

HEILIGER(p)

αγιοσ

HEILIG

UND, auch
και/κα

UND

VOR-BEHAUPTer(p)

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

εξεχεαν
SIE-AUS-GIESSEN
vi TA akt unbest 3 pl

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

και
UND

και

n_ 3 akk sg n
αιµα

αιµ

εδωκασ
DU-GIBST

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

αυτοισ

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

SELBST

πιειν
BEIM-TRINKEN-SEIN

πινω

πι/πο/ποτ/ψι/φ

εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

αιµα
BLUT

BLUT, Geblüt

BLUT

vi TA-ZU akt unbest 2 sg
διδωµι

GEBEN

ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

vn HA akt präs

TRINKEN

TRINKEN

ο

WELCHES, das EBEN, eben, das heißt, selbst

EBEN

WÜRDIG
a_ nom pl m
αξιοσ

WÜRDIG, wert, angemessen, verdienen

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

WELCHES
pr akk sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

περ
EBEN
part emph
περ

περ

αξιοι

αξι

WÜRDIG

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

Offenbarung 16

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



Und ich höre aus
dem Altar sagen:
"Ja, Herr, Gott, Du
der Allgewaltige,
wahrhaftig und
gerecht sind Deine
Gerichte!"

7

16:7

Of

και

ηκουσα

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

του

D_

OPFERN-heit-Ort, OPFERungs-Ort, OPFER-Ort, Altar  Vielleicht von OPFERN+BEWAHREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θυσιαστηριου
OPFERungs-Ortes
n_ 2 gen sg n
θυσιαστηριον

θυ

OPFERN

BEIM-sagEN-SEIENDEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

ναι

JA

Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

λεγοντοσ

vp HA akt präs gen sg m/n

LEGEN

ναι
JA
part

JA
ναι

κυριε

κυριοσ

κυρ

SANKTIONIEREN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom sg m
παντοκρατωρ

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

JED_+HALTEN

a_ nom pl f
αληθινοσ

αληθ

UND, auch

UND

δικαιαι
GERECHT

δικ/δικαι

DIE(p)

d_ nom pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

παντοκρατωρ
ALL-HALTER

πα+κρα/κερα/καρ/κρει

αληθιναι
WAHRHAFTIG

WAHRHAFTIG

WAHR

και
UND
konj
και

και/κα

a_ nom pl f
δικαιοσ

GERECHT / GERECHTER

GERECHT

αι

ο/η/το

RICHTungen

κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

σου
DEINER

συ

DU

κρισεισ

n_ 3 nom pl f

κρι

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

Und der vierte Bote
gießt aus seine
Schale auf die
Sonne. Und es
ward ihr gegeben,
zu versengen die
Menschen mit
Feuer.

8

16:8

Of και

και

d_ nom sg m

D_

τεταρτοσ

a_ nom sg m
τεταρτοσ

VIER

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

vi TA akt unbest 3 sg
εκχεω

AUS+GIESSEN

την

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VIERte

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel
τε/τρα

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

εξεχεεν
er-AUS-GIESST

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

φιαλην
SCHALE
n_ 1 akk sg f

SCHALE

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

επι
AUF
präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

D_

SONNE
n_ 2 akk sg m

SONNE
ηλι/ειλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

δο/δω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

φιαλη

SCHALE
φιαλ

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιον

ηλιοσ

SONNE

και
es-WURDE-GEGEBEN

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτω
ihr

καυµατισαι
BRENNEN-Folge-machEN

καυµατιζω

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ανθρωπουσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vn TA akt unbest

BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen
κα

BRENNEN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

FEUER

πυρ

FEUER
πυρ

FEUER

präp

εν/εµ/εγ

πυρι

n_ 3 dat sg n

Und es werden
versengt die
Menschen vor
großer Hitze, und
sie lästern den
Namen Gottes, der
die Vollmacht hat
über diese Plagen,
und sie sinnen
nicht um, Ihm
Herrlichkeit zu
geben.

9

16:9

Of και
UND
konj
και

εκαυµατισθησαν

καυµατιζω

BRENNEN-Folge-machen, Hitze-machen, anBRENNen, versengen
κα

BRENNEN

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WERDEN-BRENNEN-Folge-GEmachT
vi TA pas unbest 3 pl d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωποι
Menschen

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

BRENNEN-Folge

καυµα

κα

BRENNEN

µεγα
GROSSE
a_ akk sg n
µεγασ

UND

και

UND, auch
και/κα

n_ 2 nom pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

καυµα

n_ 3 akk sg n

BRENNEN-Folge, Hitze GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και

konj

UND

εβλασφηµησαν

βλασφηµεω

SCHADEN+BEHAUPTEN

DEN

D_

ονοµα
NAMEN

ονοµα

NENNEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIE-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 3 pl

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

το

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

D_
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εχοντοσ

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσιαν
Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DIE
d_ akk sg f

AUS+SEIN

επι
AUF

DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

STREICH

pd akk pl f

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

konj

και/κα

τασ πληγασ
STREICHE
n_ 1 akk pl f

ταυτασ
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

µετενοησαν
SIE-MIT-DENKEN

MIT+DENKEN

δουναι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

ου

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi TA akt unbest 3 pl
µετανοεω

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

δο/δω

GEBEN

Ihm
pp dat sg m

SELBST, SELB_, ihm

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δοξαν

δοξα

Und der Fünfte
gießt aus seine
Schale auf den
Thron des wilden
Tieres. Und sein
Königreich ward
verfinstert, und sie
zernagten ihre
Zungen vor Pein,

10

16:10

Of
UND

και/κα

UND

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πεµπτοσ
FÜNFte

πεµπτοσ

FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es

εξεχεεν

vi TA akt unbest 3 sg
εκχεω

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

την

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φιαλην

SCHALE
φιαλ

SCHALE

και

konj
και

UND, auch

ο

d_ nom sg m

DER, ein

D_

a_/n_ nom sg m

πεντ/πεµπτ

FÜNF

er-AUS-GIESST

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

DIE
d_ akk sg f

SCHALE
n_ 1 akk sg f
φιαλη

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

επι
AUF
präp

επι/επ/εφ

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

n_ 2 akk sg m

THRON

THRON

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

επι

AUF, ...

AUF

τον

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονον
THRON

θρονοσ

θρον

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

θηριου

θηριον

θηρ

UND
konj
και

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

και

UND, auch
και/κα

UND

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

DIE, eine

D_

KÖNIGreich
n_ 1 nom sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

seiner
pp gen sg n

(für_sich)-verFINSTERT-WORDEN-SEIEND

σκοτ

FINSTER

και

και

και/κα

vi TA med verg 3 pl

NAGEN, zernagen
µασ

NAGEN

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεια

βασιλ

KÖNIG

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

εσκοτισµενη

vp ZU med präs nom sg f
σκοτιζω

FINSTER-machen, verFINSTERn

UND
konj

UND, auch

UND

εµασωντο
SIE-NAGTEN-(für_sich)

µασαοµαι

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk pl f
γλωσσα

ZUNGE
γλωσ

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

εκ

AUS, von ...

AUS

του
DER

DES, eines

D_

πονου

n_ 2 gen sg m

πον

ο/η/το

γλωσσασ
ZUNGEN

ZUNGE

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PEIN

πονοσ

PEIN

PEIN

und sie lästern den
Gott des Himmels
ob ihrer Pein und
ob ihrer
Eiterbeulen, und
sie sinnen nicht um
von ihren Werken.

11

16:11

Of και

konj

εβλασφηµησαν
SIE-SCHADEN-BEHAUPTEN
vi TA akt unbest 3 pl
βλασφηµεω

τον

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES
d_ gen sg m

DES, eines

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

präp

AUS

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PEINEN

πονοσ

PEIN

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
UND
konj

και/κα

εκ
AUS
präp

των
DER(p)

D_

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

των
DER(p)

ο/η/το

πονων

n_ 2 gen pl m

PEIN
πον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND, auch

UND

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ
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EiterZIEHER
n_ 3 gen pl n

ελκ

ZIEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

konj
και

και/κα

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

ελκων

ελκοσ

ZIEHER, EiterZIEHER, (Ulkus), Eiterbeule

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

UND, auch

UND

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

µετανοεω

AUS

εκ

AUS

των

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

εργων
WERKE
n_ 2 gen pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτων

αυτ/αυθ

SELBST

µετενοησαν
SIE-MIT-DENKEN
vi TA akt unbest 3 pl

MIT+DENKEN, nach-DENKEN, umsinnen
µετα/µετ/µεθ+νο

MIT+DENKEN

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον

WERK, Arbeit

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

Und der Sechste
gießt aus seine
Schale auf den
großen Strom
Euphrat. Und sein
Wasser
vertrocknet, auf
dass bereitet werde
der Weg der
Könige vom
Aufgang der
Sonne.

12

16:12

Of και
UND
konj
και

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκτοσ
SECHSte

εξ/εκ

SECHS

εξεχεεν
er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg

εκ/κ/εξ+χε/χυ

AUS+GIESSEN

d_ akk sg f
ο/η/το

φιαλην

φιαλκαι/κα

DER

ο/η/το

DER, ein

a_/n_ nom sg m
εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es
εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SCHALE
n_ 1 akk sg f
φιαλη

SCHALE

SCHALE

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

AUF

AUF, ...

τον

d_ akk sg m

DEN, einen

D_

Strom
n_ 2 akk sg m

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

EUPHRAT

EUPHRAT  Hebräisch  FRUCHT

αυτου

αυτ/αυθ

SELBST

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ποταµον

ποταµοσ

τον

DEN, einen

µεγαν
GROSSEN
a_ akk sg m
µεγασ

µεγ

ευφρατην

n_ 1 akk sg m
ευφρατησ

ευφρατ

EUPHRAT

και

UND

es-WIRD-TROCKEN-verursachT

ξηραινω

TROCKEN-verursachen, TROCKNEN, vertrocknen, (austrocknen), verdorren, dürre werden
ξηρ

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υδωρ
WASSER
n_ 3 nom sg n
υδωρ

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εξηρανθη

vi TA pas unbest 3 sg

TROCKEN

DAS, ein WASSER
υ

WASSER

αυτου
seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

ετοιµασθη

vk HA pas präs 3 sg
ετοιµαζω

ετοιµ

BEREIT

η

ο/η/το/του/τοι/τ

WEG
οδ

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ινα

DASS

-MÖGE-BEIM-BEREITET-WERDEN-SEIN

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

DER
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

οδοσ
WEG
n_ 2 nom sg f
οδοσ

WEG

των
DER(p)

DER(p)

βασιλεων
KÖNIGE

βασιλευσ

KÖNIG

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

απο

απο/απ/αφ

ανατολησ

n_ 1 gen sg f

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

n_ 2 gen sg m
ηλιοσ

ηλι/ειλ

SONNE

n_ 3 gen pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON
präp
απο

VON

VON

HINAUF-VOLLENDUNG

ανατολη

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

ηλιου
SONNE

SONNE

Und ich gewahrte
aus dem Maule des
Drachen und aus
dem Maule des
wilden Tieres und
aus dem Maule des
falschen Propheten
drei unreine Geister
als wie Frösche 

13

16:13

Of και

και

και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

D_

UND
konj

UND, auch

ιδον

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

εκ
AUS

εκ

AUS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

στοµατοσ
MUNDES
n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

MUND

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg m
δρακων

και
UND
konj

UND, auch

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

του

ο/η/το

DES, eines

MUNDES
n_ 3 gen sg n

του

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τστοµ

του
DES
d_ gen sg m

δρακοντοσ
DRACHEN

DRACHE
δρακ

DRACHE

και

και/κα

UND

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

DES
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµατοσ

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

MUND

DES

ο/η/το

D_

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
θηριον

θηρ

konj
και

και/κα

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES

ο/η/το

MUNDES
n_ 3 gen sg n

στοµ

MUND

θηριου

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

και
UND

UND, auch

UND

εκ
AUS
präp

AUS

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

στοµατοσ

στοµα

MUND, Maul, Rachen, Schneide

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FALSCH-VOR-BEHAUPTers
n_ 1 gen sg m n_ 3 akk pl n

πνευµα

τρια
DREI

τρεισ

τρ

d_ gen sg m
ο/η/το

ψευδοπροφητου

ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet
ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

πνευµατα
Geister

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

a_ akk pl n

DREI

DREI
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ακαθαρτα

a_ akk pl n

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

ωσει

ωσει

βατραχοι

n_ 2 nom pl m
UN-reine

ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

WIE-WENN
adv

WIE+WENN, wie wenn, als wie
ωσ+ει

WIE+WENN

QuakER(p)

βατραχοσ

HILFERUFER+RAU, (RAU-HILFERUFER), QuakER, Frosch
βο/βα+τραχ

HILFERUF+RAU

(denn sie sind
Geister der
Dämonen, die da
Zeichen tun), die
ausgehen zu den
Königen der
ganzen Wohnerde,
sie zu versammeln
für die Schlacht
des großen Tages
Gottes, des
Allgewaltigen. 

14

16:14

Of

ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
γε/γ+αρα/αρ

πνευµατα
Geister
n_ 3 nom pl n
πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

εισιν
SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl

ε/ει/ι/ου/ω

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

Dämonischer

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
ποι/π

TUN

δαιµονιων

n_ 2 gen pl n
δαιµονιον

δαιµον(δα)

LEHREN

ποιουντα
BEIM-TUN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl n
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

n_ 2 akk pl n

σηµ/σηµει

WELCHE(p)

pr nom pl n

εκπορευονται

vi HA med präs 3 pl

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren

AUS+GEHEN

επι

präp

επι/επ/εφ

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

βασιλεισ

n_ 3 akk pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

σηµεια
ZEICHEN(p)

σηµειον

ZEICHEN

ZEICHEN

α

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN

εκπορευοµαι

εκ/κ/εξ+πορ/περ

AUF

επι

AUF, ...

AUF

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGE

βασιλ

KÖNIG

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

οικουµενησ
(für_sich)-HEIM_seiENDEN

οικ

HEIM

ολησ

a_ gen sg f
ολοσ

ολ/ωλ

GANZ

συναγαγειν
BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

αυτουσ
sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

εισ

εισ/εσ/ε

DER
d_ gen sg f

D_

vp HA med präs gen sg f
οικουµενη (οικεω)

HEIM_sein, HEIMgebEN, Behauste, Wohnerde

GANZER

GANZ

vn HA akt präs
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN
αυτ/αυθ

SELBST

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

τον

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

STREITung

STREITEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TAGES

ηµερα

TAG

TAG

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλησ
GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

D_

πολεµον

n_ 2 akk sg m
πολεµοσ

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten
πολεµ

DES

DER, einer

D_

ηµερασ

n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

DES
d_ gen sg f

DER, einer

a_ gen sg f
µεγασ

µεγ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN D_

ALL-HALTERS
του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

παντοκρατοροσ

n_ 3 gen sg m
παντοκρατωρ

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}
πα+κρα/κερα/καρ/κρει

JED_+HALTEN

("Siehe! Ich
komme wie ein
Dieb. Glückselig
der da wachet und
bewahrt seine
Kleider, auf dass er
nicht nackend
wandele und man
nicht seine
Unschicklichkeit
erblicke!")

15

16:15

Of
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg

KOMMEN

KOMMEN

ιδου

ειδω

WAHRNEHMEN

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

ωσ

WIE

κλεπτησ

n_ 1 nom sg m
κλεπτησ

HÜLLEN
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

γρηγορων
wach_SeiENDE
vp HA akt präs nom sg m
γρηγορεω

ERWECKT_sein, wach_sein, wachen
εγειρ/εγερ/ηγορ

και

konj
και

UND

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

Stehler

EINHÜLLer, Stehler, Dieb
κλε/κλο(καλυ/κλε/κλο)

µακαριοσ
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_ ERWECKEN

UND

UND, auch
και/κα

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

τα

ο/η/το

DIE(p)

ιµατια
BEKLEIDUNGEN
n_ 2 akk pl n

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid
ιµατ(ε/εσθ/ι)

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

τηρων
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

BEWAHREN

DIE(p)

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιµατιον

KLEID

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

konj
ινα

DASS

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

γυµνοσ

γυµν

περιπατη

vk HA akt präs 3 sg
περιπατεω

περι+πατ

ινα
DASS

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

NEIN
part neg bedingt

NEIN

γυµνοσ
NACKT
a_ nom sg m

NACKT, bloß

NACKT

er-MÖGE-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN

UM+TRETEN
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UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

WERFEN+ANSEHEN

DIE, eine

D_

και

UND

βλεπωσιν

vk HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

UN-ART-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
ασχηµοσυνη

UN+ART+ZUSAMMENheit, UN-ART+ZUSAMMENgehörigkeit, UN+GEARTET-heit, UN-Anständigkeit, Unschicklichkeit
α/αν+σχηµ+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ασχηµοσυνην

UN+ART+ZUSAMMEN

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

Und sie
versammelten sie
an dem Ort, der da
heißt auf hebräisch
"Harmageddon".

16

16:16

Of

konj

UND, auch
και/κα

SIE-ZUSAMMEN-FÜHRTEN
vi TA akt verg 3 pl

ZUSAMMEN+FÜHREN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και

UND

συνηγαγον

συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

αυτουσ
sie(p)

αυτ/αυθ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

STÄTTE

τοπ

τον
DIE
d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

εβραιστι

adv
εβραιστι

HEBRÄISCH

τοπον

n_ 2 akk sg m
τοποσ

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

STÄTTE

ο/η/το

DEN, einen

D_

καλουµενον
BEIM-(für_sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIENDE
vp HA med präs akk sg m
καλεω

καλ/κλ

HEBRÄISCH

HEBRÄISCH  (die Sprache)  von hebräisch  PASSIEREN
εβρα

αρµαγεδων

HARMAGEDDON  Hebräisch, vielleicht Berg-Megiddo

HARMAGEDDON
ni Name
αρµαγεδων

αρµαγεδων

HARMAGEDDON

Und der siebente
Bote gießt aus
seine Schale auf
die Luft. Und
heraus kam eine
laute Stimme aus
dem Tempel
Gottes, die sagt:
"Es ist geschehen!"

17

16:17

Of και

konj
και

UND, auch
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

εβδοµοσ

a_ nom sg m
εβδοµοσ

BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
εκχεω

AUS+GIESSEN, ausgießen, vergießen, ausschütten
εκ/κ/εξ+χε/χυ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

UND

UND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEBENTE

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es
επτ/εβδοµ

SIEBEN

αγγελοσ

n_ 2 nom sg m

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

εξεχεεν
er-AUS-GIESST
vi TA akt unbest 3 sg

AUS+GIESSEN

DIE

D_

φιαλην
SCHALE
n_ 1 akk sg f
φιαλη

SCHALE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

AUF
präp

AUF, ...

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen

LUFT

LUFT

και

UND, auch
και/κα

UND

SCHALE
φιαλ

αυτου
seiner
pp gen sg m

επι

επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αερα

n_ 3 akk sg m
αηρ

αηρ/εωρ

LUFT

UND
konj
και

εξηλθεν
-AUS-KAM

AUS+KOMMEN

φωνη

n_ 1 nom sg f
φωνη

φων

KLANG

µεγαλη

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

GROSSER
a_ nom sg f
µεγασ

µεγ

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

DES

DES, eines

TEMPELS
n_ 2 gen sg m
ναοσ

να/νε

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

λεγουσα

vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

präp

εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ναου

TEMPEL

TEMPEL

DES

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

BEIM-sagEN-SEIEND

γεγονεν

vi ZU akt präs 3 sg
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

es-IST-GEWORDEN

Und es wurden
Blitze und Stimmen
und Donner. Und
ein großes
Erdbeben ward,
derart wie nicht

18

16:18

Of και

και

UND, auch

UND

SIE-WURDEN-(für_sich)
vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

UND
konj

UND
konj

και/κα

εγενοντο

γεν/γιν/γον/γνη

αστραπαι
SCHIMMER-SCHMEISSER(p)

n_ 1 nom pl f
αστραπη

SCHIMMER+SCHMEISSER, Blitz
αστρ+ιαπ/απ

SCHIMMERN+SCHMEISSEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND
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ward, seit
Menschen wurden
auf Erden, ein
Erdbeben solchen
Ausmaßes, also
groß.

φωναι

n_ 1 nom pl f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

UND
konj
και

UND, auch

UND

βρονται

βροντη

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 nom sg m
σεισµοσ

KLÄNGE

φωνη

φων

και

και/κα

DONNER(p)

n_ 1 nom pl f

DONNER
βρ

DONNER

και

και

σεισµοσ
BEBen

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben
σει/σι

BEBEN

εγενετο

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

µεγασ
GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

οιοσ

pk nom sg m
οιοσ/οια/οιον

-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg a_ nom sg m

µεγασ

µεγ

derartiges

WELCHE(p)+WELCHER/WELCHE/WELCHES, derartiger, derart, derart wie, als ob, welcherlei
οι(οσ/η/ο)+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

αφ

VON

VON

ου

pr gen sg n

οσ/η/ο

WELCH_

adv neg absolut

NICHT

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

DESSEN

οσ/η/ο

DESSEN

ανθρωποι
Menschen
n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

vi TA med verg 3 pl
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

präp
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

εγενοντο
SIE-WURDEN-(für_sich)

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

επι
AUF

AUF

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

DAS-AUSGEWACHSEN-SELBST

τηλικουτοσ/τηλικουτη/τηλικουτον

ο/η/το/του/τοι/τ+ηλικ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+AUSGEWACHSEN+SELBST

σεισµοσ
BEBen
n_ 2 nom sg m
σεισµοσ

BEBung, BEBen, Beben, Erdbeben

BEBEN

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γη

τηλικουτοσ

pd nom sg m

DAS+AUSGEWACHSEN+SELBST, (dies_+AUSGEWACHSEN), solch ein Ausmaß
σει/σι

dieserweise

ουτωσ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

D_+SELBST+WIE

µεγασ
GROSSES
a_ nom sg m
µεγασ

µεγ

ουτω

adv

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

Und die große
Stadt ward zu drei
Teilen, und die
Städte der
Nationen fallen.
Und Babylon der
Großen ward
gedacht vor Gottes
Augen, ihr zu
geben den Becher
des Weines des
Grimmes Seines
Zorns, 

19

16:19

Of

και

UND, auch
και/κα

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

η

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

VIELHEIT, Stadt

VIEL

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

και
UND
konj

UND

εγενετο
-WURDE-(für_sich)
vi TA med verg 3 sg

γεν/γιν/γον/γνη

DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ
Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλη

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

DREI
τρ

µερη

n_ 3 akk pl n
µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei
µερ

και

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεισ
Städte

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

GROSSE
a_ nom sg f

µεγ

GROSS

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

τρια
DREI
a_ akk pl n
τρεισ

DREI

TEILE

TEIL

UND
konj
και

και/κα

αι

ο/η/το

DIE(p)

n_ 3 nom pl f

VIELHEIT, Stadt

VIEL

των

d_ gen pl n
ο/η/το

D_

εθνων

εθνοσ

NATION
εθν

NATION

vi TA akt unbest 3 pl

πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

BABYLON

βαβυλων

BABYLON

η
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

επεσαν
SIE-FALLEN

πιπτω

FALLEN

UND
konj

βαβυλων

n_ 3 nom sg f
βαβυλων

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

d_ nom sg f
ο/η/το

D_

µεγαλη
GROSSE

εµνησθη
-WIRD-ERINNERNGEmachT
vi TA pas unbest 3 sg

ERINNERN

ενωπιον

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

IN+ANSEHEN

DES

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

a_ nom sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

µναοµαι

ERINNERN, gedenken
µνα/µνη/µν

IN-ANSEHENDERWEISE
adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

δουναι
GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτηριον

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δο/δω

GEBEN

αυτη
ihm
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

το
DAS TRINK-Gefäß

n_ 2 akk sg n

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
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οινου
WEINES
n_ 2 gen sg m
οινοσ

WEIN
οιν

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg m

θυ/θυµ

FÜHLEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

ZORN, [Zorngericht]
οργ

αυτου

SELBSTWEIN

ο/η/το

θυµου
MissGEFÜHLS

θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

DES

DER, einer

D_

οργησ
ZORNES

οργη

ZORN

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

und jede Insel
entfloh, und Berge
wurden nicht
gefunden.

20

16:20

Of
UND

UND, auch
και/κα

UND

πασα

a_ nom sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

νησοσ
INSEL

INSEL
νησ

φευγω

FLIEHEN
φευγ/φυγ

UND

και

και/κα

οροσ

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

και

konj
και

JEDE

JED_

n_ 2 nom sg f
νησοσ

INSEL

εφυγεν
sie-FLOH
vi TA akt verg 3 sg

FLIEHEN

και

konj

UND, auch

UND

ορη
Berge
n_ 3 nom pl n

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

NICHT
adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ευρεθησαν
SIE-WURDEN-GEFUNDEN

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

ουχ

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi TA pas verg 3 pl
ευρισκω

ευρ

Und Hagel, groß
wie ein Talent-
Gewicht, fällt herab
aus dem Himmel
auf die Menschen.
Und es lästern die
Menschen Gott
infolge der Plage
des Hagels; denn
überaus groß ist
seine Plage.

21

16:21

Of και
UND

και/κα

UND

SENKeis
n_ 1 nom sg f

SENKER, SENKeis, Hagel
χαλα

GROSSES

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

ωσ

WIE, als, etwa

WIE

GEWICHTIGES
a_/n_ nom sg f
ταλαντιαιοσ

GEWICHT

konj
και

UND, auch

χαλαζα

χαλαζα

SENKEN

µεγαλη

a_ nom sg f
µεγασ

µεγ

ωσ
WIE
adv

ωσ

ταλαντιαια

GEWICHTisch, GEWICHTIG, Talentgewicht, [Talentschwere]
ταλα

-IST-BEIM-HERAB-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg
καταβαινω εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

καταβαινει

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

εκ
AUS
präp

AUS

DES

D_

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

AUF

επι

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ανθρωπουσ
Menschen
n_ 2 akk pl m
ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και

και/κα

εβλασφηµησαν

vi TA akt unbest 3 pl
βλασφηµεω

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

SIE-SCHADEN-BEHAUPTEN

SCHADEN+BEHAUPTEN, (blasphemIEREN), lästerN
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

DEN
d_ akk sg m

DEN, einen

θεον
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 akk sg m
θεοσ

PLATZIEREN

εκ

präp

AUS, von ...

AUS

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ανθρωποι

n_ 2 nom pl m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το/του/τοι/τ

STREICHES

πλη/πληγ

DES
d_ gen sg f

D_

χαλαζησ
SENKeisES
n_ 1 gen sg f
χαλαζα

χαλα

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µεγαλη
GROSS
a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

πληγησ

n_ 1 gen sg f
πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]

STREICH

τησ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

SENKER, SENKeis, Hagel

SENKEN

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

µεγασ

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

STREICH

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

STREICH

seiner

αυτ/αυθ

SELBST

VEHEMENTERWEISE
adv

σφοδρ

VEHEMENT

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

η
DER

ο/η/το

DIE, eine

D_

πληγη

n_ 1 nom sg f
πληγη

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

σφοδρα

σφοδρα

VEHEMENTERWEISE, überaus, gar sehr

Und es kam einer
von den sieben
Boten, die da
haben die sieben
Schalen, und
spricht mit mir und
sagt: "Herzu! Ich
werde dir zeigen
das Urteil der Hure,
der großen, die da
sitzt auf vielen
Wassern,

1

17:1

Of και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

-KAM

ερχοµαι

KOMMEN

EINER
a_ nom sg m

AUS
präp

AUS, von ... DER(p)

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

SIEBEN

αγγελων

n_ 2 gen pl m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

ο/η/το

D_

UND
ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

εισ

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα

SIEBEN

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εχοντων

vp HA akt präs gen pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEBEN

SIEBEN

SIEBEN

SCHALEN
n_ 1 akk pl f

SCHALE

SCHALE

και
UND

UND, auch SPRECHEN,  id. reden
λαλ

µετ

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN

τασ
DIE(p)

DIE(p)

D_

επτα

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

φιαλασ

φιαλη

φιαλ

konj
και

και/κα

UND

ελαλησεν
er-SPRICHT
vi TA akt unbest 3 sg
λαλεω

SPRECHEN

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach
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εµου

pp 1 gen sg vp HA akt präs nom sg m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

δευρο

δευρο

HERZU

HERZU

ZEIGEN

σοι το
DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MEINER

εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

HERZU
adv sg imperativisch

δευ

δειξω
ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN
vi HA akt fut 1 sg
δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

d_ akk sg n

DAS, ein

n_ 3 akk sg n
κριµα

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
πορνη

HURE
πορν

HUREN

DER

D_

a_ gen sg f
µεγασ

GROSS

ο/η/το

D_

κριµα
RICHTEN-Folge

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

DER

ο/η/το

D_

πορνησ
HURE

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλησ
GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA med präs gen sg f
καθηµαι

HERAB

επι

präp
επι

επι/επ/εφ

υδατων

n_ 3 gen pl n

WASSER

WASSER

a_ gen pl n
πολυσ

VIEL

καθηµενησ
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

AUF

AUF, ...

AUF

WASSER

υδωρ

υ

πολλων
VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

mit welcher huren
die Könige der
Erde und berauscht
werden, die die
Erde bewohnen, an
dem Wein ihrer
Hurerei."

2

17:2

Of µεθ

µετα

µετα/µετ/µεθ

DEREN

οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

επορνευσαν

HURER-sein, HUREN

HUREN

οι

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλεισ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer LAND, Erde

LAND

UND
konj

UND

MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

ησ

pr gen sg f

DEREN

SIE-HUREN
vi TA akt unbest 3 pl
πορνευω

πορν

DIE(p)

ο/η/το

D_

KÖNIGE
n_ 3 nom pl m
βασιλευσ ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

και

και

UND, auch
και/κα

εµεθυσθησαν

vi TA pas unbest 3 pl
µεθυω

µεθ

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

κατοικουντεσ

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen

HERAB+HEIM

την

ο/η/το

SIE-WERDEN-TRUNKEN_seiNGEmachT

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

TRUNKEN

οι

ο/η/το

DIE(p)

D_

HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
κατοικεω

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

DAS
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

AUS

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WEINES
n_ 2 gen sg m

οιν

WEIN

τησ

DER, einer

πορνειασ
HURERei

πορνεια

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

γην
LAND

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND
εκ/κ/εξ

του οινου

οινοσ

WEIN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

HUREN-heit, HURERei
πορν

HUREN

ihrer
pp gen sg f

αυτ/αυθ

Und er bringt mich
fort in eine Wildnis,
im Geist. Und ich
gewahrte ein Weib,
sitzend auf einem
scharlachnen
wilden Tiere,
randvoll von
Namen der
Lästerung, das
hatte sieben Köpfe
und zehn Hörner.

3

17:3

Of και

UND, auch

απηνεγκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+BRINGEN

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εισ

HINEIN

ÖDE
a_/n_ akk sg f
ερηµοσ

ÖDE, einsam, Wildnis
ερηµ

ÖDE

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

UND
konj
και

και/κα

UND

er-VON-BRINGT

αποφερω

VON+BRINGEN, bringen fort
απο/απ/αφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

µε
MICH
pp 1 akk sg

MICH

εισ
HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

ερηµον εν
IN

εν/εµ/εγ

n_ 3 dat sg n
πνευµα

WEHEN

και
UND
konj

και/κα

ειδονπνευµατι
Geist

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

και

UND, auch

UND

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

γυναικα
FRAU
n_ akk sg f

γυν

FRAU

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

επι

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

θηριον

n_ 2 akk sg n
θηριον

WILDTIER

γυνη

FRAU, Weib

καθηµενην
BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg f

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

AUF
präp

AUF

WILDTIER

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

scharlachENES
a_ akk sg n
κοκκινοσ

κοκκ

γεµοντα
VOLLSEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl n
γεµω

NAMEN(p)

n_ 3 akk pl n

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

NENNEN

κοκκινον

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

KORN

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein
γεµ/γοµ

VOLL

ονοµατα

ονοµα

βλασφηµιασ
SCHADEN-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f
βλασφηµια

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

κεφαλασ
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

SCHADEN+BEHAUPTETheit, SCHADEN+BEHAUPTung, (Blasphemie), Lästerung
βλα+φη

SCHADEN+BEHAUPTEN

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs akk pl n
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

επτα
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και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

Hörner

κερασ

ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN
δεκα

ZEHN

konj

κερατα

n_ 3 akk pl n

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

δεκα

Und das Weib war
umhüllt mit Purpur
und Scharlach und
vergoldet mit Gold
und kostbarem
Stein und Perlen
und hatte einen
goldenen Becher in
ihrer Hand, randvoll
der Gräuel und der
unreinen Dinge
ihrer Hurerei und
der der Erde.

4

17:4

Of
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

vp ZU med präs nom sg f

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen
πορφυρ

konj
και

UND

και

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

γυνη

n_ nom sg f
γυνη

ην
sie-WAR
vi TA akt verg 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

περιβεβληµενη
(für_sich)-UM-GEWORFEN-HABEND

περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

πορφυρουν
PURPURNES
a_/n_ akk sg n
πορφυρουσ

PURPURN, Purpur

PURPUR

και
UND

UND, auch
και/κα

ScharlachENES
a_/n_ akk sg n

κοκκ

KORN

και
UND
konj

και/κα

κεχρυσωµενη

χρυσ

GOLD

GOLDenem
n_ 2 dat sg n
χρυσιον

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

και

UND, auch
και/κα

UND

STEIN
n_ 2 dat sg m

λιθ

STEIN

κοκκινον

κοκκινοσ

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach
και

UND, auch

UND

(für_sich)-VERGOLDET-HABEND
vp ZU med präs nom sg f
χρυσοω

GOLDEN-verursachen, VERGOLDEN

χρυσιω

GOLD

UND
konj
και

λιθω

λιθοσ

STEIN

τιµιοσ

τιµ/τιν

UND

και/κα

UND

εχουσα

vp HA akt präs nom sg f
εχω

τιµιω
WERTVOLLEM
a_ dat sg m

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

WERT

και

konj
και

UND, auch

µαργαριταισ
PERLEN
n_ 1 dat pl m
µαργαριτησ

PERLE
µαργαρ

PERLE

BEIM-HABEN-SEIEND

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 2 akk sg n
ποτηριον

a_ akk sg n

GOLDEN, golden
χρυσ

GOLD

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

χειρι
HAND

χειρ

χειρ

HAND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

ποτηριον
TRINK-Gefäß

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

χρυσουν
GOLDENES

χρυσεοσ

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

τη

d_ dat sg f

DER, einer

D_

n_ 3 dat sg f

HAND

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

γεµον

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein

VOLL

GRAUEN-Folgen

βδελυγµα

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel UND, auch
και/κα

τα

d_ akk pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

ακαθαρτα
VOLLSEIEND
vp HA akt präs akk sg n
γεµω

γεµ/γοµ

βδελυγµατων

n_ 3 gen pl n

βδελυ

GRAUEN

και
UND
konj
και

UND

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

UN-Reinen
a_/n_ akk pl n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

DER
d_ gen sg f
ο/η/το

HURERei
n_ 1 gen sg f
πορνεια

HUREN-heit, HURERei

HUREN

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

και
UND

και

τησ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πορνειασ

πορν

αυτησ

αυτ/αυθ

konj

UND, auch
και/κα

UND

DES
d_ gen sg f

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

Und auf ihrer Stirne
ist ein Name
geschrieben:
Geheimnis:
Babylon, die
Große, die Mutter
der Huren und der
Gräuel der Erde.

5

17:5

Of και

UND, auch
και/κα

UND

AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

το
DIE
d_ akk sg n

µετωπον
Stirn

µετωπον

MIT+ANSEHEN

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

ονοµα

n_ 3 nom sg n

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

UND
konj
και

επι

επι ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n

MIT+ANSEHENDES, Stirn
µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

NAME

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

vp ZU med präs nom sg n

SCHREIBEN, geschrieben

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

µυστηριον

γεγραµµενον
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

n_ 2 nom sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis
µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

BABYLON
ο/η/το/του/τοι/τ

GROSS

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µητηρ
MUTTER

MUTTER

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

D_

βαβυλων
BABYLON
n_ 3 nom sg f
βαβυλων

βαβυλων

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

µεγαλη
GROSSE
a_ nom sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

DIE

D_

n_ 3 nom sg f
µητηρ

MUTTER
µητ/µητρ

d_ gen pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

HUREN
n_ 1 gen pl f
πορνη

πορν

HUREN

και των

DER(p)

D_

GRAUEN-Folgen

GRAUEN

DES

DER, einer

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

πορνων

HURE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βδελυγµατων

n_ 3 gen pl n
βδελυγµα

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel
βδελυ

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

γη
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Und ich gewahrte
das Weib
berauscht vom
Blute der Heiligen
und vom Blute der
Zeugen Jesu. Und
ich staune, da ich
sie gewahre - ein
großes Staunen.

6

17:6

Of και

UND, auch

UND

ICH-WAHRNEHME
vi TA akt unbest 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικα

n_ akk sg f
γυνη

UND
konj
και

και/κα

ειδα

ειδω

WAHRNEHMEN

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

FRAU

FRAU, Weib
γυν

FRAU

µεθυουσαν

vp HA akt präs akk sg f

µεθ

AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen sg n

DES, eines

D_

BLUT, Geblüt
ο/η/το

DER(p)

a_/n_ gen pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

UND
konj

και/κα

UND

AUS
präp

AUS

TRUNKEN_seiEND

µεθυω

TRUNKEN_sein, BETRUNKEN_sein, berauscht sein

TRUNKEN

εκ

εκ

AUS, von ...

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

αιµ

BLUT

των
DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιων
HEILIGEN

αγιοσ

και

και

UND, auch

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BLUT, Geblüt
αιµ

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

µαρτυρων

µαρτυσ

MARKIERER, Zeuge

MARKIEREN

ιησου

ιησουσ

JESUS

UND, auch

εθαυµασα
ICH-STAUNE

θαυµαζω

d_ gen sg n
ο/η/το

αιµατοσ
BLUTES
n_ 3 gen sg n
αιµα

BLUT

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Zeugen
n_ 3 gen pl m

µαρτυ(µαρτ)

JESU
n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και
UND
konj
και

και/κα

UND

vi TA akt unbest 1 sg

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

ειδων
BEIM-WAHRNEHMEN-SEIEND

ειδω

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

θαυµα

STAUNEN, Erstaunliches
θαυµα

vp HA akt präs nom sg m

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN
αυτ/αυθ

SELBST

STAUNEN
n_ 3 akk sg n
θαυµα

STAUNEN

µεγα
GROSSES

µεγασ

µεγ

a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

Und es sagte zu
mir der Bote:
"Weshalb staunst
du? Ich werde dir
ansagen das
Geheimnis des
Weibes und das
des wilden Tieres,
das sie trägt, das
da hat die sieben
Köpfe und die zehn
Hörner.

7

17:7

Of
UND

και/κα

UND

-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

DER
d_ nom sg m

DER, ein

n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

δια

präp
δια

δια/δι

DURCH

και

konj
και

UND, auch

ειπεν

LEGEN, darLEGEN, sagEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελοσ
BOTE

αγγελοσ

BOTSCHAFT

DURCH

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

τι

τισ/τισ/τι

IRGEND

εθαυµασασ

vi TA akt unbest 2 sg

εγω
ICH

εγ/εµ/µ

IRGEND
px akk sg n

IRGEND, IRGENDeines, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

DU-STAUNST

θαυµαζω

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]
θαυµα

STAUNEN

pp 1 nom sg
εγω

ICH

ICH

vi HA akt fut 1 sg
ερεω

το
DIE

ο/η/το

D_

ερω
ICH-WERDE-BEIM-redEN-SEIN

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen
ρ

FLIESSEN

σοι
DIR
pp 2 dat sg
συ

DIR
συ/σο/σε

DU

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk sg n

VERSCHLOSSEN+BEWAHRerisches, VERSCHLOSSEN+BEWAHRUNG,  auch: VERSCHLUSS-Mittel, Geheimnis

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

FRAU, Weib
γυν

FRAU

UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µυστηριον
VERSCHLOSSEN-BEWAHRUNG

µυστηριον

µυ+τηρ

VERSCHLIESSEN+BEWAHREN

DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

γυναικοσ
FRAU
n_ gen sg f
γυνη

και

και

UND

του
DES

ο/η/το

n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIER

του
DES

ο/η/το

vp HA akt präs gen sg n
βασταζω

TRAGEN
βαστ

sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

θηριου
WILDTIERES

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασταζοντοσ
BEIM-TRAGEN-SEIENDEN

TRAGEN

αυτην

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχοντοσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

τασ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

κεφαλασ
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f
κεφαλη

HAUPT, Kopf

και

konj
και

UND, auch

του

d_ gen sg n
ο/η/το

vp HA akt präs gen sg n
εχω

HABEN

DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN
κεφαλ

HAUPT

UND

και/κα

UND
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τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

ZEHN
δεκα

ZEHN

n_ 3 akk pl n
κερασ

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

d_ akk pl n

DIE(p)

δεκα
ZEHN

δεκα

κερατα
Hörner

ERHALTER, Horn

Das wilde Tier, das
du gewahrtest, war
und ist nicht und
schickt sich an,
heraufzusteigen
aus dem Abgrund
und hinzugehen
zum Untergang.
Und es werden
staunen, die da
wohnen auf Erden,
deren Namen nicht
sind geschrieben
auf die Rolle des
Lebens von dem
Niederwurf der
Welt an, da sie
erblicken das wilde
Tier, dass es war
und nicht ist und
wird wieder
anwesend sein.

8

17:8

Of

d_ nom sg n

D_

WILDTIER
n_ 2 nom sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

WELCHES

WELCH_

το
DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θηριον

θηρ

ο

pr akk sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das
οσ/η/ο

ειδεσ
DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

ην

SEIN,  id. gelten

SEIN
και/κα

UND
ιδ/ειδ/δ/ι

es-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και
UND
konj
και

UND, auch

ουκ

adv neg absolut
ου

NICHT

es-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και

konj

UND, auch

UND

NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

και

και/κα

vi HA akt präs 3 sg
µελλω

ANSCHICKEN, sich_ANSCHICKEN, sich anschicken, im Begriff sein, etwas vor haben, hinausziehen, demnächst, künftig, Zukunft, zukünftig, Zukünftiges

ANSCHICKEN

µελλει
es-IST-BEIM-ANSCHICKEN

µελλ

vn HA akt präs
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen

εκ

εκ

DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH-SUMPFES
n_ 2 gen sg f

αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

ZUGLEICH+SUMPF

και

και/κα

εισ

εισ

αναβαινειν
BEIM-HINAUF-SCHREITEN-SEIN

ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

τησ

ο/η/το

DER, einer

D_

αβυσσου

αβυσσοσ

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

και
UND
konj

UND, auch

UND

HINEIN
präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

απωλειαν

απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

VON+GANZ+LÖSEN

υπαγειν
UND

UND, auch

UND

VON-GANZ-GELÖSTheit
n_ 1 akk sg f

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

BEIM-UNTER-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

UNTER+FÜHREN

και

konj
και

και/κα

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-STAUNEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
θαυµαζω

θαυµα

STAUNEN

οι
DIE(p)

DIE(p)

D_

κατοικουντεσ
HERAB-HEIMISCH_seiENDEN
vp HA akt präs nom pl m
κατοικεω

HERAB+HEIM

επι

επι/επ/εφ

θαυµασονται

STAUNEN, [erstaunen, erstaunt sein]

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HERAB+HEIMISCH_sein, HERAB-hausEN, wohnen, bewohnen, hausen
κατα/κατ/καθ/κα+οικ

επι
AUF
präp

AUF, ...

AUF

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

ων

pr gen pl m
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

ου

NICHT

τησ
DES

ο/η/το

D_

γησ
DEREN(p)

DEREN(p)

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

γεγραπται
es-IST-(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN

γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

τα
DIE(p)

ο/η/το

ονοµατα

n_ 3 nom pl n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens

επι
AUF
präp
επι

AUF

το
DAS

DAS, ein

D_

vi ZU med präs 3 sg

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

NAMEN

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

AUF, ...
επι/επ/εφ

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλιον
GEROLLTE

βιβλιον

βιβλ

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ζωησ

n_ 1 gen sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

VON
präp
απο

VON

καταβολησ
HERAB-WURFES

καταβολη

HERAB+WURF, Niederwurf
κατα/κατ/καθ/κα+βαλ/βελ/βολ/βλ

HERAB+WERFEN

n_ 2 akk sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE
ο/η/το/του/τοι/τ

LEBENS

ζωη

LEBEN

απο

απο/απ/αφ

VON

n_ 1 gen sg f

Offenbarung 17

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



SYSTEM, Welt, Schmuck

SYSTEM

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
ο/η/το

DAS, ein

D_

κοσµου
SYSTEMS
n_ 2 gen sg m
κοσµοσ

κοσµ

βλεποντων
BEIM-blickEN-SEIEND(p)

vp HA akt präs gen pl m

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

το
DAS
d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

θηριον
WILDTIER

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ην

vi TA akt verg 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

n_ 2 akk sg n

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

es-WAR

ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

konj
και

UND

παρεσται
es-WIRD-(für_sich)-BEI-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

BEI+SEIN, anwesend_sein, anwesend sein, vorhanden sein, hier sein

adv neg absolut
ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

εστιν
es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

UND, auch
και/κα

παρειµι

παρα/παρ+ε/ει/ι/ου/ω

BEI+SEIN

Hier gilt der
Denksinn, der
Weisheit hat: Die
sieben Köpfe sind
sieben Berge, wo
das Weib sitzt, auf
ihnen, 

9

17:9

Of
hier
adv

ω(οσ/η/ο)+δε/δ/θ

WELCH_+ABER

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νουσ
DENKsinn

DENKEN, DENKsinn, Denksinn, Sinn

DER

DER, ein

D_

ωδε

ωδε

WELCHEM+ABER, hier, her

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

n_ 3 nom sg m
νουσ

νο

DENKEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

σοφιαν
WEISheit

WEISheit
σοφ

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

n_ 1 nom pl f
κεφαλη

HAUPT, Kopf
κεφαλ

επτα
SIEBEN

επτα

επτ/εβδοµ

εχων

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

n_ 1 akk sg f
σοφια

WEISE

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN

κεφαλαι
HÄUPTER

HAUPT

ni Zahlwort

SIEBEN

SIEBEN

Berge

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

SIE-SIND-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

WELCHES-?-wo
adv
οπου

οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

FRAU
n_ nom sg f

γυν

FRAU

ορη

n_ 3 nom pl n
οροσ

εισιν

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin

WELCH_+?+WELCH_

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη

γυνη

FRAU, Weib

καθηται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-sitzEN
vi HA med präs 3 sg

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

επ

AUF, ...

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

καθηµαι

HERAB

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

und sind sieben
Könige. Die Fünfe
fallen, der eine ist,
der andere kam
noch nicht, und
wenn er kommt
muss er kurze Zeit
bleiben.

10

17:10

Of και

konj
KÖNIGE
n_ 3 nom pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

ni Zahlwort

SIEBEN

SIEBEN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort

FÜNF
πεντ/πεµπτ

FÜNF

vi TA akt unbest 3 pl
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

βασιλεισ

KÖNIG

επτα
SIEBEN

επτα

επτ/εβδοµ

εισιν

SEIN,  id. gelten
ο/η/το

πεντε
FÜNF

πεντε

επεσαν
SIE-FALLEN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

εισ
EINE

εισ

εισ/µια/εν

EINS

er-IST-SEIEND
ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αλλοσ

αλλοσ

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

ουπω

ου/ουκ/ουχ+πω

NICHT+BISHER

ερχοµαι

KOMMEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ANDERE
a_ nom sg m

αλλ/ηλ

NICHT-BISHER
adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

ηλθεν
er-KAM
vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

και

konj
και

UND, auch

UND

οταν

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ολιγον
WENIG
a_ akk sg n
ολιγοσ

WENIG, kurz, Kürze
ολιγ

WENIG

ihn
pp akk sg m

αυτ/αυθ

SELBST

UND

και/κα

als-ETWA
konj

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

ελθη
er-MÖGE-BEIM-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg
ερχοµαι

KOMMEN

αυτον

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

δει

BINDEN, müssen, dürfen

µειναι

vn TA akt unbest

BLEIBEN  Vielleicht von MICH+IN
µεν/µον

BLEIBEN

es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

δε/δη/δα

BINDEN

BLEIBEN

µενω
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Und das wilde Tier,
welches war und
nicht ist, er ist auch
der Achte und ist
aus den sieben und
geht hin zum
Untergang.

11

17:11

Of και

konj

και/κα

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg n
θηριον

ο
WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

vi TA akt verg 3 sg
UND

και

UND, auch

UND

DAS, ein

θηριον
WILDTIER

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

pr nom sg n

WELCHES, das
οσ/η/ο

ην
es-WAR

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και
UND

UND

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND, auch

αυτοσ

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ογδοοσ
ACHTER

ACHT

konj
και

UND, auch
και/κα

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

es-IST-SEIEND
και
UND
konj
και

και/κα

UND

es
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

a_ nom sg m
ογδοοσ

ACHT_, ACHTER/E/ES
οκτ/ογδο

εστιν
-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

konj
και

UND, auch

präp

εκ/κ/εξ

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

και

και/κα

εισ
HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

και
UND

και/κα

UND

εκ
AUS

εκ

AUS, von ...

AUS

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

SIEBEN
ni Zahlwort
επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

konj

UND, auch

UND

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

απωλειαν

n_ 1 akk sg f
απωλεια

VON+GANZ+GELÖSTheit, VON+GANZ+LÖSung, Umkommen, Untergang

υπαγει

UNTER+FÜHREN

VON-GANZ-GELÖSTheit

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

VON+GANZ+LÖSEN

-IST-BEIM-UNTER-FÜHREN
vi HA akt präs 3 sg
υπαγω

UNTER+FÜHREN, hingehen, weggehen,  id. gehen
υπο/υπ+αγ/ηγ/ακ

Und die zehn
Hörner, die du
gewahrtest, sind
zehn Könige - die
ein Königreich
noch nicht
erhielten, sondern
sie erhalten
Vollmacht wie
Könige eine Stunde
mit dem wilden
Tiere.

12

17:12

Of

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZEHN
ni Zahlwort
δεκα

ZEHN

ZEHN

κερατα
Hörner
n_ 3 nom pl n

ERHALTER, Horn
κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

pr akk pl n

οσ/η/ο

και
UND
konj

τα

d_ nom pl n

DIE(p)

δεκα

δεκα

κερασ

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ni Zahlwort
KÖNIGE

KÖNIG

ειδεσ

ειδω

WAHRNEHMEN

δεκα
ZEHN

δεκα

ZEHN
δεκα

ZEHN

βασιλεισ

n_ 3 nom pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

vi HA akt präs 3 pl

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f
βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

adv
ουπω

NICHT+BISHER, noch nicht

NICHT+BISHER

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

ειµι

SEIN

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

οστισ/ητισ/οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
βασιλ

KÖNIG

ουπω
NICHT-BISHER

ου/ουκ/ουχ+πω

ελαβον
SIE-ERHIELTEN

λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

αλλα

konj

αλλ/ηλ

ANDER_

Vollmacht
n_ 1 akk sg f
εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

ωσ

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

vi TA akt verg 3 pl

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ANDERS

αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar

εξουσιαν

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

WIE
adv

βασιλεισ

n_ 3 nom pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

EINE

εισ

EINS

n_ 1 akk sg f

λαµβανουσιν

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ+ανα/ανω/αν

ERHALTEN+HINAUF

KÖNIGE

βασιλευσ

µιαν

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

ωραν
STUNDE

ωρα

STUNDE
ωρ

STUNDE

SIE-SIND-BEIM-ERHALTEN-HINAUF
vi HA akt präs 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN+HINAUF, nehmEN-HINAUF, nehmen, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θηριου

n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIER

µετα
MIT

µετα/µετ/µεθ

d_ gen sg n

DES, eines

D_

WILDTIERES

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

Diese haben eine
Meinung und sie
geben ihre Macht
und ihre eigene
Vollmacht dem
wilden Tiere.

13

17:13

Of

pd nom pl m

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µιαν
EINE

εισ

EINS

γνωµην

n_ 1 akk sg f

KENNEN_Folge, Meinung
γνο/γνω/γινω

KENNEN

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

a_ akk sg f

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

KENNEN_Folge

γνωµη

Offenbarung 17

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



SIE-SIND-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 pl
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

UND

και

DIE

ο/η/το

DIE, eine

δυναµιν

δυναµισ

δυν

εχουσιν

HABEN

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEFÄHIGung
n_ 3 akk sg f

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang

FÄHIG

konj

UND

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Vollmacht

εξουσια

εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

DEM

DEM, einem

D_

και
UND

και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

DIE, eine

D_

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit

AUS+SEIN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

τω

d_ dat sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θηριω
WILDTIER

θηριον

θηρ

SIE-SIND-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

n_ 2 dat sg n

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

διδοασιν

vi HA akt präs 3 pl

δο/δω

GEBEN

Diese werden mit
dem Lämmlein
streiten, und das
Lämmlein wird sie
überwinden; denn
es ist der Herr der
Herren und der
König der Könige,
und die mit Ihm
sind Berufene und
Auserwählte und
Treue."

14

17:14

Of

D_+SELBST

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

αρνιου

αρνιον

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ) µετα/µετ/µεθ

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

πολεµησουσιν

vi HA akt fut 3 pl
πολεµεω

πολεµ

UND

UND, auch
και/κα

UND

το

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρνιον
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n
αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

Es-WIRD-BEIM-BESIEGEN-SEIN

νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
νικ/νεικ

SIE-WERDEN-BEIM-STREITEN-SEIN

STREITEN

STREITEN

και

konj
και

DAS
d_ nom sg n

DAS, ein

D_ LAMM

νικησει

vi HA akt fut 3 sg

SIEGEN

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

Herren

SANKTIONIEREN

εστιν

vi HA akt präs 3 sgpp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

konj

WELCH_+IRGEND

Herr

κυριοσ

κυρ

κυριων

n_ 2 gen pl m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και/κα

UND

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

βασιλεων
KÖNIGE
n_ 3 gen pl m

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

konj

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετ
MIT
präp

Seiner
και
UND
konj

UND, auch

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

βασιλ

βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

και
UND

και

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m
µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

MIT

αυτου

pp gen sg m/n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

κλητοι

a_/n_ nom pl m
κλητοσ

geRUFen / GeRUFener, berufen, Berufener

RUFEN

και
UND
konj
και

UND, auch

εκλεκτοι
AUS-GeLEGte
a_/n_ nom pl m
εκλεκτοσ

AUS+geLEGt/gesagt, auserwählt, der Auserwählte
εκ/κ/εξ+λεγ/λογ/λεκ/λοι

konj

UND, auch

πιστοι
GLÄUBIGE
a_/n_ nom pl m

GeRUFene

καλ/κλ και/κα

UND AUS+LEGEN

και
UND

και

και/κα

UND

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

GLAUBEN

Und er sagt zu mir:
"Diese Wasser, die
du gewahrtest, wo
die Hure sitzet,
sind Völker und
Scharen und
Nationen und
Zungen.

15

17:15

Of και
UND

και/κα

er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µοι
MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ταυτα
diese(p)

pd nom pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

τα
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

konj
και

UND, auch

UND

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN

εγω

MIR

ICH

ουτοσ/αυτη/τουτο

d_ nom pl n

DIE(p)

D_

υδατα

n_ 3 nom pl n

WASSER

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

adv des Ortes
ου

DESSEN, DES_Ortes, wo, [wohin]
ου(οσ/η/ο)

WELCH_

WASSER

υδωρ

WASSER
υ

α
WELCHE(p)

οσ/η/ο

WELCH_

ειδεσ

ειδω

WAHRNEHMEN

ου
DES_Ortes

η

d_ nom sg f

D_

πορνη
HURE
n_ 1 nom sg f

HURE

vi HA med präs 3 sg
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

VÖLKER
n_ 2 nom pl m

VOLK

VOLK

και

konj

UND

SCHAREN
n_ 2 nom pl m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

vi HA akt präs 3 pl
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND, auch

UND

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πορνη

πορν

HUREN

καθηται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-sitzEN

κατα/κατ/καθ/κα

λαοι

λαοσ

λα/λη/λειτ

UND

και

UND, auch
και/κα

οχλοι

SCHAR

εισιν
SIE-SIND-SEIEND

SEIN

και
UND
konj
και

και/κα

Offenbarung 17

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



εθνη

n_ 3 nom pl n

NATION

και

και/κα

UND

γλωσσαι
ZUNGEN
n_ 1 nom pl f
γλωσσα

ZUNGE

ZUNGE

NATIONEN

εθνοσ

NATION
εθν

UND
konj
και

UND, auch
γλωσ

Und die zehn
Hörner, die du
gewahrtst, und das
wilde Tier, diese
werden die Hure
hassen und werden
sie machen verödet
und nackend, und
ihr Fleisch werden
sie essen und
werden sie
verbrennen mit
Feuer;

16

17:16

Of και τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ni Zahlwort

δεκα

κερατα

κερασ

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

α

οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ο/η/το

D_

δεκα
ZEHN

δεκα

ZEHN

ZEHN

Hörner
n_ 3 nom pl n

ERHALTER, Horn

HALTEN

WELCHE(p)

pr akk pl n

οσ/η/ο

WELCH_

ειδεσ

και

UND

DAS

DAS, ein

D_

DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

το

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WILDTIER

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

θηριον

n_ 2 nom sg n

θηρ

WILDTIER
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

µισησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-HASSEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

την πορνην

πορν

HUREN

και
UND

και

και/κα

ηρηµωµενην
(für_sich)-VERÖDET-WORDEN-SEIEND

ÖDE-verursachen, VERÖDEN
ερηµ

µισεω

HASSEN
µισ

HASSEN

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HURE
n_ 1 akk sg f
πορνη

HURE

konj

UND, auch

UND

vp ZU med präs akk sg f
ερηµοω

ÖDE

TUN

αυτην
sie

αυτοσ/αυτη/αυτο

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

NACKT
a_ akk sg f
γυµνοσ

NACKT, bloß
γυµν

NACKT

και

konj
και

και/κα

UND

ποιησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

και

γυµνην
UND

UND, auch

τασ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

FLEISCHE

FLEISCH

αυτησ
ihrer

αυτ/αυθ

φαγονται

vi HA med fut 3 pl

φαγ(εσθι/στ)

UND

και

UND, auch

UND

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

d_ akk pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σαρκασ

n_ 3 akk pl f
σαρξ

FLEISCH
σαρ/σαρκ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

ESSEN

ESSEN

και

konj

και/κα

sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST

SIE-WERDEN-BEIM-HERAB-BRENNEN-SEIN

κατακαιω

κατα/κατ/καθ/κα+κα

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ πυρ

FEUER

κατακαυσουσιν

vi HA akt fut 3 pl

HERAB+BRENNEN, verbrennen

HERAB+BRENNEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πυρι
FEUER
n_ 3 dat sg n
πυρ

FEUER

denn Gott gibt es in
ihre Herzen, zu tun
Seine Meinung und
zu tun eine
Meinung und zu
geben ihr
Königreich dem
wilden Tiere, bis
vollendet sein
werden die Worte
Gottes.

17

17:17

Of
DER
d_ nom sg m

DER, ein

γαρ

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εδωκεν

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GEWISS-DEMNACH
konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

Er-GIBT

διδωµι

δο/δω

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

D_

HERZEN
n_ 1 akk pl f
καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ

HERZ

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

καρδιασ

καρδ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ποιησαι
TUN
vn TA akt unbest
ποιεω

ποι/π

την

ο/η/το

D_

KENNEN_Folge
αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

γνωµην

n_ 1 akk sg f
γνωµη

KENNEN_Folge, Meinung
γνο/γνω/γινω

KENNEN

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

UND
konj
και
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ποιησαι

ποιεω

µιαν
EINE
a_ akk sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

γνωµην

n_ 1 akk sg f

KENNEN_Folge, Meinung
γνο/γνω/γινω

KENNEN

UND

και

TUN
vn TA akt unbest

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

KENNEN_Folge

γνωµη

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

δουναι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλειαν
KÖNIGreich

βασιλεια

KÖNIG

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

d_ dat sg n

DEM, einem

D_

GEBEN
vn TA akt unbest
διδωµι

δο/δω

GEBEN

την

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 akk sg f

KÖNIG-heit, KÖNIGreich
βασιλ

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

τω
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

αχρι

präp

θηριω
WILDTIER
n_ 2 dat sg n
θηριον

θηρ

BIS_ZU

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

τελεσθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 pl
τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

VOLLENDEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

τελ/ταλ/τηλ/τολ

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λογοι
DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

θεου

n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Und das Weib, das
du gewahrtest, ist
die große Stadt, die
ein Königreich hat
über die Könige der
Erde."

18

17:18

Of

konj
και

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυνη
FRAU

FRAU, Weib
γυν

ην

pr akk sg f
οσ/η/ο

WELCH_

και
UND

UND, auch
και/κα

DIE, eine

n_ nom sg f
γυνη

FRAU

WELCHE

WELCHE, die
οσ/η/ο

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εστιν
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

ειδεσ
DU-WAHRNAHMST
vi TA akt verg 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

sie-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg f d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλη

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

η

ο/η/το

DIE, eine

D_

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

πολισ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

η
DIE

ο/η/το

GROSSE

µεγασ

µεγ

DIE
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

εχουσα
BEIM-HABEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg f

βασιλεια

KÖNIG-heit, KÖNIGreich

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

DER(p)

n_ 3 gen pl m
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES

γε/γη/γα

LAND

βασιλειαν
KÖNIGreich
n_ 1 akk sg f

βασιλ

KÖNIG

präp

AUF

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασιλεων
KÖNIGE

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

τησ

d_ gen sg f

DER, einer

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde

Nach diesem
gewahrte ich einen
anderen Boten
herabsteigend aus
dem Himmel, der
große Vollmacht
hat. Und die Erde
wird erleuchtet von
seiner Herrlichkeit.

1

18:1

Of µετα

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

ταυτα
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

nach

MIT, Gmit, Anach

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αλλον
ANDEREN

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

ANDER_

αγγελον
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

vi TA akt verg 1 sg a_ akk sg m
αλλοσ

n_ 2 akk sg m
αγγελοσ
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κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN

εκ
AUS
präp

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

καταβαινοντα
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
καταβαινω

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του

ο/η/το

DES, eines

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
εχω

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

µεγαλην

a_ akk sg f
µεγασ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

εχοντα

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

UND

και

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LAND
n_ 1 nom sg f

γε/γη/γα

-WIRD-LICHT-GEmachT

LICHT

εκ

AUS, von ... DER, einer

D_

η
DAS

DIE, eine

γη

γη

LAND, Erde

LAND

εφωτισθη

vi TA pas unbest 3 sg
φωτιζω

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]
φω

εκ
AUS
präp

εκ/κ/εξ

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f

δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

δοξησ
HerrlichKEIT

δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

Und er schreit mit
starker Stimme und
sagt: "Sie fällt! Sie
fällt! Babylon die
Große, und ward
zur Wohnstätte der
Dämonen und zum
Kerker jedes
unreinen Geistes
und zum  Käfig
jedes unreinen und
verhassten Vogels;

2

18:2

Of και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εκραξεν εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

ισχυρα
STARKEM
a_ dat sg f
ισχυροσ

STARK

STARK

KLANG

KLANG

UND er-SCHREIT
vi TA akt unbest 3 sg
κραζω

SCHREIEN, rufen laut
κρα

SCHREIEN

präp

εν/εµ/εγ

IN
ισχυ

φωνη

n_ 1 dat sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

-FÄLLT

πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ βαβυλων

BABYLON

λεγων

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

επεσεν

vi TA akt unbest 3 sg

επεσεν
-FÄLLT
vi TA akt unbest 3 sg
πιπτω

FALLEN

FALLEN

βαβυλων
BABYLON
n_ 3 nom sg f
βαβυλων

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

η

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλη
GROSSE

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

και
UND

και

UND, auch
και/κα

-WURDE-(für_sich)

γινοµαι

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

a_ nom sg f
µεγασ

µεγ

konj

UND

εγενετο

vi TA med verg 3 sg

κατα/κατ/καθ/κα+οικ

HERAB+HEIM

κατοικητηριον
HERAB-HEIM-Ort
n_ 2 nom sg n
κατοικητηριον

HERAB+HEIM-Ort, HERAB-Haus-Ort, HERAB-BehausUNG, Wohnstätte  Vielleicht von HERAB+HEIM+BEWAHREN

Dämonischer
n_ 2 gen pl n

BELEHRERischer, BELEHRENDER, BELEHRENDER-Verkleinerung?, Dämonischer, Dämon
δαιµον(δα)

konj

UND, auch

UND

BEWACHUNG
n_ 1 nom sg f
φυλακη

BEWACHEN

δαιµονιων

δαιµονιον

LEHREN

και
UND

και

και/κα

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

παντοσ
JEDES
a_ gen sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

ακαθαρτου
UN-reinen

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein

UND

και

UND, auch
και/κα

JED_

πνευµατοσ
Geistes
n_ 3 gen sg n

WEHEN

a_ gen sg n
ακαθαρτοσ

α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

UN+HERAB+HEBEN

και

konj

UND

BEWACHUNG
n_ 1 nom sg f
φυλακη

φυλα

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

n_ 2 gen sg n

VOGEL

ακαθαρτου

a_ gen sg n
ακαθαρτοσ

UN+HERAB+HEBEN

φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]

BEWACHEN

παντοσ
JEDES
a_ gen sg n

πα

ορνεου
VOGELS

ορνεον

VOGEL
ορν

UN-reinen

UN+HERAB+geHOBen, UN-rein, unrein
α/αν+κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ
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UND
konj
και

και/κα

UND

µεµισηµενου

vp ZU med präs gen sg n

µισ

και

UND, auch

(für_sich)-GEHASST-WORDEN-SEIENDEN

µισεω

HASSEN

HASSEN

da durch den Wein
des Grimms ihrer
Hurerei gefallen
sind alle Nationen.
Und die Könige der
Erde huren mit ihr,
und die Händler der
Erde sind reich
durch ihrer
Üppigkeit Macht."

3

18:3

Of οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
εκ/κ/εξ

AUS

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
οιν

WEIN

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θυµου

θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εκ
AUS
präp
εκ

AUS, von ...

του

ο/η/το

DES, eines

οινου
WEINES
n_ 2 gen sg m
οινοσ

WEIN DES, eines

D_

MissGEFÜHLS
n_ 2 gen sg m

θυ/θυµ

FÜHLEN

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πορνεια

πορν

HUREN

seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

πεπτωκασιν
SIE-SIND-GEFALLEN ALLE

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

DER, einer

πορνειασ
HURERei
n_ 1 gen sg f

HUREN-heit, HURERei

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer

vi ZU akt präs 3 pl
πιπτω

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

FALLEN

παντα

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_ D_

εθνη
NATIONEN

εθν

και
UND

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

βασιλεισ

n_ 3 nom pl m
βασιλευσ

βασιλ

KÖNIG

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND

µετ

µετα/µετ/µεθ

MIT

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION

NATION

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGE

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG DER, einer

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

επορνευσαν
SIE-HUREN
vi TA akt unbest 3 pl

HURER-sein, HUREN
πορν

και

konj

και/κα

UND

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom pl m
εµποροσ

IN+GEHER, Händler
εν/εµ/εγ+πορ/περ

IN+GEHEN

τησ

ο/η/το

LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND

AUS, von ...

AUS

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

πορνευω

HUREN

UND

και

UND, auch

οι

ο/η/το

D_

εµποροι
IN-GEHER DES

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γησ

LAND, Erde
γε/γη/γα

εκ
AUS
präp
εκ

εκ/κ/εξ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

δυναµεωσ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
στρηνοσ

στρη(στ/ιστ)

STEHEN

αυτοσ/αυτη/αυτο

BEFÄHIGung
n_ 3 gen sg f
δυναµισ

FÄHIG

DES, eines

D_

στρηνουσ
WohlSTANDES

STAND, WohlSTAND, ÜppIGKEIT, Üppigkeit

αυτησ
seiner
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

επλουτησαν

vi TA akt unbest 3 pl
πλουτεω

πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

SIE-REICH_sinD

REICH_sein, reich sein

Und ich höre eine
andere Stimme aus
dem Himmel
sagen: "Kommt
heraus, Mein Volk,
aus ihr, auf dass ihr
nicht mit teilnehmt
an ihren Sünden,
und auf dass ihr
nicht erhaltet von
ihren Plagen;

4

18:4

Of και

και

UND, auch
και/κα

HÖREN

αλλην

a_ akk sg f

ANDER_, anderer, einander

ANDER_

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

AUS

εκ

AUS

DES
d_ gen sg m

UND
konj

UND

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

ANDEREN

αλλοσ

αλλ/ηλ

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

λεγουσαν

vp HA akt präs akk sg f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

ουρανου

SEHEN+HINAUF

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εξελθατε
AUS-KOMMT-IHR
vm TA akt fut 2 pl
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

DAS
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λαοσ

n_ 2 nom sg m

λα/λη/λειτ

VOLK

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

präp
εκ

AUS, von ...

αυτησ
seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DASS
ο

DER, ein

D_

VOLK

λαοσ

VOLK

MEINER
εξ
AUS

εκ/κ/εξ

AUS

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

part neg bedingt

µη

IHR-MÖGT-ZUSAMMEN-GEMEIN-SEIEND-SEIN-WERDEN

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+κοιν+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µη
NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

συνκοινωνησητε

vk HA akt fut 2 pl
συγκοινωνεω

ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIEND_sein, ZUSAMMEN+GEMEIN+SEIN, ZUSAMMEN-teilnehmEN, mit teilnehmen

DEN(p)

d_ dat pl f
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Verfehltheiten
n_ 1 dat pl f

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

seiner
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

και

UND

AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληγων
STREICHE

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]

STREICH

pp gen sg f

SELBST

αµαρτιαισ

αµαρτια

α/αν+µαρτ

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

εκ

präp
εκ

των
DER(p)

d_ gen pl f n_ 1 gen pl f

πλη/πληγ

αυτησ
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

µη

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

vk HA akt präs 2 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

ERHALTEN

ινα

konj

DASS

NEIN

µη

λαβητε
IHR-MÖGT-BEIM-ERHALTEN-SEIN

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

da ihre Sünden bis
zum Himmel
aneinander haften
und Gott ihres
Unrechts gedenkt.

5

18:5

Of οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

vi TA pas verg 3 pl

HAFTEN, sich anschließen
κολλ

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εκολληθησαν
SIE-WURDEN-HAFTENGEmachT

κολλαω

HAFTEN

αυτησ

pp gen sg f

αυτ/αυθ

αι

d_ nom pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 nom pl f
αµαρτια

α/αν+µαρτ

αχρι
BIS_ZU

αχρι

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

αµαρτιαι
Verfehltheiten

UN+MARKIERTheit, Verfehltheit, Sünde

UN+MARKIEREN

präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES

BIS_ZU

ο/η/το

DES, eines

SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

SEHEN+HINAUF

konj

-ERINNERT-isT
vi TA akt unbest 3 sg
µνηµονευω

ERINNERT-sein, erinnern, gedenken, eingedenk sein
µνα/µνη/µν

ERINNERN

ο
DER

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIEREN

DIE(p)

ο/η/το

D_

αδικηµατα
UN-RECHTS-Folgen
n_ 3 akk pl n
αδικηµα

α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

εµνηµονευσεν

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

τα

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

UN+GERECHT-Folge, UN+RECHTS-Folge, Unrecht

seiner

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Bezahlet ihr, wie
auch sie bezahlt,
und verdoppelt das
Doppelte nach
ihren Werken. In
ihrem Becher, den
sie mengt, menget
das Doppelte ihr.

6

18:6

Of αποδοτε

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

pp dat sg f

αυτ/αυθ

SELBST

ωσ

UND

και

και/κα

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SEID-IHR-BEIM-VON-GEBEN
vm HA akt präs 2 pl
αποδιδωµι

VON+GEBEN

αυτη
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

και

konj

UND, auch

UND

αυτη
es
pp nom sg f

SELBST

vi TA-ZU akt unbest 3 sg

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

VON+GEBEN

UND
konj

και/κα

UND

ZWEI-MEHRT-IHR

διπλοω

ZWEI+MEHR-verursachen, ZWEI+MEHREN, verdoppeln
δυ/δω/δι/δευ+πλο(πολ/πλη/πλ)

ZWEI+MEHR(VIEL)

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

απεδωκεν
-VON-GIBT

αποδιδωµι

και

και

UND, auch

διπλωσατε

vm TA akt fut 2 pl d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEI-GEMEHRTEN
a_/n_ akk pl n

ZWEI+GEMEHRT, doppelt
δυ/δω/δι/δευ+πλο(πολ/πλη/πλ)

κατα

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

εργον

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτησ
seiner
pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εν

εν/εµ/εγ

διπλα

διπλουσ

ZWEI+MEHR(VIEL)

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n

WERK, Arbeit
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποτηριω

ποτηριον

TRINK-Gefäß, Becher  Vielleicht von TRINKEN+BEWAHREN

TRINKEN

αυτησ
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ω

οσ/η/ο

οσ/η/ο

εκερασεν

vi TA akt unbest 3 sg
κεραννυµι

HALTEN, gemengtHALTEN, mengEN

τω

d_ dat sg n

DEM, einem

TRINK-Gefäß
n_ 2 dat sg n

πι/πο/ποτ/ψι/φ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

WELCHEM
pr dat sg n

WELCHEM, dem

WELCH_

-gemengtHÄLT

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

HALTEN

gemengtHALTET-IHR
vm TA akt fut 2 pl

κερα(κρα/κερα/καρ/κρει)

αυτη

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

διπλουν
ZWEI-GEMEHRT
a_ akk sg n
διπλουσ

ZWEI+GEMEHRT, doppelt

ZWEI+MEHR(VIEL)

κερασατε

κεραννυµι

HALTEN, gemengtHALTEN, mengEN

HALTEN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

δυ/δω/δι/δευ+πλο(πολ/πλη/πλ)
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So viel als sie sich
verherrlicht und
üppig ist, so viel
gebet ihr Qual und
Trauer, da sie in
ihrem Herzen sagt:
Ich sitze als
Königin und Witwe
bin ich nicht, und
Trauer würde ich
nimmer gewahren.

7

18:7

Of
so_viel(p)

pk akk pl n

εδοξασεν

SCHEINEND_machen, herrLICH_machen, verherrlichen
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

pp akk sg f

SELBST

οσα

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

WELCH_+WELCH_

-verherrlichT
vi TA akt unbest 3 sg
δοξαζω

αυτην
SELBST

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

UND
konj
και

UND, auch

vi TA akt unbest 3 sg
στρηνιαω

STEHEN, wohlSTÄNDISCH_sein, üppIG_sein, üppig sein

a_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

SEID-IHR-BEIM-GEBEN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

και

και/κα

UND

εστρηνιασεν
-wohlSTÄNDISCH_isT

στρη(στ/ιστ)

STEHEN

τοσουτον
DAS-SELBST

τοσουτοσ

DAS+SELBST, so viel, so groß

D_+SELBST

δοτε

vm HA akt präs 2 pl

δο/δω

GEBEN

αυτη

pp dat sg f

SELBST

βασανισµοσ

QUAL

UND
πενθοσ
TRAUER
n_ 3 akk sg n

TRAUER
πενθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCH_+IRGEND

IN

εν

τη

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

βασανισµον
QUÄLung
n_ 2 akk sg m

QUÄLung, Qual
βασαν

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

πενθοσ

TRAUERN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f

D_

καρδια

n_ 1 dat sg f
seiner
pp gen sg f

αυτ/αυθ

SELBST

λεγω

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

HERZEN

καρδια

HERZ-heit, HERZIGkeit, HERZ
καρδ

HERZ

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

λεγει
-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

καθηµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_mich)-sitzEN
vi HA med präs 1 sg

HERAB

βασιλισσα
KÖNIGIN
n_ 1 nom sg f

KÖNIGIN

KÖNIG

UND

και

και/κα

UND

n_ 1 nom sg f
χηρα

WITWE, Verwitwete

WITWE

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

βασιλισσα

βασιλ

και

konj

UND, auch

χηρα
WITWE

χηρ

ου

NICHT

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg

UND
konj

UND, auch

UND TRAUERN

adv neg absolut
ου

ειµι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

και

και

και/κα

πενθοσ
TRAUER
n_ 3 akk sg n
πενθοσ

TRAUER
πενθ

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ειδω

vk HA akt präs 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN

ICH-MÖGE-BEIM-WAHRNEHMEN-SEIN

ειδω

Deshalb werden an
einem Tage
eintreffen ihre
Plagen - Tod und
Trauer und Hunger
- und sie soll mit
Feuer verbrannt
werden, denn stark
ist der Herr, der
Gott, der sie richtet.

8

18:8

Of δια
DURCH
präp
δια

dieses

ουτοσ/αυτη/τουτο

DAS+SELBST, dies_, dies, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

µια
EINEM

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τουτο

pd akk sg n präp

IN

a_ dat sg f

ηµερα

ηµ/ηµερ

ηξουσιν

vi HA akt fut 3 pl

EINTREFFEN
ηκ

αι
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl f

αυτησ
seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

θανατοσ

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

TAG
n_ 1 dat sg f
ηµερα

TAG

TAG

SIE-WERDEN-BEIM-EINTREFFEN-SEIN

ηκω

EINTREFFEN

d_ nom pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

πληγαι
STREICHE

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

STREICH
αυτ/αυθ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

πενθοσ
TRAUER

πενθοσ

TRAUER
πενθ

TRAUERN

n_ 2 nom sg m
λιµοσ

HUNGERSNOT

και
UND
konj
και

και/κα

UND

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

πυρι

FEUER
πυρ

konj
και

n_ 3 nom sg n

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

λιµοσ
HUNGERSNOT

HUNGERSNOT, Hunger
λιµ/λειµ

UND, auch

IN

εν

IN

FEUER
n_ 3 dat sg n
πυρ

FEUER

-WIRD-BEIM-HERAB-GEBRANNT-WERDEN-SEIN
οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

WELCH_+IRGEND

ισχυροσ

STARK

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

κατακαυθησεται

vi HA pas fut 3 sg
κατακαιω

HERAB+BRENNEN, verbrennen
κατα/κατ/καθ/κα+κα

HERAB+BRENNEN

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

ισχυροσ
STARK
a_ nom sg m

STARK
ισχυ κυρ

SANKTIONIEREN
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DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρινασ

vp TA akt unbest nom sg m

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

αυτην

pp akk sg f

ο

ο/η/το

D_

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

d_ nom sg m

DER, ein

RICHTende

κρινω

RICHTEN

es

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

Und es werden
jammern und
wehklagen über sie
die Könige der
Erde, die mit ihr
huren und üppig
sind, wenn sie
erblicken den
Rauch ihrer
Feuersbrunst     

9

18:9

Of και
UND

UND, auch

UND

κλαιω

JAMMERN, schluchzen

UND
konj
και

κοψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-wehklagEN-SEIN

κοπτω

HAUEN, wehklagen

konj
και

και/κα

κλαυσονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-JAMMERN-SEIN
vi HA med fut 3 pl

κλα

JAMMERN

και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA med fut 3 pl

κοπ

HAUEN

präp

επι/επ/εφ

αυτην

αυτοσ/αυτη/αυτο

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

βασιλεισ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επ
AUF

επι

AUF, ...

AUF

es
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

οι

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KÖNIGE
n_ 3 nom pl m

βασιλ

KÖNIG

τησ

d_ gen sg f

D_

γησ

γη

LAND, Erde

LAND

ο/η/το

D_

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

αυτησ
seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

vp TA akt unbest nom pl m

HUREN

konj
και

UND

wohlSTÄNDISCH_Seienden

στρηνιαω

STEHEN, wohlSTÄNDISCH_sein, üppIG_sein, üppig sein

STEHEN

µετ
MIT

µετα

MIT SELBST

πορνευσαντεσ
HURenden

πορνευω

HURER-sein, HUREN
πορν

και
UND

UND, auch
και/κα

στρηνιασαντεσ

vp TA akt unbest nom pl m

στρη(στ/ιστ)

οταν

konj
οταν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

SIE-MÖGEN-BEIM-blickEN-SEIN

βλεπω

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen

D_

als-ETWA

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn
οσ/η/ο+τε+αν

βλεπωσιν

vk HA akt präs 3 pl

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten
βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

καπνον
BRAND-WEHEN

κα+πνε/πνο/πν

BRENNEN+WEHEN

ο/η/το

πυρωσεωσ
FEUERung
n_ 3 gen sg f
πυρωσισ

FEUERung, Feuersbrunst
πυρ

FEUER

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

n_ 2 akk sg m
καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

τησ
DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

seiner
pp gen sg f

SELBST

und, von ferne
stehend aus Furcht
vor ihrer Qual,
werden sagen:
Wehe! Wehe! Die
große Stadt!
Babylon, die starke
Stadt! Denn in
einer Stunde kam
dein Gericht.

10

18:10

Of απο

präp
απο

VON

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes
µακροθεν

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

δια
um_willen
präp
δια

δια/δι

VON

απο/απ/αφ

VON
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

εστηκοτεσ
GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs nom pl m
ιστηµι

στ/ιστ

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

FURCHT

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]

DER
d_ gen sg m

DES, eines

D_

QUÄLung
n_ 2 gen sg m
βασανισµοσ

QUÄLung, Qual
βασαν

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

τον
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φοβον

n_ 2 akk sg m

φοβ

FURCHT

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

βασανισµου

QUAL

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

WEHE

WEHE

WEHE

inj

ουαι

D_

πολισ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

η

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλη

µεγασ

µεγ

GROSS

λεγοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ουαι

inj
ουαι

ουαι

ουαι
WEHE

ουαι

WEHE

WEHE

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 nom sg f
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

GROSSE
a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

n_ 3 nom sg f
βαβυλων

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung

BABYLON

DIE

D_

Stadt DIE

D_

ισχυρα

a_ nom sg f

STARK

βαβυλων
BABYLON

βαβυλων

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ

n_ 3 nom sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

STARKE

ισχυροσ

STARK
ισχυ

οτι

konj
οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

EINER
a_ dat sg f

εισ/µια/εν

ωρα

ηλθεν
-KAM

KOMMEN

η
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

RICHTung, RICHTen, Gericht
κρι

RICHTEN

DEINER

WELCHES-IRGEND

WELCH_+IRGEND

µια

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ωρα
STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE
ωρ

STUNDE

vi TA akt verg 3 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

κρισισ
RICHTen
n_ 3 nom sg f
κρισισ

σου
DEINER
pp 2 gen sg
συ

συ/σο/σε

DU
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Und die Händler
der Erde jammern
und trauern über
sie, da ihre Fracht
niemand mehr
kauft -

11

18:11

Of και
UND

και

UND, auch

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

εµποροι

n_ 2 nom pl m
εµποροσ

IN+GEHEN

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND

κλαιουσιν

JAMMERN

και

konj

και/κα

UND

οι

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

IN-GEHER

IN+GEHER, Händler
εν/εµ/εγ+πορ/περ

DES

DER, einer

D_

γησ
LANDES

LAND, Erde
γε/γη/γα

SIE-SIND-BEIM-JAMMERN
vi HA akt präs 3 pl
κλαιω

JAMMERN, schluchzen
κλα

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA akt präs 3 pl

επ

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie

SELBST

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND
ο/η/το/του/τοι/τ

VOLLfüllUNG

VOLLfüllUNG, VÖLLE, Fracht

πενθουσιν
SIE-SIND-BEIM-TRAUERN

πενθεω

TRAUERN
πενθ

TRAUERN

AUF

επι

AUF

αυτην
es

αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen

D_

γοµον

n_ 2 akk sg m
γοµοσ

γεµ/γοµ

VOLL

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

NICHT-ABER-EINER

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

αγοραζω

αγορ/ηγορ

KAUFEN

ουκετι
NICHT-NOCH
adv

NICHT+NOCH

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ουδεισ

a_ nom sg m
ουδεισ/ουθεισ

NICHT+ABER+EINS

αγοραζει
er-IST-BEIM-KAUFEN
vi HA akt präs 3 sg

KAUFEN, erkaufen
ουκετι

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger
ου/ουκ/ουχ+ετι

Fracht von Gold
und Silber und
kostbarem Stein
und Perlen und
Batist und Purpur
und Seide und
Scharlach und von
jedem Zitrus-Holze
und jedem Gerät
von Elfenbein und
jedem Gerät von
kostbarstem Holze
und von Kupfer und
von Eisen und von
Marmor

12

18:12

Of γοµον

n_ 2 akk sg m

VOLLfüllUNG, VÖLLE, Fracht
γεµ/γοµ

VOLL

n_ 2 gen sg m
χρυσοσ

GOLD

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

αργυρου

αργυροσ

SILBER

UND
konj
και

UND, auch

STEINES

λιθοσ

STEIN
λιθ

VOLLfüllUNG

γοµοσ

χρυσου
GOLDES

GOLD
χρυσ

UND

και

SILBERS
n_ 2 gen sg m

SILBER
αργυρ

και

και/κα

UND

λιθου

n_ 2 gen sg m

STEIN

a_ gen sg m

τιµ/τιν

και

UND, auch

UND

µαργαριτων

n_ 1 gen pl m

µαργαρ

PERLE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

βυσσινου
BAUMWOLLENEN
a_/n_ gen sg n

BAUMWOLLENES, Batist

BAUMWOLLE
και/κα

τιµιου
WERTVOLLEN

τιµιοσ

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

WERT

UND
konj
και

και/κα

PERLEN

µαργαριτησ

PERLE

και

βυσσινοσ

βυσ

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

πορφυρασ
PURPURS

πορφυρα

πορφυρ

UND

σιρικου

a_/n_ gen sg n
σιρικοσ

σηρ/σιρ

SEIDE

και

UND, auch
και/κα

κοκκινου

a_/n_ gen sg n

κοκκ

KORN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

JEDES

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

n_ 1 gen sg f

PURPUR, [Purpurmantel]

PURPUR

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

SEIDigen

SEIDig, Seide

και
UND
konj

UND

ScharlachENEN

κοκκινοσ

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

UND

UND

παν

a_ akk sg n

πα

JED_

HOLZ

θυινον

a_ akk sg n

ZITRUSARTIG, ZITRUS-
θυιν

UND

και/κα

UND

JEDES
a_ akk sg n
πασ

πα

σκευοσ
GERÄT
n_ 3 akk sg n
σκευοσ

σκευ

a_ akk sg n

ελεφα

ξυλον
HOLZ
n_ 2 akk sg n
ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

ZITRUSARTIGES

θυινοσ

ZITRUS

και

konj
και

UND, auch

παν

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

ελεφαντινον
ELEFANTISCHES

ελεφαντινοσ

ELEFANTISCH, von Elfenbein

ELEFANT

UND
konj
και

και/κα

παν
JEDES
a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

σκευοσ

n_ 3 akk sg n

GERÄT, Gefäß, Segelzeug

GERÄT

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

HOLZES

ξυλον

και

UND, auch

UND
πα

JED_

GERÄT

σκευοσ

σκευ

AUS

AUS, von ...

ξυλου

n_ 2 gen sg n

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

HOLZ

WERT-meist, WERTVOLLst, WERTGEschätzest, kostbarst
τιµ/τιν

WERT

και

και

UND, auch
και/κα

KUPFERS

χαλκοσ

KUPFER

UND
konj

UND

EISENS

σιδηροσ

EISEN
σιδηρ

και

και/κα

µαρµαρου

MARMOR

τιµιωτατου
WERTVOLLsten
a_ gen sg n sup
τιµιωτατοσ (τιµιοσ)

UND
konj

UND

χαλκου

n_ 2 gen sg m

KUPFER, [Kupfergeld, Kupfergong]
χαλκ

και

και

UND, auch
και/κα

σιδηρου

n_ 2 gen sg m

EISEN

και
UND
konj

UND, auch

UND

MARMORS
n_ 2 gen sg m
µαρµαροσ

µαρµαρ

MARMOR

und Zimmet und
Ingwer und
Räucherwerk und
Würzöl und
Weihrauch und
Wein und Öl und
Feinmehl und
Getreide und Vieh
und Schafe und
Pferde und
Karossen und
Körper und Seelen
der Menschen.

13
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Of

konj

UND

κινναµωµον

κινναµωµ

ZIMT

και

και/κα

αµωµον
AMOMUM

και
UND
konj

UND

n_ 3 akk pl n

OPFERN

και
UND

και/κα

UND

και
UND

και

UND, auch
και/κα

κινναµωµον
ZIMT
n_ 2 akk sg n

ZIMT

UND
konj
και

UND, auch

UND

n_ 2 akk sg n
αµωµον

AMOMUM, Ingwer
αµωµ

AMOMUM

και

UND, auch
και/κα

θυµιαµατα
RauchOPFER(p)

θυµιαµα

OPFERN-Folge, rauchOPFERN-Folge, RauchOPFER, Räucheropfer, Räucherwerk
θυµια(θυ)

konj
και

UND, auch

n_ 2 akk sg n
µυρον

WÜRZÖL

και

UND, auch
και/κα

UND

λιβανον

n_ 2 akk sg m

λιβαν

και

UND, auch

οινον
WEIN
n_ 2 akk sg m

WEIN

WEIN

και

και

n_ 2 akk sg n

OLIVIGES, OLIVENöl, Öl

και

konj
και

σεµιδαλιν

n_ 3 akk sg f

FEINMEHL

FEINMEHL

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µυρον
WÜRZÖL

WÜRZÖL
µυρ

και
UND
konj

Weihrauch

λιβανοσ

Hebräisch  WEISSES, Weihrauch

Hebräisch  WEISS

και
UND
konj

και/κα

UND

οινοσ

οιν

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ελαιον
OLIVENöl

ελαιον

ελαι

OLIVE

UND

UND, auch
και/κα

UND

FEINMEHL

σεµιδαλισ

σεµιδαλ

και
UND
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UND
konj

ERWORBENE(p)

n_ 3 akk pl n
κτηνοσ

ERWORBENES, Vieh, Reittier
κτ

και

και/κα

UND

προβατον

και

konj

ιππων

PFERD
ιππ

και

και/κα

UND

σιτον
GETREIDE
n_ 2 akk sg m
σιτοσ

GETREIDE, Weizen
σιτ

GETREIDE

και

και

UND, auch
και/κα

UND

κτηνη

ERWERBEN

και
UND
konj

UND, auch

προβατα
Schafe
n_ 2 akk pl n

VOR+SCHREITbares, VOR+ZU_SCHREITendes, Schaf
προ/πρω/πορ+βα/βη

VOR+SCHREITEN

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

PFERDE
n_ 2 gen pl m
ιπποσ

PFERD

και
UND
konj

UND, auch

ρεδων

n_ 1 gen pl f

KAROSSE  Latein  (keltischen Ursprungs)
ρεδ

KAROSSE

UND
konj
και

KÖRPER(p)

σωµα

KÖRPER

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

Seelen

ψυχη

KÜHL

KAROSSEN

ρεδα/ρεδη

και

UND, auch
και/κα

UND

σωµατων

n_ 3 gen pl n

KÖRPER, Körperschaft
σωµ

και
UND

ψυχασ

n_ 1 akk pl f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

n_ 2 gen pl m

ανθρωπων
Menschen(p)

ανθρωποσ

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

Und deine
Obstzeit, die
Begierde der
Seele, ging dahin
von dir, und alles
Feiste und
Glänzende kam um
bei dir, und sie
werden es nicht
mehr, gar nimmer
finden.

14

18:14

Of

UND, auch

UND

DIE

DIE, eine

D_

οπωρα
SAFT-STUNDE
n_ 1 nom sg f

SAFT+STUNDE, Obstzeit
οπ+ωρ

SAFT+STUNDE

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

ο/η/το

DER, einer

D_

επιθυµιασ
AUF-GEFÜHLS
n_ 1 gen sg f

επι/επ/εφ+θυ/θυµ

και
UND
konj
και

και/κα

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

οπωρα

σου
DEINER

συ

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

επιθυµια

AUF+FÜHLEN-heit, AUF+FÜHLung, AUF+GEFÜHL, Verlangen, Begierde

AUF+FÜHLEN

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

Seele

ψυχη

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ

KÜHL

απηλθεν
sie-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg
απερχοµαι

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

απο

präp
συ

συ/σο/σε

DU
και/κα

UND

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ψυχησ

n_ 1 gen sg f
VON

απο

VON
απο/απ/αφ

VON

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER

και
UND
konj
και

UND, auch

παντα
ALLE

πα

JED_

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιπαρα
FEISTEN

FEIST

FEIST

UND

και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

λαµπρα

a_/n_ nom pl n
λαµπροσ

GLÄNZEND

GLÄNZEN

a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

a_/n_ nom pl n
λιπαροσ

λιπ

και

konj
και

UND, auch

UND

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

GLÄNZENDEN

λαµπ

απωλοντο

απο/απ/αφ+ολ/ωλ+λυ

απο
VON

απο

DEINER

συ

DEINER

και
UND
konj

UND, auch

UND

ουκετι
NICHT-NOCH

ουκετι

ου/ουκ/ουχ+ετι

SIE-WURDEN-(für_sich)-VON-GANZ-GELÖST
vi TA med verg 3 pl
απολλυµι

VON+GANZ+LÖSEN, umbringen, umkommen, untergehen, verlieren, zunichte machen

VON+GANZ+LÖSEN

präp

VON
απο/απ/αφ

VON

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

και

και/κα

adv

NICHT+NOCH, nicht mehr, nicht länger

NICHT+NOCH

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN

µη

NEIN

αυτα

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

NICHT

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

sie(p)

pp akk pl n

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vi HA akt fut 3 pl

ευρ

ευρησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-FINDEN-SEIN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

Die Händler dieser
Dinge, die da reich
sind durch sie,
werden von ferne
stehen aus Furcht
vor ihrer Qual,
jammernd und
trauernd, 

15

18:15

Of

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εµποροι

n_ 2 nom pl m

εν/εµ/εγ+πορ/περ

IN+GEHEN

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πλου/πλουτ/πλουσι

REICH

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

IN-GEHER

εµποροσ

IN+GEHER, Händler

dieser(p)

pd gen pl n

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

D_+SELBST

οι
DIE(p)

πλουτησαντεσ
REICH_Seienden
vp TA akt unbest nom pl m
πλουτεω

REICH_sein, reich sein

VON

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

präp
απο

VON

VON

adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ στ/ιστ

STEHEN

απ
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

αυτησ
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

απο
VON

απο/απ/αφ

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ

µακροθεν

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

στησονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-STEHEN-SEIN
vi HA med fut 3 pl
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
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δια
um_willen
präp

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach

DURCH

τον

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φοβοσ

FURCHT, BEFÜRCHTUNGEN(p), [Befürchtung]
φοβ

FURCHT

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βασανισµου
QUÄLung
n_ 2 gen sg m
βασανισµοσ

QUÄLung, Qual
βασαν

QUAL

δια

δια/δι

DIE
d_ akk sg m

φοβον
FURCHT
n_ 2 akk sg m

του
DER

ο/η/το

DES, eines

seiner
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

vp HA akt präs nom pl m

JAMMERN, schluchzen
κλα

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom pl m

TRAUERN
πενθ

TRAUERN

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer

κλαιοντεσ
BEIM-JAMMERN-SEIEND

κλαιω

JAMMERN

και
UND
konj
και

UND

πενθουντεσ
BEIM-TRAUERN-SEIEND

πενθεω

und sagen: Wehe!
Wehe! Die große
Stadt, die umüllt
war mit Batist und
Purpur und
Scharlach und
vergoldet mit Gold
und kostbarem
Stein und Perlen;

16
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Of

LEGEN

ουαι

ουαι

WEHE

ουαι
WEHE
inj
ουαι

WEHE

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

WEHE
inj

WEHE
ουαι ουαι

WEHE

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

πολισ
Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

d_ nom sg f

D_

µεγαλη

µεγασ

η
DIE (für_sich)-UM-GEWORFEN-WORDEN-SEIENDE

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

a_/n_ akk sg n
βυσσινοσ

BAUMWOLLENES, Batist
βυσ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

GROSSE
a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

περιβεβληµενη

vp ZU med präs nom sg f
περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

βυσσινον
BAUMWOLLENES

BAUMWOLLE

UND

UND

πορφυρουν
PURPURNES

PURPURN, Purpur
πορφυρ

UND
konj

και/κα

ScharlachENES

κοκκινοσ

KÖRNIG, scharlachen, Scharlach

KORN

και
UND

UND, auch

(für_sich)-VERGOLDET-WORDEN-SEIENDES
vp ZU med präs akk sg n
χρυσοω

GOLD

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

a_/n_ akk sg n
πορφυρουσ

PURPUR

και

και

UND, auch

UND

κοκκινον

a_/n_ akk sg n

κοκκ

konj
και

και/κα

UND

κεχρυσωµενον

GOLDEN-verursachen, VERGOLDEN
χρυσ

εν
IN

χρυσιω
GOLDenem

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold
χρυσ

GOLD

konj

και/κα

STEIN

λιθ

a_ dat sg m konj
και

PERLE

n_ 2 dat sg n
χρυσιον

και
UND

και

UND, auch

UND

λιθω

n_ 2 dat sg m
λιθοσ

STEIN

STEIN

τιµιω
WERTVOLLEM

τιµιοσ

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft
τιµ/τιν

WERT

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

µαργαριτη
PERLE
n_ 1 dat sg m
µαργαριτησ

PERLE
µαργαρ

dass in einer
Stunde verödete so
viel Reichtum! Und
jeder Steuermann,
und jeder, der nach
dem Orte schifft,
und Seeleute und
so viele als da
arbeiten auf dem
Meere, standen
von ferne 

17

18:17

Of

konj

µια
EINER

εισ/µια/εν

STUNDE

ωρ

STUNDE

ηρηµωθη
-WURDE-VERÖDET

ÖDE-verursachen, VERÖDEN

ÖDE

ο

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ dat sg f
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

EINS

ωρα

n_ 1 dat sg f
ωρα

STUNDE

vi TA pas verg 3 sg
ερηµοω

ερηµ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

DAS-SELBST

τοσουτοσ

D_+SELBST

πλουτοσ

πλουτοσ

REICH

και

UND, auch
και/κα

UND

πασ

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

STEUERer
n_ 1 nom sg m

STEUERer, Steuermann
κυβερ

STEUERN

τοσουτοσ

a_ nom sg m

DAS+SELBST, so viel, so groß
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

REICHTUM
n_ 2 nom sg m

REICHTUM
πλου/πλουτ/πλουσι

UND
konj
και

JEDER

πασ

JED_

κυβερνητησ

κυβερνητησ

UND
konj

και/κα

UND

πασ
JEDER

πασ

JED_

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

επι
AUF
präp

AUF

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τοπον
STÄTTE
n_ 2 akk sg m
τοποσ

τοπ

STÄTTE

και

και

UND, auch

a_ nom sg m

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τον
DIE
d_ akk sg m
ο/η/το

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz

πλεω

SCHIFFEN, segelN
πλε/πλο/πλοι

konj

UND, auch

ναυται

NAUTIKer, Seemann, Seeleute

NAUTISCH

και
UND
konj

UND

πλεων
BEIM-SCHIFFEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

SCHIFF

και
UND

και

και/κα

UND

NAUTIKer(p)

n_ 1 nom pl m
ναυτησ

ναυ

και

UND, auch
και/κα

οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel
οσ/η/ο+οσ/η/ο

d_ akk sg f

DIE, eine

MEER

θαλασσα

MEER
θαλασ

MEER

οσοι
so_viele
pk nom pl m

WELCH_+WELCH_

την
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f
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SIE-SIND-BEIM-(für_sich)-WIRKEN
vi HA med präs 3 pl
εργαζοµαι

WIRKEN, WERKEN, arbeiten, handeln

WIRKEN

απο

απο/απ/αφ

µακροθεν
FERN-WELCHES-PLATZ
adv des Ortes

FERN+WELCHES+PLATZ, ferne von
µακρ+οσ/η/ο+θε/θη/θα/θυ

FERN+WELCH_+PLATZIEREN

SIE-STEHEN
vi TA akt unbest 3 pl

STEHEN

εργαζονται

εργ/ργ/ουργ/ωργ

VON
präp
απο

VON

VON

µακροθεν

εστησαν

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen
στ/ιστ

und schrien, da sie
erblicken den
Rauch ihrer
Feuersbrunst und
sagten: Ist jemand
gleich der großen
Stadt?

18

18:18

Of και

konj
και

εκραζον
SIE-SCHRIEN
vi TA akt verg 3 pl
κραζω

SCHREIEN, rufen laut

βλεποντεσ

vp HA akt präs nom pl f

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WERFEN+ANSEHEN

d_ akk sg m
UND

UND, auch
και/κα

UND
κρα

SCHREIEN

BEIM-blickEN-SEIEND

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

τον
DAS

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καπνον

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch

BRENNEN+WEHEN

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEUERung
n_ 3 gen sg f
πυρωσισ

FEUERung, Feuersbrunst

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

αυτ/αυθ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

BRAND-WEHEN
n_ 2 akk sg m
καπνοσ

κα+πνε/πνο/πν

τησ

ο/η/το

πυρωσεωσ

πυρ

FEUER

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

τισ

px nom sg f
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

GLEICH
a_ nom sg f
οµοιοσ

GLEICH D_

πολει
Stadt
n_ 3 dat sg f

VIEL

IRGEND

τι/τισ

οµοια

GLEICH, gleichen
οµο/οµοι/οµ

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GROSSEN
a_ dat sg f

µεγαλη

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

Und sie warfen
Erdreich auf ihre
Häupter und
schrien, jammernd
und trauernd, und
sagten: Wehe!
Wehe! Die große
Stadt, durch die
reich sind alle, die
Schiffe haben auf
dem Meer, durch
ihren Aufwand;
denn in einer
Stunde ist sie
verödet!

19

18:19

Of

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

SIE-WARFEN
vi TA akt verg 3 pl

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

ERDREICH

ERDREICH

ERDREICH

επι
AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

τασ
DIE(p)

DIE(p)

κεφαλη

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
και/κα

και
UND

εβαλον

βαλλω

WERFEN

χουν

n_ 3 akk sg m
χουσ

χο/χη

präp

AUF

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεφαλασ
HÄUPTER
n_ 1 akk pl f

HAUPT, Kopf
κεφαλ

HAUPT

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj

UND

εκραζον

vi TA akt verg 3 pl
κραζω

κρα

SCHREIEN

κλαιοντεσ

vp HA akt präs nom pl m
κλαιω

κλα

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

vp HA akt präs nom pl m
πενθεω

πενθ

λεγοντεσ
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγ/λογ/λεκ/λοι

WEHE

ουαι

WEHE

SIE-SCHRIEN

SCHREIEN, rufen laut

BEIM-JAMMERN-SEIEND

JAMMERN, schluchzen

JAMMERN

και

UND

πενθουντεσ
BEIM-TRAUERN-SEIEND

TRAUERN

TRAUERN

vp HA akt präs nom pl m
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ουαι

inj

ουαι

WEHE

ουαι

ουαι

WEHE

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ
Stadt

πολισ

VIELHEIT, Stadt

VIEL

DIE

DIE, eine

GROSS

WELCHER
pr dat sg f
οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

επλουτησαν

REICH_sein, reich sein

REICH

WEHE
inj

WEHE
ουαι

D_

n_ 3 nom sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

η

d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλη
GROSSE
a_ nom sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

η

WELCH_

SIE-REICH_sinD
vi TA akt unbest 3 pl
πλουτεω

πλου/πλουτ/πλουσι

παντεσ
ALLE

πα

JED_

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εχοντεσ
BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

ο/η/το

a_ nom pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

οι
DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

vp HA akt präs nom pl m

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk pl n
πλοιον

SCHIFF

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

θαλασση
MEER

MEER

präp
εκ

AUS, von ...

AUS

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

τιµιοτητοσ

n_ 3 gen sg f
τιµιοτησ

pp gen sg f

SELBST

πλοια
SCHIFFE

πλε/πλο/πλοι

SCHIFF

εν
IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

τη

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 dat sg f
θαλασσα

MEER
θαλασ

εκ
AUS

εκ/κ/εξ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

WERTheit

WERTheit, (Kostbarkeit), Aufwand
τιµ/τιν

WERT

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

οτι
WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

a_ dat sg f
εισ

STUNDE
n_ 1 dat sg f

STUNDE

STUNDE

ηρηµωθη
sie-WURDE-VERÖDET
vi TA pas verg 3 sg

ÖDE-verursachen, VERÖDEN
ερηµ

ÖDE

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

µια
EINER

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

EINS

ωρα

ωρα

ωρ

ερηµοω
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Sei fröhlich über
sie, o Himmel, und
ihr Heiligen und
Apostel und
Propheten; da Gott
richtet nach eurem
Urteil über sie!"

20

18:20

Of ευφραινου
SEI-DU-BEIM-(für_dich)-WOHL-GESINNT-verursachT-WERDEN
vm HA med präs 2 sg

WOHL+GESINNT-verursachen, WOHL+GESINNUNG-verursachen, fröhlich sein/machen, Fröhlichkeit
επι

AUF, ...

AUF

αυτη
ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

ευφραινω

ευ+φρεν/φρον/φραιν/φρων/φρην/φρο

WOHL+GESINNT

επ
AUF
präp

επι/επ/εφ

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SIEH-HINAUF !
n_ 2 vok sg m

SEHEN+HINAUF
και/κα

οι

DIE(p)

D_

αγιοι

a_/n_ nom pl m

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

konj

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

αποστολοι

απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

VON+STELLEN

ουρανε

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

αγιοσ

αγι

και
UND

και

UND, auch
και/κα

d_ nom pl m

D_

VON-GESTELLTEN
n_ 2 nom pl m
αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel

και
UND
konj

και/κα

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 nom pl m
προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

εκρινεν

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

ο

ο/η/το

DER, ein
και

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

D_

προφηται
VOR-BEHAUPTer

προ/πρω/πορ+φη

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-RICHTET
vi TA akt unbest 3 sg
κρινω

κρι

RICHTEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

το
DIE

ο/η/το

D_

κριµα
RICHTEN-Folge
n_ 3 akk sg n

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel

pp 2 gen pl

υµ

IHR

εξ
AUS

AUS, von ...

AUS

αυτησ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott

d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

κριµα

κρι

RICHTEN

υµων
EUER

υµεισ

EUER

präp
εκ

εκ/κ/εξ

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

Und es hob einer,
ein starker Bote,
auf einen Stein, wie
einen großen
Mühlstein, und warf
ihn ins Meer und
sagte: "Also wird
mit einem Ansturm
herabgeworfen
werden Babylon,
die große Stadt,
und nimmermehr
wird sie gefunden
in ihr.

21

18:21

Of
UND
konj

UND, auch
και/κα

ηρεν
-HEBT

HEBEN, aufheben, aufnehmen, nehmen, hinhalten, emporwinden, Hinweg
αρ/αιρ/ωρ/ελ

HEBEN

εισ

a_ nom sg m

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

αγγελοσ

αγγελοσ

ισχυροσ

ισχυροσ

και

και

UND

vi TA akt unbest 3 sg
αιρω

EINER

εισ

εισ/µια/εν

EINS

BOTE
n_ 2 nom sg m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

STARKER
a_ nom sg m

STARK
ισχυ

STARK

λιθοσ

STEIN
λιθ

adv
ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

µυλινον

a_ akk sg m a_ akk sg m

GROSS

και
UND

και/κα

UND

εισ

präp

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

DIE, eine

D_

λιθον
STEIN
n_ 2 akk sg m

STEIN

ωσ
WIE

WIE

MÜHLIGEN

µυλινοσ

MÜHLIG, Mühlstein
µυλ

MÜHLE

µεγαν
GROSSEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

konj
και

UND, auch

εβαλεν
er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DAS
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσαν

n_ 1 akk sg f
θαλασσα

MEER

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

dieserweise

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)+ωσ

MEER

MEER
θαλασ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

οτι
WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτωσ

adv
ουτωσ

DER+SELBST+WIE, dieserweise, also

D_+SELBST+WIE

ANSTURM-Folge
n_ 3 dat sg n

ANSTURM-Folge, Ansturm, [Wucht]

ANSTÜRMEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

BABYLON
n_ 3 nom sg f

BABYLON

ορµηµατι

ορµηµα

ορµ

βληθησεται
-WIRD-BEIM-GEWORFEN-WERDEN-SEIN
vi HA pas fut 3 sg
βαλλω

βαβυλων

βαβυλων

BABYLON  Hebräisch  IN-ZERSETZUNG, IN-Vermischung, IN-Verwirrung
βαβυλων

η
GROSSE

µεγασ

µεγ

GROSS

πολισ
Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

NICHT

ου

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλη

a_ nom sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

VIEL

konj
και

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

vk HA pas präs 3 sg
ευρισκω

FINDEN

ετι
NOCH
adv

NOCH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

µη
NEIN

µη

µη

NEIN

ευρεθη
-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden
ευρ

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

pp dat sg f

SELBST

αυτη
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ
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Und die Stimme
der Harfensänger
und Unterhalter
und Flötenspieler
und Posauner wird
man nimmermehr
hören in dir, und
jeder Kunstarbeiter
einer jeden Kunst
wird nimmermehr
gefunden in dir,
und das Geräusch
des Mühlsteins wird
man nimmermehr
hören in dir, 

22

18:22

Of και

konj
και

n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

n_ 2 gen pl m
κιθαρωδοσ

κιθαρ+ωδ/αδ

και

a_/n_ gen pl m

µουσ

UND

UND, auch
και/κα

UND

φωνη
KLANG

φων

KLANG

κιθαρωδων
LEIER-SÄNGER(p)

LEIER+SÄNGER, Harfensänger

LEIER+SINGEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

µουσικων
MUSENhaften

µουσικοσ

MUSE-ig, MUSENhaft, MUSisch, Unterhalter

MUSE

UND

UND, auch

UND

αυλητων

αυλητησ

FLÖTer, Flötenspieler
αυλ/αυλη

FLÖTE

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

σαλπιστησ

POSAUNE

ου
NICHT

NICHT

και

konj
και

και/κα

FLÖTer(p)

n_ 1 gen pl m

και σαλπιστων
POSAUNer(p)

n_ 1 gen pl m

POSAUNer, [Posaunenbläser]
σαλπ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ακουσθη
-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

präp

IN

σοι
DIR
pp 2 dat sg

DIR
συ/σο/σε

µη

ακουω

HÖREN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

συ

DU

adv
ετι

ετι

NOCH

και

και

UND, auch
και/κα

UND

JEDER
a_ nom sg m

πα

τεχνιτησ

KÜNSTler, Handwerker, Kunstarbeiter, [Kunsthandwerker]
τεκτ/τεχ

ετι
NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

UND
konj

πασ

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

KÜNSTler
n_ 1 nom sg m
τεχνιτησ

KUNST

πασησ
JEDER

πα

JED_

n_ 1 gen sg f
τεχνη

τεκτ/τεχ

ου

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

a_ gen sg f
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τεχνησ
KUNST

KUNST, Handwerk

KUNST

NICHT

ου

NICHT

µη

vk HA pas präs 3 sg
ευρισκω

ευρ

FINDEN

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

σοι

συ

DIR
συ/σο/σε

DU

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

ευρεθη
er-MÖGE-BEIM-GEFUNDEN-WERDEN-SEIN

FINDEN, erfunden werden
εν

IN

DIR
pp 2 dat sg

NOCH
adv
ετι

ετι

NOCH

και
UND KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µυλου
MÜHLE
n_ 2 gen sg m
µυλοσ

MÜHLE, MÜHLstein
µυλ

MÜHLE

ου
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

φωνη

n_ 1 nom sg f
φωνη

adv neg absolut
ου

NICHT

µη

NEIN

-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σοι

pp 2 dat sg

συ/σο/σε

DU

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

ακουσθη

vk HA pas fut 3 sg
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

εν
IN

εν/εµ/εγ

DIR

συ

DIR

NOCH
adv
ετι

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

und das Licht einer
Leuchte erscheint
nimmermehr in dir,
und die Stimme
des Bräutigams
und der Braut wird
man nimmermehr
hören in dir; denn
deine Händler
waren die
Magnaten der
Erde, denn durch
deine Zauberei

23

18:23

Of

konj
και

UND, auch

φωσ

n_ 3 nom sg n

λυχνου

λυχνοσ

LEUCHTE

ου
NICHT

NICHT

και
UND

και/κα

UND

LICHT

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

LEUCHTE
n_ 2 gen sg m

λυχν

LEUCHTE

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη

µη

NEIN

es-MÖGE-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden
φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

σοι
DIR

DIR

ετι
NOCH

NOCH

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

φανη

vk HA akt präs 3 sg
φαινω

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

DU

adv
ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

konj
και
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wurden irregeführt
alle Nationen."

φωνη

φων

KLANG

n_ 2 gen sg m

νυµφ

και

UND, auch
και/κα

n_ 1 gen sg f

BRAUT, Braut, Schwiegertochter
νυµφ

KLANG
n_ 1 nom sg f
φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

νυµφιου
BRÄUTIGAMS

νυµφιοσ

BRAUTischer, BRÄUTIGAM

BRAUT

UND
konj
και

UND

νυµφησ
BRAUT

νυµφη

BRAUT

ου
NICHT
adv neg absolut

NICHT

part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη
NEIN

µη

NEIN

ακουσθη

ακουω

HÖREN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

σοι

DIR

DU

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

-MÖGE-BEIM-GEHÖRT-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

DIR
pp 2 dat sg
συ

συ/σο/σε

ετι
NOCH
adv
ετι

ετι

WELCHES-IRGEND
konj

οσ/η/ο+τι/τισ

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
εµποροσ

IN+GEHER, Händler
εν/εµ/εγ+πορ/περ

IN+GEHEN

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

SIE-WAREN

SEIN,  id. gelten

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγιστανεσ
GRÖSsten
n_ 3 nom pl m sup

GROSS

οι

d_ nom pl m

εµποροι
IN-GEHER

σου

συ

DEINER

ησαν

vi TA akt verg 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

µεγιστανοσ (µεγιστοσ/µεγασ)

GROSS-meist, GRÖSster, GRÖSste_Männer, Magnaten, [Würdenträger]
µεγ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

LANDES

γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

WELCHES-IRGEND
konj
οτι

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ

n_ 1 gen sg f

LAND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τη
DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 dat sg f

DROGE

pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

SIE-WURDEN-IRREGEführT
vi TA pas verg 3 pl
πλαναω

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

ALLE
a_ nom pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

φαρµακεια
DROGENmischerei

φαρµακεια

DROGE-heit, DROGISTentum, DROGENmischerei, (Pharmazie), Zauberei
φαρµακ

σου
DEINER

συ

DU

επλανηθησαν

πλαν

IRREN

παντα

τα

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION

NATION

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 nom pl n

εθν

Und in ihr ward das
Blut von Propheten
und Heiligen
gefunden und aller,
die geschlachtet
sind auf Erden.

24
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Of
UND

και

και/κα

UND

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

αυτη
ihm

SELBST, SELB_, ihr

n_ 3 nom sg n
αιµα

προφητων

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

και
UND

και

UND, auch

HEILIGER(p)

a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges

HEILIG

και

konj

UND, auch

präp

εν/εµ/εγ

IN

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

αιµα
BLUT

BLUT, Geblüt
αιµ

BLUT

VOR-BEHAUPTer(p)

n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

konj

και/κα

UND

αγιων

αγι

es-WURDE-GEFUNDEN

FINDEN, erfunden werden

και
UND
konj

και/κα

UND

παντων
ALLER
a_ gen pl m

πα

DER(p)

d_ gen pl m

ευρεθη

vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

ευρ

FINDEN

και

UND, auch
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

των

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσφαγµενων
(für_sich)-GESCHLACHTET-WORDEN-SEIENDEN

σφαζω

σφα

SCHLACHTEN

AUF

επι

AUF

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

vp ZU med präs gen pl m

SCHLACHTEN

επι

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DES

ο/η/το

D_

γησ
LANDES

Nach diesem höre
ich wie eine laute
Stimme einer
zahlreichen Schar
im Himmel, die
sagt: "Halleluja!

1

19:1

Of µετα

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

ταυτα

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ηκουσα
ICH-HÖRE

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

adv
nach
präp
µετα

MIT

diese(p)

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

vi TA akt unbest 1 sg

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE
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Das Heil und die
Herrlickeit und die
Macht ist unseres
Gottes;

φωνην

n_ 1 akk sg f
φωνη

µεγαλην
GROSSEN
a_ akk sg f

GROSS

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

SCHAR, Haufe, Pöbel
οχλ

VIELER
a_ gen sg m
πολυσ

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

KLANG

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

οχλου
SCHAR

SCHAR

πολλου

πολ/πλη/πλ

VIEL

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τω
DEM
d_ dat sg m

DEM, einem

D_

ουρανω

n_ 2 dat sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

λεγοντων

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

αλληλουια

αλληλουια

HALLELUJA

εν
IN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUF

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs gen pl m
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

HALLELUJA
Hebräisch

HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je
αλληλουια

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

σωτηρια

σω

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξα

και

konj
και

UND, auch

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

σωτηρια
GERETTETheit
n_ 1 nom sg f

GERETTETheit, RETTung, Heil  Vielleicht von RETTEN+BEWAHREN

RETTEN

και

UND

η
DIE

ο/η/το

DIE, eine

δοξα
HerrlichKEIT
n_ 1 nom sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

UND

και/κα

UND

η
BEFÄHIGung
n_ 3 nom sg f

FÄHIG

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

ηµων

ηµεισ

UNSER
ηµ

WIR

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δυναµισ

δυναµισ

FÄHIGung, BEFÄHIGung, FÄHIGKEIT, Kraft, Macht, Mächte, Machttat, Belang
δυν

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UNSER
pp 1 gen pl

denn wahrhaftig
und gerecht sind
Seine Gerichte;
denn Er richtet die
große Hure, die da
verderbet die Erde
mit ihrer Hurerei,
und rächet das Blut
Seiner Sklaven aus
ihrer Hand."

2

19:2

Of

οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

αληθιναι
WAHRHAFTIG

αληθ

WAHR

konj
και

και/κα

δικαιαι
GERECHT
a_ nom pl f

GERECHT / GERECHTER
δικ/δικαι

GERECHT

αι

d_ nom pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κρισεισ

n_ 3 nom pl f
κρισισ

RICHTung, RICHTen, Gericht

RICHTEN

οτι
WELCHES-IRGEND
konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

WELCH_+IRGEND

a_ nom pl f
αληθινοσ

WAHRHAFTIG

και
UND

UND, auch

UND

δικαιοσ

DIE(p)

DIE(p)

RICHTungen

κρι

αυτου

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

οτι

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Er-RICHTET

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten

RICHTEN

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ πορν

HUREN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

D_

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

WELCHES-IRGEND
konj

εκρινεν

vi TA akt unbest 3 sg
κρινω

κρι

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

πορνην
HURE
n_ 1 akk sg f
πορνη

HURE DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

µεγαλην

a_ akk sg f

GROSS

WELCHE-IRGEND

οστισ/ητισ/οτι

WELCHE+IRGEND, weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

sie-VERDIRBT

VERDERBEN

VERDERBEN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

LAND IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

GROSSE

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

ητισ

px nom sg f

WELCH_+IRGEND

εφθειρεν

vi TA akt unbest 3 sg
φθειρω

φθειρ/φθαρ/φθορ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γην

n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

D_

HUREN-heit, HURERei
πορν

αυτησ

SELBST

UND

και

και/κα

AUS+GERECHT_sein, AUS+RECHTEN, AUS+RECHTtuN, rächEN
εκ/κ/εξ+δικ/δικαι

DAS

ο/η/το

DAS, ein

D_

αιµα
BLUT
n_ 3 akk sg n
αιµα

αιµ

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πορνεια
HURERei
n_ 1 dat sg f
πορνεια

HUREN

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

και

konj

UND, auch

UND

εξεδικησεν
Er-AUS-RECHTET
vi TA akt unbest 3 sg
εκδικεω

AUS+GERECHT

το

d_ akk sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

BLUT, Geblüt

BLUT

DER(p)

D_

δουλων
SKLAVEN

SKLAVE
δουλ

SKLAVE

Seiner

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

HAND
n_ 3 gen sg f
χειρ

HAND

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

αυτ/αυθ

των

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen pl m
δουλοσ

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

εκ
AUS

AUS, von ...

χειροσ

χειρ

HAND

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

Und zum zweiten
Male haben sie
betont: "Halleluja!"
Und ihr Rauch
steigt auf für die
Äonen der Äonen.

3

19:3

Of και
UND
konj
και

UND

δευτερον

ZWEI-mehr, ZWEITerWEISE,  als zweites
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ZWEI

vi ZU akt präs 3 pl
ερεω

ρ

αλληλουια
HALLELUJA

HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je
αλληλουια

UND, auch
και/κα

ZWEITerWEISE
adv kmp
δευτερον (δευτεροσ/δυο)

ειρηκαν
SIE-HABEN-GEredET

FLIESSEN, redEN, betonen, versichern, ansagen, erwidern, vorbringen, anbefehlen

FLIESSEN

Hebräisch
αλληλουια

HALLELUJA

UND
konj
και

και/κα

UND

ο
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καπνοσ
BRAND-WEHEN
n_ 2 nom sg m

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

αναβαινει
-IST-BEIM-HINAUF-SCHREITEN
vi HA akt präs 3 sg

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

και

UND, auch

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
καπνοσ

BRAND+WEHEN, BRAND-Brise, Rauch
κα+πνε/πνο/πν

BRENNEN+WEHEN

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

αναβαινω
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εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ
Äonen

αιων

UN+WENN+SEIN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνων

n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

HINEIN

τουσ
DIE(p)

n_ 3 akk pl m

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

D_

Äonen

UN+WENN+SEIN

Und es fallen
nieder die
vierundzwanzig
Ältesten und die
vier Tiere und
beten an vor Gott,
der da sitzt auf
dem Throne, und
sagen: "Amen!
Halleluja!"

4

19:4

Of
UND
konj
και

UND

SIE-FALLEN

πιπτω

FALLEN

FALLEN

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Zahlwort
εικοσι

εικοσι

ZWANZIG

a_ nom pl m

VIER

και

UND, auch
και/κα

επεσαν

vi TA akt unbest 3 pl

πετ/πιπτ/πε/πτ

οι
DIE(p)

εικοσι
ZWANZIG

ZWANZIG

τεσσαρεσ
VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

VIER

πρεσβυτεροι

n_ 2 nom pl m kmp
πρεσβυτεροσ (πρεσβυσ)

SENIOR

konj
και

και/κα

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

τεσσερα
VIER

τεσσαρεσ

VIER
τε/τρα

VIER

LEBENDEN

ζωον

και

και/κα

UND

SENIOREN

SENIOR-mehr, SENIOR, (Älterer), Ältester, älterer  Vielleicht von VOR+HINEIN+SCHREITEN-mehr
πρεσβ

και
UND

UND, auch

UND

DIE(p)

D_

a_ nom pl n

ζωα

n_ 2 nom pl n

LEBENDES, Tier
ζα/ζη/ζω

LEBEN

UND
konj
και

UND, auch

SIE-anbetEN

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

D_

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem

προσεκυνησαν

vi TA akt unbest 3 pl

ZU+TRÄCHTIG

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott

DEM

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµενω
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs dat sg m
καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

τω

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονω
THRON
n_ 2 dat sg m
θρονοσ

THRON

λεγοντεσ

λεγω

LEGEN

AMEN
Hebräisch
αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

Hebräisch
αλληλουια

HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je
αλληλουια

επι
AUF

AUF, ...

DEM

THRON
θρον

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom pl m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

αµην

αµην

αλληλουια
HALLELUJA

HALLELUJA

Und eine Stimme
ging aus von dem
Throne und sagt:
"Lobet unseren
Gott, alle Seine
Sklaven und die
Ihn fürchten, die
Kleinen und die
Großen!"

5

19:5

Of και

konj

UND, auch

UND

φωνη
KLANG

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

-AUS-KAM
vi TA akt verg 3 sg
εξερχοµαι

εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

UND

και

και/κα

n_ 1 nom sg f

φων

εξηλθεν

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren

AUS+KOMMEN

απο

VON

VON

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θρονου

θρονοσ

θρον

λεγουσα
BEIM-sagEN-SEIEND

αινειτε

LOBEN

τω

d_ dat sg m

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VON
präp
απο

απο/απ/αφ

DES

D_

THRONES
n_ 2 gen sg m

THRON

THRON

vp HA akt präs nom sg f
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

SEID-IHR-BEIM-LOBEN
vm HA akt präs 2 pl
αινεω

αιν

LOBEN

DEM

ο/η/το

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
ηµεισ

ηµ

WIR

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δουλ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

θεω

n_ 2 dat sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

ηµων
UNSER
pp 1 gen pl

UNSER

παντεσ
ALLE
a_ nom pl m
πασ

JED_

οι

ο/η/το

DIE(p)

δουλοι
SKLAVEN
n_ 2 nom pl m
δουλοσ

SKLAVE

SKLAVE

αυτου
Seiner
pp gen sg m

SELBST

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

φοβουµενοι

vp HA med präs nom pl m
φοβεω

φοβ

FURCHT

αυτον
Ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

µικροι
KLEINEN
a_/n_ nom pl m

KLEIN

KLEIN

UND

και

UNDD_

BEIM-(für_sich)-FÜRCHTEN-SEIENDEN

FÜRCHTEN, [Ehrfurcht haben,  id. befürchten]
αυτ/αυθ

οι

D_

µικροσ

µικρ

και

konj

UND, auch
και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m
GROSSEN
a_/n_ nom pl m
µεγασ

µεγ

GROSS

οι

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεγαλοι

GROSS, Großes, laut, heftig

Und ich höre wie
Geräusch einer
zahlreichen Schar
und wie Geräusch
vieler Wasser und
wie Geräusch

6

19:6

Of
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

WIE

ωσ

WIE

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

οχλου
SCHAR

SCHAR, Haufe, Pöbel

SCHAR

και

και ακουω

HÖREN

ωσ

adv

WIE, als, etwa
ωσ

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

KLANG

n_ 2 gen sg m
οχλοσ

οχλ
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starker Donner, die
da sagen:
"Halleluja! Denn es
herrscht der Herr,
unser Gott, der
Allgewaltige!

πολλου
VIELER

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr

UND
konj
και

UND, auch

UND

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

φωνην
KLANG
n_ 1 akk sg f

φων

υδατων
WASSER

a_ gen sg m
πολυσ

πολ/πλη/πλ

VIEL

και

και/κα

ωσ

ωσ

WIE

φωνη

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

n_ 3 gen pl n
υδωρ

WASSER
υ

WASSER

a_ gen pl n

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

VIEL

και

UND

ωσ
WIE
adv

WIE, als, etwa

φωνην
KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

βροντων

βρ

DONNER

πολλων
VIELER

πολυσ

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

ωσ

ωσ

WIE

n_ 1 akk sg f
φωνη

φων

DONNER(p)

n_ 1 gen pl f
βροντη

DONNER

ισχυρων

a_ gen pl f
ισχυροσ

ισχυ

λεγοντων
BEIM-sagEN-SEIEND(p)

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

Hebräisch
αλληλουια

HALLELUJA  Hebräisch  lobET-(IHR)-Je
αλληλουια

HALLELUJA

οτι

οτι

εβασιλευσεν

βασιλευω

STARKER

STARK

STARK

vp HA akt präs gen pl m/n
λεγω

LEGEN

αλληλουια
HALLELUJA WELCHES-IRGEND

konj

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

Er-KÖNIG-isT
vi TA akt unbest 3 sg

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG

Herr

κυρ

SANKTIONIEREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

pp 1 gen pl

WIR

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

κυριοσ

n_ 2 nom sg m
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

DER

DER, ein

D_

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m
θεοσ

ηµων
UNSER

ηµεισ

UNSER
ηµ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

παντοκρατωρ
ALL-HALTER

παντοκρατωρ

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}
πα+κρα/κερα/καρ/κρει

n_ 3 nom sg m

JED_+HALTEN

Freuen wir uns und
frohlocken wir und
geben wir Ihm die
Herrlichkeit; denn
es kam die
Hochzeit des
Lämmleins und
seine Braut macht
sich bereit."

7

19:7

Of χαιρωµεν
WIR-MÖGEN-BEIM-FREUEN-SEIN

FREUEN

και

konj
και

UND, auch
και/κα

αγαλλιωµεν

vk HA akt präs 1 pl

αγαν/αγ+αλλ

SEHR_VIEL+SCHNELLEN

και

vk HA akt präs 1 pl
χαιρω

FREUEN, ERFREUEN, sich freuen, freudevoll, mit Freuden
χαρ/χαιρ

UND

UND

WIR-MÖGEN-BEIM-SEHR_VIEL-SCHNELLEN-SEIN

αγαλλιαω

SEHR_VIEL+SCHNELLEN, frohlockEN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

δωσοµεν

vi HA akt fut 1 pl

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

δοξαν

SCHEINEN

Ihm
pp dat sg m

WIR-WERDEN-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

δο/δω

GEBEN

την

ο/η/το

D_

HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

SELBST

WELCHES-IRGEND

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ηλθεν

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαµοσ

n_ 2 nom sg m
γαµοσ

γαµ

HEIRATEN

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

οτι

konj
οτι

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

-KAM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

D_

HEIRAT

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

του
DES

D_

αρνιου

n_ 2 gen sg n
αρνιον και

UND, auch
και/κα

UND

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

νυµφη

BRAUT, Braut, Schwiegertochter
νυµφ

αυτου

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ητοιµασεν

ετοιµαζω

ετοιµ

LÄMMchens

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

και
UND
konj

D_

νυµφη
BRAUT
n_ 1 nom sg f

BRAUT

Seiner

αυτ/αυθ

sie-BEREITET
vi TA akt unbest 3 sg

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen

BEREIT

sich-SELBST
pf 3 akk sg f

SEIN+SELBST, sich-SELBST, sich
ε/ει/ι/ου/ω+αυτ/αυθ

SEIN+SELBST

εαυτην

εαυτου/εαυτησ/εαυτου

Und es ward ihr
gegeben, dass sie
werde umhüllet mit
Batist, glänzend
und rein; denn der
Batist ist die

8

19:8

Of

konj

UND, auch
και/κα

UND

es-WURDE-GEGEBEN
αυτη
ihr

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

ινα

konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

και
UND

και

εδοθη

vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

GEBEN

pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

DASS

ινα

ινα
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Rechtstaten der
Heiligen.

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

BAUMWOLLENES

βυσσινοσ

λαµπρον
GLÄNZENDES
a_ akk sg n

λαµπ

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

περιβαληται
sie-MÖGE-BEIM-(für_sich)-UM-WERFEN-SEIN
vk HA med präs 3 sg
περιβαλλω

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

UM+WERFEN

βυσσινον

a_/n_ akk sg n

BAUMWOLLENES, Batist
βυσ

BAUMWOLLE

λαµπροσ

GLÄNZEND

GLÄNZEN

καθαρον
reines
a_ akk sg n
καθαροσ

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj
γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

a_/n_ nom sg n
βυσσινοσ

βυσ

BAUMWOLLE

τα
DIE(p)

DIE(p)

D_

το
DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

γαρ
GEWISS-DEMNACH

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

βυσσινον
BAUMWOLLENE

BAUMWOLLENES, Batist

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

RECHTS-Folgen
n_ 3 nom pl n
δικαιωµα

GERECHT-Folge, RECHTS-Folge, Rechtssatzung, Rechtstat, Rechtsforderung, Rechtsspruch

GERECHT

DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ HEILIG

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

δικαιωµατα

δικ/δικαι

των

d_ gen pl m
ο/η/το

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

SEIN

Und er sagt zu mir:
"Schreibe:
Glückselig die zum
Hochzeitsmahl des
Lämmleins
Geladenen." Und
er sagt zu mir:
"Diese sind die
wahrhaftigen Worte
Gottes."

9

19:9

Of και

konj
και

και/κα

vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

µοι

εγω

γραψον

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

µακαριοι
GLÜCKSELIG

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

οι

DIE(p)

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

UND

UND, auch

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN

λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

MIR
pp 1 dat sg

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
γραφω

SCHREIBEN

a_ nom pl m
µακαριοσ

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

präp

HINEIN

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MAHL

MAHL

MAHL

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γαµου
HEIRAT
n_ 2 gen sg m

γαµ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

το
DAS

δειπνον

n_ 2 akk sg n
δειπνον

δειπ

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

γαµοσ

HEIRAT, VERHEIRATUNGEN(p), Hochzeit, Hochzeitsfeiern, Ehe

HEIRATEN

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

(für_sich)-GERUFEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

RUFEN, berufen, laden, heißen
καλ/κλ

UND

και

UND, auch

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

λεγ/λογ/λεκ/λοι

µοι

pp 1 dat sg
εγω

ICH

αρνιου

αρνιον

LAMM

κεκληµενοι

καλεω

RUFEN

και

konj

και/κα

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

MIR

MIR
εγ/εµ/µ

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

αληθινοι

αληθινοσ

αληθ

WAHR

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

λογοι

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

WAHRHAFTIGE
a_ nom pl m

WAHRHAFTIG

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

εισιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

Und ich falle nieder
vor seinen Füßen,
anzubeten vor ihm.
Und er sagt zu mir:
"Siehe zu! Nein!
Dein Mitsklave bin
ich und von deinen
Brüdern einer, die
da haben das
Zeugnis Jesu. Gott
bete an! Denn das
Zeugnis Jesu ist
der Geist des

10

19:10

Of

UND, auch FALLEN

FALLEN

εµπροσθεν

adv des Ortes
εµπροσθεν

εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

IN+ZU+PLATZIEREN

των

DER(p)

FÜSSE

FUSS
πε/πο

FUSS

seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND
konj
και

και/κα

UND

επεσα
ICH-FALLE
vi TA akt unbest 1 sg
πιπτω

πετ/πιπτ/πε/πτ

IN-ZU-PLATZ

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποδων

n_ 3 gen pl m
πουσ

αυτου

αυτ/αυθ

προσκυνησαι
anbetEN

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

ihm

αυτ/αυθ

και
UND

UND
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µοι

εγω

MIR

vn TA akt unbest
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

αυτω

pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm

SELBST

konj
και

UND, auch
και/κα

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg
λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

MIR
pp 1 dat sg

εγ/εµ/µ

ICH
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Prophetenworts."

vm HA akt präs 2 sg

SEHEN, siehe zu
µη

NEIN

n_ 2 nom sg m

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

ZUSAMMEN+SKLAVE

σου

pp 2 gen sg

DU

ειµι
ICH-BIN-SEIEND

SEIN,  id. gelten

και

UND

ορα
SEI-DU-BEIM-SEHEN

οραω

ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

συνδουλοσ
ZUSAMMEN-SKLAVE

συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave

DEINER

συ

DEINER
συ/σο/σε

vi HA akt präs 1 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ο/η/το

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder
αµα/αµ/α+δελφ

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

σου
DEINER
pp 2 gen sg

DEINER
συ/σο/σε

DU

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HABEN-SEIENDEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδελφων

n_ 2 gen pl m
αδελφοσ συ

των
DER(p)

D_

εχοντων

vp HA akt präs gen pl m

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Zeugnis

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

JESU

ιησουσ

τω
DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

την
DAS
d_ akk sg f
ο/η/το

µαρτυριαν

n_ 1 akk sg f
µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

d_ dat sg m

θεω
Gott (PLATZIERER)

θεοσ

προσ+κυ

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

Zeugnis
n_ 1 nom sg f

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

JESU
n_ gen sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER

προσκυνησον
anbetE-DU
vm TA akt fut 2 sg
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

ZU+TRÄCHTIG

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γε/γ+αρα/αρ

µαρτυρια

µαρτυρια

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

ιησου

ιησου

JESUS

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN
ο/η/το/του/τοι/τ

πνευµα

n_ 3 nom sg n
πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

WEHEN

τησ
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

εστιν

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

Geist
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

προφητειασ

n_ 1 gen sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

VOR+BEHAUPTEN

VOR-BEHAUPTung

προφητεια

προ/πρω/πορ+φη

Und ich gewahrte
den Himmel
geöffnet, und
siehe! ein weißes
Pferd. Und der auf
ihm sitzet heißt
"Treu und
Wahrhaftig", und in
Gerechtigkeit
richtet und streitet
Er.

11

19:11

Of και
UND
konj

UND

ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

UND, auch
και/κα

ειδον

vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN

τον

DEN, einen

ουρανον
SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

(für_sich)-HINAUF-GEÖFFNET-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg m

ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

HINAUF+ÖFFNEN

και
UND
konj

UND, auchSIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

ηνεωγµενον

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
και

και/κα

UND

ιδου
SEI-(DU)-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN

PFERD

ιπποσ

PFERD

PFERD

WEISSES
a_ nom sg m

WEISS

UND

και

και/κα

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ιπποσ

n_ 2 nom sg m

ιππ

λευκοσ

λευκοσ

WEISS
λευκ

και

konj

UND, auch

DER

D_

καθηµενοσ
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

επ

präp
επι

AUF, ...

AUF

es
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST

πιστοσ
GLAUBwürdIGER

πιστοσ

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich
πιστ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

AUF

επι/επ/εφ

αυτον

a_/n_ nom sg m

GLAUBEN

καλουµενοσ

καλεω

RUFEN, berufen, laden, heißen

RUFEN

και

UND

αληθινοσ και

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

BEIM-(für_Sich)-GERUFEN-WERDEN-SEIEND
vp HA med präs nom sg m

καλ/κλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

αληθινοσ
WAHRHAFTIGER
a_/n_ nom sg m

WAHRHAFTIG
αληθ

WAHR

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN
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GERECHT-ZUSAMMENheit

δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

GERECHT+ZUSAMMEN

vi HA akt präs 3 sg
κρινω

και
UND

και πολεµεω

πολεµ

δικαιοσυνη

n_ 1 dat sg f

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

κρινει
Er-IST-BEIM-RICHTEN

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

RICHTEN

konj

UND, auch
και/κα

UND

πολεµει
Er-IST-BEIM-STREITEN
vi HA akt präs 3 sg

STREITEN

STREITEN

Seine Augen aber
sind eine Flamme
des Feuers und auf
Seinem Haupte
sind viele Diademe,
und Er hat Namen
geschrieben, die
niemand weiß, als
nur Er selbst.

12

19:12

Of οι

ο/η/το

DIE(p)

δε

konj

ABER

οφθαλµοι
ANSEHER
n_ 2 nom pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

FLAMME
n_ 3 nom sg f

φλε/φλο

πυροσ

FEUER
πυρ

FEUER

και

και

UND, auch
και/κα

UND

επι
AUF

επι

AUF, ...

AUF

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ABER

δε

ABER
δε/δ/θ

οφθαλµοσ

ANSEHEN

αυτου

αυτ/αυθ

φλοξ

φλοξ

FLAMME

FLAMME

FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

UND
konj präp

επι/επ/εφ

DAS

D_

HAUPT

κεφαλη

κεφαλ

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

διαδηµατα

n_ 3 nom pl n

DURCH+BINDEN-Folge, (Stirnbinde), Diadem

DURCH+BINDEN

VIEL, zahlreich, vorgerückt,  id. die Meisten, groß, sehr
πολ/πλη/πλ

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

κεφαλην

n_ 1 akk sg f

HAUPT, Kopf

HAUPT
αυτ/αυθ

SELBST

Diademe

διαδηµα

δια/δι+δε/δη/δα

πολλα
VIELE
a_ nom pl n
πολυσ

VIEL

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDER

HABEN

n_ 3 akk pl n

NENNUNG, NAME, namens

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDE

γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHE(p)

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

ονοµατα
NAMEN(p)

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

γεγραµµενα

vp ZU med präs akk pl n

SCHREIBEN, geschrieben

α

WELCH_

ουδεισ
NICHT-ABER-EINER

ουδεισ/ουθεισ

a_ nom sg m

NICHT+ABER+EINS, NICHT+ABER+EIN_, niemand, nichts, nicht einer/eine/ein,  id. kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ+εισ/µια/εν

NICHT+ABER+EINS

vi ZU akt präs 3 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

οιδεν
er-HAT-WAHRGENOMMEN

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

αυτοσ

SELBST, SELB_, er

SELBST

ει

part kond
ει

ει

WENN

µη
NEIN
part neg bedingt

NEIN

Er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und umhüllet ist Er
mit einem Kleide,
getaucht in Blut,
und Sein Name
heißt "Das Wort
Gottes".

13

19:13

Of και

konj
και

και/κα

vp ZU med präs nom sg m

UM+WERFEN, UMher-WERFEN, umwerfen, umhüllen

n_ 2 akk sg n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

UND

UND, auch

UND

περιβεβληµενοσ
(für_Sich)-UM-GEWORFEN-HABEND

περιβαλλω

περι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UM+WERFEN

ιµατιον
BEKLEIDUNG

ιµατ(ε/εσθ/ι)

KLEID

βεβαµµενον
(für_sich)-GETAUCHT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg n
βαπτω

TAUCHEN
βαπτ

TAUCHEN

αιµατι
BLUT
n_ 3 dat sg n
αιµα

αιµ

BLUT

και
UND

και καλεω

καλ/κλ

RUFEN

d_ nom sg n

DAS, einBLUT, Geblüt

konj

UND, auch
και/κα

UND

κεκληται
-IST-(für_sich)-GERUFEN-WORDEN
vi ZU med präs 3 sg

RUFEN, berufen, laden, heißen

το
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

ονοµα

ονοµ/ωνυµ

NENNEN

Seiner
pp gen sg m

SELBST

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

NAME
n_ 3 nom sg n

NENNUNG, NAME, namens

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DarLEGUNG
n_ 2 nom sg m
λογοσ

LEGEN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN
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Und die Heere im
Himmel folgten Ihm
auf weißen
Pferden,
angezogen in
Batist, weiß und
rein.

14

19:14

Of
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

τα

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRIEGER-sein-Folgen
n_ 3 nom pl n

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung
στρατ

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

και

και

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

στρατευµατα

στρατευµα

KRIEG

εν

präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανω

n_ 2 dat sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

UN+HAFTEND+PLATZIEREN, folgEN

αυτω
Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

präp
επι

AUF

PFERDEN
n_ 2 dat pl m
ιπποσ

PFERD
ιππ

PFERD

λευκοισ
WEISSEN

WEISS

SIEH-HINAUF
ηκολουθει
es-folgTE
vi TA akt verg 3 sg
ακολουθεω

α/αν+κολλ+θε/θη/θα/θυ

UN+HAFTEN+PLATZIEREN

SELBST, SELB_, ihm

εφ
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

ιπποισ

a_ dat pl m
λευκοσ

λευκ

WEISS

(für_sich)-IN-GESCHLÜPFT-SEIEND
vp ZU med präs nom pl m

IN+SCHLÜPFEN, anziehEN
βυσσινοσ

BAUMWOLLE

λευκον

a_ akk sg n
λευκοσ

WEISS
λευκ

UND
konj
και

UND, auch

καθαρον

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

ενδεδυµενοι

ενδυω

εν/εµ/εγ+δυ

IN+SCHLÜPFEN

βυσσινον
BAUMWOLLENES
a_/n_ akk sg n

BAUMWOLLENES, Batist
βυσ

WEISSES

WEISS

και

και/κα

UND

reines
a_ akk sg n
καθαροσ

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

Und aus Seinem
Munde geht hervor
eine scharfe
Klinge, auf dass Er
mit ihr einschlüge
auf die Nationen.
Und Er wird sie
hirten mit eiserner
Keule. Und Er tritt
die Kelter des
Weines des
Grimmes des
Zornes Gottes, des
Allgewaltigen.

15

19:15

Of
UND
konj

UND

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS D_

στοµατοσ

n_ 3 gen sg n
στοµα

MUND

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

και

και

UND, auch
και/κα

präp

AUS, von ...

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

MUNDES

MUND, Maul, Rachen, Schneide
στοµ

Seiner

SELBST

εκπορευεται

AUS+GEHEN

ροµφαια
SÄBEL
n_ 1 nom sg f

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge
ροµφ

οξεια
SCHARFER

οξυσ

SCHARF, flink
οξ

SCHARF

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

-IST-BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN
vi HA med präs 3 sg
εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

ροµφαια

SÄBEL

a_ nom sg f
DASS

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr
αυτ/αυθ

SELBST

παταξη

EINSCHLAGEN

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

n_ 3 akk pl n
εθνοσ

εθν

NATION

και

και/κα

IN

εν

εν/εµ/εγ

αυτη

pp dat sg f
Er-MÖGE-BEIM-EINSCHLAGEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
πατασσω

EINSCHLAGEN, erschlagen, treffen
πατασ

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη
NATIONEN

NATION

UND
konj
και

UND, auch

UND

pp nom sg m

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

ποιµανει
Er-WIRD-BEIM-HIRTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
ποιµαινω

ποιµ

HERDE

αυτουσ

αυτ/αυθ

SELBST

εν

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

ραβδω

n_ 2 dat sg f
ραβδοσ

RUTE, Zepter, Stab, Keule

σιδηρα

a_ dat sg f

EISERN
σιδηρ

αυτοσ
Er

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

HERDE-verursachen, HIRTEN

sie(p)

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

IN

εν

εν/εµ/εγ

IN

RUTE

ραβδ

RUTE

EISERNER

σιδηρεοσ

EISEN

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

αυτοσ
Er

SELBST, SELB_, er
αυτ/αυθ

TRETEN

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine

D_

KELTER

ληνοσ

KELTER
λην

KELTER

του
DES

ο/η/το

DES, eines

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

πατει
Er-IST-BEIM-TRETEN
vi HA akt präs 3 sg
πατεω

TRETEN
πατ

την

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ληνον

n_ 2 akk sg f d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οινου
WEINES
n_ 2 gen sg m
οινοσ

WEIN
οιν

WEIN

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MissGEFÜHLS

FÜHLEN

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DES

ο/η/το

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

του

ο/η/το/του/τοι/τ

θυµου

n_ 2 gen sg m
θυµοσ

FÜHLEN, MissGEFÜHL, Grimm
θυ/θυµ

τησ οργησ
ZORNES
n_ 1 gen sg f
οργη

ZORN, [Zorngericht]
οργ

ZORN

του

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

παντοκρατοροσ

n_ 3 gen sg m
παντοκρατωρ

πα+κρα/κερα/καρ/κρει

ALL-HALTERS

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

JED_+HALTEN

Und Er hat auf
Seinem Kleide und
auf Seiner Hüfte
einen Namen
geschrieben:
"König der Könige

16

19:16

Of
UND
konj

και/κα

εχει

εχω

HABEN

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ιµατιον

ιµατ(ε/εσθ/ι)

και

και

UND, auch

UND

Er-IST-BEIM-HABEN
vi HA akt präs 3 sg

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

επι
AUF

επι

AUF

το

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

BEKLEIDUNG
n_ 2 akk sg n
ιµατιον

KLEIDisches, BEKLEIDUNG, Kleid, Überkleid

KLEID
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und Herr der
Herren".

και
UND

και

και/κα

UND

επι

επι/επ/εφ

DEN

ο/η/το

D_

OBERSCHENKEL

µηροσ

OBERSCHENKEL, Hüfte

SELBST

ονοµα
NAMEN

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

konj

UND, auch

AUF
präp
επι

AUF, ...

AUF

τον

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µηρον

n_ 2 akk sg m

µηρ

OBERSCHENKEL

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

n_ 3 akk sg n
ονοµα

NENNEN

γεγραµµενον

γραφω

βασιλευσ
KÖNIG
n_ 3 nom sg m
βασιλευσ

KÖNIGE
n_ 3 gen pl m

KÖNIG

και

konj

UND

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk sg n

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

KÖNIG

βασιλεων

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG
βασιλ

UND

και

UND, auch
και/κα

n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

κυριων

n_ 2 gen pl m

SANKTIONIEREN

κυριοσ
Herr

κυριοσ

κυρ

Herren

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

Und ich gewahrte
einen anderen
Boten, stehend in
der Sonne. Und er
schreit mit lauter
Stimme und sagt
zu allen Vögeln, die
da fliegen im
Mittelhimmel:
"Herzu Versammelt
euch zum großen
Mahle Gottes,

17

19:17

Of και

UND

ειδον

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ANDEREN
a_ akk sg m
αλλοσ

ANDER_, anderer, einander
αλλ/ηλ

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

αλλον

ANDER_

αγγελον

n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

εστωτα
GESTANDEN-HABENDEN

στ/ιστ

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

SONNE

ηλιοσ

SONNE
ηλι/ειλ

SONNE

UND
konj
και

και/κα

vi TA akt unbest 3 sg

SCHREIEN, rufen laut
κρα

BOTEN

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

vp ZU akt präs akk sg m
ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

τω

ο/η/το

DEM, einem

D_

ηλιω

n_ 2 dat sg m

και

UND, auch

UND

εκραξεν
er-SCHREIT

κραζω

SCHREIEN

εν

IN

KLANG

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]

KLANG

GROSSEM

µεγ

λεγων
BEIM-sagEN-SEIEND

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

εν
IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

φωνη

n_ 1 dat sg f
φωνη

φων

µεγαλη

a_ dat sg f
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

vp HA akt präs nom sg m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ALLEN
a_ dat pl n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_

τοισ

d_ dat pl n
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VÖGELN

VOGEL

τοισ

ο/η/το

DEN(p)

πετοµενοισ
BEIM-(für_sich)-fliegEN-SEIENDEN

πετ/πτε/πτη

πασιν
DEN(p)

ορνεοισ

n_ 2 dat pl n
ορνεον

VOGEL
ορν

DEN(p)

d_ dat pl n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

vp HA med präs dat pl n
πετοµαι

AUSBREITEN, fliegEN

AUSBREITEN

εν
IN
präp

µεσουρανηµατι

n_ 3 dat sg n

δευτε

δευτε

HERZU(p)

HERZU

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

MITTEL-SIEH-HINAUF

µεσουρανηµα

MITTE+SEHEN+HINAUF-Folge, MITTEL-SIEH-HINAUF, MITTEL-Himmel, Mittelhimmel
µεσ+ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

MITTE+SEHEN+HINAUF

HERZU(p)

adv pl imperativisch

δευ

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

ZUSAMMEN+FÜHREN

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

MAHL
n_ 2 akk sg n

MAHL
δειπ ο/η/το/του/τοι/τ

συναχθητε
SEID-IHR-BEIM-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WERDEN
vm HA pas präs 2 pl
συναγω

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

το

d_ akk sg n

δειπνον

δειπνον

MAHL

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

µεγα

a_ akk sg n

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

GROSSE

µεγασ

του

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

θεου

n_ 2 gen sg m

auf dass ihr esset
das Fleisch der
Könige und das
Fleisch der
Oberhauptleute
und das Fleisch der

18

19:18

Of
DASS
konj
ινα

DASS

φαγητε
IHR-MÖGT-BEIM-ESSEN-SEIN

φαγω (εσθιω)

φαγ(εσθι/στ)

σαρκασ

n_ 3 akk pl f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

βασιλεων

n_ 3 gen pl m

βασιλ

KÖNIG

και
UND

και/κα

UND

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

vk HA akt präs 2 pl

ESSEN

ESSEN

FLEISCHE

σαρ/σαρκ

KÖNIGE

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

konj
και

UND, auch
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Starken und das
Fleisch der Pferde
und derer, die auf
ihnen sitzen, und
das Fleisch aller
Freien wie auch der
Sklaven und der
Kleinen und der
Großen."

n_ 3 akk pl f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

FLEISCH

TAUSEND-Fürsten
n_ 2 gen pl m

TAUSEND+URSPRUNG, TAUSEND-Fürst, Oberhauptmann, Oberhauptleute, [Oberst]

TAUSEND+URSPRUNG

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

σαρκασ
FLEISCHE
n_ 3 akk pl f
σαρξ

σαρ/σαρκ

a_/n_ gen pl m

STARK
ισχυ

και

UND

σαρκασ

n_ 3 akk pl f

FLEISCH
σαρ/σαρκ

σαρκασ
FLEISCHE

σαρξ

χιλιαρχων

χιλιαρχοσ

χιλι+αρχ

UND

FLEISCH

FLEISCH

ισχυρων
STARKER(p)

ισχυροσ

STARK

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

FLEISCHE

σαρξ

FLEISCH

ιππων

n_ 2 gen pl m
ιπποσ

PFERD

PFERD

και
UND

UND, auch
και/κα

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

BEIM-(für_sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen pl m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

αυτουσ

pp akk pl m

αυτ/αυθ

και
UND

UND, auch

FLEISCHE

σαρ/σαρκ

PFERDE

ιππ

konj
και

UND

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµενων

καθηµαι

HERAB

επ
AUF

επι

AUF

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

konj
και

και/κα

UND

σαρκασ

n_ 3 akk pl f
σαρξ

FLEISCH

FLEISCH

παντων
ALLER

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

ελευθερων

ελευθεροσ

FREI, Freier

FREI

τε

AUSSERDEM, auch, ebenfalls, beides

AUSSERDEM

και
UND

UND, auch
και/κα

n_ 2 gen pl m

SKLAVE

SKLAVE

και

konj

UND, auch

UND

a_/n_ gen pl m
µικροσ

KLEIN
µικρ

KLEIN

a_ gen pl m
πασ

πα

JED_

FREIEN
a_/n_ gen pl m

ελευθ

τε
AUSSERDEM
part

τε

konj
και

UND

δουλων
SKLAVEN

δουλοσ

δουλ

UND

και

και/κα

µικρων
KLEINER(p)

και
UND

και/κα

UND

µεγαλων
GROSSER(p)

a_/n_ gen pl m
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

konj
και

UND, auch

GROSS

Und ich gewahrte
das wilde Tier und
die Könige der
Erde und ihre
Heere versammelt,
zu streiten mit
dem, der da sitzt
auf dem Pferde
und mit Seinem
Heere.

19

19:19

Of και
UND

και

UND

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

το
DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

konj

UND, auch
και/κα

ιδον
ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN

d_ akk sg n
ο/η/το

n_ 2 akk sg n
θηριον

θηρ

και

konj
και

και/κα

UND

τουσ

DIE(p)

D_

βασιλεισ
KÖNIGE
n_ 3 akk pl m
βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

θηριον
WILDTIER

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

UND

UND, auch

DIE(p)

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ βασιλ

KÖNIG

τησ
DES

DER, einer

D_

γη

LAND, Erde

LAND

και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

στρατευµατα
KRIEGER-sein-Folgen
n_ 3 akk pl n

στρατ

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

d_ gen sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f

γε/γη/γα

UND
konj
και

UND, auch

UND

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

στρατευµα

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung

KRIEG

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

συνηγµενα

vp ZU med präs akk pl n
συναγω

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

machEN
vn TA akt unbest
ποιεω

(für_sich)-ZUSAMMEN-GEFÜHRT-WORDEN-SEIEND

ZUSAMMEN+FÜHREN

ποιησαι

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

n_ 2 akk sg m
πολεµοσ

πολεµ

MIT

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

ο/η/το

vp HA med präs gen sg m

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen
κατα/κατ/καθ/κα

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεµον
STREITung

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

STREITEN

µετα

präp

µετα/µετ/µεθ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καθηµενου
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN

καθηµαι

HERAB

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

του
DES

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
ιπποσ

PFERD

PFERD

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

µετα
MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

του

ο/η/το

στρατευµατοσ

n_ 3 gen sg n

KRIEGER-sein-Folge, KRIEGSheer, Heer, Heeresabteilung
στρατ

präp

AUF, ...

AUF

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ιππου
PFERDES

ιππ

και

µετα/µετ/µεθ

MIT

DER
d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

KRIEGER-sein-Folge

στρατευµα

KRIEG

αυτου

pp gen sg m

SELBST

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ
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Und festgenommen
ward das wilde Tier
und mit ihm der
falsche Prophet,
der da tut die
Zeichen vor seinen
Augen, wodurch er
die irreführt, die da
annehmen das
Merkmal des
wilden Tieres und
die da anbeten vor
seinem Bild.
Lebendig wurden
die beiden
geworfen in den
See des Feuers,
der da brennet mit
Schwefel.

20

19:20

Of και

και

UND, auch
και/κα

vi TA pas unbest 3 sg

πια/πιε

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj

UND

επιασθη
es-WIRD-festGEnommEN

πιαζω

DRÜCKEN, BEDRÜCKEN, festnehmen, fest nehmen, fangen

DRÜCKEN

το
DAS

ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg n
θηριον

WILDTIER

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

MIT
präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ο
DER

DER, ein

D_

θηριον
WILDTIER

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

και

µετ

MIT, Gmit, Anach

αυτου
seiner

αυτ/αυθ

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet
ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

DER

ο/η/το

FALSCH-VOR-BEHAUPTer
n_ 1 nom sg m
ψευδοπροφητησ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ποιησασ
TUende
vp TA akt unbest nom sg m

TUN

τα

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σηµεια

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

DIE(p)

DIE(p)

D_

ZEICHEN(p)

n_ 2 akk pl n
σηµειον

ZEICHEN
σηµ/σηµει

ZEICHEN

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts

IN+ANSEHEN

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

οισ
WELCHEN(p)

pr dat pl n

WELCHEN(p), denen(p)

οσ/η/ο

επλανησεν

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενωπιον
IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

οσ/η/ο

WELCH_

er-IRREführT
vi TA akt unbest 3 sg
πλαναω

IRREN

DIE(p)

BEIM-ERHALTEN-SEIENDEN

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
ο/η/το

D_

χαραγµα

χαρα

SCHNITZEN

λαβοντασ

vp HA akt präs akk pl m
λαµβανω

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHNITZ-Folge
n_ 3 akk sg n
χαραγµα

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]

WILDTIERES
n_ 2 gen sg n
θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

και

και

και/κα

UND

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

D_

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θηριου

WILDTIER

UND
konj

UND, auch

τουσ
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs akk pl m

ZU+TRÄCHTIG

τη

ο/η/το

DER, einer

D_

εικονι

εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN
εικ

αυτου

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

προσκυνουντασ
BEIM-anbetEN-SEIENDEN

προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

DER
d_ dat sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

SIMULATION
n_ 3 dat sg f

SIMULIEREN

seiner
pp gen sg n
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ζωντεσ

vp HA akt präs nom pl m

ζα/ζη/ζω

LEBEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

ZWEI
ni Zahlwort
δυο

ZWEI
δυ/δω/δι/δευ

HINEIN
präp

HINEIN

DEN

ο/η/το

DIE, eine

BEIM-LEBEN-SEIEND

ζαω

LEBEN, lebendig

εβληθησαν
SIE-WURDEN-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 pl

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

δυο

ZWEI

εισ

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f

λιµ

του
DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

FEUERS

πυρ

FEUER

FEUER

τησ καιοµενησ

BRENNEN
κα

BRENNEN

εν
IN
präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

λιµνην
SEE

λιµνη

SEE

SEE

d_ gen sg n

D_

πυροσ

n_ 3 gen sg n

πυρ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg f
καιω

θειω
Schwefel
n_ 2 dat sg n
θειον

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel
θει(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN
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Und die Übrigen
wurden getötet mit
der Klinge dessen,
der da sitzt auf
dem Pferde, die da
ausgeht aus
Seinem Mund. Und
alle Vögel werden
satt von ihrem
Fleisch.

21

19:21

Of

και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

λοιποι
FEHLENDEN

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

FEHLEN

απεκτανθησαν

vi TA pas verg 3 pl
αποκτεινω

IN

IN, inmitten,  id. unter, mit

και
UND
konj
και

UND, auch

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_/n_ nom pl m
λοιπον

SIE-WURDEN-VON-UMGEBRACHT

VON+UMBRINGEN, töten
απο/απ/αφ+κτειν/κτον

VON+UMBRINGEN

εν

präp
εν

εν/εµ/εγ

IN

τη

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ροµφαια
SÄBEL

ροµφαια

SÄBELN-heit, SÄBEL, Klinge

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs gen sg m

κατα/κατ/καθ/κα

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DES
d_ gen sg m

DES, eines

PFERDES
n_ 2 gen sg m
ιπποσ

PFERD
ιππ

PFERD

DEM

D_

n_ 1 dat sg f

ροµφ

SÄBEL

DES

DES, eines

καθηµενου

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

επι
AUF
präp
επι

του

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ιππου

τη
DEM

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

AUS+KOMMEN

εκ
AUS
präp
εκ

d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 gen sg n

MUND, Maul, Rachen, Schneide

d_ dat sg f

DER, einer

D_

εξελθουση
BEIM-AUS-KOMMEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg f
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines

στοµατοσ
MUNDES

στοµα

στοµ

MUND

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

παντα
ALLE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τα

ο/η/το

VÖGEL
n_ 2 nom pl n
ορνεον

VOGEL

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

UND
a_ nom pl n

JED_

DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ορνεα

VOGEL
ορν

εχορτασθησαν
AUS

εκ

AUS

των
DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

D_

σαρκων
FLEISCHE
n_ 3 gen pl f
σαρξ

FLEISCH

αυτων

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

SIE-WERDEN-GEFÜTTERT
vi TA pas unbest 3 pl
χορταζω

FUTTERN / FÜTTERN, sattFUTTERN / sattFÜTTERN, sättigen, satt werden
χορτ

FUTTER

εκ

präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ ο/η/το/του/τοι/τ σαρ/σαρκ

FLEISCH

ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und ich gewahrte
einen Boten
herabsteigen aus
dem Himmel, der
hatte den Schlüssel
des Abgrunds und
eine große Kette in
seiner Hand.

1

20:1

Of και

UND, auch
και/κα

UND

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

αγγελ/αγγειλ

UND
konj
και

ειδον

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE

BOTSCHAFT

καταβαινοντα
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

HERAB+SCHREITEN

präp

AUS, von ...

AUS

του
DES

ο/η/το

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

vp HA akt präs akk sg m
καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εκ
AUS

εκ

εκ/κ/εξ

d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου
SIEH-HINAUFS

ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

d_ akk sg f

DIE, eine

D_

κλειν
SCHLIESSER

κλεισ

SCHLIESSER, Schlüssel
κλει

τησ
DES
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH-SUMPFES

αβυσσοσ

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund

εχοντα
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

την
DEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk sg f

SCHLIESSEN

ο/η/το

DER, einer

D_

αβυσσου

n_ 2 gen sg f

αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

ZUGLEICH+SUMPF

και

και/κα

UND

αλυσιν
UN-LÖSung

αλυσισ

UN+LÖSung, Kette

UN+LÖSEN

µεγαλην

a_ akk sg f

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine HAND
χειρ

HAND

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

UND
konj
και

UND, auch

n_ 3 akk sg f

α/αν+λυ

GROSSE

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

AUF
präp
επι

AUF
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χειρα
HAND
n_ 3 akk sg f
χειρ

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

Und er fasst den
Drachen, die uralte
Schlange, die da ist
der Widerwirker
und der Satan, und
bindet ihn auf
tausend Jahre.

2

20:2

Of

UND, auch

er-HÄLT

κρατεω

κρα/κερα/καρ/κρει

HALTEN

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DRACHEN
n_ 3 akk sg m
δρακων

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

Schlange
n_ 3 akk sg m
οφισ

ANSEHENDE, Schlange

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

και
UND
konj
και

και/κα

UND

εκρατησεν

vi TA akt unbest 3 sg

HALTEN, fassen

DEN
δρακοντα

DRACHE
δρακ

DRACHE

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφιν

οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ANSEHEN

DIE

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρχαιον

αρχαιοσ

αρχ

URSPRUNG

οσ

pr nom sg m

WELCH_

er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker

DURCH+WERFEN

και

konj
και

και/κα

URSPRÜNGLICHE
a_ akk sg m

URSPRUNGisch, URSPRÜNGLICH, anfängLICH, (archaisch), Anfangs-, ehemalig, uralt, Altvordere

WELCHER

οσ/η/ο

WELCHER, der
οσ/η/ο

εστιν

ειµι διαβολοσ

δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

UND

UND, auch

UND

Offenbarung 19  -  Offenbarung 20

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER
σαταν

και
UND

και

και/κα

εδησεν
er-BINDET

δε/δη/δα

BINDEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

χιλια
TAUSEND
a_ akk pl n
χιλιοι

TAUSEND

ετη

n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

σατανασ
SATAN
n_ 1 nom sg m

SATAN

konj

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 sg
δεω

BINDEN, anbinden

ihn

SELBST, SELB_, ihn
αυτ/αυθ

SELBST
χιλι

TAUSEND

JAHRE

JAHR

Und er wirft ihn in
den Abgrund und
verschließt ihn und
versiegelt oben auf
ihm (auf dass er
nicht mehr irreführe
die Nationen), bis
vollendet seien die
tausend Jahre.
Nach diesen muss
er gelöst werden
eine kleine Zeit.

3

20:3

Of

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

ihn

αυτ/αυθ

εισ
HINEIN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

DEN

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

ZUGLEICH+SUMPF

και

και

και
UND

εβαλεν
er-WIRFT
vi TA akt unbest 3 sg

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

präp

την

d_ akk sg f

D_

αβυσσον
ZUGLEICH-SUMPF
n_ 2 akk sg f
αβυσσοσ

ZUGLEICH+SUMPF, Abgrund
αµα/αµ/α+βυθ/βυσ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

εκλεισεν
er-SCHLIESST

κλειω

SCHLIESSEN, verschließen

konj

UND, auch
και/κα

UND

εσφραγισεν

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
σφραγ

SIEGEL

AUF-HINAUFWÄRTS
adv
επανω

AUF+HINAUFWÄRTS, oben auf, oben über, darauf, über
επι/επ/εφ+ανα/ανω/αν

αυτου
seiner
pp gen sg m

αυτ/αυθ

vi TA akt unbest 3 sg

κλει

SCHLIESSEN

και
UND

και

er-verSIEGELT
vi TA akt unbest 3 sg
σφραγιζω

επανω

AUF+HINAUF

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

ινα

µη

µη

NEIN

πλανηση

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

IRREN

ινα
DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

er-MÖGE-BEIM-IRREführEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
πλαναω

NOCH,  id. mehr, fürder

τα
DIE(p)

D_

NATION

BIS_ZU

αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

ετι
NOCH
adv
ετι

ετι

NOCH

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εθνη
NATIONEN
n_ 3 akk pl n
εθνοσ

εθν

NATION

αχρι

präp

es-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN
vk HA pas fut 3 sg
τελεω

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χιλια
TAUSEND
a_ nom pl n

TAUSEND

n_ 3 nom pl n
ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

nach

µετα

MIT

τελεσθη

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
ο/η/το χιλιοι

χιλι

TAUSEND

ετη
JAHRE

JAHR

µετα

präp

MIT, Gmit, Anach
µετα/µετ/µεθ

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

vi HA akt präs 3 sg
δει (δεω)

BINDEN, müssen, dürfen
δε/δη/δα

λυθηναι
GELÖST-WERDEN
vn TA pas unbest

ihn

αυτ/αυθ

µικρον

KLEIN

KLEIN

ταυτα
diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

δει
es-IST-BEIM-BINDEN

BINDEN

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

LÖSEN

αυτον

pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

KLEINE
a_ akk sg m
µικροσ

µικρ

n_ 2 akk sg m

χρονον
ZEIT

χρονοσ

ZEIT
χρον

ZEIT

Und ich gewahrte
Throne, und sie
sitzen auf ihnen,
und das Urteil zu
sprechen ward
ihnen gegeben.
Und die Seelen der
mit dem Beil
Getöteten um des
Zeugnisses Jesu
und des Wortes
Gottes willen, und
die nicht anbeten
das wilde Tier noch
sein Bild und nicht
nahmen das
Merkmal an ihre
Stirn und an ihre
Hand, - auch sie
leben und
herrschen mit dem

4

20:4

Of

konj
και

UND, auch

UND

ICH-WAHRNAHM
vi TA akt verg 1 sg

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

θρονουσ

θρονοσ

THRON
θρον

THRON

UND

UND

και
UND

και/κα

ειδον

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

THRONE
n_ 2 akk pl m

και

konj
και

UND, auch
και/κα

εκαθισαν
SIE-setzEN_sich
vi TA akt unbest 3 pl

κατα/κατ/καθ/κα

AUF

επι

AUF, ...

αυτουσ

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

UND
konj

και/κα

UND

n_ 3 nom sg n
κριµακαθιζω

HERAB-machen, setzen, sich_setzen, sich setzen, sitzen

HERAB

επ

präp

επι/επ/εφ

AUF

sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

και

και

UND, auch

κριµα
RICHTEN-Folge

RICHTEN-Folge, Urteil, Gerichtshändel
κρι

RICHTEN

-WURDE-GEGEBEN
vi TA pas verg 3 sg
διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

αυτοισ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj

και/κα

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

DIE(p)

D_

ψυχασ

n_ 1 akk pl f

KÜHLUNG, Seele
ψυχ/ψυξ ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εδοθη

δο/δω

ihnen
pp dat pl m

SELBST, SELB_, ihnen
και

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

Seelen

ψυχη

KÜHL

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

DER(p)
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Christus tausend
Jahre. (für_sich)-BEILenthauptET-WORDEN-SEIENDEN

πελεκιζω

πελεκ

δια
um_willen
präp
δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

την
DAS

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πεπελεκισµενων

vp ZU med präs gen pl m

BEIL-machen, BEILenthauptUNG-machen, BEILenthaupten, mit Beil töten

BEIL DURCH

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

µαρτυριαν
Zeugnis
n_ 1 akk sg f

MARKIERTheit, MARKIERung, Zeugnis

MARKIEREN

JESU

ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

και

και/κα

UND

δια

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

τον
DIE

ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

µαρτυρια

µαρτυ(µαρτ)

ιησου

n_ gen sg m

JESUS

και
UND
konj

UND, auch

um_willen
präp d_ akk sg m

D_

λογον

n_ 2 akk sg m
λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIEREN

DarLEGUNG

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg m
ο/η/το

D_

θεου

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

και
UND
konj

οιτινεσ
WELCHE(p)-IRGEND(p)

px nom pl m

WELCHE(p)+IRGEND(p), weri, wasi, welcheri, deri, diei, dasi

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

NICHT

ου/ουκ/ουχ

και

UND, auch
και/κα

UND

οστισ/ητισ/οτι

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi TA akt unbest 3 pl
προσκυνεω ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θηριον

θηριον

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier

WILDTIER

προσεκυνησαν
SIE-anbetEN

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

το
DAS
d_ akk sg n

D_

WILDTIER
n_ 2 akk sg n

θηρ

ουδε
NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein

d_ akk sg f
ο/η/το

D_

SIMULATION

εικ

SIMULIEREN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

NICHT+ABER

την
DIE

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

εικονα

n_ 3 akk sg f
εικων

SIMULATION, Bild, Abbild  Vielleicht von WENN+REICHEN

αυτου
seiner
pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

UND

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

ελαβον
SIE-ERHIELTEN

λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ

ERHALTEN

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

vi TA akt verg 3 pl
λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten

d_ akk sg n
ο/η/το

D_

χαραγµα

n_ 3 akk sg n
χαραγµα

SCHNITZEN-Folge, SCHNITZ-Folge, SCHNITZEREI, EINritzUNG, Merkmal, Schnitzwerk, [geprägt]
χαρα

επι

το
DIE

µετωπον
Stirn

µετωπον

µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

MIT+ANSEHEN

SCHNITZ-Folge

SCHNITZEN

επι
AUF
präp

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 akk sg n

MIT+ANSEHENDES, Stirn

konj
και

και/κα

UND

AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

DIE

ο/η/το

DIE, eine

D_

χειρα

χειρ

χειρ

ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

και/κα

εζησαν
SIE-LEBEN

ζαω

LEBEN, lebendig
ζα/ζη/ζω

UND

και

UND, auch
και/κα

SIE-KÖNIG-sinD

KÖNIG-sein, herrschen

KÖNIG

και
UND

UND, auch

επι

AUF, ...

AUF

την

d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HAND
n_ 3 akk sg f

HAND

HAND

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

UND

UND, auch

UND

vi TA akt unbest 3 pl

LEBEN

και

konj

UND

εβασιλευσαν

vi TA akt unbest 3 pl
βασιλευω

βασιλ

µετα

MIT, Gmit, Anach

του
DES

ο/η/το

GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

TAUSEND
a_ akk pl n
χιλιοι

TAUSEND

ετη
JAHRE

ετοσ

JAHR,  mit gemäß: jährlich

JAHR

µετα
MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

χριστου

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

χιλια

TAUSEND
χιλι

n_ 3 akk pl n

ετ

(Die Übrigen der
Toten leben nicht,
bis vollendet seien
die tausend Jahre.)
Diese
Auferstehung ist

5

20:5

Of οι

DIE(p)

D_ FEHLEN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TOTEN
a_/n_ gen pl m

νεκρ

TOT

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

λοιποι
FEHLENDEN
a_/n_ nom pl m
λοιπον

FEHLEND, übrIG, übrig, übrigens, im Übrigen, hinfort
λειπ/λοιπ/λειµ/λιµπ

των

d_ gen pl m

DER(p)

D_

νεκρων

νεκροσ

TOT / TOTER
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die erste. ουκ
NICHT
adv neg absolut

εζησαν
SIE-LEBEN
vi TA akt unbest 3 pl
ζαω

ζα/ζη/ζω

LEBEN

αχρι
BIS_ZU
präp
αχρι

BIS_ZU, bis, bis zu, binnen  Vielleicht von ÄUSSERSTES
αχρι

BIS_ZU

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

LEBEN, lebendig

vk HA pas fut 3 sg

VOLLENDEN

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χιλιοι

χιλι

TAUSEND

ετη
JAHRE

ετοσ

ετ

JAHR

τελεσθη
es-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN

τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden
τελ/ταλ/τηλ/τολ

DIE(p)

d_ nom pl n

D_

χιλια
TAUSEND
a_ nom pl n

TAUSEND

n_ 3 nom pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

αυτη
diese
pd nom sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_ HINAUF+STEHEN

η

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DIE+SELBST, dies_, diese

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

αναστασισ
HINAUF-STEHung
n_ 3 nom sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

DIE
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

a_ nom sg f sup

πρωτη
VOR-meiste

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus
πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

Glückselig und
heilig, der Teil hat
an der ersten
Auferstehung. Über
diese hat der
zweite Tod keine
Vollmacht, sondern
sie werden Priester
Gottes und des
Christus sein und
werden herrschen
mit Ihm die
tausend Jahre.

6

20:6

Of

µακαριοσ

GLÜCKSELIG

και

και

UND, auch
και/κα

UND

αγιοσ
HEILIG

HEILIG, Heiliger, Heiliges

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

εχων
BEIM-HABEN-SEIENDE

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µακαριοσ
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

UND
konj a_ nom sg m

αγιοσ

αγι

HEILIG

DER
d_ nom sg m

D_

vp HA akt präs nom sg m
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

µεροσ
TEIL

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

TEIL

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DER
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg n
µεροσ

µερ

IN
τη αναστασει

HINAUF-STEHung
n_ 3 dat sg f
αναστασισ

HINAUF+STEHung, Aufstehen, Auferstehung
ανα/ανω/αν+στασι(στ/ιστ)

HINAUF+STEHEN

τη

d_ dat sg f

DER, einer

πρωτη

πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

dieser(p)

pd gen pl m

DER(p)+SELBST, dies_, dieser(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DIE

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meisten
a_ dat sg f sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

AUF
präp
επι

τουτων

ουτοσ/αυτη/τουτο

d_ nom sg m

D_

δευτεροσ

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

θανατοσ
ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

θανατ(θα/τα/θνη)

ου

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ZWEITe
a_ nom sg m kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

ουκ
NICHT
adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

εχει

vi HA akt präs 3 sg
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

εξουσιαν

n_ 1 akk sg f

AUS+SEIN

αλλα
-IST-BEIM-HABEN

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

Vollmacht

εξουσια

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

ANDERS
konj
αλλα

ANDERS, jedoch, sondern, trotzdem, sogar
αλλ/ηλ

ANDER_

SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 pl

ιερεισ

n_ 3 nom pl m

ιερ

του

d_ gen sg m

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott
και

UND

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εσονται

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

GEWEIHTe

ιερευσ

GEWEIHTer, Priester

GEWEIHT

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

χριστου
GeSALBten

χριστοσ

SALBEN

και
UND
konj

UND, auch

SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

KÖNIG-sein, herrschen
µετα

µετα/µετ/µεθ

SELBST

ο/η/το

D_

TAUSEND
a_ akk pl n

TAUSEND

TAUSEND

n_ 2 gen sg m

GeSALBter, Christus
χρι/χρει

και

και/κα

UND

βασιλευσουσιν

βασιλευω

βασιλ

KÖNIG

µετ
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

τα
DIE(p)

d_ akk pl n

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

χιλια

χιλιοι

χιλι
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ετη
JAHRE
n_ 3 akk pl n
ετοσ

JAHR

JAHR,  mit gemäß: jährlich
ετ

Und wenn vollendet
sind die tausend
Jahre, wird der
Satan gelöst
werden aus seinem
Kerker. 

7

20:7

Of και
UND

UND, auch
και/κα

als-ETWA
konj
οταν

WELCHES+AUSSERDEM+ETWA, als-ETWA, wenn

τελεσθη
es-MÖGE-BEIM-VOLLENDET-WERDEN-SEIN-WERDEN

τελεω

VOLLENDEN, vollbringen, entrichten, fertig werden

τα
DIE(p)

DIE(p)

konj
και

UND

οταν

οσ/η/ο+τε+αν

WELCH_+AUSSERDEM+ETWA

vk HA pas fut 3 sg

τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

d_ nom pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TAUSEND
ετοσ

ετ

JAHR

λυθησεται

vi HA pas fut 3 sg

LÖSEN

n_ 1 nom sg m
σατανασ

SATAN  Hebräisch  WIDERWIRKER

εκ
AUS
präp
εκ

AUS

χιλια
TAUSEND
a_ nom pl n
χιλιοι

χιλι

TAUSEND

ετη
JAHRE
n_ 3 nom pl n

JAHR,  mit gemäß: jährlich

-WIRD-BEIM-GELÖST-WERDEN-SEIN

λυω

LÖSEN, auflösen, niederreißen,  id. zerschellen
λυ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σατανασ
SATAN

σαταν

SATAN

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

ο/η/το

DER, einer

φυλακησ
BEWACHUNG
n_ 1 gen sg f
φυλακη

BEWACHUNG, Kerker, Wache, Käfig, [Gefängnis, Nachtwache]
φυλα

seiner
pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_ BEWACHEN

αυτου

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

Und er wird
ausgehen,
irrezuführen alle
Nationen, die da
sind an den vier
Ecken der Erde,
den Gog und den
Magog, um sie zu
versammeln zur
Schlacht, sie,
deren Zahl ist wie
der Sand des
Meeres.

8

20:8

Of
UND
konj

πλανησαι

πλαναω

πλαν

IRREN

και

και

UND, auch
και/κα

UND

εξελευσεται
er-WIRD-BEIM-(für_sich)-AUS-KOMMEN-SEIN
vi HA med fut 3 sg
εξερχοµαι

AUS+KOMMEN, kommen heraus, ausgehen, hervorgehen, ausziehen,  id. ausfahren
εκ/κ/εξ+ερχ/ηλ/ελ

AUS+KOMMEN

IRREführEN
vn TA akt unbest

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

τα

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 akk pl n

εθν

τα
DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

DEN(p)

DEN(p)

παντα
ALLE
a_ akk pl n

πα

JED_

DIE(p)

d_ akk pl n

D_

εθνη
NATIONEN

εθνοσ

NATION

NATION

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

IN
präp
εν

εν/εµ/εγ

ταισ

d_ dat pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τεσσαρσιν

a_ dat pl f

VIER
τε/τρα

γωνια

γων

DES

D_

γησ
LANDES
n_ 1 gen sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

τον
DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

γωγ

και

και/κα

τον
DEN

ο/η/το

VIER

τεσσαρεσ

VIER

γωνιαισ
ECKEN
n_ 1 dat pl f

ECKE-heit, ECKE, Winkel

ECKE

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

GOG
ni Name
γωγ

GOG  Hebräisch  DACH
γωγ

GOG

και
UND
konj

UND, auch

UND

d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µαγωγ
MAGOG

MAGOG  Hebräisch  VON-DACH
µαγωγ

MAGOG

συναγαγειν

συναγω

συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+αγ/ηγ/ακ

sie(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ εισ/εσ/ε

τον
DIE
d_ akk sg m

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ni Name
µαγωγ

BEIM-ZUSAMMEN-FÜHREN-SEIN
vn HA akt präs

ZUSAMMEN+FÜHREN, sammeln, versammeln, führen

ZUSAMMEN+FÜHREN

αυτουσ

pp akk pl m

SELBST

εισ
HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

ο/η/το

πολεµον

n_ 2 akk sg m
πολεµοσ

πολεµ

STREITEN

ων

DEREN(p)

οσ/η/ο

DIE
d_ nom sg m

DER, ein

αριθµοσ

n_ 2 nom sg m
αριθµοσ

ZÄHLung, ZAHL
αριθ

ihrer(p)

ωσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

STREITung

STREITung, STREITen, STREIT, Schlacht,  mit TUN: id. streiten

DEREN(p)

pr gen pl m
οσ/η/ο

WELCH_

ο

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZÄHLung

ZAHL

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

ωσ
WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

WIE

η
DER
d_ nom sg f

DIE, eine

D_

αµµοσ

αµµ

SAND

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θαλασσησ
MEERES
n_ 1 gen sg f
θαλασσα

θαλασ

MEER

αµµοσ
SAND
n_ 2 nom sg f

SAND

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer MEER

Und sie stiegen
hinauf auf die
Breite der Erde und
umzingeln das
Lager der Heiligen
und die geliebte

9

20:9

Of
UND

UND, auch
και/κα

UND

SIE-HINAUF-SCHRITTEN
vi TA akt verg 3 pl
αναβαινω

HINAUF+SCHREITEN, aufsteigen, hinaufsteigen/-ziehen/-kommen, hochkommen
ανα/ανω/αν+βα/βη

HINAUF+SCHREITEN

επι
AUF

AUF, ...

το
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

BREITE

BREITE

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

και

konj
και

ανεβησαν

präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

d_ akk sg n
ο/η/το

DAS, ein

D_

πλατοσ

n_ 3 akk sg n
πλατοσ

πλατ

BREIT

ο/η/το

D_
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Stadt. Und es fiel
Feuer herab von
Gott aus dem
Himmel und fraß
sie.

γησ

n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

LAND

και
UND

και/κα

κυκλευω

UMRINGEND-sein, UMRINGEN, umzingeln

την
DEN

ο/η/το

παρεµβολην
BEI-IN-WURF

BEI+IN+WERFEN

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

LANDES

LAND, Erde

konj
και

UND, auch

UND

εκυκλευσαν
SIE-UMRINGEND-sinD
vi TA akt unbest 3 pl

κυκλ

UMRINGEN

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 akk sg f
παρεµβολη

BEI+IN+WURF, Lager, Burg
παρα/παρ+εν/εµ/εγ+βαλ/βελ/βολ/βλ

των

d_ gen pl m

DER(p)

αγιων
HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

HEILIG

UND
konj
και

UND, auch

την

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

Stadt
n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγαπαω

LIEBEN, geliebt, Geliebter

LIEBE

και

και/κα

UND

και

και/κα

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν

VIELHEIT, Stadt

DIE

DIE, eine

D_

ηγαπηµενην
(für_sich)-GELIEBT-WORDEN-SEIENDE
vp ZU med präs akk sg f

αγαπ

και
UND
konj

UND, auch

es-HERAB-SCHRITT
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen

πυρ
FEUER
n_ 3 nom sg n
πυρ

FEUER

FEUER

απο

απο/απ/αφ

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

κατεβη

καταβαινω

κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

HERAB+SCHREITEN
πυρ

VON
präp
απο

VON

VON

του

ο/η/το

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

του
DES
d_ gen sg m

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και
UND

και καταφαγω (κατεσθιω)

HERAB+ESSEN

sie(p)

pp akk pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

AUS
präp
εκ ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

konj

UND, auch
και/κα

UND

κατεφαγεν
es-HERAB-ASS
vi TA akt verg 3 sg

HERAB+ESSEN, fressen, herunter essen
κατα/κατ/καθ/κα+φαγ(εσθι/στ)

αυτουσ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und der
Widerwirker, der
sie irreführt, ward
geworfen in den
See des Feuers
und Schwefels, wo
auch das wilde Tier
und wo der falsche
Prophet sind. Und
sie werden gequält
werden tags und
nachts für die
Äonen der Äonen.

10

20:10

Of και

konj

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

διαβολοσ
DURCH-WERFER
n_ 2 nom sg m

DURCH+WERFER, Widerwirker
δια/δι+βαλ/βελ/βολ/βλ

ο
DER

D_

πλανων
BEIM-IRREführEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

IRREN, IRREführEN,  irreführen, verirren
πλαν

IRREN

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το διαβολοσ

DURCH+WERFEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

πλαναω

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

εβληθη εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

DEN

ο/η/το

λιµ

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FEUER
πυρ

FEUER

konj
και

και/κα

er-WURDE-GEWORFEN
vi TA pas verg 3 sg
βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

την

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιµνην
SEE
n_ 1 akk sg f
λιµνη

SEE

SEE

DES
d_ gen sg n

πυροσ
FEUERS
n_ 3 gen sg n
πυρ

και
UND

UND, auch

UND

θειου
Schwefels

PLATZIEREN

WELCHES-?-wo

οπου

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DAS

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 gen sg n
θειον

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel
θει(θε/θη/θα/θυ)

οπου

adv

WELCH_+?+WELCH_

konj

το

d_ nom sg n

n_ 2 nom sg n
θηριον

konj
και

και/κα

UND

οπου
WELCHES-?-wo
adv

WELCHES+?+DESSEN, WELCHES-?-wo, wo, wohin
οσ/η/ο+π+ου(οσ/η/ο)

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θηριον
WILDTIER

WILDTIERisches, WILDTIER-Verkleinerung?, WILDTIERchen?, WILDTIER, wildes Tier, Wildgetier
θηρ

WILDTIER

και
UND

UND, auch
οπου

WELCH_+?+WELCH_

DER

ο/η/το

D_

ψευδοπροφητησ
FALSCH-VOR-BEHAUPTer

ψευδοπροφητησ

FALSCH+VOR+BEHAUPTer, FALSCH-Prophet, LügEN-Prophet, falscher Prophet
ψευδ/ψευσ+προ/πρω/πορ+φη

και
UND
konj

UND, auch

βασανισθησονται
SIE-WERDEN-BEIM-GEQUÄLT-WERDEN-SEIN

n_ 1 gen sg f

ηµ/ηµερ

konj

UND, auch

UND

n_ 1 nom sg m

FALSCH+VOR+BEHAUPTEN

και

και/κα

UND

vi HA pas fut 3 pl
βασανιζω

QUAL-machen, QUÄLen
βασαν

QUAL

ηµερασ
TAGES

ηµερα

TAG

TAG

και
UND

και

και/κα

νυκτοσ

νυξ

NACHT
νυ

εισ
HINEIN DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνασ

n_ 3 akk pl m

α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αιωνων
Äonen
n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

NACHT
n_ 3 gen sg f

NACHT

präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ

d_ akk pl m

DIE(p)

Äonen

αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon

UN+WENN+SEIN

των

ο/η/το

UN+WENN+SEIN

Und ich gewahrte
einen großen
weißen Thron und
den, der oben auf
ihm sitzt, von
dessen Angesicht

11

20:11

Of και

konj
και

ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

THRON

θρονοσ

THRON
µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

UND

UND, auch
και/κα

UND

ειδον

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

θρονον

n_ 2 akk sg m

θρον

THRON

µεγαν
GROSSEN
a_ akk sg m

GROSS
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floh die Erde und
der Himmel, und
keine Stätte ward
ihnen gefunden.

λευκ

WEISS

και

και

UND, auch
και/κα

UND

DEN

D_

καθηµενον
BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDEN
vp HA med präs akk sg m
καθηµαι

κατα/κατ/καθ/κα

επ

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

HINAUFWÄRTS seiner
λευκον
WEISSEN
a_ akk sg m
λευκοσ

WEISS

UND
konj

τον

d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen

HERAB

AUF
präp

ανω

adv
ανω

HINAUFWÄRTS, oben, empor, droben
ανα/ανω/αν

HINAUF

αυτου

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

ου

οσ/η/ο

WELCH_

απο
VON

VON

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

προσωπου

προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

ZU+ANSEHEN

-FLOH
vi TA akt verg 3 sg

φευγ/φυγ

FLIEHEN

η
DAS
d_ nom sg f

D_

γη
LAND
n_ 1 nom sg f
γη

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

DESSEN
pr gen sg m

DESSEN
οσ/η/ο

präp
απο

VON
απο/απ/αφ

του
DES

ο/η/το

D_

Angesichtes
n_ 2 gen sg n

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

εφυγεν

φευγω

FLIEHEN
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

konj
και

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

ουρανοσ
SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m
ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

και

και

UND

τοποσ
STÄTTE
n_ 2 nom sg m

STÄTTE, Stelle, stellenweise, Ort, Platz
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

UND
konj

UND, auch
και/κα

τοποσ

τοπ

STÄTTE

ουχ

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

-WURDE-GEFUNDEN
vi TA pas verg 3 sg
ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

pp dat pl n

SELBST, SELB_, ihnen
αυτ/αυθ

NICHT

NICHT

ευρεθη

ευρ

αυτοισ
ihnen

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

Und ich gewahrte
die Toten, die
Großen und die
Kleinen, stehend
angesichts des
Thrones. Und
Rollen wurden
geöffnet. Und eine
andere Rolle ward
geöffnet, die da ist
des Lebens. Und
es wurden gerichtet
die Toten aus dem,
das geschrieben ist
in den Rollen, nach
ihren Werken.

12

20:12

Of

και

UND, auch
και/κα

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

d_ akk pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

TOTEN

νεκροσ

TOT

και
UND
konj

UND

vi TA akt verg 1 sg

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

D_

νεκρουσ

a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER
νεκρ

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

µεγαλουσ
GROSSEN

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

UND
konj

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

µικροσ

µικρ

GESTANDEN-HABEND
vp ZU akt präs akk pl m

στ/ιστ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ akk pl m
µεγασ

και

και

και/κα

τουσ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µικρουσ
KLEINEN
a_ akk pl m

KLEIN

KLEIN

εστωτασ

ιστηµι

STEHEN, stellen, stehend erhalten, darwägen

STEHEN

IN-ANSEHENDERWEISE

ενωπιον

IN+ANSEHEN

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

THRONES
n_ 2 gen sg m

θρον

και

konj
και

UND, auch

UND

GEROLLTE
n_ 2 nom pl n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ενωπιον

adv

IN+ANSEHENDERWEISE, vor den Augen, angsichts
εν/εµ/εγ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονου

θρονοσ

THRON

THRON

UND

και/κα

βιβλια

βιβλ

ROLLE

ηνεωχθησαν
SIE-WURDEN-HINAUF-GEÖFFNET

HINAUF+ÖFFNEN

UND

και

και/κα

UND

ANDERES
a_ nom sg n
αλλοσ

αλλ/ηλ

ANDER_

GEROLLTES

βιβλ

vi TA pas verg 3 pl
ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

και

konj

UND, auch

αλλο

ANDER_, anderer, einander

βιβλιον

n_ 2 nom sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

es-WURDE-HINAUF-GEÖFFNET

ανοιγω

HINAUF+ÖFFNEN, auftun, öffnen
ανα/ανω/αν+οιγ/εωγ

ο

pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCHES, das

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

τησ
DES

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ
LEBENS

ζα/ζη/ζω

UND

και/κα

UND

ηνεωχθη

vi TA pas verg 3 sg

HINAUF+ÖFFNEN

WELCHES

οσ/η/ο

WELCH_

ειµι

SEIN

d_ gen sg f

D_

n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN

LEBEN

και

konj
και

UND, auch

SIE-WURDEN-GERICHTET

κρινω

RICHTEN

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

νεκροι
TOTEN
a_/n_ nom pl m

TOT

εκ
AUS

AUS, von ...

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εκριθησαν

vi TA pas verg 3 pl

RICHTEN, rechten, entscheiden, urteilen,  id. achten
κρι

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

D_

νεκροσ

TOT / TOTER
νεκρ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

d_ gen pl n
ο/η/το

γραφω

γραφ/γραµ

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γεγραµµενων
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs gen pl n

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

IN
präp
εν

DEN(p)
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GEROLLTEN
n_ 2 dat pl n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

gemäß
präp

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

d_ akk pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργα
WERKE
n_ 2 akk pl n
εργον

ihrer(p)

pp gen pl m

αυτ/αυθ

βιβλιοισ

βιβλιον

βιβλ

κατα

κατα

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

τα
DIE(p)

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

Und es gibt das
Meer die Toten her,
die in ihm sind, und
der Tod und das
Ungewahrte geben
die Toten her, die
in ihnen sind. Und
sie wurden
verurteilt, ein
jeglicher nach
seinen Werken.

13

20:13

Of και
UND
konj

UND, auch

εδωκεν
-GIBT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg

δο/δω

ο/η/το

DIE, eine

D_

θαλασσα

θαλασσα

MEER

τουσ
DIE(p) TOTEN

νεκροσ

TOT

DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

και

και/κα

UND

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

η
DAS
d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

MEER
n_ 1 nom sg f

MEER
θαλασ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

νεκρουσ

a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER
νεκρ

τουσ

d_ akk pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN
präp
εν

IN

pp dat sg f

αυτ/αυθ

SELBST

και

και

UND

DIE

D_

θανατοσ

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

και

UND, auch

ο
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

αυτη
ihm

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

UND
konj

UND, auch
και/κα

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m

UND
konj
και

και/κα

UND

d_ nom sg m

DER, ein

αδησ

n_ 1 nom sg m

UN+WAHRNEHMEN

εδωκαν
SIE-GEBEN
vi TA-ZU akt unbest 3 pl

GEBEN

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

TOTEN
a_/n_ akk pl m

TOT / TOTER

TOT

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

UN-WAHRNEHMBARE

αδησ

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte
α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]
δο/δω

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

νεκρουσ

νεκροσ

νεκρ

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

IN

εν/εµ/εγ

IN

αυτοισ
ihnen
pp dat pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihnen

SELBST

UND

UND, auch
και/κα

vi TA pas verg 3 pl

HERAB+RICHTEN, verurteilEN
κατα/κατ/καθ/κα+κρι

εκαστοσ

JEGLICH_

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
αυτ/αυθ

και

konj
και

UND

κατεκριθησαν
SIE-WURDEN-HERAB-GERICHTET

κατακρινω

HERAB+RICHTEN

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß

DIE(p)

d_ akk pl n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERKE
n_ 2 akk pl n

εργ/ργ/ουργ/ωργ

WIRKEN

αυτων

pp gen pl m

κατα
gemäß

κατα

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

τα

DIE(p)

εργα

εργον

WERK, Arbeit

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

Und der Tod und
das Ungewahrte
wurden geworfen in
den See des
Feuers. Dieser Tod
ist der zweite - der
See des Feuers.

14

20:14

Of
UND

UND, auch

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θανατοσ

STERBEN
και/κα

UND

ο
DAS

UN+WAHRNEHMBARES, (Hades), das Ungewahrte
α/αν+ιδ/ειδ/δ/ι

UN+WAHRNEHMEN

και

konj
και

και/κα

DIE

DER, ein

D_

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod
θανατ(θα/τα/θνη)

και
UND
konj
και

UND, auch

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αδησ
UN-WAHRNEHMBARE
n_ 1 nom sg m
αδησ

SIE-WURDEN-GEWORFEN

βαλλω

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken
βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

SEE
n_ 1 akk sg f

SEE
λιµ

d_ gen sg n
ο/η/το

FEUERS
n_ 3 gen sg n

FEUER

FEUER

εβληθησαν

vi TA pas verg 3 pl

εισ

εισ/εσ/ε

την
DEN

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιµνην

λιµνη

SEE

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ

πυρ

πυρ

diese

ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

ο
DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

θανατοσ
ERSTORBENHEIT

ERSTORBENHEIT, Tod

STERBEN

DIE

ο/η/το

DER, ein
δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

ουτοσ

pd nom sg m

DER+SELBST, dies_, dieser DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δευτεροσ
ZWEITe
a_ nom sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

η

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λιµνη

n_ 1 nom sg f

λιµ

SEE

DES

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ
FEUERS

πυρ

εστιν

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

DER

ο/η/το

DIE, eine

SEE

λιµνη

SEE

του

d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

n_ 3 gen sg n
πυρ

FEUER

FEUER

Und wenn jemand
nicht ward
gefunden in der
Rolle des Lebens
geschrieben, der
ward geworfen in

15

20:15

Of και
UND

UND, auch
και/κα

UND

ει
WENN

konj
και

part kond
ει

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber
ει

WENN
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den See des
Feuers.

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie
τι/τισ

ουχ
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND NICHT

er-WURDE-GEFUNDEN

ευρισκω

FINDEN, erfunden werden

FINDEN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιβλω
ROLLE
n_ 2 dat sg f

βιβλ

ROLLE

DES

ο/η/το

DER, einer

D_

ευρεθη

vi TA pas verg 3 sg

ευρ

εν
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

τη
DER

βιβλοσ

ROLLE

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

SCHREIBEN

εβληθη

vi TA pas verg 3 sg
βαλλω

βαλ/βελ/βολ/βλ

WERFEN

präp
εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

ο/η/το

λιµνην

SEE
λιµ

γεγραµµενοσ
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs nom sg m
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

er-WURDE-GEWORFEN

WERFEN, legen, tun, sprengen, treiben, stecken

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

την
DEN
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SEE
n_ 1 akk sg f
λιµνη

SEE

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυροσ

πυρ

d_ gen sg n
ο/η/το

FEUERS
n_ 3 gen sg n

FEUER
πυρ

FEUER

Und ich gewahrte
einen neuen
Himmel und eine
neue Erde; denn
der vorige Himmel
und die vorige Erde
gehen dahin, und
das Meer ist nicht
mehr.

1

21:1

Of και
UND

και

UND, auch

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

ουρανον

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

konj

και/κα

UND

ειδον
ICH-WAHRNAHM

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

SIEH-HINAUF
n_ 2 akk sg m
ουρανοσ

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

καινον
NEUEN
a_ akk sg m

NEU
καιν

NEU

και

και

και/κα

LAND
n_ 1 akk sg f
γη

LAND, Erde
γε/γη/γα

LAND

καινην
NEUES
a_ akk sg f
καινοσ

NEU

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil
καινοσ

UND
konj

UND, auch

UND

γην

καιν

NEU

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

VOR-meiste
a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

SIEH-HINAUF
n_ 2 nom sg m

UND
konj
και

και/κα

η
DAS
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτοσ

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

ουρανοσ

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

και

UND, auch

UND

DIE, eine

D_

a_ nom sg f sup
πρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

γη
LAND
n_ 1 nom sg f

LAND, Erde

LAND

απηλθαν

απερχοµαι

VON+KOMMEN

πρωτη
VOR-meiste

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

γη

γε/γη/γα

SIE-VON-KOMMEN
vi TA akt unbest 3 pl

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

θαλασσα
MEER

θαλασσα

MEER
θαλασ

adv neg absolut
ου

εστιν
-IST-SEIEND

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

ετι
NOCH

ετι

NOCH

UND

και

d_ nom sg f

D_

n_ 1 nom sg f

MEER

ουκ
NICHT

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

vi HA akt präs 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

adv

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

Und die heilige
Stadt, das neue
Jerusalem,
gewahrte ich,
herabsteigend aus
dem Himmel von
Gott,
bereitgemacht wie
eine Braut,
geschmückt für
ihren Mann.

2

21:2

Of και

UND, auch

UND

την

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

την

d_ akk sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγιαν

a_ akk sg f
αγιοσ

αγι

HEILIG

UND
konj
και

και/κα

DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

DIE

DIE, eine

D_

HEILIGE

HEILIG, Heiliger, Heiliges

JERUSALEM

JERUSALEM

NEUES
a_ akk sg f
καινοσ

NEU
καιν

NEU

ιερουσαληµ

ni Name
ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands
ιερουσαλ/ιεροσολ

καινην
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vi TA akt verg 1 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!
ιδ/ειδ/δ/ι

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ειδω

WAHRNEHMEN

καταβαινουσαν
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εκ

präp

AUS, von ...

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

SIEH-HINAUFS

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel
ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

SEHEN+HINAUF

απο

αποκαταβαινω

HERAB+SCHREITEN

AUS

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του

ο/η/το

D_

ουρανου

n_ 2 gen sg m
ουρανοσ

VON
präp

VON
απο/απ/αφ

VON

του
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

vp ZU med präs akk sg f
ετοιµαζω

BEREIT

ωσ

adv
ωσ

νυµφην

n_ 1 akk sg f
νυµφη

νυµφ

BRAUT

DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

θεοσ

PLATZIEREN

ητοιµασµενην
(für_sich)-BEREITET-WORDEN-SEIEND

BEREIT_machen, BEREITen, bereit machen
ετοιµ

WIE

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

BRAUT

BRAUT, Braut, Schwiegertochter

κεκοσµηµενην

vp ZU med präs akk sg f

κοσµ

τω
DEM

D_

ανδρι
MANN

ανηρ

MANN

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIENDE

κοσµεω

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

SYSTEM

d_ dat sg m
ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 dat sg m

ανδρ/ανηρ

MANN

αυτησ
ihrer

SELBST

Und ich höre eine
laute Stimme aus
dem Throne, die
sagt: "Siehe!
Gottes Zelt ist mit
den Menschen, und
Er wird zelten mit
ihnen, und sie
werden Seine
Völker sein, und Er,
Gott Selbst, wird
mit ihnen sein.

3

21:3

Of
UND

UND, auch
και/κα

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

φωνη

KLANG

µεγαλησ
GROSSEN

µεγασ

µεγ

AUS

AUS, von ...

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

και

konj
και

UND

ακουω

HÖREN

φωνησ
KLANGES
n_ 1 gen sg f

KLANG, Stimme, Ton, Sausen, Geräusch, [Rauschen, Getön, Geschrei, Mundart]
φων

a_ gen sg f

GROSS, Großes, laut, heftig

GROSS

εκ

präp
εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

THRONES
n_ 2 gen sg m
θρονοσ

θρον

THRON

vp HA akt präs gen sg f
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

θρονου

THRON

λεγουσησ
BEIM-sagEN-SEIEND

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden

LEGEN

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

d_ nom sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

σκηνη
ZELT

ZELT, Stiftszelt

DES

ο/η/το

θεου

n_ 2 gen sg m
θεοσ

µετα
MIT
präp

MIT, Gmit, Anach

MIT

DER(p)

ο/η/το

D_

η
DAS

ο/η/το

DIE, eine

n_ 1 nom sg f
σκηνη

σκην

ZELT

του

d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

µετα

µετα/µετ/µεθ

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

ανθρωπων
Menschen
n_ 2 gen pl m
ανθρωποσ

αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

UND
konj
και

UND, auch
σκηνοω

σκην

ZELT

MIT
präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit

και

και/κα

UND

σκηνωσει
Er-WIRD-BEIM-ZELTEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

ZELT-verursachen, ZELTEN

µετ

µετα/µετ/µεθ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

και

UND, auch
και/κα

αυτοι
sie(p)

pp nom pl m

SELBST, SELB_, sie(p)

αυτ/αυθ

SELBST

λαοι
VÖLKER
n_ 2 nom pl m

λα/λη/λειτ

VOLK

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

vi HA med fut 3 pl
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

ihrer(p)

αυτ/αυθ

και
UND
konj

UND

αυτοσ/αυτη/αυτο λαοσ

VOLK

αυτου

pp gen sg m

SELBST

εσονται
SIE-WERDEN-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

UND

Er

αυτ/αυθ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

MIT

µετα/µετ/µεθ

MIT

ihrer(p)

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

αυτοσ

pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

ο

DER, ein

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

µετ

präp
µετα

MIT, Gmit, Anach

αυτων

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

εσται
Er-WIRD-(für_Sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

Und Er wird
auswischen jede
Träne aus ihren
Augen. Und der
Tod wird nicht
mehr sein, noch

4

21:4

Of και

konj
και εξαλειφω

AUS+EINREIBEN, auswischen
εκ/κ/εξ+αλειφ

AUS+EINREIBEN

a_ akk sg n
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

δακρυον
TRÄNE

δακρυον/δακρυ

εκ
AUS

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

UND

UND, auch
και/κα

UND

εξαλειψει
Er-WIRD-BEIM-AUS-EINREIBEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

παν
JEDE

πα

JED_

n_ 2  akk sg n

TRÄNE
δακρ

TRÄNE

präp
εκ

AUS
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Trauer, noch
Geschrei, noch
Pein, sie werden
nicht mehr sein; da
das Vorige
dahinging."

των
DER(p)

DER(p)

οφθαλµοσ

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

και
UND

και

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

n_ 2 nom sg m
θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

οφθαλµων
ANSEHER
n_ 2 gen pl m

ANSEHender, ANSEHER, Auge
οφθαλ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ANSEHEN

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

konj

και/κα

ο
DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατοσ
ERSTORBENHEIT

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

SEIN

ετι

adv
ετι

ετι

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

εσται
-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

NOCH

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

TRAUER

πενθοσ

TRAUERN

NICHT-AUSSERDEM
konj

ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

n_ 1 nom sg f

SCHREI, GESCHREI
κρα

ουτε
NICHT-AUSSERDEM
konj
ουτε

NICHT+AUSSERDEM

πενθοσ

n_ 3 nom sg n

TRAUER
πενθ

ουτε

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht

κραυγη
GESCHREI

κραυγη

SCHREIEN

ουτε
NICHT-AUSSERDEM

ουτε

NICHT+AUSSERDEM, weder...noch, nicht einmal, auch nicht
ου/ουκ/ουχ+τε

NICHT+AUSSERDEM

PEIN
n_ 2 nom sg m
πονοσ

ουκ
NICHT
adv neg absolutkonj

πονοσ

PEIN
πον

PEIN

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

NICHT

εσται

SEIN

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

οτι

konj

τα

D_

es-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ετι
NOCH
adv

NOCH

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

πρωτα
VOR-meisten
a_/n_ nom pl n sup

πρωτ(προ/πρω/πορ)

VOR

απερχοµαιπρωτοσ (προ)

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

απηλθεν
es-VON-KAM
vi TA akt verg 3 sg

VON+KOMMEN, hinggehen, davon gehen, ausgehen, abkommen, hinfahren,  id. gehen
απο/απ/αφ+ερχ/ηλ/ελ

VON+KOMMEN

Und es sagte der
da sitzt auf dem
Throne: "Siehe!
Neu mache Ich
alles!" Und Er sagt:
"Schreibe, da diese
Worte glaubwürdig
sind und
wahrhaftig."

5

21:5

Of και

UND, auch
και/κα

UND

ειπεν
-sagTE
vi TA akt verg 3 sg
ειπον (λεγω)

ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

ο
DER

καθηµενοσ

καθηµαι

HERABSEIN, sitzEN, sich setzen AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

UND
konj
και

LEGEN, darLEGEN, sagEN

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-(für_Sich)-sitzEN-SEIENDE
vp HA med präs nom sg m

κατα/κατ/καθ/κα

HERAB

επι
AUF
präp
επι

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

D_

θρονω
THRON

θρονοσ

θρον

THRON

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN

ειδω

ιδ/ειδ/δ/ι

καινα
NEU(p)

καινοσ

NEU

n_ 2 dat sg m

THRON

ιδου

vm HA akt präs 2 sg

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

a_ akk pl n

καιν

NEU

ποιω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen
ποι/π

TUN

a_ akk pl n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

και

UND

ICH-BIN-BEIM-machEN
vi HA akt präs 1 sg
ποιεω

παντα
ALLE

πασ

πα

JED_

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

λεγει

vi HA akt präs 3 sg
λεγω

λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

γραψον
SCHREIBE-DU
vm TA akt fut 2 sg
γραφω

γραφ/γραµ

SCHREIBEN

WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]

ουτοι
diese(p)

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

Er-IST-BEIM-sagEN

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden SCHREIBEN, geschrieben

οτι

konj

οσ/η/ο+τι/τισ

WELCH_+IRGEND

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNGEN
n_ 2 nom pl m

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

λογοι

λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι
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πιστοι

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

GLAUBEN

UND

και

και/κα

UND

αληθινοι

a_ nom pl m

αληθ

SIE-SIND-SEIEND
vi HA akt präs 3 pl
ειµι

GLAUBwürdIG
a_ nom pl m
πιστοσ

πιστ

και

konj

UND, auch

WAHRHAFTIG

αληθινοσ

WAHRHAFTIG

WAHR

εισιν

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und Er sagte zu
mir: "Geworden bin
Ich das Alpha und
das Omega, der
Ursprung und die
Vollendung. Ich
werde geben dem,
der da dürstet aus
der Quelle des
Wassers des
Lebens umsonst.

6

21:6

Of

konj
και

UND, auch

UND

Er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg pp 1 dat sg

εγω

MIR

γεγονα

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εγω
ICH

εγω

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και
UND

και/κα

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

µοι
MIR

εγ/εµ/µ

ICH

ICH-BIN-GEWORDEN
vi ZU akt präs 1 sg
γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

το

DAS, ein

αλφα
ALPHA
ni Buchstabe
αλφα

ALPHA

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

το
DAS

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ω

ni Buchstabe
ω

ω

OMEGA

η

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

ALPHA
αλφα(α)

και
UND

d_ nom sg n

DAS, ein

OMEGA

OMEGA, Omega  (entspricht dem deutschen Z)

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

URSPRUNG
n_ 1 nom sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel

konj
και

UND, auch

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

τελοσ
VOLLENDUNG
n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

VOLLENDEN

ICH
pp 1 nom sg
εγω

αρχη

αρχη

αρχ

URSPRUNG

και
UND

και/κα

UND

DIE
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

εγω

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

τω
DEM
d_ dat sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

διψωντι

DURSTEN, dürsten

vi HA akt fut 1 sg

δο/δω

εκ

εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πηγησ

DEM, einem

D_

BEIM-DURSTEN-SEIENDEN
vp HA akt präs dat sg m
διψαω

διψ

DURST

δωσω
ICH-WERDE-BEIM-GEBEN-SEIN

διδωµι

GEBEN, erzeigen, preisgeben, [bringen, verleihen]

GEBEN

AUS
präp

AUS

τησ
DER

D_

QUELLE
n_ 1 gen sg f
πηγη

QUELLE
πηγ

QUELLE

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

υδατοσ
WASSERS
n_ 3 gen sg n

WASSER

τησ
DES
d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f

LEBEN

GEschenkTERWEISE

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund
δω(δο/δω)+ρ

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

υδωρ

υ

WASSER
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

δωρεαν

adv
δωρεαν

GEBEN+FLIESSEN

Wer überwindet,
dem wird dieses
zugelost werden,
und Ich werde ihm
zum Gott sein und
er wird Mir zum
Sohn sein.

7

21:7

Of ο

ο/η/το/του/τοι/τ

νικων

vp HA akt präs nom sg m

νικ/νεικ

SIEGEN

κληρονοµησει
er-WIRD-BEIM-LOS-ANEIGNEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg

LOS+ANEIGNEN, Losland/Losteil genießen, etwas zugelost erhalten
κληρ+νεµ/νοµ

LOS+ANEIGNEN

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

BEIM-SIEGEN-SEIENDE

νικαω

SIEGEN, BESIEGEN, überwinden
κληρονοµεω

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND

και

UND, auch

εσοµαι

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

ihm
pp dat sg m

SELBST

θεοσ

n_ 2 nom sg m
ουτοσ/αυτη/τουτο

και

konj

και/κα

UND

ICH-WERDE-(für_Mich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 1 sg

SEIN

αυτω

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihm
αυτ/αυθ

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND
αυτοσ
er
pp nom sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, er

SELBST

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN ICH

SOHN
n_ 2 nom sg m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

και

konj
και

UND, auch
και/κα

UND
αυτ/αυθ

εσται
er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

µοι
MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR
εγ/εµ/µ

υιοσ

SOHN

Den Verzagten
aber und
Ungläubigen und
Gräulichen und
Mördern und
Hurern und
Zauberern und
Götzendienern und
allen Falschen - ihr
Teil ist in dem See,
der da brennt mit
Feuer und
Schwefel, welches

8

21:8

Of τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m

δε
ABER
konj
δε

ABER

ABER

ZAGEN

δειλοσ

δε

και

konj
και

UND, auch

UN-GLÄUBIGEN

απιστοσ

α/αν+πιστ

και

και/κα

UND

ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
δε/δ/θ

δειλοισ

a_/n_ dat pl m

ZAG / ZAGE, verzagt

ZAGEN

UND

και/κα

UND

απιστοισ

a_/n_ dat pl m

UN+GLÄUBIG, UN+GLAUBwürdIG, ungläubig, unglaublich, untreu

UN+GLAUBEN

UND
konj
και

UND, auch

vp ZU med präs dat pl m

GRAUEN, Gräuel haben/sein, Gräulicher
βδελυ

GRAUEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

φονευσι

n_ 3 dat pl m
φονευσ

και

konj
και

UND, auch
και/κα

HURERN

πορνοσ

πορν

UND, auch
και/κα

UND

εβδελυγµενοισ
(für_sich)-GRAUENGEmachT-HABENDEN

βδελυσσοµαι

και

konj
και

MÖRDern

MÖRDer
φον

MORD

UND

UND

πορνοισ

n_ 2 dat pl m

HURER

HUREN

και
UND
konj
και
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ist der zweite Tod."

n_ 2 dat pl m

φαρµακ

DROGE

και

και

UND

ειδωλολατραισ

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

και

και

UND, auch

φαρµακοισ
DROGENmischERN

φαρµακοσ

DROGIST, DROGENmischER, (Pharmazeut), Zauberer

UND
konj

UND, auch
και/κα

Götze-GOTTESDIENERN
n_ 1 dat pl m
ειδωλολατρησ

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener
ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

UND
konj

και/κα

UND

ALLEN
a_ dat pl m
πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

τοισ
DEN(p)

d_ dat pl m
ο/η/το

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FALSCH, lügNERISCH / VERlogEN, falsch
ψευδ/ψευσ

DER

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πασιν

πα

D_

ψευδεσιν
FALSCHEN
a_/n_ dat pl m
ψευδησ

FALSCH

το

d_ nom sg n
ο/η/το

µεροσ
TEIL
n_ 3 nom sg n

µερ

TEIL

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

εν
IN

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

λιµνη

n_ 1 dat sg f
λιµνη

λιµ

SEE
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

αυτων
ihrer(p)

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN D_

SEE

SEE

τη
DEM
d_ dat sg f
ο/η/το

DER, einer

καιοµενη
BEIM-(für_sich)-BRENNEN-SEIENDEN

BRENNEN
κα

BRENNEN

n_ 3 dat sg n
πυρ

πυρ

UND
konj
και

UND, auch

UND

θειω
Schwefel

PLATZIEREN

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

οσ/η/ο

WELCH_

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

vp HA med präs dat sg f
καιω

πυρι
FEUER

FEUER

FEUER

και

και/κα

n_ 2 dat sg n
θειον

PLATZIERERHAFTES, (Göttliches), Schwefel
θει(θε/θη/θα/θυ)

WELCHES, das

es-IST-SEIEND

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ERSTORBENHEIT
n_ 2 nom sg m
θανατοσ

θανατ(θα/τα/θνη)

STERBEN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δευτεροσ
ZWEITe
a_ nom sg m kmp
δευτεροσ (δυο)

ZWEI

DIE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θανατοσ

ERSTORBENHEIT, Tod

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal
δευ(δυ/δω/δι/δευ)

Und es kam einer
von den sieben
Boten, die da
haben die sieben
randvollen Schalen
mit den sieben
letzten Plagen, und
spricht mit mir und
sagt: "Herzu! Ich
werde dir zeigen
die Braut, das
Weib des
Lämmleins."

9

21:9

Of

konj
και

UND, auch

UND

vi TA akt verg 3 sg

KOMMEN

KOMMEN EINS

AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

AUS

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

επτα

ni Zahlwort

αγγελων
BOTEN
n_ 2 gen pl m

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

και
UND

και/κα

ηλθεν
-KAM

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

εισ
EINER
a_ nom sg m
εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

εκ

εκ

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

SIEBEN

επτα

SIEBEN
επτ/εβδοµ

SIEBEN

αγγελοσ

των
DER(p)

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

εχοντων
BEIM-HABEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen pl m
εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

DIE(p)

DIE(p)

ni Zahlwort
επτα

επτ/εβδοµ

SCHALEN
n_ 1 akk pl f
φιαλη

φιαλ

d_ gen pl n

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τασ

d_ akk pl f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

επτα
SIEBEN

SIEBEN

SIEBEN

φιαλασ

SCHALE

SCHALE

των
DER(p)

ο/η/το

VOLLSEIENDEN
vp HA akt präs gen pl n d_ gen pl f

D_

επτα
SIEBEN
ni Zahlwort

επτ/εβδοµ

πληγων

n_ 1 gen pl f

πλη/πληγ

των

d_ gen pl f

DER(p)

εσχατων
LETZTEN

εσχατοσ

και

konj

UND, auch
και/κα

UND

γεµοντων

γεµω

VOLLSEIN, VOLLgefülltSEIN, randvoll sein, dicht voll sein
γεµ/γοµ

VOLL

των
DER(p)

ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

επτα

SIEBEN

SIEBEN

STREICHE

πληγη

STREICH, Plage, [Schläge]

STREICH

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ gen pl f

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt
εσχατ

LETZT_

UND

και

ελαλησεν

vi TA akt unbest 3 sg

λαλ

µετ
MIT

µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

BEIM-sagEN-SEIEND
vp HA akt präs nom sg m

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

HERZU
adv sg imperativisch

δευ

er-SPRICHT

λαλεω

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

präp

MIT, Gmit, Anach MEINER

λεγων

λεγω

LEGEN

δευρο

δευρο

HERZU

HERZU

δειξω
ICH-WERDE-BEIM-ZEIGEN-SEIN

δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

σοι
DIR

συ/σο/σε

DU

την

ο/η/το

D_

νυµφην
BRAUT
n_ 1 akk sg f

νυµφ

BRAUT

ο/η/το

FRAU
n_ akk sg f
γυνη

FRAU, Weib
γυν

vi HA akt fut 1 sg

ZEIGEN

pp 2 dat sg
συ

DIR

DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

νυµφη

BRAUT, Braut, Schwiegertochter

την
DIE
d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γυναικα

FRAU

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αρνιον

αµν/αρ/αρν

DES

DES, eines

D_

αρνιου
LÄMMchens
n_ 2 gen sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

LAMM
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Und er bringt mich
fort im Geist auf
einen Berg, groß
und hoch, und zeigt
mir die Stadt, die
heilige, Jerusalem,
herabsteigend aus
dem Himmel von
Gott,

10

21:10

Of και
UND

και

UND, auch

απηνεγκεν
er-VON-BRINGT
vi TA-ZU akt unbest 3 sg
αποφερω

απο/απ/αφ+φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι

pp 1 akk sg

MICH

präp

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

πνευµατι

πνευµα

πνε/πνο/πν

WEHEN

επι
AUF

AUF, ...
επι/επ/εφ

konj

και/κα

UND

VON+BRINGEN, bringen fort

VON+BRINGEN

µε
MICH

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

εν
IN

εν

εν/εµ/εγ

Geist
n_ 3 dat sg n

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

präp
επι

AUF

οροσ
Berg
n_ 3 akk sg n
οροσ

ορ/ουρ/ωρ

GROSSEN

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

UND
konj

και/κα

υψηλον

υψηλοσ

υψ

και
UND

και/κα

er-ZEIGT
vi TA akt unbest 3 sg
δεικνυµι

δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

MIR

MIR

την

ο/η/το

DIE, eine

D_

GESEHENES, ZU_SEHENDES, Berg

SEHEN

µεγα

a_ akk sg n

και

και

UND, auch

UND

HOHEN
a_ akk sg n

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe

HOCH

konj
και

UND, auch

UND

εδειξεν

ZEIGEN

µοι

pp 1 dat sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt

VIELHEIT, Stadt

VIEL

d_ akk sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGE

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

ιερουσαληµ

ιερουσαληµ

JERUSALEM  Hebräisch  EINNEHMEN-Wohlstand, Wohnort-des-Wohlstands

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

την
DIE

ο/η/το

D_

αγιαν

a_ akk sg f

HEILIG

JERUSALEM
ni Name

ιερουσαλ/ιεροσολ

JERUSALEM

καταβαινουσαν
BEIM-HERAB-SCHREITEN-SEIEND

καταβαινω

HERAB+SCHREITEN

AUS
präp

AUS, von ...

DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ουρανου

ουρανοσ

SIEH+HINAUF, SIEH+HINAUFS(p), Himmel

SEHEN+HINAUF

απο
VON

απο/απ/αφ

vp HA akt präs akk sg f

HERAB+SCHREITEN, herab-/hinabsteigen,  id. herab-/hinabziehen, herabfallen, herabtriefen
κατα/κατ/καθ/κα+βα/βη

εκ

εκ

εκ/κ/εξ

AUS

του

ο/η/το

D_

SIEH-HINAUFS
n_ 2 gen sg m

ουρ(ορ/ουρ/ωρ)+αν(ανα/ανω/αν)

präp
απο

VON

VON

του
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

θεου

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines

D_

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

die da hat die
Herrlichkeit von
Gott. Ihr Lichtquell
ist gleich einem
kostbarsten Stein,
wie ein Stein von
kristallhellem
Jaspis.

11

21:11

Of εχουσαν
BEIM-HABEN-SEIEND
vp HA akt präs akk sg f

HABEN

την
DIE

D_

δοξαν
HerrlichKEIT
n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

απο

απο

VON

VON

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

SCHEINEN

VON
präp

απο/απ/αφ

DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

ο
DIE
d_ nom sg m

DER, ein

D_

φωστηρ

φωστηρ

LICHT, LICHTstrahlung, Lichtquelle, [Lichtglanz], Vielleicht von LICHT+BEWAHREN

του

d_ gen sg m

DES, eines

D_

θεου
Gottes (PLATZIERERS)

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LICHTstrahlung
n_ 3 nom sg m

φω

LICHT

αυτησ

pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

οµοιοσ

οµο/οµοι/οµ

λιθω
STEIN
n_ 2 dat sg m
λιθοσ

STEIN

STEIN

τιµιωτατω
WERTVOLLstem

WERT

adv

ωσ

WIE

λιθω

n_ 2 dat sg m

STEIN

STEIN

ιασπιδι
JASPIS
n_ 3 dat sg f
ιασπισ

ιασπι

ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

οµοιοσ
GLEICH
a_ nom sg m

GLEICH, gleichen

GLEICH
λιθ

a_ dat sg m sup
τιµιωτατοσ (τιµιοσ)

WERT-meist, WERTVOLLst, WERTGEschätzest, kostbarst
τιµ/τιν

ωσ
WIE

ωσ

WIE, als, etwa

STEIN

λιθοσ

λιθ

JASPIS

JASPIS

vp HA akt präs dat sg m
κρυσταλλιζω

κρυσταλλιζοντι
BEIM-GEFROREN-GESTELLTES-machEN-SEIENDEM

GEFROREN+GESTELLTES-machen, Eiskristall-machen, (klar_kristallisieren), kristallhell sein
κρυ+στελ/στολ/σταλ

GEFRIEREN+STELLEN

Und sie hat eine
Mauer, groß und
hoch, die hat zwölf
Tore, und auf den
Toren zwölf Boten,
und ihre Namen
aufgeschrieben,
welche sind die
Namen der zwölf
Stämme der Söhne
Israels.

12

21:12

Of
BEIM-HABEN-SEIEND

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

MAUER, StadtMAUER
τειχ/τοιχ

GROSSE
a_ akk sg n konj

και

UND, auch

UND

υψηλον
HOHE

HOCH

εχουσα

vp HA akt präs nom sg f
εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

τειχοσ
StadtMAUER
n_ 3 akk sg n
τειχοσ

MAUER

µεγα

µεγασ

GROSS, Großes, laut, heftig
µεγ

GROSS

και
UND

και/κα

a_ akk sg n
υψηλοσ

HOCH, HOHE, HOHES, Höhe
υψ

εχουσα

vp HA akt präs nom sg f

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

HABEN

πυλωνασ
TORbautEN

πυλων

πυλ

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

konj
και

UND, auch
και/κα

επι
AUF
präp
επι

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

n_ 3 akk pl m

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

και
UND

UND

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DIE(p)
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πυλωνασ
TORbautEN
n_ 3 akk pl m

TOR

αγγελουσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

ZWEI-ZEHN

δωδεκα

και
UND

και/κα

NENNEN

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]
πυλ

BOTEN
n_ 2 akk pl m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

δωδεκα

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

konj
και

UND, auch

UND

ονοµατα
NAMEN
n_ 3 akk pl n
ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αυτων
ihrer(p)

επιγεγραµµενα

AUF+SCHREIBEN

α
WELCHE(p)

pr nom pl n
οσ/η/ο

οσ/η/ο ε/ει/ι/ου/ω ο/η/το/του/τοι/τ

ονοµατα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

(für_sich)-AUF-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIEND
vp ZU med präs akk pl n
επιγραφω

AUF+SCHREIBEN, aufschreiben
επι/επ/εφ+γραφ/γραµ

WELCHE(p), die(p)

WELCH_

εστιν
es-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

SEIN

τα
DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

D_

NAMEN
n_ 3 nom pl n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

DER(p)

d_ gen pl f
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

φυλων

n_ 1 gen pl f

SPROSS, Stamm
φυλ(φυ)

SÖHNE

SOHN

ισραηλ

ισραηλ

ισραηλ

ISRAEL

των

ni Zahlwort

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

SPROSSE

φυλη

SPROSS

υιων

n_ 2 gen pl m
υιοσ

SOHN, [das Junge]
υιο

ISRAEL
ni Name

ISRAEL  Hebräisch  GERADE+UNTERORDNER, aufrecht-mit-El

Vom Osten drei
Tore und vom
Norden drei Tore
und vom Süden
drei Tore und vom
Westen drei Tore.

13

21:13

Of
VON

VON

VON

n_ 1 gen sg f

HINAUF+VOLLENDUNG, Aufgang, Osten, Morgenland

πυλωνεσ
TORbautEN

πυλων

πυλ

a_ nom pl m

τρ

UND
konj
και

απο
VON

VON
απο/απ/αφ

VON

βορρα

n_ 1 gen sg m

βορρα

NORDEN

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

ανατολησ
Ostens

ανατολη

ανα/ανω/αν+τελ/ταλ/τηλ/τολ

HINAUF+VOLLENDEN

n_ 3 nom pl m

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

τρεισ
DREI

τρεισ

DREI

DREI

και

UND, auch
και/κα

UND

präp
απο

NORDENS

βορρασ

NORDEN

TORbautEN

πυλων

πυλ

TOR

a_ nom pl m

τρ

DREI

και

UND

απο

VON

νοτου

n_ 2 gen sg m

SÜDEN, Südwind

SÜDEN

n_ 3 nom pl m
πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]
πυλ

DREI

τρ

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

δυσµων

SCHLÜPFEN

πυλωνεσ

n_ 3 nom pl m

TOR, TORbau, [Torhalle]

τρεισ
DREI

τρεισ

DREI

και
UND
konj

UND, auch
και/κα

απο
VON
präp

απο/απ/αφ

VON

SÜDENS

νοτοσ

νοτ

πυλωνεσ
TORbautEN

TOR

τρεισ

a_ nom pl m
τρεισ

DREI

DREI UND

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

Westen(p)

n_ 1 gen pl f
δυσµη

SCHLÜPFUNG, Westen
δυ

πυλωνεσ
TORbautEN

πυλ

τρεισ
DREI

DREI

n_ 3 nom pl m
πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

a_ nom pl m
τρεισ

τρ

DREI

Und die Mauer der
Stadt hat zwölf
Grundfesten und
auf ihnen die zwölf
Namen der zwölf
Apostel des
Lämmleins.

14

21:14

Of και
UND

και

d_ nom sg n
ο/η/το τειχοσ

MAUER

τησ
DER
d_ gen sg f
ο/η/το

D_

πολεωσ
Stadt
n_ 3 gen sg f
πολισ

VIEL

konj

UND, auch
και/κα

UND

το
DIE

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τειχοσ
StadtMAUER
n_ 3 nom sg n

MAUER, StadtMAUER
τειχ/τοιχ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

εχον
BEIM-HABEN-SEIEND

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

θεµελιουσ
Gründe
n_ 2 akk pl m
θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

ZWEI-ZEHN

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

konj

επ
AUF
präp

AUF, ...

AUF

vp HA akt präs nom sg n

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

δωδεκα

ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

επι

επι/επ/εφ

ihrer(p)

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

NAMEN
n_ 3 akk pl n
ονοµα

ονοµ/ωνυµ

DER(p)

DER(p)

D_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

VON-GESTELLTEN
n_ 2 gen pl m

VON+STELLEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ονοµατα

NENNUNG, NAME, namens

NENNEN

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

αποστολων

αποστολοσ

VON+GESTELLTER, BeauftragTER, Apostel
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DES

DES, eines

n_ 2 gen sg n
αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

του

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αρνιου
LÄMMchens

αµν/αρ/αρν

LAMM

Und der mit mir
spricht hatte ein
Maß, ein goldenes
Rohr, auf dass er
messe die Stadt
und ihre Tore und

15

21:15

Of

konj

UND, auch
και/κα

ο

ο/η/το

DER, ein

D_

λαλων
BEIM-SPRECHEN-SEIENDE

SPRECHEN,  id. reden

SPRECHEN

präp
µετα

µετα/µετ/µεθ

MIT ICH

και
UND

και

UND

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
λαλεω

λαλ

µετ
MIT

MIT, Gmit, Anach

εµου
MEINER
pp 1 gen sg
εγω

MEINER
εγ/εµ/µ
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ihre Mauer. ειχεν
er-HATTE

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

µετρον
MASS
n_ 2 akk sg n

MASS, Maß
µετρ

MESSEN

n_ 2 akk sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

ROHR

GOLDENES

GOLDEN, golden

vi TA akt verg 3 sg
εχω µετρον

καλαµον
ROHR

καλαµοσ

καλαµ

χρυσουν

a_ akk sg m
χρυσεοσ

χρυσ

GOLD

ινα

konj
ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum
ινα

DASS

µετρηση
er-MÖGE-BEIM-MESSEN-SEIN-WERDEN
vk HA akt fut 3 sg
µετρεω

MESSEN

την

d_ akk sg f

D_

Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

και
DASS

MESSEN
µετρ

DIE

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

πολιν

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

d_ akk pl m

πυλωνασ

πυλ

ihrer

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

το
DIE
d_ akk sg n

DAS, ein

D_

τειχοσ

τειχοσ

τειχ/τοιχ

MAUER

ihrer

αυτ/αυθ

SELBST

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

TORbautEN
n_ 3 akk pl m
πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

UND

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

StadtMAUER
n_ 3 akk sg n

MAUER, StadtMAUER

αυτησ

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

Und die Stadt liegt
viereckig, und ihre
Länge ist so viel
wie die Breite. Und
er misst die Stadt
mit dem Rohr - bei
zwölftausend
Stadien. Ihre Länge
und Breite und
Höhe sind überein.

16

21:16

Of

konj
και

UND, auch
και/κα

UND

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

τετραγωνοσ

VIER+ECKIG, viereckig

κειται
sie-IST-BEIM-(für_sich)-LIEGEN

LIEGEN

και
UND

UND

και
UND

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

VIER-ECKIG
a_ nom sg f
τετραγωνοσ

τε/τρα+γων

VIER+ECKE

vi HA med präs 3 sg
κειµαι

κει/κοι

LIEGEN

konj
και

UND, auch
και/κα

το

d_ nom sg n

DAS, ein

D_

µηκοσ
LÄNGE
n_ 3 nom sg n
µηκοσ

µηκ

LÄNGE

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST

so_viel
pk nom sg n
οσοσ/οση/οσον

WELCHER+WELCHER/WELCHE/WELCHES, so_viel_, soviel, so viel als, solange als, insofern, wie viel

WELCH_+WELCH_
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

LÄNGE

αυτησ
ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

οσον

οσ/η/ο+οσ/η/ο

το
DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

n_ 3 nom sg n
πλατοσ

BREITE
πλατ

BREIT

και
UND

και

UND, auch
και/κα

εµετρησεν

vi TA akt unbest 3 sg
µετρεω

µετρ

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 3 akk sg f
πολισ

VIEL

τω

d_ dat sg m
ROHR

καλαµοσ

καλαµ

ROHR

AUF, ...

πλατοσ
BREITE

konj

UND

er-MISST

MESSEN

MESSEN

ο/η/το

DIE, eine

πολιν
Stadt

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

DEM

ο/η/το

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

καλαµω

n_ 2 dat sg m

ROHR, ROHRhalm, Feder

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

n_ 2 akk pl m
σταδιον

σταδι(στ/ιστ)

STEHEN

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

χιλιαδων
TAUSENDSCHAFTEN
n_ 3 gen pl f
χιλιασ

χιλι

DIE
d_ nom sg n
ο/η/το

D_

µηκοσ
LÄNGE
n_ 3 nom sg n
µηκοσ

µηκ

UND

σταδιουσ
Stadien

festSTEHENDES, festSTEHENDES_Maß, Stadie, Stadion

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

TAUSENDSCHAFT

TAUSEND

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

LÄNGE

LÄNGE

και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

DIE

ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BREITE

πλατ

BREIT

και
UND

και

και/κα

UND

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

υψοσ

HÖHE
υψ

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

ισα
IDENTISCH(p)

ισοσ

IDENTISCH, ebenso wie, ebensolches, überein

IDENTISCH

το

d_ nom sg n

πλατοσ

n_ 3 nom sg n
πλατοσ

BREITE

konj

UND, auch

το
DIE

ο/η/το

DAS, ein

υψοσ
HÖHE
n_ 3 nom sg n

HOCH

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

a_ nom pl n

ισ

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

Und er misst ihre
Mauer,
einhundertundvierundvierzig
Ellen, ein Maß
eines Menschen,
das da ist des
Boten.

17

21:17

Of

konj

UND, auch
και/κα

er-MISST

MESSEN
µετρ

MESSEN

DIE

DAS, ein

τειχοσ
StadtMAUER
n_ 3 akk sg n

MAUER

ihrer
pp gen sg f

εκατον
HUNDERT

εκατον

VIERzig
ni Zahlwort
τεσσερακοντα

τε/τρα

και
UND

και

UND

εµετρησεν

vi TA akt unbest 3 sg
µετρεω

το

d_ akk sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τειχοσ

MAUER, StadtMAUER
τειχ/τοιχ

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

ni Zahlwort

HUNDERT
εκατον

HUNDERT

τεσσερακοντα

VIERzig, vierzig

VIER

VIER

τεσσαρεσ

τε/τρα

πηχων
MASS

µετρον

MASS, Maß
µετρ

MESSEN

n_ 2 gen sg m

HINAUF+GEDREHT+ANSEHENDER, HINAUF-GEDREHT-SehENDER, Mensch, Menschheit
αν(ανα/ανω/αν)+θρ(τρεπ/τροπ/τραπ/θρ)+ωπ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

WELCHES, das
οσ/η/ο

τεσσαρων

a_ gen pl m

VIER

VIER

ELLEN
n_ 3 gen pl m
πηχυσ

ELLE
πηχ

ELLE

µετρον

n_ 2 akk sg n

ανθρωπου
Menschen

ανθρωποσ

HINAUF+DREHEN+ANSEHEN

ο
WELCHES
pr nom sg n
οσ/η/ο

WELCH_
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vi HA akt präs 3 sg

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE

εστιν
es-IST-SEIEND

ειµι

SEIN,  id. gelten

αγγελου

n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

Und der Baustoff
ihrer Mauer ist
Jaspis, und die
Stadt ist reines
Gold gleich reinem
Glase.

18

21:18

Of και

και

UND, auch

η

DIE, eine

ενδωµησισ
IN-BAUung
n_ 3 nom sg f
ενδωµησισ

IN+BAUung, Baustoff

IN+BAUEN

του
DER
d_ gen sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen sg n
τειχοσ

τειχ/τοιχ

MAUER

ihrer
pp gen sg f

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

JASPIS

ιασπισ

ιασπι

και
UND
konj
και

και/κα

UND
konj

και/κα

UND

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
εν/εµ/εγ+δοµ/δωµ

ο/η/το

DES, eines

D_

τειχουσ
StadtMAUER

MAUER, StadtMAUER

αυτησ

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

ιασπισ

n_ 3 nom sg f

JASPIS

JASPIS

UND, auch

UND

ο/η/το

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

χρυσιον

χρυσ

GOLD

καθαρον

a_ nom sg n
καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein

HERAB+HEBEN

GLEICH

οµοιοσ

GLEICH, gleichen

υαλω
GLAS
n_ 2 dat sg m

GLAS

GLAS

η
DIE
d_ nom sg f

Stadt
n_ 3 nom sg f
πολισ

χρυσιον
GOLDenes
n_ 2 nom sg n

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

reines

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

οµοιον

a_ nom sg n

οµο/οµοι/οµ

GLEICH

υαλοσ

υαλ

reinem
a_ dat sg m

κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

HERAB+HEBEN

καθαρω

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein

Die Grundfesten
der Mauer der
Stadt sind
geschmückt mit
jedem kostbaren
Stein, die erste
Gundfeste ist
Jaspis, die zweite
Lasurstein, die
dritte Chalzedonier,
die vierte Smaragd,

19

21:19

Of

d_ nom pl m

D_

θεµελιοι
Gründe
n_ 2 nom pl m

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

του

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τειχουσ

n_ 3 gen sg n

τειχ/τοιχ

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ

n_ 3 gen sg f
πολισ

VIELHEIT, Stadt

οι
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund

PLATZIEREN+KÜMMERN

DER
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

StadtMAUER

τειχοσ

MAUER, StadtMAUER

MAUER

τησ
DER
d_ gen sg f

Stadt

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

παντι

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

λιθω
STEIN
n_ 2 dat sg m
λιθοσ

STEIN

STEIN

τιµιω

WERTisch, WERT, WERTVOLL, WERTGEschätzT, kostbar, geehrt, ehrenhaft

JEDEM
a_ dat sg m
πασ

JED_
λιθ

WERTVOLLEM
a_ dat sg m
τιµιοσ

τιµ/τιν

WERT

(für_sich)-GEschmückT-WORDEN-SEIEND(p)

κοσµ

SYSTEM

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 nom sg m

θε/θη/θα/θυ+µελ/µελι

PLATZIEREN+KÜMMERN

ο
DER
d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κεκοσµηµενοι

vp ZU med präs nom pl m
κοσµεω

SYSTEM_sein, SYSTEMATISIEREN, schmücken, putzen

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

θεµελιοσ
Grund

θεµελιοσ

PLATZ+GEKÜMMERTES, Grund
ο/η/το

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

JASPIS
n_ 3 nom sg f
ιασπισ

ιασπι

DER, ein

δευτεροσ

a_ nom sg m kmp

ZWEI-mehr, ZWEITer/e/es, zweites Mal

ZWEI

πρωτοσ
VOR-meiste
a_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

ιασπισ

JASPIS

JASPIS

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ZWEITe

δευτεροσ (δυο)

δευ(δυ/δω/δι/δευ)

n_ 2 nom sg f

σαπφειρ/σαπφιρ

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

a_ nom sg m

DRITt, DRITt_, dritter/e/es, drittens, Drittel
τρ

χαλκηδων
CHALZEDON

CHALZEDON
χαλκηδων

CHALZEDON

ο/η/το

DER, ein

D_

τεταρτοσ

VIERt, VIERt_, vierter/e/es, Viertel

σαπφειροσ
SAPHIR

σαπφειροσ

SAPHIR, (Lapislazuli), Lasurstein

SAPHIR

d_ nom sg m

DER, ein

τριτοσ
DRITte

τριτοσ

DREI

n_ 3 nom sg m
χαλκηδων

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

τεταρτοσ
VIERte
a_ nom sg m

τε/τρα

VIER

σµαραγδοσ
SMARAGD

SMARAGD

SMARAGD

n_ 2 nom sg m
σµαραγδοσ

σµαραγδ

die fünfte
Sardonyx, die
sechste Karneol,
die siebente Topas,
die achte Beryll, die
neunte Peridot, die

20

21:20

Of ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

FÜNFte
a_ nom sg m
πεµπτοσ

FÜNFt, FÜNFt_, fünfter/e/es
σαρδονυξ

KARNEOL+KRALLE, KARNEOL-Onyx, Sardonyx

KARNEOL+KRALLE

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

a_ nom sg m
εκτοσ

SECHSt, SECHSt_, sechter/e/es
εξ/εκ

SECHS

DER, ein

πεµπτοσ

πεντ/πεµπτ

FÜNF

σαρδονυξ
KARNEOL-Onyx
n_ 3 nom sg m

σαρδ+ονυξ

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

εκτοσ
SECHSte
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zehnte Chrysopras,
die elfte Amethyst,
die zwölfte Granat.

σαρδιον

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

εβδοµοσ

εβδοµοσ

SIEBENT, SIEBENTER/E/ES, siebter/e/es
επτ/εβδοµ

SIEBEN

χρυσολιθοσ
GOLD-STEIN
n_ 2 nom sg m

GOLD+STEIN, Topas

GOLD+STEIN

DER

ο/η/το

D_

ογδοοσ

a_ nom sg m
ογδοοσ

ACHT_, ACHTER/E/ES
οκτ/ογδο

KARNEOL
n_ 2 nom sg n
σαρδιον

KARNEOLener, KARNEOL
σαρδ

KARNEOL

ο
DER

DER, ein

D_

SIEBENTE
a_ nom sg m

χρυσολιθοσ

χρυσ+λιθ

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ACHTE

ACHT

βηρυλλοσ
BERYLL

βηρυλλοσ

ο

d_ nom sg m

DER, ein

a_ nom sg m

NEUN

CHRYSOLITH

τοπαζιον

τοπαζ

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

δεκατοσ

ZEHNt, ZEHNt_, zehnter/e/es, Zehnte
δεκα

ZEHN

n_ 2 nom sg m

BERYLL
βηρυλλ

BERYLL

DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ενατοσ
NEUNte

ενατοσ

NEUNt, NEUNt_, neunter/e/es
εν

τοπαζιον

n_ 2 nom sg n

CHRYSOLITHenes, CHRYSOLITH, (Olivin), Peridot

CHRYSOLITH

ο

D_

δεκατοσ
ZEHNte
a_ nom sg m

χρυσοπρασοσ
GOLD-LAUCH
n_ 2 nom sg m

GOLD+LAUCH, Chrysopras
χρυσ+πρασ

DER

ο/η/το

DER, ein

D_

ενδεκατοσ

a_ nom sg m

EINS+ZEHN

n_ 2 nom sg m d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ZWEI-ZEHNte

χρυσοπρασοσ

GOLD+LAUCH

ο

d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

EINS-ZEHNte

ενδεκατοσ

EINS+ZEHNt, EINS+ZEHNt_, elfter/elfte
εισ/µια/εν+δεκα

υακινθοσ
HYAZINTH

υακινθοσ

HYAZINTH, Amethyst
υακινθ

HYAZINTH

ο
DER

ο/η/το

D_

δωδεκατοσ

a_ nom sg m
δωδεκατοσ

ZWEI+ZEHNt, ZWEI+ZEHNt_, zwölfte
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

αµεθυστοσ
UN-TRUNKENmachendER
n_ 2 nom sg f
αµεθυστοσ

UN+TRUNKEN

UN+TRUNKENmachendER, UN+TRUNKENER, Granat
α/αν+µεθ

Und die zwölf Tore
sind zwölf Perlen.
Ein jegliches der
Tore war je aus
einer Perle. Und
der Platz der Stadt
ist Gold, rein wie
durchscheinendes
Glas.

21

21:21

Of

konj
και

d_ nom pl m

DIE(p)

D_

ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf

ZWEI+ZEHN

n_ 3 nom pl m

TOR, TORbau, [Torhalle]

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort
δωδεκα

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

µαργαριται
PERLEN
n_ 1 nom pl m

PERLE
µαργαρ

PERLE

ανα
HINAUF
präp
ανα

ανα/ανω/αν

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

οι
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

δωδεκα
ZWEI-ZEHN

δωδεκα

δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

πυλωνεσ
TORbautEN

πυλων

πυλ

TOR

δωδεκα

µαργαριτησ

HINAUF, je

HINAUF

εισ
EIN

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner

εκαστοσ
JEGLICHER
a_ nom sg m

εκαστ

DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

TORbautEN

πυλ

TOR

er-WAR
vi TA akt verg 3 sg
ειµι

AUS
präp
εκ

AUS, von ...

a_ nom sg m

εισ/µια/εν

EINS

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher

JEGLICH_

των

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυλωνων

n_ 3 gen pl m
πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]

ην

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εξ

εκ/κ/εξ

AUS

ενοσ

a_ gen sg m

EINS

µαργαριτου
PERLE
n_ 1 gen sg m

µαργαρ

PERLE

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

η
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

BREITheit

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit

DER Stadt
n_ 3 gen sg f

VIELHEIT, Stadt

VIEL

EINER

εισ

EINS, EIN_, einer/eine/ein, einzelner
εισ/µια/εν

µαργαριτησ

PERLE

και

konj d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

πλατεια

n_ 1 nom sg f
πλατεια

πλατ

BREIT

τησ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πολεωσ

πολισ

πολι(πολ/πλη/πλ)

n_ 2 nom sg n
χρυσιον

GOLDenes, GOLD-Verkleinerung?, GOLDstück, Gold

GOLD

καθαρον

καθαροσ

HERAB+GEHOBEN, rein
κατα/κατ/καθ/κα+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ωσ

ωσ

WIE

n_ 2 nom sg m

GLAS

διαυγησ

a_ nom sg m

DURCH+STRAHLEN

χρυσιον
GOLDenes

χρυσ

reines
a_ nom sg n

HERAB+HEBEN

WIE
adv
ωσ

WIE, als, etwa

υαλοσ
GLAS

υαλοσ

υαλ

GLAS

DURCH-STRAHLENDES

διαυγησ

DURCH+STRAHLEND, durchscheinend
δια/δι+αυγ

Und einen Tempel
gewahrte ich nicht
in ihr; denn der
Herr, Gott, der
Allgewaltige, ist ihr
Tempel, und das
Lämmlein.

22

21:22

Of και

και

και/κα

ναον
TEMPEL
n_ 2 akk sg m

TEMPEL

TEMPEL

ουκ

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

UND
konj

UND, auch

UND

ναοσ

να/νε

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

NICHT

ειδον
ICH-WAHRNAHM

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

εν

εν

εν/εµ/εγ

IN

αυτη
ihr
pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihr

vi TA akt verg 1 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

IN
präp

IN, inmitten,  id. unter, mit
αυτ/αυθ

SELBST

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

Herr
n_ 2 nom sg m

κυρ

SANKTIONIEREN

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott

PLATZIEREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER
d_ nom sg m

D_

GEWISS-DEMNACH
konj
γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

κυριοσ

κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

ο
DER

ο/η/το

D_

θεοσ

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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παντοκρατωρ

παντοκρατωρ

πα+κρα/κερα/καρ/κρει

TEMPEL

TEMPEL

pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer
αυτ/αυθ

SELBST

εστιν
Er-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg

και
UND

και

και/κα

DAS
d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

ALL-HALTER
n_ 3 nom sg m

ALL+HALTER, ALL-MachtHALTER, Allgewaltiger, {Allbeherrscher, Allmächtiger}

JED_+HALTEN

ναοσ

n_ 2 nom sg m
ναοσ

να/νε

TEMPEL

αυτησ
ihrer

ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj

UND, auch

UND

το

ο/η/το

DAS, ein

D_

αρνιον
LÄMMchen
n_ 2 nom sg n

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

αρνιον

LAMM

Und die Stadt
bedarf nicht der
Sonne noch des
Mondes, dass sie
scheinen in ihr;
denn die
Herrrlichkeit Gottes
erleuchtet sie, und
ihre Leuchte ist das
Lämmlein.

23

21:23

Of και
UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Stadt
n_ 3 nom sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

NICHT
adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

και

η

DIE, eine

πολισ

πολισ

VIELHEIT, Stadt

ου

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

χρειαν
GEBRAUCH
n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCHEN

εχει
sie-IST-BEIM-HABEN

εχω

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster
ο/η/το

DES, eines

D_

ηλιοσ

ηλι/ειλ

SONNE

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

vi HA akt präs 3 sg

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

του
DER
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

ηλιου
SONNE
n_ 2 gen sg m

SONNE

ουδε

NICHT+ABER, weder...noch, auch/doch nicht, nicht einmal, kein
ου/ουκ/ουχ+δε/δ/θ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

ινα
DASS

ινα

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

NICHT-ABER
adv
ουδε

NICHT+ABER

τησ
DES
d_ gen sg f

DER, einer

σεληνησ
MONDES

σεληνη

MOND
σελην/σελ

MOND

konj

ινα

DASS

φαινωσιν
SIE-MÖGEN-BEIM-ERSCHEINEN-SEIN-WERDEN

ERSCHEINEN, scheinen, offenbar werden

εν

präp

εν/εµ/εγ

IN

αυτη
ihr
pp dat sg f

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

η
DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

D_

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

vk HA akt fut 3 pl
φαινω

φα/φω/φ/π

ERSCHEINEN

IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

δοξα

n_ 1 nom sg f
δοξα

SCHEINEN

του
DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

PLATZIERER, Gott

HerrlichKEIT

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

ο/η/το

DES, eines

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

φωτιζω

φω

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

konj

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein LEUCHTE
λυχν

LEUCHTE

εφωτισεν
sie-LICHT-machT
vi TA akt unbest 3 sg

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

LICHT

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λυχνοσ
LEUCHTE
n_ 2 nom sg m
λυχνοσ

αυτησ
ihrer

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

το
DAS

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LÄMMchen
n_ 2 nom sg n
αρνιον

pp gen sg f

αυτ/αυθ

d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein

αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

Und wandeln
werden die
Nationen durch ihr
Licht, und die
Könige der Erde
bringen ihre
Herrlichkeit in sie. 

24

21:24

Of και
UND
konj

UND, auch

UND

περιπατησουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-UMher-TRETEN-SEIN

d_ nom pl n

εθν

NATION

και

και/κα

vi HA akt fut 3 pl
περιπατεω

UM+TRETEN, UMher-TRETEN, wandelN
περι+πατ

UM+TRETEN

τα
DIE(p)

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εθνη
NATIONEN
n_ 3 nom pl n
εθνοσ

NATION

δια

präp

του
DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LICHTES
n_ 3 gen sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]

LICHT
αυτ/αυθ

και

UND, auch

UND

DIE(p)

DIE(p)

DURCH

δια

DURCH, um_willen, Gendurch, Akkum willen,  id. dinnerhalb, dnach
δια/δι

DURCH

d_ gen sg n
ο/η/το

φωτοσ

φω

αυτησ
ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

UND
konj
και

και/κα

οι

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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βασιλεισ
KÖNIGE
n_ 3 nom pl m

βασιλ

d_ gen sg f
ο/η/το

DER, einer

D_

γησ
LANDES

LAND, Erde

LAND

SIE-SIND-BEIM-BRINGEN
vi HA akt präs 3 pl

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι ο/η/το/του/τοι/τ

βασιλευσ

KÖNIG-seiender, KÖNIGLICHer, KÖNIG

KÖNIG

τησ
DES

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 1 gen sg f
γη

γε/γη/γα

φερουσιν

φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

δοξαν

n_ 1 akk sg f
δοξα

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

αυτων
ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

εισ
HINEIN

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

HerrlichKEIT

SCHEINEN

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

αυτ/αυθ

SELBST

präp
εισ

εισ/εσ/ε

αυτην
sie
pp akk sg f

SELBST, SELB_, sie

SELBST

Und ihre Tore
würden nimmer
verschlossen
werden des Tags
(denn Nacht wird
dort nicht sein).

25

21:25

Of
UND

UND, auch

UND

οι

ο/η/το

DIE(p)

TORbautEN
n_ 3 nom pl m

TOR, TORbau, [Torhalle]
πυλ

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

NICHT

ου/ουκ/ουχ

και

konj
και

και/κα

DIE(p)

d_ nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πυλωνεσ

πυλων

TOR

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

ου

adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

κλεισθωσιν

vk HA pas fut 3 pl
κλειω

SCHLIESSEN, verschließen

n_ 1 gen sg f
ηµερα

ηµ/ηµερ

νυξ

νυξ

µη

µη

SIE-MÖGEN-BEIM-GESCHLOSSEN-WERDEN-SEIN-WERDEN

κλει

SCHLIESSEN

ηµερασ
TAGES

TAG

TAG

NACHT
n_ 3 nom sg f

NACHT
νυ

NACHT

konj

γε/γ+αρα/αρ

GEWISS+DEMNACH

ουκ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

vi HA med fut 3 sg
ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

γαρ
GEWISS-DEMNACH

γαρ

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εσται
sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN

SEIN,  id. gelten

SEIN

εκει

adv

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω

AUS+SEIN

dort

εκει

AUS+SEIN, dort, daselbst

Und bringen wird
man die
Herrlichkeit und die
Ehre der Nationen
in sie,

26

21:26

Of και
UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

vi HA akt fut 3 pl

φερ/φορ/φρ/βερ/νεγ/οι ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δοξαν

n_ 1 akk sg f

SCHEIN / SCHEINEN, HerrlichKEIT, Verherrlichung
δοξ(δοκ/δογ/δοξ)

SCHEINEN

UND
konj
και

UND, auch

UND

οισουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-BRINGEN-SEIN

φερω

BRINGEN, tragen

BRINGEN

την
DIE
d_ akk sg f
ο/η/το

DIE, eine

HerrlichKEIT

δοξα

και

και/κα

την
DIE

ο/η/το

DIE, eine

τιµην

n_ 1 akk sg f

WERT, WERTschätzUNG, Ehre, Preis, Erlös

WERT D_

εθνων

εθνοσ

NATION
εθν

εισ
HINEIN

εισ

sie
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERTschätzUNG

τιµη

τιµ/τιν

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

NATIONEN
n_ 3 gen pl n

NATION

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

αυτην

pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie
αυτ/αυθ

SELBST

und nimmer möge
eingehen in sie
jedes Gemeine und
der da tut Gräuel
und Lüge, außer
denen, die
geschrieben sind in
der Rolle des
Lebens des
Lämmleins.

27

21:27

Of και
UND
konj
και

UND NICHT

µη
NEIN
part neg bedingt

UND, auch
και/κα

ου
NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht
µη

NEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren

HINEIN
präp
εισ

εισ/εσ/ε

αυτην
sie
pp akk sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

παν

a_ nom sg n

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

εισελθη
es-MÖGE-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

HINEIN

SELBST, SELB_, sie

SELBST

JEDES

πασ

JED_

GEMEINE

κοινοσ

GEMEIN, gemeinsam
κοιν

GEMEIN

konj

ποι/π

TUN

n_ 3 akk sg n
βδελυγµα

βδελυ

GRAUEN

καικοινον

a_/n_ nom sg n

και
UND

και

UND, auch
και/κα

UND

ποιων
BEIM-TUN-SEIENDER
vp HA akt präs nom sg m
ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

βδελυγµα
GRAUEN-Folge

GRAUEN-Folge, GRAUEN  (Subst.), Gräuel

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

Offenbarung 21

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



ψευδοσ
FALSCHHEIT
n_ 3 akk sg n
ψευδοσ

WENN

WENN, ob,  mit NEIN: wenn nicht, außer, als nur, ausgenommen,  mit ABER NEIN GEWISS: andernfalls aber

WENN

µη

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nichtFALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

FALSCH

ει

part kond
ει

ει

NEIN
part neg bedingt

µη

NEIN

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

γραφω

präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

DEM, einem

D_

d_ nom pl m
ο/η/το

γεγραµµενοι
(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN
vp ZU med präs nom pl m

SCHREIBEN, geschrieben
γραφ/γραµ

SCHREIBEN

εν
IN

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 dat sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

τησ
DES

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ζωησ
LEBENS

ζωη

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

αρνιου

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

LAMM

βιβλιω
GEROLLTEN

βιβλ

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

του

D_

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n
αρνιον

Und er zeigt mir
einen Strom des
Wassers des
Lebens, glänzend
wie Kristall, der
hervorging aus
dem Throne Gottes
und des
Lämmleins.

1

22:1

Of
UND
konj
και

UND

er-ZEIGT

ZEIGEN

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

ποταµον
Strom

πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

υδατοσ

n_ 3 gen sg n

WASSER
υ

WASSER

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

GLÄNZEND

GLÄNZEND
λαµπ

GLÄNZEN

WIE

ωσ

WIE, als, etwa

και

UND, auch
και/κα

εδειξεν

vi TA akt unbest 3 sg
δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

µοι

εγ/εµ/µ

ICH

n_ 2 akk sg m
ποταµοσ

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß

WASSERS

υδωρ

ζωησ
LEBENS
n_ 1 gen sg f
ζωη

λαµπρον

a_ akk sg m
λαµπροσ

ωσ

adv

ωσ

WIE

κρυσταλλον

κρυ+στελ/στολ/σταλ

BEIM-(für_sich)-AUS-GEHEN-SEIEND
vp HA med präs akk sg m
εκπορευοµαι

AUS+GEHEND-sein, AUS+GEHEN, gehen aus/hervor/hinaus/heraus, ausfahren
εκ/κ/εξ+πορ/περ

εκ

AUS

του

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θρονου
THRONESGEFROREN-GESTELLTES

n_ 2 akk sg m
κρυσταλλοσ

GEFROREN+GESTELLTES, (Eiskristall), Kristall

GEFRIEREN+STELLEN

εκπορευοµενον

AUS+GEHEN

εκ
AUS
präp

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

DES

DES, eines

n_ 2 gen sg m
θρονοσ

THRON
θρον

THRON

ο/η/το

D_

PLATZIERER, Gott
και/κα

d_ gen sg n

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

LÄMMchens
n_ 2 gen sg n
αρνιον

LAMM

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

θεου
Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

και
UND
konj
και

UND, auch

UND

του
DES

ο/η/το

D_

αρνιου

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein
αµν/αρ/αρν

Inmitten ihres
Platzes und
diesseits und
jenseits des
Stromes ist Holz
des Lebens, das
trägt zwölferlei
Früchte, einem
jeglichen Monat
entsprechend gibt
es her seine
Frucht. Und die
Bätter des Holzes
sind zur Genesung
der Nationen. 

2

22:2

Of
IN
präp

εν/εµ/εγ

IN

µεσοσ

µεσ

MITTE

d_ gen sg f
ο/η/το

πλατειασ

n_ 1 gen sg f

BREITheit, VERBREITERung, Platz, breit
πλατ

αυτησ

SELBST, SELB_, ihrer

SELBST

konj

και/κα

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

µεσω
MITTE
a_/n_ dat sg n

MITTE / MITTEN, Mitte, mitten, inmitten

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BREITheit

πλατεια

BREIT

ihrer
pp gen sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND

και

UND, auch

UND

του
DES

DES, eines

D_

ποταµου
Stromes

TRÄNKung, TRÄNKen, Strom, Fluß
πι/πο/ποτ/ψι/φ

TRINKEN

IN-sein-PLATZ

εντευθεν

IN-sein+PLATZ, von dannen, [von hier],  id. diesseits, jenseits

IN+PLATZIEREN

και

και/κα

AUS+SEIN+PLATZ, dort-PLATZ, von dort,  id. jenseits

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m
ποταµοσ

εντευθεν

adv des Ortes

εν/εµ/εγ+θε/θη/θα/θυ

UND
konj
και

UND, auch

UND

εκειθεν
dort-PLATZ
adv des Ortes
εκειθεν

εκ/κ/εξ+ε/ει/ι/ου/ω+θε/θη/θα/θυ

AUS+SEIN+PLATZIEREN

ξυλ

HOLZ

ζωησ
LEBENS

ζωη

LEBEN
ζα/ζη/ζω

LEBEN

vp HA akt präs nom sg n
ποιεω

ποι/π

TUN

καρπουσ

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

ξυλον
HOLZ
n_ 2 nom sg n
ξυλον

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock

n_ 1 gen sg f

ποιουν
BEIM-machEN-SEIEND

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

FRÜCHTE
n_ 2 akk pl m

δωδεκα

δωδεκα

κατα

κατα

HERAB

MONAT
n_ 3 akk sg m

MONAT
µην

MONAT

εκαστον

εκαστοσ

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

ZWEI-ZEHN
ni Zahlwort

ZWEI+ZEHN, zwölf
δω(δυ/δω/δι/δευ)+δεκα

ZWEI+ZEHN

gemäß
präp

HERAB, (G)herab, (A)gemäß
κατα/κατ/καθ/κα

µηνα

µην

JEGLICHEN
a_ akk sg m

αποδιδουσ

vp HA akt präs nom sg n

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten

VON+GEBEN

DIE
d_ akk sg m

DEN, einen

D_

n_ 2 akk sg m pp gen sg n

SELBST, SELB_, seiner

UND

UND, auch

UND

DIE(p)

d_ nom pl n
ο/η/το

DIE(p)

BEIM-VON-GEBEN-SEIEND

αποδιδωµι

απο/απ/αφ+δο/δω

τον

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

καρπον
FRUCHT

καρποσ

FRUCHT
καρπ

FRUCHT

αυτου
seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

konj
και

και/κα

τα

ο/η/το/του/τοι/τ

D_
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φυλλα
Blätter
n_ 2 nom pl n
φυλλον

MITSPROSSENDES, SPRIESSENDES, AbstammENDES, Blatt

SPROSS
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ξυλου

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

HOLZ

εισ
HINEIN

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN
φυλ(φυ)

του
DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines

HOLZES
n_ 2 gen sg n
ξυλον

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

θεραπειαν

θεραπεια

WÄRMEN+VON-heit, WÄRMEN+VON, (VON-WÄRMung), Kurierung, KurierEN, Kuriererschaft, Genesung, Aufwärterschar, [Gesinde]
θερ+απο/απ/αφ

WÄRMEN+VON

των

D_

εθνων
NATIONEN

εθνοσ

NATION

Kurierung
n_ 1 akk sg f

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 3 gen pl n

εθν

NATION

Und alle
Verdammung wird
nicht mehr sein.
Und der Thron
Gottes und des
Lämmleins wird in
ihr sein. Und Seine
Sklaven werden
Ihm Gottesdienst
darbringen,

3

22:3

Of και

UND, auch
και/κα

UND

a_ nom sg n

πα

καταθεµα
HERAB-PLATZIEREN-Folge
n_ 3 nom sg n

HERAB+PLATZIEREN

UND
konj
και

παν
JEDE

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

JED_

καταθεµα

HERAB+PLATZIEREN-Folge, VerdammUNG
κατα/κατ/καθ/κα+θε/θη/θα/θυ

adv neg absolut

ου/ουκ/ουχ

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN

ετι

adv

ετι

konj
και

UND

ο

d_ nom sg m

D_

ουκ
NICHT

ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εσται

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

και
UND

UND, auch
και/κα

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

θρονοσ

THRON

Gottes (PLATZIERERS)
n_ 2 gen sg m
θεοσ

και
UND
konj
και

του

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

LÄMMchens

αρνιον

LAMM-Verkleinerung, LÄMMchen, Lämmlein

εν

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

THRON
n_ 2 nom sg m
θρονοσ

θρον

THRON

του
DES
d_ gen sg m
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεου

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

UND, auch
και/κα

UND

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

D_

αρνιου

n_ 2 gen sg n

αµν/αρ/αρν

LAMM

IN

εν/εµ/εγ

pp dat sg f
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

er-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten

και
UND

UND, auch

UND

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

D_

δουλοι

δουλοσ

SKLAVE

αυτου

pp gen sg m

SELBST

αυτη
ihr

SELBST, SELB_, ihr

SELBST

εσται

ειµι

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

konj
και

και/κα

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

SKLAVEN
n_ 2 nom pl m

δουλ

SKLAVE

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

λατρευω

GOTTESDIENST

Ihm
pp dat sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

λατρευσουσιν
SIE-WERDEN-BEIM-GOTTESDIENEN-SEIN
vi HA akt fut 3 pl

GOTTESDIENER-sein, GOTTESDIENEN, GOTTESDIENSTdarbringEN, Gottesdienst darbringen/verrichten
λατρ

αυτω

SELBST, SELB_, ihm

und werden sehen
Sein Angesicht,
und Sein Name
wird auf ihren
Stirnen sein.

4

22:4

Of

UND, auch
και/κα

UND

οψονται
SIE-WERDEN-BEIM-(für_sich)-ANSEHEN-SEIN

ANSEHEN, sehen, erscheinen
οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

το
DAS
d_ akk sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Angesicht

προσ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

ZU+ANSEHEN

αυτου
Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

και
UND
konj
και

vi HA med fut 3 pl
οπτοµαι

ANSEHEN

ο/η/το

προσωπον

n_ 2 akk sg n
προσωπον

ZU+ANSEHENDES, Angesicht

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

και
UND

UND, auch
και/κα

NAME
n_ 3 nom sg n
ονοµα

NENNEN

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

SELBST

επι
AUF
präp
επι

επι/επ/εφ

AUF

DER(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

µετωπων
Stirnen

MIT+ANSEHENDES, Stirn

MIT+ANSEHEN

konj
και

UND

το
DER
d_ nom sg n
ο/η/το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ονοµα

NENNUNG, NAME, namens
ονοµ/ωνυµ

αυτου
Seiner

AUF, ...

των

d_ gen pl n

DER(p)

n_ 2 gen pl n
µετωπον

µετα/µετ/µεθ+οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ihrer(p)

αυτ/αυθ

Und Nacht wird
nicht mehr sein.
Und sie bedürfen
nicht des Lichts
einer Leuchte und
des Lichtes der

5

22:5

Of

UND, auch
και/κα

NACHT
n_ 3 nom sg f

NACHT

NICHT

ου

ου/ουκ/ουχ

ειµι

SEIN

και
UND
konj
και

UND

νυξ

νυξ

NACHT
νυ

ουκ

adv neg absolut

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht

NICHT

εσται
sie-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
vi HA med fut 3 sg

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω
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Sonne, denn der
Herr, Gott, wird sie
erleuchten. Und sie
werden herrschen
für die Äonen der
Äonen.

ετι

adv

NOCH,  id. mehr, fürder

και

και

και/κα

UND

NICHT
adv neg absolut
ου

NICHT, nein, kein,  mit NEIN: keinesfalls, nimmer, nicht auf jeden Fall, überhaupt nicht
ου/ουκ/ουχ

SIE-SIND-BEIM-HABEN

εχω

εχ/χ/οχ/ουχ/ωχ/εκ/εξ

HABEN

NOCH

ετι

ετι

NOCH

UND
konj

UND, auch

ουκ

NICHT

εχουσιν

vi HA akt präs 3 pl

HABEN, sich verhalten, sich befinden,  id. sein, veranlassen, halten, nächster

χρειαν

n_ 1 akk sg f
χρεια

GEBRAUCH, GEBRAUCHmangel, Bedarf, Bedürfnis, bedürfen, brauchen
χρει(χρ)

φωτοσ

φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

LICHT

LEUCHTE

λυχνοσ

LEUCHTE
λυχν

LEUCHTE

konj

και/κα

φωτοσ
LICHTES

LICHT

SONNE

SONNE
ηλι/ειλ

SONNE

GEBRAUCH

GEBRAUCHEN

LICHTES
n_ 3 gen sg n

λυχνου

n_ 2 gen sg m

και
UND

και

UND, auch

UND

n_ 3 gen sg n
φωσ

LICHT, [id. Lohe]
φω

ηλιου

n_ 2 gen sg m
ηλιοσ

konj

WELCH_+IRGEND

κυριοσ
Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr

SANKTIONIEREN

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ
Gott (PLATZIERER)

οτι
WELCHES-IRGEND

οτι

WELCHES+IRGEND, da, dass, denn, [ob, weil]
οσ/η/ο+τι/τισ

κυριοσ

κυρ

DER, ein

D_

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

Er-WIRD-BEIM-LICHT-machEN-SEIN
vi HA akt fut 3 sg
φωτιζω

LICHT-machen, beLICHTen, LICHTerfüllen, ans Licht bringen, erleuchten, [ans Licht bringen, Licht spenden]

LICHT

επ

επι/επ/εφ

AUF

αυτουσ
sie(p)

SELBST, SELB_, sie(p)

και
UND
konj

UND

φωτιει

φω

AUF
präp
επι

AUF, ...

pp akk pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

και

UND, auch
και/κα

βασιλευσουσιν
SIE-WERDEN-KÖNIG-seiEND-SEIN HINEIN

präp

HINEIN, hfür, hzu, hdamit

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αιωνασ

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

vi HA akt fut 3 pl
βασιλευω

KÖNIG-sein, herrschen
βασιλ

KÖNIG

εισ

εισ

εισ/εσ/ε

HINEIN

τουσ
DIE(p)

DIE(p)

D_

Äonen
n_ 3 akk pl m
αιων

των

DER(p)

D_

αιωνων
Äonen
n_ 3 gen pl m
αιων

UN+WENN+SEIENDER, stets-SEIENDER, Äon
α/αν+ει+ων/ον(ε/ει/ι/ου/ω)

UN+WENN+SEIN

Und er sagte zu
mir: "Diese Worte
sind glaubwürdig
und wahrhaftig.
Und der Herr, der
Gott der Geister
der Propheten,
schickt Seinen
Boten, zu zeigen
Seinen Sklaven,
was geschehen
muss in
Schnelligkeit.

6

22:6

Of
UND

UND, auch

er-sagTE
vi TA akt verg 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

MIR
pp 1 dat sg

ουτοι
diese(p)

pd nom pl m

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

και

konj
και

και/κα

UND

ειπεν

ειπον (λεγω)

LEGEN

µοι

εγω

MIR
εγ/εµ/µ

ICH

ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

οι

ο/η/το

n_ 2 nom pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

πιστοι
GLAUBwürdIG

GLÄUBIG, GLAUBwürdIG, treu, getreu, unverbrüchlich

UND

UND, auch

λογοι
DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

a_ nom pl m
πιστοσ

πιστ

GLAUBEN

και

konj
και

και/κα

UND

αληθινοι
WAHRHAFTIG
a_ nom pl m

UND
konj

και/κα

ο
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

Herr
n_ 2 nom sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

ο
DER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

θεοσ

n_ 2 nom sg m
θεοσ

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

αληθινοσ

WAHRHAFTIG
αληθ

WAHR

και

και

UND, auch

UND

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

κυριοσ

κυριοσ

d_ nom sg m

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

PLATZIEREN

των

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πνευµατων

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß
πνε/πνο/πν

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

VOR-BEHAUPTer

προφητησ

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

Er-VON-STELLT

VON+STELLEN

τον

d_ akk sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geister
n_ 3 gen pl n

WEHEN

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

προφητων

n_ 1 gen pl m

προ/πρω/πορ+φη

απεστειλεν

vi TA akt unbest 3 sg
αποστελλω

VON+STELLEN, beauftragEN, schicken
απο/απ/αφ+στελ/στολ/σταλ

DEN

ο/η/το

DEN, einen

BOTEN
n_ 2 akk sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE SELBST, SELB_, seiner

ZEIGEN

δεικνυµι

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

SKLAVEN
n_ 2 dat pl m

SKLAVE

αυτου

pp gen sg m

αυτ/αυθ

pr akk pl n
οσ/η/ο

WELCHE(p), die(p)

οσ/η/ο

WELCH_

αγγελον

αγγελ/αγγειλ

BOTSCHAFT

αυτου
Seiner
pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

SELBST

δειξαι

vn TA akt unbest

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

ZEIGEN

d_ dat pl m

DEN(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

δουλοισ

δουλοσ

δουλ

SKLAVE

Seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

α
WELCHE(p)
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δει
es-IST-BEIM-BINDEN
vi HA akt präs 3 sg

BINDEN, müssen, dürfen

BINDEN

γενεσθαι
BEIM-(für_sich)-WERDEN-SEIN
vn HA med präs

WERDEN, geschehen, sich befinden, in etwas geraten, kopfüber stürzen

WERDEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

ταχει

n_ 3 dat sg n
ταχοσ

SCHNELLIGKEIT

SCHNELL

δει (δεω)

δε/δη/δα

γινοµαι

γεν/γιν/γον/γνη

IN
präp

SCHNELLIGKEIT

ταχ

Und siehe! Ich
komme schnell!
Glückselig der da
bewahret die
Prophetenworte
dieser Rolle!"

7

22:7

Of και

και

UND, auch
και/κα

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

WAHRNEHMEN

UND
konj

UND

ιδου

ιδ/ειδ/δ/ι

ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

SCHNELLERWEISE
adv
ταχυ

SCHNELL

µακαριοσ
GLÜCKSELIG
a_ nom sg m

GLÜCKSELIG

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τηρων
BEIM-BEWAHREN-SEIENDE

τηρεω

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN

ταχυ

SCHNELLERWEISE, schnell
ταχ

µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

ο
DER

ο/η/το

vp HA akt präs nom sg m

τηρ

BEWAHREN

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

λογουσ

n_ 2 akk pl m
λογοσ

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

DER

ο/η/το

D_

προφητειασ

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

του

D_

GEROLLTEN

βιβλιον

βιβλ

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f
προφητεια

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

DES
d_ gen sg n
ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλιου

n_ 2 gen sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

dieses
τουτου

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Und ich, Johannes,
bin, der dieses hört
und erblickt. Und
als ich höre und
erblicke, falle ich
nieder anzubeten
vor den Füßen des
Boten, der mir
dieses zeigt.

8

22:8

Of καγω
UND-ICH
pp 1 nom sg kon
καγω

UND+ICH, auch ich, und ich
και/κα+εγω(εγ/εµ/µ)

ιωαννησ
JOHANNES

ιωαννησ

JOHANNES

ο
DER

D_

ακουων

ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

και
UND

και

UND+ICH

n_ nom sg m

JOHANNES  Hebräisch  Je-GNADE
ιωαν

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-HÖREN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m konj

UND, auch
και/κα

UND

βλεπων
BEIM-blickEN-SEIENDE

βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

UND

UND

als
adv

WELCH_+AUSSERDEM

vp HA akt präs nom sg m

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

και

konj
και

UND, auch
και/κα

οτε

οτε

WELCHES+AUSSERDEM, als,  id. wenn
οσ/η/ο+τε

ηκουσα
ICH-HÖRE
vi TA akt unbest 1 sg

HÖREN

και

konj

UND, auch
και/κα

εβλεψα

βλ(βαλ/βελ/βολ/βλ)+επ(οπ/οφ/ωπ/ωψ/επ/εµ/οµ)

πιπτω

FALLEN

ακουω

ακου/ακο/ηκο

HÖREN

UND

και

UND

ICH-blickE
vi TA akt unbest 1 sg
βλεπω

WERFEND+ANSEHEN, blickEN, er-/anblicken, beobachten, Obacht geben, sich hüten

WERFEN+ANSEHEN

επεσα
ICH-FALLE
vi TA akt unbest 1 sg

FALLEN
πετ/πιπτ/πε/πτ

προσκυνησαι
anbetEN

εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZIEREN

DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

ποδων

n_ 3 gen pl m
πουσ

του
DES

DES, eines

D_

n_ 2 gen sg m
αγγελοσ

BOTSCHAFT

vn TA akt unbest
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen
προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

IN-ZU-PLATZ
adv des Ortes
εµπροσθεν

IN+ZU+PLATZ, vorne vor, vor, vorne, voraus
εν/εµ/εγ+προσ+θε/θη/θα/θυ

των

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

FÜSSE

FUSS
πε/πο

FUSS

d_ gen sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αγγελου
BOTEN

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

του

ο/η/το

DES, eines

D_

δεικνυοντοσ

δεικνυµι

ZEIGEN
δεικ/δειγ/δειξ

MIR
pp 1 dat sg
εγω

MIR

diese(p)

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

D_+SELBST

DES
d_ gen sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-ZEIGEN-SEIENDEN
vp HA akt präs gen sg m

ZEIGEN

µοι

εγ/εµ/µ

ICH

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)
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Und er sagt zu mir:
"Siehe! Nein! Dein
Mitsklave bin ich
und von deinen
Brüdern, den
Propheten, und
derer, die
bewahren die
Worte dieser Rolle.
Gott bete an!"

9

22:9

Of και

konj
και

UND

λεγω εγω

εγ/εµ/µ

ICH

SEI-DU-BEIM-SEHEN

οραω

NEIN

µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

UND

UND, auch
και/κα

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

µοι
MIR
pp 1 dat sg

MIR

ορα

vm HA akt präs 2 sg

SEHEN, siehe zu
ορ/ουρ/ωρ

SEHEN

µη

part neg bedingt

µη

NEIN

ZUSAMMEN-SKLAVE
n_ 2 nom sg m
συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE

σου

pp 2 gen sg

συ/σο/σε

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

UND

και/κα

UND

DER(p)

d_ gen pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Brüder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER, Bruder

ZUGLEICH+GEBÄRMUTTER

DEINER
pp 2 gen sg

συ/σο/σε

DU

συνδουλοσ

ZUSAMMEN+SKLAVE, Mitsklave
συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ+δουλ

DEINER

συ

DEINER

DU

ειµι
ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN

και

konj
και

UND, auch

των

ο/η/το

DER(p)

αδελφων

n_ 2 gen pl m
αδελφοσ

αµα/αµ/α+δελφ

σου

συ

DEINER

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOR-BEHAUPTer
n_ 1 gen pl m

VOR+BEHAUPTer, Prophet

VOR+BEHAUPTEN

UND

UND, auch
και/κα

UND

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs gen pl m
τηρεω

BEWAHREN

τουσ

d_ akk pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

των
DER(p)

d_ gen pl m

DER(p)

προφητων

προφητησ

προ/πρω/πορ+φη

και

konj
και

των
DER(p)

d_ gen pl m
ο/η/το

D_

τηρουντων
BEIM-BEWAHREN-SEIENDEN

BEWAHREN, verwahren, hüten, Hüter, behalten, halten
τηρ

DIE(p)

DIE(p)

n_ 2 akk pl m

λεγ/λογ/λεκ/λοι

του

d_ gen sg n

D_

λογουσ
DarLEGUNGEN

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DES

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

βιβλιου
GEROLLTEN

βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

τω

ο/η/το

DEM, einem

θεω

n_ 2 dat sg m

PLATZIERER, Gott

n_ 2 gen sg n

βιβλ

ROLLE

τουτου
dieses
pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

D_+SELBST

DEM
d_ dat sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

προσ+κυ

ZU+TRÄCHTIG

προσκυνησον
anbetE-DU
vm TA akt fut 2 sg
προσκυνεω

ZU+TRÄCHTIG_sein, anbetEN, niederfallen, sich hinwerfen

Und er sagt zu mir:
"Nicht solltest du
versiegeln die
Prophetenworte
dieser Rolle; denn
die gebührende
Zeit ist nahe.

10

22:10

Of

konj
και

και/κα

λεγω

LEGEN

εγω

MIR
εγ/εµ/µ µη

και
UND

UND, auch

UND

λεγει
er-IST-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 sg

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

µοι
MIR
pp 1 dat sg

ICH

µη
NEIN
part neg bedingt
µη

NEIN, nein, nicht,  mit NICHT: überhaupt nicht, denn nicht

NEIN

vk HA akt fut 2 sg

SIEGEL-machen, SIEGELn, verSIEGELn, besiegeln
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

σφραγισησ
DU-MÖGEST-BEIM-verSIEGELN-SEIN-WERDEN

σφραγιζω

σφραγ

SIEGEL

τουσ
DIE(p)

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

λογουσ
DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

τησ
DER

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 akk pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg f
ο/η/το

D_

προφητειασ

προφητεια

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

DES

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

GEROLLTEN
n_ 2 gen sg n
βιβλιον

VOR-BEHAUPTung
n_ 1 gen sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

του

d_ gen sg n
ο/η/το

D_

βιβλιου

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

τουτου
dieses

DES+SELBST, dies_, dieses
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

καιροσ
FRIST

καιροσ

καιρ

FRIST

γαρ
GEWISS-DEMNACH
konj

GEWISS+DEMNACH, denn, weil

GEWISS+DEMNACH

pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

DIE
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

n_ 2 nom sg m

FRIST, gebührende/rechte/gelegene/gewisse Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit
γαρ

γε/γ+αρα/αρ
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adv
εγγυσ

NAHE

εστιν
-IST-SEIEND
vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

εγγυσ
NAHE

NAHE
εγγ

Wer Unrecht tut,
tue Unrecht fürder,
und wer unsauber
ist, sei unsauber
fürder, und der
Gerechte tue
Gerechtigkeit
fürder, und der
Heilige werde
geheiligt fürder."

11

22:11

Of
DER
d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αδικων
BEIM-UN-RECHTEN-SEIENDE

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

UN+GERECHT

ο

D_

vp HA akt präs nom sg m
αδικεω

UN-RECHTE-er

αδικεω

UN+GERECHT_sein, UN+RECHTEN, UN+RECHTtuN, Unrecht tun, beschädigen, schädigen
α/αν+δικ/δικαι

adv

και

UND, auch
και/κα

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ρυπαροσ
SCHMUTZIGE

ρυπαροσ

SCHMUTZIG, unsauber
ρυπ

αδικησατω

vm TA akt fut 3 sg

UN+GERECHT

ετι
NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

UND
konj
και

UND

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

D_

a_/n_ nom sg m

SCHMUTZ

ρυπανθητω

ρυπαινω

SCHMUTZ-verursachen, BESCHMUTZEN, unsauber sein
ρυπ

ετι
NOCH

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

NOCH

UND

και

και/κα

UND

DER

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

GERECHTE

δικαιοσ

δικ/δικαι

GERECHT

er-SEI-BEIM-BESCHMUTZT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

SCHMUTZ

adv

ετι

και

konj

UND, auch

ο

d_ nom sg m

D_

δικαιοσ

a_/n_ nom sg m

GERECHT / GERECHTER

GERECHT-ZUSAMMENheit
n_ 1 akk sg f
δικαιοσυνη

δικ/δικαι+συνη(συν/συγ/συλ/συµ/συσ/συ)

δικαιοσυνην

GERECHT+ZUSAMMENheit, GERECHT+ZUSAMMENgehörigkeit, GERECHT-heit, Gerechtigkeit

GERECHT+ZUSAMMEN

ποιησατω

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

NOCH
adv
ετι

ετι

NOCH

UND

UND, auch

UND

DER

ο/η/το

D_

αγιοσ
TUE-er
vm TA akt fut 3 sg

ποι/π

TUN

ετι

NOCH,  id. mehr, fürder

και

konj
και

και/κα

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGE
a_/n_ nom sg m
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

HEILIG

er-SEI-BEIM-GEHEILIGT-WERDEN
vm HA pas präs 3 sg

HEILIGEN

ετι
NOCH
adv
ετι

αγιασθητω

αγιαζω

αγι

HEILIG

NOCH,  id. mehr, fürder
ετι

NOCH

"Siehe! Ich komme
schnell und Mein
Lohn mit Mir, zu
vergelten einem
jeglichen, wie sein
Werk ist.

12

22:12

Of ιδου

ιδ/ειδ/δ/ι

WAHRNEHMEN

ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN

KOMMEN

SEI-DU-BEIM-WAHRNEHMEN
vm HA akt präs 2 sg
ειδω

WAHRNEHMEN, gewahren, zu Gesicht bekommen, merken auf, nachsehen, besichtigen, wissen, vertraut sein, Siehe!, Sehet!

ερχοµαι

vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

ταχυ
SCHNELLERWEISE

ταχυ

SCHNELLERWEISE, schnell
ταχ

SCHNELL

UND

UND, auch
και/κα

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

MIETE

µισθοσ

MIETEN

µου

pp 1 gen sg
εγω

MEINER

ICH

µετ

µετα

MIT, Gmit, Anach

MIT

εµου

pp 1 gen sg

MEINER
εγ/εµ/µ

ICH

adv

και

konj
και

UND

ο
DIE

ο/η/το/του/τοι/τ

µισθοσ

n_ 2 nom sg m

MIETE, Lohn
µισθ

MEINER

εγ/εµ/µ

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MEINER

εγω

αποδουναι
VON-GEBEN

αποδιδωµι

VON+GEBEN, geben wieder/weg/her, bezahlen, erstatten, vergelten
απο/απ/αφ+δο/δω

JEGLICHEM
a_ dat sg m

JEGLICHER / JEGLICHE / JEGLICHES, ein jeglicher
εκαστ

JEGLICH_

WIE

ωσ

WIE, als, etwa
ωσ

WIE

DAS

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εργον
WERK
n_ 2 nom sg n
εργον

WERK, Arbeit
εργ/ργ/ουργ/ωργ

vn TA akt unbest

VON+GEBEN

εκαστω

εκαστοσ

ωσ

adv

το

d_ nom sg n
ο/η/το

WIRKEN

εστιν

vi HA akt präs 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten

pp gen sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, seiner
αυτ/αυθ

es-IST-SEIEND

ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

αυτου
seiner

SELBST
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Ich bin das Alpha
und das Omega,
der Erste und der
Letzte, der
Ursprung und die
Vollendung. 

13

22:13

Of εγω

εγω

εγ/εµ/µ

ICH

το

DAS, ein

D_

ALPHA
ni Buchstabe

ALPHA

και
UND
konj
και

και/κα

UND

το

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ICH
pp 1 nom sg

ICH

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

αλφα

αλφα

ALPHA
αλφα(α)

UND, auch

DAS
d_ nom sg n
ο/η/το

ω
OMEGA
ni Buchstabe
ω

OMEGA, Omega  (entspricht dem deutschen Z)
ω

OMEGA

DER
d_ nom sg m
ο/η/το

D_

πρωτοσ

VOR-meist, VORrangigst, (erster/e/es), erstes, Erster, vorige, beste, zuerst, vor, eher, voraus

VOR

UND

και

UND, auch
και/κα

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

εσχατοσ

LETZT_, letzter, Letztes, zuletzt

η
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

VOR-meiste
a_/n_ nom sg m sup
πρωτοσ (προ)

πρωτ(προ/πρω/πορ)

και

konj

UND

ο/η/το

DER, ein

D_

LETZTE
a_/n_ nom sg m
εσχατοσ

εσχατ

LETZT_

d_ nom sg f
ο/η/το

DIE, eine

D_

αρχη

αρχη

URSPRUNG

konj

και/κα

UND

το
DIE

DAS, ein

τελοσ

n_ 3 nom sg n
τελοσ

VOLLENDUNG, Zoll, Abschluss,  mit BIS: endgültig
τελ/ταλ/τηλ/τολ

URSPRUNG
n_ 1 nom sg f

URSPRUNG, URSPRÜNGLICHER, Anfang, Fürstlichkeit, Oberherrschaft, Zipfel
αρχ

και
UND

και

UND, auch

d_ nom sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

VOLLENDUNG

VOLLENDEN

Glückselig die da
spülen ihre
Gewänder, auf
dass es ihre
Vollmacht sei über
das Holz des
Lebens und durch
die Tore
einzugehen in die
Stadt.

14

22:14

Of µακαριοι
GLÜCKSELIG

οι

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-SPÜLEN-SEIENDEN
vp HA akt präs nom pl m

πλυν

SPÜLEN

τασ

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

στολασ

n_ 1 akk pl f
στολη

στελ/στολ/σταλ

ihrer(p)

αυτ/αυθ

a_ nom pl m
µακαριοσ

GLÜCKSELIG, glücklich
µακαρ/µακαρι

GLÜCKSELIG

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

πλυνοντεσ

πλυνω

SPÜLEN

DIE(p)

d_ akk pl f

D_

Gewänder

STELLUNG, Gewand

STELLEN

αυτων

pp gen pl m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

ινα

ινα

ινα

εσται

vi HA med fut 3 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

SEIN

ο/η/το

DASS
konj

DASS, auf dass,  mit NEIN: auf dass nicht,  mit IRGEND: warum

DASS

-WIRD-(für_sich)-SEIEND-SEIN
η
DIE
d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

εξουσια
Vollmacht

εξουσια

ihrer(p)

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ξυλον

n_ 2 akk sg n
ξυλον

HOLZ

n_ 1 nom sg f

AUS+SEIN-heit, AUS+SEIENDES, Vollmacht, Vollmachtsgebiet, Obrigkeit
εκ/κ/εξ+ουσι(ε/ει/ι/ου/ω)

AUS+SEIN

αυτων

pp gen pl m

SELBST, SELB_, ihrer(p)

SELBST

επι
AUF
präp
επι

το
DAS
d_ akk sg n
ο/η/το

HOLZ

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

DES

ο/η/το

DER, einer

ζωησ

n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

LEBEN

και
UND

UND, auch
και/κα

UND

d_ dat pl m

ο/η/το/του/τοι/τ

πυλωσιν

n_ 3 dat pl m

πυλ

SIE-MÖGEN-BEIM-HINEIN-KOMMEN-SEIN

εισερχοµαι

HINEIN+KOMMEN, kommen hinein, eingehen, einziehen, eindringen,  id. fahren
εισ/εσ/ε+ερχ/ηλ/ελ

HINEIN+KOMMEN

τησ

d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBENS

ζωη

LEBEN

konj
και

τοισ
DEN(p)

ο/η/το

DEN(p)

D_

TORbautEN

πυλων

TOR, TORbau, [Torhalle]

TOR

εισελθωσιν

vk HA akt präs 3 pl

εισ

ο/η/το

DIE, eine

D_

πολιν
Stadt
n_ 3 akk sg f

HINEIN
präp
εισ

HINEIN, hfür, hzu, hdamit
εισ/εσ/ε

HINEIN

την
DIE
d_ akk sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

πολισ

VIELHEIT, Stadt
πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

Draußen sind die
Köter und die
Zauberer und die
Hurer und die
Mörder und die
Götzendiener und
jeder, der da tut
und lieb hat die
Lüge.

15

22:15

Of

AUSWÄRTS, außerhalb, draußen, hinaus, heraus, äußerer, auswärtige
εκ/κ/εξ

AUS

οι

D_

Köter

κυων

κυ

UND
konj

UND, auch
και/κα

UND

d_ nom pl m
ο/η/το

εξω
AUSWÄRTS
adv
εξω

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

κυνεσ

n_ 3 nom pl m

TRÄCHTIGER, Köter

TRÄCHTIG

και

και

οι
DIE(p)

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 2 nom pl m
φαρµακοσ

DROGE

και

konj

και/κα

οι
DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

πορνοι

πορν

HUREN

και

konj

UND, auch
και/κα

οι

DIE(p)

MÖRDer
n_ 3 nom pl m

φον

MORD

UND
konj

και/κα

UND

φαρµακοι
DROGENmischER

DROGIST, DROGENmischER, (Pharmazeut), Zauberer
φαρµακ

UND

και

UND, auch

UND

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

HURER
n_ 2 nom pl m
πορνοσ

HURER

UND

και

UND

DIE(p)

d_ nom pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

φονεισ

φονευσ

MÖRDer

και

και

UND, auch

οι

ο/η/το

ιδ/ειδ/δ/ι+ολ/ωλ+λατρ

WAHRNEHMEN+GANZ+GOTTESDIENST

και
UND
konj

πασ
JEDER
a_ nom sg m
πασ

DIE(p)

d_ nom pl m

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ειδωλολατραι
Götze-GOTTESDIENER
n_ 1 nom pl m
ειδωλολατρησ

WAHRNEHMBAR+GANZER+GOTTESDIENER, Götze-GOTTESDIENER, Götzendiener
και

UND, auch
και/κα

UND

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

JED_
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ποιων
BEIM-TUN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

ποι/π

UND
konj
και

vp HA akt präs nom sg m

φιλ

ποιεω

TUN, machEN,  id. anwenden, ausüben, begehen, bringen, geben, halten, liefern, tragen, verbringen, vollziehen

TUN

και

UND, auch
και/κα

UND

φιλων
FREUND_seiENDE

φιλεω

FREUND_sein, lieb haben, gerne haben, küssen

FREUND

ψευδοσ
FALSCHHEIT
n_ 3 akk sg n

FALSCHES, FALSCHHEIT, Lüge
ψευδ/ψευσ

ψευδοσ

FALSCH

Ich, Jesus, sende
Meinen Boten,
euch dieses zu
bezeugen an die
herausgerufenen
Gemeinden. Ich bin
die Wurzel und das
Geschlecht Davids,
der glänzende
Morgenstern.

16

22:16

Of
ICH

εγω

ιησουσ

n_ nom sg m
ιησουσ

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

JESUS

πεµπω

SENDEN

SENDEN

DEN
d_ akk sg m
ο/η/το

DEN, einen
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

αγγελον
BOTEN
n_ 2 akk sg m

BOTSCHAFT

MEINER
pp 1 gen sg
εγω

εγ/εµ/µ

ICH

bezeugEN
vn TA akt unbest
µαρτυρεω

µαρτυ(µαρτ)

MARKIEREN

εγω

pp 1 nom sg

ICH
εγ/εµ/µ

ICH

JESUS
επεµψα
ICH-SENDE
vi TA akt unbest 1 sg

πεµπ

τον

αγγελοσ

BOTSCHAFTER, BOTE
αγγελ/αγγειλ

µου

MEINER

µαρτυρησαι

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen

υµιν
EUCH
pp 2 dat pl

EUCH

IHR

ουτοσ/αυτη/τουτο

D_+SELBST

επι
AUF

επι

επι/επ/εφ

AUF

ταισ

ο/η/το

DEN(p)

εκκλησιαισ

n_ 1 dat pl f
εκκλησια

AUS+RUFEN

υµεισ

υµ

ταυτα
diese(p)

pd akk pl n

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

präp

AUF, ...

DEN(p)

d_ dat pl f

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

AUS-GERUFENenschaften

AUS+RUFEN-heit, AUS+GERUFENenschaft, herausgerufene Gemeinde
εκ/κ/εξ+καλ/κλ

ICH

εγω

ICH

ICH-BIN-SEIEND
vi HA akt präs 1 sg
ειµι

SEIN,  id. gelten
ε/ει/ι/ου/ω

DIE
d_ nom sg f
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ριζα

ριζα

ριζ και/κα

UND

το

d_ nom sg n

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

WERDUNG

γενοσ

WERDUNG, Geschlecht, Herkunft, Art
γεν/γιν/γον/γνη

WERDEN

εγω

pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

ICH

ειµι

SEIN

η

DIE, eine

WURZEL
n_ 1 nom sg f

WURZEL

WURZEL

και
UND
konj
και

UND, auch

DIE

ο/η/το

DAS, ein

γενοσ

n_ 3 nom sg n

δαυειδ
DAVID
ni Name
δαυιδ

DAVID  Hebräisch  FREUND, Liebling, Geliebter
δαυιδ

DAVID

DER
d_ nom sg m

D_

SCHIMMERER

αστηρ

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

DER

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ο

ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

αστηρ

n_ 3 nom sg m

SCHIMMERER, Stern
αστρ

SCHIMMERN

DER

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

λαµπροσ
GLÄNZENDE
a_ nom sg m
λαµπροσ

GLÄNZEND
λαµπ

GLÄNZEN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

πρωινοσ

a_ nom sg m
πρωινοσ

VOR, VORvormittägLICH, morgendLICH, Morgen-

VOR

VORvormittägLICHE

πρωι(προ/πρω/πορ)

Und der Geist und
die Braut sagen:
Komm! Und wer es
hört, der sage:
Komm! Und wer da
dürstet, der
komme. Und wer
da will, der nehme
das Wasser des
Lebens umsonst.

17

22:17

Of και
UND
konj
και

UND, auch

το

d_ nom sg n

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Geist

πνευµα

WEHEN-Folge, WEHEN, Brise, Geist, Windhauch, Windstoß

konj
και

UND, auch

UND

DIE

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

νυµφη

n_ 1 nom sg f
νυµφη

BRAUT, Braut, Schwiegertochter
νυµφκαι/κα

UND

DER

ο/η/το

πνευµα

n_ 3 nom sg n

πνε/πνο/πν

WEHEN

και
UND

και/κα

η

d_ nom sg f

DIE, eine

D_

BRAUT

BRAUT

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

vm HA med präs 2 sg

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

UND

και

UND, auch
και/κα

UND

DER

ο/η/το

D_

vp HA akt präs nom sg m
ακουω

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

λεγουσιν
SIE-SIND-BEIM-sagEN
vi HA akt präs 3 pl

LEGEN

ερχου
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN

και

konj

ο

d_ nom sg m

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

ακουων
BEIM-HÖREN-SEIENDE

sagE-er
vm TA akt fut 3 sg

ερχου

KOMMEN

και

konj
και

και/κα

ο
DER

ο/η/το/του/τοι/τ

BEIM-DURSTEN-SEIENDE
vp HA akt präs nom sg m

DURST

ειπατω

ειπον (λεγω)

LEGEN, darLEGEN, sagEN
ειπ/επ/π(λεγ/λογ/λεκ/λοι)

LEGEN

SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

UND

UND, auch

UND

d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein

D_

διψων

διψαω

DURSTEN, dürsten
διψ

ερχεσθω
er-SEI-BEIM-(für_sich)-KOMMEN

ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-WOLLEN-SEIENDE

WOLLEN

vm HA akt präs 3 sg

ERHALTEN

vm HA med präs 3 sg

ο

ο/η/το

DER, ein

θελων

vp HA akt präs nom sg m
θελω

θελ

WOLLEN

λαβετω
er-SEI-BEIM-ERHALTEN

λαµβανω

ERHALTEN, nehmEN, an/auf/unternehmen, bekommen,  id. halten
λαβ/λαµβ/ληπ/ληµπ/ληφ
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υδωρ

υδωρ

υ

ζωησ

n_ 1 gen sg f

ζα/ζη/ζω

adv
δωρεαν

GEBEN+FLIESSEN

WASSER
n_ 3 akk sg n

WASSER

WASSER

LEBENS

ζωη

LEBEN

LEBEN

δωρεαν
GEschenkTERWEISE

GEBEN+FLIESSENDERWEISE, GEschenkTERWEISE, umsonst, ohne Grund
δω(δο/δω)+ρ

Ich bezeuge jedem,
der da hört die
Prophetenworte
dieser Rolle: So
jemand hinzusetzt
zu ihnen,
hinzusetzen wird
Gott ihm die
Plagen, die
geschrieben sind in
dieser Rolle.

18

22:18

Of
ICH-BIN-BEIM-bezeugEN

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

εγω
ICH
pp 1 nom sg

εγ/εµ/µ

παντι
JEDEM
a_ dat sg m

JED_

d_ dat sg m
ο/η/το

ακουοντι

vp HA akt präs dat sg m
ακουω

µαρτυρω

vi HA akt präs 1 sg
µαρτυρεω

MARKIEREN

εγω

ICH

ICH

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt
πα

τω
DEM

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

BEIM-HÖREN-SEIENDEN

HÖREN
ακου/ακο/ηκο

HÖREN

d_ akk pl m

DIE(p)

D_

λογουσ

n_ 2 akk pl m
λογοσ

λεγ/λογ/λεκ/λοι

τησ

d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

τουσ
DIE(p)

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

DarLEGUNGEN

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft

LEGEN

DER

ο/η/το

D_

n_ 1 gen sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort

του
DES

ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

βιβλιου

n_ 2 gen sg n
βιβλιον

βιβλ

προφητειασ
VOR-BEHAUPTung

προφητεια

προ/πρω/πορ+φη

VOR+BEHAUPTEN

d_ gen sg n

DES, eines

GEROLLTEN

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde

ROLLE

dieses
pd gen sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DES+SELBST, dies_, dieses

WENN-ETWA
part kond

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv

τισ

px nom sg m

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

τουτου

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

εαν

εαν

ει+αν

WENN+ETWA

IRGENDeiner

τισ/τισ/τι

τι/τισ

IRGEND

επιθη

επιτιθηµι

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

AUF

sie(n)(p)

pp akk pl n
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, sie(p)

SELBST

vi HA akt fut 3 sg

AUF+PLATZIEREN, legen auf/an, setzen auf/hinzu
επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

ο

d_ nom sg m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

er-MÖGE-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN
vk HA akt präs 3 sg

επι/επ/εφ+θε/θη/θα/θυ

AUF+PLATZIEREN

επ
AUF
präp

αυτα

αυτ/αυθ

επιθησει
-WIRD-BEIM-AUF-PLATZIEREN-SEIN

επιτιθηµι

DER

DER, ein

D_

Gott (PLATZIERER)

θεοσ

PLATZIEREN

AUF

επι

AUF, ...
επι/επ/εφ

ihn
pp akk sg m
αυτοσ/αυτη/αυτο

SELBST, SELB_, ihn

SELBST

ο/η/το

STREICHE
n_ 1 akk pl f

STREICH, Plage, [Schläge]
πλη/πληγ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

θεοσ

n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

επ

präp

AUF

αυτον

αυτ/αυθ

τασ
DIE(p)

d_ akk pl f

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

πληγασ

πληγη

STREICH

ο/η/το

DIE(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

εν
IN

τω

ο/η/το

D_

γεγραµµενασ

vp ZU med präs akk pl f
γραφω

γραφ/γραµ

präp
εν

IN, inmitten,  id. unter, mit
εν/εµ/εγ

IN

DEM
d_ dat sg n

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

GEROLLTEN
n_ 2 dat sg n
βιβλιον

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

diesem
βιβλιω τουτω

pd dat sg n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

Und so jemand
wegnimmt von den
Worten der Rolle
dieser
Prophezeiung,
wegnehmen wird
Gott sein Teil von
dem Holz des
Lebens und von
der heiligen Stadt,
die geschrieben
sind in dieser Rolle.

19

22:19

Of
UND
konj

εαν

εαν

WENN+ETWA, so mit Konjunktiv
τι/τισ

και

και

UND, auch
και/κα

UND

WENN-ETWA
part kond

ει+αν

WENN+ETWA

τισ
IRGENDeiner
px nom sg m
τισ/τισ/τι

IRGEND, IRGENDeiner/eine, wer, welcher, was, etwas, jemand, einige, etliche, gewisse,  id. wie

IRGEND

αφελη
er-MÖGE-VON-HEBEND_seiEND-SEIN-WERDEN

απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

VON

VON

DER(p)

DER(p)

vk HA akt fut 3 sg
αφαιρεω

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen

VON+HEBEN

απο

präp
απο

απο/απ/αφ

VON

των

d_ gen pl m
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

Offenbarung 22

GNT (C)  /  cles.de 1.0  /  parsing-c.de 1.0  /  lemma 1.0  /  std-1b.de 1.0  /  elements 1.0  /  std-2.de 1.0    ( +KWNT ) www.scripture4all.org© 2017 Scripture4all Publishing -  



λογων

λογοσ

LEGUNG/DarLEGUNG, SagEN/GEsagTES, Wort, Ausdruck, Bericht, Anlass, Fall, Abrechnung, abrechnen, Rechnung, Rechenschaft
λεγ/λογ/λεκ/λοι

d_ gen sg n
ο/η/το

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

DarLEGUNGEN
n_ 2 gen pl m

LEGEN

του
DES

DES, eines

GEROLLTEN

βιβλιον

τησ
DER

ο/η/το

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

n_ 1 gen sg f

VOR+BEHAUPTETheit, VOR+BEHAUPTung, Prophetie, Prophezeiung, Prophetenwort
προ/πρω/πορ+φη

βιβλιου

n_ 2 gen sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

ROLLE

d_ gen sg f

προφητειασ
VOR-BEHAUPTung

προφητεια

VOR+BEHAUPTEN

ταυτησ

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

vi HA akt fut 3 sg

VON+HEBER_sein, VON+HEBEND_sein, VON+HEBEN, wegnehmen, abhauen
απο/απ/αφ+αρ/αιρ/ωρ/ελ

ο
DER
d_ nom sg m

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

θεοσ

dieser
pd gen sg f
ουτοσ/αυτη/τουτο

DER+SELBST, dies_, dieser

D_+SELBST

αφελει
-WIRD-VON-HEBEND_seiEND-SEIN

αφαιρεω

VON+HEBEN

ο/η/το

DER, ein

θεοσ
Gott (PLATZIERER)
n_ 2 nom sg m

PLATZIERER, Gott
θεο(θε/θη/θα/θυ)

PLATZIEREN

DAS, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

TEIL
n_ 3 akk sg n
µεροσ

µερ

TEIL

seiner

αυτοσ/αυτη/αυτο

αυτ/αυθ

DES
d_ gen sg n

D_

HOLZES
n_ 2 gen sg n
ξυλον

HOLZ

το
DEN
d_ akk sg n
ο/η/το

D_

µεροσ

TEIL, BruchTEIL, Einzelheit, Einzelnes, Gebiet, Partei

αυτου

pp gen sg m

SELBST, SELB_, seiner

SELBST

απο
VON
präp
απο

VON
απο/απ/αφ

VON

του

ο/η/το

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

ξυλου

HOLZ, (Knüppel), Knüttel, Stock
ξυλ

DES
d_ gen sg f
ο/η/το

ζωησ

n_ 1 gen sg f
ζωη

ζα/ζη/ζω

LEBEN

UND
konj
και

UND, auch
και/κα

UND

εκ
AUS

AUS

DER
d_ gen sg f

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

πολεωσ

πολισ

VIELHEIT, Stadt
ο/η/το

DER, einer

D_

αγιασ

a_ gen sg f
αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

των
DER(p)

d_ gen pl n
ο/η/το

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

D_

τησ

DER, einer
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

LEBENS

LEBEN

και

präp
εκ

AUS, von ...
εκ/κ/εξ

τησ

ο/η/το

D_

Stadt
n_ 3 gen sg f

πολι(πολ/πλη/πλ)

VIEL

τησ
DER
d_ gen sg f

ο/η/το/του/τοι/τ

HEILIGEN

HEILIG

γεγραµµενων

vp ZU med präs gen pl n
γραφω

SCHREIBEN, geschrieben

SCHREIBEN

εν

εν

IN, inmitten,  id. unter, mit

IN

τω

DEM, einem
ο/η/το/του/τοι/τ

(für_sich)-GESCHRIEBEN-WORDEN-SEIENDEN

γραφ/γραµ

IN
präp

εν/εµ/εγ

DEM
d_ dat sg n
ο/η/το

D_

βιβλιον

ROLLE

pd dat sg n

D_+SELBST

βιβλιω
GEROLLTEN
n_ 2 dat sg n

ROLLisches, GEROLLTES, ROLLE-Verkleinerung?, RÖLLchen?, ROLLE, Urkunde
βιβλ

τουτω
diesem

ουτοσ/αυτη/τουτο

DEM+SELBST, dies_, diesem
ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

Es sagt der dies
bezeugt: Ja, Ich
komme schnell!"
"Amen! Komm,
Herr Jesu!"

20

22:20

Of
-IST-BEIM-sagEN

λεγω

LEGEN, darLEGEN, sagEN,  id. benennen, heißen, reden
λεγ/λογ/λεκ/λοι

LEGEN

ο
DER

D_

µαρτυρων
BEIM-bezeugEN-SEIENDE

MARKIEREN, bezeugEN, zeugen
µαρτυ(µαρτ)

λεγει

vi HA akt präs 3 sg d_ nom sg m
ο/η/το

DER, ein
ο/η/το/του/τοι/τ

vp HA akt präs nom sg m
µαρτυρεω

MARKIEREN

diese(p)

ο/η/το/του/τοι/τ+ουτ/αυτ/τουτ(αυτ/αυθ)

D_+SELBST

JA
part

ναι

JA

SCHNELLERWEISE

ταχυ

SCHNELLERWEISE, schnell
ταχ

SCHNELL

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

AMEN

ταυτα

pd akk pl n
ουτοσ/αυτη/τουτο

DIE(p)+SELBST, dies_, diese(p)

ναι

ναι

JA

ερχοµαι
ICH-BIN-BEIM-(für_Mich)-KOMMEN
vi HA med präs 1 sg
ερχοµαι

KOMMEN
ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

ταχυ

adv
AMEN
Hebräisch
αµην

αµην

ερχου
SEI-DU-BEIM-(für_Dich)-KOMMEN
vm HA med präs 2 sg
ερχοµαι

ερχ/ηλ/ελ

KOMMEN

κυριε
Herr !
n_ 2 vok sg m

SANKTIONIEREN

ιησου
JESUS !
n_ vok sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

KOMMEN
κυριοσ

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

ιησουσ

JESUS

Die Gnade des
Herrn Jesu sei mit
allen Heiligen!
Amen!

21

22:21

Of

d_ nom sg f

DIE, eine
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

ERFREUende

χαρισ

FREUung, FREUendes, ERFREUendes, FREUDEbringendes, Gnade, Gunst, Dank, Dankbarkeit
χαρ/χαιρ

του
DES
d_ gen sg m

DES, eines
ο/η/το/του/τοι/τ

D_

η
DAS

ο/η/το

χαρισ

n_ 3 nom sg f

FREUEN

ο/η/το
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κυριου
Herrn

κυριοσ

ιησου

n_ gen sg m

JESUS  Hebräisch  Je-RETTER
ιησου

MIT
präp

µετα/µετ/µεθ

MIT

a_ gen pl m

πα

JED_

των

d_ gen pl m

DER(p)

ο/η/το/του/τοι/τ

n_ 2 gen sg m

SANKTIONIERERischer, SANKTIONIERER, Herr
κυρ

SANKTIONIEREN

JESUS

ιησουσ

JESUS

µετα

µετα

MIT, Gmit, Anach

παντων
ALLER

πασ

JED_  / ALL_(p), jeder/-e/-es, all/-e/-es,  id. irgend, gesamt

DER(p)

ο/η/το

D_

HEILIGEN
a_/n_ gen pl m

HEILIG

αµην
AMEN

αµην

AMEN, wahrlich  Hebräisch  TREU

αγιων

αγιοσ

HEILIG, Heiliger, Heiliges
αγι

Hebräisch

αµην

AMEN
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